










5F 
l 

m 

mTiD 
πι: 
w 

I 



P A T R O L O G L E 
CURSUS COMPLETUS, 

S E U B I B L I O T H E C A D N I V E R S A L I S , I N T E G R A , U N I F O R M I S , G O M M O D A , O E C O N O M I C A , 

mmm s s . P A T R I I , D O G T O R H S C R I P T O R I M Q I I E E C C L E S I A S T I G O R I M . 

SIVB LATIHORUM, SIVB eRACORTJlf, 
OUt AB MVO APOSTOLICO AD ΛΤΑΤΒΜ INNOCENTll lll (ANN. 1116) PRO LATINlS, 

ET ADCONCILII FLORBNTINI TBMPORA (ANN. 1439) PRO GRMCIS FLORUBRUNT : 
R E G U S I O C H R O N O L O G I C A 

ΟΜΝ1Μ1 QIL£ EXSTITERE M O N U M E N T O R U M CATHOLICAB TRADITIONIS P E R QUINDEGIM P R I O R A 

E C C L E S I J E S J E C U L A ET AMPLIUS, 
JU*TA BftlTMHIEB ACCtIRATI88lllAS, IRTBB 8B CUMQUB NONNULLI8CODICIBU8 MANOBCRIPTie C O L L A T A 8 , PBRQOAM D I L I G B R V 

TBB CA8THSATA *, D)88BRTATI0HIR()8, COHHKNTABH8 V A R I I S Q U E LECTIOHIBU8 C O N T I N E N T B R ILLUBTRATA ; OMNIRU» 
OPERtBUB P 0 8 T AMrLISSIMA8 EDITI0HE8 QUJB TRIBU8 NOVIS8HH8 8JBCOLI8 DBBRHTUR AB8OLUTA8, OBTBCTIB 

A U C T A ; IMB1CIBU8 ORDINARII8 TBL E T I A M ANALYTICI8, SINGUL08 8l*B TOUOS, SIVB A U C T O R E S ALICUJU8 
MOMKNTI SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; CAPITIIL1S I N T B A IP8UM TEXTUM BITB D I S P O S I T I S , NECHOH BT T 1 T D L 1 8 

SINGUURUM PAGINARUM ΜΑΒ61ΝΕΜ S U P E R I O R E R D18TINGUENT1BUS SUBJECTAUQUE MATERlAM 81GN1FI-
CAJITlBUfy A D O B N A T A O P B B I B U S C U M DUBIIS, T U M APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE 1Ν 

ORDIHS AD TBADITIONEM EGCLB8USTICAM POLLBNTIBU8, A M P L I F I C A T A ; 

I»rCErfTI8 E T QUADRAGINTA lNDtCIBUS 8UB OMNI RESPBCTU, SCILICET, ALPIUBETICO, C H R O N O L O G I C O , ANALYTICO, 
AKALOCICO, S T A T I S T I C O , 8TMTHETICO , RTC, RES ET AUGTORES EXBIBENTIBUS, I T A UT NON 801.UM 8TD-

DIOSO , 8ED NEGOTIIS IHPLICATO , ET 81 F O R T E SIRT , PIGRI8 ETIAM ET IMPERITI8 PATEANT OMNE8 
S8. P A T R E S , L O C C P L E T A T a ; 8ED PR£8ERTIM DU0BU8 IHMEM8I8 B T GENEBAL1BU8 1NDICIBU8, ALTERO 

8CILICET ItERUM, QVO C O N 8 U L T O , QUIBQUID Ν Ο Ν SOLUM TALI8 TALISVE PATRR, VERUM ETIAM 
UtlV8QUI80UB PATRUM, ABSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIBBT TUBMA 8CRIPSBR1T, OMO 

JRTUITU CON8PICIATUR', ALTERO SGRlPTURifS SAGRiE,EX QUO LBGTORl CO*-
PERIRB 81? OBVICM QUIMAM PATRB8 BT IN Q0IBU8 OPBBUM SUORUN LOG18 

SMGULOS SINGULORUM LIBRORUM 8CRIPTURA TRRS08, Α PRIHO GBMB8R08 
USQUE AD NOf!88IMUH APOCALYP8I8, COMMBflTATI 8IKT : 

fcDHiO ACCURATISSIMA, CJBTERISQUE ONNIBUS F A C I L E A R T E P O N E N D a , Bl PERPBNDANTUR CHARACTBBUB3 ttlTIDITAS, 
CBARTiC QUALITA8, I N T E G R I T a S TEXTU8, CORRECTIOM8 PERFECTIO, O P E R U M RRCU80RUM TUM VARIETA8 

TUM NUUERUS, FORMA VOLUMINUM PERQOAM COMMODA SIBIQUB 1N TOTO PATROLOGIJB DECURSO CON8TANTER 
S I M I L I 8 , PRETII BXIGUITA8, PRASERTIBQUB 18ΤΑ COLLECTIO tWA, METIIODICA BT CIIROMOLOGICA t 

8RXCBNT0RUM FRAGMBWTORuM OPUSCULORUMQCE 1ACTEMU8 UIC 1LL1C 8PAR80RUM, TEL BTIAM 
INEDITORUB, P R I M D M A U T E M IR N08TRA BIBLIOTHECA, EX OPBR1BU8 BT H88. AD OB3NB8 

J E T A T B S , LOC08, LIMGUA8 FORMA8QOB PBRTINBNT1B08, COADUNATORUB, 
BT EX INNLMERIS OPEBIBUS TBADITIOREBI CATHOLICAM C05FLAWTIB08, OPUS UXICCM HIRABILITBR BFFICIENTIOM. 

SERIES GRiGGA P R I O R , 
1N QUA P R O D B U N T P A T R E S , DOCTORKS 8CRIPTORKSQUK SCCLKSIifi GRifiCiG 

Α S . B A R N A B A AD P H O T I U M , 

A C C U R A N T E J . - P . 11IG Ν Ε , 
Blbllotl iecae e l e r l unirermm t 

SIVB CUKSUUM COMPLBTOBUM IN SINGULOS SCIBNTLK BCCLBSUSTICA RAMOS BDITORB. 

PATROI.OGIA, AD 1 M S T A R IP8IUB ECCLB8IA, I R DUAI PARTE8 DITIDITOR, ALIAN NEMPB L A T I N A M , ALIAM GBACO-LATINAM. 
ANBiE P A R T E 8 PERE JAM INTEGRE B X A R A T £ 8UNT. LATIWA, DUCBMTI8 BT VIGlNTI DUOBU8 VOLUM1NIBU8 MOLE 81)Α 
S T A M S , DECEM E T CENTUM 8UPRA MILLB FRANC18 VENIT I G R ^ C A DUPLlCl EDITIONB T T P I S M A N D A T A E 8 T . PRIOR 
GRACUM T B X T I I M UNA CUN VBRSIONB L A T I N A LATEBALl COMPLECTITUR, NOVEMQUE ETCENTUll VOLUUINA,PRO PRIMA 
6 E R I E C B . * C A , NON EXCEDIT. POSTERIOR A U 1 E H VER8IONEM LATINAM TANTUM EIHIBET, IDEOQUE 1 N T R A QUINQUE E T 
QUINQDAGINTA VOLIJMINA RETINETUR. 8EC0NDA 8EBIE3 G B J E C O - L A T I N A 8EXAGINTA VOLimiNA PROBABILITER 
NON SUPERABIT ; DUM HUJUS VBRSIO MERE LATINA TRIGINTA YOLUBINIBOS AB80LVETUR. UNUMQUODQUE VOLUMKN 
CKJECO-LATINim OCTO, UMJMQUQDQUB N E R E LATINUM QUINQUE FRANCIS 80LUMMODO EUITUR : UTROBIQUE VERO, 
U T PRETII U U J U S BENEFICIO F R U a T U B EMPTOR, COLLECTIONEM 1NTEGRAM, S I V E LATINAM, S I V B GRACAM COV-
PARET MECBBSE E R I T ; S E C U S E R I M CUJUSQUE VOLUM1MI8 AMPLITIIDINRM NECNON E T DIFFlCULTATbS V A R I A PRETIA 
iRQUABUNT. ATTAMEN 9 81 QU18 E N A T INTEGRE E T 8E0RS1H COLLECTIONEM GR/CCO-LATINAN, VEL EAMDEW EX 
G R £ C O LATINB VERSAH, TUM QUODQOE VOLUMEtl P R O NOVEM VKL PRO SKX FRANCIS 80LUM OBTINEBIT. IBTifi CON-
DITIORES FUTDRI8 PATROLOGÎ  8ERIEBUS APPLICANTUR, 81 TEMPIS EAS T Y P I 8 MANDANDI NON ISOBI8 DEEST. 

ΡΛ TROLOGIM GRJECM TOMUS LXXXI. 

THEODORETUS CYRENSIS EPISCOPUS. 

EXCUDEBATDR ET V E N I T APUD J.-P. M I G N E , E D I T O R E M , 
IN VIA DIGTA PAHROlSti. OLIM PROPE PORTAM LUTEt l iE PAIUSIORUM VIJLGO £>fffiVF£A 

NOMINATAM, SEU PETIT-MONTHOUCE, MJISC VERO INTRA MUENIA PAIU3INA. 
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A V I S I M P O R T A N T . 

D'apres one deslois provldentielles qui rogissenl le monde, rarement les ccuvres au-dessns de lOrdinaire se foot 
eans conlradiclions plus ou nioins fortes el nombreuses. Les Aleliert Catholique$ ne pouvaienl gu*re ochapper a ce 
cacbel divln de leur ulililo. Tanlot on a ηΐέ leur existence ou leur importancc; lanloton a dit qu'Hs claienl ferme* 
ou qu'ils allaienl J^ire. Cependant ils poursuivenl leur carrifcre depuie 21 ans, et los produclions qui eu sorteiit 
ilcvienuent de plus en plus graves etsoignoes : ausst parail-il cerlain qu'a moins d'£.venemenls qu'aueune prudencc 
humaine ne saurait prevoir ni emp6cher, cesAleliers ne se fermeronl que quand la Bibliothemte du Ciergo sera 
tcrminee en ses 2,000 volumes in-4°. Le passo parak un sflr garanl de lavenir, pource qu'il y a a espiSYereu a 
craindrc Cependant, parmi les ralomiiies auxquellcs ils se sont irouvos en bulte, 11 en est deux q«ii ont 6ιό conti-
nuellemoiJl repoloes, parce qo'£tanl plus capitales, leur eflet entrainait plus de consoquences. De peltls et ignaros 
concurrents se sontdonc acharoos, par leur correspnndance ou leurs voyagenrs, a ropeter partoul que nos Kditions 
elaient mal corrigees etmal imprimoes. ISe poovant attaquer le fond des Ouvrages, qui, pour la plupart, ne sonl 
que les cbefs-dOeuvre du Catholicisme reconnus pour icls dans (ousles lemps et dans toos les pays, il fallait bien 
SP rejelersur 1a forme dansce qa'elle a de plusserieux, la correciion el 1'impression; en effct, ]es chefs-dOeuvro 
mAme iTauraien1 qu'une demi-valeur, si le lexlc cn etait inexaclou illisible. 

11 est trfcs-vrai que, dans le principe, «n succes inoui dans les fastes de la Typographie ayanl forco TEditeur do 
recoiirir aux mocaniques, afin de marcher plus rapidement et de donncr les ouvrages a moindre prix, qtialre volumes 
ihi doubte Cours d'Ecr\ture tainle el de Tlieologie fureni tires avec la correciion insufBsanle donn^e dans lcs impri-
meries a presque lout ce qui s'edile; il est vrai aussi qiTun certain nombre d'aulres volnmes, appartenant a divcrses 
Publications, furent imprJm^s ou trop noir ou trop blanc. Mais, depuis ces temps eloigues, les mecaniques on; 
c6do le Iravail aux presses a bras, el Timpresslon qui en sort, sans £tre du luxe, aliendu que le luxe jurerail dan; 
des ouvrages d'une telle nalure, est parfaitcment convenable sous lous les rapporls. Quant a la correction, il est 
de feit qa'elle n'a jamais 6to portee si loin dans aucune odiiion ancienne ou contemporaine. Etcommcni en serait-il 
aulrement, aprfcs toutes les peines et toutes les dopenses que nous subissons pour arriver a purger nos «Spreuves do 
loutes iaulesi L/habilude, on typographie, m^me dans les meilleures maisons, est de ne corriger que deux opreuves 
e i d'en conferer uue troisi^me avec la seconde, sans avoir proparo en rien le manuscril de I auteur 

Daos les Aleliers Calholiqucs la differencc est presque incommeDsurablc. Au moyen de correcteurs blanehis soos 
Ια hamais et dool le coup d'o?jl typographique esl sans ρίΐίέ pour les fantcs, on commence par preparer la copie d'un 
bool a 1'aulre sans en excepier un seul mot. On lit ensuite en premi&re opreuve avec la copie ainsi prepar«5e. On lit 
?n seconde de la m£me manifere, mais en collationnant avec la premi&re. On fait la m£me chose en lierce, en colla-
lionnani avec la seci>nde. On agit de m^me en quarie, en collationnanl avec la lierce. On renouvelle la m£me ope-
ralion en quinte, en collalionnaot avec la quarie. Ces coUalionneraents ont pour but de voir si aucune des fautee 
signaloes au bureau par MM. ies correcteyrs, sur la marge des ^preuves, η a <5chapp6 a MM. les corrigeurs sur lo 
marbre etle m6(al. Apr^s cescinq leclures enii^rss coDtrdleee Tune par 1'autre, el en dehors dc la preparatirn 
ci-dessue menlionn^e, vient une revision, el souvent U en vient deux ou trois; pois Γοη cliche. l.e clicbage ορέτό, rar 
conscquent la pureto du texte se trouvant immobilisee, on fait, ayec la Copie, une nouvelle lecture d'un bout de ί'ό-
prcuve a 1'aulre, on se Hvre a une nouvelle revision, el le lirage n'arrive qu'apr^s ces innombrables procautions. 

Aussl y a t il a Monlrooge des correcteurs de toutes les nations et eu plus grand nombre qoe dans vingt-cfnq 
impriraerie^ de Paris rounles! Aussi encore, )a correclion y coute-l-el^c autant que la composiiion. landis qu ailleurs 
elle ne couleque le dixi^me ! Aussienfin, bien que rassertion puisse paraitre igmeraire, Pexaclilude obienue par 
tant defrais et de soins, fait-elle que la pluparl des Editions des Aleliers CaUioligues laissent bien loSn dcrri&re ellct 
celles mome des c^Ubres Benidiclins Mabillon et Monlfaucon et dcs col^bres Josuiles Pelau et Sirmond. Que Γοη 
compare, en eflet, n*importe quelles feuilles de leors oditions avcc celles des nolrcs qui leur correspondent, en grec 
comme en latin, on se convaincra que rinvraisemblable est une roaltle. 

D^illeur?, ces savants ^minents, plus prdoccupos du sens des tcxles quc de la parlie typograpbique el n'etant 
point correcleurs de profession, lisaient, non ce qne poruient les epreuves, mais ce qui devail s'y tronver, lCur 
fiaule intelligence supplcanl aux fautes de Vedilion. De plus les Bonediclins, comme les J&niies, oporaient prcsque 
loujours sur des manuscrils, cause perpotuelle de la multiplicil£ dea fautp.s, pendant que les Aieliers Catholiques, 
dont Je propre est turloul de ressusciler la Tradilion, o*opcrent Ic plus souveol que sur drs imprinios. 

Le R. P. De Buch, Jesuile Bollandisie de Bruxelles, nous ecrivait, il y a quelque tcmps, nfavoir pu trouver cn 
dii-huit mois d'6tude, une teuU faute daus noire Patrologie laline. M. Denzinger, professeur de Thgologie a 1'Uni-
versiio do Wurzbourg, ct M. Rcissmann, Vicaire G£n£ral de la in^me villc, nous mandaient, a la dale du 19 juillet, 
η avoir pu ogalemeni stirprendre une seule fauie, soit dans le latin soit dans le grec de nolre double Patrologie. Knfin, 
lc savant P. Pjtra, Benediclin de Solesme, ct M. Bonetty, directeur des Awiales de philosophie chrotienne, mis au 
deil de nous convaincre d'une scule erreur typoerapbique, onl έΐό forcos d*avouer que nous n'avions pas trop 
presumo de nolre parfaite correclion. Dans le Clerge se irouvent de bous latinistes et de bons he!l£nistes, et, ce qui 
est plus rare, des bommes Ires positifs et tris-praliques, eb bien ! nous lcur promellons une prirae de 25 cenlimes 
pir chaque faute qu'ils docou\riront daos n*importe lequel dc i;os volumes, surlout dans les grecs. 

Malgro ce qui pr^c^de, 1'Edileor des Court complett, sentanl de plus en plos rimporlance ei mSme la nocessilo 
d'ane corrociion parfaite pour qu'un ouvragc soil veritablemeni ulile et eslimable, sc livre depuis plus d'un an, el 
«s l resolu dc se livrer jusqu'a la fin a une operation longue, peniblc et couteuse, savoir, la rovision onitfreet 
universelle de ses innombrables clichos. Ainsi chacun de ses volumes, au fur et a mesure ο̂ ιΓίΙ les remet sous presee, 
esLcorrige root pour mot dun bout a lfautre. Quarante homines y sonl ou y seronl occupes pendant tO ans, ct uno 
sommf pii ne saurait £tre moindre d'un demi million de francs est con^acree a cet imporianl contnMc. l)e cotle 
maniere, les Publications des Ateliers Calholiques, qui deja se dislinguainnl enlre toutes par la suporiorit^ de lcur 
correciion, n'auroQt de rivales, sous cc rapport, dans aocun temps ni dans aucun pays; car quel ost 1'ediieur qm 
pourrait et voudrait se livrer APRES C O L T a des travaux si gigantesquoe cl d'un prix si exorbilaut? I I taul 
certes όιre bien ρέηέΐΓό d'une vocalion divine a cel eiTet, p«)ur ne reciiler ni devant la peine ni devant la dcpeusp, 
surioul lorsque PEurope savante proclame que jamais volumes n'ont eld ^ditos avec tanv d'exaclitnde que ceux 
la Bibliothique universelle du Clerqi. I.e present volamc cst du nombre de eeux r^visos, et tous ccux qui le seronl 
a 1'aveiiir porteront celte note. En conscquence, pour juger les productions dcs Aiclters Cntholiqnes sous le rapporl 
do la correction, il ne faudra prendre quo ceiu qui porteroi.l cn loie Tavis ici iraco. Nous no ren.nnaissons que reMo 
odilion et celles qui suivront sur nos planches dc molal ainsi corri-roes. Ou croyait autrcfoisque la sttTiVihpu» 
immohilisait les faules, altendu qu*un rlicho dc mtftal ifesl poiut elaslique; pasdu lont, il inlroduil la ncrfeplu.M, 
car on a trouvc !e moyen de lc corriger j-jsqu'a eUinolion de fautes. L*Hebrcii a ele re\i\ par M. Drach, le (iive 
par des ilrecs, le Lalln et le Francais par les premiers correcleurs de la capitalc en ccs langues. 

Nous avons la consolalion de pouvoir llnir ict avis par les reilexions suivanlcs : Enfin, nolre exemple a fini par 
ebranler les gTandes publtcalions en Ilalie, en Allomagne, en Belgique ct en France, par les Caiwn$ grecs do Ron.r, 
le Gerdil dc Nanlcs, le Salnt Thomas dc Parme, YEncyclopidic rcligicuse dn Munich, le recueil des dtclarations dcs 
rite* de Bruxclles, les Bollandisles, lc Swtrez ot le SpicMqe dc Paris. Jusqu'bi, on iravait su reiniprimcr que dcs 
omrages dc courlc balclne. Les ιη-1°, ού s'cnglo»itissent les in folio, faisaienl peur, ct on nOsait y tonchcr, pnr 
<rainte dc se noyer dans ccs ablmes sans fond ci sans rives; mais on a fiui par sc risquer a notis imitcr. Bion piiis, 
sous nolre impulsion, d'aulres E<litenrs so priparenl au Bullaire universel, aux ϋέά$ίοη$ de loulcs IPS r.origr6galioiis, 
a uno Biographie ei a une Histoire genoralc, c tc , ctr Malhourensemoiit, la pluparl des oditions d ĵa failes ou qui so 
iont, sont sans autorile, parce qirdles sont sans cxartitude; la cnrrcclion srmblc en avoir έΐό lailc par des avougles, 
•oit qufon n'en ait pas senli lo graviu'% soit qu'on ait rerulo dcvanl lesfrais; maispatiencc! une rrproduclioai 
w r e c t e surgira bieuuU, ne fQl-ce qu'ii la lumicre iles ecoles qui sc sont failes ou'qui sc feront eiicorc 
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Parisii». — Ex Typis J.-P. IMuNfc. 



BENEVOLO LECTORJ, JOANNES LVDOVICVS SCHVLZE. 

Missis jam illis quae ile univcrsi operis disposiiionc ex Prarfalionc ad lomum prinuim hujus 
editionis constare arbitraimir t iis unice inhaercbimus, quae juvabunt leclores, u i judicaro 
possint, t u m , in quo lilleraruin genere hic tomug praecipue vcrselur, t u m , quibus pracipue 
subsidiis usi sitnus. 

Primum locum in boc voluinine tenct Commentarias in Canticwm canlicorom , qni ex priori edi-
t ionU Sirraondianae tomo reliquus eraL Huic accesseruirt omnes i l l i l i b r i , q\ios Sirmondas aliero 
edilionis s u « volumine complexus erat : nimiriira Commenlarii in Isaiam, Jeremiam (librum Barucbl 
etiam ac Threnos Jeremise), Ezechielem, Danielem el duodecim Propbctas t quos minores dictint. 
Argumenti dignitas et praesiantia his Tbeodoreti Commentariis gratiam conciliabunt apad omnes qui 
Scriplurse sacra leciionem, ut par cst, in delicii* babent, el de sensu locorum quae difficultalibus pre-
uiuntur, sollicili suut. lmo laudem iltis non denegabunt, qui noverint, scriptorem nostrum iis omnibus 
prsesidiis, q u « sacrarum LiUerarum inlerpretem adjuvant, pro temporis sui ratione egregie muni-
fttim, e i , quod in bec causa omnino non ignorari debet, ab allegorico et mysiico interprelandi genere, 
quod multis Palrum adeo placuit, alieniorein fuisse. Quae ad bistoriam librorum qvos bic lomus com-
pleclilur, perlincnt, jam non atlingimus, qula de boc argumcnto, et imprimis dc rationibus quae ad 
CemmenUrios in Canticum canlicoruni Tbeodoreio vindicandos valent, supra jara dispuiavimus, cum 
de ejos vita et scriplis agerearas. 

De codicibus mss. imprimis dicendum erit, quorum auxilio ad hunc lomum prelis parandum u l i Hcuit. 
ad quos itaquc se referunt lilterae Α , B , C et F , in scboliis passim obviae. Quirtque sunt HN, ecilicet 
BaTaricusunusetCoiilinianus, cum Florenlino eiduobus Augustanis,quorum umfcad exposilionem Can-
t i c i caniicorum perlinet, alter lexlum Grsecum librorum propbeticorom exbibel. Is quem postrcmo 
loco noaiinavirous, adeo utiliiaie sua et prasstanlia se commendat, ut pleuiorera cjus rccensionem nec 
ab hoc loco alienam, nec aequis barum rerum arbitris ingratam fore exielimerous. Est membranaceus, 
in -4 , salis nitlde sseculo ix vcl χ scriptus, el bonae' omnino notae. Inilium ejus faciunl duo folia, qiue 
parlem consiiiuisse videntur l ibri ecclesiaslici, quem Lectionarium vocabant veteres. Similis argumenii 
sunt duo ullima codicis folia : de his autem laciniis codici Augustano, ut in compingendis antiquio-
l ibt is mss. Qeri solebat, assulis, apiior deinde erit dicendi locus. Folium lerlium cum duobus sequen-
libo5 perlinet ad finem prooemii Theodoreti in duodecim Propbetas minores, el ad ejusdem argumentum 
i n Oseam, qui primum in hoc codice lenet locum. Ex his nonnulla ad usus noslros Lransferre licuit 
pag. 1306-1312. Folio sexto et qualuor proximis sequilur Ησυχίου πρεσβυτέρου Ιεροσολύμων στιχηρο/ 
των ιβ' προφητών, χα\ Ήσαΐου καϊ Δανιήλ (sed ad Danielcm nibil ex llesychio in codice legitur) ε*χων 
(ita) έν -παραθέσεσιν τάς των δυσχερέστερων ερμηνείας. Incipit, Έ σ τ ι μίν άρχαΐον τούτο τοϊς βεοφόροις το 
«χούδασμα. Desinit in verbis, Ούτοι μόνον των έν αύττ) βασιλευσάντων μέμνηνται. Scquuntur Κεφάλαια 
"Ωσηε προφήτου, quorum viginli in boc codicc recensentur. Ha?c demum excipit texlus propliet.e 
Osea?. Proximuin loctim tenel Joel, cujus deccni sunt κεφάλαια. Amosi, qui scquitur, 47 sunt 
χεφάλαια; Obadiae i r i a , Jonaa quatuor, MicliXic Iredccim, Nahumi quatuor, Habacuci paritcr qualuor, 
Sopboniae seplem, Aggsei quinque, Zachariaa triginla duo, Malachiae denique decem. Singulorum pro-
pheiarnm lextui nonnulla de nomine el dc rebus ad propbetam periincnlibus subjiciunlur, quorum 
co.itparalionem cum illis qua? ex codice quodam Florenlino ad nos delala sunt, instituiinus. Minorcs, 
quos dicunt, Propbelas, in codice Auguslano excipiunt majores. Isaiae post recensionein 88 κεφα
λαίων praemittitar Theodoreli argunicnlum in Isaiam, cui in codicc Fiorenlino hacc pauca subjiinguntur, 
Διαβολή του αισθητού Ισραήλ, δτι πρότερον ευσεβών, υ-στερον ού μόνον έν τοις είδώλοις, άλλα χα \ του 
Χρίστου τήν βασίλευαν ήρνήσαντο, χα \ απειλή χ α τ 1 αυτών, δσα παιδευεσθαι μέλλουσιν. Isaiam in codice 
Augiistano sequilur Jeremias una cum libro Baruchi, Thrcnis ei epislola Jcremiae, omisso κεφαλαίων 
indice. Liber Barucbi in codice inscribtlur Ι ε ρ ε μ ί α ; Βαρούχ. Tbrenis, qui lilulum babcnt Βαρουχ, 
prxxniUitur inscriplio : Ό Ι ε ρ ε μ ί α ς αΐχμαλωπσΟέντος του λαου κα\ δντος έν Βαβυλώνι θρηνεί τήν πόλιν, 
χα\ τήν χώραν, κα\ τδν λαδν έπΙ τοις συμβεβηκόσιν. Και θρηνεί περικοπάς τινας κα\ διαστολές περιγρά-
φων, αρχόμενος έξης άπδ τών παρ* Έβραίοις στοιχείων, κα\ μετα τδ τελέται τδν έφ* έκαστου στοιχείου 
θρήνο ν , κ α \ έ π \ πασι τδν άπδ του θαΰ άρ/όμενον , δπερ έστιν τ α ρ ' Έβραίοις γ ρ ά μ μ * , επανέρχεται έπ\ τδ 
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*Δλ·: κα\ πάλιν θρηνεί. Και τούτο ποιεί τετράκις τά είκοσι κα\ δύο στοιχεία έπεξιών. Texlum Ezccbielis 
piaxcdil particula argumenti a Tbeodorcto scripli, cui aliud subjicilur, inscriplum Πολυχρονίου, qtmd 
incipit, ΤΗσαν δέ κατά τούτον τδν καιρδν κα\ ψευδοπροφήται, desinil aulem in vcrbis των προλεγομένων 
τήν άλήθειαν. Textum Ezecbielis scquilur fragmcnlum liomilisc Cbrysostomi de Susanna, quod inscri-
bilur Ιωάννου αρχιεπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως έκ του εις Σουϊάνναν λόγος (iia). lucipit, Άγωνιζέσθω 
οΰν, κ. τ. λ. Desinit in verbis φυλάττεται άκεραία κα\ άβλαβης ή ψυχή. Proximura locum lenet bistoiia 
Susanna?, quae inscribilur Δανιήλ. Hanc excipit liber Daniclis, cui bymnus trium puerorum, cap. m, 
55-90, inaerilur, plane ul in codice illo quo usus est Nosler. Capiti primo Danielis ascripium est "Ορα-
σις β', secundo "Ορασις γ 1 , ila deinccps continuato visionum mirncro usque ad caput decimuni, a quo 
incipit visio undecima, ad quam relala esl pars capilis undccimi usqne ad vemculum viccsimum quar-
lum, ubi explicit codex propbetarum. In Gne ejus subjuncla sunt duo isla folia, quse, ut jam diximus, 
similit sunt argumenti cum illis quse itdlium codicis conslitaunt, ila ut Je bis quatuor pagellis nunc 
conjuuctini dicere possimus. Disjecta quidem et lacera eunt membra; digna tanen erant, quse buic 
codici adjungcrentur, sicque ab imeritu vindicareatur. Exbibent pariicolas quasdani lexlus Graeci ιΝ. T . 
et lccliones nonnullas notalu diguas suppediiant, quibus jam non immoraniur , cum ab boc loco siitt 
alienae. Initiura iol i i primi incidil in Matlb. xxv, 13, et progreditur tisquc ad cap. xxvi , 2. Uaec cxcipii 
pcricopa ex Joan. xn, 17-26. Folium leitiuiu incipit a verbis illis Joan. xiv, 1G , Παράκλητον δώσει 
ύμίν, el pergil usque ad ver&iculum vicesimum priraum. Deinde sequilur pericopa ex Joao. xvn, 1-15, 
quam alia excipit exJoan. xiv, 27» 28. Ullimi dcmquc folii inilium incidil in verba'Αλλ' έςει τδ φως της 
ζωής. Ifafcc excipit pericopa ex Matlli. xvin, 10-20, quae inscribUur, Tf| επαύριον της ν έκ κα Ματ. 
Finem facil seciio ex Maitb. ν , 42-48 desumpla, cui litulns pramil l i lur Σάββατον πρώτον μετά 
της ΙΙεντηκοσ. 

Ex bis inlelligenl leclores, roagnam essc codicis illius prsestanliam, cumque ueibus nostris fuisse 
maximc accominodalura. Saepissime illum cuin emendaliori leclione qiiam Nosier iu Commentariis 
suis sequilur, consenlientein vidiraus. Passim quoque rariores lectionee exhibel, quas ex scholiis buic 
edilioni adjedis in usus suos facile iransfercnt, qui lexlui ialerpretum GraBCorum ad arlis criiic;e 
prxcepla emendando oj^eram navant. Breviores nunc erimus in recenseiulis codicibus reliquis. Au-
guslanus aller, de quo supra diximus, est cbartaceus, in-4, ab anliquiori descriptus, complecieiiR 
Tbeodoreli GommenlariiMU in Ganticum canticorum, uua cum interprelalione Maximi, Niii e.t Pselli. 
Liber istemss. utilUer comparari potuit cumeditione Sirmondiana, imo eliam cum Lalioa horuni Coni-
mentariorum inlerpretatione, quam Petr. Franc. Zinus Veneliis a. 1573, in 4, typis excudi curavit. 
Cudex Bavaricus est cbartaceus, in folio, eleganter scriptus, inlegros compleclens Tbeodoreti in Jere-
niiam (Barucbum quoque ac Tbrenos), Ezecbielera ct Danielem Commentarios. Capitum quidem ci 
versiculorum nullam babei distinclionem, divisus autcni est in aliquot tomos, plane ut codices ΐ111 
quibus Sirmondus usus est. Toraus seu seclio prior Goinmenlarii in Jeremiam exbibel catenam i» 
hunc propbetam ex Ghrysostomi, Origenis et Tbeodoreti scriptis congestam, reliqui auletn omnes ad 
Nostrum unice perlinent. Pra38tantissimo buic codici, qui ad maximam bujus voluminis parlem uiiliier 
adhiberi poiuic, plurimas debemus lexlus emendaiiones. Ilaud minoreoi ulililalem nobis prxsii i i t codex 
ille Coislinianus, nunc San-Germanensis, quem dignis laudibus exornavit Monlfauconius, tum in Bi-
blioiheca Coislin., p. 303, tum in Bibliotheca bibliothecarum mss., vol. I I , p. 1061. Esl menibra-
naceus, octingentorum annorum, et complectitur Theodoreli Commcnlarium in duodecim Propbetas 
roinores. Sludia nostra bac in re liberalis3ime adjuvtt rev. El . Stoel>crus, qui exiraium illuni codicem 
cum edilione Sirmondiana comparare a se baud alicnum pulavit. 

Haec de cudicibus mss. huic tomo relingcndo adbibitis dicenda erant. Ulinara licuissel nobis Com-
roentarios Theodoreli in Isaiam integritali sua3, si qua ejus spes superest, omni ex parie resliluere! 
In bac ^eluti suratna voiorum noslrorum quid a nobis prxslilum s i l , paucis nunc diccndum eri l , ut 
appareat lcctoribus, nihil no» fuisse lcnlatum, sludiisque noslris non defuisse propensam volunlalem 
virorum venerandorum, quorum nulu ct auciorilale bibliopoliura Orpbanotropbei comparandis subsi-
diis qnae banc editionein ornare possitit, omni modo prospexit. Exslant quidem in cclcberrimis, Iiauae 
imphmis el Galliae, bibliolbecis, codices mss. qui magnificum prae se ferunt tilulum opcris Theo-
doreli in lsaiam, sed, ut faltax baud raro est tilulorum invilatio, ila quoquc incerlum est, ntim in 
otunitxis illis ra^s. quidquam practcr ca qua? jani edita sunl, inveniatur. Ne lamen nostrum desiderari 
possel sludium, omnem dedimus operam, ut de indole mss. codicum, quos Montrauconius lum in 
Bibliolheea Coi&tiniana, tum in Bibliotheca bibliothccarum mss. novay paucis rccensuit, plcnius judi -
candi, el ex bis fontibus, si quis eorurn daretur usus, bauriendi nobis contingerct faculias. Hunc in 
iinem chrissimorum inlcr exteros virorum imploravimus auxilia, qux eliam non dcfuerunl, auctorilate 
sua nos adjuvanle illustri Schla*gero, cui unicc debemus quidquid in boc ncgolio sive lentari sive 
praeslari poluil. Non difficilcs sc prxbucrunt cel. Paciaudi, c l . Bollari aliique magni nominis v i r i . 
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quorum ctiraD el slttdio instruclisgimae, in ltalia imprimis, bibliolbecae coinmissac guirt. Effccium csi 
quoque buiuanissimi Paciaudii opera, ut indiecs omnhini ad Tbeodorelum pertinentium mss. Vati-
can*, Vallicellianae, Barberinianse (in qua exslat Theodoreii exposiiio in Isaiam propheiam, nec uon 
ejusdem aliorumquc commentaria in lsaiain) et Parisiensium bibliothecarum, usibes nostrie conce-
derentur, imo nt cmiaemisamus cardiaalis Cbigi biblioibecam suam, fuam. norum oauiat, sapra 
Iaudes nostras posiiam, ei spleadido mes. apparatti orn&Um es»e, ampJtlcandis studiis nostris omni 
lempore patere indulgerct. Quse cum ila essenl, qtiig non uberrimam exspectassel messem ? Tanta 
vero fui l impedimeniorum, quae nobis se objecerunt, moles, ut eluctari nondum licuerit. Dolebunt 
nobiscum, qui litteris bene cupiunt, adeo boc lempore negligi Graecarum litterarum studhim, υι vix 
inveniri possit, qui perlustrandis codicibus antca dictis, iisque cum editione Sirraondiana comparandis 
satis sit aptua. Hanc imprirois difficuKatem impedivisse, qtiominus baclcnus ex codrcibus istis mulla 
iu iisus nostros dtrWari poluertat, probawt tittera in Kac eausa scripta», qrrae omnes id untee nrgent, 
raiucxidos eese \m baac aegetem q«i ceUigeadig fruclibus istis sinl idonef. Spem aotent non<fom abje-
cimug, fore u l ex praegtantisginiis Italiae blWiotlecis, imprimfe Cbiggia, quarfam ad usvs nostros 
transferantur. Qaae ai ex volo no»ir» obtingant, ionw> ultirno itisercntur, ciil etiam accedent> qoa? 
forle exProeopio aliisque gcripieribue, quos obtemporls angtmiam excutere nondirm Hcatt, in ha*c tcm 
afferri poterunt. Inlerea, douec aBqwando fric fetus auciior prodeat, leclomm uslbo* inservieet iH* 
quae nunc dare potuimui, qaaeque aisi emeftdaiiora, talteai pleniora egte videbtwtwr Ulis, quorum 
copiam Sirmondns nobis fecerat. Vidiuius cnim, non adeo laeunis ei hiatibug plenog esge hos m 
Isaiam Commentarios, uf mulli vel ideo putarimt, quia rarius versiculoruin cxpreseus eral nuroerus. 
Josiiiuta cum textu prophetico comparatione inlelleximug, Commenlarios islos passim totum com-
plecli dicendorum anibiUim, c i longe plura loca allingere, quara qua3 auiueris iodtcau erant. Noit 
dubitaviinus itaque numeros versiculorum, ad quos simul perlinet Commeuiarius, uncinig iacluses 
•ersioni Lalinae apponere, exemplum imiiantes, quod Sirmondua in CororaciUarii* ad rettquoe libroa 
propheticos, elsi rarius, praeiverat. Ita factum cst, ut pleiiior nunc appareal inlerprelatio Isaise, raultis -
que adeo locU epeciera perpclal, u l aiunt, commeutarii referat. Sed cutn nondum lecloribna aalie 
prospectum esse potaremuS, in eo etiam elaboravimus, ut loca lexlus proplietici a Tlicodoreio non 
expressa, aliunde, si lieri posset,ex ipso supptercntur. Ex universo ilaque opcre colligenda, ei sno 
loco scboliis inserenda fuerunt loca hle et tbi a Nostro allegata, ut lectoribus conslaret, quas lectiones 
sccuiue sit in locia istis, quorun sengum quidem Ulustravit, terba aiHem non exprtsait. Eadem opera 
reliquid eiiam libris, quos bic tomus coinplectilur, praettanda futt. Que4 reliquum e&t, pauca in Com-
meiitariis ad Isaiac caput primum ti decimum tertium deprebendimus, q u « cum Eusebii Cxsarien$is 
inierpretaiioiie sunt eadem. Horum vero nonnulla respondent iis quae BasiHo solent tr ibui. UUMDO 
denique loco luoniBdam cat, dopliccm capiiis uamerum inde a vicesimo sexto capite Jeremioe in hac 
edilivne esse expreeaum, quia interprct^s Graci ab Hebralco capitum ordine^quem/Noster tenuii, discee-
scrunl. Adeat, qni velit, scholion 19, p. 523. 

Prsefandi finem facere κοη possnmas, priosquam iectoribus constet, ex voto nostro accidi?se, ut 
Yir veoer. Jo. Aug. Nteeelt, sacrarum Littcrarara doctor, collega conjunclissimus, in Iaboris eocielatcm 
Yeeirei, el curam in se susciperel lomi ler l i i prelis parandi, cujus pars baud exigua lypis jam cst 
exsKcripta. Mulia fuenml quae boc consilium nobU magnopere comiuendarunl. Etsi enim nulla hactcnus 
prelis injecta s i l mora, laneD, cuai iucerta gU rerum hamanarum facica, et boc imprimis laborum 
geaus longius tcmpori» spatium, i»ul tu»qee o l i i , quo sane non abvndamns, desiderara Tidoratnr, 
opportuoe factum est ut parte aliqua laberfs levaremur. Si Deus Tiiam viretque dedcrit, toanum 
quartum una cuin uli imo, dura lerlius typis exscribitur, prelis parabimus. His vero laboribus ut sum-
mumNuraen gratia sua adsil, eosque IU sui nominig gloriam odulloruraque utilitaiem cedere jubcat 
feliciter, Deom Τ . Ο. M. rogamug supplices. 

Dab. Hakcin Acadeeaia Friderkiana ipsis Kalendis Maii CIDIDCCLXX. 
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T E S T I M O M A 

De Theodore i i Commentar i is i n Canticum cant icorum, Isaiam, Jeremiam, Ezechielem, 
Danie lem et duodeciro Prophetas rainores. 

DE CANTICO CANTICORUM. 
Theodoretus ipse in Prcefatione ad Psatmos. 

Namqae imposuerunt nobis nonnulli ut Canti- Οί μέν γάρ του "Ασματος τώνφσμάτωνέπήγγεύαν 
cum canticorum exponeremus : aliqui vcro Yi r i τήν σαφήνειανοί δε του ανδρός των επιθυμιών έπεθύ-
desideriorum desideraverunt propbetiam cogno- μησαν διαγνώναι τήν προφήτευαν άλλοι του θεσπεσίου 
scerc : alii divini Ezechielis,alii duodecim Propbe- Ιεζεκιήλ, κα\ Ετεροι τών δώδεκα Προφητών τάς τη 
larum predicliones obscurilaie Uivoliilas enucleari άσαφεία κεκρυμμένας π ρ ο ώ σ ε ι ς σαφείς αύτοΐς γενέ-
sibi ac declarari flagilarunU σθαι κα\ δήλας εζήτησαν. 

Pelagiu$ I I (1), in epiiiola ad Eliam Aquxleiemcm et aliot Ittriw ephcopos. 

Nam cum Theodorus Mopsuestenus Canticum canttcorum vellet exponere, per bunc librum vEthio-
pissa regioae blanditum fuisse profes&us esX. Quod Theodoretus reprebendens, nomen quidem Tbeo-
dori suppressit, sed lamen vesaniam patefecit. Ejusdem enim l ib r i commenla describens ait (2) : Audio 
plures Canticun canticorum delrahentet, et non credentes tpmiuaie.m e*selibrum% (abulas autem qua*datn 
aniculare$ per vetaniam texenta componere et prastumere, dicenles, sapientem Salomonem ad seipsum et 
fHiam Pharaonis hune Ubrum conscripsisse. 

Theodoretus ipse in epistota 82, ad Eusebium episcopum Ancyranwn, 
Per Dei enim graliam propbetas omucs iuler- Δια γάρ τήν τοΰ θεου χάριν και τους προφήτας 

pretati sumus. απαντάς ήρμηνεύσαμεν. 

Ει Μ ephL. 113, ad Leonem papam. 

Explicata sunl a me oracula prophelica. Ήρμήνευταί μοι τά προφητικά θεσπίσματα, 

Idem *ub finem Lamentatiomm Jeremitc. 

Hanc etiam aliis propbeticis libris adjecimus Κα\ ταΤς άλλαις προφητικαίς β(6λοις προστεθεικα-
iuterpretationem : adeo u l per Dei graliam nullam μεν κα\ τήνδε τήν προφήτευαν* ώς μηδεμίαν διά τήν 
propbetiam talerpreiaiionis expertem relique- τοΰ θεου χάριν προφητεία ν καταλιπείν άνερμή. 
τίιηαβ. νευτον. 

liicephorus lib. XIV, cap. LIV, Opera recensens Theodorelt. 
)n sedecim prophetas aliud voluroen edidii. Εις τους δεκαέξ προφήτας έτερον τεύχος ποιεί. 

Ι Ν I S A I A M . 

Theodoretut ipte in librum guartum Regum, qucetl. LH. 
Geteriun exisiimo supervacaneum eadem dicere; Άλλά γάρ περιττδν οιμαι ταυτολογεΐν ταύτα 

nani leaiam proobelam interpretans boc expli- γάρ, τδν προφήτην Ήσαΐαν έρμηνεύων, ανέπτυξα, 
cavi. 

ldem ad Jeremice caput x t i . 
Et bujus luculionte rationem plunbus explicui- Και τδν περ\ τούτου λδγον έντ|) του θείου Ήσαΐου 

mue ift divini leaiae interprelatione. ερμηνεία διά πλειόνων τεθείκαμεν. 

ΙΝ JEREMIAIVL 
Theodoretus ipse in iibrum quartum Regum, qutstt. LV11. 

De Joacbimo «vero, et loacimo, et Jecbonia, el Τά δέ κατά τδν Ίωαχ\μ, κα\ ΊωακεΙν, καϊ Ί ε χ ο % 

Sedecia fusiu$ gcripsit divinug Jereiuias. lllum νίαν, κα\ Σεδεκίαν, πλατύτερο ν δ θείος Ιερεμίας 
aolem quoque librum per divinam gratiam lotum συνέγραψε. Κάκείνην δέ τήν βίβλο ν διά της θείας 
iolerpretaii sumue. χάριτος πάσαν ήρμηνεύσαμεν. 

Quod iptum etiam lettatur indem prope verbn exeltnte inlerpretatione lib. 11 Paralipomenon. 

(1) Seu potius Gregorius M. (2) In Pnefalione ad Joannem Antiocbenum. 
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Theodoretus ipse ad Jerem. χ χ χ ι , 29, 50. 

Τούτο σαφέστβρον χα\ διά τοΰ θεσπεσίου Έζεκιήλ Α Clarius koc eliam dixit Dominus per divinura 
δ Δεσπότης, κα\ ήμεις δέ διά πλειόνων την έρμηνείαν Ezechielem, et nos ipsi plurU)US interpretati su-
Ιποιησάμεβα. nius. 

I N DANIELEM, 
Thcodoretu* in Prcefatione ad Ptalmoi, de libris alii* qui Psalmorum interpretationein relardarnnt. 
01 μέν γάρ τοΰ '^σματος των φσμάτων έπήγγειλαν Namque imposuerunt nobis nonniilli, ΊΙΙ Can-

φ σαφήνε ιαν, ol δέ τοΰ άνδρδς των επιθυμιών έπ- ticum canlicorura exponeremus : alii vero Vi r i 
εθύμησαν διαγνώναι τήν προφητείαν. oesideriorum (Banielis) desiderarunl propbetiam 

cognoscere. 

Photiui, Bibliolhecw eodiee ccm. 
Άνεγνώσθη τοΰ μακαρίου βεοδωρήτου επισκόπου Legimus Β. Theodoreli ept&copi Gyri interpre-

Κύρσυ ερμηνεία βίς τδν Δανιήλ. Μακρψ μέν ούτος ό lationem Danielis. Vir hic sane doclus, non Hip-
βοφδς άνήρ, ούχ Ιππολύτου μδνον, άλλά καϊ πολλών Β polyio niodo, verum eliani alttg mullis, propbeli-
άλλων, TfJ τών προφητικών βημάτων αναπτύξει *α\ corum serrooniim inlerpretalione atque explana-
δϊακαθάρσει κρατεί. Έστι δέτήνφράσιν, εΓ τις άλλος, tione longe anlecellit. Dictio ejus commeniattoni, 
έρμηνείαις πρέπων τψ τβ καθαρψ κα\ εύσήμψ τών gi cujugquam aliug, aptissima. Nam el puris si-
ρημάτων άνακαλύπτων τά συνεσκιασμένα, κα\ τψ gnanlibuaque verbig abdita quspque et obscura 
ήδύνοντι, άτε δή διαγλυκαίνων, προθυμότερους πρδς revelat, et jucundilale quadam, quasi delinimento 
τήνάνάγνωσιν παρασκευάζων. Καϊ μήν κα\ τψ πρδς guavique lepore* ad gui lectionem invilat. Quin et 
μηδεμίαν έκτροπήν κα\ παρέκβασιν άποφέρεσθαι τοΰ ex eo quod ad ambageg nullas digrcgsionegque a 
προκειμένου, κόρον τε αφαιρούμενος πάντα, χα\ τήν proposilo argumento recedat, gatietatem uon modo 
μάθησιν τών ζητουμένων άσύγχυτόν τε κα\ άδιασκέ- nullam affert, sed ca inguper quae in dubium v©-
δαστον χα\ ευχερή τοϊς άναλεγομένοις αύτοΰ τδν πάνον cantur, sine ulla vel confusioae vel dissipatione, 
έμποιών. Κα\ ή λέξις δέ αύτοΰ, χα\ ή συνθήκη, της facili el commoda ralione lectores guog docet. 
Αττικής ευγενείας ού φεύγει τάς γονάς· πλήν εΓ τι Vocum item ejug delectus, atque ipga compogilio, 
περιεργότερον αυτής έστι, καϊ τής, ώς φάναι, πολλών ab Attica eleganliae origine non refagil; nisi qttid 
ακοής άνακεχωρηκός. Τούτο δέ δτι μή προσήκον ^ forle curiosius illic aliquid occurrat, „ quod 
ερμηνεία αποκλίνει, κα\ δλος είς τδ άριστον έστι τών quis luulionim auribug ingolitum dicat. Hoc con-
έξηγητών, κα\ ούκ Ιχων 0αδίως τδν άμεινον διασα- stat, nibil euni quod ad interpreiandum faciat de-
φούντα άνηγμένος. "Εστι μέν γάρ κα\ άλλοις τδ κα- clinare, adeoque in summum evasisse oplimoriHn 
θαρώς ειπείν, κα\ ανίχνευσα ι τδν νουν τών θεωρού- inlerpreltim culmen, ut non facile gil aliquem re-
μένων τδ δ* άμα τε σαφώς είπείν, κα\ μηδέν τών perturus, qiri illo melius obscura explicel. Suot 
αναγκαίων έν τψ συντόμψ παραλιπείν, μηδέ πρδς quidera et alii pure loquenteg, qui propositarum 
έχδρομάς ή έπιδεικτικάς σοφίας χωρείν, ή άλλως μέν sibi rerum sensuin haud segniler invesligent : at 
ουκ άχρηστους ποιειν, παρασύροντα δέ τού προκει- eimul et perspicue dicere, et nibil inierim cognitu 
μένου μή άπιδείν, εΓ τι άλλο, κα\ τω χρηστψ θεοδω- necessarium, vel brevitatis causa prcelermiUew, 
ρήτω ένεστιν έσπουδασμένον ούκ έν ταύτη μόνον τί) non item ad diverlicula, vel ad doclrinae ostenta-
ττραγματεία, άλλά μικρού δέω φάναι κα\ έν πάσαις· tionem digredi (nisi haic forsitan non sine u t i l i -
*ολλα\ δέ αυτά*., έν αίς τών Ιερών Γραμμάτων ή δια- tate adbibeantur), ul percipi nequeal qnod a re 
σίφησις φιλοπονειται. proposita discedatur, hoc cerle pra caelerig rebiig 
emnibug a bono Tbeodoreto gludiose curalum cst, non in boc golum opere, sed fere dixerim io omni-
bn ejug scriplis, quae multa sane reliquit, quibus sacram Scripturam industria gua illustravit. 

DUODECIM PROPHET/E. 
Theudorelu* ipse in Prcefatione ad Psalmos. 

Τών άλλων-θείων γραφών παρ' ημών τάς ερμηνείας D Aliorum gacrorum volumimim explanationes fla 
•Ιτήσαντες, οί μέν τοΰ "Ασματος τών φσματών, οίδέ gilantes, alii. Cantici canlicorum, alii Vir l desi 
τούάνδρδςτών επιθυμιών, άλλοι δετού θεσπέσιου ' k - dcriorum, alii divini Ezechielis, alii duodecim 
ζεκιήλ, και έτεροι τών δώδεκα προφητών εζήτησαν Propbetarum exposilionem postularuut : dedilque 
xal δέδωκεν δ τών δλων θεδς τούτων αυτού τών θείων nobig universorum Deus, ut Commenlarios in baec 
λόγων συμπεράναι τήν έρμηνείαν. ipsitis divina eloqnia ad finem perduceremus. 

Photius, Bxbiiolhecm codice ccv. 
'Ανεγνωσθη τοΰ αύτοΰ εις τους δώδεκα προφήτας, Lcgirous ejusdem in duodcciin Propbctas, eadem 

έντ^αύτή τών λόγων καλλονή, κα\ τής διανοίας, dictionis et senlcnliae vonusiate adornatuiii l i -
διεσχευασμένον βιβλίον. brum. 
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ΤΟΥ ΜΑΚΑΡΙΟΥ* ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΥΡΟΥ 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟ ΑΣΜΑ ΤΩΝ ΑΣΜΑΤΩΝ· 

Β . T H E O D O R E T I 

EPISCOPI CYKENSIS 

E X P L A N A T I O ΙΝ CANTICUM C A N T I C O R U M . 
(Francisco Zino interprele) 

1 Dei amanlissimo episcopo Joanni Theodoretns. Α Τφ θεοριΛεστάζφ έπισκόπφ Ιωάννη θεοδώρηζος. 

Divinarum Scripturarum eipositio cum animum 
piiruin alque ab omni macula alienuro requir i l , 
tum ineniis oculos acres, qui et res 2 divinas 
qucanl pcrspicere, el in penctralia Spirilus in -
greJi audcanl : lura linguam ejusmodi, quac menti 
inservial, cjusque sensum cxplicct pro dignilalc. 
Mihi vero et animus magno peccalorum dedccore 
prcmilur : et mentis acies negoliorum, quae mibi 
commissa sunt, curis ita praestringitur, u l hunii 
nfllxa sacras Lilleras accurale nequeat conlcmpla-
r i : el lingua mente eliam cst inferior ac lardior. 
Verum quoniamtn, Joanncs charissime, pra?cepi-
sli ul Canlici canticorum librum inlerprelaror, et 
quae obscurc ac myslice d icu sunt ,* perspicue ac 

Ή τών θείων λογίων έςήγη^ις δείται μέν ψυχή^ 
κεκαθαρμένης, κα\ £ύπου παντός άπηλλαγμένης · 
δείται δέ κα\ διανοίας έπτερωμένης, χαϊ καθορ$ν τ α 
θεια δυναμένης , κιτατολμώσης τών άδυτων τοΰ 
Πνεύματος · χρήζει δέ κα\ γλώττης ύπουργούσης τ § 
διανοία, κα\ τήν έχείνης θεωρίαν άξίως έρμηνευου-
σης. Έμο \ δέ κα\ ψυχή πολύν αμαρτημάτων φορυ-
τ6ν περικειμένη , κα\ φροντίσιν ών έγκεχείρισμαι 
πραγμάτων βεβαπτισμένη διάνοια, κα\ διά ταύτα 
ταπεινή χα\ χαμαίζηλος, κα\ κατοπτεύειν ακριβώς 
τά θεία μή δυναμένη λόγια, κα\ πρδς τούτοις γλώττα 
της δ.ανοίας νωθεστέρα κα\ βραδύτερα. Επε ιδή δέ 
προσέταξας, ώ φίλη μοι κεφαλή, τοΰ "Ασματος τών 
φσμάτων έρμηνεΰσαι τήν βίβλον, κα\ τών α ίν ιγμα-

plane dcclarnrcm , ca quse vires noslras superant Β το>δώς κα\ μυστικώς είρημένων σαφή και δήλην τήν 
n^grcssi suimis : quamvis innumerabilibus lum 
urbanis, lum rusticanis, lum mililaribus, lutn 
(ivilibus, tum ad Ecclcsiam, tum ad rcmpublicam 
pimincnlibus occupalionibus dislracii simus : c l 
vaslo pclago nos commisimus, nt in lilterac pro-
faiulitatcm dcsccndentes , libi intelligenliae xnarga-
rilam citraheremus. Neque vero oleum ore sum-
psimus, cujus auxilio tanquam faclilio lumine ad 
invcstigandum utercmur : sed oralioncm nc prc-

διάνοιαν δειξαι, κατετολμήκαμεν * τών υπέρ δύνα-
μιν, κα\ ταύτα μυρίαις άστικαϊς τε κα\ χωριτικαις, 
στρατιωτικαϊς τε κα\ πολιτικαίς, έκκλησιαστικαϊς τε 
καϊ κοιναίς περιεχόμενοι φροντίσι · τόν τε 4 βυθδν 
τοΰ πελάγους κ α τ ε θ α ^ ή σ α μ ε ν , και είς το βάθος τοΰ 
γράμματος καταβήναι τετολμήκαμεν, ίνα σοι τδν τοΰ 
νοήματος άνενέγκωμεν μαργαρίτην. Έλάβομεν δέ 
ούκ Ελαιον έν τψ στόματι, ίν' είς ερευναν τοΰ ζ η 
τουμένου συνεργώ χρήσωμαι χειροποιήτψ φωτ\ , 

1 Cod. Atigust. μακαρ'.ωτάτου. 

VARI/E LECTIONES. 
1 CoJ. κατετολμήταμεν. 8 τε. Dos. in cod. 
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20 I N CANTICUM CANTIC. - PRiEFATIO. 30 
αλλ' εύχήν και Ιχζτείαν, ής δτι μάλιστα χρήζουσιν Α ces, quarutit prxsidio poiisoiimim egcnl i i , qui ad 
ci της τών θείων λογίων διανοίας έφικεσθαι ποθούν- sacrosanct;e Scripturac cognilionem cupiunt per-
τες. Έόίδαξε γάρ ημάς ό μακάριος Ααβιδ λέγειν · venirc. Sic cuim dicere nos docuit bealus David : 
« Αποκάλυψαν τους οφθαλμούς μου, και κατανοήσω « Itevela oculos meos, et considerabo niirabilia e 
"Λ θαυμάσια % έκ του νόμου σου. » Ταύτα δεδιδα- lege lua a . > Cum ilaque haec edocli simus, Dci 
γμίνοι, τήν Οείαν ίκετεύσωμεν χάριν, ύποδεϊξαι ήμΐν graliaui , qu« nobis hujusce Hbri sensura atque in-
την τούδε τοΰ 8 βιβλίου διάνοιαν. telligculiain apcriat, imptoremua. 

Επειδή δέ τίνες τών τδ ΤΑσμα τών φσμάτων Cscterura, quia nonnulli eorum, qui Canticum 
διιβαλλδντων, κα\ πνευματικόν είναι τδ βιβλίον ού canlicorum calumniamur, ac spirilualem eese l i -
πιστευόντων, μύθους δέ τινας ουδέ γραΐδίοις παρ*- bmm negant, fabulas 3 quaedam ne aniculis qui-
ληοοΰσιν άρμόττοντας ύφαινόντων, κα\ λέγειν τολμών- dem deliranlibus dignas conlexunt; alii nimirum, 
των, ώς σοφδς · Σολομών είς έαυτδν, κα\ τήν τοΰ Φα- quod sapiens Salomo de sc ipso, deque Pharaonis 
ραώ θυγατέρα, τοΰτο συγγέγραφε, κα\ άλλοι δέ Τ τίνες Glia scripsenl;*nonnu!li autem fjusdem cUseie au-
ταυτησ\ 8 της συμμορίας υπάρχοντες, Άβισαή τήν Σου- ctores pro Pharaonis filia sponsam c$se Abisai Su-
ναμιτιν, άντ\ της τοΰ Φαραώ θυγατρδς, είναι τήν νύμ- namilidem finxenint; quidain v e r o prudenlius con-
φην άνεπλάσαντο· οί δέ τούτων σεμνότερον νενοηκότες, sideranles, scrmonem buoc regium appeUarunl, ut 
βαίιλικδν τδν λόγον ώνομάκασι, κα\ νύμφην τδν · λαδν sponsae nominc populus, sponsi aulein, rex inlcl-
προσηγορεύκασι, τδν δέ βασιλέα νυμφίον · άναγ- · l igatur: uecessarium essc pulavimue , ut in ip$o 
καΐσν τοίν-jv ήγησάμεθα, της ερμηνείας αρχόμενοι, interpretationU inilio prius falsas ac perniciosas 
τήν διεψευσμένην ταύτην και βλαβεράν πρότερον islorum opiniones confulemus, deinde ^eruni ac d i -
διελέγξαι διάνοιαν, ειθ' οΰτως σαφή τοΰ γράμματος lucidum scriploris propositum o&lendanius. Atqui 
τδν σκοπδν καταστήσαι. Έχρήν μέν οΰν αυτούς συν- debebanl i s l i , se longe vel sapienlia vel spirilu 
ιδείν, ώς πολΰ λίαν αυτών κα\ σοφώτεροι, κα\ πνευ- praeslaniiores agnosccre sanclos Palres, quS librtmi 
ματικώτερο: τυγχάνουσιν οι μακάριοι Πατέρες, ol hunc inler divinas Scriplurae c o l l o c a r u D i , enmque 
τοΰτο τδ βιβλίον ταις θείαις Γραφαις συντεταχότες, ul gpirilu refertum comprobanles, Ecclesia dignum 
κα\ ατε δή πνευματικδν κανονίσαντές τε αύτδ, καϊ censuerunt Neque enira, si aliler sengisseiU, san-
Έκκλησία πρέπειν άποφηνάμενοι. Ού γάρ άν, εΓπερ clarum Scriplurarum nuraero intcmperanliae ac 
άλλως ύπέλαβον, ταΓς άγίαις αύτδ Γραφαίς συνηρί- ubidinis argumenluro ascripsissenl. Sed quki nc-
θμησαν, άκρασίας έχον καϊ φιληδονίας ύπο*θεσιν. Καϊ ccssc esl recentioris memoria Palrum auctorilaleiu 
τί δεί τους κάτω λέγειν Πατέρας, έξδν αύτοΰ τοΰ q adliibere, cuin iptius divini Spiritns uli liceal lesli-
θείου Πνεύματος καλέσαι τήν μαρτυρίαν; Επειδή monio? Nam cum sacra Yolumina parlim sub Ma-
γάρ αί θεΐαι ΓραφαΙ, αί μέν ύπδ Μανασσοΰ, τοΰ nasse, qui omnes, quotquol ct ante et ροδί ipsura 
πονηρία καϊ δυσσεβεία τούς τε πρδ αύτοΰ καί μετ' fuerunl, scelere alque Lmpictale superavit, com-
αύτδν απαντάς άποκρύψαντος, ένεπρήσθησαν αί δέ busla essent: parlim captivilatis lempore, lemplo 
κατά τδν της αιχμαλωσίας καιρδν 1 0 φρούδοι παντε- a Babyloniis* incenso, eversaquc civilale , ct po-
λώς έγένοντο· τών Βαβυλωνίων κα\ τδν θείον ναδν pulo in servitulem abduclo, peniuis inleriissenl: 
εμπρησχντων, κα\ τήν π*5λιν άνάστατον πεποίηκί- 4 beatus vir Esdras, exccllenli virlule praeditus, 
των, καΐτδν λαδν έξανδραποδισαμένων μετά πολύν ct Spirilu sancto plenus, ut rcs ipsa declarat, 
ετών άριθμδν, τοΰ λαοΰ πάλιν ανακλήσεως τετυχη- nmllis post annis , cuni populus essnt rcvocalus, 
κότος, δ μακάριος Έσδρας, άνήρ αρετή διαπρεπών, nccessarias nobis ac saluliferas Scripturas rcsli-
κα\ τοΰ παναγίου Πνεύματος πλήρης γενόμενος, ώς t u i l : ncc s o l u m Mosis libros, scd et J O S U J C , ci J B -

βοα τά πράγματα, τάς αναγκαίας ήμιν κα\ σωτηρίας dicum, cl Regum historiam, et sircwui Jobi nar-
παρεκτικάςάναγράφειΓραφάςκαιούμόνοντάΜωσεως ralionem, ct Ecclcsiin Iseliliam, sacroe Davidis 
συγγράμματα, άλλά κα\ τήν Ίητοΰ, και τών Κριτών, cawlus, C l sedecim propbetas, c l sapicnlis Salo-
κα\ τών Βασιλέων ιστορίαν, και τοΰ γενναίου Ίώβ τδ D monis tum Proverbia , tum Ecclcsiaslcn, l\im Can-
δ :ήνημ α . κ α \ Χ ήνίεράντοΰ Ααβιδ μελωδίαν, τήν της Έκ- lica canlicorum. Si igilur Esdras , nullo adjutus 
χληίίαςεύφροσύνην, και τούςέκκαίδεκα προφήτας,καΐ excmplari, scd divino Spiritu afflalus, haec ad oin-
τοΰ σοφοΰ Σολομώντος τάς παροιμίας, κα\ τον Έκ- nnim bominum utilitaicra conscripsil, qui fiori po-
κλησιαστήν, κα\τδ ΤΑσμα τών αιμάτων. Πώς τοίνυν l^si , oplimi v i r i , u l liber bic argumenlum i l l u d 

ταύτην έχει τήν διάνοιαν, ήν φατε, τδ βιβλίον, ώ βέλ- contincat quod aflirmatis ? lmpudica cnim scripta 
τιστοι, εί ό μέν Έσδρας ταΰτα συνέγραψεν, ούκ εξ ιιοιι a Spiritu divino, scd diabolico proOciscunlur. 
αντιγράφων δε Ιγραψεν, άλλά τοΰ θείου Πνεύματος « Fruclus cnim Spirilus, ul inquit bcalus Pau-
ττλήρης γενόμενος, Γνα πασιν άνθρώποις άνάγραπτον lus b , charilas , gaudium , pax, paticnlia, bonilas, 
παραπεμψη τήν ωφέλεια ν ; Τά γάρ της ακολασίας bcnignilas, fides. mansucludo , conlinenlia. ι Si 

• Pial. cxvm, 18. Galal. v, 22. 

VARL-E LECTIOXES. 
4 θαυμάσια. CoiUl. add.eou. 5 τοΰ. Abest a cod. 0 ώ.- σοφδ-, κ. λ. In Thrndoruni Mopsueslcimin ΙΙ,ΤΓ. 
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divini Spirilus frurtus esl conlinenlia, diabolici Α συγγράμματα, ού του θείου Πνεύματος, άλλά του 
profeclo esi incoiiliueiilia. Inconlinentise aulem 
argnmentum ex senlentia veslra complcctilur Can-
iicum canlicprum. Cernitis ergo quo maledicla ve-
stra pcrveniant? Contumelia, qua librum aflkilis, 
tendit in Spiritum sanctum. Hujus enim gralia re-
plelus bealus Esdras libruni amissum , ut dixi-
mus, renovavit. Quod cum beali Palres non igno-
rarent, eum in sacrarum Scriplurarum numerum 
rctulerunl. Quin etiam m u l l i ex veteribus illum 
commentariis el interpretationibus illusirarunt: et 
qui deinceps non sunt imerprelaii, 5 ejus lamen 
scntentiis scripia sua dccorarunt. Nec solum Euse-
bius Palacslinus, el Origenes jEgyplius, et marlyrii 
corona redimitus Cyprianus Carlhaginensis, el bis 

εναντίου πνεύματος, c Ό γάρ χαρπδς τού Πνεύμα
τος, κατά τδν μακάριον Παύλον, αγάπη, χαρά, ει
ρήνη, μακροθυμία, χρηστότης, άγαθωσύνη, πίστις , 
πραότης, εγκράτεια, ι ΕΙ δέ τοΰ θείου Πνεύματος 
καρπός ή εγκράτεια, του εναντίου δηλονότι ή άκρασία· 
άκρασίας δε ύπόθεσιν, ώς φατε, περιέχει του 'Ασμα-
τος τών φσμάτων τδ σύγγραμμα. Όράτε τοίνυν πού 
τά της βλασφημίας χωρεΤ; Κατά γάρ τοΰ παναγίου 
Πνεύματος ή κατά τοΰ βιβλίου λοιδορία τολμάται. 
Της γάρ τούτου χάριτος έμπλησθε\ς ό μακάριος 
"Εσδρας διαφθαρέν, ώς £φαμεν, τδ βιβλίον άνενεώ-
σατο* κα\ τοΰτο συνειδότες οί μακάριοι Πατέρες ταϊς 
θείαις αύτδ ΓραφαΤς συντετάχασι. Πολλο\ δέ αύτδ 
τών παλαιών και ήρμηνεύκασιν · οί δέ τοΰτο εφεξής 

anliquiores, apostolisque propinquiores : verura Β μή πεποιηκότες, ταΐς εκείθεν χρήσεσι τά οίκεία συγ-
eliam qui post in ecclesiis excelluere, magnii3 ille 
Basilius Proverbiorum prmcipium exponens, et 
ulerque Gregorius, quorum alier sanguine, alter 
amicilia Basilio conjunctus iu i t , et fortis ille pie-
lalis propugnator Diodorus , et Joannes f qui ad 
liunc usque diem doctrinae fluentis irrigat univer-
sum orbeui terraruro , el denique, ut paucis "rem 
complectensconsulam breviiati, qui postea fuere, 
libruin bunc omnes spiriiualem esse censuerunt. 
Quae cum ila se habeant, consideremus, an aequum 
sit, ut tot tanlisque viris despeciis, conlemptoque 
ipso Spirilu sanclo, proprias opiniones consecte-
irnir, non audienles eum, qui praeclarcdicil : i Co-

γράμματα κατεκόσμησαν. Κα\ ού μόνον Εύσέβιος ό 
Παλαιστινδς, κα\ Όριγένης 6 Αιγύπτιος, κα\ Κυ
πριανός δ Καρχηδόνιος, ό κα\ τοΰ μαρτυρίου στέφα-
νον άναδησάμενος, καϊ οί τούτων παλαιότεροι, κα\ 
τών αποστόλων πλησιέστεροι · άλλά κα\ οί μετ' εκεί
νους έν ταίς Έκκλησίαις διαπρέψαντες,' πνευματικδν 
βγνωσαν τδ βιβλίον, Βασίλειος τε ό μέγας τήν αρχήν 
τών Παροιμιών έρμηνεύων, κα\ Γρηγόριος έκάτερος, 
δ μέν τήν εκείνου συγγένειαν, ό δέ τήν φιλίαν αύ-
χών, καϊ Διόδωρος ό γενναίος της εύσεβείας πρό
μαχος · κα\ Ιωάννης δ τοίς ^εύμασι της διδασκαλίας 
μέχρι κα\ τήμερον πάσαν τήν οίκουμένην άρδεύων, 
κα\ οί μετ' εκείνους 1 1 άπαντες , ίνα συνελών ε ίπω, 

gitationes morlalium limida3, et incertas providen- ρ κα\ τοΰ λόγου διαφύγω τδ μήκος. Συνίδωμεν τοίνυν, 
· . ι ....... , . .. , _ι *' '. \ ·. lise ipsarum « ; ι et beattim Paulum de quibusdam 

ilo loquenlem : «Evanuerunt in cogitalionibus suis, 
cl obscuratum esl insipiens cor ipsorum d . > Nos 
igiiur cum bealo Petro Ua clamemus : c Obedire 
oporlel Deo magis quam hominibus e . > Dicamus 
itein ad il los: « AD juslum sit in conspectu Dei, 
vos potius audire, quam Deum, judicate : nos enim 
non possumus, quae vidimus per Spiritum san-
ctum, et audivimus, non loqui f . ι Yerum ne no-
bis lantum consulere, adversarios autem negligere 
videamur, age, unde raorbi occasionem arripue-
r i n l , invesligemus, ct mcdelam ipsis, quoad fieri 
polesl, Q ex sacris Scripluris afferamtts. 

el δίκαιον τοσούτους κα\ τοιούτους άνδρας διαπτύσαν-
τας, κα\ αύτοΰ δέ τοΰ παναγίου καταφρονήσαντας 
Πνεύματος, ταίς οίκείαις έννοίαις άκολουθείν, μή πει-
θομένους τψ καλώς είρηκότι· c Λογισμοί ανθρώπων 
δειλοί, κα\ επισφαλείς αϊ έπίνοιαι αυτών · ι μηδέ 
άκούοντας τοΰ μακαρίου Παύλου περί τίνων λέγοντος, 
δτι « Έματαιώθησαν έν τοίς διαλογισμοίς αυτών, 
κα\ έσκοτίσθη ή ασύνετος αυτών καρδία, ι Διδ ήμεΤς 
μετά τοΰ μακαρίου Πέτρου βοώμεν ι Πειθαρχεϊν 
δεί θεψ μάλλον ή άνθρώποις. ι Έροΰμεν δέ κα\ πρδς 
αυτούς· ι Εί δίκαιον έστι ν ενώπιον τοΰ θεου υμών 
μάλλον άκούειν ή τοΰ θεοΰ, κρίνατε · ημείς γάρ ού 
δυνάμεθα, λ είδομεν διά τοΰ Πνεύματος, κα\ ήκού-

σαμεν, μή λαλείν. > "Ινα δέ μή μόνον αυτών ημών φροντίζωμεν, αυτούς δέ βλαπτομένους παρίδωμεν ? 

φέρε ζητήσωμεν, πόθεν αύτοίς γέγονεν ή της βλάβης αφορμή, κα\ τήν δυνατήν αύτοίς θεραπείαν έχ 
τών θείων Γραφών προσενέγκωμεν. 

Legenlcs, ut arbitror, boc volumcn, animad- D Άναγινώσκοντες, ώς οιμαι, τοΰτο τδ σύγγραμμα, 
verlcnlceque in eo unguenla, et oscula , el femora, 
cl ventrem , el umbilicum , et genas, el oculos, et 
l i l ia , el mala, el nardum, ct slacten, el myrrbam, 
et hU similia, cum propriam divinac Scriptura 
consuetudineni ignorarenl, noluerunt ingredi, et 
lillerae velum Iransilire, atque intus spirilum in-
luc r i , ac revelala facie glnriam Domini contem-
plar i : sed quxdicla sunl carnaliler intclligenles , 

κα\ όρώντες έν αύτψ μύρα κα\ φιλήματα, κα\ μη
ρούς, και κοιλίαν, κα\ όμφαλδν, κα\ σιαγόνας, καϊ 
οφθαλμούς, κα\ κρίνα, κα\ μήλα, κα\ νάρδον, κα\ 
στακτήν, κα\ σμύρναν, κα\ δσα τοιαύτα, κα\ τής 
θείας Γραφής άγνοοΰντες τά ιδιώματα, ούκ ηθέλησαν 
διαδΰναι, κα\ τοΰ γράμματος ύπερβήναι τδ κάλυμμα, 
κα\ έντδς γενέσθαι τψ πνεύματι, κα\ άνακεκαλυμ-
μένψ προσώπω τήν δόξαν Κυρίου κατοπτρισθήναι * 

« Sap. ιχ , 14. d Bora. i , 21. · Act. ν , 29. ' Acl . iv, 19, 20. 

VARLE LECTIOINES. 
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άλλά σαρκικώς νενοηκότες τά είρημένα, εϊς έκείνην Α in hanc blaspbemiam prokipsi sunt. Oportebat 
τήν βλασφημίαν έξώχειλαν. "Εδει δέ αυτούς συν-
ιδειν, δτι κα\ έν τ!) Παλαιή πολλά τροπικώς ή θεία 
λέγει Γραφή * καϊ έτέροις όνομα σι κεχρημένη, ϊτερα 
δέ διά τούτων 1 1 σημαίνει. Περ\ γάρ του Βαβυλωνίου 
διηγουμένη , ούτε τδ κύριον δνομα τέθεικεν, ούτε τδ 
χοινδν της φύσεως · ούτε γάρ Ναβουχοδονδσωρ ώνό-
μασεν, οΟτε άνθρωπον προσηγόρευσεν · άλλά φησιν · 
c Ό αετός ό μεγαλοπτέρυγος, δ μακρδς -rfl έκτάσει, 
6πλήρης ονύχων* δς ίχει τδ ήγημα είσελθεϊν είς 
τδν Αίβανον, χ&\ έ*λαβε τά επίλεκτα της κέδρου, τά 
άκρα της άπαλότητος άπέκνισε. ι Κα\ ούδε\ς πώποτε 
τδνάετδν, άετδν 1 1 ένόησεν, οδτε τδν Αίβανον, Αίβα
νον, οδτε τήν κέδρον, κέδρον 1*· αλλ* άετδν μέν 
τδν βασιλέα, επειδή κα\ τδ ζώον βασιλικόν * μεγάλο 

autem eos considerare, htinc essc eliam in Veleri 
Testamento divince Scriptura morem, ut multa figu-
ralc dical, et sub aliis vocabulis alia significel. Nam 
cum de Babyloniac rege loqueretur, nec propriuni 
illius, nec communc natura nomen posuil, neque 
enim Nabucbodonosorem, neque homincm appella 
\ i t :sed, c Aquila, inquit, grandis magnarumalarum, 
longa extensione, unguium plena, qucc babel ductam 
inlrandi in Libanum, absiulil elecla cedri,el sum-
iuitates leneritudinis ejus avulsil e.i Nec quisquam 
tamen unquam pcr aquilam, aquilam , neque per 
Libanum, Libanum, nec per cedrum cedrum in -
le l l ex i l : eed pro aquila, quae regium est animal, 
regem ipsum, pro alis autem magnis, ampHtndi-

πτέρυγον δέ, διά τδ πλάτος της βασιλείας* πλήρη Β fi\nem regni, pro unguium vero*imilliludiue, copias 
militum. Porro ι ductum ι dixi t , quia nntu divino 
ferebalur, ad ea quae gessit perpetranda. Per L i~ 
banum aulein Hiero*oIymam significavit, propier 
roulta ac magna illius rounera spirilualia. Nam 
mollia 7 ccdri innuuiU homines deliciis ac volupla-
libus dediios, cl in dignilalibus consiilutos. Atque 
liaec quidem sic inielligunlur, non solitm a pietalis 
aluranis, verutn eliam a Judaeis, qui crassius cl 
carnalius divinas Scripluras solenl inierprelari. Et 
beatus Zacharias: c Aperi , inquit , Libane, pottas 
tuas : el comedal ignis cedros tuas. Ululet piniis, 
quia cecidit cedrus h . » Per Libanum non intelligi-
mus Libanum , neque pcr cedrum , cedrum, noquc 

δέ ονύχων, διά τδ πλήθος της στρατιάς. "Ηγημα δε 
αύτδν Ιχειν Ιφησε, διά τδ θείω νεύματι άγόμενον 
πεπο-ηκέναι α πεποίηκε. Αίβανον δέ τήν Ιερουσαλήμ 
κροσηγόρευσε, διά τδ δασύ κα\ πυχνδν τών πνευμα
τικών χαρισμάτων. Απαλά δέ τής κέδρου, τους 
αβρούς κα\ τρυφή προσέχοντας, κα\ έν άξιώμασι 1 8 

διαπρέποντας. Καϊ ταύτα ούτω ·νοεΤν, ού μόνον τοις 
τής ευσέβειας τροφίμους, άλλά χα\ Ίουδαίοις σύν
ηθες, τοίς παχύτερον χα\ σαρκικώτερον τάς θείας 
νοοΰσι Γραφάς. Κα\ δ μακάριος δέ Ζαχαρίας * « Δι
άνοιξαν, δ Αίβανος, τάς θύρας σου, χαϊ καταφαγέτω 
πϋρ τάς κέδρους σου - δλολυζέτω πίτυς, δτι πίπτωκε 
κέδρος. » Καϊ ούτε Αίβανον νοούμε ν τδν Αίβανον, 
ούτε κέδρους τάς κέδρους, ούτε πυρ τδ πυρ, ούτε ^ per ignem, igncm, ncquc per abielem, abiclcm : sed 
πίτυς τάς πίτυς- άλλά πυρ μέν πάλιν τδν Βαβυλώ- ignisrursus regem Babyloniae designnt, quem Eze-
vtov, δν 6 Έζεχιήλ 1 8 άετδν προσηγόρευσε · Αίβα
νον δέ, τήν Ιερουσαλήμ · κέδρους δέ, τούς έπ\ πλου-ψ 
βριθομένους, χα\ έν άξιώμασι λαμπρυνομένους * 
πίτυς δέ τους τούτων υποδεεστέρους. Διδ επάγει* 
ι Όλολυζέτω πίτυς, δτι πέπτωκε κέδρος, ι δτι μεγά-
λως μεγιστάνες έταλαιπωρησαν. Και τί δεϊ πάντα 
χαταλέγειν, δσα τροπιχώς ή θεία λέγει Γραφή ; 
Τ * άλλα τοίνυν χαταλιπόντες, φέρε δείξω μεν τδν τών 
©λων θεδν, κα\ έν τή Παλαιή, ώς γυναικί τή τών 
Ιουδαίων πληθύϊ διαλεγδμενον, κα\ τοιούτοις δνόμασι 
μελών χεχρημένον, όποίοις δ Σολομών περ\ ταύτης 
τής νύμφης συγγραφών έχρήσατο. 1 

chicl aquilam nominavi!; Libanus Hierosolymam, 
cedrus bomincs divitiis ct honoribus superbos atque 
insignes,pinus vero his abjectiores. Idcirco subjicit* 
«Ululel pinus, qtiia cecidit cedrus : ι quoniaro pro-
ceres vebemenlur afflicli sunt. Verum non est ne-
ccsse cuncla commemorare, quae per translaiionem 
divina dicit Scriplura. Oinissis igilur reliquis, 
ostendamus omniuin Deum etiam in Veleri Testa-
menlo cum Judaeorum genle lanquam cuin mulicre 
colloquenlem, atque iisdem ulenlem membroruin 
vocabulis, quibus de bac sponsa scribcns usus cst 
Salomo. 

•ησ\ τοίνυν πρδς τδν Έζεχιήλ δ τών δλων θεός · 
ι ΥΙέ άνθρωπου, διαμάρτυραι τ^ Ιερουσαλήμ τάς 1 7 

ανομίας αύτ^ς · χα\ έρεϊς · Τάδε λέγει Άδωναί Κύ
ριος %fj Ιερουσαλήμ · Ή ρίζα σου κα\ ή γένεσίς 
σου, έχ γης 1 8 Χαναάν. Ό πατήρ σου Άμο^α ιος , 
χτ\ ή μήτηρ σου Χετταία * κα\ ή γένεσίς σου, έν ή 
ήμερα έτέχθης, ούχ έτμήθη δ ομφαλός σου, κα\ ούκ 
Ηησαν τους μαστούς σου · κα\ έν ύδατι ούκ έλούσΟης 

Sic igiiur universorum Deus Ezecbielcmalloqni-
lur : c Fil i hominis, notas fac Hierosolymac iniqui-
lales cjns, et dices : Hxcdicil Dominus Deus Hie-
rosolymai : Radix lua, el generatio lua de lerra 
Cbanaan. Paler luus AmorrlixMis, cl maler tua 
ClieUxa. Et gcneraiio lua h.nec fuit diequo nalaes: 
non est praecisus umbilicus luus, cl non vinxerunt 
ubera tua, et aqua non cs lola in salulem, ncque 

e Ezecb. X V I I , 5, 4. b Zarh. n , 1, 2 . , 

VARI^ : LECTIONES. 
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salesalila, 8 involuta pannis. Νυη pepercil su- Α εί; σωτηρίαν, ούβέ άλ'ι ήλίσΟης, κ α \ , θ έν σπαργά-
pcr le oculus, ut faccrcin libi unum de bis, utquc 
paterer lui causa : et abjccla es supcr faciem lcrrat, 
iu abjeclione animai \u#, dic quo nala cs. Et irans* 
ivi supertc, el vidi te niistam in sanguine tuo. Et 
Jixi l i b i : Dc sanguine luo viia : niultiplicare, quasi 
geriuen agri feci le. El lmillipltcaia, el grandis 
effecta, ingrcssa es in civilates civilatwui. Ubcra 
tua erecta sunl, cl pilus luus gerniinavit, c l erae 
uuda, cl c o n i u s i o n c V e n a « El iransivi juxla lc, ei 
vidt tc : ct ecce lempus luum, lempus diverlcn-
lium : ei expaitdi alas nieas super te, el opcrul 
ignonuniam luaro. Et juravi t ibi , et ingrcssus sura 
pacium lecum, ail Dominus Deus. Et facta es mibi. 
El lavi le aqua, ei einundavi sauguinem luum, et 

νοις ουκ έσπαργανώθης · ούοέ έφείσατο ό οφθαλμός 
έπ\ σο\ του ποιήσαι σοι 1 0 έν έκ πάντων τούτων του 
παθεϊν τι έπι σοί · κα\ άπε££ίφης έπι πρόσωπα τού 
πεδίου τή σκολιότητι τής ψυχής σου, β ν $ ήμερα 
έτέχθης. Κα\ διήλθον έπ\ σέ, καϊ ειδόν σε, πεφυρ-
μένη ν έν τψ αίματί σου. Κα\ εΐπά σοι· Έκ του αί
ματος σου ζωή,πληθύνου* καθώς ή ανατολή τοΰ άγροΰ 
δεδωκά σε. Κα\ έπληθύνθης, καϊ έμεγαλύνθης, κα\ 
εισήλθες είς πόλεις πόλεων. 01 μαστοί σου άνωρθώθη-
σαν, κα\ ή θρίξ σου ανέτειλε. Συ δέ ής γυμνή, χαί 
άσχη μονού σα. Καϊ διήλθον διά σοΰ, χα\ είδόν σε· χαϊ 
ίδού καιρός σου, κα\ καιρδς καταλυόντων καϊ 6t-
«πέτασα τάς πτέρυγας μου έπ\ σο\, και έκάλυψα τήν 
άσχημοσύνην σου. Κα\ ώμοσά σοι, κα\ εισήλΟον έν 

unxi teoleo. El vcstivi le discoloribus, el calceavi Β διαθήκη μετά σοΰ, λέγει 'Αδωναΐ Κύριος. Καϊ έγέ-
νου μοι. Κα\ Ελουσα σε ύδατι, χα\ άπέπλυνα τδ 
αΓμά σου άπδ σοΰ· κ«\ Εχρισα σε έν έλαίω. Καϊ 
ένέδυσά σε ποικίλα· καϊ ύπέδοσά σε ύάκινθον, κα\ 
Εζωσα σε βύσσω, καϊ περιέβαλόν σε τριχάπτω. Κα\ 
έκόσμησά σε κόσμψ, και περιέθηκα ψέλλια περί τάς 
χείρας σου, κα\ κάθε μα περί τδν τράχηλόν σου · καϊ 
Εδωκα ένώτιον π ε φ τδν μυκτήρά σου, και τροχί-
σκους έπ\ τά ώτά σου, καϊ στέφανον καυχήσεως έπ\ 
τήν κεφαλήν σου. > Κα\ μετ' ολίγα· ι Σεμίδαλιν, 
καϊ μέλι, καϊ Ελαιον Εφαγες. Κα\ έγένου καλή σφό
δρα· κα\ έξήλθέ σου δνομα έν τοίς Εθνεσιν έπι τ φ 
κ άλλε ι σου. ι Καϊ μετ' ολίγα π ά λ ι ν c Κα\ έγένετο 
μετά πάσας τάς κακίας σου, λέγει Άδωναΐ Κύριος, 

te byacinlho, el cinxi le bysso, et indui lc sulxi-
libus ex cnnibus contexlis. Et ornavi le orna-
meulo, el dedi armillas ad manus luas, cl lorqucm 
circa collum luun», cl dcdi inaurcm super nares 
luas, el rolulas super aures luas, el coronara glo-
riosam in capite tuo » El paucis interjectis : <Si-
m i l a u i , inquii, et m e l , e l o l c u m comcdisti. El facla 
es valdc pulcbra, ot exiil nomen luuin in gcnltbus 
propler pulehntudinem luam i . ι Et paulo post 
rursus: € El accidit post oiiinem maliliam luai», 
dicit Adonai Duminus, sedkficasti l ibi lupanar, et 
fecisti tibi proslibulum in cunclis plateis. Ad om-
nem exlremilaiem via3aedificasti lupanaria tua, Q et 
corrupisti decorem tuum : et divisisti crura lua ^ κα\ ψκοδόμησας σεαυτή οΓκημα πορνικόν' κ α \ έ π ο ί η . 
orani Iranseunli, et multiplicasli omnes fornica- σας σεαυτή Εκθεμα έν πάση πλατεία, καϊ έπ ' αρχήν 
tioncs luas. Ει fornicata es cum filiis iEgypti v i -
einis tuis magnarum carnium : et mulliplicasli 
fornicalioucs luas ad irrilandum me. > El rursus 
posl pauca : c Nec facta es quast meretrix mcr-
cedcs colltgens, sed mulier adullera similis l ib i , 
qux loco vir i sui adullerat cuni alienis : quae praner 
virum suuin accipit mercedes, cl omnibus forni-
eaniibuscum ipsa addit mercedes. Omnibus scorlis 
danlur mercedes, lu aulem dedi&ti mercedce cun-
ctis amaloribus i u i s : et donis onerabas ill^s, ut 
inirarent ad le undique ad fornicandum tccum* 
Factumque csi in le conlra consueiudincin niulic* 
rum in lorniealionibus tuis, ct posl le non erii for-

πάσης δδοΰ ψκοδόμησας τά πορνεία 1 1 · καϊ έλυμήνω 
τδ κάλλος σου, κα\ διήγαγες τά σκέλη σου παντ\ 
παρόδψ, κα\ έπλήθυνας τήν πορνείαν σου · καϊ έξ-
επόρνευσας έπ\ τους υ Ιούς Αιγύπτου τους όμορου ν-
τάς σοι, τούς μεγαλοσάρκους · κα\ πολλαχώς 1 1 ίξτ 
επόρνευσας τοΰ παροργίσαι με. ι Κα\ μετ' ολίγα 
πάλ ι ν c Κα\ ούκ έγένου ώς πόρνη συνάγουσα τ ά 
μισθώματα* ή γυνή ή μοιχωμένη ύπδ τδν άνδρα 
αυτής είς άλλοτρίους, δμοία σοι · ή παρά τοΰ άνδρδς 
αυτής λαμβάνουσα μισθώματα, κα\ πάσι τοίς έκπορ-
νεύσασιν είς αυτήν προσδιδοΰσα μισθώματα. ΙΙάσαις 
πόρναις δίδοται μισθώματα · σύ δέ προέδωκας μι
σθώματα πάσι τοίς έρασταίς σου· και 1 1 έφόρτιζες 

nicalio. In eoeuim, quoddedisti merccdes.et mer- αυτούς τοΰ Ερχεαθαι πρδς σέ κυκλόθεν έντή πορνεία 
cedee non accepisli, factum csl in lcperversum k.> σου. Κα\ έγένετο έν σο\ διεστραμμένον παρά τάς 
Ει qnae gequunltir, sunlejusdeui generis. γυναίκας έν τή πορνεία σου· κα\ β ν μετά σέ ού πορ-
νεύσουσιν· Έ ν τ ψ προσδιδόναι σε μισθώματα, και σοι μισθώματα ούκ εδόθη, έγένετο έν σο\ διεστραμμέ
νον. ι Κα\ τ ά έξης τοΰ αύτοΰ είδους υπάρχοντα. 

Quidnam diceul i i , qui Cantici canlicorum Τί άν εΓποιεν ol τού "Ασματος τών ασμάτων βλασ-
scripia carpunt, el lanqiiam impudica intcrprelari φημοΰντες τδ σύγγραμμα, κα\ άκολάστως αύτδ 
miuime vercnlur, cum tn Vclcri Te&lamenlo non νοείν τολμώντες, τοιαύτα κα\ έν τή Παλαιά ΛιαΟή/.^ 
dssiinilia itici de genle Judxorum invenerinl ? Ecce περι τής Ιουδαίων πληθύος εύρίσκοντε; είρημένα; 

i Ezecb. x v i , 2-12. J lbid. 13, Π . lbid. 
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ΪΙ ΙΝ CANTICUM C A Y I 
W J γάρ κα\ ενταύθα μαστούς, και όμφαλον, καί 
σκέλη, κα\ χείρας, και (δίνας, κα\ ωτα, καϊ κάλλος, 
κα\ άγάπην, κα\ περίληψιν, κα\ συνάφειαν εύρίσκο-
μεν, κα\ πάντα ΰπδ τοΰ θεου τώνδλων είρημένα; κα\ 
ουδέν οΰτω νοοΰμεν, ώς άναγινώσκομεν, ουδέ τψ 
άτοκτείνοντι πειθόμεθαγράμματι · άλλ1 εντός τούτου 
γενόμενοι, τήν τοΰ Πνεύματος έρευνώμεν διάνοιαν, 
καϊ ύπ* αύτοΰ φωτιζόμενοι πνευματικώς έκλαμβά-
νομεν τά τοΰ Πνεύματος. Κα\ άκούοντες πρδς την 
Ιερουσαλήμ λέγοντος τοΰ θεού , c Ό πατήρ σου 
Άμο^όαΓος. κα\ή μήτη,ο σου Χετταία, ι ού φυσικήν, 
άλλαγνωμικήν νοούμεν συγγένειαν. Κατά γάρ φύσιν, 
τοΰ Αβραάμ ήσαν απόγονοι, δς έκ τοΰ Σήμ κατήγε 
τδ γένος · κατά δέ τήν τοΰ τρόπου μοχθηρ!αν, τιυ 
γίνει τοΰ καταράτου συνέβαινον Χαναάν. Διδ κα\ τ?*ν 
πατέρα 'Αμο^ίαίον, τήν δέ μητέρα είναι λέγει Χετ- ! 
ταίαν · παίδες δέ ούτοι τοΰ Χαναάν. Τ β ν γάρ τήν πο-
νηρίαν έμιμήσαντο, τούτων , β Ελαχον τήν συγγένειαν. 
Διδ καΛ ό μακάριος Ιωάννης δ Βαπτιστής τοις πρδς 
αύτδν έξεληλυθόσιν Ελεγε · c Γεννήματα έχιδνών, τ ίς 
ύ-εδειξεν ύμΓν φυγείν άπδ τής μελλούσης οργής, 
Ποιήσατε ούν καρπούς άξίους της μετανοίας, κα\ μή 
δίξητε λέγειν έν έαυτοϊς, δτι Πατέρα Εχομεν τδν 
Αβραάμ, ι Κα\ τους τδν "Αβραάμ αύχούντας, γεν
νήματα έχιδνών προσηγόρευσεν, διά τήν τής πονηρίας 
συγγένειαν. Κα\ αύτδς δέ δ Κύριος τοις είρηκόσιν , 
* Ημείς Πατέρα Εχομεν τδν Αβραάμ, ι άπεκρίνατο 
λέγων c 'ΤμεΤς έκτου πατρδςύμών τοΰ διαβόλου 
έστέ. > Κα\ δεικνύς τήν αίτίαν επάγει· ι Κα\ τά Εργα 
τοΰ πατρός υμών θέλετε ποιείν. ι Κα\ δηλών όποια, ^ 
ι Έκείνος,φησιν, άνθρωποκτόνος ήν άπ' αρχής· · ούτως 
τοιγαροΰν καϊ ενταύθα ό τών βλων Εφη θεός· * Ή £ίζα 
cw κα\ ή γένεσίς σου, έκ γης Χαναάν. Ό πατήρ 
σου Άμο^^αίος, κα\ ή μήτηρ σου Χετταία. » Είτα δει-
χ/ύςτήν έν Αίγύπτψ διαγωγήν, τήν άτημέλητον κα\ 
κηδεμονίας ουδεμιάς ήξιωμένην · c Έ ν ή ήμερα έτέ-
χθης, φησ\ν, ούκ Εδησαν τους μαστούς σου. ι Τροπι-
κώς χαϊ τους μαστούς, κα\ τους δεσμούς προσαγο-
ρεύσας, επειδή Εθος ταίς παρθένοις παιδόθεν τών μα
στών έπιμελείσθαι. Διδ και διά Ιερεμίου τοΰ προ
φήτου φησ\ν δ θεός· c Μή έπιλήσεται νύμφη τοΰ 
κόσμου αυτής;ή παρβένοςτης στηθοδεσμίδος αυτής; > 
επιμελούνται δε τούτων παρθένοι, τοίς οίκείοις νυμ-
φίοις άρέσκειν βουλόμεναι. Έπει ούν *· ουδεμιάς 
επιμελείας τετύχηκε μετά τδν τής έν ΑΙγύπτω παρ- ] 
οιχ'ας καιρδν ή Ιουδαίων πληθύς, ουδέ τών τής 
αρετής μορίων έφρόντισαν, εΐκότως φησίν · c Έν fj 
ήμερα έτέχθης, ούκ Εδησαν τους μαστούς σου· » τουτ-
έατι, τδ θρεπτικδν τής ψυχής μόριον, τδ τοΰ θρεπτι
κού γάλακτος γεννητικδν, επιμελείας ούκ ήξίωσαν, 
ώστε είς καιρδν δρέξαι τοις μετά ταύτα τής διδασκα
λίας τάς θηλάς. Κα\ επιμένων τή τροπή, ι Έν 
υδατι, φησ\ν, ούκ έλούσθης* » τουτέστι, Τής Αίγυ-
τττια^ής είδωλολατρείας ούκ άπώσωτδν ^ύπονάλλά 

ALuc. ιιι, 7. *> Joan. νιιι, Ή . n Ibid. · Jercm. 
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k cnim cl hic ubera, el tinibtlieum, el crura, et ma-

nus, et nares, ei aures, el formam, cl dtlectioneni, 
eC complexum, et conjunctioneni invenimus, caque 
omnia dicta de Deo universorum : nequc tamen, ut 
legirmis, sic intclliglmus, neque oeeidenti adhaere-
mus litterae, sed inlerias penetranlcs sensuni in -
Tcstigamus/ejusque lumine illustrnti,quacspirilua-
lia 1 0 sunt, spiritualiter inlcHigimus. Et cuni Deum 
audimus bis verbis Hierosolymam alloquontem : 
ι Patertuus Amoirhseus, mater lua Chcttaca, ι non 
nalura, sed mentis cognationem consideramtis. 
Natura euim erant fllii Abrahx, qui ex Scmo genus 
ducebat : moriim aulcm improbilate cranl cx g c -
nerc maledieli Gbnnaanis. Ideo palrem nppellnl 
Amorrbaeum, niatrom autcm Chctlseam, quia l i i 
Cbanaanis erant fllii. Quorum cnim scelcra imita-
bantnr, eorum crant sortiti cognationein. Quamob-
rem et beatus Joannee Baptista cxeuntrbtis ad se 
cficebM: ι Genimina viperamm, quis ostendil vobis 
forc utelabamini ex ira quae venicl? Facilc fructus 
dignos pocnitenlia, ct ne velilis dicerc intra TOS : 
Palrcm babemus Abrabam } . > Qui sc filios Abrahas 
jactilabant. eos, propter nialiti.io cognalioncm, vo-
cavit genimina viperarum. Qtiin eliam ipse Domi-
nus dicenlibirs, Habcmus palrem Abrahamum, re-
spondit : < Vos cx palre vestro (fiabofo cslis. ι Et 
causam afferens, subjicit : c El opora patiis vesiri 
vullis faccrcm.> Qux aolem ea sini opera declarans, 
ι Ilfc, inquit, homicida eral ab fn i l io n . ι Eodem 
m o d o el bicomnium Deus, iRadix, inqtiil , el g c n e -

ratio tua ex Cbanaan : paicr tuus Amorrhxus, et 
mater Ina Chettana. ι Dciirde abjectam ac negle-
ctam in jEgyplo declarans T i v c n d i ralioncm et d i -
scipunam : i Quo, inquit,die'genila es, noi> vinxerunt 
irbera tua.»Pcr iranstationcm ubera et vincula dicit. 
I I Mo&cnim csl virgtnibus abipsa puerilia,ut ube-
rum curam gerant. Hinc Deas etiam per Jereroiam 
propbelam : c Nunquid oblmscelor, inquit, T i r g o 

o r n o m e n i i s u i , aut sponsa fasciaB pecloralrs sua?°?i 
IIxc autcm virgines curant, ul placeant sponsis 
suis. Quoniam igitur populus Judseorum, post pere-
grinalionem i n yEgyplo, nullam habuit vita* d i -
sciplinam, ncc virtulis partes excolnil, merite a i t : 
< Die qao genita es, non vinxcrunt nbera lua : > 
boc cst, parlcm qua animus alitur, unde lae, qnod 
nutriendi vira habot, gignitur, m i n i m e colueruni, 
ut in lempore posteris disciplina? papillas exhibe-
rent. Ει in translationc persistens, c Aqoa, inquit, 
noites k)ta : » i d esl, Abi£gyptiacae idololalrisesor-
dibus non es mundata : sed ex servit«le*exeundo 
tanquam in lneem edita, adlitic parlus signa re-
lincs, cum ablula non sis, sed maternas sordcs 
circumferas.Huc speclant etquic soquunlor nNeqiit» 
sale saliia es, ι quod obsletrices solenl infanlibus 

, 52. 
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adliibere. Hoc ilem ex allegoriae logibus inlcllige- Α *ολ οιονεί τεχθείσα τώ τής δουλείας εκείνης έξελθείν, 
mus, ut ga) spiritualem prudenliam significet, et 
divinam doclrinani, qua ca, quac corrumpi possent, 
a pulredine inlcgra couservanliir. Quamobrem et 
Dominus dicebat discipulis : c Habete sal Ρ ; > et 
rursus:«Vosestis sal icrraei. ι Et in Veteri Testamenlo 
reperimus, nullum siite sale sacrificium f i e r i r . Sic 
illud iiem intelligenduni est, « Non est praecisus 
umbilicus tuus. » Elenim, quoniam uuibilicus, ut 
tradunl i i qui ha:c profilenlur, est vclul radix qua> 
dam einbryonis (per ipsum cniui fclus 1 2 l>aurit ali-
inenlum , ct augelur, atque perGcilur) : idcirco 
Hicrosolymam non esse prxcisam hoc loco ai l , 
quippe quas, cum ex iEgyplo essel genila, adbuc 
iEgypliacam idololalriam baurirel, el ex inaterno 

Ετι φέρεις τά του τόκου σημεία, μή άπολουσαμένη, 
άλλά τδν μητρψον " περικειμένη £ύπον. Ακολούθως 
τούτοις επάγει · ι Ουδέ άλ\ήλίσθης, ι δπερ ίθος ταϊς 
μαίαις προσφέρειν τοις βρέφεσι. Κα\ τοΰτο δέ κατά 
τους τής αλληγορίας νόμους νοήσομεν · άλας είδότες 
τήν πνευματικήν σύνεσιν, κα\ τήν Οείαν διδασκαλίαν, 
τήν διαστύφουσαν τά σεσηπότα, κα\ σώα φυλάττου-
σαν. Διδ κα\ δ Κύριος έλεγε τοις μαθηταϊς ·« "Εχετε 
άλας· ι κα\ πάλιν , « Τ μ ε ϊ ς έστε τδ άλας τής γης. > 
Κα\ έν τή Παλαιά δέ εύρίσκομεν ούδεμίαν Ουσίαν 
άνευ άλών προσφερομένην. Ούτως νοοΰμεν τδ, ι Ούκ 
έτμήθη ί ομφαλός σου. ι Επειδή γάρ οίον τις ρίζα τοΰ 
εμβρύου, κατά τους τά τοιαύτα δεινούς, δ δμφαλδς 
υπάρχει (δι' αύτοΰ γάρ ώς διά τίνος ρίζης άρύεται 

ulero foedum illuin cibuin attraberet. c Et transivi, Β τήν τροφήν, κα\ αύξεται, κα\ τελειοΰται) · είκότως 
inquit, juxla lc, el vidi le mislam in sanguir luo. > 
Sacrificia illa siguiiical, quse idolis immolabanlur. 
€ Etdixi l i b i : Yila de sanguine luo, mulliplicare. > 
lllis enim concessil ut immolarenl : praecepit au-
tcm ul immolarent sibi : non quod ipse sacrificiis 
egerel, sed ut inGrmilati ipsorum indulgeret. Y i -
ciimis, inquit,el sanguine deleclaris ? vicliinas igtlur 
niacia, non daemonibus, sed mil i i . Quamvis cgo 
victimis non indigeam, fero tamcn, undique consu-
lens saluti tuae. ι Yiia igilur,inquit, ex sanguine 
luo, mulliplicare. > Ad eiimdem modum intelligen-
dinn est illud : c Ubera tua crecla sunl : » quac 
eniin p r » nimia lascivia, atque idolorum insania 
dcjecla pri js pendebanl, diligentia et curalione mea ^ χόθεν πραγματευόμενος σωτηρίαν, 
erccla sunt, etad virginum rcdacta modum. Osten- « Έ κ τοΰ αίματος σου ζωή, πληθύνου. > Ούτω 

ενταύθα τήν Ιερουσαλήμ έφη μή τετμήσθαι· ώς ές 
Αιγύπτου μέν τεχθεϊσαν, έτι δέ κα\ " τήν Αίγυπτια-
κήν είδωλολατρείαν άρυομένην, κα\ έκτης μητρώας * · , 
νηδύος τήν πονηράν έκείνην ελκουσαν τροφήν. ι Κα\ 
διήλθον έπ\ σέ, φησ\ν, καϊ είδόν σε πεφυρμένην έν 
τώαίματί σου. ι Σημαίνει δέ τάς τοίς είδώλοις προσ-
φερομένας θυσίας, ι Κα\ είπα σοι · Έ κ τοΰ αίματος 
σου ζωή, πληθύνου. ι Επειδή συνεχώρησε μέν α ύ 
τοίς θύειν · αύτφ δέ θύειν ένομοθέτησεν , ούκ αύτδς 
θυσίας δεόμενος, άλλά τή εκείνων άσθενεία συγκατα-
βαίνων, Χαίρεις, φησ\, θυσίαις καΐαίμασι ; μή τοίς 
δαίμοσι θύε · άλλ* έμο\ πρόσφερε τάς θυσίας. Αν 
έχομαι γάρ, μή δεόμενος τών θυμάτων, σο\ παντα-

Διά τούτο φησιν · 

ditmulalionem in melius, et impelum ad superiora, 
et lemperanlise studiura. c Elcapillus luus, inquil , 
gcnninavit, ι boc est, cum esses omni ornaiu *po-
liata, rcpcnie capillos, qui ornamento esse possent, 
exiulisii. « Nuda autem eras, el confusioneplena. > 
Nondum enim lex data, neque tabernaculum con-
slruciuui fucral, nec missa dona sponsalia. llaquc 
subjicil : c Et transivi juxta te, et vidi te .* et ecce 
tempus luum ct leinpus divertentiuin : »*hoc est, 
Ad nubcndum apla 1 3 ^ a c l a e s » e l a d conjugium 
idonea. t Quapropier expandi alas meas super te,el 
operui ignominiam luam. ι Per alas varia roune-
rum genera intelligit: nempe sacerdolium, proplic-

νοήσωμεν τδ, « Oi μαστοί σου άνωρθώθησαν* ι άντ\ 
τοΰ, Καθειμένοι , β πρότερον διά τήν πολλήν άκολα-
σίαν κα\ άκρασίαν, κα\ τήν περ\ τά είδωλα μανίαν, 
επιμελείας παρ* έμοΰ τυχόντες άνωρθώθησαν, κα\ 
οιονε\ παρθένων 1 1 έγένοντο. Δηλοί δέ τήν έπ\ τδ βέλ-
τιον μεταβολήν, κα\ τήν έπ\ τά άνω όρμήν, κα\ τής 
έγκρατείας τήν κτήσιν. « Κα\ ή θρίξ σου, φησίν, 
ανέτειλε · ι τουτέστι κόσμου παντδς έστερημένη, 
εξαίφνης Ισχηκας τρίχας κοσμήσαι δυναμένας. f Σύ 
δέ ήσθα γυμνή και άσχημονοΰσα · » ούδέπω γάρ ούτε 
νόμος έδέδοτο, ούτε σκηνή κατεσκεύαστο, ούτε τά 
νυμφικά έδνα προσενήνεκτο. Διδ επάγει* ι Κα\ 
διήλθον διά σοΰ, κα\ είδόν σε · κα\ ιδού καιρός σου, 

tiam, rempublicara, regnuro, miraculn, dona illa, D καιρδς καταλυόντων · ι άντ\ τοΰ, Ωραία έγένου 
quae verbis nequeunt explicari. c El juravi t ibi . > 
Hoc in magni Mosis scripiis perspicue cerniiur. 
ι Lcvabo enim, inquit, in coelum manuin meam, 
et jurabo pcr dexieram meam, el dicam : Vivo ego 
in saeculum*». »Ei rursus : ι Yivo ego, ei vivit no-
men meum, et implcbit manus Domini universam 
lerram 1 . »Juramenta igiiur sua i l l i in memoriam 
revocal, ι Juravi, inquiens, l ib i ,e t ingrcssus sum 
in pacto tecura, ailDoininus Deus. » Legiiitnum, 

γάμου, κα\ έπιτηδεία πρδς συνάφειαν. ι Διδδιεπέ-
τασα πτέρυγας μου έπ\ σέ * και έκάλυψα τήν άσχη-
μοσύνην σου. » Σημαίνει δέ διά τών πτερύγων τ * 
ποικίλα χαρίσματα* τήν ίερωσύνην, τήν προφητείαν, 
τήν δημαγωγίαν, τήν βασιλείαν, τά θαύματα, τάς 
άψητους έκείνας δωρεάς. · Κα\ ώμοσά σοι. > Τοΰτο 
σαφώς έστιν εύρεΐν έν τοίς τοΰ μεγάλου Μωσέως συγ-
γράμμασιν. ι 'Αρώ γάρ, φησ\ν, είς τδν ούρανδν τήν 
χείρα μου, κα\ όμοΰμαι τή δεξι? μου · κα\ έρώ' Ζώ 

Ρ Marc. ix , 50. *<ι Matth. ν , 13. Γ Lcvit. ιι, 43. » Dcut. χχχιι, 40. 1 Num. χιν , 21. 
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έγώ είς τδν αιώνα. ·> Καί πάλιν · « Άλλ' ή ζώ έγώ, Α inquil, connubium contractum esl, inila sunl inier 
και ζή τδδνομά μου, χαϊ έμπλήσει ή δόξα Κυρίου 
κασαν την γήν . » Διδ τών γεγενημένων αυτή δρκων 
άναμιμνήσκει, καί φησιν · < Ώμοσά σοι, κα\ είσηλθον 
έν διαθήκη μετά σοΰ, λέγει 'Αδωναί Κύριος, ι Έ ν -
νομον, φησ\, γέγονε τδ συνοικέσιον, κα\ συνΟήκαι 
μεταξύ ημών γεγένηνται · κα\ προικψα γραμματεία 
παρηκολούθησαν, αιρέσεις έννομους έχοντα, σημαί
νουσας ώς εί παραβαίης τάς κειμένας συνΟήκας, κα\ 
τήςοίκίας έκβληΟήση, κα\ τών έδνων άποστερηθήση, 
κα\ άπελεύση γυμνή, ώσπερ είσελήλυΟας. Σύ γάρ 
ουδέ τψ γάμψ προσενήνοχας. Έ γ ώ δέ κα\ ϊβίνπω-
μένην έξεκάθηρα, άλδς 1 1 έστερημένην δΊήρτυσα,* κα\ 
γυμνήν ούσαν ήμφίασα, κα\ άκόλαστον ούσαν ορθούς 
έχειν πεποίηκα τους μαστούς, Διδ επάγει * ι Καί 

nos pacla, dolalcs labnla? confccla? sunl, et bac 
legali ac volunlaria condiliune coniirmaia, ul si 
pacta violaveris , domo sponsalibus . muneribus 
exuta ejiciaris, el nuda, qucmadmodutn vcneras, 
revertaris. Nihil cnim ad nuplias aUulisti. Ego ati-
lem le sordibus inqninalam abstcrsi, salis cxpcr-
lem sale condivi, niidam indui, cl effeci, nt qux 
dissoluta fuoras erecta babercs ubcra. {jir.imobrem 
addit : « El ingressus sum in pacto lecmn, dicit 
Dominus Deus. Et facla es mihi : el lavi lc aqua, 
ct emundavi sanguinem tmini, cl unxi ict oleo, et 
veslivi le discoloribus : et calccavi tc byacintho 
et cinxi te bysso : > et quae deinceps scqiiuiitur. 
Uxc aulem ex divinissimi Mosis sciipiis facile licet 

είσηλθον έν διαθήκη μετά σοΰ, λέγει 'Α&ωναΐ Κύριος · Β colligere. 14Hlecnitnet sacra constituitornamenta, 
κα\ έγένου μοι, καί έλουσα σε ύδατι, κα\ άπέπλυνα 
τδ αΤμά σου άπδ σοΰ, καί έχρισα σε έν έλαίψ, καί 
ένέδυσά σε ποικίλα · κα\ ύπέδυσά σε ύάκινθον, κα\ 
Ιζωσά σε βύσσψ, > κα\ τά έξης. Κα\ τοΰτο *' δέ Εστι 
μαθεΤν ακριβώς έκ τών τοΰ θειωτάτου Μωσέως συγ
γραμμάτων. Εκείνος γάρ τδν ιερατικδν κατασκευά
ζει κόσμον, κα\ τδ άγιον έλαιον τής χρίσεως, ύπδ 
τοΰ θεού τών όλων διδαχθείς τής κατασκευής τδν 
τρόπον. Ούτο> νοήσω μεν τά ψέλλια τών χειρών, και 
τδ κάθεμα 8 4 τοΰ τραχήλου, κα\ τδ ένώτιον τοΰ μυ-
κτήρος, κα\ τούς τροχίσκους τών ώτων, κα\ τδν στέ-
φανοντής καυχήσεως έπ\ τής κεφαλής κείμενον. 
Τέλλια-γάρ χειρών τήν πρακτικήν άρετήν ονομάζει· 

et s*nclum unrlionis oleum, quemadmodum ab 
omnium Deo fucrat edoctus. Sic manuiim arinillas, 
el colli torquem, et iuaurem super nares, ct ro-
tulas aurium,et coronam gloriationis capili impo-
silam intelligamus. Per manuum enim armillas, 
\iriutes niorales signiiicat : por rotulas aurium, 
divuiarum Scripturarum inlelligetHiam, qiia, ul ro-
lulis aurcs, sic animus csl omandus : pcr colli 
lorquem, pnidenliam in priucipali parte splcnden-
lcm, qua3 in corde, quod pcndcta collo, quicscil : 
per inaurem vero supcr nares, legum divinarum 
frcnum, a tauris desumpla mclapbora, qui sic a 
bubulcis agunlur. Siquidem ct pcrOscam propbe-

τροχίσκους δέ ώτων τήν τών θείων λογίων άκρόασιν, q lam talia rursus loquitiir Dens : « Sicnt vilula 
ών έχεσθαι δει καθάπερ ή άκοή τοΰ τροχίσκου* κάθ
εμα δέ τοΰ τραχήλου τδν τής συνέσεως κόσμον έν 
τω ήγεμονικψ λάμποντα, δ ττ*, καρδία επαναπαύεται, 
τ$ τοΰ τραχήλου έξηρτημένη · ένώτιον δέ έν μυκτήρι 
κείμενον, τών θείων νόμων τδν χαλινόν · έκ μετα
φοράς τών ταύρων, τών ούτως ύπδ τών βοηλατών 
αγομένων. Κα\ γάρ διά Όσηέ τοΰ προφήτου τοιαύτα 
πάλιν φησ\ν δ θεός · € 'Ως δάμαλις παροιστρώσα 
«αροίστρησεν Έφραΐμ. ι Κα\ πάλιν, ι "ΙΙκουσα, 
φησίν, ΈφραΙμ οδυρομένου · Έπαίδευσάς με. Κύριε, 
χα\ ούκ έπαιδεύθην · ώσπερ μόσχος ούκ έδιδάχθην.ι 
Διδ άναγκαίως τοΰ τοιούτου χαλινού έδεήθη, ίνα τής 
ίτάκτου φοράς διά τούτου κωλύηται. Ούτω νοήσωμεν 
κα\ πορνικδν οίκημα. Τους γάρ τών ειδώλων οίκους διά 
τούτων έσήμανε.Πορνικδν δέ αύτδ προσηγόρευσεν οίκη
μα· επειδή οίον 3 5 τψ'θεψ συνημμένη,καί τούτον άνδρα 
δνομάζουσα, τών πονηρών ήράσθη δαιμόνων, καί τού
τοις έδείματο ναούς, καΐτάύπδ τοΰ θεού χορηγούμενα 
αυτή δώρα τούτοις προσέφερε. Διά τούτο έπήγαγε · 
• Κ α\ έπ ' αρχήν πάση ς όδοΰ ψκοδόμησας τά πορνεία σου, 
καί έλυμήνω τδ κάλλο; σου, κα\ διήγαγεςτά σκέλη σου 
«αντΛ παρόδω, ι τήν τής ακολασίας ύπερβολήν διά 
τούτου παραδηλών. Ού γάρ τοίς συνήθεσι μόνοις 
έγένου · άλλά πάντας τούς παριόντας έφελκομένη 

oeslro percila insauivitEphraini 1. > El pcr Jercmiam: 
c Aud iv i , inquit , Epbrain,* lanientantem : Casli-
gasli mc, Doinine, el eruditus non sum, quasi j n -
\enculus non didict*.» Hinc freno cjnsmodi cgebat 
omnino, ul ab incomposilo gressu cobibcrclur. Hoc 
modo el Iupanar huelligenduni. Idolorum cnim 
delubra boc nomine significavit. Lupanar aulcm 
appellavit, quia cum csselDeo conjuncla, cumque 
virum appcllaret, improbos d;ciiioues adama^ir, 
aique illis lempla conslnixit, et qtia^ a Deo acce-
pcrat niunera, ea daemonibus csl elargiln. Idcirco 
subjicit : c Ad omne caput vtoaedificasli ltipanaria 
lua, el corrupisli dccorem luuni : cl divisisli crura 
(ua omni transeunli. ν llis vcrbis cxpriinil 1 5 vhn 

t> libidinis incrrdibileni. Non enim cum famiiiaribus 
solis babcbas consucludinem, sed ardorc libidinis 
furens cum omnibus pra?lereunlibus impudice 
commiscebaris. Mislionem bic rursus figuratc no-
minat cultum idolorum. Animadvertendum est au-
lein, quibus vocabulis utalur Bcus universoruni, 
ut iminensutn idololalriae studium expliccl. « Di-
Yisisti, inquit, rrura lua omni Iranseunti, et mul-
tiplicasti rornicaliones tuas, et fornicata cs cuni 
iiliis i€gypti vicinis luis, qui sunt magnarum car-

* Otce iv, 16. • Jcrem. xxxvin, 18, juxta edil. Romanam. 
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oiuin. · Ilis quoquc verbis nimiumidolorum alque Α άκολάστως έμίγνυσο · μίξιν δέ πάλιν ένταϋθα τροπι-
iuipieUiis ardoreni osiendil : « Nec facta cs quasi 
nieretrix quseslus coHigens, sed mtilier adullera 
similis l ib i , quae praeler virum suum accipil raer-
cedes. Omnibus qui formcali sunt cnm ipsa dabat 
mcrcedes. Tu aulem dedisti mercedcs cunclis ama-
loribtis luis : etdonis onerabaseos, nt inlrarent ad 
te undique ad fornicandum tecum. Faclumque est 
in te contra consuetudinem muTierum in fornica-
tionibus tuis. ι Per haec Uem signiiicavit, quod 
cum a Deo et frumenluin, et vinum, et oleum, et 
oves,cl boves, el vilulosaccepisseni, ca, coniempto 
Deo, cujue erant dona, idolis oblulerint, a quibus 
nibil unquam nisi perniciem acceperant : ac mer-
cedem quidem non ab adulleris accipiebant, scd 

κώςτήν τών ειδώλων θεραπείαν ονομάζει. Δεί δε 
έπιτηρήσαι, δποίοις *· ονόμασα δ τών δλων θεδς 
έχρήσατο, τήν τής είδωλολατρείας ά μετρία ν ση μάνα ι 
βουλδμενος. € Διήγαγες γάρ τά σκέλη σου παντ\ 
παρόδψ, κα\ έπλήθυνας τήν πορνεία ν σου. Κα\ Ιξ-
επόρνευσας έπ\ τούς υΙούς Αιγύπτου τούς δμοροΰντάς 
σοι, τούς μεγαλοσάρκους. > Πάλιν ενταύθα τής ε( 
δωλολατρείας τδ w μέγεθος, κα\ ασεβείας τήν ύπερ-
βολήν τοιούτοις δνδμασι παρεδήλωσεν · ι Κα\ ού* 
έγένου ώς πδρνη συνάγουσα μισθώματα · ή γυνή ^ 
μοιχωμένη δμοία σοι, ή παρά τού άνδρδς αυτής λαμ
βάνουσα μισθώματα, πάσι τοΤς έκπορνεύσασιν αυτήν 
προεδίδου μισθώματα * κα\ σύ δέδωκας μισθώματα 
πάσι τοίς έρασταίς σου, κα\ έφδρτιζες αυτούς, του 

ipsis largiebantur. His similia sunl apud Jcremiam Β έρχεσθαι πρδς σέ κυκλόθεν έν τή πορνεία σου, κα ί 1 

propbelam. c Nunc enim, a i l , moechala es cum la« 
pideetligno. Leva oculos luos in direclum, et vide 
ubi 1 6 &on inquinala sis. Nunc vero in viis sedebas, 
cxspectans eos, quasi cornix in solitudine sola : et 
polluisti lerram fornicationibus tuis l*. ι El beatus 
Isaias: iQuomodo, inquit, faclaesl meretrix civitas 
fidelis Siou, plena judicii? in qua justitia donnivit, 
nunc*auiem fiomicidae u . ι Et rursus : c Qualis esi, 
inquil , bic Hber repudii matris veslrae, quo dimisi 
eam? aut cuinam cum debilor essem vendidi vos? 
Ecce enim in iniquilatibus vestris venditi eslis, et 
in sceleribus vestris diiuisi raalrem vcslram. ι Sed 
quid opus e&l, singulaqua? perpropbetas a Domino 

έγένετο έν σο\ διεστραμμένα παρά τάς γυναίκας έν 
τή πορνεία σου. > Κα\ διά τούτων πάλιν έσήμανεν, 
δτι παρά τού θεού λαμβάνοντες, χα\ σίτον, κα\ οι-
νον, χα\ ελαιον, κα\ πρόβατα, κα\ βόας, χαϊ μόσχους, 
τοίς είδωλο ι ς τάς θυσίας προσέφερον · τδν μέν θεον 
άτιμάζοντες, ο?5 ταύτα τά δώρα έτύγχανον · τοίς δέ 
μηδέν πώποτε παρεσχηκόσιν, όρθρου δέ μόνον 
προξένοις, ταύτα προσφέροντες · κα\ μισθδν τοίς 
μοιχοίς δρέγοντες, μισθδν δέ παρ* αυτών ού λαμβάνον
τες· Τούτοις δμοια χα\ τά παρά τψ προφήτη Τερε-
μία · c Νυν μέν γάρ, φησ\, έμοίχευσας τδ ξύλον, κα\ 
τδν λίθον. Τ Αρον ' · τούς οφθαλμούς σου είς ευθείαν, 
κα\ ίδέ πού ούκ έξεφύρθης.Νύν δέ έπ\ ταίς δδοίς έκάθ-

dictasunt, persequi ? ex iis enim, quae commeino- ισας προσδοκώσα αυτούς, ώσεί κορώνη έν έρήμφ 
ϊ Λ * · . •· t i , » .. - . » _ μόνη, κα\ % · έμίανας τήν γήν έν ταϊς πορνείαις σου.» 

Κα\ δ μακάριος δέ Ησαΐας , c Πώς έγένετο, φησ\, 
πόρνη πόλις πιστή Σιών, ή πλήρης κρίσεως; έν 

ravimus, discere possimus, ila traclandas esse d i -
vinas Scripluras, ul non litteram sequamur solum, 
sed menlem ac sensura illius aperiamus. 
δικαιοσύνη έκοιμήθη έν αύτ$, νύν δέ φονευταί. >Κα\ αύθις· ι Ποίον, φησ\, τδ βιβλίον τούτο τού ά πόστα— 
σίου τής μητρδς υμών ; ή τίνιύπόχρεως ων πέπρακα υμάς ; Τδού ταίς άμαρτίαις υμών έπράθητε, κα\ 
ταίς άνομίαις υμών έξαπέστειλα τήν μητέρα υμών. ι Κα\ τί δεΤ πάντα λέγειν τά διά τών προφητών ύπ6 
τού θεού τών δλων λεγόμενα; άπόχρη γάρ κα\ τά είρημένα διδάξαι ημάς, δπως δει νοείν τάς θ*ίας 
Γραφάς, μή τψ γράμματι μόνον προσέχοντας, άλλά κα\ τήν τούτου διάνοιαν αναπτύσσοντας. 

Α veteri igttur ad novara sponsam accedentes, Έ κ τής παλαιάς τοίνυν νύμφης έπ\ τήν νέαν ποβ-
bac ralione Canticum canticorum inlerpreteimir, ηγηθέντες, ούτω νοήσωμεν τδ του "Ασματος των 
rejeclisque fals>t ac perniciosis opinionibus, ean 
ctos iinilemur Patres, atque unam sponsam cum 
uno sponso colloquentem agnoscamus, et qui sit 
eponsus, quaeqne sit sponsa, a sanctis discamus 
aposlolis. Id enhn docet nos et divinissimus Paulus, 
iia scribens : € Dcspondi enim vos uni viro, virgi-

φσμάτων βιβλίον, xa\ τάς διεψευσμένας κα\ βλαβεράς 
έκείνας δόξας καταλιπόντες, τοίς άγίοις Πατράσιν 
άκολουθήσωμεν, κα\ νοήσωμεν μίαν νύμφη ν έν\ 
νυμφίψ διαλεγομένην, κα\ μάθωμεν παρά τών αγίων 
αποστόλων, τίς τε δ νυμφίος, και τίς ή νύμφη. Δι
δάσκει γάρ ημάς κα\ δ θειότατος Παύλος, ούτως 

nem caslam exbibere Cliristo > Sponsam aulem D γ ρ ά φ ω ν ι Ήρμοσάμην υμάς έν\ άνδρ>, παρθένον 
ex multis confiatara dicit. Nam despondi, inquil, 
non le, sed vos, hoc est, animas pias et in virtute 
perfectas. Sponsam enim divina Scriptura Eccle-
siatn Snieltigil: sponsum aiitero ChTislum appeliat. 
El magnos ille Joannes, qai fegis finem ei graliae 
principium 1 7 ostendit, qitiqae inter pardagogum 

άγνήν παρασίήσαι τ ψ Χ ρ ι σ τ ψ Μ . ι Κα\ τήν μέν νύμ-
φην έκ πολλών λέγει συγκεκροτημένην. Ήρμοσάμην 
γάρ, λέγει, υμάς, ού σέ, ώς είναι δηλονότι τάς ευσε
βείς κα\ τελείας έν άρετ$ ψυχάς. Νύμφην γάρ % t 

οΤδεν δ θείος λόγος τήν Έκκλησίαν · νυμφίον δέ τδν 
Χριστδν ονομάζει. Κα\δ μέγας δέ Ιωάννης, δ δείξας 

* Jerera. ι ι ι , 2. α Isa. ι , 21 . • I I Cor. ιι, 2 . 
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του νόμου το τέλος, και τής χάριτος τήν αρχήν, ό Α el sapienlem magistrum mediti* fuit, cujii3 tewpore 
μέσος του παιδαγωγού κα\ του σοφού διδασκάλου , 
έφ' οδ ή σκιά τδ σώμα έδέξατο, ι Εχων, φησ\, 
τήν νύμφην νυμφιος εστίν, δ δέ φίλος τοΰ νυμφίου, 
δ έστηκώς κα\ άκούων αύτοΰ τών λόγων, χαρά χαίρει 
διά τήν φωνήν τοΰ νυμφίου. » Κα\ αύτδς δε ό Κύριος 
νυμφίον έαυτδν ονομάζει. Τών γάρ ** Φα ρ ι σα ίων 
αίτιασαμένων τούς Ιερούς αποστόλους, ώς μή νη
στεύοντας, έπήγαγε λέγων · c Ού δύνανται οί υίο\ 
τοΰ νυμφώνος νηστεύειν έν οσψ μετ' αυτών έστιν δ 
νυμφίος. Έλεύσονται δέ ήμέραι, δταν άρθή άπ* αυ
τών δ νυμφίος, κα\ τότε νηστεύσουσιν u . » Ούκοΰν 
νοήσωμεν νύμφην μέν τήν Έκκλησίαν, νυμφίον δέ τδν 
Χριστόν · νεανίδας δέ τάς τή νύμφη έπομένας, ευσε
βείς μέν ψυχάς κα\ νεανικάς, ούδέπω δε της νύμφης 

umbra corpus acccpil: ι Qui, inquit, sponsam ka~ 
bet, spor.sus est. Amicus aulem gponsi, qui &ui et 
audit verba ejus, gaudio gaudet propicr vocem 
sponsi *. ι Quid quod ipse Dominut ee sponsum 
appellat? Cum enim Pharis«i sanclos apoeiolos ut 
non jejunantes accusarent, refellit eos: c Nunquid 
possunt, inqniene, filii sponsi liigcre, quandiu cum 
illis esl eponsue ? Venieut autem dics, cum aufc-
retur ab eis sponsus,el lunc jejunabunl y, ι Spon-
sam igitttr Ecclesiam, sponsuin Clirislum inlel l i -
gamus ; adolescentulas vcro , q u « sponsain *c-
quuntur, animae pias, sed rudioree, quae sponsat 
virtutem nondum sunt imilata?, nec perfeciionem 
consucute. Quamobrem sequunlur qnidem spon-

τήν άρετήν μιμησαμένας κα\ τής τελειότητος ήξιω- Β sam, scd sponsafi non appellantur. Habet pra?lerea 
μένος. Διδ Επονται μεν τή νύμφη, νύμφαι δέ ού 
προσαγορεύονται. "Εχει δέ τδ σύγγραμμα κα\ έτερους 
τινάς τω νυμφι'ψ συνόντας · ούς είτε αγγέλους είποι 
τις τψ Δεσποτικψ προστάγματι διακονοΰντας, κα\ 
τήν νύμφην διακοσμοΰντας, εΓτε Μ προφήτας πό£-
|&ω6εν ταύτα προκηρύττοντας, είτε αποστόλους άγγε-
λικώς και αυτούς τοίς Δεσποτικοίς νεύμασιν υπηρε
τούντος, τοΰ της αληθείας ούχ άμαρτήσεται σκοπού. 
Έμο\ δέ δοκει μάλλον *· αγγέλους είναι. Επειδή 
τάς τετελειωμένας έν αρετή ψυχάς αυτήν νοείν τήν 
νύμφην τά θεία ήμά; έδίδαξε λόγια * ούδεν δέ αποστό
λων κα\ προφητών τελειότερον1 πλήν αγγέλων 4 7 · διδ 
μάλλον έμοί δοκεϊ αγγέλους εΐναι τούς τψ νυμφίψ 
διακονοΰντας, κα\ τήν νύμφην θεραπεύειν έσπουδα-
κότας. Εύρίσκομεν γάρ κα\ ευθύς τού νυμφίου ι ε - ^ 
χΟέντος χορδν άγγελικδν[γαννύμενον, κα\ εύφραινόμε-
νον, κα\ ύμνοΰντα, χαΛ βοώντα* ι Δόξα έν ύψίστοις 
θεψ, κα\ έπ\ τής ν · γής είρήνη, έν άνθρώποις ευδο
κία, ι Κα\ αύτ§ δέ τή συλλήψει Γαβριήλ δ αρχάγγε
λος διηκόνησε* κα\ τψ Τωσήφ άγγελος, χα\ τήν είς 
Αίγυπτον φυγήν, κα\ τήν εκείθεν έπάνοδον προστετα-
χώς φαίνεται · και μετά τούς κατά τοΰ διαβόλου αγώ
νας, άγγελοι προσελθόντες διηκόνησαν τψ υπέρ τής 
ημετέρας ασθενείας άγωνισαμένψ, καί τδν άνταγω-
νιστήν χαταλύσαντι, εύφημοΰντες, άνυμνοΰντες, πε
ριέχοντες. Κα\ έν τψ χαιρψ δέ τοΰ πάθους, άγγελοι 
χαρήσαν τδ άνθρώπινον ύπερείδοντες. Καλ τψ τάφψ 
άγγελοι προσεδρεύοντες έχήρυττον αύτοΰ τήν άνά-
στασιν* χα*, ήνίχα είς τούς ουρανούς άνελήφθη. άγ-
γελοι τοίς άποστόλοις Ελεγον ι "Ανδρες Γαλιλαίοι, 
χί έστήκατε βλέποντες είς τδν ούρανόν; ούτος Ι η 
σούς δ άναληφθε\ς αφ* υμών είς τδν ούρανδν, ούτως 
ελεύσεται πάλιν. > Διό μοι δοκεί τά συν τω νυμφίο) 
τάγματα αγγέλων είναι τοίς τοΰ νυμφίου νεύμασιν 
υπηρετούντων, κα\ τήν νύμφην πάσης κηδεμονίας 
άξιούντων. Και τοΰτο δέ προειπεΐν άναγκαίον, ώς 
τρία του Σολομώντος έδιδάχθημεν είναι συγγράμ
ματα, τάς Παροιμίας, χα\ τδν Έκκλησιαστήν, κα\ 

lexlus et alios quosdam cum sponso vcrsantes, 
quos sive angeles quispiam di ier i t , Domini man-
daiis obsequenles el sponsam exornanlea : stve 
prophetas baec muUo ante anftiuntiantet, sivo 
apostolos angelico et ipsos* more Domini nuiibaa 
i n s e r v i c n t e s , a verilatts 8co|M> non aberrabit. Mihi 
vero magis placei, angelosintelligere. Nam aiiimas 
in virtule peiTectas sponsam agnoscere, docent 
divinae Seripturae: nibil auiero apostolis ei pro* 
pbetis perfectius, pracier angclos : his de caugis, 
qui sponso serviunt, ct sponsae obeequi tiudcnt, 
milii potius angeli videntur etee. Quandoqiiidem 
1 8 el sponso siatim genito cborum angolicua 
invenimus gaudenlem, alqueexsullantem, el jucun-
dis canlibus conclamaniem : ι Gloria in cxceUis 
Dco, et in terra pax, in hominibus bcneplacitum *. ι 
Ρι-alerea in conceplione Gabriel arcbangelus mi-
nislcr fuit. Ad bac angelus ipsi Josepbo, tum fu-
gnm ir. jCgyplum, lum e i i^gypto redHuro cer-
niiur praecepissc. El post certamina cum diabolo 
confecla, accedenies angelS fauslis cnra acciaina-
lionibus ac landibus, alqne omni obseqtiio mini-
strabnnt ci, qui pro imbecHlilate noslra dcpugna-
verat, el adversariura vicerat. Necnon ct passio-
nis tempore praeslo fuerunt angeli humaiiilatem 
confirmanlcs. Ad sepulcrum cliaoi assidentes an-
gcli rcsurrcrtionem ipsius ntintiabant. Ac denique, 
cum assumptus cst in c<£lum, angeli ad aposlolos 
dixerunl: « Viri GaJilaei, quid slalis suspicientcs 
in ccelum ? bic Jcsus, qiii assumptus osl a vobis in 
coehnn, sic veniet ilerum · . ι Mihl ergo ciim sponso 
videniur csse ordines angelorum, qui et illiue ob-
scrvent nutus, et sponsam omnibus officiis ac stu-
diis urosequantur. Ulud eliam pra&fari nccessarium 
esl, iria Salomonia esse volumina, Proverbia, Ec-
clestaslen, et Camicum camicorum : ac Proverbia 
qiiidera utilfm de inoribus disciplinam complecii, 
Ecclesiastcn aulem eorum, qtia? sensibus (terci-

x Joan. i i i 20. J Maltb. ιχ, 15, !C. « Luc. ι ι , 44. · Acl. i , 41. 
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piuntur, naluram indicarc, vil.Tque praesenlis do- Λ τδ ΤΛσμα τών ασμάτων κσΛ αί μεν Παροιμίαι τήν 
ccre vanitatem : ul ca fluxa ct fragilia cognoscen-
les, tanquam praUereunlia spernamus, ct ea qu% 
fulura suni , ut permanentia concupiscamus : 
1 9 Canticom vero canlicorum myslicain spons» et 
spnnsi necessiludinem el conjunclionem cominere. 
Ut adeo universa Salomonis doclrina sit veluti 
scala quaedam, quae iribus gradibus conslel, mo-
ra!i v nalurali el myslico, Priucipio igilur qui ad 
pic recicque viveitdi disciplinain accetlil/necessc 
esl u l bonis aclionibus animmii purget, atque ila 
deinceps fugacem rerum praelereumium, qu% 
scnsu jucundae videnlur, vanilalem despiciat: el 
iude postremo sublitiiis avolet ad sponsum, per-
pelua bona pollicenlem, amandum el compleclen-

ήθικήν ώφέλειαν τοις βουλομένοις προσφέρουσιν · 6 
δέ Εκκλησιαστής, τών δρωμένων ερμηνεύει τήν 
φύσιν, και τοΰ παρόντος βίου τδ μάταιον έκδιδάσκει, 
ίνα μαΟοντες αυτών τδ έπίκηρον, ώς παριόντων κα-
ταφρονήσωμεν, κα\ τών μελλόντων ώς μενόντων 
έπιθυμήσωμεν. Τδ δέ ΤΑσμα τών φσμάτων, τήν μυ-
στικήν συνάφειαν τής νύμφης κα\ τοΰ νυμφίου διδά
σκει* ώς εΤναι τήν πάσαν τοΰ Σολομώντος πραγμα-
τείαν κλίμακα τινα, τρεις δχουσαν τους βαθμούς, τδν 
ήθικδν, τδν φυσιολογικδν, τδν μυστικόν. Δει γάρ τδν 
ευθύς προσιόντα τή εύσεβεία καθαρθήναι πρότερον 
διά τής αγαθής πράξεως τήν διάνοιαν · ειθ* ούτως 
κατοπτεΰσαι τών παριόντων Μ τδ μάταιον, και τών 
δοκούντων τερπνών τδ έπίκηρον * κα\ εντεύθεν λοιπδν 

dum. Idcirco lertio etiam loco bic conslilutus esl Β άναπτήναι, και τδν νυμφίον ποθήσαι, τδν τά αίώνια 
liber, ul ralione et via ad perfeclioncm conlenda-
rnus. Arbilror autem sapientem Salomonem a 
patrc, ulpoie prophela, ac maguo quidem propheta, 
cdoclum hsec conscripsisse. Audierai enim oranino 
iJlum ila canentem : t Asti l i l regina a dexieris 
mis, in vestitu deauraio, circumamicla, varicgala b . ι 
El rursus : < Audi, filia, et vidc, e( inclina aurem 
tuam, et obliviscere populi lui ac domus palris 
l u i : el concupiscel lex decorem tuum, quoniam 
ipee. C6l Dominus Peus luus c . » Hujiis quidem 
libri lectionem adolescenlibus, atque a2lale adbuc 
imperfeciis, prorsus interdicunt, solis autem viris 
perfeciis, qui recondila et arcana pcrciperc valeanl, 
el spirilualiler intelligere qua? scripia sunt, lc^en- ^ 
dum praebent. Otmssa igiiur dUpulaiioue, utruin 
propbelice ecriplus sit, an quae a paire didiceral 
Salomo, ca lillerarum monumentis mandarit, ex-
posilionera aggrediamur *. boc unum a lectoribus 
poslulanles, ne fiirti noe insimulent, 2 0 S 1 < l u i l - . 
quod a palribusdiclum sit, in his couimeulariis 
ofleudcrinl. Fatemur enim et nos ab illis explu-
nalionis occasionem accepisse. lloc auieui non 
furtum appellari dcbei, sed patcrna bxredilas. 
Quanquam ad illa, quai ab eis acccpimus, adjwi-
limus quae noslra sunl. El quod latius a quibus-
dain expliealum esl, nos contraximus: quod aulem 
diligenliam requirebai, dilatavimus. Laborem de-
nique suscepimus, lectoribus, ut arbilror, baud 

έπαγγειλάμενον αγαθά. Διά τοΰτο κα\ τρίτον τέτα-
κται *;δ βιβλίον τοΰτο * ίνα δδψ τις βαδίζων έπ\ τδ τέ-
λειον έλθοι. Ήγοΰμαι δέ τδν σοφδν Σολομώντα ύπδ 
τοΰ πατρδς, άτε δή προφήτου και μεγάλου προφή
του, δεδιδαγμένον ταύτα συγγεγραφέναι. "Ηκουσε 
γάρ αύτοΰ πάντως $δοντος * c Παρέστη ή βασίλισσα 
έκ δεξιών σου,έν ίματισμώδιαχρύσω περιβεβλημένη, 
πεποικιλμένη. ι Κα\ π ά λ ι ν c "Ακουσον, θύγατερ, 
κα\ ίδε, κα\ κλίνον τδ ούς σου, κα\ έπιλάθου τοΰ 
λαού σου, κα\ τοΰ οΓκου τοΰ πατρός σου, κα\ επιθυ
μήσει δ βασιλεύς τοΰ κάλλους σου, δτι αυτός έστι Κύ
ριος σου. > Άμέλει τοίς μειρακίοις, κα\ τοίς άτελέ-
σιν έτι τήν ήλικίαν, ούκ έπιτρέπουσιν αύτοΰ τήν 
άνάγνωσιν μόνοις δέ τοίς είς άνδρας τελοΰσιν, κα\ 
συνιέναι δυναμένοις τά κεκρυμμένα, κα\ πνευματι-
κώς νοήσαι τά γεγραμμένα, άναγινώσκειν κελεύου-
σιν. Ούκοΰν παυσάμενοι τοΰ ζυγομαχείν, είτε προ-
φητικώς συγγέγραπται τδ βιβλίον, είτε μεμαθηκώς 
παρά τοΰ πατρδς, & έδιδάχθη διδάσκει, τής ε ρ μ η 
νείας άψώμεθα* τοσούτον τούς έντευξομένους παρα-
καλέσαντες, μή κλοπήν ημών κατηγορεϊν, εΓ τι τοίς 
πατράσιν είρημένον έν ταίς ήμετέραις εύροιεν ερμη
νεία ις. Όμολογοΰμεν γάρ κα\ ήμεΓς παρ* εκείνων 
τάς άφορμάς εύρηκέναι τής σαφηνείας· έστι δέ τδ 
τοιούτον ού κλοπή, άλλά κληρονομία πατρώα. Κα\ 
τά μέν παρ* εκείνων είληφότες τίθεμεν, τά δέ αύτο\ 
επεξευρ^ντες προστίθεμεν. Καί τά μέν, ώς διά πλά· 
τους είρημένα τισ\ν, συντέμνομεν * τά δέ έπεξεργα-

inutilem. Quamobrcm, eos qui sine laborc laborum 9 σίας δε ό με να διευρύνομεν. Κα\ δλως άνεδεξάμεθα 
noslrornm frucluin guril percepluri, rogalos volu-
inus, ut nobis pro laboribus noslris oraliones ac 
pneccs imperliant suas. Quod si ininus accurala 
vidcbilur explicatio, laborcm sallcui bom consulas, 
ei qusc desum ipse doccas. 

πόνον, ούκ άχρηστον οιμαι τοίς έντευξομένοις έσόμε-
νον. Διδ τούς άπόνως τούς ημετέρους καρπουμένους 
πόνους παρακαλοΰμεν, εύχάς ήμίν άντιδοΰναι τών 
πόνο>ν. ΕΙ δέ ούκ ακριβής ή ερμηνεία φανείη, τδν 
γούν πόνον άπόδεξαι, κα\ τά λείποντα δίδαξον Μ . 

Ps.U. X L I V , 10. c ibid. Π , 12. 
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τών ασμάτων, συλλεγείσα άπό τε τών είς τούτο ερμηνειών τοΰ άγιου 1 ρ^γορίου Νύσσης, τοΰ αγίου Νείλου κα\ 
τοΰ αγίου Μαξίμου, luc. Επειδή καΐτάς Ιίαροιμίας, κ. λ. Deinde scquilur έτερα έξηγησις είς τδ Τ ^σμα τών 
ασμάτων έξηγηθέν παρά τοΰ Ψελλού διά στίχων πολιτικών. Ιπο.Έπείπερ τδ φιλομαθές, κ. λ. Eadem exsiant 
Laiine in ediiione borum Commenlarlorum quai Venetiis anno 1573, in-4 prodiil, imerprelc Petro Franc. 
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*ι ΤΟΤ ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΤ 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΪΡΟΥ 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟ ^ΣΜΑ ΤΩΝ ΑΣΜΑΤΩΝ. 

BEATI THEODORET1 
EFISCOPI CYRENSIS 

I N T E R P R E T A T I O ΙΝ CANTICUM C A N T I C O R U M . 

Επειδή τ$ θεία θα^ήσαντες χάριτι τής ερμηνείας 
του βιβλίου τούτου χατεθα^ήσαμεν, φέρε πρώτον 
απάντων αυτήν του βιβλίου τήν προγραφήν εξέτασαν-
τες ευκρινή καταστήσωμεν. Ύ£σμα φσμάτων, b 
ftc-θη τφ ΣοΛομώνζι ·. Σκοπήσωμεν τί δήποτε ούκ 
Λίμα, άλλ' « *Ασμα ασμάτων > αύτδ προσηγόρευ-

σενόσοφδς Σολομών. "Οτι γάρ ουδέν είκή κα\ μάτην 
ύπδ τοΰ θείου Πνεύματος ενεργού μενον λέγεται, δή-
λον τοΓς σώφρονι λογισμφ κα\ εύσεβεί κεχρημένοις 
καθέστηκε. Τούτου δέ ούτως έχοντος, σκοπητέον 
τίνος Ινεκεν « ΤΑσμα φσμάτων, · άλλ' ούκ ΤΑσμα, 
τούτο καλείται τδ σύγγραμμα. Πολλά μέν ούν #σμα-
τα, κα\ ψαλμούς, καί ύμνους, καί ψδάς, παρά τε τω 
μακαρίω Δαβίδ, καί παρά τοις πρδ αύτοΰ κα\ μετ* 
αύτδν προφήταις εύρίσκομεν είρημένα κα\ συγγε-
γραμμένα· κα\ Μωσής μέν δ μέγας ήσε πρώτην μέν 
ώδήν τήν έπινίκιον, ήνίκα ή θάλασσα διαιρεθείσα, αύ-
τοίς μέν τοις Ίσραηλίταις όδδς έγένετο, τοίς δέ Αί-
γυπτίοιςτάφος· δευτέραν δέ ώδήν ήσεν ευχάριστηριον 
τήν έπ\ τω φρέατι· τρίτην δέ, έν ή τάς θείας διηγή-
σατο δωρεάς, κα\ τής αγνώμονος γνώμης τοΰ λαού 
κατηγόρησεν. Κα\ δ μακάριος δέ Δαβίδ τούς μέν έπι-
νικίους ήσεν ύμνους, τούςδέ έπιληνίους· κα\ τούς μέν 
δρθρίους, τούς δέ έσπερίους. Ό δέ σοφδς Σολομών 
συκ έπινίκιον, ουδέ δρθριον, άλλ' έπιθαλάμιον άσμα 
εγγράφει . Τά μέν γάρ έπινίκια $σματα δήλοι τών * 
πολεμίων κατάλυ σι ν κα\ τών αιχμαλώτων λύσιν, ώς 
τδ, ι Άνταναιρών πολέμους μέχρι τών περάτων τής 
γης. Τόξον συντρίψει, κα\ συνθλάσει * δπλον, καί 
θυρεούς κατακαύσει έν πυρί. Σχολάσατε «, κα\ 
γνώτε δτι έγώ · είμι θεός 7 · ύψωθήσομαι έν τοις 
έθνεσιν, ύψωθήσομαι έν τή «jή.» Σημαίνει γάρ, δτι τών 
πολεμίων τήν πανοπλίαν συντρίψας, κα\ τούς ύπ ' 
εκείνους πάλαι τελοΰντας αίχμαλώτους έλευΟερώσας, 

Α 'Quoniam divina gratia conQsi librum hunc ewe-
cepimus explicandum, age primura omnium tn-
scriplionero ipsius expendenles, planam ac diluci-
dam reddamue. Canlicum canticorum, quod Salomo 
cecinil. Consideremus, cur librum bunc non Cau-
licum sapiens Salomo inscripsertl, sed « €aniicum 
oamiconini. ι Nihil enim a divino Spirilu lemere 
frtisiraque Oeri, apud bomines prudenles ac pios 
minime dubium esl. Quod cutn ila s i l , exploran-
dum est, qua de causa « Gaiiticum caiilicorunt,» 
non aulem Camicum, voluiuen boc iueril appclla-
lum. Mulla igilur canlica, el psalmos, cl bymnos, 
et odas, lum a beaio Davide, lum a propbeiis, 
qui ante et posl ipsum exslilerunt, dicla et eoti-
scripia fuisse 2 2 , , o n ambigimus. Ac Mo.ses qtii-

^ deni ille magnus priinum cecinil caniicum, cnni 
marc divisum Israelitis quidem iier aperuii, iEgy-
ptiis aiHera gcpullurani'. AUerum super puleo 
canticum graliaruni aclionis b . Tertiuin vero, iu 
qtio divina munera commemorans ingraii aniuti 
pupulum argui t« . A l bealus David bynmos coni-
posuil, alios victoriales, alios vindciuiales, el alios 
nialuiinos,alios vesperlinos. Sapieiis aulem Salomo 
non viclorialc, ncc maluliniun, sed nupliale Can-
licum conscribil. Canlica quae vocani Epinicia, 
boslinm inierilum o&lendunl, et cxcussum servi-
lulis jugum , equale est illud : t Aufercns bella 
usque adfmcs lemc. Arcum conlcrct,el confringci 
arma, ct scula comburel ignc. Vacalc, ct cogno-

q scile mc esse Deum : exallabor in genlibus , ct 
e.xaltabor in lerra d . » Significal eniai r se bosli-
bus deviclis et piofligalis diulino domiiialu op-
pressos i i i libcrlatem vindicassc, ac sibi subje-
cissc, cjusniudi rcgno conslilulo, in quo sibi onmes. 

a ExoJ. xv, 1-19. ^ Num. x x i , 17, 18. e Deut. xxxn, 1-43. * Psal. X L V , 9-11. 
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libenli animo senrirent. Idcirco, c Exaltabor, i n - Α ύφ' έαυτδν έποιήσατο, κα\ τήν τών πάντων Ικόντων 
άνεδήσατο βασιλείαν. Διδ φ η σ ι ν « Ύψωθήσομαι 
έν τοις δθνεσιν, ύψωθήσομαι έν τ!) γ { . ι Τοιούτον 

quit, in genlibus, exallabor in terra. ι Ejusdem 
geueris et illud est: < Oiunes gentes, plaudiie n»a-
nibus: jubilale Dco voce exsultaiionis. Quoniam 
Dominus excelsus, lerribilis, rcx magnus super 
omnem terram *. » Et rursus: ι Accingere gladio 
luo super femur tuum, potentissime. Specie lua et 
pulchritiidine tua inteiide, prospere procede, et 
regna f . * Et a l ib i : ι Aliolliie 2 3 portas veslraa, 
principes, et elevamini, porlae aelern», et inlroibil 
rex gloria?, Dominus fortis et potens, Doniinus 
potens in praclio 8 . > His igiiur in canticis regis 
victoriam celebranl prophetae, eumque laudibus 
cfferunt, quod capiivos vindicarit in liberiatem. 
At Canticum canlicoriim illius nuplias describit, 

έστι κα\ τ δ , ι Πάντα τά έθνη • κροτήσατε χείρας· 
αλαλάξατε τψ θεψ έν φωνή άγαλλιάσεως, δτι Κύριος 
ύψιστος, φοβερδς, βασιλεύς μέγας έπ\ πάσαν τήν 
γήν. > Κα\ πάλιν - c Περίζωσαι τήν ^ομφαίαν σου 
έπι τδν μηρό ν σου, δυνατέ. Τή ώραιότητί σου χαϊ τψ 
χάλλει σου έντεινον", χα\ χατευοδού, χα\ βασίλευε.» 
Κα\ αύθις* «"Αρατε πύλας, ot άρχοντες, υμών, κα\ 
έπάρθητε, πύλαι αίώνιοι, χα\είσελεύσεται δ Βασιλεύς 
τής δόξης, Κύριος κραταιός κα\ δυνατδς, Κύριος 
δυνατδς έν πολέμω. > Έν μέν ούν τούτοις τοίς 
£σμασι τήν νίκην τού βασιλέως ot προφήται διεξίασι, 
κα\ έπ\ τή τών αΙχμαλώτων αύτδν ύμνοΰσιν έλευ-

et erga gponsam araoreai explical. < Sponsaui » β θερία. Τδ δέ ΤΑσμ« τών φσμάτων τδν γάμον αυτού 
autem appellat eos, qui in illis canticis a servilule 
liberali commemorantur, et liberlatcin consecuti 
ad regis parles se applicucrunt, ejusque beneficia 
immoriali memoria compteclentes, magnamque !n 
illum benevolenliam aique amorem declaranles, 
ipguro assidue seclaniur; i m o quoque ccDleslee 

poiesiates, qua» domqnaerunt, ecquis sit iste rex 
gloriae, gimul cum illo esse concupiscuot, ac ne 
eiiguo quidem temporis momenlo ab eo, per qitem 
salutem acceperunl, sedisjungi palinnltir. fiac de 
causa Canlicum caMicorum hic liber intcribilur, 
quoniam rdiqua cantica propter hoc Canlicum 
facla eunl, et ad boc Hla perducunt. Uoc enim 

διαγράφει, κα\ τδν περ\ τήν νύμφην έρωτα διαγρά
φεται, c Νύμφην > δέ προσαγορεύει τούς έν έκείνοις 
τοϊς $σμασι τής αιχμαλωσίας άπαλλαγέντας, χα\ 
τής ελευθερίας τετυχηκότας, κα\ προσοικειωθέντας 
τψ βασιλεί, κα\ άληστον τών ευεργεσιών τήν μνήμην 
έσχηκότας, κα\ πολλήν περ\ αύτδν εύνοιαν κα\ στορ-
γήν έπιδεικνυμένους, κα\ διηνεχως αύτψ επόμενους· 
είτα, τών άνω δυνάμεων πυνθανομένων,ιΤίς έστιν δ 
βασιλεύς δόξης · ; ι συνείναι ίμειρομένους, κα\ ουδέ 
πρδς βραχύ μόριο ν ημέρας χωρισθήναι του σεσωκό-
τος άνεχομένους. Τούτου χάριν Τ ^σμα τών ι # φσμά-
των καλείται τούτο τδ βιβλίον, σημαίνοντος του λό
γου, ώς εκείνα τά φσματα διά τούτο τδ $σ |Λ γεγέ-

est bonornm caput, dmnae benignitatis summa, ^ νηται, κάκείναπρδς τούτο άγει u . ι Τούτο γάρ έστι 
inftffahilift hrtnitaft inrrAilihuie miBAriAnrHift i m . τ^ χεφάλαιον τών αγαθών, κα\ 1 9 θείας φιλανθρωπίας 

δ κολοφών, ή άψητος άγαθότης, ό αμέτρητος έλεος. 
iaeffabilis bonitae, incredibilis misericordia, im 
mensa clementia, inenarrabilis chariias, quod 
auctor ipee, et effecior, et procreator, et Dominus, 
et Deue, el princeps, et qui eemper idcm est, 
luleum boc animal, passionibus obnoxium, et cor-
ruptibile, el ingraltim, alque inulile, non solum a 
morie et eervitute diabolica eripuerit, sed eliam 
Hbertalem i l l i largitus s i l / u t non solum tios libe-
ros constituerit, sed in fllios qnoque adoptaveril: 
ncque solum iribucrit adoplionis 2 4 munus, ve-
rum etiam sponsam el vocarit et feceril, eodem-
que modo quo sponsus cum ea connubio junctus 
fuerit, atque inntnnerabilia dona sponsalia dederit, 
el cubile, et ihalamnm adornarit, et nudam i n -

δ αστάθμητος οίκτος, ή άφραστος αγάπη, τδ άνεχε-
σθαι τδν ποιητήν, κα\ πλάστην, χα\ δ#ημιουργδν, χαϊ 
Κύριον, κα\ θεδν, καί Δεσπότην, χαϊ άε\ ωσαύτως 
έχοντα, τδ πήλινον 1 1 τοΰτο ζώον, κα\ παθητδν, καί 
φθαρτδν, κα\ άγνώμον, κα\ άχρηστον, μή μόνον απάλ
λαξα ι θανάτου, κα\ διαβολικής τυραννίδος, άλλά xai 
ελευθερία ν δωρήσασθαι, χα\ μή μόνον ελευθέρους 
άιιοφήναι, άλλά καί υιούς χαταστήσαι Η * χα\ μή μό
νον τής υιοθεσίας δωρήσασθαι χάρισμα, άλλά καί 
νύμφην προσαγορεΰσαί τε κα\ ποιήσαι, κα\ νυμφίψ 
παραπλησίως συναρμοσθήναι αύτ?„ κα\ έδνα μυρία 
προσενεγκείν, κα\ νυμφώνα κα\ θαλαμον προευτρε-

dueril, et denique fadue ipse sil spons» ami- D πίσαι· καί γυμνήν ουσαν άμφιάσαι, κσλ γενέσθαι 
ctus, cl cibus, et potus, el via, el sciiuim, et viia, 
et lux, et resurreclio. Sed ego arcnam, ei pluviae 
gtillas enumcrare contendo, el cy:Ubo mare dime-
t i r i , qui divinai bumaeUaiig magniludinem verbis 
conor expli^arc. Camicum igilur canlicoriiui hic 
liber inscribtlur, proplerea quod majora Dei bo-
DUalis gcnera tios edocet et maxiino recondila 

αυτή περιβό>Λΐον, καί τροφήν, καί πόμα, χα\ δδδν, 
χα\ θυρεδν, κα\ ζωήν, κα\ φώς, χα\ άνάστασιν. Άλλά 
γάρ φιλονεικώ ψάμμον άριθμείν, ή ύετοΰ σταγόνας, 
ή τήν θάλασσαν κυάθψ 1 8 μετρείν, τής θείας φιλαν
θρωπίας έφικέσθαι λόγω τολμών. Διά τοΰτο τοίνυν 
Τ ^ σ μ α τών 1 6 φσμάτων προσαγορεύεται τδ βιβλίον, 
ώς τά μείζω τοΰ > Τ θεού άγαθότητος είδη διδάακον 

• Psal. X L V I , 2 , 3. ' Psal. xuv, i , 5. « Psal. xxui, 7, 8. 

• έντεινον. cod. prsem. καί. conf. t. I , p. 889. 
i»d . λέγει. 1 1 καί. cod. τής. ' · cod. πήλιον. 
des. in cod. l e τών des. ibid. 1 7 τοΰ. cod. pracin. τής 
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ημάς, κ*\ τά ένδδτατα, κα\ άδυτα, κα\ αγίων άγια Α ^tque arcatia, et sancttsslma dhrinae faananiiaiis 
της θείας ήμίν φιλανθρωπίας άποκαλύπτον μυστή- mysteria nobis palefacit» 
ρια <β. 

ΚΕΦΑΑΑ10Ν Α . 

α*. ΦίΛτ\σάζω μ* άΛό ^Λημάτωτ στόματος αυ
τόν. Ταΰτα ή νύμφη λέγει προσευχσμένη τψ του 
νυμφίου Πατρί. "Ηχούσε γάρ κα\ τών τψ Αβραάμ 
τψ πατριάρχη βοθεισών υποσχέσεων, χα\ τών τοΰ 
Ιακώβ έν εύλογίαις προ^ήσεων. "Ηχούσε χαλ τοΰ 
μεγάλου Μωσέως περ\ αύτοΰ προθεσπίσαντος* ήχου σε 
χα\ των Ψαλμών τδ κάλλος αύτοΰ χα\ δύναμιν 1 9 δι-
ηγουμένων « Ωραίος γάρ, φησ\, χάλλει παρά τούς 
«ίούς τών ανθρώπων. *&ξεχύθη χάρις έν χείλεσί σου* 
διά τοΰτο ευλόγησε σε δ θεδς είς τδν αΙώνα. Περί-

€APUT I . 

V E M . ! . Oteuktur me eseulU om itit.llaec loqui-
tur eponsa, obsecraoa sponsi Palrenu Audivit 
enim et promisea quae faela sunt Abrahamo pa-
triarcb«e,etqu8e prsedicta fuemnt a Jacobo hi bene-
dictionibus. Audivii et magnunt Moeen de sponso 
siio vaiietaaniem ; el Davidem ia Ptalmia pulcbri-
ludinem ejus et polentian) sic enarrantem : 4 Spe-
ciosue forma prae filii» bomintim, diffa*a est gralia 
in labiis tuig : proplerea benediiil tibi Deue in 
ttlernum. Accingere gladio luo super femtirtuum, 

ζωσαι τήν ^ομφαίαν σου έπΙ τδν μηρόν σου, δυνατέ, β potentissime; apeete !ua et pulebritudine lua in -
Tf| ώραιότητί σου, κα\ τψ χάλλει σου Ιντείνε •· • 
χα\ κατευοδοΰ, κα\ βασίλευε* ένεκεν αληθείας , καί 
πραότητος, κα\ δικαιοσύνης.» Έδιδάχθη, δτι κα\ θεός 
έστι, χα\ ΤΙδς προαιώνιος ούτος αύτδς ωραίος, χα\ 
«ύπρεπής. « Ό θρόνος γάρ σου, δ θεδς, είς τδν αΙώνα 
του αΙώνος * ράβδος εύθύτητος ή ράβδος τής βασιλείας 
«ου. > Κα\ Ησαΐας δέ βοά* < Τίς ούτος δ παραγενό-
μενος έξ Έδωμ, ερύθημα Ιματίων αύτοΰ έχ Βοσόρ; 
εΰτος ωραίος έν στολή 1 1 μετά Ισχύος. > Διδαχθείσα 
τοίνυν τοΰ νυμφίου τδ χάλλος, τήν £ώμην, τδν πλοΰ-
τον, τήν βασιλείαν, τδ χράτος δ κατά πάντων έχει, τδ 
ot&ov, τδ άνώλεθρον, τδ άτελεύτητον, ίμείρεται ΙδεΤν 
τε αύτδν, κα\ περιπτύξασΟαι, χα\ τά πνευματικά 
αύτψ άποδοΰναι φιλήματα. Άλλά μηδε\ς τών χαμαι-
ζήλων χαϊ περιγείων άπδ τής τών φιλημάτων προσ- ^ 
ηγορίας πληττέσθω· σχοπείτω δέ ώς κα\, έν τψ μυ-
στιχψ χαιρψ, τοΰ νυμφίου τά μέλη δεχόμενο·., κατα-
φιλοΰμέν τε χα\ περιπτυσσόμεθα, κα\ τοίς έφθαλμοίς 
έπιτίθεμεν τή καρδία, χα\ οίονεΐ περίληψίν τινα 
φανταζόμεθανυμφικήν, κα\ αύτψ συνείναι ηγούμεθα, 
καί αύτδν περιπτύσσεσθαι κα\ χαταφιλείν, τής άγα
μης έκβαλλούσης τδν φόβον, κατά τήν θείαν Γ ραφή ν. 
Ποθεί τοίνυν ή νύμφη ύπ ' αυτού φιληθήναι τοΰ νυμ
φίου, μονονουχ'ι λέγουσα πρδς τδν τούτου Πατέρα* 
Πέμψον μοι τδν μονογενή σου Υίδν, ώ Δέσποτα 
κα\ ·* Πάτερ* τοΰτο γάρ μάλλον ή εκείνο θέλεις 
άκουε ι ν πάλαι αύτδν αναμένω, πάλαι ποθώ. "Εκαμον 
αύτοΰ τάς έπιστολάς δεχόμενη διά πατριαρχών, διά 

teade, prospere proeedt, et regva. 2 5 P«Oplcr 
verilalem, et mansueludroem et juslitiatn b . • 
Didirit httnc ipsum epecioewn ac deconim gpon-
sum et Deum esse, 61 Filium ame saecitla. « Sedc» 
enim lua, ο Detis, in seculum gaectili: virga dire-
ctionis, virga regni l u i h \ ι £ t lsaias clainat: «Quie 
est iste, qui vetut ez Edom, rubor veslium ejus 
de Bosor? igte fortnosue in stola, cem fortilti-
diue i . » Cum igilur sponsi pukbriiudinem, ro-
bur, divitias, rcgauin, vim, quam in omnes babet, 
aeternam, i t i corr i ip t ib i l e iD , nnlUimque babiiuram 
fincm, intellexerit, e«m videre concupUcil, ei in 
camplezum ipsius ruere, alque i i i i oscnla dare 
gpiriiualia. A l ne quisquam bumi depressus ac 
terra; affiius, oseulorum vocabulo perlerbeiur: 
consklerel potius, qteinadntodum myfciko i empore 

aponsi nembra suaciptenles, cowpleclimur et 
oeeuUmur, alque oculie cordi i » p o n i m u e , * e i animo 
ac fogitalione quasi complexus q«ot4lam ntipliales 
ettugiinus, ct noa cum eo eese arbilramur, atque 
Speum, cbaritate tiraorera foras miUeale, u i cnm 
sacra loquar Scriplura, nos amplfxari puUmue, 
et osculari. Avet igilur sponsa ipsam gponsum 
osculari, lanUim non bisce verbis Pairem ip s ius 

compellans: Mitte mibi uiiigcnilum FilUra luum, u 
DoiuineetPaler, quanlotu palrisappeliaiioue ma-
gis quam dwnini delectaris : nimis diu jam illum 
eispeclo, iilum deaidero. Laboravi epistolas cjus ac-

νομοθετών, διά προφητών ούκέτι φέρω τοΰ έρωτος ^ cipiens per patiiarcbag, per legielalore8, per pro-
~ pbelas.Amplitisferrenoii possum amoris llainmam. 

Ignis est atdens atque urens in visceribtie meis» Per 
oinnes prophelas mihi se venloruin promisit: neque 
ad bunc usque 2 6 d , e m promigsa perficere voluii. 
Pollicitus esl mibi pcr Davidem, per Jeremiam, per 
Isaiain, per Ezccbielem, elZacbariaui, elDanielem, 
c t r c l i q u o s prophctas, S€ vculurum ac nupliascoR-

τήν φλόγα· πΰρ έστι χαιόμενον κα\ φλεγόμενον έν 
τοίς έγκάτοις μου. Διά πάντων μοι τών προφητών 
δπισχνείται παραγίνεσθαι, και ούδέπω κα\ τήμε-
ρον εμπέδωσα ι τάς υποσχέσεις ήθέλησεν. Ύπέσχετό 
μοι διάτοΰΔαβ\δ, διά τοΰ Ιερεμίου, διά τοΰ'ΗσαΊου, 
διά τοΰ Ιεζεκιήλ, χα\ Ζαχαρίου, κα\ Δανιήλ, χα\ τών 
λοιπών προφητών παραγίνεσθαι, καί τδν γάμον 

k Psal. X L I V , 3-5. b * ibid. 7. i Isa. L X I I I , i . 
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fe«twurocsse.Nesciocurdiffcrai ,curnicdcsideno Α έπιτελέσε-ν. Ούκ οΤδαδέάνθ' ο ύ " μέλλει, κα\ πε. 
ardentcm despicint. Dixit railii per Oseani: t Dcspon-
saLo tft inihi in juslitto, et in judicio, ct in miseri-
cordia, el in miscrationibus: et desponsabo le milii 
in fide, ct cognosces Dominum J. ι Dixit mibi per 
lsaiam : « LaUare, stcrilis, qu» non paris, erumpe 
et clama, qnae non parluris : quoniam plurcs filii 
deserlae, quam ejus, qure babel virum k . > Exspeclo 
per singtilos diee deeiderans u l mibi promissa per-
solvanlur. Haec innnil, dicens : « Osculelur me 
oscnlis oris sui. > Ac ne ex sensu nostro inlerpre-
temur, eorum q u « dieta sunt lestcm Paulum addu-
camus. Hic ad Hebrseos scribcns, et de flde sermo-
nem instituturo prosequen*, IKJBC de Abrahamo 
loquittir : « Fide commoratus esl in lerra proniis-
sionis, tanquam in aliena, in lugtiriis habiiaus ctini 
Isaaco et Jacobo, cobaeredibus promissionis ejue-
dem. Exspeclabai eniro fundamenia babemeni ci-
vilalem, cujus arlifex et conditor est Deus » El 
posl pauca : « Juxia fldem defuncli sunl omnes 

non acceptis promissionibus, sed quasi e loii-
ginquo eas videules, et salutantes, el contitentes se 
peregnnos el hospiles esse supcr terram. Qui cnim 
hsec dicunt, signiftcant se patriam quoerere. El si 
quidem ipsius meminissent, 2 7 dc qua cxicrunl, 
babercnt uiique lcmpus revertcndi. Nunc aulem 
meliorero appelunl,*id cst, coelesiem. Ideo non pu-
duit Oeum vocari Deus coruin : paravil enim illis 
c ivi talem m . Et de magno Mose, ι Magis clegit, 

ριορά με ποθούσαν. ΕΤπέ μοι διά 'βσηέ' « Κα\ μνη-
στεύσομαί n σε έν δικαιοσύνη, κα\ έν κρίματι, κα\ 
έν έλέει, κα\ έν οίκτιρμοις, κα\ μνηστεύσομαί σε έν 
πίστει, κα\ επίγνωση τδν Κύριον. > Είπε μοι διά*· 
Έσαίου* c Εύφράνθητι, στείρα ή ού τίκτουσα, £ήξον 
κα\ βόησον, ή ούκ ώδίνουσα, δτι πολλά τά τέκνα τής 
έρημου μάλλον ή τής έχούσης τδν άνδρα* ι κα\ ανα
μένω καθ* έκάστην ήμέραν τυχεϊν έφιεμένη τών 
υποσχέσεων , β . Ταύτα αίνίττεται λέγουσα*« Φιλησάτω 
με άπδ φιλημάτων στόματος αυτού t T . » Κα\ Γνα μή 
άποφαντικώς , β έρμηνεύσωμεν, φέρε μάρτυρα τών 
είρημένων τδν μακάριον καλέσωμεν Παύλον. ϋύτο; 
Έβραίοις γράφων, κα\ περ\ *· πίστεως λδγον διεξιών, 

g τοιαύτα φησι περ\ τού Αβραάμ* ι Πίστει παρφκη-
σεν είς τήν γήν τής επαγγελίας ώς άλλοτρίαν, έν 
σκηναϊς κατοικήσας μετά Ισαάκ κα\ Ιακώβ, τών 
συγκληρονόμων τής επαγγελίας τής αυτής* έξεδέχετο 
γάρ τήν τούς θεμέλιους Ιχουσαν πόλιν, ής τεχνίτης 
κσΛ δημιουργδς δ θεός* · κα\ μετά βραχέα* « Κατά 
πίστιν, φησ\ν, άπέθανον ούτοι πάντες, μήλαβόντες τάς 
επαγγελίας, άλλά πό^ωθεν αύτάς ίδόντες, κα\ 
άσπασάμενοι, κα\ δμολογήσαντες δτι ξένοι καί παρ
επίδημοι είσιν έπ\ τής γής* οί γάρ τοιαύτα λέγουσιν, 
έμφανίζουσιν δτι πατρίδα έπιζητούσιν κα\ εί μέν 
εκείνης έμνημόνευον άφ* ής έςήλθον, εΤχον άν καιρδν 
άνακάμψαι* νυν δέ κρείττονος ορέγονται, τουτέστι 
τής επουρανίου* διδ κα\ 1 9 ' ούκ έπαιοχύνεται δ θεδς 
αυτών καλεισθαι θεός* ήτοίμασε γάρ αύτοΤς πόλιν. 

inquit, nffligi cum populo Dei, qiiam temporalis Q Κα\ περ\ τού μεγάλου Μωσέως φησ\ν, δτι « Μάλλον 
εΓλετο συγκακουχεΐσθαι τψ λαώ τού θεού, ή πρόσκαι-
ρον εχειν αμαρτίας άπόλαυσιν · μείζονα πλούτον 
ήγησάμενος τών Αίγύπτου θησαυρών τδν δνειδισμδν 
τού Χριστού* άπέβλεψε γάρ είς τήν μισθαποδοσίαν. 
Πίστει κατέλιπεν ΑΓγυπτον, μή φοβηθε\ς τδν θυμδν 

peccali babere jucunditaiem : niajorcs thesauro 
jEgypTiorum oxistimans divitias opprobrium Chri-
s t i : octtlos enim convertebat in remuneralionem. 
Fide reliquil jEgypium, non verilus animosilalem 
regis. Invisibilem eiiim tanquam videns susti-
nult 1 1 . » Et deomnibus siinul sanclis, qui inYeleri 
Tcslan>entb illuslres exstiteninl, haec d i c i l : c Et 
bi mnnes tcslimonio fidei probati, non accepcrtmt 
promissioncni, Dco pio nobis melius aliquid pro-
videntc, ut non eine nobis consummarentur °. » 
Quin ct Duminus in sacris Evangeliis Iisec ad apo-
slolos ai t : « Multi propbelse, et rcges, et justi, 
cupierunt vidcre qua; videlis, et non viderunl : ct 
audireqtix atidilis, ct non audicmnl. Veslri autem 

τού βασιλέως* τδν γάρ άόρατον ·· ώς ορών έκαρτέ-
ρησε. > Κα\ περί πάντων δέ δμού τών αγίων, τών έν 
τή Παλαιά διαπρεψάντων τοιαύτα φησι* « Καί ούτοι 
πάντες μαρτυρηΟέντες διά τής πίστεως ουκ έκομί-
σαντο τήν έπαγγελίαν, τού θεού περ\ ημών κρεϊτ-
τόν τι προβλεψαμένου, ?να μή χωρίς ημών τελειωθώ-
σιν. · Κα\ Κύριος 1 1 δέ έν τοίς Ιεροίς Εύαγγελίοις 
τοιαύτα πρδς τούς αποστόλους φησί ι Πολλοί προ-
φήται, καί βασιλείς " , κα\ δίκαιοι, έπεθύμησαν ίδείν 

beati sunt oculi, qnia videnl: et aures veslnr, ρ ά βλέπετε, κα\ούκ εΐδον κα\άκούσαιά άκούετε, καί 
quia audiunl Ρ . > Et cum Judaeis dispulans, dice-
bat: ι Abrabam paler vester cupivil, ut vidcrei 
diem meum : v id i t , et gavisus est. ι Ει Simcon 
senex responsnm acceperal a Spirilu sancio, se 
non visuriim mortem, nisi prius viderol Cliristiim 
Domini. Genilum itaque, et altalum ad tcmplum 

ούκ ήκουσαν. 'Γμών δέ μακάριοι οί οφθαλμοί, οτι 
βλέπουσι, κα\ τά ώτα υμών , δτι ακούει. > Κα\ πρδς 
Ιουδαίους δέ διαλεγόμενος Ιλεγεν* c "Αβραάμ δ πα
τήρ υμών έπεθύμησεν ΙδεΤν τήν ήμέραν έ μ ή ν καί 
ε·δε, κα\ έχάρη. » Καί Συμεών δέ δ πρεσβύτης 
έχρηματίσθη μή ίδεϊν θάνατον, έως άν Γδη τδν Χρι-

] Osce. ι ι , «9, 20. k Isa. uv . I . 
i i u , 16, Μ. Ρ Joan. ν ι ι ι , 56. 

1 Hebr. χι, 9, 10. - Ihid. 15-16. » Ibid. 25,26. Mailh. 
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στον Κυρίου. Τεχθέντα τοίνυν, κα\ε!ςτδν ναδνάνεν- Α manusin suas sumpsit, et d ix i t : ι Nunc dimitiis 
εχΟέντα, δεξαμενές τε έν χερσίν, φησί* c Νυν απο
λύεις τδν δοΰλόν σου, Δέσποτα, κατά τδ 0ήμά σου έν 
ιίρήντ)· δτι εΐδον ο! οφθαλμοί μου τδ Σωτήριόν σου, 
I ήτοίμασας κατά πρόσωπον πάντων τών λαών > 
καΐτά έξης. Δήλον τοίνυν, ώςταίς θείαις ύποσχέσεσι 
ιτ.στεύοντες έπεΟύμουν τών επαγγελιών τδ τέλος 
Ιδείν* διδ τδ ΤΑσμα τών ασμάτων είσάγει τήν νύμφην 
λέγουσσν < Φιλησάτω με άπδ φιλημάτων στόματος 
αύτοΰ. · Φίλημα δέ νοοΰμεν ού στομάτων συνάφειαν, 
άλλ' ευσεβούς ψυχής καί θείου λόγου κοινο)νίαν. Κα\ 
έοιζεν ή νύμφη τοιούτον τι λέγειν "Ηκουσά σου τών 
λόγων διά γραμμάτων επιθυμώ δέ κα\ αυτής άκοΰ-
σαί σου τής φωνής· βούλομαι αμέσως έκ τοΰ στόμα
τος τήν Ιεράν δέξασθαι διδασκαλίαν, και ταύτην τοίς 

servuin tuum, Domine, sccundum verbum luum in 
pace. Quia vidorunt oculi roei Sahitare tuum : quod 
parasii ante faciem 2 8 omninm populorum, » el 
reliqua q. Constal igitur, cos credenlcs divinis pro-
missis ca ad fincm producla videre concupivisse. 
Iiaque Caulicnm canticoruni sponsam inducil d i -
cenlcm : « Oscuielur nie osculis oris sui. » Oten-
lum atitem inlclligimus, non oris cnm ore, sed 
anirasR pia; cum divino verbo conjtinclionem : ttl 
sponsa tale qnidpiam dicere videalur : Verba lua 
per lilieras audivi, cupio aulem ct vocem ipsam 
audire : cupio sine medio ex ore ipso sacram do 
clrinam percipere, eamque mcnlis mesc labiis ex-
osculari. c Osculetur me osculis oris sni. ι Sponsae 

της διανοίας μου καταφιλήσαι χείλεσι. ι Φιλησάτω Β haec dicenli eponsus illieo apparet, aiqtie implet 
με άπδ φιλημάτων στόματος αύτοΓ. » Ταύτα τής 
νύμφης είρηκυίας, ευθύς ό νυμφίος έπιφαίνεται τή 
νύμφη, τήν ύπόσχεσιν 1 1 έκείνην πληρών, δτι «"Ετι 
AaAOj^c n σου, ίδού πάρειμι. » Αύτη δέ ευθύς θεα-
σιμένη τδν ποθούμενον iy πλήττεται, αύτοΰ κα\ θαυ
μάζει τούς μαστούς, κα\ τήν εύωδίαν, και βο£· 

β*. Ά γαθοϊ *· μαστοί ·· σον υπέρ olvor% χαϊ 
όσμή μνρωτ σον νπέρ ηάττα αρώματα *\ ΟΤδα, 
φησ\, τά ύπδ Μωσέως κατασκευασθέντα μύρα, τό τε 
ίλαιον τής χρίσ·ως, καί τδ θυμίαμα τής συνθέσεως · 
άλλά πάντων εκείνων τών αρωμάτων τδ σδν μύ-
ρον έστιν εύωδέστατον. Μύρον δέ ενταύθα καλεί τήν 
πνευματικήν χάριν, ής πλήρης υπάρχων, έκ τοΰ 
πληρώματος αύτοΰ πάσιν ήμίν δέδωκεν. Διδ καί ό 

p r o m i s K u i n illud : t Adbuc loquente le, ccoe ad« 
sutn r . > Sponsa v e r o s p o n s u m o p l a t u m inluila, 
o b s l u p e s c i t , a l q u e u b e r a e j u s , el s u a v i l a i c m o d o -

ris a d m i r a t u r , el c l a m a t : 

V E R S . 2. Metiora sunt ubera tua tino, ei otlor 
unguenlorum luomm prccstat omui aromati.*Noia, 
inquil, sunt mihi tinguenla, qua? Moses confcrit, 
c l oletim unctionis, el lliyiiiiaroa composilionis : 
scd omniutn iliorum arontalum -ingtientum tiinin 
est suavissimuro. ι Ungiieiilum > bic vocnt gra-
tiam spiriiualem, qua ille referlus, ex pleniludinc 
sua noliis oinnibus impertivil. Quamobrem clara 

μακάριος Παύλος βοά, δτι ι Χριστού εύωδία έσμέν ^ voce bealus Paulus, « Cbristi bonus, inquit, odor 
Α?τοίς σωζομένοις, κα\ έν τοίς άπολλυμένοις · οΤς 
μέν δσμή θανάτου, είς θάνατον · οΤς δέ όσμή ζωής, 
είςζωήν.» Γυψ\ γάρ τοίς νεκροβόροις, τροφή μέν έστι 
τά δυσώδη σώματα, τδ δέ μύρον δλεθρον Ούτω 
τοις δυσσεβέσι, και τή δυσωδία τής αμαρτίας προσ-
εδρεύειν προηρημένοις, ήδίστη μέν τής ακολασίας 
ή δυσωδία, βαρεία δέ και επαχθής ή Χριστού διδα
σκαλία· διδ κα\ τδν αύθαίρετον αυτοί; θάνατον έπ? 
άγει. ι Αύτη γάρ έστι, φησ\, κρίσις, δτι τδφώςήλθεν 
είς τδν κόσμον, καί ήγάπησαν μάλλον οί άνθρωποι 
τδ σκότος, ή τδ φώς. » Είκότο^ς τοίνυν φησιν ή 
νύμφη · < Κα\ όσμή μύρων σου υπέρ πάντα τά 
αρώματα. > Κα\ ού λέγει, Τοΰ μύρου σου, άλλά,ι Τών 
μύρων σου *· · » δεικνύουσα δτι πολλά κα\ μυρία 
χιρίσματα. ι Τ ρ μέν γάρ, κατά τδν μακάριον Παύλον, 
αίδνται *· λόγος σοφίας * άλλω δέ λόγος γνώσεως κατά 
τΐαύτδ Πνεύμα* έτέρφδέ πίστις έν τω αύτψ Πνεύ-
ματι* άλλωδέ ενεργήματα δυνάμεο^ν · άλλω δέ προ
φητεία · άλλω δέ διακρίσεις πνεύματος άλλω δέ 
γένη γλωσσών. > Διά τοΰτο ού λέγει, Όσμή μύρου 
σου, άλλά, « Όσμή μύρων σου. ι Δείξασα τά πολλά 
χαϊ ποικίλα χαρίσματα, διδάσκει ημάς δτι άπδ μιας 

sumus, in iis qui salvi fiunt, et in iis qui pereunl: 
aliis quidcm odor morlis ad niorlern, aliis auicm 
odor viup ad \ i iam · . » Vuliuribus enim q\i'\ 
vescuntur cadaveribtis, cibum prsebent 2 9 fcslen-
tia corpora, unguentum vero inferl illis perniciem. 
Sic bominibus impiis, seque in foedilale pcccali 
volutanlibus, leter libidinis odor csl suavissimus, 
gravis aulem ac molcsta Cbrisli disciplina: qua-
propler el voluniariain ipsis niorlem affert. · Hoc 
cnim est, inquii, judicium, quia lnx venil in nmn-
dum, el dilexerunt magis bomines lenebras, quam 
lucem 1 . ι-Merito igilur ait sponsa : « Ει odor 
unguciiloriini snper omnia aroinala. > Non dicit, 

^ unguenli l i j i , sed t ungiienloruiu luoruni : > indi-
cans, mulla csse miinera gralianini. ι Ali i enim, 
ieslc bealo Paulo, datus e&l sermo sapicnlia, alii 
aniem scrmo scienlia3 secundum cumdcm Spirilum, 
alii fides in eodem Spirilu, alii operaiio virtutuin, 
alii propbelia, alii «liscrelio spiriluum, alii gencra 
linguanim n . > Proplerea non dicit, odor unguenii 
lu i , sed ι odor nngucntorum tuorum. > Ubi ostcn-
dciis mulia et varia dona ac munpra, docci, ca ab 

1 Lur. 29-51. r Isa. L T I I I , .9. 9 II Cor- n . 15. 1 J»an. m , 19. U I Cor. xn, 8-10. 
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uno eodemque fonte prolluerc. Ideo subjicit : Α προχεΓται πηγής. Διδ επάγει · « Μύρον έκκενωθέν 
« Uoguentum cffusum nomen tiium. ι Hultiplkes δνομά % t σου ι 01 γάρ πολλο\, φησ\ν, ούτοι χαϊ 
enim, iilquit, hi ac varii fontes, qui totum orbera 
terrarum odoris suaviiate repleverunt, unicam ha-
bont venam el originem, unguenlum tuum. In eo 
eniin babilavit omnis p l c n i t u d o d i v i n i l a t i s T , et 
ipse c u n c l a Spiriius dona ut homo simul susce-
pit. Quocirca claroat eliam Isaias: c Egredielur 
virga dc radice Jesse, et flos de radice ejus ascen-
d e l : et requiescet super eum Spiriius Domini, 
3 0 spiritus s a p i e n i K E et inicllectus, spiritus con-
sili i et f o r l i t u d i n i s , spirilus scienlia? et pietalis : 
et replebit eum spirilus tiinoris Dei x . »Ideo d i c i l : 
« Unguentum effustim nomen l i b i ; > ct non < un-
guentum > ait s i m p l i c i t e r , sed c ellusum. ι Quem-

σου 
διάφοροι κρουνοί, oi πάσαν τήν οίκουμένην εύωδίας 
πληρώσαντες, μίαν Ιχουσι φλέβα και ιιηγήν» ^ 
μύρον. « Έν αύτψ γάρκατφκησε πάν τδ πλήρωμα 
τής θεδτητος, ι κα\ αύτδς πάντα δμού τά τού Πνεύ
ματος κατά τδ άνθρώπινον ύπεδέξατο δώρα. Διδ καί 
Ησαΐας βο$ ·« Έξελεύσεται ράβδος έκ τής 0ίζης 
Τεσσα\, κα\ άν6ος έκ τής £ί£ης αύτοΰ α άναβήσε-
ται · κα\ έπαναπαύσεται έπ* αύτψ Μ τδ Πνεύμα τοΰ 
θεού, πνεύμα σοφίας κα\ συνέσεως, πνεύμα βουλής 
καί Ισχύος, πνεύμα γνώσεως και εύσεβείας · κα\ *· 
πνεύμα φόβου θεού έμπλήσει αυτόν. Διά τοΰτο λέγει* 
« Μύρον έκκενωθέν δνομά σοι * » και ού λέγει c μύ 
ρον » απλώς, άλλά c έκκενωθέν. ι Καθάπερ γάρ τδ 

admodum enim unguentum in vase conclusum in- & μύρον έν άγγείψ κεκρυμμένον, κεκρυμμένην έχει 
clusam 'continet ct ipsam odoris fragraniiam ; si 
autcm eflundaiur, ipsum quoque replet aerem: 
sic Dominus Cbristus ante passionem paucis no-
tus erai : al posleaquam crucem mortemque susli-
nuil , ac veluli corporis vas apertum fuit, continuo 
beati apostoli suavilate illa repleli sunl, et ierram 
percarreiiles, et maria trajicienles, omnibusque 
Etaiigelium minliautes, odoris suavhale mundum 
u n i v e r R u m compleveruul. Ob id ait gponsa : c Un-
guentuni effusuiu nomco libL > Salis enim est 
Cbrisli nomen ad ptorum animag uoguentis quo-
dammodo imbuendae, alque on)ui odorig "uavitale 
conspergendag. Quod si eliain magis mysiice vis 

κα\ τήν εύοσμίαν, εΐ δέ προχυθείη, και αύτδν άνα-
πίμπλησι τδν αέρα · ούτως δ Δεσπότης Χριστδς, 
πρδ μέν τοΰ πάθους ολίγοις ήν γνώριμος · επειδή 
δέ τδν σταυρδν ύπέμείνε, καί εδν θάνατον, και οίονεΐ 
διηνοίγη % t τδ τοΰ σώματος άγγος, πλήρεις μέν 
ευθύς οί μακάριοι απόστολοι τής εύοσμίας εκείνης 
έγένοντο· δραμόντες δέ, γήν και θάλασσαν περινο-
στήσαντες, κα\τδ κήρυγμα πάσι διαπορθμεύσαντες, 
άπασαν τήν οίκου μένη ν τής εύοσμίας έπλήρωσαν. Διά 
τούτο φησινήνύμφη* « Μύρον έκκενωθέν δνομά σοι.» 
ΆρκεΤ γάρ ή Χριστού προσηγορία οίονεΐ μυρίσαι 
κα\ εύωδίας άπάσης έμφορήσαι τών ευσεβών τάς 
ψυχάς. ΕΙ δέ βούλη κα\ μυστικώτερον νοήσαι, άνά-

iulelligere, sacri baplUmalis myslerii recordare, Q μνησον σεαυτδν τής Ιεράς μυσταγωγίας, έν ή οί τ ε -
i i i quo qui iuitiantur, post tyranni abnegationem, λούμενοι, μετά τήν άρνησιν τοΰ τυράννου, καΐτήντοΰ 
et regis coofessio^em, veluli signo ac nota quadam 
regia, spiriiualig unguaitt chrismale inuncli, eub 
ea visibili unguenii gpecie invisibilem sanclissimi 
Spiritus graiiam accipiunt. 

Idee adolescentula dilexerunt le. ( V E R S . 3.) Traxe-
runt tetpo$l cui odorem unguenlorum tuorum cur-
rentei. Hanc, inquit, uiiguenlt lu i , boc esl, divina? 
ac saiulifene doclriius tuie fragrantiara 3 1 perci-
pientes anim» adolescentes ac strenuae (bas enim 
$idoUscentulas appellai), amore luo sic incensie sunt, 
ut le ad se traxerini, et posi te ita seculae sinr, 
ut cursu id feceriot, nc relinquerenlur, neve se-
jungcrenliir a dilecto suo. Hunc autera cursum D 
cxplical eliam beatus Paulus, « Curro, inquiens, si 
quo niudo coinprebendam, siquidem ctiam compre-
bensug euiu J. > El alibi : « Sic, inquil, currile, 
ut comprebendalis *. » Et alio loco : « Bonum 
cerUmeo corlavi, cursuiu conaummavi, fidem ser-
vavi · . ι Aniuue igiiur streuuo ac viri l i scnsu prae-

βασιλέως δμολογίαν, οιονεί σφραγίδα τινα βασιλικήν 
δέςονται τοΰ πνευματικού μύρου τδ χρίσμα * ώς έν 
τύπω τψ μύρψ τήν αόρατο» τοΰ παναγίου Πνεύματος 
χάριν υποδεχόμενοι · · . 

Αιά τονζο τεάηοες ήγάπησάτ σε. (στιχ, γ' .)Ε7.1-
χνσάτ σε% οχίσω σου είς όσμίχτ μύρον σου δρα · 
μοΰσαι *····. Ταύτης, φησ\, τής εύοσμίας τοΰ μύρου 
σον, τουτέστι τής θείας κα\ σωτηριώδους σου διδα
σκαλίας, άντιλαμβανόμεναι αϊ νεανικαΐ κα\ άνδρεΤαι 
ψυχαΐ (ταύτας γάρ νεανίδας δ λόγος καλεί), ούτως σε 
θερμώς ήγάπησαν, ώς έλκΰσαί σε πρδς έαυτάς, κα\ 
δπίσο) σου άκολουθήσαι, άλλά κα\ συν δρόμψ τοΰτο 
ποιήσαι, ινα μή άπολειφθώσι, μηδέ χωρισθώσι τοΰ 
ποθούμενου. ΔηλοΙ δέ κα\δ μακάριος Παύλος τούτον 
τδν δρόμον, λέγων · ι Τρέχω εΓ γε κα\ καταλάβω, 
έφ' ψ κα\ κατελήφθη ν. > Και πάλιν · c Ούτως, φησ\, 
τρέχετε, ινα καταλάβητε. ι Κα\ έτέρωθι * c Τδν χα- ' 
λδν αγώνα ήγώνισμαι, τδν δρόμον τετέλεχα, τήν π ί -
στιν τετήρηχα. ι Τρέχουσι τοίνυν αϊ νεανιχδν φρόνη-

" Coloss. ι ι , 9. * Isa. χ ι . i , 2· 7 Pbiljpp. ι ι ι , 42. • I Cor. ι χ , 2 i . · I I T im. ι ν , 7. 
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μα ταχτημέναι ψυχα\, κα\ τδν άβρδν κα\ ύγρδν χα\ Α dita?, vitTqne volnptatem el lasciviam atqtte dc-
sidiam fugientes, et laborem deliciis antcpnnentes, χαΰνον βίον διαφυγοΰσαι, κα\ τδν πόνον άντ\ τρυφής 

προελόμεναι, οπίσω τοΰ νυμφίου θέλγαμε ναι καΛ καλού-
μεναι11 -rfj εύωδία τοΰ μύρου, χα\ olove\ ά£|5ήτω δεσμψ 
χατεχδμεναι. Ταΰτα μέν ου ν ή νύμφη, μηδέ πω τοΰ 
νυμφώνος άξιωθείσα, προς τε τδν τοΰ νυμφίου Πατέρα, 
κα\ πρδς αΰτδν ιδν νυμφίον έληλυθότα πρδς αυτήν 
{(εξέρχεται. 'Αξιοΰται δέ και τής παστάδος, κα\ τών 
τοΰ νυμφίου θαλάμων τε κα\ τα μ ιε ίων, χα\ σεμνυνο-
μένη πρδς τδν οίχειον λέγει χορδν * ι Είσήνεγκέ με ό 
βασιλεύς ε ίς τδ ταμιείον αύτοΰ, · τουτέστι, τά κεκρυμ-
μένα αύτοΰ απεκάλυψε μοι βουλεύματα* τδ μυστήριον 
τδ άπδ τών α Ιώνων κα\ άπδ τών γενεών t γνώρισε μοι· 
τούς θησαυρούς, τούς σκοτεινούς, κα\ απόκρυφους, 
και αόρατους, άνέωξέ μοι, κατά τήν τοΰ Έσαΐου προ-
φητείαν. Καί τοΰτο έστιν άκριβέστερον έκ τών ίερών 
Ευαγγελίων μαθείν, ήνίκα δ Δεσπότης Χριστδς, τοΤς 
μέν Ίουδαίοις έν παραβολαίς διελέγετο, τοίς δέ άγίοις 
αύτοΰ μαΟηταίς απεκάλυπτε τών παραβολών τήν 
διάνοιαν, λίγων · c ΎμΓν δεδοται γνώναι τά μυστήρια 
τής βασιλείας, έκείνοις δέ ού δίδοται. Κα\ ταμιείον 
β h Κύριος τήν διάνοιαν προσαγορεύει, λέγων · 
ι Σύ δέ όταν προσευχή, είσελθε είςτδ ταμιείον σου, 
κα\ προσευξαι τψ Πατρί σου τψ έν τψ κρυπτψ ι 
ι Είιήνεγκέ με δ βασιλεύς είς τδ ταμιείον αύτοΰ· » 
μονονουχι λέγουσα μετά τοΰ μακαρίου Παύλου, δτι 
ι Ά όφθαλμδς ούκ είδε, κα\ ους ούκ ήκουσε, κα\ έπ\ 
καρδία» άνθρωπου ούκ άνέβη, δ ήτοΐμασεν ό θεδς τοΤς 
άγαπωσιν " αυτόν · ήμίν δέ δ θεδς άπεκάλυψσε διά 

post eponstini currunl, unguonti fragrantta illecta» 
alque altractae, ac vchiti vinculo qnodam inexpli-
cabili colligatae. Sponsa igilur, nondum ad nuptias 
admissa, sponsi Patrem, el spor.siiro ipsum ad se 
profecltim his alloquitur. Ad nuplias aiitem, el 
sponsi thalanitim, el cubtculum adroitlilur: et glo-
riosa bis coeium suum sic afialur: t InlroduxUme 
rcx in cubiculum *suum, > id esl, recondiln niibi 
consilia sua palefecil : mysterium a p.xculis ct ge-
neralionibus mibi indicavit; Ihesanros abdilos el 
absconditos atque invislbiles apcruii nribi, sectin-
dum Isaia? propbeliam b . ElbocexsacrigEvangetiis 
clarius llcel iulelligere, tibi Cbristus Domintis ad 
Judaeos in parabolis loqnilur, sanctis autem disci-
ptilis siris 3 2 parabolaruni sensum exponit, Vobis, 
inquicns, datum est nosse mysleria regni, illis 
auicm non esl daliim c . Porrn ι cnbiculum » Do-
mhius sensum vocat diccus : c Τιι autem cum oras, 
ititra Ίιι cubiculum luum, el ora ad Patrem tuum, 
qui est in abscondito d . > — ι Introduxit we rrx 
in cubiculum suum. > Propcmodtim diccns cum 
beato Paulo : « Quae oculus non vidit, nec auris 
audivii, nec in cor liominis aseenderont, quae prae-
paravii Deus diligentibus se : nobis atiteni Dcits 
revelavilperSpiritum suum.» — t Nosenim sensum 
Cbrisli hab^niis «, in q»o omnes sunt tbesauri sa-
pienliae el scicnlia absconditi f . # — t Introduxit 

τού Πνεύματος αύτοΰ. Ημείς γάρ νουν Χριστού έχο- C nie rex in cubiculuni suum. t Non altennm cst qiiav 

μ«ν, ένψ πάντες είσ\ν οί θησαυρο\ τής σοφίας κα\ 
τ% γνώσεως απόκρυφοι. >—< Είσήνεγκέ με δ βασι
λεύς είς τδ ταμιείον αύτοΰ. > Άναγκαίον ζητήσαι 
τίνος ένεκεν μόνη ή νύμφη εΙσάγεται, αί δέ νεανίδες 
οδκ είσάγονται, άλλ' Ιξω έστηκυίαι, τήν νύμφην είσ-
ιλθοΰσαν άναμένουσι * κα\ έξελθούσης κα\διηγησα-
μένηςπώς είσήγαγεν αυτήν δ βασιλεύς είς τδ τα
μιείον αύτοΰ, έπάγουσιν · «'Αγαλλιασώμεθα, χα ΐεύ-
φρανθώμεν έν σοί. Άγαπήσομεν μαστούς σου »* υπέρ 
οινον. Εύθύτης ήγάπησί σε Μ . > Ού πάντες ο! πεπι-
στευκότες, τής ίσης αξίας ύπάρχουσι. ι Πολλα\ 
γλρ μοναί παρά τψ Πατρί μου,» φησ\ν δ Χριστδς, 
τσ^έστιν, αξιωμάτων διαφοραί. Άλλο γάρ τάγμα 
«ιριαρχών, κα\ άλλο προφητών άλλο αποστό
λων, χα\ άλλο ·· μαρτύρων-άλλο τών έν παρθενία 
δαχρεψάντων **, χαϊ άλλο τών τοΰ γάμου ζυγδν 
Μμως ύπελθόντων · άλλο τών έν πλούτψ τδν θεδν 
δεραπευσάντων, κα\ πιστών οίκονόμων γεγενη μέ
νων, κα\ άλλο τών τής πενίας τά ποικίλα παθήματα 
Χ*ρτερώς ύπενεγκάντων * άλλο τών τήν πολιτικήν 
*ρετήν μετιόντων, κα\ άλλο τών έν δρεσι διαιτωμέ-
νων, κα \τ} θεία θεωρία μόνη προσέχειν προαιρου-

D 

rcre, cur sola sponsa introducatur, ailolescenlul» 
aulem non ilem. Foris enim sianies, sponsam In-
grcdienlem operiuntur, caque egredieiue, aique 
enarranle, quo modo rex ipsam inlrodiixerit iu 
ciibiculum suum, adjiciunl : « Exstillemus, ct Hete-
nuir i i \ le. Diligemus ubera tua niagis qnaril vinum. 
Rcctitiido dilexil te. > Non omnes qui crediderunt 
suiil in eodein dignitalie gradu. « Mnltaeenini, dicit 
Cln islus, mansiones sunt apud Patrcm mcuin *, > 
hoc esl, muha digniiatum differcnliae. Nara aliue 
est ordo pafriarcbarum, alius propbelarutn, alius 
aposiolorura, ali-js martyrum, alios virginilalis 
docore pra^slanliuin, alius mairimonii jirgum lcgi-
lime subeunlium, aliirs inler divilias Deo 3 3 eer-
vientium fideliutuque dispensatorum, alius panpcr-
talis varias aerumnas forliler sustinenlium, alius 
civilem cxcolcntium virtutem, alius in montib«s 
dcgenlium, acsoli divina? contemplationivacanlium. 
Aique in bis ipsls vitae gcncribus midta discrimina 
reperiuntur, cnm ardentiuH alii, alii remissiue, 
alii accuralius,alii negligeiiliue munera ->ua obcanl. 
Quod quidem vel ex Domini parabola facile poseu-

fcba. X L V , 2L · Maltli. xm, i l . d j ja l lb . v i , 6. e I Cor. ιι, 9, 10, !6. f Coloss. n , 3. * Joan. 
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mus perspicere. Cum enim decem virgines intro- Α μένων. Κα\ έν αύτοίς δέ τούτο»ς τοΤς τάγμασι ·* 
ducat, quinque ex illis prudenles, et quinque fatuas 
nominat. Alquc illa.s quidem ad nuplias inlro-
clticil :*liis aulem occludil fores. Respondct qui-
dem ipsis, virginilalcm bonorans, scd non innnillit 
cas propler inerliam in roliquis virtutibus exco-
lendis. Hisita conslilulis, per eponsani inlclHgamus 
nnimas illas, qiias omnibus sunl expolilse vir lut i-
bus : per adolescenlulas vero quae sponsam comi-
lantur, eas quae 6ponsum quidem diligunt, atque 
illtim sequi sludcnt, sponsae lauien pcrfeclionom 
nondum sunl asseculx. Uxc aulem ila se babere 
leslaiur Spiriius sancius, siniilia diccns in psalmo 
quadragesimo quarlo. Cum enim commemorassct 
sponsi pulcbiiliidincm, cl gratiam in labiis diffu-

πολλάς £o~ctv εύρείν τάς διαφοράς ' τών μέν θερμό-
τερον, τών δέ χαυνότερον με τ ιόντων ά μετίασι * χα\ 
τών μέν σπουδαιότερον, τών δέ άμελέστερον. Κα\ 
τούτο έστιν εύρείν χχ\ έκ τής τού Κυρίου παραβολής. 
Δέκα γάρ παρθένους είσάγων, τάς μέν πέντε λέγει 
φρονίμους, τάς δέ πέντε μωράς · και τάς μέν άξιοί 
τού νυμφώνος, ταίς δέ αποκλείει τάς θύρας · κα\ 
αποκρίνεται μέν αύταίς, τήν παρθενίαν τιμών, ούκ 
άξιοί δέ τής είσόδου, διά τήν περί τάς άλλας άρετάς 
^αθυμίαν. Επειδή τοίνυν ούτω ταύτα διευκρινησά-
μέθα, νοήσωμεν νύμφην μέν είναι τάς έν άπά-
σαις ταίς άρεταίς τετελειωμένας ψυχάς, νεανίδας δέ 
ταύτη έπομένας, τάς άγαπώσας μέν τδν νυμφίον, 
κα\ άκολουθείν αύτψ σπουδάζουσας, τήν τελειότητα 

sam, et bcnediclioncin aternam, et foriuidabilem ^ δέ της νύμφης ούδέπω μιμησαμένας. Και δτι ταύθ' 
armaluram, et boslium inlernecionem, ct popuio-
rum, qui jam erani capiivi, observanliam atque 
adorationem, regiuiuque ipsius solinm ac scmpi-
lernum, et regni insignia illa, justitia et iequitate 
decorala, alque buinanaiu praelerea virlutem, quain 
3 4 excoluii, c cum in forma Dei exsislens, non 
rapinam arbilraius esl esse sc acqualem Dco, sed se-
mclipsum exluanivit, formam servi accipiens h , > 
iiemquc unclioncm illam secundum bomincm fa-
clam, el munera a Magis oblaia, subjicil: c Astilit 
icgina a dexleris tuis, in veslilu deauralo, circum-
aaiicla, varicgala ». ι Et rcginam quidem vocat 
auimas iu ur iu le pcrfeclas (quandoqnidcm et 

ούτως έχει, μαρτυρεί τδ Πνεύμα τδ άγιον έν τψ μδ* 
ψαλμψ τά δμοια λέγον. Διηγησάμενον γάρ τού νυμ
φίου τδ κάλλος, κα\ τήν έν τοίς χείλεσι χάριν, κα\ 
τήν αίώνιον εύλογίαν, κα\ τήν φοβεράν παντευχίαν, 
κα\ τών πολεμίων τδν δλεθρον, κα\ τών πάλαι αιχμ
αλώτων λαών τήν ύπόπτωσιν κα\ προσκύνησιν , 
τδν βασιλικδν αυτού κα\ αίώνιον θρόνον, καί τά 
σκήπτρα τής βασιλείας, τά τή δικαιοσύνη κεκοσμη-
μένα · πρδς δέ τούτοις κα\ τήν άνθρωπείαν άρετήν, 
ήν μετελήλυθεν, ι ήνίκα έν μορφή θεού υπάρχων, 
ούχ άρπαγμδν ήγήσατο τδ είναι ίσα θεψ, άλλ' έαυτδν 
έκένωσε μορφήν δούλου ·· λαβών * » πρδς δέ τούτοις 
κα\ τήν χρίσιν τήν κατά τδ άνθρώπινον γεγενημέ-

Paulus ait : t Si suslinemus, simul eliam regna- ^ νην, κα\ τά δώρα τά ύπδ τών Μάγων ·· προσενεχ-
bi iuusi ; t) vestituni aiilem deauratmn elvariuni, 
ipsa Spirilus diversa dona. Tum ip&i consilium 
dat : < Audi, filia, el vide, et inclina aurcm tuam, 
cl obliviscere populi tu i , cl domus palris lui : et 
coucupiscct rex decorem tuum k . » Neque vero 
solum oslcndit se i l l i ncccssitudine conjunctum 
proptcr bumamtatem, scd eliam Dominum acprin-
cipcm ipsius csse propter absconditam divinilatem; 
eamque admonens imnicnsae benignitalis suae, 
ι Quoniam ipse esl, inquit, Dominus cl Deus tuus, 
ct adorabis eum Κ » 111i cliani baud ila tnullo post 
prsedicit, fore ul a regibus et principibus adnrclur. 
ι Yullum luum, inquit, dcprecabuntur omncs d i -
vilcs populi m . > Ecclesiae porro vultus spccic qui-

θέντα ? παράγει · ι Παρέστη ή Βασίλισσα έκ δεξιών 
σου έν Ιματισμψ διαχρύσψ περιβεβλημένη, πεποι-
κιλμένη. · Κα\ βασίλισσαν μέν καλεί τάς τετελειω-
μένας έν αρετή ψυχάς, επειδή κα\ Παύλος ούτω λέγει· 
c Εί ύπομένομεν, κα\ συμβασιλεύσομεν ·»ίματισμδν 
δέ διάχρυσον κα\ ποικίλον, τά αυτά τού Πνεύματος ποι
κίλα χαρίσματα. Είτα κα\ συμβουλήν αυτή προσφέρει · 
c "Ακουσον, θύγατερ, κα\ ίδε, κα\ κλίνον τδ ους σου, κα\ 
έπιλάθου τού λαού σου, κα\ τού οίκου τού πατρός σου, 
κα\ επιθυμήσει δ βασιλεύς τού κάλλους σου. ιΔείκνυσι δε 
έαυτδν · ! ού μόνον αυτής συγγενή δντα κατά τδ άνθ ρώ-
πινον, άλλά κα\ Κύριον και Δεσπότη ν κατά τήν κε-
κρυμμένην θεότητα * κα\ τής άψητου φιλανθρωπίας 
αυτήν άναμιμνήσκων, φησ\ν, ι "Οτι αυτός έστι Κύ-

dem quae cernitur cst, dignitas sacerdotalia, iniel- D ριος κα\ θεός σου, κα\ προσκυνήσεις αύτώ. > Προ-
ligeulia vcro csl ipse sponsus, qui caput Ecclesiic 
lieri dignalus cst, ul leslalur Apostolus n . Deinde 
abscondiiam cjus gloriam exponit. < Omnis cnim 
gloria filiae regis * intiis °. > Quoniain, ut bcalus 
Paulus ait : c Yiia nostra 35 abscondila est cum 
Cliristo in Deo Ρ : ι in bac aulem vita omnes, qni 
pic vivere volunl in Cbristo, pcrsccutionom pa-

αγορεύει αυτή κα\ τήν ούκ εις μακράν θεωμένην 
παρά τε βασιλέων καί αρχόντων προσκύνησιν. c Τδ 
πρόσωπον σου γάρ, φησι, λιτανεύσουσι πάντες e* οί 
πλούσιοι τού λαού. » Πρόσωπον δέ τής Εκκλησίας, 
κατά μέν τδ όρώμενον, τδ ίερατικδν αξίωμα, κατά 
δέ τδ νοούμενον, αύτδς ό νυμφίος, δ κεφαλή αυτής 
γεγενήσθαι άξιώσας, κατά τήν τού Αποστόλου φω-

»» ΓΙιϊΓιρρ. ιι, 6, 7. i Psal. X L I V , 9. ) II Tim. Μ , 12. k p s a l . X L i v , I I , 12. 
D Epbes. v , 23. 0 Psal. X L I V , 14. Ρ Coloss. 111, 3. 

1 ibid. m ibid. 15. 
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ην. Είτα τήν κεκρυμμένην αυτής διηγείται δόξαν Α tienlurq. Hincqnoqueidem bealusAposlolusclamni : 
< Πάσαγάρ ή δόξα τής θυγατρδςτού βασιλέως έσωθεν. ι 
Επειδή κατά τον μακάριον Πα Ολον, ι Ή ζ(υή ημών 
χέκρυπται συν τψ Χριστψ έν " τψ θεψ · > κατά δέ 
τδν παρόντα βίον πάντες οί θέλοντες εύσεβώς ζήν έν 
Χρ·.σ-ψ Ιησού διωχθήσονται. Διδ κα\ δ μακάριος 
Παύλος βοά · ι ΕΙ έν τή ζωή ταύτη ήλπικότες έσμέν έν 
Χριστψ μόνον, ελεεινότεροι πάντων έσμέν. ι Διά 
τούτο μέν φησι* ι Πάσα ή δόξα τής θυγατρδς τού 
βασιλέως έσωθέν έστιν e i , έν κροσσωτοίς χρυσοίς 
περιβεβλημένη, πεποικιλμένη · » πάλιν κροσσωτά 
χρυσά και ποικίλα τά διάφορα λέγων χαρίσματα. 
Τούτοις γάρ επιφέρει · c 'Απενεχθήσονται τψ βασι-
)εί παρθένοι οπίσω αυτής · αί πλησίον αυτής άπ-
«νεχθήσονταί σοι **, άπενεχθήσονται έν ευφροσύνη κα\ 

ι Si in hac lantuin vila sperantcs sumus in Chrisio.nn-
serabiliores surousomnibus bominibus. » Propierca 
d i c i l : ι Omnis gioria filise regis intus est, in fimbriis 
aureis, circumamicla, variegaia ; ι Qmbrias rursus 
aureas ct varias, diversa inlelligens graiiarum 
dona. Subjungil enim : c Aflercnlur regi virgines 
posleam ; proxi · seejus affcrenlur l i b i ; adducentur 
in laHi l ia el cxsullalione; adduccntur in templuni 
regis r . t Ex iis quac dicta snni, apparet, eos qui 
evaserunt in virtmi perfcctum, qui veuerunl ad 
inensuram xtatis, ul beattis ail Paulus 8 , quiquo 
virtulis perfeclioncm adcpli sunt, sponsam appcl-
lari ; qui vero nonduni perfeclionem suiU couse-
culi, atque illis sunl infcriores, cos lauquara ado-

αγαλλιάσει· άχθήσονται είς ναδν βασιλέως. > Εύδη- ^ lcscentulas quasdam sponsam comilari, omnem bo 
iov τοίνυν έκ τών είρημένων, ώ; οΕ μέν φθάσαντες 
είς άνδρα τέλειον, είς μέτρον ηλικίας, κατά τδν μα-
χάριον Παύλον, και τής αρετής τήν τελειότητα κτη-
αάμενοι, νύμφη προσαγορεύονται* οί δέ μήπω *· τήν 
τηλειότητα φθάσαντες, άλλά τούτων υποδεέστεροι 
τυγχάνοντες, οίον τίνες νεανίδες άκολουθούσι τή 
νύμφη, πάσαν εύνοιαν κα\ φιλοστοργίαν περί τε αυ
τήν κα\ τδν νυμφίον · 7 έπιδεικνύμεναι Μ . ι Είσ
ήνεγκέ με δ βασιλεύς είς τδ ταμιείον αυτού. 'Αγαλλια-
σώμεθακαΐ εύφρανθώμεν έν σοί. ιΟύ γάρ ζηλοτυπούσιν, 
©ύδέ φθονούσιν w , έξω μείνασαι, κα\ μηδέπω τής πα-
στάδος τυχούσαι* άλλ* ευφραίνονται, κα\ άγαλλιώνται, 
καιγάννυνται έπ \ τή τιμή τής νύμφης, κα\ αρκούνται 

ncvoleniiam atque auiorem tum erga ipsam, tuiii 
erga spousuni itidicanies. € Inlroduxit me rex iu 
cubiciilum suum : cxsuliemus et laHemur in le. » 
Non enim aemulanlur, non invident, dum foris 
manonl, ncc in Ibalamum adinillunlur : sed propier 
bonorem sponsae laetantur cl exsullant, el gaudi» 
iriumpbant, praclareque serum agi pulanl, quod 
jiKMindissiina ipsius voce perfruanlur. Itaque ι Di-
ligeraus, inquiunt, ubcra tua inagis quani vimim. > 
El qu;e verba sponsa dixit spouso, ea ipsa3 dicunt 

* 3 6 s P o n s a e » ex sua in illam benevolenlia el aniore 
sponsi amorem ac benevoleuliam haurientes. Clir i -
slus enim ad aposlolos : ι Qui vos, inquit, susci-

τψ τής ήδίστης αυτής άπολαύειν φωνής. Διδ έπάγου- ρΗ, me suscipil > et : · Quicunqiie potandum 
σιν · ι 'Αγαπήσομεν μαστούς σου υπέρ οΐνον. > Κα\ 
δπερ αύτη τψ νυμφίψ Ιφη, τούτο αύται τή νύμφη 
φαδϊ, διά τήν περί αυτήν εύνοιαν Τ · κα\ στοργήν, τού 
νυμφίου τήν εύνοιαν έπισπώμεναι. Φησ\ γάρ κα\ δ 
Χριστδς τοίς άποστόλοις · ι Ό δεχόμενος υμάς, έμε 
δέχεται · > και, c "Ος άν ποτίση ποτήριον ψυχρού 
Ινα τών μικρών τούτων τών πιστευόντων είς έμέ, 
αμήν λέγω ύμίν, ού μή άπολέση τδν μισθδν αυτού, ι 
Μαστούς δέ πάλιν τής νύμφης αϊ νεανίδες καλούσι 
τού; τής διδασκαλίας κρουνούς, τούς άπάσαις ταϊς 
ήλικίαις τά πρόσφορα προχέοντας νάματα · και ύπ-
ισχνούνται άγαπήσειντής νύμφης τούς μαστούς υπέρ 
πασαν άνθρωπίνην εύφροσύνην. Τούτο γάρ τροπικώς 
ό οίνος ονομάζεται, ό εύφραίνων καρδίαν άνθρώ 

dederil caliccm aquse frigidse uni cx parvulis isli.«, 
qiii in me crcdtml, amen dico vobis, non perdel 
mercedem sttam u . > 5ponsa?. iibera nirsus adolc* 
scentula? appcllanl discijdinai fontes,ex quibuslati* 
ces omoibus a3latibus utiles emananl. Pollicentur 
aulem se sponsse ubera magis, quam omnem hu-
manam laetiliam dilcciuras. ld enim allegorice v i -
num diciiur, quod bominis cor cxbilarat T . Itoc 
autem tum in Yetcri elNovo Testamento facta esse 
novimus, tum singnlis dtebus iieri perspiciimis. 
Deus enim in Veleri Teslamenlo proplietis fulura 
palefaciens. pcripsosboniinibus, qui lunc vivebant, 

Vectani vivendi ratioiicm ostendebat. El propliet;i3 
quidem ipsi cubiculis ct arcanis Dei fruebaniur, 

που. "Εστι δέ ταύτα κα\ έν τή Παλαιή καί έν Τ | τή D a f ( l u e exenntes morlalibus ea, qua3 sibi palefacla 
Λέα Διαθήκη γεγενημένα καταμαθείν, κα\ καθ' έκά-
στην δέ ήμέραν γινόμενα θεάσασθαι. Έν μέν γάρ τή 
Παλαιά τοίς προφήταις δ Θεδς άποκαλύπτων τά μέλ
λοντα, δι' αυτών τούς τηνικάδε ανθρώπους τδ δέον 
έδίδασκε. Καί οί μέν τών ταμιείων κα\ απόκρυφων 
άπήλαυον τού θεού, καί έξιόντες έλεγον τοίς άνθρώ-
ποις τά αποκαλυπτόμενα κα\ 7 1 δηλούμενα. Διδ καΛ 
δ Δαβίδ πρδς τδν θεόν φησι · ι Τά άδηλα καί τά κρύ-

declarataque fiieranl, indicabanl. Quapropier ct 
Uavid Dco, c Abstrusa, inquil, et occulla s.ipicntiae 
tuoe manifeslasii mibi x . ι Qui vcro pcr proplictas 
divinse coguitionis aquis irrigabantur, prophetis nt 
Dci alque bominum inlcrnuniiis animuii) adhibe-
bant : apostoli quoque divino Numine aiilali, pie-
laiis nunlium per omnes hoinincs pcrva^antt s pro-
mulgarunl. Alque aposloli quidem Doiwini fnte-

t Maub. x , 40. u Maic. 1 I ! Tim. i n , 12; 1 Cor. xv, 49. * Psal. X L I V , 14, 15. · Epbes. ι ν , 13 
2X, 41. • Psal. C I I I , 15. 1 Psal. i . , ti. 
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banlur cubicutis, aposlolorum autem auditorcs ex Α φ«* τής σοφίας σου έδήλωσάς μοι. ι Οί 61 διά 1 

fontibus apostolicis, lanquam cx uberibus quibus-
dam, docirinam 3 7 o r a n i v i n o a c l * i i l i a suaviorem 
hanricbanl. Hoc Uem tempore Ecclesi» doctores 
divinos lalices populo subminislrant lanquam ex 
reconditis quibtisdam ceUis. Qui aulem fruilur illis, 
lanquam ex uberibus spiritnale atlrahil alimentum, 
idque omni bumana obleclatione jucundiusarbilra-
tur. Idcirco et in Cantieis sponsa, c Introduxit me 
rex, inquil, in cubiculum suum. » Adolescentulae 
vcro respondenl: c Exsuilcmus et laetemur in te x . ι 
El poHicenlur, dicenies : ι Diligcimis ubera lua 
magis quam vinum : ι causamque aflerunt : ι Re-
cliludo dilexii te. ι Si cnim suavis et rectus esl 
Dominus, ul ait David >, el virga reciitudinis virga 

6S 
τών 

προφητών τών θείων ναμάτων απολαύοντες, ώς με -
σίταις Θεού κα\ ανθρώπων τοίς προφήταις προσεί-
χον · κα\ οί απόστολοι δέ, ωσαύτως θεδθεν εμπνεόμε
νοι, τ η ; εύσεβείαςτδ κήρυγμα είς απαντάς τους αν
θρώπους τοΰτο διαπορθμεύοντες διετέλεσαν. Καί οί 
μέν απόστολοι τών Δεσποτικών άπήλαυον ταμιείων · 
οί δέ τούτων άκροατα\ τών αποστολικών έτύγχανον 
κρουνών, οΓόν τίνων μαστών παντδς οΓνου κα\ πά
σης ευφροσύνης τιμιωτέρων. Κα\ κατά τδν παρόντα 
δέ καιρδν, οί τής ^Εκκλησίας διδάσκαλοι τά θεία νά
ματα προσφέρουσι τψ λαψ, ώσπερ έκ τίνων ταμιείων. 
"Ο δέ απολαύων, ώσπερ άπό τίνων μαστών, τήν 
πνευματικήν έλκει τροφήν, κα\ πάσης αυτήν ευφρο
σύνης βιωτικής άμείνω ηγείται. Διά τοΰτο κα\ έν 

rcgni tui *, et ob id lc dilexit, dccet et nos ex te Β τοίς "^σμασιν ή νύμφη φησίν · c Είσήνεγκέ με δ βα· 
peudcre, et assidue insistere, et tuis uberibus frui. σιλεΰς είς τδ ταμιείον αύτοΰ. ι ΑΙ δέ νεανίδες ά π -
Tum rursus loquilur sponsa : εκρίναντο · c Άγαλλιασώμεθα κα\ εύφρανθώμεν έν 
σοί · ι κα\ ύπισχνοΰνται λέγουσαι · c Άγαπήσομεν μαστούς σου υπέρ οίνον · ι κα\ τήν αίτίαν 
έπιφέρουσιν · ι Εύθύτης ήγάπησέ σε. ι ΕΙ γάρ < χρηστδς καί ευθύς δ Κύριος, κατά τδν μακάριον 
Δαβίδ, κα\ ράβδος εύθύτητος ή (δάβδος τής βασιλείας σου, κα\ διά τοΰτο ήγάπησέ σε · ι προσήκει κα\ 
ημάς έξηρτήσθαι σοΰ n κα\ διηνεκώς προσεδρεύειν, κα\ τών σών άπολαύειν μαστών. Είτα πάλιν ή 
νύμφη φησίν · 

δ*. ΜέΛαιτά είμι,καϊ καΛή, θυγατέρες*Ιερουσα
λήμ, ώς σκηνώματα Κηδάρ, ώς δέρνεις ΣοΛομώτ. 
ε\ Mf\ βΛέφητέ με, δτι έγώ είμι μεμεΛατωμέτη, 
δτι Λαρέ6.1εφέ με ό ήΛιος. Ηγούμαι ούκ έτι ταύτα 
πρδς τάς νεανίδας λέγειν τήν νύμφην, άλλά προς 
τάς έπ\ τψ νόμψ γαυριώσας, κα\ έπ\ τή Παλαιή 
Διαθήκη φρυαττομένας, κα\ μεγαλοφρονούσας, χα\ 
δνειδιζούσας αυτή, ού τδ αλλόφυλο ν μόνον, άλλά καί 
τήν προτέραν δεισιδαιμονίαν, κα\ τήν εντεύθεν γινο-
μένην μέλαιναν χρόαν. Διδ λέγει πρδς αύτάς* Ού μδ-

YBRS. 4, 5. Nigra «um, el formosa, filia! Hiero-
solymcey $icul labernacula Cedar, ticul pelles Salomo-
t t t i . iVe a$piciati$ me, quod ego i tm denigrata, quod 
intuiius sit me sol. Il#c non jam adolescentulis ar-
bilror a sponsa dici : sed illis, quic in lege glo-
riantes, ei Veieri Testamento elata?, sibique placcii-
tos, exprobrant ei, iton solum quod alieuigena sit 
ac peregrina, verum eiiam, quod d&monas anlca 
coluerit, eorumque cullu foodata nigrum colorem 
coulraxeril. Quamobrem ad eas, Nigra, inquit, 
sum, falcor, sed lamen pulcbra : olim equidem c?e- c vov είμ\ μέλαινα, άλλά και καλή · άνέβλεψα γάρ πά« 
cutiebam, sed jam video; laceris quondam obsita 
pannis, nunc vcslilu deaurato circumainicta, varic-
gaia, regiam oblineo * dignitatem : et regi assisto, 
38tcexpellens, <iuasin regem insanivisli, atqiie eum 
occidisli,et adullerorum mullitudine Ibalamuin de-
turpasli. Ne igitur mibi nigruin colorem objicias, 
ueque exprobres priora uiala. Me nigram esse con-
fiieor quidein, sed lamen formosam, ct sponso gra-
tam. Excmplum Mariam rcformida, quae cum Mosi, 
quod ituiibiopissam duxisset uxorem, exprobrasset, 
loprosa instar uivis effccia est, c l tauquam im-
inunda ecastris fuil ejecla, ncquc prius rediit, quam 
rcsipisceret, ac conlunielia? poeyilerct*. Ego quo-

λαι τυφλώττουσα, κα\ ^άκια παλαιά πε ρ ι κειμένη, 
νΰν έν Ιματισμψ οΊαχρύσψ περιβεβλημένη, πεποι-
κιλμένη, τδ βασιλικδν Ισχον αξίωμα, κα\ τψ βασιλεί 
πα ρί στα μα ι, έξωθησαμένη σε έπιμανεΐσαν τψ βασι-
λεί, κα\ τούτον μέν θανάτψ παραδεδωκυίαν, τω π λ ή -
θει δέ τών μοιχών τήν παστάδα μιάνασαν. Μή τοί
νυν δνείδιζέ μοι τδ μέλαν τής χρόας, μηδε τ ά 
πρότερα μ ο ι " άγε είς μέσον κακά. Μέλαινα γάρ 
είμι, δμολογώ, άλλά καλή κα\άρέσκουοα τψνυμφίψ . 
Φοβήθητι τής Μαριάμ τδ παράδειγμα · ώνείδισε γ ά ρ 
κάκείνη Μωσεί, δτι ΑΙΟιόπισσαν γυναίκα ήγάγετο, 
κα\ έγένετο λεπρώσα ώσε\ χιών · κα\ ώς ακάθαρτος 
έξω τής παρεμβολής έξεβλήθη, κα\ ούκ εΙσελήλυΟεν, 

que sum ifithiopissa, sed tamen sponsa iuagiii ρ άχρις ού μετενόησε. Κάγώ τοίνυν Αίθιόπισσα μέν , 
Legislaloris : ac filia quidem sacerdolis Madiaui-
i i c i , hominis idololalrae, sed oblila sum populi 
mei, ct domus patris aiei : propterea concupivit 
rcx decorcra meum. Ne aspiciatig me igilur, quod 
fusca sim, quod iniuittis sil me sol. Quae in praesen-
tia fui»ca sum, candidiesimam estis conspecturje, el 
ciaraabilis : Qu» est isia , qu« ascendit dealbala? 

άλλά τοΰ μεγάλου Νομοθέτου νύμφη · κα\ θυγάτηρ 
μέν Ιερέως Μαδιάμ 7* άνδρδς είδωλολάτρου · έπελα-
θόμην δέ τού λαού μου, κα\ τοΰ οίκου τοΰ πατρός 
μου* διδ έπεθύμησεν δ βασιλεύς τοΰ κάλλους μου. 
Μή βλέψητέ με τοίνυν δτι έγώ είμι με μελανωμένη, 
δτι παρέβλεψε με δ ήλιος · δψεσθέ με λελευκασμένην 
τήν νΰν μεμελανωμένην, κα\ βοήσετε· Τίς αύτη ή 

y Pgal. xxxin, 9. 1 Psal. X L I V , 7. * Num xn . 1-15. 
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άναβαίνουσα λελευχανΟισμένη; Έρώ δέ ύμίν κα\ τήν Α Vobis aulem causani hejusce nigrcdin'* exponam. 
αΐτίαντής μελανωσεως ταύτης. Έμελανώθην γάρ λα-
τρεύσυσαΤΤ τ ^ χτίσει παρά τον κτίσαντα, κα\ τδν ήλιον 
τούτον τον αίσθητδν, άντ\ τού ηλίου της δικαιοσύνης 
προσχυνήσασα. *Αλλ* εΐδον τήν διαφοράν εκείνου κα\ 
τούτου, καί χαταλιποΰσα τδ ποίημα, τδν Ποιητήνπρο-
σεκύνησα. Μή βλέψητέ με τοίνυν, δτι έγώ είμι με μελα
νωμένη, δτι παρέβλεψε με δ ήλιος, ή ώςδ Σύμμαχος, 
δτι καθήψατδ μου δ ήλιος, c Μέλαινα γάρ είμι, χα\ 
καλή, θυγατέρες Ιερουσαλήμ * ι μέλαινα διά τήν προ-
τέραν ασέβεια ν, καλή διά τήν μετάνοιαν* μέλαινα διά 
τήν άπιστιαν, καλή διά τήν πίστιν. Κα\ ούτω σφό
δρα ήμην μέλαινα, ώς τά σκηνώματα Κηδάρ, 
δ ερμηνεύεται σκοτασμδς* ούτω δέ γέγονα καλή, 
ώς δέ££εις Σολομών άντ\ του, ώς σκηνα\ " του 

Deoigrau cnim guui, dum crealuras adoro, omisso 
Crealore, el solera liunc aepectabilem colo pro sole 
justiiise. Verum quae sit inler bunc atque illuoi 
diflerentia, animadverli, el relicla erealvra ad 
Creaiorem adoraudum ine cuntuli. Noliie igiiur me, 
qnod fusca uigraque sini, cousidcrarc. Me eniin sol 
aspexii, vel atiigit ine sol, ul Sy mmacbus inierprela-
Uir.cNigraeiiim sum,el fornioaa, filiajllifirosolymae.» 
Nigra ob wperiorera impielalem : formosa propier 
pcbnitenliaru. Nigra propter infidelitalero : Joriuosa 
propler fidem. Quae i u fueca fueram 3 9 u l l abernacu-
la Cedar, quod signiticat obscuriiateiu, i u facia 8 u m 
formosa, sicut Salomonis suut pelles, hoc esi, sicut 
labernacula Salomonis. Qualia nimirum sunt Salo-

Σολομώντος, ώς τά περιβδλαια τού Σολομώντος, Β Bionia veslimenla ,dequibu8 Dominusail:c Respicile 
περί ών δ Κύριδς φησι* ι Αποβλέψατε είς τά 
κρίνα του αγρού, & ούτε νήθει, ούτε υφαίνει, κα\ 
δ Πατήρ υμών δ ουράνιος άμφιέννυσιν αυτά* αμήν 
λ έ γ ω η ύμίν, ουδέ Σολομών έν τή αοτού 
περιεβάλετο, ώς έν τούτων. · Διδ χα\, μετά βραχύ, 
κρίνον αυτήν δ νυμφίος Ονομάζει, ώς μήτε νήθου-
*αν, μήτε ύφαίνουσαν, τδν άφρόντιδα δέ βίον μετ-
ούσαν, χα\ ύπ ' αύτοΰ τοΰ νυμφίου άμφιεννυμένην 
κα\ τρεφομένην. ΦησΙ τοίνυν ή νύμφη, δτι Πάλαι 
τοίς σκηνώμασι Κηδάρ άπεικασμένη, δ ερμηνεύεται 
σκοτασμδς, κα\ τψ σκότει δουλεύουσα, κα\ τοίς 
δαίμοσι λατρεύουσα, νΰν εξαίφνης ήμείφθην, κα\ 
έοικα ταίς bipptn τοΰ Σολομώντος έοικέναι*·· έπει-

lilia campi, quae neque nenl, neque lexunl, et Paier 
vester culestis veslil ea. Amen dico vobis, nrque 
Salonio in gloria sua vesliebalur, sicul tinum ex 
b i s b . ι ldeo ptulo pwtlUium etiam sponsus illam 
noimnai, ut quas uequeneat, neque texat, sed otu-
nem rejiciens laenda viUe •olUciiudinem, ab ipse 
tpon&o veeliatur et nelriamr. Qus igitur o l in i , 
inquit sponsa, tabernaculis Cedar, quod est obscu* 
riUe, fueram noo diasimilis, · tenebrU serviens, ac 
daunones coleoe : nunc repenle mulaia, aimUitque 
facta sum pdlibus Salomonis : siquidem et ipsa 
Cbrisli pacifici non solum aponga, sed eliam tein-
plnm eflecta est. c Fil i i malris meae pugnaveruiii 

δή κα\ αύτη ού μόνον νύμφη, άλλά κα\ ναδς έγένετο conlra me. ι Hsec vcro eliam pendenl ex guperieii-
τοΰ ειρηνικού Χριστού β ι . ι Ylol μητρός μου έμαχέ- 1 " ^ - - «• ·-- »= « · · 
σσντο έν έμο(. » ΤΕχεται δέ κα\ ταύτα τών προειρη-
μένων. Διδάσκει δέ τάς θυγατέρας Ιερουσαλήμ, 
όπως, μέλαινα οδσα κα\ δυσειδής, εξαίφνης καλή έγέ
νετο. ι Τίο\ γάρ, φησ\, μητρδς μου έμαχέσαντο έν 
Ιμοί · ι υΙούς μέν καλούσα τούς (ε ρου ς αποστόλους, 
*ερ\ ων τδ Πνεΰμα τδ άγιον έν τψ μδ* ψαλμψ πρδς 
αυτήν τήν βασιλίδα· ι Άντ\ των πατέρων σου έγεν-
νήθησάν σοι υΙοί··· καταστήσεις αυτούς άρχοντας 
έπι πάσαν τήν γη ν . > Μητέρα δέ αυτής κα\ αυτών 
καλεί τήν άνω Ιερουσαλήμ, περ\ ής δ μακάριος 
Παύλος λέγει* ι I I δέ άνω Ιερουσαλήμ ελευθέρα 
έστ\ν, ήτις έστ\ μήτηρ πάντων ημών. » 01 τοίνυν 
υίο\ , φησί, τής μητρός μου έμαχέσαντο έν έμοί · ι 

bug. Docel auiem Alias llierosolym* quomodo 
gra cuiu egset aique deformig, pulcbra repente 
faclaail. c Fi l i i eniin, iuquit, roatris mtx pugnave-
ruol coulra me. ι Filios vocat sacrosanctoa aposto-
Jos, dequibus in quadrageeimo quarlo psalniu Spi-
rilus sancius ad reginam loquens: c Pro patribus, 
inquit, luig facii suul libi filii : conslitues eoe priu-
dp ' 8 euper omnein t e r ram c . » llairem auiem 
guaHi, alque ipsornm, coelegtem appellal Hierpao-
lymam, de qua beaius ai l Aposlolus : ι Quae aulein 
eursum esl Hicrosolyma, littera e&l quae maler esi 
omniuin noslrura d . > Ergo 4 0 tilii malris mea3, iu -
quit, pugnaveruul conlra me, bello scilicet, quod 
apoeloli adversus idololalriam et reliqua viiia de-

τδν*^ κατά τής είδωλολατρείας, κα\ τής άλλης πα- D cerlarunt : dum in singulis audiloribus quamdam 
ρανομίας γενόμενον τοίς άποστόλοις πύλεμον * οίτινες 
έν Ικάστψ τών ακροατών, οίδν τινα μάχην κα\ πδλε-
μον άνεδέχοντο, αγωνιζόμενοι έκβαλλειν μέν τά πο
νηρά ίθη τών ψυχών, τους δέ τής ευσέβειας έγκατα-
πήξαι νόμους. Κα\ Τνα σαφέστερον μάθωμεν, πώς έν 
ταίς τών μαθητευομένων ψυχαίς διεμάχοντο οί μακά
ριοι της εύσεβεΓας κήρυκες, άκούσωμεν τοΰ μακαρίου 

ipsi pugoam el cerlaraen, ut improbos ex animis 
ipeorum mores expellerenl, pieialig auteoi leges 
inligerent susceperunt. Ut auleui clarius iulelliga-
mus, quomodo sancli pieUlis praecones in dUcen-
liura aniniis decerlarinl, beatum audiamus Slepba-
uum prelianlem, alque dicentem: < Duri cervice, 
et incircuracisi cordibus ct auribus, vos scmpcr 

Maitb. v i , 28 , 29. « P s a l . X L I V , 17,18. * Galat. iv, 26. 

VARLE LECTIONES. 
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Spiritui sanclo resistilh, sicul palres vesiri, ct Α Στεφάνου δια μαχόμενου κα\ λέγοντος· ι Σκληροτρά-
vos β . » El bcatus Paulus ad Gorinthios scribens : 
< Omnino auditur, inquit, inter vos fornicatio, e.i 
talis fornicatio, qualis ncc inicr genles f . > El rur-
sus : ι Ne itertun cnm venero, humiliel mo Deus-
apud vos, el lugcam multos cx iis, qui ante pecca-
verunt, et non egernm pocniicntiam » Ad Gala-
tas autcm , < Ο vos slolidos, inquit, Galalas, quis 
vos fascinavit non obedire veritaii, ante quorum 
oculos Jostis Ghrislus scriplus cst, et in vobis cru-
ciilxus 1 1? > His moclis increpantes, el admonenles, 
et peccalorum rugas discutientes , V i inveleralos 
mores abstergcnies, primi i l l i Cbrislianae pielalis 
doclores et buccinatores, sponsam Domini ex ve-
leri novam, ex turpi alque deformi pulcbrain, ex 

χηλοί, κα\ άπερίτμητοι τή καρδία κα\ τοίς ώσ\ν, 
ύμείς άε\ τψ Πνεύματι τψ άγίψ άντιπίπτετε, ώς §2 
πατέρες υμών κα\ ύμείς. ι Κα\ δ μακάριος δέ Παύλος 
Κορινθίοις μέν έπιστέλλων φησίν * ι "Ολω; ακούεται 
έν ύμίν πορνεία, ήτις ουδέ έν τοίς έθνεσιν ονομάζε
ται · » κα\ πάλιν, c Μήπως έλΟόντα με προς υμάς 
ταπείνωση δ θεδς μου, και πενθήσω πολλούς τών 
προημαρτηκότων, κα\ μή μετανοησάντων. > Γαλάταις 
δέ γράφων, « ΤΩ ανόητοι, φησ\, Γαλάται, τίς υμάς 
έβάσκηνε 8 1 τή άληθεία μήπείθεσθαι, ο!ς κατ' οφθαλ
μούς Ιησούς Χριστδς προεγράφη έν ύμίν εσταυρω
μένος ; » Ούτως έπιτιμώντες, κα\ παραινούντες, και 
τάς ρυτίδας τών αμαρτημάτων διατείνοντες, κα\ τά 
γεγηρακδτα άποξύοντες ήθη, νέαν άντ\ παλαιάς, κα\ 

nigra candidissimam rcddiderunt. Sponsa igilur, JJ άντ\ δυσειδούς κα\ είδεχθούς ευπρεπή, κα\ άντ\ με-
cum vellel oslendere, quomodo pulcbra decoraque 
evaserit: < F i l i i , inquit, malris meae pugnavcmnt 
conira me. Posueruni me 4 1 cuslodem in vineis. > 
tradideruni cnim mihi veluti vineas quasdam, di-
vina mandala, ulque ea non soluni colereni el exer-
cerem, vcrum eliam cuslodirem, ne qua iinproba 
bcstia frucuim perderel, el labefactarei, euni co-
boilati . Mox addil : c Vineam meam IIOQ custo-
divi. » Horum verborum duplex est sensus, ulcr-
qiie pius alque utilis. Aul enim dicil, so vineam, 
quam anle Cbrisiianam fidem sibi a majoribus Ira-
dilam coluerat, ita negleelam atque incuslodilam 
rcliquisse, ui priora instilula penilus corrumpi ct 
oblivione deleri sinerel: aul vineam suam, id esl, 

λαίνης λευκοτάτην άπεφήναντο τού Κυρίου τήν νύμ
φην οί πρώτοι τής εύσεβείας ύποφήται κα\ κήρυκες. 
Διά τούτο 8 4 ή νύμφη δείςαι βουλομένη τίνα τρόπον 
ωραία γέγονε καί καλή, φησίν · ι Υίο\ μητρός μου 
έμαχέσαντο έν έμοί. Έθεντό με φυλάκισσαν έν άμ-
πελώσι. » Παρέδωκάν μοι γάρ οΓόν τινας αμπελώνας, 
τάς θείας έντολάς · κα\ ταύτας ούκ έργάζεσθαι μόνον 
κα\ γεωργείν, άλλά κα\ φυλάττειν παρεκελεύσαντο, 
ίνα μή τι τών πονηρών θηρίων λυμαίνηται τδν καρ-
πόν. Τούτοις επιφέρει · ι Αμπελώνα έμδν ούκ έφύ-
λαξα. » Διπλήν έχει τήν Svvotav τδ £ητδν, ευσεβή δε 
έκατέραν, κα\ ωφελείας μεστήν. "Η γάρ τούτο λέγει, 
δτι Τδν πρότερόν μου αμπελώνα, δν πρδ τής πίστεως 
έγεώργουν, τδν πατρόθεν μοι παραδοθέντα, καταλέ-

anhnae 6U02 uiililalcm neglexisse, el a l i o r u i n c o m - C λ ο ι π ά ά ν ε π ι μ έ λ η τ ο ν κ α ι ά φ ύ λ α κ τ ο ν , ώ σ τ ε π α ν τ ε λ ώ ς 

moda propriis comtnodis praetulisse. Hoc enim bea-
tus qtioque Paulus leslalur, diceus : « Gliarilasnon 
qnxrilquaB sua sunt > El alibi, ι Nemo, inquit, 
qu.crat quodsuum csl,sedquod allerius, quisque i . · 
Et de seipso : < Non quxro, inquit, quod iuilti ulile 
esl, sed quod mullis, ul salvi lianl k . > Utrainque 
vero genteniiain proponere placuit, ut eam lccior 
perspiciai, ei isiam accipiai, quae verior ipsi vide-
bilur. Post ba?c sponsa omitiens cum adolescenti-
bus loqui, et cum (iliabus Hierosolymae dispulare, 
convertil se ad sponsum, et amorem suum erga 
illuni bis verbis aperil : 

τά πρότερα ήδη διαφθαρήναι, κα\ λήθη παραδοθή-
ναι · ή δτι Τδν έμδν αμπελώνα, τουτέστι τής έμής 
ψυχής τήν ώφέλειαν άφιεμένη, κα\ τά τών άλλων 
κέρδη τών οικείων κερδών προαιρουμένη. Τούτο γάρ 
κα\ ό μακάριος Παύλος φησιν, δτι ι Ή αγάπη ού 
ζητεί τά εαυτής· » κα\ πάλιν, € Μηδε\ς τδ έαυτοΰ 
ζητείτω, άλλά τδ τού έτερου έκαστος' ι κα\ περ \ 
εαυτού δέ φησιν, δτι ι Ού ζητώ τδ έμαυτού συμφέ
ρον, άλλά τδ τών πολλών, ίνα σωθώσι. » Τέθεικα δέ 
αμφότερα τά νοήματα, ίν' έχοςεν οί έντυγχάνοντες 
αμφοτέρων τήν γνώσιν, κα\ τδ δοκούν αύτοίς άληθέ-
στερον είναι λάβωσιν. Μετά ταύτα ή νύμφη, καταλι-

πούσα τούς τε πρδς τάς νεανίδας λόγους, καί τήν πρδς τάς θυγατέρας Ιερουσαλήμ διδασκαλίαν, τρέπεται 
πρδς τδν νυμφίον, κα\ ήν έχει περ\ αυτόν άγάπην γυμνοί, καί φησ ιν 

Y E R S . G. Indxca mi/ιί, quem dilexit anima mea, D ς'.ΆχάγγειΑότ μοι, οη\γάατ[σεγ ή ψυχή μου, 
ubi pascasy ubi cubes in meridie, mquando fiam vet-
uti circumducta in gregibus todalium ittornm. Anxia 
atque 4 2 solliciia, ne sponso suo privelur, et in 
alios incidal greges, qui non ab illo reganlur, sed 
ab aliis, qui spotisi sodalcs, non cx digtiitate, neque 
ex communi sensu, sed ex insliluti iinilatione 
num upenlur, sponsiiiii supplex appellal, inquicns : 

που πο/μαΐνβις, πού κοιτάζεις έν μεσημ6ρία9 μή 
αοτε γένωμαι ώς περιβαΛΛομένη 8 8 έπ' άγέΛα'ς 
εταίρωνΜ σου. Δειμαίνουσα γάρ, κα\ άγωνιώσα μ^ 
στερηΟή τού νυμφίου, καί έτέροις περιπέση ποι -
μνίοις ούχ ύπ' αυτού ποιμαινομένοις, άλλ* ύπδ άλλων 
τινών εταίρων αυτού ονομαζόμενων, ού κατά τήν 
άξίαν ουδέ κατά τδ κοινδν τού φρονήματος, άλλά 

•Ac l . νιι, 51. M C o r . v , \ . M I G o r . x n , 21 b Galat. ιιι, \ . 1 1 Cor. xm, 5. J lCor ,x ,S4 . ^ i b i d . 5 3 _ 

VAHIiE LECTiONES. 
8 J έβάσκηνε. Sic quoque codices noimulli apud Millium ad Gal. ι ι ι , 1. , v τούτο. cod. add. φησί, quod 

lamcn deinde repetiiur posl καλή. 8 e μή—περιβ. Uehf. cuin eniiu esscm sicul dcclinans. άγέλα·-^ 
εταίρων. Cod. άγγελείαις έτερων. 
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κατι τήν μίμησιν τοΰ έπιτηό-ύματος ικετεύει .τδν Α Quoniam dilexit lc aiiima mea, dic niihi ubi pa-
νυμφίον λέγουσα • "~ Επειδή ήγάπησέ σε ή ψυχή μου, 
c!*ri μοι κατά τδν τ ή ; μεσημβρίας καιρδν ποΰ ποι-
μαίνεις, ή ποΰ κοιτάζεις τά πρόβατα* μή αγνοούσα 
τξδε κάκεϊσε περινοστήσω, κα\ άλωμένη κα\ πλανω-
μένη περιπέσω άγέλαις ού τής σης επιστασίας άξιω-
μέναις, άλλά τινας άλλους νομέα; κα\ βουκόλους 
έχούσαις. Τδ γάρ ι περιβαλλόμενη, ι φεμ€ομέν% δ 
Σύμμαχος τέθεικεν. Εϊκότως δέ κα\ κατά τδν τής 
μεσημβρία; καιρδν πυνθάνεται ή νύμφη ποΰ ό νυμ-
φίο; μένει, επειδή τοΰ φωτδς τής γνώσεως έγκρα-
τοΰ; γενομένου, ανεφύησαν αί αίρεσεις, Χριστιανών 
μέν τδ δνομα έχουσαι, άλλ' Ερημοι τής αληθείας 
υπάρ/ουσαι. Τούτου χάριν άγωνιώσα μαθείν έφίεται 
τοΰ νυμφίου τδν τόπον, ένθα κατά τδν τής μεσημβρίας 

scas liuris meridianis, aul ubi oves ad mbandum 
ponas; ne ignara buc illuc vager, et errabunda in 
alios incurram greges,qui lua non dignaii cura 
ab aliis pastoribus et bubulcis guberneutur. Illud 
enim < circumducia, ι apud Symmachum est c er-
rabunda. > Non immeriio autem sponsa qusrit , 
ubi meridiano lompore spoosue maneat. Qua enjin 
tempeslaie coguilionis Iumen magis fulgebat, IWB-
rcses, Cbrislianorum quidem praeferenles nomen, 
sed vcritatis rxperles, pultalftfuni. Proinde sollicilu-
dini^V^na locuui exquirit, ubi sponstiscum ovibus 
meridietur, ne in eorum,qui sodales gponsi sepro-
fitentur, grcgesincidal. Sciciidum est aulem, quem-
admodum propbetae fuerunt, el bis conlrarii pseu-

καιρδν κοιτάζει τά πρόβατα, ίνα μή περιπέση β Τ ταϊ ; Β doprnpbelae, et apoeloli, alque ab iis diversa sen-
τών καλουμένων εταίρων άγέλαις. Τστέον δέ δτι, 
ώσπερ ήσαν ο! προφήται, κα\ τούτων έναντίοι ψευ-
δοπροφήται, κα\ πάλιν απόστολοι, κα\ τά εναντία 
φρονοΰντες ψευδαπόστολοι, οΰτως κα\ ψευδόχριστοι 
ύπδ τής θείας καλούνται Γραφής. Διδ και δ Κύριος 
φησιν, δτι < Άναστήσονται πολλο\ ψευδό προφήται, 
κα\ πολλούς πλανήσουσι. » Και δ μακάριος δέ Παύ
λος ού μόνον ψευδαδέλφους οίδε λέγειν, άλλά κα\ 
ψευδά TTO στόλου ς. Διό φησιν · « 01 γάρ τοιούτοι ψευ
δαπόστολοι είσι. ι Τούτοις ή νύμφη μή περιπεσείν 
ικετεύει· επειδή τδ ποιμενικδν έπιδείκνυνται σχήμα 
κα\ άγέλας ωσαύτως, κα\ ποίμνας •· έχοντες φαίνον
ται *· · δποιοί είσιν οί τά τοΰ Αρείου, καί Εύνομίου, 
και Μαρκίωνος, κα\ Βαλεντίνου, κα\ Μάνητος, κα\ 

tienles pseudoaposloli, sic eiiam pseudocbristos a 
Scriplura divina nuncupari. Quamobrein et Dotui-
nus, c Surgenl, inquii, mulli pseudopropheia?, et 
ruultos seducenl l. > El beatua Paulus non solum 
falsos fraircs, ged etiam pseudoaposiolos aomimt. 
ι Nam bi suot, inquit, pseudoapostol i> In ho» 
sponsa ne incurrat, precalur. Paslorum enim epo-
ciem pr# se 4 3 ferunl, et greges similiier babent, 
atque ovilia. Quales sunt i i , qui parles A r i i , ei Eu-
nomii, el Marcionis, et Valeniini, et Manetie, e l 
Montani consectanlur : qui cum et babiium, et 
nomen Chrislianorum circumferant, ei eccleeias 
xditicent, etdivinas Scripluras decepiis ovibns in -
lcrpretcnlur, el male pascant eos qui morem i l l i * 

Μοντανοΰ φρονοΰντες· σχήμα μέν χριστιανικδν κα\ ^ gerunt, sequc spofisi sodales et amicos velinl exi-
ονομα περικείμενοι, κα\ εκκλησίας οίκοόομουντές, 
καί θείας Γραφάς πεπλανημένοι; προβάτοις άναγι-
νώσκοντες, κα\ νέμοντες κακώς τούς πειθομένους·*, 
κα\ εταίροι τού νυμφίου νομιζόμενοι, επίβουλοι δέ 
δντες χα\ ολέθριοι, και δηλητήρια τοις προβάτοις 
άντ\τής τροφίμου πόας όρέγοντες. Διά τοΰτο ή νύμ
φη ικετεύει τδν νυμφίον, ύποδείξαι αυτή ποΰ κοιτάζει 
τά πρόβατα έν μεσημβρία, ίνα μή γένηται ι περι-

slimari *. sunl lamcn insidiatores perniciosi, et pro 
salubribus berbis peslifera veuena ovibas submi-
nistranl. Propterea sponsa sponsum obsecrat ut 
indicet sibi ubi oves ad cubandum collocel iu me-
ridic, ne < circumvenia, ι aut errabunda secundum 
Symmacbum, vagelur iniereorum greges, qui cum 
sponsi sint hosles, illius lamcn sodales sc flngunt 
essc. Sponsus igiiur sponsac respondel, el ait : 

βαλλόμενη, » ή £εμ6ομέ>~η κατά τδν Σύμμαχον, έπ* άγέλας τών εταίρων αύτοΰ προσαγορευομένων, 
εναντίων δέ αύτψ υπαρχόντων·». Αποκρίνεται ούν δ νυμφίος τή νύμφη· καί φησιν 

ζ'. %Ear / ιή γτφς σεαντήν, ή xculf\ kr γυναιξίν, 
ΙζεΛθε σν έν πτέρταις twr ποιμνίων% καϊ ποί-
μαινε τους έρίφους σου έπΙ σχηνώμασι τών ποι
μένων. *0 δέ λέγει τοιούτον έστιν · Είς σαυτήν απο
βλέπουσα, κα\ τά κατά σαυτήν περισκοπούσα, καλή 
γάρ γέγονας, κα\ πασών γυναικών ευπρεπέστατη, 
γνώριζε τάς όμοίας σοι, Έάν δέ σαυτήν ήγνόησας, 
έρεύνησον τών ποιμνίων τά Γχνη, και ακολουθούσα 
ποίμαινε μή τά πρόβατα μόνον, άλλά κα\ τούς 
έρίφους σου, έν τοις σκηνώμασι τών ποιμένων. Βού-
λεται γάρ δ φιλάνθρωπος Δεσπότης ού μόνον τούς 
δικαίους, άλλά κα\ τούς αμαρτωλούς επιμελείας 

V E R S . 7. Si ignorat leipsam, ο pulchra inUr mu-
iieres, egredere tu in vettigiii gregum et putce hcedos 
tuos in labernaculis pastorum. Quod auteni dicit, 
ejusmodi esl : Teipsam aspiciens, et dotes luas 
considerans (pulchra enim es facta, et mulieruiii 

^ omnium rormosissima), quu* lui sunt similes^ 
agnosce. Sin lcipsam ignoras, vestigia gregum ex-
plora, el sequendo pasce nonoves solum, scd cliam 
baedos tuos, in tabernaculis paslorum. Yul l enim 
benignus Dominus, ul non modo juslos, vcrum 
etiam peccatores omni studio et cura complecta-
nsiir. Quapropter, ι Non cgenl, inquil, qui sani 

>l!aiib. 24, I I . IIGor. ιι, 13, 20. 
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sedqui malese habenl n . > E l : « Non Α χάση; άξιοΰσθαι. Διό φησιν* ι Ού χρείαν έχουσιν οί 
75 

aunt, medico 
veni vocare jueloe, aed peccatores ad 4 4 P«niten 
t iam*.» Et per Ezecbielem prophetam : «Ntimquid 
voluntatis meae erit, inquit, mors impii ? et non/ut 
converiatur a viU suie, et v i v a l P ? » Et beatus 
apostolus Paulug de ipso dicii * c Qui vult omnes 
homines salvos fleri, et ad agnitionem ventatis ve-
nire*. ι Ideo valt gponsam baedos etiam pascere. 
Uadorum autem nomine peccatores figurate intel-
l ig i l divina Scriptura. Hos enitu Dominus a sinistris 
ait localum i r i , sejtinctos ab agnis, qui dextrum 
locum oblinebunt. Nam in lege quoque pro peccato 
non ovis, sed hircus ex capris maclabalur. Idcirco 
sponsua ad sponsarn, Sequei*e,inquit,gregum vesti-
gia.et praecedentium sanctorum vUam perscrutare 

Ισχύοντες ιατρού, άλλ' οί κακώς έχοντες·» καί · ι Ούκ 
ήλθον καλέ σα ι δικαίους, αλλ* αμαρτωλούς είς μετά -
νοιαν.»Κα\ διά Ιεζεκιήλ τοΰ προφήτου· ι Μή θελήσω·*, 
φησι, τδν θάνατον τοΰ αμαρτωλού, ώς τδέπιστρέψαι 
κα\ ζήν αυτόν; » Κα\ δ μακάριος απόστολος Παύλος 
περ\ αύτοΰ φησιν ι Ό θέλων πάντας ανθρώπους σω· 
θήναι, κα\ εις έπίγνωσιν αληθείας έλθείν. » Διά 
τοΰτο βούλεται αυτήν καί τούς έρίφους βόσκειν · έν 
τύπψ δέ αμαρτωλών τούς έρίφους ή θεία παραλαμ
βάνει Γραφή· τούτους γάρ έξ ευωνύμων δ Κύριος . 
έφη σταθήσεσθαι, διακριθέντας έκ τών αμνών τών 
λαχόντων δεξιδν · % χώρον. Επειδή και έν τψ νόμψ 
υπέρ αμαρτίας ού πρόβατον, άλλά χίμαρος έξ αιγών 
προσεφέρετο. Διά τοΰτο λέγει τή νύμφη ό νυμφίος' 

el in iltorum pastorum labernaculie, hoc est, in Β Τοίς Γχνεσι τών ποιμνίων ακολουθεί, κα\ τών προλα-
apostolicis ecclesiis, baedos tuos pasce, cum in Evan- βόντων αγίων άνερεύνα τδν βίον · καΛ έν τοίς τών 
geliis audiveris: ι "Videte, ne conlemnalis unum de ποιμένων εκείνων σκηνώμασι, τουτέστιν έν ταίς 
pusillis i8lis minimis, qui in me credunt. Amen άποστολικαίς έκκλησίαις, βόσκε σου τούς έρίφους, 
enim dico vobis, angeli eorum semper videnl fa- άκούσασα έν τοίς ίεροίς Εύαγγελίοις · < Όράτε μή 
ciem Patris mci, qui est in coelis*. » καταφρονήσατε ένδς τών μικρών τών ελαχίστων τΰ,ν 
πιστευόντων εις έμέ · αμήν γάρ λέγω ύμίν, οί άγγελοι αυτών καθ* ήμέραν όρώσι τδ πρόσωπον τοΰ Πα
τρδς υμών τοΰ έν ούρανοίς ·· 

V E R S . 8. Equce mim in curribus Pharaonis a$si-
miiavi te, propinqua mea. Figurate bic Pharaonem 
improbum bumanae nalurae liosiem appellai, exi-
tiosum el communeni adversarium nosirum, quem 
non altter quam olim Pbaraonem, tn sanctis aquis 
baptisraatis deinersum opprcssit. Equae igitur, in-
quit, qua usus demersi alque obrui Pharaonis cur-
ros, te similem judico, quara mibi charilatis v in-

η' . Tfi ϊππφ μου έν άρμασι Φαραώ ώμοίωσά σε , 
ή ΛλτχσΙον μου. Τροπικώς ενταύθα Φαραώ τδν τής 
ημετέρας φύσεως άλάστορα προσηγόρευσε, τδν άλιτή-
ριον κα\ κο:νδν ημών πολέμιον δν ·· τψ Φαραώ παρα-
πλησίως έν τοίς άγίοις τοΰ βαπτίσματος Οδασιν 
ύποβρύχιον πεποίηκε. Τή ίππψ μου τοίνυν, ή · Τ 

χρησάμενος τά άρματα τοΰ Φαραώ κατεπόντισα, 
δμοίαν σε κρίνω Μ πλησίον μου γενομένην, καί άγά-

culo ac necessitudine propinquam adscivi. Forniam C π η ν περ\ έμέ κτησαμένην. Έχρήσατο δέ οίον τινι 
aulem scrvi 45 qu^si currum quemdain adbibuit, 
cura ea indutus eiinanivii semelipsum, u l universo 
generi humano salulein parerel · . Tali igilur equso 
sponsam similem dicit. Cui quidem sentcntiae Apo-
stolus etiam aslipulatur, de SaWatorc Chiisio lo-
quens in hunc moduro : c Qui feformabii corpus 
buiniUtatis nostra, ut Oguram babeat similem cor-
pori glorioso ejus *. > El alibi : ι Nos vero omnes 
revelala iacie gloriam Domini speculantes, in cam-
dem imaginem transfonnarnur a claritate in clari-
latem lanquam a Domini Spiritu u . » Ex verbis 
igituf apostolicis myslica Canlici verba imeliigamus, 
audiamusque sponsum ita dicentem: Te propin-
quara meam faclam, atque ideo propinquam appel- ^ 
latam, ct re ipsa nominis fructum asseculam, dico 
esse similem equae nieae, qua ego utens Pharaonem 
mi«Higibilem eubmersi, tibique largitus sura libcr-
lalem/His ad}ungit: 

VEILS. 9. Quam puukrcs (aclw $unl genoe luce, bic-

όχήματι τή τοΰ δούλου μορφή, ήν κενώσας έαυτδν 
άνέλαβεν, ίνα παντ\ τψ γένει πραγματεύσηται σωτη-
ρίαν. Ταύτη τοίνυν τή ίππψ άπεικάζει τήν νύμφην. 
Κα\ μαρτυρεί τώ νοήματι δ *Απόστολος, ούτωσ\ λέ
γων περ\τοΰΣωτήρος Χριστού* ι"Ος μετασχηματίσει 
τδ σώμα τής ταπεινώσεως ημών είς τδ γενέσθαι αύτδ 
σύμμορφον τψ σώματι τής δόξης αύτοΰ. > Κα\ πάλιν 
ι Ημείς δέ πάντες άνακεκαλυμμένψ προσώπψ τήν 
δόξαν Κυρίου κατοπτριζόμενοι, τήν αυτήν εικόνα 
μεταμορφούμεθα άπδ δόξης είς δόξαν, καθάπερ άπδ 
Κυρίου Πνεύματος. » Έκ τών αποστολικών τοίνυν 
βημάτων τά μυστικά τοΰ "^σματος νοήσωμεν βή
ματα, καί άκούσωμεν τοΰ νυμφίου λέγοντος, δτι Σέ 
τήν πλησίον μου γενομένην, κα\ διά τοΰτο πλησίον 
δνομαζομένην, κα\ έκ τοΰ πράγματος καρπουμένην 
τδ δνομα, τή ίππψ μου έοικέναι φημ\, ή χρησάμενος 
τδν νοητδν Φαραώ συν τοίς αρμασιν αύτοΰ κατεπόν
τισα, καί σοι τήν έλευθερίαν έδωρησάμην. Τούτοις 
επάγει· 

θ'. Τί ώραίώβτχσαν αϊ σωγόνεζ σου · · , ώς τρν-

» Matlb. ι χ , 12. * Marc. ιι, 17. Ρ Ezecb. χνιιι, 23. 
ι ι , 6 , 7. t Philipp. ιιι, 21 . « I I Gor. m , 18. 

q 1 Tim. ι ι , 4. r Mallh. χνιιι,ΙΟ. · Pbilipp. 
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γάτος! τράχιχΛός σον, ώς ορμίσκοι 1 ! Άλλα μή Α «* lurlurh! collum luurn ticut monitia! Hic quo-
πάλιν σαρχικώς νοήσωμεν τήν σιαγόνα, καί τδν τρά 
χηλό ν λάβωμεν δε είς νουν, δτι χα\ πολλάκις ή θεία 
Γραφή σωματιχοϊς δνόμασι χα\ επ\ τής ψυχής χέ-
χρηται· χα\ ποτέ μέν φησιν δ προφήτης Ιερεμίας · 
c Τήν χοιλίχν μου, τήν χοιλίαν μου έγώ άλγω* * 
κα\ δειχνυς δτι · ου περί ταύτης λέγει, επάγει, < κα\ 
τά αισθητήρια τής χαρδίας μου. ι Ποτέ δέ δ μακά
ριος Παύλος λέγει * ι Τάς παρειμένας χείρας, χαλ 
τά χαραλελυμένα γόνατα ανορθώσατε, χα\ τροχιάς 
δρθάς ποιήσατε τοίς ποσ\ν υμών, ίνα μή τδ χωλδν 
ικτραπή, ίαθή δέ μάλλον* ι ουτε περί χειρών, ούτε 
περ\ ποδών, ουτε περ\ τής δρώμενης χωλότητος ό 
μακάριος παρήνεσε Παύλος, άλλά τάς πρακτικάς τής 
ψυχής ενεργείας τούτοις τοις δνόμασι προσηγόρευ-

que non carnaliicr gen» cl collum intelligenda. 
Sed animorepetendum est verbis corpori eongruen-
tibqs plerumque ScripCuram mi <^m de aatma lo-
quatur. Nuuc ergo Jeremiag : ι Ventrem meum, ait, 
venlrem mann doleo". * Et oeteodens, §e aoa de 
•enlre loqui, snbjkit: « el sensus eordif teei *. ι 
Nunc beafus Paolus dicil: c Remieaae mairas, Η so-
luU genua erigile, et grestas rectos faeile pedibus 
vesiris, ae q«od daudam est 4Q luxetur, sed po-
iiue sanetur » Non de manibue, neque <te pedi-
bue, neque de corportg clattdieatiofie admonebtt 
bealus Paulus, sed hig n*mtnib«s animi morts ei 
adieneg indicaJMt. Proiodesic inidligamM«ttlt«d: 
c Pulcbr» facia swU geoa» tuc gfeui lurUrie : «ol-

« v . Ούτω τοίνυν νοήσωμεν τό· c Άραιώθησαν σια- Β tuum gicui moailia. # Ex multie «nim tirw eC 
•tuttorilmg constane Eecteia, qrmdam feabetin se, 
qui genarum, qtegdan qui oeutorum, qoogda» qxi 
aurium, quogtam qui orig, alioe qoi ma«uam, alios 
qui pedum partet ac naaen obtineM. Eoe igtair ia« -
dat 8ponau8,q«i gravitaie tnut oraati, quique vere-
cundi* ptidoresimi ittgignea, Η ak: «Puftehnefactt» 
wint gene Ui* gfeoi Urturie. > Tradunt autan, qui 
aoimalmm aatttras doecripgeruiit, iurtureei noa 
solitudinis golum aroantem esse, vemm eiiatapudt* 
cera: ae marem quidem eun anica coejungi fe-
mina, feuiaam rurgrjg unteo mare contentam eeee, 
el neutnnn eorum peet moitem alieriua, cum alio 
vel alia velle copulari. Quaetobrem Ecckeiam 

γδνες σου ώς τρυγόνος,τράχηλος σου ώς ορμίσκοι·*.· 
Έχ πολλών γάρ ανδρών χ*ί γυναικών ή Εκκλησία συγ-
χεχροτημένη, έχει τινάς μεν αιαγόνας,τινάς δέ οφθαλ
μούς, τινάς δέ άχοάς, τινάς δέ στόμα, άλλους δέ χεί
ρας, χα\ άλλους πόδας ονομαζόμενους. Επαινεί τοίνυν 
δνυμφίος τους τήν σεμνότητα μετιόντος, χα\ τδ τής 
αίδοΰς ερύθημα χεχτημένους* χαί φησιν* ι ΌραιώΟη-
βαν σιαγόνες σουώς τρυγόνος. ι Τήν δε τρυγόνα φασίν οί 
τάς φύσεις τών ζώων συγγεγραφότες, ού φιλέρημον 
είναι μόνον, άλλά χαί σώφρονα, χα\ τόν τε ά ^ ν α μιφ 
θηλεία συναπτόμενον, τήν δέ Θήλειαν έν\ ά^ενι κοι
νωνούσαν, χα\ ουδέ μετά τήν άποβίωσιν έτέρφ ή 
έτερα συναφθήναι άνεχομένην. ΕΙχότως τοίνυν ταύτη 8 

έοικέναι τήν Έκκλησίαν φησ\ τήν τψ Χριστψ συν- Q Cbristo conjunciara meriie glmilem Curturi dtxit 
αφθείσαν, xa\ τάς τών άλλων κοινωνίας διαφυγοΰσαν, 
χαι μηδέ μετά τδν θάνατον αυτού χαταλιπείν αύτδν 
άνεχομένην, άλλά άναμείνασαν τήν άνάστασιν, και 
άναμένουσαν αυτού τήν δευτέρα ν παρουσίαν. ΚαΧ 
τδν τράχηλον δέ αυτής δρμίσχοις έοικέναι φησί. 
Περιδέραιον * δέ έστι τούτο, κα\ είδος χόσμου τδν 
τράχηλον χαλλωπίζοντος. Επαινεί δέ αυτήν χαϋώς 
Ιλχουσαν τδν τής ευσέβειας ζυγδν, περί οδ φησιν έν 
Εύαγγελίοις δ νυμφίος· ι Άρατε τδν ζυγδν μου έφ* 
υμάς, δτι δ ζυγός μου χρηστδς, κα\ τδ φορτίον μου 
έλαφρόν έστι. > Διά τούτο έν τοίς "Ασμασι θαυμάζει 
τδν τράχηλον τδν τούτον φέροντα τδν ζυγδν* ώς ού 
hifogwm τής έξωθεν χοσμήσεως, κα\ έπεισάκτου 
ώραισμοΰ, άλλ' οίκοθεν έχοντα τήν εύπρέπειαν, ώς 

qttae aliomm yilai ceneuetudinero, nec poet iptiug 
mertein eun reliaquil, ged resurfeciionent, cC te-
cundum ejug exspecfat advenlum. At eoH«m illiut 
monUibm$ aseerii eimiie. Egl auiem oraamenli ge-
nus quo decoralur cdlkim. Eamqoe laudat, quod 
pielatis jugum recte ferai, de q*o m EvangeUis 
spoasue laquuur:«Tolli le, Inquieng, jvgutn meam 
euper voe. lugom enim merAm suav« esl, el onus 
nevrn leveB. » Mcirco in Canlicis coHem jugum 
hoc ferene 4 7 admtrator: quippe quod nullo ex-
trinsectis egeat omamenlo, aut adjectitio decore, 
cuui per se adeo sii decortjm, ul oudum exsi»t*ns, 
MMlibus , qutbus aliamra colla ornari soleot, si-
mile vtdeamr. Post hxc sponsi* verba, resfiotiuVnt 

άχεικαζεσθαι γυμνδν δντα δρμέσκοις άλλσας τραχή- D etiam gponsi talellitet ac minUlri, et sponss dt-
λης τοααμβησι * Τούτων ύπδ τοΰ νυγεφ(ου ^ηθέντων, cunt : 
αποκρίνονται χα\ οϊ δορυφόροι τού νυμφίου, καί 
ύπηρέται, χαί φασι τή νύμφη· 

ι', ια*. Όμοίώματα* χρνσίον χοιήσομέτ σοι μετά 
στιγμάτων τον αργυρίου. Έως οί ό βασιΛεύς έν 
άταχΜσει Τ αυτόν. Δοκού σι δέ μοι σημαίνειν εν
ταύθα τδν πρδ τής παρουσίας τού'Δεσπδτου Χριστού 

V E R S . 10, 11. Simititudme$ auri faeiemnt it6i, 
cum ditlinclionibus argenU. Quousque rex in accu-
bitu iMo. Videnttjr hic mihi umpus ante adventum 
Domhu Cbristi sigoificare : spoogam autem conso-

* Jerem. iv , 10. « Ibid. r Bebr. xn, 1$, 15. « Matih. xi, «9, δΟ. 
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lanlos : Tecifin,. inquiuni, crimus sompcr, quoad Α καιρόν κα\ παραμυθούνται τήν νύμφην, οτι Πάντα 
rcx resurgat, ei quocunque oniatu poierimus tc 
decorabimus : neque anle resurreclionem ipsius 
te deseremus, sed olTeremus ttbi similitudines auri 
et argenti distinctiones. Recte aulem non aurum 
ipsuu), sed auri simililudines dixeruut. Majora 
enim suut eponsi dona, quam ministrorum, quao 
parem non oblinenl gloriaro. ltaque majorem lio-
norera diviuis babemus Evangeliis, quamvis el 
Jegem, et prophetas, et sanctorum aposlolorum 
scripta veneremur. Quamobrom jure sponsi niini-
elri dixerunt : < Siinilitudines auri faciemus libi 
jcum distinctionibus argcnli, donec rex sil in ac 
cubitu 8uo. > Per argenti dislinctiones, alquc auri 
similitudines, gratiarum varietalcni, el Dci curam 

τδν πρδ τής αναστάσεως τού βασιλέως καιρδν ημείς 
σο\ συνεσόμεθα, καί διακοσμήσομέν σε τω δυνατώ 
κόσμω* κα\ ού καταλείψομέν σε έως άναστή, άλλά 
προσοίσομέν σοι ομοιώματα χρυσίου, κα\ στίγματα 
αργυρίου. "Ακολούθως δέ έφασαν ομοιώματα χρυ
σίου, κα\ ούκ αύτδν τδν χρυσόν 8 · επειδή μείζονα 
τού νυμφίου τά δώρα* τά δέ τών εκείνου διακόνων ού 
τήν ίση ν Ιχει δόξαν. Διδ τοίς θείοις Εύαγγελίοις 
πλείονα προσφέρομεν τήν τ ι μ ή ν τιμώμεν δέ κα\ 
νόμον, κα\ τούς προφήτας, κα\ τά τών αγίων απο
στόλων συγγράμματα. Είκότως τοίνυν έφασαν οί τοΰ 
νυμφίου διάκονοι · ι Όμοιώματα τοΰ χρυσίου ποιή-
σομέν σοι 9 μετά στιγμάτων τοΰ αργυρίου, έως ού ό 
βασιλεύς έν άνακλίσει αύτοΰ. > Στίγματα δέ άργυ-

circa nos, ac providentiam inielligamus. Fruimur ρίου κα\ ομοιώματα χρυσίου τδ ποικίλο ν τών χαρι 
enimetangelorum auxilio : c Castrametabiiur enim, 
inquil , angelus Domini in circuilu timentium eum, 
et eripiet eos e - b ; ι e t . < Angelis 4 8 8 U ' 8 naanda-
bii de le, u i cuslodiant te in omuibus viis tuis c . i 
Quin etiara lex ipsa angelis ministranlibus data 
esl. Quamobrem ApostoUis a i t : c Si enim qui per 
angelos dictus est senoo, factus est flrmus d . » 
Quandiu igitur rex acciunbil et resurgit, nos, i n -
qu. l , quae possumus afferenius. Accubiium autem 
morlem ejus appellanl. Quapropter el Balaaro pro-
phcla a i l : cEgredielur bomo ex semine ejus, etdomi-
wabitur gentibus inullis e . > Et paulo post : c Ac-
(uibaiig dormivit ut leo, et sicut catulus leonis. 
Quis excilabil eum? Benedicenles tibi benedicii 
suai : et waledicentes tibi sunt maledictt f . » Haec 
quoque in propbetia patriarcba? Jacobi, qua bene-
dixil Judae, licei invenire g . Hacc igiiur cum a mi -
nistria sponsi dicta essent, sponsa rursus a i t : 

σμάτων νοήσωμεν, κα\ τής περ\ ημάς ύπδ τοΰ θεου 
γινομένης προνοίας. 'Απολαύομεν γάρ και τής παρ* 
αγγέλων βοηθείας· ι Παρεμβαλεί γάρ άγγελος Κυ
ρίου κύκλω τών φοβούμενων αύτδν, κα\ £ύσεται αυ
τούς, c Κα\, ι Τοίς άγγέλοις αύτοΰ έντελείται περί 
σοΰ, τοΰ διαφύλαξα ι σε έν πάσα ι ς ταίς δδας σου. » 
Κα\ δ νόμος δέ αύτδς αγγέλων διακόνουντων εδόθη· 
Διό φησιν δ Απόστολος· ι Εί γάρ ό δι' αγγέλων λα
ληθε ί νόμος έγένετο βέβαιος, ι Έν 'δσφ τοίνυν δ 
βασιλεύς άνακλίνεται κα\ άνίσταται, ημείς, φησ\, τά 
δυνατά προσοίσομεν. 'Ανάκλισιν δέ αύτοΰ τδν θάνα
τον προσαγορεύουσιν. Διδ καί δ Βαλαάμ προφη
τεύων φησίν ι Έξελεύσεται άνθρωπος έκ τοΰ σπέρ
ματος αύτοΰ , κα\ κυριεύσει εθνών πολλών · > κα\ 
μετ' ολίγα* ι Κατακλιθε\ς άνεπαύσατο ώς λέων, κα\ 
ώς σκύμνος, τίς αναστήσει αυτόν; Οί εύλογοΰντές σε 
εύλόγηνται, κα\ οί καταρώμενοί σε κεκατήρανται. » 

Ταΰτα δέ κα\ έν τή προφητεία τοΰ πατριάρχου Ι α 
κώβ τή πρδς τδν Ίούδαν 1 8 είρημένη έστιν εύρείν Τούτων άνωθεν ούτω ^ηθέντων ύπδ τών τοΰ νυμφίου 
διακόνων, πάλιν ή νύμφη φησί · 

Nardus mea dedit odorem suum. VERS. 12. Fa-
sciculut ttacles sororit mece filiu$ mt/it.Quaerendunt 
esl primo cur eum sororis Jiiium appellel. Spon-
sam esse dicimus colleclam ex gentibus Ecclesiam: 
sed et priorcm sponsi uxoreni* roullitudincm Ju-
daeorum, qu« propler suam impudiciliam repudii 
libellum in manus suas acccpit. Sorores autem 
sunt, quoniam se ex Adamo patre gcnilas amb» 
glorianlur. Scd sponsus, quod ad ojus. perlinet 

Νάρδος μου Ζδωχνν όσμι\ν αυτόν, (ιβ') Αχό9 

δεσμός σταχτής άδεΛφιδονς 1 1 μου έμοί. Ζητη-
τέον δέ πρότερο ν, τί δήποτε αύτδν άδελφιδοΰν ονομά
ζει· νύμφην δέ έδιδάχθημεν τήν έξ εθνών Έκκλη-
σίαν · άλλά κα\ γυναίκα προτέραν τοΰ νυμφίου τήν 
Ιουδαίων πληθύν, λαβοΰσαν βιβλίον άπο?τασίου ε ίς 
τάς χείρας αυτής, ota τήν οίκείαν άκολασίαν. 'Αδελ-
φα\ δέ τυγχάνουσιν άμφω γάρ τδν 'Αδάμ αύχούσι 
πατέρα * άλλ' δ νυμφίος έκ τής προτέρας έβλάστησε 

bumanUalem, ex priore natus est. « Manifestmn D κατά τδ άνθρώπινον. Φησ\ γάρ δ μακάριος Παύλος · 
est auleni, Inquil beatus Paulus, quod ex Juda or-
tus sit Domiuus h . > £ t alibi : c AbrabaB, inquit , 
dicls SUDI promisaiones, et semini ejus. Non dicil 
El seminibus, quasi in mullis : sed quasi in uno, 
El gemiui ejus, qui cstCbrislus l

. > A c 4 9 de Da-
vide ait bealus Petrus : « Prophcla igilur cum cs-

i Πρόδηλον δέ δτι έξ Ιούδα άνατέταλκεν δ Κύριος. > 
Καί πάλιν · ι Τψ δέ Αβραάμ ετέθησαν αϊ επαγ
γελία»., κα\ τφ σπέρματι αύτοΰ. Ού λέγει, Κα\ τοίς 
σπέρμασιν, ώς έπ\ πολλών, άλλ* ώς έφ' ενός · Κα\ 
τφ σπέρματι αύτοΰ u , δς έστι Χριστός. > Και περί 
τοΰ Δαβίδ δέ φησιν δ μακάριος Πέτρος, δτι c Προφή-

·->» Psal. xxxin, 8. 
12. ^ Hebr. νιι, 14. 

c Psal. xc, 41. 
i Galat.3, 16. 

* llobr. ι ι , 2. * Num. xxiv, 19. f Ibid. 9. « Gen. XLIX, 8-

V A R I J : LECTIONES. 

•τόν . Abcsl a cod. ·σοι. Des. ibid. 1 8 cod. Ιούδα. 1 1 εύρείν. in cod. si*q. exposilio Irium Palrum. 
" άδελφ. μου. Hebr. ainicus meus. ' I u qiioqnc in sequenlibus pnssiui.) 1 8 αυτού, cod., σοΰ 



81 I N CANTICUM CANTIC. L I B . I . 8? 
ης υπάρχων, xol είδως δτι δρκψ ώμοσεν αύτψ δ Α set, et sciret, jurejurando j u m s e i l l i Dcum, fore 
βεδς έκ καρπού της δσφύος αύτοΰ άναστήσειν u τδ 
κχτέ σάρκα τδν Χριστδν, προειδώς έλάλησε περ\ τοΰ 
θανάτου, δτι κ Ούκ έγκατελείφθη ή ψυχή είς^δου, ουδέ 
ή σαρξ αύτοΰ είδε διαφθοράν. ι Επειδή τοίνυν 
άδελφαι τυγχάνουσαι, ή τε Ιουδαίων πληθύς, καί ή έξ 
εθνών Εκκλησία, εκείνης δέ υΐδς δ Χριστδς τδ κατά 
σάρκα, είκότως αύτδν άδελφιδοΰν ή νύμφη καλεί, ώς 
τής αδελφής αυτής υίδν γενδμενον κατά τδ άνθρώπι-
νον. Ούτος τοίνυν δ άδελφιδοΰς μου έμο\ κα\ νάρδος 
έστ'·, κά\ άπόδεσμος στακτής· πολλοίς γάρ αύτδν 
όνόμασι προσαγορεύω, ύπδ τής εύοσμίας τοΰ μύρου 
αύτοΰ καταΟελγομένη, και ού δύναμαι έν\ δνδματι 
χρήσασθαι. Πάσας γάρ δμοΰ τάς προσηγορίας νικ£ 
τής εύοσμίας αύτοΰ ή δύναμις * άλλ' ύπδ τής αγάπης 
αύτοΰ νικωμένη, κα\ νάρδον αύτδν ονομάζω, κα\ άπό-
δεσμον στακτής προσαγορεύω. Νάρδον μέν, ώς κα\ 
αλ'.φέντα τή νάρδψ τή πιστική τή πολυτίμω, ής ή 
δσμή δλον τδν οίκον έπλήρωσε, τύπον έχοντα τής 
οίκουμένης · έπλήρωσε γάρ τής ευώδους πίστεως τήν 
ώκουμένην ή ύπδ τών ευσεβών τψ Κυρίψ προσενε-
νθείια θεραπεία* άπόδεσμον δέ αύτδν καλώ στακτής, 
επειδή αύτδς ι Κατέβη ώς ύετδς έπ\ πδκον, κα\ ώσε\ 
σταγών ή στάζουσα έπΙ τήν γήν. > Κέκληται δέ ύπδ 
των προφητών κα\ σταγών · c Έσται γάρ, φησ\ν, έκ 
τής σταγδνος τοΰ λαού τούτου συναγόμενος συναχθή-
αεται Ιακώβ. > Τστέον δέ δτι δ Σύμμαχος , β , κα\ δ 
Ακύλας, σμύρναν τήν στακτήν ώνομάκασι. Δηλοί 
δέ ή σμύρνα τοΰ νυμφίου τδν θάνατον, κα\ τήν εκεί
θεν γενομένην εύοσμίαν τή νύμφη. Προσέθηκε δέ* 
«Άναμέσον ι · τών μαστών μου αύλισθήσεται. · Τουτ
έστιν έν τψ ήγεμονικψ τής ψυχής μου, δ τή καρδία 
επαναπαύεται μεταξύ τών μαστών διακείμενη. Δηλοί 
δέ τούτο τής προφητείας τδ πέρας, τής ύπδ θεού , Τ 

λεγομένης* ι Ένοικήσω έν αύτοίς, κα\ έμπεριπα-
τήσω, κα\ έσομαι αυτών Θεδς, κα\ αύτο\ ίσονταί μοι 
λαδς, λέγει Κύριος παντοκράτωρ, ι Κα\ αύτδς δέ ό 
^μφίος ύπισχνείται λέγων, δτι ι Έλευσόμεθα έγώ 
κα\ ό Πατήρ, καί μονήν παρ* αύτψ ποιησόμεθα. * 
Διδ κα\ δ Παύλος βοά, ι "Η δοκιμήν ζητείτε τοΰ έν 
έμοί λαλοΰντος Χριστού; > Τούτου χάριν ή νύμφη 
φησίν · c Άναμέσον τών μαστών μου 1 β αύλισθήσε
ται » 

ιγ*. Βότρνς κνηρου *· άδεΛφιδονς μου έμοϊ έτ 
άμζεΛώσιν "Ενγαδδί. Απορούσα ή νύμφη, ποίον 

ut dc fruclu lumbi ejus excitaret Christuro quoad 
carncm, sessurum supcr scde ejus, praevidens lo-
culus est de morte,quia, «Non relicla esl aninia ejus 
in infemo, neque caro ej\is vidit corrupiioncni i . > 
Cum itaque Jud.-eorura muliitudo et Ecclcsia gen-
lium sorores sint, atque illius filius sil Cbristus, 
quantuin ad carnem attinet, jure ipsum sponsa ne-
potem vocat, utpotc sororis fiuiim sccundum buma-
nitatem. Hic ergo nepos meus ctnardus estmibi, et 
fascicuhis stacles. Multis euim nomiuibus illum ap-
pcllofragrantiaunguenti illiusdclinita etunica appcl-
latione utinon possum,cum suavilalisejus vis omni-
busnominibusantecellat.At vcroamoreipsiussupe-
rata,cum clnardum nomino, elstacles fasciculum 
appello. Nardum quidein, quoniam ct unctus cst 
nardo pislica illa preliosa, cujus cdor rcplevil to-
tara domum, qu» niundum signifieal univrrstim. 
Obsequium enim a piis bominibus Doniino exhi-
bilum orbem lerraruni implcvit fidci suavitaic. 
Slactes autem fasciculum eum voco, quoniam ipse 
ι Descendit sicut pluvla in vellus, ct sicMit s l i l l i c i ' 
dium slillans super lerram k . > El a propbctis 
etiam vocatus est stilla. c Erit enim, inquil, ex 
stilla populi htijus coiigregalus congregabilur Ja-
cob l . ι Illud vcro ignorandum non est, a Sym-
macbo ct Aquila pro slacle myrrham dici. Myr-
rha 5 0 autcra sponsi morlem, et, q-ta* inde ad 
sponsam pervenit, indicat suavitatem. Subjicil au-

, tem : ι In raedio uberum meonim commorabilur. · 
' Hoc esl, in precipua animse nieae parte, quae quasi 

domicilium habet in corde, quod inter ubcra si-
tum est. Quod quidem finem prophetiae deelarat, 
in qua Deus a i t : c Habilabo in illis, et ambulabo 
inter eos, et ero illorum Deus, el ipsi crun! #miiii 
populus, dlcit Dominus omnipolens m . > Qiiin et 
ipse gponsus ila pollicetur : ι Veniemus ego ei 
Pater, et mansionem apud cum faciemus n . » 
Quamobrem et Paulus clara voce : t Num expori-
mentum, inquit, quseritis Christi in mc loqitcn-
tis 0 ? · ldcirco sponsa dicil : In medio uberum 
meorum eommorabitur. 

V E R S . 1 3 . Botrus cypri tororit meie filius mihi 
in vineis Engaddi. Quo nomine sponsuni appellel 

δνομα έπιθή τψ νυμφίω, τήδε κάκείσε περινοστεί, κα\ ^ hacsilans, sponsa buc illuc gese vertit, alque i i l i 
πανταχόθεν προσηγορίας έρανιζομένη έπιτίθησιν 
αύτώ, έπειγομένη μέν ύπδ τής αγάπης αύτδν καλείν, 
ού δυναμένη δέ εύρείν τήν άξίαν προσηγορίαν. Διδ 
τ̂ άλιν βότρνν αύτδν ονομάζει κύπρον, τουτέστι κυ-
•^ρίζοντα, άντ\ τοΰ άνθείν άρξάμενον. Ευώδης γάρ ή 
έμ-ελος κατ' εκείνο τοΰ καιρού. ΠροστίΟησι δέ, 

undique colleclas appellaliones imponit. Cum enini 
amore ad eum vocandum inciletur, neque illo d i -
gnum noraen invcniat, eum rursus ι bolmm cy-
p r i , > boc est, florentem, nominal, sive florcn». 
incipientem. Yilis enira, quo tcmporc florescil,est 
odorifera. Addit aulem : ι ln vineis Engaddi ι lalis 

i Act. π , 50 ,31 . 
0 i l Cor. x iu , 5. 

^ Psal. L X X I , 6. ι Micb. ιι, I I , \2. - Levit. xxvi, 12. " Joan. xiv, 23 
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est odorifor. Si ergo Iocum intel&gag in Judaca A < Έν 1 1 τοίς άμπελώσιν ΈνγαδδΙ » τοιούτος έστιν 
ευώδης. ΕΙ μέν ούν τδ χωρίον σημαίνει τδ έν τήΊου-vilibus eximiis prxstaniem, per translationem sic 

accipiendum est, quasi dicat: Yineas illas odoris 
aeavitate superal bolrus tuus. Sin vocabuli vim 
altendens dixit c Eugaddi, > quod significai idem 
ac eemlut 5 1 tentationis, sic intetKgendum est : 
h\ tentaiionibus eiiam conslituta, et a multis op-
pagnata, odoris tui aenlio suavitatem : et viners 
fcec tempore florescenlibua, (modo allegorice aeci -
piantur,) ged m raedio lentationmn exsistenlibus 
(tentatio enim est vita hominis super terram ν,) 
suavein botri tui florentig odorem antepono. Quod 
fti dum adhuc floret, tam esl jucundus, qualis fore 
putandus est, cum ad maluritatent aceedet ? Quod 
ei mMuresceng est melior eo, qualisnam erit, cum 

δαία, ώς άμπελώσι θαυμαστοίς κε κοσμημένο ν, νοη-
τέον τροπικώς, δτι Υπέρ εκείνα; τάς αμπέλους εύώ-
6ης σου δ βότρυς υπάρχει. Εί δέ διά τήν τοΰ όνομα 
τος σημασίαν τήν προσηγορίαν του t ΈνγαδδΙ » 
τέθεικεν, δπερ ερμηνεύεται όρθαΛμός πειρατηρίον, 
νοητέον ούτως, δτι Κα\ έν πειρασμούς υπάρχουσα, 
κα\ ύπδ πολλών πολέμου μένη, τής σης εύοσ-μίας αν
τιλαμβάνομαι* κα\ τών κατά τδν παρόντα καιρδν άν-
θούντων αμπελώνων, τροπικώς νοουμένων, πειρατη-
ρίου δέ δντων μέσον πειρατήριον γάρ έστι δ βίος αν
θρώπου έπΙ τής γής· προκρίνω , f τήν εύοσμίαν τοΰ 
κυπρίζοντος βότρυος Εί δέ δ άρτι ανθών τοιούτος 
έστι, σκοπητέον οίος δ περκάζων κα\ εί δ περκάζων 

plaoe jam maturus et coctus torcularibus subji- Β τούτου κρείττων, ένθυμητέον οίο; δ πέπείρος, χα\ ταίς 
ληνοίς επιτήδειος. Ηγούμαι γάρ τδν αύτδν, αναλόγως 
ταίς πνευματικαίς ήλικίαις, τοίς μέν άνθείν, τοίς βέ 
όμφακίζειν, τοίς δέ ύποπερκάζειν, τοίς δέ πέπειρον 
είναι, ύπδ δέ τών τελείων πίνεσθαι· ι Τδ ** γάρ ποτή-
ριον αύτοΰ μεθύσκον , β ώσε\ κράτιστον * · . > Τούτων 
ύπδ τής νύμφης ^ηθέντων, πάλιν αυτή δ νυμφίος 
προσδιαλέγεται καί φησιν 

ιδ\ Ίδοϋ εϊ χαΛτχ, ή χΛησίον μου* Ιδού εΤ χαΛή· 
οί *7 όφβαΧμοί σου περιστεραί. Επαινεί αυτής 
πάλιν τδ κάλλος, κα\ θαυμάζει τήν ώραν, καί τψ δι-
πλασιασμψ τήν εύπρέπειαν αυτής εκπλήττεται. Πρδ 
δέ πάντων τούς οφθαλμούς αυτής εγκωμιάζει, καί 
φησιν · Οί οφθαλμοί σου περιστερα\, · τουτέσττ 

, πνευματικοί" έν είδει γάρ περιστεράς έπεφοίτησε τδ 
1 Πνεύμα τδ άγιον, κα\ ένψκησε τψ νυμφίψ. Διά τοΰτο 
ού λέγει, ώσει ** περιστεράς, άλλά · περιστεραι, >τουτ-
έστι πνευματικοί, χάριτος θείας πε πληρωμένο ι , 
άχλύος ελεύθεροι, άνακεκαλυμμένψ προσώπψ τήν 
δόξαν Κυρίου κατοπτριζόμενοι, κα\τήν αυτήν εικόνα 
μεταμορφούμενοι, άπδ δόξης είς δόξαν, καθάπερ άπδ 
Κυρίου Πνεύματος, κα\ δυνάμενοι λέγειν* c Ήμίν δέ 
δ Θεδς απεκάλυψε διά τοΰ Πνεύματος αύτοΰ * · . » 
Αποκρίνεται πάλιν ή νύμφη, καί φησιν 

ιε', ι ς \ Ιδού εϊ χαΛός, άδεΑφώοϋς μου, xat γβ 
ωραίος πρός ·· χΛΙνην ημών σύσχιονΜ. Αοχοϊ 
οίκων ημών κέδροι, φατνώματα ήμων κυπάρισσοι. 
Μέχρι μέν ούν τοΰ παρόντος τήν εύοσμίαν αύτοΰ 
διετέλει θαυμάζουσα* νΰν δέ αύτοΰ κα\ τήν ώραν 

liialea babet, ila ut cohitnba nomen gerat, cjus f> εκπλήττεται, φωτισθείσα τούς οφθαλμούς, χαί πνευ-

eietur? Existimo enim, euro pro spirilualium aeia-
tum ratione, alits quidem floridum esse, aliis acer-
bum, atiis propemodum maturum, atiis satis ma-
turitm, std a perfectis bibi. ι Calix enim ejus in-
iibrians perquam praeclarus est i . » His dictis a 
sponsa, gponsus eain rursus ila alloquilur : 

VERS. H. Ecee puichra etf propinqua mea, eeet 
pulchra e$ : oenli tui eolumbos. Ejus iteritm laudat 
piilcbruudioem, et formam admiratur, ac decorem 
ipelu» duplicala oralione quasi stupet. Imprimis 
autein oculos ipsius commendat, dicens: ι Oculi 
Hti coiimrto, > boc esl, spirituales. Nain sub co-
iuraba gpecie desceadit Spiritus samitus, et*in 
epoftso babilavit. Wcirco non ait, quasi ipsius co-
lumbae, eed « columb*, ι id cst, spirituales, 
divtna gralia plew, ab omni caligine liberi, reve-
lala facie gloriam Domini contemplantes, In eam-
4em imagmem traDsformati a claritaie in clarita-
tem, lanquam a Domino 5 2 Spirilu », ut possint 
rficere:« Nobis aulem Deus revelavii per Spiritura 
avum β » Rorsus eponsa respondene ait: 

V E W . 45, 16 . Ecce pulcker et> tororit mem / i -
tiu$9 ti ptans dectrus mi lectum nostrum umbrotum. 
Tigna domuum nostrarum. cedri; laqueana nottra 
cupre$$i. Hactenus spongi fragranliam sponsa su-
spexit. Nune aulero illuroinata oculis, quos spiri-

eiiaoo pnlcbritudinem adiniratur: c Pulcber, in-
quiens, et decorus es, nepoa meus. > Lectura vero, 
ot arbitror, appellat divinam Scripturam, in qua 
«i sponaug et epoosa conquiegcenies muluo spiri-
lualt congueiudine conjunguDtur. Ac sponsus qui-
dem pnebet verbi aeaaina : sponaa auiem illa sus* 

ματικούς αυτούς κτησαμένη, ώς κα\ περιστεράς δνο-
μασθήναι* διό φησιν, δτι c Καλδς κα\ ωραίος δ άόελ-
φιδοΰς μου. > Κλίνη ν δέ, ώς οΐμαι, τήν θείαν καλεί 
Γραφή ν έν ή δ τε νυμφίος " κα\ ή νύμφη διανα-
παυομένη Μ κοινωνοΰσιν άλλήλοις κατά τήν πνευμα-
τικήν κοινωνίαν. Κα\ δ μέν δίδωσι τοΰ λόγου τά 

F Job τιι, 1. 4 Psal. xxu , 5 . ΜΙ Cor. ι:ι, 48. β I Cor. ιι, 10 
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σπέρματα· ή δέ δεχόμενη^συλλαμβάνει, κα\ κύει, κα\ Α cipieas concipit, et fert in uiero, et parlurit, et 

clamat cum propbela : c Propler timorem lu i , Do-ώδίνει, κα\ βο$ μετά τοΰ προφήτου· c Διά τδν φό-
5ον σου, Κύριε, έν γαστρ\ έλάβομεν, και ώδινήσα-
μεν, κα\ έτέχομεν πνεύμα σωτηρίας σου, δ έκυήσα-
μεν έπ\ της γης. > Σύσχιον u δέ καλεί τήν κλίνην, ώς 
Ροηβουμένην ύπδ τής τοΰ Πνεύματος χάριτος, χαί 
τοΰ καύματος τής αμαρτίας άπηλλαγμένην. Ό π ε ρ 
γέρ ή νεφέλη τψ Ισραήλ γέγονεν, τοΰτο ήμϊν ή τοΰ 
Πνεύματος βοήθεια. Διά τοΰτδ φησι· « Πρδς κλίνην 
ημών σύσχιον. Δοκοί οίκων ημών κέδροι, φατνώματα 
ήμων κυπάρισσοι. > Ταύτα δέ τά είδη τών ξύλων 
πιρέλαβεν, επειδή ή μέν κέδρος έχει τδ άσηπτον, ή 
δέ κυπάρισσος τδ ευώδες· αμφότερα δέ παρά τή θεία 
Γραφή Ιστιν εύρείν, ήτις ημών ού μόνον κλίνη, άλλά 
κα\ οίκος τυγχάνει, και τράπεζα, κα\ τροφή· χα\ ού 
μόνον τήν εύωδίαν παρέχει, άλλά χα\ τδ άσηπτον, κα\ 
τδ απαθές, κα\ άθάνατον επαγγέλλεται. Εί δέ τις 
βούλοιτο οίκους τής νύμφης, κα\ τάς άπανταχοΰ γής 
κα\ θαλάσσης εκκλησίας καλείν, ού διαμαρτήσεται 
της αληθείας · τών κέδρων κα\ τών κυπαρίσσων τρο-
πικώς νοουμένων τών μέν ώς δοκών τιμιωτέρων αϊ 
γάρ δοκοίτδν δροφον φέρουσιν τών δέ υποδεεστέρων, 
φατνωμάτων ονομαζόμενων. Ούτως επαινεθείς δ νυμ
φίος ύπδ τής νύμφης διδάσκει, ώς ούδέπω τδ άλη-
θινδν αύτοΰ τεθέαται κάλλος, αλλ* έτι τή τοΰ κάλλους 
ένετρύφησε σκιφ Μ . 

ΚΕΦΑΑ. β'. 

α'.'Εγω γάρ, φησ\ν, άνθος του Χεδίου*9,κρίνον 
τύτ χοιΛωμάτων , Τ . Τήν άνθρωπίνην μου, φησιν, 
εύμορφίαν τεθέασαι· επειδή Θεδν ούδε\ς έώρακε πώ-
χοτε.Έγώ γάρ τοΰ πεδίου άνθος έγενόμην, τουτέστι, 
γήΐνον άνέλαβον σώμα, κα\ έν τή γή έ6λάστησα, 
προαιώνιος υπάρχων χα\ ύψηλδς, μάλλον δέ αμέτρη
τος. Κρίνον έγενόμην ούχ δρέων, ουδέ βουνών, ουδέ 
πεδίων απλώς, άλλά κοιλωμάτων. Ού γάρ μόνον τοίς 
ζώσιν εύηγγελίσατοτήν σωτηρίαν, άλλά καΐτοίς νε-
κροίς τήν άνάστασιν, κατελθώνείς τά κατώτερα μέρη 

γης» ινα πλήρωση τά πάντα. Διά τούτο τοΰ μέν 
•πεδίου άνθος έαυτδν ονομάζει, κρίνον δέ τών κοιλω
μάτων, τουτέστι τών τεθνηκότων κα\ γάρ έκείνοις 
τήν άναβίωσιν έπηγγείλατό τε κα\ έπραγματεύσα-
το * · . Είτα επειδή έαυτδν τοιούτοις δνόμασι προσ-
ηγόρευσε,.φησιτή νύμφη· 

ψ. Ώς xplror έν μέσφ τών ακανθών, όντως ή D 
χΛψτΙον μου ir μέσφ *· τών θυγατέρων. "Οση γάρ 
διαφορά τοΰ χρίνου πρδς τάς άκανθας, τοσούτο k 0 

διενήνοχέ σου τδ κάλλος τών θυγατέρων, σί ούτω 
μέν Μ προσαγορεύονται διά τδ τής κλήσεως άξιωθή-
ναι, τοΰ δέ έκλεκταΐ είναι έαυτάς άπεστερήκεισαν. 
ι Πολλοί γάρ, φησ\, κλητο\, ολίγοι δέ εκλεκτοί. > 

miuc, in mcro concepimus, el parlurivimus, et 
peperimua spiritum salutis luae, quem gestaviraus 
guper terra · . » Porro ι leclum umbrosum, > ul 
Spiriius gratia adjutum, et ab ardore peccali de-
fensum, vocat. Quod euim nubes erat leraeli, id 
nobts est Spirilus auxilium. Ideo c ad lectulum,' 
ait, noetrumunibrosum.Tigna domuum nostrarum,1 

cedri; laquearia nostra, capresst. > Haec arborum 
genera posuil, quoniam cedrus incorrupiione, cu-
preesus odore praestat: ulrumque aulem io divina 
Scriptura licet mvenire, qiue quidem nobis non 
modo leclus esl, 5 3 *cd eliam domus, et mensa, 
et cibos : tiec solura odoris guavilalem suggerit, 
verum e l i a m incorruplionem, et tmpassibilitatero, 
et immortaliutem pollicetur. Si quis autem aedes 
spoosae velit ecclesias, quae ubique gentium in m a -

r i terraque sunt, vocare, a v e r i l a l e non aberra-
bit : ut cedri et cupressi allegorice accipiantur, 
a l i i quidem, tanquani ligna, preslanliores, tigna 
enim tectum suslinenl : alii vero inferioreg, qui 
laquearia appellantur. Sponsus a sponsa ita lau-
dalug declarat, eam nondum " ipsius pulchritudi-
nein speclasse, sed adhuc iu umbra pulchriludinis 
immorari. 

CAPUT 11. 

V E R S . 1. Ego enim, inquit, flo$ cantpi, lilium 
convallium* Humanam , i n q u i t , pulcbriludinem 
m e a m , n a m c Deum nemo vidit u n q u a m 1 1 , > aspe-
xisl i . Ego enim flos campi faclus sum, h o c est, 
lerrenum corpus assumpsi. Et cum aelernus, et cx-
celsus, imo vero immensus essem, e terra proger-
minavi et lilium sum faclus, n o n montium, neque 
coUium, neque camporuro simpliciter, sed conval-
lium. Non enim viventibus modo saltitem, sed 
inortuis quoque resurreclionem nuntiavit, descen-
dens in inferiores partes t erra? , ut impleret o m n i a . 

Idcirco se campi florem appellat, et lilium conval-
lium, id est, mortuorum, quibus a morte in v i i a m 

redilum et promisil et praeslilit. Deinde cum se 
bis nominibus appellasset, 5 4 S I C A I T A D 8 P 0 L I ~ 
sam : 

V E R S . 2. Sicut lilium mter spinas, $ic propinqua 
mea inter filia*. Quantum spinis lilium praeslal, 
tanlum forina tu Qliabus anlecellis. Dicuntur au-
tem filiae, quia vocalione dignae sunt babila?. Scd 
quo minus cleclaB sinl, ipsarum culpa factum est. 
c Mulli enim, inquit, sunt vocati, pauci vero ele-
c i i v . > Hoc autem nomine s p o D s a m vocat e i i a m 

1 Isa. xxvi , 18. 1 1 Joan. i , 18. T Maub. xx, 16. 

VARLE LECTIONES. 
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Isaias^rophela : c Lattare, inquieas, deeertum si- Α Τούτω δέ M δνόματι και δ προφήτης Ησαΐας δνομά-
tiens : exsuliet s o l i t u d o , et floreatquasi lilium *.· 
Deserta enim, et soliiaria, atque i n f r u c l u o s a , et 
arida erat quae appellatur sponsa, nec lectum um-
brosuni babcbat, sed ardebat sili sponsi sui, atque 
ideo ctamabat, c Osculetur roc osculis oris sui. » 
Qnod q u i d e m videns propbeta , eral e n i m spirt-
tualis, t Laetare, inqu i l , sterilis siiiens, exsullet 
bOlitudo, et floreat sicut liliuro. > Ob id el sponsus 
a d eam d i c i t : c Sicut lilium inter spinas, sic pro-
pinqua roea inter filias. > Yidetur autein hoc loco 
baereticorum ecclesias, propier vocationem Hlius, 
Mon propter electionem tpsarum, Hlias appcllare; 
atque itlas quidem s p i n i s , s p o n s a m a u t e m odoralo 
lilio comparat. Lilium enim luin exleriori decore 

ζει τήν νύμφην λέγων ι Εύφράνθητι, έρημος διψώσα· 
εύφρανθήτω έρημος, κα\ άνθείτω ώς κρίνον · Ερη
μος γάρ ην πρότερον, κα\ άκαρπος, κα\ άνυδρος ή 
νύμφη προσαγορευομένη, κα\ κλίνην ούκ έχουσα σύ-
σκιον έδίψα δέ τδν νυμφίον διδ κα\ βο$ · ι Φιλησάτω 
με άπδ φιλημάτων στόματος αυτού, ι Κα\ τούτο ό 
προφήτης είδώς, πνευματικδς γάρήν , Ιλεγεν ι Εύ
φράνθητι, έρημος διψώσα, εύφρανθήτω έρημος, κα\ 
άνθείτω ώς κρίνον. > Διά τούτο κα\ ό νυμφίος φησ^ 
πρδς αυτήν ι 'βς κρίνον έν μέσψ τών ακανθών, ού
τως ή πλησίον μου άναμέσον τών θυγατέρων, ι 
Κα\ έοικεν ενταύθα τάς τών αιρετικών εκκλησίας 
θυγατέρας καλεΐν, διά τήν αύτοΰ κλήσιν, κα\ ού διά 
τήν εκείνων προαίρεσιν. Κάκείνα; μέν άπεικάζει Μ 

splendet, tum aurcum inttis flosculum conliiiftt. B άκάνθαις, ταύτην δέ κρίνω εύώδει, τψ κα\ έξωθεν 
Talis est anima jusiiliae spiendore circumdata, et 
spiriluale sapientise scientiaque donum in inlimis 
penctralibus abscondilum gesians.Vponso respoiv-
det sponsa, ct a i t : 

V E R S . 5. Sicut pomum inter tigna $ilva>t 5 5 * l a 

nepos meus inter filios. In umbra illius desideravi, 
et sedi: et fruclu$ ejus dulcis gutturi meo. Magiia 
cet inter pomum el lilium differenlia. Hoc eniin 
oculos tanium el odoraium obleciat: pomum au-
tem et speclandi, et odorandi, et gustandi sensus 
aflkit volupiate. Esui enim opportunum est, et 

λαμπρότητα έχοντι, κα\ τδ χρυσοειδές άνθος έν μέσψ 
περικειμένψ. Τοιαύτη δέ έστιν ή τήν τής δικαιοσύνης 
λαμπρότητα περικε ι μένη ψυχή, και τδ πνευματικδν 
τής σοφίας κα\ τής γνώσεως χάρισμα ένδον έν τοίς 
ταμείοις κρυπτόμενον περιφέρουσα Αμείβεται 
τδν νυμφίον ή νύμφη, καί φησι πρδς αυτόν 

γ 1 . Ώς μήλον έν τοις ζνΛοις τον δρνμον, όν
τως άδεΛφιδονςι μον άναμέσον τών νΐών' έν 
τή σχίξί αυτού έπεβνμκχσα καϊ έχάθισα, καϊ καρ
πός αύτον χΛνκϋς έν Λάρνγγί μον. Πολλή δέ ή 
διαφορά τοΰ μήλου πρδς τδ κρίνον τδ μέν γάρ μό-
νην τήν δψιν, κα\ τήν δσφρησιν ευφραίνει, τδ δέ 
μήλον πρδς τή δψει, κα\ τή δσφρήσει κα\ τή γεύσει f " 

ndUur. Proinde sponsa quidem litium nuncupatur, ^ ήδονήν τοίς βουλομένοις παρέχει. Έδώδιμον γάρ έστ^ 
sponsua autem pomuro. Hic enim editur, et spon 
sa3 fll cibus. Sponsa vero non comeditur, sed odo-
r U duntaxat babet suavitatem. ldcirco ait : c Sicut 
pomum inler ligna silvae, ita nepos meus inter fi-
liog. · Filios hic, ut antea ftlias, nominat eos, qui 
cum facti sint vocatione digni, se ipsos electione 
iodignos prasiilerunt. Hos sponsa lignis silvae s't-
iniles dicit, et arboribus infrucluosis. A l sponsum 
appellat pomum, quod quidem el tactu molle est, 
ct gusiu dulce, et odoratu suave, et aspectu j u -
cuadissimum ac venustissimum, et atiditu amabt-
Hssimura. Simul enim audiendo cuncios orationi 
sensus accoromodamus. Talis autem cst Dominus 
noster, et Salvalor, el sponsus, qui convivio sno 

κα\ έσθίεται· διά τοΰτο ή μέν νύμφη κρίνον ονομά
ζεται, δ δέ νυμφίος μήλον. Ό μέν γάρ έσθίεται και 
γίνεται τροφή τή νύμφη· ή δέ ούκ έσθίεται, άλλά 
μόνην εχει τήν εύοσμίαν διά τοΰτό φησιν «'Ος μ ή 
λον έν τοίς ξύλοις τοΰ δρυμού, ούτως άδελφιδούς μου 
άναμέσον τών υίών. > Υίούς δέ προσαγορεύει, ώσπερ 
εκεί θυγατέρας, τούς τής μέν κλήσεως άξιωθέντας, 
αναξίους δέ σφάς αυτούς καταστήσαντας τής εκλο
γής· ούς έοικέναι ξύλοις δρυμού, κα\ δένδροις άκαρ
ποι; ή νύμφη φησίν. Τδν δέ νυμφίον ονομάζει μήλον, 
δ κα\ τή άφή λείον, κα\ τή γεύσει ήδύ, κα\ τή όσμή 
ευώδες, κα\ τή δψει τερπνότατον κα\ χαριέστατον, 
κα\ τή άκοή ήδιστον άμα γάρ τψ άκοΰσαι πάσας τ ψ 
λόγω τάς αισθήσεις προσφέρομεν. Τοιούτος δέ δ Δε-

sensus omnes nostros explet suavitale. Sub bujus D σπότης ημών, κα\ Σωτήρ, κα\ νυμφίος, πάσας ημών 
umbra sedere se sponsa dicit conqupivisse, ct 
consedisse : ac mox fructum etiaui ejus decer-
psisse, eumque gui.turi suo fuisse duteissimum. 
Ardenles enim malitiae radios vitarc siudet, ne ite-
rum nigra flat. Umbra autem sponsi siml ea, quai 
nunc, ul beatus Paulus ait, in speculu cl aenigmate 
coiispiciuntur : ι Vidco enim, inquit, nunc lan-
quam in speculo, ct lanquam 5 6 ' n «enigmatc : 
lunc aulem faeic ad faciem. Nunc cognosco cx 

εστιών τάς αίσθήσεις τυγχάνει. Έν τή τούτου σκιά 
λέγει ή νύμφη έπιθυμήσαι καθίσαι, κα\ τοΰτο π ε -
πο:ηκέναι· μετά δέ ταύτα φησι κα\ τοΰ καρπού με -
ταλαβείν, κα\ γλυκύτατον τούτον έν τψ λαρύγγι φ α -
νήναι· βούλεται γάρ φυγείν τάς τής κακίας ακτίνας 
συγκαίειν έπ:σταμένας, ίνα μή πάλιν γένηται μ έ 
λαινα· σκιά δέ τοΰ νυμφίου τά νΰν έν έσόπτρψ και 
αίνίγματι, κατά τδν μακάριον Παΰλον, φαινόμενα· 
ι"Λρτι μ:ν γάρ, φτσιν, βλέτ-.ωώς έν έσόπτρο), κα \ώς 

* Isa. xxxv, I . 

VAUiifi LECTH)NES. 
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h αίνίγματι· τότε δέ πρόσωπον πρδς πρόσωπον Α parte : tunc aulem cognnscatn, sictil ct cognitus 
άρτι νινωσκω έχ μέρους, τόρε δέ έπιγνώσομαι χαθώς 
χι\ έπεγνώσθην ι διά τοΰτό φησιν · ι Έν τή σκιά 
αύτοΰ έπεθύμησα, χσΛ έκάθισα, κα\ καρπδς αύτοΰ 
γλυκύς έν λάρυγγί μου. > Καί γάρ ύπδ τήν σκιάν 
χιθημένη τρυγώ τδν καρπδν, κα\ τούτου μεταλαμ
βάνω* και μαρτυροΰσιν οί με μυημένο ι, τοίς τοΰ 
νυμφίου μέλεσιν έντρυφώντες **. 

δ*, ε'. ΕΙσαγάγετε με 4Τ είς οίκον τον οίνου· 
τάξατε Μ έχ* έμέ άγάχην. Στηρίξατε με έν μύ-
ς4Ης στοιβάσατέ με έν μ1\Λοις% Οτι τετρωμένη 
άγάχης έγώ. Οίκον δέ οίνου καλείν αυτήν ηγούμαι 
τχς 6είας ληνούς, περ\ ών ό προφήτης φησίν ι Ώς 
αγαπητά τά σκηνώματα σου, Κύριε τών δυνάμεων I 
Έπιποθεί κα\ εκλείπει ή ψυχή μου εις τ ά ; αύλάς 

suni ldeo, t Ιιι umbra, inquit, cjus concupivi, 
ei sedi : ei friulus ojus dulcis in gutture meo. > 
Elenim sub umbra sedens fructum decerpo, et hu-
jus pnrtiocps fio. Et tcstes sunt i l l i , qui ini i ial i 
in sponsi menibris obleclantur. 

V E R S . 4 , 5. Inirodttcite me in cellam vini: or-
dinale ftt me charitatem. Futcite me unguentis, 
pate me malis, quia amore languco. Cellam vini, ui 
arbitror, divina vocal lorcularia, de quibus pro-
pbela ail : c Quam dilecla labernacula lua, Do-
nrine virltilum ί Ccncupiscit, ct deGcil*anima mea 
desiderio atriorum Domini \ ι Cum enim psalmum 

τοΰ Κυρίου. » — ι Ύχερ γάρ τών Ληνών > τδν Β ι pro torcularibus > inscripsissct, bxc verba sub-
ψαλμδν δνομάσας ταύτα έπήγαγε * διδάσκων, ώς 
ληνούς κηλεί τάς τοΰ θεού Εκκλησίας, έν αίς ό 
τνευματικδς οίνος άποθλιβόμενος, κα\ οίονε\ ληνοβα-
τούμενος ευφραίνει τών ευσεβών τάς ψυχάς κατά 
την προφητείαν τήν λέγουσαν c Μεθυσθήσονται άπδ 
πιότητος οίκου σου, κα\ τδν χ ε ι μ ά ^ ο υ ν 5 0 τής τρυφής 
σου ποτιείς αυτούς. > Διά τούτο και άξιοί ή νύμφη 
είαελθείν είς τδν οΐκον τοΰ οίνου αύτοΰ, κα\ παρακα
λεί τούς τοΰ νυμφίου διακόνους λέγουσα* « Τάξατε 
έπ* έμέ άγάπην ι τουτέστι, διδάξατε με τής αγάπης 
τον τρόπον, ίνα μή αγαπήσω πατέρα ή μητέρα υπέρ 
τδν νυμφίον, ή άγρδν, ή αμπελώνας, κα\ άναξία τοΰ 
νυμφώνος φανώ. Αύτδς γάρ άπεφήνατο λέγων · < Ό 

jccit, ut docerct se lorcularia appellare Dei Eccle-
sias, in quibus spirituale vinum, tanquam prelis 
cxpressum, pioium animas laeiiiia pcrfundil, juxla 
illam propbctiam : < Inebriabuulur ubcrlaie domus 
tuse, et lorrcntc volnptatis tuse potabis eos b . » 
Ideo sponsa ut in cellam ipsius vinariam ingredi 
liceal, rogal : et sponsi minislros cohorlalur, c Or-
dinate, inquiens, in me charilaicm, ι bocest, do-
cete nie cbaritalis ralioncm ac modum, nc palrem, 
aut malrem, aut agrum, aut vineam magis, quam 
eponsum diligens, sponso videar imligna. Sic enim 
ipse scnlcnliam t i i l i l : c Qui amal palrem aut 
malrem 5 7 P i u s Quam me, nou est ine dignus : et 

αγαπών πατέρα ή μητέρα υπέρ έμέ, ούκ έστι μου qui anial filios aul filias plus quam me, non cst me 
άξιος - καί δ αγαπών υΙούς κα\ θυγατέρας υπέρ έμέ, 
οΟκ έστι μου άξιος. · Κα\ δ παλαιδς δέ νόμος, ό τψ 
Αδάμ δοθε\ς, τοιαύτα διηγόρευσεν ι Άντ\ τούτου 
χιταλείψει άνθρωπος τδν πατέρα αύτοΰ καί τήν μη
τέρα, καί προσκολληθήσεται τή γυναικ\ αύτοΰ, κα\ 
Ιιονται οί δύο είς σάρκα μίαν.»—<Τάξατε τοίνυν έπ' 
έμέ άγάπην, > ίνα τω νυμΙρίψ μου συναφθώ, κα\ τοΰ· 
τον χα\ πατρδς, κα\ μητρδς, κα\ ςών άλλων προτι
μήσω, ι Στηρίξατε με έν μύροις, > τουτέστι, Βε
βαιώσατε μετή τοΰ νυμφίου εύοσμία, κ*\ ύττερείσατέ 
με, ίνα μηδέν με σαλεύση· διαπαντός μοι τήν εύωδίαν 
έκείνην προσφέροντες, ίνα μή λαβοΰσα λήθην τοΰ 
νυμφίου περ\ έτερα πλανηθώ. Άλλά κα\ ιΣτοιβάσατέ 
με " έν μήλοις" > άντί τοΰ, Τοϊς καρποίς με τοΰ 

digmis c . > Vetus etiam lex, quaj dala fuit Adamo, 
taiia protulit : c Qtramnbrem rclinquet bomo pa-
irem cl malreni suam, el adhserebit uxori sua?, el 
eruui duo caro una1*. ι — ι Ordinate crgo m nie 
cbaritalem, > ul sponso conjungar meo, eumque 
ct pa t r i , et matri , el caeteris anleponam. ι Ful-
cite me ungucnlis, · id csl, confirnialc ct coinmu* 
nile mc sponsi suavitale, ne quid me conculiat et 
labefaclet. Fragrantia illa assidue me cumulaie, ne 
sponsi obliviscar, et ad alia aberrem. Sed et « ma-
lis stipate me, » boc est, sponsi fruclibus me 
onerate, ut sub umbra illius scdens, el unguenlis 
cjus delibuta, fructuque onerata, perpciuam ipsius 
memoriam conservem. ι Illius enim an;orc sum sau-

νϋμφίου φορτίσατε· ίνα ύπδ τήν σκιάν αύτοΰ καθ- [> cia. > Est enim sagilta elccia, quai aniraas, quas 
η;^ένη, κα\ τών μύρων αύτοΰ όσφρα:νομένη, κα\ τω pclit, transfigit. 
κιρπψ αύτοΰ πεφορτωμίνη, άληστον αύτοΰ διαφυλάξω τήν μ ν ή μ η ν ι Τέτρωμαι γάρ αύτοΰ τή αγάπη. » 
Κα\ γάρ βέλος έκλεκτδν υπάρχει, κα\ τιτρώσκει τάς βαλλομένας ψυχάς 

ς*. Ευώνυμος αυτού ύ.τύ 8* τι\ν χε^αΛήν 
μου · χαϊ ι} δεξιά αύτοΰ χεριΛήψεταί με. Άλλά 
μή πάλιν είς σωματικός καταπέσω μεν δόξας, ευω
νύμου καί δεξ.άς επαΐοντες · κα\ γάρ περ'ι τής σο
φίας, ήτις έστιν έξις, χα\ ούκ ουσία, φησιν ό Σολο-

Y E R S . (>. Lccva ejus sub capite mco : et dcxlera 
illius amplexabitur me. Cavendum esl ne rursus 
Ixvam et dcxleram audientcs in opiniones corpo-
rcas incldamus. Etenim de sapicnlia, quas babitus 
est, non anlern suhslanlia, loquens Salomo : 

d Gcn.ii, 21. y - M C o r . x m , ^ . «Psa l .Lxxxin , *> Psal. xxxv, 9. c Mat lh .x , 37 . 
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ι Longiludo, inquit , vila», ct anni vilae in dextera Α μων, δτι ι Μήκος βίου, καί έτη ζωής, έν τή δεξι$ 
cjus : in sinislra autem illius diviliae el gloria * \ 
Et de aniplexu in Proverbiis dictum est i l l u d : 
< Dilige eam, el conservabit te : circumda 5 8 
illam, et exaltabit t e ; honora Hlam, ut le com-
plectatur e . > Ex his ergo locis discamug eliam 
illa magis secundum spiritum intelligere, utample-
xum divini Verbi*el piae anira» conjunciionem 
esse credamus. Laevum autem et dextrum ut a 
nobis sumplum intelligi debet. Quod qnidem ne 
t*ine coutemplatione praetereamus, animadverleu-
dum est, Deum vel beneftcia conferrc, vel guppli-
ciis afticere, pro cujusque nieritis. Pro dextera igi-
lur beneficentiam, pro sinistra supplicium acci-
pienles, spousam audiamus quse dici t : c Laeva 

αυτής * έν δέ τή αριστερή αυτής πλούτος κα\ δδξα. ι 
Κα\ περ\ τής περιλήψεως πάλιν έστιν εύρείν έν ταίς 
Παροιμίαις είρημένον τ δ η , Έράσθητι αυτής, χα\ 
τηρήσει σε* περιχαράκωσον αυτήν, κα\ υψώσει σε · 
τίμησον αυτήν, ίνα σε περιλάβη. > Εντεύθεν τοίνυν 
τάς άφορμάς λαβόντες, πνευματικώτερον κάκείνα 
νοήσωμεν, τού θείου λδγου κα\ τής ευσεβούς ψυχής 
είναι κοινωνίαν πιστεύοντες τήν καλουμένην περί-
ληψιν * κα\ τδ εύώνυμον δέ κα\ δεξιδν, ώς άφ' ημών 
ληφθέν, νοητέον. "Ινα δέ μή άθεώρητον αύτδ καταλί-
πωμεν, ούτωσ\ νοήσο>μεν. Εύεργετεΐν οίδε κα\ κόλα
ζε ι ν δ Θεδς, τοΤς άξίοις απονέμων αμφότερα. Τήν 
εύεργετικήν τοίνυν χάριν έπ\ τής δεξιάς νοήσαντες, 
τήν δέ κολαστικήν έπ\ τής ευωνύμου, ακούσω μεν τής 

cjus sub capile meo ; ι hoc est, suppl.ciis altior Β νύμφης λεγούσης · ι Ευώνυμος αυτού έπ\ 8 8 τήν 
gum, neque illis subjicior, quia cum spoDso con-
juncia siun, atque illum studiose observo. c Dex-
lcra illius amplexabilur me : > id esl, beneficiis 
suis ine exornabit, ac velull amplectens, et coni-
prehendens, el desiderium meutn explens, me 
illis cnmulabit. IIoc autem el bealus Paulus osten-
dens, ι Sic, a i l , semper cum Domino erimus f . > 
Alquc uiinam nos quoque ultricem ejus potenliam 
uiinime experiamur, nec supplicia, q u » coranii-
natur, dcgustemug: sed donis el muneribus, quae 
pollicilus est, perfruaniur, per graliam atque be-
nignilatem ipsius sponsi Chrisli Domini nostri, 
cni gloria el imperium in saecula sseculorum. 
Amen. 

κεφαλήν μου · · τουτέστιν. "Ανω είμ\ τών κολάσεων, 
ούχ ύπόκειμαι ταύταις, διά τδ τψ νυμφίψ πλησιά-
σαι, και τής θεραπείας αυτού φροντίσαι. c Ή δεξιά 
αυτού περιλήψεταί με » άντ\ τού, Ταϊς εύεργε-
σίαις αυτού κατακοσμήσει με, χα\ τούτων έμπλήσει 
με, οίονε\ περιπτυσσόμενος κα\ περιλαμβάνων, καί 
τήν έμήν έπιθυμίαν πληρών. Τοΰτο δέ κα\ δ μακά
ριος Παύλος παραδηλών έλεγεν, δτι « Ούτως πάντοτε 
σύν Κυρίψ έσόμεθα. > Γένοιτο κα\ ημάς πείραν 
μέν · Τ τής κολαστικής αύτοΰ δυνάμεως μή λαβείν, 
μηδέ γεύσασθαι τών ήπειλημένων τιμωριών, τών δε 
έπηγγελμένων άπολαΰσαι δωρεών, χάριτι κα\ φιλ
ανθρωπία τοΰ νυμφίου Χριστού τοΰ Κυρίου ημών, οί 
ή δόξα κα\ τδ κράτος 8 8 είς τούς αιώνας τών αί-
ώνων. 'Αμήν. 

d*Prov. ιιι, 16. e Prov. ιν, 6. f I Tbess. ιν, 17. 
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L I B E R SECUNDUS. 

VERS. 7. Adjuravi νο$, filiw Hierosolymw, per Q ζ*. Όρκισα υμάς, θυγατέρες ΊερονσαΛιψ *\ 
potentia$ et tires agri, $i tuteitaveritit et extmci-
taoeriiU chantatem, donec voiuerit. Qui corporum 
amore capli sunt, ut illis quae optant ipsi polian-
tur soli, studiose curant, atque ab amalis aemulos 
totis viribus conanlur arcere; at qui spiritus 
amore sunl inflaroroali, Deique lenentur deside-
rio, cadem flawma omnes ut homii.es incendan-

kr δντάμεσι καϊ Ισχύσεσι τοΰ άγρον, έάν ·· 
έγείρητε81 καϊ έξεγείρητε τ ή ν άγάπην, 2ως 8 8 

θεΑι\ση. 01 μέν σωμάτων έρώντες, μόνοι τών πο
θούμενων άπολαύειν σπουδάζουσι * τούς δέ πειρω-
μένους ληστεύε ιν τάς σφίσιν αύτοίς άνακειμένας, 
μετά πολλής άπελαύνουσι τής σφοδρότητος. 01 δέ 
πνευματικώς έρώντες, κα\ τδν Θεδν ποθοΰντες, πάν-

YARLA LECTIONES. 
8 8 έν—άγροΰ. tiebr. per caprcas autpercervas agri. 8 8 έάν . Hebr. UH Ιι. i . . . q. ncquaquam, ul iri formu-

lis jurandi Ps. L X X X I X , 36, xcv, U , cxxxn, 3, 4 , ct Grjecorum εί, Marc. vm, i 2 . 8 1 cod. έγείρηται 
€l dcinde έξεγείρητσι. 8 8 Ιως. Rec. leclio csl 'έως ού. 
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τις ανθρώπους χοινωνήσαι αυτοί; του φίλτρου παρα-
χαλοΰσι. Διδ κα\ έν τω *Ασματι τών φσμάτων ή 
νύμφη διηγησαμένη τήν του νυμφίου περίληψιν, δτι 
ι Ευώνυμος αύτοΰ ύπδ τήν κεφαλήν μου, ι κα\ είρη-
χυΐι, t κα\ ή δεξιά αύτοΰ περιλήψεταί μβ, ι ούκ 
άνίχεται μόνη έντρυφ^ν τψ νυμφίψ, ουδέ άποχρήν 
ηγείται μόνη τών Ιερών εκείνων απολαύει ν άγκαλών, 
άλλά κα\ τάς νεανίδας παρακαλεί · ού παρακαλεί δέ 
μόνον, άλλά κα\ βιάζεται, κα\ ανάγκην έπιτίθησιν 
όρκου, ίνα έγείρωσι κα\ έξεγείρωσι τήν άγάπην, Ιως 
άν δ νυμφίος έθελήση. θυγατέρας δέ Ιερουσαλήμ 
δηλονότι τής επουρανίου ταύτας προσαγορεύει · περ\ 
ής δ μακάριος Παύλος φησιν · ι Ή δέ άνω Ιερουσα
λήμ ελευθέρα έστ\ν, ήτις έστ\ μήτηρ πάντων ημών. ι 
Αγρδν δέ τδν κόσμον ονομάζει · ούτω γάρ κα\ δ 
Κύριος έν τοις ίεροϊς Εύαγγελίοις τήν παραβολήν 
έρμηνεύων φησ\ν, δτι c Αγρός έστιν δ κόσμος. ι 
Δυνάμεις δέ κα\ ίσχύας άγροΰ τάς αγγελικός δυνά
μεις φησ\, τάς τδν κόσμον περιπολούσας κατά τδ 
θεού θέλημα · ή τούς αγίους προφήτας καί αποστό
λους, οΐ θείου Πνεύματος πληρωθέντες, κα\ τήν οί-
κουμένην περινοστήσαντες, τούς άντιθέους κα\ θεο-
μισείς έξήλασαν δαίμονας, κα\ τήν εύσέβειαν έν ταίς 
,των ανθρώπων ψυχαίς κατεφύτευσαν. Έν απολαύσει 
τοίνυν ή νύμφη τοΰ νυμφίου γενομένη, καί πείρα 
μαθούσατήν ά££ητονέκείνην τρυφήν, βο# καί λέγει* 
ΓΩρκισα υμάς, θυγατέρες Ιερουσαλήμ, έν ταίς δυνά-
μεσι καί ίσχύσεσι τοΰ άγροΰ, έάν έγείρητε κα\ έξ
εγείρητε τήν άγάπην, έως Λ θελήση · > τουτέστι, 
Μή έάσητε έν ύμίν τήν περ\ τδν θεδν άγάπην ·· 
καθευδήσαι · άλλά διεγείρατε αυτήν, κα\ πυρσεύσατε, 
κα\ επιβάλλετε οίονεΐ έλαιον τών ευεργεσιών τήν 
μνήμην · ίνα μή κα\ περι ημών £ηθή · ι "Ύπνωσαν 
ύπνον αυτών, κα\ ούχ εύρον ουδέν. > Έάν γάρ μή 
άπαγγείλητε ήμέραν έξ ημέρας τδ σωτήριον αύτοΰ, 
κα\ μή μνησθήτε τών θαύμασίων αύτοΰ ών έποίει, 
αλλ* έπιλάθησθε τών ευεργεσιών αύτοΰ * σβεσθήσεται 
ή αγάπη, κα\ οιονεί νεχρωθήσεται. Χρή δέ υμάς 1* 
διηνεκώς έξάπτειν αυτήν, καί διεγείρειν, και είς 
ύψος αυτήν αίρειν τήν φλόγα. Μέτρον δέ ποιείσθαι 
τής αγάπης, τοΰ νυμφίου τδ βούλημα. Μή πρότερον 
ούν παύσησθε ταύτην διεγείροντες, και τήν πυράν 
αυτής έξάπτοντες, Ιως άν δ νυμφίος έχε ι ν αυτήν 
είπη τδ μέτρον. Τούτοις έοιχε τά ύπδ τοΰ μακαρίου 
Παύλου Κορ.νθίοις γραφεντα , χα\ διά Κορινθίων 
χάσιν ήμίν · ε Γρηγορείτε, στήχετε έν τή πίστει, άν-
δρίζεσθε, χραταιοΰσθε * πάντα υμών έν αγάπη 
γινέσθω. > Κα\ έν τψ τέλει δέ τής Επιστολής φησιν * 
< Είτις ού φιλεί τδν Κύριον Τησοΰν, ήτω ανάθεμα, ι 
Ούτως άγαπώσιν οί θερμώς αγαπώντες τδν σεσωκότα, 
ώς τούς αγαπάν αύτδν ούκ έθέλοντας ώς όδωδότα κα\ 
σεσηπότα βδελύττεσθαι σώματα. Τοΰτο σημαίνει λέ-

CANTIC. L I B . I I . 94 
Α lur, exopiant. Quamobrem el in Canlico canttco-

rum cum eponsa eponsi complexum exposuisset, 
c Laeva, inquieng, ejug sub capite meo, > subje-
cisselque, « et dexlera illius amplexabitur me: > 
se in sponsi deliciis solam veraari noo eusiinei, 
neque salis esse putat, ei ipsa sola gacris illig 
complexibus pcrfruaiur : sed oim.es invitat ado-
lescentulas, neque tanlum invilat, sed cogit, ae 
jiirisjurandi obglringtt necessitale, ut suscitent 
aique exsuscitent charitatem, quoad sponsus ipse 
vo.tierit. *Has autem appellal filias Hierosolyma», 
coclesiis illius nimirura, de qoa beatus Paultis: 
ι Quae autem sureum est, inquit, Hieroaolyma, 
libera esi, quse est mater omniura nostrnm *. » 
Agrum vero mundum vocal. Sic euim el Domintis, 
io eacris Evangeliis parabolam exponent : « Ager, 
inquit, est mundus h . ι At potenlias et forlitu-
dinee agri, angelicas noininat potcstates, quae Dei 
jussu mundum obeunt: aut sanclos QO propbe-
las, et apostolos, qui .divino repleli Spiriiu, per 
universum vagante* orbem terraruin, Dci adver-
sarioe alque hoetes daemones expulerunt, pietalie-
quc surcnloe in aniraie bominum ioseruerunt. 
Curo igilur gponsa tponso frueretur, experiroen-
loque delicias cjus ineffabiles degtistarel, excla-
roans : ι Adjuravi voe, inquit, fili» Hieroeolyina\ 
per potentias el viree agri, si sugcUaveritie atque 
exeuscilaveritis charitatcm, donec voluerit; ι boc 
eal, ne cbarilaiem erga Deum in vobig dormire 

C patiamini, aed eam eueciietig atque accendatis, et 
memoriam beneficiorum illius lanqiiam oleum 
gupcreffundatig, ne de vobig quoque dicatur : 
c Dormierunl somnumsuum,etnihilinvenerunt».· 
Niei enim nuntiaveritig de die in diem salutare 
e)us, el meniineriiig rairabiliura ipeius, qua3 fecit, 
exetinguetur cbaritas, et quodammodo iniercidel. 
Oportel aulem voa illam continenter accendere, 
atque excilare, et flammam ejus in altiim quasi 
exlollere, ac modum ipsius dimctiri gponsi volan-
tate. Ne prius ergo banc excitare alquc igncm 
illius incendere desistatis, donec sponsus if>sius 
modum determinaveril. His eimilia videniur ea, 
quae a beaio Paulo Connihiis, et per Corinlbioe 

D nobig omnibus gcripta suni: « Vigilate, gtaie in 
fide, virilUer agiie, ct conforlcmini : omnia vestra 
in cbaritate fiant 1. » Atque in fine Epistol», ι Si 
quis non amat, inquit, Dominura Jesum, sit ana- , 
thema k . > Ita 6 1 amant, qui ardenter amant 
salutis auctorem, ut nolentes amare eum lanquam 
puirida ac foetida corpora detestcntur. Idero etiam 
bealus David signiflcal: ι Nonne, inquiens, odien-
les te, Domine, oderam, ct super inimicos luos 

« Calat. ιν, 26. h Mattb. x in , 58. * Psal. L X X V , 6. i I Cor. xvi , 13, U . ^ Ibid. 
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tabescebam ? Perfeclo odio oderam illos, et ini- Α γων και ό μακάριος Δαβίδ 
mici facli sont milii l . » Al dc illis qui ipsum 
diligunt : c Apud me, inquit, vaUle bonorati sunl 
amici lu i , ο Deus, valdc conforlali sunt principa-
tits eorum » Atque hac qttidetn * ratione amicos 
ab amicis amandos esse sancli viri didicerunt a 
rcrum oinnium Deo, qui primus Abrah» d i x i t : 
ι Benedtcam benedicentibus l i b i , el maledicam 
inalediccnlibus libi n . > Israeli quoque dicit: < I n i -
micus ero iniraicis luis, et adversabor advcrsariis 
tuis °. ι Ex bis locis didicit David illa dicere, et 
beatus Paulus, cos qui non amanl Dominum, ana-
thematedeiestarj. Quapropter cl sponsa filias Hie-
rosolymae obleslalur ul erga sponsum, quoad 
ipsi libuerit, suscilent atque exsuscitent charita 

9* 
t Ούχι τούς μισουντάς 

σε, Κύριε, έ μίσησα, και έπ\ τούς εχθρούς σου έξετη-
κόμην; Τέλειον μίσος έμίσουν αυτούς, είς εχθρούς 
έγένοντό μοι. » Περ\ δε τών φιλούντων αυτόν φ η σ ι ν 
ι Έμο\ δέ λίαν έτιμήθησαν οί φίλοι σου, δ θεδς, λίαν 
έκραταιώθησαν αί άρχα\ αυτών. > Ούτω δέ φιλείν 
τούς φιλούντας τούς φίλους οί μακάριοι άνδρες ύπδ 
τού θεού τών δλων έδιδάχθησαν. Αύτδς γάρ πρώτος 
έφη τω Αβραάμ · ι Ευλογήσω τούς εύλογούντάς σε, 
κα\ τούς καταρωμένους σε καταράσομαι. » Λέγει δέ 
κα\ τω Ισραήλ · ι Έχθρεύσω τούς εχθρούς σου, κα\ 
άντικείσομαι τοις άντικειμένοις σοι. » Εντεύθεν έδι-
δάχθη κα\ δ Δαβίδ εκείνα είπεϊν, και δ μακάριος Παύ
λος ανάθεμα ποιήσαι τούς μή φιλούντας τδν Κύριον 
διά τούτο καί ή νύμφη δρκίζει τάς θυγατέρας 

tcm. Duni haeccum adelescentulis sponsa disserit, ^ Ιερουσαλήμ, έγείραι κα\ έξεγείραιτήν περί τδν νυμ 
casque ad charilatem similein cohorlalur, spon-
sum senlit advenlanlem, et a i t : 

φίον άγάπην, 2ως άν αύτδς έθελήση * · . Ταύτα ταίς 
νεάνισι διαλεγομένη, κα\ είς τήν δμοίαν αύτάς άγάπην 
προτρεπομένη, έν αίσθήσει γίνεται τής τού νυμφίου 
παρουσίας, καί φησι · 

η'. Φωτή τον άδεΛφιδον μου. Έθάς γάρ γενομένη 
τών ιερών αυτού λόγων, έπιγινώσκει αυτού τήν φω-
νήν · ώς κα\ ό Κύριος έν τοίς ίεροίς Εύαγγελίοις 
φησί · ι Τά πρόβατα τά έμά τής φωνής μου ακούει. ι 
Άλλοτρίω δέ μή · Τ ακόλουθη σου σιν, δτι ούκ οΓδασι 
τών αλλότριων τήν φωνήν. 010ε Μ τοιγαρούν ή νύμφη 
τήν τού νυμφίου φωνήν · οΤδε διαφοράν μοιχού 
καί νυμφίου. Κα\ τών μέν μοιχών, κα\ λύκων, 
καί μισθωτών βδελύττεται τάς φωνάς * τού δέ νυμ
φίου κα\ ποιμένος τούς λόγους ποθεί. Διόπερ αύτίκα 
έν αίσθήσει γενομένη τής εκείνου παρουσίας βοά · 
t Φωνή τού άδελφιδού μου· ι κα\ ούκ άνέχεταο 
καθήσθαι · · , άλλ' άνίσταται, κα\ καραδοκεί, κα\ περι-
σκοπεί, κα\ δρω σα αύτδν βοά* 

Ίδσΰ οϋτος ηκει πηδώνέπΐ τά δρη, διαλΛό-
μενος εχϊ τονς βουνονς. Θ*."Ομοιος έστιν ό άδεΛ-
φιδονς μον τηδορκόδι καί" νεβρφ έΛάφων επί"1* 
τά δρη ΒαιθήΛ. "Αξιον δέ ζητήσαι, τί δήποτε αύτδν 
δορκάδι κα\ νεβρψ έλάφων άπεικάζει, κα\ τίνα τά 
δρη Βαιθήλ, κα\ τίνα τά πηδήματα, κα\ τίνα τά 
άλματα, τίνες δέ οί βουνο\ κα\ τά δρη, έφ' οΤς ταύτα 
γίνεται. Φασ\ τήν δορκάδα έπώνυμον είναι τής οίκείσς 
όξυδορκίας, και διά τδ οξέως δράν ταύτην είληφέναι 
τήν προσηγορίαν. Φασ\ δέ κα\ τάς έλάφους τών 

adeo ul angues, et viperas, et alias ejusmodi be- JJ έρπυστικών θηρίων άναιρετικάς ε ί να ι , κα\ τούς 

V K K S . 8. Vox nepoiis mei. SancliB enim illius 
serinonibus a&3uefacta, vocem ejus agnoscit. 
iiuemadmodum et Dominus in sacris Evangeliis : 
c Oves meae, inqu i l , vocem m e a m audiunt P . » 

Alienura autem non scquentur, quia non noverunl 
vocem alienorum q. ι Novit crgo sponsa vocem 
sponsi : novit quid inter aduUerum ct sponsum 
inters i l : alque adullcrorum 6 2 quidem, el l u -
porum, ct merccnariorum vocem aversatur, 
sponsi aulera et pastoris sermones amat. Itaque c 

siinul ac adventumejus pragensit, clamans, ι Vox 
inquit, nepotis mei. ι Et quielem nuliam sibi per-
miileus exsurgit, alque observat, et circumspicil, 
alqne ipsum aspiciens clamat : 

Ecce hic venit, talicns super montibus, Iransiliens 
colles. ( V E R S . 9.) Similis esl nepos meus caprew, et 
hinuulo cervorum in montibus Bethel. Opene pre-
tium esl quaerere cur eum caprex binnuloqne 
ccrvorum similem dicat: et quinam sint montes 
Betbel, quid salire, quid transilire gignificet, quid 
colles el monles, in quibus baec geruntur. Capream 
ex videndi acumine dorcadis nomiuc vocatam fe-
runl ,cerni l enimquam aculissime. Aiunt etcervos 
ferarum scrpenlium nalurali quodam odio teneri, 

slias non aliter alque berbas devorcnt, cum ex eo 
cibo nullo afllcianlur incomroodo. Proinde cum 
Dominus Cbrislus, qualenus homo, sil illa virga 
quae egressa esl de radicc Jesse, super quem rc-
quievit Spiritus Dei, Spiritus sapicntiu» c l intclle-
clus, SpiriUis consilii ei fortiludinis ,* Spiritus 
scienlise cl pietalis, et quem rcplelurus erai Spi-

δφεις, καί τούς έχεις, κα\ τά άλλα δσα τοιαύτα, πόα 
παραπλησίως έσθίειν, κα\ μηδεμίαν εντεύθεν άπο-
φέρεσθαι βλάβην. Επειδή τοίνυν δ Δεσπότης Χριστδς 
(δάβδος έστ\ κατά τδ άνθρώπινον έξελθούσα έκ ρίζτ\ς 
Τεσσα\, κα\ έπανεπαύσατο έπ' αύτδν Πνεύμα τού 
θεού, πνεύμα σοφίας κα\ συνέσεως, πνεύμα βουλής 
κα\ ίσχύος, πνεύμα γνώσεως κα\ εύσεβείας, κ α ί 7 * 

ι Psal. cxxxvm, 21 , 22. - Ibid. 17. Β Gcn. xn, δ. · Exod. χχιιι, 22. Ρ Joan. χ, 27. «ι lbia. 5. 

VAHL*: LECTIONES. 
·· έθελήση. In cod. scqiiilur, ή διδάσκαλος ψυχή πρδς τάς μαθητευομένας φησί. ltec excipil cxpositio 

trinm Patruin. e 7 μή άκολ. cod. ού μή άκολουθήσωσιν. ·· ο!δε — φωνήν. dcs. in cod. ·· cod. καΟίσαι. 
*· καί. cod. ή , qux esl rcc. leclio b. I . T l έπ\— ΠαιΟήλ. JJjec dcsunlin texlu Hcbr. ct c vcrs. 17 pciua 
esbc vidonlur. 7 1 καί. abosl a cod. 
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πνβύμα φό^ου Θεο3 έμπλήσει αύτδν, οορκάδι αύτδν Α ritus limoris Dci Γ ; οιιηι sponsa, propter eximiam 
ή νύμφη άπεικάζει, διά τδ οξυδερκές και διορατικδν, 
xa\ τών μελλόντων προγνωστικόν. Νεβρφ δε πάλιν 
αύτδν έλάφων έοικέναι φησ\ν, ώς συντρίψαντα τάς 
χεφαλάς των δρακόντων έπΙ τού ύδατος, κα\ συνθλά-
εαντα τάς κ ^ α λ ά ς τού δράκοντος, κα\ μαχαίρα 
καραπλησίως δφιν τδν σκολιδν κα\ άνελόντα τδν 7 1 

δράκοντα τδνέντη θαλασσή* κα\ όεδωκότα τοις εαυ
τού μαθηταις έξουσίαν πατείν επάνω δφεων κα\ 
σκορπιών, και έπι πάσαν τήν δύναμιν τού εχθρού · 
χσΛ άμαρτίαν μέν μή ποιήσαντα, άραντα δέ τού 
κόσμου τάς αμαρτίας, κα\ οίον τινας δφεις καταδα-
πανήσαντα. Νεβρψ δέ αύτδν έλάφου άπεικάζει * επειδή 
ού μόνον άνθρωπο Γ , άλλά κα\ ΤΕδς άνθρωπου προσ-
αγορεύεται, και ού μόνον λέων, άλλά καί σκύμνος 

octilorum acicm, ac pcrspicacem intuertdi vim, et 
fiiiiirnruiii providcnfiain, caprea? similcm asscril. 
Cervorum autem binnulo ipsum comparat, ul qui 
capila draeonum confrcgerit super aqua, 6 3 c l 

qui capita draconis colliserit, el tanquam gladins 
sinuosum anguem , cl egredientcm draconem, qui 
erat in mari, siistuterit : potestatemque dederit 
discipulis stiis calcandi super scrpentes et scor-
piones, el supcr omnem virlutem i i i im ic i " : qui-
que peccatum non fccerit l , sed lulcrit pcccala 
mundi, eaque lanquam scrpentes profligarit. At 
hinnulo cervi illum assimilat, quia non solum 
homo, ged et Filius hominis dicilur : nec lco 
tantum, sed eliain caiulus lconis. c Accubans 

λέοντος· ι Άναπεσών γάρ, φησ\ν, έκοιμήθη ώς Β e n im , inqui l , dormivit u l leo, et quasi calulue 
λέων, κα\ ώς σκύμνος. > Είκδς δέ αυτήν κα\ 
αίνίττεσθαι, δτι καί Ιτι βραχεί α ν έχων τήν σωμα-
τικήν ήλικίαν, διαβόλου'% τήν δύναμιν οίον τινας 
κατεδαπάνησεν δφεις, κα\ τούς μάγους, τού διαβόλου 
τούς ύποφήτας, ευθύς γεννηθείς είλκυσεν είς προσ
κύνησιν. Κ α τ ά Τ | τδν νόμον δέ τών καθαρών έστι 
ζώων, κα\ ή δορκάς, καί ή έλαφος· προτέτακται 
δέ ή δορκάς τής έλάφου, ώς τύπον έχουσα διά τήν 
οξυδορκίαν τής πίστεως. Πιστεύσαι γάρ δή πρώτον 
τδν προσερχόμενον τψ θεώ δτι έστι, κα\ τοίς έκζη-
τούσιν αύτδν μισθαποδότης γίνεται. Κα\ τούς έλά-
φους δέ ή θεία καλεί Γραφή * και νύν μέν φησιν ό 
μακάριος Δαβίδ έν ιζ' ψαλμψ· « Ό θεδς περιζων-

leonis u . ι Nec vero alienum esl , de sponso illud 
inielligi, quod, cum parvula adbuc esset corporis 
stalura, diaboli potentiam veluli serpentcs quos-
dam dcvorarit, cum magos qui dtaboli vaies eranl, 
contestim ut natus esl, ad adoraiioncm prolraxerit. 
Porro inter animalia quoc nuinda sunl, caprea ct 
cervus numeranlur io lege T . Jam caprea prior 
quam cerws noimnala est, quia figurani oblinct 
fidei, proplcr excellentcm in prospiciende vim 
oculorum *. Crederc enim oportel primum accc-
dentcm ad Dcum, quod ipse sit, et illis qui qux-
runt eum remunerator sit f u l u r u 3 . Ac cervos qui-
dcm noroinat divina Scriptura. Et nunc quidem 

νύων 7· με δύναμιν, και έθετο άμωμον τήν όδόν μου · Q ail in X V I I psalino bealus David : t Deus, qui pra> 
καταρτιζόμενος τούς πόδα; μου ώσε\ έλάφου. > Έγέ
νετο γάρ, φησ\ν, άμωμος ή οδός μου, επειδή κατηρ-
τίσθησαν οί πόδες μου ώσεί έλάφου. Ήδυνήθην γάρ 
πατήσαι επάνω δφεων και σκορπιών, και έπΙ πάσαν 
τήν δύναμιν τού εχθρού. Νύν δέ έν κη' ψαλμψ φησι· 
« Φωνή Κυρίου καταρτιζόμενη έλάφους, κα\ αποκα
λύψει δρυμούς, ι Έλάφους δέ ενταύθα τούς ιερούς 
αποστόλους ονομάζει, ών οί πόδες ωραίοι, ώς εύαγγε-
λιζομένων αγαθά, ώς πατούντες τούς θανατούντας 
δφεις, κα\ ταίς των ανθρώπων ψυχαΐς έπιβουλεύον-
τας · δι* ών άπεκαλύφθησαν οί δρυμοί άκαρποι, ή τών 
είδώλων άπατη· όι' ώ ν 7 7 έν τψ ναψ τού θεού πάς τις 
λέγει δόξαν. Τοιαύτα κα\ ό μακάριος Άββακούμ ό 
προφήτης φησίν · ι Κύριος ό θεός μου δύναμίς μου, 

cinxit me virlule , ei immaculatam fecil viam 
nieam , qui pcrficil pcdes mcos tanqtiam <:ervi y. » 
Immaculata enim, inqnil, facla est via mca, po-
steaquam pcrfecii sunt pcdes mei, tanquam cervi. 
Polui enim calcare snper serpenles et scorpiones, 
ei super oinnem virlutem inimici. Nunc aulem 
6 4 in psalmo χχτιιι : ι Vox , inqnit , Domini 
pncparans cervos, et rcvelabit silvas ». > Cervos 
hic vocat bealos apostolos, quorwn pcdes spe-
ciusi, utpote evangelizanluim bona · ; quippe qui 
conculcant serpentcs qui bominum animabus 
insidiae slruunt el raoriem afferunt; per quos 
rcvclala sunt condensa silvarum ir.frucluosa, sci-
licel idolorum fraudes ; pcr quos in lenipio Doi 

'4θλ τάξει τούς πόδας μου ώσε\ έλάφου, καί έπ\ τά 1> unusquisque dicil* gloriam. His baud dissimilia 
υψηλά έπιβιβά μ ε 7 8 τού νικήσαί με έν ώδή αυτού. » 
'Αλλά γάρ καιρός έπ\ τδ προκείμενον έπανελΟεϊν. 
« Ιδού ούτος ήκει πήδων έπΙ τά δρη, διαλλόμενος 
έπΙ τούς βουνούς. "Ομοιος έστιν άδελφιδούς μου τή 
δορχάδι, ή νεβρψ έλάφων έπ\ τά δρη Βαιθήλ. · Διδά
σκει δέ 7 · ενταύθα ή νύμφη τήν τών είδώλων κατά-
λυσιν ύπδ τού νυμφίου γενομένην. "Ορη γάρ κα\ 

' Isa. χι, i , 2. • Luc. χ, 19. 1 1 Petr. ιι, "11. 
J Psal. X V I I , 53. * Psal. xxvin, 9. » Isa. L U , Ί 

pronunlial beaius llabacuc propheia : ι Doraimis 
Deus, fortiludo mea, et ponel pedcs rocos quasi 
cervi, et super excelsa deducel me, ul vincani in 
canlico ejus b . » Sed teinpus est u l ad proposi-
tum revertamur. c Ecce bic venit saliens supcr 
monlibus, transiliens super colles. Similis est 
nepos meus capreac, aut binnulo ccrvorum in 

« Niim. xxiv, 9. T Oeut. XM. 15. x Hebr. χι, G. 
Kom. x, 15. b iiabac. ιιι, 

u δφιν—άνελόντα τόν. des in cod 
ζω»ν. eod. praeni. 6. 1 7 δι' ών. cod. διό. 
abe<t a cod. 

VAKLE LECTIONES. 
7 i διαβόλου, cod. priem. τον. 7 8 κατά. cod. prwm. κ^'. " ?-?\' 
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montibu* Bethcl. · Doccl hic sponsa inlernecio- Α βουνούς, τά έν τοίς δρεσι πάλαι *ντα άλση χα\ τεμένη 
uem idolis Ulalam a sponso suo. Monles enim et 
colles vocat lucos et delubra daemonum, in mon-
libus olim sita et aedificala : super quibus verbo-
rum sapientia, el miraculorum virtute, galiens 
atque transiliens, penilus everlil ea alque deslru-
xi t . Quem quidem sensum Symmacbus magis per-
spicuum reddit, iuterpretans ad hunc niodum, 
ι Ecce hic venit ascendene contra nionteg, pro-
siliens adversug colles. » His sponsa rursus sub-
j i c i l : c En ipse stat post parielem nostrum, respi-
ciens per feneslras, prospiciens per cancellos» > 
Docet aulem quemadmodum sponsus, omni raonte 
et colle bumiliato, j u i l a lsaiam propbetara c , ad 
eam, qiiae bumilis quondam eral, e t£5 vallicora-

τών δαιμόνων ώνόμασε , καθ' ών άλλδμενος κα\ 
πηδών τή τε σοφ'α τών λόγων, χα\ τή δυνάμει τών 
θαυμάτων, περιεγένετό τε χα\ φρούδα αυτά παντε
λώς πεποίηχεν. Ά μέλει χαί δ Σύμμαχος τούτο σα-
φέστερον έρμηνεύων φησίν c Ιδού ούτος έρχεται 
βαίνων κατά τών ορέων, διαπηδών χατά τών βουνών.» 
Τούτοις επιφέρει πάλιν ή νύμφη * < Ιδού ούτος οπίσω 
τού τοίχου ημών Ιστηκε, παραχύπτων διά τών θυρί
δων, είσχύπτων 8 0 διά τών διχτύων, ι Διδάσκει δέ, 
δτι πάν δρος χαί βουνδν ταπεινώσας, κατά τήν τοΰ 
Έσαίου προφητείαν, παραγίνεται πρδς αυτήν τα-
πεινήν ούσαν πάλαι, χα\ φαράγγι άπεικασμένην, 
χα\ πληροί αυτήν, χαί τίθησι τά σχολιά είς ευθείαν, 
χα\ τραχείας είς οδούς λείας * κα\ περιτίθησιν αυτή 

parabatur, accedal, impleatque eam, et redigat B ώς μέν πόλει τείχος, ίνα μή πολιορκήται ύπδ τών 
prava in directa, et aspera in vias planas d , eique 
ianquain civitati murum circumsiruat, ne ab 
boslibus dir ipialur: et tanquam v i n e » , alque 
horto, el viridario, maceriem circamponat, ne ab 
oinnibus praelereunlibus viam vindemielur, neve 
ab apro desilva, et fera agreeli, ut prior i l laqua 
ex i£gypto iranslata fuerat, dissipelur c . Ostendit 
ergo queinadmoduin, eversis d^monum lemplis, 
et eorum, qui vocabanlur d i i , nemoribus et fanis, 
(id enim per verba isla t in montibus Betbel > 
iflnuilur : uam Belhel significat domum Dei : eo-
dem aule&i nomioe quo Deus, qui est guper omnia, 
i l l i qui di i non sunt, dii ab impiis appellabantur,) 

πολεμίων, ώς δέ άμπελώνι, χαί κήπψ, κα\ παράδεισο) 
τοίχον, Γνα μή τρυγώσιν αυτήν πάντες οί παραπο-
ρευόμενοι τήν όδδν, μηδέ λυμήνηται αυτήν ύς έκ 
δρυμού, κα\ μονιδς άγριος κατανεμήσηται αυτήν, ώς 
τήν προτέραν εκείνη ν τήν έξ Αίγύπτου μετατεθεισαν. 
Σημαίνει τοίνυν , δτι καταλύσας τά τών δαιμόνων 
τεμένη, χαί τών λεγομένων θεών τά άλση κα\ τούς 
νεώς (τούτο γάρ διά τού ι έπ\ τά δρη Βαιθήλ ι ήνί-
ξατο * τδ γάρ, Βαιθήλ, οίκον ερμηνεύει Θεού * όμω-
νύμως δέ τψ έπ\ πάντων Θεψ κα\ οί μή δντες ύπδ 
τών δυσσεβών ώνομάζοντο θεοί) * παραγέγονε πρδς 
αυτήν. Καί είς μέν τδν θάλαμο ν αυτής ούδίπω 
είσελήλυθεν * έξω δέ τού τοίχου έστηκώς παρακύπτει 

adeam veneril. Ac nondura quidem in tbalamuni διά τών θυρίδων* θύρας δέ τάς αίσθήσεις καλεί, 
ipsius ingressus e s l : scd slans post parieiem re-
spicit per fenestras. Fenestras autem sensus vo-
cat. Per sengus enim, tanquaro per fenestras, in 
animam influunt, alque ex illis vicissim eifluunt 
tum ca quse bona sunt, tum eliam conlraria. 
Quainobrem Jeremias propbeta dicit : c Mors 
aacendit per f e u c s t r a s N a i u cQui viditiuulie-
rero ad concupiscendum earo , jam moecbatus est 
cum ea in corde «no *. > Atque ita roors per*fe-
neslras ingreditur. Ει qui vanam audilionein su-
gcipil, is per fenestras niortem admiuil. A l eponsa 
nunc decore sponei per fenestras fruitur. Sed 
quaerenduoi csl quomodo sponsus per fenestras, 
boc est, per sensus nosiroa prospicial. Gtim i i i 

"Ωσπερ γάρ διά θυρίδων 8 1 τών αίσθήσεων ε ίσρι ί 1 

τή ψυχή τά τε αγαθά κα\ τάναντία, χα\ πάλιν εκεί· 
θεν έκρεί. Διδ καΛ ό προφήτης φησ\ν Ιερεμίας, δτι 
ι Θάνατος άνέβη διά τών θυρίδων, ι — ι Ό γάρ έ μ -
βλέψας γυναίκα πρδς τδ επιθύμησα ι αυτής ήδη 
έμοίχευσεν αυτήν έν τή καρδία αυτού, ι χα\ εισέρ
χεται θάνατος διά τών θυρίδων. Καί δ παραδεξάμε-
νος άκοήν ματαίαν, δέχεται θάνατον διά τών θυρίδων· 
Άλλ' ή νύμφη νύν τής 8 8 ώρας τού νυμφίου διά τών 
θυρίδων απολαύει. Κα\ ζητητέον πως δ νυμφίος 
παρακύπτει διά τών θυρίδων, τουτέστι διά τών 
αίσθήσεων τών ημετέρων. Ό τ α ν έν νόμψ Κυρίου 
μελετώντες ημέρας κα\ νυχτδς τοίς θείοις έντρυφώ-
μεν λόγοις, χα\ μετά κατανύξεως και γνώσεως προσ-

lege Domini medUantes die ac nocte dWinis ser- 0 έχωμεν τοίς γεγραμμένοις, διανοίγομεν ημών τ ά ς 
monibus £ φ oblectamur, et cum animi compun-
clione, et scientia, quae scripta sunt diligenler 
consideramug, fenestras nostras aperimus, el 
sponsi personam suscipimus. Cumque alios d iv i -
nas Scripturag recitantee, aut de Deo diseerentes, 
etudiose audimus, per aiiae rursoe fenestras tpon-
sus prospirit, et propriam nobia oetendit pnlcbri-
ludinein. Non tolum auieia per feneslras prospi-

θυρίδας, xa\ ύποδεχόμεθα τού νυμφίου τδ πρόσωπον. 
Κα\ δταν έτερων άναγινωσχόντων τ ά Β ϊ θεία λ^για, 
ή περ\ Θεού διαλεγομένων, σπουδαίας άχούωμαν, 
πάλιν διά τών άλλων θυρίδων ό ννμφίος παρακύπτει , 
καί ·· τδ οίκείον ήμίν ύποδείχνυσι κάλλος. Ού μάνον 
δέ διά των θυρίδων παρακύπτει, άλλά χαλ άπδ τ ω ν 
διχτύων έχχύπτει * ού χαταλιμπανει γάρ αυτού τ ή ν 
νύμφην θηρευομένην ύπδ τών επίβουλων δαιμόνων, 

« I sa . χι., 4. d Luc. ιιι, 5. e PsaU t i x i x , 8 - U . f Jerem. nr, « 1 . « Matih. v, 28. 

VARli£ LEGTltHfES. 

·· Rec. lectio csl έκκύπτων. Hebr. eroicaos s. qeasi eiBoresceiis. · ι θυρίδων, cod. pr*m. τών. ** c o d . 
Pil. 8 8 νύν τής. cod. αυτής. 8 k τά. cod. καί. , e κα\ — έχχύπτει. des. m cod. 



101 I N CANTICUIICANTIC. L I B . I I . J02 

χα\ δικτύοις περιβαλλόμενη ν, άλλά < ξύεται αυτήν Α cU» *ed etiam ex cnncellis et rctibus prospicif. 
έχ παγίδος θηρευτών, κα\ άπδ λδγου ταραχώδους, ι 
ΚσΛ έν αύτοϊς δέ τοις πειρασμοίς έχχύπτει διά τών 
διχτύων, χα\ ψυχαγωγεί αυτήν πολιορκουμένην, χα\ 
τδ φρόνημα αυτής άνορθοί. Κα\ τούτο έστιν εύρείν 
ίν τε τή Παλαιή χα\ τή Νέα Γραφή, ύπδ τοΰ θεού τών 
δλων γεγενημένον, χαί τούς ευσεβείς πάσης παρα-
ψυχής ύπδ τοΰ θεοΰ τών δλων τετυχηκότας. Συν-
εχώρησε μέν γάρ άρπαγήναι τήν Σά^^αν ύπδ τοΰ 
Φαραώ * παρέχυψε δέ διά τών διχτύων, χα\ τόν τε 
πατριάρχην Αβραάμ έψυχαγώγησε, κα\ τά δίχτυα 
διασπάσας σώον αύτψ τδ θήραμα·· χαί υγιές άπ-
έδωχεν. Ήγρεύθη πάλιν ύπδ τοΰ Άβιμέλεχ, καί 
πάλιν παραχύπτει διά τών διχτύων, χα\ ού μόνον τδ 
θήραμα έσωσε ν, άλλά χα\ τδν θηρευτήν ευεργέτησε. 
Τούτο χαί έπ\ τοΰ Ίσαάχ πεποίηχε* τοιαύτα γάρ ^ dam servavit, verum etiam beneflcio venalorem 

Neque enim gponsam suam daunonum insidiis pc-
titam, elretibugcoiftprebensam deserit, ecd liberat 
eam a laqueo venaniium, et a verbo aspcro h . Et 
in ipsis lentalionibus prospicit per cancellos, ac 
sponsam recreat oppugnatam, et animura ipsius 
erigit. Idque tam in Veleri, quam in Nova Scri-
ptura, ab universorum Deo facium esse licet in -
venire, ut ab ipso bomines pii omnem consolalio-
nem acceperint. Cum enim permisisset ot Sara 
raperetur a Pharaonc , prospexil per cancellos et 
retia, et Abrahamum palriarcbam rccreavit, re-
tibusque disjeclis predam ipsi sataara alque inte-
graro reddidit l . Capta ilerum fuit ab Abimelecho: 
et rursus per retia prospexil, et non solum prae-

έχι τ ή 8 T 'Ρεβέκχα πέπονθεν, οία έπ\ τή Σά^όα δ 
πατήρ. Τούτο χα\ έπ\ τοΰ Ταχώβ είργάσατο · τοΰ 
γάρ χηδεστοΰ χαταλαβεΤν αύτδν σπουδάζοντος χα\ 
άνελεϊν προθυμουμένου, έπιφαίνεται πάλιν διά τών 
διχτύων, χαί τδν μέν Ταχώβ παραθα^ύνει , τδν δέ 
Αάβαν δεδιττεται. Κα\ ήνίκα δέ πάλιν έδεισε τήν 
τού αδελφού πα ρου σία ν, φαίνεται χα\ τδ δέος έλαύνει, 
και θάρσος έντίθησι. Και τψ Τωσήφ δέ έξανδραπο-
δισθεντι χα\ δούλω γενομένω, κάν τή δεσποτική 
συνήν οΙκία, κάν τψ δεσμώτη ρ ίψ παρήν, κα\ πάντα· 
χού διά τών δικτύων παρακύπτων ψυχαγωγών αύτδν 
διετέλει. Κα\ ίνα τούς έν μέσφ χαταλίπω αγίους, 
φεύγων τοΰ λόγου τδ μήχος, ούτω τδν σοφώτατον 

affecit J. Idem et Isaaco praestitii, cum eadem i l l i 
cum Hebecca, quac palri cum Sara, contigisseni». 
ldem praglitit el Jacobo. Cum enim socerejus, ut 
ipsum comprebenderet atque gpoliaret, ardenti 
animo persequeretur, per canccllos et reiia ae Hlia 
prospkienlem 6 7 exbibuit, ac Jacobum quidem 
bono fortique aniino jusgit csse, Labanem vero 
de te r ru i l l . Cumque rursug fratris adventum ior-
midaret, apparuii ei, melum abslersil, audaciam-
que suggessil m . Nec non et Josepbo vendito, 
aique in servituleni abdiicto, tuni in doroo ubi 
serviebat, tura eliam in carcerc praeslo f u i t , c t 
ubique per canceilos prospiciens semper illuin 

n άανιή) έψυχαγώγησε παραδοθέντα τοίς λέουσι, κα\ Q consolalus es t n . Atque, ut viros sanclos, qui in 
έκ τών δικτύων παρακύπτων θ α ^ ε ί ν παρεσκεύαζεν* medio posili sunt, silcntio prselcream,* ne longior 
ούτω τοίς μακαρίοις έκείνοις παισίν είς τήν φοβεράν 
έχείνην συνελήλυθε χάμινον · ούτω τοϊς άγίοις άπο-
στόλοις είς τδ δεσμώτηριον έμβληθείσιν ύπδ Ιουδαίων 
θα^είν παρεκελεύετο, κα\ μετά π α ^ η σ ί α ς κηρύτ-
τειν τής εύσεβείας τδν λόγον* ούτω μετά ταύτα 
χατειρχθέντι έν Ίεροσολύμοις τψ μακαρίψ Παύλψ, 
χαί τδν θάνατον προσδοκώντι, θάρσος έντίθησι λέγων, 
ι θ ά ^ ε ι , Παύλε * ώς γάρ έμαρτύρω τά περι έμοΰ 
έν Τεροσολύμοις, ούτω σε δεί κα\ είς ΊΡώμην μαρ-
τυρήσαι. ι Τοΰτο χα\ ή νύμφη αίνιττομένη φη
σί»··. 

eim, eodero modo ex cancellis prospiciens sapien-
tisaimnm consolalus est et bono animo esse jussit 
Danielem, cam leonibus ad devorandum objectug 
esset · . Eodem modo cum* bealis illis pneris in 
horrendam illam fornacem conjeclis simul obani-
bulavit P . Eodem Diodo sanclis aposlolis a Judaeis 
in custodiaiu detrusis fiduciam suppedilavit, jussit-
que ul pietatis verbum audacler pronuilgarcnl i . 
Eodein modo poslea beotum Paulutn cornpreben-
sum ei mortem exspeclautem conflrraavit, c Con-
fide, inquiens, Paule : qucmadmodum enim Hie-

^ rogolymis de me lcslificaius es, sic te oporict ct 
Romae teslificari r . » Hoc ct sponsa innucns, a i l : 

Y E R S . 10. Re$pond'.l nepos meu$9 et dicit mihi: 
Surge, veni, propinqua meat formosa mea9 columba 
mea. Tcstimonio suo sponsa? pulchriludinem spon* 
gus commendat : nec formosa simpliciter dicit, scd 
c formusa mea: > ut doccal ejus formam sibi ad-
modum placerc. Appellat aulem ipsam el coluni-
bam, hoc nomine spirilus gratiam 6 8 iunuens. 

k Pgal. xc, 3. * Gcn. xu, 15 seqq. i Gcn. xx, 2 geqq. k Gcn.xxiv . l seqq. 1 Gen. χχχι, 1 seqq. 
• Gen. xxxn. 9 aeqq. »Gen,xxxvii-xLviu. ° Dan. v i , 12seqq. Ρ Dan. ι ι ι , 1 seqq. * Act. ιν, 1 seqq. 
r Acl. xx iu , 11 

V A R I A : LLCTIONES. 
M ^ . θ ή ρ η μ α . § T cod. τής. 1 8 φησίν. cod. addil, Ιδού ούτως εΓρηκεν οπίσω—δικτύων (quaesunt vcrba 

textns Τ € « · 9). Deinde sequuulur mulia, επειδή πρφύκασι — αυτού υίδς κά\ λόγος. Haec perlinent ad οχρο-
nUoneiDtnoiii Patrum, ut ex edilione Zini paiet. · 9έλθέ. abest a textu Hebr. Pro !]S οί σ logissc vidcn-
tar tjS. H «εριστερά ιχου. ttebr. el ito (tibi). 9 1 cod. καλεί. ·· cod. καλή 

Αποκρίνεται ό άδεΛριδονς μου, χαϊ Λέγει 
μοι' %Ανάστα, έΛθέ 8 8 , ή πΛησίον μον,καΛή μου, 
περιστερά μου ·°. Μαρτυρεί τψ κάλλει τής νύμφης δ 
νυμφίος* κα\ ούχ απλώς αυτήν /.αλήν· 1 , άλλά ικαλήν 
uouj8* ι καλεί* διδάσκων δτι λίαν αύτψ τδ κάλλος αυ
τής αρέσκει. Προσαγορεύει δέ αυτήν κα\ περιστεράν, 
τήν πνευματική ν χάριν διά τούτου τού ονόματος αί-
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Nain sub ι.οΐιιιιιΐκε spccic descendil super cum Spi- Α νιττόμενος· έν είδε: γάρ περιστεράς έπ' αύτδν έφοί 
rilus sanclus. Eos porro, qui pcrfecti sunt, spiri-
tualce vocare soliius cst beaius Paulus. Quamobrem 
ad imperfeclos adbtic scribens : c Et ego, inquit, 
Iralres, iion poiui vobiscum loqui ut cum gpiriiua-
libus, scd ul cum carualibus : lanquam parvulis 
in Christo · . » Perfeclis aulem scribit : ι Vos au-
lcin in carnc non eslis, scd in spiritu, si lamen 
Spiritus Dei babitat in vobis *. > Merito itaquc 
aniitiain in virlule perfeclam sponsus columbam 
appellat, id est spirhualein cl Spirilu sanclo rcplc-
tani. Etenim Isaias propbcta, hsec longc anie pro-
spiciens, et sanclos apostolos, lanquam aligcros 
quosdam universuni orbem lcrraruin pervolanlcs, 
corumque discipuios el audilores, quasi pullos 
quosdam eos sequentes, conlemplans, magna voce Β νεοττούς, επόμενους αύτοίς, βο̂ Ε, καί λέγει* ι Τίνες 

τη σε τδ Πνεύμα τ δ άγιον. Τούς δέ τελείους πνευμα
τικούς οΤδεν δ μακάριος Παύλος καλεΐν. Διδ τοΤς 
άτελέσιν ?τι γράφων φησίν · ι Κάγώ, αδελφοί, ούκ 
ήδυνήθην ύμιν λαλήσαι ώς ρευματικοί ς, αλλ* ώς 
σαρκικοΐς, ώς νηπίοις έν Χριστψ. > Τοις δέ τελείοις 
γράφει · t Ύμεις δέ έν σαρκί ούκ έστέ, άλλ* έν 
πνεύματι, είπερ Πνεύμα Θεού οικεί έν ύμιν. c Είκότως 
τοίνυν τήν Ιν αρετή τετελειωμένην ψυχήν 9 8 ό νυμ
φίος περιστερά»; δνομάζει · τουτέστι πνευματικήν, 
καί Πνεύματος άγιου πεπληρωμένην. Κα\ γάρ δ 
προφήτης Ησαΐας πό£δωΟεν ταύτα προορών, καί 
τούς αγίους αποστόλους οίον τινας ύποπτέρους πά
σαν τήν οικουμένην περιϊπταμένους θεώμενος, καί 
τούς εκείνων φοιτητάς κα\ άκροατάς, ώσπερ τινάς 

clamal in hunc modum : « Qui sunl i s l i , qui ul 
nubes volaul, ct quasi columbne cum pullis suis u?> 
Eodem modo sponsus bic Ecclesiam suam in len-
lalionibus laborantem recreans alque consolans, 
ct cx feneslris aspiciens, et cx cancellis spectans, 
borutur ut surgal el ad se advolet. Dedil enim ci 
coluiuba? illius pennas, dc qua beatus Oavid : c Si 
dormialis, iuquit, inlcr medias sorlcs, ibi pennce 
columbac deargeniatai/et poslreina dorsi ejus in 
pallore auri T . » Sorles appellal duo Teslamenla; 
r.olumbam autem Spiritus sancti graliam, pcnnas 
babentein deargenlaias, oralionis scilicel sptendo-
rcin. Poslrcma vero dorsi in pallore aur i , dicit 

οίόε ώσεί 9 ν νεφέλαι πέτανται, καί ώσεί περιστεραί 
σύν νεοσσοίς αυτών; ι Ούτω καί δ νυμφίος ενταύθα 
τήν Έκκλησίαν αυτού κάμνουσαν έν τοις πειρασμοϊς 
ψυχαγωγών καί παραμυθούμενος, και έκ τών θυρί
δων παρακύπτων, καί άπδ τών δικτύων έκκύπτων, 
παρακαλεί αυτήν άναστήναι, καί πρδς αύτδν άναπτή-
ναι. Έδωκε γάρ αυτή τής περιστεράς εκείνη; τά 
πτερά, περί ής ό μακάριος Δαβίδ λέγει · ι Έάν κοι-
μηθήτε άναμέσον τών κλήρων, εκε ί 9 8 πτέρυγες περι
στεράς π:ριηργυρωμέναι, καί τά μετάφρενα αυτής 
έν χλωρότητι χρυσίου · » κλήρους τάς δύο Διαθήκας 
δνομάζων, περιστεράν δέ τήν τού Πνεύματος χάριν, 
πτερά έχουσαν περιηργυρωμένα, τήν τού λόγου λαμ-

occultorum £ 9 mysleriorum illustrationem. Quasi ^ πρότητα · μετάφρενα δέ έν χλωρότητι χρυσίου, τών 
dical,Si in medio duorum Testamentorum conquie-
vcritis, ei ex ulroquc perccperilis ulilitatcni, varia 
ibi Spiritus sancii dona repcrielis. Sponsa igitur 
spirilualem accipieus admonilioneni, dum in medio 
sorliuin requiescil, a)as invenit argcnlo obductas, 
quibus jubetur ad sponsum advolarc. 

κεκρυμμένων μυστηρίων τδ περίβλεπτον · Έάν γάρ , 
φησίν, έν μέσω τ ώ ν 9 0 δύο Διαθηκών διαναπαύσησθε, 
και εκατέρωθεν τήν ώφέλειαν έλκύσητε , εύρήσετε 
έκεϊ τά ποικίλα τού Πνεύματος δώρα. Ή νύμφη 
τοιγαρούν τήν πνευματικήν δεξαμενή παραίνεσιν, 
καί κοιμηθείσα άναμέσον τών κλήρων, εύρε τάς 
περιηργυρωμένας πτέρυγας, δι' ών πρδς τδν νυμ
φίον άναπτήναι παρακελεύεται 9 7 . 

ια'-ιγ'. Ιδού γάρ, φησιν, ό χειμών παρή.Χΰεν, ό 
ύετύς άπήΛΟεν, έπορενΟη έαντφ* Τά άνθη ώρΟη 
έν τή γή · καιρός της τομής 98 έφθασε ' φωνή 
της τ ρ νγόνος ήκούσΟη έν τη γη ημών. 7 / 
σνκή έξήνεγκε 99 τούς όΛννθους αυτής , αϊ 
αμχεΛοι κυπρίζονσιν , έδωκαν όσμήν. Παραθώ-
μεν τούτοις, εί 1 δοκεί, καί τλς εύαγγελικάς τού 
Κυρίου φωνάς. Πλήθος γάρ πολύ θεασάμενος παν
ταχόθεν συ^όεύσαν πρδς αύτδν, φησ\ πρδς τούς 
ιερούς αποστόλους · c Ό μέν θερισμδς πολύς, οι δέ 
έργάται ολίγοι, ι Κα\ άλλαχού δέ · ι "Ηδη, φησί, καί 
ό θερίζων μισθδν λαμβάνει, καί συνάγει καρπδν είς 
ζωήν αίώνιον. ι Καί πάλιν · ι "Αλλος έστι, φησίν, 
ό σπείρων, καί άλλος δ θερίζων * υμάς θερίζειν άπ · 
έσταλκα. · Εντεύθεν τοίνυν νοήσωμεν τδ,ι Τδού δ χ ε ι · 

8 1 Cor. ιιι , I . t Rom. ν ι ι ι , 9 . « Isa. L X , 8 . • Psal. L X V I I , 14 . * Nallli . ιχ, 3 7 . J Joan.iv, 3 C , 

VAUIifi LECTIONES. 
9 Ι τ ή ν - ψυχήν. cod. τάς έν αρετή τετελειωμένας ψυχάς. " ώσεί. abpst a eod. 9 8 έκεϊ. abest 1.1, ρ. 106*. 

" των. ab«st a cod. 9 7 cod. κελεύεται. 9 8 τής τομής. Hebr. canlilaiionis (avium). 9 9 έξήνεγκε. Hebr. 
succo noplcvit, f. condivil. * εί. abcst a cod. 

Y E R S . 1 1 - 1 3 . Ecce cnim, inquil, hiems transiit : 
imber abiit, reccssii sibi. Flores couspecti sunt in 
lerra : tempus sectionh advenit; vox luriuris audila 
e$t in ierra noslra. Ficus proiulil fjrossulos suos : 
tinea florenl, dederunl odorem. Ilis addamus, si 
placet, et verba Domini, quse sunt in Evangclio. 
Cum enim litrbam mullain undiquo ad se conflu-
entcm conspcxisscl, ad sanctos aposlolos : tMessis, 
inquit, niulta, operarii aulem pauci x . > Et alibi : 
c Jam, inquit, et qui mclit mcrccdem accipil , ct 
cougregat fructiim ad vilam aeletnamy.»Et rursus : 
ι Alius, inqui l , est qui seminat, cl alius qui m c l i l : 
cgo misi vos metere.i Hinc ergo nobis perspicuum 
sil i l iud,cEcce hiems transiit. ι Tempus cnim 
quod praccessit adventum ejus, bicmem vocal : ver 
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μων παρήλθε. > Τδν γάρ πρδ τής παρουσίας αύτοΰ Α aiitem, itl qnod pnsl advenlum esl subsecutuin : 
χρόνον ονομάζει χειμώνα, έαρ δέ τδ μετά τήν παρ-
ουσίαν άκμήν δέ θέρους, τδν προσδοκώμενον αΙώνα. 
Διδ φησιν αύτδς , δτι ι Παρελήλυθε καί δ χειμών 
χα\ δ ύετδς,» αί τού νδμου άπειλαί *, κα\ αί σφοδραί 
τών αμαρτημάτων τιμωρίαι. < Καί έπορεύθη έαυ-
τω *. > Παραχωρεί γάρ ή σκιά τω σώματι, δ παιδ
αγωγός τφ σοφφ διδασκάλφ. ι "Ωφθη γάρ τά άνθη έν 
τή γή- » Προσεκτέον τή άκριβεία τών λόγων. Ού γάρ 
είπεν, οί καρποί, άλλά « άνθη *. > Ή γάρ τελειότης 
τών αγαθών έν τψ μέλλοντι αίώνι τοίς άξίοις παρ
έχεται. Ενταύθα δέ οί κατά τδν μακάριον Παύλον 
φασίν ι "Αρτι βλέπω ώς έν έσόπτρο4), ώς έν αίνίγματι, 
τότε δέ πρόσωπον πρδς πρόσωπον, ι Άλλά καί « Ό 
καιρδς της 8 τομής έφθακεν a > ή ώς ό Σύμμαχος καί δ 
Ακύλας, < κλαδεύσεως ·. ι Μετά γάρ τήν τούΔεσπότου 
Χριστού παρουσίαν ταύτησί τής καθάρσεω: πάντα τά 
έθνη τετύχηκε. Διδ καί δ Κύριος φησιν · ι Έγώ είμι 
ή άμπελος ή αληθινή, ύμείς τά κλήματα" ό Πατήρ 
μου δ γεωργός έστι · πάν κλήμα έν έμοί μή φέρον 
καρπδν, αίρει αυτό· καί πάν δ φέρει καρπδν, καθαί-
ρει αύτδ, ίνα πλείονα καρπδν φέρη. > Διά τούτο 
φησι· « Καί δ καιρδς τής τομής έφθακεν. ι Άλλά 
καί t Φωνή τής τρυγόνος ήκούσθη έν τή γή ημών. > 
Φωνήν Τ πάλιν τρυγόνος τήν τοΰ παναγίου Πνεύματος 
διδασκαλίαν καλεί. Ούτω γάρ ό μακάριος Δαβίδ έν 
τώ Ύ*έρ τών Ληνών προσαγορευομένψ ψαλμψ φη
σίν. Είρηκώς γάρ, < 'Ως αγαπητά τά σκηνώματα σου, 
Κύριε τών δυνάμεων 1 έπιποθώ 8 , καί εκλείπει ή 

aestatem vcro, sa?culum quod cxspeclalur. Idco 
c Transiit, i n q m i , Iiicms, el imber: t legis nimi-
rum minae, el gravcs pcccalorum poenae. c El rc-
cessit ( s i b i ) . > Cedit enim umbra corpori: pseda-
gogus srtpionli procccpton. < Conspccli sunl 7 0 
lloies in lerra. · Annotanda cst vcrborum subli-
litas : nequecnim dixi l fruclus, scd c (lores. ι Nam 
absoluta bonorum possessio dignis bominibus in 
fuluro sxculo reservatur. Qui d u m bic sunl, cum 
bealo Paulo d i c u n l : · Nunc video t a n q u a m in spe-
culo, et lanquam in aenigniate : tuuc aulcm de 
facic ad f a c i e m ι Sed el f Tcmpus, inquil, seclio-
nis a d v c n i t , » vel, ul Syminacbus ct Aquila inler-
pretali siml', c pulationis. » Nam posl Domini 
Chrisli a d v c D l u m banc purgaiionem gcnles consc-
cula? siint univcrsa?. Quapropler erDoininus, ι Ego, 
inquit, stim vilis vera, vos aulem palmites : Palcr 
nuMis agr i co la esl; omncm palmilem in mc nou 
ferenlem fructum lol l i l : el omnem, qui ferl fru-
clum, purgal, ut uberiorem fruclitm ferat b . ι Id -
circo, ι Tempus, inquit, pulalionis advenit. ι Iino 
q n o q u c c vox turluris audita esl iu lerra noslra. · 
Yocem lurturis rursus sacrosancli Spiritus doctri-
nam vocat. Sic cnim el beatus David in eo psalmo, 
qui Pro torcularibus inscriplus esl, loquilur. Cum 
anim dixisset, « Quam dilecla sunl tabernacuia 
tua, Domine virlutum \ concupisco, el deficil ani-
ma mca des ider io a l r i o r u m Dcmiiti; cor meuin et 

ψυχή μου είς τάς αύλάς τού Κυρίου * ή καρδία μου (J aninia ir.ca exsuIlavcruiU in Dco vivcnle c ; ι expli-
καί ή σαρξ μου ήγαλλιάσαντο έπι θεδν ζώντα, ι διδά
σκει καί τής άγαλλιάσεως τήν αΐτίαν, καί φησιν · 
ι Καί γάρ στ ρου Οίο ν εύρεν έαυτψ οίκίαν, καί τρυγών 
νοσσίαν εαυτή, ου θήσει τά νοσσία εαυτής · ι καί 
δεικνύς επιφέρει λέγων * ι Τά θυσιαστήρια σου, 
Κύριε τών δυνάμεων. > Καί διδάσκει ημάς, δτι νεοτ-
τοί μέν είσιν οί τής διά τού λουτρού παλιγγενεσίας 
τετυχηκότες · καλιά δέ αυτών, καί νεοττία, τά θεία 
θυσιαστήρια, έν οΤς τρέφονται, καί αιτούνται, καί 
πτεροφυουσιν, καί καταβραχύ τής τελειότητος άπο-
λαύσυσιν. Οίον δέ τις μήτηρ αυτών έστι τίκτουσα, ή 
τού αγίου Πνεύματος χάρις, ή τροπικώς ονομαζόμενη 
τρυγών, δ ιάτδ σώφρον τού ζώου, καί φιλέρημον, καί 
έν δένδροις άμφιλαφέσι τάς καλιάς πηγνύναι. Φησί 
τοίνυν ό νυμφίος, Οτι ι Φωνή τής ·* τρυγόνος ήκού- ^ 
σθη έν τή γή ημών, καί ή συκή έξήνεγκε ν όλύνθους 
αυτής, > τουτέστι, τδν πρώΐμον τής πίστεως καρπδν, 
δι' ού καί δ Ιτερος καρπδς, δ τών πράξεων, λέγω, 
μόνιμος γίνεται, και ούκ έκρεί, άλλά πεπαίνεται, καί 
ήδιστος αποτελείται. < Καί άμπελοι δέ κυπρίζουσιν, 
έδωκαν δσμήν. > "Ηνθησαν, φησί, οί τροπικώς κα
λούμενοι άμπελοι, καί τήν εύοσμίαν άφίησι 9. 

cat eliam exsultationis causam, ct a i t : c Elcuim 
passer invenil sibi domum, et lurlur nidum s ib i , 
ubi ponat pullos suos. » Elostcndens, quinam sint, 
subjicit : « AUaria tua, Domine virtulum d. > Do-
cetque nos, eos esse pullos, qui regenerationem 
per baplisnia sunl couseculi : domum 7 1 aulcm 
ct nidum, diviua allaria, in quibus nulriunlur, c i 
aiunlur, el plumescunt, ac paulatim ad perfeclio-
nem perveniunt. Esl autem quasi mater quxdaro, 
a qua genili sunl Spiriius sancli graiia, quae per 
translaiionem lurlur dicitur, propter volucris bujus 
castilatem, et soliludinis sludiura, el nidorum 
in umbrosis arboribus constnictionem. ι Vox igilur 
li irluris, inquit sponsus, audila e.st in lerra no-
t>tra, ct ficus prolulit grossulos suos, > id est, 
prsecocem fidei fruclum, per quem et alter operum 
fruclus firmus ac stabilis gignitur, et non decidit, 
scd malurescil, ct jucundissimus evadit. c Vilcs-
que florenl: dcderunt odorem. ι Floruerunt, i n -
quil , qui mclapboricc dicunlur viles, cl odoris 
effudcrunl suavilatem. 

• I Cor. x in , 12. b Joan. xv, 1, 2 et 5. c p s a l . L X X X I I I , 2, o. * Ibid. 4. 

VARI^E LECTIONES. 

"άπειλαί. cod. prsem. φησί. a έαυτψ. cod. έπ 1 αύτψ. * cod. άνθος. 5 τής. rod. procm. φησί. · κλα-
δευσεως. cod. pram. τής. 1 φωνήν. Des. in cod. 8 cod. έπιποΟεί. 8 # τής. Prior edilio babebai του, 
in cod. autem rccte leg. τής. 9 άφίησι. lu co<l. sequitur cxpositio Crium Patruiu. 
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V F . R S . 1 4 . Surgc iyitttr t reni. propiuqua wea. Α ιδ'. Ανάστα ουν, έ.10έχ ή π,\)\σΙιν μου Έν 

)η icgmiue pclrce juxia mitcmurale. Vocal aiilcm 
ipsam sul) potrai tcg i imtTi l i im, ne ilerum nigra 
fiat. Pclram vcro appellal piam fidcm , vcram 
confessionem. Doniino euim cx discipulis qu»3-
ronti , quem ss Filium hominis essc Jiomincs 
dicerent, beatus Pclrtis : < Tu es, inquil, Chrisius 
Filius Dei vivcnlis. ι Cuirespondit: t Amcn, amen 
dico tibi , tu es Petrus , ct super banc pelram 
ieJiilcabo Ecclesiam meam : et porlae "ιιιΓοπ 
non proevalebunl advcrsus eam e . > Vult cliain 
illam a pracsenli 7 2 v i l a reniolam essc. Quam-
obro.ro cl bcatus Paulus ad Ilebivcos scribcns: 
< Exeamus igitur ad eum, inquil, extra caslra, 
opprobrium ejus portantes f . > Yult illam ronsi 

σχέπχι τής πέτρας,έγ/μενα τον προτειχίσματος". 
Καλεί δέ αυτήν έν τή σκέπη τής πέτρας, ίνα μή πά
λιν μέλαινα γίνηται. Πέτραν δέ καλεϊ τήν ευσεβή 
πίστιν, τήν αληθή όμολογίαν. Κα\ γάρ τψ Κυρίψ εί-
ρηκότι πρδς τους μαθητάς, Τίνα με λέγουσιν οί 
άνθρωποι είναι τδν Υίδν του άνθρωπου ; > δ μακάριος 
Πέτρος έφησε · « Συ εΤ ό Χριστδς | 8 , δ ΥΙδςτοΰ θεου 
του ζώντος. > *φ άπεκρίνατο λέγων Αμήν, αμήν 
λέγω σοι · συ εΐ Πέτρος, κα\ ταύτη τή πέτρα οίκοδο-
μήσω μου τήν Έκκλησίαν · κα\ πύλαι &5ου ού κατ-
ισχύσουσιν αυτής. » Βούλεται δέ αυτήν κα\ έξω γενέ
σθαι τού παρόντος βίου. Διδ κα\ δ μακάριος Παύλος 
φησιν Έβραίοις γράφων · ι Έξερχώμεθα τοίνυν πρδς 
αύτδν έξω τής παρεμβολής, τδν όνειδισμίν αυτού 

dcrare non ea quae conspiciunlur, sed qiiic non in Β φέροντες. > Βούλεται αυτήν σκοπεϊν ού τά βλεπόμενα, 
άλλά τά μή βλεπόμενα · c Τά γάρ βλεπόμενα πρόσ
καιρα, τάδε μή βλεπόμενα αίώνια. > Διδ έχομε να τού 
προτειχίσματος αυτήν παρακαλεί γενέσθαι, μονονουχί 
λέγων πρδς αυτήν · ι Νέκρωσον τά μέλη σου, τά έπ\ 
τ ή ς γ ή ς · > μελέτησον άσαρκίαν έν σώματι* έπίοειξαι 
άπάθειαν έν πάθεσιν · έξω γενοϋ τής παρούσης πό
λεως , κα\ τών ταύτης τειχών. Έάν 1 8 γάρ μή παρ* 
αύτψ γένη τψ προτειχίσματι, ούκ απόλαυση μου τής 
κοινωνίας· έάν u μή βοήσης κατά Παύλον, t Έ ν 
σαρκι περιπατούντες ού κατά σάρκα στρατευόμεθα* ι 
ούδε\; γάρ στρατευόμενος εμπλέκεται ταίς τού βίου 
πραγματείαις, ινα τψ στρατολογήσαντι άρέση · 
Έάν μή έν μεταιχμίω γένη τών παρόντων %α\ 
τών μελλόντων (τούτο γάρ ηγούμαι παραδηλού-
σθαι διά τού « προτειχίσματος > ) , δ γάμος ημών 
ού γενήσεται. Έλθούσαν δέ εκεί παρακαλώ σε, 
δείςόν μοι τήν δψιν σου · καΟαράν έχεις σύ τήν διά
νοιαν · ουδέν γάρ αύτη τών βιωτικών φροντίδων έπι-
προσθεί· εκεί βούλομαι τής φωνή; σου άκοΰσαι · 
καθαρά γάρ εκεί κα\ αυτή γενήσεται, ακολασίας άπά· 
σης άπηλλαγμένη ·τότε έσται μοι ή φωνή σου ηδεία, 
κα\ ή δψις σου ωραία · τδ γάρ έμδν έν σο\ κατοπτρί-
ζομαι κάλλος, κα\ τοϊς έμοίς λόγοις κεκοσμημένης 
έπαίω φωνής · 8 . Ταύτα πρδς τήν νύμφην ό νυμφίος 
είρηκώς, τοίς οίκείοις ύπηρέταις παρακελεύεται, 
λέγων Μ · 

ιε'. Πιάσατε ήμΐν άΧώπεκας " μικρούς, αφανί
ζοντας άμπεΛώνας1*. Τινές μέν ούν τών έρμηνευκό-

oculos incurrunl. c Quae enim conspiciuntur, lcro-
poralia sunt : quae aulem no:i conspiciunlur, 
ivlerna e. > Itaquc bortalur eam, u( sit juxta pro-
pugnaculum. Quasi dical , c Morlifiua inembra lua, 
quse sunl supcr tcrram h ; · ea quae sunt a carne 
remolissima, in corporc meditare; inler perlurba-
liones pracsla le a perturbalionibus vacuam, exlra 
prasentcm civitalem ejusque muros consistas. 
Nisi cnim juxta propugnaculum slelcris, consuctu-
t!ine inea Irui non poteris; nisi cum Paulo cla-nu-
vcris: < Ιιι carne ambulantes, non sccundum car-
ncm niililamus ». /Nemo enim mililans implicat 
se ncgoliis hujus vitae, u l ei placeal a quo electus 
esl. Nisi in medio praesenlium et fulurorum Q 
< oiistiteris (id enim arbiiror per antemurale signi-
ficari), nuptiae inter nosesse non poterunl. Te vcro 
illuc profeclain rogo, oslendas mihi faciem luam. 
Puram lu habes roentem, nuiLfi litijus viue sollici-
tudines lenebras oiTundunt. Ibi avco vocem luam 
cxaudire: pura eniin ibi ct ipsa quoque erii ab 
omni impudicitia alicna. Tunc eril milii vox lua 
duleis ct facies lua decora. Mcam enim iu le lan-
quam in speculo pulcbriludinem agnosco .* et vo-
ccm tuam ineis scrmonibus ornalara audio. Spon-
sus bis verbis sponsam alloculus, niinislris 7 3 
suis imperai ad hunc moduin : 

V E R 9 . 1 5 . Capile nobis vutpes parvulas, qux demo-
tmnlnr vineas. Inlcrpreles quidem nonntitli illud 
t parvulas ι aii vineas reUileriml. Sed nibil inier- D των, τδ c μικρούς »ταίς άμπελώσι συνήψαν. Ούίέν 
cs l , boc au »IΙο inodo inlelligaUir. Vulp<-$ appel-
lat cos, qui anirao imbuti fraudulenlo Eccksias 
Domini, quae modo Qorere incipiuiU, corrum-
punt et vaelant. Ideo subjicit, c Etvineap nosirae 
llorcnl. > Pcr vulpeculas autem baereticos innui t , 

δέ διαφέρει, είτε τούτο, είτε εκείνο εΓη τδ νόημα. 
'Αλώπεκας δέ καλεί τούς δολερδν κεκτημένους τ6 
φρόνημα, κα\ τάς τού Κυρίου λυμαινομένους Εκκλη
σίας * · , τάς άρτιάνθείν άρξαμένας. Διό φησιν ι Καί 
αί άμπελοι ημών κυπρίζουσιν 1·. · Αίνίττεται δέ 6ιά 

« Malib. χνι, 16, Π . * Hebr. Χ Ι Ι Ι , i 3 . « II Cor. ιν, 18. bCo!oss. ιιι, 5. 

V A R I J E L E C T I O N E S . 

i I I Cor. x, 5. 

1 0 μου. Omissa sunt veiba proxima lexlus Cra?ci, καλή μου, περιστερά μου, κα\ έλθέ. 1 1 έν — 
προτειχίσματος. llebv. \\\ flssuris pelrir, ci in latibulo praccipiiii (degcns). In lexlu τών Ο', ab inii io 
i>raicediinl isla, Σύ περιστερά μου. " c«d. suppl. i a έάν. cod. άν. u έάν. cod. add. δέ. 1 8 φωνής. 
I J I cod. repetuntur verba vers. 13. ανάστα — περιστερά μου. H.ec excipit interprelalio Psclli, ad quani 
eiiam, quae in texlu scquunlnr, τ ιύτα — λέγων, rclata sunl. 1 6 λέγων. Desiderantur qua2 proxinia snni 
vers. 1 4 δείξόν μοι — δψις σου ωραία. 1 7 άλώττεχας. Ιιι texhi bebr. repelitur D ^ T i * . 1 8 cod. αμπέλου.-. 
to έκκλ. Abesl a cod. 1 0 κυπο. i*«nL V«/iV. liabet κυποί^ουσαι. 
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τών αλωπεκών τούς 
πολεμοΰντα; αίρετικού;, καί ύπούλως καί δολερώς 
ΰποκλέπτειν πειρωμίνους τούς μηδέπω παγίους τή 
πίστει γεγενημένους. Ούτοι γάρ τή πιθανότητι τών 
λόγων, καί ταίς τών συλλογισμών παγίσι τε καί πλο-
καίς, τούς άπλούστερον διακειμένους εξαπατώ ντε ς 
λυμαίνονται ταίς άμπέλοις. Διά τούτο παρακελεύεται 
τοίς τδ διδασκαλικδν είληφόσι χάρισμα, άγρεύειν 
τούτους καί θηρεύειν τοίς τής αληθείας έλέγχοις, κα\ 
τάς κυπριζούσας αμπέλους της τούτων βλάβης έλευ-
θεροΰν > ι . Τούτων ή νύμφη τών λόγων άκουσα σα 
ευθύς φησιν 

ις'. ΑδεΛφιδονς μου έμοί, κά)\ο α ύ π ρ " . "Ωσπερ 
γάρ αύτδς πάντων με προετίμησεν, ούτως αύτδν έγώ 
πάντων προτίΟημι, καί έτέρψ συναφΟήναι ούκ άν-

1Ν CANTiCUM CANTIC. L I B . Ν . 110 
αίς έκ/.λησιαστικαις ψυ/αίς χ qui auimas oppugnant ecc lesiasluas , el dolis ac 

fraudibus eos deciperc conanlur, qui nonduui 
iu fidc siinl conlirmali. Isti cnim oraiionis suavi-
late, cl laqueis ac rctibus argnmcmorun) simpli-
ciorcs dccipicnles, vites deinoliunlur. Qiiamobrcm 
praocipit iis qui docendi graliam et munus sunt 
conscculi, ui bserelicoe pefsequantur i , e i t v e r i -
laiis argunienlis convincant, alque iia vites flo-
rescenles ab ipsorum pesle tulas integrasque con-
servcnt. His audilis sponsa statim dicit : 

Vtiis. 10. Nepo* meur mihi, el ego t7/t. Sicut 
enim ipse me omnihus praelulit, sic ipsum ego 
omnibus anlepono, el cum alio conjungi non pa-

έχομαι. Τούς αλωπεκών προσηγορίαν ομού καί κα- Β tior. Ab istis, qui vulpes et fraudulenti vocantur, 
κουργίαν περικειμένους βδελύττομαι M . "Ατοπον γάρ 
άγαπηθείσαν, κα\ τοσούτων άξιωθείσαν, μή τοίς Γσοις 
κατά τ& δυνατδν άμείψασΟαι τδν άγαπήσαντα. Τού
τοις έοικε τδ ύπδ τού μακαρίου Παύλου ΚορινΟίοις 
γραφέν · ι Τδ δέ σώμα ού τή πορνεία, άλλά τω Κυ-
ρίψ, καί δ Κύριος τψ σώματι. » Τοιούτον πάλιν τδ 
ύπ' αύτοΰ ειρημένον ι Άλλ* άτινά μοι ήν κέρδη, 
ταύτα ήγημαι διά Χριστδν ζημίαν. Άλλά μ·ν ούν 
γε κα\ ηγούμαι πάντα σκύβαλα είναι, ινα Χριστδν 
κερδήσω. ι Τοιούτον έστι καί τ ύ ' « Χριστψ συν-
εσταύρωμαι * ζώ δέ ούκ έτι έγώ, ζή δέ έν έμοί Χρι
στός. > Τοιούτον έστι τό· t Τίς ημάς χωρίσει άπδ 
τής αγάπης τοΰ Χριστού; θλίψις ; ή στενοχωρία ; ή 
λιμός; ή διωγμός; ή γυμνότης ; ή κίνδυνο; ; ή μά- ^ 
χαιρα ; > καλ τά έξης. Τοιούτον έστι καί τό · « Έμοί 
δέ μή γένοιτο καυχάσθαι, εί μή έν σταυρψ τού Χρι
στού, δι* ού έμοί κόσμος έσταύρωται, κάγώ τω κο
σμώ. » Τούτοις έοικε τδ ύπδ τής νύμφης λεγόμενον · 

,t Άδελφιδοΰς μου έμοί, κάγώ αύτω. ι Σημαίνει δέ 
χαί τ ίς ούτος, καί τί πο:ών διατελεί, καί πού, καί 
πότε, καί έως πότε. 

Ό ΧοψαΙνων γάρ, φησίν, έν τοΊς κρίνοι rt. (ιζ.) 
Έως οδ διαχνεύση ή ήμερα, καϊ κιντχθώσιν ** 
αϊ σκιαί. Προσεκτέον, δτι πρώτον μέν έαυτδν ώνό-
μασε κρίνον δ νυμφίος, κατά τδ άνΟρώπινον λέγων , Β , 
ότι « Έ γ ώ άνθος τοΰ πεδίου, κρίνον τών κοιλωμά
των. » Δεύτερον δέ αυτήν τήν νύμφην < Ώς κρίνον 

abborreo. Absurdum cnim esl mc , qua? taniopcrii 
dilccla alque ornala sum, amanti in amore pro 
viribus non rcspondcrc. His siinile videtur id quod 
a beato 7 4 Paulo ad i'orinlhios scriptum cst * 
< Corpus auiein non fornicalioni, scd Domino : el 
Dmnjmis corpuri k . · Simile rursus csl illud, quod 
ab codcm diclum cs l : c Sod quae milii fuenmt 
lurro, hxc arbilralus sum proptcr Chrislum detri-
meiila. Quiu ctiam omnia arbiiratus sum ut slcr-
cora, ut Cbrislum lucrifaciam ·. ι Ejusdem gene-
ris esi etiam illud : 1 Cum Cbi isio cruciGxus sum. 
Vivo autcm non aniplius cgo : vivi l vcro in mc 
Chiislus m . t Tale id quoquc : ι Quis nos separa-
b i l a cbarilalc Chrisli? IriLuIatio, an anguslia, 
an famcs, an pf-rscculio , an nudilas , an pericu-
Inm , an gladiusB? ι t t quai sequunlur. Ejusmodi 
ct illud est: < Α mc aulein absit g lor iar i , nisi dc 
crticc Chrisli , per qiiem iuibi mundus cruciiixu* 
cst, et ogo mundo °t ι His congruere vidcnlur 
ca qux dicuitlur a sponsa: 1 Ncpos mcus mibi , 
et ego i l l i . » Quis aulcm is s i t , et quid sempcr 
agat, et ubi, et quando, et quandiu, declarat. 

Qui enim pascit, inquit , inter Ulia. ( V E R S . 1 7 . ; 

Donec aspiret dies, et mota fuerint umbrcc. Animad-· 
verlendum est sponsum primo sc ipsum, quar. 
tum ad liumanitatem pertinet, lilium appellasso. 
ι Ego , inquit , flos canipi : liliuin convallium. » 
Dcindc ipsam sponsam : 1 Sicul lilium cnim , in · 

γάρ, φησίν, έν μέσψ τών ακανθών, ούτω; ή πλη- j) quit, inter spinas, sic propinqua mca intcr fiiias. > 
σίον μου άναμέσον τών θυγατέρων. · Ενταύθα δέ 
καί αυτήν τήν *· πόαν ώνόμασε κρίνα· < Ό ποιμαί-
νων γ ά ρ , φησίν , έν τοίς κρίνοις. ι Ευωδιάς γάρ, 
φησί, πλήρης καί ή προσφερόμενη τοίς προβάτοις 
τροφή. Καί τούτο μεν κατά τούς Έβδομήκοντα 
νοητέον δ δέ Σύμμαχος φησιν ι ΟΕ ποιμαίνοντες 
άνθη , 7 · ώς είναι δηλονότι αυτούς τούς ποιμαίνοντας 

ll ic vero et hcrbam ipsam lilia vocat. < Qui pascii, 
inqui t , inter l i l ia . · Quasi dicat, Ipse quoque 
pastus, qui ovibus suppeditalur, plenus est sua-
vitale. El hoc qoidem modo inlelligendum cst sc-
cundum Septuaginta. Symmacbus vero sic inler-
pretalur : « Qui pascunl flores : » ut ipsi videlicet 
7 5 4 U 1 pascunt, sinl flores, quos lilia nuncupavil. 

i I I Timolh. 
• i , 1 4 . 

3i, 4. * 1 Cor. v i , 13. ι Philipp. m , 7, 8. e Galal. n , 20. n Rom. vm, 35. · Galal. 

VARIiE LECTIONES. 
1 1 έλευθ. Abest a cod.,ubi post βλάβης sequitur cxpositio irium Patrum. " cod. έν αύτ(ο. " afaO. Abr«t 

acod. % < ¥ καί κινηθ. Hcbr. ct fu^i-rim. 1 5 cml. '/έ;ω. Ϊ Λ τήν. Abcst a cod. 1 7 άνθη. cod. addit v.A 
κρίνα. Bfonif.il) Hexapl. ad h. 1. Svmm?c)io tribuit lcuiioncin τοΰ ποιμαίνοντος τά άνθη, qua; aptior 
r idelur. 
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4 Uoncc asphct diis 

THEODORETI EPISCOPI CYRENSIS 
el niolai fuerint unibra3. » χ άνθη, & έκάλεσε κρ ίνα" 

Unibras aulem vocal res> bumanas. \Quare bealus 
eliam David : < Sicul umbra , inqui t , cum decli-
nat, ablatus sum P . > Et rursus : < Dies mei sicut 
umbra Iraiiscunl 4 . > Et slrenuus Jobus : c Uiubra 
cuiiit est, inquil, vita bominis super lerra r . » Nihil 
eniiu urmum , nibil stabile , nibil <:onstans, nibii 
perpeiuum ac vere exsislens babenl ea quae j u -
cunda videntur in bac vita ; non diviiiae, non glo-
r i a , non imperium , non corporis valeludo, non 
forma, noa denique aliud quidquam : sed inania 
ftuut, el tanquam umbrae dissolvuntur. Sponsus 
ergo nos pascit, donec ardor diei praelereai, et 
ros salutis aspiret, et moveantur umbrse, et futura, 
quae slabilem ac perpeluam naturam habenl, appa-

112 
ι Έ ω ς ού διαπνεύση ή ήμε

ρα, και κινηθώσιν αί σκιαί. ι Σκιάς δέ καλεί τά αν
θρώπινα 1 9 πράγματα. Διδ κα\ ό μακάριος λέγει 
Δαβίδ* c Ώς σκιάέν τψ έκκλίναι αυτήν άντανηρέθην. > 
Κα\ πάλιν ι Αί ήμέραι μου ώσε\ σκιά παράγουσι··. t 
Και c γενναίος Ίώβ · < Σκιά γάρ έστιν δ βίος άνθρω
που έπι τής γης. » Ουδέν γάρ μόνιμον, ουδέ βέβαιον, 
ούοέ σταθηρδν,καΐδιαρκές,καιοίονε\ουσιώδες,τού 1 1 

παρόντος βίου τά δοκούντα τερπνά* ού πλούτος, ού δόξα 
ού δυναστεία, ούχ υγεία σωμάτων, ούκ εύμορφία, ούκ 
άλλο τών .τοιούτων ουδέν · άλλά σκιώδη τυγχάνει, ταίς 
σκιαίς παραπλησίως διαλυόμενα. Ποιμαίνει τοίνυν 
ημάς δ νυμφίος, έως άν τδ φλογώδες τής ημέρας ·* 
παρέλθη κα\ διαπνεύση τής σωτηρίας ή δρόσος, κα\ 
κινηΟώσι μέν αί σκιαι, φανή δέ τά μέλλοντα ** διαρκή 

reant.Verum quia tanquam una babenlur a sponso Β κα\ μόνιμον τήν ύπαρξιν έχοντα. Έπε\ δέ ώς μία 
animae perfectae el Cbristo desponsalae, singulari-
leripsi respoudentes, d icun l ; c Nepos meus mibi , 
et ego i l l i . > Hoc cs t , dilcctus meus mibi sccun-
dum iiuaginem cernilur, el ego i l l i vivo, nou auleiu 
m i h i , ul magnu3 ait Aposlolus ». c Qui pascit in 
liliis ; » hoc esl, qui per sancla sua praeccpta , in 
aniiuabus i l l i s , quae magislra suul , nec sollicitu-
dinibus islius viue suffocantur *, oves ralione prie-
dilas regit, eos nimirum qui per ipsas insiiluuii-
lur. « Donec aspiret dies, et molx fueiint um-
brae. » Donec uempelucidissiinus ilie aliquando fu-
lurus dies ab omni umbra remolissimus adsit: et 
omnes res pnesentes, quae rerum 7 6 fulurarum 
sunt unibr.e, perlranseanl. Quo quideni die gregem 
suum pastor ilie bonus in aelemarum sedium 1 

quieie collocabit. c Revertere, assimilare, tu nc-
pos mi, capre;e, aut binnulo cervorum super inon-
tibus convalliura. ι Hic auiem sponsum bortaiur, 
ul animalibus anlea diclis s imil is , conscendal 
montes in vallibus sitos , cupiens omnes ipsius 
prasentia frui. « Monles auteiu convallium · bic 
vocal eos, qui iu niedio subjecloruiu alque bumi-
liuin quoruindam mente sunt elala, el sublimi 
sensu utuniur. Ει orat, ut ipsi quoque sponsi prae-
seniia perfruautur. Quod quidem sponsus precibus 
sponsae audilis fecit. Sponsa igitur sola relicia 
angilur ct cruciatur, et sollicitudinem suain ado-
lescentulis narrat, ac d i c i l : 

CAP. I I I . 1 

V E U S . 1 , 2. ln leclulo meo qucctivi yer noctes , 
quem diligil anima mea : qiueiivi eum, el non inveni. 
Vocavi eum, el non audivit me. * Surgam jam , et 

είσ\ τψ νυμφίψ νυμφευθείσαι αύτψ τετελειωμέναι 
ψυχα\, ένικώς πρδς αύτδν άποκρινόμεναί φασιν u * 
ι 'Αδελφιδός μου έμο\, κάγώ αύτψ · ι ήγουν, Ό άγα* 
πητός μου έμο\ κατ' εικόνα όράται, κάγώ αύτψ ζώ, 
κα\ ούκ έμαυτή, κατά τδν μέγαν Άπόστολον i Ό 
ποιμαίνων έν τοίς κρίνοις · ήγουν, ι Ό διέπων διά 
τών άγιων αυτού εντολών, έν ταίς μή συμπνιγομέ-
ναις κατά τάς βιωτικάς φροντίδας διδασκάλοις ψυχαί;, 
τά λογικά πρόβατα, άπερ εισιν οί παρ' αυτών διδα
σκόμενοι, ι Έ ω ς ού διαπνεύση ή ήμερα, κα\ κινηΟώ-
σιν αί σκιαί * > δηλαδή, μέχρις άν έπιστή ή κατά τδν 
μέλλοντα όλολαμπής ήμερα καί άσκιος, κα\ πάντα τά 
παρόντα, άπερ είσ\ν αί σκια\ τών μελλόντων, παρέλ-
θωσι · καθ* ήν ήμέραν τήν εαυτού ποίμνην δ ποιμήν δ 

1 καλδς είς τάς αιωνίους αναπαύσει μονάς, c Άπόστρε-
ψον, όμοιώΟητι σύ, άδελφιδέ μου, τψ δόρκωνι, ή 
νεβρψ έλάφων έπ\ τά δρη κοιλωμάτων. Μ » Προτρέ
πει δέ τδν νυμφίον ενταύθα τοίς προειρημένοις έοι-
κότα ζιυοις έπιβήναι τών έν τοίς κοιλώμασιν όρων, 
βουλομένη πάντας αυτού τής συνουσίας άπολαύειν. 
ι "Ορη δέ κοιλωμάτων > ενταύθα προσαγορεύει τούς 
έν μέσψ κοίλων τινών κα\ ταπεινών τήν διάνοιαν 
ύ πέρανε στη κότας, κα\ ύψηλψ φρονήματ» κεχρη μέ
νους * κα\ παρακαλεί κα\ τούτους άπολαύσαι τής τού 
νυμφίου παρουσίας · δ κα\ πεποίηκε τών τής νύμφης 
άκουσας ίκετειών Μονωθείοα ούν ή νύμφη δυσχε
ραίνει κα\ άνιαται, καί διηγείται ταίς νεάνισι τδ π ά 
θος, καί φησιν * 

ί ΚΕΦΑΛ. Γ'. 

Στίχ. α'. Έπϊ χοίτην μου έν νυξϊν έζήτησα δν 
ήγάπησεν ή ψυχή μου. Έζήτησα αυτόν, κα\ ονχ 
εΖφον αυτόν. "ΕπεκάΛεσα αυτόν, καϊ ούχ ύχήκουσέ 

Psal. c v u i , 23. ι Psal. α , 12. ' Job v n , i ; v iu , 9. » H C o r . v, 15. 1 Malih. * ι ι ι ,2? . 

VARIi€ LECTIONES. 

1>ς —κρίνα Dcs. ία cod. ·· coJ. ανθρωπεία. ·· παράγουσι. L D C O cit. leg. 
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έκλίθησαν. w V i ^ * 
I . I , ρ. I31e. , l τού. cod, praem. έχει. " cod. ημετέρας. " μέλλοντα, cod. μένοντα. n cod. 
φησί. *· έπ\ — κοιλωμ. Hebr. super monlibus sectionis, s. abruplis. Pro κοιλωματο>ν quidam l ibr i 
voi^res habenl Βαιθήλ, pro βάθηρ, ut videlur. Vid. ρ 62. ·· ίκετ. Ιιι cod. sequilur cxposilio triuiu 
P d l l U l U , 
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113 I N CAKTICUM CANTIC. L I B . I f . t l t 
μου 3 6 \ (β'.) Άναστήσομαι δέ 3 Τ , κ«1 κυκλώσω έν Α circuibo in civitate per vicos et plateas, quccram 
τή χόΛει er ταΤς άγοραϊς καϊ έν ταΤς χΧατεΙαις, 
%ώ ζητήσω δν ήγάχησεν ή ψυχή μου' έζήτησα 
αντόν, καϊ ούχ εΰρον έχεκάΧεσα αυτόν, καϊ ούχ 
ύζήχουσέ μου Μ . Γυμνάζων πολλάκις ό τών δλων 
θεδς τών ευσεβών τάς ψυχάς, πειρασμοΓς ποικίλοις 
συγχωρεί περιπίπτειν, κα\ ποτέ μέν άπαλλαγήν αί-
τουμένοις δίδωσι, ποτέ δέ αναβάλλεται τήν δόσιν, 
πανταχόθεν ωφέλεια ν τοΤς θιασώταις μη χανώ μένος · 
τοιούτον έστι και τδ παρά τψ Δαβίδ είρημένονι 'Εως 
Εδτε, Κύριε, έπιλήση μου είς τέλος,; έως πότε απο
στρέφεις τδ πρόσωπον σου άπ ' έμού ; έως τίνος θή-
σομαι βουλάς έν ψυχή μου ; όδύνας έν καρδία μου 
ημέρας χα\ νυκτός ; έως πότε ύψωθήσεται δ εχθρός 
μου έπ* έ μ έ ; ι Πολλάκις γάρ, ώς είκδς, ίκετεύσας, 

quem diligit cnima mea. Quccihi illum, el non inveni: 
vocavi eum, et non audivit me. Saepenumero piorum 
animas exercens Dcus universorum, permillit ut , 
in varias lcnlaliones incidant, et flagitaDlibus ut 
libercnttir , modo affert, raodo differt auxiliuni , 
iuililatem dileclis suis undique 7 7 comparans. 
Tale et illud est, quod cecinil David : < Quousque, 
Domine, oblivisceris mei ία linem? qttousque aver-
lis racliim luam a nie? quandiu ponam coosilia in 
anima mca, dolores Ln corde meo per dicm et 
noctem ? quousqtie exallabitur inimicus meus supcr 
me u? » Saepe enim, ul par cst, supplicans, ei 
molestiarum finem posluians , non obtinuit quod 
pclebat : quamobrem gemens, et quod sibi oplaia 

xal άπαλλαγήν τών λυπηρών αίτήσας, ούκ έτυχε τής Β n 0 n conligerint dolens, bujusmodi verbis uli lur. 
δεήσεως * διδ άλύων ώς διαμαρτών, κα\ άδημονών 
τοίς τοιούτοις κέχρηται λόγοις. Κα\ δ μακάριος δέ 
Παύλος φησιν · < Τή υπερβολή τών αποκαλύψεων Γνα 
μή ύττεραίρωμαι, εδόθη μοι σκόλοψ τή σαρκ\, άγγε
λος Σατάν, Γνα με κολαφίζη, ίνα μή ύπεραίρωμαι · 
καί υπέρ τούτου τρ\ς τδν Κύριον παρεκάλεσα, κα\ 
ε:πέ μοι · 'Αρκεί σοι ή χάρις μου, ή γάρ δύναμίς 
μου έν άσθενεία τελειούται. » Κα\ παρακαλεί Παύ
λο;, κα\ ού τυγχάνει* τδ γάρ μή λαβείν τήν αίτησιν 
ώφελιμώτερον ήν. Διδ διδασκόμενος δ ήγνόει, μεθ* 
ηδονής τδ μή λαβείν ά ήτηκε δέχεται · κα\ βο$ λέγων · 
ι "Ηδιστα ούν μάλλον καυχήσομαι έν ταίς άσθενείαις 
μου, ίνα έπισκηνώση έπ* έμέ ή δύναμις τού Χριστού, ι 

Beaius ilem Paulus : < Et ne maguiludo , inquil, 
revelalionum extollat nie, dalus esl mibi siimulus 
carnis, angelus Salanae, ut colapbis mc caulat, ne 
nie extollam. Propterea ter Dominum rogavi, el 
dixit mihi : Suflicit t ibi gralia mea. Nam virtus 
mea in infirmitatc perficitur T . > Rogal Paulns, ct 
non impetrat. Sic enim i l l i magis expediebat. I la-
que discens quod nesciebal, laelalur se fid quod 
petiorat non accepisse, et clara vocc: t Libenicr,„ 
inqui l , gloriabor in infirmitatibus meis, ul inba-
bitet in me virtus Cbristi V > Elias quoque, cum 
Jezabelis minas magnas formidarcl, io solilu-
dinem aufugil, quajrens adjulorein. At eapiens 

Κα\ Ηλίας δέ δ πάνυ δειλιάσας τής Τεζάβελ τάς Q pjorum magister et remuneralor , poslquam ad 
άτκιλάς, άποδιδράσκει μέν είς τήν Ιρημον, ζητεί δέ 
τδν επί κούρο ν · κα\ καταλιπών αύτδν πρδς ολίγον 
έγγυμνασθήναι τψ φόβψ δ σοφδς τών ευσεβών παι* 
δοτρίβης τε κα\ άγωνοθέτης, έπιφαίνεται αύτψ, καί 
ώς ά^νοών πυνθάνεται τής ,φυγής τήν αίτίαν, ούκ 
έπιτωθάζων αύτψ, άλλά διδάσκων τής φυγής 3 β* τήν 
οίκονομίαν, καί παιδεύων είναι συγγνώμονα, άνθρω-
πείαν φύσιν περικείμενον, κα\ ύπδ τών ταύτης παθών 
πολεμούμενον. Άλλ' έπ\ τδ προκείμενον άναδραμείν 
καιρός.Ένταύθα γάρ ή νύμφη,τού νυμφίου πρδς βραχύ 
χωρισθέντος, επιζητεί μέν αύτδν έν τή κοίτη, κα\ τούτο 
ού μεθ' ήμέραν, άλλά νύκτωρ· ούχ ευρίσκει δέ αύτδν 
άναπαυόμενον * · . Κα\ ταύτα ού μόνον ζητούσα, άλλά 
καί καλούσα. Άνίσταται δέ, κα\ περινοστεί τήν πό-

brcve tempus illum , ul limore exercerelur, reli-
querat, apparet ei , ct tanquam ignarus , fugae 
causam exquiri l , non illudens , sed docens eum , 
cur ipsum fugere pcrmisissel, monensque i i t , cnm 
bomo essel, el humanis affeclionibus langeretur, 
huinanilalcm et clementiam colerety. Sed lempus 
est, u l ad propositum revertamur. flic enim spon-
sa, 7 8 sponso paulisper absenle, quserit euni qui-
dem ia lectulo, idque non die , scd nocie : vernm 
non invenit quiescenlcm, quaravis ipsum non so-
lum quairat, scd eliam vocet. Surgit aulem , et 
circuil civilatem, fora , plateas. Desiderium enim 
urgebat , nec manere donii sinebat eam amoris 
flamma. Incidit aulem in eos qui civitatcm cuslo-

λιν, τάς αγοράς, τάς πλατείας · ό γάρ πόθος ήνάγ- Β diunt, alque illos perconlatur , dicens : 
καζε, κα\ μένειν οίκοι ή τής αγάπης ού συνεχώρει φλόξ · περιτυγχάνει δέ κα\ τοίς τής πόλεοις φύλαξι 
*α\ πυνθάνεται αυτών, λέγουσα · 

γ', δ\ Εϋρνσάν με cl τηροϋντες, οί κυκΛονντες 
έντή χόΑει. Μ ή δν ήγάπησεν ή ψυχή μου ϊδετε; 
Ώς μικρόν δτε παρήΛΘον άχ* αυτών, έως οΰ 
ενρον Ιν ήγάΧησετ ή ψυχή μου. Αυτού τδ κατ* 
ένέργειαν εύεργετικδν, καί τδ κατ1 ούσίαν άτρεπτον. 

V E R S . 5, i.Unvenerunt me cu$todienle$, et cir-
cumcnnles in civilale. Vidistisne quem diligit aninia 
men ? Paululum perlransivi eo$ , donec inveni quem 
diligit anima mea. Ipsius quoad actionem esl benc-
ficenlia, el qttoad csseniiam immutabilitas. Cur 

ttPsal. x i i , 1, 5. T I I Cor. xn, 7-9· x Ibid. 9. r I I I Reg. xix, 4 seqq. 
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1J5 , THEODORETI EPJSCON CYRENSIS 1ΙΓ» 
autcm, cuni naiura beneficus s i t , et iiumutabilis , Α Τί δέ ούτος άν τήν ούσίαν ευεργετικές έστι, χα\ 

potui ? Quanlumvis ciiim bo- άτρεπτος, ούκήδυνήΟην εύρείν; Κάν γάρ άγαύδν καί iHim invcnire non 
num et vcritatem proplerea voeaverim ipsum, non 
audivit me : quoniam exceHil profecto super ha?c. 
Nam ejus noraen esl super omne nonirn. At;ue 
ipsa qitidetn dileclmn iucum, ut dtxi , invcnire 
nonduin polui. At sancli angeli invencrunl inc, cu-
elodientes, et circumcuntes in civitatc. Invenenmt 
autem me, dum per aclioncm purganl, cl per con-
lemplaiionem illustrant ine, quse malilia atque 
ignorantia perieram,el spirituum improbilatis d i -
scipula quondam exsliteram , alque idco a bonis 
bis angclis, ul erudirer, non invcnicbar; qui obser-
\aut, u l laudent vel coarguant in fonnidoloso die 
jud ic i i , tam manifesias , quam occttltas nioliones 

άλήΟειαν εντεύθεν έκάλεσα αύτδν, ούχ ύπήκουσέ 4 0 μου, 
επειδή κα\ υπέρ ταύτα έστ ιν δτι τδ δνομα αύτοΰ 
υπέρ παν έστιν δνομα * καί α ύ τ η 4 1 μέν τδν άγαπητόν 
μου, ώς ε'ρηκα, ούπω ήδυνήθην εύρείν οί δέ άγιοι 
άγγελοι εύροσάν με, οί τηροΰντες, οί κυκλούντες έν 
τή πόλε ι · εύροσαν δέ με έν τψ καθαίρειν με διά πρά
ξεως, κα\ φωτίζειν διά θεωρίας, τήν διά κακίαν κα\ 
άγνοιαν άπολωλυϊαν, κα\ μαθήτριαν τών πνευμάτων 
τής πονηρίας γεγενημένην ποτέ, κα\ διά τούτο τοίς 
άγαθοίς τούτοι; άγγέλοις μή πρδς 4 1 μαθητείαν ευρι
σκομένη ν οί τηρούσι πρδς έπαινον ή έλεγχον έν 
τή φοβέρα ήμερα τής διαγνώσεως τά τε φανερά, 
κα\ αφανή μου κινήματα, κα\ πάν νδημά τε κα\ 

meas, el omiies cogitaiiones, el opera. Ac ne quid Β ποίημα · κάντευθεν έν τω μή τι τούτων κατα-
borum rclinquanl inexploralum , circumeunt me, 
suuin in me, tanquam in aliqua civiiatc , circum-
vagandi muiHis exscquenies. 79 ^d hos igilur 
cgo, cuni invcnisscnt me : c Num , inquam, quem 
diligit anima mea, conspi-xislis ? > Hoc €st, illum-
ne, CIIJUS cgo comprebcndendi inncor desiderio, 
nec tanrcn eum assequi valeo, vos, qui cboris el 
Iripudiis vestris illum , ut spirilus ejus nrinislri , 
coiuitaraini, prrspexistis, quotuodo natura se ba-
beat, ut eam inc quoque doccalis? O t c n i m quia 
ne a sanetis quidem angelissponsus nahira compre-
bendi potost, alque idco qtia?rcnli mibt miniute 
rcspanderunl, silentio ipso dcclarantes, euin ne ab 
bis qnidem, ul increaium, a creatis comprebcndi 
posse : proptcrea ab illis discessi, quvm dcsidera- * 
bam inquirens. El vix ab ipsis disccsscram, cum 
repcrircm quein diligit anima nna : « Tenui 
eum. ι Pauluhim concesseram a rebus procreatis, 
inenlc pertransiens ipsam quoque naluram angeli-
cam , ut incrcaium dilecluni meum do me oplime 
merttum invenirem, cum illum fidc sola coinpre-
hendi, cum rcs omnes percurrissem, et ipsa essem 
cxperienlia conftrmala, eum, qui rerum*est oin-
nium eausa, rebus oinnibus antecellere : neque in 
ulla natura vcl sensibili, vel intelligibili, per essen-
tiam perspici posse, cmn gupersubstanlialis sit. 
Sic igilur omnia quae sunt Iransii, studens in do-
mum ineam optatissimuni roihi sponsum tntrodu-

λιμπάνειν άνεπισκόπευτον, περικυκλούσί με, ποιού
μενοι έν έμο\, ώς έν τινι πόλε ι τάς άναστροφάς. 
Ούτω δέ τούτων περιτυχόντων με, φημ\ πρδς αυ
τούς· ι Μή δ ν ήγάπησεν ή ψυχή μου Γδετε; > "Ηγουν, 
Μή δν καταλαβείν μέν έπόθησα, ούκήδυνήΟην δέ, κάν 
αύτο\, οί τούτον περιχορεύοντες ώς λειτουργικά 
πνεύματα, έθεάσασθε δπως φύσεω; Εχει, ίνα κάμε 
ταύτην άναδι$άξητε; Έπζ\ δέ κα\ τοίς άγίοις άγγέ-
λοις ακατάληπτος δ νυμφίος τήν ούσίαν έστ\, καί διά 
τούτο μοι άπόκρισιν έπ\ τού ερωτήματος ού δεδώ-
κασι, σιωπή με διδάξαντες τδ μηδέ τούτοις αύτδν 
είναι καταληπτδν, κτιστοίς ούσι τδν άκτιστον, παρήλ-
θον κα\ άπ' αυτών, τδν ποθούμενόν μοι αναζητούσα. 
Κα\ ώς μικρδν δτε παρήλθον άπ ' αυτών, έως ο5 
είρον δν ήγάπησεν ή ψυχή μου· ι Έκράτησα αυτόν.» 
"Ητοι ώς βραχύ, διά μόνον τδ κτιστδν ν ψ 4 1 καί αυ
τήν τήν άγγελικήν φύσιν διέβην, ίνα τδν άκτιστον 
εύρω τδν άγαπητόν μου u , ώς εύεργέτην μου, πίστες 
μόνη κατέσχον αυτόν · πάντα τά δντα διεξελθοΰσα, 
κα\ άπ' αυτής βεβαιωθείσα τής πείρας, δτι δ πάντων 
αίτιος, υπέρ πάντα τά δντα έστ\, καί έν ούδεμι$ 
φύσει, είτε αίσθητή, είτε νοητή, καθ' ούσίαν δράται, 
ύπερούσιος ών. Ούτως ούν πάντα τά δντα διεπέρασα, 
ζητούσα τδν έμο\ ποθεινότατον νυμφίον είσοικί-
σασθαι. < Κα\ ούκ άφήκα αύτδν, έως ού είσήγαγον 
αύτδν είς οίκον μητρός μου, κα\ είς τδ ταμιείον τής 
συλλαβούσης με. ι "Ηγουν ούκ έπαυσάμην ζητείντδν 
έμδν έραστήν, έως ού είσωκισάμην αύτδν είς νουν, 

cere. ι El non diniisi eum, donec inlroduxi eum D δς οίκος μέν τής δίκην μητρδς αΙτίας πάντων θεοΰ 
σοφίας έστ\ν, ώς ταύτης διά τδ καθ1 δμοίωσιν χωρη-
τικός · ταμιείον δέ πάλιν αυτής, ώς τούς απόκρυφους 
ταύτης θησαυρούς διά τδ κατ* είκόνα έχον άποθέτους 
έν έαυτώ · ήτις με σοφία συνέλαβεν, ώς πρδ κατα
βολής κόσμου τήν ύπεράγαθον περ\ έμέ βούλησιν 
έχουσα · διδ κα\ δι1 έμέ τήν άνθρωπείαν πάντως 
φύσιν, τό τε δέ τδ πάν, ύπεστήσατο · c ΈπΙ κοίτη ν 
μου έν νυξ\ν έζήτησα δν ήγάπησεν ή ψυχή μου · 
έζήτησα αύτδν, κα\ ούχ ευρον αυτόν, ι Κα\ μικρόν 
τούτους διαδραμούσα, λέγει αύτδν εύρηκέναι, και μή 

in domum malris n i ca3 , el in cubicuium ejus qua3 

concepil me. > Ego non destiti quaBrerc amatorem 
meum, donec illuni introduxi in menlcin, qua3 do-
mus quidem est, tanquam nialris rerum oninium 
causae, Dei sapientia;; mens enim bujus sapientiie 
capax , esl veluli domicilium propter similitiidi-
ncm : et cubiculum rursus ipsius, quia 8 0 a rca-
nos PJUS ibesauros propler imaginem in sc lecon-
dilos serval. Itoc mc sapientia co iKcpi t , quippe 
qua* ante iituiidi conslilutioneni quam oplimam in 

VARI^E LECTIONES. 

4 0 cod. έπήκουσε. % l cod. αυτή. *» πρός. Abcst a cod. *» νψ. Dcs. in cod. rclicto spaiio. 4 i μνα 
Piior cditio Labcbal μοι, cod. aulcin leg. μου. 
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έάσαι, έως ο δ ν · αύτδν είσήγαγεν είς τδν οίκον τής Α me habuit voluntatem. Quaraobrcm et propler nie t 

μητρδς αυτής, κα\ είς τδ ταμιείον τής συλλαβούσης 
αυτήν. Πόλιν δέ καλεί τδν τοΰ Θεοΰ οίκον, ήν έκκλη-
σίαν προσαγορεύομεν · αγοράς δέ καί πλατείας, τάς 
θείας Γραφάς · φύλακας δέ τής πόλεως, τούς αγίους 
προφήτας κα\ τούς Ιερούς αποστόλους, ών ή ευσεβής 
πυνθάνεται ψυχή τδν θείον λόγον έπιποθοΰσα. Μεθ' 
ους ευρίσκει τδν νυμφίον ύπό τίνων δορυφόρων ή 
(Ιαβδοφδρων δορυφόρουμενον, κα\ έπιλαβομένη κατ
έχει, και καταλιπείν ούκ ανέχεται, έως άν είς τδν 
οΤκον τής μητρδς αυτής, κα\ είς τδ ταμιείον τής συλ
λαβούσης αυτήν είσαγάγη αυτόν. Μητέρα δέ τών ευ
σεβών Γσμεν τήν άνω Ιερουσαλήμ, περ\ ής δ μακά
ριος λέγει Παύλος· ι Ή δέ άνω Ιερουσαλήμ ελευ
θέρα έστ\ν, ήτις έστ\ μήτηρ πάντων ημών. » Τ π -

naturani, boc autera totum c s l , omuino suscopii 
bumaiiara : 1 In lectulo nito per nocles quxsivi , 
quem diligit anima mea. Quansivi i l l un i , ct ιιυιι 
invcni. > Et cura paululum pertransisscl eos, re-
perisse se dicil illum , nec dimisisse, donec intro-
ducerel eura in doinum malris suae, ot in cubicu-
lum ejus, a qua concepla eral. Civilatem auicm 
vocat domum Dci, quaiu Ecclcsiam appcllamus; 
fora et plaleas, divinas SeripUiras; cusiodcs civi-
talis, sauctos propbclas, ?l sacn s aposlolos, qm>s 
percontatur el iiilerrogal aniiua pia, diviimiii Vcr-
bum desiderans. Posl qwos inveml sponsuni, niiui-
slris el comilibus quibusdam stipaluin ; comprc-
bensuiuque lenct, nec dimiltere v u l l , doncc in do-

ισχνεΤται τοίνυν ή νύμφη έπιλαβομένη τοΰ νυμφίου, Β roum matris S I K E , el \u cubicnlum cjus, a qua 
μή καταλείψειν αύτδν, έως άν εις τδν νυμφώνα καί conceptaest, inlroducal cuui.Porropioruiu niatrcm 
τήν Μ παστάδα τήν εύτρεπισμένην καταταυτδν είσέλ- coelestcm csse Hierosolymaiu non ignorainue : dc 
θωσι*Τ. Ταύτα διηγησαμένη ταΤς νεάνισι, πάλιν αύ- qua beatus Paulus : 1 Quae autein sursum csl , πί
τας είς τδν βμοιον προτρέπει πόθον, καί φησιν " qui t , Hicrosolyma, libcra est , quae cst malcr 
ouinium noslrum *. > Sponsa igi lur , se sponsum inventum dinnssurum essc iwgai, priusquam i» 
Ihalaaium et nupliale conclave inslruclum simul ingrcdianlur. Ilis ad adolescenlulas dictis, cas ad 
idem dcsiderium rursus excilat, dicens: 

ε'. rQpxura υμάς. Θυγατέρες ΊερουσαΛ^μ, έν 
ΓαΖς δντάμεσι χαϊ έν ταις Ισχνσεσι τοΰ αγρούς 
έάν έγείρητε χαϊ έξεγείρητε την άγάπην, εως οΰ 
θεΛήσχι* Δήλα δή ταύτα έκ τών έν τή άρχή τούδε τοΰ 
λόγου έρμηνευομένων · δ>.ς γάρ αύταίς επιφέρει τού
τον τδν βρκον,ένθείναι αύταίς θερμήντήν άγάπηντοΰ 
νυμφίου προαιρουμένη. Ταύτα τής νύμφης είρηκυίας, 
και κάλλο; ά^ητον έκ τής τοΰ νυμφίου περιλήψεως 
είληφυίας, έκπληττόμεναι αί θείαι δυνάμεις φασίν. 

ς ' . Τίς αντη άναϋαίνουσα™ άπδ τής έρημου, ^ 
στεΛέχη χαπνου w ώς τεθνμιαμένη σμνρναν χαϊ 
Αίΰανοτάπύ πάντων χονιορτών μυρεψοΰ ; "Ωσπερ 
γάρ τδν νυμφίον όρώντες, μετά τήν τού διαβόλου 
νίκην κα\ την τοΰ θανάτου κατάλυσιν, είς ουρανούς 
ανιόντα, θαυμάζουσι κα\ λέγουσι * ι Τίς έστιν ούτος 
ό βασιλεύς τής δόξης; · καί μανθάνουσιν, δτι c Κύ
ριος κραταιδς κα\ δυνατδς, Κύριος δυνατός έν πο
λεμώ· * κα\ μανθάνειν άκριβέστερον βουλόμεναι 
πάλιν έρωτώσι · « Τίς έστιν ούτος ό βασιλεύς τής 
δόξης; » και άκούουσιν, δτι < Κύριος τών δυνάμεων 
αυτός έστιν ό βασιλεύς τής δόξης · > ούτως 8 0 εν
ταύθα τής νύμφης τήν ώραν θαυμάζοντές φασιν · 
ι Τίς αύτη ή άναβαίνουσα άπδ τής έρημου; » Έρημον 
δέ καλούσι τών ανθρώπων τήν φύσιν, διά τήν προτέ- ρ 
ραν άσέβειαν. Διδ κα\ ό Έσαΐας βοά · ι Ευφράνθητι, 
ίρημος διψώσα · εύφρανθήτω· 1 έρημος, καί άνθείτω 
ώς κρίνον. > "Ιίσπερ δέ ενταύθα εκπλήττονται, δτι 
τοσούτον κάλλος έκ τής ερήμου βεβλάστηκεν ούτως 
έν τή Ήσαΐου προφητεία θαυμάζουσι τδν νυμφίον 
δρω ντε ς, καί λέγουσι, « Τίς ούτος ό παραγενόμενο; 

V K R S . 5 . Adjuro νο$, filiw Hierosolymw, per vir-
lutes et vire$ agri, 8 1 &i su&cilaverUis el cxsiuci-
taveriiis charUalem, donec ve/iVHaec quide.n bujusce 
sermotiis inilio sunl explicaia . bis euini illis afferl 
boc jusjurandum , ut sponsi amore eas inflammct. 
Qiise cum dixisset sponsa, incrodibileinque cx spoiiai 
complexu pulcbriludineui percepisscl, diviiis Vir-
tutes admiralioiie plcn;e scisuiuuitur : 

V E R S . 6. Quw e*l Ula, qwv asce.idii e deserlo 
sicut virgnla fnmi, rcdolcus tmjrrham et ihus cx 
universh pulveribus unguenlarii ? Qiiemadiisodnm 
cnim sponsum conspici< n'es, posl diaboli slragom 
morlisquc dissolulioueiu iu coelum redcuiUem , 
admirantur, el dicuni: < Qnls est iste rex gloriac? ι 
ct discunt : t Douiiiii:s foriis el potcns, Dotiiinus 
polens in piadio • ; > t l quo clarius iulclligaul» 
rursus quxrunt : ι Quis esl iste rex gloriai? > i i 
audiunt: ι Dominus viilutum ipsc esl rex gloriai; > 
iia bic sponsae pulubriiudinoni suspicionles, c Quiv 
csl, inquiuiil, ista, quat asccndit ex deserlo? » 
Dcserlum appellanl lioiuimim naluram, ob priorcm 
iinpietatom. Quapropter Isaias eliam clamat : 
< La:tare, dcscrluin sitiens : exsullet soHtudo, el 
floreat sicul lilium b . · Ac qiieinadinodum hic 
obslup* scuul, quod lanta ex descrlo pulcbritudo 
gcrmiiiarii : sic admiranlur in Isaiae prophclia, 
sponstiui aspicicntes , < Quis csl, inquitint, islc, 
q«:i vtMiit cx Eilom ? ttubor vrslium ojus de Bn-
s«r c ? ι Signilii-ai aulem Edom terram : 8 2 

Et cjus drcoreiti cum slupoi έξ Έδώμ ; Ε ρ ύ θ η μ α Ιματίων αύτοΰ έκ Βοσόρ; » sor aiiloui caraem 
1 Galai. ι ν , a Psal. xxiu, 8. " b Isa. xxxv, \. « Isa. L X I I I , I . 

V A B L E L E C T I O M : ^ . 
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Iriiim Pairum. w άναβ. cod. pr;i!in. ή. * ατ:λ. κα-νού. lUbr. \·ΛΙ:·<Χ ( S . claiioncs) lumi. c o ούτως. co«l 
ούτοι καί. 8 1 cod. ευφράνθητι. 
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contucnles exclamant: Iste formosus in stola, vio- Α Σημαίνει δε τδ μεν Έδώμ τήν γήν, τδ δε Βοσδρ τήν 

σάρκα. Καί έκπληττόμενοι αύτοΰ τδ κάλλος βοώσιν lcntia cum forlitudine. Quare rubra sunt vesti 
menla tua tanqtiam ex lorculari pleno calcato ? 
Et dicunt, c In corpore exsislens splendet. > Slo-
lam corpus ejus appellarunt, et violentam habet 
pulchritudinem, quaj universos cogil inluenles. 
lui mirantur huc loco , non solum quod pulcbra 
sit sponsa, verum etiam quod ascendat e deserlo, 
id est, ex profundo in sublime gradialur, ex hu-
milibus ad excelsa incedat. c Et similis, inquit, 
videtur virgulae fumi incensae. > Obscura sane 
coinpositio. Dum enim Hebreorum linguse deser-
viunt Sepluaginla Interpretes, senteniiam non 
oxpiicarunt. At Aquila et Symmachus sensum 
nobis perspicuum reddiderunt, dicentes, c Sicut 

Ούτος ωραίος έν στολή, βία μετά ισχύος. Ίνατί σου 
ερυθρά τά Ιμάτια, ώς άπδ πατητου ληνού πλήρους 
καταπεπατημένης; Καί φασιν < Έν 8 8 σώματι ών 
λάμπει, ι Στολήν αυτού τδ σώμα Μ προσηγορεύκασι · 
κα\ βίαιον έχει τδ κάλλος, άπαντος τούς δρώντας 
βιαζόμενον. Ούτω ενταύθα εκπλήττονται, ού μόνον 
δτι καλή ή νύμφη, άλλ' δτι κα\ άπδ τής έρημου 
άναβαίνουσα, τουτέστιν άπδ βάθους είς ύψος ανερχο
μένη, καί άπδ τών ταπεινών έπ\ τά μετέωρα βαδί
ζουσα. < Κα\ έοικε, φησ\, στελέχη καπνού τεθυμια-
μένη. » Ασαφής μέν ή συνθήκη · τή γάρ Εβραίων 
γλώττη δουλεύσαντες οί Έβδομήκοντα•* ούκ έσα-
φήνισαν τήν διάνοιαν · ό δέ Ακύλας και 0 Σύμμα 

similitudu fumi cx suffimento. » Imilatur autem el Β χ ο ς " τήν έννοιανήμίν παρεδήλωσαν είρηκότες, ι Ώς 
virgiilani socpe suflimenti fumus in aere veluli 
expressus. Nec immerito ipsam fumo suffimenti 
similem dicnnt, qusc, ut beatus ail Paulus d , mem-
bra sua cxbibet bosliam vivcnlcm, sanciam, Oeo 
placentem, qtiaeque sacriOcat assidue laudis ho-
stiam, et membra sua, quae sunt super terram, 
mortificat, et Ghrislo consepulta est, et offert se 
ipsani bolocauslum Deo. Declarant autem, cui 
sufllnienli fumo ipsam compararinl: myrrbam enim 
dicunt et Ibus ex universis pulveribus unguenla-
r i i . Tbus Deo tribui ex lege Mosaica facile intelli-
gitur :# myrrba aulem condiuntur corpora defun-
otorum. 8 3 Quamobrem qui sponsae pulchritudi-

δμοίωσις καπνού άπδ θυμιάματος. » Μιμείται δέ και 
στελέχην πολλάκις θυμιάματος καπνδς έν τφ αέρι 
οίονε\ τυπούμενος. Κα\ είκδτως αυτήν καπνψ θυμιά
ματος έοικέναι φασι, τήν κατά τδν μακάριον Παύλον 
παραστήσασαν τά μέλη αυτής θυσίαν ζώσαν, άγίαν, 
εύάρεστον τφ θεώ, κα\ προσφέρουσαν διηνεκώς τήν 
τής αίνέσεως θυσίαν, κα\ τά μέλη αυτής τά έπ\ τής 
γ ή ς ι β νεκρώσασαν, καί τψ Χριστψ συνταφείσαν · 7 , 
και δλοκαύτωσιν έαυτήν τψ θεψ προσκομίσασαν. 
Διδάσκουσι δέ κα\ ποίφ αυτήν καπνψ θυμιάματος 
άπείκασαν * σμύρναν γάρ φασ ι 1 8 και λίβανον άπδ 
πάντο^ν κονιορτών' μυρεψού. Δήλον δέ δτι λίβανος 
μέν θεψ κατά τδν Μωσαΐκδν άπονενέμηται νόμον · 

nem admiranlur, cam his nominibus ideo odoris Q ή δέ σμύρνα νεκρών έστι σωμάτων αλοιφή. Σημαί-
suavilate fragrantem et vapori suffimenli similem w u i l τοίνυν διά τούτων τών ονομάτων οί τής νύμφης 
esse indicant, quia et humanilatem et divinitalem 
adoral, sponsique tum mortem credit, tum essen-
tiam sempilernam confiletur. Uaque ex universis 
pulveribus unguenlarii myrrbam ipsius, et thus 
laudaui. Habet enim alias quoque virlules ex di-
vina Scriplura, eas tanquaui ex aromatarii oflicina 
depromens. Sed in ca excellit myrrha el tbus, 
boc est, sponsi divinilatis buinanitalisque cogni-
tio. Ad bunc niodum sponsae pulchriludinem ad-
mirali , sponsi divitias Hli declaranl cl dicunl : 

V E R S . 7, 8. Ε η leclulus Salomonis, sexaginta 
potenles in circuitu eju$, ex polentibus l&rael. 
omnes tenentes gladios, et ad bella doctissimi. 
Uniuscuju&que ensh super femur ejus, α timore in 
nociibus. Inprimis quaerendum est, cur Salomo-
nein sponsum appcltent. Saiomo pacificum sonat : 
idque in Paralipome.non libris licel iiivenirc. Deus 
cnim Davidi, cum vellct lemplum auliflcare : 
ι Ecce, inqnil, iilius nascelur t ib i . Ilic c i i l vir 

τδ κάλλος θαυμάζοντες, δτι διά τούτο έστιν ευώδης, 
κα\ άτμψ θυμιάματος άπεικασμένη, δτι κα\ τήν 
ανθρωπότητα κα\ 8 8 τήν θεότητα προσκυνεί, κα\ τω 
θανάτψ πιστεύουσα, κα\ τήν πρδ τών αίώνων ύπαρξιν 
ομολογεί. 'Απδ πάντων τοίνυν τών κονιορτών τοΰ 
μυρεψού θαυμάζουσιν αυτής τήν σμύρναν, καί τδν 
λίβανον. "Εχει μέν γάρ και τάς άλλας άρετάς οίον 
άπό τίνος μυρεψού τής θείας Γραφής ταύτας συλλέ-
γουσα · εξαίρετα δέ αυτής ή σμύρνα κα\ ό λίβανος, 
τουτέστιν ή θεολογία τε καί οικονομία 6 0 . Ούτω τής 
νύμφης τδ κάλλος Οαυμάσαντε-, διηγούνται αυτή τοΰ 
νυμφίου τδν πλούτον, καί φασιν 

ζ \ η ' . Ιδού ή κ.1ί>~η τοΰ ΣοΛομών*1, έξήκοντα 
D δυνατοί χύχΛω αυτής, άπδ δυνατών ΊσραήΛ. 

Πάντες κατέχοντες ρομφαίας% δεδιδαγμένοι πό-
Λεμον * άνι\ρ Ρομφαία αύτοΰ έπϊ τδν μηρδν αύ
τοΰ, άαδ θάμβους έν νυξίν. Ζητητέον δέ πρδ πάν
των, τί δήποτε Σολομώντα τδν νυμφίον προσαγο-
ρεύουσι · τδ, Σολομών, εϊρηνιχός προσαγορεύεται · 
κα\ τοΰτο έν ταίς Παραλειπομέναις έστιν εύρείν · 
φησ\ γάρ ό Θεδς πρδς βουληΟέντα τδν Δαβίδ τδν νεών 

d Roin. \ ι ι , I ; coll. Uebr. χιιι, 15. 

VAKLE LECTIONES. 
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οίχοδομήσαι · c Τδού υίδς τίκτεται σοι · ούτος έσται 
άνήρ αναπαύσεως, κα\ αναπαύσω αύτδν άπδ πάντων 
τών έχθρων αυτού κυκλόθεν, δτι Σολομών δνομα 
βύτφ · χαί είρήνην, κα\ ήσυχίαν δώσω έπ\ Ισραήλ 
εν τσίς ήμέραις αυτού. Ούτος οικοδομήσει οΐκον τω 
όνόματί μου, καί ούτος έσται μοι εις υίδν, κα\ έγώ 
Ισομαι αύτψ είς πατέρα, κα\ ετοιμάσω τδν θρόνο ν 
της βασιλείας αύτοΰ έν Ισραήλ έως αιώνος.» Εύδηλον 
δέ δτι Σολομών τετελεύτηκεν ουδέ πολύν βιώσας χρό-
νον, κα\ δτι δ θρόνος αύτοΰ τέλος έλαβεν. Σολομώντα 
τοίνυν προσαγορεύει τδν είρηνικδν ημών Κύριον, 
περίοδ φησιν ό μακάριος Παύλος * c Αύτδς γάρ έστιν 
ί) είρήνη ημών, δ ποιήσας τά αμφότερα έν, καί τδ 
μεσότοιχον τοΰ φραγμού λύσας. · Διδ κα\ δ μακάριος 
Δα6Ίδ ΕΙς ΣοΛομωττα μέν επιγράφει τδν οα' ψαλμδν, 
tiδετού Σωτήρος ημών έν αύτψ διηγείται κατορ
θώματα, ι Κρίνει γάρ, φησ\, τούς πτωχούς τοΰ λαού, 
κα\ σώσει τούς υ Ιούς τών πενήτων, κα\ ταπεινώσει 
συχοφάντην · κα\ συμπαραμενεϊ τψ ήλίψ, κα\ πρδ 
ίής σελήνης γενεάς ·* γενεών: ι Ούτε δέ τψ ήλίψ 
σομπαραμεμένηκε Σολομών, ούτε πρδ τής σελήνης 
γενεάς·* γενεών. Άλλα ταύτα άρμόττει τψ έκ Σολο-
μΰντος βλαστήσαντι Ιησού Χριστψ κατά τδ άνΟρώ-
κινον · δς πρδ τών αίώνων υπάρχων, ι Κατέβη ώς 
ύβτδς έπΙ πόκον, χα\ ώσεί σταγών ή στάζουσα έπ\ 
τήν γήν. » Πόκον δέ ενταύθα τήν Παρθένον προσ-
ηγόρευσε. Καθάπερ ·* γάρ ύετδς έπ\ πόκον άψοφητ\ 
κάτεισιν, ούτως 6 σωτήριος εκείνος τόκος πάντων 
ανθρώπων άγνοούντων έγένετο. Τούτοις επιφέρει · 
« Άνατελει έν ταΤς ήμέραις αύτοΰ δικαιοσύνη, κα\ 
πλήθος είρήνης · έως ού ·· άνταναιρεθή ή σελήνη. 
Κα\ κατακυριεύσει άπδ θαλάσσης έως θαλάσσης, καί 
ά-δ ποταμών έως περάτων τής οίκουμένης, ι κα\ 
τά έξης άπαντα τής αυτής διανοίας έχόμενα* ού γάρ 
νΰν καιρδς τδν ψαλμδν ερμηνεύει . "Εως δέ τών 
πράτων της οικουμένης ούχ δ Σολομών έκυρίευσεν, 
αλλ* ό έκ Σολομώντος βλαστήσας κατχ τδ άνθρώπειον 
Ιησούς Χριστδς, κα\ Σολομών προσαγορευόμενος διά 
τδ είρηνικδν κα\ πράον, κα\ είρήνης παρεκτικόν. 
Επειδή τοίνυν τίς ό Σολομών μεμαθήκαμεν, φέρε 
τής ερμηνείας άψώμεθα. c Ιδού ή κλίνη τού Σολο
μών. > Κλίνην τοΰ νυμφίου τάς θείας νοήσωμεν 
Γραφάς. Έν έκείναις γάρ οίονε\ συνανακλινομένη ή 
νύμφη τω νυμφίω, κα\ τά τής διδασκαλίας σπέρματα 
δεχόμενη, συλλαμβάνει, κα\ κύει, χα\ ώδίνει, κα\ 
τίκτει τήν πνευματικήν ώφέλειαν, ώς βοάν μετά τού 
προφήτου · c Διά τδν φόβον·· σου, Κύριε, έν γαστρί 
ελάβομεν, χα\ ώδινήσαμεν, κα\ έτέκομεν · πνεύμα 
σωτηρίας σου έποιήσαμεν έπ\ τής γης 6 7 . ι — 
< Έξήκοντα, φησ\, δυνατοί κύκλψ αυτής, άπδ δυνα
τών Ισραήλ. Πάντες κατέχοντες ρομφαίας, δεδι-
διγμένοι πόλεμο ν · άνήρ (Ρομφαία αυτού έπι τδν 
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Α quielis, el faeiam ut reqnicsctt ab omnibus i n i -

micis suis pcr circnitum, qiiia Salomo nomcn ojus. 
El pacem et otium dabo in Israelc cuncti* diebus 
ejus. Ipse sedificabil domum noinini mco. Et ipse 
erit inihi pro filio : et ego ero i l l i pater; firma-
boque solium regni ejus super Israele in acter-
num e . > Constat autem, Salomonpm, cum baud 
£ 4 ' t a diu vixisset, mortuum esse, ct solium 
regni ejus habuisse finem. Quare Salomonem vo-
cat pacifictim Dominum nostruro , de quo beatus 
Paulus : c Ipse enim esl, inquil, pax noslra/qui 
fecil utraque unum : ct medium parietem macc-
riae s o l v i l ' . ι Quocirca beatus cliaro David psal-
mum geptuagesimum primum Jn Salomonem in-
scribit, atque in eo psalmo rcs praeclare gesias a 

Β Salvaiore noslro enarrat. c Judicabit enim, i n -
quit, pauperes populi, el salvos faciet filios pau-
perutii, et humiliabit calumniatorem. Et perma-
nebit cum sole, ei ante lunam, pcr generalioncs 
generationum *. ι Atqui Salomo neque cum sole 
permansil, neque fuit ante lunam per generatio-
nes generationum. Sed basc Jesu Chrislo conve-
niuiit, qtii cum sit anle saecula, ex Salomone, 
quantum ad bumanilatem pcrtinet, originem du-
cens, c Descendit sicut pluvia in vellus, et sicut 
stilla stillans super lerram > Vellus hic Yirg i -
nem notninavit. Quemadmodum enim pluvia in 
vellus sine strepitu descendit : ita salularis ille 
parlus omnibus hominibus igiioranlibus conligit. 
Deinde subjicit: c Orielur in diebus ejus jusiitia, 

^ et abundanlia pacis, donec auferalur luna. El do-
minabilura mari usquc ad mare : el a fluminibns 
usque ad terminos orbis lerrarum *. » Et quac 
soquunlur omnia eanidem babcnt sententiam, 
neque cnim vacal in praisenlia psalmum inicr-
preiari. Salooio qnidem usquc ad terniinos orliis 
lerramm minime dominalus esl, scd qui ex Sa-
lomonc duxit originem bumanitalis Jcsus Cbrisius, 
el Salomo nominatur, quia pacificus et mansuetus 
fuil , et pacem suppeditavil. 8 5 Poslqtiam vero, 
quis sit Salomo didicimus, ad inlerprelandum nos 
accingaimis. ι Eccc lcclulus Salomonis. > Per 
sponsi leclulum divinas inlelliganius Scripluras. 
ln illis cnim veluli cubat sponsa cnm sponso, ci 
doctrina? semina suscipiens, coiuipil , alque uio-

D rum gerit, et parturit, pariique spirilualem u l i l i -
talem, ita nl clamel ciun propbcta : « Propier 
timorem luum, Doinine, in venlre conccpinius, et 
parturivinuis, ct peperimus : spiritura salutis luai 
fecimus super lcrram J. » — c Sexaginta, iuquit, 
polentes in circuilu ejus cx polenlibus Isracl. 
Omnes tenenles gladios, et ad bella doctissimi. 

MParal. xxn ,9 ,10 . * Ephes. n , 14. κ Psal. L X X I , 4 , 5 . ^ Ibid. 6. * Ibid. 7, 8. J Isa. xxvi, 18. 

VAR1£ LECTIONES. 
M γενεάς. Supra , γενεάς, t . 1, p. 11(11. 6 3 cod. γενεάς, prwmisso εστί. ^ καθά-ερ κ. τ. λ. EaJ« m 

vidc ι. I , ρ. Ι ΐ Ο ί . Hinc patct cumdeiii essc ulriusquc l i l i r i scriplorem. 0 5 ού. Abcst a cod. r ' 6 cod-^του 
φόβου. · 7 έτέκομεν — γης. Aliam leclioncni ac dislinctioiiciti seculus csl Nostcr in Coinmcntariii ad I V d -
uiOi. Conf. l . I , p. '84 cl p. 1292. 
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l!niuscujasqiic en$is supcr feraurejus, a tiraore in Α μηρδν αύτοΰ, άπδ θάμβους έν νυξίν. > Τδν έξήκοντα 

άριθμδν ενταύθα κείσθαι ηγούμαι ούκ έπ\ ταύτης 
τής ποσότητος, άλλά τούς έν τή Παλαΐφ διαπρέψαν-
τας αγίους τούτω δηλούσθαι τψ δνδματι. Τδν μέν γάρ 

noclibas. ι Sexaginia numerum hic posilum exi-
slimo, Don ut lianc exprimat qbantitateni, sed ut 
indicet viros in Veteri Teslamento sanctilale pra-
eianles. Numerum *enim denarium perfectum 
esee coatemiunt: senarium aulem illis coogruere 
qui erant sub lege. < Sex enim, inquil , diebus 
facies opera lua k . ι Perfecios igitur iu lege circa 
lectum dicunl starc , geous ducentes cx Israele ; 
et qui sinl oinnium iuaxime strenui, glriclos te-
nentcs gladios et in bello perilissimi, elquigladios 
alios super femora gerant. c Α tiinore, inquit, ία 
noclibus. ι Quod Syminacbus clarius reddidit, 
inlorprctans, ι propter tiinores noclurnog. > Hi , 
inquit, slrenui leclulura ipsius auibiunt, propter 

δέκα τέλειον είναί φασιν αριθμόν · τδν δέ έξ τοΤς ύπδ 
νόμον άρμόττοντα. ι Έ ξ γάρ, φησ\ν, ήμέραις έργδ. · 
Τους έν νόμψ τοίνυν τελειωθέντας κύκλψ τής κλίνης 
έστάναι φασ\ν, άπδ μέν τοΰ 'ίσραήλ τδ γένος κατά
γοντας, δυνατούς δέ δντας υπέρ άπαντος, κα\ £ομ-
φαίαν κατέχοντας, κα\ πολεμική ν έμπειρίαν είδότας, 
καί άλλας ρομφαίας έπ\ τών μηρών φερομένους. 
< Άπδ θάμβους, φησίν, έν νυξίν. ι Σαφέστερο ν δέ δ 
Σύμμαχος τοΰτο πεποίηκεν είρηκώς, ι διά φόβους 
νυκτερινούς. * Ούτοι, φησ\ν, οί δυνατοί περιέπουσιν 
αύτοΰ τήν κλίνην, διά τάς τών εναντίων έπιδρομάς 

boslium Iticursus sponsam cuslodienles. Rinos au- Β τήν νύμφην φυλάττοντες. Δύο δέ ρομφαίας έπιφέ-
lem geslanl gladios, unuro super feuuir, g £ al-
tcrum in manu ; unum reprebensionis, alterum 
occullum et roy&ticum; il lum in promptu ad coar-
guendum , bunc myslicum, et intus lanquam in 
va^ina seu ccllula recondilura. 

V E R S . 9, 1 0 . Ferculum fecit sibi rex Salomo de 
lignis Libaui. Columnas ejus fecil argentum, et re-
clinatorium ejus aurum : ascensus ejus purpureus, 
iatimum ejus lapidibtu con&lratuni, chariiatem α / i -
tiabus nierosolymw. Ferculum hic rursus sanctos 
intelligamus apostolos, qui nomen Doinint in con-
spcciu gentium, et rcguni, et filiorum Israel porta-
ru i i l . Nam de beato Paulo ('hrisius ad Ananiani : 
c Vade, inquil, quia vas cleclionis est mihi isle, ut ^ 
porlcl nomcn meum coram genlibus, el rcgibus, el 
liliis Israel i . > Quin eliam divinus ipse Paulus 
clara voce : c An cxperircenlum, inquit, quaeritis 
ejus, qui in me loquilur, Chrisli m ? > IIos etiaiu 
equos nominal bcalus Habacuc : < Asccndes, in -
quiens, supcr cquos tuos, etequilalio fua galus n . > 
Et rursus : < Deduxisli in marc equos tuos lur-
bantes aquas mullas °. ι Marc aulcm vocal genlcs, 
quae lunc apostolis pr;edicaniibtis commolae sunt. 
Quamobrem ct isicrcduli diccbanl do illis : 1 Ui 
qui orbcm concitant, etiam huc vencrunt, quos 
suscepit Jason Ρ. I Q U O S ergo Habacuc cquos ap-
pellavit, bos fcrculum in Canlico canlicorum vo-
cari repcrimus. ι Fccit igitur sibi fcrculum rex Sa 

ρονται, τήν μέν έν τψ μηρψ, τήν δέ έν τή χειρί * 
τδν έλεγκτικδν λόγον, κα\ τδν κεκρυμμένον κα\ μ υ 
στικόν · κα\ τδν μέν έλεγκτικδν έν προχείρψ, τδν δέ 
μυστικδν, έν ταμιείψ ίνδον έν τψ κολεώ · · . 

θ', ι'. Φορείονβ· έχοίησεν έαυτψ ό βασιΛενς Σο
λομών άχό ξύλων19 τοΰ Λιΰάνον. ΣτύΧονς αύτον 
έχοίησεν αργύρων, χαϊ τό άνάχλιτοτ αύτον 
χρυσίον71· έχίδασις71 αύτον πορφυρά* εντός αύ
τοΰ ΜΟόστρωτον · άγάχιχν άχύ θυγατέρων 7β-
ρονσαΛήμ7*. Πάλιν ενταύθα φορείον τούς αγίους 
νοήσωμεν αποστόλους, βαστάσαντας τδ δνομα Κυρίου 
ενώπιον εθνών κα\ βασιλέων, υΙών τε Ισραήλ * κα\ 
γάρ περ\ τοΰ μακαρίου Παύλου τοΰτο τψ Άνανίχ 
φησ\ν δ Χριστός · t Πορεύου δτι σκεύος εκλογής μοί 
έστιν ούτος , τοΰ βαστάσαι τδ δνομά μου ενώπιον 
εθνών , κα\ βασιλέων , υιών τε Ισραήλ. > Κα\ αύτδο 
δέ δ θεσπέσιος Παύλος βοά · ι Εί δοκιμήν ζητείτε 
τού έν έμοι λαλοΰντος Χριστού ; » Τούτους δέ καί ί π 
πους ό μακάριος Άββακούμ ονομάζει* ι Έπιβήση 
γάρ, φησ\ν, έπ\ τούς ίππους σου, κα\ ή ιππασία σου 
σωτηρία, ι Κα\ πάλιν · ι Έπεβίβασας είς θάλασσαν 
τούς ίππους σου, ταράσσοντας ύδατα πολλά. > θ ά 
λασσαν δέ καλεί τά ΙΟνη, ά τότε τών αποστόλων 
κηρυττόντων διεταράττετο · διδ κα\ οί άπιστούντις 
περ\ αυτών Ιλεγον · ι 01 τήν οικουμένην άναστατώ-
σαντες, ούτοι κα\ ενταύθα πάρεισιν, ούς ύποδέδεκτΰτι 
Ιάσων, ι Ους ό Άββακούμ τοίνυν ίππους ώ ν ό μ α ^ . 

lomo 8 7 de lignis Libani. ι Libanum sa3penuiner(> D τ°ΰτους φορείου έν τώ ^Ασματι τών φσμάτων π ρ ο ; 
divina Scriplura appcllat Hierosolymam et inull i iu-
dinem Judaeorum : quod in proocmiis serinonis 
cx propheticis scriplis iudicavimus. Quoniam igitur 
€ X illis bcati Aposloli*gcnus duxerunl, idcirco fer-
culuin dc lignis Libaui coustruclum dicilur. At 
< coliinuias ejus, inqui l , focit argeiitum. » Ipsos 
£liam coluuinas oppcllatos invenimus. Nam bcaius 

αγορευομένους εύρίσκομεν. ι Έποίησε τοίνυν έαυτΓι 
φορείον ό βασιλεύς Σολομών άπδ ξ ύ λ ω ν u τοΰ Α:-
βάνου. » Αίβανον τήν Ιερουσαλήμ , κα\ τήν Ι ο υ 
δαίων πληθύν, ή θεία πολλάκις προσαγορεύει Γραφή· 
κα\ τούτο έν τοίς προοιμίοις τοΰ λόγου έκ προφητι
κ ώ ν 7 5 άπεοείξαμεν συγγραμμάτων. Επειδή τοίνυν 
έξ εκείνων κατήγον τδ γένος οί μακάριοι απόστολοι, 

* Exod. xxni, 1 2 . 1 Act. ιχ, 15. m II Cor. χιιι, 3. n llabac. ιιι, 8. 0 lbid. 1 5 . Ρ Act. xvu, 6 . 

VARLE LECTIONES. 
e* κολεψ. In cod. scquiliir Phdli inlerprotalio. ·· φορείον. llebr. ] V ^ S K vox pcrcgrina, quaui 

noiinulli a Crajco φορείον dcrivanl, et de leclica ^cslaloria cxplicant. 7 0 ξύλων. cod. suppl. 7 1 Rer. 
lVciio est χρύσεον. 7 ί έπίβαιις. Hcbr, currus. " έντδς— Ίερουσ. Hcbr. niedium ejus constratum csi 
amore, propter iilias HioiOiolymv. ·* co.l. ξ·'λου. τροφ. r o l . piwni. τών. 
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ι*:κό:ως φησ\ τδ φορείον άπδ ξύλων τοΰ Αιβάνου κατ- Α Pauhis ad Galatas scribens ; < Pelrus, inquil, et 
ε?κευάσθαι. Τους δέ στύλους αύτοΰ, φησίν, έποίησεν Jaeobus, et Joanncs, qui videbaniur coliiriina» i'ss<\ 
άργύριον. Εύρίσκομεν δέ αυτούς κα\ στύλους δνομα- dexiras dedei unt mihi el Barnabae sociotaiis, ut nos 
οΟέντας* δ γάρ μακάριος Παύλος Γαλάταις γράφων adgenlcs iremus, ipsi autem ad circumcisionem <ι.» 
φησί· ι Πέτρος, κα\ Τάκωβος , καί Ιωάννης, οί t R<;clinatorium ejus aurum dicunC esse. > Esl 
δοχούντες στύλο: είναι, δεξιάς έδωκαν έμο\ και Βαρ- autcm cvangelica pracdicatio, in qua divinum ver-
νάβα κοινωνίας, ίνα ημείς μέν είς τά έθνη,αύτοί biim conqniescit. ι Ascensus ejus purpureus. ι 
δ* εί; την περιτομήν. · Φασ\ δέ κα\ τδ άνάκλιτον Rudes eniin rcgi par est : prrfectog aulem, tit 
αύτοΰ χρυσίον είναι. Δηλοί δέ τδ εύαγγελικδν κή- sponsam ornari. c Et intimum ejus lapidibug con-
ρυγμα,φ δ θειος επαναπαύεται λύγος. « Έπίβασις slralum. ι Margaritis enim ct lapidibug prelioeis 
αύτοΰ πορφυρά 7·· ι τοίς μέν γάρ άρχομένοιςτδ βασι- divina eloquia sunl similia, juxla Propbelam, qui 
λεύεσθαι πρέπει , τοϊς δέ τετελειωμένοις νυμφοστο· ^Jixi i : « Judicia Domini vera, justificala ad ununi 
λεϊσθαι. Καί έντδς αύτοΰ λιθόστρωτον μαργαρίταις omnia : desiderabilia snper aiirum et lapidem pre-
γάρ έοικε, καΊ λίθοι ς τιμίοις, τά θεια λόγια, κατά tiosum niultum Γ . ι El rursus : c Ecce concupivi 
τδν είπόντα προφήτην < Τά κρίματα Κυρίου άλη- mandata tua super anrum et lopazium'. ι El ι Re-
θινά, δεδικασμένα έπ\ τδ αύτδ, επιθυμητά υπέρ Β giiiim coelortim, ut Doimnus ait, siniile esl bomini 
χρυσίον κα\ λίθον τίμιον πολύν, ι Κα\ πάλιν * ι Ιδού negoliatori, qiia^rcnti bonas margaritas *. » Et 
έπεθύμησα" τάς έντολάς σου υπέρ χρυσίον καί alibi : ι Nc projicialis margarilas vestras anle 
τοπάζιον. ι Κα\ < Ή βασιλεία δετών ουρανών έοικε, porcos 1 1. » Cimi ejusmoJi esse regig fereulum de-
κατά τήν τοΰ Κυρίου φωνήν, έμπόρω ζητοΰντι κα- claraverint, filias Ilierosolymae cobortantur, 8 8 
λούς μαργαρίτας. > Κα\ άλλαχοΰ δέ φησι* ι Μή βά- u l ad spcclandum sponsum egrediantur, et coro-
λητε τούς μαργαρίτας υμών έμπροσθεν τών χοί- nam ill i imposilam conspicianl, et dicunt: 
ρων 7·. » Τοιούτον είναι τδ φορείον τοΰ βασιλέω; άποδείξασαι 7 · , προτρέπουσι τάς θυγατέρας Ιερου
σαλήμ είς θεωρίαν έξελθεϊν τοΰ νυμφίου, ίδείν 8 0 τδν προκείμενον αύτω στέφανον, καί φασιν · 

ια'. ΈξέΛθετε, καί ϊδετε ΣοΛομων , Θνγατέ- Y E R S . I I . Egredimini,et vidcte, filice Sioni$tregem 
ρες Σώχν , έν τφ στεράνφ φ έστεφάνωσεν Salomonem in diademate, quo coronavit itlum mater 
αντόν ή μήτηρ αύτον, έν ήμέρφ ννμφενσεως ejns, die desponsaiionis ipsius, ei die lcetitia cordis 
αντοΰ, καϊ ενήμερα ευφροσύνης καρδίας αύ- ejns. Signiflcanl autcm, ut brevitcr et dilucide, οίκ
του. Δηλοΰσι δέ, Γνα συντόμως και σαφώς τήν tionis prolixitalem fugientes, in explanatione pro-
έρμηνείαν προσαγάγωμεν τδ μήκος φυγόντες· ι ΤΩ grediamur : tOfiliae Hicrosolyniae el Sionis. > Sio-
θυγατέρες Ιερουσαλήμ κα\ Σιών. » Σιών δέ πάλιν ^ ucm auloni rursus cccloslem nos docuit bcalus 
τήν έπουράνιον ημάς έδίδαξεν δ μακάριος Παύλος Patilns : ι Sed aeressisiis, inquicns, ad Sioncm 
λέγων· ι 'Αλλά προσεληλύθατε Σιών δρει, κα\πόλει montem, et civilalein Dei vivcnlis, Illcrosolymam 
θεού ζώντος, Ιερουσαλήμ· 1 έπουρανίω, κα\ μυριάσιν cceleslem, et nnillorum iuiUium angeloruni fre-
άγγέλων πανηγύρει·*, κα\ Εκκλησία πρωτοτόκων quenliam, el Ecclesiatn primiiivoriim, qui descripli 
απογεγραμμένων iv ούρανοίς. » — ι Ύμείς τοίνυν, sunt in coclis T . > — c Vos igilur, iiiquiuui, ο fllias 
φασ\ν, ώ θυγατέρες Σιών κα\ Ιερουσαλήμ, εξέλθετε, Sionis et Hierosolyma?, egrcdimini, ct videle ι (ne-
κα\ ίδετε · ι άμήχανον γάρ ημάς ·* ίδείν μή έξω τών que euim possmuus vidcrc, nisi ab occupatioiiibu» 
βιωτικών γενομένους πραγμάτων. Βλέπετε τδν βα- bujus vlUx» rccesserimus), rcgem cbarilale corona-
σιλέα τήν άγάπην έστεφανωμένον · ούτως γάρ ήγά- tum aspiciic. ι Sic enim dilexit niundum, ut, cum 
πησε τδν κόσμον, δτι έν μορφή θεού υπάρχων ούχ in forma Dei C3sct, uon rapinam sil arbilralus 
άρταγμδν ήγήσατο τδ εΐναι ίσα θεώ, άλλ' έαυτδν osse sc a^qualeiu l)co, sed somrtipsiim cxinanivoril, 
έκένωσε μορφήν δούλου λαβών. Ούτως ή γ ά π η σ έ 8 i foimam seivi accipicns x . > Ita dilcxil iiiunduiii, 
τδν κόσμον, δτι ώς πρόβατον έπ\ σφαγήν ήχθη, κα\ ul lanquam ovis ad occisioncm duclus si l , el sicut 
ώς άμνδς εναντίον τοΰ κείροντος αύτδν άφωνος* κα\ ry agnus cora:»"lonsore suo obmulucril T : ct rcde-
έξηγόρασεν ημάς έκ τής κατάρας τοΰ νόμου, γενό- meril »os a nialedicto logis, factus pro nobis malc-
μενος υπέρ ημών κατάρα. Διό φησι · « Μείζονα ταύ- dicium ». < Kaqtn1, majorem bac, inquil, cbarila-
της άγάπην ούδεις δύναται δείξαι, ίνα τις θή τήν tem ncmo poicst osiendere, quam ul quis pona*. 
ψυχήν αύτοΰ υπέρ τών φίλων αύτοΰ. » Ούτω τοίνυν aitimam suani pro amicis suis a . ι Sic ergo coro-
ε^τεφάνωσεν αύτδν*· ή μήτηρ αύτοΰ. Μητέρα δέ navil ciiin maler ejus. Matiem appcllal Jtidicaui, 
"ήν Ίουδαίαν ·· καλεί κατά τδ άνθριόπειον, ήτις αύτω qnanluin pertincl ad ejus buinaiiitalem, quai banc 

ί Galat. ι ι , 9. ' Psal. xvni, 10, I I . » P * . | . cxvm , 127. M l a l i b . x « u % 4 5 . « Mailh. ν ι ι , ϋ . 
f Hebr. xn, tt, *23. x Pbilipp. n , 6, 7. y Ua. L I I I , 7. 1 Galal. ιιι, 13. θ Joan. xv, 13. 

VARIiE LECTIONES. 
T l cod. πορφύρα. 7 7 ιδού έπεθ. Supra, t. I , ρ. 1470. διά τούτο ήγάπησα. 7 8 χοίρων. Ιιι cotl. seqnif nι-

'ipositio Pselli. 7 · άποδ. cod. φήσαντε;. 8 0 ίδείν. cod. prrcm. καί. S l τήν — Ιερουσαλήμ. Dcs. in α«Ι . 
! Ι xal — πανηγύρει.Οββ. in cod. 8 3 cod. υμών. 8 ν ήγάπησ:. tod. pia^in. γάρ . " σύτόν. Des. in c<:d, 
Mcod. Ιουδαίων. 
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i l l i invila coronam imposirit. Spinis cnini illum Α τούτον άκουσα τον στέφανον δεδωκεν. Αύτη μεν γ α ρ 
contempius causa 8 9 coionavil. Ipsc vero perspi-
nas suscepit diadcma cbarilalis. Sponte eniin iguo-
miniam pcrluHl, atque ullro ad mortis crucialus 
accessit. Quamobrem desponsalionis dieni illum 
vocavit, ei diem lanitiae cordis ejus. Illo cnim die 
nupliarum commtinio factaest. c Nam posl coenam, 
inquit, cum sunipsisset paneui, el gralias cgisstt, 
fregit, deditque discipnlis suis, clicens : Accipite, 
comcdile cx eoomnes : boccuim esl corpusnieuin, 
quod pro vobis frangitur ad remissionem poccalo-
rum. Hoc facite in meam commcmoralionem b . » 
Edenlcs igilur sponsi membra, ct bibcnies cjus 
sanguinem, miptialeni ipsius communionom asse-
quunlur. Idcirco sponsi ministri filias Sionis ct 
Hierosolyma) cohortanles, Egredimini, inqitiunl, 
et vidcte charilaliscjus diadcma, quodecoravileum 
praler senlentiam suam Jud»a , qusc illum gcnuil, 
el coronavit illum, dic desponsaiionis ipsius. Post-
qiiam baec ila sunt ab iliis ditla, spoiisus rursus 
cuni sponsa colloquens dicil : 

CAPCT IV. 

V E R S . 4. Ecce pulchra es, prophiqua mea : ecce 
pulchra es. Oculi tui columbw, prwter silentium 
tutim. Sponsas ileruni admirans pulchriludinem, 
t Ecce, inquil, pulchra es. > Tum furmam ejnsper 
singulas paries describit. Alque oculos quidem ap-

αύτδν έστεφάνωσε ταΐς άκάνθαις, ώς άτιμάζουσα ' 
αύτδς δέ διά τών ακανθών τδν τής αγάπης έδέχετο 
στέφανον. Εκών γάρ τήν άτιμίαν υπέφερε, κα \ 
έθελοντ\ τφ πάθει προσήρχετο* διδ και νυμφεύσεως 
ήμέραν έκείνην έκάλεσε, κα\ ήμέραν ευφροσύνης 
καρδίας αυτού. Κατ' έκείνην γάρ τήν ήμέραν ή τοΰ 
γάμου γέγονε κοινωνία. < Μετά γάρ τδ δειπνον 
λαβών, φησ\ν, άρτον, κα\ εύχαριστήσας, έκλασε κα\ 
Ιδωκε τοις μαθηταίς αυτού λέγων · Λάβετε, φάγετε 
έξ αυτού πάντες * τούτο γάρ έστι τδ σώμα μου , το 
υπέρ υμών κλώμενον είς άφεσιν αμαρτιών · τοΰτο 
ποι:ίτε εις τήν έμήν άνάμνησιν.» Οί τοίνβν έσθίοντες 
τοΰ νυμφίου τά μέλη , κα\ πίνοντες αύτοΰ τδ α ίμα , 
της γαμικής αύτοΰ τυγχάνουσι κοινωνίας. Διά τοΰτο 
τάς θυγατέρας Σιών κα\ Ιερουσαλήμ προτρέπουσιν 
οί τοΰ νυμφίου διάκονοι, δτι Εξέλθετε, κα\ ίδετε 
τδν τής αγάπης αύτοΰ στέφανον, φ κατεκδσμησεν 
αύτδν παρά γνώμην ή τεκούσα αύτδν Ιουδαία, χα\ 
έστεφάνωσεν αύτδν έν τή ήμερα τής νυμφεύσεως 
αυτού 8 7 . Τούτων ούτως ύπ' εκείνων είρημένων, 
πάλιν δ νυμφίος τή νύμφη διαλεγδμενός φ η σ ι ν 

ΚΕΦΑΛ. Δ'. 

α'. Ιδού είκαλή, ή πλησίον μον Ιδού εϊ 
καλή ' οφθαλμοί σου περιστεραϊ, έκτδς τής σιω-
πήσεώς σου 8 β . Τδ κάλλος αυτής έκπληττδμενος δεύ
τερον λέγει τό· ι Τδού εΤ καλή. > Είτα κατά μέρος 
αυτής διαγράφει τήν ώραν * κα\ τούς μέν οφθαλμούς 

pHlat columbas, spirilualcm corum commendans Q ονομάζει περιστεράς, τήν πνευματικήν αυτών έπαι 
νών θεωρίαν · κα\ ότι ού περ\ τά αισθητά κεχήνασιν, 
άλλά τά άνω ζητοΰσιν, ι ού ό Χριστός έστι, κατά 
τδν Παΰλον, έν δεξιφ τοΰ θεού καθήμενος. » Θαυμά
ζει δέ αυτής κα\ τήν εύκαιρον σιωπήν. Εύρίσκομεν 
γάρ και παρά τοΤς παλαιοίς άνδράσι ταύτην έπαι-
νουμένην · διδ κα\ έν Ταλμοίς άκούομεν ' ι Έθέμην 
φυλακήν τψ στόματί μου έν τψ συστήναι τδν άμαρ-
τωλδν εναντίον μου. · Κα\ ψάλλοντες λέγομεν* c θοΰ , 
Κύριε, φυλακήν τψ στόματί μου, καί θύραν περιοχής 
περ\ τά χείλη μου. > Κα\ τδν Κύριον εύρίσκομεν, 
κατά τήν Ήσαΐου προφητείαν, ούκ άνοίγοντα αυτού 
τδ στόμα έν τή ταπεινώσει αύτοΰ, κα\, κατά τήν τών 
Ευαγγελίων Ίστορίαν, έρωτώμενον ύπδ Πιλάτου, και 
μή άποκρινόμενον. Επαινεί τοίνυν τής νύμφης ό 

lOntempIalionem : quod non aspirenl ad ea quae 
sensibus subjecia sunt, sed qua» sursum sunl quae-
rant, c ubi Cbristns est, ut inquil Paulus, in dcxtcra 
Dei sedcns c . » 9 0 Admiralur pralcrea silenlium 
ojus opportunum, quod quidem inrcnimus eliam a 
prisris commendari. Quamobrem et in Psalinis 
audimus ; c Apposui custodiam ori mco, cum con-
sistcrel peccator adversus nie. Et ρ allcnles dici-
nius d : < Appone, Domine, cuslodiam ori mco, ct 
oslium circunislanli» circa labia mca e . · Et Do-
niinttm apud Isaiam f invenimus non apericntem 
os suum in afilictione sua : quippe qui, ulcvange-
lica*cliam refert hisloria, cum a Pilaio interroga-
rclur, nihil respondebat. Laudal ergo sponstta 
sponsse silentium lempeslivum, quo quidem ipse R νυμφίος τήν εύκαιρον σιωπήν, άτε δή καί αύ-
quoque in lenipore usus est. Laudat aulem ipsius 
cliam crincs, admiratur el denles, atque ait : 

τδς είς καιρδν ταύτη 8 * χρησάμενος· 0 . Επαινεί 
δ1 αυτής κα\ τρίχας · θαυμάζει καί τούς οδόντας, 
καί φησι · 

Τρίχωμα σου, ώς άγέλαι τών αΙγών, αΐ άπεκα· 
Λύφθησαν91 άπό τής Γαλαάδ. (β') ^Οδόντες σου, 
ώς άγέλαι τών κεκαρμένων, αϊ άνέβησαν άπδ τον 
λουτρού, αΐ πάσαι διδυμεύουσαι, καϊ άτεκνονσα 
ούκ έστιν έν αύταϊς. Ούτε δέ τρίχας τάς τρίχας Μ 

24. c Coloss. ιιι, i . d Psal. xxxvni, 2. · Psal. 

Capillamentum tuum sicul greges caprarum, quai 
revelatie sunt de Gutaad. (Vuis. 2.) Dentes lui nicul 
greges tomurum, quce ascenderunl de tavacro, quce 
omues gemellos habent felns, et slerilis non esl in-
ter eas. Neque per capillos capilli sunt intelli -

* Mallb.xxvi, 26; Marc. x i v , 2 2 ; Coll. I Cor. n, 
C X L , 3. i Isa. L I I I , 7. 

VARI.E LECTIONES. 
8 7 αύτοΰ. In cod. scquilur Psclli inlcrprclatio. 8 8 έκτδς — σου. Ilebr. inlcr capillos luos, s. comam 

luam. Ila quoquc vers. 3. Μ β είς καιρδν ταύτη. cod. εύκαιρον τούτο. 0 0 χρησάμενος. In rod. sequitur 
Pselli inlcrprclalio. 8 1 αί άπεκαλ. Ilcbr. quac asccndunt. (A l i i , quai aquatum cunt.) " τ ά ς τρίχας. 
Abcsi a cod. 
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γοητέον, ουτε δδόντχς τούς οδόντας* άλλα τρίχας ^ gendi, neque pro dcnlibus dcnles. Sed capilli ea 
μεν τδ οιονεί περιττδν χαί σωματικδν της νύμφης · 
νεχραΐ γάρ αί τρίχες, καί αναίσθητοι · δηλοί δέ, δτι 
Κα\ έν ο!ς ανάγκη τοίς άνθρωπίνοις έπιμίγνυσθαι 
πράγμασι, και έν έκείνοις τδ έπαινετδν έχεις, κα\ 
κόσμιον, κα\ έΌικας τή αγέλη τών αίγών, τή έν τψ 
δρει Γαλαάδ νεμομένη , κα\ διά τδ ύψος τοΰ δρου,ς 
έ^σήμψ γινομένη. Περ\ δέ τούτου τοΰ δρους δ προ
φήτης Ιερεμίας φησί* ι Μή Ρητίνη ούκ έστιν έν 
Γαλααό, ή ίατρδς ούκ έστιν ·· εκεί; > Κα\ ζητητέον, 
μί,ποτε τήν τών αίγών άγέλην τούς έξ αμαρτίας 
τ§ μετάνοια προσιόντας, καί διά τοΰτο έν τψ Γα
λαάδ δρει νεμομένους, Γνα φαρμάκων θεραπευτικών 
και ιατρείας τύχωσιν, ενταύθα δ λόγος αίνίττεται, 
και δηλοί δτι τά ευτελή τής νύμφη:, κα\ τά έσχατα 

quodammodo signiQcanl, qua? in spoiisa baud ila 
sunl necessaria, quxque ad corpus pertincnl. Vita 
enim capilli et sensibus carent. Quasi dicat, fu 
ncgotiis etiana bumanis, iu quibus ncn possumus 
non iinplicari, te laudabiliter dccoreque geris : 
caprarumque gregi vtderis siiuilis, qui pasciliir in 
monic Galaad, ct propter mouiis allitinlincm insi-
gnis est. lloc autem de nionle Jeremias propbela, 
€ Nunquid resina, inquit, non est in Galaad, aul 
medicus non est ibi g ? » El inquircndum 9 1 esi, 
num forle per caprarum gregem intelliganiiir i i , 
qui ex pcccalo resipiscunt, et ad poeniienliam ac-
cedunl, alque idcirco pascunlur in monle Galaad, 
ul medicamenta saluiaria et curalionem consc-

αυτής μόρια , κα\ τά οιονεί νεκρά κα\ αναίσθητα, Β quanlur : ut sponsa? partes abjcctae, poslrcmaque, 
τοίς εκείνης τής αγέλης παραβάλλεται κατορθώμασιν, 
01 οδόντες σου δέ ούτως είσ\ καθαρό*., κα\ πάσης 
περιττής διαλέξεως άπηλλαγμένοι, ευτραπελίας τε 
χιι μωρολογίας, ψευδολογίας τε κα\ αίσχρολογίας, 
ώς έοικέναι ταις άγέλαις τών κεκαρμένων, κα\ τδ 
^εριττδν αποθεμένων, αί άνέβησαν άπδ τού λουτρού. 
Ηγούμαι δέ τάς τών κεκαρμένων άγέλας τούς διά 
τοΰ βαπτίσματος τήν άμαρτίαν άποκειραμένους, 
ι Κα\ τψ λουτρψ τοΰ ύδατος έν ^ήματι, ι κατά τδν 
μακάριον Παύλο ν , καθαρθέντας, παραδηλοΰν τδν 
νυμφίον * ούτως γ ά ρ , φησ\, διέμεινας καθαρούς 
έχουσα τούς οδόντας , κα\ £ύπου λόγων πονηρών 
άπηλλαγμένους, ώς έοικέναι σε τοις άρτίως τοΰ 
σωτηρίου βαπτίσματος ήξιωμένοιζ. Εκείνα ι δέ αί 
άγέλαι πάσαι διδυμεύουσαι, κα\ άτεκνούσα ούκ έστιν 
U αύταίς · ού γάρ άπεικάζω σε τοίς μετά τδ σο>-
τήριον βάπτισμα παλινδρομοΰσι πρδς τήν κακίαν · 
άλλά τοίς τήν δοθεί σαν αύτοϊς φυλάττουσι δωρεάν, 
κα\ τήν διπλήν άρετήν γεννώσι, τήν τε έν θεωρία, 
τήν τε έν πράξει. Ούτως ταύτα τής νύμφης έπαι-
νέσας τά μόρια, έπΙ λοιπά 9* χωρεί, καί φησιν · 

γ \ Όςσχαρτίοτ χόχχινον χεΙΛτ\ σον, χαϊ ή 
ΛαΛιά σον ωραία. Διά τοΰ κόκκινου σπαρτίου άνα-
μιμνήσκει αυτήν τής τδν τύπον αυτής πληρωσάσης 
έν Παλαιά Διαθήκη Ταάβ τής πόρνης. Καί γάρ 
εκείνη τούς ύπδ Τησοΰ τοΰ Ναυή κατασκόπους άπο-
σταλέντας ΰποδεξαμένη, δι* αυτών τής αιωνίου ζωής 
αξία γεγένηται · κα\ εκείνη δέ σημείον έλαβε τής 

et quodammodo morluae ac sensu carentes illius 
gregis dotibus coinpamilur. Denles vero tui adeo 
puri, ab omni supcrflua dispulatione, alque jocis, 
et scurrililate, et mendacio, verborumque obsce-
nilale mundi, atque inlegri sun l , υι similes \ i -
deantur gregibus lonsarum, quae.coquod supcrva-
caneuin eral rcjcclo, ascemlerunt de lavacro. Arbi-
tror aulem a spouso per lonsarum grcges cos indi-
cari, qui pcr baptigma rccisis peccalis, « Etlavacro 
aqiwe in verbo, ι ut beaius ail Paulus h , niundati 
sunl. Sic enim puris, inquit, dentibus exsiiiisti, et 
ab omni verborum sorde purgatis, ut eorum videa-
ris similis, qui recens salulari baplismaie digui 

„ suntbabili. Porroomnes i l l i greges gemellos felus 
habent, et eterilis non est in eis : ne te illis videar 
comparare, qui posl saluiiferum baptisma rursug 
ad malitiam* redeunl: sed iisqui datam sibigratiam 
custodiunl, duplicemque tum conlemplalionis, tuin 
aclionis virlulein pariunt. His ergo sponsa? parlibus 
collaudalis, ad reliquas progredilur, ct ait : 

V E R S . 3. Sicut funiculus coccineus labia tua, et 
cloquium tuum decorum. Per fuiiiculuin coccineum 
sponsae redigit in memoriam Rbaab meretricem, 
qujc figuram ejusgerebat92 in Velcri Testamenlo. 
Elenim cum speculatores missos a Josua filio Nave 
suscepisset, per illos aelerna salute digna effecta 
esl : babuilque ipsa quoque salulis signum funi-

σωτηρίας τδ σπαρτίον τδ κόκκινον * τοΰτο διά τής ^ culuin coccinenm, quem e feneslra suspensum di-
θυρίδος χαλάσαι προσταχθείσα, ίνα τών Ισραηλιτών mitlere jussa cst, ut lsraelitis in urbcm ingressis 
ε»; τήν πόλιν είσεληλυθότων, φανέν τδ σημείον των 
άναιρούντων αυτήν άπαλλάξη, κα\ τήν σωτηρίαν 
αυτή προξενίση. Τοΰτο τδ σημείον δ νυμφίος έν τω 
στόματί τής νύμφης , οίον έν τή θυρίδι κείμενον 
δεωρεί, καί φησιν ι 'Ος σπαρτίον κόκκινον χείλη 
σου, κα\ ή λαλιά σου ωραία. > Έδέξατο γάρ τήν άπδ 
τού αίματος μου βαφήν, καί προφέρει λόγους άλη-
θείας, οίον τινι σπαρτίψ τούς άκροατάς αλιεύοντας 

signuin id apparens illam acap.de liberaret, ejusque 
saluti consuleret ». Signum boc sponsus in ore 
sponsae, lanquam in feneslra collocaium inluelur : 
el ι Sicul funiculus coccineus, inquit, labia tua, el 
eloquium luum decorum. > Duxit enini colorem ex 
sanguine meo, el vcrba profert veritatis, quibus 
lanquam funicuio quodam capiunlur audiiores, el 
vinciuntur. Nam cloquiura tuum dccorum cos de-

* Jerem. vm, 22. h Ephes. v, 26. 1 Josue ιι, 18 scqq. 

V A K I J E L E C T I O N E S . 
M Infra, 1. c. leg. ίατρο\ ούκ είσίν. '* λοιπά. cod. praem. τά. 
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roulcct, ct r c t i n e t , nec d i s c e d c r e p e r m i l l i l , S(*d ! a - Α τ ε κ α ί δ ε σ μ ο ύ ν τ α ς · κ α τ α κ η λ ε ϊ γ ά ρ α υ τ ο ύ ; ή ώρα ία 

Diistuis cogit inliserere. Laudat ipsius eliam genas 
vtillug, dicens : « Sicut coriex mali punici genae 
iua?, exlra silenlium luum. ι Significal aulcm 
sponsae ruboreni i l l i insiliim ex verecundia, pro-
pier qiiam lempestiva utilur tacilurnrtatc, celans 
opportunc arcanos niysleriortim sermones, quem-
admodum corlex mali punici grana conlegil. 

V E R S . 4. Sicut turris David coilum luum, qnac 
wdificala est in Thalphioth. Mille clypei pendent sttper 
eam, omnia jacula [orlium. Pro Thalphiolh, Aquila 
posuil propmjnacula ; Symmacbiis auiem alliiudi-
nes. Quemadmodiim igilur, inquil, turris a David 
wdificala, supcral propugnacuia, in quibus con-
strucla 93 esl, suldiinisque cxslal, alquc couspi 
cua : iia collum luuiu excelsum esl et sublime, 
allaquc circumspicil cl conlemplatur. Ncquc enim 
bnitoium uiore pronimi iu terrain despicit, neque 
in venlrem vergens sucs imilattir : sed erecluiu 
alque aidnum est, ct mille clypeos geriVaique 
foiliuin oimiiuin jacula. Ilic auteni ntimerus nou 
de delcrutinalo iulelligcndus csl, sed pro qtialibel 
imilliludinc posilus cst. Ilabcl rolli im Lutim, quod 
capul Ιιιιιιυ el faciem sustinet, oiunos aliorum do-
ctrinas, improprie jacula dictas, quibtis cunctos 
adversarios euperas. Habet iicm clypeos mullos, 
quibus prolegeris, et ignila mali lcla exstiiiguis i , 
aluniia enim es spiritus armaiura, ei facile bosles 

σου λαλιά, και καταθέλγει, κα\ άναχωρεϊν ούκ έ $ , 
άλλά τοί; σοι; χείλεσι προσεδρεύειν βιάζεται. Ε π α ι 
νεί αύτ?,ς κα\ τδ μήλον τής δψεω; · ι Ώς λέπυρον·· 
γ ά ρ , φησ\, τής £οάς μήλον σ ο υ 9 · , έκτδς τ ή ς 
σιωπήσεώς σου. » Σημαίνει δέ τδ έξ αίδούς ε ρ ύ 
θημα έγγινόμενον αυτή · δι* ήν καί εύκαίρως 
σιο>πά 9 Τ, κρύπτουσα εύκαίρως τούς μυστικωτέρους 
λόγους, ώς λέπυρον τής £οάς τούς κόκκους 9 β . 

δ\ Ώς πύργος άαδϊδ ό τράχηλος σον, ό οικο
δομημένος είς Βαλφειώθ**. Χίλιοι θνρεοϊ χρέ-
μανται έπ% αύτδν, πάσαι βολίδες 1 τών δυνατών. 
Τδ δέ θαλρειώθ δ μέν Ακύλας επάλξεις ώνόμασεν 
ό δέ Σύμμαχος, νψη. Καθάπερ τοίνυν, φησίν, δ ύπδ 
τού Δαβίδ οικοδομηθείς πύργος υπερέχει τάς έπάλ-

Β ξεις , έφ' ών ψκοδόμηται, κα\ υψηλός έστι · , κα\ 
περιφανής, ούτως ό σο\ τράχηλος υψηλό; έστι, κα\ 
μετέωρος, τά άνω περισκοπών, τά άνω περιπόλων. 
Ού γάρ κέχηνεν εί ; γήν τοίς άλόγοις παραπλησίως, 
ουδέ είς γαστέρα νένευκε, τούς χοίρους μιμούμενος, 
άλλά 9 μετάρσιός έστι, κα\ μετέωρος, κα\ χιλίους 
θυρεούς φέρων, κα\ πάσας τών δυνατών τάς βολίδας. 
Ό δέ άριθμδς ούκ έπ\ £ητής ποσότητος, άλλ* έ π \ 
πλήθους τέτακται · Ιχει γάρ δ τράχηλος σου, δ τήν 
κεφαλήν σου φέρων κα\ τδ στόμα, πάσας* τάς των 
άλλων διδασκαλίας, τροπικώ; βολίδας όνομαζομένας, 
αίς τού; ένχντίου; άτταντα; καταγωνίζη. "Εχει κα\ 
θυρεούς πολλού;, οΓς περιφράττη, κα\ τά πεπυρω
μένα τού πονηρού σβεννύεις βέλη · περίκεισαι γ ά ρ 

vulneras, cum oninibtis forlium sagitiis abundcs : τήν παντευχίαν τού πνεύματος, κα\ £αδίως τ ι τ ρ ώ -
cosquc roodo per prophetas, niodo per aposlolos σκεις τούς άντιδιατιΟεμένους, πάσα; τών δυνατών 
redarguis, atque ipsoruin retegis imbecilltlatcin. τ ά ; βολίδας έχουσα · κα) νύν μέν αυτούς διά προφη

τών, νύν δέ διά τών αποστόλων 8 ελέγχουσα, καί 
γυμνούσα αυτών τήν άσθένειαν ·. 

ε ' , ζ \ άύο μαστοί σον , ώς· δύο νεΰροί δίδυμοι 
δορκάδος, cl νεμνμενοι έν κρίνοις. "Εως οϋ δια
πνεύση ή ή^ιέρα9 καϊ κινηΟώσιν αϊ σκιαί, *Ακο-
λούθως καί ταύτα τοίς είρημένοις νοούμεν · καί 
Γσμεν πάλιν μαστούς τονς τής διδασκαλίας κρουνούς 
τούς προσφόρως έκαστη ηλικία προσφερόμενους, κα\ 
τοίς μέν γάλα προσφέρουσι, τοίς δέ τήν στερεάν χο-
ρηγούσι τροφήν. Διά τούτο κα\ νεβροίς αυτούς* ά π 
εικάζει δορκάδος, τδ οξυδερκές αυτών καί τδ θεωρη-
τικδν θαυμάζων. Νεβρούς · δέ λέγει δορκάδος *, 

Paulus : 9 4 9 Nunc cognoecimue ex parle, tunc ry επειδή, κατά τδν μακάριον Παύλον, «"Αρτι γινώσκο-

V L R S . 5 , 6. Duo ubera lua, sicul dno hinnuli 
g<! melli caprecc, qvi pascuntur in liliis. Donec atpi-
rei dies, et motcc fuerint umbrcc. Ihec intelligimus 
codfin paclo, qno superiora, ut per ubera rursus 
doclrinae fontes inlelligamus, qni singulis aelalibus 
congruentia subuiinislrent, aliis quidem lac, aiiis 
auiem &4)liduin ctbHm. El idcireo biiinulis caprc;e 
4ibera sponsai dicii esse similia, acule inluendi 
cl contcmplandi vim ipsorum admirans. Hinnulos 
anlein dicil caprese, quoniaro, ut beatus inquii 

autem cognoscenwig, sicut el cogniti sumus k . » 
Et quia nunc ex parle cognoscimtis el ex parlc 
propbetainus, hinnuli caprea? voeanlur doctrinae 
iibera. t Cuni autem qnod perfecium est venerit, 
tunc destruetur id quod cx parte e s l 1 . > Hos quo-
<jue dicil inlcr l i l ia pasci, hoc esl berbam ocfarife-

i Ephes. v i , 16. k I Gor. xm, 12. 1 lbid. 10. 

μεν έκ μέρους, τότε και έπιγνωσόμεθα , καθώς κα\ 
έπεγνώσθημεν ι ο . · Και επειδή νύν έκ μέρους γινω-
σκομεν, κα\ έκ μέρους προφητεύομεν 1 1 , νεβρο\ 
δορκάδος οί τ ή ; διδασκαλίας προσαγορεύονται μαστοί* 
ι δταν δέ έλθη τδ τέλειον, τότετδ 1 1 έκ μέρους καταρ-
γηθήσεται.» Κα\ τούτους δέ φησιν ένκρίνοιςνέμεσθαι, 

V A R I J E LECTIONES. 
9 5 λέπυρον. Hebr. m fissura. 9 6 μήλον σου. Hebr. lempus tuum, s. tempora tua. 9 T cod. εύκαιρος 

σιωπή. s e κόκκους. In cod. spquiliir inierprciaiio 1'sclli. ·* είς θαλφ. Hebr. ad arniaiDCniaria. 1 βολίδας. 
Ropeiitur in cod. 9 κα\ υψηλό; έστι. Des. in cod. 8 άλλά. cod. addil καί. k πάσας. cod. praem. >M. 
• cod. αποστολικών. · άσθένειαν. In cod. sequitur inlftipretatio Psclli . T cod. αύτοι;. 8 cod. v:C k ού. 
9 δορκ. cod. pnvm. καί. 1 0 έ κ — έπεγνώσΟ. Dcs. in cod. 1 1 κα\ — προφητεύομεν. Oes. ibi«i. 1 1 :ό. 
Ab. si a cod. 
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τουτέστι πόας ευώδους μεταλάμβανεινέστι δε αΰτη Α ram, qiwe esl spirilns doctrina, pcrcipcrc. At Syai-
ij τοΰ πνεύματος διδασκαλία. Κατά δέ τδν Σύμμα-
/jovf « άνθη νέμειν " , » φησί · τους γάρ άξιωθέντας 
άνθος γενέσθαι τον πνεύματος οί τής νύμφης μαστο\ 
νέμουσι κα\ ποιμαίνουσι, τά της διδασκαλίας αύτοις 
προσφέροντες νάματα, « έως διαπνεύση ή ήμερα, » 
χα\ λήξη μέν τά καύματα u , τουτέστιν δ επίπονος 
βίος- ι κινηθώσι δέ αί σκια\, » τά παρόντα πράγ
ματα, ταίς σκιαίς άπεικασμένα, ώς προείρηται. 
Ούτως έπαινε σας της νύμφης τά μέλη, ι Πορεύσο
μαι, φησ\ν , έμαυτφ πρδς δρος τής σμύρνης, κα\ 
πρδς βουνδν τοΰ λιβάνου. ι Επε ιδή , φησ\ν, ούτω 
τυγχάνεις ευπρεπής, ούτως ωραία, ούτω λάμπεις τ φ 
χάλλει, ούτως έτρώΟης τω περ\ έμέ φίλτρω, κατα
δέχομαι τδν υπέρ σοΰ θάνατον, κα\ πορεύσομαι έμαυ
τφ πρδς τδ δρος τής σμύρνης · άλλά πάλιν άναστή-
σομαι, κα\ έπανήξω πρδς τδν βουνδν τοΰ λιβάνου ι*. 
Κα\ήδη δε προειρήκαμεν, ώς μέν διά τής σμύρνης 
τδν θάνατον παραδηλοι, διά δέ τοΰ λιβάνου τήν θείαν 
φύσιν. Ζητητέον τοίνυν , τίνος μέν Ινεκεν 6ρο; μέν 
έπ\ θανάτου τέθεικεν,έπ\ δέ τής θειότητος 1 8 βουνδν. 
"Οτι μέγα, κα\ άρρητον , κα\ διανοίας έστ\ν ανθρώ
πων άνέφικτον, τδ τδν έν μορφή θεού υπάρχοντα μή 
άρπαγμδν ήγήσασθαι, τδ είναι Γσα Θεώ, άλλ' έαυτδν 
χενώσαντα μορφήν δούλου λαβείν , κα\ έν όμοιώματι 
ανθρώπων γενόμενον κα\ σχήματι ευρεθέντα ώς 
άνθρωπσν " , ταπεινώσαι έαυτδν μέχρι θανάτου, θα
νάτου δε σταυρού. Τδ δέ είς τήν οίκείαν δόξαν έπ-
ανελθείν, κα\ δοξασθήναι τή δόξη ή είχε πρδ τοΰ τδν 
χόσμον γενέσθαι, ούκ ήν μέγα, ουδέ έπί-ονον. άλλά 
χσΛλίαν ££διον. Διά τούτο δρος μέν τής σμύρνης 1 8 

φησ\, βουνδν δέ τοΰ λιβάνου, δεικνύςδτι τοΰτο μέν 
έστιν εύπετέςαύτφ, κα\ μάλα £άδιον, εκείνο δέ πρόσ-
αντες διά τδ άνθρώπειον ··. Διδ κα\ παρ* αύτδ γενό
μενος τδ πάθος φησί* Νύν ή ψυχή μου τετάρακται ·> 
και, « Πάτερ, εί δυνατδν , παρελθέτω τδ ποτήριον 
τοΰτο άπ'έμοΰ.» Άλλά πάλιν επάγει ·< Κα\ τ ίε ίπω ; 
Πά:ερ, σώσόν με έκ τής ώρας ταύτης · άλλά διά τοΰτο 
έλήλυθα είς τήν ώραν ταύτην. ι Τοΰτο κα\ ενταύθα 
παραδηλών φησι · ι Πορεύσομαι έμαυτφ πρδς τδ 
δρο; τής σμύρνης, κα\ πρδς τδν βουνδν τοΰ λιβάνου. ι 
Έκάτερον γάρ εκών ποιώ, ούχ υπό τίνος βιαζόμενος 
ή άναγκαζόμενος · ι Έξουσίαν γάρ έχω θείναι τήν ψυ
χήν μου, κα\ έξουσίαν Ιχω πάλιν λαβείν αυτήν. Ουδείς 

macuus d i x i t , < flores pascere. > Eos enim qui 
facti sunt digni, u l sint spiritus flores, iibera 
gponsae, ex quibus doctrinae latices fluunl, pa-
scunt, el nuiriunl : « donec aspiret dics, · et 
atslus, hoc est viiae labores, desinani : c et mo 33 
fuertnt umbfte, > i d csl, ncgotia prasenlia, quae 
umbrie, ul diclum est, comparanlur, flrrem ba-
beant. Ita sponsa? niembris collaudalis, « Vadam, 
inquil, mibi ipsi ad montem myrrha?, et ad col-
lem iburis. > Quando, i n q n i l , adeo decora es, 
adeo formosa, adeo pulchriludine exccllens, et 
amoris crga me vulnere sauciata , pro te niorlcm 
oppetam, et myrrhae monlem sponte consccndam. 
Sed ilerum surgam, et revcrtar ad collein llmris. 

Β Jam vero snpra 'diximus illum pcr myrrbarn 
niortem signiticare ; per ibus autcm natwram d i -
viuam. Qu.Trendum csl igitur, cur momeni, de 
morle loquens, dixer i t ; collem autein dc divini-
late. Quia illud lam magnum, cxcclsurn, alq:io 
9 5 arcanum csl, ut ab buinine animo ct rogila-
lionc nequeat comprebendi : cum qui forniam 
Dei babebat, non rapinam arbilralum cssc sc cssc 
sequalem Peo, sed exinanivissc scmrlipsiim for-
niam servi accipicnlem, ei bominibus similem 
facluiit, el babitu invnilum ul bomiucm, hmui-
liasse siMiiciipsiini iisque ad morieni, moriem an-
lem crucis m . Ul auteiu ad prnpriam gluriam re-
dircl , cl glorificarclur ea gloria, quam babuil 
aniequam inundus fieret n , id vero nec magnum, 
nec laboriosum, imo admodutn facile fuit. ldcirco 
niontcm myrrbae dix i t , collem aulcm ihuris, ut 
boc sibi facilc demonstrarct : illud auteiu ardiuim 
impiimis propter bumanilalem. Ilaquc ciim ad 
niorlis cruciaium appropinquaret, « Nunc, inqiiit , 
anima mea tuibata esl ·. ι El : c Paler, si possi-
bilc esi, transeat a me calix islc P . > El rursus 
subjicil :c El quid dico? Paier, salva me ex hora 
hac : sed proplerea veni in boram banc i . > Id 
boc etiam loco significans, c Yadam, inqnit, ntibi 
ipsi ad montem royrrba?, et ad collem tburis. • 
Utruinque cniin libens facio, nulla coaclus ne~ 
cessilale. c Poleslalem entin babco doponcndi ank 
niam nr.eam : el poteslalem babco ilerum sumendi 

γάρ αίρει αυτήν άπ ' έμοΰ · έγώ τίθημι αυτήν ύπ' D eam. Nemo enini aufert eam a me : sed cgo depono-
έμαυτοΰ, ίνα πάλιν λάβω αυτήν > 

?. *ΟΛτ\ xaJ)\ εΊ7 ή χΧησΙυν μου, δΛη χαΛή ", 
χαϊ μώμος ούχ ίστιν έτ σοι. "Εοικε ταύτα τοίς 
"δοΰ μακαρίου Παύλου ^ήμασι · κα\ εκείνος περί τοΰ 
νυμφίου φησίν · c "Ινα παραστήση αύτδς έαυτψ ένδο-
ξον τήν Έκκλησίαν μή έχουσαν σπίλον, ή ^υτίδα, ή τι 
των τοιούτων·άλλ'Γνα ή αγία και άμωμος.» "Αμωμος 

eam sponie, ut ilerum suruam illam r . > 
V E R S . 17. Tola pulchra ettpropinqua mea, lola 

pulchra e$, et macula non esl in le. Hsec bcali PanlV 
verbis similia sunt, cum de sponso loquens ail : 
c 1)1 exhibcret ipse sibi gloriosam Ecclesiam, non 
babenlem 9 6 maculam, aut rugam, aut aliquiit 
ejusmodi, sed ut sil sancta ct immaculala ". > 

ρ Matlli. xxvi, 59. *i Joan. xn, 27. * Joan. x, 18. •Phi l ipp . i l , 6-8. * Joan. xvn, 5. ° J o a n . x n , 2 7 
• Epbes. v, 27. 

VAKI/E LECTIONES. 
1 3 άνθη νέμειν. Siipra, ποιμαίνοντες άνθη. Vid. ρ. 74. n. 4. l i εως — καύματα. T)os. in rod. 1 8 πορεύ

σομαι — λιβάνου. Haec in tcxtu τών 0' aNoslro iton lccla esse, nescio qnibus r.ilionibus adiliirtiis siahnt 
Montf. in flesapl. ad b. 1. l e cod. Οεί.Γ,τος. 1 7 cod. άνθρώ-του. 1 8 co<i. τήν σμύοντν. 1 3 cod. άνΟοωπείον. 
M σύτήν. Incod. sequilar expositio Iriiim ratnim. 1 1 δλη καλή. Ncc in lexlu llvhv. noc in vcrsiono τι·,ν 
O'.repolitur. 
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luiinaciilala aulem et pulcbra evasit, quia pro- Α δέ γέγονε κα\ καλή ή τ.λησίον τοΰ νυμφίου γενομένη 
pinqua sponsi eflecia cst ; atque ita omnes splen-
dores suscepil, et lucida ex ipsa luce reddita est. 
iJtiuam nobis eliam concedalur, ut c revelala facie 
^loriam Doiniui spceulanles, in eamdem imaginein 
transformemtir a claritalc in claritaiem lanquam 
a Domino Spiritu \ > cum quo Patr i , una cuin 
sancio Spirilu, gloria in srccula saeculorum. Amen. 

ι II Cor. ιιι, 18. 

κα\ — γενομένη. Oes. in cod. 

και τάς εκείθεν μαρμαρυγάς δεξαμενή, κα\ φωτοει-
δής έκ του φωτδς γενομένη 9*. Γένοιτο δέ ημάς άνα-
κεκαλυμμένφ προσώπφ τήν δόξαν Κυρίου κατοπτρι-
ζομένους τήν αυτήν εικόνα μεταμορφοΰσθαι άπδ δό
ξης είς δόξαν, καθάπερ άπδ Κυρίου Πνεύματος, μεθ* 
ού τφ Πατρ\ σύν τω άγίω Πνεύματι ή δόξα, είς τούς 
αιώνας τών αίώνων. 'Λμήν. 

VARIA LECT10NES. 

ΛΟΓΟΣ ΤΡΙΤΟΣ. 

L I B E R T E R T I U S . 

Orandum esl nobis, diligcnler, inquam, et stu- Q 
diose orandum esl, ul oculi nosiri columbae fianl: 
quibus spiriltialiler inluenlcs, et litteroe vclum 
transvolanles, mysleria recondila dilucide inter-
pretemur. Neque enim atiter fieri polest, ut d iv i -
nae Scripturae, iinprimisqne Canlici canticorum, 
inlelligenliam consequaniur, nisi is, qui sciipto-
ribus illis largilus est inspiralionis donum, gratiae 
radiis oculos noslros illuslrel, et sensuni recondi-
tum aperial. Age ergo, auxilio i l l ius , qui revclat 
mysieria, ul sapiens ait Daniel u , implorato, ad 
insiitutam inlerprelaiionem, scripli sequentes or-
dinem, accedauius. ln flne superioiis oralionis 
sponsuin audivimus sponsaB puicbriludinem sic 
admirantem, ut singuias ejus partes laudibusef- C 
fcrrel, et tolain ipsam denique u l iinmaculalam 
commendaret. ; 9 7 Nullam enim habel maculaiii, 
neque rugam, aul aliquid ejusmodi, ul bcatus i n -
quit Paulus T , animarum virtute perfectarum 
chorus. Hic autera spousam appellans, vocat eam 
de Libano, 

V B I I S . 8 . Veni, inquiens,de Libano, spon&amea: 
huc de Libano venies, el trnnsibis α principio fidei, 
α capite Sanir el Hermon, de cubilibu$ leonum, de 
montibus pardorum. Haec mibi cum illis videnlur 
congruere, qu» in X L I V psalmo ad sponsam dicta 
sunt: ι Audi, flUa, et vide, el inclina aurem tuam, 
et obliviscere populi l u i , et domus patris l u i : et 
concupiscet rex spcciera tuam, quoniaui ipse est 

Ευχής γάρ ήμίν δείκα\ ευχής επιμελούς κα\ σπου
δαίας, ίνα οί ημέτεροι οφθαλμοί γένωνται περιστέρα! 
πνευματικώς δρώντες, κα\ υπερβαίνοντες τδ τού 
γράμματος κάλυμμα, κα\ διαρθρούντες έναργώς τ ά 
κεκρυμμένα μυστήρια. Ούτε γάρ δυνατδν έτέρως τ ή ς 
θείας Γραφής καταμαθεΤν τήν διάνοιαν, διαφερόντως 
δέ τού "Ασματος τών φσμάτων, εί μή αύτδς ό τοίς 
συγγραφεύσιν έκείνοις έμπνεύσας τδ όπτικδν ημών 
φωτίσειε, χάριτος ακτίνας πέμψας, κα\ τδν κεκρυμ-
μένον ύποδείξειε νούν. Φέρε τοίνυν, τδν άποκαλύ-
πτοντα μυστήρια κατά τδν σοφδν Δανιήλ έπικαλεσά-
μενοι βοηθδν, τής ερμηνείας άψώμεθα τού συγγράμ
ματος τήν άκολουθίαν φυλάττοντες. Έν μέν ούν τ φ 
τέλει τού πρδ τούτου συγγράμματος ήκούσαμεν τοΰ 
νυμφίου τής νύμφης τδ κάλλος θαυμάζοντος, κα\ 
έκάστφ μορίφ εύφημίαν προσάγοντος, καί μετά 
ταύτα δλην αυτήν, ώς άμωμον έγκωμιάζοντος 1 8 · ού 
γάρ έχει σπίλον, ή 0υτίδα, ή τι τών τοιούτων, κατά 
τδν μακάριον Παΰλον, τών έν αρετή τετελειωμένων 
ψυχών δ χορός. Ενταύθα δέ καλεί αυτήν άπδ τοΰ 
Λιβάνου νύμφην προσαγορεύων, καί φησι· 

η ' . Αενρο *ν άπύ Αιδάνον, νύμφη, δεύρο, άπό 
τού Αιδάνον έλευση* καϊ διέλευση** άπ'* αρχής 
πίστεως , β , άπδ κεφαλής Σανήρ καϊ Άερμών t T , 
άπδ μανδρών λεόντων, άπδ ορέων παρδάλεων. 
Έοικέναι δέ ταύτα μοι δοκεϊ τοις έν τω μδ' ψαλμφ 
πρδς τήν νύμφην είρημένοις · c "Ακουσον, θύγατερ, 
κα\ ίδε, και κλϊνον τδ ους σου, κα\ έπιλάθου τοΰ 
λαού σου, κα\ τοΰ οίκου τοΰ πατρός σου, κα\ έπιθυ-

« Dan. ιι, 22. * Epbes. ν , 27. 

VARIiE LECTIONES. 
t v Δεΰρο. Hebr.mecum. 1 8 διέλευση, llebr. prospicias 4 1 κα\ — έγκωμ. Des. ibid. 

αρχής πίστεως, flebr. de Venicc Amana (inontis). Sicque Aquila άπδ αρχής 'Λμανά 
Έρμων. 

8 8 άπ* 
8 7 Άερμών. Al i i 
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Κύριος σου. > Και γάρ εκεί παραίνεσιν αυτή κα\ 
συμδουλήν δ λόγος προσφέρει, έπιλαθέσθαι τε·* τοΰ 
λαοΰ αυτής καί τοΰ οίκου τοΰ πατρδς αυτής παρα-
χελεύεται, ώς ούκ άν έτέρως τοΰ βασιλέως τού κάλ
λους αυτής έπιθυμήσοντος, εί μή τοΰτο γένοιτο. Ααδν 
5ε αυτής και οίκον πατρδς τά παλαιά έθη καλεί, περ\ 
ων ό μακάριος Παύλος φησιν · f "Ημεν γάρ ποτέ κα\ 
ζμείς ανόητοι, άπειθείς, πλανώμενοι, δουλεύοντες 
επιθυμία ις κα'ι ήδοναΐς ποικίλαις, έν κακία καί φθόνψ 
διάγοντες, στυγητο\, μισοΰντες αλλήλους. "Οτε δέ ή 
χρηστότης κα\ ή φιλανθρωπία τοΰ Σωτήρος ημών 
θεού έπεφάνη· ούκ έξ έργων τών έν δικαιοσύνη ών 
ΐΓ,οιήσαμεν ημε ί ς " , άλλά κατά τδ πολύ έλεος αύτοΰ 
ίιωιεν ημάς διά λουτρού παλιγγενεσίας κα\ άνα 

sponsa, eiquc dalur eonsilium, ut obliviscaf »r po-
pnli sui et domus patris sui : aliler enitn spoti-
sum, nisi id fccerit, nulla ratione piilrbritiidincm 
ejus concupilurum. Porro populum cjns el domum 
palris appellal a n l i q u o 9 mores, de quibtis bcattis 
Paulus : c Eramus enim, inquit, aliquando ct nos 
insipicntes, incrcdtrii, erranles, servienles doei · 
deriis c l voluptatibas variis, in malilia et invidtn 
agentes, odio dignl, odientes nos invicem. Ciun 
aulem beniguilas et bumanitas apparuisscl * S»I-
vatoris noslri Dci, non ex operibus juslitiae, qua» 
fecimus nos, sed sccundum reuliam suam misc-
ricordiam salvos nos fecit per lavacrum rcgene-
ralionis et renovaiionis Spirilus sancti, quem effii-

καινώσεως Πνεύματος 1 0 αγίου, ού έξέχεεν έφ* ημάς dit in 9 8 nos abunde : ι el quac seqmtntur 7 
l l ic aulem de Libano vocal eam, ct de Sanir; pcr 
Libanum qtridem significans culttim idolorum, per 
Sanir autem, quod est lucernarum via, raiionein 
vivendi secundum legem. Luccrna cnim est lex, 
qua? noctu fulget: soi aulem Cbrislus, nt qiti 
eplendet in die. Quapropler el Dcus per propbe-
tam : < Timcniibus nie, inquit, orietur sol j t i s t i -
lioc, et sanilas in pennis ejus x . » Subjicil autcm 
ei Hermon montem, per ipsnm quoque legem in-
dicans. Nam magnus David in Psahnis: ι Sicut 
ros, inquit, Ilertnon, qui descendil supfr montes 
Sionis · ; ι boc est, legis pracepla, qnae supcr 
monlibus Sionis tradita sunt. Montes autcm vir-

πλουσίως, » κα\ τά έξης. Έ ν τούτω δέ Μ τψ συγ-
γράμματι άπδ Αιβάνου καλεί αυτήν, κα\ άπδ Σανήρ* 
διά μέν τοΰ Λιβάνου τήν είδωλολατρείαν σημαίνων, 
διάδέ τοΰ Σανήρ, δ ερμηνεύεται λύχνων δδδς, τήν έν 
νόμω πολιτείαν. Λύχνος γάρ δ νόμος, δ έν νυκτ\ 
λίμτων * ήλιος δε δ Χριστδς, ώς έν ήμερα φαίνων. 
Διδ και δ θεδς διά τοΰ προφήτου φησίν · Τοίς δέ φο-
βουμένοις με άνατελεί , f ήλιος δικαιοσύνης, και ίασις 
έν ταίς σττέρυξιν αύτοΰ. > Προστίθησι δέ κα\ τδ 
'Αερμών δρος, κα\ δι* αύτοΰ τδν νόμον παραδηλών · 
φησ\ γάρ έν Ψαλμοις δ μέγας Δαβίδ · ι Ώς δρόσος 
'Αερμών ή καταβαίνουσα έπι τά δρη Σιών, ι τουτέστι 
τά τοΰ νόμου διδάγματα, τοις δρεσι τής Σιών χορ
ηγούμενα. "Ορη δέ νοητέον τούς έν αρετή τελείους, ^ lute perfectos viros debemus inlclligere , qui 
ώς υψηλούς κα\ επισήμους ·*, κα\ κατά τδ φρόνημα 
τδ θείον ύπέρανεστηκότας. ΚαλεΤ τοιγαρούν δ νυμ
φίος τούς μέν άπδ Αιβάνου, ώς είδωλο ι ς προσεδρεύειν 
δεδιδαγμένους - τούς δέ άπδ Σανήρ καί 'Αερμών, ώς 
τοδ νόμου τήν δρόσον δεχόμενους, καί ύπδ τών θείων 
εντολών φωτιζόμενους.Τούτοις επάγει· c 'Απδ μαν
δρών λεόντων, άπδ ορέων παρδάλεων * ι μάνδρας μέν 
λεόντων τούς θρασυτάτους κα\ μανικωτάτους Ιου
δαίους προσαγορεύων * παρδάλεις δέ τούς τών Ελλή
νων σοφούς, οί τή ποικιλία τών λόγων, κα\ τή τε
χνολογία τών σοφισμάτων, τήν ψευδολογίαν συγκα-
λύπτοντες, πιθανήν τοίς άνοήτοις άπέφαινον. Ούτω 
καλέ σας τήν νύμφην, κα\ συναγαγών αυτήν άπδ τών 
διαφόρων ορών, και διά τής πίστεως αυτή τήν σωτη-
ρίαν πραγματευσάμενος, χα\ τδ εντεύθεν αυτή γενό- D 
μενον θεασάμενος κάλλος, φησί πρδς αυτήν · 

θ\ ΈχαρδΙωσας ημάς , ν . αδελφή μου νύμφη, 
έχαρδίωσαςήμάς ένΐ άχύ ·· τών οφθαλμών σου, έν 
ένϊ ένΰέματι τραχήλου *· σου. Τδ δέ, « έκαρδίωσας 
ημάς, ι ό Σύμμαχος, t έθάρσυνας, > έφη. "Ο δε λέ
γει τοιούτον έστιν · 01 μέν δύο οφθαλμοί σου θαυμα
στοί, κα\ πνευματικοί, και περιστερα\ είκότο>ς προσ-

excetsi sunl, el i « s i g n e 3 , c i divine seasu excel-
lunt. Eos igiiur sponsus vocat de Libano, qui ido-
lis servirc didiceram; illos anlem de Sanir et 
Hermon, qui legw rorem <*l di t inonim mandalo-
rum lumcn accepcranl. His addit : c De cirbilibus 
leonum, d« montibus pardomin. ι Lconum quideui 
cubilia vocal audacissinios el furore insanieutes 
ludaeos; pardos aulein genlilinin sapienles, qui 
oratioiiis copia el argunjenlonira artificio conie-
gentes falsUatcm , bojniues rudes ac sitnplices 
docipiebant. Cum iia vocassct sponsaw, camque 
diversis c montibus congfogasset, ac per fidem 
i l l i salulem trlbuissel, pulcbriludineoi illius inde 
conceptam iuluiure. sic iilam alioquiCur: 

9 9 V B R S . 9. Vuluerasti cor noUrum, soror mea, 
sponsa, vuinerasti cor noslrum uno oculorum luo-
rum, uno torque cotU (ui. Ulud « vulnerasli nos» 
Symroacbus vorli l , c conftdenles redilidisli. > Hoc 
auleui dicil : Ambo quidem oculi lui %uot admi-
randi ac spirituales, el columb% merito nomi-

x Paal. xuv, 11. 12. 7 T i i . ιιι, 3-6. z Malarb. iv, 2. ' Psal. C X X X I I , 3. 
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nali. Sed alter eoruni, qui divina contcmplatur, Α αγορευόμενοι · θάτερος δε αυτών ύπερεκπλήττει με 
qui philosopbalur de Deo, qui recondita niysteria 
coniuctur, cor meum stupore afficit. El cum omnia 
colli tui ornamenla suspicio (per liaec aulem vir-
tules eas inielligil, qua? in aciione consislunl; col-
lum eniiu divinorura * mandatorum juguui ferens 
jusliliae sulcos infindit ac dirigit) : cum igitur re-
liqua virlulum ornamenla in collo luo splendentia 
suspicio alque commendo, tum inipriims unum 
adiniror el obslupesco. Ac pulchritudinem suspi-
eiens lum unius torquis tu i , lum oculi divina haec 
iniueniis, amore luo vulncratus sum. Quaeranius 
autcm quidnam sit unum ornamenlum i l l u d , 
quod sponsae collo circumdatum caeleris antecellil, 
el discamus a sanclo Paulo, qui ail : c Manenl 

ό τά θεϊα κατοπτεύων, δ θεολογεϊν δεδιδαγμένος, δ 
τ ά κεκρυμμένα ορών μυστήρια. Κα\ θαυμάζω μέν 
πάντας τους κδσμους του τραχήλου σου · τήν δέ 
πρακτικήν άρετήν διά τούτων αίνίττεται, επειδή δ 
τράχηλος, φέρων τών θείων εντολών τδν ζυγδν, έλ
κει κα\ διατέμνει τής δικαιοσύνης τάς αύλακας · 
επαινώ μεν ούν κα\ τούς άλλους τής αρετής κδσμους 
έν τω τραχήλφ σου λάμποντας, ύπεράγαμαι δέ καί 
θαυμάζω τδν ένα, καί εκπλαγείς τδ κάλλος τού τε 
ένδς ορμίσκου, κα\ τού τά θεϊα θεωρούντος οφθαλμού, 
έτρώθην σου τψ έρωτι. Ζητήσωμεν " δέ τίς άρα δ 
εΤς εκείνος κδσμος έν Μ τψ τραχήλψ περικείμενος κα\ 
τούς άλλους υπερέχων, κα\ μάθωμεν παρά ·· τού 
μακαρίου Παύλου, δτι ι Μένει πίστις, έλπ\ς, αγάπη · 

fldes, spes, charitas, Iria baec ; major aulem hisce Β τά τρία ταύτα* μείζων δέ τούτων Μ πάντων ή αγάπη, ι 
Και πάλιν ι Πλήρωμα δέ νόμου ή αγάπη, ι Κα\ άλλα-
χού· ι "Ολος δ νόμος κα\ οί προφήται κρέμανται έν 
τψ. Αγαπήσεις τδν θεόν σου έξ δλης τής καρδίας 
σου, κα\ τδν πλησίον σου ώς σεαυτόν 4 1 . ι Τούτον τοί
νυν τδν δρμίσκον τής νύμφης δ νυμφίος θαυμάζει, 
Όρμίσκον γάρ άντ\ ένθέματος δ Σύμμαχος τέθεικε. 
θαυμάζει δέ αυτής και τδν ένα όφθαλμδν, ού σκώ-
πτων τδν έτερον · άμφοτέροις γάρ ήδη τήν ε ύφη μίαν 
προσήνεγκεν · άλλά τήν τών νοητών θεωρίαν θαυ-
μαστοτέραν τής τών αισθητών κατανοήσεως επι 
σταμένος. Τδ δέ , έκαρδίωσας , άντ\ τού, διήγειρας 
ημάς πρδς έρωτα σου, κα\ φίλτρον σου· τοιούτον 
όφθαλμδν έχουσα , κα\ τοιούτον δρμίσκον περικει-

, μένη » 
ι\ ΤΙ έχαΛΛιώθησανμαστοί σον u , άδεΛφή μον% 

νύμφη u , τί έκαΛΛιώθησαν μαστοί σον, άπδ oU 
νον ; καϊ <5σ/*ή Ιματίων σον Μ υπέρ πάντα τά 
αρώματα. Άπδ γάρ τού πνευματικού οίνου κα\ 
τού μυστικού πόματος, πλείονα εύμορφίαν ο! μαστοί 
σου προσεκτήσαντο · μαστούς δέ τούς τής διδασκαλίας 
προείπομεν ήδη είναι κρουνούς. Κα\ όσμή Μ δέ τών 
ιματίων σου πάσης εύκοσμίας τυγχάνει μεστή, χαϊ 
τών αρωμάτων απάντων ευωδεστέρα καθέστηκεν -
έμέ γάρ ένδέδυσαι τδν νυμφίον κα\ μάρτυς Ησαΐας 
προαγορεύων, κα\ λ έ γ ω ν ι Άγαλ>.ιάσθω ή ψυχή μο\ΐ 
έπ\ τψ Κυρίω · ένέδυσε γάρ με ίμάτιον σωτηρίου, 
κα\ χιτώνα ευφροσύνης περιέθηκέ μοι. ι Ταύτα σου 
τά Ιμάτια τοσαύτην εύωδίαν άφίησιν, ώς νικάν τ ή ν 

omnibus est charilas b . ι Et rursus : < Pleniludo 
aulem legis esl dilectio «. » Et alibi : c Universa 
l e i el propbelae pendent cx eo : Diliges Deum luum 
c i toio corde tuo, ei proxinium luuni sicul te-
ipsum d . ι Hunc ergo torqueui sponsae sponsus 
adroiralur. Symmachus enim 1 0 0 monile pro 
ornamenio posuit. Ipsius quoque oculuni unuui 
ita suspicit, u l allerum miniiue cuntenmat. Jam 
enim uirumque collaudavii. Sed rerum intelHgi-
biliura contemplationem seiisibiliuoi cognilioni 
longe anleponendam esse novcrat. ι Yulnerasii 
ergo cor nieum, ι id esl, tali oculo praedila, et 
ejusmodi lorque decoraia, uos in amoreui ac de-
sideriuiu tui concitasti. 

V E R S . 10. Quam puichrce (actce sunt mammce tuce, 
soror mea, sponsa! Quam pulchra facla sunt ubera 
lua vino,et odor veslimentorum tuorum superomnia 
aromata! Ex vino enim spiriluali, et mystico po-
culo, majorem bauriunt pulcbritudinera ubera lua. 
Ubera autem esse doclrina? fontes jam exposui-
mus. Vestimenta lua sunt ornatissima, eoruraque 
odor omnium aromalum fragraniiam superat. Me 
enim sponsum indujs l i , idque antea lestatus eet 
Isaias : ι Exsultet, inquiens, anima roea in Do-
mino. Induit enim me vesiimento salulis, et in -
dumento laetitiae circumdedil me · . > Ista lua ve-
gtimenta tanlum emittunl suav i ia t ig , u l fragran-
lia ex illis paggim diffusa virlulem legalem, quee 
per aromata metapborice significatur, anlecellat. D νομικήν άρετήν, αρώματα τροπικώς προσηγορευμέ-
Vocal autem illam non solum sponsam, scd eiiam 
sororem, quandoquidem beatusetiam Paulusdicil: 
c Ui sit priraogenitus inler multos fraires *. · Ει 
ipee Dominus cum resurrexisset, mulieribus ad 
sepulcrum stanlibus : ι Ue, inquit, dicile fratri-
bus meis · ; » ei Pelro : c Ecce praecedo 1 0 1 

νην, τήν έκ τών σών ιματίων πανταχού διατρέχουσαν 
εύοσμίαν. Καλεί δέ αυτήν ού μόνον νύμφην, ά λ λ £ 
κα\ άδελφήν 4 β , επειδή κα\ δ μακάριος Παύλος φησιν -
c Είς τδ είναι αύτδν πρωτότοκον έν πολλοίς ά δ ε λ -
φοϊς. ι Κα\ αύτδς δ Κύριος άναστάς ταΐς παρά xb 
μνημεϊον έστώσαις γυναιξί* c Πορευθεϊσαι, φησ\ν, εϊ*-

b I Cor. x i i i , 15. « Rom. xin, 10. J Maith. xx i i , 37-40. «Isa. L X I , 10. ' Rom vm, 29. « M a l i h . 
xx V I I I , 10. 
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πατε τοίς άόελφοϊςμου,» καιτω Πέτρω· Ιδού προάγω 
ύμας είς τήν Γαλιλαίαν. > Κα\ αδελφή τοίνυν έστ\ν 
αύτοΰ * · , χα\ νύμφη, χα\ πλησίον · πλησίον μέν, 
χατά τδ, c Έχολλήθη ή ψυχή μου δπίαω σου · ι 
νύμφη δέ, ώς παρ* αύτοΰ τά τής διδασκαλίας σπέρ
ματα δεχόμενη, κα\ τίκτουσα τδν τ ή ; εύσεβείας καρ
πδν· αδελφή δέ ώς τήν αυτήν αύτω φύσιν περικιι-
μένη κατά τδ άνθρώπειον. Επιμένει τοίνυν αυτής 
διεξιών τδ έγκώμιον, καί φησι · 

ta'. Κηρίοναποστάζει **τά*1 χείΛη σον, νύμφη · 
μέΛι χαϊ χά,Ια ύπδ την γΛώσσάν σον, χαϊ όσμή 
Ιματίων σον, ώς όσμή Λιβάνον. 'Αναγκαίον 
τούτοις παραθεϊναι τήν άποστολικήν διδασκαλίαν 
τήν λέγουσαν ι Καθάπερ γάρ τδ σώμα έν έστι, 
χα\ μέλη έχει πολλά, πάντα δέ τά μέλη τοΰ σώ-
ματο; τοΰ ένδς πολλά δντα έν έστι σ ώ μ α Μ · 
ούτω κα\ δ Χριστός· κα\ γάρ έν έν\ Πνεύματι ήμεις 
οί πάντες είς έν σώμα έβαπτίσθημεν, είτε Ιουδαίοι, 
είτε "Ελληνες, είτε δούλοι, είτε ελεύθεροι, κα\ πάντες 
£ίςέν Πνεύμα έποτίσθημεν · κα\ γάρ τδ σώμα ούκ 
έστιν έ ν μέλος, άλλά πολλά" ι κα\ μετ' ολίγα, c ΕΙ 
ήν, φησ\, τά πάντα έν μέλος, ποΰ τδ σώμα; » κα\ 
πάλιν, c Ύμείς δε έστε σώμα Χριστού, κα\ μέλη έκ 
μέρους. · Ούκοϋν έκ πολλών μελών ή Εκκλησία 
συγκειμένη έν σώμα πληροί · νοήσωμεν τοίνυν, τινάς 
μέν αυτής είναι οφθαλμούς, τινάς δέ άκοάς, τινάς δέ 
χείλη - διδ και δ νυμφίος φησίν αυτή · ι Κηρίον απο
στάζει χείλη σου νύμφη· Μέλι καί γάλα ύπδ την 
γλώσσάν σου. Δηλοί δέ ενταύθα τούς τής Εκκλησίας 
διδασκάλους, τήν ευσεβή διδασκαλίαν προσφέροντας , 
καί οίονελ κηρίον μελισσών έν τοίς χείλεσι φέροντας, 
χα\ τάς σταγόνας τοΰ μέλιτος αποστάζοντας · έχοντας 
δέού μόνον μέλι, άλλά κα\ γάλα, καί έκάστω τήν 
πρόσφορον προσφέροντας τροφήν, και τοίς νηπίοις 
τήν άρμίττουσαν, κα\ τοίς τελείοις την προσήκουσαν. 
Τά δέ κη ρία τοΰ μέλιτος, τά έν τοίς χείλεσι τών δι
δασκάλων φερόμενα, αϊ θεϊαι τυγχάνουσι Γραφα\, 
μελίττας έχουσαι κηροπλαστούσας κα\ μελιτουργού-
σας, τούς Ιερούς προφήτας και αποστόλους · εκείνοι 
γάρ τούς λειμώνας τού παναγίου περιιπτάμενοι Πνεύ
ματος, τά χηρία τών θείων ήμίν Γραφών οίον πηξά-
μενοι, κα\ τοΰ μέλιτος τής διδασκαλίας έμπλήσαντες, 
είς ημάς τήν ώφέλειαν παρέπεμψαν. Κα\ έοικε κηρψ 
μέν τδ γ ρ ά μ μ α , μέλιτι δέ τδ έν αύτψ κρυπτόμενον 
νόημα· τούτου τοΰ μέλιτος τάς σταγόνας άφίησι τών 
ευσεβών διδασκάλων τά χείλη. Όρέγει δέ καί γάλα 
άπδ Μ τής γλώττης αυτών φερόμενον τοίς τού γά
λακτος δεομένοις ' επιμένει δέ πάλιν θαυμάζων τής 
νύμφης τά Ιμάτια, καί φησι· ι Κα\ όσμή ιματίων 
σου, ώς όσμή τοΰ λιβάνου. ι Προειρήκαμεν ώς αύτδς 
αυτή γέγονεν ίμάτιον δ νυμφίος · κα\ μάρτυς ό μα
κάριος Παύλος λ έ γ ω ν ι "Οσοι είς Χριστδν έβαπτί-
σθητε, Χριστδν ένεδύσασθε. ι Ό δέ νυμφίος, κα\ 

CANTIC. L I B I I I . 1 « 
Α vos * in Gall.laeamu. » Ipsius esl ergo el soror, et 

sponsa, oi propinqua : propinqua quidem, jnxta 
illud, ι Adbxsit anima mea tibi 1 ; > sponsa au-
tem, quoiiiam ab ipso doctrinae semina suscipiens 
paril pietalis fruclum; soror vero, quia, quamuni 
atlinelad bumanilalem, eadem est nalura circum-
dala. Perseverat igilur illius prosequens laudaiio-
iiem, el a i i : 

Y E R S . I I . Favum distillant labia tua, tponta :mel 
et lac sub lingua tua, el odor vestimentorum luorum 
iicut odor thurit. l l is adjungere debemus ea qtise 
docet Apostolus : « S icu l , iuquiens, corpus unurn 
csi, el membra babei multa : omnia autcm membra 
corporis unius, licel siul mulia, unum lamen cor-

B ptis sunl : iia el Cbrielos. Eieniiu in uno Spirim 
nos omnes in unum corpus baplizali sumtis, sive 
Jndaei, sive gentiles, sivc servi, sive liberi : et om-
iics uno Spirilu polali stimitg. Nam el corpus non 
est unum iiieiiibruin, sed multa ) . ι El paulo poal; 
c Quod si essenl, inquit, omnia unum niembrum, 
ubi corpus k ? > Et rursus : c Vos atilem esiis cor-
pus Christi, el membra ex parte l . > Ex multis ig i -
lur membris conslans Ecclcsia corpus unum con* 
sliluit. Cogitemus ilaque in ea quosdam oculorum, 
quosdam auriuin.quosdam labiorum locuro oblinere. 
Quamobrcni sponsus, < Favum, inquil , dislillani 
labia lua, sponsa : mel el lac sub lingua lua. » Ec-
clesia?. doclores hicsignifical, qui piarn iradunt dis-
ciplinam, et quasi favos apum in labiis gerunt, el 

C niellis diffluunl slillis. Nec vero mcl lantum baben-
tcs, 1 0 2 s e d eliam lac, cuique cibum promunt 
convenienlem, ct cura infamibus comniodum, tum 
pcrfectis ctiam congruenlem. i a m fari roellis, qui 
in doclorum gestanlur labiis, sunt divinae Scri-
plurac, quae contincnt apes tum cerae, tum mellie 
effectrices, sacros nimirum propbelas elaposlolos, 
qui per Spirilus sancti prata volilantes, et divina 
rum Scriplurarum quasi construentes cellas,easque 
doclrinaBmcIledistendenles, uiilitalem ad nos irans-
miserunl. Ac cerae quidcm litlcra videlur similis, 
melli vero sensus, qui in eo recondilus est. Hujus 
raellis slillae piorum doctorura e labiis mananl : 
eorum item e lingua lac fluil indigeniibus tacle. 

^ Sed rursus in admiralione veslimentoruro sponsx 
coioinoralur, et a i t : < Et odor*vestimentoruni tuo-
ruro, sicut odor Iburis. > Sponsum ipsum sponsa? 
faclum esse indumenlum jam diximus. Tesiis est 
bealus Paulus, dicens : c Quicunque in (Uiristum 
baplizali eslis, Christum induistie". ι Sponsus 
autem, el Deus est aeternus, el homo in exlremis 
diebus ex sancta Virgine natus : qui manens id 
quod erat, assumpsil quod nostrura esl, sponsam-

kMalib.xxvtu, 10. i Psal. L X I I , 9 i I Cor. xu , 12-14. k lbid. 19. ι Ibid. 27. - Gal. m , 27. 

YARli£ LECTIONKS 
M cod. αύτψ. ·· Rcc. leclio csl άποστάζουσι. 1 1 τά. Abesl a cod. " σώμα. Abcsl a cod. " cod. 

VHO. 
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que olim denudatam induil. Quaniubreni ad eani, Α θεός έστι προαιώνιος, και άνθρωπος έπ' έσχάτο>ν 
ι OJor, iuquil, veslimenlorum luoruin siiut odor 
thuris. ι Cbrislo enim induta esl, qui Deus est et 
homo. Difinitatem aulem indical tluis, quod Deo 
ex legis veleris insliliito offercbalur. 
γάρΧοιστδν ένδέδυται, δς έστι θεδς κα\ άνθρωπος· 

V E R S . 1ί . Btrtus concluws, soror mea, tponsa : 
hortus conclusus, 1 0 3 font obsignaius. Hortum no-
niinal sponsam, ul quae non unum pietatis vir iu-
lisquc fructum, sed muilos ei varios ferat. Conclu-
sum auiem, quod munilus sit, iwc insidiis exposi-
lus. Nam ι Porue inferni, inquit, non pravalebunt 
adversus eam n . ι Neque enim esi sicut illa, quae 
ex iEgyplo deducia fu i l , ι quam vindcmiarunt 
onuies, praelergressi viam, et exlermmavit eam 
aper de silva, ei singuiaris ferus depastusesi eam ·. ι 
Sed circummunita est, ei rauro circumdaia, ct 
borlo concluso stimlis f u i l , qui raullipliccs ac d i -
versog fructuf fert, nec furum aul insidianlium 
inanus refo?iuidal. Fons ilem t s l obsignalus, cujug 
lalices non quibuslibel, sed dignis laiitum paienl. 
I)e boc foirte Dominus quoque in Evangeliis locu-
lus est: « Qui biberit, inquiens, deaqua quam ego 
dabo e i , non siiiel in aHernuro, sed flet in ipso 
fons aquse vi?a salieiilis in vilam aelernamP. > Me-
rilo igilur aponsam fouleni obsigtialuiii appellat, u l 
non omnibus, sed dignis dunlaxat, exposilam. 
Neque enim profanis, sed initialis palcnldivina my< 

ήμερων έκ τής αγίας Παρθένου γεννηθείς · κα\ μένων 
δ ήν, προσέλαβε τδ ήμέτερον, κα\ τήν πάλαι γεγυ-
μνωμένην ήμφίασβ νύμφην. Διό φησι πρδς α υ τ ή ν 
ι Όσμή ιματίων σου, ώς ·* όσμή τοΰ λιβάνου · ι τδν 

θεολογίας δέ σύμβολον δ λίβανος, επειδή κατά τδν 
παλαιδν νόμον θεψ 8 8 προσεφέρετο. 

ι?'. Κήπος κεκλεισμένος, αδελφή μου, νύμφη, 
κήπος" κεκλεισμένος, πηγήέσφραγισμένη. >Κα\ 
καλεΤ μέν αυτήν κήπον, ώς ούχ ένα καρπδν εύσεβείας 
κα\ αρετής, άλλά πολλούς κα\ ποικίλους τίκτουσαν · 
κεκλεισμένονδέ, ώς περιπεφραγμένον, κα\ άνεπιβού-
λευτον • ι Πύλαι γάρ φδου, φησ\ν, ού κατισχύσουσιν 
αυτής · > ού γάρ έστι κατ* έκείνην τήν έξ Αίγύπτου 

y μετατεθείσαν, ι "Ην έτρύγησαν πάντες οί παραπο-
ρευόμενοι τήν δδδν, κα\ έλυμήνατο δς έκ δρυμού, 
κα\ μονιδς άγριος κατενεμήσατο · > άλλά περιπέ-
φρακται, κα\ τετείχισται, κα\ κήπω κεκλεισμένος 
παρέοικε, πολλούς μέν και παντοδαπούς έχοντι καρ
πούς, τούς δέ κλώπας ού δεχομένψ, άλλά φεύγοντι 
τών έπιβουλευόντων τάς χεΤρας. Κα\ πηγή δέ έστιν 
έσφραγισμένη · ού γάρ πάσι προκείται, άλλά 8 Τ τοΤς 
άξίοις ταύτα τά νάματα · περ\ ταύτης τής πηγής 
καί έν τοις Εύαγγελίοις δ Κύριος φησιν · ι "Ος άν πίη 
έκ τοΰ ύδατος, ού έγώ δώσω αύτψ, ού μή διψήσει είς 
τδν αίώνα, άλλά γενήσεται έν αύτψ πηγή ύδατος 
ζώντος άλλομένου είς ζωήν αίώνιον. ι Είκότως τοί
νυν αυτήν πηγήν έσφραγισμένηνκαλεϊ, ώς μή πάσιν, 
άλλά τοις άξίοις προκειμένην. Ού γάρ τοις άμυήτοις, 

slcria : non in flagiiiis posl expialioncra se iterum c ά λ λ ά ^ μ ε μ υ η μ έ ν ο ι ς πρόκειται τά θεία μυστήρια 
Yolulanlibus, sed ex virtute viiam studiosc Iradu-
cetiiibus, aut sese per poeuiieniiam expurgantibus. 
ISee vero solum dicit, « llorius conclusus, ct foiis 
obsiguaius, > verum eliam : 

V E R S . 1 5 - 1 5 . Emissfone* luce paradisusmalorumpu-
nicorum, cum fruclibm nucum; cypri cumnardis.Nar-
dus el crocus, calamus et 1 0 4 cinnamomum eum uni-
versis lignis Libani: myrrha et aloe cum omnibus prt-
tnis ungucniis*Fon$ hortorum,puleus aquwviventis, 
quct fluit cum impelude Libano. Ilaec, inquil, omnia 
misisti inibi, et tempore nupiiarum ailulisti. E l p r i -
mum quidem paradisum malorum punicorum, qui 
ncc altorum fructuum expers erat. Vermaium pu-
nicum, meaquidem senienlia,pertranslationemcba-
ritas inielligitur; quandoquidom sub uno ejusdem 
mali corlice mulla sunl grana, ita muluo inter 
se conseria u l se vicissim non comprimant, 
neque corrampant, sed intcgra conservenlur, nisi 
aliqua in medio pnlredo nascatur. Possumus ex 
inlerjeclis ipsius seplis per mediom discurrenlibus 
alium etiam sensum excogiiare. Mullos enim inter 
eos qui salvaniur ordines cernimus. Nam alius esl 

ού τοΤς έν άνομίαις μετά τήν μύησιν καλινδουμένοις, 
άλλά τοΓς άκριβεία συζώσιν, ή διά μετανοίας καΟ-
αιρομένοις · ού μόνον δέ φησι, ι Κήπος κεκλεισμένος, 
κα\ πηγή έσφραγισμένη, ι άλλά καί · 

ιγ'-ιε'. Άποστολαίσου88 παράδεισος Ροών, μετά 
καρπού άκροδρύων 88 · κύπροι μετά νάρδων. 
Νάρδος καϊ κρόκος, κάλαμος καϊ κινάμωμον 
μετά 60 πάντων ξύλων τού Αιβάνου 61 · σμύρνα, 
αλόη μετά πάντων πρώτων μύρων. Πηγή κή
πων, φρέαρ ύδατος ζώντος, καϊ φοιζούντος άπδ 
Αιβάνου. Ταύτα πάντα, φησ\ν, άπέστειλάς μοι, κα\ 
προσήνεγκάς μοι κατά τδν τοΰ γάμου καιρόν · κα\ 
πρώτον μέν, τδν παράδεισον τών 0οών, δς ούκ ήν 

^ άμοιρος ουδέ τών άλλων άκροδρύων · £οάνδέ ηγούμαι 
τροπικώς νομίζεσθαι τήν άγάπην, επειδή ύφ'έν\ κα-
λύμματι μυρίοι κατά ταυτδν Μ συγκείμενοι κόκκο·., 
κα\ άλλήλοις ηνωμένοι, αλλήλους ούκ άποθλίβουσιν, 
ουδέ διαφθείρουσιν, ύγιαίνοντες εί μή τις σηπεδών έν 
μέσψ γένοιτο· έστι δέ κα\ έκ τών μέσων διαφραγμά
των και έτέραν εύρείν θεωρίαν · κα\ γάρ έν τοίς σω-
ζομένοις πολλά δρώμεν τάγματα · άλλο γάρ τάγμα 
παρθενευόντων, κα\ άλλο έγκρατευομένων, καί άλλο 

1 Mattb. xvi , 1S. · Psal. L X X I X , 13, U . Ρ Joan. ιν, 14. 
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·* ώς. Des. in cod 
8 T aUo. cod. add. καί. 

προσεφέρετο. In cod. scquilur Pselli iulerprelaiio. 8 8 κήπος. Ilebr. scaiungo. 
1 Άποστολαί σου. Hebr. I*ropagines tuae, s. surculi tui. 8 8 μετά καρπού άκροορ. 

Ucbr. cuiafrucui prcuiositalum s. preiioso. Ila quoque c. 5 , \ ; c. 7 , 14. 8 8 μετά — αλόη. Des. iu cod. 
8 1 ξύλων τοΰ Λιβ. Hebr. arboribus llmris s. Iburiferis. 8 1 cod. κατ* αυτόν. 
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•Λν του γάμου ζυγδ/έφελκόντων, κα\ τών πλούτψ Α virginum ordo, alins continenlium, alius matri-
περιεχομένων, κα\ άλλο τών πενία συζώντων • άλλο 
δούλων τήν εύσέβειαν άγαπώντων, κα\ άλλο δεσπο-
τών έννόμως κυριεύονται ν. "Εχει τοίνυν κα\ ή pok 
οΤόν τ;να διατειχίσματα, κατά συμμορίας τινάς τους 
κόκκους διακρίνοντα · διά τοΰτο τάς τής νύμφης 
άποστολάς παραόείσω £οών άπεικάζει · πρώτον γάρ 
αυτής θαυμάζει τδν τής αγάπης καρπδν, λέγει δέ 
αυτήν κα\ τοις άλλοις τής αρετής είδε σι κομδν · 
ιΜετά καρπού άκροδρύων. ι Είτα κατ* εΐδος ταύτα 5ι-
έξεισιν.ιΚύπροι γάρ μετά νάρδων.ι Κύπρος δέ ε!οος 
δένδρου, άφ* ού θερμδν κατασκευάζεται έλαιον. Κα\ ή 
νάρδος δέ, άρωμα ευώδες, άφ' ου πάλιν έλαιον όμ-
ώνυμον γίνεται, κα\ αύτδ θερμδν, κα\ είς Οεραπείαν 
σωμάτων έπιτήδειον. Άλλά κα\ κρόκον λέγει τδν 

nionii fercntium jugnm, et diviliis aiqne opibos 
affluentium, alius inopcm vilam compleclenttum, 
alius servorum piam toleniium viiam, alius domi-
nonim recte ei tegiiime imperantium. Eodem mo-
do et mali punici stmt i l l i tanquam parietes, qui 
quasi cclliilis quibusdam grana dislinguunt, et 
conlinenl. Idco spons* emissiones comparat para · 
diso malorum punicorum. Primo enini cliaritalis 
ipsius fruclum adiniratur : lum aliis qtioquc virtu-
tum genoribus ornatam dicil : < Cum fruriibtis 
nucum. ι Mox ca sigillatim pcrseqnitur : « Cypri 
cum nardis. > Cyprus est gcnus arboris, cx qua 
calidum oleuro coniicitur. Nardiis aulcm est aro-
nialis gcnus odoratum, undc 1 0 5 wlcnm Πt cjus-

πσράδεισον έχειν · χρεία γάρ ήμίν ού μόνον τών Οερ- ® dem nominis, idem quoqne calidum, ct corporiim 
μαινόντων ημάς, κα\ πυρσευόντων έν ή μι ν τήν περ\ 
τον θεδν άγάπην, άλλά κα\ τών διαψυχόντων τάς 
ακόλαστους επιθυμίας · τών διαψυχδντων γάρ δ κρό
κος, c Και κάλαμος, φησ\, κα\ κινάμωμον. ι Έστι δέ 
κα\ ταΰτα αρωμάτων μέν εΓδη, τροπικώς δέ νοού
μενα. Διά γάρ τοΰ καλάμου τά ευσεβή σημαίνει συγ
γράμματα • t Ή γλωσσά μου κάλαμος 8 3 γραμμα
τέως δξυγράφου · ι ευώδης δέ ό άρωματικδς κάλαμος· 
καί γάρ τών τής εύσεβείας διδασκάλων ή γλώττα 
πάσης εύοσμίας πεπλήρωται · συνήπται δέ τψ κα-
λάμω τδ κινάμωμον, δπερ τω θεψ κατά τδν παλαιδν 
προσεφέρετο νδμον, ίνα μάθωμεν δτι τά περί θεού 
συγγράμματα επαινετά τέ έστι, καί ευώδη, κα\ τοίς 

curationibus accommodatiim. Crocum practcrea di-
ci l boc paradiso conlineri. Egemus enim non so-
lum calciacientibus nos, cl charitalcm in nobis 
crga Dcum inflammantibus, sed rcfrigcranlibus 
ctiam, et cnpidilales immoderatas comprimenlibu.*. 
Crocus enim numeralur inter ea, qua; refrigerandi 
viin habcnt. I E I calamus,lnquit, et cinnamomtim.i 
Sunl autem bsec quoque aromatum genera , sed 
allegoricc intelliguntur. Per calamum cnim Scripta 
divina significal : c Lingua mea calamus scribne 
velocilcr scribenlisi.iOdoratiis cst autem calamus 
aroniaiicu* : lingua eniro docenlhim pielatem om-
ni suavitate refeila esl. Additur calamo cinnamo-

προειρημένοις ήδύσμασιν άπεικασμένα. Τούτοις έπι- β mum, quod in veteri lege Dco * oflferebalur, ul 
φέρει· «Μετά πάντων ξύλων τοΰ Αιβάνου· · "Εχει 
γάρ, φησί, κα\ τήν έν νόμψ πολιτευόμενη ν άρετήν, ού 
τήν κατά τδ γράμμα 8 \ άλλά τήν κατάτδ πνεύμα* 
διά γάρ τοΰ Αιβάνου τήν Ιερουσαλήμ σημαίνεσθαι 
πολλάκις έδιδάχθη.'Εχει δέ κα\ ι σμύρναν κα\ άλόην 
μετά πάντων τών πρώτυ;ν μύρων. » Τουτέστι τήν 
νέκρωσιν τών παθών · νεκρών γάρ ίδιον ή σμύρνα · 
και τδκικρδν τών πειρασμών · πικρά γάρ ή αλόη. 
Κα\ άπαξαπλώς πάντα τά πρώτα έχει τών μύρο*ν, ού 
τά δεύτερα, ουδέ τά τρίτα, άλλά τά πρώτα * τών γάρ 
τελείων τάτέλεια.Έχειδέκα\ ι πηγήν,κα\ φρέαρ ύδα
τος ζώντος, κα\ ^οιζυΰντος άπο τοΰ Λιβάνου. ι Ού 
γάρ μόνον τήν εύαγγελικήν έχει διδασκαλίαν προ
φανώς ^έουσαν, άλλά και τοΰ νόμου τδ φρέαρ, δπερ 

inlelligamus qna? de Dco Liltcrarum nionumcn-
lis snnl tmdila, (um landabilia esse, lum odori-
fera, et bis aromalibus comparanda. Ad baec snb-
j i c i l , ι cum universis lignie Libani. ι Habet eliam, 
inqiii l , virtulcs, quac in lege continentur, non se-
cunduin litteram, sed secundum spirilum. Per 
Libanum enim Hierosolymam signiflcari saepe do-
cuimus. Habel eliam « myrrham et aloen , ctirr. 
omnibus primis unguenlis, ι id est, morlificalio-
nem perlurbaiionum ( myrrha enim mortuoruni 
esl prupria), el lenlaiionum amaritudiuem : amara 
cnim esl aloc. Habct dcnique omnia ungucnla 
prima, non quae secundas, aut terlias, sed quai 
primas obtinent paries. Perfeclorura enim sunt 

έστ\ φρέαρ ύδατος ζώντος, κα\ κεκρυμμένα μέν D ea qure perfecta sunt. Habct eliani « fonlem, ei 
έχον 8 1 τά νάματα, ^οιζοΰντα δέ, κα\ ήχον αποτε
λούντα, καί άπδ τοΰ Αιβάνου προχεόμενα· έν 'ίερο-
σολύμοις γάρ ήνθει ή νομική πολιτεία, ήτις Λίβανος 
τροπικώς ονομάζεται- μετέβη δέ καί τοΰτο τδ φρέαρ 
είς τήν τοΰ Κυρίου νύμφην, τήν Έχκλησίαν · κα\ 
έστι κρυπτόμενον, άλλά £οίζψ φερόμενον κα\ άρδον 
τδν τής Εκκλησίας παράδεισον β 8 . Τών άνωθεν ή 
νύμφη επαίνων άκούσασα, κα\ήσθείσα, κα\ εύφραν-

Psal. xuv 2. 

puteum vivenlis aqna?, et de Libano scaturicn-
lis. · Neque enim solum doclrinam conlinet evan-
gelicam, pcrspicuc manantem, sed eliam logis 
puteum : puteum, 1 0 6 inquam, aquai vivenlis, 
fluentaquidem abscondita complcclentem. sed cuni 
impetii et sono de Libano decurrentia. Hicrosoly 
mis enim legalis floruit vivondi ralio, qna? ligurat^ 
Libanus nominatur. Deiluxil tamon liic cliam 

VARIiE L E C T I O N E S . 

8 8 Ε cod. suppi. *% cod. σύγγραμμα. fiS έχον τά. cod. ε/οντα τά. β β παράδιισον. Ιιι cod. scqiitUir !ιι-
lcrpreutio Pselh. 
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leus ad Domini sponsam Ecclesiam : scd est re- Λ θείσα δτι ού μόνον αύτη; τδ κάλλος έθαύμασεν, άλλα 
condiius, et cum slrepilti fertur, ct rigai Ecclesi;e κα\τάς στολάς αυτής έπήνεσε, φησίν 
paradisum. Sponsa superioribus laudibns audiiie, luilitiaque et gaudio aflecta . quod sponsus non 
modo pulcbntiidiuein cjus esset admiiams, verum etiam veslimenta ejus commcndassei, 

V E R S . 1 6 . Surge, inquit, aquilo, el w-ιιι, auster, et ις'. Έξεγέρθητι, βο&ά, καϊ Βρχου, νότε% καϊ*1 

perfla hortum meum, el fluant aromata mca. διάπνευσον κήπόν μου, καϊ ρευσάτωσαν dpo> 
ματά μου ··. 

ΚΕΦΑΛ. Ε'. ι 

α'. Καταβήτω ·· άδελριδυΰς μου είς κήπον αύ
τοΰ, καϊ φαγέτω καρπδν άκροδρύων αύτον. Τών 
διαβαλλομένων έστιν δ βο££3ς παρά τή θεία Γραφή · 
διδ κα\ δ θεδς διά Ιερεμίου φησί τού προφήτου, δτι 
ι Άπδ βο£(5α 7 8 έχχαυΟήσεται χαχά. » Κα\ πάλιν, 
ι Κα\ τά άπδ βο£όά εκδιώξω άφ' υμών. ι Κα\ άλλα-
χοΰ · ι Τδού χαχά άπδ βο£4όά έρχεται, χα\ συντριβή 
μεγάλη.ιΠαραχελεύεται τοίνυν τω $opo$ έξεγερθήναι 
κα\ ύποχωρήσαι, ίνα δ νότος διαπνεύση, κα\ δια£-
/δεύση πεπανθέντα τά τού κήπου αρώματα · Γνα 7 1 

τών καρπών αυτής δ άδελφιδούς απόλαυση. Ό δέ 
νότος εύδηλον, δτι άπδ μεσημβρίας πνε?, νότος 
προσαγορευόμενος διά τδ ύγρδς είναι, κα\ νο-
τίδος πληρούν 7 8 έν τω πνείν τά σώματα · πλέον δέ 
κα\ άπδ τής μεσημβρίας είσρεί τδ φώς · διδ κα\ τδν 
Κύριον άπδ μεσημβρίας ήξειν ό Άββακούμ προ
λέγει* < Ό θεδς γάρ, φησίν, άπδ θαιμάν ήξει · τοΰτο 
δέ καί τή Εβραίων κα\ τή Σύρων ερμηνεύεται 
φωνή. · Ιίαρακελεύεται τοίνυν άποστήναι μέν τδ 
εναντίον Πνεύμα, τήν δέ Οείαν πνεΰσαι χάριν, Γνα 
πεπανθέντας τούς τών αρωμάτων αυτής καρπούς δ 
άδελφιδούς αυτής τρύγηση, μηδενδς άνεμοφθόρυυ 

CAPUT V. 

V E R S . 1. Descendat nepos meus in hortum suum, 
et comedat fructum nucum suarum. Inler ea qure 
divina Scriplura damnat, aquilo numeralur. 
Quamobrein et Deus per Jeremiam proplielain : 
i Ab aquilone, inqui l , exardescent mala r . ι Et 
rursus : « El qux suut ab aquilone, inquit, re-
pcllani a vobis · . » Et alibi : c Ecce mala veniunt 
ab aquiloue, el conlritio m a g n a > Jubet igiiur ^ 
aquiloni, ut surgat el recedat, ut auster perflel el 
riget borii arouiaia, quae malura sunl, ul nepog 
ojus fruclibus vesci possit. Constat autem auslrum 
llare a meridic, el nolum appcllari, quod spirans 
vaporc corpora rcpleat, 1 0 7 erhumiditale. Major 
vero a meridie splendor etiam diffundilur. Unde 
Uabacuc a mcridie Dominum veulurum prsedicil: 
« Deus enim, inquit, de Tbaeman veniel*. » Hoc 
enim in lingua Hebraeoruin el Syrorum signilicat. 
Pr&cipit igilur, ut venlus abscedal conlrarius, et 
gralia diviua spiret, quo maturos aromatum ipsius 
fruclus nepos colligal, nec ulhis eorura vento cor-
rurupaliir, aut decidat anle maturitatem. c Introivi 
in borlum meuin,soror mea, sponsa. > — ι CoIIegi 
uiyrrham meam cum aromatibus meis, edi panem C Υ^μ^νου, ή πρδτής ώρας έκπίπτοντος 7». «Είσηλθον 
liieum cuni melle ineo, bibi vinum meum cum la-
cie meo. Comeditc, propinqui mei, et bibite, et 
inebriamini, ncpotes niei. > — c Iniroivi enim, in -
quit, iu bortum raeum, > quem lu niibi adornasti, 
et collegi primam myrrbaiii meani, id est quani 
ego in te planlavi. Primus enim ego pro le morlcm 
oppelii, deinde lu ila mecuni commori, aique una 
sepeliri concupisli. Gunsepulla cnim es mibi per 
baplisinum in morlcm, et morliticasli meinbra Mia 
quai sunl super terram*. Collegi ergo myrrbam 
nieam ciim aromatibus meis, el reliquarum virtn-
iuin, inqtiil, quae a me didicisti, fruclum percepi. 
Comcdi praierea paneni nieum cum inelle meo : 
eolidum ei dulcem cibui», qui apud perfectos in 

είς τδν κήπόν μου, αδελφή μου, νύμφη, ι — « Έτρύ-
γησα n σμύρναν μου μετά αρωμάτων μου, Εφαγον 
άρτον μου 7 · , μετά μέλιτος μου, έπιονοινόν μου μετά 
γάλακτος μου. Φάγετε, πλησίον, μου καί πίετε, χα\ 
μεΟύσθητε, άδελφιδοΓ μου. 7 * »Είσελήλυθα γάρ, φησίν, 
είς τδν έμδν κήπον, τδν ύπδ σοΰ μο\ προσενεχθέντα, 
καί έτρύγησα πρώτην τήν σμύρναν μου, τουτέστιν ήν 
έγώ έν σοΙ κατεφύτευσα · πρώτος γάρ έγώ τδν υπέρ 
σού θάνατον κατεδεξάμην, είθ' ούτως σύ συναποθανειν 
ρ οι κα\ συνταφήναι έπεθύμησας. Συνετάφης γάρ 
μοι διά τοΰ βαπτίσματος είς τδν θάνατον , κα\ ένέ-
κρωσάς σου τά μέλη τά έπι τής γής. Έτρύγησα 
τοιγαροΰν τήν σμύρναν μου μετά αρωμάτων μου * 
καί τήν άλληνγάρ, φησίν, άρετή,ν, ήν παρ'έμοΰ έδι-

venitur. «Bihi viniini meum. ι Jure addidit prouo- & Δ * Χ 0 Γ Κ » έκαρπωσάμην κα\ έλαβον έφαγον δ έ 7 7 κα\ 
men meum. Ipse enim est vilis vera, ex qua vinum 
boc colleclum esl. 1 0 8 < ^ ibi vinum meum cum 
lacte meo. ι Nam ne infanles quidcm ac viduti 
<ibi>ra sugeutes, el lactcntes excludit ; sed ab illis 
eiiain a3iali eorum coiifmentem fruclu:ii capit, 

r Jerem. i , 1 4 . * Jerem. x, 2 2 . x Jerem, ιν, 6 . u Habac. m, 3 . 
VAIUiE LECTIONES. 

άρτον μου μετά μέλιτος μου, τήν στερεάν καί 
γλυκεΐαν τροφήν, τήν παρά τοΤς τελείοις εύρισκο-
μένην. « "Επιον οΐνόν μου. > Κα\ καλώς τήν άντωνυ-
μίαν προστέθεικεν. Αύτδς γάρ έστιν ή αληθινή άμ
πελος, άφ' ής δ οίνος ούτος 7 8 έγεωργήθη. « Έπιον 

• Rom. νι, 4 . 

8 7 καί. Abcet a cod. w μου. llebr. aromala ejus. 8 8 Καταβήτω — άκροδρύων αύτοΰ. Hrec in texlu Hcbr. 
f-ml ultima capilis quarli. 7 0 βορόα — άπό. Des. in cod. 7 1 Γνα. Des. ibid. 7 8 Prior ctlilio babebat 
π/ηρών, cod. πληρούν. 7 8 έκπίπτοντο;. Ιιι cod. scquilur exposilio triuin Palrum. l k Ε lexlu τών 0* snppl. 
7 5 άρτον μου. Oebr. favum meum. ™ άδελφ. μου. Hebr. dilccli. Al . amoribus (inebriamini). 1 1 δέ. 
Abcsi a cod. 7 8 cod. ούτω. 
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οΐνόν μου μετά γάλακτος μου. ι Ούκ άποσείεται γάρ Λ cumqne bonus sit, amicos etiam atl convivium in -
ούόέ τούς νηπίους, κα\ οΙονε\ ύπομαζίους, χαί γαλα-
κτοτρσφου μένους, άλλά κα\ τδν σύμμετρον παρ* εκεί
νων δέχεται καρπδν, κα\ άγαθδς ών κα\ τούς φίλους 
είς τήν εύωχίαν καλεί, καί φησι · «Φάγετε, οί πλησίον 
μου, κα\ π ίετε , κα\ μεθύσθητε, άδελφιδοί μου. ι 
Πλησιάζουσι δέ αύτψ οί τετελειωμένοι, κα\ τήν πρδς 
αύτδν αυτού 7 8 αύχοΰσι συγγένειαν, οί τήν είκδνα 
φυλάττοντες άδιάφθορον. Κα\ ού μόνον αύτοίς πιβίν, 
άλλά χα\ μεΟυσθήναι παρακελεύεται · έστι γάρ μέθη 

|σωφροσυνην, άλλ' ού παραφροσύνην εργαζομένη · ού 
|παραλύουσα τά μέλη, άλλά (&ωννύουσα. «Τδ γάρ πο-
Ιτήριον αυτού μεθύσκονώσε\ κράτιστον. » 'Αλλαχοΰ 8 · 
δέ πάλιν δ μακάριος Δαβίδ* « Μεθυσθήσονται, φησ\ν, 

vila! his verbis : «Comedite, propinqui mci, ei b i -
b i le , et incbriamini, nepotes mei. ι Prnpinqui 
ipsius sunt viri pcrrecli, ejusque cognaiione glo-
rianlur, qui incorruplam servant imaginem. Ilis 
non solqm pracipit, ul bibant, scd ut inebrienlur. 
Est enim ebrietas, qune nwmis sanilatcm cl pru-
dentiam, non auiem amenliam parit, qune mcmbra 
corrobopt, non aulem dissolvil; nam «calix ipsius 
inebrians perquam pneclarus est *. ι Et alibi rur-
sus beatus David : «Inebriabuntur, inquit, pingtic-
dine domus luie, el lorrente voluptalts luae pota-
bis eos^. ι Supcrioribus ita pronuntialis sponsa 
dicit 

άπδ πιότητος οίκου σου, κα\ τδν χ ε ι μ ά ^ ο υ ν 8 1 τής τρυφής σου ποτιείς αυτούς · · . · Τών άνωθεν ούτως 
βηθέντων, φησιν ή νύμφη 

Έγώ χαβεύδω, χαϊ ή καρδία μου αγρυπνεί, β Y E R S . 2. Ego (tormi\ el cor meum vigilal. Quam-
Κάν γάρ ύπδ τής φύσεως αναγκασθώ μύσαι τούς 
οφθαλμούς, κα\ τδν δπνον δέξασθαι, κατά διάνοιαν 
έγρήγορα, χαί τδν τής ^αθυμίας ύπνον Ού καταδέχο
μαι, τού νυμφίου τήν παρουσία ν προσμένουσα. Διδ 
κα\ αίσθάνομαι τών εκείνου κρουμάτων.« Φωνή γάρ, 
φησ\ν, άδελφίδού μου κρούει έπ\ θύραν. ι Παραθή-
σωμεν, ε! δοκεί, τούτοις τά έν τ ο ί ς 8 8 θείοις Εύαγ-
γελίοις ύπδ τοΰ καλού ποιμένος είρημένα · « Τά 
πρόβατα γάρ, φησ\, τά έμά τής φωνής μου ακούει, ι 
Κα\ πάλιν · «'Αλλοτρίω δέ ού μή ακόλουθησωσιν, δτι 
ούκ οίδασι τών άλλοτρίωντήν φωνήν. » Μακάριος 
τοίνυν δ ποιμαινόμενος, χα\ τοΰ ποιμένος τήν φωνήν 
έπιγινώσκων. Μακάριος δ νυμφοστολούμένος, κα\ 
διακρίνειν επισταμένος φωνήν μοιχού καί νυμφίου 

vis enim, inquit, a natura cogar oculos claudere, 
ct somnum capcre, mcnte tamen vigilo, et ignavia 
somnum minime suscipio, cum*$ponsi advenlum 
exspectem. Qiiamobrem et ipsum pulsanlem sentio. 
«Vox enim, inquil, nepolis mei pulsal ad ostium. > 
Addamus, si videtur, bis ea qure divinis in Evan-
geliis a bono pastore dicta sunt. < Oves enim, in-
quit, meae vocem meam audiuut*. » Et rursus : 
«Alienum autem non sequentur, quia non novc-
runt vocem alienorum». > Quare beatus ille qui 
pasritur, el pastoris 1 0 9 v<>cem agn&scit. Beatus 
qui in sponsam electus est, atquc adullcri et gponst 
vocem scit dignoscere. Bealus qui dicit : « Non 
dabo sommim ocitlis meis, cl palpebris meis dor-

μαχάριος δ λέγων· « Ού 8* δώσω ύπνον τοίς όφθαλμοίς ^ mitalionem » sed vigilat, el sponsum exspeclat. 
μου, κα\ τοϊς βλεφάροις μου νυσταγμδν, ι άλλ' έγρη-
γορώς χα\ τδν νυμφίον άναμένο>ν κατά τήν αύτοΰ 8 8 

του Κυρίου παραίνεσιν < Γρηγορείτε γάρ, φησιν, δτι 
ούχ οίδατε ποία ώρα δ Κύριος υμών έρχεται, ι Ταύ
την δέ και ό μακάριος Παύλος προσφέρει τήν συμ-
βουλήν, λέγων · « Γρηγορείτε, στήκετε έν τή πίστει, 
άνδρίζεσθε, κραταιοΰσθε, πάντα υμών έν αγάπη 
γινέσθω.» Έγρηγορυία τοίνυν ή νύμφη, καίτοικαθεύ-
δει 8 8 τδν σωματικδν ύπνον , έν απολαύσει γίνεται 
τής φωνής τοΰ νυμφίου, χαϊ τών κρουμάτων τής 
θύρας άκουε* · τίνες δέ αί θύραι τής ψυχής, άλλ' ή 
τοΰ σώματος αί αισθήσεις, δι' ών ή νύμφη τδν 
νυμφίον 8 7 είσδέχεται ού μόνον κρούοντα, άλλά και 

quemadmoduin ipse Dominus irionel : < Vigllate, 
inqmens, quia nescilis qua bora Dominus veslcr 
ven i l c . ι ldem consilium affert eiiam bealus Pau-
lus : < Yigilatc, inquiens, state in fide, viriliter 
agite, confortamini, omnia vestra in charitalc 
fianlA ι Dum vigilal igilur sponsa, licet dormiai 
gomno corporeo, voce fruilur sponsi sui, cumque 
ad fores pulsanleni exaudit. Quae autem forcs ani-
mae sunt, nisi corporis sensus, per quos sponsa 
sponsum cxcipit, non rnodo pulsantcm, verum etiam 
praecipientem, ut sibi forcs apcriantur? «Aperi enim 
mibi, inquit, soror mea, propinqua mea, eoluniba 
mea, perfecla nica, quia caput meum plenum cst 

άνοιγήναι αύτψ τήν θύραν παρακαλοΰντα 8 8; «"Ανοιξον Q rore, et cincinni mei gnttis noctis. » Per noctcm 
γάρ μοι, φησίν, αδελφή μου, ή πλησίον μου, περι
στερά μου, τελεία μου, δτι ή κεφαλή μου έπλήσθη 

* δρόσου, κα\ οί βόστρυχοί μου ψεκάδων νυκτός. » 
Σημαίνει δε διά μέν τής νυκτδς τήν έν νυκτ\ γενο
μένην αύτψ ύπδ τών Ιουδαίων έπανάστασιν · διά 
δέ τής δρόσου , κα\ τών ψεκάδων, τδν τριήμερον 

quideni significat Judsonim impctum, quo illum 
norte adorti sunt; pcr rorem autem ct gultns. 
Irium dierum mortem, quam cincinni capilis, cl 
non ipse susccpit. Quoniam igiCur, inquit, pro te 
morlem sustinui, et propter te h$c incommodn 
passus eum, apcii mihi, el suscipe me. Diligo enim 

x Psal. xx i i , 5. r Psal. xxxv, 9. * Joau. x, 27. * Ibid. S. * Psal. cxxxi, 4 . c Mallb. xxiv, 42. 
Λ 1 Cor. xvi , 13, 14 . 

VXMJE L E C T I O N E S . 

1 9 αυτού. Abest a cod. 8 8 άλλαχοΰ. 
τούς. In coil. sequilur expositio triuni 
8 8 cod. αυτήν. 8 8 cod . κάν τώ καθεύόειν. 
laiio. 

ood. pra?m. καί. 
Patruin. H 3 Ε cod. suppl 
8 7 ood 

8 1 τδν χειμ. Yid. ρ. 5(5, ιι, 5. 89 

suppi. 8 V οΰ. Supra. εί. t. I , p. 1506. 
τοΰ νυμφίου. 8 8 παρακ. In rod. seqiiilur Pselli inlerprc-
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«.pirilualem puicbriludincm uiam , et in virtule Α θάνατον, δν oi βόστρυχοι της κεφαλής, κα\ ούκαότδς 
perfeclionem. Quamobrem et sororem meam, et 
propinquam meam, et columbani meam, et perfe* 
clam nieam te noinino. Perfeclam quidem, quoniam 
l.'ge pra?6criptam l ibi a me perfeciionem 1 1 0 
praestas. Ego eniiu d i i i : c Perfecd eslote, sicul et 
Pater vester coelestis perfeclus est e . > Et rursus : 
« Si vis perfecius esse, vende q u » habes el da 
pauperibus, et babebig tbesaurum in coelis, el 
lollens crucera luam gequere me f . ι Columbam 
vero nieam voco, quia spirilualis eflecta es, et vc-
tereni homiuem exuisii cum vitiis el cupidilalibus*, 
el spirilualiter potes intueri. Propinquam meam 
appello ,*quia per vestigia mca incedis, et ad me 
appropinquare concupiacis. Ego en imdix i : Appro-

ύπεδέξατο. Επειδή τοίνυν, φησ\, τδν υπέρ σοΰ θάνα
τον κατεδεξάμην, κα\ διά σέ ταύτα ύπέμεινα, άνοιξόν 
μοι, καί ύπόδεξαί με · αγαπώ γάρ σου τήν πνευμα-
τικήν εύμορφίαν, κα\ τήνέν αρετή τελειότητα. Διδ καί 
άδελφήν μου καλώ, κα\ πλησίον μου, και περιστερά ν μου, 
κα\τελείαν μου. Τελείαν μέν, ώς τήν ύπ' έμοΰ νομοθέ
τη θ ε ίσα ν τελειότητα τελούσαν · έγώ γάρ έφην · t Π - ; 

νεσθε τέλειοι, καθώς 8 9 ό Πατήρ υμών δ ουράνιος 
τέλειος έστι. > Κα\ πάλιν · ι Εί θέλεις τέλειος 
γενέσθαι, πώλησόν σου τά υπάρχοντα, καί δδς πτω-
χοίς, κα\ έξεις θησαυρδν έν ούρανοίς · κα\ λαβών 
τδν σταυρόν σου, ακολουθεί μοι. > Περιστεράν δέ μου 
καλώ, ώς πνευματικήν γενομένην, κα\ τδν παλαιδν 
άνθρωπον άπεκδυσαμένην σύν τοις παθήμασι κα\ 

pinquate mibi, el appropinquabo vobis 8*. Sororem Β τ α ί ς έπιθυμίαις, κα\ πνευματικώς δράν δυναμένην. 
deuique dico, non solum j>ropter naturse, quam Πλησίον δέ μου, ώς κατ 1 ίχνος μου βαίνουσαν, κα\ 
suscepi, necessiludinem, verum eliam pietalis con- έγγίζειν μοι επιθυμούσαν · έγώ γάρ έ φ η ν Έγγίσατέ 
junclionem, Superioribus igilur verbis auditis μοι, κα\ έγγιώ ύμίν* ι καλώ δέ κα\ άδελφήν μου * ού 
eponsa respondet* dicens : διά τδ συγγενές μόνον τής φύσεως, ής άνέλάβον, 
άλλά καί διά τήν τής εύσεβείας οίκειότητα 8 0 . Τών άνωθεν ουν βημάτων ή νύμφη άκούουσα, αποκρίνεται 
λέγουσα · 

Y B R S . 3. Exui tunicam meam, quomodo induam 
illam ? Lavi pedes meos: quomodo inquinabo illos ? 
UuaiUum dcirimenli pigrilia pariat, et quantum 
laboris segnibug afferal ignavia, binc discimus. 
Dum eiiim excusat se sponsa, nec sialim sponso 
januam vult aperire, cogitur paulo posl non soliim 
ad jaiiuam usque progredi, scd eliam civitatem 
percurrere, et plaleas circumire atque in custodes 

γ*. %Εξεδυσάμτ\ν τδν χιτώνα μου, Λώς ένδύ-
σομαι αυτόν91; Ένιψάμην τούς πόδας μου, πώς 
μοΧυνώ αυτούς; Διδασκόμενα εντεύθεν, δσην τίκτει 
βλάβην, κα\ δσον επιφέρει πόνον τοίς χρωμένοις δ 
δκνος · άναβολαίς γάρ ή νύμφη χρησαμένη, κΑ ευ
θύς άνοϊξαι τώ νυμφίψ τήν θύραν ού βουληθείσα, 
αναγκάζεται μετά βραχύ, ού μόνον μέχρι τής θύρας 
βαδίζειν, άλλά κα\ είς τήν πόλιν τρέχειν, κα\ είς τάς 

incidere, a quibus vulnera etiam accipit, et vix C αγοράς περινοστεΐν, και περιπεσείν φύλαξί τισι, παρ* 
ών κα\ τά τραύματα λαμβάνει, καί μόλις ευρίσκει 
τδν ποθούμενον νυμφίον. Εί δέ ευθύς ύπήκουσέ τψ 
καλέσαντι, τούτων άν απάντων απηλλάγη τών πόνων · 
νΰν δέ φησιν · « Έξεδυσάμην τδν χιτώνα μου, πώς 
ένδύσομαι αυτόν; Ένιψάμην τούς πόδας μου, πώς 
μολυνώ αυτούς ; ι Κα\ μήν ού τοΰτο αυτή δ νυμφίος 
παράκελεύεται' ούτε γάρ βούλεται αυτήν άπεκδυσα
μένην τδν παλαιδν άνθρωπον πάλιν αύτδν ένδύσασθαι, 
ούτε θέλει νιψαμένην αυτήν τούς πόδας, κα\ τών 
αγίων αύτοΰ χειρών άπολαύσασαν, πάλιν τούτους 
μολΰναι · άλλ* άνοίξαι αύτψ άπόνως κα\ άμολύντως, 
ή τής ακοής, ή τοΰ οφθαλμού τήν θυραν · ίνα ή διά 
γνώσεως, ή δι* ακροάσεως είσελθών ό νυμφίος ταϊς 
ήγιασμέναις ένοικήση ψυχαίς. Κ α \ 8 8 επειδή άνεβάλ-
λετο εκείνα ι ς ταίς προφάσεσι χρησαμένη, έτέρως 
αυτήν ό νυμφίος διεγείρει, ούκ έτι κρούων έξωθεν 

eponsum invenit exoptalum. Quod si stalim vocanti 
paruissel, haic omnia incommoda evilasset. Nunc 
aulcm : « Exui, inquit, tunicam meam, quomodo 
induam illani ? Lavi pedes tueos, quomodo inqui-
nabo illos? ι Alqui hoc i l l i sponsus non pracipil. 
Ncque H l eniin vult, ut depogilum veterein bo-
ininem ilerum suinat, aul sanclis ejus manibus 
ablutos coinquinel pcdes; sed ut siiie labore et 
inquinalione aperial sibi vel aurium vel oculorum 
fores : quo aut per cognilionem, aul per audiium 
ingressus, in animabus saocliiicalis iobabilel. 
Yeruni quia sponsa excusaliones illas aflerens 
lardior fuit, eam sponsus excilat alia ratione, non 
amplius pulgans exierius lanium, sed eliam roa-
uum per quamdam riinain injiciens. Matnuu aulem 
inlelligiiuus sen*um lactug, el divinam ipsius 
actionera, quam irbi gponsa persensil, clamal: μόνον, άλλά κα\ τήν χείρα διά τίνος δπής είσάγων · 
χείρα δέ νοοΰμεν τήν αίσθησιν τής αφής, κα\ τήν θείαν αύτοΰ ένέργειαν, ής αυτήν έν αίσθήσει πε-* 
ποίηκεν, ώς βοήσαι · 

Vcas. 4-7, Nepos meus mnit manum mam per δ'-ζ'. ΑδεΛφιδονς μου χείρα αυτού απέστειλε 
foramen, et venter meus inlremuit ad tactum ejus. διά99 της οπής · χαϊ ή χοιΛία μου9* έθροήθτ\ έπ* 
Surrexi ul aperirem nepoti meo : manus mcaj slilla- αυτού99. Άνέστηνέγώάνοϊξαι τφ άΰεΛφιδφμου· 

e Maltb. ν , 48. ί Maltb.xix, 21. eColoss. ιιι, 9. 8' Jac. ιν, 8. 
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χίϊρές μον ίσταξατ σμύρναν, δάχτυλοι ·· μου 
σμύρναν πλήρη 9 1 έπϊ χείρας τον κλείθρου* 
*Hrct£a έγώ τψ άδελφιδφ μου · άδελφιδούς μου 
χαρη.Ιθε** · ψυχή μου έζήλΰεν έν Λόγω αύτον. 
Έζήτησα αυτόν, χαϊ ούχ ευρον αυτόν · έκάλεσα 
avzor, καϊ ούχ ύπήκουσέ μου. Εϋροσάν με οί 
φυλακές οί κυκλονντες έν τή πόλει • έπάταξάν 
με, έτραυμάτισάν με * ήραν τύ θεριστρόν μον 99 

ά«* εμού οί φύλακες τών τειχέων. Επειδή ούκ 
ήβουλήθτ] ευθύς άνοίξαι κρούσαντι, άπτεται μέν αυ
τής διά τίνος τών αισθητηρίων, δπερ δπήν προσ-
ηγόρευσεν, είσαγαγών τήν χείρα, τουτέστι τήν ένέρ-
γειαν θερμαίνει δε αυτής κα\ πυρσεύει τδν έρωτα* 
τοΰτο γάρ παραδηλοιτδ \ < Ή κοιλία μου έθροήθηέπ' 
αυτόν' · ι δπερ ό θεοδοτίων ι έθερμάνθη» εΓρηκεν · 
ή δε άνίσταται μεθυσθείσα τψ πόθψ, κα\ τρέχει πρδς 
τήν θύραν, καί φησιν «"Οτι χείρες μου, τδ κλείθρον 
χατέχουσαι, κα\ άνοίξαι βουλόμεναι, έσταξαν σμύρ
ναν, κα\ οί δάκτυλοι μου σμύρναν πλήρη* ι τήν γάρ 
τελείαν π'ρίκειμαι νέκρωσα, μέχρις αυτών τών 
άχροτάτων μορίων. Άνοιξα σα δέ τήν θύραν, δρώ τδν 
αδελφιδοΰν μου παρατρέχοντά με, κα\ είσελθείν ού 
βουλδμενον. Έγώ δέ έξηρτημένη τοΰ φίλτρου , κα\ 
χρεμαμένη τών ιερών αύτοΰ λόγων, τής ζητήσεως 
ι ίχόμην, καί βοώσα διετέλουν, κα\ διηνεκώς καλούσα * 
ό δέ ουχί 1 ύπήκουσεν, ούδε άποκρίσεώς με ήξίου · 
τερινοστοΰσα δέ, και τδν ποθούμενον επιζητούσα, 
περιπίπτω τοίς τήν πόλιν οίκου σι κα\ φυλάττονσιν * 
οίδέ ού μόνον με ήκίσαντο, ή έμαστίγωσαν , άλλά 
χι\ τραύματα περιέθηκαν, κα\ τδ θεριστρόν μου 
άφείλοντο. Φύλακας δέ τειχών ύπδ τής νύμφης 
ηγούμαι καλείσθαι κα\ φύλακας πόλεως, δημαγωγούς 
χι\ άρχοντας, κα\ τυράννους, πάλαι τή τοΰ θεοΰ 
ΐ"ολ£μήσαντα; νύμφη, κα\ τούς καλλινίκους μάρτυ
ρας πατάξαντάς τε κα\ τραυματίσαντας, κα\ τω 
θανάτω παραδεδωκότας, κα\ τά ; ψυχάς γύμνωσαν-
τας, κα\ τδ σώμα άπδ τών ψυχών οΤόν τι θεριστρόν 
είληφότας. Καί γάρ εκείνοι τδν νυμφίον ποθοΰντες, 
κα\ πάντοτε τούτον κηρύττοντες έν ταίς πόλε σι, καί 
άγροίς, κα\ έσχατιαίς, ταύτα πάντα ύπέμειναν. 
Διδασκόμεθα τοίνυν έκ τών είρημένων, πάντα δκνον 
άποθέσθαι, κα\ τψ νυμφίψ κρούοντι παραυτίκα 
άνοίγειν, ίνα μή απελθόντος πάντοσε περινοστείν 
αναγκασθώμεν, κα\ ζητεΐν τδν ποθούμενον%. 

η'. Ώρκ/σα ύμας, θυγατέρες Ιερουσαλήμ, έν 
τάϊς δυνάμεσι καϊ έν ταϊς ισχύσεσι τού αγρού, 
έάν ενρητε τδν άδελφιδούν μον, αναγγείλατε 
αντω1, δτι τετρωμένη αγάπης έγώ. Έπιφαίνεται 
γάρ πολλάκις κα\ τοις άτελέσιν έτι και νηπίοις δ 
νυμφίος, συγκαταβαίνων τή άσθενεία, κα\ προτρέ-
^ων είς τελειότητα · « Ού χρείαν γάρ έχουσιν οί 
ισχύοντες ίατροΰ, άλλ* οί κακώς έχοντες · ι Όρκίζει 
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Α verunt mgrrham, digiti niei myrrham ptenam snper 

manus pessuli. Aperui ego nepoti meo; at nepos 
meu$ tran$ierat. Anima mea egretsa e$t, nt nepos 
locutns ist nuu* : qucttm eum, et non inveni illum , 
vocati eum, et non audivU me.*Inventrunt me cttsto-
de$, qui circumeunt civilalem : perctitterunt me et 
vulneraverunt me; abilulerunt peplum tneum α me 
cuttodet murorum, Quia noluil confestim aperirc 
pulsanli, tangit eam per quemdam ex scnsibus, 
quod foramen appellavit, inferens manuni, boc est 
actionem. Amorem autem illins accendil alqitc 
inflammal. Id enitn patel H 2 ex iltis verbis : 
« Venler meus iniremml ad lactiim ejus; > quod 
Tbeodolion verlit, « calefaclus csl. > Sponsa autetn 
amore ebria surgit, et ad oslium currens : «Manus 

Β mea?, inquit, pessulum apprehendentes. u l aperi-
rent, slillavemnt myrrbam, et digiti mei myrrliam 
plenam. » Perfecta enim mortificalione ad extre-
mas usque parliculas aflecla suni. Sed, aperto oslio, 
nepolem roeum cerno praeiereuntem, atque ingredi 
rectisaiUem. Ego vero amoris slimulo concitata, et 
sacris illius sermonibus suspensa, ad qiia?rilandum 
nie accingo, nec chimare desino, assidnc vocnns. 
A i ille audire dissimulat, nec mihi responderc di · 
gHatnr. Oberrans igilnr, et dileotum meuni quse-
rens, iircido in ciritalis incoias et caslodcs, qui 
me non modo perctisserunl et verberarunt, sed 
eliaai vulneribus affecerunl, et pallium abstule-
runt. Murorum aulem cl civiialis custodes sponsa, 

Q u l mibi quidem videlur, magistraius el principes 
el tyrannos appellal, qui Dei sponsam Ecclesiain 
qnondam oppugnarunl, el vicloria illustres inarly-
res verberibus el suppliciis excruciaios, anium 
ipsorum nudames, et corpus ab illis, ul tberislrum, 
ai^erenles necaverunl. Marlyres enim ardentes 
desiderio sponsi, ei ubique genlium illom in civi-
taiibus el agris, ad exiremos usque tcrrarum ttn*-
minos pra.diranles, bas aeruiTinas omnes perlule-
runl . Ex bis ergo, (\\v.v, dicta sunt, discimus, omni 
deposila lardilalc, sponso pulsanli protinus aperire, 
nc, si disccsserit, cogamur pasaim circumvagari, 
el desidcralum quaerere. 

D 1 1 3 V B M . 8. Adjuravi vo$, filias Uieroiolymir, 
per polentias et foriitudines agri, si inveneritis nepo-
lem meum, nuntiate illi, me charitale e»se tulneratam. 
Apparet enim saepe etiam imperfeclis adliuc el 
infantibus sponsus,* accommodans sc eorum imbc-
cillitati, el ad perfeclionem exbortans. ι Ncque 
enim cgenl qui sani sunt medico, scd qui niale 
habent h. ι Adoleseenlulas igitur jurcjurando ob-

•Marc. ιι, 17. 
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«tringit, ul si invenerinl nepolem, nuntient i l l i , Α τοιγαροΰν τάς νεανίδας, sE εύροιεν τδν αδελφιδοΰν 
quauto erga illum amore leneatur, et quod elecla 
cbarilaiis sagiua sil sauciata. Adolescentulse ne-
polis nomen igiiorant. Adhtic enim sunt imperfeclse, 
nec cognilam babent mysteriorum profundilatera. 
Dicunt itaque : 

V E R S . 9. Qualis est nepo$ tuus ex nepote, ο pul-
chrainler muliere* ? Qualis est nepo$ luus ex nepote, 
quia sic adjurasti no$? Frequenter enim, inquiunt, 
aiidivimus le diccnlein, « Nepos meus, nepotis 
mei : ι nec verborum tuoiuin vim inlelligimus. 
Quando igitur inlerpositum est jusjurandum, si-
lentio prxterire non poesumus mandata tua. Nos 
ergo doce, ο pulchra inter mulicres, adolescentu-
larum enim et puellarura omnium es formosissima, 

αυτής, άπαγγείλαι δσον Ιχει περί αύτδν Ιρωτα, κα\ 
δτι τψ έκλεκτψ βέλει τής αγάπης τέτρωται. 'Αγνοου-
σιν αϊ νεανίδες τδ τοΰ άδελφιδοΰ δνομα" έτι γάρ 
ατελείς είσι, κα\ τών μυστηρίων τδ βάθος άγνοοΰσιν. 
Διδ φασι* 

θ'. Τί άδελφιδούς σου άχδ άδελφιδοΰ 8 , ή καλή 
έν γυναιξί; Τί άδελφιδονς σον άπδ άδελφιδοΰ. 
δτι όντως ώρχισας ημάς; Πολλάκις γάρ, φησ\ν, 
ηχούσα μεν λεγούσης 7 · « 'Αδελφιδοΰς μου , τοΰ 
άδελφιδοΰ μου, > κα\ άγνοοΰμεν τών ύπδ σοΰ λεγο
μένων τήν δύναμιν. Επειδή τοίνυν δρκος εστίν έν 
μέσψ, ού δυνάμεθα σιγή παραπέμψασθαι τά ύπδ σοΰ 
προσταχθέντα · δίδαξον ημάς τοίνυν, ώ καλή έν γ υ 
ναιξί* πασών γάρ ευπρεπεστέρα τυγχάνεις, χα\ νεα-

quid sibi veiil hoc nomen. Identidem cnini resonnt Β νίδων, κα\ παλλακίδων, τί σοι βούλεται τοΰτο τδ 
ΜΙ ore tuo, nunc « nepolis mei, > nunc « nepos 
meus. > Nam si ex le qualis iste sit didicerimus, 
el quibus insignis sil notis, cnrabimus te, ei exse-
quemur mandata lua. Sponsa igitur discipulis suis 
U 4 indical sponsi notas ac eigna, dicens : 

δνομα ; Διαπαντδς γάρ τοΰτο προσφέρεις ·, λέγουσα 
νΰν μέν « τοΰ άδελφιδοΰ μου * ι νΰν δέ, « δ άδελφιδοΰ ς 
μου * ι εί γάρ μάθοιμεν παρά σοΰ τίς ούτος, καί οία 
σημεία περίκειται, θεραπεύσομέν σε κα\ πληρώσο-
μέν σου̂  τδ πρόσταγμα · · διδάσκει τοίνυν τάς μα
θητευόμενος ύπ' αυτής ή νύμφη τά τοΰ νυμφίου ση
μεία, και φησιν αύταίς· 

ι ' - ι ς \ Άδελφιδοΰς μον Χενχδςχαϊ πυ^δς, έκλε-
Λογισμένος άπδ μυριάδων10. Κεφαλή αύτον 
χρυσίον όφάτζ11· βόστρνχοι αύτον, έλάται 18 · 
μέΛανες ώς χόραξ* 01 οφθαλμοί αύτφ ώσε\ πε-
ριστεραϊ έπϊ πληρώματα υδάτων 1 8 , λελουσμέ-
ναι έν γάλακτι, καθήμεναι έπϊ πληρώματα ύδά-

V E R S . 40-16. Nepo$ meus candidus el rubicundns, 
ilectus ex decem millibus. Caput ejus aurum Ophatz, 
eincinni ejus sicut elatce palmarum, nigri quasi cor-
vu$. Oculi ejuz sicut columbos tuper plenitudines 
aquarum, quas lacle sunt lotte, et con&ident super 
ptenitudines aquarum. Cence Ulius sicul phialce uro-
watis, germinantes pigmentaria. Labiaejus liliadi- Q ζων u . Σιαγόνες αύτον, ώς φιάλαι 18 τού 
stillantia myrrham plenam. Manus illius lornaliles, 
curecp, plenos Thar&is. Venler ejus pyxis exigua ebur-
nea, super lapide sappliiro.Crura illtus cvtumn(E mar · 
itiorem, quie fundatce sunt super bases aureas. Spe-
cies eju* ut ihus electum, ul cedri. Gultur illius dul-
cedo, et totui desiderium. Hic nepos esl tneus, el hic 
propinquus meut, fiiiw Hierosolymw. Adolescentula-
ritut respondet inlerrogalioni, el quibus sponsmn 
argiimenlis agnoscere queant, ostendil. < Nepos, 
inquiene, meus candidus el rubictindus. · * Prins 
candorem, deinde rtiborem ponit. Dcus enim sem-
per Γιιίι, factus autem quoque esl homo, non d i -
iniltcns id quod erat, neque in bominem conversus, 
sed bnmanain induens naturam. Candidusergo est, 

άρώβατος, φύουσαι μυρεψιχά 18 · χείΛη αύτοΰ 
χρίνα στάζοντα σμύρναν πλήρη. ΧεΤρες αυ
τού τορευταΧ, χρυσαϊ | 7 , πεπληρωμέναι θαρσίς 18 * 
κοιλία αύτοΰ πυξίον έλεράντινον έπϊ λίθου σαπ-
φείρου ι · . Κνήμαι αύτοΰ στύλοι μαρμάρινοι 
τεθεμελιωμένοι έπϊ βάσεις χρυσάς · είδος αύτον 
ώς λίβανος έκλεχτδς, ώς κέδροι 8 0 . Φάρνγξ 
αύτοΰ γλυκασμδς 8 1 , καϊ δλος επιθυμία · ούτος 
άδελφιδονς μου, καϊ ούτος πλησίον μου, θυγα
τέρες Ιερουσαλήμ. Έρωτησάσας τάς νεανίδας διδά
σκει ή νύμφη τού άδελφιδοΰ τά σημεία, καί φ η σ ι ν 
« 'Αδελφιδοΰς μου λευκδc κα\ πυ££ός. > Πρώτον 1 1 

μέντίθησι τδ ιλευκδς,ιδεύτερον δέτδ ι π υ ^ δ ς * ι θεδς 
γάρ άε\ ήν, έγένετο δέ κα\ άνθρωπος, ούκ άφε\ς δ 

ιιι Oeus. Quid enim eplcndidius luce? Lux aulem D ?iv, ουδέ τραπείς είς άνθρωπον, άλλ" άνθρωπείαν έν-
egl vera, Q l Evangeliorum 1 1 5 verba testantur. δυσάμενος φύσιν. Λευκδς τοίνυν έστ\ν, ώς θεός* τί 
ι Erat enim, dicil , lux itla vera, quae illuminat γάρ φωτδς λαμπρδτερον; φώς δέ έστιν άληθινδν, 
omneni hominem venienlem in hunc tuundum ». · κατά τήν τών Ευαγγελίων φωνή ν ι Τ Ην γάρ, φησ\, 

i Joan. ι, 9. 
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τδ φω; τδ άληθινδν, δ φωτίζει πάντα άνθρωπον Α Verttm non modo candidus est, sed eiiam rub» 
ίρχόμενον είς τδν κόσμον. ι Ού μόνον δέ λευκός 
έστιν, άλλά κα\ πυ££ός· ού μόνον γάρ έστι θεδς, 
ifta χα\ άνθρωπος* τδ δέ πυ^όδν παραδηλοί τδ 
γήΤνον * διδ κα\ έν τω Ησαΐα ερωτώ σι ν αί θεία ι δυ-
νάμεις, δρώσαι αύτδν άπδ γης είς ούρανδν ανιόντα, 
χαί φισι * c Τίς ούτος ό παραγενόμενος έξ Έδώμ , 
ερύθημα Ιματίων αυτού έκ Βοσόρ; Ούτος ωραίος έν 
ατολ|5» βία u μετά Ισχύος · ι καί θαυμάζουσιν αυτού 
χαί τδ έν σώματι κάλλος, στολήν αυτού τούτο προσ-
«γορεύσαντες. t Όραίος γάρ έστι χάλλει παρά τούς 
υίούς τών ανθρώπων, » ώς άνθρωπος· τδγάρ θείον 
αύτοΰ κάλλος άσύγκριτον, ώς άνέφικτον * ερωτώ σι δέ 
αύτδν, καί φασιν* < Τνατί σου ερυθρά τά ιμάτια, 
ώς άπδ πατητού ληνού πλήρης καταπεπατημένης; · 
Και διδάσκει αύτάς μαθείν ποθούσας τής έρυθρότη-
το; τήν αίτίαν , καί λέγει * ι Ληνδν έπάτησα μονώτα-
τος, κα\ τών εθνών ουδείς ήν μετ' ϊ μού • ·—« Ούτε γάρ 
τρεσδυς, ούτε άγγελος, άλλ' αύτδς δ Κύριος έσωσε ν 
ημάς, · κατά τήν'Ησαΐου προφητείαν · c Κα\ συνεπά-
τησα αύτδς, φησ\ν, έν τω θυμώ μου, κα\ συνέθλασα 
αυτούς έν τή δργή μου, ι τούς τής ανθρωπείας φύ
σεως πολεμίους δαίμονας, κα\ τών εκείνων στρα
τών Λ · c Κα\ κατερόάνθη τψ κατανικήματι αυτών 
τά Ιμάτια μου · » έν γάρ τω νικάν κά\ καταλύειν 
αϊτών τδ κράτος, έλαδόν τινας αίμάτων " (δανίόας 
εν τοίς Ιματίοις · δηλοί δέ τδν τριήμερον θάνατον. 
Κα\ προσεκτέον ακριβώς, ώς ού λέγει κατερ^άνθην 

eundus. Neque enim solum eet Deus, verum eliam 
bomo. Rubicundus aulero terrenum significat. Qua-
propter divinat quoque virtuies, apud Isaiam, con-
spicienles eum e terra in ccelum revertentem qua?-
runt, el, t Quis est, inquiunt, iste qui venii de 
Edom?Rubor vestium ejug de Bosor? Iste formo-
sus in stola, violentia cum forlitudine J. ι Adnti-
ranturque ipsius etiam corporis pulcbriludinem, 
qtiatn stolam ejos appellant. Est enim t speciosus 
forma prae fltiis hominum k , > quatenus bomo. Nam 
ut Deus, ea egt pulchritudine, quse, ut inacressa, 
nulla similitudine polcst explicari. Quaernnl auteni 
ex eo, et dicunl: ι Quare ergo rubra siintindumenia 
tualanquainex calcalo torculari, plenus calcato 1 ? ι 
Easquemboriscausam inlelligerecupientcs, docet : 
cTorcular,inquiens,calcavi sohts,eldegentibusnon 
erat virmecum » . ι — ι Nonenim legatus, neque 
angelus, scdipse Dominus salvavit nos,» juxta Isaia? 
propbeliam n . ι El conculcavi eos, inquil, infurore 
mco, ei collisi eos in ira inea 0 : ι liumamx nimi-
rnni naturae bosles d.iMiionas, atque ipsorum exer-
ciium. ι Et aspersus est sanguis eorum supcr ve-
stimenla mea, cum eos vincerem P . > Ex ipsorum 
enim slrage atque inlerncrione quibusdam sangttt-
nts gullis vestimenta mea conspcrsa sunt. Tridi i i 
mortem significat. Non dicit autem, sanguinc con-
spcrsus sum ego : sed ι aspcrsus esi sangnis eorum 

έγώ, άλλά κατε^άνθη τώ κατανικήματι αυτών τά C stipcr vestimcnla mea cuin eos vincftrcm, ι id est, 
Ιμάτια μου, τουτέστι τδ σώμα μου · απαθής γάρ ή 
θεία φύσις, τδ δέ σώμα τδ πάθος έδέξατο* σύροντος 
μέν αύτδ *· τού ένωθέντος θεού Λόγου , πάθος 
δέ εκείθεν ούχ έλκύσαντος, επειδή φύσει τδ θείον 
πάΟου; ύπέρτερον. Διά τούτο φησιν ή νύμφη· 
ι 'Αδελφιδούς μου λευκδς κα\ πυ£όδς, έκλελεγμένος 
άπδ μυριάδων. # Άπάσης γάρ φύσεως κρείττων ή 
απαρχή· ι Άμαρτίαν γάρ ούκ έποίησεν, ουδέ ευ
ρέθη δόλος έν τώ στόματί αυτού · » διδ Ουσία άμωμος 
υπέρ παντδς προσηνέχθη τοΰ γένους · τούτου χάριν 
κα\ διά Ήσαΐου τοΰ προφήτου δ τών δλων προαγο-
ρεύει θεδς λέγων < Τδού ό παις μου, δν ήρετισά-
μην, ό εκλεκτός μου, δν ηύδόκησεν ή ψυχή μου · 
θήσω τδ Πνεύμα μου έπ' αύτδν " , κρίσιν τοί; έθνε-

corpus meum : quod diltgenler annotandum est. 
1 1 6 ^ a m divina natura pali non poluit, sed cor-
pus passiirn esl : quod quidem corpus Deus Verbum 
ita contrnxii ttmvitque sibi, ut nibil inde palcrelur. 
Divintlas enim nalura pra?stanlior est, quam ul 
pali possit. Idcirco sponsa, < Nepos meus, iuquit, 
est candidus et nibicundus, eleclus ex decem mil-
libus. > Primili;e #enim (Chrislus) omni naturae<i 
praecellit. < Quippe qui peccatum non fecit, nec in-
vcnlus est dolus in ore ejus r . » Ilaque pro omni 
gcnere oblatus esl, hoslia immaculata. Quainobreiu 
elper Isaiam prophetam Deas universorum : ι Ecce, 
inquit, sorvus meus qucni elegi, electus meus : 
complacuit sibi in co anima mea, ponam Spirilum 

σιν έξοίσει. ι Εικότως τοίνυν ή νύμφη φησίν D nieum super eum, jiidicium gentibus proferct ·. » 
ι Άδελφιδοΰς μου λευκδς κα\ πυ^όδς, έκλελεγμένος 
άπδ μυριάδων, ι "Επρεπε γάρ τψ τάς αμαρτίας 
ήμων άνειληφότι, αιτινες ήσαν πυ^όα\ ώς φοινικοΰν, 
κα\ ώς κόκκινον, πυ££ώ γενέσθαι καί προσαγορευ-
θήνιι· ι \Αλλά κα\ κεφαλή αύτοΰ, φησ\ , χρυσίον 
όφάτζ* ι κατά μέν τδν Σύμμαχον,ι ώς λίθος τίμιος - > 
κατά δε τήν πέμπτην έκδοσιν, < επίσημος χρυσψ. · 
Κεφαλήν δέ αύτοΰ τροπικώς καλεί τδ θείον, τδ λευκδν 

Jure igilur sponsa, ι Neposmeus, inquit, candidus 
el rubicundiis electus, ex decem millibus. iDccebat 
enim iHnm qui sustulil peccata noslra, mbra 
erant sicul purpura, el sicut coccinuin, rubicun-
dutn fiert, el appcllari. ι Caput aulemcjus, inquit, 
aiirum Opbalz. ι Symmaclius vcrtit, « sicul lapis 
pretiosus. ι Quinla cdiiio babet, « insigne auro. · { 
C.apiH ipsius allegorice vocal divinitalcm, quam 

i lsa. L X I I I , I . k Peal. X L I V , 5. 1 Isa. LX.HI . 2. • Ibid. 5. in nonullis libris vet. u Ibid. 9. 
β. Plbid. δ . * I X o r . xv, 20. ' lsa. L I I I , 9 ; I Petr. ιι, 22. * Isa. X L I I , 1. 

1 Ibid . 
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superius pcr candorom indicavit. Auro igilur et Α Ανω προσαγορευθέν. Διδ χρυσψ κα\ λίθω αυτήν ά π ε ι -
lapidi (prelioso) divinitatern comparal, quaisnnt res 
apud homines pretiosissimse. Neque enim aliud no-
men accotnmodalius invenil: c Cincinni ejus sicut 
elala? palmariim, nigri quasi corvus. » Ex capile 
illius fluenles gralias, mea quidem seiilenlia, cin-
cinnos vocat: nigroe quidem appellatos una dc 
causa, elatas autem ob aliam causam. Elalac enim 
sunl fructus palmarum raaecularum, 1 1 7 Φ 1 1 fe-
minis adjuncii niataros iUarutn fruclus efliciunt. 
Quoniam igitur, qui ei credidenml, variis ipsius 
muneribus frucnles, pielatie frnclnm i l l i fcrunt, 
tnerito cincinni ejiis elalis comparanlur. Dicuntur 
aulem nigri, u l per fuscum et obscuruni colorem, 
abdila tolius oeconomiae ejus ratio declarelur. 

κάζει, ταΐς παρά άνθρώποις τιμιωτάταις υλαις* ού 
γάρεύρεν 'έτερον δνομα εύπρεπέστερον Μ . * Βόστρυχοι 
αύτοΰ έλάται, μέλανε; ώς κόραξ. » Τάς έκ τής κεφα
λής εκείνου 1 9 προχεομένας χάριτας ηγούμαι βο
στρύχους όνομάζεσθαι * μέλανας μέν κατ' άλλο, έλά-
τας δέ καθ* έτερον ονομαζόμενους | 0 . ΑΙ γάρ έλάται, 
καρπδς είσι φοινίκων άρσένων, τοίς θήλεσιν επιβαλ
λόμενοι, κα\ ωρίμους γίνεσθαι παραικευάζοντες τους 
εκείνων καρπούς. Επειδή τοίνυν τών ποικίλων α υ 
τού χαρισμάτων απολαύοντες οί πεπιστευκότες αύτω 
καρποφορούσιν αύτψ τήν εύσέβειαν, έλάταις είκότως 
άπεικάζει τούς βοστρύχους* μέλανας δέ προσαγο-
ρεύει, διά τού βαθέος χρο>ματος και σκοτεινού, τδ 
άνέφικτον τών οίκονομιών παραδηλών. c Βόστρυχοι 

ι Cincinni clalae, nigri quasi corvus. ι Corvum hic Β έλάται, μέλανες ώς κόραξ* > τδν δέ κόρακα ενταύθα 
uominavit, ut colorem lanlummodo nolaret. « Oculi 
cjus, inquil, sicnt colurabae super pleniiudines 
aquarum. » Per oculos bic rursus aspecluni ejus 
laudat: quamobrem sicutcolumbaeessedicit super 
plenitudines aquarum. Et in memoriam nobis re-
vocat coluoibam illam, quae in Jordane super ipsum 
descendit. Neque vero quemquam offendat, quod 
diclum esl, c sicut columbse, > non aulctn < co-
luiuba. > Legimus enim in divina Scripiura non 
modo ι Spirilum, ι sed etiam ι spirilus; ι non 
quod mulli siut Spirilug sancti, unus enim est Spi-
ritus sanclue ille Consolator : sed quia bujus mu-
nera bealus Paulus spiritus vocat. ι Et spiritus 
propbetarum, inquit, propbelis * subjecti sunl *. · 
Cum.ergo Dominus Chrislus, ut horao, oninia Spi-
ritus liabueril dona, idco sponsa : t Oculi, inquil, 
cjus sicut columbae super pleniiudincs aquarum. > 
Assidueenimadbaptismalis largilionem respiciunl 
oculi ejue, exspecianles eos qui salvi fiunt, el sa-
lulem omnium expetentes. Quin eliain ι coIumb« 
lacle, inqnit, lota?, etconsideniessuper plenimdines 
aquaruin. ι Aliosenini lacte nul i i i in i , qui eo i n d i -
gent cibo; alios, H g qui in peccato invelerati 
sunl, reiiciunt »c renovanl, ι considciUes super 
plenitudines aquarum, ι et eas sanctilicanles. Nec 
iinmeiito dixit ι plenitudines aquarum. > Naraqui 
perfectam non habent fidem, quique non sincera 
fide accedunt, eos non suscipit. Qualis fuit Simon, 

περιείληφε τής χρόας ένεκα μόνης· ι 01 οφθαλμοί 
αυτού, φησ\ν, ώσε\ περιστεραΐ έπ\ πληρώματα υδά
τ ω ν πάλιν ενταύθα διά τών οφθαλμών τδ δπτικδν 
αυτού θαυμάζει. Διδ ώς περιστεράς 1 1 αυτούς είναι 
λέγει έπ\ πληρώματα»- υδάτων κα\ άναμιμνήσκει 
ημάς τής έν τψ Ιορδάνη κατελθούσης έπ* αύτδν 
περιστεράς. Κα\ μηδένα ξενιζέτο) τδ ι ώς περιστε-
ρα\, ι άλλά μή « περιστερά ι ^ηθήναι* εύρίσκομεν 
γάρ ού μόνον c πνεύμα, » άλλά κα\ t πνεύματα » 
παρά τή θεία Γραφή προσαγορευόμενα · ούκ επειδή 
πολλά Πνεύματα άγια, έν γάρ έστι Πνεύμα άγιον, ό 
Παράκλητος· άλλά τά τούτου χαρίσματα πνεύματα 
οίδε καλεϊν ό μακάριος Παύλος· ι Κα\ πνεύματα 
γάρ, φησ\, προφητών προφήταις υποτάσσεται. · 
Επειδή τοίνυν πάντα είχε ν δ Δεσπότης Χριστδς τού 
Πνεύματος τά χαρίσματα, κατά τδ άνθρώπειον, διό 
φησιν ή νύμφη* < 01 όφθαλμο\ αυτού ώσετ περι-
στεραΐ έπ\ πληρώματα υδάτων, ι Διηνεκώς γάρ είς 
τήν τού βαπτίσματος βλέπουσι χορηγίαν ·· οί οφθαλ
μοί αυτού, τούς σωζόμενους άναμένοντες, κα\ πάντων 
τήν σωτηρία ν ποθούντες· άλλά κα\ ι λελουμέναι 
έν γάλακτι, φησ\ν , αί περιστέρα*., κα\ καθήμεναι 
έπ\ πληρο')ματα υδάτων. * Τούς μέν γάρ γαλακτο-
τροφούσι, ταύτης τής τροφής δεομένους· τούς δέ 
νεουργούσι κα\ άνανεοΰσιν , ύπδ τής αμαρτίας πα-
λαιωθέντας, « καθήμεναι επί πληρώματα ύδάτοιν, f 

και ταύτα άγιάζουσαι. Καί είκότως έφη ι πληρώματα 
υδάτων 3 V * ι τούς γάρ ατελή τήν πίστιν κεκτημένους, 

qui baptizalus quidem est, ecd indignus visus est j> κα\ μετά ειλικρινούς πίστεως μή προσιόντας ούχ ύπο-
gralia, cum plenus non essct, sed niancug, el fidei 
perfeclionem non baberet. c Genae illius sicut 
pbialae, ioquit, aromalis, germinante^ pigraenlaria. 
El labia ejus lilia distillantia uiyrrbam plenam. > 
Genas rursus el labia docliinam vocat. Scrmonis 
cniin instrumenta sunt labia elgenae. Horum enim 
motu vox dislinguilur et formatur. Pbialas aulem 
aromalis appcllat eas, proplcr doctrina; suavem 
odorem. Pigmentaria vero dicit germinare, quoniam 
inde docendi argumenta suuiunt doctorcs Eccicsia;, 

Η Cor. xiv, 32. 
VAM;E LECTIONES. 

δέχεται · όποιος ήνδ Σίμων, δςέβαπτίσθη μέν, ανάξιος 
δέ ώφθη τής χάριτος, μή γενόμενος " πεπληρωμένος, 
άλλ' ελλείπων, κα\ τδ τέλειον ούκ έχων τής πίστεως, 
ι Σιαγόνες αυτού, φησ\ν, ώς φιάλαι τού αρώματος φύου
σαι μυρεψικά, κα\ χείλη αυτού κρίνα στάζοντα σμύρ
ναν πλήρη, ι Σιαγόνας δέ πάλιν κα\ χείλη τήν διδα
σκαλίαν καλεί* δργανα γάρ τού λόγου κα\ χείλη, κα\ 
σιαγόνες* τούτων γάρ κινουμένων ή έναρθρος απο
τελείται φωνή · φιάλας δέ αρώματος ταύτας προσ-
αγορεύει, διά τδ τής διδασκαλίας ευώδες* λέγει δέ 

t e εύπρεπ. Des. inrod. •· cod .εκείνης. *° όνομ. Priorcdilio babcbalονομαζόμενου.cod. ονομαζόμενα^. 
". Μ rod. πληρώματος. " βλέπουσι χορηγ. cod. άποβλέπουσι δωρεάν. 3* και — ύδά-cod. περιστεραί 

τιαν. Dcs. in cod 3 5 γενόμενος. Abcst a cod. 
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αύτας κα\ φύειν μυρεψικά* εκείθεν γάρ τάς της Α qtii lanqiiam pigmentarii pracdicatioiiis, tinguen-
δ.δισκαλίας άφορμάς λαμβάνοντες ol τής Εκκλησίας 
διδάσκαλοι, οίον τίνες μυρεψοι γίνονται τοΰ κηρύ
γματος, και τδ μύρον τής ωφελείας κατασκευάζουσι. 
Κρίνοις δ*, φησ\ν, έοικεν αύτοΰ τά χείλη * λάμπουσι 
γαρ οί θείοι λύγοι, ουδέν άνθρώπινον έχοντες* ούτε 
γάρ νήΟει, ούτε υφαίνει ·· τά κρίνα, κατά τήν τοΰ 
Κυρίου διδασκαλίαν, άλλ* δ Πατήρ δ έν τοις ούρανοίς 
άμφιέννυσιν αυτά. Επειδή τοίνυν πάσης άνθρωπίνης 
σοφίας οί θείοι λόγοι γεγύμνωνται, μόνον δέ τδ θείον 

",έχουσι κάλλος, είκότως φησί* ι Χείλη αύτοΰ κρίνα 
στά^οντα σμύρναν πλήρη, ι τουτέστι τήν έν τω 
πιρόντι βίω νέκρωσιν έκπαιδεύοντα. Τοιαύτα γάρ 
τά τοΰ Κυρίου διδάγματα * ι Ό μή καταλιμπάνων 
πατέρα, κα\ μητέρα, κα\ γυναίκα, κα\ αγρούς, 
και αμπελώνας ένεκεν έμοΰ, ούκ έστι μου άξιος · > ' 
καί· ι "Ος ού λαμβάνει τδν σταυρδν αύτοΰ, καί 
ακολουθεί οπίσω μου, ούκ έστι μου άξιος · ι καί · 
« Εί θέλεις τέλειος γενέσθαι, πώλησόν σου τά υπάρ
χοντα, και δδς πτωχοϊς, κα\ λαβών τδν σταυρόν σου 
ακολουθεί μοι * > διά τοΰτο στάζει χείλη αύτοΰ σμύρ
ναν πλήρη. € Χείρες δέ αύτοΰ τορευται, χρυσαί, 
πεπληρωμέναι θαρσείς. > Χείρας δέ τήν πρακτικήν 
άρετήν ονομάζει, ήν μετά πάσης αρμονίας μετελή-
λυθεν, οΓον διατορ=υων κα\ άπευθύνων πράξιν έκά-
σττν. Διδ κα\ τώ Ιωάννη έλεγεν ι "Αφες άρτι · ούτω 
γάρ πρέπον ήμΐν έστι πληρώσαι πάσαν δικαιοσύνην.ι 
Χρύσας δέ πάλιν καλεί, ώς τιμίους κα\ σπανίους. Τδ 
δέ θαρσείς διά τδ δόκιμον έλαβε τοΰ χρυσίου · έκεϊ-

luin coniicimit utilitalis. Liliis pnrro similia vi-
deulur illius labia, quia per so splendenl divini 
sermoncs, licel bumani ornamenli nihil habeant. 
Non enim nent, nequc te iunl l i l ia , ui Dominus do-
cct, scd Pater cceleslis vestit ea u . Quoniam igitur 
ab omni litimana sapienlia divini sermones suul 
desliluli, divinamque solum obtinent pulcbriludi-
iiem, merilo dicil « labia ejus lilia dislillanlia myr-
rbani plenam : ι docent enim in praescnli vita mor-
lificalioncni. Qualis eslilla Domiui doctrina : ι Qui 
non relinquit palrem, et matrem, et uxorem, el 
1 1 9 agros, et vincas, propter me, non cst mc 
dignus T ; » et : c Qui non sumil cruccm suam, ct 
sequiiur me, non est mc dignus * ; ι e l : « Si vis 
perfcclus esse, vendc quae babes, ct da pauperibus, 
et sublaia crucc lua scqucrc me 7. ι Idcirco d i -
slillant labia cjus myrrbam plcnam. ι Mamis aulcm 
ejus lornaliles, aureae, plenne Tharsis. ι Manus*, 
eas virtules vocat, quae in aclione cousislimt: quas 
omnibus ofllciis sigillatirn ita diligenter excoluii tit 
unainquamqtic aclionem quasi tornarcl ac dirigc-
rel. Quamobrcm ad Joannem :< Sine, inqnit, modo; 
sic cnim dcccl nos implere omncni justiliam x . ι 
Aureas appellat, ut prelio^ascl eximias. Nam illud 
Tliarsis propler ami pracslanliam posuit. lllinc 
cnim dicit divina Scriplura sincerum ct purmn ac 
probatum aurum dcporiari. « Venlcr cjus pyxis 
exigua eburnea, supcr lapide sapphiro. ι Prolun-

Οεν γάρ λέγει ή θεία Γραφή τδ άκίβδηλον κα\ άπ- C ( * , l a s e n , m niysleriorum cjus, et penu cognilionis 

ε?θον 1 7 » κα\ δόκιμον χρυσίον κομίζεσθαι. ι Κοιλία 
αύτοΰ πυξίον έλεφάντινον έπ\ λίθου σαπφείρου. > 
Ό γάρ βυθδς αύτοΰ τών μυστηρίων, κα\ τδ ταμιείον 
τής γνώσεως, ένθα είσ\ πάντες οί θησαυροί τής σο
φίας καί τής γνώσεως απόκρυφοι, πυξίον είσ\ν έλε
φάντινον τοίς τής. άποκαλύψεως άξίοις. Καί τή μέν 
φύσει έστιν ακατάληπτα* διδ < έπ\ λίθου σαπφείρου*> 
δ " παραδηλοί τδ βαθύ και κεκρυμμένον τών θείων. 
Άλλ' δμως τοΰτο τδ βαθύ , κα\ κεκρυμμένον, κα\ 
άοηλον, πυξίον έλεφάντινον γίνεται τοίς άξίοις * διδ 
κα\ ό μακάριος Παύλος βοά* ι "Α όφθαλμδς ούκ είδε, 
και ©ΰς ούκ ήκουσε, κα\ έπ\ καρδίαν άνθρωπου ούκ 
άνέβη, ά ήτοίμασεν δ θεδς τοίς άγαπώσιν αυτόν · 
ημίν δέ ό θεδς απεκάλυψε διά τοΰ Πνεύματος S 9 αύ-

ubi sunt omncs Ibesauri sapientiae el scicnli;e abs-
condili, snnl vasculum eburneum illis, qui revela-
lione sunl digni. Et natura quidem comprebcndi 
nequeiint; idco t super lapide sappbiro > dicitur, 
quod rcruin divinarum oslcqdil arcanam profundi-
talem. Ac licel profunda, cl recondita obscoraquc 
sil , cburnea lamcn pyxis elficilnr illis qui non sunt 
indigni. Quamobrcm bcatus Paulus clara voce : 
ι Qua? oculus, inquil, non vidi l , neque auris audi-
vit, ncquc in cor bominis ascendcrunl, qua? prrrpa-
ravit Dcus diligcnlibus illum : nobis aulem Deus 
revelavii per Spiritmn suum a ; ι et rursus : ι My-
stcriuni ejus, qnod abscondilum fuil a saecnlis et 
gencralionibus, cl quod 1 2 0 a ' l i s gcneralionibus 

ου* ι καί πάλιν* ι Τδ μυστήριον αύτοΰ τδ άτ:ο- non est agnilum, sicnt nunc revclatum est sanctis 
χεχρυμμένον άπο τών αίώνων, κα\ άπδ τών γενεών, 
δ έτέραις γενεαίς ούκ έγνωρίσθη, ώς νΰν άπεκαλύ-
V0TJ τοίς άγίοις άποστόλοις αύτοΰ κα\ προφήταις. > 
Λιδ ** τήν κοιλίαν αύτοΰ φησ\ πυξίον είναι έλεφάντι
νον ίζί λίθου σαπφείρου · κα\ τούς μέν βοστρύχους 
δήλους δντας μέλ.ανας έφη · τοίς γάρ μηδέπω τής 

άποκαλύψεως τετυχηκόσι,κα\ τά δοκοΰντα είναι 

ojus apostolis el propbelis b . > Ilis de causis ven-
trem illius pyxidcm dixit esse cburneam super la-
pide sappbiro. Ac cincinnos ejus, cuni perspictii 
sint, ail csse nigros. lllis enim, qui nondum divi-
nam asseculi sunl revelationeoi, ea quoque videnlur 
obscura et diQicillima quae raanifesta sunl, et sen-
sibus comprebenduntiir. Qui vero ad inlima my-

"Matlb. vi, 26 seqq. y Mallb. x, 57. coll. 
1 Malih. ιιι, 15. · 1 Cor n , 9, 10. *> Epbes. m , 5. 

coll. Luc. ix , £C. * Mallb. x, 38. τ Matln. xix, 21. 
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fileria sunl adiinasi, iis perspicua videntnr eliam Λ δήλα, έττίν άδηλα, κα\ τά αίσθητά ακατάληπτα · τοις 

δε τών θείων μυστηρίων έντδς γεγενημένοις, κα\ τ ι illa quae sunl obscura. Hinc beatus cliarc David : 
c Inceria, inquit, et occulla gapienlix tuae mani-
feslasii n i i h i c . > Quod etiam sponsa dieit : c Ven-
ter, inqiiiens, ejus, pyxisexigua eburnea super la-
pide sappbiro ; crura illius columnae marmoreae, 
qua; fundataesunlsuper basesaureas. ι Firmtlatem 
ejus, et stabililatem, el consiantiam, perpcluila-
temque per columnas ostendit marmoreas. Bascs 
aulem illarum aureas nomiiiavit, ul preiiosum 
aclionura decus declararet. c Specics cjus ut ibus 
eleclus, ui ccdri. > l l ic rursus dupliccm naluram 
signiiicat. Ac divinam quidcm appcllai*ibus, quod 
Deo lcx jubet incendi; cedriim aulem, bumanam 
vocat, qnae non scnsil peccali corruplionem. Inter 
arbores enim cedrus nou pulrescil. ι Guilur ejus 
dulccdo. » Quid enhn diviuis eloquiis dulcius ? 
Qnapropier bcalus cliam David : ι Quam dulcia, 
inquil, guiluri meo eloquia lua! suaviora Rtinl ori 
inco, melle ac favo d ; ι e t : c Jud.cia tua vcra 
siuil, justificala ad unum omnia, desiderabilia su-
per aurum el lapidem prcliosum niullum, el dul-
ciora melle ac favo > Ilaque et ministti 1 2 1 
sacerdotum principum, qui ad Dominum missi 
sunl, desidcrio dulcedtnis scrmonum fjus delinili 
ct capli, ad eos a quibus niissi crant, c JNunquam 
sic, inquiunt, loculus csl liomo, sicul bic boino f . i 
Et alii clamabanl: « Bealus ventcr qui lc portavit, 
cl ubcra quae suxisti *. ι Quare c gultur ej»is dul.-
cedo, ι imo el ι lotus esl desiderium. > Desliluta 

άδηλα γίνεται φανερά. Διδ καί δ μακάριος Δαβίδ 
φησι* < Τά άδηλα καί τά κρύφια τής σοφίας σου 
έδήλωσάς μοι. > Τούτο τοίνυν κα\ ή νύμφη λέγει· 
• Ή κοιλία αύτοΰ πυξίον έλεφάντινον έπϊ λίθου σαπ
φείρου · κνήμαι αύτοΰ στύλοι μαρμάρινοι, τεθεμε-
λιωμένοι ίπ\ βάσεις χρυσάς· ι τδ έδραιον αυτού, 
κα\ σταΟηρδν, κα\ μδνιμον, καί διαρκές, διά τών 
μαρμαρίνων στύλων έδήλωσε· κα\ τάς βάσεις δέ 
αυτών χρυσάς ώνόμασε, τδ τίμιον τών πράξεων διά 
τούτων παραδηλών. «Είδος αύτοΰ ώς λίβανος, έχλεκτδς 
ώς κέδροι 4 1 . > Πάλιν ενταύθα τδ διπλούν ερμηνεύει 
τών φύσεων λίβανον 4* μέν τήν Οείαν προσαγορεύει, 

U επειδή λίβανος κατά τδν νδμον Θεώ προσεφέρετο. 
Κέδρον δέ καλεί τήν άνθρωπείαν, ώς σηπεδόνα τή; 
αμαρτίας ού δεξαμένην άσηπτος γάρ έν ξύλοις ή 
κέδρος, « Φάρυγξ αύτοΰ γλυκασμδς · ι τί γάρ τών 
θειων λογίων γλυκύτερον ; Διδ κα\ δ μέγας Δαβίδ* 
ι Ός γλυκέα τώ λάρυγγί μου τά λόγια σου, υπέρ 
μέλι κα\ κηρίον τψ στόματί μου* » καί* ι Τά κρί-
ματά σου 4 1 αληθινά, δεδικαιωμένα έπ\ τδ αύτδ, επι
θυμητά υπέρ χρυσίον καί λίθον τίμιον πολύν, κα\ 
γλυκύτερα υπέρ μέλι κηρίον. > Διδ κα\ οί ύπηρέται 
τών αρχιερέων, οί έπ' αύτδν άποσταλέντες, κα\ κατά-
κηληθέντες, κα\ έαλωκότες τψ πόθω τής τών )όγων 
γλυκύτητος, φασι τοίς άποστείλασιν· ι Ουδέποτε ού
τως έλάλησεν άνθρωπος, ώς ούτος ό άνθρωπος · » καί 
άλλοι έβόων* « Μακαρία ή κοιλία ή βαστάσασά σε, 

... , ... ·· , . x* και μαστοί ους έθηλασας. >— « Φάρυγξ τοινυν αυτού enim alns laudibus, quibus eum prxterea cumuta- ^ ^ , ' , „. .1 : . 
rc l , imo verbo cuncta compleclilur, Quid, inquicns, 
in singtiiisejus pulcbriludinis pariibus expluandis 
moror? lolus csl desiderium, omnes ad ainandiim 
se trabit, ad diligendum impellit, non inlucntcs 
solum, sed audienles eliain sui desiderio accendit. 
Ilis diclis, ad adolescenltslas conversa : < l l ic , in-
quii , est nepos meus, et bic propinquus meus, l i -
liae Hieroso]yma3. > Quando vos cum dicilis igno-
rarc, et cxme q i K E r i l i s , Quis est nepos tiius ex nc-
poie? ecce vobis indico : ι Talis csl nepos meus, 
v.l lalis est propinquus ineus. » Jurcjurando igilur 
obsir ic iaB, tiolile illud negligere, sed quaerilc ne-
polen» meum, aique i l l i desiderium nieum nun-

γλυκασμός* » άλλά και, « όλος έστ\ν επιθυμία* > 
άπορήσας γάρ λοιπδν άλλων επαίνων έν\ αύτδν ονό
ματι ονομάζει. Τίδήποτε γάρ, φησ\, κατά μέρον αύ
τοΰ διηγούμαι τδ κάλλος; δλος γάρ έστιν επιθυμία, 
έλκων απαντάς εί ; έρωτα, βιαζόμενος είς άγάπην, 
έπιθυμίαν έμβάλλων, ού τοίς 4 4 όρώσι μόνον, άλλά 
κα\ τοίς άκούουσι* ταύτα ειρηκυία, φησ\ ταίς νεάν:-
σ ι ν « Ούτος 4 5 άδελφιδοΰς μου, κα\ ούτος πλησίον 
μου, θυγατέρες Ιερουσαλήμ, ι Επειδή ήγνοεΐτε, κα\ 
ήρωτδτε, Τί ό άδελφιδοΰς σου άπδ άδελφιδοΰ ; ίδού 
λέγω ύμίν, δτι ι Τοιούτος έστιν ό άδελφιδοΰς μον, 
κα\ τοιούτος έστιν δ πλησίον μου · φροντίσατε τοί
νυν τοΰ όρκου, κα\ μή αμελήσητε, άλλά ζητήσατε 

liale. Cum igiiur ill-jc sponsi nolas ct signa inlelle- D α υ τ ^ ν ^ α π α γ γ ε ί λ α τ ε μου τδν πόθον 4 · . Μαθοΰσαι 
xissenl, rursus quo profcclus sit, quove declina-
vcril perconlanlur bis verbis : 

V B R S . 1 7 . Quo abiit consobrinu$ tuu$, ο pulchra 
inter mulieret ? Quo retpexii nepo* tuut ? et qutrre-
mut eum tecum. Nam si locum secessus illius didi-
ccrimus, non negligemus, sed in eo quem desideras 

τοίνυν εκείνα ι τοΰ νυμφίου τά σημεία, πάλιν έπε ρω-
τώσι και πυνθάνονται, ποΰ πορεύεται, κα\ ποΰ έξ-
εδήμησε. καί φασι * 

ιζ'. Πον άπτ\ΛΘεν ό άδεΛριδονς σον, ή χαΛτ\ kr 
γυναιξί; %ον άπέβΧεψετ ό άδεΛφιδονς σου, χαϊ 
ζητήσομετ αυτόν μετά σον. Εί γάρ μάθοιμεν τδν 
τής αποδημίας τόπον, ούκ άμελήσομεν, άλλά κοινω-

« Psal. L , S. J Psal. cxvni, i03. * Psal. X Y I I I , 10,11. t Joan. vn, 4C. « Luc. n , 27. 
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v̂ uouiv σοι τοΰ πόνου, καΛ ζητήσομεν δν ποθεΤς.-Α pervesligando nos tibi laboris socias adjungeims 

Hursus igilur eis respondel: Βάλιν τοίνυν αύταίς αποκρίνεται, λέγουσα · 

ΚΕΦΑΛ ς \ 

α». ΆδεΛφιδονς μον κατέβη είς κηΛον αύτον, 
ιΐς φιάΑας 47 τον αρώματος, ποιμαίνειν έν κήποις, 
χαϊ σνΧΧέγειν κρίνα. Ζητητέον δε, τί δήποτε κα\ 
ίνα λέγει κήπον , και πολλούς · ι Κατέβη γάρ είς 
χηπον αύτοΰ , ποιμαίνειν έν κήποις. » Κα\ γάρ μία 
έστιν Εκκλησία, κατά τδν μακάριον Παΰλον · « Ή ρ 
μοσάμην γάρ υμάς, φησ\ν, έν\ άνδρ\, παρθένον άγνήν 
παραστήσαι τ φ Χριστψ. > Κα\ πάλιν * < 01 άνδρες, 
αγαπάτε τάς γυναίκας εαυτών 4 8 , καθώς κα\ ό Χρι-
στδς ήγάπησέ τήν Έκκλησίαν. ι Άλλά κα\ πολλάς 
δέ αύτάς πάλιν 6 μακάριος Παύλος καλεί· ού κατά 

1 2 2 CAPUT V I . 
V E R S . I . Comobrinus, inquiens, meus detcendii 

in hortum suum, ad phialas aromatit, ul patcat in 
horiis, et colligat lilia. Quacrendum est, cur et unum 
dical horlum, et plures. « Dcsccndil enim in hor-
turn suum, ut pascal in borlis. »*Unica enim csl 
Ecclesia, ut docet bealus Paulus: c Despondi, in -
quiens, vos uni viro virginem castara exbibere 
Christo h . > Et alibi:« V i r i , diligile uxoree vcstra», 
sicul el Cbrislus dilexil Ecclesiam > At bealus 
item Paulus plures quoque nominal Ecclesias, non 
Spirilus divisiono, sed locorum inlervallu disiin-

τήν πνευματικήν, άλλά κατά τήν τοπικήν διαίρεσιν Β ttas. iPaulus, inquil, aposlolus, non ab hominibus. 
τούτο ποιών • t Παύλος γάρ, φησ\ν, δ απόστολος, ούκ 
άπ' ανθρώπων, ουδέ δι* ανθρώπων, ταίς Έκλησίαις 
της Γαλατίας. » ΚαΙ'Κορινθίοις δέ γράφων φησίν * 
ι Κα\ γυναίκες υμών έν ταις Έκκλησίαις σιγάτω-
σαν. > Διά τοΰτο ή νύμφη φησίν » Άδελφιδοΰς μου 
κατέβη είς κήπον αύτοΰ, είς φιάλας τοΰ αρώματος, 
ποιμαίνειν έν κήποις, κα\ συλλέγειν κρίνα*» πάσας 
γάρ ποιμαίνει τάς Εκκλησίας, κα\ χαίρει ταις φιά-
λαις τοΰ αρώματος, τοίς τήν εύοσμίαν αύτοΰ κεκτη-
μένοις, κα\ τούς τής νύμφης τδ κάλλος μιμησαμέ-
νους κα\ κρίνα γενομένους συλλέγει, καί τή νύμφη 
συνάπτει. Τούτοις επιφέρει ή νύμφη · 

β\ Έγώ τφ 48 άδελφιδφ μον, καϊ ό άδεΛφιδοΰς 
μον έμοί' ό ποιμαίνων έν τοΊς κρίνοις. Αύτοΰ γάρ 

neque per bomiiies, Ecclesiis Galalia J. ι Ει ad 
Corinlbios scribens : « Mulieres, inquil , vcslrx in 
ecclesiis laceaul k . > Quamobrem sponsa eliam 
d i c i l : ι Nepos nieus descendit in horluni suum, ad 
pbialas aromatis, ut pascai in borlis, el colligat 
l i l ia . ι Omnes enim pascil Ecclesias, et pbialisaro-
matis delectatur, iis nimirum, qui redolenl fra-
grantiam ejus : et eos qui spunsa? pulchriludinem 
imitanlur et fiuut li l ia, colligil, cl sponsae adjun-
git. Ad haec sponsa subjicit : 

Ν 

V E R S . 2. Ego nepoti meo, et nepot meus mihi, qui 
pascii inier lilia. Ex eo enim pendeo, alque i l l i me 

' "J 4 * « Γ 
έξήρτημαι, καί αύτψ έμαυτήν άνέθηκα. Κα\ γάραύ- u ipsam dicavi. Nam et ipse me orbi universo pra? 
τός με πάσης προτετίμηκε τής οικουμένης, καί 
έαυτψ συνήψε, κα\ γεγηρακυίαν άνενεώσατο, καί πε-
νομένην έπλούτισε, κα\ δυσειδή ούσαν ώραίαν άπ-
έφηνε,κα\ μώλωπας έχουσαν σεσηπότας κα\δυσώδεις 
ίάσατο , κα\ εύωδίας έπλήρωσε * διά τοΰτο λέγω* 
c Έγώτψ άδελφιδψ μου,καΐ όάδελφιδοΰς μου έμοί* 
δ 8 8 ποιμαίνων έν τοις κρίνοις, ι ή ι δ ποιμαίνων 
τά άνθη, > κατά τδν Σύμμαχον · κα\ γάρ τούς γενο
μένους κρίνα ποιμαίνει, κα\ έν κρίνοις τούς άξίους 
ποιμαίνει * ουδέν δέ τών θείων Γραφών εύωδέστε-
ρον 8 1 . Άκουσας δ νυμφίος τών λόγων τής νύμφης, 
κα\ έλεήσας αυτήν ποθούσαν αύτδν, κα\ νύκτωρ κα\ 

tulit, sibiquc copulavil: ex senio confectam rcddi-
di l juvenem, ex 1 2 3 inope opulenlam, ex deforiui 
formosam : pulridis aique feteutibus vulneribus 
iangueiUera curavit, replevilque odoris suavilatc. 
Ilis de causis iia loquor: c Ego ncpoli meo, el ne-
pos meusmihi, qui pascit inter l i l i a : ι vel, ul Sym-
macbug veriil c qui pascil flores. ι Nam et eos 
qui facli sunt lilia, pascit: et illos qui digni sunl, 
pascil in l i l i is . Divinis autem Scripluris fragran-
tius cst nibil. Sponsus, audilis sponsae verbis, nn-
sertus ejus, quse ipsius languebat desiderio, nocles 
que ac dics de ipso lum cogitabat], tuiu dissere-
bal, et pulchritudinem ipsius laudibus efferebat, μεδ' ήμέραν φανταζομένην και περ\ αύτοΰ διαλεγο 

μέν^ν, κα\ τδ χάύίος αύτοΰ διεξιοΰσαν, έπιφαίνεται ^ se i l l i conspicuum priebet, ac dicil : 
αυτή, λέγων * 

γ1. Κααή εί, ή χΛησίοτ μον, ώς ευδοκία ι β , 
ωραία ώς ΊερονσαΛήμ · Θάμβος, ώς τεταγμένη Μ . 
Κα\ ποιεί αυτή δνομα τδ δι* αυτήν β ι > γενόμενον 
πράγμα, c Επειδή γάρ ηύδόκησε Κύριος τήν γήν 
αύτοΰ, κα\ άπέστρεψε τήν αίχμαλωσίαν Ιακώβ, καί 
άφήκε τάς ανομίας τψ λαώ αύτοΰ, κα\ έκάλυψε πάσας 

Y E R S . 5 . Pulchra es, propinqua mea, sicul bene-
placilum: speciosa $icul Hierosolyma: pavor ui or~ 
dinala. Ex eo qnod propler sponsain faclum egt 
i l i i nomen imponil. « Nam quia beneplacoit Do-
rainu terra ejns, c l converttl caplivitatem Jacobi, 
cl reniisit iniquiiates plebi suae, el operuil omnia 

1 1 I I Cor. n , «. ι Epbee. v, 25. ί Gal. ι, 1, 2. k I Cor. xiv, 54. 
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peccata ejus l , · merito sponsam appcllat bene- Α τάς αμαρτίας αύτοΰ 1 

*6S 
είκότως αυτήν ευδοκία ν 

plicilum. El qtiemadmodum ipsa in superioribus 
sponsum dcsideriuin nomiuavil, ex nflcclione sua 
ei nomen impouens,' n»m desiderio ejus aflecta 
eum vocal desiderium : sic cliam ipse cum ei pla-
cuisset, el volens eain sibi sponsain adjungerc, 
beneplacitum ipsam voeal. Sic enhn, inquil, es 
pulcbra, ut probata a inc sis aique dilecia. Nec 
vero solum es pulcbra, scd etiam speciosa : nec 
speciosa simplicilcr, sed sicul Hierosolyma, non 
hxc inferior, sed 1 2 4 swperior illa, de qua bealus 
Paulus: cQuae aulem, inquit, suisum e$l Jerusa-
lemjibera esl, qurc csl maler oninium nosUrum ra. 
I l l i similis es, propinqua mea. Angelicatn enim vi · 
vcndi ralioncm iiuiiaris. Medilaris in tcrra qtue 

προσαγορεύει · κα\ ώσπέρ αύτ·} αύτδν έπιθυμίαν 
άνω ώνόμασεν, άπδ τοΰ οικείου πάθους τήν προσ-
ηγορίαν θεμένη · επιθυμούσα γάρ αύτοΰ διηνεκώς, 
έπιθυμίαν καλεί · ούτως κα\ αύτδς εύδοκήσας, κα\ 
θελήσας μνηστεύσασθαι αυτήν κα\ έαυτώ συνάψαι, 
εύδοκίαν ονομάζει. Ούτως γάρ, φησ\ν, εΤ καλή,ώς εύ-
δοκηθείσα παρ* έμοΰ κα\ άγαπηθείσα · ού μόνον δέ 
καλή εΐ, άλλά καί ωραία, κα\ ούχ απλώς ωραία, 
άλλ' ώς Ιερουσαλήμ · ούχ αύτη ή κάτω, άλλ* ή άνω, 
περ\ ής δ μακάριος λέγει Παύλος*« Ή δέ άνω Ιερου
σαλήμ ελευθέρα εστίν* ήτις έστί μήτηρ πάντων 
ημών. ι Εκείνη έοικας, δ πλησίον μου · τήν γάρ άγ-
γελικήν πολιτείαν μεμίμησαι · προμελετάς έν γή τά 
ουράνια, κα\ έν σαρκλ περιπατούσα ού κατά σάρκα 

coelestia sunl : el in carne arobulans, non mililas β στρατεύη, κα\ κατά σκοπδν διώκεις έπ\ τδβραβείον 
secunduin carneni. Ει secundum proposilum per-
sequeris brabcum supernae vocalionis. El quae sur-
5um sunl qnaeris, ubi ego sum ad dexlerani Dei 
sedens. Idcirco c speciosa es, sicut Hierosolyma. > 
Ncc speciosa raodo, sed lerrorem le aspicienlibue 
hijirfcns. Ordinera enim luum speclanies obslu-
pcscunt. Nam iu le nibil inordinalum, nibil incer-
lum, nibil confusum, sed omnia ordine el judicio 
tonstitula sunl. Herum ordinem diligenler tenes. 
Quippe quac sponsum scis rebus omnibus esse an-

τής άνω κλήσεως, κα\τά άνω ζητείς, ούέγώ είμι έν 
δεξιά τοΰ βεοΰ καθήμενος. Διά τοΰτο « ωραία ε», ώς 
Ιερουσαλήμ , > κα\ ούχ απλώς ωραία, άλλά θάμβος 
έμποιοΰσα τοίς δρώσί σε * εκπλήττονται γάρ οί τήν 
τάξιν σου θεώμενοι* ουδέν γάρ παρά σο\ άτακτον, 
ουδέν 8 8 αόριστον, ουδέ άδιάκριτον, άλλά πάντα τε
ταγμένα κα\ κεκριμένα* καί οίδας ακριβώς τήν τών 
πραγμάτων άκολουθίαν, πάντων προτιμών τδν νυμ
φίον δεδίδαξαι, κα\ μετ* έκεΓνον τούς έκείνφ πλησιά
ζοντας. Τούτοις προστίθησιν * 

toponendum,elsecundum sponsum cos potissimum observandos, qui ad eum proxime accedunt. llls 
addil : 

V K R S . 4 . Averle oculos tuos e regionemei. Quia & .*Απόστρεψον οφθαλμούς σον άχεναντίσν μον9 

ipsi me avolare (ecerunl. Quod aulem dicil , ejus- δτι αυτοί άνε πτέρωσαν μΒ * 7 . "Ο δέ λέγει τοιούτον 
modi est : Oculorum tuorum pulcbriludo, el acu- Q έστι* τδ κάλλος τών οφθαλμών σου, κα\ ή θεωρία 
inen in conieniplando, el uieiUis acies, me ad te τοΰ οπτικού σου, καί τδ οξυδερκές τής διανοίας σου, 
aiiiandam incilarunt. Sed cave ne inimoderatius 
in me oculos iniendas luos, ne libi ex ea re ali-
quid detrimenli conlingal. Inaccessus cnim sum, 
ct comprehendi nequeo, omDemque non bominum 
lanluiii, sed angelorum caplum supero. Quod si 
icrminos volueris transilire, el ad ea curiosius 
(onlendere quae vires tuas excedunt, non modo 
jiibil assequeris, sed aciera eiiam oculorum hebe-
tiorem reddes atque obtusiorem. Ea enim lucis iia-> 
tura est, ui quemadmodum oculum illuslrat, 1 2 5 
sic eliam toedal, si fueris insaliabilis. c Averte ig i -
tur oculos luos a ine.» Dilliciliora te ne quaaras, el 
forliora te ne scruleris: sed qua3 prxcepla sunt 

είλκυσάν με είς έρωτα σου* άλλά μή πέρα τοΰ με
τρίου είς έμέ άτενίσης, Γνα μή βλάβην εντεύθεν έλ
κυσης · ανέφικτος γ ά ρ ε ί μ ι , κ α \ ακατάληπτος, κα\ 
πάσαν υπερβαίνων κατάληψιν, ούκ άνθρωπίνην μό· 
νην, άλλά κα\ άγγελικήν κάν βουλήθής ύπερβήναι 
τούς δ ρους, κα\ περιεργάσασθαιτά της σης δυνάμεως 
έπέκεινα, ού μόνον ουδέν εύρήσεις , άλλά κα\ αμαυ
ρώσεις τδ δμμα, κα\ άμβλύτερον τοΰτο ποιήσεις. 
Τοιαύτη γάρ τοΰ φωτδς ή φύσις · ώσπερ γάρ φωτί
ζει τδ δμμα, ούτως τούτου τήν άπληστίαν κολάζει τ-jj 
βλάβη* « 'Απόσρεψον τοίνυν τούς οφθαλμούς σου 
άπεναντίον μου · ι χαλεπώτερά σου μή έρευνα, και 
ίσχυρότερά σου μή ζήτει · ά προσετάχθη σοι, ταύτα 

ea cogila seniper n . l l is rursus adjicil laudes su- ^ διανοοΰ. Τούτοις 0 8 πάλιν επιφέρει τούς προτέρους 
periores, et a i l : 

V K R S . 5 , 6 . Capillamenlum tuum sicul greget capra* 
tum, quce apparuerunt e Gaiaad*Dente% lui ticul 
greges lonsarum, qua> ascenderunl e lavacro, omnes 
gemelli$ felibus^ et tterilit non e$t inler eas. Sicut 
funiculus coceineus labia / u a , el eloquium tuum dt* 

επαίνους, καί λέγει* 
*\ ^'ΤρΙχωμά σον,ώς άγέλαι τώταίγών, αϊ dr-

εφάτησαν άχό τον Γαλαάδ *·. ^Οδόντες σον, ώς 
άγέλαι τών κεκαρμένων 88 αΐ άνέδησαν άχδ τον 
λοντρον ' αί χάσαι διδνμεύονσαι, καϊ άτεκνονσα 
ούκ έστιν έν αύταις. Ός σπαρτίον κόκκινον 

Psal. L X X X I V , 4 - 4 . Λ Galal. ιν, 2 6 . n Eccli. ιιι, 2 2 . 

VARliE LECTIONES. 

5 8 αυτών.God. ita quoqnesupra, 8 8 Cod. ουδέ. 
mrnlef o*e commoverunl. 8 8 Cod. τούτους. 8 8 αί -
κεκαρμ. Ilebr. oviuin. Symm. άμνάδων. 

8 T άνεπτ. αε. Hebr. animummibi addiderunl. A l . vebe-* 
-Γαναάδ. Aliara hilerprclalionem vid. c. ι ν , Ι . 8 8 τών 
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χείλη σον, καϊ ι) λαλιά σον ωραία β ι . ς'. Ώς λέ- Α corum. Sicut cortex mali punici gente Uue, prmter 
xvpor βοάς μήλα ·* σον, έκτος της σιωπήσεόις 
σον. Ταΰτα έρμηνεύσαντες άνω , περιττδν ηγούμεθα 
δις ερμήνευε ι ν δυνατδν γαρ, κάν έπιλάθηταί τις τής 
ερμηνείας, είς εκείνα άναδραμόντα *' τήν σαφήνειαν 
evpsiv. Ούχ απλώς δε · \ ουδέ ώς έτυχε Λς τάς αύτάς 
ευφημίας τή νύμφη προσήνεγκεν, άλλά άναμιμνή-
σκων αυτήν τοΰ οίκείου κάλλους, κα\ παραινών σώον 
τούτο φυλάξαι, κα\ μηδένα δέξασθαι μώμον · Ίόοΰ 
γάρ, φησίν,οίαν σε άνθ' οίας ήργασάμην", κα\ οποίαν 
sot ώραν έχαρισάμην, καί ήλίκον σοι κάλλος έδωρη-
αάμην * τούτο μοι είς τέλος άβλαβες διαφύλαξον. 
%Αά γάρ σοι συγγενόμενος, ερευνώ σου τά μέλη, κα\ 
πολυπραγμονώ μή τις αύτοίς έπεγένετο βλάβη··. 
Αέγει κα\ ταΰτα προς έκείνας δ νυμφίος, έπιμείναι 
τφ κάλλει τήν νύμφην προτρέττων. 

ζ ,η ' . ΈζήχοττάεΙσιβασίλισσαι, καϊ όγδοήκοντα 
χαλλακαΐ, χαϊ νεανίδες, ών ουκ έστιν αριθμός · \ 
Μία έστί περιστερά μον% τελεία μον , μία έστϊ 
Γ ί ΡΨΡΐ αυτής, εκλεκτή έστι τή τεκονση 
αυτήν είδοσαν αυτήν θυγατέρες καϊ μακάριου-
ην αυτήν βασίλισσαι, καί γε παλλακαϊ, καϊ 
αίτέσουσιν αυτήν. Πολλά τάγματα και διάφορα τών 
ευσεβών έδιδάχθημεν είναι · κα\ τοΰτο διδάσκων δ 
Κύριος έλεγε· ι ΠολλαΙ μοναι παρά τψ Πατρί μου.» 
Κα\ έν τή διανομή δέ τών ταλάντων · ι Ού πάντες 
άνά πέντε έλαβον τάλαντα, άλλ' δ μέν πέντε, δ δέ 
δύο, δ δέ έν, τά κατά δύναμιν έκαστος. » Και έν τή 
«αραβολή δέ τοΰ σπόρου φησί · ι Τά δέ έπε σε ν έπ\ 
τήν καλήν γήν , κα\ έποίησε καρπδν άνά τριάκοντα, 
και έξήκοντα, κα\ εκατόν ·» κα\ πάσαν καλήν ονομά
ζει γήν, ού μόνον τήν τά έκατδν ποιήσασαν, άλλά 
καί τήν τ ά έξήκοντα, κα\ τήν τά τριάκοντα · "Εστι 
μέν γάρ δ τριάκοντα άριθμδς τών επαίνου μένων · 
τρεις γάρ έχει δεκάδας τή τριάδι ήνωμένας * ό δέ 
έξήκοντα διπλήν έχει τήν εύλογίαν · διπλασιαζόμενος 
γαρ δ τριάκοντα γεννά τδν έξήκοντα · δ δέ εκατόν 
έστι τελειότατος, κα\ τής μέν ευωνύμου χειρδς άπηλ-
λαγμένος , αρχήν δέ έχων τής δεξιάς, κα\ έν δέκα 
δζκάσι συ μπληρού μένος · τετράγωνον δέ τούτον οί 
π·ρ\ ταύτα καλοΰσι δ>.ινοί. 'Αλλ' δμως εί κα\ τέλειος 
ό έκατδν, άλλά κα\ δ έξήκοντα κα\ ό τριάκοντα τών 
έ-ταινουμένων · πάντας γάρ καλήν γήν ώνόμασεν ό 

sileniium tuum. Ilaec curn gupra a nobis exposita 
eint, supcrvacaneum ducimus ea ilerum explanare. 
Si quis cnim eorum qnae diximus obliius sit, ad 
superiora confugiens pot*>rit declarationem inve-
nire. Non simpliciler autem aut temere sponsne 
repeiit easdem laudes, sed ut, proprise pulcliritu-
dinis memor, eam incolumeni lueatur, ncc ulla 
infici labe permiltal. Gonsidera enim, inquit, qua-

' lis anlea fueris, et quaiem ego te reddidcrim, quo 
le deeore exornarim, et quantum pulcbriludinis 
libi largitus sim. Hanc tu mibi perpctuo intcgram 
conserva. Scmper enim tecum manens mcmbra 
tua perscrutabor, etudioseque operam dabo nc 
quid eorum inlegritati delrahatur. Haec item ad 

Β eas eponsus dicit, sponsam adbortans, ut pulcbri-
tudinem lueaiur. 

Y E R S . 7, 8. Sexaginta sunl reginse, et oclogmla 
concubince, et adoleicentutie, qvarum non est nn-
tnerus. Una est columba mea, per[ecla mea, una e$t 
tnatri sua, 1 2 6 e ( e e t a e s l genitrici suic: viderunt 
eam filia*, et beatam prccdicabunt eam regince et 
concubince, et laudabunt eam. Multos ac varios esse 
piorum ordines non ignoramus. Qiiod Dominus 
eliam docens, ι Mult;e, inquil, mansiones sunt 
apud Pairem meuin \ » El in dislribulione tale"» 
torum, non quina sioguli lalenta acccperunt, sed 
unus quinque, aller duo, lertius unum, pro sua 
quisque virtute P. » In seminis ilcm pnrabola, 
ι Aliud, inquit, cccidit in terram bonam, et fecil 
fructum iricesimum, el sexagesimum, et centesi-
mum Q. » Terrainque omnem appellai bonain, non 
eolum illam qua? fruciura cenlesimum l u l i l , ged 
cain quoque quae sexagesimuin, et quae iricesi-
mum. Numerus enira trftesimus cst inlercos qui 
laudanlur, quia lernario denarium ler conjungil. 
Sexagesimus autem duplicem babct commendaiio-
nem. Nam tricesimus gemioatus efficit sexagesi-
mum. Centesimus vero est perfcclissimus, tum 
quia a sinigira manu scparatus, dexlcrae princi-
piuin lenet: Uim quia denario conipletur decies 
mulliplicalo. Tetragonum auiem, quadralumque 
hunc vocant, qui res cjusmodi profitentur. Quam-
visigilur ccnlesiinus numerus pcrfectus si l , tamen 

Κύριος. Νοήσωμεν τοίνυν, νύμφην μέν εΐναι τάς έν ρ scxagesimus* etiam cl Iricesimus commendan-

πάση φιλοσοφία και αρετή τετελειωμένας ψυχάς, τάς 6 

διά μόνην τήν περ\ τδν νυμφίον άγάπην τών πόνων 
τής αρετής άνεχομένας, κα\ πάντα ποιείν καί πάσχειν 
α'ιρουμένας. Όποίος ήν δ μακάριος Παύλος λέγων · 
«Οέπεισμαι γάρ, δτι ούτε θάνατος, ούτε ζωή, ούτε άγ
γελοι, ούτε ΆρχαΙ, ούτε Δυνάμεις, ούτε ενεστώτα, ούτε 
μέλλοντα,ούτε ύψωμα, ούτε βάθος, ούτε τις κτίσις έτερα 
δυνήσεταιήμάς χωρίσαι άπδ τής αγάπης τοΰ θεού τής 

lur. Omnes cnim lerram bonam Dominus nomi-
navil. Sponsam igitur animas omni philosopbia et 
virlule perfeclas inlelligamus, qnae sola sponsi 
cbarilale impulsae laboree excoleodae virtutis aiu-
plectunlur, omniaque et facere et paii volunt. 
Qualis erai bealus Paulus, cum diceret: c Cerlus 
sum enim fore ut neque mors, ncque vita, neque 
angeli, neque 1 2 7 Principatus, neque Yirtuies, 

•Joan. xiv, 2. PMatlb. xxv, 15. ι Mallb. xn i , 8 

VARLE LECTIONES. 
·» ώς—ωραία. Des. in textu Ilebr. " Rcc. leciio esl μήλον. 6 3 Cod. άναδραμών. t % δέ. Abest a cnd. 

1 Cod. έργασάμην. *· βλάβη, ln cod. sequitur exposilio Irium Pairum. 6 7 Ε lexlu τών 0' suppl. ·• τας. 
Cod. καί 
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ueque iiislnnlia, neque fuiura, ncque altitudo, ne- Α έν Χριστώ'Ιησού τψΚυρίψήμών. > Διδάσκει γάρ ημάς 
que profundum, neque creatura alia possil nos se-
paraie a cbarilate l) t : i , quae esl in Clirislo Jesu 
Dumino noslro r . > His enim verbis oslendil, se 
non propter regnum coclorum Chrisiuni diligere, 
sed uialle se rrgno cxcidcre, ei in gcbcnnam de-
Irudi diligenlein Ctirislum, qtiam ipsius privalinn 
cbarilale rcgno poti i i . Quamobieiu animae, quae 
gunt ejusmodi, ct solo sponsi desidcrio moventnr, 
sponsae implenl ordinem atque inslilulum. Sunl 
aiilem quidam quasi niercenarii, qui fulurorum 
boaorum desidcrio pro viriule sudores suscipiunt. 
Hos ego reginas hic arbitror appellari, quod rcgni 
cupiditale concitaii pielatis labores propter illud 
susliuere conlenli sint. Ali i praetcrea sunt, qui 

διά τούτων, δτι ού διά τήν βασιλείαν τών ουρανών ποθεί 
τδν Χριστδν, άλλ'δτι αίρείται τής βασιλείας έκπεσείν, 
κα\ είς γέενναν έμπεσείν μετά τοΰ τδν Χριστδν αγα
πάν, ή βασιλεύειν τής αγάπης εκείνης έστερημένος · 
α I τοίνυν τοιαύτα ι ψυχαι τής νύμφης πληρούσι τδ 
σύνταγμα, αί μόνψ τώ πόθω τού νυμφίου κατεχδμε· 
ναι · είιΐ δέ τίνες οίον μισθωτοί, τή επιθυμία τών 
μελλόντων αγαθών τούς υπέρ αρετής Ιδρώτας φίρειν 
άνεχόμενοι · τούτους έπ\ τού παρόντος ηγούμαι βασι
λίδας όνομάζεσθαι, ώς τής βασιλείας έπιθυμούντας, 
καί δι' έκείνην φέρειν αίρουμένους τής εύσεβείας 
τούς πόνους. ΕίσΙ*9 δέ έτεροι ούδέπω τής ελευθερίας 
ήξιωμένοι, έτι δέ δουλεύειν εθελοντές, καί φόβω τής 
γεέννης τούς θείους νόμους πληρούντες · τούτους ύπο-

iioiidfim donali sunt liberiale, sed adliuc spontc λαμβάνω παλλακίδας όνομάζεσθαι · συγγίνεται γάρ 
serviunt, cl gebennae formidinc dlvinis legibtis 
parenl. Hi mco quidein judicio vocantur concu-
binae. Cum ipsis enbn quoque sponsus conjungi-
tur, omnibtis faclus omnia1**. Alii sunl denique in-
rrlcs ei ignavi, qni nec sponsi ainore flagraiu, nec 
regni trabunlurt cupidilaie, nec gebeniue meiu 
commovenlur: scd rcs suas agunl admodum negli-
genier, cum ta nen et iidem immobilein relineant, 
( t piciatis dogmata inlcgra lucanlur, et ab omni 
bn-reiica ac peregrina disciplina abhorreant, ac 
eegnius quidein vivenles, modo videniur seipsos 
curare, roodo rursus ad ignaviam rcdire: luiuc sc 
peccalis involvcre, nunc resipiscere et per poeni-

κα\ τοις τοιούτοις δ νυμφίος πάσι πάντα γινόμενος. 
Είσ\ δέ κα\ άλλοι $αθυμία συζώντες , καί μήτε τψ 
φίλτρω τού νυμφίου κατεχόμενοι, μήτε τώ πόθω τής 
βασιλείας έλκόμενοι, μήτε τψ φόβοί τής γεέννης νυτ-
τόμενοι, άμελέστερον τά καθ'έαυτούς οίκονομοΰντες· 
κα\ τήν μέν πίστιν άκή/ητον Ιχοντες, καί τά τής εύ
σεβείας δόγματα σώα διαφυλάττοντες , κα\ πασαν 
αίρετικήν κα\ άλλόφυλον διδασκαλίαν άποστρεφόμε-
νοι, άμελέστερον δέ βιούντες, κσΛ ποτέ μέν σφών αυ
τών έπιμελούμενοι, ποτέ δέ 7 0 πάλιν είς /δαθυμίαν 
κυλινδούμενοι, κα\ ποτέ μέν άμαρτάνοντες, ποτέ δέ 
τής μετανοίας πηγάζοντες δάκρυα. Τούτους δ νυμ
φίος ενταύθα νεανίδας προσαγορεύε·. · κα\ επειδή 

icniiam 1 2 8 lacrymas fundere. Hos sponsus boc Q πλείους οι τοιούτοι τών τε βαοιλίδων, κα\ παλλακί-
_ δων, φησί * ι Κα\ νεάνιδε:, ών ούκ !στιν άριθμδς, · 

ού μόνον διά τ\ πλήθος άριθμείσθαι αυτούς ούκ έστι, 
φησ\ν, άλλά κ Λ 7 1 διά τδ αναξίους είναι άριθμοΰ. 
Τών γαρ άςίων κα\αί τρίχες ήριθμημέναι είσ; παρά 
τω Πατρί * άλλ' δμως κα\ ταύταις ό νυμφίο; έσττν 
δτε συγγίνεται, τής ^αθυμία; αύτάς άφέλκειν βου-
λόμενος, κα\ ποδηγών έπ\ τά τέλεια, κα\ πανταχόθεν 
αύταίς τήν σωτηρίαν πραγματευόμενος. Ζητήσω-

loeo appellat adolcscenlulas. Et quoniatn reginasel 
concubinas snperant mulliludine, idco, t Eiadole-
scenlnlx, inquit, quarum non esl numcrtis. > Ado-
lescciilularum, inquil, non est numerus, non so-
lum quia prac inuUiluditie numorari non possnnt, 
verum etiam" quoniam indignae suut qua» nmnc-
rcntur. Dignarum enim cliam capilU apud Palrem 
numcrali sunl *. Sed lameu el cum bis quandoque 
conjungilur, ul et ab ignavia illas amoveal, cl ad 
ea quae perfecta sunt ducat, ct illarum undique 
salulem conquirat. Verum cur re,qinas scxaginta, 
concubinas aulem octoginta dicat, consideremus. 
NuMierus sexa^enarius deuarium numerum sexies 
romplociiliir. Dcnarius aulem indicat perfectio-

μεν 7 t δε τί δήποτε βασιλίδας έξήκοντα, παλλακάς δέ 
όγδοήκοντα ίφη. Ό έξήκοντα άριθμδς έξ Εχει δεκά
δας, κα\ ή μέν δεκάς σημαίνει τήν τελειότητα, ή δέ 
εξάς τδν τής κόσμοποιΐας άριθμδν περιέχει · έν γάρ 
έξ ήμέραις δ τών δλων Θεδς τήν κτίσιν έδημιούργη-
σεν άπασαν. Τάς τοίνυν έν τούτω τψ κόσμω τετελειω-

nem. Senarius vero creaiionis mundi numerum D μένας έν αρετή ψυχάς, κα\ τής βασιλείας έπιΟυμού-
conlincl. Sex enim diebus rcrum omnium Deus 
mundum condidit univcrsum. Qua?cunque igitur in 
boc mundo virtute perfectsc sunl anima3, rcgnique 
cupid:e, sexaginta reginas nominavit. Sponsa cnim 
mundiim hunc rcgii, elexlra ipsum exsistii, ct su-
pra illum volai, et sponsi efficitur lola, cl de ilio 
nunquam non cogital. ips υ vero in hoc imindo vor-
santur, el regni cupidie ad viriulis pcrfectioncm 

σας, έξήκοντα βασιλίδας 7 3 ώνόμασεν * ή γάρ νύμφη 
υπέρ τδν κόσμον τούτον πολιτεύεται, κα\ έξω τούτου 
τυγχάνει, και υπέρ τούτον ίπταται, κα\ δλη τού νυμ
φίου γίνεται,κα\ διηνεκώς εκείνον φαντάζεται· αύται 
δέ έν τώ κόσμω τούτψ πολιτευόμενοι, τδ̂  τέλειον τ ή ; 
αρετής ώς ένι μάλιστα μετίασι, τής βασιλείας τυχείν 
έφιέμεναι · αί δέ φόβω τής κρίσεως έκπληρούσαι τούς 
νόμονς , είκότως όγδοήκοντα προσηγορεύθησαν. Τδν 

·" Rom. νιιι, S ,̂ 3α. ' · I Cor. ιχ, 22. · Maiib. x. 00. 
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γαρ της κρίσεως καιρδν δγδόην ή θεία προσαγορ·ύ;ι \ pro viribus conlcndunt. Al illap, qm* jmlicii nictti 
Γραφή. Ό γαρ μακάριος Δαβίδ, τά περί τής κ ρ ί σ η ς 
έν Ψαλμοίς διηγούμενος, έπέγραψε μέν αύτδν, ι Τ π έ ρ 
τής όγδοης,» φησιδέ αρχόμενο;· ι Κύριε, μή τωθυμώ 
οου έλέγςης μ ε , μηοέ τή όργή σου παίδευσης με.» 
Καί μετ* ολίγα · ι "Οτι ούκ έστιν έν τώ θανάτω ό μνη-
μονεύων σου,έν δέ τώ φδη τίς έξομολογήσεταί σοι;» 
διδάσκων ώς έν τώ τής κρίσεως καιρώ ουδεμία χώρα 
μετανοίας τοις ήμαρτηκόσι καί μή μετεγνωκόσι δο-
Οήσεται. Επειδή τοίνυν ταύτα δεδοικότες, τοις θείοις 
Ιχολούθησαν νόμοις, κα\ ούτε τψ πόθω τής βασιλείας, 
ούτε τώ ερωτι τού νυμφίου , είκότως όγδοήκοντα εί
ναι λέγονται · δ μέν γάρ οκτώ άρ.Ομδς τήν δγδόην 
σημαίνει, ή δέ δεκάς τήν τελειότητα · άλλά τούτοι 
χρείττονα λέγει τήν νύμφην, κα\ τών έξήκοντα, κα\ 

legibus obtcmpcranl, mcrilo nominala? stuit oclo-
ginla. Nam divina Scriptura jndicii (cmptis appcl-
lat octavam. Beatus enim David, cuin oa qn;i» ad 
judicium pcrtincitt persequeretur, « Pro ootava, » 
psalmnm inscripsil, cujns <|tiiilem psalmi 1 2 9 
initio : ι Domine, inquil, nc in furorc lno argnas 
me, neque in ira lua rornpias im; l . > Ει paulo 
posl: c Quoniam non esl in u.ortc qui memor sil 
l u i : in infcrno aulem quis confilebittir l i b i u ? » 
Quibus indical, iis qui peccavcrunl et unn resi-
pucriinl, lemporc judicii nulluin pocnitcntix lociim 
dalum i r i . Cum igitur ba?c formidantes, non regni 
desiderio, ncque sponsi amore pcrniola?, divinas 
leges ubservaverinl, mcrilo dicuntur ocloginta. 

τwv όγδοήκοντα · ι Μία γάρ έστι περιστερά μου, τε- Β Nuiiserus oniin oclavus illam oclavam significai, 
λεία μου, » πάλιν αυτήν n πνευματικήνόνομάζων, 
χα\ μίαν. 'Vrrkp γάρ τά; έξήκοντα, κα\ τάς δγδοή-
χοντα, μία έστ\ τή μητρ\ αυτής · μητέρα δέ έχει 
τήν ίεράν κολυμβήθραν , τήν άνω Ιερουσαλήμ. 
« Εκλεκτή δέ έστι τή τεκούση αυτήν. · Κάκείναι 
μέν γάρ έξ αυτής έτέχθησαν · ταύτην δε έκ πασών 
•τροτετίμηκε , και έκλεκτήν έχει θυγατέρα · διδ ι εΓ-
δοσαν αυτήν θυγατέρες , καί μακάριοΟσιν αυτήν , » 
τουτέστι νεανίδες, ού μόνον δέ έκειναι, άλλά κα\ 
βασίλιτσαι κα\ παλλακαΐ αίνέσουσιν αυτήν. Ύπερ-
αναβίβηκε γάρ αύτάς, ώς ούτε διά μισθδν, ούτε διά 
φόβον κολάσεως, άλλά διά τδν τού νυμφίου πόθον τήν 
άκραν μετιούσα φιλοσοφία ν. Γένοιτο δέ ημάς 7 8 ύπδ 
τής θείας βοηθούμενους χάριτος φθάσαι είς τήν τής 

deriimis ar.lcm p»*rfeciionein. Sponsam igilur et 
sexaginia cl ocioginla dicit cssc pnrstaniiorcm. 
ι Una'eniin, iuquil, coluu.ba mca, pcrfeeta mea,» 
rursus cam noiiiinans spiriliialem, alque unicam. 
Xam setaginla el ocloginta aliis gralior est una 
malri SIKP . Matrem autem babcl sacram piscinam, 
superiorcm illani Hierosolymam. ι Elccta autem 
cst genilrici succ, » quas, quamvis illas quoque ge-
nucrit, banc lamen omnibus praeJuiit, ct Gliam 
electarn habet. Uaquc < vijcrunt eam filiae, et bea-
tam prcedicabunl eain; > boc esl,\»doU»scentuIa% 
nec solum adolcsccnlulae, sed eliam reginac et con-
cubinae eam laudibus concelebrabunt. Omnibus 
cnim ipsa prreslilit : quippe quai ncc spe praimii, 

νύμφης τελειότητα! ΕΙ δέ άτονήσαιμεν, τών γούν C nec metu supplicii, sed sponsi dcsidcrio ad sum-
βασιλίοων γενέσθαι · εί δέ κα\ τούτων διαμάρτοιμεν, 
μή Τ,ΌΡΡΩ γενέσθαι 7 · τών παλλακίδων · εί δέ κα\ 
τούτων ανάξιοι φανείημεν, ταΤς γε νεάνισιν έγκατα-
λεγήναι, κα\ τής εύσεβείας τήν δμολογίαν άνέπαφον 
διαφυλάξαι, κα\ μή παντελώς στερηθήναι τής τού 
νυμφίου κοινωνίας, άλλ' άπολαύσαι αύτοΰ τής ώρα:ό-
τητος χάριτι αύτοΰ · δτι αύτψ ή δόξα είς τούς αιώ
νας τών αίώνων. Αμήν . 

mum in sapienliae sludio fasiigium aspiraril. A l -
que utinam nos quoque divina gralia adjuli ad 
sponsae perfectioncm pcrvcniaimis! Quod si con-
sequi non poluei imus, inlcr rcginas sallem numc-
rcmur. At si ex barum quoque nuniero non essc-
mus, baud procul ccrlc a concubinis 1 3 0 r e m t ) i i 

sinius. Si boc eliam gradu fiicrimus indigni, sallem 
nuinero adolescenlularum ascribamur, puramqiio 

pitlaiis professionem conservemus, ncque omnino sponsi privemur socielaic, sed pcr rjus gratiam 
lpsius puicliriludinc perfruainur, quoniam ipsi csl gloria in saecuia sacculoruni. Amen. 

r PsaI . v i , 2. « Ibid. 6. 

* περιστερά—αυτήν. Des. m cod. 
VAIILE LECTIONES. 

Τ β ημάς. Cod. κα\ υμάς. 7 6 εί—γενέσθαι. Des. in cod. 

Λ Ο Γ Ο Σ Τ Ε Τ Α Ρ Τ Ο Σ . 

L I B E R OUARTUS. 

Πιστεύοντες τ ψ είρηκότι· ι Αίτεϊτε και δοθήσεται D Fidem adbibentes i l l i qui dixit : ι Petite el da-
ύ;ι:ν, ζητείτε κα\ εύρήσετε, κρούετε κα\ άνοιγήσεται bilur vohis, qn.nprite ct inveniciis, pulsale et ap^-
'~·ΧΙΊ' πας γάο ό αίτών λαμβάνει, κα'ι ό ζητών β,ύρί- rietnr vobis : omnis rnim q; i p«:lil accipit, ot qui 
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quanil ii.vcnil, cl pulsanli aperieuir T , > in prae- Α σκει, κα\ τω κρούοντι άνοιγήσεται · > αίτήσομε>7Γ 

sftniia peiemus, u i nobis reliqua verba Canlici 
canlicuruin patefiani, et supplici voce clarnabimtis: 
4 Aperioculos noslros, el considerabimus mirabilia 
de lege lua *. > Nain ipse dal verbum evange-
Jizanlibus viriule mulla -v. Idcm, < Dilaia, inquil, os 
tuum, cl iinplobo illud z . » Quiueliam ad niultorum 
commodum indignis ssepe gratiain impertilur. 
Quamobrem sperauous, cuin nobis qnoque nunc 
Jiilciae profundilalem plauam dilucidamque essc 
faclurum : nun quod eo munere nos simus digni, 
*ed propler eorum , qui iiilerpreiationem banc 
legent vel audient, utilitalem. Ilac igilur fiducia 
freli, ad id quod reliquuin esl cxplicandum confi-
donicr accedamus. 

V E R S . 9. Quce esl itta, qux respicit, quasi aurora> Β 

pulchra vt lunat eler.ia ui sol, pavor ut ordinaice? 
In superioribus sponsae 1 3 1 pulcln itudiucm spon-
sns oralione descripsit. Et luni singula ejus mem-
bra scorskn commenda\il, tum lommiinem rursus 
ndhibuilMaudationem, qua cliam veluli arliiiciosa 
usus esl comparaiionc. Sic sponsam cum adolc-
scentulis, el concubinis, reginisque coniuTn, ul 
fllam multis partibus anleccllere demonslrarel. 
Tanla enim, inquil, esl formae ejus pr&slaniia, ul 
coniendere cum ea onines recusarent, se viclas 
conGlerenlur, tpsainque beatam, imo vero bealis-
simam prsedicaivnt. Ilicaulem sponsi niinislri,ciini 
ab eo sponsa? pulclu iludinem, cl ornatum, el decus 
cognovisseni, ad cani accuraiius spcclandam inci-
lanlur, el prae gaudii uiaguitudine (animae enim 
ipsius pulcbriludo adbuc sub corporis velo delitue-
ral) clainant : c Quse esl ista, quse si< ul aurora 
respicil? » Ex parte eniin baclenus sponsa? lux 
inorlali boc corpore conlccia cernebatur. Et quem-
admodura aurora noctis et diei confiniuhi, atque 
bujus qoidem inilium, illius aulem linem indicat, 
ct solem advcnlare signifieal: sic in bac vila animae _ 
pielale sapieniiaquc perreclae, quas Ecclcsiae spon-
saeque iioiulnc vocat divina Scriptura, ex propria 
virlute quosdam emillunl splendorcs. f Gum au-
lem, i u t i i i q u i l beatus Paulus, ι corruptibile bocin-
duerit incorruplioncm , el mortale hoc inducrit 
«mmorlalilatcm * > , tola ipsarum lux apcrietur. 

έπ\ τοΰ παρόντος τών υπολοίπων βημάτων τοΰ "Ασμα
τος τών ασμάτων τήν σαφήνειαν, και βοήσομεν λέ
γοντες* ι Άποκάλυψον τους οφθαλμούς ημών, κσί 
κατανοήσομεν τά θαυμάσια σου έκ τοΰ νόμου σου * ι 
αύτδς γάρ δίδο^σι £ήμα τοίς εύαγγελιζομένοις δυνά
μει πολλή. Αύτδς είπε * ι Πλάτυναν τδ στόμα σου, 
και πληρώσω αυτό. > Μεταδίδωσι δέ κα\ τοίς ο>/ 
άξίοις πολλάκις τής χάριτος διά τήν τών πολλών 
ώφέλειαν. θαρ£ούμεν τοίνυν ώς και ήμίν έπ\ τού 
παρόντος δώσει τοΰ τής λέξεως βάθους τήν άποκά-
λυψιν, ού δια τήν ήμετέραν άξίαν, άλλά διά τήν τών 
έντευξομένων, ή άκουσομένων τής ερμηνείας ώφέ
λε ιαν φέρε τοίνυν τών υπολοίπων θαρσαλέως κατα-
τολμήσωμεν. 

θ'. Τίς αντη ή έκκν.χτονσα ώσεϊ δρθρος, χηΛι\ ώς 
σεΛήνη, έχΛεκτή 7 βώς· ό ή.Ιιος, Θάμβος ώς τεταγμέ-
rai; Έν μέν ούν τοίς πρδ τούτου /δητοίς ό νυμφίο; τής 
νύμφηςτδ κάλλος τω λόγω διέγραψε, κα\ χοίρ'ις μέν έκα-
στον εύφήμησε μέλος, κοινήν δέ πάλιν τήν εύφημίαν 
προσήνεγκε, και ώς εγκωμίου κατά τέχνην συγγραφο· 
μένου, κα\ τήν σύγκρισιν έποιήσατο, παρεξετάσαςτήν 
νύμφην, κα\ ταίς νεάνισι, κα\ ταΓς παλλακίσι, κα\ταί; 
βασιλίσι, καίπολλώ τψ μέτρω κρείττονα 7 · . Τοσαύτην 
γάρ αυτήν Ιφη τήν εύμορφίαν Ιχειν, ώς κα\ ύπ* 
αυτών εκείνων τών παρεξετασθεισών μή ζηλοτυπεί-
σθαι · όμολογούσαι γάρ τήν ήτταν, μακαρίαν αυτήν 
κα\ τρισμακαρίαν άποκαλοΰσιν ενταύθα δέ οί τοΰ 
νυμφίου διάκονοι, διδαχθέντες παρ* αύτοΰ τής νύμ
φης τήν εύμορφίαν, τήν εύκοσμίαυ, τήν εύπρέπειαν, 
καί άκριβέστερον αυτήν καταμαθεϊν προτραπέντες, 
ύ-.δ* β τής πολλής ευθυμίας (έκέκρυπτο γάρ αυτής 
έτι τδ ψυχικόν κάλλος έν τω καλύπτρο^ τοΰ σώματος), 
βοώσι* ι Τίς αύτη ή έκκύπτουσα ώσε\ δρΟρος; » Έκ 
μέρους γάρ αυτής 9 1 τέως ώράτο τδ φως, τώ φθαρτώ 
τούτω συγκαλυπτόμενον σώματι · κα\ καθάπερ δ 
Ορθρος νυκτός έστι κα\ ημέρας μεθόριον, καί τής 
μέν τήν αρχήν, τής δέ τδ τέλος κηρύττει, και σημαί
νει τής ημέρας τήν παρουσίαν, ούτως κατά τδν 
παρόντα βίον αί έν εύσεβεία κα\ πάση σοφία τετε-
λειο^μέναι ψυχα\, &ς Έκκλησίαν και νύμφην ή θεία 
προσαγορεύει Γραφή, βραχείας τινάς λαμπηδόνας έκ 
τής οικείας άφιάσιν αρετής, ι "Οταν δέ,» κατά τόν 
μακάριον Παύλον, ι τδ φθαρτδν τοΰτο ένδύσηται 

Quodquidein miuistri sponsi praevidenDes, eani non D άφθαρσίσν, κα\ τό θνητδν τοΰτο ένδύσηται άθανα-
M>lum comparant 1 3 2 aurora, sod pulcbram quo-
oue «t lMtiam esse dicunl electam, etut solem qtii 
stuporcminculil illisqui oculos in ipsum audent de-
(igere.Addideruniaulem eleclam, non sohi«),nldi&-
crimen interillam et slellas indicarenl, sed eliam u l 
ipsius lunae perfcctionem ostenderenl. Quasi dice-
reut, ul liina plcna nilens, non exiiia ostenlans cor-
nua, non semiplena, non dccrcscens, sed perfecla ac 
lotoorbe splendida, non quidpiam relinensiinpeiTe-

σίαν, > άπαν α!»τών γυμνοΰται ζό φως. Κα\ τοΰτο 
προορώντες οί τοΰ νυμφίου διάκονοι, ού μόνον αυτήν 
άπεικάζουσιν δρθρω, άλλά κα\ καλήν λέγουσιν ώς 
σελήνην έκλεκτήν, κα\ ώς ήλιον θάμβος έμποιοΰντα 
τοις ένατενίζειν αύτψ τολμώσι · προστεθείκασι δέ 
έκλεκτήν, ού μόνον τδ διάφορον τδ πρδς τούς αστέρας 
σημαίνοντες, άλλά κα\ αυτής τής σελήνης παραδη-
λούντες τδ τέλειον · άντ\ τοΰ, ώς σελήνη πεπληρω-
μένη πλησιφαής, ού μηνοειδής, ού διχοτόμος, ουδέ 

• Matlb. V I I , 7, 8. * Psal. cxvm, i8 . 7 Psal. L X V U , 12. « Psal. L X X X , H . « I Cor. xv, 5 i . 

"7 Cod. αίτήσωμαι. 
·* Cud. αυτού. 

VABLE LECTIONES. 
εκλεκτή, ttebr. pura. 7 ' κρείττονα. Abesl a cod. 8 0 κα\—ύ-τό. Des. in co U 
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άμφίχυρτος, άλλά τελεία πανσέληνος, ουδέν ατελές Α clionis, sed loluni glo! ιιιιι lucidum prae se ferens» 
£χου3α, πά*τα τδν κύκλον πεφωτισμένο*/ δεικνύουσα. 
Ούτω τοίνυν. φησ\ν, ι έστ\ καλή, ώς εκλεκτή σε
λήνη, ι Φασι δέ τήν σελήνην οί πΐρΐ ταύτα δεινοί 
ύι:δ τών ηλιακών αχτίνων υποδεχόμενη ν τδ φως, 
βραχύ μέν λαμβάνειν φ ώ ς Μ , δταν βραχύ μόριον αυ
τής βλέπη τδν ήλιον · δταν δέ κατάντικρυς γενομένη 
ολον θεωρή τδν ήλιον, οΤδν τι κάτοπτρον όλον αύ-
ιού 8 8 τδν δίσκον έκματτομένη, δλη φωτίζεται, κα\ 
ουδέν τού σώματος μέρος άφώτιστον καταλείπει. 
Ούτω τοίνυν κα\ ή τού Χριστού Εκκλησία, τών έν 
αρετή τετελειωμένων ψυχών τδ σύστημα, ι άνακε-
καλυμμένω προσώπω τήν δόξαν Κυρίου κατοπτριζο-
μένη, «κατά τδν μακάριον Παύλον, c τήν αυτήν εικό
να μεταμορφοΰται άπδ δόξης είς δόξαν, καΟάπεράπδ 

Sic igilur, inqttium, c esl pulcbra ut clecta luna. > 
Tradunl autein qni in rebus ejnsniodi 91 nt ver-
saii, lunain cx solis radiis lucem muluari, ac lu-
mcn quidcm rxigmim suscipere, ctun parvala 
ipsius parlicula solem aspicil: cum autem ex ad-
verso tolum solem ul spcculiini conluciur, totum 
cjus orbem expriinens, iltu&iraliir lola, ncc ullam 
corporis partein obscuram retirut. Sic igittir el 
Cbrisli Ecdesia, * animarum virlule perfeclaruni 
coetus, c rev^lata facie gloriam Domini spcculans, » 
ut ail bcalus Paulus, t in eamdem imaginem 
transformatur a clarilale in clariiatem laiiqtiam a 
Doniiui Spirilu b : > el fit lota splendida, uC lnn i ' 
similis videalur, lun», inquani, clecta?, id esl 

Κυρίου Πνεύματος · ι κα\ γίνεται δλη φωτοειδης, ώς ^ plenae ; nec soliuii lunae videtur similis, veruni 
έοικέναι σελήνη, κα\ σελήνη εκλεκτή, τουτέστι πε-
πληρωμένη. Ού μόνον δέ σελήνη Ιοικεν, άλλά και 
ήλίψ , κα\ 8 1 ήλίψ θάμβος έμποιούντι τοίς όρώσιν. 
Ούχ απλώς δε ταύτην ηγούμαι κείσθαι τήν λέξιν ·*. 
Ουδέν γάρ ώς έτυχεν ύπδ τού θείου λέγεται Πνεύ
ματος. Άλλ' επειδή νύξ δ βίος, κατά τδν μακάριον 
Παύλον · ι Ή νύξ γάρ, φησ\, προέκοψεν, ή δέ ήμερα 
ήγγικεν, > άναγκαίως ώς έν νυκτΛ οΤόν τις σελήνη 
εστίν ή Εκκλησία, τούς οδοιπόρους φωτίζουσα, κα\ 
τήν ευθείαν όδόν άποδεικνύουσα 8 β. "Εστι Βέ κα\ ώς 
?ρθρος · επειδή οίον τις δρθρος έστ\ν δ μετά τήν 
Κυριακήν παρουσίανχρόνος,τήν μέλλουσαν σημαίνων 
κατάστασιν οΤόν τίνος ημέρας παρουσίαν c 'βς 

eliani soli;soli, ipquam, stuporem speclanlibus in-
jicieitti. Ncque vero simpliciler hunc Scripturae 
icxtum positum esse exislimo. Nibil cnim lemcre 
dicilur adivino Spiiitu. Sed quoniam vila nox cst, 
ex beati Pauli scnlcnlia, qtii a i t : ι Piox pr.necessit. 
dies autem appropinquavil c , # 1 3 3 convenientrr 
u l in noctc quasi luna quxdani esl Ecclesia, qu& 
ilcr facieniibus lumen praibet, cl reclaiu ostciidi 
viam. Est vero eliam ut aurora. Nam lempus, quoc 
Domini adventum est subseculura, fuii veluli quae-
dam aurora, quae lianquillilatem fuluram, quaUi 
diei prscscnliam, signhical: t Sicut auroram eninv 
inquil, paralum inveniemus eum d > Cum autem 

δρθρον γάρ, φησ\ν, έτοιμον εύρήσομεν αυτόν.·"Οταν Q niagnus ille dics Domini manifestus veneril, ut a't 
δέ ή ήμερα Κυρίου ή μεγάλη κα\ επιφανής άφίκηται, 
κατα τήν τού προφήτου φο*νήν, περ\ ής δ μακάριος 
λέγει Παύλος, δτι ι Ή ήμερα ήγγικι, ι τότε ούκ 
Ιτι ώς σελήνη λάμψει 8 Τ , άλλ* ώς ήλιο; θάμβος έμ-
ποιούσα ού μόνον τοίς άπίστοις άνθρώποις, άλλά κα\ 
τιίς νεάνισι, κα\ ταίς παλλακίσι, κα\ ταίς βασιλίσι, 
καΛ αύταίς ταίς άσωμάτοις δυνάμεσι. Κα\ μάρτυς 
αύτδς δ Κύριος λέγων · ι Τότε έκλάμψουσιν οί δί
καιοι ώς δ ήλιος. > Κα\ δ μακάριος δέ Παύλος φησιν 
ι "Αλλη δόξα ηλίου, κα\ άλλη δόξα σελήνης, κα\ άλλη 
δόξα αστέρων · αστήρ γάρ αστέρος διαφέρει έν δόξη.» 
Έχχύπτει τοίνυν ή τού Χριστού νύμφη ώσει δρθρος* 
έκ μέρους γάρ αυτής έπι τού παρόντος τδ ·* κάλλος 
γινώσκεται. ι Κα\ καλή έστιν ώς σελήνη εκλεκτή, ι 

propbcta e , de quo bealus ait Paulus, ι l)ies ap-
propiitquavit f, > tunc non amplius ut luna fulgebir,. 
scd ul sol sluporem inculicns non soluiu hominibus 
infidclibug, sed adolescentulis, el concubinis, el rc-
ginis, atqne oliam ipsis virtulibus incorporeis. Quod 
quidem Dominus ipse lestatur, ι Tunc, inquiens, 
fulgebunt jusli sicut sol ι Et bealus Paulus, 
t Alia, inquit, esl claritas solis, el alia esl clarita* 
Iiinai, et alia t»l claritas ^lellarum ; slclla enim a 
slella differt claritale h . > Prospicil igitur spousa 
Cbristi sicol aurora. Ex parle enim hoc temporc 
cognosciiur illius pulcbriludo. « El pulcbra est ut 
hina eltcta, ι qua», Doniini luce plewa, radiis suis 
lolum orbem illuminat. Quapropter ct Dominus 

τού Κυριακού πεπληρωμένη φωτδς, κα\ ταί; άκτίσιν D iu Evangeliis dicebal ad sanclos disripnlos suos : 
αυτής τήν οίκουμένην φωτί^ουσα * διό κα\ δ Κύριος 
έν τοίς Ιεροίς Εύαγγελίοις έλεγε τοίς άγίοις αύτοΰ 
μαθηταίς · t ' ΐ μ ε ί ς έστ;ε τδ φώς τού κόσρου · · κα\ 
δεικνύς οποίον φώς, επάγει λ έ γ ω ν ι Ούτο3ς λαμ-
ψάτω τδ φώς υμών έμπροσθεν τών ανθρώπων, ίνα 
γνόντες τά καλά έργα υμών δοξάσωσι 8 9 τδν Πατέρα 
υμών τδν έντοίς ούρανοίς. > Ού μόνον δέ έστιν ή νύμφη 

ι Vos eslis lux inundi s ι ct dcclarans qualis sit 
hix, snbjicit: ι Sic luceailux vestra coram bomi-
nibHs, u l , cognosccnles opera vesira bona, glorifi-
cenl Pairem vestrum qni io coelis esl ) . > Nec so-
luin sponsa esl &icul electa luna, v^riim eliani nt 
sol 1 3 4 »n futura vita splendebil, et fulgorc suo 
cuiiclis sluporeni iujiciet. Adniirabunlur aulent 

b I ICor . ιιι, 18. c Rom. xm; 12. Ί Osrc vi , 4. * Jocl ιι, 51. f Rom. xm, 1w2. sMallb. x m , 
43. k lCor . xv, 41 . i Maltb. ν, U . i Ibid. 16. 
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'Cod. υποδεικνύουσα. , T Cod. λάμπε·.. 8 ' τ ό . Abrsl a «ud. 
Cod. τάί'.ν · ',υζ$. 

ξ.ι:ω7:. Cod. pricni. κα'., 
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ipsius n<in motlo hicem, si*d eliam ordinem. Niliil Α ώς εκλεχτή σελήνη, άλλά κα\ ώς ήλιος άπαστράψει 
eniin incon:positum, nihil incerlirn, nihil confu-
siim in sponsa Domini. Dirigil cnim quasi ad amus-
sim aclioncs, vilamque * suain quasi rogula ac 
uorina quadam ulens componit. Posl sponsi mii i i -
slrorum laudes, sponsa de se ipsa disserens, a i t : 

έν τώ μέλλοντι βίω, πάντας έκπλήττουσα ταίς λαμ-
πηδόσι. θαυμάαουσι β 0 δέ αυτής ού μόνον τδ φώς, 
άλλά κα\ τήν τάξιν · ουδέν γάρ άτακτον παρά τή 
τού Κυρίου νύμφη, ουδέν άδιόριστον · ι , ουδέν άδιά-
κριτον. ΟΤον γάρ τινι στάθμη διευθύνει τδ πρακτέον, 

καί κανόνι κα\ γνώμονι κεχρημένη τδν εαυτής βίον ^υθμίζει Μ . Μετά τούς επαίνους τών 9 1 τού νυμφίου 
διακόνων, τά καθ* έαυτήν ή νύμφη διηγουμένη φησίν 

V E R S . 1 0 , 1 1 . ln horlum nucis descendi, ut vide-
rem in gertninibus lorrenlis : ul viderem an floruis-
set viiis, an floruissent mala punica. Ibidabo ubera 
libi. Non novit anima mea, posuit me currus Amin-
tidab. Yerborum obscuritaie valde abstrusus est 
^ensus. Sed divinae graliae auxilium implorantes, ex 
profunditale lltesaurum effodiemus. Ostendii coelus 

ι', ια'. ΕΙς κήπον καρύας κατέδην τον Ιδεΐν έν 
γεννήμασι τον χειμάββον, Ιδείν εί ήνθησεν ή 
άμπεΛος, εί ήνθησαν9" al fioal · έκεϊ9* δώσω 
τους μαστούς 9 9 σοι. Ούκ εγι·ω ή φνχή μο\ί% 

έθετό91 με άρματα* Αμιναδάβ. Σφόδρα συγκέχωσται 
τή άσαφεία τών βημάτων ή διάνοια* άλλά τήν θείαν 
χάριν έπίκουρον καλέσαντες, διορύξωμεν τδ βάθος, 

piorum,quem divina Scriplura sponsam appellal, se Β ̂  τδν Οησαυρδν άνασπάσωμεν. Διδάσκει τών εύσε 
propria non contenlum esse salute, neque sibisalis 
essequod solinuptias optatassinl asseculi: sed (otis 
viribus ineamctiram incumberc, ut reliquos omnes 
liomines ab infrugifera vita dirnoveant, qno fertiles 
eflecti virlulis fructum ferant. Quod quidem dnra 
pra?slant, et caileris hominibus vacant instiluendis, 
docent similes cos esse curribus Aminadab, vel, ut 
Symmacbus inlerpreialus esl, c curribus populi 
prxeunlis, > vel, ut Aquila verlit, c curribus populi 
1 3 5 spontanei priucipis. > Pcr bortum nucis 
praesentem/ntelligimus vitam, qu« cum amara sit, 
et aerumnis atque laboribus pleaa, recondituni 
lamen babet virlutis fruclum. Nam el nucis fru-
ctue, cum exlrinsecus coriicem priorem aniarum 

βών τδ σύστημα, δ νύμφην ή θεία προσαγορεύει 
Γραφή, ώς ούκ αρκούνται τ ή εαυτών σωτηρία, ούδε 
άποχρήν ηγούνται τδ μόνοι τού προσδοκώμενου γάμου 
τυχε ίν άλλά πάσαν συνεισφέρουσι προθυμίαν, ώστε 
κα\ τούς άλλου; απαντάς ανθρώπους άπαλλάξαι μέν 
τής άκαρπίας, γονίμου; δέ άποφήναι, κα\ τδν τής 
άρίτής γεννήσαι καρπόν · διδάσκει 9 9 δέ ώς έν τψ 
ταύτα ποιεϊν, κα\ τήν διδασκαλίαν τοΤς άλλοις προσ-
φερειν άνθρώποις, άρμασιν 'Λμιναδάβ περιέπεσαν, 
ή, ώς ό Σύμμαχος ήρμήνευσεν, c ?ρμασι λαού τού 
ηγουμένου, ι ή , ώς ό Ακύλας, c άρμασι λαού έκου-
σιαζομένου άρχοντος. · Κήπον δ* καρύας τδν παρ
όντα βίον καλού ιιν, δς πικρός έστι και μοχθηρδς, 
κα\ επίπονος, Εχει δέ έν έαυτώ τδν τ ή ; αρετής καρ-

babeat, allerum autcm asperuin ac durum, inius, C π ο ν κεκρυμμένον. Κα\ γάρ κα\ δ τής καρύας καρπδς 
et lanquam in penu quodam, nucleum esculenlum 
continet rccondiluni, qui sine laborc non potest 
cxlrabi. Talis esl eliaui praesens vila. Ciirn enim 
dolorum ct molestiarum acei bilate reierla sit, la-
bores babel illa quideui et sudorcs, noa lamen 
inuliles, aul infrugiferos, scd qui abscondiluin 
fruetum babeanl. Quaroobrcm beaius eliam Pau-
lus : c Vita, inquit, noslra abscondila esl cum 
Chrislo in Deo : cum auicm Cliiislus apparuerit 
vita noslra, lunc cl nos vivemus in ipso k . ·—c lu 
hortuni igitur nucis descendi, > hoc esl, in viiam 
bumanani. Cur aulcm desceudisti, ο sponsa ? « Lt 
viderem in genninibus torrcnlis. > Rursus pra;-

τδ μέν εξώτερον λέμμα πικρδν έχει, τδ δέ δεύτερον 
σκληρδν κα\ άντίτυπον · τδ δέ έδώδιμον, οίον έν θα-
λάμω τιν\ άποκείμενον, και κεκρυμμένον, κσ\ άπό-
νως ούκ έκφερόμ^νον. Το ούτος δέ κα\ ό παρών βίος, 
έχων όδύνας πικράς κ^Ι >ύ::α;, 2χο»ν πόνους κα\ 
ιδρώτας, άλλ' ούκ άγονους, ούοέ άκαρπους, κεκρυμ
μένον δέ τδν .καρπδν έχοντας. Διδ και δ μακάριος 
Παύλος φησιν , δτι < Ή ζωή ημών κέκρυπται σύν 
τω Χριστώ έν τω θεψ* όταν δε Χριστδς φανερωθή 
ή ζωή ημών, τότε κα\ ήμεΐς ζησόμεθα έν αύτφ. ι— 
ι Είς κήπον ούν καρύας κατέβην , » τουτέστιν είς 
τδν άνΟρώπινον βίον. Καί τί κατέβης, ώ νύμφη; 
c Ίδείν έν γεννήμασιν τού χειμά^όου. > Πάλιν χε ι -

senlia hâ .c lorrenlem appellavil. Torrcns cnim non Q μάθουν τά παρόντα προσηγόρευσεν · ού γάρ άένναος 
est pcrennts, sed bieme quideni fluii, aestate vero 
lluere dosinit, el arescit. lliijusmodi sunt qu?e j u -
cunda videntur in bac vila. Torrenlis enim instar 
in prarsenli vila tuin gloria, lum opes, luin*re-
gnum,tum deiiciae, atquc alii bujusce viiae florcs 
dilabunlur. Cuin aulcm apparuerit vila fulura, 

ό χειμά^όους, άλλ' έν χειμώνι μέν φερόμενος, έν δέ 
Οέρει λήγων κα\ ξηραινόμενος. Τοιαύτα δέ τά τοΰ 
βίου τερπνά* έπ\ μέν γάρ τοΰ παρόντος, οΤόν τ ι ς 
χε ιμά^ους , καί δόξα φέρεται, κα\ πλούτος, κα\ βα
σιλεία, κα\ τρυφή, κα\ τ ' άλλα τού βίου άνθη· τοΰ 
δέ μέλλοντος βίου φανέντος, φθίνει κα\ λήγει, καί 

k Col. ιιι, 3 , 4 . 

VARl/E LECTlOiNES. 
a e C o J . Οανμάζουσιν. , l Cod. αόριστον. ·· ^υθμίζει. Ιιι cod. s quiliir exposilio trium Palriim. 

9 i των. Abosl a cod. p* εί ήνθησαν. C(»d. Vatic. έξήνϋησαν. Nosira Iectio consentil ciim cod. Alo\ . 
9 i εκεί—σο·.. Des. in cod. Hebr. ct in edil. Complul. "* μαστούς, ln lexiu τών 0' sequilnr μου. *Ί έΟετο 
— "Αμιναδά6. llebr. quod pusueiil (s. conslilucrii) inc currus populi mei ingcuui. Edit. V. έθου με 
ε..: αρ;ΑΧ λαο*; ηγουμένου. i S ( lod. διδάσκουσι. 
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λύεται, δίκην χειμά£(&ου. ι Κατέβην τοίνυν, φησ\ν, Α corrumpentur, et desinent, et lanquam (orrens, 
είς τδν τής καρύας κήπον, τοΰ ίδείν έν τοίς τοΰ χει-
μά|&£ου γέννημα ι ι , κα\ καταμαθείν βουλομένη sl 
f/ίησαν αϊ £οαί.ι Έχε ι γάρ δ βίος τινάς μέν ανθρώ
πους τροπικώς αμπέλους ονομαζόμενους, τινάς δε 
ΌΟΙΣ κατά τά διάφορα τής αρετής κατορθώματα. 
Οί μέν γάρ τήν άγάπην φύουσι, κα\ τήν δμόνοιαν 
άγαπώσι, συνημμένοι κατά τδ φρόνημα, καθάπερ 
τής 4όοας οί κόκκοι · οί δέ κα\ οίνον γεωργοΰσι, τών 
ληνών άξιον τών πατρικών, τή θεωρία πρόσεχε ι ν 
«απουδακότες. Κατάβασιν δέ λέγει τήν συγκατάβα-
σιν · καν γάρ και δ μακάριος Παΰλος έγένετο τοίς 
άσθενέσιν ώς ασθενής, ίνα τους ασθενείς κερδήση· 
x i l τοίς άνόμοις ώς άνομος, μή ών άνομος θεψ, 
αλλ* έννομος Χριστώ, ίνα κερδήση άνομους, ι Κατ-

cessantes exarescent. c Descendi igitur, inquit, in 
nucis borlum, ut vidcrcm in torrentis germinibus, 
et ut animadverlerem, an mab punicafloruissent. > 
In hac enim vita, cx variis virlutum ofliciis, qui-
dam homines per translationem viiee, quidam an-
tem mala punica nomiuanltir. Nam atit cbaritatem 
coltint el concordiant diljgunt, 1 3 6 3 1 ) 1 1 1 1 1 sensu 
sic inler se conjunctt, ul mali puuici grana con-
junguntur. Alii autem vacanles conteroplalioni, 
vinum palriis torcularibns dignum ferunt. Dcsoen-
dere autem se dicit, quoniam aliomm nalnrac et 
moribus so accommodal. Qitandoquidein el bcalus 
Paulus fiebal inftrmistanquani infmmis, ut iuflrrcos 
lucrifacerel: et iis qui eine lege eranl, unquam 

έβην τοίνυν, φησ\ν, είς τδν τής καρύας κήπον, > Β s i n e | e g e e s s e l j c u n i l a i n e n a p l l ( j | Deum non essct 
φροντίδα ποιούμενη τών τοΰ χειμά^όου γεννημά
των, κα\ τών τής αμπέλου κα\ (&οάς καρπών. Ούκ 
άφέξομαί σου, ουδέ έκεϊ · άλλ' c Όρέξω σοι τούς 
μαστούς μου, ι τουτέστι, τούς τής διδασκαλίας μου 
κρουνούς. Οίκεωύσαι γάρ τά είς εκείνους γινόμενα, 
κα\ λέγεις· € Εφόσον έποιήσατε έν\ τών μικρών 
τούτων τών ελαχίστων, έμο\ έποιήσατε. ι Τούτοις 
επιφέρει · t Ούκ Εγνω ή ψυχή μου, έθετό με άρματα 
Άμιναδάβ. » Σαφέστερον τοΰτο δ Σύμμαχος ήρμή-
νευσεν, είρηκώς · t Ή ψυχή μου ήπόρησέ με άπδ 
αρμάτων Μ λαού 1 ηγουμένου. > Ταύτα γάρ, φησ\, 
ποιούσα έν απορία γίνομαι ·, κα\ έκστάσει, δτι έγώ 
μέν αύτοίς έπραγματευσάμην σωτηρίαν αύτο\ δέ 
έπέθεντό μοι, τψ στρατηγοΰντι διαβόλψ πειθόμενοι, ̂  
κα\οίονε\ άρματα εκείνου γινόμενοι, κα\ ύπ* εκείνου 
ήνιοχούμενοι · τδ γάρ Άμιναδάβ λαού ηγουμένου, ή 
λαού άρχοντος ερμηνεύεται. Καί τοΰτο έστιν ακριβώς 
νοείν1, έκ τε τοΰ Ακύλα κα\ τοΰ Συμμάχου, κα\ 
τής πέμπτης εκδόσεως · λέγει τοίνυν ή νύμφη, τουτ
έστιν ό τών έν αρετή τετελειωμένων χορδς, δτι Ημείς 
μέν πασαν ποιούμεθα τών απίστων φροντίδα, παν
ταχόθεν αύτοίς πορίσαι σωτηρίαν μηχανώμενοι* 
τινές δέ αυτών, οίονεΐ άρματα γενόμενοι τού άρχον-
το; τού σίώνος τούτου, τοΰ νΰν ενεργούντος έν το7ς 
υΐοίς τής άπιιθείας, κατά τδν μακάριον Παύλον, 
έπέθεντό μοι, κακά άντ\ αγαθών αποδίδοντες. Κα\ 
τούτο Ιστι σαφώς εύρείν, κα\ έν ταις Πράξεοιν τών 
αποστόλων, κσι έν ταϊς τοΰ μακαρίου Παύλου Έπι -

sinc legc, sed in lege cssel Cbrislo, ut eos qui sine 
lege erant lucrifacerel· . t Descendi crgo, inqtiit-, 
in nucis liorlum, ι torrentis gerininum, et vitis, et 
mali punic» frucluum curatn gercn3. Non recedam 
a te, ne ibi quidcm : sed c Dabo tibl ubera mea, » 
boc e*t, doctrin» me* fontce. Quse enim illis I r i -
buunlur, ea in te conierri putas: rQuanlmn, in-
quiens, fecislis uni ex parvis islis minimis, mibi 
fecislis". > Hissi ibj ic i l : t Non novit aninia mea : 
posuit me currus Aminadab. > Clarius verlil boc 
Symmacbus, diccns, c Aniina mea dubium fccit 
uie a curribue populi ducenlis. » Haec, inquit, dum 
facio, dnbilo, el obstupcsco, quoniam ego siudiose 
opcram dedi ul salvi fierenl: ipsi auiem iinpeiuni 
iu me fecerunt, dum parenl imperio diaboli, ei 
(anquam currus illius iiunl, alque a£ co guber-
nantur. Aminadab cnim significal, populi ducoutis, 
aul populi imperanlis : quod facile licet inlelligere 
ex inlerpretatione Aquilae, et Symmachi, el ex 
quinla edilione. Sponsa igiiur, id est, eorum qui 
virtute pcrfccli sunt cborus, Nos, inqui l , omnc 
1 3 7 studium et curain adbibuimus, iit incrrduli 
ad fidem accederent et salutem coiisequerentur. 
Sed quidam eomm , tanquam currus piincipis 
saeculi islius, qui nunc , u l beaius Paulus a\i , 
opcratur in filiis inobedienliai n, mala pro bonis 
retribuenles, iinpetum in me* feeerunl. Quod qui-
dem perspicue possumus invenire, tum in Aii is 

«πολαίς k . Κηρύττοντες γάρ τής εύσεβείας τδν λόγον, D aposloloruni, tiim in beali Pauli Epistolis. Piclali» 
ιούς μέν έπειθον πιστεύειν, ύπδ δέ τών απίστων 
έςηλαύνοντο, ήκίζοντο. έστρεβλοΰντο, μυρίων θανά
των ύπέμενον είδη · κα\ μάρτυς ό μακάριος Παύλος 
λέγων ι Έν κόποις περισσοτέρως, έν πληγαίς ύπερ-
βαλλόντως, έν φυλακαίς περισσοτέρως, έν θανάτοις 
πολλάκις, πεντάκις τεσσαράκοντα παρά μίαν έλαβον, 
τρις έ^αβδίσθην, άπαξ έλιθάσθην, τρ\ς έναυάγησα , 
ννχθήμερον έν τψ βυθώ πεποίηκα* όδοιπορίαις πολ-

enim sennoncm promulgantes, aliis quidem per-
suadcbant ul crederent: ab incrcdulis aulem cj i-
ciebantur, urcbantur, lorquebantur, ac innumcra-
bilia morlis genera suslinebanl. Ac teslis quidem 
bealus csi Pauhis, ι ln laboribus, inquiens, plu-
rimis, in plagis supra modum, in carceribus alnm-
dantius, in morlibus frequenler : quinquics qua-
dragcnasuna niiiius accepi, ter virgiscaesus si:iA> 

Μ Cor. ix, 21 , 22. - Mattb. xxv, 40. » Ephos. ιι, 2. 

VARl/E LECTIONES. 
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aemel lapidatus sum, ler iiaiifragiuiii feci, nocie Α λάκις», κινδόνοις ποταμών, κίνδυνοι; ληστών, κιν-

-„r . .„ j Γ..: . ί_ δύνοις έκ γένους, κίνδυνος έ ξ β εθνών, κινδύνοις έν 
πδλει, κινδύνοις έν έρημία, κινδύνοις έν θαλασσή, 
κινδύνοις έν ψευδαδέλφοις, ι κα\ τά έξης Τ . Τούτων 
ύπδ τής νύμφης {δηθέντων, οί τού νυμφίου διάκονοι 
αποκρίνονται, καί φασιν αυτή· 

el die in profundo maris fui : in iiineribus saepe, 
pt-riculis ftiiniinum, periculis latronuro, periculis 
ex genere, porieulis ex gentibu», periculis in civi-
laie, periculis in solitudine, periculis rn mari, pe-
rlculis in falsis frairibus, > el qua? sequuntur °. 
Com dixissel h«c sponsa, minislri sponsi ila re-
spondent ac dicunt: 

V E R S . 42. Revertere, retertere, Sulamlth : rever-
tere, retertere : et intuebimur in (e. Clarius haec 
Aquila verlit, boc modo: ι Reveriere, revertere 
paciflca. » Quemadmodum in boc libro Dominus 
noster Salomo, id est, pacificus, sic etiam ejus 
sponsa, ut ab illo pacem 1 3 8 assecuta, et a ve-
teri liberata bello, paciiica nominalur. Earo igilur 

ψ \ Επίστρεφε, έπίσΐρεφε, ή ΣουΛαμΙτίζ · έχί· 
στρέφε ·, επίστρεφε · καϊ οψόμεθα έτ σοι. Σαφέ-
στερον αυτά δ Ακύλας ήρμήνευσεν · c Επίστρεφε 
γάρ, φησ\ν, επίστρεφε είρηνεύουσα. > "Ωσπερ Σο-
λομώντα τδν είρηνικδν ημών Κύριον ονομάζει τδ 
σύγγραμμα, ούτω κα\ τήν νύμφην αύτοΰ είρηνεύου-
σαν, ώς τής παρ* αύτοΰ τυχοΰσαν είρήνης, κα\ τοΰ 

ministri sponei, cum a curribus illis vexalam ορ· Β προτέρου άπαλλαγείσαν πολέμου. Όρώντες τοίνυν 
pugnalamque perspicerent, coborlanleg, c Rever-
lere, inquiunt, pacifica, reverlere, reveriere, et 
luluebimur in te ; t boc est, ne liaieas eos qui 
le persequuntur, sed doctrinatn reiine, pietatis 
pradicalionem profer. Currtis ne reformides, l e l -
lum ne iiieluas, quae pacata nominaris. Si euitn 
fn disciplinae proniulgatione persliteris, regnum 
luum intuebinmr. His ea videnlur similia, qurc 
ad beatum Paulum a Domino dicta suni. Eionitn 
ille quoque laboribus fessus, el roullis afQichis 
tentalionibiis, c Datus est, iwquit, niihi stimulus 
carnis, angelus Saianae, qui me colaphizet, ut 

αυτήν οί τοΰ νυμφίου διάκονοι ύπδ τών αρμάτων 
εκείνων έλαυνομένην κα\ πολεμουμένην, παραθα^-
£ύνοντες, φασίν · c Επίστρεφε είρηνεύουσα, επί
στρεφε, επίστρεφε, κα\ οψόμεθα έν σοί· » άντ\ τού, 
μή φοβηθής τούς διώκοντας, άλλ' έχου τής διδασκα
λίας · πρόφερε τής διδασκαλίας* τδ κήρυγμα· μή 
δε ίσης τά άρματα, μή φοβηθής πόλε μον, είρηνεύουσα 
καλούμενη. Έάν γάρ έπιμείνης κηρύττουσα, οψόμεθα 
σου τήν βασιλείαν. Τούτοις Ιοικε τά ύπδ τοΰ Κυρίου 
πρδς τδν μακάριον Παύλον ^ηθέντα · καμών γάρ κά-
κείνος, κα\ τούς πολλού; πειρασμούς δυσχεράνας* 
φησίν · « Εδόθη μοι σκόλοψ τή σαρκΐ, άγγελος Σα-
τάν, ίνα με κολαφίζη, ίνα μή ύπεραίρωμαι * κα\ υπέρ non extollar. Propter quod ter Dominum rogavi, 

ut discederel a me P . > Respondit ergo i l l i : ι Suf- ^ τούτου τρ\ς τδν Κύριον πσρεκάλεσα, ίνα άποστή άπ ' 
ficit, inquiens, tibi gratia mea; nam vimis έμοΰ. · Αποκρίνεται τοίνυν αύτψ λ έ γ ω ν ι Αρκεί 
meain infirmilaie perficilur q. > Id etiam boc loco 
dicunt sponsi minislri : < Reverlere , revertere, 
Sulamilis ; rcverlere, revertere, et inluebimur in 
te. > Ad bos dicii sponsus : 

• CAPIJT V I I . 
V E R S . 4. Quid btluebimini in Sulamilide, quos 

tenil ticut chori ca$trorum ? Quid, inquil, in pa-
ciftca sperati? intueri? INe pulelis, vos exilia, atque 
incboaia et imperfecla quaedam bona esse con-
gpecturos. Ecce enliu ι venit sicut casirorum 
chori. 1 Quae quidem verba videntur inler se 

σοι ή χάρις μου * ή γάρ δύναμίς μου έν άσθενεία 
τελειοΰ:α;. » Καί τοΰτο ένταΰθά φασιν οίτοΰ νυμφίου 
διάκονοι · ι Επίστρεφε, επίστρεφε, ή Σουλαμίτις, 
επίστρεφε, επίστρεφε, κα\ οψόμεθα έν 1 0 σοί. ι Πρδς 
ους ό νυμφίος φησίν * 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Ζ'. 
α'. ΤΙ δψεσθε έτ τ\\ ΣουΛαμίτιδι, ή έργομέτη 1 1 

ώςχορυϊτώτ παρεμβο.Ιώτ; Τί γάρ, φησ\ προσδο
κάτε ίδείν έν τή είρηνευούση; Μή έλπίσητε ευτελή 
τινα κα\ μερικά θεάσασθαι αγαθά* ιδού γάρ ι !ρχε-
ται ώς χορο\ τών παρεμβολών. > Και δοκεΐ πως εναν
τία είναι άλλήλοις τά ονόματα · ούτε γάρ συμβαίνου-

qttodaimnodo pugiiare; neque enim castris con- ^ σιν οι χορο\ ταίς παρεμβολαίς* οί μέν γάρ 
veniunt cbori : bi enim festivi gunt, iila bcllicis 
fcbus conveniifot. Feetivilas aulem bello contraria. 
1 3 9 At hoec eponsa, mullis e sanclis conflata, 
tum propter fortkudinem atque eicelsum animi 
robur armaque militaria castris est similis, lum 
ciiam choms exsislit dtvinas laudes in ore gerens. 
Quod quidem bealus oslendit David, ι Vox, i n -
(Juiens, exsulialionis et salutis in labernaculis 

-κανηγυρικο\, αί δέ στρατιωτικαί. Εναντίον δέ πο -
λέμψ πανήγυρις. 'Αλλ' αύτη ή νύμφη, ή έκ πολλών 
αγίων συγκεκροτημένη, καί παρεμβολαίς έοικε διά 
τδ άνδρείον αυτής κα\ γενναϊον φρόνημα κα\ τήν 
στρατιωτικήν πανοπλίαν · κα\ χορός έστι τήν θείαν 
ύμνψδίαν έν τω στόματί φέρων. Κα\ τούτο μέν ό μα* 
κάριος Δαβ\δ δηλοί λέγων · ι Φωνή άγαλλιάσεως κα\ 
οωτηρίας έν σκηναϊς δικαίων. > Κα\ π ά λ ι ν t Συστή-

• Η Cor. χι, 25 26. ρ I I Cor. χιι, 7, 8. * Ibid. 9. 
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135 I N C\NT1CUM 
όισθε 1 1 Ιορτήν έν τοίς πυκάζουσιν, έ<υς τών κερά 
των ίου θυσιαστηρίου. > Τάς δέ παρεμβολάς ό 1 8 

μακάριος Παύλος ύποδείχνυσι φάσκων < Τά γάρ δπλα 
ήμων ού σαρκικά, άλλά δυνατά τώ θεώ πρδςκαθαί-
ρεσιν όχυρωμάτων · λογισμούς καθαιρούντες, κα\ 
nJv ύψωμα έπαιρόμενον κατά της γνώσεο>ς τού θεού, 
χι\ αίχμαλωτίζοντες πάν νόημα είς τήν ύπακοήν τού 
Χριστού. » Κα\ πάλιν c "Αναλάβετε, φησ\, τήν παν-
οπλίαν τού Θεοΰ, Τναδυνηθήτε άντιστήναι έν τή ήμερα 
τή πονηρά, χα\ πάντα κατεργασάμενοι στήναι. » 
Χορηγεί δε τοίς στρατιώταις, οίδν τις στρατηγός, κα\ 
τά Οπλα, χαί φησι ·« Στητέ ου ν περιζωσάμενοι τήν 
δσφύν υμών έν άληθεία, κα\ ένδυσάμενοι τδν θώρακα 
τής δικαιοσύνης, καί ύποδησάμενοι τούς πόδας υμών 
έν ετοιμασία τού Ευαγγελίου τής ειρήνης· καί έπ\ 
πάσιν άναλαβόντες τδν θυρεδν τής πίστεως, έν φ 
δυνήσεσθε πάντα τά βέλη τού πονηρού τά πεπυρω
μένα σβέσαι * χα\ τήν περικεφαλαίαν τού σωτηρίου 
δέξασθε, και τήν μάχαιραν τού Πνεύματος δ έστι 
(5ήμαθεοΰ. ι "Οτι δέ ού μόνον παρεμβολαίς έοίκασιν 
οί άγιοι, άλλά χα\ χοροίς, άκούσωμεν τοΰ Κυρίου 
λέγοντος · ι Τότε δμοιωθήσεται ή βασιλεία τών ου
ρανών δέκα παρθένοις, αίτινες, λαβοΰσαι τάς λαμ
πάδας αυτών, έξήλθον είς άπάντησιν τοΰ νυμφίου. · 
Είκότως τοίνυν δ νυμφίος φησ\ν, δτι ι Τί δψεσθε έν 
τή Σουλαμίτιδι, ή ερχόμενη ώς χορο\ τών παρεμβο
λών; ι Καί ούκ ειπεν, αί παρεμβολαΐ τών χορών, 
άλλ', ι οί χορο\ τών παρεμβολών.» Ύπδ u γάρ τών 
παρεμβολών γίνονται χορο\, κα\ νικώντες έν ταίς 
παρεμβολαις οί τής αρετής άθληταΐ παιανίζοντες 
έ-τανέρχονται, καί χορεύοντες τδν έπινίκιον ύμνον 
άδουσιν Ταΰτα πρδς τούς διακόνους είρηκώς ό 
νυμφίος, πρδς τήν νύμφην τρέπει τδν λόγον, καί 
φησι · c Τί ώραιώθησαν διαβήματα σου έν ύποδήμασι, 
θύγατερ Ναδάβ · · ! · Ό μέν Ακύλας ' άρχοντος ι 
ε ίπενδ δέ Σύμμαχος, ι ήγεμόνο;. ι Τίς δ* άν εΓη 
έτερος ούτος ό ήγεμών, ή ό άρχων, ή ό παράκλητος 
τδ Πνεύμα τδ άγιον; "Ος κα\ έν τω μδ* ψαλμώ φησι 
πρδς αυτήν · ι "Ακουσον, θύγατερ, κα\ ίδε, κα\ κλίνον 
τδ ους σου, κα\ έπιλάθου τοΰ λαού σου, και τοΰ οΓκου 
τού πατρδς σου, και επιθυμήσει ό βασιλεύς τοΰ κάλ
λους σου, δτι αυτός έστιν δ " Κύριος σου. · "Οτι δέ 
κα\τήν τοΰ ήγεμόνος έχει προσηγορίαν τδ Πνεύμα τδ 
αγιον, ό μακάριος διδάσκει Δαβ\δ λέγων · « Άπόδος 
μοι τήν άγαλλίασιν τοΰ σωτηρίου σου, κα\ Πνεύματι 
ήγεμονικώ στήριξόν με. ι Επαινεί τοίνυν ό νυμφίος 
πρώτον τής νύμφης τά διαβήματα ευθέα δντα, κα\ 
τήν βσσιλικήν όδδν όδεύοντα, κα>. καλώς έν 1 8 τοϊς 
6?τοδήμασι λάμποντα. Τίνα δέ τά υποδήματα, έδί-
δαξεν ημάς ό μακάριος Παύλος λέγων ι Ύποδησά
μενοι τούς πόδας έν ετοιμασία τοΰ Ευαγγελίου τής 
είρήνης. > Τούτων δέ τών ποδών τδ κάλλος κα\ ό 

CANTIC. L I B . I V 185 
Α jiistoruni Γ . ι Et rursue : c Constiluite diem so-

leninem in condensis iisqne ad cornua altaris ·. » 
Castra vero declarat bealus Pauliig, c Arma, In-
quiens, noslra non carnalia, sed polentia Dco ad 
destruclionem munilionum : consilia desimenles, 
et omneiti allitudinetn extolleniem se adversus 
scientiam Dei, et in caplivitaiem redigenlesomnem 
inlelleclum in obsequium Christi l . ι El a l ib i : 
« Accipile, inquit, armaluram Dei, ut possitis 
resislere die malo, el oinnibus perfectis siare u . » 
Ac veluti imperalor quidam arma quoque mililibue 
aubminislral, c State ergo, inquiens, succincli tn 
lumbis veslris verilale, et induli loricam jusiiiia», 
et calceaii pedibus veslris praeparaiione Evangelii 
pacis, et in omnibus sumenles soiitum Adei, quo 

* possilis oninia tela ignea nequissimi eistingucre, 
et galeam salulis sumiie, et gladium Spirittis, 
quod esl verbum Dei T . ι Quod autem non soUim 
castris, sed eliara cboris sancti similes sinl, au-
diamus Dominum id explicanlem : c Tunc, inquit, 
simite erii rf-gnum cnelorum decem virginibtig, 
quae accipienles lampadas suas obviam ivcrunC 
sponso *. ι Jure igilur sponeus a i l : ι Quid vide-
bitis in 1 4 0 Sulamilide, q n « venii sicul chori 
castroriim ? > Neque vero dixit, castra cbororuiu, 
sed ι chori easirorum. > Ex caslris enim fiunt 
chori. Ctim eniro in caslrts vicerinl virlulis m i l i -
lcs, pacana caucnies revertunlur, et cboros ducen-
tes Yiciorire pra-conium laudibus celebrant. Ha3C 

Q cum ad ministros dixisset sponsus, oralionem ad 
spoiisam*':onvertit, el a i l : i Quam pulchri sunt 
gicssus lui in calceameniis, filia Nadab ! > Aquila 
venit, ι printipis; ι Symmachas, c dncis. ι Quie 
autem alius hic sive dux sive princeps esse pos-
sit, nisi sanclus ille Spirilus consolator? Qui in 
X L J V item psalino ad ipsam, « Audi, inquil, Olia, 
ct vide, etindina aurem luam, el obliviscere po-
puli lui et donms patris lui : el concupiscet rex 
dccorem luum, quia ipse esl bonitnus tims 7. # 
Quod autem dux eliam appelleiur Spiritus san-
ctus, beatus docel David, ι Hedde, inquiens, mihi 
bil i l iam salularis t u i , et Spirilu principali con-
firma me *. ι Sponsus igilur primosponsa; laudat 
inccssum, qui rectns sil, el viam regiam leneat, 

D alque in calreamenlis pulcbre eluceat. Quae porro 
sinl hxc calccamcnla, beatus Paulus oslendit, d>-
ccns: ι Calceaii pedibus proeparatione Evangelif 
pacis · . > Pedum vcro islorum decorem prospi-
ciens Isaias propbela, c Quam preliosi, inquit, 
snnl pedes cvangclizanlium pacem , evangclizan-
liuin bona · . ι 1 4 1 Hiijusinodi verbis usus # cst 
etiam sponsus iu hoc libro : c Quam pulcbri sunt 

r ΠοΙ. cxvu, 15. 
M^al. X L I V , i l , 12. 

slbid. 27. * 11 Cor. x , 4. » Epbes. v i , 13. 
* Psal. L , 4 i . a Ephes. vi , 15 a* Isa. L I I , 7. 

• lbid. U-16. «Mattb. xxv, 1. 
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ι Ίΐς ωραίοι 
οί πόδες τών εύαγγελιζομένων είρήνην τών εύαγ
γελιζομένων αγαθά! > Τοίς αύτοίς £ήμασικα\ δ νυμ
φίος έν τψδε τω συγγράμματι κεχρημένος φησί · 
ι Τί ώραιώθησαν διαβήματα σου, θύγατερ Ναδάβ! * 
"Ινα δέ μή μόνον άπδ τής ερμηνείας τού ονόματος, 
άλλά κα\ έξ αυτού τού ονόματος λάβωμέν τινα Οεω-
ρίαν, φέρε ζητήσωμεν τίς ό Ναδάβ. Υίδς Ααρών 
έγένετο· πύρ δέ άλλότριον είς τήν τού θεού σκηνήν 
είσενεγκών, τδ τέλος τού βίου έδέξατο. Εύρίσκομεν 
τοίνυν καί τού Κυρίου τήν νύμφην, τήν Έκκλησίαν 
φημ\, ού τδ νομικδν πύρ, άλλά τδ καινδν 8· είς τήν 
θείαν είσενεγκούσαν σκηνήν. "Ελαβε δέ τούτο τδ πυρ 
παρ* αυτού τού νυμφίου. ι Πύρ γάρ ήλθον βαλείνείς 
τδν κόσμον κα\ τί θέλω* 1, εί ήδη άνήφθη; ι Τούτο 
τδ καινδν πύρ διά τής Καινής Διαθήκης είςτήν θείαν 
είσενεγκούσα σκηνήν, βοά κα\ λέγει · « Τά αρχαία 
παρήλθεν, ίδού γέγονε τά πάντα καινά. > Είκότως 
τοίνυν ι θυγατέρα Ναδάβ > αυτήν προσαγορεύει, άτε 
δή τώ καινφ πυρ\ τήν τών ανθρώπων θυσίαν δλο· 
καυτώσασαν. Εί γάρ κα\ κατά τδ φρόνημα τής του 
πυρδς εναλλαγής διαφτέρουσιν, άλλά Ιν ύπ* 8 8 εκείνου 

κα\ ταύτης τδ πράγμα γεγένηται. Ταύτα δέ έπϊ τού παρόντος είρήκαμεν, ίνα μηδέ τήν προσηγορίαν κατα-
λίπωμεν άθεώρητον. Πάλιν τοίνυν δ νυμφίος κατά μέρος αυτής τά μέλη διέξεισι, κα\ έκάστφ τήν πρόσ-
φορον εύφημίαν προσφέρει, καί φησι · 

ConeinnUatei femorum tuomm similes sunt mo- 'Ρυθμοί 8 8 μηρών σου όμοιοι όρμισκοις έργφ 
mlibu$, quce (acta sunt manu artificis. ( V E R S . 2 - 5 . ) χειρών τεχνίτου. , ε*.γΟμφαλός σου κρατήρατο-
Umbilicus tuns*crater tornatilis, non indigens mi~ ρευτός, μή ύστερου μένος κράμα* κοιΛία σον θη-
8lo. Venter tuus acervut tritici vallatus liiiis. Duo μωνία σίτον πεφραγμένη έν κρίνοις. άύο μαστοί 
vbera tua sicul duohinnuli gemelii caprece. Collum C σ ο ν &\ °*vo νεβροϊ δίδυμοι δορκάδος. Τράγτ\λός 
tuum sicut 1 4 2 lurris eburnea. Oculi (ui sicut σου ώς πύργος έλεφάνζινος ψ ol οφθαλμοί σου ώς 

187 THEODORETIEPISCOPICYRENS1S 
gressus lu i , filia Nadab ! » Verum, ut non inodo Α προφήτης Ησαΐας προορών έλεγεν 
ex nominis interpretalione, sed eliam ex ipso no-
mine contemplalionis alicujus naseatur occasio, 
age, qois Nadab sit investigemus. Fuit Aaronis 
filius b , qu i , cum ignem alienum in Dei taberna-
culum iniulisset, viiae finein accepil. Invenimus 
igitur et Oomini sponsam Ecclesiam divinum in 
(abernaculum non igncm legalem, sed novum, 
quem ab ipso sponsosusceperat, inlulisse. < Igneni 
enim, inquit , veni mitiere in mundum; et quid 
volo, si jam accensus esl <? ? > Ignem bunc novum 
ex Novo Testainenlo in Dei tabernaculum iululit 
sponsa, clamans ct dicens : c Vetera iransierunt, 
ecce facta sunl ornnia nova d . » Merilo igilur 
vocal eam < Gliam Nadab, > quae ignc novo ga-
criflcium bominum oblulerit. Liccl enim diverso ' 
consilio iguem bicet illa comnuilarinl, una taiuen 
et eadem res ab utroque facta est. Haec aulcm a 
nobis 'm prsesentia dicla sunt, ne sine disquisitione 
ipsuin nomen boc praeterireiur. Rursus ergo spon-
sus omuia spons» membra pcrcurrit, et propriatn 
singnlis Iribuii commendationem, ac d ic i t : 

tlagia in Essebon, in portis filice mullorum. Nasus 
tuus sicut turris Libani, gum respicil faciem Ua-
masci. Capul tuum ut Carmelus super te. Et coma 
capiiit tui sicut purpura, rex ligalus in transcur-
sibus. Aulea sponsus a supcrioribus spousac par-
libus incipiens laudavil eam. Nunc ab incessu et 
calceamrnlis inilium sumcns, ad capitis coraam 
usque singula percurrit. Ac post calceamenia 
atque iucessum, admiratur non femora, sed aplas 
cl concinnas femorum juncturas, quas monilibus 
siiniles dicii esse ab arlifice fabrefaclis. Qtiemad-
modtim enim, inqu i l , illa ex auro confecla et la-
pillis aplti inclusis disliitcla sunl, adoout spcctan-

λιμναι έν Έσσε€ών *·, έν πύλαις θυγατρός πολ
λών. Μυκτήρ σου ώς πύργος τού Αιβάνου, σκο-
πεύων πρόσωπον Δαμασκού. Κεφαλιι σον ώς 
ΚάρμηΛος έπϊ σέ * καϊ πλόκιον κεφαλής σου ώς 
πορφύρα,βασιλεύς δεδεμένος έν παραδρομα'ις ί β . 
Πρότερον μέν ούν δ νυμφίος άπδ *7 τών άνωθεν τής 
νύμφης άρξάμενος έπήνεσεν αυτήν · έπ\ δέ τού παρ
όντος, άπδ τών διαβημάτων καί τών υποδημάτων τήν 
αρχήν ποιησάμενος, άχρι τού πλοκίου τής κεφαλής 
άνελήλυΟε. Κα\ θαυμάζει, μετά τά υποδήματα κα\ 
τά διαβήματα, ού τούς μηρούς, άλλά τούς ^υθμούς 
τών μηρών, κα\ λέγει αυτούς έοικέναι δρμίσκοις ύπδ 
τεχνίτου κατεσκευασμένοις· "Ωσπερ γάρ εκείνοι, φησ\. 

les non solum prcliosam auri lapiUorumque ma- D μετά πάσης αρμονίας έχουσι τούς λίθους τφ χρυσώ 
teriam , vurum etiam auriiicis arlificiuni admiren-
tur : iia singuhe virluimn praclicarmn parli< ulae 
numero ei conceniu inter se impliciuc alque con-
junclse suut. Allegorice enim femora appellal vir-
tules praclicas, quoniam illis iler faciemes, agimus 
ea qux volumus. Sponsam ergo commendans 

έμπεπηγότας, ώστε τούς δρώντας μή μόνον τάς ύλας 
τού χρυσού καί τών λίθων, άλλά κα\ τήν τέχνην τού 
χρυσοχόου θαυμάζειν ούτως έκαστον τών τής πρακτι
κής αρετής , 8 μορίων ^υθμψκαΐ αρμονία κεκόσμηται. 
Τούς γάρ μηρούς τροπικώς τήν πρακτικήν ώνόμασεν 
άρετήν, επειδή διά τούτων τήν πορείαν ποιούμενοι δρω-

* I Paral. χχιν, 1. c Luc. χιι, 40. * I I Cor. ν , 17. 
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μεν ά βουλόμεθα. θαυμάζει τοίνυν ό νυμφίος τήν νύμ
φην, άπδ τής πρακτικής άρζάμενος, και άνεισιν έπ\ τήν 
βιωοίαν, έν αρχή τουναντίον ποιήσας· άπδ γάρ τής 
θεωρίας άρξάμενος , έπ\ τήν πράξιν έλήλυθεν. 
Γ0?θαλμοί σου γάρ, έφη, περιστέρα*, * τδ πνευμα
τικόν τοΰ οπτικού τής ψυχής διά τούτου σημαίνων. 
Ενταύθα δέ τήν πρακτικήν άρετήν -ρώτην θαυμά
ζει, κα\ μάλα είκότως· πρότερον γάρ φωτιζόμενοι, 
κα\ τούς μεμυκότας τής ψυχής άνοίγοντες οφθαλ
μούς, κα\ τδ θείον φώς είσδεχόμενοι, τή πίστει βέ
βαιουμεθα · εΐθ' ·· ούτως έπ\ τήν πρακτικήν όδεύο-
μεν άρετήν. Διά τούτο πρώτον 1 0 έγκώμιον ό νυμφίος 
Οφαίνων, άπδ τών οφθαλμών ήρξατο, τών πρώτων 
την θεραπείαν δεξαμενών. Νΰν δέ επειδή τέλειον τής 
νύμφης τδ κάλλος έγένετο, κάτωθεν άπδ τής πρα-
ζτικής 3 1 αρχόμενος αρετής, έπ\ τήν Οεωρίαν άνεισι, 
της νύμφης τήν εύμορφίαν έγκωμίάζων. Κα\ πρώτον 
μέν επαινεί τά διαβήματα και τά υποδήματα, είτα τών 
μηρών τούς ρυθμούς, τουτέστιν έκαστον 1 1 τών γινο
μένων μετά δέ τούς μηρούς τδν όμφαλόν · ι "Ομ
φαλός σου γάρ, φησί, κρατήρ τορευτδς μή ύστερούμε-
νος κράμα. > Παραθώμεν δέ, εί δοκεί, τά περ\ τοΰ 
ομφαλού τής Τουδα.ίας ύπδ τοΰ θεού τών δλων είρη
μένα διά Ιεζεκιήλ τοΰ προφήτου. Τήν γάρ άκολα-
ιίαν αυτή; θριαμβεύων, κα\τήν πολλήν αυτής δημό
σιε 'ων άσέβειαν, ο%ς καί έν τψ πρώτω λόγω διεξελη-
λύθαμεν, τώ προφήτη φησί· ι Διαμάρτυραι τή Ιερου
σαλήμ τάς ανομίας αυτής, κα\ έρείς · Τάδε λέγει 
Κύριος τή Ιερουσαλήμ; Ή ΡΊΖΑ σου και ή γένεσίς 
δουέκγής Χαναάν, ό πατήρ σου Άμολδλόαίος, καί 
ή μήτηρ σου Χετταία. Κα\ ή γένεσίς σου έν ή ήμερα 
έτέχθης, ούκ έτμήθη ό ομφαλός σου. ι Εκείνη 
μέν ούν φησιν, ι Ούκ έτμήθη ό ομφαλός σου · » ταύτη 
δ:, c Όμφαλός σου κρατήρ τορευτδς ούχ ύστερου -
μένος κράμα. » Ή μέν γάρ έξ Αίγύπτου τε/Οίίσα 
ούκ έτεμεν αυτής τδν όμφαλδν, άλλ* ώσπερ διά τίνος 
ρίζη; είλκεν έξ Αίγύπτου τήν πονηρίαν τής δυσσεβούς 
διδασκαλίας. Αύτη δέ ούχ απλώς τδν όμφαλδν αυτής 
έτεμεν, άλλ' ούτως έβάθυνε τήν τομήν, ώστε πάσαν 
της είδωλολατρείας άνααπάσαι τήν 0ίζαν, ώς κρα-
τηρ». τορευτω παραβάλλεσθαι, κα\ τδ κράμα της ευ
φροσύνης διηνεκώς έχειν, κα\ μηδέποτε έλλείπειν 
αυτή τήν έκ τής εύσεβείας έγγινομένην αυτή θυμη-
δίαν. Άλλά κα\ ι Ή κοιλία σου Οημωνία σίτου, πε
ιραγμένη έν κρίνοις. ι Τουτέστι, μεστά τά ταμε ία 
αου τη; ψυχής τών κεκρυμμένων μυστηρίων, ών ή 
ιύοσμία μόνη τοις άτελέσιν δτι και νηπίοις γνώρι
μος, ι Κρίνοις γάρ, φησι, περιπέφρακται, · ινα διά 
μέν τού περιφράγματος τδ κεκρυμμένον νοήσωμεν , 
οια δε τών κρίνων, τήν εκείθεν πανταχού δια^ρέουσαν 
εύο-τμίαν. ι Και οί μαστοί σου ΊΪ οί δύο νεβροίς δίδυ
μοι; δορκάδος έοίκα σι ν. » Ο: γάρ τής διδασκαλία; σου 
χρουνο\, τά καινά προφέροντες νάματα, όξυδορκίαν 
&5άτκου5ΐ, καί τήν πνευματικήν θεωρίαν ή γ^ρ 

« Ezccli. xv i , 1 seqq. 
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i sponsus, ab iffis incipiens virtutibtts, quse in 

aclione consislunt, ad eas progrediltir, qua? per-
lincnl ad conlcmplationem: ciim inilio coulrarium 
frcissel, ubi a cotitemplalione principitiui sutnens 
ad aclionem progressus esl. Dicebal onim, « (Vn!i 
(ui columb% , # spirilualem aniina? spcmlatioiKMit 
iiignificans. llic auicm praciicam prius viriultMn 
admiraltir, idquc quideni merilo; primo onim i l -
luminali, etclausos inenlis 1 4 3 ° c l , , U S aperi«»nu»s, 
diviuamque admillenles lueem, flde cnnftrmamiir : 
dcinde ad agendum ix virtute progrediiiuir. ld -
circo sponsus, primain laudalioneni coniexens, ab 
octtlis exorsus csl, qitoniam ipsi prinii curaiionem 
adiuiUunt. Nunc aulem, quoniam perfeola est 
sponsae pulcbritudu , ab inferioribus pariibus 
exorditur, et sponsse formam laudibus exlollene 
cas primtim virlutes enumeral, qnae in aciiout' 

j cousisiiint, tum ad eas accedii, *qna? siisn sunl 
in conleniplaiionc. Gressus eniin priiuum cxlollit, 
et calceamenla, mox fcniornm conaiiniiafeni, boc 
esl, uniiniqtioilqiie corum quse fltinl ; Pl posl fe-
mora, unibilicuin. f Umbiliciis, inquii, luuscralcr 
tornalUis, non indigens mislo. > Afferamus ea, 
si vbfaiur, qnai do- tinibiliro Juda»a3 ab universo-
riiin Deo pcr Ezrchieleni proplnlam dicta snnt. 
Impudii iiiain eniin illius tedargu ns, et magnam 
impietalem accnsans, nt in primo libro persoculi 
sumus : c Testilicarc, inquit ad prophetam, ll ie-
rosolymae iiiiquiiales suas. E( dices : H.rcdicil Oo-
minus Hierosolymse : Radix lua, ox generalio l a iU%. 
terra Cbanaan, pater ttius Amonliaius, cl niaterlua 
Chetlaea. El quando naia es, dic o r l t i & l u i , non 

G cst pr;vcisus uinbilicus liius e . > Ad illam igiiur 
aii , ι Non est prsecisus umbili us lnu : > nd banc 
aulem, ι Umbilfcus IUIIS c ; ter lornalilis, uon B -

dtgens misto. > llla eniin e\ iEgypto oriunda noi\ 
pra-< idil uinbilicuin suum, scd vcluli per radiccin 
quanidam ex Algypto ίιιψ'ιχ duclrina; Lraxil itn-
probilalen. Hrec aulem non simplicilcr nmdo 
pra>c idil uinbilitun) suum, sed ita pcnittis ampu-
lavit, ut oinneui idololalriac 1 4 4 radicein cvcue-
ret, el craleri tornalili siiuilis videretur, Isclilhe 
poium semper babcrcl, IKM* gaudin, qnod ex pie-
tale proficisctlur, unquani desliiuoretur. Sed cl 
« Venler tuiis acervus tr i l ic i vallalus liliis. > 11 
est, animas lua? pcnu arcanis plcniim mysleiiis, 
qiioriun odor solus iiupeviedis adbuc et infantibns 

^ nolus cst. ι Liliis cnim , inquil, circunivallaius 
est, > ut pcr valluni ea qiia3 recondila sunl, p»̂ r 
lilia autcm undique cx eo fluenlem fragranl»ain 
inielligamus. < Et duo ubera lua sur.l sirul duo 
biniiuU gpinclli caprca». » Nam dorlrinai tu;c fi>n-
tcs. novos lalices eflundciitrs, mcnlis acumen cl 
spintualcm coiitoinplalionc!» doront. Caprea cnim 
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cx videndi acu ninc dorcadis cagnoinen liabet, cl \ δορκάς δξυδορκίας επώνυμος, κδΛ δ νεβρδς τοΰ νέου 
biuuulus noviiiD siguificat. < Golluin autcm tuum 
sicut lurris eburnea. » Remotum enim csl a n i -
grediue, et jugirn uieum suscipiens factum esl 
candidum ; et tum hoslibus, ut turris, csl formi-
dandum, lum amicis amabile propter nilorero. 
c Ocali vero lui sicut slagna in Essebou, in porlis 
filiae roullorum. > Hoc vertens Aquila pro c Esse-
bon > posuit t cogitaiionem. » Docet igitur spon-
sus, animarum* piarum oculos esse stagna, quac 
divina fluenla sii9cipiuiit, et exundanl perpcluo : 
quippequae muhis e porlis, id est, pcr ora mulla, 
(per iranslalionem enim porias ora noininavit,) 
copiam aquarum adinillunt. Siquidem a magno 
Mose, et a Josua (ilio Nave, el a Samuele prophcla, 

σημαντικός, ι Ό δέ τράχηλος σου, ώς πύργος έλε-
φάντινος. » Απηλλάγη γάρ τοΰ μέλας είναι. κα\ 
έλευκάνθη τδν ζυγδν μου δεξάμενος · κα\ φοβερός 
έστι τοΓς πολεμίοις ώς πύργος, κα\ ποθεινός έστι 
τοις φίλοις ώς λάμπων. ι Οί δέ οφθαλμοί σου, ώς 
λίμναι έν Έσσεβών " , έν πύλαις Ουγατρδς πολλών.ι 
Τούτο δέ δ Ακύλας έρμηνεύων, άντ\ τοΰ ι Έσσε
βών > έ.τιΛογισμύν τέθεικε. Διδάσκει τοίνυν δ νυμ
φίος, δτι τών ευσεβών ψυχών τδ δπτικδν λίμναι είσι, 
τά θεία νάματα δεχόμεναι, κα\ διηνεκώς πλημμυ
ρούσαν άτε δή άπδ πολλών πυλών, τουτέστι στομάτων 
(τροπικώς γάρτά στόματα πύλαςώνόμασε), τά£ειθρα 
δεχόμεναι. Κα\ γάρ παρά τοΰ μεγάλου Μωσέως, κα\ 
παρά Ιησού τοΰ Ναυή, κα\ Σαμουήλ τοΰ προφήτου, και 

cl a Davide, eodem lum propbeta , luui rcge, et & παρά Δαβίδ, τοΰ προφήτου κα\ βασιλέως, κα\ παρά 
ab Isaia,et Jereuia, elDaniele, c l Ezecbiele, 1 4 5 
et a duodecim prophelis, ci cx divinis Evangeliis, 
ct sacrosanciis aposlolis, et a docloribus qui posl 
illos fuerunt, latices ulilitalis excipiunt. ldeo 
sponsus a i l : « Oculi tui sicul slagna in Essebou, in 
portis (ilise mullorum. ι Conlemplaliones enim 
animae tuae, et piaruin cogt(aiionum copia, siiniles 
videntur stagnis aquas undique suscipicntibus, 
quandoquidem per ora mulla doclrina» lalices exci-
pis. c E L nasus tuus esl sicul lurris Libani, quae 
respicit faciem Dantasci. t Nam Judajse nasug, pro-
pter iuobedientiati) el audaciam eflrenatam, circu-
Idiu tauquam frenutu acccpil, ul laurus cornu pe-
lens, legis minas. Naui ut vacca oesim perctla, 
insanivit Israel f . At sponsai < uasus esl, inqui i , 1 

siculturjris Libani, quas respicitfaciem Damasci.i 
Celsus enim est ac sublimis, et coelcstem suscipit 
odoris suaviialem, sponsique unguenlo inliarens, 
clamat : ι Posl te in odorem unguenionim luorum 
curreiuus *. » ldcirco comparata esl l u r r i , qua? in 
Libano sita esl, et respicit Damasci faciem. Nam 
quia diabolus, ut asseril beaius Paulus h , in an-
gelum lucis transfiguralur, et unguenti quoque spi-
ritualis speciem sumil, convenienter sponsae nasus 
ercctus ac vigilans respicil faciem Damasci, no 
decepta veruin omiltcns unguenlum, fallax el adul-
lerinum sequatur. Damascum aiilem pro geniili-
bus, atque impielate, 1 4 6 Q u a e e o lompore vige-

Ήσαΐου, κα\ Ιερεμίου, και Δανιήλ, *α\ Ιεζεκιήλ, 
και παρά τών δώδεκα προφητών, κα\ παρά τών 
θείων Ευαγγελίων, κα\ παρά των ιερών αποστόλων, 
κα\ παρά τών μετ 1 εκείνους γενομένων διδασκάλων, 
δέχονται τής ωφελείας τά νάματα. Διό φησιν ό νυμ
φίος· c Οι οφθαλμοί σου ώς λίμναι έν Έσσεβών, έν 
πύλαις θυγατρδς πολλών u . ι Αί γάρ Οεωρίαι τής 
ψυχής σου, κα\ τών ευσεβών σου λογισμών τδ πλήθο< 
λίμναις έοίκασι πΑλαχόθεν δεχομέναις " ύδατα, 
επειδή κα\ άπδ πολλών στομάτων ύποδέχη τής δι
δασκαλίας τά νάματα, ι Κα\ δ μυκτήρ σου δέ, ώς 
πύργος έστ\ τοΰ Λιβάνου, σκοπεύων πρόσωπον Δα
μασκού, ι Τής μέν ούν Ιουδαίας δ μυκτήρ, διά τδ 

, άπειθές καί δυσήνιον, ένώτιον Ιλαβεν οιόν τινα χαλι-
' νδν, καθάπερ ταύρος κερατίζων · · , τοΰ νόμου τήν 

άπειλήν, επειδή ώς δάμαλις παοοιστρώσα παροί-
στρησεν Τσραήλ· 7 . Ό δέ τής νύμφης ι μυκτήρ ώς 
πύργος, φησ\ν, έστ\ τοΰ Αιβάνου, σκοπεύων πρόσ
ωπον Δαμάσκου. # Ύψηλδς γάρ έστι κα\ μετέωρος, 
κα\ τής άνωθεν εύοσμίας αντιλαμβανόμενος, κα\ τ ώ 
μύρω τοΰ νυμφίου προσδεδεμένος, κα\ βοών c Όπ ίσω 
σου είς όσμήν μύρων σου δραμοΰμεν. » Διά τοΰτο· 
άπείκασται πύργω επάνω μέν τοΰ Αιβάνου κειμένω, 
σκοπεύοντι δέ τής Δαμασκού πρόσωπον. Επειδή γάρ 
δ μετασχηματιζόμενος είς άγγελον φωτδς διάβολοςΓ 

κατά τδν μακάριον Παύλον, κα\ είς μύρον πνευματι-
κδν σχηματίζεται, άναγκαίως δ μυκτήρ τής νύμφης 
έγρήγορε, κα\ νήφει, κα\ σκοπεύει πρόσω^ίον Δαμα-

bat, frequeiHer ponil divina Scriptura; ut cum ο σκοΰ, Γνα μή άπατηθείσατδ μέν άληθινδν καταλίπτ^ 
bealug Isaias ea quae ad Doinini orium periinent 
prsenuntiaret, atque ex Spiritus sancli persona 
dixissct : < Acces^i ad propbetissain, > id est ad 
virginem, ι elcoucepU ei peperit Gliuni * : > subji-
cit dicens : ι El dixi i Domrnus ad me : Voca nomen 
cjuB, Celoriier spolia delrahe, vclociier praedare. 
Quia anieqnam sciat puer vocare palrem aut ma-
Irem, aufent forliludinem Damasci, et spolia Sa-

μύρον, τώ δέ ψευδεϊ κα\ πλανώντι ακόλουθη ση* τήν 
δέ Δαμασκδν έπ\ τών εθνών, κα\ τής τηνικαΰτα δε 
κρατούσης ασεβείας, ή θεία πολλάκις τίθησι Γραφή· 
άμέλει κα\δ μακάριος Ησαΐας τά περί τής τοΰ Κυ
ρίου γεννήσεως προφητεύων, κα\ είρηκώς έκ προσ
ώπου τοΰ Πνεύματος, δτι * Προσήλθον πρδς τήν προ-
φήτιν, > τουτέστι πρδς τήν παρθένον, c κα\ έν γαστρ\ 
έλαβεν, και έτεκεν υίδν, > υπάγει λέγων * ι Και είπε 

f Osee ιν, 17. β Cant. ι, i . h II Cor. x i , 14. i Isa. v iu , 3. 
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Κύριο; πρδ ; με, κάλεσον τδ δνομα αύτοΰ. Ταχέως Α niariae eoram regc Assyriorum i . ι Sciliecl adhuc 
cy.jUucov, οξέως προνόμευσον · διότι πρ\ν ή γνώναι 
ύ παιδίον καλεί ν πατέρα ή μητέρα, λήψεται δύναμιν 
Δαμασκού, και σκύλα Σαμάρειας απέναντι βασιλείας 
Άσσυρίων. » Δηλοί δέ ότι παιδίον ών καταλύσει μέν 
ιον τροπικώς Άσσυρίων βασιλέα καλούμενον , τουτ
έστι τδν διάβολον **- παραλήψεται δέ τήν Δαμασκού 
δύναμιν, τουτέστι, τή ς ε ιδωλολατρείας τδ κράτος κα
τάλυσα;, αύτδς εγκρατή; γενήσεται τών αιχμαλώτων 
ύπδ τού διαβόλου γεγενημένων, ι Αήψεται γάρ, φησ\, 
δύναμιν Δαμασκού, καί σκύλα Σαμάρειας* > τούς ·· 
τεγάρ έξ Ιουδαίων, τούς τε έξ εθνών ελευθέρωσα;, 
και τή ; πλάνη; άπαλλάξας, κα\ τδν τύραννον κατα-
λύσας, ύφ* έαυτδν ποιήσεται. Είκότως τοίνυν τή 
νύμφη φησίν *·· c Μυκτήρ σου ώς πύργος τού Λι· 

puer exsisiens eum qui*iigiira!e rex Assyrioruin 
appellalur, id esl diabolum, profligabit. ΑιιίκΓοΙ 
aulcin Damasci forlitiidiiicm, l.oc csl, idulolatrbe 
robur everlel, et ipsecapiivis snb diaboli polestate 
constiluiis polielnr. ι Auferoi enim, inquit, forli-
ludinein Damasri, el spolia Samaiia? : > id est, Ju-
da?os geniilcsque lilierans, ct ab erroribus abdu-
eens, dcvicto lyraiinn, in suani rcdigcl potesiatem. 
Mt-rito igilur ad sponsam ait : c Nasus luus sicnt 
lurris Libani, quae respicil facietn Damasci. » Pro-
spicis enim, nc diabolus sub specic rerum divina-
mra tc dccipiat, et pro verilale mcndaciiim obiri i-
dat. c E l capnl itium, inqnil , nl Carmelus est: > 
boc csl, omnibits referhmi bonis. Nani Dciis om-

βάνου, σκοπεύων πρόσο^ον Δαμασκού. > Περισκο Β nium, arguens pcr propbetam ingratos aniinos Ιπ 
πείς γάρ, μή τά Ccta μιμησάμενος δ διάβολο; εξ
απάτηση σε, τή άληθεία τδ ψεύδος άντιστρατεύω;. 
ι Και ή κεφαλή σου δέ, φησιν, έστ\ν ώς Κάρμηλος, · 
τουτέστι, πάντων π:πληρωμένη τών αγαθών. Τούτο 
γάρ κα\ δ τών δλων Θεδς, διά τού προφήτου τήν 
τών 4 1 Ιουδαίων άγνωμοσύνην ελέγχων, φησί* « Και 
είσήγαγον ύμας είς τδν Κάρμηλον, τού φαγείν τδν 
καρπών αυτού κα\ 4* τά αγαθά αυτού, ι "Εοικε τοί
νυν ή κεφαλή σου, φησ\, τψ Καρμήλω, πάν είδος 
αγαθών γεννώντι, και πάντα καρπδν έμο\ τω γεωρ-
γω φέροντι. Έπίκ: ιταιβέ, « Κα\ πλόκιον τή κεφαλή 
σου ώς πορφύρα, βασιλεύς δεδεμένος έν παρα^ρο-
μαίς. ι Αί γάρ πάλαι σου λελυμέναι τρίχες, κα\ διά 
τούτο τα?; άγέλαις τών αίγών άπεικασμέναι ταΐς έν 

daeonim, < El indiixi vos, inquil, in Carmelum, ut 
comederetis fruclum ejns el bona 1 4 7 M ' u s k - 1 

Similc rsl igilnr, (nquil, capul luiiin Carmelo om-
nia Loiioium genera ferenli, ei omnem frnctum 
mibi agricnlae suppedilanti. Seqiiilur autem: c Et 
ooma capiiis lui sicut purpura, rex ligalus iu ac-
cuisibus. > Capilli enim tui veioreseranl dissohni, 
alque ideo capi aruiii gregibus assimilaii, qui reve-
lali sunl in Galaad. >Umc auiem conipti sunt, nec 
goliim (ompli, vcrum etiain miriiice Lincti, ut regi 
purpura indiito ct iindiqnaqite discufrenli simiies 
videanlur. Vocal atttcni crininm ncxum et plicalu-
ram piirpura; comparalam, doctrinam aplecl docorc 
ooiuposiiam ac pi-oiuiuiialam, qna? Christi sanguine 

ψ Γαλαάδ αποκαλυφθεί σαις* νύν δέ έπλάκησαν, κα\ ' l imta alque conspcrsa sit. Noque enimadco fulget 
ούκ έπλάκησαν μόνον, άλλά κα\ θαυμαστήν ύπεδέ-
ξαντο βαφήν, κα\ έοίκασι βασιλεϊ άνα'εβλημένω 
πορφυρίδα κα\ πάντοσε διατρέχοντι. Καλεί οέ πλο-
κήν τριχών βασιλική πορφυρίδι άπχικασμέ'^ην τήν μετά αρμονίας προσφ-ρομένην διδασκαλίαν, κα\ τψ 
αιματι τού Χριστού διηνθισμένην · ού γάρ ούτω λάμπει βασιλεύς άλουργίδα περιβεβλημένο;, ώ ; ό τήςεύ-
βεδείας διδάσκαλος τδ τής θεογνωσίας κήρυγμα έξυφαίνων, κα\ τοις τροφίμο;ς τής αληθείας προτφέρων 

r;'X amielus purpura, ul doctor piclalis, qui divinae 
cngnilioniit pra*dical disciplinain, eaque veritalis 
alnmnos inibuil. 

ζ. Tf ώραιώΟης, καϊ τί ι\δννΘκ\ς> άγά.ιη> έν 
τρνχαϊς σον" ! Τύ 4 8 μέγεθος σον ώμοιώθη τφ φοι
νίκι, χαϊ οί μαστοί σον τοΤς βότρνσιν. Ωραία γάρ 
έγένου μή ούσα πρότερον ωραία· κα\ αηδίας άπάσης 
πλήρης υπάρχουσα, εξαίφνης άναπέφηνας ήδεΤα · κα\ 
τούτων τετύχηκας έντρυφήσασατή αγάπη* άγαπήσασα 
γάρ τον άγαπήσαντά σε τόν %· νυμφίον, κα\ τρυφήν 
ήγησαμένητδ περ\ τούτον φίλτρον, πάντων όμού κατ-
εφρόνησας · διδ c ώραιιόθη;, και ήδύνθης, άλλά κα\ 4 7 

τδ μέγεθό; σου ώμοιώθη τφ φοίνικι, κα\ οί μαστοί 
σου τοις βότρυσιν. » Ού γάρ μόνον κάλλος έχεις, άλλά 
ζαΐ ύψος άπεικασμένον φοίνικι. ι Οί δέ μαστοί σου 
?οΤ; τούτου βότρυσιν έοίκασιν.» Υψηλή γάρ ούσα κα\ 

V E R S . 6, 7. Quam pttlchra el qunm juciwda facta 
is, charilas, in deliiiis tuis! Magnitudo tua similis 
facta est palmw, et ubera lua bvlris. Pnlclira enim 
facla es, cum antca non esses : cl rimi anlea foedi-
tate onini csses plcna, repente jiicnrida et suavia 
evasisli. Idquc cs conscmla, qiioniain cbarilalis 
dclifiis obleclaris Diligons cnim anianlom le spon-
siini, c l i n ejns amore tuas onmps dclicias ponens, 

D reliqua omnia conlrmpsisti. Quamobrcm c el pnl-
cbra et suavis cffticla es, ι»ι iuagnitudo lua simiiis 
facta est palma?, *t a l nbera tua bolris. · Non soluiii 
cnim piihbriludiuc, sod otiam celsiludine, palme 
es similis. 1 4 8 * Cbcra vero lua luijns boiris siim-

j Isa. vm, 4. k Jerem. u , 7. 
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liu snnt. ι Cum cnim excelsa sis et sublimis, adeo Α μετέωρος, κα\ τών ουρανίου αψίδων έ-ρικνούμένη. 
t i l coiili fasligiiun altingas, lamen accommodas tc 
mfirmis disripulis luis, quibus doctrina iudigenli-
bus ubcra prajbes doclrinse lua?. Palma cnini fru-
clns deorstim pcndcnles babel. Hoc etiain per bea-
lum Davidcin indicat Spirilus saucius : < Juslus, 
inquiens, ut paliua f lorebi i l . » Cuni audissel igitur 
sponsa lain niullis sc laudibus cl commendalioui-
bus cumulari, amoris slimulo incilala alquc inflani-
iuaia, loqui' iir ad bunc modum : 

V E R S . 8, 9. Dixi, Ascendam in palmam, apprehen-
dam alliludities ejus : el erunt ubera lua sicul bolri 
viti$, et odor naris liuv sicut poma. El gullur tuum, 
sicut vinnm bonum, vadcns nepoli meo in rectitudi-
nem, sufficiens labiis el denlibus mcis. Quanlo , 
sponsi desidcrio sponsa lenealur, binc palet per-
spicuc, quod el cupit ascendere, cl cogital de al-
l i ludine, c i , queuiadmodum beatus Paulus ait, 
< noiiduin arbilralur sc comprchendisse, scd per-
sequilur, ut comprebendal : et coruin qux relro 
sunl obhviscilur, el ad anteriora se exlcndil m . ι 
Qua?rendum est aulem, quomodo sponsus cl palwa 
cit, et vit is: acpalma; quidem nou babeal fruclum, 
vilis aulem feral bolros. Ad scnsuut rccondiiuui 
ducet nos Aqnilae interprelatio. Nam pro, c appre-
bendaai altitudineg ejus, > v e r l i l , c apprebendam 
elatas ejus. > Sunl auiem elalae marium palmaruni 
frucius, qui fcmtiiis palmis impositi, et iirmos et 
inaiuros carum frucfjs efficiunt. Avet 1 4 9 igilur 

συγκαταβαίνεις τοις άσθενέσι, κα\ δρέγεις τους μα 
στούς σου κα\ τάς τής διδασκαλίας σου Οηλάς τ'.ίς 
τής διδασκαλίας δεομένοις· και γάρ δ φοίνιξ κάτω 
νεύοντας έχει τούς βότρυας. Τούτο κα\ διά τού μακα
ρίου Δαβ\δ τδ Πνεύμα λέγει τδ άγιον c Δίκαιος ώς 
φοίνιξ ανθήσει, ι 'Ακούσασα τοιγαροϋν 4 8 τών επαί
νου ή νύμφη, κα\ 4 9 τών πολλών εγκωμίων πτερω-
θείσα, και πυρσευθείσα τώ φίλτρω, φησίν * 

η ' , θ'. Εϊπον, "Αναΰήσομαι έπϊ τφ φοίνικι, κρα
τήσω τών νψεων αύτον, καϊ έσονται δή μαστυί 
σον ώς βότρνες τής άμπέΛον, καϊ όσμή βινός σου 
ώς μήΛα. Καί Λάρνγζσον, ώς οίνος αγαθός πο-
ρενόμενος τφ άδεΛφιδφ μον είς ευθύτητα ··» Ιχα-
νούμενος81 χείΛεσί μον καϊ όδονσιν. Έστιν εν
τεύθεν ακριβώς καταμαθείν, δπως ποθεί τδν νυμφίον 
ή νύμφη, και τής αναβάσεως έφίεται, κα\ τδ ύψος 
φαντάζεται, κ α \ κατά τδν μακάριον Παύλον, < ού 
νομίζει κατειληφέναι, άλλά διώκει ίνα καταλάβη· κα\ 
τών μέν δπισθεν έπιλανθάνεται, τοις δέ έμπροσθεν 
επεκτείνεται. » Ζητητέον δέ πώς δ νυμφίος κά\ 
φοίνίξ έστι και άμπελος* κα\ φοίνικος μεν ούκ ίχιι 
καρπδν, αμπέλου δέ βότρϋας εκφέρει. Όδηγήσει δέ 
ημάς έπ\ τήν κεκρυμμένην διάνοιαν ή τού 'Ακΰλα 
ερμηνεία* άντ\ γάρ τού c κρατήσω τών ύψεο>ναύτου, » 
τέΟεικε c κρατήσω τών ελατών αυτού* > οί 5 9 δε έλά
ται τών άξενων είσ\ φοινίκων καρποί* τοίς θήλεσι 
φοίνιξιν έντιΟέμενοι, κα\ μονίμους, καίπέπονας τούς 

gponsa pioruin seminum occasioncs, el ait : ι Dixi, Q εκείνων καρπούς εργάζονται. Επείγεται τοίνυν ή 
Asccndam in palmani, et apprebendam alliludines 
ejus, > vel, ul Aquila vertit, celaias ejus : » — < el 
erunl ubera tua, sicut bolri vilis. > Tu enim es 
vera itla vilis, cx qua saluliferum vinuin conficilur 
spiritualibus prelis exprcssum, unde calix imple-
tur ille inebrians sane quam praeclarus n . c Et odor 
narisluae similis est pomi suaviiati. » Elenim etiam 
illud ipsum odoraius lui receplaculum mihi poino-
rum similem fragraniiam ciTundit. Scd de ponio 
saiis mulia in ipso bujus libri principio dicta sunt. 
ι Et gultur tutim sicul vinum, bonum * vadens 
nepoli meo in reclitudinem, sufliciens labiis ineis 
11 dcnlibus meis. > Qua3 enim ex gullure luo fluil 
doctrina, quacunque vini suavilate cl qualibet bujus 

νύμφη λαβείν παρά τού νυμφίου τάς τών ευσεβών γό
νων άφορμάς, καί φησιν* ι Είπον, 'Αναβήσομαι ετζί 
τώ φοίνικι, κα\ κρατήσω τών ύψεων αυτού· ι ή, ώς 
ό Ακύλας, ι τών ελατών αυτού. ·—ι Κα\ Ισονται δή 
μαστοί σου ώς {Μτρυες τής αμπέλου. » Σύ γάρ εί 
αληθινή 8 1 άμπελος, άφ' ής δ σωτήριος οίνος γεωρ-
γούμενος έν ταίς πνευματικαίς άποθλίβεται ληνοις, 
άφ* ών τδ ποτήριον πληρούται τδ μεθύσκον ώσε\ 
κράτιστον. ι Κα\ δσμή ρινός σου τή τού μήλου έοι-
κεν εύωδία. > Κα\ γάρ αύτδ τδ τής οσφρήσεως σου 
δοχείον, κα\ αύτδ μοι εύωδίαν εκπέμπει μήλοις άπει-
κασμένην. Ικανά δέ τά περ\ τών μήλων είρημένα 
ήμίν έντή τής βίβλου άρχή. « Κα\ δλάρυγξ δέ σου, 
ώς οίνος άγαΟδς 8 4 πορευόμενος τψ άδελφιδώ μου είς 

vilae voluplale jucundior est: quain tu, nepos mi, D ευθύτητα, ίκανούμενος χείλεσί μου κα\ δδούσιν. > Ή 
ad aiiimas, quae in le credidcrunt, dirigcndas pro-
lers. Siiffh i i autem mibi doctrina tua, ul pariim 
pronunliem, ct divulgcm, parlim conscrvem alque 
custodiam, labiornm utens instrumentis, el dentes 
pro niuro circiimponens. His congruunt eliam illa, 
qua? a beato Paulo dicia sunt : t Audivi cnim, in-
quit, arcana verba, qua3 non liccl bomini loqui ·.» 

γάρ έκ τής φάρυγγύς σου προσφερόμενη διδασκαλία, 
οίνου παντδς άνθοσμίου κα\ πάσης ευφροσύνης β'/Ο' 
τικής άμείνων τυγχάνει, ήν προφέρεις, άδελφιδέ μου, 
διευθύναι βουλδμενος τάς είς σέ πεπιστευκυίας ψυ-
χάς* Ικανή δέ μοι αύτη καί άποχρώσα, ίνα τά " μέν 
προφέρω κα\ κηρύττω δργάνοις τοίς χείλεσι κεχρη-
μένη* τά δέ φρουρώ κα\ φυλάττω, τούς δδδντας άντί 

ι Psal. ΧΓ.Ι, 12. "> Philipp. πι, 13, Η . • PsaK χχ ι ι , ο. <> II Cor. χιι, 4. 
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Μ'.Γ.ΟΥ περιτιθεΐσα. Τούτοις άρμόττει χα\ τά παρά Α Idcirco spousa quoque d ic i i , ^ suiTiciens labiis mcis 
ιούμαχαρίου Παύλου είρημένα· ("Ηχούσαγάρ, φησ\ν, el denlibus ineis, » ut alia praedicew, alia cuslo-
α^ητα βήματα, ά ούχ έξδν άνθρώπω λαλήσαι. > Αιά diam. Iteinde subjicil : 
«ΰτο κα\ ή νύμφη φησίν ι ίχανούμενος χείλεσί μου κα\ οδού σί μου, > ίνα τά μεν προφέρω, τά δε φυλάττω· 
Τούτοις επιφέρει · 

ι'. Έγω τφ άδεΧφιδφ μον, χαϊ ·· έπ' έμέ ή επι
στροφή αύτον. Αύτφ γάρ έμαυτήν άνατέθεικα, κα\ 
πσσαν άλλοτρίαν κοινωνίαν έβδελυξάμην, Έλληνικήν, 
Ιουδαϊκή ν, αίρετικήν κα\ γάρ αύτδς πάντυ>ν με τών 
άλλων προτέθεικε, κα\ πρδς έμέ τήν άποστροφήν 
έχει* ού γάρ Εχων πρότερον πού κλίναι την κεφαλήν, 
εύρε νΰν πού κλίνη τήν κεφαλήν κα\ πολλάς έχων 
παλλακίδας, κα\ βασιλίδας, κα\ νεανίδας, πάντων 
προτίθησί με· άλλ* ούκ ανέχομαι μόνη τής ίεράς αυ
τού κοινωνίας άπολαύειν Μ . 

ια', ιβ', ιγ*. ΈΧΟέ, άδεΧφιδέ μον, χαϊ έζέΧΟωμεν 
εϊς άγρδν, αύΧισΟώμεν έτ χώμαις. %Ορ0ρϊσωμεν 
είς αμπελώνας, ϊδωμεΥ εί ήνθησεν ή άμπελος, 
ή 8 8 ήνθί\σενό χυπρισμίς 8·, εί ήνθησαν alfioat. 
Έχει δώσω τονς μαστούς μου ·· σοι. 01 μανδρα
γόραι Εδωκαν όσμην, χαϊ έπϊ θύραις ημών πάντα 
άκρόδρυα β 1 νέα πρδς παΛαιά, δσα 6 1 έδωχέ μοι 
ή ^irqp μον, άδελριδέ μον, έτήρησά σοι. Προ
τρέπει τδν νυμφίον ή νύμφη, κα\ τών ευτελών Ετι 
κα\ ταπεινών φροντίσαι ψυχών, άς τροπικώς άγρδν 
χαί χώμας ονομάζει, ώς ταπεινάς κα\ μικράς. Ού 
γαρ λέγει, έξέλθωμεν είς πόλιν, άλλ\ « έξέλθωμεν είς 
άγρδν, αύλισθώμεν έν κώμαις, όρθρίσωμεν είς άμ-

V E R S . 10. Ego nepoti meo, et ad me conversio 
ejus. flli enim meipsam addixi, ct alienam omiiem 
lum gentilium, lum Jtidauorum, tuiu cliconim 
cousueludinem conteropsi. 1 5 Q Nam ipsc quoque 
mc caHei is oninibus praUulit, et acl me sese con-
vertil. Cum eniiu prius, ubi reclinarel caput, non 
buberet, jaiu ivperit ubi illu I reclincl. Cuutqtic 
inullas liabeat concubinas, et icginas, el adolc-
scenlulas, me omnibus anteponit. Ncque veropa-

B lior, ut ego sola sacra iilius fruar coiisucludine. 
Y E R S . 11, 12, \Z.Veni,contobrine mi, egrediamur 

fii ugrum, commoremur in villib. Mane surgamus ad 
vineas : videamus an vilis fioruerit.an florueriiger-
wen, an floruerinl mala punica. Jbi dabo tibi ubera 
mea. Mandrugoriu dederunl odorem : ei in porlis 
noslris omnes nuces novas super veteres, quas dedit 
mi/ιί mater mea, nepos mi, servavi Ubi. Sponsum ut 
aniiuarum vilium adbuc el abjeclaruin, quas, ccu 
bumiles ac parvas, niclaplioriceagruin ei villas no-
minal, curam geral, sponsa cobortaiur. Neque 
euim d i c i l , Egrediamur iu civiialem, sed, « Egre-
diamur in agriun, coinmorciiiur in villis : mane 
surgamus ad vineas, videamus an viiis flomerit. > 

πελώνας, ίδωμεν εί ήνθησεν ή άμπελος. · Έπισκε- Aspiciaiuus, inqiiil , eos qui inodo prsedicaiioneni 
ψώμεθα, φησι, τούς άρτι τδ κήρυγμα δεξαμένους · < εί 
ήνθησενδ κυπρισμός. > Ίδωμεν καί τούτους άμεί\ους, 
οϊτινες ού μόνον φύλλα, άλλά κα\ αύτδ τδ άνΟο; έβλά-
στησαν, δπερ ενταύθα κυπρισμδν προσηγόρευσν · 
ι εί ήνθησαν αί £οαί· · εί γέγονε, φησιν, Εν τισιν 
αγάπης άρχη. Χρή γάρ ημάς περινουτήσαι, καί 
πάσαν τήν άρμόττουσαν έπιμέλειαν προσενεγκείν. 
Τβύτο γάρ ποιούσα σε θεραπεύσω* ι ε κ ε ί 6 3 , φησ\, 
ίώαω τούς μαστούς μού ο*θι. > Οίκειούσαι γάρ τά είς 
εχείνουςγιγνόμενα··,κα\ λέγεις·! Έφ ' δσονέποιήσατε 
ένΐ τών μικρών τών ελαχίστων, έμοιέποιήσατε. ι—(Οί 
μανδραγόραι Εδωκαν όσμήν. > Τπνον ο'δεν έμποιεϊν 
ό μανδραγόρας, ώς Ιατρών παίδες φασιν. Επειδή τοί
νυν ινεκρούν τά μέλη τά έπ\ τής γής> προστετάγμεθα, 

acccpcniul, c an Horueril germen. > htlueamur 
et meliores istos, qui non solum lolia, sed ciiam 
Qorcs lulcrunl, quos bic *cr germeu inlelligil, 
ι an fiuruenitl mala punica, ι an chariialis, in -
q u i l , iuiliuin in aliquibus apparuerti. * Oporlct 
eniin nos circuntire, el omnem diligemiam ido-
neain adbiberc. Id eiiim faciens le promerebor. 
Quamobrem, t ibi, inquil, dabo libi ubera mea. » 
Qux euiiu illis prxstanlur, ea in leipsum collala 
1 5 1 arbitraris , ι Quantum, inquieos, fecistis 
uni de bis parvis, imo minimis, niibi fecislisP.» — 
ι Matidragorai dedcrunt odoreni. ι Mandragor* vis 
est, ut niedici iraduul, soporifera. Quare curn prai-
cepltun sil nubis ul < moi liliceinus niciiibra, quae 

ούχ ίνα αυτά τά μέλη β 8 παραδώμεν τώ θανάτω, άλλ' Β sunl supcr terram ι , » non ulea morie alliciamus, 
ίνα νεκρά ταϊ ; κακαίς άποφήνωμεν ένεργείαις, 
είκότως τ^ν μανδραγόραν ενταύθα τίΟεικε, καί φησιν 
ι Οί μανδραγόραι Εδωκαν όσμήν* > άντ\ τού,ήρςαντο 
χαθεύδειν ταίς άμαρτίαις οί άνθρωποι* και καΟάπερ 

μανδραγόραν πεπωκότες ούκ αισθάνονται τών τού 
σώματος κινημάτων ούτο;ς οί τής ευσεβούς διδασκα-
'-ύ. έκπίνοντες τήν κύλικα, τά πάθη κοιμίςειν σπου-

Ρ ilulib. χχν, 4··. s Coloss. ιιι, 5. 

scd ul moriua malis aclioriibas reddaiiius, merito 
mandragoraiu boc loco posuii, el d ix i l , c Mandra-
gorae dcderuiitodorein, > id esl,cceperuiil boirjines 
dorniirc peccalis. El qucniadinoduni, qui uiandra-
gorani bauserunl, corpuris moliones 11021 senliunt: 
iia qui pix doclriua3 poculiim bibenuit, perlurba-
lioucs sludeni consopire. Nec vero mandragone 
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solum deilcrmit odorem, veruin ctiam in portis Α δά£ουσιν. Ού μόνον δέ ol μανδραγόρα» έδωκαν όσμήν. 
noglrts oinncs tiuccs. Variis enim abundant frncii-
bus, qui disciplinam noslram susceperttnt. Ego 
autem novas super veiercs, quasdedit inibi nialer 
mea, servavi l ib i , nepos mi. Velcris enim Testa-
mcnti prxcepla, elNovi Teslamenli mandaia, quae 
a matre roea, Spiritus sancti gratia accepi, ser-
vavi l ib i , el deposilum iutegrum cusiodivi. Uuic 
loco conveniunt ca quae ad Tiinoibeum a beaio 
Paulo scripia sunt : « Donuoi cerlamen cerlavi, 
cursum consinniriavi, fidem servavi. Jam reposlla 
est mibi corona justitia;, quam reddel mibi Donii-
nus in illo die, jnslus judex r . ι El illud ilein 
4juod in Evangelio a Domino dictum esl : ι Omnis 
scrtba edoctus de rcgno ccelorum similis esl bo-

άλλά και έπ\ θύραις ημών πάντα τά άκρόδρυα. Πάν 
γάρ είδο; καρποφορούσιν οί τήν ήμετίραν διδασκαλίαν 
δεξάμενοι. Έγώ δέ νέα πρδς παλαιά, δσα έδωκε μοι ή 
μήτηρ μου, έτήρησά σοι, άδελφιδέ μου. Κα\ γάρ τής 
Παλαιάς Διαθήκης τάς έντολάς, κα\ τής Καινής Διαθή
κης τάς ύποθήκας, άς ύπδ τής μητρός μου, τής τού 
Πνεύματος χάριτος έδεξάμην, ταύταζ σοι τετήρηκα, 
κα\τήν παρακαταθήκη ν 6 6 άσυλον διεφύλαξα. Τούτοις 
έοικε τά ύπδ τού μακαρίου Παύλου 'Πμοθέω γραφέντα' 
« Τδν καλδν αγώνα ήγώνιαμαι, τδν δρόμον τετέλεκα, 
τήν πίστιν τετήρηκα· λοιπδν απόκειται μοι δ τής δι
καιοσύνης στέφανος, δν αποδώσει μοι Κύριος έν 
εκείνη τή ήμερα, ό δίκαιο; κριτής, ι Κα\ πάλιν τδ έν 
Ευαγγέλιο^ δ Τ ύπδ τού Κυρίου είρημένον, δτι < Πάς 

mini, 1 5 2 Φ " profeil e tbesauro suo iiova el vc- ·* γραμματεύς μαθητευθε\ς τήν βασιλείαν τών ουρανών, 
lcra ·. ι 

CAPUT V I I I . 

V E R S . 1, 2. Quis del te, nepos mi, suyentem ubera 
malris mece ? Jnveniens te forh, osculabor te: et non 
despicient me* Apprehendam te,iutroducam te in do-
mum malris mea*,el in cubiculum eju$quoe me concepit. 
Docebis me : dabo libi poculnm ex vino condito , et 
de lalice malorum punicorum meorum. Nam el ipse 
quoque ut honio omncm accepit Spiritus graliam. 
f Puer enim, inquit, Jesus crcscebal, el conforla-
batuf Spirilu, el gralia Dei erat in eo *. > Sponsa 
ilaque ineflabili suscepla? bunianilalis mysierio 

ομοιός έστιν άνθρώπω έκβάλλοντι έκ τού θησαυρού 
αυτού νέα κα\ παλαιά Μ . » 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Η'. 
α', β'. Τίς δφη σε, άδελφιδέ μον Μ , θηλάζοντα 

μαστούς μητρός μον; εύρονσά σε16 έξω, φιλήσω 
σε · χαί γε ούχ έζονδενώσονσί με. Παραληψομαί 
σε, είσάξω σε είς olxor μητρός μον, χαϊ111 είς 
ταμεΐοτ τής σνλλαδούσης με. Αιδάξεις 
χοτιώ σε άχύ οϊνον τον μνρεψιχον, χαϊ άχό 
τάματος φοωτ μον. Κατά γάρ τδ άνθρώπ-ιον καί 
αύτδς άπασαν έδέξατο τού Πνεύματος τήν χάριν, 
ι Τδ γάρ παιδίον, φησ\ν, Τησοΰς ηύξανε, χ&\ έκρα-
ταιούτο Πνεύματι, κ4\ χάρις θεού ήν έπ 1 αυτό. > 

slupcns : Eiiam tu, inquit, etixisti ubera malris Q Φησι τοίνυν ή νύμφη, έκπληττομένη τήν ά ^ η τ ο ν 
iuese. Ciclerum, ut dictorum serient aiquc ordinem 
eervemus, inilium pauloaUiusrcpelenles,senteiili% 
suinmatn breviler percurramus. Accepi, inquit, 
non solum nova, sed eliam vclera matris meac, 
eaque libi conservabo. Verum ipse qitoqne, propier 
singiilarcm beuignilalem luain, naturam ineam sus-
cipiens, eadem quae ego ubera sugere voluisli, ul 
inboceltam le fralrem nieuui dcclararcs. Suxisii 
aulem, non quod indigeres, sed ut doceres me, 
quomodo mibi eugenduin, et e.x quo ubere graiia 
elicienda esset. ldcirco et ad baplisma accessisli, 
DOD ut peccalorum sorde» ablueres, cuni pcccatum 
non ailiniseris, nec inventiis sit dulus in ore tuo u : 
ncque ul sancli Spiritus reciperes graliam, cujus 

φιλανθρωπίαν, δτι Καί σύ έθήλασας τούς μαστούς 
τής μητρός μου. "Ινα δέ καί τήν άκολουθίαν τών 
£ητών, καί τήν άρμονίαν φυλάξωμεν, μικρδν άνωθεν 
άρξάμενοι, έν κεφάλαίω τήν διάνοιαν διεξέλθωμεν. 
Έδεξάμην, φησίν, ού μόνον νέα, άλλά κα\ παλαιά 
τής μητρός μου, κα\ ταύτα σοι διατηρήσω· Ήνέσχου 
δέ, διά πολλήν φιλανθρωπίαν , χ&\ αύτδς τήν έμήν 
φύσιν άναλαβών, τούς αυτούς μοι θηλάσαι μαστούς, 
?να και έν τούτω τήν αδελφότητα δείξης. Έθήλασας 
δέ ού δεόμενος , άλλ' έμέ διδάσκων, όπως οφείλω 
θηλάσαι, κα\ διά ποίας θηλής τήν χάριν έλκύσαι. 
Διά τούτο τω βαπτίσματι προσελήλυθας, ούχ ίνα τδν 
(}ύπον τών αμαρτημάτων άποσμήξη · άμαρτίαν γάρ 
ούκ έποίησας, ουδέ ευρέθη δόλος έν τφ στόματί σου* 

1 5 3 e r a s plenus : sed ui indicarcs milii quae sinl Β ούτε μήν ινα τού παναγίου Πνεύματος ύποδέξη τήν 
bapii&tni dona, el qua ratione possim graiiaui Spi-
rilus sugerc. Idco sub columbse specie descendil 
Spirilus sanclus, non ul praeberct libi quaB non 
haberee, plenus cnim eras graliis ejus ipsius, sed 
ut mihi demonsirarcs quid siljiaptisinalis munus. 
Itaque elupore comiuoia dico : < Quis det te, nepos 
mi , sugenlem ubera lualris mcai? » lsla iua beni-

χάριν * πλήρης 7 1 γάρ τούτου ετύγχανες · αλλ* έμο\ 
δεικνύς, οποία τού βαπτίσματος τά δώρα, κα\ ποίω 
τρόπω δύναμαι θηλάσαι τήν χάριν τού Πνεύματος. 
Διά τούτο έν είδε ι περιστεράς κάτεισι τδ Πνεύμα τδ 
αγιον, ούχ ίνα σοι παράσχη & μή είχες · πλήρης γάρ 
αυτού τών χαρίτων ετύγχανες • άλλ' ίνα έμο\ δείξης 
τίς ή δωρεά τού βαπτίσματος. Διά τοντο έκπλητ-

9 Η Tim. ιν, 7, 8. » Haiib. χιιι, 52. * Luo. ι, 80; ιι, 40. » l Pelr. )ΐ, 22. 
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ίομίνη λέγω* c Τίς δώη σε, άδελφιδέ μου, θηλάζοντα Α gnilate concilala, ι invcniens le foris, oeculabor 
tc, el non despicienl mc. Apprebendaiw ie, i n l r o μυχούς μητρός μου ; ι Ύπδ ταύτης σου της φιλ

ανθρωπίας έλχομένη , ι εύρούσά σε Ι ξω , φιλήσω 
κ, χαί γε ούχ έξουδενώσουσί με · παραλήψομαί σε, 
είσάξω σε είς οίκον μητρός-μου, χαί είς τδ τα μείον 
ης συλλάβου σης με · ποτιω σε άπδ οίνου τοΰ μυρε-
ψιχοΟ, και άπδ νάματος (5οων μου · ι μεθύουσα γάρ 
τφ'» περ\ σέ φίλτρω, ού μόνον έν τω θαλάμω , κα\ 
έν τή παστάδι, άλλά κα\ κατά τήν άγοράν κα\ δη
μοσία, εύρου σά σε περιπτύξομαι κα\ καταφιλήσω* 
ούχ έπιμέμψονται δέ μοι τούτο ποιούση οί θεώμενοι, 
φ φλόγα τής αγάπης είδότες. Εκείθεν δέ παραλα-
βοΰσάσε, ι είσάξω σε είς τδν τής μητρός μου 
οίκον, καί είς τδ τα μείον τής συλλαβούσης με . » 
Τίς δέ δ τού παναγίου Πνεύματος οίκος (αύτδ γάρ 

ducam te iu domum matris meae, el in cubicuhim 
cjus quae me concepit, Dabo libi pocidum ex vino 
condilo, el de latice inalorum punicoruni meoruui.» 
Amore cnim luo ebria,.nou eolum.in Jhabunot u 
intra lectuli vehim, sed etiam in foro ct pubiico, 
rnam Ία complcxuin atque os<ula ttia : ncquc mc 
id racicntcm spcclalores reprebendenl, cuin per-,; 

spexerint cbarilatis flammam. lade le appreben-, 
gum c inlroducani in domum matris meae, ct iu 
cubiculum genilricfe meae. > Qu« auteai c$t j lo - , 
mus Spiritus sancli (bic cnim sponsam genuil), 
nisi divinum tcmplura, quod coeleslem imUatur 
Hierosolymam, quo qui ingrediunlur, spens» d i -

τήν νύμφην έγέννησεν), εί μή δ θεΤος νεώς, δ τήν Β gnitaten» susclpientes, cum fiducia sponsum allo-
ανω μιμούμενος Ιερουσαλήμ, ένθα είσιόντες μετά 
κα^όησίας τ φ νυμφίψ προσδιαλέγονται, τδ τής 
νύμφης αξίωμα λαβόντες; « Καί έκεΐσε, φησ\, 
χοτιω σε άπδ τοΰ οίνου τού μυρεψικοΰ , κα\ άπδ 
νάματος £οών μου · ι μυρεψικδν δέ οινον καλεί τήν 
τ5 ^ει'? Χ^9ιτι διηρτυμένην διδασκαλίαν, καί οίονεΐ 
μεμυρισμένην, κα\ ευώδη τυγχάνουσαν. c Νάμα δέ 
*5οων ι καλεί τήν άπδ τών καρπών τής αγάπης τικτο-
μένην ώφέλειαν 7*. Ταΰτα πρδς τδν νυμφίον είρηκυία ή 

quunlur ? c Et il>i, inquil, poiubo le vioo.cundito, 
et laticc raaloritm punicorum roeorum. ι CoDdiluni 
vinurii appellai doclrinam diyina referiam gralia, 
ac velmi unguentis alque aromalibtig conapcrsai»,, 
aique odoriferaro. c LaticeH* autem * nialorum pii-
nicorum ι vocat ulililatein, qqge ex cbaritalis fru-
ctibus conficiiur. Sponsa his verbis sponsum ullo-
cuta, cwin adolesceiilulis ila loquilur : 

νύμφη, κα\ ταίς νεάνισι διαλέγεται, καί 
φησιν · 

γ\ Ενώτνμος αύτον tnV* τήν χεναΛήγ μου, 1 5 4 V E I I S . δ. Lmva ejus tub tupi{e meo,el dex-, 
καϊ ή δεξιά αύτοΰ χεριΛήψεταί με. "Ανω γάρ είμι tera Ulius amplexabUur me. Superior gum poeiuiuui. 
της κολαστικής απειλής, κα\ τής σ ο υ " δεξιάς τάς minis, et dexterse iuae capio benedictiotics. Idco. 
ευλογίας δρέπομαι * διά τοΰτο τήν εύώνυμον αύτοΰ Q Jaevam guam ponii sub capile meo, et dexlera gya/ 
έπ\ τήν κεφαλήν μου τίθησι, τή δεξ·.$ με περι>αμ- me compleciilur. 
βάνει. 

δ'. "Ορκισα ύμσς, θυγατέρες ΊερονσαΛήμ, έτ 
ταϊς δυνάμεσι χαί1* έτ τοΰ ς Ισχύσεσι τού αγρού, 
έατ έγείρητε χαϊ έξεγείρητε τήτ άγάπηχ, έως ar 
θεΛήστ}. Χρή γάρ υμάς διηνεκώς πυρσεύειν αυτήν, 
και διεγείρειν, ίνα θερμώς αύτδν ποθήσητε, κα\ ώς 
αύτδς βούλεται, έπ\ τήν τελειότητα φθάσητε Τ · . 
Τούτων παρ* αυτής είρημένων , θεασάμεναι αυτής 
έκείναι τήν πάσαν ύπερβολήν, έκπληττόμεναι λέ-
γουσι *' 

ε'. TYc αύτη άναδαίτονσα ΛεΛευχανθισμέτη 8 0 , 
έχιστηριζομέτη έπϊ τδν άδεΧφιδούν αυτής; Καί 
ού λέγουσι λευκήν, άλλά λελευκανθισμένην * μέλαινα 
γάρ. Έ π \ μέν τοΰ νυμφίου φησ\ν νύμφη , ι άδελ- D < nepos meus, inquil, candidus, > non aulein dixit 

V E R S . A\. Adjuravi vos, filiee Hierosolyma, per 
virlutes ei virts agri, ti inscifaverilis et exsuscitave-
ritis cliaritatem, donec vo(uerit. Oporlel enim assi-
due a vobis illam excilari atqiie inflaiuaiari, nt 
ardenler ipsum concupiscalis, et queiuadmodum 
ipse vull , conlendatis ad perfectioneni. Ilis a 
sponsa pronuntialis, adolescentulas omncm ipsius 
excellentiam conspicalae prae gtupore dicuot: 

V E R S » 5. Quce ist ista , ηηω atcendit dealbata, 
innixa supcr nepotem suum ? Et non dicunl albain, 
scd dealbalain. Sponsa enim nigra. De sponso, 

φιδούς μου λευκός · ι κα\ ούκ είπε λελευκανθισμένος · 
φύσει γάρ ήν τοιούτος. Αύτη δέ μελανθείσα (παρ
έβλεψε γάρ αυτήν δ ήλιος) έλευκάνθη, καν τής του 
νυμφίου λευκότητος μετείληφε. Κα\ ώσπερ φ ώ ς 8 1 

υπάρχων φώς αυτήν ειργάσατό τε και προσηγόρευσε, 
και άγιος υπάρχων άγίαν αυτήν έποίησε, κα\ άνά-
στασι; γινόμενος αναστάσεως αυτήν ήξίωσεν · ούτο> 
και αυτή τής οίκειας λευκότητος μετέδωκε. Διό φασιν 

dealbalus. Natura enim erat lalis. Αι ipsa cutn 
essci denigrata, proplerea quod eam sol aspcxis-
sct, dcalbala et candoris sponsi particeps facta esl: 
qui sicul lux exsislens ipsam lucidam el rcddidit, 
et appetlavit; ei sanclus exsistcns sanctam ipsaui 
feci i ; el cum sil resurreclio, resurreclione dignom 
cam csse volui t : sic eliam albedinem suam il l i 
communicavil. Quocirca adolescenlulx eam con-

V A R I J E L E C T I O N E S . 
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lueiileu: # Qosc est, hajoiimt, ista, quae ascendit Α αϊ δρώσαι αυτήν νεανίδες * ι Τίς αύτη ή άναβαί-
deaioala, Inntaieuper nepotemsaumTiAbipeoeaim νουσα λελευκανθισμένη, έπιστηριζομένη έπ\ τδν 
dk-ecla, ol quasf maau ducla, ascendit incoehjt», c l άδελφιδοΰν αυτής ; ι ύπ ' αύτοΰ γάρ ποδηγουμένη, 
i l e r 1 5 5 ^Acit a4dilecUJtA suum perftrnaiu iiiipsum κα\ otove\ χειραγωγουμένη , κα\ τήν είς τούς ούρα-
lidem. Pogt b*c eponeub ttlam ila compellat: ι Sub νους άνάβασιν κα\ άποδημίαν ποιείται πρδς τδν άγα-
malo eicilavi le. Ibi peperil maler lua, ibi peperit πητδν αυτής , διά τής βεβαίας είς αύτδν πίστεως, 
le genitrix tua. ι Ileec vcrba nobie eruni iiUellectu Μετά ταύτα δ νυμφίος διαλεγόμενδς φησιν * c Ύ π δ 
facHia, ei eorum q « « hiijus l ibri initio dicla stml μήλον έξήγειρά σε, έκεϊ ώδίνησέ σε ή μήτηρ σου, 
a sponsa, memineriiuus. Sio enim ad gponsura Io~ εκεί ώδίνησέ σε ή τεκουσά σε. > ΤουτωνΑ τών 0ημά-
quebatur : c Siciit matum iuier Jigoa silvai, ita ne* των τήν διάνοιαν 8 1 μαθησόμεθα, εί τών είρημένων 
pos meus inter ftltos. Ηι urabra llliug deaideravi, el ύπδ τής νύμφης έν τή αρχή τού συγγράμματος ανά
βει, et fmelne ejug duleis gntluri meo y . »Qt)Oiuaro μνησίείημεν. "Εφη 8 8 γάρ τψ νυμφίψ * ι 'Ος μήλον 
igUur fuluroniin bonorum timbra sutil eaquae nebis έν τοίς ξύλοις τού δρυμού, ούτως δ άδελφιδους μου 
hjc daia sunt, cNunoemm, / i n q u i t beatus Pau- άναμέσον τών ν Ι ώ ν έν τή σκι^ αυτού έπεθύμησα, 
ltis, t video stcui ιιι g|>eculo, gujut in amigmale, tuac κα\ έκάθισα, κα\ καρπδς αυτού γλυκύς τψ λάρυγγί 
autem de faeie ad faciem», ι concupivU auiem spoii- & μου. > Επειδή τοίνυν ή σκιά τών μελλόντων αγαθών 
sa in umbra sponsi fodero, boc eel, to arrha nunc είσι τά έπ\ τού παρόντος ήμίν δοθέντα, c "Αρτι γάρ· * 
concessa (nam pomum appcllal spowmm ob eas φησ\ν δ μακάριος Παύλος, c βλέπω ώς ένέσόπτρψ, ώ ; 
quas dixrmne eausas), oo»venienter aponaus a i l : έναίν ίγματι , τότε δέ πρόσωπον πρδς πρόσωπον, ι 
c Siib malo cxcitavl le. Ibi peperil te nialer tua. t έπόθησεδέ ή νύμφη έν τή σκι$ τού νυμφίου καθίσαι, 
Crcdenles enim ea, q u « de Salvalore aostro pne- τουτέστι τψ δοθέντι νύν ά££α6ώνι (μήλον δέ αύτδν 
dicata guni, ad baptiema divinum accessimus, et προσηγόρευσε δΓ άς ϊφημεν αΙτίας), άναγκαίως 6 
accedentes re^enerallonem censeculi gtiwus. Nani νυμφίος φησίν * ι Ύπδ μήλον έξήγειρά σ ε , εκεί 
c pcperil nos gratla Spirilus sancli, > ut Actuum ώδίνησέ σε ή τεκουσά σε. * Πιστεύσαντες γάρ τψ 
iegtalur bistoria 7. C«m enim divims&iimis Pelrus περί τού Σωτήρος ημών κηρύγματι , τψ Οείω βα-
adeoe qui convcnerant, de Sulvatore noslro con- πτίσματι προσεληλύθαμεν, κα\ προσελθόντες τής 
cronalus esset, i l l i , inqqit ecrtptor gaccr, qui παλιγγενεσίας τετυχήκαμεν. t "QBm γάρ ημάς ή 
atidieranl eju» verba, compuacti dixerunt ad Pc-̂  χάρις τού Πνεύματος * » μαρτυρεί δέ ή Ιστορία των 
t f f l tn : ι Qoid faciemua, ut saivi ftiraus ? * Peirus Πράξεων. Τού γάρ θειωτάτου Πέτρου δημηγορή-
vero illie :c Credite, iiufu|t> et bapiixetur unasquis- Q σαντος, κα\ περ\ τού Σωτήρος κήρυγμα τοίς έληλυ-
que veslrum in nomine Domini noelri 1 9 Μ ^ C S t t ^ai προσενηνοχότος, φησ\νό συγγραφεύς, δτι άκου-
Cbristi , €t accipietig Spirilus sancti promissia- σαντες τδν λόγον κατενύγησαν , κα\ εΤπον πρδς τδν 
netn*. ι Quare merito gponsus ad sponsam, c Sub ΙΚτρον· « Τί ποιήσομεν, ίνα σωθώμεν ; ι Ό δέ 
malo, inquit, excitavi le. Ibi peperil le maier lua, πρδς αυτούς Ιφη * t Πιστεύσατε, κα\ βαπτισθήτω 
ibi pepcrit le gcnitrix uia. > Nec fruslra gerainau- δκαστος υμών έν τψ ονόματι τού Κυρίου ημών Τη-
tur haec verba. Ut enim osleBderet quae iuater ee- σοΰ Χριστού, κα\ λήψεσθε τήν έπαγγελίαν τού αγίου 
set, partus racminit. Posl baec cohorlatur eam, Πνεύματος, ι Είκότως τοίνυν φησ\ν δ νυμφίος τή 
dicens: νύμφη ' « Ύ π δ μήλον έξήγειρά σε · εκεί ώδίνησέ σε 
ή μήτηρ σου · έκε! ώδίνησέ σε ή τεκοΰσα σε · · κα\ δ διπλασιασμδς ούχ απλώς πρόσκειται· δείξαι γάρ 
βουλόμένος τίς ή μήτηρ, άνέμνησε τού τόκου· Μετά ταΰτα παρακελεύεται α,ύτή, λέγο*ν * 

Y E R S . β. Pone me ut signacuium super eor luum, Cp. Βές με ώς σφραγίδα έπϊ τήν χαρδίαν σον* 
ut ugnaculum tuper brachium tuum. Quia fortit ώς σφραγίδα έαϊ τδτ βραχίονα σον * δτι χματωά 
€%ί «Ι tnors charitas, dura sirul infernu* amnlatio. ώς θάνατος ή άγάχη, σκληρός ώς ςίδης ζήΛος * 
ScintillcB ejus ui tcintitla: ignis: pruna igni$ /lam- σπινθήρες 8V αυτής ώς σπινθήρες πνρός* άνθρα-
mos ejm. Exeniplarla qua?dain non habent, ^ κες πυρός φλόγες αυτής. ' Ε ν ι α 8 1 τών άντιγρά· 
prunie ignit tcintilUv ejut, teinlillee ignis : sed φωνάντί τοΰ άνθρακες χνρδςββ, σπινθήρες αυτής, 
talilia eju$ volaiilin, prunoe igni* flanntm eju*. σπινθήρες πυρός, Ιχουσι περίπτερα αυτής περί-
Sponsus igitur ad animas ptas, quas sponsam db» χτερα, άνθρακες πυρός φλόγες αυτής. Αέγει τοί-
?ina vocat Scripluta : ι Pone me, inquil , pro sl- νυν δ νυμφίος ταϊς εύσεβέσι ψυχαίς , άς νύμφην ή 
gnaculo in corde tuo, et super bra<biura luum. » θεία προσαγορεύει Γραφή * « θές με 8 7 άντί σφρα-
Cor quidem appcllat animae vim conlemplaiivam, γίδος έν τή καρδία σ ο υ 8 8 , χα\ έν τψ βραχίονί σου"··» 
bracbiuiri autcm activam. Qnaroobrem ct gaceixto- καρδίαν μέν τδ θεωρητικδν τής ψυχής όνομάσας, 

• Cant. ιι, 5. * 1 Cor. x in , 12. 7 Act. x, 45. 1 Act. ιι, 57, 38. 

V A R I J E LECTIONES. 
8 8 τήν διάνοιαν. Des. in cod. 8 8 Ε cod. suppl. ** σπινθήρες — αυτής. Hebr. prunrcejus ut pronae 

igitU, flammaD Dci s. inffcntis. 8 8 "Ενια. Cod. addit δέ. 8 8 άνθρακες πυρός. Des. b. I . in cod. et s ic 
quoque post pauca. e T 0ές με. Des. in cod. 8 8 σου. Des. ibtd. 8 9 σου· In cod. seq. φώς ύπαρχοι ν 
κ. τ . λ. qiue, antea ad vots. 5 destdcrabantur. Vid. ρ. 154, n. 6 
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βρχ/ίονα δε τδ πρακτικόν · διδ κιΑ τοίς Ιερεύσι Α iibus a populo Unn braehiwm dcxtcriim, tum pe-
αφώριστο παρά τοΰ λαοΰ δ τε βραχίων δ όεξιδς, κα\ 
ύ στηθήνιον. Βούλεται τοίνυν ημάς δ Σωτήρ δ ημέ
τερος άντ\ σφραγίόος αύτδν Ιχειν, χα\ διαλεγομέ-
νους, χαλ λογιζόμενους, και τψ αύτοΰ χαρακτήρι 
τυπούν τα τε λεγόμενα , τά τε πραττόμενα · ούτω 
γαρ Ισται βασιλικά νομίσματα , ού παρακεχαραγ-
μένα, άλλά τδν βασιλικδν Ιχοντα χαρακτήρα. Τοΰτο 
δέ £$όιόν σοι, φησι, ποιήσαι, εί τήν είς έμέ κτήση 
άγάπην. c Ισχυρά γάρ έστιν ώς θάνατος, ι Κα\ 
ααΟάπερ εκείνος, μετά τήν θείαν άπόφασιν, πάντων 
έκράτησεν · ούτω κα\ αύτη πάντων κρατεί, κα\ αυ
τού τοΰ θανάτου Ισχυρότερα τυγχάνει. Κτήσαι κα\ 
ζήλον · ει γάρ τούτον πρδσκτήσαιο, ούκ άνίξη άλλην 
σου τιμιωτέραν φανήναι, κι,\ σέ μέν είναι άπαρ£η-
σίαστον, έκείνην δέ τής έμής κοινωνίας τυγχάνειν · 
• Σκληρός γάρ έστι, κα\ δυσκαταγώνιστος δ ζήλος 
τφ φδη παραπλησίως · ι άδην δέ άπδ τής κατεχού-
σης δόξης ώνόμασε, τψ Οανάτω κα\ ταύτην έπιΟε\ς 
τήν προσηγορίαν. Ούτω δέ έστιν Ισχυρά ή αγάπη, 
δτι πρώτον μέν έστιν ύπόπτερος, περί δέ τά πτερά 
αυτής φλόγα έχει πυρδς, κα\ σπινθήρας εκπεμπό
μενους. Τί δέ τής ούτω πυρσευομένης γένοιτ* άν 
δυνατώτερον; και τδ πύρ δέ αυτής ούκ έστι τών 
σβεννυ μένων. 

ζ*. Ύδωρ γάρ, φησΛ, ποΛύ ού δυνησεται σΰέ-
σαι rf jr άγάχτχτ, καϊ ποταμοί ού σνγκΛύσονσιν 
«vnj r . Κα\ μαρτυροΰσιν άπαντες οι τε έν τή Πα
λαιά, οί τ$ έν τή Νέα διαπρέψαντες άγιοι · τού γάρ 

ctuseulum scparabatiir · . Vull ergo Satvaior no-
sier, ut eum pro signaculo in ^ontcmptationibug et 
in actionibus noslris habeanms, ct noiam ipsivs 
oninibus l u m dictfg I t im faclis imprimamus. 8ic 
enim ennit numismata regia, non adulicrlna, sed 
regiam iinaginem prrefcrentia. Hoc antem iibi iacm, 
inquii, non eril difllcilo, si erga me retinueri» cba-
ritatem, c qnae forlis cst uli tnors. ι Qtiemadmodum 
en i in basc, post lalam a Deo*157 s < r H c n l i a m , 

umnibus dominainr: sic eliam i p s a superat o m n i a , 

adeo ut niortem cliatn vincat. Posside e l i a m acmu-
lalioncin. Quae qiridem in le si viguerit, non p a i i c -

ris u l l a m aliam vidcri te pra?stanliorem, ut tu qui-
dem ignava limidaquc torpcecas, illa vcro consitc-
ludine mea potiatur. < Dura enim et ad expugnan-
duni difficilis est aemulatio, pcrinde atque infcrnus.i 
Infernum atitem, ex op in ione quas invaluit, usurpa-
vit , hoc ciiani morli nomen i m p o n e n s . Adeo auiem 
fortis est ebaritas, quia p r i m i i m yolucris csl : 
deinde circum alas suas babcl Oammam ignis, ct 
scintitlas ejaeulaiur. Quid aulem, cuin tam iguca 
(lammeaque s i i , ea possit esse vebemcnlius? pne-
scrtim eum ignis ejns eit ex eo gcnere igniuin, 
qui non exstinguunlur ? 

V E R S . 7. Aqua enim, inquit, mulla non polerit 
exstinguere charilatem, nec flumina obruent illam. 
idqitc (estimonio SIIO contirmam eitncti tam in 
Veieri, quam in Novo Tesiaiuento ganctiiatc pras-

Άβραάμ τήν περ\ θεδν άγάπην, ούτε ή έν ξένη δι- ς slanles v i r i . Nara Abrabae cbarilalein erga Doum 
αγωγή, ούτε ή τοΰ λιμού ανάγκη, ούτε ή τής γυναικδς 
αρπαγή, ούτε τοΰ παιδδς ή προσκομιδή, ούτε ή περί 
τών φρεάτων μάχη ίσχυσε χατασβέσαι · ούτε τοΰ 
Ίααάκ τά προσπεσόντα λυπηρά* ούτε τοΰ Ιακώβ 
οί διηνεκείς πόνοι, κα\ αΛ διά βίου δούναι. Τί σφο
δρότερο*/ τών τοΰ Ιωσήφ πειρασμών, δς έπράθη ύπδ 
αδελφών, άπεστερήθη δέ μητρδς κα\ πατρΛς άγα-
πωντος, κα\ προγονικής οίκίας, κα\ ελευθερίας, κα\ 
εύπορίας, έδούλευσε δέ παρ* άξίαν, κα\ υπέρ σω
φροσύνης συκοφαντίας έγένετο παρανάλωμα, και 
δεσμώτηρ ίω παρεπέμπετο, και μυρία ύπέμεινε 
δεινά; άλλά τούτων απαντούν ή περ\ τδν θεδν 
αγάπη κρείττων έδείκνυτο. Κα\ τί δεί λέγειν περ\ 
τού μεγάλου Μωσέως, κα\ Τιοσυοΰ 9 0 τοΰ στρατηγού, 
κα\ τί>/ μεγάλων προφητών Σαμουήλ , κα\ Δαβίδ, 
κσ\ Ηλίου, κα\ Έλισσαίου ; Τί μανικώτερον τών 
Βιβυλωνίοτ^ έγένετο; Τί τής παρ* αυτών έξαφθεί-
σης καμίνου φοβερώτερον ; άλλ* όμως ουδέ εκείνη 9 1 

των τριών εκείνο)ν παιδαρίων *β έσβεσε τή^ αγάπης 
^ήν φλόγα, ά)Λά μάλλον αυτήν έπύρσευσε, κα\ δι-
ήγειρε. Τί τών λεόντων εκείνων φρικωδίστερον, 

δ μέγας παρεδόθη Δανιήλ; άλλά κάκείνον ή 
«ερ\ τδν θεδν αγάπη δυνατώτερον άπέφηνε. ΚΛ\ 

• Exod. χχιχ, 27, 28; Num. xvm, 29. 

noc vtiaB iradoclio in lerra aliena, ncquc in inopia 
et fame necessilas, neque uxoris crepiio, neqno 
ftlii ablatio, neqne de puleis contcntio poiuil cx-
stingucre; ncque Isaaci cbarilatem molestisc, qui-
bus afllictus fui t ; neqwe cbat iialem Jacobi as&idiii 
laborcs cl dolorcs vilae. Quid Josepbi lentalionibus 
acrius? qui a fralribus vcnditus esi, ct parenlibiis 
a <|uibus diligcbatur, et majorum snoruin privatua 
ost domo, ct liberlaic, c l forlunis, et indigne ser-
vivit, el piidicilia? prxmium calumniam retulit, et 
in carcerem conjectus cst, ct incommoda suslinuit 
innumerabilia, quibus tamen omnibus cbaritas 
ojns erga Deum splendtiit illnslrior. Atijue, t i l 
1 5 8 iiiagnum Moscn, cl Josua.n iinperalorem, ct 

^ cximios propbelas Saimicleni,ci Davidem, cl Kliam, 
cl Elisa-um silcntio pnclcrcamtis, quid Babyloniis 
immanius unquaai fuitVQnid camino ignis ab iHi« 
incenso formidabilius ? Attamcn nc ille quidcm 
triiim pucrulonini exstinxit cliaritatcm, scd cam 
niagis hiccndil, alqwc cxciiavit. Qnid leouibus ' 
illis, quuiiis bi»alus Daniel objcttus cg!, ssnvius? 
A l illuin qtioque cliariias crga Deum r^tldidil po 
tcniiorcni. Dcnique, ul sanclos alios jam prater-

V A U L C L E C T I O M E S . 

f* Cod. Ιησού. f l Cod. εκεί. 9 1 παιδζρ'ων—εκείνων. Oei. in coJ. s 1 oT;. $Q'\. prajrn. έν. 
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miltam, solus beatus Pauhrs salis eril ad indican- Α ?να τούς άλλου; αγίους ίπ \ τοΰ παρόντος κχταλίτ;ω, 
dain nobis viin cbarilalis, quippe qui maxime 
oninium illaiuexperlus esl. c Quis enim nos, itiquit, 
sr parabit a cbaiitale Cbristi ? Iribulalio ? an an-
guslia ? an perseculio ? an lames? an jiuditas ? an 
pericuium? an gladius? Sicul scriptutu cst: Pro-
plcr lc morti tradimtir lolo dic, repulali suinus 
sicul oves occisionis. Scd in bis oniuibus, inquil, 
omnino superamus propler Chrisiuin , qui dilexit 
nos b . * lla:c igitur idonca siml ad cbarilatis v i -
ctoriani demonslrandam. Yerum ea, qua? subso-
quunltir, cclebranl atque cxlolUint iUain niulio 
clarius. Subjicit cniin : « Ccrtus enim sum fore ut 
nequcmors, ncqiie viia, neque angeli, ncqtic vir-
lules, neqtie alliludo, ucquc profundum, ncque 

άπόχρη κα\ μόνος ό μακάριος Παύλος διδάξαι αυτής 
τήν Ισχύν , άτε δή πάντων μάλιστα πεϊραν αυτής 
είληφώς. ι Τίς γάρ ημάς χωρίσει, φησίν , άπδ τής 
αγάπης τοΰ Χρίστου; θλίψις ; ή στενοχώρια; ή 
διωγμός; ή λ ιμό ; ; ή γυμνότης; ή κίνδυνος; ή μά
χαιρα ; καθώς γέγραπται, Ένεκεν σου ΟανατούμεΟα 
δλην τήν ήμέραν, έλογίσθημεν ώς πρόβατα σφαγής: 
άλλ' έν τούτοις πάσι , φησ\ν, ύπερΤηκώμεν διά το J 
άγαπήσαντος ημάς Χριστού. > Ικανά μέν ούν κα\ 
ταύτα δείξαι τής αγάπης τήν νίκην * τα δέ μετά 
ταύτα σαφέστερον ταύτην 9 * κηρύττει. Επάγει γάρ · 
ι Πέπεισμαι γάρ δτι ούτε θάνατος, ούτε ζωή , ούτε 
άγγελοι, ούτε δυνάμεις, ούτε ύψος, ούτε βάθος, ούτε 
τις κτίσις έτερα δυνήσεται ημάς χωρίσαι άπδ τής 

ulla alia creatura possit nos separarc a cbaritale B αγάπης τοΰ θεού, τής έν Χριστψ Τησού τψ Κυρίω 
Dei, quae esl in Cbrielo Donvino nosiro c . tUlque 
oslendat, eain essc renim oninium tum qiuc oculis 
usurpaiUur, lum qune invisibilia sunt, potontissi-
main, vcrbis offingil creaturam quac non exstal, ct 
1 5 9 cum iila coinparat cbarilalem Dei, demon-
siratque banc efise iorliorem. Merilo ilaque spon-
sus, t Aqua inutla, inquit,non polcrii exslinguore 
cbaritalem, et flumina non obruent illam. Si dc-
ibirit vir omnes opes suas in cbaritaic, contcm-
ncndo contcmnenl eum. > Qui victum ac forlunas 
proimlit pro cbarilalc, cum coiitenincnt i i , qui 
sunl cbaillate spoliati ac nudi. Quamobrem bea-
lus PaiUus dicebal: € Malcdtciimir, el benedicimus: 

ημών. ι Κα\ ι να 9 0 δείξη πάντων αυτήν ουνατωτέραν, 
καί τών δρωμένο>ν, κα\ τών αοράτων, τήν μή ούσαν 
κτίσιν άναπλάττεται τψ λόγω, κα\ ταύτη πάλιν παρ· 
εξετάζει, κα\ δείκνυσι ταύτης τήν περ\ τδν θεδν 
άγάπην Ισχυροτέραν. Είκότως τοίνυν δ νυμφίος φ η 
σίν · ι "Υδωρ πολύ ού δυνήσεται σβέσαι τήν άγάπην, 
και ποταμοί ού συγκλύσουσιν αυτήν. Έάν δψ άνήρ 
πάντα τδν βίον αύτοΰ έν τή αγάπη, έξουδενώσ:ι 
έξουδενώσουσιν αυτόν. > Έξουδενώσουσι δέτδνπάντα 9 · 
βίον έν τή αγάπη δίδοντα οί τής αγάπης έστερημένοι 
χαί γεγυμνωμένοι * διδ κα\ ό μακάριος έλεγε Παύ
λος " ι Αοιδορούμενοι εύλογου με ν , διωκόμενοι άν-
εχόμεθα, βλασφημούμενοι πσρακαλούμεν, ώς περί-

ptTsecutionem patirour, ct suslineimig: blaspbe- Q καθάρματα τοΰ κόσμου έγενήθημεν , πάντων π ε ρ ί -
itiamur, et obsecramus : lanquam purgamenia 
bujusimtndi facli sunius, omnitim quisquiliajiisque 
ad boc t c m p t i s d . » ld enim profcclo conlingil i is , 
qui vertigine vexanlur, u l , cuni ipsi miniuie con-
sislanl, omnia lamen movcri pulent. Iia cbarilalis 
experies iis qui charUalc sunt pr%dili, ul slultis 
atqtie insipieiuibus ddrabunl. Quod lamen iantum 
abesl u l oCQcial cbarilali, u l eam reddat ardcn-
tiorem. Apoetolt coniumeliis affecti bencdicebam : 
vexati calumniis obsecrabanl: el cum existinia-
rentur quasi excrementa muudi, se ouinium adbuc 
esse illuviem et sordes fatebanlur. 

V E R S . 8, 9. Soror notlra parva, et ubera non ha-
bet. Quid [aciemus sorori noslrce * die qno verbum 

ψημα ϊως άρτι. > Κα\ γάρ τψ δντι τούτο τών ίλιγ-
γιώντων 9 7 τδ πάθος * αύτοι γάρ οί μή καθεστηκότες 
περιδινεΐσθαι πάντα νομίζουσιν · ούτω κα\ οί τής 
αγάπης έστερημένοι τούς τής αγάπης τροφίμους ώς 
ανόητους έβλασφήμουν κα\ άφρονας. Άλλ' όμως 
ουδέ τοΰτο τήν άγάπην έλυμή^ατο, άλλά κα\ θερμό
τερα ν είργάσατο. Αοιδορούμενοι οί απόστολοι ηύλό-
γουν, κα\ βλασφημούμενοι παρεκάλουν, χαλ ώσπερεί 
καθάρματα τού κόσμου γενόμενοι, έλεγον είναι πάν
των περίψη μα εως άρτ ι 9 · . 

η ' , θ'. ΆδεΛφή ημών μιχρα, χαί μαστούς οίχ 
έχει' τί αοιήσομεν" τη άδεΛφίχ ι\μων έτ ήμεροι. 

faclum [ueril ad eam ? Si muru» esl, a*di/icemu$ D 1 £v ή ar ΛαΛηθή αυτή ; ΕΙ τείχος έστιν, olxodc-
super eam propugnacula argentea. Si janua est, de 
scribaiuus super eam iabulain cedrhiam. Sancti i l l i 
prophetse, qui in Yeleri Teslainenlo claruermit, 
cum sponsam spirituali 1 6 0 a^late parvulain, ei 
papillis imperfeclis adbuc qtque recondilis cei nc-
rent, u l nuptiarum conciliatores atquc inlerniiulii, 
secum ipsi sic, u l aibilror, loqucbantur: Rex ali-

μήσωμεν έ.τ* αντην 9 έπάΛζεις αργυράς · εί Ού/α 
Ισζ\, δίαγράψωμεν1 έ.τ' αυτήν σανίδα χεδρίνην. 
Ηγούμαι τούς αγίους προφήτας, τούς έν τή Παλαιοί 
διαπρέψαντας , τδ βραχύ τής πνευματικής ηλικίας 
τής νύμφης δρώντας, κα\ τδ τών μαστών ατελές l-tt 
κ α ί 1 κεκρυμμένον, άτε δή προμνήστορας κα\ μ η -
νυτάς τοΰ γάμου, ταύτα έν έαυτοις λέγειν, δτι Μέλλει 

* Rom. νιιι, 35-37. c ibid. 58, 39. ^ 1 Cor. ιν, 12, 13. 

VARIif) LECTIONES. 
" Cod. ταύτα. 9 1 ινα. Abcst a cod. ·· έξουδ. δέ τδν πάντα. Ilanc lectioriem debemus codici Aug. 

Prior uditio babebat lanlum τδν βίον. 9 1 Cod. ίλιγγινόντων. ·· Ιως άρτι. ln cod. seqnilur exposilio i r i u m 
Palrum. 9 9 Kec. lectio esl ποι^σωμεν. 1 έν—αυτή. Ilebr. die quo dicelur de ea. Rec. lectio b. I . est έν 
^ μ έ Ρ ? ί έ ά ν λαληθή έναύτή. 9 Cod. αυτή. ·διαγρ. έπ' αυτήν, ilebr. niuniamus, β. coniploctamur eaiu. 
aymiu. περισφίγξωμεν αυτήν. * καί. Abesl a cod. 
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hahv δ βασιλεύς λαμβάνειν τήν νύμφην τήν ήμε- Α quahdo sororcm no»lram pro spensa cst acccplurus 
;έραν άδελφήν, μικρά δέ έστι κα\ μαστών έστερη-
μένη· ούπω γάρ έχει τδ γόνιμον, ουδέ τδ διδασκαλι
κών χορηγε&ν δύναται γάλα, ουδέ τήν τελείαν δρέγε·ν 
τοίς δεομένοις τροφήν · χρή τοίνυν ημάς τδ πρακτέον 
λογίσασθαι. Κα\ επειδή μέλλει τψ μεγάλω συνάπτε
σαι βααιλεΙ, κα\ ώσπερ τείχος εΐναι τής οικίας αύ
τοΰ, οίκουρούσα τά ένδον κα\ φυλάττουσα, κα\ θύρας 
τύπον έ*χειν φρουρούσης τά άποκείμενα, οίκοδομή-
αωμεν β ώς έν τείχβι t επάλξεις αργυράς, ι τουτέστι 
).ογικάς κα\ διαλαμπούσας έν λόγω. ι Τά λόγια γάρ * 
Κυρίου, λόγια άγνά, άργύριον πεπυρωμένον, δοκίμιον 
τ ί ϊΤΓ 9 αύταίς 7 ιστάμενη βάλλη τούς πολε
μίους, διώκη τούς επίβουλους. Ός δέ Ούρα έπιΟώ-
μεν αυτή σανίδας έκ κέδρου πεποιημένας, αμαρτίας 
σηπεδόνα* μή δεχόμενος* άσηπτος γαρ ή κέδρος 9 . 
Πρδς ταύτα αποκρίνεται ή νύμφη Οα^δουσα τή τού 
νυμφίου φιλοτιμία κα\ εύπορία* 

ι'. Έγώ τείχος, καϊ μαστοί μου ώς πύργοι. Έγώ 
fynp*10 έτ οφθαλμοί ς αύτον ώς εύρίσχουσα εΐ-
ftfrqr. Προγνούς γάρ με, κα\ προώρισε, κα\ γνούς 
ύς ζητήσω τήν είρήνην, κα\ διώξω αυτήν, καί διο'>-
ξασα καταλήψομαι, καί είρηνικήν με προσηγόρευσε, 
και Σουλαμίτιν, κα\ πεποίηκε τείχος ά ^ α γ έ ς , φο-
βερδν τοίς έναντίοις ντους δέ μαστούς μου, τουτέστι 
τήν ήΟικήν καί Οεολογικήν διδασκαλίαν, είς ύψος 
ήγειρε, καί πύργω παραπλησίαν 1 1 άπέφηνεν , ίν' 
εκείθεν πολεμούσα τούς τού νυμφίου δυσμενείς κατα-

quac parva esl alque uberum cxpers, ncque cuim 
vim habet proliflcam, nec docirinae lac aul soli-
dum cibum polest cgenlibus subminislrarc. ldeo 
quid faclo opus sil nobis est cogilandum. Oim 
igilur magno rcgi copulanda si<, el lanquam mu-
rus fiHura domus ipsius, ul ourel c l custodial ea 
qiue inlus sint, cl lanquaui osliuio ea qnae rccon-
d i u fuei fnl conservet: lanquam snpcr muro quidein 
aedificemus « argeulea propugwacula, ι boc est, 
eloquia raiionc splendenlia. c Lloquia cnim Do-
inini, eloquia casla, argenium igne examinalum, 
probalum lcnac e ; ι ul in ipsis consisien* liosles 
sagiuis pclal , et insidias slruciiles pcrscqualtif. 
Tpsi aniem ul ostio labulas, casquc ccdriiwis, qnac 
pccraU corruptionem suscipere neqiirant, hupona-
mus : putredinis enim expers est cedrtis. Ad baec 
gponsa regpondel sponsi magniftcenLia alqne opi-
bus confisa -. 

V E R S . 10. Ego murus, el ubera mea ut lurres. 
Ego [ui tn oculis eju* quasi reperiens pacem. Cum 
enim me pracsciverit, me qiioque juaedeslinavii, 
el quia pacem, ut novil, qua?ram, el pcrscquar 
eam, cl perscqucus coniprebcudain, mc lum pan-
(icain nppellavit, lum Sulamitidem, el niurum 
fccil inexpugnabilem, hoslibus foriuidandum, al-
que iibcra mca, id 1 6 1 esl, doclrinam moralcin 
el Ibcologicam, in sublime exlulil, clquasi liirrcm 
consliluil, ul cx ea pwgnans sponsi bosles pro-

λύσω. ϋύ μόνον δέ τείχος, ώ ς 1 1 ειπον, ε ίμ\ , άλλά Q pcltam. Ncque vcro siun murus solum, ut dixi , 
z i l άμπελών. 

ix*. "Αμπελών γάρ, φησιν, έγενήθη τφ ΣοΛο-
1>ών έν Βελεαμών. "Εδωκε τδν αμπελώνα αυτού 
τοις τηρονσιν · άνήρ οϊσει έν χαρπφ αυτού χί
λιους άρινρίους Ό μέν Σύμμαχος τδ, t έν Βελεα-
μών, > έτ κατοχή Λαού τέθεικεν · ό δέ Ακύλας, ετ 
εχοττι χΛήβει Τούτον μέν ούν τδν αμπελώνα 
πάλαι 6 θεδς τώ Ισραήλ ένεπίστευσεν. Επειδή δέ 
ού μόνον τούς άποσταλέντας δούλους είς απαίτησα 
τών καρπών κατέλευσέ τε κα\ άπέκτεινεν, άλλά κα\ 
αύτδν τδν κληρονομον έσταύρωσεν, άφηρέΟη μέν κατά 
τήν δεσποτική ν φωνήν άπ ' εκείνων ό άμπελών, εδόθη 
δέ έθνει ποιούντι τδν καρπδν αυτού. Διά τούτο φησιν 
ή νύμφη, δτι ι τ φ Σολομώντι, ιτουτέστι τψ εϊρηνικώ, 
• άμπελών έγενήθη έν Βελεαμο>ν, > τουτέστιν έν κατ-
'j/ή λαού, ή έν έχοντι πλήΟει, καί ι τούτον έξέδωκε 
^•ς τηρούσιν. > Αμπελώνα δέ καλεί τούς τή εύσε-
βεία προσεληλυθότας ανθρώπους · τούς δέ τηρουντας 
κα\ γεωργούντας κα\ φυλάττοντας, τούς τή ίερωαύνη 
τετιμημένους , καί τήν άπδ τής πνευματικής διδα-
<*καλίαςάρδείαν δμού κα\ φυλακήν προσφίρειν προσ
ταγμένους. Λέγει δέ, δτι ι Ό άνήρ οίσει ένκαρπώ 
«ύτού χιλίους άργυρίους · > σημαίνει δέ ό άριθμδς 

scd ciiam vinea. 
Y E R S . I I . Vixea eaim, inqnil , fuil Sulomoui in 

Deleamcn. Tradidit vineam tuam custodibus. Vtr 
a/ferei pro fructu ejus mille argeuieos. * Syir.ma-
cbus iUud c in Bcleamon > vcrtit c in delcntione 
populi, > Aquila antem, < in babcnle niulliludino. ι 
Hanc ergo vineam Deus olim crcdidit Israeli. Scd 
cuin is non niodo sorvos ad fruclmn cxigciidum 
missos lapidibus obruissct el occidissct, voruin 
etiam baercdem ipsum cgisset in crueein , i l l i cx 
scntcnlia Domini vinca fuil ablata, dalaquc gcnti 
facienli fructuiu P ^ I S . Idcirco sponsa, ι Salomoni, ι 
boc eslpacilico, inquil, ι vinca fuil in Belcamon,» 
id es i , in retcntione popitli, vcl in babcnle niull i-

D tudine , c l ι illam tradidit cuslodibus. > Vincain 
autcm vocat boinincs qui ad piclaleni acccssc-
runt : custodientcs vcro, el colenlcs, cl scrvanlcs, 
cos qui saccrdolali (ungtHUur nmncrc, quihus 
mandalum csl, ut cani spiriluali doclrina siniul el 
irrigent et tucanlur. Porro diciL, ι Yir aflorcl pro 
fnictu cjus luillc argenleos : > signilkal aulcm bic 
niiincrus dcxleraj manus iinilalom. Quod quidcm 
friicluni fercnlis salutcin indical. Ab boc cnim is 

' Psal. ιι, 7. 
VAKLE LECTIONES. 

'Cod. οικοδομή σαι μέν. 6 γάρ. Abcst a cod. 7 CoJ. αύτοίς. - Cod. ση-εδόνας. 
co«l. scquilur exposilio triuin Palrum. 1 0 έγώ ήμην . Hcbr. tmic fui. Αψι: τότε έγενόμην 
παραπλησίιος. " ' ώ ς . Abcsl a cod 
babct πλήθος. 
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1 1 Cod. 

Uuc. locliocsl αργυρίου. ι ν ττλήΟει. M U H F . in llcxapl ad Ιι. I . 
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qur vineam plantavil, fructuni alium nou exigi l , Α τή« δεξιάς χειρδς τήν μονάδα · δήλοι δέ τούτο τήν 
1 6 2 qua*i ipsitts planiatic frucluinqne fercntis 
aaluleuu Qiuniobrem sponsa : 

Y E H S . 42 . Vinea, inqui t , mea toram me est, 
mille Salomoni. Quod airtem dicit ejusmodi est 
(oportet enim ut quod obscurum est, pro viribue 
pcrspicuum reddamos) : Et vinea, inquit* mea est, 
et fiuclus csl lneus. Millc enini argenlei, qui paci-
flco gponsonieo, hoc est Salomoni, puiantur exhi-
beri, corain me sunt; eos enim mibi ilerum rcddel. 
ftani qw>d in praesentia fructum exigi l , id facit, 
quia salutem nieam exopiat, nieqwe salvam videre 
cupit. c Vinea niea coram nie est, mille Salomoni , 

τού καρποφορούντος σωτηρίαν · ούδένα γάρ άλλον δ 
τδν αμπελώνα φυτεύσας παρά τούτου λαμβάνει καρ
πδν, ή τήν αυτού τοΰ φυτευθέντος και καρποφορούν-
το; σωτηρίαν. Διδ φησι ταΰτα λέγουσα ή νύμφη · 

ιβ'. ΆμΧεΑών μον έμύς ενώπιον μον, οί χΙΜοι 
τφ ΣοΛομών. "Ο δέ λέγει τοιούτον έστί (χρή γάρ 
ασαφές δν σαφές είς δύναμιν w κατάστησα ι) · Κα\ δ 
άμπελών, φησ\ν, έμδ; , κα\ δ καρπδς έμός. Οί γάρ 
νομιζόμενοι παρέχεσθαι τφ είρηνικψ μου νυμφίω, 
τουτέστι τφ Σολομώντι, χίλιοι αργυρίου ένώπιδν μου 
ε ίσ ιν αποδώσει μοι γάρ αυτούς πάλιν. Κα\ νΰν μέν 
γάρ απαιτεί καρπδν, τήν έμήν ποθών σωτηρίαν, κα\ 
σωζόμενη ν 1 9 με θέλει ίδείν. c Άμπελών μου έμδς 
ένώπιδν μου, οί χίλιοι Σολομών, και οί διακόσιοι τοίς 

cl (inccnli cuslodienlibus fructum ejos. > Vineae ^ τηροΰσι τδν καρπδν αύτοΰ. > Ααμβάνουσι μισθδν 
τοΰ άμπελώνος οί φύλακες, κα\ μισθδν ώρισμένον 
Κα\ επειδή τάς πέντε αισθήσεις τοΰ άμπελώνος φυ-
λάττουσι, δψιν, κα\ γεΰσιν, και δσφρησιν, κα\ άκοήν, 
κα\ άφήν, άναγκαίως τούς διακοσίους κομίζονται, 
οίπερ είσΐ τών χιλίων τδ πέμπτον · άξιοι γάρ οί τδν 
θείον αμπελώνα φυλάττοντες, τών παρά τοΰ φυτσυρ-
γοΰ τυχείν αμοιβών · διδ ού μόνον δ νυμφίος, άλλά 
κα\ αύτη 1 8 ή νύμφη, τούτοις δώσει τάς άντιδόσεις. 
Κα\ δ μακάριος Παύλος φησιν · ι Εί τίνος τδ Ιργον 
μένει, δ έπωκοδόμησε μισθδν λήψεται. · Και τοϊς 
έργασαμένοις δέ είς τδν αμπελώνα , τής εσπέρας 
καταλαβούσης, έκέλευσεν δ οίκοδεσπότης άνά δηνά-
ριον δοθήναι. Δήλον τοίνυν ώς ουδέν άμισθου παρά 

mcrcedem cuslodes accipiunt, el mercedem deflni-
tam. Qtii quouiam quinquc serisus vineae custo-
dimil , visum, guslum, odoratum, audituiit el ta-
ctum, joro ducenlos accipiunt, qiicm quidem nu-
nieruin mitlc ut quiutam sui partcm quinquics 
conlinenl; digni enim sunt, qui Dei vincam cuslo-
d iun l , ut praMiiium recipiant ab ejus planlalore. 
Ilaque non solum sponsus, sed etiam *sponsa iis 
mercedera dabH. Et bealtis Paulus : « Si cujus, in-
qtt i l , o p u s manserit, quod supcrsedificavit, mcrce-
dcm accipic l f . > Et iis qui in vinea laboraverant, 
cinn advenissel vespera, jussit palerfamiliag dari 
singulos denarios g . Conslat igi tur , apud Deum 
nibil esse sine mercede. Si enim qui dcdit calicein Q θεώ· εί γάρ ό ποτήριον ψυχροΰ ένι τών μικρών τών 
aquae frigidae uni ex parvulis minimis, non perdet 
mcrccdem suani qiianto inagis ex vinea praniium 
accipiel is qui vineam 1 6 3 cusiodit? Ipsaquoquc 
vinea quinque sensuum obcdienliam cxbibebit, ct 
iroplebil duceitlos, qai quinquics sumpli divisores 
sum eorum, qui re el faciis sensus ipsos ctisto-
diui i l . Nai» mnnerus millenarius in Cbrislo signi-
fical perfeclionem, cum sU unilas absolula, ejns-
que ralionem non solum v i , sed etiam re, iu se-
ipso conlineal. Ab unitate enim incipi t , el per 
umialem ostendilur, et untlalis effeelor est. Nam 
uniiatis nota inillenariitsnumertis et myrias indi-
caulur. Numerus vero ducenarius nalurae noslra: 
in seipsam redarla? per observalionem inandalo-

έλαχίστων προσφέρων ού μή απολέσει τδν μισΟον 
αύτοΰ, πολλφ μάλλον ό τδν αμπελώνα φυλάττων 
τών παρά τοΰ άμπελώνος αμοιβών άπολαύσεται.Και 
αύτδς δέ ό άμπελών τήν διά τών πέντε αίσθήσεων 
ύπακοήν παρέξει, κα\ τούς διακοσίους πληρώσει · οί 
πεντάκις τοσοΰτοι γινόμενοι διαιρέται ύπάρχουσι χ ώ ν 
κατ' ένέργειαν φυλασσόντων αύτάς · κα\ γάρ ό μέν 
χίλιαάριθμδς τήνένΧριστφ *· εμφαίνειτελειότητ» f 

άπροσδεής υπάρχων μονάς · ώς μή μόνον τδν δ υ ν ά 
μει, άλλά κα\ τδν ενεργεία ταύτης λόγον έν έ α υ τ ψ 
φέρων, δτι έκ μονάδος άρχεται, κα\ διά μονάδος δ η -
λοΰται, κα\ μονάδος έστ\ ποιητικός · ή γάρ χιλ».ας 
κα\ ή μυριάς τψ τής μονάδος στοίχείω γνωρίζονται · 
δ δέ διακόσιος πάλιν άριθμδς τήν τής φύσεως η μ ώ ν 

πιιιι significal reslitulioncm , quippe qui decics 0 είς έαυτήν διά τής τών εντολών εργασίας δηλοί ά τ τ ο -
rcpeiilum per decem mandata viccnarium contiucl 
cx qtiaier quinque coiiiposilum, ct proplerea na-
lurani nostraiu, qnae ex maicria fortnaqiie cou-
stat, ostcndenlem. His diciis, gponsa insigni cum 
rocNlcslia, ardcnJiquc bonoruin fuluronjm deside-
rio, b;cc Hcin ad sponsum loquilur : 

κατάστασιν, ώς δεκαπλασιάζων κατά τήν δεκάδα τ ώ ν 
εντολών τδν έκ τοΰ τετράκις πέντε συντιθέμενον · 
κάντεύθεν δηλούντα τόν έξ ύλης και είδους τ ή ς · · 
φύσεως ημών σύνθετον*1 είκοστδν αριθμόν. Πρ&ς δέ; 
τούτοις" είρημένοις, ή νύμφη, κα\ τάδε πρδς τ δ ν 
νυμφίον, δι* άκραν τε μετριοφροσύνη ν κα\ έ π ι χ ς χ α -
μένον πόθον τών μελλόντων αγαθών, διέξεισιν-

' 1 Cor. ιιι, Η . s Maltb. χχ, 8. h Mallb. χ, 42; Marc. ι χ , 4 Ι . 

YARliC LECTIONES. 
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ιγ\ Ό καθήμενος έτ κήχοις, εταίροι u χροσ- Α V E R S . 13. Qui sedes in horlis, amici aUendentes9 

έχοττες% την φωνήν σον u ακόντισαν με. Είτουν, 
TQ νυμφίε μου , σύ ό έπαναπαυόμενος τή τε νοητή 
χτίσει, κα\ τφ αισθητή, ώς τοϊς σοίς θελήμασι δικην 
κήπων πεφυτευμέναις * άλλοι παρ* ημάς είσιν οί 
άμεταστρεπτ\ πρδς σέ ατενίζοντες, διά τδ μή μερί* 
ζεσθαι δεσμψ σώματος, αϊ άθλοι πάντως και άγγε-
λικα\ τάξεις * έγώ δέ ώ< υποκείμενη τφ τοιούτφ 
Ιεσμψ, δέδοιχα τήν τροπήν, κα\ διά τοΰτο τήν δεύ
τερον σου κάθοδον επισπεύδουσα, Ικετεύω σε, ακου-
στήν μοι ποίησον τήν εύχταίαν εκείνον φωνήν σου, 
τδ, f Δεύτε, οί ευλογημένοι τοΰ Πατρός μου, κληρονο
μήσατε τήν ήτοιμασμένην ύμίν βασιλεία ν. > Κα\ 
ούτως * 

ιδ\ Φύγε, άδεΛφιϊέ μον> καϊ όμοιώθηβι $όρ-

vocem tuam audire me facito. Sive : 0 sponse mi» tu 
qui in creatura tum inlelligibtli, lum senstbili, qua? 
lanqnam horti voiumatibus ttiia ptantaUB eunt, re 
quiescis : alii prseter nos sunt, qui quoniam corpo-
rle vinculis non distrabunltir, inlentis in tc oculis 
perpeluo conluentur, angelici nimirura ordines a 
rtaleria renfioltgstinl. Ego n r o , quaer ejusmodi 
astrttta fcuirt vihcuHs, vtreor fte mulaitoneni cxpe-
riar. Itaque secundum adventitm luum sedulo fla-
gitans atqtie ttspeoians, J , 6 4 8 U P P , I C O » u t audire 
me facias vocem illam opialistimam : ι Veuilc, 
benedicli Patris mei, pos&idcte paraluni vobis re-
gnuni *. > Alque iia : 

V E R S . 14. fvge> dlletli Itei, et assimilare capreie, 
*ωτι·· ,ή νεβρφέΛάφωΤkxi 6pr\ άρ<ομάΤων.Προσ- 6 hinnnloque etfv&fum mpet montet*aromatum. Ad-
χαλούμένος γάρ τούς δικαίους είς τήν άπδ καταβολής 
κόσμου ήτοιμασμένην αύτοίς βασιλείαν σου, άφίστα-
σαι πάντως τής διά τών αισθητών προνοίας ημών, 
έφελκόμενος τούς άξιους έπ\ τά Οψη τών πνευματί-
χώς εύωδιαζουσών αυτούς χατά θέωσιν χαρίτων * έν 
αίς ώς τις δόρκων, ή έλάφου νεβρδς, άναιρετιχδς των 
ιοβόλων θηρίων, τά μαινόμενα καθ* ημών τής πο
νηρίας πνεύματα νεκροίς, καταπαύων τδν πρδς ημάς 
αυτών" πόλε μον. ΕΓη δέκα\ ημάς διαφυγείν τά τών 
δφεων δήγματα! εί δέ χαί δηχθείημεν , εις τδν 
ύψωθέντα υπέρ ημών άπιδεϊν , κα\ τήν θβραπείαν 
έλκύσαιΐ 

t 
1 Mallh. xxv, 

vocans cnim juslos ad regnum tuum ipsis paralum 
a mundi constilulione, abslines a providentia, quai 
per gcnsus etercetur, dignog irahens ad sublimi-
tties graiiarutn, eoa epirituali odoris suavilale per 
diviuilatem perfundentium, quibus lu quast capre* 
aut eervi binnulus vcnenatas destrueng feras, nc-
quiliae gpiritus in noe saevientes interimas, el bello 
quo nos oppugnant, finetn imponas. Alque ulinam 
nos quoque serpenlium moraus evilcmus! Quod gl 
forte in illos inciderimug, ad eum qui pro nobis 
exaltatus es4, reepicientes, curaiionem oblinea-
mus. 

VARIiE LECHONE8. 
•· Cod. έτεροι. f * προσέχ. τήν φωνήν σου. Rec. lectio est προσέχοντες τή φωνή σου, eoiumate pogt σου 

posjto. *· τψ δόρκωνι. Rec» leciio est τήδορκάδι. ·· πόλεμον. & cod. sequUur expoeilio Irium Pa-
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Τ Ο Ϊ ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΪΡΟΓ 

ΕΙΣ ΤΟΝ ΗΣΑΙΑΝ ΠΡΟΦΗΤΗΝ 
ΕΡΜΗΝΕΙΑ Κ Α Τ ΕΚΑΟΓΗΝ. 

ΒΕΑΤΙ THEODORETI 
EPISCOPI CYRENSIS 

ΙΝ ISAIAM PROPHETAM 
ECLOGARIA INTERPRETATIO. 

Excerpta ex Catenit Grcccis, et Latine versa studio el opcra Jacobi Sirmondi. 

1 6 5 ARGUMENTUM. Α 
Oinnes quidem divini proplielae non ea solum 

praentinliarunt, quae Israeli eveuiura eranl, sed de 
gcnlium eiiam sajute valicinali sunt, et Domini 
i>dventum prxmonslrarunt. Oinuiiim vero maxime 
divinissimo Isaia? vaiicinalio ista concrediia est. 
Nam aperle omoia praedicil, el prognatam cxAbra-
iiamo et Davide bencdiclioncm, el Salvatoris nali-
vitalem ex Virgine, ct palrala otnnium gencrum 
miracula, 1 6 6 fontesque curaiionum : ei Judaeo-
rum invidiam alquc rabiem, et passionem, et inorlem, 
«t rcsurreclionem ex mortuis, et asccnsionein in 
toelos, etaposlolorum delectum, et salutemomnium 
gontium. Prxdicil * insuper sccunduni Dei et Sal-
valoris nostri adventum ; pradicit el Judaeorum β 

dispersiouem, lempliqtie lotius desolaiioncm , el 
Assyriorum Ronianorumque advcrsus illos expedi-
tiones. Praedicit etiam rediium ex Babylone, et 
Rabyloniorum supreimun excidium. Qusedam prae-
terea jEgypto praidicil, el Tyro el Damasco, ilem-
que Ainmonitis, et Moabitis, el Idtitiiaeis, el alia 
«um b'19 mulia; lum prcecipue ultimum Judacorum 
exilimn deplorat, quod sune adversus Dominum 
vesaniae poenas luenies pcrtulerunt. In Scripluris 
aulem propheticis quaedam clara gunl, nudunique 
babcnt sensum, qusedam figurale dicta, quae inter-
prelaiione indigenl. Dabo iiaquc operam, ul alia 

ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 

"Άπαντες μεν 1 οί θεσπέσιοι προφήται ού μόνσν 
τα τφ Ισραήλ συμβησόμενα προηγόρευσαν, άλλά κα\ 
τών εθνών τήν σωτηρίαν προεθέσπισαν*, χαί τήν 
Δεσποτική ν προε μήνυσαν έπιφάνειαν. Πάντων δέ 
μάλιστα ό θειότατος Ήσαίας ταύτην έπιστεύθη τήν 
πρδ£ £ησιν. Σαφώς γάρ άπαντα προλέγει, κα\ τήν έξ 
Αβραάμ κα\ Δαβ\δ βλάστησα σαν εύλογίαν, κα\ τήν 
έκ Παρθένου γέννησιν τού Σωτήρος, κα\ τάς παντο-
δαπάς Οαυματουργίας, και τών Ιάσεο;ν 1 τάς πηγλς , 
κα\ τήν Ιουδαίων βασκανίαν κα\ λύτταν · κα\ τδ 
πάθος κα\ τδν θάνατον, κα\ τήν έκ νεκρών άναβίωσιν, 
κα\ τήν είς ουρανούς άνοδον, τών τε αποστόλων τήν 
έκλογήν, κα\ τών εθνών απάντων τήν σωτηρίαν. 
Προλέγει δέ πρδς τούτοις και τήν δευτέραν τού θεού 
κα\ Σωτήρος ημών έπιφάνειαν προαγορεύει κα\ τήν 
Ιουδαίων διασποράν, κα\ τήν παντδς * τού ναού έρη-
μίαν, καί Άσσυρίων κα\ 'Ρωμαίων τάς κατ* αυτών 
στρατείας Β . Προλέγει κα\ τήν άπδ Βαβυλώνος έπ-
άνοδον, κα\ τήν Βαβυλωνίων πανωλεθρίαν β. Προ
αγορεύει και τή Αίγύπτω τινά , κα\ τή Τύρω, κα\ 
τή Δαμασκψ · και μέντοι κα\ Άμμανίταις, κ α \ Τ 

Μο>αβίταις, κα\ Ίδουμαίοις 8 · κα\ Ιτερα πρδς τούτοις 
πολλά. Πρδ πάντων μέντοι, τήν έσχάτην Ιουδαίων 
πανωλεθρίαν οδύρεται, ήν ύπέμειναν τής κατά τοΰ 
Δεσπότου μανίας εισπραττόμενοι δίκας. Της δέ προ
φητικής συνθήκης τά μέν έστι σαφή, κα\ γυμνήν 

VAR1£ LECTIONES. 

| μέν. Abesl a cod. August. de quo in Praif. diclum est. 1 Cod. έθέσπισαν. * Cod. τής ίάσεως. 
• Ijml. παντελή. · στρατ. Ιιι cod. colon posiium post προλέγει. · πανωλ. Ib. colon pos. post προαγο
ρεύει. 7 Ά μ μ . καί. Abcsl a cod. 8 Ίδουμ. Cod. Ιουδαίοι ς. 
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τά δέ τροπικώς είρημένα, κα\ Α breviler dicam, alia pluribus explicctn : attameii 
in liis ipsis breviiali pro viribus sludebo. 

ΪΠ 
έχοντα τήν διάνοιαν 
ερμηνείας δεόμενα. Έγώ τοίνυν πειράσομαι τά μέν 
συντόμως ειπείν, τά δέ διά πλειόνων διεξελθείν. Πλήν 
χάν τούτοις φροντιώ τής συντομίας είς δύναμιν. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Α'. 

α'. 'Ορασις ήγ εϊδετ Ησαΐας νΐύς Άμώς · ήγ 
είδε χατά τής Ιουδαίας καϊ κατά Ιερουσαλήμ, 
ετ βασιλεία 9 Όζίον, καϊ ΊωάΟαμ, καϊ 'Αχαζ, καϊ 
'Εζεχίου, οί έδασίλενσατ τής Ιουδαίας. "Ορασιν 
καλεί τών μελλόντων τήν πρόγνωσιν. "Ωσπερ γάρ 
οί του σώματος οφθαλμοί ύγιώς διακείμενοι τά 
προκείμενα όρώσιν · ούτω τδ όπτικδν τής διανοίας 
ύπδ τού θείου φωτιζόμενον Πνεύματος, ώς παρόντα 
βλέπει τά μή παρόντα. Αέγει τοίνυν ό προφήτης έω-

Ι β 7 CAP. ι. 
Y E R S . 1. Visio quam vidil haias filius Amos , 

quam vidit contra Judaam el contra Hierosolymam, 
regnante Ozia el Joalhamo, et Achazo, et Ezcchia, 
qui regnaverunt in Judcea. Visionem vocat prae-
scientiara futurorum.Qucmadinodum enim corporis 
oculi, si sani sint, ante se poslla vidcnl : sic mon-
lis aries a divino illustrata Spiriiu cernil absenlia 
veluti prsesenlia. Ai l ergo propbcla, sc irislia qua> 
dnm vidisse adversus Judaeam et Ilicrosolymam. 

ρικέναι τινά σκυθρωπά κατά τής Ιουδαίας, κα\ Β Hierosolymam aiilem appellal raelropolin: Judxam 
χατά Ιερουσαλήμ · καλεί δε Ιερουσαλήμ μέν τήν 
μητρόπολιν, Ίουδαίαν δέ τάς ύπ ' αυτήν τελούσας 
πόλεις κα\ κώμας. Δήλοι καί τής προφητείας τδν 
χρόνον μνήμη τών βασιλέων · ήρςατο μέν γάρ ταύτης 
έιά Όζίου. 

β\ "Ακουε, ουραγέ, καϊ ένωτίζου, ή γή. Τούτους 
τους μάρτυρας κα\ Μωσής δ μέγας έκάλεσε προσ-
ταχθείς. Άκουσας γάρ, c Καταβάς διαμάρτυραί μοι 
τδν ούρανδν κα\ τήν γήν, > ούτω τής διαμαρτυρίας 
ήρξχτο· ι Πρόσεχε, ουρανέ, κα\ λαλήσω · κα\ άκουέτω 
γή βήματα έκ στόματος μου. ι Προστεθεικώς δέ 
ta\έτερα τούτοις, έπήγαγεν ΓΟτι δνομα Κυρίου έκά-
λεσα. ι Διαμαρτύρεται δέ τφ λαφ, κα\ τάς παντο-
δαπάς απειλεί τιμωρίας, τδν δεδομένον παραβαίνοντι 

vero oppida ct vicos i l l i subjeclos. Indicat et lcm-
pus propbetiae, reges commemorans. Cocpit enim 
prophciare sub Ozia. 

V E R S . 2. Andi, ca>hm, et auribus percipe, terra. 
Hos ipsos testfs magmts etiam Moscs mandalo ac-
cepto excilayit. Gum enim audissel: c Descendens 
tesics mihi advoca coclom ei lerram * , ι obtesta-
tionem sicexorsus eal : « Addi, coehun, ct loquar, 
ct audiat lerra verba oris mci > El aliis inter-
jeclis subjunxil : ι Qnia Domcrr Bowini invora-
vi c. ι Testificalur autem popnlo , et omnimodas 
ίlli poenas minatur , co* quod dalam sibi lcgcm 

vfywv. Κα\ μέντοι κα\ δ προφήτης Ιερεμίας, μάλλον ^ transgredcretur. Jeremias item propbcta, inio Dcus 
δέόθεδς διά τούτου, τής τού λαού πάλιν δυσσεβείας 
κστηγορξσας , κα\ ταύτα έπήγαγεν · ι Έξέστη δ 
ούρανδς έπϊ τούτου, κα\ έφριξεν έπιπλειον ή γή, 
λέγει Κύριος, ι Ούρανδν δέ κα\ γήν είς μαρτυρίαν 
ούχ ώ; έμψυχους καλεί, άλλ* ώς πάσαν τήν δρωμέ
νων περιέχοντας κτίσιν καί έπϊ πλείστον διαρκούν-
τας. Εύρίσκομεν δέ κα\ τδν Ιακώβ, καί τδν Λαβαν, 
βωρδν λίθων πεποιηκότας, κα\ μάρτυρα τούτον κα-
λέσαντας. Άλλά τούς μέν λίθους μνήμης χάριν συν-
ήγσγον· ού γάρ έμψυχοι οί λίθοι · τήνδέ αληθή μαρ
τυρίαν ένεπίστευσαν τψ τών δλων έφορο*. Ούτω 
xal αύτδς τά μεγάλα ταύτα στοιχεία είς μαρτυρίαν 
έχάλεσε, κα\ έβεβαίωσε τοΤς έργοις τούς λόγους. 
Ήνίκα γάρ Ιουδαίοι προσήλωσαν τψ σταυρω τδν ^ 
Σωτήρα, έκλονήθη μέν ή γή τής μαρτυρίας άνα-
μιμνήσκουσα · δ δέ ούρανδς, επειδή ταύτην τοίς άν-
Ορώποις παρέχειν τήν αισθησιν ούκ ήδύνατο, άνωθεν 
ων, τδν έν αύτψ βαδίζοντα ήλιον έδειξε τών ακτι
νών έστερημένον, κα\ τδ σκότος είς τήν κατά τής 
ασεβείας μαρτυρίαν έπήγαγεν. ι "Οτι Κύριος ελάλη-
«ν.ι Ού γάρ άνθρωπος, φησ\ν, δ φθεγγόμενο;, άλλά 

άνθρωπου θεός· φοβερδν δέ τδ παρακούειν τών 
Κυρίου λόγων. Εί γάρ κα\ ού μόνον αυτούς είς 

per illum, cum populi qnoqae impictatom accusas-
set, adjecit : c Obstupuit coclum super boc , et 
exborruil lerra vebementer, dicit Dominus t # . » 
Coelum porro*el tcrram conteslatur, nonqnasi his 
anima i i i 9 i t , scd quod 1 6 8 visrbilem omrtem crea-
luram contineant ,* ct diutissime perdurent. Inve-
niiiMis enim et Jacobum el Labanem acervo lapi-
dum facto, bunc quoqne testein vocasse d : cacle-
rum i l l i ihemoriae causa lapides congesserunl (ne-
que eniro anima praedili sunl lapides ), vcrum au-
teni testimonium inspeciori omnium commcnda-
runi . Ila ct ipse magna ba?c demcnta in tpsiimo-
niiim accixit, el verba rebus confirmavil. Nam cnm 

) Judsfci Salvatorem cnici alVixissenl, concussa cst 
lerra memor lcslimonH : et coelum , quia sursum 
exsistens sensum isiuni beminibus indw^ non po-
lcrat , gradicntem in ipso solem- radiis orbatmn 
exhibuil, et tenebras coniraimpietalem lcslcs 
produxii. ι Quoniaro Dominus locutus esi d \ > 
Non cnim, inquit, loquilur bomo, sed per bominem 
Deus. Horribile osl aulcm I>omini verba non audi-
re. Quanlvis cnim illos non soluin crcavi, scd 
omni etiam cura dignatus sum, et singulari provi-

8 Oent. xxxi , 28; coil. Exod. xix, 2 i . 
47. i-Cf. P?al. X L I X , 4. 

t Deul. xxxi i , i . c Ibid. 3. c* Jcrcm. n, 12. d Gcn. xxxi. 

YARI^E LECTIONES. 
r iv ?ατιλ Supra Τ. I , p. 591 ct infra ad Dan. ι, I , iv ήμίραις. 
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deniia mea nobHes reddidi 
benefactorem fucrunt. Gotgrvenier auiem, ingrati 
animt eos accusans, coehim ct lerram advocat in 
medium, eiquidem horum opera omnium generum 
beneficia perceperunl. Nam ei eoelum supcrneman-
na illis ad escam prabuil.c Mandavil enim,inquit, 
uiibibus desuper, et januas coeli aperuit, el plutt 
illis manna ad manducandum, et pancm cocli dedit 
eis · . > Et terra quidem in deserlo illis aquanim 
copiam stippeditavit, in Palaesima aulem omnium 
frur.tuum peperit abundanliam. c Filios 1 6 9 
nui el cxallavi, ipsi antem reprobarunt nie. > 
Quineliam adoptionis dignitatem adepti gunl pri-
m i ; unde et primogenilum illum filium appellavit, 
c Filius, dtcens, primogcnilus mcus Israel f ι : nibil 
tamen illos at gralum animum inducrent permo-
vit, ecd Dcum el Palrem reprobarunt. 

THEODORETI EPISCOPI CYRENSIS 
ingrati tainen erga Α τδ είναι παρήγαγον άλλά χα\ πάσης επιμελείας 

ήξίωσα, χα\ περιβλέπτους διά της πολλής προμη
θείας άπέφηνα · άλλ' αύτοι αχάριστοι περ\ τδν εύερ-
γέτην έγένοντο. Είκότως δε της αχαριστίας κατηγο
ρών , ούρανδν κα\ γήν είς μέσον καλεί* διά τούτων 
γάρ παντοδαπάς ευεργεσίας έτρύγησαν. Ούρανδς μεν 
γάρ αύτοίς άνωθεν έχορήγησε τήν τοΰ μάννα τροφήν. 
c Ένετείλατο γάρ, φησί, νεφέλαις άνωθεν 1 0 , καί θύ
ρας ουρανού άνέωξε * καί έβρεξεν αύτοίς μάννα φαγεϊν, 
καί άρτον ουρανού έδωκε ν αύτοϊς. ι Ή δέ γή ήνεγκε 
μέν αύτοίς έν τή έρήμω τών υδάτων τήν χρείαν · 
προσήνεγκε δέ αύτοίς έν Παλαιστίνη παντοδαπών 
καρπών τάς άφθονίας.ι ΥΙούς έγέννησα 1 1 κα\ ύψωσα* 
αύτοι δέ με ήθέτησαν. ι Μετέλαβον δέ καί τού τής 
υιοθεσίας αξιώματος πρώτοι, ου δή χάριν κα\ πρω
τότοκο ν υΐδν αύτδν προσηγόρευσεν · t ΫΙδς γάρ, φησι, 
πρωτότοκος μου Ισραήλ * ι άλλ' δμως ουδέν αυτούς 
έπεισε λαβείν ευγνώμονα γνώμην · αλλ* ήθέτησαν 
τδν θεδν κα\ Πατέρα. 

γ*. "Efwa βονς τδν χτησάμενον, χαϊ δνος τήν 
φάτνην τον χνρίον αύτον · ΊσραήΛ δέ με11 ούχ 
έγνω, χαϊ ό Λαός με ού συνήχεν. Διά τήν άγνω-
μοσύνην αυτών κα\ άχαρι στ ία ν, τοίς άλόγοις συγκρί-
νων αυτούς, άποφαίνει τούτων άλογωτέρους · λόγου 
γάρ έστερημένα ταύτα κα\ νου, τδν τροφέα γινώσκει, 
κα\ τής επιμελείας μεταλαγχάνοντα, εύγνωμ-όνως 
περ\ τδν ταύτης διάκειται χορηγόν. Κα\ οιδε μέν τδν 
Βοηλάτην δ βοΰς, είκει δε τή τούτου φωνή · τρέχει δέ 
είς τήν συνήθη φάτνην δ δνος. Ούτοι δέ πηγήν αγαθών 

•d suliUim priesepe accurrit. Hi vero e bonorum C έξαντλούντες, ούκ ηθέλησαν έπιγνώναι τώνδε τών 

V K R S . 3. Cognovil bos possessorem, et asinus pras-
ifpe domini tni : Israel aulem me non cognovit, el 
populus me non micllexii. Comparans illos, propter 
ingratuin ac beneficiorum immemorcin ipgorum 
animum, cuoi brulis animonlibus, bis ipsis alie-
niores a ralione illos esse demonstrat. naec enim , 
liecl raiione ac mente careanl, nuiritorem laraen 
agnoscunt,*et dum curalioncm suscipiunl, bene-
volo in ejus auctorem sensu afflciuniup. Et bubul-
cum bos novit, ejusque voci obteraperat: et asinus 

fonte cuin hauriant, a quo isla profluant agno-
scere noluerunt. Sic rursus per Jcreimam cum vo-
lucribus Ulos comparat, et a ralidne magis avereos 
eese docet. c Turtur eu im, i n q u i l , ei cicada, et 
birundo noveruot icropus advenlus sui : populus 
aulem meus uon cognovil *. ι 

V B R I . 4. VW gtnti peccairici, populo pUno pec-
cati$, umini ntquam. filiis iniquU! Haec omnia im-
meneara ejus misericordiam declarant. Lameula-
tionem enim instituk in eog qui aervari noluerunt: 
amanUum aulcra eunt, non odio babentiuai, lanaeii-
utiones. Semeu vero nequam illos vocat, noa con-
tumeliam facieni raajoribus, eed ipsorum arguens 

ναμάτων τδν χορηγόν · ούτω κα\ διά Ιερεμίου π τ η -
νοίς αυτούς συγκρίνει, κα\ τούτων άλογωτέρους άπο
φαίνει. ι Τρυγών γάρ, φησ\, κα\ τέττιξ, και χελιδων, 
έγνωσαν καιρούς εισόδου αυτών * δ δέ λαός μου ούχ 
δγνω. » 

δ'. Obalt έθνος άμαρτωΛόν, Λαός χΛήρί\ς αμαρ
τιών, σπέρμα ποη\ρόν, νΐοϊ άνομοι! Ταύτα τδν 
άφατον αυτού δείκνυσιν έλεον. θρήνους γάρ «φαίνει 
τοίς σωθήναι μή βουλήΟείσι · τών δέ φιλούντων, άλλ% 

ού τών μισουντων, oi θρήνοι * σπέρμα δέ αυτούς 
πονηρδν ονομάζει, ού τους προγόνους υβρίζων, άλλά 
τήν τούτων πονηρία ν έλεγχων. Ούτω κα\ δ Βαπτιστής 

nequitiaro. Sic el Baptista Joannea genimina vipe- ^ Ιωάννης γεννήματα έχιδνών αυτούς άπεκάλει, ό δέ 
rarum tog appellabat ^ , et Domious generalionem 
nalam et aduUeram Κ Neque enim progeniiorum 
1 7 0 nobilitatem retinuerunt. H k porro est mos 
propbelarum, ul ees plangant, qui insanabili niorbo 
laboraiil. Ila quoque Chrislus: « Vae t ibi , ait, Cbo-
ra t in ! vae t ibi , Beihaaida i ! ι Quippe ba?c eliani est 
gpeciet disciplina>. Quem enim oraiio non infleii t , 
bune saepe co r r c i i i lancntatio. ι Dercliquielis 

Κύριος γενεάν πονηρά ν κα\ μοιχαλίδα. Ουδέ γάρ έ φ ύ -
λαξαν τήν των προγόνων εύγένειαν. Κα\ τούτο δέ το ίς 
προφήταις δθος, τους τά ανίατα νοσονντας θρηνεΤν · 
ούτω κα\ δ Χριστδς λέγων * c Ούαί σοι, Χοραζίν! ούαί 
σοι, Βεθσαΐδάΐ ι Έπε\ χαλ τούτο διδασκαλίας είδος * 
δν γάρ ούκ άνεκτήσατο λόγος, τούτον πολλάκις δ ι ώ ρ -
θωσε θρήνος, ι Έγκατελίπετε τδν Κύριον, κα\ τζαρ-
ωργίσατε 1 1 τδν "Αγιον του Ισραήλ. > Τούτο δέ σαφέ-

• Psal. L X X V I I , 23, 24. f Exod. ιν, 22. e Jerem. νιιι, 7. * Luc. m , 7. 
x i , 21 . 

VARLE LECTIONES. 

i Maltb. x i i , 39. i Maiih« 

*· άνωθεν. Supra, t . I , p. 1154, ύπεράνωθεν. 1 1 έγέννησα. Hebr. cducavi. Svfuro. ct Thcod. εξέθρεψα. 
1 1 μέ· Abeat ab Uebr. " έγκατ. el παρωργ. ttebr. rcliqucrunt— spievcrunt. 
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it£f»v ό Σύμμαχος ήρμήνευσε · ι Κατέλιπον τδν Α Dominnm, et ad iracundiam concilaetis Saatlinn 
Κύριον, διέσυρον τδν "Αγιον. ι Ού γάρ μόνον κατα-
λιπόντες τδν Ποιητήν , τοις είδώλοις τήν τού θεού 
Οεραπείαν προσήνεγκαν · άλλά και ένανθρωπήσαντα, 
χαΛ τήν πάντων ανθρώπων πραγματευόμενον σωτη
ρίαν διέσυρον έπιτωθάζοντες · χαί ποτέ μέν πλάνον 
χα\ δαιμονώντα, ποτέ δε Σαμαρείτη ν καλούντες, ποτέ 
δέ χωμωδούντες έλεγον* ι Ούά! δ καταλύων u τδν ναδν, 
χαΐέν τρισιν ήμέραις έγείρων 1 · αύτδν, κατάβηθι άπδ 
τού σταυρού.»—ι Άπηλλοτριώθηααν είςτά δπίσω 1·. ι 
Μιμείται τινα κατά τίνος χαλεπαίνοντα, κα\ ποτέ 
μέν πρδς εκείνον, ποτέ δέ πρδς έαυτδν διαλεγδμενον · 
ΧΧ\ επάγει, ι Άπηλλοτριώθησαν είς τά δπίσω · > 
τουτέστιν, έμέ καταλιπόντες πρδς τούς εναντίους 
έχώρησαν. Τούτο γάρ κα\ άλλαχοΰ φησιν · c "Εδωκαν 
έπ' έμέ νώτα, ι κα\ ού πρόσωπα αυτών. Τούτο κσΛ 
άπδ θεοδοτίωνος προσετέθη Ι Τ , οιονεί ερμηνεία τού 
έγχαταΛίχειτ, τδ άπαλλοτριοΰσθαι τού θεού διά τής 
έπι τδ χείρον άποπτώσεως. "Ωσπερ γάρ δ τελειού-
μενος τοίς έμπροσθεν επεκτείνεται, ούτως δ άμαρ-
τάνων είς τδ κατόπιν άναποδίζει, μακρύνων έαυτδν 
τού Κυρίου, κα\ διά τούτο άπολλύμενος. < Ιδού γάρ, 
φησιν, οί μακρύνοντες εαυτούς άπδ σού, άπολούν-
ται. ι 

ε\ ς'. ΤΙ έτι χΛηγήτε18 χροστιθέττες άτομίατ; 
χάσα χεφαΛή είς χότοτ *·, καϊ χάσα καρδία εϊς 
Λύχητ. Άχδ χοδών έως κεφαλής ούκ έστιτ έτ 
αντφ ολοκληρία · ούτε *· τραύμα , ούτε μωλωψ, 
ούτε χληγή ρλεγμαίτονσα' ουκ έστι μάλαγμα 
έχιθεΐται, ούτε έλαιοτ, ούτε καταδέσμονς **. 
Όλοφύρεται τήν άναλγησίαν αυτών. Ποίαν γάρ έτι, 
φησ\ν, έπαγάγω τιμωρίαν ; πολλάς έπήγαγον κα\ 
παντοδαπάς * κα\ μεμενήκατε νοσούντες ανίατα. Τήν 
γάρ νόσον δλα τά μέλη περίκειται, χαί κεφαλή, καΛ 
καρδία, κα\ πόδες. Ού δή χάριν απαγορεύω τήν σω
τηρίαν. Κεφαλήν καλεί τούς βασιλείς κα\ άρχοντας * 
καρδίαν δέ, τούς ιερείς κα\ διδασκάλους. "Οπερ γάρ 
έστι σώματι καρδία, τούτο βασιλείς και άρχοντες 
τοίς ύπηκόοις. Όλοφύρεται τοίνυν αυτών τήν άναλ
γησίαν. Σαφέστερον δέ ταύτα δ Σύμμαχος τέθεικεν 
ι Ούκ έστιν έν αύτψ υγιές, άλλά τραύμα, και μώλωψ, 
χι \ πληγή κρούσματος Μ , ούτε σφιγγομένη, ούτε 
άπαλυνομένη έλαίω* » νικά γάρ τήν τών φαρμάκων 
ίσχύν ή τών τραυμάτων υπερβολή. 

?. Ή γη υμών έρημος, αϊ χόλεις ύμώτ χνρίκαυ- D 

Igraclis. > Hoc clarivs inlerpretalus ert Syntma-
cbus: ι Dereliquerunl Dominam, uraduxertiftl San-
ctuiu.i Non solure euim, Grealore derelicto, cuUuin 
divinum idolis detulerunt, sed etiam incaraalum, 
et ealutem onmium bominam procuranlein , tleri-
dentes probris affeceruat : nunc qiitdem seduclo-
rem et daeraonium babenlem, nunc Samarilanum 
appellanles. Aliae vero ingiiltaitlea dicebant: c Yab! 
qui deelruig lemplum, et in trtduo illud aedificaa , 
descenda de crme k . » — c Abalienati guut relror-
eum. » Imitalur qimmptara , qui alleri enccen&eat, 
et uunc quidera cem i t l o , nunc secnm ipae collo-
quaiur : et a i t , c Abalienali suot retroreum , > id 

β est, tiie derelinquenles abierool ad adversarios. Id 
enim et alibi d i c i l : c Oslenderunl niibi dorsa , > 
ct non facies auae. lUc aulem ei Tbeodoiionc ad-
jeclnm eai , velul explicalio verbi dereiinqnere, 
ecilicet abaltenari a Deo per prolapsioaem in pe-
jtis. Quemadroodum *enim qui perficiiur ad anle-
riora coniendit ; gie qai peocai ad potteriora re-
trocedit, eloikgans 1 7 1 ae a Dotnino, ac propierea 
perien8. « Ecoe exiini, inquit, qut elongam ee a te, 
per tbunt l , > 

V E M . 5, 6. Cur adhue percutiamini addente* i a i -
quiiatem ? omn* caput in labore, el onwe cor in m « -
rore. Α pedibus usqne ad caput non e*l in eo inte-
gritat: ncqve vulnut, neque /iror, neqmi plaga ftc-
m$n$ : non tit quod malagma imponatur, nequ* 

G oleum, neque altigtuurm. Deploral illoruni siupidi-
Uietti. Qaonam , inquil, supptic.io vos ullra aifi-
ciam? wtiUa enim etdiversa inget&i, et inganabilea 
permancti*. Morbo eniin membra omnia lal>orant, 
c i caput, el cor, et pedes: quam ob cauaam de sa-
lute veeira dcspero. Gapul appellat reges ac prin-
cipes ; cor vero, eacerdoteset doclereg. Quod eniin 
corpori est cor [id ipsum populo sunt sacerdoLcs et 
docloreg: et quod corpori esl capul ( ! ) ] , boc rege» 
el principes aunt subdiiis. Deploral igilur illorum 
uiupiditalem. Clarius autem boc Symmacbus ex-
prcssit: cNonesl in eosanuin, sed vulnus, ei l ivor, 
«l plaga contusionis, neque circumligata, nequo 
delibula oleo. > \ i n c i l enim medicamentorum \ i m 
vulnerum magnitudo. 

V E R S . 7 . Terra vestra deserta , chitate* restrm 
igne tuccemcc : regionem vetlram coram vobis alieni 
devorant, et detolala e$l subverta α populis aitenis. 
Quia interrogaveral:« Cur adbuc percuiiamini ad-

στοι - τϊγτ χώρατ ύμώτ έτώχιοτ ύμώτ άΧΧότριοί 
χατεσθίονσιταύτήτ' καϊ ήρήμωταικατεστραμμέτη 
ύχό Λαών άΧΧοτρΙωτ%*.Ύκε\Ζ\ ήρετοι Τίέτι πλη-

κ Maih. xxvi i , 4 U . 1 Psal. L X X I I , 27· 

VAftliE LECTIONES. 
u Ούά δ χαταλ. Iia quoque fodices apud M I L L I U M ad Manh. xxvn, 4 0 . , e έγείρων. Rcc. leclio I . c. est 

οικοδομών. M άπηλλ. είς τά όπ. II«c, qtiae a texlu τών 0* abessc eolent, legnntnr etiaiu in cod. August. 
1 7τούτο— προσετέθη. Aquihe isla viiulical G U R T E R I U S , sod ciim noslro conseiuil H A S I L I U S ad. b. I . 
1 8 Τί έτι χ. τ . λ. Ιιι cod. Aug. ad marginem scriplum : Άπορούντος ή φωνή κα\ άπογινώσκοντος^ τήν 
διόρθωσιν, \οχ dubilamis c l de corrcclioue plane dcspcranlis. " ε ί ς * πόνον. Hebr. ad niorbu.n. lla Aqu. 
eiSyimu. w ούτε ler b. I . posiltim, minus apium esl. Pra3Slat Symmachi inlcrpretatio, qua? post pauca 
fequilur. ··* ούκ — καταδέσμους. llebr. non compressa sunt, nec circuniligala, ucc cmollita oleo. 
"κρούσμ. Alii babent τραύματος, moneiilc M O N T F . in llcxapl. ad b. 1. " κατεστρ.—άλλοτρίων. llebr* 
tanquain eversiooc a pcregriuis (facla). 

(l)Quae uncinis inclusa sunl, dcsunt in lcxtu Crajco. 
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denles 1 7 S iniquilatem ? ι suppHciorum gencra.A γήτε προστιθέντες άνομίαν; ι είκότως καταλέγει τα 
mcrilo recensct, diceus: < Terra veslra descrta, ι 
<H quae gequunlur. Hanc, inquil, malorum seriem in 
vos induxi, el hortlm caueam cognoscere non vul-
l is . Hsec autem lunc illis conltgprunt, quando Na-
bucbodonosor, rax Babyloniornm, * expeditioncm 
conlra eos suscepil: sed ullimum excidium post 
salularem cruccm iiiflix*jruni iroperalores Romani; 
videmusque in bodiernum dtem ab extraneis gen-
tibas illorum urbes babilari, el terram depasci. 
Quod igitur obscurius drclum videbalur, daritis 
explical. Quid enim sibi velint illa: c Non osl quod 
malagma imponaiur, nrqne oleum, ncquc alliga-
lnrae, ι apcrte declaravil, dosertam dicens faciam 
illorum lerram, ol urbcs succensas, alqne in po-
tcsialem bostium redacias, corumque alienigcna-
rum : ita ui propemodum omncs iunditus eversa?. 
fuerint. Jiidaram siqutdem sttpius captam fuisse 
constat, ab Assyriis et iEgypliis, a Syrig el Moa-
bitis, ab Idniriaeis, et Pliiliskcia quos vocabant, give 
Pal&glinis. Sed pauca perpessa, et moderatis in-
lerdum afllicia calamilaltbus, ilerum einersit, Deo 
auxilianie, et vulnus illo curanle qui percuseerat. 
Pcriit autein fundilus posl cruceiu Salvatoris, de-
vastaniibus eam Vespasiano et Tilo. Tunc enim 
revera el succendi ifrbes contigil, ei vactiam incolis 
regionem universam fieri, victorumque in potesla-
lem venire. Accrbissimum aulem fui t , in oculis 
eortim, speclanlibus scilicel ipsis ac dolenlibtis, 

είδη τής τιμωρίας, καί φησιν · ι Ή γή υμών έρη
μος, · κα\ τά έξης. Τούτων ύμίν, φησ\, τών κακών 
έπήγαγον τδν κατάλογον, κα\ καταμαθείν τήν τούτων 
αίτίαν ού βούλεσθε. Ταύτα δέ συνέβη μέν αύτοίς, 
ήνίκα Ναβουχοδονόσωρ αύτοις δ τών Βαβυλωνίων 
έπεστράτευσε βασιλεύς· τδν έσχατον δέ αύτοις βλε-
Ορον, μετά τδν σωτήριον σταυρδν, οί 'Ρωμαίων έπ -
ήνεγκαν βασιλείς. Κα\ δρώμεν μέχρι και τήμερον 
αλλόφυλα Εθνη τάς πόλεις αυτών οίκούντα, κα\ τήν 
γήν νεμόμενα. Τδ ούν άσαφέστερόν πως είρήσΟαι 
δοκούν καθίστησιν έναργώς. Τί γάρ άν βούλοιτο δη-
λούν τδ, ι Ούκ ίστι μάλαγμα έπιθείναι, ούτε έλαιον, 
ούτε καταδέσμους, ι διηρμήνευσελευκώς, ήρημώσΟαι 
τήν γήν λέγων αυτών , έμπρησθήναι δέ κα\ τάς πό
λεις, και ύπδ χείρα γενέσθαι τών έχθρων, κα\ τού
των αλλογενών ώς μονονουχ\ κα\ άπασαν έκ βάθρων 
άνατετράφθαι. Πλειστάκις μέν ούν συμβέβηκεν άλώ-
ναι τήν Τουδαίαν, υπό τε Άσσυρίων και Αιγυπτίων, 
Σύρων τε καί Μωαβιτών, Τδουμαίων κα\ τών καλου
μένων Φιλιστιε\μ, ήτοι Παλαιστίνων. Άλλ* ολίγα π α -
θούσα, κα\ συμμέτροις Ισθ' δτε περιπεσούσα συμ-
φοραίς, πάλιν άνήκεν έπαμύνοντος θεού, κα\ αυτού 
μοτουντος n τού πλήξαντος · άπόλωλε δέ όλοτρόπως 
μετά τδν τού Σωτήρος σταυρδν, καταδηούντων αυτήν 
Ούεσπασιανού τε κα\ Τίτου. Τότε γάρ δή συμβέβηκε 
κατεμπρησθήναι μέν πόλεις, άπασαν δέ τών έν^ι-
κούν-ων κενήν γενέσθαι τήν χώραν , κα\ ύπδ χείρα 
πεσείν τών κεκρατηκότοίν. Παμμόχθηρον δέ τδ έν-

ab aliislerram poesideri, devorariquequodaaiinodo Q ώπιον αυτών, ήγουν δρώντων τε κα\ άλγυνομένων. 
ct consumt. Nam si abscnlrg audirenl lanlummodo, 
tolcrabilis fortagsc dolor 1 7 3 foret: at praesenles 
ocnlis cerncre, openiqtie affcrre nullam posse, sed 
tanquam in necessariis calamitalibas versari, id 
vefo didorem babct inlolerabilem et maxiintira: 
quippe qui dc correclione deeperet. 

ViiRS. 8. Derelinquetur filia Sion, skut taberna-
eulum in vinea. Supcriotibus dc Judaia dictis, urbis 
eiiam dcsolationem p r x d i c i l , filiani Sion appellans 
Hierosolymam. Sicut cnim fllios bomintim homines 
vocat, et iilios prophetarum prophcias : ila Gliain 
HicrosolymaB et filiam Sionis illairf ipsam appellat. 
Florebal ba?c quidem olim, quando vinea n i a t u r u m 

fructum gerebat: colleclo aulem fructu d e s e r l a 

mansit, quasl vincai tabcrnaculuiti. Elenim agri-
colae maceriis el sepibus circumdant vineas, cum 
onuslaB sunl fructu : et sublimibus deiixis taberna-
culig, in bie subsidunl ut fructum cuslodiant. Posl-
quam aulem hunc collcgorunt, labernaculum d i -
fi iunl , et vincam sinc custodia relinquunl. Sic et 
viiiea Israelis, quamdiu quidem promissam geiiti-
bus bcncdictioncm liabuit, omni curalione potita 
est: ubi vero \\xc decerpia est, atquc ex ea electi 
qui in illam crcdiderunl, ei sepe desliluta est, et 

ύφ' έτέροις είναι τήν γήν, κατεσθιομένην τρόπον τι**ά 
κα\ δαπανωμένην. Τδ μέν γάρ άπόντας άκούσαι μό
νον, τάχα που φορητήν αύτοις άν έποίησε τήν λύττην 
τ̂> δέ κα\παρόντας όράν, είτα μηδέν έπαμύνασΟαι 
δύνασθαι, κατηχθέσθαι δέ ώσπερ ταΤς έξ ανάγκης 
συμφοραΐς» δύσοιστον έχει κα\ πάμπολυ τδ λυπούν · 
ή κα\ επειδή άπέγνω της διορθώσεως. 

η ' . ΈγκαταΛειρΟήσεται ή Ουγάτηρ Σ'ών, ώς 
σκηνή έν άμπεΛώνι. Τά λεχθέντα περ\ τής Ι ο υ 
δαίας είπών, προλέγει κα\ τήν τής πόλεως έρημίαν, 
θυγατέρα Σιών τήν Ιερουσαλήμ όνομάζων. "Ωσπερ 
γάρ υίούς ανθρώπων τούς ανθρώπους καλεί, κα\ 
υίούς προφητών τούς προφήτας, ούτω κα\ θ υ -

^ γατέρα Ιερουσαλήμ κα\ Σιών τήν αυτήν προσαγο-
ρεύει. Αύτη ήνθει μέν πάλαι, ήνίκα δ άμπελό>ν τδν 
ώριμον είχε καρπδν *- εκείνου δέ τρυγηΟέντος, μ ε μ ί -
νηκεν έρημος ώς άμπελώνος σκηνή. Κα\ γάρ οί φ υ -
τοΰργο\ περιφράττουσι μέν αίμασίαις κα\ φραγμοις 
τάς αμπέλους, δτάν βρίθωσι τώ καρπω, κα\ σκηνάς 
ύψηλάς πηγνύντες, έν έκείναις κάθηνται φυλάττον-
τες τδν καρπόν δταν δέ τούτον συλλέξω σι, κατα-
λύουσι μέν τήν σκηνήν, άφύλακτον δέ τήν άμπελον 
καταλείπουσιν. Ούτω κα\ τού Ισραήλ δ άμπελών, 
Ιως μέν είχε τήν έπηγγελμένην τοίς έθνεσιν εύλο-
γίαν, πάσης επιμελείας έτύγχανεν · εκείνης δέ τρυ* 

\kK\JE LECTIONES. 

n μοτυύντος. Edilio prior babcbat μοττούντος. 
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fifcfey. χα\ τών είς έκείνην πεπιστευκότων ύπ' Α leinplo privata : mansilqtie spec labilig illa doiuu* 
βύτης εκλεγέντων, άπεστερήθη μέν τού φραγμού, 
αχεστερήθη δέ τού ναου · μεμένηκε δέ δ περίβλεπτος 
Oiito; οίον όρώσιν οί αύτόσε παραγινόμενοι. 

θ*. Καϊ εί μή Κύριος ΣαβαωΟ έγκατέΛίχεν ήμΊν 
(τχέρμα, ώς Σόδομα άν έγενήθημεν, καϊ ώς Γό-
μο(φα αν ώμοιώ&ημεν · · . Οί τοίνυν είς τδν Κύριον 
χεπιστευκότες, δια της πίστεως τής σωτηρίας άπ· 
ήλαυσαν και τδ σπέρμα εκείνο, δι' ού τοις έθνεσιν 
τήν εύλογίαν δ θεδς έπηγγείλατο, ούκ ειασε, Σοδόμοις 
χαλ Γομό£0οις παραπλησίως, τών Ιουδαίων έξαλει-
φθήνσι τήν μνήμην. "Οτε μέν γάρ τά Σόδομα κα\ τά 
Γόμορ£α πυρ ι παρέδωκεν δ Θεδς, ούδε\ς διεσώθη τών 
οιχητόρων · μόνος δέ Λώτ ούκ έκοινώνησε τής φθο
ράς, ουόεμίαν έχων πρδς εκείνους συγγένειαν έκ δέ 

qualeiu ceruuut qui co proiiciscunlur. 

V E R S . 9. Et niti Dominus Sabaolh reliquistet 
nobis $ement quasi Sodoma facii essemus, et quasi 
Comorrhw timiles essemus. Qui ergo in Domjnum 
crediderunt, saluleui consccuti sunt per fidem : r t 
scmcn illud, pcr quod saiulcui Deus promiserai 
1 7 4 g«"l»uus , non * permisit, ut Judaeorum, 
pcrindc ac Sodowac cl Gomorrha?, mcnioria dele-
n tur . Quo cniin lempore Sodomain et Gomorrbam 
Deus igne consiimpsil, imllus incolarum servalus 
est,Lot vero solus ex clade cvasit, nulla cum cis 
cognalionc coiijunciiis. Ex Isracle auleni mullix» 

τού Ισραήλ πολλα\ διεσώθησαν μυριάδες, ήνίκα οί Β salvas facl» sunl inyriades, quando Romani duccs 
Ρωμαίων στρατηγοί τε κα\ βασιλείς επιστράτευσαν 
τες, κα\ τάς πόλεις ένέπρησαν, κα\ τών ένοικουντων 
τούς μέν πλείους κατηκόντισαν, τούς δέ ύπολειφθέν-
τσς έξηνδραπόδισαν. Προείρηκε γάρ τοίς (εροίς από
στολοι; δ Κύριος, και τοίς δι' εκείνων πεπιστευκόσι, 
τά συμέησόμενα" κα\ παρηγγύησε φειδοί τήν σωτη
ρίαν χαρπώσασθαι. t "Οταν γάρ, φησίν, Γδητε κυκλου-
μένην ύπδ τών στρατοπέδου τήν Ιερουσαλήμ, γινώ-
σκετεδτι ήγγικεν ή έρήμωσις αυτής, ι Κα\ πάλιν · 
• Τότε οί έν τή Ιουδαία φευγέτωσαν είς τά δρη · κα\ 
δ έπ\ τοΰ δώματος μή καταβήτω άραί τι έκ τής 
οικίας αυτού. · Τό γε μήν, c Κύριος ΣαβαώΘ, ι άντ\ 
τού, Κύριος τών δυνάμεων, ή Κύριος στρατιών 
έστιν * · . 

ια'. Τί μοι ΛλήΟος τών θυσιών ύμώτ; Λέγει 
Κύριος. ΠΛήρης είμΐ " ολοκαυτωμάτων κριών. 
Εντεύθεν τοίνυν μανθάνομεν έναργώς, ώς ού θυσίαις 
άρεσκόμενος ό θεδς ταύτας αύτοίς προσφέρε ι ν ένο-
μοθέτησεν, άλλά τήν άσθένειαν αυτών επισταμένος. 
ΈνΑίγύπτω γάρτραφέντες,καΥ θύειν είδώλοις μεμα-
θηκότες, τής παιδείας εκείνης άπολαύειν ήβούλοντο. 
Εκείνης τοίνυν αυτούς τής πλάνης άπαλλάξαι βου-
'ηθ*\ς δ θεδς, κα\ θυσιών κα\ μουσικών οργάνων 
ήνείχετο, τήν εκείνων ύπερείδων άσθένειαν, κα\ τήν 
μειραχιώδη γνώμην ψυχαγωγών. Ενταύθα μέντοι, 
μετά πολύν ετών άριθμδν, άπασαν τήν νομικήν άπ-
αγορ£υει λατρείαν c Κα\ στέαρ άρνών, κα\ αίμα 
τιύρων κα\ τράγων ού βούλομαι. > Διά τούτων μέντοι 
προφήτης, μάλλον δέ δ διά τούτου λαλήσας θεδς, κα\ D potius per prophetam, omncs Ιιιιιι pro delido, et 

et imperalorcs, bello illaio, et urbes incenderunt, 
ei incolarum parie maxima inlerfecla, reliquos ser-
viiuti addixerunl. Praedixit cnim Dominus sanciis 
apostolis, et iis qni pcr illos credideruni, quae 
evenlura erant, monuiique indulgcudo ul saluli sux 
congulercnt. c Gum enim viderilis, inquit, circum-
dari ab exercilu Hierosolymam, lunc scitole ap-
propinquassc desolationcm ejtis m . ι Et rursus: 
c Tunc qui in Jqdxa sunl, fu^ianl ad monlcs, cl 
qui in leclo esi, non descendat lollere aliquid e 
domo sua n . ι lllud aulem, < Domimis Sabaoib, ι 
idem est quod Dominus copiarum, vel Dominui 
cxercituum. 

V E R S . 11. Quortum mihi multiludo sacrificiorum 
veslrorum ? dicit Dominus. Plenus sutn holocauslis 
arietum. Ilinc ergo aperte docemur, Deum illis, 
uon quod bostiis deleclaretur, ut bas sibi oflerretit 
praecepisse , sed quia perspeclam habebal illorum 
iiifirmitalem. In vEgyplo cnim educati, cum idolis 
gacrificarc didicissent, in bac disciplina persistere 
volebant. Ab boc igitur errore ut illos abducerct 
Deus, el hostias et musica inslrumenta tolera\il, 
illorum fulciens iinbccillitalem, el juvenileiii sen-
sum 1 7 5 fovens. Ilic vcro posl longam annoruni 
seriem uuiversuni legalcm culluin inlerdici l : c El 
adipem agnorum, et sanguincm laurorum cl hirco-
ruiu nolo. > His plane vcrbis propbeta, vcl Deus 

τις περι πλημμελείας, καί τάς περ\ αμαρτίας, κα\ 
τις τής τελειώσεως θυσίας, κα\ τάς όλοκαρπώσεις 
έςέβιλε · τών μέν γάρ τδ αίμα κα\ τδ στέαρ προσ
εφέρετο, κα\ οί νεφρο\ κα\ τοΰ ήπατος ό λοβός · τά 
& τελείως κατεκαίετο. Προσέοικε δέ τψ χωρίψ ό 
Ταλμδς δ τεσσαρακοστός έννατος, άπας δι* έτερων 
μεν βημάτων, τών δέ αυτών ύφαινόμενος νοημάτων. 
Τδ γάρ έν τψ Ταλμψ, ι Προσκαλέσεταιτδν ούρανδν 
ένω, κα\ τήν γήν, τοΰ διακρίνειν τδν λαδν αύτοΰ,» 

propeccalo, tum pcrfeclionis cl bolocausti bosiias 
abrogavit. Aliarum quippe sanguis et adcps offoro-
balur, el renes ac pars ima jecoris: aliae oinnino 
coinburebanlur. Similis aulein buic loco est totus 
Psaliiiiis X L I X , aliis quidcm verbis, sed iisdem 
conlcxtus senlcntiis. Quod eiiim esl in Psalmo: 
ι Advocabit coelum desuper, el lerram, ul judicet 
populum suum °, ι par est l iuic: « Audi, ccelum, 
ct auribus percipc, lerra, quia Dominus loculus 

•Luc. xxi , 20. * Malth. xxiv, 16, 17. 0 Pgal. X L I X , 4. 
VARIiE LECTIONES. 

« cl μή — ώμοιώΟημεν. Sic quoque Rom. ix, 29, apud Nostrum. «· Ex vers. 10 qui b. I . desid. 
aaec 1.1, p. 1276, leg. ακούσατε άρχοντες Σοδόμων. " πλήρης ειμί. Hebr. salur sum. Aqu., Symni., έμπέ-
κλησμαι. 
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cst; * ol siftHtia erntt qw* seqiranmr. Sicut etiiro Α ί<*>ν έστ \ τψ· ι Άκουε, ουρανέ, και ένωτίζου, ή γή, 
David d ic i t : ι Non in saeriflciis tuts argtrani * ic, 
bolocausla autem lua in conspeclu meo siint 
seniper Ρ : » sic et Isaias ait : < Quorsum mihi 
iniiltiludo sacriliciornm Yeslrorttm ? dicit Domi-
nus. > Et rursus David quidein: c Non acciptam, 
inqu i l , de doino ttia vitulos, ncque de grcgibus 
luis h i r cos i ; » lsaias vero: ι Hotocausla arietum, 
cl sanguincm tauroruni et bircorum nolo. > Quo-
niatn cnim, cuin assiduc arguerenlur, quod eee-
leris virlutibus carerenl, pro maxima d< fensiono 
opponcbanl sacriiicia, quas assidue peragobant: 
apposite bic prophcta, imo el atii omnes, ab bac 
illos defensionc dejiciunt. Ex quo manifpslum esl, 
bxc illis non primario loco data fursse, sed ut ad 

δτι Κύριος έλάλησε· » καί τά έξης δέ τοιαύτα, "ύσ· 
«ερ γάρ δ Δαβίδ φ η σ ι ν c Ούχ έπϊ ταΖς θυσίαις αου 
ελέγξω σε, τά δέ ολοκαυτώματα σου ένώπιδν μού 
έστι διαπαντός· t ούτω* χα\ δ Ησαΐας φησί* < Τί 
μοι πλήθος τών Ουσιών υμών; λέγει Κύριος, ι Καί 
πάλιν 6 μέν Δαβίδ φησιν · ι Ού δέξομαι έχ τού οίκου 
σου μίσχους, ουδέ έκ τών ποιμνίων σου χιμάρους · ι 
δ δέ Ησαΐας * c Όλοκαυτώματα των κριών, κι \ 
αΓμα ταύρων και τράγων ού βούλομαι. > Επειδή γάρ 
εγκαλούμενοι συνεχώς έπι τφ της άλλης αρετής είναι 
έρημοι, άντ\ μεγίστης απολογίας τάς θυσίας προσ-
εβάλλοντο, ώς συνεχώς αύτάς έπιτελοΰντες' είκότως 
δ προφήτης, μάλλον δέ xai οί άλλοι πάντες, ταύτης 
έκβάλλουσιν αυτούς τής απολογίας. "Οθεν δήλον δτι 

reliquam vitae institulionem ea esset iDformaiio. JJ ού προηγουμένως αύται εδόθησαν, άλλ* ώστε παιδ-
Quia vero, iis ncglectis quae praciptia erant et nc-
ccssaria, 1 7 6 m , s l ' s occupabantur, nec illa de 
cailero appeiere se dicit Deus. 

V E R S . ii. Quis enim qucvsivil hax de manibut ve-
itris? Ycstri causa liapc ego loleravi,non quod ipsc 
islis indigerein. « Calcare alrium meum non pcr-
gelis. ι Romani enim, destruclo Dei tejnplo, bMJus 
illis adilum tege lata probibuerunt. 

V E R S . 1 5 . Si o/[erali$ similam, vanum incensum, 
abominatio mihi est. H I E C eliam sunl gcnora sacri-
(ictorum : ac necessario islorum mentioneni fcc.it 
propter imptideiiliam Judaeorum, ne dicerenl: Itoc 
quidcm non vuli nos offerre, sed illo delcclatur. 

Neomenias veslras, et sabbata, et diem magnnm 
non fero. Jejunitim et olium, V E R S . 44, et neomeniu$ 
vestras, et solemnitates ve$ira$ odit anima mea. Ecce 
celebernmas eliam festivitates snstulit, Paschae, 
Seplimanarum, Tabcrnaculorutn, ad Iraec eltani Tu-
barum e.t Propilialionis. Diem enim magtiam ma-
gnas fostivitales nominat; jejunium vero, dSem 
saiicliticalionis. Alque in univcrsum omneni festi-
viiatem, el omne Sabbatum se odisse ait. Obscr-
vauduiu cst aulcni, quod eorum quse neeeesaria 
sunt nulluni rejiciat, sed ea solum, quae Chrislus 
iiidcm adveniens dcstruxit. Qi.are vebeinenlius 
tiaclans bunc tocun. 1 7 7 Pau.us, cum advcrsug 
Jud;cos dissererei, non his lanium, scd aliis com-
puribus prolalis in mcdium, illos qui dc suo i t i l i i l 4 

oxbibereat, nulluni indc lticrum reporiare aflir-
mat, dicens: c Si autcin tu Judscus cognommaris, 

αγωγίαν γενέσθαι τής άλλης εντεύθεν αύτοίς πολι
τείας· έπ*\ δέ τών αναγκαίων κα\ κατεπειγόντων 
άμελουντζς έν τούτοις ήσχολούντα, ουδέ τώνδε λοιπόν 
προσίεσθαί φησιν δ θεός. 

ιφ. Τίς γάρ Μ έξεζήτησ* ταΰτα kt tur χ&ρων 
ύμώτ; Δι' υμάς τούτων ήνειχόμην, ούχ αότ&ς «όν
των έδεόμην. c Πατεϊν τήν αυλήν μου ού προσθή-
σεσθε ν . ι Καταλύσαντες γάρ *Ρωμαίοι τδν ΜΜ 
ναδν, νόμω τούτον αύτοίς άπέφηναν άβατον. 

*γ\ Έάν φέρητε 99 σεμίδαΜν, μάταιον 11 Θυ
μίαμα, βδέΛυγμά μοί έστιν. ΕΓδη χα\ ταύτα θυ
σ ι ώ ν καί άναγχα^ως αυτών έποιήσατο μνήμην διά 
τήν τών Ιουδαίων άναισχυντίαν, ώς άν μή λέγο:$ν · 
Τάδε μέν ού βούλεται προσφέρειν ημάς , τψδε δέ 

C θεραπεύεται. 
Τάς νουμηνίας υμών χαϊ τά σάδβατα, χαΧ ήμέ

ραν μεγάΛην %% ούχ ανέχομαι **>η. ΝηστεΙατ χαϊ 
άργίαν * · , (ιδ*.) καϊ τάς νουμηνίας υμών, χαϊ τάς 
έορτάς υμών μισεί ή ψνχή μον "Ιδού χα\ τάς 
πολυθρυλλήτους έξέβαλεν έορτάς · τήν τού Πάσχα, 
τήν τών Εβδομάδων, τήν τών Σκηνών, και πρδς τού
τοις τήν τών Σαλπίγγων, τήν τοΰ Ίλασμοΰ. Ήμέραν 
γάρ μεγάλην τάς μεγάλας έορτάς ονομάζει · νηστείαν 
δέ τήν τοΰ αγιασμού. Κα\ καθολικώς πάσαν έορτήν, 
κα\ πάν Σάββατον μεμισηκέναι φησί. Καλ π α ρ α τ η -
ρητέον, ώς ουδέν των αναγκαίων εκβάλλει, άλλά 
ταύτα, α κα\ παραγενόμενος ό Χρισχδς κατέλυσε. Δ .δ 
χαλ δ Παύλος, εύτονώτερον τώ λόγω κεχρημένος, ήν ίκα 
πρδς Ιουδαίους έμάχετο, ού ταΰτα μόνον, άλλά χ α ί 
έτερα πλε]ονα τούτων θε\ς, τους ουδέν οίκοθεν έστι-
δεικνυμένους, ουδέν έχείθεν χερδαίνεχν έφησεν, ου τ ω 
λέγων ι ΕΙ δέ 9 1 συ Ιουδαίος έ^ονομάζτ^ χα\ Ιτς-

Ρ Psal. L I X , 8. % ibid. 9. 

\XR\JE LEGT1Q5ES. 

•^Τίς γάρ, κ.τ.λ.0«33ρπι wiltuatujrapud LXX, ούδ' άν έρχησθβ όφθήναί μοι, iisdem verbi&leg. infra,Grsec. 
Affect. GuraL ser#n. 7 , t. IV. Sirin. p. 580". 93 ού προσ).. Hebr^ ne pergas. H*c ad iuitiiiin vers. 15 
pertiueul juxta llebr. ' · φέρητε. Infra ad Osec ix, 4, προσφέρετε μοι. * l μάΰαιον—μοί έστιν. lafra *ή 
Osec I . c. ba:c est dislinciio, μάταιον · θυμίαμα βδέλυγιιά μοί έστιν. *" κα\ ήμ. μεγ. llebr. copvocalM»-
nem coeius. Symm. κλητήν έπίκλησιν. Tbeod. κλητήν έπίκλητον, M , t 4 CjDd. Aug. άνέξομαι. u νησ. x a \ 
άργ. ilebr. iniquilas esl eliam festum (veslrym)^ lia ft»re Vulg. " καί—ψυχή μου. Ab bis veibis a p u d 
LXX, nl in lextu Hebr. Intipi i vere. 14, cujus initima Sinnondu» ad verba vcrs. 13, τά; νουμ., κ. τ . λ .„ 
posuerai. In dial. S, ρ. 581 Garn. leg. τά ; θεομηνίας υμών καλ τά Σάββατα μισεί ή ψυχή μου. Ιι» c o t l . 
Aug. abesl υμών posl Νουμηνίας. " εί δέ. Rec. leclio 1. c. csl Ιδί, sed pro irostra pugnanl codices «C 
Patres. quos noininal M I L L I U S ad Rom. n , 1 7 . 
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wwwfl νδμω, και καυχά έν θεψ, κα\ γινώσκε*ς Α, et requiescis in lcge, e l gloriaris in Uco, et nosti 
τδ θέλημα, κα\ δοκιμάζεις τά διαφέροντα, χατηχού-
μενος έχ τοΰ νόμου. · Κα\ πάλιν * ι Περντομή μέν 
γάρ ωφελεί έάν νόμον πράσσης * έάν δέ παραβάτης 
νόμου ής, ή περιτομή σου άχροβυστιαγέγον*. > Καί 
ουδέ άπδ τον πιατχυθήναι αυτούς τδν νόμον έφησέ ττ 
τους πιστευθέντας χαρπώσασθαι, επειδή ήπίστηααν. 
"Οπερ ούν χα\ δ Δαβίδ αίνιττόμενος έλεγε · ι Τψ δέ 
άμαρτωλώ είπεν δ Θεδς, Ίνατί σύ έχδιηγή τά δικαιώ
ματα μου; » Επειδή γάρ άνω χα\ κάτω τή άκροάσει 
τοΰ νόμου μέγα έφρόνουν, τής πράξεως οντες έρημοι, 
χα\ δ Παύλος αυτούς έξέβαλε τοΰ καυχήματος, ε ίπων 
< Ό ούν διδάσκων έτερον, σεαυτδν ού διδάσκεις Μ · 
δ κηρύσσων μή κλέπτε ι ν, κλέπτεις. > Κα\ δ Δαβ\δ 
•μο^ς λέγων * < ΕΙ έθεώρεις κλέπτη ν , συνέτρεχες 

voluaiatem cjns, el probas uiiliora, iiisiructus per 
legem *. · El ilerura : c Circumcisio * quidcm 
prodest, εί legom obsenres : si autem (ransgrcssQr 
legis sis, circuincisio tiia praeputiiim facla est «. » 
Neque iilos ex eo quod credita ipsis lex fueril fru-
cium ullum percepisse ai l , quia non crediderunt. 
Quod nirairura David quoquc obscurius slgnift-
cana: iPeccatori autem, inquit, d ixi l Deus, Quare 
tu enarrag siaiuta mea *?» Nam quia de legis ati-
ditu passim effcrebantur insolentius, cum vacui 
essenl operibus, bauc quoque illis glorialionem 
adiniit Paulus, dicens: c Qui ergo alium docee, 
te ipsum noo doces : qui praedicas non furandum, 
furaris » Ei David similiter : c St videbaa, alt. 

αύτψ, χαί μετά μοιχού τήν μερίδα σου έτίΟεις. > Β furein, curreba* ciim eo,et etim atffeltero portionem 
— 4 Έγενήθητέ μοι είς «λησμονήν. » Κόρον, φηαίν, 
υμών έλαβον, κα\ παντελώς υμάς αποστρέφομαι, 044 
τήν τών αμαρτημάτων υπερβολή ν , 

ιε\ AJ γάρ χεΐρβς ύμωτ αίματος πΧτ\ρεις · · . Κατ
ηγορεί αύτέ*ν.ο»>χ ειδώλων θεραπείαν, ουδέ μοιχείαν 
χαί «λεονεξέαν, άλλά μιαιφονίαν. Πάσης γάρ δυσ-
«βκ*ας χα\ παρανομίας ή χατά τοΰ Κυρίου μανία 
ναέειαντάτη' αυτών γάρ φωνή; « Τδ αίμα αύτοΰ 
έφ' ημάς, κα\ έπϊ τά τέκνα ημών. > Τοΰτο τδ αίμα 
τής παλαιάς αυτούς έστέρησεν εύχληρίας * τοΰτο τδ 
αίμα μετοίκους τής οικουμένης άπέφηνεν. 

ι̂ *. Αούσασθε9 καθαροί γίνεσθε. Εί κα\ τοιαύτα 

luam ponebaa » — ι Facll cslis mihi in salie-
tatem. > Vesiri, inquit, saiietas mc cepft, ei a vo-
bis penitus abhorreo, propter ImmaDitalem pecca-
torum vestroruin. 

Y E R S . 45. Manus enim vtitrce sanguine pltnoc tunt. 
. Exprobrat illis non idolorum culium, neque for-
nicationem aul avariliam, sed crudeKtatem. Omni 
enim impiclate 1 7 8 e l iniquiiate atrocior ftiit 
rabies ilta in Dominum. Ipsorum enim vox f u i t : 
ι Sanguis ejus super nos el super fllios nosiros *.t 
Hic sanguis illos pristina feliciiale spoliavit: hic 
sanguis orbis terrarum inquiliiios fecit. 

Y E R S . 46. Lavamini% mundi eslote. Qtiamvis tam 
ήμαρτον, δμως φιλάνθρωπος ών ύποδείκνυσιν αύτοίς graviler peccarinl, tamen benignitate sua satuli* 
σωτηρίας όδόν. "Ινα δέ μή νομίζωσιν αύτδν τά κατά 
νόμον ύπαγορεύειν περ^^αντήρια διά τοΰ ειπείν* 
ι Αούσασθε, καθαρο\ γίνεσθε, ν προστέθεικ§ν άναγ-
καίως · t 'Αφέλετε *· τάς πονηρίας υμών άπδ τών ψυ
χών υμών **, απέναντι τών οφθαλμών μου u * > μο-
νονουχί λέγων * Κα\ τους χεχρυμμένους υμών έπ-
ίσταμαι λογισμούς* ουδέν με λέληθε τών πονηρών 
υμών βουλευμάτων * τφ λουτρφ τοίνυν παλιγγενεσίας 
έχκαθάρατε τάς ψυχάς, καί παύσασθε άπδ τών πονη
ρών· πρδς γάρ τψ τά πρότερα άπο^ίψαι , δεϊ φυγείν 
τών ομοίων τήν έργασίαν. 

ιζ*. Μάθετε καΛον αοιειν Μ . Ούκ αρκεί γάρ είς 
τελείωσιν ή αποχή τοΰ κακού * άλλά δεί προσθείναι 
τήν κτήσιν τών αγαθών· 

ιη'. Καϊ έάτ ώσιτ αϊ άμαρτίαι υμών ώς φαγί- j ) 
• 

viam illis ostendit. Ne autem puient ipsum loqui 
de legalibus aspersionibus, cum dicit: t Lavamini, 
niundi estote, > necessario adjccil: c Anferte mala 
cx animabus veslris abo€u!is nieis; > quasi dicat: 
Etiam occulias novi cogitationes veelras; nihil me 
lalel omnium quaa pravo conailio agitaiis ; lavacro 
igitur regeneralionis atiimas abluile, «t cessate a 
malis; postqaam enim priora excussa gunt, caven-
dum esl ne similia perpetrentur. 

V E R S . 47. Discite facert bonum. Non enim salie 
est ad pcrfccUonem, ut a malo abs l iDeal i t f : scd 
addenda cst bonorum compnraiio. . 

V E R S . 4 8 . Et $i fuerint peccata ve$tra nt phami-

r Rwn. n , 47, 48. 
x i t i i , as. 

8 ibid. 25. « Psal. xux , 4*. * Roin. u, a l . T P$al. xux , 48. x Mallh. 

VARIiE LECTIONES. 

» ού διδάσκεις et κλέπτεις. Utroquc loco signum interrog. a Nostro omissum est, quod alii eliam h. I . 
admittere noluerunl, lesle CEcumenio. ω Κατηγορεί — άπέφηνεν. llaec fere eadem siml cum ioco apud 
&J8BR. C * S A R . (in M O S T F . , Coli. nova P P „ t. I I , p. 560). Ibi lanien cst χαλεπωτέρα, posiluni ante ή κατά 
τοΰ Κυρίου μανία. El post αυτών γάο seq. έστιν ή. *· Edilio prior babe.bal άφείλετε, pra?stal anteni 
άφέλετε, i l s i ip ra , U I , ρ. 958 el iflira'; / /or. fab., 1. v, c. 23. Sed άφέλεσΟε leg. Gtiec. Afl. r j i r a i . serm. 7. 
M τάς—ψυχών υμών. Hebr. pravitaiem operum veslrorum. Snpra, t. ! , p. 938, pro ψυχών teg. καρ
διών, (nuisso υμών posi πονηρίας. M μου. Quae b. I . des. παύσασθε άπδ τών πονηριών υμών, iisdem 
verbie ieg. supra t . I , p. 6 U cl H<ur. fab., I . v, c. 28; necnon ad Jon. u i , 9. 4 a καλλν ποιείν. Ita 
qaoqne iwfra ad Jon. I . c , el Hcer. fab. I . c , quo posleriori loco subjunguntur, qux h- l - desunt, εκςητη-
σατε κρίσιν, ^ύσασΟε άδικούμενον. Sed l . I , ρ. 612, erat ποιείν καλόν. 
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cium, sicut nivem deulbubo. No tcrrcanlur ob rcprc- Α κονν", ώς χιόνα Λενκανώ.'ύς άν ούν μή δείσαιεν 
hensiojies quas audierunt, bonorum denunliat lar-
gitionem. Cum vos, inquit, adduxero in judicium, 
admissorum poenas non exigam : sed poeniicntiam 
cernens, faciam 1 7 9 quod tinctores solcnt. et 
sanclissiiiii baptismi lavacro colorem sanguinis 
iramulabo : neque permiilaui * ut palratre csedis 
nolam pcrpeluo sustinealis. Admiranda enim est 
ars inea. Nain cum tiuctores roseum, et croceum, 
et violaceum, et purpurcum colorem inducant, 
ego id quod rubrum est niveum reddam. 

V E R S . 49, 20. Et $i voluerilis et audiveritis me, 
bona terrm comedetis. Si aulem notueritis, neque 
audiverilis me, gladius devorabil vos. Prsesenlium 
bonorum copiam i l l i s , tanquam ad ista inhianti-

τούς έλεγχους άκούσαντες, τών αγαθών απαγγέλλεται 
χόρηγίαν. Είσάγων υμάς, φησίν, είς δικαστήριον, ού 
δίκας είσπράξομαι τών τετολμημένων · άλλά τήν 
μεταμέλεια ν όρων, μιμήσομαι τούς δευσοποιούς, κα\ 
τ φ τού παναγίου βαπτίσματος ύδατι αμείψω τού 
αίματος τήν χρο ιάν καί ούκ έάσω φέρειν υμάς 
Ιλεγχον τής μιαιφονίας διηνεκή. Παράδοξος γάρ ή 
έμή επιστήμη· τών γάρ δευσοποιών (5οδοειδή, καί 
κροκοειδή, κα\ ίοειδή, καί άλουργά βαπτόντων, έγώ 
τδ έρυθρδν χιονοειδές άπεργάσομαι. 

ιΟ', κ'. Καϊ έάν θέΛητε, χαϊ είσακούσητέ μον, 
τά αγαθά της γης φάγεσθε. Έάν δέ μή θέΛητε 4β, 
μι\δέ είσακούσητέ μον, μάχαιρα υμάς χατέδετω. 
Τών παρόντων ούν αγαθών κάνταΰθα τήν άπόλαυσιν 

bus, bic dalurum sc promitlit : non obcdicntibus Β έκείνοις, υ>ς περ\ ταύτα κεχηνόσιν, επαγγέλλεται δω-
σειν μή πειθομένοις δέ απειλεί. Διδάσκων δέ δ προ
φήτης, ώς ούκ αύτοΰ τά βήματα ταύτα, άλλά τοΰ τών 
δλων θεού, έπήγαγε*. c Τδγάρ στόμα Κυρίου έλάλησε 
ταΰτα· » άξιόπιστον τδν λόγον ποιών τή δυνάμει τοΰ 
ταύτα άποφηναμένου. 

κα\ Πώς 4· έγένετο πόρνη πόΧις πιστή, Σιών 47 

ΛΛήρης χρίσεως; Επειδή ειδεν αντιλέγοντας, καί 
μή πειθομένους, μηδέ άνεχομένους λούσασθαι, όλο-
φύρεται καί θρηνεί τήν έπϊ τδ χείρον μεταβολήν. 
Πιστή γάρ ήν, ήνίκα Δαβίδ αυτήν δ βασιλεύς, χαί 
Ίωσαφάτ, καί Έζεκίαίς, καί Ίωσίας εύσεβώς ψκο-
νόμουν · πόρνη δέ έγένετο, καί 4 8 άντί δικαίων ο^ο-
νευτάς Ισχεν οίκήτορας, ήνίκα νυμφίον παραγενόμε-
νον ούκ έόίξατο, άλλά Οηριωδώς αύτδν άνελοΰσα έφοι-

C νίχθη τψ αίματι. 
κβ'. Τδ 49 άργνριον υμών άδόκιμον' cl χάΛηΛοί 

σονμίσγονσι τύνοΐνον ύδατι. Ουδέ καπήλων, ουδέ 
άργυραμοιβών ποιείται κατηγορίαν, άλλ' ιερέων κα\ 
διδασκάλων, τδν θείον νοθευόντων νόμον, καί τά οικεία 
παραμιγνύντων δόγματα. Ταύτην γάρ κα\ έν τοίς 
ίεροίς Εύαγγελίοις δ Κύριος αύτοϊς τήν κατηγορίαν 
έπήγαγεν ι Ίνατί παραβαίνετε τήν έντολήν τοΰ 
θεού διά τήν παράδοσιν υμών ; » "Ωσπερ γάρ δ τψ 
χρυσψ ή τψ άργύροίέτέραν ύλην παραμιγνύς κίβδη-
λον αύτδν εργάζεται καί άδόκιμον, καί δ τδν οΤνον 
ύδατι κεραννύς λυμαίνεται ποιότητα* ούτως οί τών 
Ιουδαίων διδάσκαλοι τδν θιίον νόμον διέφθειραν, τούς 

οίκείους αύτψ συντάξαντες λογισμούς, καί τάς μυ-
U θώδεις δευτερώσεις συνάψαντες. 

κ γ \ 01 άρχοντες σον άηειθονσι· χοινωνοϊ κλε
πτών, άγαπώντες δώρα 8 0 . Αναγκαία καί ή τού
των κατηγορία· ούκ αρκεί γάρ ή πίστις είς σωτηρίαν, 

auiem iniiias intentat. Docensque propbela non 
sua esse baec verba, sed Dei iiniversorum, sub-
jecit : c Os enim Domini loculum cst baec; > d i -
gnum lide sermonem reddens ex potentia ejus qui 
cffatus est. 

V E R S . 21 . Quomodo facta est meretrix civitas 
fidelis, Sion plena judicii ? Pustquam eos vidit 
contradicenles, el non obteoipcranles, fevariquc 
renuenies, deploral el Iugel mutalionem in pejus. 
Fidelis enitn erat, quando David rex, ei Josapbal, 
clEzcchias, et Josias religiose illam gubemabani: 
meretrix aulem facia esl, et pro justis bomicidas 
cives babuit, quando advenienlcm sponsum uoa 
suicepit, sed iruculenler illum occidcns sanguine 
cruenlala est. 

V E R S . 22. Argentum vestrvm non probum : cau-
Oones tui mi&cent vinum 1 8 0 eeua. Neque caupo-
num, neque argenlariorum accusationcm instituit, 
scd sacerdotuw atque doctorum, qui lcgem Dei 
adulierant, ct proprla immiscent dogmata. Hac 
enim accusalione illos etianj Dominus in sacris 
Evangeliis perstrinxit: ι Quare vos transgredimini 
mandalum Dci propler tradilionein veslram??) 
Quemadmodum enini qui auro vel argenlo alteram 
materiam adtniscel, adulterinum id facit ac repro-
bum, aut qut vinum aqua diluit, ejus violat qua-
litatem : sic Judaeorum magislri divinam legent 
rorrupenint, dum suas i l l i cogilationes implicant 
fabulosasque iradiiiones adjungunt. 

V E R S . 23. Principes tui sunt inobedientes, parti-
cipes furum, ditigentes munera. Necessaria pariler 
istoruin fuii rcprebensio. Nec enim sufficil (ides 
ad salulem, scd praclica virlule opus est. Quare άλλά χρεία κα\ τής πρακτικής αρετής· τούτου δή 

J Malth. xv, 3. 

VAMiE LECTIOiNES. 
4 ν ω ς φοιν. Ilebr. sicut dibapbum. 4 8 Έάν δέ μ ή , κ. τ . λ. H»c in edit. priori peiperam ad 

vers. 49 relala erant. 4 4 Πώς, κ. τ . λ. H«c cum ad verg. 21 apud LXX pertiueant, emendandus ftitt 
numerus 20. Sicquc apparel non deesse h. I . versiculum 21, ul iri edit. Sirm. videbatur. 4 T Χιών πλ. 
κρ. Supra, ρ. 16, in Prooem. ad Canl. cant. ila leg. : Σιών, ή πλήρης κρίσεως. Ibid. reliqua biijns vers. 
lia se babent, έν ή δικαιοσύνη έκοιμήθη έν αυτή, νΰν δέ φονευταί. 4 8 καί — τψ αΓματι. Haec referunl sese 
ad posleriorem partem vers. 21. 4 * Τ δ — ύδατι. Hebr. Argentum luum abii4 in scorias, polus tuus 
misliis est aqua. M δώρα. Keliqua t. I , p. 4276, ita leg. διώκοντες άνταπόδομα, όρφανοίς ού κοίνοντες καί 
χρίσει (rec. lectio esl κρίσιν, non coalciuncuda auteiu est lectio κρίσει) χηρών ού προ,σέχοντες. 
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χάριν έν τοις έμπροσθεν,τψ σωτηρίω κελεύσας βαπτί-
σμχτι προσελθείν, και τάλλα τής αρετής αύτοΐς 
ύιτηγόρευσεν είδη. 

κδ\ Αιά τοΰτο ταΰτα Λέγει ό Δεσπότης Κύριος 
Σαβαώθ β Ι . Μετά τήν κατηγορίαν επιφέρει τής τ ιμω
ρίας τάς άπειλάς * τδ δε < Κύριος Σαβαώθ > ό μέν 
Σύμμαχος και δ θεοδοτίων ι Κύριος τών δυνάμεων > 
ήρμήνευσαν δ δέ Ακύλας c Κύριος στρατιών, ι Συν
άδει δέ ή διάνοια· καί γάρ τους στρατιωτικούς κα
ταλόγους δύναμιν δνομάζειν είώθαμεν όδέ τώνούρα-
νών βασιλεύς στρατιάν άκαταγώνιστον έχει τάς 
αόρατους δυνάμεις. Τδν αύτδν δέ καί ι δυνάστην 8 1 

τού Ισραήλ » ονομάζει· ώς διά τών παραδόξων θαυ
μάτων, ά υπέρ τού Ισραήλ πεποίηκε, τήν οίκείαν 
δείξαντα δύναμιν. € Έν τοίς ύπεναντίοις, κα\ κρίσιν 
Ιχτών εχθρών ποιήσω * · . ι Κα\ ύπεναντίους μέν αυ
τούς καλεί, ώς αντιτείνοντας άε(· εχθρούς δέ, ώς 
ίυσμενεϊς δντας. 

χς \ Κα\ , w μετά ταύτα χληΟήση πόΛις δικαιο
σύνης, μητρόπολις χιστή Σιών Ού μέγεθος 
εύτή κα\ κάλλος οικοδομημάτων, κα\ οίκητόρων 
πλήθος επαγγέλλεται· άλλά δικαιοσύνην κα\ πίστιν. 
Μήτηρ γάρ έστι τών πεπιστευκότων. Ου δή χάριν, 
χι\ χρις αυτήν συντρέχουσιν άπαντες, ίδ:ϊν ποθούν-
τες, ού περιβόλων μέγεθος, ουδέ πύργων ύψος, ουδέ 
χώνων κα\ λίθων μαρμαρυγάς, άλλά τάφον δεσπο-
τιχδν, κα\ σταυρού τύπον Δεσποτικού, καί τήν σμι-
χράν έκείντν κα\ πολυθρύλλητον φάτνη ν. 

χζ. Μετά χρ/ματος σωΟήσεζαι ή αϊχμαλωσία 
οντής, χαϊ μετά ελεημοσύνης. Άλλά και έλέο> 
*£ράσας τδ δίκαιον τοις μέν τδν σταυρδν τετολμη-
χόσιν, ειτα μεταμεληθείβι, συνέγνω' κα\ τήν μετα-
μέλειιν όεξάμενος, παρέσχε τήν σωτηρίαν και τοίς 
τά δεινά έκεϊνα πεπονθόσι, κα\ αίχμαλώτοις γενομέ
νης", ού συναπώλεσεν εκείνους δέ πανωλεθρία παρ-
εοωκεν. 

ΧΤ/, κθ'. Oi έγκαταλιχόντες τόν Κύριον σνντε-
Μσθήσονται. Αισχννθήσονται άχό 5 8 τών είδώ-
Aur αντών, ά αύτοϊ ήδούλοντο. Επειδή τοίνυν , 
ώς υπέρ τού νόμου ζηλούντες ού παρεοέξαντο τδν 
Σωτήρα Κύριον παραγενόμενον, τής πολλής δυσσε-
βίίας άναμιμνήσκει· δτι κα\ είδώλων τήν πόλιν έν-
έτιλησαν, κα\ άλση τοίς είδώλοις έφύτευσαν, κα\ έν 
ά^οριίς, και εν οίκείαις, κα\ έπ\ τών δωμάτων, τοις 
διίμοσι θυσίας προσέφερον. Κα\ ταύτα δρώντες ούκ 
έλογίζοντο τήν τού νόμου παράβασιν. "Οτε δέ αύτδς 
ό νομοθέτης άφίκεται, τήν είς αύτδν πίστιν παρανο-
μίιν ύπέλαβον. 

λ'. "Εσονται 8 7 γάρ ώσπερ τερέδινθος άποβε-
Μηχυια τά φύλλα, χαϊ ώς παράδεισος ύδωρ μή 

/£ CAP. I . 234 
Α in praccdentibus, postquara ad salularem bapli-

smiim illos vocavil, alia etiam virtuiis gencra pro-
posuit. 

YERS . 24. Proplerea hcec dicit dominator Domi* 
nus Sobaotlu Post reprebensionem infcrt minas 
enpplici i / l l lud vcro, c Dominus Sabaotb, > Sym-
tuacbus ct Theodolio interprelali sunt, ι Domiuus 
δυνάμεων, ι id est, virtulum; Aquila , c Dominits 
cxerciluum. ι Concinit autem sententia. Nam ol 
numeros militares appellare solemus δύναμιν, scu 
virtutem : coclorum porro rex insuperabilcni babcl 
exercilum invisibilium virtutum. Eonulem quoquc 
ipsum vocat c dynaslam Isiaelis: » 1 8 1 quippe 
qui per inaudila niiracula, quip in Israelis gra* 
tiam palravit , propriam virluiem declaravil. 

B c Conlra adversarios, el judicium de inirauis 
meis faciam. > El adversarios illos nominat, 
ut ecniper repugnanlcs; et inimicos, ut i u -
feuso-. 

YERS . 26. Et potthwc vocaberi* eivilas jutulite, 
meiropolh fidelis Sion. Non magnitudincm et pul-
chritudinem aedificiorum, iacolarumque frequen-
tiain i l l i poliicelur, scd justiliain atque iidem. 
Maler enim esl eorum qui credidcrunl. Unde 
ad illam confluunl omnes, videre goelientes, nou 
murorum amplitudinem, neque turrium subltmi-
tateni, neque columnaruin cl lapidum fulgores : 
sed sepulcrum Dominicum, ct forntam crucis Do-
minica», cl parvum illud, sed fama cclcberrimum, 

Q prxsepe. 
V E R S . 27. Cum judicio talvabilur caplivitas iptiu$, 

et cutn misericordia. Sed et jusliliam tcmpcrans 
ntisericotdia, iis qui crucis facinus ausi fueraul 
pocnilentia posiea laclis ignovil, el pwnilenlia sus-
cepta saltiicm indulsit, neque cuin iis pegsuinde-
dit, qui gravia illa perpessi c l in servitulem ab-
ducti 8unt. Illos vcro suramo cxitio mullavit. 

YERS . 28, 29. Qui dereliquerunt Domtnum con-
tumeniur. Confundentur ab idolis $uist quw ipti 
voicbanl. Quia lanquara legis ajinulatorcs Salvato-
rcm Dominum venienlem uon reccperuut, mull i-
plicem illorum inipietalcm coinmcmorat, qnod et 
civiialem idolis repleverint, el 1 8 2 l u c o s idolis 

D planlavcrinl, atque in foris, in domibus, et in 
tcclis, sacrificia dajmonibus obtulerint : quodquc 
baic agcnlcs de legis iransgressione non cogita-
vcrint. Ubi aulem legislator ipse venit, fidem in 
ipsum legis pr;cvaricaiioiicm csse arbitrati sunl. 

Y E R S . 30. Frunt eniin quasi terebinthus qu<v ab* 
jecil [olia, el relui liorlus twn hnbent aqtiam. Vasti-

VARLC LECTIONES. 

" δ — Σαβαώθ. Iia quoqiio leg. cod. Aug. ad excmplum cod. Alcx 1 δυν. τ. 'Ισρ. Rocle omnino 
juxla Hebr. Apud ί Χ Χ , ' κ α Ι οί ισχύοντες Ισραήλ. Minus bene, ut jam momiit Hier. ad h. 1. 8 3 Edi-
|io Sirm. babcbat ποιήσει. 8 V Κα\, κ. τ . λ. Quae praicedunl in boc vers. infra ad locum I\om. X I I I , 1. 
ua leg. Κα\ δώσω fLXX, επιστήσω) τούς κριτάς σου, ώς τδ 7:ρ*τερον, κα\ τούς συμβούλους 

απαρχής. 8 8 Σιων. Ab hac voce juxta llebr. inc. vers. 27. 88* άπδ—ί.βούλοντο. Ilebr. ob 
quas desideraslis. 8 7 Έσονται. Hebr. erilis. 

PATROL . C.R. L X X X I . 8 

ς σου ως 
querrua 
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latis pracdictioncm rursus lndi ic i l , omnibusquc Α έχων. Πάλιν επιφέρει τ ή ; έρημίας τήν πρόρ^ησιν 
fructilcris arboribus piaclcrmissis, cum lercbinlbo 
coniert soliMidincm cmtalis, ac cum tercbinlbo 
frondibus* spuliaia. Plania ca csl, in aridi* locis 
nasccns, rainos Iiabens qui cxarucnml. Comparat 
vero illos ctiam cum borlo sinc aqua. Non amplius 
cnim propbclicis aquis riganlur, ncc dcorsum la-
b c n U M i i rorcm accipiunl. 

V E R S . 3 1 . Et eril foriiludo eorum ul slipula 
sluppcc. Sluppa? slipula facilc coinbtiritur. Reclc 
igilur cum slipula, qmc facile cxuritur, compara-
vit illorum forlitndinem ; cuin igne aulcm pcr-
vcrsa illoidn» opera. Pcrversilas cnim divina pro-
vidcntia nos spoliat, datamquc nobis fortiludincm 
penitus absumit. t E l non eril qui cxslingual. > 
Dcoenim punientc quis cripicl? Sic eliam per 
magnum Moscn dixit : < Ego occidam el vivere 
faciain : pcrcutiam et ego sanabo : ct non est qui 
de tnanu mea possit erucre z . » 

1 8 3 C A P U T ΓΙ. 

V E R S . 4 . Verbum quod factum est ad haiam 
filium Amos. Ozia quidein regnante propbetare 
cajpU, jussusque esl bos etiam sermones pro-
fcrre, sed non eodem lempore. Unde alio ilerum 
usus cst procemio. 

V E R S . 2, 3 . Erit in novissimis diebus manifestus 
nwns Domini, et domus Dei in verlicibus montium, 
cl elevabitnr super colles, el venient ad eum omnes 
gentes. Quia de Sione exibit lex, et verbum Domini 

πάντα δετά καρποφόρα δένδρα καταλιπών, τερεβίνθω 
άπείκασε τήν τής πόλεως έρημίαν, καί τερεβίνθω 
τών φύλλων γ ε γυμνωμένη. Φυτδν δέ έστιν έν ξηροί; 
τδποις φυόμενον, κλάδους Ιχον κατεσκληρωκότας Μ , 
'Λπείκασε δέ αυτούς κα\ παραδείσψ άνύδρω · ούκ 
έτι γάρ τών προφητικών ναμάτων άπολαύουσιν · 
ουδέ τήν άνωθεν φερομένην δέχονται δρόσον. 

λα'. Kai έσται Ισχύς αυτών 9 9 ώς καλάμη στν-
πείον · · . Εύπρηστος ή τοΰ στυπείου καλάμη. Είκότως 
τοίνυν τή μέν καλάμη εύπρήστω ούση παρέβαλεν 
αυτών τήν ίσχύν · πυρί δέ τά πονηρά αυτών £ργα. 
Έ πονηρία γάρ ημάς τής θείας προμηθείας γυμνό!, 
κα\ κατανα)ίσκει τήν δεδομένην ήμΐν ίσχύν. € Κα\ 
ούκ Ισται δ σβέσων. > θεού γάρ κολάζουτος, τίς δ 
λυόμενος; Ούτω κα\ διά τοΰ μεγάλου Μωσέο»ς έφη · 
ι Έγώ άποκτενώ κα\ ζήν ποιήσω · πατάξο), κάγώ 
ίάσομαι · και ούκ έστιν δς έξελειται έκ τών χειρών 
μου. ι 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β'. 

α'. Ό Λόγος ό γενόμενος ·· πρδς τδν Ήσαίαν 
νΐύν Άμώς. Έν μέν τή Όζίου βασιλεία τής προ
φητεία; ήρξατο, κα\ τούτους προσετάγη τούς λόγους 
διαπορθμεΰσαι, ού κατά τδν αύτδν μέντοι καιρόν. Ού 
δή χάριν έτέρω πάλιν έχρήσατο προοιμίψ. 

β', γ."Εσται έν ταΐς έσχάταις ήμέραις εμφανές *' 
τ δ ΰρος** Κνρίον, καϊ ό οϊκος τον θεού έπ* άκρων 
τών ορέων · καϊ νψωθήσεται επάνω ·* τών βον-

et verbum Uomint γ ω γ , καϊ ήξονσιν έπ* αύτδν πάντα τά έθνη* Έκ 
de liierosohjma. Prsedicil quis futurus sil splen- C ·» Σιών έζεΛεύσεται νόμος, καϊ99 Λόγος Κν-
dor ac dignilas pieiatis, fulitrumque υι idolorum 
culius cxsiingualur, el domus Dei convenien|em 
ab omnibus vcncralionem rccipiat. Pcr montes 
cnim et colles non aUiludincni solum significat, 
sed errorem qui in bis olim dominabalur. lnnion-
lium enim verlicibus excelsisque locis delubra 
idolis crexerunl, lucos plantaverunt, el sacrificio-
runi cultum exbibuerunt. Post advcntum autem 
Salvaloris nostri deieclum esl illorum mendacium, 
veritalisque pulcbritudo patefacta esl. Aiquebujus 
nos propbeliae cxilum cerniinus. Novissiuios 
porro dics illos dicit, qui Dominicum adventum 
scculi sunl. Quo modo cl pcr Joelcm prophciam 

plov έξ ΊερουσαΛήμ. Τδ περιφανές τοίνυν κα\ 
περίοπτον τής εύσεβείας προλέγει, κα\ δτι σβεσθή-
σεται μέν ή τών είδώλων θεραπεία, δ δέ τοΰ θεού 
οίκος τδ προσήκον παρά πάντων δέξεται σέβας. Διά 
γάρ τών ορέων κα\ τών βουνών ού τδ ύψος μόνον 
δηλοί, άλλά κα\ τήν έν τούτοις πάλαι κρατήσασαν 
πλάνην. Έν γάρ ταίς άκρωρείαις, κα\ τοις υψηλοί; 
τόποις, τεμένη τοίς είδώλοις άνέστησαν, καί δίλση 
κατεφύτευσαν, κα\ τήν διά Ουσιών αύτοίς προσέφερον 
θεραπείαν. Μετά δέ τήν τού Σωτήρος ημών έπ ιφά
νειαν, τδ μέν εκείνων διελήλεγκται ψεύδος, δέδειχται 
δέ τής αληθείας τδ κάλλος. Καί δρώμεν τής π ρ ο φ η 
τείας τδ τέλος. Έσχάτας δέ ημέρας τάς μετά τήν 

loquitur : « ln novissimis diebus efTundam dc D Δεσποτικήν έπιφάνειαν λέγει. Ούτω καί διά Τωήλ τοΰ 
Spiritu 1 8 4 n i e o &upcr omnein carncm « ; ι 
quod qitidem rcipsa faclum esi dic Penlecosics. 
El divinus Aposlohis : t Hiillif.iriam, inquit, mul-
lisque modis olim Deus !ocuius*por propbctas, 
novissime dicbus istis lociilus csl per Fiiium b . ι 

* Ocut. xxxn, 3 9 . a Joel ιι, 28. * Ifebr. i , 4. 

προφήτου λέγει· c Έν ταίς έσχάταις ήμέραις έκχεώ 
άπδ τοΰ Πνεύματος μουέπ\ πάσαν σάρκα* > τούτο δΙ 
κατά τήν ήμέραν τής Πεντηκοστής έλαβε πέρας. Κ α \ 
ό θείος Απόστολος·* Πολυμερώς, έφη, κα\ πολυτρόττως 
πάλαι δ θεδς λαλήσας τοίς πατράσιν έν τοίς π ρ ο φ ή -

VARI^: LECTIONES. 
·· κατεσκλ. Mallein κατεσκληκότας, ut anliqua scbolia ad Ιι. 1. propliclai liabcnl. ·· ίσχύς αυτών. Bebr. 

robuslus. ·· στυπ. rec, sed minus apta ieclio cst στιππύου. Cod. Aug. στίππυος. 6 1 ό γεν., κ. τ . λ. Hebr. 
quod vidit, elc. 6 1 έμφ. Hebr. firmus 8. slabilis. ·» τδ—οίκος. Ilebr. inons domus Jebovae. 6 4 έ τ τάνω. 
Ka Compl.; rec. lcclio υπεράνω exsiat inlra, Gr. Λ(Γ. Cur. serm. 4 0 , p. G33, t. IV Sinn. " Έ κ γ ά ο 
Σιών. κ. τ . Α. Qua? b. I . desid. infra I . c. ρ. 633, ila leg. Και πορεύσονται λαο\ πολλο\ (rec. leclio ^Ονη 
πολλά) κα\ έρουσι, Δεύτε καί άναβώμεν είς τδ δρος τοΰ Κυρίου κα\ είς τδν οίκον τού θεού Ι α κ ώ β , κ α ι 
άναγγελεί ήμιν τήν όδδν αύτοΰ, κα\ πορευσόμεθα έν αυτή. ·· και Ίερουσ. lla;c iu lcxtu Gracco d c e r a n l . 
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ταις, έπ* εσχάτου τών ήμερων τούτων έλάλησεν ήμίν Α Sivc crgo Hierosolymam boc loco infclligamue 

moTitem esse Dei, videmus eo se proripere el ad-
ventare fideles qui predicationem susceperant, 

ένϊίψ. > Κάν τε δε τήν Ιερουσαλήμ νοήσωμεν εν
ταύθα δρος είναι του θεού", δρώμεν έκείσε τούς πεπι · 
στευκότας έκτρέχοντας κα\ άφικνουμένους τούς τδ 
κήρυγμα δεξαμένους, κα\ τήν εντεύθεν βλαστήσασαν 
εύλογίαν άρπάσαντας· κάν τε τάς πανταχού γής κα\ 
θαλάσσης εκκλησίας φώμεν οίκον Θεού, τώ θείω 
Παύλω πειθόμενοι · « Οίκος γάρ αυτού, φησ\ν, έσμέν 
ημείς · > κα\ ούτως έστιν ίδείν τήν τής προφητείας 
άλήθειαν. Περιφανής γάρ ή τού Θεού Εκκλησία, κα\ 
την πάλαι κρατήσασαν άσέβειαν τά έθνη καταλιμπά-
νοντα ταύτη πρόσεισι, κα\ παρ* αυτής φωτίζεται, 
θαυμάζω τοίνυν τούς έτέρως νοείν τόδε τδ χωρίον 
άνεχομένους, κα\ τήν άπδ Βαβυλώνος έπάνοδον διά 
τούτων οίομένους προλέγεσθαι. Ποία γάρ έθνη μετά 

el inde mananiem benedictionem decerpere. Sive 
ecclesias ubique lerra mnrique positas doimim 
Dci csse dixerimus, divinum Paulum audienles, 
qui a i l : c Domus ejus nos sumus c ; > sic etiam 
propbetiie veritalem videre licet. Illuslris enim 
Dei Ecclesia,et gentes, relicta impielate, quae olim 
regnabat, ad illam acccdunt, el ab ea illtiminan-
lur. Quare miror eos qui hunc locum aliler inler-
prelari non dubilant, el redilum cx Babylone 
bis verbis pnedici puiani. Quaenam enim gen-
les posl gecundain aediiicaiionem templi eo con-
fluxeruni? aut quaenam lex ibi data esi? Nam 

τήν δευτέραν τού ναού οίκοδομίαν έκείσε έόραμε; Β veterem legcm Deus non in Sione, sed in monle 
-οίος δέ νόμος έκείσε εδόθη; τδν γάρ παλαιδν νόμον 
ούκ έν τή Σιών, άλλ' έν τψ Σινςί δρει δέδωκεν ό θεός. 
Εύδηλον τοίνυν, ώς τήν Καινήν αίνίττεται Διαθή-
χην, εκεί μέν πρώτοις δοθείσαν τοίς άποστόλοις, &V 
εκείνων δέ πασι παρχσχεθείσαν τοίς Ιθνεσι. Διά-
τοι τούτο ού μόνον νόμον, άλλά κα\ λόγον εκείθεν 
έξελεύσεσθαι προθεσπίζει. Ούτω δέ τδ εύαγγελικδν 
ονομάζεται κήρυγμα. Τούτο γάρ καί ό μακάριος ημάς 
Χάσκει Λουκάς · « Ώς παρέδοσαν ήμίν οί έξ αρχής 
αύτόπται κα\ ύπηρέται τού λόγου γενόμενοι, > Λόγον 
γάρ ενταύθα ού τδν θεδν Λόγον καλεί, άλλά τήν τού 
θ:οΰ Λόγου διδασκαλίαν. Ού γάρ δ θεδς Λόγος έκ 

Sinai dedil. Mauifeslum est ig i lu r , Novum 
jnnui Teslamonlum , quod primis ibi datum est 
aposlolis, pcr bos deinde omnibus exbibilum gcii-
ibus. Proplerea non solum legem, verum eliaiw 

sermoncm inde exilurum vaticinatur, evangelicam 
predicaiionem sio appellans ; quod el bealus Lu-
cas nos docel : « Sicut tradideruiu nobis qui ab 
inilio ipsi viderunt, et minislri ruerunl scrmo-
itis d . ι Sermonem enim boc loco vocal non DCUBJ 

Verbum, scd Pei Verbi doclriiiam. 1 8 5 Neque 
cnim ex Sione exivit Deus Yerbum, sed in Sione 
veritalem docuit. 

Σιών έξελήλυθεν, άλλ' έν τψ Σιών τήν άλήθειαν έξεπαίδευσεν. 
δ*. Κιύ ·Τ συγχόψουσι τάς μαχαίρας αυτών C V E R S . 4. Εί contundent gladios s«os in «rafra, 

ώς ·* άροτρα, xal τάς ζιδύνας αυτών είς δρέπανα, 
χαϊ ού Αήψεται έθνος έπϊ έθνος μάχαιραν · καϊ ού 
μή μάθωσιν έτι ποΛεμεϊν. Ουδέ ταύτα μετά τήν 
άπδ Βαβυλώνος έπάνοδον γεγενημένα εύρίσκομεν. 
Πόλεμοι γάρ επάλληλοι ήσαν κατά πάσαν τήν οίκου-
μένην, είς πολλά τής βασιλείας μεμερισμένη'ς, κα\ 
τών κατ* Εθνος βασιλευόντων έπανισταμένων άλλή-
λοις. Τή δέ τοΰ θεού κα\ Σωτήρος ημών επιφάνεια 
συνήχμασεν ή τών Τωμαίων άρχή. Αύτη δέ τάς πολ-
λάς κατάλυσα σα βασιλείας, τδ κατά πάντων άνεδέ-
ξατο κράτος. Τ π ' έκείνην δέ τά έθνη δντα ούκέτι 
τοίς πολεμικοίς όργάνοις κέχρηνται κατ 1 αλλήλων · 
τών δέ άπδ γεωργίας άπαντες άπολαύουσιν αγαθών. 
Τοσαύτη δέ πάλαι τοις Ίουδαίοις διάστασις ήν, δτι 

et lancea» nuas in (atces : el non Uvabit gens con-
Ira gentem gladium, et non discent amplius bellare, 
Nec ista posl reditum ex Babylone facta compe* 
riinus. Bella enim imitua fuerunl in univerfa 
lerra, rcgno illo mullas in parles diviso, el ein-
gularum gcntium regtbus conlra se invicem in -
snrgeiilibus. Sub advenlum autem Dei Salvatoris 
nostri Romanum floruil impcriuin, quod quideni 
imilta illa rcgna dcstrucns omnium oblinuit prin-
cipaium. Quae aulem sub illo sunt gentes, non 
amplius bellicis conlra sc muluo uluntur instru-
meulis, sed agricullurse bonis gaudent universae. 
Tanlura porro apud Judxos olim fuit dissidium, 
ut in duas parles divisus essct Israei, scque ipsum 

κα\ ό Ισραήλ διχή διηρημένος ήν, και έαυτδν κατ- ^ consumeret, atque in uno lerrarura angulo, adeo-
ηνάλισκε · κα\ έν μι$ γωνία τής οικουμένης, μάλλον 
δέ έν επαρχία μιά, τή Παλαιστίνη, φημ\, Αλλόφυλοι, 
και Ιίωοβϊται, κα\ Άμμανίται, και 'Ιδουμαίοι, καλ 
'Αμαληκίται κατ' αλλήλων έστράτευον. Άλλά ταύτα 
ίώνταή τού Σωτήρος ημών εσβεσεν ένανθρώπησις · 
κατ1 αυτήν γάρ τήν σωτήριον τής Παρθένου γέννη-
*ιν ι έπεμψε, φησίν, Αύγουστος άπογράψασθαι πά-

* Hebr. ιιι, 6. d Luc. ι, 2. e Luc. ιι, i . 

que in una provincia, Palaesiina inquam, Allo-
pbyli, et Moabityc, et Amnionita;, *et ldumaii, et 
Amalecitai muluis se bellis impeierent. Verum b;rc 
ouinia Salvatoris noslri reprossit incarnalio. Sub 
ipsum enim Yirginis partuin, c niisit, inquil , Au-
guslus ut describerctiir univcrsus orbis c . » Inde 
primum orla eel bellorum in pacem convcrsio, ct 

VARIiE LECTIONES. 

9 1 Και συγχ. Qua desunt, infra Gr. ΛίΓ. Cur. 1. c, ita exhibenlur, και κρινεί άνά μέσον τών εθνών, καί 
ελέγξει λαδν πολύν. Μ ώς. Rec. lectio est είς. 
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pradicalio, cxstinclis ubique genlium bellis, sine Α σαν τήν οίκουμένην. > Εντεύθεν αρχήν Ελαβεν ή είς 
obtec cursum lenuit, Cumquc uni polestali genles 
onuics parerenl, sccuri 1 8 6 veritalis prsecoues 
permearunt, salutaria dogonala ci/euroferenics. 

V E R S . O . Et nunc, domusJacob, venite, el ambuU-
mus in lumine Domini. Ad bunc moduiu quaedicia 
sunl vaiicinari jussus propbela, populum Jacob 
niuicupaium bortalur, ut verifcatis lumen excipiat. 
Domum vero Jacobi eos dicit, qui a Jacobo origi-
nem ducunl. Ex bis porro assumpli sunt qui cre-
dere voluenmi, abjecti vero increduli. Admonet 
ergo prophela, ne deinceps Iucerna* Icgisinsistam, 
sed luinine vero animas collustrent. Jam eniin 

είρήνην τών πολέμων μεταβολή · κα\ τδ κήρυγμα 
Ετρεχεν άκωλύτως, τών κατ* Εθνος έσβεσμένων πο
λέμων · κα\ τών εθνών απάντων ύπδ μίαν έξουσίαν 
τελούντων, άδεώςοί κήρυκες τής αληθείας διέβαινον,' 
τά σωτήρια διαπορθμεύοντες δόγματα. 

ε'. Καϊ νύν ό οίκος 11ακώβ, δεύτε, καϊ χορευ-
θώμεν εν τφ φωτϊ Κνρίον. Ούτωτά είρημένα προ-
θεσπίσαι κελευσθε\ς δ προφήτης, τ φ λαψ παραινεί 
τώ καλουμένψ Ιακώβ, τδ φώς τής αληθείας είσ-
δέξασθαι. Οίκον δέ Ιακώβ τούς έξ Ιακώβ ονομάζει. 
Τούτων δέ οί μέν πιστεύσαι θελήσαντες προσελήφθη
σαν, οί δέ άπιστήσαντες προσε^ίφησαν. Προτρέπει 
τοίνυν ό προφήτης μηκέτι προσεδρεύειν τψ λυχνιαίω 
φωτ\ τοΰ νόμου, άλλά τψ άληθινψ τάς ψυχάς κατ-

pristina providenlia non fruenlur qui conlradi- B <™γάζειν· ούκέτι γάρ τής προτέρας επιμελείας οί 
oti n l . 

V E R S . 6. Quia replela est, ut ab initio, regio eo-
rum auguriit, ut ea quce alienigenarum esl: et filii 
multi alienigence facti sunl ei$. Oslendil eos, cum 
vilam ducerenl non secuudum legcm, sed a lcgo 
prorsus alienam, lcgis tamen lueudse sludiuai 
oslenlasse, el Novtim Tcslamenlum non recepisse; 
cxponilque Uloruin flagilia, quod bariolaiionibus, 
t i l olim; referla sil illorum regio, sicul alienige-
narum, et quod filii alienigenae nati sint inter 
ipsos : quoruni ulrumquc lex aperlc probibuit, 
lum alienigcnis misceri, ei matrimonia cum iUU 
copulare, lum soi tibus adbxrere ; ulrumque autem 
isli transgrcssi sunt. 

Y E R S . 7, 8. Repletaest enim regioeorum argento 
el auro. Et implela ttt terra equis, et non fuit wti-
merus curruum eorum. Nam conflderc in equis, 
aul in potentia diviliarum , divina lex 1 8 7 
veluit. < Non facies enim , ait , tibi currus, nec 
mulliplicabis equos f . > Idcirco autem haec pro-
liibuit, u l propriis viribus non fidanl, sed divi-
num auxilium exspcclenl. Sic ct bcalus David 
clamal: € Non foriitudine equi delectabilur, nec 
in libiis viri beneplacitum erit ci *. ι Et rursus : 
c Nec enim gladio suo possederunt terram, et 
bracbium eorum non salvavit eos, sed dextera tua 
ct brachium luum, et illuminatio vullus tui , quo-
niam complacuisti i iTeis h . > Et rursus : c Non 

άντιλέγοντες άπολαύσονται. 
ς-'. "Οτι ένεχΑήσθη ώς τό άπ' αρχής ή χώρα 

αυτών κΑηδονισμών, ώς ή τών άΛΑορύΛων · καϊ 
τέκνα χοΛΑά άΛΑόφνΑα έγενήθη αϋτοΊςCi. Δείκνυ-
σιν ώς ούκ έννόμως, άλλά κα\ λίαν παρανόμως πολι
τευόμενοι, τήν υπέρ τοΰ νόμου δήθεν σπουδήν έπ-
εδείκνυντο, κα\ τήν Καινήν ούκ έδέχοντο Διαθήκην. 
Καί διδάσκει τά ύπ' αυτών τολμώμενα · δτι ένεπλή-
σθη, ώς τδ άπ 1 αρχής, κληδονισμών ή χώρα αυτών, 
ώς ή τών αλλοφύλων · καί τέκνα αλλόφυλα έγεννήθη 
έν αύτοις · & κα\ αμφότερα δ νόμος έναργώς άπηγό-
ρευσε, κα\ τδ άλλοφύλοις έπιμίγνυσθαι, κα\ τάς πρδς 
εκείνους έπιγαμίας ποιείσθαι, κα\ τδ κληδόσι κε-

Q χρήσθαι · αμφότερα δέ ούτοι παρέβησαν. 
ζ*, η ' . ΈνεχΑήσθη γίιρ ή χώρα αυτών άργί'ρίον 

καϊ χρυσίου. Καϊ ένεχΑήσθη70 ή γή ϊχχων, καί 
ούκ ήν αριθμός τών αρμάτων αυτών. Κα\ γάρ κα\ 
ϊπποις θα^ε ί ν , κα\ τή τοΰ πλούτου δυνάμει δ θειος 
άπηγόρευσε νόμος. « Ού ποιήσεις γάρ, φησ\, σεαυτω 
άρματα, ουδέ πληθύνεις ίππους * ι ταΰτα δέ άπηγό-
ρευσεν, ίνα μή τή οικεία δυνάμει θα£(δώσιν, άλλά 
τήν θείαν 0οπήν άναμένωσιν. Ούτω κα\ δ μακάριος 
Δαβ\δ βο$* ι Ούκ Ιν τή δυναστεία τοΰ ίππου θελήσει, 
ουδέ έν ταίς κνήμαις τοΰ άνδρδς ευδοκήσει 7 Ι . ι Κα\ 
π ά λ ι ν ι Ού γάρ έν τή £ομφαία αυτών έκληρονόμη-
σαν γ ή ν κα\ ό βραχίων αυτών ούκ Εσωσεν αυτούς· 
άλλ' ή δεξιά 7 1 σου κα\ ό βραχίων σου, και δ φωτισμδς 
τοΰ προσώπου σου, δτι ηύδόκησας έν αύτοίς. ι Κα\ 

enim in arcu meo sperabo, et gtadius meus non D αύθις- c Ού γάρ έπ\ τώ τόξψ μου έλπιώ, κα\ ή £ομ-
salvabit nie —c El adoraverunt ea qua? fccerunt 
digiti eoruni. ι lnsaniam illorum impense irridet, 
arguens impielatem. Qu« enim manibusdigilisque 
suis elaborabant, deorum his nomen impouebant, 
el divinum eis cnltam deferebani. 

Y E R S . 9. El procubuit homoyet humiliatus est vir. 

φαία μου ού σώσει με. ι — ι Κα\ προσεκύνησαν οΓς 
εποίησαν οι δάκτυλοι αυτών, ι 'Αποχρώντως τοιγαρ-
οΰν αυτών τήν άνοιαν έκιομώδησε, τής ασεβείας 
κατηγορών. "Αγάρ ταίς χερσ\ κα\ τοίς δακτύλοις 
είργάζοντο, ταΰτα θεούς έπωνόμαζον. κα\ τδ θείον 
αύτοΐς προσέφερον σέβας, 

θ . Καϊ έκυψεν άνθρωπος, καϊέταχεινώθη άνήρ. 

' Dcul. χνιι, 16. « Psal. C X L V I , 10. »» Psal. X L I I I , 4. ι ibid. 7. 

YARIi£ LECTIONES. 

Οτι —έγεν. αύτοίς. Ilebr. quia repleli sunt (ido!olairia) ab anliquo, et pra»siigiis utuiitur sicui 
Λ. Λ . Λ . ; _ . . . Κ : ν άρμ.αύτών. Ila3C apud LXXi - · " • 

ί. Editio prior babebal δόξα. 
Pbibstsi, et de flliis alienis applaudunt sibi. 7 9 Κα\—άρμ .αυτών. Ilaec apud L X X c l juxta Hebr. ad vcrs» 
7pertinent. 7 1 Supra, t. I , p. 1572, ευδοκεί. 7* δεξιά, ' 1 1 ' ' 
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ΙΙάλιν αυτών όλοφύρεται τήν τήςι αξίας μεταβολήν. Α Ilernm ilepioral diguiiatis illonun tmilalionciii. 
Ό γάρ κατ* εικόνα θείαν γεγενη μένος, κα\ τών έν 
Tij πάντων τήν έξουσίαν λαχών, έξ αβουλίας τής 
3ατιλειας εξέπεσε · χαί δέον αύτδν έχειν τδ γέρας, 
αύτδς τοίς χειροποιήτοις απονέμει τδ σέβας, κύπτων 
ΥΛ\ προσκυνώ ν, καί τή τών δαιμόνων δεσποτεία 
προστρέχων. ι Κ α \ 7 ' ού μή άνήσω αυτούς.· Ού παρ-
όψομαι, φησ\, ταΰτα· άλλά δίκας αυτούς τής ασεβείας 
είσπράξομαι. Τίνες δέ αύται, διά τών επαγόμενων 
διδάξει. 

ι'. Kal νυν εΙσέΑΘετε είς τάς πέτρας. Τδν Τ ω -
μαικδν πόλε μον προθεσπίζει διά τούτων. Εκείνης 
γάρ τής στρατιάς επελθούσης, είς τά δρη κα\ τάς έν 
τούτοις καταδύσεις οί πλείστοι κατεκρύπτοντο. 

ια'. Καϊ ταπεινωθήσεται τό νψος ανθρώπων, 

Qui enim ad divinam imagiiretu crcalus fuerai, et 
terrenorum omnium polestatem aecopeiat, smpi-
ditate sua rcguum ainisit : et cum houore ipsiim 
poliri conveniret, veneralioncm ipse inauufaclis 
cxbibcl, inclinans se, ciadorans, el ad dannomini 
imperium convolans « Et non dimillam eos. > Non 
dissimulabo ista, i n q u i l : sed poeuas ab illts exi-
gam inipiclalis. Cujvsmodi vero h « sint, docet in 
seqtientibtis 

V E R S . 1 0 . Et nunc iugredimini in petras. Belliim 
Romanorum liis vorbis valicinatur. Illoenim exer-
ciiu advenlanle, plurimi se in monles el roonlium 
1 8 8 cavernas abdiderunt. 

V E R S . I I . Et humiliabitur allitudo hominum, el 
καϊ ν$ωθήσεται Κύριος μόνος έν τή ήμερα έχει- Β exallabitur Dominu* solus die illo. Uli enim, qui 
τη. 01 γάρ έπιτωθάζοντες, φησ>, τψ Σωτήριπαραγε-
νομένω, κα\ άλαζονικώς αύτω προσδιαλεγόμενοι, τή 
πείρα μαθήσονται τής φύσεως τδ διά^ορον, τής 'Ρω-
μαϊκής στρατιάς επελθούσης, καί δτι μέν έστιν ύψι
στος ώς θεδς, αύτο\ δέ γή κα\ σποδδς, κατά τήν θείαν 
Γραφήν. 

ιγ\ Καϊ έπϊ πάσαν κέδρον τον Αιβάνου, καϊ 
foJ πάν δένδρον βαΛάνου Βασάν.'Οταν έπελθόν-
τις πολέμιοι παραγένωνται, ού μόνον τούς άνδρας 
άκιροΰαιν, άλλά και τήν γήν δηούσι, κα>. τά δένδρα 
έκτέμνουσι, κα\ τοίς περιβόλοις προσφέρουσι μηχα
νήματα , καί θαλαττοκράτορες γινόμενοι τάς εμπο
ρίας κωλύουσι. Ταΰτα δέ πάντα κατά ταυτδν *ίου-

prascntem S.ilvatorcm deriserunt, et cum co ar-
roganter loculi sunt, experimenlo discent, qnan-
tum nalurae sit discrimcn, ubi Romanorum copioc 
adveneriitl : ct quod ille quidem altissimus sit, 
ut Deus; ipsi vero terra ct cinis, juxta divinam 
Scripluram. 

V E R S . 15. El super omnem cedrum Libani, et *»-
per omuem arborem quercus Basan. [14-16.] €um 
irruculcs bosies advcn?rinl, non sohim viros oc-
ciduni , sod et tenain populantur, el arbores 
exscindunl, et niacliinas nioenibus admovcul, et 
occupaio mari comniercia probibcnt. Wxc vero 
si.niil oninia Jud%is contigcrunl, irrucnlc in cos 

βαίοις συνέβη, τής 'Ρωμαίκής αύτοίς στρατιάς έπελ- ρ Roinanoriini cxortilu. Quod si ligurate quisphi 
θούσης. Εί δέ κα\ τροπικώς τις νοείν βούλεται, δρυς 
μεντούςέπ\ (5ωμη σώματος μέγα φρονούντας, κέδρους 
δέ τους έπι δυναστεία εύθηνουμένους, πλοία 7* δέ τούς 
οξείς τήν διάνοιαν, χα\ τάλλα τούτοις παραπλη-
c-ως,εύρήσει κα\ ούτως τήν τής προφητείας άλήθειαν. 
Ουδέν γάρ ώνησεν Ιουδαίους έν τώ τού πολέμου 
κιιρώ, ούτε στρατηγός άριστος, ούτε σοφδς σύμβου
λος, ούχ οί τψ πλούτψ κομώντες, ούχ οί γαυριώντες 
έπ\ τή δυνάμει · άλλά πάντα κατά ταυτδν έξηλέγχθη · 
κα\ μόνου τοΰ θεού τών δλων έδείχθη τδ κράτος. 
Ήνίκα μέν γάρ αυτών έκήδετο, πάντων £αδίως πε-
ριεγίνοντο· δτε δέ αυτούς τής οικείας προμηθείας 
έγύμνωσεν* εύχείρωτοι πάσιν έγένοντο. 

ιΓ· Και 7· πεσεΐται τό νψοςΤβ τών ανθρώπων, 

ba3C iiilulligi vclit, ul qucrcus dicantur, qui dc 
corporis viribus se jaclanl, ccdri qui dc princi-
palu exsultaia, naves qui cclcri sunl inlclligcntia, 
ct alia bis similia, boc eliam modo propbcliac vcri-
tatem inveuiel. Nibil cnitn bclli lempore Judaiis 
profuit, neque dux opliimis, ncque sapiens consi-
liarius, non qni divitiis afllucbanl, ncc qui de v i -
ribus gloriabaniur : scd omnia pariier confulata 
sunt, el solius universorum Dei palefacta cst po-
lenlia. Quandiu * eiiim illorum curam gcrcbal, 
omnes facile vinccbaiil : siinul ac autcm sua illcs 
providenlia spoliavil, iacilcs caplu oninibus fuc-
runt. 

V E R S . 1 7 . El cadet aliiludo hominum, el exalta-
xal ύψωθήσεται Κύριος μόνος έντή ήμερα έκεϊ- \y bilur Dominus solus die illo. 1 8 9 Eadem ilcrum 

divcrso modo dixit. Fincm autcm baic sorliia sunt 
post adveiiluin Dci el Salvatoris noslri : lcslcs-
quo ipsi boruui sumus, qut oculis noslris con-

V E K S . i8 , 19 . El mannfacla omnia abscondcnt, 
inferenies in speluncas. Ilujus eliani propbclise ve-

rq. Πάλιν τά αυτά διαφόρως είρηκε. Πέρατος δέ 
ταύτα τετύχηκε μετά τήν τοΰ θεού και Σωτήρο; 
Ομών έπιφάνειαν. Μάρτυρες δέ τούτων ημείς αύτ-
ότπσι γενόμενοι. 

ιη', ιθ\ Καϊ11 τά χειροποίητα πάντα κατακρύ-
tovct, είσενέγκαντες1Λ είς τά σπήλαια. Και τήσόε 

VARLf) LECTIONES 

TJ Κα\—αυτούς. Hebr. ne itaquc condones i l l is . Symm. μή αφής αύτοίς. 7* πλοία, κ. τ. λ. Haec ad vcrs. 
16 spectant. 7 · Και—ανθρώπων. Hebr. et liumiliabiiur altiludo liomiiimn. 7 6 τδ υψος. lia cod. Aug. 
ad exemplum Alex., sed Valic. babet ύβρις. 7 7 Κα\ — κατακρ. Ilebr. ct idola ponilns pcnbunl. ει-
σεν. είς τά σπ. Ab bis vcrbis inc. vcrs. 19 apud LXX. Rcli(|iia cx vers. 19, infra, Gr. Aff. Cur. sorm. 
10, p. 651, IV. Sinn. ila leg.: και είς τάς σχισμάς τών πετρών κα\ είς τάς τρώγλας της γης, άπδ προσώπου 
τοΰφοοον Κυρίου, κα>. άπδ τής οόςης τής ισχύος αυτού, όταν άναστή Οραυσαι τήν γην. 
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rilalem oculis perspcximus. Plurimi enim eorum Α τής προφητείας έθεασάμεθα τήν άλήθειαν πλεί
στοι γάρ τή πλάνη δουλεύοντες, τής εύσεβείας τδ 
κράτος θέμενοι, κατέκρυψαν μέν έν τοις σπηλαίοις 
τισ\ κα\ άντροις τούς ύπ' αυτών π ροσκυ νου μένους 
θεούς· έφωράθησαν δέ κα\ τήν αίσχύνην έδρέψαντο, 

qui crrori serviebanC, pielalis robur confitenles, 
deos quos adorabant iu speluncis quibusdam ei 
antris occullarunl, eed deprehensi dedecus retule-
r u n i : eoruiu vero idola pieiaiis alunmi flainmis 
tradiderunl. 

Y E R S . 20. Ad adorandum vana, et vetperlitiones. 
Luctuosa prorsus e r r o r i s magniludo, ui vilium 
eliam vesperlilionum imagines fabricali homines 
deos illas nominarenl. Congrucns auteni c»cu-
tienlibus istorum deificalio. Nam el bi luoem de-
clinanles ad lenebras confugiunt: et i l l i simililer, 
intcl l igcntiaB lumen cernere noleules, ignorauti» 
caliginem amplexi sunl. 

κα\ τά τούτων είδωλα τής εύσεβείας οί τρόφιμοι παρ-
έδοσαν τφ πυρί. 

κ'. Προσχννεϊν '· τοις ματαίας ··, καϊ ταΊς rv-
χτερίσιν. θρηνήσαιδέ άξιον τής πλάνης τήν υπερβο
λή ν * δτι κα\ τών ευτελών νυχτερίδων είκόνας άνθρω
ποι τεκτηνάμενοι, θεούς τάςείκόναςώνόμαζον. Πρόσ
φορος δέ τοίς τυφλώττουσιν ή τούτο^ν θεοποώα. Κα\ 
γάρ έκείναι τδ φώς δραπετεύουσαι καταφεύγουσιν 
είς τδ σκότος · κα\ ούτοι ομοίως, τδ νοερδν ίδείν ού 
βουλόμενοι φώς, ήσπάζοντο τής αγνοίας τδν ζόφον 8 

V E R S . 2 2 . Desiniteabhomine,cujusspiri{u$innari-D κβ'. Παύσασθε** ύμίν άπδ τού άνθρωπου, φ 
bus ejui est. 1 9 0 Horlatur nos senno propheiicus, 
nort solum ui idolorura adorationem vilemus, sed 
i i l ipsam quoque bominum naturam cognoscamus, 
m eorumque lutela non confldamus. Yiiam enim 
babent, inquit, in naribus, et bas si obstruxeris, 
viinm illis eripies. Quibus afllnia sunt, qua3 a Da-
vide dicunlur : < Nolite confidere in principibus, 
ncque in filiis horoinum, in quibus non esl salus. 
Exibii spiritus ejus, ei revertetur in lerram suam. 
lllo die pcribunl omnes cogitationcs eorum ) . ι 

CAPUT I I I . 

αναπνοή έν μνχτήρι88 αύτον 8 \ Παρακελεύεται δ 
προφητικός λόγος, μή μόνον τών είδώλων φυγείν 
τήν προσκύνησιν, άλλά κα\ αυτήν τών ανθρώπων 
γνωρίζειν τήν φύσιν, κα\ τή τούτων μή θα^ε ί ν προ
στασία. Τήν γάρ ζωήν, φησ\ν,.έν ταίς άναπνοαίς 
έχουσι* κάν ταύτας απόφραξης, άποστερήσαις αυ
τούς ζωής. Τούτοις έοικε τά ύπδ τού Δαβ\δ είρημένα* 
ι Μή πεποίθατε έπ' άρχοντας, έπ\ υίούς ανθρώπων, 
οις ούκ έστι σωτηρία. Έξελεύσεται τδ πνεύμα αυτού, 
καί επιστρέψει είςτήν γήν αυτού. Έν εκείνη τή ήμερα 
άπολούνται πάντες οί διαλογισμοί αυτών, ι 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ . 

V E R S . I . Ecce Dominus auferet de Hierosolyma gi- ο!. Ιδού δη ό άεσπότης άφελε'ι άχό Ίερονσα* 
ganlem et potenlem. [2, 5 .J Giganicm Symmacbus C ΑημχΙ>γανταχα\%% Ισχύοντα. Τδν γίγαντα δ Σύμμα-
et Aquila inierprelali sunl vir i lem; Tbeodotio, 
polenlem. Ilsee atilcm manifesle Judaiis (andem 
conttgerunt sub obsidione Romanorum. Etenim 
quando Senacbcrib in eos arma movit, pium liabe-
bant regem Ezecbiam, et propheiam nobilissinium 
lsaiam,*el principes pietale insignes, qui ncc 
verba blaspbemia? sine doloris sensu ferre potue-
runt, sed vestcs disciderunt. Et quando Nabucbo-
donosor adinola obsidione in servilulcro illos re-
degit, babebant admirabilein Jeremiam propbelam, 
babebant et bcatum Ezecbielcm, et divinum pra> 
terca Danielem : ct Olrias Sama?i fllius eorum v i -
vebat tempore. At cum a Romanis principibus de-

χος μέν κα\ ό Ακύλας 8 8 άνδρείον, δ θεοδοτίων δέ 
τδν ίσχύοντα ήρμήνευσεν. Ταύτα γε μήν αίσθητώς 
κατά τήν 'Ρωμαικήν πολιορκίαν συνέβη τοίς Ίου-
δαίοις τελεώτερον. *Οτε μέν γάρ ό Σεναχηρείμ αύτοίς 
έπεστράτευσεν, εΤχον τδν Έζεκίαν ευσεβή βασιλέα, 
κα\ τδν Ήσαΐαν έπισημότατον προφήτην, κα\ τούς 
άρχοντας εύσεβεία κοσμουμένους. Ουδέ γάρ τά βή
ματα τής βλασφημίας ήνεγκαν άπαθώς, άλλά τήν 
έσθήτα δ ιέ^ηξαν. Κα\ ήνίκα δέ Ναβουχοδονόσωρ αυ
τούς πολιορκήσας έξηνδραπόδισεν, εΐχον μέν τον 
θαυμασιώτατον Ίερεμίαν τδν προφήτην εΐχον δέ 
τδν μακάριον Ιεζεκιήλ, κα\ πρδς τούτοις τδν θειό· 
τατον Δανιήλ · κα\ Ότρίας δέ ό Σαμαίου κατά τδν 

bellati essent, neque reges habebant, neque duces, D αύτδν ήν χρόνον. Ήνίκα δέ αυτούς οί Τωμαίων κατ-
1 9 1 rcm bellicam sciteadrainistrarent, neque επολέμησαν βασιλείς, ούτε βασιλείς ει^ον , ούτε 
consiliarios solertia praditos, sed scditionis au- στρατηγούς ευ κα\ καλώς τήν στρατείαν διατάττον-

ι Psal. C X L V , 3, 4. 

VARME LECT10NES. 
1 9 Προσκ. — νυκτερίσιν. Quas Ycrs. 20 praecedunt, i . c. ita se babenl : Τή γάρ ήμερα εκείνη έχβαλε: 

άνθρωπος τά βδελύγματα αύτοΰ τά αργυρά κα\ τά χρυσά, α εποίησαν έαυτοίς είς τό. τοίς ματ. llcbr. 
lalpls (ila quoque H I E R . ) el vesperlilionibus. Sed non viderunt ol 0* bicc ad 7 ] S ^ se refcrrc, non ad 
rrmnUTlS. § 1 Des. vers. 21 , qui lainen cuiii vers. 19 ejusdcm est argumcnli. V(»rba lexlns Grscci I . c. 
Iia?c sunt · Τού είσελθείν είς τάς τρώγλας τής στερεάς πέτρας κα\ εις τά σχίσματα (Rec^ lcctio είς τάς σχι-
σμάς) τών πετρών, άπδ προσώπου τοΰ φόβου Κυρίου κα\άπδ τής δόξης τής ίσχύος αύτοΰ, δτανάναστή Οραΰ-
σαιτήνγήν. ** Παύσασθε, κ. τ . λ. Ilic, folus vcrsic. abost quidem a cod. Ya l i c , cxstat lamen in Alcx . 
el leg. etiam in cod. noslro August. 8 a αύτοΰ. Pauiia ista desunt, δτι έν τίνι έλογίσθη ; 8 1 Supra t . I t 

ρ. 1566, αύτοΰ. 8 5 γίγ. κα\ ίσχ. lla?c cx vers. 2 dcsumpia sunt. Pertinenl eiiim quae dcinde scquiiiiliir; 
ad vers. 1-3. 8 4 ό Ακύλας. Huic vcro M O N T F . in llcxapl. ad. b. I . vindicat iiUcrprclalioncn δυνατόν, 
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τι:, ούτε συμβούλους άγχινοία κοσμουμένους · άλλά Α clores, viros impios et exdibus conlaminalos. Quai 

quidem prrspicuc narranlur a Joscpbo. 

V E R S . 5. Imphigct puer ad setiem, et inhonoratm 
tid honoratum. Sedilionem apcrtius describil : ncc 
cnim canilics vencralioni illis era*, ncc generis aul 
divitiaruni splendor lionore ullo digmis ducebalur: 
scd et tenucs insurgcbant adversus polenliores, el 
soniores ludibrio eranl juvcnibus. 

Y E R S . 6 . Vestimeulum habes, princeps esto nostcr. 
Tanla, inquit, futura est penuria principui», lan-
taquc inter illos futura pcrturbatio, ul imperium 
quibusUbet commitlant. [ 7 J Ita vero declinandun» 
omncs principatum censcbunt, ul diclurus sii cui 

είι-είν Ούκ έσομαι 8* αρχηγός· ού γάρ έστιν έν τω Β imperium deferclur : Princeps ηοη cro, non enim 

W J ; τής στάσεως αρχηγούς, δυσσεβείς άνδρας κα\ 
μιαιφόνους· κα\ ταύτα σαφώς Ίώσηπος Ιστορεί 9 7 . 

ε'. Ηροσ κόψει88 τό χαιδίον προς τόν πρεσβν-
rr\rt ό άτιμος πρός τόν έντιμον. Σαφέστερον έξ-
ηγεΤται τήν στάσιν · ούτε γάρ πολιά ήν έκείνοις αίδέ-
σιμός, ούτε γένους ή πλούτου περιφάνεια έδόκει 
τινδς είναι αξία τ ιμής· άλλά κα\ οί ευτελείς έπαν-
ίιτχντο τοίς δυνατοίς, κα\ οί νέοι τούς πρεσβυτέρους 
ίγέλων. 

Γ*. Ίμάτιον έχεις, αρχηγός γένον ημών. Τοσ-
αύτη Η , φηόΛν, έσται σπάνις αρχόντων, κα\ τοσαύτη 
aituv αταξία κρατήσει, ώς κα\ τοίς τυχούσι τήν 
αρχήν έπιτρέπειν. Ούτω δέ φευκτήν άπαντες τήν 
αρχήν νομίσουσιν, ώς τδν άρχειν παρακαλούμενον 

οίκφ μου άρτος, ουδέ ίμάτιον. 
η'. Ότι άνειται Ιερουσαλήμ. Τήν αίτίαν τής 

παραιτήσεως τής αρχής δεικνύς, έπήγαγεν · ι "Οτι 
άνείται Ιερουσαλήμ, ι άντι τού, εγκαταλείπεται, τής 
άνωθεν προνοίας ούκ απολαύει, c Κα\ αί γλώσσαι 
αυτών μετά ανομίας, τά πρδς Κύριονάπειθούντ^ς 9 1.* 
Ταύτα τοίς Ιουδαίος συνέβη, φησ\, διά τάς βλάσφη
μους αυτών φωνάς, αίς κατά Σωτήρος έχρήσαντο, 
ται; θείαι; διδασκαλίαις αύτοΰ προφανώς άντίλέγον-
τες. 

0*. 7qr άμσρτίαν αυτών ώς Σοδόμων άνήγγει· 
Ααν."Οτι καθάτιερ τών Σοδομιτών κεκήρυκται παν
ταχού γης καί θαλάττης, κα\ τής ακολασίας κα\ τής 

est in domo mca-panis, ncquc veslimcnlum. 
Y E R S . 8. Qnia dissoluta est Hierosolyma. Ropu-

diandi principnlus causa cxposila, stibjuiigil, 
ι Dissoluta est Hierosolyma, ι pro co quod esl, 
derelinquilur, supt*rna Providenlia nou fniilur. 
ι El linguae eorum cum iniquilaie: in rebus divi-
nis increduli. » Haec Judans, inquit, cvencruiH 
propler impias ipsorum voces, quas advcrsus Sal-
vatorem protulerunt, divinis cjus doclrinis palam 
conlradicenles. 

V E R S . 9. Peccalum suum quasi Sodomornm aw-
nunliaverunt. Quia nimirum sicut Sodomitarum 
ubique lerra marique decantatum est, lum incon» 

τιμωρίας τδ δράμα* ούτως κα\ ή τούτων ασέβεια Γ linenlise, lum 1 9 2 supplicii excmplum, ila et isto-
πάσιν άνΟρώποις έγένετο φανερά· ού γάρ επειδή r u i n apud omucs bomines nota fuil impieias. Ncquc 
τα αυτά εκείνοις δεδράκασι, τή εκείνων ανομία τήν 
αυτών παρανομίαν παρατίθησι. Πάλιν δέ αύτοΰς τής 
συγγενείας άναμιμνήσκει τδν τρόπον. Καί γάρ έν 
τοίς προοιμίοις άρχοντας αυτούς Σοδόμων κα\ λαδν 
Γ ο μ ό ^ ς ώνόμασεν ι Βουλεύονται 9 9 βουλήν πονηράν 
καθ' εαυτών. > Ταΰτα έν τοίς ίεροίς Εύαγγελίοις 
Ιστιν εύρείν ύπδ Ιουδαίων είρημένα* δ μέν γάρ Καϊά
φας !φη τοίς όμοτρόποις' < Ύμείς ούκ οίδατε ου
δέν, καί ού λογίζεσθε δτι συμφέρει ίναεΤς άνθρωπος 
άποΟάνη, κα\ μή δλον έθνος άπόληται % > οί δέ Φαρι-
σαΐοι ι συμβούλιον πάλιν έλαβον, δπως αύτδν άπολέ-
σωσι.» Κα\ άλλα δέ πολλά τοιαύτα εύροι τις άν, τών 
θείων Ευαγγελίων άναγινώσκων τήν ίστορίαν. 

ι'. Τά γεννήματα τών έργων φάγονται. Έοίκασι 
γαρ τοίς σπέρμασιν οί καρποί · κα\ ό μέν πύρους 
σ-ιίρων, Θερίζει πυρούς · δ δέ άκανθας, ταύτας έξει 
χαρπόν 

ια'. Πονηρά κατά έργα τών χειρών αύτον συ μ-
βψεται αύτψ. Τά προειρημένα σαφέστερον πάλιν 

eirim, quod eadom quae i l l i pcrpelrarinl, cum illo-
nmi hiiquitate isloruib prsevarkalioncm comparat. 
Rursus auiem cognalionis inodum eis revocat iri 
memoriam. ln ipso enim cxordio principcs Sodo-
moriim cl Gomorrbx populum illos appcllavil. c Cc-
perunl cousiliuin pcssimuin contra scmclipsos k . » 
H ĉc a Judaiis dicla in sams Evaugeliis videre l i -
cct. Caipbas * cniin sui siniilibus dixi l : c Yosnc-
scilis quidquain, nec cogilalis, quia cxpcdit vobis 
ul unus morialur bonto, cl non totagcns pcreal l .» 
Pl iar is i i anlcni rursus ι consilium inieruul, quo-
modo perderent cum m . > Scd et alia cjusmodi 
mulia inveniet, qui divinoruiii Evangeliorum bi-

D storiam cvolverit. 
V E R S . 10. Fruclus operuni suorum comedent. Si-

iuiks cnim SMiiiinbus sunl fructus, cl qui l i i t icum 
seminal, triiicum inetit : qui vero spinas, basquo-
quc pro fniclu colligcl. 

Y E R S . i t . Mala secundum opera manuum cjits ac-
cidenl ei. Qucc siipcrius dixerat clarius ilerum 

* Isa. i , 10. 1 Joan. χι, 49, £0. m Maltb. xu, 14. 

VAUI/E LECTIOXES. 
6 ; Vers. 4 infra ad locmii Rom. xm, I ) , iia apnd Noslniiu leg. : επιστήσω νεανίσκους άρχοντας αυτών, 

χαι έμπαίκται κυριεύσουσιν αυτών. 8 8 προσκ. llebr. superbifiil. δ* Τοσαύτη. κ. τ . λ. Ilajc siiniil ad 
veis. 7 pertiiienl. 1 0 ούκ έσ. άρχ. Ila;c cx wrs. 7 sumpla sunt. Hebr. uon ero obligans. 9 l K a \ — 
άπειθ. Hebr. Iingun eorum ct opera coruni (dirccla ΓΙΚΊΊΙΙΙΙ) ronlra Jcbuvam, ul irrilarcnl oculos inajcsta* 
tis rjus. 9 t Βουλ.— εαυτών. Hcbr. relribuunl semeiipsis inalum. 
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cnunlians, gcncralitcr senlcntiam protulit. Oiunis Α λέγων καθόλου τήν ψήφον έξήνεγκε. Πας γάρ, φησ\, 
cuim, a i l , qui scelcrate vixerii, congrua maliliae 
pramia refcret. 

V E R S . 12. Populemi,exactorc$ vestri spotiant vos, 
et exigentes dominabunlur vobis. Saccrdoles el do-
ctores mihi hoc loco reprehendcrc videtur, et po-
pulum doccrc, quod non ob ctiram animarum d i -
viuae pnctlicationi alteudcrc ipsos jubeant, sed 
propler solilas ipsis offerri 1 9 3 priniitias et de-
cimas, quas nccessitaicm cis imponenles exige-
r ant. Et vide quomodo, cum tam gravia Judacis 
liiinatus esset Deus, suain rursus benignitalem 
ostendens, familiari eos nomine appellet, dicens: 
< Popule mi, poputc mi, qui beatos vos dicunt, de-
cipiunt vos. > Lcgis eniin observalioni insistere 

πονηρία χρώμενος, κατάλληλατά έπίχειρα δρίπεται. 

ιφΛαός μον, οί πράκτορες υμών Μ καΛαμώτται 
υμάς, καϊ*Κο'ι απαιτούντες κνριεύσονσιν υμών". 
Ενταύθα δοκεί μοι κατηγορείν μέν τών Ιερέων καί 
διδασκάλων, τδν δέ λαδν δίδασκε ιν, ώς ού διά την 
τών ψυχών έπιμέλειαν έπιτρέπουσιν αυτούς προσ-
έχειν τφ θείω κηρύγμάτι, άλλά διά τάς προσφερομέ-
νας αύτοίς άπαρχάς κα\ δεκάτας, ας ανάγκην έπιτι-
θέντες είσέπραττον. Κα\ δρα πώς τοσαύτα τοίς Ίου-
δαίοις άπειλήσας δ θεδς δεινά, τήν οίκείαν πάλιν 
αγαθότητα δεικνύς, τψ τής οίκειότητος αυτούς ονό
ματι καλεί, λαός μου, ειπών · ι Λαός μου, οί μακα-

g ρίζοντες υμάς πλανώσιν υμάς · · . > Τή γάρ τού νόμου 
φυλακή παραινούντες προσμένειν, κα\ τούς τούτο 
ποιούντας μακάριους καλούντες, ούκ εΓων προστρέ-
χειν τψ σωτηρίψ κηρύγματι · κα\ καθόλου δέ δ έπαι
νος ούκ είς καιρδν γενόμενος βλάβην επιφέρει τοίς 
δεχομένοις· ταίς γάρ εύφημίαις θα^(5ούντες, κα\ τδ 
πάν κατωρθωκέναι νομίζοντες, ούχ ομοίως εις τδ τής 
άρετης τρέχουσι στάδιον. 

ιγ'. Άλλά νυν καταστήσεται είς κρίσιν Κύ> 
ριος. Δείκνυσι διά τούτων τίνες οί πράκτορες, καί 
τίνες οί μακαρίζοντες · καί φησιν δτι κριτής έστι τών 
δλων δ Κύριος, καί δίκας είσπράξεται τούς άρχειν 
πεπιστευμένους, κα\ τής διδασκαλίας τήν διακονίαν 
έγκεχειρισμένους, τής εις τδν λαδν παρανομίας. 
Τοΰτο κα\ διά τοΰ θεσπέσιου Ιεζεκιήλ έδίδαξε·ι Κρινώ 

ι 

stiadentcs, el qui boc facerent bcalos appellanles, 
ad salutarem praedicationem accedere non sine-
banl. Atqne in universum laus intempestive prolata 
damnum aflerl iis qui admiserint. Laudalionibus 
enim confidentes, et praeclare se omnia gessisse 
arbilraulcs, non pari slndio virtutis stadium cojifi-
ciunt. 

VERS . 13. Sed nunc slabit in judicio Dominus. De-
clarat bis verbis , quinaro sint exaclores, et qui-
nam, qui beatos pracdicant; aitque judicem esse 
Oominum universorum, qui pconas praevaricalionis 
\n populum ab iis repeliturus sit, qutbus commis-
surn erat imperium, ei quibus demandalum erat 
doctrinae minislerium. Quod divinus eliani Ezecbiel 
docuit: « Judicabo, inquit, inter pastorem et C γάρ, φησ\ν, άνά μέσον ποιμένος καί προβάτου 
ovem °. » 

Y E R S . 44. Vos autem, quare incendistis vineam 
mearn? Haec dicit principibus, inccndium boc loco 
vocans zelum , qui non est secundura scieniiam. 
c Testimonium enim, t inquit divinus Apostolus, > 
pcrbibeo illis, qnod aeinulaiionem Dei babeant, sed 
!ion secundum gcientiain ·. ι Hoc* incensi clama-
bani: < Tolle, lolle, crucifige cum P . > Haee autem 
illos docueranl impii principes, summi sacerdotes, 
ct Pharisaei, et 8criba3, non sincere 1 9 4 secuii-
duni legem viiam insliiuentes, sed ex ea occasio-
nem injustarmn opum captantcs. 

Y E R S . 16. Et ambulaverunt collo exceUo, et nu-
tibus oculorum, et incessu pedum. Per collum qui-
dein superbiam illarum indicavit : per oculos vero ' 
et pedes, intemperanlem earum auiraum. Prsecipuc 
autem [17-23] opulcnlas insimulat : bas enim 
principcs vocat, minalurque illis sumptuosi cullus 
adeuiplionem. Aquila pro cosymbis τελαμώνας dixit, 
i:l vitlas intelligit. Symmacbus pro lunutis babct 
μανιάκας, hoc est, lorques el armillas. 

ιδ'. ' Τμεις δέ τί ·' ένεΛνρΙσατε τδν άμχελώνά 
μον; Ταΰτα τοίς άρχουσι λέγει· έμπυρισμδν δέ κα
λεί ενταύθα κα\ τδν ού κατ* έπίγνωσιν ζήλον. ι Μαρ
τυρώ γάρ αύτοίς,» φησ\ν δ θείος Απόστολος, c δτι 
ζήλον θεού έχουσιν, άλλ' ού κατ* έπίγνωσιν. ι Τούτω 
πυρπολούμενοι έβόων,.ι Αΐρε, αΤρε, σταύρωσον αυ
τόν. » Ταύτα δέ αυτούς οί ασεβείς έδίδαξαν άρχοντες, 
αρχιερείς, κα\ Φαρισαίοι, κα\ Γραμματείς, ού κατά 
άλήθειαν τής νομικής άντεχόμενοι πολιτείας, άλλά 
πρόφασιν ταύτην αδίκου πλούτου ποιούμενοι. 

ις'. Καϊ έπορεύθι\σαν ύψηλφ τραχήλφ, καϊ έτ 
νεύμασιν οφθαλμών ·*, καϊ τ%\ πορεία τών ποδών. 
"Εδειξε τοιγαροΰν αυτών διά μέν τοΰ τραχήλου τδν 
τύφον · διά δέ τών οφθαλμών κα\ τών ποδών, τήν 
άκόλαστον γνώμην. Μάλιστα δέ τών ευπόρων κατ
ηγορεί · αύτάς δέ τάς άρχουσας καλεί, κα\ απειλεί 
αύταίς τοΰ πολυτελούς σχήματος τήν άφαίρεσιν. *0 
μέντοι Ακύλας τελαμώνας τούς κοσσύμβους καλεί, 
αίνίττεται δέ τά κρήδεμνα· τούς δέ μηνίσκουςδ Σύμ

μαχος μανιακας ·\ 
° Ezcch. xxxiv, 17. 0 Rom. x, 2. Ρ Joan, χιχ, 13. 

V A i l l ^ : LEOT10NES. 
·* Λαδς—υμάς. flebr. Ad populiim meum qnod ailincl, exaclores ejns sunlpueri. 9 4 οί—υμών. Ilebr. 

mulieres doiiiinaiitur i l l i . · · κυριεύσουσιν. Ua quoquc cod. Aug. Rcc. aulem lcctio est κυριεύουσιν. 
·· υμάς. Reliqua ex boc vers. inrra De Provid. orat. 9, ita leg. : κα\ τήντοίβον τών ποδών υμών έκταράτ-
τουσι.. 9 7 τί . Νυη inlerrogaiio in lextu Hebr. ·· έν νεύμασιν όφθ. 'Hcbr. fuco obducenles oculos, 
M μανιάκας. apud M O . N T F . in Hexapl. ad b. I . osl μηνιάκας. 



ϊ » ΙΝ ISALE 
χδ\ Καϊ έσται άντ\ οσμής ηδείας κονιορτός1, Α 

%άί άντι ζώνης σχοινίφ ζ/ώση *. Προλέγων τήν είς τδ 
εναντίον μεταβολήν, Ούκέτι, φησ\, τών παντοδαπών 
απολαύσεις μύρων · άλλά τδν άπδ τοΰ πολεμικοΰ 
τΛήθους έσόμενον δέξη κονιορτόν σχοινίον δέ σοι 
πληρώσει τή^ ζώνης τήν χρείαν. Τοιαύτα γάρ τών 
αιχμαλώτων τά πάθη. Άλλά* καί επειδή αί κακου-
χίαι τάς νόσους έπάγουσιν, αί δε νόσοι πολλάκις 
αφαιρούνται τάς τρίχας· ούκ Ιτι γάρ τήν άπδ τής 
τροφής άρδείαν δεχόμεναι δια^έουσι · ι Φαλάκρωμα 
φις , » φησίν. Ό σάκκος δέ σημαίνει τδ πένθος. 
Ταύτα σοι άντ\ καλλωπισμού. Τοίς είρημένοις κακοίς 
Εροστέθεικε κα\ τών αγαπητών υιών τήν άναίρεσιν, 
χα\τήν τών ανδρών απώλεια ν επειδή, φησι, τοσούτων 
αγαθών άπολαύουσαι τδν εύεργέτην ούκ έγνωτε, δέ-
ξασθε κακοπραγίαν άντί τής προτέρας ευημερίας. ^ 

χς'. Καί χενΟήσονσιν αϊ Οήχαι τον κόσμου 
νμώ?*. Τήν έσχάτην πενίαν αίνίττεται· θρηνήσουσι, 
λέγων, αί θήκαι τοΰ κόσμου υ μ ώ ν τουτέστιν, έρημοι 
μενοΰσι,τών πολεμίων σφετεριζομένων τά έν αύτοίς. 
ι ΚαΛ χαταλειφθείση μόνη κα\ είς τήν γήν έδαφισθή-
στ/. > Πρδς αυτήν τήν πόλιν τρέπει τδν λόγον. Τού
των γαρ συμβαινόντων, κα\ τών μέν ανδρών αναιρου
μένων, έξανδραποδιζομένων δέ τών γυναικών, έρη
μος, φησ\, τών οίκητόρων μενείς, ούτε ταίς λαμπραίς 
Γίχίαις κόσμου μένη, ούτε τήν άπδ τών περιβόλων 
άσφάλειαν έχουσα. Ταΰτα γάρ πάντα καταλύσουσιν 
ο! πολέμιοι. 

C A P . I V 2 5 0 

V E R S . 21. El eril pro odore suavi pulvis, et pro 
zona fumculo cingeris. Praedicens muiationem in 
conlrarium, Nou jaro, ait, variis unguentts fruc-
rid, sed excitatum a copiis mililaribus pulverem 
bauries,et pro zona funiculo cingeris. Talesquippe 
sunt captivoruro calamhates. Uuin eliam, quia 
acrumnae morbog inducunt, morbi aulem capillos 
sa?pe adimunl, eo quod difflaant, ubiciborum succo 
ali desierint, ι Calvitium babebis, » inquil . Saccus 
vero luclum significat. Haec libi erunl pro ornalu. 
Ad predicta aulem mala charorum etiain fdiorum 
morlem adjunxit, et virorum inleritum. [25.] Quo-
niaui, inquit, tantis beneliciis aflectac benefactorem 
oon agnovislis, infelicilalem prislinse prosperilalis 
loco babetoie. 

V E R S . 26. Et lugebunt loculi omatut tettri. 
Exlremam 1 9 5 inopiam occulte designal. Ltige-
bunl, inquit, loculi ornalus veslri, hoc est, vacui 
remanebunl, boslibus ea quae in illis erant sibi 
vindicanlibus. ι Et relinqueris sola, et ad lerram 
allideris. > Ad urbem ipsam converlit sermonem. 
Ciwn enim evenienl ista, viris interfectis, feminis 
in servitutem abduclis, vacua incolis destitueris, 
nec splendidis ornaia aidificiis, nec moenta septa 
praesidio. Hacc enim oiunia deslruenl hostes. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 

α'. Kal έπιΛήψονται επτά γυναίκες άνθρωπου 
έΐός. Απλούστερον δέ περ\ τούτων ειπείν, Τοσαύτη, 
φησί, τών ανδρών έρημία, ώς γυναικών πλήθος ένδς 
άνδρδς έλέσθαι τήν προστασίαν, κα\ ύπδ τήν τούτου 
χηδεμονίαν βιοτεύειν παρακάλεσα ι. 

β'. Τοΰ ϋψώσαι καϊ δοξάσαι τό καταΧειφθέν έν 
ΊσραήΛ ·. Κα\ άλλαχοΰ τοίνυν φησίν · € Έάν ή δ 
άριθμδς τών υιών Τσραήλ ώς ή άμμος τής θαλάττης, 
τό κατάλειμμα σωθήσεται. ι Κατάλειμμα δέ τούς 
ευσέβεια κοσμουμένους προσαγορεύει. Τούτοις ύπ-
ισχνεϊται τήν περιφάνειαν δ προφητικδς λόγος, καί 
τήν τών άγιων προσηγορίαν 7 . Γνόντες γάρ άπαντες, 
τίνος ένεκεν τήν πολιορκίαν έκείνην κα\ άνδραποδι-
σμδν ύπέμειναν Ιουδαίοι, τούς τοΰ σωτηρίου κη
ρύγματος ύπηρέτας πάσης τιμής καί θεραπείας D 

ήξίωααν. Τούτων κα\ μετά θάνατον τδ κλέος άείμνη-
στον,καΐ παρά πάντων ανθρώπων ή τούτων γεραίρε-
ται μνήμη· ούτοι καί είς τήν άνω άνεγράφησαν Ι ε 
ρουσαλήμ, περ\ ής δ μακάριος λέγει Παύλος· < Προσ-
εληλύθατε Σιών δρει, κα\ πόλε ι θεού ζώντος Ιερου
σαλήμ, κα\ Εκκλησία πρωτοτόκων άναγεγραμμένων 
έν ούρανοίς. » 

CAPUT I V · 

V E R S . 4. Et a)'preliendent teptem mulkre* homi* 
nem unum. Ut simplicius res exponatur, Tanla, 
inquil, virorurn erit paucilas, ut femiuae complu-
res*viri unius dominatum ambiant, et sub ejus 
cura vivere cupiant. 

V E R S . 2. Vt exaliet et glorificet residuum Israeli*. 
[3.] Et alio ilem loco dicit : «Si fuerit numerus fi-
liorum Israelis tanquam arena maris , reliquiai 
salvi fieni i . » Heliquias aulem vocal viros pietale 
insigncs. His promitlit propbelicus sermo clarita-
tem et appellalionera aanctorum. Cum cnim nos-
sent oranes, qua de causa obsidionem illam capli-
vitatemque perlulerint Judsei, salutaris pFaedica-
tionis ministros omni cultu et bonore proseculi 
sunt. Ilorum eliam post mortera gloria est immor-
talis, bonoralurque illorum mcmoria ab hominibus 
1 9 6 universis. lidem et in superna ascripti sunl 
llierosolyma, de qua loquitur beatus Paulus : ι Ac 
ccssistis ad Sionem monlem et civitalem Dei v i -
venlis, Ilierosolymam (coelcslcm), et Ecclcsiam 
primitivorum, qui ascripli sunt in coelo r . > 

^ Isa. x, 22. ' Hebr. xn, 22, 23. 

VAI\Ii£ LECTIONES. 
1 κον. Hebr. labes 

verba vers. 24 pertincnt 
1 σχοιν. ζώση. ttebr. percussio lumborum. 
t. * Κα\—υμών. Hebr. ct mcDrebunl ac 

3 άλλά—τδ πένθος. Uxc ad rcliqua 
lugcbunt porlae i'jns. 8 Κα\ — έδαφ. 

Hebr. et evacuabitur, in terra sedebit. 6 Τού — Ισραήλ Hebr. (ct Inictus lcrra: cnl) clatio ct ornalus 
iHis qui salvali fuerint dc lsraelc. 7 τούτοις προσηγορίαν, ct qujc dcindc scqq. ούτοι κα\ — Γερουσ. 
r^rlinent ad vers. 3. 
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V E R S . 4. Et sanguinem Ilierosolijmiv emundabit Α δ*. Και 8 τό αίμα Ίερονσαλήμ 9 έκκαΟαριεϊ έκ 

rte medio ejus, spiritu judicii et spiritu ardorit. San-
guinem ergo illum dicit, quem in seipsos el in fi-
lios effuderunl, clainantes : c Sanguis ejus super 
nos el super filios nostros ·. » Purgationem vero 
illam pradicil, quae fil pcr lavacrum regencralionis: 
quod quidem spirilu judicii et spirilu ardoris per-
fici ai(, quia quemadinodum aurum igne conflalum 
probum oslendilur, ila qui baptizalur peccalorum 
virtis deponil. Hoc ipsum quoque beatus Joannes 
Baplisla dixil : ι Ipse vos baptizabit in Spiritu 
sancto et igne*. > 

V E R S . 5. Obumbrabil nubes per diem, et tanquam 
fumo et luce ignis ardente per noclem, omni gloria 
prolegetur. [β.J Qnando Deus liberavit Israelcm ab 

μέσον αυτής 10 έν πνεύματι κρίσεως, έν πνεν-
ματι καύσεως. Αίμα τοίνυν εκείνο λέγει, δ καθ 1 

εαυτών κα\ τών τέκνων έξέχεαν, βοήσαντες· c Τδ 
αίμα αύτοΰ έφ' ημάς, και. έπ\ τά τέκνα ημών. ι 
Κάθαρσιν δέ τήν διά λουτρού παλιγγενεσίας προλέγει. 
Πνεύματι δέ κρίσεως, καί πνεύματι καύσεως έπιτε-
λείσθαι τούτο φησιν επειδή, ώσπερ έν πυρ\ χρυσός 
χωνευόμενος αποφαίνεται δόκιμος , ούτως δ βαπτιΓό-
μενος τδν τών αμαρτημάτων ίδν άποτίθεται. Τούτο 
δέ κα\ δ μακάριος Ιωάννης δ Βαπτιστής είρηκεν · 
c Αύτδς υμάς βαπτίσει έν Πνεύματι άγίψ κα\ πυρί. > 

ε'. Σκιάσει νεφέλη ημέρας, κα\ ώς καπνού 
καϊ φωτός πνρός καιομένον νυκτός, πάση τη δόζ# 
σκεπασθησεται. Ήνίκα .τόν Ισραήλ δ θεδς ήλευ-

jEgyptiorum servitule, duxit illum sub nube, noctu Β Οέρωσε τής τών Αιγυπτίων δουλείας, ήγεν αύτδν νε-
quidem lucenie et luminis usum praebente, inlerdiu 
vero, lecti instar ac labernar.uli, radii solaris mo-
leslias propelleiile. Iisdem post Saivatoris nostri 
adventum spirilualiier polituros prsedicii eos, qut 
in ipsum crediderint: et per nubem islam libcros 
fore ab asperiiaie pluvja?, et ab aestu adurente. 
1 9 7 Protegetur aulera in abscondito, id esi, i n -
visibiliter. Qui enim spiriluali fruunlur gratia, et 
in paceordinem colunl, et impiorum insultus re-
landunt, juxla Domini sententiam, qua; ait : < No-
lile tiraere eos qui occidunt corpus, animam autem 
non possunt occidere α . ι E t : ι Noiile cogiure, 
quomodo vel quid loquamini. Non cnim vos*eslis 
qui loquimini, sed Spirilus Palris vestri, qui lo- Q 
quiiur in vobis v . > E l : ι Super banc peiram iedi-
ficabo Ecclesiam meam, et portai inferi non pra> 
valcbunl adversus cam x . > 

CAP. V 

V E R S . 1. Canlabo nunc dilecto canticum dilecti 
titei vineai mem. Esl caniicum laiidatorium et nu-
plialc : el est (lebile ac Iugubre. Canunt enim bo-
mines non solum hymenaeos, vcrum eliam lanien-
taiiones. Sic et beatus Moses, cum dira illa Judaeis 
vaticinaretur, canticum appellavit conleslationem. 
Symraachus ergo isla &ic vcr i i t : c Canlabo cerle 
dileclo meo canticum dilecti inei de vinea mea. > 

φέλης επικείμενης, κα\ νύκτωρ μένδαδουχούσης, και 
τοΰ φωτός χορηγούσης τήν χρείαν · μεθ' ήμέραν δέ, 
σκηνήν καί δροφον μιμούμενης, κα\ τής ηλιακής 
άκτίνος τδ λυπούν άπειργούσης. Τούτων άπολαύσειν 
νοητώς μετά τήν τοΰ Σωτήρος ημών έπιφάνειαν τούς 
είς αυτόν πεπιστευκότας ή προφητεία προλέγει. Κα\ 
διά t l τής νεφέλης ταύτης άπαλλαγήσεσθαι τοΰ ύετοΰ 
σκληρότητος, κα\ καύματος καταφλέγοντος • σκεπα
σθησεται δέ έν άποκρύφψ, τουτέστιν άοράτως · οί 
γάρ τής πνευματικής απολαύοντες χάριτος, κα\ έν 
είρήνη τιμώσι τήν τάξιν, καί τάς τών δυσσεβων 
αποκρούονται προσβολάς, κατά τήν δεσποτικήν παρ-
αίνεσιντ^ν φάσκουσαν ι Μή φοβείσΟε άπδ τών άπο-
κτεινόντων τδ σώμα, τήν δέ ψυχήν μή δυναμένων 
άποκτείναι · ι καί· c Μή μεριμνήσητε, πώς ή τί λα-
λήσητε. Ού γάρ ύμείς £στε οί λαλούντες, άλλά τδ 
Πνεύμα τού Πατρός υμών τδ λαλούν έν ύμίν · ι και· 
ι ΈπΙ ταύτη τή πέτρα οίκοδομήσω μου τήν Έκκλη-
σίαν. κα\ πύλαι άδου ού κατισχύσουσιν αύτρς. ι 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε'. 

α'. *£σω δή τφ ήγαπημένφ $σμα τού ανίκη
του 18 τφ άμπελώνί μον. "Εστιν άσμα πανηγυρικδν 
κα\ γαμήλιον, κα\ έστι Ορηνητικόν τε κα\ πενθικόν. 
"Λδουσι γάρ ού μόνον ύμεναίους, άλλά κα\ θρήνους 
οί άνθρωποι. Ούτω και δ μακάριος Μωσής, τά δεινά 
εκείνα προειπών Ίουδαίοις, ώδήν τήν διαμαρτυριαν 
έκάλεσεν. Ό μέντοι Σύμμαχος ούτω ταύτα ήρμήνευ-
σεν ι 'Ασω δήτω ήγαπημένω μου ασματοΰ αγαπητού 

Diiectus aulcm vocalur unigenilus Dci Sermo. ι Sic ^ μου είς τδν αμπελώνα μου » Άγαπητδς δέ 6 
cnim, inqnii, Deus dilexit mundum, ul Filiurn suuni 
unigenilum daret, ut omnis qui credil in eum non 
pcreat, scd babeal vitam aeternam x. ι Scd ct Pater 
ipse de coclo testatus esi, dicens: ι l l ic esl Filius 
mcus dilectus, in quo mihi complacui *. ι — c Vi-
nca facta est dilecto in cornu. ι Vinea ba3C facla 

• Maiib. X X V I I , 25. 
16. * Matth. i n , 17. 

» Maltb. ιιι, 11. 

μονογενής τοΰ θεού προσαγρρεύεται Λόγος· € Ουτω 
γάρ, φησ\ν, ήγάπησεν δ θεός τόν κόσμον, δτι τδν 
Υίδν αύτοΰ τόν μονογενή έδωκεν, ίνα πάς δ πιστεύων 
είς αυτόν μή άπόληται, άλλ' Ιχη ζωήν αίώνιον. >Κα\ 
αύτδς δέ δ Πατήρ ούρανόθεν έμαρτύρησε λέγων ι 0 5 -
τός έστιν ό Υιός μου ό άγαπητδς, έν φ ευδόκησα. » 

Malth. χνι, 18. > Joan. ι ι ι , « Matth. x, 28. ' ibid. 19. 

VARIiE LECTIONES. 
8 Κα\ τδ αίμα, κ. τ . λ. Quae apud LXX prxmilt. supra l . Ϊ, p. 934, ita leg. : έλπλυνεί Κύριος τδν ,όύπον 

τών υιών κα\ τών θυγατέρων Σιών. • Ίερουσ. Exslat lanlum in edit. Ald. el Compl. 1 0 Rcc. lcclio αυτών. 
Prrslal aiucm lcclio αυτής, quam otiam babet cod. Aug. 1 1 κα\ διά, κ. τ λ. Ifacc el reliqua ad vors. G 
so. rerenuu. l» άγαπ. Cod. Vat. addil μου, juxla Hcbr. HH 'S ! ί μου. M O N T F . iu llexapl. ad b. 1. babel 



8 TN1SALECAP.V 
άμπελών έγενήθη τω ήγαπημένφ έν κέρατι". > Α 
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Ούτος άμπελών έγενήθη τφ ήγαπημένφ. Αύτδς 
γιρό αγαπητός, δηλονότι Τίδς τού Πατρδς, έν φ εύ-
Μχησεν, έξ αρχής τδν τού Ισραήλ αμπελώνα έφύτευσε. 
Κέρας δέ τήν βασιλείαν τροπικώς ονομάζει · ώσπερ 
γΐρ τά κερασφόρα τών ζώων δπλον έχει τά κέρατα, 
ούτω; ό βασιλεύς τών υπηκόων ύπερμαχεϊ. 

β'. Καϊ έρύτενσα 19 άμπεΧον ι β . Έχε ι δέ ή ερ
μηνεία τδ αληθές. Έκλεξάμενος γάρ Αβραάμ τδν 
πατριάρχην δ τών δλων θεδς, έκ τών τούτου κλη
μάτων τδν αμπελώνα έφύτευσεν. ι Κα\ προλήνιον 
δρυξα έν αύτψ. > Προλήνιον τδ θυσιαστήριον. Ουδέ 
γαρ ήν εκείνο ληνδς, άλλά προλήνιον. Έν αύτψ γάρ 
έαυτήν ή αλήθεια προδιέγραφε. Ληνούς γάρ νΰν 
έχομεν τά θεΓα θυσιαστήρια, έν οΤς τής αληθινής 
αμπέλου τόν μυστικδν άποθλίβομεν οΤνον, κα\ τάέπ ι - Β 
λήνια λέγομεν £σματα. ι Κα\ έποίησεν u * άκανθας. » 
Κα\ γάρ κα\ τψ φυτουργψ άκανθας άντ\ σταφυλής 
προσήνεγκαν, καί τοιούτψ στεφάνω τήν δεσποτικήν 
έταινίωσαν κεφαλήν. Καί δξος πάλιν ώς άχρηστος 
αύτψ προσεκόμισαν άμπελών, Γνα δή κα\ συνοπτι-
χώς περ\ τών έπ\ τψ άμπελών ι τούτψ προειρη μένων 
εΓπωμεν. 

γ \ Κρίνατε 17 έν έμοί χαϊ άναμέσον του άμπε-
Λώτόςμου. Τοΰτο κα\ έν τοΤς ίεροΤς Εύαγγελίοις δ 
αύτδς άεσπότης πεποίηκε. Τήν γάρ τού άμπελώνος 
παραβολήν τοις Ίουδαίοις προσενεγκών, αυτούς 
κυρίους τής ψήφου κατέστησεν. Έπήγαγε γάρ· ι Τί 
ουν ποιήσει δ κύριος τοΰ άμπελώνος τοις γεωργοϊς 
εκείνοι;; ι 

ε' Νυν ουν 19 άναγγεΧώ ύμιν τί έγώ ποιήσω 
τφ άμπελώνί μου. Επειδή γάρ παντοδαπήν αύτοΰ 
ποιήσαμενος πρόνοιαν, άχρηστον εΤδον κα\ άκαρπον, 
πάσης ·· αύτδν λοιπδν προμηθείας γυμνώσω, κα\ 
τοις πατειν κα\ κατεσθίειν βουλομένοις γενήσεται 
πρόχειρος. 

ς1. 'λναβήσεται 91 εϊς αυτόν ώς είς χέρσον 
άκανθα. Ούκέτι δέ αύτω τήν λογικήν γεο>ργίαν 
προσοίσω · άλλά χερσούμενον κα\ ακανθών πληρού-
μενον περιόψομαι. «Κα\ ταΤς νεφέλαις έντελοϋμαι 
τού μή βρέξαι είς αύτδν ύετόν > Ούκέτι ούν, φησ\, 
τη; προφητικής άρδείας τά νάματα δέξεται ό αμπέ
λων Ισραήλ. Νεφέλας γάρ, ώς εΓρηται, τούς προ
φήτας καλεί, ώς έκ τής πνευματικής θαλάττης τδν 
^ροφητικδν έλκοντας ύετόν. D 

ζ\ Ό γαρ άμπεΧών Κυρίου Σαβαώθ ό οϊχος τού 

cst dileclo. Ipsc e»in> dilectus 1 9 8 Filius viddi-
cct Patris, in quo ci complacuil, vincam Israelis 
ab tnitio plantavit. Cornu vero Iropice vocat rc-
gnum. Sicut enim comigera animantia pro annis 
habenl cornua, ila rex pro subditis suis dimicai. 

Y E R S . 2. El plantavi vineam (electam). Inesl au-
lcm inierprelalioni veritas. Abrabamum enim pa-
iriarcliam cuin elcgissel universorum Deus, ex 
bujus palmilibus vineam planlavit. ι El antetor-
cular fodi in ea. > Antelorcular dicit allare. lllud 
cnini iorcular non erat, sed anlelorcular. In eo 
quippe veritas seipsam designabat. Torcularia 
cnim nunc babemus divina altaria, in quibtis vera? 
vineae mysticum vinum exprimimus, el cautica 
pro torcularibus canlamus. ι Et fecii spinas. » 
Nam et plantatori suo pro uvis epinas produxeruuf, 
et lali corona caput Dominicum cinxerunt, etace-
lum porro lanquam inutilis vinea ipsi protulerunt, 
ut compendio qua» de bac vinea praedicta sunl ex-
ponamtis. 

V E R S . 3. Judicate inter me et inler vineum meant. 
Ifoc etiaro egil Dominus ipse in saoris Evangeliis. 
Vineae enim parabolam cum Judaeis proposuisset, 
judices ipsos 4constiluit, ba»c addens: « Quid fa-
ciet dombins \ineae agricolis illis a ? · 

1 9 9 [ 4 . ] V E R S . 5 . i V « M C autem annuntiabovobit quid 
ego facturut tim vineas mece. Quandoquidem enim, 
licet in ea colenda curam omnem adhibuerim, in-
Milcm cam vidco et infruciuosam, omni deinccps 
illain providenlia desiiluam, et conculcare ac devo 
rare volenlibiis pervia erit. 

V E R S . 6. Ascendent in eam tanqxam in terram m-
eultam svinie. Non amplius i l l i ralionalem culiuram 
imperliam : sed incultam et spinis referlam despi-
ciam. c Et nubibus mandabo, ne depluanl in cam 
imbrem. > Non amplius, inquit , irrigalionis pro-
pbelicse lalices recipiel vinea Israel. Nubes enim, 
sicut dictum est, prophetas vocat, utqui ex spiri-
luali mari pluviam hauriunl propbeticam. 

V E R S . 7. Vinea enim Domini Sabaoth domus 1$ 

• Matth. xxi, 40. 

VARI^: LECTIONES. 
1 1 κέρατι. Supra, t . I , ρ. H 4 el 88G, scqq., quae proxima sunt, έν τόπω πίονι. 1 5 έφύτ. llebr. planla-

¥ϊι. »· άμπελον. In vers- lal . add. electam, juxta llebr. vrw quod Sympi. el cx co H E S Y C H . per έκλεκτήν, 
band maleexplicant. 1 ή* ΚαΙέπ. άκ. Qû c apud i.XX pr;«m. supra, t. I , p. 650, et infra ad Osee xix, 5, 
iia leg. καί έμεινα τοΰ ποιήσαι σταφυλήν. Pro άκανθας ίιι Hebr. est ΟΊΛα labruscas. Aqu. σαττρία;. Synini. 
ατΞλή. 1 7 Κρίνατε, κ. τ . λ. Onac prsccedunl infra ad Osce ιι, 1, ita leg. : Κα\ νΰν οίκος τοΰ Ιούδα και οι 
'/ατοικοΰντες Ιερουσαλήμ. 1 8 Quâ  prima sunl vcrs. 4, infra ad Ezecb. n, 5, ita leg. : Τί έτι ποιήσω 
τώ άμπελώνί μου τούτω, κα\ ούκ έποίησα; 1 9 ούν. Ila in Ald. ct Coinpl. lcg. Kcc. leciiocsl δέ. , 0 πα-
βης — πρόχειοος. Haecad posteriorcni pnrtrm vors. 5 spcclant. 5 1 Άναβ. — άκανθα, liebr. ct ascondct 
5oniis ct vepres. Qu?R b. 1. desnm, ex iniiio vrrs. iia lcg. supra l . I , p. 98i : Άνήσω τδν αμπελώνα μου, 
κα\ού μή τμηθή, ουδέ μή σκαφή. 1 2 είς αύτδν, ύετόν. Snpra, I . ο., έπ' αυτόν, omisso ύετόν. bed επ 
αύτον, ύετόν !eg.' infra ad Ezccb. xxxiv, 20, ei ad llcbr. v i , 7, 8. 

file:///ineae
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raelis esl, el /wmo Judce novella planlalio dilecla. Α Ισραήλ έστι, καϊ ό άνθρωπος " τον Ιούδα νεό-
Explicans igitur qua? figurate dicia fuerant, in cri-
iuen vocat oinnes tribns. Domum enim Israelis 
appellat omnes qui abillo sunt orti . Tiibum vero 
Juda?, ut quse et promissionis bcnediclionem ob-
linebat, et ornala templo erat, c novellam plantam 
dileclam ι nuiicupavit. c Exspeclavi ul facerel j u -
dicium. Poslquam ostcndit quaenam essel vinea, 
nunc et uvas el spiuas declarat. « Fecil aulem 
iniquilalem, et non jusl i l iam, sed clamorem. > 
Hhic aperle licel cognoscere, quod propter rabicm, 
quam in Salvatorem exercuerunt, divina gralia 
privati sint. 2 0 0 clamorem enim rabiem illam 
dcsignavit. Docel autem sacrorum Evangelioruni 

(pvror ήγαπημένον. Έρμηνεύων τοίνυν τα τροπι
κώς είρημένα, τή κατηγορία πάσας υπέβαλε τάς 
φυλάς · οίκον γάρ Ισραήλ πάντας τούς έξ εκείνου 
καλεί* τήν δέ τού Ιούδα φυλήν, ώς κα\ τήν επαγ
γελίας Ιχουσαν εύλογίαν, κα\ τ ψ ν α φ κοσμούμε/ην, 
ι νεδφυτον ήγαπημένον > ώνόμασεν. c "Εμεινα , ν 

τοΰ ποιήσαι κρίσιν. > Δείξας τίς δ άμπελών, εν
ταύθα τήν σταφυλήν κα\ τάς άκανθας δήλας ποιεί, 
c Έποίησε δέ άνομίαν, και ού δικαιοσύνην, άλλά 
κραυγήν. > Εντεύθεν Εστιν διαγνώναι σαφώς, ώς 
κατά τοΰ Σωτήρος λυττήσαντες τής θείας έγυμνώ-
θησαν χάριτος. Διά γάρ τής κραυγής τήν μανίαν 
έκείνην έδήλωσε. Διδάσκει δέ κα\ τών Ιερών Εύαγ-

bisloria vebementissime illos clamasse, nunc qui- ^ γελίων ή ίστορία, ώς έπ\ πλείστον έκραζον, ποτέ 
dcm: ι Tollc, tolle, crucifige eum * ; > nunc vero: ^ λέγοντες, ι ΑΤρε, αΐρε, σταύρωσον αυτόν · > ποτέ 
c Sanguis ejus supcr uos et supcr filios nostros c .> 

V E R S . 8. V(r qui conjuugilis domum ad domum! 
Hic aliam eorum iniquitatem propbeta deplorat. 
Ncc solum eos plangit prophcla, sed pudore etiam 
aflicit per ea quae sequunlur: c Habilabilis, in-
quiens, soli vos in terra ? ι lloc cnim non cnun-
tiando, sed interrogando legendum est: camque 
sentcntiam clarius nobis expressit Symmacbus: 
* Num habitabitis vos soli in terra? Ϊ Si ad veslra 
libct ea qua? vicini sunt adjungere, semperne boc 
perseverabiiis facere ? Quid ergo, inquit, soline 
tcrram universam possidebitis ? et quid inde lucri 
percipietis ? 

V E R S . 9. Audita enim $unl liecc in auribus Do-
mini Sabaolh. Terrorcm illis incutit, * judicem 
ostcndens, et dicens nibil illum laiere eorum qua3 

gerunlur: quippe oculi ipsius contuentur orbem. 
c Nam ei fuerini domus multae, deserlum erunt. » 
Sic summara illis solitudinem minatur, et cura so-
litudine frugum inopiam. Diversae enim sunt ani -
rnadversiones, quia diversa bominum delicta. 

V E R S . 41 . V(B iliis qui surgunl mane, el siceram 
scquuniur! Post avariliam, vinolenlia ac edacitatis 
reprehensionein insli iuit . Proprie autein siccra di-
citur potus, qui ex palmis conficilur. 2 0 1 Eg*> 
vero per haec gignificari arbitror propinalionuni 

δέ, ι Τδ αίμα αύτοΰ έφ' ημάς, κα\ έπϊ τά τέκνα 
ημών. ι 

η ' . Ούαί, οί σννάπτοντες οΐκίάν πρδς οΐκίαν ! 
Ενταύθα κα\ τήν άλλην αυτών άδικίαν δ προφήτης 
θρηνεί · ού μόνον ούν αυτούς έθρήνησεν δ προφήτης* 
άλλά και τοίς έπαγομένοις έντρέπει, ι Οίκήσετε μό
νοι, λέγων, έπ\ τής γής ; ι Τοΰτο γάρ ού κατά άπδ-
φασιν, άλλά κατά " έρώτησιν άναγνωστέον. Ταύτην 
δέ τήν διάνοιαν πεποίηκεν ήμίν σαφεστέραν ό Σύμ
μαχος · c rApa κατοικήσεσθε μόνοι ύμείς έν τή γή ;ι 
Εί τά πελάζοντος βούλεσθε συνάπτειν τοις ύμετέροις, 
άε\ τούτο διατελέσετε δρώντες ; Τί ούν, φησ\, μόνοι 
τής γής άπάσης δεσπόται γενήσεσθε ; κα\ ποίον 

ρ εντεύθεν καρπώσεσθε κέρδος ; 
Ο'. Ήκούσθη γάρ είς τά ώτα Κνρίον Σαβαώθ 

ταύτα. Έντίθησι γάρ αύτοίς κα\ δέος, ύποδεικνυς 
τδν κριτήν · κα\ λέγων, ώς ουδέν αύτδν λανθάνει τών 
γινομένων. 01 γάρ όφθαλμο\ αύτοΰ έπιβλέπουσι τήν 
οίκουμένην. ι Έάν γάρ *· γένωνται οικίαι πολλαΐ, 
είςέρημον έσονται, ι Ούτως απειλεί σύτοίς κα\ παν
τελή έρημίαν · πρδς τή έρημία δέ κα\ άκαρπίαν. 
Διάφοροι γάρ αί παιδείαι, επειδή διάφορα τών αν
θρώπων τά πλημμελήματα. 

ια'. Ούαϊ οί έγειρόμενοι πρωϊ, καϊ τό σίκερα 
βιώκοντες ! Μετά τήν πλεονεξίαν, τήςοίνοφλυγίας 
κα\ τής γαστριμαργίας κατηγορεί * κυρίως ούν σίκερα 
τδ έκ φοινίκων ονομάζεται πόμα. Έγώ δέ οΐμαι διά 
τούτων σημαίνεσθαι τάς τών προπομάτων κατα-

apparatus. Symmacbus aulem et Aquila siceram D σκευάς. Ό μέντοι Σύμμαχος κα\ Ακύλας τδ σίκερα 
interpretati sunt temulentiam. 

Y E R S . 13. Ergo capthus populus meus faclus esl% 

eo quod ipsi non cognov*runt Duminum. Tandcm 
boc !oco malorum, qua; Judaeis eventura erant, 
npcrtc causam cxplieat, dicens : c Eo quod ipsi 
non cognoverunt Dominum. · Famcm aulem, et 
sitim, et captivit&lem, accuralius Joscpbi nos do~ 
cenl bisloriae. Ipsc enim tristc illud facinus lilteris 

»> Luc. X X I I I , 1 7 - 2 I . « Hatth. xxvn, 25. 

μέθνμα ήρμήνευσαν. 
ι γ \ Toirvr αΙχμάλωτος ό λαός μον έγενι]0τι9 

διά τδ μή γνώναι αυτούς τδν Κύριον. Τέως δ* οδν 
ενταύθα σαφώς δ λόγος έδήλωσε τών συμβησομένων 
*Ιουδαίοιςκακών τήν αίτίαν, είπών, ιΔιά τδ μή είδέναι 
αυτούς τόν Κύριον * > τδν δέ λιμδν f t κα\ τδ δίψο^, 
κα\ τήν αίχμαλωσίαν, άκριβέστερον ημάς αί Ί ω σ ή -
που διδάσκουσιν ίστορίαι * εκείνος γάο τδ ανιαρών 

Y A R I ^ LECT10NES. 
" άνθρ. Infra ad Habac. Π Ι , 17 leg. οίκος. f i έμεινα. Hebr. cxspcctavit. " κατά έρώτ. άναγν. Sed 

iu llcbr. non est imcrrogatio. " Έάν γάρ, κ. τ . λ. 131 fornmla jurandi b.xc juxla ilcbr. cxprimi dcbuis-
tent. " τδν δέ λιμδν, κ. τ . λ. Hacc ad rcliqua vcrs. 13. viiba pcrtiiicut. 
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εκείνο δράμα τής τδν υίδν διά λιμδν καταφαγούσης Α prodidit ejus quae filium propler famem dcvo-
αυνέγραψε. 

iff. Καϊ έχΑατυνεν ό φδης την ψυχήν αύτον. 
Tb πλήθος δέ τών νεκρών δια τούτων δεδήλωκε, 
κροσωποποιΐα χρησάμενος, και ύποδείςας ήμίν τδν 
θάνατον, οίδν , β τι κήτος άνεωγδς έχον στόμα διηνε-
χως, καί άπαύστως ύποδεχόμενον τους παραπεμπό
μενους νεκρούς. « Κα\ οί λοιμο\ αυτής 1 9 . ι Λοιμού; 
χαλείτούςού μόνον σφάς αυτούς διαφθείροντας, άλλά 
χα\ τούς άλλους είς τήν αυτήν νόσον έ κ κάλου μένους · 
τοιαύτη γάρ κα\ ή τού λοιμού φύσις · μεταδιδόασι 
γάρ οί νοσούντες τού πάθους τοις ύγιαίνουσιν. 

ιε'. Καϊ οφθαλμοί οί μετέωροι ταπεινωθήσονται. 
Μετεώρους γάρ οφθαλμούς τούς αλαζονικούς ονόμα
τ ι · ούς αναγκάζει διά τής τιμωρίας βλέπε ι ν είς 
χην. D 

ις'. Καϊ ύψωθήσεται Κύριος Σαβαώθ έτχρίματι. 
01 γάρ όρωντες τίνοντας δίκας τούς δυσσεβεϊς κα\ 
παρανόμους, τδν δίκαιον κριτή ν άνυμνή σου σι ν. 

ιζ\ Καϊ 3 β βοσχηθήσονται οί διηραασμένοι ώς 
τανροι, χαί τάς έρημους τών έαειΛημμένων *' άρ-
τες Λ φ άγονται. "Οτι τών είς τδν Κύριον πε πιστευ
τ ώ ν τάς ουσίας διήρπασαν οί τοίς ευαγγελικούς 
άντιλέγοντες δόγμασιν, άντικρυς ημάς έδίδαξεν δ 
Απόστολος · χαί γαρ θεσσαλονικεύσιν έπιστέλλων 
έφη · ι 'Γμείς γάρ, αδελφοί μου, μιμηταΐ, έγενήθητε 
τών Εκκλησιών τού θεού, τών ούσών έν τή Ιουδαία 
εν Χριστώ Ιησού · τά γάρ αυτά έπάθετε κα\ ύμεΐς 

ravii . 
V E R S . 14. Ει dilatMvil inftrnus animam suam. 

Mulliiudinem vero mortuorum his verbis declara-
vit per prosopopoeiain, inortem iiobis reprxsenians, 
velul celum querodam, qui os conlimio apcrlum 
habeat, et transmissos morluos coutinuo absor-
beat. € Et pestilentes ejus. > Peslilenles vocal 
eos, qui non solum seipsos corrumpiinl, sed alios 
eliain in morbi socielalem trabunt. Talis enim est 
natura pcslis, ut qui ea laborant sanos inficiant, 
et labem communicent. 

V E R S . 15. Et oculi sublimes humiliabuntur. Su-
blimes oculos dicil arrogaoles, quos vi supplicii 
cogit ierram eontueri. 

V E R S . 16. El exaltabitur Dominus Sabaolh in /*-
dicio. Qui enim poenas danles impios et praevari-
catores videbunt, justum judicem laudibus efle-
rent. 

V E R S . 17. Et pascenlur direpli 2 0 2 <luas* 
et deserta eorum qui iniercepli tunl agni comedent. 
Quod facullates eoruiu qui in Domiuum credide-
ranl, diiipuerinl evangelicorum dogmalum adver-
sarii, aperle nos docuit Aposlolus. Scribens enim 
ad Tbeesalonicenses: c Yos enim, inquil, fraires 
mei, imitaiores facli estis Ecclesiarum Dei, quse 
sunt in Jtidaea in Cbrisio Jesu : quia eadem passi 
estig el vos a conlribulibus veslris, sicuVet ipsi 

ύ^οτών Ιδίων συμφυλετών, καθώς κα\ αύτο\ ύπότών Q a Juda3is,qui el Dominum occiderunt, et propbelas 
Ιουδαίων, τών καί τδν Κύριον άποκτεινάντων, κα\ 
τους ιδίους προφήτας κα\ ημάς έκδιωξάντων, κα\ 
θεψ μή άρε ακόντων, και πάσιν άνθρώποις εναντίων.» 
Καί αύτοίς δέ τοϊς Ίουδαίοις γράφων ώδέ φησιν 
«Άναμιμνή σκεσθε τάς πρότερον ημέρας, έν αίς φωτι-
δθέντες πολλήν άθλησιν ύπεμείνατε παθημάτων 
τούτο μέν, όνειδισμοίς χαί θλίψεσι θεατριζόμενοι, 
τούτο δέ, κοινωνοί τών ούτως αναστρεφόμενων γενη-
Βέντες · και γάρ τοίς δεσμοίς μου συνεπαθήσατε, 
καί τήν άρπαγήν τών υπαρχόντων υμών μεθ' ηδονής 
τιροσεδέςασθε. ι Τούτους μετά εκείνων δλεθρον ταύ-
ροις άπεικάζει άδεώς νεμομένοις. Κα\ γάρ αληθώς 
φίροντες τδν τού Κυρίου ζυγδν, πάντα έγεώργουν 
τά έθνη. Τούτου; καί άρνας ονομάζει · ούτω γάρ 

et nos perseculi sunl, el Deo non placent, et om-
nibus bominibus adversantur d . > Et ad Judaeos 
ipsos scribens sic a i l : « Recordemini prisiinorum 
dierum, in quibus illuminali magnum certamen 
sustinuislis passionum, ei in altero quidem oppro» 
briiset Iribuialionibus spectaculurn facti; in altcro 
autem socii iia conversantium effecti. Nam et νίι> 
culis meis compaasi estis, et rapinam bonomm 
vestrorum cum gaudio gustinuistis ·. > Hos crgt 
post illoriTkn interilum cum lauris comparat secure 
paacenlibus. Elenim jugum Domini revera feren-
les, genlee omnes excolebant. Eosdem etiam agnos 
vocat. Sic enim illos Domimis appeilavit: ι Ecce 
cgo milto vos sicut agnos in roedio luporum *. » 

αυτούς ό Κύριος καλεί· ι Ιδού αποστέλλω υμάς ώς D liis promhlil se dalurum dcscrta captivorum Η 
αρναςέν μέοχρ λύκων. * Τούτοις επαγγέλλεται δώσειν 
τώνέαλωκότων κα\ αίχμαλώτων γενομένων τά έρημα. 
Άπειλημμενους **γάρ τούς οίονεΐ ήγρευμένους καί 
οορυαλώτους γεγενημένους ώνόμασεν. Ό μέντοι 
Σύμμαχος τούτους παρανόμους ήρμήνευσε. 

fcrro subaclorum. lnlcrceplos enim dixit eos, qui 
quasi venalu comprebensi et basla capti suni.. 
Symmachus aulem interpretalus cst prwvarica* 
tores. 

4 1 Thcss. i i , 14, 15. * Hebr. x, 32-54. ' Luc. x, 3. 

VARlyL LECTlOiNES. 

«oTov —νεκρούς. Alluditiir ad mcdiam vers.partem. , β οί λοιμ. αύτ. Ihbr. cl cxsultans in ea. Symm. 
ct Tbcod. κα\ άγαλλιώμενος έν αύτη. 8 0 Και — ταΰοοι Hebr. Ει pasccnlur agni seciinHum dncliiiii 
snum, s. pro more sno. Fnfo. juxla ordinem siiimi. Lapsus τών 0' jam uoiavil I I I E R O N . ad b. I . Vid. 
S A B A T I E R , Bibl. sacr. la». vcrs. anl., t. I I , ad Ιι. I . 4 1 έπειλ. ba sola Ald. habot. Kec. loruo cst άπει-
λημμένων, eornm qui capti sunt. Wvbv. mcdullalonim s. pinguium. 3 9 άρνες. Ilcbr. pcregrini. byiiim, 
«άροικοι. * 3 Recpptam icct. b. I . srnuiiur TlRodorctus. 
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V E R S . 18. V(e qui Irahunl 2 0 3 V e c c a l a s u a tfMasi Α ιη'. ΟύαϊοΙέΛισ χωμένοι τάς αμαρτίας αντώτ**9 

funiculo longo! Sed et simpUciter loqucndo, grave 
cst pcccare: perscverare autem cl angere peccatum, 
mulio gravius. Tales in pra?sentia reprehendit, 
qui malis insistunt, cl poenilenliam agcre nolunt, 
quin ei propheticis praedictionibus contradicimt. ld 
enim declaravit, cum addidil: 

V E R S . 1 9 . Qui dicunt: Cito appropinquent quw 
Deus [aclurut est, ut videamus. Quippe sunl verba 
non credenlium, el falsitalis propheiiam insimu-
lanlium. 

Y E R S . 20. Vee qui dicunt malum bonuni, et bonum 
malum! Ad aliam exinde accusaiionem seconverlit. 
llujusmodi enim esl modus adulaniium : improbos 
laudanl, bonos dcridcnt, venlris gralia omnia fa-
ciunl.Tales auiemsunt judices injusti, qui munera 
accipiunt, el jus vetidunt. 

Y E R S . 21 . Vv qui sunt sapienlei in semeiipsis ! 
Arguil eliam eos qui de sapienlia eflerunlur, el 
sapienlissimK Ann« non oblemperant dicenti : 
c Non glorietur sapiens in sapienlia sua 8 . ι Sed 
el juxta Proverbiorum voceni: ι Quac refugil disci-
plinam sapienlia, erral h . > 

Y E R S . 22. V(e valentibus inler vos. qui bibunt v i -
num! Resumit temulentorum reprehcnsionem. 

V E R S . 23 . Qui justificanl impium propier munera9 

ei jusiiliam juslo auferunt. Eosdem accusat, ut qui 

ώς σχοινίφ μακρφ i § ! Άλλά κα\ απλώς είπεϊν, 
χαλεπδν μέν τδ άμαρτάνειν, τδ δέ έπιμένειν κα\ 
αύξειν τήν άμαρτίαν πολλφ χαλεπώτερον. Τών τοι
ούτων έπ\ τοΰ παρόντος κατηγορεί, ώς τοΓ; κακοίς 
επιμενόντων, κα\ μεταμελεία χρήσασΟαι μή βουλο-
μένων, άλλά κα\ ταΓς προφητικαίς άντιλεγδντων προ{3-
£ήσεσι. Τοΰτο γάρ έδήλωσε, διά τοΰ έπαγαγειν 

ιθ'. 01 Λέγοντες" Τό τάχος έγγισάτω ά ποιήσει 
ό θεός , β , Ίνα ϊδωμεν. Ταΰτα δέ άπιστούντων έστ\, 
κα\ ψεύδος τής προφητείας κατηγορούντων 

νϊ.Ούαϊ οί Λέγοντες τό πονηρόν καΛόν, καϊ τό 
καΛόν πονηρόν ! Έ π ' άλλην κατηγορίαν εντεύθεν 
τρέπεται. Τοιούτος γάρ κολάκων δ βίος· έπαινοΰσι 
τούς πονηρούς, κωμωδοΰσι τούς αγαθούς, πάντα τής 
γαστρδς ένεκα δρώσι. Τοιούτοι δέ οί άδικοι δικασταΐ, 
οί δωροδοκο'., οί πωλοΰντες τδ δίκαιον. 

κα'. Ούαϊ οί σοφοϊ*Τ ένέαντοΐςί Καί τών έπ\ σο
φία βρενθυνομένων κατηγορεί, κα\ μή πειθομένων 
τή σοφωτάτη "Αννη λεγούση · ι Μή καυχάσθω ό , β 

σοφδς έν τή σοφία αύτοΰ · ι άλλά κατά τήν τοΰ 
Παροιμιαστοΰ φωνήν ι Ανεξέλεγκτος σοφία 1 9 πλα
νάται. > 

κβ'. Ούαι οί ισχύοντες ύμων, οί πίνοντες τόν 
olvov 4 0 ! Επαναλαμβάνει τήν τών μεθυδντων κατ
ηγορίαν. 

κ γ \ 01 δικαιούντες τόν άσεβη ένεκεν δοψων, 
καϊ τό δίκαιον τού δικαίου αΐροντες. Κατηγορεί 

praasunl quidepi, sed injuste regunt. *Nam cum τών αυτών, ώς αρχόντων μέν, αδίκως δέ ηγουμένων 
salutarem calculum buic 2 0 4 porrigal justiiia, 
vos hunc , icquit , injustc auferentes iujustis 
datis. 

Y E R S . 24 . Propter hoc ixcul uretur ilipula α car-
bone ignit. Post accusationem supplicii minas i n -
gerit (comparans illos quidero cum tualeria quae 
ignem facile concipil, cum igne vero justitiam), 
fore ul inslar illius cum flore radix ipsa absunia-
tur. Appellat autera radicim illos ipsos : florem 
vero brevem prosperilatis duralionem. ' 

Y E R S . 25 . Et acerbali sunt monles. Per monles 
nimirum d&monas innuil, qui ab eis colebantur 
in montibus. Propter haec igitur quse dicta sunt, 
el raonles ipsos, et vias impleverunt cadaveribus, 

Τής γάρ δίκης τούτω τήν νικώσαν όρεγούσης ψήφον, 
ύμεΤς, φησ*, παρανόμως ταύτην αρπάζοντες τοΤς 
άδικοΰσι δίδοτε. 

κδ'. άιά τούτο δν τρόπον καυθήσεται καΛάμη 
ύπό άνθρακος πυρός 4 1 . Μετά τήν κατηγορίαν 
επιφέρει τής τιμωρίας τήν άπειλήν · τή μέν εύπρή-
στω ύλη αυτούς άπεικάζων, τφ δέ πυρι τήν δίκην · 
ώσπερ γάρ έκείνην, μετά τοΰ άνθους καΥτήν 0ίζαν 
δαπανηθήναι. Καλεί 4 9 δέ £ίζαν μέν αυτούς, άνθος 
δέ τής ευημερίας τδ πρόσκαιρον. 

κε'. Καϊ παρωζύνθη τά δρη. Διά μέντοι τών 4 4 

ορών, τούς έν τοις δρεσι παρ* αυτών τιμωμένους 
ήνίξατο δαίμονας · τών είρημένων τοίνυν απάντων 
ένεκα, κα\ αυτά τά δρη, κα\ τάς οδούς έπλήρωσαν 

fclercoris Jnetar in terratn projeciis, juxla diclum ^ νεκρών, κόπρου 4 4 δίκην έπ\ τής γής έ ^ ι μ μ έ ν ω ν , 
Psalinograpbi : < Facti sunt ut slercus lerra ». > κατάτδ ύπδ τοΰ Ψαλμωδού ε ίρημένον ι Έγενήθη σαν 
— ι E t in omnibusbis non est aversus furor ejus.i ώσε\ κόπρος έν τή γή . ι— c κα\ έν πάσι τούτοις ούκ 
Non est itaque aversus furor Dei, quia nec ipsi a άπεστράφη ό θυμδς αύτοΰ. > Ούκ άπιστράφη τοίνυν 
praivaricatione destiterunl. Hoc enim et postea ό θυμδς τοΰ θεού · ουδέ γάρ αυτοί τής παρανομίας 

§ I Rcg. ιι, 10, juxta LXX. ^ Prov. χ, 17. i Psal. L X X X I I , 1 0 . 

VARIiE LECTIONES. 
> k τ . άμ. αύτ. Ilebr. iniauitalem. Μ μακρφ. Reliqua textus vcrba supra t. I , p. 1309, et infra ad 

Ezecb. Y I I , 7 , ila leg.:Ka\ ώς ζυγού ίμάντι δαμάλεων (δαμάλεως ad Ezecb. 1. c.) τάς ανομίας αυτών. 
·* τδ — ό θεός. Hebr. fcslinet, cito venial opus ejus. 3 7 σοφοί. Ua quoque cod. Aug. Rec. lectio 
esl συνετοί. s g δ — αυτού. Rec. Iceiio I . c. est ό φρόνιμος έν τή φρονήσει αύτοΰ. 8 9 σοφία. Ρ Γ Ο 
παιδεία, ut I . c. lcg. *° οι—olvov. Hebr. illis qui strcnui sunt ad" bibcndum vinura. 4 1 ύπδ άνθρ. 
πυρ. Hebr. lingua ignis. 4 1 καλεί, κ. τ . λ. Hrec ad poster. parlein hujus vers. perlinent. 4 1 παρωξ. 
Uebr. connnoli sunt. Aqu. έκλονήθησαν. Tbcod. έταράχθη. 4 4 κόπρου, κ. τ . λ. Ha?c ad mediam partcui 
vors. 25 partem spcctant. 
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«έστησαν. Τούτο γάρ κχ\ έν τοις μετ* ταύτα φησι* Α d i c i l : f Et popubis non rccessil doncc percussus 
cst .»I l lud vero, cManus ejus excclsa, ι per irans-< Κα\ ό λαδς ούκ άπέστη έως έπλήγη. ι Τδ δέ, ι Ή 

/ε\ρ αυτού υψηλή, > έχ μεταφοράς ειρηται τών 
ίμάντι ή £άβόψ μαστιγούντων οίκέτην, χα\ τήν χείρα 
ύψούντων. 

χς'.Τοιγαρούν άρει σύσσημον έν τοις έθνεσι 
μακρόθεν * · . Τούς 'Ρωμαίους διά τούτων ήνίξατο · 
τους γάρ Βαβυλωνίους και τούς Άσσυρίους πολλά-
χις μέν έξ δνδματος, πολλάκις δέ άπδ τού κλίματος 
προσαγορεύει* ώς όταν λέγει* ι Άπδ Βοό(Α έκκσυθή-
οεται τά κακά* ι καί* ι Τδν άπδ Βορ£ά εκδιώξω άφ' 
υμών, > καί· ι Έρώ τψ β ο ^ α ' Ά γ ε . ι Ενταύθα δέ 
σημαίνει διά τούτων τδ 'Ρωμαΐκδν στρατόπεδον άπδ 
τών δυτικών μερών όρμησαν κατά τής Ιερουσαλήμ. 
< Κα\ συριεΐ αυτούς άπ' άκρου τής γ ή ; . » Διά μέντοι 

lalionem diclum esl, ab iis qui scuiica aut virga 
famulum casdunl, el manuin allolluiit. 

V E R S . 2 6 . Ergo levabit tignum in nalionibu* pro-
cul remotis. Romanos his verbis designavil. Nam 
Babyloniog quidem ei Assyrios frequenler ex no-
mine, saepe eliam ex climate indicat; ut quando 
dicit : c Ab aquilone iocendentur mala i ; > c i :« Ve-
nicntem ab aquilone repellam a vobis k ; ι et: ι Dt-
cani aquiloni: Age l . > Hic vero exercilum 2 0 5 
Romanorum bis verbis significal, ab occidenlc 
vcnientem adversus Hierosolymam. ι Et sibilo 
vccabit eos ab extremo lerrse. > Per verbura «δε

τού σ-νρ/εϊ τδ Δεσποτικδνέδειξε κράτος.Καθάπεργάρ Β labit Domini ostendii potentiam. Queinadmodum 
eiiim dominus famulum sibilando accersit, ei ille 
cuni melti accurrii ad sonum : sic universorum 
Deus annuit, inquit, el concurrunt Romam. Aut 
cerie ab apum consueiudine sibilabit desumpluni 
csl. Solenl euini paslores apum sibilos edere,alque 
bis illas vcl ex alvearibue in flores et berbas im-
niiltere, vel ex agris reducere, domique ut maneant 
efliccre. 

V E R S . 2 7 . Non eturient, neque laborabunt; non 
dormilabunt, neque dormient. El bellicaro illorum 
scicntiam ac forliludinem, cl patieniiam in expe-
dilionibus docet. Vincunt, inquil, ntililari expe-
rienlia defectus nalura?, somni* rrpollentes impe-
turo, quietem c-apere nolunt. Uescribil iosuper 

6 δεσπότης οίκέτην συρίζων καλεί, δ δέ μετά δέους 
τρέχει πρδς τήν ήχήν · ούτως ό τών δλων Θεδς νεύει, 
φησί, κα\ συντρέχουσι ΤωμαΓοι. "Η ώς άπό γε τής 
συνήθειας τών μελισσών 4 β τδ συριεΐ έδέξατο. Έν 
ΙΟει γάρ πώς έστι τοις μελιττοκόμοις συρίζειν αύ
ται;· ούτω τετών σύμβλων άπο<ρέρειν είς άνθη και 
πόας, καΊ μήν κα\ άνακομίζειν έξ αγρών, οίκοι τε 
αυτά; έναυλίζεσθαι ποιεϊν. 

κζ\ Ού χεινάσουσιν, ουδέ κοχιάσουσιν", ουδέ 
ννστάξουσιν, ουδέ κοιμηθήσονται. Κα\ τήν πολε-
μιχήν έμπειρίαν αυτών, κα\ τήν άνδρείαν, κα\ τήν 
έν ταις στρατείαις διδάσκει κακοπάθειαν • Νικώσι, 
λέγω»;, τή πολεμική εμπειρία τά πάθη τής φύσεως · 
άπωθούντες τού ύπνου τήν προσβολήν, άναπαύλης 
ά-ολαύειν ού βούλονται · προδιαγράφει κα\ τήν Q omnem illorum armaluram 
?Μΐνοπλίαν αυτών, 

κη'. ΤΩν τά βέΛη οξέα έστί, κα\ τά έςής. 

χθ\ Όργιώσιν ώς Λέοντες. Άλαλάζειν είώθασιν 
έν τοις πολέμοις, τούς άντιπραττομένους τή κοινή 
φωνή δεδιττόμενοι. Ταύτην τήν βοή ν βρυχηθμψ 
λεόντων άπείκασεν. "Ωσπερ γάρ ό λέων βρυχώμενος, 
κα\ τά θηρία κα\ τά κτήνη φοβεί, ούτως ούτοι αύ-
τοβόι τών πολεμίων περιγενέσθαι δυνήσονται. 

λ'. ΚαΧ βοήσει δΐ αυτούς τή ήμέρφ εκείνη ώς 
φιατή θαΛάσσης κυμαινούσης. Ταύτα πάντα ειρη
ται περί τών πολιορκούντων. Διά τούτων δέ κα\ τδ 
πλήθος έδειξε, κα\ τούς λόγους κύμασιν έοικότας, 
κσΛ τή φωνή κατακτυπούντας τών αντιπάλων τάς 

Y E R S . 2 8 . Quorum sagitlce acutce sunt, cl qua? 
gequuniur. 

V E R S . 21). Rugiunt ut leonet. Yociferari in bellis 
solent, et communi voce icrrorem hostibns incu-
lere. Clamorcm bunc com rugitu leonum com-
parat. Sicut enim leo rugiens et feras lerrct et j u -
menta, sic i l l i ciamore ipso vincere hostes pote-
runt. 

Y E R S . 5 0 . Et clamabit propler eos die illo, sicut 
vox maris fluctuantis. Haec omnia de obsidentibus 
dicunlur. Per haic autem ct muliitudinern illorum 
significavit, et sermone6 iluctibus similes, vocisque 
sono aures adversariorum verberanles. ι Et 2 0 6 

άχοάς. ι Κ α \ % 8 έπιβλέψονταιείςτδν ούρανδν, κα\ Ιδού D r e S picient in coelum, el ecce tenebrse. ι Tunc, i n -
quit, suaB in iue insaniai poenas luentes, coclum 
•quidcm suspicicnl, aliquid auxilii exspcclanles; 
videbunt aulem, non providenliam meam lucis in-
star aiTulgenleni, sed uliricem potenliam lenebras 
ipsoruni oculis offundenlem 

σχότος. ι Τότε τοίνυν, φησ\ν, οί τής κατ' έμού μανίας 
τίνοντες δίκας, άναβλέψουσι μέν είς τδν ούρανδν, 
επικουρίας τινδς άντιβολούντες τυχεϊν · δψονται δέ, 
ού την πρόνοιάν μου δίκην φωτδς έπιφαινομένην, 
άλλά τήν τιμωρητικήν δύναμιν, ζόφον αυτών τοις 
οφΟαλμοις έπιφέρουσαν. 

i Jerem. ι, Η . k Jcrem. x, 2 2 . 1 Jercm. ιν, G. 

YARIi£ LECTIONES. 
M μακρ. Rec. leclioesl το?ς μακράν. 4 8 μελισσών. Edilio prior habebal μυών. 4 7 Ού — κοπιάσ. Ifebi 

non erit fessns, neque impingent in eo. 4 Λ κα\ — ούρανόν. Pra^slai rvc Jecuo, κα\ έπιβλέψονται είς τήν 
γήν. Ald. el Compl. babenl sic τδν ούρανδν άνω και κάτω. Sicquo ciiaiu cod. Aug. 
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CAPUT ΛΙ. Α ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ q: 

V E R S . 1. Et factum est anno quo moriuus est α'. Καϊ έγένετο τού έτιαντον οί άπέθανεν 
Osias. Omnia crgo, qua3 hactenus dicia sunt, re-
gnantc Osia valicinatus est propbela ; Iisec autem 
quae modo recitantur, sub Joatharao vidit, Osia3 
filio, qui palris regno successit. Innuit aulem pro-
pbeta, ut d i x i , ceesationem propbetiae factam 
propter Osiae praevaricalionem. Ts enim sub initium 
quidem regni sui divina providenlia fruitus est, 
alque allophylos vicinosque alios hostes perdo-
muit. Elatus auiera post vicloriam, et sacerdolii 
dignilatem usurpavit, et tcmpli adyla pervadens 
incensum offerre ausus est, quod nec omnibus of-
ferre sacerdolibus licebat. Soli enim sumnio sa-
cerdoli ad Sancia sanctorum adiius patebat. Alque 
illum quidem cohibere conatus est Azarias sacer-
dos, et alii cum eo sacerdoiali honore insignes. 
Sed quia nec borum consilio paruit, Doniinus i l l i 
beriignam correptionem intul i l . Non cnim lerram 
ei debiscere jussit, neque flammam de coelo immi-
s i t ; sed corporis colorem mulavit, et leprae macu-
lam injecit. Qua 2 0 7 l ) o c n a affeclus, ex templo 
slaiim exsiliit, domique residens regnum per Joa-
ibainum filium administravit/Hac de causa uni-
versorum Dens et populo irascitur, nullumque illis 
reddit oraculum > et contra propbetam indigualur, 
qui tacueril, et reprebenslonem non adhibuerit. 
Posl illius scilicet excessum hanc propbelae visio-
nem osiendit; quare illius mortera apposile com-

ΌζΙας. "Απαντα μέν ουν τά προειρημένα, βασιλεύ
οντος Όζίου, προεθέσπισεν δ προφήτης · ταύτα δε 
τά νΰν άνεγνωσμένα έπ\ Ίωάθαμ έθεάσατο, δς, υΐδς 
ών Όζίου, τήν εκείνου διεδέξατο βασιλείαν. ΑΙνίτ-
τεται δέ δ προφήτης, ώς έφην, τήν γεγενημένην 
παΰλαν τής προφητείας διά τήν τοΰ Όζίου παρανο-
μ ί α ν ούτος γάρ άπήλαυσε μέν, ευθύς βασώεύσας, τής 
τοΰ θεού κηδεμονίας, κα\ τών αλλοφύλων τών τε άλ
λων πλησιοχώρων έκράτησε πολεμίων. Τυφωθε\ς δε 
μετά τήν νίκην, κα\ τής ίερωσύνης ήρπασε τήν άξίαν, 
κα\ τών άδυτων τοΰ ναοΰ κατατολμήσας, προσενεγ-
κεϊν έτόλμησε τδ θυμίαμα · δ ουδέ πάσιν έξήν προσ-

^ φέρε ιν τοις ίερεΰσι. Μόνψ γάρ είσιτητδν ήν τ φ ά ρ -
χιερεί είς τά "Αγια τών αγίων · κα\ έπειράθη μεν 
αύτδν έπισχεΐν Άζαρίσς δ Ιερεύς, κα\ έτεροι σύν 
τούτω τής ίερωσύνης ήξιο>μένοι · επειδή δέ ουδέ τήν 
τούτων έδέξατο συμβουλήν, φιλάνθρωπον αύτψ πα ι -
δείαν δ Δεσπότης έπήγαγεν. Ού γάρ έκέλευσεν αύτω 
χήναι τήν γήν, ουδέ πρηστηρα ούρανδθεν έπήνεγκεν · 
άλλά τήν τοΰ σώματος ένήλλαξε χρδαν, κα\ τής λέ
πρας αύτω τήν άτιμίαν έπέθηκε. Ταύτην δεξάμενος 
τήν παιδείαν, παραυτίκα μέν έξελήλυθε τού νεώ · 
οΓκαδε δέ καθήμενος, διά Ίωάθαμ τοΰ παιδδς διείπε 
τήν βασιλείαν τούτου χάριν δ τών δλων θεδς χαλε-
παίνει μέν τψ λαψ, κα\ ούδεμίαν αύτοΤς χρησμολο-
γίαν προσφέρει, αγανακτεί 4· δέ κατά τοΰ προφήτου 
σεσιγηκδτος, κα\ μή προσενηνοχδτος τδν έλεγχον. 

memoral, docens quando siluerit, el quando ilerum Q Μετά μέντοι τήν εκείνου τελευτήν, ταύτην δείκνυσι 
propbetiam rcceperit. 

V E R S . 2. Et Seraphim stabant in circuitu ejus. 
Yidelur autem et supcrbum regem uoiare sancio-
rum Serapbim revcrentia. llle enim nullo paclo 
sibi convcniens miiiislerium impudenler arripuit; 
at invisibiles virtutes, quibus coelestis credita est 
laudaiio, limorem babilu prae se ferebant. Tege-
bant cnini facies suas, cum splendorem ferre uon 
possent, qui ex Domini aspeclu coiuscabat : 
abscondebanl et pedes, servitntem innuenles, el 
inelum ostendenles, cl ministerium decenier ex-
plenles. < El duabus volabant. > Signilieal enim vo-
latus sublimitateiu inlelligentkc. 

Y E R S . 3. Ει dicebant: Sanctus, sanctus, sanctus 
Dominus Sabaoth. Offerebant cniin bunc bymnum, 
el unam deilaiis naluraiu pcr Domini vocera in -
nueoles (singulariler enim enunliabant), et Tr in i -
latis quoque iiumerum indicantes, ler Sanclus ac-
clamando. Nain c Sanctus, sanclus, sanclus, · ad 
declarandam Trinilalem facit : 2 0 8 1 Domiiius 
Sabaoth, ι ad significandam unicam naluram. 

τψ προφήτη τήν δπτασίαν · είκότως τοίνυν τής εκεί
νου μέμνηται τελευτής, διδάσκων πότε μέν έσίγησε, 
πότε δέ πάλαι τής προφητείας άπέλαβε. 

β'. Καϊ Σεραφείμ99 είστήχεισαν κνχΛφ αύτον. 
"Εοικε " δέ κα\ τοΰ αλαζόνος βασιλέως κατηγορεϊν 
τών αγίων Σεραφείμ ευλάβεια · δ μέν γάρ άναι-
δώς τής μηδαμόθεν αύτψ προσηκούσης κατετόλμησε 
λειτουργίας · αί δέ αόρατοι δυνάμεις, τήν έπουρά-
νιον ύμνψδίαν πεπιστευμέναι, τψ σχήματι τδ δέος 
έμήνυον. Έκάλυπτον γάρ τά πρόσωπα, ώς ουδέ τήν 
αΓγλην ίδεϊν δυνάμεναι τής έκ τής δεσποτικής άπα-
στράπτουσαν θέας · κατέκρυπτον δέ κα\ τούς πόδας, 
κα\ διά τούτου τήν δουλείαν σημαίνουσαι, κα\ τδ δέος 
έμφαίνουσαι, κα\ τήν λειτουργίαν εύσχημόνως άπο

υ πληροΰσαι. ι Καί δυσ\ν έπέταντο. > Αίνίττεται γάρ 
ή πτήσις τδ μετάρσιον τοΰ φρονήματος. 

γ \ Καϊ έΛεγον · "Αγιος, άγιος, άγιος Κύριος 
Σαβαώθ. Προσέφερον γάρ τούτον τδν ύμνον, κα\ τήν 
μίαν τής θεότητος φύσιν διά τής Κυρίου φωνής 
αίνιττόμενα * ένικώς γάρ τοΰτο προσέφερον · κα\ 
τής Τριάδος τδν άριθμδν ύπεμφαίνοντα · τρ\ς γάρ 
έπεφώνουν τδ Άγιος . Τδ μέν γάρ, € "Αγιος, άγιο;, 
άγιος, ι τής Τριάδος δηλωτικόν τδ δέ, c Κύριος Σα
βαώθ ι τής φύσεως τής μιάς σημαντικόν. € Πλήρης" 

Κ 9 αγανακτεί 
vers. 

exposiiio. 

VARLE LECTIONES 
— έλεγχον. Ista parum verisinrilis conjectura niliiur Symmacbi inlerpretaiioiie verbi 

. *· Alias vel σεραφ\μ vel σεραφεϊν. 5 1 "Εοικε, κ. τ . λ. Ad tolum oniniuo vers. se refcrl 
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πααα ή γή e t τής δόξης αύτοΰ. ι Υμνεί γάρ τά Σε- ^ 
ραφειμ τήν άΐδιον φύσιν, ώς μή μόνον τδν ούρανδν, 
άλλα χα\ τήν γήν άπασαν τής δόξης έμπλήσασαν. 
Τούτο δέ κα\ ή τοΰ Σωτήρος ημών κα\ θεού πεποίη-
χεν ένανθρώπησις. Μετά γάρ τήν Δεσποτικήν έπι
φάνειαν έδέξατο τά ΙΟνη τήν τής θεογνωσίας άκτΓνα. 
Πλήρη ουν είναι πάσαν τήν γήν λέγουσι τής δόξης 
αυτού, προαναφωνοΰντα τδ έσόμενον , κα\ τής διά 
Χριστού γεγενημένης οίκονομίας προαναγγέλλοντα 
το μυστήριον. Πρ\ν μέν γάρ σάρκα γενέσθαι τδν 
Αόγον, κατεκράτει τήν ύπ' ούρανδν δ δαίμων ό 
άλιτήριος · προσεκυνήθη δέ ή κτίσις παρά τδν κτί-
αχντα κα\ ποιητή ν. Επειδή δέ γέγονεν άνθρωπος ό 
μονογενής τοΰ θεού Λόγος , πεπλήρωται τής δόξη; 
αύτοΰ πάσα ή γή · κάμψει γάρ αύτψ πάν γόνυ, κα\ 
πάιαι γλώσσαι καί φυλα\ αύτψ δουλεύσουσι, κατά τδ β 
γεγραμμένον. Ώροανακεκράγει δέ τοΰτο κα\ δ μακά
ριο,- Δαβ\δ έν πνεύματι. Έ φ η γάρ · ι Πάντα τά έθνη, 
όσα έποίησας, ήξουσι κα\ προσκυνήσουatv ενώπιον 
βου. > 

CAP. V I . 266 
« Plena esl omnis lerra gloria ejus. > Laudant 
nempe Serapliim naturam seuipilernam, quod non 
modo coolum, sed tcrram quoque universam gloria 
repleverit. Hoc vero Dei et Salvaloris nostri egil 
incarnalio. Siquidem posl adventum Domini, gen-
tes divinae cognitionis radio pcrfusx sunt. Pleuam 
igilur ejus gloria lerram omnem dicunt, id quod 
fulurura erat valicinanles, faclumque per Ckrisluni 
dispensationis mysterium praenunlianteg. Prius 
quidem quam Verbum caro ficrel, dominabatur 
universx lerrae daemou infeslus, et crcatura pra?. 
condilore et faclore suo adorata esi. At postquam 
bomo factum est Verbum Dci unigcnitum, ejus 
gloiia repleta est omnis terra. Flccielur eniin ipsi 
omne^genu, el omncs lingiuc et tribus scrvient ei, 
sicui*6criplum est*. Qnod et anlea decantarat 
boalus David, in spirilu dicens : ι Omncs geutes, 
quascunqne fecisli, vcnicnt ct adorabimt coram 
t e » . ι 

4\ Καϊ έπήρθη τό ϋηέρθνροτ" άπό της φωνής 
ής έχέχραγοτ. Τά τοίνυν έσόμενα μετά τήν τοΰ Σω-
τηρος ημών ένανθρώπησιν προδεδηλωκότων τών Σε
ραφείμ, άναγκαίως μηνύεται κα\ τών δύο λαών ή 
συνάφεια" άπδ γάρ τής φωνής, ή τήν γήν άπασαν 
πεπληρώσθαι τής θείας δόξης εμήνυσε ν, έπήρθη τδ 
ύπέρθυρον · τοΰτο δέ γενόμενον περιττήν έδείκνυ 
τών θυρών τήν χρείαν · τών δέ θυρών ούκ επικει
μένων, είσιτητδν ήν είς τδν οίκον τώ βουλομένω 
λοιπόν · επειδή γάρ Όζίας, τοΰ νόμου κρατούντος 
έτι, παρανόμως κατετόλμησε τών άδυτων, προση-
μαίνεται διά τής 6ψεως τών εθνών απάντων ή κλήσις. 
Μή γάρ δή τις νομιζέτω, φησ\ν, έν τψ ναψ περιγε-
γράφθαι τοΰ θεού τών δλων τήν δόξαν. Ό γάρ τών 
δλων Δεσπότης τά πάντα πληροί. Κα\ τοΰτο δέ ουκ 
είς μακράν δήλον γενήσεται · άπαντες γάρ οί άν
θρωποι, τδ τής θεογνωσίας είσδεξάμενοι φώς, παν
ταχού ναούς άναστήσουσι τψ τών δλων Δημιουργώ · 
εκείνων δέ πληρουμένων τής δόξης, ούτος τής 
πρντέρας γυμνωθήσεται δόξης, καΐάντίτοΰ θείου φω-
τ̂ >ς. τοΰ Τωμαικοΰ πυρδς είσδέξεται τδν καπνόν , 8 . 
Τούτο κα\ κατά τδν καιρδν γεγένηται τοΰ σταυροΰ · 
έσ/ίσθη γάρ τδ καταπέτασμα, κα\ τής έπανθούσης 
τω ναψ χάριτος τήν άπόστασιν έδειξε · δέον γάρ 
~ροστεθήναι δόξαν άπδ τής "δοξολογίας, κα\ ή ούσα 
άτώλετο · τί ούν έστι τοΰτο; Προήδει τδ Πνεύμα τδ 
&γιον, δτι τδ * Αγιος , άγιος, άγιος, ήρμοσται τψ 
χηρύγματι τών αποστόλων, κα\ ού δέχεται αύτδ δ 
ναυτών Ιουδαίων. Λέγει ούν δτι μετά τό κήρυγμα 
τοΰ Ευαγγελίου έρημίας κα\ καπνού πληρούται ή 
Συναγωγή. Έπήρθη δέ ούχ ή θύρα, άλλά τδ ύπέρ-

V E R S . 4 . El elevatum esl superlimiuare voce qua 
clamabant. Pogtquam ergo a Seraphim piaemon-
strala sunt quae fulura erani posi incarnationein 
Salvaloris noslr i , convenienter duorum quoquo 
populorum conjunclio declaratur. Voce enim, quae 
icrram omnem divina gloria replelam significabat, 
elevalum est superliminare, el sic declarabalur, 
januarum non amplius esse fuiurum usum. Valvis 
aulem non incumbentibus, domum cuivis de cae-
tero inlrare licuit. 2 0 9 Q l " a Ozias, lcge 
adhuc oblinenle, adyla conlra legem penelrare au-
eus esl, insinualur pcr visionem otnniuni gcnlium 
vocaiio. Non pulel enim quisquam, ai i , teniplo 
circumseptam esse Dei universoruni gloriam. Uni-
versoruni enini Dominus omnia replet. Atque boc 
sane brevi manifestum iiet. Omnes enim boinines, 
divinae cognilionis lumine susceplo, lempla ubique 
erigenl universorum Condilori; illis auicin gloria 
repletis, hoc priori gloria spoliabilur, et pro divino 
lumine ignis Romani fumum excipiet. lioc etiaiu 
ipso crucis lempore faclum est. Volum enim scis-
siim est, quod gratiae quae templo inerat absces-
sum demonstravit. Cum enim gloriam ex gloriO-
calione adjici oporterel, periit eliam illn qu;« incrat. 

D Quid igilur boc rei esl? Providebat Spiritus san-
ctus aposlolorum praedicalioni cougrucre S.tnclus, 
sanclus, sanclus, et boc non capcre lcniphiMi 
Judacoritm. A i l ergo, posl Evangelii promulgalio-
ncm soliludine fumoquc replcndani Synagogaiu. 
Elcvalum autera est, non oslium, sed superli-
minare. Janua omnis poslibus inipnsitiim niiiil 

• Psal. L \ X I , i\; Pbilipp. n , !0, 41 ; Apoc. vn, 9 sqq. n Psal. L X X X V , 9. 

VARLE LECTIONES. 

πάσα ήγή . Hoer. fab. 1. v, c. 7, leg. πλήρης ό ούρανδς κα\ ή γή . Sed contia ilebr. e a Κα\—ύπέρθυρον. 
Hebr. el com.»toii sunl posles liniiiuim. y* τής. Ed . piior prasmittcbat γάρ , qnod delenduin visum cs l . 
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babel. Sublala igitur Synagogae forma superiore, χ θυρον · πάσα θύρα ουδέν έπικείμενον ταις πσρα-
clevatum cst superliminare, gpoliata est gralia 
Resiat ergo necessario, ut posles cujusvis manus 
impulsu comnioveantur; proplerea manus quielibet 
conculil res Judaicas. El ideo prophcla quidam 
diccbat: cEt ponam Hierosolymam sicut vcsiibula, 
qua3 comiuovenlur °. » 

V E R S . 5. Et dixi: Ο me miserum, 2 1 0 9tt*a c o m ' 
puncius $um. Clarius bacc inlerpretatus esl Sym-
maclius boc modo : <Heu mibi, quia lacui! Yir enim 
labiis immundus ego sum, et in medio poptili la-
biis immundi ego babito. > 'Consona* autem est et 
aliorum interprelalio. Obscure autem una significat 
facluin de Ozia? praevaricatione silenlium. Idcirco 

στάσιν έχει · επηρμένου ούν τής Συναγωγής τοΰ 
άνω σχήματος, έπήρθη τδ ύπέρθυρον, έγυμνώθη τής 
χάριτος · ανάγκη ούν λοιπόν, κα\ τάς παραστάδας 
ύπδ τής τυχούσης χειρδς σαλεύεσθαι · διά τοΰτο πάσα 
χε\ρ σαλεύει τά Ιουδαϊκά. Καί διά τοΰτο προφήτης 
τις έλεγε · c Καί Οήσω τήν Ιερουσαλήμ, ώς πρόθυρα 
σαλευόμενα. ι 

ε'. Καϊ είχοτ· *ύτάΛας έγώ, δτι κατανέτνγμαι ··! 
Σαφέστερον*7 δέ ταΰτα δ Σύμμαχος ήρμήνευσεν ού
τως · « Οίμοι, δτι έσιώπησα"! άνήρ γάρ ακάθαρτος 
χείλεσιν έγώ, κα\ έν μέσψ λαού ακαθάρτου χείλεσιν 
έγώ οίκω. ι Σύμφωνος δέ κα\ τών άλλων ή ερμηνεία. 
Αίνίττεται β · δέ κα\ τήν γενομένην έπ\ τή παρανομία 
τοΰ Όζίου σιγήν. Και διά τοΰτο έαυτδν άκάθαρτον 

iminundum labiis se appellat, ut qui audaciae Β χείλεσιν ονομάζει, ώς κα\ κεκοινωνηκώς τψ τολμή-
per silenliura parliceps fuerit. Eadeinque populum 
reprehensione noiat, et divinam appariiionem, ut 
judicis praesenliam, reformidat. 

V E R S . 6. Et missus e$l ad me unus de Seraphim. 
[7] Uoc eliam prophetae ob silentium de Ozia, pec-
catum declarat. Non enim alleri cuipiam mcmbro 
corporis, sed ori Serapbim carbonem admovit. 
Arguit auiem et Ozia praevaricationem id quod 
gesium est. Ille enim ad altare valde inipudenler 
accessit; ai Serapbim, taraelsi ab igne noraen ba-
bcns, el divini ministerii oflicium gerens, non nttda 
manu, sed Torcipe carbonem sumpsil, et hunc im-
ponens ori prophctae, peccati liberalionem renun-
tiavit i t l i . Describilur auiem per ista et designaiur 

ματι διά τής σιωπής · τήν αυτήν δέ κα\ τοΰ λαοΰ 
κατηγορίαν πεποίηται, καί τήν θείαν δεδιεν έπι
φάνειαν, ώς δικαστικήν παρουσίαν. 

ς'. Καϊ άχεστάΛη ·° χρός με Sv τώτ Σεραφείμ. 
Κα\ τοΰτο δηλοί τής έπ\ τψ Όζία σιωπής τού προ
φήτου τδ πλημμέλημα · ούκ άλλψ γάρ τινι μορίω 
τοΰ σώματος, άλλά τψ στόματί τδν άνθρακα τδ Σερα
φείμ προσενήνοχε. Ελέγχει δέ κα\ τήν τοΰ Όζ ία 
παρανομίαν τδ γενόμενον · ό μέν γάρ τοΰ θυσιαστη
ρίου λίαν άναιδώς κατετόλμησε · τδ δέ Σεραφείμ, κα\ 
πυρδς έχον προσηγορίαν, κα\ θείας λειτουργίας ήξιω-
μένον, ού γυμνή τή χειρ\, τή δέ λαβίδι τδν άνθρακα 
έλαβε, κά\ τοΰτο έπιθέν τψ τοΰ προφήτου στόματί, 
έμήνυσεν αύτψ τήν τής αμαρτίας άπαλλαγήν · · . 

«cilicet 
ratio. 

corpug et sanguinera a peccatis libe-
bonorum nostrorura participaiio, per Dominicuru ^ Προσδιαγράφεται δέ κα\ προδιατυποΰται διά τούτων 

ή τών ημετέρων αγαθών μετουσία, ή διά τοΰ Δεσπο
τικού σώματος τε κα\ αίματος τών αμαρτημάτων 
απαλλαγή. 

η' . Καϊ ήκονσα της φ^ής τον Κνρίον Λέγον
τος, Τίνα άχοστείΛω; Τάχα δέ υπέρ τής προτέρας 
δ προφήτης απολογείται σιγής, τής έπι τψ Ό ζ ί α · 
κα\ ένα έλέγξαι μή βουλήθε\ς, παντδς ·* τοΰ λαοΰ 
τδν έλεγχον άναδέχεται. Ουδέ γάρ τήν τιμήν αρπάζων 
αύτοχειροτόνητος τρέχει · άλλ* υπέρ τής προτέρας 
άπολογούμένος σιωπής, κα\ τούς παρά τοΰ λαοΰ κ ι ν 
δύνους άναδεχόμενος. 

•θ'. ΕΙχόν τφ Λαφ τούτφ · "Ακοή ακούσετε, xal 
ού μή σντητε ·*. Τήν έ σο μένη ν Ίουδαίοις έπ ι τ ή ς 

^ Δεσποτικής επιφανείας άντιλογίαν έδήλου. Καί γ ά ρ 
άκουσαντες τών θείων λογίων, ούκ ήκουσαν · κα\ τχ 
μυρία θαύματα θεωροΰντες, συν ιδεί ν ούκ ηθέλησαν. 
Ού δή χάριν δ Κύριος έν τοίς ίεροίς έλεγε ν Ε ύ α γ -
γελίοις· ιΕΙς κρίμα έγώ είς τδν κόσμον τούτον ήλΟον, 

V E R S . 8. Ει audivi vocem Domini dicentis : Qnem 
miilam fPurgal forlasse prius211 sub Ozia silen-
tium, et qui unum arguere nolirerat, lotiug populi 
reprehensionem suscipit.Nequeenim honorem usur-
pans sua sponle curr i l , sed de priori satisfaciens 
eilentio, immhicns a populo periculum adil. 

Y E R S . 9. Dic populo huic : Aure audietis, et non 
inlelligelis. Fulurain Judaeorum in Domini adventu 
oontradiciionem ostendcbat. Nam audientes divina 
.'loquia non audierunt, et intinita miracula cernen-
tes intelligere noluerunl. Qua de causa Dominus in 
sacris Evangeliis dicebai : ι Ad judicium ego in 
bunc mundum veni, ut qui iion vident videanl, et 

0 Zacbar. xn, 2 . 

V A R I J E L E C T I O N E S . 
, e καταν. Hebr. exscindor, s. in sumino vilae discrimine versor. 8 7 Σαφέστερον, κ. τ . λ. S c i -

licel apiid LXX hac ita se habenl : "Οτι άνθρωπος ών κα\ ακάθαρτα χείλη έχων, έν μέσψ λαού ά κ ά . -
'ίαρτα χείλη έχοντος έγώ οίκω. Μ έσιώτησα. ita quoque Vulg. nova babet tacui, sicque apud P a l r e s 
i.alinos bic locus solel allcgari. Yid, Sabat. ad h. I . ·· αίνίττεται—σιγήν. Ilerum b. 1. el deinde a d 
vers. 6 sqq. Symmacbum sequitur Nosler. 6 0 Κα\ άπεστ. Uebr. et volavii Aqu. et reliqui, κα\ έπετάσθτ ; . 

1 ού—άπιλλαγήν. Η Λ Ο luin ad re.iqua e vcrs. 6 , iuin ad vers. 7 se refcruiii. 6 1 παντδς—άναδ. A d 
liiiinam vers. 8 parlem isla spectanl. ·· συνήτε. Rtiliqua l . I , p. 285, ila leg. κα\ βλέποντες β λ έ ψ ε « , 

και ού μή ίδητε. 
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•ναοί μή βλέποντες βλέψωσι, κα\ οι βλέποντες τυφλοί Α qui vident ca?ci i i a n t P . · Qui cnim corpore caecu-
γένωνται.» 01 μέν γάρ τδ σώμα τυφλώττοντες, έώρων tiebant, menlis oculis eum ccrnebanl; qui vcio 
αΟτδν τοις τήςψν^ής όφθαλμοίς · ol δέ υγιείς έχοντες sanos habebant oculus corporis, csecam habebanl 
τοΰ; τοΰ σώματος οφθαλμούς, τυφλδν εΐχον τής aciem roenlis. Neque oculos t a n l u m ciausos ha-
διάνοίας τδ δπτικόν. Ου μόνον δέ τους οφθαλμούς buerunt, sed eliam aures obturalas. ldeoque Doiui-
μεμυκότας ειχον, άλλά κα\ τάς άκοάς βεβυσμένας * nus dicebal : c Qui babet auresad audiendum, au-
xa\ τούτου χάριν δ Κύριος έλεγεν · ι Ό έχων ώτα d ia t l . ι Propheta igitur, vel poiius Deus propbela?, 
άχούειν, άκουέτω. > Ό μέντοι προφήτης, μάλλον δέ docet deinceps, ex volunlate ipsis liaec viiia obl i-
ότοΰ προφήτου θεδς, διδάσκει διά τών έξης, ώς κατά gisse. Addit enim : 
γνώμην αύτοΤς προσγέγονε ταΰτα τά πάθη. Επάγει 
γάρ· 

ι'. ΈχαχντOr\ ·% γαρ ή καρδία τον Λαοΰ τού- V E R S . 10. Incrassatum est cor populi hujus r , et 
τον, καϊ τοις ώσϊ ·· βαρέως ήκονσαν, καϊ τονς auribus graviter audierunt, et oculo$ suos clanserunt, 
οφθαλμούς αντώτ ** έχάμμνσατ, μήχοτε ϊδωσι ne aliquando videant oculis $ui$% et auribut audiant, 
τοις όφθαλμοΊς αυτών, καϊ το7ς ωσϊν άχούσωσι, et 2 1 2 cor(^e inteiliganf, et convertantur* et sanem 
χαϊ rjj καρδία σντώσι"\ καϊ έχιστρέψο>σι, καϊ f j eos.tion natura, sed voluntasbas affecliones operala 
Ιάσωμαι αυτούς. Ούχ ή φύσις, άλλ* ή γνώμη τά est. Non enim caeci erant naiura, sed ipsiroei clau-
πάθη ταΰτα είργάσατο. Ού γάρ τυφλοί κατά φύσιν serunt oculos, et divina eloquia graviler audierunt, 
ήσαν, άλλ' αυτοί τούς οφθαλμούς έκάμμυσαν, κσΛ tanquam secura ipsi pugnantes, el paratam ex visti 
βαρέως τών θείων λόγων ήκουσαν, ώσπερ έαυτοίς et ex auditu, et ex ea q u » inde nasciturpoenitentia, 
«ολεμούντες, χαί τήν διά τής θέας, κα\ δι* άκροά- salutem respuetites. Hoc vero eliam aperlius dixit 
σεως, κα\ τής εντεύθεν φυομένης μεταμέλειας άπ- Symmachus : «Populusbic aggravavUaures,elocu-
«θούμενοι σωτηρίαν. Κα\ τούτο δέ δ Σύμμαχος σαφέ- Ιο* suos clausil, ne forle videal oculis suis, et auri-
στερον εΓρηπεν · ι Ό λαδς ούτος τά ώτα έβάρυνε, κα\ bus audial, el cor ipsius intelligat, et converlatur, 
τους οφθαλμούς αύτοΰ έμυσε, μήπως ίδη έν τοίς e t sanetur. > ilaec porro singula non naturaleni 
δφθαλμοίς αύτοΰ, κα\ έν τοίς ώσιν άκούη, κα\ ή mcnibrorum iolirmilalem, sed voluutariam ipsorum 
καρδία αύτοΰ συνή, κα\ έπιστραφή, κα\ ίαθή. ι produnt incredulitalem. Cum enim sani sinl, in -
Ταΰτα δέ πάντα ού φυσικήν τών μελών άσθένειαν, q U ; t j e t S urdi Gunl et caeci, el oronem movenl l a -
άλλά τήν γνωμικήν αυτών άπιστίαν σημαίνει · pidem nc salutem adipiscanlur. ι El oculos suos 
ύγιαίνοντες γάρ, φησ\, κα\ κωφεύουσι κα\ τυφλώτ- coropresserunt. ι Praedicit universorum Deus quae 
τουσι, καί πάντα πόρον κινοΰσιν», ίνα μή τύχωσι c f u t u r a sunt, el ail : Prorsus videbunt i l l i quidcm, 
σωτηρίας.«Κα\ τούς οφθαλμούς αυτών έκάμμυσαν. > e i audienl; manebunt tamen quasi non audierint, 
Προαγορεύει δ τών δλων θεδς τά έσόμενα, καί φησιν, € ι q u a s i fldem non Iribuanl; quod illis evenit ex 
δτι πάντη τε κα\ πάντως δψονται μέν κα\ άκουσον- propriae inent i s insania. Auclores itaque sui ipso-
ται · μενοΰσί γε μήν ώς μή άκηκοότες, μήτε συντι- rum facti sunt exitii , qui noc aurem unquaro Cbrisli 
θέμενοι, xa\ τοΰτο παθόντες αύτο\ έκ μωρίας τής verbis accoaimodariut, nec menlis suae oculum 
ίδιας γνώμης. Αίτιοι τοίνυν τής σφών αυτών γεγόνα- apcriant. 
σιν άπωλείας, μήποτε τδ ους παραθέντες τοίς παρά Χριστού λεγομένοις, μήτε μήν τδν τής εαυτών δια
νοίας άνευρύνοντες όφθαλμδν. 

ια\ Καϊ είχα' "Εως χότε, Κύριε; ΜονονουχΙ V E R S . I I . El dixi : Vsquequo, Domine ? Quasi 
λέγων · Ήρόμην δέ έγώ τής άπειθείας τδν χρόνον, dicat : Inlerrogabam ego tenipus conlumaciae, 
μαθείν θέλων. 8cir« cupiens. 

ιβ'. Καϊ είχεν- "Εως ar έρι\μωθώσι χόΛεις · · . V E R S . 12. El dixit : Donec desolatw fuerint chi-
Μέχρι τοίνυν τέλους, φησ\ν, έπιμενούσι τή πονηρία · tatet Usque ad finem ergo, inquit, 2 1 3 permane-
κα\ ουδέ ή τιμωρία μεταβολήν αύτοίς τινα πράγμα- D bunt in m a l i l i a , nec ullam mulatiouem illis af-
τεύσεται. Ούτε γάρ ή τών πόλεων πόρθησις, ούτε ή fcrei supplicium. Nam neque urbium eversio, ne-
τών οίκιών κατάλυσις, ούτε τής γής άπάσης ή έρη- que domorum ruina lerraeque universa; depopula* 
μία, αίσθησιν αύτοίς τινα χα\ τής παρανομίας πραγ- tio, sensuin aliquem, et agnilioneni praevaricaiionis 
ματεύσεται γνώσιν. Αίνίττεται δέ διά τούτων τά ύπδ in illis excitabit. lnoult auteoa his verbis c l a d e s 

p Joan. ix, 39* * Matth. x i , 15. * Conf. MatUi. x in , 45. 

VARIiE LECTIONES. 

·*έπαχύνθη, κ. τ . λ. Ilebr. Crassum r edde — a u r e s ejus a g g r a v a , el oculos ejus obline, ne — 11 
sanalio oblingat illis. ·• ώσί. Apnd LXX seq. αυτών, quod abest eiiam l . 1, p. 145G, et infra ad 
locum Roin. | n , 8, ac Mallb. x m , 15. β 6 αυτών. Addiiur in cod. Alcx. et in ulroque loco Ν. T. j .mi 
lilaio. Imo eliam posl paura apud Noslrum. e 6 ' Vel poiius συνιώσι, ut bonaj noix codicos babent 
Mailh. xi i i , 15, quo loco Millius qnidem legit συνώσι, sed meliorcm lec-lionom συνιώσι atMioscit iu locis 
|iarallelis Marc. iv, 12, et Luc. v iu , 10. 6 7 π . π . κ·.ν., loquciuli fonnula Nostro lair.iliaris, qu-.υ l . !, 
p. 90, bis occurril. M Κα\—πόλεις, l icc jnxla Uebr. et ΙΛΧ perliiionl ad vers. 11. 11 iιι·· oria diveiSitas 
quoad numerum reliquoruni vcrsic. hujus capitis, cui alias nonnibi 15 iributintur veisicuu. 
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illalas a Romanis. Pro <eloagabit Dcus bomines, » Α 'Ρωμχίων αύτοίς ένεχθέντα κακά. Τδ δε ι μακρύνει ό 
Symuiacbus dixit «longe faciet, ι hoc esl in capti-
vitalem railiet illos. 

V E R S . 13. El adhuc $uper ipsh est decimatio. Per 
hxc igilur significat luin priorem, tum alteram 
urbis obsidionem. Vespasianus enim prinius excr-
citum in eos duxit ; deinde morluo Nerone, Titum 
Alium rclinquens, imperii causa regressus est. 
Titus ergo, urbe obsessa lemploque incenso, ca-
plivis mullis abductis ad Roinanorum rediil metro-
poliin. Sed qui manus illoruro evaserant, iterum 
reversi urbem inbabitarunt. Muho aulem pauciores 
cranl prioribus incolis. Ideo dccimaiionem eos 
vocai", boc esl decimam parlein. Sed Adrianus de-
nuo tumuiluanles illos ultimo exilio affecit, ipsam-
que urbis appeilationem mulavil, suum i l l i nomen 
imponens. iElia enira exinde vocata csl, quia Jil ius 
i l l i cognomea fuit. Haec propbelae edisserens Deus : 
ι Ει rursus, iiiquit, cr i l in dircptionein, ι et vasii-
talem illiiis denolans, el infrucluosam cordis duri-
liein. c Sicul lerebinlhus et sicut glans. » Non 
comparavit aulein eam cum arbore frugifera, 2 1 4 
scd cuui terebimno el quercu, iisque ioliis carenti-
bus. Auljuxta Symmacbum, < e r i l i u depaslionem, 
sicul quercus, el sicut balanus, quaj aniissis foliis 
sola slat. > Siquidem aperte per isla signilicai, 
depastaiu fuisse ab alienigenis bominibus, sicut 
glandes a porcis, et boois deslilulam mansisse, 
sicut quercus el balanus fruclibus ac foliis spo-
liatae. 

CAPUT V I I . 
V B R S . i . El faclum est in diebus Achasi. Posl ca 

quae videral et cognoverat propbela de superiori 
visione sub Joalbamo rege, qui post Oziani regna-
vi t , scribit deinceps q u » sub Acbaso filio Joatbami 
gesla ct predicta suni. Verum Joatbamus quidem 
pielatis studiosus fuil , Acbasus vero conira preva-
ricalor et impius; eain |uc ob causam Deo curae 
non fuit, sed bello exoilo, et acie instructa a rege 
decein tiibiium, cui nomen Pekab, Romeli» filio, 
ccnluiii viginli millia in proelio amisil, caplaque 
sunt a victoribus mulierum el puerorum alia du-
centa ratllia. Cselerum Oded propheia obtinuit ut 
lapi iv i dimitlerentur, acceplae cladis causam indi-
cans, quod iratus Deus propter impietaiem illus 
iradiderit, simulque generis propinquitatem revo-
cans in meutem, siculdocel Paralipomeiion bisto-
ria». Sed et alia 2 1 5 bujusmodi multa passus est 

» U Paral. xxvni, 9 seqq. 

θεδς τους ανθρώπους · · , 11 μακράν ποιήσει ι δ Σύμ
μαχος εΓρηκε· τουτέστιν, Είς αίχμαλωσίαν εκπέμψει 
αυτούς. 

Vf.Kal έτι εχ' αντοϊς έστι τύ έπιδέκατον 7 β . Δ:ά 
τούτων ούν σημαίνει κα\ τήν προτέραν αυτών, καί 
τήν δευτέραν πολιορκίαν. Ούεσπασιανδς μέν γάρ 
πρώτος στρατηγών αύτοίς έπεστράτευσεν * είτα μετά 
τήν Νέρωνος τελευτήν, υίδν Τίτον καταλιπών, διά 
τής βασιλείας άνέστρεψεν. Ό Τίτος τοίνυν τήν πόλιν 
πολιορκήσας, κα\ υδν ναδν έμπρήσας, κα\ πολλούς 
δορυαλώτους λαβών, είς τήν 'Ρωμαίων επανήλθε 
μητρόπολιν · άλλ' οί τάς εκείνων διεκφυγόντες χεΤρα; 
πάλιν έπανήλΟον, κα\ τήν πόλιν ώκησαν · πυλλώ δέ 
ούτοι τών προτέρων οίκητόρων ήσαν έλάττους. Ού δή 

Β χάριν αυτούς έπιδέκατον καλεί , τουτέστι δεκατη-
μόριον. Άλλά πάλιν Άδριανδς αύτοίς στασιάσαοι 
παντελή έπήγαγεν δλεθρον · καί αυτήν δέ τής πόλεως 
τήν προσηγορίαν ένήλλαξεν, έκ τής οίκείας επωνυ
μίας ταύτην καλέσας · Αίλία γάρ εκείθεν προσηγο-
ρεύθη · ΑΓλιος γάρ έπίκλην ώνομάζετο. Ταύτα τώ 
προφήτη διαγορεύων είπεν ό θεδς, δτι i Πάλιν έσται 
είς προνομήν,ι καί τήν έρημίαν αυτής σημαίνων, κα\ 
τής καρδίας τδ άκαρπον κα\ άντίτυπον. ι Ώς τερέ-
βινΟος, κα\ ώς βάλανος, ι Ούκ άπείκασε δέ δένδρω 
καρπίμψ, άλλά τερεβινΟω καί βαλάνφ, καί τούτοις 
φύλλων έστερημένοις n . κατά τδν Σύμμαχον, 
ι "Εσται είς καταβόσκησιν, ώς δρυς, κα\ ώς βάλανος, 
ήτις άποβαλούσατά φύλλα ίσταται μόνη.ι Σαφώς γάρ 
διά τούτων δεδήλωκεν, ότι κατεβοσκήΟη ύπδ αλλο
γενών ανθρώπων, καΟάπερ ύπδ χοίρων αί βάλανοι · 
κα>. μεμένηκεν έρημος τών αγαθών, ώς δρύς κα\ βά
λανος καρπών και φύλλων γεγυμνωμέναι 7*. 

ΚΕΦΑΛ. Ζ'. 

α'. Καϊ έγένετο έν ταΊς ήμέραις "Αχαζ. Τά μέν 
ούν περί τής ανωτέρω οράσεως έν τή βασιλεία Ί ω ά -
θαμ κα\ ίδων καί μαθών ό προφήτης (μετά γάρ τ'.ν 
Όζίαν αύτδς έβασίλευσε), τά έπ\ "Αχαζ λοιπδν (υίδς 
δέ ούτος τού Ίωάθαμ) γεγενημένα τε κα\ τεθεσπι-
σμένα συγγράφει. 'Αλλ' ό μέν Τωάθαμ εύσεβείας τρό
φιμος ή ν δ δέ "Αχαζ έκ διαμέτρου παράνομος τε 
και δυσσεβής. Ου δή χάριν τής θείας κηδεμονίας ούκ 
έτυχεν · άλλά πολέμου συγκροτηθέντος, κα\ τού βασι
λέως τών δέκα φυλών παραταξαμένου (Φακεέ &ε 

^ δνομα τούτω 'Ρωμελίου υίδς), αποβάλλει μέν έκατδν 
είκοσι χιλιάδας έν τψ πολέμω * έξανδραποδίζουσι δε 
ο! νενικηκότες γυναικών κα\ παιδίων ετέρας χ ιλ ιά 
δας διακοσίας. Άλλά τούς αιχμαλώτους 'Οδήδ 1 * ό 
προφήτης άφεθήναι πεποίηκε, τήν αίτίαν ύποδείξας 
τής ήττης, δτι διά τήν άσέβειαν παραδέδωκεν αυτούς 
όργισθε\ς δ θεδς, κα\ τής συγγενείας άναμνήσας, ώ ς 

\AR\JE LECT10NES. 

·· μακρυνεί—ανθρώπους. II.cc ad vers. 12 pcrtinont. Τ 0 Κα\—έπιδέκατον. Ha3C iaitium constiluunt vors . 
13, qui est ullimus juxla Hebr. et LXX. 7 1 κα\— έστερ. Symmacbuui Noster h. I . sequilur, ιιι cx s . q . 
» Ρ Ρ « " ' ' ' 
dotii 
dum 

, qui esi uiumus juxia iieur. ei L A A . " και— εστερ. bynimaciiuiii ixoster h. l . sequilur, ιιι cx s«»q. 
paret. 7 β γ ε γ υ μ ν . Non legil Ιι. 1. Tbcodorelus ea QIUB in nonnullis hbris vct. ad finem capilis c x T b c i t -
tione adjecla sunt, σπέρμα άγιον τδ στήλωμα αυτής. HJCC etiam leg. in cod. Aug. 7 3 Ήδήδ. iia l e g c n -
im pro 'Ωβήτ, ut habebal ed. prior. Vid. I . 1, p. 503. 

file:///AR/JE


Ώ Ι Ν 1SAI /E CAP. V I I . * 2 7 Ϊ . 

ή των Παραλειπομένων Ιστορία διδάσκει. Κα\ άλλα Α rcx impius. Nam ct Idumsti propinquos sibi, et al-
& πολλά τοιαύτα πέπονθεν δ δυσσεβής βασιλεύς. Κα\ 
γάρ Ίδουμαίοι τους πελάζοντας, καί αλλόφυλοι τούς 
γειτονεύοντας έξηνδραπόδισαν · δ δέ παράνομος βασι
λείς, δέον παρά τού θεού τήν συμμαχίαν αΐτήσαι, 
προς τδν τών Άσσυρίων κατέφυγε βασιλέα · δ δέ 
φιλάνθρωπος Δεσπότης κα\ μή καλούμενος συμμαχεί, 
xa\ χαταφρονούμένος προμηθεϊται. Τούτο δή κάν-
τιΰθα πεποίηκε. Τού γάρ Φακεέ τδν βασιλέα τών 
Σύρων είς συμμαχίαν καλέσαντος, κα\ μετ* εκείνου 
την Ιερουσαλήμ έπ\ πολιορκία κατειληφότος, έξεδει-
ματώθη μέν δ ανόσιος βασιλεύς, έδει σε δέ κα\ δ λαός. 
Ή γάρ πείρα τών ήδη συμβεβηκότων ήνάγκαζεν 
4&5ωδείν · ούτως δέ αυτούς τδ δέος κατέλυσεν, ώς 

lopbyli viciuos servituti nianciparunt. Impius au-
tcm rcx, cum a Deo posiulare opem debcret, ad 
regein Assyriorum confugit. At benignus Dominus 
etiam non vocatus fcri opem, et spreius curara 
gerit. Quod tunc quoque fecit. 'Naia cum Pekab 
rcgem Syroruro in auxUium advocasset, ct obses-
sam Hierosolyinam cum illo cepisset, perterrefactus 
esl rex profanus, et limuit eliam populus; quippe 
expericntia eorum quae acciderant formidinem in-
jecit. [2] Adeo autem timore contussi gunt, ut sb-
milcs essent arboribus vehementiori venlorura im-
pelu agilatis. Benignus porro Dominus quo pacto 
eis subveneril, manifestiim fiet ex sequentibus. 

έοικέναι δένδροις ύπδ σφοδροτέρας άνεμων προσβολής κλονουμένοις. Ό δέ φιλάνθρωπος Δεσπότης, δπως 
αυτών άντελάβετο, διά τών έξης έσται δήλον. 

γ'. Καϊ ό καταλειφΟεϊς n Ίασούδ ό υΙός σου. Β V E R S . 3. Et qui dereliclus est Jasub fitius luns 
Πλήν ούδαμού μετά τού παιδδς δ προφήτης έκελεύσθη 
θεσείσαι · ενταύθα δέ μόνον παραλαβείν τδν υίδν 
«ροσετάχθη, επειδή μέλλει τού Εμμανουήλ προαγο-
ρεύειν τήν γέννησιν, κα\ τδν "Αχαζ διδάσκειν, ώς διά 
τδ*; έξ αυτού τεχθησόμενον τής θείας άπολαύσεται 
κηδεμονίας, αύτδς διά την οίκείαν παρανομίαν τι
μωρίας άξιος ών. Τδ δέ 7», ιΦύλαξαι 7· τού ήσυχάσαι,ι 
ό μέν Σύμμαχος, ιΦύλαξαι, κα\ ήσύχασον, » ήρμή-
νευσεν · ό δέ Ακύλας, ι Φύλαξαι, κα\ ησύχαζε · ι ό 
δέ θεοδοτίων, c Πρόσεχε κα\ ησύχαζε 7 7 · ι άντ\ τού, 
Μή πολεμήσης, μηδέ παράταξη · νικήσεις γάρ ήσυ-
χάζων διά τήν έμήν αγαθότητα. 

δ*. Άπδτών δύο ξύλων τών δαλών τώνηΒ κα~ 
χηζομένων τούτων. Μή τοίνυν δε ίση ς τούτους, 

Vcrumtamen nusquam cum filio propbelarc jussus 
cst propbela. Hoc lanlum loco ut filium assomerct 
mandatum est, qnia Emmanuelis nalivitatem de-
nuntiaturua, el Acbasum edocturus erat, forc ut 
por filium qui ex ipso nasciturus erat, divina p*o-
videmia fruereiur, cum ipse ob pravaricalionem 
suain supplicio dignus esset. l l lud aulem, c Ob-
serva ιιt sileas, ι Symmachus interpretatus esl, 
f Observa et silclo; » Aquila, f Obscrva et s i le;» 
Theodolio, f Allendo et sile,* pro eo quodest, Ne 
bellum gcras, neque aciem inslruas ; vinccs cnim 
quietcm agens propler bonitalcra meam. 

V E R S . 4. Α duobus lignis 2 1 6 lilionum fumi> 
gantium istorum. Ne hos limcas, inquit. Similes 

φηιί* δαλοίς γάρ έοίκασι καπνιζομένοις, άλλ' ού C C nim sunl lilionibus fumiganlibus, et non ardenti-
φλεγομένοις. Δαλδς δέ έστιν έπιφλεγές ξύλον, έχον bus. Tilio autem est semiustum lignum, quod 
μέν τού πυρδς τά λείψανα, τής δέ φλογδς έστερη- iguis liabel rcliquias, sed flamma carel. 
μένον. 

ζ*. "Οταν" γάρ όργή τού Θυμού γένηται, πάλιν 
Ιάσομω. Έ γ ώ ούν πατάσσω, κα\ έγώ ίώμαι. Κα\ 
γάρ τήν προτέραν παιδείαν διά τήν σήν έπήγαγον 
«ιρανομίαν · κα\ νύν έπαμύνω διά τδν έκ σού τεχθη
σόμενον · μή τοίνυν δείσης τούτους, ι Ού με ί νη 8 0 ή 
βουλή αυτή, ουδέ έσται. ι Κα\ τούς εκείνων τοίνυν 
έγύμνωσε λογισμούς, κα\ τήν Ιδίαν δεδήλωκε ψήφον. 
Έγώ γάρ, φησ\, διασκεδάσω τήν εκείνων βουλήν, κα>. 
ού μή μείνη, ουδέ έσται. 

τ/. ΚεφαΛή *Αράμ Λαμασχδς , καϊ ή κεφαλή 
Δαμασκού 'Ραασείμ. \Αράμ τούς Σύρους ονομάζει* j 
τούτων, φησ\, Λαμασκδς μητρόπολις · τής δέ Δαμα
σκού δ βασιλεύς 'Ραασείμ · τούτων ούν άρχει μόνον, 
*ής οά Ιερουσαλήμ ούκίτι. Τήν γάρ τών Σύρων αύτω 
οέδωκε βασιλείαν · ι Εκλείψει» 1 ή βασιλεία Έφραίμ 
έπϊ λαόν Μ . ι Τήν αίχμαλωσίαν προλέγει, τήν ύπδ 

VF.RS. 7. Nam post iram furoris rur$u$ tambo. 
Ego igihrr percutio, el ego sano. Prius enim ca-
stigalioucm adbibui propter prevaricalionom luam : 
nunc vcro auxilium fero propler eum qui ex 4o 
nascclur. Ne ergo limeas islos. < Non slabil con 
silium boc, ncque erit. t lllorum crgo rogitationcs 
paterecit, ct suam ipsius mcniem declaravit. Ego 
eniin, inquil, illornm consilium dissipabo, c l non 
pennanebit, ncque subsislet. 

V E R S . 8. Caput Aram Damascus, et caput Da-
masci Raasim. Aram appellat Syros: bonim, ait, 
metropolis Damascus, Damasci porro rex Raasim. 
His ergo tantum imperat, non jam Hierosolymae; 
Syrorutn cnim i l l i tkdit imperium : f Oeficict re-
gnnni Ephraim de populo. > Captivitatcm pranli-
c i l , qnac sub Salmanasarc conligit, cl sub Sena-

VAFUyE LECTiONES. 
7 1 ό κ α τ α λ . Hebr. iNttT b. I . pro nomine proprio liabeudum csl. 7* τδ δέ, κ. τ . λ. lla^c ad vcrs. \ 

spectanl. 7 · φύλ. τού ήσυχ. llebr. cavc tibi (a mctu) cl qnieiiis sis. 7 7 ό — ησύχαζε. Alia cst rjus in-
lerprelatio apud M O N T F . in flexapl. ad h. 1. 7 8 τών κ. τ . λ. ila;c dceranl apud Sirin., clsi in vcrs. cxpressa 
erant. '» ad vers. 4adhuc pcrtinpnl verba isla, "Οταν, κ. τ. λ. Sed a lcxlu Ilobr. ba?c absuiit. "° μει-
VTJ. Apud LXX prajin. μή. Qua3 stquiintur, ή βουλή αύτη, dcs. in Hebr. 8 1 Εκλείψει— λαόν. llebr. ailc-
rclur Epbrairo, ne sit populus. 8* έπ\ λαόν. Ucc. leclio osl άπδ λαού, quam cliam cxpiimit vcrsi» 
LiU.; sci! AM. babcl έπ\ λαού, sicquo b. I . lrjr. t*sso vid. λαΓ/ύ. 
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cberimo. Primus enim Phul tributum imposuil: Α Σαλμανάσαρ κα\ ΣεναχηρεΙμ γενομένην. Πρώτο; μέν 
post illum vero Teglapbalasar aliquot civitalea in 
servitutem* redegil. Deinde Salmanagar plurimas, 
et reliquas Senacherim. 

V E H S . 9. Caput Ephraim Somoron, et eaput So-
moron filius Romelice. Somoron a monte Samariam 
vocal. Somor enim dictus est mons ab eo qui pri-
mus possedit; 2 1 7 a monte aulem civitas. Est vero 
Samaria, quae nunc Sebaste appellatur. Ait ergo 
Samariam decem tribubus imperare, Samariae au-
tem filium Romeliae: nec permissurum se illis, ut 
hos fuics traosgrediantur.tEt nisi crcdideritis,non 
inielligelis. ι Ulorum ergo perspeclam babcns i n -
credtriilalem, subjunxit, ι Nisi credidcritis, non 
intelligelis, > quod Symmachus vertit, < Nisi cre-
dideritis, iion permanebilis; ι Tbeodoiio vero, 
€ Nisi ciediderilis, fidem non facietis; · lidei 
enini fruclus est salue. Secundum Septuaginta au-
tem, ι Non intelligelis : ι quod divinarum reium 
iiotitiam ex fide nasci declaral. 

V E R S . 11. Pete tibi signum α Domino Deo tuo* 
Quoniam ergo qua» dicla sunt non credis, el pro-
missioiiem meam putas esse niendacium, ego ver-
bis mcis fidem faciam miraculis. Pele itaque si-
gnum quod volueris, sive cceleste, sivelerrenum. 
IIoc enim est quod a i t , < in profundum, aut in 
excelsum. > Utrumque autem filio ejus exhibuit 
Ezecbiae regi : in coelo quidem, regredi jubens 

γάρ δ Φουλ τδν φόρον έπέθηκε· κατ 1 εκείνον δέ, θεγλα-
φαλάσαρ ένίας έξανδραποδίσας 7?όλεις · είτα Σαλμα-
νάσαρ τάς πλείστας, χα\ τάς ύπολειφθείσας Σενα-
χηρείμ. 

θ'. Κεφαλή Έφραΐμ Σομόρων, χαϊ κεφαλή Σο-
μόρων νΙός 'Ρωμελίον. Σομόρων δέ τήν Σαμάρεια ν 
άπδ του δρους καλεί. Σομδρ γάρ εκλήθη τδ δρος άπδ 
του πρώτου κτησαμένου · άπδ δέ του δρους ή πόλις. 
Σαμάρεια δέ έστιν ή νυν Σεβαστή καλούμενη · λέγει 
τοίνυν, δτι τών δέκα φυλών ή Σαμάρεια βασιλεύει, 
τής δέ Σαμαρείας δ τοΰ Τωμελίου υίδς· και τούτους 
αυτούς ύπερβήναι τους δρους ού συγχωρήσω, t Κα\ 
έάν μή πιστεύσητε, ουδέ μή συνήτε". ι Τήν ούν 

g εκείνων άπιστίαν είδώςέπήγαγε τδ, c Έάν μή πιστεύ
σητε, ούδ' άν μή συνήτε · ι δπερ δ Σύμμαχος ούτως, 
ι Έάν μή πιστεύσητε, ού διαμενεϊτε. ι Ό δέ Θεοδο-
τίων, ι Έάν μή πιστεύσητε, ούδ' ού μή πιστευ-
θείητε · > τής γάρ πίστεως, ή σωτηρία καρπός. Κατά 
δέ τούς Έβδομήκοντα, c Ού μή συνήτε* > δ δηλοί, δτι 
διά τής πίστεως τών θείων ή γνώσις. 

ια'. ΑΧτησαι σεαντφ σημείον παρά Κνρίον τοΰ 
θεού σον . Επειδή ουν άπιστεϊς τοις είρημένοις, και 
ψεύδος νομίζεις τήν έμήν ύπδσχεσιν, έγώ βεβαιώσω 
θαυματουργία τούς λόγους. Αίτησον τοίνυν δπερ 
βούλη σημείον, εΓτε ούράνιον, εΓτε έπίγειον · τοΰτο 
γάρ λέγει· < Είς βάθος, ή είς ύψος. > 'Αμφδτερα 
€έ τψ τούτου παρέσχε παιδί, Ίεζεκία τ φ βασιλεί· 
έν ούρανψ μέν, άναστρέψαι κελεύσας τδν ή λ ι ο ν έν 

solem, in lerra vero, Assyrios puniens, ct corpo- C ^ ^ Άσσυρίους κολάσας, καί μέντοι κα\ 
ris i l l i sanitaiem tribuens 

V E R S . 12. Non petam, neque lentabo Dominum. 
Haec ille verba, non quasi absque signis crederet, 
sed velul conlradicens, usurpavit. Unde prophela 
uon amplius cum eo loquiiur, sed cuin universa 
Davidie cognatiotte, el a i l : 

V E R S . 13. Audite nunc, domu$ David, numquid 
tobit parum eil certare cum homtnibu$ f Non salis 
ergo vobis est» quod prophelis conlradicilis, 
quodque Dei famulis resistitis : sed et Domino 
ipsi praecipienti palatn non obtemperatis? 2 1 8 
Attamen etianrt nolemibus signum vobie daturus 
est novum et admirabile. 

Veas. 14. Dabil Domintu ipse vebi$ signum. Si-
gnum enim, et signum niaximum appcllaiur bic 
partus. Nemo autem signnm vocat id qaod singu* 
lis diebus Dt. Quod si enim non virgineus, sed 
nuplialts est partue, quomodo id quod secundum 
nalnram de more procedit, eignum appellalur ? 
t Ecce* virgo in iitero concipiet/ elparietfilium.> 
Hoc ergo et vere signum, et in profundum, el in 
cxcelsum. Tbeodolio enim el Aquila boc ila ver-
terunt : t Demerge in infernum, aut exalta sur-
sum. ι Porro Emoianuol jacentein in inforno 
Adamum in ccelos c\*exit. Hanc itaque propheliatn 

τήν σωματικήν αύτώ δωρησάμενος ύγείαν. 
ιβ'. Ού μή αΐτήσω, ουδέ μή πειράσω Kvprcr. 

Τούτοις ούν τοίς λόγοις, ούχ ώς κα\ δίχα σημείων 
πιστεύων, άλλ' ώς άντιλέγων έχρήσατο. Ού δή χάριν 
ό προφήτης, ούκ αύτφ λοιπδν, άλλά τ;άση τή τοΰ 
Δαβ\δ διαλέγεται συγγενεία, καί φ η σ ι ν 

ιγ'. "Αχούσατε δή, ό οΊχος ΑαδΙδ, μή μιχρδν 
ύμίν άγωνα παρέχειν άτΘρ&Λοις; Ούκ άπόχρη το ' -
νυν ύμιν, φησ\, τδ τοίς προφήταις άντιλέγειν, τδ 
τοίς θείοις άντιτείνειν θεράπουσιν, άλλά και α ύ τ φ 
τφ Δεσπότη κελεύοντι προφανώς άπειθείτε * k . Άλλ* 
δμως κα\ μή βουλομένοις σημείον ύμίν δώσει και-
νδν και παράδοξον. 

ιδ*. Αώσει Κύριος αυτός νμϊν σημείον. Σημείον 
γάρ, κα\ σημείον μέγιστον, ούτος δ τόκος καλείται. 
Ούδε\ς δέ σημείον καλεί τδ καθ' έκάστην γινόμενον 
ή μ έ ρ α ν εί γάρ μή παρθενικός έστιν, άλλά γ α μ ι -
κδς ό τόκος, πώς τδ κατά φύσιν όδεΰον, σημείον 
προσαγορεύεται; ι Ιδού ή Παρθένος έν γαστρ\ λήψε-
ται, καί τέξεται υίόν. > Τοΰτο ούν αληθώς σημείον 
κα\ είς ύψος, κα\ είς βάθος. Κα\ γάρ ό θεοδοτίων, 
κα\ ό Ακύλας, ούτως τοΰτο ήρμήνευσαν t Βάθυνον 
είς ξιδην, ή ύψωσον άνω*»δ δέ Εμμανουήλ κα\ είς 
τδν άδην κείμενον Αδάμ είς τούς ουρανούς άνεβί-
βασε. Ταύτην μέντοι τήν προφητείαν ούχ ώς έτυχεν 

V A R L E L E C T I O N E S . 

· · <ιυνήτε. Ilebr. confirmabimini, s. flrmi crilis. 8 V άλλά—άπειθείτε. I Ixo ad verba ult. vcrs. 13 , *a\ 
«ως Κυ,ρίω παρέχετε αγώνα, speclanl. 
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ίτΛτου παρόντος προήνεγκεν · άλλ' επειδή έδεδίεσαν Α non teroere boc loco protuli t , sed quia hoslium 

hnpressionem metuebant, qui regnum Davidicmn τών πολεμίων τήν προσβολήν, καταλύσειν απειλούν 
των τήν Δαβιτικήν βασιλείαν, άναγκαίως διδάσκει 
ώςάδυνάτοις έπιχειρουσι. Δείγάρ, φησ\, φυλαχθήναι 
το Δαβιτικδν γένος, Ιως άν έλθη δ απόκειται, καΥ 
ι»ράσχη τήν προσδοκωμένην εύλογίαν τοίςέθνεσιν. 
ι ΚσΛ καλέσεις u τδ δνομα αύτοΰ Εμμανουήλ» ι 
ΙΙροθεσπίσας τής Παρθένου τήν σύλληψιν καί τδν 
ταράδοξον τόκον* καί τήν προσηγορίαν έπέθηκεν. 
Εμμανουήλ γάρ τδ βρέφος ώνόμασε* δηλοί δέ τδ 
δνομα τδν μεθ' ημών θεδν , τδν ένανθρωπήσαντα 
θεδν, τδν τήν άνθρωπείαν φύσιν άνειληφότα θεδν y 

τον ένωθέντα ταύτη θεδν, τήν τοΰ θεού μορφήν καί 
τήν τοΰ δούλου μορφήν έν ένΐ Τίψ γνωριζομένην. 

ιε'. Βσύτνροτ χαϊ μέλι φάγεται. Προαγορεύει τοί
νυν χατά ταυτδν κα\ τά ανθρώπινα κα\ τά θεία. < Βού-
τυρον κα\ μέλι φάγεται · ι τοΰτο ανθρώπινο ν. Τδ δέ , 
11Ιρ\ν ή γνώναι αύτδν β · , ή προελέσθαι πονηρά, έκλέ-
ξεται87 τδ άγαθδν, ι και τά έξης ·*, ού κατά άνθρωπον, 
άλλ'όπέρ άνθρωπον. Τών γάρ ανθρώπων ή φύσις ούκ 
ευθύς τικτομένη τήν διάκρισιν δέχεται τοΰ αγαθού 
κα\ τού χείρονος * άλλά δεϊται χρόνων καί μέτρων 
ηλικίας, κα\ τότε μανθάνει, τί μέν άγαθδν, τί δέ πο-
νηρόν* 6 δέ Εμμανουήλ ευθύς άπδ σπάργανων άπ* 
ώσστοτήν τοΰ χείρονος αίρεσιν. Ούτω τδ σημείον προ-
δεδωκως, προλέγει τήν σωτηρίαν. 

ι ς \ Καϊ χαταΛειφθήσεται ή γη, r\r σύ poGft *·. 
Κα\ τούς μικρδν ύστερον έπιέναι μέλλοντας πολε
μίους προλέγει * διδάσκων ώς ουδέν αγνοεί τών δλων 

se deslrucluros minabanlur, apto docet illos quas 
fieri nequcunl tcntare. Oporlet enim, inquit, Da-
vidicam stirpem conservari, donec veniat quod 
repositum est, et exspectalara genlibus salulem 
praebeat, t Et vocabis nomen cjus Emmanuel. > 
Pracnuntiaio virginis conceptu partuque admira-
bi l i , nomen etiam adjecit. Emmanuelem enim in-
fanlem appellavit. Significat autem id nomen 
Deum qui nobiscuin, Deum bomincni faclum, 
Dcum qui humanam naluram assumpsii, Deiuu 
huic unituin, Dei formam et scrvi formam in uuo 
Filio gpectalam. 

Ysas. 15. Butyrum el mel eomedet. El humana 
Β simul et divina praedicit. ι Bulyrum et niel come-

det, > hoc bumanum egt. lllud vero : ι Priusquam 
noril ipse 2 1 9 Y e l eligat inala, eliget bonura, » 
et quae sequunlur, non esi bominis, sed supra 
bominem. Homimim eniai naiura non staliiu ut 
orla eet boni malive discrelionem sorti lur, sed 
lempore indiget, «tat isque progressu, lutnque 
quid bonum, quid malum gil addiseit. At Emma-
iwel ab incunabulis ipsis mali electiouem rejecit. 
l la post datum signum, saluleiu denunliat. 

V E R S . 16. El derelinquelur terra, quam tu times. 
Dc iis eliam, qui paulo posl incursuri erant, 
hosiibus valicinalur, docens, nihil latere univer-

δ ποιητής- άλλ' αύτδς άπαντα πρυτανεύει, κα\ πρδς r soruni opificem, eed ipsuoi omaia guberoare, el 
m-ik «·.>..~Z«̂ ν.· ία/...-. Τλ 3ίΧ .

 1
 Χ» Λ...-7"λ<·.ι «kil ΙΑ /ιι·/\/1 n/\n«liiiMt /1 • r\na*A lllnrl νΑΡΛ Π 71 · τδ συμφέρον Ιθύνει. Τδ δέ, ι Ά φ ' ής ημέρας άφείλεν 

Έφραΐμ άπδ Ιούδα, > ούτως δ Σύμμαχος ήρμήνευ-
σεν· ι Άπδ τής ημέρας ής άπέστη ··* Έφραΐμ άπδ 
Ιούδα. > Ούτω δέ χαί δ Ακύλας * δηλοί δέ ό λόγος, 
δτι άφ' ής ημέρας άπέστη σαν αί δέκα φυλαΐ τής τοΰ 
Ιούδα φυλής, καί τής Δαβιτικής βασιλείας, τοιαύτη 
κακοπραγία χαί δυσημερία ού κατέλαβε τδν Ιούδα, 
•ίαν αύτδν απειλεί καταλήψεσθαι * τίς δέ αύτη ; Ό 
βασιλεύς τών *Ασσυρίων. Και κατά τούς "Εβδομή
κοντα δέ, Τοιαύτας, φησ\ν, ημέρας έπάξει έπ\ σέ δ 
θεδς, οϊας ημέρας ούκ είδες, άφ* ής ημέρας άφείλεν 
έαυτδν άπδ σοΰ δ Έφραΐμ. Τίνες δέ αύται; Τών 'Ασ-
συρίων δ βασιλεύς έν ταύταις έπάγων σοι κακά. Ουδέ 
γάρ τδν .βασιλέα τών 'Ασσυρίων Έφραΐμ άφείλεν 

ad id quod conducit dirigere. IHud vero [17] : 
c Ex quo die abstulit Epbraim a Juda, t Svna-
machus sic verl i l , t Α die quo discessit Epbraim 
a Juda; ι eodemque modo Aquila. Sensus auiein 
e s l : a die quo decem iribus a tribu Juda et a re-
gnoDavidico secesserunt, lalem tribui Judae cala-
mitalem et adversitatem non conligisse, qualem 
ipsi evenluram minalur. Quaenam porro ista ? Rex 
Assyriorum. Et juxla Septuagiota simililer, Tales, 
ait, dieg super te ducet Deus, quales dies * noii 
vidisti, ex quo subduxit se Epbraim a te. Quinani 
porro i l l i ? Rex Assyriorum, qui diebus illis te 
cladibus afficiet. Neque enim regcm Assyriorum 
absluiit Epbraim, scd Dominus inducet regein 

έλλ* δ Κύριος έπάξει τδν βασιλέα τών 'Ασσυρίων, D ^ssyrioruin , 2 2 0 e l l a I i a P e r i l l u m damna , 
χα\ τοιαύτα διά τούτου κακά, οία ούκ είδεν δ Ιούδας 
μετά τδν τοΰ Έφραΐμ χωρισμόν. 

ιη'. Σνριεϊ Κύριος μνίαις χαϊ χrj μεΧίσση. "Η 
μυίας μέν τούς Αίγυπτίους καλεί, ώς έλάττονα βλά-
ψαντας· μελίττας δετούς 'Ασσυρίους. Σφοδρότερον 
γάρ τής μελίττης τδ κέντρον. Μέμνηται δέ κα\ τών 
Αιγυπτίων, χαί τών 'Ασσυρίων ή τών Βασιλειών 
Ιστορία. Φαραώ γάρ Νεχαώ, τών Αίγυπτίων ό βασι-

qualia post Epbraimi sccessionem Juda non 
v id i l . 

Y E R S . 18. Sibilabit Deminus muscis et api. Aut 
niuscas appellat ^gyptios, qui minus nocuerunt, 
apes vcro Assyrios, quoniam apis acrior cst sti-
niulus. Meminit atitem lum yEgyptionnn, tum As-
syriorum regnorum bisloria. Pbarao enim Necbao 
rex iEgyptiorum, et Josiam occidit, ut diclum est, 

VAKIiE LECTI )NES. 
w Supra, t . Ϊ, p. 737, eral καλέσουσι. e e πρ\ν ή γν. αυτόν. Hebr. ul sciat ipse. Aqu. τοΰ γνώναι 

αυτόν. Symin. είς τδ γνώναι αυτόν. 8 7 Kec. leclio b. I est έκλέςασθαι. 8 8 και τά έξης. H*c portinont 
ad verha prima ν . 16 qua? h. I . des. infra aulem ad Hebr. i , 7-9, iia leg. (Αιάτί) πρ\ν ή γνώναι τδ παι-
δίον άγαθδν I) κακδν, άπειθεί πονηρία, τού έκλέςασθαι τδ αγαθόν· 8 9 φοβή. Hebr. iaslidio babes. Aqu. 
οιχχαίνεις, Tbeud. βοελύσστ^. 8 3 * άπέιτη . Ita quoquc juxla Ilebr 
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el Joacbasum ejus filium regno spolialuin in capli- Α λεύς, κα\ τδν Ίωσίαν άν*ιλε, καθώς προείρηται, και 
\ i latcni abduxit, et I r i b u l a pendere Judam coegit. 
Assyrii a u t e m primo cum Senacberimo alias Judae» 
populati sunl civiiates : poslea cum Nabucbodo-
nosore ipsaiu expugnarunt Hierosolyiiiara, et divi-
num templum incenderunl, et eos qui mortrm 
ftvaserant captivos duxerunt. Pro illis auteni ver-
bis t c quac dominabunlur parti fluminis iEgypii, » 
Tbeodolio dixit, < quae dominabuntur qnod csl in 
parte fluminis £)gypli , ι eodemqite modo Sym-
m a c b u s . 

V E R S . 19. In convalles regionis, ei cavernus pelra-
rum. Per bsec autem omnia, ul dictum est, muli i -
ludincm bosliuro significavit. 

Y E R S . 20 . Radet Dominus cum novacuta ebria. ^ 
Prsedicit h i s v e r b i s surnmam A s s y r i o r u m dastru-
elionem, ι novaculam e b r i a m » vocans regem Me-
dorum a tque Persarum, qui justilia? factus inslru-
mentuni, Babyloniorum regnum evertit; boc enim 
caput nominal. Et c pedes pilis nudavil, > 2 2 1 
sub eo miliianlium vires auferens ; c auferens pa-
riter el barbae ornamentum, ι pro eo quod cst, 
feminas pro viris oslendet inimicos. 

Y E R S . 2 1 . Nutriat homo vaccam boum, et duas 
ovet. Postquam recessit ex Judaea Nabuchodono-
sor, cangregati sunt in unum qui evaserant, ct 
summa in egesiaie viclitanles in Judaea moraban-

τδν Ίωάχαζ τδν τούτου παίδα τής βασιλείας γυμνώ-
σας, αίχμάλωτον έλαβε, κα\ φόρους τελείν ήνάγκασβ 
τδν Ίούδαν. Οί δέ 'Ασσύριοι πρώτον μετά τοΰ Σε-
ναχηρε\μ τάς άλλας τής Ιουδαίας έξεπόρθησαν πό
λεις* μετά δέ ταΰτα, συν τψ Ναβουχοδονόσορ και 
αυτήν έπολιόρκησαν τήν Ιερουσαλήμ, κα\ τδν θείον 
ναδν ένέπρησαν, κα\ τους διαφυγόντας τδν θάνατον 
δορυαλώτους ήγαγον. \ΑντΙ τοΰ, ι Αϊ κυριεύσουσι *· 
μέρους ποταμού Αίγύπτου, ι— ι Αί κυριεύσουσιν δ 
έστιν έν μέρει πόταμου Αίγύπτου. ι δ θεοδοτίων εΓ-
ρηκεν · ούτω δέ κα\ δ Σύμμαχος. 

ιθ'. Έν ταΐς φάραγξι τής χώρας καί έν τοις 
τρώγΛαις τών πετρών. Διά τούτων απάντων, ώ ; 
είρηται, τδ πλήθος τών πολεμίων ήνίξατο. 

κ'. Ξνρήσει Κύριος έν τφ ξνρφ τφ μεμεθνσμέ
νω". Προαγορεύει διά τούτων τήν παντελή τών \Ασ-
συρίωνκατάλυσιν,ι ξυρδν με μεθυσμένο ν > καλών τδν 
τών Μήδων και Περσών βασιλέα· ούτος γάρ, τής 
δίκης γενόμενος δργανον, τήν βασιλείαν τών Βαβυ
λωνίων κατέλόσε· ταύτην 9 1 γάρ καλεί κεφαλήν. Κα\ 
c τούς πόδας έγύμνωσε τών τριχών, ι τών ύπ' αύτοΰ 
στρατευομένων αφελών τήν άνδρείαν ι αφελών δβ 
κα\ τοΰ πώγωνος τήν εύπρέπειαν · > άντ\ τοΰ, Γυ
ναίκας άντ\ ανδρών δείξει τούς πολεμίους. 

κα'. Θρέψει άνθρωπος δάμαλιν βοών, καϊ δύο 
πρόβατα. Μετά γάρ τήν άπδ τής Ιουδαίας τοΰ Να
βουχοδονόσορ έπάνοδον, συνηθροίσθησαν δσοι δια-
πεφεύγασι, κα\ πενία πλείστη συμβιοτεύσαντες, έν 

ur, necessaria vitae subsidia ex paucis pecoribus Q Τ^ Χυδαία διέτριβον, άπδ θρεμμάτων ολίγων τήν 
comparantes [22] . Ει quoniam lerra nondum cole 
batur propler penuriam hominum, pccora berbis 
affatim abundabanl, uberior aulem pasius lactis 
copiam fundebat. Ita fiebat ut pauca pecora ne< 
cossiiatem explerent. SolUudinem ergo propheli-
ius sermo* prsenuniiat. 

V E R S . 23 . In deserlum redigentur, et spinam. 
Quod Judse» vastilalem iis qnae diola sunt pro-
pheticus sermo denuntiarit, patet cx bis quae sub-
jecit. Iterum enim praedicil alerUUalem terrae, et 
fore ut eliam illa fertilis, el multo exculla studio, 
in exlremam redigatur vaslilatem. 

Y E R S . 24 . Cum sagitla et arcu ingredienlur. Aut 

άναγκαίαν ποριζόμενοι χρείαν. Τής δέ γής μηκέτι 
γεωργουμένης διά τήν τών ανδρών έρημίαν, εύπόρει 
πόας άφθονου τά θρέμματα* ή δέ πλείων τροφή π η -
γάζειν έποίει τδ γάλα· ού δή χάριν, καί τά δλίγα 
πρόβατα τήν χρείαν έπλήρου* έρημίαν τοίνυν δ προ-
φητικδς προεθέσπισε λόγος. 

κ γ \ ΕΙς χέρσον έσονται, καϊ είς άκανθαν. "Οτι · 
διά τών προειρημένοιν, έρημίαν τής Ιουδαίας δ προ
φητικός έθέσπισε λόγος, δήλον έκ τών επαγόμενων 
τούτων πάλιν γάρ προδηλοί τήν άκαρπίαν τής γής, 
κα\ δτι κα\ αυτή εύγαιος, κα\ πολλής αξιωμένη φιλο
τιμίας κα\ φιλοπονίας, έρημίαν δέξεται παντελή, 

κδ'. Μετά βέΛονς καϊ τοξείιματος εΙσεΧεύσον-
ostendit bis verbis soliludinem abbostinm incursu ρ ται. "Η διά τοΰτο εμφαίνεται δτι τήν έρημίαν ποιεί 

τών πολεμίων ή προσβολή. 
κε'. Καϊ πάν δρος άροτριώμενον άροτριωθήσε-

ται ·*. Φαίη δ* άν τις, τά αυτά και ενταύθα διαφόρω; 
λέγειν τδν προφήτην · δτι κα\ τά άγαν άροτριώμενα, 
κα\ πολλής επιμελείας άξιούμενα δρη, ένθα πάλαι 
φορβάς ούκ ήν, κα\ αυτά διά τήν τ.ολλήν έρημίαν 
νομή βουκολίων κα\ ποιμνίων γενήσεται. Εί δέ κα\ 
τροπικώς έθέλοι τις τδ χωρίον νοήσαι, εύρήσει κα\ 
ούτως τής προφητείας τδ αληθές. "Ορος γάρ ήν άρο-

fultiram. 

V E R S . 25. Εί omnii mon$ aralus arabitur. Oixe-
rit quispiam, eadem bic cliam divcrso niodo di-
c.erc propbetam, quod cl monlcs, qui sedulo ara-
Lanlur, cl magna cura excolebanlur, ubi olira 
pascua non erant, eiiam ipsi ob raagnam vasti-
latem pascua fuluri sinl armcntonim et gregum. 
Quod si quis figurale locum inlelligere velil, sic 
eliam propbelia* veritalcm deprebendet. Mong 

VARIiE LECTIONES. 
•·αί κυριεύσ. μέρους. Iia cd. Compl. Rfc. iectio esl δ κυριεύσει μέρος. , ! τής χώρας. Hebr. locorum 

desolatorum. 9 1 μεμεθ. l(a cod. Alex. Prxstat autem altera leclio, μεμισθωμένψ. · ' ταύτην, κ. τ . λ. 
Il<ec ad posictrinrem parlem vers. 20 pcrlincnt. *% Και—άροτρ. Ilebr. Et omncs montes qui sarculo 
sarrienlur, s. .«arricndi c s s c n l . 

file:///ilatcni


I N I S A L E CAP. Y I U . 

τριώμενον δ Ιουδαίων λαός, ύπδ νόμου κα\ προφη- Α enim 2 2 2 aralus populis eral Jtid eorum, a lege 
τών γεωργού μένος, άδεώς πολιτευόμενος, ήνίκα τής 
θείας συμμαχίας άπήλαυεν άλλα τούτο τδ δρος 
έστέρηται τών γεωργούντων διά τήν άκαρπίαν, καί 
νομή τών άλόγο>ν έγένετο λογισμών. 

ΚΕΦΑΑ. Η'. 

α'. Ad6e σεαντφ τόμοτ χαινδν μέγαν··. "Εδει 
γάρ έν τόμω καινψ τά jrcp\ τού καινού κα\ παρα-
δίςου τόκου γραφήναι. 

β'. Οϋρίατ ·· xbr Ιερέα", χαϊ Ζαχαρίαν νΐδτ 
Βαραχίον. Ούρίου μέν ούν τού Ιερέως ή τετάρτη 
μέμνηται τών Βασιλειών Ζαχαρίου δέ τού προφή
του, ή δευτέρα τών ΙΙαραλειπομένων συνήκμασανδέ 
άλλήλοις, κατά τούς χρόνους Όζιου, καί Ίωάθαμ, 
χα\ 'Αχαζ γενόμενοι · διά μέντοι τούτων έκάτερον Β 
τάγμα είς μαρτυρίαν τού παραδόξου τόκου καλεί. 

γ'. Καϊ ΛροσήΛΟοτ πρδς Γ / / Κ προμήζιν, χαϊ έν 
γαστρϊ έΛαβε χαϊ έτεχεν vlor. Καί επειδή προ-
ηγόρευσεν ήδη τής Παρθένου τήν γέννησιν, υπέρ 
φύσιν δέ ή ν τδ είρημένον, διδάσκει 9 8 τής συλλήψεως 
τδν τρόπον. Κα\ καθάπερ τήν άγίαν Παρθένον, τδ 
τών ευαγγελίων δεξαμένην παράδοξον, και πυθομέ-
νην · f Πώς έσται μοι ·· τούτο, έπε\ άνδρα ού γινώ-
σκω; » δ άγιος έόί$αξε Γαβριήλ τδν τής συλλήψεο>ς 
τρόπον, είρηκώς · « ΙΙνεύμα άγιον έπελεύσεται έπϊ 
βέ, καί δύναμις Υψίστου επισκιάσει σοι· διδ κα\ τδ 
γεννώμενον άγιον κληθήσεται Υίδς θεού· ι ούτως 
ενταύθα τούς τή προρ^ήσει διαπιστούντας ό προφητι
κός πιστεύειν διδάσκει λόγος, τδν θεΤον τρόπον έπι- Q 
οεικνύς, κα\ τδ πανάγιον είσάγων Πνεύμα, δια^ήδην 
Ηγον ι Κα\ προσήλθον πρός τήν προφήτιν, κα\ έν 
γαστρ\ έλαβε κα\ έτεκεν υΐόν. > "Αλλος δέ ού ι προσ
ήλθον ιήρμήνευσεν, άλλά ι προσήλθε 1 τή προφήτιδι. 
Κάλεσον * τδ δνομα αυτού, Ταχέως· σκύλευσον *. ι Κα\ 
θείον προσηγορίαν δ προφήτης έπιθεϊναι τώ τεχθέντι 
^ροστάττεται, κα\ γίνεται αύτψ δνομα τδ πράγμα. 
Αυτού γάρ έστι τού Κυρίου φωνή* « Έάν μή τις είσ-
έλΟηείς τήν οίκίαν τού ισχυρού, κα\ δήση τδν ίσχυ-
ρδν.πώς τά σκεύη αυτού διαρπάσει ν ; ι Κα\ ευθύς δέ 
τεχθε\ς τά πρώτα σκεύη τού διαβόλου τούς μάγους 
είς προσκύνησιν είλκυσεν. 

δ*. Αήψεταί δύταμιτ Ααμασχον,χαϊ τά σχνΧα 
Σαμάρειας. Άλλά μήν και ιστορικώς, πρδ τού τόκου, 
κατά τδν τήσδε τής προφητείας καιρδν κα\ τής D 
άσμασκού , κα\ τής Συρίας, διά τούς 'Ασσυρίους 
κατέλυσε τήν ίσχύν · τούτο γάρ δηλο? τδ, ι ΠρΙν ή 1 

«I propbelis excuhns, secure vilam duceus, 
qaandiu divino auxilio iruebalur. Sed mous isle 
culloribus privattis est quod fructus non ferrei, 
pabulumque facius est ralione carentium cogita-
Cionum. 

CAPUT VIII . 

Y E R S . \. Sume tibi tomum nomim magnum. Opor-
tcbat enim in libro novo scribi, quae ad novuni 
et mirabilem parlum perlinebani. 

Y E R S . 2. Uriaui sacerdotem, et Zachariam filium 
Barachia*. Uriaj quidcm sacerdotis mcioinil quar-
tus libor Rcgnorum 1 , Zacharia* vero propbet;e 
secnndus Paralipomenon u . Una aiiloni flonjc-
runt, lcmporibus Ozix, Joatbami ct Acbasi. His 
ergo verbis ordinem ulrumque in admirabilis 
partus testimonium vocal 

Y E R S . 5. Εί accessi ad prophelissam, el utero 
concepit, et peperit filium. El quia virginis partum 
jam prxdixi l Y , naiuramque res excedebat, con-
ccptiouis modum declarat. Et qncmadniodum 
sanctain Yirginem, cum iuusilalum nunlium rcce-
pisset, interrogasselque : c Quomodo mibi fiet 
islud, quoniam virum non cognosco * ? ι sanclus 
Gabriel conceptionis inodiim docni l , dicons : 
ι Spirilus sanctus veniel super te , ct virlus A l -
tissiml obumbrabil te. Ideo el quod itascttur 
sanclum, vocabilur Filius Dci 7 ;» sic boc 2 2 3 
loco cos qui pradiclioni non * credubaul cmlerc 
d<)cct prophelicus sermo, diviiium nioduin iml i -
cans, el sanclum inducens Spirilum diseile diccn-
tem : c El accessi ad propbeiissam, *\l conrepil, 
ei peperil Hlium. > Alius vero verl i t , non < ac-
cessi, » sed f acccssit ad propbelissaui. Yoca 
uoinen ejus, cito spolia. > El divuiaui appeltaliu-
ncm ei qui nalus est imponere jul^etur propbcla, 
et nomen ci factum cst a re ipsa. Ipsius enim 
Domini vox est: < Nisi quis inlraverit in donuim 
fortis, ct ligavcrit fortem, quomodo vasa ejus d i -
ripiel 1 ? > Simul ac vero natusest, prima diaboli 
vasa, id esl , magos, ad adoraiionem pcrtraxit 

V E R S . 4 . Auferel forliludinem Damatci, el spolia 
Samarice. Sed et juxta bisloriam , aitie parliim 
sub leinpora prophelia? Iiujus,et Damasci el Syria3 
per Assyrios Cregil forlitudinem. Hoc cnini illa 
signilicant : t Antequam sciat puer vocare patrem 

^ B e g . xv i , 10 seqq. * Vid. supra 1.1, p. 591. • Isa. νιι, 1 i . * Luc. i , 34. 7 lbid. 35. * Maitb. 

" τόμον καιν 
μοι μάρτυρας 
ί?ρέι. Hxc quoque 
No<ler ad Cant 

VARIiE LECTIONES. 

i ^ i e r au^ant . vn, 5, hunc locum de t l i r is lo cxplicat. 9 9 μοι. Hoc quoqiie in codd. a MJIIIO au i . c. 
allegalts cxstat. 1 προσήλθε. Ila cod. Alex. 1 Κάλεσον. Q\uv pra?o. Και ε πε Κύριος πρός με, cxstant 
supra ad Cant νιι, 5. 3 σκύλ. Rcliqua, όςέως προνόμ=υσον , cxslant otiam supra , ρ. I4G ad 1. C. 
4 εάν -ζ ιαρπ. IIakc ex memoria bic alleg^ta vidcnlur.' 8 πρ\ν ή. Supjv ρ. 116, pr.vni. ο-.ότι. 



283 THEODORETI EPISCOPI CYRENSIS £8* 
aut matrem, auferet fortiludinem Damasci, et spo- Α γνώναι τδ παιδίον καλεΤν πατέρα ή μητέρα ·, λήψε-
lia Samariae, coram rege Assyriorum. > Quemad-
modum enim Levi, priusquam prodiret in lianc 
vitam, ante annos cenlum et sexaginla decimatus 
dicitur per Abrahamum, cum latcrel in lumbis pa-
triarchae: sic et ante incarnalionem guam Euiiiia-
nuel per Assyrium a Damasco et a Samaria eo-
rum quae adversus 2 2 4 Hierosolymam pesscranl 
pocnas exegit. 

Y E R S . 6. Eo quod populus hic non vult aqnam 
Siloam. Minatur ergo babiiamibus Hierosolyniam 
el Judxam, atque buic regem Damasci el Samariae 
praeferenlibus, praedicitqiie advenlum regis Assy-
rionim. Aquain vero Siloam appellat, non Acba-

ται δύναμιν Δαμασκού, κά\ τά σκύλα Σα μα ρε ία; 
έναντι βασιλέως 'Ασσυρίων. ι Καθάπερ γάρ δ Αευΐ, 
πρ\ν είς τδνδε παραχθήναι τδν βίον, πρδ έξήκοντα 
κα\ έκατδν ετών, διά τού Αβραάμ άποδεκατωθήναι 
λέγεται, έν τή δσφύΐ τού πατριάρχου κρυπτδμενος · 
ούτω κα\ πρδ τής κατά σάρκα γεννήσεως, δ Ε μ μ α 
νουήλ διά τού Άσσυρίου , καί τήν Δαμασκδν, κα\ 
τήν Σαμάρειαν δίκας υπέρ τών κατά τήν Ιερουσαλήμ 
γεγενημένων εισέπραξε. 

ς·'. Δ/ά τό μή βούΛεσθαι τόν Λαόν τούτον τό 
νδωρ τον ΣιΛωάμ. 'Απειλει τοίνυν διά τούτων τοϊς 
τήν Ιερουσαλήμ κα\ τήν Ιουδαία ν οίκούσι, κα\ ταύ
της προτιμώσι τής Δαμασκού και τής Σαμαρείας 
τδν βασιλέα · κα\ προλέγει τού βασιλέως τών 'Ασσυ-

sum pravaricatorem, sed laientem in eo regem, ρίων τήν Ιφοδον. "Υδωρ δέ τού Σιλωάμ, ού τδν "Αχαζ 
qui appellalus est Emmannel, cui nomen indilum 
f cito spolia , velociter depraidare, > de qtio d i -
cliim est : ι Non loquetur, neqae clamabit, ncque 
audietur in plaleis vox ejus«. ι Sic eniin boc etiam 
loro dicitnr aqua leniler fluens [7]. Quia igilur 
otiani po$t prsediclionem istam regnuro Damasci 
<%l SamariaB anleponcbant, jure omnino regcm 
ipsis minaiiir moleslissimum, eunique assiiuilat 
fluvio maximo exundanli. 

καλεί τδν παράνομον, άλλά τδν έν αύτψ κρυπτόμε-
νον βασιλέα, τδν Εμμανουήλ προσαγορευθέντα, τδν 
δεξάμενον προσηγορίαν, ι Ταχέως σκύλευσον, δξέως 
προνδμευσον. ι Περ\ούεΓρηται · i Ούκ Τ έρήσει· , ουδέ 
κραυγάσει, ουδέ άκουσθήσεται έν ταΐς πλατείαις ή 
φωνή αυτού. »Ούτα> γάρ κα\ ενταύθα καλείται τδ ύδωρ 
τδ πορευδμενον ήσυχη. Επειδή τοίνυν κα\ μετά τήν 
πρδ*ρ(5ησιν ταύτην προετίμων τήν τής Σαμαρείας κα\ 
Δαμασκού βασιλείαν , μάλα δικαίως αύτοϊς τδν βα-
ρύτατον απειλεί βασιλέα, κα\ ποταμψ άπεικάζει με-
γίστω πλημμυρούντι ·. 

η ' . Καί άφεΛεΙ άπό τής Ιουδαίας άνθρωπον19. 
Ταύτα κα\ ή τετάρτη τών Βασιλειών διδάσκει, κα\ ή 

lipomenon , et propheta Jeremias. Oinnes enim Q δ β υ τ έ Ρ α τ ώ ν Παραλειπομένων, κα\ δ προφήτης Ί ε -

V R R S . 3. Et nitferet de Judcea hominem. Hoc etiam 
docei quarlus Ijber Regnorum, et secuiulus Para-

polentes abducens, paucos cx leniiioribus ad co-
lendam terram reliquil. c Nobiscum* Deus.i 

V E R S . 9. Cognosdte, gentes, et vinciminu 2 2 5 
Istud < Nobiscuui Deus, ι in Ilebrseo est c Eniina-
miel. > Postquam ergo hujug coiiceplionem e( na-
tiviiatem pnrdixil propbeta, jure de illo gloriatur 
elexMillat advereus iiiimicos : didlque jam viclo-
ria potiemibus Israelitis et Syrie : c Nam si rursus 
invalueriiis, rurgug vinceinini, ι et cxtera. Sed 
quoniam prophela eos appellavit qui ultimos finee 
inbabilanl,et ipsos eiiam vincendos prsedicit, veri-
similius isla forlasse sanctis apostolis aptari pos-
sin( verba. III· enitn orbem terrarum circumeuntes 

ρε μίας. ΙΙάντας γάρ τούς δυνατούς άπαγαγών, δλ(-
γους τών πενήτων τής γής κατέλιπε γεωργούς. 
€ Μεθ' ημών ό θεδς ι β \ ι 

θ'. Γνώτε, έθνη, χα\ ήττάσθε Τδ, ιΜεΟ* ημών 
δ βεδς, ι ι Εμμανουήλ ι παρά τώ Έβραΐκώ κείται* 
επειδή τοίνυν τήν τούτου σύλληψιν και τδν τόκον 
προεθέσπισεν δ προφήτης, είκδτως έ π ' α ύ τ φ μέγα 
φρονεί, και γαυριά κατά τών πολεμίων · κα\ λέγει 
τοις ήδη νενικηκδσιν Ίσραηλίταις κα\Σύροις· < Έ ά ν 
γάρ πάλιν ίσχύσητε, πάλιν ήττηθήσεσθε, > κα\ τά 
έξης Επειδή δέ τούς τάς εσχατιάς οίκούντας ό 
προφήτης εκάλεσε, κα\ αύτοΐς προλέγει τήν ήτταν , 
άληΟέστερον άν τις ταύτα τοις ίεροίς άποστόλοις 
προσάρμοση τά βήματα* εκείνοι γάρ τήν οίκου μένη ν 

clamabant: ι Nobiscuni Deus : cognoscite, genles, Β περινοστούντες έβδων τδ,ιΜεθ* ημών ό θεδς- γνώτε 

• Jsa. X L I I , 2. 

YARIiE LECTIONES. 

• πατ. ή μητ. Ihbr. pater mi aul mal^r moa. 7 ούκ—φωνή αυτού. Ita fere Matlb. xn. 19, soil a l i l e r 
omnino apu.l LXX. · ΑΓΓι ερίσει, contendvt, qnam lectionein passim sequiiur T E U T T L L . 9 μάλα — 
πλημμ. Ad vers. 7 isla perlinenl. 1 0 Και — άνθρωπον. H;vc, ut rtdiqua bujus vers., uiaxime aliena s i in t 
a lextu Hebr., qui ita babei: Permrabil Jcidaeam, inundabil ct Iransibil, usque ad collum perlingel : 
critque, ut cxlensionos alamm ejns implcani lalitudinem terne lu:e, ο Emmaiiiiel. ! Φ* Μεθ*—θεδς. I l o c 
quidem loco verba ista ad vors. 8 referuntur; ex iis aulem quae ad prox. vere. a Nostro dicia sunt , 
rolligilur, ea olim apud LXX iuiliuin vers. 9 cor.slituisse. ldem leslaiiir HiERaN. Yid. S \ B A T . ad l i . U 
1 1 Γνώτε έ. κ. ή η . Ila quoquc infra ad c. xix, I . H*br. Terreamini pupnli c i conslernentini Pro L X X 
legisse ϊ>α haud sperneuda quidein est H I E R . conjeclura, mallem tamon b. 1. nalalei vocia γνώτε a 
male intellecla vocula; *itn significatione dcrivarc. Videntur enim LXX. l n l . illam aSyr. verbi «Τ5Π s i -
gnificatione, cogilavU, derivasse, cuin tamen derivari debeat a V3H fregit, i t . mctu fraclus est. I S xa \ 
τά έξ. Scilicei ad vers. 10 sequeulia alludunl. 
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εθνη,καΐ ήττάσθε* * Καταδέξασθε τήν σωτήριον ήτ- Α et vinctmini; » salutarem cladem guscipitc, sub-
ταν * ύποτάγητε τ φ Κυρ (ψ, χαί ίχετεύσατε αυτόν * 
φύγετε τών δαιμόνων τήν έξουσίαν, κα\ τήν άγαθήν 
τού Κυρίου δούλείαν άσπάσασθε. Κάν γάρ νυν άντεί-
πητε, χα\ τδν καθ* ημών τυρεύσητε θάνατον, άλλά 
μιχρδν ύστερον ήττηθήσεσθε, χα\ τάς πονηράς υμών 
ζουλάς διασκεδάσει τών δλων δ Κύριος* μεθ* ημών 
γαρ ούτος έστι. Σαφέστερον δε οί τρεις ήρμήνευσαν τδ 
χωρίον τούτο* ιΣυναθροίσθητε " , λαο\, χα\ήττάσθε, 
χα\ ένωτίσασθε πάντα τά πό^ωθεν τής γής · περι-
ζώννυαθε χα\ ήττάσθε, κα\ πάλιν ζώννυσθε χαί 
ήττάσθε · βουλεύσεσθε βουλήν, κα\ διασκεδασθήσε-
ται * λαλήσετε λόγον, κα\ ού στήσεται · μεθ' ημών γάρ 
ό θεός u . ι Ταύτα πάσι τοις τήν οίκου μένη ν οίκού-
σιν ό προφητικδς λόγος παρεγγυ$ · δτι κάν μυριάκις 

jecti Deo estote, et exorale ipsuin ; fugite daemo-
num potestatem, et bonam Domini servitutem am-
pleclimini [10]. Etsi enim reclamelia in praeseiif, 
et mortem nobis moliamini, posimodum tamen 
vincemini, et perversa veslra consilia dissipabit 
omnium Dominus. Ipse enim est nobiscum. Clariua 
vero tres reliqui inierpreiali sunl huuc locum, «Con-
gregamini, populi, ct vincimini, et audite, omoes 
procul posilae lerrae ; accingiinini et vincimini, et 
ilerum accingimini,el vinciraini; inibitis consilium 
el dissipabitur; loquemini verbum, et non stabit, 
quia nobiscum 2 2 6 Deus. > H*c omnibushabitau-
libus orbem propheticus sermo denunliat, fore u l 
licet decies niillies accinganlur, et aciem inslruant 

περιζώσωνται καί παρατάξωνται κατά τών Ιερών & contra sanctos aposlolos, postbaec vincantur, cum 
αποστόλων, ύστερον ήττηθήσονται. Ό γάρ Ε μ μ α 
νουήλ ί/ει κατά πάντων τδ κράτος. 

Tfl ΙνχνΡΦ Ζ*φΙ άπειθούσιιβ τή πορεία τής 
οδού τον Λαού τούτον. Εί κα\ δρώσι τοίνυν, φησ\, 
της τού θεού δεξιάς τήν Ισχύν, κα\ τά ύπδ ταύτης 
γινόμενα θαύματα · άλλά άντιλέγουσι, τά αυτά Ίου-
ίαίοι; τολρ,ώντες, χα\ τήν εκείνων πορείαν μιμού
μενοι* καί γάρ Ιουδαίοι τοΓς Ιεροίς παρεγγύων άπο-
στό).οις, τον Δεσπότην μή κηρύττειν Χριστόν. ι Ού 
παραγγελία γάρ, έλεγον, παρηγγε.'λαμεν ύμιν , μή 
Ιαλειν ι β άπ\ τω ονόματι τούτω ; κα\ Ιδού πεπλη-
ρώκατε τήν Ιερουσαλήμ τής διδαχής υμών. · Τούτον 
ενταύθα καλεί σκληρδν , Τ , ώς τή πονηρά τών Ιου
δαίων ούκ άρέσκοντα γνώμη. Q 

ι? . Tdr δέ φόδον αύτον μή φοδηθήτε. Παρεγ-
γυ | ούν διά τοΰ προφήτου τδ Πνεύμα τδ άγιον, μή 
φοβεΓσθαι τούτων τάς άπειλάς * ούτω κα\ τψ θείω 
Παύλω καθειρχθέντι έφη δ Δεσπότης Χριστός * € Μή 
©οδού1·, Παύλε · ώς γάρ διεμαρτύρω τά περ\ έμού 
έν Ιερουσαλήμ, ούτω σε δεί κα\ είς 'Ρώμην μαρτυ-
ρήσαι. > Κα\ τήν μεγάλην δέ ξυνωρίδα τών α π ο 
στολών, Πέτρον κα\ Ίωάννην, τών δεσμών άπαλλά-
ξας, παρηγγύησεν άδεώς έν τψ Ιερώ προσενεγκειν 
τφ λαψ τά βήματα τής ζωής · ούτω κάνταύθα τδν 
ανθρώπινο ν έξώρισε φόβον , έκέλευσε δέ τδν τών 
δ/ων φοβεΐσθαι θεόν. c Κύριον *· γάρ, φησίν, αύτδν 
αγιάσατε, κα\ αύτδς έσται σου φόβος 1 β .» 

ιγ'. Κάν β ι έπ' αύτφ πεποιθώς $ς, έσται σοι είς 

Emmanuel in omnes babeal imperium. 

V E R S . 41. Forli manu delreetant incedere in νια 
populi hujus. Etsi vident, inquil , dexlerae Dei po-
ienliatn, el miracula quae ab ea fiunt, nibilominus 
conlradicunt, eadein quae Judaei audentes, illorum-
que vesligia conseclanles. Elenim Judaei sacris 
apostolis praecipiebant, ne Cbristum annunliarent: 
f Nonne praecipiendo praecepimus \obis ut non 
loqtiamini in oomine isto ? et ecce replevieiis Hie-
rosolymam doctriua vestra b . · Hunc duruni vocat 
boc loco,ut qui perversae Judaeorum raenti non 
placeat. 

V E R S . 12· Timorem aulem ejn$ ne limuerUh. Prafr» 
cipil ergo Spiriius sanctus per prophelara, minas 
islorum non liinere. Ila et divino Paulo, cum esset 
incarcere, dixit Cbristug Dominus : € Ne timeas, 
Paule : sicut enim leslificatus es de me iu Hiero-
solyma*, sic te oporlet ei Roma» lesiiOcari c . » Et 
par egregium aposiolorum , Petrum et Joannem, 
liberans a vinculis, praecepitd intrepide in lemplo 
prsedicare populo verba vilae. Sic eiiam boc loco 
buniantim metum excussit, Deumque universorum 
timere 2 2 7 jwssit. i Dominum enim ipsum, ait, 
sanclificalc, et ipse erit pavor tuus. ι 

V E R S . 15. Si in ipso confisus fueris, erit libi in 
άγιασμύν, χαϊ ούχ ώς Λίθον προσκόμματι συναν- D sanctificaiionem, nec ut in lapidem o/ftnswnts oc-
τήσεσΰε. Δείκνυσι τοιγαρούν τού φόβου τού Κυρίου curretis. Ostcndit proinde ulilitalem timoris Domi-
τδ κέρδος* Αύτδς υμάς αγιάσει, λέγων, αύτδς υμάς n i , dicens : Ipse vos sanctificabit, ipsc vos ducel, 
ποδηγήσει, κατευθυνεΐ, τήν όδδν λείαν έργάσεται, ούκ dirigel,viam planam faciet, ad lapidem non sinel 
έάσει προσπταΐσαι. Τούτου τού λίθου ό μακάριος offendcre. Lapidis bujus raeminil beatus Paulus. 

bAct. v, 28. cAct. xx i i i f 21. d Act. v, 20. 

V A M J E LECTIONES. 
1 1 συναθ. Non omnes tres interprelcs in bac leclione consentire, H I E R . ad h. 1. haud obscure indi-

cal. -^μεθ'—Θεός. Hanc inlerpr. soli Synimaclio vindical M O N T F . in Hexapl. ad b . U 1 8 άπειθ. De-
lcndum fuit comma apposilum, el mulanda veisio Lat. quae ila sc hal)ebat in edit. Sirmondi: i ^ r o r i i 
manui non parenl, ilinere via3 populi bujus.i 1 6 λαλείν. Rec. leclio A t l . I . c. διδάσκειν. 1 7 τούτον— 
βκληρόν. Π.ΈΟ ad priina vers. 12, verba b. 1. omlssa, perlinent. 1 8 μή φοβού. Rec. letlioAot. I . c. est 
θάρσει. 1 9 Κύριον—φόβος. Hase ad vers. 13,proxima aulem, Κάν— συναντ. ad vers. 1* pcrlinent. *° σου 
φόβος. Rebr. pavor vester. 1 1 κάν^—συναντ. llebr. Eritque pro sancluario (vobis), lapis autcn» allisioms 
t l peira offcndiculi (duabus domibus Israelis). 
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C.ausam enim docens incnduliialis Judaeoium , Α * μνημόνευσε Παύλος. Τήν αιτία ν γάρ τής Ιουδαίων 
tiujits loci usus est testiinonio : < Oflenderunt 
eniro in lapidem offensionis e . ι ldem quippe Spi-
ritus per propheiicam et aposlolicam locutus est 
linguam. 

\ E R S . 14. Domus aulem Jacobi in laqueo, el m 
convalle sedentes in Hierosolyma. Aul doinos ap-
pellavit propter divisionem regui, ei una desiguat 
tuni domum Epbraira , lum domum Judae. Ει hi 
cnim et i l l i progenitorein habuerunt Jacobum. Docet 
aulcm prophclia cos qui Domino crediderint ipsuin 
habere ducem, qui omncs viae diibcullaies faciles 
reddel : incredulos vero, tanquam in laqueo quo-
dam cl in fovea, vel obice secundum Aquilam, vet 
scandalo socunduni alios, manere in Hierosolyma, 
ubi cos Komanum bellum prorsuc altcrct et velut 
laqueocomprebendel[19]. Pro < iinpotentes cruat ,i 
Symmacbus dixit c offendent; > Aquila Ί scanda-
lizabunlur. ι Oflendenles enim ad crucem Domini, 
2 2 8 e l ccciderunt, el contriii sunt, capiique ab 
boslibus, tanquam inlra rete quoddam comprehensi 
in civiiaie. Tulelam enim appellavit mocnia , ut 
quie custodierint illos c l tradiderint hostibus. 

Y E R S . 4 6 . Tunc manjfesli erunt qul $ignantur ut 
nondiscant legem. Ilis verbis eos denotal, qui ad 
gratiam venerunt, u l qui velut sigilla quaedam 
iinposuerunl legi, gecundum banc vivere nolenles. 

απιστίας διδάσκων, τήνδε τήν μαρτυρίαν πάρα-
τέθεικε. ι Προσέκοψαν γάρ τψ λίΟψ του προσκόμμα
τος, ι Επειδή τδ αύτδ Πνεύμα διά τε προφητικής διά 
τε αποστολικής έφθέγξατο γλώττης. 

ιδ'. 01 δέ οίκοι Ιακώβ έτ παγίδι, xul έτ κοιΛώ-
μάτι καθήμενοι έτ ΊερονσαΛήμ " . "Η οΓκους έκά-
λεσε διά τήν τής βασιλείας διαίρεσιν, κα\ σημαίνει 
κατά ταυτδν, τόν τε τοΰ Έφραΐμ οίκον, και τδν τού 
Ιούδα. Και ούτοι δέ κάκεΐνοι εΐχον πρόγονον τδν 
Ιακώβ. Διδάσκει δέ ή προφητεία, ώς οί μέν τψ Κυ-
ρίψ πιστεύσαντες, αύτδν έχουσι ποδηγδν, κα\ τάς 
κατά τήν όδδν έξευμαρίζοντα δυσκολίας · οί δε άπι 
στη σαντες , ώς έν παγίδι τιν\ κα\ έν κοιλώματι, ή 
σκώλψ, κατά τδν \Ακύλαν " , ή σκανδάλψ, κατά τούς 
άλλους, κάθηται έν Ιερουσαλήμ, έν ή παντελώς αυ
τούς ό 'Ρωμαΐκδς πόλεμος καταλύσει, κα\ ώς εν 
παγίδι θηρεύση. Τδ δέ,ι άδυνατήσουσιν, ι ό μέν Σύμ
μαχος ι προσκόψουσι ι εΓρηκεν,ό δέ Ακύλας, ι σκαν-
δαλωθήσονται , ν.ι Προσπταίσαντες γάρτψτοΰ Κυρίου 
σταυρψ, καί έπε σον, κα\ συνετρίβησαν · και έάλω-
σαν ύπδ τών πολεμίων, ώς έν πανάγρψ τιν\ συλλη
φθέντες τή πόλει. Άσφάλειαν ·• γάρ τούς περ ι 
βόλους έκάλεσεν,ώς φρουρήσαντας αυτούς, καίπαρα-
δεδωκότας τοις πολεμίοις. 

ις*. Τότε φανεροί έσονται οί σφραγιζόμενοι τδν 
νόμον του μή μαθεΐν Τούς τή χάριτι ούνπροσ-
εληλυθότας διά τούτων έδήλωσεν, οΤόν τινας σφραγί
δας έπιθέντας τψ νόμψ, κα\ πολιτεύεσθαι ^ιατά τοΰ-

Aperlius aulein tres interprctali sunt : c Liga te- Q τ 0 ν ού βουλομένους. Σαφέστερον δέ οί τρεις » 7 ή ρ -
slimonium, obsigna legem in discipulis mcis. > 
Supervacanea enim haec est discipulis meis. Dc bisce 
discipulis loquilur alius propheia, ι Erunt omnes 
edocli a Dco f . > 

V E R S . 17. Etdicel: Exspectabo Deum.* Dicetenim, 
inquit, nimirumqui credidit: < Exspectabo Deuin, 
qui averlit faciem suam a domo Jacobi.r» Cerneng 
cnim incredulos donius Jacobi providentia mea 
dcstilutos, flrmius mihi credet, measque promis-
siones cxspectabit. 

V E R S . 18. Ecce ego, etpueri,quotdedil mihi Deus. 
IIoc igiiur de Cbristo testimonium usurpavii bea-
tus Paulus. Cum enim dixisset: ι Nuniiabo nomen 

μηνεϋκασι · ι Δήσον τδ μαρτύριον , σφράγισον νόμον 
έν διδακτοις μου. > Περιττδς γάρ ούτος τοις έμοίς 
διδακτοΐς. Περ\ τούτων τών διδακτών έτερος φησι 
προφήτης · ι "Εσονται πάντες διδακτοί θεού. ι 

i f . Καϊ έρεΐ · Μενώ τόν θεόν. Έρεϊ γάρ, φησ\, 
τουτέστιν δ πεπιστευκώς · c Μενώ τδν θεδν, τδν 
άποστρέψαντα τδ πρόσωπον αύτοΰ άπδ τού οίκου 
Ιακώβ, ι Όρων γάρ τούς άπιστησαντας τού οΓκου 
Ιακώβ έρημους τής έμής κηδεμονίας γεγενημένους, 
βεβαιότερόν μοι πιστεύσει, κα\ τάς εμάς άναμενεϊ 
υποσχέσεις. 

ιη'. "Ιδού έγώ, καϊ τά παιδία, ά έδωκε μοιtn ό 
θεός. Ταύτην τοίνυν έπ\ τού Χριστού τήν μαρτυρίαν 
τέθεικενδ μακάριος Παύλος. Είρηκώς γάρ τδ, c *Απ-

luum fralribus meis, in medio Eccleshe laudabo D αγγελώ τδ δνομά σου τοις άδελφοις μου, έν μέσψ 
t e c ; » subjccit ileruin : ι Ecce ego et pueri, quos 
mihi dedit Deus h . · Deinde inlerprelationem di-
clorum addidit : « Quia ergo pueri parlicipes facli 
sunt carnis et sanguinis, et ipse shniliter 2 2 9 
parliceps facius est eorum, ut pcr mortcm deslrue-

Έκκλησίας υμνήσω σε,ιέπήγαγε κα\ π ά λ ι ν < Ιδού 
έγώ κα\ τά παιδία, ά μοι έδωκεν δ θεός. ι Είτα τοις 
£ητοίς έρμηνείαν προσήνεγκεν · ι Έπε\ ούν τά παιδία 
κεκοινώνηκε σαρκδς κα\ αίματος, παραπλησίως καί 
αύτδς μετέσχε τών αυτών παθημάτων , β , ινα διά 

• Rom. ιχ, 32. ' Joan. νι. 45. * Hebr. ιι, 12. * Ibid. 13. 

V A R I J E LECTIONES. 

" 01—'ϊερουσ. Hebr. pro laquco et tcndicula illis qui habitant in Hierosolyma. " ή — Άκύλαν. Pa-
nim cerli de Aquilae versione l i . !. oonslai, juxia M O N I F . m Leg. csse vid. σκανδαλισθήσονται. , β άσφ., 
κ. τ . λ. Ilaec qnidem ad verba ullimav. 15, juxta LXX speclant, sed absunt isia a textu Hcbr. M Τότε--
μαθεΐν. lltbr. Colliga leslimonium, obsigna Ipgeni pro (a/. cum) discipulis incis. 1 7 ol τρεις. De Tbeo-
doi. niliil apud M O N T F . in Ilexapl. ad b. I . M ά έδ. μοι. Roc. lect. ά μοι έδωκεν. Sic quoquc Ilcbr. n, 
13· 1 9 παθημ. Exslat tanlum in duobus codic. apud. M I L L I L M ad b. 1. 
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τού θανάτου κατάργηση τδν τδ κράτος Εχοντα τοΰ Α ret cum qui habcbal niortis impcrium ». ι — ι Et 
Ιινάτου. ι—c Κα\ έσται σημεία κα\ τέρατα έν τφ 
οίχω Ισραήλ παρά Κυρίου Σαβαώθ. ι Τά παιδία 
τοις σημείοις οί άλλοι συνήψαν έρμηνευταί. Ούτω 
γάρ οί τρείς συμφώνως έφασαν · ι Ίδοΰ έγώ, κα\ 
τά παιδία, ά μοι έδωκεν δ θ ε δ ς 8 0 είς σημεία, και είς 
τέρατα έν Ισραήλ, παρά Κυρίου τών δυνάμεων, τοΰ 
χατοικοΰντος έν δρει Σιών. ι Σαφέστερον τοίνυν ήμίν 
riv αποστολικά χορδν κα\ άκοντες έδήλωσαν ούτοι · 
δεδόσθαι γάρ έφησαν τά παιδία είς σημεία κα\ τέ
ρατα έν Ισραήλ. Μαρτυρεί δέ τή προνοήσει ή έκ-
6α?ις. Διά τούτων γάρ, μετά τήν τού Σωτήρο; άνάλη-
ψιν, τά μυρία έθαυματουργήθη ση με Τα, είς ώφέ-
λειαν και τού Ισραήλ, κα\ πάσης τής οικουμέ
ν η . 

ιΟ'. Καϊ έάν εΐπωσι πρδς υμάς * Ζητήσατε τονς Β V E R . 19. Et si dixerint vobis, Qucerite ventrilcquo* 

erunt signa el porlenla in domo Israel a Domino 
Sabaotb. » Pueros cum signis alii conjuiixerunt 
inlerpreles. Sic enim ires rcliqui eodem modo d i -
xertint, ι Ecce ego et pueri, quos mibidedit Deus 
in signa et in prodigia in Israele, a Doinino exer-
citmira qui habilat in monle Sion. ι Peivpicue 
ergo nobis isti chorum apostolicum vel uolentes 
designarunl. Dalos eniiu dixcrunl pueros in signa 
elprodigia in lsraele. Prediclionein aulem exilus 
confirmat. Siquidem per bos, post Sahaloris ascen-
sionem, inflniia signa palrata sunt ad utililalcin 
Israelis orbigque universi. 

ί'ίγαστριμνβονς. "Η τής αντιτύπου γνώμης τών 
Ιουδαίων διά τούτων κατηγορεί. Τή γάρ πλάνη 
παρά πάντα τδν βίον δεδουλευκότες , κα\ 8 1 νεκρο-
μάντεσι κεχρημένοι, κα\ τούς νεκρούς περι τών ζών
των ερωτώντες, κα\ τούς στερνομάντας περισκοποΰν-
τε ; , τοί; άληθεοι τών αποστόλων ούκ έπίστευσαν 
Οαύμασι' καίτοι τδν νόμον έπίκουρον σωτηρίας έδέ-
ςιντο, κα\ δώρων δίχα ούτος πρδ; τήν άλήθειαν 
έτ:οοήγει » . 

χα'. Καϊ ήζει έφ* υμάς σχΛηρδς Λιμδς 8 ί , χαϊ 
Ισται ώς άν πεινάσητε, ΛυπηβήσεσΟε ι ν , χαϊ 
χαχώςέρεΊτε τδν άρχοντα χαϊ τά πάτρια88. Απλώς 
δε ειπείν, Επειδή, φηοΐν, ούτε τψ νόμψ πείθεσθε πο-
ΟΓγούντι, ούτε τοις ά-οστόλοις δαδουχοΰσι πρδς τήν 

[20] . Aut rcluclantem Judaeorum mentem bis vcr-
bis arguilr. Errori enim perpeluo sorvienlrs, um-
brarum valiciniis ulenles et mortuos de vivcnli-
bus consulenles, el venlriloquos observanles, veris 
aposlolorum miraculis non crediderunt : quamvis 
legem saluiis adjuiricem accopcrant, ct abea gra-
tis ad veriiaiem ducebanlur. 

V E R S . 2 1 . El veniet tuper vos dura fames : et 
eril ui esurieriiis, contristabimini, et malediceiis prin-
cipx, et paternis. Ul aperle dicatur, Quia, inquit, 
neque legi obtemperastis 2 3 0 ducenli, neque apo-
siolis faceni praeferenlibus ad verilalem, sed soluoi 

άλήθειαν, άλλά μόνην τήν πλάνην άσπάζεσθε, ταί ; C errorem adamaiis,mnUis vos calamitatibus afliciani. 
πολλαί; υμάς περιβάλω συμφοραίς. "Ηξει γάρ έφ* 
ί-μάςσκληρδς λιμδς, κα\ έσταιώς έάν πεινάσητε, λυπη-
0ή3ΐαθε,κα\ κακώ; έρεϊτετδν άρχοντα κα\τά πάτρια. 
"Εν.α δέ τών αντιγράφων πάταχρα 8 8 έχει · κα\ αύτη 
ή διάνοια, και τώ Έβραίψ αύμφωνος, κα\ τοις άλλοις 
έρμηνευταί;. Τδ γάρ παταχρή Σύρων μέν έστιν 
δνομα, σημαίνει δέ τή Ελλάδι φωνή τά είδωλα 8 Τ · ταύ
τα δέ ό Εβραίος βεΧοαυ καλεί. Διδ δή κα\ οί τρεις, 
Ακύλας, καΊ Σύμμαχος , και θεοδοτίων, ούτως ήρ-
μήν:υσαν·ιΚα\ καταραται έν βασιλεία αυτού, κα\ έν 
6εο?; αύτοΰ 8 8·>κα\ γάρ δ Εβραίος τδν άρχοντα βασι
λέα κέκληκε • τήν ύπερβολήν δέ τοΰ λιμού διά τού
των έσξμανε. Τοσα^τη γάρ, φησιν, έσται ένδεια, ώς 
και τούς άρχοντας, κα\ τούς παρ' υμών προσκυνου-
μένους ύφ* υμών β)ασφημηθήναι θεούς. Και άνα-
δλεψονται είς τδν ούρανδν άνω. "Π κα\ ούτως* Πάντα, 
φησι, π·ρισκοπήσεις, τδν ούρανδν, τήν γήν, τούς άρ-

Inducam eniin vobis duram famera, fielque ut cum 
esurieritis contrislemini, et principi maledicatis, 
cl palriis. Quaedam vero exemplaria habent pata-
chra, congruilque senteniia cum Hebraeo, et cuni 
aliis* inlerpretibus. Patachra enim Syriacum esl 
vocabulum, quod Graeca lingua idota gigniiical. Haec 
aulem Hebraeus beloau vocat. Unde et Ires, Aquila, 
Symmacbus cl Theodotio sic vcrlerunl: « Ει exse-
cralur in regno ejus, el in diis ejus. > Nam Hebraeus 
principein vocavii regem. Famis aulem magniludi-
nem hoc modo declaravit. Tanta eniin, inquil , erit 
penuria, ul el principes, el dii quos adoraiis, male-
diclis conligantur. ι El suspicienl in cuilum sur-
sum.i [221 Aul sic, Omnia, inquil, ciroumspicies, 

^ coelum, terram, principes, idola, et opem libi 
oinuia negabunt, el Iribulaiionis vebemenlia subi-
tas tibi lencbras oiTundet, easquc nullo tcmpore 

* H«'b. ιι, U . 

ΥΑΚΙ^Ε LECTIONES. 
3 8 κα\—θεός. M O S T F . in Hexapl.ad b. 1. ila leg. κα\ τά παιδία μου, ά έδωκε μοι ό Κύριος. Keliqua oa-

dcai. 8 1 κα\ — ερωτώντες. Ibec ad Hnem vers. VJ spectant. i % καί—*-oo.lbec. ad iiiieui veis. ^O 

δ('Μ2. Vox-orQ Cbaldaeis, Syr.. ~ - - 0 t , B , , ,· i-
Hcultor idolorutn, respondcl Gncco ειδωλολάτρης. a s διδ—θεοί; αυτού. Idcm scholion c codice suo 
ad h. 1. altulil Curlerius. De Synmiacbu autciu dubilandum. 
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liniendas, sed ad morlem usque haec irislia palie- Α χοντας, τά είδωλα· κα\ πάντα σοι Ισται άπορα · και 
ris. lioc eniin esl quod ail , « Non affligetur qui est 
in anguslia usquead lempus; > proeo 2 3 1 <1U0<1 
es l : NDQ aliquo leinporis spalio h«c circuuiscripla 
sunl, sed in bis seniper durabunl. 

CAPUT IX. 

V E R S . 1. Hocprimum bibe cito> velociter [ac, regio 
Zabulon, terra Nephihalim. Poslquam incredulis 
superiorapraedixil, iransil ad cborum aposlolorum. 
Galilasa enim sacrorum aposloloruio i u i l patria, 
quod tesiati suul sancli angeli, qui ilios post Salva-
toris ascensionem sic appellarunl : « Yir i Gaiilsei, 

ή τής θλίψεως υπερβολή, σκότος αύτοσχέδιον έπ ι -
σπάσει σοι, κα\ τοΰτο ούδεν\ περιωρισμένον καιρώ, 
άλλ' έως θανάτου ταΰτά σε καθέξει τά αλγεινά. Τοΰτο 
γάρ σημαίνει τδ, ι Ούκ άπορηθήσεται δ έν τή στενο
χώρια ών έως καιρού ·· ·> άντ\ τοΰ, Ού μέτρω τιν\ χρό
νου ταύτα περιώρισται, άλλ1 άε\ έν τούτοις έσονται. 

ΚΕΦΑΛ. θ*. · 
α'. Τοντο *° πρώτον ταχνki πίε, ταχύ ποίει, 

χώρα Ζαβουλών, ή γη ΝεφθαΑεΙμ. Ούτω τοΓς ά π ι 
στου^ τά προειρημένα προαγορεύσας, πρδς τδν τών 
αποστόλων μεταβαίνει χορόν. Ή Γαλιλαία γάρ τών 
Ιερών αποστόλων ήν πατρίς. Κα\ μάρτυρες οί άγιοι 
άγγελοι, ούτως αυτούς μετά τήν του Σωτήρος άνάλη-

quid siaiis aspicientes in cceJuui i ? > Zabulon vero g ψιν όνομάζοντες * c "Ανδρες Γαλιλαίοι, τί έστήκατε 
et Napblbalim illani adepli sunt pro eorte. In illa 
maxiroam miraculoruni parlem operalus.esl Domi-
uus. lbi leprosum muudavil, ibi ceulurionis famu-
luin sanavit, ibiJairi liliaro vita defunctam vitae r&-
siiluit, ibi maris flucius sedavil, ibi panes multiplica-
vi t , ibi aquam in viouiu con verlil , quod miraculorum 
omnium ruilexordium, ul Joannes Tbcologus docei k . 
Uadeel Spiritus gratia boc loco per propbelam cla-
mai ad regionis illius incolas : lloc primum bibe no-
vuai ei inaudUuia poculum ; bibens auiein ne ctin-
cteris, ged fac cilo, iioc esl, crede, 2 3 2 eequere, se-
cundum divitia mandala viiam age. Galilseaiu porro 
geniuun vocat, ob alienigenas <;um Juda^is inbabi-
lames* [2J. Propierea e l « i n lenebris ainbulanles, > 

έμβλέποντες είς τδν ουρανό ν ; > Ζαβουλών δέ χ α \ 
Νεφθαλε\μ έκείνην έλαχον κλήρον · έν εκείνη τά 
πλείστα τών θαυμάτων δ Δεσπότης είργάσατο* εκεί 
τδν λεπρδν έκάθηρεν * εκεί τ φ έκατοντάρχφ τδν 

ίοίκέτην άπέδωκεν ύγιά" εκεί τδν τής Πέτρου π ε ν -
Οεράς κατέσβεσε πυρετόν * εκεί τήν Ί αεί ρου θυγα
τέρα τδν βίον ύπεξελθοΰσαν έπανήγαγε πρδς ζωήν · 
εκεί τά τής θαλάσσης έστόρεσε κύματα ' εκεί τους 
άρτους έπήγασεν * εκεί τδ ύδωρ είς οίνον μετέβαλε * 
τούτο δέ τών θαυμάτων απάντων προοίμιο ν , κατά τήν 
τοΰ Ιωάννου τοΰ θεολόγου διδασκαλίαν. Διδ και ή 
χάρις ενταύθα τοΰ Πνεύματος διά τοΰ προφήτου βο$ 
τοίς έκείνην οίκούσι τήν χώραν * Τοΰτο πρώτον ·κΙε 
τδ καινδν κα\ παράδοξον πόμα ' πιών δέ μή μελλή-

el c iii tuubra ac regione morlis babilaiUee > dicit ^ σης, άλλά ταχύ ποίει, τουτέστι, Π ί στ ε υ σο ν, άκολού 
θησον, κατά τάς θείας έντολάς πολιτεύου. Γαλιλαίαν 
δέ τών εθνών καλεί, ώς και αλλοφύλων συνοικούντων 
τοίς Τουδαίοις. Διά τούτο κα\ ι έν σκότει πορευομέ-

inculas ejuu regionU, divinaeque lucis splendorem 
pollicetur. U i auleai exisliwo, geulium eliam sa-
lulem valicinatur. SiquLdeiu aposloli cx Galitea 
orti genliuiii sorteia acceperunt. Ipsis enim Doini-
nus d i x i t : ε Docete otnnes genles [ . J Sed et 
Zabulon, quod inierprelaniur nociurnm aclionis 
liberatio, eos innuit, qwi crediderunt ex Israele, 
cujus eral nox qua» ame Cbrietam eflUixii. Neph-
Lbaliiu vero, quod iuierpreianlur laliiude, symbo -
lum est gemium, quae in pielate dUaiaUe suui. 
Qaod si Zabulon esi popuJus ambulans in lenebris, 
et Don umbra morlis, eo qttod legen et propheias 
audit, sublalo per Cbristum veteris legis velaraine, 

νους 4 > , ι κα\ ι έν σκιςί θανάτου και χώρα οίκονντας» 
ονομάζει τούς τής χώρας εκείνης οίκήτορας, κα\ τοΰ 
θείου φωτδς ύπισχνείται τήν αΓγλην. Οιμαι δέ δτι 
κα\ τών εθνών προθεσπίζει τήν σωτηρίαν οί γάρ 
έκ τής Γαλιλαίας ορμώμενοι απόστολοι, τήν τών έ 0 · 
νών ένεχειρίσθησαν κλήσιν. Αύτοίς γάρ δ Κύριος 
έφη * c Μαθητεύσατε πάντα τά έθνη. > "Αλλά καί 
Ζαβουλών μέν, φΰας ννχτερείας Ιρμηνευόμενος, 
σημαίνει τούς άπδ Ισραήλ πιστεύσαντας · ού ή νύξ 
πρδ Χριστού ^εύσασα. ΝεφΟαλε\μ δέ, πλατυσμδς 

nou lumen cernil iucenie, sed magnum el veruia. ρ έρμηνευόμενος , σύμβολο ν έστι τών εθνών πλατυν-
Qui vero sedet in unibra roortis idololatriaeel pec- θέντων έν εύσεβεία. Εί δέ Ζαβουλών μέν έστιν ό 
calorum, populus, cujua typus esl Nephlhaiim , λαδς δ καθήμενος έν σκότει, κα\ ούκ έν σκιά θανά-
cernit lumcn ejus qui d ix i l : € Ego sura lux I O U B - του, διά τδ τοΰ νόμου κα\ τών προφητών άκουε ι ν -
di m . » Soli enim qui in Judaea eraut, legcm babe- περιαιρεθέντος διά Χριστού τοΰ έν τή παλαιή κ α 

ί Acl. ι, 11. Χ Joan. 11, 11. 1 Mallb. xxvi i i , 19. m Joan. vu i , 12. 

VARIiE LECTIONES. 

" ούκ—καιρού. Haec fmem faciunl cap. v m , apud LXX, et respondenl initio vers. 23 j i txta.l lebr. , 
eensum Umen ininus benc expriinunt. *° Τούτο — Νεφθ. Haec juxta Hebr. perttnent ad c. ν ι ι ι , 25, 
cl toio coelo ab Hebr. differunt. Alias vero lecliones b. I . seculus est Nosier. Nam s<ipra l I , p. 297 
«11071, baec ex vers. 1 el 2 leg. : Γή Ζαβουλών κα\ γή Νεφθαλε\μ, κα\ οί λοιποί οί τήν παραλίαν κατοικούν-
τες Γαλιλαίαν τών εθνών (sed 1. c , ρ. 1071, pro Γαλ. τ . έθν. leg. : Κα\ πέραν τού Ιορδανού, Γαλιλαία 
τών εθνών)· δ λαδς δ καθήμενος έν σκότει, είδε φώς μέγα. Et quje ultima snni vers. 2, supra, l . 1, ρ. fcl8t 

•el p. 241 seq. ila Icg. : Τοίς έν σκότει ( I . c , ρ. 244 σκότψ) κα\ σκιά θανάτου καθημένοις, φώς άνέτειλεν 
αύτοίς. " ταχύ. lla Ald. elCompl., n c c m i n u s cod. Aug. k* πορευ! Beceplam lect. Woslcr b. 1. B c q u i l u r , 
»cd eiipra, 11. cc. eralo λαδςό καθήμενος. Ita quoque MaUb ιν, 16 
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λύμματος, ού φώς δρά λύχνου, άλλά μέγα τδ άλη- Α bant velut luccrnam. l n tenebris autein erant 
θινόν · ό δέ καθήμενος έν σκιά θανάτου τής είδωλο- genliies, υΙ qui nec ipsuro babebanl lutnen lucer-
λατρείας κα\ τών αμαρτιών λαδς , ού δ ΝεφθαλεΙμ narum ; quibus i l luxi l per Evangelium Cbrislus, 
τύπος, δρά φώς τού είπόντος· c Έγώ είμι τδ φώς qui magnum est lumen : lumen enim esl muiidi. 
τοΰ κόσμου · > μόνοι γάρ έν τή Ιουδαία εΤχον τδν νόμον ώς λύχνον. Έν δέ σκότει ήσαν οί έθνικο\, ώς 
μηδέ αύτδ έχοντες τδ λυχνιαΓον φώς · οίς έπέλαμψεν δ Χρίστος διά τού Ευαγγελίου , φώς μέγα ών · φώς 
γάρ έστι τοΰ κόσμου. 

γ \ Εύφρανθήσοτται ώς οί εϋφραινόμενοι έν Y E R S . 3. LaHabuntur sicut qui lalanlur in metu, 
άμψφ, χαϊ δν τρόπον διαιρουμετοι σχΰΛα. et sicui qui dmdunt spolia. Quia non omnes radinm 
Επειδή γάρ ού πάντες τής άκτΐνος εκείνης άπήλαυ- illum susccperunt, sed mulli sua sponte scipsos 
σαν, άλλά πολλοί σφάς αυτούς έκόντες έστέρησαν τοΰ luniine 2 3 3 privaverunl, Hi , inquit, quos iraxisli 
φωτδς, Ούτοι, φησιν, ούς είλκυσας διά τών θαυμά- per miracula, et laHilia replcvisli, hac conlinuo 
των, καί ευφροσύνης ένέπλησας Μ , διηνεκώς ταύτης bctitia pcrfnientur, mcssores itnitanles, el viclores 
άπολαύσονται τής ευφροσύνης, θεριστάς μιμούμενος qui dividiml spolia. Messores aulem dicli gunt 
κα\ νικηφόρους στρατιώτας σκύλα διαιρουμένους · β quoque divini apoeloli. < Ego, inquil, iuisi vos 
θεριστα\ δέ προσηγορεύθησαν καί οί θείοι απόστολοι. wetere in quo vos non laborastis B . ι Et i ieruni: 
c Υμάς γάρ, φησ\, θερίζειν απέστειλα δ ύμείς ούκ « Messis quidem imilla, operarii aulem pauci : 
έκοπιάσατε - ι και πάλιν* € Ό μέν θερισμδς πολύς, rogale ergo dominum niessis, ul miltal operartot 
ol δέ έργάται ολίγοι * δεήθητε ούν τοΰ Κυρίου τοΰ in messem siiam ·,ι Et alibi : c Levate oculos vc-
θερισμοΰ, ίνα έκβάλη έργάτας είς τδν θερισμδν αύ- slros, el videle regiones, quia jam altwe suul ad 
τού. ι Κα\ άλλαχοΰ* € Επάρατε τούς οφθαλμούς messem Ρ . Ι El cuin diaboli lyraunidein dcslruxis-
ύμών, και ίδετε τάς χώρας, δτι λευκαί είσι πρδς set, hujus spolia divisit apostolis : t EunUs, i r i -
θερισμόν. ι Κα\ τού διαβόλου δέ καταλύσας τήν τυ- quit, docete omncs gcntes ι . > 
ριννίόα, xa\ τούτου σκύλα τοίς άποστόλοις διένειμε· c Πορευθέντες γάρ, φησι, μαθητεύσατε πάντα 
τά έθνη. > 
ΰΛιόχι άφήρτχται ό ζυγός ό έπ* αύτώτ χει με- Y E R S 4. Quia ablatum c$t jugum quod super tp-
τος, χαϊ ή ράβδος ή έπϊ του τραχήλου αυτών". $ο$ eral potilum, et virga qxw supcr cvltum eoritm. 
Ευφραίνονται, φησι, διότι άφήρηται δ ζυγδς ό έπ' Lrctantur, inquit, en qiiod ablattiin cst jugiini quo 
αυτών κείμενος, καί ή ράβδος ή έπ\ τού τραχήλου preniebanlur, et virga qna» super colluni eoruiu 
αυτών* ζυγδν δε καλεί τοΰ διαβόλου τήν δεσποτείαν, erat. Jugum antetn vocaldiaboli dominalionem, et 
xa\ ^άβδον, τήν εκείνου δουλείαν. Τούτων δέ τούς C virgam, * ejug servilulem. Ab his anteni credenies 
εί; αύτδν πεπιστευκότας ήλευθέρωσεν ό Δεσπότης in ipsum liberavit Doniimis nosler Christus. t V i r -
ημών Χριστός. € Τήν γάρ (δάβδον τών απαιτούντων gam enim exigentium dissipavit. > Exigcnles vocat 
διεσκέδασεν. > "Απαιτούντος καλεί, ού μόνον τούς non solum daemonas, corumque principem, sed ex 
δαίμονας*· κα\ τδν εκείνων άρχοντα, άλλά κα\ τών bominibus eliam oos qui prsedicationi contradiciun. 
ανθρώπων τούς αντιλέγοντας τψ κηρύγματι. Τήν δέ Horum aulem dominalum everiil per pauros quos-
τούτων δυναστείαν κατέλυσε δι' ολίγων τινών, καί dam, elbosce nudos : sicut olim per Gedconem cl 
τούτων γυμνών* καθάπερ πάλαι διά τού Γεδεών κα\ trecenlos gesianles lampadas mulla Madianilaruin 
τών τριακοσίων λαμπαδηφόρων τάς πολλάς τού Μα- millia inleremit r . Quemadmoditm eniin illos sine 
διάμ κατηκόντισε χιλιάδας 4 · * ώσπερ γάρ εκείνους arniis 2 3 4 pessunidedil, sic orbein universuui 
όπλων δίχα κατέλυσεν · ούτω τήν οίκουμένην άπασαν per duodecim pracones subegit, et bos qnidem non 
διά δυοκαίδεκα κηρύκων κατέβαλε , κα\ τούτων ούχ annaios, sed una (unica indulos, pcdibug nudos, 
ώπλισμένων, άλλ'Ινα χιτώνα ένδεδυμένων, άνυπο- nec baculum ferre permissos. 
δήτων, ούτε £άβδον φέρειν κεκελευσμένων. 

ε'. Πάσαν στοΛήν έχιοντηγμένην δόΛφ, χαϊ Y E R S . 5. Omnem stolam congregatam dolo , el 
Ιμάτιον μετά χαταΛΛαγής άχοτίσουσιν * \ "Η δτι ^ vettimentum cum commutaiione resliiuent. Aul quia 
οί αόρατοι δυσμενείς, ol τδν άνθρωπον δΓ άπατης invisibiles b stes, qui bominem priori gloria pcr 
γυμνώσαντες τής προτέρας δόξης , κα\ τής θείας fraudem spoliarunl, et divinas iuiaginis slola illuni 
εικόνος αύτδν τήν στολήν άποδύσαντες, αύτο\ μέν exuerunl, ipsi quidem (emeritalis suac poenas da-
δώσουσιν ών έτόλμησαν δίκας* ήν δέ έλαβον στολήν, bunt, quam vero abslulerunt stolam cum comrou-
μετά καταλλαγής άποτίσουσι. θνητδν γάρ τψ Οανάτφ tatione reddenl. Quippe morlale Domini corpus 

n Joan. iv, 58. w Maitb. ix , 37, 38. Ρ Joan. ιν, Γ»5. 9 Matlb. xxvm, 19. ' Judic. νιι, 19-21. 

VAKI^E LECTIONES. 

"ούτοι — ένέπλ. Hacc ad inilium vors. 5 se rererunt. Διότι—τραχ. αύτ. llebr. Jiiguin cnim oneri* 
i|«ius ai virgaui biiineri ejus. *8 Τήν — διεσκ. Uebr. virgam exarioris iilius confregisli. % e καθ.—χιλιά
δα;. Ibvc ad fincm vers. 4 se rdVriiiit . *T Πάσαν — ar.o-.ίσ. Ilcbr. Quia omnc inslrumcntuiii conflicliis 
confligenlis cuin slrepim, el veslimenluni volulatiun in sanguinibus (pabuluin ignis eril). 
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morti iradcnlcs, immortale reslituenl : et dolus Α πα ρ α 6ε δω κότες τοΰ Κυρίου τδ σώμα, άθάνατον άπο-
quo a iversus bomines uei sunt, in ipsorum caput 
converletur. Quare se igni, a i l , combustos vellent, 
quia pucr iiaius cst nobis, filiuset dalus estnobis. 
Insaniunt, inqii i l , el lurunl, el ardeiu invidia, dona 
noslra spectantes, pueruui qui pro nobis natus 
esi, unigeniluin Dei Filium iialura buniana nuda-
tum, el noslram operaulem salulem. 

V E R S . C. Cujus principatus est tuper humerum 
ejns. Ceriando aulein et piignando devicit ad-
versarium. Syniiuacbue vero ct Tbeodotio iia 
sunl inierpreiali, < El crit discipliua super bume-
rum ejus. » Disciplina eiiim pacis noslrse super 

δώσουσι · κα\ ό δόλος, ψ κατά τών ανθρώπων έχρή-
σαντο, κατά τής αυτών τραπήσεται κεφαλής. Διδ 
καί θελήσουσι, φησ\ν , εί έγενήθησαν πυρίκαυστοι, 
Ζτι παιδίον έγεννήθη ήμΓν, υίδς κα\ εδόθη ήμΐν. 
Μεμήνασι, φησ\, κα\ λυττώσι, και τώ φθόνω πυρπο-
λοΰντες, τάς ημετέρας θεώμενοι δωρεάς, τδ παιδίον 
τδ δΓ ημάς γεννηθέν , τδν μονογενή τοΰ θεοΰ Υιδν 
τήν άνθρωπείαν περικείμενον φύσιν, κα\ τήν ήμετέ-
ραν πραγματευόμενον σωτηρίαν. 

ς-'. Οΰ 4 8 ή άμχή έγενήθη έπϊ τον ώμον αϋτον 4·. 
Άθλήσας δέ καί παλαίσας κατέλυσε τδν άντίπαλον. 
Ό δέ Σύμμαχος καί θεοδοτίων ούτως τούτο ή ρ μ ή -
νευσαν * ι Κα\ εσται ή παιδεία έπϊ τού ώμου αύτοΰ. ι 
Παιδεία γάρ είρήνης ημών έπ* αύτδν, κατά τήν τού 

^ . · . . . n · · Γ ι ι · ' · ' " ΐ -
ipsuni, ui propbeta ipse loquilnr β , c t , imquilaies προφήτου φωνήν, χαί αύτδς τάς ανομίας ήμων 
2 3 5 ^oblras ipse portavii, et morbus poilavit, 
c i vibicc ejus sauali sumus. Ει ipse esl « Agnus 
Dei, qui lo l l i i peccaluin niundi u . > E i , ι Ipse 
redemii I I O S de malediclo legis, factus pro nobis 
ma!ediclum\> Couvenienlcr crgodixerunt, ι Erit 
disciplina super bumeruui ejus.» Opposuil enim 
peccalo Adami juslitiam suam. Quod si sub nia-
lediclo eramus, et maledicio ciux subjecta fuc-
ra l , alque banc Dominus bajulavil, boc cliani 
luodo propbelia consuminau esl. « Facia*est 
euira di&ciplina, > secuuduiu Tbeodolionem el 
Symmacbuui, ι euper buuicruin eju$. ι — c Ma-
gni consilii angelus. > Paiernum enim consilium 

έβάστασε, κα\ τάς νόσους έβάστασε, κα\ τψ μ ώ -
λωπι αυτού ήμεϊς ίάθημεν · χα\ αυτός έστιν c ό \Αμ-
νδς τοΰ θεοΰ, δ αΓρων τήν άμαρτίαν τού κόσμου * > 
κα\, ι Αύτδς ημάς έξηγόρασεν έκ τής κατάρας τού 
νόμου, γενόμενος υπέρ ημών κατάρα. · Είκότως τοί
νυν έφασαν, ι Έσται ή παιδεία έπ\ τοΰ ώμου αύτου . ι 
Τή γάρ τοΰ Αδάμ άντέταξεν αμαρτία τήν οίκείαν 
δικαιοσύνην · εί δέ ύπδ τήν κατάραν έτελοΰμεν 
ήμεϊς, κατάρα δέ καί δ σταυρδς ύποβέβλητο, τοΰτο 
δέ ό Δεσπότης έβάστασε, καί ούτως ή προφητεία τδ 
τέλος έδέξατο. « Έγενήθη γάρ ή παιδεία, > κατά 
τδν θεοδοτίωνα και τδν Σύμμαχον , ι έπι τοΰ ώμου 
αύτοΰ. ι — c Μεγάλης βουλής "Αγγελο; * · . ι Τήν 

aununliavil nobis, juxta illud ipsius dictum : Q πατρικήν γάρ ήμίν ανήγγειλε βουλήν, κατά τήν 
αύτοΰ φωνήν · ι Πάντα δσα ήκουσα παρά τοΰ Π α 
τρός μου, δεδήλωκα 5 1 ύμιν· > Διδάσκει δέ ημάς χα\ 
τάς θεοπρεπείς αύτοΰ προσηγορίας ενταύθα ό π ρ ο -
φητικδς λόγος * c θαυμαστδς, σύμβουλος, θεδς Ισχυ
ρός. > Ούτω κα\ τψ Ιακώβ διαλεγόμενος έαυτδν 
ώνόμασε· t Τί τοΰτο έρωτας τδ δνομά μου; κα\ αυτό 
έστι θαυμαστόν. > Σύμβουλος δέ καλείται, ώς τής 
πατρικής βουλής κοινωνδς , ώς πάντα είδώς οσα κα\ 
ό Πατήρ. Είτα τών ονομάτων τδ μείζον, € Θεδς 
ίσχυρός. > Τοΰτο δέ κάκουργήσαντες οί περ\ τδν 
Άκύλαν, ι ίσχυρδς δυνατδς ι ήρμήνευσαν. Κείται 
δέ παρά τψ Έβραίψ ι ήλγεβώρ ι Τδ δέ ήΛ θεδς , 
κατά τήν τούτων έρμηνείαν τδ γάρ ι Μεο* ημών 
δ θεδς » Εμμανουήλ κείμενον, ούτως ήρμήνευσαν, 

c Omuia quaecunque audivi a Palre ineo, nola feci 
vobis *. > Docel aulcm nos propbelicus sermo di-
vinas ejus appcllationes. ι Admirabilis, consilia-
rius, Deus lorlis. > Sic cl cum Jacobo luquens 
scipsum noininavil : ι Cur quieris noinen iucuin x, 
illud est mirabilc? > Gonsiliarius auleni appcl-
lalur, lanquam palerni consilii parliceps, ul qui 
omnia noril , qu&cunque Paler. Deinde nomiiiuin 
maximuni, c Deus forlis, ι quod depravans Aqui-
l a , c fonis polens, ι inlerpreiatus esl. In llebr&o 
aulem esi ι Elgebor. ι El porro Deus osl juxla 
ipsoruin exposilionem. Quod ciiun cst in lcxiu 
Euniianuel, ι Nobiscum Deus > iulerprelali sunl, 
i Polens. ι Moc esl, alterius poleslaii uon sub-

jecius, sed dominans ipsc omiiibus. Uuc el Ar i i D e Εξουσιαστής, ι "Αντ\ τοΰ, ούχ ύπδ έξουσίαν ά^λου 
migaciialem redarguil : oslcudil euim ipsuin bo-
nore pare:n esse, 2 3 6 n 0 i l iiniiislruni Patris. 
€ Princcps pacis.i — ι lpse cst cnim,» secundum 
Aposlohim, # pax nostra, qui fecil ulraque unun), 
c l nicdium parielein maceriae solvit x . ι — € Pa^ 

• Jsi. L I I I , 5. * Malili. vni, 17. « Joan. i . 29 
29. · Epaeg.il. 14. 

τελών, άλλ* αύτδς πάντων δεσπόζων. Τοΰτο κα\ τήν 
Αρείου βδελυρίαν ελέγχει · δείκνυσι γάρ αύτδν όμό-
τιμον, άλλ' ούχ ύπουργδν τοΰ Πατρός, t "Αρχων 
είρήνης. ι — ι Αύτδς γάρ έστι, > κατά τδν Άπόστολον, 
ι ή ειρήνη ημών, δ ποιήσας τά αμφότερα έν, κα\ τδ 

Υ Galat. ι ι ι , 13. x Joau. xv, 15. 7 Gcn. χ χ χ ι ι , 

VARIA: LECTIONES. 
4» Ού, κ. τ. λ. Qu;e praicedunl, ότι παιδίον έγεννήθη ήμίν , υίδς κα\ εδόθη ήμιν, Icg. snpra , t . I , 

ρ. 12ί1 el 1ο09 ac infra, ad Osee νιι, 7. 4» αύτ. Qua; proxima snul vcrs. 6, una serie supra, ι. I , II 
cc. ila leg. : Κα\ καλείται τδ δνομα αύτοΰ μεγάλης βουλής άγγελος, θαυμαστδς, σύμβουλος, θεδς ίσνυρδς! 
έςουσιαστής, άρχων είρήνης, πατήρ τοΰ μέλλοντος αιώνος, lia quoque Euseb. Dem. evang., I . νιι. UUTque 
jiixla lcciioncs <od. Alex. •· Μεγ. β. "Αγγ. Des. in Hebr. ·* δεδ. Hcc. leclio l . c. esl έγνώοισα. " τ^λγ« 
Apud Montr. ad h. L έλεγεβώρ. Sed Bosius babet ήγγεββώρ. 4 4 ; t 
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25Τ 
μεσότοιχον του φραγμού λύσας. ι 
λοντος αιώνος. > "Ωσπερ γάρ ό Αδάμ τοΰ παρόντος 
αιώνος πατήρ ονομάζεται * ούτως αύτδς τοΰ μέλ
λοντος · ι ΕΓ τις γάρ έν Χριστψ, φησι , καινή κτί-
σις, τά αρχαία παρήλθε · ιδού γέγονε τά πάντα 
χιινά. > 

£. ΈχΙ τδν θρ&νον Ααβϊδ, καϊ τήν βασιΛείαν 
αϋζού**. Τψ μέν ουν Δαβ\δ ύπέσχετο δ Θεός· ι Έ κ 
καρπού τής δσφύος β ν σου β ί θήσω έπϊ τοΰ θρόνου 
σου · ι τούτω δέ επαγγέλλεται βασιλείαν αίώνιον ' 
ι Ό γάρ θρόνος αύτοΰ, φησ\ν, ώς ό ήλιος εναντίον 
μου κα\ ώς ή σελήνη κατηρτισμένη είς τδν αΙώνα. ι 
Ταύτης τής υποσχέσεως έπι τοΰ παρόντος έμνημό
νευσαν, ύποδείξαςήμϊν τδ παιδίον έκτου Δα6\δ κατά 
βάρκα γεγενημένον · ούτω κα\ έν τψ έβδομηκοστψ 

I N I S A L E CAP.IX. m 
ι Πατήρ τοΰ μέλ- \ ter fuluri saeculi. > Sicut cnim Adaro palcr sxculi 

bujug appellatur, sie ipsc fului i . < Si qua enim, 
ail , in Cbristo nova crcalura, veicra Uausieruiu, 
ecce iacta suat omoia nova · . » 

V E B S . 7. Super ihrouum Davidis, et regnum eju$. 
DavicJi quidem proiniseral Dcus : ι Dc fructu 
lumbi lui ponam supor llironuin luum b : > liuic 
aulcm promiuil rcgnum sempilernuin. c Thronus 
enim ejus, inquit, sicut sol in conspeclu meo, et 
sicut iuna perfecla in aelernum c . ι PromissioiJs 
bujus meniinii boc loco, puerum nobis ostendens 
ex Davide genitum secundum carnem. Eodem quo-
que modo in psalroo L X X I ai l : ι Deus, judiciuiu 

χρώτώ λέγει ψαλμψ* t Ό Θεδς, τδ κρίμα σου τώ βα- β tuutn da regi, et jusliliam filio regis, u l judicei 
«λεί δδς, κα\ τήν δικαιοσύνη ν τψ υίώ τοΰ βασιλέως * 
χρίνειντδν λαόν σου έν δικαιοσύνη, κα\ τούς πτωχούς 
cov έν χρίσει- »κα\ ενταύθα μέν λέγει, € 'Απδ τοΰ νΰν 
χαι είς αίώνα * ι έκεϊ δέ πάλιν * ι Συ μπάρα με νεί τώ 
ήλίω κα\ πρδ τής σελήνης γενεάς γενεών, ι Λέγει δέ 
αυτού και τήν αρχήν μεγίστην, καί άπεριόριστον 
αυτού τήν είρήνην. Οντωδέ καιέν τψ ψαλμψ· ι Άνα-
τελεΐένταις ήμέραις αύτοΰ δικαιοσύνη, κα\ πλήθος 
ειρήνης, έως ού άνταναιρεθήσεται·· ή σελήνη, ι Ό 
ζήλος Κυρίου Σαβαώθ ποιήσει ταΰτα. Ζηλώσας γάρ, 
χαί τήν τών δαιμόνων δυναστείαν μισή σας, καί τών 
ανθρώπων οίκτείρας τδ γένος, τήνδε τήν οίκονομίαν 
έπραγματευσατο. « Ούτω γάρ , φησίν, ήγάπησεν ό 
θεδς τδν κόσμον, δτι τδν ΥΙδν τδν μονογενή έδωκεν, 
ίνα πάς δ πεστεύων είς αύτδν, μή άπόληται, άλλ' εχη ^ 
ζωήν αίώνιον. > 

η'. Θάνατον · 7 απέστειλε Κύριος έπϊ Ίακωδ, 
ζαϊήλθεν** έπϊ Ισραήλ. Διηγησάμενος ό προφή
της ήδη τήν κατά τής Ιερουσαλήμ τών δέκα φυλών 
έπανάστασιν , κα\ τήν κατά τοΰτο συμφο>νίαν τού
των τε καί τοΰ τής Δαμασκού βασιλέως · και δείςας 
τούΔαβιτικοΰ γένους τδ άμαχον, διά τδ έν αύτω κρυ-
•τόμενον σπέρμα· κα\ προαγορεύσας τούτου τδν 
τόκον, καί μέντοι και τδν τοΰ τόκου τρόπον, ανα
λαμβάνει πάλιν τδν κατά τοΰ Ισραήλ λόγον * τδν δέ 
αύτον κα\ Ι α κ ώ β κα\ Ισραήλ ονομάζει. Κα\ γάρ δ 
**τριάρχης Τακώβ τάς δύο ταύτας είχε προσηγο
ρίας· τήν μέν ύπδ τών πατέρων, τήν δέ ύπ' αύτοΰ 
τιθείσαν τοΰ τών δλων Θεού. Άλλά τδ μέν Ιακώβ _ 
φυσικώτερον ήν δνομα , τδ δέ Ισραήλ έπίθετον ήν 
της κατά ψυχήν αρετής. Δηλοί τοίνυν ενταύθα, ώς 
τοίς δυσσεβεστέροις κα\ οί επιεικέστεροι τής τ ιμω
ρίας κεκοινωνήκασιν · είδέναι μέντοι χ ρ ή , ώς oi 
έλλοι έρμηνευται ι λόγον » είπον, ού ι θάνατον ι 
απεατάλθαι · άλλ ' δμως ούκ έχει διαφωνίαν ή 
λόγον. 

populnm luum in juslitia, el pauperee luos ui j u -
dicio d . » El boc quidem locodicit, t Ab boc lem-
pore et in saeculum :» ib i autem, ι Permancbit cum 
sole et anie lunam in generaiionem et generalio-
nero θ . > Dicit el principatura ejus maximum, ci 
pacem ejus nullis terimnis deiinitam. Sic quoque 
in psalmu : ι Oriclur in diebus ejus justitia, cl 
abundantia pacis, donec auferalur luoa f . > Zelus 
Domini Sabaolh b^c* facit. Zelans enim, el da> 
moiium 2 3 7 poleutiam odio babcns, humajii au-
tem generis miserlus, hanc in i i l dispensaiionem, 
c Sic enim, inquil , Deus dilexil mundum, ut F i -
liunisuum unigenilum darel, u l omnis qui credit 
in euni non pereal, ged habeal VUainselernatn g . ι 

V E R S . 8. Mortcm misit Dominus tuper Jacobum, ei 
venit super Itraelem. Poslquam exposuit prupbela 
dccem iribuum adversus Hierosolyniam incursio-
nem, atque illorum ac regis Damasci bac in re 
conspifaiionem, oslendilque Davidicam 6lirpctn 
inexpugnabilem fore propler semen quod in eo 
lalebal, el poslquam bujus parlum parlusqne mo-
dum pra3dixit, resumit itcrum scrmonem de leraele. 
Euindeai aulem el Jacob el Israel vocal : quia 
patriarcba Jacob ulrumque noinen habuit, boc 
quidem a parentibus, illud vero ab ipso univcrso-
ruin Deo imposilum. Caiterum Jacob naturae po-
lius nomen fuil , Israel.epilhelum virtulis aniini. 
Docet igitur hoc loco, cum impiis eliain modcra-
liores supplicii Tuisse participes. Sciendum aulem 
alios interpretes dixissc, non f morlcni» missam, 
sed ι verbum : > sed non discrcpat interprctatio. 
Supplicii enim scnlenliam appellavil « vcrbuni. ι 

ερμηνεία. Τήν γάρ τής τιμωρίας ψήφον ώνόμασε 

e U Cor. ν , 17. b Psal. cxxxi , 
f ibid. 7. β Joan. I U , 16. 

I I . « Psal. L x i x v n i , 37, 38. 

VARLE LECTIONES. 

d Psal. L X X I , 1,2. ο ibid. 5. 

"αύτοΰ. Supra, l . I , p. 1211 ct 1500 scquilur, κατορθώσαι αυτήν άπδ τοΰ νύν κα\ είς τδν αιώνα 
χρόνον. Poslrema άπδ — χρόνον des. a|Mid L \ X . " δσφ. Supra, t. I , ρ. 1509, κοιλίας. σου. Prior 
ediiio b. I . et posl pauca, habebal αύτοΰ. M Supra, I . c. άνταναιρεθή. 8 7 Θάν. Uebr. verbum. Aqu , 
ίήμα. Reliqui τδν λόγον. " ήλθεν. Ucbr. cecidil. 
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Y E R S . 9 , 10. Et cognoscent omnhpopulus Ephraim. Α θ', ιΓ. Καϊ γνώσονται πάς ό Λαός τον ΈφραΧμ. 

Per haec verba, Et cognosceni omnis populus 
Ephraim, el sedentes in Samaria in conlumclia, el 
excelsc corde dicente*: Lateres cedderunt; sed ve-
nile, dolemus 2 3 8 ^pidc$t el cadamus moros et 
cedros, et cedi/icemus nobis turrim, demonslralur» 
illos propugnaculum erigere conalos esse in ll ie-
rosolyma, cariosum, et laieribus qtii ceciderint 
similc, illorum regnum appcllanies. Pro imor i s» 
reliqui < sycomoros > dixerunl, et valde apposile : 
quoniam bis abundai Palaesliua, ei barum lignis 
domos teguni. 

Y E R S . 11. Et allidel eos Dominus qui consurgunt 
eonlra montem Sion. Dicens aulem, ι Allidel Deus 

Διά μέντοι τοΰ, Καϊ γνώσονται «άς ό Λαός τον 
"Εφραΐμ, καϊ οί καθήμενοι έν ΣαμαρεΙφ έρ" ϋβρει j 
καϊ ύψ7\Λή καρδίφ Λέγοντες9 ΠΛΙνθοι πεπτώχα-" 
σιν · άΛΛά β · δεύτε, Λαξεύσωριεν Λίθονς , καϊ χό-
ψωμεν σνκαμίνονς καϊ κέδρονς, καϊ οίκοδομή-
σωμεν έαντοΊς πύργον, εμφαίνεται δτι έπιτείχισμα 
κατασκευάσαι έπϊ τής Ιερουσαλήμ έπειράθησαν, 
σαθράν κα\ πλίνθοις πεπιωκυίαις ίσην τήν εκείνων 
όνομάζοντες βασιλείαν. Τάς δέ ι συκαμίνους, ι 
ι συκομόρους ι έφασαν οί λοιπο\, κα\ λίαν είκότως· 
τούτων γάρ ή Παλαιστίνη πεπλήρωται * κα\ έκ τών 
ξύλων τών τοιούτων δροφώσι τάς οίκίας. 

ια'. 'Ράξει ό θεός τούς έπανισταμένονς έπϊ 
δρος Σιών. Είπών δέ, ι 'Ράξε ι · 0 ό Θεδς τους έπαν-

insurgenles conlra monlem Sion i i i ipsum, el in i - Β ισταμένους έπ\ δρος Σιών έπ* αύτδν, χαί τούς 
micos ejus dissipabit, » ostendil, Deum ea sibi 
allribuere quse iiunl conlra Hierosolymam, et 
mortem minari tis qui per illain bellum ipsi i u -
ferre conaalur. In illis verbis, c Syriam a solis 
ortu, et Graccos a solis occastt, · inlerpreles alii 
non Gra?cos, sed Pbilistseos inlerpi etali siiiit. EraiU 
autem bi vicini allopbyli. Verisimile auieni esl, 
cum allophylis aliquos eiiam Grsecorum colonos 
babitasse,* utCyprios et Cappadoces. Hoc enim di-
dicimus ab aliis propbelis. Ait crgo : Non solum 
conlra Israelem b«c decerno : sed borum eiiain 
belli socios profligo, tumqni ad orienlem babilant, 
tum qui ad occideniem. 

Y E R S . 12. In his omnibus non esl aversus [uror. * 
Non cessanle enim hoininum impieiaie, nec sup-
pliciuin cegsalioncn» ullam capil. Hoc vero etiam 
sequentia declarant. Proplerea igiiur non aversus 
esl furor, quia populus non esl reversus : ct pro-
pterea adliuc manus excelsa, quia Dominum non 
quaesiverunt. 

YfiRS. 14. Et abstultt 2 3 9 Dominut ab Jsraele 
capui ei caudam. Quaenam baec sinl, clarius explical, 
€ Magnum et parvum, die uno. > Quis porro ma-
gnus? 

V E R S . 15. Senem, et eos qui facies admirantur; hoc 
eslcaput. Facies vero arimirantes dicit eos qui in -
jusle judicant, contra legem quae ai t ,«Non accipies 
personam potenlis 8 \ ι Deindeetaliud agmen oslen-
dit : ι El propbciam docenlem iniqua; baec est 
cauda.> Eranl enim nonnulli, qui divinis etiam 
prxdiciionibns credere non srnebant. 

Y E R S . 10. Et erunt qui bealum dicunt populum 
istum, teducentes. Hos igitur eosdem dicit, qui sua-

εχθρούς αυτού διασκεδάσει· > παρίστησιν δτι ol-
κειούται δ Θεδς τά κατά τής Ιερουσαλήμ γινόμενα · 
κα\δλεθρον απειλεί τοίς δι1 εκείνης αύτω πολεμείν 
πειρωμένοις. Έν μέντοι τ ώ , ι Συρίαν άφ" ηλίου 
ανατολών, χαί τούς "Ελληνας άφ' ηλίου δυσμών, » 
οί άλλοι έρμηνευτα\ ού τούς "Ελληνας , άλλά τούς 
ΦιλιστιεΙμ· 1 ήρμήνευσαν. Ούτοι δέ ήσαν οί γειτο-
νεύοντες αλλόφυλοι· είκδς δέ ήν καί τινας τών Ε λ 
λήνων αποίκους μετά τών αλλοφύλων οίκείν · ώς καί 
Κυπρίους καί Καππαδόκας · τούτο γάρ παρά των 
άλλων έδιδάχθημεν προφητών · λέγει τοίνυν, ώς Ού 
μόνον τοΰ Ισραήλ ταΰτα καταψηφίζομαι, άλλά και 
τούς τούτων καταλύω συμμάχους, τούς τε πρδς Ι ω , 
τούς τε πρδς έσπέραν οίκοΰντας. 

1 ιβ'. Έπϊ πάσι τούτοις ούκ άχεστράφη ό θνμός. 
Μή ληγούσης γάρ τής τών ανθρώπων δυσσεβείας, 
ουδέ ή τιμωρία δέχεται παΰλάν τινα. Τοΰτο δέ κα\ 
διά τών έπιφερομένων δεδήλωκεν, Διά τοΰτο ούν 
ούκ άπεστράφη δ θυμδς, επειδή δ λαδς ούκ ά π -
εστράφη · κα\ διά τοΰτο ή χεΙρ υψηλή · · , επειδή τδν 
Κύριον ούκ έξεζήτησαν. 

ιδ\ Καϊ άφεϊΛε Κύριος άπό ΊσραήΛ" χεραΛήν 
καϊ ούράν. Τίνες δέ αύται σαφέστερον λ έ γ ε ι · 
t Μέγαν κα\ μικρδν · % έν μιά ήμερα. > Τίς δέ ό 
μέγας ; 

ιε'. Πρεσδύτην, καϊ Μ τους τά πρόσωπα θαυμά
ζοντας · αύτη ή αρχή. Πρόσωπα δέ θαυμάζοντας, 

D τούς αδίκως κρίνοντας λέγει , παρά τόν νόμον τ δ ν 
λέγοντα, ι Ού λήψη πρόσωπον δυνάστου. > ΕΤτα κ α \ 
τδ άλλο δείκνυσι τάγμα· ι Κα\ προφήτην δ ι δ ά 
σκοντα άνομα·· · ούτος ή ουρά. ι ΤΗσαν γάρ τίνες κ α \ 
ταίς θ ε ία ι ς προ^ήσεσι πιστεύειν μή συγχωροΰντες. 
- ις*. Καϊ έσονται οί μακαρίζοντες*1 τόν Λαόν 
τούτον πΛανώντες. Τούτους ούν αυτούς λέγει, τ ο υ ς 

r Deut. xvi, 19. 

VARIiE LECTIONES. 

"» άλλά — πύργον. Bebr. sed lapide caeso a?diOcabim«s : sycomori excisaB sunt, sed cum codris oa? 
permulabimus. ·· ^άξει — διασκ. Hebr. Elevabit auiem Jehova bostcs Rezin guper eum, et bosies 
cjus commiscebit. 6 1 τούς φιλ. Ila quoque Hebr. ·" καί — ύψ. Haec ad flnem vers. 12 per l inonl 
·· *Ισρ. Editio prior hab. Ιερουσαλήμ. " μέγ. κ. μ. Hebr. rainum et juncum. Ambr. ad Ps. cxvm, i i u b e t 
initium et fintm. Conf. xix, 15. · 8 κα\—Οαυμ. Hebr. cl elatum facjc, s. dignitale conspicuum. ·* ά ν ο μ α . 
Uebr. mendaciumt9. falsum. · Τ οί μακ. Hebr. viam dirigcntes,s. duclores. 
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τα ηδέα ψευδώς λέγοντας, χα\ μισθούς αδρούς καρ- Α via falso loquebaolur, et amplae mercedes ab au-
ια»μένους παρά τών άκουόντων. 

ιζ\ Έπϊ τοις 99 νεανίσκοις αυτών ούχ εύφρατ* 
θήσεται Κύριος. Δίκαιον γ ά ρ , τούς κοινωνούντας 
άλλήλοες της πονηρίας χοινωνήσαι καί τής τ ιμω
ρίας, c Ούχ άπεστράφη δ θυμδς αυτού, ι Ώσπερ 
γαρ τή μετανοία τών ανθρώπων έπεται ή τού Δε-
οτότου φιλανθρωπία* ούτως έπιμενούσης τής παρα
νομίας επιτείνεται ή οργή. 

ιη'. Καϊ*9 χανΘήσεται ώς χνρ ή ανομία. Έδί -
δαξεν ούν ακριβώς, ώς οί παρανομούντες έπισπών-
ται τήν τιμωρίαν * τήν γάρ άνομίαν πυρ έκάλεσε 
κα\ ξηράν άγρωστιν · κα\ καθάπερ δ σίδηρος τδν Ιδν 
τίκτει, κατ ύπδ τούτου καταναλίσκεται* ούτως 6 
παρανομία συζών, κα\ εργάζεται τήν άμαρτίαν, κα\ 

dienlibus accipiebanl. 
V E R S . 1 7 . Super adolescentulis eorum non la-la 

bilur Dominut. Juslvm enim esl, u i qui improbi-
tatis inter se gunl gocii, supplicii fliam sint parti-
cipes. ι Non esl aversue furor ejus. · Quemadmo-
dum eflim boniinum {XBnilenliam sequitur Domini 
benigniias, eic pergigienie iuiquiiau ira iniew-
dilur. 

VB&S. !8. Et succendetur quati ignit, iuiqvUas. 
Abunde igilur docuil, ioique agenles paaam gibi 
allrabere. Iniquiiaiein enim appellavtl ignem ei 
aridum gramen. E* eitut ferrura rubiginem parit, 
ab ea autem consunultir : iia qui inique vivi i , ct 
pectatum commiltk, ei ab eo corrumpiittf. SaUtim 

διαφθείρεται ύπ ' αυτής. Δρυμδν τοίνυν δασύν τδ ® ergo condeneum dix i l mullkudinem infrucluosam 
πλήθος έκάλεσε τδ άκαρπον. Καλ γάρ δ δρυμδς, 
δασύς μέν χαλ πυκνός, έρημος δέ καρπών - ^ουνούς 
δέ ονομάζει τούς άρχοντας, διά τδ ύψηλδν και. περί-
δλεπτον. 

ιθ*. Καϊ έσται Λαός ώς " χαταχεχανμέτος νχό 
χνρός. Ειπών τοίνυν, δτι έσται δ λαδς ώς ύπδ πυρδς 
χαταχεχαυμένος, κα\ τά έξης» τδ σφοδρδν των 
τολεμίων διά τούτων έδήλωσε. Τροπής γάρ έν τοίς 
«λίμοις γενομένης, τής οίκείας σωτηρίας έκαστος 
προμηθείται' κα\ ούτε πατήρ υΙού, ούτε υΐδς πα
τρδς, ούτε άδελφδς αδελφού κατά τδν τής φυγής 
φροντίζει καιρδν. Είτα προλέγει τών δυσμενών κα\ 
τήν 0ώμην κα\ τήν νίκη ν. 

κ\ %ΑΛΛ'1% ixxXtrsi είς τά δεξιά, δτι πεινάσει · ^ 
χα) φάγεται έχτών αριστερών' χαϊ ού μή έμχΛη-
σθQ άνθρ<ύΧθς έσθίων71 τάς σάρκας τονβραχίονος 
αύτοΰ. Έν τοίς πόλεμοι ς γάρ οί νικώντες, ποτέ 
μέν τούς χατά τδ δεξιδν μέρος διώκουσί - ποτέ 
δέ κατά τού ευωνύμου χωρούσι' κα\ τήν φύσιν 
άγνοείν δ θυμδς αναγκάζει* χα\ έοίκασι μεμηνόσιν 
άνθρώποις. οί τούς οίκείους βραχίονας ώς άλλοτρίους 
έσθίουσι' σημαίνει μέντοι διά τούτων χα\ αυτού 
τού Ισραήλ τήν διάστασιν, κα\ τών φυλών τήν 
διχόνοιαν. 

κα'. Φάγεται19 γάρ Έφραΐμ τον Μανασση, καΧ 
Μανασσης τον Έφραΐμ, δτι άμα ποΛιορχήσονσι 
τόν Ίσύδατ. Ός έσδμενα δέ λέγει τά γεγενημένα, 
κατά τδ Ιδίωμα τής Εβραίων φωνής, c Ούκ άπ-

Elcniin sallug dengus eal quidem 2 4 0 e l ireqaeiie, 
ged irucUbus caret : collet aiiietri vocal principea, 
propter eubHimlalem et excellentiam. 

Yias. 1 9 . Ει ent popului tanquam eombuUus ab 
igne. Cura ergo dixit populam fore tanquam com-
buetam ab igne, et quae seqounlur, boslinm τ ίο-
lentiam his verbisdeclaravit. Cum enim fii fnga in* 
bello, unusqaisque ealuli suae coneulil, et neqne 
pater fitii, neque ftlUis palris, neqiie fraier frains 
fug» tempore curam gerit. Deinde prsedfck ho-
gtinm robur et vktoriam. 

V E R S . 2 0 . Sed dtalhuAil ad dexleram, qnia emrkl: 
' tt comedet α linitlris, et non satiabitur homo corne-
den$ camei braclrii ixi. \n bellis enim victorea 
nunc quidem eos qni ad dexterain sunt, pergeqaun-
iur, nunc in eos irruunt qui ad sinistram : et na-
turam ignorare furor cogic, similesque sunt homi-
nibus furiosis, qui bracbia sua velul aliena voranl. 
Innuil autem his verbis ipsins lsraelis divisionem 
et iribuum discordiam. 

Vgfts. 2 1 . Comedet eniat Ephraim M*na$ieny tl 
Manassts Ephraimum, quia $imul obsidebunl Judam. 
Tanquam futura aulem dicit ea qu* facta sunt, 
juxta morem lingu» Hebraicac. c Non est aversos 

εστράφη ό θυμός. » Ουδέ γάρ έχρήν τδν Ιατρδν ρ furor. > Neque enim oporlebat medicuni, roorbo 
άποστήναι τής Θεραπείας, μή λωφησάσης τής non intermittenle, a curatione desislere. 
νόσου. 

ΚΕΦΑΑΑ10Ν V. 

αί. Ούαϊ τοις γράφονσι χονηρίαν 7*. Κα\ μήν 
κα\ τών ψευδοπροφητών, κα\ τών αδίκων αρχόντων 
έν τούτοις κατηγορεί · τών μέν, ώς έπι λύμη πολ-

C A P U T Χ . 

V E R S . 1. Υ (Β tcribentibus iniquitatem. [ 2 ] ln h i s 

p lane pseudopropbetas 2 4 1 e l i»>j"Stos p r i n c i p e s 

a c c u s a t : i l l o g q u i d e m , quod ad m u l t o r u m p e r n i c i e m 

V A R L E L E C T I O N E S . 

w τοίς νεαν. Ita Ald. et Gompl. Rec. lectio esl τούς νεανίσκους. ·· Κα\ — άνομ. Ad tolum omnino vers. 
se refert exposilio. Τ · ώς — πυρός. Bebr. ut pabulunt ignie. 7 1 "Αλλ* — πεινάσει. Hebr. Si rapueril ad 
dexleram, tamen famelicus erit. " έσθ. lla Couipl. monenie Bosio. Rec. leclio esl έσθο>ν. " φάγεται ct 
χολιορκ., des. in Hebr., sengus illuslrandi causa h. 1. iuscrla. u Ούα\ τ. γρ. πον. Hebr. Yae deeernenlibus 
eiaiuta iniqua. 
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falsas praedictiones conscribanl ; hos vero, quod Α *ών τάς ψευδείς συγγραφόντων προ^ήσεις · τών 
iniquc judicent el jus negliganl. δέ , ώς παρανόμως δικαζόντων κα\ προίεμένων τδ 

δίκαιον. 
γ*. Καϊ τί ποιήσονσιν™ έν τή ήμερα τής επι

σκοπής; Έμέραν ουν επισκοπής έκάλεσε τδν τής 
τιμωρίας καιρόν · ώσπερ γάρ τήν τοΰ θεοΰ μακρό-
θυμίαν ύπνον καλεί, ούτως τήν τι μωρία ν έπισκοπήν 
ονομάζει, ι Ή 7 6 γάρ θλίψις υμών πό^ωΡεν ήξει. ι 
*Π δύο σημαίνει τοΰτο κατά ταύτόν · κα\ δτι πό£-
0ωθεν ήξει, και δτι τά άνωθεν κα\ έξ αρχής έπται-
σμένα έν τφ καιρψ τής δίκης είς μέσον άχθήσεται, 
κα\ υπέρ πάντων είσπραχθήσονται δίκας. c Κα\ 
πρδς τίνα καταφεύξεσθε τοΰ βοηθήναι; > Πρδς τίνα 
ούν, φησ\, καταφεύξεσθε, ώ Ιουδαίοι, τοΰ βοηθήναι; 
Έμοΰ γάρ πολεμουντός τίς επίκουρων ωφελήσει; 

Β Τοΰτο έοικε τψ παρά τω μεγάλψ Μωσή είρημένω* 
c Έ γ ώ άποκτενώ κα\ ζήν ποιήσω · πατάξω, κάγώ 
ίάσομαι * καί ούκ έστιν δς έξελείται έκ τών χειρών 
μου. > 

Καϊ που καταλείψετε τήν δόξαν υμών, (δ*) 
τον11 μή έμπεσεϊν είς άχαγωγήν; Ή παρούσα 
τοίνυν, φησίν, ευημερία αίχμαλώτοις ύμίν γιγνομέ-
νοις ούκ επαρκέσει. Άπαγωγήν γάρ έκάλεσε τήν 
αίχμαλωσίαν. Ούτω γάρ κα\ δ Σύμμαχος ήρμήνευσε, 
κα\ οί λοιποί δέ ομοίως'· · c Και πού καταλείψετε τήν 
δόξαν υμών , ώστε μή καμφθήναι ύπδ δεσμών; > 
Άλλά καί ύποκάτω, φησ\ν, άνηρημένων πεσοΰνται. 
Πολλάκις τινές έν τοίς πολέμοις, διαφυγείν τους 
εναντίους πειρώμενοι, μεταξύ τών άνηρημένων 
νεκρών σφτίς αυτούς κατακρύπτουσι. Τήν ύπερβολήν 

C τοίνυν τής δειλίας αυτών προσημαίνων, τοΰτο 
κάνταΰθα δεδήλωκεν. € Ούκ άπεστράφη ή όργή. ι 
Συνεχώς επιλέγει τοΰτο, και τής εκείνων άπειθείας 
κατηγορών, κα\ τή τής τιμωρίας απειλή δεδιτ-
τόμενος. 

ε'. Ούαί Άσσυρίοις, ή ράβδος τοΰ Ου μου μον". 
Τά προειρημένα τή Σα μα ρε ία κα\ ταίς ύπ' αυτών 
φυλαίς προαγορεύσας , προλέγει κα\ τών 'Ασσυρίων 
τήν έφοδον , κα\ τήν καταληψομένην αυτούς έν τή 
τής Ιερουσαλήμ πολιορκία πανωλεθρίαν. Ζητητέον 
δέ τί δήποτε θρηνούνται οί 'Ασσύριοι, ύπουργο\ τής 
θείας τιμωρίας γινόμενοι. Χρή τυίνυν είδέναι τδν 
τοΰτο μαθείν έφιέμενον, ώς διακόνοις μέν τής τ ιμω
ρίας 'Ασσυρίοις έχρήσατο, οΤόν τινας δημίους κατά 

V E R S . δ. El quid facient in die vititationis ? Diein 
visitationis vocat lempus ultionis. Sicut enim Dci 
patientiam soranura appellat, ita supplicium visita-
lionem nominat. t Tribulatio enim vobis e longin-
quo veniet. > Aut duo hic pariler significat, lum 
forc ul e longinquo venial, lum ut ea qu» jam 
olim et ab initio peccata sunl, judicii tempore 
proferantur in medium, et de omnibus poenas 
luant. c El ad quem confugtelta, u l auxilium con-
sequamini ? ι Ad quem ergo, inquit, coofugielis, 
Judaei, u i adjuveniini? Me enim bellum inferenle 
quis auxilio juvabit ? ld siinile est ei quod a ma-
gno Mose diclum est : ε Ego occidam, el vivere 
faciam : percutiam, et ego sanabo ; et non cst qui 
eruet e inanibus meis b . > 

Ει ubi derelinquelis gloriam vestram, \ V E R S . 4) 
ul non incidatis in abduclionem ? Prasens, inquit, 
prosperitag vobis in captiviiate versanlibus non 
proderit. Abductionem enim * d i i i t captivitatem. 
Atque ila inlerpretatus esl Symmacbus, et caeleri 
wmililer : t El ubi relinquelis gloriam vestram, ut 
non incurvemini sub vinculis ? > Sed et sub raor-
tuis, inquit, cadent. Sa?peeniin, cuni in aciefugere 
hostes conautur, nonnulli inter cadavera seipsos 
2 4 2 abscondunl. Timoris ergo illorum futuram 
magnitudinem bis etiam verbis expressil. « Non 
est aversa ira. ι Frequenler hac clausula uti iur, 
el illoruin arguens pervicaciam, et supplicii minis 
exterreas. 

V E R S . 5. Vw Assyriis, virg* furorU mei. Quae 
praedicta sunl, Sainariae el tribubus quae sub ea 
crant, valicinalus, Assyriorum eliam praedicil i n -
cursum, ct inlernecionem quae illis immincbal in 
obsidione Hierosolyuiae. Quaerendum est porro, 
cur lugeanlur Agsyril, qui ministri eraut divinae 
vindicttc. Scire igilur debet, qui boc disccre cupit, 
Deum quideiu Assyriis lanquam viodiclae minislris 
usinn esse, et quasi lortores quosdam illos armasse 
adversus prevaricalores el impios; ipsos lameti ρ τών παρανομούντων καί δυσσεβούντων δπλίσας. Ου-
non velut universorum Deo famulanies egisse qu« 
agebant, sed proprio robore ac polenlia fretos 
oninium impcrio poliri salegisse. Propterea ipsis 
quoque ulliraam pcrniciem minalur, camquc vce 
dicens significat. 

Y E R S . 6. El iram meaw, inquit, mittam m gentem 

τοι δέ ούχ ώς τψ θεψ τών δλων ύπουργοΰντες έδρων 
ά έδρων * άλλά τή οίκεία £ώμη κα\ δυναστεία θα£-
£οΰντες, κατά πάντων έχειν έφιλονείκουν τδ κράτος. 
Διά τοΰτο καί αύτοίς έσχατο ν δλεθρον απειλεί, κα\ 
τούτον διά τοΰ ούαϊ προσημαίνει. 

ς1. Καϊ τήν όργήν μου ·· είς έθνος άνομοτ 

* Deul. χ χ χ ι ι , 29. 

VARLE LEGTIONES. 

" π ο ι ή σ . Hebr. facictis. Τ · Ή — υμών. Ilebr. et vastaiionis, quac, clc. " Τού — άπαγ. Rebr. P ra i e r 
me incurvabil sese (unusqiusmie) sub vinclos. 7 8 ό - -ομοίως . Aliter aulem in Hexnplis apud Monif . 
7 · μου. Reliqua supra, ι. I , p. 1492, el infra, ad Ezecb. ΧΧΪ, Μ ; Dan. m , 98, ct Nah. i , 43 ila leg.-.και τής 
δργής μου (sequilur έστ\ν I I . cc. ad Ez., Dan. ol Nab.) έν ταίς χερσ\ν αυτών. Ila fere cod. Alex. ·· Κ α \ τ . 
έργ. μου. Ilaec fiiiein vcrs. 5 consliluuni juxia Hcbr. 
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άποστεΑω91. Λέγει τούτους αυτούς δηλονότι , οΤς Α impiam. Uos ipsos iiimirum dicit, quibus ullricem 
τήν τιμωρητικήν ένεχείρισε £άβδον. < Καί θείναι 
αύτάς είς χονιορτόν. ι Τήν πολλήν δέ έρημίαν διά 
τούτων δεδήλωκεν. 

ζ'. Αυτός Λ ούχ ούτως ένεβυμώθη ·*. Διά τού
των δέ γυμνοί τοΰ βασιλέως τών 'Ασσυρίων τους 
λογισμούς. Ούχ οίδε, φησ\ν, ώς έμός έστιν ύπουργδς, 
χαΑ παρ* έμοΰ έλαβε τής τιμωρίας τήν έξουσίαν · 
άλλ'απαλλάξει δ νους αύτοΰ, ήγουν βχβούλευται, τή 
οικεία δυνάμει θα££ών, πολλών εθνών καταλΰσαι 
τήν μνήμην. 

η\ Καϊ 9 9 έάν είπωσιν αύτφ · Σύ μόνος εί άρ-
χω»·8*; Τοις λέγουσα, Ού σύ μόνος ει δ άρχων; τά 
όμοια έρεί τοις λόγοις, οΤς πρδς τδν Έζεκίαν ό Σενα-
χηρε'ιμ έχρήσατο · c Μή σε άπατάτω ό θεός σου, 
έφ' φ συ πέποιθας έπ ' αύτψ, λέγων · Ού μή παρα- £ bes liduciam, ncque dicas : Non iradclur Hicroso-

virgam tradidit. < El ponat eos in pulvcrein. » 
Maximam soliludinein bis v$rbis designavit. 

V E R S . 7. Ipst aulem non sie iratus fuit. Per bacc 
aulcm regis Assyriorum cogilaiiones patefacil. 
Nescil, inquit, se 2 4 3 miiiistruin nieum esse, et 
a mc ultionis acccpisse factillaiem. Srd abcrrabit 
meus ejus, id esl deliberavii, propria confisus 
polenlia, imillarum genlium niemoriam delere. 

Y E R S . 8 . Quod $i dixerinl ei: Tu solus es princept 7 
Dicenlibus sibi, Nnm lu solus es princops? iis ver-
bis respondebil, quibus Senacherib Ezccbiam 
aflalus est 1 : « Ne le scducat Dcus luus in quo lia-

δοθή Ιερουσαλήμ είς χείρας βασιλέως 'Δσσυρίων. 
Τδού σύ ούχ ήκουσας , ά πεποιήκασι βασιλείς 'Ασ-
αορίων πάσττ. τ ή γ ή , ώς απώλεσαν αυτήν , και σύ 
Ρυσθήοφ; Μή έ^όύσαντο αυτούς οί θεο\ τών εθνών, 
ους απώλεσαν οί πατέρες μου, τήν τε Γωζάν , καί 
'Α^δάν, κα\ Ταφές , κα\ υΙούς 'Αδάμ, οί είσιν έν 
χώρα θεσμάθ ; Ποΰ είσιν οί βασιλείς Αίμάθ κα\ 
'Αρφάδ; κα\ ποΰ οι βασιλείς τής πόλεως ΣεπφαρΙμ, 
'Ava κα\ Αύά ; ι 

ι?. Έπάξει" έπϊ τόν νουν τόν μέγαν. 
Νούν τοί*νυν μέγαν τδν άλαζονικδν λέγει· τδν 
τά υπέρ φύσιν τολμώντα λογίζεσθαι. c Κα\ έπ\ 8 8 

τδ ύψος «ϊής δόξης 8 Τ τών οφθαλμών αύτοΰ. · Ύψος 
δή ουν οφθαλμών τήν ύπερ6άλλουσαν ύπερηφανίαν 
χαλεί, < 

ιγ\ ΕΤπε γάρ· Έν τή ϊσχύϊ" ποιήσω. Έν τού
τοις τοίνυν τδν τύφον αυτού διέξεισι, καί τών λόγων, 
χα\ τών λογισμών, (ιδ\) ΚαΧ *** σείσω πόΛειςκατοι-
κονμένας • · . Ταΰτα κα\ διά τών πρέσβεων, κα\ διά 
τών γραμμάτο^ν δεδήλωκε τψ Έζεκία · άλλ* ό πάσαν 
τήν οίκου μένη ν ώς καλιάν νεοττών άρπάσειν ελπί
δας, κα\ ώ ; ώά ύπδ πτηνών πεφευγότων καταλε-
λειμμένα άπονητί λήψεσθαι, ούτος δίχα χειρδς αν
θρωπιάς έγυμνώθη τής στρατιάς· τδ μέντοι, ι άνοί-
γων στόμα κα\ στρουθίζων · · , > άπδ τής κρατούσ ς 

lyma in manus regis Assyriorum. Tu cniin ipse 
audieti qusc fecerunt reges Assyrioriiin univcrsis 
terris, quoraodo vastaverunl eas: num ergo lu 
poteris liberari ? Nunquid liberarunl dii gentiura 
singulos, quo8 vastaverunt palres mei ? Gozam ct 
Arram, et Raphes, et filios Adami, * qui sunt in 
regione Thesraath? Ubi sunt rcges iEmalb el Ar-
phad? et ubi reges civitatis Seppbarim, Ana et 
Axa 4 ? ι 

Y E B S . 12. Inducei super sensum magnum. Sensum 
ergo magnum arroganlem intelligU, qui ea qua 
naturam excedunt cogiiare audeat. c Et super 
aliiludinem gloriae oculorum ejus. » Sublimitatem 
oculorum immensam superbiam vocal. 

V E R S . 1 3 . Dixil enim : In forliludine faciam. His 
ergo elationem ejus declarai, tum 2 4 4 verborum, 
tum cogitalionuiiu [14-1 Et concidiam cinitatet lia-
bitatat. Hasc ille ct per legalos et per lilleras de-
nuniiarat Eaechia. Sed qui Orbeni universum, 
velut niduni pullorum, se direpturum confidebat, 
et velul ova ab avibus profugis derelicta, sine la-
borc caplurum, is sine manu humana cxcrciium 
araisil. lllud ergo, c aperiens os et stridens, » ex 
bumana consueludine usurpalum esl in Scriplura. 

i 1Y Reg. M X , 40-13. 
yAKlM LECTIONES. 

9 1 άποστ. Reliqua infra ad Dan. ιιι, 9 8 . italeg. : κα\ έντψ έμψ λαψ συντάξω ποιήσαι σκύλα κα\ προ-
νομήν κα\ καταπατεϊν τάς πόλε^. Prima καί — προν. exslarit quoqiie, l . I , ρ. Ui)2, cl ad Micb. ι, 
43. 99 Rec. lecl. ένεθυμήθη. El sic quoquo infra ad Dan. m , 98, id)i reliqua ita !eg. : κα\ τή 
i°X8 ο υ Χ ©υ"ως λελόγισται · άλλά απαλλάξει δ νους αύτοΰ κα\ τοΰ έξολοθρ-ΰσαι έθνη ούκ ολίγα. 

"Bosius ad h. 1. 8 3 Κα\ — άρχων, tlebr. Dicet eniin, Αιι-
nei 

SIMI super frucium iiiagnimdiiiis; έτιάςει (juxla cod. Alex.) exslal qtioque ad Dan. I . c. ubi soq. Κύριος. Siv 
i l id . adc. iv, 8 leg. έπάξει ό θεό;. 8 6 Κα\ έπ \ , κ. τ . λ. QIK« pr;e*. τδν άρχοντα τών 'Ασσυρίο>ν, exslanl I 
c. ad Dan. ιιι. 8 7 τδ υψ. τ . δ. iiebr. decus alliludiuis. 8 8 έν τή ίσχύΐ. Hebr. mborc manns nieiv nfra 

45 

Viil. eiiam iiifra, ad Habac' i , 45, *4£; cl Ue provid., orat. 40, t. IV ; Sirni., ρ.' ΛΛ. i j 0 άν. στ. κ. στο. 
U«c nonnisi in cdil . Ald. ci Gompl. exemils vors. U log., ct dosunt ad Dan. 1. c. 
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Solemus enim de iis qui in magnis sunt anguatiig Α συνηθείας παρά άνθρωποι; εΓρηται τή Γραφή * είώ-
dieere : Νοιι ausus est mutire: alii vero dicunr, 
Non ausus eslstridere. c Os igitur apericus el gan-
niens,»idcm est ac si dkeret: Nemo uiilii resisiere 
audebit, sed ne stridere quidem paseerum more 
cooabitur. 

V E R S . 15. Nunquid glorificabilur securis siue eo 
qui ccedil eum ipsa t Nuin ergo, inquit, sine mani-
bus bumanis ligna scindit sccuris, aut serra in 
duas, Ires quatirorve parles illa dividit, aul virga 
yel fusiis caedere polest nemine agenie? Quid ergo 
insolentius le effers, qtiasi devictaa genies siae 
meo consilio subegeris? Apte autem cum rebus 
inanimatis illum comparat, u( qui summa sluptdi-
tate et amentia taboraret. Et non $ic. 

2 4 5 V E R S . 16. Sed mitlam ignominiam. Non i l a : 
non te, inquit, in bac amentia vivere sinam : sed 
ex supplicio universi reclorem agnosces. Qni enim 
magna cum gloria exercitum duxisti, cum majore 
fugies ignomiuia. 

Y E R S . 17. El eril lumen Israeli» ignis. Lumen 
ergo Israelis Dei cultum appellat. « In> IUmine 
euim, > ait Psalmus, c vultus lui ambulabunt i . ι 
Hoc lumeti Israeli quidem illuminandi vim prav-
stabit, in le vero urendi facullatem exercebil, 
unlversuinque exerciium tuum velut fenuni ab~ 
sinnel. 

V E R S . 48. Exttinguenlur montes, ei collei, et sal-
tu$. Monles regern ejusque praefectos vocat; col-
les vero, principes sub his conslitulos; saltus 4 

autem, reliquam muUitudinem infructuosara. c Et 
erk qui fugit, quaai qui fugil a flainma ardeute. > 
Et non apparenlibus, inquit, iis qui inseclantur, 
magna contenlione aufugere eonabunlur, eos tmi-
tantes, qui ftarauia circumsepti evadere niluntur. 
[19.} Tara pauci aulem erunt, qui poeuas effugiant, 
ut vei puero cuilibet facillimuni sit borum nume-
rum inire. Haec vero lum gesla s « n t , cum angeli 
manu cenlum et octoginta quinque inillia perie-
runl . 

V E R S . 20. fion ultra confident ιιι 47111 ipsot i n -
juriis affecerunt. 2 4 6 Achasus enim rex, bello 

θαμεν γάρ λέγειν περι τών λίαν άγωνιώντων, Ούχ 
έτόλμησ· γρύξαι * οί δέ λοιποί φασιν, Ούχ έτόλμησε 
τρύσαι. Τδ ούν, ι Άνοίγο>ν στόμα χα\ στρουθίζων, ι 
άντΛ τού, Ού μόνον ούδε\ς άντιπαρατάξασθαί μοι τολ
μήσει, άλλ* ουδέ γρύζειν στρουθοίς παραπλησίως 
επιχειρήσει. 

ιε'. Μή δοξασθήσεται άζίνη άνευ 91 τον χό-
Λτυττος h αυτή 9 9 ; Μή τοιγαροΰν , φηστ, δίχα 
χειρών Ανθρωπίνων ή άξίνη κόπτει ξύλα, ή δ πρίων 
ταύτα διχή κα\ τριχή κα\ τετραχή διαιρεί, ή p&-
6δος, ή ξύλον πλήξαι δύναται μηδενδς ενεργούντος; 
Πώς ούν μέγα φρονείς σύ, ώς δίχα τής έμής βουλής 
περιγενόμενος τών ήττηθέντων εθνών; Είκότως δα 
αύτδν κα\ τοίς άψυχοις άπείκασεν ώς άναισθησίαν 

Β νοσοΰντα κα\ άλογίαν έσχάτην. Καϊ ούχ όντως, 
ις*. 'ΛΧΓ ΟΛοστεΛώ 9 9 άτιμίαν 9 k . Ούχ ούτως* 

ούχ έάσω σε , φησίν, έπι ταυτησ\ τής άνοίας * άλλά 
διά τής τιμωρίας μαθήση τδν πρύτανιν τού παντός 
μετά πολλής γάρ δόξης έπιστρατεύσας, μετά πλείονος 
φύγης άδοξίας. 

ιζ'. ΚαΧ έσται τό φώς τον ΊσραήΑ είς πνρ. 
Φώς τοίνυν τού Ισραήλ τήν θεοσέβειαν έκάλεσεν 
c Έντψφωτ \ γάρ, ι φησ\ν ό Ταλμδς, € τού προσώπου 
σου πορεύσονται. ι Τούτο·* τδ φώς τψ μέν Ισραήλ 
τήν φωτιστικήν ένέργειαν χορηγήσει, τή δέ καυ
στική χατά σου χρήσεται, κα\οιόντινα χόρτον πάσάν 
σου τήν στρατιά ν δαπανήσει. 

ιη \ Άχοσδεσθήσοτται99 τά flpif, χαϊ οΙβοννοΙ> 
xal οί δρυμοί. "Ορη τδν βασιλέα κα\ τούς μετ ' 
εκείνον υπάρχους καλών · βουνούς δέ, τούς ύπδ τού
τους τελούντας άρχοντας * δρυμούς δέ, τδ λοιπόν 
πλήθος τδ άχαρπον* ι Κ α \ , Τ έσται δ φεύγων, ώς δ 
φεύγων άπδ φλογδς καιομένης. > Κα\ μή φαινομέ
νων ούν, φησί, τών διωκόντων, μετά πολλής σπουδής 
άποδράσαι πειράσονται, ώς ύπδ φλογδς κύκλουμέ
νους, χα\ ταύτην δια φυγείν πειρωμένους μιμού
μενοι. Ούτω δέ έσονται οί τήν τιμωρίαν διαφυγόντες 
εύαρίθμητοι, ώς ^στον είναι καί τψ τυχόντι παιδίψ 
τδν τούτων άριθμδν άναγράψαι. Ταύτα δέ γεγένηται, 
ήνίκα δι* ένδς αγγέλου αί πέντε χαί όγδοήκοντα 
πρδς ταίς έκατδν διεφθάρησαν χιλιάδες. 

κ \ Ούκέτι μή πεχοιθδτες9* έαϊ τούς άδιχή-
σαττας αυτούς. "Αχαζ γάρ δ βασιλεύς, ύπο του 

lacessitus a Phacee et Rhasin, Assyriorum regem D Φακεέ xa\ του ΤασΙν πολεμούμενος, τδν τών *Ασ· 
ailvoeavil in auxiliuaa. Praidicit ergo propheticus συρίων βασιλέα έκάλεσε εις συμμαχίαν. Προλέγει 

τοίνυν δ προφτ\τικδς λόγος, ώς, τής θείας άπολαυ· 
σαντες προμηθείας, καταφρονήσουσι μέν τής άνθρω-
πίνης έτκκουρίας, τής δέ είς τδν θεδν ελπίδος άνθ-

•erwo, fore at qui divina provideniia fruualur, 
Ifnmanum quiden aaxilium contemnanl, gpem 
autem ia Deura positara habeant. Iloc enim iila 

i Psal. L x x x v u i , 16. 

VARLE LECTIONES. 
f l άνευ—αυτή. Hebr. contra eum qui caedit ea. ·* αυτή. Qua proxima sunl, infra ad Dan. 1. c. ita leg. : 

Ι ύψωθήσεται πρίων άνευ τοβ έλκοντος αυτόν ; ώσαύτιος έάν τις άρη ^άβδον ή ξύλον. Eadem qnoque ad 
an. ι, ϊ , 8, 24, et ad Ezecb. xxi , 4 1 , leg. ·· 'Αλλ' άπ. άτιμ. Pleiiius ba3C infra, ad Dan. I . c. ila teg.: 

Άποστελεί γάρ Κύριος Σαβαώθ είς τήν σήν τιμήν άτιμίαν. Sed Hebr. Propterea immitlel Dominus Adonai 
Sabaoih in pingues ejus maciem. 9* άτιμ. Reliqua ex vers. Ιβ infra I . c. iia se babent, χα>είς τήν σήν δόξαν 
ιιύρ καιόμενον καυθήσεται. ·· τοΰτο — δαπαν. Haec referunt s«se ad reliqua hujus vers. xa\ αγιάσει αύτδν 
έν πυρ\ χαιομέν<ρ, κα\ φάγεται ώσεί χόρτον την ύλην. ·· 'Αποσβ. — δρυμοί, ttebr. Et gloria silvae e l arvi 
eju» (consuinctur). · Τ Και — καιομ. aebr. Erilque sicut pavore corripilur qui fert vexillum. · · πεποιθ. 
Apud L X X seq. ώσιν. 
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έξονται. Τοΰτο γάρ δηλοί διά του, ι Άλλά έσονται Α significanl: ι Sed ι oiifiikiU in Deo sanclo Israelu 
πεποιθότες έπ\ τδν θεδν άγιον του Ισραήλ τή άλη-
θεία. ι Ταύτην δέ του λαού τήν εύσέβειαν, ήν Έζε-
κίας δ βασιλεύς αυτούς έξεπαίδευσε , χαΥ ή τετάρτη 
τών Βασιλειών μαρτυρεί · συνήφΟησαν δέ εις τήν 
Ιερουσαλήμ κα\ έχ τών δέκα φυλών, δσοι τδν Σαλ-
μανασάρ και τδν ΣεναχηρεΙμ διαφυγείν ήδυνήθησαν · 
κα\, τής πλάνης άπαλλαγέντες, τή τοΰ Έζεκίου ήκο-
λούθησαν εύσεβείχ, 

κβ'. Έάτ" γέτηται ό Λαδς ΊσραήΛ ώς άμμος 
της θαΛάσσης. Επειδή τοίνυν τότε τάς δέκα φυλάς 
τών 'Ασσυρίων παρέδωκε βασιλεΰσι, κα\ τάς άλλας 
τοΰ Ιούδα πδλεις πολιορκουμένας παρείδε, τήν αι-
τίαν τούτου διδάσκει, δτι ούκ είς πλήθος άφορα, άλλ* 
εύσέβειαν ζητεί. Τοΰτο γάρ κα\ μετά ταΰτα γενή-

in verilate. » Iknc porro populi pielalcm , aJ 
quam Ezechias rex illos instiluit, quarlus eiiam 
Regnorum liber lesiattir. Googregati auteni suiu 
in Hierosolyma ctiam ex decem iribubus, quol-
quot Salmaaasarem el Senacheriburo effugerc po-
tuerunl, el recedenles ab errore, Ezecbiae pieia-
lem secuti sunt. 

V E R S . 2 2 , Quod $i fuerit populut hrael quasi 
mrena mari$. Quia lunc decein tribus regibus As-
syriorum tradiderat, et alias civilalcs Judae ob-
gessas despiciebal, bujus rei causam docel, quod 
ad roullUudineni non respiciat, sed pielalcm qua> 
ra l . Hoc enim postea eliam fulurum est, plarimis 

σεται, τών μέν πλείστων Ιουδαίων μετά τήν έν- Judaeorum posl incarnalionem Salvatoris contra 
ανθρώπησιν του Σωτήρος άντιλεγδντων, των δέ τής 
σωτηρίας έφιεμένων προθύμως δεχόμενων τών απο
στόλων τδ χήρυγμα. 

κγ\ Αδγοτσνττετμημέτοτ1 Κύριος ποιήσει έτ 
τή οίχονμέτχι β · Διδάσκει τοίνυν ενταύθα κα\ 
too κηρύγματος τδ σύντομον, χαί τής Καινής Δια
θήκης τδν τρόπον. Μονονουχι λέγων, ώς άπερ δ 
νόμος, πολλαίς έντολαίς, κα\ θυσίαις, και τιμωρίαις 
χρώμενος, ούκ ίσχυσε κατορθώσαι, ταΰτα δ ευαγγε
λικός κατώρθωσε λόγος, σύντομον προσφέρων φάρ-
μακον σωτηρίας τδ πανάγιον βάπτισμα. Διά γάρ 
κίστεως τοίς άνθρώποις σωτηρία δεδωρηται. Ούτος 
ι δ συντετμημένος λόγος, > τής δικαιοσύνης συν-
εργός-δνού μόνον Ίουδαίοις, άλλά καί πάσιν άνθρώ-
*κς δέδωκεν δ θεός. C 

κδ\ Αιά τούτο τάδε Λέγει Κύρκος Σαδαώθ. Τά 
περ\ Καινής Διαθήκης προαγορεόσας, έπανάγει πάλιν 
ix l τήν προτέραν άκολουθίαν τδν λόγον. ι Μή φοβοΰ, 
ότι έν 0ά6δψ πατάξει σε. > 'Ράβδον έκάλεσεν ένταΰθα 
τήνμετρέαν παιδείαν · καί γάρ πολλάς τών υποκει
μένων έπ^λιόρκησε πόλεις. ΚαΊ ταύτην ουν σοι τήν 
παιδείαν έπήγαγον, ούκ αδίκως, άλλά 8 τών Αίγυ-
πτιακών επιτηδευμάτων σε εισπραττόμενος εύθύνας. 
"Ην γάρ παρ* Αίγυπτίων έμεμαθήκεις είδωλολα-
τρείαν, ταύτην διατελείς φυλάττων · ταύτην κα\ δ 
Σύμμαχος ή ρμήνευσε τήν διάνοιαν c Έν ^άβδω *· πα
τάξει σε, κα\ τήν βακτηρίαν αύτοΰ επάγει έπ\ σέ διά 
τήν δδδν Αιγύπτου · ι τουτέστι διά τήν Αίγυπτίων μί-
μησιν. 'Οδδν γάρ πολλάκις τδν βίον κσλεί. β 

κε'. "Ετι γάρ μιχρδτ, χαϊ Λαύσεται8 ή οργή. 
ΣοΙμένούνέπαγαγών, φησ\, τήν παιδείαν, μεταδώσω 
κα\ βοηθείας · στρέψω δέ τήν όργήν μου κατά τών 
χολεμουντών σοι. 

κς'. Κατά τήτ πΛηγήτ Μαδίατ. Ίστίον δέ, δτι 
δύο πληγάς ίσμεν του Μαδιάν · τήν μέν διά τοΰ με-

dicemibus, aliis vero salulis cupidis aposloloruoi 
predicalionera alaeriler suscipienlibug. 

V E R S . 2 5 . Sermonem brevialum faciet Dominus 
in toto orbe terrce. Doccl igilur hoc loco et praedi-
cationis brevitalem, et Novi Teslaroenti modiim. 
Quasi dicat: Ea quae raullis praceptis 2 4 7 e l s a " 
oriliciis, et poRnis, lex pcrficere non poluil, baec 
evangeucus sermo perfecit, breve affereng salulie 
remedium, sanctissinium baplisraa. Per fidem 
enim salus horoinibus data est. Hoc cst c verbum 
abbreviatum, > adjutor justitiae, quod non solum 
Judseis, sed ei oronibus hominibus dedil Deus. 

V E R S . 2 4 . Propterea hmc dicil Dominut Sabaolh. 
Ha?cde Novo * Testamenlo valicinalus, orationem 
ad prius argumenium revocal. c Noli timere, quia 
virga perculiel te. > Yirgam hoc loco dixit mode-
ralam correplioncm. Qnippe multas ex subdilis 
urbes expugnavil. Et banc ergo tibi casiigalionem 
non injuria in i l ix i , sed ut iEgypliacae imitationis 
a te poenas reposcerem. Quam enim ab jCgyptiis 
didiceras idololairiam, in bac perseveras. Hoc 
etiam seusu imerprelatus est Symmacbus, ι Virga 
perculiel l e , et baculum suum attollit super te 
propler viam iEgypti, » hoc est, propler imitalio 
neni jEgypliorum. Yiam enim saepe viiam vocat, 

V E R S . 25. Adhuc enim paululum, et cessabit ira. 
Tibi ergo, inquit, post inflictam casligationem 
auxilium quoque impertiam : el iram meam in 
eos convcrtam, qui bellum gerunl conlrale. 

Y E R S . 26. Secundnm plagam Madian. Animad-
verienduin est aulem. duas plagas Madian memo-

YARl^ : LECTIONES. 

Έάν — άμμος. Iia quidcm apud LXX. Sed supra, 

nqiio drlcrmiiiatam. Qra» :»pud L X X pnvmhml, Ha 

, . . . . - r p. 195, e l t . I , p. 1088, Icg : έάν ή 
ά^ιθμδς των υΙών 'Ισραήλ ώς ή άμμος, lia quoquc Kom. ιχ, 27. Locis ci l . s e q - τ δ κατάλειμμα σω-
θησεται. 1 Αόγον συντ. llebr. (-(nisuiiiinnlioueiii, caini 
je habent Rom. ix, 28 : λόγον γάρ συντελών και συντέανων έν δικαιοσύνη. SrquiUir, δτι λόγον, ν., τ. Α. 

έν τ. οίκ. δλη. Ad Roin. I . c. έ π \ τή.- γης . 8 άλλά — εύθύνας. Ila-c ridVrnnl sosi; ad verba uuima 
vers.24. τοΰ ίδείν δδδν Αίγύπτου. *έν (5άβόω, κ. τ. λ. Alia esl Symm. intei prclaiio apud >fonicf. iu llexa-
Pl. ad b. i . · παύσεται. llebr. conbummabilur. 
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ra r i ; unani per mngnum Moscn, alteram perGcdeo- Α γάλου Μωσέως, τήν δέ διά τοΰ Γεδεων έπενεχθεί-
nem ipsis illalam. Ulraqtie porro mirabilis, sed ad-
inirabilior secunda. Nam sinc armis caesi sunt. Qua 
eiiam pccna aflfecli sunl Assyrii. 2 4 8 Nemineenira 
vel sagillas milicnte, vel hastam jaculante, vel 
fiinda pugirante, multa» occisae sunt myriades. t Et 
ftiror ejus in via quae versus mare. > Narrat, velle 
quidein ipsum>posl obsidionem Hierosolymae, con-
tra iEgyplum per oram marifimam lendere. At 
non modo, inquit, ab illa aberrabit: sed iis eliam 
quae in manibus erant, privabilur, conlriio jugo 
quod iminincbai Hierosolymse. 

V E R S . 27, 28. Compuirescet enim jugum ejus ab 
humeris eorum. Veniel enim in civitalem Ange. 
[29—51.} Errores ilaqne docel, per quos fugiens 

σαν αύτοίς. Αμφότερα ι δέ παράδοξοι, παραδο-
ξοτέρα δέ ή δευτέρα. Δίχα γάρ οπλών κατηκοντί-
σθησαν. Ταύτην δέ έδοσαν κα\ 'Ασσύριοι τήν $ίκην· 
ούδενδς γάρ ούβέλΐ) άφιέντος, ούκ άκοντίσαντος δόρυ, 
ού χρησαμένου σφενδόνη, πολλα\ τψ θανάτψ πάρ
ε πέμφθησαν μυριάδες. € Κα\ ό θυμδς αύτοΰ τή δδψ 
τή κατά θάλασσαν, ι Διηγείται ώς βούλεται μέν, 
μετά τήν πολιορκίαν τής Ιερουσαλήμ, κατά τής Αί
γύπτου διά τής παραλίας δρμήσαι. Ού μόνον δέ εκείνης 
διαμαρτήσεται, άλλά καί τών ένχερσίστερηθήσεται, 
τοΰ επικειμένου τή Ιερουσαλήμ συντριβομένου ζυγού. 

κζ', κη'. Καταφθαρήσεται 8 γαρ ό ζυγός αύτοϋ 
άπδ τών ώμων αυτών \ "Ηξει γάρ είς τήν χόΑιν 
'ΑγγαΙ. Διδάσκει τοίνυν τδν πλάνον, δν ύπομενεί φεύ-

vagabitur, in diversas vias disperstis, et peragrans ^ γων, κα\ είς διαφόρους οδούς σκεδαννύμένος, κα\ 
Angc ot Mageddo, et Machmas, el Gabaou : quod-
que laboret Rama civitas Saulis, et fugiat, 
damnum lamen non acciptal: cl Galim, superbien-
lera imilansequum, hinnial contra ipsum : Telxsa 
et Anatholh, el Madebena, et Gabir obstupcscent 
ad repenlinam rerum mutalionem. 

V E R S . 52. Comolamrni liodie in via ul maneat. 
Post superiora de aliis dicta, propbeticus sernio 
oonsolalur habitalores Hierosolymae, bortaiurque 
trt maneant el non fugiant. 

V E R S . 55. Eece Dominator Dominus Sabaoth con-
lurbat gloriosos. #Praemissa m hunc modum de 

διερχόμενος τήν 'Λγγα\, καί τήν Μαγεδδώ, κα\ τήν 
Μαχμάς, κα\ τήν Γαβαών δτι άγωνιάσει μέν ή 
Ταμά, τοΰ Σαούλ ή πόλις, κα\ φεύξεται, βλάβην δέ 
ού δέξεται · κα\ ή Γαλε\μ, Γππον γαυριώντα μιμού
μενη, κατ* αύτοΰ χρεμετίσει* ή Τελαισά, και 'Ανα-
θώθ, κα\ ή Μαδεβηνά, κα\ Γαβε\ρ έκπλαγήσονται 
τήν άθρόαν τών πραγμάτων μεταβολή ν. 

λβ'. Παρακαλείτε 8 σήμερον έν όδφ του μεΐναι. 
Τά προειρημένα περ\ τών άλλων είρηκώς δ προ
φητικός λόγος, τούς τήν Ιερουσαλήμ οίκούντας ψυχ
αγωγεί, κα\ μένειν κα\ μή φεύγειν παρεγγυςί. 

λγ*. Ιδού ό Αεσχότης Κύριος Σαβαώθ συντα
ράσσει τούς ένδοξους. Ούτω τά προειρημένα περ\ 

Assyriis vaiicinatione, admirabilem salutis Iliero- g τών 'Ασσυρίων προθεσπίσας, κα\ τήν παράδοξοντής 
solymae catisam docel dicens : ι Ecce Dominator 
Dominus Sabaoib conlurbat gloriosos in forl i iu-
diue, > ct quae 2 4 9 seqcunlur. Non solum po-
tenles, inquit, el superbienies morte afliciet: sed 
dominanlem eliam idolorum errorem destruei. [54.] 
Libanam enim errorem dicit, cxcelsa vero idola 
vocat, qua» in cxcelsis colebanlur. Quia enim in 
Ubano plurima vigebat dsemonutn deceptio, ex 
parle lotum siguiflcavit 

CAPUT ΧΪ. 
V E R S . 1. El egrediclur virga de radiceJesse. Sir-

perius quidem Emmanuelis ex Virgine generalio-
ncm praemonstravit, tum deinde ostcndit conce-

Ιερουσαλήμ σωτηρίας τήν αίτίαν διδάσκει λέγων 
€ Ιδού δέ δ Δεσπότης Κύριος Σαβαώθ συνταράσσει · 
τούς ένδοξους μετά Ισχύος, > κα\ τά έξης. Ού μόνον, 
φησ\, τούς δυναστεύοντας κα\ μέγα φρονούντσς παρα
δώσει θανάτψ, άλλά κα\ τήν κρατούσαν τών είδώλων 
καταλύσει πλάνην. Αίβανον 1 8 γάρ φησι, τήν πλάνην, 
υψηλά δέ τά έν τοίς ύψηλοίς τιμώμενα προσηγόρευ-
σεν είδωλα. Επειδή γάρ έν τψ Αιβάνψ πλείστη κατ-
είχεν έξαπάτη δαιμόνων, άπδ τοΰ μέρους τδ παν 
προσηγόρευσεν. 

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ ΙΑ' _ 
α'. Καϊ έξεΛεύσεται φάβδος έκ τής φίζης 1 1 

Ίεσσαί 1 8 . Ά ν ω μέν ούν τήν έκ Παρθένου γέννησιν 
τοΰ Εμμανουήλ προεδήλωσεν, είτα τήν έκ Πνεύμα-

ptkmem ex Spirilu sanclo : ι Acccssi enim, ait, D τος αγίου υπέδειξε σύλληψιν. ι Προσήλθον γάρ, φ η 3 ΐ , 
ad prophclissam, el in ulero concepil ι Quippc 
in Virginis ulcro Spiritus sanclus Dei Verbi tem-
phim cffbrmavii, servi formam, quam ex conce-
ptione ipsa Dciis Vcrbuin assumeus univil sibi. 
Poslbaec declaravit nobis genili pucri digniialem, 
f l Deo dignas appcllationes cjus docuit, quod 

k Isa. v i i i , 5. 

πρδς τήν προφήτιν, καί έν γαστρ\ έλαβεν. > Έ ν γάρ 
τή παρθενική νηδύί τδ πανάγιον Πνεύμα διέπλασε 
τδν τοΰ θεοΰ Λόγου ναδν, τήν τοΰ δούλου μορφήν, ήν 
έξ αυτής τής κυήσεως δ θεδς Λόγος άναλαβών ήνο>σεν 
έαυτψ. Μετά ταΰτα έξειξενήμίν τοΰ τεχθέντος παι-
δίου τήν άξίαν, κα\ τάς θεοπρεπείς αυτού προσηγο-

VAHLE LECT10NES. 
8 Καταφθ. κ. λ. Addendus fuil numerus vcrs. 27, ad quom ba*c pcninent. T Λπδ τ. ώμ. αύτ. Ilebr 

oleum s. pingucdinem. 8 Παρακ. — μείναι. Hebr. fngiunl (inrolai Gcbim) adbuc dics esl ul in Nol>c 
gubsistamus. 8 συντ. Prior cdilio b. 1. habebal συνταράξει. 1 0 Λίβανον, κ. τ . λ. Haec ad vers. 54 portinent. 
1 1 ράβδος έκ τ . ρίζ. Hcbr. surculns cx slirpc. 1 1 Ίεσσαί. Rrliqiia, κα\ άνθος έκ τής (^ζης άναβήσεται, 
iisdcm verbis lcg ι. I , ρ. 1505. ct in Eran. I>ial. 1, Uar. (ab. I . v, c. 14; ac Repreh. analb. 9, .Cyr. l . IV> 
Sinn. p. 717. 
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ρίαςέδίδαξεν · δτι βεδς Ισχυρός, δτι εξουσιαστής, δτι Α Deus forlis, quod potestalem habens, quod princeps 
4ρχων είρήνης, δτι Πατήρ του μέλλοντος αιώνος. 
Ενταύθα δέ κα\ τήν σαρχιχήν αύτοΰ διδάσκει συγ-
γένειαν, δτι έξ Ίεσσαί κατά σάρχα βεβλάστηκε · 
«χτήρ δε Ίεσσαί τοΰ Δαβίδ. 

f/. 'Κναπαύσεται18 έχ' αυτόν Πνεύμα Κυρίου Η . 
Τών μέν γάρ προφητών Ικαστος μερικήν τινα έδέ-
ξιτο χάριν έν αύτψ δέ κατψκησε πάν τδ πλήρωμα 
τήςβεότητος σωματικώς · κα\ κατά τδ άνΟρώπινον δέ 
*άντα είχε τοΰ Πνεύματος τά χαρίσματα · ι Έκ γάρ 
τοΰ πληρώματος αύτοΰ, > κατά τδν θεσπέσιον Ίωάν-
νην, ι ήμεΤς πάντες έλάβομεν. ι 

γ*. Ού18 χατά τήν δόξαν19 κρίνει Ι Τ . Ού κατά τήν 
δόξαν ουν κρινεΤ, φησ\ν, ουδέ κατά τήν λαλιάν ελέγξει· 
ού γάρ προσεΤχε τή δυναστεία τών Γραμματέων κα\ 
Λαρισαίων · άλλά μετά π α τ η σ ι ά ς αυτών τήν παρα-
νομίαν διήλεγχεν, « Ούα\ ύμιν, λέγων, Γραμματείς 
κα\ ΦαρισαΙοι ύποκριταί! ι καί δσα άλλα τοιαύτα, ά 
ρ{διον τοις βουλομένοις έν τοίς ίεροις Εύαγγελίοις 
κατανοείν. 

δ*. Κρίνει ταπεινφ 18 κρίσιν ' · . Έκρινε δέ καί 
άλλως ταπεινψ κρίσιν* τούς μέν γάρ τής τών δαιμό
νων ήλευθέρου μανίας, τούς δέ τών παθημάτων επι
κρατείας άπήλλαττε · τοις δέ γε πκχτεύουσι τήν όνη-
σιφόρον κα\ ζωής πρόξενον διδασκαλίαν προσέφερε · 
τδ δέ, ι έλέγξαι τούς ταπεινούς τής γής, ι πράως 
μένέντή πρότερα επιφάνεια πεποίηκε, βασιλικώς 
δέ κα\ έξουσιαστικώς έν τή δευτέρα ποιήσει, τοίς 
θείοις έγκαθήμένος θώκοις, κα\ τάς δικαίας ψήφους 

pacis, quod Paler fuluri saeculi. Hic vero carnatan 
eliam ejus cogoalionem docet, quod ex Jesse se-
cundum carnem prodierit; Jesse porro Davidis 
pater fuit. 

VE R S . 2. Requietcet super eum Spirilus Dominu 
Prophetae enim singuli particularem gratiaro 
quamdaui acceperunt: 2 5 0 in ipso autem habi-
tavil tota plenitudo Divioitalis corporaliler, ei 
secundum humariiiatem omnia Spirilus habuit 
cbarismata. iDe plenitudine enim ipsius, > secun-
dum divinum Joannem, c nos omnes acceptmus l. > 

V E R S . 3. iVo/ι secundum gloriam judicabit. Non 
secundum gloriam ergo judicabit, inquit, neque 
jtixla sermonem arguel. Non eniro alleudebal 
polenliam Scribarum el Pbarisxorum, scd cum 
fiducia illorura iniquitalem redarguebat, ι Va* 
vobis,dicens, ScribaeelPharisaei hypocritae ! m ι r l 
quaccunque alia sunt ejusmodi, quae facile csi 
volentibus in sacris Evangeliis observare. 

Y E R S . 4. Judicabit humili judicium. AHler etiain 
judicabal buiuili judicium. Alios enim a dsemonuiii 
liberabal* insania, alios a vitiorum eruebat do-
minalu : credenlibus vero utilem et vitae concilia-
tricem doctrinam prabebat. Illud autem, c arguere 
bumiles terrae, > benigne quidera in priori adveniu 
praestitit : at regio more et cum poleslate faciel 
in secundo, in divinis sedibus sedeng et juslas 
proferens genleniias. c Et percuiiet terram verbo 

έχφέρων. ι ΚαΧ πατάξει γήν τψ λόγω τοΰ στόματος Q o r j 8 s u i . , Q u i n e t divina aposlolorum doclrina 
2 5 1 terram coelum fecii, mullos in singulis gen-
tibusa terrenis.rebus abducens, et coelestem vilam 
amplecli suadens. t Et spirilu per labia interficict 
iinpium. > Aut dc Anlichrislo loquitur. Hoc enim 
de illo predix i l eliam divinus Aposlolus, dicens : 
c Tunc revelabitur iniquus , quem Dominus Jesus 
interflciet spiriiu oris su i , et destruet cum ap-
parueril adventus ejus ° . · Hoc eiiam idem ipse 
prophela post pauca clamat: « Tollatur impius, 
ne videat gloriam Doroini °. > 

αυτού. » "Αλλά κα\ τή θεοπρεπεί τών αποστόλων δι
δασκαλία ούρανδν τήν γήν άπειργάσατο· πολλούς έν 
Ικάστω έθνει τών γηΙνων άποστήσας πραγμάτων, 
και τήν ούράνιον άσπάσασθαι πολιτείαν παρα-
σκευάσας. ι Κα\ έν πνεύματι 1 9 διά χειλέων άνελεί 
άσεβη, ι Έ περ\ τοΰ Αντίχριστου φησί · τούτο γάρ 
κα\ δ θείος Απόστολος περί αύτοΰ προείρηκε, t Τότε, 
λέγων, άποκαλυφθήσεται δ άνομος, δν 1 1 δ Κύριος 
Ιησούς άνελεί τψ πνεύματι τοΰ στόματος αύτοΰ, 
χα\ καταργήσει τή επιφάνεια τής παρουσίας αύτοΰ.» 
Τούτο καί αύτδς ούτος δ προφήτης μετ' δλίγα βο$ · 
ι 'Αρθήτω δ άσεβης, Ινα μή ίδη τήν δόξαν Κυρίου, ι 

ε'. Καϊ Ισται δικαιοσύνη έζωσμένος. "Η διά τής 
αληθείας καί 9 9 τής δικαιοσύνης πάν εΐδος συμπε-

V E R S . 5. Et erit jtutitia cinctus. Aut sub veri-
tate et juslilia genus omne virluiis complexus csl, 

ριέλαβεναρετής, ταύτας αύτψ κα\ άντ\ περιβολαίου, D et bas i l l i pro vestimento et pro zona fuisse ait. 

I Joan. i , 16. m Maitb. xxm, 43, 27, 29. n I I Thess. n 9 8. · Isa. xxvi, iO. 

V A R L E LECTIONES. 
I I άναπ. Alias apud Nostrum έπαναπαύσεται. Vid. supra t. I , p. 1593 et inlVa ad Ezccb. xxxiv, 20, ncc 

nonll.cc.,ex Eran. ex Hcer. fab.,et Repreh. anaih. Cyr. u Κυρίου. Rec. bciio osl τοΰ Θεού. Locis aulea 
cit. ct in dial. 4, p. 365 Garn., ac supra p. 62, ad Cant. n , 9, sequnnlur, quas h. 1. des. : πνεύμα σοφίας 
χι\ συνέσεως, πνεύμα, βουλής κα\ ισχύος, πνεύμα γνώσεως και εύσεβείας. 1 8 Ού — κρινεΓ. i)ux pracc. 
apud & ila leg. apud Noslrtim in Eran., 1. c , ncc non ad Canl. I . o., et Hwr. fab. ac in llcpr. analh. Cyr. I I . 
oc.: πνεύμα φόβου θεού έμπλήσει αυτόν. Sed llebr. et odoratiis cjus eril in timore Jchova3.̂  1 8 κατά τ. δόξ. 
Hebr. juxla aspficlum oculorum suorum. Symm. τή δράσει τών οφθαλμών αυτού. 1 7 κρίνει. Quas apud Ο 
seq. ουδέ κατά τήν λαλιάν ελέγξει, iisdein verbis inffa, ιιι Erun. dial. 4, leg. llebr. ncc juxla audilum aurium 
ûarom redarguet. Ita quoque Svmm. 1 8 Κρίνει ταπ. lnlVa in Eran. I . c. plenius lec;. : άλλά κρίνει έν 

διχιιοσύνη, ταπεινψ. Isla ένδικαιοσ. desuntapud Ο'. 1 9 κρίσιν. Qiiie proxima sunt apud Ο', inlra in Eran. I . 
c.ila leg.*: κα\ ελέγξει έν εύθύτητιτούς ένδοξους τής γής. (llud έν εύΟύτητι, quod apud Ο' decsl,ex alio inler-
preleGraecodesuiiiptumcsse videlur. Legitur cniin apud Aqn., Symm. et Theodol. , 0 έν πν. In Eran. I . c. 
leg.w πν. 8 1 δν — άνελεί. Ita qnoque habenl codd. apud Millium. Scd rcc. Icclio cst δν ό Κύριος αναλώ
σει. 8 , δ ι ά τ . άληθ. Haec speclanlad verba vcrs. 5, κα· άληθ'είι είλημένος τάς πλευράς. 
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Hoe el beatus DaviJ d i x i t : c Accingere gladio luo Α κα\άντ\ ζώνης γεγενήσθαί φησι. Τοΰτο κα\ ό μακά-
super feinur tuum , foientissime. Specie lua et 
pulchriludine tua, iniemle, prospere procede, el 
regna P . » Propier veritalem, et mansneludinem , 
ct juslitiaiu. 

\ E R S . 6. Et iimul pascetur lupus cum agno. 
[7] Permansueta igilur et ferocia animalia Hgurate 
bumanorum rooroio diflerenliam docuit. Lupo e-
nim comparal ingeniura rapax, ovi autera mansue-
lum et mile : pardo rursus varium : niaculosuni 
enim est animal: haedo simplex et innocens. Sic 
leooi quidem superbum comparaiuret imperiosum: 
lauro autem audax, vilulo vero ab his disjunciuni. 
Attamen futurum 2 5 2 a»1» u t u n a pascanlur. Et 

ριος Δαβίδ έφη · ι Περίζωσαι τήν (δομφαίαν σου έπ\ 
τδν μηρόν σου, Δυνατέ. Τή ώραιότητί σου, κα\ τψ 
κάλλει σου, κα\ έντειναι " , καΛ κατευοδοΰ κα\ βασί
λευε·· »'ένεκεν αληθείας, καί πραότητος, κα\ δικαιο
σύνης. 

ς\ Καϊ σνμβοσχτ\θήσεται u Λύχος μετά αμνός. 
Διά τών ήμέρο^ν τοίνυν κα\ αγρίων ζώων τροπικώς 
τών ανθρώπειων ηθών έδίδαξε τήν διαφοράν. Λύκω 
μέν γάρ άπεικάζει τδ άρπαχτικδν ήθος, προβάτψ δέ 
τδ ήμερδν τε κα\ πράον κα\ αύ πάλιν παρδάλει μέν 
τδ ποικίλον · κατάστικτον γάρ τδ ζώον * έρίφω δέ τδ 
απλούν τε κα\ άκακον. Ούτω λέοντι μέν τδ ύπερήφα-
νον χα\ άρχικδν · ταύρω δέ τδ θρασυ · μοσχαρίωδέ τδ 
τούτων άπηλλαγμένον · άλλ* δμως κατά ταυτδν αυτά 

implelam in Ecclesiis propheliain cerniinus, et Β νεμηθήσεσθαι λέγει· κα\ όρώμεν τής προφητείας έν 
ταίς Έκκλησίαις τδ τέλος· κα\ βασιλείς, κα\ υπάρχους, 
κα\στρατηγούς, κα\ στρατιώτας, καΧάποχειροβ κύτους, 
οίκέτας τε χαί προσαίτας, τής ιεράς κατά ταυτδν κοι-
νωνοΰντας τραπέζης, τών αυτών έπαΐοντας λόγων, τής 
αυτής κολυμβήθρας ά ξιουμέ νους' τούς ουν έπ\ δυνάμει 
γαυριώντας, κα\ έπ\ σοφία βρενθυομένους, άνθρωπος 
τή κακία, κατά τήν άποστολικήν παραίνεσιν, νηπιά-
ζων, κα\ τή αλιευτική άπλότητι διακόσμου μένος, 
άγει κα\ νέμει · άλλά κα\ πολλοί πλούτψ π ε ρ ι ε χ ό μ ε 
νοι, και άφθονους έχοντες τρυφής άφορμάς, τήν 
νηστείαν τής χλιδής προτιμώσι, κα\ μιμούνται λέοντα 
σαρκοβόρον, άχυρον μεταλαμβάνειν αίρουμε νον. 

η' . Καϊ παιδίον νήχιον έπϊ τρωγΛώτ ασπίδα 
τϊχτχεϊρα έπιβαΛεϊ Τοιούτος ήν ό μακάριος Παΰ-

imperaiores, et praefectos, et tnagistros roililam, 
et milites, el opilices, famuiosque el mendicos 
sacrae siratil mensa? parliclpare, eosdem aiidire 
serraones , eodem frul lavacro. Eos ergo, qtii de 
polentia gloriantur, el qui de sapiemia se jaclnnt, 
bomo malilia, ut Aposiolus monet, puera&cens , et 
piscatoram aimplicitate ornalus, ducil ei pascit. 
Sed el mulli opibug aftluentes, el deliciaram com-
moditates maximas babentes, ct jejiiuiura deliciis 
anleponunl, et carnivorurn leonem * iiittiamur, 
qui paleas mavuli comederc. 

VE R S . 8. Ei puer infans in foramina aspidum 
manum immittet. Talis eral bealus Paulus, ciim 
Epicureig et Stoicis philosophi* disputans, ei con- ^ λος, τοίς, Έπικουρείοις χαί Στωίκοίς διαλεγόμενος 

φιλοσόφοις, καί έπ\ τοΰ Αρείου πάγου δημηγορων, 
κα\ κατατολμών τών ασπίδων, κα\ οίον τινα χείρα, 
τδν άπλοΰν αύτοΰ λόγον, ώς είς κατάδυσιν θηρίων, 
είς τήν τούτων άκοήν εμβάλλει ν έπιχειρών. Κα\ γάρ 
δαιμόνων ήν κατάδυσις ή εκείνων καρδία. 

θ'. Ουδέ μή δύνωνται άποΛέσαι ονδένα έπϊ τό 
δρος τδάγιόνμον. Τω ούν, < Ού μήδύνωνταιά*ολέσαι 
ούδένα έπ\ τδ δρος τδ άγιόν μου, » έοικεν ή ευαγγελι
κή φωνή τοΰ Κυρίου· ι Έ π \ ταύτη τή πέτρα οικο
δομήσω μου τήν Έκκλησίαν, κα\ πύλα* δ)δον ού 
κατισχύσουσιν αυτής, ι "Ορος τοίνυν άγιον τδ ύψηλδν 
κα\ ίσχυρδνκα\ άκίνητον τής θείας διδασκαλίας αυ
τού καλεί, κα\ τοίς έπι τούτου έστώσι τδ άκαταγώ-

cionans in Areopago, aspidesquc aggrrdiens, ac 
velot manum quamdam , simpli< em sermoncm 
euutn, tanqnam in lalebram ferarum, in isiorum 
aures irumillere sludens. Eienim dsemonuui lale-
bra cor illorum erat. 

VERS. 9. Neque potemnt perdere qnemquam in 
monte sancto meo. l l l i s en t en l i» : ι Non poferunt 
perdcrc qaemquam in monte sancto meo, » srmilis 
t*st evangelica vox Domini : c Sttper banc petram 
rediflcabo Ecclesiam meam, el portae inferi non 
praevalebunt adversus eam<i. » Monlem ergo san-
ctum appellat gublimitatem , et fortitudineio, et 
iramobiliuiem divinae doclrinaB suae: et eos qui 
in ea manserint insuperabiles fuluros pollicetur. D νιστον επαγγέλλεται. « "Οτι ένεπλήσθη ή σύμπασα 
ι Quia repleta esl tola terra cogniiione 2 5 3 ^o-
mini. ι Ostendit praedicationis virtutem, replelam 
dicens universam terram cognilione Domini, ut si 
aqua mulla cooperiat maria. Ac revera maximum 
ct ftdem omnein excedens est miraculum : quasi 
paucas gutUe in mare deiatx ejus ainariludinera 

γή τοΰ γνώναι τδν Κύριον a e . > Δείκνυσιν ούν τήν 
τοΰ κηρύγματος δύναμιν, δτι ένεπλήσθη λέγων ή 
σύμπασα γή τοΰ γνώναι τδν Κύριον, ώς ύδωρ πολύ 
καλόψαι θάλασσας. Μέγιστον δέ αληθώς, κα\ παρα-
δοξότατον θαύμα · και έοικε ψεκάσιν δλίγαις -έπιφέ-
ρομέναις θαλάττη, κα\ τήν έν ταύτη μεταβάλλουσας 

Ρ Pgal. X L I V , Α, 5. 4 Maiib. xvi , 18. 

\\W\JE LECTIONES. 
Μ Leg. esse vid. εντείνε, tit sapra ad Cant. ι, i . Rec. leclio egt έντεινον. Vid. supra, p. 2 2 , e i 1 . 1 , 

p. 889. Μ συμβ. Hebr. una babitabit. Ad inlegrum auiem vers. 6, et ad sequeniem perlincl exposilio. 
τήν χείρα έπιβ. Apud LXX praeni., κα\ ίπί κοίτην έκγόνων ασπίδων. »· Κύριον. Keliqua uifra, ad 

Ezech. X L V I I , 8 ; Dan. n , 35 c txn , 4, italeg. : ώς ύδωρ πολύ κατακαλύψαι θάλασσας. 
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ηχρίαν* χα\ γλυχείαν έργαζομέναις τήν ταύτης Λ 
εοιότητα * ούτως γάρ ό ευαγγελικός λόγος κατέπαυσε 
μέν τήν τής οίκου μένη ς άσέβειαν, πάσαν δέ γήν και 
Οάλιτταν θεογνωσίας έπλήρωσεν. 

ί. Καϊ έσται έτ τή ήμερα έχει rη ή βζα τον 
ΊεσσαίΙΤ. Κα\ τών θείων τοίνυν άνέμνησεν υποσχέ
σεων δ προφήτης, κα\ τών Ιακώβ του πατριάρχου 
*ρο£0ήσεων. Ό μέν γάρ βεδς πρδς τδν Αβραάμ 
!φη· < Έ ν τ ψ σπέρματί σου εύλογηθήσονται πάντα τά 
έθνη·* ταύτην δέ κα\ τφ Ισαάκ, κα \ τψ Ιακώβ U-
δοαε τήν ύπόσχεσιν. Ό δέ πατριάρχης Ιακώβ τψ 
Ιούδα ήν έλαβεν έδωκεν εύλογίαν, καί φησιν · ι Ούκ 
εκλείψει άρχων έξ Ιούδα, ουδέ 1 8 ηγούμενος έκ τών 
μηρών αύτου, έως άν έλθη ψ άπόκβιται· κα\ αύτδς 
προσδοκία εθνών. » Ταύτην βέβαιοι τήν προφητείαν 
χαί δ θαυμάσιος ούτος προφήτης, κα\ δείκνυσιν αύ- Β 
«Λν έξ Τεσσα\ μέν χα\ Δαβ\δ ·τδ κατά σάρκα γένος 
χατάγοντα* άρχοντα δέ ούκέτι Ιουδαίων, άλλά τών 
εθνών· κα\ είς αύτδν πιστεύοντας, ούκ Ιουδαίους, 
άλλά τά έθνη. Άξιον δέ θρηνήσαι τήν Ιουδαίων έμ-
δροντησίαν, οί τψ Ζοροβάβελ ταύτην προσαρμόζουσι 
τήν χροφητείαν δς ουδέ Ιουδαίων ήρξεν απάντων, 
άλλ* δλίγων τινών · εθνών δέ γε ούδ' δλως. t Κα\ 
έσται ήάνάπαυσις αυτού τ ιμή. > Επειδή είπεν αυ
τού τήν βλάστην, χα\ τής οικονομίας τά κατορθώ-
μιτα, κα\ τήν αρχήν ύπέδειξεν, ύποδείκνυσι καί τδ 
έν μέσψ γενόμενον πάθος, μεθ* δ τής οικουμένης 
έχράτησε. Διά τοι τούτο άνάπαυσιν προσαγορεύει τδν 
θάνατον, κα\ τιμήν. Αγνοούμενος γάρ πρδ τής 
ένανΟρωπήσεοις ύπδ τών εθνών, μετά τήν ενανθρώ
πηση χαί τδ πάθος δέχεται παρά πάντων ώς πο*η- ^ 
τής κα\ Θεδς τήν θείαν προσκύνησιν. 

ισ/. Πρυσθήσει ό Κύριος τον δεϊξαι τήτ χείρα 
αύτον, τον ζηΛωσαι *· τό χαταΛειφθέν ύηόΧοΐΛον 
τον Λαού. Έδίδαξε γάρ ημάς ή Ιστορία τών Πρά
ξεων, ώς τήν οίκουμένην περινοστούντες οί θείοι 
απόστολοι πρώτοις Ίουδαίοις έκήρυττον · άμέλει τοίς 
άντιλέγουσιν δ μακάριος έφη Παύλος* ι Ύμίν ήν 
άναγκαίον πρώτον λαληθήναι τδν λόγον τοΰ θεοΰ. 
Επειδή δέ αναξίους εαυτούς κρίνετε τής αιωνίου 
ζωής, καθαροί ημείς άπδ τοΰ νΰν είς τά έθνη πορευ-
«όμεθα· ι χεπιστεύκασι δέ δμως μυριάδες πολλα\, 
κεΛτρισχίλιοι κα\ πεντακισχίλιοι κατά ταυτδν ύπ' αυ
τών έζωγρήθησαν. Κα\ δ θειότατος δέ Ιάκωβος τψ 
θεσχεσίψ Παύλφ πολλάς Ιουδαίων πεπιστευκότων ύπ- ρ 
έλιξε μυριάδας. Περ\ τούτων ή τοΰ παναγίου Πνεύ
ματος χάρις χα\ διά Ήσαΐου προηγόρευσε τοΰ προ
φήτου· δτι αυτούς χαί ζητήσει, κα\ τής σωτηρίας 
αξιώσει · δυνατδν γάρ και ούτω νοείν τδ € ζηλώσαι.ι 

ijt . Καί άρει σημειοτ βίς τά έθνη. Ποίον 1 0 ουν 
έρεί σημείον είς τά έθνη, άλλ* ή τδ σταυρού σύμβο-
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iiuiuuleul, et dulceni ejus qualilaiem cfliciani. Sic 
eniiu evangelkus eermo impielaleni orbis sustulil, 
lerramque oinnera et mare Dei cognitioue ro-
plevit. 

Y E R S . 40. Ei etit die illo radix Je$$e. Siraul ergo 
ei divinas proniissiones in niemoiiain revocavil 
prophela, et Jacobi palriarcbse prsedktiones. Dixit 
enim Deas ad Abrahamum : « ln eeinine luo bene-
dtcenlur omnes gentes r . ι Eamdein aatem et Isaa-
coelJacobodedit proraissionem * \ Palriarcba vero 
Jacob in Judaro iranslutit quam aceeperal bene-
diclionera, dicens: c Non deGciel princeps de Juda, 
neque dux de femore ejus, donec veaiat cui rcpo-
eimm est, et ipse erit exspeciatio gentiuia · . ι 
Haite propbeiiam confirmat eiiam admirandue bic 
prophela, el osiendit, ipemn quideni ex Jease el 
Davide secundum carnem genus ducere, principem 
autem esse non jaaa Judaeorum, &ed genlium, et in 
eum credere non Judieoe, sed gentes. Lacrymie 
vero digna esl Judeeorura stupidUas, qui propbetiam 
hanc affingum Zorobabeli, qui neqae Judaia otnni-
bus prafuit, aed paucis quibu&dw», 2 5 4 genlibug 
autero *nullo modo. c Et ertt requiesejiie bonos. » 
Pogtquam ejtis glirpem expressU, el φ ι « operatu-
rus esset egregia facta, principatumque demon-
stravit, oslendit eliam passionem quae interceaeit, 
Η post quam orbis dominaiam oblinuit. Proplerea 
morlem appellal quielem et bonorem. Qui enim a 
genlibus ignorabatur anle incarnalionem, post iu-
carnationero el passiouem ab omnibua laiiquam 
Grealor ei Deiia diviuam adorationem recipit. 

Y E R S . 14. Adjiciet Dominus otlcndere manum 
tuam, ul zelo protequutur relictum retiduum populi. 
Docuit entm nos Aciuuro bistoria, quod orbem 
cireumeuiUea divioi apostoli priiuis Judxis pra^di-
carint. Eltenim coutradicenUbus bealus Paulus 
d i x i t : c Oporlebat primum vobie loqui verbum 
Dei, sed quoniam iudigaoa vo& judicaiis seterna 
vi la , ρυιί sumus, nunc convertimur ad genies*. » 
Gredtderunt lamen myriades mulUe , el iria millia, 
et quinque millia gimtti ab iHis capti sunt, et divi-
niseimus Jacobus divino Paulo Judaeos ostendit 
inftnitog qui crediderant l*. De bis ganclissimi Spiri-
lug gralia per Isaiam quoque propbeiam praedixit, 
fore ut illos qnoque quaerat, ει salute dignos ducat. 
Sic enim intelligi eliam potest quod ait « zelo pro-
•equi. > 

Y E R S . 12. Et levabil signum super nationu. 
Quodnam ergo signum tollet super genles, uisi 

' Gen. x i i , 5. »· Gen. xxvi, 4 ; xxvw, 44. 
ιν. 4; xxi, 20. 

1 Gen. X L I X , 40. 1 AcU x i n , 46; xvm, 6. ·' Aci . ιι, 4 ! ; 

VARIiE LECTIONES. 
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td possidcodnm. Aqa. el Symni. τοΰ κτήσασθαι. , 0 Ποιον, κ. τ. λ. Ad inlcgrum vers. pcrtinet cxpositio. 
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gymboltim crucis, per quod tum eos qui ex Juda , Α λον, 6V ού κα\ τούς έκ τοΰ Ισραήλ, και τονς έκ τοΰ 
tum eos qui ex Israele orl i sunl, errantes ad veri-
tatem 2 5 5 p^rduxil? 

V I R S . 13. Et auferelur zelus Ephraimi, el hostes 
Judce peribunt. Haec olim facta sunt, postquam d i -
visum esl regnum : post redilum autem ex Babylo-
ne, anliquam tenueninl concordiam. 

V E R S . 14. Mare simul prtedabuntur. Non enim 
solam continenttim divini apostoli, verura etiam 
mareobeunles ei insulas, spiritualis luminis radium 
inlulerunt. Nam et in Gypro Barnabas cl Paulus, 
eacri duumviri, ad culluram genlium destinati, et 
Elymoe refutarunt mendacium, ct verilatein demon-
airarunl D . Ει Grelse apostolum Titum designavit 
beatas Paulus T , et Timoiheum Ephesi z . Haec igi-

Ίούδα πλανωμένους, πρδς τήν άλήθειαν έποδήγη-
σεν; 

ιγ'. Καϊ άφαιρεθήσεται ό ζήλος "Εφραΐμ, χαϊ 
οί έχθροϊ Ιούδα άπολούτται. Ταΰτα πάλαι έγένετο 
τής βασιλείας διηρημένης- μετά δέ τήν άπδ Βαβυ
λώνος έπάνοδον, τήν πάλαιαν έσχον δμδνοιαν. 

ιδ\ θάλασσαν άμα προνομεύσονσι. Ού γάρ 
μδνην τήν ήπειρον οί θείοι απόστολοι, άλλά και τήν 
θάλατταν περαιούμενοι, χαλ τάς νήσους, προσέφεραν 
τοΰ νοεροΰ φωτδς τήν ακτίνα · κα\ γάρ έν Κύπρω 
Βαρνάβας κα\ Παΰλος, τδ ζεύγος τδ ιερδν, τδ τών 
εθνών τήν γεωργίαν έγχειρισθέν, κα\ τοΰ Έλύμα τδ 
ψεΰδος διήλεγξε, κα\ τήν άλήθειαν έδειξε· κα\ τής 
Κρήτης τδν Τϊτον άπδστολον κεχειροτόνηκεν ό μα-

tur ganctissimus Spirilus per prophelam prxdix i l , Β κάριος Παΰλος, κα\ Τιμδθεον τής Εφέσου. Ταΰτα 
rore ut non terram lantum, sed eliam mare d i r i -
piant: ac velut belli ductores quidam, gentes non-
nullas, quae defecerant, et tyranno se * adjunxerant, 
devictas subactasque ad universoruin Regem addu-
cant, et maria trajiciant, non Judaeos habenles 
gubernalores et naulas, sed alienigenas el allopby-
los. c Et guper Moab primum manus mitleni. > Sed 
et in Moabum primum manus injicienl, el filii Am-
m o n primi obedient. Atque boc beatus Pautus nos 
docet. Ad Galatas enim scribens post exordium 
haec posuit: c Gum aulem placuerit ei qui me 
segregavit ex utero matris meae, et vocavit per 
gratiam suam, ut revelaret Filium suiim in me , 
ut evangelizarem 2 5 6 » l , u m i n geniibus, conlinuo 

τοίνυν τδ πανάγιον Πνεΰμ» διά τοΰ προφήτου προεί-
ρηκεν · δτι ού μόνον τήν γήν, άλλά κα\ τήν θάλατ
ταν προνομεύσουσιν · κα\ καθάπερ τινές στρατηγοί, 
έθνη τινά άποστάντα, κα\ πρδς τύραννον αύτομολή-
σαντα, περιγενόμενοι κα\ κρατήσαντες τφ τών δλων 
προσάξουσι Βασιλεί · κα\ διαπεράσουσι τά πελάγη, 
ούκ Ιουδαίους έχοντες κυβερνήτας κα\ ναύτας, άλλ' 
αλλογενείς κα\ αλλοφύλους. < Κα\ έπ\ Μωάβ πρώ
τον · 1 τάς χείρας έπιβαλοΰσι. ι Άλλά και έπϊ Μωάβ 
πρώτον τάς χείρας έπιβαλοΰσιν, οί ·• δέ υίο\ Άμμων 
πρώτοι ΰπακούσονται. Κα\ τοΰτο ημάς δ μακάριος 
Παύλος διδάσκει. Γαλάταις γάρ έπιστέλλων, ταΰτα 
μετά τδ προοίμιον τέθεικεν ι "Οτε δέ εύδόκησεν δ 
άφορίσας " με έκ κοιλίας μητρός μου, κα\ καλέσας 

non in consilium veni cum carne et sanguine, ne- C διά τής χάριτος αύτοΰ, άποκαλύψαι τδν Υίδν αύτοΰ 
έν έμο\, ίνα εύαγγελίζωμαι αύτδν έν τοίς έθνεσιν, 
ευθέως ού προσανεθέμην σαρκ\ κα\ αίματι , ουδέ 
άνήλθον είς Ιεροσόλυμα πρδς τούς πρδ έμοΰ απο
στόλους · άλλ' άπήλθον είς 'Αραβίαν, κα\ πάλιν ύπ-
έστρεψα είς Δαμασκόν. ι Τής δέ Αραβίας κα\ Μωαβϊ-
ται, κα\ Άμμανίται· ή μέν γάρ νΰν Φιλαδέλφεια 
προσαγορευομένη · έστι δέ πόλις Αραβίας λαμπρά · 
Άμμάν μέχρι κα\ τήμερον τή έπιχωρίψ καλείται 

que veni Ilierosolymam ad anlecessores meos apo-
sloloe, sed abii in Arabiam, et iterum reversus 
sum Damascum T. > In Arabia autern suul el Moa-
bitx et Amnionitae. Quae enim nunc Pbiladelphia 
nuncupattrr (est autem splendida urbs Arabiae) , 
Amman usque in bunc diem patria lingua voca-* 
titr, Moab vero Gharoginoba. Comprobata esi igitur 
Apostoli tcstimonio veritas prophetiae. 
φωνή · Μωάβ δέ ή Χαρωγμωβά. Έδείχθη τοίνυν διά τής αποστολικής μαρτυρίας ή τής προφητείας αλή
θεια. 

V E R S . 15. Et desolabil Dominut mare JSgypti, 
Non solum ergo, inquit , praedictas genles ad.veri-
talem adducel, sed ^Egypli quoque e r r o r e m c o m 

pescel. Mare euim iEgypli amaram et non pota 
bilem impietatem appellavit: el flumen simililer 
pro e r r o r e posuit. Qiiemadmodum enim vilae cor 
pore;e spes babcnt in flamine, ut qui ejus opcra 
frncltis colligunt; sic idolorum errori serviebanl. 
Atlamen in boc eliam flumcn manutn suam, in-
qui l , injiciel spirilu vebcmcnli. Spiriluin atitem 

ιε'. Καϊ M ερημώσει Κύριος τ ή ν θάλασσαν k\r 
γύχτον. Ού μόνον ούν, φησ\, τά προειρημένα έθνη 
είς εύσέβειαν ποδηγήσει· άλλά κα\ τής Αιγύπτου 
καταπαύσει τήν πλάνην. θάλατταν γάρ Αίγύπτου 

τ ^ τήν πικράν κα\ άποτον άσέβειαν προσηγόρευσε. Κα\ 
τδν ποταμδν δέ ωσαύτως άντ\ τής πλάνης τέθεικεν. 
"Ωσπερ γάρ τής σωματικής ζωής τάς ελπίδας είς 
τδν ποταμδν Ιχουσιν, ώς δι* εκείνου δρεπόμενοι τούς 
καρπούς· ούτω τή τών ειδώλων έδεδούλωντο πλάνη · 
άλλ' δμως ** κα\ έπ\ τούτον ποταμδν τήν χείρα αύ-

• Act. χιιι, seqq. • TU. ι , δ. * I Timotb. ι , 3, τ Galat. ι, 13-17 

VARLE LECTIONES. 
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τδν ποταμδν πνεύματι βιαίφ. 
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ϊοΰ,φησίν, επίβαλε! πνεύματι βιαίω. Πνεύμα δέ καλεί Α appelial vebcnientem , piorum principatum , per 

quos eversa sunt idolorum delubra, et legibus 
principalug probibiuis est dacmonum cultus. < Et 
percuiiel septem valles. > Ipsorum enioi regno a 
Romanis everso, in scplem divisi sunl proviucias, 
et pristinam audaciam represserunl, et verilatig 
praconibus adilu faciles evaserunt. 

jiiaiov τών ευσεβών τήν δυνάστευαν, δΓ ών ανετράπη 
u τών είδώλων τεμένη, καί νόμοις δυναστείας έκω-
λύθη τών δαιμόνων τδ σέβας. « Καί πατάξει έπτά 
φάραγγας. > Τής γάρ βασιλείας αυτών ύπδ 'Ρω-
μαίων καταλυθείσης, είς έπτά διηρέθησαν επαρχίας, 
κα\ τδ πρότερον κατέλυσαν θράσος, καί βατο\ τοις 
τής αληθείας έγένοντο κήρυξιν. 

ις\ Ώς τή ήμερα ·· δτε έξήΛθεν έκ τής ΑΙ-
γνχτον. "Η δτι ώσπερ έξήγαγεν αυτούς έκ γής 
Αίγύπτου έν χειρ\ κρατερή και έν βραχίονι ύψηλψ, 
ούτως είσάξει πάλιν αυτούς μετά θαυμάτων είς τήν 
Αίγυπτον, κα\ διά τούτων κάκείνους πρδς τήν άλή
θειαν ποδηγήσει. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Ι Β \ 
α\ Καϊ έρεϊ " έτ τή ήμεροι εκείνη · ΕύΛογίισω Β 

ce, Κύριε. Ό ύμνος τήν έπίγνωσιν τής ευεργεσίας 
δηλοί. Οί γάρ ταύτης τετυχηκοτες, τδν ταύτης αίτιον 
μεμαθηκότες, οΤς δύνανται τήν εύεργεσίαν αμείβον
ται· αύτοΰ δέ έστι νόμος σαφώς διαγορεύων ε θΰσον 
τφ θεψ θυσίαν αίνέσεως * > κα\ πάλιν · ι θυσία αί-
νέσεως δοξάσει σε **. > 'Αφίεται δέ πολλάκις άνθρωπος, 
κα\ εγκαταλείπεται, διά τδ άπαξ ύποσυρήναι είς τά 
Αίγύπτια κακά, χρόνο ν τινά άπολαΰσαι τής ιδίας 
αβουλίας, ίνα θερίση & έσπειρε κακώς. "Ος έπειδάν 
μή είς τδ παντελές έγκαταλειφθή, άλλά τύχη τινδς 
ευεργεσίας, έρεί τό · < Ευλογήσω σε, Κύριε, διότι 
ώργίσθης μοι, κα\ άπέστρεψας τδν θυμόν σου, κα\ 
ήλέησάς με. » "Ομοιον δέ έσ*χ τοΰτο τψ, ι Όργήν 

Y E R S . 1 6 . Siculdiequandoegreisusestde^SJUrra 
i . Aut sicul eduxit eos ex i£gypio maou 

valida el bracbio excelso, sic iierum inducel eos 
cum roiraciilis in jEgyptum, et horuin opera eiiaui 
illos ad verilaiem perducet. 

' CAPUT X I I . 
V E R S . 4. Εί dicet die ilto : Benedicam tibi, Domine. 

Hytnnus agnilionem beneflcentia? declarat. Qul 
enim banc perceperunt, ejus auctore cognito, be-
ncficeniiae rependunt quse possunt. Ipsius porro 
lex est aperte pronuntians: c Immola Deo sacri-
flcium laudis*. > El ilerum : ι Sacriftciuin laudis 
celebrabit te · . > Ssepe autem dhniltilur bomo, et 
derelinquitur, eo quod semel abreptus sil ad /Egy-
piiaca mala, u l stoliditale sua aliquo teinpore 
fruatur, et metat quae male seminavit. Qui cum 
derelicius omnino non fuerit, sed beneflcentia 
quapiam affeclus fueril, dicet illud : < Benedicain 
t ibi , Domine, quoniam iralus es mihi, et averlisii 
furorem tuum, et miserttis es niei. > Similc autem 

Κυρίου ύποίσω, δτι ήμαρτον αύτψ, τοΰ δικαιώσαι Γ boc esl i l l i : c Iram Domini portabo, quia pcccavi 
-Λ_ν. . . *i ία . \ Λ. r. \ri.r.. _ » _ · · . . . · . : n ^ Λ . «·. _« . ι αύτδν τήν δίνην *· μου · κα\ μετά τοΰτο έξάξει είς 
τέλος κρίμα * ού γάρ είς τέλος δργισθήσεται, ουδέ είς 
τδν αίώνα μηνιεί. > Ό δέ λέγων, · Ευλογήσω σε, 
Κύριε, δτι ώργίσθης μοι, καί ήλέησάς με, > αίσθανό-
μενος τής ευεργεσίας τοΰ θεοΰ, καυχήσεταιέπ' αυτή, 
καί φησιν. 

β'. Ιδού θεός μον, Σωτήρ μον χεχοιθώς Ισο-
μοι έ*' αύτφ, καϊ ού φοδηθήσομαι, διότι ή 
δόξα" μον καϊ ή αϊτερΊς μον Κύριος. Ταΰτα 
ούκ έροΰσιν οί ποιου ντε ς τήν έλεημοσυνην έμπροσθεν 
των ανθρώπων, ουδέ οί δόξαν παρά αλλήλων ζητοΰν-
τες, κα\ τήν δόξαν τήν παρά μόνου θεοΰ ού ζητοΰν-
τες, και δλως οί παραβαίνοντες τήν εντολή ν λέγοντος* 

ipsi, ut juslificet flucluationem meam, et post boc 
educet in finem jud ic ium b . Non enim in pcrpe-
luum irasceiur, neque in aeternum comminabi-
t u r c . » Qui vero dicil : < Benedicam tibi , Domine, 
quoniam iratus es m i b i , et misertus es mei, » 
Dei beneficenliam senliens, de ea gloriabilur, et 
dicel: 

V E R S . 2. Ecce Deus meun, Salvator meus, coitfi-
dam in eo, et non timebo, 2 5 8 <7 u , a 9loria mea et 
iaus mea Dominus. Haec non dicent qui faciunl 
eleemosynam coram bominibus, neque Η qui quae-
runt gloriam a se invicem, et gloriam quae a solo 
Deo est, non quaerunt, atque in universum, qui 
transgrediunlur ejus roandalum, qui d ic i t : ι Ne 

ι Μή γινώμεθα κενόδοξοι. > Επειδή δέ έπαγγέλλε- ^ simus inanis glorias cupidi d . > Quoniam aulem 
ται ό Κύριος, δτι ι Τούς δοξάζοντας με δοξάσω, ι 
δηλονότι δ καλώς, δοξάζων τδν θεόν, δεδοξασμένος 
έστί παρ* αύτψ. Ούτω κα\ Μωσέως έδοξάσθη τδ 
πρόσωπον, επειδή καλώς ήδει δοξάζει ν τδν θεόν. 
Συμφωνεί δε τή δόξη καί ή αϊνεσις · ώστε δ καλώς 
δοξάζων, κα\ ύγιώς αίνέσει. Κα\ μηδείς οίέσθω τών 
έαφαλμένας περ\ θεοΰ εχόντων υπολήψεις, δτι δεκτα\ 

promillit Dominus, ι Glorificantcs meglorificabov 
profecto qui rccte glorifical Deum, gloriosus esl 
apud ipsum. Sic el Mosis facies glorificaia est, 
quia noverat Deum recte glorificare. Conspirat 
autcm cum gloria laudalio. Quare qui recle glori-
fical, recle eiiam laudat. El nemo putet eoruin qui 
erroneas dc Deo babcnt opiniones, quod recipiendx* 

1 Psal. X L I X , 44. * ibid. 23. *> Micb. vn, 9. « Psal. c u , 9. * Galal. v. 26. « J Rcg. u , 30. 

VARLE LECTIONES. 
u τή ήμ. l ia ed. Ald. el Compl. necnon cod. Aug. Rec. lectio ή ήμερα. 8 7 έρεί. Uebr. dices. ·· σε. 

Supra, 1.1, p. 934, με. *· Praestat leciio rec. δίκην, sed totus isle locus ex meinoria, ut videlur, c»l 
ailegaius. *· ή δόξα. Hebr. robur. 
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sinl ipsius in pealmodiie laudaliones. Ejusdem Α αύτοΰ είσιν αί έν ψαλμωδίας αίνε σεις· τής γάρ αύ-
cniin est cordis et glorificare congruenter, el pcr-
focte laudare. Quia ergo reliquiac populi dicebant in 
iEgyplo : c Benedicam t ibi , Domine, quoniam iralns 
es mibi, el avertisti furorem luum, et misertus es 
mei , ι hi cum * iEgyptum iransierint dicent : 
ι Non timebo, quia gloria mea el laus mea Domi-
nus, elfactus esl mihi in salulem. > Memenlo au-
tem et canlici, quod in exilu cecinit populus Israel, 
incipiente Mirjam el dicente: c Ganlemus Domino, 
gloriose enim glorificatas es t ' . » Quare anliquam 
laudalionem nunc renovant qui dicunl : c Gloria 
mea cl laus mea Domious, et faccas est mihi in sa-
lntcm. ι 

V E R S . 3. Et ha&rite aquam \cum lcrtitia dt fonii-

τής καρδίας έστ\ δοξάζειν τε έπιτεταγμένως 4 Ι , χα\ 
αίνείν ύγιώς. Έπε \ ουν έλεγε τδ καταλειφθέν τοΰ 
λαοΰ έν ΑΙγύπτψ, c Ευλογήσω σε, Κύριε, διδτι ώρ
γίσθης μοι, κα\ άπέστρεψας τδν θυμδν σου, κα\ ήλέ-
ησάς με · > ούτοι διαβάντεζ τήν Αϊγυπτον έροΰσι τό· 
c Ού φοβηθήσομαι, διδτι ή δόξα μου κα\ ή αίνεσίς 
μου Κύριος, κα\ έγένετο μοι είς σωτηρίαν * > μνή-
σθητι δέ κα\ τής ψδής, ήν έν τή έξόδψ ήσεν δ λαδς 
τοΰ Ισραήλ, έξαρχούσης τής Μαριάμ, κα\ λεγούσης· 
c "^.σωμεν τψ Κυρίψ, ένδόξως γάρ διδόξασται* ι 
Ώστε τήν πάλαιαν αΓνεσιν άνανεοΰνται νΰν οί λέγον
τες, c Ή δόξα μου κα\ ή αίνεσίς μου Κύριος» χαλ 
έγένετο μοι είς σωτηρίαν. > 

γ \ Καϊ αντλήσατε ϋδωρ μετ* ευφροσύνης έχ 
bu$ $aluti$. Fonles salutis divinas vocal Scri- ^ τών χηγών τον σωτηρίον. Πηγάς τοιγαροΰν σω-
pturag, ex quibug hauritml cum laHilia qui siu-
ccre crcdiderunl. 

2 5 9 V E R S . 4 . Hymms ceUbrale Dominum, pro-
clamate nomen eju$. Congruuai qux dicla sunt 
apostoloriira cboro, el iis e i Judeeis, qui cum ipsis 
crediderunt, qui et in gentea djvinam doeirinan 
irajecerunt, elsese invicem bortali |sunl ad explen-
dum Dominicum illud praeceplum, c Eunies docete 
omnes gentes f \ > 

V E R S . 5. Annunliate hcee in omni lerra. [6.] To-
lum adeo orbem terrarum in communionera vocanl 
keliiiae, ac pracipue Sioncm ad laudandum bene-
factorera oxcilant, quod in ea exallalus sil Sanclus 
Israel. Innucre enira mihi oralio videlur non modo g 
iniraculorum excellentiam, sed crucem etiam salu-
larem, cui Salvatorcm clavis aifixerunl. Naui et 
Dominus ipse ad Judacos sic loquebalur: < Gum exal-
laveritis Filium bomiois, lunc cognoscetis, me 
esse*. > Et rursue : < Sieut Moses exaltavil ser-
pentem iu deserto, ita oporlet eiallari Filium ho-
minisfc. > 

CAPUT X I I I . 
V E R S . 4. VUio eontra Babytontm quam vidit 

haiat. [2] A&syrii regiam sedem olim quidem 
babuerunt in N^nive, postea vero in Babylone. Di-
vinus ergo propheia, postquam de iis valicinalus 
esl, quae eventura eraat Senaeheribo, cujus regia 
civitas fuit Nioive, Iransfert propbeliam ad Nabu-

τηρίου τάς θείας καλεί Γραφάς, έξ ών οί γνησίως 
ταπιστευκότες μετ* ευφροσύνης άρύονται. 

δ'. Ύμνειτβ Κύριον, βοάτε τό όνομα αύτον. 
Τά μέν ούν είρημένα τψ χορψ τών αποστόλων άρ-
μόττει, κα\ τοίς μετ' εκείνων έξ Ιουδαίων «επι -
στευκόσιν οί κα\ είς τά έθνη διεπόρθμευσαν τήν 
θείαν διδασκαλίαν, καί παρηγγύων άλλήλοις τήν 
Δεσποτικήν πληρούν έντολήν, τήν λέγουσαν c Hoptv 
θέντες μαθητεύσατε πάντα τά έθνη. » 

ε'. Αναγγείλατε ταύτα 4 1 έν χάση τή γζ. Τ Π 
κα\ τήν οίκου μένη ν είς κοινωνίαν καλοΰσι τής ευ
φροσύνης, καί τήν Σιών διαφερόντως ύμνείν τδν 
εύεργέτην παρακελεύονται, ώς έν αυτή τοΰ Αγίου 
Ισραήλ ύψωθέντος. ΑΙνίττεσθαι γάρ μοι ό λόγος 
δοκεί, ού μόνον τών θαυμάτων τδ ύφος, άλλά καί τδν 
σταυρδν τδν σωτήριον, φ τδν Αεσπότην προσήλωσαν. 
Κα\ γάρ αύτδς δ Δεσπότης ούτω πρδς Ιουδαίους 
έφη * ι "Οταν ύψώσητε τδν Τίδν τοΰ άνθρωπου, τότε 
γνώσεσθε δτι έγώ είμι. ι Καί πάλιν* c Καθώς Μωσής 
ύψωσε τδν δφιν έν τή έρήμω, ούτως δει ύψωήήναι 
τδν ΤΙδν τοΰ άνθρωπου, ι 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Ι Γ . 
α'."Ορασις χατά" Βαδνλώνος, ήνεϊδεν Ησαΐας. 

01 τοίνυν 'Ασσύριοι πάλαι μέν εΐχον έν τή Νινευή τά 
βασίλεια, ύστερον δέ έν Βαβυλώνι. Ό δέ θείος προ
φήτης τά συμβησόμενα τψ Σεναχηρε\μ προθεσπίσας, 
δς τήν Νινευή πόλιν είχε βασιλικήν, μεταφέρει τήν 
προφητείαν έπι τδν Ναβουχοδονόσορ, κα\ τήν εκείνου 

chodpnosorem ejusque civiiatem BiUy onem, et ^ πόλιν τήν Βαβυλώνα, κα\ προλέγει τδν έσόμενον 
praedicil fulururo ejus exitium. Quidam dixerunt 
civitatem banc in \tm monle sitam es&e: sed buic 
orationi iion consentiuut, qai loca inspexere. Pulo 
iiaque 2 6 0 e t a l i l e r signiOcari, per moolcm qui* 
dero, aniiquam exceUiiaiem Babylonis: per plani-
liem * veio, dcpreasiooem q u » poslea facta est.Ho-
slibus ergo prophelicus sermo praecipit, el boriari 
sese muiao.ei timorem abjicere, etbellico clamore 
perterrefacere, ctsigna militaria sursum atlollere. 

βλεθρον. Τινές δέ έφασαν έπ' δρους ομαλού κείσθαι 
τήν πόλιν' ού συμφώνου σι δέ τψ λόγω οί τών τόπων 
αύτόπται. Οΐμαι τοίνυν κα\ άλλως, διά μέν τοΰ δρους 
τδ παλαιδν ύψος τής Βαβυλώνος δηλοΰσθαι · διά δέ 
τοΰ πεδινού, τήν μετά ταΰτα γενομένην ταπείνωαιν. 
Τοίς πολεμίοις μέντοι ταΰτα δ προφητικδς λόγος 
παρεγγυ^Ι, καί παρακαλείν αλλήλους, κα\ τδ δέος 
έξελάσαι, κα\ τή πολεμική δεδίττεσθαι φωνή, κα\ τά 
πολεμικά σημεία είς τδ ύψος άρα ι. 

ί Exod. xv, 24. «· Mallb. xxvm, 49. « Joan. ν ι ι ι , 28. Joan. m , 44. 
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γ\ Ήγωσμέτοι έΙσ\ u , χαϊ έγώ άγω αυτούς. 

Ούχ ουν αγίους καλεί τών Βαβυλωνίων τους πολε
μίους· δυσοεβείς γάρ ήσαν* άλλά κατά τδ ιδίωμα 
ής θείας Γραφής* ώσπερ τδ ανάθημα καί έπ\ τοΰ 
άγαν αγίου κα\ αφιερωμένου τψ Θεψ τίθησι τά θεια 
λόγια, κα\ μέντοι κα\ έπι του άγαν άναγους κα\ βέ
βηλου. Ανάθημα γάρ κάλου μεν κα\ τά τψ θεψ 
τρο&φερόμενα, κα\ τους διά τινα παρανομίαν τής 
Εκκλησίας έκβαλλομένους. Ούτως αγίους ού μδνον 
τους αφιερωμένους τψ θεψ, άλλά κα\ τους είς τινα 
χρείαν άφωρισμένυυς καλεί. Τους δέ γίγαντας καί δ 
Ακύλας, καί ό Σύμμαχος, δυνατούς ώνόμασαν ούτοι 
έχαιρον μέν έπ\ τή σφετέρανίκη· ύβρει δέ κα\ πα
ρανομία κατά τών Βαβυλωνίων έχρώντο. 

ο. Φωνή βασιλέωνΜ χαϊ εθνών συνηγμέ-
rur. Διά γούν τού, ι Φωνή βασιλέων κα\ εθνών 
σννηγμένων, » τδ πλήθος τών πολεμίων δηλοί, κα\ 
τών είς έπικουρίαν συγκληθέντων βασιλέων. Έθνος 
τε Μ δκλομάχον τούς Μήδους λέγει κα\ τούς Πέρσας · 
εδτοι γάρ έπεστράτευσαν τή Βαβυλώνι, Κυαξάρου 
μέν τού ̂ Αστυάγους Μήδων βασιλεύοντος, του δέ Κύρου 
Περσών, δς τούτου άδελφιδούς έτύγχανεν. Τδ δέ, 
ι άπ' Μ άκρου θεμελίου τού ουρανού, ι δηλοί τούς 
«ό^ωθεν είς έπικουρίαν τούτων έληλυθότας. 

ε'. Κύριος, χαί οί όαΧομάχοι αυτού%β. Αύτδν γάρ 
τδν τών δλων θεδν δείκνυσι διά τούτου τής τών Μή
δων παρατάξεως στρατηγούντα, έπειδήπερ αυτού 
^υλομένου κα\ νενικήκασιν. ι Καταφθείραι πάσαν 
τήν οικουμένην. ι "Η κα\ επειδή πολλά έθνη ύπδ τήν 
Περσών ήγεμονίαν έγένετο. Κύρος μέν γάρ τής Ασίας 
άπάσης έκράτησε · Καμβύσης δέ, δ τούτου υίδς, κα\ 
τήν Αίγυπτον ύπακούειν ήνάγκασε · Δαρείος δέ δ 
Ύστάσπου κα\ Σκύθαςτούς νομάδας κατέλυσε· Ξέρ
ξης δε δ Δαρείου κα\ κατά τής Ελλάδος έστράτευσε· 
διά τούτων δέ άπαντες δυσσεβείας κα\ παρανομίας 
ποινήν είσεπράττοντο. 

C1. Εγγύς γάρ ήμερα Κυρίου. Πάλιν ήμέραν 
Κυρίου καλεί τδν τής τιμωρίας καιρδν. c Διά τούτο 
«άσα χειρ έκλυθήσεται * · , ι φησίν · άπόχρη γάρ κα\ 
ή φήμη τών πολεμίων τήν δειλίαν έργάσασθαι. 

tf. Ταραχθήσονται οί πρέσβεις • · . "Η ταραχθή-
σεσθαί φησι τούς πρέσβεις, επειδή εί κα\ νόμος έστί 
τούς είς πρεσβείανπεμπομένους άδεώς κα\ λίαν θαρ-
οαλέως τούτο ποιεϊν, τηνικαύτα ουδέ τούτο άδεώς 
έγίνετο. Ούτως απαντάς έξεδειμάτωσε τών πολεμίων 
τδκράτο;. Τδ δέ, t ταραχθήσονται οί πρέσβεις, ι δ 
θεοδοτίων ούτως ήρμήνευσε, c ταραχθήσονται περι-
οχαί· >σημαίνει δέ τάς πόλεις· τδδέ, ισυμφοράσου-
σιν 1 1 έτερος πρδς τδν έτερον, >—ι ώδη/ήσουσιν άν
θρωπος πρδς τδν πλησίον αυτού. > Δηλοί δέ ό λόγος, 
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Α ^ E R S . 3. Sanctifitali srnnt, tt efo adduco eot. 

Non sanclos dicil hostes Babyloniorum, impii enim 
erant, sed Scriplura? sacra? more loquitur. Sicut 
anatbcma tum de eo quod valde sanctum est Deo-
que consecralura , usurpanl divina cloquia : ci 
rursus de eo qood valde impuiuin Η profanuiu 
est. Analhema enim appellamus tum ea quac Deo 
offerunlur, tura eos qui ob aliquod delictum ab 
Ecclesia expelluntur. Sic sancios vocat non solum 
eoe, qui Deo consecrali suni, sed eos etiam qui ad 
uttim quemplam sunt segregati. Gigames autem 
Aqnila elSymniacbus potenles appellarimt. Gaudc-
bant lii quidem de sua vicloria, injuriosc aolem ei 
iniquein Babylonios agebant. 

V E R S . 4. Vox regum et gentium congregalamm. 
Β lllis verbis, c Yox reguro et genlium congregatarunt,i 

niullitudinem bosiium declarat, regiimque, qui iu 
auxilium fuerant couvocali. Genlem porro bella-
tricem Medos dicii et Persas. Hi euim exercitum 
edaxerunl adversu* Babylonem, Cyaxare quidem, 
Aslyagig filio, Medorum rcge, Cyro aotem Persa-
mm, qui ejug sororis eral ftlius. l l lud vero, 2 6 1 
t a eummo fundamenlo eoBli, » eos designat, qui 
ex longinquis oris auxilio vencranl illis. 

V E R S . 5 . Dominut, et armati bellaiores ejus. 
lpsum enim universorum Deum pcrliaec docel Mc-
dorum expedilioni praefuisse, quia ipso vulenle v i -
cerunl. « Ad corrumpendum universiim orbeiu 
terra?. ι Aul quia multae genles snb Persarum 

Q crant imperio. Gyrus enim Asiam universam obl i -
nuit : Gantbyscs vero ejtts filius eiiaiu yEgyptum 
parere coegil : Darius (ilius Uyataspis Siyihas 
cliam nomades subegil. Xerxes Darii filius contra 
Gracos expedilionem suscepil. Per bos autem 
impielalis et iniquitatis pocnâ  ab onuiibus exigc-
banlur. 

V E R S . 6 . Prope enim dies Domini. Diein Doroiiii 
rursus appellat tempus supplicii. [ 7 . ] c Propterea, 
i nqu i l , omnis manus dissolvelur. > Ad incu-
liendum enim terrorem vel ipsa bostiuin fama sa-
tis est. 

V E R S . 8. Turbabtinlur legati. Turbandos ail lc-
gatos, * quoniam etsi lex est, ul qui iu legalionem 

D mittuntur, secure et confidentcr id agant, tunc 
temporis ne boc quidem secure fiebat. Tantam 
omnibus formidinem injecerat potentia inimlcorum. 
Pro ι Utrbabuntur legati, > Thcodotio posuit 
c turbabuntur periocbaB; > signifieat atitem civi-
t a i f s ; c l p r o c condofcbunt alter alteri, ι dixit, 
c dolebtinl boroo ad proximum stium. ι Quibus vcrbis 
osicndilur, fore ul timorem 2 6 2 s u u m occullent 

VARLE LECTIONES. 
u Ήγιασμ. είσί. Ua habet cod. Alex. nec male, juxta nebr. Ad nniversum vero vers. speclal exposilio. 
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00S). 1 1 συμφ. Parum felix videlur emcndatio Lamb. Hosii, qui legerc jubel συμφυράσουσιν. 
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invicem, *% vultuuin decorem obumbrrnt. Sicut Α δτι άλλήλοις έγκαλύψουσι β 1 τδ δέος, καί τδ τών 

προσώπων κατασκιάσουσιν άνθος, "βσπερ 8 8 γάρ τδ 
πΰρ σβεννύμενον γίνεται κόνις, ούτω κα\ τδ εύανθές 
τού προσώπου χρώμα έκ τού δέους μεταβάλλεται. 

θ'. θεΐναι τήν οίχονμένην Μρημον. Οίκου μένη ν 
γάρ τήν Βαβυλώνα λέγει, κα\ τάς ύπ 1 έκείνην τελού
σας πδλεις κα\ κώμος. 

ι'. Καϊ σχοτισθήσεται του ήΛίου άνίσχοντος 
Ή τούτο διά τούτων ενδείκνυται, δτι ώσπερ ηλίου 
άνίσχοντος αμβλύνεται μέν τής σελήνης τδ φώς, οί δέ 
αστέρες παντελώς αποκρύπτονται * ούτω τής έμής 
επιφαινόμενης δυνάμεως, κα\ τούς δυσσεβείς τ ιμω
ρουμένης, φρούδος γίνεται τών παρά άνθρώποις βα 
σιλευδντων ή περιφάνεια · κα\ δλη δέ, φησ\, τή οικου
μένη έντελούμαι κακά, κα\ τοις άσεβέσι τάς άμαρ» 

Β τίας αυτών · ού γάρ μόνον τούτους, άλλά κα\ τούς 
άλλους ανθρώπους δίκας είσπράξομαΊ τής ασε
βείας. 

ια'. Καϊ 8 8 άποΛώ ϋδριν άνομων, χαϊ ΰδρ/ν 
υπερήφανων ταπεινώσω. 01 μέν ουν αλαζονείας ε ν 
δεχόμενοι, φησ\, πάθος, άδεώς παροινοΰσι κα\ προ-
πηλακίζουσιν άπαντες· άλλά κα\ τήν εύπραξίαν αυ
τών άφελώ, κα\ τής ευημερίας γυμνώσας, διδάξω 
τδ φρόνημα τή φύσει μετρειν · άλλά ταύτα μέν κατά 
τήν ίστορίαν. 

ιβ'. ΜαΛΛον ή τό χρυσίον τό άπνρον* Άπυρον 
ούν χρυσίον τδ κα\ δίχα πυρδς φαινόμενον δόκιμον, 
τουτέστιν άπεφθον, δ νύν οί πολλοί εύρυζον όνομά-
ζουσι. Αίθον 8 β δέ έκ ΣουφεΙρ λέγει τδν τίμιον · άπδ 

cx loco noiuen «nponens. c El homo magis hono- Q δέ τού τόπου τήν προσηγορίαν τέθεικεν. ι Κα\ άνθρω-

cnim ignis exslinclus fil cinis, sic vultus pulcbri-
ludo colorero muiat ex meiu. 

Y E R S . 9. Ad ponendum orbem ierrw deserlum. 
Orbem enim terrse boc loco appellal Babylonem, 
eique subdilas urbes el vicos. 

V E R S . 10. Et oblenebrabunlur orienle sole. Vel 
boc his verbis ostenditur, quod quemadmoduin 
sole exorienle lunae quidem lumen reiundiiur, 
sielloe veru penilus oblegunlur : sic etiam cum 
illuxeril polenlia mea, et impios punierit, evane-
scet regnantium apud Jiomines clarilas: el uni-
verso, inquit, orbi reddam mala, el impiis peccala 
ipsorum. Non enini ab bis lanlum, sed ab aliis 
etiam bommibus, poenas repetam impietatis. 

V E R S . 11. Et perdam conlumeliam iniqnorum, tt 
conlumeliam wperborum humiliabo. Qui superbiae, 
inquit, vilium imbiberuiU, licenler debaccbanlur, 
ei convitia jaciunt in omnes. Sed ego feliciiatem 
eorum auferant, et prosperitale nudatos docebo 
elatos spirilus natura met i r i ; verum haec qtiidem 
juxla bisloriam. 

V E R S . 12. Magis quam aurum non ignitum. Au~ 
rum non ignilum, quod sine igne probum apparet, 
boc est hrcoclum, quod nunc vulgo appellant ob-
ry ium. Lapidem vero de Supbir dicit preliosum, 

raius erit. > Talis era^ Zorobabel, 2 6 3 e t Josua 
l lius Joscdcc, et qui cuw illis una redierunt. Con-
venil aulem praeoipue propbelia bominfuus illis 
qui posl saliitarein praedicationeni ubique credi-
derunt. 

\ E R S . 13. Ccelum enim indignabitur, et lerra con-
cutietur. Cundolere iiaque videtur eliam inanima 
crealura Creaiori. Non solum eniro terra concu-
ti tur , sed de coelo etiam flamiiue vibrantur et ful-
mina, et grandinis lapides jaciuntar, et alia pro-
digia fiunt iiuiumerabilia, quae * terreant bomines, 
Deiquciram oslendanl. 

V E R S . 14. Elerunt residui quasi damula fugiens. 
Devictis eniin Assyriis, etiam qui auxilio advene-

πος μάλλον έντιμος έσται* ι Τοιούτος ή ν ό Ζοροβά-
βελ, κα\ Ιησούς ό τού Ίωσεδέκ, κα\ οί σύν αύτοίς 
τής επανόδου τετυχηκότες. Άρμόττει δέ διαφερόντως 
ή προφητεία τοις μετά τδ σωτήριον κήρυγμα παν
ταχού πεπιστευκόσιν άνθρώποις. 

ιγ*. * 0 8 7 γάρ οίφανός θυμωθήσεται, χαϊ ή γή 
σεισΟήσεται. Συναγανακτείν ούν δοκεί κα\ ή κτίσις 
ή άψυχος τψ Ποιητή. Ού γάρ μόνον ή γή κλονεΤταΓ 
άλλά καί ούρανόθεν πρηστήρες φαίνονται, και σκη-
πτο\, κα\ λίθοι χαλάζης σφενδονώνται, καί έτερα 
μυρία παράδοξα γίνεται, δεδιττόμενα τούς ανθρώ
πους, κα\ τού θεού σημαίνοντα τήν όργήν. 

ιδ'. Καϊ έσονται οί χαταΛεΛειμμένοι 8 8 ώς 6cp-
χάδιον φενγον. Τών γάρ Άσσυρίων ήττηθέντων, 

ranl, in fugam vergi sunl : el alii ovium insiar D xo\ of είς έπικουρίαν έληλυθότβς έτρέπόντο είς φυ-
per vias crrabanl, alii caprearum vclocilaiem fu-
gieiido aemulabantur, prae hostium melu, nec 
duce bortanie, u l subsisterenl et pugnarent, aui 
una goluoi natale repelerent. Quin ei i i qui ma-
nere el confligere conabantur, hoslilibus armis 
inlercepli occidebantur. [15.] Hoc enim est quod 

γήν * και ol μέν ώς πρόβατα κατά τάς οδούς έπλα-
νώντο, οί δετών δορκάδων τήν οξύτητα φεύγοντες 
έμιμούντο * διά τδ δέος τών πολεμίων, ούτε στρατη
γού στήναι παρακελευομένου, καί μάχεσθαι, ή κοινή 
τήν ένεγκοΰσαν καταλαμβάνειν. 'Αλλά και οί στήναι 
κσ\ πολέμησα ι πειρώμενοι, ύπδ τών πολεμικών 
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8 1 έγκαλ. Haud contemnenda est conjeciura Cotelerii in Monum. EccL Gr., vol. I I , p. 587, leg. essc 
έκκαλύψουσι, sensu conirario. 8 8 ώσπερ, κ. τ. λ. Haecad fiiiem vers. 8 pertinent. " τ ο ύ ήλ. άνίσχ. Hebr. 
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ciam. 8 8 λ*θον τίμιον. Hsec ad fniem vers. 12 pertinent. Edil. prior liabebat Σουπφείρ. 8 7 Ό — θυμωβ. 
Uebr. coelum enim iremcre faciam s. comuiovebo. Aqu. ουρανούς κλονήοω. 8 8 οί καταλ. Abesl a texlu 
llebr. 
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δπ).ων έδέχοντοτής ζωής τδ πέρα;. Τοΰτο γαρ δηλοί Α ai l , ι Ooiiipiingenlur el gladio cndrnt. ι [16] Sed 
τδ, ι ΈκκεντηΟήσοντα: 5 9 και μαχαίρι πεσούνται ·ι et lilios eomm corani ipsis discerpent, el conjuges 
κΛτχ τέκνα δέ αυτών εναντίον αυτών £ήςουσι Μ , eorum abduccnl, cl domos eorum diripienf. Pror-
xx\ τλς γυναίκας αυτών έξοίσουσι, κα\ τ ι ς οικίας sus eniin quse fe< erunl ipsi paiientnr, cl airotibus 
au-wv προνομεύσουσιν · άντικρυς γάρ άπερ δεδρά- suppliciis tradcnlur, crtidoliter invicem sacvienles. 
X I J I τ^ίσονται, και ώμαίς τιμωρίαις πχραόοΟήσον-
ται, ώμοτητι κατ* αλλήλων χρησάμενοι. 

ιζ.ΟΪ άργύριον ού Λογίζονται, ονδέ χρυσίον V E R « . 17. Qni argenlum iwn npuianl , ncque 
γρίατεχονσιν". Ού γάρ άνέξονται χρήματα λα- **™ opus habent. Non enini ferent, ul a ceptis 
βόντε; τδν πόλεμον καταλύσαι · ουδέ φόρον ύμίν έπι- peciiitiis belhim 2 6 4 finianl : neque iribulum 
6τ43ου5·.ν, άλλ' δλεθρον έπάςουσι παντελή. Τούς τε vobis unponent, 8ei ullimiim infercnt excidiinu. 
γάρ -ap* ύμίν αριστεύοντας κατακοντίσουσι, κα\ Π*Μ Nam et iorlissiir.os qiii apud vos cnml inter-
φ ίωρον ήλικίαν αφειδώς κατασφάςουσιν. Hcient, et immaiiiram auatem sine delcctu jugula-

buiit. 
ι9\ Καί έσται ΒαονΛών ή xaAnhai h-dcF.oc. V E R S . 19. Et crii Babylon qutr vocntur inclyta. 

Tr; ίτροτέρας, φησιν, υπερηφάνειας γυμνωΟήσεται, Β Piistiu:i, i i iqti i i , arrog:inlia iiiidabilur. et in soli-
χαΗρημία M παραδοθήσεται παντελεί, ώς Σοίόμοις tiidinen» suuima ι ι ι redigeltir, ila ut Sodomai ct 
κα: Γομό^οις τδ ταύτης άπεικάζεσΟαι πάθος. Goinorriia? similis futura sit ejus calamitas. 

χ'. Ού χατοικηΟήσεται εις τόν αιώνα χρόνον. V E R S . 20. ιΥο/ι habitabilur t» tvlernum lempus. 
16 μέντοι, ι Ού κατοικηθώ σετα: είς τδν αιώνα χρόνον,» Quod uil, ι Non b.ibilabitur in aelciiuin leinpns, » 
χι\ το, ι Ού μή είσέλθωσιν είς αυτήν διά πολλών conlraritnn qucdanimcdo videtur ei quod sequi-
γενεών, » εναντία δοκεί πως είναι άλλήλοις. Τδ μέν hir : « Noqno ingredieninr Ίη eajn ρ*χ. mulias ge-
γάρ άορίστω; είρηται, τδ δέ περιορισμένων Άλλά nenu»ones. > Hoc cnim iiuUdinile dictum cst, 
ib μέν, ι Είς τδν αίώνα χρόνον μή κατοικηΟήσονται, > illud duiinile. Vorum illud quidemi < lu lompus 
»ντ\ τού, Ούκέτι βασιλέων οίκητήριον έσται· τό δε, sempilerniini ιιοιι babilabilur, ι pro eo posiliim 
ι Ού μή είσέλθωσιν εί ; αυτήν διά πολλών γενεών, » csl, Non ampliiis rcgimi erit habitaculum : boc 
τουτέστινοίκήτορες* έπει κα\ νύν αυτήν οίκουσιν όλί- vcro, ι Κυ» iiigredieiitur in cam per inullas gc-
votτινές,ούτε Άσσύριοι,ούτε Χαλδαίοι, άλλά Ιουδαίοι. ncrationcs, » de incolis est inlcliigendum, quia 
ι Ούοέ·3 μήδιέλθωσιν αυτήν "Αραβες, ι Άραβα; ούν nimc eliam pauci quidam incolunl illam , non 
λέγει τούς παρ* ήμίν καλουμένους Σαρακηνούς, οϊτι- Assyrii, ncqtte Clialdiei, sed Judxi. < Neque per-
νες εμπορίας χάριν φο:τώντες αύτόσε, και αναγκαίας C meabunl oain Arabcs. ι Arabss ergo d i t i l eos qui 
χρεία; έ*ομίζοντο, καί άντελάμβανον. Άραβας δέ a nobis vocanlur Saraceni, qui quidem mercalu-
τούς Σαρακηνούς οί έκ Παλαιστίνης καλοΰσι * τής r i e gralia eo proficisccnlcs, usui necessaria i in-
δέ τούτων εμπορίας κα\ό μακάριο; μέμνητχι Μωσής. porlabant et rccipicbant. Arabas vero Palxslini 
ι Ιδού" γάρ, φησιν, Τσμαηλίται έμποροι. »—ι Ούοέ Saracenos vocitant. Uorum aulcm mercalurac me-
πο μένε; άναπαύσονται ·· έν αυτή. > Εί δέ τις καί minil cliam bcaliis Mosos : ι En, inquil, Ismaclilae 
τροπικώς νοήσαι βούλεται τδ ^ητδν, ποιμένας λέγει mcrcatorcs ».> —«Ncque paslores reqniesrent in 
τούς βαίΐλείς, δίκην ποιμνίων τούς βασιλευομένους ca. > Quod si qnis figiiralc ijilelligere liacc vclit, 
διάναπαύοντα:. Άλλά τούτο^ν πάντων, φησ\ν, ή Ha- pastorcs * dicil regcs, qui subdiios (anquain gre-
βυλών έξαπίνης έρημος έσται. Διά ·· τού ειπείν, ότι gos pacale regunl. 2 6 5 s ° d bis omnibus, iiKjiiit, 
t 'Αναπαύσοντα: εκεί θηρία, > δηλοί τδ άοίκητον. Babylon repenlc privabilur. Diccudo, ι Requiesccnt 

ibi fera;, » inbabitabilem fore signifleat. 
κα'. Kal έμ.χΛησΟήσονται al oUiitt fy/cv. "Οταν V E R S . 21. Ει iwplebuntur domus sonitu. Quando 

γάρ μηδε\ς ανθρώπων δ φθεγγόμενο; ή , μηδέ ίπποι euim nullus homo loquitnr, ncc biniiiunt cqui, 
χρεμετίζωσι, μήτε βόες μυκώνται, μήτ' δνοι βρυ- ncc mugiiinl buves, nec ruduntasini , nec ullus 
μώνται, μήτε άλλος τις γίνηται κτύπος, ήχήν είσδέ- alius fit strrpilus, sonitum lanttim qiicindain per-
χονταί τινα μόνην αϊ άκοαί. Τούτο δέ κα\ ημείς cipiunt aurcs ; quo I ct nos cxpcriir.m noclu, ciim 
ύπομένομεν νύκτωρ, ησυχία; παντελώς γινομένης. ubique osl silcnlium. Vel hoc igitur bis verbis 
Ή τούτο τοίνυν δ λόγος αίνίττεται· ή ότι δ ιάτήνέρη- signilicat, vcl quod propter soliludinem luqueiili-
μίαν αντηχεί τοίς φθεγγομένοις τών οικιών τά λεί- bus rospon l n i l pariotinse doinoruni. ι El aecuba-

i Gen. χχχνιι, 28. 

VARLE LECTIONES. 

** έκκεντ. Rec. lcctio vers. 1o. esl ήττηθήσεται. ·· (&ήξουσι. Τι:i esl in Ald. et Coinpl. Sed rcc. lec-
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bunt ibi sirenes, et daemonia ibl saltabunt. > Ιιι- Α ψανα. < Κα\ άναπαύσονται έχει σειρήνες · 7 , κα\ δαί-
corporea quidem eslnatura dxiftonum, sed bomi-
nes decipere so l i t i , alienas illis quasdam fonnas 
oslentant. Ex recepia igilur opinione bominum 
nomina iinposuit : [22] cl onocentauros quidem 
appellat, quos vcleres empusas dicebant, qui nunc 
vivunt onoscelidas vocant; sircnas atiteni, eusqui 
variis illeccbris decip.unt. Al i i vero inlerpi etes 
pro sirenibus struibocamclos dixerunl. Est autem 
boc eliam aniinal nalura soliiarium. Posi baec 
subjicicns, c Iu doniibus cjue, et in templis vo-
luptalis ejus, ι conjunxit cum soliludinc prioris 
inlemperanlia; mcnlioncm , supplicii sequitalem 
dcmonslrans. 

2 6 6 CAPOT XIV. 
Y E R S . ι . Cilo venil, ei non tardabil. Cenlum 

aulem et octoginta inlercesscrunl anni propbeiiam 
itiier ct desolalionem. Quod vero ai i , ι Dies ejus 
non protrabenlur, ι ostcndit cos non iransgres-
suros esse prseflxum lermiiium supplicii. c Mise-
rebitur Domimis Jacobi. > Poslquam superiora 
de Babyloniis pra?dixit, Judaeorum quoque restitu-
lionem prxdici l . Gonnexa euim fuil Babvionio-
rtim cxilio libertas Jinkeorum. Siquidcm anno 
rogni primo Cyrus captivos Judocorum revcrii jus-
sit. Liquel crgo, eum slalim post cversam Baby-
lonetn libertalem ittis concessisse. c Et advcna 
apponelur ad eos. > Γειώρας Graica lingua pros-

B 

μονές M έκεϊ όρχήσονται. > Ασώματος μέν ουν ή 
τών δαιμόνων φύσις, έξαπατάν δέ τους ανθρώπους 
είωθυΐα, αλλόκοτα τινα τούτοις επιδεικνύουσα σχή
ματα. Άπδ τοίνυν τής κατεχούσης παρά τοις άν
θρωπο ις δόξης τέΟεικε τά ονόματα· κα\ καλεί δνο-
κενταύρους μέν, ους οί παλαιοί μέν έμπούσας, οί δέ 
νύν όνοσκελίδας ·· προσαγορεύουσι · σειρήνας δέ, τούς 
ταΤς παντοδαπαίς καταθέλγοντας έξαπάταις · οί *· 
μέντοι λοιποί έρμηνευτα\, άντ\ τών σειρήνων, στρου
θοκαμήλους είρήκασι · κα\ τούτο δέ ζώον φιλέρημον. 
Τούτοις έπαγαγών τδ, < Έν τοϊς οΓκοις αυτής * \ 
κα\ έν τοις ναοΤς τής σπατάλης αυτής, ι συνήψε τή 
έρημία τής προτέρας άκρασίας τήν μνήμην, τδ δί
καιον τής τιμωρίας δεικνύς, 

ΚΕΦΑΛ. ΙΑ'. 
α'. Τ α χ ύ 7 1 · 7 1 έρχεται, καϊ ού χρονιει. Όγδοή

κοντα δέ κα\ έκατδν χρόνοι μέσοι έγένοντο τής προ
φητείας κα\ τής έρημίας. Τδ δέ, < ΑΙ ™ήμέραι αυ
τής ού μή έφελκυσθώσιν, > εμφαίνει δτι ούχ ύπερ-
βήσονται τής τιμωρίας τδν δρον. ι Ελεήσει Κύριος 
τδν Ιακώβ. > Τά προειρημένα περ\ τών Βαβυλωνίων 
προαγορεύσας, προλέγει κα\ τήν Ιουδαίων άνάκλη-
σιν. Συνήπται γάρ τή πανωλεθρία τών Βαβυλωνίων 
ή Ιουδαίων ελευθερία. Έν τώ πρώτω γάρ έτει τής 
βασιλείας ό Κύρος έπανελθείν τών Ιουδαίων τους 
δορυαλώτους έκέλευσε · δήλον τοίνυν, ώς ευθύς 
καταλύσας τήν Βαβυλώνα, τούτοις τήν έλευΟερίαν 
άπέδωκεν. < Κα\ ό γειώρας προστεθήσεται πρδς αύ-

clytus cxponitur. Proselyios autcmvocaba.il eos, C ^ # Γ β Μ & ρ α ς γ ά ρ ^ φ ω ν ? . π ρ ο σ ή λ υ τ ο ς ? 1 

qui ex gcniibus advcueranl, ct legis obscrvalioni 
se addixcraul. 

V E R S . 2. Et assumenl eos gentes, el* iutroduccnt 
in locum eorum. Misil cnim una cum cis Cyrus, 
qui cos cum bonore ei obsequio in palriam dcdu-
ccrcnl. c 1n scrvos cl servas. > lu nunnullis sic 
babelur : c El d.slribucnles illos Glii Isracl in 
terra Dci in scrvos el scrvas. > DebcIIatis caim 
vicinis, servituti cos manciparunl, cl captivos 
faclos servirc coegerunl. 

Y E R S . -4. Et inslilues lamenlalionem hanc tuver 

ερμηνεύεται· προσηλύτους δέ έκάλουν τού; έκ τών 
εθνών προσιόντα;, καί τήν νομικήν πολιιείαν άσπα-
ζο μένους. 

β'. Καϊ Λήψονται αυτούς έθνη, καϊ είσάξονσιν 
είς τον τόπον αυτών. Συναπέστειλε γάρ αύτοις ό 
Κύρος τούς μετά τιμής αυτούς κα\ θεραπείας είς 
τήν ένεγκούσαν άπάξοντας. < Είς δούλους κα\ δού
λας, ι Έ ν τισι δέ πρόκειται, ι Κα\ 7 6 καταδιελόντες 
αυτούς οί υίο\ Ισραήλ έπ\ τής γής τού θεού εις δού
λους κα\ δούλας, ι Περιγενόμενο: γάρ τών πλησιο-
χώρων κατεδουλώσαντο αυτούς, καί έξανδραποδί-
σαντες δουλεύειν ήνάγκασαν. 

δ'. Καϊ Λή^ητύν Ορϊχνον τούτον έπϊ τίνβασι-
rcg'in Dabytonis. Hmim mutatio sermonis 2 6 7 D Λέα ϋαβνΛώνος. Ί Ι τών πραγμάτων μεταβολή κα\ 
quoque mulalioneni iuducit. Prxdicit jgilur lioc 
loco divinus propbela, quibus posl libortalem el 
ViMjitum iulcr sc veibisusuri siul, Babyloniorum 
cxilum dccanlanlcs. ι Quomodo cessavii exactoi ? > 
|«H] Tribulum euiin gravissimum a subdilis exi-

λόγων εργάζεται μεταβολήν · προλέγει τοίνυν κάν-
ταύθα ό θείος προφήτης, ποίοις μετά τήν έλευΟερίαν 
και τήν έπάνοδον πρδς αλλήλους χρήσονται λόγοις, 
τών Βαβυλωνίων τραγωδούντες τδν δλεθρον. ι Πώς 
άναπέ-αύται ό άπαιτών 7 7 ; ι Φόρον γάρ άπήτει 

) YAll l iE LECTiONES. 

· 7 σειρ. Ilebr. fi\\x clamoris s. struibiones femina?, juxla Bocbarlum. ·• Rec. leclio esl δαιμόνια. 
·· Ιιι scbolio apud Bosiuin ad b. I . csl όνοσκηλίδας. 7 · ol — είρήκασι. Eadeni babel Enseb. ad Ιι. I . 
7 1 Rcc. lcclio est αυτών. ,Qu;c scqu. κα\έν — αυτής desunt quidem apud L X X ; Grabius autem sub nste-
risco addidil σπατάλης. 7*- 7» Ταχύ* — χρονιεΓ. Ilaec ci scqiienlia αί ήμ. αύτ. ού μή έφελκ. juxta IL-br. 
elcod. AleX. ad c. x:u, 22, pertiiienl. 7*αί—έφελκ. HaiC lauliim iu ed. Ald. cl Gompl. Ieg,,exslanl vcro 
eliam apud Basil. cl ιιι coJ. Aug. 7 5 ό προσήλ. Ila quoque roliqui interp. Giaeii. 7* καί — δούλας. Pro-
bius barc ad Hebr. accedunl quam iiiterprelalio τών Ο'. 7 7 άπαιτών. Qua? b. I . des., κα\ άναπέπαυται δ 
έπισπουδαστής, exslant ad Dan. u i , 9b\ 
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αρύτατο·/ πάντας τοΰ; υπηκόους δ Βαβυλώνιος · τής Α gebal Babylonius : destructo autem regno, libc-
ftk ^χσιλείας καταλυθείσης, απηλλάγησαν oi άρχόμε- rali suul a pensiialione l i ibut i . 
vot του δασμού. 

ς*. Πατάξας η έθνος χΛηγή ? άνιάτω. Έ π \ 
χλεΐον γάρ Άσσυριοι τής οικουμένης κρατήσαντες, 
ήνίχα κατά Θεοΰ τών δλων έλύττησαν, και τδν θείον 
νεώνένέπρησαν, τής βασιλείας εξέπεσαν. Άνίατον 
γάρ πληγήν τήν κατάλυσιν τής βασιλείας έκάλεσε, 
χα\ τήν τής βασιλικής πόλεο>ς έρημίαν. 

ζ\ Πάσα ή γή βοςί μετ' ευφροσύνης. Ευφράν
θηκαν άπαντες τω Βαβυλωνίων δλέθρφ* θηριωδία 
γάρ οτ». πλείστη κ ιτά πάντων έχρήσαντο. 

η'. Καϊ τά ξνΛα τον Αιδάνον εύφράνθησαν *·. 
λίδινόν τίνες ενταύθα τήν Ιερουσαλήμ ώήθησαν όνο
μάζεσθαι. Έγώ δέ οίμαι τους κατά έθνος βασιλέας 

V E R S . 0. Percnlient genlem plaga intanabili. 
Magnam c n i i u orbis parlein oblinenles A&yHi, 
ιιbi adversus universorum Deum i n e a n i c r u i i l , el 
div i iHim t e m p l u m inccndcrunl, regno exciderunl. 
Inganabilem euim p l a g a m d i x i l regni destmctio-
nem, ct urbis regia» vastilatera. 

V E R S . 7. Omnis terra ciamai cum lalilia. Laelali 
sunl onmes de Babyloniorum iulerilu, quia im-
nianem fcritaiem in omncs exercueranl. 

V E R S . 8. El ligna Libani Iwlata sunl. Libanum 
quidam boc loco Hierosolynlam dici cxistimarunl: 
ego vero Libani cedrog a p p e l l a r i crnseo reges 

ίδρους κληθήναι Αιβάνου, τοΰ τής βασιλείας ύψους Β divcrsarnm genlium, rcgui celsilalem boc modo 
οΰτωτροπικώς νοουμένου. 

Ο'. Ό ςβης κάτωθεν έπικράνθη 1 1 συναντήσας 
Γοι.Είωθεν ή θεία Γραφή κα\ προσωποποιΐα κεχρή-
c6ai, ώστε σαφέστερον δείξαι τά πράγματα* κάν-
τιΰθα τοίνυν τδν θάνατον ούκ ούσίαν δντα τινά, άλλά 
«ραγμα συμβαίνον, ώς ένυπόστατον εισάγει, έμψυχόν 
τ· χα\ λογικδν, κατά τοΰ Βαβυλώνος βασιλέως 
αγανακτούν τα. 

ι'. Καί σύ έάΛως ·· ώσπερ καϊ ήμεΐς. Ελέγχει 
δέδιά τούτων δ προφητικδς λόγος τδ ύπερφυές αύτοΰ 
xal ύπέρογχον φρόνημα. Ούτε γάρ ήλπισε τψ θα
νάτψ παραδοθήσεσθαι, άλλ* ένόμισεν είναι διά τήν 
τολλήν δυναστείαν Θεός· διδ κα\ τά λοιπά προστέ-

figurate inteliigendo. 
V E R S . 9. lufertius tubler exacerbatus e$t occur-

renslibi. Scrtptura mos est, piosopopoeia inler-
dum ut i , ut aperlius rcs declarcl. lloc igilur loco 
moriem, quae nonest substantia qnaedam, sed ac-
cideng, tanquam subsisteulem inducil, animaque 
2 6 8 e t ratione praedilam, dc rcge Babylouis 
expostuiamem. 

V E R S . 40. Et lu captus es sicul et not. Arguil 
bis verbis propbeliens gerinu incredibilem et im-
mcnsum ejus faslum. Neque cnim inorilurum sc 
credidit, scd Deuin se propter eximiam poleiitiam 
arbilralus est. Umle et caelera adjecii, [11] « Snb 

Οεικεν, c Ύποκάτω σου στρώσουσι σήψιν, κα\ τδ κα- C l e slernenl puiredinem, el operculum lnuin ver-
τσκάλυμμά 8 * σου σκώληξ. ι Είς τδν ούρανδν, φησίν, 
άνελθείν προσοοκήσας, τής γής τδν πυθμένα κατέλα
βες · καί άντί τής πολυτελούς άλουργίδος έχεις τών 
«ωλήκων τδ κάλυμμα · άντί δέ τής μαλακής στρω· 
μνης, τήν σηπεδόνα, κα\ τδν δυσώδη ίχώρα. 

if. Πώς έζέπεσεν έκ τον ουρανού ό Εωσφό
ρος · · ; Επε ιδή τοίς άλαζονικοίς επόμενος λογισμοίς 
είς τδν ούρανόν ήλπισεν άναβήσεσθαι, Έωσφόρον 
αύτδν καλεί, ούχ ώς τοΰτο αληθώς δντα, άλλ' ώς τοΰτο 
ttvit φαντασθέντα · κα\ δείξαι βουληθε'ις τήν άθρόαν 
"ί; περιφανείας μεταβολήν, άπείκασεν Έωσφόρψ έκ 
τοΰ ουρανού είς γήν πεσόντι. 

ιγ\ Σύ δέ έϊχας έτ τή διανο($ σον ΕΙς τόν ού
ρανόν άναδήσομαιΜ. Γυμνοί τοίνυν διά τούτων τών 

inis. ι ln coeliim, inquit, asceustirum lc spcrasli, 
in lcrrae (unduiti demersus os, el pro sumpluosa 
vcslc purpurea veroiium babcs inlegumentum, el 
pro molli slragulo putrcdiuem, c l graveoleiuem 
saniem *. 

V E R S . 12.* Quomodo cecidil de coelo Lucifer? 
Quoniam superbis cogilalioiiibusduclus in calum 
se ascensuruni speravil, Lucifcrum illum vocal : 
non quoJ talis revera sit, sed quod se esse cogi-
taii t . El osiendere volens repentinani splcndoris 
mulalionem,coi«paravil eum cum Lucifeioe crelo 
in lenaiu lapso. 

V E R S . Ι δ . Γη autem dixcras in mente tua : In 
coclum ascendam. Demonslrai ergo bis verbis ple-

wj Βαβυλωνίου τύφων τούς λογισμούς· τά δέ έν- ^ nas arrogantiac Babylonii cogiiationes. Quae vero 
τιϋθα λεγόμενα δ-.δάσκει ημάς κα\ ή προφητεία τοΰ bic dicunlur, eadein etiam nos docet propbelia 
Δανιήλ. Πρώτον μέν γάρ, τήν εικόνα έκείνην τήν Danielis. Primuin enim ingeiitcm illam slaluaiu 
ΓΛμμδγέθη τήν χρυσήν τεκτηνάμενος, προσκυνείν aureain fabricatus, adoiare illani oimies juseil, 
β̂ τήν Ικέλευσεν απαντάς, τδ θείον σέβας αρπάζων. divinum cultum sibi usnrpans. Dcindc generosis 

VARI^ : LECTIONES 

"Πατάξας, κ. τ . λ. l iac ad vers. 6 periinent, in edit. priori anlcm ad vors. 5 nrlaia crant, qui ad 
Dan. 1. c. ita apiid Nosirum leg.: 'Συνέτριψεν ό Θεδς τδν ζυγδν τών άααρτοΑών, τδν ζυγδν τών αρχόντων. 
u έΟν. πλ. Desid. h. I . θυμφ, quod inediu:n locum tinet apud L X X ei ad Dan. I. o. 8 0 Ad Dan. I. <\ 
ieg. εύφρανθήσονται. Ibid. reliqua bitjiis vers. iia se babenl: Έ π \ σο\,κα\ ή κέδρος τοΰ Λιβάνου, άφ ου 
χεκοίμησαι, ούκ άνέβη ό κόπτων ημάς. 8 1 έπικρ. Hebr. conlrcimiit. Μ έαλ. Hebr. inlirmaliis es. 
Μκατακ. Infra ad llabac ι, Ιβ,κάλυμμα. Λ ν Έωσφ. Reliqua infra ad Ezocb. xxvm, 16, et ad Dan. in , 
58, iU leg. : Ό πρωί ανατέλλων; συνετρίβη είς (ad Dan. I. c. έπι) τήν γήν ό άποστέλλων πρδς πάντα τα 
Ηνη. Μ άναβ. Quae proxima sunl, inira, ad Ezecb. el Dan. II. c c , el ad 4er. L I . 8, ac Hicr. \ab. lib. v, 

i . i l a se habent: Επάνω τών άστρων τού ουρανού (ad Dan. l . c . ct Har. fab. 1. c. αστέρων, omisso 
•οΰ ουρανού) Βήσω τδν θρόνον μου. 
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illis albletis dicebal, ι Quis csl 2 6 9 D e u s » Q u i Α Ειτα τοις γενναίοις έκείνοις δλεγεν άθληταις, c Τίς 
cripiat vos de manibus meis ί ? » Mons aulem ex-
celsus esse dicitur ab aquilonaii pai te Assyrio-
rura ct Mcdorum, ab bis Scylbicas gentes di r i -
mens, omnium quolquol snnl in terris allissimus. 
[14] Per illum videlicct in coelum , ui par est, 
ascensum moliri te posse exisiimasli. I lxc vero 
noH bic selus animo agi lavi l , sed el qui ipsum 
ba?c docuil. Atque buk quidem secundum figurain 
congruunt vcrba jaclanlia? : secundum veritatein 
autem i l l i , qui de coelo rcvera cecidit, el Dei ap-
pellationem rapuU, el hominum pluriniosJn frau-
dcra impulil. 

V E R S . 15. Nunc aulem in infernum descende, et 
in fundamenta terros. In fundamenia enhn lcrrie 
dixit, pro eo quod est, in profundum tena?. 

Vers. 16. Qui irrilabat terram. Irritare lerram, 
Symmachus « Qui conlurbavit terram » interpre-
taius es l ; Aquila vero, < Qtii conciissil teiraiu. · 

Y E R S . 17. Et civiiates ejus deslfuxil, et eos qui 
abducti erant, non sulvit. Urbes quidcm ever l i l , 
barum vero lerram vasiavil, captivis aulem non 
pepercit. Reperilur enim in quibusdam pro, c non 
sohi i , ι non mi&erlus est. 

Y E R S . 18. Omues reges genlium dormierunt in 
honore, Itomo 2 7 0 1 , 1 domo sua. Neque enini, sicut 
alii reges, domi residens vilae linem sorlilus es. 

V E R S . 19. Tu autem projeclu* erit in monlibut. 

έστι θεδς, δς pύσεται υμάς έκ τών χειρών μου ; ι ( 
"Ορος δέ ύψηλ',ν 8 0 είναι λέγεται βο££άΟεν Ά σ συ ρ ίων 
κα\ Μήδων, άπδ τούτων τά Σκυθικά διορίζον έθνη, 
πάντων τών κατά τήν οίκουμένην δρών ύψηλότατον 
δι* εκείνου πάντως ύπέλαβες, ώς είκδς, τής είς τδν 
ούρανδν ανόδου κατατολμήσειν · ταύτα δέ ούχ ούτος 
μόνος έφαντάσθη, άλλά κα\ ό τούτον ταύτα διδάςας. 
Κα\ τούτω μέν κατά τύπον άρμόττει τής αλαζονείας 
τά όήματα · κατ' άλήθειαν δέ, τφ έκ τών ουρανών 
αληθώς έκπεπτωκότι, και τήν τοΰ θεοΰ προσηγορίαν 
άρπάσαντι, κα\ τών ανθρώπων τούς πλείστους ές-
ατ.ατήοαντι. 

ιε'. Νύν δέ είς ζιδον 9 1 χαταΰήσχι, χαϊ εις Μ τά 
θεμέλια τής γής. Είς τά θεμέλια γάρ φησι τής γ ή ; , 

^ άντ\ τοΰ, εί ; αύτδν τής γής τδν πυθμένα. 
ις ' . *0 8 9 παροξννων τήν γήν. Τδ παροςύνειν 

τήν γήν, ό μέν Σύμμαχος, ι Ό ταράξας τήν γήν, » ήρ-
μήνευσεν ό δέ Ακύλας, t Ό κλοντ,σας τήν γήν .» 

ιζ'. Κα\ τάς πόλεις αυτού 90 χαθειλε, χαϊ τονς 
έν απαγωγή 9 1 ούχ έλυσε. Τάς μέν πόλεις έξεπόρ-
Οησε · τήν δέ τούτων έδήωσε γήν * τούς δέ άνδραπο-
δισθέντας φειδούς ούκ ήξίωσεν. Εύρηται Μ γάρ έν 
τισιν άντ\ τοΰ, ι ούκ έλυσεν, ι ούκ έλέησεν. 

ιη'. Πάντες οί βασιλείς εθνών 93 έχοιμήθιχσαν 
έν τιμή ' άνθρωπος έν τφ οϊχφ αυτού. Ουδέ γ ά ρ , 
ώς οί άλλοι βασιλείς, οίκοι καθήμενος τοΰ βίου τδ 
τέλος έδέξω. 

ι$'.Σύ9ϊ δέριρήση έν τοΊς δρεσιν99. Ουδεμία γάρ 
Nullum eri l intcr le el alios discrimen : sed per- Q έσται σου κα\ τών άλλων διαφορά * παραπλησίως δέ 
inde ac coeteri miliics, projectus in lerram esca 
Jles volucruro el feraruin. 

Y E R S . 20. Quoniam terram meam perdidisti, et 
populum meum inter(ecisti. Et causam docet : 
Quia terram vastasti, el populum meum occidisli. 
* Son manebis in (vternum tempus, Ilivc aulem ad 
regnum ipsum dicii , non ad regem sohun. Quo-
inodo enim fieri potcral, ut bomo in arlernum v i -
veret? Sed rcgni eversionem praedicil. Populum 
vcro suum lsraeleai vocai, et terram suam simi-
lilcr terram illius. lu illa cnim fuit divinum lem-
jdum. Genles onim, quac nondum eum noverant, 
ipsius populus dici proprie non possent. 

Y E R S . 2 1 . Prcppara filiot luos ul occidantur. 

τοίς άλλοις δπλίταις έπ\ τής γής έ^ ιμμένος , οίωνοίς 
καί Οηρίοις έση βορά. 

κ'. Αιότι τήν γήν μου 99 άπώλεσας, χαϊ τόν 
λαόν μου άπέκτεινας. Κα\ τήν αίτίαν διδάσκει, 
Αιότι τήν γήν άπώλεσας , χαϊ τόν λαόν μου άπ-
έκτεινας' ού 9 1 μή μείνης εις τόν αίώνα χρόνον. 
Ταύτα δέ πρδς αυτήν λέγει τήν βασιλείαν, ού πρδς 
τδν βασιλέα μόνον. Πώς γάρ ο!όν τε ήν άνΟρο^πον 
δντα είς τδν αίώνα βιώναι; Άλλά τήν τής βασιλείας 
προλέγει κατάλυσιν · λαδν δέ αύτοΰ τδν Ισραήλ ονο
μάζει, κα\ γήν αύτοΰ ωσαύτως τήν εκείνου γ ή ν . 
Εκείνη γάρ εΐχε τδν θείον ναόν · τά γάρ μηδεπω αύτδν 
έγνωκότα έθνη ούκ άν αύτοΰ κυρίως κληθείη δ λαός. 

κα'. 'ΕτοΙμασον 99 τά τέκνα σου σφαγήναι. 
H.ec ad ipsum Nabucbodonosor dici l . Qui e.nim in D Ταύτα πρδς αύτδν Ναβουχοδονόσορ λέγει. Οί γάρ τήν 
regno i l l i successerunl, a Medis el Persis oppressi εκείνου διαδεξάμενοι βασιλείαν ύπδ Μήδων κα\ Περ-
fiunt. σών κατελύθησαν. 

. i Dan. m , 15. 
VAKliE LECTIONES. 

••δρος δέ ύψηλ., κ. τ . λ. Itac rcfcrunt sose ad finom vers. 15, et ad v m , 14. Verba textus In i i a , 

Ούτος δ άνθρωπος. Ibid. reliqua cx vers. 16, uua cum inilio vcrs. 17, ila so babcnt: Ό σείων βασιλείς. Ό 
Οεις τήν οίκουμένην δλην έρημον. ·· αυτού. Ad Danf. I . c. leg. αυτής. 9 1 άπαγ. Iia leg. iu Ald. d Compl. 
Rcccpla, sed minus apia, leciio eel επαγωγή. ·· εύρηται — έλέησεν. Notaludigna est leclio ούκ έλέησεν, 
de qua Eusebius, Monlf. ac Bosius silenl. 9 i εθνών. Infra, ad Oan. 1. c. prasm. τών. u Σύ — δρεσιν. 
ilebr. Τιι aulem projeclus es e sepMlcro lno. ·· δρεσιν. Reliqtia ex vcrs. 19. infra ad Dan. I . c. iia leg . : 
Ός νεκρδς, έβδελυγμένος, μετά πολλών τεθνηκότων έκκεκεντημενων μαχαίρα, καταβαινόντων είς φδην. 
·« γήν μου — λαόν μου. Hebr. lerram liiam — popitluni tituiu. H ού — χρόνον. Hebr. non \ocabilur in 
^icrnum (semcn malignorumj. 9 9 Έ τ . — σφαγ, Hebr, Paiaie Gliis ejus ii-iulationem. 

file:///ocabilur


337 I N ISALE CAP. X I V . 
ΆχοΛέσω αυτών ·» δνομα.^ "υλεθρον ούν Α V E R S . 2 2 . Ει perdam eorum nomen. Exitium ergo 

ίύτων, φησ\, καταψηφιοΰμαι παντελή 
χγ*. θήσω 1 Βαβυλώνα χηίού βάραθρον. Τδ 

δέ, ι θήσω αυτήν πηλοΰ βάραθρον είς άπώλειαν, ι 
εΓρηται άντΛ τοΰ, ι τών έπιφερομένων ούκ άπαλλα-
γίνονται συμφορών. » Άπεικασθήσεται γάρ τοϊςείς 

^ πτ»λοΰ βάραθρον έμπεπτωκόσι, κα\ άνασπασθήναι 
μή δυνηθείσιν. Έστ ι μέντοι ίδείν κατά τδ βητδν τήν 
τής προφητεία; άλήθειαν * τοΰ γάρ Εύφράτου διώρυξ 
μέση ν αυτήν διατέμνει· έκ δέ ταύτης ή άρδεία πάση 
τξ περ\ αυτήν προσφέρεται χώρα. Τών γεωργούντων 
τοίνυν άναιρεθέντων, κα\ τών υδάτων ώς έτυχε φερο
μένων, πηλοΰ βάραθρον άναγκαίως έγένετο. 

κδ\ *Ον τρόχον εΐρηχα9 ούτως ισται. Ού-

illorum, inquil, decernam ultimum. 
V E R S . 23. Ει ponam Babylonem luti voraginem. 

Illud autcro, ι Ponatn eam luti voraginem in per-
diiionem, · dictum est pro, < Ab illatis non libe-
rabuniur calamilaiibus. > Assimilabilur enim Hs, 
qui ?n luti 2 7 1 voraginem ceciderunl, et extrabi 
non possunl. Vcriiatem autem prophetire, ut vcrba 
sonant, videre est. Nam Euphratis fossa mcdiant 
urbem illam secal, cx caque tota adjacens rcgio 
irrigatur. Qnare sublatis exsrtnctisquc agricoue, 
ct aquis casu ac temere fluenlibus, lul i gurgcs 
necessario exsiitit. 

V E R S . 2 i . Sicutdixi, ila erit. Nemo putet me 
Ιιίς με πείσει μή έπιθείναι τοίς είρημένοις τδ a J e x i . | | m ^ ^ ^ n i ) n p c r d u c t ( j r u m C S 5 t , # 

κε'. Τού άχοΛέσαι τούς Άσσνρίους έχ\ της 
Πν ty*5c- Εντεύθεν δήλον ώς τούς αυτούς και 
'Ασσυρίους και Βαβυλωνίους καλεί. Πάλιν γαρ τδν 
Νιβουχοόονόσορ καταλιπών, κα\ τούς έξ εκείνου 
οιίντσς, κα\ τής βασιλείας έκπεπτωκότας, έπι τδν 
Σενσχηρειμ έπανήγαγε τδν λόγον. Ή γάρ εκείνου 
στριτιά πολιορκούσα τήν Ιερουσαλήμ, τδν πολυ-
θρύλλητον εκείνον ύπέμεινεν δλεΟρον ζυγδν ' τοί
νυν τήν δουλείαν καλεί, αύτη γάρ τοίς ύπηκόοις 
ζυγού δίκη ν επίκειται. 

χς \ Αύτη ή βονΛι), ήν βεβούΛενται Κύριος 
hl την οΛην οίκουμένην. "Η* ι έπ\ τήν οίκουμέ
νην δλη ν > φησ\, κα\* t έπ\ πάντα τά έθνη, ι διότι 

V E R S . 2 5 . Ad perdendum Atsyrios tupcr terram 
mcam. Hinc pcrspiciimn cst, quod eosdem Assy-
rios ei Babylonios vocet. Bursus enim Nabucbo-
donosor relinqnens, et cjtis posteros, qui rcgnnin 
amiserunl, revocat scrmonem ad Senacberimum. 
Ejus oniui cxercilus llierosolymam obsidcns fa-
inosam illam slragein relulit. Jugmn Uaque ser-
vituleni appeltal, quia bnec subditis velut jugum 
incumbit. 

V E R S . 20. IIoc cst cousilium, quod decrtmt D o -
minus super totum orbem terrce. Atit c super tolum 
orbcm tcrrai ι d ic i l , cl ι super omnes genles, > 

ή τών Άσσυρίων κα\ Βαβυλωνίων κατάλυσις τών Q quod Assyriorum cl Babyloniorum deslructio-
έΟνώνήν απάντων παραψυχή· επειδή κατά πάντων 
τών τήν 'Ασίαν κα\ τήν Αίγυπτον οίκούντων είχον 
τδ κράτος · κα\ οί τήν Εύρώπην δέ οίκοΰντες, τήν 
άΟρόαν τούτων μανθάνοντες μεταβολήν , δνησιν εν
τεύθεν εδέ/οντο. 

κη'. Τού έτους ού άχέΟανεν ό βασιΛεύς "Αγαζ. 
17>ν τής προφητείας καιρδν διά τούτων έσήμανεν. 

κΟ'. Μή εύρρανΟείητε, οι άΛΛόφυΛοι χάντες. 
Είγάρ καί δυ?σεβής ό "Αχαζ γενόμενο; τής θείας 
επικουρίας ούκ έτυχε, κα\ τούτου χάριν εύχείρωτος 
πχσι τοίς πλησιοχώροι; έγένετο · και ού μόνον αύτδν 
αί δέκα φυλα\ μετά τών Σύρων κατεπολέμησαν , 
άλλά και αλλόφυλοι πρδς τοίς άλλοις πολλάς αύτοΰ 
κώμας κα\ πόλεις διήρπασαν * άλλ* δμως ήσθησαν 

gentium omnium fuerit respiralio : quia in omnes 
pcrAsiam et /Egyptum oblinebanl impcrium, el 
qui EuropaiP incolebant, repenlinam istorum mu-
lationcm audicnies itlililalcm inde perceperunt. 

V E R S . 28. Ainio quo worluus e$t rex Acltaz. Pro-
pliciix1 tciupas liis verhis designavit. 

2 7 2 V E R S . 2 9 . Kotite lalari, aticnigeiw gentes 
ownes. Etsi enim iinpius Acltasus divinum auxilium 
iion * adeplus, cl proinde facilis cnplu vtcinis om-
nibns fuil,uinon soluiudecem iribus una cum Syris 
iilum devicerinl, sed allopbyli quoquc, prater 
alios, mnlloa cjus vicos et urbes diripuerint : U -
mcn ejus audila morte Iselati sunt, spcranles sc 

τούτου μεμαθηκότες τήν τελευτήν, πάσας έλπίζοντες D omncs Juda?orum civiiaies capluros. El bos ad-
λζψεσθαι τών Ιουδαίων τάς πόλεις. Κα\ παρακε-
/χύεται τούτοις δ προφητικδς λόγος μή ήσΟήναι, 
ω,*'τή; καταγωνιζομένης αυτούς βασιλείας παντ·-
λω; κσταλυθείσης διά τήν τοΰ "Αχαζ άσέβειαν. < Έκ 
σπίρματος· δφεω; έξελεύσεται έκγονα άσπίοων. 7 ι 
Όγούν θαυμάσιος Έζεκίας ευσεβής γ·.νίμενο;, κα\ 

monct propbeticus sermo non l*tari , tanquam 
regno, quod cos bello deviceral, fundilus deleto 
propler impictalem Achasi. ι Ex semine serpen-
lis cgrcdicniur fctns aspidum. ι Admirandus er-
go Ezoehias, pius cum esset ac Dei proplerca au-
xil.o juv;vr lur, allopbyloruni repressit audaciam. 

VAUIiE LECTIUNES. 
H αυτών. Ilebt. Bibelis. Aqn. et Svmm. τής Βαβυλώνος. 1 Θήσω — βάραΟρ. II«c plcnius apud LXX 

Ha lejj.; Κα\ θήσω ττν Βαβυλωνίαν έρήμον, ώστε κατοικείν έχίνους, χαλ έσται είς ούδίν · και 0 ή σοι αυτήν 
πηλού βάραθρον είς άπώλειαν. * ζυγδν — έπίκ. Iluc ad jjosier. parlem vrrs. ς25 perliacnl v I I . Ha 
quidem Sirm. legit, ut ex versionc quam apposuil colligilur. Malioni aulcm h. I . legere η, ut scnsus 
&il: super lotuui omnitio orbem. 4 κα\ — έθνη. Ilajc rofcnuil sosc ad fincm vers. 26, x*\a\>xi\ η χείρ ή 
υψηλή έπ\ πάντα τά έθνη. 8 ώς — καταλ. lbcc spt;ctanl ad verba lcxlus omissa, συνετρί6η γάρ ό ς υ γ ο ς 
«ΰ παίοντοςήμάς. · Έ κ σπ. Ucbr. c raditc. " εκ*'. άσπ. llcbr. basibscus. 
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Unde aspidum fctum eum vocat, non quod illarum Α τ ή ; θείας διά τοΰτο £οπής άπολαύσας , !παυσε τήν 
iiiiilelur maliiiam, scd quod lalein allopliylis pla-
gain intulerii. 

Y E R S . 50. inopes autem Iwmiues super pacem 
requiescvU. Qui nunc, inqtiil , a vobis ut viles 
coniemnuntur Judxi, a Deo pasceultir, et a lupis 
irruentibus liberabujilur, et in pace perinauebiint. 
Siguiiicat aulem bis verbis Assyriorum depulsio-
neni. Vos vero egestate et fame vexabit, el iniser-
rimo conflciet inieritu. Per baec aulem designat 
obsidionem factam a Babyloniis. 

V E R S . 51. Ululale, 2 7 3 portm civitatum. lllud 

τών αλλοφύλων θρασύτητα. Διδ τούτον έκγονον ασπί
δων καλεί · ούχ ώς τήν εκείνων πονηρίαν μιμού-
μενον, άλλ' ώς τοϊς άλλοφύλοις τοιαύτην έπενεγ-
κδντα πληγών. 

λ'. Πτωχοί δέ άνθρωποι έν εΙρήνη* άναπαν-
σονται. Οί παρ* υμών ούν, φησ\ , νΰν ώς ευτελείς 
καταφρονούμενοι Ιουδαίοι, ύ π δ 9 τοΰ θεοΰ ποιμαν-
Οήσονται, κα\ τών έπιδντων απαλλαγή aevrat λύκων, 
κα\ έν είρήνη διατελέσουσι. Σημαίνει δέ διά τούτου 
τήν 'Ασσυρίων άπαλλαγήν. Ένδεια 1 0 δέ υμάς χα\ 
λιμώ κατατήξει, κα*ι τφ οίκτίστω παραδώσει θανάτψ. 
Διά δέ τούτων τήν πολιορκίαν σημαίνει, τήν ύπδ τών 
Βαβυλωνίων γεγενημένην. 

λα'. 'ΟΛοΛνξαζε, πύλαι πόλεων. Εκείνο δέ σκδ-
vero animadverte, ponas neque ralionis, neque B

 π £ 1 > ω ς a \ π ύ1αι ούτε λογικαί είσιν, ούτε έμψυχοι. 
aniinae pariicipes esse, ul ejulent. Per porlas igi-
itir eos qui ad portas slabaut, et pra?seniia mala 
lugebant, inlelligit. c Quoniam ab aquilone fumus 
venil. ι Fumum ab aquilone vementem Assyrium 
di< ίι. Assyrio enim, velul fumo ingruente, nemo 
contra in aciem procedel. Congregalos enim dissi-
pabii timor. [52] Caplis crgo, inquil, allopbylis 
oninibus, Sion sine labore superabil adversarios : 
el e rebus ipsis agnoscent, universorum Deuni 
ciiram illius gerere, eamqiie ab impendenlibus 
nialis Uberare propter inbabilanlium pielaiem. 

ώστε δλολύζειν · διά τών πυλών τοίνυν τούς έπ\ τών 
πυλών έστώτας, κα\ τά έπιόντα κακά θ ρηνοΰντας 
αίνίττεται. ι "Οτι άπδ β ο ^ ά καπνδς έρχεται, ι 
Καπνδν άπδ βορ4δά έρχδμενον τδν Άσσύριον λέγει . 
Τού γάρ Άσσυρίου, ώ; καπνού έπιδντος, ούδεις άντι-
παρατάξεται· τούς 1 1 γάρ συντεταγμένους διαλύσει 
τδ δέος. Πάντων τοίνυν, φησ\, τών αλλοφύλων άλι-
σκομένων, ή Σιών άπονητ\ περίεσται τών πο/Χε-
μούντων · καί δι* αυτών μαθήσονται τών π ρ α γ μ ά 
των, ώς ό τών δλων Κύριος αυτής προμηθείται, κα\ 
τών έπιδντων αυτήν άπαλλάττει κακών διά τήν τών 
οίκητόρων εύσέβειαν. 

CAPUT X V . ΚΕΦΑΑ. ΙΕ'. 
V E R S . i. Verbum conira Moabiiidem. Hi genus ^ α ' . τό /5/J/<a l f τό κατά τής Μωαδίτιδος. Ούτοι 

τδ γένος άπδ τοΰ Λώτ κατάγουσι · μητρδπολιν δέ ducunl a Loto, metropolin aulem olim babebanl 
eam, quae nunc diciiur Cbaracbmoba. c Noctc per-
ibil Moabilis. > Aut nocteni vocal impi: laiis ca» 
Hginein, aql evcnlurorum ignoranliam. Yerisimile 
est autem, noclu captaro fuisse civjlalein. 

V E R S . S.Peribil enim et Debon.*i)ebon ci vilas el ipsa 
eral submelropqli Moabilarum; Chamos veroMoabi-
tarum idolum, cui xdifiramnl altare. «llluc ergo 
ascendetis, inquit, adflenduin.» Dicil aiilcin iilosad 
allarellere, sluUasacrificiadcridens.fllJlulate,oiiiiiia 
2 7 4 bracbia dissecla. ι [51] Horiatiirergo, ul eju-
lont, el bracbia plangcndo cruentent,ei cilicii ami-
ciu luttum tesleulur, el in domibtis, atque in viis et 

ειχον πάλαι τήν νΰν καλουμένην Χαραχμωβά. < Νυ-
κτδς άπολείται ή Μωαβιτις. > "Η ούν νύκτα καλεί 
τδν τής ασεβείας ζόφον, ή τών συμβησομένων τήν 
άγνοιαν. Είκδςδέ κα\^ν νυκτ\ γενέσθαι τήν τής π δ -
λεως άλωσιν. 

β'. 'λπο.Ιεϊται δέ καϊ Αηδών. Δηβών πόλις ήν 
κα\ αύτη ύπδ τήν μητρόπολιν τών Μωαβιτών τε 
λούσα · Χαμώς δέ τών Μωαβιτών τδ είδωλον , ω 
τδν βωμδν ώκοδδμησαν. « Εκεί ούν, φησ\ν, άναβή-
σεσθε κλαίε ιν. ι Αέγει δέ. αυτούς παρά τδν βωμδν 
κλαίειν, κωμωδών τάς ανόητους Ουσίας. « Όλολύ-
ξατε **, πάντες βραχίονες κατατετμημένοι ι ν . » Πα-
ρακελεύεται τοιγαροΰν δλολύζειν , κα\ τώ κομμω 

conipilis plorent, lanquam eversis Esebon el Eleale, ]) τούς βραχίονας αίμάττειν, κ α \ 1 8 τή τοΰ σάκκου περι 
ei usque ad Jassa luclu perlingenie. Yerum baec βολή δεικνύναι τδ πένθος, κα\ έν οίκίαις, κα> έν 
quidem juxta liisloriam. Juxia nioralcm vero do- άγυιαίς δλο^ύρεσθαι,ώς τήςΈσεβών κα\τής Έλεαλή 
ciriuam... ανάστατων γεγενημένων, κα\ μέχρι τής Ίασσά δια-

δραμδντος τοΰ θρήνου. Άλλά ταΰτα μεν καθ* ίστο-
ρίαν · κατά δέ ήθικήν διδασκαλίαν · · · » · . 

\M\\JE LECTIONES. 

• έν είρ. Rec. leclio est έπ'ειρήνης, ttebr. seciire. · ύπδ — ποιμανθ. H«c ad verba prima vers. 50. 
κα\ βοσκηθήσονται πτοιχο\ δΓ αυτού, se referre videnliir. 1 0 ένοεία — θανάτψ. H.uc ad fincni vers. 30 
speclant. 1 1 τούς —δεος. Hajc ad verba ulliiua v«rs, 31, και ούκ έστι τού είναι» speciare videnlur. Sed 
llebr. nec eril solivagus in caitibus ejus. 1 1 ^ ,μα . Hebr. NU*TD onu*, quod οι ΙΛΧ alias per opajia 
(sicquecod. Alcx. h. I.) expriimmt, vel per δρασις. " ' ϋλολ . πάντες. Des. quai nicdunii locuiii apml LXX 
lenent, έπ\ πάσης κεφαλής φαλάκρωμα. ι ν πάντ. βρ. κατατ. Hebr. omiiis barba abrasa. s* κ α \ — τ ο ΰ 
θρήνου. Haec tum ad vers. 5, liiin ad inilium vers. 4 p^rtiiienl. 1 6 Qua; b. I . dcsuul, ad pwnilailiaui 
coniincndandam spectasse, cx iis quae ad vers. 4 el 5a Noslro dicunlur, haud obscurc collig«lur. 
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9. 'Β όσρνς" της ΜωαβΙτιδος βοφ, ή ψυχή19 Λ V E R S . 4. LMW6WS Moabilidis clarnat, anima ejvs 
cognoscet. Forlasae per lumbuin quidem limidila-αυτής γνώσεται. Τάχα δέ διά μέν τής δσφύος, τήν 

όειλίαν έδήλωσε * διά δέ τής ψυχής κα\ τής καρδίας, 
τ6 πένθος " επειδή γάρ ή οσφύς δέχεται τήν ζώνη ν, 
ή εκείνης λύσις τήν δειλίαν δηλοί· έπε\ κα\ τήν 

. ζνδρείαν πάλιν δι* εκείνης σημαίνει. ι Ζώσαι γάρ, 
φϊ|θ\ν, ώς άνήρ τήν όσφύν σου. >Κα\ πάλιν, c Έστω-
σαν υμών αί δσφύες περιεζωσμέναι. > Κα\ έτέρωθι, 
ι Περιζωσάμενοι τάς δσφύας υμών έν άληθεία · » 
κατά μέντοι τδν προαποδοθέντα περ\ μετανο'ας 
λδγον. 

ε'. ΑάμαΧις γάρ έστι τριετής. Τδ άτακτον αυτής 
διά τούτων ήνίςατο. θρασεΓα γάρ κα\ άτακτος ή 
τοιαύτη δάμαλις. ι Έ π \ τής αναβάσεως *· Λουείθ * · . 
Αουειθ τοίνυν, και Ά^(5ωνιε\μ, τόπων κα\ ταύτα 

tem designavit, per anhnam vcro cl cor, ltictum. 
Nam quia lumbus zona cingilur, ejus solmio t i ini-
ditatem denotat : siquidem forlUudinem rursus 
per iHum signiftcat: ι Accinge enim, inquit, sicut 
vir Itimbom turnn ι Et itcrinn : ι Sint lumbi 
veslri praecindi **. · Kt alio loco : ι Succincti lum-
bos vestros in veritate > iiempe juxta prxmis-
suni de pocnitentia scrmonera. 

V E R S . 5. Vilula enim triennit est. Pclulantiani 
cjus bis verbis subiodical. Ferox cnim el pctulans 
esl vitula hujusmodi. « Supcr as< ensum Luhh. » 
Luilh ct Arrouiim locorum suul r.omina, per qua? 

ένόματα · δι* ών λέγει παραγίνεσθαι τούς τά λυπηρά Β a d v e n U i r e eos dicit qui irislia dcnunltant. Ποι tatur 
πρόσημαίνοντας. Παρακελεύεται δέ αυτή βοάν, και 
όδύρεσθαι τδν τών πόλεων δλεθρον , καί τήν τών 
πραγμάτων μεταβολή ν " κατά δέ τήν άκολουθίαν τού 
άποδοθέντος περ\ μετανοίας ηθικού λόγου. Δυνατδν 
αέ καί τροπικώς τούτο νοήσαι, και ι χόρτον χλωρδν, > 
χα\ ι ύδωρ άναβλύζον ι τήν εύημερίαν καλέσαι. Εί-
κδς δε καί ταύτα ούτω συμβήναι. 

ζ. Έπάζω91 έπϊ τήνράραγγα "Αραβας. Απει 
λεί ούν κα\ τών Άράβο>ν τήν παρεμβολήν. Άραβας 
δέ κάνταΰθα τούς Ίσμαηλίτας καλεί. Πάσα γάρ, 
φησ\, πόλες τά οίκεΐα θρηνήσει κακά · και οΤά τις 
συναυλία θρήνων γενήσεται 

Ο'. "Υδωρ τό Αηβών99 πΛησΰήσεται αϊ ματ ι. 

poiro illam, ut vociferetur, ct lugeat urbiuip ex-
il iuin, cl rerinn niulalionem, consequcnter r.imi-
rum ad pramissum moralem de pcenilcnlia 2 7 $ 
sermonem. [()] Possunt autem el tigurale baec iu -
lelligi, iit tfeniim vireusielc aqua scaturiengi pro-
sperilas appellelnr. Credibile esl autcm ba3C eliam 
ita conligisse. 

V E R S . 7. Inducam super vallcm Arabai. Uinatur 
ergo cliam Arabuin castra. Arabas aulcm boc quo-
que loco vouai Ismaelitas. [ 8 ] Omnis enini, ait, c i -
viias sua ipsins lugcbil mala, el lamentationum 
quaedani fict veluli consonanlia. 

V E R S , 9. Aqua Debon implebitur sanguhie* Inter-
Προλέγει τών αναιρουμένων τδ πλήθος. Τοσούτον ~ feclorum niuUiludincni praedicit. Tanla eiiim erit , 

\.. X · - . \ _V _V ·Τ» Λ... 11 · _ ·. . . . _ . : r» „ . · ~ . . γάρ, φησ\ν, έσται , ώς καί τδ ύδωρ τδ 'Ρεμμών 9 9 

κραθήσεσθαι τώ αίματι , τών** Αράβων έπιόντων, 
xat τδν φόνον εργαζομένων, ι Κ α \ " Άριήλ, και 
τό κατάλοιπον Άδαμά. · Άριήλ τοίνυν έστ\ν ή νύν 
καλούμενη Άρεόπολις · Άδαμά δέ άλλη τ ι ς , ομ
ώνυμος τή πάλαι μετά τών Σοδόμων δεξαμενή τδν 
δλεθρον. 

ΚΕΦΑΑ. ICT. 
α'. ΆποστεΑώ *· ώς ερπετά έπϊ, τήν γήν. 

Τούς έκ τούτων αίχμαλώτους, είς γήν κύπτειν 
ήναγκασμένους, τοίς έπ\ γής έρ που σι ν εΐκότως άπεί-
κισεν. 

β'. Έση™ ώς πετεινού άνιπταμένον νεοσσός 
άρηρημένος. ΕΙ κα\ έπετώθαζες ούν, φησ\, τή 

inquil, nl ciiam aqua Reinmon niisceatur sanguine, 
Araliibiis imicnlibns, el ca3dem facicnlibus. c El 
Ariel, ct resiiluuin Adama. » Aiiol niininnnea est 
qme Arfopolis nnnc dicitur; Adama vero alia quai-
dam eral, ejusdcm nominis cuni ea quae olim periit 
cum Sodoims. 

• C A P I T X V L 

V E R S . I . MUtam qua$i repiilia $uper terram. Ho-
rum caplivos, in terram abdere secoaclos, apposite 
coinparat cum reptilibus lerrae. 

V E R S . 2. Eri$ velut avis avolanlis pullus ablatus. 
El si Ilierosolymam irridebas, inquil, siccum cam 

Ιερουσαλήμ , δρος καλούσα αυτήν ξηρδν, μάθε διά D inonlein vocans, disce ex rebus ipsis, quod illa 
των πραγμάτων, ώς εκείνη μέν τού Άσσυρίου τάς quidem Assyrii nianus evasit, imo exerciium ejus 
χείρας διέφυγε · μάλλον & τήν εκείνου κατηνάλωσε delevit: lu vero eris sicut pullus 2 7 6 a v c a v u " 
βτρατιάν · συ δέ έση ώς πετεινού άνιπταμένου νεοσ- lanle ablatus. Sicut enim deserti a parenlibus pulli 

k Job xxxvin , 5 . 1 Luc. xu , 35. w Epbcs. v i , 14. 

VAuJ/E LECTIONES. 

" Ή δσφ. Hebr. expedili. Aqn. έξωμοι. 1 8 ή — γνώσεται. Uebr. anima ejus displicet i l l i , s. vitrc 
SMB («dei eum. 1 9 Έ π \ τ . άναβ. Uebr. pcr clivuin. 1 0 Αουείθ. Ad proxima e vers. 5 , πρδς σέ 
κλαίοντες άναβήσονται τή όδψΆρωνιείμ· βοά, Σύντριμμα κα\ σεισμός, se refert exposilio qua3 sequitur. 
" Έπάςω — Άραβας. Hebr. ad vallein salicum doportabunl ea. M Δηβ. Propitis ad Hebr. ac-
cedil lectio cod. Vaiic. Δειμών. " Τ ε μ μ . Hoc loco Λ Ο 8 ^ Γ sequitiir lectionein cod. Alex. qui pro Δει-
μων habel 'Ρεμμών. 1 4 τ ώ ν — εργαζομένων. Ha?c nilunlur falsa τών ΙΛΧ inlerpreUlione. Nam pro επαξω 
επ\ Αειμο^ν Άραβας, in Hebr. cst, ponam super Dimon acccssiones sc. iualoriiHi. " Και ΑδαμΛ. 
Uebr. leonem (imiUam illis qui Moabiias effugerinl) ol rosiduo. " Ά π ο σ τ . — γήν. Bebr. Millite aguu.n 
domino lerrae. *7 Έση άφηο. Hvbr. Eril cnun sicut avis vagans, c nido dimissa. 
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valde faciles sunt caplu, sic cris el lu facilis caplu, Α <ιδς αφηρημένο; * ώσπερ γάρ ol τών γεγεννηκότων 

έρημοι νεοσσοί εύχείρωτοι λίαν είσιν, ούτω χαί si providenlia mea dcslilue* is. 
σύ ευάλωτος έ*ση, τής έμής προνοίας ούκ άπο-

Y E R S . 3 Deiude vero, Arnon, plura consulla. De le 
ipsa, inquil, ο Arnon, amplius delibera. Majoribus 
enim et tu calamiiatibus involveris. (n mcridianis 
vero tenebris fugiunt, proprie quidem qui vemm 
lumen non qua?runl,. sed ignoraulix lenebras lu -
niini anlcponunl. Diccre aulem licet, cos eliam qui 
in calainitaiibus versanlur, leneluas videre in inc-
ridie. Theodotion pro < Obstuptierunt, ne rooleste 
ferag, ι aperlius interprctalusest, ι Migranlein nc 
reveles; ι Symmacbus voro, t Sede expulsum nc 
persequaris. ι Quoniam enim Moabilae fugicriles in 
Arnon coiiftigerimt, borlatur cam ulillos suscipiai, 
el non persequalur. Ab bis cnim, ail, cmolumcn-
tum capics. Quod sequeniia dcclarnui. 

Ilabilabuut juxla le fugilivi Moab. Prulegent vos α 
facie persequemh ( V E R S . -4.) Quia sublaitun est 
auxilium tuum. Caros, inquil, ndjulorilms. Quod si 
bos suscepcris, auxiliniorcs libi erunl. Posllutc 
praedicit eiiam exilium Assyrii. c El priiweps por-
)it , qui conculcabal terram. > El docciis ubi per-
ierit, ei quam ob causain pericrit, subjungit : 

V E R S . h. El dirigetur cum misericordia thronus, 
el sedebit super illum cum verilale in tabcruaculo 
Davldh, judicans et cxquirens judicium, el accele-
rans 2 7 7 jusltiiatn. De Ezecbia boc dicil . Oe boc 
quarlus ctiam libcr R<>gnorum, el secuudus 
Paralipometion, aiuni, quod ambularil in via Do-
mini, sicul David paler cjns; noa dcclinavil in 
ficxteratn, noqitein sinistrant. 

V E R S . G. Supcrbia ej>ts, cl arrognnlh ejus, ei in-
dignaiio ejns. Stiperbiani quidi?m dicit, quae coitlra 
Deuin : arrogMiliam vero el conlumcliam,*c;:ulra 
populuiii. Aiios ni im aflidrbanl injuria, ct in alios 
vindictam cxercebanl. ι Non sic diviuaiio lua, 11011 
sic. ι El alia quidem valiciiiabatiliir libi darmo-
num oracula : lu autem illis contraria vidisli. 
Exisliiuo auicrn propbelam in iiimuoriain illis rc-
vocare pncdictioncm Balaami : < Fcirc ul oriens ex 
Isracle confiingal duccs .Mnabi n . > D 

Y E R S . 7 . Vlulal Moab. Pnrdic.il liis vcrbis lcvvx 
vaslalioncm, lum cjus quse conspcrsa est semiui-
bus slerilitalent, litut pjus qusc plantis csl consila 
goliludincm. [8] El Assyriis pntcipit, «jiii gcntcs 

/.αυουσα. 
γ ' . "Επειτα δέ ", 'Λρνών, πΑείοναβουΑεύου 9 9 . 

"ΗπερΊ σεαυτής, φησ\, πλείονα βουλεύου, ώ Ά ρ ν ώ ν 
μείζοσι γάρ καί σύ περιβληθήση κακοΓς · έν μεσημ
βρινή *° δέ σκοτία φεύγουσι, κυρίως μέν οΐτδ αλη
θινών φώς ούκ αίτούσιν, άλλά τδ σκότος τής αγνοίας 
τοΰ φωτδς προτιμώνται · ειποι δ* άν τις και τούς 
έν συμφοραις δντας σκότος όραν έν μεσημβρία. Ό 
δέ θεοδοτίων τδ, ι Έξίστησαν, μ ή ά χ θ ή ς , > σαφέ
στερον ήρμήνευσεν, ι Μεταναστεύοντα, φησ\, μή 
αποκάλυψης ·*· ι ό δέ Σύμμαχος, ι Άνάστατον μή 
άποδιώξης. ι Επειδή γάρ οί ΑΙωαβίται φεύγοντες 
πρδ; τήν Άρνών κατέφευγον, παρακελεύεται 
αύτη ύποδεξασΟαι, κα\ μή άποδιώξαι τούτους. 
Ώφεληθήση γάρ έκ τούτων · τούτο γάρ τά έξης 
διόάσχει. 

Παροιχή&ονσΙ** σοι οί φυγάδες Μο)άδ· έσονται 
σκέπη ϋμ~ν άπδ προσώπου διώκοντος. ψ.) "Οτι " 
ήρθη ι\ συμμαχία σον. Έρημος ει , φησ\ , τών 
βοηθών * έάν δέ τούτους ύποίέξη, ίσονταί σοι επί
κουροι· είτα προλέγει κα\ τοΰ Άσσυρίου τδν Βλε-
Ορον · « Κα\ ό άρχων" άπώλετο , δ καταπατών τήν 
γ ή ν 8 5 . ι Κα\ διδάσκων ποΰ άπώλετο, κα\ τίνο; 
χάριν άπώλετο, επιφέρει · 

ε'. Καϊ διορΟωΟήσεται μεζ" έΑέους θρόνος · καί 
καϋιείται έπ' αύτου μετά άΑηΟείας έν σκηνή 
άαδϊδ, κρίνων καϊ έκζητών κρίσιν9*, καϊ σαεν-
δων έπϊ'*1 δικαιοσύνην. Περ\ τοΰ Έζεκίου ταΰτά 
φησι · περ'ι τούτου γάρ κα\ ή τετάρτη τών Βασιλειών, 
κα\ ή δευτέρα τών Παραλειπομένων φησιν, δτ: έπο-
ρεύΟη έν τή όοώ Κυρίου, ώς Δαβίδ ό πατήρ αύτοΰ · 
ούκ έξέκλινε δεξιά ή αριστερά. 

ς-'. Ή 3 8 ύπερηρανία, κα) ή νΡρις, καί ή μήνις 
αυτού. Πλήν ύττερηφανίαν μέν, τήν κατά τοΰ θεού 
λέγει · ύβριν δέ καί μήνιν, τήν κατά τοΰ λαοΰ. Τού
τους γάρ έςύβριζον, κα\ τούτους έμνησικάκουν. 
ι Ούχ ούτως ή μαντεία σου * 9, ούχ ούτω;. > Κ?\ 
έτζρα μέν προύλεγόν σοι οί τών δαιμόνων χρησμοί • 
τάναντία δέ εκείνων έώρακας. Ηγούμαι δέ τδν προ
φήτην καί τής τού Βαλαάμ αυτούς ύπομιμνήσκειν 
ττρο^όήσιω; · c Ώ ; ό ές Ισραήλ άνίαχων θραύσει 
αρχηγούς Μωάβ. > 

ζ'. ΌΑοΑύζει Μωάδ". Προλέγει τοίνυν Ιν τούτοις 
τής γής τήν δήωσιν, και τ ή ; σπειρομένης τήν άκαρ-
πίαν , κα\ τής πεφυτευμένης τήν έ ρη μ ίαν και 4 1 

παρακελεύεται τοις τά έθνη καταπίνουσιν 'Α^συρίοις, 

n Num. χχιν, !7. 
VARIiE LECTIONES. 

1 8 Έπειτα δέ, Άρν. Ilebr. ad vada propo Ainoncin. " πλ. βουλ. Uebr. afferas, s. incas consilium. 
*° έν μεσ., κ. τ. λ. II vc ad posler. pSrieni vcrs. 3 specianl. S 1 μεταν. μή άποκ. Ita Theodot. bene j u x l ^ 
llcbr. *· Παροικ. — συμμαχία σου. llcbr. Coimnorenlur expulsi niei apud te, ο Moab, sis laiibiihiin 
illis conlra vastaiorcm : nam «lesiiiet qui (nunc) prcmil, s. boslis eoriiin. " " Ο τ ι , κ τ . λ. Apud L X X 
vers. i inc. a Παροικήσουσι, κ. τ . λ. ** ό άρχων. Hebr. vaslalio. Post άπώλετο in llrbr. seq. TOn q«od doesi 
apud LXX. , e τήν γην. ΑΙ. άπδ τής γής, vel έπ\ τής γής. * e Rcc. Icrtio κρίμα. , 7 έπί. Abrst a trxlu των 
iY. 99 Ή—μήνις αύτοΰ. Plcnius bxc apiid Ο' ita leg.: Ήκούσαμεν τήν ύβριν Μωάβ, υβριστής σφόδρα, τήν 
ύπερηφανίαν έξήρας. · " ή μαντ. σου. Ilcbr! menibra lna, s. vircs luas. (A/. meiidacia lua.) Syinm. ol 
βραχίονες αυτού. i e Όλολ. Rcc. Icclio ολολύξει. k l κ«\ — πόλε μον. Ilaec ad verba prima vers. 8 , usque ad 
εως Ίαζήρ, pcilincnl. 
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χι:α«τήσαι τάς αμπέλους , κα\ οΓόν τινας δρους Α devorabant, ut roncnlcnit vineas, ct quasi quos-
αύτοί;τιΟε>ς, παρεγγυά έως Ίαζήρ συνάψαι τδν «fam eis terniinos slaluens, usquc ad Jazer illos 
πΛίμον. 

η1. /7Jorrf/0rjr£ τήν £ρημον. Τών φυγάοων 
διη^ίται τδν πλάνον οί μέν γάρ, φησίν, έν τή 
έρήμω άλώνται* οί δέ χα\ τήν ΈρυΟράν θάλασσαν 
διέβησαν. 

β'. ΚΛανΟμόν Ίαζιφ, άμχεΑον Σαβαμά*\ 
Άναμιμνήσκει δέ , κα\ δ ις , κα\ τρις τών αυτών, 
π;; αμπέλου Σαβαμά, κα\ τών δένδρων Έσεβών, 
χα\ Έλεαλή , δεικνύς τήν τής προφητείας άλή
θειαν. 

{. Καϊ άρθήσεται ευφροσύνη και άγαΧΧίαμα 
h τών άμπέΧων % ί . Ούκέτι γάρ σύ τά επιλήνια 
δσμιτα έρεί; · άλλά άλλοι σε καταπατοΰντες τδ 
κολεμικδν άσονται μέλος. Τ ή ; δέ άπδ τών αμπέλων ^ 
ευφροσύνης ούκ απολαύσεις. 

ια'. Αιά τούτο ή κοι+Ιία μον έχϊ Μωάβ, ώς κι
θάρα }}χήσει. Ό δέ Σύμμαχο; ούτως · c *Η κοιλία 
μου τω Μωάβ, ώ ; ψαλττριον ηχήσει* κα\ τά 
έ̂ τός μου τφ τείχει τώ όστρακίνφ ' » ταύτην δέ 
ττ,ν ιτροφητείαν , δργανον τού παναγίου γενόμενος 
ΙΙνίόμ?τος, τώ Mo)i6 ο!όν τινα ήχήν κιθάρας τ:ροσ-
τνεγκα, καί " τω τείχει , δ ασφαλείας ένεκα κα~-
εϋΧίύασας. 

ιβ'. Έχοχι'ασε** Μωάβ έ.τϊ τοΤς βωμοΐς. λι Κ* 
αύτων ούν μάθηση τών πραγμάτων τήν τών εί
δώλων άσθένειαν * μετά γάρ τάς πολλας έκατόμ-
βα; και χιλιόμβας , τής παρ' αυτών συμμαχίας ού 

T C 
ιγ'. Τούτο τό βήμα £ΑόλησεΧ' Κΐριος πρός 

Μωάβ. Ταύτα, φησίν ό προφήτης, ούκ έγώ προείπον, 
άλλ* αύτδς ό τών δλων Θεός. 

ιδ\ %Εν τρισϊν Ιτεσιν ετών μισθωτού. Φιλάν
θρωπος ή ψήφος. Τρισ\ γάρ Ετεσι περιώρισε τήν 
τιμωρίαν " κα\ μισΟωτφ άπείκασε τον ώρισμένον 
άναμένοντι χρόνον , και ψυχαγωγούμενον τή ελπίόι 
τού τέλους, c Και καταλειφΟήσεται όλιγοστός. > 
Μετά γάρ τοι τδν ώρισμένον χρόνον, ού την πα-
/αιάν αύτη επαγγέλλεται εύτ.ραξίαν · Αλλ' ολίγους 
οίκήτορας, και τούτους ούκ άρχοντας w . Ταύτα τοί
νυν είδότες, εξιλεώσωμέθα τδν κριτή ν τή τών εντο
λών αυτού φυλακή * και προφΟάσωμεν τδ πρόσωπον 
αυτού έν εξομολογήσει * ίνα διαφύγωμεν τών λυπη 

bcllum proferro jubel. 
V E R S . 8. Oberrate desertum. Fugiiivorum errores 

dcscribil. Ali i enim, inquit, perdescila vagantur: 
alii Rubruni ctiam mare trajccerunt 

V E R S . 9. Planclum Jaier, vineam Sabama. Bis r 

lcrque eadem commcmorat, vineam Sabama, et ar-
borcs Esebon, el Elealc, propbctiae veriialem de-
monsfraus. 

V E R S . 10. Et tcllelur Iwlitia el exsullatio 27&4* 
vhieis. Non amplins enim canlica lu ilices torcula-
r ium; scd alii te concnlcantes bellicum canent 
caiiiiini : l;elifa vcro, qu.nc ox vineis capilur, non 
fnicris. 

V F . R S . 11. Proplcr lioc venter meus super Moab 
tv/ii/ cithara sonnbit. Synimacbus aitlem boc modo : 
« Venlcr nuus Moabo ul psalterium sonabit, ei in-
irriora mea mnro lateritio. ι Hanc voro propbc-
tiam, sanclissimi Spiritus inslruiiienliiin faclus, 
Moabo velul ciiliarae soniun quemdam attnli, Η 
imiro, qncm luteko causa couslruxisli. 

V E R - 5 . >2. Laboravit Moab in aris. Ex ipsis ergo 
rcbus idolonim inibecillitaiem cognosces. Posl crc-
bras quippe cenluin cl mille boutn inimolalioncs, 
auxiliuiu ab cis uon obliiicbis. 

V E R S . 13. Uoc verbum tacutus est Dominm super 
Moab. Haeo, ail propbrta, non ego piaedixi, sed 
ipsemct univcrsorum Deus. 

V E R S . 14. In tribus annis annorum merccvarii. 
Ihimana scnlrnha. Tribus enim annis guppliciuin 
diTinivit, ct cmn mcrconario comparavil, qui dcfi-
niliiin tcmpus exspoclat, et spe finis reorealur. 
« El relinquulur pauciis. ι Post lemptis sane dcli-
nitmn, non spoudol i l i i prislinam prosperiialein, 
sed paucos inrolas, oosque non iniperanics. Ibrc 
i^ilur*inlelligenlcs, propitium roddamus judiccin. 
pra?copla cjns ol-scrvando, vciiianuis in coiispectuni 
2 7 9 C J , I S c u m coiifessionc, ut trislium sensum 
evilemns, ct co gubernanlc pra?senlis vitaj cursuni 

τήν πείραν · κα>. ύπ' αυτού κυβερνώμενοι, τόν Π wcindiS venlis iransiganms, el ad Iranquillos ρων 
τε παρόντα έξ ούρίων διαπλεύτωμεν βίον , κα\ είς 
τους άπηνέμους αυτού καθορμίσωμεν λιμένας· άν-
νμνοϋντες αύτδν, κα\ τδν μονογενή αύτοΰ Τίδν, και 
το πανάγιον Πνεύμα, έν Χριστώ Ίησοΰ τώ Κυρίφ 
ί,μών, μεθ* ου αύτφ*· πρέπει δόξα, τιμή, κράτος, 
νύν κα\ ά ε \ , κα\ είς τούς αιώνας τών αιώνων. 
Αμήν. 

psius porlus apptdlamus: laudantcs illum, Λ uni-
gcnilum cjus Filium, et sanclissimum Spirilum, 
in Cbristo Jcsu Domino noslro, cum qno i l l i con-
voniLglor i i , bonor, imperium, nunc ct scmper, 
el in saeoula saiculoruni. Amcn. 

VAKLE LECTiOXES. 

% t ΑΙ. Σεβαμά. 4 1 έκ τ. άμπ. Ilebr. ab arvo. Ro.c. lcclio cst αμπελώνων. u κα\ — κατεσκ. Uxc ad ver-
I a isia vers.41 yxa\T2 εντός μου ώ: τείχος ένεκαίνισ«, spectanl. S.«d llebr. oi iiiteslina moa (ppisTcpuni; 
ob Kir Ilarcs. *· Έκοπ. ttebr. delassalusesl. M Δι1 — άσθένειαν. Ilacc ad inlognuii vcrs. 12 se rce-
tiinl. " έλαλ. Abesl b. 1. ut in Compl. δ, quodapud LXX pnrni. ·· και τούτ. ούκ αρχ. Ad finem vers. 
1». κα\ ούκ έντιμος, isla se refcrunl. Scd llebr. ιιυιι vaiidum. " αύτφ supplciidum visum csl h. 1 
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CAPUT XVH. · Α ΚΕΦΑΑ. ΙΖ'. 

V E R S . \. Verbum contra Damascum. Qu»rat for- α'. Τό βήμα τό κατά Ααμασκον. "Ισως άν ζητίΛ 

tasse quispiam quid cansa? sit, cur propliela, cura σειέ τις , τί δήποτε τά συμβησόμενα Βαβυλωνίοι;, 
ea praedixerit, qua? Babyloniis el Moabitis, Dama-
sceuisqueel jEgypliis, et Iduiriaeis et Tyriis evcntnra 
sint, alias genies praetenniserit. Scicndum est igi-
tur bas gcnlcs Jttdaeam assiduis bellis infeslasse, 
atque ideo propbelam illarutn calainitates vatici-
nari. Praedicit eliam quorumdam imilalioncm in 
melius, futurainqiie pielatcm, ita ut buc ipsa 
oontribules ad sludium rerum divinarum exci-
tarit. 

V E R S . 4. Eril illo die defectio glonm Jacobi. Posl 
captam enim Daniascu.n, Assyrii deceni iribus alio 
transtiilerunl. Docel cxinde quam facile de illis 
parta sil victoria. 

V E R S . 5. El eril ac si quis congregel messem slan-
lem. lllos significat qui ad vicinos monles confu-
geruni, et boc modo saluli sux consuluerunt. 

V E R S . 7. Fidens erit homo in eo qui fecit eum. 
Idolorum enini imbecillilaicm re ipsaexperli, Deum 
uuiversorum ad auxiliuiu invoeanl. 

V E R S . 8. Et non erunt fidentet in ari$. Apprime 
2 8 0 cognosccnt, idola parliin inanimala esse, 
partim manufacia, quae ex maieria subsiantiam, 
ab arie forrnam mutuenlur. 

V E R S . 10. Quia dereliquisti Deum Salvatorem 
tuum. Ingralus animus calamitates procreabit. 

CAPUT X V I I I . 

V E R S . 5. [6, 7] Et auferet racemulos parvot. Sub 
tropi figura pradicit ea q u « ab boslibus immine-
bant ; et palmiles quidem appellat parenles, qui * 
genuerunt ; racemulos parvos, illorum infantes; 
falces auiem, beliica bosliuin inslrumenta; relicta 
volucribtis et besiiis, jaccntes mortuos. Hoc cnim 
in sequentibus declaravii. Fluvios porro vocat re-
ges Assyriorum; gentem vero dispersam el speran-
tem, populum Hierosolymne. Honim enim rex, pie-
tate insigiils, admirandus Ezecbias, in viam rectam 
illog deduxit. Hi , inquit, ea quae contra Assyrioe 
facta sunt conspicali, ieslum maximum celebra-
bunl, bosiiaset inunera Salvalori oflereiites. 

CAPUT XIX. 
ViBS. \. Visio AZgypti. Ecce Dominut udet **-

per nube Uvi9 et veniet in Mgypium. Prophetia te-
slimoniura dal sacrorum Evangcliorum historia. 

κα\ Μωαβίταις, και Δαμασκηνοίς τε και ΑΙγυπτίοι;, 
κα\ Ίδουμαίοις, καί Τυρίοις προειρηκώς δ προφή
της, τά άλλα καταλέλοιπεν δθνη. Χρή τοίνυν είδέναι, 
ώς ταΰτα τά έθνη συνεχώς κατεπολέμει τήν Ίου-
δαίαν · κα\ τούτου χάριν δ προφήτης τάς τούτων 
συμφοράς προθεσπίζει. Ένίων δε προλέγει τήν ϊτΧ 
τδ κρείττον μεταβολήν, κα\ τήν έσομένην εύσέβειαν 
ώστε κα\ ταύτην παραθήξαι τους ομοφύλους είς την 
περ\ τά θεια σπουδή ν. 

δ'. "Εσται έν τή ήμερα- εκείνη έχΛεφς τής 
δόξης Ιακώβ. Μετά γάρ τήν άλωσιν τής Δαμα
σκού, τάς δέκα φυλάς άπφκισαν οί Άσσύριοι. Είτα 

Β τής κατ* αυτών νίκης τήν εύκολίαν διδάσκει. 
ε'. Καϊ έσται δν τρόπον έάν τις συναγάγω 

άμητόν έστηκότα. Σημαίνει διά τούτων του; έν 
τοίς παρακειμένοις διαφεύγοντας δρεσι, κα\ τούτφ 
τώ τρδπψ τήν σωτηρίαν πορ^ομένους. 

ζ'. Πεποιθώς έσται•· άνθρωπος έπϊ τφ ζοιι]-
σαντι αυτόν. Τή πείρα γάρ μ,εμαΟηκδτες τήν τών 
είδώλων άσθένειαν f τδν τών δλων θεδν είς συμμα
χίαν καλού σι. 

η ' . Καϊ ού μή πεποιθότες ώσιν έπϊ τοϊς 
βωμοΐς. Ακριβώς· 1 μαθήσονται, ώς τά μέν 
είσιν άψυχα, τά δέ χειροποίητα είδωλα* έκ μ£ν 
τής ύλης τήν ούσίαν, έκ δέ τής τέχνης τδ είδος 
ήρανισμένα. 

ι'. Αιότι κατέΛιπες τόν θεόν τόν Σωτήρα σον, 
C "Η αχάριστος γνώμη τάς συμφοράς γεννήσει. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΗ ' . 
ε'. Κα) άφείεϊ" τά βοτρύδια τά μικρά Μ . Tf* 

πικώς τοίνυν τά ύπδ τών πολεμίων προλέγει" x*t 
καλεί κλήματα·* μέν τούς γεγεννηκδτας· βοτρύδια 
δέ μικρά, τά έ κείνο) ν βρέφη· δρέπανα δέ, τ* 
πολεμικά δργανα · τά Μ δέ καταλιπδμενα πετεινοί; 
κα\ θηρίοις , τούς πίπτοντας νεκρούς. Τοΰτο γαρ 
διά τών επαγόμενων δεδήλωκεν. Καλεί ·· δέ πο
ταμούς, τών Άσσυρίων τούς βασιλέας · διηρπααμέ-
νον * 7 δέ έθνος κα\ έλπίζον , τδν έν τοίς Ίεροσολύ-
μοις λαδν. Εύσεβεία γάρ κοσμούμένος τούτων δ βα
σιλεύς δ θαυμάσιος* Έζεκίας , είς τήν ευθείαν όδδν 
αυτούς έποδήγησεν. Ούτοι, φησ\, τά κατά τών Ά*· 

D συρίων γεγενημένα θεασάμενοι, έορτήν μεγί<*ην 

έπιτελέσουσι, θυσίας κα\ δώρα τφ Σοηήρι ^Ρ 0 5 " 
φέροντες. 

ΚΕΦΑΑ. Ι θ \ 
α'. "Ορασις'* Αίγύπτου. Ιδού Κύριος κάθηται 

έπϊ νεφέΛης κουφής, καϊ ήξει είς Αΐγν**<*· 
Μαρτυρεί τή προφητεία ή τών Ιερών Ευαγγελίων 

VARIifi LECTIONES. 
Μ Πεπδιθώς Ισται. Hebr. resp:ciel. ha quoque vers. 8. 1 1 Ακριβώς, κ. τ . λ. Ad uniYersum vcrs. 8JMW 

fp*;ctant. " Κα\ άφελεί, κ. τ . λ. Perperam ad vers. 1 isla in ed. priori relala »»rant. 1 3 ^ r " 
Hebr. flagella. 5 V Rec. lectio τάς κληματίδας. ·· τά — νεκρούς. Haec ad vers .6 perlinenl. , ,,^πίβ 
βχσιλ. Ad vers. 7 ista speclant. · Τ διηρπ. — έλπίζον. Ilebr. a genle canotiis ei canonis ac coiiculcaiio" 
ApMd LXX, έθνος έλπίζον και καταπεπατημένον. •· "Ορασις. Idem b. I . quod ^ήμα c. xv, 1, et c. Χ ^ Ί 
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Ιστορία. Τω γάρ Ιωσήφ άγγελος Κυρίου παρηγγύησε, Α 
τήν Αίγυπτον καταλαβεϊν σύν τω παιδίω κσΛ τή 
τούτου μητρί. ι ΚσΛ σεισθήσεται τά χειροποίητα 8 ' 
Αίγύπτου άπδ προσώπου αυτού. » Μαρτυρεί γάρ τή 
ιιρο^ήσει τά πράγματα. "Εσβεσται γάρ αυτών ή 
Εολύθεος πλάνη * χα\ ό έπϊ τής νεφέλης της χούφης 
καθήμενος ύπ* αυτών προσκυνείται, ι Καί ή καρδία 
αυτών ήττηθήσεται ·· εν αύτοίς. · Έστι τοίνυν ήττα 
νίκης άμείνων. Ταύτα γάρ έν τοίς πρόσθεν είρημέ-
νοις καταδεξασθαι τοίς Εθνεσι προφητικδς παρηγ-
γυηαε λόγος · t Γνώτε γάρ, 10νη, κα\ ήττάσθε. » 

CAP. X I X . 350 
Angclus enim Domint pncccpU Josepbo ·, ut in 
-/Fgyptum iret cuin pneru et matre ejus. ι El con-
ciiiiemur manufacla i£gypli 28X^facieejus*> Prav 
diclioneni banc rosips* conOriuanl. Eipiosus enim 
cst error mullorutn deorum : eC qui supcr nuhe levi 
scdet, ab eis adoratur. « Et cor eorum viuceiur in 
ipsis.i Melior igitur est clades, quam vicloria. Ha*c 
enira ut amplectercntur, proplielicus sermo in 
antecedentibus genles adinonuit : t Cognoscile, 
gcnles, et vincimini P. » 

f. Καί πολεμήσει άνθρωπος τδν άδελφόν αύ
τον, χαϊ άνθρωπος τόν πλησίον αυτόν. Τούτο κα\ 
ό Κύριος έν τοίς Ιεροίς Εύαγγελίοις έλεγεν, δτι < Ούκ 
ηλΟον βαλείν είρήνην έπ\ τήν γήν, άλλά μάχαιραν, 
&χάσαι άνθρωπον άπδ* 1 του πλησίον αυτού, θυγα
τέρα ά-δ τής μητρδς αυτής, νύμφην άπδ τής πεν-
θερας αυτής. > Τήν γάρ τής ασεβείας όμόνοιαν δι-
ώων,διά τών τής εύσεβείας τροφίμων έκήρυξε τήν 
άλήθειαν, κα\ τήν βλαβεράν όμόνοιαν διεσκέδασε, 
την όνησιφόρον όμοφροσύνην έπήγαγε, κα\ αντέταξε 
τοίς δυσσεβέσι τούς ευσεβείς, τώ νόμω τής απιστίας 
τον νόμον τής πίστεως. 

γ*. Καϊ έπερωτήσουσι τούς θεούς αυτών, καϊ 
τά αγάλματα αυτών, καϊ Μ τούς έκ της γης φω-
Υονντας. Οί δε άπιστουντες, φηα\, τά μαντεία περι-
νοστήσουσι, κα\ νεκυομαντείαις χρήσονται, καί στερ-
νομάντεις καλέσουσι, μηχανάς τινας κατά τής εύσε
βείας έκζητοΰντες. 

δ*. Καϊ παραδώσω τήν Αϊγνπτον είς χείρας αν
θρώπων, κυρίων σκ.1ηρών. Τήν 'Ρωμαίχήν βασι
λείαν διά τούτων ήνίξατο. Ταύτην γάρ ή τού Δανιήλ 
προφητεία σίδηρον άπεκάλεσεν. Έκείνω γάρ παρα-
πληαίως, φησ\, λεπτυνεί πάντα κα\ δαμάσει. 

ε'. Καϊ Μ Λίονται ύδωρ τό παρά θάλασσαν οί 
Αιγύπτιοι. Προείπεν δ προφήτης έν τοίς πρόσθεν εί* 
ρημενοις, δτι πληρωθήσεται ή σύμπασα γή τού γνώ-
νιι τδν Κύριον, ώς ύδωρ πολύ κατακαλύψαι θαλάσ
σης. Τούτο, φησι,τδ ύδωρ μεταβαλεί τήν Αίγυπτον, κα\ 
τούτο αύτοίς έσται πότιμον · δ δέ πρότερον έπινον, 
τουτέστι, τής πολυθέου πλάνης νάματα, άποτον έσται. 
Ιίοταμδνγάρ καλεί τήν πλάνην διώρυγα δέ, τάς πο-
λυσχεδείς αυτής ατραπούς. 

ζ. Καϊ · ν ξηρανθήσεται πάσα συναγωγή ύδα
τος · καϊ έν παντϊ έΛει καλάμου , καϊ παπύρου, 
ζαϊ τό άγϊ** τό χλωρόν. Μάλα είκότως τήν άσέβειαν 
καλάμω, κα\ παπύρφ , χα\ άχι παρεικάζει χλωρψ. 
Άκαρπος γάρ ή πλάνη · άνεμόφθορα καί ταύτα σπει-
ρίμενα κέκληκεν. Ή γάρ τών είδώλων προσκύνησις 
ούδεμίαν μέν αγαθών μετουσιαν , κακών δέ φθοράν 
τοίς άγίοις προφέρει. 

η'. ΚαΧ στενάζουσιν οί άλιεϊς, καϊ στενάξουσι 

T E R S . 2 . El oppugnabU homo fratrem tuum, et 
homo proximttm suum. Hoc dicebal etiam Oominus 
in sacris Evpngcliis : ι Non vcni pacom millcre in 

Β UTram, gcd gladinm : s^parare bominem a proximo 
suo, filiaiti a m.tlre sua, nuruni a socrti sua 4 , > 
hnpiciaiis enim roncordiam dirimcns, verilaleni 
per pictalis alumnos piycdicavit, cl noxiam con-
cordiam dissipavil, utilem animorum consensionem 
imhml , ct pios impiis, lidei legem logi increduli-
latis opposuit. 

Y E R S . 5. Εί interrogabunl deos suos, el siinulacra 
$ua, et eos qui de terra vocem edunt. Incrcduli au-
tem, iuquil, oracula perlusirahiuit, inorluorumqtic 
evocalionilius menlur, et pylbones asciscent, ma-
cbinas aliqnas conlra pietalcm iuvesiigantcs. 

^ V E R S . 4 . El tradam AZgyptum in manns homi-
num,dominorum durorum. Roitiautim iinperttim bis 
verbis designavit, quod ncmpe prophetia Danieli» 
ferruin appeliavit. Nam ferri insiar, oimiia, * in -
quit, coimniRiiel el douiabit. 

2 8 2 V E R S . 5. El bibent AZgyptii aquam juxta mare. 
Prsedixil in anteccdeuiibus propiiela r , rfpletum 
i r i universam terram coguiiione Oei, ita ut ci»pio-
sam inaris aquam contegal. Ilaec, injui t , aqtia niu-
labil iEgyplum, el ha?c illis cr i l polabilis : quam 
vero aiilea bibcbanl, fluenta videlicei erronei ru l -
tus multorum deorum, non potabilis c r i l . [6] Flu-
vium enim vocat idololalriani: rivos autcin, divcr-
sas ejus scmilas. 

ry V E R S . 7 . Et urescel onmis congregalio aquir, eham 
in omni palude calami, el papyritel carectum viride. 
Admoduni congrueulcr impielatem comparat cum 
calamo, papyro, ct carecto vir idi . Infrucluosus 
enim est idolorum cultus : el baec seminata a vento 
corrumpi ait, quia idolorum adoratio nullius boni 
participationem, malorum vero carrupiionem san-
ctis aCferL 

V E R S . 8. Et gement phcatores, et gcmeut onwa 

°Maltb. ι ι , Ι 3 . Ρ lsa. v m , 9. ι Mattli. x, 54, 55. r Isa. x i , 9. 
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qui jaciunt hamum ίιι fluvium. Rctiarins, et pisca- Α ηάντες ol βά.ΙΛοντες άγκιστρον είς Λοταμόν. 'Αμ-
IOFCS, el hamo venantes, idolorum vocat sacerdo-
tes. Hi enim cessantc idololatria gcmebanl cl 
ejulabant, parandarum opum occasionibus dcsli-
tut i . 

V E R S . 9 . Et confusio capiet operanles linum /?«-
$Ue. Pbilosopborum quos vocant snbliles dispuia-
tiones bis verbis signiiica'. Ui enim lingua* suae 
facundia errori palrocinabanlur. Diversa aulem 
Illortim erant dogmata, unde fissile linum appella-
vi t . Embescunl porro ipsi, cum eorum redarguilur 
dogmalum impietas : crucianlurquc quod verilalem 
cxpugnare ncqueant. 

2 8 3 V E R S . 1 2 . Ubi nunc sunt sapicntes tui ? et 
anmniiieiit libi, et dicant, quid deliberavil Dominus 
Sabaoih. Nam neque astrologi, ncque vales faiidici, 
ra docere (c polerum, quae a Dco sunt dispo-
sita. 

V E R S . 1 4 . Dominus enun miscuil eis spirilum 
ieductionis. Veritas in errorem non adducil, s*d 
contradicenles sinc gtibcmalore relinquil : i i l i 

aulcm g'.ibi!nidlore carcnles sinedubio crranl. 
V E R S . 1 5 . El non erit /Egyptii opus, quod faciat 

caput el caudam, principium et fincm. Irrita, in-
quit, el inania erum illorura consilia, ct priiicipuni 
c r i l confusio. 

V E R S . 1 6 . Erunt J2gyptii quasi mulieres in limorc 
et tremore, α facie manus Domini Sabaoth. Mautiiii 
Doiniiii Romanum dixit iinperium , ciijns timor 
jEgyplioruni fregit audaciam, et fciniuig similes 
eos rcddidit. 

V E R S . 2 1 . El cognoscenl * AZgyplii Dominum illo 
die, et facient sacrificium el donum. Diem tempus 
vocat : sacrificiuin el donum. niysticani litur-
glam. 

V E R ? . 2 2 . Et percutiet Dominus /Egyplio$ plaga, 
cl sanabit eos sanalivtie. Plagam dicit rfgni priva-
tioiicm : sanalioncm vt-ro cognitioncm Dei. Post-
quani eniin illorum regnum everlit, pietalera do-
cuit. 

V E R S . 2 3 . Eril via ab JEgypto ad Assyrios : cl 
ibunt Aisyrii in Mgyplum. SigniAcal ergo factanj 
post baec Syroruiu JSgypiionimque permislioncni, 
2 8 4 quando subacti fuenint jEgvplii. 

CAPUT XX. 

V E R S . 6 . El diccnt habilatorcs insulie hujus: Ecce 
vos fuimus fidentes. Insulam appellat A£gyplum, 

φιβολείς, και αλιέας, κα\ άγκιστροΟηρευτάς , τους 
ειδώλων Ιερέας καλεί* ούτα γάρ παυσαμένης τής 
πλάνης Ισ^ενον και ώλοφύροντο τάς τής εύπορίας 
ούκ Ιχοντες άφορμάς. 

Ο'. Καϊ αίσχύνη Λήψεται τούς εργαζομένους τό 
Λίνον τό σχιστόν · · . Τών καλουμένων φιλοσόφων 
τήν έν λόγοις λεπτούργίαν διά τούτων αίνίττεται · 
κα\ γάρ ούτοι διά τής εύγλωττίας τή πλάνη συν-
ήργουν. Διάφορα δέ κα\ τούτων τά δόγματα " οιδ σχι-
στδν το λίνον έκάλεσεν. Αίσχύνονται δέ καί ούτοι, 
τής τών δογμάτων δυσσεβείας ελεγχομένης · καί 
άνιώνται, καταγωνίσασΟαι τήν άλήθειαν ούκ Ισχύον
τες. 

ι3'. Ποΰ εισι ννν ol σοφοί σου ; χαϊ άναγγει-
β Αάτωσάν σοι, χα) ειπάτωσαν, τί βεβονΑευται Κύ

ριος Σαβαώθ. Ούτε γ3φ αστρολόγοι, ούτε χρησμολό-
γοι διδάςαι σε τού Θεού τήν οίκονομίαν δυνήσον-
τα». 

ιδ'. Κύριος γΐιρ ένϊρασεν αύτοΤς πνεύμα πΛανή-
σεως 6 7 . Ή άλΐ4ύεια"ού πλανά, άλλά τούς αντιλέγον
τας ακυβέρνητους iq. · έστερημένοι δέ ούτοι τού 
κυβερνώντος είκότως πλανώνται. 

ic\ Καϊ οί'χ έσται τοϊς ΚιγυΛτίοις έργον, δ 
ποιήσει κεφαΛην κά) obphv% άρχ,ήν καϊ τέΛος *·. 
'Λτέλειτα, φησιν, αΙ»τών τά βουλεύματα Ισται, κα\ 
σύγ/υσις άρ/όντο)ν γενήσεται. 

ι^'. "Εσονται οί Αιγύπτιοι ώς γυναίκες έν ·· 
τρΐμφ καϊ έν φόβο), από προσώπου της χειρός 
Κυρίου Σαβαώθ. Χείρα Κυρίου τήν 'Ρωμαϊκήν έκά
λεσε βασιλείαν · ής το δέος τδ τών Αίγυπτίων 
κατέλυσε φρόνημα , κα\ γυναιξιν έοικότας άπέφη
νεν. 

κα'. Καϊ γνώσονται19 ΑΙγύπτιοι τόν Κύριον έν 
τΓ\ ήμερο: εκείνη, καϊ ποιήσονσι71 θυσίαν καΧ 
δώρον 7*. Ήμέραν τδν καιρδν καλεί * θυσίαν κα\ 
δ ώ ^ ν , τήν μυστικήν λϊΐτουργίαν. 

κ^'. Καϊ πατάξει Κύριος τονς ΑΙγυπτίονς πΛη-
γή, καϊ Ιάσεται αυτούς Χάσει. Πληγήν λέγει τήν 
τής βασιλεία; άφαίρεσιν* ίασιν δέ τήν θείαν έπί
γνωσιν. Καταλύσας γάρ αυτών τήν βασιλείαν, έδί· 
δαςε τήν εύσέβειαν. ' 

κγ'. "Εσται ή όδϊς Αιγύπτου 7 3 πρός %Ασσυ-
ρίους ' καϊ εΙσεΛενσονται' Ασ σύριοι είς Αίγυπτο ν. 

j j Σημαίνει τοίνυν τήν μετά ταύτα έπιμιξίαν Σύροις 
κα\ Αιγύπτιοι; γεγενημένην μετά τήν Αίγυπτίων 
ύποταγήν. 

ΚΕΦΑΑ. Κ' 

ς'. Καί έρπύσιν οί κατοικονντες έν τή νήσφ 
ταύτη, Ίδου"1* ήμεΊς ημεν πεποιθότες.Ντρον κα-

YARIiE LECTIONES. 
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nostra. 
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kt Αίγυπτον, ώς θαλαττουμένην τώ ποταμψ , καί Α fluvio tanquam inari cinctam, ejusque rivts cir-
αύταΐς διώρυξι κυκλουμένην. Ούτοι μετά τήν ήτταν, 
φηΛν,έρούσιν, δτι Μάτην έθα££ήσαμεν Αίθίοψιν.Ούόέ 
γάρ σ?ίσιν αύτοίς ίσχυσαν έπαρκέσαι. Τοΰτο τέλος 
της Αίγυπτίων προπονήσεως 7 β . 

ΚΕΦΑΑ. ΚΑ*. 
α'. Γόpq/<a τ / | ς έρημου 7 5 ' , ώς· xaraiyi^ £t* έρή* 

μονδιέΛΟοι έξ έρημου, ερχόμενη έκ γής /Ερημον 
Ο^ασσαν Τ* τήν Βαβυλώνα καλεί, θάλασσαν μεν, 
δώ την προτέραν εύημερίαν, και τών οίκητόρων τδ 
πλήθος κύματα μιμούμενων · έρημον δέ , διά τήν 
Ι̂ -νεχΟεΤσαν ύστερον συμφοράν. 

,ο'. Όάθεζώτ αθετεί, ό άνομων άνομεϊ11. Ταύτα 
ο Σύμμαχο; ούτως εΓρηκεν · ι Ό άΟετών αθετείται, 
χα\ δ ταλαιπωρίζων ταλαιπωρεί, ι Πάλαι, φησίν, 
εγώ ήΟέτουν · νύν δέ έγώ αθετούμαι · πάλαι έγώ 
άλλους ταλαίπωρους έποίουν · νύν δέ πάσχω ά £δρων" 
δικαία ή ψήφος. 

η'. Άχρίασαι άκρόασιν χολλήν Τ \ ΊΙσυχίαν 
άγε · χαι ή μέν γλώττχ παυσάσΟω, ή δέ άκοή άκροά-
σδωΊχε 7 1 δέ κοινωνδν Ούρίαν · < Έπι γάρ δύο κα\ 
τριών μαρτύρων στχΟήσεται πάν £?;μα. ι 

8'. Καϊ άχοκριΟε\ς είχε · Ώέχτωκε Βαβνλων, 
ΜΪ πάντα τά άγάΛματα αυτής. Δήλον δέ ώς αόρα
τοι δυ νάμεις ήσαν α ί ταύτα διαπορθμεύουσαί. Τού
των άκουσας τών λόγων ό προφήτης, ούκ ανέχεται 
χρύψαι, άλλά τοί; όμοφύλοις σημαίνει, c Τδ ρήμα 8 8 

cumdalam. Hi , inquit, postquam victi succubue-
r in l , dicent: Frustra in jEtbiopibus liduciam col-
locavinms, qui ad suam ipsorum tutelam im-
pares fuerunt. Hic flnts est prajdictionis J £ -
gypli. 

CAPUT X X I . 
Y E R S . i . \erbum deserti, sicul lempestas per de-

sertum transeat,* deserio veniem deierra. Dcserlutu 
ιι aie liabylonera vocal, inare quidein, propter pri-
stinam felicilalem, babitalorumque fluctus iniitan-
liuni luulttiudinem : deserlum vero, propier iufli-
clam poslea calauuialeiiu 

β V E R S . 2. Spernens spernit, iniquus inique agit. 
Symniachus haec ila reddidit : < Spernens spcr-
itilur, el affligcns affligiiur. ι Olim , inqu i i , cgo 
spcrnebani :nunc egospernor; oliiu ego alios inise-
ros faciebam, nunc vero ea palior, quae feci. Jusla 
esl sentcntia. 

V E R S . 8. Ausculla auscultatione magna. Tacc, 
ai l , el lin-iva quidem cessel, aures auiein audianl. 
El adjunge tibi sociuni Uriam: quia ι Oie duoritm 
vel iriuai tcslium slabil oiiine vorbuni ·. » 

V E R S . 9. Et retpondens dixil : Cecidit 2 8 5 B a ' 
bylon, el omuia simulacra ejus. Pcrspicuuin est 
autem invisibiles fuissc virlules, quae bax verba 
proferebant. Quibus audilis, prophela occullare 
illa nun polcsl, sed indical popularibus. ι Yerbwii 

τη; Ίδουμαίας ·»· πρδς έμέ κάλει παρά τού Σιείρ. ι c Idmiiaeic. AJ me voca de Seir. ι Seir dicitur moiiS 
Σιειρ τδ δρος τών Ίδουμαίων καλείται * έκ δε τού 
Ήσαύ κα\ τοΰτο τήν προσηγομίαν έδέξατο. Επειδή 
γάρ δασΰς ήν , Σιειρ ώνομάοθη , τουτέστι τετριχω-
μένος. 

ι\ Φυλάσσετε έχάλξεις 8 1 · φυλάσσω 8 3 έ)-ν) 
τύ ^pxJt καϊ την νύκτα. Επειδή γάρ δεδιότες τού; 
κολεμίους ήγρύπνουν, κα\ τώ τείχει προσήδρευον, 
νύκτωρ και μεθ ' ήμέραν φυλάσσοντες έ^όων, φοβείν 
τϊύτα τούς εναντίους νομίζοντες · είκότω; αύτοΐ; ό 
ι:ροφητικδς λόγος έπιτωθάζων φησι, ι Φύλασσε τάς 
επάλξεις, ι άντι τού, Καλώς πο:ε:ς τής ασφαλείας 
ίϊρομη 0 ού μένος. 

Έάν 8 4 ζητής, ζητεί, καϊ χαρ* έμοί οΐκει. Εί 
σωτηρίαν, φησ\, ζητείτε, πρδς έμέ έλθετε • μή έαυ-

Idiinuuorum ; quod eliam nomen su.upsii abEsau. 
Nam quia dcnsos pilos babebat, Seir appellaius esl, 
id csl pilosus. 

Y E R S . 10. Cuttodile propugnacula, cu&todio ego 
mane et //ocfu.*iNani qtiia melu bosliuiu vigilabai.l, 
eiad nioenia cxcubabant, nocle dieque cuslodieiiies 
vociferabanlur, terrorem basc boslibus iiRiilero 
arbitranles : nierilo cos deridens propbcticus sernio 
ait : ι Cusiodi propugnacula ; ι quasi dical, Uecke 
facis, quod sccuiilali prospicis. 

V E R S . 12. Si qu(csieris,quare,et apud mt habila. 
Si salulein, aii , quccrilis, ad me vcniie, in vobisipsis 

τοίς Οα^ίείτε. Μέμνημαι τής τού Αβραάμ συγγε· D «e conGdile. [15] Memini cognaii generis Abraba-
νείις. Διά 8 8 τοΰτο καταφεύγοντας ο>ς έν δρυμώ iui : pnjpterea confugienles tanquaiu in sallu quo-
tivt κατακρύψω, κα\ κρείττους ποιήσω τών πολε- piain occultabo, el superiores boslibus efliciain. 
μίων. 

1 Deut. x ix , 15. 

V A I U J E L E C T I O N E S 

, e A«l vers. 4 alludil nosler, ad Osee i , 4, et legisse videlur λύσον, pro άφελε. 7 | # έρημου. Procopio loste 
inlerprele» reh addidcninl θαλάσσης (Hebr. deserli maris), quod eiiam exslal in ins. Mediol. iiioncnte 
Sabal. ad h. I . t # Leg. vid. θαλάσσης. 7 7 δ άν. άνομεί. Uebr. vaslator vaslat. 7 8 Άκρ. άκ. π . Hebr. 
Et aitendil ailenlione, inulla attcnliuiie. (Ultima sunl versus 7, juxla Hebr. el LXX.) 7 8 έχε, κ. τ . λ. 
Haec ad vers, 8 perlinent. 8 8 Τδ Μμα, κ. τ . λ. Hacc ad vers. 11 se refcrunt. 8 1 τ . Ίδ. Aqu. Δουμα, 
j n u Hebr. ·* Φυλ. έπ. Hebr. Custos, quid de noctc, quid de nocle (vidisli)? (Ulliina sunl vers. 11, 
juxUHebr. el LXX.) 8 8 φύλ.—νύκτα, llebr. dixil cnsios, venit diluculum, ctiam nox esi. (Ab bis m-
ciaitvers. ISt apud LXX et Hebr.) " Έάν—οικεί, llebr. Si quaerilis (s. qiiarere voltierilis), qmeriie : 
Wfertimini, venile. Ila Aqu. 8 8 διά — κατακρ. Haec ad vers. 13 perlinent, ubi LXX : Έν τψ δρυμφ 
«όπερας κοιμηθής. Sed Uebr. Onus contra Arabiam : in sallu sub vesperam pernoclaijitis. 

file:///erbum
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Y E R S . 14. In occursum 

Ostendil eliambos Assyriem iuyisse, bortaiurque 
vicinos, ut panes et aquam prxbeanl fugientibus. 

2 8 6 CAP. X X I I . ' 

V E R S . 4. [2) Visio vallis Sion. Vulnerali tui 
twn vulnerati gladio : neque mortui (ui mortui prtv-
liorum. Non bostes, iuquit, fortes conlra le fuerunt: 
scd ego le abjeci pioptcr rabiem, quam exemiieti 
in me. 

Y E R S . 4. Dimitiile me, amare plorabo. Consola-
lionem, inquif, non admiUunl mala quae civitali 
acciderunl. Filiam autein gcneris illam vocat, eo 
quod ab ca el ipse genus ducat. 

Y E R S . 6 . Elamitce aulem sumpserunt pharetraz. Q 

THEODORETI EPISCOPI CYRENSIS 366 
sitienli aquam ferte. Α ι δ \ ΕΙς σννάντησιν διψώντι ύδωρ φέρατε. Δεί-

κνυτι κα\ τούτου; δραπετεύοντας τδν Άσσύριον · 
καί παρακελεύεται τοίς πελάζουσι, καί άρτους παρ-
έχειν καί ύδωρ φεύγουσιν. 

ΚΕΦΑΑ. ΚΒ'. 
α'. Τό δράμα τής φάρα)-γος Σιών99. ΟΙτρανμα-

τίαι97σον ού τρανματίαι μαχαίρας99, ούδ'οί νεκροί 
σον νεκροί χοΧέμων. Ούχ οί πολέμιοι, φησ\ν, Ισχυ· 
ρο\ γεγένηνται κατά σού, άλλ' έγώ σε προύδωκα διά 
τήν κατ* έμοΰ μανίαν. 

δ*. "Αφετέ με, χικρώς κΧαύσομαι. Ά π α ρ α μ ύ -
θητά φησι τά συμβάντα-τή πόλει κακά ' θυγατέρα n 

δέ γένους αυτήν καλεί, ώς έξ αυτής κα\ αύτδς κατ -
άγων γένος. 

ς \ 01 δέ 'ΕΧαμΤται έ.Χαδον φαρέτρας. Έλαμί -
Elamitas appeilal Sainarilanos, quia ex Perside 
rogionc translati ftieratit. Cttm autem exosos babe» 
reui Judscos, cum Komanis, ui par fuit, contra 
illos pugnabant. [ Y E R S . 7 , 8 ] Εί equite* vallabunl 
portas luas, et revelabunl porlas Judat. Id est, ape-
rienl. Gonlraria quidem sunl apcrire el vallare : 
iiiruiiique tamen praslabanl. Nam et obsessos fu-
grre probibebanl, et bosiibus porlas reserabaul. 

τ'ας τούς Σαμαρείτας καλεί · έκ γάρ τής Περσικής 
μετωκίσθησαν χώρας · "Απεχθώς δέ διακείμενοι πρδς 
Ίουδαίοις συνεμάχου ν κατ* αυτών αναγκαίος 'Ρωμαίοις. 
01 δέ ΙχχεΊς έμφράξονσι 9 9 τάς χύΧας σον · καϊ 
άνακαΧύψονσι τάς χύΧας Ιούδα, τουτέστιν, άν-
οίξουσιν. Εναντίον δέ άνοίξαι τώ έμφράξαι· αμφότερα 
δέ δμως έποίουν. Τούς μέν γάρ πολιορκουμένους 
έκώλυον φεύγειν · τοίς δέ πολεμίοις τάς θύρας άν-

επεταννυον. 

Y E R S . W.El [ecistisillis aquam htier duos muros. 
Nibil boruin l ibi opus fuissel, si opem mcam in-
vocasses : bosles enim tcmporis momento profli-
gassem. 

V E R S . 1 4 . Nun auferelur α vobis hoc peccatum, * 
donec mortui silis. Elcniin odiosa prorsus res est, 
ei veniam excludcus, mocrenic domtno fainulos 
iudulgere dcliciis, risiique conlempltiin prodere. 

V E R S . 1 8 . Et projkiet te in regionem 2 8 7 ' m a ' 
gnam. Suni qui dicant, eum captum in fuga fuisse 
ab Assyriis, et caplivum abductuin. 

V E R S . 2 2 . Et dabo ei clavem domus * David. IIoc 
loco nostra praefiguraniur : < Quod eniin ligaveritis 
stiper tenam, crit ligatum in coclis l . > 

V E R S . 2 3 . Εί statuam eum principem in loco fideli, 
et eril in solium glorm domus palris ejus. Simul oi 
saccrdotaleui iribuit et rcgiain poteslalem. Idoo 
eliani nienlionem fecit Davidis. David ciiiui rex 
fuit, non sacerdos: el tamen saccrdotium eliam 
onlinavit. 

V E R S . 2 4 . Et erit confidens mper eum omnis glo-
riosus. Jam in superioribus deinonstravit, quis in 
cuni amor essei, luni principum, tum subditorum, 

ια\ Kal91 έποιήσατε αύτοΤς νδωρ άναμέσον τώτ 
δύο τειχών. Ούδενδς τούτων άν έδεήΟης , εί τήν 
έμήν έπεκαλέσω £οπήν. Έν άκαρεί γάρ τούς πολε
μίους έσκέδασα · β . 

ί ιδ\ "Οτι ούκ άφεΟήσεται ύμίν αύτη ή αμαρτία, 
έως άν άποΟάνητε. Κα\ γάρ αληθώς παγχάλεπδν 
έστι, καί συγγνώμην ούκ έχον, άγανακτούντος τού 
δεσπδτου τούς οίκέτας τρυφάν, κα\ τφ γέλωτι δεικνύ-
ναι τήν καταφρδνησιν. 

ιη'. Και99 ψίψει σε εϊς χώρανμεγάΧην. Φασί τ ί 
νες ώς ήλω φεύγων ύπδ τών Άσσυρίων, κα\ δορυ-
άλωτος άπήχΟη. 

κ6'. Καϊ δώσω αύτφ τι\ν κΧεΐδα οίκον Λαβίδ. 
Ενταύθα τά ημέτερα προτυπούνται · < δ γάρ άν δή-
σητεέπ\τής γής, έσται δεδεμένον έν τοίς ούρανοίς.ι 

κγ*. Καϊ στήσω αυτόν άρχοντα 9Κ έν τόπφ χι-
στφ · καϊ έσται είς Θρύνον δόξης τού οίκον τού 
Πατρός αυτού. Κατά ταυτδν κα\ Ιερατικήν αύτω 
δίδωσι, κα\ άρχοντικήν έξουσίαν. Διδ και τού Δα6\δ 

1 έμνημδνευσεν ' ό γάρ Δα6\δ ούχ Ιερεύς, άλλά βασι
λεύς · άλλ' δμως κα\ τήν ίερωσύνην διέταξε. 

κδ\ Καϊ 9 9 έσται χεχοιθώς έχ* αυτόν χάς έν» 
δοζος. Διά μέντοι τών προειρημένων τδ περ\ αύτδν 
έδήλωσε φίλτρον, και τών αρχόντων, κα\ τών άρχο-

* Malib. χν ι , 19. 

VAR1.E LECTIONES; 
·· Sniri. Hebr. vieiouis. Symm. et Tbcod. δράσεως. · ' 01 τραυμ. κ. τ λ. H*c ad vei's. 2 perl., 

jnxla Hebr. et L X J C .
 M μαχ. Ita c»d. Alex., sed Valic. έν μαχαίραις. ·» θυγ. — γένος. Ad poster. 

parten» vers. 4 prrtin. ·· έμφρ. — Ιούδα. Hebr. Ponendo ponent (iasira) ad porlain, et retcgelur operi* 
itientum Judae. 9 1 Και — ύδωρ. Hebr. et lacittn fciistis. 9 9 Ycrba uKhna vers. 13 qui b. I . deett, 
eislant I Cor. xv, 32. Yid. Noslrum ad b. I . ·· Καί — μεγάλην» Hebr. Ει volutando volutabit te volu-
lalione, sicut pilam, in lerram lale patentfm. ·*• Κα\ στ. αύτ. άρχ. Hebr. Ει infigam enm (lanquaui) 
ciaviim. »3 Και—ένδοξος, tiebr. Et suspendcnt super eum, omnem gloriam doinus patris tjus. 
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μένων, χαΛ τών πλουτούντων, κα\ τών πενομένων. Α 1 1 1 1 4 1 divitum, tum cgenorum. Tropice autem vaan 
Γροπικώ;·· δέ σκεύη έκάλεσε τούς τε μεγάλους κα\ 
μικρούς· καί γάρ τών σκευών τά μέν ήν άγια, τά 
δέ άγιώτερα· κσΛ τά έν τή αυλή Ικειτο, τά δέ έν τφ 
ναψ. 

κε\ Κινηθήσεται 9 1 ό άνθρωπος, ό έστηριγμέ-
νος έν τόπφ πιστφ, χαϊ πεσεΐται99. Τδν περ\ τοΰ 
Σομνά ανέλαβε λόγον, κα\ Ιδειξεν αύτδν ώφέλ^αν 
ούδεμίαν έκ τής ίερωσύνης δεξάμενον · τιμωρίαν δε 
έκ τής ραθυμίας δρέψαμε νον. 

ΚΕΦΑΑ. Κ Γ . 
α'. Τό όραμα Τύρου99. Καί τήν Τύρον οί 'Ασσύ-

ptot πολιορχήσαντες έξεπόρθησαν κα\ τούτο τοίνυν 
τοις πνευματικοίς όφθαλμοίς προίδών δ προφήτης 
ελέγχει. 

β'. Tlri Ομοιοι γεγόνασιν 1 οί χατοιχούντες 9 έν 
τίπ\σφ; Νήσω έοικεν ή τής Τύρου θέσις. 'Ισθμδς 
γάρ έστιν έν τή θαλασσή κείμενος, μίαν είσοδον 
έχων. 

δ·. ΑΙσχύνθηζι, Σιδών, εϊπεν ή θάλασσα. "Απ
οικοι μέν Τυρίων οι Καρχηδόνιοι· πλήν έσχήκασιν οί 
Τύριοι μητέρα τήν Σιοώνα. 'Απδ γάρ τής Σιδώνος 
ήν ή Τύρο;. Πλήν ώς έπί γε θυγατρι λαμπρά καί 
διαβοήτψ, τή Τύρφ μέγα πεφρόνηκεν ή Σιδών. Επει
δή δέ ήλω κα\ ή/το αίχμάλωτος, τότε, φησ\ν, ή θά-
λασια,τουτέστιν, αί κατά θάλασσαν νήσοι πάσαι λοι-
πδν έρούσιν, ιΑίσχύνθητι, Σιδών» άπόλο>λε γάρ τών 
σών αύχημάτοιν τδ κάλλιστον · κα\ φρούδη γέγονεν 
ή πάλαι δεινή κα\ άλκιμωτάτη. Λόγον ταίς πόλεσιν δ 

Β 

d m l magnos et parvos. Yasorum siquidcin alia 
sanciaeram, alia sanciiora ; et quxdaio in aifio 
reposiia, quaudam in tcmplo. 

V E R S . 2 5 . Movebiiur homo qui stabilitus fuerat tn 
loco stabili, et cadel. Resumpsit sermonem dc So-
mna, ostendens illuni nullara tiiililalcm. cx sacer-
doiio percepisse: puniium aulem fuissc propler 
iiegligenliani. 

CAPUT XXIH. 
Y E R S . 1 . Visio Tyri. Tynim etiam Assyrii cx-

pugnatam everterunl. El hoc igitur prophelicis 
οιui is praevidens proplicta 2 8 8 pradicii . 

V E R S . 2 . Cui similes facti sunt hubitantes in tit-
sulaf Tyri situs similis est insulae. Islbmus enim 
esl inari ciuclus, unicuni babens introituni. 

Y E R S . 4 . Erubesce, Sidon, dixil mare. Coloni 
quidem Tyrioriim fucre Carthaginenses, sed Ty-
riorum parcns fuil Sidon : a Sidone eniin orta est 
Tyrus. Caeteruin lanquam de Olia illuelri et fama 
percclebri, de Tyro magnopcre gloriala esl Sidon. 
At ubi capta fucrit, etdncta in caplivilatem, lunc, 
inquit, niare, boc est insuhc in mari posiia?, omne* 
de cailcro dicent: ι Erubesce, Sidon : ι periit enim 
ostenlalionum luarum praslanlissima, et cassa 
evasit illa quondam lenil i i l is el forlissinia. Ser-

-ροφητικδς περιτίθησι λόγος· και τήν μέν Σιδώνα Q nioncro urbibus aflingil propbeta, ac Sidonem in -
λέγουσαν, Αίσχύνθητι, τήν δέ 1 Τύρον ομολογούσαν, 
ότι τδ πλήθος ούχ ή αυτής δύναμις Ιτεκε κα\ εξ
έθρεψε. Προσωποποιεί δέ ταΰτα ή χάρις τοΰ Πνεύ · 
ματος, διδάσκουσα μή έφ' εαυτή μέγα φρονείν, άλλ' 
είοέναι τδν τών αγαθών χορηγόν. 

η'. Τίς ταύτα έβούΛευσεν έπϊ Τύρον ; Τίς ταύ
την κατ αυτής τήν ψήφον έξήνεγκε; c Μή * ήσσων 
έστιν, ή ούκ Ισχύει; » ΆντΙ τοΰ, Μή μικρά πόλις 
έστι, και όλίγην έχουσα δύναμιν, ούκ άποχρώσαν τοις 
πολίμίοις άν^ίσταθαι; 

θ'. Κύριος Σαβαώθ έβουΛεύσατο παραΛύσαι5 

πάσαν ζην ύβριν τών ένδοξων. 'ΑντΙ τοΰ, Ασφα
λείας πάσης γεγύμνωται. Ένδοξους ενταύθα τούς 
αλαζόνας καί υπερήφανους καλεί · τούτοις γάρ άντι-

ducii dicenicm : Erubesce, Tyrum vero confUen-
lem, quod inulliludinenn non virius ipsius popere-
r i l et enutriverii. Personas porro islas Spirilus 
gralia inducil, doccns, ne de se ipsa, glorielur, scd 
bonorum largilorem agnos* at. 

Y E R S . 8 . Quis haec decrevit super Tijrum?' Quig 
banc adversus illam prolulit scntcnliain ? c Nun-
quid iinbccillior esl, aui non valel? ι Quasi dicr.t, 
Nunquid parva est civitas, el exiguas babens vires, 
quae bostibus resistere non valcant ? 

V E R S . 9. Dominus Sabaolh decrevit distolvne 
vniversam contumeliam gloriosorum. Id est, Onim 
lulela orbata cst. Gloriosos appellal boc loco arra-
ganles cl supeibos. Mis enim rcsislit. Neque enitn 

τάασεται. Ού γάρ τούς τής ώρετής έχοντας τδ κλέος D 2 8 9 g'°ria illos privat, qui virlutis decus adcpli 
τή; δόξης γυμνοί* άλλά τούς τήν φύσιν άγνοοΰντας, sunt, scd cos qui naturam ignorant, el supra illam 
xxi υπέρ ταύτην φρονοΰντας. gloriantur. 

u\ Καταλειρθήσεται9 Τύρος έτη έβδομήχοντα, V E R S . 1 5 . Derelinquetur Tyru* annos scpluaginla, 
ώς χρόνος βασιλέως η . Αμέτρητος ή τού Δεσπότου sicut lempus regit. lmmensa est Doroini benignilas. 

VARIiE LECTIONES. 
"τροπικώς, κ. τ . λ. Haec referunl sese ad verba vers. 2 4 , άπδ μικρού Ιως μεγάλου. Tbeod. πάν τδ 

δχεύος τδ μικρδν, κ. τ . λ. 9 1 Κινηθ.— πιστψ. Hebr. Recedel (s. loco suo movebilur) paxillus iniixus in 
loco siabili. ·· xal πεσείται. Exsiat tanlum in cod. Alex. ·· Τύρου. Ex vers. 1 h«c leg. infra ad 
r .U , 9: Όλολύζετε, πλοία Καρχηδόνος, δτι άπώλετο. 1 Τίνι δμ.γεγ. Hebr. Silete. Αqιι. σιωπήσατε. Symm. 
σιγήσατε. · κατοικ. lta ed. Compl. Rec. leclio csl ένοικοΰντες. * τ-rv δέ, κ. τ . λ. H;cc roftM-uul sese ad 
verba ista rers. 4 , ή δέ — παρθένος. * Μ ή — ί?χύει; Hebr. (super tyrum) coronam istaiii.^ • παραλ. 
-Ινδόξων. Hebr. ut polluerel $uperbiam omnis gloriae. 6 Vcrs. 44 inrra ad Jon. i , 5 , ita log. ^Ολολύξατε, 
πλοία Καρχηδόνος, δτι άπόλωλε τδ όχύρωμα υμών. Ad Ιι. I . observat Noslcr, pro Καρχηδόνος apud rel. iu l . 
legi θαρσίς. Conf. Hier. ad Ezech. xxvn, 1 2 . 7 ώ; χρ. βασ. Infra ad Ezccb. xxvi, 9-1 i , leg.: ώς χρόνον 
Ριηλέως ενός · ώς χρόνον άνθρωπου. 
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IUi eiiim iuullis quidem pcccanint aUaiibus : ipse Α φιλανθρωπία. Αύτοι μεν γάρ πολλοί; έξήμαρτον 
vero supplieium longaevi regis tioperio, vel homiuis 
unius vila circuinscribil. 

V E R S . 1 7 . Et erit post L X X annos, vhUatxonem 
faciel Deus Tyri. Hocquoque Judacoruni supcrbiam 
relundil. Quod euiin lernpus soltiuJini Hierosoly-
mac definivil, id ipsum Tyro per sitmmaut bonila-
Cem assignavil: docens sc non Judaeoruin tantuin, 
sed ctiam gcntium Dcum essc l \ t Ipsius enim esl 
terra, et plenitudo ejus u . ι 

CAPUT XXIV. 
Y E R S . 1 . Ecce Domimis disperdit orbem terra*. 

Diiplicem oralio coulinel pioplicliain.Oslendit eiiim 
tuai ea qua3 divcrsis tcniporibus apud bostes ge-

γενεαίς · αύτδς δέ περιγράφει τήν τιμωρίαν μακρό
βιου βασιλέυ)ς άρχή, ή ένδ; άνθρωπου ζο>ή. 

ι ζ*. Καϊ Ισται μετά έβδομήκοντα έτη, έπισχο-
πην ποιήσει ό θεός Τύρον6. Κα\ταύτα καταστέλλει 
τών Ιουδαίων τδν τύφον. "Ον γάρ ώρισε χρόνον τή 
τής Ιερουσαλήμ έρημία, και τή Τύρψ διά τήν πολ-
λήν δέδωκεν αγαθότητα · διδάσκων ώς ούκ Ιουδαίων 
μόνον, άλλά κα\ εθνών θεός · ι Αυτού γάρ ή γή,καΐ 
τδ πλήρωμα αυτής. » 

ΚΕΦΑΑ. ΚΔ'. 

α'. Ιδού Κύριος καταρΟείρει9 τήν οίκονμένην. 
Διπλήν δ λόγος έχει τήν προφητείαν σημαίνει γαρ 
κα\ τά κατά διαφόρους καιρούς έν τοις πολεμίοις γι-

rcrida s i n l : lum ea qurc in sa?culi bujus consuin- Jj γνόμενα, και τά έν τή συντέλεια τού παρόντος αίώνος 
maiione futura sint. 

Y E R S . 2 . Et eril populus sicut sacerdos, el scrvus 
sicul dominus. IIxc proprie quidem ac vere post 
resuiTCclioiiem erunl. Tuuc eitiin piacsenlis vil;e 
figura imiialur: cl ccssal quidcm dignilalutn diffi;-
r<iniia, 2 9 0 Ρ Γ υ e a v e , ° inducilur virtuiis ac vi l i i 
differentia. Et siupe saceidolcs, qui in iuiquilatc 
vitam duxerint, suppliciis addicentur : nouuulli 
vero cx ordine plebeio in illorum graduni Irans-
ibwnt. Ει famuli quidem inter salvandos censcbun-
lur, domini vero inler puniendos. 

V E R S . 6 . Propter hoc malediclio devorabit lerram, 
quia peccaverunt habilalores ejus. Iloc eliam uunc 

ε σο με να. 
β'. Καϊ έσται ό Λαός ώς ό Ιερεύς, καϊ ό παΤς ώς 

ό κύριος t 0 . Ταύτα κυρίως μέν και αληθώς μετά 
τήν άνάστασιν έσται. Τότε γάρ μεταβάλλεται τού 
παρόντος βίου τδ σχήμα, καί παύεται μέν ή τών 
αξιωμάτων διαφορά· άντεισάγεται δέ ή τής αρετής 
και τής κακίας διαφορά. Και. πολλάκις ιερείς παρα
νομία συζήσαντες, τιμωρία παραδοθήσονται · τινές 
δέ είς τ>νν τού λαού τελούντες κατάλογον, είς τδ 
εκείνων μεταβήσονται σχήμα. Κα\ οίκέται μέν συ**· 
αριθμήσονται τοις σωζομένοις, δεσπόται δέ τοίς κο-
λαζομένοις. 

ς'. Αιά τούτο άρα έδεται τήν γήν · ιτι ήμάρ· 
τοσαν 11 οί κατοικννντες αυτήν. Τούτο κα\ νΰν 

iieri videmus. Nam cl locuslyc incursus, et ruldgi- ^ όρώμεν γ.γνόμενον · άκρίδος γάρ εμβολή, καί έρυ-
σίβης ψεκάδες, κα\ χαλάζης σφενδόναι, κα\ δμβρων 
υπερβολή τε κα\ ένδεια, κα\ φυτοίς επιφέρεται και 
ληΐοις, διά τήν ημέτερα; παρανομίαν. < Καί κατα-
λειφΟήσονται άνθρωποι ολίγοι. » Επειδή γ?ρ εις 
τρυφήν έςώκειλε τών άνΟρώττων ή φύσις, τοίς εν
άντιοι; θεραπεύεται φαρμάκοις · τή ένδεια ή εύπο-
ρία, τή τής γ ή ; άκαρπία τά έκ τής πολυκαρπίας 
σκιρτήματα, τ?; τκν πόλεων έρημία ή τών οίκητό-
ρων αταξία. 

ιγ'. Ταύτα πάντα έ-ται έν τή γή. Κα\ ενταύθα 
δείκνυσι τούς μέν άπολλυμένους, τούς δέ υπολοίπους 
τής σωτηρία; απολαύοντας, καί τδν εύεργέτην ύμ-
νούντας θεόν. Εύροι δ* άν τις κα\ έν τψ καιρφ συν-
τελείας τούτο έσόμενον. 

nis gutiae, el grandinis iclus, el imbriuin redun-
danlia vol pcnuria, planlis segeiibusque " immit-
tilur propler iniquilalcin noslram. c Et derclin-
quenlur boinines pauci. » Nani quia bomiuum na-
tura in delicias prolapsa esi, Cuntraiiis curatur 
mcdicamenlis, cgesiale copia, slerililaio lertse 
lascivia ex ubcrtatc nala, urbium soliludine habi-
tanlium iiisolcnlia. 

Y E R S . 1 3 . Ihvc omnia erunl iu terra. El bic eliam 
oslcndil alios poreuntcs, reliquos vero salule 
fruentes, benciiciique aucloreiu Deum collaudan-
les. Animadvcrterc aulcm licet, boc ipsum in 
consummaliotiis tempore futurum. 

V E R S . 1 4 . Conturbabitur aqua maris. Aqua maris D T$». Ταραχθήσεται 11 τό ύδωρ τής θαλάσσης. 
bomiuum est mullitudo. Maris enim inslar turba- Τ δ ω ρ δέ θαλάσσης, τών ανθρώπων τδ πλήθος. Δί-
banlur : et alii quidem contradicebaiit, alii vcro κην γάρ θαλάττης διεταράττοντο. Καί οί μέν άντέλε-
'Μ qua5 annunliabanUir fidein adbibebant. [ 1 5 ] γον, οί δέ τοίς κηρυττομένοις έπίστευον. Νήσους δέ, 
lneulas auiem vocat ecclesias in bujus maris mcdio τάς έν μέσψ ταυτησ\ τής θαλάσσης άνοικοδυμηθεί-

ι # Uom. ιιι, 2 . « Psal. x x u i , 1 . 

\AH\JE LECTIONES. 
•Τύρου. Infra ad Ezecb. I . c. ba?c adduuiur ex vers. 4 7 , una cuni iniiio vers. 1 8 : Κα\ πάλιν άπο-

ήΰάρτοσαν. Hebr. et rci flenl. 
•Ηχησαν ύδατα θαλάσσης, 

Ταρ. — Οαλ. Hebr. Hinnieul (s. vocem effcrcnt) iiide a mari. Tbeod. 
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αα; εκκλησίας καλεί, κα\ δεχομένας μέν τής θαλάσ
σης τά κύματα, βλάβης δε φυλαττομένας έκτδς, κατά 

τού Σωτήρος ύπόσχεσιν. 
ις*. Κύριος ό Θεός ΊσραήΛ, άχό 1 1 τών πτερύ-

γωτ τής γης τέρατα 1 1 ήκούσαμεν. Πτέρυγας τής 
γής τήν πίστιν κα\ τήν Οεογνωσίαν ώνόμασεν. Οί 
γαρ γήινοι διά τούτων άνιπτάμενο* θεωρούσι τά θεια. 
Τέρατα δε καλεί, τά τε περί τής συντελείας είρη
μένα, καί τά περί τών Εκκλησιών τεθεσπισμένα. 
ι ΈλτΛςτψ εύσεβεί | 5 . ι Ό γάρ έννόμως και εύσεβώς 
τπλιτευσάμενος, τάς τού μέλλοντος αίώνος άντιδό-
σεις μανθάνων, φέρει γενναίως τής αρετής τούς πό
νους, τής ελπίδος επερειδούσης. ι Κα\ έρούσιν * · . ι 
Τίνες έρούσιν; οί καταλελειμμένοι έπϊ τής γής κα\ 
εΟφραινόμενοι. *Ορα δε πώς τήν πίστιν παραδεξά-
μενοϋ, νουθετούσιν ευθύς τούς άΟετούντας τδν νόμον, 
χα\ καταπτοούσι τοίς δείμασι. 

ιζ\ Φόβος γάρ, χαί βδθυνος, χαϊ Λαγίς έφ* 
νμας | 7 . Ούαϊ τοις άΰετούσιν, οί άθετούντες τόν 
νόμον 1 8 ! "Αθετούσιτδν νόμον oi παρά τδ τούτου β ιο-
τεύοντες βούλημα · νόμον δέ πάλιν ενταύθα λέγει, 
οΰ τδν Μωσαίκδν, άλλά κα\ τδν φυσικόν · περ\ πάν
των γάρ ανθρώπων δ λόγος, c Φόβος, κα\ βόθυνος, 
χα\ παγ\ς έφ ' υμάς. # Επάλληλα λέγει κακά, χαλ 
τα δεύτερα τών προτέρων χαλεπώτερα· δ γάρ τδ 
ίλαττον, φησ\, διαφυγών, τφ χαλεπωτέρω περιπεσεί-
ται. 

ιη'. 'Οπ Ονρίδεςέχ τον ουρανού 19 άνεφχΟησαν. 
Την έποψίαν τού θεού τών δλων διά τούτων δεδήλωκε. 
Τούτοις έοικε τδ ύπδ τού θείου Δαβίδ είρημένον 
ι Κύριος έκ τού ουρανού διέκυψεν έπ\ τούς υίούς 
τών ανθρώπων, τού ίδείν εί έστι συνιών, ή ό έκζητών 
τδν θεόν. ι Καϊ σεισϋήσεται ώς όπωρορνΛάκιον ή 
γή Μ . Τδ δπωροφυλάκιον, πρόσκαιρος έστι σκηνή · 
ούτω κα\τού βίου τδ σχήμα χρόνφ τιν\ περιώρισται· 
τούτο δέ παράγειν δ μακάριος έφη Παύλος. 

κα/. Έπάξει ό θεός έπϊ τόν χόσμον τού ού-
ρανον τήν χείρα Κ α\ ταύτα τού παντδς δηλοί συν-
τέλειαν. Τότε γάρ , κατά τήν τού Κυρίου φωνήν, c δ 
ήλιος σκοτισθήσεται, κα\ ή σελήνη ού δώσει τδ φέγ
γος αυτής, ι Κα\ πάλιν, t Πεσείται τά άστρα τού 
ουρανού, ώς πίπτει φύλλα άπδ αμπέλου, χα\ ώς 
έχρεί φύλλα άπδ συκής. ι Τότε αί έπ\ γής βασιλείαι 
δέξονται τέλος, καΐοί κολάσεως άξιοι, ώς είς όχύρωμά 
τι κα\ δεσμωτήριον, καθειρχΟήσονται είς τδ άφωρι-
αμένον τοίς κολαζομένοις χωρίον. 

CAP. X X I V . 362 
Α «difieatas: quae roaris qtiidem flucius excipiunl, 

sed a dainno immunes conservanlur, juxla pro-
missioneui Salvaloris. 

V E R S . 16. Domine 2 9 1 ^ e u s J*R«** * A*> 
lerrce portenta audmmus. Alas lerrse appellavit f i -
dem ei Dci cognilionem. His eniiu evolantes lerreni 
divina contemplanlur. Prodigia vero vocat, tum 
ca quae de consuinmaiione sunt dicta, ttim ea qiuc 
de Ecclesiis pranumiaia. t Spes pio. ι Qui enim 
pie ac legiliine vilani instituit, fuluri sieculi rcmu 
neraliones disceus, virtutie labores magno animo 
sustinet, spe sustentanle. < Et dicenl. ι Quioam 
dicenl? qui derelicli sunl in terra, el lactanlur. 
Vide autem, quemadmodiun qui fidem suaceperuut 
prxvaricaiores legis slatim adwonenMt terrofibus 

Β conculiuni. 

VERS . 17. Timor enitn, et fovea, et lequeus $uper 
vos. Vce prawaricatoribui, qui prcevaricantur legem! 
Legem prapvaricautur, qui praeter hujus menlem 
vilam agnnl. Legeni autem rursus hic d i c i i , non 
solum Mosaicam , sed eliam naluralem; quia dc 
omnibus honiinibus bic sermo esl. « Timor, ei fo-
•ea vei laqueus supervos. ι Mala nialis succedeniia 
d ic i t , et posteriora prioribus graviora. Qtii cnim , 
inquil, minus cvaserit, in gravius incidet. 

V E R S . 18. Quia feneitra de c&lo aperiw $unt. 
Inspectioncm Dei universorum bU verbis demon-
stravit. His 2 9 2 simile esl quod dictum a divino 

G Davide : < Dominus de coelo prospexil super filioe 
boniinum, ut videat, num sit intelligens, aut re-
quireng Deum ι [20] Et cencutietur quasi * pomo-
rum custodia terra. Pomorum cuslodia, brevis tcm-
poris esi tabernaculum. Sic et vitae figura temporc 
aliquo circumscripla esi , el banc praeterire dixit 
beaius Paulus x . 

Y E R S . 21. Inducet Deus $uper ornatnm cotli ma-
num. H;PC ciiam mundi consummationem decla-
rant. Tunc enim juxta Domini vocem, « sol ob-
scurabilur, et luna non dabil lumen suum ?. > Et 
ileruni : < Slellae cadent dc coelo, sicul cadunt fo-
lia de v i l e , el sicut defluunt folia dc f k u z . » 
Tunc rcgna terrae fincm accipient , el qui poena 
digni sunt, lanqaam in rnunilionem quarodam el 

^ carccreni, compingcnlur in destinatum puniendis 
locum. 

T Psal. x i i i , 2. x I Cor. v n , 51. 7 Mattb. xxiv, 29. 1 lsa. xxxiv, i . 

VAKIiC LECTIONES. 
1 1 άπδ—ήκούσ. Hebr. ab extrcnia ora terrae cantica audivimus. u τέρατα. Conf. Hier. ad 

b. 1. 1 β Έ λ π . τψ εύσ. Ilebr. decus justo. 1 8 έρ. Des. b. I. ista, τά μυστήρια μου έμο\ καί τοίς έμοϊς, 
quae soleut quidem abesse a texlu τών Ο', a Palribus aulem Grsecis ssepius alleganlur, et monenie Hicr. 
ex Theodot. dcstimpta, a Nostro quoque supra, i . I , p. 761, 1049 el 1062, ad b. 1. rclata sunt. Apud 
Procop. et Nobilium leg. τδ μυστήριον, et infra, Hist. eccl., 1. i , c. 3, τδ μυστήριόν μου. Hebr. macies (esl) 
mihi! macies m i h i ! St»d Hebr. T i macies (cum ι parag. ^m), οί LXX cura Cliald. Π arcanum permuta-
runt. t T φόβος—υμάς. Ha?c post pauca recurrunt, addilo commentario. 1 8 Ούα\—νόμον. Ad vers. 16 
pert. Hebr. Vae niihi! praevaricanles pnevaricati sunl, et pra3varicatione pravaricaniium pra3varicati 
sunt. 1 9 θυρ. έκ. τ. ούρ. Hebr. calaraclse ex alto. •· γή . Ullima hujus vers. infra, ad Ezech. X L V I I I , 35, 
ila leg.: δ οίκος Ισραήλ Ιπεσεν, ούκ έτι μή άναστή. 8 1 Έτ:άξει—χείρα. Hebr. Erilquc, die isto visitabii Je-
bova super cxerciium Exceisi in alto. 
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Vws. 22. Per muitai generationet visilatio erit Α xp.- Αιά χολλών γενεών** επισκοπή έσται ai>-
eorum. Magnam enim ac diuturnam erga se palien-
tiaiu expeni sunl [23]. tEt liqueAet tater, etcadet 
imirus. ι Qu« vulgo credilur nolentium secu-
rilas. 

YKRS . 23. Ει erubescel luntt, el confundetur sol, 
Impiorum idololairia. Cum enim creattiras omnes 
deos feceriat, ex iltastrioribus creaturis ultimum 
erroris excidtum demonslravit. Neqtie enim pitdore 
afficienda dicii ipsa elemenla, quae anima et ratione 

, carenl, sed eos qui deos illa fecerunt. ι Qnoniam 
regnabil 2 9 3 Dominus in Sione et in Hierosoly-
ma. > Sionemel Ilierosolymam coelestem intelligit. 
f Accessistis enim , » ail divtuus Aposlolus, « ad 
montem Sionem, el ad urbem Hierosolymam cot 

τών. Πολλής γάρ κα\ έπϊ πλείστον μακροθυμίας 
άπήλαυσαν. ι ΚσΛ τακήσεται ή πλίνθος, κα\ πε-
σείταιτδ τείχος · · . ι Ή νομιζομένη τών έν δυναστείαις 
ασφάλεια. ' 

κγ*. Καϊ έντραπήσεται ή σελήνη, καϊ αίσχυν-
θήσεται ό ήλιος * \ Τών άσεβων ή πολύθεος πλάνη. 
Επειδή γάρ πάσαν τήν κτίσιν έθεοποίησαν, άπδ τών 
λαμπρότερων μορίων τής κτίσεως υπέδειξε τήν παν
τελή τής πλάνης κατάλυσιν. Ουδέ γάρ αυτά τά στοι
χεία λέγει καταισχυνθήσεσθαι, τά άψυχα τε κα\ 
άλογα · άλλά τους ταΰτα θεοποιήσαντας, ι "Οτι βα
σιλεύσει Κύριος έν 1* Σιών κα\ έν Ιερουσαλήμ. > Σιών 
κα\ Ιερουσαλήμ τήν έπουράνιον λέγει, « Προσεληλύ-
θατε γάρ, ι φησιν δ θείος Απόστολος, c Σιών βρει, 

leslcm · . > In illa ergo civilaie cum apparuerit re- Β κα\ πόλει Ιερουσαλήμ έπουρανίψ. ι Έν εκείνη τοίνυν 
guum Dei, erubescent qui crealuram prae Crealore 
coluerunt b . 

€ λ Ρ , XXV. 
V E R S . 1. Quoniam feeiiti admirabiles re$ , conti-

iium antiguum verum. Gum enim tec jam oltm Ua 
coiislUues, nanc ea rebue ipsis exbibui&li. < Fiae, 
Doimne. > Hoc esi, ad exitum pervenianl q u « dicta 
sunt. 

Y E R S . 2. Quoniam po*ui$li civUates in tumulum. 
Ei patefecisti, inquit , rerum humanarum brevem 
duralionem, el tuam ipsius poteniiam ostendistt. 
c Impiorum eivilas m aeternum non aedificetur. ι 
Universim quidem prolata est oraiio. Videiur au-

τή πόλει δεικνυμένης τής τοΰ θεοΰ βασιλείας, αίσχυν-
θήσονται οί λατρεύσαντες τήν κτίσιν παρά τδν κτί-
σαντα. 

-ΚΕΦΑΑ. Κ Ε \ 
α'. "Οτι έποίησας θαυμαστά Χράγματα, βον-

Λήν άρχαίαν άληθινήν **. Άνωθεν γάρ ταΰτα προ· 
ορίσας, νΰν δέ αυτά διά πραγμάτων έκδηλώσας. 
t Γένοιτο, Κύριε ·Τ. ι Τουτέστι, τών είρημένων τδ 
τέλος. 

β'. "ΟΓ* έθηκας πόλεις είς χώμα. "Ηλεγξας, φησ\, 
κα\ τών ανθρωπίνων πραγμάτων τδ πρόσκαιρον, και 
τδ σδν Ιδειξας κράτος, ι Τών άσεβων πόλις ε ί ς τδν 
αίώνα ού μή οίκοδομηθή. ι Καθολικώς μέν δ λόγος 
είρηται· δοκεϊ δέ μοι και τήν Ιερουσαλήμ αίνίττε-

tem mihi llieroeolyuiam eliam innuere juxta Domi- Q σθαι, κατά τήν τοΰ Κυρίου φωνήν τήν λέγονσαν 
ι Ού μή μείνη ώδε λίθος έπ\ λίθον, δς ού μή χατα-
λυθή. ι 

γ*. Αιά τοντο ευλογήσει σε ό Λαός ό πτωχός Λ . 
Ααδν πτωχδν ευσεβή καλεί, τδν μετρίω φρονήματι 
χρώμενον. Τούτον γάρ καί δ Κύριος μακαρίζει, 
ι Μακάριοι, λέγων, οί πτωχοί τψ πνεύματι* δτι αυ
τών έστιν ή βασιλεία τών ουρανών, ι Διά δέ τών πό
λεων τών αδικούμενων μέν ύπ* ανθρώπων, τδν δέ θεδν 
φοβούμενων, τήν άποστολικήν πολιτείαν ήνίξατο. 
Τούτους γάρ πάλιν μακαρίζει δ Κύριος, λέγων · ι Μα
κάριοι οί δεδιωγμένοι ένεκεν δικαιοσύνης, δτι αυτών 
έστιν ή βασιλεία τών ουρανών. > 

ε'. Ώ ς άνθρωποι όλιγόψνχοι δι^ντες έν Σιών **. 

ni dictum : c NOD reliitquelur hic lapis super 
iapblem, qui non destruatur c . t 

V E M . 5. Prepterea benedket libi populus pauper. 
* Populum pauperem intelligit piam, qui modera-
los spiriius geril. Hunc enim beatum quoqtie prac-
dical Dominus, dicens : ι Beali pauperes spiri lu, 
quoiiiam ipsorum eet regnum coelorum d . ι Per 
civiiaces autem bomraum injuriam suslinenles, 
scd Deum timenies, vitam aposlolicam significavit. 
Hos enim rursus beatoe dixit Dominus bis verbis : 
i Beati qui pereecutionem patiunlur propter juati-
liam , 2 9 4 quoniam ipsorum est regnum ccelo-
rum e . ι 

V E A S . 5. Qwasi hominespusillmimes, $itien(e$ ίn 
Sione. Tanquam ex pereona cbori apostoliei ba?c ^ 'ϋς έκ τού αποστολικού ταύτα λέγει χορού* διψώ ν 
dixil : viiam coelcslem , et liberationem ab ira- μέν τήν έπουράνιον ζωή ν, κα\ άπαλλαγήν τών δυσ-
piis hominibua sitiens : at conlraria his volens , σεβών ανθρώπων - άντιβουλόμενος δέ οΓς ημάς είς 
quibus nos tradidit ad exercitium et probalionem. γυμνασίαν κα\ δοκιμασίαν έξέδωκεν. 

VERS. 7. Trade hwe omnia genlibus. Non enim ζ*. Παράδος ταΰτα πάντα τοΊς έθνεσιν · · . Ού 

• Hebr. χ ι ι , 22. » Rom. ι , 25. · Mattb. xxiv, 2. ^ Mattb. ν , 3. · ibid. 10. 

V A R I J E UECTIOHES. 
1 1 Διά π . γεν. Bebr. poel rauUos dies. " Κα\—τείχος. Hebr. Ei pudefiel luna, ac pwtore aifi-

oielur sol. ** Κα\—ήλιος. I u Symm. recthie quati» oi LXX interpFetaliis esi. Duplex ilaqite h. I . 
irrepsit eoruradcm verbonim exposilio. " έν. Ita h. Ί . et deiwle ante 'Ιερουσ. recte habel cod. 
Alex., sed Valic. lUroque loco babel έκ, contra lextum Hebr. M Βουλ. άρχ. άληθ. Hebr. consiKa fiua) 
e longinquo (s. a longo inde lempore inita) veritas sunt. 1 7 Γέν. Κύριε. Hebr. certitudo s. cerU (stini 
rongilia tua), Κύοιε addit codex Atex. ** πτωχός. Hebr. fortis. ·· •Ως—Σιών. H«ca textoHebr. aliena snnt. 
s > Παράδος — Ιθνεσιν. Hebr. (Et absorbebil) faciem operimenli, operimenii oranibus populis (imposiii). 
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γάρ ώσπερ τδν νόμον μδνοις δέδωκεν Τουδαίοις, ούτω Α sicot tegem toHs itedll Judftit , sic et Novum 
χα\ τήν Καινήν Διαθήκην μόνοις αύτοίς παρέσχε ν * 
άλλά πάσι τοίς Εθνεσι τήν εντεύθεν φυομένην προσδ
έθηκε σωτηρίαν. 

η' . Κατέπιετ ό Θάνατος Ισχύσας * ι . 'Αλλ' άγα-
θότητι κυβερνών τά καθ 1 ημάς δ Δεσπότης, κατέλυσε 
μεν τδν θάνατον, Επαυσε δέ τά έπ\ τοίς τελευ-
τώσι γινόμενα δάκρυα ·*, τής αναστάσεως δεδωκώς τήν 
ελπίδα, κα\τά τής αμαρτίας περιβϊλενόνείδη **. Ταύτα 
δέ ούκ έγώ, φηβ\ν, έφθεγξάμην · άλλ* αύτδς δι' έμού δ 
τών δλων Κύριος. 

Ο'. Ιδού ό θεός 1ψώτ έφ% br * ήΛπίζομβτ. ΟΙ 
της σωτηρίας μετεσχηκότες, τών έλ πι ζο μένων αγα
θών τδ τέλος όρώντες, τούτον τδν ύμνον τψ σεσω» 
κότι προσφέρουσιν. Ούτος, φασ\, τής υπομονής ό καρ-
πδς, ευφροσύνη κα\ θυμηδία τέλος ούκ έχουσα. Τού
τους άπδ τούτου του δρους έδρεψάμεθα τούς καρπούς^ 
τουτέστι τής εύσεβείας. 

ΚΕΦΑΑ. Κ φ . 
ε'. *Ος ταχεττώσας χατήγαγες τους έτοιχοντ-

τας έτ νψηΛοϊς **. Τοΰτο καί ή αγία Παρθένος υμ
νούσα έλεγε · ι Καθεϊλε δυνάστας άπδ θρόνων, κα\ 
νψωσε ταπεινούς, ι 

θ\ 'Εχ νυχτός όρβρίζει τό πνεύμα μου πρός 
σέ, ό θεός · · . Νύκτα καλεί τδν πρδ τής ενανθρωπή
σεως τού Κυρίου καιρόν · δρθρον δέ, τήν προφητικήν 
πρόγνωσιν. Ήμερα γάρ ή τής θεογνωσίας ανατολή, 
και αύτδς δ Κύριος φώς άληθινδν, κα\ ήλιος δικαιο
σύνη; ώνόμασται. 

ι'. Πέπαύται γάρ ό άσεβης , Τ . Τής γάρ τοΰ δια- Q 
βόλου τυραννίδος, διά τής Δεσποτικής επιφανείας κα-
ταλυθείσης, ^ ω ν γέγονε τής αρετής ή κατόρθωσις · 
εκείνος δέ ουδέν εντεύθεν άπώνατο. ι 'Αρθήτω δ 
*βεβής * · , ίνα μή ίδη τήν δόξαν Κυρίου, ι Εκλαμβά
νεται ταύτα κα\ είς τδν διάβολον, κα\ είς τούς αγνώ
μονας Ιουδαίους, ώς πολλών ευεργεσιών τυχόντες 
έτι έπέμενον τδ δμμα τής διανοίας κεκαμμυκότες · 
τοΰ γάρ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού έπιδημήσαντος, 
κα\ τών εθνών πιστευσάντων, ούτοι ού μόνον περ\ 
τδν ευεργέτη ν αγνώμονες γεγόνασιν · άλλά κα\ ζήλω 
πονηρψ έκκαιόμενοι, πυρίκαυστοι γενέσθαι ήβού-
λοντο, ήπερ δρ$ν τά Ιθνη σωζόμενα. 

ια'. Γνόντες δέ 99 αίσχυνθήσυνται. Τούτο κα\ δ 
Κύριος έν τοίς Εύαγγελίοις !φη · c Και τότε δψονται 
τδ σημείον τοΰ Υιού τοΰ άνθρωπου έν τψ ούρανψ- D gnum Fil i i hominis in coelo, et tunc plangent omnes 
χα\ τότε κόψονται πάσαι al φυλαΐτής γής.» — ι Ζή- tribus lerrae β. ι — c Zelus apprehendel popuhim 
λος λήψεται λαδν απαίδευτου*0, ι Τούς Ιουδαίους inerudilum. ι Judaeos significat, uipote qui ex zeio 
αίνίττεται, διά ζήλον δήθεν τψ σταυρψ τδν Κύριον et aemulatiune Dominum cruci aflixerunt. Roc etiam 

Teetameniuiu i l l i t eolis t xa jbu i l , sed o*iut-
bus gentifm provenientom ex eo salutcm expo-
guil. 

V E I S . 8. DevoraiU mors pravaltns. Sed qui res 
nostras bonitate gnbernat Dominus, morlem de-
struxit, et tacrymig, qnm mortuortini cansa fumli 
sofetii, spe data resarrecttonis , ftnem imposuit. 
Peccati quotpie probra suslultt.Haec aulem, iiiqtiit, 
non cgo tocutns sum , eed ipae per roe oitmium 
Dominus. 

VERS. 9. Ecce De*s natet m σ*ο $perabamu$. 
[10] Qui salutem sunl adepli , bonornm qua» epe-
rabant flnem eernenles, htiiie byninum Salvafori 
offerunt. Hic, inquiunt, fhictus cst paiieniia?, lae-
lil ia c l bilaritas flnem non habens. Hos ab hoc 
monte fructus decerpsimos, fructus scilteel pie-
tatis. 

CAP. X X V L 

VEHS. 5. Qui hnmiiiani detraxiiii tot qui habi-
tant in exctUU. Hoc £ 9 5 eliam sancta Virgo 
dixit in cantico : ι Deposuit potentes de sede , et 
eialtavil bumites f. > 

Y E R S . 9. De Mctt mane ccnsurpt spiritus mevs ad 
it% />e««.Noclem vocal tempus quod incarnaiioneui 
Domlni antecessit : diluculum vero, praescientiain 
propheticam. Dies enlm, ortus cognitionis Dei : et 
Dominus ipse lumea veruin eC sol justHiae appella-
tus est. 

VERS. 10. Cesiavit enim impius. Eversa enim por 
Dominicum advenlum diaboli tyrannide, facilior 
facta est actio virtulis : ille vero # fructum indc 
nullum cepit. « Tollatur impius, ut non videal glo-
riam Dotnini. » Accipitintur iela lum de diabolo , 
tum de ingratis Judsis, u l qui multis aflecti bene-
ficiis pergebant mentis oculos claudere. ISam con-
versante in terris Domino noslro Jesu Cbristo, 
cuni gentes credidissent, ipsi non solum ingraii 
erga benefactorem foerunt, sed et prava «muln-
tione incensi, flammas pati malebant, quam gen-
tium salutem videre. 

VERS. i i . Scientts antem confundentur. Hoc etiaui 
dixit Dominus in Evangeliis : c Tanc videbunt si-

ί Luc.«, 52. 8 Maltb. xxiv, 50. 

VARIiE LECTIONES. 

1 1 Κατ.—ίσχύσας. Hebr. Absorbebit morlem in perpetiiura. Ita Symm. M έπαυσε—δάκρυα. Verba 
lcitus, ad quaa b«c se referunl iiifra, in liepreh., analh. 10, Cyr., ila leg. : αύτδς γάρ άφείλε πάν 
ίάκρυον άπδ προσώπου παντός. " κα\—όλων Κύρ. Ha3C ad ullima vcrs. 8 se referunt. Λ % έφ' δν. Iia 
Ald. Rec. lectio έφ' ψ. Μ"Ος—ύψηλ. Hebr. Nain deprimit babiiantes ia excelso. ί β Έκ — θεό; . Hebr. 
Etiaui spirilu ineo, in mediomei, mane quasro te. " ΙΙέπαυται γ . ό άσ. Hebr. Si gralia flt impio 
(umeii non discil jiHtuiam). 3 8 \ApO. ό άσεβ. Abesl a textu Hebr. ' · Γνόντες δε. Hebr. videbunl au-
lem. 4 · Ζήλος— άπαίδ. Hebr. ob zelum conlra populum. 
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c Testimoniuiu enim Α προσηλώσαντας. Τούτο κα\ ό θείος φησιν Απόστολος· 
perhibeo illis , quod semulationem Dei babeant , 
sed non secundum scientiam h . * £ 9 6 € Elnunc 
ignis adverearios coinedct. » Quia lumen non rece-
pcrunt, Iradcnlttr igni el tonebris. 

V E R S . 12. Domine Deus noster, pacem da nobis, 
Pacein tuam, Domine, amplexi sumus : provideiRia 
lua ne «xcidaimis. Deui» enim aliura nuilum aovi-
inus, Haec Eunoinii quuque slupiditalem redar-
guunt. [13] Quomodo eniin dicere possunt : ι Ex-
Ira te alium nescimus, » qui Dcum creatuin 
appellant Filiura ? Nos vero unam Trinitalis sub-
slantiam pradicanles , vere aflirmamus, cum dici-
mus: < Exlra le alium nescimus. > 

VBU8. 14. Mortui autem vitam ne videant. Mor-

i Μαρτυρώ γάρ αύτοίς, δτι ζήλον θεου Εχουσιν, 
άλλ* ού *ατ ' έπίγνωσιν. » — ι Κα\ νύν πύρ ύπεναν-
τίους κατέδεται 4 1 . > Επειδή τδ φώς ούκ έδέξαντο, πα-
ραδοθήσονται τψ πυρί καί τψ σκότει. 

ιβ'. Κύριε ό θεός ημών, είρήνην δός ήμίν · β . 
Τήν σήν είρήνην ήσπασάμεθα, Δέσποτα* .μή έκπέσω-
μέν σου τής προμηθείας. Ούδένα γάρ άλλον Γσμεν 
θεδν. Ταύτα κα\ τήν Εύνομίου διελέγχει παραπλη-
ξίαν · πώς γάρ δύνανται λέγειν, c Έκτδς σού άλλον 
ούκ οΓδαμεν, ι κτιστδν θεδν τδν Υίδν δνομάζοντες; 
Ε μ ε ί ς δέ μίαν ούσίαν τής Τριάδος κηρύττοντες, 
άληθεύομεν λέγοντες* ι Έκτδς σού άλλον ούκ οΓδα
μεν. > 

ιδ\ 01 δέ νεκροί ζωήν ού μή ϊδωσιν. Νεκρούς 
tuos vocat eos, qui bonis operibus mortui sunt. Sic JJ καλεί τούς τοίς άγαθοίς έργοις νενεκρωμένους. Ούτω 
eniin et Dominus d ix i t : c Permitte ul morlui scpe-
liant morluos suos ι — « Neque medici susci-
tabunt. > Deo enim punieule, quis auxiliari poie-
r i l ? < Idcirco induxisli, el perdidisli. » Significat 
Deum, dum parcii, tcmpus viloe illoruin contraxis-
se , ne longo teropore permanemes, malitia simul 
crescerent, ct poenam siiam augerent. Propler 
bonitatem enim Deus anoos eiiam definit ad sup-
plicium : nunc quidem post centuin v ig in l i , sicut 
tempore diluvii , nunc vero post sexaginla , per 
bunc ipsum propbetam. Atque ante condiclum 
lompus inducit judicium , peccala illorum r cmo 
vens, ei cessare ab iniquilate faciens illos qui sine 
pcenitentia a?grolant. Unde ait Psalmus : < Yir i * 

γάρ κα\ δ Κύριος Ιφη* c "Αφες τούς νεκρούς θά-
πτειν τούς εαυτών νεκρούς. > — ι Ουδέ ίατρο\ ού 
μήάναστήσουσι ·**. > θεού γάρ κολάζοντος, τ ίςέπαμΰ-
ναι δυνήσεται; ι Διά τούτο έπήγαγες **, κα\ άπώλε-
σας. » Σημαίνει δτι φειδδμενος δ θεδς τού χρόνου 
τής ζωής αυτών ύπετέμετο · ίνα μή είς χρόνον μα-
κρδν παραμένοντες, συμπαρεκτείνωνται τή κακία, 
κα\ αύξωσιν αυτών τήν κόλασιν. Διά γάρ αγαθότητα 
θεδς και χρόνους ορίζει είς τιμωρίαν · τούτο μέν 
μετά έκατδν είκοσι, ώσπερούν κα\ έπϊ τοΰ κατακλυ
σμού* τούτο δέ έξήκοντα, δι' αυτού τούτου τοΰ προ
φήτου. Κα\ πρδ τής προθεσμίας επάγει τήν δίκη ν, 
έκκόπτων αυτών τά αμαρτήματα, και παύων «ύτούς 
τής παρανομίας άμεταμέλητα νοσούντας · διό φησιν δ 

sanguinum et dolosi non dimidiabunt 2 9 7 dies C πεντηκοστδςτέταρτος ψαλμός*c"Ανδρεςαίμάτωνκαί 
guos i . ι Ει rursus, ι Ne auferas me in dimidio 
dieriKii meorum k . ι Illud : < Abstulisti omne ina-
sculam eorum , > Symmacbus reddidil, c omncm 
niemoriam eorum. ι Aquila autem el Tbeodotio , 
f omne monumcntum illoram. ι 

V B B S . 45. Adde eis mala, Domine. Praedielionis 
formam in optativam converlit propheia, et in-
toriium eoroui .prsedrcil qui pios persequuntur. 
Jt6, 17] Domine, in tribulalione recordati mmus tuL 
Osiensa persequentiura aerumna, ostendit insuper 
euielumenlum eorum qui perseculioiiem sustinent. 
f Tribuiatioenim, i juxta beatuin Paulum, ι palien-
tiam operatur, patientia vero probationem, pro- ρ υπομονή δοκιμήν 
batio vero *pen% spes non confundil » καταισχύνει. 

δολιότητος ού μή ήμισεύσουσι 4 5 τάς ημέρας αυτών, ι 
Κα\ πάλιν, « Μή άναγάγης με έν ήμίσει ήμερων 
μου. ι Τδ , <*Ηρας πάνάρσεν αυτών, > δ Σύμμαχος, 
c πάσαν τήν μνήμην 4 β αυτών » ήρμήνευσεν. Α κ ύ 
λας δέ και θεοδοτίων, ι πάν τδ μνημόσυνον αυ
τών, ι 

ιε'. ΠρόσΘες αύτοΊς κακά. Κύριε Είς εύκτικδν 
τδ προαγορευτικδν ό προφήτης μετέβαλε σχήμα, καί 
προλέγει τδν βλεθρον τών διωκόντων τούς ευσεβείς. 
Κύριε, έν ΘΛίψει έμνήσθημέτ σου * β . Δείξας τών 
διωκόντων τήν ταλαιπωρίαν, έπιδείκνυσι τών διο>-
κομένων τήν ώφέ)ειαν* ι Ή γάρ θλίψις, ι κατά τον 
μακάριον Παύλον, « ύπομονήν κατεργάζεται * ή & 

ή δε δοκιμή ελπίδα* έλπ\ς ού 
» 

Y E R S . 18. Piopter limorem tuum, Domine, in ιη'. άιά τόν φόδον σ ο ν * · , Κύριε, έν γαστρϊ 
utero concepimu*. Quia eniiu cum muliere partu- έΛά%<εν β · . Επειδή γάρ ώδινούση εαυτούς άπείκασαν 

* Rora. χ, 2. * Matlta. νιιι , i 2 . i Psal. L I V , 24. * Psal. c i , 25. 1 Rom. v, 55. 

VAHiA L E C T I O N E S . 

1 Rec. lectio Ιδεται. 4 1 Κύριε — ήμίν. Hebr. Ο Jehova, disponas pacem nobis. Reliqua ex rers. 12 , 
una cum verbis primis vers. 13, exstanl in dial. 2, p. 598. Garn. * 3 Ουδέ — άναστ. llebr. vita;experles 
(ila vox D%KHTI etiam vers. 19 et infra, c. xiv, 9, sumilur), non ilerum surgcnt. u έπηγ. Ilebr. v i s i -
lasli. ** Snpra, t . I , p. 970, ήμισεύσωσι. 4 · π. τ . μν. Bcne, juxla Hebr. 4 7 ΠρόσΘες— Κύριε, ilcbr 
Addidisli gculi (ι. auxisti giinlcm) ο Jebova. 4 8 έμ^. σου Hebr. visitarunt, s. qiiaesivcruni le. ULdi.iua 
hujus ver-. infra ad c. X L , 2, ila leg. : έν θλίψει μικρά ή παιδεία σου ήμίν. 4 8 Διά τ . φ. σου. Abt ±ι 
a texlu Hebr., cxstai vero etiam in vers. Lal. antiqna', pra3ter unurn ms., cujus meminii S A D A T . ad Ιι. | . 
!n dial. I , D. 279, 285 el 2i)2 Garn. est άπδ τού φόβου σου. β 0 έλάβομεν. Quac proxitna snnl, κα\ ώ-5ι-
νήσαμεν, κα\ έτέκομεν πνεύμα σωτηρίας σου, supra, ρ. 52 el 85 , uecnon l . I , ρ. 784 el 1292 leg., sed 
non eodem modo. 
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γυναιχϊ, Ιδειξαν τδν τών ώδίνων καρπόν. c Πνεύμα χ riente seipsos comparaverant, partug fructuni 
γαρ, φη σ\, σωτηρίας έτέκομεν, δ έποίησας 8 1 έπ\ γης* ι 
τουτέστιν δ τή γή έδωρήσω. Ού γάρ τδ Πνεύμα έν τή 

έδημιούργησεν, άλλά διά τού Πνεύματος έν τή 
vj τήν σωτηρίαν είργάσατο. ι Ούπεσούμεθα 8 1 ,άλλά 
«εσούνται οί ένοιχούντες · ' έπ\ τής γής. > 01 τά 
γήινα φρονούντες έπιμένουσι θα^ούντες τοις ρέουσιν 
ήμεις δέ προσμένομεν των νεκρών άνάστασιν. 

ιθ\ Ή γΛρ δρόσος, ή Λαρά σον , Γαμα αύτοίτ; 
έστιν β 4 > . "Ωσπερ γάρ δ ύετδς ζωοποιεϊ τά καταχω-
σθέντα κα\ οίονε\ ταφέντα σπέρματα * ούτως δ σδς 
λόγος, οίδν τις δρόσος, άνίστησι των ανθρώπων τήν 
φύσιν. c Ή δε γή των άσεβων πεσειται · · . > Τδ 
γήϊνον αυτών καταλύεται φρόνημα. Ταύτα μέν ούν 

oslendero.nl. c Spirilum enim, inquU, salulis pe-
perimus, quem fecisli in ierra, ι id esl, qiiem ler-
rse donasti. Neque enim Sptrilum in terra creavit: 
sed per Spiritum in terra salutem operatus est. 
< Non cadenius, sed cadeal habilatores lerrae. ι 
Qui lerrena sapiunt, in rebug fluxis confldere per-
gunt : nos vero resurrectionem mortuorum exspc-
clamus. 

2 9 β VEBS. 49. Kot enim, qni α tet sanatio eh e$t. 
Quemadmodum enim pluvia defossa et quasi se-
puUaeemina viviicat, sic verbum imini, velul ros 
quidam, horoinuni naiuram exsuscital. t Terra 
autero impiorum cadet. > Terrenus illorum fastus 
dejicilur. Ha»c iiaqoe dixrt propheta bymnum te-

δ προφήτης εΓρηκεν, ύμνο ν ύφαίνων τψ τών δλων Β xens universorum Deo. Ipse autem Dominus in 
βεφ. Αύτδς δέ δ Δεσπότης τοίς είς αύτδν πεπιστευ-
κόσι παρεγγυά, ώσπερ Ιν τισι ταμείοις, τή πίστει 
τών κηρυγμάτων, κα\ τή έλπίδι τών μελλόντων κα-
τακρυβήναι, κα\ διαφυγείν τδν τοις άλλοις έπιφερό-
μενον άνθριόποις δλεθρον. Κα\ τοΰτο παθεϊν συνέβη 
τή τών Ιουδαίων χώρα. Πεπαρωνήκασι γάρ είς Χρι-
σ-.δν, κα\ είς τούς αγίους μυσταγωγούς, καίτοι τδ 
της σωτηρίας τεκόντας πνεύμα τοϊς έπι γής. 

κα'. Ιδού u γάρ Κύριος άχό τού άγιον έπάγβι 
τήν όργήν kxl τούς χατοικούντας87 έχϊ τής γής. 
Ταύτα εύρίσκομεν τδν Κύριον τοϊς ΙεροΤς άποστόλοις 
ιταρεγγυήσαντα · i "Οτ' άν γάρ, φησ\ν, Γδετε κυκλου-
μένην ύπδ στρατοπέδων τήν Ιερουσαλήμ, γινώσκετε 
δτι ήγγικεν ή έρήμωσις αυτής, ι Καί π ά λ ι ν t Τότε 

ipsum credentes admonet, ul tanquam in cellis 
quibusdam, in flde praedicationtim, et m spe futu-
rorum abdantur, et impeadentem aliis hominibus 
interitum deviient. Alque hoc plane contigit regioni 
Judaeorum. Insanierunt enim adversus Christum, 
et adversus sanclos mystagogos, licet salutis epi-
ritum babilantibua in terra pepererinl. 

V E R S . 21. Ecce enim Dominus de sancto inducit 
iram $uper habitatores terrw. Ha»c invcnimus Do-
niiiium sanclis aposlolis indicasse. < Cuin vidcrUis 
enim, inquil, circumdari ab exercitu Hierosoly-
mam, lunc scilole appropinquare desolationem 
ejus ι Et rursus : ι Tunc qui in Juda»a sunt, 

οί έν τή Ιουδαία φευγέτωσαν είς τά δρη , καί δ έπι ^ fugiant ad montes, et qui in leclo est, non descen-
τοΰ δώματος μή καταβάτω άραί τι έκ τής οίκίας αύ
τοΰ.ι Προλέγει δε αύτοίς, Γνα διαφύγωσι τδν έπιφε· 
ρόμενον τοϊς άντιστήσασιν δλεθρον. 

ΚΕΦΑΑ. ΚΖ'. 

α'. Έν τή ήμέρςι έχιίνχι έχάζει *· ό θεός τήν 
μάχαιραν τήν άγίαν Μ . Μάχαιραν θεοΰ καλεΓ τδν 
τιμωρητικδν λόγον. ι Δράκοντα δέ δφιν σκολιδν, 
φεύγοντα κα\ έν τή θαλασσή διαιτώμενον, ι τδν 5ta 
τοΰ πρώτου δφεως ένεργήσαντα λέγει. Αύτδς γάρ 
έφυγε, τήν τοΰ Σωτήρος μεμαθηκώς έπιφάνειαν, κα\ 
έβόα* ι Τί έμοί κα\ σοΙ, Υίέ τού θεοΰ; ΤΗλθες πρδ 
καιρού βασανίσαι ημάς. > 

γ 1. Έγώ πόΧις οχυρά, χόΧις χοΛιορκονμένηβ0. 

dal lollere aliquid de domo sua n . ι Predicifc antem 
i l l i s , * ut effugiant inflictum resistcntifeug. e»« 
iium. 

2 9 9 CAP. XXYH. 
V E R S . 4. lllo die inducet Deus gladium san-

ctum. Gladium Dei \ocat viodiceui sermonem. 
f Draconcm vero serpentem lortuosum, fugieiilem 
et habitantem in mari, > eum dicil , qui per pri-
munoi serpentem operatus esi. Ipsc eniin, audiio 
Salvatoris adventu, fugam ini i t , et clamavit: c Quid 
mibi et t ibi, Fili , DcL? Vcnisti anle lempus lorqucrc 
nos °. ι 

V E R S . 5. EgjD civilas munita, civilas quw oppu* 

m Luc. x x i , 20. n Mattb. xx:v, 16, 17. 0 Matlb, v i n , 29. 

VARLf: LECTIONES. 

"δέποίησας. lia quoque 1.1, p. 784, scd ibid. p. 4292, έποιήσαμεν. Hanc posteriorem teclionein 
Nosler etiam ad Caiu. m, 7, 8 sccnlus csi, jnxia cod. Alex., ged ad Canl. i , 15, 40, leg. πν. σωτ. σου, 
δεκυήσαμεν έπ\ τής γής. Ιιι dial. 4, ρ. 279 et 292 Garn. est πν. σωτ. έπ \τής γής. Postrcma έπϊ τής 
γης des. ib. ρ. 283. " Ού πεσ. Des. in lexlu Ilebr. ct in cod. Alex. M ol ένοικ. Apud LXX, praem. 
πάντες. β ν Ή γάρ — έστιν. llebr. nam (sicul) ros olerum est ros luus. Qua? h. I. dcs. 'Αναστήσονται ot 
νεχρο\ κα\ έγερθήσονται ol έν τοΤς {Λημείοις lcg. ttcer. (ab., I . ν , c. 49. M τ . άσ. πεσ. Hebr. niorluos 
eniictur (lerra). Αί. terram mortuorum prosiernes. 8 6 Ιδού — της γής. Hebr. Eccc cnim Jebova 
egreditur e loco sao, ut visitel iuiquilateni incolarum torrai snper eos. 8 7 κατοικ. Ila Ald. ci Compl., 
Rec. leclioest ένοικοΰντας. 8 8 έπάξει— άγίαν.Hebr. visilabil lebova gladio suo duro. Ita quoquc rcli-
Φΰ int. <jui pro άγίαν habent σκληράν. Ad intcgrum bunc vers. conf. t. I , p. 45 et 4559. 8 9 άγίαν. 
0»a proxima sunt, κα\ τψ μεγάλην και τή^ ίσχυράν έπι τδν δράκοντα δφιν, lcg. infra ad Ezecb. xxix* 3̂  
*· Έγώ—πολιορκ. Uebr. Lgo Jeliova custodio eain (vineam). 
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In occursum $itienli aquam ferie. χ ι δ \ ΕΙς σννάντησιν διψώντι νδωρ φέρετε. Δεί-
Ostendil etiam bos Assyriam fu-isse, hortaturque 
vidtios, ul panes el aquain prxbeanl fugientibus. 

κνυτι κα\ τούτους δραπετεύοντας τδν Άσσύριον 
κα\ παρακελεύεται τοϊς πελάζουσι, καί άρτους παρ-
έχειν καί ύδωρ φεύγουσιν. 

C A P . X X I I . ' 

VERS. 4. [2| Visio vallis Sion. Vulnerali lui 
non vulnerati gladio : neque moriui tui mortui prtv-
tiorum. Non bosles, iuquit, foi tes conlra te fuerttnt: 
8cd ego le abjeci piopter rabiem, quani exemiieti 
in me. 

Y E R S . 4. Dimillite me, amare plorabo. Consola-
lionetn, inquit, non adiniUunl mala quae civitali 
acciderunt. Filiam autein gcneris illam vocat, eo 
quod ab ca el ipse genus ducat. 

Y E R S . 6. Elamilas autem iumpserunt pharelras. Q 

Elamilas appeilat Satnarilanus, quta ex Perside 
rcgionc trauslali iticrant. Cum aulem exososhabe* 
rent Jndacos, cum Itomauis, ut par fui l , contra 
illos pugnabanl. [ Y E R S . 7, 8] Εί equiies vallabunt 
portas ίηαε, el revelabunt portas Judat. Id esl, ape-
rienl. Gonlraria quidem sunl apcvire et vallare : 
uirutiique tamen praslabaiil. Nam el obscssos fu~ 
gne probibebanl, el boslibus porlas reserabaut. 

ΚΕΦΑΛ. KB'. 

α'. Τό δράμα τής φάρα)-γος Σιών99. ΟΙτρανμα-
τίαι97&ονού τρανματίαι μαγαίρτίς99, ούδ*οΙ νεκροί 
σον νεκροί ποΛέμων. Ούχ οί πολέμιοι, φησιν, Ισχυ
ροί γεγένηνται κατά σού, άλλ' εγώ σε προύδωκα διά 
τήν κατ* έμοΰ μανίαν. 

δ\ "Αφετέ με, πικρώς κΧαύσομαι. Άπαραμύ-
θητά φησι τά συμβάντατή πόλει κακά ' θυγατέρα** 
δέ γένους αυτήν καλεί, ώς έξ αυτής κα\ αύτδς κατ-
άγων γένος. 

ς*. 01 δέ ΈΧαμΐται έΧαβον φαρέτρας. Έλαμί-
τ'ας τούς ίαμαρείτας καλεί · έκ γάρ τής Περσικής 
μετψκίσθησαν χώρας · Άπέχθώς δέ διακείμενοι πρδς 
Ίουδαίοις συνεμάχουν κατ* αυτών αναγκαίος 'Ρωμαίοι;· 
01 δέ Ιππείς έμφράξονσι 9 9 τάς πύΧας σον · καϊ 
άνακαΧύψονσι τάς πύΧας "Ιούδα, τουτέστιν, άν-
οίξουσιν. Εναντίον δέ άνοίξαι τφ έμφράξαι· αμφότερα 
δέ δμο^ς έποίουν. Τούς μέν γάρ πολιορκουμένους 
έκώλυον φεύγειν · τοίς δέ πολεμίοις τάς θύρας άν-
επετάννυον. 

ια\ Καϊ91 έποιήσατεαύτοΊς νδωρ άναμέσον τών 
δύο τειχών. Ούδενδς τούτων άν έδεήΟης , εί τήν 
έμήν έπεκαλέσω £οπήν. Έ ν άκαρεί γάρ τούς πολε
μίους έ σκέδασα · · . 

C ιδ\ "Οτι ούκ άφεΟήσεται ύμ7ν αύτη ή αμαρτία, 
έως άν άποθάνητε. Κα\ γάρ αληθώς παγχάλεπόν 
έστι, καί συγγνώμην ούκ έχον, άγανακτούντος τού 
δεσπότου τούς οίκέτας τρυφαν, και τφ γέλωτι δεικνύ-
ναι τήν καταφρόνησιν. 

ιη'. Καϊ91 £>!ψει σε είς χώραν μεγάΧην. Φασί τ ί 
νες ώς ήλω φεύγων ύπδ τών Άσσυρίων, κα\ δορυ-
άλωτος άπήχΟη. 

xS'. Καϊ δώσω αύτφ την κΧείδα οίκον 1α6ι&. 
Ενταύθα τά ημέτερα προτυπούνται · c δ γάρ άν δ ή -
σητεέπΐτής γής, Ισται δεδεμένον έν τοίς ούρανοις.» 

κγ*. Καϊ στήσω αυτόν άρχοντα 9Κ έν τόπω πι-
στφ · καϊ έσται είς Θρόνον δόξης τού οίκον τοΖ 
Πατρός αυτού. Κατά ταυτδν καί ίερατικήν α ύ τ ω 
δίδωσι, κα\ άρχοντικήν έξουσίαν. Διδ και τού Δα€.δ 

^ έμνημόνευσεν · ό γάρ ΔαΟιδ ούχ Ιερεύς, άλλά βασι 
λεύς · άλλ' δμως κα\ τήν ίερωσύνην διέταξε. 

κδ'. Καϊ 9 9 έσται πεποιθώς έπ' αυτόν πάς έν
δοξος. Διά μέντοι τών προειρημένων τδ περ\ αύτον 
έδήλωσε φίλτρον, κα\ τών αρχόντων, κα\ τών άρχο-

V E R S . l l . E / (ecistisUlis aquam inlerduos muros. 
Nibil borum tibi opus fuissel, si opem mcam in-
vocasses : bosles enim lcmporis inomcnlo profli-
gasseiH. 

V E R S . 44. Nun anferelur α vobis hoc peccatum, 
donec mortui silit. Eteuiin odtosa prorsus ros esl, 
el veniam excludeus, moerente domino famulos 
iiidulgere dcliciis, lisuquc cmiteuipltim prodere. 

Y E R S . 48. Et projiciet te in regionem 2 8 7 m a -
gnam. Suni qui dicanl, eum captum in fuga fiiisse 
ab Assyriis, et capUvum abdiicluni. 

V E R S . 22. Εί dabo ei clavem domus * David. IIoc 
loconostra prsefiguranitir : c Quod eniin ligaverilis 
super leriam, erit ligatum in coclis l . ι 

Y E R S . 25. El staiuam eum principem in loco fideli, 
et eril in solium gtoriw domus patris ejus. Simul ei 
saccrdolalcm iribuit et regiain poteslalem. Idco 
cliam meiilionem fecit Davidis. David eriiiu rex 
fuit, non sacerdos: ct tanien sacerdutium eiiam 
ordinavit. 

Y E R S . 24. Et erit coufidens super eum omnis glo~ 
rio$ui. Jam in superioribus dcnioiistravit, qtiis in 
cum amor esset, lum pi incipuin, lum subditoruin, 

1 Malih. x v i , 19. 

VARLE LECTIONES. 
• •S iwi . Hebr. viftioiiis. Symiik et Theod. δράσεως. 9 1 01 τραυμ., κ» τ . λ. Ha>c ad vers. 2 p e r l . , 

juxla Hcbr. el LXX. " μαχ. ila cod. Atex., sed Valic. έν μαχαίραις. ·· θυγ. — γένος. Ad poster. 
partem vers. 4 pir t in . ·· έμφρ. — Ιούδα. Hebr. Ponendo ponent (rasira) ad portam, et retcgetur oper i -
inentutn Judae. 9 1 Και — ύδωρ. Hebr. et lacimi fccislie. ·" Ycrba ulttma vers. 45 qui h. I . deett, 
exstant I Cor. xv, 52. Yid. Noslrum ad b. I . ·· Κα\ — μεγάλην» Uebr. Ει volutandd volulabil te volu*-
latione, siout pilam, in lerram lale paienlem. ·* Κα\ στ. αύτ. άρχ. Hebr. Ει iirfigam enm (lauquaui) 
ciavum. 9 3 Και—ένδοξος, tiebr. El suspendcnt super eum, omnem gloriain doinus palris ^jus. 
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μένων, χα\ τών πλουτούντων, κα\ τών πενομένων. Α 1 1 1 , 1 1 divilum, tum cgenorum. Tropice auUm vasn 
Γροπικώ;·· δε σκεύη έκάλεσε τούς τε μεγάλους κα\ 
μικρούς* κσΛ γάρ τών σκευών τά μέν ήν άγια, τά 
6έ άγιώτερα· κσΛ τά έν τή αυλή έκειτο, τά δέ έν τ φ 
ναψ. 

κε'. ΚινηΘήσεται 9 7 ό άνθρωπος, ό έστηριγμέ-
τος έν τόπω πιστφ, καί πεσεϊται · · . Τδν περ\ τού 
Σομνά ανέλαβε λόγον, κα\ Ιδειξεν αύτδν ώφέλ^αν 
ούδεμίαν έκ τής ίερωσύνης δεξάμενον · τιμωρίαν δέ 
έχ τής όαΟυμίας δρέψαμε νον. 

ΚΕΦΑΑ. Κ Γ . 

α'. Τό όραμα Τύρον99. Κα\ τήν Τύρον οί 'Ασσύ-
ριοι πολιορκήσαντες έξεπόρθησαν κα\ τοΰτο τοίνυν 
νίς πνευματικοίς όφθαλμοίς προίδών δ προφήτης 
iUr/ει. 

β'. Tin Ομοιοι γεγόνασιν 1 cl κατοικονντες 9 έν 
τίνήσφ; Νήσω Ιοικεν ή τής Τύρου θέσις. Ίσθμδς 
γάρ έστιν έν τή θαλασσή κείμενος, μίαν είσοδον 
έχων. 

δ\ ΚΙσγύνΟητι, Σιδών, εΤπεν ή Θάλασσα. "Απ
οικοι μέν Τυριών οί Καρχηδόνιοι* πλήν έσχήκασιν οί 
Τυριοι μητέρα τήν Σιδώνα. Άπδ γάρ τής Σιδώνος 
ήν ή Τύρος. Πλήν ώς έπί γε θυγατρι λαμπρά κα\ 
διαβοήτω, τή Τύρω μέγα πεφρόνηκεν ή Σιδών. Επει
δή δέ ήλω κα\ ήκτο αίχμάλωτος, τότε, φησίν, ή θά-
λα?σα% τουτέστιν, αί κατά θάλασσαν νήσοι πάσαι λοι
πόν έρούσιν, c Αίσχύνθητι, Σιδών ·» άπόλωλε γάρ τών 
σων αύχημάτων τδ κάλλιστον · καί φρούδη γέγονεν 
ή πάλαι δεινή κ ι \ άλκιμωτάτη. Λόγον ταίς πόλεσιν δ 

Β 

dixii magnos et parvos. Yasorum siquidcin alia 
sancta erajil, alia sanctiora; et quxdaio in airio 
reposiia, quaedam in lcniplo. 

V E R S . 25. Movebilur fidmo qui stabilitus fuerat in 
loco stabili, et cadel. Resumpsil sermonem dc So-
mna, oslendens illum nullara utililatcm cx sacer-
doiio percepisse: puniium autem fuissc propler 
negUgeiitiam. 

CAPUT XXIH. 
Y E R S . 1. Visio Tyri. Tyrnm eliam Assyrii cx-

pngnatam everterunl. El hoc igilur propbeticis 
oculis praevidens prophela 2 8 8 praedicit. 

V E R S . 2 . Cui similes facti sunt hubitanlei in m-
sula ? Tyr i siliis similis est insiilaB. Isthinus euim 
esl maii cinclus, unicuni habens inlroitum. 

Y E R S . 4. Erubesce, Sidon, dixil mare. Coloni 
quidem Tyriorum fuere Carthaginenses, sed Ty-
riorum parcns fuil Sidon : a Sidone enim orla est, 
Tynis. Caueruin tanquam de (ilia illtistri el fama 
percclcbri, de Tyro niagnopore gloriala esl Sidon. 
A l ubi capta fucrit, etducta in capliviiatem, lunc, 
inquit, niare, boc est insuke in niari posita?, oinnes 
de cailcro dicent: ι Erubescc, Sidon : ι periit eniitt 
oslenlationuin tuanim praslanlissima, et cassa 
evasil illa quondam lerribilis el fortissiina. Ser-

προφητικδς περιτίθησι λόγος· και τήν μέν Σιδώνα Q nioncro urbibus affingil propbeta, ac Sidonem in 
λέγουϊαν, Αίσχύνθητι, τήν δέ 1 Τύρον ομολογούσαν, 
ότι τδ πλήθος ούχ ή αυτής δύναμις έτεκε καί εξ
έθρεψε. Προσωποποιεί δέ ταΰτα ή χάρις τού Πνεύ · 
μίτος, διδάσκουσα μή έφ' εαυτή μέγα φρονείν, άλλ' 
είοέναι τδν τών αγαθών χορηγόν. 

τ/. Τίς ταύτα έβονΛενσεν έπϊ Τύρον ; Τίς ταύ
την κατ αυτής τήν ψήφον έξήνεγκε; c Μή * ήσσων 
έστιν, ή ούκ Ισχύει; ι 'ΑντΙ τοΰ, Μή μικρά πόλις 
έττι,κχ: όλίγην έχουσα δύναμιν, ούκ άποχρώσαν τοίς 
πολεμίοις άν^ίσταθαι; 

θ'. Κύριος Σαβαώθ έβονΛεύσατο παραλύσαι5 

πάσαν τήν ύβριν τών ένδοξων. Άντ\ τού, "Ασφα
λείας πάσης γεγύμνωται. Ένδοξους ενταύθα τούς 
αλαζόνας καί υπερήφανους καλεί· τούτοις γάρ άντι-

ducil dicenleui : Erubesce, Tyrum vero fonftlen-
tem, quod inulliludinem non virius ipsius pepere-
r i l el enutriveril. Personas porro islas Spirilus 
gralia inducil, doccns, ne dc se ipsa glorietur, scd 
bonorum largilorem agnos» at. 

V E R S . 8. QuU hcec decrevil super Tyrum?' Quig 
banc adversus iilam prolulit sctiicnliani ? c Nun-
qtiid imbecillior esl, aul non valot? » Quasi dicr.l, 
Nunquid parva est civilas, et exiguas babeus vires, 
quae bosiibus resisiere non valcant ? 

V E R S . 9. Dominus Sabaolli decrevit dissolvrre 
vniversam conlumeliam gloriosorum. Id est, Omnl 
lulela orbata cst. Gloriosos appellal boc loco ano-
ganles ct superbos. His enim rcsislii. Neque cniin 

τάισεται. Ού γ ά ρ τούς τής ώρετής έχοντας τδ κλέος D 2 8 9 g'°ria illos privat, qui virlutis decus adopli 
τη; δόξης γυμνοί · άλλά τούς τήν φύσιν άγνοούντας, sunl, scd cos qui naturam ignoranl, et supra illam 
xii υπέρ ταύτην φρονοΰντας. gloriantur. 

ιε'. ΚαταΛειφβήσεται9 Τύρος έτη έβδομήκοντα, V E R S . 15. Derelinquetur Tyrus annos scptuaginla, 
ώς χρόνος βασιλέως 7 . Αμέτρητος ή τοΰ Δεσπότου sicut tempus regis. lmmensa est Doroini bcnignilas. 

YARIiE LECTIONES. 
M τροπικώς, x . τ . λ. Haec referunt sese ad verba vers. 24, άπδ μικρού έως μεγάλου. Tbeod. πάν τδ 

«εύος τδ μικρδν, χ . τ . λ. · Τ Κινηθ.— πιστψ. Hebr. Recedel (s. loco euo movebilur) paxillus infixus in 
loco siabili. ** χαλ πεσείται. Exsiat tanlum in cod. Alex. 9 9 Τύρου. Ex vers. 4 ha?c leg. infra ad 
p. LX, 9: Όλολύζετε, πλοία Καρχηδόνος, δτι άπώλετο. 1 Τίνι δμ. γεγ. Hebr. Silete. Αq». σιωπήσατε. Syrum. 
σιγήσατε. · κατοικ. lta ed. Compl. Rec. lectio cst ένοικούντες. 9 τ™ δέ, κ. τ . λ. Hivc referuul sese ad 
verba isla vers. 4 , ή δέ — παρθένος. * Μή — ίσχύει; Ilebr. (super tyrum) coronam istam. e παραλ. 
—ένδόξ-dv. Hebv. ut polluerel «nperbiam omnis gloria?. 6 Ycrs. 44 inira ad Jon. ι, 5, iia log, .-"Ολολύξατε, 
τλοία Καρχηδόνος, δτι άπόλωλε τδ όχύρωμα υμών. Ad h. 1. observat Noslcr, pro Καρχηδόνος apitcl rel. hit. 
legi θαρσίς. Conf. Hier. ad Ezech. xxvn, 42 
βασιλέως ενός · ώς χρόνον άνθρωπου 

7 ώς χρ. βασ. Infra ad Ezccb. xxvi, 0-1 i , log.: ώς χρόνον 
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IUi enim inuhU quidem pcccanuil aetalibus : ipse Α φιλανθρωπία. Αύτο\ μέν γάρ πολλαίς έξήμαρτον 
vcro suppiiciura longaevi regis tmperio, vel hominis 
unius vila circiiniscribil. 

V E R S . 17. Εί erit post L\X annos, visilalionem 
faciel Deus Tyri. Hocquoquu Judxorum superbiam 
reluiidil. Quod eniin lempus soliiudiui Hierosoly-
nia? defiuivit, id ipsum Tyro per suinmaiu bonita-
tem assignavil: docens sc uon Judaiorum lantuin, 
sed eiiam gcntium Deum esse l \ « lpsius cnim est 
terra, et pleniludo ejus ι 

CAPUT X X I V . 
V E R S . 1. Ecce Domimis disperdit orbem lernv. 

Diiplicem oralio couiinel proplicliam.Oslondit oiiim 
luai ca qnce divcrsis lcinporibus apud bostes ge-

γενεαΐς · αύτδς δέ περιγράφει τήν τιμωρίαν μακρό
βιου {3ασιλέυ>ς άρχή, ή ένδ; άνθρωπου ζο>ή. 

ι ζ*· Καϊ έσται μετά έβδομήκοντα έτη, επισκο
πών ποιήσει ό θεός Τύρου*. Κα\ταύτα καταστέλλει 
τών Ιουδαίων τδν τύφον. "Ον γάρ ώρισε χρόνον τή 
τής Ιερουσαλήμ έρημία, κα\ τή Τύρω διά τήν πολ-
λήν δέδωκεν αγαθότητα · διδάικων ώς ούκ Ίουδαίοιν 
μόνον, άλλά και εθνών θεός · ι Αυτού γάρ ή γή,κα\ 
τδ πλήρωμα αυτής. ) 

ΚΕΦΑΑ. ΚΔ'. 

α'. Ιδού Κύριος καταρΟείρει9 τήν οίκουμένην. 
Διπλή ν δ λόγος έχει τήν προφητείαν σημαίνει γάρ 
κα\ τά κατά διαφόρους καιρούς έν τοις πολεμίοις γι-

rcrida s i n l : lum ea qux in sa?culi bujus consuni- \\ γνόμενα, και τά έν τή συντελεία τού παρόντος αίώνος 
malione fulura sint. 

V E R S . 2. El eril populus sicul sacerdos, el scrvus 
skui dominus. l lxc proprie quidem ac vere post 
resurreclioiiem crunl. Tuuc eiiim prxsenlis vilas 
figura iiiuialur : cl ccssat quidcm digiiilalum diffti-
renlia, 2 9 0 Ρ Γ Υ e a v e , ° bidueilnr virtulis ac vi l i i 
differenlia. Et saipe sacevdotcs, qui in iniquilatc 
vitam duxeriut, suppliciis addicenlur : nuiinulli 
vero ex ordine plebeio in illoruni gradum Irans-
ibwnt. Ει famuli quidem inler salvandos censcbun-
lur, domini vero inler puniendos. 

V E R S . 6 . Propler hoc matediclio devorabil lerram, 
quia peccaverunt habilatores ejus. lloc eliani minc 

έσόμενα. 
β'. Καϊ έσται ό Λαός ώς ό Ιερεύς, καϊ ό παΤς ώς 

ό κύριος 1 0 . Ταύτα κυρίως μέν και αληθώς μετά 
τήν άνάστασιν έσται. Τότε γάρ μεταβάλλεται τού 
παρόντος βίου τδ σχήμα, κα\ παύεται μέν ή τών 
αξιωμάτων διαφορά· άντεισάγεται δέ ή τής αρετής 
καί τής κακίας διαφορά. ΚαΧ πολλάκις ιερείς παρα
νομία συζήσαντες, τιμωρία παραδοθήσονται · τινές 
δέ είς τδν τού λαού τελούντες κατάλογον, είς τδ 
εκείνων μεταβήσονται σχήμα. Κα\ οίκέται μέν συ**· 
αριθμήσονται τοις σωζομένοις, δεσπόται δέ τοΖς κο-
λαζομένοις. 

ς*. Αιά τούτο άρα έδεται τήν γήν · ιτι i\jtap~ 
τοσαν 11 οί κατοικννντες αυτήν. Τούτο κα\ νΰν 

iieri videmus. Nain ci locusLe incursus, cl rubigi- ^ δρώμεν γιγνόμενον * άκρίδος γάρ εμβολή, και έρυ-
nis guliae, el grandinis ictus, cl imbrium redun-
danlia vol pcnuria, pianiis sc^eiibusque * imniit-
litur propler iniquilalcm nostram. ι Ει derelin-
quenlur boinines pauci. » Nam quia bominum na-
tura in deliciai prolapsa esl, cuulrariis curaliir 
mcdicamcnlis, cgeslale copia, sleriliialc lerrae 
lascivia ex uberlate uala, urbium soliludiite babi-
tanlium insolcnlia. 

V E R S . 15. llcrcomma erunt in terra. Et bic eliam 
ostcndil alios pereuntes, reliquos vero salulc 
fruenles, benciiciique aucloreui Deum collaudan-
les. Animadvcrlerc aulcm licet, boc ipsum in 
consummationis iempore futurum. 

VERS . 14. Conlurbabitur aqua maris. Aqua maris & ΤαραχΘήσεται 11 τό ύδωρ τής θαλάσσης. 
boiriiiium esl imilliludo. Maris enim instar lurba- Ύδωρ δέ θαλάσσης, τών ανθρώπων τδ πλήθος. Δί-
baniur : et alii quidem conlradicebaui, alii vcro κην γάρ θαλάττης διεταράττοντο. Και οι μέν άντέλε-
iia qua5 annuniiabauUir fidein adbibebant. [15] γον, οί δέ τοίς κηρυττομένοις έπίστευον. Νήσους δε, 
lueulae autem vocat ecctesias in hujusmaris mcdio τάς έν μέσω ταυτησ\ τής θαλάσσης άνοικοδυμηθεί-

σίβτ4ς ψεκάδες, κα\ χαλάζης σφενδόναι, κα\ δμβρων 
υπερβολή τε κα\ ένδεια, κα\ φυτοίς επιφέρεται κα\ 
ληΐοις, διά τήν ημετέρα^ παρανομίαν. c Καί κατα-
λειφθήσονται άνθρωποι ολίγοι, ι Επειδή γ ^ ρ εις 
τρυφήν έςώκειλε τών άνΟρώ-ων ή φύσις, τοίς εν
άντιοι: θεραπεύεται φαρμάκοις · τή ένδεια ή εύπο-
ρία, τή τής γής άκαρπία τά έκ τής πολυκαρπίας 
σκιρτήματα, τί; τών πόλεων έρημία ή τών οίκητό-
ρων αταξία. 

ιγ'. Ταύτα πάντα έ~ται έν τή γή. Κα\ ενταύθα 
δείκνυσι τούς μέν άπολλυμένους, τούς δέ υπολοίπους 
τής σωτηρία; απολαύοντας, καί τδν εύεργέτην ύμ
νου ντας θεόν. Εύροι δ* άν τις κα\ έν τφ καιρψ συν
τέλειας τοΰτο έσόμενον. 

t # Uom. ιιι, 2. <* Psal. x x i u , 1. 

VARl/E LECTIONES. 
"Τύρου. Inira ad Ezecb. 1. c. ba?c adduuiur ex vers. 17, una cum initio vers. 18: Κα\ πάλιν ά π ο -

κατασταθήσεται είς τδ άρχαίον, χα\ Ισται έμπόριον πάσαις ταίς βασιλείαις τής οικουμένης έπ\ πρόσωπον 
πάσης τής γής. Κα\ Ισται ή εμπορία αύτης αγία τψ Κυρίω. · κατ. Heir. evacual. ' · δ κύριος . 
Reliqua bujus vers. infra, ad I Cor. νιι, 50, 51, i u le^. : καί ή θεράπαινα ώς ή κυρία , και δ αγοράζων 
ώς 6 πωλών (des. δ δανείζουν ώ ; δ δανειζόμενος), κα\ δ οφείλω ν ώς μή οφείλω ν (alias, ώς ψ οφείλει). 1 9 δτ ι 
ήιιάρτοσαν. Hebr. et rci flent. 1 1 Ταρ. — Οαλ. Hebr. Hiiuiient (s. vocem effcrcni) inde a iuari. Theod. 
•Ηχησαν ύδατα θαλάσσης. 
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σα; εκκλησίας καλεί, κα\ δεχόμενα* μέν τής θαλάσ
σης τά κύματα, βλάβης δέ φυλαττομένας έκτδς, κατά 
τ);ν τού Σωτήρος ύπόσχεσιν. 

ις*. Κύριος ό θεός Ισραήλ, άπό 11 τών ατερύ-
γωτ της γης τέρατα 1 1 ήχούσαμεν. Πτέρυγας τής 
γης τήν πίστιν κα\ τήν Οεογνωσίαν ώνόμασεν. Οί 
γαρ γήινοι διά τούτων άνιπτάμενοι θεωρού σι τά θεία. 
Τέρατα δέ καλεί, τά τε περι τής συντελείας είρη
μένα, καί τά περί τών Εκκλησιών τεθεσπισμένα. 
ι Έλπ\ςτψ εύσεβεί Ι 5 . ι Ό γάρ έννόμως και εύσεβώς 
πολιτευσάμενος, τάς τού μέλλοντος αίώνος άντιδό-
σεις μανθάνων, φέρει γενναίως τής αρετής τούς πό
νους, τής ελπίδος έπερειδούσης. ι Καί έρούσιν 1 β . ι 
Τίνες έρούσιν; οί καταλελειμμένοι έπ\ τής γής κα\ 
ευφραινόμενοι. *Ορα δε πώς τήν πίστιν παραδεξά-
μενοι, νουθετούσιν ευθύς τούς άΟετούντας τδν νόμον, 
%%\ καταπτοούσι τοίς δείμασι. 

ιζ\ Φόβος γάρ, χαί βδθυνος, χαϊ Λαγϊς έφ* 
νμας | 7 . Ούαϊ τοις άθετούσιν, οί άΟετούντες τόν 
νόμον 1 8 ! Άθετοΰσιτδν νόμον oi παράτδ τούτου βιο-
τεύοντες βούλημα · νόμον δέ πάλιν ενταύθα λέγει, 
ού τδν Μωσαίκδν, άλλά κα\ τδν φυσικόν β περ\ πάν
των γάρ ανθρώπων ό λόγος. < Φόβος, κα\ βόθυνος, 
κα\ παγΐς έφ' υμάς. # Επάλληλα λέγει κακά, ΧΛ\ 
τά δεύτερα τών προτέρων χαλεπωτερα· δ γάρ τδ 
Ιλαττον, φησ\, διαφυγών, τφ χαλεπωτέρω περιπεσεί-
ται. 

ιη'."Οη θυρίδες έχ τον ουρανού 19 άνεφχθησαν. 
Τήν έποψίαν τοΰ θεού τών δλων διά τούτων δεδήλωκε. 
Τούτοις Ιοικε τδ ύπδ τοΰ θείου Δαβίδ είρημένον 
« Κύριος έκ τοΰ ουρανού διέκυψεν έπ\ τούς υίούς ^ 
τών ανθρώπων, τοΰ ίδείν εί έστι συν ιών, ή δ έ κ ζητών 
τδν θεόν. ι Καϊ σεισϋήσεται ώς όπωροφνλάχιον ή 
γη * · . Τδ όπωροφυλάκιον, πρόσκαιρος έστι σκηνή · 
ούτω κα\ τού βίου τδ σχήμα χρόνφ τιν\ περιώρισται· 
τούτο δε παράγε ιν δ μακάριος £φη Παύλος. 

κα'. Έπάξει ό θεός έπϊ τόν χόσμον τού ου
ρανού τήν χείρα Κα\ ταΰτα τοΰ παντδς δηλοί συν-
τέλειαν. Τότε γάρ, κατά τήν τοΰ Κυρίου φωνήν, ι δ 
ήλιος σκοτισθήσεται, καί ή σελήνη ού δώσει τδ φέγ
γος αυτής. > Κα\ πάλιν, c Πεσείται τά άστρα τοΰ 
ουρανού, ώς πίπτει φύλλα άπδ αμπέλου, καί ώς 
έκρεί φύλλα άπδ συκής. > Τότε αί έπ\ γής βασιλείαι 
δένονται τέλος, καί οί κολάσεως άξιοι, ώς είς όχύρωμά 
τι καί δεσμωτήριον, καθειρχΟήσονται είς τδ άφωρι-
σμένον τοίς κολαζομένοις χωρίον. 

CAP. X X I V . 382 
Α «difieatas : q u « maris quidem fluctus eicipiunt, 

sed a darnno immunes congervanlur, juxla pro-
missionetn Salvatoris. 

V E R S . 16. Domine 2 9 1 ^ € U t l*rael * ab a i i i 

lerros portenta audmmus. Alas lerra appellavit f i -
dem ei Dci cogniiionem. His eniin evolanles lerreni 
divina contemplanlur. Prodigia vero vocal, tum 
ca quae de consummaiione sunl dicta, tum ea qiwc 
de Ecclesiie pranumiaia. « Spes pio. ι Qui eniin 
pie ac legilime vilani instiluit, futuri s&culi rcmu 
nerationes digcens, virtulis labores raagno animo 
suslinet, spe sustentante. c Et diceirt» ι Quioam 
dicent? qui derelicli sunt in terra, el laUanlur. 
Vide autem, quemadmodum qui fidem gugceperuui 
prxvaricalorea legis slalim adaioiienl,f.t terroribus 

Β conculiuni. 

V E R S . 17 . Timor enim, el fovea, et laqueus tuper 
vos. \<B prmiaricatoribui, qui prcevaricanlur legem! 
Legem prapvaricanlur, qui praeter bujus menlem 
vilam agnnt. Legem aulem rursus bic d i c i i , non 
solum Mosaicam , sed eliam naluralem; quia de 
omnibus hominibus bic sermo est. « Timor, et fo-
vea, el laqueus euper vos. > Mala malis sucoedenlia 
d ic i t , et posleriora prioribus graviora. Qui cnim , 
inquit, minus cvaserit, in gravius incidet. 

V E R S . 1 8 . Quia (enestra de ccelo aperlce sutU. 
Inspeclioncm Dei universorum bis verbis demon-
slravil. His 2 9 2 simiie est quod dictum a divino 
Davide : < Dominus de coelo prospexil super iilioe 
bominum, ut videat, num sil intelligens, aul re-
quireng Deum T . ι [ 2 0 ] Et cencutietur quasi * pomo-
rum custodia lerra. Pomorum custodia, brevis tcm-
poris esi tabernaculum. Sic et vitae iigura tcmporc 
aliquo circuniscripta esi , el banc prsclerire dixi l 
beaius Paulus x . 

V E R S . 21. Inducel Deus tuper ornatum cali ma-
num. H;fc ciiam mundi consummalionem decla-
rant. Tunc enim juxla Domini voccm, c sol ob-
scurabilur, et luna non dabil lumen suum r. » Et 
ilerum : « Slellae cadent dc ccelo, sicul cadunt Γο-
lia de v i l e , et sicut defluunl folia dc flcuz. » 
Tunc regua lerrap fincm accipient , el qui pcena 
digni sunt, lanqnam in rnunilionem quarodam et 

* carcerem, compingcnlur in desltnatum puniendis 
locum. 

v Psal. x i n , 2. * I C©r. ν ι ι , 31. J Mattb. xxiv, 29. 1 Isa. xxxiv, 1. 

VARIiC LECTIONES. 
l a άπδ—ήκούσ. Hebr. ab extrcma ora lerrae cantica audivimus. u τέρατα. Conf. Hier. ad 

Ιι. I . 1 1 Έ λ π . τψ εύσ. Ilebr. decus jusCo. 1 6 έρ. Des. b. I . ista, τά μυστήρια μου έμο\ κα\ τοίς έμοίς, 
quae solent quidem abesse a lextu τών Ο', a Palnbus aulem Grxcis ssepius alleganlur, et monenle Hicr. 
ex Theodot. dcsumpla, a Noslro quoque supra, ι. I , p. 761, 1049 el 1062, ad b. 1. rolala sunt. Apud 
Procop. el Nobilium leg. τδ μυστήριον, et infra, Hisl. ecct.y I . i , c. 3, τδ μυστήριου μου. Hebr. mactes (cst) 
mihi! macies m i h i l Sed Hebr. r i macies (cum ι parag. ^m), οί LXX cum Cliald. Π arcanum permula-
runl. t T φόβος—ύ}χας. Ha?c posl pauca recurrunt, addilo commentario. 1 8 Ούα\—νόμον. Ad vers. 16 
pert. Bebr. V a mihi! praBvaricantes pryevaricati sunl, et pra3varicatione prsevaricaniium pra3varicati 
suut. 1 8 Ουρ. έκ. τ . ούρ. Hebr. calaraciie ex alto. " γή . Ullima bujus vers. infra, ad Ezech. S L V I I I , 35, 
ila leg.: δ οίχος Τσραήλ έπεσεν, ούκ έτι μή άναστή. 4 1 Έπάξει—-χείρα. Hebr. Eritquc, die isto visUabil 3e-
bova super exercituin Exceisi in allo. 

P A T R O L . GR . L X X X I . 1 2 
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VCRS. 22. Per multas generationet vitUatio ent Α *β'· πολλών γενεών w επισκοπή έσται αύ· 

eorum. Magnant enim ac diulurnftm crga se patien-
liaro experii sunl [23]. <Et liquefiet hater, et cadet 
murus. > Qu« vtilgo creditttr nolentium secu-
ritas. 

Vxae. 23. Ει erubetcet l*n&, el confundetur $ol. 
Impiorum idololairta. Cum enim creamras omnes 
deos feceriul, ex illestrioribus creaturis ultimum 
erroris excidtuni demonstravit. Neque enim pudore 
afficienda dicil ipsa elemenla, quse anima et ralione 

, carcnt, sed eos qui deos illa fecerunt. c Qttoniam 
regnabit 2 9 3 Dorainus in Sione et in Hierosoly-
ma. > Sionem et Hierosolymam coeleetero inielligit. 
f Accessi&lig enim , * ait dWinus Apostolus, ι ad 
montem Siouem, el ad urbem Hieresolymain cce 

τών. Πολλής γάρ χαλ έπϊ πλείστον μακροθυμίας 
άπήλαυσαν. ι Κα\ τακήσεται ή πλίνθος, χα\ πε-
σεϊται τδ τείχος · · . > Ή νομιζομένη τών ένδυναστείαις 
ασφάλεια. * 

χγ*. Καϊ έντραπήσεται ή σελήνη, καϊ αίσχυν-
Θήσεται ό ήλιος * \ Τών άσεβων ή πολύθεος πλάνη. 
Επειδή γάρ πάσαν τήν κτίσιν έθεοποίησαν, άπδ τών 
λαμπρότερων μορίων τής κτίσεως υπέδειξε τήν παν
τελή τής πλάνης χατάλυσιν. Ουδέ γάρ αυτά τά στοι
χεία λέγει καταισχυνθήσεσθαι, τά άψυχα τε κα\ 
άλογα · άλλά τους ταΰτα θεοποιήσαντας. ι "Οτι βα> 
σιλεΰσει Κύριος έ ν " Σιών κα\ έν Ιερουσαλήμ, ι Σιών 
χα\ Ιερουσαλήμ τήν έπουράνιον λέγει, ι Προσεληλύ-
θατε γάρ, > φησ\ν δ θείος Απόστολος, c Σιών δρει, 

lestcm «. ι ln illa ergo civitaie cum apparuerit re- & κα\πδλει Ιερουσαλήμ έπουρανίφ. ι Έν εκείνη τοίνυν 
gnum Dei, erubescent qui creaturam prae Oealore 
coluertmt b . 

CAP. X X V . 

V E R S . 1. Quoniam fecisli admirabiles re$ , conti-
lium antiquum verum. Cum enim k«c jam olim ita 
coiistUues, ninc ea rebus ipsis exbibuieli. c Fiat, 
Dormne. · Iioc esl, ad exitum perveniant q u « dicta 
sunt. 

V E R S . 2. Quoniam posuisli civilates in tumulum. 
Et patefecisti, inquit , rerum humanarum brevctn 
durationem, et tuam ipsius potentiam ostendisti. 
« Impiorum eivitas tn aeiernum non sedificetur. » 
Universiin quidem prolata esl oraiio. Videlur au-

τή πόλει δεικνυμένης τής τοΰ θεοΰ βασιλείας, αίσχυν-
θήσονται οί λατρεύσαντες τήν κτίσιν παρά τδν κτί-
σαντα. 

•ΚΕΦΑΑ. Κ Ε \ 
α'. "Οτι έποίησας θαυμαστά Χράγματα, βοο-

Λήν άρχαίαν άληθινήν ·*. "Ανωθεν γάρ ταΰτα προ. 
ορίσας, νΰν δέ αυτά διά πραγμάτων έκδηλώσας. 
t Γένοιτο, Κύριε , Τ · > Τουτέστι, τών είρημενων τδ 
τέλος· 

β'. "Οτι έθηκας πόλεις εϊς χώμα. "Ηλεγξας, φηιΑ, 
κα\ τών ανθρωπίνων πραγμάτων τδ πρόσκαιρο ν , και 
τδ σδν ίδειξας κράτος, ι Τών άσεβων πόλις είς τδν 
αίώνα ού μή οίκοδομηθή. > Καθολικώς μέν δ λόγος 
είρηται· δοκεί δέ μοι χα\ τήν Ιερουσαλήμ αίνίττε-

lem mibi tlierogolyuiam ctiam innuere juxta Domi- Q σθαι, κατά τήν τοΰ Κυρίου φωνήν τήν λέγσυσαν * 
πι diclum : c Non relirrquetur hic lapis super 
lapitiem, qui non destruatur c . > 

V E * * . 3. Prepterea benedicei libi populus pauper. 
* Poptiluro pauperem inielligit pium, qui modera-
tos spiritus gerit. Hunc enim beatum quoque prae-
dicat Dominus, dicens : c Beati pauperes spiritu, 
qiiomam ipsorum eet regnum coelorum d . ι Per 
civitates autem bomrnum injuriam suslinentes , 
scd Deum timentes, vitam apostolicam significavit. 
Hos enim rursiis beatos dixit Dominus liis verbis : 
ι Beati qui peraecutionem patiuntur propter justi-
tiam , 2 9 4 quoniam ipsorum est regnuro coelo-
rum *. ι 

VBRS. 5. Qm$i hominet pusillonimet, tilientes in 

ι Ού μή μείνη ώδε λίθος έπ\ λίθον, δς ού μή κατα-
λυθή. ι 

γ*. Αιά τούτο ευλογήσει σε ό Λαός ό πτωχός *·. 
Ααδν πτωχδν ευσεβή καλεί, τδν μετρίψ φρονήματι 
χρώμενον. Τούτον γάρ χα\ δ Κύριος μακαρίζει , 
ι Μακάριοι, λέγων, οί πτωχο\ τφ πνεύματι 1 δτι αυ
τών έστιν ή βασιλεία τών ουρανών. > Διά δέ τών πό
λεων τών αδικούμενων μέν ύπ'ανθρώπων, τδν δέ θεδν 
φοβούμενων, τήν άποστολικήν πολιτείαν ήνίξατο. 
Τούτους γάρ πάλιν μακαρίζει δ Κύριος, λέγων · € Μα
κάριοι οί δεδιωγμένοι Ινεκεν δικαιοσύνης, δτι αυτών 
έστιν ή βασιλεία τών ουρανών. > 

ε'. Ώς άνθρωποι όλιγόψυχοι δι^ντες έν Σιών **. 
Sione. Tanquam ex persona chori aposloliei ba?c D 'Ος έκ τού αποστολικού ταύτα λέγει χορού * διψώ ν 
dixit : viiam cuclestem , et liberalionem ab im- μέν τήν έπουράνιον ζωήν, κα\ απαλλαγή ν τών δυσ-
piis hominibus sitiens : at contraria his volens , σεβών ανθρώπων άντιβουλόμενος δέ οίς ημάς ε ί ς 
quibus nos tradidit ad exercitium et probationem. γυμνά σία ν xa\ δοκιμασία ν έξέδωκεν. 

V E R S . 7. Trade ha>c omnia genlibus. Non enim C Παράδος ταύτα πάντα τοις έθνεσιν · · . Ού 

« Hebr. χ ι ι , 22. * Rora. ι , 25. « Matth. χχιν, 2. d Malth. ν , 3. « ibid. 10» 

VARIiE LECTIO?<ES. 
w Διά π . γεν. Bebr. poel multos dies. M Κα\—τείχος. Hebr. Et pndefiet Iona, ac podore affi-

cielur sol. e % Κα\—ήλιος. l u Symm. rectiue <|uam ol LXX inlerprelatus esi. Dnplex ilaqae h. I . 
irrepsit eorumdei» verbonim exposilio. " έν. Ita h. i . et deiwle ante 'Ιερουσ. rectc babet cod . 
Alex., scd Vaiic. iUroque loco habel έχ, contra texlum Itebr. ** Βουλ. άρχ. άληθ. Hebr. consiKa (iiw) 
e longinquo (s. a longo inde Umpore inila) veriUs sunl. I T Γέν. Κύριε. Hebr. certitudo s. cerU (sont 
roinjilia tua). Κύοιε addit codex Alex. " πτωχός. Hebr. forlis. · ' 'Ος—Σιών. Haeca lextoHebr. aliena sunt . 
e > Παράδος — έθνεσιν. Hebr. (E& absorbebil) faciem operimenti, oporimcnli oronibtis poptilis (impositi). 
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ykp ώσπερ τδν νόμον μδνοις δέδωκεν Ιουδαίοι;, ούτω Α eicot legem solis dedll Judsis , sic et Noviim 
χύ τήν Καινήν Διαθήκη ν μόνοις αύτοις παρέσχε ν * 
άλλα πάσι τοϊς £θνεσι τήν εντεύθεν φυομίνην προσ-
ίΌηκε σωτηρίαν. 

η \ Κατέπιετ ό Θάνατος Ισχύσας Μ . Άλλ* άγα-
θότητι κυβερνών τα καθ* ημάς δ Δεσπότης, κατέλυσε 
μι ν τδν θάνατον, έπαυσε δέ τά έπ\ το?ς τελευ-
τώσι γινόμενα δάκρυα Η , τής αναστάσεως δεδωκώς τήν 
ελπίδα, κα\τά τής αμαρτίας περιείλενόνείδη **. Ταΰτα 
δε ούκ έγώ, φησ\ν, έφθεγξάμην · άλλ* αύτδς δΓ έμοΰ δ 
των δλων Κύριος. 

θ». Ίδοϋ ό θεός ήμωτ έφ% δτ «·> ήΛπΙζομετ. Οί 
τής σωτηρίας μετεσχηκότες, τών έλπιζόμένων αγα
θών τδ τέλος όρώντες, τούτον τδν ύμνον τψ σεσω-
κότι προσφέρουσιν. Ούτος, φασι, τής υπομονής δ καρ-
πδς, ευφροσύνη κα\ θυμηδία τέλος ούκ έχουσα. Τού
τους άπδ τούτου τού δρους έδρεψάμεθα τούς καρπούς, 
τουτέστι τής εύσεβείας. 

ΚΕΦΑΑ. Κ φ . 
ε\ *Ος ταπείνωσα ς χατήγαγες τους ένοιχονν-

τας έτ ύψηΛοις η . Τούτο κα\ ή αγία Παρθένος υμ
νούσα έλεγε * ι ΚαθεΤλε δυνάστας άπδ θρόνων, χα\ 
νψωσε ταπεινούς. > 

θ*. Έχ νυχτός όρΘρίζει τό πνενμά μου πρός 
σέ, ό θεός Νύχτα καλεί τδν πρδ τής ενανθρωπή
σεως τού Κυρίου καιρόν * δρθρον δέ, τήν προφητική ν 
πρόγνωσιν. Ήμερα γάρ ή τής θεογνωσίας ανατολή, 
και αύτδς δ Κύριος φώς άληθινδν, κα\ ήλιος δικαιο
σύνη; ώνόμασται. 

ι\ Πέπαυται γάρ ό άσεβης l f . Τής γάρ τού δια- Q 
βόλου τυραννίδος, διά τής Δεσποτικής επιφανείας κα
ταλυθεί ση ς, £φων γέγονε τής αρετής ή κατόρθωσις · 
εκείνος δέ ουδέν εντεύθεν άπώνατο. « Άρθήτω δ 
άσεβης ι β , Γνα μή Γδη τήν δόξαν Κυρίου, ι Εκλαμβά
νεται ταύτα κα\ είς τδν διάβολον, κα\ είς τούς αγνώ
μονας Ιουδαίους, ώς πολλών ευεργεσιών τυχόντες 
έτι έπέμενον τδ δμμα τής διανοίας κεκαμμυκότες · 
τού γάρ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού έπιδημήσαντος, 
κα\ τών εθνών πιστευσάντων, ούτοι ού μόνον περ\ 
τδν εύεργέτην αγνώμονες γβγόνασιν · άλλά κα\ ζήλψ 
πονηρώ έκκαιόμενοι, πυρίκαυστοι γενέσθαι ήβού-

Teetameniuiu iliis solis «xkibut t , sed omitt-
bus gemibae provenientem *x eo eaiutem expo-
suit. 

VERS. 8. Devoraiit mort prariattni. Sed qui ree 
nostras bonitate gebernat Dominus, moriem de-
struxit, et tacrymig, qna mortuorura canea fundt 
sotai t , spe data resarreetfoftis , flaem impesuU. 
Peecati qaoqne probra suslulh.Hsec atilem, iuqnit, 
non ego toeulns sum , sed ipse per we omnium 
Dominus. 

VERS. 9« Ecce Deus nostet t* q*o tperabamns. 
[10] Qui saluiem sont adepii , bonornm qna» epe-
rabant finem eemenies, hime bvrnnum Salv.itori 
offerunt. Hic, inquiunt, fructue cst patientia?, loe-
litia cl bilaritas flnem non habens. Hos ab boc 
monte fructtis deccrpsimos, fruclas scilicet pie-
tatis. 

CAP. X X V L 

VBRS. 5. Qui hnmUian* defraxisti tot qni habi-
tant in excelsi*. Hoc £ 9 5 eiiam sancta Virgo 
dixit in cantico : ι Deposuit potentes de aede , ei 
eialtavii humiles f.> 

V E R S . 9. De Mctt mane ccntnrgit spiritus mevs ad 
tt, Deu$. Noctem vocal tempus quod incarnaiionem 
Domlni anfecessit : diluculum vero, prascientiam 
propheticam. Dieg enim, ortus cognilionis Dei : ct 
Dominus ipse lumen veruin et soi justitia? appella-
tus est. 

VE R S . 10. Cessavit enim Impius. Eversa enim por 
Dominicum adventum diaboli lyrannide, facilior 
facta est aciio virtutis : ille vero * fmctum ind<» 
nullum cepit. c Tollatur impius, ut non vidcal g!o-
riam Donrini. > Accipiuntur ista tum de diabolo , 
tum de ingratis Judaeis, ut qui mullis aflecli benu-
Gciis pergebant menlis oculos claudere. Nam con-
versante in terris Domino noslro Jesu Ghrisio , 
cuni gentes credidissent, ipsi non solum tngraii 
erga benefaclorem faerunt, sed et prava aemula-
lione iacensi, flaromas pati malebanl, quam gcn-
lium salutem videre. 

λοντο, ήπερ δρ^ν τά έθνη σωζόμενα. 
ια\ Γνόττες δέ 99 αΙσχυνΘήσυνται. Τούτο κα\ δ V E R S . 11. Scientes autem confundentur. Hoc eiiam 

Κύριος έν τοΤς Εύαγγελίοις Ιφη · ι ΚοΛ τότε δψονται dixit Dominus in Evangeliis : f Tanc videbunt si-
τδ σημεΤον τού Τίού τού άνθρωπου έν τψ ούρανψ · D gnum Fil i i hominis in coelo, et tunc plangenl omnes 
*α\ τότε κόψονται πάσαι al φυλα\τής γής.» — ι Ζή- Iribus lerrai «. ι — ι Zelus appreheodet popuhim 
λος λήψεται λαδν άπαίδευτον*·. > Τούς Ιουδαίους inerudiluin. > Judieos significal, uipote qui ex zelo 
αίνίττεται, διά ζήλον δήθεν τψ σταυρψ τδν Κύριον et aemulatione Dominum cruci aflixerunt. Hoc etiam 

<Luc . i , 5 i . e Mattb. xxiv, 30. 

V A R I J E LECTIONES. 

1 1 Κατ.—Ισχύσας. Hebr. Absorbebit morlem in perpeluum. Ita Symm. 9 9 έπαυσε—δάκρυα. Verba 
lexlus, ad qua? baec se referunt infra, in lleprcli., anath. 10, Cyr., ila Ieg. : αύτδς γάρ άφεΓλε πάν 
δάκρυον άπδ προσώπου παντός. 3 3 κα\—όλων Κύρ. Ha;c ad ullima vcrs. 8 se refcrunt. έφ' δν. Ila 
Ald. Rec. lectio έφ' ψ. ""Ος—ύψηλ. liebr. Nam deprimit babilanles ia excelso. 9 9 Έκ — θεό; . Uebr. 
Etiaui spiritu ineo, in mediomei, inane quasro te. " ΙΙέπαυται γ . ό άσ. Hebr* Si gratia flt impio 
(umen non discil jtiftiuiam). 3 8 'ΑρΟ. ό άσεβ. Abesl a textu llebr. 3 9 Γνόντες δε. Bebr. videbunt au« 
tem. *· Ζήλος— άπαίδ. Hebr. ob zelum contra populum. 
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divinus dicit Aposlolus : c Teslimonium enim Α προσηλώσαντας. Τούτο κα\ ό θείος φησιν Απόστολος· 
perbibeo illis , quod aemulalionem Dei habeanl, 
sed non secimdum scientiam h . » 2 9 6 c Elnunc 
ignis adversarios comedct. > Quia lumen non rece-
pcniHl, tradenlar igni et teaebris. 

V E R S . 42. Domine Deus noster, pacem da nobis. 
Pacem tuam, Domine, amplexi suraus : provideiHia 
taa ne excidaimis. Deum enim alium nullum aovi-
inus, Ha3c Eunomii quuque stupiditatem redar-
guunt. [43] Quomodo enim dicere possunt : c Ex-
Ira le alium nescimus, » qui Deum creatum 
appellani Filiura ? Nos vero unam Trinitalis sub-
slantiam pradicantes , vere aQirmamus, cum dici-
mus : c Exlra te alium nescimus. » 

Y E U S . 44. Mortui autem vitam ne videant. Mor-

c Μαρτυρώ γάρ αύτοίς, δτι ζήλον θεοΰ έχουσιν, 
άλλ' ού χατ ' έπίγνωσιν. · — ι Κα\ νΰν πύρ ύπεναν-
τίους χατέδεται 4 1 . > Επειδή τδ φώς ούκ έδέξαντο, πα-
ραδοΟήσονται τψ πυρ\ κα\ τψ σκότει. 

ιβ'. Κύριε ό θεός ημών, εϊρήνην δός ήμιν 
Τήν σήν είρήνην ήσπασάμεθα, Δέσποτα* μή έκπέσω-
μέν σου τής προμηθείας. Ούδένα γάρ άλλον Γσμεν 
θεόν. Ταΰτα κα\ τήν Εύνομίου διελέγχει παραπλη-
ξίαν · πώς γάρ δύνανται λέγειν, ι Έκτδς σού άλλον 
ούκ οΓδαμεν, ι κτιστδν θεδν τδν Υίδν δνομάζοντες; 
Ημε ί ς δέ μίαν ούσίαν τής Τριάδος κηρύττοντες, 
άληθεύομεν λέγοντες· ι Έκτδς σού άλλον ούκ οΓδα
μεν. > 

ιδ\ 01 δέ νεκροί ζωήν ού μή ϊδωσιν. Νεκρούς 
luos vocat eos, qui bonis operibus mortui sunt. Sic β καλεί τούς τοις άγαθοις έργοις νενεκρωμένους. Ούτω 
enim et Dominus d i x i l : c Permitte ul oiortui sepe-
liant morluos suos l . > — c Neque medici susci-
tabunt. > Deo enim punienle, quis auxiliari pote-
r i t ? < Idcirco induxisti, ei perdidisli. > Signiflcat 
Deum, dum parcit, tcmpus vilae illorum contraxis-
sc , ne longo tempore permanenies, malilia simul 
crescerenl, ct poeuam suam augerenl. Propler 
bonilatero enim Dcus annos eiiam definit ad sup-
plicium : nunc quidem post cenlum vig in t i , sicut 
lempore diluvii , nunc vero post sexaginta , per 
bunc ipsum prophelam. Atque ante condictum 
lcmpus inducil judicium , peccala illorum remo-
vens, et cessare ab iniquiiate iaciens illos qui sine 
poenitentia aegrotant. Unde ail Psalmus : ι V i r i * 

γάρ καί δ Κύριος Ιφη· ι "Αφες τούς νεκρούς θά-
πτειν τούς εαυτών νεκρούς. » «— ι Ούδε Ιατρο\ ού 
μήάναστήσουσι Μ . > θεού γάρ κολάζοντος, τ ίςέπαμΰ-
ναι δυνήσεται; ι Διά τοΰτο έπήγαγες " , κα\ άπώλε-
σας. ι Σημαίνει δτι φειδόμενος δ θεδς τοΰ χρόνου 
τής ζωής αυτών ύπετέμετο · ίνα μή είς χρόνον μα-
κρδν παραμένοντες, συμπαρεκτείνωνται τή κακία, 
κα\ αύξωσιν αυτών τήν κόλασιν. Διά γάρ αγαθότητα 
θεδς κα\ χρόνους ορίζει είς τιμωρίαν · τοΰτο μέν 
μετά έκατδν είκοσι, ώσπεροΰν καί έπ\ τού κατακλυ
σμού· τοΰτο δέ έξήκοντα, δι* αυτού τούτου τοΰ προ
φήτου. Κα\ πρδ τής προθεσμίας επάγει τήν δίκην, 
έκκόπτων αυτών τά αμαρτήματα, και παύων «ύτούς 
τής παρανομίας άμεταμέλητα νοσούντας · διό φησιν δ 

sanguinum et dolosi non dimidiabunt 2 9 7 dies C πεντηκοστδς τέταρτος ψαλμός · ι "Ανδρες αιμάτων καί 
δολιότητος ού μή ήμισεύσουσι Μ τάς ημέρας αυτών.» 
Κα\ πάλιν, c Μή άναγάγης με έν ήμίσει ήμερων 
μου. » Τδ , <ΤΗρας πάνάρσεν αυτών, > δ Σύμμαχος, 
ι πάσαν τήν μνήμην *' αυτών ι ήρμήνευσεν. Α κ ύ 
λας δέ κα\ θεοδοτίων, c πάν τδ μνημόσυνον αυ
τών. > 

ιε'. Πρόσθες αύτοΤς κακά, Κύριε Είς εύκτικδν 
τδ προαγορευτικδν δ προφήτης μετέβαλε σχήμα, καί 
προλέγει τδν δλεθρον τών διωκόντων τούς ευσεβείς. 
Κύριε, έν ΟΛίψει έμνήσθημέν σου i 8 . Δείξας τών 
διωκόντων τήν ταλαιπωρίαν, έπιδείκνυσι τών διο>-
κομένων τήν ώφέ)ειαν· ι Ή γάρ θλίψις, ι κατά τδν 
μακάριον Παύλον, ι ύπομονήν κατεργάζεται · ή δέ 

stios ϊ . > Et rursus, ι Ne auferas me in dimidio 
dierimi meorum k . > Illud : c Abstulisli orane ina-
sculmn eorum , > Symmacbus reddidit, < omnera 
memoriam eoruro. ι Aquila aulem et Tbeodolio , 
c oinne monumcntum iUorum. » 

VBRS . 45. Adde eis mala, Domine. Praedictionis 
formam in oplativam convertit propheta, et in-
lcriium eoruiu .predtcil qui pios persequuntur. 
[46, 47] Domine, in tribulatione recordati sumus iuu 
Ostensa persequentium serumna, ostendit insuper 
einelumenlum eorum qui persecutiouem sustinent. 
c Tribiriatioeniin, >juxta beatum Paulum, ι patien-
tiam operalur, patientia vero probationem, pro- £ υπομονή δοκιμήν · ή δέ δοκιμή ελπίδα · &π\ς ού 
batio vero gpem, spes non confundit 1 , > καταισχύνει. » 

Y E R S . 48. Ptopter timorem tuum, Domine, iu ιη'. άιά τόν φόδον σ ο ν 4 · , Κύριε, έν ι-αστρϊ 
utero concepimus. Quia eniiu cum muiiere parlu- έΛάβομεν". Επειδή γάρ ώδινούση εαυτούςάπείκασαν 

* Matth. νιιι , Ά. k Rom. x, 2. i Psal. L I V , 24. * Psal. c i , 

V A K i A LECTIONES. 

25 . 1 Rora. v, 35 . 

1 Rcc. lectio Ιδεται. M Κύριε — ήμίν. Hebr. Ο Jebova, disponas pacem nobis. Roliqna ex vers. 42, 
una cum verbis primis vers. 43, exstant in dial. 2, p. 598. Garn. · 3 Ουδέ — άναστ. llebr. vilaicxpertes 
(ita vox D>MST etiam vers. 49 et infra, c. xiv, 9, sumiiur), non ilerum surgent. u έπηγ. Hebr. v is i -
lasti. w Supra, l . I , p. 970, ήμισεύσωσι. *· π . τ. μν. Ucne, juxia Uebr. *' Πρόσθες — Κύριε. Ihbr. 
Addidisli gcnli (s. auxisli gciiicm) ο Jebova. w έμν. σου Hebr. visitarunl, 8. quaesivcniiil le. Rcliqua 
hujus ver^. infra ad c. X L , 2, ita leg. : έν θλίψει μικροί ή παιδεία σου ήμίν. 4 ί Διά τ . φ. σου. Ab< s t 
a lextu Hebr., cxstai vcro eliara in vers. Lat. anliqna, praiter uinim nis., cujns mcminit SAIJAT . ad Ιι. I . 
!n dial. 4, p. 279, 285 el 2?)2 Garn. csl άπδ τού φόβου σου. 8 0 έλάβομεν. Quae proxiina snnt, κα\ ώδ ι -
νήσαμεν, κα\ έτέκομεν πνεύμα σωτηρίας σου, supra, ρ. " Λ " " " 
iion eodctit modo. 

52 el 85, necnon 1.1, ρ. 784 el 4292 leg., scd 
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γνναι**, Κόμιζαν τδν τών ώδίνων καρπόν. ι Πνεύμα χ rienle seipsos comparaverant, 
3 7 0 

par lus fniGtuni 
γαρ, φησ\, σωτηρίας έτέκομεν, δ έποίησας 8 1 έπ\ γής· > 
τουτέστιν δ τή γή έδωρήσω. Ού γάρ τδ Πνεύμα έν τή 

έδημιούργησεν, άλλά διά τού Πνεύματος έν τή 
γή τήν σωτηρίαν είργάσατο. ι Ούπεσούμεθα 8·,άλλά 
ισούνται ©ί ένοικούντες 4 5 1 έπ\ τής γής. > 01 τά 
γήινα φρονούντες έπιμένουσι θα^ούντες τοις £έουσιν 
ημείς δέ προσμένομεν τών νεκρών άνάστασιν. 

ιθΛ Ή γάρ δρόσος, ή Χαρά σον, ϊαμα αύτοις 
icxiv,%. "Ωσπερ γάρ δ ύετδς ζωοποιέ! τά καταχω-
σθέντα κα\ οιονεί ταφέντα σπέρματα * ούτως δ σδς 
λίγος, οίδν τις δρόσος, άνίστησι τών ανθρώπων τήν 
φύσιν. * Ή δέ γή τών άσεβων πεσειται > Τδ 
γήινον αυτών καταλύεται φρόνημα. Ταύτα μέν ούν 

osienderuut. ι Spirilum enim, inquii, salulis pe-
perimus, quein fecisti in ierra, > id est, qtiem ter-
ra3 donagti. Neque enim Spiritum in terra creavit: 
sed per Spirilum in terra salutem operalus est. 
c Nun cademus, sed cadeal habitatoreg ternc. > 
Qui terrena sapiunt, in rebus fluxis conddere per-
gunt : nos vero resurreciionem morluorum exspc-
ctamus. 

2 9 Θ Vifta. 49. ROS enim, qni α te, sanatio eis est. 
Quemadmodum enim pluvia defossa et quasi se-
pullaeemina vivificat, sic verbum tuuin, velul ros 
quidam, horoinum naiuram exsuscitat. ι Terra 
autem impiorum cadet. » Terrenus illorum fastus 
dejicilur. Ha*c ilaqoe dixrt propheta bymmim tc-

ό προφήτης εΓρηκεν, ύμνον ύφαίνων τψ τών δλων Β xens universorum Deo. Ipse autem Domintis in 
Θεφ. Αύτδς δέ δ Δεσπότης τοίς είς αύτδν πεπιστευ-
κόσι παρεγγυά, ώσπερ Ιν τισι ταμείοις, τή πίστει 
των κηρυγμάτων, κα\ τή έλπίδΊ τών μελλόντων κα-
τακρυβήναι, κα\ διαφυγείν τδν τοις άλλοις έπιφερό-
μενον άνθρωπο ι ς δλεθρον. Κα\ τούτο παθείν συνέβη 
τή τών Ιουδαίων χώρα. Πεπαρψνήκασι γάρ είς Χρι
στδν, καί είς τούς αγίους μυσταγωγούς, καίτοι τδ 
τής σωτηρίας τεκόντας πνεύμα τοις έπϊ γής. 

κα'. Ιδού u γάρ Κύριος- άχύ τού άγιου έχάγει 
την όργήν έχϊ τούς χαζοιχούντας87 έχ) της γής. 
Ταύτα εύρίσκομεν τδν Κύριον τοΤς ί ε ροις απόστολο ις 
παρεγγυήσαντα * ι "Οτ' άν γάρ, φησ\ν, Γδετε κυκλου-
μένην ύπδ στρατοπέδων τήν Ιερουσαλήμ, γινώσκετε 
δτι ήγγικεν ή έρήμωσις αυτής, ι Κα\ π ά λ ι ν ι Τότε 

ipsura credentes admonet, υι tsmquam in cellis 
quibasdam, in flde praedicationum, et m spe futu-
rorum abdaotur, et impeitdentem aliis hominlbus 
interitum devitent. Atque hoc plane conligit regioni 
Judseorum. Insanierunt enim adversus Christum, 
ct adversus sancios mystagogos, licel salutis spi-
ritum habitantibus in terra pepcrerint. 

V E R S . 24. Ecce enim Dominus de sancto inducit 
iram $uper habitatores terros. Ha»c invcninms Do-
miniim sanclis aposlolis indicasse. ι Ctun vldcriiis 
enim, inquil, circumdari ab exercitu Hierosoly-
mam, lunc scilolc appropinquarc desolationeni 
ejus m . » Et rursus : c Tunc qui in Judaca sunt, 

οί έν τή Ιουδαία φευγέτωσαν είς τά δρη , καί δ έπι ^ fugiant ad monles, et qui in teclo esl, non descen 
τού δώματος μή καταβάτω άραί τι έκ τής οικίας αυ
τού.» Προλέγει δέ αύτοίς, Γνα διαφύγωσι τδν έπιφε-
ρόμενον τοίς άντιστήσασιν δλεθρον. 

ΚΕΦΑΑ. ΚΖ*. 

α*. Έν τή ήμερα εκείνη έχάξει Μ ό θεός τήν 
μάχαιραν τήν άγίαν 8 · . Μάχαιραν θεού καλεί τδν 
τιμωρητικδν λόγον. ι Δράκοντα δέ δφιν σκολιδν, 
φεύγοντα κα\ έν τή θαλασσή διαιτώμενον, > τδν διά 
τού πρώτου δφεως ένεργήσαντα λέγει. Αύτδς γάρ 
έφυγε, τήν τοΰ Σωτήρος μεμαθηκώς έπιφάνειαν, κα\ 
έβόα· c Τί έμοί κα\ σο\, Υίέ τοΰ θεοΰ; ΤΗλθες πρδ 
καιρού βασανίσαι ημάς. > 

γ'. Έγω χόΛις οχυρά, χόΛις χοΛιορχουμένη 9 9 . 

dal lollere aliquid de domo sua D . > Predtcifc antem 
i l l i s , * ut effugiant inflictum resistcntibug. exi* 
l ium. 

2 9 9 CAP. X X V I I . 

V E R S . 4. Itlo die inducet Deus gladium san-
ctum. Gladium Dei vocal virjdicem sermonem. 
c Draconcm vero serpentem torluosum, fugienlem 
el babitantem in mari, > eum dicit, qui per pri-
nium serpentem operatus est. Ipsc eniin, audilo 
Salvatoris adventu, fugaminiil, et clamavil: « Quid 
mibi el t ibi, Fili , DeL? Vcnisli anle tempus torquere 
nos °. » 

V E R S . 5. Egjo civilas munita, civitas quw oppu* 

• Luc. x x i , 20. » Maltb. xx:v, 46, 47. 0 Mallb, v u i , 29. 

VARLE LECTIONES. 

"δέποίησας. lia quoquc 1.1, p. 781, sed ibid. p. 4292, έποιήσαμεν. llanc posteriorem ieclionem 
Nosler etiam ad Cam. ιιι, 7, 8 sccutiis esi, juxia cod. Alex., sed ad Cani. ι, 45, 40, le£. πν. σωτ. σου, 
δεκυήσαμεν έπ\ τής γής. Ιιι dial. 4, ρ. 279 et 292 Garn. csl πν. σωτ. έπ \τής γής. Postrema έπ\ τής 
γήί des. ib. ρ. 283. 8 · Ού πεσ. Oes. in lexlu Hebr. et in cod. Alox. 8 3 ol ένοικ. Apud LXX, praem. 
τάντες. 8 4 Ή γάρ — έστιν. Uebr. nain (sictil) rcs olerum est ros luus. Quae h. I . des. Άναστήσονται oi 
νεκροί κα\ έγερθήσονται ol έν τοίς (Λημείοις lcg. Hasr. fab., I . ν , c. 49. 8 8 τ . άσ. πεσ. Ilebr. iuf>rtuos 
cnitetur (lerra). Al. terrain morluorum prosiernes. , β Ιδού — τής γής. Uebr. Eccc cnim Jehova 
egreditur e loco sao, u l visitel iniquilalem incolaium l«rrai super cos. 9 1 κατοικ. Ila Ald. cl Compl., 
Rec. leclio cst ένοικουντας. 8 β έ π ά ξ ε ι — άγίαν.Hebr. visilabil lehoya gladio s\w dnro. Ila quoquc rcli-
qu\ int. (jui pro άγίαν habcnt σκληράν. Ad inlcgrum bunc vers. conf. I . I , p. 45 el 4539. 8 9 άγίαν. 
Qnie proxtma sunl, κα\ ττ|ν μεγάλην και τήν ίσχυράν έπι τδν δράκοντα δφιν, leg infra ad Ezech. xxix, 3v 
4 8 Έγώ—πολιορκ. Uebr. Lgo Jeliova euslodio eam (vineani). 
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$ntttnr. NnUa, inquil, gecurilaa est mihi a moeftibus: Α Ούδεμίαν, φησίν, άπδ τών περιβόλων άσφάλειαν Ιχω* 
amni enim ex parte ab hosiibns drcumvallata suro, 

VBRS. 5. Faci*mu$ paeem ilii. Piacerous, inquit, 
Domimim, ejue contra nos Hidignationem vilae 
muiaiicme amoveamue. 

V E B S . 8. Nonne lu era$, qui meditabaris tpiritu 
duro interficere et$? Speraeli, inqtiit, te civUalem 
cum ipsit habitaiorUMis esse deteiurum. At ego 
proptcrea meam illis pjrovidemiam iinpertiam , \h 
loriim peccaia propter blaspbemiam U*«t non con-
sideraug. 

Veas. 41. IhUUm lenienles « tpeetmeulo. Mu-
Ueree vocai civiUies f entittm, vel illarum Ecclo-
sias, desoJatiouera HierosoJymae ooniemplaaiee» 
liortaturque, ut iUarura caveaal incredulitatem; 

πάντοθεν γάρ ύπδ τών πολεμίων κε κύκλω μα ι. 
ε*. Ποιήσωμεν είρήνην αντφ ·*. Καταλλάξωμεν 

φησ\, τδν Δεσπότην · παύσωμεν τήν *«θ' ημών άγα-
νάκτησιν τή τού βίου μεταβολή. 

η ' . ·* Ού σύ ήσθα ό μελετών τφ χνεύμαχι 
τφ σχΑηρφάνελειν αυτούς; "Ηλπισας, φησίν,αύτ-
ανδρον καταλΰσαι τήν πόλ ιν άλλά τούτου χάριν 
έγω τής έμής αυτούς αξιώσω προνοίας, ούκ αποβλέ
πων είς τά εκείνων πλημμελήματα ί ιά τήν σήν βλαα-
φημέαν· 

ια'. Γυναίκες έρχόμεναι ΟΛΟ <θέας ·*. Γυναίκας 
*αλ*ί τάς των εθνών πόλεις, ή τάς έν αύταΐς Εκκλη
σίας τήν τής Ί*?ου*αλήμ θεωμένας έρημίαν κα\ 
«αρακελεύεται τήν εκείνων άπιστίαν φυγείν · συνιέ-

qtiia enim nolunt quod uliie esl imeUigere, ideo g ναι γάρ ούκ έθέλουσι τδ συμφέρον. Ού δή χάριν κα\ 
vemam non coaseqiwnlur. 

Y E R S . 42 . Υ04 aulem 3 0 0 congregaU tingulot 
plio$ hraelis. Sanclos aposlolos admonet. Ui eniio 
orbis terrs obeuntes gynagogag, primig Judaeis 
annunliabant verbum (galulis), et coa qui obedi€-
bant divinaj pr*dicati<xai Domino offerebam. 

V E R S . 45. Canent tuba magna. Tubam raagnam 
vocat pnedicationeno sakitis. Veritatis enim prae-
conum in omnem terram exivit sonus, et in fines 
orbis lerrae v^rba Hi sunt qui oves errantes 
coiigregarunt. 

CAP. XXVII I . 

V E R S . 5. Die illo erit Dominu» Sabaotk corona 
ylorice. Demonslrato apostolorum choro, borum 
Dominum demonstrat. Hic enim, ait, qui injurin 
coronam dissolvit, tdem eri l et corona glorke re-
liquiis populi sui. Quippe gloria Judaeoriun qui 
crediderunl * est maxima, quod ex ipsis secunduro 
carnem uaius sit Cbrisius. 

T E R S . 6 , El relinqmtur in spiritu judiciL Ipse 
cnim, Cum probibuisset ne occiderentur universi, 
aliquos servavit, omnia providens ut Deus, et j u -
stc judicans. lllud aulem : c In spiritu judicii su-
per judicium, ι hunc habcl sensum : Et tunc, in -
qmt, decrevK iltos t m a r e , ei illos rursus aileri 
judicio reservat. 

V E R S . 44. Propicr irrisionem labiorum alterius 
tinguas. Alteram linguam vocai parabolicam et tro-
picam prophelarum docirinam; irrisionem vero 

συγγνώμης έστέρηνταΐ. 
i ^ . Ύμεϊς dk συναγά^ετβ τονς νΙούς ΊσραήΛ 

*aff kva · ν . Τοίς Ιεροίς άποστόλοις παρακελεύεται, 
ΑύτοΧ γάρ τάς κατά τήν οίκουμένην π«ρ*νοστούντες 
ΟΛίναγωγάς, πρώτοις Ιουδαίοις τδν λόγον 4κήρυττον, 
χαί τούς τψ 6είψ κηρυγματι Λειθομένους τψ Δε
σπότη προσέφερον. 

ιγ'. ΣαΛπίούσι τη σάΧχιγρι t « μεγάλη. Σάλ
πιγγα μεγάλην χαλεί τδ σωτήριον κήρυγμα. Τών 
γάρ τής αληθείας κηρύκων είς πάσαν τήν γήν έξήλ-
θεν δ φθόγγος αυτών, καί είς τά πέρατα τής οίκου-, 
μένης τά βήματα· Ούτοι τά πλανώμενα συναγαγόν 
τες πρόβατα. 

C ΚΕΦΑΑ. ΚΗ'. 

ε'. Τη ήμέρφ εκείνη εσται Κύριος Σαβαώθ ό 
στέφανος τής δόξης · · . Τδν άποστολικδν ύποδείξας 
χορδν, τδν τούτων ύποδείκνυσι Δεσπότην. Οδτος γάρ , 
φησ\, τής ύβρεως στέφανον καταλύσας, αύτδς Ισται 
κα\ στέφανος δόξης τοϊς καταλειφθείσι τοΰ >Λθΰ αύ
τοΰ · · . Δόξα γάρ τών πεπιστευκότων Ιουδαίων με
γίστη, τδ έξ αυτών βλαστήσαι κατά σάρκα τδν Χρι
στδν. 

ς*. Καϊ καταλειφθήσεται έν π νεύμα 11 κρί
σεως *Ί. Αύτδς γάρ κωλύσας άναιρεθήναι πάντας, 
ένίους έφύλαξε, προορών άπαντα ώς θεδς, κα\ κρί
νων δικαίως. Τδ δέ, ι Έν πνεύματι κρίσεως έπλ κρί
σιν, ι ταύτην Ιχει τήν διάνοιαν · Κα\ τότε, φησ\ν, 

U Ικρινεν αυτούς σώσαι, κα\ πάλιν αυτούς έτερα χρί 
σει φυλάττει. 

ια'. Αιά φανΧισμδν χειΛέων γλώσσης ετέ
ρας * \ Γλώσσαν έτέραν καλεί, τήν παραβολικήν χα \ 
τροπικήν τών προφητών διδασκαλίαν φαυλισμδν δέ 

Ρ Paal. x v u i , Ζ; Rora. χ, 4&. 

VARIiE LECTIONES. 

·* Ποιήσ. είρ. αύτψ. Ilebr. Si fecerit pacem mecom. «· Vers. C, qni h. 1. des. infra in Eran., dial. 2 T 

lcclio est ελπίδος, nosira aulem a Bosio aliisque non observata, niagis ad Hebr. composita est. " αυ
τού. Addilur quoque ab E U S E B . , Dem. Evang. I . n . 4 7 Κα\ — κρίσεο>ς. Hebr. Erilque spiritus j u d i c i i , 
Hec. leclio est καταλειφθήσονται έπί. flS Διά—ετέρας. Ocbr. nam subsannalionibus labii (s. labiis i r r i -
^oriis) el liugua alia (loquctur ad populum bunc). 
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χειλέων, τους παρά τών ασεβών κατά τών προφητών Α labiorum, impiorun 3 0 1 adversus prophelas ja-
γινομένους ψόγους. 

ιγ*. ΚαΧ έσται 99 αύτοϊς τό λόχιογ τού Θεού, 
ΘΛίψις έχϊ Θλίψει Τ · . Επειδή γάρ ουκ ήβουλήθησάν 
τινα δνησιν άπδ τών θειων λογίων καρπώσασθαι, 
ίρεψονται θλίψιν έπ\ θλίψει, χα\ κακών προσδο-
χίαν 7 1 διηνεκή, χαιτών προσδοκώμενων χαλεπών τήν 
χείραν. 

ιε' 'Οτι είχατε- 'Εχ&ιήσαμετ διαϋήχητμετά τον 
φδον. "Ανδρών έστι μεμη νότων ταΰτα τά βήματα, 
χα\ κατ1 αυτής τής του θεοΰ δίκης θρασυνομένων. 

ις-'. Ίδον έγω έμβαλώ είς τά Θεμέλια Σιων 
Μϋοτπολυτελή 'Ανοίας έσχατης είναι νομίζω, τδ 
ταύτην τ φ Ίεζεχία προσαρμόζει ν τήν προφητείαν* 
είς άνθρωπον γάρ πιστεύει ν οί θείοι άπαγορεύουσι 

clata convicia. 
V E R S . 13. Εί erk eh setmo Dei tribulatio snper 

tributationem. Quandoquidcm fructum ex divinis 
germonibu* capere nolucrunt, percipicnt tribula-
lionem malorumque exspecutionero continuam, et 
« rumnaram quas exspectant experienliam. 

Y E R S . 45. Quia dixistit, Fecimus foedus cum \n> 
feruo. Furenlium bominum haec sunt verba, el con-
tra ipsuoi Dei judiciura prtrumpenliutn. 

V E R S . 4C. Ecct ego immiUam in fundamenta 
Sioni* Upidem pretiotum. Exlrewae arbiiror esse 
demeniia?, bane prophetiam Eiechi» adaptarc. 
Nam confider* i i bonaine divina eloquia vctant. 

λόγοι, ι Μή πεποίθατε γάρ, φηαΐν, έπ'άρχοντας και Β < Nolile, inquit, confidere in principibus, et in 
έχ\ υΐονς ανθρώπων, οϊς ούκ έστι σωτηρία. * Καί, 
c 'Εχικατάρατος άνθρωπος, δς τήν ελπίδα {χει επ* 
άνθρωπον. ι Κα\, «Άγαθδν πεποιθένα* έπλ Κύριον, 
^ πεποιθέναι έπ* άνθρωπον. ι Ενταύθα δε δ προ
φητικός επαινεί λόγος τους είς τδν λίθον τούτον πι
στεύοντας. * Ακρογωνιαίος δέ λίθος ό Δεσπότης Χρί
στος, δ ιακήσας τά αμφότερα Ιν * δ έν έαυτψ τούς 
έξ εθνών και τούς έξ Ισραήλ συνάψας, και Ενα λαδν 
άποφήνας · αύτδς δέ κα\ θεμέλιος κίκληται. ι θεμέ-
hov γάρ, φησ\ν, άλλον ούδε\ς δύναται θείναι παρά τδν 
χιίμενον δς έστιν Ιησούς Χριστός. > 

ιθ'.'* Πρωΐ, χρωϊ χαρελεύσεται υμάςτν. Πρωΐ, 
πρωί, τήν ταχύτητα λέγει · και προλέγει τά έν νυκτ\ 
καί ήμερα έπενεχθησόμενα κακά. ^ 

κα'. Μετά Θυμού ποιήσει τά έργα αύτον Τ*. 
Αείκνυσιν αυτούς μετά τήν πείραν τήν οίκείαν δμο-
λογοΰντας άσθένειαν, κα\ τής άοΒενείας τήν αΐτίαν 
διδάσκοντας. Ή ασέβεια γάρ έκείνην έγέννησεν. 
ι Ό δέ θυμδς αύτ*>ΰ άλλοτρίως χρήσεται Τ · . ι Ούκέτι 
γάρ υμών ά>ς οίκείου προμηθεΤται λαοΰ, άλλ* ώς 
κατ' εκείνων τών παντάπασιν αύτδν άγνοησάντων 
χρήσεται καθ* υμών τψ θυμψ. 

κ£\ Μηδέ Ισχνσάτωσαν υμών οί δεσμοί. Δεσμούς 
τδ θράσος έκάλεσε * παρεγγυφ δέ αύτοίς μή εύφραί-
νεσθαι", μηδέ τή οίκεία δυνάμει θα££είν. *Α γάρ 
προείπον, παρά τού τών δλων θεοΰ άκήκοα" * άψευ · 
% δέ δ θείος λόγος. 

κ ς \ Καί ΧαιδευΟήσ^ χρίματι Θεού σον19. Σ 
φησ\, πατρικώς παιδεύσω, ού δικαστικώς κολάσω. 

filiis homtfium, ln quibus non est ealus » Et : 
ι MaJedictus bomo qui confidit in boraine r . > 
Ει : ι Melitfe eet confidere in Domino, quam con-
iidere in homine ·. > Hic vero loco laudat illos 
prophelicua sermo, qvt in boc lapide conAdunt. 
Angularis antem lapis est Chrigtua Dominus, qui 
fecit ulraque unum, qui eos qui auai ex genlibus, 
et qui e i Israele, ia eeipso conjunxit, et u i H i m 
populiira fecit. Ipse eliaw fundamenuiin est appel-
lalus. c Fundameutum enim, inquit, aliud nemo 
potest ponere, praeter id, quod posilum est, quod 
est Jesus 3 0 2 Cbristus l . » 

V E R S . 49. Manet mane Iransibit prope vos. Per 
raane, mane, celeritatem significai, el prsdicit 
roala, quae die nocteque infligenlur. 

V E R S . 2 l . Cum furore faciet opera $ua. lnnuit 
illos imbecillitalera suam posl experimcnluin confi-
l e r i , el imbecillitatis causain docere. Quippe im-
pietas illam genuit. ι Et furor ejus aliene ulelur.» 
Non enim jam vestri, lanquam proprii populi, 
curain gerit : sed lanquam in eos qui ipsum pror-
sus ignorant, * suum in vos furorem exercebit. 

T E R S . 22. Keqw coufortentur vincula veslm. 
Vincula vocavit audaciam. Monel amem illos ne 

.cxsultcnt, nec propriis viribus eonfidant. Qu;v. 
enini praedixl, ab universoruni Deo audivi. Non 
mcnlitur autcm scrmo divinue. 

D V E R S . 26. El erndieris judicio Dei tni. Tc, in-
quit, ut pater crudiam, non puuiain ut judex. 

Η Psal. CXLV , 2, 3. r Jereni. x v u , & . · Psal. cxvu, 8. * I Cor. m , 41. 

VARIifi LECTIONES» 

M Ka\—θλίψει . Hebr. eritqnc Ubs verbum Jcbovae praeceplum pra3teplo (addilum). 7 0 Rec. lcrtio est θλίψιν. 
7 1 καικακ. προσδ. Hinc conjicinius, Noslrum post θλίψει legisse προσδέχου, προσδέχου, ul habet ins. 
quoddain Mediol. et versio Lat. anliqua apud S A B X T . 7 1 έμβαλώ—πολυτ. Hebr. qui hindavil in Sione 
lapidem probaiionis. Pro έμβαλώ—Σιών, supra, t. I , p. 4433, el infra ad Dan. n, 3 i , 35, ac ad Kacb.ni, 
9, leg. τίθημι έν Σιών. Sequilur I I . cc. έκλεκτδν, άκρογωνιαίον , έντιμον (ad Dan. I . c. έκλεκτδν post 
Ιντιμον pos.) είς τά θεμέλια αυτής, κα\ πάς ό πιστεύων έπ* αύτψ ού μή καταισχυνθή. Ad verba uliima 
conf. Bom. x, 14, ubi eliaiu NoMer leg. καταισχυνθήσεται. Τ · ΙΙρωί—υμάς. lhbr. Nam quolibci nia-
talino icmpore iransibit. 7 4 υμάς. Ila Compl. Sed prxstat leciio rec. ημέρας. Uebr. interdiu. 7 | μετά 
—αύτοΰ. Bebr. irascetur faciendo opus suum. 7 4 Ό — χρήσεται. Hebr. el facicndo opus suum. Syiiini. 
etTbcod., xal έργάσασθαι τήν έργασίαν αυτού. 7 7 μή εύφρ. lla apud LXX vcrs. ineunie, κα\ ύμείς μή 
εύφρανθείητε. Setl Hebr. nnnc ilaque nc iltiidalis. 7 8 ά—άκήκοα. Ua?c ad fitiein veis. 22 sc rcfciunt. 
"Κα\—αου. uebr. El inslrucl cum in judicio Dcus ejus. 
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V K R S . 27 . Virga exculitur melantliium. Vos, in - Α *C. *Pd6d<p εκτινάσσεται ·· τά μεΛάνΟιον. 
quit, melantbii el cymini nior.e virga percutio : 
Assyrios autem, velut speUam el liordeum, serra 
plauslri comminuani. 

CAP. XXIX. 

V E R S . 1. Va civitati Αriel! Ariel appeHatur Areo-
polis. Esf auiem Moabiiidis civitas nobilis. 

V E R S . 11. Et erunt vobi$ omnia verba hcec, sicut 
verba libri obsignati hujus. Oliin enim predicliones 
de Domino factas, 3 0 3 n e c Judaii intelligere po-
terant, ut abdilas, et velut intus inclusas sub si-
gillis : nec gentes, quae propheticas liiteras non 
norant. Post Dominieum vcro adventum, sublatis 
sigillis (res enim verbta dant lesltmoniuin), et 

' ϊ μ ά ς , φησι, δίκην μελανθίου χα\ κυμίνου £άβδω 
παίω· τούς δέ 'Ασσυρίους, ώς ζειάς κα\ κριθάς, 
πρίονι δι' αμάξης λεπτυνώ, 

ΚΕΦΑΑ. Κθ*. 
α'. Ούαϊ πόΛις ΆριήΛ. Άριήλ, ή 'Αρεδπολις κα

λείται · τής δέ Μωαβίτιδός έστιν αύτη επίσημος. 
ια'. Καί έσονται ύμιν πάντα τά βήματα ταύτα 8 1 , 

ώς οί Λόγοι του βιβΛίου έσφραγισμένον τούτον. 
Πάλαι γάρ τάς περΛ ΚυρΓου προ^ήσε ις , ούτε Ι ο υ 
δαίοι συνιδείν ήδύναντο κεκαλυμμένος, και οιονεί 
σφραγίδων έντδς άποκειμένας· ούτε τά έθνη, τά, 
προφητικά μή επισταμένα γράμματα. Μετά μέντοι 
τήν Δεσποτικήν έπιφάνειαν, άφαιρεθεισών τών σφρα-

phirimi ex Juda&is pradictionum intelligenliam β γίδων (τά γάρ πράγματα μαρτυρεί τοίς λδγοις), και 
adepli sunt, et genles pictatis Utleras didicerunt, 
leguntque l ibrum, qui ineredulis Juda&is adbue 
manel obsignatus. 

V E R S . 11. Adjkiam ut transferam pupulum istum. 
Non enim abducam solum in Babyloniam : sed dis~ 
pergani in universum orbem terra. 

V E R S . 15. Et perdam sapienliam sapienlum. lua-
wia enim sunt omnia Pharisseorum et Scribarum : 
et slultiliae pleua erat ipsorum quae vidcbalur sa-
pieulia. 

V E R S . 16. Nonne ut lutum figuli reputabimini? 
Qucraadmodum enim figulus ea quac jam formala, 
el nondum igni admoia sunt, destruere, el alia 
rursus pro illis efformare polest: sic ego vos qui~ 
dem cxpellam, el gentes assumam, et spiritualein, 
qua floretis, graliam in universam bominum natu-
raro Iransfundam. Hoc enim sequenlia declarant. 

V E R S . 17· Εί transferetur Libanus. Libanum 
vocai gcules, propter priorcm impietalem (eed et 
mons ipse non JudsRorum erat, sed gentium). 
CJiermel vero Carmelum, qui mons est ferlilis, et 
fructibus abundans, in 3 0 4 Israelis regione situg. 
* Figurate crgo docet Judacorum et gentium im-
inulalionem. Dabitur enim, tnquit, Libano, id est 
gcnlibus, regio (frugifera) Carnieli: boc est, Judaci 
saltiis erunt sine fructu.Cujus propbeiiae veritalem 
oculis ceroimus. Nani et mulliludine et slerililale D τήν τής προφητείας άλήθειαν κα\ γάρ κατά τ6 σιλή-
sua saltui similes sunt. θος, κα\ κατά τήν άκαρπίαν, μιμούνται δρυμό ν . 

V E R S . 18. Et audientsurdi verba Ubri. Qui Lilte- ιη'. Καϊ άκούσονται κωφοί Λόγονς βι6ΛΙον%%. 
ras nesciunt, qui ex gentibua crediderunt, qui pro- 01 μή είδότες Γράμματα, οί έξ εθνών πεπιστευχότε.-, 

VARIJS LECTIONES, 
·· ΑΙ. τινάσσεται. 8 1 Και—ταΰτα. Hebr. Erilque vobis lota ista visio. M Ycrs. 13, initium t . 1, 

p. 1502 , et infra ad Osce vu, U , necnon Hist. eecl., 1.1, c. 7, et ftel. llnl.y c. 1, lea. sed cx meinorta, m 
videlur, allegatum. ·· τού—-τούτον, llebr. iiiirabiliicr agerc cum populo boc. 8 k Και άπ. τ . σοφ. Ilebr. 
el peribit sapientia. 8 8 σοφών. Verba nlt. Imjus vers. ex I Cor. i , 19, suppleri possiuU, ubi Noster 
cliam legit αθετήσω, ut J U S T I N . Mariyr, C Y P R . , et H I L A R . Sed LXX babent κρύψω, sicque T E R T U L L . pas-
sim. 8 8 Ούχ—λογισθ. Hebr. Perversio vestraest(s. adeo perverse agitis), ac si lutuai pro figulo habere-
tur. 8 T μετατ. Hebr. convertetur, s. inutabitur. 8 8 εύκ. Ilalacuna edilionis prioris, quai priroam lan lum 
syllabam εύ exprimebat, explenda fuii . Eodcm forsai» jure acribi potuissct ευφορία. Malui tamcn ε&χαρ-
πία poncre, ob locura planc sinrilemad c. xxxu, 15. 8 9 βιβλίου, Heliqua bujus vers. supral. 1, p. 1 5 6 8 , 
ila leg. :κα\ οί έν τώ σκότει και οί έν τή ομίχλη· οφθαλμοί τυφλών δψονται. Conl. ctiam Proocm. ad 
Ezcch. 

πλείστοι έξ Ιουδαίων, τών προ^ήσεων έμαθον τήν 
διάνοιαν, χαί τά έθνη μεμάθηχε τής εύσεβείας τά 
γράμματα, και άναγινώσχουσι τδ βιβλίον δ τοίς άπ ί -
στοις Ίουδαίοις έσφραγισμένον έτι μεμένηκε. 

ιδ*. 8 8 Προσθήσω του μεταθεΊναι τόν Λαόν 
τούτον 8 8 . Ού γάρ μόνον είς Βαβυλώνα άπάξω, φησίν, 
άλλά καί είς πάσαν τήν οίκουμένην διασπερω» 

ιε'. ΚαΧ άποΛώ τήν σοφίαν84 τώ*· σοφών ·*. 
Φρούδα γάρ τά τών φαρισαίων καί Γραμματέων.· 
άνοίας γάρ ήν πλήρης ή αυτών δοκοΰσα σοφία. 

ι ς \ Ούχ ώς πηΛός τού κεραμέως Λογισθή-
σεσθε 8 8 ; "Ωσπερ γάρ ό κεραμεύς τά ήδη πλασΟέντα, 
κα\ μηδέπω πυρ\ όμιλήσαντα, άνασκευάσαι δύνατα ι 
κα\ πάλιν έτερα άντ* εκείνων κατασκευάσαι · ούτως 
έγώ μέν υμάς άπώσομαι, τά δέ έθνη προσλήψομαι, 
κα\ τήν έν ύμίν ανθούσαν πνευματικήν χάριν εΕς 
άπασαν μεταθήσω τών ανθρώπων τήν φύσιν. Τοΰτο 
γάρ διά τών έξης δεδήλωκε. 

ι ? . Καϊ μετατεΟ-ήσεται61 ό Λΐΰανος. Αίβανον τά 
έθνη καλεί διά τήν προτέραν άσέβειαν (κα\ αύτδ δέ 
τδ δρος ούκ Ιουδαίων ήν, άλλ' εθνών). Χερμέλ δέ, τδν 
Κάρμηλον * βρος δέ τοΰτο πολυφόρον καί πολύχαρ-
πον, έν τή τοΰ Ισραήλ κείμενον χώρα. Τροπικως 
τοίνυν διδάσκει τήν τών εθνών και τών Ιουδαίων 
έναλλαγήν. Δοθήσεται γάρ, φησ\, τψ Αιβάνψ, τουτέστι 
τοίς έθνεσιν, ή τοΰ Καρμήλου εύκαρπία 8 8 * τουτέστιν, 
οί Ιουδαίοι δρυμδς Εσονται άκαρπος. Και δρώμεν 
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οΐμήδυνάμενοι διαγνώναι τδν προφητικδν χαράκτη- Α pbelicum characierem discernere non possunl, l i i 

sermones islos prompiis animie exaudient. ρε, ούτοι τούτων έπακούσονται προθύμως τών λό
γων. 

ιθ'. 'ΟφθαΛμοΙ τυφΛών δφονται99. Τυφλο\ δε 
αληθώς ήσαν έν ομίχλη καί σκότω καθήμενοι· τήν 
χτίσιν όρώντες, κα\ τδν ταύτης ποιητήν άγνοοΰντες. 
'Αλλ' δμως κα\ αυτο\, φησ\ν, δψονται τής αληθείας τδ 
φως. Τούς αυτούς κα\ πτωχούς ονομάζει, τού παν
αγίου Πνεύματος εύπορίαν ούκ έσχηκότας. « 'Απηλπι-
σμένοι 9 1 τών ανθρώπων έμπλησθήσονται ευφροσύ
νης. > Απεγνωσμένοι γάρ ύπδ Ιουδαίων, παρά πά-
ββν ελπίδα τής σωτηρίας άπήλαυσαν. 

x^. Αιά τοΰτο ταύτα Λέγει Κύριος. Τών εθνών 
προθεσπίσας τήν σωτηρίαν, προλέγει και τών άπι-
στησάντων Ιουδαίων τήν τιμωρίαν, 

χδ\ ΓΛώσσαι αί ψελλίζονσαι μαθήσονται 
ΛαΛεϊνεΙρήνην99. Άντ\ γάρ τής βλασφημίας ύμν-
φδίαν προσφέρουσιν. 

ΚΕΦΑΑ. Α'. 
ς*. "Ορασις τών τετραπόδων τών έν τή έρήμω99. 

Έρημον καλεί τήν Ιερουσαλήμ. Έρημος γάρ ήν 
τηνικαύτα, ανάστατος ύπδ του Ναβουχοδονόσορ γε
ννημένη · τετράποδα δέ προσαγορεύει τούς τήν άλο-
γί«ν νενοσηκδτας, κα\ τδν εύεργέτην κα\ ποιητήν 
tfot έγνωκοτας. ι "Ανθρωπος γάρ έν τιμή ών ού συν-
ζκεν παρασυνεβλήθη τοΕς κτήνεσι τοίς άνοήτοις, 
χα\ ώμοιώθη αύτοΐς. ι Τήν πολλήν δέ αυτών πονη-
ρίαν δ προφητικδς αίνιττόμενος λόγος, ού κτήνεσιν, 
άλλ1 ίοβόλοις άπείκασε θηρίοις. Διά γάρ τού λέοντος 
χαΛ τού σκύμνου, δεδήλωκε τδ θρασύ · διά τών ασπί
δων, τδ πονηρδν κα\ τδ πικρόν · διδάσκει δέ, ώς διά 
τών αχθοφόρων ζώων μετεκόμιζον είς τήν ΑΓγυπτον 
δσα τών Βαβυλωνίων τάς χείρας διέφυγε · καί προ
λέγει μηδεμίαν αύτοίς ώφέλειαν εκείθεν γεγενήσθαι. 
Κελεύεται δέ δ προφήτης διαμαρτύρασθαι, ώς άνόητον 
τδ γινόμενον, κα\ ούδεμίαν παρέχον παραψυχήν. 

η\ ΚαθΙσας γράψον έπϊ πυξίον ταύτα. Έδέξατο 
τέλος ή πρό^^ησις μετά τεσσαράκοντα κα\ έκατδν 
έτη · τοσαΰτα γάρ εύρεθήσεται έκ του πρώτου έτους 
τής βασιλείας Τεζεκίου μέχρι τής είς Αίγυπτον φυ
γής, ή μετά τήν άλωσιν τής Ιερουσαλήμ έγεγόνει. 

ιβ'. Διά τούτο τάδε Λέγει Κύριος ό άγιος τού 
ΊσραήΛ. Τήν έπ* Αίγυπτίους ελπίδα περιβόλω κατα« 

V E R S . 19. Oculi cwcorum videbunt. CaBci autem 
revera eranl, qui in nebula et lenebris sedebani, 
creaiuram conluentes;et ejus auclorem ignoranies. 
Sed tameu et ipsi eiiam, inquit, veritaiis lumen 
videbunt. Eosdem rursus inopes nominat, quippe 
qui Spiriiua sancli opibus careant. ι Et desperali 
bomines implebuntur Isetitia. > Rejecli enim a 
Juda3is, salutem praeler spem oranem adepti sunt. 

Y E R S . 22. Proplerea hccc dicii Dominus. Post-
quam de gentium salute vaiicinatus est, Ju-
daeorum eliam, qui non crediderint, siippliciuni 

Β praedicit. 
Y E R S . 2 4 . Et Unguto balbutientes diteent loqui 

pacem. Blaspbemiae enim loco laudeg el hymnos 
conciount. 

3 0 5 CAP. x x x . 
V E R S . 6. Visio quadrupedum in deserto. Deserlum 

appellal Hierosolymaro. Deserla enira tune eral, 
cum ever&a fuissel a Nabucbodonosor. Quadrupedia 
autem eos vocai qui a rationis usu alieni sunt, 
benefactoremque et creatorera non agnoscunt. 
c Homo enim, cain in bonore esset, noo intellexit: 
comparatus est jumentis insipienlibus, et similis 
factus est illis Q . > Summam autem illorum per-
vergitatem innuens propheta, non curo jumenlis, 

_ sed cum venenalis besliis eos comparal. Quippe per 
leonem el catulum, ferocitaiem indicavil : per 
aspides, malitiara etacerbitatem. [42] Docelaulem 
quo pacto in jEgypium bajulis juinenlis ea omnia 
deporlarent, qiue Babyloniorum manus evaserant, 
el nullara inde ulilitatem ipsis futuram praedicit. 
Jubelurque propbeta conleslari, siullum id essc 
quod agant, et nibil aflerre solaiii. 

V E B S . 8. Seden$ $cribe*ha>c super tabula. Fincm 
gortila est praedictio post centura annos ei quadra-
ginta. Tol enim reperientur a priroo aimo regni 
Ezecbiae usquead fugara in jEgyptum, quae captaui 
Hierosolymam secuta esl. 

Y E R S . 12. Propterea hccc dicit Dominus sanctus 
Israelis. [13, 14] Spem in jEgyptiis posilam com-

λυομένψ κα\ πόλει άλισκομένη άπείκασε · καί τή D paral cum muro destructo et urbe capta: et sinn-
παραβολή παραβολήν έτέραν παρέθηκεν. Έοικέναι 
γάρ 5φη τήν ταύτα πάσχουσαν πόλιν άγγείω όστρα-
κίνω συντριβομένω, καί τοσαύτην ύπομένοντι συν-
τριβήν, ώς παντελώς άχρηστα δια με ίνα t διά σμικρό
τητα καί αυτά τού αγγείου τά βστρακα. 

ιε\ Ματαία ή Ισχύς υμών έγενήθη. Μετανοίας 
έρος, ού τδ στένειν μόνον,έπ\ ταίς άμαρτίαις, άλλά 

liludini simiiitudinem alterani addidit. Similem 
enim ait csse uibem, cui ba3C evenerint, vasi le-
staceo confracto, aique Ua comminulo, ut 3 0 6 
prorsus inulilia ob parvitalcm ipsa vasis fragmenta 
remancant. 

V E R S . 15. Vana facta c$t (orliludo ventra. Poeni-
iciitiae modus cst, non solum dolere de peccalis, 

u Psal. X L V I I I , 13. 

VARIiE LECTIONES. 

•° Όφθ. τ . Γ#ψ. IIa3C ad vers. 18 pert. 9 1 άπηλπ. Uebr. pauperes. 9 9 Γλώσσαι—είρήνην. Ilacc obelo 
noUvit H I E B . , nec iinmerito. Absunl cnim ab llebr., ol vcl Aqu. vel. Tbeod. cssc vidcntur, nisi cx c. xxxn, 
*. bunc in locam irajislaia sinl. 9 3 τών — έρήμψ. llebr. bcstiarmii nicridiei. 
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sed el ista deviiare, el horum iler aversari, atquc Α χα\ τδ φεύγειν ταύτας, καί τήν τούτιτν δδδν άπο-
ίιι conlrariut» lendere. Hoc enira dtvinus sermo 
declaravit, dicens: 

Cum revtrsus ingemueri*. ( V E R S . 1 7 . ) Ihnec re-
lintptamini, quasi matu» navis vuper montem. Quod 
d k i l , tale cst : Arbores mttHa* non ila insigues 
suTit in montibas; at sicabi in verlicc motitis pi-
mig wia, vel cupresgus deretfcta fuerit, valde con-
spicua e$i pranereunlibug: sic et Y O S , mquU, panct 
relicti estis ex imihls myriadibus, et fosignes ficnt 
calamitates veslra*. 

T E R S . 1 9 . El Hierosolymaptoratuploravit, miserere 
mei. Prosopopoeia ilcrum usus est propheta, preces 
ipse pro illa fundens. Sed responslonem quoque 
retulit : ι Miserans miserebitur tui . ι ( 

V E R S . 2 6 . Quia oeuli tui videbunt eo$ qni te se-
ducebant. Quia salietatem non explevisti, sed da-
mnum inde conlraxisti atque morbum, medicus 
contrariis ulelurremediis. Pseadoprophetas autem, 
falsosqite principes β impios his verbis desi-
gnavit. 

V E R S . 2 2 . Et contaminabis idola deargentate. Hasc 
nianiresiius post Salvatoris nostri mcarnattoneHi 
gesla iunt, quando non sohira Judaei, qui credide-
rant, eed genles ubique terrarvm, idola.qwae pro 
diis olim eohierant, commimierunt el deleslai* 
sant. c Et digpergeg 3 0 7 8 * C u i *qfl*m men-
gtruata?. ι Id est, Polluta duces et immonda, velnt 

στρέφεσθαι, χα\ τήν έναντίαν οοεύειν. Τοΰτο γάρ 
χα\ ό θείος δεδήλωκε λόγος, τδ, 

"Οταν αναστραφείς στέναξες**. (ι£.)"Εως αν 
καταλειφθήτε, ώς Ιστός έπ' δρονς. Ό λέγει τοιού
τον έστι · Τά πολλά δένδρα ούχ ούτως εστίν επίσημα 
έν τοίς δρεσιν · εί δέ που εν δρους κορυφή μία πίτυς, 
ή κυπάρισσος καταλειφθείη, λίαν έστ\ τοίς παριοΰ-
?ιν επίσημος. Ούτω, φησ\, και ύμεΤς, ολίγοι μέν έκ 
των πολλών χαταλειφθέντες μυριάδων , επίσημα δέ 
υμών γενήσεται τά κακά. 

ιθ'. Καϊ Ιερουσαλήμ εν χλανθμφ έχΛανσεν, 
ελέησαν με Μ . Προσωποποιΐα πάλιν δ προφήτης έχρή-
raco, αύτδς άντ' εκείνης προσφέρων τήν δέησιν · 
έκόμισε δέ χα\ τήν απόκριση, t Ελεών ελεή
σει σε · · . ι 

χ*. "Οτι οφθαλμοί σου δψονται τους πλανών
τας σ ε , Η . Επειδή τδν κόρον ούκ ήνεγχας, άλλά 
βλάβην εκείθεν είσεδέξω κα\ νόσον, τοίς έναντίοις 
φαρμάκοις δ Ιατρδς χρήσεταχ. Τούς ψευδοπροφήτας, 
καί τούς ψευδείς άρχοντας κα\ δυσσεβεΐς διά τού
των δεδήλωκε. 

κβ \ Καϊ μιανεΊς τά είδωλα τά χεριηργνρω-
μένα. Ταύτα άκριβέστερον μετά τήν τοΰ Σωτήρος 
ημών ένανθρώπησιν γέγονεν · ού τών έξ Τουδαίοιν 
πεπιστευκότων μόνον, άλλά χα\ τών χατά τήν οίκου
μένην εθνών, τά πάλαι θεοποιούμε να είδωλα συντρι-
ψάντων χαί βδελυξαμένων, c Κα\ λιχμήσεις ώς 
Οδωράποχαθημένης·\ » Τουτέστι, Μιαρά ήγήση καί 

coenum quoddam grave olens et foedaro colluviem Q ακάθαρτα, ώσπερ τινά δυσώδη κόπρον χα\ άτιμον 
fugicns. 

V E R S . 2 0 . Et erit lumen lunce sicul tmmen tolte. 
Ostendit quanta eorum propter rediirrm fiiiura sit 
laetitia. Nec enim mulliplex himen babuerant ele-
menta: sed qm in tristitia erant, clariora sifei cer-
nere videbantur. Haec anlcni, inquit, evenienl post 
Babylonem dcstmctam. 

V E R S . 2 7 . Ecce nomen Domini venit post loitgum 
temput. Quoniam maxhmim erat miraculnm,* lot 
myriades bumanis manlbus ceddisse, idem autem 
ipsum jam etiam iEgyptiis acciderai, qui omncs 
in mari submersi sunt, et longum tempus inler-
cesserai inier ea quae sub magno Mose et ea quae 
eub Ezecbia rege gesta sunt; propterea merito 

άκαθαρσίαν άποστρεφόμενος. 
κς-'. ΚαΧ έσται τό φώς σελήνης, ώς τό φως 

ηλίου. Τήν έσομένην αύτοίς εύφροσύνην διά τήν 
έπάνοδον προδεδήλωχεν. Ού γάρ τά στοιχεία πολλά-
πλάσιον Εσχε τδ φώς * άλλ' οί έν άθυμία δντες, ταύτα 
έώρων λαμπρότερα. Ταύτα δέ, φησ\ν, έσται μετά τήν 
τών Βαβυλωνίων χατάλυσιν. 

κζ*. Ίδου τό δνομα Κυρίου έρχεται διά χρό
νου χοΛΛοΰ**> Επειδή μέγιστον ή ν θαύμα τδ διά 
χειρών ανθρωπίνων τάς τοσαύτας μυριάδας πεσείν, 
ταυτδ δέ τοΰτο πεπόνθασι κα\ οί Αιγύπτιοι υποβρύ
χιοι πάντες έν τή θαλασσή γενόμενοι · πολύς δέ ήν δ 
έν μέσψ χρόνος, τών τε έπι τοΰ μεγάλου Μωσέω; 
χα\ τών έπ\ τοΰ βασιλέως Τεζεκίου γεγενημένων • 

d i x i l : c Ecce nomen Domini venit pest longum D είκότως Ιφη * « Ίδου τδ δνομα Κυρίου έρχεται διά 
lempus. > Nomcn ameiii vocavii gloriam, el ortam 
ex miraculo claritatem. 

V E R S . 2 9 . Nunquid semper oportet vos lcelarif 
Quia decem iribue, me propter illorum impielaiem 
permiuenie, superastis, mihi etiam eoneecralam 
civilaiem expugnaturos vos sperasiis : et tanlam 
mibi rmbecillitatcm, vobis aulcm lanlam po-

χρόνου πολλού, ι Όνομα δέ έκάλεσε τήν δόξαν, και 
τήν άπδ τοΰ θαύματος περιφάνειαν. 

κ θ \ Μή διά παντός δει υμάς ευφραίνεσθαι1; 
Επειδή των δέκα περιεγένεσθε φυλών, έμοΰ διά τήν 
εκείνων άσέβειαν συγχωρήσαντος, και τήν άφιερω-
μένην μοι πόλιν πορθήσειν προσεδοκήσατε, καί 
τοσαύτην έμο\ μέν άσθένειαν, ύμίν δέ αύτοίς προσ-

VARIiE LECTIONES. 
0 i "Οταν—στεν. Supra 1 .1 , ρ. \ 458: δταν αποστροφής κα\ στενάξης, τότε σωθήση. Hebr. reversione ei requic 

salvi eritis. ·• Κα\ -έλ . με. Hebr. in Hicrosolyma (habilabit populus): plorando non plorabis. ·· έκό
μισε — σε. Sed juxla Hebr. haee sunt verba propbetai. · 7 τ . πλ. σε. Ilebr. doctores Uios. ·· Ka\ — 
άποκαθ. Ad vere. 2 4 hiBC in edil. priori relaia crant. 9 1 διά χρ. π . Bebr. e longinquo. Sicque rcliqai, 
μακρόθεν. Sequens πολλού in Akl. et Cor.ipl. leg. 1 Μή — εύφρ. Horum ntfaU apud Hcbr. 
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μιμαρτνρήχβτβ δύναμιν, ώς μετά αυλών και χορών Α testalem aUribnistis, u l obsidionem cum libiis 
την πολιορχίαν ποιείσθαι. 'Αλλ' ελέγχεται τής έλπί-
οος ύμων τδ μάταιον. 

V. Καί άχονστήν ποιήσει Κύριος τήν δόξαν τής 
purijc αύτον. Αύτδν γάρ πάντες ύμνήσουσιν, δτι 
κολάζει τ6ν Άβσυριον. "Υδωρ δ έ 8 καλεΓ, τών Άσσυ-
ρίων τήν στρατιάν. Τούτους κα\ πεπλανήσθαι λέγει, 
προβδοκήσαντας περιέσεσθαι τού τών δλων θεου. 

cborisque inirelis. Sed spei vestrsc vanilas pate-
facta est. 

YF.RS . 50. Et auditam faciet Domimu gloriam 
voci$ suce. Ulum enini omnes collaudabunl. quod 
punial Assyrium. Aquam porro vocal Assyriorum 
exercitum. Hos enim ail deceptos futsse, cum 
universorum Deo superiores se fuluros 3 0 8 c o n ~ 
fiderenl. 

Y E B S . 3 1 . Per tocem Domini $uperabuntur A$-
syrii plaga. Castigationis facilitalem demonstrat. 
Facile fueral, inquit, et flammis dare, et fulmina 
ignesque jacere, el grandinis lapides immitiere : 
sed potenliae vim summani ostendens germone 
solo pcrniciem inferam. Sufficit mtfii sermo ad 

λα9. Αιά τής φωνής Kvpiov ήττηθήσονται8 

Άσσύρωι τή πΛηγή. Έδειξε τής τιμωρίας τδ εΟ-
χολον. Τφδιον γάρ, φησί, κα\ φλογ\ παραδούναι, κα\ 
χεραυνους κα\ πρηστήρας έπαγαγείν, κα\ λίθους 
άφεΐναι χαλάζης · άλλά τής δυνάμεως δεικνύς τήν 
ύπερβολήν, λόγω μόνω ποιούμαι τδν δλεθρον· Αρκεί 
μοι κα\ δ λύγος είς τιμωρίαν, κα\ μαρτυρήσει τω Β v i I H j i c i a q 9 > e l sermonem res conftrmabit. 
λόγφ τδ f ργον. 

If. Αύτοϊ μετά τνμχάνων καί κιθάρας. Τήν δέ 
των Άσσυρίων πανωλεθρίαν χα\ αϊ υπήκοοι πόλεις 
μεμαθηκυίαι, σημοτελείς Ιπετέλουν πανηγύρεις, 
χα\ τοίς φεύγουσιν άπαντώσαι τούς πλείστους δι-
έφθειραν. 

ΚΕΦΑΛ. ΑΑ\ 
οί. Οϋάί 61 χαταβαίνοντες είς ΑϊγυΛτον έπϊ 

βοήθειαν ! Τσχυροτέραν, φησ\, τής τοΰ Θεσΰ βοη
θείας τήν ίππον ύπέλαβον, επειδή πολλούς Ιμαθον 
πσρ' Αίγυπτίοις Γπποίς κα\ άρμασι χεχρημένους · 
χι\ δέον πιστεύειν θεψ, τοΤς Αίγυπτίοις έθά^ησαν, 
xa\ τή (5ώμη τών ίππων · διά τοΰτο ήπείλησε τήν 

Y E K S . 52. Ipti cum tympanis et cithara. Assyrio-
rura sirage audila, gubditarum urbium incohe pu-
bliros celebrarunt conventus, el fugientibus obviam 
eunles plurimos interfecerunt. 

CAP. X X X I . 
Y E R S . i. Vce Ulit qul descendunt in jEgypium 

ad auxilium! [ 2 ] Yalidiorero, inquit, anxilio divino 
equhatum arbilrati sunt, postquam iEgyplios equig 
el cnrribus abundare didicerunt: comque in Deo 
conlidere oporteret, spem in £)gyptiig equorumque 
robore coHocarunt. Proplcrea poenam minatus est, 

τιμωρίαν xa\ έσται πάντως ή πρδ££ησις· άψευδής Q evcntelqne omnino quod praedixil : quia minime 
γάρ τής αληθείας ή ψήφος. Κα\ κολάσει ού μόνον 
αυτούς, άλλά χα\ τούς ΑΙγυπτίους, έφ' οΤς έπεποί-
θεισαν. 

γ'. ψΟ δέ Κύριος ίχάξει * τήν χείρα αύτον έπ" 
αυτούς*. Χείρα θεοΰ καλεί τούς Βαβυλωνίους. 
Ούτοι γάρ τοΤς Αίγυπτίοις έίΛστρατεύσαντες, χα\ 
τούς πρδς αυτούς καταπεφευγότας άπέκτειναν Ιου
δαίους. 

ε'. 9Ως δρνεα πετδμενα, ούτως ύάερασπαύ Κν-
ριος. Καθάπερ γάρ τά δρνεα των οίχείων ύπερμαχεί 
νεοττών · οδτω κάγώ τήσδε τής πόλεως φροντιώ. 
Ταύτην μέντοι τήν είκόνα ούκ έπ\ τής δυνάμεως, 
άλλ' έπ\ τής φιλοστοργίας έλαβε. Τά γάρ πτηνά βού
λεται μέν έπαμΰναι τοίς νεοττοίς, ού δύναται δέ · δ 

Tallax est verilatis decretum. Αι * vero puniet non 
solimn illos, sed eliam iEgyptios, in quibus fiduciam 
babtierunt. 

Y E R S . 5. Dominns autem inducet manum suam 
supereos. Manum Dei appellal Babylonios. Hi enim 
expeditione adversus JSgyptios suscepta, giinul 
eliatn Judaeos occiderunt, qni ad illos confuge-
rant. 

Y E R S . 5. Sieut aves vo.ante$9 sic proteget Domi^ 
nu$. Quemadmodum aves pro pullis suis decerlam, 
gic ego civilatis bujus curam geram. Quam sanc 
eimililudinem non de potentia , sed de amore 
3 0 9 usurpavil. Yolticres enim volunl quidem pul-
lis suis opem ferre, sed non possunt: at Deus et 

δέ θεδς, κα\ βούλεται, καί δύναται. Τοΰτο γάρ διδά- D vult et polest. Illud enim docent eliam quae se-
σκει κα\ τά έξης. Έδειξε δ έ 8 διά μέν τοΰ ι ύπερ-
ασπιεί, ι τήν πατρικήν φιλοστοργίαν, διά δέ τοΰ 
f έςελείται, ι τήν πολλήν φιλανθρωπίαν, διά τοΰ 
« περιποιήσεται, » τήν χηδεμονίαν διά δέ τοΰ 
« ύπερβήσεται Τ, > τήν κατά των πολεμίων ν ί κ η ν 
3ιά δέ τού ι σώσει, ι τήν ά^ητον δύναμιν. 

η*. ΚαΧ φρνξεται ούχ άπό πρόσωπον μαχαίρας *. 
Ούτε γάρ άνθρωποις, ούτε δπλοις ύπουργοίς χρήσο-
μαι κατ' αύτοΰ · άλλ' άόρατον αύτψ έπάξω πληγήν. 

VARLE LECT10NES. 

• Οδωρ «έ, χ. τ . λ. HaiC ad fmem vers. 30, se rcferunt. 8 ήττ. Ilebr. terrebitur. k έπάξει. lltbt ev-
lendei. · έπ ' αύτ. Abest ab Hebr. · έδειξε δέ, κ. τ . λ. Ad posicr. pariein vers. 5 perlin. 7 ύπερβ. A!>-
« t a texia τών Ο', sed reliqui interpr. Iiabenl υπερβαίνων. 8 Κα> — μαχαίρας. Uebr. et fuga consulcl 
sibi propicr gladium, 

quuntur. Oslendit autem per ι proteget > paternum 
amorem, per ι eruet > magnam bumanitalem, per 
c conservabit > sotliciludinem, per ι iransibit > 
vicloriam de inimicis, pet c salvabit ι potentiam 
inexplicabilem. 

Y E R S . 8. Et fugiet non α facie gladii. Non cniin 
bominibus, neque armis adminislris utar conlra 
i l lum, sed invisibili eum plaga percutiam. [0] Pc-
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tram porro appellat Ezechias fidem. Ipse enini in- Α Πέτραν δέ καλεί, τήν Ίεζεκίου πίστιν · έκεΤνος γάρ 
eluciabilibus malis illum implicuit. 

CAP. XXXII . 
V E R S . 2. El erii homo occullans $ernwnes $uo$. 

Teslimonium bis perbibet sacrorum Evangeliorum 
conlexlns. In parabolis enim loquebatur turbis, 
domi vcro parabolas iiuerprelabatur aposlolis. 

V E R S . 6. Et animas tiliente$ vacua$ [acere. Pro-
priuin est insipienliuin magistroruoi, discipulos 
decipere, el eos qui divioa egeat aliineato fanie 
consumere. 

V E R S . 8. El hoc consilium permarubit. Stabiles 
enim sunt fructus pietatis: impieialis vero, sicut 
pulvis quem projicil venlus a facle lerrne. 

V E R S . 9. Mulieres divites, surgile. Mulieres vocal ^ 
civitates illas, qii33 ct (ilias 3 1 0 nuncupavit: non 
quasi hoc nunc sinl, scd quod per fideni iulurae 
sint. Ideo cnim addidit: In spe. 

V E R S . H . Obslupescile, contrislemini, confidenle*. 
Quandoquidem iniquilaiem non plangilis, inflicta 
propter illam supplicia lugere. 

VERS . 13. Spina el fenum ascendet. Haec quoque 
soliludinem demonslranl. 

V E R S . 14. Divilias civitalis dimittent. Congpeclis 
enim hostibus, fugaro rebus omnibus anleponeut. 

V E R S . 15. Donec venerit super vos tpirilut ab ex-
<:e/io.*Graiiam posl ascensionem Salvatoris nostri 

αύτδν άφύκτοις κακοίς περιέβαλε ν. 
ΚΕΦΑΑ. ΑΒ\ 

β'. Καϊ έσται άνθρωπος κρύατων τους Λόγους 
αύτοΰ9. Μαρτυρεί τούτοις κα\ τών Ιερών Ευαγγε
λίων ή συγγραφή · έν παραβολαΤς γάρ έλάλει τοΤς 
βχλοις, οίκοι δέ τάς παραβολάς τοις άποστδλοις ήρ· 
μήνευεν. 

ς Μ · . Καϊ11 τάς ψνχάς τάς διφώσας κετάς 
αοιήσαι1*. Ίδιον τών άνοήτων διδασκάλων τους 
μαθητευομένους πλανά ν, κα\ λιμφ κατατήκειν τού; 
τής θείας δεομένους τροφής. 

η' . Καϊ αύτη ή βουΛή μένει19. Μδνιμοι γάρ οί 
τής εύσεβείας καρποί * οί δέ τής ασεβείας, ώς 6 
χνοΰς, δν έκρίπτει δ άνεμος άπδ προσώπου τής γής 

θ'. Γυναίκες πλουσίαι u , άνάστητε. Γυναίκας 
τάς πδλεις καλεί ταύτας, άς κα\ θυγατέρας ώνδμα-
σεν · ούχ ώς τούτο νύν ούσας, άλλ' ώς έ σο μ ένας 
διά τής πίστεως * διά τούτο γάρ προσέθηκεν · έν 
έλπίδι. 

ια'. Έχστητε", Λυπήθητε ai πεποιθυίαι. 
Επειδή τήν παρανομίαν ούκ δλοφύρεσθε, τάς διά 
ταύτην ύμίν έπαγομένας τιμωρίας θρηνείτε. 

ιγ*. "Ακανθα καϊ χόρτος" άναδήσεται. Και 
ταύτα τής έρημίας δηλωτικά. 

ιδ'. ΠΛούτον πόΛεως άφήσουσιν Ι Τ . Τούς γάρ 
πολεμίους δρώντες, πάντων προτιμήσουσι τήν φυγήν. 

ιε'. "Εο)ς άν έπέΛθη έφ' υμάς" πνεύμα άρ' 
4>ψηΛοΰ. Τήν ούρανόθεν έπιφοιτήσασαν χάριν μετά 

de coelo missain signiflcal. Quippe posl illud do- r τήν τού θεού κα\ Σωτήρος ημών άνάληψιν δ λόγος 
num, qcae deserla olim eral , genliliias nimiruiu, 
propbeiico aralro exculla Carmeli feililitalem ob-
linnit. Carmelum vero iropice appellavit graliain, 
quae in Judseis olim effloruerai. Judan porro, qui 
oiim florebant in propbvlis, in jusiis, el in sa-
cerdotibus, salluuin slerililatcui imilali sunt. 
« Et Cbermcl eril desertum. ι Fuluram locorum 
vaslilateiu indical. Esl eiiim Cbcrmel mons Sa-
iuariaD. 

V E R S . 16. El requiescel in deserto judicium. IIoc 
cst, in gentibus. c £ t justitia in Carmelo babita-
bi l . > In iisdem. Deeerlum eiiim appellavil Car-
melutn. 

V E R S . 17. Et erunt opera juiliticc pax. Pacem 
cnim habel cum Deo, qui divinis mandalis obse-
quilur. < El obtinebit juslitia requiem. > Eieniin 
juslitiae pacisque cum Deo fruclus est piaesenlium 
malorum 3 1 1 depulsio, et vila dolore carens, et 
a curis libera. ι Ει coniidentes enint usque in 

δεδήλωκε. Μετά γάρ έκείνην τήν δωρεάν» ή μέν πάλαι 
έρημος, τουτέστι τά έθνη, προφητικδν άροτρον δεξα
μενή, τού Καρμήλου τήν εύκαρπίαν έδέξατο. Κάρ-
μήλον 1 9 δέ, τροπικως τήν πάλαι Ίουδαίοις έπανθή-
σασαν χάριν ώνόμασεν. Ιουδαίοι δέ, οί πάλαι ήνθουν 
έν προφήταις, και δικαίοις, καί ίερεύσιν, τών δρυ
μών τήν άκαρπίαν μεμίμηνται. < Κα\ έσται έρημος 
δ Χέρμελ. » Τήν καταληψομένην τούς τόπους έρημίαν 
ενταύθα σημαίνει. Χέρμελ γάρ δρος έστΛ τής Σαμα
ρείας, 

ις-'. Καϊ άναπαύσεται έν τή έρήμφ κρίμα. 
Τουτέστι τοίς έθνεσι. ι Κα\ δικαιοσύνη έν τφ Καρ-
μήλω κατοικήσει, ι Έν τοίς αύτοίς. Τήν γάρ έρημον 
ώνόμασε Κάρμηλον. 

Ο ιζ'. Καϊ έσται τά έργα τής δικαιοσύνης είρήντι. 
Ειρηνεύει γάρ πρδς θεδν δ ταίς θείαις επόμενος 
έντολαίς. ι Κα\ κρατήσει ή δικαιοσύνη άνάπαυσιν · · .* 
Τής γάρ δικαιοσύνης κα\ τής πρδς θεδν είρήνης 
καρπδς, ή τών κακών τών παρόντων απαλλαγή, καλ 
ό άλυπος βίος κα\ φροντίδων άπηλλαγμένος. ι Και 

ΥΑΙΙΙΛΕ LECTIONES. 
• Κα\ ·-- αύτοΰ. Ilebr. el eril vir sicnt absconsio a vento. 1 0 Ex vers. 4, haic infra ad Sopb. m , 9 l ^ . : 

κα\ αϊ γλώσσαι αί ψελλίζουσαι μαθήσονται λαλείν είρήνην. 1 1 Και —ποιήσαι. liebr. et potum sitienti au-
fcrat. I f Ita cod. Alex. pro ποιήσει, ut babel cod. Vatic. %% Κα\ — μενεί. Hebr. ei ipse pro iogeouis 
(consiliis) slabil. u πλ. Hebr. traiiquillaB, s. sccurae. Kel. εύθηνούσαι. 1 8 Έκστητε, κ. τ . λ. Hebr. Tre-
pidale vos iranqtiilto. conturbamini. 1 8 Κα\ χόρτος. Hebr. el veprcs. 1 7 Πλ. πολ. άφ. Hebr. multitudo 
urbis relinqueiiir. 1 8 Έ ω ς — υμάς. Hebr. donec effimdalur super vos. 1 8 Κάρμ. — μεμίμηνται. A*l 
vcrba ν. 15,κα\ εσται έρημος ό Χέρμελ pcrtin. , 8 Κα\ — άνάπαυσιν. Uebr. ct opus jusiitiae : Iranquiili-
ias(crit iu perpcluum). 
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«κοιθότες έσονται 9 1 έως τοΰ αιώνος. ι Βέβαιον γάρ Α saeculum. ι Firma enim esl conslanlia eoium qui 
των είς θεδν πεπιστευκότων τδ φρόνημα. 

ιη'. Κατοικήσει ό Ιαός αύτον έν πόλει εί-
pijnjc Μ - Πόλιν είρήνης τήν έν τοις ούρανοίς λέγει, 
ι Ό γάρ άνω, φησίν, Ιερουσαλήμ ελευθέρα έστ\ν, 
ξτις έστί μήτηρ πάντων ημών. » Πόλεις δέ άμερι-
μνιας, κα\ τάς διαφόρους λέγει μονάς · ι Πολλα\ 
γάρ, φησ\, μονα\ παρά τψ Πατρί μου. > Έχουσι δέ 
χι\ τδν πλοΰτον τδν άσυλον · ι θησαυρίζετε γάρ, 
φησίν, δπου σης κα\ βρώσις ούκ αφανίζει, ουδέ 
κλέπται διορύσσουσι κα\ κλέπτουσι. ι 

ιθ'. Ή δέ χάΛαζα έάν κατα6ή9 ούχ έφ* υμάς 
ί £ « Μ . Καί κατά παρόντα δέ βίον κρείττους διά τής 
έμής επικουρίας τών πολεμουντών γενήσεσ6ε. 

χ1. Μακάριοι οί σπείροντες έπϊ πάν νδωρ, ο$ Β 
$ονς χαϊ δνος πατεί Τήν μίαν Έκκλησίαν, τήν έξ 
ιθ',ών κα\ Ιουδαίων συνειλεγμένην, δ λόγος ήνίξατο. 
Ακάθαρτος μέν γάρ κατά τδν νόμον δ δνος. Τοιαύτα 

δέ ή ν πάντα τά έθνη πρδ τής τοΰ Σωτήρος ημών 
επιφανείας. Καθαρδς δέ κατά τδν νόμον ό βοΰς. Διδ 
ΧΛ\ υπέρ τοΰ λαοΰ, καί υπέρ τοΰ άρχιερέως προσ
εφέρετο. Καλεί τοίνυν δνον μέν τους έξ εθνών, βοΰν 
5έ τους έξ Ιουδαίων πεπιστευκότας. "Ύδωρ δέ τδ 
ίυτήριον τών αμαρτημάτων, κα\ καθαρτήριον τών 
ψυχών, τδ πανάγιο ν βάπτισμα. Σπόρον δέ, τδν διδα-
σκαλικδν λόγον. 

ΚΕΦΑΑ. ΑΓ . 
δ*· Νύν δέ σνναχθήσεται τά σχύΧα υμών. Τήν 

πολλήν εύκολίαν τοΰ αποστολικού κηρύγματος έδειξε. 

in O^ura crcdidcrunl. 
V S R S . 18. Hahitavii populus ejut in civilate pach. 

Civitaiem pacis dicil eam qux in coelis cst. ι Illa 
aulcm, inquit, quae sursum est Hierosolyma, libera 
esl, quae esl matcr omiiium noslruin T . > Givitales 
seciirilatis vero, et diversas memorat mansiones : 
c Mullaeenim,ail,inansioncsapud Patrem meuin*.» 
Habent aulem etiam divitias, quse diripi non pos-
sunl. c Thcsauros enim, ait, colligite, ubi tinea 
el ;crtigo non aflkiunt eos, neque fnrcs eflodiunl 
el furanlur 7. > 

V E R S . 19. Crando autem si descendat, tion veniet 
super vo$. El in praesenti etiara vita, hoslibtis su-
periores per auxilium nienm evadctis. 

V E R S . 20. Beali seminantes super omnem aquam, 
ubi bos et asinus calcat. Ecclesiam, qnae uua ex 
gentibug et Judxis collecta est, sermo designat. 
Immundus eniro secundum legem esl asinus : et 
lales erant oinnes gentcs anle Salvatoris nostri 
adventum. Mundus aulero bos secundum legetn : 
unde el pro populo, et pro sacerdotc offerebalur. 
Vocat ergo asinum quidera eos qui ex genlibus, 
bovera autem eos qui ex Jtidaeis credideruut: 
aquam porro sanctissimum baptisma, quo pecca-
lorum solulio cl animarum purgalio obtinetur : 
semen vero, doctriua? sermonera. 

3 1 2 * CAP. x x x i n . 
Y E R S . 4. Nunc vero congregabuntur spolia vestra. 

Facilitaiem magnam apostolicae pradicalionis 
Καθάπερ γάρ, φησ\ν, εύπετές έστιν ακρίδας συν- C osiendit. Sicut enim proclive est, inquit, locustas 

congregare: sic i l l i eos qui spolia facli erant dia-
boli, et in uuum colligent, et oflerent Salvalori. 

αγαγείν 1·· ούτως εκείνοι [τους γινόμενους σκύλα τού 
διαβόλου, κα\ συλλέξουσι, κα\ τψ Σωτήρι προσ-
άςουσι. 

ε'. "Αγιος ό θεός *·, ό χατοιχών έν ύψηΛοΐς*1. 
Υψηλούς, μεταρσίους τήν διάνοιαν λέγει. Τούτους 
ϊ"άρ οίκητήριον άπειργάσατο θείον. Διδ κα\ δ θειος 
ίλεγε Παΰλος · c Ούκ οίδατε δτι ναδς θεοΰ έστε, κα\ 
ιδ Πνεύμα τοΰ θεοΰ οικείται έν ύ μ ί ν ; » — ι Ένεπλήσθη 
£ιών κρίσεως κα\ δικαιοσύνης. > Τάς κατά τήν οίκου
μένην Εκκλησίας Σιών καλεί, ώς πολλάκις προαπ-
ε&είξαμεν. 

ς \ Έν ΘησανροΊς ή σωτηρία ήμώνη. Έν 
Ιλπίσι γάρ τοις άγίοις απόκειται τά αγαθά. 

ζ*. Έν *· τφ φόδφ υμών αύτοϊ90 φοδηθή- ρ 
σονται". Κα\ γάρ Ιουδαίων και Ελλήνων οί πάλαι 
τήν Έκκλησίαν διώκοντες, ταύτην δεδίασι κα\ πε-
φρίκασι· κα\ οί πάλαι δέ τοίς άνθρώποις φοβερο\ 
διίμονες, νΰν τής εύσεβείας τούς τροφίμους δε
δίασι. 

* Joan. χιν, 42. y Mallh. νι 

V E R S . 5. Sanctus Deus, qui habilat in excelsis. 
Excelsos dicii animo sublimes. Hos enim divinum 
fecit habitaculum. Unde et divinus Paulus a i t : 
« Nescitis quod templum Dei sitis, el Spiritus Dei 
habitel in vobis *?> — ι Repleta est Sion judicio 
ei justitia. > Sionem vocai diflusas per orbcm Ec-
clestas, ut ssepe jam ostendimus. 

V E R S . 6. In ihesauris salut notlra. In spe enim 
reposiia sunt sanctonim bona. 

V E R S . 7. In limore vettro ip$i timebunt. Qui enim 
ex Judans el gentibus Ecclesiam olim perseque-
banlur, hanc linient et reformidant: ct qui homi-
nibus terrori olim erant dsemones, pietatig modo 
alumnoe meluunt. 

Calat. iv, 23. 20. " I Cor. π ι , 16. 

V A R I J E L E C T I O N E S . 

s*πεπ. έσ. Hebr. securiias : έσονται add in cod. Alex. " ό — είρ. Ilebr. populus meus in habilaciilo 
pacis. ·· Ή — ήξει. Hebr. Grando aulem erit in descensu silvit1. , % Μακ. — πατεί. Hebr. Ο bealos 
vosqui —immittenles pedem bovis et asini. M καθ. — συναγ. ad inediani parlem vers. 4, peri. 1 6 "Αγ. 
όβεός. Hebr. magniiicalus esl Jehova , quia, clc. f 7 Cod. Vaiic. ύψηλψ. 1 8 Έν — ήμο>ν. licbr. pos-
sessio (al. robur) omnimoda; salulis. 1 9 Έν — φοβηθ. Hebr. ecce validissimi eorum clamanl. J e αυτοί. 
Cod. Vat. ούτοι. , l φοβ. Heliqua nna cum inilio vers. 8, ους έφοβείσΟε φοβηθήσονται άφ 1 υ μ ώ ν άγγελοι 
έ^δσταλήσονται άξιοΰντες είρήνην, πικρώς κλαίοντες. Έρημωθήσονται γάρ αί τούτων οδοί. 
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Nune videbilis. Qui enim plurimis Α ια'· Νυν δψεσθε9*. Πάλαι γάρ δπδ τών πλείστων 

olim eram ignotus, per apostolica roiracula cogno-
scar: et ab errore abducti homines universorum 
uie factoreni agnoscent. c Nunc erubesceds. ι Ju-
daeos alloquitur, qui cruclfixerunt, el m increduli-
tate perstiierunt. 3 1 3 « l g " i s devorabit vos, > 
xlernus et incxslinguibilis. 

Y E R S . 12. Sicut spina in agro projecta. Qui salu-
tarein praedicationem non susceperunt. 

Y E R S . 14. Quis annunliabit vobi$ ignem ardere? 
Eorum docet virtutem qui haec annuntiant. 

V E R S . 15. Qui ambulat in justiiia, qni loquilur 
rectam viam. IToc esl, qui in divina via incedit, illa 
praedicans quae a vcritate didicit. 

V E R S . 17. Regem cum gloria ttdebiti*. Coclesleui 

αγνοούμενος, διά τών αποστολικών θαυμάτων γνω-
σθήσομαι · και τής πλάνης άπαλλαγέντες οί άνθρω
ποι, έπιγνώσονταί με των δλων ποιητήν. ι Νύν αΐ-
σχυνθήσεσθε Μ · » πρδς Ιουδαίου; λέγει τούς σταυ-
ρώσαντας, κα\ τή απιστία έμμείναντας. € Πύρ υμάς 
κατέδεται, » τδ αίώνιδν τε κα\ άσβεστον. 

ιβ'. Ώς άκανθα έν άγρφ έ^ιμμένη · \ Οί Ά 
σωτήριον μή δεξάμενοι κήρυγμα. 

ιδ'. Τίς άναγγελεϊ ύμιν, δτι πυρ καίεται"\ 
Διδάσκει τών ταύτα κηρυττόντων άρετήν. 

ιε'. Πορευόμενος εν δικαιοσύνη. Χολών ευθείαν 
όδόν Μ . Τουτέστι τήν θείαν δδεύων δδδν · εκείνα 
κηρύττων, ά παρά τής αληθείας μεμάθηκε. 

ιζ'. Βασιλέα μετά δόξης l f δψεσθε. Τδν έπου· 
inlelligit, venientem in nubibus eoeli, et in sede B P a v w v w T e t » έρχόμενον έπ\ τών νεφελών τού ούρα-
gloriae sedeutem, et ipsius Dooiini vocem. Terram 
autem milium terram dicit. 

V B R S . 1 8 . Anima veslra meditabiiur timorem. 
Tiinor enim Dei adjutor esl virtulis, et largitor 
bonorum. 

Y E R S . 20. Hierosolyma, civitas dtees. Civilntcm 
divitem appellatDei Ecctcsiam, spiritualcs videlicet 
ejus divilias ostendens. Conflrmai aulem propbe-
liam Aposlolus, sic dicens : c In onmibus divitcs 
facti eslis in illo ·. > - ι Tabefnacula, quaj non * 
coinmovebuntur. > Tabernaculum eamdem Eccle-
siam \ocat. Paxillos vero tabernaculi appetlari 

νοϋ, κα\ Ιπ\ τού θρόνου τής δόξης καθήμενον, χα\ 
τήν αυτήν τήν τοΰ Κυρίου φωνήν. Γήν δε * · , τήν τών 
πραέων λέγει. 

ιη'. Ή ψυχή υμών μελετήσει φόδον *. *0 γαρ 
τού Θεού φόβος, τής αρετής συνεργδ;, καί των άγι-
θών χορηγός. 

κ'. Ιερουσαλήμ, χόλις χλουσία * · . Πόλιν πλον-
σίαν ονομάζει τήν τού θεού Έκκλησίαν, τδν μέν 
πνευματικδν αυτής πλούτον έπιδεικνύς · μαρτυρεί 
δέ τή προφητεία κα\ δ Απόστολος, ούτως λέγων, δτι 
ι Έν παντ\ έπλουτίσθητε έν αύτψ. ι — c ΣκηναΙ, α! 
ού μή σεισθώσιν. ι Σκηνήν δέ τήν αυτήν καλεί. 
Πασσάλους 4 1 δέ τής σκηνής ηγούμαι καλεϊσθαι 

existimo divinos apostolos, el triumpbanles mar- Q τού; θείους αποστόλους, και τούς νικηφόρους μάρ
τυρα;. Καθ άπερ γάρ τών σκηνών ο I πάσσαλοι έ ν τξ 
γή κεκρυμμένοι, έρεισμδν ταίς σκηναΤς πραγμα
τεύονται · ούτως εκείνοι τού βίου τδ πέρα; δεξα-
μενοι, κα\ έν τή γή κεκρυμμένα τά σώματα Εχον
τες, τάς θείας ύπερείδουσιν Εκκλησίας. Σχοινίοις 
δέ έοίκασιν, έκ τών πασσάλων μέχρι τών σκηνών 
διήκουσι, τά σωτήρια εκείνων παιδεΰματα, δι' 
ών ακίνητος μένει τών εύσεβείν προαιρουμένων ή 
πίστις. 

κα'. Ποταμοί καϊ διώρυγες χλατεις καϊ ευρύ
χωροι. Ποταμο\ μ έ ν , οί πρώτοι τής Έκκλησίσς 
κήρυκες · διώρυγες δέ, οί εκείνων μαθηταΐ καί διά
δοχοι * έξ αυτών μέν Ιλκοντες τά σωτήρια ^είθρα, 

lyres. Qucmadmoduin enim labcrnaculorum paxilli 
in terram deiixi stabilitatem prccstant taberna-
culis: 3 1 4 s i c P o s t mortem , corpora hunii 
babenles condila , divinas suslcntant Ecclesias. 
Funiculis autem, qui a paxillis ad labernacula 
extenduntur, similia sunt salutaria illorum docu-
menla, per quae imniota raanet fides eorum qui 
pietatem sunt ainplexi. 

V E R S . 21. Flumina et rtvi lati et spatiosi. F lu-
mina sunt primi Ecclesiae pracones: r ivi autera, 
illorum discipuli el successores, qui ab eis sacra 
fluenla derivantes, divinum bortura irrigant, 

άρδοντες δέ τδν θείον παράδεισον. 
V E R S . 22. Dominus princeps noster, Dominus τεχ D κβ'. Ημών Κύριος άρχων, Κύριος βασιλείς 

noster. Oranem bonorum copiain ab eo perccpimus. ημών. Πάντα πόρον αγαθών δι' αύτδν κεκομίσμεθα. 
Idcirco el principalum ipsius et regnum cum lae- Τούτου δή χάριν, καί τήν ήγεμονίαν αυτού, καΐτήν 
li l ia suscipimus. βασιλείαν, μεθ 1 ηδονής άσπαζόμεθα. 

• I Cor. ι , 5. 

VARIjfi LECTIONES. 
3 ' Νύν δψεσθε, κ. τ . λ. Hebr. Concipietis giramen, parielis slipulam : spiritus vester inslar ignis ab-

sumel vos. 1 1 αίσχ. Ua cod. Alex. ΑΙ. αίσθήσεσθε vel αίσθηθήσεσθε. n 'β;—kpp. Hebr. ul spinae suc-
cis» (igne corabureoun). M Τίς — καίεται. Hebr. Quis noslrum commorabitur in igne ardente? Proxi-
ina, τίς άναγγελείτδν τόπον τδν αίώνιον, infra, Grcec. Affect. Cural. term. ii, leg. *· όδόν. Ullima vcrba 
vers. 15 t infra iu epist. 102, ila lcg. : Καμμύων τούς οφθαλμούς αυτού, ίνα μή ίδη άδικίαν. Ad eum-
dem vers. pert. quae roiitalo verborum positu I . c. sequ. : Κα\ κλείων τά ώτα αυτού, ίνα μή άκούση κρί
σιν αίματος αδίκου. " μετά δόξ. Uebr. in decore suo. * 8 γήν δέ, κ. τ . λ. Ad flnem vers. 17 perl. ·» Ή — 
φόβον. Hebr. cor luum lueditabilur terrorem. Proxima e vers. 48 exstant qutdeni l Cor. i , 20, sed 
diverea ab Hebr. e.l LXX. *· πόλις πλ. Hebr. habiuiionem opuleniam. 4 1 πασσάλους, κ. τ . λ. A d 
Qnem vcrs. 20, ista perlinenl. 

file:///ocat
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χγ*. Ό Ιστός σον έχΛινεν". Διά τήν αυτήν, Α VERS . 23. Malu$ luut inetinatus ett. Proplcr eaui-
<ρησ\ν, άπιστίαν σου , κα\ δ Ιστός σου έκλινε. Πλήν 
τέως ανέχομαι, χαί παρ* αυτήν τοΰ σταυρού τήν 
μανίαν ούκ επάγω τήν τιμωρίαν. Άλλ* δμως ουδέ 
αυτή σε ή μακροθυμία πείσει δέξασθαι τδ σημείον 
τής σωτηρίας, έως άν τή Τ ω μα ίων δουλεία παρα-
δοΟής. Λ Πολλοί χωλο\ «ρονομήν ποιήσουσι. » Χω
λούς τούς "Ρωμαίους έκάλεσε, διά τήν άσέβειαν, 
ήν βίχον ήνίκα ταύτην' έ πολιορκούν. 

ΚΕΦΑΑ. ΛΔ'. 

β'. Καϊ ταχήσονται χάσαι αϊ δυνάμεις τοΰ 
χηφανον **. Κα\ δ Κύριος έν τοίς Εύαγγελίοις φη
σίν, δτι ι Αί δυνάμεις τών ουρανών σαλευθήσονται · ι 
χα\ ό μακάριος Δαβίδ περ\ τού ουρανού κα\ τής γής · 
ι Αύτο\ άπολούνται, σύ δέ διαμενείς u . » 

ε'. Έμεθύσθη ή μάχαιρα μου έν τφ ούρανφ. £ 
Ούρανδν οΐμαι τροπικώς ενταύθα τήν Ιερουσαλήμ 
όνομάζεσθαι. "Οσπερ γάρ δ ούρανδς οίκητήριον ύπεί-
ληπται τοΰ θεοΰ · ούτω κα\ δ έν Ίεροσολύμοις 
νεώς. Επειδή τοίνυν Ιουδαίοι έφθασαν τή τών 
Ίδουμαίων πληγή, κα\ τή τών Βαβυλωνίων νίκη, 
προλέγει τά έσόμενα αύτοίς αλγεινά. 

ς'. Ή μάχαιρα τον Κυρίου ένεχΑήσθη αίματος. 
Τράγους % · χα\ ταύρους, κα\ κριούς, τούς άρχοντας 
καλεί * αμνούς δέ , τούς υπηκόους * μάχαιραν δέ 
θεού, τούς πολεμίους. Τδδέ,« Ένεπλήσθη αίματος, ι 
κα\, c Έπαχύνθη άπδ στέατος, > τών άνηρημένων τά 
πλήθη δηλοί. θυσίαν δέ Κυρίου καλεί τήν εκείνων 
σφαγήν , ώς δικαίαν ούσαν , κα\ κατά θείαν ψήφον 
γεγενημένην. 

ν*. Έπι6Λτ\θήσεται έχ* αυτήν σπαρτίον γεω- C 
μετρίας έρημουΤδ μέτρον σημαίνει τής τ ιμω
ρίας τδ δίκαιον, ι τ % γάρ, φησ\, μέτρψ μετρείτε, με-
τρηθήσεται*Τ ύμίν. >—ιΚα\ δνοκένταυροι οίκήσουσιν 
έν αυτή * · . > Κα\ ήδη προειρήκαμεν, ώς τή συνηθεία 
των ανθρώπων δ προφητικός κέχρηται λόγος, καί άπδ 
τών παρά άνθρώποις πολιτευόμενων ονομάτων προσ-
αγορευει τούς δαίμονας. Καλεί τοίνυν δνοκενταύρους 
τάς παρά τίνων όνοσκελίδας κάλου μ ένας. 

ιε'. Έχει ένόσσευσεν έχινος. Διά πάντων τών 
είρημένων, τήν πολλήν έρημίαν δεδήλωκε ν. Ούτω 
γάρ, φησι, στερηθήσεται τών ένοικούντων, ώς άδεώς 
τούς έχίνους τεκείν, καί τά γενόμενα ασφαλείας 
τυχείν v.sX τούς είς πολλάς ιδέας μετασχηματιζο-
αένουςδαίμονας, σχολής απολαύοντας, άλλήλοις προσ- ^ soliti daemooes, liberum babeant otium et lemptig 
διαλέγεσθαι. c Εκε ί συνήντησαν έλαφοι*·. » Kal inter se colloquendi. c Ib iocc i i r re run t316 cervi.» 
ταύτα ομοίως τήν έρημίαν δηλοί τών οίκητόρων. El baec simililer incolarum soliludinef» demon-
'Αδεώς γάρ τά άγρια νέμεται ζώα, τών θηρευόντων slrant. Licenter enim pascuntur fera? aniroantes, 
ούκ δντων. cum venatores nulli sunt. 

dem, i n q t i i t , iacredulilalem t u a m , malus etiam 
l u v t iuflexas esl. CaHcrum fero, e l eub ipsam 
eroeis rabiem supplicium non irrogo. Attamcn nec 
isla tibi patientia persuadebit, ut salulis srgnum 
rocipias, donec Romanoruiu addicaris servituli. 
c Multi claudi praedam facient. > Claudos dixit 
Romanos, propler impietatem q u a tenebantur, 
qitando civiUtem oppugnabant. 

CAPUT XXXIV. 
VERS. 4. Et labuctnl ommes emli ttrlute*. Donii-

nus ilem in Evangeliia a i t : ι Virtutes ccelorum 
coinraovebuittur b . » Et beatus David de coclo et 
lerra: c Ipsi, inqui t , peribunt, tu aulem perma-
nebis e . » 

VE RS . S. Inebriatu* e$t gl*diu$ meu$ in emto. 
3 1 5 Coelum arbilror boc loco iropice noniiitalaro 
Hierosolymam. Qutmadmodum enim cceluu habi-
laculum exisiimaium esi Del, sie ei lemplum Hie-
rosolynjitanum. QuoniajB igitur Jttdset plagain 
Idumseorum, et victoriam Babyloniorum pneverte-
runt, evenluras illis aerumnas pradicil. 

VERS. 6. Cladius Domini impUlus c$l tangutm. 
Hircos et tauros et arielea vt<al principea, agnos 
vero subditos: gladium aulem Dei, tnimicog. llla 
porro, c Iinpletug e&t sangiiine, » et, t Incragsaius 
est adipe, > * inlerfectorum muliiiudineuo deBOiaot . 
Sacrificium porro Doniiui ipsam illorum ca?deiu 
appellat, ut justam et divino decreto factanx. 

V E R S . 11. El immiltelur super eam fnnicutus 
geowetriw deserli. Mensnra signiflcat atquitaleui 
supplicii. c Qua enim meneura, iuquil , meDsi iue-
r i l H , DiensurabiUir vobig d . > — ι El onocentauri 
babitabunt in ea. ι iam anie roonvinyg, propbe-
ticum sermonem ad houiinum conguetadiiiem ge 
accomroodare, ds&naonaaque iia nomtftrbng appel-
lare, quae ia hoimouni usu versaaivr. Onocenlau-
ros ergo dicit eas, qu* a aonnullis onoscelides 
nuocupanlur. 

VBAS. 15. Ibi mdifuwU eriiiut. Qtias dixit omnia 
magnam vastitatem osteDdunl. Sic ab incolie, in-
quit, vacua eri l et deseria, u i abaqae malu ibi 
pariant ericii, et felua eorum sinL extra pericu-
lum, ipsi eiiam iu inultag se figura» iraiisforoiare 

k Malih. xxiv, 29. · Psal. c i , 27. * Matlb. ν ι ι , 1. 

V A R L E LECTIONES. 
M Ό — έκλινεν. Hebr. sic roabis eorum (non firmus esi). **ούρ. Ultirna hujus vers. supra, p. 292, 
leg. ; Πεσείται τά άστρα τοΰ ουρανού , ώς πίπτει φύλλα άπδ αμπέλου, και ώς έκρει φύλλα άπδ συκής. 

w Supra, 1.1, ρ. 1321, διαμένεις. " Τράγους, κ. τ. λ. Ad mediam partem vers. G pert. % · Έπιβλ. — 
ερήμου. Ihbr. El exlefidel siiper eam funiculum inamtatis, s. »«l inanis fiat. *T Rect. lcctio άντιμετρη-
^σεται. w Κα\ — αυτή, Abest ab Hebr. *· συνήντ. έλαφοι. Hebr. congregali sunt tmlurcs. 



391 THEODORETI EPISCOPI CYRENSI§ 
CAP. X X X V . Α ΚΕΦΑΑ. ΑΕ'. 

V E R S . 1. Lcelare, deserlum tiiiens. Sitientem eam α'. Εύφράνθητι,β, έρημος διψώσα91 

992 

vocat, ul quac prophelica irrigalione carueril: 
deserlam auiem, quod divinam culturam non acce-
perit. Hanc laetari jubet, liliique florem imilari , 
mundiliam nimirum, quam Spirilus saoctus pro-
ducit in baptismate. 

Y E R S . 2. El populut meus videbit gloriam Domini. 
Et iu hac vita Domini gloriam vident, qui credide-
runt : et manifesliorem eamdem in secundo ad-
vcnlu conspicient. 

V E R S . 4. Confortamini, nolite timere. Eos qui 
Ruperati olim fuerant, et diabolo serviebanl, divi-
nus sermo confortal, horlalurque ne illius lyran-
nidem meluant. 

V E R S . 5. Tunc aperientur oculi ccccorum. Eamdem Β 

α'. Ευφρανϋητι έρημος οιψωσα ·*. Διψώσαν 

αυτήν καλεί, ώς μή δεξαμένην άρδείαν προφητικήν * 
Ιρημον δέ, ώς γεωργίαν θείαν μή δεξαμένην. Ταύτη 
εύφραίνεσθαι παρεγγυα , καί του κρίνου μιμείσθαι 
τδ άνθος, τήν ύπδ τού αγίου Πνεύματος γινομένην 
διά τού βαπτίσματος καθαρότητα. 

β'. Κα} ό Λαός μον δψεται99 τήν δόξαν Κυρίου. 
Κα\ κατά τδν παρόντα βίον όρώσιν οί πεπιστευκότες 
τού Κυρίου τήν δόξαν, κα\ φανερωτέραν ταύτην 
έν τή δευτέρα θεάσονται παρουσία. 

δ\ 8 3 Ισχύσατε, μή φοδε'ισΟε. Τούς ήττηθέντας 
πάλαι, και τψ διαβόλψ δουλεύοντας* δ θείος άνα£-
pώννυσι λόγος · κα\ παρεγγυ$ τήν εκείνου τυραννίδα 
μή δεδιέναι. 

ε'. Τότε άνοιχβήσονται όφΟαλμοϊ τυφλών. 
et corporibus Salvalor curalionem atiuli l , et ani-
mabus affert assidue; cumque orbis terrarum 
caeculirel, fecit ut videret; cum daudicaret, fecit 
u l ad ipsum conlcnderel; cuni eloquia divina au-
dire detreciaret, persuasil ut ad eadcm accurreret. 

V E R S . 6. Sci&sa est in deserto aqua. Pradicatio 
enim doclrinae totum orbera * implevit. 

3 1 7 V E R S . 7. Ibi laMtiaavium. Slabulum crit non 
corvomm aliarumve carnivorarum, sed earum, 
quse pennalam et sublimem habenl inlelligentiam. 
Doctores bis verbis designavil, qui discipulorum 
aures deroulcent. 

Y E R S . 8. iVon transibit ibi immundus. Immundos 
appellat idolorum cultores. Ab his, inquil, sejtin-
clus est divinus coRtus. [9] Leonem diabolum, opi-
nor, vocat. ι Adversarius enim vester, inquit, 
diabolus, tanquam leo circuit, quaerens quem ve-
slrum devoret · . ι Beslias vero, daemonas vocat, 
qui sub ejus sunt imperio : a quibus liberatum Ec-
clesiae cootum ait divina praedictio. 

Y E R S . 4 0 . Et venientin Sioncum lcetilia. Sionem 
inlelligit coelestem. < Accessistis enim, inquit, ad 
Sionein montem, et civitatem Dei viventis, Hiero-
solymam coeleslem f . ι Ad hanc venturos ait eos 
qui redempii aunt, bilarcs aa laianles. Sinc tr isl i-
tia enim est illa vita, et a curis libera, nullam ad-
millens jaclalionem, sed festum agens perpetuum D μίαν δεχόμενος, άλλ' έορτήν έχων διηνεκή κα\ *α-
ct cetebrilatem. νήγυριν. 

CAP. X X X V I . ΚΕΦΑΑ. Λ<7'. 
V E R S . 5. Nunquid in consilio et sermonibus ta- ε'. Μ ή έν βουλή ή λόγοις γειλέων παράταξις 

biorum praelium fit ? Exploralam nobisfac causam γίνεται91 ; Δήλην ήμίν ποίησον τού θράσους τήν αί-

« I Petr. ν , 8. * Hebr. x u , 22. 

VARLE LECTIONES. 
••Εύφρ. έρ. διψ. Hebr. Gaudebunl dc illis desertum ct lerra arida. Infra, ad Osce xiv, 6, lcg. εύφραν

θήτω ή έρημος. 8 1 διψ. Reliqua , supra, l . I , ρ. 301, iia leg. : Κα\ εύφράνθητι, έρημος κα\ αί κωμαι 
αυτής. Ibid. autcm ρ. 784, necnon ad Cant. ιι, 2, et i n , 6, hxc esl lectio, fere ul apud LXX : Ε ύ 
φρανθήτω (rect. lectio άγαλλιάσθωΐ ή έρημος κα\ άνθείτω ώς κρίνον. Alludiiur eliam ad h. I . t. I» 
ρ. 887.. 9 9 Κα\ — δψεται. llebr. et Saronilidis (decus) : el ipsi videbunt. 9 9 Ex vers. 3 infra ad Httbr. 
x i i . 12, baic leg. : Ισχύσατε, χείρες παρειμέναι (rect. leotio, άνειμέναι) κα\ γόνατα παραλελυμένα. 
5 V Εκεί εύφρ. δον. Hebr. in habiiaculo draconurn. " ώς — καταπίη. Locus isle e menioria, ul 
detur, alleg. *· έν. Ila Compl. Rec. lectio, είς. 8 7 Μή — γ ' « · — . . . . 
fiunt, cum dicis) consilium et robur (niibi sunt> ad bcllum. 

Τήν αυτήν καί τοίς σώμασιν δ Σωτήρ τήν Οεραπείαν 
προσήνεγκε, κα\ ταίς ψυχαίς προσφέρει διηνεκώς · 
κα\ τήν οίκουμένην τυφλώττουσαν άναβλέψαι πε-
ποίηκε, και χωλεύουσαν δραμείν πρδς αύτδν παρ-
εσκεύασε, και τών θείων λογίων άκούειν ούκ άνεχο
μένην πρόστρεχε ιν τούτοις άνέπεισεν. 

ς-'. *Εβράγη έν τή έρήμφ ύδωρ. Τής γάρ διδα
σκαλίας τδ κήρυγμα, τήν οίκουμένην έπλήρωσε. 

ζ'. Έκεϊ ευφροσύνη όρνέων9*. Έπαυλις Ισται 
ού κοράκων κα\ άλλων σαρκοβόρων, άλλά τών 
ύπόπτερον εχόντων διάνοιαν, και μετάρσιον φρό
νημα κεκτημένων. Τούς διδασκάλους διά τούτων 
δεδήλωκε, τάς τών μαθητευομένων καταθέλγοντα; 

£ άκοάς. 
η ' . Ού μή Λαρέλθη έκεϊ ακάθαρτος. Ακάθαρ

τους καλεί τούς τών ιείδώλων θεραπευτάς. Τούτων, 
φησ\ν, ό θείος άπήλλακται σύλλογος. Λέοντα δέ τδν 
διάβολον, ώς οΐμαι, καλεί, t Ό γάρ αντίδικος υμών, 
φησίν, δ διάβολος, ο*>ς λέων έστηκεν, έκδεχόμενος, 
τίνα υμών καταπίη·*. ι θηρία δέ , τούς ύπ' έκείνω 
τελούντας δαίμονας, ών άπηλλάχθαι τής Εκκλησίας 
τδν θείον σύλλογον ή θεία πρόρ£ησις έφη. 

ι'. Καϊ ήξουσιν έ ν 9 9 Χιών μετ% ευφροσύνης. 
Σιών τήν έπουράνιον λέγει . ι Προσεληλύθατε γάρ, 
φησ\, Σιών δρει, κα\ πόλει θεού ζώντος Ιερουσαλήμ 
έπουρανίψ. ι Είς ταύτην ήξειν τούς λελυτρωμένους 
έφη, εύφραινομένους κα\ χαίροντας. "Αλυπος γάρ δ 
βίος εκείνος, φροντίδων άπηλλαγμένος, ζάλην ούδε-

γίνεται. Ilebr. Dico, verba labiorum (s. inaiua 
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ιίαν. Ου γάρ χρεία νΰν βουλής, άλλά συμπλοκής · Α audaciac. Neque cnim consilio nunc cst opns, aed 
ούκ έστιν ό κχιρδς λόγων, άλλ* έργων · ού πρεσβείας, 
άλλά παρατάξεως · άλλ* Γσως τή Αίγυπτίων επικου
ρία θα^όείς. Καλάμω έοίκασι, κα\ τούτω τεθλα
σμένα , κα\ τούς επικειμένους ού μόνον ούκ ερεί-
δοντι, άλλά κα\ τήν τούτων χείρα τ;τρώσκοντι. c Κα\ 
νύν έπ\ τίνα πέποιθας, ότι άπε;θεις μο ι ; ι Κακοτε
χνία κα\ πανουργία χρώμενος , ούκ ευθύς έπ\ τήν 
βλασφημίαν έχώρησεν άλλά κατά τοΰ ευσεβούς 
βασιλέως τέως υφαίνει κατηγορίαν, τοίς πολλοίς τών 
υπηκόων ούκ άπαρέσκουσαν. Κα\ γάρ οί πλείους 
θύειν άόεώς έβούλοντο, κα\ τήν γνώμη ν έγύμνωσαν, 
έπί τε τοΰ "Αχαζ, κα\ τοΰ Μανασσή, και τών άλλων, 
των κατ* εκείνους προελομένων τήν πλάνην. Αεί 
μέντοι έπισημήνασθαι, ώς ού τής τών είδώλων κατα 

conflicin : non esl teinpus verborum, sed operum; 
non legationis, sed instruclae aciei. Sed in i£ fy-
pliorum fortasse auxiiio confidis. Siiniles sunt 
arundini, ct quidem confracta?, qnae non modo in-
nitcntes 3 1 8 l ) 0 n euslentat, sed eorum qooqnc 
manum sauciat. ι Et nunc super quem confidisti, 
quia inobediens es mibi ? > Malitiose ac subdolc 
non stalim enipit in blasphemiam, eed conlra pium 
regem accusationem orsus cst a plerisque illius 
subdilis non abborrenlein. Multi eniin licenlersa-
criflrarc cupiebanl, el hunc sensum palefecerant, 
tum sub Achaso, lum sub Manasse et aliis, qui 
errorem illorum exeniplo amplcxi sunt. Obscrvan-
dum esi plane Rapsacen idolorum eversionis nien* 

λύσεω; ό 'Ραψάκης μέμνηται , άλλά τών έν τοίς ^ tionem non fccisse, scd allariuin qtiae in locis ex-
ύψηλοϊς τόποις άνακειμένων τ φ θεώ θυσιαστηρίων * 
ηγούμαι γάρ ταΰτα καλούμενα υψηλά τφ θεψ άνα-
τεΟήναι · πρδ γάρ τής οίκοδομία; τοΰ ναού , κα\ έν 
rjj Γαβαών, κα\ έν Μασηφά, και έν πολλοίς έτέροις 
τόποις θυσίας προσέφερον τω θεφ . Μετά γε δέ τήν 
οιχοδομίαν , οί κατά νόμον πολιτευόμενοι ούκ ήν-
έσχοντο θύειν έξω τού θείου νεώ · οί δε κτηνώδεις, 
κχι τής θείας έξω βαίνοντες, έν τοίς ύψηλοίς τόποις 
«ροσέφερον τάς θυσίας , ούκ είδώλοις, ώς οΤμαι, 
άλλά τώ θειο. Κα\ τούτο δήλον ήμίν ή τών Βασιλειών, 
χαι ή τών Παραλειπομένων ίστορία ποιεί. Και τδν 
'Ασά γάρ, και τδν Ίωσαφάτ έπαινέσαντες οί εκείνα 
συγγράψαντες , κα\ ταύτα έφασαν · ι Καί έποίησεν 

celsis Dco fuerant consecraia. Exislimo enim hxc 
quae dicuniur excclsa Dco fuissc dedicala. Etenim 
ante asdificalioncm templi, ct in Gabaone, el in 
Maseplia, el aliis * muliis in locisDeo sacrificia of-
fcrebant. Pust acdiiicationem vero, qui vitam cx 
legis praoscriplo ducebant, adduci non poleranl, 
ut extra divinum lemplum sacriGcarent. Bruli au-
tem bonHiios, el qui exlra divinam legem incede-
banl, in excelsis locis vicltmas offerebant, non 
idolis, ul opinor, sed Dco. Atque boc exploralum 
nobii el Reguoruiu cl Paralipomenon bisloria 
facit. Num cl Asam cl Josaphat Iaudanles libroruni 
illurum auclores, IHEC inter cxtera dixerunl: c Et 

Άσχτδεύθές ενώπιον Κυρίου τού θεού αυτού · κα\ ^ fecil Asa rocluiu in conspectu Dei sui, et sustiilil 
άπέστησετά θυσιαστήρια τά αλλότρια, και τά υψηλά* 
χαί συνέτριψε τάς στήλας, κα\ έξέκοψε τά άλση ·» 
πλήν Ιτι έθυμία δ λαδς έν τοίς ύψηλοίς. Τούς μέν 
γάρ ειδώλων κατέλυον τόπους, τούς δέ τώ θεφ άνα-
χειμένους κατελίμπανον έπ\ σχήματος· μόνοι δέ γε 
Ίεζεκίας, κα\ Ίωσίας, κα\ ταύτην τήν παρανομίαν 
έκώλυσαν. Ταύτην τήν άξιάγαστον τοΰ Ίεζεκίου 
σπουδήν, κατηγορία; άξίαν ό 'Ραψάκης ένόμισεν · 
κι\ παρεγγυα μή θα^όείν τώ θεώ · άγανακτείν αύ-
τον λέγων, ώ ς τών άνακειμένων αύτφ θυσιαστηρίων 
έκ βάθρων άνΞσπασμένων, κα\ περιορισθείσης αύτφ 
τής θεραπείας μόνφ τφ άφιερωμένφ ναψ. 

άνευ Κυρίου άνέΚημεν*9 έπϊ τήν 
yfipav ταύτην; Δήλος έστιν ό τρισάθλιος ούτος 
Άμο£ραιος ών, και είδώς δτι πολλάκις αυτούς δ θεός D rbseum fuisse, et, cum sciret Deum, dum ab eis 

allaria pcrcgrina et excelsa; cl slatuas conrrivir, 
el Iucos concidit * : » caelerum adbuc populus ado-
lebai in cxcelsis. ldolorum nempe loca subvcr* 
lebant, Dco aulem consecrala intacla relinquebant. 
Soli Ezccbias et Josias banc eliam iniqultaiem 
probibuerunl. 3 1 9 H ° c laudabile Ezecbia? faci-
nus rcprehcnsione dignum Rapsaccs ccnsuil, el 
nionel, ne confidant in Dco, ajgre illum ferrc di-
ccns, quod dicata ipsi aliaria funditus sint cversa, 
cl culius cjus tiniiis templi ei consccrati spaliu cir-
cumscriplus. 

V E R S . 1 0 . Num $ine Domino ascendimus in re-
gionem istam ? Palet infelicissimum bunc Anior-

δίκας τής ασεβείας είσπραττόμενος άλλοφύλοις παρ-
έκοκεν έθνεσι, τούτοις τοίς λόγοις έχρήσατο. Κα\ 
δυοΐν θάτερον · ή αύτομολήσας προσεχώρησεν έκεί-
νοις, ή αΙχμάλωτος άπαχθείς, ήνίκα τάς δέκα φυλάς 
χαταλύσαντες ήνδραπόδισαν. 

ιγ*. ΚαΧ ίστη 'Ραψάχης, χαϊ ένεβόησε80 7ου-
δαϊστί. Ούτε οζτος τής λύττης, ούτε ό Δεσπότης 
θεδς μακροθυμίας ύπερβολήν κατέλιπεν * ούτος μέν 
l ip πλήττειν ού δυνάμενος έβαλλεν * ό δέ πάντα 

* Π Paral. χ ι ν , 2 , δ ; χν, 17. 

da impictale pocnas exigcbai, soepe illos extcris 
genlibus tradidissc, bujusmodi nunc oratione usuni 
esse. Duorum igilur alterum, ut vel sponte sua ad 
illos advenerit, vel captivus sit abduciuf, quando 
subactas dccem iribus in servitutem egerunl. 

V E R S . 1 3 . Et stelit Rapsoces, et exclamavit voce 
magna Judaice. Neque bic furori, neque Dominus 
Deus paiionliac snae modum posuit. Hic cnim cum 
la3dcre non possel, fcriebat; is vcro qui omnia po-

VARl^ : LECTIONES. 
Vers. 6 leg. i n f r a , ad Ezecb. xxix, 7. des. aulem posl τήν χείρα αυτού, verba και τρήσε: α υ τ ή ν , CK 

Tbeodol. in lexluiu τών σ u a n s l a i a . " άνέβ. llebr'. a scen i l i . ' " Kec. lect io, άνεβίηυ'ϊ.' 
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terat, m l i n c b a l . Liqucl auiem advcrsus alios Α δυνάμενος, έφερε · δήλος δέ ήν δ 'Ραψάκης άλλοις 

έπιστρατεΰσαι βουλόμενος * διδ δή Ιφη· ι "Εως άν 
έλθω, κα\ λάβω υμάς", ι 

Rapsacen beUare insliluisse. Ideo enim a i t : [17j 
ι Doncc vcntam, ei lollara vos. ι 

CAPUT X X X V I I . 

VERJB. 1. Et atcendit in domnm Domini. [2] Cu-
currit ad oraniutn optiicem, qui bcllo una cum ipso 
peiebatiir. Virlulis aulem mensuras non iguorans, 
non goluni oral Doum universorum, sed Isaiam 
quoque propbelam in auxilium advocat, ct legatmn 
fleri obsecral. 

V E R B . 5. Uac dicit Ezecltias. Hinc diversosjo-
qjuendi modos auimadverlere * licet. Hapsaces 
ettim diccbal: ι H«c dicil rex 3 2 0 magnus, rev 
Assyiiorum, > bi vero raodesiiam ejus qui miserat 

ΚΕΦΑΑ. Α Γ . 

α'. Καϊ άνέβη είς τίν οίκον Κυρίου. "Εδραμ· 
πρδς τδν συν αύτψ πολέμου με νον τδν τών απάντων 
Δημιουργόν · μέτρα δέ τής αρετής διακρίνειν είδω;, 
ού μόνον Ικετεύει τδν τών δλων θεδν · άλλά τδν 
προφήτην Ησαΐα ν είς έπικουρίαν καλεί κα\ πρεσ-
βευτήν γενέσθαι παρακαλεί. 

γ ' . Τάδε Λέγει Ίεζεχίας. Εντεύθεν έστι κατα-
μαθείν τήν διαφοράν τού βήματος · δ μέν γάρ Τα-
ψάκης έλεγεν t Τάδε λέγει ό βασιλεύς ό μέγας, 6 
βασιλεύς Άσσυρίων. ι Ούτοι δέ , τδ μέτριον τοΰ 

palani oslendcntes, ne regem quidein ipsum appel- Β πεπομφότος δηλούντες κα\ δεικνύντες, ούτε βασιλέα 
lanl, sed solum nomen prorerunt. 

V E R S . 4. Ad exprobrandum Deum videnlem. Ex-
probraiiooem vocat illius blaspbemiam. Nos enim 
blaspbemiae rei sumus, dum inique viviraus, et 
nos ipsos poena dignos exbibeinus. Altamen ira-
seiniur quidem propler atrocitatem blasphemiae, 
et punire impium cupimus : sed quod in animo 
esl praestare non iia possumus. Ac similes sumus 
inulieri parturicnii, quae dolorum inipetum susti-
net, parere aulem prse virium imbecillilaie non 
potest. Oslendunl ergo baec etiam regis virlutem. 
Ueuui eniin sibi auxiliari posiulat, non virlulis 
causa, cujus sludiosissiinus eral : sed propler fu 

αύτδν δνομάζουσιν , άλλά μόνον τοΰ ονόματος μέ-
μνηνται. 

δ\ Όνειδίζειν θεόν ζώντα. Όνειδισμδν καλεί 
τήν εκείνου βλασφηαίαν. Ε μ ε ί ς γάρ αίτιοι τής βλασ
φημίας παρανόμως βιοΰντες, κα\ άξίους ημάς αυ
τούς άποφαίνοντες τής τιμωρίας. Άλλ* δμως όργι-
ζόμεθα μέν διά τήν τής βλασφημίας ύπερβολήν, καί 
κολάσαι τδν άλιτήριον έφιέμεθα · έπιθείναι δέ τή 
προθυμία τδ πέρας ούκ έτι δυνάμεθα, κα\ β 1 έοίκα-
μεν γυναικί κυούση μέν, κα\ δεδεγμένη τών ώδίνων 
τήν προσβολήν, τεκείν δέ δι* άτονίαν ού δυναμένη · 
δηλοί δέ κα\ ταΰτα τοΰ βασιλέως τήν άρετήν. Έ π -
αμΰναι γάρ αύτω τδν θεδν ικετεύει, ού διά τήν εύσέ
βειαν , ής πολλήν έποιείτο φροντίδα · άλλά διά τήν 

rialem scelerati illiiis blaspbemiam. Ιιι Dcum enim C τ ο υ · Κάστορος εκείνου μανιιόδη βλασφημίαν · τοίς 
vcrum, iuquit, perinde ac in eos qui non sunl, 
conlumcliam conjecit. Porro quia decem tribus 
subjugaral, et Judaiae urbcs plurimas expugnarat, 
morilu eos qui Hierosolymain coufugerant reliquias 
nominal. IJaec quidem signilicavit Eiecbias : qui 
vero missi fuerant , propbelam edocueruot. At 
Deus propbelae occupavit oralionem propbeia», 
eumque cxaudivil, juxia illud quod dictum esl: 
c Adbuc te loquenie dicam, eccc adsum b . > 

V E R S . 6 . Ne timeas α verbis quiu audisii. Ego tc-
cum particeps fui conlumeliae, ego pugnac parliceps 
tccum cro ; ego blaspbeniiain pcnuli , ego poenaio 
irrogabo. 

γάρ ούκ ούσι θεοίς , φησι, παραπλησίως τδν δντα 
ώνείδισε. Επειδή δέ τάς δέκα φυλάς ήνδραπόδισε, 
κα\ πλείστας τής Ιουδαίας έπολιορκεί, είκότως ·· 
τούς είς τήν Ιερουσαλήμ καταπεφευγότας λείψανον 
ονομάζει. Ταΰτα δ μέν Τεζεκίας έδήλωσεν. Οί δέ 
γε σταλέντες τδν προφήτην έδίδαξαν · ό δέ τοΰ προ
φήτου θεδς προλαμβάνει τού προφήτου ί χετε ία ν, κα\ 
έπήκοος αύτψ γέγονε , κατά τδ λεχθέν · t "Ετι λα-
λοΰντό; σου έρώ, Έ γ ώ πάρειμι. ι 

ς'. Μή ρο€ι\Οής άαό τών Λόγων ώ τ ήκουνας. 
Έγώ σοι έκοινώνησα τής λοιδορίας, έγώ σοι κοινω
νήσω τής μάχης · έγώ τήν βλασφημίαν άνεδεξάμην, 
έγώ τήν τιμωρίαν παρέξω. 

V E R S . 7. Immittam in eum Spirilum. Spiritum ^ ζ. ΈμδαΛώ έπ> αυτόν Πνεύμα. Πνεύμα τήν 
appcllat limorem. Sic enim el divinus ait Apo-
stolus: t Xou culiu 3 2 1 dedil nobis Deus spiritum 
limorU 4 . > Idque osiendunl etiam gequentia. Nar-
ranl euim eum, cum acerbum quemdam nunlium 
accepisset, iu patriam suam rediisse, ibiqtie poenas 
luisse. 

V E R S . 8. El ieversu$ esl Rapsaces. J u iU divinam 
praedictionem rece&sil, sed ab insania non dc-
sti t i l . 

δειλίαν έκάλεσεν. Ούτω γάρ κα\ δ θείος Απόστολος 
λέγει· ι Ού γάρ έδωκεν ήμίν ό θεδς πνεΰμα δειλίας.» 
Δηλοί δέ κα\ τά επαγόμενα. Φησ\ γάρ, δτι δεξάμενος 
άγγελίαν τινά πονηράν, αναστρέφει μέν είς, τήν 
πατρίδα αύτοΰ, δέχεται δέ τήν τιμωρίαν εκεί. 

η ' . Καϊ άηέστρεψε 'Ρυψάχης. Κατά τήν θείαν 
πρό^ησιν άνεχώρησεν, ού μή[ν] τής λύττης έπαύ-
σατο. 

* Isa. L v m , 9. * I I T im. ι, 7. 

VARIiE LECTIONES. 

· ! κα\ —δυναμένη. Ad vers. 3 isla sc referunl. ·· είκ. — ονομάζει. Hanc ad Onem vcrs. 4 peri. 
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ις* M . Ό καθήμενος έπϊ τών Χερονδίμ. *Ασσύ- Α V E R S . IC. (?ui sedes $uper Cherubim. Assyrius, 

ριος, φησ\ν, Ινα σε τών ψευδωνύμων νομίζει θεών · 
έγώ δέ σε οίδα τών δυνάμεων Κύριον, τού Ισραήλ 
Δεβπότην, θρδνον έχοντα ού κάτω που κείμενον, κα\ 
έπίγής, άλλά τοίς Χερουβ\μ έπικείμενον. Πάτης 
δηλαδή τής οίκουμένης, κα\ τών έν αυτή βασιλέων, 
οίίά σε θεδν κα\ Δεσπότη ν , κα\ πρδς τούτοις τών 
βλων δημιουργόν. 

ιζ\ Άνοιξον, Κύριε, τους οφθαλμούς σον. 
Επειδή τήν τού θεού μακροΟυμίαν ύπνον προσ-
αγορεύει ή θεία Γραφή, είκότως δ θαυμάσιος βασι
λεύς άντιβολεΤ λέγων "Ανοιξον τούς οφθαλμούς σου, 
χα\χλΐνον τδ ους σου, κα\ τ ή ; βλασφημίας έπάκου-
αον, κσ\ τά ονείδη βλέπε, και δίόαξον αύτδν ώς ούχ 
ε'ς εΐ τών καλουμένων θεών. Είς ταύτην γάρ αύτδν 

inquit, unum tc pulat ex numcro falsoruin dfiorum: 
cgo vero scio tc esse Dominum virtutum, Domina-
lorem Israelis, qui sedem babes non inlra uspiam, 
el in tcrra locatam, scd supra Cherubim posilam. 
Universi nimirum brbis, regumquc qtii in co sunt, 
te Deum ac Dominum esse novi \ alque insuper 
creatorcm oinnium. 

V E R S . 17. Apert, Domine, ocutos tuos. Quia Dei 
patieuliam cl longanimitalera soinnum appellare 
solcl divina Scriptura, merilo rcx adiuirandus 
supplexOrat : Aperi ocnlos tuos, el inclina aureni 
tiiam, et audi blaspbemiam, ei vide conlumclias, 
el docc illum non esse le unum ex iis qui dii vo-
cilantur. Ad hanc euim istum ainenliam addu-

τήν μανίαν ήγαγεν ή εκείνων ασθένεια. Επειδή γάρ Β xi l iUorum imbecillilas. Nam quia illos pcnlomuit, 
ciiam copias tuas sc superaluruin jaclat. 

V E R S . 19. lnjecerunt idola eorum in ignem. Regig 
sapicnliam hxc ctiam declarant. Idola enim appel-
lavil, quae ignis esca fuerant. Et mcrilo haec eva-
nuisse, et ab igne consuinpla fuisseait: ars quippe 
bumana ul cssenl effecerai. |20] Cum autem dicil: 
ι Ul cognoscant oninia 3 2 2 r ° g n a terrae, te solum 
essc Dcum, » oslemlil saluiem nostram cogno-
scemto pielalis occasionem futuram, cum caeleros 
omncs dcvictos, nos vero solos victores viderinl. 
Dismmcn enim cernenics, lc solum Deum essc in-
lelligent. 

VRRS 22. Vilipcndit te, el subsannavil te virgo fi-
Ua Sion. Filiam nominal cam, familiarilalem oslen-
dcns ; eamdcm vero et Sionem vocat et Hierosoly-
mam. Vilein tc, inquil, el caplu facilcm exislimavil, 
u( q\ioe nec duo miilia equilum in promptu babeas, 
i£gyptiorumquc indigcas auxilio, et exitium tibi 
ininilans caput agilabal. 

V E R S . 23. Quem exprobrasti ct irritasti ? Exisli-
masli me de nuroero falsoriun deorum unum essc, 
cum in coelum oculos aliollere oporieret et domi-
nationern meam contueri. Sufficicbaul aulem ad 
doccndam poienliam ineam illa quai circa lsracleni 
gesta sunt. Verum illeviribus elimperio confidf.ns, 
quid discrimiiiis*essel perspicere noluit. 

V E R S . 2Λ. Ει in ullima Lxbani. Tropice omnia 
cffalus est, cedros et cypressos, reges el loparcbaa 
vocans, Ubamim vero genies, Carmelum lsraciem 
notninavil. Unde cuiu de Libano agcrel, posuit« el 
ullima ejns; ι cuin de Carmelo, ι parlem > dix i l , 
ul osienderel eos genles qnidein illas onines sub-
egisse, Uraelcin vero non lolu*n : mansil enim B O R 
capta nieiropolis. |25] Aquas porro milituin lurbas 

Ικείνων κεκράτηκε, κα\ τής σής δυνάμεω; κρατήσειν 
νεανιεύεται. 

ιθ'. 'Ενέδαλον %τά είδωλα αυτών είς τύ πύρ. 
Ka\ ταύτα τού βασιλέως τήν σοφίαν δήλοι · είδωλα 
γάρ έκάλεσε τά γενόμενα είς τροφήν τού πυρός · 
xai είκότως φησ\ , φρούδα ταύτα γεγονέναι, κα\ 
ύπδ τού πυρδς δεδαπανήσθαι. Τέχνη γάρ αύτοίς 
ανθρωπινή τδ εΤναι δεδίόρηται · είπών δέ, « Πνα 
γνω5ΐ·ν πάσαι αϊ βασιλεία*, τής οικουμένης, δτι σύ 
εί θεδς μόνος, · δηλο: Οτι πρόγνωσις θεοσεβείας ή 
ίμίτέρα σωτηρία γενήιεται, δταν τούς μέν άλλους 
ζάντας ίοωσιν ήττηθέντα;, ημάς δέ μόνους κεκρα-
τηκότας. Ίδόντες δέ τδ διάφορον, κα\ μαΟήσονται δτι 
jy μόνος υπάρχεις θεό; . 

κβ'. Έφαύλισέ σε, καϊ έμνκτήρισέ σε παρθένος ^ 
Φνγάζι\ρ Σιών. θυγατέρα αυτήν ονομάζει, τήν οι
κειότητα δεικνύς · τήν αυτήν δέ καλεί καί Σιών, 
xa\M Ιερουσαλήμ. Ευτελή σε, φησ\ν, ένόμισε κα\ 
εύχείρωτον, ώς ουδέ δισχιλίων εύπορούσαν ίππέων, 
άλλά τής Αιγυπτίων δεομένην επικουρίας * κα\ απει
λών σοι τδν δλεθρον έκίνει τήν κεφαλήν. 

χγ\ Τίνα ώτείδισας καϊ παρώξννας; Ένόμισας 
Ινι με τών άλλων είναι τών ψευδωνύμων θεών * δέον 
είς τδν ούρανδν άναβλέψαι, καϊ τήν έμήν δεσποτείαν 
Κείν. Ικανά δέ ήν %α\ τά περ\ τδν Ισραήλ γεγενη-
μένα τήν έμήν διδάξαι δύναμιν * άλλά τή £ώμη καί 
' I δυναστεία θαρρών, συνιδείν ούκ ηθέλησε τδ 
διάφορον. 

κδ\ ΚαϊεΙς τά έσχαζα** τού Λιβάνου. Τροπικώς D 
isavsx είρηκεν · κέδρους κα\ κυπαρίσσους τους βα
σιλέας κα\ τοπάρχας καλών · Αίβανον δέ τά έθνη. 
Κάρ|ΜΡ4λον · 7 δέ τδν Ισραήλ ώνόμασεν. "Οθεν έπι 
μεν τού Λιβάνου, ι κα\ τά έσχατα τούτου · τέθεικεν · 
έπ\ δέ τού Καρμήλου * μέρος ι έφη · δεικνύς δτι τών 
μέν εθνών εκείνων απάντων έκράτησαν, τού δέ Ι σ 
ραήλ ού παντός · διέμεινε γάρ άχείρωτο; ή μητρό-

VARLE LECT10NES. 

Μ Vcrs. 10, infra ad Jerem. ιι, 3, Ha log.: Μή σε άπατάτω ό θεός σου, έν ψ σύ πέποιθας έπ' αύτφ, λέγων, 
δτι Τύσετα». Κύριος τήν Ιερουσαλήμ έκ χειρός μου. Iia lere leg. etiam ad Dan. m , 45. ·· γνώσι—οίκουμ. 
RKC. letlio γνψ πάσα βασιλεία τής γής. · 5 κα\ Ίερ . Haac ad verba ista, έπ\ σο\ κεφαλήν εκίνησε θυγάτηρ 
,l^po·Jσαλήμ pert. ·· τά έσχατα. Hebr. ad lalera. δ 7 Κάρμηλον, κ. τ. λ. Symmachum h. 1. seqiiitur 
Mcwlcr. Apud LXX, ndiil de Carmelo. 
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vocat : pontem vero, lum vires, tum arles ct vias Α πολις. Τδατα δέ τά πλήθη καλεί * γέφυραν δέ, τ φ 
parandx victoriae. 

V E R S . 27. liemisi manus el exarucrunl. Floiue-
runt, inquit, quanlo tempore 3 2 3 v o l u i : poslea 
cura? illos habere * desii, ei prislinum florein ami-
geruni. Granien aulem etfoenuiu illos vocai, pro-
pler slerililalem. 

Y E B S . 29. lmmittam (renum xn nasum luum. Ut 
ralionis experlem iraciat cuin qui vim ralionis 
corrupcral.« Freno enim, inquil, el camo constriu-
ges maxillas eorum, qui non accedunt ad le i . > 
Ostendil praeterea illum scrvilis esse naturac. Cura 
eniin ipsi famnlis imponant camos coriaceos, jure 
se camuiu i l l i , utservo improbo, iinposituruin n i i -
naius c&u 

\ E R S . 30. Hoc autem tibi iignnnu Quia obscssi 
lcrram lolcre non poierant, sponte naios fruclus 
illis dcdii Deus, et secundo anuo similiier, ob sc-
niimmi, ul par erat, bouinque pcnutiam : tcriio 
dcinde anno omnium frucluum abundanliam illis 
pollicitus csl. 

Y E R S . 32. Et salvati de moule Sion. lbi enim 
mumli salus effloruil : et illorum rcliquia?, boc 
esl, divini apostoli, ad Dei cogiiilionetn couverle-
runt orbem. Horum autem omnium causa univer-
sonun Deus. « Zelus Domini Sabaolb fccit baec.i 
Quasi dicat, longum in tcmpus genus illorum con-
hcrvabo. Jusia enim ira connnolus, proplcr vitu-

τε £ώμην κα\ τάς έπινοίας , κα\ τάς τής νίκης 
μεθόδους. 

κζ'. 1 Ανήκα τάς χείραςββ, καϊ έξηράνθησον. 
"Ηνθησαν, φησ\, καθ 1 δσον ηθέλησα χρόνον είτα τή; 
έμής αυτού; κηδεμονίας έγύμνωσα, κα\ τδ πρότερον 
άπέβαλον άνθος. "Αγρωστιν ·· δέ αυτούς ονομάζει, 
κα\ χόρτον, διά τήν άκαρπίαν. 

κθ \ Έμβαλώ φιμόν είς τήν (Τινά σον. *Ως άλόγφ 
κέχρηται τφ τδ λογικδν διαφθείραντι. ι Έν χαλινψ 
γάρ, φησ\, κα\ κημψ, τάς σιαγόνας αυτών άγξεις Τ · , 
τών μή έγγιζόντων πρδς σέ. » Έδειξε δέ αύτδν κι\ 
δουλικήν έχοντα φύσιν. Επειδή γάρ αύτο\ τοίς οΐκέ-
ταις περιτιθέασι τούς έκ δερμάτων κημούς, είκότως 
ώς οίκέτη πονηρφ ήπείλησεν αύτφ τδν κημδν περί· 

Β θήσειν. 
λ\ Τούτο11 δέ σοι τό σημείον. Επειδή γάρ 

πολιορκούμενοι γεωργείν ούκ ήδύναντο, αυτοφυείς 
αύτοίς δέδωκε καρπούς δ θεδς, κα\ τφ δευτέρφ έτει 
ωσαύτως, διά τήν σπάνιν, ώς έοικε, τών σπερμάτων 
κα\ τών βοών · εΐτα τψ τρίτιο έτει παντοδαπών αύ
τοίς καρπών άφθονίαν ύπέσχετο. 

λβ'. 01 άνασωζόμενοι1* έξ δρονς Σιών. Έκεϊ 
γάρ τής οίκουμένης ήνθησε σωτηρία, κα\ τδ εκείνον 
κατάλειμμα, τουτέστιν οί θείοι απόστολοι, τήν οίκου-
μένη ν είς Οεογνωσίαν επέτρεψαν. Τούτο^ν δέ πάν
των αίτιος ό τών όλων θεός. t Ό ζήλος Κυρίου 
Σαβαώθ έποίησε ? ϊ ταύτα, ι Τουτέστιν, Έ π \ πλείστον 
αυτών φυλάξω τδ γένος. Ζηλώσας γάρ διά τε τδ 

pcriuiii Hierosolymae , el propter blaspbemiam, ^ όνειδος τής Ιερουσαλήμ, καί διά τήν βλασφημίαν, 
prabebil salulem. 

Y E R S . .55. Propier »i€, et propter Davidcm servum 
meum. Accusaliu bsec esl inbabitaulium civilatein. 
Proptcr me cniro, inquit, cl propler Davidcin ser-
vum meum, curam geram civiiatis, propter boni-
lalcm nieant, cl propler illius memoiiam. Condi-
tor enim fuit ille civitatis, ct genuinus famulus 
mcus. Quaerendunmutem, qua dc causa 3 2 4 n 0 R 

Ezccbia?, scd Davidis meminerit ? Equidein sic 
cxistimo cum, ut supcrbiam inbiberet, non ipsi 
eausam salulis, scd Davidi altribuisse. Si enim, 
ciim hacc iia enuniiaia sint, teslatur hisloria, elc-
valum postca fuisse cor Execbiae regis, quid non 
ilti eventuruni erat, gi saluiis auclor fuisset ap-

παρέξει τήν σωτηρίαν. 
λε'. Αι" έμέ , καϊ διά Ααβϊδ τόν πα'δά μον. 

Έλεγχος ταύτα τών τήν πόλιν οίκούντων. Αι' έμέ 
γάρ, έφη, κα\ διά Δαβίδ τδν παίδά μου, τής πόλεως 
φροντιώ, δ·.3ι τήν έμήν αγαθότητα , κα\ διά τήν 
εκείνου μνήμην. Οικιστής γάρ εκείνος τής πόλεως, 
κα\ γνήσιος θεράπων έμός. Ζητητέον δέ τί δήποτε 
ού τού Ίεζεκίου, άλλά τού Δαβ\δ έμνημόνευσεν. 
Έγο^γε οΐμαι, δτι τδ φρόνημα κωλύων, ούκ αύτω 
τήν αίτίαν τής σιοτηρίας, άλλά τφ Δαβίδ άνατέθει-
κ ε ν εί γάρ κα\ τούτων ούτο>ς είρημένων, ή Ιστορία 
φησιν, δτι μετά ταύτα ύψώθη ή καρδία Ίεζεκίου 
τού βασιλέως, τί ούκ άν έπαθεν αύτδς τής σωτηρίας 
αίτιος ονομασθείς; Τούτου χάριν, ουδέ τδν Ήσαΐαν, 

pcliatus? Ob hanc causam ncc Jsaiam, elsi pro- 1) καίτοι προφήτην δντα, κα\ προφήτην έπισημότατον, 
pueia erai, el propheia iiobiliseimus, idoncum c i -
viialis auxiliatorem nuncupavit. Sed vivenlibas 
viriuiis causa omissis, inenlionem facit morluorum, 
docclque vigere apud ipsum perpetuo memoriam 
jusloiura. 

V E R S . 30. lnvenerunt omnia corpora morlua. 
Quidam tameu eflugcrunt, baud i l l i quidem an-

άξιόχρεων έκάλεσε τής πόλεως σύμμαχον * ά)1ά τους 
ζώντας καταλιπών ε ί ς l k άρετήν, μνήμην τών παρ
ελθόντων ποιείται * κα\ διδάσκει ώς ανθεί παρ* αύτώ 
διηνεκώς τών δικαίων ή μνήμη. 

λς ' . Εδρον χάντα τά σώματα νεκρά. Τινές δέ 
δμως διέφυγον, ού τής αγγελικής περιγενόμενοι 

ι Psal. χχχι, 9. 

V A R I J E L E C T I O N E S . 

·* Άνηκα—έξηρ. Uebr. Et babilalores earum abbrevtala manu lerriti sunt, ei crubuerunt. ·· άγρω-
στιν, κ. τ . λ., ad lliiem vers. 27 peri. ' · Supra, t. I , p. 804, άγξαις. Τ · Ad tolum vers. 30 se refert 
cxpositio. "* Rec. lectio C6t σωζόμενοι. T» έποίησε. ila Compl. Rcc. leclio esl ποιήσει. Ilebr. facicU 
u είς. Leg. esse videlur δι\ 
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δίξιάς' άλλ* Γνα τών συμβεβηκότων κήρυκες άξιό- Α gclica dexlera supcriorcs fautt, sed ut coriim quai 
χρεο« γένωνται, καί τοΰ θεου τών Εβραίων τδ κρά
τος χηρύξωσι. 

ΚΕΦΑΑ. ΛΗ'. 
Ο'. Προσευχή 1 9 Ίεζεκ/ον βασιλέως, ι'. Έγώ 

εϊζαεντφ ϋφει τών ήμερων μου19. "Οτε ύψώθην, 
κι\ περίβλεπτος έγενόμην, τότε δέχομαι τοΰ βίου τδ 
πέρας, κα\ τήν τοΰ θανάτου παρά τοΰ θεοΰ δεξά-
μενος ψήφον, άπέγνων τής σωτηρίας · κα\ ούκέτι, 
φησ\ν# θψομαι κατά τδνδε τδν βίον τάς έπϊ σωτη
ρία τών ανθρώπων ύπδ τοΰ θεοΰ γινομένας θαυμα-
τουργίας. Αλλότριος γάρ έγενόμην τών ζώντων, κα\ 
ξένος τών συγγενών · καί έφκειν ού μόνον σκηνή, 
άλλά κα\ ύφάσματι, έν ίστψ μέν δντι, ούκ είς μακράν 
& θεριζομένω» 

ιό\ Ώς χεΑιδών™ ούτω ρωνήσω. Επειδή γάρ 
ελπίδα τής σωτηρίας άπήλαυσα, χελιδόνος κα\ περι
στεράς τήν άδολεσχίαν μιμήσομαι, ύμνους ύφαίνων 
σοι τψ χορηγψ τής ζωής. Πάσαν γάρ άνθρωπίνην 
χατιλιπών μηχανή ν, πρδς σέ ήρα τούς οφθαλμούς 
μου, τδν κατοικοΰντα έν ούρανψ.Σύ δέ με ώκτειρας, 
τής επικείμενης οδύνης άπαλλάξας · περ\ τούτου γάρ 
χα\τήν ίκετηρίαν προσήνεγκα, κα\ έπανήγαγες τήν 
ψνχήν μου μέλλουσαν κατασβέννυσθαι. 

ι?. ΕΊΧον^'γάρ μου τήν ψυχήν. Ίνα μή από-
Λψαι. Ούχ δτι τούτο>ν άξιος ή μην έγώ · πολλών 
γάρ μεστός αμαρτημάτων ύπήρχον · άλλά καί τψ 
σω έλέει, κα\ τή σή φιλανθρωπία ταΰτα παρέστη. 
Ήνίκα ήσθένει, τήν οίκείαν εύσέβειαν υπέδειξε τψ 

contigerant idonci praccones forent, tteique Uc-
bncorum potcntiam praedicarent. 

CAPUT X X X V I I I . 

V E R S . 9i 10. Oralio Ezechiw regis. Ego dixi in 
excelso dierum meorum. Quarulo exallatus stuti, ot 
spcctabilis faclus, tunc vitae finem accipio, morlis-
que a Deo prolata senlenlia, recuperanda? valclu-
dinis spem nullam babeo. [ I I , 12] Neque amplius, 
inquit, in bac \ i l a miracula vidcbo, qua» Dcus 
operatur pro bominum salule. Alienus enim faclus 
sum viventibus, ct pcregrinus cognalis, simiiisqira 
non solum tabei naculo, scd ctiam lelae, qua; esl 
in ligno lexloiio, ct poslmodum succidiiur. 

V E R S . 14. Quasi hirundo sic clamabo. Quaudo-
qitidcm 3 2 5 salulie spem rccepi, birundinis ct 
coluinbae garrulitalem imitabor, hyinnos libi con-
cincns vilae largitort. Oimii eniin arle humana posl-
posila, Icvavi ad te oculos meos qui babitas in 
coelo. Tu vero rr.ei iwiscrlus cs, dolorem quo le-
nebar dcpellcns. De boccnim preces obtuli, el rc-
vocasli animam meam, quae tendebal ad inter-
i lum. 

V E R S . 17. Eruisti enim animam meam , ut non 
periret. Non quod «ua essem ego promciitus (pcc-
caiis cnim nuillis rcferlus eram), scd baec mibi a 
miscricordia el bMiuanitaie lua obvcnerunl. Cuin 
a»groiabat, pictalcm suam Deo commcndavit : ubi 

θεψ - τής σωτηρίας τυχών, τήν τοΰ θεοΰ φιλανθρω- C S 5 i n i i a i em recepil, Dei benignitalem celcbral, tan-
quan» a niorlc per eam liberatus. Projccisli, in* 
quil , iniquilalcm meam, et opporlunilalem paran-
difi jusliliai iterum dedisli mibi. [18] Vivcntibus 
enim boc praestare facile est: nam niorluis amplius 
negoliari non liccl. 

V E R S . 19. Ab hoc emtn die filios faciam. Prxdicil 
etiam liliorum se patrcm fuiurum, divina vidcliccL 
cooperanle i l l i gralia. 

CAPUT XXXIX. 
V E R S . I . Et dixit haiat Ezecfiicc. Doccl nos bic 

scrmo , artcm medicam nrinime rcjicicndani csse : 
nam baec eliam donum est Dci. Oporlcl aulem nou 
in arle confidere, sed in eo qui banc dcdit. Tantunt 

πίιν ανυμνεί, ώς τοΰ θανάτου διά ταύτην απαλλα
γές. Ά π έ ^ ι ψ α ς ' γάρ μου τήν άνομίαν, φησ\, καί 
έίωκάς μοι πάλιν πρόφασιν εις κτήσιν δικαιοσύνης. 
Τοις γάρ έτι ζώσι τοΰτο ποιεΐν (5άδιον * οί γάρ τε-
Ονεώτες Ιξω τής εμπορίας γεγένηνται. 

ιθ'. 'ΑΛΟ 1 9 γαρ τής σήμερον παιδία ποιήσω. 
ΙΙρολέγει δέ δτι κα\ παιδίων έσται πατήρ, τής θείας 
αύτφ δηλονότι χάριτος συνεργούσης. 

ΚΕΦΑΑ. Α θ " 

α'. Μ Καϊ έίαεν Ησαΐας πρός ΊεζεκΙαν. Διδά
σκει ημάς δ λόγος τήν ίατρικήν μή άποσείεσθαι 
τίχνην · και γάρ αύτη δώρον θεοΰ. Προσήκει δέ μή 
τή τέχνη θ α ^ ε ϊ ν , άλλά τψ ταύτης δοτήρι. Τοσαΰτα ... , f 

γάρ αύτη δύναται, δσα άν εκείνος βούληται. Κα\ ^ cnim isla potest, quanlum ille vuil . Ac saipe qni-
πολλάκις μέν διά σμικρών φαρμά ων μεγάλα dem parvis remediis magna sanat vulnera : asrpc 
τραύματα θεραπεύει · πολλάκι; δέ διά μεγάλων 3 2 6 auie™ P c r i«ag«a * evincilur, non in ea, 9cd 
ελέγχεται* ίνα μή ταύτη , τώ δέ ταύτην δεδωκότι \ u 0 0 qui banc dedil , confidcndum essc. 
Ο ι ^ μ ε ν 8 1 . 

VARIi€ LECTIONES. 

' · Προσευχή. Rcctius reliqui, γραφή. Hebr. nTCQ. 
' 'βςχελ. Ilebr. Sicutgrus aut birmido. 7 8 ED.ou. Ilebr. aniore complexus es. 

7* 4V — μ 0 υ . Hcbr, in cx< isiono dicrum meoriim. 
br. amore complexus es. 7 9 Άπδ—ποιήσω, llebr. 

(vivuscelebrabilte sicut ego) bodie : p.itcr filiis (nolam facicl verilalcm luam). 8 0 Quai ad boc c^P"t 
allaia sunl, pertinent ad c. x x x v m , 2 l , juxla Hobr. 
ad Dan. i , 3, 4 : Άκουσον τδν λόγον Κυρίου ΣαβαώΓ 
ται πάντα τά έντψ οίκω σου, κα\ δσα συνήγαγον ο! ι 
χα\ ουδέν ού μή καταλίπωσιν, εΤπεν ό θεός · ότι και άτιο τών τέκνων σου ών γεννήσεις, λή·}ονται και ποιή-
βουσι σπάδοντας έν τώ oίκq) βασιλέως τών βαβυλωνίων. 

a Hobr. et LXX. 8 , 1 Ex cap. xxxix, 5-7, b?ec l^g. nifra 
αβαώθ δν έλάλησε πρός με · Ιδού ήμέοαι έρχονται κα\ ληψον-
ον ο! πατέρες σου Εως τής ημέρας ταύτης είς Βαβυλώνα ήξει, 

i 
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CAPUT XL. Α ΚΕΦΑΑ. Μ'. 

V E R S . 2„ Replcla esl humilitas ejus. Minae, inquh, β'. ΈπΛήσθη ή ταπείνωσις" αυτής. Πέρας, 
ad flnem perveuerunl. < Recepit de manu Doiuini 
duplicia peccata sua. > Admiralioue digna csl hoc 
loco Domini buuianilas. Nam cum bonus s i t , ct 
bonilatis abyssus, longeque minorem peccaio poe-
nam inferat, exiguam pceuam, propler suinmam 
bumanUatem, poccati comparaiionc duplicem vo-
cat. Quod vero mullo niinor poena fucr i t , quam 
peccalum, testis cst ipse propbela clamans, ι In 
iribulalione parva disciplina tua nobis k .1 Atlamen 
uiisericordia plurima lemperans jusliliam , quain 
parvam disciplinam appellabam qui puniebanlur, 
judex dtiplicem nuncupavit. 

V E R S . 4 . Omnis vallis implebitur. Praedicalionis 

φησ\ν, Γλαβε τά τής απειλής. < Έδέξατο έκ χειρός 
Κυρίου διπλά τά αμαρτήματα·» αυτής.ι Άξιον έν-
ταύθα θαυμάσαι τήν τοΰ Δεσπότου φιλανθρωπίαν. 
Άγαθδς γάρ ών, χα\ άγαθότητος άβυσσος, κα\ σφ5-
δρα έλάττονα τής αμαρτίας τήν τιμωρίαν έπάγων, 
τήν σμικράν τιμωρίαν, διά τήν πολλήν φιλανθρω
πίαν, διπλασίονα τής αμαρτίας καλεί. "Οτι δε τής 
αμαρτίας σφδδρα έλάττων ήν ή τιμωρία, μάρτυς 
αύτδς δ προφήτης βοών·« Έ ν θλίψει μικρά ή παι
δεία σου ήμίν · ι άλλ* δμως ελέω πλείστω τδ δίκαιον 
κεραννύς, ήν οί τιμωρούμενοι μικράν έκάλουν παι
δείαν, διπλασίαν ώνόμασεν δ κριτής. 

δ*. Πάσα ράραγζ χ.Χτφωθήσεται β ν . Τήν εν-
facilitalein bis verbis oslcndit. Per banc eiiim illa Β χ ο λ ί α ν τοΰ κηρύγματος διά τούτων έδήλωσε· οϊ 
totum munduiu brevi tcmpore comptevit. Valles 
autem inipletas , et monles el eolles bumiliatos , 
juxla litieram quidem, inlelligere oporlel de via 
plana, el difficullalibus cxpedila : juxta seusum 
vero, valles quidcm sunl incredulorum aniinae in 
profundum quoddam depressa?, cl erectam non 
babenlea inielligentiain : inonles veio et colles , 
daemoncs qui colebaulur in 3 2 7 moniibus, quo-
rum errorem Salvaioris noetri suslulil incarnalio. 
Nec vcro aberrabil, qui de Judseis eliam boc (acium 
dixcriu Illustres enim cum olim essent, cl spccia-
bilespropter divinam providenliam qua fruebantur, 
nuoc ab illa desliluli bumiliali sunt. [ 8 ] « Omnis 
caro lenuni. 1 Yerc feno similis est populus Jndai-

C 
cus. 

V E R S . 7. Exsiccatum est (enum , et flos decidit. 
[8] De genlium omnium salute vaticinatus, Judseo-
rum nuiic eliam slerilitatem describil. Natura qui-
dera feno, inquit, simile est gcnus bumanum : flori 
auiem feni, qua» admista est glopia et polenlia. Et 
quemadmodum desiccato feno ffc>s cadi l : sic inorte 
bominibus oblingente, polenlia el clarilas cxsiin-
guilur. 

Y E R S . 9. Super monlem excelsum atccnde qui lccta 

annuntiai, Sion. Chorurn aposloliciun boc loco pro-
pbetam rcprascnlat. Otjeam causam, singulari nu-
niero expressa coborlalibne, * iransil ad pluralem, 
et ait : 
aulcm : c Ecce Deus vesier, ecce Doiiiirius cum 
virtule venil, 1 secundum Salvatoris n o 3 l r i adven-
uiin significal. Tunc enim el mercedem opcribus 
rctribuel, el reddel unicuique sccundum opera 
sua 1. Tunc < uniuscujusque opus manifestutn eril , 1 
juxta vocem Apostoli - . 

αυτήν γάρ έν όλίγω χρόνω πάσαν τούτο τήν οίκου· 
μένη ν έπλήρωσε. Φάραγγας δέ πληρουμένας, χα: 
δρη, καί βουνούς ταπεινού μένους, κατά μέν τδ £η· 
τδν, νοητέον είναι τήν λείαν δδδν, και δυσκολίας 
άπηλλαγμένην · κατά δέ διάνοιαν , φάραγγες (̂ έν 
είσιν αί τών απίστων ψυχα\, είς βάθος που κείμενα ι, 
και μετάρσιον ούκ έχουσα ι φρόνημα * δρη δέ χα\ 
βουνοι, οί έν τοις δρεσι θεραπευόμενοι δαίμονες, 
ών τήν πλάνην ή τοΰ Σωτήρος ημών έσβεσεν έναν-
θρώπησις · ούκ άν δέ τις άμάρτοι , κα\ περ\ Ιου
δαίων τούτο γενέσθαι φήσας. Περιφανείς γάρ βντες 
κα\ περίβλεπτοι πάλαι διά τήν θείαν κηδεμονίαν ής 
άπέλαυον, νΰν έταπεινώθησαν έρημοι ταύτης γενό
μενοι. < Πάσα σαρξ χόρτος ι Αληθώς όμοιος 
χόρτω ό Ίουδαϊκδς λαός. 

ζ'. Έξηράνθη ό χόρτος, καϊ τό άνθος έζέχεσε 
Τών εθνών απάντων προθεσπίσας τήν σωτηρίαν 
προερμηνεύει και τών Ιουδαίων τήν άκαρπίαν' 
φύσει μέν γάρ χόρτω, φησ\ν, έΌικε τών ανθρώπων το 
γένος* άνθει δέ χόρτου, ή έπιμιγνυμένη δόξα xa\ 
δυναστεία. Κα\ καθάπερ τοΰ χόρτου ξηραινομένου το 
άνθος εκπίπτει, ούτο> τοΰ θανάτου τοις άνθρωποι; 
έπιόντος, κα\ ή δυναστεία, κα\ ή περιφάνεια σδέν-
νυται. 

Ο'. Έ«' δρος ύψηΛόν άνάβηθι, ό εύαγΤ8^!18" 
νος 87 Σιών. Τδν άποστολικδν ενταύθα χορδνό προ· 
φητικδς διηγείται λόγος. Ου δή χάριν, ένικώς σχηαΛ· 
τίσας τήν παράκλησιν, είς τδ πληθυντικδν μίταβ·-

« Exallale, nolite timerc. » [10] Diccns ty 6 7 l x e » κ α ί φησιν ι Τψώσατε, μή φοβεΐσθε. » Ηίπών 
δέ, ι Ιδού ό Θεδς υμών, ίδού Κύριος μετά ίυχ'>>ς 
έρχεται, > τήν δευτέραν τοΰ Σωτήρος ημών παρουαίϊ* 
μηνύει. Τότε γάρ κα\ τδν μισθδν τοίς έργοις *wp-
ές:ι, κα\ αποδώσει έκάστ^ί κατά τά έργα αύτο.». 
Τότε c τδ έργον έκαστου φανερδν γενήσεται, > κατι 
τήν τοΰ Αποστόλου φωνήν. 

* Isa. xxvi, 16. 1 Mattb. xvi , 27. m I Cor. m , 15. 

VAftliE LECTIONE3. 

· ' ή ταπ. αύτ. Ilebr. oiililia (s. leiupus miliiirc) cjus. 8 3 τά άμ. αύτ. Ilcbr. pro oninibus peccalis eu's. 
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ιβ'. Τις έμέτρησε τή χειρί τό ύδωρ Μ ; Τδ μέν Α V E R S . 12. Quis mentut etl mann aqwm f Dctrt 

ββίον άσώματόν τε *α\ άσχη μάτι στον, και απλούν, 
και άσύνθετον · έπει δέ ανθρώπους δντας ού δυνατδν 
άλλω; ή άπδ τών άνθρωπείων τά θεία κατ α μαθεΐν, 
βιδάσκει ημάς δ προφητικός λόγος, ώ; αύτδς μέν δ 
τών όλων Θεδς άπερίληπτός τε κα\ απερίγραπτος, 
πασαν δέ τήν κτίσιν έν τή χειρ\ περιέχει · τής χει
ρός δηλονότ·. ενεργείας τινδς νοούμενης · ώς πάσαν 
μέν τήν τών υδάτων φύσιν μετρείν έχειν κοτύλη, τά 
δετών ουρανών κύτη τή σπιθαμή περιέχεσθαι* τήν 
δε γήν άπασαν μηδέν διαφέρειν σμικροτάτης τινδς 
ύλης, ύπδ τών πέντε τής χειρδς συνεχόμενης δακτύ
λων, ι Τί ; 9 9 έστησε τά δρη σταθμφ, και τάς νάπας 
ζυγώ; ι 'ΑντΙ τού, Πάντα αύτφ δυνατά, πάντα αύτφ 
μετρητά β κα \ εκαστον τής δημιουργίας είδος πρδς τι 

incorporeus qaidem esi, et figuree e*pers, tfmplex, 
et minime composilus. Sed quia homines 3 2 8 C U 1 U 

simus, alitor quam ex rebus hnmanis divina eapere 
non possumus, docet nos propbettcus sermo, ipsmn 
qtiidem universorum Deuro inconiprebtnsibitem 
esse et incircumscriptum, oninem autem crealu-
ram manu stta coinpleclt; seilicet manns nomine 
vim quamdam agendi infelligendo , ila ut aqua^ 
rum molem omnem cotyla seu palmo metiri, et coo-
lorum laiissima spalia pugillo continere q « e a l ; 
lcrra autem universa nihil a minima re quaptam 
difleral, quse quinque manus digilis comprehenda-
tnr. t Quis slaluit monles pondere , et gilvas sta* 
lera? > Quasi dicat: Ofnnia in eju» sunl poteslale. 

γεγένηται χρήσιμον. Ουδέν γάρ άργδν, ουδέ περιττδν Β Metiri omnia potest, et creaturse partes singtila» n t 
είς τδ είναι παρήχθη. tisum aliquem sunt condil». Nifril eni in otlosum , 

nihil redundans in lircero produclnm cet. 
V E R S . 13. Qui* cognovlt mentem Domini ? Omnen 

homines doclrina indigemug. Utut enim valde ga-
picns id quod agendum est alteri assignat, taine» 
tiniversorum Dcus eapieniia? csl abyssus, et pela-
gus prudentiae. 

V E R S . 18. Cui simulacro a$$imila$tit enmf Tam 
immcnsum, taro inflnilum, qu.vnam exprimcre ars 
possit ? 

V E R S . 21 . Num cognovislis fundamenta 3 2 9 l e T ' 
rm? Fundainenla terrae ulliina ct extrema terra? 
vocat. 

V E R S . 22. Qui staluit qua&i camcmm ccetum. 
Quandoquidrra pavimcnlo similis est terra, lectiquc 
fornicaxi ct fasligiali specieni rcfert coelum, junv 
illud cuin labernaculo comparavit. 

V E R S . 25 . Qui dat principei quasi nihit prvest*. 
Sic enim et Scnacberibum, et Nabucbodimosor, 
et alios innumeros dclevit. 

V E R S . 24. Flavil super eos, et exstineti $unt. 
De impiis principibus baec dicit, quos Imperio spo-
liavit. Ncque enim rebus creaiis mcnsuratur pole-
stas Dei, eed pola voluntaie. c Omnia enim, inquit, 
quxcunque voluil Doraitius, lecil n , » non quaecun* 

ιγ.Τίς »° §γτω rovrKvplov; "Απαντες άνθρωποι 
διδασκαλίας δεδμεθα · κάν γάρ άγαν τις εΓη σοφδς, 
ανατίθεται τδ πρακτέον έτέρψ · δ δέ τών δλων θεδς 
σοφίας έστ\ν άβυσσος, και συνέσεως πέλαγος. 

ιη\ · ! Tiri δμοιώματιώμοιάχτατε** αυτόν; Τδν 
βύτως άπειρον, τδν ούτως άπεριδριστον, ποία τέχνη 
μιμήσασΟαι δύναται; 

κα'. 99 Ονκ Ζγτωτε τά ΟεμέΛια τής γης; θεμέλια 
% Τήί τά τελευταία καί άκρα φησίν. 

κβ'. Ό β ν στήσας ώς καμάραν τόν ονρανόν. ^ 
Επειδή -γάρ έδάφει μέν Ιοικεν ή γή, μιμείται δέ 
καμσροειδή κα\ Οολοειδή δροφον δ ούρανδς, εΐκότως** 
σχηνη αύτδν άττείκσσεν. 

κγ*. Ό · · διδούς άρχοντας ώς ουδέν άρχειν. 
Ούτω γάρ χα\ τδν Σεναχερε\μ, κσ\ τδν Ναδουχοδονδ-
«ρ , και μυρΓους έτερους κατέλυσε ν. 

κδ'. Έχνενσεν εις · Τ αυτούς, κα\ έξηράνθησαν. 
Ηερ\ τών άρχίντων ταύτα έφη τών δυσσεβών, ους 
τής δυναστεέας έγυμνωσεν. Ού γάρ το?ς δημιουρ-
γήμασιν ή δύναμις μετρείται τού Ποιητού, άλλά τή 
ζουλήσει μδνη. < Πάντα γάρ, φησ\ν, δσα ήθέλησεν δ 

• Psal. cxxxiv, G. 

VAUl/E LECTIONES. 

·* ύδωρ. Reliqua, καί τδν ούρανδν σπιθαμή κα\ πάσαν τήν γήν 5paxi,exstanl in EpitL ad Sporac* Conf. 
ΗΑΎ. fub. I . v, c. 1, et De provid. orat 9 e't 10. 9 9 Τίς — ζυγώ. Hebr. el |M)iiiIerat stalera nionles, el 
colies bilancibus. ·· Τίς — Κυρίου. Ua quoquc (sed Ilebr. Qms direxit spirilum Jebovai?) leg.^ iiifra, 
HtBr. (ab. I . c. ibid. scqn. κα\ τίς σύμβουλος αυτού έγένετο, δς συμβιβάσει αυτόν; Isla, καί τίς σύμβ. ά. 
έγέν.; desuni 1 Cor. ιι, 16. 9 1 Ex vers. 14, iiaec leg, infra, Hm. fab. I . c. : "Η τίς έδειξεν αύ,τφ κρίσιν ή 
ίδδν συνέσεως τίς έδειξεν αύτω; Vcrs. 15-17, ad Dan. ιν, 32, iia se habcnt : Εί πάντα τά έθνη ώς σταγών 
άπδ κάδου κα\ ώς £οπή ζυγού έλογίσΟησαν, κα\ ώς σίελος λογισθήσονται. (Supra autero, t. ! , ρ. 995, lcg. 
ώς ^οπή ζυγού καί ώς σίελος έλογίσθησαν κα\ λογισθήσονται. lta fere llccr. fab. I . ν , c, 1, ubi tauien pro 
έλογίσθησαν est ένομίΛησαν.) Ό δέ Λίβανο; ούχ ίκανδς είς καύσιν, κα\ πάντα τά τετράποδα ούχ ίκανά είς 
ύλοκάρπωσιν, και πάντα τά έθνη είς ουδέν είσιν, κα\ είς ουδέν έλογίσθησαν αύτψ. lbid. sequuiiUir prima 
verba vers. 18, τίνι ομοιώσετε Κύριον; iia quoque leg. / / Λ Τ . fab. I . ν , c. 1. 9 9 ώμ. Ila quoque supia, 
t. Ϊ, p. 993. Sed ad Dan. et ticer. fab. 1. c. cst ομοιώσετε. 9 9 Vers. 20 infra, Gr. Afl. Cur. Serm. 5, ita 
leg. : Ξύλον άσηπτον εκλέγεται τέκτων, κα\ σοφδς ζητεί (rec. le<t. σοφώς ζητήσει) πώς στήσει αύτίρ είκόνα, 

Sic.leci. είκόνα αυτού) και ίνα μή σαλεύηται. ^ Ό—ούρανόν. llebr. qui expandil instar coriina? ccehmi. 
iaj des. ex inilio vers. 22, infra, Hwr. fnb. 1. v, c. 1, ita se babcni: rO κατέχων τδν γύρον τής γης, 

και τούς ένοικούντας έν αυτή ώσε\ ακρίδας. Alludilur etiam ad b. I . I . I , ρ. 684 cl 1506. f e εικ. — άπείκ. 
Haec referunl gese ad ultima vcrba vers. 22, quaj infra, llccr. [ab. 1. v, c. 4, ita leg. κα\ διατείνας αύτδν 
ώς σκηνήν. »« Ό — άρχειν. Ilebr. Qui rcdigil principcs ad nibiluai, judiccs (icrrx : quasi iiiamtatcsu 
facil). 9 7 είς. Rec. lcclio est ivt\ 
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qae potult, * sed quaecunquc voluit. Porerat enim Α Κύριος έποίησεν, ι ούχ όσα ίσχυεν, άλλ* όσα ήθέλησεν. 
mullo plura facere : fecil autem quae convenire 
judicavit. 

V E R S . £5. Nunc ergo cui assimilastis me ? Eum 
qui hsec fecit, eum qui hxc pcrpetuo operatur, cui 
comparabiiis? quemnam i l l i dignum cullum offere-
lis? 

Vsas. 26. EUvate in excelsum oculos veslros. V i -
dete, inquii, solem, lunam, stellarum choros, anni 
conversioncs, lempc&lalum rautationes, acquales 
diei noclisque successiones, naturae lotius orna-
lum : liunc eniin κόσμον, id est, ornatura vocal. 

V E R S . 2 7 . Non enim dicas, Jacob, et quid loculus 
es ? Ne pules ignorare me animarum vestrarum 

Ήδύνατο γάρ πολλαπλάσια ποιήσαι * πεποίηκε δε δ 
καλώς Ιχειν έκρινεν. 

κε'. Νύν ούν τίνι με ώμοιώσατε; Τδν ταύτα πε-
ποιηκότα, τδν ταύτα διηνεκώς ενεργούντα, τίνι 
άπεικάζητε; ποίον σέβας άξιον αύτψ προσφέρητε; 

κς ' . Άναδλέψατε είς τό ϋψος τονς όφΟαλμσ%>ς 
υμών. Βλέπετε, φησ\, τδν ήλιον, τήν σελήνην, τήν 
τών αστέρων χορείαν, τάς τού έτους τροπάς, τών 
ωρών τάς μεταβολάς, τάς ισόμετρους νυκτδς κα\ ημέ
ρας διαδοχάς * τήν τής κτίσεως διακόσμησιν · κόσμον 
γάρ ταύτην καλεί. 

κζ*. Μ ή98 γάρ εϊπης' Ιακώβ, καϊ τίέλάλησας; 
Μή νόμιζε άγνοείν με τών υμετέρων ψυχών τά βου-

consilia, neque me lalere arbitreris, cum perversa Β λεύματα· μηδέ οιου λανΟάνειν τά πονηρά λογιζό-
tractas 3 3 0 animo. 

V E R S . 29. Qui dat esurientibus forlitndinem. IIoc 
ip8um mirabilis Anna d i x i t : c Domintis panpcrem 
facil ct di la t , bumiliat el subleval, > ct quae se-
quuntur °. 

V E R S . 3 1 . Mutabunt fortitudinem. Quse a Deo illis 
adjicitur. ι Assumentalas quasiaqnilaj.i Coraparalio 
cum coeleslibus virlutibus, qua3 alalis similes dici 
solent. 

CAPUT X L I . 
V E R S . 1. Innovamini ad me, insulcc. Insulas vocat 

Ecclesias, ut quae perscquentium fluctibus qua-
liunlur, etstabilitic sunt in petra. Principes aulcm 

μένος. 
κθ' · · . Αιδούς τοις 1 πεινώσιν Ισχύν *. Τούτο 

κα\ ή Οαυμασία "Αννα Εφη, ι Κύριος πτωχιζει καί 
πλουτίζει, ταπεινοί κα\ άνυψοί, > και τά έξης. 

λα'. Άλλάζονσιν8 Ισχύν. Προστιθεμένης αυτής 
παρά θεού. ι Πτεροφυήσουσιν ώς αετοί ·°Ομο{ωσις 
πρδς ούρανίους δυνάμεις, άς όμοιοι πτερωτοίς δ 
λόγος. 

ΚΕΦΑΑ. ΜΑ'. 
α'. Έγκαινίζεσθε 9 πρός με, νήσοι. Νήσους τάς 

Εκκλησίας καλεί, ώς τά τών διωκόντων κύματα 
δεχομένας, και έπι τής πέτρας έρηρεισμένας. ".\ρ-

?ppellai prxconcs veriiatis, qui alii aliis post vo- ^ χοντας * δέ προσαγορεύει τούς κήρυκας τής αλη
θείας, έτερους άνθ' έτερων μετά τήν κλήσιν γεγενη-
μένους. c Τότε κρίσιν άπαγγειλάτωσαν Τ . » Τοίς 
αύτοίς παρακελεύεται διδασκαλίαν σύμφωνον προφέ
ρε ιν, και τήν έσομένην κρίσιν άπασι προσμηνύειν. 

β'. Τίς έζήγειρεν άπό ανατολών δικαιοσυνών, 
Περ\ ταύτης τής δικαιοσύνης κα\ δ μακάριος Ιφη 
Παύλος · « Εδόθη ήμίν σοφία άπδ θεού, δικαιοσύνη 
τε, κα\ άγιασμδς, και άπολύτρωσις. ι Ταύτης τής 
δικαιοσύνης άνατειλάσης, κα\ τήν οίκουμένην περι-
δραμούσης, έξεστησαν μέν βασιλείς, ήττήθησαν δέ 
τύραννοι, πάν δέ είδος τιμωρίας ήλέγχθη, κα\ τούς 
διώκοντας οί διωκόμενοι νενικήκασι, κα\ ώς άκρας 
είρήνης απολαύοντες, τδν προκείμενον έξήνυσαν 

D δρόμον. 
δ*. Τίς ενήργησε καϊ έποίησε ταύτα; Ούκ άλλος, 

φησίν, έδωκε τήν Πάλαιαν Διαθήκην, κα\ άλλος 
νομοθετεί τήν Καινήν. Μία έστ\ν ή θεία φύσις, άεΐ 
ωσαύτως κα\ κατά τά αυτά έχουσα. Και μαρτυρεί 

cationem successerunt. c Tunc judicium annun-
licnt. > lisdem praecipit, ul consonanlem doelri-
nam proferant, et fulurum judicium omnibus an~ 
nuntient. 

V E R S . 2 . Quis suscitavil de oriente jnstiliam ? Dc 
hac justilia bealus quoquc Paulus ait : ι Data est 
nobis sapientia a Deo, el justilia, et sanclificalio, 
el redemplio P . > Hac exorla jusliiia , ct orbem 
circumeunte, obstupuerunt reges, et proslrati sunt 
tyranni , et suppliciorum gcnns omne damnalura 
eel : el qui perseculionem paiiebanlnr, 3 3 1 vicc-
rmil persequcoles, et lanquam gumma pace fruen-
tcs, inslitutum cursum peregerunt. 

Vcag. 4. Quis operalus ett, et fecit hac ? Non 
aliue , inqui t , Vetus dedit Tesiameiuum, cl alius 
Novi Icgem sancil. Una est natura divina, eodem 
semper modo et secundum eadem se babcng. Idque 

c I Reg. ιι, 7. Ρ I Cor. 1, 30. 

VARIiE LECTIONES. 
·· Μή — έλάλ. Hebr. Cur enim dicis, 0 Jacob, et loqueris (0 Isracl) ? ·· Ex vcrs. 28 hxc log. in Eran., 

dial. 3, t. IV, Sirm. p. 127, ct llar. fab., I . v, c. 1 cl 0 : Ό θεδς αιώνιος δ κατασκευάσας τά άκρα τής γής 
ού πεινάσει ούδέ̂  κοπιάσει, ουδέ έστιν έξεύρεσις τής φρονήσεως αυτού. 1 τοις πειν. Uebr. fcsso. 9 ίσχύν. 
Rcliqua, κα\ τοις μή όδυνωμένοις λύπην, seqininliir in Eran., dial. 3. 9 'Λλλ' (Heir. renovabunt). Qu?c 
pneccdunl, supra. t. J, p. 1326, ct in Eran., dial. 3, I . c. ila leg.: (Οί δέ υπομένοντες με (roc. leot. τδν 
θεόν). • αετοί. Reliqua m Eran. 1. c. sic sc babent: Δραμούνται κα\ ού κοπιάσουσι, βαδιούνται κα\ ού 
πεινάσουσιν. · Έγκ. Bebr. lacete. I laAqu. et Theodot. e αρχ. — γεγεν. H;ec ad verba isla vers. 1, 
οι γάρ άρχοντες άλλάξουσιν ίσχύν se refcrunl. Scd ilebr. pupuli rciiovcnl robur. T Τότε κρ. άπαγγ. 
flcbr. ad judiciunt appropinquemii!». 
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των πραγμάτων ή πείρα. Καταλιπδντες γάρ τήν πλά- Α rernm experienlia tesialur. Siquidem derclicto er-

yerHalem postea didicerunt νην oi άνθρωποι , μετέμαβον τήν άλήθειαν χαί ol 
πάλαι πλανώμενοι, του τ ή ; θεογνωσίας φωτός άπολαύ-
σβντες, ούχ ανέχονται χρύπτειν τήν αίγλην, άλλά 
πάντας χαλούσιν εις χοινωνίαν. 

ζ.* Ποτέ ·μέτ έρεΐ9 σύμβΧημα καλόν έστιν. 
Ό τοΰ ζόφου τής αγνοίας απαλλαγείς. Ταύτα, φησίν, 
έρούσιν οί τή άληθεία προσεληλυθότες, τοις Ιτι 
χατεχομένοις τή πλάνη, τήν τών είδώλων έπιδεικνύν-
τες άσθένειαν. Ούτε γάρ βαδίσαι δύνανται, ούτε στή
ναι μήτοις ήλοιςδεσμούμενα. Τδδέ ι Σύμβλημαχαλόν 
έστιν, ι οί τρεις 1 0 ούτω τεθείχασιν, ι ΕΙς χδλλησιν 
χαλόν έστι· > τουτέστι χαλώς συμβέβληται, τεχνικώς 
σννήρμοσται. 

η'. Σύ δέ9 Ίσραήλ%χαΊςμονχι

9 Ιν έζελεξάμηνιβ. 
Τφ Ισραήλ ποτέ μέν ευφημίας υφαίνει, ποτέ δέ 
κατηγορίας προσάπτει · ούκ εναντία ποιών, άλλά 
κατάλληλα δρων. Έκ γάρ τού Ισραήλ οί πεπιστευ-
χέτες, κα\ έκ τού Ισραήλ οί έσταυρωκδτες. Είκότως 
τοίνυν τούς μέν επαινεί, τών δέ κατηγορεί. 

ι\ Μετά σον γάρ είμι, μή χλανώ * · , Έπιθα£-
ίύνει τήν έκλογήν είς τδ άδεώς είς πάντα τά Εθνη 
χηρύξιι τδ Εύαγγέλιον · δ δή κα\ αύτίς έδήλου έν 
Εύζγγελίοις δ Σωτήρ φάσκων c Ιδού έγώ μεθ' υμών 
είμι πάσας τάς ημέρας, Εως τής συντέλειας τού 
αιώνος. > 

ια'. Άχολοννται χάντες clαντίδικοι σον. Ταύτα 
κυρίως κα\ αληθώς άρμόττει τοίς άγίοις άποστόλοις, 
κχ\ τοίς νικηφόροις μάρτυσιν. Οί γάρ τούτοις πόλε-

rore bominee * yerHalem postea didicerunt : et 
qui olhn errabant, cognitionis Dei luinine perfusi 
epleodorein celare non suslinenl, sed ad participa-
lionem omnes invitant. 

V E R S . 7 . Aliquando quitUtn dicet > tommissnra 
bona est. Qui nimiruni a tenebris ignorantiae re-
cesserii. Haec , i n q u i l , dicenl , qui ad veritalem 
accesserint, iis qui atlbuc errore delinentur, ido-
lurum oslcndentes imbecillUatem. Neque cnimsm-
bulare possunt, ncque slare, nisi clavis alligata. 
Pro illis verbis, t commissura bona est, ι Ires 
posuerunl, « ad conglulinationem bonlim eet, > 
boc est recte commissurii , et ariificiose con~ 
nexuin. 

Β V E R S . 8 . Tu autem, hrael, servu* meu$, qnem 
elegi. lsraelem aliquando efferl laudibua, aliqtiando 
accusalione perslringil : non contraria agens, sed* 
exbibens congruenlia. Ex Israde enim or l iqu icre-
diderunt, el ex lsraele qui cruci affixcrunl. Meriio 
igilur alios laudat, alios vituperat. 

V E R S . 1 0 . Tecum enim sum, nt ya^n<.332 ^on-
finnat eleclos, ut inlrepide per oinnes g»'Mes an-
iiunliciit Evangelium. Quod ipsum in Evangeliis 
Salvator quoque innuebal x dicens : ι Ecce ego vo-
biscum sum omnibus dicbus, usque ad consumma-
lionem saiculi > 

V E R S . I I . Ει peribunt omnet inimici fui, Haec 
propric ct vere congruunl sanctis aposlolis et 
vicloribus inarlyribus. Nam qui eos oppugnabant 

μήσαντες έν αίσχύνη γεγένηνται * κα\ φρούδοι νύν κα\ C dedecore aflecti sunl , ct nunc evar.uerunt qui eos 
αφανείς οί διώξαντες, περίβλεπτοι δέ και περιφανείς 
τής αληθείας πρόμαχοι. 

ιβ'. Μή φοβον, Ίακωβ, όλιγοστός "Ισραήλ u , 
καΐτάέςής. Κ α ί ταύτα μάλιστα δηλοί, ώς τοίς είς 
τον Κύριον πεττιστευκδσιν δ προφητικδς άρμόττει 
Μγος · δλιγοστδν γάρ τού Ισραήλ έπίστευσε μέρος, 
τδδέ πλείστον ήπίστησε. Διά τούτο κα\ δ θείος Ελεγε 
Παύλος· ι Ούτω χα \ έν νύν καιρψ λείμμα κατ* έκλογήν 
χάριτος γέγονε. > Κα\ πάλιν ι Ή εκλογή έπέτυχεν, οί 
& λοιποί έπωρώθησαν. > 

ιε'. Καϊ άλοήσεις δρη, καϊ λεχτννεϊς βοννούς. 
Καθάπερ γάρ ή πριονοειδής άμαξα λεπτύνει τδ 
δράγμα, ούτω χα\ ύμείς άπασαν τήν χατέχουσαν πλά-

perse(|uebantur, spcctabilcs vero el illustres facti 
sunl vcrilalis defcnsores. 

V E R S . U . Ne timeas, Jacob, parvule Itrael, et 
quae sequuntur. Hxc etiani maximo significant, iis 
qui in Dominum crediderunt propbelicum scrmo-
nem convenire. Exigua eniin Israelis pars crcdidit, 
plurima non credidil. Undc cl divinus Paulus aie-
bal : ι Sic et hoc tempore reliquiai secundum elc-
clionem gralia? ealvsc facUc sun t r . > Et rursug: 
« Eleciio consecuia es l , caeleri vero cxcajcati 
sunt fl. > 

V E R S . 1 5 . Et trilurabis monles, et commnuct 
collet. Queinadmodum enim scrralum ptuustruin 
manipulnm comminuit: sic cl vos grassanlcm om-r Τ - » Γ " - - * Α ^ j v 1 — • » · « D 

νην, κα\τδ ύψος τών δρών κα\ τών βουνών μίμου- ncm crroreni, ct alliludinem monlium coUiunique 
μένην λεπτυνείτε κα\ λικμήσετε, κα\ οΐδν τινι καται- iuiitanlcm , comminuclis ct venlilabitis, cl tanquam 

ι Uatth. xxvin , ίΟ. » Rom. n , 5. · Ibid. 7 . 

YARI.C LECTIONES. 

1 Verba iihima vere. 4 , una cum vers. 5 , G, t;t iuiiio vcrs. 7 , infra, Cr. Aff. Cur., serm. 1 0 , ita leg . : 
Έγώ θεδς πρώτος, κα\ είς τά επερχόμενα έγώ είμι. Είδοσάν με Εθνη και έφοβήθησαν · τά άκρα τής γής 

;έξέστησαν- ήγγισαν καί ήλθον άμα κρίνων έκαστος τψ πλησίον βοηθήσαι κα\ τώ άοελφψ. Κα\ έρεί· "ίσχυσεν 
άνηρ τέκτων κα\ χαλκεύς τύπτων σφύρα, άμα έλαύνων. * Ποτέ (loro c i l . τότε) μέν—έστιν. llebr. El dicit, 
bonam esl ad junciuram, s. ut jungaiur. 1 0 oi τρεις. S«d divcrsa rsl eoruin inlerprelalio apud ΜυιιΐΓ. 
inHexapl. ad Ιι. I . 1 1 παις μου. Abcsl h. I . Ιακώβ, quod apud LXX, imo cliam apud Noslrum in Eran^% 

*al. 1, sequitur. I e έξελ. Reliqua, σπέρμα Αβραάμ, δν ήγάπησα, in Eran.% I . c. leg. 1 1 μή πλανώ. 
Emendanda b. I . erat versio lat. qua; babebal non fallo, cuni lamen πλανώ b. 1. sil impcr. mcdii. Nolio 
ugandi orationis seriei aplissima csse vidctur. Ilebr. uc anxie dispicias, sc. alicnuin auxiliuin. u Ίακ. 
ίλιγ. Ισρ, Hebr. vcrmiculc Jacob, boniincs (pauci) Israclis. 
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lurbine quodatn disftlpanlee, perpetna obuvioiie Α γίδι διασκεδάσαντες, παραδώσετε λήθη, εύφραινδμενοι 
obruetis, laHantee et ex&ttlUMee propler muliitudi-
nem saWandonim. 

VEBS . 17. Quwrent enim aquam. De iis loquitur, 
qni ex gentibus crediderunl. IIt cniin * pauperea 
erant, qui propbelicas diviiias non acceperant. Haec 
auiem pasei fuerant anle vocalioncm , in egestate 
viventes, el siti magna 3 3 3 pressi. 

Y E R S . 18. Aperiam in montibut flumina. Sic ap-
pollal eos, quibus duclrinae credita est gralia. 
c Deserlum in palwdes. » Dwsertum vocat gemes. 
f El sitienlero terram in aquaeductue. ι Sensus est, 
repletiiro i r i desertum arboribus iis, qu* virescerc 
inaquis solent, el aqiiis carentem lerram omandam 
iis, quaeaquas amant ; perarbores nimirum animas 

«inlelligendo divina graiia irrigalas. 
Y E R S . 21. Propinquum est judicium veslrum. Ju-

dices, inquit, esioie ialcr me el idola. Proferte in 
mediiiin foiiia veslra, vel, sccnndum Tlieodolio-
nem, lirm?meiita veslra, id est, idola. Praimon-
elrenl qnse futura sunt, doceant qua? ab inilio 
facta sunt. fcgo cnim semper utnimque pnrsl i l i . 

YER8 .24.E/ videbimus$imul, tutdesiiis ros.Comuii-
naturidolisdeslruclioiiem.[25] AppRllalaulcm eum 
quidem qui ab Orienle, jiislitiam qurc exorta est, 
de qua et jam anle dixii : t Qnis susciiavh ab 
ortenle jusliliam ? ι Eiim vero qui ab aquilone, 
Ecclesiam qua» cx gcntibus. 

Y E R S . 27. Principium Sioni dabo. Exordium do-

χα\ γαννύμενοι διά τδ πλήθος τών σωζόμενων. 

ιζ'. Ζι\τι\σονσι γάρ νδωρ. Τους έξ εθνών λέγεί 
πεπιστευκότας. Ούτοι γάρ ήσαν πτωχο\, τδν προφη-
ττκδν ού δεξάμενοι πλούτον. Ταύτα δέ πρδ τής κλή
σεως έπεπόνθεισαν, έν ένδεια διάγοντες, κα\ δί̂ ε». 
πολλψ πιεζόμενοι. 

ιη'. Ανοίξω !" έπϊ τών ορέων ποταμούς. Τούς 
τδ τής διδασκαλίας χάρισμα πεπιστευμένους ούτω 
καλεί, i Τήν Ιρημον είς ?λη. ι "Ερημον προσαγν-
ρεύει τά έθνη. « Κα\ τήν διψώσαν γήν έν ύδραγω-
γοίς. > Δηλοί δέ δ λ'γος, ώς τών έν ύδασι τεθηλένοι 
πεφυκότων ή έρημο; πληρωθήσεται- και άνυδρος το"; 
φιλύδροις κοσμηθήσεται δένδροις· δένδρων δηλαοή 

^ τών ψυχών νοουμένων ύπδ τής χάριτος άρδομένων, 
κα'. Εγγίζει ή κρίσις υμών * · . Γένεσθε, φηΛν. 

έμού και τών είδώλων κριταί. Φέρετε " είς μέαον 
τά Ισχυρά υμών, ή, κατά τδν θεοέοτίωνα, τά κρι-
ταιώματα υμών, τουτέστι τά είδωλα. Προμήνυσα-
τωσαν τά έσόμενα · διδαξάτωσαν τά έξ αρχής γεγε-
νημένα. Έγώ γάρ αμφότερα ποιών διετέλεσα. 

κδ'. Καϊ οψόμεθα άμα δτι πόθεν έστέ ύμείς·»# 

Τοίς είδωλοις απειλεί τήν κατάλυσιν. Καλεί δέτδν 
μέν άπδ Ανατολών τήν άνατείλασαν δικαιοσύνην, 
περ\ήςκα\ήδη πρότερον ε ιπεν ι Τίς έξήγειρενάτΑ 
ανατολών δικαιοσύνην; > Τδν δέ άπδ βο££ά, τή ν ** 
εθνών Έκκλησίαν. 

κζ \ \\ρχ)\ν Σιών δώσω ! · . Τά μέν προοίμισ 
ctrinre indncam in Hierosolymaiu. lia ct iu sacris Q τής διδασκαλίας τή Ιερουσαλήμ προσοίσω. Ούτω; 

κα\έντοίςΙεροίςΕύαγγελίοιςέλεγενι Ούκάπεστάλτ,ν 
εί μή είς τά πρόβατα άπολωλότα τού οίκου'ϊσριήλ.» 

κη'. "Από10 γάρ τών εθνών Ιδού ούΟέν. Πρώτο: 
γ ά ρ ο ί έ ξ Ιουδαίων πιστεύσαντες εκείνων έγένοντο 
κήρυκες. 

ΚΕΦΑΛ. ΜΒ'. 
α'. Ιακώβ 1 1 ό παις μον% Ισραήλ ό εκλεχτός 

μον. Ταύτην τήν μαρτυρίαν και δ θειος τέθεικεν 
ευαγγελιστής. ΕΙρηκώς γάρ, ώς πολλού; δ Κύριος 
ίασάμενος, παρηγγύησεν ίνα μηδενι είπωσιν, εν
ήγαγε τά γεγραμμένα. 

ζ'. Άνοίξαι όρθαλμονς τνρλών Τυφλούς " 

Evangcliis diccbal : c Non *um missus, nisi ad 
oves domus Israelis qu;e perierunt *. ι 

V E R S . 28. Nam de gentibus ecce nullus est. Qui 
enim primi ex Jud;eis crodidcruni, prscconcs apud 
illas fuerunl. 

3 3 4 CAPUT XLH. 

V E R S . U Jacob puer meus, hraei eiectus mext. 
Iloc lcsiimonium usurpavit etiam divinus evange-
lieta u . Cum cnim dixisscl Dominiim posl reddt-
tam mullissanilatem Tcluis&e ne cuiquaui dicerent, 
subjccit qua3 boc loco scripta sunt. 

V E R S . 7. Ad aperiendum oculot cacormn. Csecos 
bic vocat cos qui acie inentis male eunt affecli : D ενταύθα τούς τδ δπτικδν τής διανοίας κακώς διαχει-

* Matlb. ιν , 24. u Maltb. xu, 18. 

YARliE LECTIONES. 
1 1 Ανοίξω — ποτ. Alilcr 1.1, ρ. 23. u Έ γ γ . ή κρ. ύμ. Hebr. Admovete Iilem vestram. 1 7 φέρετε— 

υμών. Symmacbo ba3C Iribuit Monlf. ad h. I . 1 8 δτι—ύμείς. Hebr. Ecce vos eslis minus nihilo. " Άρχ. 
Σ. δώσω. Rebr. Prinius Sioni (dico) en ! en i l l a ! , 0 'Απδ — ούθέν. Hebr. Yidi , sed non erat quisquam. 
ΟύΟέν hab. Ald. et Compl. 1 1 Ιακώβ—έκλ. μου. Apud LXX, voci Ισραήλ praem. άντιλήψομαι αυτού. Scd 
nec Jacobi nec Israelis in Hebr. fit mentio, ut jam nionuit Enseb. Dem. Evaug., I . ix. Inicgrum Imnc 
\ers. ea^pitig quidem apud Nosirum deprebeudimus, sed nonnisi bisiGr. Aff. Cwr., senn. 10, el indial.5, 
apud Garn p. 384), juxta LXX. Aiibi (supra, ad Canl. v, 10 seq. eunfra, in Repr. duod. cap. Cvr. t . lV, 
Sirm. p. 718, Sn dial. 3 apud Garn. p. 347 et 362, ac dial. 4, p. 378; dial. 5, p. 381), ila fere leg". :1δον δ 
παίς μου (δν ήρετησάμηνscq. eiipra ad Canl. I . c. e l t . IV, Sirm. I . c.) δ αγαπητός μου (scd ό εκλεκτός lcp. 
eupra ad Cani. 1. c. et apud Garn. I . c. p. 362), είς δν εύδόκησεν ή ψυχή μου (ad Cant. 1. c. δν ηύδ\ el 
apud Garn. I . c. ρ. 347, έν φ εύδ.). Ιίήσω τδ πνεύμα μου έπ αύτδν, κοίσιν τοίς έθνεσιν έξοίσει. Ita ff»re!«T-
Marili. x i i , 18. t e Vers. 2-6, fere juxta LXX. a Noslro alleganlur Cr. Aff. Cwr., serm. 10, p. 655, ι. IV, 
Sirni. Ibi lainen pro συντρίψει vcrs. 5, log. κατεάξει. Ad vers. 2, vide giipra, p. 221, s» hol. 12, 15. 
" τυφλ. Reliqna b«j«s vors. vid. snpra, I . I , p. 1568, el 6r. Aff. Cwr., scrm. 10, I . c. lUroquc loco dccsl 
comma posi φυλακής v.l xzl aulc καθήμενους. 
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μένους καλεί - τους δέ αυτούς, καΐτούςταίς αμαρτίας Α iteinque eos qui pcccali calenis vincli sunt, ei 

erroris calrgitte obsessi. Ποβ ab ignorantiie imie-πιπεδημένβυς σειραϊς, κα\ τψ σχότει της πλάνης 
κατεχόμενους · τούτους του ζόφου τής αγνοίας έλευ-
θερώσας, κα\ τής αμαρτίας τά <δεσμά (*ήξας, πρσσ-
ήγαγε τψ τής αληθείας φωτί. 

η \ Τήν δόξαν» μου έτέρφ ού δώσω. Ό γάρ Υ*δς 
έχει τήν δόξαν, κα\ έν τή του Πατρδς έπιφανήσεται 
δόξη · μία γάρ του Πατρδς κα\ Τίού ή θεότης. Εί δέ 
φησιν δ ββδς, ώςέτέρψ τήν δόξαν ού δώσει, δείκνυ-
ταιδέόΤίδςτοΰ Πατρδς Ιχων τήν δόξαν, δήλον ώς 
ούχ Ιτερός έστι κατά τήν ούσίαν, άλλά τήν αυτήν 
έχει τού Πατρδς φύσιν. 

β'. Καϊ καινά ά έγώ άναγγεΛώ. Καινά τοίς άγνο· 
ούσι τά προφητικά θεσπίσματα · δήλα η τοίς εκείνα 
πεπιστευαένοις. Κα\ πάλαι γάρ, φησ\ν, ειπον 
ύμίν. 

f. Δοξάζετε δνομα αύτοΰ άπ* άκρου τής γής. 
ΚαΟάπερ γάρ έν τοίς ούρανοίς τήν βασιλείαν αύτοΰ, 
χαλ τήν δεσποτείαν ύμνου σι τών αγγέλων οι δήμοι · 
ούτω τδ σεπτδν αυτού δνομα πάσα ή γή προσ
κυνεί. 

ιγ*. Κύριος ό θεός τών δυνάμεων Μ έξεΛεύσε-
ται,Τ. Αύτδς γάρ κατέλυσε τδν θάνατον κα\ τδ κρά
τος αύτοΰ. Αύτδς τής αμαρτίας τδν δρόμον άνέκοψεν, 
αύτδς έπαυσε τού διαβόλου τήν τυραννίδα, αύτδς τών 
ειδώλων τήν πλάνην κατέσβεσεν. 

ιε'. Ερημώσω δρη καϊ βουνούς · \ Αιά τούτων 
απάντων τήν παΰλαν τής πλάνης έδήλωσε. Τά γάρ 
έν τοίς βρεσι κα\ τοίς βουνοίς τιμώμενα τεμένη τών 
δαιμόνων κατέλυσε · και τήν εκείνων μνήμην παρα- Q 
δέοωκε λήθη και οΤόν τινα χόρτον έξήρανε · κα\ τά 
τών φιλοσόφων δόγματα, καθάπερ τινών ποταμών 
γεύματα καταπαύσας, ο;όέ βραχείαν έν αύτοίς ίκμάδα 
κατέλιπεν* 'βσαύτως δή, φησ\, κα\ τά ποιητικά έλη 
δείξω ξηρά. 

ις*. Καϊ άξω τνφλούς έτ όδφ • · . Πάλιν τυφλούς 
ιούς απιστία ν νοσούντας, κα\ τδ δπτικδν τής δια
νοίας πεπηρωμενους καλεί. Τούτους ύπισχνεί:αι ποδ-
ηγήσ-ιν είς « τήν άγνοουμένην δδόν ι ού γάρ 
{δεισαν τής αληθείας τήν τρίβον, άλλά τάς τής 
αχάτης ώδευον ατραπούς. 

ιθ'. *· Κωφοί11 οί κυριεύοντες αύτών.ΚυριζύοΥίΛς 
τούς βασιλέας, κα\ τούς άρχοντας, κα\ τούς Ιερέας 

bris liberans, el peccati vincula runipens, atl ve-
ritatis Irtmen ndduxil. 

V E R S . 8. Cloriam meam alteri tton dabo. Fttius 
cniro gloriam babet, et in Patris gloria apparebil. 
Una enim cst Palris Filiique divinitas. *Qnod si 
dicit Dcus se alteri gloriam nou daluram esse, el 
Filius Palris gloriam babere demonstralur, mani-
festum est bunc non essc alium secundinn essen-
tiam, sed eamdem ipsam naturam Patris babere. 

Y E R S . 9. Et nova quce ego annuntio. 3 3 5 Nova 
ignoranlibus propbetica vaticinia : maiiifesla iis 
quibus illa concrcdita sttnl. Nam cl olim, inquit, 

β dixi vobis. 

VERS . 10. Glorificale nomen ejns α summttaie 
terrce. Quemadmodnm enim in coclis regnum ejus 
et doniinaluin celebranl angelonim coelus, sic ve-
neiaiiduin ejus nomcn adorat universa lerra. 

V E R S . 15. Dominus Deus virtulum egridietur. 
lpse enim morlem destruxil el iiuperium ejus*, 
ipse pecrali cursum intercidil, ipsc diaboli lyran-
nidein reprcssit, ipse idolorum errorew exslinxit. 

VERS . 15. Vaslabo montes et collet. Per bxc 
omuia occasum idolorum demonslravil. Dxmontim 
cnim dtrhibra dissipavit, quae iu montibus el colti-
bus bonorabanlur, eoruinque niemoriam oblivionc 
abolevit, ac velul femitii arefecil, et pbilosopborum 
dogmala, lanquam fluminiiin quorumdam Quenla 
cobibcns, nec lenuein in cis bumorem reliquil. 
Eodemque modo, inquit, ct poeticas pahides ex-
siccaho. 

V E R S . 1υ. El edducam ctscot in via. Caecos n i r -
8iis vocai ineredulos, el iwcnlis octilta captoe, 
quos se dcdiicluruni pollicelur in < viatn quam 
igiioraul. ι Neq^ie eniiu veritalis viam uorant, e» d 
pcr crroris ei Iraudis gciiiitas 3 3 6 incedebaiU. 

Y E R S . 1 9 . Surdi, qui dominantur illis. Dominan-
tes dicit reges, et principes, c l sacerdotcs. Surdos 

χαλεΤ. Κωφούς δε αυτούς ονομάζει, ώς τών προφη- & autem Hlos vocat, ut qui propbelicos seruioncj 

* l l ebr . ιι, 44. 

V A R I / E LECTIONES. 

"Τψ — δώσω. Intoger vcrs. 8, infra, Gr. Aff. Cur.% I. c . a Nostro ita cxpr. : Έγώ Κύριος ό 
βεός · τούτα μοί έστιν δνομα. Τήν — δώσω ουδέ τάς άρετάς μου τοίς γλυπτοίς. Μ δήλα — ύμίν. Ad 
rebqna vers. 9 pert. " δ θεδς τ . δυν. llebr. sicut vir fortis. " έξελ. Heliqiia bujus vers. infra, 
Cr. Aff. Cur. 1. c. ita leg. 
leclio έπεγερεί) ζήλον, κα\ βοή α 
Έσιώπησα άπ ' αΙώνος· μή κα\ άε\ σιωπησομαι 

: Συντρ(ψαι (rco. leclio κα\ συντρίψει) πόλεμον κα\ έπεγείραι (tvc. 
ήσεται έπ>. τούς εχθρούς αυτού μετά'ισχύος. Ibid. vo.rs. 14 iia log. : 

, , . . . . . . . . . άε\ σιωπήσομαι κα\ άνέξομαι; έκαρτέρησα ώς ή τίκτουσα. Έκφανώ κχ\ 
έκστήσω καί ξηρανώ ά μ α . " ^ουνούς. Uliima bujus vers. infra, I. c , ila se babonl : Κα\ θήσω ποτα
μούς είς νήσους κα\ έλη ξηρανω. ·· όδώ. Qua3 proxima sunl, inlra, I. c , iia lcg. : T H ούκ ήδεισαν (rec. 
ledio Ιγνωσαν) κα\ τρίοους άς ούκ έγνωσαν (rec. lei-lio b. !. ήοεισαν) ποιήσω πατήσαι αυτούς - ποιήσω 
εύτοϊς τδ σκότος είς φώς και τά σκολιά είς ευθείαν. Μ Εχ w i s . 17 , \wc I. c — · — · · Α » ^ » ^ τ * 
αΙσχύνη (rcc. Icclio αίσχύνην), οί πεποιθότες έ π \ τοίς γλυπτοίς, οί λέγοντες τοίς 
θεικ ημών. β ι Κωφοί — αύτων. Plcuius ba;c apud LXX, ila !eg. : Καί (τίνες) κι 

ba?c I. c. cxstanl : ΛίσχύνΟητε 
ιίί χο>νευτοίς* ' νμί ίς εστε 
κωφοί άλλ' ή ύ κύριεύον-

*̂ ς αυτών. 
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audire nolint : reliquam vero turbam caecam no- Α τικών έπαΐειν ούκ έθέλοντας λόγων τδν δε ·· λοιπδν 
δμιλον τυφλδν προσηγόρευσεν. ι Κα\ " τίς τυφλδς, 
ώς δ άπεσχηκώς ; » Τά γάρ θαύματα έώρων, κα\ 
διδασκαλίας θείας άπήλαυον, κα\ ούτε τά ώτα 
τοΣς λόγοις, ούτε τούς οφθαλμούς τοίς εργοις πρου-
έφερον. 

κα'. Καϊ μεγαΛύνχι αΐνεσνν. Σαφώς έδειξε της 
αίνέσεως τδν σκοπόν · τού γάρ ύμνου τδ κέρδος 6 
τούτον προσφέρων καρπούται. 

κβ'. Ή u γάρ ααγϊς έν τοΤς ταμείο ις. Παγίδα 
καλεί τήν περί τά είδωλα πλάνην. "Ωσπερ γάρ ή 
παγ\ς άγρεύει τών άλογων τά γένη · ούτως ή πλάνη 
τών ανθρώπων τδ γένος, ι Κα\ ούκήν εξαιρούμενος, ι 
Άποστάντες γάρ τής έμής θεραπείας, τής έμής ο'*χ 
άπήλαυον προμηθείας. 

κδ\ Τίς έδωκεν ·• είς διαρπαγι\ν Ιακώβ καί 
ΊσραήΛ; Ταύτα ύπέμειναν ύπδ Βαβυλωνίων, κα\ 
ύστερον ύπδ 'Ρωμαίων, ούδενδς έπαμύνοντος, ουδέ 
δίκας τής αδικίας είσπραττομένου. Προύδωκε γάρ 
αυτούς, φησι, νομοθέτης, επειδή τήν παρανομίαν 
ήγάπησαν. 

ΚΕΦΑΑ. Μ Ρ . 
β'. Καϊ έάν διαβαίνης δΐ ϋδατος. Ούτω γάρ, φησ\, 

κα\ τήν Έρυθράν διέβης θάλασσαν, κα\ τδνΤορδάνηι 
ποταμδν. « Κα\ έάν διέλθης διά πυρός, ι Κα\ μάρ
τυρες οί γενναίοι μάρτυρες, Άνανίας, "Αβαρίας, 
Μισαήλ, διά τήν είς θεδν ελπίδα περιγενόμενοι τή; 
φλογός. 

δ'. "Αφ" ου έντιμος έγένου. Τάς ευεργεσίας ων 

minavit. ι Et quis caBCiis sicut qui rccepil? > Mi-
racula eniui videbant, et divina doclrina frueban-
lur : at neque atires aerraonibus, ncque oculos 
operibus admovebaiit. 

T E R S . 21. Et magnificarel laudem. Aperte docuit 
scopum laudis : bynuii cnini lucrum, qui banc 
profert, decerpit. 

V E R S . 22. Laqucus enim in cellariis. Laqueum 
appcllal errorcni idolorum. Sicut enim laqueus 
brulorum genera captai, sic bominum gcnus ido-
lolalria. c Et non eral qui nrueret. ι Gum enim 
culluni mcum deseruisseut, providculia mea ca-
rucrunt. 

V E R S . 24. Quis dedit in direptionem Jacobum el Β 
* hraetem ? H;ec a Babyloniis passi sunt, postea 
ilcrum a Romanis, ncmine auxilianle, nec injuriac 
pceuas rcposcenle. Protidit, inquii, illos lcgislalor, 
quia dilexcrunl imqtiilalein. 

CAPUT XLUI. 
V E R S . 2. Et st transierh per aquam. Sic cnim, 

3 3 7 >nquil,et mare Rubrum trajccisli, ct Jordanem 
fiavium. < El si iransieris per ignein. » El leslcs 
gunl goncrosi martyres, Ananias, Azarias, Misael, 
qui spe in Deum nixi flanunain supcrarunt. 

V E R S . 4. Ex quo honorabilis factus es. Bencficia 
quibus ornati fuerunt cominemoral. Dileclus cnim, ^ άπήλαυσαν εξηγείται* άγαπηθε\ς γάρ, φησ\ν, ύτ:1 

έμού κα\ έκλεχθε\ς, επίσημος έγένου, κα\ πολυθρύ
λητος, f Κα\ Οο>σω ανθρώπους υπέρ σού. ι Τους 
Βαβυλων!ους λέγει, ους τφ Κύρω παραδέδωκεν. 

ε'. "Από άνατοΛών άζω τό σπέρμα σου. Ταύτα 
μετά τήν τών Βαβυλωνίων κατάλυσιν τδ πέρας έδέ-
ξατο. Ό γάρ Κύρος αύτοίς έπανελθείν είς Τουδαίαν 
έκέλευσεν. 'Απδ τών κλιμάτων τούς βασιλέας έκά
λεσε. Βορειότερα μέν γάρ τής Ιερουσαλήμ ή Βιβυ-
λών · πρδς Αίβα δέ κείται ή Αίγυπτος. Κα\ τούτοι:, 
φησίν, έπανάγειν κελεύσω τδν έμδν λαδν, κα\ τούτοις 
μή άντ ι πράττε ιν. 

η'. Καϊ έζήγαγον »· Λαόν τυφλόν. Κα\ τήν οί-
κείαν έδειξε πρόνοιαν, κα\ τήν εκείνων ήλεγξεν 

Ego quidem, i i iquil , oinni illos cura dignalus sum : ^ άπιστίαν.Έγώ 1 7 μέν γάρ, φησ\, πάσης αυτούς κηόΐ 

inquii, a me el clectus, speclabilis evasisti, et tama 
celcbris. < El dabo bomincs pro le. » Babylonios 
intclligit, quos Cyro tradidit. 

V E R S . 5. Ab oriente adducam semen tuum. Hasc 
post Babyloniorum occasum lincm sorliia sunt, 
C.yrus enim redire illos jussit iu Judaeam. [G, 7.] 
Juxta clima aulem reges designavil. Borealior 
enim esi Babylon quam Hierosolyma : ad Africuin 
vero sita esl iEgyptus. His ego praecipiam, inquil, 
ιιι populuiii meum reducant, neque i l l i adversen-
lur. 

VER3. 8. Et eduxi populum ccecum. Et providen-
liam suam oslendil, el illomm pcrfidiam redarguit. 

ipsi vcro caeci cl surdi permanserunl. Nam ncque 
miracula respiciebanl, neque divina eloquia exau-
diebanl. 

V E R S . 9. Addueant testes suos. Tesles vocal pro-
pbeUs : per boe enim et prsedicebal i l l i s , el con-
leslabalur. Horum vero primus bcalus Moses. i i i i 
eniin primo d i x i t : c Desccnde, et conieslare popu-
lum bunc v . ι 

> Exod. x i x , 21 . 
VARIiE LECTIONES. 

, e τδν δέ, κ. τ . λ. H;ec a l finem vers. 19 perl. »· Κα\ — άπεσχ. Haec txslant tanlum in 
edil. Compl. Sed pro άπεσχηκώς quidain libri vct. babent, άφεστηκώς : quain leclionem exprimcbat 
vcrsio Lat. apud Sirm. ubi recessit mutandum fuit in recepit. '* Ή — ταμείοις. Uebr. iilaqucaudo 
(sc. illaqucabunlur) juvcnos otnnes i l l i* ** Τίς έδοκεν. 1(a cod. Alc\.}4ixla Hcbr., sed codcx Vat. babcl 
οΐς Εδωκεν. " έξήγ. Uebr. cduc. 1 7 έγώ, κ. τ. λ. Itec ad ulliina vevba vcrs, 8 perlijtenl. 

μονίας ήξίωσα · αύτο\ δέ τυφλώττοντες κα\ κωφευον-
τες διετέλεσαν. Ούτε γάρ τά θαύματα έώρων, ουτ: 
τών θείων λογίων έπήκουον. 

θ \ "Αγαγέτωσαν τους μάρτυρας αυτών. Μάρ
τυρας καλεί τούς προφήτας · διά τούτψν γάρ αύτοίς 
καί προύλεγε, καί διεμαρτύρατο. Πρώτος δέ τούτων 
ό μακάριος Μωσής · τούτω γάρ !φη πρώτψ · ι Κατα-
βάς διαμάρτυραι τφ λαφ τούτψ. » 
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ι\Γένεσΰέ μοι μάρτυρες. Ei βούλεσθε, φησιν, Α V E R S . 10. Estote wi/ιι testes. Si me, inquit, sen-

!χειν με της υμετέρας ψήφου μάρτυρα, μαρτυρή-
0ατε τή άληθεία μου πρότερον. Τούτου γάρ γιγνο-
μένου, ούχ 1 8 έγώ μαρτυρήσω μόνος, άλλά καί δ 
έχλεχτός μου παΖς. Καλεί δέ ούτως, ούτε Μωσέα, 
ούτε άλλον τινά τών προφητών, άλλά τδν Δεσπό-
την Χριστδν. ι "Εμπροσθεν μου ούκ έγένετο άλλος 
θεός**.» Έγώ τήν Παλσιάν έδωκα Διαθήκην έγώ 
δώσω κα\ τήν Καινήν. Έ γ ώ τά έν Αίγυπτο* έποίησα 
θαύματα* έγώ τής Βαβυλωνίων υμάς ήλευθέρωσα 
δουλείας. 

ια'. Εγώ ό Θεός, χαϊ ούχ έσται " παρέξ έμον 
σώζων. Καί ταύτα τήν μίαν κηρύττει θεότητα* δτι 
γάρ κα\ δ Δεσπότης Χριστδς Σωτ ή ρ ύπδ τής θείας 
Γραφής ονομάζεται, οΐμαι κα\ τούς Αρείου κα\ Εύ-

lenliaj vestr» testem habcrc vultis, prius ipsi 
ventaiis meae (estes estote : quo faclo 3 3 8 n o n 

ego solus lestimonium dabo, scd dilectus etiam 
puer meus, Sic aulera appellat, non Mosen, neqtie 
alium quemquain propbctarum, sed Clirisliun Do-
nrinum. « Ante me non fuil alius Deus. > Ego 
Yetus dedi Teslamenliim, ego Novura etiam dabo; 
ego in jCgypto miracula patravi; ego vos a Baby-
loniorum scrvilute lrberavi. 

V E B S . 11. Ego Deus, et non eril prceter me salra-
tor. Isla iiidem unam prsedicanl deilateni. Quod 
enim Cbrislus eliain Doiuinus a sacra Scriptura 
Salvalor nominetur, Ar i i quoque ct Eunomii con-

νομίου συνομολογετν φοιτητάς* εί δέ παρέξ αυτού f j fessuros arbilror discipulos. Si autem practer ipsum 
ούζων ούκ έστιν, Σωτήρ δέ κα\ Κύριος ονομάζεται, 
ές εκείνης έστ\ δηλονότι τής φύσεως* εί δέ ούκ έστι 
χατά τδν λόγον τών βλασφημουντών, ουδέ Σωτήρ 
έπι κατά τήν τής προφητείας άπόφασιν. ΕΙ δέ Σω
τήρ έστι, τής αυτής ουσίας έστιν, ής μόνης έστ\ τδ 
αώζειν. 

ιγ*. Καϊ ούχ έστιν ό έχ τών χειρών μου εξαι
ρούμενος. Ταύτα κα\ διά τού μακαρίου Μωσέως 
Ιτψ ι Έγώ όεποκτενώ, κα\ ζήν ποιήσω· πατάξω, 
κάγώ ίάσομαι · και ούκ έστιν δς έξελείται έκ τών 
χειρών μου. > 

ιδ\ '\Λοστ8Λώ είς ΒαβυΛώνα. Τήν τών Βαβυλω
νίων λέγε* κατάλυσιν, κα\ τών Χαλδαίων τδν άνδρα-
%οβισμόν. 

ις \ Ό διδονς έν ΘαΛάσση όδόν. Τών έπ\ Μω- C 
βίως γεγενημένων άναμιμνήσκει θαυμάτο^ν, κα\ τής 
ξένης εκείνης κα\ παραδόξου λεωφόρου, ήν ή Μω-
ααίχή κατεσκεύασε ράβδος* έν 4 1 ή άρματα Φαραώ 
χι\τήν δύναμιν αυτού έ ^ ' ψ ε ν εί; θά)ασσαν. 

»ζ\ ΕσδέσΘτχσαν ώς Χίνον έσδεσμένον. Περι 
τών Αίγυπτίων ταύτα φησιν, δτι τδν Ισραήλ διώξχι 
«ιραθέντες πανωλεθρίαν ύπέμειναν. 

c9'. Καϊ 4β ποιήσω έν τή έρήμφ όδόν. Έρημον 
3ίαλεΙ τά Ιθνη, ποταμούς 4 1 δέ τά τών αποστόλων 
κηρύγματα * όδδν δέ τήν απλανή πορείαν. 

χ*. ΕύΛογήσει %ν με τά Οι\ρΙα τού αγρού. Οί τοις 
χεχχλλιεπημένοις λόγοις καταθέλγοντες τούς άνΟρώ 
£»υς Ρήτορες κα\ φιλόσοφοι, τής πλάνης άπαλλαττό-
μενοι, καί μεταμανθάνον 
ευεργέτη ν ύμνήσουσι. θυγί 
*οιποΙ στρουθοκαμήλους ήρμήνευσαν. Τούτο δε τδ 
ζώον πεζδν μέν έστι, μετέχει δέ δμως κα\ τής πτη-

οοπ eslsalvalor, cl Salvalor eliain Domiuus appel-
lalur, ex illa baud dubie est naiura. Si vero nou 
est, ut dicunt blaspbemanles, nec salvator est, ut 
loquilur propbelia. Si aulem esl Salvator, ejusdcm 
illius esl na tu r» , cujus solius est salvare. 

V E R S . 13. El noneit qui de manibus meiseruat. 
Haec per bcatum quoque Mosen d i x i t : < Ego occi-
dam, el vivere faciani, percuiiam et ego sanabo, et 
non esl qui dc manibus meis eruaiy. > 

V E R S . 14. Mittam in Dabyloncm. Babyloniorum 
excidium dicit, el Cbaldaeorum capiiviUleni. 

Y E R S . 10. Qui dat in mari viam. Miracula siib 
Moso facla conimemorai, ci inusitalam illam ci 
admirabilem viam, quam Mosaica virga prastruxil, 
qua currus Pbaraonis et cxercitum ejus 3 3 9 P r o~ 
jccil in mare. 

V E R S . 17. Exstincti sunl quasi liuum exstinctum. 
De ^Egyptiis baec dicil, siquidem cum Israelciu 
pcrsequi conarentur fundilns pcrieriinl. 

V E R S . 1 9 . El faciam in deserlo viam. Doserlum 
vocat gentes, fluinina autem pracdicatioues apo-
slolorum; viani vero, iicr ab erralione immunc. 

V E R S . 20. Denedlcenl mihi bestiai agri. Qni ela-
boraiis scrnionibus lioniines demulcent, rbotorrs 
et pliilosopbi, idolorum errore abjecto, vcriiainn 

τες τήν άλήθειαν, έμέ τδν ^ pcrdiscenles, me bcnefactorem laudabunl. Filias 
γατέρας 4 5 δέ στρουΟών οί porro slrutbionum rcliqui slruUiiocamclos interprc-

(ali sunl. Hoc autem animal peacstre quidein csl, 
volucrum lamcn naturam simul babet. Tales crgo 

7 Deut. x x x i i , 5 9 . 

VAUL<E LECTIONES. 

* ούκ—παις. Ad verbavers. 10, κα\ έγώ—έξελεξάμην, pert. 3 9 θεός. Reliqua, κα\ μετ' έμέ ούκ έσται, Hter. 
f«*.,l.v,c. 1, et ad Rom. xiv, I I , leg. 4 0 έσται.Ila in Ald.Rec. leclio Scmexstal in dial. 3, p. 332, Garn. 
ubi baec ex verg. 12 sequ. : Ανήγγειλα καί έσωσα κα\ ώνείδισα, κα\ ούκ ήν έν ύμίν αλλότριος. 4 t έν — 
θάλασσαν. Haec ad initium vers. 7 se referunl. 4 > Και —όδόν. Quae praec. infra Gr. A/f. Cur., serm. 10, 
jU leg.: Ιδού έγώ ποιώ καινά, ά νύν άνατελεΓ, κα\ γνώσεσθε αυτά. Ad b. 1. el ad c. X L I , 18, ac c. X L I V , 
3, alludit Noster 1.1, ρ. 6 Π . 4 1 ποτ. — κηρύγματα. Verba ullima vers. 19, ad quae baic speclant, I . c. 
jerm. 10, ila sc babent : Κα\ έν τή άνύδρω ποταμούς. 4 4 Cod. Vatic. εύλογήσουσι. 4 · Ουγ. κ. τ . λ. 
u»c ad proxima posi αγρού verba vers. 20 se referunt. 
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eunl, qui in sennonibus vilain consumunt, lerrae- Α νής φύσεως * τοιούτοι δέ είσιν οι έν τοϊ; λδγοις τον 

que inliuivl. 
V E E S . 27 . Pe*rei m f r i primi inique egerunt. 

AUoquUur eo$ qui eraiU in Babylonc. Non ego, 
inquii, suni causa calamilalum, sed patrcs vestri, 
et saccnlotcs veslri, qui leges mcas transgressi 
suui. Proplcr iniquit;Uem eniin illnrum infamisfa-
ctus csl illusiris lsrael. 

3 4 0 CAPUT X L I V . 

Y E R S . i . Nunc aulem audi, Jacob puermi. [2] 
Assidue menlionem facit, lum crcalionis, tum pro-
videnlise * quae oreaiioncm. secuta est. 

V E R S . 2 . Noli limere, pncr mi Jacob. Nou sohim, 
inquil, tu bonis meis porfrucris, scd arida qlioquc 
gculium per posleros luos salittaria bibcnl fluenla. 

V E R S . 3. Imponam Spiriium meum $vper sernen 
fuum. Eos alloqtiens, qiii erant iu Babylonia, pro-
tniuit se nori ipsis, sed corum po9leris, graliam 
Spirilus donalarum. 

V E R S . 5 . ln nomine Israelis clamabil. Propbe-
tiaiu res ipsae comprobani. Stqiiidem iibere fidc-
lium unusquisque Cbrisiianum so nominal, et de 
bac appellatione gloriaiur. 

V E R S . 6. Prceler me non est Deus. Si pra?ter etim 
non est (Deus), Filius auieni, cx Arii et Eunomii 
blasphemia, non esl consubstanlialis, quomodo ab 
ipsis Deus appellalur? Quod si Deus esl, et vera 
rs l oraiio prophelica, -qua? aperie docel alterum 
Deum non esse, una profecio Triniialis est deilas, 
lamctsi nolinf. 

V E R S . 8. Nonne α principw auribus percephtit f 
Nimirum quando legem condebam : posi legisla-
tionein quippe vilulum conflarunt. 

Y E R S . 10. Et sculptUe conflabit ad nihil utile. 
His eliam docet, quanta sit eorum stupidilas, qnod 
ciini inutiiilateia perspiciant, adorent tamen eos 
ut beneiicos. 

Y E R S . 12. Quoniam acuit faber ferrum. Ostendii 
ex collaliiia stipe conslare deos qui dicuntur. 
Egcl cnim borum opifex primum fabro ferrarioad 
paranda inslrflmeiUa, luin cote ad illa exacuenda. 
3 4 1 E 8 C L c l carbonibus faber, ct ignis adjumen-
lo. Indigcl ctiam cibo poluque qui haec fabricatnr. 
Ex bisauiem omnibus conflalur qui a stultis ad-
oralur Deus. 

βίον πονούμενοι, καί πρδς γήν κεχηνότες * 
κζ \ *Τ 01 πατέρες ύμώτ πρώτοι ήμαρτον. Πρδς 

τούς έν Βαβυλώνι είρηκεν. Ούκ έγώ, φησίν, αίτιος «Γιν 
συμφορών, άλλ* οί πατέρες υμών, κα\ οι Ιερείς 
υμών, τούς έμούς παραβεβηκότες νόμους. Διά γάρ 
τήν εκείνων παρανομίαν έπσνείδιστος γέγονεν δ πολ> 
θρύλλητος Ισραήλ. 

ΚΕΦΑΑ. ΜΑ'. 

α'. Νύν δέ άκουσον, Ιακώβ ό παΊς μου. Συν
εχώς κα\ τής δημιουργίας καί τής μετά τήν δή
μιου ργίαν άναμιμνήσκει προμηθείας. 

β'. Μή ροβού, παις μον Ίακά>β. Ού μόνον a:j, 
φησίν, απολαύσει; τώνέμών αγαθών* άλλά u κα\ τά 

Β άνυδρα τών εθνών διά τών σών απογόνων πίεται τά 
σωτήρια νάματα. 

γ . Έπιθήσω%* τό Πνεϋμά μον έπϊ τό σπέρμα 
σου. Πρδς τούς έν Βαβυλώνι διαλεγόμβνος, ύπισχνιί-
ται ούκ αύτοίς δώσε ι ν τήν χάριν τού Πνεύματος, 
άλλά τοίς εκείνων άπογόνοις. 

ε'. Έπϊ τφ ονόματι ΊσραήΛ βοήσεται. Μαρτυ
ρεί δέ τή προφητεία τά πράγματα * μετά πα^όηαίας 
γάρ τών πιστών έκαστος Χριστιανδν έαυτδν ονομά
ζει, και έπ\ ταύτη τή προσηγορία σεμνύνεται. 

ς*1. ΩΛήν έμού ούκ έστιν ό θεός. Εί πλήν αυτού 
ούκ Ιστιν, ούχ ομοούσιος δέ ό Υίδς, κατά τήν Αρείου 
και Εύνομίου βλασφημίαν, πώς ύπ' αυτών καλείται 
θεός ; ΕΙ δέ θεός έστιν, αληθής δέ κα\ δ προφητικός 
λόγος, άντικρυς λέγων έτερον μή είναι θεδν, μία της 
Τριάδος έστιν ή θεότης, κάν μή θέλωσιν 

η ' . Ούχ άπ' αρχής ήνωτίσασθε Β 0 ; Τουτέστιν 
ήνίκα ένομοθέτουν* μετά γάρ τήν νομοθεσίαν έμο-
σχοποίησαν. 

ι. Καϊ , ι γΛυπτόν χωνεύσει είς άνωρεΧή. Κα\ 
διά τούτων τήν πολλήν αυτών άναισθησίαν διδάσκει, 
δτι όρώντες τδ άκερδές, προσκυνούσιν ώς εύερ-
γέτας. 

ιβ'. "Οτι " ώζυνε τέκτων σίδηρον. "Εδειξεν *ξ 
εράνου συνισταμένους τούς λεγόμενους θεούς. Διίται 
γάρ δ τούτων δημιουργδς, χαλκέως μέν είς τήν τών 
οργάνων κατασκευήν, θηγάνης δέ ώστε ταύτα όξυ
νε ιν. Δείται δέ κα\ ανθράκων δ χαλκοτύπος, κα\ τ]| 

D του πυρδς συνεργεία · χρήζει δέ και τροφής xal 
πόσεως δ ταύτα τεκταινόμενος * έκ δέ τούτων απάν
των κατασκευάζεται δ προσκυνούμένος ύπδ τών 
άνοήτων θεός. 

VARME LECTIONES. 

" κ ε χ . Ultima vcrba vcrs. 20, una cura initio vers. 21 , supra, t. I , p. 613, et iufra, ad Dan. n, 41, 
ac Gr. Aff. Car., senn. 10 , i U leg. : Ποτ Ίσα ι τδ γένος μου τδ έκλεκτδν, τδν λαόν μου δν (ad Dan. I . c. 
έκλεκτδν δ) περιεποιησάμην τάς άρετάς διηγείσθαι (6V. Aff. Cur. I . c. διηγήσασθαι). 4 Τ Vers. 22 -23 , infra, 
tr. Aff. tur. serm. 7, Ma se babeiu: Ού — Ίσρσήλ. (ut ajnid LXX) ούκ ήνεγκάς μοι πρόβατα της δλο-
καρπωσεως σου, ουδέ έν ταίς Ουσίαις σου έδόςασάς με · ούκ έδούλευσάς μοι έν δώροις (ita quoque Euseb. 
Oem. cvang., \. ιι) ούτε έγκοπόν σε έποίησα έν λιβανωτψ. Ουδέ έκτήσω μοι αργυρίου θυμίαμα, ουδέ στέαο 
τών Ουσιών σου έπεθύμησα * άλλ* έν ταίς άμαρτίαις σου κα\ έν ταίς άδικίαις σου προέστην σου. (Ita cod. 
Alex., scd Vatic. προεστός μου.) Έγώ είμι δ έξαλείφων τάς άνοαίας σου ένεκεν εμού, κα\ τάς αμαρτίας 
σου ού μή μνησθήσομαι. Vers. 26, supra, l . 1, ρ. 934, ila lcg. : Σύ δέ μνήσθητι κα\ κριθώμεν. Λέγε Α τ ι ; 
ανομίας σου πρώτος, ίνα δικαιωθής. Μ άλλά — νάματα. Haec ad vers. 5 inilium se referunt. i f ΈπιΟ. 
Ittbr. effundam. »·ήνωτ. Hebr. audire feci le, s. notum feci l ib i . e i Κα\—άνωφ. ha habet cd. Coiupl. 
uioueute Bosio. •» "Οτι —σίδηρον. Ad totiim omniiio vers. se referunt scqucntia. 
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ιγ'. ΈκΛεζάμενος τέκτων ξύΧον , έστησεν Α V E R S 1 3 . Eligens fmbtr titptum, statuit illud in 
aind έν μέτρφ. Τδν καλού με νον Θεόν · ό δέ δντως 
βεος ού περιγράφεται μέτρφ. 

ιο*. Κσ2 έμορρώσαζο 9 9 αυτό. Τδ'ον δε Θεού το 
ανείδεόν τι κα\ άσχημάτιστον. Καί μετ' ολίγα* Μιμεί
ται, φησίν, ού θεούς, άλλ* ανθρωπίνους χαρακτήρας · 
η\ άνθρωπείαν έκτυπών είκόνα, ώς θεδν προσκυνεί 
•Λν ίδίαν είκόνα. 

xf·\ Εύρράνΰητε, ουρανοί · σαλπίσατε99, τά 
ΟεμίΧια τής γής. ΕΙ δέ τις καί τάς επουρανίους 
δυνάμεις διά τών ουρανών νοείν βούλοιτο, καί θε-
μΟ.ια τής γής τούς αγίους προφήτας , ώς αυτούς 
ταύτην έρειδοντσς, ούκ άν άμάρτοι τής αληθείας. 

κδ\ Κύριος ό Λυτρσύμενός σε, χαϊ Λλάσσων σε. 

mensura. Dfcom qui falso dicitur : qvi enini vere 
cst Deos, mensura non circumecribicur. 

Y E R S . 14. Et fecit illud juxta formam (viri). 
Proprium autem est Dei, nec foririai» babere, ncc 
figuram. Et posl paeea : [15j Reprieaenlai, inquh, 
non deorom sed bomimim lineameiila : humaaant-
que exprimene imaginem, suam ipsius imagineiu 
adorat ut Deum. 

V E R S . 2 5 . Loetamini, catli, canite tuba, funda» 
menla terra. Quod si quis cceleslcs virtules per 
«XBIOS intelligcre v r t i i , et per fundameula l e r r» 
sanctos prophetas, ut qwi bane suslentani, a vcri-
tate non afoerrabit. 

V E R S . 2 4 . Dominui qui redimit le, et format te. 
Τρία κατά ταυτδν δ λόγος έδίδαξεν · ότι καί δήμιου ρ- ^ Tria siniul docuil serrao iete, quod el Crealor sit, 
γί; έστι, καί Δεσπότης, καί κηδεμών. Τδ μέν γάρ, 
Κύριος, τήν δεσποτείαν δηλοί, τήν δέ κηδεμονίαν ή 
Αύτρωσις, τήν δέ δημιουργίαν ή πλάσις. ι Έξέτεινα 
τον ούρανδν μόνος. > Ικανά καί ταύτα διελέγξαιτήν 
ΤΑρείου καί τήν Εύνομίου παραπληξίαν. Τίς γάρ δ 
μονός ταύτα δήμιουργήσας ; *0 Πατήρ ; ούκούν ού 
δήμιουργδς ό Υιός. Άλλ*δ Υιός; ούκούν ού δημιουρ
γός 6 Πατήρ. ΕΙ δέ Πατήρ καί Υίδς, πώς τδ μόνος 
νοήσομεν, ή δηλονότι τήν μίαν τής Τριάδος θεότητα ; 

κε\ Τις έτερος 9 9 διασκεδάσει; Τά μέν γάρ έμά 
ουδείς δια σκέδασε ιν δυνήσεται · έμοί δέ 0£διον κατα-
σβέσαι τήν πλάνη ν. 

χς'. Καϊ ό Ιστών βήμα παιδδς αύτοΰ. Αύτδν 

et Dominvs, el eurator. Dominus enim dominatum 
indicat, * redempiio curam, crealionem formalk). 
c Eitendi eoelum sohis. ι Sufficiunt el iaia ad 
coarguendam Ari i Eunomiiqnc insaniam. Quis 
enim cst qui solus hstc crcavil? An Pater? uon igi-
lur creator Filius. An Filius? non igitur creator 
esl Palcr. At si Pater et Filras, quo sensu illud 
iolus iiiteHigemue, nisi de una Deitaie Trinilalie 7 

3 4 2 V E R S . 25. Quis alius dissipabii ? Res enim 
meas dissipare nullus poterit : niihi vero facilo 
C9l idololairiam exstinguere. 

V E R * . 2 6 . Et statuens verbxm pueri Prophe-
τον προφήτην τοίσδε τοίς λόγοις διακονούμενον έν- tatn ipsttm, hisce verbis ministrantem, puerum 
ταύθα πρυσηγόρευσε παίδα. < Ό λέγων τή Ίερου- hoc loco appellavit. t Dicens ad Hierosolyinan * πρυσηγόρευσε παίδα. < βΟ λέγων τή Ίερου 
σαΆήμ·Κατοικηθήση·7.ι "Εδειξεν δ λόγος τδ παντο-
ίίναμον τού Ποιητού. Αέγω γάρ, φησ\, μόνον, και 
γίνδται δ βούλομαι * λόγω γάρ τήν κτίσιν παρήγα-
γον. 

χΓ. Ό Λέγων τή άδύσσφ, Έρημωθήση »β."Α6υσ-
cov ενταύθα τήν Βαβυλώνα ώνόμασε * ποταμούς δέ 
α!»της, τών οίκητόρων τά πλήθη, ούς δίκην ποταμών 
fc/ομένη τής θαλάττης έμιμείτο τά κύματα. 

ΚΕΦΑΑ. ΜΕ'. 
α'. Ούτω Λέγει Κύριος 9 9 τφ χριστφ μου Κύρφ ··. 

Χριστούς ή θεία Γραφή προσαγορεύει, ού μόνον τούς 
χριομένους, άλλά κα\ τούς είς τινα χρείαν ύπδ τού 

Hierosolyn 
Habiiaberis. ι Docent ha?c verba omnipolenliam 
Coqdilons. Dico enim, inquit, lanlummodo, et fit 
quod volo : verbo enitu crealuram produxi. 

V E R S . 2 7 . Dicens abtjsso: Duolaberis. Abyssum 
boc loco dixit Babyloacm : fluroina ejug, babilato-
rum frequenliam, quos fluroinam iusiar capkos, 
marinos fluctus referebat. 

CAPUT X L V . 

V E R S . 1. Sie dicil Domiuus uneto meo Cyro. 
Unctos Scriptura sacra vocat non solum eos qui 
ungunlur, sed cos etiain qui ad usum quempiam 

θεού τών όλων άφοριζομένους. Ούτω κα\ τών πρδ τού D ab universoruiu Dco deliguntur. Sic palrum, qui 

VARIiE LECTIONES. 

u L e s . esse vid. έμόρφωσεν. Ua eniin Ald. cl Compl. quibus Nosterb. 1. n l saepius, favei. . V i Vers. 16 
«17infra, inep. 146, et Gr. Aff. Cur. serm. 3 , p. 520, t . lVSi rm. , ita leg. :Τδ ήμισυ (ι. IV, I . c. praeni. ού) 
«ντου κατέκαυσεν έν πυ^Ι, δπτήσας (ep. 146, prrem. κα\) κρέας Ιφαγε κα\ ε ί π ε ν Ήδύ μοι δτι έθερμάνθην 
χαιείδονφώς (rec. leclio πύρ)* τδ δέ λοιπδν έγλυψεν ώς θεδν, καί προσκυνεί αύτφ, λέγων (Gr. Aff. Cur. 
I . c. τδ δέ ήμισυ αύτοΰ έποίησε γλυπτδν, καί προσκυνεί αύτω καί προσεύχεται αύτψ, λέγων), Έξελού με δτι 
^εός μου εί αύ. ·· σαλπ. Apud LXX prseni. δτι ήλέησεν δ θεδς τδν Ισραήλ. ·· Τίς έτ. διασκ. Hebr. irrila 
faciens, s. faeio. 1 1 χατοικ. lnfra, ad Dao. i , 21, baec sequ.: καί ταίς πόλε σι τής Ιουδαίας (ila cod. Aiex. 
juxlaHebr., sedcod. Vat. babel Τδου|&αίας)κατοικισθήσεσθε. 9 9 έρημ. lufra, 11 ατ. fab. 1. ιι, c. l l sea i i . 
reliqua,^ τούς ποταμούς σου ξηρανω. *9 Κύριος. Sequens δ θεός non modo b. 1. sed eliam 1 .1 , p. 1004, 
ei iafra, ad Dan. ι, 21, des. " Κύρφ. Reliquaex rers. 1, una cum vers. 2 infra, ad Dan. I . c. ita leg. : 
0δ έκράτησα τής χειρδς αύτοΰ (rec. leclio τής δεξιάς) ύπακοΰσαι (rftc. lect. έπακοΰσαι) έμπροσθεν αύτοΰ 
έθνη (iles. b. Kqusedam βίβχΐυτών Ο'), καί πόλεις ού συγκλεισθήσονται* έγώ γάρ προπορεύσομαι πβδ προσ
ώπου σου (rec. leci. έγώ έμπροσθεν σου πορεύσομαι) καί δρη όμαλιώ · πύλας (rec. lecl. θύρας) χαλκάς 
•^τρίψωι ?ΜΛ Ρ°Χ^°ύς σιδηρούς συνθλάσω (rec. I . συγκλάσω). 
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legem pr#ceBSC»mnl, mcntione facla dixit : c No- χ νόμου πατέρων μνημονεύσαςίφη· < Μή απτεσθετών 
liie tangere unctos meos z . > Hoc sane loco un-
cium appellavil Cyrum, docens illunt a se crealum 
fuisse regem, ut Babyloniorum regnutn poteuliam-
que eveiial, et Judaeorum capiivilalei» solvat, et 
lcmptuin divinum 3 4 3 $dificel. 

V E B S . 3. Εί dabo tibi thesauros teuebro$os. 
Ncmpe Babyloniorum, quos Nabucbodonosor cae-
terique reges congeslos absconderunl. 

Y E H S . 7. Ego qui fabrkavi Imcem. Lucem boc 
loco res jucundas vocat, servitulis dcpttlsioncra, 
libertatem, et rediium : teuebras vcro, res iristes, 
urbia obsidionem , captiviiatem, et senitulem. 
Ulraque enim, ai l , eg6 feci, ei haec et illa. Ego et 

χριστών μου. ι Ενταύθα μέντοι τδν Κ Ορο ν χριστδν 
ώνόμασε, διδάσκων ώς αύτδς αύτδν έχειροτόνηο* 
βασιλέα, ώστε κα\ τήν Βαβυλωνίων βασιλείαν χαί 
δυναστείαν καταλύσαι, κα\ τήν τών Ιουδαίων αίχμ-
αλωσίαν λύσαι, και τδν θείον οίκοδομήσαι νεών. 

γ ' . Καί δώσω σοι θησαυρούς σκοτεινούς 
Τουτέστι τούς τών Βαβυλωνίων, ούς ό Ναβουχοδό-
νόσορ κα\ οί λοιποί συναθροίσαντες Εκρυψαν βασι
λείς. 

ζ'. Έγώ ό κατασκευάσας φώς · · . Φώς ενταύθα 
τά θυμήρη καλεί· τήν τής δουλείας άπαλλαγήν, καί 
τήνέλευθερίαν, κα\ τήν έπάνοδον σκότος δέ, τα σκυθρ
ωπά, τήν πολιορκίαν, τδν άνδραποδισμδν, τήν δού
λε ίαν. Αμφότερα γάρ, φησιν, έγώ πεποίηκα, κα\ 

Nabucbodonosor opera usus aum ad poenas exi- Β ταύτα, κάκείνα · έγώ κα\ τψ Ναβουχοδονόσορ είς τι-
gendas, el Cyrum libertalis ministrum designavi. 
ι Faciens pacem, et creans mala. > Aperte docuit, 
quid appellaveril lenebras et lucem. Paceni enim 
lucem nuncupavit: * quae vero mala videniur, ic-
nebraa. Mala autem illa dixit, non quasi natura 
sinl mala, sed quod ab bominibus talia sestimcn-
tur. Solemus enim dicere; Malum hodic vidi diem, 
non quod dies in alieram quamdam transierit na-
turam, sed quod tristia in illa coniigerint. 

V E R S . 8. Lcetelur caium desuper. Coelestes virtu-
lcs, quae de bominum salule collaetaiilur. « Germi-
net lerra. > Quasi dicat: Non convenit perpetuo 
castigationem adbibere : nec eniin agricola terram 
semper proscindit. 

Y E * S . 42. Ego feei torram. Considerale pulchri-
tudinem rerum quae ccrnuntur, posilionem, ordi-
ncm, varielatem : cgo boruin oioiiium crealor. 
Manum aulem, u( Deum docet, intelligamus, non 
corporeum meinbruni, sed operationem diviuain. 

V E R S . 19. Ego sum 3 4 4 Dominus, qui ioquor 
jusliiiam. Nibil apud me injustum, uibil faksum : 
sed vera omnia, el ornaia juslilia. 

CAPUT X L V i . 
Y E R S . 1·. Cecidit Del, contrilus e$t Nabo. Qua> 

dani exeroplaria legunt Dagon, quod idoluin erat 
allopbylorum. Bel autem Saturnum quidam esse 
dixerunt. 

V E R S . 3. Audiie nie, domus Jacob. Slultam boc Ρ 

μωρίαν έχρησάμην * κα\ τδν Κύρον τής ελευθερίας 
ύπουργδν προύβαλόμην. < *0 ποιών είρήνην, κα\ κτί-
ζων κακά. » Σαφώς έδίδαξε τί προσηγόρευσε σχότος 
κα\ φώς · τήν γάρ είρήνην φώς ώνόμασε * τά δέ δο-
κούντα κακά, σκότος · κακά δέ αυτά κέκληκεν, ούχ 
ώς φύσει κακά, άλλ'ώς ούτως ύπδ τών ανθρώπων 
νομιζόμενα. Είώθαμεν γάρ λέγειν · Κακήν ειδον σή
μερον · ούκ επειδή ή ήμερα είς έτέραν τινά μετ
εβλήθη φύσιν, άλλ* επειδή έν αυτή συνέβη τά λυ
πηρά. 

η \ Εύφρανθήτω ό ουρανός άνωθεν. Αί επουρά
νιοι δυνάμεις, αϊ τή τών ανθρώπων συνηδόμεναι σω
τηρία, c Άνατειλάτω ή γή . > Άντ \ τού , Ού δια 
παντδς προσήκει τήν παιδείαν προσφέρειν* ουδέ γαρ 

C δ γεωργδς άε\ ανατέμνει τήν γήν. 
ιβ'. *Εγώ έποίησα τήν γήν. Είδετε τών δρωμένων 

τδ κάλλος, τήν θέσιν, τήν τάξ'.ν, τήν ποικιλίαν έγώ 
τούτων απάντων δημιουργός · τήν " δέ χείρα Οεοπρι-
πώς νοήσωμεν, μή σωματικδν μόριον, άλλά θείαν 
ένέργειαν. 

ιθ'. ·* Έγώ είμι Κύριος ό ΛαΧών δικαιοσύ
νην. Ουδέν άδικον, ουδέν ψευδές παρ* έμοί. Άλλα 
πάντα αληθή , πάντα δικαιοσύνη κοσμούμενα. 

ΚΕΦΑΑ. ·· MC7'. 
α'. "Επεσε ·· ΒήΛ, συνετρίβηβΓ Ναβώ. Ένια τών 

αντιγράφων Ααγών Μ έχει . Είδωλον δέ ήν τούτο τί>ν 
αλλοφύλων · τδν δέ Βήλ Κρόνο ν εφασάν τίνες. 

γ \ Ακούσατε μου, οίκος του * Ιακώβ Τήςάνοή-

1 Psal. civ. 13. 

VARIJE LECTIOiNES. 

β ι σκοτ. Infra 1. csequ. απόκρυφους, αόρατους ανοίξω σοι. ·· φώς. Quae proxima sunt, κα\ι»ιήβας 
σκότος, inverso^ ordinc le$. u 1, ρ. 12. ** τήν, κ. τ . λ. Ha;c ad mediam partem vers. 42 se referunl. 

e J Ultima cx vers. 21, infta, adlocum Rom. xiv, 11, ita le*. 
" - ~ " : Έγώ είμι Θεδς κ α \ ούκ άλλος · κατ 

Και δίκαιος χ α \ σωτήρ ούκ ίστι se babenl. 
παριξ έμού. Εχ vers. 22-24, baecin dial. 3, ρ. 332. Garn. Vxsianl r 

έμαυτού δμνύω, ή μήν (leg. vid. εί μή) έξελεύσεται έκ τού στόματος μου δικαιοσύνη, οί λόγοι μου ούχ 
άποστραφήσονται (iia leg. pro άπογραφήσονται) δτι έμοί κάμψει παν γόνυ. Ha3c ad I . c. Ep i s l . ad ifom. i»> 
per coinpendiiiiu exbib.: Κατ* έμαυτού ώμοσα, λέγει Κύριος-δτι έμο\ κάμψει πάν γόνυ, κα\ πάσα γλώσ« 
Ιςομολογήσεται τφ Θεώ. ·· "Επεσε. Ilebr. Incurvat sese. · 7 συνετρ. Hebr. inilexus es l . Pro Ναβώ bdra, 
ad Jer. X L Y I I I , 4, log. Νεβών. «* Δαγών. lla cod. Alcx. ct Aug. editio Ald. ei CouipL 
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τον διδασκαλίας ενταύθα τών Ιουδαίων κατηγορεί. Α toco Judieorum disciplinam arguil. Nam cum a 
Οαιδιόθβν *· γάρ τά θεΓα παιδευόμενοι, πόρρω τής 
αληθείας έγένοντο. 

b\ Έγώ είμι Τ·, καί έως &r χαταγηράσητε, έ^χα 
ίΙμί.ΎμεΤς, φησι, πολλάς Ιχετε μεταβολάς · έγώ δέ 
χναλλοίωτον έχω τήν φύσιν. Ύμείς κα\ γήρας κα\ 
θάνατον δέχεσθε · έγώ δέ άφθαρτος ε ίμ ι , κα\ αθά
νατος, ι Έ γ ώ ανέχομαι υμών. ι Φέρω υμών τήν 
άχαριστίαν, ανέχομαι τής παρανομίας, αναμένω τήν 
μεταμέλειαν. Έγώ γάρ υμάς κα\ είς τδ είναι παρ
ήγαγαν. 

ι'. Πασά μον ή βουλή στήσεται. Πάντα pftia 
τψ τών δλων θεφ * ού γάρ μόνον τά λογικά, άλλά 
καί τά άλογα τψ θείφ πνεύματι είκει. Διά μέντοι 
τού πετεινού τδ ταχύ τής επανόδου δεδήλωκεν. 

ιβΤ. Αχούσατε μον, οί άπολωλεκότες 7 1 τήν 
χαρδίαν. ΕΙ γάρ κα\ ύμείς τής σωτηρίας ανάξιοι, 
%6ρρω τής δικαιοσύνης διά τήν παρανομίαν γενόμε
νοι · άλλ* έγώ παρέξω τήν σωτηρίαν, κα\ δικαίαν 
τιμωρίαν των Βαβυλωνίων ποιήσομαι. 

ΚΕΦΑΑ. ΜΖ'. 

α'. ΚατάδηθιTt, παρθένος θύγατερ 1 9 Βαβ ν λω
τός. Παρθένον αυτήν καλεί ούκ άδιάφθορον εναγής 
γαρ ήν καί ακόλαστος· άλλ' ώς παρθένφ παραπλη-
σίως χαλλωπιζωμένην. 

fr. Άχοχάλνψαιu τάς χνήμας, διάδηθι ποτά-
μούς. Κα\ διά τούτων τήν αίχμαλωσίαν σημαίνει. ^ 
Αιχμαλώτων γάρ τδ γυμνοίς ποσ\ τούς ποταμούς 
διαβαίνειν. G 

ε'. Κάθισαν χατανενυγμένη Ένέπρησαν γάρ 
ών θείον νεών, κα\ τά ίερά σκεύη τοίς είδώλοις 
ανέθεσαν, κα\ ώμότητι κατά τών δορυαλώτων έχρή-
σαντο. 

ζ 7·. Ούχ ένάησας ταύτα έν τή καρδία σον. 
Μεταβολήν, φησ\, τής ευημερίας ού προσεδόκησας, 
διά παντδς σχήσειν τδ κράτος ύπέλαβες. 

θ*. Νύν δέ ήξει έπϊ σέ τά δύο. Χηρείαν 7 7 καλεί 
της βασιλείας τήν στέρησιν άτεχνίαν δέ, τών υπ
ηκόων τήν άλλοτρίωσιν · αμφότερα δέ κατά ταυτδ 
ύπέμειναν. 

tf. Τή έλχίδι τής πονηρίας σον. Ού γάρ ήλπισε 
μεταβολήν · ουδέ προσεδέχετο τήν τών πραγμάτων 
έναλλαγήν. 

ΚΕΦΑΑ. ΜΉ. ° 

γ\ΤΑ πρότερα έτι1* άχήγγειλα.Τάς έπενεχθείσας 
συμφοράς προηγόρευσα πρότερον, ίνα έκφοβήσας ταίς 
άπειλαίς, είς μεταμέλειαν διεγείρω, και μή λάβης 

primis annis ilivina didiccrint, procul a veritale 
discesserunt. 

V E R S . 4. Ego mm, el donec tenescatU, ego stiw. 
Vos, inquH, niullas subilis uiutationes : ego vero 
naturam habco immtitabilem. Vos cl senectuti pt 
morti obnoxii eslis : e^u incoi niptibilis sum et 
immortalis. < Ego susluico vos. > Fero itigralilu-
dinem vestram, tolero iniqtiitalem, exspccto pos-
nitentiam. Nam et rgo vos in luceni produxi. 

V E R S . 10. Omne consilium meum stabit. Deo 
universorum facilia sunt omnia. Non solum eniin 
quae ralionis usum habent, eed ea ctiam q«ac illo 
carent, divinis nulibus obsequtiiiiur. 111 j Pcr 

Β avem porro redilus celerUalcm insinuavil. 
V E R S . 12. Audite me, qui perdidistis cor. 3 4 5 

Etsi cuim vos salute eslis indigni, qui proctil a 
juslilia per iniquilatem recessislis : at ego tamen 
salutem impcrliam, et justas sumam poenas de Ba-
byloniis. 

CAP. XLVH. 
V E R S . I . Descende, virgo filia Babylonis. Yirginem 

illain vocai, iion ut" incorruplam, flagitiosa eniin 
aique inleniperans erat : ecd quod virginis instar 
compta essct. 

V E R S . 2. Ditcooperi libias, trantx flumina. Capti-
vitaiem bsec etiaiu demonsirant: captivoruui enira 
esl nudis pedibus flumina trajicere. 

V E R S . 5. Sede compuncla. littcnderunt eniin d i -
vinum templum, et sacra vasa idolis addixerunt, 
et crudelitatem in caplivos exercuerunt. 

Y E R S . 7. Non inlellexisti hccc in corde tuo. Pro-
speriialis, inquit, mutalionem non exspeclasli im-
perio te semper potiturara cxistiinasti. 

V E R S . 9. Nunc autem venient mper te illa duo. 
ViduUatem appellat privationem regni ; orbilaiem 
vero , subdiloruro alienationem. Ulriimque aulein 
pariler perlulerunt. 

V E R S . 10. Spe maixltce tucc. Non enim speravit 
routationem , ncc cxspcclavit rerum vicissiludi-
nein. 

CAP. X L V l l l . 

V E R S . 3. Priora adhuc annuntiam. Infliclas cala-
mitates anle 3 4 6 denuntiavi, ut miuis exlerrens 
ad poeniteniiam lc cxcitem, et adversos casug nou 

VARIif i LECTIONES. 

* *αιδ\ — έγένοντο. Haec ad finem vers. 2 se referunt. 7 0 Έ γ ώ είμι. Repetilur t. I , p. 1393, luin 
id 1 Cor. xv, 25. 7 1 οί — καρδ. Rebr. fortes corde. Symm. ol σκληροκάρδιοι. 1 9 παρθένος. Apud LXX, 
prapra. κάθισον έπ\ τήν γήν. 1 9 Rec. lect. est Ουγάτηρ. T* Άποκ. lia Ald. et Compl. Rec. leclio est, 
ανάσυρε. " xaxav.Hebr. omninoiacens. Symm. σιωπώσα. 7 8 Poslerior pars vers. 6, supra, t. ϊ, p. 1084, 
itileg. : *Εγώ αυτούς παρέδωκα είς τάς χείρας σου,σύ δέ ούκ έδωκας αύτοίς έλεον κα\ του πρεσβυτέρου 
έδαρυναςτδν ζυγδν, κα\ νεώτερον ούκ ήλέησας. Poslrema καί νεώτ. ούκ έλ. ab h. I . aliena ^unt. 7 7 Χηρ. 
— έλλοτρ. Haec pert. ad verba ista vers. 9 : Άτεκνία κα\ χηρεία ήςει εξαίφνης έπ\ σέ. 7 8 έτι. lla I U U -
Ure visum eal leclionem Sirm. Ι τη , cujus plane nulluni vesiigium iiivenire licuiu 

P A T R O L . G E . L X X X I . Μ 
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experiarc. Qiioniam aulem vcrbis fulem uon ba- Α πείραντών αλγεινών επειδή δε τοις λόγοις ήπίστη-
buis l i , verborum veritalcm rebus ipsis palefa-
ciam. 

V E R S . 8 . Neque α principio aperui aures tuat. 
Manifeslius hi* vcrbis illorum inubedicMiam dc-
claral. Dllro enim aures occludebant, ne audire 
quidera divina verba volentes. 

V E R S . 9 . Ostendam libi furorem mcum, gloriosa 
mea qna infetam tibi. Furorem vocavil capliviia-
tem : gloriosa vero, inopinatam libertateiu. 

V E R S . 1 0 . Ecce vendidi le non propler argentum. 
Non pecuniis indigens vendidi te Babyloniis, sed 
ut a te poenas exigerem iniquilalis : al vero ile-
rum tibi dabo liberlatem. Fornacem auiem pau-
pertatis appellavil scrvilutem. 

Y E R S . 1 1 . Propter me faciam tibi, quia nomen 
meum polluunt. Nam quia pulant inimici, non solum 
vobis , sed me eliam superiores sc faclos, et pro : 

pler imbeciUilalem meani dominari vobis, ab acer-
ba illa servitule vos eruam, u l poieslaieni meam 
discanl eliam qui me non norunt. 

V E R S . 1 3 . El manus mea fundavit lerram. Et 
Oealor sum unWersorum el Dominus. El facile 
esl mihi inanimaro vocare cl mibi sistcre crca-
turam. 

V E R S . 1 4 . Diligens te feci voluntatem tuam. Pro-
pler aniorcm t u i , i n q u i t , exilium 3 4 7 ' r a m 

Babyloniis, * et imperium illorum radicitus exstir-
pabo. c 

Y E R S . 1 5 . Ego vocavi, eduxi eum. De Cyro ista 
dicit. Hic enim et Babyloniorum everlil imperium, 
el Judaeos a servilule vindicavil. 

V E R S . 16 . Εί nunc Dominus, Dominus misit me, 
ei Spiritut ejus. Haec prophelae csl senleutia. Ncm a 
meipso, inquit, haec dico, scd a Deo univcrsoruoi 
et Spiritu sanclo missus. Apcrle autcra bic nobis 
distinclam a Deo personam oslendit ad revincen-
dos lum Judaios, tum Sabcllianos. 

Y E R S . 4 9 . Neque nunc extcrminaberis. Allamen 
etiam leges meas spernentibus veniam dabo, et 
ilerura vocaberis populus mcus, cum rcliquias 
pcr graliain revocavero. 

V E R S . 2 1 . Et i t sitierint in deserto. Revocal illis 
in incntem priorem libertatem : el quomodo ab 
^gypt i is erepli et deserium peragrantc3 , admi-
randas et inopinalas aquas perccperinl. ln redilu 
euira ex Babylone nihil tale factum didicimus. 

σας, δείξω τοίς έργοις τήν τών λδγων Αλήθειαν. 

η ' 7 · . Ούτε άχ" αρχής ήνοιξά σουΜ τά ώτα. 
Σαφέστερον διά τούτων τδ άπειθές αυτών έδειξεν. 
Έχοντες γάρ Ιβυον τά ώτα, ουδέ .άκούειν τών θείων 
λδγων βουλεμένοι. 

θ'. Δείξω 81 σοι τόν Ονμόν μον' τά ένδοξα μον, 
Δ Μ έχάξω έχϊ σέ. θυμδν έκάλεσε τήν αιχμαλωσία ν 
ένδοξα δέ, τήν παράδοξον έλευθερίαν. 

ι'. Ιδού Μ χέχραχά σε ούχ ένεκεν άργνρίον. 
Ού χρημάτων δεδμενος άπεδόμην σε Βαβυλωνίοις · 
άλλά δίκας σε τής παρανομίας είσπραττόμενος· άλλ' 
όμως πάλιν σοι τήν έλευθερίαν δωρήσομαι. Κάμινον 
δέ πτωχέίας τήν δουλείαν έκάλεσεν. 

Β ια'. Ένεκεν έμού χοιήσω σοι8k, δτι τό έμδν 
δνομα βεδηΑούσι**. Επειδή γάρ νομίζουσιν οί πο
λέμιοι, μή μόνον υμών, άλλά κα\ έμού περιγεγενή-
σθαι, κα\ διά τήν έμήν άσθένειαν κεκρατηκέναι υμών · 
τής πικράς εκείνης υμάς ελευθερώσω δουλείας, fvx 
κα\ οί άγνοούντές με τήν έμήν καταμάθωσι δύνα
μιν. 

ιγ'. Καϊ ή χειρ μον έΰεμε.Ιίωσε γήν. Κα\ Δη
μιουργός είμι πάντων, καί Δεσπότης* καί ·· μοι 0ά-
διον τήν άψυχον καλέσαι και παραστήσαί μοι κτί
σιν. 

ιδ\ Άγαχών*1 σε έχοίησα τό θέΛημάσον. Διά 
τήν περί σέ , φησ\, φιλοστοργίαν πανωλεθρίαν έ μ -
ποιήσω Βαβυλωνίοις · και πρό^ιζον δέ αυτών ανα
σπάσω τδ κράτος. 

ιε'. Έγώ έκάλεσα, ήγαγον αυτόν. Ι1ερ\ τοΰ Κύ-
ρου ταύτα λέγει · ούτος γάρ κα\ τήν Βαβυιονίων 
δυναστείαν κατέλυσε , κα\ τούς Ιουδαίους δουλείας 
άπήλλαξε. 

ις-'. Καϊ ννν Κύριος, Κύριος άχέστειΛέ με, χαϊ 
τό Πνεύμα αύτον. Ό προφήτης τούτο Ιφη · Ούκ 
άπ' έμαυτού, φησ\, ταύτα φθέγγομαι, άλλ' ύπδ τού 
θεού τών δλων, κα\ τού παναγίου Πνεύματος έκπεμ-

,φθείς · σαφώς δέ ήμίν ενταύθα έτερον έδειξε παρά 
τοΰ θεού πρόσωπον, είς έλεγχον και τών Ιουδαίων, 
χα\ τών τά Σαβελλίου νοσούντων. 

ιθ'. Ουδέ νύν ού μϊ\ έξοΛοΟρενΟής. Άλλ*δμως και 
τών έμών καταφρονήσαντας νόμων αξιώσω φειόοΰς * 
κα\ πάλιν έμδς χρηματίσεις λαδς, διά τήν έκ χάρι-

D τος άνάκλησιν τού λειψάνου. 
κα'. ΚαϊΜ έάν διψήσωσιν έν τή έρήμφ. Ά ν α -

μιμνήσκει αυτούς τής προτέρας ελευθερίας · καί 
δπω; τών Αίγυπτίων άπαλλαγέντες, κα\ τήν έρημο ν 
διοδεύσαντες, ξένων κα\ παραδόξων ναμάτων ά π -
ήλαυσαν · έν γάρ τή άπδ Βαβυλώνος επάνοδο* ουδέν 
τοιούτον γεγενημένον έμάθομεν. 

[χ vers. Α, baec infra ad Sopb. ιιι, 12, 13, leg.: Νεύρον σιδηρ< 
αύτοΰ χαλκοΰν. ·· ήν. σ. τ . ώτα. Hebr. aperuit se auris tua 

>ούν δ τράχηλος αυτού, και τδ μέτ -
§ ι Δείξω — έπϊ σέ. Hebr. Propier 

" ά . 

VARIiE LECTIONES. 
T , E x vers. 

ωπον 
nomen meinii difleram irani meam, ct propter laudem meam conlinebo (furorcni ineum) contra le. 
abessc solet ab b. I . * Ιδού — άργ. Hebr. Ecce igne liquavi lc, non aiitcin instar argenti. σοι. Abesi 
ab Hebr. 8 e Rec. lectio est βεβηλούται. M κα\— κτίσιν. H«c ad finem vers. 13 pert. 8 7 Ά γ α π . — θέλ. 
oou.Hebr. Jelma dilexit eum (s. is quem Jebova dilexit, sc. Cyrus), faciet vohlnlalem ejus. Symm. bene, 
δν δ Κύριος ήγάπησέ, ποιήσει τδ θέλημα αυτού. Μ Κ α \ — έρήμφ. Hcbr. El non silient, si per loca arida 
duxerit eos. 
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ΚΕΦΛΛ. Μθ' . 
ef. Αχούσατε, νήσοι, χαϊ προσέχετε, έθνη. Τψ 

Αβραάμ ύπέσχετο ό τών δλων Κύριος, έν τώ σπέρ
ματι αύτοΰ εύλογήσχι πάντα τά έθνη · ταύτην δέ κα\ 
:ψ Ισαάκ χα\ τψ Ιακώβ δέ$ωκε τήν έπαγγελίαν · 
τιύτην χαι δ Ιακώβ τώ Ιούδα δέδωχε τήν εύλογίαν. 
< Έχ κοιλίας μητρός μου έκάλεσε " τδ δνομά μου. » 
Τιύτα εκπροσώπου ειρηται του Δεσπότου Χριστού, 
ο; έστι σπέρμα τού Αβραάμ κατά σάρκα, δι* ού τά 
Ιβνητήν έπαγγελίαν άπέλαβε. Και διδάσκει ώς πρδ 
τού τόκου τήν προσηγορίαν έδέςατο · δ γάρ άγιος 
Γαβριήλ ταύτην έκόμισεν άνωθεν, ξς τή Παρθένψ 
έφη · ι Τέξη υΐδν, κα\ καλέσεις τδ Ονομα αυτού 1η-
«ύν, δτι αύτδς σώσει τδν λαδν αυτού άπδ τών άμαρ -
τών αυτού, ) 

ρ.'ΚΘηχέμε ώσεϊ βέΛος έκΛεχτότ. Όμοίως και Β 
τσύτχ τροπικώς κέκληκε. Βέλος μέν, αύτδν τδν τι-
τρώσκοντα τάς έρώσας αυτού ψυχάς, ών έκαστη 
poj · < Τετρωμένη αγάπης έγώ· ι φαρέτραν ·· δε, 
το τής οίκονομία; μυστήριου. « Δούλος μου ε! σύ, 
Ισραήλ·1.· Κατά τδ άνθρώπινον και ταύτα νοητέον. 
Κατά γάρ τδ άνθρώπινον, κα\ Ισραήλ ονομάζεται, 
και Ιακώβ, κα\ Δαβ\δ, και σπέρμα Αβραάμ, και 
όαα τοιαύτα. 

δ*. Καί έγω είχα, χενως έχοχίασα. Έκ προσ
ώπου και ταύτα είρηται τού Δεσπότου Χριστού, τήν 
Ιουδαίων δυσχεραίνοντος άπιστίαν. Ουδέν γάρ/φησ\, 
τής τοιαύτης άπώναντο ταπεινώσεως · ούδεμίαν δνη-
σιν έκ τών θαυμάτων έδέ&χντο. c Διά τούτο ή κρίσις 

CAP. XL1X. 
V F R S . 1. Audile, in$ul(c,et Qtlendite, gentes. Abra-

hamo pramiserat oninium Dominus in seminc cjus 
se benedicturum omnibus gcntibus. Eamdem ct 
lsaaco et Jacobo promissioncm iteravit : hanc r t 
Jacobus Juibe bcnedictionem dedil. c Ex utero ma-
iris meae vocavit nomcn meum. » H«c dicla sunl 
ex pcrsona 3 4 8 Clirisli bomini , qui est semen 
Abrabami secundum carnem, per quem gcnto» 
promissionem acccperunt : doietque quoniodo 
ante partum appeUalionem acceperil. Hanc eniin 
sanctus Gabricl de coelo atlul i l , qui Virgini d i x i l : 
c Paries filium, et vocabis nomen ejus JPSUIII : 

quoniam ipse salvum faoiet populum suum a pcc-
caiis ejus *. » 

V E R S . 2. Posuit me quasi tagitlam electam. Simi-
littT c l isia tropice appcllavit. Sagitlam quidem 
dirit, ipsum vulneranlcrn animas quae illum amant; 
quarum unaquarque clamal: « Vulnerala sum ego 
cbariiale b ; » pbaretram vcro, niysteriura incarna-
tiouis [3] c Scrvus mcus lu cs, lerael .»Juxia bu-
manam naluram haec intelligeiida sunt. Seciindnm 
boininem enim et Israel appdlalur, el lacob, ci 
David, el semen Abrahami, cl qaidquid cst biijns-
modi. 

V E R S . 4. El ego dixi : Invacuum laboravi. CH-
cuntur haec eliatn ex persona Chrisli Domini' i n -
digne fercnli Judacorum inoredulilalem. Nec tanla, 
inquit, illis profitit bumiliatio : nullum frtictuin 
ex miraculis perceperunt. « Proplerea judicimu 

μου περά Κυρίο), κα\ δ πόνος μου εναντίον τού θεού £ irieum apud Dominum et labor meus coram Dco 
μου. > Αέγει δέ, δτι Εί κα\ ούτοι ούδεμίαν ώφέλειαν 
έδέξαντο, άλλ' ούν έγώ τδ οίκείον έργον πεπλήρωκα, 
κα\ τούτο δήλόν έστι τω θεψ. 

ς***. Ιδού δέδωχά σε είς διαΟήχην γένους, είς 
ρως έθνοιν. Γένος τού Κυρίου κατά σάρκα, κοινδν 
μέν απάντων ανθρώπων ή φύσις · Γδιον δέ κα\ πελά-
ζον,ό Ισραήλ. 'Κπειδάν τοίνυν πρδς μέν τδν Ισραήλ 
«αρεγένετο, τά δέ Ιθνη διά τών αποστόλων έφώτισε · 
Αέδωκά σε, φησί, τούτοις, διά τήν πρδς τούς πατέρας 
αυτών γεγενημένην έπαγγελίαν · φωτιώ δέ διά σού 
τά Ιθνη, κα\ ·* πάσαν άνθρώποις παρέξω τήν σωτη
ρίαν. Τούτο γάρ σημαίνει τδ έως έσχατου τής γής, 
κα\ πέρας έπιθήσω ταίς πρδς τούς πατέρας αυτών 

mco. > A i l autem, Elsi isti nullam utilitatem irpc-
runt, ego nibilomintig proprium opus explcvi, **t 
boc manifcstum est Deo. 

V E R S . 6. Ecce constitui le iestamenlum generis 
et lucem gcniium. Gcnus Domini secundum carnem, 
commune quidem esl omnium honiinom natura , 
proprium vcro ct propinquum, 4*rael. Quoniam 
igitur ad 3 4 9 l s r a e l e m quidem venit, gentes au-
tem pcr apostolos illuminavil : Dedi le hie, inquit, 
proptcr factam pairibus eorum proniissionem : 
illuminabo aulem per le gentcs, cl omnimodani 
salulem hominibus imperuam. Nocenim significat, 
usque ad ultimum (errae : el liiieni imponam pa-

γεγενημέναις μοι συνθήκαις ' τήν γάρ Διαθήκην συν- cum palribug eorum a me initis. Teslamentum 
θήκηνοΕ λοιπο\ ήρμήνευσαν. enim reliqui pactum interpretati sunl. 

C. Αγιάσατε 9 k τόν φαυΧίζοντα τήν ψυχήν V E R S . 7. Sanctificate eum qui despieit animam 
αύτου. Τδν φαυλίζοντα έξουθενημένον οί τρε ί ς 9 1 tuam. Despicienlem tres reliqui reddiderunt despe-
ήρμήνιυσαν. c Έν μορφή γάρ θεού υπάρχων, έκέ- ctum. ι Cum eniia essel in forraa Dei, eiinanivU 

• Lae. i , 34; coil. MaUh. i , 21. b Cant. v, 8. 

VARliE LECTiONES. 
·· έκάλεσε. Hebr. comm(*moravit. H φαρέτραν — μυστ. Ha3C ad finem vers. 2 pert. ·* Ισρ. Reli-

qna, xa l iv σοΊ δοξασθήσοααι leg. infra, in Repreh. analh. 6 Cyr. M Ex vers. S nsec infra, ad Exech. 
xixrv, 23, cxsianl: 1 Ούτω λέγει Κύριος δ πλάσας με έκ κοιλίας δούλον έαυτψ, συναγαγείν τδν Ιακώβ, κα\ 
Ιαραήλ συναχθήσεται πρδς αυτόν. (Rcc. lecl. cst: Τού συναγ. τδν Ιακώβ πρδς αύτδν, κα\ Ισραήλ · συν-
αχθήσομαι, κ. τ . λ.) Ista δ πλάσας — έαυτώ iisdem verbis leg. t. 1, ρ. 1389. · 'κα\—σωτηρίαν. H;ec 
feif. sead verba ultima vers. 6, qua3 I . c. el ad Ezecb. xxxi, 10, 11, ac H<er. fab., 1. 3, c. G, ila log. : Τοΰ ει-
ναί σε είς σωτηρίαν έως έοχάτου τής γής. β ν Ά γ . — αυτού. Hebr. (Ua dixil) Sanctus ejus (sc. Israelis) ei 
aai conlemptas c$l anima. 9 1 οί τρεις. Dc Tbcodot. auUnn dubilanduiii est. Vid. Monlf. Hexapra ad b. 1. 
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se.nctipsirm formam servi assuinens, et bumiliavit Α νωσεν έαυτδν μορφήν δούλου λαβών * και έταπείνω-
i,oipsum faclus obedicns usque ad morteni, mortem 
iMilcm crucis c . » Ilunc laudarc ct sanctificare j u -
1 ct cos qui salulem sunt adepli. Nain ι sanctiG-
rale > posuit pro « laudale. > Sic enim et cum ora-
mus, dicimus : c Sanctificelur nomcn tuum d , > 
pro eo quod esl, glorificelur. c Qui abominationi 
csl gcntibus. > Verbum enim crucis pereunttbus 
quidein esi siuhitia e . El rursus idem Apostolus : 
f Nos aulem pradicamus Ghrislum cruciOxum , 
Jtidseis quidein scandalum, genlibus aulcm stulli-
liani f . >ldipsumboc loco propbeta praedicil. c Ke-
ges videbunl cum. > Haec exposilionc noslra non 
cgetil. Videmus enim el rcges et principcs Chrislum 

Doii i inum adoranles, qui suscepil cos qui in cmn 
nediderunt. 

V E R S . 9. Ei t)i omnibut viis 3 5 0 po&centur. Ncque 
cnim sicut anliquum cullum lemplo Hicrosolymi-
taiio circtirnscripsit, ila c l novum mmisleriuin uno 
loco definil : scd et in urbibus, et in agris, ct in 
iiioiitibus, et in omui loco, uberrimam divinis 
ovibus paslionem prxbet. 

V E R S . 40. Non esurient, neque siiient. Iloc loco 
divini alimenli ct divini polus abundanliam iis qui 
iu ipsum credunl promitt i t , et salularium fonlium 
poreiinem largilioiieni. 

V E R S . 15. Numquid oblivhcetur mulief* parvuli 
KM? Malres euiin non solum iu i i lor , sed maircs 
cliam vinco miscricordia. 

Y E R S . 46. Depinxi muros tuos. Babylonii urbe 
capla, muros deslruxerunl. Ilorura reparationem 
prodicit , docelqiic sc inslar cujusdam arcbilccli 
wuMiiiuii strucluram deliueare. 

Y E R S . 47. Citoque xdificaberis α quibus deslructa 
fuerns. BabylonioruM rex dcslruxil , Cyrus Persa-
l um aidilicari jussit. Verum bi etiam, Assyriis oliin 
parenleg urbem uua cum ipsis cepcrunt. Unde 
eosdem deslruxisse ct aediGcasse ait. c Et qui te 
dissipaveruitl, egredicnlur ex te. » Ejecli enim 
fiieraut primi magistri, peccaiorum poenas danles 
bostium manibtis tradili sunt : atictores aulem 
pcccatorum fuerunl dxmoues, quibtis scrviebani, 
3 5 1 deos illos appellanles. Pnedicil ergo et flnem 
culius idolorum el erroris dcpulsionem. 

Y E R S . 48. Omnibus his quasi ornamenlo vestieris. 

σεν έαυτδν, υπήκοος γενόμενος μέχρι θανάτου, θα
νάτου δέ σταυρού. > Τούτον ύμνείν κα\ άγιάζειν 
παρακελεύεται τοΓς της σωτηρίας τετυχηκόσιν. Τδ 
γάρ t αγιάσατε, > άντι τού ι υμνήσατε » τέθεικεν. Ού
τως γάρ κα\ προσευχόμενοι λέγομεν, < Άγιασθήτω τδ 
δνομά σου, > άντ\ τού, δοξασθήτω. c Τδν βδελυσσόμε-
νον ύπδ τών εθνών, ι Ό λόγος γάρ δ τού σταυρού 
τοις μέν άπολλυμένοις μωρία έστί · κα\ πάλιν δ αύ
τδς Απόστολος · « Έμε ϊ ς δέ κηρύσσομεν Χριστδν 
έσταυρωμένον, Ίουδαίοις μέν σκάνδαλον , έθνεσι δέ 
μωρίαν. > Τούτο κάνταύθα δ προφήτης προλέγει 
c Βασιλείς δψονται αυτόν. » Ταύτα τής παρ* ημών 
ερμηνείας ού δεϊται. Όρώμεν ·· γάρ και βασιλείς 
κα\ άρχοντας τδν Δεσπότην προσκυνούντας Χριστδν, 

Β δς τους είς αύτδν πιστεύοντας έδέξατο. 
θ ' 9 7 . Καϊ έν Λάσαιςταίς όδοΊς βοσχηθήσονται. 

Ουδέ γάρ καθ άπερ πάλαιαν λατρείαν τώ έν Ίεροσο-
λύμοις ναω περιέγραψε ν , ούτω κα\ καινήν λειτουρ
γία ν ένι περιορίζει χωρίψ· άλλά κα\ έν πόλεσι, και 
έν άγροΐς, κα\ έν δρεσι, κα\ έν παντ\ τόπω , τήν 
τροφιμωτάτην τοίς θείοις προβάτοις προσφέρει νο· 
μήν. 

ι'. Ού "πεινάσουσιν,ούδέ διψήσουσιν. Ενταύθα 
τήν άφθονίαν τοίς είς αύτδν πεπιστευκόσι τής θείας 
τροφής κα\τής θείας πόσεως επαγγέλλεται, κα\ τών 
σωτηρίων πηγών άένναον χορηγία ν. 

ιε'. Λ/ή έπιΛήσεται μήτηρ 99 τού παιδιού αυ
τής 1 ; Ού γάρ μόνον μιμούμαι μητέρας, άλλά κα\ 
νικώ μητέρας τή εύσπλαγχνία. 

^ ις*. Έζωγράρησά* σου τά τείχη. Βαβυλώνιοι 
τήν πόλιν έλόντες τά τείχη κατέλυσαν. Τούτων τήν 
οίκοδομίαν προλέγει, κα\ διδάσκει ώς αύτδς, οΤόν τις 
αρχιτέκτων, διαγράφει τήν τών περιβόλων οίκοδο
μίαν. 

ιζΜΓαΙ 9 ταχύ οίχοδομηθήση ύφ> ων χαθηρέθης. 
Ό Βαβυλωνίων κατέλυσε βασιλεύς * δ δέ Περσών 
Κύρος οίκοδομηθήναι προσέταξεν. Άλλά κα\ ούτοι 
πάλαι τοίς 'Ασσυρίοις ύπακούσαντες σύν αύτοίς εΤ-
λον τήν πόλιν. "Οθεν τούς αυτούς καταλύσαι καί οί-
κοδομήσαι έφη. ι Κα\ οί έρημώσαντές σε έκ σού 
έξελεύσονται. * Έκβέβληντο γάρ οί πρώτοι καθηγη-
ταί · αμαρτημάτων τίνοντες δίκας ταίς τών πολεμίων 
χερσι παρεδόθησαν * αίτιοι δέ τών αμαρτημάτων ιΐ 
δαίμονες,ούς έλάτρευονάποκαλοΰντες αυτούς θεούς· 

^ προλέγει τοίνυν κα\ τής τών είδώλων θεραπείας τ ή / 
παΰλαν, και τήν τής πλάνης άπαλλαγήν. 

ιη'. Πάντας αυτούς ώς χόσμον ένδυση. Αιδά-

• Pbilipp. ιι, 6-9. * L u c . ιι, 2 . β 1 Cor. ι, 18. * Ibid. 25. 

ΥΑΒΙΛ: LECTIONES. 

·· όρώμεν — προσκ. Χρ. Haec spectanl ad verba vers. 7, και προσκυνήσουσιν αύτφ. · 7 Εχ vers. 8, ha?c 
leg. I I Cor. νι, 2 : Καιρφ δεκτψ έπήκουσά σου, καί έν ήμερα σωτηρίας έβοήθησά σοι. Ua quoque Nusler. 
»· υύ — διψ. Ad totum vers. pertinct exposiiio. 9 9 μήτηρ. Ua b. I . juxia cod. Alex. lufra aulem, ad 
Oeee n , 8, ei i» episl.^ U , esi γυνή, juxia rec. lecl. 4 αύτ. Keliqua bujus vers. infra I I . cc . iia se 
babenl : "Η τού μή έλεήσαι τά έκγονα τής κοιλίας αυτής; εί δέ κα\ έπιλάθοιτο γυνή τού ταύτα ποιήσαι 
(ad Osce, I . c., εί δέ και γυνή έπιλάθοιτο ταύτα ποιήσαι) άλλ1 έγώ ούκ έπιλήσομαι, είπεν δ άγιος. 
9 Έζωγρ. , σ. τ . τείχη. Hebr. (Ecce volis iiiauuum) insculpsi le : inuri tui (coraiu me &unl jugi le i ) . 
Κα\ — καθηρ. Uebr. Fcsliuabunl lilii t u i : desliuclores lu i . 
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σκει δτι πάλιν τδν οίκείον άπολήψεται κόσμον * κο- Α Osteiidit tllam ornalum suum recuperaluram csse : 
σμούσι δέ πόλιν oi ένοικοΰντες* 

κ\ Έρούσι γάρ είς τά ώτά σον. Προσωποποιΐα 
πάλιν ό προφητικός κέχρηται λόγος, είς πλείονα 
σσφήνβιαν τών λεγομένων· 

καΛ Έ)^ώ μέν Λτεκνος χαϊ χήρα. Χηρείαν καλεΓ 
της βασιλείας τήν στέρησιν · άτεκνίαν δέ, τοΰ άλλου 
πλήθους τήν έρημίαν. 

χε'. Καϊ έγω τους νΐονς μονν φύσομαι. Τήν τε-
λευταίαν πολιορκία ν προλέγει, κα\ τήν τοΰ ναοΰ 
έρημίαν, ήν ΊΡωμαίων αύτοίς έπιστρατευσάντων 
νπέμειναν, κα\ παντελώς τής θείας έγυμνώθησαν 
προμηθείας, τδν Δεσπότη ν έσταυρωκότες. 

ΚΕΦΛΛ. Ν'. 
ν!. Ούτως Λέγει Κύριος* Ποιον τούτο βιβλίον 

ornant aatem civitalera incola?. 
Veas. 20. Dicent enim in auribus tuit. Prosopo-

pccia iterum utilur propbeta, ad inajorcm oraiioiiis 
pcrspicuitatem. 

V K R S . 2 1 . Ego aulem abtque tiberis «am, el vidua. 
Vidiiilaiem vocat regni privationem, orbilalcm 
vcro reliqnae mulliludinis soliludinem. 

V E R S . 25. Et ego filios meos eruafn. Poslremam 
obsidionem vaticinalur et templi vasiilatcm, quam 
a Homanis bellum in eos gerentibus passi sunt, et 
divina providentia peuilus sunt spoliati, cum Do-
niinum cruciflxissent. 

CAP. L . 
VkRS. 1. Sic dicit Dominui: Qnalis est Uber re-

έχοστασίον *; Κέχρηται πάλιν προσωποποΛα · καί Β padii ? Prosopopoeiam rursus inducit, et seipsuni 
έαντδν μέν άνδρα καλεί, τήν δέ πόλιν γυναίκα, αυ
τούς δέ υίους ούκέτι αύτοΰ, άλλ* εκείνης. Βιβλίον 
δέ άποστασίου, δ καλείν είώθασιν οί πολλοί 0επού-
διον, ονομάζει, ι Ιδού ταίς αμαρτία ι ς * υμών έπρά-
θητε. ι Διά τήν ύμετέραν άσέβειαν, κα\ τήν παρα-
νομίαν, κα\ ή υμετέρα μήτηρ , τουτέστιν ή πόλις 
χβΛδ νεώς τήν έρημίαν ύπέμειναν κα\ ύμεϊς γυ-
μνωθέντες κηδεμονίας Τωμαίοις δουλεύετε. 

β'. Αιότι 1 ήΧθον, χαϊ ούχ έστιν8 άνθρωπος · 

έΛάΑεσα, χαϊ ούχ έστιν ύΛακούων. "Ηνεγκα 
πολλάχις ύχχάς είδωλοις δεδουλευκότας, μυρία έτερα 
παράνομα δεδρακότας · άλλά τδ νΰν ύφ' υμών τολμη-
θέν ούδεμίαν έχει συγγνώμην άνήκεστον δέ έστι, 

quidem virum vocat, civitatcni vcro-uiorem, ipeos 
vcro filios, non jam suos, scd illius. Libellum au-
lem discidii vocal, quod vidgo repudium nouiiiiaiil. 
c Ecce peccalis vostris vcnundati eslis. ι Pruplcr 
iinpictaleiu vestram ct iniqiiitalem, c l malcr ve-
slra, boc esl civilas, et lemplum in soliludiueiu 
rcdaclum c s l : ct vos cura niea orbati Romauis 
scrvilis. 

Y E R S . 2 . Quia veni, et non ett liomo : vocari, ei 
non eil qui obediat. 3 5 2 T u l i v o e pwsaepe idolis 
servieoles: alia iunuiuera iuiqno agenice. Scd 
quod nuuc * ausi eslis facinus, iiullam babel ve-
niaro ; curari vero nequit et insanabile cst. Non 

καΐάνίατον. Ούκέτι γάρ διά προφητών είργασάμην, c enim jam per prophetas rcm egi, sed fonnain servi 
άλλά κα\ δούλου μορφήν λαβών συνεπολιτευσάμην 
ώς άνθρωττος· κα\ πολλάκις υμάς καλέσας ούκ 
έπεισα. < Έςερημώσω τήν θάλασσαν. » Ταΰτα δέ 
πεποίηκεν ό τών δλων θεδς τών Αίγυπτίων αυτούς 
άχαλλάξας δουλείας. Τότε· - 1 0 γάρ καί τήν Έρυθράν 
διείλε θάλασσαν, κα\ τδν Τορδάνην ανέκοψε ποταμδν, 
xal τούς κατά τόπον εύρεθέντας ίχθύας νεκρούς 
Ιοειξεν, ώς τών τροφίμων γυμνωθέντας υδάτων. 

γ*. Ενδύσω τόν ούρανόν σκότος. Τοΰτο κα\ 
πίποίηκε, χα\ ποιήσει. Πεποίηκεν, ήνίκα έσταυρώθη· 
ι Άπδ γάρ τής έκτης ώρας έως έννάτης, σκότος 
έγένετο έφ' δλην τήν οίκουμένην. ι Ποιήσει δέ πάλιν 
τούτο κατά τδν τής συντελεί ας καιρόν. 

δ\ Κύριος δίδωσί μοι γΛώτταν παιδείας11 

assuniene conversaius sum ui bomo, et cum sa-pc 
vos vocarim, non persuasi. t Dcserliim faciam 
mare. ι Hasc autem fecit omnium Deug, cum illos 
liberaret ex iEgypto. Tum enim el mare Rubruni 
diviait, et Jordanero discidit fluvium, elpiscet» eo 
loco deprebensos, ut nulricibus aquig orbaios, 
morluos cxbibuil. 

V E R S . 3. Induam coelum tenebris. Hoc et fecit, el 
faciel. Fecit, quando cruci aflixus esl : c Α scxla 
enim hora usque ad nonam lenebrne factsR suut 
euper univeraain terrarn · . ι Faciet boc ileruin in 
lempore consummationis. 

V E R S . 4. Dominus dat mihi linguam di$ciplina>. 
Ταύτα ανθρωπίνως λέγει δ Δεσπότης Χριστός* πολλά J) Ilaec sccundum bominem dicit Cbristus Dominus. 
δε τοιαύτα κα\έντοίς ίεροίς Εύαγγελίοις εύρήσομεν. Multa porro siinilia reperiemtis in eacris Evange-
« Ιησούς γάρ, φησ\, προέκοπτεν ηλικία, κα\ σοφία, l i i s . c Jesus enim, inquit, proflciebat aetale, et sa-
κι\ χάριτι, παρά θεψ τε καί άνθρώποις. ι Πρωί 1 1 pienlia, et gratia, apud Deum et bomincs * Mane 
ίε καλεί τής ηλικίας τδ νέον. Τοΰτο δέ και έν τοίς aulein appellat aelatem juvenilem : boc aulem 
έμπροσθεν δ προφήτης έδίδαξεν· eliam in praecedentibus propbela doeuiL 

6 Mallb. X X T I I , IS. h Luc. u , 52. 
V A R I J S L E C T I O N E S . 

* μου Ita Comp!. Praestal antem lcctio rcc. σου. · άποστασίου. Supra^ 1 . 1 , p. l i u el 182, soqii. της μη-
τρδς υμών. Posleriori biec loco scqu. ή τίνι ύπόχρεως ών (rcc. L τίνι ύπόχρεω) πέπρακα '^άς. 5 άμ. 
1.1· ρ. 882, log. άνομίαις. lb. posl έπράθητε scqu. κα\ ταίς άμαρτίαις ύμο>; εξαπέστειλα τήν μητέρα 
υμών. 7 Διότι. Rcc. 1. Τι δτι. * ούκ έστιν. Rec. lccti 
lbw ad finem vers. 2 pert. 
4 parlcin ista sc rufcrunt. 

lcctio b. I . elpost pauca ost ούκ ήν. 9 1 0 τότ=, κ. τ . λ. 
1 1 παιδ. Ilebr. erudilorum. ΑΙ. docilcm. " πρω", κ. τ . λ. Ad mcdiaiii vfis. 
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V E R S . 6. Dorsnm meum dedi ad flagella, et yenas Α c' *'· Τόν νώτότ μον έδωκα 1 4 είς μαστίχας, 
meas ad alapas. Uxt omnia docet divinorum Evan-
geliorum hisloria. Na:n ct famulus summi Ponti-
ficte genam ejus pcrcussit 1: alii colapbis eum 
ca?debant,dieentes : 3$3< ProphetIzanobis,Chri-
ste, quis sit qui le pcrcussil ι; > alii spuebanl in 
faciem ejirs. Pilaltis auiem Aagellavil eum, iradi-
dilque cruciftgeiidum *. Ha»c vero per proplietiain 
cuocta prnedieit, propriain docens anitnt magnitu-
dmem. 

V E R S . 7. Εί Dominus auxiliutor mens faclus est. 
flaiceliaui secundum bominem dixi l . f)uinanac enrm 
cst virtulis ratio, et palicntia et spcs in jusiom 
judiccm posila. 

Y E R S . 9. Vo$ quasi veslimenlum veterasceih. 

τάς δέ σιαγόνας μον είς ραπίσματα. Ταύτα πάντα 
διδάσκει τ ύ » θείων Ευαγγελίων ή ιστορία. Ό μεν 
γάρ τοΰ άργμρίως οίκέτης έπ\ κό££ης αύτδν έπατα-
ξεν · οί δε έκολάφιζον αύτδν , λέγοντες, ι Προφή-
τευσον ήμίν, Χριστέ, τΐς έστιν δ παίσας σε · ι οί δέ 
ένέπτυσαν είς τδ πρόσωπον αύτοΰ. Ό δέ Ώιλατος 
φραγελλώσας αύτδν παρέδωκε σταυρωθήναι. Ταύτα 
δέ πάντα διά τής προφητείας προλέγει, τήν σίκείαν 
διδάσκων μακρσθυμίαν. 

ζ*. Κα\ Κύριος βοηθός μον έγενήθη. Και ταύτα 
ανθρωπίνως εΓρηχβν. 'Ανθρωπίνης γαρ αρετής φιλο
σοφία, κα\ καρτερία, κα\ μέντοι και ή έπ\ τδν δί
καιον κριτήν έλπίς. 

ΎμεΤς ι β ώς Ιμάτιον παΧΟιωθήσέσθε. Χίαν 
Valde apla esl comparatio. Tinea enlm, qtue ex β πρόσφορος ή παραβολή· ή γάρ ' · σής έκ των ljl4« 
veatimeutis nascilur,ea corrumpii: et peccattim, 
quod ex nobis prodit, enecat parenlcs. 

V B R S . 10. Exaudiat vocem pueri tni. Puerum 
iterum se ipsum ut bominem vocat. c In forraa 
enim Dei cum esset, formam servi assumpsit1. > 
lUi et in Evangeltra mandatum se accepisse ait, 
quid dicat et loquatur. < Qui ambulantin tenebris.» 
Orta enimluee, tenebras i l l i adamanmt. 

V E R S . I I . Omnes νοε ignem aceendiih, Vosque 
jgiiem Romanum conlra vos ipsos atirabtiis, et 
geherinse Oaramam/ut in vos aaeviat, praeparaiis. 
c Ambiilale in lumme tgnis veslri. » Quoniam 

τίων τικτόμένη αναλίσκει ταδτά, καί ή αμαρτία I? 
ημών τικτόμένη διαφθείρει τούς φυσαντ'ας. 

ι'. Ύπακονσάτω τής ρωνής τον χάίδδς abxdb. 
Παίδα έαυτδν πάλιν ώς άνθρωπος ονομάζει · ι ΐ ν 
μορφή γάρ θεοΰ υπάρχων μορφήν έλαβε δούλου, ι 
Ούτω κα\ έν τοίς Εύαγγελίοις έντολήν είληφέναι U-
γει, τί είπει κα\ λαλήσει · ι 01 πορευόμενοι έν σκό
τει. * Κα\ γάρ, άνατείλαντος τού φωτδς, αύτο\ τδ 
σκότος ήγάπησαν. 

ια'. Πάντες ύμεις πύρ καίετε 1 Τ . Κα\ τδ 'Ρ»-
μαίκδν πύρ ύμείς καθ 1 εαυτών έπισπάσθε, κα\ τής 
γεέννης τήν φλόγα κατισχύσαι υμών παρασκευάζετε, 
ι Πορευεσθε έν τώ φωτ\ τοΰ πυρδς υμών , β .> Επειδή 

hicem meam non suseepi&tis, boslium ignem sus- Q τδέμδν ούχ ύπεδέξασθε φώς, τδ τών πολεμίων ύπο-
eipile, cui vos ipsf alimentum suppeditastis. 

354 CAP. L l . 
V E R 8 . 1. Inspicite in εο/ηίαηι pelram. Solidam 

petrain vocat Abrabse seneciulem, propter selidiia-
tem fidei. Saram vero non lacum , sed foveain 
lacus, propier siccitatem. Desierant enim Sarie 
fleri muliebria m . Ita ei divinus Apostolus a i l : 
c Qui praHer spein in spem credidit, ut fierei pa-
ter multarum gentium ». k 

V E R S . 5. El in braehio meo genles sperabunt. Bra-
ebiuni appellat potentiam. Maxima euim divinae 
polenli» haec eai demonstratio, quod per crucem, 
et ignominiam, et merlem, subegerit orbem ler-
rarum : qnod piseatores, el publicanos, et coria-

δέςασθε πυρ, ώπερ ύμείς κεχορηγήκατε τήν τροφή*. 
ΚΕΦΑΑ. ΝΑ'. 

α'. ΉμδΛέψατε είς τήν στερεάν πέτραν*9. ϊ « · 
psiv -έτραν τοΰ 'Λ€ραάμ ονομάζει τδ ^ήρας, διά τδ 
στε^δν τής πίστεως· τήν δέ Σά£(*αν ού )άκκον, άλλα 
ρόθυνον λάκκου, διά τδ άνυδρον. Εξέλιπε μέν Ιά^-
ρας γίνεσθαι τά γυναικεία. Ούτω κα\ δ θείος Από
στολος έφη · ι *Ος παρ' ελπίδα έπ' έλπίδι έπίστευ-
σεν είς τδ γενέσθαι αύτδν πατέρα πολλών εθνών, ι 

ε' «·. Κάϊ " είς τδν βραχίονα μον έθνη kXxiov-
σιν. Βραχίονα τήν δύναμιν καλεί. Μεγίστη γάρ άπό-
δειξις αύτη τής θείας δυνάμεως, τδ διά σταυρού, κα\ 
ατιμίας, και θανάτου, τής οίκουμένης κρατήσει · 
τδ αλιέας, κα\ τελώνας, κα\ σκυτοτόμους, διδασχά-

riog, doclores coaBlituerit pbilosopbis ct oralori- ^ λους έπιστήσαι φιλοσόφοις κα\ £ήτορσι * τδ δι* ανδρών 
bus; quod per duodecim viros univergum mundoin δυοκαίδεκα πάσαν γεωργήσαι τήν οίχουμένην * καί 
exioluerit, et per iani paucos bomines omnem δι* ανθρώπων ούτως εύαριθμήτων πάσαν γήν κα\ θά-
terram et mare divina prsedicalione repleverit. λατταν έμπλήσαι τοΰ ^)είου κηρύγματος. 

ι Joan. xvui, 22. 
1 1 Rom. ιν, 18. 

i Maltb. xxvi, G7, 68. * Joan. xix, 1. 1 Pbilipp. n , 0. » Gen. χνιιι, I I . 

VARLE LEGTIONES. 
1 1 Ex vers. 5, h«c infra in orat. 10, De provid., leg. έγώ δέ ούκάπειθώ. " In dial. 7, ρ. i03, apud 

Garn. le^. δέδωκα. ** Τμε ί ς ώς Ιμ. παλ. Hebr. omnes il l i — velerascent. ι β ή γάρ σής, κ. τ . λ. Ad finew 
vers. 9, isla speclant. 1 7 καίετε. Infra, ad Eaecb. xxvin,18 sequitur^a\ κατισχύετε φλόγα. 1 βύμ.1ηίΜ, 
1. c. sequitur, και τή φλογ\ ή έξεκαύσατε. Iia quoque t. I , ρ. 1195. Sed έξέκαυσαν leg. ad Ezecb. xxxiit 
29^ 1 9 πέτοαν. lnfra, ad Dan. ιι, sequi ιurέςής έλατομήθητε. β · Vers. 2 supra, t. I , p. 217, leg. plane 
υι incod. Valic. Vere. 4 autem una curo inilio vers. 5, infra, Gr. Aff. Cur. serm. 10, ila l eg . : Άκουβατέ 
μου, ακούσατε, λαός μου, κα\ οί βασιλείς πρός με ένωτίσασθε. Reliqua usque ad τδ σωτήρ ιόν μου cum ΙΚ(· 
cod. \a t . , consentiuaU 9 1 Κα\ — έλπιοΰσιν. llebr. et bracbia mca populos judicabunl* 
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ς'. "Αρατε M είς τδν ούρανδν τούς όφθαΛμούς Α, VERS. 6. Levale in calum oculo$ vestros. El ex 
υμών. Κα\ άπδ του ουρανού, χαί άπδ της γης, χαί 
άπδ τών άνω, χαί άπδ τών κάτω, τήν έμήν μάθετε 
δύναμιν* μετά πολλής γάρ ευκολίας κα\ παρήγαγαν 
ταΰτα, καί άφανιώ. 

θ*. Καϊ ένδυσαι τήν Ισχύν τού βραχίονας σον. 
' Ο ς " πεπτωκυία κα\ κειμένη ταΰτα προσφέρει τά 
βήματα· καί παρεγγυφ τήν προτέραν λαβείν δύναμιν. 

ιβ'. Έγώ είμι αυτός ό χαραχαΛών σε. Ό τδν 
Φαραώ συν τή στρατί^ παραδεδωκως τή θαλάττη· δ 
τάς πολλάς τών Άσσυρίων μυριάδας 6V ένδς αγγέ
λου κατακοντίσας. 

ιγ'. Καϊ έχεΛάθον θεόν χοιήσαντά σε. Εί γάρ 
καί πατήρ κα\ μήτηρ ύπηρέται τής γενέσεως γεγό-
νασιν, ώς φιλίας σοι κα\ συγγενείας προφάσεις παρ- Β ciliae cognatioiiisque causas l ibi praibentes , atla-

cido, el ex terra, ei ex iis q u « supra, et ex iis qu« 
infra suul, potenliam lneam agnoscite. Naui ad-
modum facile el produxi isla, el tollani de inedio. 

V E R S . 9. Et induere fortitudine brachii tui. Vehit 
ad lapsam et jacentem bscc verba profcrt, borta-
turque ut pristinas vires recipiat. 

V E R S . 42. Eyo ipse sum qui comolor ie. Qui 
Pbaraonem cum exercitu projeci 3 5 5 i n 1 1 1 a r e ; 
qui multas Assyriorum myriades per ununi ange-
lum interfeci. 

. Y E R S . 43. Et obliia e$ Dei factoris lui. Elsi enim 
patcr el maler ministri sunt generalionis, ut ami-

έχοντες · άλλ* δμως ούκ ατονία τής δυνάμεως τοΰτο 
συνεχώρησα. Ούτε γάρ τήν αρχήν πλάττων τδν Αδάμ 
τούτων έδεήθην, άλλά θελήσει ύπεστησάμην , και. 
δυνάμει τή έμή. 

ι**· Ύχό τήν σκιάν τής χειρός μου σχεχάσω 
σε. Ικανή τής δημιουργίας ή μνήμη δειξαι τής 
ενεργείας δύναμιν, ής μεταδώσει αύτοίς επαγγέλλε
ται · χείρα γάρ τήν ένέργειαν κέκληκεν. 

ιζ'. Ή χιούσα έχ χειρός Κυρίου τό χοτήριον 
&υμον. Βοτήριον τήν τιμωρίαν καλεί · καρωτική γάρ 
καί αύτη, καθάπερ ή μέθη. 

ιθ'. Δι>ο ταύτα αντικείμενα σου · · . Δύο καλεί, 
τών , β πολεμίων τήν άνόρείαν, καί τών έπικουρούν-

men non ex defecio potcmiae hoe permiei. Neque 
enini priucipio, ciim Adaraum formarero, bis 
opus babui ; sed voluniate procreavi, et poientia 
mea. 

Y E R S . 46. Sub timbra manus mta protegam U. 
Sulfieiens esl creationis recordalio ad denionslran* 
dam operationis virlulew, quam iliis imperliturum 
se promi l l i l : ujanuiu emm operaiionem voeai. 

V E R S . 17· Quai bibisii de uiaim Domiui calicem 
furoris. Calicem dicit suppUciuw : capiii enim* 
nocet, sicul ebrietas. 

V E R S . 49. Duohccc contraria libi. Duo appellat, 
bostium fortiludinem , el auxilialorura inopiam; 

των τήν έρημίαν· ol μέν γάρ γενναίως έπίασιν,οίδέ ^ alii enim stremie irruunt, alii graviler iugimil 
ανδρείως φεύγουσι.« Πτώμα καί σύντριμμα. ι Πάλιν 
δύο είσήγαγε * κα\ τδ πεσείν, κα\ τδ συντριβήναι. 
Έστι γάρ δτε καταπίπτει μέν τις, ού πλήττεται δέ. 
t Αιμδς κα\ μάχαιρα. > Πάλιν διπλή τιμωρία. Οί μέν 
γαρ έξωθεν έπολιδρκουν · τών δέ πολεμίων χαλεπώ-
τερος ήν ό λιμδς, Ινδοθεν αυτούς διαφθείρων. 

κ*. Καθεύδοντες ώς %1σευτΛίον ήμίεφβον. "Εδει
ξεν αυτών διά μέν τοΰ ύπνου τδ ^άθυμον, διά δέ τοΰ 
λάχανου, τδ άνανδρον. 

χ#. Καί μεθύουσα ούκ άχό οίνου. Μείζων ή 
κατηγορία. Χαλεπωτέρα γάρ τής ασεβείας ή μέθη. 

κ3'. Ό κρίνων τόν Λαόν αυτού. Διά τών τής οί-
κειότητος ονομάτων ψυχαγωγεί. « Ιδού είληφα έκ 

Ruina et contrilio. » Kursus duo prolulil , et 
cadere, el conteri. lnterdum enim cadil qiiispiam, 
el non laedilur. t Fames et gladius. ? llerum du-
plex supplicium. k l i enim foris obsidebanl: hosii-
bus vero molestior erat fames, qu» intus ipsos 
consumebat. 

V E R S . 20. Dormientes $icut beta $emicocta. Indi-
cal illorum per somnwn segniliero, per olus igna-
viani. 

V E R S . 24. Et ebria non α vino. Major accusalio : 
gravior enim est ebrielas hnpielalis. 

Y E R S . 22. Qui 3 5 6 judicat populum wum. Per 
familiarilaiis vocabula consolatur. ι Ecce abstuli 

της χειρός σου ποτήρων τής *· πτώσεως. » Τήν τών ^ de mami lua calicem ruinae. > Babyloniorum cxci-
Βαβυλωνίων καθαίρεσιν πρόδηλοι. Επειδή γάρ τε-
τράκις αύτοίς έπήλθεν δ Ναβουχοδονόσορ · πρώτον 
μέν, έν τφ τρίτψ έτει ΤωαχεΙμ τού υίού Ίωσίου * 
δεύτδρον δέ, έν τψ δεκάτψ έτει τού αυτού βασιλέως · 
τρίτον δέ , έπ\ Ίεχονίου τού υιού Ιωακείμ · τδ δέ 
τέταρτον, έπϊ Σεδεκίου * επαγγέλλεται μηχέτι προσ-
οίσειν αύτοίς διά τών Βαβυλωνίων τδ τής τιμωρίας 
wHjpiov. 

dium praedicil. Quia enim qualer illos aggressus 
esl Nabucbodonosor : primum quidera anno terlio 
Joacbimi tllii Josiaa, iterumque anno decitno ejus-
deni regis, terlio sub Jecbonia fllio Joacbimi , 
quario sub Sedecia : promittit se non amplius illis 
per Babylouios prxbiturum poculura vindictai. 

VARliE LECTIONES. 

* "Αρατε—υμών. Ad toium vers. 6 speclal expositio. 1 3 *Ως πεπτ. IJaec ad iuilium vers. 9serefertiDl. 
u Δύο. Ha cod. Alex. juxla Hebr. «· άντικ. σοι Uebr. evenienl l ib i . "τών—έρημ. Nihil borum in 
llebr. t T ώς σευτλ. ήμ. Hebr. sicut bubalus relis, s. irretilus. Aqu. ώς δρυξ ήμφιβληστρευμένος (Tbeodoi. 
αυ^ειλημμένος. Apud LXX, praem. έπ* άκρου πάσης εξόδου, " τ . πτ . Ikbr. lorporis. 

i 
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Y B R S . 7 . Quam pxlchri pedet evangelixantium 
auditum pach! Hoc juxia figuram quidem perfe-
cttim esl, quando habiianlibus iUierosoIymam ca-
ptivitalis relaxatio nuntiala est: revera autem ac 
proprie convenit propbetia sacris aposlolis. Horum 
quippe pulebri pedea, quos Dominicse nianus ab-
luerunl et corroborarunt, ut munduiu universum 
peragrareol, ut pacis divinae Evangeiia deferrent, 
promissorumque bonorum fruitionem osleuderent. 
c Sion, regnabit Deus luus. > Et baec giimliier 
sacris potiug aposlolis conveniunt, per quos Dei 
et Salvatoris nostri regoum proinulgatum est. 

V E R S . 8 . Vox custodientium le exaltata t%%. lidem Β 

ipai aposioli ei annuntiant, et cuslodiunt, et con-
ciliant laHiliam. Salvaiorem enim oculis suis vide-
runt, ciim nomo factus Sionem 3 5 7 iHostravit. 

VERS . i l . Recedite, recedite, egredimini inde. 
Fldeles qui crediderunt hortatur sermo propbeti-
cus ut ab iniidelibus segregentur. c Qui poriatis 
vasa Domini. > Vasa nominat eos*qui eleciionem 
merueruut. Ita et beatum Paulum appeltavit, Ana-
nia3 dicens: « Yade, quoniam vas electionie est 
oiibi iste ·. » 

Y E R S . 1 3 . Ecce intelligel puer meut. Dominicam 
passioncm deinceps accuraliug valicinatur. Ordine 

ΚΕΦΑΛ. N B V 

ζ' **. 'Ως ·· ωραίοι cl πόδες τών εύαγγελιζομί-
τωτ άχοήτ εΙρήνης ! Τούτο τυπικώς μέν έδέξατο τό 
πέρας, ήνίκα τοίς τήν Ιερουσαλήμ κατοικοΰσιν ά*-
ηγγέλθη τών αιχμαλώτων ή άφεσις. Αληθώς δέ καί 
κυρίως άρμόττει τοίς ίεροίς ή προφητεία άποστόλοις. 
Τούτων γάρ ωραίοι οί πόδες, ους αί δεσποτικαΐ χεί
ρες άπένιψάν τε κα\ Ι££ωσαν, ώστε πάσαν τήν οί
κουμένην διαδραμείν , κα\ τής θείας είρήνης δια-
πορθμεΰσαι τά Ευαγγέλια, κα\ μηνΰσαι τών έ π η γ -
γε λ μένων αγαθών τήν άπόλαυσιν. ι Σκυν, βασιλεύσει 
σου ό θεός. ι Κα\ ταύτα ωσαύτως, τοις ίεροίς μάλλον 
άποστόλοις άρμόττει · δι* εκείνων γάρ ή του θεοΰ 
κα\ Σωτήρος ημών άνεκηρύχθη βασιλεία. 

η ' . Φωνή τών φνΧαττόντων σ β 1 1 ύψώΟτ\. 01 αυ
τοί απόστολοι κα\ κηρύττουσι, κα\ φυλάττουσι, χα\ 
προξένου σι τήν ευφροσύνη ν. Αύτόπται γάρ έγένοντο 
του Σωτήρος, ήνίκα ένανθρωπήσας τήν Σϋών έπ -
έφανεν. 

ta' * · . Άχόστητε, άχόστητε, έξέΛθετε έζειθετ*9, 
Τοίς πεπιστευκόσιν δ προφητικός λόγος παρακελεύε-
ται χωρισθήναι τών απίστων, c Φέροντες τά σκεύη 
του Κυρίου. > Σκεύη καλεί τους τής εκλογής ήξιω-
μένους. Ούτω κατ τδν μακάριον ώνόμασε Παύλον· 
Τφ γάρ Άνανία φησί* « Πορεύου, δτι σκεύος εκλο
γής μοί έστιν ούτος. » 

ιγ'. Ιδού σννήσει ό παΤς μον. Τδ Δεσποτιχδν 
λοιπδν άκριβέστερον προλέγει πάθος · κατά τάξιν δέ 

autem buniana omnia demonstravit, sapienliam, C άπαντα έδειξε τά ανθρώπινα, τήν σοφίαν, τήν θαυ-
roiraculorinii operationem, reverentiam ab omnibus ματουργίαν, τδ παρά πάντων σέβας, 
ethibilam. 

V B R S . 1 4 . Sicul $tvpebunt super te muiii. Cruci 
claviaconfixus esi, el caput ejus spinis redimitum, 
ct arundinibu8 perculientes aiebaoi: ι Propheliza 
nobis, Gbrisle, quis sit qui te percussii P . *—« E l 
gloria lua a liliis bominuro. · Non omnes enim 
credidenint: qui autem crediderunt pielatis my-
ilerium siipra uioduin adiuirati sunt. 

V E R S . 1 5 . Quibut non est annuntiatum de eot 

videbunt. Qui olim persequebantur et obtreclare 
non dubitabant, ejus poientiara liquido intuenies, 

ιδ \ *Ov τρόπον έκστήσονται έπϊ col*k ποΧΙοΙ. 
Σταυρφ προσηλώθη, καί άκάνθαις αυτού τήν κεφαλήν 
περιέδησαν, κα\ καλάμοις Μ τύπτοντες έλεγον · 
c Προφήτευσον ήμίν, Χριστέ, τίς,έστιν δ παίσας σε;» 
ιΚα\ ή δόξα" σου άπδ υΙών ανθρώπων, ι Ού γάρ 
άπαντες έπίστευσαν · οί δέ πεπιστευκότες ύπερηγά-
σθησαν τδ τής εύσεβείας μυστήριον. 

ιε'. Οϊς ούκ άνηγγέΛη περί αύτον, δψοχται91. 
01 πάλαι διώκοντες κα\ βλασφημείν τολμώντες 9 

έναργώς θεωρούντες αυτού τήν δύναμιν, άποστήσουσι 

plane abstinebunl a convhio. Qui eniin prophelica n ™Ις λ ο ι δ ο Ρ { α « T V γ λ ώ τ τ α ν · 0 1 Ϊ*Ρ κροψψιχϊς 
valicinia non receperant, sed idolis eerviebaiil, pcr 
prsecones veritatis ejus quem praedicant imperium 
videbuni, et iliius cognoscent potentiam. 

• Aci . ix, 15. Ρ Maltb. xxvi . C8. 

ού δεξάμενοι προ^ήσεις , άλλά τοίς είδωλοις δουλεύ-
οντες, δψονται διά τών κηρύκων τής αληθείας του 
κηρυττομένου τδ κράτος, κα\ γνώσονται αύτοΰ τή» 
δύναμιν. 

YARIJE LECTIONES. 

Μ Εχ vers. 5 haec leg. stipra. t. 1, ρ. 8 8 2 : δωρεάν έπράθητε κα\ ού μετά άογυρίου λυτρωθώσεσθε. 
»· 'Ως — είρ.Ιΐβ fere Roni.x, 1 5 : ubi tamen leg. : τ . εύαγγ. είρήνην. lla quoque Nosler supra, ad Cant. 
νι ι , 1, ubi sequ. τών εύαγγελιζομένων αγαθά. 3 1 τε. φυλ. σε. Hebr. speculalorum Hiorum. fcx, liae 
vers. 1 0 , hasc cxstant in Eran. dial. % δτι δψεται πάσα σαρξ τδ σακήριον του θεου ήμων. " ε κ ε ί 
θεν. Quae proxima sunl, I I Cor. νι, 1 7 ; iia leg. εξέλθετε έκ μέσου αυτών κχ\ άφορίσθητε; χ<£ ά φ 
θαρτου μήάπτεσθε. Ita qeoque apud Noalruni 1. c. Scd aliuscet verborum posiius apud L X X . J 1 ^ 
lect. σέ. ·· χα \ τύπτ . Supra, ρ. 3 5 2 , exeunte, Noelcr usus erai voce κολαφίζειν. »· ή δόξα σου. Mebt. 
forraa ejue. 6ψ. Rcliqua supra, t. I , p. 4 4 2 5 , ita leg.: κα\ οί ούκ άκηκόασι συνήσουσιν. Iia quoqye 
R©m. χν, 2 1 . 
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f w . Ώς φίζα έν γή διψώση. Κατά δέ τδν Ά κ ύ -
λαν,« ή pίζα άπδ γης άβατου, ι Προείπομεν, φησ\, 
τήν έκ παρθένου γέννησιν. Αυτήν γάρ άβατον καί 
διψώσαν προσηγόρευσεν, ώς Γχνος άνδρδς κα\ γαμι-
κδν ύετδν ουδαμώς δεξαμενή ν. Καί τοΰτο δέ άνηγγεί-
λαμεν, ώς < ουκ Ιστιν είδος αύτψ, ουδέ δόξα. > Τουτ
έστι παρά τδν τοΰ πάθους καιρδν πολλή γάρ ήν ή 
ατιμία κα\ ή ύβρις. < Κα\ είδσμεν αύτδν, κα\ ·· ούκ 
είχεν είδος, ουδέ κάλλος. > Έν τοις έξης τήν ταπεί-
νωσιν αύτοΰ τήν μέχρι θανάτου παριστ$. Μεγίστη 
δέ τοΰ αγίου Πνεύματος ή ενέργεια· τά γάρ μετά 
κολλάς γενόμενα γενεάς ούτω τοϊς άγίοις προφήταις 
«ροίδειξεν, ώς μή λέγειν, εκείνους ήκούσαμεν, άλλ' 
είδομεν. 

Υ. "ΟτιΜ άχέστραχται τδ χρόσωχον αύτον **. 
Τουτέστιν άπέστρεψε τήν θείαν ένέργειαν, γνώμη τδ 
πάθος δεξάμενος, καί τούς έσταυρωκότας ούκ άμυ-
νάμενος. Καί γάρ σταυρού μένος έλεγε, c Πάτερ, άφ*ς 
αύτοίς. ού γάρ οΓδασί τι ποιου σι. > 

δ*. Ούτος*• τάς αμαρτίας ημών φέρειu. Ημών 
γάρ υπέρ ών ήμάρτομεν δφειλδντων θάνατον, χα\ διά 
τοΰτο ταύτην δεξαμενών τήν ψήφον, αύτδς τδν υπέρ 
ημών κατεδέξατο θάνατον* κα\ ημών υποκειμένων 
ταίς κατάραις διά τήν τοΰ νόμου παράβασιν, αύτδς 
δπερ ημών έγένετο κατάρα* γέ γραπτά ι γάρ * 
ι Έπικατάρατος πάς δ κρεμάμενος έπ\ ξύλου. > 
ΚοΙu έΛογισάμεβα είναι αύτδν έν χάνω, χαλ έν 

3 5 8 CAP. LHF. 
* 4 

Y E R S . 2 . Sicut radix in terra titkulosa* Secaiw 
dum Aquilam vero, f radix de lerra ioaccesga. » 
Pr^diximus, inquil, nalivitatem ex virgine. Ipsam 
quippe inaccessam et silienlem appellavit, ut quae 
viri vestigiuna et marilalem pluviam nullo inodo 
admiseril. Et lioc porro annuntiavimus, quod 
ι non sit i l l i species , neqiie gloria. » Yiddicct 
tempore passionis, in qtia plurimiim fuil dedecoris 
et conlumeliae. « El vidimus euin, el non babebat 
speciem, neque decorcm. ι Deinceps represetilat 
ejus bumilialioncm usque ad inortem. Maxiina 
autem sancti Spirilus eflkacilas. Nam qnae multis 
post sa?culis gesta sunt, sanciis propbelis ita pra> 
monstravit, ut non dicereut, audivimus, ged v i -

^ dinws. 
YF.RS. 3. Quia aversa esl facies ejus. IIoc ast, 

averlil divinam eflicieniiam, cum passioncro vo-
luntate sustineret, et eos qui crucifixerant non 
vindicaret. Nam cruci aflixus dicebat: c Pater, d i -
miltc i l l is , non enim sciunt qnid faciunt <ι. ι 

V E R S . 4. Jste peccata nostra purlat. Cum enim 
propicr peccata uostra * rei inorlis essemus, atque 
banc idcirco scntenliam passi esscmus, ipse nior-
tem pro nobis suscepit. Cumque maledictionibus 
obnoxii propter legis prxvaricationem nos 3 5 9 
cssemus, pro nobis ipse facius csl maledicUim. 
Scriptura enim est: « Malediclus onmis qui pcndet 
in ligno r . > Et nos reputavimus eum e»$e in labore 

χληγή ύχύ θεού. Τοΰ λαοΰ τήν άγνοιαν δ προφή- Q et piaga α Deo (immnsa). Ignoranliani populi sibi 
της ψκειώσατο, χαί φησι ύπειληφέναι αύτδν οίκείων 
ένεκα ταΰτα πάσχε ι ν αμαρτημάτων. 

ε'. Έτραυματ1σ0ι\ δια τάς αμαρτίας** ημών. 
Εμείς ύπεκείμεθα τιμωρίαις ήμαρτηκότες* αύτδς 
& καθαρδς ών αμαρτημάτων, υπέρ ημών τάς τ ιμω
ρίας ύπέμεινεν. ι Παιδεία ειρήνης ημών έπ' αυ
τόν". > Ήμαρτηκότες έξεπολεμώθημεν τω θεψ* 
Ιδει δέ ημάς παιδευΟέντας ούτω τυχείν τής εΙρήνης* 
άλλ* αύτδς είς έαυτδν τήν παιδείαν δεξάμενος,· τής 
Ιΐρήνης ήμας ήξίωσε. 

ς \ Πάντες ώς χρόβατα έχλανή&ημεν. Ούτε 
γάρ Ισα πάντων τά πλημμελήματα, ουδέ εΤς δ τρόπος. 
"Αλλα γάρ τά Αίγυπτίων είδωλα, κα\ άλλα τά Φοινί
κων* κα\τά Ελλήνων έτερα, κα\άλλα τών Σκυθών. 

ipsi affingU propheta, et arbitraluin se ait illum 
propler sua ipsius peccaia baec pati. 

Y E R S . 5. Vulneratut etl propter peccata nostra. 
Nos suppliciis addicti erajnus, qui peccaveranius. 
Ipse vero peccatis vacuus ct purus cum essei, pro 
nobis poenas suslinuit. c Disciplina pacis noslrae 
siiper eum. » Nos peccando inimici Deo facli su-
mus: oportebat autero ut pcena casligali pacem 
bac ratione consequereiuur. Sed ipsemet poena iu 
se susccpta paceni nobis indul&U. 

Y E R S . 6. Omne* quasi oves erravimus. Ncc enifn 
aqualia sunl oninium peccata, nec untis pcccandi 
mudus. Alia enim idola sunl iEgyptioruui, alia 
Pboenicum ; ei alia rursus Graiiorum, alia Scy-

'Αλλ' δμως εί και διάφοροι τής πλάνης οί τρόποι, ^ Ibarum. Allamen, licet diversi eiroiis sint ΙΙΜΗΙΪ, 

«άντες ομοίως,τδν δντα θεδνκαταλελοιπότες, έψκει- oiunes pariler, Deo vcro derelicto, simiks fatli 
μεν προβάτοις πλανωμένοις, κα\ προκειμένοις τοίς sumus Avibus crranlibus, lupoque cxpositis. 
λύχοΐς. 

tLac. XXIII , 34. r Dcut. xxi , 25. 

VARIifi LECTIONES. 
••Ex vere. I , tec in cpist. ad Roni. x, 16, leg. Κύριε, τίς έπίστευσε τή άκοή ημών; Ua qnoque 

apvd Noslrum L c. 1 9 κα\ κάλλος. Iia enim siipra, t. 1, p. 888 ei 1270, necnoii Osee νιι, 8. Scd 

M φέρει. QIWB proxima sunt, l . I , p. 222, ila se babent: κα\ τά περί ημών ίδυνάται. ^ ο υ : 

ftee. lectio, κα\ ημείς έλογισάμεθα αύτδν είναι έν πόνψ, κα\ έν πληγή, κα\ έν κακώσει. Illud υπδ ϋεου 
•iid.inAld. c l Compl. Μ άμ. Iiifra ad 1 Cor. χ ν, 5, lcg. άνοαίας. Ibid. seq. κα\ μεμαλακισαι διά τάς 
αμαρτίας (rec. I . ανομίας) ημών. *β αυτόν. Reliqua, τω μώλωπι αυτού πάντες (rcc. Ιςα.ήμεις) εαθημεν, 
Wpra ί. I , ρ. 1203, scbot. 10,' c cod. Aug.allala sunl. 
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V E R S . 7. Non aperit os suum. Hoc aacrorum Α ?.Ούχ" ανοίγει τ ό στόμα αύτον. Τοΰτο κα\ή 
etiam Evangetionim iiistoria docet. Qulppe anle 
passionem, cum dies noclesque dissererel, utiliia-
tisqae plenaiu doclrinam proferret. passionis 
(empore obniutuil. 

V E R $ . 8. Ab iniquilalibus poputi 360'*"" ductus 
£»l ad moriem. Duobus inodts inteingilur : uno, 
quod Salvatorem necessario vfnire oporluerit 
propter iaiquiiates nosiras. Neque enim locus erai 
adventui Salvaloris, si nos in peocatis deprehensi 
non essemus; altero, quod ab bominibus ipsis du-
ctus sit ad moriem. 

Y E R S . 9. Et dabo malo$ pro sepuliura ejus. Pro 
c dabo > tresreliqui < dabit > dixerunt. Ipse enim qui 
bu?c pasas est, Romano cos iradidit bello. Divites 

τών Ιερών Ευαγγελίων Ιστορία διδάσκει. Πρδ γάρ 
τοΰ πάθους νυκτδς κα\ μεθ' ήμέραν διαλεγδμενος, 
καί τήν δνησιφόρον διδασκαλίαν προφέρων, κατά τδν 
τοΰ πάθους έσίγησε καιρδν. 

η ' . %Αχύ *· τών ανομιών τον Λαοΰ μον ήχθηw 

είς Θάνατον. Διττώς νοείται · τοΰτο μέν, δτι έδέη-
σεν άναγκαίως γενέσθαι τήν παρουσίαν τοΰ Σωτήρος 
διά τά ημέτερα παράνομηματα · ούκ άν γάρ χώραν 
έσχεν ή τοΰ ΣωτήρΟς ένδημία, ημών μή έν παρανο-
μίαις έξετασθέντων · τοΰτο δέ, δτι ύπ* αυτών των 
άνθρωπον είς τδν θάνατον ήχθη. 

θ'. Καϊ •· δώσω τους πονηρούς άντϊ τής ταρής 
αύτον. Τδ c δώσω, ι οί τρεις c δώσει > έφασαν * αύτδς 
γάρ δ ταύτα παθών τψ 'Ρωμαίκψ παρέδωκε πολέμω · 

aulem Scribas, etPbarisxos, et summos Pontiflccs πλουσίους 9 i δετούς Γραμματείς, κα\ Φαρισαίους,κα\ 
vocavii: malos vero siintliier. Hi enim otnniuin 
bona sibi vindicabant. 

V E R S . 10. El Dominus vvll muudare eum aplaga. 
Hot est, innocentem declarare, et minime obno-
l i u m tiiorli. < Anima vcstra videbit semen longae-
vum. ι Si confessi fueiitis impielalem, et salulem 
cxpetierilis, vilam iclemam consequemini. Hanc 
enim * appellavit long.r.vam. 

V E R S . 12. El [ortium dividel spolia. Fortes vocat 
dttmonas; spolia aulem, bomines. Spolia porro 
dicuntur, immitium arma. Arrtia vero dsemonum 
olim fueruni homines. Per nostra enim uiembra 
3 6 1 n o s oppugnabant. Sed hos profligans Cbri-
slus Dominus, illorum spolia divisit aposloHs, alios Q 
Romanorum , alios yEgyptiorum , alios Indoruro 
magislros inslUuens. c Et in iniquis reputatus est. > 
J\on solum eniin destinatain iniquis pocrram passus 
est, sed cl ciitu lalronftms crucifixus est. 

CAP. LIV. 
Y E R S . 1. L<viare, sterilh, qxucnon paris. Nonenim 

pariebal olim pieias Ecolesiae : sed idokyrum onl-
titi adbaerebanl. c Erumpe el clama, qua* non par-
luris > Erumpe, dixil de parlu violenlo et, Clanva, 
6imililcr. Aiunl enim obsletrices boriari eae qu» 
«grae pariunt, ul t i magaa nitantur, ct clameni. 
Lxtare aulem, dixit de concessa praHor *pem io--
cundilate. At conlraria quodamtnodo videniur, 

αρχιερέας έκάλεσεν, ωσαύτως δέ κα\ πονηρούς. Ού
τοι γάρ τά πάντων έσφετερίζσντο. 

ι'. Καϊ11 Κύριος βούλεται χαθαρίσαι αύτδν rqc 
πληγής* τουτέστιν άθώον δείξαι, κα\ μή ύποκείμε-
νον θανάτψ. % Ή ψυχή *' υμών βψεται σπέρμα 
μακρδβιον 1 1 . j Έάν όμολογήσητε τήν άσέβειαν, καί 
τήν σωτηρίαν αίτήσητε, τεύξεσθε τής αιωνίου ζωής. 
Ταύτην γάρ μακρδβιον κέκληκε. 

ιβ' · · . Καϊ τών Ισχυρών μεριει σκύλα ·*. Ισχυρούς 
καλεί τούς δαίμονας* σκύλα δέ τούς ανθρώπους. 
Σκύλα δέ καλείται νών ανήμερων τά δπλα. "Οπλα 
δέ τών δαιμόνων πάλαι ήσαν οί άνθρωποι. Αιά γάρ 
τών ημετέρων ήμίν επολέμουν μελών. Άλλά τούτους 
καταλύσας δ Δεσπότης Χριστδς, τά τούτων σκύλα 
τοίς άποστόλοις διένειμε. Τούς μέν Τωμαίων, τούς 
δέ Αίγυπτίων, τούς δέ Ινδών διδασκάλους χειροτονή-
σας. « Καί έν τοις άνομοι ς έλογίσθη. > Ού γάρ μόνον τήν 
τοίς παρανόμοις άπονενεμημένην ύπέμεινε τιμωρίαν, 
άλλά και μετά ληστών έσταυρωθη. 

ΚΕΦΑΑ. ΝΔ'. 
α'. Εύφράνθητι, στειρα,ήού τίχτουσα. Ού γάρ 

έτικτεν ή Εκκλησίας ευσέβεια πάλαι * τή δέ των εί
δώλων δουλεία προσέδρευον. < 'Ρήςον καί βόησον, 
ή ούκ ώδίνουσα. ι ΤέΟεικε τδ, 'Ρήξσν, έπι τής βιαίας 
γεννήσεως· ωσαύτως δέ κα\ τδ, Βόησον. Φασ\ γάρ τάς 
μαίας παρακελεύεσθαι ταίς δυστοκούσαις, κα\ βιάζε-
σθαι, καί βο^ίν. Τδ δέ, Τέρπου, έπϊ τής παρ' ελπίδα 
δωρηθείσης πολυπαιδείας. Εναντίον δέ πως είναι 

enimpe, ct, laelare : cselerum uirumqne aceidil. j> δοκεΐ τδ (δήξον, κα\, τέρπου* αμφότερα δέ δμως συν-
Nam et praHer spem peperil: Ules eiiim έβη. Κα\ γάρπαρ' ελπίδα γεγέννηκε* τοιαύται γάρ 

VARIiE LECTIONES. 
Μ Ούκ—αύτοΰ. Vid. supra, ρ. 90, ad Can1. ιν, 1. Proxima, ώς πρόβατον έπ\ σφαγήν ήχθη, leg. infra 

ad Osec νιι. 8. * 8 Ά π δ , κ. τ . λ. Ex iniiio vers. 8, ista, ή κρίσις αύτοΰ ήρθη, exstanl infra ad Osee I . c. Quae 
proxima sunf, τήνγενεάν αυτού τίς διηγήσεται; bss qiiidera iisdem verbisleg. Hiit.eccl. 1.1, c. 5. elin Eran. 
dial. 2 ; sed in dial. 3, p. 330, Garu. leg. γένεσιν pro γενεάν. w ήχθη είς θάν. Hebr. plaea i l l i sc. oblir 
gi l . ·° Κα\— αύτοΰ. Hebr. Et dedil cumimpiis sepullaram ejus. l l πλουσίους, κ. τ . λ. fteecad mediaro 
partcm vcrs. 9 perlinent. Verba aulem ullima, supra, 1.1, p. 222.Ila leg. δςάμαρτίαν ούκ έποίηαεν, ουδέ 
ευρέθη δόλος έν τψ στόματί αύτοΰ. Ila fere cod. Alex. ·* Κα\—πληγής. Hebr. El Jebova voluit perctttere 
cum, (el) 33griludinealTecit (eum). " Ή—μακρόβιον. Hebr.(9\ posuerUs.dederil, pro rea4u)aDUnaiBsoam 
(s. semelipsum), vidcbil proleiu, prolongabildies. Plenius auiem haec in dial. 5, p. 383, Garn. iia leg. 
έάνδώτε περί αμαρτίας τήν ψυχήν υμών, δψεσθε σπέρμα μακρόβιον. " μ α κ ρ . Sequilur 1. c. κα\ βούλετα* έν 
χειρί αύτοΰ. Sed Hebr. et beneplacilum Jehovx pcr manum ejns prospere succedet. lUa έν χειρ\ αύτοΰ 
adduntur in Ald. ct Compl. " Veis. 11, juxla cod. Yatic. leg. apud fiarn. I . c. i e Καί —σκύλα. Kx 
1. e. apud Garn. supplcri possunt tum vcrba prima bujtis vers., Uun etiam reliqua qux h. I . «ies. 
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του παναγίου Πνεύματος al ώδίνες. ι Πολλά τά Α partu» Spiritus saocti. ι Multi filii d^scrte. > 
tixva της έρημ ου i T . » Έρημος ήν πάλαι ή έξ εθνών gerla οΗιπ erat Ecclcsia gcnliiim 

gitperttt* diccbalur ; Έχχλησία. Aib κα\ έν τοΤς πρόσθεν αυτή έλέγετο, 
ι Εύφράνθητι Μ , έρημος διψώσα. ι 

pr. ΙΪΛάτννον τδν τόπον της σκηνής σον. Πά
ρα κελεύεται δέ τή στείρα τών εΰκτηρίων οίκων τήν 
οίκουμένην έμπλήσαι, καί είς τά αριστερά, καί είς 
τέ δεξιά. Τουτέστιν είς τά νότια, κα\ είς τά βόρεια 
τούτο δράσαι. < Κα\ τούς πασσάλους σου κατίσχυσον.» 
Πασσάλους δέ ούκ άν τις άμάρτοι τούς αγίους προ
φήτας όνομάζών, κα\ αποστόλους, κα\ μάρτυρας* 
ούτοι γάρ έν τή γή κεκρυμμένοι, καθάπερ οί πάσ
σαλοι, κατέχουσι τήν τής Εκκλησίας σκηνήν» οίον 
τισι σχοινίοις τή διδασκαλία προσηρμοσμένην. 

ς*. Ούχ ώς γυναίκα καχαΧεΛεψμένην. 'ϋνείδΊ- β 
(ον Ιουδαίοι πάλαι τοίς έθνεσι τήν άσέβειαν, ώς ή 
Φενάννα τή Άννη τήν άτεκνίαν. Ύπισχνεϊται τοίνυν 
6 -ροφητικδς λόγος αύιή .τήν τού δνειδισμού άπσλ-
λιγήν. 

ιδ - " . "Απέχουσα5,4 Λπό άδικου. Γαύτης άπολαύ-
ΰΐζα τη; ευεργεσίας, μή γένου περι τδν εύεργέτην 
αχάριστος. Ούτω γάρ κρείττων έση τών πολεμούν
ταν. 

ιε'. Ιδού ° προσήΛυτοι προσεΧεύσονται ··. 
Προσηλύτους καλεί τούς καθ* έ/άστην, ώς Ιπος εί-
πείν, ήμέραν έκ τών εθνών άγρευομένους, κα\ τούς 
θιίψ προσιόντας βαπτίσματι. Και ταύτης τοίνυν τής 
προφητείας Ορώμεν τδ τέλος. 

ις 1 . Έγώ Α έκτισα σε% ούχ ώς γαΧκεύς ρυσών Q 
άνθρακας. Τδ άπονον κα\ λίαν εύπετές τής δημιουρ
γίας δεδήλωκεν ·ού γάρ δέομαι, φησίν, οργάνων τινών, 
κσΛπυρδς, καί φυσώντων, τοΤς χαλκεύσι παραπλη-
σίως · άλλ'·* αρκεί μοι λόγος είς ποίησιν. c Έ γ ώ *k 

δε Ικτισά σε ούκ είς άπώλειαν ··.» Επειδή ό πρώτος 
άνθρωπος έκ γής χοίκδς, έδέξατο δέ κα\ θανάτου τήν 
Ψηφον, ύπισχνείτάι δ τών δλων Δημιουργδς, είς 
άφθαρσίαν νεουργείν τών ανθρώπων τήν φύσιν. 

ΚΕΦΑΑ. ΝΕ'. 

α'. Αγοράσατε άνευ ·· αργυρίου καϊ τιμής οΤ-
rov χαϊ στέαρ · Τ . Τάς νομικάς ενταύθα θυσίας έξέ-
βσλε. Διαφερόντως γάρ τών ίερείων τδ στέαρ τψ 
§ωμώ προσφέρειν'έκέλευσεν. Οδ δή χάριν κα\ μετα- m , , 
λαμβάνειν άπηγόρευσε στέατος, κα\ οΐνον δέ σπέν* D num eiiain libare consueveranU 
δειν είώθεισαν. 

4 4 6 

De-
Un4e ad earar 

• L&laie sitiens descrta » \ » 

Y E R S . 2. Ditaia locum tabernaculi tui. [3] Slcrilem 
adhortatuf, ut orbem Inipleat domibug oratoriis, 
tum ad sinislram, lum ad dcxlram, boc esi, ut ad 
meridiem et ad boream id faciat. c Et palos tvos 
conforla. > Mmirae aberravil, qui palog vocaril 
sancios proplictas, el aposlolos, cl inartyrcs. I l i 
enim in terra abscondili, sicul pali, 3 6 2 conti-
nenlEcclesia? tabernaculum.docirina quasi funibua 
quibusdam constabilitam. 

Y E R S . Q.Nonut muiierem dcreliclam. Exprobra-
banl olira Jud$i genlibus iinpiciatcm, sicut Ar.nae 
Pbcnenna sterililatem. Promillit igitnr i l l i scrmo 
propbclicus dcpulsionem contuirtcliai. 

V E R S . 14. Recedens ab iniquo. Iloc perceplo bc-
neficib, noli erga Leiielactorcm ingraia fleri. Sic 
enim boslibus superiofr evadcs. 

V E R S . 15. Ecce proselyli arcedent. Proselytos vo-
cat cos, qui ex genlibus per singulos fere dies <a-
picbanlur, et ad divitium accedebant baptisma*. 
' E i htijus eigo propbctiie finem ccrnimus. 

Y E R S . 16. Ego creavi ie, non ut (trarius tufflatts 
prunas. LaboriS eipcrtcm el sibi admodum faoilem 
crcalionerti dcclarat. Non cgco enim, inquit, in-
stntiDenlis qtiibusdam, et igne, cl sufflanfibus, si-
cutaerarii; sed mibi ad faeiendum salis cst verbum. 
ι Ego aulera creavi te non in pcrdiiionem. » Quo-
niam primus bomo de tcrra tcrrcnus, acccpil 
eliam senlentiam moriis, proniiltit universonim 
Conditor, se bumanam naluram csse rcnovaiurum 
ad immorlalitatcm. 

CAP. L V . 3G3 

V E R S . 1 . Emite sine argento tt pretio vinum et 
adipem. Sacrificia legalia boc loco exterminat. V i -
ctunamm enim adipem in allari offerri pra?cipuc 
jussit, camque ob causam adipcm edi vetuii; v i -

f # fsa. xxxv, 1. 

VARIiE LECTIONES. 

w έp.Relίqua, μάλλον ή τήςέχούσης τδν άνδρα, exslanl, 1.1, ρ. 99 el 1409, (Deest autem μάλλον ρ 
nonadCant. ι, 1, Galat. ιν, 27 ct ad Micb. ν, 3. ·· τέρπου. lla Theodotion babet h. 1. •· 

784) ncc 
Ex vers. 

Hebr. Egoque creavi deslrucloruiu. 
ίαγΐτε. 4 7 στέαρ. Uebr. lac. 

6 B άπ. Apud LXX, scq. Apud LXX, praiui. κα^ 
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V E R S . 4. Ecce testlmonium in gentibu* dedi euei. Α δ' **· Ίδον μαρτύριονέν έθνεσιν έδωκα β · αν-

lllura enim, qui a Judaeis crucifixtis est, universa 
lerra et mare adorat, ejusqtie legen anipleciitur. 
TestiiDonium aulem hunc appcltat, vel eecundum 
Aquilam et Symmacbum, ι le8iem,>ut qui de futu-
ro judicio testelur, et gebennae flaoioiam commi-
iieiur. 

V E R S . 5. Ecce gentes qua nesciebant te. Cuinara 
bajc adaptant Judaei ? quemnam gentesinvocaruni? 
ad quem confugerunt populi? Verum i l l i quidein 
demonstrare nou possunt : nos vero res ipsas cer-
nimus, et illum qui ignorabatur a gentibus, ab iis-
dem indesinenler adorari. 

Y E R S . 6. Et postqnam vobU appropinquaveril. 

τόν,0. Τδν γάρ ύπδ Ιουδαίων έσταυρωμένον πάσα 
γή καί θάλάττα προσκυνεί, χα\ τούς τούτου νόμους 
ασπάζεται. Μαρτύριον δέ τούτον καλεί, ή , κατά τδν 
Άκύλαν κα\ τδν Σύμμαχον, «μάρτυρα * ι ως περί τής 
μελλούσης διαμαρτυρά με νον κρίσεως, κα\ τής γεέννης 
άπειλοΰντα τήν φλόγα· 

ε'. Ιδού έθνη ά ούχ ήδεισάν σεΤΙ. Τίνι ταύτα 
προσαρμόζουσιν Ιουδαίοι; τίνα τά έθνη έπεκαλέ-
σαντο; έπι τίνα δέ κατέφυγον οί λαοί; *Αλλ' εκείνοι 
μέν ού δύνανται δείξαι · ημείς δέ όρώμεν τά πρά
γματα, κα\ τδν άγνοούμενον ύπδ τών εθνών άπαό-
στως ύπ ' αυτών προσκυνούμε νον. 

ς · \ ΉνΙχα δ" άν έγγίση ύμίν. "Οτ' άν, φησί, ζιγ 
[7] Poslquauo, inquil, quairentes inVeneritis, elinvo- β τήσαντες εύρητε, χαί έπικαλεσάμενοι τύχητε συγ-
cantes veniam obtinuerilis, fugile prislinam viam 
impietatis el iniquitatis, et date Deo facies, non 
autem lerga. Misericordiam enim vobfe imperliet, 
pcccaloriMiique reniissionem indulgebit. 

Y E R S . 8. Neque enim sunt eomilia mea, sicut 
consilia vestra. [9] Multum, inquit, inter nos d i -
etamus, lanttimque adeo, quantuni 3 6 4 coelum a 
terra. Yos enim odislis, ego aulem diligo : vos 
belluin inferlis, ego beneflcia confero. 

V E R 3 . 10. Quomodo enim sidescendal pluvia. [11] 
Quemadinodiiin, inquit, pluvia et nix irrigaiionis 
gralia terrae prabentur, ut agricola? labores stiog 
rcoipiant, mauipulos colligcntes, * et indc alimen-

γνώμης, φεύγετε τήν προτέραν τής ασεβείας καί 
παρανομίας δδδν, και δότε τψ Θεώ τά πρόσωπα, κα\ 
μή τά νώτα. Μεταδώσει γάρ ύμίν έλέου, καί τών 
αμαρτημάτων δωριείται τήν άφεσιν. 

η ' . Ού γάρ είσιν al βονΛαΙ μον, ωσχερ αϊ βον 
Λαϊ υμών. Πολύ, φησ\ν, αλλήλων άφεστήκαμεν, καί 
τοσούτον, δσον δ ούρανδς γής. Ύμείς μέν γάρ 
μισείτε * έγώ δέ φιλώ * ύμείς πολεμεϊτε, έγώ δέ 
ευεργετώ. 

ι\ Ώς γάρ άν χαταδή ό ύετός. ΚαΟάπερ, φη<Λν, 
ύετδς κα\ χιών άρδείας χάριν χορηγείται τή γη, ώστε 
τούς γηπόνους άπολαβείν τούς πόνους, τά δράγματα 
καρπωσαμένους, κα\ τήν εντεύθεν ποριζομένους τρο-

la comparantes : sic qui a me proferlur sernio φ ή ν ούτως δ άποφαντικός μου λόγος ένεργέστιτος 
efticieniiain ad agendum, et vim babet quam maxi-
mam, omnia coinplcns quae volo. 

Y E R S . 12. /n lcetitia enim egrediemini. Α diaboti 
lyraiinidc exempli et ab ejus poteslate l iberali , 
omni lajliiia rcplcbunlur. Deinde ut laelitiae ostcn-
dat magniludiuem, et iuonlcs, c l colles, el silvas 
hctari significal. Hoc enim bealus quoque David 
dixit , cum exilum populi ex -Egypto enarrarel : 
ι Montes exsuliaverunl sicut arietes, et collcs si-
cul agni ovium ·. ι Hoc autem genere utitur divi-
na Scriptura, bominuin obsequens corisuctudini. 
Solemus enim diccre, universa civitas laetatur, 
universa civitas fesltim agit, baud sane murog 
tiibis inlelligenies, sed incolas. Quod si tropice 

έστι, κα\ πρακτικώτατος, πάντα πληρών δσα βούλο-
μαι. 

ιβ'. 'Er γάρ ευφροσύνη έξεΛεύσεσθε. Τής τού 
διαβόλου τυραννίδος άπαλλαττόμενοι, κα\ τής εκεί
νου δυναστείας ελευθέρουμενοι, πάσης ευφροσύνης 
έμπλησθήσονται. Είτα τής θυμηδίας δεικνύς την 
ύπερβολήν, κα\ τά δρη, κα\ τούς βουνούς, και τι 
ξύλα έδειξεν εύφραινόμενα. Τούτο γάρ κα\ δ μακά
ριος έφη Δαβίδ, τήν έξ Αίγύπτου έξοδον τοΰ λαού 
διηγούμενος· ι Τά δρη έσκίρτησαν ώς κριοί, κα\ οί 
βουνο\ ώς άρνία προβάτων, ι Τούτω δέ τω είοει 
κέχρηται ή θεία Γραφή, τψ έθει τών ανθρώπων 
ακολουθούσα. ΕΙώθαμεν γάρ λέγειν, πάσα ή πόλις 
ευφραίνεται, πάσα ή πόλις εορτάζει, ού τούς τοίχους 

ilem intclliger* quis velit,montes quidem et colles, ο νοούντες πόλεις, άλλά τούς οίκοΰντας. Είδε καίτρο-
coeleslcs virlules, qua? et ipsae ordinal* sunt; ligna πικώς τις νοείν βούλεται, δρη μέν και βουνονς, τάς 
vero agri, quae ramis suis laeliliam prae se ferunt, επουρανίους δυνάμεις, αί δή κα\ τεταγμέναι είσίν 
sanctos de quibua dicluni est : c Justus ut pahna ξύλα δέ άγροΰ τοίς κλάδοις δεικνύντα τήν ήδονήν, 
florebit, sicut ccdrug Libani muUiplicabUur*; > τούς αγίους, περ\ ών είρηται* c Δίκαιος ώς φοίνιξ 

• Psal. cxm, 4 . * Psal. xci, 13. 

YARIiE LECTIONES. 

M Ex vers. 3 baec leg. H<vr. fub. I . v, c. 14, κα\ διαθήσομαι ύμίν διαθήκην αίώνιον τά δσια Δα6\δ τα πι
οτά. Ita quoque ιιι Eran., dial. ι, ρ. 24, l . IV, Sirm., ubi tainen leg. διαθήσω. ·· έδ\ Infta ί·>. A/f. Cur , 
serni. 10, et in Eran. I . c. leg. δέδωκα. Τ β αυτόν. 1'lroque looo cit. scqtiuiilur reliqua vers. 4, άρ/οντα 
κα\ προστάσσοντα έν έθνεσιν. ('Evabesl Cr. A/f. Cur. 1. c.) T l ήδεισαν. Ita Alex. Scd οΓδασι lt*g. i"*** 
cod.Yalic. uiroque Ιο«Ό cit. , ubi posl σέ scq. rcliqua hujus vcrs. : έπικαλέσονταί σε, καί λαο\, οι ούχ 1*'--
στανιαί σε, έπ\ σέ καταφεύξονται, ένεκ:ν Κυρίον τού θεοΰ σου κα\ τού αγίου Ισραήλ, δτι έδόςασέ αε. 
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ένθήσει, ώσει κέδρος ή έν τω Αιβάνω πληθυνθήσε- Α et : ι Ego t icui ol i f a frtictifcra in domo Dei 
t a f ι και, < Έ γ ώ ώσεί έλαία κατάκαρπος έν τώ 
οίκω τον Θεου μ ο υ 7 1 · ι εύρήσει 7 1 κα\ ούτως τήν τής 
προφητείας άλήθειαν. 

ιγ'. Καϊ άντϊ στοιβής άναβήσεται κυπάρισ
σος η . Έδειξε καί διά τούτων τών αλλοφύλων εθνών 
τήν μεταβολήν. 01 γάρ πάλαι, άχρήστοις βοτάναις 
%α\ χαμαιζήλοις έοικδτες, ούτοι μετά τήν έπίγνωσιν 
τοΰ Σωτήρος, κα\ τής κυπαρίσσου τδ ύψος, κα\ 
μυρσίνης τδ ευώδες σεμνύνονται, κα\ κηρύττουσι. Διά 
των πραγμάτων τού Θεού κα\ Σωτήρος ημών τήν δύνα
μιν, οιόν τι σημείον, κα\ τέρας μέγα, καί παράδοξον, 
xa\ διαρκές, έπιδτικνύντες τήν οίκείαν μεταβολήν. 

ΚΕΦΑΑ. NCT. 
\}\ Μακάριος άνήρ ό ποιών ταΰτα, καϊ φυΧάσ-
Γωτ 7 · τά Σάββατα μή βεβηΛοΰν. Τή τών αγαθών 
εργασία συνέζευξε τδν μισθδν · μισθδς δέ μέγιστος 
ό μακαρισμδς. Τής δέ τών Σαββάτων φυλακής 
έπμελείσθαι προσέταξεν, Ετι κρατούντος τού 
νόμου. Έδειξε δέ κα\ πώς δε? τιμήσαι τδ Σάβ-
βατον. Αθώους Τ · γάρ, φησ\, προσήκει τάς χείρας 
αδικίας φυλάττειν. Ούτω γάρ ού βεβηλούται τδ Σάβ-
βατον. Βέβηλον δέ έστι τδ μή άγιον , τουτέστι τδ 
χοινόν. Επειδή τοίνυν είς τήν τών θείων έργα σία ν 
άφιερώθη τδ Σάββατον, έάν, φησι, παραβής τδν κεί
μενον νόμον, κοινήν αυτήν ήμέραν άποφαίνεις, τουτ
έστι βέβηλον. 

γ*. Μή Λεγέτω ό άΪΛογενής11. Τδν Τουδαϊκδν 
έν τούτοις καταστέλλει τύφον. Επειδή γάρ ώλιγό-

mei u ; > sic eiiam propheiiae veritatem repcriel. 

VE R S . 13. El pro iteeba ascendet cyparissus. Os-
tendit eliam hig verbie extranearuni genliuni mu-
lalionem. Qui enim eimiles olim erant herbis inu-
tilibus ct humi 3 0 5 jacentibus, bi post cogni-
tionem Sahatoris, et cupressi procerilalem, et 
myrl i suaveoleiiliam pra? sefcrnnt. Ac rcbus ipsis 
Dei e.l Salvaloris nostri polcntiam pradicant velut 
signuin quoddam, ctprodigium ingens, ac mirabile 
eiconstans, exbibentes suam ipsoruro imitaiioncm. 

CAPIJT L V I . 
Y E R S . 2 . Bealu$virqu\ facilhac, et quicustodit Sab-

bata, ul non profanel eu. Cum bonia operibus mer-
cedein conjunxit : roerces vero maxima est beati-
tudo. Sabbalorum autem cusiodiam curae osse 
jussil, legc adhuc obiinenlc. Oslendit porro qua 
ralione observari Sabbatum debeal. Manus enim, 
iitquil, ab injuslilia iniioxias cusiodire oportet. 
Sic enim non profanalur Sabbatum. Profannm ve-
ro id dicitur',* quod non est sanctum,* ifunirum 
quod commune est. Quoniam igitur ad opcranda 
divina consecratum cst Sabbatiim, si transgressuf 
fucris, inqui t , conslilulam legem, coimminem 
diem ilhim facis, boc esl profanum. 

V E R S . 3. Ne dicat atieniyena. Judaicam hoc loro 
deprimil arrogantiam. Nam quia virttttcm contem-

ρουν μέν αρετής, μεγάλα δέ έφρόνουν έπϊ τή £ίζη c n c | ) a n i , et de stirpe Abrabami insolenler cflere-
banlur, doccl uuiversorum Deus se viriutem quae-
rere, uon genus. 

YERR. 5. Daboeis locum nominatum, meliorem filiis 
et filiabu*. Et bic similiier eunuchos ad virtutcm 
excilat, eleorum qui 3 6 6 d e liberoruin copia glo-
rianiur frangit supercilium. ι Nomen sempilernum 
dabo eis. > Mioinie faUa proiuissio. Testes eniiit 
sunt diviitus Daniel, c l Ananiag, Azarias et M i -
sael. Nain cum ab bosiibug aderoplum illis eseet 
ne patres flerent, fama niulio celebriores facti 
sunt, quam qui mullonim filiorum patres eranl, 
et immorlalis illorum gloria manet. Eodemqne 
modo Abiiuelecbum, el alienigenara et eunucbum 
(iElbiops enim cral), pieiaiis causa Deus i l l u -

D sirem reddidit. 
YE R S . 6. tt eleclis aliemgenis. Ostendtl univer-

sorura Deus, se non Judaeorum laniummodo Deum 
esse, vcrum eiiam genlium. Omnium enim cum 
sit creator, omnium siinililer curam gerit. 

YERS. 8. Quia covgregabo ad eum congregaiionem. 

τοΰ Αβραάμ, διδάσκει δ τών δλων Θεδς, ώς άρετήν, 
άλλ1 ού γένος, ζητεί . 

e'71. Δώσω αντοΤς™ τόπον** όνομαστίν*Κ, 
χρείσσω νΙών χαϊ θυγατέρων, Κάν τούτω παρα-
πλησιώς και τους ευνούχους έπ ' άρετήν παροτρύνει · 
χαΙτωνέπ\ πολυπαιδία μεγαλαυχομένων τήν όφρύν 
καταλύει, c "Ονομα αίώνιον δώσω αύτοίς. > Άψευ-
δ^ή ύπόσχεσις · καί μαρτυρούσιν οί περί τδν θεσπέ-
σιον Δανιήλ, καΛ Άνανίαν, κα\ Άζαρίαν, και Μι-
σαήλ. Αφαιρεθέντες γάρ ύπδ τών πολεμίων τδ γενέ
σθαι πατέρες, στολυθρύλλητοι μάλλον ή οί πολλών 
παίδων πατέρες έγένοντο · κα\ άσβεστον αυτών δια
μένει τδ κλέος. Ούτω τδν Άβιμέλεχ, κα\ αλλογενή, 
καί εύνούχον δντα, Αίθίωψ γάρ ήν, άοίδιμον διά τήν 
εύσέβειαν άπέφηνεν δ Θεός. 

ς*. Καϊ τοις έκΛεκτοϊς81 άΛΛογενέσιν. Έδειξεν 
δτι ούκ Ιουδαίων μόνων έστ\ν δ Θεδς, άλλά και εθνών 
δ τών δλων Θεός · πάντων γάρ υπάρχων δήμιουργδς, 
ιόντων προμηθεΤται παραπλησίως. 

η' . "Οτι** συνάξω έπ* αυτόν συναγωγήν. 
1 1 P»al. L I , 10. 

Y A R I A : LECTIONES. 
Τ β μου abest 1. c , t . I , p. 948. 7 1 εύρ. Ed. prior habet εύρήσεις. n κυπ. Hebr. abics. 7 5 καί 

φυλ. Apud LW prasm. κα\ άνθρωπος δ άντεχόμενος αυτών. 7 · αθώους κ. τ . λ. lluec ad finciu 
vers. 22, pert. 7 7 άλλογ. Ex iine vcrs. 3, ba;c leg. t . I , p. 882 el 4499, μή λεγέτω δ ευνούχος, δτι Έγώ είμι 
ξύλον ξηρόν. 1 9 Ex vers. 4 baecexsianl t. I , 11. cc. δτι τάδε λέγει Κύριος τοίς εύνούχοις τοίς φυλαττομένοις 
τά σάββατά μου, κα\ έκλεγομένοις Α έγώ θέλω. 7» αύτ. Ulroquo ΙοίΌ c i l . sequ. έντψ οίκω μου κα\ έν τψ 
τδίχει μου. · · τόπ. όνομ. hebr. locum et itoincn. 8 1 όνομ. Iia quoque t. I , p. 4499, sed ibid. p. 822, est 
θαυμαστόν. ** έκλ. Ua Ald. monente Bosio. 8 3 "Οτι — συναγ. Hebr. Adbuc congregabo (plures) ad 
cuui, ad congregalos ejus. 
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Manifeste ostendit, se iiltimam Romanorum obsi- Α Σαφώς έδίδαξεν, ώς τήν έσχάτην πολιορκιαν προ· 
dionem pnedicere. Post dispersorum enim con-
gregationem et rediium, ferarum exercilum mi-
natus.csl. [ 9 ] Agresies porro feras vocat propter 
priorem impietaiem. Innuil yero eliam crudele 
illorum ingenium et immile. J£x diversis gentibug 
coalucral Romanus exerciius. Europam enim uni-
veream eo tempore cuin obtinerenf et Asiae par-
tem maximam gubegissent, undique coactos ba-
bebant railites. 

V E R S . 10. Videte, excacatos esse omnes. Tanta 
autem illorum est cseciias, ut solein justitiae iu 
clarisaima luce.oon videant c Ganes rouli non 
poterunt latrare. ι Gontra dxraonas enira non 
lalrabanl, sed circuinblandienles ininiicis , eos 

αγορεύει τών fΡωμαίων. Μετά γάρ τήν τών διεσπαρ
μένων συναγωγήν κα\ τήν έπάνοδον , τήν τών θη
ρίων ήπείλησε στρατιάν. Ά γ ρ ι α δέ θηρία καλεί 
διά τήν προτέραν άσέβειαν. Αίνίττεται δέ κα\ το 
ώμδν αυτών, καί ανήμερο ν. Έ κ διαφόρων εθνών ή 
'Ρωμαϊκή συνείλεκτο στρατεία. Τής γάρ Ευρώπης 
άπάσης τηνικαύτα κρατούντες, καί τής Ασίας υπο
χείρια τά πλείστα πεποιηκότες , πανταχόθεν εΤχον 
συνειλεγμένους λογάδας. 

ι'. 0Ιδετε, δτι84 έκτετύφΛωνται πάντες. Τοσαύτη 
δέ αυτών ή τυφλότης, ώς έν σταθερή μεσημβρία 
μή έπιγνώναι τής δικαιοσύνης τδν ήλιον. c Κύνες 
ένεο\ ού δυνήσονται ύλακτεϊν. > Κατά μέν γάρ των 
δαιμόνων ούχ ύλάκτουν · άλλά περισαίνοντες τού; 

velul benefaclores excipiebant : adversus nutri- Ρ πολεμίους, ώς εύεργέτας έδέχοντο · κατά δέ το3 
cium auleni et Salvalorcm latrabant. 

3 6 7 V E R S . 11 . Et canes impudentes. Repugna-
re quodamroodo videlur. Nam si non latrant, sed 
continuo dormiunl, quomodo sunl* impuden-
tes? Sed, sicutdixi, adversus inimicos quldera non 
latrant : conlra Creatorem vero impudentiam pa-
tefeccrunt, improbitalis modum nullum facientes. 
c Omnes vias suas secuti sunl. > Arguil auiem i l -
los 6 e r m o , quod, relicla via divina, in diversos 
tramites aberrarinl. Unusquisque ciiim ut volebat 
ambulabat,' sludens avaritiae. 

CAP. LVlf. 
V E R S . 1 . Videte quomodo juslus periit. Doniini-

cam boc looo crucem praemonsiravit. Juslum ' 
enim appellat Cbristum Dominum, u( qui pec-
calum non fccil, nec inventus est dolus in ore 
ejus v. Ostendii vero pariter caeciialem cordis eo-
runi qui crucifixerunt. Nemo quippc illorum, in -
quit, facinus considerare voluit. c Et vir i jusli 
tolluntur. ι Posl Gbrisiuin enim Dominum, adver-
6us sanctos aposlolos pari rabie saevierunt : ac 
divinum quidein lapidarmit Stephanum, diviiiis-
gimum auiem Jacobum de medio sustulemnt, si-
quidcm de pinnaculo templi precipitalum fu-
gtibus iilum caedentee peremerunt. c Sublalus esl 
jiisins, [ί] eril in pace sepultura ejus. ι De Chrisio 
Domino haec dicit : eademque opera et caedis ini-
quitatem, et partam ex morte victoriam demon-
strat. Ipsiusenim mors divinam nobis reconcilia» 
lionem largita est: ipse vero sepulcro relicto 3 6 0 * " 
caslos assamptas est. . ·, 

Y E R S . 5 . Vo$ aulem accedite huc, filii iniqui. 
Dejecit eosex cognatiooe Abrahami : aecnsat an-
tem illoruro adulierium, non id solum quod in tna-
trimoniis cernilur, sed etiam quod in dogmatibus. 

• Isa. u n , 9. 

τροφέως κα\ Σωτήρος ύλάκτουν. 
ια'. Καϊ οί κύνες αναιδείς8β. Εναντίον είναί rw; 

δοκεί· εί γ£ρ ούχ ύλακτούσιν, άλλά διηνεκώς καθεύ· 
δουσιν, πώς άναίδειαν Ιχουσιν ; 'Αλλ', ώσπερ έφην, 
κατά μέν τών πολεμίων ούχ ύλακτούσι· κατά δέ τοδ 
δημιουργού τήν άναίδειαν έδειξαν, κόρον ού λαμβά
νοντες τής πονηρίας, ι Πάντες ταίς όδοίς αυτών εξακο
λούθησαν. Κατηγορεί δέ αυτών ό Λόγος, δτι τήν 
θείαν καταλιπόντες όδδν, είς πολυσχεδείς έπλανήθτ-
σαν ατραπούς. "Εκαστο; 8 6 γάρ ώδευεν ώς έβούλετο, 
τήν πλεονεκτικήν αίρούμενος γνώμην. 

ΚΕΦΑΑ. ΝΖ'. 
α'. "Ιδετε 8 7 ώς· ό δίκαιος άπώΛετο. Τδν Δεαπο-

' τικδν ενταύθα σταυοδν προεσημηνε · δίκαιον γάρ τδν 
Δεσπότην ονομάζει Χριστον, δς άμαρτίάν ούκ έτΛί'η-
σεν, ουδέ δόλος έν τψ στ^ματι αυτού. Σημαίνει 1 1 

δέ κατά ταυτδν, κα\ τής τών έσταυρωκότων καρδίας 
τήν πώρωσιν · ούδε\ς γάρ αυτών, φησ\ , συνιδείν 
ήβουλήθη τδ τόλμημα, c Καί άνδρες δίκαιοι αίρον
ται, ι Μετά γάρ τδν Δεσπότην Χριστδν, κατά τών 
Ιερών αποστόλων παραπλησίως έλύττησαν · και τδν 
μέν θεσπέσιον κατέλευσαν Στέφανον, άπέτεμον δε 
τδν θειότατον Τάκωβον · ώς άν μέν άπδ τού πτερυ
γίου τού ναού κατενεχθέντα, ξύλοις δέ παίοντες τψ 
θανάτψ παρέδωκαν. c Τ #ρτα ι δ δίκαιος, έσται έν 
ειρήνη ή ταφή αύτοΰ. » Περ\ τοΰ Δεσπότου ταύτα 
λέγει Χριστού : κα\ δηλοί κατά ταυτδν τό τε άδιχον 

Ι τής σφαγής, κα\ τήν μετά θάνατον νίκην. Ό γάρ 
θάνατος αύτοΰ τάς πρδς Θεδν ήμίν καταλλαγάς έδω-
ρήσατο · αύτδς δέ τδν τάφον καταλιπών είς ούρα* 
νους άνελήφθη. 

γ.Ύμεΐς δέ προσαγάγετε ώδε, νΐοϊ άνομοι Μ. 
Έξέβαλεν αυτούς έκ τής συγγενείας τοΰ Αβραάμ · 
κατηγορεί ·· δέ αυτών μοιχέίαν, ού μόνον τήν τών 
γάμων, άλλά κα\ τήν τών δογμάτων. 

YARLE LECTIONES. 
? A P U Z \ HEBR' s P e c u

1

, a l o r e » ejug. Ita eliam rel. inlerp. 8 8 άναιδ. Hebr. forles anima, s. 
Ϊ » · « . , 5 " " ^ » . ?· τ : Λ H a B C «d ilnem vers. 1 1 pertrn. juxta vers. Aqu. et Symm. Apud LXX, 
h.J. , nihil de avanua. 8 7 Ιδετε. Abesi ab Hebr. . 8 8 σημ. — τόλμ. !Fa:c pert. ad verba isla vers. ι : x a \ 
ουδε\ς έκδέχεται τή καρδία. 8 8 υίο\ άνομοι. Hebr. fflii praistigialricis. · β κατ. δέ αύτ. μοιχ. Ad fi-
nem vers, 5 ista spedaut. r A 
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δ*. %Εν τίνι έτρνφήσατε91; Σαφώς διά τών εί-

ρημένων τάς ύπ* αυτών γεγενημένας κατά του 
Δεσπότου βλασφημίας ελέγχει. Πλάνον γάρ αύτδν 
έχάλουν, κα\ δαιμονώντα, κα\ Σαμαρείτην, κα\ έν 
Βεελζεβούλ άρχοντι τών δαιμονίων έκβάλλειν τά 
δαιμόνια, c Ούχ ύμείς έστέ τέκνα ά πωλεί ας ; ι 
Επειδή γάρ ώς άντίθεον δήθεν τδν Δεσπότην τφ 
ξύλω προσήλωσαν, ζήλον <ί)ς νομίζοντες υπέρ τού 
τεθεικότος τδν νόμον έπιδεικνύμενοι, εις καιρδν 
αυτούς τής δεισιδαιμονίας άνέμνησεν. Ού διηνεκώς, 
φησ\, τοις είόωλοις διατελείτε λατρεύοντες, και τά 
άλση περινοστούντες, έν ταις φάραγξι τά. τέκνα 
τοις δαίμοσι καταθύετε ; Πώς φατε γούν, δτι νύν 
τψ υπέρ τού νόμου έπυρσεύθητε ζήλω, κατά τού 
νομοθέτου κεκινηκότες εαυτούς; οί έπϊ τών εί
δώλων κύνες ένεοΛ, έπ\ τού Σωτήρο; κύνες αναιδείς 

η'. "Οπίσω τών σταθμών τής θύρας σον έΟηχας 
μνημόσννά σον. Τήν πολλήν αυτών άσέβειαν κα\ 
5iiτούτων διδάσκει* ού γάρ μόνον τοις δρεσιν έπλα-
νωντο, άλλά καΛ έν ταίς οίκίαις τοίς είδωλο ι ς έδού-
λευον μνημόσυνον δέ καλεί τδ τής κατηγορίας άνά-
γραπτον. 

θ'. ΈπΛήθννας * τήν πορνείαν σον μ±τ% αν-
Γωτ. 'βς έπι γυναικδς ακολάστου κα\ ταύτα είρηκε, 
τήν πολλήν αυτών διδάσκων άσέβειαν. ι Τούς · β 

μακράν άπδ σου. ι Μακράν ώνόμασε τά είδωλα. 
1 Τί; γάρ κοινωνία φωτ\ πρδς σκότος ; > Πό/&όω 
δε αυτούς και ό νόμος έποίει. ι Κα\ άπέστ^ιλας 
τρέσδεις υπέρ · 4 τά δριά σου. ι Ποτέ μέν γάρ 
Αίγυπτίοις, ποτέ δέ Άσσυρίοις προσέφυγον. ι Κα\ 
έταπεινώθης ϊως αδου. · Τούτον £σ/ες έκ τής τών 
Κϊώλων θεραπείας, κσρπόν τε πολυοδίας ήν έκο-
*ία«ς. 

ι'. Καϊ ούχ εΐχας, Παύσομαι99. Έμέ κατέλιπες, 
τους δαίμονας θεραπεύουσα· άνΟρωπίναις έπικου-
ρίαις έθά££ησα.ς, κα\ κόρον ούκείληφας τών κακών. 
« Ού κατεδεήθης μ ο υ · 6 . » Ήνίκα τοίς είδωλο»ς 
έδούλευες, ούκ έδεδίεις τδν νομοθέτην · δτε δέ 
*αρ*γενόμην έ γ ώ , έφοβήθης φόβον ού ούκ ήν φό
βος, κα\ τάς στερ\ έμού προ^ήσεις λαβείν ούκ 
ήθέλησας. 

w'. Καϊ91 έγώ σε Ιδών παρορώ. Πολιορκουμένη 
γαρ ούδεμίαν σοι παρέξω βοήθειαν. 

ιγ'. Έξε.Ιέσθωσάν σε έν τή ΘΑίψει σον · · . Ού 
Τ«Ρ μόνον σοι βοηθείας ού μεταδώσουσιν, άλλά καί 
βύτο\ φρούδοι έσονται, τουτέστι τά είδωλα. «Όί δέ 
έντεχόμενοί μου κτήσονται γήν. ι Και μαρτυρεί 

λόγοις τά «πράγματα- οί γάρ είς αύτδν πεπι-
βτευκότες, κα>. τήν Ίεροιολύμων κατέχουσι πόλιν, 
*Λ έν άπάσάις ταις πόλεσίν άξίούντάι τιμής. 

CAP. L V H . 454 
Α V E R S . 4. Q*o oblectati cttu? Manifestc bis ycr-

bis redarguii calumnias illorum, quibus Douiinum 
impelierunl. Scduciorem enim illum appellabam, 
el drcmonium habenlem, el Samarilanum, c f i n 
Betlzebul principe daemoniorum daemonia ejiccre 
dicebanl. c Npnne vos cslis (iiii perdilionis?» Quo-
niam Dom jniun laoquam Deo videlicel adversanlcm 
α ucifixerant, zelum ul ipsi existiniabaal pro vo 
qui lcgem lulerat ostendenles, opportune illorum 
supcrsiiliones commtmorat. [5—7] Annon eemper, 
inquil, idola colere pergilis Vei lucos obeuntes, 
dxmonrbus filios veslros in vallibus immolatis? 
Qiiomodo crgo dicitis vos legis zelo nunc incen-
sos, cum adversus legislalorem insurgilis ? canes 
crga idola muti, erga Salvatorcm canes auinioim-

B pudentes. 

Y E R S . 8 . Posi ositi tui postes posuisti memorialia 
lua. Summam illorum impielalem bis etiam verbis 
dcclaral. Non solum eniin errabanl in monlibus, 
scd domi eliam idolis servicbant. Memoriale au-
tem vocal, conscriplam accusalionem. 

Y E R S . 0 . Mntliplica$tl fornicnlionem Ιχαψ cum 
ei$. Quasi de fcmina inlemperante baec item dixit, 
siimmam illorum impiclatem docens. c Eos qui 
prorul a le. » Procnl posita, idola vocavil. ι Quae 
3 6 9 r n , m societas luci cum tenebrisT <? ι Pro-
cui aiilcm illos lex quoqne faciebat. ι El misisli 
leg^los ullra lerminos luos. · Inlcrdum onim ad 

C iligyplios, inlcrdum ad Assyrios coniu^crunt. ι Et 
Iitimiliaia cs usque ad inferos. > Hunc cepisti fru-
ctum cx muKis ilincribiis in q^uibus desudasti. 

V E R S . 1 0 . Ei non dixisti, De&inam. Me dcreliqui-
sli, ul dnemonibus serviros, in hunianis auxiliie 
fidnciam collocasli, el malorum satietas non fuit 
t ibi . c Non rogasli me. > Quando idolis scrvicbas, 
legislalorem non reformidasli ; quando autem 
ipse veni, timore limuisti ubi non erat timor, ct 
praediciiones de me factas admiltere noluisti. 

V E R S . 1 1 . Εί ego le videns despicio. Obsessae tibi 
nuliam opem feram. 

D Y E R S . 1 3 . Eruant te in tribulatione tua. Noi) 
modo onim (ibi auxilium non affcrcnl, scd ipsiinot 
evancsrcnt, idola niininim. ι Qui aulcm adhaMCut 
mibi , possidebunl terram. > YerWs iidem rcs 
aslruunt. Qui cnim crcdiderunt in eum, el llicroso-
Tyniorum urbem possident, et in urbibus universis 
bonorc alficiunltir. 

r I I Cor .vi , 14. 

VARIiE LECTIONES. 
M ·* έτρ. Rec. lect. egt ένετρυφήσατε. 9 9 Έπλ. — αύτ. Ilebr, Ei pro niunere oblulisti rcgi oletim. 

τ. μ. άπδ σου. Apud LXX, p r«c . και πολλούς έποίησας. Hebr. Et inulliplicasti pignienla lua. ·* ύπ. 
χάδρ. σου. Hebr. usqnc ad longinqnum. 9 9 παύσ. Hebr. resdesperala csl. 9 9 κατεδ. μου. Hebr. aegro-
tisti. 9 1 χτ\ — παρορώ. Hebr: Anno ego taceo, idqne a sasculo, s. a longo indc lempore? · 8 έν τ . 
«λ. σου. Htbr. congni|Jaliones tuse, s. copia lua? collecl^e. 
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Y E K 8 . 14. Mundas facite vias. Verilatis elenim Λ ιό\ Καθαρίσατε" όδόν. 01 γάρ τής αληθείας 

procones rectam viam credenlibus planani faciunt, 
tum ea qu« Deo placenl indicantcs, ttini a conlra-
riis avocanlrs. 

V E R S . 15. Dominus excelsvs, m exceUis habUan*. 
Omnibus istis 3 7 0 nominibus Dei benignilas 
ostenditnr, qnod excclsus phme sit, licet i l l i , quan-
tum in ipsis erat, bumilem fecerint, cum idolis et 
daenionibus comparanles : quod eliain sanctus, 
cum isti nomen ejus profanarenl perversis cogila-
lionibus, et actionibus' non boncstis : ipse tamen 
eanctus est, et sanclis gaudel, illosque sanctifieal, 
Ulorum conforlans viitutem v illorum excilans 
nieiites : si niodo dignos prseberc se visi fueriut. 

Y E R S . 16. Aoit in ceternum pxna$ de vobit tumam. 
Plurimi ex iis qui Domiuum crucifixerant, per 
praedicationem aposlolorum credidei ui:t, et salu-
l6iii consecutt sunl. Eain ob causam et cruci af-
fixus dicil : c Paier, ignosce illis, non enim sciunt 
quid faciunt *. ι — c Spiritus enim a ine egre-
dietur. ι Commemorat quo pacto Adumi animam 
,reaverit. c Inspiravil cnim, inquit, in faciem ejus 

apiraculum viue, el factus est bomo aninia v i -
vens 7. » 

V E R S . 18. Vta$ ejus mdi. Pceuiteulise Dominus 
Deus vires oslendit. Cum enim vidissem, inquit, 
illorum poeniieniiam et consiliorum inutalionem, 

κήρυχες λεΤαν εργάζονται το7ς πιστεύουσι τήν ευ
θείαν όδόν, κα\ τά άρέσκοντα τψ θεψ έπιδεικνύντες, 
κα\ τών εναντίων άποτρέποντες. 

ιε'. Κύριος ύψιστος, ό έν ύγτ\Αόις κάτοικων1. 
Διά τούτων δλων τών ονομάτων ή τού θεού ερμένειχ 
δηλούται · δτι τε ύψιστος έστι , εί κα\ όσον ήκε τδ 
είς αυτούς, ταπεινδν αύτδν πεποιήκασι συγκρινον-
τες είδώλοις τε κα\ δαίμοσιν · ού μήν άλλά κα\ 
&γιος, βεβηλούντων τούτων τδ αυτού δνομα κακχί; 
ένθυμήσεσι, κα\ πράξεσιν ού καλαϊς* άλλ' δμως 
αύτδς άγιος ών , κα\ άγίοις χαίρων, κάκείνους άγιά-
ζων , έπι£δωννύς αυτών τήν δύναμιν, διεγείρων 
αυτών τά φρονήματα, μόνον εί φανείησαν εαυτού; 
παρέχοντες άξίους. 

Β ις· \ Ούκ είς τόν αΙώνα έκδικήσω υμάς *. Πλεί
στοι τών τδν Κύριον έσταυρο>κότων διά τού κηρύ
γματος τών αποστόλων έπίστευσαν, κα\ τής σωτη
ρίας άπήλαυσαν. Τούτου χάριν κα\ σταυρούμενος 
έφη* c Πάτερ, άφες αύτοίς· ού γάρ οίδασι τί ποιοΰ-
σιν. ι—t Πνεύμα γάρ παρ* έμού έξελεύσεται'. Έμνη-
μόνευσε δι' ού τού Αδάμ έδημιούργησε τήν ψυχήν. 
c Ένεφύσησε γάρ, φησίν, είς τδ πρόσωπον αύτοΰ 
πνοήν ζωής, καί έγένετο δ άνθρωπος είς ψυχήν 
ζώσαν. ι 

ιη'. Τάς οδούς αύτον έώρακα. Τής μετανοίας ό 
Δεσπότης θεδς έδειξε τήν ίσχύν · θεασάμενος γάρ, 
φησ\, τήν μεταμέλειαν, καί τών λογισμών τήν μετα-

etvullus trislitiam, et consolationem ipsis impcr- C 6βλήν, κ ο Λ τ ο υ " προσώπου τδ σκυθρωπδν, και αύ-

l i i , et iis qui illos lugebanl. Lugebaiu aulem illos 
praconcs verilalis. c Et dedi eis consolalionem 
xeram.» Etsi enim videntur in speciemimpii laetaii, 
quando in volupiatibus suis versauiur, lamen cum 
in exitium tandem incidant, vero gaudio non gau-
dent. Vera enim demum illa fuerit laelitia, quae ex 
laboribus 3 7 1 e l angusliis vitam aHernani acqui-
ri t . Sed el vera laetilia replenlur qui justiliam co-
luni, dum res illis cx volo siicccdil, et oinni por-
uirbaiione vacans animus, iranquillug manel in 
seipso. 

CAP. LVI I I . 
V E R S . 1. Clama in fortitudine. Praccipit omnium 

τους ψυχαγωγίας ήξίωσα, κα\ τούς πενθούντας 
αυτούς. Έπένθουν δέ αυτούς τής αληθείας οί κή
ρυκες, ι Κα\ * έδωκα αύτψ παράκλησιν άληθινήν. ι 
Κάν γάρ οί ασεβείς τψ δοκείν δοκού σι χαίρειν έν ταίς 
εαυτών ήδοναίς τρεφόμενοι ( άλλά γούν είς άπωλείας 
τέλος καταστρέφοντες, ού τήν άληθινήν χαράν χαί· 
ρου σι. Μόνη γάρ κυρίως άν ε Γη χαρά ή έκ καμά
των τε χα\ θλίψεων ζωήν αίώνιον πραγματευομένη. 
Άλλά *κα\ χαράς τής αληθινής πληρούνται οί δ«· 
καιοπραγούντες, είς έργον αύτοίς προχωρούντος τού 
σκοπού , καί ατάραχου μενού σης τής ψυχής, κα\ 
γαληνιζούσης έν αυτή. 

ΚΕΦΑΑ. ΝΗ'. 
α'. Άναδόησον έν ισχύϊ*. Τάς τού λαου παρα· 

Dominus prophel», iit redargual iuiquilaies po- & νομίας έλεγξα·, τψ προφήτη παρεγγυά των δλων 6 
pii l i , alque lioc non clam et occulle facial, sed 
palam et magna vocis contciiiione id agi jubet. 

Y E R S . 2. Me de dle in diem quarunl. Qui scelera-
tam vitam ducuni, providentia niea ul fruanlur 
postulant: ncc reputant se, cum indignos cura 
mea se exhibeanl, banc minime adepturos esse. 

Κύριος * καί μή κρύβδην τούτο κα\ λάθρα ποιήααι, 
άλλά άναφανδδν δράσαι παρακελευεται μεγάλη χρώ-
μενον τή φωνή. 

β'. Έμέ ήμέραν έξ ημέρας ζητούσι. Οί πονηρία 
συζώντες τής παρ* έμού τυχείν άξιούσι προνοίας* 
κα\ ού λογίζονται ώς, αναξίους σφάς αυτούς τής 
έμής καταστήσαντες κηδεμονίας, ταύτης ούκ άπο-
λαύσονται. 

χ Luc. χχιιι, 54 . 7 Gen. ιι, 7 . 

YARIiE LECTIONES. 
, f Καθ. δδ. Rec. lect. καθαρίσατε άπδ προσώπου αύτοΰ δδόν. 1 κατ. Ex medio vers. 15, haec infra, ie 

dial. 4, p. 564, Garn. leg. άγιος (rec. lect. ύψιστος) δ έν άγίοις άναπαυόμενος. Ad totum vero verg. pert. 
exposilio, q u « sequitur. 1 έκδ. ύμ. Hebr. liligabo. * έξελ. Infra, in dial. 5, p. 550, Garn. εκπορεύε
ται. Kx\ — άληθ. Hebr. El reddam cousolationes i l l i , el lugentibug cum. 9 έν Ισχύϊ. Uebr. 
guilure. 
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γ'. Ένησζεύσαμεν*, καϊ ούκ είδες. "Ακραν νο· Α Y E R S . 3. Jejunavimus, et ηοη vidisti. Suntmam 

μίζουαιν άρετήν τών βρωμάτων τήν άποχήν · κα\ 
έπιμέμφονταί μοι , μή πσραυτίκα πάσης αυτούς 
άξιούντι προνοίας, ι Έν γάρ ταΤς ήμέραις τών νη
στειών ύμών τ . » Τήν γάρ τής νηστείας σχολήν ούκ 
άφορμήν ποιείσθε μεταμέλεια; * άλλά ταύτην εις 
τήν τών δφειλόντων είσπραξιν αναλίσκετε. 

δ*. ΕΙς β κρίσεις καϊ ράγας νηστεύετε. Έοικε 
κι\ κατά τδν τής προφητείας καιρδν τοιούτο Tt 
γενέσθαι Τούτο γάρ αίνίττεται, ι Κα\ σήμερον 
άχοιπΟήναι έν κραυγή τήν φωνήν υμών. Ίνατί μοι 
νηστεύετε · ; > Ού τδ έξωθεν, φησ\, φαινόμενον σχή
μα ζητώ. ι θυσία γάρ τφ θεώ πνεύμα συντετριμ-
μένον. · 

ς. ΆΛλά Λύε χάντα σύνδεσμον αδικίας. Διά£-

virlulem cxislimant abslineiiliam a cibo,-«l accu-
sant me, quod nou statim omnem cis graliam i m -
pcrliain. c In diebus eitim jejuiiiorum vcstrorum.i 
Jejuniorum cnini vocalionem non poenilenlia? oc-
casionem facilis, sed ad debitorum exaclionem ad* 
hibelis. 

* Y E R S . 4 . Ad judicia et jurgia jejunalit. Tale 
quidpiam videtur proplicliac lempore contigisse. 
Iloc enim innuunt i l la , c Ut hodic audiatur 
iu clamore vox vcsira. Ctir mihi jejunatis? > [5] 
Non exlrinsecus, inquii, apparentem speciem quae» 
ro. c Sacrificiuin enim Deo (gralum) spirilus con-
iriius *. > 

Y E R S . G . Sed solve 3 7 2 omnem coUigaturant 
0ηξον τούς τής αδικίας δεσμούς * oja τών συμβο- ^ imquitalis. Confringc vincula iniquitaiis ; qtiolquot 
λαίων ούκ έχει τδ δίκαιον, ώς επιζήμια λύσον. 
ι Απόστελλε τεθραυσμένους έν άφέσει 1 0 . · Τουτέστι 
τους πενία συζώντας έλευΟέρωσον φροντίδος · δδςτήν 
άφεσιν, καί λύσον τήν μέριμναν. 

?. ΑιάΘρνχτε χεινώντι τόν άρτον σου. Τών 
αδίκων κερδών άπαγορεύσας τούς πόρους, τών δι
καίως συνειλεγμένων τήν οίκονομίαν φυλάσσ·ιν δι
δάσκει. 

η'. Τότε φαγήσεται πρώϊμον τό φώς σου. ΠοΟει-
νδν μέν τδ φώς , ποΟεινότερος δέ δ δρΟρος μετα τήν 
νύκτα φαινόμενος · τούτο πρώιμον προσηγόρευσε 
φώς. Καθάπερ γάρ ό δρθρος τήν ζοφώδη τής νυκτδς 
δια^ήγνυσιν άμπεχόνην · ούτω, φησι, τήν νύκτα 
τών συμφορών ούτος ό Εννομος διαλύσει βίος, κα\ noelcni < 
της έμής σοι προνοίας χορηγήσει τδ φώς. ι Κα\ ή el provi 
δόξα τού θεοΰ περιστελεΐ σε ι ί . » Έδειξαν ώς τά θεια 
τοις ήμετέροις έργοις ακολουθεί · τής γάρ ημετέρας 
ηγουμένης δικαιοσύνης, Επεται τού θεού τών δλων ή 
δόξα, περιβλέπτους ημάς άποφαίνουσα. 

θ*. Τότε βοήση,f, καϊ ό θεός εϊσακούσεταί σον. 
Μέγας ό τής δικαιοσύνης μισθός · τήν γάρ πρδς τδν 
θεδν ήμίν πα^^ησίαν χαρίζεται · τδ δέ, ι "Ετι λα-
λοϋντός σου, έ ρ ε ί l s , Ιδού πάρειμι, » ού φωνήν τινα 
σημαίνει, άλλά τήν διά τών πραγμάτων ένέργειαν . 
Αι' αυτών γάρ , φησ\, μαθήση τών πραγμάτων, δτι 
πάρεστί σοι δ θεδς ό παρακληθεις διά σού. · Έάν 
άφέλης άπδ σοΰ σύνδεσμον καί χειροτονίαν ι Σύν
δεσμον τάς αδίκους καλεί πλοκάς* χειροτονίαν δ^, τήν 
ίδικον τών χειρών κίνησιν, ή έπι πληγαϊς γινομένην, j ) manuum niotum, vel in plagis infercndis, vel in 

coniracluum jure non nitunlur, ul perniciosu dis-
solvc. c Dimiilc fractos in remissionem. ι lloc esl, 
cgcstale laborantcs a curis cxiinc : da remissio* 
ncm, ot lolle sollicitudincm. 

Y E R S . 7. Frange esurienli ppnem tuum* lnjusto-
rum qurcsluum interdicla facullalc, jusle parlorum 
dispensationcm obscrvandam docet. 

Y E R S . 8. Tunc erumpel matulinum lumen tuum. 
Oplabile quidom csl lumen, optabilius vero dilucu-
lum posl noctem apparens. Hoc malulinum lumen 
appellavit. Quc radmodum enim diluculum cali-
ginosum noclis amiclum disrumpil : ita, inquil, 

calamUalum legilima bscc vila dissolvcl, 
idenliae me;e l ibi lumen prasiabiL t El 

gloria Dei circumdabil le. ι Divina comilari opera 
noslra ostendil: siquidem praeeuntc justilia noslra, 
Dei univcrsorum gloria conscquiiur, quae illustrcs 
nos rcddit. 

Y E R S . 0. Tunc clamabis, el Deus exaudiet (e. 
Magnus csl frucius juslilia». Fiduciam cnim nobis 
pra?bct apud Dcum. lllnd vero : c Adbuc loquenle 
lc, dicci, Ecce adsum, > nequaquam vocetn ullam 
signiiical, sed renun ipsarum effkieuliam. Ex ipsis 
cnim rebus, inquit, cognosces Deum tibi adesse, 
quem iuvocasti. < Si abslulcrie abs le colligalio-
nem ct ordinalioncm. · Colligationem appellat 
injusios nexus ; ordinalionem aulem , injuslum 

3 7 3 scripluris. Murnuiralioncm autem bealus 
quoque Paulus velnt : « Omnia enim, inquil, fa<< 
cite sinc murmuratione cl disccplaiionibus a . · 

Y E R S . 10. Tunc orielur in tenebris Ivmen tuum. 
jEruronas cnim luas immulabo, atquc in lenebri* 
ipsis purum lumcn osleudam. 

ή έπϊ γράμμασι. Τδν 1 1 δέ γογγυσμδν 1 6 κα\ δ μα-
χάριος απαγορεύει ϋαΰλος · ι Πάντα γαρ ποιείτε, 
οησ\, χωρ\ς μέν γογγυσμού, κα\ διαλογισμών. · 

ι'. Τότε άνατεΛεϊ έν τφ σκότει τό φώς σον. 
Μεταβάλω γάρ σου τάς συμφοράς, κα\ έν αύτφ τώ 
ζόφω καθαρδν δείξω τδ φώς. 

8 Psal. L , 17. · Pliiiipp. ι ι , 14. 
VARLE LECT10NES. 

• Έν. κα\ ούκ εΤδ. Plcnius bacc apud LXX ita leg., λέγοντες, Τί δτι ένηστ. κ. ούκ είδες ; * Ad Jlhisii'. 
commefitariuin faciunl ea quae apnd LXX scqtiuntur : ευρίσκετε τά θελήματα υμών, κα\ πάντας T O J C 
υποχείριους υμών ύπονύσσετε. β Εις — νηστ. lnterrogalionetn liaec consliluunt juxia LXX. · 'ΐνατί 
μ«νηστ. I i«c apud LXX posila snm ante σήμερον. 1 0 έν άφ. Hebr. liberos (diniilte cos). 1 1 περίστ. 
σε. Bebr. aginen iuiHn claudet. l a βοήση — σου. Supra, t. I , p. 050: καλέσεις, έγώδέ σου ύπακούσομαι. 
"Supra. c. έρω. Per accommodalionem baec alleg.ad Ganl. ι, 1. u χειροτ. Ucbr. cmissionem digili (s* 
gettus irridentis). 1 8 τδν δέ, κ. τ . λ. »a2c ad fincm vers. 9 sc referunt. i e Rec. lectio U c. γογγυ-
σμών. 
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YfcRs. 41. El eril Deus luus tecum. Magnum boc Λ ια'. Καϊ έσται ι τ ό Θεός σον μετά σον. Mivi 
eliam pnclcr reliqua. Quid enim bonorum non 
suppelit iis qui hoc adepli sunl? cl qiiibusnam 
gratiae donis bomo isle non redundal? < E L implc 
beris, sicul desideral auiina lua. > Bonorum pro-
inissionem per siutililudincs * clarius demonslral. 
E l quibus landem rebus replendum ait? Divinis 
videlicet gratiis, ct crbo sacrosanclo ; nam sicui 
ipse dixit Chrislus, ι Non solo pane vivel bomo, 
sed omni verbo Dei b . > liaque quotquol diviiiorum 
ojus mysteriorum notiliam sunt adepii, auibis re-
pleti sunl, corum ussa pinguia facla sunt. Ficla 
nulem esl oralio eorum noroine qui in deliciis v i -
vere consueveruut. Quorum anima velul borius 
cst cbrius, id est floridtis, et arboribus abundans, 

πρδς τοΤς άλλοις καί τούτο · τί γάρ ούχ υπάρχει τών 
αγαθών τοις τούτο λαχούσι; καί ποίο>ν ούκ Εστι 
χαρισμάτων έ~ίμεστος άνθρωπος ; ι Και έμ-Άη-
.ίΟήση 1 8 καΟάπερ επιθυμεί ή ψυχή σου. ι Έδειξε διά 
τών εικόνων σαφέστερον τών αγαθών τήν ύπόσ/εσιν. 
Και τίνων άρα, φησ\ν, έμπλησθήσεται; θείων χαρι
σμάτων δηλονότι, κσ\ τροφής άγιοπρεπούς· ώς γαρ 
αύτδς έφη Χριστδ:, < Ούκ έπϊ άρτω μόνψ ζήσεται 
άνθρωπος, άλλ* έν παντ\ £ήματι θεού. · Ούκούν όσοι 
τών θείων αυτού μυστηρίων έσχήκασι γνώσιν, ήτοι 
ένεπλήσθησαν τούτων, κατεπιάνθη τά όστά αυτών11. 
Έσχηματίσθη δέ ό λόγος άπό γε τών τρυφάν ειωΟό-
των, Τών , 0 γάρ τοιούτων ή ψυχή γένοιτ* άν ώς 
κή~ος μεθύων, τουτέστιν εύανθής τε καί εύδενο\'/'-

omiiiumque generum fructus produccns. Horlus Β τατος, και παντοδαπούς έκφέρων καρπούς. Κήπος Ιϊ 
vcro Cbrisli cst Ecclcsia. c Yenial enim, inquil, 
dileclus meus in borium suum, cl comcdat fru-
cium nucuiu suarum c . > Et, c Sicutfons, inquit, 
cujus non defecit aqua. » Tales quodammodo fue-
runl divini discipuli , tanquam ex pcreani fotilo, 
piae doclrina? fluenta emiltenles. 3 7 4 1 c s s a » 
inquit, lua sicut berba orientur, el pinguescent, 
et baereditabunt gcncrationes generalionum. » Y i -
dctur autem bis verbis resurrectionis designare 
mysterium. Efflorescenl enim lunc corpora, velut 
grameo in agro : el pinguescent, inquit, vivifica 
nimirum gralia, quae cst a Dco. Spirilualia autem 
auimae ossa sunt activae illius facultaics. 

V E R S . 1 2 . jEdificabuntur deserta tua α swculo. 
Structuram boc loco intelligil, non scnsibus expo-
si lam, sed spirilualem. Quomodo enim selerna 
esse queai elruciura quae scnsibus percipitur, cum 
aspectabilia omnia consummalionis tempore 
mulanda sint? c El vocaberis aediOcaior sepium. > 
Qui enim erroris semilas obstruit, atque bujus-
modi divisiones inlercludit, scipsum undequaque 
niuniens ct circumscpiens, aediiicalor scpium ap-
jjellari jure polest. 

Y E R S . 1 3 . El vocabis Sabbaia delkata. Delicala 
^Sabbaia vocal, quod a corporeis laboribus libera 
esscnt. Olii aulem modum iradit. c Non loquens, 
inquit, verbum in ira ore tuo. ι 

Χριστού γέγονεν ή Εκκλησία · c Καταβήτω γάρ, 
φησίν, άδελφιδούς μου είς κήπον αύτοΰ, κα\ φαγέτω 
καρπδν άκροδρύων αύτοΰ. > Κα\, c Ός πηγή, φησίν, 
ής* 1 μή έξέλιπεν ύδωρ. ι Τοιοΰτοί τίνες εΐεν άν οί 
θεσπέσιοι μαθητα\, καθάπερ άπδ πηγής άεννάου, τα 
τής ευσεβούς διδασκαλίας προίέντες νάματα. «Και11 

τά όστά σου δέ, φησ\ν, ώς βοτάνη άνατελεί κα\ 
πιανθήσεται, κα\ κληρονομήσουσι γενεάς γενεών, ι 
Έοικε δέ έν τούτοις τδ τής αναστάσεως καταδηλοΰν 
μυστήριον. Άναβλαστήσει γάρ τότε τά σώματα, 
καθάπερ τις έν άγρψ πόα * κα\ καταπιανθήσονται δέ, 
φησ\, τή ζωοποιφ δηλονότι χάριτι τή παρά θεοΰ · 
όστά δέ ψυχής νοητά, αί πρακτικα\ ταύτης δυνάμεις. 

£ ιβ'. ΟΊκοδομηΘήσονταΙ σου αϊ έρημοι αΙώτιοι. 
Οίκοδομίαν ού τήν αίσθητήν ενταύθα καλεί, άλλά την 
πνευματικήν · πώς γάρ άν γένοιτο ή αίσθητή οίκο-
δομία αίώνιος, τών δρωμένων μεταβαλλόμενων άφαν
των κατά τδν τής συντέλειας καιρόν; € Κα\ κληθήση 
οικοδόμος" φραγμών. » Τής γάρ πλάνης τάς ατρα
πούς περιφράττων, κα\ τάς τοιαύτας άποτειχίζω' 
διακοπάς, κα\ πάντοθεν έαυτδν τειχίζων κα\ περι
φράττων, είκότως οίκοδόμος φραγμών ονομάζεται. 

ιγ'. Καϊ καλέσεις τά Σάββατα τρυφερά. Τρυφερά 
μέντοι καλεί τά Σάββατα, ώς σωματικών πόνων 
άπηλλαγμένα · διδάσκει δέ κα\ τής αργίας τδν τρό
πον, ι Ού λαλήσεις γάρ, φησ\, λόγον έν όργή έκ τοΰ 
στόματος σου. > 

V E R S . 1 4 . Et eris confidens in Domino. Quare D ιδ*. Καϊ έση πεποιθώς έπϊ Κύριον. "Ωστε τή τών 
jubel honorare Sabbalum cessando a malis, el in- κακών αργία τιμάσθαι κελεύει τδ Σάββατον, προσ-
bona opera iacun^beado. Qua nerope dc causa έχειν δέ τή τών αγαθών εργασία. 03 δή χάριν κα\ 
duplicem sacerdotibus laborem imponit. Duplices τοίς ίερεύσι διπλάσιον έπιτίθησι πόνον* διπλά γάρ 
enim viclimas oiTerebant. Necesse aulem crat^ el προσέφερον θύματα · ανάγκη δέ ήν , κα\ θύειν τά 
inaclare victimas, et carnes lavare, et altari ad- ίερεία, κα\ πλύνειν τά κρέα, κα\ τ ώ βωμφ προσ-

b Mattb. ι ν , 4 . c Canl. ν , I . 

1 7 έσται — σοΰ 
tilms animam tuam. 

YARIiE LECTIONES. 
llebr. ducel lc Jehova scmper. % n έμπλ. — ψυχή σου. Uebr. cxplebit i n gicriia-

1 1 κατ. τ . ό.αύτ. Haec speclant ad wrba ista vcrs. 11 : κα\ τά όστδ σου πιανθήσε
ται. *"των —μεθύων. Adverba vers. I I : και Ισται ώς κήπος μεθύων, isla sc referunl. 1 1 ής . lla Aqii. 
ct rel. Sed ol L A X . ήν. " Κα\ — γενεών. Ilaec des. in llnbr., cxslant antom in cod. Alcx . et rdii. 
Atd. imo quoqucin ms. Rupcfucald. l)c boc iusigni adJ.lamonio conf. Prolcg., I . 111, ed i l . τών Ι Λ \ , 
iirab. ** οικ. φρ. Hebr. snpiens riiplurain. Synrm. τ:·.χίζων δια/.ΟΓ.ήν. 
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φέρειν, κα\ πύρ άπτειν, κα\ τώ 
τών ξύλων τροφήν. ΚσΛ ή άνάγνωσις δε τών θείων 
>ογ£ων πλείων έγίγνετο, κα\ ή ύμνωδία, κα\ ή 
προσευχή. Κα\ διά πάντων δείκνυται, ώ ; τών 
αισθητών αυτούς άπάγων ό νόμος, τοί; πνευματι-
χ„Γς κατά τήν ήμέραν τών Σαββάτων προσήγεν. Ού 
γαρ ήδύναντο τούτο διηνεκώς δρφν σαρκικώτερον 
ζάντες, κα\ τή τού σώματος θεραπεία προστετη-
χν:ες. 

ΚΕΦΛΛ. Ν θ . 
γ/. ΑΙ γάρ χείρες ύμώτ μεμοΛυσμέναι αΊματι. 

Λ;ά πάντων τά κατά τοΰ Σωτήρος τυρευθέντα προ
λέγει* τοις γάρ χείλεσιν έμελέτησαν τδν άδικον 
φ^νον. c Συμβούλιον γάρ, φησ\ν, έλαβον, πώς αύτδν 
ά^ολέσωσι" » ταίς δέ χερσ\ συνεπέραναν τήν βουλήν. 
Συλλαβόντες γάρ αύτδν παρέδωκαν^τώ Πιλάτψ. 

ο\ ΟυδείςΛαΛει δίκαια. "Ερημοι και δικαιο
σύνης καί αληθείας είσ\ν, κα\ Ορασύτητι μόνη Οα£-
έούσι, κα\ *· ματαίοις πρδς αλλήλους κέχρηνται 
λόγοις. ι Κύουσι ·· πόνον, κα\ τίκτουσιν άνομίαν. · 
Κύησιν καλεί τούς λογισμούς · τόκον δέ, τήν πραξ ιν 
Παράνομα γάρ, φησι, λογίζονται. 

ε'. Ώά ασπίδων έρβηξαν. Ό γάρ Δεσπότης 
Χριστδς τήν θηριώδη ταύτην έπιβουλήν, ήν άπεκύη-
σαν, άνεμιαίαν εύρε κα\ ούριον, συντρίψας τδ ώόν · 
ΰλάβην γάρ εκείθεν ούδεμίαν έδέξατο. Δήλος δέ ομως 
ό σκοπδς κατά τήν εκείνων γνώμην, δτι πικρότατον 
θηρίον δ βασιλίσκος έκ τού ώού έξείη · ή δέ τού έπι 

I X I S A L f i C A P . L i X 4 6 Ϊ 
υρ\ όο:γειν τήν .\ niovere, ct i^ncm acccnderc, ct igni liguorum ali* 

nunla porrigcre. Et divinorum rursus eloquiorum 
lcciio 3 7 5 prolixior iicbat, ct bymnodia, * et 
oralto. Aique ex omnibus palet, lcgem, cum ab 
cxtonis illos abduccret, ad spirilualia Sabbalis 
obcunda cos quasi duxissc. Non enim pcrpctuo id 
ngorc poitM-.ifii cainalius vivenle*, et curse corpo-
ris dedili. 

CAPUT LIX. 
Y E R S . 3. Manus enim veslrce inquinatae sunt san-

guine. Omnia pra»dicit, qu.c adversus Salvatorem 
moliti siinl. Labiis enim cxdcm injuslam tracta-
runt : < Consilium, inquit, inicrunl, quomodo euin 
pcrderent d . ι Manibus autem consilium exseculi 

R sunt. Coniprehendenies enim illuui tradiderunt 
Pilalo. 

V E R S . 4. Nemo loquilur justa. Justitia el veritale 
vacui suiit, ci in audacia sola conGdunl, vanisquc 
inlcr se verbis utunlur. c Parluriunl dolorem, et 
pariunt iniquitalem. ι Parturilionem vocat con-
silia, partuin vero aciioaem. Iniqua enim, ait, co-
g iUnl . 

V E R S . 5. Ova a&pidutn fregtrunt. Chrisius enim 
Dominus ferinum hoc consilium, quod peperera:it, 
inane atquc irr i lum reperil, cum ovum confrc-
gistci. Damnum quippc nullum cx co nrcepit. 
Prorsus lamen illorum scopus ct mcns erat, ut 
cx ovo basiliscus scrpeiilum delerriniu* prodiret: 

•Γουλευομένου δύναμις, κα\ τδ ώδν συνέτριψε, κα\ ^ sed cjus cui insidiae struebantur polcnlia ct ovum 
(.ύριον έδειξε, τουτέστιν ασθενή τήν έπιβουλήν. 
c Κα\ ίστδν αράχνης ύφαίνουσιν. » Καθάπερ γάρ τά 
ί,ράχνια υφάσματα, τά μέν σμικρότατα θηρεύει ζωύ
φια, ύπδ δέ τών μειζόνων διασπάται ραδίως · ούτως 
κα\ τά τούτων μηχανήματα ό ύπ* αυτών επιβουλευ
τείς εύπετώς μάλα βιέσπασεν. 

η'. Καϊ ουκ οϊδασιν είρήνην. Έρημοι γάρ τής 
θ:ίας κηδεμονίας έγένοντο. 

θ*. Ύπομεινάντων" αυτών φώςΎ έγένετο αύ-
rc"c cxoroc. Εύημερίαν, φηοΛ, προσμείναντες 
ι^ριβόΟησαν δυσπραξία. Φώς γάρ ενταύθα τήν εύ-
ημερίαν καλεί, τήν δέ δυσκληρίαν ι σκότος ι ονομάζει. 
•Μίίνα'ντες αύγήν έν άορία" περιεπάτησαν. > Τού
τοι; καί τά πράγματα μαρτυρεί · άναγινώσκοντες 

confregit, et urinuin oslendit, bcc est dcbiles la-
sidias. ι Et telam arauca? tcxunl. » Sicul enim 
arancarum lelae minima capiunt 3 7 6 animaiciila, 
ct a niajoribus facile perfringuntur : sic islorum 
macbinas is contra qiicni parabanlur minitno ne-
gotio dissipavit. 

V E R S . 8. Et nescinnl pacem. Divina cnim provi-
dcntia dcsliluli sunt. 

V E R S . 9. Cum exspectarent illi Ittcenu factw sunt 
cii lencbra. Prosper.lalcm , a i l , cxspeciantoe, in 
snrnmnas dclrusi stmt. Lucctn eniin boc loco 
prosperitalc.n vocal, roiscriam < lencbras · nomi-
nal. c Praeslolanles splendorcm in obscnritate 
ambnlarunt. > Hsec eiiam ros ipsoe leslanlur. Cum 

τήν θείαν Γραφήν, ούχ όρώσι τήν ταύτης άλή- D cnim divinani Scripturam legant, ejus verilatem 
Oiiav, κα\ τυφλοίς έοίκασι, ψηλαφώσι μέν τοίχον, 
c>/ όρώσι δέ τούτον. 
,ι'. Καϊ πεσοΰσιν έν μεσημβρία. Τούτο δέ ττάντων 

αν.ιρότερον. Τοΰ γάρ ηλίου τής δικαιοσύνης πάσαν 
»ην οίκουμένην φωτίσαντος, αύτο\ προσπταίουσιν, 
ι ,* έν μέση νυκτί. 

'.ι'. Ώς*$ άρκτος καϊ ώς περιστερά άμα πορεύ-

Γ.ΟΙΙ ocrnunl : ct similes sunl cxcis, parieleni 
quidom palpaniibus, scd illum non videnlibus. 

Vtus. 10. El eadenl in mcridk. Iloc vcro ca?lcrU 
oninibus csl inolestius. Nam cum sol jusiilia* uni-
vorsum orbcni iuumincl, i l l i lanquam in medi.i 
r.orlc * oiTor.dunl. 

Y E P . S . 11. Quasi ursus el qitasi columba paritcr 

u Mallli. xxi i , 15; x w i , 4. 

V A K L E LECTIONKS. 
"Ούδ. λ. δίκ. ttebr. non cstqui clamcl in juslilia. " κα>. — λόγοις. liirc ad vorba isia vrrs. 4, π : -

miHm έπ\ ματαίοις, κα\ λαλούσι κενά. speclant. *δ Κύουσι τΜ. Hcbr 
•iriiiniia-n. " Ύ π ' αύτ. Hebr. exspei lavimus. ** ΠΡΟ . Ι,τΐίο rst άωρ:>. 1 
'·> Ώ; — r.oo.Ilebr. Frcmimui; sicnt ursi , nos o inn^. l. :i ;u ·::» t (».UJMI».V ; 

>'on< ipirMnl» (η>ΐ! '·ιρ.Γ ; : i 
; j . :ι?ιΐ*!!ΐ! v i d r l u r , :· .ορασ' 
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ambulabunl. Belhiicquidem criidclilaleiii, columbse Α σονται. Του μέν θηρίου τΰ ώμοβό*ρον, τής δέ περί-
vcro assidiios gemiius prsc sc ferenlcs. Docel aulcni 
sermo isle, et quo nos odio proseqiianlur, cl 
qtio dolore conficianltir aerumnas suas conside-
rantes. 

Y E R S . 46. Ultus est eos bracliio suo. Bracliium 
operalionem vocat. Eleemosyna porro discipliiisc 
iilililatem docet: ad utilitalem enim castigal uni-
versorum Deus. 

V E R S . 17. Et indutus e$t juslilia quasi lorica. 
Reprasenlat nobis eermo prophelae univcrsorum 
Dcum, velut quempiam belli ducem, 3 7 7 a ( i * 
vcrsus hostes armalum. Genus autem armorum 
tit spirilualiler accipiamus, faciunl quse iropice 
dicta sunl. Loricam aulera non ex ferro, sed cx 

στεράς τήν άδολε σχίαν έν τοίς θρήνοις δεικνύντες. 
Διδάσκει δέ δ λόγος, κα\ δ καθ' ημών Ιχουσι μίσος, 
κα\ ήν περίκεινται δδύνην τά οίκεία θεωρούντες 
κακά. 

ις*. Ήμννατο *· αυτούς τφ βραχίοτι αϋτοΐ\ 
Βραχίονα δέ τήν ένέργειαν ονομάζει · κα\ 1 1 ή 
ελεημοσύνη δέ τδ χ ρή σι μον τής παιδείας διδάσκει. 
'Επ ' ωφελεία γάρ τών δλων παιδεύει θεός. 

ιζ'. Καϊ ** ενεδύσατο δικαιοσύνην ώς Θώρακα. 
Υπέδειξε ν ήμίν δ προφητικδς λόγος ίσον τινι στρα-
τηγφ κατά τών πολεμίου καθωπλισμένον τδν των 
δλων θεόν. Τδ δέ είδος τών δπλων πνευματικώς νοείν 
παρασκευάζει τά τροπικώς είρημένα. Τδν δ! θώ
ρακα, ούκ έκ σιδήρου, άλλ1 έκ δικαιοσύνης πεποιη-

juslilia fabricalain oslendtt : el galeam siiuililer β μενον έδειξε · . καί τήν περικεφαλαία ν ωσαύτως σω-
sahiiarem appellavit, et veslimentuin v indicla3, et 
pallium zcl i : quasi dicat, Jusle el ad salutem sup-
plicium inferel. Salularis euim est etiani cjus 
animadvcrsio. Α pluribus enim pcccatis volentes l i : 

berat. 
Y E R S . 19. Εί timebunt qui tunt ab Occidenle. 

Terram omnem, qua3 gub sole est, designavit per 
Ortum et Occidentem. Per haec autem Dci cogni-
lioncm per omnes gentes diflusam vaiicinatus 
cst 

Y E R S . 20. Εί veniet propter Sionem qui liberat. 
Ad illos έιιιιη prinios venit Salvalor, ct primorum 
voluit ipsorum impietatem destruere. Iloc enim et 
ipse dicebat: c Non sum missus, nisi ad oves quae 

τηρίαν έκάλεσε, κα\ τδ ίμάτιον έκδικήσεως, κα\ τδ 
περιβόλαιον ζήλου, άντ\ τοΰ, Δικαίως κα\ έπ\ σωτη
ρία τήν τιμωρία^ έπάξει. Σωτήριος γάρ αύτοΰκα\ή 
κόλασις · πλειόνων γάρ αμαρτημάτων τους αναιρού
μενους ελεύθεροι. 

ιθ'. Καϊ φο€ηθήσοτται οί άπδ Ανσμώτ *· . Πασαν 
δεδήλωκε τήν ύφήλιον διά τών Ανατολών και Δυ-
σμών · διά τούτου δέ τών εθνών απάντων τήν θεογνω-
σίαν έθέσπισεν. 

κ'. "Ηζει h*Exa*k Σ/ώτ ό φυόμενος. Π ρδς αυτούς 
γάρ πρώτους δ Σωτήρ παρεγένετο, κα\ πρώτων αΟ-
τών ήβουλήθη τήν άσέβειαν λΰσαι. Τοΰτο δέ κα\ αΟ-
τδς έλεγεν · ι Ούκ άπεστάλην εί μή είς τά πρόβατα 

perienmt, domus Jacobi et lsraclis e . > — ι El ^ τά άπολωλότα τοΰ οίκου Τσραήλ κα\ Ιακώβ, ι — 
avcrtel impielales a Jacobo. > Yidentes enim, 
quales pcenas dederint Juda3i ob ea quse in Salva-
torem patrarunl, adorabunl, u l par cst, eum qui 
divinam polentiam ostendil. 

CAPUT LX. 
Y E R S . 2. Ecce ienebrce operient terram, ei caligo 

super gente*. Et boc similiicr duplicem babel sen-
lentiam. Naiu el Babyloniorum evertit imperium, 
el quasi tenebrig quibusdam obstdioni ac serviluii 
addixit. Erga Hierosolymam aulcm potenliam suam 
paleferil, 3 7 8 ilerum exeitans illani, et illuslrcm 
efliciens. Idem vero ipsutn in Ecclesia sua prae-
stitit. Dedecore enim tenebrisque persecuiores 

ι Κα\ *· αποστρέψει ασεβείας.άπδ Ιακώβ, ι Όρώντις 
γάρ οίας έδωκαν Τουδαίοι δίκας υπέρ ών κατά τοΰ 
Σωτήρος έτόλμησαν, προσκυνήσουσιν είκότως τδν τήν 
θείαν έπιδείξαντα δύναμιν. 

ΚΕΦΑΑ. Σ'. 
β'. Ιδού *· σκότος καΛύψει γ η ν , καϊ γτόρος 

τά έθνη. Καί τούτο ωσαύτως διπλήν Ιχει έννοιαν · 
κατέλυσε μέν γάρ τήν Βαβυλωνίων δυναστείαν, χαί 
οΤόν τινι σκότω τή πολιορκία καί τή δουλεία παρ-
έδωκεν. Έν δέ τοις κατά τήν Ιερουσαλήμ τήν οίχίίαν 
δύναμιν έδειξεν, άνεγείρας αυτήν, κα\ περίβλεπτον 
άποφήνας · ταυτδ δέ τούτο κα\ έπ\ τής αγίας αύ
τοΰ πεποίηκεν Εκκλησίας · αισχύνη μέν γάρ χα\ 

ejus oppressit ; illam vero gpectabilem * red- ^ σκότψ παρέδωκε τούς διώκοντας * αυτήν δέ περί 
didit, iia Μ ab omnibus invicta ejus virtus pra> 
diceiur. 

Y E R S . 3. Εί ambuiabunt reget in lumine luo. Di-
canl Judaei, quinam reges legalem cullum amplexi 
sint, aul quae genles ad universorum Deum pcr 

• Mailb. xv , 24. 

βλεπτον άπειργάσατο, κα\ παρά πάντων τδ* άμαχον 
αυτού κηρύττεται τής δυνάμεως. 

γ'. Καϊ Λορεύσονται οι βασιΛεις , Τ έτ τφ α?ωτ/ 
σ ο υ . ΕΙπάτωσαν Ιουδαίοι, ποίοι βασιλείς τήν κατά 
νόμον λατρείαν ήσπάσαντο · ποία δέ Ιθνη δι' αυτών 

VARI^E LECTIONES. 
a e Ή μ . — αύτ. Hebr. salulem ipsi praeslitit bracbium cjns. 3 1 και ·— διδ. Ila»c rcferunl sesc ad finem 

vers. 16. Sed Hebr. ei justilia ejus illa fulcivit cum. " Ka\ θώρακα. Ad lolum vcrs. perlinel expo-
silio. Μ ' δ υ σ μ . Quae proxima Runl, infra, Gr. aff. cur. scnn. 10, ila lcg. : τδ δνομα Κυρίου καί οί iso 
ανατολών ηλίου τδ δνομα αυτού τδ ένδοξον. a v Ιν. Σιών. Hebr* Sioai s. ad Sioncm. Aqu. ct Symra. τήΣιών. 
Sed Hom. n , 20, leg. έκ. Σιών. ·• Κα\ — Ίακ. Hebr. Et illis qui rcvcrsi fucrinl a defeclione. Symai.,xa^ 
τοίς άποστρέψασιν άσέβιιαν (Aqu. άθεσίαν\ έν Ιακώβ. 3 β Ιδού —έθνη. Ad loium vers. se referl exposilio. 

οί βασ. Ilebr. gcnles. 
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έποδηγήθη πρδς τδν τών δλων θεδν. 'Αλλ* εκείνοι Α 
μέν ούκ αν δείξαιεν · παρ* ήμίν δέ δράται τής προ
φητείας τδ τέλος· τής γάρ τού θεού Εκκλησίας 
τδ φώς κα\ τά έθνη κατηύγασε, κα\ βασιλείς πρδς 
τήν άλήθειεν έποδήγησεν. 

δ·. Ήχασι χάντες οί vlol σον μακρόθεν. Ούτε 
τούτο κατ* άκρίβειαν τοις Ίουδαίοις άρμόττει · ουδέ 
γάρ πάντες έπανήλθον οί γενόμενοι δορυάλωτοι • άλλ* 
οί έκ τής τού Ιούδα φυλής, κα\ ουδέ ούτοι πάντες, 
άλλ* δσοι τής προγονικής εύσεβείας άντείχοντο · με-
μενήκασι γάρ, οί μέν τήν παρά τοίς 'Ασσυρίοις δι-
αγωγήν άσπασάμενοι, οί δέ τής Αίγύπτου τήνοΓκησιν 
προελόμενοι, οί δέ είς άπαντα διεσπαρμένοι τά 
Ιθνη. 

ε'. ΜεταβαΛεϊ Μ είς σέ χΛοντον ·· θαλάσσης ν·. 
Ουδέ τούτο τοίς Ίουδαίοις άρμόττει · ποίων γάρ αύ- Β 
τοίς εθνών κα\ λαών προσηνέχθη πλούτος ; Ή δέ τού 
θεού Εκκλησία τά πάλαι τοΤς δαίμοσι προσφερό
μενα δέχεται · κα\ ή πάλαι πικρά τών εθνών θάλασ
σα, τψ ξύλω τού σταυρού γλυκανθείσα, κα\ τήν 
παράδοξον δεξαμενή μεταβολήν, τή τού θεού Ε κ 
κλησία προσφέρει τά δώρα. Λιαφερόντως δέ είς τήν 
Ιεροσολύμων ταύτα προσφέρουσι πόλιν, έκ πάσης 
γής κα\ θαλάττης συντρέχοντες. 

ς'. Καϊ ήξονσΐ ** σοι άγέΛαι χαμήΛων. Εί δέ τις 
ακριβώς τών 0ητών καταμάθοι τήν έννοιαν , αυ
τούς εύρήσει τούς ανθρώπους πρόβατα, καί κριούς , 
κα\ καμήλους προσηγορευμένους. Ού γάρ είπεν, Ot-
σουσι καμήλους, άλλ*, ι "Ηξουσιν άγέλαι καμήλων , 
κα\ κσλύψουσί σε κάμηλοι Μαδιάμ , κα\ πάντα τά C 
πρόβατα Κηδάρ συναχθήσεταί σοι. ι 

η'. Τίνες οϊδε ώς4* νεφέΛαι χέζονται; Εκπλήτ
τεται τοίνυν τού θεού ή Εκκλησία τά νέφη τών πρδς 
αυτήν συντρεχόντων θεωμένη δήμων · οί μιμούνται 
περιστεράς μετά τών νεοσσών πετομένας. Εί δέ τις 
ακριβώς νοήσαι βούλεται τδ χωρίον, £ν ταίς δημο-
τελέσιν έορταίς, ή ταίς Δεσποτικαίς , ή ταίς τών 
αγίων μαρτύρων, θεασάσΟω τά πλήθη συ ρέοντα· κα\ 
τάς μέν τάς θυγατέρας έν ταίς άγκάλαις φέρουσας ή 
ταϊς χερσ\ν οδηγού σας-τους δέ μετά τών υίών βαδί
ζοντας * κα\ δψεται αληθώς πνευματικάς περιστέ
ρας μετά τών νεοττών πετομένας, κα\ πρδς τήν νέαν 
παραγινομένας Σιών. 

Ο'. Έμέ αϊ νήσοι ύχέμειναν, καϊ χΛόΐα θαρ-
σϊςένχρώζοις. θαρσ\ς δέ τήν Καρχηδόνα καλεί, τής 
πάλαι μέν Λιβύης, νύν; δέ Αφρικής ονομαζόμενης 
τήν μητρόπολιν. Κα\ γάρ ήνίκα δ αύτδς είπε προφή
της, c Όλολύζετε, πλοία Καρχηδόνος, δτι άπώλετο , > 
παρά τψΙ'Εβραίω θαρσίς εύρομεν κείμενον. 

ι'. Καϊ οίκοδομήσονσιν άΛΛογενεϊς τά τείχη σον. 
Κα\ ταύτα καθ* ίστορίαν ζητούντι ένεστιν εύρείν 

1 Isa. x x i t i , 1. 

C A P . L X . m 
illos addecta* sint. At i l l i quidcm osiendcre nen 
possunt; apud nos vero evenlus propbeiiae cerni-
tur. Lux enim Ecclesiae Dei et genlibus affulsii, et 
regea ad verilatem perduxii. 

V E R S . A. Venerunt omne$ filii tui ο louginquo. 
Ncque hoc ad amussitn Judans eonveoit. Nam 
neque omnes reversi sunt qiti facti fueranl ca-
ptivi, sed Γι duulaxal, qui e iribu Juda eranl : ac 
ne lii quidem omnes, sed quolquot avitam pietatem 
relincbanl. Manserunt eniin , quibus vilam cum 
Assyriis duccre placuii; alii apud iEgyptios ba-
bitare maluerunt; alii per omnes geoles dispersi 
SUIl t . 

Y E R S . 5. Transferet in te divitias maris. Neque 
hocJudieis convcnil.Qttarum enim, qua»so, gerilium 
et populorum ad illosallalae sunt diviliae? At Ec-
clesia Dei ea recipil q u « oliin (tomonibus offerc-
banlur: el amarum quondam genlium marc, crucis 
ligno dulce redditum, mirabili facla nuitaiione, 
munera offerl Ecclesias Dei. Praecipue aulem ad 
civiiatcm Hierosolymorum baec afferunt, 3 7 9 
undiquc lerra niarique accurrentes. 

V E R S . 6. Et venient tibi grtgtt camtlorum. [7] 
Quod 31 quis accurale dicionim percipiat senien-
liam, ipsos bomines inventet oves, et arieies, ct 
camelos appellalos. Nonenim d i x i l : Ducent camo-
los, sed : c Venient grcges cameloruni, et operient 
te cameli Madian, et onmes ovesCedar congrega-
bunlur l ib i . · 

V E R S . 8. Quinam isti ut nubet volant t Miratur 
itaquc Dei Ecclesia videns nubes confluenliun» ad 
ipsara populorum, qui imitanlur columbas cum 
pullis suis volantes. Quod si quis bunc locum l i -
quido vull inlelligere, is in publtcis feslis, vel Do-
minicis, vel sanctorum marlyrum, concurrentes 
turbas considerct; alque bas quidein vel filias in 
ulnis gestantes, vel roanibus duclanles, illos vero 
cum Hliis proccdentcs: ac reipaa spiriluales co-
lumbas videbit cum putlis volanles, el ad novain 
Sioncm advenianles. 

V E R S . 9. Me insula extpectarunt, el nave* Tharsis 
in primis. Tbarsis aulem appellat Carlbaginem, 
Libyae olim, nunc Africai nuncupal» * melropolin. 
Elenim ubi propbela ipse d ix i t : t Ululaie, navcs 
Cartbaginis, quia periit f , · in Hebraeo Tbarsis 
scriplum invcnimus. 

V E R S . 10. Εί wdificabunt alienigena! muros luos. 
Κι ba;c juxta bisloriain quaireiUi reperire licct, 

VARIiE LECTIONES. 

Μεταβ. — θαλ. Uebr.sx convcrsa fuerii ad temulliludo rnaiis. 3 9 Rec lcclio πλούτος 
Transferentur iu lo divituc maris. i 0 Oa). Uucciiam penincni proxinia, και εθνών κα\ 

ιιι sciisns s i i : 
λαών. " Καί 

ήξ. σοι. Haec juxla Ilobr. ct LXX sunl uliima vcrs. δ. 
posl πέτανται scq., και ώτε'ι περιστεραΐ σύν ν : ο ΐ 7 θ ΐ ς αύ 

Ώς. Supra, ρ. 68, ad Caul. ιι, 10. ωσεί. Id 
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Oyro quidem Hierosolymam acditicante, et post Λ τοΰ μέν Κύρου οίκοδομοΰντος τήν Ιερουσαλήμ, κχν 
euiu Dario : sed el Alexandro pontiliciam 3 8 0 
vestem cootuente, animuinque ad adoraiionem 
convertenle. ι Proptcr irain eiiim meam percussi 
te. ι Et anliquae Ilierosolyinae quadranl isla, eversa? 
quidem propter pcccau, resiauratai auiem per so-
lam benignitaiem : et Dei Ecclesiic, quae olim qui-
dem siniilis erat deserto, cum divina procuraiione 
non fruerelur, postea vero providentia Salvatoris 
polita est. 

V E R S . 1 1 . El aperienlur porlce tuuc semper. Qua> 
nam foriitudo gentium ad priscam Hierosolyinam 
adorationis gralia profecta esl? aul quinain reges 
ab aliis adducli universorutn Deuni ibi adoraruul? 
A l Ecclesiae Dei portx semper patent,et accedenles 

μετ' αύτδν Δαρείου* ού μήν άλλά χα\ Αλεξάνδρου 
τήν ίερατικήν στολήν θεασαμένου , καί μεταβαλλό
μενου τδν θυμδν είς προσκύνησιν. t Διά γάρ Ορ
γή ν μου έπάταξά σε. ι ΚαΛ τή πάλαι Ιερουσαλήμ 
άρμόττει ταύτα, χαταλυθείση μέν δι*αμαρτίας, άνοικο-
δομηθείση δέ διά μόνην φιλανθρωπίαν καΛ τή τού 
θεοΰ Εκκλησία, ήτις πάλαι μέν έρήμιυάπείκαστο, 
θείας ούκ άξιουμένη κηδεμονίας, μετά ταύτα δέ τής 
τοΰ Σωτήρος προνοίας άττήλαυσεν. 

ια'. Καϊ άνοιχϋήσονζαι αϊ πνλαι σου διαπανζός 
σοι. Ποία *3 δύναμις εθνών είς τήν πάλαι άνέόραμεν 
Ιερουσαλήμ προσκυνήσεως χάριν; ποίοι δέ βασιλείς 
ύπ' άλλων αγόμενοι τδν τών δλων θεδν εκεί προσεκύ-
νησαν; Τής δέ τοΰ θεού Εκκλησίας αί πύλαιδ.α· 

cxcipiunl, el pios regcs admiltunt a sanciorum Β παντδς άνεώγασι, τούς προσιόντας ύποδεχόμεναι, 
apostolorum disciplina pcrduclos. 

V E R S . 12. Et reges, qui non termeni fi6t, peribwit* 
El hoc perspicuefalsam redarguii Judaeorura intelli-
geiiliani. Neque enim genies, neque reges Judaeis 
post redilum e Babyloiiia servierunt. Serviunt 
autem Ecclesiae Dei. El quolquol servilulem de-
irectarunt, bi ridiculi,et ineticulosi, et infelicisshm 
bac in vita fuerunt, aeternain autem vilam non v i -
debunt. 

V E R S . 1 3 . In cyparitso, et pinu, et cedro. Haec 
verisimile est ciiam in priori lemplo fuisse, illos-
que ilerum ex Libano ligna comportassc. 

Y E R S . 1 4 . Et ibunt ad te timentes ftlii eorum qui 

κα\ τούς ευσεβείς υποδέχονται βασιλέας, ύπδ τής 
τών Ιερών αποστόλων αγομένους διδασκαλίας. 

ιβ'. Καϊ οί βασιλείς *ν οϊτινες οΰ δουΛεύσουσί 
σοι, άποΛούνται. Κα\ τούτο σσφώς ελέγχει τήν Ιου
δαίων παράνοιαν. Ούτε γάρ έθνη, ούτε βασιλείς, μετά 
τήν άπδ Βαβυλώνος έπάνοδον Ίουδαίοις έδούλευσαν, 
Τή δέ τού θεού Εκκλησία δουλεύουσ·.· κα\ όσοι τήν 
δουλείαν ήρνήθησαν , καταγέλαστοι μέν, κα\ δείλαιοι, 
κα\ τρισάθλιοι κατά τδν παρόντα βίον έγένοντο· ούκ 
δψονται δέ τήν αίώνιον ζωήν. 

ιγ'. Εν χυπαρίσσψ, καϊ Λεύκη, καϊ κέδρφ. Ταύτα 
είκδς μέν κα\ έπ\ τοΰ προτέρου γεγενήσθαι νεώ· κα\ 
μετακομίσαι πάλιν αυτού; άπδ τοΰ Λιβάνου ξύλα. 

ιδ 1 . Καϊ πορεύσονζαι πρός σε δεδοικόζες w υΐοϊ 
\ε humitiaverunt. Uierosolymam sane Babylonii non ^ τών ταπεινωσάνζων σε. Τήν μέν Ιερουσαλήμ ού 
adorarunt: alEeclcsiam Dei 3 8 1 plurimi adorant 
ex gentibus, et roaxime borum fllii. lllis enim viia 
funclts, bi verilalem didicerunt, et Salvatori cul-
tum exhibent, in oraloriis suis adorationem defe-
renteg. * Et vocaberis civitas Sion. > Alqui lliero-
folyma aliud nomcn sorlita est. jEliam enim vo-
earunl imperatores Romani. Quo igilur paclo 
propbetiao verilas demonslratur, nisi quis Sioneui 
spirilualius intelligal ? 

V E R S . 1 6 . Etdmtiafi regum comede$. Qnorummm 
regum antiqua Hierosolyuia post reditum divitias 
abslulit? aul quarum genlium, laclis inslar, bo-

προσεκύνησαν Βαβυλώνιοι· τήν 4 6 δέ τού θεού Έκκλη
σίαν οί πλείστοι τών εθνών προσκυνοΰσι* μάλιστα oi 
ol τούτων υίοί. Εκείνων γάρ δεξαμενών τού βίου τδ 
πέρας, ούτοι μετέμαθον τήν άλήθειαν, κα\ προσφέ-
ρουσι τω Σωτήρ ι τδ σέβας, έν τοις είκτηρίοις αυτών 
οίκοις προσφέροντες τήν προσκύνησιν.« Καί κλ^Οήση 
πόλις Σιών. > Κα\ μήν Ιερουσαλήμ έτέραν προσηγο-
ρίαν έδέξατο. Αίλίαν γάρ οί 'Ρωμαίοι έ κάλε σαν βα
σιλείς. Πώς τοίνυν δείκνυται τής προφητείας τδ άψευ-
δές, εί μή τις πνευματικώτερον τήν Σ:ύ>ν νοήσοι; 

ις* .ΚαϊΚΊ χΛούζονβασιΛέων ράγεσαι. Ποίων βα
σιλέων ή παλαιά Ιερουσαλήμ μετά τήν έπάνοδον έκορί-
σατο πλοΰτον; ή ποίων εθνών, καθάπερ γάλα, τήν τών 

iiorum copiam * suxit 1 Sed iis eliam qui invere- 0 αγαθώνέθήλασενάφθονίαν; Άλλά καί τοίςλίαν άναι 
cundiorea sunt comperlum arbiiror, Dei Ecclesiam 
pra3diciioiiis verilalem oslcadere. Hxc eniin assidue 
ei regum munera excipit, el gentium oblalionibus 
susceplis, auclorem illaruui ceiebral. 

V E R S . 1 7 . Et pro acre a/feram tibi aurum. Jlujua 
eliatn propbetiae vcritalein in aedium sacrarmn 
slrucluris videre licei. Auro eiiim ct argento dis-

σχυντούσι δήλον, οιμαι, καθέστηχεν, ώ; ή τοΰ θεοΰ Εκ
κλησία δείκνυσι τής προ^όήσεως τήν άλήθειαν. Αύτη 
γάρ διηνεκώς κα\ τά βασιλικά δέχεται δώρα, κα\ τά 
παρά τών εθνών προσφερόμενα κομιζομένη, τδν τού
των αίτιον ανυμνεί. 

ιζ ' . Καϊ άνζϊ χαΛκού οίσω σοι χρυσίον. Κα\ 
ταύτης έστιν ίδείν έν ταίς τών εύκτηρίων οΓκων οίκο 
δομίαις τής προφητείας τήν άλήθειαν · χρυσψ γάρ 

VAKIiE LECTIONES. 

Μ Ποία, κ. τ . λ . Ha3c ad flnemvcrs. 1 ! perlincnl. * ν οίβασ. Ihbr. regnum, s. regna. M δεδ. 
Uebr. ciitn mcurvationc, s. incurvali. * e τήν — προσκ. Ilaec refenini se ad mcdiain parlcm vers. 1 4 , ubi 
Aqu. el reliqui ita babcnl: κα>. προσκυνήσουσιν έ π ί τ ά ίχ>/η τών ποδών σου πάντες οί παροξύναντεΓ. IU 
icre Compl. 4 7 Κα\ — φάγεσαι. Hebr. et ma:mllam re^urn suges. 
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xal k 8 άργύρω πεποικιλμένοι διαλάμπουσιν · ούχ Γνα Α lincla? luccni, ηοη ut D«i cxplcant indigenuam. 
το·3 θ:ού τήν χρείαν πληρώσωσιν, άλλ" ινα τών εύσε" 
6Jiv τδ φιλότιμον δείξωσιν. 

ιη'. (1«ονσ^ίί<τετα< £ η αδικία έτ τή γή. 
Τούτων έκβασιν άληθεστέραν δψεταί τις έν τ φ μέλ-
λοντι βίω · εκείνος γάρ δ βίος αδικίας ελεύθερος, εκεί
νος τή άκρχ δικαιοσύνη κοσμείται· εκείνος αληθώς 
άταλαίπωρος 4 · και φροντίδων άπηλλαγμένος. Ώς έν 
UTM δέ εύροι τις άν κα\ έν τη τού θεοΰ Έκκλη-
αα ταύτα* τ ή ; γάρ τών ειδώλων άπήλλακται πλάνης. 
Ήν δέ τών δλων β Αν διηνεκώς άνυμνεΐ. Προμηθοΰν-
ιΐ'. δε τών αδικούμενων οί ταύτης ηγεμόνες , ώς 
οΤόν τε. 

ιθ'. Καϊ ··* ούκ έσται σοι έτι ό ήΛιος είς φώς 

sed u l piorum hominum magnificentiaui dccla-
rent. 

V E R S . 1 8 . Εί non audielur uUrainiquilas in terra. 
Ilorum evontum certiorem in fuluro saeculo cer-
nere licebit. Illa enim vila libcra esl ab iniquilatc, 
illa summa juslilia ornaitir, illa vere niiseriaruin 
expers, et curis soluta. Yelul in ligura auiem haec 
etiam in Ecclesia Dei omnes deprebendent. Ab 
idoloruin enim 3 8 2 errore liberau est, omiiium 
vero Deuiu laudat continenter. Iojuria vero affectis 
ejus praesides pro viribus sticcurrunt. 

V E R S . 1 9 . Ei non erti libi sol amplius lux diei. 
ίχιέρας. ΚαΛ τοΰτο ακριβώς δ μέλλων έχει βίος· εκεί- [20] El boc prorsus in vita futura conlingct. Illa 
νος γάρ ούτε ηλίου, ούτε σελήνης χρήζει · αύτδ γάρ Β

 e n j m n e q u e sole, neque luna indigei : babel enim 
έχει τού θεοΰ τδ ά(&δητον φώς. Τούτου δέ ώς έν 
τύπω και νΰν οί πιιτέύ,ντες απολαύουσα. Ύ π δ γ3<ρ 
τούτου φωτιζόμενοι, τήν απλανή πορείαν δδεύ-
ουιιν. 

κα\ Καϊ ό Λαός σον πας δίκαιος, καϊ δι αϊώνος 
χΛηροτομήσονσι τήν γήν.Κσλ ταΰτα περί μέλλον
τος προηγδρευσε βίου. Εκείνος γάρ έχει τής γνώ
μης τδ άτρεπτον εκείνο; τή αίωνίω δικαιοσύνη κο
σμείται· εκείνος αμαρτίας ελεύθερος· εκείνος ούκ 
έχει άωρον, ουδέ πρεσβύτην, άλλά ζωήν άτελεύτητον 
έν έκείνω κληρονομούσι τήν γήν τών ζώντων οί 
άξιοι. 

ipsum Dei lumeii ineffabile. Huc vero nunc eliam 
velut in figura possideut crcdcnlcs : ab boc cniu? 
illustraii, in via erroiis experte incedunt. 

V E B S . 2 1 . Et populus tuus omnh justus9 el semper 
possidebunt terram. [ 2 2 ] Hasc ilidcm de fuliira vila 
praedixit. llla enim mentis immutabililalcm babei. 
llla juslitia ornalur sempilerna, illa immunis csl a 
peccato, illa neque immaturuni babet, neque se-
ncm, sed aevo fruilur immorlali. In illa lerram 
vivcnlium hseredilate pogsideut qui digni fue-
rint. 

ΚΕΦΑΑ. ΞΑ'. CAPUT L X I . 

α'. Πνεύμα Κνρίον έπ' έμέ. Ού ^εδμεθα πολλών ^ v E R S . 1. Spirilut Domini stipcr me. Non cgemus 
mullis deinoiislrationibus, t i l banc propbeliam ex-άποοείξεων ταύτην έρμηνεύοντες τήν προφητείαν. 

Αύτδς γάρ ήμίν ταύτην σαφή πεποίηκεν δ Δεσπότης. 
Είς γάρ τήν Συναγωγήν είσελθών, κα\ τόδε τδ βιβλίον 
λαβών, είτα άναπτύξας, τήνδε τήν προφητείαν άνα· 
γνούς, Ιφη πρδς τούςάκούοντας·ι Σήμερον έπληρωθη 
ή Γραφή αύτη έν τοίς ώσΐν υ μ ώ ν ι και Ιδειξεν άν-
τιχρυς έαυτδν διά τού προφήτου περ\ εαυτού ταΰτα 
φθεγξάμενον. ι Εύαγγελίσασθαι 8 1 πτωχοίς," , ίάσα-
σθαι τούς συντετριμμένους καρδία 1*, ι Ταΰτα πάντα 
τούς ανθρώπους καλεί* πτωχούς μέν, ώς τδν ούράνιον 
άπολέσαντας πλούτον συντετριμμένους δέ τήν καρ-
δίαν, ώς τδ λογικδν διαφθείραντας. Τυφλούς 8 ν δέ , 
ώς θεδν άγνοήσαντας, και τής προτέρας έκπεσόντας 

ponamus. Doroinus enim ipse banc nobis planam 
fecit. Gum enim cssel ingressus in Synagogam, 
cl bunc libruni sumcns in manns, apericnsquc, 
propbeliam banc legissel, asianlibus d i x i l : t Ho-
dic iinpletaest hacc Scriptura in auribusveslris *; > 
el aperie oslendil scipsum de se per propbelam 
ha?c enuntiasse. ι Evangelizare pauperibus, eanare 
conlriios 3 8 3 corde. n His omnibus * vocabulis 
homines designat. Et pauperes vocal, ul qui coe-
lestcs divilias aniiserinl: et conlrilos cordc, ut qui 
rationem corruperinl : caicos vcro, ut qui Ocum 
ignorarinl, et prislina libcriatc cxciderint. hi 

ελευθερίας. Είς έσχάτην γάρ πτωχείαν εξέπεσε τών ^ cxtrcmain enim egestalcm prolapsa est bomi-
άνθρώπων ή φύσις · διαφερόντως δέ τά έθνη τοίς num natura , potissimuni vcro gcules idolis scr-
είδώλοις δουλεύοντα. vientes. 

8 Luc. ι ν , 2 ! . 

VAIU/E LECTIONES. 

lueis jaui t i t . 
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V E R S . 2. Et diem retribulionit. Non solumenim Α β'. ΚαϊΜ ήμέραν ανταποδόσεις. Ού γάρ μόνον 

remisstonem peccalorum nobis largitus est, et a 
diaboli lyrannide nos exemit, divtnuntque lumen 
demonslravit: sed iuturam quoquc vilam promisit, 
et justum judicium minalus cst. c Annum eiiim 
Domini acceptabilem , > priorem ejus adventum 
appellari arbitror : < diem vero retribulioiiis , ι 
diem judicii. c Consolari omnes lugentes. · Resur-
reclionis enim spe trislitiam morlis lemperavit. 
Innuit aulem mysticum unguentum , quo donali 
laetiliam recipimus, cl gloriae indumcntum : per 
καταστολήν enim stola esl intelligenda. 

V E R * . 3. Et vocabunlur generaliones justitiuB. I l i 
nimirum qui de Sione sunt electi, et duodecim, 

ήμίν τήν τών αμαρτημάτων άφεσιν έδωρήσατο, χχ\ 
τής του διαβόλου τυραννίδος άπήλλαξε, κα\ τδ θείο·» 
υπέδειξε φώς · άλλά κα\ τήν μέλλουσαν έπηγγείλατο 
βιοτήν, καί τήν δικαίαν ήπείλησε κρίσιν, c Ένια> 
τδν γάρ Κυρίου δεκτδν ι τήν προτέραν αύτοΰ παρ
ουσίαν οΤμαι χρηματίζεσθαι * ι ήμέραν δε άνταπο· 
δόσεως, » τής κρίσεως τήν ήμέραν. ι Παρακαλέααι 
πάντας τούς πενθούντας. ι Τή γάρ έλπίδι τής ανα
στάσεως έκέρασετού θανάτου τήν άθυμίαν. Αίνίττε
τ α ι β β δέ τδ μυστικδν χρίσμα, ού άξιούμενοι τήν 
εύφροσύνην δεχόμεθα, και τής δόξης τήν άμπεχόνην 
τήν γάρ καταστολήν 8 7 στολήν νοητέον. 

γ ' . Καϊ κληθήσονται γενεαϊ 8 8 δικαιοσύνης. 
Τουτέστιν ούτοι, οί έκ τής Σιών εκλεγόμενοι, ο! 

et sepluaginla , et tria millia , ct myriadcs multae. ^ δυοκαίδεκα, οί έβδομήκοντα, οι τρισχίλιοι, αϊ πολλα\ 
Sic et bealus David : c Ha3C est, inquit, generalio 
quaereniium eum h . ι 

V E R S . 4. Et innovabunt civitates deserlas. Oslen-
dant nobls baec faela Judaei. Nos osiendimus 3 3 4 
civitates, quas impietas devastarat, a sacris 
aposlolis et a piis v i r i s , qui eorum prsedieationi 
tuccesserunt, restilutas. 

V E R S . 5. Εί venient alienigenm pascenles oves tuas. 
Exalienigenis enim gentibus orli Ecclesi» magi-
stri, quos et pastores, et aralores , et viniiores 
nominavit. 

V E R S . 6. Vos vero sacerdotes Domini vocabimini. 

μυριάδες. Ούτωκαΐ ό μακάριος λέγει Δαβίδ * ι Αύτη ή 
γενεά ζητούντων αυτόν.» 

δ\ Καϊ καινιοϋσι πόλεις έρημους. Δειξάτωσαν 
ταΰτα οί Ιουδαίοι γεγενημένα · ημείς δείκνυμεν τά; 
ύπδ τής ασεβείας διαφθαρείσας πόλεις, ύπδ τών Ιερών 
αποστόλων, κα\ τών τδ εκείνων κήρυγμα διαδεξαμέ-
νων ευσεβών άνοικοδομηθείσας. 

ε'. Καϊ ήξονσιν*9 ά,ΙΧογενεΊς ποιμαίνοντες τά 
πρόβατα σον. Έξ αλλοφύλων γάρ εθνών οί τής Εκ
κλησίας διδάσκαλοι, ούς κα\ποιμένας, κα\ άροτήρα?, 
και αμπελουργούς ώνόμασεν. 

ς-'. ΎμεΤς δέ Ιερείς Κνρίον κΛηθήσεσΟε. Τδ ο\ 
άποστολικδν δνομα έξαίρετον οί τρισμακάριοι έσχον Apostolicum vero nomen prap.ripuuin el singularc 

bealissimi i l l i habtieriinL Elsi enim oorum operi ^ εκείνοι. Εί γάρ τδ εκείνων ούτοι διεδέξαντο έργον, 
isti successerunt, iUortim lamen appellaiioncm ο δ ν τ γ ϊ ν εκείνων προσηγορίαν ούδε\ς άρπάααι appella 
nemo sibi aprogare audet. c Foriiindinem gentium 
comedelis. 1 lmpieialcm enim qi«p regnabal dp-
struentes , spirituales illis divitias praebuistis , 
omnium admirationem ex nova immutatione con-
eiiajites. 

Y E R S . 7. Terram secundo possidebunt. Libcra-
bilur enim lerra a pristina nialcdictione, cl nova 
erit, corruptionem extiens, qua nnne oblegilur. 

V E R S . 9. Cognotcetur in gentibus semen eorum, el 
nepotes (eornm). Sacrorum apostolorum semen cl 
nepotes eos vocat, qui illorum praedicalioni suc-
cesscrunt. * Ex fruciu enim arbor cognosci luΓ , , 
juxta Domini docirinam ». Qnam illustres autem 

τολμά, Α Ίσχύν 6 0 εθνών κατέδεοθε. > Τήν γάρ κρα
τούσαν άσέβειαν καταλύσαντες, τδν πνευματικδν αύ
τοίς έχορηγήσατε πλοΰτον, θαυμαζόμενοι παρά πάν
των έπ\ τή ξένη μεταβολή. 

ζ*. "Εκ e t δεντέρας κΛηρονομήσονσι τήν γην. 
Απαλλαγήσεται γάρ ή γή τής προτέρας κατάρας," 
κα\ έσται καινή, ήν περίκειται νύν άποδυομένη φθοράν. 

θ'. Γνωσθήσεται" έν τοις έϋνεσι σπέρμα αυ
τών καϊ έκγονα. Τών Ιερών αποστόλων σπέρμα καλεί 
κα\έκγονα, τούς τδ εκείνων κήρυγμα διαδεξαμένουί. 
Έκ γάρ τού καρπού τδ δένδρον γινώσκεται, κατΐ 
τήν τοΰ Κυρίου διδασκαλίαν. "Οπως δέ είσιν επίσημοι 

gint Salvaloris nostri famuli , res ipsne lcslantur. D τοΰ Σωτήρος ημών οί θεράποντες, αυτά μαρτυρεί 
Videmus enim eos qui maximas oblinent dignila-
les, ad hos continenter accurrere, corumque bene-
dictionem ardcnti studio reporlare. 

*» Psal. X X I I I , 6. i Mallb. x u , 33. 

τά πράγματα. Όρώμεν γάρ τούς τάς μεγίστας πε-
πιστευμένους αρχάς διηνεκώς πρδς τούτους συντρέ
χοντας, κα\ σύν θερμή προθυμία τήν παρά τούτων 
εύλογίαν κομιζομένους. 

V A W J E LECTIONES. 

8 8 Κα\ ήμ. άντ. Ex initio vcrs. 2, haec leg. lom. I , pag. 1038 , καλέσαι ένιαυτδν Κυρίω (rec. lccl. esl 
Κυρίου, sicquc hoc ipsoiu loco, post pauca) δεκτόν. Pro καλέσαι Lnc. iv,19, leg. κηρύξαι. 8 4 αίνίττεται, 
κ. τ . λ. Haec ΓβΓ. sesc ad initiuro vcrs. 3. 8 T καταστ. l la habet cdii. Compl. Recepta aiilem leclio esl 
κατά στολήν. 8 8 γεν. Hebr. arbores (quercus). Symm. Ισχυροί. 8 9 ήξ.#βί>ι\ stabtml. 6 8 Ίσχύν. Htbr. 
opcs. Ααιι. εύπορίαν. 8 1 Έκ — γήν. Hebr. duplum possrdebunl. 8 1 κα\ — φθοράν. H*c ad vers. 7 
inilium juxla Hebr. sc referre videnlur. Dcsunl aulcm isla apud LXX, et ex Tbcodot. supplenda snni, 
qui ita babet: άντ\ τής αίσχύνης υμών δίπλας κα\ έντροπής άγαλλιάσονται μερ\ς αυτών. 8 8 γνωσθ. Hebr. 
nolum, celebrc erit. 
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ι*. Ένέδυσε 8 4 με γάρ ίμάτιον σωτηρίου. Ίμά-

τιον σωτηρίου κα\ 8 8 χιτώνα ευφροσύνης, του παναγίου 
βαπτίσματος τήν χάριν καλεί, ι Όσοι γάρ, φησ\ν, 
είς Χριστδν έβαπτίσθητε, Χριστδν ένεδύσασΟε. > Δι* 
δ και έν τή Εβραίων φωνή τδ ίμάτιον σωτηρίου 
Ιμάτιον Ίεσσωά κείται, τουτέστι Χριστού, ι Ός 8 8 

νύμφην κατεκόσμησέ με κόσμω. » Νύμφην έαυτήν 
καλεί ή Εκκλησία , ώς τψ νυμφίψ συνεζευγμένη · 
νυμφίον δέ,ώς τδν νυμφίον ένδεδυμένη. Τήνδέ μίτραν 
στέφανον οί τρείς έρμηνευτα\ προσηγδρευσαν. Τού
του τού κόσμου κα\ δ μακάριος μέμνηται Δαβίδ · 
ι Παρέστη ή βασίλισσα έκ δεξιών σου έν ίματισμψ 
διαχρύαψ περιβεβλημένη, πεποικιλμένη. > Δηλοί δέ 
ό λόγος τού παναγίου Πνούματος τά ποικίλα χαρί
σματα. 

ια'. Καϊ ώς κήπος τά σπέρματα αύτοΰ. "Εδειξε 
«άσαν τήν οίκουμένην Ινα δικαιοσύνης γεγενημένην 
καράδεισον. 

ΚΕΦΑΑ. ΞΒ'. 
α'.άιά Σιών ούσνωπήσομαι. Ταύτα αύτδς λοιπδν 

6 νυμφίος φησί. Δείξω γάρ τή Σιών , φησ\ , και τή 
Ιερουσαλήμ, ώς τδν ύπ' αυτών σταυρωθέντα πάντα 
προσκυνήσει τά Ιθνη, καί πάσαν τής έμής σωτηρίας 
αί ακτίνες διαδραμούνται τήν οίκουμένην. 

β'. ΚαΧ δψονται έθνη τήν δικαιοσύνην σου. Σού 
τής άγαλλομένης έπ\ σωτηρίω περιβολή τής αρετής 
μου νύμφης, ήν παντοδαποίς κατεκόσμησα κόσμοις. 
ι Κα\ καλέσει τε τδ δνομά σου 8 7 τδ καινόν. » Εί-
πάτωσαν οί Ιουδαίοι, ποίον έσχήκασι καινδν δνομα* 
μέχρι γάρ τού παρόντος Ιουδαίοι καλούνται * οί δέ 
τφ Χριστψ πεπιστευκότες, τήν καινήν προσηγορίαν 
έδέξαντο, ούκ έξ Αβραάμ, ή Ισραήλ, Ιουδαίοι κα
λούμενοι, άλλ* έξ αυτού προσαγορευόμενοι τού Δεσπό
του Χριστού · Χριστιανοί γάρ παρά πάντων καλούν
ται, άτε διά τού παναγίου βαπτίσματος τδν Χριστδν 
ενδύσαμε νοι. 

δ\ Καϊ ή ηγή σου ού κΛηβησεται έτι έρημος. 
ΙΙολλάκις γάρ τά έθνη έρημον ό προφητικδς λόγος 
ήρμήνευσεν. Κα\ έπ\ πλείστον δέ έγκατελείφθησαν 
χρόνον, ούτε προφήτην , ούτε νομοθέτην θείον δεχό
μενο:* άλλ' δμως αύτοϊς κα\ καινδν έδωκεν δνομα, κα\ 
διάδημα βασιλείας αυτούς κα\ στέφανον νυμφικδν 
ονομάζει. Κα\ γάρ νύμφην αύτους προσηγόρευσεν, 
καί βασιλείαν ουρανών αύτοΐς έπηγγείλατο. 

ε'. Ώς 8 8 συνοικών νεανίσκος παρθένφ. Επειδή 
τής νύμφης έμνημόνευσεν, άναγκαίως κα\ τής παρ
θένου τέθεικε τήν είκόνα, ίνα δείξη τού γάμου τδ 
άδιάφθορον» 

CAP. L X n . 474 

Α V E R S . 10. Jnduit 3 8 5 e n m m e ™*ι"η*Μο 

lis. Yestimentum salutis, ct tunicam laetitiae vocat 
gratiam sanclissimi baplismatis. cQuicunquecnim, 
ait , in Christum baptizati eslis, Christum indui-
stis J . · Unde el in lingua Hebneorum, pro vesli-
menlo salulis, veslimentum Jescba diciiur, id est, 
Chrisli. c Sicut sponsam ornavit mc ornatu mulie-
bri . · Sponsam seipsam vocat Ecclesia, ut spoiiso 
copulala : sponsum vero, ut sponsum induia. Pro 
milra autem , coronani ireg reliqui intcrprclos po« 
suerunl. Hujus ornatus meminit eliam bcalus Da-
vid : t Aslitit regina a dexlris luis vestitu deaurato 
amicia, varicgata k . » Signiiicat aulcm sermo varia 
Spiritus sancti cbarismata. 

Β V I ; R S . U . Ει sicut hortus temina sna. Oslendil 
orbcm universum bortura unicum jtisiitice factum 
csse. 

CAPUT LXH. 
V E R S . 1. Propter Sionem non tacebo. Haec spon-

sus ipse de caetero loquilur. Ostendam cnim, i n -
q t i i l , Sioni el Hierosolymae futurum, ut cum ado-
raturse sini onines genles, quem ipsi crncifixenint, 
et salulis meae radii orbera universum percur-
rant. 

V E R S . 2. Et videbunt genles jaslitiam tuam. 
Tuam nempe, quse gaudcs veslinienlo salutari vir-
tutis fiponsce meae, quam omnium generum orua-
mentis expolivi. c Ει vocabit te nomen novum 
luuin. > Dicant Jndifi, qnodnam nomen 3 8 6 n 0 " 

^ vum babuerint ? Nam in bunc usque diem Judaei 
vocanlur. At qui crediderunt in Christum, novam. 
appeflationem acceperunt, non ex Abrahamo vel 
Israele Judsei nuncupali, sed ex ipso Clirislo Do-
mino nomcn adepti. Christiani quippc ab omnibus 
nominantur, iit qui per sanctissimum baplisma 
Chrislum inducrunl. 

[δ] V E R S . 4. Εί terra tua non vocabilur amplius 
deserla. Oescrtum enim prophetae sa»pcnumero 
inlerpretati sunl gcnles. Diulissimc porro derc-
lictae sunt, ita ul nec prophelani, nec divinuni le-
gislatorcm * acciperenl. Attamcn et ipsis quoque 
novum nomen dcdit, et diadcma regni cos vocat, 
et coronam sponsaliliam : clenim sponsam illos 

^ appellavit, el regnum coelorum eis promisii. 
V E R S . 5. Sicut habitans juvenis cum virgine. Quia 

menlionem fecit sponsae, consentaneum eral virgi-
nis imaginem apponi, ut incorrtiptas essc nuptias 
ostenderet. 

Galat. ι ι ι , 2 7 . * Peal. X L I V , 10. 

V A R I J E LECTIONES. 

·* Ένέδυσε, κ. τ . λ. Qu&apudLXX ρΓΦΐη.,άγαλλιάσθω ή ψυχή μου έπι τψ Κυρίψ, supra, lem. Ι, pag. 
1325, et ad Cant. ιν, 9, acinfra, ad Osee xiv, 6-9, leg. 6 8 κα\ χιτ. εύφρ. Locis cit. exstant verba lex-
tus, ad quai h. 1. respicitnr. Post ευφροσύνης tom. I , pag. 1323, sequitur ένέδυσε με : ad Cant. loco cit. 
aulem,περιέθηκέ μοι. 8 8 Ός νύμφην, κ. τ . λ. Quae praicedunt, supra,lom. I , p.l525,ita lcg. (1>ς νυμφίω 
περιέβαλε μοι αίτραν. 8 7 σου. Abest ab Hebr. 6 8 Ώς — παρθ. Hebr. Nam sicut marilum se adjungil 
iuvenis virgini ( l U sicut mariti sc adjungent libi filii t u i ) . 
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El super muvos luos, Uierosoiyma % Χ, ς'. Καϊ έπϊ τών τειχέωνσον, ' Ιερού σαΛήμ% κατ-

Uicrosolyniam ruisus ipsatn ap- έστησα φύλακας. Ιερουσαλήμ πάλιν αυτήν ονομά
ζει τήν νύμφην · φύλακας δέ καλεί τους κατά πόλ*ν 
κα\ κώμη ν τών ευσεβών λαών ηγουμένους · οίτινες 
νύκτωρ κα\ μεθ' ήμέραν τδν θεδν ύμνούντες, τήν 
θείαν φυλάττουσι πδλιν. ΕΊ δε αγγέλους τις ύπολάβη 
τούτους είναι,ούκ άν άμάρτοι τής ;αληθείας, ι Παρεμ
βάλει γάρ, φησ\ν, άγγελος Κυρίου κύκλω τών φοβού
μενων αύτδν, κχ\ ^ύσεται αυτούς. » 

η'. ΕΙ έζι δώσω τόν β ί σΤτόν σον. Σίτον δέ, και 
ο!νον, κα\ βρώματα, τροπικώς τούς τής δικαιοσύνης 
νοητέον καρπούς. Εΐεν δ* άν αύτο\ αί πολλά ι μοναι 
αί παρά τώ Πατρί. 

Ο'. Έν τα7ς έπανΛεσι ταΤς άγίαις μον. Καί ταύτα 
νομίζουσιν οί Ιουδαίοι τήν αυτών προλέγειν έπάνο
δον * άλλ' ούκ έά νοείν ούτω τά έξης. 

ια'. Ιδού γαρ Κύριος έποιησεν άκονσζόν έως 
έσχάτον της γης. Άκουστδν δε εως εσχάτου τής 
γής πεποίηκεν δ θεδς, ού τδ οικοδόμημα τής Ιερου
σαλήμ, άλλά τδν σταυρδν, καί τδ πάθος, κα\ τήν 
άνάστασιν, καί τήν είς ουρανούς άνάληψιν τού Σωτή
ρος, καί τού Πνεύματος τού αγίου τήν έπιφοίτηαιν, 
κα\ τών μελλόντων αγαθών τήν ελπίδα. Τούτοις Τ· 
έπιτρεπισθήναι κελεύει τοίς κήρυξιν τήν δδδν, και 
όμαλήν ταύτην κα\ λείαν γενέσθαι, τής δυσκολίας 
αναιρουμένης. '« Είπατε τή θυγατρί Σιών, Ιδού Σω
τ ή ρ 7 1 παραγίνεται. » 01 προφήται έλεγον, ι Ίοοΰ 
Κύριος μετ' ίσχύος έρχεται* ι οί απόστολοι, ι "Ιδού 
ό Σωτήρ σου παραγέγονεν. > Κα\ έώκεισαν μέν οί 
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Cjiislilui custodes 
pellai sponsam. Cu*lodcs aulera vocal cos, qui per 
iiuamquamque civilatem ol victun piis plebibus 
prjisidcnt : qui noclu iiie«|tie Omim laudantes, d i -
\inain civilalcm cuslodiuht. Quod si angelos quis-
piaui lios csse arbilrelur, non abcrrabil a vero. 
t Castra cniin ponet, ait, angdus Doinini in i i r -
cuilu tiinentnrn eum, cl eripiel eos ] . · 

V E R S . 8. Si ultra dedero trilicum tuum. Trilicum 
anlem, et vinum, et cibos, tropice accipere oporlcl 
dc friiilibus jusliliaj. Snnt aulem i l l i fortasse niullae 
juansioncs qu:c 3 3 7 a P u d Palrem. 

Y E R S . 9. Jn atriis sanctis meis. lhec eliam pu-
lant Jiidiei reditum ipsorum prxdiccro : sed ila 
inlcUigi non sinunl quai scquuntur. 

Y E R S . I I . Ecce Duminus auditum fecit usque ad 
extremum lerros. Audilain vero usque ad exlremum 
lerne fecitDeus, non strucluram llierosolymae, sed 
crucem, et passionem , et rcsurreclionem , alque 
in coelos ascensionem Salvatoris , el Spirilus sancti 
advcnlum, cl fulurorum bonorum spem. llis parare 
pnecones viatu jubel, el banc planam, sublala dif-
licullate, ac mollctn fieri. c Dicile flliae Sion, Ecce 
Salvalor vcnit. ι Prophelae dicebanl : ι Ecce Do-
miaus cum poteslate veni l : > aposloli vero , c Ecce 
Salvartor luus venil. ι Vbleniurque prophclae qui-
deui similcs mililibus qui regera anlcccdunt, ejus-
que adventum deinoiistrant : aposloli autem, 
ntagislris mililum qui sequunlur, et regem venisse C π Ρ ° φ ή τ α ι στρατιώταις βασιλέο>; προτρέχουσιν, καΑ 
ignaros docent, atque buuc essc quem i l l i demon-
strant. Filiani porro Sionis dixit novam Dei Ec-
clesiam, quae novum nomen accepit , e* iilia 
esl antea constitulae apud Judaeos divini cultus 
poliiia*. 

CAPUT L X I l l , 
Y E R S . 4. Quis esl isle qui venit de Edom ? fnler-

rogatiunis formam sermoni suo inducit prophcta. 
Dcsignat * autem, 3 8 8 u l opinor, Domini ascen-
sionem in ccelos : cujus eliain in Psalmis simili 
figura fil meiiiio. lbi enim pariler interrogant qui? 
dam : c Quis est isle rex gloriae m ? > non quod ccu-
lestes virluies eum ignorareal qui asccndebat: 
sed ut per interrogalionem et rcsponsionem accu-
raiius nos assumpti naluraro edocerent. Sic igilur 
etiam hoc loco interrogant quidam : ι Quis esl 
iste qui venil de Edoin ? > Edom aulem rubraui ter-

1 Psal. x x x i i i , 8. P«al. x x m , 8, 10. 

τήν τούτου παρουσίαν μηνύουσιν οί δέ απόστολοι, 
στρατηγοίς έπομένοις, καί τούς άγνοούντας δ:δά· 
σκουσιν, ώς έλήλυθεν ό βασιλεύς, και ούτος έστιν βν 
εκείνοι μηνύουσιν. θυγατέρα δέ Σιών oV/όμασε τήν 
νέαν Έκκλησίαν τού θεού, τήν τδ καινδν δνομα άπ-
ειληφυίαν, θυγατέρα ούσαν τού προτέρου παρά Ίου-
δαίοις συνεστώτος και Οεοσεβούς πολιτεύματος. 

ΚΕΦΑΑ. ΞΓ. 
α'. Τίς οΰτος ό παραγινόμενος Τ· έξ Έδνψ; 

Σχηματίζει τδν λόγον εις έρώτησιν ό προφήτης. 
Μηνύει δέ, ώς οΓμαι, τήν είς ουρανούς άνοδον τού 
Δεσπότου · ής κα\ τδ ψαλμικδν μέμνηται σχήμα. 
Καί γάρ έκεϊ ομοίως έρωτώσί τίνες , ι Τίς έστιν 
ούτος δ βασιλεύς τής δόξης ; ι ούκ επειδή ήγνόουν 

^ αί επουράνιοι δυνάμεις τδν ανιόντα · άλλά διά τής 
έρωτήσΞο>ς κα\ άποκρίσεως ημάς ακριβέστερον έκ-
παιδεύουσαι τού αναληφθέντος τήν φύσιν. Ούτω κα\ 
ενταύθα πυνθάνονταί τ ίνες, c Τίς ούτος δ παρα-
γενόμενος έξ Έ ί ώ μ ; ι Έδώμ δέ τήν έρυθράν " 

YARI^E LECTIONES. 

·· τ . σΤτ. σου. Hue etiam prrlinent quae proxima sunt apul LXX : κα\ τά βρώματα — έμόχθησα; 
7 · τούτοις, κ. τ . λ. Haec ad vers. tO se referunt. 7 1 Σωτ. παραγ. Apud LXX : δ Σωτήρ σοι παραγ£γον:ν. 
Ila fere apud Noslriiiii posl panca inlcrposita , ubi larnnn leg. σου. 7* Rcc. leclio παραγενόμενο: <>!>· 
via esl pag. proxima, necnon supra, in Commenl. ad Cani. ι , 1, 3, 6, ct v, 40-IG (qnx loca ad 
II ΐ 11 Ι*Δ'| . 1 1 l l i . o f .... I I m i A i i i ΚΛ> — _ Ι „ I ! ! .'. .. · \ - . ί f\ < J . ! « - ^ 

- Pa2* . 
Hiorem illustralionem 
lom. IY, Sirm. Sed , 
pa<-. 8 1 , ad Can(. ι ι ι , 0. 

ιιι sex primoruin vcrs. hnjus cap. apprimo faciunl), et in Orat. decharit. pag. (J91 
παραγινόμενος rccurril infra , in Eran. dial. 5 7 3 τ . έρυθρ. Jlxc rc£lriclio dcs 
I . (i. 

file:///inain
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όνομάζουσιγήν. ι Έ γ ώ 7 ν διαλέγομαι δικαιοσύνην 7 · . » 
Τοίς θαυμάζουσνν αύτοΰ τδ κάλλος ταύτην δέδωκε 
τήν άπόχρισιν Έγώ, φησί, διδάξω υμάς τής δικαίως 
γινομένης σωτηρίας τδν τρόπον. 

β'. 4*ar/ 7 · σον έρνβρά τά Ιμάτια; Στολήν αυ
τού, τδ ίμάτιον, τήν ανθρωπότητα προσαγορεύει 7 Τ. 
Ά*τδ δε τής πλευράς έξήλθεν αίμα κα\ ύδωρ, κατά 
τήντούεύαγγελιστού μαρτυρίαν. Λ η νδν 7 8 δέ ονομάζει 
τήν πολεμίων κατάλυσιν. Καθάπερ γάρ έν τοίς λη-
νοίς άπαντες οί βότρυες άποθλίβονται· ούτω κα\ τδν 
διάβολον, κα\ πασαν αυτού τήν φάλαγγα, παντελώς 
6 Δεσπότης κατέλυσε · διδάσκει τοίνυν τούς ερωμέ
νους όπερ μαθείν ήβουλήθησαν. 

δ\ Ήμερα79γάρ άνταΧοδδσεως.Καιρύς γάρ έστι, 
χα\ τούτους δούναι ών έπλημμέλησαν δίκας, κα\ τούς 
αδίκως αύτοίς δεδουλευκότας ελευθερίας τυχείν. 

ζ.Τόν99έΛεον Kvpiov έμνήσθην.Ύ^ν άφατον του 
Αειπότου προθεσπίσας φιλανθρωπίαν , καί τήν διά 
τής ενανθρωπήσεως γεγενημένην σωτηρίαν προαγο-
ρεύιας, μάλα είκότως έπήγαγε, < Τδν έλεον Κυρίου 
έμνήσΟην · > έλέου γάρ κα\ φιλανθρωπίας ή τής 
ενανθρωπήσεως χάρις. 

η'. Καϊ έγένετο αύτοΐς είς σωτηρίαν 8 1 . Αύτδς 
φ ουν , τή ά££ήτω χρώμενος άγαθότητι, πάντα 
Οπερ τής αυτών έπραγματεύσατο σωτηρίας · οί δέ 
πονηρία συζώντες, κα\ άει τώ Πνεύματι τψ άγίψ 
άντιπίπτοντες, ώς φησιν ό θεσπέσιος Στέφανος · εν
τεύθεν δέ κάκείνος τήν κατηγορίαν ύφαινεν · ούκ 
έοέξαντο τήν σωτηρίαν, άλλά τής είρήνης τήν αφορ
μών πολέμου πρόφασιν έποιήσαντο. Ού δή χάριν τής 
αχαριστίας αυτούς εισέπραξε δίκας. 

ια ' . 8 1 Πού έστιν ό άναβιβάσας έκ 8 3 τής γής τό* 
Μμένα τών προβάτων; Έμνήσθη δέ καί τών 
ίύλαι γεγενημένων ύπδ 8 ν Μωσέως τού νομοθέτου. 
Καί γε οί έπ' εκείνου δυσσεβούντες κα\ παρανομούν-
τες, έν τή έρήμω κατηναλώθησαν, 

ιβ'. ΚατΙσγνσεν99 νδωρ ά.τύ προσώπου αύτον. 
Τξγαρ ενεργεία τού θείου προστά/ματος διηρέθη τδ 
πέλαγος, κα\ έγένετο αύτοΐς τδ ύδωρ τείχος έκ δε-
ξιών,καΐ τείχος έξ ευωνύμων. Τούτο γάρ,είπεν, κατ-
'τχυαεν, τουτέστιν έστη, κα\ ή £οώδης φύσις έμι-
μείτο τειχών οίκοδομίαν, 

0 Acl. ν ι ι , 51 . 
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Α ram nominaal. ι Ego loquor justiiiam. > Pulchri-

ludiuem ejus admirantibus iu hunc luodum re-
spondit : Ego , iuqui t , docebo vos juste peracta* 
salutis inodum. 

V C R S . 2. Quare rubra sunt vestimenta tua f [3] 
Stolam ejus el vesiiinenlum appellal bumaniialem. 
Dc latere aulem exivil sanguis et aqua, juxta evan-
gelist* lestiniooium. Torcular vero vocat boslium 
deslruclionem. Sicul enim in lorcularibus uva? 
omnes conteruntur : sicet diaboluni, et lotam ejus 
cobortem Dominus oninino dissipavii. Docet ergo 
interrogantes id quod scirc volueraot. 

V E R S . 4. Dies enim retributionis. Tempus cnim 
est, ui isti pOBnas eorum luant quae admiserunl, 

B utque libei tatein 3 8 9 11 consequaMur, quos iu-
justa serviiute premebant. 

V E R S . 7. Misencordia Dotniui recordalus sunt. 
Gum ineffabilem Domini benignitalem praedixerii, 
et salutem per incarnalionem peractam praemon-
sirar i t , valde cougruenier subdidil : c Misericor-
dise Domini recordatus suin : > nnsericcrrdise siqui-
dem el benignitatis est gralia incarnalionig. 

V E R S . 8. Et factus est eis in salutem. lpse quidem 
immensa utens boniiale, omnia p r o coruin saluic 
operatus est. I l l i vero in neqaitia perstantes, et 
Spiritui sancto semper resistenles, sicul ait divinus 
Stepbanus, boc illos nomine increpans n , salulem 
non receperunt, sed pacis causam in belli praetex-

Q luin verierunt, et proplerea ingrali animi poenas ab 
illis exegit. 

V E R S ? 11. (Jbi est qui eduxit de terra paslorem 
ovhim? Coinmemoiat aulem eliam illa , qua; oliui 
gesla sunt sub Mose legislatore. Sub illo quippc , 
qui impie et inique agebant, in deserlo consumpli 
sunt. 

V E R S . 12. Invaluit aqua α facie ejus. Yi enira 
divini pra#cpti divisum csl pelagus, ct iacla illis 
est aqua miirus a dexlris , cl nnirus a sinisiris. 
IIoc enim,dixii, invaluit, id est steiit , el lluxa na-
lura muroruai slrucluram aeniulabalur. 

VAilJiE LECTIONES. 

n Έγώ, κ. τ . λ. Quae prajc. apud LXX, \l\ lcg. locis cit., ερύθημα ιματίων αυτού έκ Βοσόρ; ούτος 
(rec. lect. ούτως) ωραίος έν στολή ( αυτού sequit. in Orat. de charil. loco cit.) βία μετά ίσχύος. 7 8 δι/.. 
Huc eliam perlinenl quae proxima sunl, κα\ κρίσιν σωτηρίου. 7 8 Διατί. Supra, pag. 115, ad Canl v, 
10-IG, leg. ίνατί. 7 7 στολ. — προσαγ. Eadein vid. supra pag. 115, ad Cant. loco c i i . 7 8 ληνδν — κ:τ -
άλυσιν. Ita quoque gupra, loco cit. ubi ex line vers. 2 baec bg. , ώς άπδ πατητού ληνού ; 7 8 Vers. Γ>, 
ii« sunl nolatu dignae leclioiies, supra, pag. 115, ad Gant. Ιυοο cit. el lom. 1, pag. 1008 : Πλήρτς 
καταπεπατημένης · ληνδν έπάτησα μονώτατος, κα\ τών εθνών ούζείς ήν μετ' έμού. Συνεπάτησα αυτούς 
έν τψ θυμψ μου, κα\ συνέθλασα αυτούς έν τή όργή μου, και κατήγαγον είς γήν τδ αΤμα αυτών (κα\ — 
αυτών deest ad Gant. loco cit .), κα\ κατερόαντίσθη (ad Cani. loco c i l . κατε^όάνΟη) τψ καταν;·/ή-
ματι αυτών τά Ιμάτια μου. Easdem fere leciiones Juslinus Mart., Cyprian. et Teiiullianus secuii s.:i t. 
M Τδν — έμν. Uebr. Commemorabo laudcs Jehova3. 8 1 είς σωτ. Hebr. Salvalor. 8 1 Ex vers. 1) ί ac 
l^g. sopra,j» 115, ad Cant. loco c i t . , ού πρέσβυς, ουδέ άγγελος, άλλ' αύτδς έσωσεν αυτούς. 8 3 έκ τ. γ . I a 
cod. Alex. Praestal aulem b . ! . lectio cod. Val. έκ τής θαλάσσης. Ilebr. qui eduxil eus e mari cuu» p;.si-..ic 
grftgis &ui. 8 V ύπ . Μ. τ. νομ. ESibil dc Moso apud LXX juxta cod. Alex. cl Vatic , sed in cod. quo t.u. -
fcfius usus CSt, juxta llebr. Irg. Μωση λαού αύτοΰ. 8 3 Κατ. — rn ΙΙΆ-r. Scindcns aquas antc co:.. 
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* V E R S . 14. Ut faceret tibi nomen glorice. Divina Α ιδ*. Τον ποιήσαι σεαντφ δνομα δόξης. Ή θεία 

cnim gratia 3 9 0 ducebat ίΙΙοβ: et manifestus om-
nibus factus est Deus Israel. 

V E R S . 1 5 . Convertere de coelo* et vide de domo 
sancta tua. Exinde propbeta ad Deum ipstim trans-
fert sermonero, oraiionem offerens pro populo. 
c Ubi est zelus tuus, et fortiludo tua ? > Longani-
mis erga nos, Domine, semper fu i s l i , absiulisti 
iniquitatein nastram; iram adversus inimicos exse-
r u i s l i , notamque fecisti potenliam luam inexpu-
gnabilem. 

V E R S . 1G. Sed tu, Domine, Pater nosler. Nullus 
velerum illorum avorum nos novit : proplerea le 
solum et Patrem, et Dominum appellamus : popu-
lus cniin luus jam olim dicti sumus. 

V E R S . 1 7 . Quare seduxisti nos, Domine, de via 
lua ? indurasti corda nostra ? Diutissime, inqui t , 
suslinuisli ; videns nos inlrepide peccantes non 
casiigasli. Inde cor obdurantes a via recla de-
flexiinus. Ilanc nobis impudenlram peperit nimia 
lua longanimitas. Quia enim praevaricantes pnnire 
noluisti , in iniquitatibus perstilimus, legem luam 
oibili facientes. 

V E R S . 1 8 . Ho$tet no$lri concukaverunt sanctifica-
lionem tuam. Adyla, quae tangi nefas erat, quaeque 
solis sacerdoiibus adire licebat, deserta facla, et 
ab impiis boslibus conculcaia sunt. Impii enim 
fuerunt non solura Babylonii , verum etiam Mace-
dones ei Roniani f quando Hierosolymam everte- Q μαίοι, ήνίκα τήν Ιερουσαλήμ έπόρθησαν. 

γάρ αυτούς έποδήγησε χάρις · κα\ δήλος έγένετο 
πάσι τοΰ Ισραήλ δ θεδς. 

ιε'. Έπίστρεψον" έκ τον ουρανού, καϊ Ιδε έχ 
τον οίκον τον άγιον σον. ΈντεΰΟεν πρδς αύτον 
τδν θεδν δ προφήτης μεταφέρει τδν λόγον, υπέρ τοΰ 
λαού τήν ίκεσίαν προσφέρων. ι Ποΰ εστίν δ ζήλος 
σου, κα\ ή ισχύς σου ; ι Μακροθυμών ήμίν άε\, 
Δέσποτα, διετέλεις · άφείλες τήν ήμετέραν παρανο· 
μίαν, ζήλφ κατά τών πολεμίου έκέχρησο, κα\ την 
άμαχόν σου δύναμιν δήλην έποίησας. 

ιςΛ 'ΑΛΛά σύ, Κύριε, Πατήρ ημών. Ούόε\ς Μ 

εκείνων τών παλαιών προγόνων ημάς έπίσταται. άιο 
σέ μόνον κα\ Πατέρα κα\ Δεσπότην καλούμεν · σδς 
γάρ λαδς έχρηματίσΟημεν άνωθεν. 

ιζ'. Τί88 έπΧάνησας ημάς, Κύριε, άπό τής Λδον 
σον; έσχληρννας τάς καρδίας ήμοϊν; Έ π \ πλεί· 
στον, φησ\ν, έμακροθύμησας · ορών άδεώς παρανο 
μοΰντας ούκ έπαίδευσας. Εντεύθεν άντίτυπον καρ-
δίαν έσχηκότες, τήν ευθείαν όοδν κατελίπομεν. Ή 
πολλή σου μακροθυμία ταύτην ήμίν είργάσατο την 
άναίδειαν. Επειδή γάρ παρανομούντος ούκ ήνείχου 
κολάζειν, έπεμείναμεν παρανομούντες, κα\ τών σων 
νόμων καταφρονούντες. 

ιη' . 01 8 8 ύΛεναντίοι ημών κατεπάτησαν τό 
άγιασμα σον. Τά άδυτα, και άψαυστα, κα\ μόνοις 
τοίς ίερεύσι βατά, έρημα έγένετο, κα\ ύπδ των πο
λεμίων δυσσεβών κατεπατήθη. Δυσσεβεις γάρ ήααν 
ού μόνον Βαβυλώνιοι, άλλά κα\ Μακεδόνες κα\ Τω· 

runt. 
V E R S . 1 9 . Facli tumus quasi α principio. Omni-

moda illa providentia spoliati sumus, et majoribus 
nostris similes fac l i , qui in jEgyplo servienles 
nondum populus luus dicebanlur. 

3 9 1 CAPUT L X I V 
T E R S . 4. St aperueris coelum, tremor apprehendet 

tx te monte$. Haec vero perpessi sumus, non 
propler imbecilliialem luam, sed propler iniqui-
ialem nostram. Te enim de coelo advenicnlc, 
montes conculiunlur. el instar ccrae igni ad-
moise destruenlur. 

V E R S . 2. Α facie tua gente$ lurbabuntur. Oinnia 
l ibi facilia sunt, omnia proclivia; concutere mon-
tes, turbare genles. 

V E R S . 4 . Α saculo non audivimu$. Ex rebus ipsis 
didicimus, te solum Deum esse. AUerius enim nub 
lius neque vidimus, neque audivimus opera, quae 
Deo convenircnt. 

V E R S . 5 . Occurret exspectantibus juslitiam. De-
claravit naiserieordiae justitiara. * Neque enimex-

ιθ'. Έγενόμεθα ώς τό άπ' αρχής. Τής παντο-
δαπού εκείνης έγυμνώθημεν προμηθείας, καί τοις 
ήμετέροις έοίκαμεν προγόνοις, οί έν Αίγύπτω δου-
λεύοντες, ουδέ πω σου λαδς έχρημάτιζον. 

ΚΕΦΑΑ. £Α'. 
α'. Έάν 8 0 άνοιξης ούρανόν, τρόμος Λή^εται 

άπό σού δρη. Ταύτα δέ πεπόνθαμεν, ού διά τήν 
σήν άσθένειαν,· άλλά διά τήν ήμετέραν παρανομίαν. 
Σού γάρ ούρανόθεν τήν οίκείαν έπιφάνειαν ποιούμε
νου, κλονείται τά δρη, κα\ 8 1 κηρού δίκην πυρ\ πε-
λάζοντος διαλυΟήσεται. _ 

β'. Άπό πρόσωπον σον έθνη ταραχθήσονται. 
Πάντα σοι ££δια, πάντα σοι εύπετή · σείσαι τήν γήν, 

D ταράξαι τά Ιθνη. 
δ\ 'Από τον αΙώνος ούκ ήκούσαμεν88. Δι' αυτών 

μεμαθήκαμεν τών πραγμάτων, ώς σύ μόνος υπάρ
χεις θεός. Έτερου γάρ ούδενδς ούτε έθεασάμεθα, 
ούτε ήκούσαμεν έργα θεψ πρέποντα. 

ε'. Σνναντήσεται88 τοϊς ϋπομένονσι n δίκαιον. 
Έδειξε τού έλέου τδ δίκαιον. Ούτε γάρ έλεος τού 

VARLE LECTIONES. 
8 8 Έπίστρ. Hebr. Prospice. Aquil. et Symm. έπίβλεψον. 8 7 Ούδ. — έπίστ. Hasc ref. sese ad inilium 

vers. 1 6 . 8 8 Τί — σου. Hebr. Cur permisisti, ul aberraremus a viis luis? Τί aberat ab edit. Sirm. 
8 9 Οί — άγ. σου. Exstant tantum in cod. Alex. 8 0 Έάν—δρη. Ha?c juxta Hebr. sunt ultiroa cap. L X I I I . 

llebr. Uliuam disrumperes co?los el descendcres : a facie lua monics (diffluerent). 9 i κα\ — διαλ. 
Ila?c ad iniiimn vers. 2, se refenmt. 9 8 ήκ. Hebr. audiverunt. Qwx proxima suot, infra, Bar. fnb. 
I . v, c. G el in dial. 5, p, 532, Garn. ila ουδέ ol οφθαλμοί ημών είδον θεδν πλήν σου. 8 8 Συναντ. 
— δίκ. Hebr. Occurris luHanli ci exercenti jusiiliam. n ύπομ. Ua Compl. Bec. aulcui ieclio est 
ποιούσι. 
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θίού άκριτος, ούτε ή κρίσις ανήλεος. Διάτοι τοΰτο Α pcrs esl judicii misericordia Dei, ncque judicium 
τοίς ·* ύπομένουσι καΛ τοις ποιοΰσι τδ δίκαιον, τήν 
τοΰ έλέου χορηγίαν συνέζευξεν. < Ιδού αύ ώργίσΟης, 
χα\ ημείς ήμάρτομεν. ι Τοιούτον τινα νούν έχει· Ός 
δταν διδάσκαλος άγαθδς Ιχη πανηρδν μαθητήν, κα\ 
μεταβάλλεσθαι αύτδν βουλόμενος άπδ τής πονηρίας 
αυτού, νουθετή αύτδν κρείττονα γενέσθαι · δ δε μή 
μόνον ούκ άπαλλάττοιτο τών κακών, άλλά κα\ προσ-
Οήκην έν πονηρία δέξοιτο• άκόλουθον άποστραφήναι 
αύτδν τδν διδάσκαλον, κάκείνον καταλειφθίντα είς 
τελείαν έαυτδν άταξίαν έκδούναι. Ούτω, φησ\, κα\ 
Ιφ' ημών, μή άνεχομένων ημών μεταθέσθαι τοΰ πο
νηρού ημών τρόπου, αύτδς ώργίσθης, χαί ημείς 
σου τής εποπτείας αποτυχόντες, κατά £οΰν τών 
αμαρτημάτων ήχθημεν. 

ς\ Ώς ράκος άΛοκαΰημένης πάσα ή δικαιοσύνη 
ήμων. "Αξιον θαυμάσαι τού προφήτου τήν σύνεσιν 
τφ γάρ άκαθάρτψ (5άκει ού τήν άμαρτίαν, άλλά τήν 
δικαιοσύνην αυτών άπείκασεν ούκ εχει γάρ εικόνα 
παραβαλλομένη ή αμαρτία, ι Κα\ έξε^ύημεν ώς 
φυλλάδια τάς ανομίας ημών. > Έδειξε κα\ διά τού
των τής τιμωρίας τδ δίκαιον. Τής γάρ πολλής, φησ\, 
παρανομίας δίδομεν δίκας · κα\ έοίκαμεν φύλλοις ύπδ 
Χαίλαπος φερομένοις. 

?. Ούκ έστιν ό έΛίκαΛεύμενος τό δνομά σον. 
Ε!ς άναλγησίαν έξεπέσαμεν κα\ τών επικειμένων 
ούκ αίσθανόμεθα συμφορών ουδέ τήν τούτων αίτού-
μεν άπαλλαγήν, τής σής γυμνωθέντες επιμελείας · 

sinc miscricordia. llatic ob causam, exspeclanli-
bus cl iaciemibus jusliliara misericordiae indul-
gentiam copuIaviL t Ecce tu iratus ee, et noa 
peccavimus. > TaUsquodamniodo est seiiteiuia. 
Quemadmodum si bonus magisicr pravura ba-
beat discipulum, et abducere illum cupieug a 
nequitia gua, borielnr illum ul melior fiat; ille 
vero non soluni a inalts noD desistat, sed incre-
menturo addat nequitiae: cousequens est ut ab 
HIo se averiat magisier, ei ille derelictua cx-
t rem» se dedat insolentiae: sic et nobis inquit, 
factuni cst : cum perversos mores nostros mu-
lare abnuerenuis, irauis 3 9 2 0 8 'P s e » e l n o * 
provideniia tua deslituli, in oiunem peccandi l i -

B centiain delapsi sumus. , 
Y E R S . 6. Ul paunus menstruatce omnis jutlitia 

nostra. Admiraiione digna est propbetas pruden-
tia, qui cuin immiiiido panno non peccatuin, sed 
jusliliatn illorum comparavii : collatum enim pcc-
caium simililudinem non habel. c Et defluximu» 
quasi folia propler iniquitates nosiras. > Per Iwc 
eliatn supplicii aequitatem demonstravil. MulU-
rurn enim, ait, iniquitatum poenas damus, et si-
iniles sumus foJiis quae a lurbinc agitantnr. 

V E R S . 7. Non est qtti invocet nomen tuum. In 
siupidilalem incidimus, ei calamitates quibus pre-
niimur non senlimus, neque ut ab bis libereaiur, 
postulanius, lua destituli providcntia : propier 

διά τήν πολλήν παρανομίαν έξεδόθημεν τή δουλεία, Q magnam iniquilatem Iradili sunius servituli 
η'. Καί νύν, Κύριε, Πατήρ ημών ·· σύ. Τής αρ

χαίας άναμιμνήσκει δημιουργίας* κα\ Πατέρα καλεί, 
κα\ Αεσπότην, και 9 1 πλάστην, καί τήν άνθρωπείαν 
φύσιν ονομάζει πηλδν, ίνα κα\ διά τούτων άνοίξη 
τας τού έλέου πηγάς. 

θ'. Καϊ μη έν χαιρφ 99μνησθής αμαρτιών ημών. 
Μή έν τφ καιρψ τής τών πολεμίων προσβολής τών 
ημετέρων αμαρτημάτων μνησθής. 

ι'. ΠόΛις99 τού Άγιον σον έγενήθη έρημος. Τουτ-
έατι, τού Δαβίδ · αύτοΰ γάρ έχρημάτιζε πόλις. Εί 
ημείς, φησ\, φιλανθρωπίας ανάξιοι οί σδς λαδς χρη-
ματίσαντες, τήν πόλιν φειδούς διά τδν ταύτης άξίω-
αον οικιστή ν · έρημος γάρ αύτη γεγένηται. 

ΚΕΦΑΑ. ΕΕ'. Ο 
α'. Εμφανής1 έγενόμην τοις έμέ μή ζητούσιν9. 

Ού δέχομαι, φησί, τήν υπέρ τούτων πρεσβείαν άλ
λον έξελεξάμην λαόν. Ούκέτι τών άχαρίστων άνέξο-
μαι· δήλος τοίς κατά τήν οίκουμένην έθνεσιν έγενό
μην. Ειδον οί έν τψ σκότει τδ φώς· έγνωσαν οί 
άγνοούντες τδν ποιητήν · εύρον οί μή ζητοΰντες τδν 

YARLE LECTIONES. 
9 9 τοίς —δίκαιον. Ita fere ΑΜ.τοίς ποιοΰσι, τοίς ύπομένουσιτδ δίκαιον. ·· ήμ. σύ. Huc etiam pertinenC, 

qoae proxima sunt, ημείς δέ πηλδς, έργα τών χειρών σου πάντες. · 7 καί πλ. H«c ref. se ad verba και 
σύ πλάστης ημών, quaequidem apud LXX des., apud Aqu. et Tbeodot, amem post πηλδς sequunttir. 
" έν καιρώ. Hebr. in perpeluum. »· Πόλ. τ . άγ. σου. Hebr. urbes sanclitalis luae, s. sanciai ΐιιιυ. 
1 Έ μ φ . — ζητ. Hebr. Qusror ab illis qui (antea) non inlcrrogabant. e ζητ. Iia Ιι. I . babelcod. Alex., 
sedleclio cod. Valic. έπερωτώσιν exslat infra, GY. aff. cur serm. 10. lla quoque Rom. x, 20, ubi alius 
esl verborunn pnsilns. Reliqna cx vers. 1 % infra, Cr. ajf. cur 1. c. ita se babonl: εύρέθην τοις έμέ μή 
ζητούσιν. Είτα Ιδού είμι τψ Ιθνει οι ούκ έπε καλέ σαντο τδ δνομά μου. 

Y E R S . 8 . Et nunc, Domine, Pater noster tu. Anl i -
quam commemorat creationem, el Palrem ap-
pellat, et Dominum, cl Hgubim ; humsmam vero 
naluram lutura nominat, ul pei baec eliain iuisc-
ricordiac fontes aperiat. 

Y E R S . 9. Et ne in tempore memineris peccali-
rum nostrorum. Ne quo tcmpore irruunt bostcs 
peccatorum nostrorum memineris. 

Y E R S . 10. Civitas Sancti tui facta est deserta. 
Hoc est, Davidis : ejus enim civitas dicebatur. 
Si nos, inquit, benignilate digni non videmur, 
qui populus luus nuncupati stimus, civitati pro-
pter ejus condilorem veniam tribue : deserta enim 
esi facta. 

3 9 3 CAPUT LXV. 
Y E R S . 1. ilanifestus factut snm non quarenlibus 

me. Pro bis, inquil, legationem non admitto ; 
alium populum delegi. Non amplius patiar ingra · 
los. * Genlibus pcr orbem terraruin innotui. Lu-
cem viderunt qui eraut in fenebris; auctorem suum 
cognoverunl, qui nesciebanl; tbesaurum invenc-
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runt, qui non quxrebant; qui propbclas non ba- Α Οησαυρόν ol προφήτας ουκ έχοντες τφ υπ εκείνων 
bebaril, in etim quem il l i prscdicarunl, crrdunt. 

V E R S . 2. Expandi manus meas ad popnlum incre-
dulum. Genles ergo, quce propbeiam nullum ac-
ceperunt, bcnefactorcm agnoverunt : ipsi vero, 
quibus nulluni dofueral genus providenliae, nul-
lam ulilitatem retulerunt, scd in soliia iniquilale 
pcrmancnt. Illud vero, c Tolo die expandi manus 
mcas, > Hftlicat quidem pracslilani illis omnl tem-
pore providcnliam : innuit aulem ct salutarein 
crucis passioncm, in qua manus expandil. 

Y E R S . 3. Popuius hic, qui exacerbat me in con-
spcctumco. Cutn sciant mc illa videre quae agur.-
lur, daemonas me prscscnte adorant, exacerbare 
inc talibus ausis sludcmes. c Ipsi itnmolant in 
borlis. > [4] Scipsos crrofii dcdenles, cliain vi-
sis per somnum obscquunlur : ct proplerea dor-
mire ad sepulcra non refugiunt, cl ad speluncas 
dxmonibus consccralas. Praevaricationem le^is 
ciiininalur, docens, illos legem non ferentes, nec 
meliorem 3 9 4 Y l ( a 3 disciplinam adamanles, crucn-
tam illam ca;dem ausos esse, crucique alBxisse bc-
nefaclorem. 

Y E R S . 5. Qui dicuni, Longe α me; ne appropin-
ques mihiy quoniam purus $um. Tales erant, qui 
Salvatorcm insiniulabant, et dicebant, ι Quare 
cuni publicanis ci peccatoribus manduoat ma-
gistcr vcster ° ? > Talis eral Pharisaeus qui dicebat 
intra se : « Hic si esset propbeia, sciret utiquc quae 
et qualis sit mulier, qnae tangit eum P. » Talis erat αύτη ή άπτομένη αυτού.· Τοιούτος ήν ό έν τώ ίερψ 
is, qui orans in templo dicebat : ι Gralias tibi ago, προσευχόμενος και λέγων ι Ευχαριστώ σοι, ότι ονχ 
quod uon sim sicut eaHeri bominum, injusli, ra-
ptores, adulteri, ncc velut bic publicanus fl. » — 
« Iste est funuis furoris mci. > [6, 7] Sicut cnim 
ligna excitant flammam, sic fastus et supcrbia 
iram meam accendunl. 

V E R S . 8. Quomodo invenietur acinus in botro. 
Quemadmodum enim si quis in bolro acinum 
unum nialurum invencrit, proplcr illum a loto 
bolro abstinet, ut primiiias Deo offerat, sic et ego 
prumisi Abrahamo, nie in ejus semine benedi-
cttirum esse omnibus geutibus. 

Y E ^ S . 9. El edttcam semen de Jacobo, el de Juda. 
Hoc csl, geniium exspectationem, propier quam 

κηρυττομένφ πιστέύουσιν. 
β'. Έζεπέτασα τάς χείρας μον * πρός Χαίν 

άπειθούντα. Τά μέν ούν έθνη προφήτην ού δεξάμενι 
τδν εύεργέτην έπέγνω. Αυτοί δέ παντοδαπής έπι-
μελείας τετυχηκότε; δνησιν ούδεμίαν έδεξαντο · άλλά 
τή συνήθει παρανομία προσμένουσι. Τδ δε, ι "Ολτ,ν 
τήν ήμέραν έξεπέτασα τάς χείρας μου, > δηλοΐ μέν 
έν παντ\ χρδνφ γεγενημένην αυτών έπιμέλειαν 
αίνίττεται δέ καί τού σταυρού τδ σωτήριΟν πάθο,*, έν 
φ τάς χείρας έξέτεινεν. 

γ' . Ό Λαός υΰτος παροξύνα/ν με wuvztcr tjtcv. 
Είδότες ώς ορώ τά γινόμενα, παρόντος μου τους διί-
μονας θεραπεύουσι, παροξύνειν με διά τών τολμώ* 
μένων βουλόμενοι. « Αύτο\ θυσιάζουσιν έν τοί; κή-
ποις. > Σφας αυτούς έκδεδωκότες τή πλάνη, κα\ ταις 
κα(Γ υπνον φαντασίαις άκολουθούσι · κα\ τούτου χά
ριν κα\ παρά τοίς τάφοις καΟεύδειν ανέχονται, κα\ έν 
τοΓς άφωρισμένοις σπηλαίοις τοις δαίμοσιν. Τής τού 
νόμου παραβάσεως κατηγορεί· διδάσκων ώς ούκ 
άντεχόμενοι τού νόμου, ουδέ τήν άμείνω πολιτείαν 
άσπαζόμενοι, τήν μιαιφονίαν έκείνην έτόλμησαν, κα\ 
τδν εύεργέτην τφ ξύλφ προσήλωσαν. 

ε'. 01 Λέγοντες, Πόφφω άπ' έμον' μή εγγίσ$ς 
μοι, δτι καθαρός ειμι *. Τοιούτοι ήσαν οί τού Σω
τήρος κατηγορούντες και λέγοντες, c Ίνατί μετά τών 
τελο>νών και αμαρτωλών έσθίει ό διδάσκαλος ύμων ;» 
Τοιούτος ήν ό Φαρισαίος ό έν έαυτφ λέγων, « Εί ήν 
ούτος προφήτης, ήδει τίς καί ποταπή ήν ή γυνή 

ρφ 

κ 
είμ\ ώς οί λοιποί τών ανθρώπων, άδικοι, πλεονέκται*, 
μοιχοί, ουδέ ώςδ τελώνης ούτος.» — < Ούτος * καττώ: 
τού θυμού μου. ι "Ωσπερ γάρ τά ξύλα διεγείρει τήν 
φλόγα, ούτως ό τύφος και ή αλαζονεία τδν έμ?.ν 
έξάπτει Ουμόν. 

η'. 7 mOv τρόπον εύρεθήσεται * ό βώξ έν τφ βό* 
τρνϊ ·. "Ωσπερ γάρ, φησ\ν, εί τις έν βότρυϊ Ινα εύρτ) 
πέπειρον ^ώγα, δι' εκείνον παντδς βότρυος φείδεται, 
ίνα τώ θεφ τήν άπαρχήν προσενέγκη * ούτως κάγω 
έπηγγειλάμην τώ Αβραάμ έν τ(ρ σπέρματι αυτού 
εύλογησειν πάντα τά Ιθνη. 

Ο'. Καϊ έζάζω τό έζ Ιακώβ σπέρμα, καϊ τό έξ 
Ιούδα™. Τουτέστι, τήν τών εθνών προσδοκίαν, δι" 

omnibns terra; iribubus benedicturum me esse D ής εύλογήσειν έπηγγειλάμην πάσας τής γής τάς φυ-
promisi. Deindc simul cum Cbristo Domino, apo- λάς. Είτα μετά τού Αεσπότου Χριστού, κα\ τών εί; 
stoloruin * etiam qui in eum credidcrunt mcminit, αύτδν πεπιστευκότων αποστόλων, και τών άλλων τών 
el aliorum, qui horum 3 9 5 praedicalioni succes- τ> εκείνων διαδεξαμένων κήρυγμα μνημονεύ:».. 
serunt. 

• Mallh. i x , 11 Ρ Luc. νιι, 39. ι Luc x v i n , I I . 

VARLE LEGTIONES. 
• μου. Quae proxima sunt, δλην τήν ήμέραν, post panca leg. anlc έξεπέτασα posita. Ita quoqiic 

Rom. x, 21, ubi post άπειθ. ex boc vers. additur, κα\ άντιλέγοντα. * είμι. Hist. eccL I . iv,c. 0 et 
//orr. fab. 1. ιιι, c. 5, seq. μή μου άπτου. 8 πλέον. Abest 1. c. · Ούτ. llccr. fab. 1. c. leg. αυτό;. Ibi.!. 
reliqua bnjus vers ila leg. πύρ καίεται έν αύτφ πάσας τάς ημέρας. 7 lluic el seq. ver<. in ed. priori 
ascripli erantnurneri 7 e i8 . 8 εύρ. ό ^ώξ. Siipra, t. I , ρ. 1191. δτ' άν εύρεθή ρώ\. 9 βότρ. Keliqua hu-
jus vcrs. supra, I . c. et infra ad Osce ix, 12, ita leg. Κα\ έρούσι, Μή λυμήνη αύτδν, δτι ευλογία Κυρίου έστιν 
έν αύτω, ούτω ποιήσω Ινεκεν τού δουλεύοντός μοι · διά τούτον (ad Oscc 1. c*. τούτο, rcrcpla aulcni lcclio 
est, τούτου ένεκεν) ού μή απολέσω πάντας. 1 0 Ιούδα. proxima sunl, ita lcg. infra ad Oscc I . c. 
κληρονομήσει τδ δρος τδ άγιόν μου. 
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ι'. Καϊ 1 1 έσονται έν τφ δρνμφ έπαύΛεις χοι- \ Y E R S . 10. E/ crwn/ in tnltu ovilin grigum. [11] 

μη'ων. Πάντα γάρ δυσσεβείας μεστά' πρώτον μέν, 
τδ τδν εύεργέτην καταλι-είν, και τδν άφιερωμένον 
τώ θεψ καθιερώσαι ναδν. Ειτα 1 9 τδ άντ\ τοΰ θεοΰ 
τοϊς δαίμοσι τοις άντιθέοις δούλεύειν, κα\ άντ\ τής 
τοΰ θεοΰ προνοίας προελέσθαι τήν τύχην, κα\ ταύτην 
νομίζειν οίκονομείν τά ανθρώπινα πράγματα, κα\ 
ταύτη προσφέρειν τά ύπδ τοΰ θεοΰ χορηγούμενα. 

ιβ'. "Οτι" έκάΛεσα υμάς, καϊ ούχ ύπηκούσατε. 
Έκάλεσε μέν αυτούς καί διά τών προφητών, κα\ 
άντιτείνοντες διετέλεσαν έκάλεσε δε αυτούς κα\ 
ένανΟρωπήσας. c Ιησούς γάρ , φησιν, έκραγε, κα\ 
Ιλεγεν, Εί τις διψά, έρχέσθω πρδ; με, καίπινέτω. ι 
Κα\ πάλιν · ι Δεύτε, πάντες οί κοπιώντες και πε-
φορτισμένοι, κάγώ αναπαύσω ύμά:. ι Άλλά τήν 
σωτήρων ούκ έδεξαντο κλήσιν · τάς δέ νομικάς παρα
τηρήσεις, κα\ τάς θυσίας &ς ούκ έβούλετο, τής δω-
ρουμένης αύτοίς προετίμησαν χάριτος. 

ιγ'. Αιά τούτο τάδε Λέγει Κύριος. Ή τών εναν
τίων παράθεσις, μείζονα τοίς κολαζομένοις τήν οού-
νην εργάζεται. Αύτίκα τοίνυν Τουδαίους ούχ ούτως 
ή σφετέρα δυσημερία λυπεί, δσον άνι$ τής Εκκλη
σίας ή εύπραςία. 

ιε'. Το7ς δέ δονΛενονσί μοι κΛηβήσεται όνομα 
χαινδν u . Κα\ ήδη τοΰτο προείπε τδ δνομα. Καινδν 
δέ έστι, και ού παλαιδν μετά γάρ τήν έπιφάνειαν τοΰ 
Δεσπότου Χριστού Χριστιανοί προσηγορεύθησαν οι 
τιστεύσαντες. 'Δντι δέ πάσης τοΰτο προσφέρουσιν 
ευφημίας οί άνθρωποι* δταν γάρ έπαίρεσθαι βουλη-

Oninia cuini plena sm;l impu lalc. Primum qui-
deni, bencfactoreni deseruisse, Deoque consecni-
tum loniplttm (dsp.monibus) dcvovisse. Dcindt», pru 
Dco Dci advcrsariis daemonibus scrvire, el Dei 
providcnlia? forlunam aiiloponcre, alquc banc re-
nim Iiuiiiaiiarum dispensaliiccm arljilrari, eiquc 
conressa a Deo bona offerre. 

V K R S . 12. Quiu voarit vos, cl tion obedivistis. 
Vocavil quidcm illos por propbclas, ot resi&lendo 
pcrsliicrunl : voravit illos eliam cuni iiicarnaius 
csl. c Jcsus enhn (lamabat, inquil , cl (iiccbal: Si 
quis silit, vcnial ad nio, cl bibal r ; > et nirsus : 
ι Yeiiile, oiiuie» qui lal.oralis ct oneraii eslis, c l 
cgo reficiain vos ·. ι Sed saluiarem vocalioncm 
iion si:s<-rpcruui : legalcs aulem observaiioncs, 
cl sacrilb ia, qua? nulebal, oblalae sibi graiiae pra> 
lulcrunl. 

V E R S . 13. Projiterca hccc dicit Dominus. [14] 
Contrariorum opposilio majorem iis qui plo-
clunlur dolorcin comparat. Iiaque sudaeos non sic 
propria calamilas u r i l , ac Ecclesiae torquet fcli-
citas. 

Y E R S . 15. Servienlibu» autem mihi vocabilur no-
men novum. Jam anlca boc nomcn dcclaravil. 
Novum aulem esl,et nonvelus, quia post advenlutn 
Cbrisli Domini Chrisliaui appcllali sunl qui cre-
debaut. Omnis porro laudis vice boc iu niedium 
proferunt bomines. Cum euim laudare voliierinl. 

Οώσι, μετά τάς πολλάς ευφημίας έπιλέγειν είώθασιν, Q P o s l niulias 3 9 6 conimendalioiics concluderc so-
'Λληθώς Χριστιανός. Κα\ παρακαλοΰντες πάλιν είώ-
θασι λέγειν, Ός Χριστιανδς ποίησον. ά πρέπει Χρι
στιανή ποίησον ούτως ευφημίας κα\ ευλογίας προσ
ηγορία μεστή. 

ις'. ΕύΛογήσονσι11 γάρ τόν θεόν τόν άΛηΟι-
νότ. Τουτέστιν, οί τοΰ έξ ουρανού ονόματος άξιού-
μενοι, άπο£0ίψουσι τών ειδώλων τήν μνήμην, κα\ 
τδν άληθινδν θεδν έν τψ στόματί διατελέσουσι περι-
φέροντες. ι Έπιλήσονται τήν θλΐψιν. » θλΐψιν τήν 
κλάνην έκάλεσε ν, ώς πρόξενον συμφορών. 

ι?. "Εσται γάρ ό ουρανός καινός Τοΰτο κα\ 
δ Απόστολος Εφη · ι Εί τις έν Χριστψ καινή κτίσις, 
τά αρχαία παρήλθεν ίδού γέγονε τά πάντα καινά.» 

I 4 ] ' . Έγω ποιώ άγαΛΛΙαμα ΊερονσαΑήμ. Ίερου-

lent: Yere Cbristianus. Ει rursus cum exborlari 
liliet, dicere solcnl: Agc ut Cbrisliamis, fac qna? 
Cbristianum decent. lta laudis et bencdiclionis 
plena csl appcllatio. 

Y E R S . 16. Bencdicenl enim Deo vero. IIi nimirum 
qui coelcsto nomen accepcrinl. idolorum mcnio-
riam delesiabunlur, el veruni Dcum in ore sempcr 
babebunt. c Oblivisccntur tribulalionis. > Tribu-
lalionem vocal idolorum errorcm, ut causam ca-
lamilatum. 

Y E R S . 17. Erit enim ccelum novum. Hoc ail ctiam 
Apostolus : c Si qua in Cbristo nova crcalura, vc-
tera Iransierunt: ecre facta sunl omnia nova % . ι 

Y E R S . 18. Eyo facio exsulialionem Hierosolymarn. 
σαλήμ έκείνην ονομάζει, περι ής κα\ ό θείος Άπό- D Hierosolymam illam nominat, de qua cl divinus 
στόλος έφη · c Ή δέ άνω Ιερουσαλήμ ελευθέρα εστίν, 
ήτις έστ\ μήτηρ πάντων ημών. ι 

κ*. Ουδέ 17 μή γενήσεται έτι έκεϊ &ωρος 1 β . Κα\ 
"ίών δικαίων, καλ τών αμαρτωλών ίσην έχει τήν 
(ίλικίαν. Αθάνατος γάρ και ή τών δικαίων άπόλαυ-

Apostolus dicit : ι Quac sursum est Hierosolyma 
liliera cst, quae cst mater oninium nos(rum u. > 

Y E R S . 20. Neque erii ibi ultra immalurus. Et j u -
slornin, ot peccalorum 4 xquali sibi csi a?las,mi-
niorlalis quippe ct jusiorum fruitio, el peccalo-

r ioan ν ι ι , 37. « Mallli. ι ι , 28. * I I Cor. v , 17. u Galat. iv, 26. 

V A R I ^ LECTIONES. 

" Κ α \ — δρυμψ. Hebr. et eril Saron. f ) καθ. Excidisse puto, τοίς δαίμοσι. l f είτα — τύχην. H^c 
ref. sese ad nnem vers. 11. 1 3 "Οτι, κ. τ. λ. Ex inilio vcrs. 12, IiTcapud Nostrum leg. ad 0?ee 1. c. ύμας 
τούς έγκαταλιπόντας Κύριον παραδώσω είς μάχαιραν. u καινόν. Hebr. aliud. Aqu. et Symm. δνομα 
Ιτερον. ί β Εύλογ., κ. τ . λ. Qux p-a»!». apud LXX, "Ο εύλογηΟήσεται έπ\ τής γής, exstant in opist. 140. 
1 5 καινός. Quse proxima sunl, κα\ ή γή καινή leg. infra ad tMoss. ι, 16. 1 7 Ούόέ μή γεν. Kcc. leciio 
cs!f ούο ού μή γένηται. I S άωρ. Hebr. infans dierum. 
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rura punilio. Diversas Uaque nelales excludil, tum Α σις, κα\ τών ήμαρτηχότων ή κόλασις. Κα\ τάς δια· 
immaluram, tum cxoletam. Perfccturn autcm nu-
merum, id cst ccutenarium, posuit pro vila sem-
piternn. Filium vero cenlum annorum, juxla Hc-
bneorum Syrorumque dialcclum dixit , pro eo 
quod est, cenlum annorum. 

Y E R S . 2 1 . Et (vdificabunt domos. Fignralc ista 
ex proprio lingux idiomaie usurpavit, domum el 
vineas appellans virtulem. Sic el divinus Aposlo-
lus : c Quod enim seininaverit honio, 3 9 7 bocet 
melet. Qui semiuai in carne sua, dc carne melet 
corruplionem : qui autein semin.it in spirilu, dc 
spiriiu mclct vilam aucrnam. > Et rursus : « Qui 
parce seminat, parce quoque mclel : cl qui se-
niinal in benediclionibus, de bencdiclionibusetiani 

φόρους δέ ηλικίας έκβάλλει, κα\ τήν άωρον, κα\ τ ^ 
έξωρον. Τδν ·· δέ τέλειον άριθμδν, τουτέστι τον 
έκατδν, τέθεικεν έτΛ τής Ατελεύτητου ζωής. Τδ δέ 
υΐδν έκατδν ετών , κατά τδ Εβραίων χαλ Σύρων 
Ιδίωμα τέθεικεν άντ\ του, έκατδν ετών. 

κα'. Καϊ οίχοδομήσουσιν οΐχίας. Τροττικώς ταΰτα 
κατά τδ ίδιον ίδίωμα τέθεικεν, οίκίαν κα\ αμπελώνας 
τήν άρετήν όνομάζο>ν. Ούτω κα\ δ θείος Απόστολος4 

c "U γάρ άν σπείρη άνθρωπος, τοΰτο χαΧ Οερίοει. 
Ό σπείρων είς τήν αάρκα αύτοΰ, έκ τής σαρκδς 
θερίσει φθοράν δ δέ σπείρων είς τδ πνεύμα αύτοΰ, 
έκ τοΰ πνεύματος θερίσει ζωήν αίώνιον. ι Κα\ πάλιν· 
ι *0 σπείρων φειδομένως , φειδομένως κά\ θερίσει* 
κα\ δ σπείρων έπ' εύλογίαις, έπ ' εύλογίαις κα\ θε-

melel Τ . » Et alio loco : c Unusquisque propriam Β ρίσει. > Κα\ έτέρωθι · c "Εκαστος τδν ίδιον μισθδν 
mcrcedem accipiet secun ium suum laborem*. > 

V B R S . 2 2 . Secundum dies ligni vilv erunt dies 
populi mei. Quomodo polcsl boc aplari iis qui 
inorlalein banc vitam degunl ? jEiernam enim v i -
tam propbeta pollicclur. De ligno enim illo dixit 
Deus : < Nequando extcndat Adam manum suani, 
et edal dc ligno viiae, et vival in aeternum r. » 
Nobis vero lignum viia? facta esl crux safularis : 
cxccpit enim velul fruclum qtiemdam corpus vivi-
iicum : ad quod qui mamis purrigunl, et de fruclu 
participant, vilam agunl inimorlalem. 

V E R S . 2 3 . Elecli mei autem non laborabunl in 
vacuum 

λήψεται κατά τδν ίδιον κόπον.ι 
κβ'. Κατά γάρ τάς ημέρας τον ξύΛον της 

•· ζωής έσονται αϊ ήμέραι τοΰ Λαοΰ μον. Πώς δύνα
ται τοΰτο προσαρμοσθήναι τοίς τδν θνητδν τούτα 
διοδεύουσι βίον; Αίώνιον γάρ δ προφητικός λόγος 
ύπισχνείται ζωήν. Περί γάρ εκείνου τού ξύλου Ιφη δ 
θεός · « Μήποτε έκτείνη τήν χείρα αύτοΰ ό Αδάμ, 
καί φάγη άπδ τοΰ ξύλου τής ζωής, κα\ ζήση εις τδν 
αίώνα. > Γέγονε δέ ήμίν ξύλον τής ζωής δ σωτήριος 
σταυρός. Έδέξατο γάρ οΤόν τινα καρπδν τδ ζωοποι
ού ν σώμα, είς δ οί τάς χείρας έκτείνοντες, καί του 
καρπού μεταλαμβάνοντες, τήν αίώνιον ζώσι ζωήν. 

κγ*. 01 δέ έκΛεκτοί μου ού χοπιάσουσι είς χε· 
Sic el divinus Apostolus ait : « Labor ^ νόν. Ούτω κα\ό θείος Απόστολος Ιφη· ι Ό κόπος 

vesler iion est inanis iii Domiuo z . > Filios autem ^ υμών ούκ έστι κενδς έν Κυρίψ. > Τέκνα δέκα\ Εγγόνα 
el nepoies bencdicios dicii eos quj per fidem rcge-
nerantur, dc quibus dicit ct Apostolus: c Nam si 
deccm millia p»dagogoruni babeaiis in Christo, 
tamcn non multos palres. Nam in Cbristo Jesu 
per Evangelinm ego vos genui «. > 

Y E R S . 21. Antequam ipsi clamenl, ego exaudiam. 
Sic Paulo, cum in carcere essel Hierosolymis, ap-
pamit Doroinus, dicens : < Bono animo sis, Paule: 
gicul cniin lesliiicalus cs de me in Hierosolyma, 
sic le oportet eliam Roma? lestiikari > Sic 
apostoloruui corypba3um 3 9 8 eduxit de car-
ccre. Sic univcrsum aposlolorum coelum vinculis 
exemii. 

Y E R S . 25. Tunc lupi et agni pascentur simul. p 
Simul enim el qui praesunl ct qui siibsunl, et 
reges ct subditi, et docli et indocii, unam babent 
roensam, spirilus nempe disciplinam. Agnos enim 
appellavii cos qui inoderalam vilam ducunl; * eos 
vero qui plus appetunt, lupos nominavit : leonero, 
eum qui reguum suscepil; boves, sacerdolio dc-
coratos ; paleas autcm , cibum bobus dcstinalum. 

ευλογημένα, τούς διά τής πίστεως άναγεννωμένου; 
καλεί, περ\ ών κα\ ό θείος Απόστολος Ιφη * ι Έαν 
γάρ μυρίους παιδαγωγούς έχητε έν Χριστψ, άλλ*" 
ού πολλούς πατέρας · έν γάρ Χριστψ Ιησού διά του 
Ευαγγελίου έγώ υμάς έγέννησα. ι 

κδ*. Πρϊν ή κεκράξαι αυτούς, έγω ύπακούσο-
μαι. Ούτως έν Ίεροσολύμοις καθειργμένψ τω Παύλω 
ώφθη δ Κύριος, λέγων * « θάρσει, Παύλε * ώς γάρ 
διεμαρτυρώ τά περ\ έμού είς Ιερουσαλήμ, ούτω σε 
δεί καί είς Τώμην μαρτυρήσαι. ι Ούτω τδν χορυ-
φαίον τών αποστόλων εξήγαγε τής φυλακής* ούτως 
άπαντα τδν τών αποστόλων χορδν καθειργμένον απ
έλυσε ν. 

κε'. Τότε Λύκοι καϊ άρνες συμβοσχηθήσοτ-
ται. Κατά ταυτδ γάρ κα\ άρχοντες καί αρχόμενο», 
καί βασιλείς κα\ υπήκοοι, κα\ σοφο\ κα\ ίδιώται, 
μίαν έχουσι τράπεζαν, τήν διδασκαλίαν πνεύματος. 
"Α ρ να ς γάρ έκάλεσε τούς έπιείκεία συζώντας· τούς 
δέ τοΰ πλείονος έφιεμένους, λύκους ώνόμασεν * λέοντα 
δέ, τδν τής βασιλείας έπιλελημμένον βούς δέ, τής 
ίερωσύνης ήξιωμένους· άχυρα δέ, τήν βουσ\ν άφιε-

• Galat. νι. 7, 8 ; II Cor. i x , 15. 
15. b Acl . x x n i , i 1 . 

x I Cor. ι ι , 8. 7 Gen. *ut ,22 . * I Cor. xv, 58. » I Cor. i v , 

V A R U : LECTIONES. 

ι β τ ό ν , κ. τ . λ. Hac ad posteriorem partem vers. 2 0 se refenint. , β τ . ζωής. Abest ad Hebr. β ι Oi 
5· εκλεκτοί μου. Itacjuxla Hebr. ad finem vers. 2 2 pert. " ά λ λ \ Abcrat ab edil. priori. Hec. lect. rs t 
βοσκηθήσονται άμα. IIuc cliam pcrt. qua3 proxima stint, καί λέων ώς βοΰς φάγεται άχυρα*. 
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ρωμένην τροφήν Τουτέ »"τιν, ού,έ.ι σαρκοβόρος Ισται 
δ λέων, άλλά τής τών βοών τροφής μεταλήψεται. 
ι "Οφις δέ γήν, ώς άρτον. ι Έπ \ τ ή ; γής γάρ έλισ-
σώμενος, κα\ ύπδ τών άγιων καταπατού μένος, κα\ 
τ;ο ξύλψ τού σταυοού συντριβόμενος, πάσης Ισχύος 
έπέρηται 

ΚΕΦΑΛ. SCp-
α'. *0 ουρανός μοι %% Θρόνος, καϊ ή γή Μ ιλτο.το*-

cW τώ*· ποδών μου. Τήν τοπικήν διά τούτων έκ
βάλλει λατρείαν · κα\ δείκνυσιν έαυτδν ουρανού κα\ 
γη; ποιητήν, και τών άλλων απάντων δημιουργδν, 
χαί χειροποίητου ναού μή δεόμενον. « Ποιον οίκον 
οικοδομήσετε μ ο ι 1 8 ; > ΟίκονάληΟινδν έγώ, καί ναδν 
άγιον, τδν κατά τάς εμάς έντολάς πολιτευόμενον 
Ιχω, τδν δεδιότα κα\ τρίμοντα τήν τών έμών προσ
ταγμάτων παράβασιν, τδν πράω τρόπψ κα\ ταπεινψ 
φρονήματι χρώμενον. 

γ*. Καϊ αντοϊ έξεΛέξαντο τάς όδονς αυτών. 
Ού τοις έμοϊς έπείσθησαν λδγοις, άλλά τοις οίκείοις 
ήχολούΟησαν λογισμοΤς· ούχ άπερ έβουλδμην, άλλ* 
arep ηθέλησαν. Έπάξω κάγώ τιμωρίας αύτοίς, άς 
αύτο'ι μέν ού βούλονται, έγώ δέ δικαίως έποίσω · έμ-
παίγματα γάρ τάς τιμωρίας έκάλεσεν. 

ε'. Είπατε, ΆδεΛροϊ ημών Μ , το7ς μισοίσιν 
υμάς. Τούτο κα\ έν τοίς ίεροίς Εύαγγελίοις νομοθε
τεί· ι "Αγαπάτε τους εχθρούς υμών κα\ ευλογείτε 
τούς διώκοντας · 8 υμάς. ι 

ς \ Φωνή κραυγής έκ πόΛεως. Τήν έσομένην 
κα:ά τδν καιρδν τής άλώσεω; όλολυγήν δ προφητικδς 
παραδεδήλωκε λόγος. Κα\ *9 τής τιμωρίας διδάσκων 
το δίκαιον, ειπεν δτι δ τών δλων Κύριος δίκας είσ-
χράττεται τούς αντικείμενους αύτψ. 

ζ. Πρϊν ή τήν ώδίνονσαν τεκεϊν. Κα\ τδ σύν
τομον τής γεννήσεως, κα\ τδ ίσχυρδν τού γεννηθέντος 
δεδήλωκεν · διά u γάρ τού άδενος τήν ίσχύν παρεδή-
λωαεν. 

η\ mH καϊ έτέχΘη έΘνος εΙσόΛαξ. "Α διά λόγων 
ό προφήτης έδίδαξεν, ή πείρα δείκνυσιν έναργώς. 
Τού γάρ μεγάλου δημηγορήσαντος Πέτρου, όμού τρισ-
χιλίους ή χάρις έγεννησεν · και πάλιν άλλην διδα-
σχαλίαν προσενεγκόντος, πεντακισχιλίους κατά τδαύτδ 
ά-τεκύησεν. Ούτοι δέ πάντες ζηλοηαΐ τού νόμου ετύγ-
χανον, ώς φησιν ό θείος Ιάκωβος. 

θ'. Καϊ*1 ίδοϋέ)ώ γεννώσαν καϊστέΐραν ίπο'η-
σα. Σύ πάλαι έγέννησας προφήτας, ή δέ έξ εθνών 
Εκκλησία στείρα κατ* εκείνον ήν τδν καιρόν · νύν 
όε τουναντίον έγένετο. Σύ μέν γάρ έπαύσοί τού τί-
κτειν, αύτη δέ τής πολυπαιδίας τήν χάριν εοίςατο. 

CAP. L X V I 4 9 0 
Α Sensus esl, non aniplius carnes vorabit lco, scd 

boum csca pascelur. < Scrpens vero lerram, quasi 
panem. > ln lerra cnim vohitatus, el a sanctis 
proculcatiis, el ligno crucis conlrilus, omne ro-
bur amisit 

CAPUT L X V I . 
Y E R S . 1. Calum lhronu$ meus, et terra seabellum 

pedum meorum. Loco definitum bis verbis cultum 
excbidit, docetque secfleli ac terrae opificein esse, 
aliarumque omnium rerum conditorcm, el manu-
facio limplo non cgere. t Quam milii donnim aedi-
ficaljitis? ι [2] Domum cgo veram, et templiim 
.«ancium, babeo eum qui juxta mandatamca vilam 
ducit, qui praeceptorum mcorum transgressionem 

Π metuit et reformidat, qui niilis est moribus, ct 
bumili sensn. 

V E R S . 3. [4] Et ipsi 3 9 9 elegerunt vias suas. 
Verbis meis fidem non babuerunt, sed cogilaliont-
bus suis obsecuti sunt: non qnae volcbam, scd 
qua? ipsi voluerunt. Inducam el cgo in eos suppli-
cia, quae ipsi quidem nolint, ego vero jusie incti-
liam. Illusiones enim supplicia dixit. 

Y E R S . 5. Dicite, Fralres nostri, iis qui oderunt 
vos. Hoc el in sacris Evangeliis prec ip i l : « Di l i -
gilc ininiicos veslros, benedicite iis qui persequun-
liir vos e . * 

Y E R S . β. Vox clamoris de chiiale. Fulurum ca-
ptseurbis tempore propiieta ejulatum demonsirai: 

^ et supplicii aiquitalcm doccns, ait univcrsorum 
Doininum ab iis poeuas exigcre qui ei obsistunl. 

V E R S . 7. Antequam parlurtem parial. El celcri-
tatein partus, cl geniii vires osletidit: per ma-
sculuin cnim forliludinem siguificavit. 

Y E R S . 8. Aut etiam nata estgens lota simul. Qw.v. 
propbela verbie docuit, experientia liquido decl;.-
ra l . Magno enim Peiro concionanle, Iria tuillia 
simul enixa esl gratia. El ilerum, cum aliam b i -
buisset concioncm, quinque millia parher pepcril 4 . 
11 ΐ vcro onmcs, ut divinus ail Jacobus c , xmula-
lores craul Ifgis. 

V E R S . 9. El ecce cgo paricntem et sterilem feci. 
ry Tu olini propheias gcnuisli, geulium aulcm Ecclc-

sia slcrilis er.it illo lenipore : nunc vero conlra-
rium faiinm cs l . Tu cnim parcrc dcsiisti; ha?c 
vero focunditalis gratiam acccpii. 

« Mallb. v , 44. d Act. ιι, Μ ; ιν, 4; « Acl. xxi , 20. 

VARLE LECTIONES. 

** μοι. Cod. Vat. μου, sed tectio cod. Alex. obvia quoquc cst l . I , p. i"508. et infra, ILvr. fab. I . v, c. 
1, ct De Prov. orat. i 0 , ac in Ephl. ad Sporac. 1 1 κα\ ή γ ή . Locis cit. leg. ή δέ γή . " μοι. Ucliqua ex 
vere. \ infra, Hcer. fab. I . c. ila log. ή τίς τόπος τής καταπαύσεώς αού έστιν; Ex vers. 2, ban; log. 
infra, Relig. Hi*t. c. i l : έπίτίνα επιβλέψω, άλλ* ή επί τδν πράον και ήσύχιον καί τρέμοντα μου τούς 
λόγους ; 1 7 Είπ. άδ. ήμ. Hebr. Dixemnt iralrcs vcstri. *n διώκ. Loco cit. lcg. καταρωμένου;. " και, κ. 
τ. λ. ll.rc ad poslcriorem parlcm vors. 6 perl. 3 0 διά — παρεδ. Ad fiiiem vers. 7 ista pert. 3 1 Καί. 
Kec. leclio esl ούκ, sensu intcmigaiivo. Sed Hebr. An ego qui parcrc facio, occludcrein, sc. utenim 
tuun» ? 
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4 0 0 V Z R S - La>tare, llierosulyma. Ilaic de Α 
aposlolis d ic i t , quos celebres el iliustres apud 
nnuics moriaies reddi«lit. Horuin bonorvm ei glo-
riant fluvio comparavil, el lorrenti cxuiidanti. 

V E R S . 41. Ut sugalis. IIoc alimeiUuni Corinlbiis 
prabuk divinus Aposlolug, dtcens : c Lac vobis 
potaiidum dedi, non cscam : nondum cnim polc-
ralis f . ι 

V E R S . 14. El ossa vestra skut herba germinabunt. 
Non solum cniui bac in vita per concionaiores 
meos omnimodam vobis consolalionem iiupcrliam : 
scd in ccclesli ctiam civitale omni laHiliae gencrc 
vos replebo, resurreciioncm a mortuis iribucns. 
Ilanc enim siguificavit, berbse genuinaiili ossium 
gcrmen comparans. β 

V E R S . l o . Iicce enim Dominus sicut ignis venict. 
Secunduin Domini adveiilum bis verbis pra-dicit. 
Similia auiem bis sunl quae in sacris Evangeliis 
dicta lcguntur : c Yidcbiiis FiUum bominis venien-
lcm in nubibtis cceli,cum v i r l uc et majcslale, cuin 
clcclis angclis g . > — « Reddcre in furore ullionem 
giiam. ι Euror ejus punlcndi el vindicandi vircs 
aoleiil existimari. lncrepalioncm pono suam in 
flamma iguis conlra illos ir..iui;t<M. 

Y E R S . 1C. In ig:ie enim Domini judicabilur omnis 
teira. Sic et divimts Aposlolus a i l : c In igne rcvc* 
labilm', ol uniusrujusqiie opus quale sit, ignis 
probubil h . » — c Ei iu gladio iliius universa oaro.i 
Gladiiim qnasi de <orporeloqucns d ix i t , cl vulne- C 
ratos 4 0 1 sitikililei : quoniam aliter inielligere 
non poier i i l , Judaji cum csscnl, minusque idoin i 
ad vcrboruiu scustiiu percipiendtun. Apusloius 
crgo propnsilain s< ntemiam dcclarul , diccus : 
ι Srcundum duriiiam luam , et impoeniiens cor, 
iustar lliesauri reponislibi iram in die ir«e ct rcve-
lationis ct jusli judicii Dei, qui reddei uuiruique 
sccundum opera ejus*. > — c MuHi vulnerati 
erunt a Domino. ι [17] Vulneraios vooal dcdilos 
improbitali, puiifiialos vero et nuindatos c in 
boilis el in liniiuibus > eos qui ablulionibus ului:-
tur. Docel autem, sc cultus quoque legalis raiio-
iu-iii exaclurmn essc ab iis, qni ante incarnationem 
Salvaloris noslri sub lege fuenml. n 

V E R S . 18. Venio COttgregare omne$ gentes. Aperle 
bu?c declarnvii, non solius Judxorum salulis cnusa, 
sed nl omnibus genlibus saliitcm porrigerei. Sigiium 
auicui vocal salularis crucis iiguram. 

Y E R S . 19. Et anittam ex eis salvatos ad gentes. 

COPl CYRENSiS W 
ι'. ΕύρράνΟητι, Ιερουσαλήμ Ταΰτα περι των 

αποστόλων λέγει, ου; άοιδίμους χαλ πολυθρυΜήτο;ς 
παρά πάσιν άνθρώποις άπέφηνε. Τούτων 8 1 τε τδ 
γέρας χα\ κλέος ποταμψ άπείκασε, κα\ χειμά^ω 
πλημμυροΰντι. 

ια'. Ίνα βηΛάσητε. Ταύτης ΚορινΟίοις μετέδωχε 
τής τροφής δ θείος Απόστολος, λέγων · ι Γάλα ύμας 
έπότισα, ού βρώμα* ούπω γάρ ήδύνασθε. > 

ιδ'. Καϊ τά όστά ύμάν ώς βοτάνκ\ άναζεΛει. 
Ού γάρ μόνον κατά τδν παρόντα βίον διά τών έμων 
κηρύκων παντοίαν ύμιν προσοίσω παράκλησιν · άλλα 
κάν τή έπουρανίω πόλει παντοδαπής υμάς ευφροσύ
νης έμπλήσω, τήν άνάστασιν τήν έκ νεκρών δωρου-
μενος· ταύτην γάρ παρεδήλωσε, βοτάνη φυομένη 
τών οστών άπεικάσας τήν βλάστην. 

ιε'. Ίδοΰ γάρ Κύριος ώς πύρSi ήξει. Τήν δευτέ-
ραν τοΰ Κυρίου παρουσίαν διά τούτων προλέγ£>. 
Έοικε δέ τούτοις κα\ τά έν τοις ίεροϊς Ευαγγελίου 
είρημένα* ι "ΟψεσΟε γάρ, φησ\, τδν Τιδν άνθρώπο-j 
έρχόμενον έπϊ τών νεφελών τοΰ ουρανού μετά δυνά
μεως και δόξης, μετά τών εκλεκτών αγγέλων * β. ι — 
ι Άποδούναι έν θυμψ έκδίκησιν αύτοΰ. ι θυμδς οϊ 
αύτοΰ αί κολαστικα\ κα\ τιμο)ρητικα\ δυνάμεις 
είώθασι νομίζεσθαι · κα\ , β τδν άποσκορακισμδν οε 
αύτοΰ έν πυρί φλογδς κατά τών αυτών αφήσει. 

ις-'. Έν γάρ τφ πνρϊ Κυρίου χριΟήσεται πάσα 
ή γή * \ Ούτω καί δ θειος Απόστολος έφη, ότι 
< Έν πυρ\ αποκαλύπτεται, καί έκαστου τδ έργον 
όποϊόν έστι τδ πύρ δοκιμάσει. > — « Κα\ έν (Ρομ
φαία αύτοΰ πάσα σάρξ. ι 'Ρομφαίαν δέ ονομάζει σ ο 
ματικώτερον, κα\ τραυματίας ωσαύτως, έπε\ μή 
άλλως ή ν άκουε ιν Τουδαίους δντας, κα\ μή οίους τϊ 
άκολουθεϊν τή τών λόγων διανοία. Ό μεν ούν Από
στολος τδν τών προκειμένων νουν διασαφεί, λέγων* 
ι Κατά τήν σκληρότητα σου κα\ άμετανόητον καρδίαν 
θησαυρίζεις σεαυτψ όργήν, έν ήμέρχ οργής, καί 
άποκαλύψεως, και δικαιοκρισίας τού θεοΰ, δς απο
δώσει έκάστω κατά τά Ιργα αυτού.»—ι Πολλοί τρα>-
ματίαι έσονται ύπδ Κυρίου. > Τραυματίας χιαι 
τούς τή πονηρία παραδεδομένους * άγνιζομένους όέ 
καί καθαριζομένους c έν κήποις κα\ έν πρόθυρο:; > 
τούς άπολουσμοίς κεχρημένους. Διδάσκει δέ, ώς xai 
τής κατά τδν νόμον λατρείας απαιτήσει τούς ζρι 
τής τοΰ Σωτήρος ημών ενανθρωπήσεως ύπ' έκείνφ 
γεγενημένου:. 

ιη'. "Ερχομαι συναγαγεϊν πάντα ζά ίθντ\ Σα
φώς διδήλωκεν, ώς ού μόνης τής :ών Ίουόα.'ων 
ένεκα σωτηρίας, άλλά πάσι τοίς έθνεσι σωτηρίαν 
ορέγων Σημείον Μ δέ καλεί τοΰ σωτηρίου σταυρού 
τδν τύπ^ν. 

ιθ'. Και έξαποστεΛώ έξ αυτών σεσυσμέ^ονς 

^ I Cor. ι ι ι , 2. β Malth^ χχιν , 5 0 . h I Cor. ι ι ι , 12. i Κυιιι. ι ι , 5 , 6. 

VAR!.€ LECT10NES. 

»* Εύφρ. 'ίερ. llebr. lnetamini ciim Hiero,olyir.a. « τούτων - πλημα. ILcc ad vrtrs. 12 
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l o port πασαη γή . Abcsl a lextii Hcbr. qui iiuuc dal senai n .· lu kue Joiiova dibceplabit. 
κ. τ. λ. Hacc ad iniliuin vers. VJ so: rctci unt. 
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είς τά έθνη. Τοίς ί:ροίς άποστδλοις ό Κύριο; έφη, Α S:icris siposlolis Dominus d i x i l : ι Euntes docelo 
c Πορ:υΟέντες μαθητεύσατε πάντα τά Ιθνη. ι Έ π ' omnes g»nles ί . · Eoruni tcmpore prxscns pro-
έκείνων ή προκειμένη προφητεία τδ πέρας έδέξατο. pbelia ad cxilum produrta est. lUi cinm omnibus 
Εκείνοι γάρ άπασι τοίς Ιθνεσι τδ θείον προσήνεγ~ geniibus diviiiam praidicalionem allulerunt. Tbar-
xiv κήρυγμα. θαρσ\ς δέ καλεί τήν Καρχηδόνα, τήν sis auiein appcllal Carlliagincm Libyae metropolin, 
της Λιβύης μητρόπολιν κα\ Φουδ αύτδ άπαν τών et Pbud ipsain univcrsam Lyciorum genlem. Lnd 
Λυχίων έθνος. Λούδ δέ Αυδούς· κα\ Μοσώχ Καππα- vero Lydos, el Mosocb Cappadoces, c l Tbobel Ibe-
δα*»;, καί θωβέλ Ί6ήρας· λέγει δέ και τήν Ελλάδα, ros. Addit aulem cl Graeciam, cl insnlas, Π p*r 
κιΑ τάς νήσους, καί διά τούτων πάντα τά Ιθνη, τά bas, genles omiies quae uiiiversoruin Dcum igno-
μή έγνωκότα τδν τών όλων θεδν, μήτε πειραν αυτού rabanl, perspeclamque ejus potentiam non babe-
της δυνάμεως έσχηκότα. bant. 

tf. Καϊ άζονσι τονς άδεΛφονς υμών 3 \ Άδελ- Y E R S . 20. Kl adducent fratres 4 0 2 tenlros. Fra · 
φους αυτών καλεί τούς έξ εθνών πεπιστευκότας, διά Iros illorum cos vocat, qui ex genlibus credideruiu, 
τό όμοφυές τής φύσεως. ΤΗσαν δέ κα\ έν τοίς έθνε- propler natura? cognalionem. Erant porro et in l r r 
οιν Ιουδαίοι, και έξ εθνών πλείστος έπίστευσεν δμι- gentes Judasi, et ex gemibus ntnncrosa credidii 
λος. Έκ τούτων ήν Κρίσπος ό άρχισυνάγωγος, και ^ inullitudo. Ex bis crat Grispus archisynagogus k , 
άλλοι δέ μύριοι έν τή Αντιόχεια τής Πισιδίας, κα\ et alii inuumcri apud Anliothiam Pisidise, lconii, 
Ί*ονίω, χα\ Αύστροις, και ταίς άλλαις πόλεσιν, οΓ ct Lyslris, alitsquc in nrbibus, qui saliilarein dis-
φ σωτήρων διδασκαλίαν έδεξαντο. uplinam sunl amplcxi. 

χ3'. mOv %· τρόπον γάρ ό ουρανός καινός, "ϋσπερ Y E R S . 22. Sicut enim ccplum novum. Qttemad-
άπασαν τήν όρωμένην μεταβαλών κτίσιν καινήν niodiun visibilcm oruncm creatiir.iin iuimulans 
ά<::ργάσομαι- ούτως υμών άείμνηστον φυλάξω τδ novain cfliciam, sic gcnus veslriim aiterna cum 
γένος- ούχ υμών δέ μόνον, άλλά κα\ τών δι* υμών nteuioria scrvabo ; nec vestruni inodo, sed eoruin 
^-ιστευκότων. oliam, qui opcra veslra credituii snnt. 

κγ'. Καϊ έσται μήν" έκ μηνός, καϊ Σάΰδαζνν VERS. 23 Et erit mensis ex mense, el Sabbaium 
u Σαββάτου. Τήν έν τοίς ούρανοίς διαγραφών πο- ex Subbato. Cccleslcm describens civilalem, dille-
λιτείαν, και τών διαφορών έμνημόνευσε, περ\ ών ό ivnlias cliam coniincmoral, de qiiibus Duminus 
Κύριος είπεν · ι Πολλα\ μοναί παρά τω Πατρί μου·» d>xil: « Multae mansioncs apud Paircin meiiin 
τουτέστιν, αξιωμάτων διαφοραί· τούτους λέγει δια- snni ι , ι id cst, digiiilalutii dilTcrcnlKC. IIJS ait 
παντός εορτάζοντας άγάλλεσθαι κα\ χορεύειν. Μήνα Q fesla pcrpeluo celebraiiles luMaii, et cl.nros ducere. 
γαρ και Σάββατον τά ; έορτάς ονομάζει· έν ταύται; Mcitsoin enim ct Sabbaliiin fesia noininal: quia in 
γάρ έίρταζον οί Ιουδαίοι. his dies feslos agdiant Judsei. 

κδ'. "Ο^-ονται τά κώΛα τών ανθρώπων τών πα* YERS. 2 i . Videbunt cadavera liominum qui pw~ 
μύε€ι\χόζων έν έμοί%e. Έδειξε κάν τοίς ίεροϊς Ευ- varicali sunl mi/it. Osiendit et in sacris Evangeliis 
αγγελίοις δ Κύριος, ώς κα\ δ Αάζαρος έώρα τού Dominus, et Lazarum divitis siippliciuin spcclasse, 
πλουσίου τήν κόλασιν, κάχείνος τού Λαζάρου τήν εύ- el illum Lazaii jucundilalem m . llinc ergo doccl, 
κ ρ ο Λ ν η ν . Διδάσκει τοίνυν κάντεύθεν, ώς οι τής eos qui Iseliiia illa perfruunlur, siippliciis addiclos 
ευφροσύνης εκείνης άπολαύσαντες τούς κολαζομέ- \iderc eos, qui de admissis criminibus pcpuas 
νους δρώσι τίνοντας ών έπλημμέλησαν δίκα;· δια- luunl, atqne illos in primis, qui orbis tcrra- Donii-
ν^ρίντως δε τούς αύτδν τδν τής οίκουμένης Δεσπότην nuin ligno crucis afligere ausi sunt. 
ξύλω προσηλώσαι τετολμηκότας. 

j Mailh. xxv iu , 49. k Act. χν ι ι ι , 8. 1 Joan. x i v , 2. m Luc. χνι , 19 seqq. , 

VAIILE LEGTIUNES. 
M υμών. Ad verba isla vcrs. 20. έ ν λαιχπήναις ήμιόνων μετά σκιαδίων, alludilur supra, t. 1, 

μ. 87i * · . #Ov — καινός. Ad lolum vers. 22 spucial cxpoMlio, " μήν — Σαββάτου. Uebr. indc a noviluiiiii 
usque ad noviUniiiiiu ejus (s. alleruin), indc a Sabbalo usquc ad Sabbatum. * f έν έμοί. Quaj proxiiua 
winl, infra, Gr. Aif. Cur. scrm. 11, ita lcg. ό σκώληξ αυτών ού τελευτήσει, κα\ τδ πύρ αυτών ού σβεσθη-
C»VJIU 
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ΤΟΥ ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΤ ΚΓΡΟΥ 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΤΗΣ ΠΡΟΦΗΤΕΙΑ! ΤΟΥ ΘΕΙΟΥ ΙΕΡΕΜΙΟΥ. 

ΒΕΑΤΙ THEODORETI 
E P I S C O P I CYRENS1S 

ΙΝ D l V I N l J E R E M I J E P R O P H E T I A M 

I N T E R P R E T A T I O 
Per Joawiem Picum latine versa. 

4 0 3 P R J E F A Π 0 . Α 

Arbilral ar eqnidem divini Jerentiic prnpheliam 
nulla egere inlerpreialione. At cum sludiosi non 
pauci mc borlali sint, utbHnc etiam librum inlcr-
pniarn*, co (jiiod plerosqne prophelise sensum 
ignoraro dicerent: hnphrato divinae graliae auxilio, 
emtar nl impleam quod mibi demandarunt. Brevi-
tali auicin pro viribus praecipue sludebo : ol eorum 
quidwn quai* clariora sunt, succinciain dabo in -
tiTprctalionem: qu;c vero majorem desideraut 
opcrnm, cxplicare conabor. Prius tamen ipsius 
propbelia? argumentuin exponam. 

L I Β Κ R I . 
A R G U M E N T U M . 

4 0 Ϊ J(>;ias'rex iinpium quidem babuil patrem Β 
Amosum, etavum Manassen palemae impietalis ma-
gislruni. lpse vero coiilrarta, quam i l l i , via incedens, 
piorum partcs sectaius est. Liberos auleni habuii, 
non po.&crnse pii talis aemulos, sed qui majorum 
iinpielaleni sunt inii lal i . Hacc igilur dum prospexii 
DIMIS omnium, aimo regni Josbc decimo tertio, 
dcsignal bunc propbctam : quem jubei prxnttnliare 
luin ( iviiat i , lutu populo fuluras caluniitalcs. Ca> 
lemm banc propheliam prosecuiiis est, non reli-
quo duntaxal icmporc Josiae, sed cliain lemporibus 
Joachasi, qui cum essel Josiae filius, sucressil in 
regno : et lempore Joacimi, qui et hujns frater 
erai, el Josiae filius; nec non regnante Jecbonia, 
Alio Joacimi, et Josi;e ncpote : ilidem el sub Sede-

ΠΡΟΛΟΓΟΣ. 

Έγώ μέν ώμην τήν Ιερεμίου του θείου προφη
τείαν ερμηνείας μή δείσθαι. Επειδή δέ πολλοί με 
τών σπουδαίων έπήγγειλαν χα\ ταύτην ερμήνευσα* 
τήν βίβλον, φήσαντες άγνοεϊν τους πλείστους τήν 
τής προφητείας διάνοιαν · τήν θείαν χάριν γενέσθαι 
συνεργδν Ικετεύσας, πειράσομαι πληρώσαι τδχελευ-
σθέν. Συντομίας δέ ώς ένι μάλιστα φροντιώ* χαιτών 
μέν σαφέστερων παράφρασιν έν χεφαλαίφ ποιήσο-
μαι · τά δέ γε επεξεργασίας δεόμενα άναπτύξαι σπου
δάσω. Πρώτον 1 μέντοι τής προφητείας τήν ύπόθεα.ν 
φ ράσο). 

ΤΟΜΟΣ Α'. 
ΠΡΟΘΕΩΡΙΑ. 

Ίωσίας δ βασιλεύς πατέρα μέν έσχε δυσσεδη τδν 
Άμώς, κα\ προπάτορα τδν Μανασσή ·, τής τού πα
τρδς δυασεβείας γεγενημένον διδάσχαλον αύτδς δέ 
τήν έναντίαν έχείνοις όδεύσας, τής τών ευσεβών 
μερίδος έγένετο· Ισχε δέ παίδας, τήν μέν τού πα
τρδς ού ζηλώσαντας άρετήν, τήν δέ τών προγόνων 
μιμησαμένους άσέβειαν. Ταΰτα τοίνυν προειδως δ 
τών δλων θεδς, έν τψ τρισχαιδεχάτο) έτει τής Ίω· 
σίου βασιλείας προχειρίζεται τδν προφήτην, χαί 
προσγορεύσαι χελεύει τάς έσομένας τή τε πόλει χαί 
τψ λαψ συμφοράς. Ταύτα δέ προθεσ.τίζων διετέλε-
σεν, ού μόνον τδν ύπόλοιπον τού Ίωσίου χρόνον, 
άλλά χα>. έπ\ Ίωάχαζ, δς υίδς ών τού Τωσίου τήν 
βασιλείαν διεδέξατο, καί έπ\ Ίωαχε\μ, δς τούτου 
μέν ήν άδελφδς, τού δέ Ίο>σίου υίός· χα\ μέντοι 

cia, qui etiam ipse palrem babnit Josiani. Ita ut C χα\ έπι Ίεχονίου, δςτού μέν Ίωαχε\μ υίδς ύπήρχεν, 
uuivcrsum propbelia? tempus sil annorura quadra- εγγονός δετού Ίωσίου· ωσαύτως δέ χα\ έπ\ Σ$δε-

V A R I J E LECT10NES. 
1 πρώτον. Codev Bavar. (qucm in sequenlibus perliUeram B., Aiigusianiiin vero pcr Α dcsignareli* 

cc:\t) habcl πρώτην. * /ta B, scd edilio prior babcbat Μανασσήν. 
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χ:ου,δ;χα\ αύτδς έσχε 1 τδν Ίωαίαν πατέρα· ώς gluia duorum, paucis mensibus exccptis. Praemu»-
tlm πάντα τής προφητείας τδν χρόνον δύο κα\ τεσ- tiat vero etiam factam a Babyloniis obsidionem, 
σαράχοντα ετών, ολίγων μηνών δέοντα. Προαγορεύει famem impendentem, ipsius llierosolyma? eversio-
δέχβιτήνύπό Βαβυλωνίων γεγενημένην πολιορκίαν, nem, divini templi incendiuni, Η populi captivila-
xr. τδν έπισκήψαντα λιμδν, κα\ τής Ιερουσαλήμ tem. Piacdicit eliam caplivormn redilum, Babylo-
n;v ανάσταJιν, xa\ τδν έμπρησμδν του θείου νεώ, niorum exil ium, et aliarum insnper muitarutii 
XJ\τού λαού τδν άνδραποδισμόν. Προθεσ7:ίζει δέ καί gei.tium varia supplicia. Pra?dic>l quoque Novi 
τών* αίχμαλώτων έπάνοδον, καρτών Βαβυλωνίων τδν Testamcnti primordia, et Veleri» 4 0 5 c e s s a l ' o n e i n ; 
4k6pov, κα\ μέντοι καί άλλων εθνών πάμπολλων τάς vocationein genlium, cl fuLtiraiii orbis salulein. 
ταντοδσπάς τιμωρίας · προλέγει δέ κα\ τής Καινής Διαθήκης τήν δόσιν, και τής Παλαιάς τήν παύλαν, 
χαί τών εθνών τήν κλήσιν, κα\ τήν έσοιχένην τής οικουμένης σωτηρίαν. 

ΚΕΦΑΑ. Α'. CAPUT Ι. 

α'. Τόφηματοϋ θεου, ό έγένετο έπϊ Ίερεμίαν, V E R S . 1. Verbum Dei quod (actum esi ud Jere-
:ur του ΧεΛκίον, έκ τών Ιερέων, Ος κατφκει έν miam, filium Chelciie, de sacerdolibm, qui habila-
'λταθώθ 4 \ Αιπλής δ προφήτης μετέλαχε χάριτος, 6«ί in Anatholh. * Duplici gratia pradilus eiat 
ί-ρχτικήςκαΐ προφητικής· καί τήν μέν έκτου γένους propbcta, sacerdotali et propbetica. Ει illam qui-
iknm ' τήν δέ έ κ τής άνωθεν έλαβε δωρεάς. Λέγει dem Iraxi ia genere, banc vero bcneflcio superno 
os xa\ τδν χρόνον τής προφητείας. adfptus est. Reforl vero eliam lempus propbeii.«. 

$. 'Er 1 ταις ήμέραις γάρ , φησίν*, ΊωσίουΤ
 V F . R S . 2. !n diebus enim, inquit, Josite. filh Λnws 

νΙού 'Αμώς βασιΛέως Ιούδα, έτους τρισκαιδε- regis Judce, anno decimo teriio regni ejus. [Λ] Mc-
κάτουέν τή βασιλεία αυτού. Μέμνηται δέ και τών minil aulem eoriun eliam, qui deincops regnariinl, 
Ιξτ,ς ?26ασιλευκότων, μέχρι τής έσχατης πολιορκίας. ad exlremam usque obsidionem. Deinde docel qnae 
Είτι χαι τά είρημένα παρά τού θεού τών δλων δι- dirla siul a Deo omnium. 
O I S X U · . 

o\ ε'. Kal έγένετο λόγος Κυρίου πρός με, λέ- 4 0 6 V E R S 4, 5. El factum esl verbum Domim ad 
yur** Πρδ τού με Λλάσαι σε έν κοιλίςι ,έχίσταμαί **e, dicens: Priusquam te fonnarem in utero,novi te, 
w χαϊ χρδ τον σε έξεΛ0ε7ν έκ μήτρας, ήγίακά et anlequam exires de ulero, sanctificati te. Eloctio 
σε. Ούχ άοικος ή εκλογή* προύλαβε γάρ ταύτην ή non iniqua : banc etitm nolitia prcecessil. Novit 
γν'σις. Έ γ ν ω γ ά ρ , κα\ τότε ήγίασεν. Επειδή γινώ- enim, el limc sanc ifuavit. Nam cognoscit omnia, 
Ίχει χάντχ πρ\ν γενέσεως αυτών. Τδ δέ ήγίασα, Q priiisqiiam geiierenlur. Porro sanclificavi posuit 
ΜτοΖ άρώρισα τέθεικεν Είτα λέγει κα\ τήν χρείαν, pro segregavi. Postca commemoral eiiam usum, in 
*ι'ήν αύτδν έξελέξατο. c Προφήτην είς έθνη τέθει- qncm elegerit ipsnm. ι Propbelam iuler gentes 
*ά σε. ι Ού γάρ μόνον τά Ιουδαίων, άλλά κα\ τά consiitui te. · Quia non ea sobim valkinatur 
τώνάλλων εθνών ττροθεσπί^ει. qua; speciant ad Jud I O S , scd eiiaiti qua? ad alias 

gentes. 
ς'. Καϊ εΐχον, ό .ών Αέσποτα Κύριε, Ιδού ούκ V E R * . 6. El dixi, Dominator Domine qui es, ecce 

Ιζίσταμαι ΛαλεΊν, δτι νεώτερος έγώ είμι ' · . Έπ« nescio loqui, puer enimegosum. Cognovil propbeia 

YARI^ : LECTIONES. 

* έσχε. Β ηύχει , pro ηύχετο, ut pulo. * τών. Β pra*m. τήν. ** *Αναθ. Α addit έν γή Βενια
μίν, ba quoqiie LXX. * έν, κ. τ . λ. Β pram. έγένετο λόγος θεού πρδς αυτόν. Infra, ad Dau. ι , 
U plenius : Κσ\ έγενήθη λόγος Κυρίου πρδς Ίερεμίαν έν ήμ. κ. τ . λ. 6 γ ά ρ , φησ. Df»s. in Β. 
7 lla quoque Α e l infra ad Dan. loco-cil., sed rec. led. est Ίωσία. 8 διδ. Β addVt : Κα\ έγένετο 
έν χιίς ήμέραις Ίωακε\μ υίού Τωσίου βασιλέως Ιούδα έως τής αιχμαλωσίας Ιερουσαλήμ έν τφ πέμπτος 
μηνί. Καί τούτο τή«, προγραφής έστι τού βιβλίου. Μηνύει δέ τούς βασιλβΓς έν οΤς προεφήτευσεν. Τδ δέ, Και 

ϊ,ρκει τού Ίωσίου ή ^ ν ή μ η . Είδε κα\ τούς λοιπού; ειπείν ήΟέλησεν, έφ' ών -^ίροεφήτευσεν, Ιοει κα\ τούς ύπο-
λειφθέντας θείναι* δήλον, ώς τούτο μηνύει, ώς ήρςατο μέν έπ\ Ίωσίου· ού πολλών δέ^λόγων, ουδέ 
βφοδρών έδεήθη τδ τηνικαυτα τού τε κρατούντος δντος ευσεβούς και τού πλήθους επομένου τώ βασιλει. Et 
(actniuest in diebus Joacimi filii Josiw regis JiuLv usque ad captivUuiem Hierosoigmee, mense quinto. ( i l a o 
tenus ?erba lexlus vers. δ.) Hâ c cliam ad Pnefalioiicm libri refeiemla sunt. Significanlur aiitnn reg«s t 

quorum lenipore propheiam egii. Illud aulein, Et fuctnm esl in diebus Joacimi fttii Josiw, iudical. ciiiu 
regnante Josia pvopbelam fuisso declaraliun, cl spiriluali gr.uia digiium pulaluin. tlos ontiies vero s-r-
niones inde a J(»ac»nii lempore baliuil : iunc cnim adborlalionc maxime opus era(. Nam si uiodo i r i i i -
pus «|iio prophetam agero coepil, indicare voluisscl, sola Josiac nientio suflicerc potuisset : si vero rcl i -
«|uos cliain, quorum tempnre valiciiiaius cs(, noiitinarc voluissel, corutn oliaiu qui ontissi sunl, iiomina 
«lcbuisset apponere. Salis aperlo itaque declarare voluit, se inuneris sui inilium fecisse qtiidutu sub Jo-
*ia, eo aiileni tenipore nec niulta nec vcbemcnle oratione opus habuisse, cuiii imn modo imperans pie-
laii sluderel, scd populus cliam ad regis exeniplum se coiuponerel. · πρ. μ. λέγ. Ita quoquc Α, scd Β 
»ρδς αύτδν λέγων. *· έγώ είμι. Apud Carn. dial. 1 , pag. 2 9 i , leg. είμι έγώ. Ib. scqu. κα\ ού δύναμαι 
•ροφητεύειν, quae dcs. apud LXX. 
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eum, cum quo sermoncm babebat: qnamobrem Α έγνω τδν προσδιαλεγόμενον ό προφήτης· ου δή χά-
eum inagis peculiah appellal denoniinalionc. Cum 
enim niagnus ille Moses qttondam interrogarct 
Deum, ac noinen divinum discere cuperel, dixit 
Dominus : < Ego sum , qui sum a . > Mosis eliam 
Umidilalem iniilalur, dum ait, adolescenliam non 
cssc prophclke idoneam. [ 7 ] Atqui Dominus de-
nunliat ei, ne adolescentiam oblendat iu excusa-
tionem : sed ut mandatuin peragat. Ab eo etiain 
mctum exculit. 

Y E R S . 8 . Ne timeas enim, inquil, α facie eorum, 
neque terrefiat coram ipsis. Deinde confidendi cau-
sam docel : c Quia ego sum tecum, ut eruam le, 
dicil Dominus. > IIoc eliam divino Mosi dixit 

ριν αύτδν άπδ τής κυριωτέρας ονομάζει προσηγορίας. 
Έρομενου γάρ ποτε του μεγάλου Μωσέως Η , κα\τδ 
θείον δνομα μαθείν έθελήσαντος, είπεν δ Δεσπότης· 
ι Έγώ είμι δ ών. > Μιμείται κα\ τήνΜωαέωςεύ-
λάβειαν, ούκ άξιόχρεων είς προφητείαν είναι λέγων 
τήν νεότητα Άλλ* δ Δεσπότης 1 1 αύτδν παρεγγϋ5 
μή προβάλλεσθαι είς παραίτησιν τήν νεότητα, άλλα 
δράσαι τδ κελευσθέν. Έξελαύνει δέ αυτού κα\ τδ 
δέος. 

η' . Αίή (ροδηΟής γίιρ* φησιν, άπό χροσώχου 
αυτών · μηδέ u πτοηΟής εναντίον αυτών. Είτα1· 
κα\, τού θάρσους τήν αίτίαν διδάσκει · c "Οτ ι 1 6 μετα 
σού έγώ είμι, τού έξαιρείσθαί σε, λέγει Κύριος, ι 

4 0 7 Dominus Deus. I l l i enim ministerium exti- ^ Τούτο 1 7 και τ φ θεσπεσίψ Μωσή είπεν δ Δεσπότης 
mescenli, ac dicenti: ι Quis ego sum, ut vadam 
ad Pharaonem ? » Dominus ait , t Quoniam erole-
cum b . ι Eanidcm sacris apostolis pollicilalionem 
dedil ratam ac firmam. Nam cuin jussisset eos 
docere omnes gentes, prospiceretque, ut Deus, 
qualeg lutura? sint cogitationes in animo eorum 
provenientes, qui fleri posset, ut undecim vir i 
pauperes, et facultate dicendi destiluti, universam 
terram converterent, dubitationem solvit, et tiino-
rem excussit, dicens : c Et ecce ego vobiscum sum 
omnibus diebus usque ad consummationera sa> 
culie.» Idem et boc loco propbetae dicit, c Ego 
81IUI tecum, ut cruam te, dicit Dominus. » Ser-
monem aulem opus ipsum confirmat. 

V E R S . 9 , 1 0 . Exlendit enim, ait, manum suam, C 
et tetigii os meum : et dixit Dominus ad me: Ecct 
dedi verba mea in o$ luum. El docct quae sint verba: 
Ecce comiitui te hodie super gentes et regna, ut era-
dices, et eveUas, et disperdas, el de&lruas, et remdi-
fices, et plantes. Prophelavit enim non solum 
Judaeorum caplivitalem , sed etiam praestitam a 
Cyro liberlaicm. Propbetavil item aliis plerisque 
naiionibus, non tantum calamilales omnimodas, 
sed el salutem pcr incarnationem Cbrisli Doroini 
donalam. Quapropter eradicare ei destruere dixit 
de tristibus: reaedificare vero 4 0 6 et planlare de 
contrariis. [Μ] Post haec monstrat ei virgam nu-
ccam,aul,sccundum Syrum et Hebraeum, araygda-
linam. lla enhn luni hic lum ille virgam appella-

θεός · εκείνου γάρ τήν διακονίαν δειμαίνοντος, χα\ 
λέγοντος, ι Τίς είμι έγώ, δτι πορεύσομαι πρδς Φα
ραώ ; > είπεν δ Δεσπότης, ι "Οτι Ισομαι μετά σοΰ. ι 
Ταύτην κα\ τοίς ίεροίς άποστόλοις τήν έπαγγελίαν 
έχέγγυον έδωκε. Μαθητεύσαι γάρ αυτούς πάντα τα 
Ιθνη κελεύσας, κα\ προειδώς, ώς θεδς, ώς 1 8 λογι-
σμο\ άναβαίνουσιν έν ταίς καρδίαις αυτών, πώς οίον 
τε 2νδεκα άνδρας πένητας και εύγλωττίας έστερη-
μένους πασαν τήν οίκουμένην μεταβαλείν έλυσε τήν 
άμφιβολίαν, κα\ τδ δέος έξέβαλεν, είρηκώς· ι Και 
ίδού έγώ μεθ' υμών είμι πάσας τάς ημέρας, έως τής 
συντελείας τού αίώνος. > Τούτο και ενταύθα τψ προ
φήτη Ιφη, δτι ι Μετά σού έγώ είμι τού έξαιρείσθαί 
σε, λέγει Κύριος, ι Βέβαιοι δέ τδν λόγον τδ έργον , f . 

θ', ι'. Έξέτεινε γαρ τήν χείρα αύτοΰ, φησ\,*αΙ 
ήψατο τοΰ στόματος μου, καϊ είπε Κύριος χρές 
με' Ίδού %* δ έδωκα τούς Λόγους μουείς τό στόμα 
σου. Διδάσκει δέ κα\ τίνες οί λόγοι · Ίδού καθ-
έστακά σε σήμερον έπϊ έθνη καϊ βασιΛείας · \ 
έκριζοΰν, καϊ κατασκάπτειν, καϊ άχοΛΛύειν ", 
καϊ καταΛύειν, καϊ άνοικοδομείν, καϊ καταζυ-
τεύειν. ΠροεΟέσπισε γάρ ού μόνον τήν αίχμαλωαίαν 
τών Ιουδαίων, άλλά κα\ τήν ύπδ Κύρου παρασχεθίί-
σαν έλευθερίαν προεΟέσπισε δέ κα\ άλλοις παμπόλ-
λοις " έθνεσιν, ού μόνον παντοδαπάς συμφοράς, άλλα 
κα\ τήν διά τής ενανθρωπήσεως τού Δεσπότου Χρι
στού παρασχεθείσαν σωτηρίαν. Ού δή χάριν τδ μέν 
έκριζούν κα\ καταλύειν έπ\ τών λυπηρών τέθεικε* τδ 
δέ οίκοδομείν χαλ καταφυτεύειν έπ\ τών εναντίων. 

runt. Et interrogato ac respondente propbeta, quid ^ Μετά , v ταύτα δείκνυσιν αύτψ £άβδον καρυΐνην, ή , 
vidisset? dixii ad eum Dominus : κατά τδν Σύρον και τδν Έβραίον, άμυγδαλίνην. Ούτω 
γάρ κα\ ούτος κάκείνος τήν ^άβδον ώνόμασαν · κα\ ερωτηθέντος κα\ άποκρινομένου τού προφήτου, τί 
τδ όφθέν; είπε πρδς αύτδν ό Δεσπότης · 

• Exod. ι ι ι , U . b ibid. I I , 12. c Mattb. xxvin, 20. 

VARhf) LECTIONES. 
1 1 Β Μωΰσέως, semper. i f λ. τ . ν. Β τήν νεότητα, λέγων. t s Άλλ' δ Δεσπ., κ. τ . λ. H«c ad vers. 7. 

Sert., cx quo biec apud Garn. dial.4, pag. 5 7 1 . leg. Μή λέγε, δτι νεώτερος είμι έγώ. u μηδέ — αυτών. 
es. ajpud LXX. ι β Είτα — διδάσκει. Des in Β. «· Β διότι. Ι Τ τούτο, κ. τ . λ. Β praem. παραμυθείται 

τδν φόβον τής διανοίας. I S ώς — αύτ. ha Β. quem scqui, quam lectioncm Sirm. ώς λόγος repetere. 
salms visiim cst. 1 8 Β τψ Ιργψ. ·· Ίδού—στόμα σου. H;rcjuxla Hebr. el LXX, suot uitima vers. 9. 
" Β βασιλείς. Sicque cod. Alex. " άπ. Ila codex Alex. Sequons καί καταλύειν, des. apud LXX. 

παμπ . Des. in B. n μετά — όφθέν. Des. in B, ubi boriiin locum occupanl verba vers. Μ: Ka\ 
έγένετο λόγος Κυρίου πρός με, λέγων Τί σύ όρας, Ιερεμία; κα\ ειπον Βακτηρίαν καρυίνην 
εγω όρώ. ' 
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ιβ'. ΚαΛώς έώρακας, διότι έγρήγορα έγώ έπϊ Α V E R S . 1 2 . Rtcle vidisli, qu.a vlgdo ego ntper 

τνύς Λόγους μου του ποιήσαι αυτούς. Έγρήγορ-
Μνδέτήν έπϊ τιμωρία , β διανάστασιν ι ο , καϊ τήν 
μακροθυμίχν ύπνον καλεί. Φησϊ γάρ δ μακάριος 
Δαβίδ* ι 'Εξεγέρθητι,Ινατί ύπνοίς, Κύριε; ι καϊ πά
λιν c Κα\ έςηγέρθη, ώς δ ύπνων, Κύριος, ι Ή δέ 
άμυγδαλίνη ράβδος τδ ταχύ τής τιμωρίας αίνίττεται · 
Ερδ γαρ τών άλλων δένδρων τούτο τδ δένδρον ανθεί. 
Κατά δέ τούς Έβδομήκοντα, ούτω νοητέον · Ό τής 
χαρύας καρπδς πικρδν μέν έχει κα\ τραχύ τό κά
λυμμα* τδ δέ έδώδιμον ύπδ τούτο κεκρυμμένον. Ούτω 
και ή παιδεία ανιαρά μέν έχει κα\ αλγεινά τά φαι
νόμενα · δνησιφόρα δέ τά μετά ταύτα. Είτα Ι Τ δεί-
κνυσιν αύτψ και c λέβητα ύποκαιόμενον, καϊ τδ 
τρόσωπον, αυτού άπδ προσώπου βο^όά · ι καλεί 

wones meosf ul impleam eos. \igilias porro appel-
lal excilaliouem ad viudiciam : souinum vcro, 
longanimilatcm. Dicil eniiu bealus David : « Ex-
surge, quare obdormis, Doinine d ? » Et ilerurn : 
« El excilalus esl, lauquam donuiens, Doininus e .> 
Virga porro amygdalina indical obscure celcrita-
lcm vindicia?, siquideiu ilorei haec arbor anle re-
liquas arbores. Al secunduin Septuaginla ita in -
lelligcnduai est: Fruclus nucis amaruin quidem et 
asperum corlicem babel, sub quo lalel quod est 
esculentum : ila disciplina prae se ferre vidciur 
acerbilalcm et molesliam, sed qua? scquuiilur snnt 
perulilia. [15, 1 4 ] Dmude uslendil eliam ei < lebe-
leui succcusutn, el facietu ejus vcrsus Aquiloncm.i 

δέ** λέβητα μέν τήν Ιερουσαλήμ· πύρ δε, τδν Βα- K.Vocal aulem Iebelem quidein urbem llierosoly-
mam; igneni auteni, regem Babylonium, quem dc-
iiominal abAquilone, quia Babylon silaesl a parte 
aquilonari Hierosolyma?. Hierosolvmam vero eliam 
divinus Ezechiel 1 lcbelem appcllal, et incolas 
ojus, carnes. Exinde clarius docet, quic parabolice 
4 0 9 dixerat. 

V E R S . 1 5 . Ecceenim, inquit, ego COHUOCO otnnia 
rvgna regum terrce tib Aquilone, dicit Dominus : et 
venienl, el poneni qui&que solium nium super vesli-
buia portarum Hierotolyma, el super omne$ murot 
ejusy el tuper oinne* urbesJudce. El osteiidere vo-
lens quod baec jiisie (iant, subdil: 

V E R S . 1 G . El cum judieio meo loquar ad eos de 

βυλώνιον, άπδ βο£4όά γάρ αύτδν ονομάζει · βόρ£ .-
Οεν γάρ τής Ιερουσαλήμ ή Βαβυλών διάκειται * λέ
βητα δέ τήν Ιερουσαλήμ καϊ ό θεσπέσιος Ιεζεκιήλ 
ονομάζει* καϊ κρέα τούς ένοικου ντας. Είτα τά παρα-
βολικώς είρημένα διδάσκει σαφέστερον 

ιε'. ΊΡού γέιρ, φησ\ν, έ)ώ συγχαΛώ πάσας 30 τάς 
βασιλείας τών βασιΛέων 31 τής γήςάπόβοβ/αϊ**, 
At-fii Κύριος · χαϊ ήξουσι, χαϊ Οήσουσιν έκαστος 
τον Ορό νον αυτού έπϊ τά πρόθυρα τών Ουρών 3:1 

ΊερονσαΛημ, χαϊ έπϊ πάντα τύ τείχη αυτής *\ 
χιιϊ έπϊ πάσας τάς πό.Χεις Ίονδα. Καϊδεικνύς τών 
γινομένων τδ δίκαιον, επιφέρει * 

ις'. Καϊ ΑαΛήσω μετά κρίσεως μου πρός αυτούς 
zypl πάσης τής κακίας αυτών, ώς έγχατέΛιπόν ^ o m u i uequiiia eorum, quia dereliquerunl me, el im 
με, χαϊ έΟυσαν ΟίοΊς ά.11οτρίοις, καϊ προσεκύνη-
σαν τοίς έργοις τών χειρών αυτών. Τί οϊ τής ασε
βείας ταύτης Ανοητότερον ; Τί δέ τής τιμωρίας δι-
χχιδτερον; Οί μέν γάρ, τδν οίκείον ποιητήν καταλι-
πόντες, τά οίκεία έθεοποίουν ποιήματα. Ό δέ, μα-
χροΟυμήσας έπι πλείστον, τής οικείας αυτούς έγύ-
μνωιε χάριτος. Ταύτης δέ γυμνωΟέντες, άνοσίοις 
άνδράσιν έοούλευσαν. Κελεύει δέ τήν 3 5 όσφύν περί-
ζώιασθαι, τουτέστιν , εύζώνως καϊ ανδρείως διακο-
σμήσαι- και τών ήδη γεγενημένων υποσχέσεων άνα-
μιμνήσκων, έκβάλλει τδ δέος. Λέγει 3 6 δε αύτδν 
άποφήναι κα\ στύλψ σιδηρω, κα; τείχειχαλκφ, καί 
όχυρωτάτη παραπλήσιον πόλει, και άμα/ον κατα-

molaverunt diU alienis : et adoraveruut opera iwa-
nuum $uarum. At vero quid bac impiolate deincn-
tius? quid porro vindicla juslius? Ill i enim, reliclo 
proprio condilore, flgmenta sua dcos conslituc-
runt: bic vero, post diulurnam palicntiam, gralia 
suaprivavit eos: qua destiluli, inipuris bominibus 
eervierunl. [17] Jubol aulem, ut lumbos accingat, 
hoc est, ut succincle et viriliter se ornct. El rc-
ducens in inemoriam promissiones jam factas, ex-
pellit limorcm. [18] El asserit, eCfecisse se illum 
similem columnae ferrea?, cl miiro a?neo, urbique 
munitissimae : et invictum reddidisso, non modo 
erga sacerdolcs Juda3urum cl principcs, scd eliam 

στησαι, ού μόνον τοίς ίερεύσι τών Ιουδαίων, κα\ j) c r g a reges ipsos, cl univcrsain subditorum mull i -
ιοίς άρχουσιν, ά>Λά και αύτοίς τοις βασιλεύσι, καϊ 
ηντ ϊ τώ πλήθει τών υπηκόων. Επαγγέλλεται όέ 
αύτω ούκ είρήνην καϊ ήσυχίαν, άλλ* αγώνας καϊ 

ludinetn. Pollicelur auicm ci non pacem, nec 
quielcm, sed cerlamina ct vicloriam. 

d Psal. X L I I I , 25. c Psal. L X X V I I , G5. f Ezccb. x i , 7. 

VAIil .E LECTIONES. 
, e τιμ. Β prajm. τή . " διαν. Β , addil λέγει * επειδή. , 7 Ειτα — β ο ^ ά . Dos. in Β. Ex vors. 14 

!i«c leg. supra, Ιοιιι. 1, pag. 218:*Α-δ προσώπου βορ^ά έκχαυΟήσεται τά κακά έπϊ πάντας τούς 
χατοικούντας τήν γήν. Brevhis aulem bacc ib. pag. 948, iia cxliib. : άπδ βο^4όά έκκαυθήσεται τά κακά έπϊ 
τ:α3αντήν γήν, Cnnf. eliam loin. 1, pag. 1005, ei supra, pag. 106 , ad Ganl. ν , 1 , nc<: non infra , ad 
ban. ιι , 40. 3 8 δέ. Des. in B. t 9 Β σαφέστατα. 3 0 π . τ. β. τ. βασ. Hebr. omnrs lamilias rcgnonin». 
1 1 τ. βασ. Dee. apud LXX. 3 3 Β άπδ β ο ^ ά τής γής. " Ουρ. Uec. leclio πυλών, juxla ilebr. 3 ν αυτής. 
Apud LXX pruem. τά κύκλω, juxla llebr. 3 8 τήν. Β pram. αύτφ καί. 3 6 λέγει, κ. τ. λ. Εχ vois. 1ί<, 
a»l qncm isla sc refemnl, infra ad c. n , 10, baii: lcg. τέθεικά σε έν τή σήμερον ήμερα ώς πόλιν ό/υράν, 
χαϊ ώς στύλον σιδηρούν, καϊ ώς τείχος χαλκοΰν. Yid. iufra , ad c. xxxix , 11, 1-
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V E R S . 1 9 . Hellabuiit eitim, inquil, advenus te, Α ·0'. ΪΙοΛεμήσονσιγάρ σο* Μ , φησι,καϊ ού μι\δύ· 
sed ηοη pr&valebunl advcrsus le% quia 4 1 0 €9° s u m 

tecum,nl liberem te, dicit Dominus. Quain quidem 
pollicitalioneci fecit etiam Ecclesiae. Nam Petro 
diviniesimo d i x i l : c Super hanc pelraro aedificabo 
Ecclesiam meain: et porlas inferi non prsevalebunt 
adversus eams. ι Non dixit, Non bellabunt, sed, 
• Dellando non praevalebunt. > Quoniam adversarii 
elficiunt ut victoriam reporteraus. 

CAPUT 11. 

Posl baec dicere jubelur habitatoribus Hieroso-
lym» : 

V E R S . 1, 2 . Ilwc dicit Dominut: Recordatus sum 
libi mitcricordiat adoletcentia tu&, el diUclionis 

τωτται προς σε* διότι έγω μετά σού είμι, την 
έξαιρεισβαί σε. Λέγει Κύριος. Ταύτην κα\ πρδς 
τήν Έκκλησίαν έποιήσατο τήν ύπόσχεσιν · πρδς γάρ 
δή τδν θειότατον Ιφη Πέτρο ν · ι Έ π \ ταύτη τή πέτρα 
οίκοδομήσω μου τήν Έκκλησίαν, κα\ πύλαι $δου ού 
κατισχύσουσιν αυτής, ι Ούκ 8 8 είπεν, Ού πολεμήσου-
σιν · άλλά, ι Ιίολεμουντές ού κατισχύσουσι. > Τήν γαρ 
δτι νίκη ν οί άνταγωνισταί πραγματεύονται. 

ΚΕΦΑΑ. Β'. 

Μετά ταύτα κελεύεται *· είπεΤν τοίς οίκούσι τήν 
Ιερουσαλήμ· 

α', β'. Τάδε Λέγει Κύριος* ΈμτήσΟητ σοι 11 

έΛέονς τεότητός σον, καϊ αγάπης τεΛειώσεώς σον 
perfeclionh tua: cum sequereris $anclum hraelis in Β έτ 41 τφ έξακοΛονθήσαί σε τφ άγίφ ΊσραηΛέτ 
detetlo, tit ierra quas non teminalvr, dicit Domimn. 
Adolescenliam vocavit initium vocationis Jtidaeo-
ruin. Tunc enim ipsi in ifigypto misere afflicli 
ingemuerunt: ipse vero misertus esr, et miiiisierio 
Mosis utcns liberavil eog. Islud autem, c dileclio-
nis perfectionis lu« , > ironice posuit. Non euim 
unquam Judaei perfcclam dilcctionem babuerunt 
erga bcnefactorera ; quod ex bymnorum auciore 
Davide discimus. ι Dilcxerunt enim eum, inquit, 
ore suo : et lingua sua* mentiti sunt ei. Gor au-
tem eorum non erat rectum cum eo: nec fideles 
babiii sunt in teslainento ejus > 

V»R8 . 3. Sanclus hrael Domlno. Perinde ac si 
diceret: Α mullo tempore praetuli te reliqqis naiio-

τή έρήμφ, έτ γή μή σπαρείση, Λέγει Κύριος.Νίί 
τητα τής Ιουδαίας τής κλήσεως τήν αρχήν προσηγό-
ρευσε · τηνικαύτα γάρ αύτο\ μέν έν Αίγυπτος ταλαι-
πωρούμενοι κατεστέναξαν · αύτδς δέ φκτειρε, καί 
Μωσή διακόνςι χρησάμενος, ήλευθέρωσε· τδ δέ 
ι αγάπης τελειώσεώς σου ι κατ* είρωνείαν τέθεικεν 
ουδέποτε γάρ Ιουδαίοι περι τδν εύεργέτην τελείαν 
έσχον άγάπην. Τούτο δέ κα\ δ ύμνοπο·δς 4* ημάς 
διδάσκει Δαβίδ· ι Έγάπησαν γάρ αύτδν, φησ\ν " , έν 
τφ στδματι αυτών, κα\ τή γλώσση αυτών έψεύσαντο 
αύτφ · ή δέ καρδία αυτών ούκ ήν ευθεία μετ' αυτού, 
ουδέ έπιστώθησαν έν τή διαθήκη αύτοΰ. > 

γ \ "Αγιος 84 ΊσραήΛ τφ ΚνρΙφ. *Αντ\ τού,"Ανω
θεν σε τών άλλων εθνών προέκρινα, κα\ έμδς λαδς 

nibus, 4 1 1 populus meus appellatus es. Hunc C έ χ ρ η μ α τ ι σ α ς . ούτω κα\ δ μακάριος έφη Μωσή; 
ι Κα\ έγενήθη με ρις Κυρίου λαδς αυτού Ιακώβ, 
σχοίνισμα κληρονομίας αυτού Ισραήλ, ι —«'Απαρχή 
γεννημάτων αυτού, ι Πρδ γάρ τών άλλων απάντων 
αύτδν έξελέξατο. Ού δή χάριν κα\ τώ Φαραώ έφτρ 
ι Υίδς πρωτότοκος μου Ισραήλ · ι κα\ δι* έτερου 
δέ προφήτου φησ\ν ούτως · ι Ός σταφυλήν έν έρήμω 
ευρον τδν Ισραήλ, κα\ ώς καρπδν 4 8 σύκου πρώΐμον 
εύρον πατέρας αυτών. > — « Πάντες οί έσθίοντες Μ 

αύτδν πλημμελήσουσι, κακά έπάξω 4 7 έπ' αυτούς, λέ
γει Κύριος. · Ουδέ γάρ ώς τφ θεώ διακονούντες έπο-
λέμουν οί πολεμούντες τώ Ισραήλ · άλλ* ώς αυτού 
τού θεού περιγενήσεσθαι δυνάμενοι. Ούτω κα\ Σε-
ναχηρε\μ έλεγε · ι Μή σε άπατάτω δ -θεός σου, έν 
ψ σύ πέποιθας έπ' αύτω, λέγων δτι 'Ρύσεται Κύριος 
τήν Ιερουσαλήμ έκ χειρός μου. ι Τούτου δή χάριν 
κα\ αύτοίς απειλεί τιμωρίαν. Εΐτα παντί φησι τφ 
λαώ * 

eiiam in moduin beatus Moses d i x i t : « Et factus 
csl porlio Domini populus ipsius Jacob, et funi-
culus haereditatis ejus Israel *. ι — « Primiliae 
fruguin ipsius. ι Nam prae caeleria omnibus elegit 
ipsum. Quapropler dixil Pharaoni: < Fitius nieus 
primogenilug Israel ) . > El per aliiun propbelam 
sic a i l : c Velut uvam in deserlo reperi Israelem, 
ae velut fructum ficus mamrum inveni patres eo-
riim k .> — 4 Omnes qui devorant eum, delinquent, 
el ducara inala super eos, dicil Doroinus. > Nec 
cnim lauquam Deo servientes bellum gerebant, qui 
pugnabant adversus Israelem : sed quasi ipso Dco 
superiores evadere possent. Sic etiam Senaclierib 
aiebal: ι Ne te decipiat Deus tuus, in quo conli-
dis, dicens, Doroinua liberabit llierosolymam ' 
c inanu mea τ . > Hac de cau&a eliam illis minaiur 
vindictam. Deinde populum universum sic allo-
quilur : 

s Matlh. x v i , 48« 
1 Isa. xxxvii, 10. 

k Psal. L X X V I I , 56, 57. * Deut. x x x n , 9. i Exod. i v , 2JS . * Osee ix , 10. 

VARLE LECTIONES. 
8 T σοι. Kec. leclio, σέ. Infra loco r i t . πρδς σέ. 8 8 ούκ. Β praem. και. 8 8 κελ. — Ίερ . Ila babet ed. 

Cotmpl. juxta Hebr. a quo h. 1. recedunt cod. Alcx. et Vat. 4 8 σοι. Bes. \nA et B. 4 1 έν — Κύριος. 
Bec. leclio, τού έξακολουθήσαί σε τψ άγίφ Ισραήλ , λέγει Κύριος, omissis rcliquis.Sed Bebr. : cum se-
quereris me in deserto, in lerra non consila Bav. ba?c ponil in (ine conimeiu. ad vcrs. 2 . post διαθ. 
αυτού. k t Β υμνωδός. 4 8 φησ. Des. in Β. i k "Αγ. cod. Val. pi*a?ni. ό, quod auiem cuin Alex. omiuil 
eiiam Α. 4 8 καρπ. Β σκοπόν, ul quidam libri vel. babent loco cit. v* Bcc. Icct. έσθοντες. 4 1 έπ. Rcc. 
icctio ήξει. 
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ϊ.Τί"ε$μονοΙχατέρ8ςύμώνένέμοϊχΛημμέΛψ Α V E R « . 5. Quid invenerunl patret vesfri in we fnt-

quitatis, quod longe α me rece$$eriut, et abierinl μα% δτι άχέστησαν άχ% έμού μακράν, καϊ έχορεν-
θψαν όχίσω τών ματαίων, χαϊ έματαιώθησαν; 
Τις ύμνήσαι πρδς άξίαν ικανδς τήν τού Δεσπότου 
φιλανθρωπίαν; Ού γάρ ώς κριτής κρίνει, άλλ* ώς 
υπεύθυνος άπολογίαν προσφέρει, κα\ έλεγχθήναι 
βούλεται εΓ τι πράξαι δέον ούκ έπραξε · κα\ θεδς 
ών πανάγιος, άνθρώποις παρανόμοις λέγει · Τί ές-
ήμαρτον; Τί ήόίκησα; Είπατε, ελέγξατε. Τί έχοντες 
έγχαλείν οί πατέρες υμών έμέ μέν τδν εύεργέτην 
έγχατέλιπον, τοίς δέ χειροποίητοι ς είδώλοις έδού· 
isuaav; Κα\ μήν έγώ τής Αίγυπτίων δουλείας άπήλ-
λιςι · κα\ δι* άβατου μέν ώδήγησα γής, έν έρήμφ δέ 
άννδρω άφθονων υδάτων (&είθρον48 έδωρησάμην, είς 
δε τήν έπηγγελμένην είσήγαγον γήν, παντοδαπών 

post vana, et vani fncti sint ? Quis salis idoneus ad 
bcnevolenliam Domini pro dignilatc laudibus ex-
(ollcndani ? Quippe qui non ul judex judical, sed 
q asi rcus deiensionem proferl, el vull redargui, 
si quid facere debucrat, el non feclt. Cumque sit 
Deus saorosanchis, iniquis bominibus d i c i l : Quid 
pcccavi? Qua injuria vos affeci? dicile, redarguite. 
Quam babenles accusalionem patres vestri me 
benefaclorem reliquemnt , et idolis mannfaclis 
servierunt ? [6, 7J Atqui ego liberavi eos ab j€gy-
plioruiii servitule, 4 1 2 c l P e r lerram iinpermea-
bilem deduxi, el in deserlo aqua carcntc copiosa-
rum aquarum fluenlum dcdi, ct iu lenarn pro-

ονσαν μητέρα καρπών. Δ ι ά " γαρ τού Καρμήλου Β missionis, friictutim oiiiuis gencris matrem, induxi. 
rifcav τήν τής επαγγελίας παρεδήλωσε γήν · άλλ' 
ουδέ τούτων άπολαύσαντες τδν εύεργέτην έπέγνωτε · 
άλλά τήν τών πατέρων έμιμήσασθε βδελυρίαν. Είτα 
χατα διαίρεσιν έκαστου τάγματος τήν κατηγορίαν 
εισφέρει. 

η\ 01 Ιερείς ούκ εΐχον ΙΙον έστι Κύριος ; Τούτο 
τάντων άνοσιώτχτον · τδ τούς ποδηγούς αρχηγούς 
γενέσθαι τής πλάνης, ι Κ α ι · 1 οί άντεχόμενοι τού 
νο*μου ούκ ήπίσταντδ με. > Τών ·· γραμματέων κα\ 
διδασκάλων ενταύθα κατηγορεί, ώς έρμηνευδντων 
μέν τδν νόμον, πρώτων δέ τούτον παραβαινόντων, 
ι Και οί ποιμένες ήσέβουν είς έμέ. · Τούς βασιλέας 
ούτως ώνόμασε. « Κα\ οί προφήται προεφήτευον έν τφ 
Βάαλ Μ . » Προφήτας τούςψευδοπροφήτας καλεί, ώσπερ 

P«;r Carmelum euini univcrsam tcrrain promissio-
nis signilicavil. Al ne ba?c qiiidem tam mulla bona 
conseculi beiieficiorum cullatorcm agnovislis : sed 
imil:iti estis patcrnam improbiiatcm. Tum deinceps 
sigillatim juxla ordines accusuiioiiem depromit. 

V E R S . 8. Sacerdoles non dixerunt: (Jbi est Uoml-
uus ? II· c omiiium * inaxinie nefarium, eos qui 
diicce eranl, factos essc principes erroris. « Et 
qui lencni legem, ncscierunt me.i Hoc loco Scribas 
el Doclores accusal : ul qui legem quideim iiiier-
preientur, phmi vero transgredianiur eam. c Et 
pastorcs impie egcrunl erga me. * Sic reges ap-
pellavit.c Ει propbelae propbetaverunt perRaalem.i 
Prophelas vocat eos, qui sunl pseudopropbela?: 

· " * * Γ Τ ί — ' ' I ρ r » 1 r - r π 
αύ κα\ θεούς τούς ούκ δντας θεούς, c Κα\ οπίσω τού velul rursus deos illos qni non sunt di i . < Et 
ανωφελούς έπορεύθησαν. > Έδειξε τήν τής πα ραπληξίας 
ύπρβολήν καταλιπόντες γάρ τδν τών παντοδαπών 
αγαθών χορηγδν, τοις έπιζημίοις είδωλοις έλάτρευον. 

Ο'. Αιά*% τοντο έτι κριθήσομαι χρός αυτούς**, 
Λέγει Κύριος · χαϊ χρός τούς νΙούς τών νΙών , β 

κριθήσομαι*1. Επιμένει τή μετριότητι · ού γάρ 
νζΐ' Κρινώ υμάς κα\ τούς υμετέρους απογόνους 8 8 · 
αλλά, Κριθήσομαι κα\ πρδς υμάς, καί πρδς εκείνους · 
άντ\ τού, Δικάσομαι, κα\ ελέγξω παρανομούντας. 
αεικνύ; δέ τήν τής παρανομίας ύπερβο)ήν, τήν τ ώ ν 8 8 

εθνών έξετάσαι 8 0 πολιτείαν παρακελεύεται, τών τε 
έαπερίων κα\ τών έφων, κα\ γνώναι εί τίνες εκείνων 
ήμειψαν τούς πατρ(ρους θεούς · καλεί 6 1 δέ ΧεττιεΙμ 

abierunt post id quod esl inulilc. > Ostendit siu-
piditatis excessum. Relicio cnim bonorum omnium 
largilore, noxiis idolis servicnmt. 

V E R S . 9. Propterea adhuc judicio contendam cum 
eit, dicit Dominus: et cum filiis filiorum dhceplabo. 
Perseverat iu modeslia. Non enhu dixit : Judicabo 
vos, poslerosque vestros : scd, Judicio conlendam 
vobiscum, et cum illis : ac si d icer r l : Judicium 
inibo, el convincam 4 1 3 iransgressores. [10, I I ] 
Ut aulem demonsiret transgressionis gravitalen), 
bortalur ul genliuin mores inquirant, lum occi-
dentalium, lnm orieMlalium : et cognoscaiil an i l -
lanun aliquai mulaveriiii deos patcnios ? Porro 

μεν τήν Κύπρον, κα\ τάς περ\ αυτήν νήσους, και β Cbeltiim vocat Cyprum, adjacenlesqiift ci insulas, 
δΓ αυτών τά έσπέρια μέρη * Κηδάρ δέ, τούς τήν et por eas, occidentalcs parlos: Codar vero, eos 
πρδς ήλιον άνίσχοντα Ιρημον οίκούντας· διά δέ τού- qni versus orienlem solem incolusit descrlum. Et 

V A R L E L E C T I O N E S . 

λ. H»c ad 

κ _ _ 
Β pi 

Alrx. ·· υιών. Β add. υμών jnxla llebr. 5 7 κριθ. B add. λέγει Κύριος. 8* άπογ. Β προγόνους. _ την 
των, κ. τ . λ. Ex vers. 10'cMI haer. infra, ad Κι. xxvn, 5, 6, Ιοχ. : Διέλθετε είς νήσους Χεττιε\μ.και, ιοετε. 

είς Κηδάρ αποστείλατε και νοήσατε σφόδρα ει γεγονε τοιαύτα, εί άλλάςονται εθνη θεου; αυτιυν και 
αύτο\ ούκ είσλ θεοί. Eodem modn nt b. I . vot-es Χεττιείμ ci Κηδάρ NURIIT cxpbcal ad Ez.cli. loc. cu. 
" εςετ Ua B,sed Sirm. babebal έξαιτήσα·. 8 1 καλεί — Κύπρον. Β Χετεε\μ τήν Κύπρον καλεί. 
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ptir eos indicat parlcs orientales, docclqne illos Α των. τά έψα μέρη αίνίττεται · κα\ διδάσκει ώ; εκεί-
scqui mores paicrnos, et quos cdocli simt deos, 
colcrc. Al vero isli eum, qui re vera Deus cst, ab-
licgarmU. [ 1 2 ] Idcirco dixit obstupescerc coclum, 
et lerrain liorresccre : non quod tlemenla sint ra-
tione pncdila, sed quod ha;c, utpole qnse compre-
bendant crcaluras, beatus Moscs vocavil in tcsti-
nionium. ι Alleude cnim, ait, coelum, et loquar : 
et audiat lcrra vcrba cx ore nieoO T. > 

V K R S . 1 3 . Quia duo mala [ecii populus metts: me 
quidem reliquerunt foniem aqitce viv&\ el fodenint 
sibi ci&lerna* fraclas, quic non valeml continere 
aquas. Cislcrnas fraclas nuncupavil ipsa idola. 
Siquideiu cislcrna manu fil, sraluricnlein vcro 
aquam non babet, scd a nubibus partam et undc-
cunquc 4 1 4 colleciam suscipit. Qtiod si eliam 
disriipia el fracla fueril, confeslim aquam e coclo 
collectam pcrdil. Iltijusniodi csl idolonim nalura. 
Suain enim ex inatciia ct arlificio subslanliam 
emendicanl: et quam e\ his comparant pulcbri 
tudincm, tempus dolel . ' Αι qui vere Deus est, 
fons cst v i l * percunis. Deiude pcr inlcrnga-
lioncm : 

V E R S . 1 4 , 1 5 . Nunquid servus est Jocob. aut 
verna Israel? Quare facltit e&l in prcedam ? Super 
eum rugiebant leones. Nempe norant ouines, inquil, 
quod liberalus silab jEgypliorum scrvitule: quod-
que mea frclus providcntia sui juris fuerit, pla-
num erat otnnibus. Iliuslris cnim cral ct conspi-
euus.Quai fuil igilur causa caplivilalis? Quo paclo C κα\ περίβλεπτο;. Τί τοίνυν τής αίχμαλωσίας το αί

νοι μέν τοίς πατρώοις ήκολούθησαν ΕΟεσι, κα\ ού; 
έδιδάχθησαν σέβειν θεούς · ούτοι δε τδν δντως θεον 
ήρνήθησαν. Διά ** τούτο τδν ούρανδν έκστήναι Ιφη, 
και φρίςαι τήν γήν · ούκ επειδή λογικά τά στοιχεία· 
άλλ* δτι ταύτα, ώς περιεκτικά τής κτίσεως, είς 
μαρτυρίαν μακάριος έκάλεσε Μωσής. « Πρόσεχε γαρ, 
εφη, ουρανέ, καί λαλήσω · κα\ άκουέτω γή £ήματι 
έκ στόματος μου. > 

γ'. "Οτι δύο καϊ 6 3 πονηρά έχοίησεν ό Μιός 
μου ' έμέ μέν · ν έγχατέλιχον χηγήν ύδατος (ωης'1, 
καϊ ώρυξαν66 έαυτο7ς Λάκκους συντετριμμένους, 
οΐ ού δυνήσονται ύδωρ συσγεΊν*1. Λάκκους συν
τετριμμένους τά είδοΑα προσηγόρευσεν. Ό γάρ λάκ
κος χειροποίητος μέν έστιν, άναβλύζονδέ ύδωρεύκ!χ:ι* 

' τδ δέ έκ νεφών τικτόμενον, κα\ £ν9εν κάκείΟεν συναθρο·.· 
ζόμενον δέχεται * εί δέ και διε,δ^ωγώ; ή κα\ συντετριμ
μένος, παραυτίκατδ έξ ουρανού συνειλεγμένον ά«λ· 
λυσι · Τοιαύτη τών είδώλων ή φύσις. Ερανίζεται μέν 
γάρ τήν ύπόστασιν έξ ύλης και τέχνης · δ δέ παρα τού
των κομίζεται κάλλος, αφαιρείται ό χρόνος · δ δε αλη
θώς θεδς, ζωής άεννάου πηγή. Είτα κατ* έρώΐησιν· 

ιδ', ιε'. Μή δούΛός έστιν Ίακώ€ · \ ή οίχογενής 
έστιν ΊσραήΛ69; Αιατί είς χρονομήν έ)·ένετο; 
Έ Λ ' αυτόν ώρύοντο Λέοντες™. "Οτι, φησι, τή; 
Αίγυπτίων ή>ευθερώθη δουλείας, άπαντες έγνωσαν· 
δτι δέ καί καθ* έαυτδν έπολιτεύετο τής έμής απο
λαύων προνοίας, δήλον ήν άπασι. Περιφανής γάρ ήν 

lam facilc exposilus fuil aggredieniibus illum re-
gibus ? Rcgcs cnim appellavit lconcs. Uos dicit et 
lerram ipsius divisisse, el urbes incendisse. Ει ha?o 
passi cstis non modo ab Assyriis, sed ciiaiu ab 
iEgypliis. Insuper eniin inqu i l : 

V E R S . 1 6 . Filii $fempheo$ el Taplinas cognoverunl 
te, et illuserunl tibi. Qui lui gratia vulgala illa per-
tulerunt: quos 4 1 5 landcm profundo maris tra-
didi. Poslca causam infinniialis cxpoail: 

τ ιον; Τί δή ποτε τοίς έπιούσιν αύτώ βασιλεύων 
έγένετο πρόχειρος; Λέοντας γάρ τους βασιλέας ώνό
μασε. Τούτους λέγει κα\ τήν γήν αύτοΰ διχάσαι71, 
και τάς πόλεις έμπρήσαι. Ταύτα δέ ού μόνον ύτ.δ 
Άσσυρίων πεπόνθατε · άλλά κα\ ύπδ Αίγυπτίων. 
Έ τ ι γάρ φησιν · 

ις-'. ΥΙοϊ Μέμφεως καϊ Τάρνας1* έγνωσαν σε13, 
καϊ κατέχαιξάν™ σου. Οί τά πολυθρύλλητα έχεϊνα 
σοΰ χάριν ύπομείναντες · ούς τδ τελευταίον τψ θαλατ-
τίω βυθψ παραδέδωκα. Είτα τής ασθενείας τήν αίτίαν 
διδάσκει * 

m Deut. xxxii , 1 . 
VARIiE LECTIONES. 

• f Διά, κ. τ . λ. vers. 12, ad quem ha»c ee ref. supra pag. t67, ad !sa. i , 2 , el tom. I , pag. 288, ita> 
leg. έξέστη ό ούρανδς έπι τούτω (ad Isa. loc. cit. τούτου) κα\ εφριξεν έπιπλείον ή γή , λέγει Κύριος. 
Μ καί. Abesl infra.ad Osce x, 10, el apud Garn. dial. 2 , pag. 5 2 5 . μέν. Abest supra, to:n. I , png. 
852, el infra, ad Osee loc. r i l . , et ad Zacb. xin , 1. e e Inira, ad Osee \oc. cit., cl apud Garn. loc 
c i l . est ζώντος. ·· κ. ώρ. Supra, lom. 1, loco c i l . , et infra, ad Osee loium c i l . , pr«cm. w\ 
έπορεύθησαν. Loco poslorius citalo pro ώρυξαν leg. εποίησαν. 6 7 συσχ. Iia quoque tom. I , loco 
cit., e\ ad Osee loc. c i l . , sed re.c. lecl. συνέχειν obvia est apml (5arn. loc. c i l . M Ίακ. Β 
Ισραήλ. Ita quoque Hebr. et LXX. Posl Ισραήλ Β add. μή ώς δούλον κατεφρόνουν, ούχ ώς υίού 

προενοησα; c Nuin pro vili sorvo enm babui? annc illius ul filii curaai gcssi? · ·· 'ίσρ. Des. 

κα\ Βαβυλωνίων λέγει, ι Aut anne eliam gcneris auctorcm in bonore habui. adeo ut post mortem cliam 
bonorc conspicua fucrit ejus memoria? > Sensns bic esl : Ego quidem olim pro filio babui eum, ipsemet 
vero se conlemplum reddtdit. Proplerea ctiam boslibus subjeclus est. Supnr cum rugiorunl leones, hoc 
cst, Assyrii el Uabylonii. Deinde repelunlur ista, μή δούλος έστιν Ισραήλ, ή οίκογενής Ι α κ ώ β ; scquilnr 
διατί είς, κ. τ . λ. Τ · λέοντες. Ad tolum vcrs. 15 RC rcfert expositio. T l δι/άσ. Β δηωσαι. 7 1 Ed. p/ior 
bab Ταφνάς. τ* έγν. — σου. Hebr. depascunl libi verlict ιιι. n κατ. Ua Alexamf., scd Valican. κατ-
έπαιζον. 
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ι?. Ούχϊ7· ταύτα έποιησέ σοι τόκατα.1ιπεΐν σε Α V E R S . 1 7 . Numquid istud Jaclum est libi, quia 

έμέ; Ιέγει Κύριος ό Θεός σον. "Επειτα κα\ σημαίνει 
Φ *ΡΧήν τ τ }$ αποστασίας Τ β. ι Έ ν 7 Τ τψ καιρψ άγοντος 
σε έντή έ ρ ή μ φ 7 8 . > Ευθύς γάρ Αίγυπτίων Απαλλα
γές, έμέ μεν έγχατέλιπες 7 · , τδν δέ μόσχον έθεο-
ποίησας. 

ιη'. Α'αΙ νύν τί σοι καϊ τ ή όδφ ΑΙγύπτον, τού 
χιεϊν ύδωρ Γηών**; Καϊ τί σοι καϊ τή όδφ Ά σ -
σνρίων, τού πιεϊν ύδωρ ποταμών; Ήνίκα ύπδ 
Σύρων έπολεμοΰντο, τούς Άσσυρίους είς συμμαχίαν 
έχάλεσαν δτε δέ Άσσύριοι αύτοίς· 1 έπεστράτευσαν, 
πρδς Αίγυπτίους κατέφυγον · Γηών γάρ τδν Νείλον β β 

χαλεί. 
ιθ'. Παιδεύσει σε ή αποστασία σον, καϊ ή κα

κία σον έΜγξει σε · καϊ γνώθι, καϊ ϊδε% δτι πι-
*pdv καϊ πονηρόν ** σοι τό καταΛιπειν σέ έμέ, Λέ-
ΊΈΐΚύριοςό Θεός σον. Καϊ*% ούκ ευδόκησα έπϊ σο), 
Μγει Κύριος ό Θεός σον, Έμέ, φησ\ν, είς συμμαχίαν 
ούκ έκάλεσας, άλλ* εκείνους. Διά τούτο έκείνοις σε 
ταρέόωκα8·. Τοιούτο τι πεπδνθασι κα\ οί τδν Σω
τήρα σταυρο')σαντες * άρνηθέντες γάρ αύτδν, ίλεγον 
μή έχειν βασιλέα εί μή Καίσαρα, ού δή χάριν αυτούς 
Καίσαρι παραδέδοικεν. 

κ*. Ότι άπ αϊώνος σννέτριψας τδν ζνγόν σον, 
χα) διέ££ηζας ** τους δεσμούς σον, καϊ εϊπας' Ού 
δονΛενσω σοι*7. Άρχαιδτροπα δέ σου τά επιτηδεύ
ματα · άνωθεν γάρ συνέτριψας τδν τοδ νόμου ζυγδν, 
κα\ τοίς τών παρανόμων εθνών ήκολούθησας έθεσι. 
Κα\ τούς βωμούς και τά άλση τής κατά νόμον πολι
τείας προυτίμησας. 

κα\ %Εγώ ** δέ έφύτενσά σε άμπεΛον καρπό-
νόρον*9, πάσαν άΛηθινήν. Ούχ απλώς δέ τδ « πά
σαν ι προστέθεικεν 9·· άλλ1 επειδή ήσαν έν αύτοίς 
ευσεβείς άνδρες, οί τε θείοι προφήται, καί οί τούτοις 
επόμενοι · άντ\ τού, Πάντας υμάς έβουλόμην είναι 
τοιούτους, πάντων γάρ ίσως 9 1 έπε μελή Οην. ι Πώς 
εστράφης μοι ·* είς 9 8 πικρίαν ή άμπελος ή αλλό
τρια·*; > ΕΙ διέμεινεν αληθινή, ούκ άν ήν αλλό
τρια*· · επειδή δε είς πικρίαν μετεβλήθη, ούκέτι 
αληθινή, άλλ* άλλοτρία καλείται. Ούτω και ό μέγας 2φη 
Μωσής· c Έ κ γ ά ρ αμπέλου Σοδόμων ή άμπελος αυτών, 
καί ή κληματ\ς αυτών έκ Γομό^ας · ή σταφυλή αυτών, 
σταφυλή χολής, βότρυς πικρίας αυτών, ι "Οθεν κα\ 
χολήν τψ Δεσπότη προσήνεγκαν. Άλλ* επειδή τήν 

dereliquhlx me? dicit Dominus Deus tuus. Tuni 
etiain dcsignai initium aposlasiae : c Eo tempore, 
quo duccbal te in descrto. > Mox enim «t libera-
lus es ab j£gypliis, me dcrcliquisli, et vilulum 
pro deo constiluisti. 

V E R S . 18. El nunc qvid tibi cum via JZgypti, ut 
biba$ aquam Geon ? Et quid tibi cum via Assyrio-
rum, ut bibas aquam fluminum ? Quando bello pe-
tebanlur a Syris, vocarunt Assyrios in auxilium: 
cum vcro Assyrii in cos bellum gesserunl, tuin 
confugerunt ad iEgyplios. Geon enim vocat ipsum 
Nilum. 

V E R S . 1 9 . Castigabit le defectio tua, et incre-
pabil te malida lua. Scito, et vide, quia malum ei 
amarum esl quod dereliquisti me, dicit Dominns 
Deus tuns. iVec tn te beneplaiilum habui, dicil Do-
minus Dens tuus. Non me, inquit, vocasli in auxi-
lium, sed illos : propterea tradidi le i l l is . Talc 
quippiam accidit et tis< qui Salvatorem cntcifixe-
runl . Ncgantes enim il lum, dicebant sc non ha-
bere regcm, nisi Csesarem. Idcirco Cxsari tradi-
di l illos. 

Y E R S . 20. Quoniam α tcvculo contrivisti jugum 
luum, et confregisli vincula lua : el dixisii :Non ser-
viam iibi. Inveierata suniaulem sludia li ia. Α prin-
cipio enim contrivisti jugum legis, 4 1 6 e l 8 e n " 
tium legem non observanlium mores secula es; 
et conversationi gecundum legem praelulisii aras 
ellucos. 

V E R S . 21. Ego vero le plantavi vineam fructife' 
ram, totam veram. Non autem sine causa apposuil 
c totam : · sed eo quod*essent inler eos vir i p i i , 
tum divini propheta?, lum qui hos sequebantur; 
quasi dicercl: Volebam vos omncs csse tales, quo-
niam omnium sequaliler curam gcssi. c Quomodo 
conversa os mibi in amariludinem vinea aliona? ι 
Si pcrmansisscl vera, non cssel alicna : sed quia 
mulala esl in amaritudinem, non jam vera, sed 
aiiena vocalur. Ad eumdem modum magnus ille 
Moses : « De vinea Sodomorum, inquil , csl vinea 
eorum : cl palines eorum de Gomorrba. Uva eo-
rum, uva fellis : bolrus amaritudinis coruni n . > 
Unde cliam Domino fel obtulcrunt. Al qnoniam 

θείαν εξύβρισαν φυτουργίαν, κα\ είς πικρίαν έστρά- D divinam planialionem contumeliis affeceruni, sunt-
φησαν, κα\ άντι σταφυλής άκανθας έβλάιτησαν, ό έξ que in amariludinem conversi, et pro uva germi-

• Deul. x x x H , 52, 

V A R M E LECTlOiNES. 

" Ουχί. Ita ex Β realilutum. Ed. prior habcbai Ού. " Β αποστάσεως. 7 7 έν — έρήμφ. Bes. apud LXX. 
" έν τη έρ. Hebr. in via. 7 9 Β κατέλιπε.-. 8 0 lla Β juxla reo. lcct. Edilio Sinn. hab. Γηών. 4 1 αυτ. 

Ex Β pro*αυτούς, ul hab. ed. prior. 8 9 τ . Ν'είλ.Η.ι ciim Β legend. essc pnto ρΓοτδ είδωλον, ut bab. edilio 
prior. Γηών Hebr. nnu; h. I . de Nilo snmi, colligihir ex Isa. xxm, 5. 8 3 Καί πον. Des. apud LXX; cxslat 
autem in Hebr. · % και — θεός σου. Des. in Β, llebr. noc limor mei apud te, inquit Dominus Jebova ba-
baolb. " Β παραδέδωκα. 8 Λ διέρό. Ila Α ac A I I . et Compl. Bec aiiiem leclio cst διέσπασας. σοι. 
Abcet ab Hebr. el a cod. Alex. 8 8 Έ γ ώ — άληθ. lla quoque t, 1, p. 114,714 (sedjoco posl. uiversa 
esl propositionum serios), ot infra, ad Osec x, 1. ·· άμπ. καρπ. Hcbr. ρ")ΰΤ· ΑΙ. άμπελον έκλεκτήν-
Vid. ρ. 198 ad lsa. ν , 2. 9 8 Β τέθεικεν. 9 1 Β έξ. ίσης. 9 1 μοι. Dccst in Β et apud LXX. είς — 4λλ. 
ltebr. in palmiles degenercs vilis alieiKC. 9 V άλλ. lnfra ad K/.ccb. w , 1 — 1 log. αληθινή ην αλλ. 
Β α>Λοτρία προσηγορεύθη. 
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naverunt spinas, Cbrislus, qui secundum carnem Α αυτών χατά σάρκα Χριστδ; αμπελον αύτδν* β άληΟι-
ex ipsis natus cst, scipsum verain vitem appellat, 
dicens : « Ego sum vilis vera : » cos auteni qni 
crediderunl in eum « palmites > uominat °. 

V E R S . 22. Si laveris te nilro, 'el multiplicaveris 
tibi ipsi herbam, maculata es in iniquila(ibu$ luis co-
ram 4 1 7 me* dicil Dominus. Hcrbam appellal pur-
galoria, quae nascuntur e terra, ei iropice docct, 
eas quae sucundtim legem fiunl aspersiones, non 
procurarc liberalioncm a peccalis : sed sinceram 
poenitentiam, el aversionem a nequilia. Posl baec 
impudentiam ipsius reprebendit. 

V E R S 25. Quomodo dices: Non sum polluta, 
et post Baalem non abii? Deinde quam manifesta 
sil ejus impielas, ostendit: < Vide vias tuas in pn-
lyandrio, et cognosce quid fcccris. > Polyaiidrium 
vocal locum monunienlorum, in quo filios et fiHas 
in bonorem idolorum crcmabant. c Scro vocc stia 
iiliilavit, ι Sero posuil pro larde. Postqnam cala-
milalum, inquil, sensum babuil , scnlire cccpit 
iiiiqtiitatem suaro. Hoc eliam poslea dicil propheia, 
oslendcns decem iribus lngere, ac dicere : c Post 
capiiviialem me pocniluil. · 

V E R S , 24. Vias *uas dilalavit 4 1 8 αα* oquat 
deserti. Per dilatavii insaliabililalem impietalis do-
cuit. Aquas aulem descrli appellavil idola, co 
quod parianl vaslilatem, et exitium procurcnt. 
€ In desideriia animae suae spiritu portabaiur. > 
Quae enim audire cupiebant, ea pseudoprophctse ( 

shmilabant se prsedicere. Nam isltid t spiriiu por-
labatur, ι de pscudopropbolis dixit. ι Tradila csl, 
quis averleteain? > Dco euim tradenlc, quis ido-
neus nt eripial? Non aliter per'inagiiuin Moscn 
ait ρ : c Omnes qui quxTi iu l cam, non laborabunl. 
In abjeclione sua repericnl eam. > Cum cnim am-
plexi sint impielalem, captu faciles facti $uut. 
[25] Exinde doccl, quo pacto saepc dato ei consilio 

νήν ονομάζει, λέγων · t Έγώ είμι ή άμπελος ή αλη
θινή · > τούς δέ εις αύτδν πεπιστευκότας c κλήματα» 
προσηγόρευσεν 9 7. 

κβ\ 9Εάν άΛοπΛύνη98 έν νίτρω, καϊ πΛηθύνης 
σεαυτή πόαν99, κεκηΛΙδωσαι1 έν ταΐς άδικίαις* 
σου εναντίον μου9, Λέγει Κύριος. Πόαν τά άτΑ 
γής φυόμενα (5ύμματα ονομάζει · κα\ διδάσκει τρο
πικώς διά τούτων, ώς τά κατά νόμον περιβόαντήριι 
άπαλλαγήν αμαρτημάτων ού πραγματεύεται · άλλ* 
ειλικρινής μεταμέλεια, και πονηρίας απαλλαγή. 
Μετά ταύτα τήν άναίδειαν αυτής εξελέγχει, 

κγ'. Πώς έρείς · Ούκ έμιάνθτγν, καϊ οπίσω της 
ΒάαΛ ούκ έπορεύθην; Ε ι τα ν τδ προφανές τής ασε
βείας δείκνυσιν · «"Ιδε ** τάς δδούς σου έν τψ πολυ-

' ανδρίψ, κα\ γνώθι τί έποίησας. > Πολυάνδριον 8 xahl 
τδ τών μνημάτων χωρίον. Έν έκείνψ δέ τούς υίούς· 
κα\ τάς θυγατέρας τοίς είδώλοις κατέκαιον. ι *0(εΤ 

φωνή" αυτής ώλό/υζε 9 . > Τδ difr£ i e ά ν τ ι Μ τον βρα
δέως τέθεικεν μετά τήν πείραν, φησι, τών αλγεινών, 
τής παρανομίας αίσΟησιν έλαβε. Τούτο και μετα 
ταύτα δ προφήτης φησ\, τάς δέκα φυλάς όδυρομένας 
ύποδεικνύς, κα\ λέγουσας· ι "Υστερον αιχμαλωσία;" 
μετενόησα. ι 

κδ'. Τάς 13 όδονς αυτής1* έπΛάτυνεν έφ ύδατα 
έρημου. Δ ι ά , β τού έπΛάτννε, τήν άπληστίαν τής ασε
βείας έδίοαξεν. Ύδατα δέ έρημου τά είδωλα προσ-
ηγόρευσεν, ώς έρηυοττοιά, κα\ πανωλεθρίας πρόξ,'.νι. 
ι Έ ν 1 6 έπιθυμίαις ψυχής αυτής έπνευματοφορείτο.» 
"Α γάρ άκούειν ήβούλοντο, ταύτα οί ψευδοπροφήται 
πρόλεγε ιν προσεπ-,ιούντο. Τδ γάρ ι έπνευματοφο 
ρείτο » περ\ τών ψευόοπροφητών τέθεικε. · Παρεδό
θη τίς επιστρέψει αυτήν 4 *; ι θεού γάρ παρα&όω· 
κότος, τίς επαρκέσει; Ούτω καί διά τού μεγάλου 
Μωσέως φησί 1 8 · ι Πάντες οί ζητούντες αυτήν, ού 
κοπιάσουσιν * έν 1 9 τή ταπεινώσει αυτής εύρήσου^ιν 
αυτήν. » Εύχείρωτοι γάρ έγένοντο, τήν άσέβειαν 
άσπασάμενοι 9 0. Μετά 9 1 ταύτα διδάσκει, δτι πολλάκις 

0 Joan. xv, 1. Ρ Deul. xxxn, 50. 

V A R I A ; L E C T I O N E S . 

προσαγορεύει. 9 8 Β άποπλύυης. 9 8 Β άλ. εαυτόν. 8 7 Β 
a<l Malach. ιιι, 2. Atii ποίαν. Hebr. smegina, s. saponem. 1 

dita eril iniqniias lna. 8 άδικ. Infra ad Malacb. u i , 2, leg 
ϊτιν, άμαρτάνουσα ά" ~ 

Β είδε 
8 Β έμού. Κ Είτα — δείκν 
Hebr. \ide viam lnain, in valle • Πολ., κ. τ . 

9 πόαν. Ila Alex. el Λ. Sicque infra, 
κεκ. ε. τ . άδ. σου. Hcbr. tamon recon-
άνομίαις. lbid. desid. εναντίον μο-j. 

ώς μηδέν ποιήσασα. ν* "Ιδε — πολυανδρ. Β τουτέστιν, άμαρτάνουσα άρνή 
. λ. Β ba3c'pi*a!in. : τουτέστιν, δρα τδν τόπον OCOJ 

ήμάρτανες. Πολυάνδριον δέ δ Εβραίος ούκ έχει, άλλ' ίδε τδν τόπον τού Γα*.· λέγει δέ έν ψ πρδς τάς θυγα 
τέρας τών Μαδιανιτών έκτραπέντες είς είδωλολατρείαν έξοΟκειλαν · σκόπησον τοίνυν, φησ\, τάς άνωθεν σου 
παρανομία;. "Ισως δέ πολυάνδριον ήρμήνευσαν άπδ τού πλήθους τών αυτόθι άνα^ρεΟέντων. Hoc ej>t, vi«l« 
lonuii ubi peccavisli. Πολυάνδριον auleni non cst in Hcbraico lextti, sed, vide Incum valli*. Significat 
aiitem locuin ubi ad filias Madianitaritm conversi iu idololalriam delapsi sunl. Considera ilaque, in-
quit, priores tuas ini;|iiitalcs. Forsiian aulem πολυάνδριον inlcrprelanlur ob muililudinem eorum qui ibt 
inierfecti sunt. 8 Β υίείς. 7 όψέ —- ώλόλ. Hebr. ut drouias lcvis es, qu;i; implicat vias suas. 8 Β φω
νήν. 9 Β ώλόλυξε. 1 0 Τδ όψέ, κ. τ . λ. Β prsem. τουτέστιν, έτι και νύν έπιβοάται τά είδωλα. Βούλεται γάρ 
δείξαι, δτι ού uovov οί πρόγονοι, άλλά καί ούτοι ήμαρτον, δ κα\ ανωτέρω έποίουν. Κατά τδν Έβρζίον ούτως 
έχει, ώς πρωτότοκον μοσχάριον σκιρτά. Hoc esi, adbiic tiuploral idola. Oslondere enim vull proplieia, 
ΪΙΟΙΙ majores corum laniuin, sed eos ipsos quoque pcrcasse, el idem fetisse. Jnxla Hebr. vero is est 
s^nsus : ut vitulus primogenitus subsultal. 1 1 άντί. Β επί. 1 9 αίχμ. Β add. μου. t 8 Τάς—έρημου. 
Hebr. Es sicul onager assuetus deserto. u Β αυτού. " Διά — εδίδ. Itaex Β reslit.; edilio pr. babeliat: 
Διά τούτο έπλάτυνε τήν άπιστίαν, ή τις άσεβείν έδίδαξεν. « Propl«rea dilalavil infideliiatem, qitac qaidc»» 
iittpie agcre docuit. ι 1 8 Έν — έπν. Hebr. Secmidiim des:d<irnun auiuife ί»ιι* anhelal venlum. 1 7 παρ. 
τ. έπ. αύτ. Hebr. ocoursuui ejus quis avertel? "φησ ί . Badd-τήν δέ έπιθυμίαν αυτής τίς επιστρέψει» 
1 9 έν — αυτής. Hebr. in novilunio (s. mensibus) ejus. 9 0 άσπ. Β add. άπόστρεψον τδν πόδα σου άπδ οδού 
τραχείας, και τδν φάρυγγα σου άπδ δίψους. Verba sunl very. Ιο. β 1 Μετά — άπεστράφησαν. Β liaec Cbry-
sosiomo Iribuit. 
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σ^μβου .ευθ^ισα τ ή ; βλαβΐράς άΓοστήνχι πορ:: 'ας,Α 
έθρισύνετο αντίκρυ;, τήν άποστατίιν ομολογούσα. 
Άλλά δια τούτοαίσχύντ) αυτού;, φησ\, περιβάλω πάν
τα; δμού, κα\ βασιλέα:, κα\ άρχοντα;, και Ιερέα 
χχ'ι τους τά ψευδή προφητεύοντας · κα\ άπεικασθή-
σονται κλέπτη έπ' αυτοφώρω άλόντι, κα\ σφόδρα 
έρυθριώντι. Τούς μέν γάρ έκ ξύλου και λίθου κατα
σκευαζόμενου; 1 1 θεούς, πατέρας ώνόμαζον κα\ γεν
νήτορας · έμο\ δέ τά νώτα έδωκαν, κα\ ώς έχθρδν 
άπεστράφησαν. ι Και έν τώ καιρφ τών κακών αυτών 
έρούσιν · Ανάστα, κα\ σώσον ήμά,\ ι Τούτο μάλιστα 
άναιδείας έσχατης, τδ απολαύοντας μέν τών αγαθών 
άχαριστίαν νοσείν · σπανίζοντας δέ, τούτων αίτείν 
τήν μετάληψιν. Είτα είρωνικώς * 

χη'. Καϊ πού είσιν ο'ι θεοί σον, ονς έποίησαχ 
csavzrj; εί άναστήσονται, καϊ σώσονσιν** έν ^ 
*αιρφ της κακώσεώς σον; Διδάσκει δέ και τούτων 
τδ πλήθος. "Οτι κατά αριθμόν τών πό.Ιεων u ήσαν 
οί θεοί σον, 1 1ούδα, καϊ 8 8 κατά αριθμόν διόδων 
ΊεμονσαΛήμ έθνον τ ή ΒάαΛ. Ούτω δείξας τήν 9 8 

τών ούκ δντων θεών τιμήν, κα\ τδ πλήθος, κα\ τήν 
άσθένειαν, πράως τοίς άχαρίστοι; επιτιμά* 

χΟ'. Ίνατί ΛαΛεΙτε 87 πρός με ; Πάντες ύμεϊς 
ήσε6ΐ\σατε, και ζάντες ύμεις ήνομήσατε 18 εις 
έ/ίέ, Λέγει Κύριος. Άναμιμνήσκει 8 8 κα\ τών έπενε-
χΟεισών αύτοίς παιδειών. , 

V. Μάτην έπάταξα τά τέκνα υμών παιδείαν 
cvx έδέξασθε * 8 . Ούτε ευεργετούμενοι τδν εύεργέ
την έπέρωτε, ούτε παιδευόμενοι τής ασεβείας άπ- Q 
έστητε. Έγώ δέ κα\ τούς αίτίους τ ή ; πλάνης σφαγή 
ίΜοαδεδωκα 8 1 . 

λα. Ακούσατε Λόγον Κνρίον. Τάδε Λέγει Κύ
ριος Μ . Μ ή έρημος έγενόμην τφ οϊκφ Ιακώβ ", ή 
γή κεγερσωμένη %%, διότι88 είπεν ο Λαός μον Ού 
χνριενθησόμεΟα 8 8 , καϊ ούχ ήξομεν πρός σε*"1; Εί-
ρωνικώ; ταΰτα λέγε ι .Άρα, φησ\, μή τοίς είδώλοις είμ\ 
τιραπλήσιος ; άρα μή ομοίως έκείνοις ούδεντ 
αύτοίς καρπδν άγαθδν προσενήνοχχ , καί διά τούτο 
τήν έμήν δούλείαν άπέδρασαν ; Μεταβαίνει 8 8 δέ 
χαιέφ* έτέραν είκόνα, και λέγει, πάσαν μέν νύμ
φην τού κόσμου πεφροντικέναι 8 8 , πάσαν δέ παρθένον 
της στηθοδεσμίδος έπιμελείσθαι ' τδν δέ κληθέντα 

.ΈΓΑΡ. I I . 5 U 
ιιΐ dtflortcrel a via noxia, insolenlcr aposlasiam 
profossa sit. [26] Ob id vcro, inquil, onmcs unn, 
regcs, principes, sacrrdolos, cl eos qui mcndaoia 
prnpbclant, pmlore pciTundaiii : similesque ficnt 
furi in ipso fiirto deprrbrnso, et vebenicnler eru-
brsrenli. [27] Quia deos quidein ex ligno et lapide 
fabricatos, palrcs el genilores appellabant : inibi 
vcro lerga verlcrunt, et vehil bostcni me aversati 
suiit. t Et temporc aftliclionum guanim dicenl, 
Surge, cl salva nos. > Islud exlicmae prorsus est 
impudentia?, perfruenics bonis 4 1 9 e r S n e u m 

ingralos esse, a quo, dum prcinuniur inopia, pe-
iiinl auxilium. Sequitur ironice : 

V E R S . 28 Vbi snnt dii tui, quos feculi iibi ? 
Surgentne, et salvabunt tempore afllictionis tuce ? 
Dcmonslral atilem mutiiliidinem eorum. Quia ie-
cxindum nximerum chitatum erantdii fui, Jtida: et 
Becundum numerum viarum Hitro$olyma;, sacrifica-
banl Baali. Poslquam ad bnnc niodum oslcndit 
noii vcris diis exbibiltim bonorem , eoruinquc 
imiltiiudinem ei imbecillilaiem, bcnigne increpat 
ingralos : 

Y E R S . 2 9 . Quare loquimini ad mef Omnes vot 
impie egislis, et omnes vos iniqtie fecistis in me, 
dicit Bominus. Reducil ciiam in memoriam casli-
gationes eis illalas. 

V E R S . 3 0 . Frustra percussi filios veslros : disci-
plinam non suscepi&tis. Neque bencfieiis affecti 
agnovislis benefaetorem : neque casligali, ab im-
pieialc recessislis. Ego vero erroris quoque auclo-
res tradidi inlernecioni. 

V F . R S . 5 1 . Audite verbum Domini. Ilac dicit Do-
minui : ISumquid soliludo faclus tum doniui Jacob, 
aut lerra plena spinarum, quoniam dixil populus 
meus: iVon erimus libi subdili, nec veniemus ad 
4 2 0 Ί · ? 1 , 1 0 ironice. Numquid, a i l , sum 
similis idolis? an perinde ul i l la, nullum eis bouuiu 
fnictum al tvl i , el ιιυιιι ideo scrvilulem ineaiii 
refugerunt ? [32] Trausit auiem el ad atiain simi-
liludiiiem, el ai l , sponsam onincm curare ornaluiii 
suuni, omncm aulcm virgiuem de fascia pcctorali 
sollicilam essc: eum aulem qui diciiur populus 

VAUIiE LECTIONES. 

1 1 Β κατεσκευασμένους. Ex vers. 27, ha;c lcg. infra, ad Zacb. ι, 3 , 4 : έδωκαν έπί με νώτα και 
oi πρόσωπα αυτών. 8 8 σώσ. Α el Β add. σε. *% πόλ. Badd. σου. *8 και — Βάαλ. Des. ιιι Hcbr. τήν 
el sequens τ ιμήν des. in Β. 1 7 Ed. prior bab. καλείτε, ex errore, ut vid. Hebr. Quare conlendilis 
mccum? 8 8 κ. π . ύ . ήνομ. Deesl in Hebr. Duplex i-nini verboruni DHV^S imerprclalio Ιι. I . irro-
psiu Recie ilaque in ύ desunt ea, ήσεβήσατε, καί π . ύμείς. »8 'Λναμ. — παίδειών. Des. in Β. 8 8 έδ. 
Hebr. - ' χ ! ' χ — . · . . . -
χα'κ 
σιλευς, — ^ ^ Γ , - Τ - , „ - - , . . . . 
assumpsit, u l leo perdilor: lamen meiu uon correpii esiis. Hos enim Ehas propbela, ahos Jebu rex, 
alioa Josias, rex ille pius, inlernccioni dcdil. » 8 1 'Ακ. — Κύριος. Hebr. 0 generalionem ( pravam ) J 
Videle s. percipile verbum Jeliovai. 8 8 τ . οίκ. Ίακ. Prsnslal rec. lcclio τ φ Ισραήλ. Iia IIe! ;r. γη 
κεχ. Hebr. ut lerra lummc caliginis. "δ ιότ ι . Ila Compl. Prxslal aiilem lcclio rec. διατί. Uebr. quare. 
"ούκυρ. Hebr. duroinamur. 8 7 σε. Β add τουτέστιν, εί λατρεύοντές μοι έλάττου; τών πολέμιων ωφϋητε; 
Hoc esl, num servienies xnihi inferiores bosiibus visi estis? 5 8 Μεταβ., κ. τ . λ. Ex vers. 5 ϊ adI quom 
h;pc perl. ista leg. supra, ρ. H , in ΡΓΟΪΓ. ad Canl. cant : μή έπιλήσεται νύμφη του κόσμου αυτής; η παρ-
δίνοςτής στηθοδεσμίδο; αυτής; 8 9 τ . κ. πεφρ. Β πεφροντικέναι τού κόσμου αυτής. 
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ejus, parvi pcndere curatorem. Tuiii denuo iro- Α λαδν, κατολιγωρήσαι toG κηδεμόνος. ΕΓτα πάλιν ε;'-
ρωνικώς 1 8 

λγ'. Γ/* 1 έτι καλόν επιτηδεύσεις έν ταις όδόις 
σον, τού ζητήσαι άγάπησιν; Τί έτερον, φησι, τοίς 
προειρημένοις προσθείναι βούλη, ώς τδ έμδν περι ΊΪ 
πραγματεύσασθαι φίλτρον ; *· ι Ούχ ούτως, ι Oi&v 
τούτων είς άγάπην κινεί, άλλά τουναντίον μίσος ερ
γάζεται· ού γάρ μόνον εις άσέβειαν έξώκειλας, άλλα 
κα\ μιαιφονίαν έτόλμησας u . 

nicc: 
V E R S . 53. Quodnam adhuc bonum sectaberis in 

viti tuis, ad*qiHerendam dileclionem ? Quid aliud, 
inquit, addcre vis prxdictis , u l nieiun erga le 
concilies amorem ? ι Non i la. > Adeo nibil est ex 
iis quod ad aniiciliam inoveat, ul potius ex allera 
parte pariat odium. Non enim ad impictatein 
dunlaxal prolapsa cs, sed el caede nefaria te pol-
luisti. 

Y E R S . 34. In manibus enitn tuis, inquil , iuientut 
est $anguis animarum innocentium. Quod etiam dixi l 
beatus David* : cELimmolavcriint filios suosdaemo-
niis, et cfluderunt sanguinem innoccntem, gangui-
nem iiliorum suorum et filiarum, quas sacriiica-

λδ'. Έτ γαρ %v ταϊς χερσί σον w , φησίν , εύ-
ρέϋη k* αίματα ψυχών άΟώωτ*7. Τούτο και ό μακά
ριος 2φη Ααβίό· t Κα\ έθυσαν τούς υίούς αυτών w τοϊς 
δαιμονίοις, κα\ έξέχεαν αίμα άθώον, αίμα υιών αυτών 
καί θυγατέρων, ών έθυσαν τοίς γλυπτοίς Χαναάν, καί 

verunl sculplilibus Cbanaati: el infecla est lerra Β έφονοκτονήθη ή γή έν τοίς αιμασι. Διδάσκων δέ, ώ; 
4 2 1 sanguinibus «Γ. > Ycrum ut ostenderet, quod 
haec non clam, sed palam agere ausi fuerinl, sub-
j u n x i t : « Non in fossis ι eperi eos, sed sub omni 
quercu. > Non enim qucmadmodum parielum 
efifraelores clam facinus comniiitunt, ita bi inique 
agenles latere nitebanlur: sed omnis collis ct 
omne nemus borum impietatem suacepit. Iinpu-
dentes vero cum esseui ei exsccrandi, eiiain quae 
palam commiserant pernegabanl. 

V E R S . 55. Dixhli enim, aii , Innocens sum : idcirco 
averlatur α me indignalio ejus. ldeo subjunxil: Ecce 
judicio contendo tecum, quia dicis: Non pcccavi. 
Non dicil : Judicabo le : sed, « Conleudo tecum 

ουδέ κρύβδην ταύτα είργάζοντο, άλλ' αναφανδόν 
έτόλμων, έπήγαγεν · c Ούκ έν διορύγμασιν *· εύρον" 
αυτούς, άλλ* έπι 8 1 πάση δρυΐ · · . ι Ού γάρ ώσπερ οί 
τοιχο^ρύχοι λάθρα τούτο δρώσιν, ούτω κα\ ούτοι λαν-
θάνειν έπειρώντο παρανομούντες, άλλά πάς βουνδς, 
κα\ πάν άλσος έδέξατο τήν τούτων άσέβειαν άναιοεί; 
δέ δντες, και βδελυροί, κα\ τά προφανώς γινόμενα 
έξηρνούντο. 

λε\ Εϊπας γίφ, φησί· "Αθώος είμι9 άΛΛά άζο· 
στραρήτω 8 3 ό θνμός αυτού άπ' έμού. Ού δή χάριν 
έπήγαγεν Ιδού έγώ κρίνομαι πρός σέ έν τφ σε 
Λέ^Έΐν - Ούχ ήμαρτον. Κα\ ού λέγει, Κρινώ σε, 
άλλά, c Κρίνομαι πρδς σέ*> άντ\ τού, Δικάζομαι 5 k , x i l judicio : » pcrinde ac si dicerel: Judiciali niorc 

di&cepto, ct le mcnlienlcm el impudcnler negan- ^ ελέγχω 5 5 σε ψευδομένην και άναιόώς αρνούμενη· 
tem couvinco. 

V E R S . 30. Quia leve admodum putasti, si iterares 
viat ttias. Impudenlia eniiq convcuil iniquilali. 
Caeterum aliud etiam boc loco significat, nempc : 
Quemadmodum vocalis in auxiliuin Assyriis, ea 
opitulalionc nibil profecistis : sic oiiam nunc con-
fugienles ad yEgyptios, nullam inde consequemini 
uiilitaiem. Hoc enim indicant quae subjunguntur. 

Ει confunderis ab /Egyplo, sicut coufusa es ab 

λς ' . "Οτι™κατεφρόνησαι 8 7 σφόδρα τον δείτε-
ρώσαι τάς οδούς σου**. Κατάλληλο; 8 5 γάρή αναί
δεια τή παρανομία* αίνίττεται δέ διά τούτου κα\ έτερον, 
δτι "Ωσπερ 'Ασσυρίους είς συμμαχίαν καλέσαντε;, ου
δέν έκ τής επικουρίας άπώνασθε, ούτω και νύν Μ-
γνπτίοις προσπεφευγότες, ουδεμιάς εκείθεν ωφε
λείας άπολαύσεσθε. Τούτο γάρ διά τών έττιφ^ρομέ-
νων δΓ.λοί. 

Καϊ άπ* Αίγύπτου καταισχυνθήση, κυϋώς χατ-

* P S H I . cv , 57, 58. q* Ibid. 

SAWIAL LECT10N1.S. 

w ειτα π . είρ. Horuin loco in Β texlus vers. 32 ita exbibelur: μή έττιλήσηται νύμφη τού κόσμου 
αυτής, ή παρθένος τής στηθοδεσμίδος αυτής ; ό δέ λαός μου έπελάθ-το ήμερων ών ούκ έστιν αριθμό:. 
»ι Τί — όδοίς σου. Hcbr. Quid bonaui prredicas viam tuaiu? k t Ούχ ούτως. Ai.osl ab Hebr. % 8 έτόλμ. B 
add. Ομως δέ τήν αρχήν έπιστρέψαι βούλη. 'Αλλά και ού έπονηρεύσω τού μιάναι τάς οδούς OOJ * 
τουτέστιν, τάς πράξεις σου μιάναι ταίς ε!δωλόλατρείαις. llxc maxima ex parle oonsliluunt fineiii vers. 
53. %* Έν γάρ. Β καί έν. % · τ . χ. σου. Ilebr. iu cxlremilale vestium luaruni. % e εύρ. Iia quoquc Α oi 
Β juxla cod. Alex. *7 άθ. Β add. τουτέστιν, φόνους είργάσω πολλούς. "Ο δή μάλιστα έπϊ τού Μανα'ή 
(sicj γεγένηται.ι Hoc est, multas canlfs coniiiiisisli : quud polissiaimii sub Manass^ factuin csl. • 
** αύτ . Β add. καί τάς θυγατέρας αυτών. Sicijue supra, l . I , ρ. 13U2. Κ* έν διορ. Hebr. efTossioiif. 
8 0 Β ευρες. 8 1 έ. π . δουΐ. Hebr. in oinnibus islis. 5 1 δρυΐ. Β add. τουτέστιν, ού κλέπτοντας άνα·.ρεί,% 
ώς βασιλεύς έννομος, άλλα άδικων τους μή τερπομένους ταις άσεβείαις σου. Ούτω γάρ λέγε·. κα\ έν -αί; 
Βασιλείαις· Και έξέχεεν Μανασσής αίμα πολύ σφόδρα, c Hoc osl, ηυιι fures inlcrticis, u l r»x justus, scd 
iiijuria allicis cos qui iitiqmlatibus luis non delectanlur. l u eniin dicil quoquc in libris Ui-giiorum. ' l 

Manasses profadil sanguinein adinoduui muitiim.» 8 1 άλλά άποστρ. Ilchr. oiimino aiersa e^t. 8* δικ. $ 
add. σοι. 8 8 έλ. Ita Β, sed ed. prior bab. έλίγξω. *Λ "Ο:· — όο. σου. Ilelr. Cnr abis nia^iiopere, ui 
nniles viam tuam? 8 7 Β κατεφρόνησας. 8 8 σου, β ad.!. τουτέστιν, επέμεινες τοις κακοίς κα\ μετά τ*/; 
έλεγχον τών προφητών, ι ifoc r s l , p^Tsfveiasii in n:;iiis, otiam >};n. m a piopbflis currrplus CSSLU. > 
8 t f Κατ. —δηλοί. Ad Cbrytoil . ΙΙΛΪΓ ri'i"ci ΙΙ·:1'·ΙΓ in i». 
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^σχΰνθης άπό Άσσοιφ. (λζ' )"Οζι καϊ εντεύθεν έξ- Α Assur. ( V E B S . Γ>7.) Λ'ΛΗΙ egredieih inde, ei mnuits 
ξΛεύση,χαϊ ai γεΤρές συν έπϊ τής κε?α.1ής σον luai super caput tuum. 4 2 2 Proprium esl earum 
Ιδιον τών θρήνου σων τδ τάς χείρας συμπεπλεγμένας qnx lugenl complicatas manus iinponere capiii. 
έπιτιθέναι β · τή κεφαλή. Τδ δέ αίτιον τών κακών, Malormn auiem causa esl : ι Quia repulil Donii-
ΓΟτι άπώσατο Κύριο; τήν ελπίδα σου, και ούκ εύο- nits spem tuam , ei non prosperaberis in ea. ι 
δωθήση *· έπ* αυτή. ι Εί γαρ είς τδν θεδν ήλπισας, Nara si sperasses in Dcum, iiialurnm ex spe collc-
έτρύγησας δν ώριμον τδν τής ελπίδος καρπδν επειδή gisses fritcltini : sed quoniam in bominibus collo-
61 άνθρώποις έθάρ^ησας, διήμαρτες τής ελπίδος β · . casli fiduciam, spe excidisli. 

ΚΕΦΑΑ. Γ . * CAPUT Μ. 

Μετά ·· ταύτα δέ γινώσκει, ώς πάσα μέν γυνή τοΰ [ 1 ] Exinde proiuinliat, uxorem quanicunquc, 
άνδρδ; άφισταμένη, κα\ έτέρω συναπτόμενη, πρδς τδν quse recessit a viro suo, el alteri se adjunxil, ad 
άνδρα τδν πρότερον έπανελθειν ού δυνήσεται, τού νδ- priorem viriun rcdire non posse, lege boc probi-
μου τούτο κωλύοντος* έμέ δέ σύ τδν κατά νόμον σοι συν- benle. Tu vero, me reliclo, qui libi sccundum Ie« 
αφβεντα χαταλιπούσα, συνήφθης** δαίμοσιν άνοσίοις· gem eram copulalus, daBmonibiis impuris adlwsisli: 
είτα.πάλιν αΓσθησινδεξαμενή " τ ή ς βλάβης πρδς έμέ Β dcinde, cuin senlircs damnum, ad me denuo redi-
έπανήεις, έγώ δέ ούκ άπωθούμην. Εί δέ νομίζεις bas, ego vcro non aversabar. Quod si pulas lisec 
απλώς με ταύτα λέγειν, me lcvilcr ditere, 

f>\ rApcr είς ευθείαν9* τονς όφΟαΛμούς σον, V E R S . 2 . Leva oculos tuos in directum, et vide, 
xal tde αού ονγϊ έξερνρθης · 7 . Άντ\ τού, Έμιάν- ubi commisla non fueris. Id est, pollula. Quod 
θης. Τούτο γ ά ρ β β κ α Ι διά του Έζεκιήλ φησι πρδς oliam pcr Ezccliiclcm d i x i l c i : ι Et inveni le pol-
αύτήν, ι Κα\ εύρόν σε πεφυρμένην έν τψ αίματί litiam in sanguine Ιιιο Γ . » Sic etiam iiiterprelatus 
mv } ούτω δέ χα\ δ Σύρος ήρμήνευσε. Λέγει δέ est Syrus. In sequcnlibus vero ail : Non modo 
cv τοίς έςής, δτι Ού μδνον παραγινομένους έδέ/ου , suscipicbas accedenlcs, scd etiam exibas inqui-
άΗα xa>. έξήεις επιζητούσα* και ταίς κορώναις πα- icns : et coriiicuro inore sedebas in viis, exspeclans 
ραπλησίως προσήδρευες ταίς δόοίς, τήν εκείνων προσ- illonim advcntnm , 4 2 3 lerraiuque rrplevisli 
μένουσα παρουσίαν, κα\ τήν γήν μιασμάτων ένέπλη- pollutionibus, mullis pro uno pasioribus usa. [ 5 ] 
βας, πολλοίς ποιμέση/άνθ'ένδς χρησαμένη. Ποιμένας Plurcs enim pasloirs appcllavil ipsa idola. Quem-
γιρ πολλούς τά είδωλα προσηγόρευσεν ώσπερ γάρ admodum eniiu paircs mendacii, suffuraiiles de-
teo\ έκαλούντο τήν θείαν προσηγορίαν συλήσαντες iiominalinncm iliviiinm, vocabanlur dii : ita sub-
ol τοΰ ψεύδους πατέρες* ούτω καί ποιμένες ώνομά- C rcplo pasioris vcri iinminc, paslorcs sunl appcllali. 
σθησαντδ τοΰ αληθινού ποιμένος ληστεύσαντες δνομα. ι Facies merelricis facia esl libi : exuisti pudorcui 
ι 'Οψις * πόρνης έγένετδ σοι, άπηναισχύντησας πρδς crga omnes. · Quo enini modo quac pnlcliritiic!iiiem 
ζάντας. > Καθάπερ γάρ αί τήν ώραν άπεμπολούσαι vendilanl, fronlis abslcrso pudore, paritcr onmi-
τών μετώπων άποςύουσι τήν αιδώ, και πασιν δμο 'ως btis se prosliluuiil; ila lu nnlli amiciliani luain 
προσφέρονται- ούτω σύ πρδς ούδένα τήν εύνοιαν δι- conservasii, sed cum fructuum iilciiaiein a mc 
*?ύλαξας, άλλά τρυγώσα μέν παρ' εμού τών αγαθών dalam collij-cres , srrvtabas idolis : ut aulem iu 
τήν φοράν, τοίς είδωλοις έδούλευες. Περιπίπτουσα δέ calamiialcs lapsa illorum impotcntiain scnseras, 
συμφοραίς, καί τ ή ^ εκείνων ασθενείας αίσθανομένη, auxili-jin meuni exposccbas. 
τήν έμήν έξήτεις βοήθειαν. 

β'. Ούχ/9 ώς όικόν με έχάΛεσας, καϊ πατέρα, V E R S . 4 . ΛΤΜΙΜ invocasti me% tanquam domvm, et 
tni άρχηγόν τής παρθενίας σον1%; Ού ταύτα; μοι patrem* et ducem virginitalis luce ? Non lalcs olim 
της 7 1 οίκειώσεως προσηγορίας έτίθεις πάλαι, ποτέ mihi familiarilatis dcnominationes imponcbas , 
μεν πατέρα καλούσα, ποτέ δέ άνδρα παρθενικδν, quandoquc palrckm appellans, quandoque virgini-
sott δέ οίκον άσυλον; Ούτω γάρ κα\ δ μακάριος lalis virum, tiilerdtim domum asyli ? Sic cniin bea-

' Ezecb. xv i , 0. 

VAKLE LKCTIONES. 

M Sirm. bab. έπιτιθείναι. ·* Β εύοδ(ύθης. c* έλπ. fn Β seqn. vorl>a pri*na rapilis 3 . Έάν ~ 
γυνή εκείνη, nbi pro έξαποστείλη lcg. άποστείλη. fi3 Μετά — ώς. Di^s. in Β Te\lus vers. 1 snpra, t. I , 
Ρ- 149 cl 4 0 0 , i la Icg. : έάν άποστείλη (I . c. ρ. 4 0 9 csl άπολύση) άνήρ τήν γυναίκα αυτού, και πορευΟή 
και (I. c. ρ. 1 i9 est πορευθείσα, seii rcc. leclio rsl,*/.a\ άπέλθη, άπ' αυτού και) γένηται άνορι έτερο), μτι 
ανακάμπτουσα ανακάμψει π ρ δ ; αύτδν ετι ; ού μιαινομένη μιανΟήσεται ή γυνή Ικαίνη ; σύ οέ έξεπδρνευσας 
ε!; ποιμένας πολλούς, και άνέκαμπτες πρός με. λέγει Κύριος. 6 · συν. l i pr.itn πολλοίς. Λ Β Β δεχόμενη, 
Μ εί; εύθ. Hebr. ad collos. *7 Β έςεφύρης. ** τ . γάρ. Β ούτω. β 9 δψις — πάντας. Sic (|ΙΚΜ|«Μ· ΙΙΙΓΠΙ. 
·'«1 Dan. νιι, 1 3 , 1 4 . 7 0 Ούχ — παρθ. σου. Hebr. Nonnc ab hoc inde lempon» clamasii ad nu» (dircns): 
)'au*r mcus, dux juvcnlulis nica; lu cs. 7 1 σου. Β ad I . τουτέστιν, ού προσέσ/ες, δπ(υς οζ οίκειωσάμην 
-ν τάξει σοι πατρδς γενόμενος και άνδρδς, παρθένον άγαγόμενος. * iloc cs>l, \nn\ ad ani:nuiii ruvnvasi», 
fP>omodo le ttiihi adjunxcrim, cimi paltis crD

Ta le viccs gossorim, ct *iiariti, virriiiu.Mii diitvniis > , s τ?,ς. 
Β prsni. τάς. 
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lus quoqiie David: c Eslo, inquii, milii Deus pro- Α λέγει Δαβίδ· ι Γενού μοι ε ί ; θεδν ύπερασπιστην, 
lcctor, et tlomus rcfugii, tit salvum me facias s . » 

Y E R S . 5. Num permanebit t/ι sceculum ? Neinpe 
niendacium Uiuni el vcrborum iliusio. c An serva-
bitur ad vicloriai»? · An pulas per haec stiperiorcm 
el viclricciii te fuluram? Tuin ironice : c Eocc, 
locula es et fecisti mala haec, el potuisli. > Ac si 
diceret, 4 2 4 Existima te iilusisse et eflugisse, 
qme lalia el lam iniqtia facere ausa es. Posl b$c 
ail Doininum 4 dixisee ipsi in diebus Josiae regis: 

V E R S . 6 . Vidisti quv fecit tnilii domus lsrael ? 
Quoniam aberanl i l l i (serviebanl cnim in Baby-
lone), docel propbelam aquilatem supplicii. c Abi i l 
super omncm nionlem excelsum, el sub omni 

κα\ είς οίκον καταφυγής του σώσαί με. 
ε'. Μή διαμένει είς78 τόν αΙώνα; Αντί τοΰ, Τδ 

ψευδός σου, κα\ τών βημάτων ή χλευασία. ι ΤΗ δια-
φυλαχθήσεται ε ίς 7 ί > νίκος ; > Τ Ι Ι νομίζεις διά τούτων 
περιγενέσθαι κα\ νικάν; Είτα είρωνικώς· c *KeA 
έλάλησας καί έποίησας τά πονηρά ταΰτα, κα\ ήδυνή-
θης 7*. ι ΆντΛ τοΰ, Νόμισον κεχλευακέναι, και δια-
πεφευγέναι τοιαύτα παρανομήσαι τολμήσασα. Μετα 
δέ ταύτα φησι τδν θεδν πρδς αύτδν είρηκέναι έν 
ταίς ήμέραις Ίωσίου τού βασιλέως· 

ς'. Είδες ά έποίησε μοι ή κατοικία τον ΊσραήΛ; 
Επειδή άπήσαν εκείνοι (έδούλευον γάρ έν Βαβυλώνι), 
τδν προφήτην διδάσκει τής τιμωρίας τδ δίκαιον, 
ι ΈπορεύΟη 7 · έπ\ πάν δρος ύψηλδν, καί ύποκάτω 

ligno frondoso, et lornicala est ib i . > Mox suam Β παντδς ξύλου άλσώδους, κα\ έπόρνευσεν 7 7 εκεί. » 
Έ π ε ι τ α 7 · τήν οίκείαν αγαθότητα κα\ μακροθυμίαν 
δείκνυσιν. 

ζ'. Καϊ είπονμετά τό πορνεύσαι αυτήν ταύτα'\ 
Πρός με άνάστρεψον, καϊ ούκ άνέστρεψεν. Έχου
σα τοίνυν τδν.δλεθρον έπεσπάσατο, μήτε άρχηθεν 
τήν κατά νόμον πολιτείας άσπασαμένη, κα\ μετα την 
άσέβειαν έπιστρέψαι μή βουληθεΐσα. Εντεύθεν αύξει 
τής Ιούδα φυλής τήν κατηγορίαν. 

η'. Καϊ™ ειδε την άσννθεσίαν αυτής ή ασντ-
θετος Ιούδα ή άδεΛφή αυτής 81, καϊ είδε%% διότι 
περϊ πάντων ών κατελήφθη έν οϊς έμοιχάτο ι\ 
κατοικία τον ΊσραηΛ , καϊ έξαπέστειΛα αυτήν, 
καϊ έδωκα αύτη βιδλίον άποστασίον εις τάς χει-
ρας αυτής. Καϊ ού* έροδηΟη ή άσύνθετος Ιούδα, 

boniialem Η loiiganimilatem ostendil. 

V E R S . 7. Et dixi, postquam sic fornicata esset, 
Ad me reverlere, ei non est reversa. Volens igitur 
iiiteriliun sibi ccnlraxil, qua* nec ab inilio viveudi 
ralionem legi cousonam amplexa esl, neque posl 
impiclaiem rcveili voluil. lude auipliiical accusa-
tionem Iribus Judae. 

VERS. 8. Et vidit pratvaricationem ejus prmari-
calrix Juda, sororejus. Ει vidit,quod horum omnium 
cau&a, in qtiibus dtprehensa essel fornicala domus 
hrael, diniisisseni eam, el dcdissem ei libellum re-
pudii in manibus ejus. El non limuil prcevaricalrix 
Juda, soror ejus: el abiit, et (ornicata est eiiam 
ipsa. Cutii pcrspexisset, inqui t , nequi l i3ni sororis ^ ή άδεΛφή αυτής*1, καϊ έπορεύ0η9 καϊ έπόρνενσε 
suaj, cl illins causa infliclam ei poDnam, non cavit 
nc imiiarclur ncqiiitiam, sed secula esi vcsligia 
ejus. 

V E R S . 9. Et fvrnicatio ejus nihili facla est. Nihil 
enim, inquit, iniquum 4 2 5 s e agere pulabal. 
Foi nicalionem porro vocat idololatriam : quia re-
licto Beo, qui sponsus earum dicebalur, serviebant 
idolis. ι Et eaedibus iniecit lerrain, immolans lilios 
da-monibus : el niODchala esl cum lapide et ligno. > 
[10, 11] Apcrtam fornicationis accusalionem in-
si i iui l . Deinde pluribus docei, eam non exborruis«e 
sororis inipietatem, licet inlerilum ejus perspice-
r c t : majoreque veina dignas esse dccem iribus, ^ πανωλεθρίαν θεασαμένη · κα\ δτι μάλλον έχουσί τινα 
quam Iribum Juda : quia cum calamiiates carum συγγνώμην αί δέκα φυλα\, ήπερ ή τοΰ Ιούδα φυλή, 
pervidissel, in causis calamitatum commillendis επειδή τάς συμφοράς εκείνων έωρακυία, τά α/τια 
perseveravit. Quamobrem jubelur illis valicinari τών συμφορών διετέλεσε δρώσα · ού δή χάριν 
propbela. έκείνοις προΟεσπίσαι ό προφήτης παρακελεύεται. 

καϊ αύτη. θεασαμΑνη, φησι, κα\ τήν πονηρίαν τής 
αδελφής αυτής, καί τήν διά ταύτης β 4 > έπενεχθείααν 
αυτή τιμωρίαν, ούκ έφυγε τής πονηρίας τήν μίμη-
σιν · άλλά τοίς εκείνης ήκολούθησεν Γχνεσιν. 

θ'. Καϊ88 έγένετο ή πορνεία αυτής είς ούβέτ. 
Ουδέν γάρ* β , φησι, παράνομον ποιείν ύπελάμβανε· 
πορνείαν δέ τήν είδωλολατρείαν καλεί · καταλιπόντες 
γάρ τδν θεδν , δς νυμφίος αυτών ώνομάζετο, τοίς 
είδώλοις έλάτρευον. ι Κ α ι 8 7 έφονοκτόνει 8 8 τήν γήν, 
Ούουσα8* τά τέκνα·· τοις δαίμοσι· κα\ έμοίχευσε 
τδν λίθον καί τδ ξύλον. ι Σαφή τήν τής πορνείας 
κατηγορίαν είργάσατο. Είτα διά πλειόνων διδάσκει, 
δτι ούκ έβδελύξατο τής αδελφής τήν άσέβειαν, τήν 

* Psal. χ χ χ , 2 . 

V A R I J E L E C T I O N E S . 

7* είς. Des. in Β. n είς νίκ. Ilebr. in perpeluum. 7 1 ήδ. Iia Ald. Bec. lect. esl , ήδυνάσθης. 
llebr. pr*valuisii. u έπ. Iia quoque I . i , p. l l i i . Bec. lecl. έπορεύθησαν. 7 7 έπ. Ua quoque I . c ; 
scd rcc. lecl. esl έπόρνευσαν. 7 8 Β είτα. 7 8 ταύτα. Sc(jn. πάντα, I . c. Hebr. ciim fecissel omnia 
isla. »· Κα\ — Ιούδα. H;ec juxla Hcbr. el L X X , suni nlliina vers. 7. 8 1 ή άδ. αύτ. Des. apnd 
LXX. 8 1 Β είδον, juxta rec. lecl. qux pr:rstat. 8 1 ή άδ. αύτ. Des. apud LXX. 8 i Β ταύτην. 8 8 Κα\ 
— ούθέν. Hebr. El facluai esl, nt fama srortalioiiis sua» (poSbicrcl tcrram). 8 8 γάρ. Des. in B. 
8 7 Κα\ — δαίμοσι. Dcs. in Hcbr. cl apud [^XX. 8 1 Β εφονοκτόνουν. 8 9 Β θύοντες. 8 8 τέκνα. Β add. 
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ιβ'. Πορενον γάρ, φησι, καϊ άτάγτωΰι τονς Λό- Α V E R S . l i . P*rp<?, inqutt, e/ recila termonet lw< 
γους τούτους προς βο£φάν% καϊ έρείς, 'Επιστρά-
φηθι πρός με, ή κατοικία τού ΊσραήΛ 9 1 , Λέγει 
Κύριος. Καϊ ού στηριώ τύ πρόσωπον μου έφ% 

υμάς, δτι έΛεήμων είμϊ, Λέγει Κύριος, καϊ ού {ΐη-
π ώ ύμίν είς τόν αΙώνα. "Αμετρητός ή τοΰ. Δεσπό
του φιλανθρωπία · μετα γάρ τήν πολλήν παρανομίαν 
μόνην επιζητεί μεταμέλειαν · διδάσκει δέ καί ταύτης 
τδν τρόπον. 

ιγ'. ΩΛήν γνώθι τήν άδικίαν σου, δτι είς Κύ
ριον τόν θεόν σου ήσέδησας » 8. \Αρχή γάρ υγείας 
αίαθησις ά££ωστίας. Κα\, ι Έξέχεας τάς οδούς σου 
είς αλλότριους. > Τδν θεδν, κα\ Κύριον, κα\ ποιη
τήν, και εύεργέτην καταλιπούσα, άλλοτρίοις συν-
ήφθης * τίνες δέ ούτοι; « Ύποκάτω παντδς ξύλου 

ad affuihnem, et dices: Reverlere ad me, domu* 
Israel, dicit Dominus. Et non obfirmabo faciem 
meam *uper vos, quia mhericort sum, dicil Dooii-
rnu, el non iratcar vobis in perpetuum. Immeiisa 
esl bumanitas Domini: quippe qui po$t ingenletn 
itumerum iniquiuium, solam requiril poenilett-
tiaro : alque Imjes eliam docd modum. 

V E R S . 13. Verum agnotce iniquilalem htam, quia 
in Dominum Deum luum inique egisti. S.inilalis 
cuim principium est, ¥ inQrmitatem senlire. « El -
fudibii vias luas iu alienos. » Dercliclo Deo ac 
Domino, condilore ac benefactore, alienis adlia.· 
sisli. Sed qui crant i l l i ? t Sub omni ligno fron-

άλσώδους. > Έδειξε τής πλάνης τδάκερδές · άκαρπα doso. > Deinouslrat crroris milluni csse qux&iui» 
γάρ τά θεοποιηθέντα φυτά. ι Τής δέ φωνής μου ούχ 
ύπήκουσας8 1, λέγει Κύρ'.ος. > Νομοθετών γάρ είπεν, 
c Ούκ έσονταί σοι θεο\ Ετεροι πλήν έμού. ι 

ιό\ "Επιστράφητε, νΐοϊ άρεστηκότες, Λέγει Κύ
ριος. Και άποστάντας υ Ιούς ονομάζει, διά τήν 
α^δητον·* αύτοΰ αγαθότητα, ι Διότι έγώ κυριεύσω 9 9 

δμών. ι ΙΙάλιν γάρ υμών έπιμε,λήσομαι, κα\ πάσης 
αξιώσω κηδε μον ία ς. 

Καϊ Λήψομαι υμάς ένα έκ πό,Ιεως, καϊ δύο έκ 
χατριάς, καϊ εϊσάζω υμάς είς Σιά»\ (ιε'.) Καϊ 
δώσω ύμιν9* ποιμένας κατά τήν καρδίαν μου, 
καϊ ποιμανονσιν υμάς ποιμαίνοντες μετ' έπι-

Carenl cnim fructn planlx in deos formaU». c Vo' i 
aulem mcae non obedivisli, dicil Dominus. > Qui.i 
4 2 6 c u i n legem fcrrct, a i l , ι Non erunl tibi dit 
alii prajler mc ι 

V E R S . 14. Convertiniiui, filii qui recessittis, diiti 
Dominus. Eiiam iilios nouiinat eos qui defeeeraru. 
propler incflabilein suam bonilatem. ι Quia v\m 
cro Domiuus vesler. > Ueruin enim curabo vos, α 
omni solliciludiuc dignoa exislimabo. 

Et assumam vos, unum ex cmtate, el duo ex co-
gnatione, εί introducam vot in Sionem. ( Y E R S . 15.) 
Et dabo vobis pastoret secundutn cor meum, et pa-
scenl vos pascenles cum scientia. Figurale quideni 

στήμης. Ταύτα τυπικώς μέν έπ\ τοΰ Ζοροβάββλ ^ facla sunt biec sub Zorobabele. Redie.runt 
έγένετο. Έπανήλθον γάρ έπι Κύρου τού Πέρσου, 
ποιμένας έχοντες τδν Ζοροβάβελ τδν τοΰ Σαλαθιήλ, 
χαί Ίησοΰν τδν τοΰ Τωσεδέκ τδν Ιερέα τδν μέγαν 
ευσέβεια δέ κα\ ευνομία αμφότερους έκόσμει. Κατά 
μέντοι τήν άλήθειαν, μετά τήν τού θεού κα\ Σωτήρος 
ί)μών ένανθρώπησιν ή προφητεία··" τέλος έδέξατο. 
Έξελέξατο γ ά ρ έξ Ιουδαίων δ Δεσπότης, ένα έκ 
πόλεως, κα\ δύο έκ πάτριας · και κατέστησεν αυτούς 
ποιμένας κατά τήν καρδίαν αυτού, τούς Ιερούς απο
στόλους. Διο 6ή και θειοτάτω · 8 Πέτρφ έφη · « Σί-
μων Ίωνά, φιλείς με ; Ποίμαινε τά πρόβατα μου. » 
Κα\ οτι ταύτην έχει τήν διάνοιαν ή προφητεία, τά 
έξης μαρτυρεί 9 9 . 

ιζ*. Έν ταις ήμέραις έκείναις, *··8· καϊ έν τφ 

rcgnante Cyro Porsarum regc, lubentcs pastorcs 
Zorobabelem fllium Salatbielis, c l Joauara siuu-
muni sacerdoiem, ftlium Josedec, ambos pietate ct 
iequilatc piscslanles. Re auteiu vera, poslquam 
Deus et Salvalor nosler factus esl homo, propbelia 
flncm accepit. Elegit cnini Dominus ux JudaBii», 
unum ex civiiaic, et duo ex cogiiaiione, quos con-
stiluit paslores secundum cor suum, sacros vide-
licet apostolos. Idcirco dixit divinissimo Pelro : 
ι Simon Jona, diligis me? Pascc oves meas t t. > Et 
quod propbethc ea sil scnlcntia, seqncmia tesiib-
canlur. 

V F . R S . 17 . Indiebus illis, et tcmpore illo, voca-
καιρφ έκείνφ, καΛέσουσι τήν ΊερουσαΛήμ θρό- D bunl 4 2 7 Hierosolymam solium Domini, et con-
νον91 Κυρίου, καϊ συναχθήσεται είς αυτήν πάντα gregabunlur ad eam omnes geuies in nomine Detui-
r« έθνη τφ ονόματι Κυρίου είς ΊερουσαΛήμ99· καϊ ni in Hiero&olyma : el non ambulabunt ullra posl 
ού χορενσονται έτι99 οπίσω τών ενθυμημάτων cogitationcs cordis sui mali. Islud aulcm non con-

1 Exod. xx, 3. » Joan. x x i , 15. 

\AR\JE LECTIONES. 
1 1 ή κατ. τ . Ίσρ. Hebr. aversa Israel. 8 8 Β ήμάρτηκας. Hehr. obedivislis. 

Βάφατον. 8 8 Kee. lect. κατακυριεύσω. 8 8 ύμίν—υμάς. Infra, ad locum Rom. X I I I , 1, leg. αύτοϊς el αυ
τούς, per accommodationem. · 7 προφ. τέλ. Β φιλανθρο>πία τδ τέλος. · 8 θειοτ. Β praem. τώ. 8 8 μαρτ. 
Badd.: KaV Ισται, έάν πληθυνθήτε κα\ αύξηθήτε έπι τής γής , φησι Κύριος, έν ταίς ήμέραις έκείναις, λέγει 
Κύριος, ούκ έρούσιν Ιτι· Κιβωτδς διαθήκης αγίου Ισραήλ, ούκ άναβήσεται έπ\ καρδίας, ουδέ όνομασθήσεται 
έν αυτή, ουδέ έπισκεφθήσεται Ιτι κα\ ού ποιηθήσεται έτι. Haclenus lextus vers. 46. Deinde 6equ. ταύτα όέ 
δηλοί τού νόμου τήν παύλαν κα\ τής καινής Διαθήκης τδ κράτος. Έν γάρ τή κιβωτώ αϊ πλάκες ήσαν του 
μαρτυρίου τδν νόμον έγγεγραμμένον Ιχουσαι. t llaec vero signiiicant lcgis cessalionem et novi fcederis vim. 
In arca enhn erant labulae leslimonii i|iiibus lex inscripla crat. > Μ · 8 8 Έν ταίς ήμ. έκ. Des. in Hebt. 
8 7 Β θρόνος, u l in compl. 8 8 τώ όν. Κ. είς Ίερ. Bcnc b;ec juxta Hcb»-. add. h. I . , desuni aulem apuU 
L I X , imo quoque apud iNoslrum, Gr. A[f. Cur. senn. fO. 8 9 ετι. Dvs. infra, loco eil. 
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Ugil posi redilum e Babylouc. Non cnim lunc Α τής καρδίας αυτών τής χονηράς. Τοδτο δέ μετα 
genles rettquenint impielaiem Αι posl Denm ct 
Salvaiorem noslrum bominem iaclum, pertulerunt 
divini aposloli salularem pr&dicaiionem in uni-
versam lerram: rellquerunl aulem pristinum er-
rorem qui it l i inservierani, et adorant Deum nni-
versorum, et concurrunt oranes in Hierosolymam, 
tanquam ad solium divinum. [48] Docel exinde, 
posl rcgressum e Babylone, decem tiibus non jam 
iterum dividcnda», scd gimul comenluras, ler-
ramque possessuras paternam. Tum propbeta, 
lalans de gratis promUsionibus, a i l : 

τήν άπδ Βαβυλώνος έπάνοδον ούχ έγένετο · ού γάρ 
κατέλιπε τήν άσέβειαν τηνικαύτατά έθνη. Μετά τήν*' 
τού Θεοΰ κα\ Σωτήρος ημών ένανθρώπησιν, διεπόρ-
Θ με υ σαν μέν είς άπασαν τήν οίκουμένην οί θείοι από
στολοι, τδ σωτήριον κήρυγμα* άπέστησαν δέ τή* 
προτέρας πλάνης οί ταύτη δουλεύσαντες , κα\ τδν 
τών απάντων προσκυνούσι Θεδν, και ώς είς θρόνον 
θείον τήν Ιερουσαλήμ συντρέχουσιν άπαντες. Είτα 
διδάσκει ώς μετά τήν άπδ Βαβυλώνος έπάνοδον ούκ
έτι πάλιν αί φυλαι δίχα διαιρεθήσονται, άλλά κατά 
τδ αύτδ έπανήξουσι, κα\ τήν πατρψαν καθέξουσι 
γήν. Είτα δ προφήτης έπ\ ταΤς χρησταϊς έπαγγε-
λίαις ήσθείς· 1 φησι ·• 

ιθ'. Καϊ έγώ εΐχον, Γένοιτο, Κύριε ·*. Ταύτα έν*3 

jecli» * propbeta divinam promissionem concludit. ^ μέσω είρηκως δ προφήτης, συμπεραίνει τήν θείαν 
V E H 9 . 4 9 . Ει ego dixi ; Fiat, Domine. His intcr-

< Quia conslittiam le in fllios. > Rursus entm, ail , 
«rilis mihi fllii. € Daboque libi lerram electam, 
b&redilatem percelebrem, Dci nempe Domioi om-
nium gentium. > Terram promissionis ita vocavil. 
Etipsarum gentium Deum omnipotenlem nomina-
v i t , docens illum esse omnium Deum , cl tiniver-
-sorum oprfieem : genles ilem adcpluras noiiiiam 
Dei, el ad eas perventuram gratiam sancli Spiri-
tus. Poslea 4 2 8 consulit, uleam teneant chariUT-
icm , qnam babenl fllii erga palrem, sicqnc illos 
divina cura esse poliloros. [ 2 0 ] Deinde conqueri-
Kir, quod non modo decem Iribus, ged eliaia tribus 
Judae semulatse sint inulierem fornicatricem, quae 

έπαγγελίαν. ι "Οτι τάξω σε είς τέκνα, ι Πάλιν γάρ, 
φησ\, έ μοι χρηματίσετε 9* παίδε;. ι Και δώσω σοι 
γήν έκλεκτήν, κληρονομίαν όνομαστήν · · , Θεού παν-
τοκράτορος »· εθνών, ι Τήν γήν τής επαγγελία; 
ούτως έκάλεσε ν. Εθνών δέ αύτδν · 7 · 9 · Θεδν ώνόμασε 
παντοκράτορα, διδάσκων δτι πάντων έστ\ Θεδς, κα\ 
πάντων δημιουργδς, και δτι κα\ τά Ιθνη τής θεογνω
σίας άπολαύσοντα 1 9 · , κα\ μεταβήσεται είς εκείνα \ 
χάρις τού Πνεύματος. Μετά ταΰτα συμβουλεύει ήν 
Ιχουσι παίδες περ\ πατρδς 1 φιλοστοργίαν κτήσα-
σθαι, κα\ τής Θείας άπολαΰσαι κηδεμονίας. Είτα1 

αιτιάται, δτι γυναίκα μοιχεύτριαν είς τδν άνδρα 
παρανομούσαν έζήλωσαν, ού * μόνον αί δέκα φυλαι, 

delfnquil in viruia sumn : et quod transgreesae sint Q άλλά καί ή» τού Ιούδα φυλή , κα\ τάς πρδς τδν 
pacta cum sponso convenla. Sed pradicit eliam 
dccem tribuum poenHefiliam , quarum meniibus 

*capli\ita8 impressit iniquilalie genstim. 

V E R S . 2 1 . Vox enim procedent ex labiis audita 
ejttlalut ae deprecationis fxliorum hrael, quod 

inique igervnt in viit suis, et obliti sunt tancti Dti 
tui. lntuens autcm poeniientiam, u l in ea perse-
vereiit hortalur, dicens : 

V E R 9 . 2 2 . Convertimini, filii revertentes, et ego sa-
nabo conlrHiones vestrat. Non modo aulein polli-
cetur sanitalem, sed eiiam quibus verbis uti de-
bcanulocct, laiiluin non dicens, Haec dicite : ι Ecce 
*crvi nos erimus l i b i , quia lu es Dominus Deug 
nosler. > Abnegamus errorcm , cxsecramur scrvi- D δ Θεδς ημών εί. > ΆρνούμεΘα τήν πλάνην, βδελυσ-
lulem diemonum, le solom scimus Duminum ac σόμεθα τήν τών δαιμόνων δουλείαν · σέ μόνον ίσμεν 
^«em. κ α \ Κύριον και θεόν. 

Y E R S . 2 3 . Vere collet et montium vls erant menda- κγ'. "Οντως lf ψεύδος i% ήσαν cl βοννοϊ, καϊ ι) 

VARLE LECTIONES. 

νυμφίον συνθήκας παρέβησαν · προλέγει δέ και 
τών δέκα φυλών τήν μεταμέλειαν αΓσθησιν γαρ 
αύταίς τής παρανομίας ή τής αιχμαλωσίας ένέθηκε 
συμφορά. 

κα\ Φωνή γάρ *, φησ\ν, έκ χειλέων * ήκούσΰη 
κΧαυΟμού καΧ δεήσεως νΙών ΊσραήΛ, δτι ήδί-
κησαν έν ταΐς όδοΊς αυτών, έχεΛάθοντο · θεον 
άγιον Τ αυτών, θεασάμενος · δέ τήν μεταμέλειαν, 
έπιμείναι ταύτη προτρέπει, καί φησιν 

κβ'. Έχιστράφητε, ν[οϊ έχιστρέφοντες, καϊ εγώ 
Ιάσομαι τά σνντρίμματα 9 υμών. Ού μόνον δέ 
ύπισχνείται τήν Γασιν, άλλά κα\ ποίοις χρήσασθαι δεί 
λόγοις διδάσκει, μονονουχ\ λ έ γ ω ν Ταΰτα είπατε· 
ι Ίδού 1 · δούλοι ημείς έσόμεθά σοι, δτι σύ Κύριος" 

»· τήν. Β pr»m. δέ. 9 1 ήσθ. Β ίσθείς. 9 1 γέν. Κ. Hebr. quomodo. 9 9 έν μ. είρ. Β είπών. u Β χρη-
ματιείσθε. 9 9 όνομ. Des. apud LXX. Sed Hebr. baerediialeiu decorain. 9 9 θ . παντ. έθν. Htbr. exerciius 
geniium. ^ 9 7 9 8 | u ex Β euicnd. αυτών. 9 · Β άπολαύσεται. 1 Β πατέρας. * Είτα. Dcs. in Β vere. 1θ, 

συνόντα αυτή, ούτως ή θ έ η Λ ν 
λέγει Κύριος. 9 ού—φνΑβί. 

, , , Τ ,.... Hebr. super collibus. * έκ. 
Β praem. καί. 7 θεού αγίου αυτών. Hebr. Jebova3 Dei sui. Pro άγ. αύτ. B habct τοΰ σώζοντο;. · θεαα. 

καί φησ. Β τά έπ\ τού Ίωσίου γενόμενα λέγει. 9 τά συντρ. Hebr. aversiones. 1 0 Ίδού — oot, Htbr. 

genuum. j u ex Β euicnu. αύτων. 9 · Β άπολαύσεται. 1 Β πατέρας, 
qui b. 1. deSsi, supra, loni, 1, pag. U9, iia leg.: καθώς αθετεί γυνή είς τδν < 
ύς έμέ ό οίκος Ισραήλ καί δ οίκος Ιούδα (baMi καί ό οίκος Ί . des. apud LXX), \ 
Β αί δεκα φυλα\ κα\ ού μ^νον αύται. * γάρ, φησίν. Des. in Β. 1 έκ χειλ. J 

cce nos Yeiiimus ad le 
apectatur auxilium) ct a multitudinc monlium 

1 1 Β Κύριε. 1 1 δντως — ορέων. Hebr. Profedo fruslra a collibas (sc. cx-
iltiLndinn mnniiiim »5 ψευδ. Rec. lecl. είς ψεύδος. 
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δόναμις τών ορέων. ILMf*- διά Κνρίονθεού ή;*ών Α chim At i&ro per Dommum Detim nostr&m satui e*t 
1} σωττφία τφ οϊχφ" ΊσραήΛ. Δι* αυτής μεμαθή-
χιμεν τής πείρας, ώ; ·* σύ μόνος χορηγδς αγαθών · 
τα δε άλση και οί βουνοί, επιζήμια κα\ ολέθρια. 

κδ\ Η δ** αίσχύνη χατηνάΛωσε '· τονς μόγθονς 
τών χατέρων ημών άπό νεότητος αυτών 1Τ, και όν
των 11 τά χρόδατα αυτών, τούς 19 υΙούς αυτών, 
καϊ τάς θυγατέρας αυτών. "Εδειξε και ής προσ
έφερον τοΓς ειδώλοις τιμής τήν ύπερβολήν πρδς γάρ 
βουσΐ κα\ προβάτοις, κα\ τούς υίούς κα\ τάς θυγατέ
ρας κατέκαιον · καί δτι ού μόνον *· ουδέ εκείθεν 
έδρέποντο κέρδος, άλλά πρός τή τών ψυχών άπωλεία 
κα\ τήν αίσχύνην έτρύγων · τούτο γάρ διά τών επ
αγόμενων φησί* 

χε\ Έχοψήθΐ}μεγ έν τή αίσχύνη ηρών, xal 
ίχεζάΛυψεν ημάς ή ατιμία ημών διότι έναν-
τίοτ 11 τού θεού ημών ήμάρτομεν ήμεΐς χαϊ cl 
χατέρες ημών, άχό νεότητος ή$ιών 9 9 , χαϊ έως τής 
ημέρας ταύτης, καΛ 9 9 ούχ ήχούσαμεν τής φωνής 
Κνρίον τον Beov ημών. Κα\ δ θείος Απόστολος τής 
αμαρτίας καρΐτδν τήν αίσχύνην ειναί φησι · λέγει δέ 
«ύτω;· t Τίνα ούν καρπδν εΓχετε τότε έφ' οΤς νύν 
έ«ισχννεσθε ; » 

ΚΕΦΑΑ. Δ\ 
(Λτω διδάξι ς αυτούς δεηθήναι, ύπισχνεϊται κα\ 

αύτοίς άπδλαυιιν αγαθών, εί λάβοιεν λήθην τών εί-
ίωλων <αύτά γάρ καλεί βδελύγματα), κα\ είς τδν 
δντα θεδν μεταθείεν τδ σέβας· ώς και τούς όρκους 
μηχέτι κατ' είδώλων **, άλλά κατ' αυτού ποιείσθαι, 
αληθεύοντας κα\ ού ψευδόμενους. Τούτο γάρ λέγει • Q n o n weniienles. Hoc enim dic i t : 

domni Israe1. Ipaa didicimits expcrienlia, te so-
luin esse bonornm largitorem *. nemora vero cl 
colles 4 2 9 damnum afferre ei exilintn. 

VERS. 2 4 . Confusio ti$snmp$ittabore$ palrum no-
tlrorum ab adolescentia eorum : qui incendunl oves 
sttas, filios SHO$ , et filias suas. Ila demenslrot 
quanlum honoris extessum idolis exhiberent. Nam 
non sotum boves et ovcs, sed eliam filios el filias 
incendebanl: el inde non modo quarstma nullum 
facicbanl, sed, praHer inlerilum animaram, pudo-
rcm et confusionetn consequebanttir. Hoc enim 
per ea quft snbsequuntnr dicii : 

V E R S . 2 5 . Ihrmivimut in pudore nostro, et igno-
B minia no$tra texil no$ : qui* coram beo noslro pec-

cavimus no$ el pntres nostri, ab adole$cent%* noslra 
u$<{ut ad diem hunc : el non audivimus ' vecem Do-
mixi Dei nostri. Divinne eliam Aposlolus fruttutM 
peccaii dicii esse pudorcn». Sic enim a i l : « Qaeni 
ergo fruclum babuisits innc ex i l l i s , de qutbtts 
nunc erubcscilts T f 1 

C A P U T IV. 

[1] Poslquara in hunc modum precari cos docuit, 
promitlii eliam eis frdiiianem banorufn, ei oblili 
foerinl idolorum (illa enim vocat aboinlnaliones), 
et cultam in yerum Deem transiulerint, iia ut non 
per idola, sed per ipeuin jurent, vera dicenles, ac 

β'. Έάν όμόπχις, Zrj Κύριος, μετά άΛηθείας, έν 
χρίσει χαϊ «V διχαίοσύνη. Έν δέ τοίς " ίεροίς 9 9 

Εύαγγελίοις τά τούτων νενομσθέτηκε τελειότερα · 
c Έό^έθη γάρ, φησι, τοις άρχαίοις, Ούκ έπιορκή-
σεις, αποδώσεις δ± Κυρίψ τούς όρκους σου. Έγώ δέ 
λέγω ύμίν, μή όμόσαι δλ.ως. > Ιουδαίοι; δέ, ώς ασθε
νώ; διάκειμένοις, παρακελεύεται κατ' αυτού όμνύναι, 
ίνα τή τού δρκου συνηθεία αύτδν μόνον προσκυνείν 
διδαχθώσιν επαγγέλλεται δέ, τούτων γινομένων, ώς 
εύλογήσουσιν έν αύτψ έθνη, κα\ έν αύτώ αίνέσουσι 
τφ ββφ έν ,ίερουσαλήμ· τούτων γάρ εύσεβούντων, 
πολλοί τών πλησιοχώρων μετεμάνθανον τήν εύσέβειαν. 
"Εντεύθεν άπδ του Ισραήλ έπ\ τδν Ιούδα μεταφέρει 
τδν λόγον, καί φησι* 

7*. Νεώσατε 9 1 έαντοϊς νεώματαί χαϊ μή σχεί-
ίψε έχΛ άχάΜαις. Γεωργήσατε, φησ\, τάς υμετέ
ρας ψυχάς· πρό^^ζον ανασπάσατε τών είδώλων τήν 
μνήμην. Ταύτα , β γάρ άκανθας καλεί. 

δ\ Περιτμήθητε τφ θεφ υμών. Ειτα διδάσκει 
οποία τού θεού ή περιτομή. c Κα: περιτέμνεσθε 9 9 

V E R S . 2 . Si juraveris, Vivit Dominus, cnm veri-
tate, in judicio α juttHia. CaMerum in sacris Evan-
geliis 4 3 0 perfectiora eancivit. 1 Dictum est 
enim, inqnit, antiquig, Non pejerabis, reddes au-
lcm Dornino juramenta tua. Ego autem difo vobt«, 
omnino non jurare x . > Prcecipit aulem Judsnis, i n -
finmun adhuc geslaniibus animum , jurarc per 
ipsum : ut jurisjurandi consucludine discant ipsuni 
solum adorarc. Pollicetur auieni, modo basc flant. 
fulurum, ul in ipso gentes benedicant, ct iaiident 
Dmim in Hierosolyma. Quandiu cniin i l l i venim 
Dei cultum relincbant, plerique vicina loca irico-
lentes rcligioiwini cdiscebant. Exinde ab Israeb; 
convertil sermonem ad Judam, et ait : 

D V E R S . 5 . Novale vobis novafe, et nolite serere «a-
pir spinas. Excolile, inqui i , animas veslras ; radi-
cilus evellitc mcmoriam idolorum : liaec enim epi-
nas appellat. 

V E R S . 4 . Circumcidimini Deo vestro. Tum docet, 
qusenam sit circumcisio divina. c Et circumcidile 

T Rom. v i , 2 1 . * Maltb. v , 3 5 , 5 4 . 

V A R I J E LECTIONES. 
, v οίκω. D§s. apud LXX. 1 8 ώς. Β δτι. , β Β κατανάλωσε. 1 7 αύτ. Ita qaoque Α el cod. ΑΙβχ· Sed 

prssUt ημών juxia Hebr. el cod. Val. 1 8 καιόντων — θυγ. αύτ. Hebr. oves eorum et armenta eorum, 
lilio||eorura ac lilias eoruin. Καιόντων. Dcs. apud LXX. 1 9 τούς. Βρπκιιι.καί. 9 9 ού μ. ουδέ. Β ουδέν. 
1 1 έναντ. lia quoque Α. Rec. leclio έναντι. ·· ήμ. Des. in Β. 9 3 καί. Des. ibid. f * κατ\ Ed. prior 
«ab. τών. 9 1 τοϊς. Β prccin. γε. 9 9 ίερ. Β άγίοις. 9 7 Νεώσ. — άκάνθ. Ila quoque infra, ad Habstc. 111, 
Π. M ταύτα. Ita Β pro ταύτας, ut habebal Ed. prior. 9 9 Β περιτεμείσθε. 
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prffpulium cordis veslri, vir i Judae, el qui habila- \ τήν , 0 άκροβυστίαν τής καρδίας ύριών, άνδρες Ίούίι, 
tis Jlier-esolymae. * Docct aperle cirr umrisionom 
apparciitem lateulis cssc (igiiram, et, si adsil inlc-
rior, superUuam esse corporfcam. Hitrc qtiasi pro-
ruropen» dmnus Aposlolus scripsit ad Rom&nos: 
t Non cninrqui i n manifcsio, Judaeus, neque qtiae 
in mauifcsto in carne, est circumcisio, sed q u i i n 
abseondito , Judaeus est, et circumcisio cordis, in 
tfpirtlu, nou li l tera, cujns laus uon ex bominibus, 
sed cx Deo esl y. > Audierai cmm Dcum dicentcm 
pcrprophclain : < Circumcidimini Deo vestro, cl cir-
lumcidkti pratpulitini 4 3 1 c o r d i s vestri, v i i i Judsc, 
ot qui babilatis IUerosolymae. Ne aliquando egre-
dialur velut ignis indi^iiaiio mea, el iucendalur, < t 
11011 sil qui exslmguat ob pravitalem studioruin * 

καί οί κατοικούντες Ιερουσαλήμ, ι Σαφώς έδίδαξεν 
ώς ή φαινόμενη περιτομή τύπος τής κεκρυμμένη;, 
κα\ οτι τής ένδον ούσης περιττή ή τοΰ σώματο;. 
Εντεύθεν ορμώμενος δ θείος Απόστολος 'Ρωμαίοις 
γέγραφεν · c Ού γάρ ό έν τώ φανερφ Ιουδαίος έστιν, 
ουδέ ή έν τφ φανερώ, έν σαρκ\, περιτομή, άλλ' εν 
τφ κρύπτω Ιουδαίος, κα\ περιτομή καρδίας έν πνεύ
ματι, ού γράμματι, ού ό έπαινος ούκ έξ άνθρώττων, 
άλλ* έκ τοΰ θεοΰ. > "Ηχούσε γάρ τοΰ θεού διά τοΰ 
προφήτου λέγοντος · ι Περιτμήθητε τώ θεψ υμών, 
κα\ περιτέμνεσθε τήν άκροβυστίαν τής καρδίας υμών, 
άνδρες Ιούδα, κα\ οί κατοικοΰντες Ιερουσαλήμ· μή-
ποτε 1 1 έξέλθη ώς πύρ δ θυμός μου, και έκκαυθήσε-
ται, κα\ ούκ έσται ό σβέσων άπδ προσώπου πονηρίες 

veslroruiu. » Vos enim soli poeuilendo polestis cx- Β επιτηδευμάτων υμών. > Ύμείς γάρ μόνοι δύνασθε 
σβέσαι μεταμελούμενοι· υμών δέ μεταμελεία u μή 
κ-χρημένων, ούδεις ίκανδς άπαλλάξαι τής τιμωρία;. 
Δεδιττόμενος δέ αυτούς παρακιλεύεται είπείν t j 
Ιερουσαλήμ, κα\ πάση τή Ιουδαία"φυλή,ωστε ααλ· 
πίσαι, κα\ ση μάνα ι πάσ: τών πολεμίων τήν προσ
βολή ν, ίνα είς τάς τετειχισμένας καταφύγωσι πόλει;, 
διαφερόντως δέ είς Σιών, ώς δχυρωτέραν**· κα\ κατ-
επε ίγε ι " , λέγων · 

ς'. Σπεύσατε, μή στήτε, δτι κακά έγώ έχάγω 
άπό βορρά, καϊ σνντριδήν μεγάΛην Λέγει δ: 
ταύτα παραβολικώτερον κα\ καλεί λέοντα τδν Να-
βουχοδονόσορ, μάνδραν δέ τήν Βαβυλώνα* εκείθεν 
δέ τούτον δρμώντα, και τάς πόλεις έμπρήσαι, καί 

£ τάς χώρας δηώσαι. 
η \ Τούτον δ ή χάριν, περιζώσασθε σάκχονς, καϊ 

χόπζεσΟε, καϊ όΛοΛύζαιε *7, δτι ούκ άχεστράψ^έ 
θνμός τής οργής Κνρίον** άφ^ύμών. Προλέγει δέ 
κα\ *· τήν τοΰ βασιλέως δειλίαν, τοΰ τε ΊωακεΙμι 
και τοΰ Ίεχωνίου μετ' εκείνον, και τελευταίου τού 
Σεδεκίου. Προλέγει και τών αρχόντων κα\ ιερέων τό 
δέος. Κα\ μετά ταύτα πρδς τδν Δεσπότην ό προφή
της φησί · 

ι'. ΎΑρά γε αχατών ήπάτησας τόν Λαόν zcv 
θεού w καϊ τήν'ΙερονσαΛήμ, Λέγων, ΕΙρήνη kcta*, 
καϊ Ιδού ήψατο ή μάχαιρα έως τών ψυχών αυ
τών % ι ; Ταΰτα ούκ αληθώς ό προφήτης έφη, άλλ' 
επειδή οί ψευδοπροφήται είρήνην ύπισχνοΰντο, τ.ν 
θεδν ταύτην έπαγγέλλεσθαι λέγοντες , τήν εκείνων 

D ελέγχων ψευδολογίαν, τούτοις τοίς λόγοις έχρήσατλ 
ια'. Εν τφ καιρφ έκείνφ έρούσι τφ Λαφ τοντφ, 

καΧ τή ΊερουσαΛήμ, ώςΚ% πνεύμα πΛανήσεως «V 
τ ή έρήμφ, οδός τής θυγατρός τού Λαον μον ούκ" 
εις καθαρίν, ουδέ εις άγιον. 

siiugucre: si aulem poenitenlia non utaniini, nullus 
4 ' S l idoncus, qui libcrel vos a poena. [5] lllos vcro 
4>ci tcrrcfacicns, borlalur propbctain , ul dical IIie— 
ι-osolyiiise, ei universse U i b u i Judas, ul (uba ca-
nant, el significent onmibus incursionem Iioslium, 
i i l in uibes iuuris cinctas coufugi n t , cl potiesi-

.inuro in Sioneni, ulpote muniliorcm : urgctjuo 
uicens : 

V B R S . G. Festiuale, ne cunclemini, quia ego mala 
tdducam ab aquilone , ei tribululionem magnam. 

^7] Ilaec aulem parabolice dicit, leonem vocans Na-
i>uclK)donosoreni, speluncam vero Babylonero: c t cx 
ca erumpenleai i l l u i n , urbes incensuruni, ac re-
gioues populaturum. 

Y E R S . 8 . Propterea accingiie vos cilicvs, plan-
jjile, cl ululale, quia non ett aversus furor ira Do-

- mini α vobis. [ 9 ] Praedicil powro rcgis foruiidincai 
U n i Joacimi, quam Jecbonijeejus succe&soris, ac po-
strcmi ipsius Sedeckc. Praedkil eliam principum 
L I sacerdolum meium. Poslbsec propheta dicit ad 
D o m i n i K n : 

Y E R S . 1 0 . Nunquid ergo decipietis decephli popu-
lum Dei el Hieroroiolymam , dicens, Pax erit, el 
tcce gluJius pertigil usque ad animas 4 3 2 eorum? 
Jfxc nou vere dicit propbcla , sed quod pseudo-
prqpbeue promitlerent pacem, et asscrcrcnl Dcuin 
banc polliceri, illorum mendacium redaiguens, 
U S J J S est bis verbis. 

Y E R S . i i . Tempore illo dicent populo huicet R\e-
rusolynia>, quod spiritus seduclionit sil in deserto: 
via filiiv populi mei non lendil ad purum et ad san-
ctum. 

J Rom. 11, 2 8 , 2 9 . 

V A R I J E L E C T I O N E S . 

τήν σκληροκαρδίαν υμών. Iufra 
μήπ., κ. τ . λ. Β pra?m. τοίς δέ 

ad locum Rom. 11, 25t 
μή πειθομένοις επάγει τήν 

" τήν — ύ]λών. Rec. lectio esi, 
post καρδ. ύμων sequ. τήν σκληράν. 
απειλή ν. « Advereus imniorigeros autcm addii comminationem. » , e μετ. μή'κεχρημένων^Ι μετααέλειαν 
ιιή κεκτημένων. , s Β Ιούδα. , ν δχυρ. In Β sequ. prima verba vers. 5: ^Αναγγείλατε — «ίΑπίΤΤ*· 
" κα\ κατ. λ. Des. in Β. ·· μεγ. Β h i c ex vcrs. 7 add.: 1Avέβη λέων έκ τής μάνδρας αύτοΰ, έξοΜΜύων 
έθντι. 1 7 Β ολολύζετε. 1 1 Ex Β suppl. *· δέ καί. Bes. in Β. *· τοΰ θεου. Β τούτον, juxla rec. let-t. 
el ll«'br. M τών ψυχών. Reo. leclio τής ψυχής. ώς — λαού μου. Hetr. venttis siccus per loca ediiain 
4ύέοιΐο (venit), via tiliie poptiii rnci. 4 3 ουκ — άγιον. Hebr. 11011 ad veulilandum, ncc ad purganduin. 
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ιβ'. Ππνμα u χΛηρώσεως άπό τούτων ήξει Λ V E R S . 12. Spiritut ptenitudinis veniet *b hh miht. 
μοιM. Δι* αυτής, φησί, μαθήσονται της πείρας, 
κατά τον καιρδν τών συμφορών, ώς πνεύμα πλανή-
αεως ήν τδ διά τών ψευδοπροφητών φθεγγόμενον, 
ού καθαρδν, ουδέ άγιον, ού3έ πνεύμα πληρώσεως, 
άν:\ τοΰ, ού συμπληρωτικδν τής Τρίάδος· άφ* ών 
ήλθε μοι τά παρόντα κακά. ι Νύν δέ έγώ λαλήσω 
χρίματά μου πρδς αυτούς.»Τουτέστιν 4 β , "Ας δικαίως 
αύτοίς έπάξω συμφοράς. Κα\ καταλέγει ταύτας, 
νεφέλη μέν ά πει κάζων κα\ καταιγίδι τά άρματα, 
άετοίς δέ τήν τών ίππων οξύτητα. Προλέγει κα\ τδν 
έσόμενον θρήνον· ι θύα\ ήμίν, δτι ταλαιπωροΰμεν Μ . » 
Καί μετά ταΰτα συμβουλεύει τή μεταμελεία τήν σω
τηρίαν καρπωσασΟαι. 

ιδ\ 'ΑπόπΛντε γάρ, φησι, άχό κακίας τήν καρ-

Ipsa experientia uisccnt, inquil, lempore calamita-
lum , quod spirilus erroris et scductionis fucrit-
i l lb , qui loi|ucbatur pcr pseudoproplietas, non pti-
rus , noir sanclus , nec splrittts pleniludinis, hoc 
est, non cowipletivus Trinitalis : a qnibus mala-
isla mihi provenerunt. ι Nunc autcm ego loquar 
judicia mea ad eos, > boc est, calamitales quasjuste 
adducam super eos. [13] El has rccenset, assi-
milans ciirrus quidemnubi «l lenipeslali, equorum 
aulem velocilalem aqutlrs. Praedicil quoque lameu-
lationem 4 3 3 fuluram : « Vac nobis, quoniam 
miseri sumus. > Tuia consulit, ul pcenilenlia ca-
pleni saliiiem. 

V E R S . 14. Lava, inquil , α malilia cor luum, 
tlar σον, ΊερονσαΛήμ w , Ira σωθής · ίως πότε Β Hierosulyma, ut salva fiat: usquequo sunt in te 
νχάρχονσιτ έτ σοϊ διαΛογισμοϊ k9 ποτηροί σον; 
Έ 9 9 γάρ τών λογισμών πονηρία τούτων σοι τών 
κακών γεγένηται πρόξενος. 

ιε'. Αιότι φωνή άταγγέΛΛοττος έκ Αάτ ήζει, καϊ 
άκονσθήσεται πότος έξ δρονς "Εφραΐμ. Δάν ή 
νύν Πανεάς έκαλείτο · αύτη ήν τής Ίσραηλίτιδος γής, 
χχ\ μαρτυρεί τών Βασιλειών ή ίστορία* άπδ Δάν 
κα\ έως Βηρσαβεέ · άπδ βο££ά δέ κα\ αυτή " , καί 
τδ δρος τδ Έφραΐμ τής Ιερουσαλήμ διάκειται· 
εκείθεν δέ ό Βαβυλώνιος *«οιήσατο τήν^ πορείαν. Κα\ 
μάρτυς ούτ<5ς τε ό προφήτης, κα\ τών Βασιλειών ή 
τετάρτη · λϊγουσι δέ ώς τούς αιχμαλώτους είς ΊΡε-
δλαθά τής Έ μ ά θ άπήγαγον οί " τού Ναβουχοδονό-
σορ. Κώμη δέ έστιν ή 'Ρεβλαθά τής νΰν καλουμέ-

cogilaliones luce pravm ? Cogitalionum * enim nc-
quitia borum libi malorum causa facta csl. 

V E R S . 15. Quapropter vox anutuuiunlis εχ Dan 
veniel, et audietur labor. dcmonte Ep/jraim. Dan ap-
pcllabatur, quae uunc Paneas. Ea eral de regione 
Israelitide, ut Regnorum bistoria leslatur x , a Dan 
usqiie Bersabee. Eadem vero, quemadmodum el 
mons Epbraim, sila est ad aquilonem, habita ra-
tione Hierosolymae. lnde autem proftcisci cocpil rex 
Babylonis, ut lestalur bic propbela, alque Regno-
rum liber quartus. Aiunl porro caplivos a m i l i l i -
bus Nabuchodonosoris abductos fuisse in Bebtalba 
Emath. Caelerum Beblatha pagns est cjus qu» 

νης Έμέσηί 9 9 ' ώς είναι δήλον, δτι Έμάθ τήν ^ nunc dicitur Emosa. lla nt perspienum sit ipsuni 
μεγάλην τήν Έμεσαν λέγει · τήν δέ άλλην Έμάθ, 
τήν Έπιφάνε ιαν ούτω γάρ κα\ μέχρι τοΰ παρόντος 
τή έπιχωρίω καλείται φωνή. Επειδή τοίνυν εκείθεν 
τρέχοντες τά λυπηρά προσεμένοντο Β 4 · 

tf, ι ? . Ίδού σνστροφαΧ έρχοτται έκ γης μα-
κρόθετ, καϊ έδωκατ επί τάς πόΛεις Ιούδα φωτήτ 
αύτώτ. Ώς φνΛάσσοντες άγρότ έγέτοττο έπ" αύ-
rqr Μ κνκΛόΟετ · · . Καθάπερ 1 7 γάρ, φησι, οί τά 
σπέρματα ή τάς αμπέλους φυλάσσοντες, ακριβώς 

magnam Emath vocare Emcsam; aliam aultm 
Emalb, Epiphaniam. Sic cnim usque in praisen-
lem dicm patria voce appctlaiur. Cum igilur cur-
renles illinc addiicerenl adversa : 

V E R S . 16, 17. Ecce lurbw vcuiunt e terra lon-
ginqua, et dederunt super civilates Judw vocem 
suam. Velut cxittodei agrorum faeli tunt svpertam 
circumquaque. Sicul enim, 4 3 4 a i t » Φ1* scminn 
vel vineas observant, diligenler ea cuslodiunt, ct 

I Reg. ιιι , 20. 

V A K I J E L E C T I O N E S . 

^ u Πνεύμα—μοι . Hebr. ventus plenior s. vebemcnlior illis, veniet imbi, s. me jubente. *· μοι. Β add.: 
Επειδή είπεν ό προφήτης· ι 'Αρά γε άπατων ήπάτησας τδν λαδν τούτον κα\ τήν Ιερουσαλήμ, λέγων, Είρήνη 
έσται ύμίν ,κα\ Ιδού ήψατο ή μάχαιρα τών ψυχών αυτών · λέγει δ θεδς, δτι Τών κακών έπελθόντων είσονται 
τών παρά σοΰ λεγομένων τήν άλήθειαν, κα\ ότι κατά δαιμόνων ένέργειαν έπλάνησαν αυτούς οί μάντεις. » 
Παραπλήσιου δέ έστιν τώ παρά τοΰ Μιχαίου λεχθέντι έπϊ τού'Αχαάβ* ι "Οτι έξήλθεν πνεύμα ψευδές κα\ γέγο-
νεν έν πάσι τοίς ψευδοπροφήταις πρδ^ άπάτην τοΰ βασιλέως. > Τδ δέ ΠΛανήσεως έτ τη έρήμφ' επειδή έν 
τοις δρεσι τοίς είδωλο ι ς έλάτρευον. Όδός δέ της θνγατρός τού Λαού μον, άντ\ τοΰ, αί πράξεις ούκ είς 
καθαρδν, ουδέ είς άγιον. Quia dixeral propbcla : c Nunquid ergo decipiendo decepisii popnhim bunc ei 
Hicro&olymam, dicctis: Pax erit vobie, el ccce gladius pcrligit usque ad auimam eorum, dicit Detts : Ir-
rueniibus malis perspicicnt veriiatem veiborum (uoriim, se aulem per divinalores ope dxmoimin dece-
ptos esse seulient. » Simile vero esl quod Micba?as dixit tempore Acbabi : « ExiiL spiritus falsus, et 
occupavil omnes falsos propbetas, ut regcm deciperenl. » El quidcm dicil : Seductionis in deserlo, quia 
super montibus colueranl idola. Via autcm filia: populi mei idem est quod , aciionee ejus necad purum, 
nec ad sancluui (lendunl). 4 6 Τουτέστιν — καρπώσασθαι. Chrysoslomo iribuuntur in B. 4 7 ταλ. Hebr. 
vasUli sumus. 4 8 Ίερ. — πονηρ. σου. Infra , Ucer. fab. lib. ν , c. 28, leg.: Ισραήλ , ίνα σωθής, μήποτε 
εύρεθώσιν έν σο\ διαλογισμοί πόνων σου. 4 β πον. Β πόνων, juxla rec. lcctio. Sed Hebr. cogitaliones in i -
quae tuaj. M Ή — πρόξενος. Des. in Β. ·» Β αύτη. »· οί τοΰ. Β τώ. ·» Β Τ,μίσης, et dcinde "Εμιααν. 
"* προσεμ. Β προσεμηνύοντο. " έπ ' αύτ. Des. in Β. ** Rec. lcclio κύκλω. *7 Καθ. — καρδ. αίσθη» 
τήρ:α. Αο Chrys. hxc refemiitur in Β. 
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per ea trangire probibent vialores: ita bi llieroso- Α ταΰτα φυλάττουσι, κα\ τούς ©δίτας οΥ αυτών παρ-
lymam obaidebunt, ncc quemquam effugere per-
njiUent. Docei praelerea, tuai propbeta, lum quar-
tus Regnorum liber, eos m u r u m in circuilu con-
alruxisec ex lapidibus qualuor pedcs lalis, ne quia 
babiuulium fugam capesserei. Ista vero patieris, 
ait, ι Quia neglexisli ine, dicit Dowinu*. > 

Y C R S . 18. Vim fum et tiudla tua fuerunt hcec 
Hbi; ista malilia tua, quia amara, quia pertigii 
u$qv$ ad cor tnum. Feres digna bis quse perpetrare 
auga ea : et meles quae geminasli. Hia preedktis, 
higel propbeia, el depforat vicem illorum, dicens, 
stbi venlrem et sensoria cordis dolere : imitaiur-

ιέναι κωλύουσιν * ούτως ούτοι τήν Ιερουσαλήμ πο-
λιορκήσουσι, κα\ ούδένα διαφυγείν συγχωρήσουν. 
Διδάσκει δε καί δ προφήτης, κα\ τών Βασιλειών ή 
τετάρτη, ώς και τείχος περιο4>κοδόμησαν κύκλψ ατΑ 
τετραπόδων λίθων, ώστε μηδένα διαδράναι τών έν-
οικούντων. Ταΰτα δέ πείση, φησ\ν, c "Οτι έμού ' · 
ή μέλη σας, λέγει Κύριος. » 

ιη'. Αί όδυί σου καϊ τά έχιτηδεύματά σον 
έχοίησάν σοι ταύτα· αύτη ή κακία σον, δτι πι
κρά, δτι ήψατο έως τής καρδίας σον. "Αξια ών 
έτδλμησας ύπομενείς, κα\ θερίσεις ά έσπαρκας.Ταύτα 
προειπών δ προφήτης υπέρ εκείνων δδυνάται, καΛ 
άποδύρεται, κα\ λέγει τήν 8» κοαίαν ήλγηκέναι, κα^τά 

qiie nialrem sese ob filiorum iAlerhum dilanian- ρ τής καρδίας αίσθητήρια · κα\ β · μιμείται μητέρα 
σπαρασσομένην ·* έπ\ τέκνων δλέθρω. 

ιθ', κ\ Μαιμάσσει γάρ, φησίν, ή ψυχή μον, σπα
ράσσεται 99 ή καρδία μον, ού σιωχήσομαι · δη 
φωνήν σάΛχιγγος ήκονσεν 9 9 ή ψυχή μον, χραυ-
γήν ποΛέμον. Καϊn τοΛαιχωρίαν99, καϊ συντριμ-
μόν έχικαΛεϊται99. Ταύτα γάρ ή σάλπιγξ σημαί
νει, ταύτα προδηλοί τά κακά* λέγει δέ κα\ τήν γτν 
ταλαιπωρήσαι, κα\ τήν σκηνήν δια^δαγήναι, κα\ τας 
δ έ ν ε ι ς διασπασθήναι· διά δέ τούτοι τής πόλεως 
αίνίττεται τήν κατάλυσιν. Εξηγείται κα\ τών φευ-
γδντων τδ πλήθος, και έκ προσώπου τοΰ θεοΰ φησι · 

κβ'. Αιότι91 οί ηγούμενοι τον Λαού μου έμέ ούκ 
ήδεισαν, οί99 νΐοϊ άφρονες είσι, καϊ ού συνετοί. 

tero. 
V E R 9 . 19, 20. Fluctual enim, ai l , anima mea, di-

laceralur cor meum, non tacebo: quia vocem tuba 
attdivit anima mea, clamorem bellu Miseriam et 
tribulalionem advocat. Haec eniin tuba significal, 
hxc praenunliat mala. Dicit eliam lerram 435 
miseria affliclam, labernaculum disrupluiu ei pel-
lcs dis^tpalas. Per baic auteru obscure indicat va-
slationem urbis. [21] Eparrat eliam muUiUidinem 
fugicntium, ei ex persona Dei ait : 

V E R S . 22. Quia duces * populi m*i vu non co* 
gnoverunt: filii ttutti suni, et non sapienles. El ue 
puiarenlur venia digni, lanquam stuW, statitq Q ίνα μή νομισθώσιν άξιοι είναι συγγνώμης ώ; 
subjunxit: < Sapiente* sunt ad facienda mala, bene 
a u l e n i agerc non noverual. 1 Islud enim esl mo-
leslissime. ferendura, quod ad nibilum usi sint 
s a p i e n t i a , veluli ebrii vino, et bomicidae fcrro. 

Y E R g . 23-25. Aspexi lerram, et ecce nikil : et 
CufluM, ct HOH eram lumina eju$. Vidi monles, ei 
ccc* trgmebanl : el omnescolles perinrbaio$. Atpwi, 
€l tcce nou erai homo, ei omnia volalilia cceii wattf 
ierrtfacta. Hajc evenire soleni iis qui ikUbuntur 
in ca lami ia teg : quibus lux non videlur esse lux, 
iiec dies csse dies, neqne dulcia videnlur dulcia, 
scd omuia eis muiala sunt in c o n t r a r i u m . 

άφρονες, ευθύς έπήγαγεν · « Σοφοί είσι τοΰ κακο-
ποιήσαι, τδ δέ καλώς ·· ποιήσαι ούκ έγνωσαν. > Τούτο 
γάρ δή τδ παγχάλεπον, δτι είς ουδέν έχρήσαντο τή 
φρονήσει, καθάπερ οί μέθυσοι τψ ofvtp, κα\ τώ σι-
δήρω οί άνδροφδνοι. 

κγ'-κε'. ΈχέδΛεψα είς τήν γήν, καϊ ίδού ου
δέν 19 ' καϊ είς τόν ούρανδν, καϊ ούκ ήν τά φωτα 
αυτού. Είδον τά δρη, καϊ Ιδού Τ ι ήν τρέμοντα · και 
πάντας τούς βουνούς ταρασσομένονς 1 9 . Τ.τ-
έδΛεψα, καϊ Ιδού ούχ 1 9 ύπήρχεν άνθρωπος, καϊ 
πάντα τά πετεινά τού ουρανού έπτοεΊτο. Ταύτα 
πάσχειν ειώθασιν οί συμφοραίς περιπίπτοντες * ' J C W 
γάρ τδ φώς αύτοίς φώς είναι δοκεί, ούτε ή ήμερα 
ήμερα, ούτε τά ηδέα ηδέα. Πάντα u είς τουναντίον 

D αύτοίς μεταβέβληται. 
ΥΒΜ. 26. Vidi, etecce Carmelus deserlus, et om- κς ' . Είδον, καϊ Ιδού ό ΚάρμηΛος έρημος, xol 

VARLE LECTIONES. 
" έ μ ο ύ ήμ, Rebr. oonlra me rebeHia fuiwi. ·· τήν — αίσθητήρια. Β τήν κοιλίαν μου, tb 

κοιλίαν μου Ιγώ άλγώ, καί τά αίσθητήρια τής καρδίας μου. Ha3C eunl verba prbna vera. ΐ ί . 
κα\ μιμ·· κ. τ . λ. Β praeai. (oiuisso καί ) : "Ελαβενδέ αύτδ έ κ μεταφοράς τής δδυνωμένης γυ

ναικός. Μεμάσσει ( i l a , pro μαιμάσαει, ut videlur, vel μέ μάσσει, ut habei ed. Coropl.) ή ψυχή μου· 
τουτέστιν, θοουβείται δν άγώνι τυγχάνουσα. Σπαράσσεται ή καρδία μου · τουτέστιν, πηδ$ ύπδ τοΰ δέους 
μονονουχί έξελθεϊν βουλομένη. ι Melaphora desumpia est a miiKere q n » sentil dolores parlas. P*tfii*t 
amma mta, h. e. perUirbala eat, ia agone oonsiituta. DUaceraiur cor meum , h. e. subsilit quasi exilun» 
ofe limorein quesitura. > ·» σπαρ. Β pnein. τά σπλάγχνα. ·· σπαρ. ή καρδία μου. Hebr. fremil aiihi, 
t . tn me, cor meum. ·* ήκουσεν. Htbr. audivisti. 9* Ka\ — έπικ. Uebr. cJades super cladem procla-
malur. ** Β ταλαιπωρίας, lla quoque cod. Vat., qui tameii omil l i l .«^quene καί. M έπικαλ. Β add. δτι 
φωνήν ύπδ τής οδύνης βοώ, τούς πολεμίους έφεστώτας βλέπων, < Atlollo enim vocem propler d<dofem, 
hottet vidcns instslaiUei. 1 4 7 Διδτι —μου. Hebr. Naro slultn» esi populus aieus. w o l des. in Β el apud 
LXX. « χαλ· «w supra t. I , p. 98a, καλοποιήσαι. 7 0 ούδ. Hebr. inaniias el vacuitas. Aqu. κενή. Svawn-
συγκεχυμένη. 7» ίδού, des, apud LXX. 7 1 ταρ. Uebr. subsallabant. 7 5 Rcc. Icclio, ούκ ty. r k πάντα. Β 
pRem. άλλά. 



533 I N J E R E M L E C A P . I V . 53 ί 

χάσαι ai ΛόΛεις έμπε πρησμένοι19 πνρϊ άπό Χροσ- Λ iies urbei igne fiagranles α facie Domini, ct α / n « > 
ώχου Kvpiov, καϊ άπό προσώπου τής19 οργής 
αύτον ήφανΙσθησανΡ'. Είκδς μέν κα\ αύτδν δηωθή-

. ναι τδν Κάρμηλον, έν τή τών πολεμίων έφόδω · έγώ δέ 
οίμαι Κάρμηλον ενταύθα τροπικώς τήν ΤερουσαΧήμ 
όνομάζεσθαι, διά τδ πλήθος τών ένοικούντων. 

κζ\ Τάδε Λέγει Κύριος · "Ερημος έσται πάσα ή 
γη · σνττέΛειατ δέ ού μή ποιήσω. Πάσαν τήν 
γήν τήν 1* Παλαιστίνην λέγει · ύπισχνείται δέ τήν 
άνάκλησιν. Εΐτα παρακελεύεται · 

χη' . Έπϊ τούτοις πενΟεΙτω ή γη , σνσκοτα-
σάτω 19 ό ουρανός άνωθεν, διότι έΛάΙησα. Συν
άδει ·* γάρ ή κτίσις τώ Ποιητή. < Παρατέταγμαι* 1, καί 
ο) μετανοήσω, ι Τδ, ι Ού μετανοήσω, ι ανθρωπίνως 
τέθεικεν · απαθές γάρ τδ Θείον · άντ\ τού, Έδοκίμασα 
τιμωρήσασθαι. « "Όρμησα β β , κα\ ούκ άποστρέψο> 
«π* αυτής, ι τουτέστι, τής δρμής. Διδάσκει δ έ Μ 

χίς αύτη · δτι διά τδ δέος τών τε ίππέων κα\ τοξο
τών είς φυγήν έτρέποντο πάντες, κα\ οί μέν είς τά 
δρη, οί δέ είς τά άλση θα^ε ί ν β* έπειράθησαν · πολ
λοί δέ κα\ τάς πόλεις καταλιπόντες, τάς τών ορών 
κατέλαβον κορυφάς. Είτα πρδς τήν Ιερουσαλήμ · 

λ'. Καϊ σύ, ή ταΛαΙπωρος ·*, τί χοιήσεις; Άντ\ 
τοΰ, Ποΰ φεύξη; ποίον κατάληψη τόπον ; t Έάν 
περιβολή κόκκινον, και κόσμηση κόσμω χρυσψ·* · 
κα\ έάν χρίση στίβη·* τούς οφθαλμούς σου, είς μά
την έγένετο ό ώραισμός σου · άπώσαντό σε οί έρασταί 
σον · τήν ψυχήν σου ζητούσιν.» Είώθεισαν έν ταίς 
τών δαιμόνων έορταίς καλλωπίζεσθαι · εκείνου αύ 

ira? ejus eranl delclcc. Vcrisiruile est quidem, dum 
transireiil hosles, ipsum eliam Carmeliim vasta-
luiii esse. Ego aulcm arbilror (iarmelum hoc loco 
itteroeolymain figuralc vocari, ob multiiudinctu 
incoiarum. 

V E R S . 27. Hcsc dieit 4 3 6 Oominus, Deserla erh 
omnis terra : $ed consummalionem twn faciam. 
Omnem lerram dieii Palaeslinam : sed Tevocatio-
nem pollicciur. Tum exborlatur : 

V E R S . 28. Propterea lugeat terra, obtenebrcscal 
cozlum desvper, qtda locutut *ttm. Consonat eniin 
crcalura cum Creatorc. t Ad pugnam prodi i : ncc 
mc pocniicbii. » Verba ba»c, ι Ncc me paenitcbil,» 
bumano inorc posuil: divinum enim Numen esl 
inipatibile : ac si dicat, Dccrevi supplicium su-

β mere. < Impclum feci, nec avertar ab ipso, > sci-
licet impetu. [29] Docet aulem qualis ille s i l : 
prae limore nempe equilum et sagiilariorum om-
ues conversos esse in fugam. Ei alii qtiidem in 
monlibus, alii in lucis fiduciam collocarc lenlave-
r u n t : plerique reliclis urbibus verlices monlium 
occuparunt. Deinde sernione ad Hierosolymaiii 
converso : 

V E B S . 5 0 . Et tu, misera, inquil , quid factura e$ ? 
Quasi diceret, Quo fugies? quem locum apprc-
bcndes? t Si libi circumdederis purpureum vcsli-
mentum, et ornaveris tc aureo ornameulo, el slibio 
pinxeris oculos luos, in vauum est pulcbriludo 
lua. Repulerunl te amatorcs t u i : animam luain 
quserunl. > Solebant dicbus feslis daemonum orna-

τούς άναμιμνήσκει τοΰ κόσμου , και διδάσκει ώς Q ΓΙ. Undc reducil eis in me.moriam cjusmodi orna-
άκερδή πάντα εκείνα καί επιζήμια. Ουδεμιάς γάρ 
παρά τών δαιμόνων άπελαύσαντο συμμαχίας, μάλ
λον δ! τούτων αύτοιςτών κακών γεγένηνται πρόξενοι. 

λα'. "Οτι φωνήν ώς ώδινονσης ήκονσα · τονς 
στεναγμούς** σον, ώς πρωτοτόκου σης. Παρέστησε 
διά τής είκόνοςτής οδύνης τδ μέτρον Μ . c ΟΓμοι, δτι*· 
εκλείπει ή ψυχή μου έπι τοίς άνηρημένοις »*. ι Νό
μον θείον πληροί, < Κλαίειν μετά κλαιόντων,» κα\ τοίς 
τιμωρουμένοις συνοδυνώμενος. Ημείς δέ ενταύθα 
διαναπαύσαντες, παρακαλοΰμεν τούς έντευξομένους 
τή βίβλω, φυγείν μέν τήν τών δαιμόνων άπάτην , 
διά πάντων δέ τδν θεδν θεραπεΰσαι. Ούτω γάρ δυ-
νησόμεθα, κα\ κατά τδν παρόντα βίον τής παρ* αύτοΰ 
προνοίας απόλαυσα ι, κα\ τών μελλόντων έπιτυχείν 

lum, docetque illa omnia inulilia fuisse cl noxia. 
Nullum quippe a dxinombus auxiliuni accepcrunt, 
imo * polius haec illis mala procurarunt. 

V E R S . 31. Voeemenim ut parlurientis audivi, et 
gemitus luoi velul primo parienlis. Per simililudi-
nein doloris magniludiuem 4 3 7 cxpressil. t Va3 
mihi, quia deficil aniina mea supcr inlcrfectis. > 
lmplet lcgemdivinam, t Flere cum flentibus, icon-
dolens ctiam iis qui poeuis pleclunlur *. Cicierum 
nos hic inlerquiescenles, admonemus eos qui iu 
librum bunc incidenl, ut, evilalis daemoiiui» frau-
dibiis, Deum per omnia colant. Ilac enim raiioue 
lum in prsesenli vila providcntia cjusperfrui poie-
rimus, lum fulura bona consequi, pcr gialiam ac 

αγαθών· χάριτι κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών D benevolenliam Pomini noslri Jesu Cbrisli, cum 
Ίησοΰ Χριστού, μεθ* ού τψ Πατρι σύν τώ παναγίψ quo Patri una cura sacrosanclo Spirilu, gloria, 
Πνεύματι δόξα, τιμή, κα\ κράτος, νΰν και άεΐ, και bonor, el imperium, nunc ct scmper, ei 5n saecula 
*k τούς αιώνας τών αιώνων. *Αμήν. sseculorum. Amen. 

* Rom. χ ι ι , 15. 

VARLE LECTIONES. 

Β έ μ π ε π υ ρ Γ σ μ έ ν α ι , juxia rec. lecl. 7 · τ . όργ. αύτ. Rec. lcct. οργής θυμού αύτοΰ. " ήφ. Abost ab 
llebr. »· τ ή ν . Suppl. ex Β. 7 · συσκ., Β pra3m. καί. 8 · συνάδ. Β συναγανακτεί. Κ 1 παρατ. Des. apud LXX. 
Hebr. cogitavi. ·· "Ωρμ. Abost ab llebr. ** Διδ. δέ. Β καί διδάσκει. β* θαόό. Β λαθείν. ή ταλ. Oes. 
apadLXX. Hebr. vaslaia. e f t Β κόσμον χρυσούν. i T ΑΙ. στίβι vel στίμη. 8**Β τού στεναγμού, juxta rcc. 
leci. 99 μ έ τ ρ ο ν . Β add. L»X medio vers. 31. , φο^νή θυγατρδς Σιών έκλυόήσεται. κα\ παρήσει τάς χείρας αυ
τής. Deindi» scq., έδήλωσεν διά τούτων τήν τού δέους ύπερβολήν · είτα ό προφήτης. 8 0 ότι. Β p r f c m . έγώ, 
1 1 ά ν η ρ . Bebr. i i s qui inlcrficiunt (populum i n c u m ) . 
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ΤΟΜΟΣ Β· 

L1BER SECDNDUS. 

CAPUT Υ. 
V E R S . i . Circumile t/ι vtis Uieroiolymcc, el w-

dctet et con&iderate, et quarite in plaieis ejus, an re-
ycrialis virum in ea : an inteniatur aliquis faciens 
jndhium, et qu&rens fidem; el propiiius ero illi, dicil 
Dominus. hmnensa esl lum illorutn impicias, ttini 
Domini benignilas. l l l i cnim lewluiit uuaniuiiter 
a 1 iniqne agemlmn : bic aulem, vcl nnius gralia 
vilaiii legi consonatn agonlis, politcelur omuibus 
veniam. Islud iiaque : < Videle cl considcrate, 
4 3 8 c t quxri le , > ponilur pro, Omiii diligen-
li . i scrtilamini. 

V L R S . ΐ. Dicunt quidem : Vivit Dominui : niMlu-
minus jurant in meudaciis. Non eiiim in anlc d i -

ΚΕΦΑΛ. Ε'. 
α'. Περιδράμετε , e έν ταΐς όδοΐς Ιερουσαλήμ, 

χαϊ Ιδετε, χαϊ γνώτε, χαϊ ζητήσατε ·' έν ταΤς χΑα~ 
τείαις αυτής, έάν η εύρητε άνδρα έν αυτή · έάν 
εύρεΟή τις χ ο ιών κρίμα , χαϊ ζητών τήν χΐστιν 
χαϊ ΙΛεως έσομαι αυτή Λέγει Κύριος. Ανυπέρ
βλητος και ή εκείνων ασέβεια , κα\ ή τοΰ ΔεσπότΜ 
φιλανθρωπία · οί μέν γάρ ομοθυμαδόν είς πάρα-
νομίαν ό δέ κα\ δι' ένδς ·· κατά νόμον πολιτευόμενα* 
συγγνώμην άπασιν επαγγέλλεται *τδ μέντοι. « *Ιδετ£, 
κα\ γνώτε , κα\ ζητήσατε, > άντ\ τού , Μετά πάση; 
ακριβείας ερευνήσατε. 

β'. Ζή Κύριος, Λέγουσιν, δμως ΙΤ δέ έχϊ γεν-
δεσιν όμνύουσιν. Ούοέ γάρ έν τοίς πρόσθεν είρη-

ctis simplicitcr cavil, ul in ipsum transferrelur Β μ | ν οις μεταθείναι τδν ορκον είς ·· αύτδν άπλώ; 
jusjuranduni : sed ul jurarelur cum veritate. TUII I 
propbcla : 

V E R S . 5. Et oculi tui ad pdem. Hoc est, Testi-
monium perbibes de bis quae dico. liilueris cnim 
omnia. ι Flagellasli eos, ct non doluerunl. Con-
siiuimasli eos, Pt remierunt accipere disciplinam.» 
Piius qiiidem illud indicat castigationem modera-
tam : quod aulcm ai l , ι consummasli,»significal ve-
bemeiUius inleusam, Atlamen neulrum illis profuit, 
quia praefraclo eranl animo. Hoc enim dicit in se-
quculibus: « Induraverunl faciem suam magis 
quain pelram, et noluerunt revcrli. > Quibus in-
nuil impiidenliain tllorum, et conlumaciam. 

' V E R S . 4, 5. El ego dixi, Forle pauperes sunl: 
propterea non poluerunt, el non noverunt viam Do-
mini, ei judicium Dei sui. Jbo ad magnales, el lo-
quar eis : ipsi enim tognoverunl viam Dom'm\% et 
judicium Dei. Mngnates, sivc opiimales, vocal sa-
cmlolcs el lcgis doctorcs : paupcrcs auiem, alios 
qui divinne scicnliac opcs non possidcnt. Ambos 
iiiliiloniinus Iransgressionis accusat, dum subjicil: 
« Et ecce luianiuiiler coniriverunt jugum, frcge-
ri inl vincula. > Wvc propbela non lemere prolul i l : 
vod quia promiseral Dominus clemenliani atque 
l iU i i ian i la te in , si vcl uiium r«;perirci, qui facercl 
judicium, ct lidem quaucret, oslcndil se qii;r.sii.sse, 
qiiemadmoduai ei mandalum eiat, al invcnissc 
cuncloi jugum 4 3 9 ' Φ 5 conlrivisse. 

V E R S . 6 . Jdcirco percmsil eos leo de silva, tnpus jy 

πσρηγγύησεν, άλλά μετά αληθείας όμόσαι. Ειτσό 
προφήτης· 

γ*. Καϊ , J ol όφΟαΛμοί σου είς χΙστιν.Τοντίττι, 
Μαρτυρείς οΤς λέγω. Έφοράς γάρ πάντα, c Έμαστί* 
γωσας αυτούς, και ούκ έπόνεσαν συνετέλεσας αυ
τούς, και ούκ ηθέλησαν δέςασθαι παιδείαν. ι Τδ μέν 
πρότερον τήν σύμμετρον παιδείαν δηλοί · τδ δέ, t συν-
ετέλεσας, ι τήν έπιτιταμένην · άλλ' δμως ουδέν αυ
τούς ώνησε διά τήν άτεράμονα γνώμην · τούτο γάρ 
έν τοίς έςής λέγει· t Έστερέωσαν τδ πρόσωπον αυ
τών υπέρ πέτραν, κα\ ούκ ηθέλησαν έπιστραφήναι.» 
Τήν άναίδειαν αυτών , καί άπείθειαν διά τούτων 
δηλοί. 

δ', ε'. Καϊ έγώ εΐχον · Ίσως χτωγοι είσι, διότι1 

ούχ ήδυνήθησαν, χαϊ * ούχ έγνωσαν όδόν Κνρίον, 
χαϊ κρίσιν θεού αυτών. Πορεύσομαι χρός τους 
αδρούς , καϊ ΖαΛήσω αύτοις' δτι αύτοϊ έγνωσαν1 

όδόν Κυρίου, καϊ κρίσιν θεού. Αδρούς έκάλεσε 
τούς ιερέας κα\ τούς νομοδιδασκάλους · πτωχού; δέ 
τούς άλλους, ώς τής θείας γνώσεως τδν πλούτων ού 
κεκτημένους · αμφοτέρων μέντοι παρανομίαν κατ
ηγορεί · τούτο γάρ επάγει · ι Καί ίδού ομοθυμαδόν 
συνέτριψαν ζυγδν διέ^ηξαν δεσμούς. > Ταύτα ούχ 
απλώς είρηκεν ό προφήτης· άλλ' επειδή ύπέσχετο ό 
Δεσπότης φιλανθρο^πίαν, Ινα γοΰν εί εύρη ποιούντα 
κρίμα, κα\ ζητούντα πίστιν, διδάσκει ώς έπεζήτησί 
μέν, ώς προσετάχθη, πάντας δέ εύρε συντρίψαντα; 
τδν τού νόμου ζυγό ν. 

ς'. Αιά τούτο έχαισεν αυτούς Λέων έκ τον δρν· 
perdidit i//o* usque ad domos eorum: pardus vigi- μού, καϊ Λύκος έως * τών οίκιών ώΛόθρευσεν αν-

\MWJE LECT10NES. 
f l Περιδρ.—-ζητήσ. Infraad Ezech. xxn, 30, leg.,διέλθετε είς τάςδιόδους 'ίερουσαλήμ, κα\ ίδετε,κα\ ζητή

σετε. Hebr. Digcnrriie pcr plaieas, ccct. »»B ζητήσετε. Sic auoqiic deinde. e f c έάν — κρίμα. Ila fere juxla 
Ilebr. scd rec. Icct. €8ΐ ,έάνεύρητε,ε ί έστι ποιών κρίμα, li i ira, i.c. Irg., έάνεύρήσητε^να ποιούντα κρίμακα;· 
ζητούντα πίστιν. »· αυτή. Ila quoque infra, I . c. Sed rec. leciiopsl σύτοίς. · β Β ένα, ct dcinde πολιτευόμενων. 
Η δμ. δέ. Β διά τούτο ούκ, juxla rec. lect. , β είς des. in Β. » 9 Κ*ί. tlu Alex. Scd Β habel Κύριε, juxia 
Vai. » διότι — Κυρίου. Htbr. glulle agunl, quia liaud noruiit viam i^bovae. • καί. Rcc. leclio δτι. · Rec. 
ieciio έπέγνωσαν. * ζυγ. Β pr*m. τόν. β έως τ. οίκ. Hebr. (lupusj wspcrarnm, s. vesperlinus, i . q-
airocisbimu». Conf. Habae. i . 8; el Soph. u i , 3. 
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τώς. καϊ χάρδαΛις έγρηγόρησεν έχϊ τάς πόΛεις χ iam snpcr chitates eorum. Lconem vocat Nabu-
αυτών. Λέοντα τδν Ναβουχοδονόσορ καλεί, λύκον δέ, 
ώςοιμαι, Ναβουζαρδάν τδν άρχιμάγειρον · δς ύστε
ρον αποσταλείς, κα\ τήν πόλιν ένέπρησε. κα\ τδν 
Οιίον νεών και τους ύπολειφθέντας έξηνδραπόδισε · 
τάροαλιν δέ ηγούμαι Άντίοχον καλείσθαι τδν Ε π ι 
φανή · κα\ γάρ δ θείος Δανιήλ τήν Μακεδον.κήν βα-
α/κίον παρδαλέ ι είδε ν άπεικασμένην · ύπδ τούτων, 
φηαΐν·, απάντων έθηρεύθης διά τήν περ\ τά είδωλα 
πλάνην. Είτα δικαστικώς · 

ζ'. Ποία 7 τούτων ΊΛεως γένωμαί σοι · ; Λέγει 
δέ ΥΛ\ τής παρανομίας τά είδη. Ού γάρ μόνον, φη
σίν, ύμείί, κα\ οί υμέτεροι παίδες δμνυνται · κατά 
τών ούκ ίντων θεών, άλλά κα\ τούς άλλους ορκίζετε · 
έγώ δέ ύμίν άφθονίαν αγαθών έδωρούμην. Τούτο γάρ 

rbodonosorem, lupiim autem, ut pulo, Nabuzardam, 
coqnorum principem, qui posleriori loco missus, 
civiiatein et templum Dci iiicendit, ei eos qui rc-
l icl i fuerant, subegil servituti. Pardum vero exi-
stimo vocari Antiorbum Epipbanem. Nam et divinus 
Daniel Macedoiucum rcgnnm vidit assimilatum 
pnrdo. Ab his , inquit , omnibus capla cs , ob 
crrorem circa idola commissum. Deinde judicis 
more: 

V E R S . 7. Super quo horum propilius ero tibi? 
Recenset uliam gcncra transgressionis. Non enim, 
aft, soli vos, sed filii quoquc vcslrijurant pcr cos 
qui non suut dii : imo el alios adjtiralis. Ego au-
lem abundanliam Lonorum donabam vobis. Id 

)Ιγει, ι Κα\ έχδρτασα αυτούς, ι Πρδς δέ τούτοις κα\ ^eni iu esl quod ail, « El saluravi cos. » [8] Insupcr 
αλλότριους διορύττετε γάμους, ώς τήν λάγνείαν υμών 
ιπποις θηλυμανέσιν άπεικάζεσθαι. ΕΤτα συλλογιστι-
χώς* 

β'. Μή έχϊ τούτοις ούκ έχισκέψομαι; Λέγει 
Κύριος · ή έν έθνει τφ τοιούτφ ούκ έκδικήσει ή 
$νχή μον;Ταύτα με, φησ\, παριδείν δυνατόν ; Κα\ 
τάς οίον τε παραφθείραι τού δικαίου τήν ψήφον; 
Ού 1 9 δή χάριν, ταύτην εκφέρει , κα\ κελεύει και τά 
τ·ίχη καταλύσαι, κα\ κατασκάψαι τούς προμαχώνας · 
α-ραννυσι δέ τδ δίκαιον άγαθότητι. 

ι'. ΣνντέΛειαν γαρ , φησ\, μή χοιήσετε' ύχο-
Μχεσθε 11 τά- υποστηρίγματα αυτής , δτι τον 
Κυρίου εστίν,β. Αίνίττεται δέ διά τούτων τήν άνά-

alicnas eiiam pcrfodilis nupiias : adco ut lascivia 
vcstra non ?it absimilis equis in equas insanicnli-
bus. Mox gyllogislice: 

V E R S . 9. Nutiquid super his non visitabo ? dicit 
Dominut: aul α tali gente non pcenas tumel anima 
mea ? Polestne ficri, inquit, ut baec negligam ? Qua 
ratione corrumpi polcrit scntenlia justiliae ? Hac 
de catisa eliam illam pronuntial, et jubet, ul de-
glruanlur muri, et propugnacula evcrtantur. Tem-
peral aulero justkiam bonilate. 

Y E R S . 10. Consummationctn enim, ait, non (a-
cietis : relinquite bascs ejus, quia Domiui $unt. 
4 4 0 Designatque bis verbis revocalioncm, cl se-

χλησιν, κα\ την δευτέραν οίκοόομίαν ι*. Π ρ ο λ έ γ ε ι c n n d a m inslauralioncm. [ I ! ] Praedicit eliam rcriim 
?V IV * . > - . 5 - - - ^ _ ι J · · · · . i οέ ι ν τών λυιτηρών τήν αίτίαν δτι παρανομούντε 
χαί αχάριστοι περΛ τδν εύεργέτην γιγνόμενοι 1 1 έθρα-
σύνοντο, και κρειττους Ισεσθαι τών λυπηρών ύπ-
ελάμδανον. 

{?'· 0°Ζ ήζει Τ^Ρ» φη«\ν, έφ' ημάς ^καχά, καϊ 
μάχαιραν καϊ Λιμδν ούκ οψόμεθα. Αίτιοι γάρ 
τούτων ήσαν οί ψευδοπροφήται · τούτων γάρ έν τοίς 
έπαγομένοις κατηγορεί. 

ιγ'. 01 χροφήται ύμων ήσαν είς άνεμον · καϊ 
Λόγος Κυρίου ούχ ύχήρχεν αυτό*ς1β. Τδ δέ 1 7 c είς 
ανεμον > τδ μάταιον κα\ ψευδές τών λεγομένων .δη-
λνΐ· ού γάρ τού θείου μετέλαχον Πνεύματος. Ού δή 
χάριν πρδς τδν προφήτην φησ\ν, δτι Ό λόγος, δν διά τής 
σης φθέγγομαι γλώττης, πυρδς αυτούς δίκηνκατανα-

advcrsarum causam, nempe qnod iniqui ct ingrali 
in benelidorum collaiorcm insolenies facli sint, 
seqne superiores rebus adversis cvasuros arbitrali 
sint. 

V E R S 12. Non venienl etiim, inquil, in nos mala, 
el gladium ac famem non videbimus. Auclorcs enim 
horumcranl pseudopropbclrc , quos in sequentibns 
ar^nit: 

V E R S . 13. Prophcta: ¥ vestri erftnt ni rentum, et 
vcrbnm Domini non aderat eis. Islnd ι in venlmn,» 
vanilalcin et niendarinm eorum quae diccbantur, 
ostcndil : eo quod Spiritus Domini participes non 
erant. [14] Qaarc dicil propheiae, Verbnm . quod 
pcr ungnaui Inam pronuntio, inslar ignis absumcl 

λώοει · ύποδείκνυσι δέκα\ τής τιμωρίας τδν τρόπον ty eos. Porro osieudil ctiam modnin vindiclx. 
ιβ'. Ιδού έγώ έχάγω έφ' ύμας έθνος χόρρωθεν, 

οίκος ΊσραήΛ, Λέγει Κύριος , έθνος 1β άρχαϊόν 
έστι. Τούς Άσσυρίου^ λέγει · έθνος δέ αυτούς άρ-
χαΐον καλεί, έπειδήπερ ή τούτων βασιλεία πασών 
έστι πρεσβυτάτη · Νεμβρώθ 1 9 γάρ μετά τδν κατα-
ζλϋαμδν πρώτος αυτών έβασίλευσδν. Είτα λέγει κα\ 
τή; φωνής τδ άλλόγλωττον. Κα\ ·· την φαρέτραν 
άπεικάζει τάφω άνεψγμένψ, διά τδ Οανατηφόρον 

ΥΕΠ$. ΙΓ>. F.ccc adducam super vos genlem e 
ionginquo, domut hrael, dicit Dominus : gens est 
anliqna. Assyrios inlelMgil, quos appellat gentem 
antiquam, quod regnum oonim sit omnium vctu-
slissimum : quibus iwmpe Ncmbrod posl diluvium 
primus inipcraverii. Deinde commcmoral vocem 
alienx liiiRiicp. [16] El cum aperlo septilcro pba-
rolrain comparat, co quod lela sinl lelifera, ipsi 

YARLE LECTIONES. 
*φησ. Dee. in B. 7 Πο ία—σοι . Hebr. Quomodo ilaque coiidonarcm libi? e σοι des. in Β. · Β 

ώμνητε, pro ώμνυσθε, ut vid<ilur. ' · Ου — προμαχώνας. Ad inilium vcrs. 10, speclat. 1 1 ύπ. τ . 
ύποστ. αύτ. Bebr. removete propagines ejns. 1 1 εστίν. Ed. Compl. jnxla Hebr. ούκ εισίν. " Β οίκοδομήν. 
ι ν δέ. Β καί. 1 1 Β γινόμενοι. 1 6 αύτ. Bprain. έν, quod omitlil ciiam Α. 1 7 δέ des. in Β. 1 8 έθν. άρχ. 
ΙΤΓΙ. H»c abease golent a lealu τών Ο'. Hebr. gons valida est. 1 9 ΒΝεβρώδ. 1 0 και— εΟστοχον. Hapcref. 
i^ead w b a i s l a vers. 16: φαρέτρα αυτού ώ; τάφος άνε·;>γμένο;, qiiie icctc juxta Hcbr. leg. in cdit. Compl. 
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vcro jaculnnJi pcrhissimi. [17] Enarrat cliam re- Α τ ώ ν βελών, χα\ της τοξείας το εύστοχον. Λέγει δέ 
gionis vaslalionera, depopulalioneai douioruiu, c l 
bominum strageiu. Praedicil nibilominus boslium 
revocalionem, eoruuique iiUeniccioneiu, 

V E R S . 18 . Non 4 4 1 faeiam eaim, a i l , vo$ w ton-
summationem. El quia slupiiVi dolere neseiebant, 
nec videbant proprias iniquitales, sed dicebanl: 

V E R S . 1 9 . Quare fecil nobis Dominus Deus notler 
hcec omnia? prsecipil propbeUB, ut dical eis : < Pro 
eo quod dereliquislis me, ei serviislis diis alieuis 
in lerra vestra, sic servielis alieiiis in lerra non 
veslra. > Jusla est supplicii senlcnlia. Quia meum, 
inquit, rcpudiaslis regnum, ego vog aliis iradam 
dominis. [20,31] Jubet eos ista diligcnler audire, 

κα\ τής γής τήν δήωσιν, κα\ τών οικιών τήν πδρθτ,-
σιν, κα\ τήν τών ανθρώπων σφαγήν. Προλέγει μέν
τοι καΛ τήν τών πολεμίων κατάλυσιν, καΛ τήν τού
των άνάκλησιν. 

ιη'. Ού γάρ μή ποιήσω, φησ\ν, υμάς*1 είς συν-
τέΛειαν. Κα\ επειδή άναλγησίαν ένόσουν, κα\ τα; 
οικείας ούχ έώρων παρανομίας, άλλ* δλεγον 

ιθ'. "Ενεκα** τίνος έποίησεν ήμίν Κύριος 6 
Θεδς ημών πάντα ταύτα; κελεύει τψ προφήτη 
πρδς αυτούς ειπείν, c Ά ν θ ' ώ ν " έγκατελίπετέ με· \ 
κα\ έδουλεύσατε Οεοίς έτέροις β β έν τή γή υμών, ού
τως δουλεύσετε άλλοτρίοις έν γή ούχ υμών. ι Δικαίι 
δέ τής τιμωρίας ή ψήφος. Επειδή, φησί, τήν έμήν 
ήρνήθητ* βασιλείαν 1 β , έτέροις υμάς παραδώσω δε· 

ι — » — ι —— - — ο -— ty 
slullog el insipicnlcs eos appellans, quia non ule- ** σπδταις. Ταύτα αυτούς σπουδαίως άκουσαι κελεύει 
banlur, υι decet, sensibus corporeis. < Oculos 
babentes, inquil, non videnl : et auribus pradili 
non audiunl. > [22] Quincliaro oslendit eos ipsis 
inanimalig case magis irrationales. Naoa mare, i n -
quit, custodil lerminos suos; posui auiem ei tcr-
niinos, non murum adamantinum, sed arenam vi-
lissimam : dum tainen eiagitatur et lurbatur, non 
cgredielur fincs, ad quos dum propius aocedit, re-
trorsum vergit. At bi ratione predili irralionalitateui 
amplexi sunt. 

V E R S . 2 3 . Populo enim huic, ai(, inest cor inobe-
diem el incredulum. Non enim sentiunl boaa ipsis 

και μωρούς, κα\ ασύνετους καλεί, επειδή τοίς τού σώ
ματος αίσΟητηρίοις ούκ είς δέον έκέχρηντο. ι Όφθαλ-
μο\ γάρ αύτόίς, φησί, καί ού βλέπουσιν ώτα αύ-
τοΤς, κα\ ούκ άκούουσι. * Δείκνυσι χα\ αυτούς χα\ 
άψυχων β Τ άλογωτέρους. Ή μέν γάρ θάλαττα, φηβι, 
φυλάττει τούς δρους· έθηκα 9 9 δέ αυτή δρου;, ούχ 
άδαμάντινον τείχος, άλλά ψάμμον ευτελέστατη*· 
αλλ* δμως κυκωμένη και ταρασσομένη ούχ υπερβαί
νει τούς δρους, άλλά τούτοις πελάζουσα είς τούπίδω 
χωρεί · ούτοι δέ λδγψ τιμηΟέντες, τήν άλογίαν ήγά-
πησαν. 

κ γ \ Τφ γαρ τοντφ Λαφ, φησί, έγενήθη xapdia 
άνήχοος χαϊ άπει&ής. Ού γάρ αίσθάνονται τών ύ* 

a me snppedilala. [24] Etenim pluviam quidem illis c έ μ ο 0 · χορηγηθέντων α γ α θ ώ ν ύετδν μεν γάρ αύτοίς 
matutinam ct scrotinam conlinenter praebco. De 
inde fruuntnr eliam * bonis e lerra nascentibus. 
Hoc enim d i x i t . i In lempore pleuitudinis, mandala 
4 4 2 messis : > Utitur enim volunlate, vcluli inan-
dato quodam, uberesque de terra largilur fi uctus. 
[25] Verunitaiuen cum viderem vos iuique versan-
tes, ctiam bis bouis vos privavL 

V E R 8 . 26, 27. Invenli sunt enim in populo meo 
impii, qui laquets staluerunt ad perdendos viros, et 
comprehenderunt. Sieut laqueus applicatus plemis 
avibuty Ua domus illorum plenw wnt dolo. Per baec 
«landestinas eorum insidiag apcrit. [28] Comme-
inorat etiam opcs ex iniquilatc coinparaias, ut ex 
opibus prodeunlem arroganliam, viiaui iniquam, et 

πρώΐμον κα\ δψιμον διηνεκώς παρέχω. ^Επειτα δε 
καί τών άπδ γής καρπών άπολαύουσι. Τούτο γαρ 
είπε, c Κατά ·· καιρδν πληρώσεως προστάγματα * 
θερισμού. » Οίον γάρ τινι προστάγματι τψ βουλ -̂
ματι κέχρηται· καί πλήρεις τούς άπδ γής δωρείται 
καρπούς. *Αλλ* δμως παρανομούντος υμάς ορών, 
κα\ τούτων έ στέρησα τών αγαθών. 

κς ' , κζ'. Ευρέθησαν γάρ έν τφ Λαφ μον ασεβείς, 
χαϊ11 παγίδας έστησαν διαφθε'ιραι άνδρας, χαί 
σννεΛάμδανον. Ώς** ααγϊ ς έφιστάμενη πΛήρης 
πετεινών, ούτως οί οΊχοι αυτών πΛήρεις δάΧον. 
Τάς λαθραίας αυτών έπιβουλάς διά τούτων δεδήλωκε. 
Αέγει δέ κα\ τδν έκ τής αδικίας έγγιγνδμενον πλού-
τον, κα\ τήν έκ τού πλούτου προσγιγνομένην άλαζο-

injuslitiam, quas in pupillos ct viduas counuillitur. D νείαν, κα\ τδν παράνομον βίον, κα\ τήν κατά τών 
ορφανών κα\ χηρών άδικίαν. Κα\ μετά ταύτα επ
άγει · 

κθ'. Μή έπϊ τούτοις ούχ έπισχέψομαι, ή έ/ 
έθνει τφ τοιούτφ ούκ έχδιχιεϊ'* ή ψνχή μον; 
Άλλδτριον, φησ\, τής έμής δικαιοκοισίας, ή των 
τοιούτων υπεροψία. 

Poslea subdit: 

V E R S . 2 9 . An super his non visitabo, ant α luli 
gente non pamas sumel anima mea ? Α justo, iuqml, 
judicio raeo alienum est talia negligerc. 

VAIU.fi LECTlOflLS. 
t ! ύμ. είς. Prior ed. babcbat ε!ς υμάς, sed contra rec. lcct. τών LXX el aliorum locorum fidem. 

β ί Β ένεκ-ν. Et ila babel Compl. 1 3 άνθ ; ών. Hebr. sicul. η έ γ κ . με. Ila Ald. juxta Hebr., scd desunl isia 
apud LXX, ιιι cod. Alrx. et Vatic. t s έτ. Ua Alex. et ul pulo, eliam B, cujus leclio έταίροις iu nien *" 
rubare videtur. cod. Yalic. babet άλλοτρίοις. »· βασ. Β δεσποτείαν. , Τ *άψ. Β praeiu. τών. " Β τέθεικα. 
Μ κατά —θερ. Hebr. (qui dat. phiviam) lempore suo : seplimanas, slatula, el messem (scrval nobis). 
w Hcc. leci. προστάγματος. 1 1 κα\ — συνελ. Hebr. speculatiir (unusquisque iiorqm), ιιι sedoni aucupe* j 
ponunt ilaqiiriini) perdcnlem, viros capiunl. 19 Ώ — πετ. Utbr. sicut cavea plena csl avibus. " B 

έκδικήσει juxla rcc. I< c l . b. I . 
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λ'. Έχστασιςδέ*, καϊ φριχτά έγενήθη έπϊ τής Α V E R S . 30. Slujtor et terribilia facta tuni svper 
lerra. Quando pneler omnem spetn quidpiam i n -γης. "Οταν παρ' ελπίδα πάσαν παρανόμως τι γινό-

μενον 9 9 ίδωμεν,ταΰτα λέγειν είωθαμεν · Έξέστην έπϊ 
τωδε 9 9 έφριξα τδδε άκουσας. Είτα λέγει τά τούτων 
αίτια. 

λα'. (Μ προφήται υμών προφητενονσιν άδικα * 
τουτέστι, ψευδή, ι Καί οί Ιερείς επικρότησαν* 1 

ταις χερσίν αυτών. » Συγκαταθέσεως τούτο σημείον. 
ι Κα\ ό λαός μου ήγάπηαβν ούτως. % Τήν κακήν 
άπαντα υπέδειξε συμφωνία* % Κ«λ τί ποιήσετε 
μετά1· ταΰτα; >. Άντ\ του, τής τψ«ρ ί«ς έπιφερο-
μένης * δηλοί δέ ταύτην διά των εξής 

ΚΕΦΑΑ. (7· 

Παρακελεύεται γάρ τδν τής Βενιαμίτιδος φυλής · 
συνήπτο δέ αύτη τή τού Τούδα, σημάναι τή σάλ-
ικγγι, κα\ είς παράταξιν έτοίμους γενέσθαι, ώς τών 
άχ6 3ο^5 πολεμίων κατά τής Ιερουσαλήμ δρμών-
των. Ώρα ί ιν 9 9 γάρ καί τρυφεράν αυτήν καλεί· 
ώραίαν μέν, διά τδ κάλλος τών οίκημάτων · τρυφε
ράν δέ, διά τδ άβροδίαιτον τών ένοικουντων έν αύ-

γ*. Έξονοη Χ&μ&νεχ καϊ τά ποίμνια αυτών, 
χαϊ αήξουσιν έπ' avtiir σχητάς91, καϊ ποιμανον-
cir έχοντος τή χεφί αύΐού τήν άγέΛην9* αύτον. 
Ποιμένας τούς βασιλέας καλεί, τούς μετά τού Να-
6ουχ*4ονόσ*ρ έπ·στρατε$σαντας · άγέλας δέ και 
-οίμνας, τάς στρατιάς •· τάς ύπο τούτους τελούσας · 
τήν δέ τής πόλεως πολιορκίαν διά τούτων δεδήλωκεν. 
Ιίτα λέγει καλ τάς έν 4 4 μεσημβρία παρατάξεις, κα\ 

usiiatuin videmus, eolenms ista dicere: Haec ree in 
stuporem mc adduxit, exlerritus sum audiensislud. 
Detnde borum causas refen. 

V E R S . 3 1 . Prophelat veuirt prophelant injutta, id 
e$t, falsa. c Et sacerdoles applauserunl manibtts 
suis. > Conspirationis hnc est indicium. « Et po-
pulus roeus Ha dilexit. ι Improbaiu omniiim 
oslendh coucordiam. c E l quid facielis poslea? > 
Quando scilicel iuflftgelur suppliciuin. Quod quidcm 
declarai pcr ea quae sequuiuur. 

4 4 3 CAPUT VI . 

[1, 2 ] Hortatur porro populum Benjamilica? I r i -
B bus, quse Iribui Judtt copulala erat, ul signum 

dent luba, el parati sinl ad aciem instruendani, 
tanquam irrumpenlibus ab aquilonc bostibus in 
llicrosolymam. Formosam enim el dclicalam illam 
vocat: formosam quidem ob pulcbra redilicia : de-
licatam vero, propter incolas ddicate vivcntcs. 

V E R S . 5. Venient pa$toret et greges eornm, ei j i -
gent jnxta eam tentoria. Pascent unusqukque main 
sua gregem inum. Pasleree appeUat reges qui 
C I I H I Nabuebodonosore imBtabanl; greges vero et 
ovilia, ipsos exercttus qni eub eis merebant. His 
anlem verbi* deelarat obeidionem urbts. [ 4 - 6 ] Ncc 
imillo post comniemorat * aeiea merldtanas, et 
vesperUnas invasioaes, ac nociurnos impelus : j u -

"Λς έσκερινάς εφόδους, κα\ τάς νυκτερινάς προσβο- ^ beturque excidere i l l u n , vclul ailvain fruclum non 
Αίς, xa\ ώς δρυμδν άκαρπον έκκόψαι παρακελεύεται * 
&η γάρ έστι ψευδήζ κ α τ ά Μ δυναστείαν αυτής · 
«νμβαίνει δε ταύτα καΛ τοίς πρόσθεν είρημένοις. 

ζ. 'Ως 4 · ψύχει Λάκκος νδωρ αυτού, ούτω ψύ
χει χαχίαν αυτής. Έδει τήν τφ θεψ άνακειμένην 
ζόλιν, καί τούς παρανομία συζώντας υποδεχόμενη ν, 
ιύνομίαν διδασκειν · νΰν δέ τουναντίον εγκαλείται 4 7 , 
fa\ αύτη w διδάσκαλος ασεβείας έγένετο · καί καθά-
rcp δ λάκκος είς ψυχράν ποιότητα μεταβάλλει τδ 
ΰδωρ· ούτως είς πονηρίαν αύτη Κ 9 τούς πρδς αυτήν 
^ραγινομένους μετέβαλε · τήν μέντοι πόλιν, ού τάς 
οίχοδομάς, άλλά τους ένοικοΰντας καλεί, ι Ασέβεια 
» \ ταλαιπωρία άκουσθήσεται έν αυτή έπ\ 9 9 προσ-
ώτπυ μου*1 διαπαντός. λΟύδέ τήν έμήν ένοίκησιν έδε- ^ roram me semper. » 
ί'Σίααν, άλλ' δρώντός μου πάσαν έτόλμων άσέβειαν. ibi habilarem, sed inliienie 
Ε*"α παραίνεσιν εισάγει και συμβουλήν. 

Έν99 χόνφ καϊ μάστιγι 9 9 (η') παιδεύθητι ·ν, 
'ΐΒρονσα.Ιήμ, μήποτε άποστή ή ψυχή μου άπό 

iercnlein, quia loia meudax git, aecundum poien-
liam suam. Conveniunt aulem el isla iis qua? aalo 
dicta gnul. 

V E R S . 7. Sicui ciiUrua frigefacit aquam *uam: 
ila nequitiam &uam (rigefacit. Decebat urbem Bco 
consccralam, eiiam eos qui perperam vivel»ant cx-
cipicndo, reclara vivcndi ralionem docere. Nanc 
vero quod conlrarium feceril accu.salor, ne«»pe 
quod impielalis inagislra evaserit. El quemadmc-
dum cisterna iitducit aquae frigidam qtialilalcm : 
sic illa venientes ad semulavil in nequitiam. Ilaquo 
diim urbem dicil , 4 4 4 n o n ^dificia, sed incolas 
iutelligit. « lmpielas et miseria audietur in ca 

Neqiw rcvcrili suiil, quod 
me proruperunl in 

omnem impictalem. Deindeexbortatur,etconsil'nim 
dat. 

V E R S . 8. Tn labore et flagello (S)erudire, tlieroso-
lyrna, forte recedal α le anima mea, el faciam te 

\AH\JE LECTIONES. 

^oides. in B . s e Β γιγνόμενον. ' · Β τόδε. 9 1 έπ. τ . χ. αύτ . / f^r . dominantur pcr manns eorum, 
s. opera eorum. " μετά τ . Β pra?m. είς τά, juxta rec. lecl. " ώρ. — καλεί. Ihvc ad initiiim vcrs. 2, 
jutta Hebr. se referynt. 4 0 έναύτή. Β έπ' αυτήν. 4 1 σκηνάς. Apud LXX, soq. κύκλω. 4 1 τ . άγ. αύτ. 
Β«. ia Hebr. et apudLXX. 4* Β στρατέίας. 4 4 έ ν . Dcs. in Β. 4 8 κ. δ. αύτ. Β καταδυναστεία έ ναύτή , 
jiuta rfc. lect. Μ 'Ως — αυτής. Hebr. Sicut ebullil — iU cbullil maliliam suam. 4 7 Β καλείται. 4 8 Β 
αυτή. *· Β αυτή. 9 9 Β πρόσωπον. 5 1 μου. Bene juxta Hebr. Sed rcc. lcclio osl αύτης. *a έν. Dc». 
in Β Hcbr. xgritudoet percussio. 8 3 μάστ. Β pra?m. έν. ·* Kcc. leclio, παιδ:υθή3η. 
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inviam, qua non inhabilubilur. hteflabilem Domtm Α σού, καϊ ποιήσω σε άδατον γήν, ήτις ού χατοιχ^· 
humauitalem liiec quoque declaraitl, u l qui com-
minans ci dura, polliceliir ab bis liberalionem, si 
mores mulaveril. [9] Quia vero exbortalionem non 
rccipiebant, vindemiaiores vocat bosles, quibus 
preccipil ut omiies eos colliganf, quasi fructum 
vine», et causam docet. 

V E R S . 10. Quem alloqtiar, aul contestabor, et 
audict? Ecce vicircumcisce sunt aures eorum, et non 
p*9*unl audire. Ecce verbum Domini faclum e$( 
illis ιιι opprubrium : nequaquam volxml illitd audire. 
Vocal aures incircumcisas, quae sine discrimine 
excipiunt omnia. Talcs eranl isti, qui cum facile 

θήσεται. Τήν Α^ητον τοΰ Δεσπότου φιλανθρωπίαν 
και. ταΰτα δηλοί · Απειλών γάρ αυτή τά σκυθρωπά, 
ύπισχνείται μεταβαλλόμενη τήν τούτων απαλλαγή. 
Επειδή δέ τήν είσήγησιν ούκ έδέχοντο, τρυγητός 
μέν καλεί τούς πολεμίους * εντέλλεται δέ αύτοίς 
απαντάς " αυτούς συναγαγείν, ώς αμπέλου καρπδν, 
κα\ τήν αίτίαν διδάσκει* 

ι'. Πρός τίνα ΛαΛήσω, καϊ διαραρτύρωμαι 
χαϊ άχούσεται ; Ίδού άπερίτμητα τά ώτα αύτωτ, 
χαϊ ού δύνανται91 άκούειν99. Ίδού τό φήμα* 
Κυρίου έγένετο αύτοίς είς όνειδισμόν · ού99 μιι 
βουΛηθώσιν αυτό άχούσαι9Χ. Άπερίτμητα ω:α 
καλεί τά αδιακρίτως πάντα δεχόμενα. Τοιούτοι ήταν 

admiltcrent pseudopropbeiarum serinones ad de- ρ κοΛ ούτοι· τά παρά τών ψευδοπροφητών προσφερό
μενα τερπνά δντα (δαδίως δεχόμενοι, τοΓς θείοις λογα; 
προσέχειν ·• ούκ ήθελον, άλλ' έκωμφδουν κα\ δι-
εχλεύαζον τούς προφήτας. Είτα διδάσκει τήν τής 
μακροθυμίας ύπερβολήν. 

ια'. Τόν99 θυμόν μου έπΛήρωσα **, και έπέσχοτ, 
καϊ ού συνετέλεσα αυτούς. Άντ\ τού, "βρμτ|5ΐ 
κολάσαι, κα\ οίκτου πάλιν αυτούς ήξίωσα κα\ φει-
δούς. Απειλεί δέ κοινήν κα\ νέοις κα\ πρεσβύται:. 
κα\ άνδράσι κα\ γυναιξί τιμωρίαν έπάξειν, έστειδή 
κοινή πάντες τήν παρανόμι αν ήγάπησαν, κα\ οί τής 
ίερωσύνης ήξιωμένοι, μετά τών τά ψευδή προαγο-
ρεύειν τολμώντων. Αέγει δέ κα\ τά ύπδ τούτων τ ι 
μώμενα· 

ιδ'. Καϊ Ιώντο τό σύντριμμα τού Λαού**έζ% 

άτιμίοι99, έζουθενούντές με91, καϊ Λέγοντες9 

Ειρήνη, εΙρήνη. "Επειτα κατ* έρώτησιν ι Καί" 
πού έστιν είρήνη ; » Δέον, φησ\, Οεραπεύειν τάπσθι» 
τοί: αύστηροτέροις φαρμάκοις, έπέτριβον ταύτα τ} 
τής είρήνης επαγγελία* πού τοίνυν τών λόγων τδ τέ
λος; Άντ\ γάρ τής είρήνης πανωλεθρίαν όρώσι. 
Δείκνυσι δέ αυτών κα\ τής 8 9 αναίδειας ύπερβολήν. 
Καταισχυνθέντες γ ά ρ , φησ\ν, ώς τά ψευδή προιι-
ρηκότες, ερυθρών ούκ ανέχονται. Τούτο γάρ λέγει* 

ιε'. Ούδ' ώς καταισχύνουν οι ήσχύνθησσν, 
καϊ"19 τήν άτιμίαν αυτών ούκ έγνωσαν. 'ΑλΓ 
δμως τίσουσι, φησιν, έ ν 7 1 καιρφών έτόλμησαν δίκας. 
c Έν καιρώ γάρ επισκοπής αυτών άσθενήσουαιν", 
ε ί π ε 7 3 Κύριος. » Εντεύθεν κα\ τών Ιουδαίων τήν 

leclalionem coinposilos , verbis divinis nolebanl 
altendere , sed sugillabanl el subsannabanl pro-
pbetas. Posl baec diulurna? palieniiac excessuin de-
monslrat. 

V E R S . 1 1 . Furorem meum implevi ei sustinui, nec 
consummavi eos. [ 1 2 , 1 3 ] Quasi dicat, Prorupi 4 4 5 
ad punienduro, sed iierum eos commiseraliotte 
el venia dignatus siim. Minaiur porro se pari sup-
plkio juvenes et seneg, viros ac mulieres affeclu-
rum esse : eo quod cuncti coinniunem adamarunt 
iiiiquilatem, eliam saccrdotali dignilale praediii, 
cum iis qui falsa prandicere non dubilabant. Refert 
eiiam quaj ab ipsis perpetrabanlur: 

V E R S . 1 4 . El curabanl conlritionem populi cnm 
ignominia,.contemnenie$ me, et dicentes: * Pax, pax. 
Tnm per interrogationem : c Et ubi est pax ? > 
Gum debuissent, inquit, curarc vitia asperioribas 
medicamenlis, deliiiicbanl illa pollicilalione pacis. 
Ubinam crgo sermonum exsecutio? Videnl enim 
loco pacis univcrsorum imeriliun. Ostcndit aulem 
impudenliae ipsorum excessum. Nam confusi, in-
quit, velul qui mendacia prsedixcraul, erubescere 
ncsciunt. Hoc enim esl quod dici t : 

V E R S . 1 5 . Neque sicut illi, qui confundunlur, 
sunt confusi, neque ignominiam suam agnoverunt. 
Niliilominus (amcn luent, a i l , in lemporc, pocnas 
uoruiii qiuc comniiscruuL c Tempare euim visita-
tionis suai infinnabimlur, dixil Dominus. > Inde 
<l Judaiorum incredulilatem nolal, el palain prap.- D άπείθειαν διδάσκει, και τών εθνών προκηρύττει τήν 
dicit vocalioncm gentium. κλήσιν. 

Y E R S . 1 6 . Hatc dicil Dominus : Stale ad vias, el ις*. Τάδε Λέγει Κύριος ΤΙ> Στήτε έπϊ ταΰς όδοίς, 
videte,el interrogale semitas aHcrnas: et videle quoe καϊ Ιδετε· ερωτήσατε79 τρίδους αΙωνίας79, κα 
«ίί via bona,el ambulaie in ea: et invenicli* 4 4 6 Ιδετε, ποίαέστϊνή οδός ή αγαθή, καϊ βαδίσατ$ν 

VARLE LECTIONES. 
» άπ. αύτ. Des. in Β. " διαμ. κ. άκ. Ila Alex. 8 7 δύν. Ita Ald. ct Compl. 9 9 ά κ . Bebr. atlcndeiv. 

»· (^ήμα. Β δνομα. e o ού — άκ. lia ΑΙΙ'Χ . Sed ttebr. non dclftclanlur illo. 8 1 άκ. Des. in B. M B 
ποοσφέρειν. * 3 Τδν — αυτούς. Hcbr. Ira Je!iov;c plcnus suin, dcfaligaius sum coiuinendo (iraia) 
• v 'Rec. leciio οβίέπλησα. 8 8 λαού. Apud LXX seq. μου. 6 8 έπ. άτ. l)cs. apud LXX. Hebr. leviier. 
Ba quoqiie c. 8 , 1 1 , in Hebr. 8 7 έξ. με. Des. in Hebr. nisi referant sese ad ista rhp-b?-
M κα\ π. έττ. Hebr. rtim lamen non sit. 9 9 τής Β prxxw. τήν. 7 0 κα\ — έγνωσαν. Hebr. eliam pudn-
r« aflici iiescinnl. 7 1 Β είς καιρόν. 7 1 άσθεν.Βοο. lccl. άπολούνται. Hebr. corruenl. 7 3 Β λέγει. T V Κυρ. 
Inrrai ;r . A/f. Cur. scrm. 10. t. IV. Sirm. p. 638. eequiltir δ θεός. " ipu«.Infra. I . c. ζ η τ ή σ α τ ε . 
Apud LXX d in Β pp«m. καί. " 8 α:ων. Apud LXX cl infra, I . o. prajin. Κυρίου ( qnod des. ιιι Hcbr.J. 
Ua qtioquc B. 7 7 βχδ. Ila Alcx. IulVa I . c. cst πορ^ύεσθε. 
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tr αύτη, χαϊ εύρήσετε άγΙασμα7· ταΤς ψογαΊς Λ sanctificalionem animabus veslris. Multac quidem 
ί>μώ*\ 'Οδο\ μέν πολλα\, οί Αγιο», προφήται · δδδς δέ 
αληθώς αγαθή, α^τδς δ Κύριος ημών · άκούομεν γάρ 
αϋτου λέγοντος · c Έγώ είμι ή δδδς, κα\ ή αλήθεια, 
·λΐ\ ή ζωή · ι έκαστη μέντοι τών προφητικών δδών 
ι'ι; ταύτην φέρει · κα\ γάρ Μωσής ό νομοθέτης ταύ
την" ύποδείκνυσι, λέγων · « Προφήτην·· ύμΤν ανα
στήσει Κύριος δ θεδς ημών έκ τών αδελφών υμών, 
ώςέμέ' > κα ι 8 1 τά εξής. Καί Δαβίδ δ βασιλεύς κα\ 
προφήτης, κα\ μέντοι κα\ Ησαΐας, κα\ Μιχαίας, κα\ 
Έζεχιήλ·1, κα\ Εκαστος τών προφητών ταύτην ύπο-
δεικνυσι τήν δδδν. Και καθάπερ μία μέν δδδς, ή είς 
τας μεγίστας άπάγουσα πόλεις, ήν βασίλειον κα\ 
βασιλιχήν ονομάζει ν είώθαμεν, είς δέ ταύτην άτρα-
τοί τίνες ά.τδ κωμών έμβάλλουσι·· κα\ αγρών 

vi«c sunt sancli proplietoe : via autem vere bona, 
esl ipsc Domintis nosler. Siquidem audimus illum 
dicentem : « Ego sum via, el vcrilas, el vita *. · 
Ail hanc nimirum ducit unaquaeque viarum pro-
plieticarum. Hanc enim legisdalor Moses indieat 
bis verbis : c Prophelam vobis suscitabit Dominus 
Deus noster de fratribus vestris, lanquam me , t 
et qua? sequunlur c . David eliam rex el propbeta, 
nccnon Isaias, Micliacas, Ezecbiel, et singuli pre-
pbelx banc viani oslendunt. Qucmadmodum cniin 
una cst via, qusc ducil ad niaxiiuas urbes, quani 
rcgiam et regalem appellare solemus, adbanc veru 
seimlae quxdam a vicis ct agris dirigunt: sic una 
esl via, qune ducil ad Patrein, nempe uiiigenitoi 

ούτος μία μέν 2στιν ή δδδς ή άπάγουσα πρδς Πα- Β Filius Dei : at beali prophelaj, veluli semilae quse 
τέρα·\ δ μονογενής ΊΓίδς τοΰ θεοΰ· οίον δέ τίνες 
ατραποί, οί μακάριοι προφήται, είς ταύτην άγουσι 
τήν d&v τούς δΥ αυτών δδεύειν προαιρουμένους. 
Κελεύει τοίνυν Ίουδαίοις δ προφητικδς λόγος τάς 
-ροφητικάς οδούς έρευνήσαι, κα\ δν αυτών μαθεΐν 
τήν άγαθήν δδδν, κα\ έν αυτή βαδίσαι. ΆλλΤ άντιλέ-
Ifwoi αυνήθως, κα\ τδ κελευσθέν ού ποιούσιν. c Ε!-

γάρ, φησ\ν, Ού πορευσόμεθα. ι Άλλ* δμως κα\ 
έτερον αύτοίς προσφέρει παραίνεσιν. 

ιζ. Καθέστηχα ·· έφ' υμάς σκοπούς, αχούσατε 
της <ρννης της σάλπιγγος. Σκοπούς δέ πάλιν αυ
τούς·· προφήτας ονομάζει· κα\ γάρ το> Έζεκιήλ 
φη«ι· ι Σκοπδνδέδωκά σε τψ οίκψ Ισραήλ, ι Σάλ-
αγγα δέ καλεί των αποστόλων τδ κήρυγμα · προ-

dam, ad banc eos ducunl, quibus per iflas ire l i -
buerit. Quarc propbelicue sermo praccipit Judaeis, 
scrutari vias prophelicas, ct pcr cas di&ccre viani 
bonam,el in ca ambulare. Sed inorc suo conlra-
dicunf, nec faciunt quod jussuin est. c Dixeriint 
enim, ait, Non ibitnus. > Vcruinlaiiicn cl aliam 
propanii cis adborlalioiiem. 

V F . R S . 17. Constitui super vo$ speculaioret, au-
dite vocem lubce. Denno propbetas appellal specu-
lalores. Siquidcm ail Ezecbicli : « Speculalorem 
dedi te 4 4 7 domui Israel d . > Tubam aulem vo-
cal praedicalionem aposlolorum : quam praedixe-

' · — ' - ~ . i r „ 4 j — . . ^ r - r · 
εθέσπισαν" δέ κα\ τούτο οί κληΑέντες σκοποί· άλλ* runt qui speoulalores sunt nominali. A l rureus, 

* Jiuluii repugnanl,el apertedicunl,cNon audiemus.» 
Hortim igitur contradiclione monstrata, prsedicit 
obsequium genlium. 

Y E R S . 18. Proplerea audierunt gentes, el qui pa-
scunt greges in eis. Paslores auiem vocat earum 
praeicclos, non eos niodo qui spiriluali praefectura 
sunt ornaii, sed cliam reges el principes. Nara el 
bi praedicalionem divinain receperunt. Hoc ipsum 
focrrunt divini apostoli Barnabas, el Paulus, qui, 
synagogam quanidam ing»*essi, cOni nuillis vcrbis 
dispulassent cum Judxis, incredutitate corum 
pn-spocla, dixcrunt : ι Oporlcbal priimim vobis 

«μως πάλιν άντιλέγουσιν Ιουδαίοι, κα\ άντικρυς 
λίγου3ιν, c Ούκ άκουσόμεθα. > Δείξας τοίνυν τήν 
τούτων άντιλογίαν , τών εθνών προλέγει τήν εύπεί-
θειαν. 

ιη'. άίά τούτο Ιχκονσατ 8 8 τά έθνη, χαϊ οί ποι· 
ραίνοντες τά ποίμνια έν αύτοις * · . Ποιμένας δέ 
ζαλεί τούς τούτων ηγουμένους , κα\ ού μόνον τούς 
τής πνευματικής ηγεμονίας ήξιωμένους, άλλά κα\ 
τους ̂ ισιλέας κα\ τούς άρχοντας · κα\ ούτοι γάρ τδ 
fcwv έδεξαντο κήρυγμα* ούτω κα\ οί θείοι απόστολοι 
Βαρνάβας κα\ Παύλος εποίησαν είς τινα γάρ είσ-
ελθοντες συναγωγήν, κα\ πλείστα τοίς Ίουδαίοις δια-
>εχθεντες, είτα τήν άπείθειαν αυτών κατιδόντες έφα-
wvi Ύμϊνήνάναγκαίον πρώτον ·· λαληθήναι τδν λόγον D dici vcrbum Dei : sed quoniam repellilis illud, et 
τού θεού· επειδή δε άπωθείσθε αύτδν, κα\ ούκ άξίους 
αυτούς·1 κρίνετε τής αίωνίου ζωής , ίδού στρεφό-
ί^δι είς τά έθνη. Ούτω γάρ έντέταλκεν·* ήμίν 
έ Κύριο;· Τέθεικά σε είς φώς εθνών, τού 9 1 ειναί σε 

bJoati. χ ι ν , 6. c Deut. χνιιι, 15. 

iridignos vos judicatis a^lcrna vila, ecce converli-
niur ad gcnles. Sic cnim praicepit nobis Dominus: 
Posui le luccm genlium, ut sis iuroen gentium, et 
sis saluti usque ad extremum terrae e . > Convenii 

• Acl. x i i i , *G , 47. <* Eiecb. 111, 17; xxxm , G 

\M\\JE LECTIONE^. 
'· άγ. l i a quoqiic infra, I . c. Sed cod. Val. Iialiel άγνισμόν, Alex. et Β άγιασμόν. Hebr. quietcni. 

r» Β αυτήν. 8* προφ.—ώς έμέ. Ila quoque leg. Acl. 111, 22; el c. vn, 57. « κ. τ . ές. Β αυτού άκουσεσθε. 
"liaquoqtie Acl. U. cc. e a Β Ιεζεκιήλ. ·· Β έκβάλλουσιν. *κ πατ. Β praem. τόν. Β καθέστακα, jtixta 
««d. Yaiic. Sed ΙΙΙΓΓ», 1. IV, Sirm. 1. c. κατέστησα. M αυτούς. Β pra?m. τούς. Β προθεσπίσαντες. 
"ήκ. — αύτοίς. Hebr. audite, coeli, ct cognosce Ιιι, ocoelus, qua? sint in jlbs, a. qnalia sini i«a . 
"έν αύτ. Ila quoque infra, Cr. Aff. Cur. 1. c. Bccepta autem lectio est αύτων. " πρώτον. Beerai 11 
edil. Sirm. ·» Β αυτούς. ·· έντέταλκεν. Ua quoque tmtis codex, sed e recenliori ftiiii-ndaiione, apuii 
ΜιΠίυω, qui pro nostra lect. eliam Cyr. allegavil. Β sequiliir h. I . rec. leciionem οντίβαλται. του 
ifaw. PJcs. in B. 
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548 THEODORETIEPISCOPI CYRENSIS 
propbelisc. [19] Uoc quidcm certe Α *U φώς εθνών, του εινχί σε είς σωτηρίαν Ιωςέσχά-
pbeticus miiialur Judajis incredulis του τής γής · » συμοαίνει τοίνυν τή προ^ήσει ή έχ. 

V E R S . 20. Cur mihi thus de Saba offers, et cin-
namomum 4 4 8 d e t e r r a longinqua? Ilolocausla 
vetira non sunt mihi acccpla, et sacrificia veslra 
me non delectant. Quod si vei regnanle logc haec 
judicaia sunt superflua, frusira profecto, poslea-
quam cessavil lex, insaniunt Judaii danles operain 
superfluis istis legalibus, tanquam necessariis. 
| 2 I ] Rursus praedicit iiiGrmiiaiem in quam redacli 
sinl, ul non solum serviant coacti, sed eliam 

βασις · ενταύθα μέντοι ό προφητικός λόγος τοίς 
άπειθούσιν Ίουδαίοις απειλεί τιμωρίαν τή άντιλογία 
κατάλληλον · απαγορεύει δέ κα\ τήν κατχ νήιον 
λατρείαν. 

κ'. ΊνατΙ μοι Λίβανον έκ Σα6ά9% θέρεις, καϊ 
κινάμωμον έκ γής μακρόθεν; Τά όΛοκαυτώρατα 
υμών ούκ έστι δεκτά, καϊ αϊ θυσίαι υμών ovjt 

ήδυνάν με**. Εί δέ κα\ ήνίκα ό νόμος έκράτει, 
περιττά ταύτα ένομίαθη, μάτην · β μεμήνασιν Ίβο-
δαίοι, μετά τήν τού νόμου παύλαν τοίς τού νόμου 
περιττοις ώς άναγκαίοις ενασχολούμενοι. Προλέγει 
δέ πάλιν τήν άσθένειαν ή συνεζύγησαν' 7 , ού μίνβν 
δούλευε ιν έναντιούμενοι··, άλλά κα\ μυσαροί πάσι 

exsecralioni sint omnibus. [22, 23] Exiiute con- Β φαινόμενοι. Εντεύθεν μεταφέρει τήν προφητείαν 
verli l proplietiara ad regem Babylonis, et regee, 
qui cum eo milUabant, quorum exponil poienliam, 
armaturam, sxvitiam ac fcrilalem anirai. Declarat 
etiam borum formidinem. 

V E R S . 24. DissoluKe $unt enim, ai i , manus nostra, 
el iribulalio apprehendil no$, dolores ut pariurlenlh. 
[25] Suadel autem, ne prodeanl ex urbibus, co 
quod hosles eas obsideant. [26] Admonel eliam 
llierosolymam, ut induatur sacco, el capUa cinere 
conspergal, el filii unigeniti luctum imilelur. 
Tum denuuliat propbetae, ut eoruro obscrvet ini* 
quitates. 

V E R S . 27. Probatorem enim, inquit, dedi te in 
populo meo concluso, et cognosces probando viam 

έπϊ τδν Βαβυλώνιον , κα\ τούς επιστράτευσαν»,· 
σύν αύτψ βασιλέας, κα\ διηγείται αυτών τήν ίσχνν, 
χ&\ τήν πανοπλίαν, καί τδ απηνές κα\ θηριώδες της 
γνώμης. Αέγει δέ κα\ τήν τούτων δειλία ν. 

κδ'. ΠαρεΛύθησαν γάρ, φησιν, αί χείρες φώτ, 
ΘΛίψις κατέσχεν ημάς, ώδινες ώς τικ'τούσης. 
ΚαΧ παρακελεύεται μή προχύπτειν τών πόλεων, 
ώς τών πολεμίων προκαθημένων. Παρακελεύεται ϋ 
τή Ιερουσαλήμ κα\ σάκκον περιβαλεσθαι, κα\ τιΣ: 
κεφαλαίς κόνιν έπιβαλείν, καί μονογενούς παίδες 
μιμήσασθαι πένθος. Ε ί τατώ προφήτη παρεγγυ|τχς 
τούτο>ν παρανομίας ίδείν. 

κ ζ \ Δοκιμαστών γάρ 9 9 , φησ\ , δέδωκά σε «V1 

Λαφ μου συγκεκΛεισμένφ · καϊ * γνώση έν Γ$ 
iorum. Ac si dical, Ne faiigeris circumiens multag C ^ ο χ ι μ ^ α ι C 8 T^r <*δδν αυτών. Άντ\ τοΰ, Οί 
urbes et agros : quia metu * belli cuncti congregali 
guiit in Hierosolyma. Demonsirat autem ei menlit 
illorum perversitalcm. 

V E R S . 28. Omne$ inobedientes sunt, 4 4 9 ^eden-
les oblique, ul a>* ei ferrum. Omnes corrupti $unl. 
Ac si dicat, adulterini sunt, nihil babentes probi. 

V E R S . 29. Defecit follis ab igne, defecit plum-
bum, fru&lra confiat faber argentarius: iniquilates 
eorum non $unt consumptw. Argentarium fabrum 
vocat scrmonem ad casligandum aptum: ignem 
vero et plumbum, ipsani poeoam : follem aulem, 
scnlenliam divinam, qua pronunlialur poena. So- φασιν, δι' ής ή τιμωρία προσφέρεται. ΕίώθασιδέχαΙ 
lcnt enim fabri argenlarii, volentes purgare ar- 0 ί τού αργύρου τεχνίίαι, τδν άργυρον καθαίρειν ,8w 
grnlum, injicere plumbura, per quod absumalur D λόμενοι, μόλιβδον έπιβάλλειν, ώστε διά τούτον δα· 
quidquid esl adullerinum. A i l igitur Dominus : πανήσαι τδ κίβδηλον. Λέγει τοίνυν ό Δεσπότης, ση 
Volens eos convertcre modis quibuscunque usus Παντοδαπαίς έχρησάμην μεθόδοις, μεταβαλείν αύτονς 
sum, castigationesque varias inQixi, el lamen cu- θέλων, κα\ διαφόρους παιδείας έπήνεγκα, χα\ άνιάτως 
rari nequeunl. Unde subdit: διάκεινται. "Οθεν επάγει-

VARIifi LECTIONES. 

κάμνης περινοστών πόλεις πολλάς καί αγρούς* έν 
γάρ τή Ιερουσαλήμ πάντες είσ\ συνηθροισμένοι kk 
τδν πόλεμον. Έπιδείκνυσι δέ α ύ τ ψ 9 τής γνώμης 
αυτών τδ διάστροφον. 

κη'. Πάντες άνι\κοοι, πορενόμενοι σκοΛιως, ώς 
χαΛκός καϊ σίδηρος. Πάντες διεφθαρμένα* εισίτ. 
Άντ\ τοΰ, κίβδηλοι, ουδέν δόκιμον έχοντες. 

κθ'. ΈζέΛιχε* φυσητή άπό Χνρόο' έξέΑα 
μόΛιδδος · είς κενόν άργυροχόχος άργνροχοχεΊ' 
χονηρίαι9 αυτών ούκ έτάκησαν1. Άργυροκότον 
καλεί τδν παιδευτικδν λόγον * πύρ δέ κα\ μόλιβίίν 
τήν τιμωρίαν αυτήν · φυσητήρα δέ, τήν θείαν άχό-

mmus apla, lectio esK,iy λαοίς δεδοκιμασμένοις. · κα\ — αυτών. Hec. lect. κα\ γνώση με έν τώ δο»-
μασαι με τήν οδδν αύτων. Hebr. ui cognoscasel explores viam eunim. · αύτω. Des. in Β. ΓδιεφθΤείσίν. 
Hebj. corminpunt, sc. viae euabBhab. συνηθροισμένοι, pro διεφθ. • Έξέλ. — μόλ. Hebr. Adustus cst 
follia, igne coosumptum est plambtin. « πον. - έτάκ. Iia Ald. ei Compl ' ούκΓέτ. Hebr. non avulsa 
B U I U , sc. mala. 
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λ'. 'Αργόριον άχοδεδοχιμασμόνον χαΛέσατε αύ- ^ V E R S . 50. 

τους, δτι άχεδοχίμασεν αυτούς Κύριος ό θεδς*. 
ΐπέμεινε τή τροπή. Ουδεμία, φησ\, μηχανή τής 
τούτων πονηρίας περιεγένετο * ταύτα δε λέγει, ού 
τής φύσεως κατηγορών, άλλά τής προαιρέσεως · τής 
γαρ φΰσ:ως αύτδς ποιητής, ούκ αν δέ ής έποίησε 
χατηγόρησε * τής δέ προαιρέσεως εκείνοι δημι
ουργοί. 

ΚΕΦΑΛ. Ζ'. 
Μετά ταύτα διδάσκει δ προφήτης ώς Ιαελεύθη 

στήναι μέν έν ταίς πύλαις τού θείου νεώ, πάσι δέ 
τοίς είσιοΰσι τδν προφητικδν λδγον προσενεγκείν · 
είχε δέ ούτος συμβουλή ν, χα\ ύπόσχεσιν αγαθών. 

γ . Διορθώνατε* τάς οδούς υμών, χαϊ τά έχι-

550 
Argenlnm reprobntum vocate eo$, qv.ia 

reprobavit tos Domwns Deus. Continuavit tropicam 
dicendi ralionem. Nulluni, iuquii, artificium supc-
ravit eorum malitiam. Ila?c vero dicit, non accu-
aans nalurain, scd volunfaiom. Ipse enim est 
auctor naiura», nee qaam condtdikunquam accu-
saret: volimlatis autcm i l l i sunt opiOccs. 

CAPUT V I I . 
[ 1 , 2 ] Post baec ostendit propheta, quo paclo 

jussus sit etare pro foribus templi divini, cunctie-
que ingrcdienitbtis propheiicum scrmonem offerre: 
qui coftiinebat coosilium, et rerwn prosperaram 
pollicitationein. 

V E R S . 3. Dirigile 4 5 0 **** et ttudia 
τφυματα υμών, χαϊ χατοιχιώ υμάς έν τφ τόχφ Β ve$tra, Η kabuare faciam tot in loco i$to. Bcdar-
τούτφ. Κατηγορεί δέ κα\ τής ψευδούς «ροφη- guil aulem prophetiam niendacem. 
τείας. 

δ*. Μή χεχοίθατε γάρ, φησιν, έφ' έαυτοις *% ή 
εχϊ Λόγοις ψευδέσιν · δτι11 χαράχαν 19 ούχ ώφε-
Μρονσιν υμάς Λέγοντες, Ναός Κυρίου, ναός 
Κυρίου, ναός19 Κυρίου εστίν. Έξαπατώντες γάρ 
αύτονς Ελεγον, Πώς δυνατόν τινα του θείου μέν u 

νεώ περιγενέσθαι; Αύτδς δέ αύτοίς παρεγγυά μή 
τούτοις τοί; λόγοις θ α ^ ί ν άλλ1 άσπάσασθαι τήν 
i~ l τδ κρείττον τού βίου μεταβολήν, κα\ κρίσεις ι β 

φοβείσθαι, κα\ κηδεμονίας άξιώσαι τους ταύτης δεο-
μένους, και παύσασθαι τής προτέρας μιαιφονίας, κα\ 
τής τών είδώλων θεραπείας* Ταύτα γ ά ρ , φησ\, 
ττοιβύντες, ούχ Ισεσθε μέτοικοι, άλλ* έπι τής πα> 

V E R S . 4 · Νε confidath tn vobh ipste, ait, aut \n 
sermonibui mendacibui: qnia nihil omnino vobii 
proderunt dicenle$ : Templum Domini, iemplum 
Domini, templum Domini e$t. Qui eiiim decipiebant 
coe, aiebant, Qui iieri potest, ut superct quispiam 
lemplum Dci ? [5, 6 ] lps« vero denuntiat eis, ne 
ejugmodi sermonibus confldant; sed vilam in me-
lius commuteul, el judicia reformident, curamquc 
iis impertiaut, qai cura indigent, et cessent a 
prislina sanguinie effusione, idnlorumque cidtu. 
[7 | Haec eniin, inquil, facientes, non enlis pere-
grini , 8od manebilis ift lerra paterna. [ 8 , 9 ] Quod 

τρφας μενείτε γής. Τα ναντ ία δέ τολμώντες, κα\ διά ^ *» eonlraria * pcrpelrare ansi fueritis, in omni 
~άση; παρανομίας δόεύοντες, τρυγήσετε*· καταλλή
λους τών επιτηδευμάτων καρπούς · ού γάρ είς τήν 
ψευδή μεταμέλειαν αποβλέπω, άλλ* ουδέ τών ψευδών 
ανέχομαι λόγων * δρω γάρ άπαντα τά γινόμενα. 
«Ιδούγάρ, φηοΑν, εγώ έώρακα, λέγει Κύριος. > Ούκ 
άνέξομαι δε ουδέ τδν άφιερωμένον μοι οίκον ληστών 
είναι καταγώγιο ν. Είτα άπδ τών γεγενη μένων πι-
rovrat τά είρημένα. 

ι?'. "Οτι χορεύΰτμε είς τόν οΧκόν 17 μου τόν έν 
ΙιΑώμχ*% οδ χατεσχήνωσα τό δνομά μου έχει 
έμπροσθεν, χαϊ ίδετε ά έχοίησα αύτφ αχό χροσ· 
ώχον χαχίας Λαού μου ΊσραήΛ. Ό19 Σιλώμ χω
ρίον εστίν έν ταίς δέκα φυλαίς διακείμενο ν · τών δέ 
Άσσνρίων έπιστρατευσάντων έκείναις, ήφανίσθη χα\ 
τ*ΰτο. Παρακελεύεται τοίνυν δ Δεσπότης, μή τψ ναψ ' 
Οα^είν, άλλά τή κατά νόμον ζωή. Ού δή χάριν 
ενάγει, δτι καί ό οίκος τά αυτά πείσεται, κα\ αύτο\ 
τήν τών αδελφών αυτών δέξονται τιμωρίαν. 

«ε'. 'λχοβμίψω γάρ υμάς άχό χροσώχου μου, 
καθώς άχέφριψα τούς άδεΛφούς υμών, άχαν 1 0 τό 
νζέρμα τών νΙών ΊσραήΛ. Απαγορεύει δέ κα\ τψ 

gcnere iniquitaiis converftantes , digitos sludii« 
veslris frticlus deccrpelis. [10, 11] Qula non rc-
spicio falsam p t B n i l e n l i a m , ncc Hirre possum se.r-
mOnes inendaces. Video e n i m omtiia quae fiunf. 

c Ercc eiitm, a i l , ego vidi, dicil Dominus. > Nc-
qaaquam vcro feram, domum milii consecratam 
csse divcrsorium lairoflum. Poslea ex evenlibus 
confirmat quae dixit. 

V F R S . 12. Afam Ue in domum meam qua est in 
Silo, ubi collocavi nomen menm anten : et videie 
quai feci ei propUr malUiam popnli mei Israel. Siio 
locus fuit silus inlra d^ceni trrbus : in quas cuni 
Assyrii duxisaeiit excrcilum, 4 5 1 dcleius est 
cliain ipae. Suadet igilur Dominus, ne confidant 
i^mplo, sed vitse secundum legcm compositae. 
[13, 14] Quamobrem subjicit, fore ut et domus 
(Dei) eadem patiatur, et ipsi fratrura suorum poe* 
nas luant. 

V E R S . 15. Projiciam enim vos, ait, α facie mea9 

sicul projeci fralres vestros, omne temen fihorum 
Jsraelis. Tum inbibcl propbeUe, ne ollam pro eis 

VARI^E LECTIONES. 
1 δ θεός. De*. apud LXX, scd additur etiam infra, Η Ezech. xxir, 17, 18. * άιορθ. Hebr. bonas 

faeile. 1 0 έφ. εαυτ. lla CompK A I H leg. lantem έαυτοίς. 1 1 δτι— υμάς. Des. in Hebr. 1 1 παράπαν. 
U pra» . τό. 1 1 ναδς Κυρίου. Oes. h. I . apud LXX, exstal atileni in rod. Aug. ubi ler leg. ναδς Κυρίου. 
u μέν. Des. in Β. " κρ. φοβ. Β κρίσεως φροντίσαι δικαίας. *· Β τρυγήσατε. , 7 οικον. Bcc. leclio, 
'όπον, juxla Hebr. 1 8 Leg. esse vidclur Σηλώμ, juxta coJ. Alex. : sed Val. babct Σηλώ. •· ό Β ή. 
9 9 ίπαν. — Ισραήλ. Bec. lcclio, πάν τδ σπέρμα Έφραΐμ, jnxta Ilcbr 
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supplicaiioncm oiTerat. [I6J « Non enim exaudiam Α προφήτη μηδεμίαν υπέρ αυτών πρεσβείαν προσεν*γ 
le, ait. > Ει osteudeus quam jusle eos averselnr, 
subjunxit : 

V E R S . 47, 1 8 . Anne vide$, quid ip$i (aciant in ci-
viiatibus Judw, ei in plaieis Uierosoltjmai ? Filii 
eorum colligunt iigna, et palres eorxtm acccndunt 
ignem : mulieres autem eorum subigunt farinam, ut 
fuciant placenlas militice cobli. Ei libavcrunt liba-
tnina diis alieitis, ut me provocent ad iracundiam. 
Qtii doini babebaul uvas passas, daclylos, el alia 
id genus, atque ba*c idolis oflcrebanl. De bisce 
per aliuni quoque propbeiam a i l f :< El aroaverunt 
placenlas cuin vinaciis. > Dicit ilaque ad propbe-
laui, Ne niolesle feras, quasi inlercessione tua 

κείν. « Ού γαρ άκούσομαί σου, φησί ι Κα\ διο> 
σχων, ώ ; δικαίως αυτούς αποστρέφεται, έπ
ήγαγεν · 

ιζ', ιη'. Ή ούγ. όρ&ς, r* ούτοι 9Χ ποιούσιν sr" 
τα/ς πόΛεσιν Ιούδα, καϊ έν ταις διόδοις99 Ίεμη> 
σαΛήμ; 01 νΐοϊ αυτών συΛΛέγονσι ζύΛα, καί cl 
πατέρες αυτών καίουσι πυρ, καϊ αϊ γυναίκες αυ
τών τρίβουσι στέαρ9%, τού ποιήσαι χαυώνας τ\\ 
στρατιί} 9 9 τού ουρανού · καϊ έσπεισαν σπονδάς 
θεόΐς έτέροΐζ99, ίνα παροργίσωσί με. 01 Ενδον 
εΐχον άσταφίόας, κα\ φοίνικας, κα\ έτερα τινι 
τοιαύτα, ταύτα δέ τοις είδωλοις προσέφερον. Περ; 
τούτων δέ κα\ δΓ έτερου προφήτου φησί· ι Και" 
έφ&ουν πέμματα μετά σταφίδων, ι Αέγει τοίνυν τώ 

inilii aiiud persuadere nequeas. « Te enim suppli- ^ προφήτη, Μή δυσχεράνης, ώς μή πείθων με τξ 
πρεσβεία. Σού γάρ άντιβολούντος εκείνοι παροξύνουσι 
πανδημε\ τής τών δαιμόνων Θεραπείας φροντίζοντες. 
Έπειτα δείκνυσιν, ώς αύτδς μέν ούδεμίαν έκ τή; 
τούτων παρανομίας δέχεται βλάβην, αύτοι δέ δια 
ταύτης έπισπώνται τδν δλεθρον. Καί φησι · 

ιθ'. Μή έμέ παροργίζουσι99, Λέγει Κύριος, ονχϊ 
εαυτούς, δχως καταισχυνθή τά πρόσωπα αυτών; 
Αέγει δέ κα\ τής αίσχύνης τδν τρόπον · απειλεί γάρ, 
ού μόνον ανθρώπων δλε'θρον, άλλά κα\ κτηνών, xsi 
φυτών διαφθοράν, κα\ γής έρημίαν · απαγορεύει δ· 
και τήν κατά νόμον λατρείαν· 

κα', κβ', κγ*. Τάδε Λέγει Κύριος τών99 δννάμεντ, 

canle isli ad umira omnes me ad irain provocant, 
idola eolenles. > Deinde oslendit se quidem ex 
iniquitaie eorum iiullum senlire damnuin, cos vero 
perniciein sibi per illaro attrabere. El d ic i t : 

4 5 2 V E R S . 19. Nonne me ad iracuudiam pro-
tocanl, dicit Dominus, ek non seip$o$, ut facies eo-
rum coufundantur t [ 2 0 ] Et dcclarat speciem cun-
fusioui*: ininatur aulem fuluram non boininum 
dunlaxal iulernecionein, sed eliaai junienlorum, 
cl plantariun corruplionem, ac terrae solitudinem. 
Probibel quoque culium legalein. 

V E R S . 2 1 , 2 2 , 2 3 . Hwc iicit Domintti Tirtutum, 
Dens Israelir: tiolocausta veslra congregute cum $a~ Q ό θεός ΊσραήΛ9 Τά όΛοκαυτώματα υμών crvvaja-

γετε99 μετά τών θυσιών υμών, καϊ φάγετε χρέα". 
"Οτι ούκ έΛάΛησα χρός ιούς πατέρας υμών, ουδέ 
ένετειΛάμην αύτοΤς έν ήμερα ή άνήγαγον αντονς 
έκ γής Αϊγύχτου, χερϊ99 Λόγον όΛοκαντωμάτντ, 
καϊ θυσιών. Ά Χ Γ ή τδ φήμα τούτο ένετειΛάμην 
αύτοις, Λέγων · Ακούσατε τής φωνής μου, «α! 
έσομαι ύμιν εϊς θεόν, καϊ ύμεις έσεσθέ μοι tk 
Λαόν, καϊ χορεύσεσθε99 έν χάσαις ταις όδοιςρον, 

crificiii veslrii, et comedile carnes. Quia non tum lo 
cutu$ cum patribus vetlrii, neque pracepi ett die 
quo eduxi eo$ de lerra jEggpli, raiione holocau$to~ 
rum et sacrificiorutn. Sed hoc tantuni verbum pro?-
eepi eis, dicens : Audite vocem meam, et ero vobis 
Deui, el vos eriiis mihi * populus: et ambulabilis 
in omnibui viis meis, quat pracipio vobis, ul bene 
sit vobis. Ex bis perspiciium est superflua legis ob 
inlirmiialem Judseorum adjecta esse. Cum enim in 
yEgyplo didicisseiit sacrificare idolis, desiderans 
ut ab illis recederent (per omnes euiin propbetas 
ca rejicil), sed indulgens infirmifali eorum, dixi l , 
ι Comcditc carne6: > quasi dicerel: Tamelsi sa-
crilicia rojiciaui, vos tainen carnes edere non pro-

αίς έντέΛΛομαι,k ύμιν, δχως άν εδ $ 99 ύμίν. 
Δέδεικται δέ κα\ διά τούτων, ώς τού νόμου τά **-
ριττά προσετέθη διά τήν τών Ιουδαίων άσθένειαν. 
Επειδή γάρ Εμαθον έν ΑΙγύπτω θύειν είδώλκς, 
εκείνων·· αυτούς άποστήσαι βουλόμενος (διάπάντων 
γάρ αυτά 1 7 έκβάλλει τών προφητών άλλά) τή τούτν 

bibebo. Siquidem in lfge prxcipit, ut qni velinl ^ άσθενεία συγκαταβαίνων, τδ, ι Φάγετε ·· κρέα, » 
inurbibus aulpagis su i scames453 edere, eacra φησ\ν, άντί τ ο ύ , Κα\ τάς θυσίας έκβαλλων, c4 
faciant, ei sanguincm in terram effundant, ei κωλύσω υμάς μεταλαμβάνειν χρεών. Κα\ γάρ έν xw 

f Osee ι ι ι , 1. 

VARLE LECTIONES. 
f l ούτοι. Sic quoque infra, ad c. 44, 19. Sed rec. lecl. e6t αυτοί. M έν—-Ίερουσ. Des. infra, a d c i l . 

19. " διόδ. Hec. leclio, δδοίς. 9k στέαρ. Ita quoque infra, I. c , sed rec. lecl. esl σταίς. 9 9 στρ. τ. ούρ. 
Iiebt. reginae casii. 9 9 έτ. Hcc. lcclio, άλλοτρίοις. 4 7 Lacuiiam islam ex cod. Bavar. explere licuii. 

f " π α Ρ · ^ pram. αυτοί. 9 9 τών — Ίσρ. Ila juua Hebr. Sed dcs. ista apud LXX. ·· συναγ. μ. τ . θ. ύμ. 
Hebr. addile sacriflciis vestris. 9 1 χρέα. infra Gr. Aff. Cur. serui. 7, lcg, κρέας. 9 9 περί — θυσιύν. 
Uect. lcct. περ\ ολοκαυτωμάτων και θυσίας, lia qr.oque Gr. Aff. Cnr., 1. c. " Rec. lect. πορεύεσθε. lu 
qnoque Β. * αις έντ. Uec. lect. αίς άν έντείλωμαι. »» Β είη, juxia Ald. ·· εκείνων, lta leclionen. 
Sirin. εκείνης raulandam esse pulavimus. Β habet έκείνοις. 1 7 αυτά. Edil . prior babebal α ί τάς . Μ φάγ. 
κρέα. Ed. prior pramittebat δέ, colo ad συγκατ. apposilo. Ut aperiior essel sensus, coinma ad συγκατ. 
P««nerc, δέ expungere, cl posl κρέα voculam φησίν, quaiu eliain Picus in veisione expressit, addere Ttsa» 
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νέμω διχγορεύει, τούς βουλομένους έν ταίς εαυτών Α edaiU, ηοη tanquam de fcacrificiis, sed velut do 
πόλεσιν f) κώμαις κρεών μεταλαβείν, c θΰσαι ·· κα\ 
έχχέαι τδ αίμα έπ\ τήν γήν, κα\ μεταλαβείν > ούχ 
ώς ίερείων, άλλ' ώς χρεών κοινών. Ιερουργέ ι ν γάρ 
Εξω του νενομισμένου διεκώλυσε τόπου. Ου δή χάριν 
λέγει* < Φάγεσθε αυτά ώςδορχάδα κα\ Ελαφον, > τουτ
έστιν, ώς εκείνα τά τω θυσιαστηρίψ μή προσφερό
μενα. Έπειτα διηγείται κα\ τήν τών πατέρων αυτών 
άπείθειαν, δτι ταύτα μου συμβουλεύοντος' 

χδ\ Έχορενθησαν έν τοις ένθυμήμασι τής 
καρδίας αυτών τής χονηράς. Διδάσκει δέ καί τους 
βλαστήσαντας εντεύθεν καρπούς. 

Καϊ έγενήθησαν 6Ϊς τά δχισθεν, καϊ ούχ είς τά 
Ιμχροσθεν. (κε'.) ' Α ^ ' ής ημέρας έξήΛθοσαν" οί 
χατέρες αυτών 4 1 έχ γής ΑΙγύχτον, χαΧ έως τής 

carnibus commimibus. Vetuerat enim sacrificarc 
exlra locum designatum, Proplerea dicit : c Ediie 
ea, ut damam et cervum f > : nempe ut illa quac 
nonofferunlurad aliare. [34] Poslea explicat etiam 
patrum illoruni inobedientiam, quia dum b&c eis 
consulerem : 

V E R S . 24« Ambttlaverunt in cogitatiombtts cordh 
tui mali. El qui iode naii sinl fructus, docel: 

Et versi tunt relrorsum, et non antrorsum. 
(25) Inde α die quo egretsi sunt patres eorum e lerra 
&9ypti, u$que ad diem hunc. Tradili enim sunt 

χ^μέρας ταύτης. Παρεδόθησαν γάρ διά τήν οίκείαν ^ ob auam iniquilatem quandoque Moabitig, quan-
«αρανομίαν, ποτέ μέν Μωαβίταις, ποτέ δέ Άμμανί-
ταις, άλλοτε Μαδιηναίοις, πολλάκις δέ άλλοφύλοις. 
Έπώείκνυαι δέ κα\ τήν οίκείαν κηδεμονίαν * ού γάρ 
διέλιπον, φησ\ , διηνεκώς αύτοίς διά τών προφητών 
Ιιαλεγόμβνο*, καί τά χρείττω προτρέπων · χα\ δι-
έμειναν άντι.λέγοντες, χα\ χείρους έγένοντο τών πατέ
ρων, ο! έξ εκείνων άντιλέγουσι λόγοις · Ελεγξον δέ 
δμως αύτού< δια^ήδην, χα\ είπε · 

χη'. Τούτο τό έθνος, οΐ 4 1 ούχ ηχούσαν της JN*» 

ric tov θεοΰ Κυρίου αυτών, ουδέ έδεξαντο χαι-
tdav. Έστι 4 J δε ή αιτία τής άπειθείας, ι Έξέλιπεν 
ή πίστκ, xal 4 4 έξήρται έκ στόματος αυτών. > Είτα 4 · 
Ορηνήσαι παρακελεύεται, και πενθήρες σχήμα λαβείν, 
χαί τήν κεφαλήν άποκεϊραι, ώς άποδοκιμασθέντος τοΰ Q dere, quasi sit reprobalus popul 

doque Ammonitis, inlerdum Hadianiti», pereape 
allophylis. Declarat praeterea, quam illorum ges-
eerii curam. Non desii enim, ait, continenter allo-
qui eos pcr propbeUs, et quae meliora esscnt ad-
monere; (26, 27] et perseverarunt coniradicere, 
factique suni deteriores patribas, qui iisdem con-
tradicunt scrmonibus. Increpa nibilorainus eot 
diserle, et d i c : 

V E R 9 . 28. Ecec est gent, qum non audivit vocf.it 
Domini Dei $ui, el non receperunt discipiinam. At 
incredulitatis causa baec est: « Defecit fldee, et 
ablata est ex ore eorum. > [29] Debinc lamentari 
suadet, el lugentie babUum suraere, et capui lon-

U3 electus. Et 
εκλεγέντος λαοΰ. Και δειχνύς, ώς δίκαιος δ θυμός, τδ 
μέγιστον δνομα 4 · τής ασεβείας παραγυμνοϊ. 

λ'. Έταξαν χοΛΧοϊ" γάρ, φησί, τά βδεΛύγματα 
αυτών εν τφ οϊχφ, έν φ 4 8 έχιχέχΛηται τό δνομά 
μον kx% αυτόν, τού μιάναι αυτόν. Τούτο τετόλ-
μηκε Μανασσης, δ τού Έζεκίου υίός · έζήλωσαν δέ 
κα\ οί μετά ταύτα τήν τολμηθείσαν άσέβειαν. Κα\ 
μάρτυς δ Θείος Έζεκ ιήλ" , πνευματικώς μέν άπδ 
Βαβυλώνος είς τήν Ιερουσαλήμ άπαχθε\ς, έν δέ τψ 
ναψ τάς τοιαύτας παρανομίας είρηκως τεθεάσθαι · 
αιτιάται δέ αυτούς, ώς χα\ τούς υίούς καί τάς θυγα
τέρας δλοχαυτούντας τοίς δαίμοσιν. ι Τοΰτο δέ , 
φησίν, ούκ ένετειλάμην αύτοϊς, ουδέ διενοούμην ·· έν 
τ\ καρδία μου. » Ό γάρ τάς τών άλογων θυσίας διά 

juslam essc 4 5 4 indignalionem oslendere volens, 
giimmum impielatis nomen revelat. 

V E R S . 30. Multi enim potuerunt, inqult, abomi-
naliones suat in loco, in quo tnvocatum est nomen 
meum, ul polluant illum. Hoc ausus est Manasses 
Ezechiae filius: admissam vero impietalem semulaii 
sunt eliam posteri. Teslis est divinus Ezecbiel rqui 
e Babylone in Hierosolymara raptus in spirilu, se 
talcs in templo speciasse iniqtiitales * comme-
morat. GriminaUir autem eos, u l qui etiam filiot 
et Glias in bolocausta immolarent daeroonibus. 
[51] i Hoc autcm, inquit, non pra?cepi eis, necco-
gitavi in corde meo. > Qua enim rationc addmi 
possem, ut hujusmodi carniGcinam Icge sancireiit, 

τήν τούτων άαθένειαν γίγνεσθαι συγχωρήσας, πώς D qu» irrationalium animalium 8acrificia inflrmi« 
&v ήνεσχόμην περί τής τοιαύτης νομοθετήσαι μιαι-
φονίας; Τδν δέ βωμδν τοΰ Ταφέθ, ειδώλου τινδς 
•δτω καλουμένου λiγει . Ερμηνεύεται δέ σύγχΛεισμα, 
ή χατάδρωσις. Έν δέ τούτψ τψ χωρίιρ πλήθος αυτών 
•ναιρεθήσεσθαι λέγει, χα\ προτεθήσεσθαι βοράν κα\ 
Μνην οίωνοίς καί Οηρίοις · και μέντοι χα\ τήν 

talis eorum gratia concessi ? [52, 55.] Dicit aulem 
aram Tapbelh, idoli cujusdam ila vocali : qnod 
interprelantur inclu$io, sive devoralio. !n boc 
porro loco mullof ipsorum asserit interAciendos 
esse, el proponendog in escam et pabulum avibus 
el feris. Qutn eiiam loci denominationem mulan-

« Deni. xn f 15. 
VARli£ LECTIONES. 

H Εχ Β euppl. *· Β έξήλθον. 4 1 αύτ. Β ύαών, juxta Hebr. *· οί — παιδ. Kec. lectio, "Ο ούκ ήκουσε τής 
•ωνής Κυρίου, ουδέ έδέξατο παιδείαν. *· "Εστι. Β τίς. ^ κ. έξ. Dcs. qaidem apud Ο', exslal aiitem in 
Bebr. *· είτα, κ. τ . λ. Εχ vcrs. 29, ad queni illa speclant, infra, ad c. X L V I I , 5, ba;c leg. : άπόκειραι 
τήν κεφαλήν σου, χαί ανάλαβε έπ\ χεΛέων θρήνον. * β δν. Β δείγμα. *7 πολλοί. Abesl ab Hebr. Μ έν ψ . 
Rcc. leclio όύ. 4 · Β Ιεζεκιήλ. 8 0 Β διενοηΟην, juxla rec. lecl. 
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nec nltTQ "vallem filii Εηηβπ) vocUandam, Α προσηγορίαν μετατεθήσεσθαι, κ*\ μηχέτι φάραγτα 

τοΰ υίοΰ Έννώμ* 1 , άλλά φάραγγ* τΑν «νηρημε** 
κληθήσεσθαι · προλέγει δέ. δτι πάσης ευφροσύνη \ 
π*5λις έρημος γενήσεται. 

ΚΕΦΑΑΑΡΟΝ Η\ 
ΚΌΛ δτι επελθόντες Βαβυλώνιοι οδ μόνον τοΰ; 

ζώντας σφαγή παρσΑ&σουσιν, Αλλά χα\ τοϊς πάλαι 
τείνεώσΐν ίερεύσι χά\ βασιλεΰσιν ¥μπαροινήσονσι, 
καί τους τάφους άνορύςαντες, άταφα δστά χατα· 
λείψουσιν, ώστε προκεΐσΟατ ήλίω, χα\ σελήνη, xa\ 
τοΐς Αστρασιν. Τ β ν , φησ\, τήν λατρείαν ήγάπησαν, 
χα\ τής παρά τούτων επικουρία; ού τεύξονται. 

γ*. "Ότι εϊΛοντο99, φησ\, ror θάνατον, % φ · 
ζωήν. Ταΰτα κα\ τά τούτοις όμοια διά πλειόνων εί-
πών, πάλιν δρέγει χείρα-, μετανοείν παρ αινών. 

δ*. Μή ό πίπτων ούκ ari&xmait καΧ*1 ό άχο* 
στρέφων ούκ επιστρέφειΛ; Μτ» «πεί8ού«ν εια-
τ ιμ? 

ε'. Διατί άπύστρεψεν δ Λαός ο δτος καί w Ιερου
σαλήμ άχοστροφηττ αναιδή, καϊ 9 9 κατεχρατή-
θησαν έν τή προσιρέσει αύτών^ καϊ ούκ ήβέΛησβτ 
τον έχιστρέψαι; Σαφώς ημάς έ&δαξεν, ώς οδ 
φύσεως, άλλά προαιρέσεως Ιργον ή πονηρία. Μετά 
ταΰτα τής αμετανόητου γνώμης κατηγορεί. 

Α$ί*&)σι γάρ, φησ\ν> Ούκ έσχτν άνθρωπος 
μετανο&ν άπό τής κακιάς αύτον, Λέγων · Tt i*ol~ 
*ησα; Ούτος δ λογισμδς τής διηνεκούς πονηρίας γε· 
γένηται πρόξενος · τοΰτο γάρ τά επαγόμενα δηλοί. 
ι Δ'.έλιπεν 9 1 δ τρέχων άπδ τοΰ δρόμου αυτού, ώς ίπ· 
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dam 
sed vallero inteifecloruin. PraeJicU t?(iam fore u i 
civiias omi)i lanitia destiiualur. 

j C A P U T v m . 

I [ 1 , 2 ] Dioit praeterea Babylonios ittuehte* non 
roodo vivos neci tradituros, sed eliam gacerdtftibus 
et regibus jaro dudum defunclis illusuros, el ef-
foesis sepulcris ossa relicturos eese insepulta, iia 
iit exponantur soli, luna cl sideribus. QuoTinn, 
inquit, dilexcrunl adoralionem, et 4 & 5 tatnem 
milluin ab illis consequenlur auxilium. 

Y G R $ . 5, Quia maluerunt, a i l , tnortetn quamvi-
fam. Haec cl bis similia pluribus efTatug, deiroo 
porrigens manum, lioriatur ad poeniteutlam. 

V E R S . 4. Nunquid qui cadil , non resurgit? W » 

qui avertus e$t, non revertitUr ? Deinde increpal 
coutumaces. 

Y E I L S . 5. Quare aversus ett populus iite et ttiero-
solyma aversione impudenti, et obfirmati in volun-
tate tua noluerunt reverti? Manifesle docet noe 
maliliam non eSse opus baturae, sed volunlalis. 
Deinde accusat aniiimm iinpoenitentem. 

V E R S . 6. Dicunt enitn, a i t , Non ett homo qui 
pamilenliam aaal ob maliliam suam, dicens : Quid 
fici? Talis cogilalio causa fuit perlinacis nequl-
tiae; quod clarum esl ex bequenlibus. « Carrens 
defecit a cursu guo, velut equus defessus in binnile 
suo.» Qupd Syrus ita inierprcialus est: ι Aguntur £ KOC κάθιδρος έν χρεμετισμφ αύτοΰ. » Τούτο δέ b 
omnes aensu suo, quasi equus impeia vadens ad 
praelkim.» Rolicla enini lege divina, guas ipsorvm 
8equunUir cogitaliones. luxta Grascam vero locu-
liooem * inieiligenduiu est nullum esse carsus 
tempug, aul savielatem. Nam * equus impetu utens 
el hianilu , exbausto labore sudal: hi vero nulla 
inalorum explemur salietaie. Huic sententia? re-
apoadent quae gequuntur. 

Y E R S . 7. Et asida in cotlo cognotit tempm 
4 S 6 $ u u m : turtur , cicada, et hirundo, agrestes 
aviculm cuitodierunt tempora ingressuum suorum: 
populus auletn meus non cognoml verba Domini* Ab 
irralionalibus auxil accusaiionem. Elenim norunt 
volucres varietaleoi teniporum, et nunc buc, QUIIC 

Σύρος ούτως ήρμήνευσε · « Πάντες τ̂ 5 γνώμη αυτών 
πορεύονται·*, ώς Γππος ορμών είς πόλε μον. ι Τδν 
γάρ θείον καταλιπόντες νόμον, τοίς εαυτών 5 9 έπον
ται λογισμοίς. Κατά μέντοι τήν 'Ελλάδα φωνήν, νοη-
τέον δτι κα\ τοΰ δρόμου ούκ·* έστι καιρδς χα\ κόρος* 
χα\ γαρ ίππος δρμή χρώμενος, χβΛ χρεμετισμφ, 
μετά τδν κόπον Ιδροί * ούτοι δέ κόρον ούχ έλαβον τών 
κακών. Ταύτη τή διανοία κα\ τά έξης συμφωνεί. 

ζ*· Κα) ή άσίδαβι έν τφ ούρανφ έγνν τόν nah 
ρόν αυτής · τρύγων, καί99 r4rr*€, καί χρΛιδ&ιτ, 
Φγρον ·· στρονθία, έφύΛαξαν14 καιρούς *1σόδωτ 
-αϋτων · ό δέ Λαός μον ούκ έγνω τά ρήματα99 

ΚνρΙον. 'Απδ τών άλογων τήν κατηγορίαν ηύ^ησεν 
οΤδε γάρ, φησλ, τά πετε&νά τών ωρών τήν διαφοράν* 

illuc irangvoUntoe , nalura reperiunt quod sibi D κα\ νυν μέν ώδε, νΰν δέ έχεί μεταβαίνει, φύσει τδ 
cooducit: isti vero , Ucet ratioais panicipes, Tru- χρειώδες εύρίσκοντα · ουτ^ι δέ, λόγου μεταλαχόντες, 
ctum legis non decerpiint. Ga3tertim asida est avis, τού νόμου τήν ώφέλειαν ού δρέπονται. *Η μέντΜ 
quam nonnulli aiunl milvum vocari. άσίδα, βρνεβν έστι* τινές δέ φασι τδν Ικτίνον4·ούτ»> 

καλεί σθαι. 

V A R I J C L E C T I O N E S . 

β ι Rec. leclio, Έννόμ. ·• εϊλοντο — ζωήν. IUbr. eligetur more pr3B vita. 9 9 κα(. Β fh9 juxla rec. 
leclioiiein. Ila quoiiue Hicr. (ab. 1. v , c. 28. ·· έπιστρ. Sic quoque Hatr. fab., I . c. Sed cod. Alei. 
babel επιστρέψει, Valic. αποστρέφει. «· κα\Τερ. Des. apup LXX, exslal auletn in Hebr. · · καί—«ύτών. 
Hefrr. relhieai dolum. e t Διέλ.—χρεμ. αύτ. Hebr. ο Η » Ϊ 3 i l le g. unusquisque eorum, redit ad cureum 
mmm stcut equtra ad praslium. " Β πορεύσονται. Iia quoqiie Monlf. in Hexapl. «»έαυτ. Β ίδίοις. 
9 9 ούκ. Des. in Β. e l ή ασ. Hebr. ciconia. e e κ. τέττ. Des. quidem apud LXX, leg. aiitem supre, p. l u , 
ad Ksa. i , 6, el infra, oral. 5 De provid. 99 άγρ. στρ. Abest ab Ilebr. ei snpra, p. 169, 1. c. A l i i powna 
comma poel. άγροΰ. 9 k έφύλ. — αύτ. Locis cit. lcg. έγνωσαν καιρούς είσόδου (De prot., I . c; f cioooV/) 
αύτων. ·· ^ήμ, Infra, De prot). oral. 5, leg. κρίματα, juxta rec. lecl. el Hebr. ·· Β ίκτίνα. 
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«f- ϋ ώ ο ipftts", δτι Σοφοί έσμεν ημείς, χαϊ Α V E R S . 8. Quoiuodo diciiis: Sapkntes nos tumus , 

Hpoc Κυρίου ioxi μεθ' $μών; 'Ανοίας έσχατης το 
τής οικείας παραφροσύνης αίσθησιν μή λαμβάνειν , 
μηδέ παρανομούντος είδέναι τήν αμαρτία ν * 4 Είς " 
μάτην έγενήθη αχοίνος ψευδής Γραμματεύσιν. ι 
Σχοίνον κα\ σχοίνισμα τήν κληρονομίαν πολλάκις 
καλεί · λέγει δέ ταύτην μηδέν άπδ τών τού νόμου 
γραμμάτων ώφελείσθαι, διά τδ ήγαπηκέναι τδ ψεύδος· 
Τούτου χάριν, φησ\, καταισχυνθήσονται οί σοφούς 
εαυτούς δνομαζοντες. 

ι'. ΚαΧ δώσω τΟς γυναίκας αυτών έτέροις, χαϊ 
τους αγρούς αύτώτ τοις χΛηρονόμοις. Κληρονό
μους τούς πολεμίους έκάλεσεν, ώς τής εκείνων κτή
σεως δεξαμένους τήν δεσποτειαν. Τ ο ύ τ ο Μ δέ λέγει 
ποιήσει ν, διά τήν κοινήν πάντων παρανομίαν ιερέων 

et lex Domini nobiscum esi ? Exlrenue deroenlia?est, 
imprudenliam suam non sentire, et inique agenirs 
non agnoscere peccaluiu : ι Superfluus facuis esi 
funiculus niendax Scribaruiu. > Haerediuiem g$ |* 
vocal funem ei f«micuUlia : quam ail liileris legia 
nibil adjulara, quia dilexerunl roendacium. 19] Qua 
de causa dfcit confusos fore, qui seipsos sapienlea 
nominabanl. 

V E R S . 10. Et dabo mutieret eontm exleris, ei 
agro$ eorum h&rcdibus. Haeredes appellavil bosles, 
utpole successuros in dominiam possessionum ad 
eos pertinentium. [11, 12] Idqiie dicit se facturuin 
propier communeni oronium sacerdotara et pseudo-

τε κα\ ψευδοπροφητών, οί τήν είρήνην έπαγγελ>ό- Β propbelarum tniquilalem : qui promiltenles paceni 
μενοι, μετανοείν έκώλυον τδν λαόν. Απειλεί δέ αύ
τοίς κα\ άκαρπίαν γής, κα\ βειλίαν, χα\ φυγήν. 
"Οφεις βέ θανατούντας αυτούς καλεί τούς πολεμίους, 

• οΤς ούκ ίστι, φησ\ν, έπεσαι· ταίς γάρ ήμετέραις 
ούκ είκουσι παραχλήσεσιν. Είτα κα\ τήν αίχμαλω-
σίαν προλέγει. 

ιθ'. Ίδού φωνή κραυγής Θυγατρός Λαοΰ ρου 
άχό γής μαχρόϋεν. Έπε ιτα κατ* έρώτησιν · ι Μή 
Κύριος ούκ έστιν έν Σιών, ή βασιλεύς αυτής Τ · ούκ 
Ιστιν έχε ι ; ι Πανταχού, φησι, πάρεστιν ό τών δλων 
θεός · τ ί δήποτε τοίνυν αυτούς τοίς πολεμίοις παρ-
έδωκε ; c Διότι παρώργισάν με έν τοίς γλυπτοίς αύ-

ν , χαί έν ματαίοις άλλοτρίοις. > Τούτων, φησ\ν, 

impedicbant , ne populus poenUentiam ageret, 
[13-16] Minaiur autem cis sterililatem 457 tcr-
ne , ei formidinem , et fugam. [17, 18] Serpentes 
aiitem mortiferos vocat ipsos bostes : qui incan-
tari nequeunt, a i t , quia noslris adhorlationibus 
non obtemperant. Postea pradicit eliara capcivt-
tatem. 

V E R S . 19. Eece vox ctamoris fiiiai populi mtide 
terra longinqua. Tum per interrogalionem : c An 
Dominus non est in Sione? ant rex ejus non est 
ibi ? 1 Ubique, inquit , adest Dens omiiium. Quam 
igitur ob causam tradidii eos hoslibus? « Qtiia nie 
conciiaverunl ad iracundiam sculptilibus suts, el 
vanitatibus alienis. 1 Horum, inqui t , vobis malo-

αίτία των κακών ή παρά τον νόμον ύμίν έγένετο G rum causa fuit conversatio legi contraria, ei impia 
πολιτεία, καί ή δυσσεβής των είδώλων λατρεία. 
„ κ'. ΛιήΛθβΤ1 θέρος, χαϊ χαρήΛθεν άμητός, χαί 
ήμεΤς ού ξιεσώθημεν. Τδν μακρδν τής πολιορκίας 
χρόνον, χα\ τήν έβδομηχοντούτιν δουλείαν διά τού
των όεβήλωκεν™. Η μ ά ς δέ προσήκει τήν τούτων 
παιδείαν άφορμήν ωφελείας ποιήσασθαι. "Οσα γάρ 
προεγράφη, κατά τδν θείον 'Απόστολον, ι Είς ήμετέ
ραν " διδασκαλίαν προεγράφη, ίνα διά τής υπομονής, 
καί τής παρακλήσεως τών Γραφών, τήν ελπίδα 
Εχωμεν * » ής έπιτύχωμεν™ έν Χριστψ Τησοϋ τω 
Κυρίω ημών * μεθ* ού τψ ΙΙατρΙ δόξα πρέπει, χα\ 
τδ κράτος, συν τψ παναγίψ Πνεύματι, νύν κα\ άε>, 
χα\ είς τους αιώνας τών αιώνων· Αμήν . 

idolorum adoratio. 
V E R S . 20. Transiil mtai, et finita est messis: et 

nos talvati non tumus. Diuturnum lempus obsidio-
ais, el sepfuaginla annorum servilutem his verbis 
declaravit. Nos vero ex horum castigatione debe-
mus iitilitatig occaaionem sumere. Nam secundum 
divinuin*Apoetolura , c Quaecunquo antea scripia 
sunt , ad noslram doctrinam scripta sunt, ut pcr 
palientiam et consolationem Scripturarum spem 
babeamosb. > Quam ulinam conscquamurper Chri-
slum Jesura Dominum nostrum : cum quo Patrem 
decet gloria et iinperium , una cum sacrosanclo 
Spiritu , et nunc ei semper , ei in sxcuia saeculo* 
rum. Amen. 

LlflER ΙΠ. 
V E R S . 21. Super eontritione filiue populi mei eon-

tritui $um. Oblenebratus sum ego pra? afflictione: 
apprehenderunl me 4 5 8 dolores, ut parturienth. 
Deflet propbcta commissas a populo iniquitales, et 
earum causa invectas calamitates recenset. Urbem 

ΤΟΜΟΣ Γ . 
χα*. *Ex\ συντρίμμαχι θυγατρός Λαοΰ μον 

σντετρίδτχνΤβ. Έσχοτώθην" απορία έγώ· κατ
ίσχυσαν με11 ώδινες, ώς τιχτούσης. Ό προφήτης 
οδύρεται χα\ τάς τολμηθείσας ύπδ τού λαού παρα
νομίας, χα\ τάς έπενεχθείσας αύτοίς τούτων ένεκα 

* Β ο α ι · ι ? . 4 · 
VARliE LECTIONES. 

·" Β έρείται. w βίς — γραμμ. Rebr. profeclo ecce fraudulenler agit (unusquisque eorum'): slylus 
mendacii (esl slylas) Scribaruui. *· τούτο—έκώλυον τδν λαόν. H,ec speciant advers. 11 et 12. Ulrumque 
omiserunt ol Ο'; Uconain aulem ex Tbeodol., quem eiiam Noster h. 1. secutus esi, supplevit Orig. ei ex 
Nobilii Noiis, ι. V I , Bibl. polygl. WaUooi, Grabius. Nonnulla aliter leg. in Compl. T 0 αύτ. Des.apud 
L X X . 7 1 Διήλθε - -άμητός . Ordo inversus in -Hebr. T t Β έδήλωσεν. 7 3 ήμ. Β pra3m. τήν. Τ* Β έπι-
τύχοιμεν. "συνετρ . Dcsanl apud Ο'. Τ β έ τ κ . τικτ. ttebr. stupor corripuil rae. Ed. prior habeba^^o-
τάδην. 1 1 Β μου. 
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aulem vocat Aliam poputi, quoniam illam ipsi Α συμφοράς διηγείται. Θυγατέρα 61 λαοΰ τήν πόλιν 
sdiiiraverunt; conlriiioneio vcro, plagam ex pec-
calo foiilraclani. 

V E U S . 22. An resina non ett in Galaad, aut me-
dici non sutU ibi ? Quare non ascendii cnratio fillto 
poputi mei? Medicos appellat sacerdotes, doclri-
uam auiem spii ilualem, flguralc resinam. Galaad 
autcm , urbs erai sacerdolibus deslinala. Conque-
ritur eigo quod civitas pcrscveravcrtl in delicto, 
nec pocnileniiam receperit : ciim laincn non dees-
aeiil saceidoles, et praccpta legis. 

CAPUT IX. 

[ 1 , 2 ] Quamobreia propbela divinus postulat 
lacrymaruin fontum dolori sufficientem, ut die 

καλεί · αύτοι γάρ αυτήν οικοδόμησαν * συντριβήν δέ, 
τήν έκ τής Αμαρτίας πληγή ν. 

κβ'. Μή Ρητίνη ούκ έστιν έν ΓαΛαάδ, ή Ιατροί19 

ουκ Βίσϊν έκεϊ; άιατϊ ουκ άνέδη ϊασις θνγατρός 
Λαοΰ μον; Ιατρούς καλεί τούς ιερέας, ^ητίνην δέ 
τροπικώς τήν πνευματική ν διδασκαλίαν. Γαλαάδ δέ 
πόλις ήν Ιερατική · έπιμέμφεται τοίνυν, δτι καί 
Ιερέων βντων, κα\ νομικών ενταλμάτων, έπέμεινεν 
ή πόλΐ' πλημμελοΰσα, κα\ μεταμέλειαν ούκ έδέ· 
ξατο. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Θ*. 

Ού δή χάριν δ θείος προφήτης δακρύων αίτεί πηγήν 
άποχρώσαν τψ πάθει, ώστε νύκτωρ 7 · κα\ μεθ' ήμέ-

noclequc contribulium peccala dellcal, Postulat Β ραν άποδύρεσΟαι τά τών ομοφύλων κακά. Αιτεί δέ 
vcro eliam secessum qiiemdam uileriorem in flni-
bus deserti: ubi vivere degideral, ne audiat perpe-
irata a popnlo facinota. Omnes cnim, inquit, eflfo-
diunt invicem nuptias , et est coetus oniuimodam 
commillens iniquitalero. Uoc. enim imlicat: Λ C O > 
tus ptacvaricaiorum..i 

V E R S . 3. Εί intenderunt ut arcum iinguam $uam. 
Slruentes dolum, caluraniam lexenlM, insidianiea 
proximo^Hoc cnim est quod a i t : 4 Meudacuim, 
et non fidee, pravaluit sup*r tcrram, quia ex malis 
roala egresaa sunl. > Declarat bis vcrbie mutaiienis 
nesciam nequiUam : quoniam roala malis succe-
dunt. Horum a u t e m causa esl, * r e r u m d i v i n a F u m 

4 5 9 neglecius: cum stalim adjiciat, ι Et non 

κα\ έσχατιάν τινα ένδον έν τψ τέρματι τής έρημου, 
κάκεί διάγειν έφίεται * ώστε μηδέ άκούειν τών ύπδ 
τού λαού τολμωμένων κακών. "Απαντες γάρ, φησ\, 
τούς αλλήλων διορύττουσι γάμους, κα\ σύλλογος έστι 
πάσαν παρανομίαν τολμών * τούτο γάρ λέγει ι Σύν
οδος άθετούντων. ι 

γ*. ΚαΧ ένέτειναν τήν γΛωσσατ αυτών ώς 
τάζον. Δόλον 9 9 ^άπτοντες, συκοφαντίαν 8 1 υφαίνον
τας, τψ πλησίον 9 9 επίβουλεύοντες · τούτο γάρ λέγει* 
ι ψευδός * 9 κα\ ού πίστις ένίσχυσεν έπ\ τής γής, δτι 
Ικ κακών χαχά ·· έξήλθον. > Τδ άμετάβλητον τής 
πονηρίας διά τούτων έδήλωσε * τά γάρ κακά, φησ\, 
κακά διαδέχεται * αίτία δέ τούτων ή τών θείων αμέ
λεια. Τοΰτο γάρ προστέθεικεν · ι Καλ έμέ ούχ έγνω-

cognoiermift me, dicit Dominus. » [4, 5J El ul C σ α ν > Φ Η ( , \ Μ κύριος, ι Κα\ σαφέστερον δειχνύς τήν 
clariorem reddat vigenlem in eis maliliam, monet 
ue quis fldat araico, imo nec f ra t r i , cuni utrique 
insidils el dolis. utanlur, el veritaie careanl. Accu-
eaiiooi porro adjunglt usuram, ut qux conlra 
legeni cxercealur. 

Y E B S . 6. Utura super usuram, et dolus super 
dolum. Ει rursus conbemplum Dei commemo-
r a l ; 

JSoluerunt $dre me9 dicit Dominus. ( V E R S . 7,) 
Propterea hcec dicit Domiaut exercituum : Eece ego 
igue examinabo eos, et probabo illos. Quo loco bel-
lum et qua? ex eo naacuntur, appellavil igneam 
examinalionem ei probalionem. fluoiuodo et d iv i -

έμπολιτευομένην αύτοϊς πονηρίαν, παραινεί μήτε 
φίλψ θα^ήσαι , μήτε μήν άδελφψ ' χα\ τούτων κά
κεί νω ν έξαπάτη κα\.δόλψ κεχρημένων, και αληθείας 
γεγυμνωμένων. Προστίθησι δέ τή κατηγορία κα\ τδν 
τόκον, ώς παρά τδν νόμον τολμώμενον. 

ς9. Τόκος99 έπϊ τόκφ9\ χαϊδόΛος έχϊ δόΛω9*. 
Κα\ πάλιν τής τοΰ θεού ··· καταφρονήσεως μέ
μνηται. 

Ούκ ήθέΛησαν εΐδέναι^ε, φησϊ99 Κύριος, (ζ.) 
Αιά τούτο τάδε Λέγει Κύριος τών δυνάμεων§ι · Ίδού 
έγώ πυρώσω αυτούς, καϊ δοχψώ99 αυτούς. Πύρω-
σιν ενταύθα χα\ δοχιμασίαν τδν πόλεμων κέκληκι, 
χαί τά εκείθεν φυόμενα. Ούτω χαλ δ θείος Ααβ\δ έκ 

nua David ex persona eorum qui eraal Jn Baby- ^ προσώπου τών έν Βαβυλώνι * ι*Οτι έδοκίμασας ημάς 
lone : ι Quoniam, a i t , probasli ooa, ο Deus : δ θεδς, έπύρωσας ημάς, ώς πυρούται τδ άργύριον. ι 
igue nos exaroinaeti, sicut examinaiur argen- 'Αλλ* ΙχεΖνα τών ευσεβών Ιφη τδ τάγμα * πυρωθέν-
Ijim ι . ι Sed ilia piorum coatus pronunliavit, qui 
per igneui examiuati apparuerunt p r o b i : at boc 
juco igoea examinalio declarat quod est repro» 

i Psal. i.\v, 1Q. 

τες 9 1 γάρ άνεφάνησαν-δόκιμοι * ενταύθα δέ ή πύρωσις 
ελέγχει τδ κίβδηλον. Αιέξεισι δέ χα\ τής πονηρίας 
τά είδη, χα\ βολίδι jUv άπε ικά^ ι τήν γλώσσαν^ δόλου 

YARIiE LECTIONBS. 

Β ίατρδς ούκ Ιστιν, juxla ree. teciionem. Τ ·νύκτ . Ila ex Β emendatum. Ed. prior bab. νύκτας. 
·• Β δόλους. β ι Β συκοφαντίας. ·· πλ. Β πέλας. «»ψεύδος, jtixta flebr. jungendum fuiseel pra-cedetm 
τόξον, ul scnsws sil : Arcus eorum (esl arcue) mendacii s. fallax. Λ κακά. Apnd LXX, p w m . εις-
8 5 φησί. Β λέγει. Μ Τόκος — δόλψ. ftebr. Habitatio liia est iu mcdio fraudis. e T Β τόκον. •· Β δόλον. 
•· τού Θεού. Jla Β nro τούτων, ul bab. Sinn. ·· φησί. Β λέγει. » ! τ . δυν. Addiiur in Ald. el Cowpl, 
> f Β δοκιμάσω, ut Compl. 9 9 πυρ. Β praui. οί. 
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δέ πλήρεις είναι λέγει τους λόγους. Είρηνικά γάρ, Α bwm. [8] Iniprobilalis quoquc gencva persequiiur, 
φησ\, φθίγγονται, δόλια δέ βουλεύονται. 

Ο'. Μή έ*1 τούτοις ούκ έπισκέψομαζ; Λέγει 
Κύριος · ή έν Λαφ τφ ταούτφ ούκ έκδικήσει ή 
ψυχή μον; "Ατοπον γάρ τδν τοιούτον κριτήν άτιμώ-
ρητον τήν τοσαύτην πονηρίαν καταλιπείν. Έπίσκεψιν 
γάρ τήν τιμωρίαν έκάλεσε · τδ δέ ι ή ψυχή μου ι 
χατά τδ άνθρώπειον τέθεικεν Ιθος * ού γάρ δή έκ σώ
ματος κα\ ψυχής τδ θείον συνήκται 9 9 * άσύνθετον 
γάρ έστι, χα\ απλούν, χα\ άνείδεον 'Ος άκουε ι ν 
δυνάμεθα 9 9 , φθέγγεται. Είτα τούτοις αύτοίς παρα
κελεύεται, χαλ των οδών χα\ όρων 9 9 θρηνήσαι τήν 

ct linguam confert cum sagilta, plcnosquc ilolo 
dicit csee serniones. Loqiiuuiur enim, iuquit, paei-
fica : sed dolosa cogitant. 

Y E R S . 9. Nunquid snper hh non tisilabo ? dicit 
&ombi*$; ant de taii poputo non poenat tnmet ani-
ma mea f Siquidem absurdum esset lalem judicem 
iimllam rcKnquere Untaro nequiliara. Visiiationem 
eoim vocavit uilionero. lstud antem c anima mea » 
huraano more posuit, quia numen divitium non 
contut aniroa et corpore, ged simplex 4 6 0 e s l · 
el incofnpositum, el forma carcns. Loqutiiir itaque 
pro noetra audiendi faculiale. [10] Post baec bor-
taiur eotdera ipeos, ul lugeant solitudinem viarum 

έρημίαν. Ού γάρ μόνον, φησ\, τών ανθρώπων έστέ- R et montium , tanqtiam non bominibus modo, scd 
A * . U \ - . . ~ ** . . . · · . 4' ρηνται, άλλά και τών κτηνών, χαί τών πετεινών. 

Τοίς γάρ οίκουμένοις χωρίοις εμφιλοχωρεί τά πε-
τεινά · έν δέ ταΐς έρημοι ς κα\ τούτων ή σπάνις πολλή. 
\Απειλεί δέ κα\ τήν αιχμαλωσία ν, κα\ τής πόλεως 
τήν έρημίαν, κα\ γενήσεσθαι αυτήν λέγει κατοικη-
τήριον δρακόντων. Τά γάρ τοιαύτα θηρία παρόντων 
μέν ανθρώπων συνεχώς αναιρείται · απόντων δέ αδ-
ζεται καί πλείονα 9 7 γίνεται. 

ιβ'. Τίς άνθρωπος δς9* σοφός, καϊ σννήτω 
ταύτα99, χαϊ ό 1 Λόγος στόματος Κνρίον προς 
αυτόν; άναγγειΛάτω ύμίν 9 ένεκεν τίνος άπώΛετο 
ή γή · άνήφθη ώς έρημος παρά τό μή διοδεύεσθαι 
αυτήν. Τοίς τής θείας ήξιωμένοις χάριτος έλέγχειν 
κελεύει, κα\ τής έρημίας τάς αίτίας διδάσκειν · χα\ 

ctiam pecoribtis et volalilibus carcntium. Yolatilia 
enhn libenlcr versantur in locis quae iucohiiitur : 
in dcscrlis autcm raro inveniuntur. [11] Minatur 
quoque caplivitateiu, et fore ut deserta sil urbs , 
quam dicit futuram habilaculum draconum, cum 
ejus generis animalia homiiium prxsentia continuo 
lollantur , absentia vero augeanlur et luullipli-
ccniur.. 

V E R S . 12. Quis e$t vir tapiens , ul intelligat hac Τ 
et ad quem verbum or/s Domini fiat, ul annuntiet 
vobis, quare perierit terra , et incensa til instar de-
serli, eo quod nemo transeal per eam ? Jubcl eos qui 
adepli sunl graliam divinam , increpare ct docerc 
causas solitudinig. [15, U] 4Quinetiam ipge id fa-

αύτδς δέ τούτο ποιεί, κα\ λέγει αύτοίς 8 καταλιπείν *C c i l , * ac dicit eos reliquisse legem salulis causa 
μέν τδν έπ\ σωτηρία δεδομένον νόμον, τοίς δέ μα 
ταίοις χρήσασθαι λογισμοίς, χα\ τών είδώλων προ· 
ελέσθαι τήν θεραπείαν. 

ιε'. Διά τούτο έγώ ψωμίζω · αύτ ους άρτον άνάγ» 
κης 9 χαϊ ποτίσω 7 αυτούς ύδωρ χοΛής. Τήν πικράν 
χαί άνιαράν ζωήν διά τούτων δεδήλωκε. 

ις-'. ΚαΧ διασκορπιώ αυτούς έν τοις έθνεσιν, έν 
οίς9 ούκ έγίνωσκον αυτοί, καϊ οί πατέρες αυτών · 
καϊ έξαποστεΛώ9 έπ* αυτούς 19 τήν μάχαιραν, 
έως οΰ έξαναΛώσω αυτούς έν αύτη. Δύο διά τού
των δεδήλωκε τιμωρίας, τήν έν πολέμω σφαγήν, κα\ 
τήν έν αιχμαλωσία ζ ω ή ν τούς γάρ τδν πόλε μον δια
φυγόντος δορυαλώτους άπήγαγον. Έπαύξων δέ αύ-
τοϊς τδ δέος, κελεύει κα\ τάς θρηνούσας κληθήναι, 

datam, ulenles vanis cogUalionibus cl idoloruui 
cultum praeluiisse. 

V K R S . 15. Propterea ego eomedendum do UU$ pa-
nem angustia , εί potabo illos aqua fclli$. Pcr bacc 
dcclarat amaram ct acerbam vitam. 

V E R S . 16 . Εί dhpergam eos inier gcnles, quns tp*i 
non noverunt, nec palret eorum : ei mittam supcr 
eo* gladium , 4 6 1 donec consvmam itlos per eum. 
Pocnam duplicem liis vcrbis indicat, lnm slragem 
in bello, tum vilam in captivitalc diicendam. Nam ; 
caplivos adduxerunl oos , qui belltim efliigcrant. i 
[17-20] Augen.s aiilcm eis romiidinein , jubel ut 
advocenlur lamenlalriccs , el lacrymarura fonlcs 

^ " I » ^ . . JV.^ .W.. , _ , .«.. .W W , J 
κα\ δακρύων άφιέναι κρουνούς. Παρεγγυ^ί δέ κα\ eniiltant. Denuntiat eliam mulieribus, ut cuni nul-
ταίς γυναιξίν, ώς ούκέτι χώραν έχούσης τής ευφρο
σύνης, διδάσκειν θρηνήσαι τάς θυγατέρας· επάγει 
δέ καί τών θρήνων τήν αίτίαν. 

κα'. "Οτι άνέδη θάνατος διά τών θυρίδων υμών' 
εΙσήΛθεν είς 11 τήν γήν υμών, τού έκτρίψαι νήπια 
έσωθεν19, καϊ νεανίσκους άπό τών πΛατειών. 

lus amplius sit laetitia; locus, doceani Alias suaa 
lugere. Addil autem lamenlationuro caugam. 

V E R S . 21 . Quia mors ascendit per [enestra* vestras, 
ingressa est in terram vestram : ut conterai pueros 
inlu$, et juvene$ de plateis. Fcnestras vocat cxco-

YARIiE LECTIONES. 

H B σύγκειται. 9 9 δυν. φθ. Β δυνάμενον φθέγγεσθαι. 9 9 Β pra?m. τών. 9 7 πλ. Ita ex Β emendaium. 
Ed. prior hab. πλούσια. 9 9 Β δ. Bcc. lectio csi δ συνετός. 9 9 Bec. leclio συνέτω τούτο. Β συνείτω, 
1 δ. l u Coropl., sed Β habct ψ juxla rec. lect. 9 Β ήμίν juxla cod. Alex. 9 Β αυτούς. 4 κατ. Β prain. 
μή. 9 ψωμ. Ila Ald. cl Compl. Uce. lect. ψωμιώ. 9 άρτ. άν. Rec. Ici-l. άνάγκας. Hebr. abifiulhium, 
7 Β ποτίζω. Rec.leclio ποτιώ. " ένοΤς. Bci;. Ict l . είςούς. 9 Bec. Iccl. έπαποστελω. Β αυτοις. είς 
t . γ. ύμ. Ilebr. in palalia nostia. n έσ'. Kcc. lect. έξωθεν juxla Hcbr. 
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gtlaliones erroris : pcr bas emm eirorem suscepe- Α Θυρίδας καλεί τής πλάνης τάς έπινοίας * δι' εκείνων 
r u n l , et iufliclam per itlum plagam. Nec erraverit 
quispiam, si feneslras animae sensus corporia ap-
pellaverit, visum , guslum, olfactum , atidiium et 
laclum. Per Iios enira viia et niors ingredi pos-
sunt. Nam qtti lemperate inluelur, consequilur v i -
taiu : qui autera intemperale, decerpii morlera. Et 
lingua verax comparat anlinaj salutem : quas ae-
tem menli lur , inlerilufu procurat. El de reliqtiig 
sensibus idem discere perfacile est. 

Y E R S . 22. llcec dicit Dominut: El eadavera homi-
nnm erunt exemplo super faciem agri Urrm vetlrai, 
et sicut fenum α lergo metentis, et non erit qui colli-
gat. Quae vobis conlingent, uliliiatis non modicae 

γάρ τήν πλάνην έδεξαντο, χαλ τήν διά ταύτης έπεν-
εχθείσαν πληγήν. Ούκ άν δέ τις άμάρτοι θυρίδας τής 
ψυχής όνομάσας τά τού σώματος αισθητήρια, δψιν, 
κα\ γεύσιν, κα\ δσφρησιν, κα\ άκοήν, κα\ άφήν · διά 
τούτων γάρ δυνατδν, χα\ ζωήν, κα\ θάνατον εισελθείν· 
Ό μέν γάρ σωφρόνως βλέπων καρποΰται ζωήν, 6 

δέ άκολάστως, δρέπε ται θάνατον* καΛ ή άληθεύ-
ουσα γλώττα προξενεί τής ψυχής 1 1 σωτηρίαν, ή δέ 
ψευδόμενη τδν δλεθρον πραγματεύεται * και τ άλλα 
δέ ομοίως χαταμαθείν εύπετές. 

Τάδε u Λέγει Κύριος · Καϊ *· έσονται οί 
νεκροί τών άνθρώΧων παράδειγμα19 έχϊ προσώπου 
τον πεδίον τής γής -υμών, χαϊ ώς χόρτος" όχίσω 

ν . ΘερΙζοντος, καϊ ού*, έσται ό συνάγων. Πολλής 1 4 5 

prebebunt oecasionem. Hoc enim sibi vull exein- ωφελείας έσται πρδφασις τά είς Ομάς γινόμενα * 
ptura. Illud vero: ι Sicut fenum a lergo raetenlis,» 

ineffabMem morluorum declarat m u l t i l u d i D e m . 

4 6 2 [23, 24] Cttlerum cum quidam eorum super-
birenl ob divilias, alii propler sapientiam, alii ob 
robur corporis , admonet non esse de iis glorian-
dura, sed de nolilia Dei,el de justis operalionibus. 
Ciim auleni etiam propier circumcisionem exlol-
terent sese, arrogantiam corum roprimens , doeet 
pluriroas alias genles circumcidi : quas eliam 
vocandas esse praedicit el sahandas. 

Y E R S . 25, 26. Eccedies veniutit, dicit Dominus, et 
rhitabo super omnes circumcisos in praputio * suo. Sa-
per&gyptum, el tuperJudam, et iuper Edom, el super 
ftlios Ammon, εί superfilios Moab, el super omnes αί- g 
tonsos in facie sua, qui habitant t« de$erlo. Idumxi 
quidem,genus ducenies abEsau, circumcidebantur 
juxta legero Abrabae dalam : Ammonitse vero, et 
Moabila?, nt vicinitale juncti , aemulali sunt cogna-
tionem. Qui auiem ab Ismaele et Cbeiura descen-
dcrunt, lege majorum ipsi quoque circumcideban-
hir. IIos ergo vocat circumtonsos facie sua , quia 
piloe genarum vellere consueverunt. A l iEgyptios 
populi apud illos babitaiio docuit circumcisionem. 
Conjunxii aulem cum his Judara, u l reprimerel 
nrroganliam. Verum in gequenlibas graviorem red-
«ht eoruro accusationem. c Quia omnes gentee 
< arnesunt incircumcisae: omnis autem domuslgrael 
4 6 3 incircumcisi sunt corde guo. ι Docent igi-

τοΰτο γάρ λέγει παράδειγμα · τδ δέ, « 'Ος χόρτος 
δπίσω θερίζοντος, » δηλοί τδ άφατον τών νεκρών * 
επειδή δέ ήσαν τίνες έν αύτοίς, οί μέν αύχοΰντες έπ ϊ 
πλούτψ, οί δέ έπ\ σοφία, άλλοι δέ έπ\ (5ώμη σώμα
τος, παραινεί μή έπ\ τούτοις σεμνύνεσθαι, άλλ* έ π ϊ 
θεογνωσία, χα\ πράξει δικαία · επειδή δέ κα\ έπ\ τή 
περιτομή μέγα έφ ράνουν, τήν δφρυν αυτών κατα-
στέλλων, δείκνυσι κα\ άλλα Ιθνη πλείστα περιτεμνό-
μενα * προλέγει δέ καί τήν έσομένην αυτών κλήσιν 
καί σωτηρίαν. 

κε', κ ς· 1. Ίδού ήμερα* έρχονται, Λέγει Κύριος, 
χαΧ έπισχέψομαι έπϊ χάντας περιτετμτψένονςχ% 

άχροβνστίας αυτών. Έχ* ΑΙγνΧτον, χαϊ έχϊ *· 
Ίούδαν11, χαϊ έπϊ "Εδώμ, χαϊ έχϊ τούς νΙοϋς 
Άμμων, χαί έχϊ τους υΙούς Μωάβ, χαϊ99 έχϊ χάτ-
τας τούς χεριχειρομένους τό κατά99 χρόσωχοτ 
αυτών, τούς χατοικούντας έν τή έρήμφ. ΊδουμαΙο* 
μέν άπδ τού Ήσαύ τδ γένος κατάγοντες, κατά τδν 
δοθέντα τ φ Αβραάμ περιετέμνοντο νόμον * Ά μ μ α -
νίται δέ, κα\ ΙΙωαβϊται, ώς γειτνιάζοντες έζήλωσαν 
τήν συγγένειαν * οί δέ άπδ τού Ισμαήλ κα\ της 
Χετούρας u , χατά τδν προγονικδν κοΑ αύτο\ περιετέ
μνοντο νόμον * αυτούς ούν καλεί περικειρομένους τ 6 
κατά πρόσωπον αυτών * είώθασι γάρ τών παρειών 
παρατίλλειν τάς τρίχας · Αιγυπτίους δέ ή του λαοΰ 
προσενοίκησις έδίδαξε τήν περιτομήν · συνήψε βέ 
αύτοίς ·· τδν Τούδαν, καταστέλλων τδν τύφον. Έ ν 
δέ γε τοίς έξης μείζονα αυτών ποιείται κατηγορίαν* 

i t i r etiaiu vetereg Scripturs ulilitatem circumci- D c "Οτι πάντα τά Ιθνη άπερίτμητα σαρκλ, κ α \ 1 # πΑς 
^ionis spiritualis, et corporei prseputii deformila- οίκος > T Ισραήλ άπερίτμητοι καρδίας αυτών. » Δ ι -
lem. Non enim gentes incircomcisas accusat, sed δάσκει τοίνυν κα\ τά παλαιά Γράμματα, χαί τ ή ς 
Judaeos, corpore quidcm circumcisos, sed habenles πνευματικής περιτομής τδ ώφέλιμον, χαλ τδ τ η ς 
cor incircumcisum. σωματικής άκροβυστίας άνείδεονΜ . Ού γάρ τ ώ ν 
άπεριτμήτων εθνών κατηγόρησεν · άλλ' Ιουδαίων τδ μέν σώμα περιτεμνομένων * · , άπερίτμητον δέ τήν 
καρδίαν 9 9 εχόντων. 

YARIiE LECTIONES. 

1 1 Β τή ψυχή. " Τάδε λ. Κ. Des. apild LXX. 1 1 κα\ — γής ύμ. ttebr. cadet cadaver bominis u t 
slercusin superficie agri. Ι € παράδ . Αρ ι^ ίΧΧ,ρ ι^η ι . ε ίσ . 1 7 ώςχόρτ. f/e6r.sicutmanipulus. , § B πολλοίς. 
" Ita quoque gupra, 1 . 1 , p. 421. Sed infra, ad Ezech. xx, 43, teg. άκροβυστίαν. w κ. έ . ΐούδ. Des. locis 
antea c i l . e t Ίούδ. ha benc juxla Hebr. leg. in Compl. Sed rec. lecC. esf Ιδουμαίαν. Β Ίουδαίαν. 9 9 καί— 
αυτών, ttebr. ftt super omnes abscissos in partc extrema. " Rec. lecl. τά κ. πρ . αυτού. i V Β Χεττούρας, 
, Λ Β αυτούς τψ Ιούδα. Μ κα\—αυτών. Supra, 1.1, ρ. 267, δ δέ οίκος Ισραήλ, άπερίτμητοι καρδίαι αυτών. Η* 
Wcinfra, ad Ezccb. χχχι, 18, tibi lamen bu. καρδία αυτών. Ad Jocum autrm Rom. n, 25, leg. χαρδίαι^, 
«l in Ald. 1 7 otx. Β pracm. ό. M dr/. Β άζημιον. 9 9 Β περιτετμη μένων. ·· καρδ. Β καχίαν. χ 
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β'. Τάδε Λέγει Κύριος * χατά τάς οδούς τών 
έθνων μή ματθάνετψ, χαϊ άπό τών σημείων τού 
ουρανού μή φοδεϊσϋε. 'Οδούς εθνών τήν ταλαιάν 
καλεί πλάνην · τήν δε άστρονομίαν κα\ αστρολογία*, 
σημεία τοΰ ούρα νου κέκληκεν 1 1 , οΤς άκολουθείν ούκ 
«$, αλλά τ φ τοΰ ουρανού πιστεύει ν Δεσπότη. Κωμ~ 
ωδεϊ δε χα\ τήν τών είδώλων κατασκευήν, κα\ λέγει 
τά μεν έκ ξύλου, τά δέ έκ χρυσού χαλ Αργύρου κατ-
εσκευάσθαι καλ δείσθαι σφύρας ·*, χα\ήλων,καΙ τών 
Αλλων οργάνων * δείσθαι δέ χαλ τέχνης, καί χειρών 
των ταΰτα Μ επισταμένων · καΛ δτι τδ μέν άργύριον 
έκ τήσδε ·* μεταλλεύεται, τδ δέ χρυσίον έκ τήσδε. 
ΘαρσΙς δέ τήν Καρχηδόνα καλεί* επαινείται Μ δέ 

V E R S . 2. Bffc dUU DontimuB; Juxia viat geuiium 
volite discere ; et α signis ccetettibus ηοΐιίε metuerg* 
Yias genlium appellai vclerem erro/ero. Agirono-
miaro vero ei asirologiajn vocavit aigna coeleslia, 
q uas aequi noa concedit, sed Domino o.oeli credere. 
[5-5] Perslringit eliam idolorum strucluram, et 
ait, alia quidcm ex ligno, alia voro ex auro ei 
argeato conglrui, ei Bialleo egere, et clavw, et 
abis ioauuxoeDiis: egert Ueiu axtUteio, el nianibus 
dciicepa periloruiu arliflcuw. Ei qpod argenium 
quiden ex U B O JOCO eruatur, anrittn ex alio. Thaa* 
ais aulero appeUat Carlbaginem. Ejuemodi enin> 
argentum maxime latidalur. Unde Bune eliajn qut 

μάλιστα ούτος δ άργυρος * άμέλει κα\ νύν οί φιλό- β eludent optbus Africuaa inquirwU. Haec ergo, cuflfc 
πλούτοι τδν 'Αφρον έπιζητούσι. Ταΰτα τοίνυν τοιαύ< 
την έχοντα τήν φύαιν ού δίκαιον εύλαοείσθα* " * ώφε-
λείν γάρ ή βλάπτειν ού δύνανται. Ούτω καταγέλα-
στα δείξας δ προφήτης τά είδωλα, ύμνον υφαίνει τφ 
των δλων θ ε φ . ι Ηόθεν * 7 δμοβάς σοι, Κύριε; Μέγας 
$Χ συ, χαλ μέγα τδ δνομά σου έν δυνάμει, χ 

Ρ. Τίς ού φοβηβήσεταί σε, 'βασιΛεν Μ τών εθνών; 
Κατέλυσε ν ενταύθα τών Ιουδαίων τδ φρόνημα. 
Ού γάρ είπε· Μερ\ς Κυρίου λαδς αύτοΰ Ταχώβ-
άλλά βασιλέα τών εθνών απάντων ώνόμασε τδν τών 
δλων θεδν, τήν έσομένην τοίς έθνεσι θεογνωσίαν προ-
λέγων. ι "Οτι έν *· πάσι τοίς σοφοίς τών εθνών, κα\ 
έν πάσαις ταίς βασιλείαις αυτών, πόθεν δμοιός σοι, 
Κύριε; » Είτα πάλιν είς μέσον φέρει τών εθνών τούς 

giot ejua nalupa», noii aequuni est Fevereri: can* 
jevare nequeanl, nec faedere. [6] Mola esee r id i -
cula ubi sic propbeta nawstravit» lexii hyguitu* 
Deo U f u v e r s o r u a i . · Unde siaiii»4£fctui,i>ami»et 
Maguu«e8 lu , et magnum noipe& Ιμυιμ iavtrlufcM 

V E R S . 7. Quh nom timebii * U, rex gtutiumT 4u-
daeorum superbiam hoc loco depressit: quia non 
d ix i t : Portio Doroini, pepulus ejus Jacob: sed Oevni 
omniuiii vocavil regem cunclarum geniium, pradi-
cens cognilionem Dei genlibus adventuram. c Nam 
inter eimctos sapienles geniium,etln gniversis re-
gniseorum, undenam 8imilisiui ,Domine?i[8,9]Hinc 
adductis rursus in mediura diis geniiura, osteadit 

θεούς, χα\ δείκνυσιν αυτούς άπδ τέχνης κα\ ύλης τήν Q eos ex arlilicio et materia gubsialere. Ac denua 
ύπόστασιν έχοντας. Κα\ επανέρχεται πάλιν είς τδν redit ad laudandum Deum. 
τού θεοΰ ύμνο ν . 

ι'. Ό δέ Κύριος άΛηθινός θεός έστι, θεός ζων-
twr , χαϊ βασιΛεύς αιώνιος. Τά είδωλα, φησ\ν, ού 
Cj · δ δέ θεδς χαί ζωής χορηγδς, καί ζώντων θεδς, 
κα\ αιώνιος βασιλεύς, c Άπδ παροξυσμού αύτοΰ σει-
σθήσεται ή γή» καί ούχ ύποίσουσιν §θνη έμβρίμη-
σιν αύτοΰ. ι Ούτω κα\ δ μακάριος λέγει Δαβίδ· ι Ό 
επιβλέπων έπϊ τήν γήν, καί ποιών αυτήν τρέμειν. > 
Είτα κελεύει τοίς *· καλουμένοις είπείν θεοίς * 

ια'. θεοί, οϊ τόν ούρανδν χαϊ τήν γήν ούκ 
εποίησαν, άποΛέσθωσαν άπό 4 1 τής γής, χαϊ ύπο-
χάτωθεν τού ουρανού τούτον * \ θεού γάρ Γδιον, 
τδ δημιουργεί , ού τδ. ύπ' άλλου δήμιουργεϊσθάι. ΕΙ 

Y E R S . ίθ. Domintn autem esi vetut Deus, De*s 
vivenlium, ei rex umfUtrnu*. Idola, inquit, non 
vivnnl : at Deus et vi/ae est largilor, et vivorum 
Deus, et rex perpeluus. ι Ab indigndtione ejus 
commovebitur lerra: et comminalionem ipsiue 
gentes non sustlnebunt. > Tta etiam dicit beatus 
David, « ( ioi respicit terram , et facii eam tre-
mcre i . » Deinde prxcipri dicere iis qui dii voci-
tantor: 

Y E R S . I I . />tf, q*i nonfecerunt ca/xm et lerram% 

pereant de terta, et de his qum sub ealo hoc sunt. 
I) Nam Dei propriura est creare, non ab alio creari. 

Ideoque Fllius est creaius, non esi Deus : gin 

i Psal. €IH , 58. 

VARIiE LECTIONES. 

" χέκλ. Delendum fuit ού, quod praecedebal apud Sirm. ·» σφ. Iia ex Β emendatum. Sirm. babebat 
φρουράς, caslodia^ " τ α ύ τ α . Aptjd Siroi. praec. μετά, quod auctoritate Β delevfmus. / « V ^ d a r e emm 
h. t. videtur, el si g e m r i deberet, ita leg. essel, χα\ μετά ταύτα χειρών τών έπιστ. ·* τήσδε. Β add. 
της γής . *· έπαιν. — άμέλει. Dee. in Β. » εύλ. Β εύσεβεϊσθαι. , Τ πόθεν —δυνάμει. Iia fere Gorapl. 
Pleriaue autera codd. versionis Gr«ca3 omhtunl iata, nu* ex Theodot. petlla esse videntur.^ujus Pferiquc autera codd. versionis Qr«ca3 omhtunl iata, qu* ex Theodot. petila esse videntur, cujus 
tectiones ad b. 1. ct ad vers. 7-10 pertinentes ex Nostro ailegat Drusius. Ykfe lamftn Monr. aa n. i . 
·· Ed. prior hab. βασιλεύς, infra autem ad Ezech. xxxi , Ι θ , f l , reclius leg. βασιλεο. »· Οτι x. τ . λ. 
Hac una cutn lextu, tere. 10, in codd. el edilionibus τών Ο' solent omitli . *· Β τους καλουμένους είπείν 
θεούς, Μ άπο — ουρανού, Infra, in ep. U6 ila b»g. άπδ προσώπου τής γής κα\ άπδ προσώπου του ουρα
νού. ·« τούτ. €bald. (isla cnim iHalecio, vtre. I I , uiitur prophda) h i , sc. sic dicli du. 
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uitiversorum est opifex ct conditor, revera Deus Α τοίνυν κτιστδς ό Υίδς, ού Θεός* εί δε δημιουργός 
esl. De ipso enim enuntiat propheia quse sequun-
l u r : 

V E R S . 12. Dominu$t qui fecit coehtm virtnte sua, 
ipse direxit 4 6 5 terram iapientia sua, et prudentia 
sua extendii coelos. Hrcc Dei sunt propria, non ab 
alio construt* 

VERS . 15 . Qui ministrat plumam, ei tonans fra-
gottt emittit, et educit mtbe$ ab extremo terrw. Si-
quidem aquam marinam sursum elcvat pro volun-
late, et ex ea nubes consistunt. c Fulgura fecit in 
pluvhm.r Ipea enim pluviam indicant.c Et produxit 
venlo* de tbesauris suis. ι Thesauri eniro ipsius 
nihil aliud gnitt, qiram voluntas ejus. Quia c ipse 

έστι τών δλων και ποιητής, δντως έστ\ Θεός * περέ 
αυτού γαρ κα\ τά επαγόμενα δ προφήτης λέγει · 

ιβ'. Κύριος ύ ποιήσας τήν γήν έν τή Ισχύΐ αι% 
του, αυτός 1)1 άνώρβωσε τήν οίκουμένην έν τ-ή 
σοφία, αύτου, καϊ έν τή φρονήσει αύτον έξέτεινε 
τόν ούρανον. Ταύτα θεού u ίδιον · ού τδ ύπ' άλλου *• 
κατασκευάζεσθαι. 

ιγ'. Χορηγών Κ% γάρ ύετόν, καϊ τών βροντών τους 
κτύπους αποτελεί, καϊ άνάγων *7 νεφέΛας έξ 
έσχατου τής γής. Μετεωρίζει γάρ ώς βούλεται τό 
θαλάττιον ΰδωρ^ κα\ δτά τούτου τά νέφη συνίστησιν. 
c 'Αστραπάς είς ύετδν έποίησε.» Τού ύετού γάρ αύται 
σημαντικαί. ι Κα\ έξήγαγεν άνεμους *· έκ θησαυρών 
αυτού, ι θησαυροί αυτού τδ βούλη μα αυτού, c Αύτδς γάρ 

dixit, elfactasunt: ipse mandavil,et crealasunl β είπε, κα\ έγένετο *·· αύτδς ένετείλατο, κα\ έκτίσθη-
El ι orania quaecunque voluit, Dorainus fecit in 
*uelo et in lerra l . » Verus ergo Deus boram om-
nium esloptfex. [14] At plerique homines in eam 
absurdttatem prolapsi sunl, u l alii deus condant, 
alii ab illis condiios adorent. Sed ab errore cessa-
tuni i r i praedicit. Cara eaira diiisset: 

V E R S . 1 5 . Vana *unt opern risu digna, hoc est 
idola, subjunxit: tempore visilalionis $UCB peribunt. 
Nam apostolica praedicatio prorsus delevil eoruro 
memoriam. Videmus Itaaue exilum prophelia?. 

V E R S . i6.*Non e$t similis pars Jacobi. Qui enim 
fecit omnia, ipse ett hccredilat ejus: et Israel virga 

σαν ι κα\, < Πάντα δσα ήθέλησενό Κύριος έποίησε ν , 
έν τψ ούρανψ, και έν τή γή . * Ό μέν ούν άληθινδς 
θεδς τούτων απάντων έστί δημιουργός. Οί δέ πλεί
στοι τών ανθρώπων είς άλογίαν εξέπεσαν, κα\ οί μέν 
δημιουργοΰσι θεούς, οί δέ προσκυνούσι τοίς ύπδ τού
των γιγνομένοις. Προλέγει δέ κα\ της πλάνης τήν 
παύλαν · είρηκώς γάρ, δτι · 

ιε'. Μάταια έστιν έργα Η έμαεπαιγμένα, τουτ-
έστι τά είδωλα, έ π ή γ α γ ε ν Έν καιρφ επισκοπής 
αυτών άπολούνται. Τδ γάρ άποστολικδν κήρυγμα 
τήν τούτων ήφάνισε μνήμην παντελώς* κα\ δρώμεν> 
τής προφητείας τδ τέλος. 

ι ς \ Ούκ έστι τοιαύτη ή μερίς Ίακώδ· δτι ά 
πΧάσας τά πάντα, αυτός · ι κληρονομιά αύτον 9 

hatreditatis ejus. Dominus exercituum nomen illi. C Χ<*Ϊ " Ισραήλ ί>άδδος κληρονομιάς αύτον Μ . Κ ν -
Tu, inquit, noa es edoctus bunc errorem : 4 6 6 
quoniaut a multo tempore le elegi, et sollicitudine 
mea te summopere dignatus gum. 

V E R S . 17 . CongregavU e terra aliena lubslantiam 
tuam, habilantem in eUctii. Cura vocassel palriar-
cbam e terra Chald&orum, transtulil eum in Pa-
laestinam : et progeniem ipsius ab iEgypiiaca ser-
vilute liberalara eduxit: quod eliam sermo pro-
pheticus declaravit: « Congregavit c terra aliena 
substanliam tuam, habitantcm in electis, * lioc est, 
cuni ex aliis genlibus le elegisset, lerram eleclam 
donavil t ib i . 

V E R S . 18 . Quia hxc dicii Dominu* : Ecce, ego ^ 
$upplanto inhabitantet terram hanc in tribulatione, 
et affligam eoe, «I rcprehendanlur. Si recle curre-

ριος τών δυνάμεων δνομα αύτφ, Σύ, φησίν, ού 
ταύτην έδιδάχθης τήν πλάνην* άνωθεν γάρ σε έ ξ -
ελεξάμην, κα\ διαφερόντως σε τής έμής κηδεμονίας 
ήξίωσα. 

ιζ'. Συνήγαγεν f i έξωθεν τήν ύχόστασίν σ ο ν , 
κατοικούσαν n έν εκλεκτόις. Τδν πατριάρχην έκ 
γής Χαλδαίων καλέσας είς τήν Παλαιστίνην μετ* 
ήγαγε , κα\ τδ τούτου γένος είς τήν ΑΓγυπτον δου>-
λεύον έλευθερωθέν'*εξήγαγε* τούτο ούν καί δ προ
φητικός έδήλωσε λόγος* € Συνήγαγεν έξωθεν τήν 
ύπόστασίν σου, κατοικούσαν έν έκλεκτοίς* ι τουτ
έστιν, έκ τών άλλων εθνών έκλεξάμενός σε τήν έκ» 
λεκτήν γήν έδωρήσατό oot. 

ιη', "Οτι τάδε Λέγει Κύριος · Ίδού έγώ σκελίζω*1 

τούς κατοικούντας τήν γήν ταύτην τήν έν Θλί
ψει ·8, καϊ εκθλίψω ·· αυτούς, δπως ·° έΛεγχΘώσιν* 

k Psal. χχχιι, 9 . ι Psal. cxnr, 5, 

YARIiE LEGTIONES 

·· αύτ. άν. Rec. lect. est δ άνορθώσας. u Β ίδια Θεου. " Β ά^ων . »· χορ. — αποτ.^ Bec. IccU 
Κα\ πλήθος ύδατος έν ούρανω. Β prasm. είς φωνήν δίδοντος αυτού πλήθος ύδατος ^ ουρανω. IVec. 
leci. ανήγαγε. *· άν. fta AJex. juxta Hebr. eed Vat. babet φώς. Vid. infra, c. L I , 1«. Β έγενή
θη σαν. l u queque eupra, t . I , p. 809. e o έργα έμπ . Hebr. opue eeductionura. αύτ. κλ. α. 
Rcciius Compl. juxta Hebr. αυτός έστιν. " κα\ - αύτοδ. Ad Aqu. el Tbeodol. ista perlment, iuonento 
Orig. ·» Β αυτός, colo ad κληρονομιάς posito. " Συνήγ. - έκλ. tiebr. CpUise, s. remoye, e lerra res 
preliosas tuas, lu quae habiias in loco munilo. M Β κατοικούσα. M Β έλευθερωσας. σκελ. ueor. 
Funda projicio. Aqu. el Symm. σφενδονήσω. " τ έν Θλ. Hebr. hac vice. Apiid LXX et in Β dee.^v. 
·· κ. έκθλ. α. Ita babet Ald. etCompl. ·· δπως έλ. Rec. lect. δπως εύρεθή ή πληγή σου. Uebr. ut^ 
deprebendantur. 
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ΕΙ καλώς ίτρεχον, κατευθύνοντο. 
βερδς ό δρόμο;, έπισκοτίζονται*\ ινα έπ* δλεθρίχ 8 8 

τρέχοντες παύσωνται. 
ιθ \ Ευρέθη" ούαί έπϊ σνντρίμματί σον άΛγηρά 

ή πΛηγή σον * · . Σύντριμμα τήν άμαρτίαν καλεί · 
ούαί. δέ τήν τιμωρίαν. Έκολούθησε, φησ\, τή πονη
ρία σου ή τιμωρία, κα\ άλγηράν έδέξω πληγήν · 
είτα έκ προσώπου τής πόλεως συντίθησι θρήνον, 
διδάσκων αυτήν ποίοις δει χρήσασθαι λόγοις όδυρο-
μένην πλημμελείας Μ · καί φησιν» ι "Οντως τούτο 
τδ τραΰμά έ σ τ ι β Τ , κα\ κατέλαβε με 9 9 . > ΆντΙ τοΰ, 
Ή πληγή τής αμαρτίας αίτία μοι γέγονε τών κακών. 

κ'. Ή σκηνή σον 99 έιαΧαιπώρησεν · ώΛετο, 
καϊ πάσαι19 αϊ δέ££εις σονΤΙ δ ι εσ ούρησαν 1 9 . 
Σκηνήν καλεΤ, ού μόνον τδν θείον νεών, άλλά κα\ R 

τάς οίκίας, κα\ τούς πύργους, καί τούς περιβόλους, 
ι Οί υίοί μου κα\ πρόβατα μου έξήλθον άπ ' έμού, 
κ α ι 7 8 ούκ είσίν · ούκ n έστι τόπος τής σκηνής μου, 
ού τόπος δέσεων Τ · μου. Πάντων κατά ταυτδν 1 9 

έρημος έγενόμην. Αέγει δέ κα\ τής πονηρίας τούς 
διδασκάλους. 

κα'. "Οτι οί ποιμένες ήφρονεύσαντο, καί τδν 
Βεδν , Τ ούχ έξεζήτησα* 7 · . Ποιμένας καλεί τούς 
βασιλέας καί τούς (ερέας - κα\ ούτοι γάρ κάκείνοι 
τής πλάνης έγένοντο πρόξενοι. Διδάσκει δέ ταΰτα 
σαφέστερον τών Βασιλειών καί τών Παραλειπομένων 
ή Ιστορία Τ · . ι Διά ·· τοΰτο ούκ ένόησε πάσα ή νομή 
αυτών, άλλά διεσκορπίσθησαν. ι Νομήν ενταύθα καλεί, 
οδ τήν πόαν, άλλά τά ποίμνια · κα\ λάγει, τήν των 
ποιμένων άφροσύνην αίτίαν γενέσθαι τής τών προ- Q 
βάτων πλάνης. 

κβ \ Φωνή ακοής Ιδού έρχεται, χαϊ σεισμός μέ
γας έχ γής fiofifia, τον τάξαι τάς πόΛεις Ιούδα 
είς άρανισμόν, χαί κοίτην στρουθών81. Στρουθούς 
τάς μεγάλος λέγει τάς Αιβύσσας, άς οί πολλοί 
στρουθοκαμήλους καλοΰσι· φιλέρημονγάρ κα\ τοΰτο 
τδ ζώσν. Είτα διδάσκει δ προφήτης, τίς άγει 8 8 τδν 
Ναβουχοδονόσορ. 

κ γ \ Οϊδα, Κύριε, δτι ουχί τον άνθρωπον ή 
οδός αύτον* ουδέ 8 8 άνήρ πορεύσεται, χαϊ κατ
ορθώσει όδόν αύτον, κα\9% κατενθννει πορείαν 
αυτού. Ούκ άν εκείνος, φησ\ν, ώρμησε καθ' ημών μή 
βουλομένου σου, Δέσποτα* εί δέκα\ ώρμησε ν, ούκ άν 
κατώρθωσεν άπερ ηθέλησε, τής σής δεξιάς ημών προ-

1 Ν JEREMIiE CAP. Χ. 

Επειδή 8 1 δέ βλα- Α rent, dirigerenlur. At 
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cum cursus sit noxius, 
obtenebrantur, ut desinant perniciose rurrere 

Y E M . 19. Invenlum eit va tuper contriiione tua: 
pessima e$t plaga lua. Conlritioncm vocai pecca-
tum: vae aulem supplicium. Ncqtiiiiam, inquit, 
luam secuta esl poena, et gravissiinam plagam 
accepisli. Post haec componil lamentaiionein ex 
persona civilatis, insiruene eam, quibus serraoni-
bus uli debeat plangens delicla, el a i l : c Bevera 
boc e»i vulnus, el comprehendit rae.) Quasi dicat: 
Plaga peccati fuit mihi causa malorum. 

Y E R 8 . 2 0 . Tabernaculum tuum misere it liabet: 
periil, el 4 6 7 omnes pelles tuas di$persa? tunt. 
Tabcrnaculura vocat, non modo lemplum divinum, 
sed eliam domos, ei lurres, et moenia. c Fi l i i mei 
el oves meae recesserunt a roe, et non sunl ; noa 
est locus labernaculi raei: non estlocus pelliusi 
mearuio. » Omnibue simul deslituta gum. Referi 
eiiam neqailiae magistroe. 

Y E R S . 2 1 . Quta pastoret de$ipuernnt, et Deum 
non inquisiverunt. Pastores vocal reges et sacer-
doles. Siquidem bi et i l l i errorem promoverunt: 
quae clarius docel Begnorum et Paralipomenon 
hisloria. c Propterea omne pascuum eorum non 
in le l le i i t : sed dispersi sunt. » Hoc loco pascuum 
vocat, non berbaro, sed greges : et ait, impru-
dentiaro pagtorom fuiese caueani erroris ovium. 

Y E R S . 2 2 . Vox auditionit ecee venit, et commolio 
magnaeierra aquUonis : ut redigat cititate$ Judw in 
deletionem, et eubile ttmihionum. * Strutbiones d i -
cit, ingentes illos Libycos, quoe pleriqne strutbo-
camelo9 appellant *. amat enim deserta boc eiiam 
animal. Exinde propheta docel, a quo adducator 
Nabuchodonosor. 

Y E R S . 2 3 . iVow, Domine, quod non sit hominis via 
ejus, neque rir ambulabii, εί rectam 4 6 8 faciet 
viam suam, neque diriget proftctionem suam. Non 
irrupisset Hle, inqtiit, conira nos, Domine, te non 
volente: et si irrupisset, nequaquam prospere egis-
set q u « volebat, nobis opilulante dextera lua. Scio 

μηθουμένης· οίδα γάρ οία Σεναχηρε\μ πέπονθεν* D enim quae acciderinl Sennacberimo. Sed obsecra-
έλλ1 Ικετεύομέν σε, μηδέ εκείνον Μ ημάς είσπράξαι mti8 te, ne ilte exigat a nobis pcenas impietatis : 

Y A K I J E L E C T I O N E S . 

· ' Β έπεί. ·• έπισκ. Β υποσκελίζονται. ·· Β δλέθρψ. ·* Εύρ. — συντρ. σου. Des. ευρέθη apud 
LXX ; Hebr. Ya3 raihi propter cladem meam I M σου. Hebr. mea. M πλ. Β praem. τάς. ·* έστι. 
Β praem. μου. Hebr. morbus meus. t s κατ. με. Bec. lecl. κατ. σε. Sed Bebr. el suslinebo 
illain (morbum meum). " σου. Β μου. Hebr. tabernaculiim meum vaslalum esl. 7 Φ πάσαι — διεσπ. 
Hebr. omnes funiculi mei disrupli sunt. T 1 σου. Ed. prior babebal μου, quod mulandum fuil in σου, 
juxia ree. lecl. 1 f Rec. lect. διεσπάσθησαν. 7 3 έξ. άπ ' έμοΰ καί. Des. apud LXX, exsial aulem in Hebr. 
n ούκ — δέδ£. μου. Hebr. non esl qui exlendal amplius tabernacultim ineum : non esl qui erigal cor-
linas (s. pelles) meas. Τ · δέό^. Β praem. τών. 7 · Β κατ'αυτόν. " θεόν. Β Κύριον, juxia rec. lect. 
Τ · έξεζ. Ila Alex. 1 9 ή ιστ. Β η βίβλος Ιστορούσα. ·° διά διεσκ. Hebr. propterea quod non inlellexe-
runt, ideo grex eorum diapersus est. 8 1 στρ. Hebr. draconum. 8 1 τίς άγει. Ita Β sed edit. prior Jiabebal 
τί εισάγει. 8 8 ουδέ — όδ. αύτ. Infra, ad Ezoch. xxi, 17, iia leg. ουδέ πορεύσεται άνθρωπος κα\ κατευ
θύνει δδδν αύτοΰ. 9 % κα\ — αυτού. Des. apud Ucbr. ct LXX. Duplex inlerprctalio b. I . coaiuisse v i -
dolur. 8 8 μηδέ έκ. Β μή δι* εκείνων. 
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verum tu ipee erudias nos palerna casligalione. Α * t x * C τΆί ασεβείας · άλλ* αυτόν σε παιδεύσαι , κα\ 
Hoc cnira dicii in subsequenttbus : 

Y E R S . 24,25. Corripe not, Domine : verumtamen 
in judicio, et non in furore : ne paucos faciai nos. 
Effunde iram tuam in genles, quce te non noverunt, 
el in regna, quas nomen tuum non invocaverunt. Quia 
eomederunt Jacobum, et consumpserunt eum, et pa-
icuumejui desolaverunt. Pcrspicuum esi igilur, taro 
ex eis qus dicta sunt, quam ex his quae subji-
ciuntur, verba baec : c Novi, Domine, quod non 
eit hominis via ejus, » neque subjicere liberlalem 
arbitrii nostri servituti nalurali, neque res nostras 
falali necessKali submiltere : sed diserte nos do« 
cere, quo pacto Dominus Deus totius mundi gu-

πατρικήν παιδείαν έπαγαγείν τούτο γάρ έν τοις 
έξης λέγει. 

κδ*, κε'. ΠαΙδενσοτ ημάς99, Κύριε, χΧϊγν έν χρί
ση 9 1 , χαϊ μή έτ θνμφ' Ιτα 9 9 μή όΧίγονς ποίη
σης ημάς. "Εκχεοτ τότ ΰνμότ σον έπϊ έθνη τά 
μή είδότα σε, χαΧ έχϊ βασιΛείας, αϊ τό δνομά σον 
ούκ έχεχαΛέσαττο. "Οτι χατέφαγοτ τότ Ίαχώ€, 
χαϊ σντετέΧεσατ αυτόν, χαϊ τήτ τομήτ αύτον 
ήρήμωσατ. Δήλον τοίνυν κα\ έκ τών είρη μένων, κα\ 
έκ τών επαγόμενων, ώς τδ, c ΟΤδα, Κύριε, δτι ούχι 
τοΰ άνθρωπου ή δδδς αύτοδ, · οδτε φυσική δουλεία 
τδ ελεύθερον ημών υποβάλλει τής γνώμης, ούτε τής 
βίμαρμένης ανάγκη τά καθ' ημάς ύποτίθησιν · άλλά 
δια^ήδην ημάς διδάσκει, πώς δ Δεσπότης·· θεδς 

bernacula teneat, et sapienter gubernei, suppedi- Β κατέχει τούς οίακας τοΰ παντδς κόσμου, κα\ σοφώς 
tans bona, ei corripieus juste, ubi post diuturnam 
patieniiam in nequitia pcrseverare viderit. 

CAPUT X I . 
Post haec pracipit, ut dicat universo populo: 

Y E R S . 3, 4. Het* dicil Itetnirvu Dm$ ImratL 
Haltdklnt vir, f*i *e* wdkrii 4 6 6 w r * a JWli 
hitjut. Quod p*ce<#pi pahrihm ve%lm, rfat ftto eduxi 
m e l$rra A£gyfl%% e fornoce [errta. Hoc ipstfffi, 
cuin legen) aanciret, addidiL lagi, «t dixil: ε Male-
diclus oaauiis, qui non per*naR*ertt in omnibus 
qu;e acripla *uiu in libro legia, m tu\H ea β . * 

κυβερνά, κα\ χορηγεί τά αγαθά, κα\ παιδεύει δικαίως, 
δταν έπ\ πλείστον μακροθυμήσας έπιμείναντας ·· τ$ 
πονηρία θεάσηται. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΙΑ'. 
Μετά ταΰτα παρακελεύεται πρδς πάντα ειπείν τδν; 

λαόν· 
γ \ δ -. Τάδε ΛέγΒΐ Κύριος ά θεός ΊσραήΛ, Tfcw-

ηατάρατος άνθρωπος* δς ούχ άκονσεται των Μ-
γωτ91 τής διαθήχ%ς ταύτης· %ς ένετειΧάμητ τοΤς 
χατράσιν ύμύν 99

% έν % ήμερα άνήγαγον αυτούς 
έχγής ΑΙγύχτου, έκ τής χαμίνον τής σιδηράς. 
Τούτο κα\ νομοθετών τφ νόμω προστέθεικεν · έφη 
γάρ· « Έπικατάρατος πάς, δς ούκ εμμένει πάσι ** 

Pollicelur tam illo quam boc iierum loco, se dignos C νώζ γεγραμμένοκ έν τψ fa&Xty του νόμον, τοΰ πβι^-
babiturum omnimoda Providenlta eos qui obsor-
\averiiii raandala divina. (8J Et revocai Ln aietno-
Kiaaa lum ea quee dicla sunt patiibua eoru» , iirni 
illorum inobedkirliara. < Decliaaveruiit eelm, ait, 
aure«a auam, ct ambubverunt quisque ia rectilu-
dine # cordit aui pravi. ι Reotitudinem bio ponil, 
non pra jusAiiia ei «quiuie» aed pro prariute 
perseveranie in maliiia. Namab ea rvoo recetsermit, 
aed in ea conline»ier incodcbaot ι ELindmi auper 
e»a otnitia verfea pacli bujaa, ^iod pnece^erafn eu 
ut (acereal, et nofi fecei^m. ι Yariis mim mp-
pliciis addixit eos. tourdMW AmmonHis, iatefdum 
UoabiUa, uUefdim auopbjlig setv^baix. 

Y E R ^ S . 9 , 1 0 . Etdixii Dominus : Jnventa e$t col» 
llgatio in viris Judto, el in viris habilantibus Hie-
roiolymam. Converti sunt ad iniquitatet pairum 
iuorum priorum, qui noluerunt audire verba tnea. 
latiMl ι hiveata *U coUigatiov ι idem est ac c«d-

σαι αύτά' » ύπισχνείται δέ κάκεί, κα\ πάλιν ίνταύθα, 
ώς πάσης αξιώσει κηδεμονίας τούς τάς θείας φυλάσ-
σοντας έντολάς. Άναμι-μνήβκβι $έ καί των %f δς τούς 
πατέρας αυτών είρημένων, κα\ τής 4κείνω»* άχει-
θοίας. ι Έξέκλιναν * ν γά|?, *h ούε. αυτ«ν> κα\ 
έιβορβυθη^αν άνήρ έν τ | εύθώτητι ·• τής καρδίας 
αύτοΰ τής πονηράς. > Ευθύτητα δέ ένταύ&α ού τήν 
ορθότητα λέγει · · , άλλά τήν εφεξής γεγεντ\μένην 
πονηρίαν έν τή κακία* ού γάρ άπετρέπόντο ταύτας, 
άλλάδιηνεκώς αυτήν ώδευον. ι Κα\ έπήγαγον έπ* «ύ* 
τούς πάντας τους λόγους %χ\ς διαθήκης ταύτης, ής 
ένετειλάμην αύτοίς ποιήσ», χα\ οδκ εποίησαν, ι Δ Μ Η 
φόροις γάρ τιμωρίαις αύτονς έξέδχακ^' ποτέ μέν 
'Αμμανέταις» ποτά δέ Μωαβίταις, άλλοτε αλλοφύλους 

u έδούλευσαν. 
V, ι'. Καϊ είχε Κύριος' Ευρέθη σύνδεσμος έτ 

άτδράσιτ Ιούδα, κοΧ έτ τοις χατοιχούσιτ 7 β -
ρονσαΛήμ91. "Εχεστράφησατ έχϊ τάς αδικίας τών 
χατέρων αυτών τών προτέρων, οί ούκ ήΟεΧον 
άκουσα* τών Λόγων μον. Τδ e Ευρέθη σύνδεσμος,· 

fteut. X X V J I , 2β. 

YARIJS LECTKWES. 
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άντί του , συνδεδεμένοι ε ίσ\ , χαλ συμπεπλεγμένοι Α ligali sunl et implicati ctim palrlbtis, et via eoriim 
τοίς πατράσι, χαλ τήν εκείνων πορείαν όδεύουσι* 
τούτο γάρ κα\ διά των επαγόμενων σημαίνει, ι Καί 
ίδού αυτοί βαδίζουσιν δπίσω θεών άλλοτρίων, του 
δουλεύειν αύτοίς. > Ταΰτα δε δρώσι τήν δοθείσχν αύ-
τοίς παραβαίνοντες διαθήκην. Οδ δή χάριν παντο-
δαπαίς αυτούς περιβάλω συμφοραίς, χαλ δδυρομένους 
ούκ αξιώσω φειδοΰς * ούτε μήν παρά τών ύπ* αυτών 
Θεραπευομένων θεών επικουρίας τινδς απολαύοντα ι · · . 
Λέγει 61 κα\ τούτων τδ πλήθος. 

ιγ'. "Οτι χατά αριθμόν τών πόΛεών σου ήσαν 
οί θεοί σου, Ιούδα, χαί χατά αριθμόν εξόδων Ίε· 
ρονσαΛήμ, έταξαν βωμούς τή αΙσχύνη 99, θυσία-
στήραχ τον θνμιφν τή 1 ΒάαΛ. Διά τήν ύπερβολήν 
τοίνυν τής ασεβείας τδν προφήτην κωλύει τήν υπέρ 
αυτών πρεσβείαν προσενεγκείν. 

ιβ'. Μή εΰχον9 γάρ, φησι, περί τον Λαού τούτου, 
χαϊ μή άξιοΊς 8 περί αυτών έν δεήσει χαϊ Λροσ-

*νχή* δτι ούχ είσαχούσομαί σον k έν τφ χαιρφ, 
έν φ έπιχαΛούνταί με, έν 9 τφ χαιρφ τής χαχώ-
σεως αυτών. Έν αυτή γάρ τή τιμωρία τά^ δεήσεις 
προσφέρουσι · διά τοΰτο και δ προφήτης · Δαβ\δ παρ-
εγγυ$, λέγων · ι Προφθάσω με ν τδ πρόσωπον αύτοΰ έν 
εξομολογήσει. · Ενταύθα δέ τήν άνυπέρβλητον αυτής 
άσέβειαν δείκνυσιν. 

ιε'. Τί ή ήγαπημένη έν τφ βϊχφ μον έποίησε 
βδέΖνγμα1; Αμφότερα τήν έπίτασιν τής δυσσεβείας 
δηλοί, χολ τδ c ήγαπημένην ι κληθήναι, κα\ τδ Ινδο-
θεν· έν τω θείω νεφ τών ούκ δντων θεών τά Ινδάλ
ματα στήσαι. ι Μή εύχαι καί κρέα άγια άφαιρούσιν 

incediinl. Hoc enhn seqtienlia signiftcant. ι Et 
ccce ipsi vadtiut 4 7 0 P 0 9 t deos alienos, «t ser-
viaiu eis. ι Quac quidem dum faciunt, pactum sibt 
daturo transgrediunlur. Quamobrem omnimodis 
eos obruam calamilatibus, nec plangenles venia 
dignos cxislimabo : tametsi nullum a diis, quos 
colunt , consequantur auxil ium, quorum eiiam 
mullitudinem couiraeniorat. 

Y E R S . 15. Quia juxta numerum chUatum tuarum 
erant dii tui, Juda : et juxta numerum riarum Hie-
ro$olynia>, posuernnl ara$ pudori, altaria ad ado-
lendum Baali. Qtiarc propter itnmodicam inopiela-
lem probibct propbcta?, ne pro cis supplicaiionem 

B offerat. 
V E R S . 14. Ke oraveris enim, ait, pro popuio isto: 

et ne pottutet pro tpsis in oralione et depreealione : 
quia non exaudiam te tempore quo invocavennt me, 
tempore afllictwnis eorum. Quia in ipso supplicii 
eensu preces offerunt. Idcirco David quoque pro-
pbeia monet bis verbis : c Praeoccupemus facicm 
ejits in confessione • . ι Πιο vero excessum impie-
laiis ejug demonstraU 

Y E R S . 15. Quid e*t, quod dilecta operata e$t in 
domo mea abominationem f Utrumquc declarat gra-
vilatem iropietatis, lnro quod vocata est dilecla, 
tum quod interius ia templo Dei collocaveril slatuag 
eorum qui non sunt d i i . c Nunquid preces et car-

" . . . · ~— " 1 r 
άπδ σοΰ τάς κακίας σου; ή τούτοις διαφεύξη; ι u nes sanctie auferent a te malilias luas, aut pcr 
Σαφώς ημάς δ προφητικδς έβίδαξεν δρος 8 κα\ λόγος, 
ώς πράξιν άγαθήν δ Δεσπότης ζητεί· τούτο γάρ καί 
6 θείος βοά Δαβίδ* ι θυσίαν χα\ προσφοράνούκ ήθέλη-
σας· σώμαδέ κατηρτίσω μοι. > Καλ π ά λ ι ν c "Οτι 
εί ήθέλησας θυσίαν, έδωκα άν, ολοκαυτώματα ούκ 
ευδοκήσεις* θυσία τώ θεψ πνεύμα συντετριμμένον* 
καρδίαν συντετριμμένην κα\ τεταπεινωμένην δ θεδς 
ούκ έξουδενώσει. ι Κα\ επειδή ήγαπημένην αυτήν 
έκάλεαε, λέγει πάλιν καί τήν έτέραν αυτής προσ-
ηγορίαν. 

ις'. 'ΕΛαΙαν ώραίαν, εΰσχιον τφ εϊδει 19, έχά-
Λεσε Κύριος τό δνομά σον. Ταύτην δέ τήν προσ-
Γ,γορίαν έπέθηκεν έπ\ τήν καρπογονίαν προτρέπων. 

ba3C effugies? > Clare nos instruil inteiUio c l sermo 
propbelae Dominum opera 4 7 1 tona raquirere. 
Quod etiam divinus David exclamal: ι Sacriiicium 
et oblationem noluisti : corpus auiem pei fccisli 
mibi ·. ι E l ilcruin : c Quoniam si voluisses " sa-
criflcium, dedissem ulique : bolocauslis nou dcle-
ciabcris. Sacriiicium Deo (gratum) esi &pirilus 
conlritus : cor conlrilum et humUiatum Deus non 
despiciel Ρ . > Et postquam vocavil eam dileciam, 
itcrum aliam ipsius appellaiiooem reCert. 

\ E R S . 16. Olivam formosatn^ tpecie valde opa-
eam, vocavil Dominus nomeri mum. Hanc vero ap-
pellationem imposuii, u l invilaret «am ad ferendos 

Ούτω καί άμπελον πολλάκις ώνόμασεν. ι Είς φω- jy friiclus. Eodemque modo saepe vineam vocavit. 
νήν περιτσμής αυτής 1 1 άνήφθη 1 1 πύρ έπ* αυτήν. 
Επειδή έλαίαν έκάλεσε, κα\ καθάρσεως μέμνηται * 
περιτομήν γάρ καλεί τήν κάθαρσιν ούτω κα\ δ Κύ
ριος έν τοίς ίεροίς Εύαγγελίοις φησί· t Πάν κλήμα 
έν έμο\ μή φέρον καρπδν έκκόπτεται, καί είς πύρ 
βάλλεται, ι — ι 1 1 Μεγάλη ή θλίψις έπ\ σέ u * ήχρειώθη-

c Ad vocem putalionis ipsius exarsit ignis super 
eaiu. > Quia vocavit eam olivam, lueminit quoque 
purgalionis : putaiioDen> enim appellai purgalio-
Tiem. Sic et DOUIHHIS ia sacrls Evangelus d ic i t : 
ι Omnis palmcs in me DOD ferens fruclum excidi-
lur, el in ignem mittitur ι . ι — < Magna tribula-

n Psal. xc iv , 2. · Psal. x x x n , 7. Ρ Psal. L , 18, 19. ? Joan. xv, 2. 

YARIiE LEGTIONES. 
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lio super le : rami ejus inutiles facli sunt. ι Bo Α σαν 1 8 οί κλάδοι αυτής. · Καρπούς γάρ αγαθούς ένεγ-
nos enim fructus ferre noluerunt. Et ut ostendat 
ιιοπ regem Babylonia potentem esse, sed seipsum 
i l l i pcenas infligere, haic addit : 

Y E R S . 17. Et Dominus Deu$ exercituum, qui plan-
4avit te, loeutus e$t super te mala, pro malUia do-
mus Israel, et domus Juda : quia fecerunt sibi hoc, 
ad irritandum tne, cum sufilum adoierent Daali. 
Ipse, inquil, qui te planlavil, praecidit ramos : tu 
vero in causa cs, quae non probos fruclus, sed 
exitiales protulisti. In eequentibus aulem 479 
docet propheta, qualia comraissuri sint io ipsum, 
et in Chrislum Dominum. In eo enim etiam illa 
adumbrata sunt. 

V E R S . 18. Domine, demonstra mihi, et cogno-

κείν ούκ ηθέλησαν · κα\ διδάσκων ώς ούχ δ Βαβυλώ
νιος Ισχυρδς, άλλ' αύτδς αυτή τήν τιμωρίαν επάγει, 
προστέθεικε καί ταύτα * 

ιζ*. Καϊ Κύριος ό θεδς τών δυνάμεων ό κατά-
φυτεύσας σε, έΛάΛησεν έπϊ σέ χαχά, άντϊ τής 
κακίας οίκου ΊσραήΛ, καϊ οίκου Ιούδα* δτι 18 

εποίησαν έαυτοΤς τούτο, του παροργίσαι με έν 
τφ Θυμιςίν αυτούς τ ή ΒάαΛ. Αύτδς, φησίν, δ φυ-
τουργδς σου τούς κλάδους έξέκοψε' σύ δε τούτων 
αίτία, ούκ ωφελίμους, άλλά δηλητηρίους βλαστήσασα 
καρπούς. Διδάσκει δε διά τών έξης δ προφήτης, οία 
κατ* αύτου τολμήσουσι, κα\ κατά τού Δεσπότου Χρι 
στοΰ. Έν αύτψ γάρ κάκείνα έσκιογραφήθη. 

ιη'. Κύριε ΙΤ, γνώρισαν μοι, καί γνώσομαι. "Οτι 
$cam. Ipsa precatio testatur eum non illa solura D ού μόνον τά κατ* αυτού 1 8 λέγει γεγενημένα, μαρτυ-
refcrre, quae in ipsnm coramissa eranl; alioqui 
nulla revelatione cgebat ad pcrspicienda qiue tuin 
flebant, cum in eum admillerenlur : rcvelalio ati-
tem praemonslrat futura: c Tunc vidi studia eo-
rum. ι 

V E R S . 19. Ego autem , quast agnus innoxius , 
qui ducilur ad viciimam, non cognovi. Istud « non 
cognovi ι quadrai prophetae, trislia non speranli; 
qui non diligenter altendebat Dominicis promissio-
nibus, sed cum audiisset : t Posui te bodic ut c i -
vitatera munitam, et ut columnam fcrrcam, et mu> 
riim aeneum, arbitratus est se nequaquam mole-
stia tentandum esse Γ . ι Atqui sermo divinus non 

peT ή ευχή · ούκ άποκαλύψεως έδεΐτο είς τδ Ιδειν τά 
τότε γιγνόμενα · είς αύτδν γάρ έγένοντο 1 8 · άλλ* ή 
άποκάλυψις προδείκνυσι τά έσόμενα. ι Τότε εΐδον τά 
επιτηδεύματα αυτών, ι 

ιθ'. Έγώ δέ, ώς άρνίον άχακον 10 άγόμενον 
τού Θύεσθαι81, ούκ έγνων. Τδ ι ούκ έγνων > τψ 
προφήτη άρμόττει, ώς ού προσδοκήσαντι τά λυπηρά· 
ού προσέσχεν 8 1 ακριβώς ταϊς Δεσποτικαΐς ύποσχέ-
σεσιν, άλλ* άκουσας· ιΤέθεικά σε έν τή σήμερον 
ήμερα, ώς πόλιν δχυράν, κα\ ώς στύλον σιδηρούν, κα\ 
ώς τείχος χαλκούν, c ένόμισε μηδαμώς πε ιράσθαι 8 8 

σκυθρωπού. Ό δέ θείος λόγος ού τούτο ύπέσχετο, 
boc pollicebatur, sed, vinces adversa. c Pugnabunt Q άλλ* δτι Κρείττων έση τών λυπηρών c Πολεμήσουσι 
enim, inquit, tecum, et non praevalebunl adversus 
l e : quia ego sura tecum, ut liberem te, dicit Do-
minus ·. > Yerum sermo secundum alium sensum 
Cbrislo Domino convenit. Tanquam agnus enira, 
ait, qui ducitur ad victimani, non novit quid pns-
surus sit : et * exceplurus pastionem, sequitur 
ducentes. c Quia cogiiaverunl super me cogilaiio-
nera, dicentes: Agite, niillamus lignum in panem 
ejus, et deleamus eum e terra viveniium, et non 
commemoretur ulira nomen illius. > Istud propbetae 
omnino non convenil. Qui enim fieri poterat, ut 
lignum immitteretur in panem ? At Cbristo Do-
mino sermo propbetiae vel 473 maxime quadrat. 
Nam euum ipsius corpus panero appellavil : c Pa-

γάρ, φησι, πρδς σέ, κα\ ού μή δύνωνται πρδς σέ* 
διότι έγώ είμι μετά σού, του έξαιρεΤσθαί σε, λέγει 
Κύριος * ι τψ δέ Δεσπότη Χριστψ καθ* έτέραν Ιννοιαν 
δ λόγος έστ\ πρόσφορος. "Ωσπερ γάρ, φησ\ν, δ άρ-
νειδς αγόμενος εις σφαγήν ούκ οίδεν δ πείσεται, καί 
τοϊς Αγουσιν Ιπεται καταδεξάμενος τδ πάθος, ι "Οτι 
έπ 'έμέ έλογίσαντο λογισμδν, λέγοντες· Δεύτε 8* έμ· 
βάλωμεν ξύλον εις τδν άρτον αυτού, κα\ έκτρίψωμεν 
αύτδν άπδ γής ζώντων, καί ού μή μνησθή τδ δνομα 
αυτού έτι. ι Τοΰτο τψ προφήτη ούθ' δλως άρμόττει · 
πώς γάρ οΤόν τε ήν ξύλον έμβληθήναι τψ άρτω ; Τψ 
δέ Δεσπότη Χριστψ κα\ μάλα τής προφητείας δ λόγος 
προσήκει * Αρτον γάρ τδ εαυτού προσηγόρευσε σώμα* 
c Ό άρτος γάρ, φησ\ν, δν έγώ δώσω, ή σαρξ μού 

nis enim, inquit, quem ego dabo, caro mea est, D έστιν, ήν έγώ δώσω υπέρ τής τού κόσμου ζωής. ι 
quaiu ego dabo pro mundi vita ». ι Panein buuc 
ligno aflherunt, putanlea se memoriam illius esse 
exetincturos. Dehinc propbeta: 

Y E R S . 20. Tu vero, Domine exerciluum, quijudicai 
juste, el probas renes et eorda, videam ultionem tuam 
in eis. Quoniam ad te revelam jmlificationem meam. 

r Supra i , 18. 8 ibid. 19. % Joan. v i , 51 . 

Τούτον τδν άρτον ξύλψ προσήλωσαν, νομίζοντες ! 

αυτού κατασβεννύναιτήν μνήμην. Είτα δ προφήτη^ **· 

κ*. Σύ δέ, Κύριε τών δυνάμεων, ό κρίνων Ν~ 
χαια, δοκιμάζων νεφρούς χαί καρδίας, ϊδοιμι τήν 
παρά σού έχδίκησιν έν αύτοις87 · δτι πρδς σέ 

VABMS LECTIONES. 
1 8 ήχρ. Hebr. frangent, g. dopascenl (propaginea ejus). 1 8 Rec. lcct. δ, τι, oinisso deindc τούτο. 

1 T Κύριε — γνώσομαι. Hebr. El Jebova noiuin fecil mibi , «t cognoscereni. 1 8 Β αυτόν. 1 8 Β έγίνετο. 
*· άκ Hebr. (aul) bos. 8 1 Β θύσεσθαι. 8 8 πρ . Β praem. γάρ. 8 8 Β πειραθήσεσθαι. 8 % δεύτε άρτ. 
αυτού. Ilebr. perdamus ligninn in virorc suo. 9 9 Β νομίσαντες. 9 9 είτα ό π ρ . Dcs. in Β. , 7 έν αύτ. fia 
Coinpl. Bcc. lect. έξ αυτών 



577 
άνεχάΛνψα τό δικαίωμα μου* 

ΪΝ IEREMI/E CAP. X I I 57» 
Νεφρούς, ώς Α Renes vocat, ut saepc dixiinas, cogitationcs : e» 

πολλάκις είρήκαμεν, τούς λογισμούς ονομάζει * 
επειδή τδ έπιθυμητικ&ν έν τοίς νεφροίς δν, ανακινεί 
πολλάκις τδν λογισμόν. Ού μάτην μέντοι συνεχώρη-
βεν δ Θεδς τδν προφήτην πειραΟήναι τών λυπηρών · 
άλλ* επειδή πολλάκις επεχείρησε τάς υπέρ τών παρα
νομούντων πρεσβείας προσενεγκείν, πείσαι βουλε
μένος αύτδν μή έαυτδν μέν νομίζει ν φιλάνθρωπον, 
τδν δέ τής άγαθότητος θησαυρδν απηνή, συνεχώρησε 
γενέσθαι τήν έπανάστασιν · δ δέ λίαν άλγήσας, κρί-
ναι δικαίως άντιβολεί τδν θεδν, χαλ δίκας απαίτησαt 
τούς άνοσίους* δέχεται δέ τήν Ικεσία ν δ Δεσπότης, 
καί δίδωσι τήν άπόκρισιν, κα\ κόλασιν απειλεί, και 
τούς μέν έν πολέμω σφα^ήσεσθαι λέγει , τούς δέ 
λιμφ διαφθαρήσεσθαι. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΒ'. Β 
Άλλά πάλιν δ προφήτης, θεώμενος τών πονηρία 

•υζώντων τήν εύπραξίαν, τούτου τήν αίτίαν διδαχθή-
ναι άντιβολεί. 

α'. άίχαιος εΓ, Κύριε , δτι άΛοΛογήσομαι πρδς 
σέ * πΛήν χρίματα ΛαΛήσω πρός σέ. Οίδα, φησ\ν, 
ακριβώς τής σής ψήφου τδ δίκαιον * ούκ άτοπον δέ 
ουδέ έγώ προσφέρε ι ν ηγούμαι σοι πεύσιν. ι Τί δτι 
δδδς άσεβων εύοδούται, εύθήνησαν 1 9 πάντες οί 
άθετούντες άΟέτημα; ι 

β'. Έφύτευσας αυτούς, χαϊ έ^ιζώθησαν · 
έτεχνοποίησαν *·, χαϊ εποίησαν χαρπόν. Διά τού· 
των εύπραξίαν 1 1 έδήλωσε * τήν δέ Αθεον γνώμην 
διά τών επαγόμενων έδήλωσε σημαίνων* « Εγγύς 

quod concupiscendi vis in renibu» sila frequenler 
incilat cogitationem. Non fruslra ulique permigit 
Deus propheiam adversis teniari : sed cura sxpe 
conatus essel pro inique agenlibug iatercedere, 
volens ei persuadere, ne seipsum pularet clemen 
tem, Uiesauruni auicm bomuiis crudelem, insul-
tum hunc fieri permisit. Ble vero magno dolore 
confeclus supplfoal Deo, ul jusie judicet, el <lc 
impiis gumat poenas. [ 2 1 - 2 5 ] Quam supplicalionem 
suscipii Domimig, ac daia responstone punirtoncm 
ruinatur : et alios in bello interflciendos esse dicii , 
alios fame periiuroe. 

CAPUT X I I . 
Bursus propbeia, com animadvertcrel prosperi-

lalera imprubc ?ivenlium, poslulal doceri, quxnam 
sil ejus rei causa. 

V E R S . 1. Justui e$, Domine, utduputem lecum: 
verumtamen judicia tecum loquar. Probe novi, atl, 
quam jusia sit sententia lua : nec Umen absurdum 
exislimo tibi proponere quaestionem. 4 7 4 i Qu*w 
via impioruni prosperalur, el bene est oionibus 
qui praevancaniur praevaricaiionem ? ι 

V E R S . 2 . Planlasli eos, et egeruni radice$ : 
filio* procreaverunt, et (eeerunt [ructum. l l is vcrbis 
prosperilaleoi exposuit : per subseqiicntia vero 
impium in Deum animum designavii: c Prope lu 

εί συ του στόματος αυτών " , κα\ π ό £ £ ω Μ άπδ τών r

 e 8 0 Γ Ι eoruro, cl longe remotas a renibns eoram. > 
νεφρών αυτών, ι Έν μόνοις, φησ\, τοϊς λόγοις προσ- Nudie,*aii, verbis te appellant : a cogitalionibus 
ηγορίαν προσφέρουσι τήν σ ή ν έκ γάρ τών λογισμών enim lui mcmoriara expulerunt. 
τήν σήν έξέβαλον μνήμην. 

γ/. Και σύ, Κύριε, γινώσχεις με, εϊδές με η , έδο-
χίμασας " τήν χαρδίαν μον. Ού γάρ μόνον τά 
φαινόμενα οίδας, άλλά κα\ τούς λανθάνοντας μου 
λογισμούς, ι "Αθροισον ·· αυτούς ώς πρόβατα είς 
σφαγήν , κα\ άγνισον αυτούς είς ήμέραν σφαγής 
αυτών. · Τδ άγνισον, άντί τού άφόρισον λέγει. 
Αφορίζει γάρ έαυτδν 1 7 δ άγνίσασθαι βουλόμενος * 
διδ καί ό Σύρος εύτρέπισον άντί του άγνισον τέ
θεικεν. 

δ*. "Εως πότε πενθήσει ή γή, χαϊ ό χόρτος &ας 
τον αγρού ξηρανθήσεται άπδ κακίας τών χατ-

V E R S . 3 . El lu, Domine, noviiti me : $cis qui$ ego 
sim, probasii cor meum. Quia non ea tantum quae 
paicnl cognoscis, sed eiiam secrcias cogitaliones 
iiiras. c Congrega eos velut oves ad caedem, et 
puriflca eos in diem occisioois eorum. ι Purifica 
dicii , pro segrega. Segregat enim se, qui vult pu-
rificari. Proplerea etiam Syrus, praepara, posuit 
pro, puriflca. 

V F . R S . 4 . Vsquequo lugebit terra, et omnh herba 
agri exsiccabitur, propler maliiiam habitantium in 

οιχούντων τίργητ»; ήφατίσθησαν πτήνιχ χαϊ D terra? Perierunt animalia el volucre*, quia dixerunt: 
χετεινά, δτι είπον, ούχ δψεται ό θεός" οδούς 
ημώνΜ. Τής τούτων ένεκα παρανομίας έρημος 
ή γή μεμένηκε, Κ ύ ρ ι ε 4 1 · ύπολαμβάνουσι γάρ μή 
έφορφν σ ε , μηδέ βλέπειν τά ύπ ' αυτών τολ-
ρώμενα. 

VABIiE LECTIONES. 

Β 

Nvn videbit Deus viat no$lra$. Propler iniquiiatem 
eorum deserla niansit lerra, Bomine, quia existi-
manl te non observare, neque videre qua? perpe-
tranlur ab ipsis. 

* τδ δικ. μου. Bebr. Wtew meaip. Μ ε ύ τ . Η ^ Γ . Iranquilli simt. *· έτ. Hebr* progrediunlur. " εύπρ^ 
- praem. τήν. Μ τ . στ. αύτ. Hebr. in ore eorum. M κ. π . Β π ό ^ ω δ έ . Vid. supra, I . 1, ρ. 1 5 0 2 . u ειδές 
με. Des. apud L X X , edil. prior babebai οίδας, ex Β aulera resiiiutuin est είδες, cui respondet Hebr. 
u έδ. Β pram. καί. M άθρ.—σφαγήν. NoUnda esl baec leclio. Reclius enim verba isla hoc loco pominiur, 

! line versiculi, ubi edil. Ald. et codex Aug. post σφαγής αυτών addunl, άθροισον αυτούς ωσπερ 
είς (cod. Aug. έπ\) σφαγήν. Sed pro άθροισον in Hebr. est Dpnn abnpe eos. , T έαυτ. Ex Β 

ut habebat cdil . prior. " τ . γήν. Rec. lect. έν αυτή. " Γ δ θεός. Abesl ab Hcbr. 4 0 οδ. 

qyani in 
πρόβατα 
ρΐΌ αυτόν, 
ήμ. Bebr. fiuem 

Ρ' 
D o s t r u m . 4 1 Κύρ. Des. in BL 
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Υ Β Μ . 5. 

THEODORETl EPISCOn CYRENSIS 580 

Pede$ lui currnHl 4 7 5 a * neqviliam, Α ε'. «Σον** ol πόδες τρέχουσιτ είς καχίαν", 

el dU$ohent ie. Quomodo prccparaberis in equis, et 
in terra pach confidn ? Hoc ita inlcrprctalee est 
Syrus : « Vicla es cum corrcres cum peditfbue , ι 
et qwo pectt> cam equilibus eontendere poleris? 
Quod ver* dicrl, eet ejiremodi: Hosies vichil,Moa-
bitae, Ammdtiitje, kienwei, atque aHopbyli, pede-
siribus copiis lieUum gerekmi, et i u certans cum 
illis saBpenumero v i cu cs. Qui ftel igHur, irt resi-
slae Babyloniis oum equestri ezercilu in aciem 
prodeunlftus ? Αι secwiduni iiiterpreiationem Gra-
cam sic intelligendum est: Nequitia? mae curstis la-
befactavit te, et viribus spoliavit: forliludine vcro 
et viribus deslitula, quomodo resistere potcris, et 
pugnare cuin bis qui ingenli equorum uumero 
milUanl? Ulrumque seirsuin apposui, relicta lecto-
ribus melioris optione. iQuomodo te geree in fre-' 
mitu Jordanis? >Syros ila d i x i l : ι Quopacto lrajicies 
Jordanem exundantem? > Figuratc nnviuminundan-
lem vocavil mallitudrnem hoslilis exercilus. Re-
ducit autcm eis in menioriain quae accrderant sub 
Josm Nave : videltcet, quando curam tui gere-
bani, ΠτίΛΜΗτι illum cxundanlem transmisisti. 

Y E R £ . 6. Quia et domus patrh tuu et ipti spre-
verunt te, ei ipii elamaverunt α lergo tuo : el illi 
ipsi convenerunt contra tz. Plerique enim, ut veri-
similc est, ex decem tribubns jam m caplivilalem 
4 7 6 duclrs sub hostibue miUtabant. < Ne credas, 

καϊ έκΛύσουσί44 σε. Πώς χαρασχενάσχι έφ Ιχ-
χο$ς, καϊ^ έτ γή είρήτης συ 4 8 χέχοιθας; Τούτα 
ό Σύρος ούτως ήρμήνευσε * c Μετά πεζών τρέχουσα 
ήττήθης, > καί πώς άντιστήναι 4 1 Ιππεΰσι δυνήση ; 
δδέ ί έγβ ι , τοιούτον έστιν · 01 γειτονεύοντες πολέμιοι, 
Μωαβίται, κα\ 'Αμμανίται, καί 'Ιδουμαίοι, κα\ Αλ
λόφυλοι πεζεύοντες έπολέμουν · πολλάκις δέ ήττήθη* 
πολεμούσα έκείνοις. Πώς τοίνυν δυνήση, φησ\ν, άν
τιστήναι Βαβυλωνίοις έφ* Γππων παραταττομένοις; 
Κατά δέ τήν Έλληνιχήν έρμηνείαν 4 8 ούτω νοητέον, 
"Οτι δ διά τήν πονηρίαν σου δρδμος έξέλυσέ σε, 
κα\ τής Ισχύος έγύμνωσε · £ώμης δέ κα\ ίσχύος 
έστερημένη, πώς δυνήση άντιστήναι, και παρα-
τάξασθαι τοίς μετά πλείστων ίππων στρατεύουσιν; 
"Αμφότερα δέ τέθεικα τά νοήματα, τοίς έντευξομέ-
νοις προτιθεις τήν έπ\ τοΰ κρείττονος αίρεσιν. Πώς 
ποιήσεις έν φρυάγματι τοΰ Ιορδανού; *0 Σύρος 
ούτως είπε · c Πώς περάσεις τδν Ίορδάνην πλημμυ-
ροΰντα; ι Τρυπικώς δέ ποταμδν πλημμυροΰντα τής 
στρατιάς·* τών πολεμίων τδ πλήθος έκάλεσεν άν-
έμνησε δέ αυτούς κα\ τών έπϊ Ίησοΰ τοΰ Ναυή · δτι 
Ήνίκα σου έπεμελούμην, τδν ποταμδν εκείνον πλημ-
μυρούντα διέβης. 

ς ' . "Οτι καϊ οΐκος *° του χατρός σον, χαϊ ο ί -
τοι ήθέτησάτ σε, χαϊ αϋτοϊ έδόησατ έχ τώτ 
ύχίσω σον · καϊ 91 ούτοιΜ αϋτοϊ συτήχθησατ 
έχϊ σοι99. Πολλο\ γάρ, ώς είκδς, κα\ έκ των Uw 
φυλών, "τών ήδη γεγενημένων οίχμαλώτων, συνεατρ·-

<rum loquunttir ad le bona. ι Taiis erat Rapsaces, £ τεύοντο τοΓς «ολεμίοις. ι Μή π^τεύσης, δτι λαλοΰσι 
qui Hebraica lingua ulens blaapbemabat iu Devm^ 
l l is inlerjeciis, ' propbeta resumii propfeetiam de 
Doinino, el prsenuntiat Judaeorsm excidium, ait-
que ex persona Dei : 

V E R S . 7. Ileliqui dontum meam, dimisi houredi-
tatem meam : tradidi animam meam dilectam in 
manu$ hosiium ejus. Bonitatetn suam osieudit, el 
improbiiatei» illorum arguens docet. Ipse enira 
verbis uli lur amicilia plenis, vocans eam, quae 
bosiis erat, animatn suam dilectam : illa vero 
insidiatorum tH boetium exercct opera, quod se-
quentia declarant. 

Y E R S . 8. Facta e$l hcercdilas mea mihi quasi leo^ 
in silva. Quia pro sponsa cffccta csl fera, el spon« 
8um devoravit. c Dedil super me vocem suam. > 
Ycritatem propbelia? docent Evangelia : ex quibug 
discimus quo pacto clamabant : c Tolle, lolle, 

πρδς σέ καλά.» Τοιούτος ήν δ Ταψάκης, τή Εβραίων 
κεχρημένος φωνή, κά\ κατά τοΰ Θεοΰ βλάσφημων * 
ταύτα μεταξύ είρηκώς ύ προφήτης, τήν περ\ τοΰ 
Δεσπότου προφητείαν αναλαμβάνει, κα\ τήν Ι ο υ 
δαίων πανωλεθρίαν προαγορεύει, καί φησιν έκ προσ
ώπου τοΰ θεοΰ · 

ζ*. ΈγκαταΛέΛοιχα τδτ οΊχόν μον άφήκα τ)χτ 
χΛηροτομίατ μον * έδωχα-τήτ ήγαχημέτητ ψνχήν 
μονείς χείρας έχθρων αυτής. Τήν 8 4 οίκείαν δείκνυ-
σιν αγαθότητα, κα\ τήν εκείνων βδελυρίαν έλεγχων 8 · 
διδάσκει · αύτδς μέν γάρ άγαπητικοίς κέχρηται |θΐ}-
μασι, κα\ ψυχήν αύτοΰ ήγαπημένην τήν πολεμίαν 
καλεί · εκείνη δέ *ά δ\>σμενών κα\ επίβουλων εργά
ζεται · τούτο γάρ δηλόϊ τά 1"ξής. 

η'. Έγένετο ή κΛηρονομΙα μον έμοϊ ώς Λέων 
έτ δρυμίφ. Άντ\ γάρ νύμφης*θηρίον έγένετο, κα\ τδν 
νυμφίον κατέφαγεν 8 8 . ι Έδωκεν-έπ* έμέ τήν φωνήν 
αυτής, ι Τήν τής προφητείας άλήθειαν διδάσκει τ ά 
Ευαγγέλια · μανθάνομεν γάρ εκείθεν ώς έβδων,ι Αίρε, 

\ A R L E LECT10NES. 

4 8 Σοΰ — έκλ. σε. Propius adHebr. accedit Syrus, cujus interpreiaiio post pauca sequitar. Aqoila, 
legte Ctarys., iia ba*oel: Σύν δρομεί τε Ιδραμες, καί έμόχθησέ σε. 4 1 είς κάκ. Abest ab HetW. 4 4 έκλ. l l a 
AIcx. α κα\ — πέποιθας. H«c juxla Hebr. cohaereul cnm sequeiitHms, n l gcniBUS sft : gi in lenra pacis, 
in q«a confldis (defatiganl le), ecquid facies in elallone Jordani*? 4 , 8 σύ. Ua€ompl.., eed rec. lelttio σου. 
Β σοί. 4 T άντιστ. Montf. in Η. xapi., ei Bosius ad h. 1. habeiti άνορστήναι. Praesial antem leciio nostra. 
4 8 έρμ. Β a d d i ^ v έβδομήκοντα. 4 8 Β στρατείας. 9 9 οίκ. Β. pra^m. δ. Apad L X - X . prajin. οί αδελφοί σου, 
Bes. apud L X X , ubi pro συνήχθ. έπ\ σοί, leg. έπισυνήχθησαν, C Q I O addHo. 9 1 καί ούτ. αύτ. έπ\ σοί. Htbr. 
coiiiimio (clamant post te). Alii, satis est. 8 8 ούτ. Des. in B. 8 3 συνΛνθ. κάί. 8 4 Τήν. Β pr*ia. xaL 
8 8 Β διελέγχων. 9 4 Β κατέσφαξεν. 
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αΤρε·% σταύρωσον αυτόν. 

ΙΝ JEREMLE CAP. X I I 

ι—ι Αιά τούτο έμίσησα Α crntillge euin 
αυτήν. > Τής τιμωρίας το δίκαιον έδειξε. 

θ'. Jtfή σΛτ}Λα*οτ e f ύαίνης ή κληρονομιά μου 
έμοί ; ή ·· cr.T7)Ja/or χύκΛφ αυτής; Έν τοίς 2μ-
προσθεν έρμηνευομένοις * · , σπήλαιον ληστών τδνναδν 
προσηγόρευοχ διά τήν των λειτουργούντων παρα-
νομίαν · ενταύθα δέ σπήλαιον ύαίνης, ού μόνον τήν 
πόλιν καλεί, άλλά κα\ τά ταύτης κύκλω, τουτέστι 
τήν Ίουδαίαν · και πάλιν τής είς αύτον γεγενημένης 
παρανομίας κατηγορεί. Έμο\ γ ά ρ , φ η σ ί , έγένετο 
σπήλαιον ύαίνης. Εΐτα τδν έσχατον αυτής δλεθρον 
προΒεσπίζει. t Βαδίσατε β ι , συναγάγετε έπ* αυτήν 6* 
πάντα τά θηρία τού αγρού, κα\ έ^θέτωσαν ** φαγείν 
αυτήν, ι Τής γάρ οίκουμένης 'Ρωμαίοι τδ κράτος 
δεξάμενοι, χαί τήν στρατιά ν έκ διαφόρων συναγα-
γόντες εθνών, τούς μέν κατέσφαξαν, τούς δέ δορυ- Β feceruiU, alios dtixertml caplivos. Lrgis autcm 

Propterea odi eam, > 
Juslam esse vindicl» caugam docet. 

V E R S . 9. Nonne $pelunca hyamm e$t mihi hare-
diia* mea ? aut spetunca in circuiiu ejus f In lis qiuu 
superius exposila sunt,temp1um vocavit spelnnram 
lalrontiro, ob eorum qui sacrificabant iniquilatem : 
boc vero loco non urbem dantaxat, sed cilam qii» 
circura adjaccnl, hoc cst Judaiam, appellat « spe-
luncam byaenae. ι El rursus accusal iiriqtiitaiem 
4 7 7 i n s e admissam. Mihi enim, aU, facta esl 
spelunca bysena?. Deinde valicinalur exlremum 
iliius intcritiim : ι Ue, c l ad eam congroganiini, 
omnes besliae agri, el veniaut ad devoranduui 
eam. > Nam Bomaui, susceplo orbis imperio, 
coacto ex variis nalionibus exercilu, alios iuler-

αλώτους άπήγαγον. Αίτιους δέ τής ασεβείας τούς 
του νόμου διδασκάλους γεγενήσΟαί φησιν * επάγει 
γάρ· 

t \ ια'. Ποιμένες ΛοΧΧοϊ διέφθειραν τόν άμΛε-
Χωνά μον · έμόΛυνατ τήν μερίδα μον · έδωκαν 
τήν μερίδα τήν έπιθυμητήν μου έΐς έρημον ά€α-
χον. Έγενήθη είς άφανισμόν άαωΛείας * \ Οί γάρ 
Αρχιερείς, καί οί Γραμματείς, κα\ οί Φαρισαίύι, τδν 
λαδν έςαπατήσαντες , κα\ τδν Αεσπότην σταύρωσαν-
τες, προεξένησαν τοίς Ίουδαίοις τά πολυθρύλλητα 
εκείνα κακά. Κα\ τούτο διδάσκει σαφέστερον ι Δι1 

έμέ ήφανίσθη άφανισμψ πάσα ή γή . > Πάσαν γήν 
τήν του Ισραήλ φ η « · διά γάρ τά είς αύτδν γεγε-
νημένα , τότε μέν ύπδ τών πολεμίων έρημος αυτών 
ή χώρα έγένετο · νύν δέ τής άοιδίμου μητροπόλεως 
αυτών έστέρηνται παντελώς, ι "Οτι ούκ έστιν άνήρ 
τιθέμενος έπ*ι καρδίαν. > Άντι τού, λογισμοίς εύσε-
βέσιν ού χρώνται. 

ιβ'. Έπϊ Μ πάσαν διεκδοΛήν τής έρημου ήΛθον 
ταΛΟιΑωρήσαντες '* έν τή έρήμφ. Τήν διεκβολήν 
άτραπδν δ Σύρος ήρμήνευσε· πάσαν, φησ\, τήνέρη-
μον έπλήρωσαν ατραπών 8 7 , ταλαίπωρου ντε ς, καί 
τους πολεμίους άποδιδράσκοντες · ίδιον γάρ τών φευ-
γόντωνμή κεχρήσθαι ταϊς νενομισμέναιςδοοίς.ί #Οτι 
μάχαιρα Κυρίου καταφάγεται άπ* άκρου τής γής 
έως άκρου τής γής · ούκ έστιν ειρήνη πάση σαρκί. f 
Αέγει μέν κα\ τά Ίουδαίοις συμβάντα, καί άπ* άκρου 
τής γής Ιως άκρου τής γής τής Ίσραηλίτιδος. Προ
λέγει δέ κα\ τά κατά διαφόρους καιρούς έπενεχθέν-
τα·« τοίς έθνεσι · κοίθ* ών κα\ περ\ τδ τέλος τής προ
φητείας προαγορεύει. 

ιγ'. 'Ε&πείρατε ·· πυροϋς* καϊ άκανθας θεριει-
ts **Π&ρεγγυά μή θ α ^ ε ί ν τή τής γής εύκαρπία, 

• Joan. χ ιχ , 15. 

doclorcs 
cniui : 

ait fuisse auciorcs impietaiis. Subjitii 

VERS. 1 0 , 1 1 . Pa$lore$ muiti demolili svntvineam 
meam : polluerunt partem meam, [ecerunt poriionem 
meam desiderabilem desertum invium. Facta est dissi-
palio perdiiionis. Princlpesenim sacerdotum, Scril ;c 
el Pbarisaei, decrpientes populuin,el Dominuni cru-
cifigentes, vulgaia illa inala Jud;cis accivcrunt. 
Idque docet clarius : · Propler me deletione deleia 
est omnis lerra. ι Omnem tcrram lsraeliticani 
dicit : quoniam ob ea quae commissa sunt in euni, 
tunc quidem ipsorum regio redacla est ab bosli-

^ bus in soliludinem : nuilc vero, celcberrima sua 
^ inolropoli prorsus privati sunt. c Non enim est 

vir, qui ponal ad cor. > Quasi dicat : Non utun-
tur * piis cogitationibus. 

V E R S . 12. Ad omne diverticulum deserti venerunt, 
niitere degenles in deserto. Diverliculum Syrus 
iuierprelaliis est, semitam. Omne, inquit, deser-
lum repleverunl diverticulis, laboranles, et bosieiri 
fugicnies. Proprium cst enim fugienlium, non uli 
4 7 8 v " s ordinariis. < Quia gladius Domini dc-
vorabit ab extremo terrae usque ad exiremum ejus. 
Non est pax universae carni. > Commemorat ea quar 
Judaeis acciderunt, ab exiremo terrae usque ad 
extremum tcrra» lsraeliticae. Praedicit etiani qii» 

p diversis tcmporibus invecia sunl genlibus : conlru 
quas eliam vaiicinaiur circa finem propbetia?. 

T E R S . 1 5 . Seminatlis lriHcum,el spinas mtleth. 
Adinonel non esse collocandam iu fcrtililale terrafe 

ΥΑΒΙΛ LECTIONES. 

, T Rce.tolio I . c. $ρον, άρον, M σπήλ. ύαίν. Hebr. avis rapax. A/ i i , versicolor. ·· ή - - α υ τ ή ς . Hebr. 
avie qvxltbeA circttmquaq»e est circa eam. M Β. πρόσθεν ήρμηνευμένοις. u βαδ. Β έπ' αυτήν βαδίσαντες. 
Μ έπ* αύτ. De*. apttd LXX. ·* Β. έλθέτω τού φαγείν. · ; Έ γ . είς άφ. άπωλ. ttebr. Redegit cam sc. 
bostis, ad deso»aiionem : lugel sc. lerra lota. " ΈπΙ — έρήμω, Hebr. Ad omnes coBes in deserlo ve-
nenwl Taglaloree. ·· Β ταλαιπωοοϋντες. Seqaens έν τή έρ. des. apud LXX. · 7 άτρ. Βκα\ τάς όδους. 
••έπεν. Β praem. πασιν. ·· Έσπ. Hebr. Seminaruni. Bec. leot. σπείρατε, sed nosiram lect. qoam babent 
Aid. el Compl. tuetur cod. Aug. ' · θερ. Bec. leclio esl vel θερίζετε vel θεοίσατε. Htbr. ι»**··»·. 
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flduciam : sed in bonis UUus operationibus. Qui Α άλλά τή τής γής 7 1 εύπραξία· ό γάρ χακί* χρώμενος 
eHini nequitia ulitur, spinaeex ca colligit. « Sortcs 
vesirae non proderuni vobis. ι Sorles rursus 
appellat opimam bscreditatem, cui consulit ut 
niinime conlidani. « Coufusi eslis gloria veslra, 
opprobrio in conspectu Domini. ι Qua3 putalis 
bonestare vos, verbi gralia, opes, potentiaro, ba?c 
<vos pudore perfundeni, dum causam agclis apud 
Deuiii. Ejus eniin beneficia abunde experti, con-
lraria i l l i rependistia. 

V B R S . 1 4 . Ilwc dicxt Dominui, de omnibu$ vicinis 
malis, de paHoribut, qui latigunt hcereditatem meam, 
quam dislribui populo meo Urael. idumaei, Moabi-
lae, Ammonitx, el allophyli, infensum el bostilem 
scmper in Judseos gerebant animum : laHali sunt 

άκανθας έκ ταύτης τρυγ$. ι 01 7 8 κλήροι υμών 7* ούκ 
ώφελήσουσιν υμάς. > Κλήρους πάλιν τήν εύκληρίαν 
έκάλεσεν, ή συμβουλεύει μή πεποιθέναι. ι ΊΙσχύν-
θητε n άπδ καυχήσεως υμών, άπδ δνειδισμοΰ εναν
τίον τοΰ θεοΰ. ι "Α νομίζετε σεμνύνειν ύμας, τουτέστι 
τδν πλοΰτον, τήν δυναστεία ν, ταΰτα ύμας κρινόμε
νους παρά τψ θεψ αίσχύνης έμπλήσει. Άπολαυσαν-
τες γάρ τών παρ' αύτοΰ δωρεών τοίς έναντίοις ήμεί-
ψασθε. 

ιδ\ Τάδε Λέγει Κύριος χερϊ πάντων τών γειτό
νων τών πονηρών, τών ποιμένων19 τών άπτομέ* 
νων της χΛηρονομΙας μον, ής έ μέρισα τφ Λαφ 
μου ΊσραήΛ. ΊδουμαΤοι, καί Μωαβίται, κα\ Άμ-
μανΐται, κα\ Αλλόφυλοι, άπεχθώς άε\ καί δυσμενώς 

ilaque videntes cladcs illis illatas. ldeo praemonet B περ\ Ιουδαίους διέκειντο· έφήσθησαν Τ· τοίνυν τάς 
cos fulura?479 Judaeorum revocationis. Pastores 
aulem vocat principes illorum. 

έπενεχθείσας αύτοίς θεασάμενοι συμφοράς * διάτοι 
τούτο προδιδάσκει αυτούς τήν έσομένην τών Ιου
δαίων άνάκλησιν. Ποιμένας" δέ καλεί τούς εκείνων 
άρχοντας. 

Ίδού έγώ ανασπώ αυτούς άπδ τής γής αυτών, 
κ α ί 7 · τδν οίκον Ιούδα έκδαΛώ έκ μέσου αυτών. 
(ιε') Καϊ έσται μετά τό έκδαΛειν με αυτούς, επι
στρέφω, καϊ έΛεήσω αυτούς, καϊ κατςικιώ αυ
τούς Τ· έκαστον είς τήν κΛηρονομΙαν αυτού, καΧ 
έκαστον είς τήν γήν αυτού. Διά τούτων τήν έπ\ 
Κύρου κα\ Δαρείου γεγενημένην έπάνοδον προθεσπί-
σας, και τά μετά ταύτα έσόμενσ προδιδάσκει. 

ιςΛ ιζ \ Καϊ έσται έάν διδάσκοντες99 διδάξωσι 

Ecce ego evellam eo$ de terra sua:etdomum Juda 
ejiciam de medio eorum. ( Y E R S . 15.) Et erit9 poit-
quam ejeeero eo$, converlar, el miserebor eorum : 

,cl habttate eo$ faciam, unumquemque in hmreditate 
tua, el unumquemque in terra tua. His valicinalur 
redilum, qui conligit sub Gyro et Dario, et qua? 
deinceps futura sint, pradocet. 

V E R S . 1 6 , 1 7 . Et erit, $i docenlei dccuerint po-
pulum meum viam meam, ut jurent in nomine meo, C τήν όδόν μου τδν Λαόν μου, τού όμνύειν τφ όνό-
Vivit Dominus, quemadmodum docuerunt populum 
meum jurare per Baalem: et adificabuntur xn medio 
populi mei. Quod si conversi non fuerint, evellam 
gentem illam evulsione el perdilione, dicit Dominut. 
Oinnimodam etiam refert Judaica? gentis expul-
gionem. ι Evellam eniin gentem illam evulsione 
et perdilione, dicit Dominus. » 

* CAPUT XII I . 
[1-7] Exinde precipitur propbelae, u l cingulum 

liueura sibi comparel : et postquaui eo cinxerit 
lumbos, illud apud Eupbraten fluvium occultet : 
quod mandatum mox implcvil. Elapsis aulem die-
bus non paucis, ei denuo praecipiiur, ui cingulum 

ματί μου, ζή Κύριος, καθώς έδίδαξαν τότ Λαόν 
μου όμνύειν έν τή91 ΒάαΛ, καϊ οίκοδομηθήσον-
ται έν μέσφ τού Λαού μου. Έάν δέ μή 9 9 έπι-
στρέφωσιν, έξαρώ τό έθνος εκείνο έζάρσει καϊ 
άπωΛεία, φησϊ Κύριος99. Είπε 9 k κα\ τήν παντελή 
τοΰ Ιουδαίων Ιθνου^ άποβολήν. ι Έξαρώ γάρ τδ 
έθνος,εκείνο έξάρσει κα\ άπωλεία, φησί 8 8 Κύριος. > 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Ι Γ . 
Μετά ταύτα κελεύεται δ προφήτης περίζωμα λι-

νοΰν πριάμενος, κα\ τή δσφύί περιΟε\ς, παρά τδν 
Εύφράτην ποταμδν τοΰτο κατακρύψαι, κα\ τδ κελευ-
σθέν παραυτίκα πεπλήρωκεν. Ήμερων δέ πλείστων 
διελθουσών, προσετάχθη πάλιν κομίσαι τδ περί ζω μα* 

affcrat : el peregit iierum quod mandaveral ei κα\ πεποίηκε πάλιν, δπερ δ Δεσπότης αύτψ προσ-
Dominue. Et cum illud in mauus stias sumpsis- έταξε. Καί λαβών έν ταίς χερσίν αύτοΰ, εύρε δι-
eot, reperit computruisse, el nulli usui apluin εφθαρμένον, κα\ είς πάσαν άχρηστον χρήσιν. Είτα 
4 8 0 esse. [8] Tum audil Dominum dicenlem : ακούει λέγοντος τοΰ Δεσπότου* 

VERS. 9, 10. Sic computrescere faciam superbiam θ', ι'. Ούτω φθερώ τήν ύβριν Ιούδα, χαϊ τήν 
Juda*, et jcontumeliam HUroiolymaf, contumeliam ϋδριν ΊερουσαΛήμ, τήν 9 9 ποΛΛήν ταύτην ϋδριν/ 

VARIJi LECTIONES. 
7 1 γής. Β αρετής, haud male. 7 1 Οί υμάς. Hebr. dcbililali eunt, nihil proilcient. 7 1 ύμ. Rec. lect. 

αυτών, et deinde αυτούς pro υμάς. 7 4 Β αίσχύνθητε, luxla rec. lecl. 7 · τ . ποιμ. Deg. apud Htbr. et 
LXX. 7 6 έφήσθ. ha emendanda futt leclio Sirm. έπείσθησαν, perstiasi uunt. BJBC cliam vera esse vidclur 
leolio cod. Bavar., qui b. 1. habel έφήθησαν. Primum mtiluendae buias leelionie indicium debemus Co-
t lerio, cujes vi(L Monum. Eccl. Gr., I. U, p. 616. 7 7 ποιμ. — άρχ. Lacuna ex Β supplela. n κα\ — 
αυτών. Hsec deerant in Gr*co, etei in versione expressa. 1 9 κατ. αυτούς. Btbr. reducam eos. e # διδ. 
— λαόν μου. IVopiue ad Hebr. aecedilJcclio Γβο.Μαθόντες (Alcx. μανθάνοντες) μάθουσιν τήν δδδν τοΰ λαοΰ 
μου. 8 4 τή . Ed. prior bab. τψ. 8 t μή. Dcs. tn Β. 8 » φ . Κύρ. Dee. apud LXX. Sola Compl. add. λέγει 
Κύριος. 8 * Είπε, κ. τ . λ. Ilacc ad Nostrum non valeulur perlinere. 8 8 φησί. Β. λέγει, υι Gompl. 8 8 τ . π . 
τ . ύ€ρ. Hxc satis bcne ad vers. 9 rclaia sunl, quae aliae constiluunl iniiium vers. 10. 
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Τον 99 Λαόν tovtor tov χοντψόν· τούς μήβου- χ hane mullam. Populum Utum pe$$imum : qui «o-
Λομένονς ύχακνύειν τών Λόγων μον, χαϊ 9 9 χο-
ρενομένους έν τή εύθύτητι τής καρδίας αυτών 
τής χονηράς, χαϊ χορενομένους όχίσω θεών άΛ-
ΛοτρΙωτ , τον δουΛεύειν αύτοΊς 9 9 , χαϊ χροσ-
xvrstv αντοΐς · χαί έσονται ώς τό χερίζωμα τοΰτο, 
b ού χρησθήσετσι έτι ·· είς ούθέν. Δια τούτων 
τήν έν Βαβυλώνι σημαίνει διατριβή ν ό γάρ Ευφρά
της μέσον έκείνην διατέμνει τήν πάλιν* παρά δέ τδν 
Εύφράτην έν τ^ τρυμαλι$ τής πέτρας προσετάχθη 
τδ περίζωμα χατακρΰψαι · τρυμαλιάν δέ τής πέτρας 
τήν Βαβυλώνα καλεί · εκεί δέ ών άχρηστος ήν δ λαδς, 
ούκέτι λαδς Θεου χρηματίζω ν , ουδέ καθ* έαυτδν 
πολιτευόμενος, ουδέ τάς κατά νόμον λατρείας επι
τελών * άλλ* ήν άχρηστος, ώς τδ διαφθαρέν εκείνο 
περίζωμα. Διά μέντοι τών έξης, κα\ τού περιζώμα-* ^ 
τος ερμηνεύει τήν χρείαν. 

ια'. Καθάχεργάρ χοΛΛάται τό Χερίζωμα χρός9· 
τήν όσρύν τον άνθρώχον, ούτως έχόΛΛησα χρός 
έμαυτόν τόν οίκον ΊσραήΛ, χαϊ χάντα τόν όίχον 
Ιούδα, Λέγει Κύριος, τού γενέσθαι μοι είς Λαόν 
όνομαστόν99, χαϊ είς καύχημα, καϊ είς δόξαν · 
καϊ όύκ ήκονσάν μον. Τήν ύπερβολήν τής άγαθό-
τητος διά τών είρημένων έδήλωσε, καί τής συν* 
αφείαςτδν τρόπον έδίδαξε, κα\ δτι αύτδς μέν ήβουλήθη 
περιφανείς αυτούς κα\ περιβλέπτους άποφήναι, αύ
τον δέ διά τής παρανομίας έπεσπάσαντο τά ονείδη. 

/«nl audtre verba mea, qui ambulent in periinncia 
eordis sui penimi, abeuntque po$t dto» aUtnos, ul 
seroiant ei$, el adorent eo$. Et etunt sicul cinguium 
illud, qnod nutli emp/mt usui aptum est. Quibus 
verbis comniorationem tn Babylone peractam 
innuit. Eupbraies enim urbem illam nediam di-
vidit. Juseue antem erat abeconoVre cingulnm 
Juxta Evphratem, in foramine pelr». Foramen 
vero petrse voeal Babyfonetn. Populue aulem ibi 
agens imililis erat; nec jam vociiabaivr populus 
Dei, nec per seipsum regebatur, neque eultum 
dmnum lege maadatum celebrabat: sed inulilis 
erat, perinde ac cingulum iltad patrefacttim. ln 
sequentibus porro cinguli quoque usum explical. 

Y E R S . 41. Sicut enim angulum adhmrtt lumbn 
viri, *ic aggtulinatli tnihi ipsi domum hraeUs, et 
omnem domum Judar, dicii Dominus : ul euet mihi 
popului cetebris, gioriatto et gleria; $ed ntn ewdk-
runt me. Miriftcam Bei bonitatem bis verbis decla* 
ral, el coptftalioflis modiHii doeot, et quod decre-
veril quidem ipse illos daroe el iltustres reddere, 
al illi pcr iniqtiitatein probra sibi comraxerini. 
Hoc modo ex 4 8 1 ^ebus iptis contexla pro-
pbelia, sitb aVia- riirsug imagine fulura praedicit. 

Ούτω καΥ διά τών πραγμάτων τήν προφητείαν ποιησάμενος, δι' ετέρας πάλιν είκόνος προλέγει τά συμ» 
βησόμινα. 

'Γ» ιγ'· ΤΜε Λέγει Κύριος ό θεός ΊσραήΛ · V B R S . 12 , 15. Ha>c dicit Dominus Deus Uraeih : 
Πάς ασκός χΛηρωθήσεται ctvdv; ΚαΧ έσται, έάν Omnii uler Unplebitur vino. Et erk, si dixerini 
εϊχωσι χρός σέ, Μή γνόντες ού γνωσόμεθα, δτι libi: Num ulenle* non cognoscemu$, quod omnh 
πάς ασκός χΛηρωθήσεται όΐνον; Καϊ έρεις χρός G uter implendus $il vino ? Et diee$ ad eos: Hmc dicit 
αυτούς* Τάδε Λέγει Κύριος· Ίδού έγώ χΛηρώ 
χανταςΛ 'τούς κατοικούντας τήν γήν ταύτην, καϊ 
τους βάσιΛε~ς τούς καθήμενους νΙούς τού άαβϊδ 
έχϊ θρόνου αυτού. Ειτα λέγει · Καί τούς χροφήτας 
χαί τούς Ιερέας, κ α ί · 4 άχαντα τόν Λαόν, μεθύ-
σματος. Καλ διδάσκων τί τδ μέθυσμα , επήγα· 
γεν · 

ιδ\ Καϊ διασχορχιώ αυτούς , άνδρα χαϊ τόν 
άδεΛρόν αυτού · χαϊ τούς χατέρας αυτού99, καϊ 
τούς νΙούς αυτού 99 έχϊ τό αυτό, Λέγει Κύριος. 
ΚαΧ δεικνύς κα\ τδ τής δργής άμετάβλητον, έπ
ήγαγεν * « Ούκ έπιποθήσω κα\ ού φείσομαι, κα\ 
ούκ οίκτειρήσω97 άπδ διαφθοράς αυτών, ι άντ\ του 
c διαφθοράν αυτών, ι Μέθυσμα τοίνυν τήν τιμωρίαν 

Domhtu$, Eeee *go impkbo omne* qui habitanl 
terratn hanc, * tt rege$, filfas Datidit, qui $edent 
$uper throno ejus. Deiude dicit : El propkeUu, et 
sacerdoiet, <et univenum populum, ebrietale. E i 
docens qoid sigidficei ebrielas, sobj*iugit; 

Y E R S . U . El dispergam eo$, virum et fratrem ej**, 
et patre$ eju», fttios ejus pariter, dicil Dominu$. 
Aique ui etiam osteudal ftrroura propoeitum irae, 
addidil: « Non destderabo, el non parcam, tt non 
niiserebor a dissipatiene eorum,» pro, < dissipa-
tionis eorum. ι Uliionem ergo vocavit ebrietalem-
Qui enim in maiimas calamiiales incidunl, sinoilee 

έκάΛέσε· καί γάρ δί ταΤ< μεγίσταις περιπίπτοντες D suni vino gravatis : pra? perlurbHionis enim v«be« 
συμφοράίς κεκαρωμένοις έοίκασι, διά τήν τού πά- nienlia lugere uequevnU 
θους ύπερβολήν ουδέ θρήνείν δυνάμενοι. 

ιε'. "Ακούσατε, χαϊ ένωτϊσασθε, χαϊ μή έχαΐ- ΥΒΜ. 15. Audiu, et auribu$ pereipiu : et wUiU 
ρεσθε- δτι Κύριος "έΛάΛησε. ΙΤαύσα<ίθε τής θρα- elevari; quia Domintu locutu$ ett. Cessale ab au-

VABIyE LECT10NE3. 

f Τδν — πονηρόν. Deg. apud L X X . 8 · και — πονηράς. H;ec quoque solent omiiti apud LXXj» scd 
nrdifferi It. f. ed. Compl. Μ α ύ τ . Doe. in Β. ·»ίτι. lla Gomp». 9 1 Hec. lerl. e&i περι. όνομ. pahmrdifferi'h. I . ed. Coinpl. 9 9 αύτ. D#«. in Β. ·» ίτι. lla Compt. . . ^ . - r - · 

b«s. in B. · · Bes. apud L X X . ·* κα\— μεθύσμ. Rec* lcctio, κα\ πάντας τούς κατοικουντας έν Ιερου
σαλήμ, μεθύσμαη· ·* Β αυτών, ftla quoque post pauca. ·· Bec. leclio, έν τψ αύτψ Β οίκτειοω 

G R . L X X X I . 
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dacia cl insana arroganlia . cxcipite qu«e dicunttir, Α. σύτητος, και τής μανική; αλαζονείας · ώς παρά Θεοΰ 
lanqiiaut a Beo. 

V E R S . 4 6 . Date Domino Oeo noslro gloriam, ait-
teqxiam cblenebrescat, ct antequam offendanl pedes 
vestri in montes culiginosos. Praroccupaie, in^uit, 
lempus vindicla?. Quod el divinus Apostolus sua-
del : < igilur, cuni tempus babeamus, opereinur 
bonnm v . >— ι El exspeclabilis 4 8 2 lucem : et 
ibi umbra uiorlis : etponeniini in caliginem. > In 
ipso enim supplicio implorabilis qiiidem opein, scd 
itullam consequemini graliaui. 

V E U S . i 7 . Quod si non audierilis, in abscuiidito 
lugebil anima veslra, α facie conlumaci<v : et plorans 
plorabit, et deducenl oculi vet>lri lacrymas, quia 
utlritus cit grex Domini. Quod ait « in abscondito 
lugebil, ι indical lnalorum excessum : servieiites ' 
cnim boslibus aperle plorare non audebitis, sed 
ilain duntaxal boc facielis. [18] Hortatur porro 
ei regem, et piincipes, ut defleant rerum muia-
tiones: et revocat illis in menioriam , quae jam 
cvenerant. 

V E R S . i 9 . Urbes vcr&us auslrum clausce sunt, el 
tion fuil qui aperiai. Translatus est Juda : com-
plevit translationem per(ectam. Caplivitateni scilicet. 
Nam urbcs non paucas Judaeae Senacherim ser-
viluli subjecit. El baec, inqui l , perpessi sunt 
exeolvcntcs pcenas deliciorum qu# commiserant. 
[20] Pra?cipit aulem ipsi Hierosolyma?, ut indtealur 
mulliltidincm bostium venicnlium ab aquilone, et 

δέςασΟε τά λεγόμενα. 
ις'. λόχε τφ Κνρίφ Θεώ ι'ψών δόξαν, προ τνν 

σνσχοτάσαι, καϊ πρό τον προσχόψαι πόδας νμών 
έπ* δρη σκοτεινά. Προλάβετε , φησί, τδν της tμω
ρίας καιρόν. Τοΰτο καί ό θειος Απόστολος παραινεί-
ι "Αρα ούν ώς καιρδν έχομεν, έργαζώμεΟα τδ αγαθόν.» 
— c Κα\ άναμενεϊτε είς φώς, και εκεί 9* σκιά θανά
του, κα\ τεΟήσεσΟε 9 9 είς σκότος>> Έν αυτή γάρ τή 
τιμωρία παρακαλούντες φιλανθρωπίας ού τεύξεσΟε. 

ιζ'. Καϊ έάν μη άκονσητε, κεκρυμμένως χΛαύ-
. σεται ή ψν/Λή υμών ά.-ζύ πρόσωπον νδρεως- καϊ, 

δακρύονσα δακρύσει, καϊ καχάξονσιν1 οί όφΟαΑ-
μοϊ υμών δάκρυα, δτι σννετρίβη τδ ποίμνιον Κν-
ρίον. Τδ ι κεκρυμμένως κλαύσεται » τήν ύπερβολήν 
αίνίττεται τών κακών δουλεύοντες γάρ τοις πολεμίοις, 
ουδέ προφανώς δάκρυσα·, τολμήσετε, άλλά κρύβοην 
τούτο πράξετε. Παρακελεύεται οϊ κα\ τω βασιλεΐ, και 
τοις άρχουσιν, όλοφύρεσθαι τάς τών πραγμάτων μ ε -
ταβολάς · άναμιμνήσκει δέ κα\ τών ήδη γεγενημένων. 

ιθ'. ΠόΛεις αϊ πρδς νότον συνεκΛείσΟησαν, καϊ 
ούκήνό άνοίγων. ΆπφκίσΟη Ιούδας, σννετέΛε-
σεν1 άποικίαν τεΛείαν. 'Λνοραποόισμόν 8 . Πολλάς 
γάρ τής Ιουδαίας πόλεις ΣεναχηρεΊμ έςηνδραπύδισε · 
ταύτα δέ , φησ\ν, ύπέμειναν ποινήν τίνοντες ώ ν 
έπλημμέλησαν. Κελεύει δέ κα\ τή Ιερουσαλήμ τών 
ερχομένων άπδ β ο ^ ά πολεμίων ίδείν τδ πλήθος, κα\ 
επιλέγει ".ι Ποΰ έστι τδ ποίμνιον δ εδόθη σοι πρό-

concludit: ι Ubi est grex, qui datus esl t ibi , oves Q βατα τής δόξης σ ο υ 4 ; > *Αντ\ τού, τών οίκητόρων 
glori:B U\x'l » Id esi, incolarum mullitudo. 

V E R S . 21. Quid dices, quando visitaverint te? 
^Nempe hosles. c Et lu docuisu eos adversus le 

artes, in principaium luum. > Cum cnim a Syris 
bello pelerentur, Assyrios * accer&iverunt in auxi-
lium, cuin providenliam divinam implorare de-
buissent. ι Dolores apprehendent te, ui mulierem 
paricniein. > Doloris magniltidinem declaraf. 

V E R S . 2*2. Quod si dixeris 4 8 3 m corde luo, 
Quare occurrerunt mihi isla? Propler muUiludinem 
iniquitatis luec revelata sunt posteriora tua, ul infa-
mentur caicanei tui. Ejusniodt dcnudalio pudorem 
affcMl iis quibus boc accidil. Dicil igilur : Quod 
denudala es, nonne delicia tua bas eliam calaini-

• laies l ibi pepei*erunt? 
V E R S . 23. Si mutet AZthwps pellem suam, et 

pardus varietales suas : et vo$, qui mala didichlis, 
bene agere poteritis. Veruin profecto est quod 
aiunl, consnctudinem csse alleram naluram. Vo-
luntaria enim cum naluralibus k>nga consneUidiiie 
commiseui. [24] Qnaproptcr minaUir se dissipa-
liirinii essc illos inslar siipularum, quae a turbine 

τδ πλήθος. 
κα'. Τί έρεΐς, όταν έπισκέπτωνταί σε; Τουτέστιν 

οί πολέμιοι, ι Καί σύ έδίδαςας αυτούς έπι σέ μ α θ ή 
ματα 5 είς αρχήν σου β . > Πολεμούμενοι γάρ ύπδ 
Σύρων, \Ασσυρίους είς συμμαχίαν έκάλεσαν , δέον 
τού Θεού ζητήσαι τήν πρόνοια ν. ι Ώδίνες καΟέςουη 
σε, καθά γυναίκα τίκτουσαν. * Τδ μέγεθος τής οδύ
νης έ δ ή λ ω 3 ε ν . 

κβ'. Καϊ έάν ειπχις έν τη καρδία σον ΑιατΙ 
απήντησε μοι ταύτα ; Ιιά τδ πΛήΟος τής αδικίας 
σον άνεκαΧύφθη τά οπίσθια σου1 παραδείγματι-
σΟήναι 8 τάς πτέρνας σου. Καταισχύνει τούς τοΰτο 
υπομένοντας ή τοιαύτη γύμνο)σις. Λέγει τοίνυν, "Οτι 
έγυμνώθης, ού 9 τά πλημμελήματα κα\ ταύτας σοι 

D τάς συμφοράς άπεκύησεν; 
κγ'. ΕΙ άΛΛάξει AlOiof τ δ δέρμα αύτον, καϊ 

πάρδαΧις τά ποιχίΑματα αυτής, καϊ ύμεΤς 6υνν\-
σεσθε 1β εύ ποιήσαι, μεμαθηκότες κακά. Α λ η θ ή ς 
άρα ό λόγος, δτι τδ έθος δευτέρα φύσις. Τοίς y i p 
φυσικοΐς τά γνωμικά τψ μακρψ έθει πάντα 1 1 σ υ ν 
έκρινα. Τούτου χάριν απειλεί φρύγανων δίκην αυ
τούς διασκεδάσειν ύπδ λαίλαπος τήδε κάκείσε π ε ρ ι -

ν Galat. Τ Ι , 10. 
V A R L E L E C T I O N E S . 

8 8 και εκεί. tlebr. el ponat s. faciat, eam. 8 8 Rec. leclio, τεθήσονται, 1 κατ. Β έξουσιν. 8 σ. άπ . 'χεΧ^ 
Hebr. loia illa (ran^lala esl (urbs) pacaiorum. 8 Άνδρ. Β ανταποδόσεων. 4 σου. Des. in Β. 8 μ α θ . l t a 
cod. Val. , sed Alex. μαθητάς. ttebr. ut sint duccs. 8 σου. Des. in Hebr. el apud LXX. 7 τ . ό π , . σ ο υ . 
Hebr. ihnbriai tuai. 8 παρ. Uebr. violenler iractanlur. ' έγ. ού. Β έγυμνώθη σου. 1 8 Β 5υνήσησθ£· 
1 1 Β παγέντα. 
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φερομένων 1 β . Λέγει δέ κα\ τών αμαρτημάτων αυτής 
τδ πλήθος, άκολασίαν , κα\ θρασύτητα, κα\ ειδώλων 
λατρείαν · άπαλλοτρίωσιν γάρ πορνείας αυτήν καλεί· 
δθεν έπήγαγεν · ι Έπ ι τών βουνών, κα\ έν τοίς 
άγροίς έώρακα τά βδελύγματά σου. » Είτα θρηνητι-
χώς, ι Ούαί σοι, Ιερουσαλήμ, δ τ ι 1 8 ούκ έκαθαρίσθης 
δπίσω μου! Ιως τίνος έτι ; ι Πολλάς γάρ παρανομίας 
τολμήσασα μεταμέλεια χρήσασθα: ούκ ήΟέλησας · 
έγώ δέ ούκέτι μακροΟυμήσω · άλλά τήν τιμωρίαν 
έπάξω. "Αμβινον μέν ούν κατά τους θείου; πολιτεύε-
σΟαι νόμους· επειδή δέ άνθρωπου; οντάς καί πταίει^ 
είκδς, κεχρήσΟαι προσήκει τοίς τής μεταμέλειας 

•φαρμάκοις, κα\ διά τούτων τδν κριτήν ίλεούσΟαι, 
χαιτών ήπειλημένων κολάσεων τήν πιίραν διαφυγείν. 
Tfiv καί ημείς άπείρατοι διαμείνοιμεν , χάριχι και 
φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, 
με(Γ ού τω Πατρ\ ή δόξα κα\ τδ κράτος, σύν τώ 
*αναγίω Πνεύματι, νύν καί άε\, και είς τούς αιώνας 
τών αιώνων» Αμήν. 

E C A P . X I V . δ ) Λ 

Α venti huc el illuc agiiantur. [25 27] Multiiudinem 
quoque pcccalonuii ejus recensel, inlemperail-
liam, el temeiilatem, el idoloruiu culluni : hunc 
eniin vocat abalienalioneui fornicalionis. Cnde 
subjecit : ι Super colles, et in agris, vidi abomi-
naliones luas. > Tuiu lameiilando : ι \x l i b i , 
Uierosolyma, quia non cs mundaia posl mc! 
usquequo adhuc? > Nam cum iiiiquilalcs imiltas 
coniniiseris, pcjenilcnlia uli noluisii. Ego vcro non 
jaui loiigaiiimilcr feram, sed ullionCm inducnm. 
Priuslabal quideni vivere seeundum legcs divt-
nas : at quoniam, bomines cum ess< lis, consc-
qucns erat vos labi, poenilentia; medicainenlis uti 
dtbebalis, el borum ope placalo judice, pcenarum 
quas comuiiiialus csl pcriculuiu ciTugerc. Quas 

ΰ ulinam ct tios nuii(|iiaiu cxperiamur, pcr graliam 
α humaiiitalem Doinini noslri Jcsu Clnisti, cuhi 
quo Pairi sit gloria cl 4 8 4 iniperium, una cuni 
sacrosaucto Spirilu, nunc el seniper, et iu saeeula 
saicuIoruiD. Amen. 

VARLE LECTlONES. 
1 1 Β. περιφερόμενους. 1 8 δτι — ετι. Hebr. annc muudabis lc?posl quantum adhuc lempus? 

ΤΟΜΟΣ Δ 

L I B E R QUARTUS, 

ΚΕΦΑΑ. ΙΑ'. C 
α'. Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου πρός Ίερεμίαν 

κερί τής άϋροχίας. Παντοδαπάς αύτοίς επιφέρει 
παιδείας , ίνα τής πονηρίας άνακόψη τδν δρόμον. 
Διηγείται δέ ό προφήτης τους θρήνους, καί τάς δλο-
οΟρσεις, τάς δι* άνομβρίαν γεγενημένας. Λέγει γάρ 
έπιλελοιπέναι κα\ τάς πηγάς, κα\ τά φρέατα, κα\ 
τά έκ τών δμβρων συστήματα * ήκολούΟησε δέ κα\ 
ή της γής άκαρπία, κα\ τά κτήνη δέ ού τά ήμερα 
μόνον, άλλά κα\ τά άγρια , τού πάθους μετέλα-

ε',ς'. 'ΕΛαροι γαρ, φησ\ν, έν άγρφ έτεκον, καϊ 
έγχατέλιπον% δτι ουκ ήν βοτάνη. "Ονοι άγριοι 
έστησαν έπϊ νάπαις ",εΊΑκυσαν άνεμον ώς δρά-
%ur. Τούτο δέ και άνθρωποι ποιοΰσι διψώντες, ταίς 
τών άνεμων αύραις τδ θερμδν καταψύχοντες. Είτα Ο 
ό προφήτης ίκετείαν προσφέρει, και τών κοινών 
αμαρτημάτων άναμιμνήσκεται, κα\ ταύτη τδν θεδν 
Ιλίούται. «Σοι γάρ, φησίν, ήμάρτομεν. ι 

η'. Υπομονή 1 8 ΊσραήΛ, σώ&ις 1 0 έν καιρώ κα
κών. ΙΙαρά σού γάρ τδν Ελεον προσμένομεν άπαντες. 

CAPUT X I V . 
Y L R S . i . Ει faclum est verbum Domiui ad Jere-

niiam de siccitate. Omuigeuas casligaiiones infligit 
eis, u l pravilaiis cursuui iuterrunipat, [2-4] Nar-
ral autem propbeta luctus et laiuenialioues qusc 
acciderunt ob penuriain' imbrium. Dicit eium de-
fecisse 1'onles, puicos, el aquarum ex imbribus 
colleclaruni rcceplacuia, unde secula esl lerrdc 
sterilitas; υι bujus siccilalis dolorcm sensis.se 
beslias, nou mansuclas dunlaxat, sed eliam agre-
sles. 

V E R S . 5, 6. Cerva: ettim, inqui l , pepererunl in 
agro, et reliquerunt, quiu non erat /terba. Asini 
agresles slelerunt tu rupibus, el altraxerunt ventum 
more draconis. Quod eiiaoi /aciunl boiuines, duni 
s i t iunl , lenui veulonim aura refrigeranles ca-
lorem. [7] Posl haec preces offerl propbeta, ei 
peccala communia recolit, alque boc pacio D C I M I I 

reddit propilium. ι Tibi enini , a i l , pcccavi-
mus. > 

YERS. 8. Patienlia Israelis, salvus temporc malo, 
Α ic cnim niistTicoidiam cxspcctarmis oinnes* 

YAKi-E L L C T I O M : S . 
u Rec. Jecl. νάπας, 1 5 'Τπ' . Hebr. spcs. , e σώΓ. Apud LXX prifni. καί. 
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t Quare factus es Telut advcna in terra, el vclut Α t Ίνατί έγενήθης ώς πάροικος έπ\ της γής,χαΐ ώ ; 

αυτόχθων έκκλίνων είς κατάλυμα; > Τδ ι ώ ς αύτό-indigena declinaus in diversorium? > Pro < velut 
indigena,» Syrus interprelalus est c lanquam via-
tor. ι Cur nos conlemnis, inqui l , et similis es 
advena3 parvt facienti domicilia in quibus habilal, 
tanquam aliena : et viatori praHereunti, qui iie-
gligit ea quae occurrunt in via ? 

V E R S . 9. Nunquid eris ul homo 4 8 5 dormiens, 
el ul vir qui salvare non possit ? Qui dormit, no» 
audit eos qui deprecanlur : et qui lenelur iniirmi-
taie, succurrere nequil. Ac si diceret : Ne difleras 
roisericordiaro; lu enim potes, et vigilas, tibique 
es, el cuuctis assistis. Nam boc subjunxil : t Et 
tu in nobis cs, Domine, et nomen tuuni invocalura 
csl super nos; ne obliviscaris nostri. > Et ponit 
ciiara responsionem a Deo datam : 

V E R S . 10. Dilexerunt moverepede$$uo$, el non pe-

percerunt. Nempein viam nequiliae.Hoc enim docent 
quae subjiciuntur. c Elbeneplacilumnon babuii Deus 
in eis. > Ait eliam se iniquitaies eorum in me-
moriam rcduclurum, el impie cominissorum po> 
nas exaclurum esse. [11, 12] lndicil autem pro-
pbelae ne preces offeral pro eis, el asseril so 
eoriim jejunia nou observaturum , nec ab eis 
oblata gacrificia suscepturum, sed fami, pesti el 
inlernecioni iradiltirum esse eos. [15] Quibus au-
ditis, propbeta in mediuni adducit pseudoprophe-
larum praedictiones : et ait illos contraria prae-
dicere, et pacem eis polliceri ac bonorum co-

χΟων, >, δ Σύρος, ι ώς δδίτης, ι ήρμήνευσε. Τί δή. 
ποτε, φησ\, πάρορ^ς ημάς κα\ Ιοιχας παροίκω κα-
ταφρονούντι τών οικημάτων, ώς αλλότριων , έν οΤς 
οίκεί, κα\ δδίτη παρ ιό ντι, κα\ τών κατά τήν δδδν ούχ 
έπιμελουμένψ; 

Ο'. Μή ίση ώσπερ άνθρωπος ύπνων Ι Τ , χαϊ 1β 

άνήρ ού δυνάμενος σώζενν; Ούτε δ καθεύδων τών 
παρακαλούντων ακούει, χα\ ό άσθενεία συνεζευγμέ-
νος έπαμύνειν ού δύναται. Άντ\ τού · Μή άναβάλλη 
τδν έλεον · κα\ γάρ δύνασαι, κα\ έγρήγορας, κα\ παν
ταχού πάρε ι , κα\ τοίς πάσι παρίστασαι. Τούτο γάρ 
έπήγαγε · < Καί σύ έν ήμίν εί, Κύριε, κα\ τδ δνομά 
σου έπικέκληται έφ' ημάς · μή έπιλάΟη ·· ημών. ι 

Β Τίθησι δέ κα\ τήν παρά τού θεού δοθείσαν άπό-
κρισιν · 

ι'. Ήγάπησαν χινειν ** πόδας αυτών, χαϊ ού* 
έφείσαντο. u Τουτέστιν είς τήν τής πονηρίας όοον' 
τούτο γάρ διδάσκει κα\ τά έπιφερόμενα. ι Κα\ δ 
βεδς ούκ ευδόκησε ν έν αύτοίς. ι Λέγει δέ δτι κα*ι τών 
αδικιών αυτών τήν μνήμην ποιήσεται, κα\ δίκας αυ
τούς ών ήσέβησαν πράξεται. Παρεγγυ^ δέ χα\ τφ 
προφήτη, τάς υπέρ αυτών προσευχάς μή ποιήσασθαι, 
κα\ φάσκει μήτε τή νηστεία αυτών προσέξειν, μήτε 
τάς ύπ* αυτών προσφερομένας δέξασθαι θυσίας, 
άλλά λιμω κα\ λοιμφ, κα\ σφαγή παράδωσε ι ν . Τού
των άκουσας δ προφήτης τών ψευδοπροφητων τάς 
π ροφήσεις προφέρει, καί φησιν εκείνους τά εναν
τία 1 1 προλέγειν, και είρήνην αύτοϊς ύπισχνείσθαι, χαί 

piam. A l rursus Dominus ait propbetae, illos C αγαθών άφθονίαν. Άλλά πάλιν δ Δεσπότης τψ προ
φήτη φησ\, ψευδή προλέγειν εκείνους, ού θείοις 
λόγοις διακονούντας, ουδέ δργανα τής χάριτος γενο
μένους, άλλ* άπερ έθέλουσι φθεγγομένους, c Ούκ 
ένετειλάμην γάρ αύτοίς, φησ\, κα\ ούκ έλάλησα πρδς 
αυτούς, δτι δράσεις ψευδείς, καί μαντείας, χαί 
οίωνίσματα " , και προαιρέσεις καρδίας αυτών ούτοι 

falsa praedicere, qui verbis divinis non inserviant 
nec instrumenla eint graiiae, eed pro arbitrio lo-
quantur. ι Non prreepi ei8,inquil, neque loculus 
' sum eis : quia visiones mendaces, divinaiiones, 
el auguria , ae electiones cordis sui , isti pro-
phelanl vobis. ι Visiones somnia.vocal, auguria 
aviuro observationes, dmnationcs 4 8 6 Q u i R fiunt 

opera dsemontim, elecliones cordis seductionem 
e cogilationibue prodeunletu. [15] Postea i l l is ipsis 
eomminatur et moriem ex inflrmhate, et csedem 
in bello. t Morle enim, inquit, morboea morien-
tur, et gladio et fame interibunt. > Cum bis autem 
i t l i quoquequi sectalifuerintsermones eorum.[16] 
Et ne sepultura quidem digni babebuotur, quia ^ τήσουσι. » Σύν δέ τούτοις κα\ οί τοίς τούτων άχολου-
omnes simiiiter iisdem aerumnia obruenlqr. [17] θήσαντες λόγοις. Ούκ άξιωθήσονται δέ ουδέ ταφής, 

προφητεύουσιν ύμίν **. > Όράσεις τά ενύπνια χαλεί, 
οίωνίσματα δέ τάς όρνεοσκοπίας ν μαντείας δε τ ά έξ 
ενεργείας δαιμόνων * προαιρέσεις δέ καρδίας, τήν 
άπδ τών λογισμών έξαπάτην. Είτα τούτοις αύτοίς 
απειλεί κα\ τήν έξ ά^ωστ ίας τελευτήν, χαι τήν έν πο
λεμώ σφαγήν. ι Έν ·» θανάτψ γάρ, φησλ, νοσερψ 
άποθανούνται > ( , χα\ έν ^ομφαίφ 1 7 χα\ λιμψ τελευ-

["] 
Aiqui rursus bominum amator ubi acerba pne-
d ix i i , suadet u l i raedicamenlis pcenilentia^ c De-
duciie enim, a i l , oculis vestris iacryo^as, die ac 
nocle: > propter magnUudinem cataitittalmii vobis 
invebendarum. Narrat autem propheta rerum 
gestarum iragaediam. 

πάντων ομοίως τοίς αύτο ί ς t e περιπιπτόντων χαχοίς. 
Άλλά πάλιν δ φιλάνθρωπο; τά σκυθρωπά προειπών, 

τοίς τής μετανοίας χρήσασθαι φαρμάκοις παρεγγυ$. 
ι ϊταταγάγετε* 9 γάρ, φησ\ν, έν τοίς όφθαλμοίς·· 
υμών δάκρυα ημέρας και νυκτός * > διά τδ μέγεθος 
τών έπενεχθησομένων ύμίν κακών. Διηγείται δέ , ι ό 
προφήτης τών γεγενημένων τήν τραγωδίαν. 

VARIiE LECT10NES. 
" ύπν. Ihbr. defaligatns. " καί. Bec. lecl. ή ώς. *· έπιλ. Hebr. deseras 

1 1 έφ*. Bebr. cobibuerunl sc. pedes suos. n Β τάναντία. " οίων. Htbr. res nibi l i 
xiv. Bebr. vagari. 

" ύμ. Des. in B , 
έν — τελευτ. Hebr. gladio et fame consumentur prophelae is l i . " άποθ. Des. in Β. *!^ομφ. καί. 
s .apudLXX. 1 8 αυτοί;, ha ex B reslilutiim. Sirm. babebai αυτών. ·· χατ, — υμών. Hebr. stUIent Dei 

oculi mei. ·· έν τ . δφθ. Rec. lectio esl έπ* οφθαλμούς. 1 1 δέ. Β addil καί. 
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iif. ΈάνέζέΛβω είς tb nrtlor, χαί Ιδού τραυ- Α V E R S . 18. Si egre$su$ [uero in mgrum, ecce gla-
ματίαι Ρομφαίας* χαΐέάν εΙσέΛθω βίς τήν πάλιν. 
Ιδού πόνος Λιμού Προστίθησι καί ·* τούτοις κα\ 
τά τής αιχμαλωσίας χαχά. ι "Οτι προφήτης χαί 
Ιερεύς έπορεύθησαν ε(ς γήν ήν ούχ ήδεισαν. > Καί 
δ * 4 μακάριος Δανιήλ δ προφήτης, χαί ό θείος Έζε
χιήλ, χα\ Ιερεύς χαί προφήτης, χα\ Ιτεροι δέ πρδς 
τούτοις πλείστοι Ιερείς μετέλαχον τών σκυθρωπών. 
Τών γάρ άνοσίων έχείνων προμηθούμενος δ θεδς, 
συνέπεμψε χαί προφήτας οΤόν τινας παιδονόμους χαλ 
διδασκάλους, ίνα μή παντελώς έχχλίνωσιν ε Ες άσέ
βειαν. Ταύτα διηγησάμενος, δ προφήτης πρδς τδν 
θεδν μεταφέρει τούς λόγους* c Μή άποδοχιμάζων 
άπεδοκίμασας τδν Ίούδαν, ή άπδ *· Σιών άπέστη ή 
ψυχή σου; ι Άντί τού, ή πρόνοια σου · ανθρωπίνως 

dio vulntrati: si ingretius fuero civitatem, ecce 
fami$ affliaio. Addil his etiam captivitatis angu-
slias.« Quia propheta et sacerdos abicrunl in ler-
ram quam non noveranl. ι E l beatut Daniel pro-
pheta, divinus Ezecbiel, sacerdos et propheta, et 
alii praeter hos plurimi sacerdotes, fuerunt par-
ticipes adversorura, Deus enim, proianis illis pro-
spiciens, misil cum illis propbetas, velul quosdam 
papdagogos et magislros, ne prorsug ad impietatem 
decliuareol. [19] His enarratis, propbela con-
veriit sermonem ad Deum : ι Nunquid reprobans 
reprobagli Judani, 4 8 7 a u t a Sionc receesit anima 
lua ? ι Id est, providentia lua. Huinano enim morc 
posuit anirnam, ad clariorem propbeliae significa-

γάρ τέθειχε τήν ψυχήν, είς σαφεστέρα ν έμφασιν τής & lionem. Dicil porro incurabile esse vulous quod in-
προφητείας. Λέγει δέ άνίατον τήν έπενεχθείσαν πλη- fliclum esl. Tum iiifert 
γήν, χαλ επιφέρει λέγων ούτως * ι 

χ', χα'. Έγνωμεν, Κνριε, αμαρτίας ημών, αδι
κίας πατέρων ημών δτι ήμάρτομεν εναντίον 
σον. Κόπασαν ·· διά τό δνομά σον. Άντι τού · 
Παϋσαι χαλεπαίνων ή μ ί ν καί μή είς ημάς άπίδης, 
άλλ* είς τδ δνομά σου. Σδς γάρ λαδς χρηματίζομεν. 
ι Μή άπολέσης" θρόνον δόξης σου. » Τήν Ιερουσα
λήμ ούτως ώνόμασε · κα\ δ Κύριος έν τοίς ίεροίς 
Εύαγγελίοις Ιφη, τούς δρκους άπαγορεύων, ι Μήτε 
είς Ιεροσόλυμα όμόσης, δτι θρόνος 8 8 έστ\ τού με
γάλου βασιλέως* > εκεί γάρ τήν οίκείαν έπιφάνειαν 
Ιποιείτο. Άναμιμνήσκει δέ κα\ τής πρδς τούς πα-

VKRS. 20,21. Cognovimui, Domine,peccaia nostra, 
ei iniquitates palrum no$lrorum: quia ptceammut 
coram te. Ce$$a propter nomen tuum. Quasi dieat: 
Dcsino noe affligere, et ne respicias in nos, sed in 
nomen tuum : populus enim toug appellamur. 
c Ne destruas ibronum gloriae lua. > lla Hieroso-
lymam appellavit. Et Dominus etiam in sacris 
Etangcliis, cutn probiberet jurare, ait : ι Non 
jurabis pcr Hierosolyinam, quia tbronus est magni 
regig*. > Nain ibi peculiariler apparebat. Reducil 
autem in memoriam foedus cum pairibos in-

τέρας γεγενημένης διαθήκης, καΊδτι παράτων είδώ- C itum, [22] nullumque ab idoiis * suppetere auxi-
λων ουδεμία βοήθεια * άλλ* αύτδς τδν άνωθεν φερό-
μενον 8 8 ύετδν χορηγεί· ού γάρ ακυβέρνητος ή κτίσις · 
τοΰτο γάρ φησι· « Κα\ δ 4 · ούρανδς δώσει πλησμονήν 
αύτου 4 1 · ουχί σύ αύτδς, Κύριε, κα\ ύπομενούμέν σε; 
δτι σύ έποίησας σύμπαντα ταύτα. 

ΚΕΦΛΛ. ΙΕ'. 

Πρδς ταύτα πάλιν δ Δεσπότης αποκρίνεται, δτι 
ι Έάν στή Μωσής 4 8 και Σαμουήλ πρδ προσώπου μου, 
ούκ Ιστιν ή ψυχή μου 4 8 έν αύτοίς. > Διά τούτων δέ 
τδν προφήτην ψυχαγωγεί. Μή νόμιζε γάρ, φησ\ν, δτι 
σού χαταφρονών τήν πρεσβείαν ού δέχομαι* ουδέ 
γάρ εκείνο ι ς είξα άν άντιβολούσιν, οί τοσαύτα είργά-
σαντο θαύματα. Τούτων μέντοι έμνήσθη, κα\ ώς 
πρεσβυτέρων, χα\ ώς πολλάκις αύτδν υπέρ τού λαοΰ 
πεπεικότων. Καί Μωσής γάρ δ μέγας έπ\ τής μόσχο-
ποιίάς τού θεού είρηκότος, ι Έασόν με, κα\ θυμω-
θε\ς έχτρίψω αυτούς,ι σπουδαιοτάτην ίκετείαν προσ-
ήνεγκεν, κα\ τοίς ήμαρτηκόσι τδν Δεσπότην κατ-

* Maltb. ν , 25. r Exod. χχχιι, 10. 

lium : sed ipsnm e superis labenlem pluviara gup-
peditare, cum ereatnra gubernatore non careat. 
Hoc enim dicit : ι Et coelura dabtt pleniludinera 
guam. Nonne tu ipse, Doniine, et exspeclabimus 
te?quia tu fecisli universa haec. » 

CAPUT XV. 

[1] Respondel ilerum ad baec Dominus : t Quod 
gi glelerint Moscs et Samuel coram me, non est 
anima roea in eis. ι liis autem verbis prophetam 
consolalur. Ne pulee, inquit, quod lui contemplu 
inlcrcessionera non suscipiam : quia neque bis 
4 8 8 supplicanlibus cessissem, qui tanla edidc-

D nint miracula. Horum vero meminit, et quia anii-
quiores, el quia frequenler pro populo apud ipsum 
intercesserant. Elenim magnus ille Moses tempore 
conflati vituli, cum Deus dixissel : < Sine me, 
ut indignabundus deleam eo&r,» ferventissimig 
precibus oblatis, conciliavil Doroinum bis qui 

\MWJE LECTIONES. 

n π. λιμ. Hebr. languenles fame. 1 1 καί. Β. δέ. , v δ B pracm. γάρ. 1 8 άπδ Σιών. Ita juxla rec. 
lect. el aucioritale cod. Bavar. emendanda erai lectio Sirm. άπδ οσίων. " κόπ. Hebr. Ne spcrnas, 
»c. Sionem. 9 9 άπολ. Hebr. (ne) vilem facias. M θρ. loco cit. cst πόλις. M φερόμ. Des. in B. % i ό. Β 
prjpw. εί, juxta rec. lect. apud LXX. *· πλ. αύτ. Hebr. imbres. >* Β Μο^ύσής. u έν αύτ. Rec. leclio, 
^ ς αυτούς. Hebr. in populo boc. 
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peccaverant. Idom Samuet prsestitit, et plnviam Α ήλλαξε4 κα*ι μέντοι κα\ Σαμουήλ** ταυτδ τούτο 
copiosam sestatis lenipore dednxit r . Exin pnecipit 
propbcla?, tit dimiltal popnlum aslantem. 

V E R S . 2. Quod ιί dixerint libi, inquit, Qno egie-
diemur? dices eis : Hac dicit Dominus : Qui ad 
mortem, nd moriem; el qui ad gtndium, ad g!a-
dhtm; et qui ad (amem, ad famem; et qui ad capli-
titatem, ad capihilatem. [3] His cnim quaiuor ca-
laimlalibits subjiciam illos. "rnsuper el qui mortui 
fncrint, besliis ac volucribus pabuluin eront. 

V E R S . 4. Et tradam eo* cuneiis regm* terrw an-
gus iis premendoi. Praedicil eliatn, qua.» posl redi-
tum sint fulura, ct quae sub Macedonuni regno 

δέδρακεν, κα\ πλείστον ύετδν έν ώρα θέρους κατ-
ήγαγεν. Είτα κελεύει τώ προφήτη τδν παρεστώτα 
άπολύσαι λαδν. 

β'. Έάν δέεϊχωσι χρός σέ, φησ\, Ποΰ έζεΛεν-
σόμεθα; έρεΤς χρός αύτονς. Τάδε Λέγει Κύριος· 
"Οσοι είς Θάνατσι\ είς θάνατον · καϊ δσοι εις μά
χαιραν, είς μάχαιραν και όσοι ε\ς Λιμόν, εϊς 
Λιμόν καϊ όσοι ε)ς αΙχμαΛωσίαν, είς αΙχμαΛω-
σίαν. Ταις γάρ τέσσαρσι ταύταις αυτούς ύπο6α>ώ 
συμφοραίς. Κα\ πρδς τούτοις, οί τεθνεώτες βορά 
γενήσονται θηρίων καί οίωνών. 

δ'. Καϊ παραδώσω αύτ ου ς είς άνάγκας*8 χάσαις 
ταΤς βασιΛείαις της γης. Προλέγει κα\ τά μετά τήν 
έπάνοδον γενησόμενα, κα\ τά έπ\ τών Μακεδόνων 

fvenlura, el supremum cxitium ipsis pcrRoma- Β συμβησόμενα, κα\ τήν ύπδ 'Ρωμαίων αύτοίς έπενε-
χθησομένην πανωλεθρίαν. Τά μέντοι πρώτα διά τήν 
τού Μανασσή τολμηθείσαν άσέβειαν συμβήναι διδά
σκει · άλλ1 ούκ άδικος* ό κρ ιτή : , ουδέ αλλότριας 
εύΟύνας εισπράττεται, άλλ* ώς κοινωνήσαντας τής 
ασεβείας, κα\ προΟύμως τφ πονηρφ συνεργήσαντας 
βασιλει, τοίς προ^ηθείσιν υποβάλλει κακοίς. 

ε'. Τίς ζρείσεται έχϊ σοϊ, ΊερονσαΛήμ; καϊ τίς 
δειΛιάσει " έχϊ σοί; τ) τίς ανακάμψειέρωτήσαι47 

τά εις είρήνην σοι%β; 'ΑντΊ τού, Πασιν άνΟρώποις 
δόξεις δίκαια πεπονΟέναι. ΕΊώΟασι γάρ οί άνθρωποι, 
δταν τινά τών άκρα πονηρία συζώντων ίδωσι τ ι μω
ρού με νον, ου μόνον ού ν β συναλγείν, άλλά κα\ συν-
ήδεσΟαι τοίς ήδικημένοις, ώς τής εκείνου πονηρίας 

iios infereoduin. In primis quidem obvcntura docet 
ob impielalem Manassis. Verum non est iniquus 
judex, nec alienas pcnnas exigit : scd velul ejus-
dem impietatis 4 8 9 socios, cl qui improbo regi 
Libenter operam coululissent, prscdiclis submitlil 
aflliclionibus. 

V E R S . 5. Qui* parcet super le, Ilierosolgma ? et 
quis irepidabit de te ? aut quis reverlelur ad ro-
gp.ndum libi pacifica? Quasi dical : Universis bo-
minibus justa perpeti videbere. Solent enim bo~ 
oiines, cuin quempiain eorum qui nequissime 
vivunl, plecli viderinl, non solum non condolere, 
scd etiam congralulari bis qui laesi sunt, lanquain 
ab* ejus nequilia libcralis. 

V E A S . 6. Tu aversa e* α me, dicit Domimis : re-
krorsum ibi$. Quod perpelrasli, patieris : nam 
< retrorsum ibis > posuit pro c bumiliaberis. ι 
—« El extcndam manum meam in te, ct delebo 
to; nec nllra dimiltam cos. > Jam enim non utar 
pristina palienlia. [7] Deindc, ul oslendat sc pra> 
lcr voluntalem ad punicndum cogi, quasi condo-
lons ait : ι In portis populi mei liberis orbali 
sunt; disperdidi populum meum proplcr maritiam 
eorum, et tameu non stinl conversi. > Ips i , dum a 
ncquilia cessare noluerunl, aeccrsivemnl exi-
tium. [8] Dicit etiain, ex virorum internecione 
<'revisse nuinerum viduarum, el eamdem ob cau-
snm nialres libcris privatas esse. ι Induxi enim, 
a i l , snper matrcm adolesrcnlum miscriam in D ^ τήν μητέρα νεανίσκων β β ταλαιπωρίαν · · έν 
niedio die; projeci supcr eam repenle trcmorem μεσημβρία· έπέ^όιψα έπ' αυτήν εξαίφνης τρόμον 
ac laborcm. ι κα\ σπουδήν ι 

* I Rcg. vir, 5 sec. LXX. 
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4 V Σ ι μ . Vidcri posset pro Σαμουήλ lcgcndnm essc Ήλιου, ila nt qtiae proxima sunl, rcieranlur ad 
I I I Reg. (juxta L \ X ) , c. xvm, 41, 45, coll. c. χνιι, 1. Quia autcm nomen Samuclis b. 1. auctoritaie 
codicis B.iv. aliorumqtie iorsilan mss. nilitur, ita polius banc lilcm romponcndam esse puto, iit verba 
ista κα\ Σαμ. τ . τ. δέδρ. ad interccssioiiem Samuelis I Reg, (jnxta LXX), c. νιι, 5, commemoraiam, se-
qnonlia auiem κα\ πλείστον, κ. τ . λ., ad Eliam releiantur, ob oa qnae III Reg. I . c. legimus. Vix 
dubiio Nostrum scripsisse καί Ήλιου πλείστον, κ. τ . λ., scd culpa librarioriim cxcidisse nomen Eliae. 
u είς άν. llebr. in commotiouem, s. agiiaiioncm. Μ δε ιλ . Β σ/.υΟρωπάσει. Ilebr. condoiebil. 4 T έρωτ. 
τά. Des, apud LXX. *· σοι. Εχ Β suppl. *9 ού. Εχ Β eliam suppl. 0 0 αυτού;. Ua Β sed ed. prior bab. 
αύτοίς. Μ * λέγ. Β add. ό θεός. 5 1 έν πύλαις λαού μου. Ilebr. (Ideo vonlilabo eos venlilabro) in por-
lis terra* hujus. M Ed. prior bab. ήτεκνώθησα. " απώλεια. Iia cum B li*g. csse pulo. Edilio prior 
bab. απώλεσαν, juxla rec. leclio. Hebr. pordidi. 8 V κα\ ούκ έπεστ. Oes- apud LXX. •* Rec. leciio 
*4«ανίσκους. 1 8 ταλαιπ. Hebr. vaslalorera. 8 7 τρ. κα\ σπουδήν. Ilebr. incursiiin lioslilcm el lerrores* 

^ άπηλλαγμένοις. 
ς-'. Σ ν άχεστράφης μον , Λέγει Κύριος' οπίσω 

πορεύση. "Ο δέδρακας, πείση· τδ δέ ι οπίσω πο-
ρεύση, ι άντ\ τού < ταπεινωθήση ι τέθεικεν. « Κα\ 
έκτενώ τήν χείρα μου έπ\ σε, κα\ διαφΟερώ σε, κα\ 
ούκέτι άνήσω αυτούς 8 0 . > Ούκέτι γάρ χρήσομαι τή 
πρότερα μακροΟυμίσ. Είτα διδάσκων ώς παρά γνώ-
μην κολάζειν αναγκάζεται, οίονε\ συναλγών λέγει 5 · ' · 
ι Έν πύλαις 8 1 λαού μου ήτεκνώθησαν 8 8 · απώλε
σα 8 3 τδν λαόν μου διά κακίας αυτών, κα\ ούκ επεστρά
φησαν 8 ν . » ΑύτοΊ τδν δλεθρον έπεσπάσαντο, παύ-
σασθαι τής πονηρίας μή βουληθέντες. Λέ^ει δέ διά 
τήν τών ανδρών άναίρεσιν και τάς χήρας πληθυνθή-
ναι, κα\ πάλιν διά τήν αυτήν αίτίαν τάς μητέρας 
στερηθήναι τών παίέων. < Έπήγαγον γάρ, φησιν, 
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Ο'. 'Εκενώθη88 ή τίχτουσα έπτά, άπεχάκησεν Α V F . R S . 9. Vacua facla csl quce paricbat teptcui, 
ή ΦνΧΆ αυτής. Διαφόρως τήν συμφορά ν έτραγώδη-
σεν, Γνα διόάξη 8 9 τούς άτεράμονας, κα\ πείση τήν 
προτέραν καταλιπείν Ασέβειαν. c Έπέδυ δ ήλιος 
αυτή έτι με σού ση ς ·· ημέρας. > Τοις γάρ πενθοΰσι 
σκότος ονομάζεται 9 1 κα\ τδ φώς · ταύτα κα\ τά τού
τοις παραπλήσια είρηκώς δ προφήτης όλοφύρεται 
κα\ θρηνεί· 

ι'. Οϊμοι, μήτηρ ", ώς· τινά με έτεχες99 άνδρα 
δικαζόμενον χαϊ διαχρινόμενον έν πάση τή γή · 
ούχ 8 4 ωφέλησα, ουδέ όκρέλησέ με ουδείς* ή 6 8 

Ισχύς μου έξέλιπεν έν τοις χαταρωμένοίς με. Τδ 
ι ωφέλησα » « ώφλησαι ό Σύρος ήρμήνευσε· λέγει 
τοίνυν, δτι Ούτε ώφληκα 8 β , ούτε δεδάνεικα· καί πολ
λούς έκτησάμην εχθρούς, 61 διηνεκώς λοιδορούνται 8 7 

4 9 0 defecil anima ejus. Variis mmlrs dcplorat 
calamilalem, \ii doccal pervieaces, ct persuadeat 
rclinqiiere prisltnam impiclalcm. c Occidil ei sol 
incdio adhuc dic. · Lugentibus enim vel ipsa hix 
appeliatnr lenebrae. Ilis ct bomm similibus diclis, 
tugclet lamenlatur propbela : 

V E R S . 40. V /F mihi, mater, qnod me peperisii, 
virnm conlentioni et dhceplaiwni exposilum in tmr» 
versa lerra. Non profui, nec profuit mihi quhqitam; 
polentia mea defecil inler maledicenles mihi. Illud 
ι profui ι Syrus inierpretatus esl < conlraxi aes 
ali-num. > Dicit igitur : Non conlraxi aes alienum, 
ncc feneravi : nuillos lamcn ininiicos naclus sum, 

κα\ έπαρώνται. Τά συμβούλια ' 8 γάρ, ώς τά πολλά, ^ qui mibi assidue coaviiianlur cl maledicunl. Con-
τίκτειν τάς άπειθείας 8 8 φιλεί. Κατά μέντοι τήν 
έλληνικήν έρμηνείαν ούτω νοητέον, οτι θρήνων 
είμ\ άξιος μάτην παραχθείς είς τόνδε τδν βίον · ούτε 
γάρ ώνησά τινα, ούτε ώφέλειαν παρ* έτερων έκομι-
σ ά μ η ν αράς δέ μόνον δέχομαι παρά τών άκουόν-
των τάς προφητείας. 

ια'. Γένοιτο Τβ, Κύριε,Tt κατευθυνόντων αυτών, 
εί μή παρέστην σοι έν χαιρφ τών κακών αυτών, 
χαϊ19 έν χαιρφ θλίψεως αυτών, είς αγαθά πρδς 
τίν έγβρόν. "Ακουσον αυτών, φησίν , έπαρωμένων* 
πολλάκις Τ 8 σοι τάς ύη,'ερ αυτών ίκετείας προσήνεγ-
κον. ΕΓτα πάλιν έκ προσώπου τού θεού · 

ιβ', ι γ ' . ΕΙ 7 4 γνωσθήσεται σίδηρος, χαϊ περιδό-

silia enim, ul plurimum, parere solent conluma-
cias. A l vero juxla Grxcam inlerprelationcrn ila 
debcl inlel l igi : Dignus sum lamenlalione, fruslra 
edilus in banc vilam, quia rnilli profui, nec ab 
aliis emolunienlum cepi : maledicla dunlaxat re-
fcro ab iis qui audiuiU propbt lias. 

V E R S . 4 1 . Fiat, Domine, dirigeruibui iliii; «i non 
aslili tibi lempore malorum eorum : el lempore I r i -
bulationis eorum, in bona tonlra inimicum. Audi 
ipsos, inquit, iuiprecantes : sacpe pro illis suppli-
calioncs libi obluu. Tumcx persona Dei : 

Y E R S . 4 2 , 1 5 . Si agnoscclur ferrum et veifinftm-
Ααιον χαλχούν. Ίσχύν σου 7S, χαϊ τούς θησαυ- Q tum 4 9 1 vncum. Robur tuutn, el the&auros tuot 
ςούς σου είς προνομην δώσω, αντάλλαγμα 7 8 

διά πάσας τάς αμαρτίας σου έν πάσι τοΐς όρίοις 
σου. Μή θα^όήσητε, φησ\, μή χαλκέοις περιβο-
λαίοις, μή σιδηροίς · πάντα γάρ υμών τδν πλοΰτον 
τταραδωσω τοίς πολεμίοις, και έστατ τούτο τών σών 
άμαρτημάτοιν άντίδοσις. Προστίθησι δέ τούτοις κα\ 
τήν γεγενημένην αίχμαλωιίαν. Ταύτα προειπών ό 
προφήτης, κίνδυνου υπομένει τών άκουε ιν ούκ άνεχο-
μένων, άνελείν αύτδν πειραΟέντων, κα\ παρακαλεί 
τδν τών δλων θεδν, καί φησι* 

ιε'. Μνήσθητί μου, Κύριε, χαί έπίσκεψαί με, καϊ 
αθώωσαν με άπδ τών καταδιωκόντων με. Ά ντι τού · 
Μή παραδώς με τοίς καταδιώκουσί μ ε ' ό γάρ αθώος 
έλευθερούται. ι Μή είς μακροθυμίαν σου λάβΐ]ς 
με 7 7 . ι Έν ια · 8 « βάλης μζ · | ' X £ t · τουτέστιν, άνεξι- D me 
κάκως 7 8 χρώμενο;, και κολάζειν τούς άδικοΰντας 
αναβαλλόμενος, τούς αδικούμενους ήμας άνιάς. 
« Γνώθι, εί 8 0 έλαβον περ\ σού όνειδισμόν. ι 

dabo ι/ι prccdam, in compensaiionem propler omnw 
peccata lua, in ommbus terminis tuis. Ne fiduciam, 
inquit, collocclis in * iiidumeiilis aineis, aut ferreis: 
cunctas enim opcs vcslras tradam bosllbus* el baic 
erit peccatorum Uiorum remuneralio. [II] Quibus 
addit eiiam-caplivilaiem, quam passi sunl. Haac 
vaticinalus propbeta, in discrirainfi versalur ab 
iis, qui audire non suslincbanl, cumqnc inlcrficere 
conabanlur, cl invocat Dcum omnium, dicens : 

V E R S . 15. liecordare mei, Domine, cl visila me, 
el luere me ab his qui persequunlur me. Quasi di-
^al : Ne tradas nie pcrscquenlibus mc : itmoc*ns 
onim liberatur. « Ne in patientiam luani suscipias 

. ι NonnulLa liabcnl < protrabas mc; » boc csl, 
dum niagna lolerantia uicris, et punirc sontes 
diffcrs, nos liesos discrucias. « Sciia qyod suslir 
iiuerim opprobriam propler tc. > 

VSMM L E C T I O N E S . 
8 8 Έκενώθη. Hebr. Langnida facia est. 8 8 διδ^ξη. Β μαλάξη. 8 0 Β μέσης. 6 1 όνομ. Β νομίζεται. 

8 8 μήτηρ. Rec. leciio, έγώ μήτεο. *3 Β τέτοκας. 6 · ουκ — ούδεις. Ilebr. non mulum dedi, ncc muliio 
dcdenmt mibi . M ή _ μ £ . n c r , oninis i l l c , s. iiiiusqiiisquc eorum, malcdicit mibi. 8 6 Β ώφλησα. 
8 7 λοιδ. Β pra?m. μοι. «· Β συυ.6νλαια. 6 9 Β άπεγΟεία: 7 0 Γένοιτο — έχθρόν. Hebr. Dicil Jehova (ιιοιι 

Ihbr. sine prclio. Λ " \ ο 7 λ ά β η ς με 'ΓΙ)^. npudLXX.' //e/V. nc pro diulurnilalc irm lune an^ras im;. 
"Ενια — έ/ει. Dc bac lectiouc nibil apud Monlf. iu Ilcxapl. ad b. I . 7 8 Β ανεξικακία. 8 0 Ει. Β ως„ 

^uila icc. Icciionniu 
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V E I * . 16. Ab his qui aur$anlur $ermonei tuo$. Α ις'. Ύαό 8 1 τών άΰετούντων τούς Λόγους σον. 

Tui causa, Domine, liis molestiis obrulus sum. Σου χάριν, ώ Δέσποτα, τοίς ιεαροΰσιν άλγεινοίς περί* 
Cum enim germones luos perferrem, faclus sum πέπτωκα * τούς σους γάρ λόγους διαπορθμεύων 
inimicus. c Adimple eos, et erit serrao luus milii g δυσμενής έγενόμην. ι Συντέλεσον αυτούς, χαλ Ιστα* 
Utilia, et gaudium cordig mei, quia vocatum esl 3 λόγος σου έμο\ είς εύφροσύνην, χα\ είς χαράν 
nomen tuum supcr roe. ι Quia me falsa praedicere 
arbitranlur, promissionibus aulem pseudoprophe-
larum tanquam veris ailendunt, rebus ipsis con-
firma sermoneo meoe, et 4 9 2 i l a consolare me. 
[17, 181 Postea dicit *e peque mens» illorum, 
neque risus fuisse parlicipem, ged limorem Dei 
omnibug anlepoeuisse, deque eorum roalitia et 
eupplicio anxium permansisse. Quem Dominus 
proiinas consolatur bis verbis : 

VEHS. 19. Si te converUri^ reHituam te : ante 

καρδίας μου, δτι έπιχέκληταιτδ δνομά σου έπ' έμέ 8 8 . > 
Επειδή νομίζουσι ψευδή με προλέγειν, ταίς δε τών 
ψευδοπροφητών ύποσχέσεσιν ώς άληθέσι προσέχουσι, 
τούς λόγους μου τοίς Εργοις βεβαίωσον, χα\ ταύτη με 
ψυχαγώγησον. ΕΓτα λέγει, ώς ούτε τραπέζης αύτοίς, 
ούτε γέλωτος έκοινώνησεν, άλλά τδ θείον πάντων 
προετίμησε 8 1 δέος· χαλ διά τήν πονηρίαν αυτών, 
κα\ διά τήν τιμωρίαν, άνιώμενος διετέλεσεν * άλλ* 
ευθύς αύτδν δ Δεσπότης ψυχαγωγεί, καί φησι * 

ιθ'. Έάν άχοστρέγ$ς ·*, χαϊ αποκαταστήσω 
„ , — m- w 

(ociem nuam $iabi$. Si teparavtri$ pretioium α vili, ° σβ, Λρό προσώπου μονστήση · χαϊ έάνέζαγάγας 
q**%i ο$ meum eris. Non exiguam, inquit, merce-
dem servo tibi, qui bunc laborem suscepisli. Nam 
ei queropiam errantem converlcris, mtjliao) apud 
me Hduciaaa consequeris, quod indicanl illa, ιanle 
faciem ineam siabis; » et si quemquam ex im-
pii» converteris, ac pcrsuaseris ut aippleclaiur 
qiiee tendunt ad meliora, ori meo assimilabere. 
Ego enim ea quae sunt, verbo condidi : et tu ver-
bo perperam ageules convertas ad virtutem. 
[20, 21] PromiUit aulem ei denuo vim insuperabi-
lero et inviclam, repetila pollicitationum inilio 
factarum meniione. 

CAPUT XVI. 
( I | Praecipit aulem ei, ne ducal uxorem, neve C 

procreei liberos, eo quod parenles * et liberi tra-
dendi sint fami, pesti, caedi, ac servituti. [h] Ad» 
menet porro, ne iaelelur cum laelantibug, nec dor 
leai cum dolenlibus. c Abstuli enim, ail, pacem 
meam a populo isio, dicil Dominus: et luiseri-
cordiaro meafti, et miseraiiones meas. ι 

V E I S . 6. Et morientur 4 9 3 ^agni et pusilii in 
terra hta. Ail vero futurum, ul nec sepultura di-
gni habeanlur, nec luclus eorum causa de more 
celebretur, [7] nec lugentes ullam consequanlur 
ceneolalionem ; [8, 9] minaturque civiiali cujusvis 
laelitiae privaiionem : ita ut nulla vox audiatur vel 
nuptiaram,ve)oonmiorum,vel aliorum, quae jucun 

τίμιον άπό 8 8 άναξίον, ώς στόμα · 8 μον &rfl. Ού 
μικρός σοι, φησ\, παρ" έμού 8 7 πεφύλαχται μισθός 
τούτον άναδεξαμενω τδν πόνον έάν γάρ τινα τών 
πλανωμένων έπιστρέψης, πολλής παρ* έμο\ «a^ftj-. 
σίας μεθέξεις. Τούτο γάρ δηλοί τδ « πρδ προσώπου 
μου στήση. · Κάν τινα τών άνοσίων μεταβολή, κα\ 
πείσης έλέσθαι τά έπ\ τδ.χρεϊττον 8 8 , τφ.στόματί 
μου άπειχασθήση · κα\ γάρ έγώ λόγψ τά μέν 8 8 δντα 
έποίησα, κα\σύ λόγψ τούς τής κακίας έργάτας μετα
βολής 8 8 είς άρετήν. Ύπέσχετο δέ αύτφ πάλιν τ6 
άμαχον κα\ άήττητον, κα\ τών έξ αρχής γεγενημένων 
άνέμνησεν υποσχέσεων. 

ΚΕΦΑΑ. i q \ 
Παρεγγυ?δέ, αύτψ 8 Ι , μήγήμαι, μηδε παιδοποιή-

σαι, ώς κα\ τών τικτόντων, κα\ τών τιχτομενων, 
λιμψ χα\ λοιμψ, κα\ οφαγή, κα\ δουλεία παραδοθη-
σομένων. Παρακελεύεται δέ μήτε εύφραινομένοις 
συνευφραίνεσθαι · 8 , μήτε άλγοΰσι συvaλγήσau 
c "Αφέστακα γάρ, φησ\, τήν είρήνην μου άπδ τοΰ 
λαού τούτου, φησ\ 8 8 Κύριος, χαί τδν δλεόν μου, χαί 
τούς οίχτιρμούς μου. ι 

ς'. Καϊ 8 k άΛοθανουνται μ*γάΛοι χαί μικροί έν 
τή γή ταύτη. Αέγει δέώς ουδέ ταφής άξιωθήσονται. 
ουδέ θρήνοι έπ' αύτοίς συνήθως γενήσονται, ούδά 
ψυχαγωγίας τινδς οί πενθούντες άξιωθήσονται · χα\ 
απειλεί παντδς είδους ευφροσύνης άποστέρησιν τ | 
πόλει, ώς μηδεμίαν έπενεχθήναι φωνήν, μή γάμων, 
μή συμποσίων, μή τών άλλων, δσα θυμήρη τοίς άν· 

dam homintbug \itani reddunl. [10-12] Percon- ^ θρώποις παρέχει ζωήν. Πυνθανομένων δέ, φησ\ν, 
εκείνων, χα\ λεγόντων Διά ποιαν αίτίαν τούτοις 
περιπεπτώχαμεν τοίς χαχοϊς; καί τής πατρψας αυ
τούς άνάμνησον ασεβείας, καί τά ύπ* αυτών τολ-
μώμενα δίδαξον, κα\ δτι χαλεπώτερα τών πατέρων 
έξήμαρτον, ού κατά τδν έμδν πολιτευόμενοι νόμον, 
ά)λά τοίς οίκείοις επόμενοι λογισμοίς. Ου δή χ ά ρ ι ν 

taniibus autem eis, ait, ac diceniibus : Quam ob 
causam in baec incidimus mala?el paternain ini-
pieialem reduc illts in memoriain, el quae ab eis 
perpetrala sini osiende, quodque gravius quam pa-
tres peccarinl, dura juxla legcea meam vilam non 
instUucmnl, sed proprias cogilationes sunt seculi. 
Quare procul dubio: 

·» υ π δ — λόγ. σου. E l deinde συντ, 
έμέ. Rec. leclio, έπ' έμοί Κύριε παντοκράτωρ! 8 8 Β πι 
Β έξ. Μ στόμα.Β praem. τό· 8 7 έμοί. 8 8 Β τά κρεί« 

YARIA: LEGTIONES. 
αυτούς. Hebr. Si inventa sunt verba taa, fruebar iUift. 8 8 έπ* 

ροτετίμηκεν. i V Hec. leclio, έπιστρέψτις. 8 8 άπό· 
ττώ. 8 8 μέν. Β μή. 8 8 Β μετάβαλε. 8 1 Β αύτδν, 

8 8 Β συνευφρανθήναι. 8 8 φησ\ — οίχτ. μου. Ila fere Conipl. 8* Κα\ — ταύτη. Haec ciiam ία Gonipl. 
tanium leg. quae addit: σύ ταφήσονται, χαί ού θρηνηθήσονται, bena juxla Hebr. 

file:///itani


• Μ IN J E R E M I i E CAP. X V I . C02 
vf. %\χοίφΙψ<* ύμας άπό τής γής ταύτης είς Α Vwts. 13. Ejician vot de terru #'*<*, t» terrmm, 

γψτ, $ν ούχ ^δειτβ" ύμε7ς, χαϊ ol χατέρες υμών, 
χαί δοχκίεύσετε έκεϊ θεοΊς 8 8 έτέροις ημέρας χαί 
ννχτδς 9 1 , 6199 ού δώσουσιν ύμιν έλεος. Επειδή 
τους ούχ δντας φιλείτε θεούς, τής πατρψας ύμας 
έχβαλώ γης, καί παραδώσω τοίς πολεμίοις, ίνα σύν 
έχείνοις τή πλάνη δουλεύητε. Ύπισχνείται μέντοι 
χα\ τήν έπάνοδον · χα\ λέγει, ώς χατ' εκείνον τδν 
καιρδν ούκέτι τΑς πρότερος ευεργεσίας προφέροντες 
τον Θεδν άνυμνήσουσιν, ουδέ τής Αίγυπτίων δουλείας 
τήνάπαλλαγήν διηγήσονται, αλλά τήν άπδ Βαδυλώ-
νος έπάνοδον θαυμάσουσιν Απαντες. 

ις·'· Ίδού έγώ άχοστεΛώ 9 9 αλιείς χολλούς, 
Λέγει Κύριος, χαϊ άλιεύσονστν αυτούς · χαϊ μετά 
ταύτα άχοστεΛώ θηρεντάς χοΛΛούς, χαϊ θηρεύ-
σονσητ αυτούς έχάνω χαντός βουνού \ χαϊ έχ 
τών τρυμοΛιών τών χετρών. Τδ άφευχτον τής τι
μωρίας διά τούτων δεδήλωχεν, δτι αλιείς χα\ θηρευ-
τάς μιμούμενοι οί πολέμιοι πάντας αυτούς σαγηνεύ-
βουσι, χα\ τούς έν τοίς δρεσι πει ρω μένους λανθάνειν 
ύφ* εαυτούς ποιούμενοι. 

ι ζ \ "Οτι οί οφθαλμοί μου έχϊ χάσας τάς οδούς 
αυτών, ούχ 8 άχεκρύδησαν αχό χροσώχου μον, 
χαϊ ούχ έκρύδη τά αδικήματα αυτών άχέναντι 
τών οφθαλμών μον. Πάντα δρω, ουδέν με λανθάνει 
τών γιγνομένων. 

ιη*. Καϊ · άνταχοδώσω αύτοίς χρώτον διΧλας 
τάς άδιχίας αυτών, χαϊ τάς ανομίας αυτών, έφ' 
αίς έδεδήλωσαν τήν γήν μου έν τοις θνησιμαίοις 

qttam 90$ ignorastU, ei pa(re$ ve$tri. Et tertieti* 
ibt diis alienti die ae nocte: qui non txhibebvnt to-
bU wiurlcordiam. Quia eos amatig, qui dii non 
stiiU, expellam vo« e lerra paierna, ei Iradam vos 
hottibus, ul cum illis serviatis crrori. | U , 15] 
Pollicelur nibilominus reditom : el ait eos tunc 
teiiiporie non ultra comraemoraadis veieribus be-
neficiis Dewri laudaturos, nec libetalionem ab 
jfigyptiaca senritute narrattiroa: sed reditom β 
Babylone omnes celebratttrog esse. 

VERS. 16. Eccttge mittam piscaio*e$ mullo*, 
dieit Dominui, et pitcabuniur eo$. Et pott kms mit~ 
tam venatoret multos, ei vtntbwtlur eo$, in omni 
eotle, et e cavemU 4 9 4 P^ttarum. Quibua verbie 
certam el ineviiabilem uUionem signiflcavil: fore 
ut piscatomm ac venaiorum more, omnes illos 
retrbns circurodent bostee, atque eos etiam qui in 
montibus latere coaabunlur, in suam potesiatem 
rcdigant. 

V E * S . 17. Quia oculx mti tuper omn$$ νέοι eo-
rum : non tunt abicondilm α facie m#e, nec fu$-
rmt octuiiatas imquilatet eorum coram oculis meis. 
Omnia vidoo, -eorum quffi fiuot nibil est quod me 
lateat. 

VERS. 18. Εί reddam primum duplice* 
quilatet eorum, et peceata eorum, quibu$ po/to-
mif* terram meam, morticinh abominaiionum ε κά

τω*· βδελυγμάτων αυτών. 'Ος φιλάνθρωπος δίπλα- C τ*™· ϋ ι benignus * duplam peccalorum ullionem 
σίαν αμαρτημάτων τήν τιμωρίαν χαλεί * χατά γάρ 
τδν του δικαίου λογον, ούχ αξίας έτι σαν δίκας. Θνη-
σιμαία δέ τών βδελυγμάτων καλεί τήν των υιών χαί 
τών θυγατέρων σφαγήν, ήν τοίς είδωλοις προσέφερον. 
Ούτω του λαού τήν άσέβειαν δείξας, τήν τών εθνών 
προθεσπίζει μεταβολήν. 

ιθ'. Κύριος * Ισχύς μον, χαϊ 8 βοήθεια μον, χαί 
καταφνγή μον έν ήμερα κακών' χρός σέ έθνη 
ήξονσιν άχ' έσχατου τής γής, χαϊ έρούσιν, Ώς 
ψευδή έκτήσαντο οί χατέρες ημών είδωλα, καΧ 
ούκ έστιν ωφέλεια8IV αύτοΊς. 01 τοσαύτης επιμε
λείας άξιωθέντες, κα\ νομικής xaV προφητικής δι-
δασκαλίας άπολαύσαντες, άσεβούντες διετέλεσαν, χα\ 
παρανομούντες * τά δέ έθνη, ταύτης ούχ άπολαύσαντα 

didi : nam seeundum juris nonDam ei ratio-
nem, pares pcenas aon pereolveruoi. MorUciaa 
vero abominaiiooun» vocat, fllierum ei ttuarun 
mactationerji, quam offerebanl idolia. ImpieUl* 
populi ad hunc modudi ob ocaloe poeiU, valicina-
lnr conversionem genliura. 

VERS. 19. Dominus fortitudo mem, et auxiUum 
meum, et refugium meum in die iribulationU; ad U 
§entes vetmnt ab extremo lerrm, et dicent : Ycr* 
mend&da po$$eder*xl putret noslri idola, et non 
e$t utilitat in eis. Qui lania oura digni babiii fue-
ramt, legalemqae el propbelicam diacipliiiam ac-
eeperant, impid agere et legem transgredi non 
desterunt: gentes vero, quae ejusmodi providentta 

της προμηθείας, μδνον δέ τών αποστολικών χηρυ- ^ earoeranl, audilit dunUxat praxlicalioaibus apo 
γμάτων άχούσαντα, Ιφυγε τήν πλάνην, χα\ τψ τής 
Θεογνωσίας φωτλ προσελήλυθε. Κα\ τής πρότερος 
άναμιμνησχδμενοςΤ παροιμίας βοώ σοι * 

χ \ χα'. ΕΙ χοιήσει έαντψ άνθρωπος θεούς, καϊ 
αϋτοϊ 8 ούχ είσϊ θεοί; άιά τούτο Ιδού 8 έ)ώ δη-
Λώσω αντοΊς έν τφ χαιρφ τούτφ τήν /Φε7ρά μου, 

atolieis, errorem 4 9 5 eviiarunl, et ad luroen 
divinae nolitiae pervenerunt. Ει prisiiuum repetena 
proverbium tibt clara voce. dico: 

T E R S . 20 , 2 1 . An faciet $ibiip$i komo deo»9 * l 
ipti non $unt diit Propterea ecce ego oitendam eii 
lempore hoe manum meam : et potenliam meam no-

VARLE LECTIONES. 
8 8 ήδειτε. Ed . prior hab. είδετε. 8 8 θεοίς έτ. Des. in Β. 8 7 ημέρας χα\ νυχτ. Eislat tantum in 

Compi. 8 8 οί — έλεος. Hebr. siquidem non exhibebo vobie misericordiam. 8 8 Β αποστέλλω, juxta rec. 
kclionem. lia qooque posl pauca. 1 βουνού. Apud L X X , praem. δοους, χαί επάνω παντδς. 8 ούχ — wpô  
σώπου μου. Des. apud L X X , quoil ex Hier. jani monuil Monlf. ad b. I. aut legil έκρύβησαν. 8 Και 
άν>μ. αυτ. Aliter apud L X X . k Β Κύριε, juxia rec. leclioneni. lla quoqae inlra, Cr. Aff. Cur. serm. lO.uDI 
»equ. ή. · κα\ βοήθ. μου. Des. iu Β. 8 ώφ. Iia quoque infra , locb cit. Sed rec. leclio apud L X X , 
e*l ωφέλημα. 7 άναμ. παρ. βοώ σοι. Β άναμιμνησκδμενοι παροινίας βοώσι. * αυτοί. Iia quoque iliira, 
(ir. A/f. tur, loco cil. Sed rec. leclio est ούτοι. 9 ίδου. Des. bi B. 
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tam (aciam eis. Et scienl quod nomcn mihi sil Α καϊ τήν δύναμιν μον γνωριώ ιιύτοϊς, χαϊ γνώσον

ται δτι δνομά μοι Κύριος. Προλέγω, φησΙν, αύτοϊς, 
πρδ πολλοΰ τα έσόμενα, κα\ προδιδάσκω αύτοίς τήν 
Ισχύν μου, δτι δΓ ευτελών καί ολίγων ανθρώπων τήν 
μεταβολήν αυτών πραγματεύσομαι. 

Dominus. Multo ante, ail , praedico illis fulina, ci 
praedoceo eos, «jiiae sil polenlia mea : qaa nimiiuin 
pcr abjecios et paucos bomiiies conversionciu i l lo-
111 m procuralurus &um. 

CAPUT XVII . 
Ifunc in moduni valicinalus conversionem gen« 

tium, rursus accusat impietatem Judttortiiu. 
V E R S . 1. Peccatum Judce uriplum esi tn scri-

ytura , ungue adamantino, in pectore cordis corum, 
ct in cornibus altarium eorum. Nihil polcnlius cst 
conscienlia. Solidae onim sunt quae in ea fixae sunt 
lillene. Quamvis enim omnes bomines suae ipso-
nim conscienli» bonum dederinl lesiimonium, 
prava tanien mendacium conscieolia ferre nequil 

ΚΕΦΑΛ. IZ'. 
Ούτω τήν τών εθνών προθεσπίσας μεταβολήν, τής 

Ιουδαίων πάλιν Ασεβείας κατηγορεί. 
α'. Αμαρτία 10 Ιούδα έγγέγραπται έν γραφή, 

έν Ινυγι αδαμαντίνη ί1,έπϊ τού στήθους τής χορω
δίας αυτών, χα\ έντοΐς χέρασι τών θυσιαστηρίων 
αυτών. Ουδέν τού συνειδδτος ίσχυρότερον πάγια γάρ 
τά έν τούτω πηγνύμενα γράμματα · καν γάρ πάντες 
άνθρωποι μαρτυρήσωσιν αγαθά τφ συγειδότι εαυτών, 
πονηρά τών ψευδολόγων 1 8 τδ συνειδδς ούκ ανέχεται. 

sed pcrculitur ct pungilur, iitcorruptamqiie profcrt u άλλά νύττεται, κα\ κεντείται, κα\ άδέκαστον. εκφέρει 
sentontiam. iloc ncn.pe bic eliam d ic i l : Facinora Lua 
lc argminl, el conscicnlia tua lcstimonium praebet. 
[2, Ζ] Revocal autem illis in mcmoriam eliam lucos 
vX aras, erroremquc in ciscommissum, etminalur, 
omnia bona eoium cum idoiis se Iradiitirmn bosli-
biis. [4, 5] Praedicit cliam desolationem urbis. 
Poslea 4 9 6 mlserum ac ler miserum dicii , et 
malediclionibus subjicil cum qui reccdil a Deo, et 
Itnniana» potenlice * confidil, cuinqne confert cum 
planlis quibusdam vilibus ct infrticluosis, quae na-
s- untur in deserlis, el riulla diligenlia excohuilur. 

Y E R S . 6. Esl enim velut agrosiis in deserlo : et 

τήν ψήφον. Τούτο κα\ ενταύθα φησιν, δτι Και τά 
πράγματα σου κατηγορεί, κα\ τδ συνειδύ; σου συμ-
μαρτυρεί. Άναμιμνήσκε». δέ αυτούς και τών αλ
σών, κα\ τών βωμών, κα\ τής έν αύτοις γενομένης 
πλάνης, κα\ απειλεί πάντα τδν πλούτον αυτών σύν 
τοις είδώλοις παραδώσειν τοίς πολεμίοις. Προλέγει 
δέ κα\ τήν τής πδλεως έρημίαν · μετά ταύτα άθλιου 
λέγει κα\ τρισάθλιον **, καί άραΐς υποβάλλει τδν τού 
Θεού μέν άφιστάμενον, άνθρο^πίνη οϊ δυναστεία 0α£-
(δούντα · κα\ άπεικάζει τούτον άκάρποις τισι φυτοίς 
κα\ εύτελέσι, φυομένοις έν ταίς ερημίαις καλ μη"*-
μιάς επιμελείας τυγχάνουσιν. 

ςΤ.νΕστιχκ γάρ, φησιν, ώς ή άγριομυρίκη, ή εν ζ$ 
non videbit, cum venerinl bona. Et habilabit in ίο- £ έρήμω,χαϊούκδψεται,δτανέΛΟητίιά)αΟά. Kalxa-
cis salsh, in terra deserla, in lerra talsuginis, quai 
non mltabitatur. Porro < in locis salsis, » Syrus in-
lcrpreiaius est ι in anlris. » Cartcrum per haec 
omnia quac dicta sunl, lucrum hujusmodi quam sil 
iniitile, demonstravit. [7, 8J Confidentcm aulem 
Oeo, similem esse dicit el comparal planUF, quae 
rontinenter irrigalur, et ab ardore nimio non )a?<-
dilur : sed semper fmclum ferl opportunum. Qaa? 
quidom non frusira dixi l , S3d ut admoneal, tie 
lonfidanl suppeliis iEgypliorum : sed per vitae 
convcrsioncm sibi concilient auxilium divinum. 

V E R S . 9, 40. Gravc est cor super omnia : et ho-
wo est, el quis cognoscet illum ? Ego Dominu*, 
scrutans corda, et probans renes : ul dem unicuique 

τασκηνώσει έν άΧίμοις , 5 , έν γη έρήμφ, έν γή <Li-
μυρςί,ήτις ού χατοιχιεϊται.ΊΙίϊίίν άλίμοις > ό Σύ 
ρος ι έν φωλεοίς > ήρμήνευσε · διά πάντων δέ τών εί · 
ρημένων, τδ άκερδές τού τοιούτου κέρδου; Ιδήλωσεν. 
^Απεικάζει δέ τδν τψ θεψ πεποιΟότα, και παραβάλ
λει φυτώ διηνεκώς άρδομένφ, και μή βλα^τομένψ 
ύπδ καύματος σφοδρότατου, άε': ίϊ ώριμ,ονφέροντι 
τδν καρπδν. Ταύτα δέ ού μάτην είπεν, άλλά παραινών 
μή τή Αίγυπτίων επικουρώ Οαρ^ήααι, άλλά οιά τής 
τού βίου μεταβολής τήν θείαν ροπήν επυ-άσασΟαι. 

θ', ι'. Βαρεία ι β ή καρδία παρά πάττιι · καϊ 
άνθρωπος 17 έστι, καϊ τίς γνώσεται αντόν; Έγώ 
Κύριος έτάζων καρδίας, δοκιμάζων νεαρούς, τον 

jnxta νια* $ua$, el juxta fruclus tfudiorum tuorum. D ζούναι έκάστφ κατά τάς οδούς αυτού Η , καϊ 
Ab bominibus quidem comprebcndi nequcunl con- κατά τούς καρπούς τών επιτηδευμάτων αυτώνιβ. 
silia proxiini, quia sunl occalli motus cordis : Άνθρώποις μέν, φησιν, ακατάληπτα τά τού π ίλος 
intbi vero condilori etiain ipsi paleni. Non enioi βουλεύματα· κέκρυπται γάρ τής *° καρδίας κινήματα· 
ficlis solum, sed cliain cogilalionibus jns reitdo ; έμο\δέτψ ποιητή δήλα και ταύτα * ού γάρ μύνοις 1 1 

VARiiE LECTIOiNES. 
ι · Άμαρτ. κ. τ . λ. Quaiuor priores vers. biijus cap. apnd LXX.desunl , ad alium haquc intcrpnHem 

Craecum ba»c pcriincnt. Alia h . l . babet cdil. Compl. mononle Bosio ad b . l . 1 1 Β άδαμαντίνφ. , e Β ψευ
δών λδγων. 1 8 Κα\άραίς κ. τ . λ. Ha% ad vers. 5, se refermu, cnjus iiiilium supra, pag. 501, ad Isa. xxvm, 
16, ita leg. Έπικατάρατος άνθρωπος, δς τήν ελπίδα έχει έπ* άνθρωπον. u Β "Εσται, jitxla rec. b id . 1 8 άλί-
μοις. Hcbr. aridis. 1 8 Βαρεία. Hanc Icctioncm alioquin rariorem cxprimil versio Lal . anliqiia apud 
Sabat. adh. 1. Reccpla auleni le<lio esl, βαθεία. Uebr. profundum esl (cor ) . Symm. ανεξερεύνητος. 
, T AvOo. Hebr. a3gre sanal»ile. A l . despcratum. 1 8 αυτού. Β add. κα\ κατά τάς τρίβους αυτού. *8 αυτών* 
Ha A!d. ci Compl. 8 8 τής. Β praem. τά. 8 1 Β μόνον. 
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πράγμασιν, άλλά και λογισμοίς διχάζω, και ίοην καί Α el a?quam jnslamquo fero 4 9 7 scntcntiam. Rur-

sus transferl sermoncm ad ivgem Babylonts. δικαίαν εκφέρω τήν ψήφον. Πάλιν έπ\τδν Βαβυλώνιον 
τδν λδγον μετήνεγκ:ν. 

ια'. Έρώΐ'ησε 88 πέρδιζ , συη\γαγεν ά ούκ 
ίτεκε · ποιών πΛοντον αύτον ού μετά κρίσεως. 
Τών περδίκων οι θηρευτα\ τιθασσεύουσι πέρδικας, 
χιί διά τής τούτων φωνής τούς ομογενείς συγκαλού-
σ ι ν οί δε, συντρέχοντες περιπίπτουσι τοις Οηρά-
τροις. Τούτψ τδν Βαβυλώνιον άπείκασε, δεσπόζειν 
μεν πάντων ανθρώπων πειρώμενον , πλούτον δέ 
άοι/.ον άΟροίζοντα. Προλέγει δέ και τά συμβησόμενα 
αύτψ 8 8 σκυθρωπά, ι Έν ήμίσει ήμερων αυτού κα-
ταλείψουσιν αύτδν, κα\ έπ* έσχατων αυτού Ισται 
άφρων. > Ταύτα κα\ δ θεσπέσιος έδίδαξεν ημάς άα-
νιήλ · μανία γάρ περιέπεσε, καί θηριώδης έγένετο, 
και έςελάσθη ·* της βασιλείας. ^ 

ιβ'. θρόνος δόζης υψούμενος. ΈστερήΟη δέ καί 
τδν θρδνον 8 8 . 

ΎψηΛϊν άγιασμα ήμώνέξ άρχής' τόπος αγιά
σματος ημών. (ιγ'.) Υπομονή ΊσραήΛ. Σύ δέ, φησ\, 
Αέσποτα, τδ ήμέτερον άγίασμα, ή τού τδπου ημών 
περιφάνεια, αίώνιον έχεις τδ κράτος. Σέ τοίνυν ύπο-
μενούμεν. Σύ γάρ ήμίν παρέξεις τών λυπηρών τήν 
άπαλλαγήν · οί γάρ καταλιπόντες σε αισχύνης πά
ση; πλησΟήσονται. 

ιδ*. Ίασαί με, Κύριε, καϊ ΙαΟ)\σομαι · σώσόν 
με, καί σωθι\σομαι · ότι καύχημα μον εϊ σύ. 
Έμαυτδν έγώ τή ση πρόνοια προσάγω, κα\ τής παρά 
σού σωτηρίας ίκ-τεύω τυχείν. 

ιε', ις-'. Ίδού αύτοι Λέγονσι πρός με, Ποΰ έστιν ^ 
ό Λόγος Κνρίον; ήκέτω 8 8 . Έγώ δέ ούκ 8Τ έκο-
πίασα κατακοΛουΟών οπίσω σον, καϊ ήμέραν 
άνθρωπου 8 8 ούκ έπεθύμησα, σύ έπίστασαι · τά 
εμπορευόμενα διά τών χειΛέων μον πρό πρόσ
ωπον σού έστιν. Έπι μέμφονται τή βραδύτητι τής 
τιμωρίας, κα\ ψευδή τήν προφητείαν νομίζουσι, 
σού αναβαλλόμενου τήν τιμωρίαν · έγώ δέ, ουδέ -
ταύτην αυτών τήν άναλγησίαν ορών έβουλήθην αυ
τούς περιπεσείν τοίς κακοίς · τούτο γάρ λέγει · 

Ήμέραν άνθρωπον ονκ έπεΟνμησα. (ιζ'.) Μή 
γένη 89 μοι είς άΛΛοτρίωσιν 1 8 , φειδόμενός μου 
σύ 81 έν ήμερα ποντφςί. t Ήμέραν πονηράν ι τήν 
κιτ ' αυτού γενομένην έπανάστασιν καλεί 8 8 . Και 
παρακαλεί τής τού 8 8 θεού κηδεμονίας τυχείν · κα\ 
εκείνους μέν διαμαρτείν τών επιχειρημάτων, κα\ D ct pudore pcrfundanlur, ipse vero insidiarum vi · 
χαταισχυνθήναι, αύτδν n δέ τής επιβουλής άναφα- clor emcrgal. [19-23] Poslbsec praicipitur propbc-
νήναι κρείττονα. Μετά ταύτα κελεύεται ό προφήτης Ue, ut regiis portis occupalis, denunliet omnibus, 
τ*; Βασιλιχάς πύλας καταλαβείν, κα\ πάσι παρεγ- tam rcgibus quam privatis, ne Iransgredianlur 
γυήσαι, κα\ βασιλεύσι, κα\ ίδιώταις, τδν περ\ τού lcgem de Sabbato latam, sed diem illum olio ei 
Σαββάτου μή 8 8 παραβαίνειν νόμον, άλλά τή αργία qnicle exorncnt: et ne aemulentur patrum inobc-

V E R S . 41. Yocem emisit perdix: congregavit quat 
non peperit, eomparam diviiias suas sine judicio^ 
Venatoros perdicum mansucfaciunl pcrdiccs, et 
barum voce alias ejusdem gencris convocanl, qurc 
concurrentes decidunt in casscs. Uuic similem cssc 
dicil regcm Babylonis , quia dominari nilitur in-
omnes homines , ct opes congrcgat iniquas. Pra> 
dicil autem qurc contingcnt i i l i advcrsa. ι In d i -
midio dierum illius derclfnqtient eum : et in ex-
tremo suo erit insipiens. ι Isla eliam divino nu-
minc afflatus Danicl nos docuil. Nam incidit in 
iiirorcm, ct belluinus factns expulsns est rogno. 

V E R S . 12. Solium gloria; exallatum. Privatus est 
cliam solio. 

Sublimis sanctificatio nostra ab initio, locus san-
clificaliom* nostra*. ( V E R S . 17*.) Exspectatio hraetit. 
Tu aulem, inquit, Domine, sanclificalio nostra, 
splendor locinoslri, scmpitermim babes impenum. 
Te igitur exspectabimus. Tu enim prsebebis nobis 
liberationem ab adversis. Nam qui te derclinquunt, 
omni pudore replebuntur. 

V E R S . 14-. Sana me, Domine, et sanabor; natva 
me, et salvabor, quoniam tu es gioriatio mea. * Ego 
providcntix hiae meipsum trado: el ut a te salulem 
consequar, supplex pelo. 

V E R S . 15, 16. Ecce, ipsidicunt mihi, (Jbi csl rer-
bum Domini ? Veniat. Ego vero non laboravi, se-
quens 4 9 8 te> € t diem homims non concupivi, tn 
scis : qum procedunt de labiis meis, in compeclu luit 
sunt. Conqueruntur de larditale vindicta? : ot dum 
diflers suppHciiim, mendacem existimanl propbe-
tiam. Ego vcro, etsi mihi perspecta erat illorum 
stupidiias, eos in calamitates labi nolui. Hoc enim 
innuil diccns : 

Diem homini* non eoncupivi. ( V E R S . 17.) Ne *h 
mihi abalienatio, pareens milii lu in die afflictionis. 
Vocat < diora affliclionis > insultalioncni in ipsum 
factam. [18] Elobsecrai ut solliciludincm divinam 
consequnlur: ila ui i l l i conalibus suis excidant. 

VARl^ l LECTIONES. 

8 8 Έ φ ώ ν . . κ. τ . λ. Hebr. Ul perdix congreg*l — ila qui comparal sibi —. 8 ί Β αύτοις λυπηρά. 
u Β έξηλάσθη. 8 8 τδν θρθ*νον.Ύψ. Β τών θρόνων υψηλών, colo post υψηλών posito. D^est ύψηλδν apud 
1ΛΧ. qui alias b. I . babenl loctiones. 8 8 ήκέτω. Β έλθετω δή. " ούκ — δπ. σου. Hebr. non rcfugi, 
nnoininus pastor rssem posl le , s. le sequcrer paslorem supremum. 8 8 άνθρωπου. Hebr. iristem. A l . 
dospcratum. 8 8 Rec. lectio, γενηθής. 8 0 είς άλλοτρίωσιν. Hebr. icrrori . 8 1 φειδ. μου σύ. llebr. refu-
giiim menm lu es. Apud LXX, des /σύ . 8 1 καλ. Β δηλοί. 8 8 τού. Β praem. παρά. 8 ν αύτδν. Ldilio pnar 
hab, αύτ4ς, el dcindc κρείττων. Utrumque cx Β cmcndaium. " μ η . Β prann. κείμενον. 
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dieetunt [Μ-27] Uoe eairn ti fitl, inquil, emo- Λ τήνδε τήν ήμέραν τιμήσαι, κα\ τών πατέρων μ ή 
lumentis pacia fruemini: et coacurrent undique 
qui Deo in pace tacriticia offeranl. Quod si viola-
verilis legera qaielis, el die Sabbati onera porta-
voritis, iradam igni non eolum poiiag, sed ei 
urbem totam. 

4 8 9 C A P U T X Y I I I . 
[1-5] Πο# eliam sermone sic finito, raandat pro-

pbeta, ul iDgredialur domom figuli. Paret man-
dato prephela, et videt (igulum fingenlem vas 
quoddam, alque illud ipsura, cum excidiesetet 
cootriium eseet, de novo relingentem. 

YERS. 4. Ctcidit enim, aii, ναι quod ipse fingebat 

ζηλώσαι τήν άπείθειαν · τούτου γάρ γινομένου, φησ\, 
τών τής εΙρήνης καρπών άπολαύσεσθε, κα\ συνδρα-
μούνται πάντοθεν οί τψ θεψ τά; θυσίας έν , β ε1ρήντ| 
προαφέροντες. Υμών δέ παραβαινόντων τής αργίας 
τδν νόμον, κα\ φορτία κομιζόντων έν τή τού Σαβ
βάτου ήμερα, ού τάς πύλας μόνον, άλλά χα\ πάσαν 
τήν πόλιν παραδώσω πυρί. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΗ'. 
Ούτω xaV τούτον συμπεράνας τδν λόγον, παρακε

λεύεται τψ προφήτη είςτδ του κεραμέως είσελθείν 
καταγώγιον. Ποιεί δέ τδ προσταχθέν δ προφήτης, και 
θεωρεί τδν κεραμέα σκεύος τι διαπλάττοντα· είτα 
τοΰτο διαπεσδν κα\ συντριβέν άνωθεν νεουργουντα. 

δ\ Καϊ 9 1 έχεσε γάρ, φησ\, τό άγγεΐον, δ αυτός 
ex /«Ιο, %η manibus ejus, ei iterum fecit illud vat Β έχοίβι έκ τοΰ χτ\Λοΰ *\ έν ταις χέρσϊν αύτον. 
alUrum, qnemadmodum placuit in oculit ejut facere. 
[5] Ubi hoc modo demonstravit figuluai babere 
facaUaiem in lulum, et illud pro nulu Iransfonnare 
posse» ati propbela>: Dic illis : 

YEJXS. 6. N*nquid sicul figtiut, ila cgo pouum 
facere vobii, domu$ hrael ? dictl Dominu*. Ecce 
iicul lulum in manu figuti, $ic vos estis in laanibut 
mei*,* domut Urael. Quemadraodum enim ille 
poteal luuim subigere, et pro arbitrio formare: ita 
facile poaftum iradere aupplicio, ei largiri salutera, 
cl proepere a^enlibue qalaiuilatee iinmiltere, et 
contra in aerumna viventibus prosperilatem iui* 
periiri. Hoc $nim,e£qMefltia imiicant, 

YERS. 7, 8. Ad $ummam Ifiquar adveruu genles 
el regnum, ut εχΧετηχχηρηι, auferqn, et ditsipem 
«αε. Et ε{ cmvetw fuerit g$tu illa α ma/i* tuit, me 
etiam paniiebit malorum,qw cogUaveram ( 0 0 i a " 
C4f€ eU. Ne degpereti%, inquit, de salute- Etenim, 
ai decrevero condemnare gentem, et conuninalua 
iuero supplicium extremuro, videro aulein poeni-
teotiam eorum, non infero euppliciura, sed mige-
ricordiam exhibeo. [9, 40] E i conlra, si bonorum 
copiam promisero, et illi cooteiqnaftiea amplexen-: 
iur nequiliam, promUsiooem bonoruoi aon pra> 
«Ubo. Hoe igilur expleralum babantes, inquil, ne 
deapcreiie da raelioribos: verum offerte poBniten-
tiam, et saltilcm capeaaitc* 

VERS. 41. Ecu enim, ipquit, fiuga adverws vo$ 
m«fa, #1 iegjU* CMITQ 90$ cogUatfQuem. Awriaiar 
ouitque α ita m*U, εί weliora faciU Hudia vestra, 

xal πάΛιν έποίησεν αυτό άγγεΤον έτερον, καθώς 
ήρεσεν εναντίον αύτον τον ποιήσαι. Ούτω δείξας 
τδν κεραμέα τού πηλού τήν έξουσίαν έχοντα, και ώς 
άν έθέλη, κατασχηματίζοντα 9 9 τούτον, πρδς τδν 
προφήτην φησίν ' Είπε αύτοίς * 

ς"'· ΕΙ καθώς ό κεραμεύη, οΰτως ού δύναμαι Μ 

τον Λοιήσαι ύμιν, οίκος ΊσραήΛ ; φτ\σϊ Κύριος. 
Ίδού ώς χηΛός %ι έν χειρϊ k t τοΰ κεραμέως, ού -
τως ύμεϊς έν ταΐς χερσί μον έστέ, οίκος ΊσραήΛ. 
Καθάπερ γάρ εκείνος κα\ φύραι δύναται τδν πηλδν. 
κα\ σχηματίσαι τούτον, ώς άν έθέλη • ούτως έμοί 
^διον, χαί τιμωρίφ παραδούναι, καί σωτηρίαν χαρί-
σασθαι, καλτούς έν εύπραξία συμφοραίς παραδούναι, 
χαΊ αύ πάλιν τοίς έν δυσκληρία εύημερίαν χαρίσα-

C σθαι. Τούτο γάρ δηλοί τά έξης. 
C, η'. Πέρας » ΛαΛήσω έχϊ έθνη χαί ** βασι-

Λείαν, τον έξάραι αυτούς, καϊ *• καθεΛεΤν, χαϊ 
τον άχοΛΛύειν. Καϊ άν 9 9 έχιστραφή τό έθνος 
εκείνο αχό κακών αυτών * καϊ μετανοήσω άχό " 
τών κακών, ών έΛογισάμην χοιήσαι w αύτοΐς. 
Μή άπαγορεύσητε, φησ\, τήν σωτηρίαν * κα\ γάρ εί 
χαταψηφίσομαι έθνους, χα\ απειλήσω τιμωρίαν έσχά-
την, ίδω δέ αυτών τήν μεταμέλειαν, ούχ έπάγο» 
τήν τιμωρίαν, άλλ' δρέγω τδν έλεον. Κάν πάλιν %· 
ύπόσχωμαι αγαθών άφθονίαν, χαταφρονήσαντες δέ 
εκείνοι πονηρία ν 9 0 άσπάσωνται, ού περάνω τών 
αγαθών τήν ύπόσχεσιν. Τούτο τοίνυν είδότες, φησ\, 
μή άπαγορεύσητε τά χρηστότερα, άλλά προσενέγ-
χατε τήν μετάνοιαν, χα\ τήν σωτηρίαν χαρπώαα-

D σθε. 
ια'. Ίδού γάρ έγώ, φησ\, χΛάσσω έφ% υμάς κακά, 

χαί Λογίζομαι έφ'* υμάς Λογισμόν · άχοστραφήτω 
έκαστος άχό τής όδον τής χονηρας, καϊ καΛ-

VARli£ LEGT10NES. 
*· έν Β praem. ώς. , Τ Κα\ έπ. Β δ ιέ πε σε ν. Μ έκ τού πηλού. Dee. apud L X X . ·· Β μετασχηματίζοντα. 

· · R«c. lectio, ούτος ού δυνήσομαι. * ι πηλ. Β pram. δ. u έν χειρί. Ila Compl. % ι Πέρας. Hebr. In 
roomenlo. " έθνη χαί Rec. leclio, έθνος, ή έπί. Iia quoque infra, ad Ezecb. X X M I , 34 36, ubi tamcti 

Ϊ>ΓΟ ή leg. χαί. k 9 κα\ καθελείν. Des. apud L x X , sed leg. eltain ad Ezech. loco cit. % e άν. Bes. in Β in-
ra, loco r i l . , csl χάν. % T άπό. Kec. leclio est περί. Ita quoque ini>a, loco cit. *· ποιήσαι. Infra, loco 

cU., pnem. τού, juxta rec. lect. 9 9 χάν πάλιν χ. τ. λ. Haec ad vers. 9 ellO, reXermil, qui infra, loc» 
ctt.»el ibid. ad c. xxxvi, 43 45, ila lcg. Κα\ πέρας λαλήσω έπϊ έθνος χα\ έπ\ βασιλείαν, τού άνοικοδοαείσθαι 
χα\ τού καταφυτεύεσθαι * χάν ποιήσωσι (ad Ezech. xxxvj, loco ύίι., κα\ ποιήσουσι) τά πονηρά εναντίον μου, 
του μή άκούειν τής φωνής μου, μετανοήσω περ\ τών αγαθών, ών έλάλησα του ποιήσαι αύτοίς. Alias leclio-
nc| vers, 9, vid. stipra, tom. I , pag. 160. 9 4 πον. Β τιμωρίαν. 
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Λίω ·' ποιήσατε τά επιτηδεύματα υμών, χαϊ τάς Α 
ύδούς ύρών. Άλλ* αύτδς μέν Φιλάνθρωπος ών, τοι
αύτα προσενήνοχε φάρμακα * εκείνοι δέ τού Ιατρού 
τάς ύ π ο θ ή κ α ς ούκ έδεξαντο. 

ι^. *ΑΛΧ εΐχον, φησ\ν, Άνδριούμεθα ", δτι 
δπίσω τών αποστροφών ημών πορενσόμεθα, χαϊ 
έκαστος τά β* αρεστά τής καρδίας αύτον ποιή-
σομεν. ι Απόστροφος ι καλεί τήν τών χειρόνων δδδν. 

ιγ'. Αιά τούτο τάδε Λέγει Κύριος · Ερωτήσατε 
έθνεσι β \ Τίς ήκονσε τοιαύτα φρικτά σφόδρα ", 
d έποίησε χαρβένος θυγάτηρΊερονσαΛήμ**; Παρ-
θένον αυτήν καλεί, ούχ ώς ούκ άκδλαστον, άλλ' ώς > Τ 

ώραϊζομένην, κα\ έπι τψ κάλλει σεμνυνομένην. 
ιο". Μή Μ έχΛείψονσιν άπδ πέτρας μαστοί, ή 

χιών άπδ τού Αίβανον ; ή 9 9 έκκλίνει ύδωρ β ι- ^ 
αίως άνέμφ φερόμενοτ ; ΑΙ πηγα\, φησ\ν, άπαύ-
στως άναδλύζουσιν, δ Αίβανος έχει τήν χιόνα διηνε-
κώς, τ ί £ύμη φερόμενο ν ύδωρ τετριμμένην τρίβον ' 
οδεύει · ούτοι δέ τού νόμου κατίλιπον τήν δδδν, κα\ 
τών έμών εντολών ουδεμία παρ* αύτοίς μνήμη * τού
το γάρ δηλοί τά έξης. 

ιε'. "Οτι ϊχελάβοντό μον ό Λαός μον, είς κενόν 
έθυμίασαν, χαϊ άσθενούσιν 99 έν ταις όδοις αυ
τών σχοινίοις ·4 αΐωνίοις, τον έχιδήναι τρίδον 99 

ούχ ·* έχονσαν όδόν είς χορείαν. Έπενόησαν, φη· 
σ\ν, ατραπούς ούκ έξ αρχής τετριμμένος, καί ταύ
τας «Ιωνίους άπέφηναν οδούς * άντί τού, τούτοις 
άε\ κεχρημένοι διατελούσιν. Ού χάριν αυτών έρη
μία παραδώσω τήν γήν · τούτο γάρ έπήγαγεν. 

ις*. Τοΰ τάξαι τήν γήν αυτών εις άφανισμόν,. 
χαϊ εις σνρισμδν9k αίώνιον. Ό συρισμδς τήν έρη
μίαν τής πόλεως δηλοί · οί γάρ εύπραγούσαν ·· τήν 
πόλιν ίδόντες, είτα ερημωθεί σα ν θεώμενοι, συρί-
ζειν · · είώθασι, κα\ ταύ*η δεικνύειν 9 1 τήν συμφο-
ράν. 

ιζ*. Ής άνεμον καύσωνα ·· δαισπερώ αυτούς 
κατά πρόσωπον τών έχθρων αυτών. Ουδέ φειδούς, 
φησ\ , παρά τών δυσμενών άπολαύσουσιν * άλλά 
μισήσουσιν αυτούς, καθάπερ τις τδν καύσωνα απο
στρέφεται, ι Αυχένα 9 9 κα\ ού πρόσωπον δείξω αύ
τοίς έν ήμερα άπωλείας αυτών. > "Ιδιον γάρ τών 
δορυαλώτων, κα\ τών δούλων, τδ κύπτειν είς γήν, 
ώς μάλλον αυτών τδν αυχένα ή τδ πρόσωπον φαίνε-
σθαι. Κα\ άλλως δέ δυνατδν νοήσαι * τών γάρ άπ- D 
εστραμμένων ού τδ πρόσωπον, άλλά τδν αυχένα όρώ
μεν · δηλοί τοίνυν δ λόγος τού θεού τήν άποστρο-
φήν. Τά μέν ουν έκείνοις άπειληθέντα τοιαύτα * 
ήμίν δέ γενέσθω φάρμακα τά εκείνων παθήματα -

CAP. X V I I I . 6 1 0 
et viat testras. At illo quidem, cum beotgnug tit, 
luijusniocli obluTu rcmedia. Dli vero quae suggerebat 
medicus, monita non admiserunt. 

V E R S . 42. Sed dixerunt, inqtiit, Confortabimus 
noi, quia posl aver$ione$ nostras ibimus, et unut-
quihque qua plactnt cordi sno, (aciemut. ι Aversio-
nes i vocat viam deleriorum. 

V E R S . 45. Propierea hae dicil Dominu*: Interro-
gate in gentibus: Quh audivit talia valde horribilia, 
quoe fecit virgo filia Hierosolgmw f Virginem illam 
appellat, non quod non sit inlemperans : sed qaod 
formae del operam, et de pulcbritudine glorieiur. 

V E R S . 44. Nunquid 5 0 1 ^ficient α rup* mam-
mce itiltanles, aut nix u Libano? itvnquid dulinat 
aqua violenter detata vento f Fonles, inquil, eine 
inlenmrssione scaturiunl, Libanus aeinper habel 
niveni, aqua cUm impelu labtns trita via defluit : 
isli vero tiam legis de&ertierunt, ei mandalorum 
meorum apud eos nulla est memoria. iloc enin 
significant qua*. sequuntur. 

V E R S . 45. Quia oblitus est mei popuius mtus, 
frustra tuffitum adoleverunt, et infirmi $unt ix ftis 
εuis funiculis aternis, ut ingrediantur umitam, quat 
non habet viam ad proficitcendum. ExcogiUvenint, 
ait, semilas minime antea tritag, el viai fecenuit 
perpeiuag, io* est, * iis uli perseverant. Quapro-
pter iradam desolalioni lerram eoruiu. Hoc eaiu 
subjunxil. 

V E R S . 46. Ui redigam terram eorum in vastalio-
nem et exsibilationem perpeluam. Exgibilatio deao-
lalionem urbig innuit. Qui eiiim civilatem floren-
lem viderunt, ei postea desolaum conspexerial, 
exsibilare consoeverunt, et boc modo calamilatea 
designare. 

VERS . 47. Tanquam venlum urentem dintpab* 
eos,in contpectu kottium tuornm. Nutlam, inquil, 
mteeHcordiam consequentar ab inimicis ; sed odio 
proaequenlur eos, sicut qui aversaiur ardorem. 
c Cervicem et non faciem oetendaro eis, die ialer-
iius ipsorum. > CapUvorum enira el servomm 
proprium esl, inclinari in terram, ita ul cervix 
magia 5 0 2 appareal quam facies. Poiest et aliter 
inlelligi. Aversorum eoim faciem non videmus, 
sed eervicera: aversionem iiaque Dei sermo 
significal. Quc igttur comaaiaatus illig esl, sunt 
ejusmodi. Ulinam vero medicinae loco nobia gint 
affliciiones illorara s ui aliorum posnis eruditi, et 

VARIiE LECTIONES. 

9 1 Rec. leclio,καλλίονα. " άνδρ. Hebr. res desperata est 9 9 τά—αύτ. Hebr. juxla obArmalionem cordis 
eui. ·*έθν. Β pram. έν, ul apud L X X . " σφ. In cod. Vat. ponilur poel έποίησε. 9 9 Ιερ. Hebr. Israel. 
«icque cod. Yal. babet Ισραήλ. ·* ώς. Des. in B. •· Μή — Αιβ. Hebr. Num cessabtl (ec. lain cilo) c 
pelra agrorom nix Libani? ·· t). Rec. lectio eel μή. ·· άσθενούσιν. Β άσθενήσουσιν. Hebr. HBpingore 
iacianl eot. ·* Rec. leciio, σχοίνους αίωνίους. Hebr. in semilis gaeculi. ·• Rec. leclio, τρίβους. ·· ούκ 
— πορ. Uebr. in via non triia. 9 k Rec. leclio, σύριγμα. Β seuoper συριγμόν. ·· εύπραγούσ. Β ευ πράτ-
τουσαν. 9 4 Β συρίττειν. · Τ ταύτη δεικν. Β ταύτην δεικν^σι. ·· Ός ανεαον καύσωνα. Hebr. Veliil Euro. 
" β ύ Χ· αυτών. Beoe juxla Hebr. ti reclius quaro apud L X X . Ha fere Compl. νώτον κ«\ μή πρόο-
*n»v, x. τ. λ. 
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viiam lcgil us divinis consonain agenles, legisla- Α *v* ταίς τών Αλλων τιμωρΐαις σωφρονισΟεντες, κ^ι 
Urem propilium babeamus in ssccula. Amen. κατά τους Οβίους πολιτευόμενοι νόμους, ιλέων τδν 

νομοθέτην Ιχοιμεν είςτους αιώνας. Αμήν. 

ΤΟΜΟΣ Ε'. 

L I B E R Q U I N T 0 S . 

V E R S . 1 8 . Ει dixerunl: Agile, excogitemus eiiam 
adversus Jeremiam cogilalionem. Non enim peribit 
lex α sacerdote, veque con&ilium α sapiente, neque 
termo α ρτορίΐέΐα.'ϊνϊά leslificanlur de eo juaxiiua, 
sacerdolium, propbeliain, c i sapieniiam, el cbari-
emalis cujusque viin norunl, ac cerliludineni. El 
cuui obsequi dcbcrenl iis quae diccbantur, non 
solum ipsi conlradicunt, scd moitem eliam mo-
liunlur. < Agile enim, ail , pcrculiamus eum lingua, 
et iion audiainus cunclos sermones ejus. > Adco 
illos vel ipsa Dei verba laedio affieiebant. lllud 
purro, < percuiiainus euin lingua, » ponitur pro 
c texamus in cum caluinniam. > [ 1 9 - 2 5 ] Ha?c scn-
licns propbeta, Deum oral ut velit esse judex : 
eique in luenioriani revocal preces, quas eorum 
nomine sxpius obtulcrat. Tuni sermone in voluiu 
conformalo, praedicil oriluram e fame nioileiu, 
c^des ab boslibus conimillendas, et csetera quse 
in bellis accidunt. 

5 0 3 # C A P U T x i x . 

[ 1 - 9 ] His diclis, aliisque bujusmodi, jubelitr 
accepia urna lcsiacca exire in cocineierium, cuni 
sacerdoiibus et senioribus populi, et iterum coiii-
iniitari civitali cxiiium, el idolorum cultum in 
iucnioriarn revocare. Pradixil quoque obsidionis 
futura incomuioda, et rerum necessariarum penu-
riam. [ 1 0 ] El posl baec omnia, jubetur urnaui con-
leiere, ac dicere : 

V E R S . 1 1 . Sic conieram populum i&tum, et civi-
tiilein ntam, quetnadmodum conterilur vas le$la-
ceum, quod ullra non poierit instaurari. [ 1 2 , 1 5 ] 
Minaiur etiatn dornui regiae eversionem, cl loli 
c iv iui i vasialioneni ; quia jion modo publice, sed 
cliain in ipsis domibus, libabanl idolis, el sacrificia 
oflerebanl. Quin eliain, fore ul in ipso loco idoiis 
deslinalo scpelianlur occisi. c Sepclicnt enitn in 
Topbelh : quia non erit iocus, ubi sepelire pos-

B ιη'. Ka\ εϊπον · Αευτε, καϊ Λογισώμεθα έπϊ */**· 
ρεμίαν Λογισμδν, δη ούκ άποΛεΐται νόμος άπδ 
Ιερέως, καϊ βονΛή άπδ συνετού, καϊ Λόγος άΛδ 
προφήτου. Τρία μαρτυροΰσιν αύτω τά μέγιστα, 
Ιερωσύνην, κα\ προφητείαν, και σύνεσιν · κα\ έκα
στου χαρίσματος Γσασι τδ δυνατόν τε κα\ άψευδές» 
Καί δέον είκειν τοις λεγομένοις, ού μόνον εκείνοι 
άντιλέγουσιν ' · , άλλά κα\ θάνατον τυρεύουσι. < Δεύτε 
γάρ, φησι, πατάξωμεν αύτδν έν γλώσση, κα\ ούκ Τ Ι 

άκουσώμεΟα 7 1 πάντας τούς λόγους αυτού, ι Τοσούτον 
αυτούς άπέκνε ι 7 9 κα\ αυτά τού θεού τά (δήματα " τδ 
δέ c Πατάξωμεν αύτδν έν γλώσση, ι άντί · τού ι Χυ-
κοφαντίαν υφάνωμεν κατ* αυτού, ι Τούτων αίσθό* 
μένος ό προφήτης, τδν Θεδν ικετεύει γενέσθαι κρι-
τήν, κα\ άναμιμνήσκει αύτδν ών πολλάκις ύπερ αύ-

Q τών προσενήνοχε πρεσβειών. Είτα εύκτικώς μέν 
σχηματίζει τδν λόγον, προλέγει δέ τδν ύ-δ τοΰ λι* 
μοΰ 7* γενησόμενον θάνατον, κα\ τάς ύπδ τών πολε
μίων γενησομένας σφαγάς, κα\ τά άλλα τά έν τοίς 
ηολέμοις 7 β γιγνόμενα. 

ΚΕΦΑΑ. Ιθ ' . 
Ταύτα είπών, κα\ τά τούτοις παραπλήσια, κε

λεύεται λαβείν 7 9 βίκον όστράκινον, κα\ έξελΟείν 
είς τδ πολυάνδριον, μετά τών ίερέων κα\ τών τού 
λαού 7 Τ πρεσβυτέρων, καί άπειλήσαι Γ.άλιν τή πό
λει τδν δλεθρον, καί τής τών είδώλων άναμνήσαι 
θεραπείας. Προείπε δέ κα\ τά άπδ τής πολιορκίας 
τεχθησόμενα κακά, καί τών αναγκαίων τήν σπά-
νιν * κα\ μετά ταύτα πάντα συντρίψαι τδν βίκον, 
και ε ιπε ί ν 

D ια'. Ονιως· συντρίψω ιόν Λαδν τούτον, καϊ τι\ν 
πόΛιν ζαύζΐΐν · καθώς συντρίβεται άγγος όστρά^ 
κινον, ύού δυνήσεται Ιαθήναι έτι. Απειλεί δέ καί 
τή βασιλική οικία τήν κατάλυσιν, κα\ πάση τή πόλει 
τήν έρημίαν * έπειδήπερ ού μόνον δημοσία, άλλά και 
έν αύταίς ταίς οίκίαις , σπονδάς τοίς είδώλοις και 
θυσίας προσέφερον. Κα\ αύτδ δέ τδ τών είδώλων 
χωρίον ταφή 7 · τών άνηρημένων γενήσεται. ι θ ά -
ψουσι 7 9 γάρ έν τώ Τωφέθ, διά τδ μή ύπάρχειν πού 

YARlifi LECTlOiNES. 

7 · άντιλ. Β pneni. ούκ , sed minus recle. 7 1 ούκ. Exslat lantum in Compl. juxla Hebr. 7 t άκουσό-
μεθα. 7* άπέκναιεν. 7* Β λόγου. 7 · Β πολεμίοις. 7 β Β άναλαβείν. 7 7 τού λαού. Dee. in Β. 7* ταφή. Β 
praeni. δτι. 7 9 θάψουσι — θάψαι. Ex alio inlerpretc Grceco baec desumpta sunt, desid. enim apud LXX-
Paruiu difTcruul qua- bab. Compl. ad fln. vcrs. 1 1 . Apud Monlf. in Ilexapl. ad b. 1. leg. θαφέθ. 
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θά^χι. » Αιά δέ τούτου τδ πλήθος τών άνηρημένων Λ sint. ι l ' u r boc qiiidcm imillUudincm inierfertorum 
dcclaravil. [ I I , 15) Redeunli voro propbclac I I I U J I -έοηλωσεν. 'Επανιόντι δέ τώ προφήτη πάλιν έ/.έ-

λευσεν ό Δεσπότης έν τή καθιερωμένη αυλή πάσι τήν 
προφητείαν προσενεγκείν, κα\ προφητεύσαι τή τε 
πόλει εκείνη , και πάσαις ταις ύπηκοοις πόλεσί τε 
κα\ κώμαις, τήν έρημίαν. 

ΚΕΦΑΛ. Κ'. 
α'. Τούτον δέ τδν λόγον ό Πασ/ώρ άκουσας, 

άρχιερευςδέ ούτος έτύγχσνεν ών, ού μόνον ήκίσατο 
τδν προφήτην, άλλά κα\ καθείρξεν. 

β'. Έπάταξε γάρ, φησ\, Πασχώρ τόν προφήτην 
Ίερεμίαν, καί ένέβαΛεν αυτόν είς r<V καταρά· 
κτην 8 ί . Ύπόγειον δέ τινα τόπον λέγει · πολλά δε 
τοιαύτα εΤχεν οίκήματα δ ύπδ Σολομώντος οικοδο
μηθείς νεώς. Έξαγαγών δέ αύτδν τή ύστερα Κ 1 , 
ήκουσεν αύτοΰ πάλιν λέγοντος · ι Ούχ\ Πασχώρ 
Κύριος 8 8 έκάλεσε τδ δνομά σου, άλλ' ή μέτοικον 
κυκλόθεν 8 % . > Ού μόνον δέ αύτδν, άλλά κα\ τούς 
φίλους αυτού δορυαλιότους γενησεαθαι λέγει , κα\ 
μετά τήν αίχμαλωσίαν αναιρεθήσεσθαι. Κα\ μέντοι 
κα\ πάντα τδν λαδν τφ Ναβουχοδονόσορ απειλεί 
πσραδώσειν. Ταύτα τοίνυν διά πλειόνων είρηκώς δ 
προφήτης, δυσχεραίνει τας κατ* αυτού συνεχώς γ ι -
γνομένας επαναστάσεις, κα\ τή τού συνειδότος 0α£-
£ών καθαρότητι, πα££ησία χράται 8 8 πρδς τδν Δε
σπότην, καί φ η σ ι ν 

Ν ^ Γ · ΊΙπάτησάς με 9 9 , Κύριε, καϊ ήπατήΟην · 
έκράτησάς με *7, καϊ ήδννήΟης 8 8 . Έφυγον, φησ\, 
τήν προφητείαν, ειπα 8 9 είναι νεώτερος, καί μή άρ-

d.ivit iterum Dominus, ut in atrio sancto propbe-
liam omnibiis enumiaret, et prupbclarel tam civitmi 
i l l i , quam cunclis urbibus t t pngis ei subditis, 
vaslalionciii. 

CAPUT XX. 
[1] Cum aulem audisset bnnc sermonem Paschor 

qui princeps eral sacerdotuin, non solum percussit 
propliciam, scd etiam inclusil. 

Y K R S . 2. Percussil euim, inquit, Paschor Jere* 
niiam prophelain, 5 0 4 € l C01lj^cit eum in catara-
clum. l.ocuiu quemdain dicil sublerraneum, cujus-
n:odi imiita Ijabebal leinplum a Salomone a?difi-
catum. [3] Poslero vero die, cum eduxissct euni, 
itcrtim dicentcm audivi l : t Nequaquam Dominus 
vocavit Pascbor nomen tuum, scd niigranlem iu 
circuilu. ι [4-6] Nec eum duntaxal, sed eliam la-
miliares ejus dicit in caplivitalcm durendos, ci 
pcst caplivilaiem inlerficiendos csse. Quin cliaiu 
niinalur sc Iradilurum regi Nabucbodonosori 
uiiiverstim populum. Ha?ccrgo cum pluribus dixis-
sel propbela, niolesle fert insultus, qui jugitcr in 
ipsum fiebant, et purilali conscientia; conlidens, 
liberlale loquendi utilur crga Doininum, diccns : 

V E P . S . 7. Decepisti me, Domine, et deceplus sum: 
oblinuisli, el potuisli. Fugiebain, inquit, propbe-
landi munus, dicebam mc aelalc juniorcm essc, et 

Τίεϊν είς τήνδε τήν ύπουργίαν, κα\ ύπέσχου κρείτ- Q h u i c minislerio longe imparem : el pullrciltis es 
τονάμε ποιήσειντών πολεμούντων, κα\ τείχει χαλκώ 
κα\ στύλω σιοηρψ παραπλήσιον δείξε ιν · καί νύν 
γέγονα καταγέλαστος · τούτο γάρ λέγει · ι Έγενό
μην είς γέλωτα πάσαν ήμέραν * διετέλεσα μυκτηρι-
•ζόμενο;. » 

η'. "Οτι 90 πικρω Λόγω μου γεΛάσομαι, άθεσίαν 
καϊ ταΛαιπωρίαν έπικαΛέσομαι, δτι έγένετο ό 
Λόγος Κυρίου έμοϊ είς όνειδισμόν καϊ εις χΛευα-
σμόν πάσαν ή^ιέραν. Δάκνουσι τδν προφήτην, 
ούχ\ αί είς αύτδν γιγνόμεναι ταλαιπωρίαι 9 1 τε κα\ 
αίκίαι, άλλ* αί κατά τών θείων λογίων τολμώμεναι 
κωμωδίαι. 

Ο'. Καϊ εΊπον Ού μή ονομάσω τ δ όνομα Κυρίου, 
καϊ ού μή ΛαΛήσω έπϊ τφ ονόματι αυτού. Άντί 

ii i i l i i le effeclurum ut impugnaiUibus me forlior 
essem, rcddilurumque me muro aeneo et columiwe 
ferrca» similem. Nunc aulem ridiculus factus sum. 
Hoc.eniiu dicil : ι Factus sum risui loto die: per-
petuie subsannatioui obnoxius fui. » 

Y E R S . 8. Quia amaro verbo meo ridebor, vaslila-
tem el miseriam invoeabo, quia sermo Domini faclut 
est milii m opprobrium el in derisionem toto die. 
Angilur prophrla, non quod calamilale 5 0 5 c t 

vcrberibus affligcbatur, sed quod eloquia divina 
6iiggillabamur. 

V E R S . 9. Et dixi: Non nominabo nomen Domini, 
nec loquar in nomine ipsius. IIoc est, non propbc-

τού, ού μή προφητεύσω, ούδ' ού μή προσενέγκω ^ vabo, ncc enuuliabo non credentibus praidiclioncm 
τοις άπειθούσι τού θεού τήν πρό^όησιν. ι Κα\ έγέ
νετο έν τή -καρδία μου " , ώς πύρ καιόμενον, κα>. 
φλεγόμενον " , και συνεχόμενον έν τοΤς όστέοις μου, 
κα\ παρείμαι 9 1 πάντοθεν, κα\ ού δύναμαι φέρειν. ι 
Τούτο κα\ δ θειος ύπέμεινε Παΰλος έν ταίς Αθήναις 

Dei. ι Ει facius esl in corde meo velut ignis ardens 
el accensus, conslriclus in ossibus meis : el loius 
quasi solulus sum, ncc ferre possum. > IIoc ipsum 
eliain accidit divino Paulo Athenis , cum lacitus 
exspeclaret : c Conslringebalur , inqui t , spirilu» 

YARIiE LECTIONES. 

9 9 Τούτον — λόγον. Β Τούτων δέ. τών λόγων. 8 1 εις τδν καταρ. Hebr. in carcercin. 8 9 Β ύστεραίω. 
*% Κύριος έκ. Edilio prior bab. κύριε έλάλησε. Apud LXX des. Κύριος. 8 i κυκλ. Edi io prior babel 
κύκλωθεν. β β Β χρήται. 8* "Ηπ. — ήδυν. Hebr. Persuasisli niibi, ο Jjthova (sc. ut mandata tua ad po-
pulum hunc deferrem ) et pcrsuasus sum : foriior me fuisli ct pravaluisii. 8 7 με. Des. apud LXX. 
fc Bcc. leclio est ήδυνάαθης. 8 9 Β ειπον. 9 0 "Οτι — έπικ. Hebr. Nam cx qtio loqtior el clamo, ob vio-
leniiani ei vaslaiionem clamo. 9 1 ταλ. Β λοιδορίαι. 9 9 έν τ . κ. μου. Drs. apnd L X \ . 9 3 κα\ φλ. Rcc. 
leclio φλέγον. 9 1 παρ. ha ex Β emcudavimus, juxla rec. lcct. quai voci ^n.sS: defatiyaius sum aplior 
es'f quaui Sirm. leclio πυρούμαι ardeo. 
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Paul i , videnlis idololalriae adeo deditam c iv i ta -^ ήνίχα έσιώποι»· · ι Συνε{χετο··γάρ, φησ\, τδ ιτνεΰμβι 
tcm · . » Idcm accidit el propbcta*. Gratia cnim 
propbelica conslringebal illum nolenlem loqui. 
[10] Deinde narrat, quo pacio non solum alfligebant 
et pulsabant eum , sed ci alias adjungebant insi-
dias, ul circumvenirent illum, et abduccre niteren-
tur a Deo. Dixerunt enim, a i l : ι Insullemus ei noe 
omnes v i r i amici ejus ; et observate animum ejns, 
an faUalur : el iova|escemus in eutn , et ultionem 
noatram de eo eumemus. ι Quis digne deplorare 
possit versutias maligna? mentis? Non lamen sibi 
jj>si confidii profbeta : sed laudat opera divinam , 
ei a i l : 

VSRS. 11 . Dominui mecum est quasi pugnator 

τοΰ Παύλου θεωρούντος κατείδωλον ούσαν τήν πάλιν, ι 
Τούτο πάσχει κα\ δ προφήτης · ή γάρ προφητική 
χάρις συνείχεν αύτδν φθέγξασθαι μή βουλόμενον. 
Είτα διηγείται δπως ού μόνον έταλαιπωρούντο · Τ αύ -
τδν καί ήκίζοντο * άλλά καί έτεραν επιβουλή ν έκάτ · 
τυον, έξαπατήσαι αύτδν, καί άποστήσαι πειρώμε-
ν ο ι · 8 τού θεον. Είπον γάρ, φ η σ ί ν « Έπισυστώμεν ·· 
αύτφ πάντες άνδρες φίλοι αυτού, τηρήσατε τήν 
έπίνοιαν αυτού, εί άπατηθήσεται \ κα\ δυνησόμεθα 
αύτφ, κα\ ληψόμεθα τήν έκδίκησιν ημών έξ αυτού, ι 
Τίς άν άξίως θρηνήσειεν * τής πονηρίας τάς έπινοίας ; 
Ό μέντοι προφήτης ούχ έαυτψ θ α ^ ε ί , άλλά τήν 
θείαν έπικουρίαν υμνεί, καί φησι. 

ια' . Κύριος μ&χ* έμού χαβώς μαχητής Ισχύ· 

fortis. Docet quoquc victoriam divino auxilio par- Β Διδάσκει δέ και τής θείας επικουρίας τήν νί-
lam. c Propterea persecuti ,506 s u n l » e t vincere 
non poluerunl, Obruli. sunt pudore salis magno, 
qnia non poluernnt intelUgere ignominias euas, 
quae per, saeculum. non Iradentur oblivioni. ι [12] 
TUQI denuo posiulat ut Deus sit jndex , ac de illis 
sumat poenas macbinaiionibus dignas. Fatigalus 
autero, el dolore nimio confeciug , vitamque haoc 
atgre ferens, laudat imprimis Deura universo-
r u m , atque ila maledicil d ie i , quo mater parlu-
rierat. 

VER8. 13 . Cantate, inquil, * Deo : laudate.eum , 
quia eripuit animam pauperU e manu malignantium. 
Pracponil laudes, ut oinnera praelextura blaspbemiae 
tollat. Tum deinde a i l : 

YERS. 1 4 , 15. Maledictu* sit dies, quq nalut^ 
$um : die$ quo peperit me mater mea. Et maledictu* 
homo, qui nuniiavit patri mea, dicera : Naiu$ e$t . 
libi filius masculus; ne $il gaudem. Solent homi-
nes , dum vebcmcnler anguiilur, asiantes appre-
bendere, c l manibus coroprimere : quaqdoque 
etiain , prcmenle dolore,, uianus collidere : quod 
prophelae quoque accid i l , qui pne nimio dolorc 
dieoj aggresstig est, rem minime subeislemein, 
eumque i teni , qui palri parlum numiaverat. Ncc 
rcro cerlus bic quispiam dcsignalur, u l verisimile 
esl neminein nuntiasse. [17, 18] Addii vero , Mc-
lius raibi eral , in utero maierno finire vilam , et 
moriuum egredi, <yiam in bas omnis generis delabi 
calaiiMtates. ^ 

5 0 7 CAPUT X X I . 
VERS. I . Sermo Domini factus ad Jeremiam 

quando rex Sedecia* miiit ad eum Paschor filium 

κην. c Διά τούτο έδιωξαν 1 , και ούκ ήδυνήθησαν 
νικήσαι· * ήσχύνθησαν σφόδρα, δτι ούκ ήδυνήθησαν · 
νοήσαι ατιμίας αυτών, αί δι* αιώνος ούκ έπιλησθή-
σονται. ι Είτα αίτεί πάλιν γενέσθαι κριτήν τδν 
θεδν*, κα\ άπαιτήσαι αυτούς δίκας τών επ ιχε ι 
ρημάτων αξίας· άνιώμενος δέ, κα\ λίαν άλγυνόμενος 
κα\ τήν παρούσαν δυσχεραίνων ζωήν, πρώτον υμνεί 
τδν τών δλων θεδν, κα\ τηνικαύτα έπαράται τ*, 
τών. μητρώων ώδίνων ήμερα. 

ι γ ' . "j^eare γάρ, φησ\ , τφ ΚνρΙφ, αΙνέσατΒ 
αύτότ ·, δτι έξβίίετο ψνχήν πέτητος έχ χει
ρός Λοτηρενομέτωτ· Προτάττει τδν ύμνον, ίνα 
πάσαν άφορμήν βλασφημίας έκβάλη. Εϊτά φησιν 

ιδ*, ιι'.Έπιχατάρατος ή ήμερα έν ή έτέχ&ητ 
έτ αυτή- ή ήμερα 1 kr$ έτεχέ με ή μήτίφ 
μον β . ΚαΧ έπιχατάρατος ό άνθρωπος, ό εναγ* 
γεΧισάμετος τφ πατρί μον Λέγων · Έτέχθη σα 
νΙός · άρσην · μή εϋφραινόμενος έστω. ·· Είώ-
θασιν οί άνθρωποι, λίαν όδυρόμενοι, τών π α ρ 
ισταμένων έπιλαμβάνεσθαι, κα\ ταίς χερσ\ν άποθλί-
βειν έστι δέ δτε κα\ προσαράσσέιν τάς χείρας, τής 
οδύνης άναγκαζούσης· τούτο πέπονθε κα\ δ προφή
της. Έκ γάρ τής ύπερβαλλούσης οδύνης τής ημέρας 
έπελάβετο, χρήματος ανυπόστατου, κα\ τού 1 1 τ φ 
πατρί τδν τόκον μηνύσαντος. Κα\ ουδέ ίδιος τις ήν 
ούτος 1 1 · είκδς δέ μηδέ μηνύσαι τινά. Προστίθησι 6έ, 
δτι κα\ άμεινον ήν μοι έν τή μήτρα τελευτήσαι, καί 
νεκρδν προελθεϊν, ή ταίς παντοδαπαίς ταυταις * ε -
ριπεσείν συμφοραϊς. 

ΚΕΦΑΑ. ΚΑ'. 
α'. '0 Λόγος ό γενόμενος πρδς Ίερεμίαν παρά 

Κνρίου, δτε άπέστειΛε Λρδς αύτδν Σεδεχίας ό 

• Acl. χνιι, 16. 
VARIyE LECTIONES. 

Μ Ισ. Ita ex Β emendatum. Ed. prior hab. σιωπά. ·· συνείχ. Act. xvn, 16 esl παρωξύνετο iv> 
epexjl «ilem Nosier ad k>cna\. similem Act. xvui, &, ubi leg. τω πνεύματι. ·· έταλ. Β έλοιδορουντο. 

πειρ. τ . θ . Β του θεον βουλόμενοι. ·· έπισ. -τ^έπίν. αύτ. Hebr. indicemug «UIQ (dicuni), omiies f t iu i -
" Bsed 

. pra-

. J t l i f ^ - 1 jwv. Apud LXX. eeq^ μή ίστω έπευκτήΓ^'·^ 
χοιω. ApudLXX, des. μή et Ιστω. Hebr. uilaeli%ando laelificarel eum. " τ ο υ — μην. Bd. pnor bab. 
τον et deinde μηνύσαντα. Minus recle. 1 1 κα\ — ούτος. Β δν ουδέ ήδει, δστις ήν οδτος. 
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βασιΛενς τόν Πασχώρ vtir ΜεΙχίον, καϊ τόν Σο- Α Melckiw , el Sophomam filinm Baaswi taccrdolem. 
iporiar υίόν Βαασαίου t s τόν Ιερέα. Έτ ΐρος ούτος 
Πασχώρ ι ν · Μελχίου γάρ ούτος · ό δε κατηγορηθείς, 
Έμμήρ υίδς. Είόέναι μέντοι χρή, ώς ού κατά τάξιν 
κείνται αί προφητείαι ·. ενταύθα γάρ τά έπ\ Σεδεκίου 
προφητεύει· μετ' ολίγον δε, τά έπ\ Ίωακε\μ κα\ 
τού 1 1 Ίεχονίου, οί πρδ τού Σεδεκίου έβασίλευσαν δ 
μέντοι Σεδεκίας, ύπδ τού Ναβουχοδονόσορ πολι-
ορκούμενος, παρακαλεί τδν προφήτην αίτήσαι τού 
θεού τήν βοήθειαν* ό δε προφήτης Οεσπίσαι κελεύεται 
ταύτα* 

δ*, ε'. Τάδε Λέγει Κύριος ό θεός ΊσραήΛ" Ί£ού 
έ]\ύ αποστρέφω τά δπΛα τά ποΛεμικά έν 18 ταΐς 
χερσϊν υμών, έν αϊς ύμεΐς ποΛεμήσετε 17 τίν 

Hic csl aller Pasebor, uempe' Melchise filius : 
qui ve.ro reprebensus est, filius eral Emmer. 
Sciendtim esl porro propbciias npn ordine posilas 
esse. Hoc enim ioco propheliam texil eorum, quae 
regnanle Sedecia gesia smil : paulo post auiem , 
quae lemporibus Joacimi el Jecbotiia?, accideruni, 
qoi regnannrt anie Scdeciam. Scdecias igitur, cum 
obsiderelur a Nabucbodonosore, hort&tur propbe-
la in , ul postulel auxiliuin a Deo. Propbeia vero 
jubetui' ita vaticinaii : 

V K . R S . 4, 5. Hwc dicit Dominus Dcus Israel: Ecce 
ego averlo arma bellica, qua.1 sunl in manibus vestris, 
quibus vos pugnabitis adversus regcm Babijloms, el 

βασιΛέα ΒαδυΛώνος, καϊ τονς ΧαΛδαίους, τονς JJ Chaldwos, qui exlra murum vos circumcluseruut. Et 
σνγχεκΛεικότας υμάς έξωθεν τον τείχους · καϊ 
είσάξω αυτούς εις τό μέσον τής πόΛεως ταύ
της. Καϊ ποΛεμήσω υμάς έγώ έν χ,ειρϊ έκτετα-
μένη, καϊ έν βραγίονι ύψηΛφ, 18 μετά θυμού 
Χίΐι ΐργής καϊ παροξυσμού 1 9 μεγάΛον. Άνόνητα, 
φησ\ν, ύμίν έσται τά δπλα, έμού στρατηγούντος τών 
πολεμίων, καί μετ 1 εκείνων καΟ'υμών παραταττομί-
νου. Είτα λέγει, ώ ; άπαντα 1 9 παραδώσει λιμω κα\ 
Οχνάτω, κα\ αίχμαλωσία, κα\ μετά τούτων αύτδν τδν 
βασιλέα Σεδεκίαν τοίς πεζαιτέροις κα\ οορυφόροις, 
κα\ τούς μεν κατασφάξουσι, τούς δέ δορυαλώτους 
άπάξουσι · τώ δέ γε λαώ φάναι ταύτα π^ρεγγυα* 

η'. Ίδού έ)*ω δέδωκα πρδ προσώπου υμών την V F . R S . 8. Ecce ego dtdi ante 5 0 8 conspcctum 
όδνν τής ζωής , καϊ τήν όδόν τού θανάτου, Q vesirum viam viia el viam morlis. [U, 10] Dcinde 

intndttcam eos in medium urbis hujus. El expugnabo 
vos manu exlcma , et brachio excelso, cum (urure, 
irn et indtgnatione magna. Imit i l ia , inqui l , vobis 
ernnl arma , nie ducem boslium agenle , r l cuin 
illis coulra vos iu aciem prodeunle. Poslmoduiii 
rcferl se tradilurum csse cos omnes faini, cl mor-
t i , ei servituti, atque una cum illis ipsum regem 
Sedcciam , salellitibus et annigcris, qui * alios 
quidem iiileiTccturi , alios vero abducluri sinl 
in capllvitulem. Populo autcm ba:c effari man-
dal : 

Είτα διδάσκει, ώς δ έν τή πόλει μένων, κα\ τοίς 
πολεμίοις άντιτασσόμενος, οδεύσει τήν δδδν τού θα
νάτου* ό δέ πρδς τούτους αυτόμολος άπελθών, £ωής 
άπολαύσεται. Ταύτην γάρ κατά τής πόλεως έςενή-
νοχα τήν ψήφον, ώστε αυτήν τ φ τών πολεμίιυν πα-
ραοοθήναι πυρί. Κα\ ταύτα δέ άπειλήσας παραινεί 
τω βασιλεί κα\ τοις άρχουσι, τού δικαίου φρόντιζε ιν, 
καί ίσην έκφερε .ν τού δικαίου τήν ψήφον, κα\ τοίς 
άδικουμένοις έπαμύνα: S l , κα\ τούτφ τφ τρότ:φ τήν 
έπιφερομένην τιμο^ρίαν έπιαχείν. 

ιγ'. Ίδού έ)ώ πρός σέ τον κατοικονντα τι\ν 
χοιΛάδα Σ'ψ " την πεδινην , <ρησϊ Κύριος. 
Άντι τού, 9 3 μεταξύ όρων κειμένην έν κοίλφ τ ό - t o · 
ούτω γάρ χαί 6 Σύρος ήρμήνευσε* λέγει δέ τήν Ίε- ^ 
ρουσσλήμ · ταύτην γάρ έχει τήν Οέσ.ν · Σδρ δε σνν-
cyi\ ερμηνεύεται, και πάλιν πέτρα- συνέχεται δε 
υ-δ όρων ήδε ή πδλι;. βΤούς λέγοντας * Τίς πατάς·:». n 

ήΐ^*ί ή έλεύσεται είς τδ κατοικητήριον ημών; » 
Την θρασύτητα αυτών, κα\ τδ μάταιον Ορά'ος δ:οά-
σκει. ΕΓτα απειλεί, τ:υρ\ καταφλεςειν αυτής τδν δρυ-
μ4ν Αρυμδν δε καλεί, και τών οίκημάτο^ν , ν.τ.\ 
των οίκητόριον πλήθος e r f . 

docel eiun qui manseril in uibe, el boslibus ro-
sliter.t, viam morlis adiluruu) : qui aiilem sua 
sponte ad bostcs abicrK , vita pulilurum esse. 
Il:i!tc ciiim adversus urbem protuli senlentiaai, ut 
ipsa boslili iradalur incendio. [11,12] lhcc coni-
niinnliis , aduioncl regcm el priiuiprs cuiare quod 
jtishim est, XN|uainqne cx juslilia fo re senlentiam, 
ot iis l-jediinliir opem ferre; atqne boc paclo 
impcndcns inliiberc supplicium. 

Vi-ns. io. Ecce cijo ad te qui habitas in ccnvaUe 
Sor cawpcstri, dicil Duiviims. Hoc esl , silam inlLM* 
monlcs, in loco concavo. Sic cnirn inlorprctaius 
csl eliam Syius . Vnll aulciu dicoro Hicrosolymani, 
quai liunc iialiel silum. Sor vero expouilur νιοι 
anguslia, aul pelra. Claudilar aulem urbs isla 
moniibus. t Ditcntes : Qnis perculiel nos? aul 
quis iiigrcdiiHur doiinnn lioslram? > Audaciam en-
ruiii dcc-Iaral, <?l vanani lcinerilalem. [14] Dcindc 
niinainr sc iguo cxusltirum silvam rjus. Silvam 
aulcm voca!, ot donionim cl babilanliuin mullilii-
dincii». 

V A R L F . I J X T I O N F . S . 

. ό. " Β Ναασαίου, ρΓοΜαασαίου, υΐ vidciur. Ila onim Compl. n Πασχ. Β pr.^m 
u εν — Χαλδαίους. Uec. Jeclio esl, έν οΓς ύμείς πολεμείτε έν αύτοίς πρδς τούς Χαλοαίους. 

υύ. Ri«c. lert. cs l , κραταιφ. 1 9 παρ. L ^ . e s s o videltir παροργισμού, juxia cod. AIcx 
1 1 Β επαμύνε;ν. M E d . prior bab. Σ( :/ρ. 2 i μετ. Β pra?m. τήν. 
dfzcendel (ad nos). " Β δρυμώνα. ** π>. Β ρηνιη. τό. 

P A T K O L . G R . L X X X l , 

1 3 τού. Hos. in B . 
17 Η πολεμισητέ. 

t 0 D άπαντες . 
: α τ / Β πτοήσει, jiixla rcc. bjcl. Ucbr. 
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ΚΒ 

[i-51 Posi b x c praecipil itcrum proplietae, ul 
accedat ad regiam, et boitctur regem ac principes 
ut juste jndicent et incorruptam fcranl senlen-
tiam ; ul diligenler curam gerant earum, quae 
lugcnl viduilatem, et eoruin qui orbali sunt paren-
tibus; ul abslincant ab bomicidio et fugiant p r i -
stinam iiiipielalcm. [\\ El 5 0 9 pollicetur baiC 
agenlibus pacem alque pros^eritaiem, et regno du-
raluram stabilitatem. 

V E R S . 5. Quod si non fecerilis sermones islos, 
c Per memelipsiim juravi,» dicil Dominus, (ore ul in 
soliludinem redigalur domus hmc. Jusjurandum 
addidil ad conlirmanda ca qtise dixit. Uoc aulem, 
per memetipsum juravi, demonstrat juranlis excel-

α'. Μετά ταΰτα κέλευε: πάλιν τώ προφήτη κατά-
λαβείν τά βασίλεια , και είσηγήσασΟαι αύτψ τε 
τ φ βασιλεί κα\ τοις άρχου σιν, ώστε δικαίως δι-
κάζειν, και άδέκαστον έκφέρειν τήν ψήφον, τών*Τχη-
ρείαν δδυρομένων καί πατέρων έστερημένων προμη-
θείσθαι σπουόαίως, 9 9 κα\ μιαιφονίας άπέχεσΟαι, καί 
φεύγειν τήν προτέραν άσέβειαν κα\ ταΰτα ποιούσιν 
ύπισχνεϊται είρήνην κα\ εύπραξίαν κα\ τή βασιλεία τδ 
διαρκές. 

ε'. Εάν δέ μή ποιήσηζε σύν 99 τοις Λόγοις 
τούτοις, κατ" έμαυτού ώμοσα, Λέγει Κύριος, δτι είς 
έρημον90έσται ό οίκος ούτος. Τδν δρκον είς βεβαίω-
σιντών είρημένων προστέθεικε·τδδέ, ι Κατ* έμαυτοϋ 
ώμοσα, ι δείκνυσι τδ του δμόσαντος άνυπέρβλητον κα\ 

lenliam. Nam el divinus Aposlolus ait : t Quo- Β γάρ δ θειος Απόστολο:φησιν ι Ε π ε ι δ ή 3 1 κατ1 ούδε-
νδς άλλου 9 9 μείζονος είχεν όμόσαι, εΐπε, Κατ* έμαυτού 
ώμοσα, λέγει Κύριο;. » Προστίθησι δέ κα\ ταύτα τή 
απειλή · 

ς9. Τάδε λέγει Κύριος κατά τού οίκου τού βασι-
Λέως Ιούδα*** ΓαΛαάδ, σύ μοι άργ,ήτού λιδάνου. 
Αίβανον τήν Ιερουσαλήμ καλεί· Γαλαάδ δέ τ* έν 
ταύτη βασίλεια. Έστ ι δέ χωρίον έν τφ Αιβάνω ούτω 
δνομαζόμενον · Ιστι δέ κα\ έτερα Γαλαάδ τής Ίσραη-
λίτιδος γής· άλλ% ηγούμαι νύν τή έν τή Αιβάνω άπει· 
κασθήναι τά βασίλεια, διά τήν έν αύτοίς τολμη-
θεισαν άσέβειαν · ού χάριν και έρημίαν αύτοϊς 
παντελή u απειλεί. 

niam nulluin alium majorcm babuil, per quem j u -
rarcl, dixit : Per memclipsum juravi , dicit Do-
m i n u s b . » I n s u p e r addit ista comminalioni : 

V E R S . 6. Hac dicil Uominut contra domum 
regis Judcc. Galaad, tu tnihi capul Libani. Libanum 
vocat Hicrosolymam, Galaad vero" palalia regia, 
quae in ea stutl. Esl aulem locus in Libano, qui 
ila noininalur. Est el allera Galaad, quae perlinel 
ad lerrani Israeliiicam. Verum exislimo, nunc cum 
ca qua3 esi in Libano, comparau esse palatina 
regia, proplcr admissam in eis iiupietalem : quain 
niinirum ob causam perfeciam solitudinem illis 
ntinalur. 

V E B S . 7 . Sanctificabo enim, inquil, super te inter- ^ 
fectores. c Sancttiicabo » dicluin pro < segregabo : » 
quod eliam per Isaiam d i c i t : ι Sanclillcali eunt, 
el ego adduco eos, > id fest, segregali. Et hujua 
loculionis rationem pluribus explicuimus in divini 
lsaiae inlerpreialione M . « Yirum, el sccurim ejus : 
ei euccidenl electas cedros luas, et projicient in 
ignem. ι Quia memioneni fecit Libani, pergit in 
allegoria. Cedros vero dicit Principes, qui propler 
robur corports superbiunl. [8, 9] Inde praedicil 
urbis 5 1 0 vastationem : quam qui viderint ad-
uiirabuiilur, ac rogantes malorum causam, discent 
C 5 8 € nequiliam habilanlium, el eorum causa ur-
bem a Dco lalem suscepisse senienliam. [ 1 0 J 
Admoncl autem non lugendum esse moriiiuui, 

ζ*. Αγιάσω** γάρ, φησ\ν, έπϊ σέ όΛοΟρεύοντας. 
Τδ « αγιάσω ι άντ\ τού c αφορίσω · t τούτο ·· γάρ 
κα\ διά Ίΐσαΐου λέγει, , Τ ι Ήγιασμένοι ε1σ\, κα\έγώ 
άγω αυτούς , ι άντ\ τοΰ ι άφωρισμένοι· ι καί τον 
περί τούτου λόγον έν τή τού θείου Ήσαΐου ερμη
νεία διά πλειόνων τεθείκαμεν. t "Ανδρα κα\ τδν πέ-
λεκυν αύτοΰ, κα\ έκκόψουσι τάς έκλεκτάς κέδρους 
σου, κα\ έμβαλόΰσιν είς τδ πύρ. ι Έπε \ τού Λιβά
νου έμνημόνευσεν, επέμεινε τή τροπή * κέδρους δέ 
καλεί τούς άρχοντας, τούςέπΐ £ώμη μέγα φρονούντα;. 
Είτα προλέγει τής πόλεως τήν έρημίαν, κα\ δτι 
Οαυμάσονται οί όρώντες, καί πυνθανόμενοι τών κα
κών τήν αίτίαν, μαθήσονται τών οίκητόρων τήν 
πονηρίαν, κα\ δτι δι' εκείνους ή πόλις ταύτην πσρχ 
τού θεού τήν ψήφον έδέξατο. Παρακελεύεται δέ μή 

sed viventcm, ut qui transmigrel, el tradatur »n D θρηνείν τδν τεθνηκότα, άλλά τδν ζώντα, ώς μετ* 
duram scrvitutcm. 

V E R S . 1 1 , l i . Htec dicit Dominus tuper Seele-
iMww filium Josia* regi$ Jnda*, qui regnamt pro Josia 
paire suo. Egrestus est de loco i»to. Non revertelur 
amplius. In loco, in quem iranstuli euni, ibi morie-

οικιζόμενον, και πικρά δουλεία παραδιδόμενον. 
ια', ιβ'. Τάδε Λέγει Κύριος έπϊ ΣεεΛήμ, 99 vidr 

Ίωσίου βασιΛέως Ίούδα,τόν βασιΛενσαντα άντϊ 
Ίωσίου τού πατρδς αυτού. ΈξήΛΘετ *β έκ τον 
τόπου τούτου. Ούκ αναστρέψει Μ ούκέτι · έν ζφ 

h Hcbr. ν ι , 15. 

YVRIiE LECTIONES. 

4 T τών. Β pra3m. καί. Μ Ex Β suppl. 9 9 σύν τ . λ. τ . Bcc. leclio cst, τούς λόγους τούτους. 9 9 Rcc. 
leclio esl, έρήμωσιν. 9 1 Rcc. Icciio 1. c. esl έπεί. " άλλου — ώμοσα. Bcc. leciio I . c. esl, είχε μείζονος 
όμόσαι, ώμοσε καθ' εαυτού. ** Ιούδα. Des. in Β. *% Β παντελώς. 1 8 Ά γ . — όλοΟρ. Iia juxta Hebr. Aliler 
aulem οί Ο'. a* Β ούτω. *7 λέγ. Des. in B. w Hoc loco Sirm. in inargmc munuil: « Tbeodoretus inier-
pretaius esl Isaiam. ι Aliud ipsins Tbcodorcli tcstimonium vidc supra, t. I , p. 541». f t Β Σελλίμ. 
*· έξήλθ. Β praini. δς, ul apud LXX k l Ούκ άν. ούκ. IIHJC ad finom vers. i l peu. j u x U Hcbr. el LXX. 
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τόζφ οί μετφκισαν k% αυτόν, έχει άποΟανει-
ται, χαϊ τήν γήν ταύτην ούχ δψεται έτι. Σεε-
λήμ, ούχ ώς τίνες ύπέλαβον, τδν Ιωακείμ λέγει, 
άλλά τδν Ίωάχαζ. Ούτος γάρ έβασίλευσεν άντ\ Ί ω 
σίου τού πατρδς αυτού · τούτον κα\ είς Αίγυπτον δο-
ρυάλωτον έπήγαγεν 6 Φαραώ Νεχαώ · ό γάρ Ιωα
κείμ έν τή Ιερουσαλήμ κατεσφάγη· καΛ τούτο ημάς 
αύτδς ούτος ό προφήτης διδάσκει, κα\ τών Βασιλειών 
ή τετάρτη,καί ή τών Παραλειπομένων δευτέρα. 

ιγ'. Ώς * 3 ό οίκοδομών τόν οϊχον αύτον ού μετά 
δικαιοσύνης, χαϊ τά ύπερφα αύτον ούχ έν κρί-
ματι. Ού τδ οίκοδομείν αιτιάται, άλλά τδ αδίκως 
οίκοδομείν · διδάσκει γάρ τούτο κα\ τά έξης. «Παρ Η Ι > 

αύτω 4 8 ό πλησίον αυτού εργάζεται δωρεάν, κα\ 
τον μισθδ; αυτού ού μή αποδώσει *· αύτφ. ι 

ιδ*. Ώκνδόμησας *7 σεαυτφ οϊχον σύμμετρον. 
Τδ σύμμετρον ούκ έπ\ τού μικρού τέθεικεν, άλλ' 
έ~\ τού τήν άναλογίαν έχοντος μήκους τε καί 
εύρους κα\ ύψους * δτι γάρ μέγεθος τή οικία μαρ
τυρεί, δηλοϊ τά επαγόμενα* ι Υπερώα ευρύχωρα 4 β , 
διεσταλμένα θυρίσι, κα\ έςυλωμένα έν κέδρφ, κα\ 
κεχρισμένα έν μίλτω.» 

ιε'. ΜήV9 βασιλεύσεις8β, δτι σύ 5 1 άμιΛΛάσαι** 
Λρί,ς τήν κέδρον; Κέδρον τδν Ίωσίαν έκάλεσεν, 
έσχηκότα τ ή ; βασιλείας τδ διαρκές · έπιμέμφεται δέ 
τώ Σεελήμ, δ; και 'ϊωάχαζ ονομάζεται·*, ότι τδ μέν 
ογο; έμιχειτο τής κέδρου, τδ δέ άσηπτον αυτής 
ούκ έζήλωσεν, άλλ' έπ\ τή βασιλεία κατεφρόνησε * 
και διδάσκων, ώς ό θεδς ού τή οίκοδομία έπιμέμ
φεται, άλλά τή άσεβεία, έπήγαγεν · ι Ό πατήρ σου 
μη ούχ\ 5 ν έφαγε, κα\ Ιπιε, κα\ έποίησε κρίμα κα\ 
οικιιοσύνην, τότε άγαθδν ήν αύτφ ; ι 

i c \ Έκρινε" κρίσιν ταπεινού καϊ πένητος, καϊ 
χαΛώς ήρ αύτφ τότε · μή ού τούτο έστι τό εί" 
δέναι με ; Λέγει Κύριος. Τφ εύαγγελικφ τούτο 
έοικε λόγφ * « Ού πας δ λέγων μοι, Κύριε, Κύριε, 
ειιελεύσεται είς τήν βασιλείαν τού θεού·· , άλλ1 ό 
ποιών τδ θέλημα τού Πατρός μου τού έν ούρανοίς ι 
Τούτο γάρ κα\ ενταύθα έ*φη · δτι τδ μισείν τήν άδν 
κίαν, και τοις άδικουμένοις έπαμύνειν, τεκμήριο* 
έστι τού ε Εδενα ι με τδν ταύτα ποιου ντα. 

ιζ\ Σον 8 8 γάρ ιδού ούκ είσϊν οί όρΟαΛμοΙ 
όρΰοϊ", ουδέ ή καρδία καΛή. Είτα κατηγορεί τής 
πλεονεξίας αυτού, κα\ τής μιαιφονίας · πρδς οέ γε 
τούτοις κα\ τής συκοφαντίας, δι' ής και τούς φόνους 
είργάζετο. 

CAP. X X I Γ. 622 
Α lur : et terram hanc non videbii amplius. Soolcmuni 

non, ul qtiidam arbitrati sunl , dicit Joacimum, 
sed Joacbasum. Hic enim regnavil loco Josiae pa-
Iris sui, cumque Pbarao Nechno caplivum abduxii 
in iEgyplum. Nam Joaciinus occisus est in Hiero-
solyma ; quod nos et hic idem propbela docet, et Re-
gnoruin liber quarlus, ac Paralipomeuon secundus. 

Y E R S . 1 5 . Tanquam asdificans domum suam non 
cum justilia, et camacula $tta non in judicio. Non 
damnat xdificalionem, sed aediiicalioncm qiia: fit 
injuste : quod el sequcntia der.larant. ι Apud eum 
proxiimis illius operatur gratis, el mercedero ejus 
non reddet ci.» 

V E R S . 1 4 . Atdifica&ti tibi domum moderatam. 
Moderationem posuit non in exiguitaie, sed in eo 
quod babeal proportiuncm longiludiuis, laiiludiuis 
a c 5 1 1 altiludinis. Quod aulem iiiagniludincm 
domui altribuat, lestinionio sitiil qua» subjiciunlur: 
t Coenacula spaliosa, distincla fenesti is, cl conli-
gnatione cedrina contpat-ta, et liucla niinio. ι 

V E R S . 1 5 . Nunquid regnabis, quomam confers* 
te cedro ? Gedrum vocavit Josiam, cui consians 
fuil regnum. Reprehendil aulem Seelemum, qui et 
Joacbasus nominalur, eo quod cedri quidciu alti-
iudincm iiuiinbalur, at non xmulalus csl incorru-
plioiicm cjus : scd de rcgno fa<Uuose gloriabalur. 
Doccns iiaque Dcum non damnare aidificaiionem, 

Q sed impieiatum, subdidit : ι Pater liius minquid 
edebat, bibebat, el faciebat judicium el jusiitia:». 
el func bonuin eral i l l i? > 

V E R S . 1 6 . Judicabat causam humilis et Oauperis : 
et tunc ei bene εταΐ. Nonne hoc esl nosse me? dicit 
Dominus. lstud persimile cst evaugclico scrmoni, 
c Non oninis qui dicil mibi, Domiue, Doniinc, iitlra-
bit in regmim Dei:scd qui facil vobintaiein Patris 
niei, qui in CORUS e s l c . » IIoc enim bic eliam dixit. 
Odio, inquit, prosequi injuslitiam el hvsis opcm 
ferre, argumenlo est, eum qni bajc iacil nosse tnc. 

V E H S . 1 7 . Ecce enim ocuii lui non snnt recti, ne-
que cor hnnn probum, Post ba?c arguit avariliam 
illius, ct bomicidinm : calitmniain pra;lerca, pcr 
quam 5 1 2 c;rdos pcrpelrabal. 

« M;»llh. vu, 21. 

\ A R I y E L E C T I O N E S . 
4 1 μετ. Ila juxla Hebr. ct cdil. Compl. Scd rcc. loct. esl μετώκισα. k> Ώ ς . ka Ald. Pnrs la l autem juxta 

Bcbr. leclio «od. Alex. el edil. Conipl. Τ Ω. 4* παρ' — δωρεάν. Ucbr. qni proximum sisuin servire cogii 
Rralis. * 8 Β αυτών. * e άπ . Haud salis liqucl, quain loot. b. I. habucril Sirin. quia typolbelanim viim 
legoi.alur άπό. Beslituimus lectioncm rcc. αποδώσει, sed Β hab. αποδώ. " ωκοο. — σύμμ. llebr. Qwi 
di(Ml,iEdificabo mibi domuni mcnsuraruni, s. aiuplam. * 8 ε ύ ρ . Boc. Icclio, £ιπιστά. k 9 Μή βασ., κ. τ . λ. 
Tolnm vers. 15, jnxta Af|iiila3 inlcrprctat. rcccnsuil Nosler, quod laiidanduni cst, quia iiiiims apta Ιι. I. 
est versio τών L X X , ul jani nionuit Hicr. nd Ιι. I. 5 0 Β βασιλεύς ει. 8 1 σύ. Dos. in Β ol apnd Monlf. 
»d b. I " άμ . Hvbr. nmrvls !e. 5 3 Β ώνομάζετο. 8 i μή ουχί. Alonlf. ad h. I. bahctoj^. 8 5 "Έκρινε — 
Kip. H;tc eliatu a leclioiic τών Ο' divcrsa simt. •* τού θεού. Bec. Icctio Mallb. 1. c. osi τών ουρανών. 
" ούρ. Β prawi. τοίς. 6 8 Σού — καλή. Alilcr οί Ι / Χ \ Ihbr. Al vcro non suni (iiiienli) οι·ιιΓι lui, ac cor 
tuum (uibi in lucrum luiim). 1 , 9 opO. Dcs. in B. 
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V E H S . 1 8 . Idcirco luvc dich Dominus ad Joaci- \ ιη'. Αιά τοντο τάδε Λέγει Κύριος έ.τΐ Ιωακείμ, 

mnrn, filium Josiw regis Judce^ Hic loco ct ordinc 
suo posiia csl propbelia. Posl Joacbasum cnim 
rcgnavil Joacimus, qtii cl ipse filius erat Josiae 
regis. Prxdicil autem bujus.eliam iiiteriluιιι. ι Non 
plangenl eum, Heu nii domine, Heu mi fratcr. 
Noque lugebutil eum, Ο fraier, Heu mi fralcr. » 

V E R S . 1 9 . Non enim sepullura sepelielur; putre· 
factus ttercoris in&lar projicietur ullra porlam Uie-
rosoltjmw. Palcl etiam hinc Seelemum non esse. 
Joacimiim. Dtxil eniin de Ulo : « Terram hanc non 
videbit, scd in iransmigralione morielur. ι De 
hoc vcro : ι Projicielur extra poriam, inslar mor-
luaMim aviiini; ι quae claritis docenl bislorise. (20] 

vidr Ίωσίου βασιΛέως 60 Ιούδα. Ενταύθα χαχά τάξιν 
ή προφητεία κείται · μετά γαρ δή τδν Ίωάχαζ, Ιωα
κείμ έβασίλευσεν, υΐδς ών κα\ αύτδς Ίωσίου τού 
βασιλέως · προλέγει δέ κα\ τούτου τδν δλεθρον. ι Ο ύ β ι 

μή κόψωνταιβ* αύτδν, Οίμοι u κύριε, και, ΟΓμοι 
αδελφέ · ουδέ μή κλαύσωνται αύτδν, ΤΩ β ν αδελφέ · 
ΟΓμοι αδελφέ. > 

ιθ'. Ταρήν ού Μ ταφήσεται, σηψησθείς*6 ώς 
κοπριά βιφήσεται επέκεινα τής πύΛης Ίερονσα-
Λήμ. Καί εντεύθεν δήλον, ώς Σεελήμ ούκ έστιν 
Ιωακείμ · περί εκείνου γάρ έφη, δτι ι Ταύτην τήν 
γήν ούκ δψεται, άλλ' έν τ$ μετοικία τεθνήξεται. » 
Περ\ δέ τούτου, δτι «Τοίς τεθνεώσιν οίωνοίς*7 παρα-
πλησίως έξω της πύλης ριφήσεται. » Σαφέστερον δέ 

Dciudo urbi denuniial, ul ciirrai ad Libanum, et ταύτα αϊ ίστορίαι διδάσκουσιν. Ειτα τή πόλ·ι παρ-
ad liasan (sunt autem bi raontes), itidemque 
irans inare ; ci vociferelur, et higeat proprias ca-
lamilaies, qnod nullum ab idolis consccula sil 
atixilium. Illa enim vocal amalores. 

V E R S . 21. Locutus sum tecum in casu hio, et 
dixhli: xVoii audiam. Consulcbam peccauti i i l rc-
cedercs ab errore, c l consiliuni n«>n susccpisli. 
« llaec osl via tua ajuvenlule tua : quia non au-
disii vocem ineaiii. · Jamdudum el ab iniiio inobe-
dicns fuisli. 

V E R S . 22. Pascet 5 1 3 venlu* cunclos paslore* 
luos. Tum regesimprobos, * tum psemlopropbelas. 
« Amaiores lui ibunl in capliviialem. ι Ip^a enim £· π ροφήτας 
idola, qu;e, ul verisimilc esl, argenlea eranl ol σονται 7 1 . 
aurea. bosles acceperuut. t Tunc pitdore el igi»o-
iniriia pcrfunderis, a facie coruiu oiiinium qui le 
diligebant. » Nibil enim ab illis adjtivabere. Post 
ba?c prospcrilalis pr is l i i i* meinoriam eis reir ical : 

V F . R S . 2 3 . Qtue habiias in Libano, nidificas in 
cedrif. Id eai, quic es iUustris et couspicua, el 
celebris apud ouincs. ι lngeinisces, dum libi 
obveniuiit dolores ul parienlis. ι His de Joacimo 
propbelice diclis, siiuilia praedicit de Jccbonia, 
tjiii crat filius Joacimi, Josia3 vero nepos. Hic cum 
iros dunlaxat regiiasscl ineases, captivus cuin 
malrc abduclus est, el in Babyloue vilam (inivit. 

V E R S . 2 i , 25. Vivo ego, dicit Dominus. Si Je-
chonias, filius Joacimi, regis Judcv, sigillnm faclus 
fueril in tnanu mea dcxinra, inde evellam te. Et 
tradam U vt manus quareiuiu.n anisnani tuam : 

εγγυά, κα\ εί ; τδν Λίβανον, και τήν Βασάν (δρη δέ 
ταύτα), ωσαύτως δέ καί είς τδ πέραν τής θαλάσσης 
δραμείν, κα\ βοήσαι, κα\ τάς οίκείας άποδύρεσθαι 
συμφοράς, δτι ουδεμιάς παρά τών ειδώλων επικου
ρίας άπήλαυσεν έραστάς γάρ αυτά 6 9 καλεί. 

κα\ 'ΕΛάΛι\σα πρδς σέ έν** τ ή παραπτώσει 
σου, καϊ εϊπας- Ούκ άκούσομαι. *Αμαρτανούση , # 

γάρ συνεβούλευον άπαλλαγήναι τής πλάνης, και τήν 
είσήγησιν ούκ έδέχου. ι Αύτη ή οδός σου έκ νεότητός 
σου, δ τ ι 7 1 ούκ ήκουσας τής φωνής μου. ι "Ανωθεν 
κα\ έξ αρχής τή άπειθεία έχρήσω. 

κβ'. Πάνζας τούς ποιμένας σου ποιμανει άνε
μος. Τούς τ ε πονηρούς βασιλέας, κα\ τούς ψευδο-

7*. ι Οί έρασταί σου έν αίχμαλωσία πορεύ-
ι Καί αυτά γάρ τά είδωλα, αργυρά δντα, 

ώς είκδς, καί χρυσά, έλαβον οι πολέμιοι. « Τότε 
αίσχυνθήση κα\ άτιμωθήση ά π δ 7 % πάντων τών φι-
λούντων σε. > Ού γάρ τεύξη τής παρ* αυτών (5ο-
πής. Είτα τής προτέρας αύτοΰς εύπραξίας άνα-
μιμνήσκει. 

κγ*. Κατοικούσα έν τφ Αιδάνφ, έννοσσεύονσα έν 
ταΊς κέδροις. Άντ\ τού, περιφανής ούσα, κα\ περί
βλεπτος, κα\ παρά πάσιν άοίδιμος. ι Καταστενάξεις 7 · 
έν τψ έλθείν σοι όδύνας ώς τικτούσης. > Ταύτα συν-
άψαςτή περι τού Ιωακείμ προφητεία, προλέγει κα\ 
τψ Ίεχονία τά όμοια · αύτδς 7 1 δέ τού Ιωακείμ υιδς 
ήν, τού δέ Ίωσίου έγγονο;· τρεί; δέ μόνους βασιλεύ-
σας μήνας, αίχμάλωτος άπήχθη μετά τής μητρδς, 

D κα\ έν Βαβυλώνι τδν βίον κατέλυσεν, 
κδ', κε'. Ζώ έγώ, Λέγει Κύριος · έάν γενόμενος 

γένηται Ίεχονίας, υΐϊς Ίωακε)μ βασιΛέως Ιούδα, 
άποσρράγισμα έπϊ τής χειρός μου τής δεξιάς, 
δτι1" εκείθεν έκσπάσω σε. Καϊ παραδώσω σε είς 

V A R L E L E C T 1 0 N E S . 

•ο βασ. Ita ΛΙ,Ι. Rec. leclio est, βασιλέα. 6 1 Ού μή, κ. τ . λ. Alilcr οί LXX. Μ κόψ. Β κό^νται , et deindc 
κλαύιονται. e a οίαοι—άδ. Uebr. Iieu frat«r m i ! cl beii soror! ύ % ώ—άδ llebr. beu Domiiie! el beu dvcus 
ejus ! " ού. Iia Ald. Prastal aulein juxla Hebr. lecii» rec. δνου, quam elia;n babcl Β. *· σηψ. ώς x . 
όιφ. Hebr. irabendo et projiciendo, sc. projicieiil corpus cju*. Pro σηψ. Β babel συγκαταψησθείς. LUraque 
leciio rarior cl a Bosio aliisqne aJ Ιι. I . non obsorvata. 67« οίων. Β δνοις. 8 8 Β αυτούς. •· έν τ . π α ρ . 
σου. Hcbr. cuin adhuc Irauquillaiii viiain agercs. 7 0 Β Άμαρτάνουσι. 7 1 δτι. Dcs. apud Ο . 7 > Β ψευδείς 
προφήτας. 7 1 πορ. Bec. loetiu cst, έςελεύσονται. 1 % άπο'—• φ·.λ; σε. llebr. propier oiiuicin nt'qiiiii;iin 
inam. 7 ' κατ. Uebr. quaiilum gralia allicicrij» 1 7 · Β ουτ.ς. 7 7 δτι· Ucs. apud Ο', et ΐιιΓι-a, iu Prasf. ad 
Damolem. 
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χείρας τών ζητούντων τήν ψυχήν σου, καϊ είς 
χείρας78 ών σύ εύΛαδή άπό προσώπου αυτών, έν 1 9 

; γεφϊ Ναδουχοδονόσόρ βασιΛέως Βα€υ ίώνος, καϊ 
έν χειρϊ τών ΧαΛδαίων. Επειδή τήν τών προγόνων 

' εύσέβειαν ού μιμούμενοι έπϊ τή εκείνων έσεμνύνοντο 
συγγενείχ, τόν Αβραάμ είς μέσον φέροντες, κα\ τδν 
Ισαάκ, καί τδν Ισραήλ, κα\ τδν Δαβίδ, καί τδν Έζε-
κίαν, και τδν Τωσίαν, επισήμου; άνδρας έν αρετή, τού
του χάριν δ τών δλων βεδς έκβάλλει τού Ίεχονίου τδ 
θράσος, 9 9 καί φησιν ΕΙ κα\ δακτύλιος γένοιτο, κα\ 
έπ\ τής δεξιάς μου τεθείη χειρδς, έκεΐθεν αύτδν έκ-
σπάσω, καί παραδώσω τοίς πολεμίοις. Μή το;νυνΟα£-
^ειτω τή τών προγόνων αρετή, τήν εκείνων άρετήν 
μή ζηλώσας. 

κς'. Και άποφφίφω σ*, καί τήν μητέρα σου, τήν 
τεκούσάν σε, είς γήν 8 1 έτέραν, είς γήν σύ 88 

ούκ έτέχΰητε 8 8 έκει, καϊ έκεϊ άποθανεϊσθε. 
ΠροστέΟεικε·*δέ, ώς ούκ άναστρέψουσιν ε!ς τήν γήν, 
ής έφίενται. Λέγει καί τήν αίτίαν τής τιμωρίας, 
c Τδ ·* στόμα τδ έξουδενωμένον κα\ έκτετιναγμένον 

i άνήρ ούτος, ι Κουφότητα δέ αυτού και εύκολίαν 
περί τους παρανόμους λόγους κατηγορεί. 

κη'. Καϊ ήτιμώθη 8 8 Ίεχονίας, ώς σκεύος οδ ούκ 
έστιν αυτού χρεία. Διότι έξε^ ίφη 8 7 αυτός 8 8 τε καί 
τδ σπέρμα αυτού, κα\ έξεβλήΟη είς γήν, ήν ούκ ήδει. 
ΕΓτα ώς τώ* λόγου μετειληφότων ούκ άκουόντων, 
«ρδς τήν γήν τήν άψυχον ποιείται τούς λόγους. 

κθ'. λ\ Γή, γή, γή,88 άκουε Λόγον Κυρίου' τάδε80 

Λέγει Κύριος* Γράψον συ 8 1 τόν άνδρα τούτον, άν
δρα99 έκκήρνκτον, άνθρωπον άνενόδωτον 9 9 έν 
ταις ήμέραις αυτού · δτι ού μή αύξηθή 9% έκ τού 
σπέρματος αυτού άννρ καθήμενος έπϊ τού 
Θρόνου Ααδϊδ, άρχνν έπϊ 9 8 Ίούδαν. "Εδειξε 
τ ή ς Ιουδαίων βασιλείας τδ τέλος· κα\ άψευδής 
& λόγος· μηδε\ς Μ γάρ τδν Ζοροβάβελ είς μέσον φε-
ρέτω* ουδέ γάρ ούτος έβασίλευσε τού λαού · άλλά 
δτ|μαγωγδς ήν κα\ στρατηγός· κα\ ό Κύριος δέ τδ 
κατά σάρκα γένος έκ τούτου κατάγω ν, ού 8 7 τοις 
Δαβιτικοϊς έπεκάΟισε Οώκοις · άλλ1 * επάνω 8 8 πάσης 
άρχί\ϊ, κα\ εξουσίας 9 9 , κα\ κυριότητος, κα\ παντδς 
ονόματος ονομαζόμενου, ού μόνον έν τζ> αίώνι 
τούτω , άλλά κα\ έν τώ μέλλοντι. ι "Εχει τοίνυν 
τ δ άψευδές ή πρό^ησ ι ς . 

Λ C A P . X X I I . 6 2 6 

Α /n manus eorum, α quorum facie [ormidas, in wa-
num Nabucliodonoioris regi$ ftabylonis, ei in ma-
uum Chaldaorum. * Quoniam non imitantes piela-
lem majorum, de cognalioite illorum gluriabaulur, 
affeierUcs in medium Abrnbaiuuni, el Isaacum, 
el fsraciem, el Davblem, 5 1 4 c t Ezecbiam, et 
Josiam, viros insignes virtule : bac de causa 
Deus omnium repcllit Jechoniac arroganliam, 
diccns : Etianisi annulus digiti liat, el ponatur in 
dcxlcra manu mca, inde evellam illum el Iradatu 
bostibns. Ne igilur confidat in virlulc itiajorunt, 
cuni illorum virtulcm non aeniulctur. 

g V E R S . 26. Εί ejiciam te, et matrem ttiam, qutB 

peperit te% in terram alienam : m irrram iu qua nati 
non estis, et ibi moriemini. [27] Addidil atilem eos 
iion reversuros esse in terram, quam dcsidcrcnl : 
et suppticii causam dicit. t Vir iste est og con-
lemptum et abjertnm. ι Arguit levilalem cjns, et 
facilitatem in habendis sermonibus iuiquis. 

V E R S . 28. Et vilit habilus est Jechonias, tanquam 
vat inniile. Proplerea projectiis esi ipse, et semen 
ejas, el ejecltis in terram, quam non novil. Mox, 
quasi non audianl i i qui parlicipes sunt ralionis, 
alloquitur lcrram anima carenlem. 

V E R S . 29, 50. Terra, tezra, terra, audi verbum 
^ Domini. Uac dicit Dominut: Scribe lu huitc q>sum 

virum, virum ejectum, virum qui non prosperatur 
in * diebui 5 1 5 5 t n < » quoniam ex ejus temine non 
cretccl vir, qui sedcat in solio Davidis, princep* 
tuper Judam. Oslendtt iineui regni Judaici. Et 
est serino certissitnus. Nec profcral quisquam in 
iiiedium Zorobabelem. Non eniin rex fuil populi, 
sed guberuaior ejus, ct dux exercitus. Porro Oo-
ininus, ab boc deditcens gcnus secundum earnem, 
in sedibus Davidicis non sedil, s^d « supra 
ornncm principaluin, polesialem, el dominaiioneni, 
et omnc nonien quod nomiiialur, non salurn in 
boc sxciilo, sed eliam in fuluro d . ι Caret ergo 
mendacio propbclia. 

d Epbes. i , 21. 
/ 5 \ 

VARIiE LECTIONES. 

f " κα\ είς χ. T>es. etiam loco cit. 7 9 έν — Χαλδ. Loco cit. !og. είς χείρας τών Χαλδαίων. Pro-
pius atitcm ad Mehr. accedil Iftciit» no«lra. 8 0 Β θάρσο;. Λ* είς γ. έτέ. Bes. apud LXX. 8 8 ού. Ed. 
pr ior hab. ήν. 8 8 Kec. leclio esl έτίχΟης. R V Β προστεΟεικώς. 8 5 τό — ούτος. Ha?c, qn» ad vers. 28 
juxla Hebr. perliueut, Aquilse dcboiilur, leste Mnnlf. in Hexapl. ad h. I . , ubi lanien τδ aulc έξουδ. et και 
atrtc έκτετ. desuni. Ad Tbeodol. vcro ! I . T C referre, el pro στόμα, σώμα legere maliiil Grabius (in Trolc-

« . I · ι • w \ i! ν ... *t_-._ i. ·' i - i . * i: I » , -

apud LXX, colo posl άνΟρο>πον |M>silo. 9 9 άν i r . 
p«n»lur τουτέστιν anto άνευόδ. 9 Ϊ αΰξηΟή. Jlcbr. prosper; 

έν τ. ήμ. αύτ. I>es. apud LXX, cxstat aulein in H«br. In Β 
Hebr. prosperabiliir. 8 8 έπ\ Ίούδ. Uoc. lorlio τω (οίκω) 

Ιούδα. 8 8 μηδε\ς γάρ. Β μή γάρ δήτις' . 8 7 ού τοίς Δαβιτ. έπ. Β ούκ εν τοις Δαυίτικοίς έκάθισεν. 
Μ Rec. l ec l io l o c o c i l . C b l , ύπεράνο;. εξουσίας. Loco c i t . s c q . κ α \ δυνάμεως. 
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GAPUT XXIII . Α ΚΕΦΑΑΑΪΟΝ Κ Γ . 

[1,2] Hinc flt ul accusel pastores illos, ipsos Εντεύθεν κατηγορεί τών ποιμένων τούτων, αύ-
reges scilicet, ut qui exsliteritil auclorcs disper-
sionis ovium. El his quidem cominhiatur interi-
iutn, ovibus auiem revocationem. 

V E R S . 3. Suscipiam enim, afll, reliquos populi ex 
omni terra, in quam expuleram eot, in pa$cui$ suis : 
et crescent, atque mutliplicabuntur. Pollicelur etiam 
majora bona. 

V E R S . 4. El suscitabo eis paslores, qui pascent 
illos.El non (ormidabunl ulira% neque obslupescent, 
nec sonum edent diversum, dicil Dominus. Isla 
lypicc quidcm lemporibus Zorobabelis et 5 1 6 J°* 
euae filii Joscdcci evcnerunt : non tamen lota 

τών τών βασιλέων, ώς αίτιων 1 γενομένων τής τών 
προβάτων διασποράς* καί αύτοίς μέν τον δλεθρον 
απειλεί, τοϊς δέ προβάτοις άνάκλησιν. 

γ ' . ΕΙσδέξομαι 9 γάρ, φησί, τούς κατοΛοίπονς 
τοΰ Λαοΰ άπό πάσης τής γής, ής 9 έζωσα αυ
τούς k έντή νομή αυτών, καϊ αύζηθήσονται, καϊ 
πΛηθυνθήσονται. Επαγγέλλεται δέ κα\ τά μείζονα 
Αγαθά. 

δ*. Καϊ αναστήσω αύτοΤς ποιμένας, οϊ ποιμα-
νοΰσιν αυτούς, καϊ ού φοδηΟήσονται έτι, ουδέ 
πτοηθήσονται, ουδέ διαφωνήσουσι, 9 Λέγει Κύ
ριος. Ταύτα τυπικώς μέν έπ\ τού Ζοροβάβελ κα\ Ιη
σού τού Ίωσεδέκ έκβέβηκεν · ού μήν πάσα ή προ-

propbetia. Mulli enim insurrexcrunt in eos, non B φητεία· πολλοί γάρ αύτοΐς έπανέστησαν, κα\ούμδνον 
roodo vicini, sed eltam Macedones poslea, et lan-
dem Romani. Verum praedictio perenncm et con-
Btanlem gratiam pollicetur. Quocirca certuni osl 
parlem quidem lemporibus corum conligisse : 
partem vero lemporibus sacrorum aposlolorum. 
Bi enim soli donum Spirilus sancii babucrunl 
Cui sentenliaB astipulantur consequentia. 

Y E R S . 5, 6. Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et 
tutcitabo Davidi orientem juslum, et reynabit rex 
justus, el inielliget, et faciet judicium et juslUiam 
in terra. In diebus ejus salvabitur Judaa, ei Israel 
habitabit confidenter. El hoc est nomen, quo voca-
bit enm Dominus, Josedec : ipse in prophetis. Jud&i 

οί γειτονεύοντες, άλλά κα\ Μακεδόνες ύστερον, καί 
τδ τελευταίον 'Ρωμαίον ή δέ πρό^ησις τδ διαρκές 
τής χάριτος επαγγέλλεται* ούκούν δήλον ώς τά μέν 
έπ 1 εκείνων έξέβη, τά δέ έπ\ τών Ιερών αποστόλων. 
Ούτοι γάρ μόνοι έσχον τήν τού Πνεύματος δωρεάν. 
Μαρτυρεί δέ τή διανοία κα\ τά επαγόμενα. 

ε', ς . Ίδού ήμέραι έρχονται, Λέγει Κύριος, 
καϊ αναστήσω τφ Ααδϊδ άνατοΛήν9 δικαίαν, καϊ 
βασιΛεύσει βασιΛεύς δίκαιος Ί , καϊ συνήσει, καϊ 
ποιήσει κρίμα καϊ δικαιοσύνην έπϊ τής γής. Έν 
ταΐς ήμέραις αυτού σωθήσεται ή Ιουδαία καί 
ΊσραήΛ κατασκηνώσει πεποιθώς* καϊ τούτο τό 

aitonili conarilur ha*c impudenter Irahcre ad Zo- £ δνομα αύτοΰ, δ καΛέσει Κύριος αύτον, Ίωσεδέκ9' 
robabelem. Verum illos cliam considerare oporte-
bat, Hlum non regcm fuisse, sed ducem populi, 
nec Hlum Josedec fuiese nominaium. Sed neque 
i l l i convenil nominis interprelatio. SigniQcat 
enim id nomen : ι Doinirms juslilta nosira; ι vcl 
juxia * Syri interprelationetn, · Domine, justifica 
nos.» Neutrum autem convenilZorobabeli. Cxleruin 
quia typus erat Cbrtsii Domini, et captivos e Ba-
bylone in Jkidaeam reduxit, qiiemadmodum Christns 
mancipalos a diabolo trnduxil ad verilalem : si 
quts typice isla i l l i adaplare vclit, absurdi nibil 
taciel. Scicndum tamen est quod 5 1 7 Boroinus 
Jesus Cbristus, qui ex Davide secundum carnem 
degcendit : c Oriens justus, > et c Bex juslus ,» et 

αυτός 19 έν τοΤς προφήταις. Ταύτα οί εμβρόντη
τοι Ιουδαίοι είς τδν Ζοροβάβελ έλκειν άναιδώς έπι-
χειρούσιν έδει δέ αυτούς συνιδείν. δτι ού βασιλεύς 
ήν εκείνος, άλλά δημαγωγός· και Ίωσεδέκ εκείνος 
ούκ έκαλείτο* ούτε μήν ή ερμηνεία τής προσηγορίας 
πρόσφορος έκείνφ* δηλοί γάρ τδ δνομα, ι Κύριος δι
καιοσύνη ημών, > ή κατά τήν τοΰ Σύρου έρμηνείαν, 
ι Κύριε δικαίωσαν ημάς· ι ουδέν δέ τούτων άρμόττει 
τ φ Ζοροβάβελ* επειδή δέ τύπος ήν τοΰ Δεσπότου Χρι
στού, κα\ τούς άπδ Βαβυλώνος αίχμαλώτους έπαν-
ήγαγεν είς τήν Τουδαίαν, καθάπερ ό Κύριος τους 
έξανδραποδισθέντας ύπδ τού διαβόλου πρδς τήν άλή
θειαν μετέθηκε Ι ! , τυπικώς εΓ τις έκείνφ προσ
αρμόσει 1 8 ταύτα, ουδέν άπεικδς ποιήσει* είδέναι μέντοι 

« Dominus jusliliae, ι praedicetur a prophelis. [10] D χρή,ώςδ Δεσπότης Ιησούς Χριστδς, δ έκ Δαβίδ κατά 
Exinde convertil serraonem adversus falsa praedi- σάρκα, ι Ανατολή δικαία, ι και c Βασιλεύς δίκαιος, > 
centcs, eosque vocat adulleroa, ul qui adultereiit κα\ « Κύριος δικαιοσύνης, ι ύπδ τών προφητών κη-
et corrumpanl verbum divinum. Quos eliam ma- ρύττεται. Εντεύθεν μεταφέρει τδν λόγον κατά τών 
Jtiae populi auctorcs vocat, ct sacerdotcs impie- τά ψευδή προαγορευόντων, κα\ μοιχούς 1 1 ονομάζει 

VARLE LECTIONES. 
1 _αίτίων. Β addit αυτών. 8 Β Είσδέχομαι. 9 ή ί . Iia ex Β cmend. Edilio prior bab. ώς. 4 αυτούς— 

αυτών. Brc. leciio esl , αυτούς εκεί , κα\ καταστήσω αυτούς είς τήν νομήν αυτών, «ουδέ διαφωνήσ. Dcs. 
apiid LXX. bcd iu Compt. borum loco lcg. ουδέ έκζητήσονται. Hebr. ncc dcsiderabuiilur, s. neqne de-
Jiciel qiiisqiiam eoruin. Iia ferc Ιι. I . » c babebal vcrsio Pici, « nec illis quidquam deiicicl » q»ia l»m™ 
juxla lexliiin Graecnni mulanda erai. · άνατολήν. Bcclius Svmm. βλάστημα. ' δίκαιος. Abesl ab llcbr. 
el addilur tanluni in Ald. monenle Bo»io. 8 ή Ιουδαία. Β Ίουδας jtixla roc. leclio. 9 Ίωσεδέκ. Rcclius 
aiii juxta Ilcbr. δικαιοσύνη ημών. 1 0 αύτδς έν τοίς προφήταις. Des. iu Hebr. nisi ex initio vers. 9 pelita 
siut ista , itl visuni esl llioronymo. Vid. Sabal. ad h. I . 1 1 Β μετατέθεικεν. Edilio prior lialicl μετέΟεικε. 
!* ί ^ ^ Γ ^ μ ^ ο ι . , s και μοιχούς, κ. τ . λ. Ad iniiimn vers. 10 ba2C se reierunt, ubi Compl., δ:ι μοιχών 
έπλητΟη ή γή. Alilcr aulom οί LXX. 
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τούτους, ώς μοιχεύοντας, κοΛ τδν θείον διαφθείροντας ^ totie eoruin partieipes factos esse dicit. [12-14] 
λόγον. Καλεί δέ αύτ;ους και αίτίους τής τοΰ λαοΰ πο
νηρίας · λέγει δέ καί τους ίερέας κοινωνούς αυτών 
γεγενήσθαι τής ασεβείας. Προλέγει δέ καί τά συμ-
βησόμενα αύτοίς κακά, κα\ παραβάλλει αυτούς οοίς 
προφήταις της Σαμάρεια;, οί προφανώς τής Βάαλ 
έκαλοΰντο προφήται. Καί γάρ ούτοι, φησ\, ψευδώς 
έπαγγειλάμενοι τώ λαφ είρήνην, αίτιοι έγένοντο τοΰ 

1'rredicit eliam inala eis obvenluia : et comparal 
cos cum prophetis Samariae, qui propbclse Baalis 
palam vocabanlur. Hi ctenini, ai l , dum populo 
pacera falso promiilunt, in causa fuerunt, ne sin-
guli averierentur a %ia sua rnala : el propler illos 
imitaii siint Sodonue elGomorrbae nequitiam. Qua-
propter: 

μή άποστραφήναι έκαστον άπδ τής δδού αύτοΰ τής πονηράς, καί διά τούτους τήν Σοδόμων κα\ Γομό^-
§ων έμιμήσαντο πονηρίαν ου δή χάριν 

ιε'. Ίδού έγώ ψωμίζω αυτούς όδύνας Η , καϊ πο
τίζω αυτούς ύδωρ πικρόν, δτι άπό τών προφητών 
ΊερουσαΛήμ έζήΛΘε μοΛυσμύς 18 πάση τ ή γη. 
Αιά δέ τούτων τάς διαφόρους δεδήλωκε πάσι συμ-

V E R S . 1 5 . Ecce ego cibabo illos doloribus, el vo-
tabo eos aqua amara : quoniam egressa e$t α pro-
phetis Hierosolymw poitulio in omnem terram. His 
autem verbis diversas omnibus calamilates enun-

φοράς. Παραινεί δέ χαί τφ λαφ μή δέχεσΟαι τούς g tiavit. Admonel vero populum, ne illorum ser-
mones excipiat. παρ* εκείνων προφερομένους λόγους. 

*c\ " ί · Ά.τ<3 καρδίας γίφ αυτών, φησ\ , . ία-
Λούσι, καϊ ούκ άπό στόματος Κυρίου. Καϊ18 ύπισ-
χνοννται είρήνην, ήν ούκ έπηγγειΛάμην έ(ώ. 
ίΐάσι τοις πορευο^ιένοις τοις θεΛήμασιν αυτών, 
χαά παντϊ τφ πορευομένφ π.Ιάνη καρδίας αυτού 
εϊπον, Ούχ ήζει έπϊ σέ κακά. "Οτι τίς έστη έν 
ύΚοστήματι Ι Τ Κυρίου, καϊ είδε, καϊ ήκουσεν ι § 

αυτού τόν Λόγον; Τίς ήνωτίσατο 18 τόν Λόγον 9 9 

αυτού, χαϊ ήκουσε; Ταύτα, φησ\, λέγοντες παρα-
Οα^ύνουσι τούς τής πονηρία; έργάτας, καί έπι-
μένειν τή παρανομία παρασκευάζουσι, κα\ τών προ
φητικών 9 1 λόγων έπαΐειν κωλύουσιν. 

ι θ ' . Ίδού σεισμός 9 9 παρά Κυρίου, καϊ όργή 

V E R S . 1 6 , 17 , 1 8 . De corde enim $uo, a i l , /o-
qnuntur, non ex ore Domiui. Et potlicenlur pacem, 
quam non promisi ego. Dixernnt omnibus, qvi am-
bulant juxta voluntates $ua$, et cuilibet ambulanii 
in errore cordis sui, Non venient super te mala. Nam 
quis stelit in subsistenlia Domini, et vidit, et audi* 
vit verbum ejus? Quis auribus percepil et attdivit 
verbum ?;w*?518 Dum hsec, ail , dicunl, obfirmant 
perpelranles mala, et pcrlinaces reddunt ad in i -
quitatem, ac prohibent, ne sermonem propheticum 
audiant. 

V E R S . Ip. Ecce quassatio et ira α Damino profi-
εκπορεύεται, είς99 συσσεισμόν στρεφόμενη9ν. Τά chcitur, %n quassationem conversa. His verbis niala 
επάλληλα διά τούτων σημαίνει κακά, κα\ δτι θεήλατα 
ταύτα· αύτδς γάρ ύμιν επιφέρει τάς τιμωρίας* είτα 
λέγει κα\τού;πεισομένους· c Έ π \ τούς άαεβείς ήξει. ι 

κ' . Ούκ 9 9 αποστρέφει ό θυμός Κυρίου, έως τού 
ποιήσαι αυτόν τά εγχειρήματα τής καρδίας αύ-
rcv."A γάρ προείρηκεν, είς πέρας ήξει 8 8 . « Έ π ' έσχά-

"Οταν των 1 7 ήμερων νοήσουσιν αυτά νοήσει 8 8 

Γδωσι τά πράγματα, τών βημάτων άναμνησθήσονται. 
Είτα λέγει, ώς οί τά ψευδή προφητεύοντες αυτόματοι, 
κα\ μή κελευόμενοι, τούς εναντίους τφ λαφ προσ
έφερον λόγους. 

κβ'. ΕΙ γάρ έστησαν, φησ\, έν τ ή ύποστάσει 9 9 

μον, καϊ99 ήκουσαν τών 81 Λόγων μου, έδίδαξαν99 D tia mea, audissenlque sermonem meum, docuissent 
άν τόν Λαόν μου, καϊ άπέστρεφον αυτούς άπό populum meum : et aveTli$sent eos α via *ua prava, 
τής οδού αυτών τής πονηράς, καϊ άπό τών πονη- el α studiis eornm perversis. Ego vcro per legciw 
ρώτ επιτηδευμάτων αυτών. Έ γ ώ δέ σαφώς διά aperle probibui species omnes iiequilia?. Quare si 
**»ύ νόμου άπηγόρευσα τής πονηρίας τά είδη· εί τοί- seculi essent sennones meos, redarguisscnl ulique 
νυν τοίς έμοίς ειποντο λόγοις, κατηγόρησαν άν τής iniquilales populi, el in reclam viam reduxissciil. 

invicem succedentia significat, el quod baec a Dco 
immilfanlur. Ipse enim vobis iufltgil supplicia. 
Tum refcrt eos qui passuri slnt. 1 Super impios 
\enjet. 1 

Y E R S . 20. Non avertetur furor Domini, donee 
peregeril quai molitus etl in corde suo. Qua». enim 
praedixii, ad finem perducentitr. 1 Extremis diebus 
intelligendo inlelligent illa. 1 Gum viderinl rcs 
ipsas, * verborum recordabtinlur. [21] Rcfert 
postea falsos prcphclas sua sponte, el non jus-
sos, populo sennoneg conlrarios nunliasse. 

V E R S . 22. Si enim, inqnit, slelissent tit substeten-

VARi/E L E C T I O N E S . 

ι * δδύνας. Hebr. absinlbio. 1 8 μολυσμ. Hebr. hypocrisis. , e κα\ — έπηγγ. έγώ. Alilor Ilcbr. cl οί Ο'. 
" ύποστήμ. Hebr. in arrano consilio. 1 8 κα\ ήκουσεν. Exstal tantum in Conipl. juxla llcbr. 1 9 Β ένω-
είσατο, ut Alexandr. 8 0 τδν λόγον αυτού. Des. apud LXX. 9 1 lla Β pro τδν προφητικδν λόγον, ul erat 
ίιι edilione priori. 8 8 σεισμ. Hebr. procnlla. 8 3 ε ί ; συσσεισμ. σιρεφ. Jlcbr. ct lurbo circniuagiians. 
e i Β στρεφόμενον. Ber b'dio. συστρεφομένη. 8 5 Ούκ — καρδ. αύτ. Alher οί iV. , e Β άξει. 9 1 Β έσχα
του τών, ut ίιι cod. Vatir. " Ν ο ή σ ε ι . Drs. apud Ο'. 8 8 τή υποστ. llebr. artano consilio. Ĉ onf. vers. 18. 
*· κα\ ήκουσαν, κ. τ . λ. Uebr. el pioposuissuiil vciba iuea ρυριιΐο moo, lunc rcduxisscnt cos a via sua 
uia!a. J l τών λ. Ex Β cmciid. cdilio Sirm. bab. τδν λόγον. " έδίδαξαν — επιτ. αύτ. Alilor οί Ο'. 
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Docct porro eos, ex occullis nihil ees^ quod Α τού λαοΰ παρανομίας, κα\ επί τήν όόδν τήν ευθείαν " 
ignorel. έποδήγησαν. Διδάσκει δε αυτούς, ώς ουδέν αγνοεί 

τών κεκρυμμένων. 
V E R S . 25, 21. Deus enim propiuquus, iaquit, ego 

tum, ei non Deus e longlnquo. 5 1 9 &H abscon-
detur liomo, et non videbo emm? dicit Dominus. 
Debinc docct Deum non circiimscribi. ι Nonne 
ccclum et lerram ogo implco? dicii Domiiuis. » Si 
igilur ubiquft praescns sum, quo pacio arbilranlur 
boniinos, ignorare ine quidpiam conim quae ge-
ruiiiur? [25-27] Inlcnsiorcm autem dcnuo rnovet 
accusalionetu advcrsus pseudopropbeias, tanquam 
somnia narraiUcs, el circumventeiHes populum, 
qui talia comniillero audeanl, qualia propbelae 
Baalis. Deinde comparalionem iieri jubet inter 
propbelam et pseudopropbclam. ^ 

V E R S . 28. Prophela, inquil, in quo e&t somnium, 
nnrrel somnium suum : el ts cum quo est verbum 
meum commemoret vere sermonem meum. El figu-
rate docei, quale sit discrimcn. < Quid palea ad 
trilicum ? dicit Dominus. » 

V E R S . 29. Nonne Ua se hubenl sermunes mei, ut 
ignis? dicit Dominu* : ei velut $ecuri$ scindens pe-
tram ? Vim divini verbi pcr comparaliones deinon-
slravil. [30-32] Deinde docct, quam diversa sit 
pscudopropbelaruin ralio. I l i enim, inquil , quo-
nundam furum more, subripiunl nonnullos sermo-
nos propbelicos, quos pervcrlunt el corrumpuiU. 

κγ', κό'. 3· θεός γάρ έγγίζων, φησίν, είμϊ καϊ ούχϊ ** 
θεός πό{φωθεν. ΕΙ κρν^ήσεται άνθρωπος 8 8 , 
κάγώ ουκ δέομαι αυτόν; Λέγει37 Κύριος. Είτα δι
δάσκει τδ άπερίγραπτον. € Μή 8 8 ούχ\ τδν ούρανδν καί 
τήν γήν έγώ πληρώ; λέγει Κύριος. * Εί τοίνυν παν
ταχού παρώ, πώς οίονταί με οί άνθρωποι άγνοήσαί 
τι τών γιγνομένων ; Επιτείνει δέ πάλιν τήν κατά 
τών ψευδοπροφητών κατηγορίαν , ώς ενύπνια δι-
ηγουμένων, κα\ τδν λαδν έξατ..ατώντων, κα\ τά δμοια 
τοίς τής Βάαλ προφήταις ποιείν τολμώντων. Είτα 
κελεύει γενέσθαι τήν σύγκρισιν τού τε προφήτου 
κα\ τού ψευδοπροφήτου. 

κη'. Ό προφήτης, φησ\ν, έν φ τό ένύπνιόν 
έστι, διηγησάσθω τό ένύπνιον αυτού · καϊ έν φ 
ό Λόγος μου πρδς αύτδν, διηγησάσθω τδν Λόγον 
μου έπ* άΛηθείας. Κα\ διδάσκει τροπικώς τδ διά* 
φορον 8 . ι Τί τδ άχυρον πρδς τδν σίτον 4 0 ; φησιν δ 
Κύριο;. » 

κθ'. Ούχ ούτως 41 οί Λόγοι μου, ώς πυρ, Λέγει 
Κύριος; καϊ ώς πέΛυξ Κ* κόπτων πέτραν; Έδειξε 
διά τών παραβολών τού θείου λόγου τήν δύναμιν. 
Είτα τών ψευδοπροφητών διδάσκει τήν διαφοράν · οι 
μέν γάρ οΤόν τίνες, φησί, λωποδύιαι κλέπτουσί τινας 
προφητικούς λόγους, κα\ τούτους ταίς παρατροτταίς 
διαφθείρουσιν · οί δέ πλάττουσι προφητείαν ψευδή · 

Ali i fingunt falsam propbeiiam ; alii soninia nar- ^ οί δέ ενύπνια, Α μή έωράκασι, διηγούνται κα\ δια-
rant qure non viderunt; sicque miserrimum po-
puhim in errorem induccnles, in ncquilia rcddunt 
obstinalimi. Tum mandal prophclae : 

Y E R S . 55, 54. Si interrogaveril populus xste, sa-
cerdos, aut propheta, dicens : 5 2 0 Quai e s t a s ' 
$umptio Domini ? Dice* eis : Vos eslis assumpiio 
Domini, et ejiciam vos, dicil Dominus. Et propheta, 
et sacerdos, et qutcunque dixerinl Assumplio Do~ 
mini, pcsnas sumam de homine illo, et domo ejus. 
Impii propbctas appellabanl * abreptitios, el pro-
pbetiam assumptionem. [35» 56] Horlalur crgo 
Deus, ne bac appellatione iilantur : et non obteio-
peranlibus minatur pcenam. Jubei autem eos sic 
inlerrogare: c Quid respondil Dominus ? Quid lo-

φόρως τδν τρισάθλιον ύποβουκολοΰντες λαδν, έπιμένειν 
τή πονηρία παρασκευάζουσιν. Έπε ι τα κελεύει τ ψ 
προφήτη * 

λγ\ λδ*. %Εάν%ί έρωτήση ό Λαός οΰτος, Ιερεύς ** 
Τ ) προφήτης, Λέγων, 77 τό Λήμμα Κυρίου; έρείς Κ% 

αντοϊς' Ύμε'ς έστε τό Λήμμα Κιρίου, καϊ £>1ψω %β 

υμάς, Λέγει Κύριος. Καϊ ό προφήτης, καϊ / β -
ρεϋς ν 7 , οΐ άν έΐπωσι λήμμα Κυρίου, έκδικήσω 
τόν άνθρωπον k 9 , καϊ τόν οίκον αυτού. Έπιλήπτους 
έκάλουν τούς προφήτας οί δυσσεβείς, κα\ Λήμμα 
τήν προφητείαν. Ιϊαρακελεύεται τοίνυν δ Θεδς t 

τούτω τω προσρήματι μή κε/ρήσθαι, κα\ τοις μή 
πειθομένοις απειλεί τιμωρίαν. Κελεύει δέ αύτοίς 
ούτω πυνθάνεσθαι, t Τί άπεκρίθη Κύριος; Τί ^ . ά -

culus est Domiiius? ι et non ullra nominare as- D λησε Κύριος; ι κα\ λήμμα Κυρίου μή όνομάζειν 
sumplionem Doruini. Iis vero qui uitperala irans- έτ ι · τοίς δέ τά προστεταγμένα παραβαίνουσιν ά π -
gressuii sinl , comminatur dicens : ειλεί, λέγο)ν· 

V E R S . 59, 4 0 . Ecce ego assumo vos assumpiione, 
el projiciam vos, el civitalem quam dedi vobis et 

λΟ', μ'. Ίδού έ^χύ Λαμ€άνω%9 υμάς99 Λήμματι, 
καϊ £ίψω 8 1 υμάς, καϊ τήν πόΛιν, ήν έδωκα ύμιν 

YARIiE LECT10NES. 

1 8 ευθείαν. Sirm. b:\bet θείαν. ·* θεδς, κ. τ . λ. Per inlerrogalioncm baec exprimunlur in Hcbr. 8 Β κ α \ 
ουχί. Snpra, lom. I , nag. 1470, και ού juxla Alex. 3 , 6 άνθρωπος. Apud LXX sequitnr έν κρυφαίοις. 8 7 λέ
γει Κύρ. Des. apud LXX. 8 8 μή. Des. infra, in Epht. ad Sporac, exslat autem Ηωτ. fab. lib. v, c. i, 
cl oral. i 0 De Provid. ·» τδ διάφ. Ocs. in B. 4 8 σίτον. Apud LXX seqnilur ούτως οί λόγοι μου, qtia; 
des. ίιι Hcbr. 4 1 ούτ. D, s. in Circco juxia Alex. scd Yal. babct ίδού. k 9 πέλυξ. Uebr* malleiis. 
4 8 έρωτήση. Excidisse videlur σέ, quod in tompl. sequilur. i 4 ίερ. Β. praeni. ή , juxla rec. lect. 
4 1 έρεις — Κυρ. Hebr. dices eis, qiiodnam sil onus. 4 8 Β 0άςω, juxta rec. lectio. 4 7 ίερεύς. Apud L X X 
sequitur και δ λαός. 4 8 άνθρωπον. Ibid. scqq. εκείνον. 4 8 λαμβάνω υμάς λήμμ. Hebr. obliviscar vc-
slruin oblivisceudo. 8 0 υμάς λήμματι. Des. apud LXX. 8 1 Β £άξω. Bec. lectio est, ^άσσω. 
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Hal τοΤς %ατράσιν υμών, άπό 8 8 προσώπου μον. Α 
Καϊ δώσωέρ* υμάςόνειδισμδναίώνιον, καϊ άτι μίαν 
αΐωνίαν, ήτις ούκ έπιΛησθήσεται. Τοΰτο δέ προσ-
έταξενό Δεσπότης θεδς, καί τής δεισιδαιμονίας έκκό-
πτων τάέθη, και διδάσκων, ώς ού μεμήνασιν οι προ
φήται, άλλά τών θείων λογίων είσ\ν υπουργοί · άπει-
λτ τας δέ γε τήν αίνμαλωσίαν, ύπισχνείται κα\ τήν 
ίπάνοδον, κα\ ούτως αυτήν έπίσημον λέγει γενήσε-
σθαι, ώς λήθη παραδοθήναι τήν Ιξοδον τήν έξ Αίγύ
πτου γεγενημένην, διά τήν ταύτης λαμπρότητα. 
ΊΙμείςδέ. παρακαλώ, και τοίς προφητικοίς, κα\ τοίς 
άτϊοστολιχοΤς άκολουθήσωμεν λόγοις, κα\ τδν δι' εκεί
νων καί τούτων Μ φθεγξάμενον προσκυνήσωμεν, και 
τούς ζωοποιούς αύτοΰ φυλάξωμεν νόμους · ίνα τών 
έπηγγελμένων άπολαύσωμεν αγαθών, χάριτι κα\ 
φιλανθρωπία τοΰ Κνρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ 1 Β 
ον τψ Πατρ\ ή δόξα, συν τψ παναγίω Πνεύματι, νύν 
χαί άε\, κα\ είς τούς αίώνας τών αιώνων. Αμήν. 

CAP. X X I V . 634 
patribut veslris, α facie mea. Et dabo vobis oppro-
brinm sempilernum, et ignomhiiam aUtrnam, quas 
uunquam oblivione delebilur. Hoc autem prxcepit 
Domimis Deus, tum ut ampularet dttmonum cultus 
consuetudinem , lnm ut doocret propbeias non 
insanire, sed divinorum cloquiorum minislros esse. 
Creieruni poal eomminalionem caplivilalis, polli-
celur etiam redituni: quem adeo insigncm futurum 
esse dicit, ut ob ejus exccHcntiam oblivioni irada-
tur exilus ex jEgyplo. Nos auiem et propheticos 
et aposiolicos sermones seclemur, obsecro, ct eiim 
qui per hos el illos loculus esl adoremus, cjusqiie 
vivificas legcs observemus : ut promissis 5 2 1 i n , a · 
mur bonis, per graliam el clemenliam Domini 
nostri Jesu Cbristi, cum quo Patri sit gloria, una 
cum sacrosancto Spiritu, nunc cl gcmper, et in 
saecula ttcculorum. Amen. 

8 8 άπδ προσώπου μου. Dcs. apud 0 \ 
VABLE LECTIONES. 
·* τούτων. Β praem. διά. 

ΤΟΜΟΣ 

L I B K R SEXTUS. 

ΚΕΦΑΑΑΤΟΝ KA\ 
Πάλιν διά παραβολών κα\ συμβόλων ποιείται τήν 

προφητείαν κα\ όρα κατά τινα άποκάλυψιν δύο 
χαλάΟους αύκων κείμενους πρδ τού θείου νεώ. Λεγ£ΐ 
δε κα\ τδν τής προφητείας χρόνον μετά γάρ οή τήν 
Ίχ/ονίου μετανάστασιν, καί τήν Σεδεκίου βασιλείαν, 
«αϋτα λέγει έωρακεναι. Και τδν μεν ένα κάλαΟον 
^κων άρίστο^ν τε κα\ πρωίμων τδν δέ Ετερον λίαν 
αίσχρών, κα\ παντελώς άχρηστων είς έδωόήν. Είτα 
θείαν δεςάμένος περ\ τούτων έρώτησιν, είπε τήν τών 
υποδειχθέντων διαφοράν κα\ διδάσκεται λοιπδν τά 
ίιά τούτων σημαινόμενα. "Απείκασε γαρό τών δλων 
θιδς τοίς μέν πρωΐμοις 8 4 σύκοις τούς ήοη γεγενημέ-
νους δορυαλώτους, κα\ ύπισχνείται αύτοίς τήν εκεί
θεν έπάνοδον, καί τήν αύτοΰ κηδεμονία ν, και σύν 
εύσεβεία τήν εύπραξίσν. Τοίς δέ δυσειδέσι σύκοις 
άφομοιοί ού μόνον τούς ύπολειφΟέντας έν τή Ιου
δαία, άλλά κα\ τούς είς Αίγυπτον πεφευγότας, κα\ 
συν αύτοίς τδν βασιλέα Σεδεκίαν, καί τούς άρχοντας, 
και απειλεί αύτοίς τών Βαβυλωνίων τήν στρατιάν, 
κα\ τά έκ τού πολέμου φυόμενα σκυθρωπά, λιμδν, 
χαΐλοιμδν, καί σφαγήν, καί αίχμαλο>σίαν · ούτω 
ταύτα προθεσπίσας, τήν πρδ τούτων τίΟησι προφη
τείαν ταύτα μέν γάρ μετά τδν 'ϊζχονίαν έρόέΟη· 

CAPUT XXIV. 
[ I , 2] Rursus per parabolas el signa ordilur 

propbeliam. Et per revelaiionem qnanidani videt 
duos calalbos ficuuin, sitosantc lcmpliim divinum: 
simulquc exprimit tenipus propbelia». Quippe post 
Jccboniae Iranslalionem, et rcgnum Sedeciac ha?c 
ait se vidisse. El unum quidem calalbum babcnlein 
ficus optimas et maturas, alterum vero valde dc-
formes, ct ad cdcndum prorsus iuuliles. [3, 4] De-
inde poslquam de bis inlcrrogatus fuit a Deo, ipse 
eorum quaj oslensa sunt diversitaleui exposiiil. 
Quod reliquum est, docclur, quid ista siguificeut. 
[5 7] Deus cniiii omnium * ficnbiis iiialiiris shnilcs 
dixit eos, qni capti jam eranl, quibus rediium ab 
exsilio pollicetur, ac suam eltam ciiram, el cum 

D pielatererum prospcritalem. [8-10] Ficubus aulcm 
dcformibus comparat non solum eos qui rcl i t l i 
fuerant in Jud;ra, sed eliam illos qui confugcraiil 
in iEgyptum, el cum eis regem Sedcriam, ct prin-
cipos, minaturque illis et Babyloniorum excrcidiin, 
ct quac ex bello nascimtur Iristia, famcm, posicm, 
caedem et captivitatem. HSRC in bunc modum vali-
cinatus, prophetiam profcrt, q u « anlecessii. Isia 
enim 5 2 2 P°st Jechoniam prolata sunt: qua3 vcro 

.ECTIONES. 

8 i Β προ*μοις. 
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dicturus cst, evencrunl temporibus Joacimi regis, Α * δέ μέλλει λέγειν, έπ\ Ίωακε\μ τοΰ βασιλέως, ός 
patris Jcclionia*. Declarat autem uianife&lc lempus 

CAPUT XXV. 
V E R S . 1. Sermo qui (uctus est ad Jeremiam, su-

per omtiem populum Judcc, anno quarto Joacimi, 
/i/it Josicc regis Jud& : ip$e e$t annvs primus Nabu-
chodonosoris regis Babylonis. Eo auno Nabuchodo-
nosore, duclo adversus Hierosolymain exercilu, 
quosdam in servitutem redegil, aliis tributo impo-
silo reversus est. Dicil ergo etiam quaenam siat 
diita illa. 

V E R S . 3. Anno decmo terlio Josice, filii Amos 
regit Judce (et usque ad diem liunc i$te est ierlius et 
vicesimus annus), faclum esl verbum Domini ad me9 

τοΰ Ίεχονίου πατήρ έτύγχανεν ών Μ . Αέγει δέ κα\ τδν 
χρόνον σαφώς. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΕ'. 
α'. Ό Λόγος ό γενόμενος χρός Ίερεμίαν, έπϊ 

πάντα τόν Λαόν του 8 8 Ιούδα, έν τφ έτει τφ re-
τάρτφ τού Ιωακείμ, υίού Ίωσίου βασιΛέως Ιού
δα · αυτός 8 7 ένιαυτός πρώτος τφ Ναδουχοδονό-
σορ βασιΛεϊ ΒαδυΛώνος. Έν τούτω τφ 8 8 έτει έπι-
στρατεύσας δ Ναβουχοδονδσορ κατΑ της Ιερουσαλήμ, 
τους μέν έξηνδραπόδισε, τοις δέ φόρον έπιΟεΊς άν-
έστρεψε. Αέγει τοίνυν κα\ τίνα τά είρημένα. 

γ*. Έν88 τρισκαιδεκάτφ έτει Ίωσία , υΐον 
Άμώς 88 βασιΛέως Ιούδα (καϊ έως τής ημέρας*1 

ταύτης είκοσι καϊ τρία έτη), έγενήθη 8 8 Λόγος 
el locutus sum vobi* mane consurgens, et non audi- ^ Κυρίου πρός με% καϊ έΛάΛησα Χρός υμάς όρθρί-
visiis. Multitudiuem aunorum comuicnioravil, ut 
longam Dei palienliam demonslraret, qtii illos non 
obtemperantes tandiu pcrlulcrit. [4] Misi enim, 
ait, ad vos,servos meos propbetas. Dcmmlio vobis 
ut , rclicta perniciosa via, pergalis ad alleram qua? 
viiam concilial. [5-7] Et"pollicebar vobis, si boc 
facerelis, bona et non audivistis : scd idolorma 
cultum praeoplaslis. El argucns studium inobe-
dicntia? illorum, adjecit: ι Ul nie ad iracundiam 
provocarelis, operibus manuum veslrarum, in 
damnum vestrum. > Me enim irrilantes illa pcr-
pctrabalis, 5 2 3 a t v e r o damnuni vos olini senlie-
balis. [8, 9] Propterea, inquil, cum Nabucbodo-

ζων, καϊ ούκ ήκούσατε 8 | . Τοΰ πλήθους τών ετών 
έμνημόνευσε, τήν τοΰ θεοΰ μακροθυμίαν δεικνύς 
δτι άπειθούντων έπϊ τοσοΰτον ήνέσχετο. Απέστειλα 
γάρ, φησι, πρδς υμάς τους δούλους μου, τους προ
φήτας · παρεγγυώ 8* ύμίν, τήν όλεθρίαν καταλιπόν-
τας δδδν, έπ\ τήν έτέραν έλΟεϊν τήν πρόξενον τής 
ζωής* κα\ ύπισχνούμην ύμίν Αγαθά τοΰτο δρώσι, 
κα\ ούκ ήκούσατε* άλλά τήν τών είδώλων Οερα-
πείαν προείλεσθε. Κα\ διελέγχων τδν τής άπειΟείας 
σκοπδν έπήγαγεν · € " Ο π ω ς 8 1 παροργίσητέ με έν 
τοίς έργοις τών χειρών υμών είς κακδν ύμίν 8 8 . > 
Παροξύναντες γάρ με έτολμάτε εκείνα · άλλά γάρ κα\ 
τήν βλάβην ύμείς πάλαι έκαρποΰσΟε. Ον· 8 7 χάρ ιν 1 

nosore congregabo reges qui ei subsunl, contra Q φησ\, σύν τώ Ναβουχοδονδσορ τους*· ύπ' αύτου™ 
τελοΰντας βασιλέας 7 1 αθροίσω, κα\ καθ* υμών, κα\ 
κατά τών πλησιοχώρων υμών, παρ* ών τήν τών είδώ
λων έδιδάχθητε λατρείαν, καί έρημία παντελει κα\ 
τήν ύμετέραν [γήν] 7 1 παραδώσω καί τήν εκείνων, 
κα\ τής πάσης αυτούς ευφροσύνης γυμνώσω · ταύ
της γάρ ίδια c φωνή νυμφίου, κα\ φωνή νύμφης· 
φωνή 7 8 μύλου, κα\ φώς λύχνου, ι Έβδομηκοντούτη 
δέ χρόνφ περιορίζει τήν έρημίαν. Μετά γάρ δή τά 
έβδομήκοντα έτη, αυτόν τε τής Βαβυλώνος τδν βασι
λέα, κα\ τούς υπηκόους εκείνου, δίκας τής ασεβείας 
κα\ παρανομίας άπαιτήσειν έφη , καί εμπέδωσε ι ν 

vos, et conira vicinos vestros, a quibus idolis 
servire didicislis : ac regioncm vcstram el illoruin 
Iradam penitus in soliiudinem ; et privabo cos 
cuncla Ixl i t ia . [10] Hujus enim propria sunt t vox 
sponsi, et vox sponsai, vox molae, el lumen luceniic. ι 
[11-14] Desolalionem autem septuaginta annorum 
tempore definil. Nam post sepluaginta annos, lam de 
rege Babylonis, quam de subditis ejus, a i l , se 
poenas impietalis et iniquitatis esse sumplurum, 
ac lotaro Jeremiac propbeiiam impleiurum. [15] 
Quocirca confcstim praecipitur ei, ut acr.ipiat cali-
cein vini meri de manu Domini, et poiarc facial [) άπασαν τού Ιερεμίου τήν πρόρ^ησιν. Αύτίκα'* τοί-

VAMJE LECT10NES. 
Μ ών. Dcs. in Β. 8 8 τοΰ. Des. in Β el infra, ad Ban. n , 1. ubi aliter leg. bic vers. 8 7 αύτος — Βα-

βυλ. Dcs. apud LXX. 8 8 τψ ίτει. Ex Bsuppl. 8 8 Έν τρισκαιδ. Ετει. Β melius, 'Απδ τρισκαιδεκάτου Ιτους. 
8 0 Β Άμμων. 8 1 ημέρας. Β αίχμαλωσίας. 8 8 έγεν. — πρός με καί. lla Coinpl. juxta Hcbr. 8 8 καί ούκ 
ήκούσατε. Rcc. leclio, καί λέγων. 6 % Β παρεγγυών. 6 8 Bcc. leclio esl, δπως |χή παροργίζητέ {ΐε. 
8 8 είς κακδν ύμίν. Rec. lcclio, τού κακώσαι ύιιάς. 8 7 ού χάριν, κ. τ . λ. Vers. 9-12 qui buc perliiienl, ιιι-
fra, ad Dan. ix, 1, 2, ila leg.: Ίδού έγώ αποστέλλω καί λήψομαι τήν πατριάν τού β ο ^ ά , τδν Ναβουχοδονδσορ 
βασιλέα Βαβυλώνος τδν δούλόν μου, κα\ άξω αύτδν έπ\ τήν γήν ταύτην κα\ έπ\ τούς κατοικοΰντας αυτήν, 
και έπϊ πάντα τά έθνη τά κύκλω αυτών, κα\ έξερημώσω αυτούς, και οώσω αυτούς είς άφανισμδν, καί είς 
συριγμδν, καί είς όνειδισμδν αίο>νιον. Κα\ άφελώ απ' αυτών φωνήν χαράς, κα\ φωνήν ευφροσύνης, καί φω
νήν νυμφίου κα\ φωνήν νύμφης, όσμήν μύρου κα\ φώς λύχνου. Και έσται ή γή αυτής πάσα είς άφανισμδν, 
κα\ δουλεύσουσιν έν τοίς έθνεσιν έβδομήκοντα έτη. Καί έν τψ πληρωθήναι τά έβδομήκοντα ίτη έκδικήσω 
έπϊ τδν βασιλέα Βαβυλώνος κα\ έπ\ τδ έθνος εκείνο, φησί Κύριος, τάς ανομίας αυτών, και έπϊ γήν Χαλδαίων, 
και θήσομαι αυτούς είς άφανισμδν αίώνιον. 6 8 χάριν. Β praem. δή. 6 8 τούς. Β praem. καί. 7 8 Β αύτω. 
7 1 βασιλέας, lla Β. babet. Apud Sirm. crai βασιλείας. " Kx Β. suppl. 7 1 φωνή μύλου. Ita juxta l l f b r . 
bene Ιι. I . Icg., infra autem, loco jaui a!la(o exslai leciio rec. όσμήν μύρου. T i Αύτίκα, κ. τ . λ. Iliec pcrr. 
ad vers. i ^ , juxta llebr. Iloc lot o, nbi magrnis codicum ct edilionum *ών LXX, ifisscnsus incip:l, mo-
miissc juvabil, Nosirum in scqiieniibtis snnpiT oidinem capilum icnere, quem in Mcbr. exprcssuni v i -
denms, ut recte obscrvadmi csi ab Ibidii» in pra.ksiaiilissimo de Bibliomm irxtibus origiu. opcrc. Aj-ud 
LXX auicm , si ab cdil. Cotupl. d i srosrr i s , baji: incidiinl in c. 52, 1 seqq. 
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νυν κελεύεται λαβείν το ποτήριον τού οΓνου τού Α omnes gentes : ι Ad quas, ait, cgo niiltam le. » 
Ακράτου έκ χειρδς Κυρίου, κα\ ποτίσαι σύμπαντα τά έθνη, ι Πρδς Α έγώ σε, φησ\ , έξαποστελώ πρδς 
αυτά.» 

ι ς · . Καϊ χίονται, χαϊ έξεμούνται ", χαϊ έχμα* 
νήσονται άχό χροσάίχον τής μαχαίρας ,ής19 

έγα* άχοστεΛώ άνά μέσον αυτών. Ποτήριον δέ οί-
νου άκρατου τήν δικαίαν τιμωρίαν καλεί · ούτω κα\ 
δ θείος δφη Δαβ\δ, δτι c Ποτήριον έν χειρί Κυρίου 
οίνου άκρατου πλήρες κεράσματος. » Διά δέ τού, 
Πίονται χαϊ έξεμοννται, τδν κδρον δηλοί · διά δε 
εΜμανήσονται", τδ χαλεπδν τής τιμωρίας αίνίττε
τα ι . Ειτα διηγείται δ προφήτης, ώς έπότισε τήν 
Ιερουσαλήμ, καί τάς ύπ' αυτήν 7 8 πόλεις τελούσας, 
συν τοίς βασιλεύσι κα\ άρχουσι * κα\ διδάσκει τά διά 
του ποτηρίου δηλούμενα, ι Τού θείναι αύτάς είς 
Ιρημον" 8 , καί Αβατον, κα\ είς συριγμδν, κ α \ 8 8 είς 

V E R S . 1 6 . Et poiabunt, et evomenl, et 5 2 4 
tanient, α facie gladii, quem ego mittam tit mediuni 
Utorum. Calicem vini ineri vocal jiislara ullioncin. 
Sic et divinus David d i x i l : ι Galix in roanu Bomi-
n i , vini meri plenug miftlo ·. > Per polabunt et 
evoment auiem, satielatem signiiicat : per insa-
nxenty acerbilalefn ultionis designal. [ 1 7 , 1 8 ] Post 
baec refert propbcta, quomodo potuin pracbuerit 
Hierosolymsp, et rivhatibus i l l i subdilis, cum re-
gibus et magislratibus. Et docel, quac significentur 
percalicem. c Ul ponat eas in desertuni, el invium, 
et in exsibilationem, et in maledictioncm, bodierno 
die. ι Id est, boc (empore. Et appcllans quidera 

κατάραν, κατά τήν ήμέραν ταύτην. % Τουτέστιν, έν Β invtum, soliludinem innuil : per extibilatiovem 
τ ώ χαιρφ τούτφ. Κα\ ά€ατον μέν καλών, τήν έρη
μ ί α ν δηλοί· διά* δέ τού συριγμού σημαίνει τήν έκ-
ιτληξιν τών θεωμένω*. Τάς γάρ έπϊ τδ χείρον δρώντες 
μεταβολάς, συρίττειν είώθαμεν 8 1 · τούτοις ακόλουθος 
κ α τ ά ρ α β β · είώθασι γάρ τίνες λέγειν, ι Τάδε πάθοις, 
&περ δ δείνα πέπονθε. > Προστίθησι δέ 8 a , δτι κα\ 
τον Φαραώ τδν βασιλέα τών Αίγυπτίων κα\ τούς έπ
αρχους 8 * αυτού, κα\ πάντας τούς υπηκόους πεπότικε· 
προς δέ τοϊ; έγχωρίοις, κα\ τούς μετοίκους * σνμ-
μίχτονς γάρ εκείνους καλεί. Αίνίττεται δέ διά τού
τ ω ν , δτι κα\ οί πεφευγότες Ιουδαίοι τοις αύτοίς περι-
«εοτούνται κακοΐς. Αέγει δέ πεποτικέναι κα\ τών 
Χαλδαίων τούς βασιλέας, κα\ πάσαν την \Αρα6ίαν, 

vero, 8 p e c t a n t i u m stuporem declarat Cum enira 
res in dctcrius mutari videmus, sibilare solemus. 
His consequens esl malediclio: consueverunt enim 
quidam dicere, c Ha?c paliarie, quae passus cst 
ille. » [19, 20] Addiletiaro ge propinasse Pbaraoni 
regi iEgyptiorum, principibus, ac subdilis ejus, 
et praner indigenas, eliam advenis : illos cnim 
pcrmisios vocal. His aulein signiflcat, eliam Ju-
daeos qui aufugerint, in eadem roala esse dela-
psuros. Befcrt ctiam se polasse reges Cbaldaeo-
rura, Arabiam omnem, et cuncios reges terras Uz. 
Ila autem vocavit Iditmscam, quod el ipse 5 2 5 
propbeta clarius docct in sequenlibus. [21-25] A i l 

κα \ 9 3 πάντας τούς βασιλείς τής γής Ούζ 8 8 · τήν δέ r enim poium datum esse c etiam regibus alienigena 
· » * r - . . . . · . - . . _\ · «• . ι ·..· Α ~. τ ο : Ίδου μ α ία ν ούτω κέκληκε · κα\ τούτο ό αύτδς προ
φήτης διδάσκει σαφέστερον 8 7 έν τοίς έξης. Λέγει 
γάρ* Πεπότ ικε 8 8 c κα\ τών αλλοφύλων τούς βασιλείς, 
κ α \ Μωαβίτας, καί 'Αμμανίτας , κα\ Τυρίους, κα\ 
Σιοωνίους, κα\ τήν Δαιδάν, κα\ τήν θ α ι μ ά ν ι πόλεις 
& κα\ αύται τής Αραβίας, ώς καί έν ταίς τών άλ-

rum, et Moabitis, et Amroonitis, et Tyriis, et Si-
doniis, et Daedan, el Tbaeman : > quae ipsae suut 
civilates Arabise, iit ostendimus in inlerpretationi-
bus aliornm prophetarumvi El Buz, ι Persicae geiUi, 
c et omni populo, circumtonso secundutn facicui 
guam. ι Saraceuos dicit. 

λο*ν προφητών έρμηνείαις έδείξαμεν 8 \ ι Κα\ τδν Βούζ 8 8 , » Περσικδν τδ έθνος, € κα\ πάντα περικειρό-
μενον 8 1 τδ κατά πρόσωπον αυτού. > Τούς Σαρακηνούς λέγει. 

κ δ \ χε'.Καϊ χάντας" τούς βασιΛεϊς %Αραβίας, 
χαΧ χάντας τονς βασιΛεΐς τους σνμμίκτους, τονς 
χαζαΛύοντας έν τή έρήμφ. Καϊ χάντας τούς 
βασιΛεΐς Ζαμβρή99. Παρά τφ 'Εβρα'ω κα\ τψ Σύρψ 
Ζεμβράν 8 ν εύρήκαμεν τής δέ Χετούρας ούτος υίός · 
κα\ ούτοι μέντοι τήν έρημον ώκησαν. ι Κα\ πάντας 
τους βασιλείς Έ λ ά μ 8 8 . »Κα\ τούτο Περσικδν έθνος, 
c Και πάντας τούς βασιλείς Μήδων 1 8 καί Περσών. > 

κ ς ' . Καϊ χάντας τούς βασιΛεΐς άρηΛιώτον" D 

* Psal. L X X I V , 9. 

V E R S . 24, 25. Et omnibus regihus * Arabiar, 
nec non cunctis regibus permistis habilawibus in 
deserlo. Et universis regibus Zambri. Apud Ue-
braeum el Syrum invenimug Zenibran : cral autem 
bic Cheturae filins. Et bi qnoque desertiim incole-
banl. « Omnibiis regibus Elam. ι El bi sunt gens 
Persica. c Et cunctis regibus Medorum ac Persa-
ruin. · 

V E R S . 26. RiQihus etiam omnibus Subsolani, tam 

VABIyE L E C T I O N E S . 
7 8 έξεμούνται. Hebr. conimovcbnnt soso, s. liiubabunt. 7 6 ης. I la B, scd Edilio prior babct ήν. 
έκμαν. Β πάντων. 7 8 Β αυτή. 7 9 Kec. loclio, έρήμωσιν. 8 0 καί — ταύτην. lta fere Compl. 

juxla Hcbr. 8 1 Β είωθε. 8 8 κατ.' Β prsein. ή . 8 3 δέ. Β addit ό προφήτης. 8 * Β υπάρχους. 8 8 και — 
Ούζ. Des. apud L X X , oxAquil . vcl Svmm. (bsiin.ptnin. 8 8 !la P X li rcslit. E d . prior bab. Ους. 8 7 Β σα
φέστατα. 8 8 Β πεποτικέναι 8 3 Β έδιδάξαμεν. 8 0 Βούζ. lta Compl^juxla llcbr. Scd rec. leciio csl, Τ ώ ς . 
• f Β τά περικειρόμενα. Bec. leolio, παν περικεκαρμένον. 9 1 Κα\ πάντα- , κ. τ. λ. Ita cliam Hcbr., ali-
ler aulem ot L X X . 9 3 Ζαμ6. Ila Hebr. Alii Αίλάμ, vel Δαιδάν. ·* Ali i , Ζαμράν. Vid. Blomf. in llexapl. 
ad b. I. 8 8 \v l Ήλάμ , vcl Αίλάμ. *Λ Μήδων κα\ ΙΙερσών. AUcrnlra lanlum pro vera kclionc est 
babenda. 9 1 άφηλο^του. Ua Irro Ato.\.'τού άπτ/ 'ώτου , scd Val . άπδ άπηλιώτου. Ilebr. Sfplfiilrionis. 
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p*opmqnis, quam remolis. El unicuique conlra fra- Α τούς εγγύς καϊ τούς πόρβω 
trem suum. Id esl, ul a sc muluo poenas impielalis 
cxiganl. ι Ctinrtis regnis terras qtia; sunt super 
faciein lerra3. El rex Scsacb bibet postremus eo-
rum. ι Regem Babylonis ila appcllatuin arbilror. 
lltijns enim opera ct pra?dicli biberunt, el posl 
pauca hunc poslremttm bibissc indical : quia post 
pcenas per liunc 5 2 6 a ^ , l s infliclas, ipse poenas 
dedit. [28] Post haec miuaiur bibere nolentibus, 
forc ut vel invili sinl bibi lur i . 

V E R S . 2SL Incipiam enim α chiiate, ail , qum 
nominala e$l de nomhie nieo : ab ip*a incipio affli-
gere. Et vos purgalione purgabimini, et non eritis 
mundi. Trado segregatam, inquil, civiialem, et 
vos eflugielis supplicium ? non potest boc ficri. 

m 
καϊ έκαστον πρς 

τόν άδεΛφόν αύτον. Τουτέστιν, ώστε 6V αλλήλων 
δίκχς δούναι τής Ασεβείας, c Κα\ πάσας τά* βασι
λείας τής γής, 8 8 τάς έπ\ προσώπου τής γής · κα\ 9 9 

βασιλεύς Σησάχ 1 πίεται έσχατος αυτών. > Τδν Βα
βυλώνιον ούτως ηγούμαι κληΟήναι * διά τούτου γάρ 
χα\ οί προηγηθέντες έπιον · χα\ μετ* ολίγον τούτον 
πίεσθαι έσχατόν φησι. Μετά γάρ δή τήν δ:ά τούτου 
τοίς άλλοις προσενεχθείσαν τιμωρίαν αύτδς Εδωκε 
δίκας. Εΐτα τοίς πιεΐν μή βουλομένοις απειλεί, δτι 
καί άκοντες πίοντσι. 

κθ'. "Αρξομαι 9 γάρ, φησ\ν , ά-ό τής χόΛκιος 
έφ* ής ώνομάσθη τό δνομά μον έπ" αντήν, 8 άπ* 
αυτής άρχομαι τον κακώσαΐ' καϊ ύμεΤς καθα
ρισμέ καΊαρισθήσεσθε, καϊ ού μή καΟαρισΟήτε. 

Β Τήν άφωρισμένην *, φησί , παραδίδωμι πόλιν κα\ 
ύμείς διαφεύξεσθε τήν τιμωρίαν ; ούχ οΤόν τε τούτο 
γενέσθαι. 

λ'. ΚαΧ σύ προ φητ εν σεις έπ' αυτούς χάντας 
τούς Λόγους τούτους , καϊ έρεις χρός αυτούς* 
Κύριος άφ' ύφηΛού χρηματιεϊ*, καϊ άχό τού άγιου, 
αυτού δώσει φωνήν αυτού. Αμφότερα δεδήλωκεν^ 
δτι ούρανόΟεν εκφέρει τήν ψήφον, καί δτι έν τ ψ 
άφιερο>μένψ ναψ · ποιείται τήν έπιφάνειαν. c Λόγον 
χρηματιεί* έκ 8 τού τόπου αυτού, κα\ 8οίδεν 1 0 ώσπερ 
οί ληνοβατούντες 1 1 άποκριθήσονται έπι πάντας τούς 
καθήμενους έπ\ τής γής. ι Τήν άπόκρισιν τδ έργον 
λέγει · έπεται γάρ τ ψ θείο) λόγω καί τδ έργο\ · 

λα'. "Ηκει19 δΛεΟρος έχϊ "μέρος τής γής' δτι 
κρίσις τφ Κυριφ έν τοις έθνεσι * κρίνεται αυτός 

V E R S . 3 0 . Et prophetabis adoersus eos, omnet 
hoi sermones, et dices eh: Dominus ab allo jus di-
cet, el de sancto suo dabil vocem $uam. Utrumque 
declaravil se el de coelo proferre sentenliain, et 
in templo sibi eonsecrato manifestum se reddere. 
ι Bespondebit verbuni dc loco suo, et novit, quo 
pacto vindeimantes responsuri sint snper omnes 
sodentes snper terra. > Re&ponsionem dicit effo-
cium, quia verbum divinura sequitur effcclus. 

V E R S . 3 1 . Venitinterilus in parlem terrie : quo* 
tiiam Domino judicium esl cum gentibus. Judicatur 
ip$e cum omni carne : impii vero tradiii sunt gladio, C χρός πάσαν σόρκα' ol δέ ασεβείς εδόθησαν είς 
dicit Dominus. Demonsirat iterum ineflabilcm bo-
iiUaiem suam. Non enim dixit , Judicabit omnem 
camem : sed, Judicalur cinn omni carne. Bcnefi ia 
cnim sua snbjicit oculis, et eoruni qui accipiunl 
5 2 7 argnit ingraliludinem. [52, 53] Postea bcl-
lorum incommoda in scquenlibus enarral, cl forc 
ut interfecti jaceanl inscpulti, et pro slerquilinio 
in lerra babeanlur. 

V E R S . 54, 55. Ululate, pasiores, clamate, plan-
gite, arietes odium, qnia compleii sunt dies vestri in 
occisionem, el diapersioues vestrie (venient), et ca-
delis velut anetes elecli. Et peribit fntja α pastori-
bust ct satus ab arielibus ovium. Pastores vocavit 

μάχαιραν, Λέγει Κύριος. Πάλιν τήν ά£4όητον αυτού 
δείκνυσιν αγαθότητα. Ού γάρ είπε, Κρινεί πάσαν 
σάρκα, άλλά,ι Κρίνεται πρδς πάσαν σάρκα* > δείκνυσι 
γάρ τάς οίκείας ευεργεσίας, κα\ τήν τών λαμβανόν
των άχαριστίαν ελέγχει. Λέγει δέ διά τών έξης, κα\ 
τά έκ τών πολερων φυόμενα κακά, κα\ δτι άταφο*, 
οί άνηρημένοι ·* κείσονται, και άντ\ κόπρου έν 1 8 τή 
γή έσονται. 

λδ', λε'. ΆΛαΛάξατε, οί ποιμένες, καϊ κεκράζατε% 

καϊ 18 κό^ασθε, οί κριοϊ τών προβάτων, δτι έπΛη-
ρώθησαν αϊ ήμέραι υμών είς σφαγήν, καϊ 17 cl 
σκορπισμοϊ υμών , καϊ πεσεΤσθε ώς κριοϊ έκΛε-
κτοί ΙΗ. Καϊ άποΛεΤται φυγή άπό τών ποιμένων, 

19 * reges, ovet vcro subdilos, ariele$ auteni ovium, ^ καϊ σωτηρία άπό 19 τών κριών τών προβάτων 
principes; quibus omnibus ftigam minalur, el Ποιμένας τούς βασιλέας έκάλεσε, πρόβατα δέ τούς 
iranslationcm. [56] Praedicit porro laraentaiiones, υπηκόους, κριούς δέ προβάτων τούς άρχοντας · πάσί 
cl reguin, et principum. δέ φυγήν κα\ μετανάστασιν άπει)^ι. Προλέγει δέ τούς 

θρήνους, κα\ τών βασιλέοιν, κα\ τών αρχόντων. 
VAUIiE LECTIONES. 

Μ τ ή ς γής. Oes. apnd LXX. 8 8 κα\—αυτών. Dcesse solet apud LXX. Sed Compl. babct καί βασ. Σ Γ σ ά / 
πίεται μετ'αυτούς. 1 Σησάχ. Β Τσάχα, viliose , sine dubio. 8 άρξομ., κ. τ. λ. Toius islo vers. aiiler 
apudLXXIeg. 8 Β α ύ τ ή . »άφο)ρ. Β add. μοι. 8 χρη μ. Hebr. rugiet. ^Ex Β snppl. Τ λόγ . χρ. Hebr. rngiontki 
rugict. · έκ. Cod. Val . kixl. Alox. άπό. Hebr. contra. 8 κα\ — άποκρ. Hebr. celeusma quasi calcanliiim 
(uvas) rcspondebii. 1 0 οίδεν. Barior lcclio. Magis vero placel recepta οίδε, dc qna probe lencndiim cst, quod 
rec l e observavil Grabius, scribeiidiim esse c u m lillera rnajuscula in i l ia l i , ut propius accedal ad Hehrai-
cum Τ?>Π. P e r p t T a m enim, qui cuin minusciila litlcra lianc voccm legunt, vertunt illi. 1 1 ληνοβατ. Bcc. 
bvlio, τρυγώντες. 1 1 "Πκει δλεΟρος. Itacalias ad finem vers. 50, refernnliir, scd conlra llebr. *» έπί! 
llebr. usque ad. u Β αναιρούμενοι. 1 8 έν. Des. iu Β. 1 8 καί —προβ. Ilebr. et volulatc vos (in cii ierr) , 
p o l c n l c s grcgis. Bcc, leciio esl κόπτεσΟε. 1 7 κα\ οί σκ. ύμ Dcs. apud LXX, cxslat tamcii in Ilebr! 
1 8 ώς κρ. έκλ. Ilcbr. sicul vas prctiosuiu. 1 9 άπδ τ. κρ. τ . π. llebr. a potcnlibus grcgis. 
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λζ'. "Οτι 8 8 έπαύσατο, φησί, τά χαΑά 11 τής Α V E R S . 57. Quia cessarunl, ait, eommoda pacti α 
/infie t>(p furoris Domini. Suni aulcm c commoda 
pacis, > agricullura, plantaliones, negoitationes, 
arlium opiflcia, contractuuni permulaliones, m i -
ptiae, ccelus, fesia, oblectaliones animi, el quaecun-
que sunt his similia. 

C A r U T XXVI . (Graec. ΧΧΧ11Ι.) 
[1] Post hanc rursus alleram subjicit prophe-

tiam, quam regnante Joacimo populo propoiiere 
jussus est. [2] Jussus esl autem slarc in atrio 
sancio, ct valicinari populo, cunctosque referre 
sermones uivinos. ι Ne auTerns cnim, ail> vcr-
buiu. > Tunc subdit causaiu rei 5 2 8 fulurae. 

εΙρήνης άπό προσώπου οργής Θυμού Κυρίου β β . 
• ΤΑ δέ καλά-τής ειρήνης, > γεωργίαι 8 8 , φυτουργίαι, 
έμπορίαι, τεχνών έργασίαι, συμβολαίων άντιδόσεις 8^ 
γάμοι, σύλλογοι, έορταΛ , θυμηδίαι, καί δσα τούτοις 
έστΛ παραπλήσια. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ K q \ 
Μετά ταύτην πάλιν έτέραν τίθησι προφητείαν, 

ήν ϊιζί τοΰ βασιλέως Ιωακείμ προσενεγχείν τώ λαώ 
προσετάχθη. ΠροσετάχΟη δέ έν τή αυλή τή θεία στή
ναι , χα\ τψ λαψ χρησμψδήσαι, χα\ πάντας τούς 
θείους διαπορθμεύσαι λόγους, ι Μή άφέλης γ ά ρ , 
φησ\, £ήμα. » Ειτα τήν αίτίαν τού έσομένου διδά
σκει. 

γ'. Ίσως άκούσονται , χαϊ άποστραφήσονται 
άχτιστος άπό τής οδού αυτού τής ποντ\ράς, καϊ 
πιιύσομαι άπό τών κακών, ών Λογίζομαι έγώ τού 
ποιήσαι αύτοΊς, ένεκεν τών ποι~ι\ρών επιτηδευ
μάτων αυτών. Τδ Ισως ούχ ώς άγνοών είρηκεν · 
ήδει γάρ αυτών τδ άπειθές · άλλά τέΟεικε τήν άμ-
φιβολίαν, ίνα μή τή άποφάσει τή θεία προσέχοντες, 
άπαγορεύσωσι τήν σωτηρίαν · τούτω εοικε και τδ 
διΑτου Έζεκιήλ είρημένον « Έάν άρα άκούσωσιν, 
έάν Αρα ίδωσιν. · Ού γ5:ρ έκίίνο αγνοίας· άλλ* ίνα 
μ ή λέγωσι, Προείρηκεν ημών τήν ά-είΟειαν, άψευ-
δής δέ έστι, πώς οΤόν τε τοίνυν ημάς μεταβληθήναι; 
διδάσκει δέ διά τών είρημένων , Οτι δυνατδν, άν 
Οελήσωσι, δέξασθαι τού τρόπου μεταβολήν. Τούτου 
χάριν κα\ τήν άπειλήν προστίΟησιν » "Οτ ι " έάν μή 
άκούσητε τών λόγων μου , ους διά τών προφητών C I»ei* prophdas ineos. ι 
ύμίν προσφέρω. > 

ς ' . άώσω τόν οίκον τούτον, ώσπερ τήν ΣηΛώ ··· 
χαι τήν πόΛιν δώσω ταύτην είς κατάραν πάσι 
τοΊς έθνεσι τής γής. Τούτων άκούσαντες οί ίερείς, 
και οι ψευδοπροφήται, καί πάς ό λαδς, θάνατον άπ-
ειλούσι τψ προφήτη · πυθόμενοι δέ οί άρχοντες, 
έδραμον έκ τών βασιλείων είς τδν θείον νεών · τών 
δέ γε ιερέων σύν τοίς ψευδοπροφήταις βλασφημίας 
τον προφήτην γραψαμένων , ώς κατά τής πόλεως 
και τού θείου νεώ τήν πρό^ησιν ποιησάμενον, είπεν 
ό προφήτης, παρά τού θεού τών δλων άπεστάλΟαι, 
καί θείους εΐναι χρησμούς τους παρ' αυτού προ-
φερομένους λόγους · προσφέρε», δέ αύτοίς κα\ παρ
θένε σι ν 

ρ V E R S . 3. Fortasse audient, el couvertetur quitque 
α via sua mala, et cessabo α malis, quai cogilo fa-
cere illis, ob prava eorum sludia. Dixit foTlaste, 
non quasi ignorans, noverat enim illorum incre-
dulilatcm : sed anibigua diclione usus cst, nc 
scntentiac divinac allendenles, desperarcnl de sa-
lule. Non absiinilc eel quod dicitur ab Ezecbicle : 
ι Si forte audiant, si forte videaal f . > Non cnim 
ignoranliae boc vcrbucn esl : sed ne dicaitt, Prae-
dixit iucredulitatcm noslraai, mentiri aulem non 
polcsl, qui ficri polcsl, ut nos iramutcmur? docel 
pcr ca quae dicia sunl, eoe posse, si velint, susci-
pere morum muialioiieni. [ i , 5] Alque ob cain cau-
sam apponil comnunationem : c Quia si non au-
dicrilis sermoncs mcns, quos ego vobis pronunlio 

V E R S . 6. Dabo domum hanc, ul S.luntem, et 
civiialem hanc dabo in malediclionem cunclis gen*-
tibus terrw. [7, 8] His aulcm audilis, sacerdotes, 
ct psendoprophela;, et omnis populus minanlur 
morlem propbcl*. Quod cum principes aiidissenl, 
concurrcrunl ex regia ad lemplum Dei. [9-12] Sa-
cerdotibus porro et pseiKioprophelis blaspbemiae 
propbeiam accusanlibus, qtied adversus civitalem 
cl lcniplum Dei propbeliam eniisisset : rcspondit 
propheta sc inissum esse a Dco omnium, sermo-
nesque qitos protulerat, esse oracula divina. Ex-
bortans aulem eos : 

ιγ ' . ΒεΛτίους γ ά ρ , φησ\, ποιήσατε τάς όδονς 
υμών, καϊ τά έργα υμών. Ακούσατε της ρωνής 
Κυρίου τού θεού11 υμών, καϊ πανσεται Κύριος 
άπό τών κακών, ών έΛάΛησεν έρ% υμάς. Εί δέ 
ΑπειΟείτε, καί τή συνήθει χρήσθε 1 8 γνώμη· 

V E R S . 15. Meliores, inqnil, fncUe * vias restras, 
et opera veslra. Audite voccm 5 2 Θ Domini Dei 
vestri : cl cessabit Dominns α matis, qua* locnlut 
est contra vos. Quod si aiilem inobedicntes silis, et 
solilo ulaniini ingenio : 

f Ezcch. ιι, 5. 

V A K L E L E C T I O N E S . 

8 8 "Οτι,κ. τ λ. Hebr. Nam deslrucntnr pascnn paois, propler cal. Alias leclionos b. 1. balvnl ol 
L X X . e t τά καΑά. l la Compl. Kec. leciio esl τα / . ιτάλοιπα, <|uain juro qni.lein iin'pia:n pulai li»»sius 
in obs. ad b. !. juslo lamen audacior csse vidctur ijus conjeclura lcg. esse τά καλύ6':α. _ 8 8 Κυρ. Ita 
ΐΛ>ιιιρΙ. Kec. leclio esl. μου. 
nien exbil>eiUur vers. 4 ei 5. 

Β γεώογια. 8 i Β αντίδοτα. 8 8 δτι — ποοσ^έο·<>. Ua q.-asi por <·ριΐο· 
rt cd. prior bab. Σιλώ. 8 7 τ . θ . ύμ. Addilur iii Conipl. s e Β κέ Λ ρηοθε . 
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V E R S . 1 4 . Ecce ego sum in manibus vesiris : Α ιδ\ Ίδού έγώ είμι έν χερσϊν υμών · ποιήσατε 
facile mt/ii, proui expedit, et quod vobh melitis t>i-
detur. Deinde ponit anle oculos fruclus liomi-
cidii . 

V E R S . 15. Verumtamen cegnoscentes cognoscetis, 
quod, $i me occideritis, tanguinem innocenlem ad-
ducturi sitis contra ros, et contra civilatem istam. 
Ex mandato enim Domini, inquit, locuiiis sum 
sermnnes isios. [16] Principes ac populus baec 
audienles reprehendunt iniquam sacerdolum et 
pscudopropliclarum scnlentiam, dicenles inuoxium 
essc prophetam, nt qui divinis verbis oblemperasset. 
[ 1 7 - 1 9 ] Tum quidam e senioribus, veiuslam illis 
propbetiam revocant in memoriam , et dicunt 
Micha;ani Moratliilain quondam propbelasse, Sio-
nem instar agri arandam, et Hierosolymam iu Β σαλήμ ώς *k δπωροφυλάκιον Ισται, καί τδ δρος τοΰ 

μοι, ώς συμφέρει, καϊ δ βέΛτιονύμιν φαίνεται". 
Είτα τής μιαίΦονίας ύποδείκνυσι τδν καρπδν. 

ιε'. ΆΛΧ ή 80 γνόντες γνώσεσΟε, εί αναιρείτε 
με, δτι αίμα άθώον ύμεις δίδοτε έφ' υμάς, καϊ 
έπϊ τήν πόλιν ταύτην. Προσταχθεις γάρ, φησ\, 
ύπδ τού θεού τούς λδγους τούτους έποιησάμην. Τού
των άκούοντες 1 1 καί οί Αρχοντες, και ό λαδς, τώ* 
Ιερέων κα\ τών ψευδό προφητών τήν άδικον έλέγχουσι" 
ψήφον, άθώον είναι φήσαντες τδν προφήτην, ώς τοϊς 
θείοις λδγοις διακονήσαντα. Εΐτά τίνες τών γεραιο-
τέρων παλαιάς αυτούς άναμιμνήσκουσι προφητεία;, 
καί φασι Μιχαίαν τδν Μωραθίτην 8 8 προφητεύσαί 
ποτε, βτι Σιών ώς άγρδς άροτριαθήσεται, καί Ίερου-

custodiam pomorum redigendam esse, ac roontem 
domus (Domini) in saltuin silvse *. Et cum lalia 
dixisset, grave nibil passum esse. Sed contra, 
comtmnationis metu exterritos qui audicbanl, 
niutaia vita iram effugissc. [-20-25] Vos aulem, ait, 
plane atrocia commisistis. Uriara enim, Samcci 
filium, qui quondam vaticinalus erat lalia, et t i -
niens regem Joacimum fugcrat in i£gyptum, a 
Joacimo rege inlerfectum negleximus. Inde cnim 
abductum illum jaculis confodil. Designat eliam 
illum, qui piis usus 5 3 0 c s t scrnionibus, ct 
a i t : 

V E R S . 2 4 . Verumtamen mamit Achicami, filii 
Saphanis, erat cum Jercmia, ul non traderetur in 
manus populi,ne interficerenl itlum. 

CAPUT XXVII . (Grsec. XXXIV.) 
Peracta boc modo narratione isla, Iransil ad 

aliatn bac vetusliorem. 
V E R S . 1 . ln principio regni Joacimi filii Josicn, 

regh Juda, (actum est verbum istud α Dominn ad 
Jeremiam, dicens. [2, 3] Deinde narrat quem-
admodum jussus fuerit collo circumponere vin-
cula, ei illa miUere vicinis regibus, quos nominat. 
[4] Jussus est auleui el bos sermones miltere per 
legatos. 

V E R S . 5. Ego feci terram et homines, et jumenta, 
quwcunque $unt super facie terrce, virlute mea 
magna, el bracfiio meo excelto. * Et dabo eam 

οΓκου Ισται ώς άλσος δρυμού · κα\ ταύτα είρηκοτα 
μηδέν πεπονθέναι δεινόν. Τουναντίον γάρ, τήν άζει-
λήν δείσαντες τηνικαύτα 8 8 τή μεταβολή τού βίου 
διέφυγον 8 8 τήν όργήν · ύμείς δέ, φησ\, παγχάλίπα 
τετολμήκατε. Κα\ γάρ Ουρί αν ποτέ τδν Σαμαίου, 
τοιαύτα ποτε χρησμοδοτήσαντα, είτα δείσαντα τδν 
βασιλέα Ιωακείμ, καί είς τήν ΑΓγυπτον άποδράντα, 
περιείδομεν άναιρούμενον ύπδ τού βασιλέως Ιωακείμ· 
εκείθεν γάρ άγαγών αύτδν κατηκδντισε · δήλον ποιεί 
κα\ τδν τοίς εύσεβέσι λδγοις κεχρημένον, καί φησι* 

κδ*\ ΠΧήν γε\ρ Άχικίιμ υΐον Σαφάν ήν μετά 
Ιερεμίου τού μή παραδοθήναι 8Τ αύτόνείς χε7ρας 

^ τού Λαού μη 88 άνεΧείν αυτόν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΖ'. 

Ούτω τούτο τδ διήγημα συμπληρώσας, έφ* έτερον 
μεταβαίνει τούτου πρεσβύτερον. 

α'. "Εν 88 άρχή βασιΧείας Ίωακεϊμ νίού Ίω
σίου βασιΛέως Ιούδα, έγένετο ό Λόγος ούτος παρα 
Κυρίου πρδς Ίερεμίαν, Λέγων * 8 . Είτα λέγει ώς 
προσετάχθη κλοιούς τώ τραχήλω περιθείναι, κα\ τού
τους άποστείλαι τοΤς έκ γειτόνων βασιλεύσιν, ών κσ\ 
τά δνδματα τίθησιν. Έκελεύσθη δέ κα\ τούτους του; 
λδγους έκπέμψαι διά τών πρεσβειών. 

ε'. Έγώ έποίησα καϊ " τϊ\ν γήν, καϊ τονς άν-
Ορώπους", καϊ τά κτήνη, δσα έπϊ προσώπου τής 
γής, έν τή Ισγύϊ μου τή μεγάΧη, καϊ τφ βραχίαΊ 

cuicunque visum [uerit in oculis meis. Verba illa, ^ μου τφ ύψηΧώ. Καϊ δώσω αυτήν, φ έάν δόξη έν 
• virtutc inoa magna, et brachio roeo excelso, » 
proptcr clemeulorum magnitudinem posuil, et 
propter imbedllitatem audicntium. Sufficil alioquin 
ipsum \elle, ui producal qua3 velit. 

όφΟαΛμοΐς μου. Τδ, ι έν τή ίσχύΐ μου τή μεγάλη, 
καί τψ βραχίονί μου τψ ύψηλψ, ι διά τδ μέγεθος των 
στοιχείων και τήν τών άκουόντων άσθένειαν τέΟεικ£ν· 
αύτδ i s γάρ αρκεί τδ βουληθήναι καί παραγαγειν δσα 
βούλεται. 

8 Micb. ι ι ι , 1 2 . 

VARiifi LECTIONES. 
·· φαίν. Des. apm' LXX. 8 8 ή . Ed. prior hab. εί. 8 1 Β άκούσαντες. 8 8 Β διελέγχουσι. 8 8 Ed. prior 

bab. Μωρασθίτην, ct deinde άροτριωθήσεται. 8 V ώς. Ua Alcx. 8 8 τηνικ. Β pra?m. ol . 1 8 δι«?φ Β μετ-
7 | ; e c l e c l i o ^ π α ρ α δ ο ΰ ν α ι

 8 8 μή.ΒρπΓηι. τού. 8 8 Έν , κ. τ . λ. Tolus vers. " l , olim έβαλον τού Θεού. 
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ς \ Καϊ νύν u έγώ είμι · δέδωκα τήν γήν ταό- \ 
τιχν έν yttpl Ναδονγοδονόσορ βασιΛέως ΒαβνΛώ-
%-ος τού δούΛον μον, καϊ τά θηρία τούάγ/ον έρ-
γάσασΟαι δέδωκα αύτφ, καϊ δονΛενειναύτφχ*. 
θηρία τού αγρού, τά βάρβαρα έθνη λέγει. Ποιητής 
είμι , φησ\, κα\ Δεσπότης* ώς βούλομαι κυβερνώ. 

ζ*. Καϊ δονΛεύσονσιν 4 8 αύτφ πάντα τά έθνη, 
χαϊ τφ νίφ αυτού, καϊ τφ νίφ τού νΙού αυτού, έως 
άνέΛθη ό καιρός τής γής" αυτού. Σαφώς έόίδαξεν, 
οτι καθάπερ δημίοις χρησάμενος τοίς Βαβυλωνίοις, 
χ α \ δίκας δΓ αυτών τά άλλα Εθνη είσπραξάμενος, 
ύστερον καί αυτούς πανωλεθρία παραδώσει · απειλεί 
δε κα\ τοίς άντιλέγουσι, και τόν δε τδν ζυγδν άπωθου-
μένοις, λιμδν κα\ σφαγήν, κα\ άνδραποδισμόν. Παρ-
e TTy? δέ αύτοίς, μή πιστεύσαι χρησμωδοίς, κα\ 
μάντεσι, καί οίωνοσκόποις, και όνειροπόλοις, άλλ' Β 
ε ΐςαι , καί δέξασθαι τδν τού Βαβυλωνίου ζυγόν · κα\ 
ύττισχνείται είρήνην τοίς πειθομένοις. Ταύτα 4 8 δέ 
Ι φ η κα\ Σεδεκία τψ βασιλεί, κα\ παρεγγυα μή πι
στεύσαι τοίς ψευδοπροφήταις, είρήνην ύπισχνουμέ-
νοις, και τών άποκομισθέντων είς Βαβυλώνα θείων 
σκευών τήν άποκατάστασιν. Ψευδή γάρ ούτοι λέ-
γουσι. 

ιη' . Ει δέ προφήται είσι, καϊ έστι Λόγος Κυρίου 
έν αύτοΐς, άπαντησάτωσαν 49 τφ 88 Κνρίφ τών 
δυνάμεων, πρός 8 1 τό μή πορευθήναι τά σκεύη τά 
άποΑειφθέντα έν οϊκφ Κυρίου, καϊ έν οΊκφ βασι
Λέως Ιούδα, καϊ81 ΊερουσαΛι\μ,εΙς ΒαΰυΛώνα. Τδ, 
c 'Απαντησάτωσαν τψ Κυρίψ, » άντ\ τού ι κωλυσά-
τωσαν, ι χα\ νικησάτωσαν τάς θείας προ^ήσεις , και 
δειξίτωσαν άργάς τάς θείας προ^ήσεις . "ΟψεσΟε ^ 
γάρ πάντα τά ύπολειφθέντα ίερά σκεύη είς τήν Βα
βυλώνα μετακομιζόμενα, κα\ μετά τδν έβδομηκον-
τούτην χρόνον εκείθεν πεμπόμενα, άφιερωμένψ 8 1 * 
μοχ αποδιδόμενα οίκψ · τών 8 8 δέ Μεχωνώθ κα\ ή 
τρίτη τών Βασιλειών μέμνηται · χρείαν δέ κρατήρων 
έπλήρουν έπεποίηντο δέ έκ χαλκού. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΗ'. 
Μετά ταύτα διηγείται, ώς Σεδεκίου βασιλεύοντος, 

έν τψ τετάρτψ έτει, \Ανανίας δ ψευδοπροφήτης, κα\ 
τού λαού, κα\ τών ίερέο>ν παρόντων, ειπείν έτόλ-
μησε· 

β', γ 1 , δ". Τάδε 8 k Λέγει Κύριος τών δυνάμεων, 
c θεός ΊσραήΛ· Συ* έτριψα τόν ζυγΰν βασιΛέως 
ΒαδυΛώνος. Καϊ δτι 88 εντός δύο ετών, καϊ τά ρ 
Ιερά σκεύη τά άποκομισθέντα αποκαταστήσω. 
Καϊ τόν Ίεχονιαν έπανάζω σύν πάσι τοίς aiyjt-

CAP. X X V I I I . 6 « 

V E R S . 6. Εί nunc ego sum. Dedi terram luinc in 
minium Nabuchodono*ori$ regis Babylonis, tervi mei: 
ei be&tias agri dedi ei, ut operenlur et scrviant et. 
Beslias agri dicil 5 3 1 geiUes baibaras. Eflcclor, 
inquil, sum ct Dominus : guberno ul libei. 

V E R S . 7. Et servienl tx omnes genlet, et filio ejus, 
et filio fiiii ejus, donec veniat temptis terrw ipsius. 
Manifeste docet se, prout usus fuerit Babyloniie 
lanquam carnificibus, ei eoruni opera de reliqwis 
geniibus pcenas sumpserit, lanilero eliam illos 
iiuernccioni esse iradilurum. [8] His autem qui 
conlradixerim, el a se jugum boc repulerinl, roi-
nalur fainem, caedein et caplivilalem. [9 , 40] 
Admonet autcm illos, ne crcdant divinaloribus, el 
vatibus, et auguribus, et somniorum interpretibus : 
sed ut pareant, cl suscipiant jugum regis Babylo-
nis : cl oblemperantibus pollicetur pacem. [12-17] 
Eadem dicil el Sedeciae regi: ac moiiet, ne credal 
pseudoproplietis promitlentibus pacem,el sacrorura 
vasoruin in Babylonem deporlatortira restilutionem: 
quia falsa dicunt. 

V E R S . 18. Quod $x suul prophelm, et verbum 
Domini e&l in eis, occurranl Domino exerciluum, ul 
non eant in Babglonem vasa, qum derelicta fuerant 
in domo Domini, et in domo regit Juda>,ei in Mero-
tolgma. Jstud f Occurrant Domino > diclum esi pro 
ι impcdiant, > el viucant pracdicliones diviiias : ct 
oslendaut propbclias divinas essc oliosas et vanas. 
[19-22] Vidibilis eniin omnia sacra vasa, quse rc-
licta fucriinl , in Babylonem transfcrri, cl posl 
5 3 2 sepiuaginla aunorum tcmpus indc rerr.illi, 
el aedi meae sacrje rcddi. De McchQiioib porro 
meiilioncm cliam facil teilius liber Begiiorum h . 
Supplebajil illa usmii erateruiu : coDflala auiem 
erant cx rnre. 

C A r U T X X V I I I . (Graic. X X X V . ) 

[1] Posl haec conimcuiorai, quoinodo regnanle 
Scdecia, anno qtiarlo, praeseiilibus populo et sa-
cerdolibus, Anauias pscudopropbela ausus sit d i -
ccre : 

V E R S . 2. 3, 4. Uwc dicil Dominns ' exerciluum, 
Dem Uraclh : Conlrivi jugum regh Babylonis : ei 
inlra duos annos,ct sacra vasa,qu(C dcporlala swil, 
rcstitttam : el Jechoniain rcducam cum omnibus 
capihis. [;>] Propbcia auicni Jercinias, «l oslen-

* I I I Rcg. vn , 27. 

VAHLE LECTIONES. 
u Κα\ νύν, κ. τ . λ. Aliteroi LXX, et infra, ad Dan. I. c. w καί δουλ. αύτ. Ha;r. duplici vocis ywsh »n-

terpretalioni originem debenl. " Β δουλεύσο^σιν. Apild LXX, des. lotus vers. 7, quem lamen Compl. 
olGrab. suppleverunl. Idem quoquc exstal infra, ad Dan. I . c. 4 7 γής . Iia caiendanda fnil lec lio Sirni . 
οργής, uon modo auctorilale texlus llcbr., llier. el Compl., qiiibiis argmncnlis mxus est Grabnis. sod 
eiiam ob locuni jam cUalum ad Dan. v, 51, ubi recte lcg. γής , otdeinde αυτών. *8 Β ταυτά. *e άπ . lielr. 
iniercedanl. 8 0 τψ Κ, τ . δ. Bec. lectio, μοι. 8 1 πρδς, κ. τ . λ. Dcs. apud LXX. Parum diffcruni, qiia: ni 
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κ . τ . λ. Juslo breviores Ίιι bocctseq. vcrs. f V n i n l o i LXX, ui jam monuii l l ier. Plcniorcin lnierpiola-
tioncni c cod. suodcdit Grabius. 
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deiet se valdc cupcrc ut ista evcnirenl, oninibus Α Λώτοις. Αύτδς δέό προφήτης Ιερεμίας δείςαιβουλό-
auilientibus dixit. 

V E R S . 6. StabUhl Dominus sermonem luum, quetn 
prophetizas, ul redeanl vasa domus Domini, et uni-
versa transmigratio de Babylone in locum suum. Non 
lamen permisit propbetiam assensione coiifirmari. 
Dixil enim : 

V E B S . 7-9. Verumtawen audi verbum hoc, quod 
ego loquar in auribus tuis, el in auribus totius populi. 
Propheta*, qni α sceculo atite me ei ante vos (uerunt, 
et de terris pteri&que, et de regnis ingenlibus, emt-
serunt prophetias, lendentes ad bellum, ad affli-
ctionem 5 3 3 e l a ( i morlem. Qni vaiicinatus est 
pacem, cum evenerit verbum propheia>, agnoscctur 

μένος, ώς εύχεται ταύτα γενέσθαι. 
ς1. Στήσαι Κύριος, 2φη πάντων άκοι,όντων, 

τόν Λόγον σου,Ινσύ •· προφητεύεις, τού έπιστρέ-
φαι 8Τ τά σκεύη οϊχον Κυρίου, χαϊ πάσαν τψ 
μετοιχίαν** έχ ΒαβυΛώνος είς τόν τόπον αυτών*9, 
Ού μήν ειασε βεβαιωθήναι τή συγκαταΟέσει τήν προ
φητείαν 6 0 . Έ φ η γάρ · 

ζ'-θ'. ΠΛήν61 άκουσον τόν Λόγον τούτον, Ιν έγίύ 
ΛαΛώ 88 είς τά ώτά σου, καϊ είς τά ώτα παντός 
τού Λαού. 01 προφήται οί πρότεροι μον, χαϊ cl 
πρότεροι υμών81 άπb αΙώνος, καϊ β4 πpoεφ}\τεvcar 
έπϊ γαίας *8 ποΛΛάς, καϊ έπϊ βασιΛείας μεγάΛας, 
είς 88 πόΛεμον, καϊ εις κακά, καϊ είς θάνατον 6Τ. 

9Ο προφητεύσας είς είρήνην, έΛΟόντος τού Λόγου 
esse prophela, quem vere misit Dominus. Beruin B Τ ο ϋ προφήτου, γνωθήσεται ό προφήτης, Ιν άχ-
exitus, inquit, declarabit verilaieni propbetiae. Vi -
dcbimus ergo, an juxta propbetiam meani trademur 
Babyloniis. [10, 11] Sed nibil ulililaiis cx islis con-
secutus esl pseudoproplieta : quin eliam catenas, 
quas prophela gcrebat, contrivit, dicens, sic con-
Irilum i r i juguiu Nabucbodonosoris, duobtis annis 
ciapsis. [12, 15J Deug auleiu oniniuin admonuit 
propbetam, ul diccrel Ananiae : c Caienas ligneas 
coulrivisti : ct loco earum faciam calenas fcr-
reas. ι Ferreum aulem appellal jugmii Babylo-
nioruin, quod gravius ob iiicrcdulitaiem ei inobc-
dieiiliam futurinn essel siippliciiim. [14, Ιο] Posl 
boc aegre ferens propbeia, ut qui Ananiai vatici-
nium cerlo scirel esse falsum, dixit ei : « Audi ( 

sane, Anauia, non misit lc Dominus : c l lu fccisli 
ut populus bic fiduciam- collocaret in rcbus in i -
quis. » L16] Piacdixitquc morlem ejus inira pau-
cos mcnses. ι Quia dcfeclioncm, inquii, luculiis 
es coiilra Dominum. ι Quasi dioat : Eflecisti ut 
populus declinaret ab eloquiis divinis, ct crcderet 
niendacio luo. [17] Gunnnemorat deinde obitum 
pseudopropbetse, inimensamque Dci longanimita-
lem : qui exspecians poenilentiam, non stalim 
privavil iilum vita, sed cuni perdurassct in ne-
quitia, posl scplent menses Iradidit ilium DIOI t i . 

5 3 4 XAPUT XXIX. (Grec. XXXVI.) 

έστειΛεν αυτόν Κύριος έν πίστει» Τδ τέλος, φησί, 
τών πραγμάτων, δείξει τής προφητείας τδ αληθές. 
Όψδμεθα τοίνυν, είγε κατά τήν έμήν προφητδίαν 
Βαβυλωνίοις παραόοθησόμεθα. Άλλά τούτων ουδέν 
άπώνατο ό ψευδοπροφήτης εκείνος · άλλ' ους ίφερεν 
δ προφήτης κλοιούς συνέτριψε, τούτον τον τρόπον 
συντριβήσεσθαι λέγων τδν τού Ναβουχοδονόσορ ζυγδν, 
δυοϊν ετών διελΟόντων. Άλλ* δ τών δλων θεδς τον 
προφήτην παρηγγύησε πρδς τδν Άνανίαν ειπείν · 
c Κλοιούς ξύλινους συνέτριψας, καί ποιήσω άντ\ 
τούτων σιδηρούς κλοιούς. > Τδν ζυγδν δέ τών Βα
βυλωνίων σιδηρούν ονομάζει, ώς βαρυτέραςδιά τήν 
άπείΟειαν έσομένης τής τιμωρίας. Είτα δυσχέρανα; 
δ προφήτης, ώς ακριβώς μεμαθηκώς 'Ανανίου τήν 
ψευδή χρησμολογίαν, έφη πρδς αυτόν c "Ακουσον48 

δή, 'Ανανία, ούκ απέστειλε σε Κύριος, κα\ σύ πιπο:-
θέναι έποίησας τδν λαδν τούτον έπ* άδίκοις 8 8 . > Προ
λέγει δέ αυτού και τήν έντδς ολίγων μηνών τελευτήν. 
ι "Οτι 7 8έκκλισιν, φησίν, έλάλησα; πρδ; τδν Κύριον.» 
Άντ\ τού, Παρεσκεύασας τδν λαδν άπδ τών θείων 
λογίων 5 1 έκκλίναι, κα\ τή σή ψευδολογία πιστεύσαι. 
Είτα διηγήσατο κα\ τού ψευδοπροφήτου τδν θάνατον, 
κα\ τής θείας μακροΟυμίας τήν άμετρίαν · ού γΐρ 
ευθύς αύτδν 7 8 έστέρησε τής ζωής, αναμένων τήν 
μεταμέλειαν έπιμείναντα μέν τή πονηρία, μετά 
μήνας έπτά Οανάτω παρέδωκεν. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Κ θ ' . 

[ I , 2] Transit deinde ad aliam narrationem, el D Εντεύθεν είς Ετερον μεταβαίνει διήγημα, κα\δι-
docei, quonam paeto, Deo ita suadente, lilteras 
miscrit ad capiivos in Babylone, posi caplivilatem 
Jeclioniac rcgis. [5] Hccenset cliain nominaeorum, 
qiii detulerunt lilteras, quae isla continebant, [4-7] 
Deum oiiiniiini mandare jain factis caplivis, ut 
piocreenl liberos, domos aedificent, despondeant 

δάσκει ώ ; έπέστειλε, τού θεοΰ βουλεύσαντο; ",τοίς 
έν Βαβυλώνι όορυαλώτοις, μετά τήν Ίεχονίου τού 
βασιλέω; αίχμσλο^σίαν. Λέγει κα\ τάς προσηγορία; 
τών άποκομισάντων τά γράμματα. Περιείχε δέ ταύτα, 
ώςό τών όλων Θεδς τοίς αίχμαλώτοις ήδη γεγενηρέ-
νοις κελεύει, και παιδοποιήσαι, καί δείμασθαι οικίας, 

* αύτ, Β τούτον, jnxla rec. Icct.' 

\AR\JE LECTIONES. 

• 8 Β σοί. "Ed .p r io r h;Ί b. απόστρεψα ι. 8 8 Bec. Ioctio esl άποικίαν. 
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Ex Β suppl.' baec, quae eliaiu 
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«Λ κατεγγυήσαι τάς θυγατέρας άνδράσι, χα\ γυναΤ- Α filias, uxores fiHis addticanl, sollicili sint de βή
χας ΑγαγεΤντοΓς υίέσι, κα\ φροντίσαι τής αύξης τοΰ 
γένους, χα\ υπέρ των άνδραποδισάντων προσεύξα-
<yQat. c "Οχι έν τή ειρήνη αυτών, φησ\ν, Ιτται ύμΤν 
ειρήνη. > Τούτω συμβαίνει τφ λόγω κα\ ή τοΰ Απο
στόλου νομοθεσία, παρεγγυώσα ι ποιείσθαι προσ-
ευχάς κα\ έντεύξεις, υπέρ βασιλέων, και πάντων τών 
έντη υπεροχή κα\ εξουσία 7 * δντων, Γνα ήρεμον κα\ 
ήσυχων βίον διάγο>μεν έν πάση εύσεβεία κα\ σεμνό-
τητι. » Ταΰτα μέντοι γενέσθαι προσέταξεν δτώνολων 
θεδς, διδάσκων αυτούς τοϊς ψευδόττροφήταις μή π· ί-
θεσθαι, άλλά τδν ώρισμένον άναμεϊνα ι χρόνον* τοΰτο 
γάρ διά τών έξης δεδήλωκε, λ έ γ ω ν ι Μή άναπειθέ-
τωσαν Ομάς οί ψευδοπροφήται ύμώνυΐέν ύμιν, κ α \ 7 8 

μή άπατάτωσαν 7 8 υμάς οί μάντεις υμών. Κα\ μή 
άχούετε τών ενυπνίων ύμών ,ών ύμεις ένυπνιά- ^ 
ζεσθε. ι 

θ*. "Οτι άδικα ούτοι προφητεύουσα ύμιν έ.τϊ 
τφ ονόματι μου ' ούκ απέστειλα αυτούς, φησϊ 
Κύριος. Διδάσκει δέ κα\ τδν τής επανόδου καιρόν 
τών γάρ έβδομήκοντα, φησ\, πληρουμένων ετών έπι-
σκέψομαιύμάς, κα\ τάςάγαθάςεπαγγελίας πληρώσω. 
Ύπισχνειται δέ κα\ πάσης αύτους 1 Ί άξιώσειν κηδε
μονίας , κα\ προσευξομένοις 7 8 παρέξειν αγαθά * 
ι "Οταν γάρ, φησι, ζητήσητέ με έν δλη καρδία υμών, 
έ-ιφανοΰμαι 7 8 ύμιν, φησ\ Κύριος Μ . > "Ιστε δέ καί 
τούτο, ώς τούς διαφυγόντας τήν προτέραν αίχμαλω-
σίαν, καί λιμώ καί σφαγή παραδώσω, ι Κα\ δωσω 
αυτούς, ώσπερ τά σΰκα σουαρε\μ 8 | , Αού βρωθήσε-
ται άπδ πονηρίας. · "Απερ ειπεν άνω αίσχρά Μ , 
ενταύθα σουαρε\μ ώνόμασε. Σουαρείμ δέ έστι τή 
Εβραίων φωνή τά έν ταΓς ύλαις 8 1 φυόμενα, τουτέστι 
τά άγρια, τά άνεπιμέλητα, τά φυτούργίας ούκ άξιού-
μενα, τά είς βρώσιν άχρηστα. 

ιη'. Καϊ δώσω αυτούς είς σάΛον πάσαις τάις 
βασιΛεΙαις της γης. Δείσουσι γάρ άπαντες τά ; έπ-
ενεχΟείσας άκούοντες συμφοράς, ι Καΐείς ορκον, κα\ 
είς συριγμδν * \ καί είς όνειδισμδν, έν πάσι τοις 
έθνεσιν, ου διέσπειρα αύτους εκεί. ι ΕιώΟασι πολλο\ 
λέγειν, Μή πάθοιμι ά δ δείνα πέπονθε! τούτο ούν 
λέγει εϊς Ορκον τδ δέ είς συριγμδν πολλάκις είρή-
καμεν. Τοΰ δέ όνειδισμοΰ κα\ ό μακάριος μέμνηται 
Δαβίδ- ι Έγενήθη μεν δνειδος τοις γείτοσιν ημών, μυ-
κτηρισμδς 8 1 καί χλ^υασμδς τοις κύκλω ημών · · 
κα\ πάλιν · ι "Εθου ήμα; είς 8 f t όνειδισμδν τοίς 8 7 

gcndo gennre, ot dcprcrciUur pro illis qui servi-
tuti addixeriint cos. ι Quia in pncc illonun, ait, 
erit vobis pax. » Huic sermoni congruit lex ab 
Apostolo lata, qua? dcnunliat, ι ul flant obsecra-
lioncs ct sopplicationes pro regibus, et omnibus 
qui in sublimitatc et poleslate consiiiuli sunl: ui 
qtiielam et Iranquillam vitam agamtis , in oroni 
pieialc et casiitale *. » [8] ILcc igitur Deuso:i;niuni 
iieri inandavit,instrucns eos, ne crederenl pseudo-
propliclis, scd prxfinitum lempus exspectarent. 
Iloc cuiin subsequcntia declaranl, bis verbis : c Ne 
persuadcanl vobis pseudopropbela? vcslri, qui sunt 
apud vos. Et ne decipiant vos vates vestri. Neque 
andialis somnia vesira, quae vos somnialis. > 

VF.RS. 9. Quoniam ipsi prophelant vobis iniqua iu 
nomine meo. Non misi eos, dicit Dominus. [10] I)o-
cct ctiam lempus redilus. Gomplelis enim, inquii, 
sepliiagiuia annis, visitabo vos, el bouag promig-
siones adimplcbo. [11,12] Promitiit aulcin, se itlos 
omncs in curam suam esse recepturum, et pre-
canlibus 5 3 5 bona praestituruin. c Cum enim, 
ait, [13, 14] qusesiveritis me lolo corde veslro, 
apparebo vobis, dicit Dominus. » [17] lloc lameri 
sciiole, quod eos qni priorcm caplivilatein cffu-
gerint, traditums sim et fami cl occisioni. c E i 
dabo eos sicut ficus malas, quae conicdi uon pote-
runt ob pravilalom i · ι Quas supradixil deformet, 
bic appcllavit σουαρείμ. Σουαρείμ aulem liebraea 
voce $unt quae in silvis uascuniur, boc csl, agrc-
sles, incullje, quas planlare pigeal, esui iuulileg. 

V E R S . 18. Et dabo eos in ve.xalionem univertis 
rcgnis lerrx. Perthnesceni enim oninos, qui audie-
rint inflictas calamitalcs. c In jurameiitiim, in 
sibilum, et in opprobrium, apud omnes genles ad 
quas dispersi illos. > Solent plerique dicerc : Uli— 
nam non paliar qua? passus est illc! Hoc igitur 
esl quod dicit, tit juramentum: islud vero in ei-
bilum, frequenter explicuiinus. Opprobrii porro 
incminit ctiain bcatus David : «Facti sumus oppro-
brium vicinis noslris : subsannalio el illusio bit 
qui in circuitii nostrosunt k ; »et ilerum : < Posuisti 

έθνεσι. ι Ταΰτα δέ, φησ\, πείσοντα·^ ι "Οτι άπ- ^ nos in opprobrium gentibus l . * Haic autem pa-
έστειλα 8 8 πρδς αυτούς τούς δούλους μου τους προφή
τας, ορΟρίζων κα\ άποστέλλων, και ούκ ήκουσαν, φησί 
Κύριος. · Διά τοΰ όρΟμίζων, τδ επιμελές δεοήλωκεν. 

1 I Tim. ιι, 1 ,2 . ι Cap. xxiv. k Psal. L X X V I I I 

lientur, inqu i l : [19] < Quia misi eis servos mcos 
prophelas, diluoulo consurgens et milt^ns: et non 
audieruul, dicil Doiniiius. » Quod ail diluculo 

4. 1 Psal. xL in , 14. 

VARIiE LECTIONES. 

T V κι\ έξ. Dcs. 1. c. 7 8 κα\ — μάντ. ύμ. Ocs. in Β. 7 3 άπατ. Apud LXX άναπειθέτωσαν. 7 7 π . 
αύτ. iia Β pro πάσιν αύτοΐς, ul bab. Sinn. 7 8 Β προσευχομένοις. 7 8 έπ. ύμ. Ilcbr. inveniar a vobis. 

m κ ν . Λ ιι...Λ «ι — „ „ „ ι . „ . Λ . ι . . „ η Λ „ Λ Μ ο ι <ΐβ$ιιηΐ qtiidcni iere omnia apud LXX, scd 
ca legissc, colligiiiii* ex illis quac ad vers. 
oaos b. I . cxpriiiiorc videlur. 8 1 σουαρ. 
* αίσχ. Β σαποά. Scd supra, c. 24, erat, 
Β μυκτηρισμον κα\ χλευασμόν. 8 β είς κ. 

-1 φ. Κύρ. lbt»r, et proxima verba lextus usque ad vers. 21, dcsunt quidcni iere omnia apud LXX, scd 
^xbibcniur a MoiUf. in Hexapl. cl a Grabio.Noslrum quoquc ca legissc, colligiiiii* ex illis quac ad vers. 
17 et soq. aflerl. Paululutn rccedil a Tbcodolionc, cujiis ludioaos b, I . cxprintorc videlur. 8 1 σουαρ. 
tx Monlf. et Grab. eincridaltuii. Ed. prior bab. σουαρήμ. R t : " ' " " ° Λ " α ι 

π·Ληρά. 8 1 Β πύλατ,Γ. 8 4 ϋι·3ΐ).συρισμδν, ol doinde δνειοος. 
8 7 τ . έθν Βρηνιιι. εν. ηΗ Β έπέστειλα. • λ. Supr.i, ι. I , ρ. 882, δνειδος τοί; γείτοσιν ημών. 
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consuryens, diligcnliam dcclaravil. Non enim vclut Α Ου γάρ πάρεργον είχε τούτο, κα\ λίαν σζουδαίαν aj-
τών έττοίει β · τήν φροντίδα. "Επειτα προλέγει γ.η\ 
τών δύο ψευδοπροφητών τδν δλεθρον, τού Ά/ιαζ, 
κα\ τοΰ Σεδεκίου. ι Δώσο) γαρ αύτους, φησιν, εί; 
χείρας Ναβουχοδονδσορ βασίλεως Βαβυλώνος, κα\ 
πατάξει αυτούς κατ' οφθαλμούς υμών. > 

acccssorium habcbal i l lud. scd cnram 5 3 6 eorum 
qua*ii tnaiimani gcrebat. [ 2 0 , 21J Deinde pr3?dicil 
inlerUum duorutw pscudopropbeiarum, Acbiubi el 
Scdeciae. « Dabo eniin cos, inquil, in manus Na-
bucliodonosoris rogis Babylonis, et percutict eos 
crarain oculis vcslris. > 

Y E R S . 2 2 . Et sumenl de ei$ malediciionem, in 
emui colonia Judce, el in Babylone, dicentes: Facial 
U Dominus sicut fecit Sedecicm et Achiabum. 
Aperle inde discimus iiiterpreialionem malediclio-
nis. Befcri quoijue supplicii moduia : ι Quos rex 
Babytouis fr ixi l igne. > 

Y E R S . 2 3 . Propter iniquitatem, quam [eceruut in 

κβ'. Καϊ ΛψΙ-ονται έπ* αντο'ς κατάρανέν πάη\ 
τ ή αποικία Ιούδα, καϊ έν ΒαβυΛώνι, Λέγοντες, 
Ποιήσαι σε Κύριος, ώς Σεδεκίαν έποίησε, χα) 
\\χιάδ. Σαφώς εντεύθεν μανθάνομεν τής κατάρας 
τήν έρμηνείαν λέγει δ* κα\ τής τιμωρίας τδν τρό
πον, ι Ους άπετηγάνισε βασιλεύς Βαβυλώνος έν 
πυρί. > 

κγ'. Δ/' ήν εποίησαν άνομίαν έν ΊσραήΛ. άιδά-
israele. Cujus etiam generis haec fuerit, declarat. Β J X £ t κ α \ τ α ύ τ η ς τδ είδος, ι Κα\ έμοιχώντο τάς 
c Ει foruicali sunl cum uxoribus civium suorum. 
Et responderunt in nomine nieo sermoneni iniquum, 
quem non respoudi eis. Ego vero sum cognitor el 
lesiis, dicil Doniinus. > Nibil enim eorum quae 
gcrunlur, inquil , me lalet: sed video vel ca qiue in 
secrclo cominitlunlur. [ 2 4 , 2 5 } Coniminalur eliam 
Saiiueas Elamiise, qui ausus sit conlraria vaticinari, 
el niillere littcras Sopboni» saeerdoti, et subditis 
ei sacerdolibus. Misit aulem Hileras hujiismodi : 

V E R S . 2 6 . Dominus constituit te sacerdotem pro 
Jodae tacerdote. Jodae ponlifex celebris fui l . Vo-
tens ergo erigere animum Sopbonise, meniionem 
fecil de ejus priiicipatu : ι Ul sis prefeclus in 

γυναίκας τών πολιτών αυτών, κα\λόγον έχρημάτιααν 
έπϊ τψ όνόματί μου άδικον · · , δν ούκ έχρημάτισα81 

αύτοίς Κα\ 8 8 έγώ ειμί δ γνώστης, καί ό μάρτυς, 
λέγει Κύριος, ι Ουδέν με γάρ, φησι, λανθάνει τών 
γιγνομένων · άλλ* ορώ καί τά έν παραβύστω τολμώ-
μενα. 'Λπειλει δέ κα\ Σαμαία τώ Έλαμίτη, ώς εναν
τία χρτσμωδήσαι τετολμηκότι, κα\ έπιστείλαι Σο-
φονία τω ίερεί, κα\τοις ύπδ τούτον τελοΰσιν Ιερεύσιν. 
Έπί'στειλε δέ ταύτα · 

κς^. Κύριος ίδωκέ σε είς Ιερέα, άντϊ Ίωδαέ τον 
Ιερέως. Ίωδαέ δ άρχιερεύς πολ.υθρύλλητος ήν Έπ3-
ραι τοίνυν τού Σοφονίου τδ φρόνημα βουληθείς, τής 
εκείνου αρχής · ' έ μνημόνευσε ν. c Γενέσθαι n σε είς 

domo Domini, omni viro propbetanli, et oinni bo- ^ έπιστάτην έν οΓκψ Κυρίου, παντ\ άνθρώπω προφη 
tnini fosauienli, ut tradas euni in canerein Si-
nocb, el in cataraciain. ι Propbelas, 5 3 7 u l a n l e 

diximus, appellabaut ftiriosos, qtiod binc etiam 
clarum esl : propbltani enim copulavil cum insa-
uiente. Sinoch iulerpretatus est Syrus careerem. 
Dicil itaque, Propterea principatum gerig, ut ad-
>ersa prophelanlos includas el punias: quod palel 
ex ficqucnlibus. 

V E R S . 2 7 , 2 8 . Quamobrem,* inquit, non iacrepa-
$iis Jeremiam, qui ausus etl talia tcrlbere, ut vos ei 
domo$ 0'dificeiis, el plantetis hortos ? [ 2 9 ] llanc 
epistolam Sopboniaspontifex legilprophela\ [ 3 0 - 3 2 . ] 

3fox veio Deus omnium admonct propbelam, ut 
< onlra rescribat et siguilicct populo in Babylonc, 

τεύοντι, κα\παντ\ άνθρώπω μαινομένω · Γνα δως αύ
τδν είς τδ κλεΐσμα · 8 Σινώχ · · , κα\ είς τδν καταρά-
κτην. » Κα\ήδη προ-ιρήκαμεν, ώς έπιλήπτους έκά-
λουν τούς προφήτας · δήλον δε κα\ εντεύθεν · τδν γάρ 
προφήτην " συνέταξε τψ μαινομένω · τδ δέ Σινώχ 
δ Σύρος είρκτήν ήρμήνευσεν. Λέγει δέ, δτι Δια τοΰτο 
άρχεις, ώστε τούς κακά προφητεύοντας καθείργειν, 
καΛ κολάζειν · τοΰτο γάρ διά τών έξήςδηλοΓ. 

κζ', κη'. Τί 'γαρδή, φησ\ν, ούκ έπεπΛήξατε" 
τφ Ιερεμία* τοιαύτα ·· γράψαι τετοΛμηχόζι, 
ώστε 1 υμάς καϊ οίκοδομάς οίχοδομήσαι, καϊ anj-
πονς φντεύσαι; Ταύτην άνέγνω τήν έπιστολήν 
Σοφονίας δ άρχιερεύς τψ προφήτη* παραυτίκαόέό 
τών δλων θεδς άντιγράψαι τψ προφήτη παρακελεύε-

Samseam falsa praadixisse, neque cnim a Deo uni- D ται, κα\τ<Τ> έν Βαβυλώνι σημήναι λαψ, ώς ψευοή 
versoruiu niissnm cssc. Ulcirco illum cum toto 
gencre penilas morli tradam : a?ruiniiarumque 
fincm non vidcbit. Qtiare qui didicimus ista, inctua-
mus inendaciuni, ct crcdamus verilati, et, ambi-
guilate animis cxpulsa, scnnones divinos sccte-
inur : ut bona supcrnae Iliorosulyina; videre possi-

Σαμαίας προειρηκώς* έστιν, ούκ άποσταλε\ς παρα 
τοΰ τών δλων θεού. Οδ δή χάριν πρό^ιζον αύτον 
σύν τψ γένει παντ\ παραδώσω θανάτψ, κα\ τών 
ανιαρών ούκ δψεται τήν μεταβολήν. Ταΰτα τοίνυν 
μεμαθηκότες, δείσωμεν τδ ψεύδος, κα\ τή άληθεία 
πιστεύσωμεν, κα\ τήν αμφιβολία ν τών ψυχών έξελά-

V A B l ^ : LECTIONES. 
Μ Ed. priorhab. έποίου. Β έποιούμην. 9 0 άδ. Bcs. apud LXX, inscrlum anlem est a Grabio. 9 Ιούχ. 

έχρ. Kec. lecl. ού συνέταξα. " κα\ — μάρτυς. Ita qtioqtie Grabins. Bec. lectio, κάγώ μάρτυς. M Ε*'· 
pnor hab.TTjV έκ. αρχήν. »k γ:ν. σε ε·ς i~. lh.br. ut silis ρΓ.τΓυίΐί. ** κλ. Koc. leclio, άπόκλεισμα. Monlf. 
χατάκλεισμα. ·· Σιν. Dcs. aputl L \ X t oituni cx Hrbr. p:>3f. 91 Β τώ γάο προφήτη συνέτ. τδν τόμον. 
giMi polins μαινόμενον. 9 8 ούκ. έπ. Ila bcne j iu la llobr S«:d oiiincs iviiqiii babcnl, συνελοιδορήσατε τόν 
Ίερ. 8 9 τ . γρ. τετ. Boclins rHiqui, τδν προφητεύταντα ύμιν. 1 ωτ.ζ — φυτ. Ila paucis b. I. coiupndiea-
d lur sermo propbclx1. 8 Β προείρηκεν. 
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σωμεν , xx l τοίς θείοι; άκολουθήσωμεν λόγοις, Α ιηιιβ, pcr gratiam ei bumanUafem Domini noslri 
όπω; Γδωμεν της άνω Ιερουσαλήμ τά αγαθά, χάριτι Jesn Cbrisli.cum quo Palri sit gloria f cum Spirilu 
χ ι \ φιίανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, sanclo, nunc et somper, el in s.-rcula saeculorum. 
μεθ' οδ τψ Πατρί ή δόξα, σύν τψ άγίψ ΙΙνεύματι, Aiucn. 
νύν χα\ άε\, κα\ είς τούς αίώνας τών αίώνων. 
Αμήν . 

ΤΟΜΟΣ Ζ . 

TOMUS SEPTIMUS. 

ΚΕΦΑΑ Α ΙΟΝ Λ. Β 
Αεΐξαι βουλόμενος δ Δεσπότης · Θεδς τήν τής προ

φητείας Αλήθειαν συγγραφή παραδούναι, τψ προφήτη 
χελεύει τάς τε περί τής αιχμαλωσίας, τάς τε περί 
τής ανακλήσεως γεγενημένας προ^ήσε ις . Πρώτον 
μέντοι προλέγει τά σκυθρωπά. 

ε% ς* Ούτως είχε Κύριος · Φωνήν φόβου άκού-
σεσθε' φόβος, χαΧ ούκ Ιστιν εΙρήνη. 1Ερωτήσατε 
δή, χαϊ Ιδετε εί ξτεκεν άρσεν; Σαφώς * δεδήλωκεν 
τήν τής οδύνης ύπερβολήν · τδ γάρ μέγεθος τής 
συμφοράς συνέκρινε ν ώδίσι τικτούσης. Τούτο γάρ 
σημαίνει τδ « Ερωτήσατε καί Γδετε εί έτεκεν άρ
σεν ; ι Συμφωνεί δε κα\ τά έξης. ι Και 9 περ\ φό
βου, έν ψ καθέξουσιν δσφύν * δ ιότ ι 8 έώρακα πάντα 
Ανθρωπον, κα\ αί χείρες αύτοΰ έπϊ τήν δσφύν αυτού, 
ώς τικτούσης Τ . ι Νύν μέν τήν όδύνην δεικνύς, τής C suas auper luiubos, niore inulieris parlurieniis. » 

GAPUT X X X . (Graec. X X X V I I . ) 

[ I -A . ] Doimuus Deus, volens oslcndeie veritalcai 
prophtluc, 5 3 8 J u l ) e l propbeiaiu niaiidarc. scriptis 
prsedictiones facias tam de caplivilale, quam de 
revocandiscaptivis. lupriinis tamen irisliaprauluii. 

Y E R S . 5, 6. Sic dhit Dominus : Vocem formidbiis 
audietis : formido, ei non e$l pax. lnlerrogaie ei 
videte, an pepererit masculu* ? Aperle doloi is inag-
nitudinem significavit. Graviiateni cnim calami-
tatis cum doluribus parlurienlis comparat. Hoc 
nimirum indicanl illa : ι Interrogale, v.i videlc an 
pepercrit masculus ? · Ei consona sunt sequenlia. 
ι El de forniidine, in co quod lencbunt Iumbos. 
Propterca vidi omnem houiinem babenlei» manus 

τικτούσης παρατίθησι τήν είκόνα * έτέρωθι δέ, τδ 
τιένθος διδάσκων, έπϊ τής κεφαλής συμπεπλεγμένας 
Ιχειν έκαστον Ιφη τάς χείρας, ι Πάντα 8 τά πρόσ
ωπα είς Γκτερον 8 έγινήθη. ι Καί τοΰτο δέους ση
μαντικό ν. 

C- "Οτι μεγάλη ι · ή ήμερα εκείνη, καϊ ούκ Ιστι 
τοιαύτη' χαϊ χρόνος στενότητός 11 έστι χαϊ 11 

ΘΛΙψεως ααντϊ 1 1 Ιακώβ. 'Απδ τού μεγέθους της 
τιμωρίας τήν ήμέραν μεγάΛην 1 8 ώνόμασεν. Είτα 
συνάπτει ψυχαγωγίαν τοίς σκυθρωποίς. Λέγει γάρ * 
« Καί άπδ τούτου σωθήσεται. ι Κα\ ύπισχνείται συν-
τρέψειν τδν τής δουλείας ζυγόν. Προλέγει δέ καί τήν 
τού τρόπου μεταβολήν. c Κα\ ούκ έργάσονται 1 8 έτι ^ aniplius alienis. » 
άλλοτρίοις. ι 

Ο'. Και έργάσονται Κνρίφ τφ θεφ αυτών. %ΑΛ- V E R S . 9. Ει operabuntur Domino Deo sno. 5 3 9 
Λοτρίονς τά είδωλα προαηγόρευσε · γνόντες γάρ ώς Alienos appcllavil idola. Etenim ubi cognoverinl 
ό Δεσπότης θεδς, κα\τά αγαθά χορηγεί, κα\ τάς Dominum Deum esse, qui bona guppediial, el 
παιδείας επάγει, πάντων, φησι, προτιμήσουσι τήν casligationcs inf l ig i l , aiuc omuia rcvcichuiuur 

VARI.E LECTIONES. 
* 6 Δεσπ. θ . Β δ τών δλων θεός. * Εχ Β. 8 καί — δσφύν. Des. in Hebr. Posl όσφ apud 0' seq. 

κ α \ σωτηρίαν. 8 διότι. Hebr. qitan*. 7 ώς τικτ. Exslal lantuni in Gompl. el apud Grab. Eade.n lcg. apud 
Cbrys. in Galena Gbisleiii. 8 πάντα —έγεν . Bec. kclin, έστρά,,ησαν πρόσoJπα είς Γκτερον. 8 Γκτ. Ilebr. 
pallorem. *· μεγ. Apud LXX, pra»m. έγενήθη. 1 1 Β στενός jtixia rcc. lecl. 1 8 κ. θ) . (Ed. p.ior 

Nunc quidem, ul repraesentel dolorem, proponii 
iuiaginem parlurientig nutlieris : alibi vcro, u l 
luclum denionslraret, dixit tiiiumquemque habere 
juanus complicatas super caput. < Facies oinnes 
specicni morbi regii prai se ferunt. > Quod ipsum 
eliam est indicium formidinis. 

V E R S . 7. Quia magnu* e$t diet ille, et non est ei 
similis . et lempui angustia tt u/fliciionis universo 
Jacobo. Α magnitudine supplicii diem nominavil 
magnuui. Postea conjungil adversis consolationetn. 
Ait enim :« El ex hoc salvabitur. > [ 8 J Et promitiii 
8c conirilurum esse jugum servitulis : praedicitque 
coiiversionem morum. % Et non operabuntur 

θ ρίψεως). Dos. arpnd LXX. 1 3 ΓΙαντΙ Β ζφ jiixta reci. Icct. 
juxla rcc. lect. Sic qnoque dchidc. Ilebr. sorvionl. 

, k Μεγ. Des. apud LXX. " Β έργώνται, 
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propbeliam ipsius. ι Et Davidem regem ipsorum Α αύτοΰ προφητείαν. ι Κα\ Ααβ\δ τδν βασιλέα '* α';χύν 
suscitabo eis. ι Propbelix finem imposuit Christus 
Dominus. Siquidem e Davide nalus esi secundum 
carncm, cl pascit, jam non Israelem niodo, sed 
omnes genlcs. Prsedictio ba;c evenlum queiiidaiii 
babuii, vclul in umbra ei (igtira, lemporc Zoroba-
bi'lis. [10, 41.] Haec ila pollicitus, rursus consolu-
tur eoB, revocalionem prontitlens. Ει Babyloniis 
quideui ininaltir ΐnlerilu;n. t Faciain eniiu, ait , 
inleiilum in omnibus goniibus, ad quas dispersi 
tc. ι Eis auiem bonorum pollicilalioncs exbibrt. 
4 Te enim, ait, r.on rodigam ad inloriium ; ct 
-vastigabo te in judicio. Non tanien indemnem tc 
babebo. > Qnasi dicat : Casligabo cl cousolabor. 
Non permitlaui lccarcrc casligalionc, nec auxilii 

αναστήσω αύτοΐς. > Τή προφητεία τδ τέλος δάεσπό 
της Χρ^στδς έπιτέθεικεν. Έκ Δαβ\δ γάρ έβλάσττσε 
κατά σάρκα, κα\ ποιμαίνει ούκέτι μόνον τδν Ισραήλ, 
άλλά πάντα τά Ιθνη, ώς έν σκιά καί τύπω, καί 1 7 

έπ\ τοΰ Ζοροβάβελ έδέξατό τινα ή πρό^ησις έχβα-
σιν. Ταΰτα υποσχόμενος πάλιν 1 8 αυτούς ψυχαγο^εί, 
τήν άνάκλησιν έπαγγελλόμενος. Κα\ τοις μέν Βαβυ
λωνίοις δλεθρον απειλεί, ι Ποιήσω γάρ, φησιν, έκλει-
ψιν 1 8 έν πάσι τοίς ΙΟνεσιν, είς ούςδιεσκδρπισάσε*· 
έκεϊ. ι Αύτοϊς δέ αγαθών επαγγελίας προσφέρει. 
< Σέ γάρ, φησ\ν, ού μή ποιήσο^είς έκλειψιν, κα\ παι
δεύσω , ι σε είς κρίσιν, κα\ άθωών ούκ αθωώσω σε. ι 
'Αντ\ τοΰ, παιδεύσω, κα\ ψυχαγωγήσω, κα\ ούτε 
άπαίδευτον έάσω, ούτε άβοήθητον καταλείψω · τδ γάρ 

cxpcrlem relinquam. lloc cnini significal , ι non Β « άθωών ούκ αθωώσω σε ι τοΰτο δήλοι, σντ\ 8 8 τού, 
άπείραστόν σε τών κακών ούκ έάσω· τφδέ μεγέίει 
τής απειλής μεταβαλεϊν αυτών τήν πονηρίαν βουλό
μενος, επάγει χαί ταΰτα * 

tamcn iiidciiinein ic babcbo. > ld cst, non furaiu 
ut noii scnlias affliclioncui. I>csiderans auicm atro-
cilatc comminalfouis ueqmliam illorumconverlere, 
addii cliain ista : 

V E R S . 12, 13. Violenlaest contritio (Μα, acerba e$t 
plaga lua. Non est qui judicet cunsnm tuam. Nemo 
etiim redarguebal iujuslitiam regis Nabucbodono-
soris. 5 4 0 1 Acerbe curata os, ι boc est, cuin 
dolore. iNon esl libi auxilium. ι Auxilium nunc 
i!cn in aninia dicil , scd in snppctiis bumanis ; 

•qiiod indicanl scqueulia. 
V E R S . 1 4 . Omne* amici lui obliii mnt tui. Non 

hilerrogabunl de te. IHaga enim liostili percussi te. 

ιβ', ιγ'. B!aiovt% τό σύντριμμάσον · άΛγηρά ή 
πληγή σον. Ούκ έστι κρίνων κρίσιν σου. Ουδείς 
γάρ ανθρώπων ήλεγχε , ν τού Ναβουχοδονδσορ τήν 
άδιχίαν. ι Είς άλγηρδν Ιατρεύθης 8 8 , ι τουτέστι σύν 
όούνη. ι Ωφέλεια ούκ Ιστι σοι. ι Τήν ώφέλειαν νύν 
ούκ έπ\ τής ψυχής τέθεικεν, άλλ* έπ\ τής ανθρω
πινής επικουρίας · τοΰτο γάρ δηλοί τά έςής, 

ιδ\ Πάντες οί φίλοι σου έπελάβοντό 8 8 σον, 
ού jifi έπερωτήσωσι*1 περϊ σ ο υ 8 8 * &u Λληγ^ 

Quia non usus smn solita longanimilatc , sed Q έγθρού έπαισά σε. Ού γάρ έχρησάμην τή συνήθιι 
prufundam adbibui sectionem. Quod etiam faiere 
• onsucvit niedicus, difficulialem morbi conside-
raus. E l , ul oslendal qnam jusla sil cau&a siippti-

subjunxit : ι Casligalioncin duram propler 
oMines iniquilalcs tuas ; quia nmUiplicala sunl 
peccala tua. > Quibus cojivcniunt qux seqminlur: 

Y E R S . 15. Quid clamas propter contrUionem 
tuam ? violenlns est dolor tuus. IIoc esl, vebcmciis 
quideni, scd tamon jnslus. ι Ob iniitlitiulinem 
iniquii.almn idanim. Quia in\ahioruiit pnccata tua, 
frci libi ista. » [10] Minalur niliilomiiius * cacdcm 
rt servilulem boslibus qui instirrexerunt in eos. 
Qui eni:n inorlein efitigorant, in servitulein a vicio-
ribus redacti sunt. Pergil porro consolari eam 
llaudis promissionibus. 

V A B L K L E C T I O N E S . 

μακροθυμία, άλλά βαθείαν δέδωκα τήν τομή ν Τούτο 
καί ίατρδς ποιεί χαλεπδν τδ πάθος θειομενος. Κα\ 
διδάσκων τής τιμωρίας τδ δίκαιον, έπήγαγε · ι Παι
δείαν 8 9 στερεάν έπ\ πάσαν άδικίαν σου · διότι έπλη-
θύνθησαν αί άμαρτίαι σου 8 8 , ι Συμφωνεί δέ τούτοις 
κα\ τά έςής. 

ιε'. Τί31 βοςίς έπϊ τό σνντριμμά σον ; βίαιον 
τό άλγος** σον; \ \ντ \ τού, σφοδρδν, άλλ' δμως 
δίκαιον, ι Λιλ πλήθος ανομιών σου, δτι ίσχυσαν αί 
άμαρτίαι σου, έποίησα 8 8 σοι ταύτα. > Απειλεί δέ δμως 
τοίς έπελθοΰσιν αύτοΐς πολεμίοις, κα\ σφαγήν, κα\ 
δουλείαν · οί γάρ τδν θάνατον διαπεφευγότες *\ 
δούλοι των νενικηκότων έγένοντο. Επ ιμένε ι δέ αυτήν 
ταΐς χρησταίς έπαγγελίαις ψυχαγωγών. 

, δ τ . βασ. αύτ. Hebr. rcgi suo# (jiicm ca*l. 1 7 καί. Dus. in B. 1 8 πάλιν κ. τ . λ. vers. 10, I I , adqnos 
II-JBC sc referuiU» des. apud LXX, praeicred. Grab. ol Conipl. Ad Tbendol. peilinonl, qiva* b. I . ex vers. 
ll,aUala siini. 1 8 έκλ. Ila b. I . cl deinde ubi \ox isia n c u n i l , niutaiidaui osse lcclioiTciii Sinn. έλΟλιψιν{ 

jani monnil Grabius, oujus emendaiionein confirmat codex Bavar. 8 0 σέ. Snppl. cx B. 8 1 παιδ. σε 
είς κρ. Hebr. castigabo le modcrale. Vid. p. 468, n. Γ»7. 1 8 άντί τ. άπ. Β τδ άπείρατον. 8 8 βίαιον. Con-
sians. τών Ο' lectio,eliam apud Grabium, esl, ανέστη σα, sed conira Hebr. Nosler b. I . Tbeodtdiniicin 
siquitur. Μ Β δ ι ή λ ε γ χ ε . 8 5 ε ίςάλγ. ιατρ. Hebr. ad cnmpressinncm sc. vuliicriim luorum ; sanali» (el 
trslilulio non cst libi). 8* Β έ-ελάβοντο, ex errorc librarii ,ul vidcliu*. 8 7 Β έπερωτήσουσι. 8 8 περι σού. 
DUS . quidein apud LXX, inscrium tamrii est a Grabio, aucloriiatc codicis quo nsiis esl, ei Origenie, 
lioinil.. 8 in Leiit. 8 9 Β παιδεία στερεά. 8 0 σου. Badd. ίσχυσαν αί άνομίαι σου. 8 1 Q-iac ox vers. 15, a 
lAXomisso, Ιι. 1 le^uutur, eudem fere modo in rdit . sua oxbibuit Grabius. Aliler anlein in e i i i . Gompl-
Ifg. isle vcrs. "άλγος . Delcviiims quae apudSirm. sequcbamur vcrba, κα\ τά έςής. Nihil ?niindeerat, 
piailcr voculaiii σου, quatti anotoriiale cod. Bav. snbjunxiiinis. 8 J έπ. Gralium b. I . so(|uimnr, qui re<te 
slatnit, pro εποίησαν, ut apudSirm., imo apud Origeneni eral, leg. c ŝe έποίησα. Sic quoqm* in Goinpl. 
i»g. J i Β διαφεύγοντες. 
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ιΓ· "Οτι ανοίξω" τό Ιαμά σον, άπό π.Χηγής \ V K R S . 17. Aperiam euratietem iuam : tanabc l* 

όδννηρπς Ιατρενσω σε, ρησϊ Κύριος. Κα\ τή τομή, 
\ κχ\ τή σπογγιά, κα\ τοϊς αύστηροτέροις, κα\ τοίς 

ήπιωτέροις φαρμάκοις έχρήσατο. <"Οτι διεσπαρμένη 
εκλήθη 8 ί Σιών. ι Έπετώθαζε γάρ α υ τ ή " τά γειτο-
νεύοντα n έθνη, κα\ τήν αίχμαλωσίαν προτιθέντα, 
κα\ τήν δούλείαν. c Αύτη θήραμα" υμών Ιστιν, δτι 
ζητών ούκ Ιστιν αυτήν, > Ήνίκα, φησί, παρεΐδον 
αυτήν κα\ ούκ έπήμυνον, προύκειτο τοΤς πολεμούσα 
αυτήν, ώς θήραμα έτοιμον. Άλλά μετά*· τήν παι
δείαν τής δουλείας αυτούς ελευθερώσω, ώστε έπαν-
ελθεϊν χαι δείμασθαι τάς πόλεις, κα\ τδν ναδν ανά
στησα ι , κα\ τήν κατά νόμον έν αύτφ λατρείαν 
έπιτελείν. Τούτο γάρ !φη · c Κα\ δ ναδς· 1 κατά τδ 
κρίμα αυτού καθεδετται. ι Προστίθησι δ ! καΛ δσα 
τής εύττραξίας ίδια. 11 

Καϊ έαξεΑεύσονται άπ* αντών #δσντες"9 

ριαϊ ρ ω κ ή παιζόντων. Τπισχνεΐται δέ καί α"ύξην u 

τοδ γένους, και πολυγονίαν. t Χ * ώ 4 ν γάρ αυτούς, 
φησ\, κα\ ού μή σμικρυνθώσι. » 

κ*. Καϊ είσεΛεύσονζαι, φησίν, cl vlol αύζών, 
ώς ζό πρόζερον, καϊ ζά μαρζνρια ** αύζών καζά 
πρόσωπον μον όρθωΟι\σονζαιΚ%. Τά μαρζνρια δ 
Σύρος σνναγωγάς ήρμήνευσε. ι Και έπισκέψομαι έπϊ 
πάντας τούς θλίβοντας αυτούς. > 

κα'. Καϊ47 ίσονζαι Ισχνρότεροι αυτών έπ* αυ
τούς. θΛίδοντας τούς Βαβυλωνίους λέγει · Ισχνρο-
τέρονς δέ τούτων Μήδους και Πέρσας * ούτοι γάρ 
αυτών τήν σωτηρίαν 4 8 κατέλυσαν. ι Κα\ ό άρχων 

α ptnga iua acetba, dicit Doininm. Seciione *·ι 
spongia, et ansterioribus alque leniorilms 5 4 1 
usus csi niedcamemis. c Quta dispcrsa vocaia cst 
Sion. » lncrsscbanl emm eaai ronviciis vicinac 
genles, capfmtatemqne et sertitutem objiciebaiH. 
ι H.iec esl prxda vcstra,quta nemo exqwirit eam. · 
Quando, inqult, aspcrnabar eam, ctnon tuebar, 
exposita erat impagnantibus eam, velul paraia 
prseda. [181 At post castigationcm scrvitefis, libe-
r!ibi>*oe «t rcvcrtanlur, ci «diftcwii in1>es, el \tm* 
plum instnurenl, cl cetebrcnt in «o cnllwm tegili-
mum. Hoc enim dieii : ι F.l teinplum sedebil, 
secundnm judiclntn cjtrs. ι AddK eitam ea q e » 
propria stfiit prospetftatis. 

V E R S . 10. $i egredientur ab eis canentes, ei vo£ 
ludentium. Promitth eliam cis incrcmentum gcnc-
ris, et fecundilalcm. c Eiiundam cnim, ai t , cos 
et non imimnuentur. > 

V E R S . 20. El ingredientur filii eorum, ul prius, 
et teslimouia eorum in con&peciu meo dirigenlur. 
Testimonia Syrus interprelatus esl tgnagogau 
ι El visilabo cunclos aflligenles eos. > 

V E R S . 2 1 . Ει eruni fortieres ei$ super ip$o$. Afili-
geiues vocat Babylonios : (oriiom autem i l l i s t 

Medos et Pirsas; quippe qui salutem eorum ever-
terunt. ι Priuceps ejus «gredietur ab eo. > Tem-

αύτού έξ αυτού έξελεύσεται. » Κατά τδν τής αίχμα- c p o r e caplivitalis princjpemjiabucrunt regem Baby-
λωσίας καιρδν, άρχοντα τών Βαβυλωνίων εΐχον τδν 
βασιλέα. Μετά δέ τήν έπάνοδον, πρώτον μέν Εσχον 
τδν Ζοροβάβελ, κα\ τδν τού Ίωσεδέκ υίόν*· · μετά δέ 
ταύτα, ύπδ τών αρχιερέων ίθύνοντο. ι "Οτι τίς έστιν 
ούτος, δς έδωκε τήν καρδίαν αυτού έπιστρέψαι πρός 
με; φησ·. Κύριος. » Τούτο κα\ άλλαχού φησιν · 
Ερωτήσατε γενεάς τάς γενομένας προτέρας υμών, 
τίς έπίστευσε Κυρίω, κα\ κατησχύνθη. Είτα τή τού 
θεού όργή τά συμβεβηκότα αύτοις άνατίθησιν 
αλγεινά · καί δεικνύς αυτής τδ δίκαιον, επάγει · 
ι Έπ ' ασεβείς ήξε ι 1 · . ι Διδάσκων δέ κα\ τδ δυνατδν, 
επιφέρει * 

κδ\ Ού μή άΧυστραφή όργή βνμού Κνρίον, 
έως άν ποίηση, καϊ έως ού81 πλι\ρώσχ[88 έγχ,εί-

lonioruin : posi redilum vero, 5 4 2 priiuuin quidem 
babuerunl Zorobabelem, et lilium Josedeci : 
postea vero a pouiificibus rogebanlur. ι Nam quis 
est ille, qui dedit cor suuiu, ut rcveriatur ad mc ? 
dicit Dominus. > Hoc el alibi dicit : liitcrrogale 
generaliones qxix fuerunt anle vas, quis crcdiderit 
Domino, cl confusus sil ? [23] Dobinc ad iram 
divinam rcferi iribulaliones qux illis obvenervinl, 
cl banc ostendons csse justam, subjicil: ι Ad iui-
pios veniel. » Ul autem doceat se possc, iufcrt : 

V E R S . 2 4 . Nequaquam avertetur ira indlgnalwnh Do-
m/wi, donec fecerii,et donec complcverit cogilalionem 

ρημα καρδίας αυτού. Τή γάρ βουλή αυτού τίς D cordis sui. Nam quis rcslilil consilio ejus ? Bedar-
άνθέστηκε; Τήν άπιστίαν αυτών έλεγχων, < Έ π ' guens increduliialcm corum, ι In novissiniis, a i l , 
έτ/άτων, φησ\,τών ήμερωνγνώσεσθε αυτά. > Επειδή diebus, cognoscelis ea. > Quoniam verbis iK>n 
τούς λόγους 8 8 ού πιστεύετε, δΓ αυτών μαθήσεσθε creditis, ipsarum rcruin cxpcricntia discciis. 
τών πραγμάτων τής πείρας. 

VAlUiE LECTIONES. 

Μ έν. Lectio, quanlum scimns, nondum observaia. B«4C(*plam, qn?c cst άνάξω, babct B. 
** Rec. leclio, εκλήθης. Σιών seq. cliain in Compl. 8 7 Β αυτήν. 3 8 Β γειτονούντα. 3 8 Β θή-
ρευμα, juxla reol. lect. *· μετά. Ila ciim Β Irg. cssc vidctur, non aulcm δια, irl liab. od. prior. 4 1 vaor. 
bar-onipl. pro λαδς, Ut barbenl alii. 4 8 άο. Ilebr. laus. *6 Β αύξησιν. 4 V Χεώ — σμικρ. Des. apiul 
*AX,pra»ler edit. Crab., ubi tamcn έκχεώ. *8 τά'μαρτ. Hebr. coetus. k i Βόρθωθήσεται, juxta rer. 
ΙίΓΐ. w Κα\ αυτούς. Hebr. Et eril ciiix (s. pulens) ex co. 4 8 σωτ. Β δυναστείαν. 4 9 υίόν. Β Ir^-
σοϋν.. Hand male. Constat cniin ex libris sacris. Josuam islnm fuisse filiimi Joscdeci. 8 0 έπ' άσ. ής . 
Kcbr. (lurbo) in capul impiorum irnict. 5 1 ού. U άν. Γ 2 r.l. Wvc. lcctio, καταστήτη. w Β τοις λ·!γο:ς 
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CAPUT XXXI . (Gr*c. XXXVIII.) Α ΚΕΦΑΑ. ΛΑ'. 

Rursus autero penniscens grala tristibus, horum 'Αναμίξας δέ πάλιν τά θυμήρη τοις σκυθρωποίς, 
ralionem reddit. 

V E A S . 2. Ita dicit Dominus : lnveni calidum in 
desertOyCum his qui perierunt gladio ambulantes in 
studiis Israelis. Pro calido, Syrus et Hcbracus po-
suerunt misericordiam. Habetque cum hoc Graecse 
vocis interpretatio quamdam cognationem; quia, 
cum caiefil aliquis , Iaxatur ad misericordiam, 
Descrium autem vocai Babylonem : et docel Domi-
num miserlum esse ibi servientium. 5 4 3 
quadranl Syri interprelationi quae gequuntur. 

) 

V E R S . 3. Cliaritale perpeiua dilexi te: propterea 
traxi te in commiserationem. Non lua , ait , vivendt 

τήν τούτων αίτίαν διδάσκει. 
β'. Ούτως είχε Κύριος - Ευρον** θερμίν tr 

έρήμφ, μετά όλωΑότων έν μαγα(ρ<ι πορευομένονς 
έν σπουδαις ΊσραήΛ. Τδ θερμόν88 κα\ δ Σύρος 
κα\ δ Εβραίος οίχτιρμόν τεθείκασιν · έχει δέ τινα 
πρδς τοΰτο συγγένειαν κα\ ή ερμηνεία τής Ελλάδος 
φωνής · ύποθερμαινόμενος γάρ τις χαυνοΰται είς 
Ελεον · Ιρηχμον δέ καλεΤ τήν Βαβυλώνα • κα\ διδά
σκει δτι έκεϊ δουλεύοντας ψκτειρεν δ Δεσπότης. 
Συμφωνεί δέ κα\ •· τή Σύρου ερμηνεία κα\ τά 

έξης. 
γ*. Άγάπησιν αΐωνίαν ήγάπησά σε · διά τούτο 

εΙΛχυσά σε είς οίχτείρημα. Ούχ δ σδς, φησί, τρό-
— , _ , , , , * 

ralio causa est l ib i salutis : sed misericordia D πος αίτιος σοι τής σωτηρίας e t · άλλ' δ έμδς έλεος. 
Προλέγει δέ, δτι πάλιν χορεύσουσι τυμπάνοις κεχρη-
μένοι, κα\ τοΤς άλλοις δργάνοις, κα\ φυτουργίας 
φροντίσουσι, καί τάς θείας έπιτελέσουσιν 1 1 έορτάς. 
Προλέγει καί τήν δνωσιν τών φυλών. 

mea. [4, 5] Praedicit vero illos cum tympanis et 
aliis instrumeutis denuo choreas ducturos , agri-
ctilturae curam babituros , atque celebraturos 
esse fcsta divina. Pr&dicit quoque unionem I r i -
buum. 

V E R S . 6. Quia dies eti vocationh retpondentis in 
montibus Ephraimi: Surgite, et atcendamut in 
Sionem, ad Dominum Deum notirum. Hi enim qui 
qiiondam juvencas colebant, pristinorum deliclo-
rum raiionem reddenl, el ad Sionem accurrent, 
adorabunlque Deum universorum. [ 7 ] Hortalur 
autem illos, ul Deum quidem collaudent cum keti-
tia, conlra genles vero vicinas cxcelso sint animo. 

ς*. "Οτι έστιν ή^ιέρα χΑτήσεως" άχοΑογον-
μένου 8 8 έτ δρεσιν Έφραΐμ · Άνάστητε, χαϊ ά«ι· 
βώμεν*1 είς Σιών. προς Κύριον τδν θεόν ημών". 
Ούτοι γάρ, οί πάλαι ταΤς δαμάλεσι λατρεύοντες, υπέρ 
τών προτέρων αμαρτημάτων άπολογήσονται, κα\ ε!ς 
τήν Σιών δραμοΰνται, κα\ τδν τών δλων θεδν π ρ ο 
κυνήσουσι. Παρακελεύεται δέ αύτοΤς, τδν μέν Ρεδν 
άνυμνεϊν μετ' ευφροσύνης, κατά δέ τών γειτόνευαν· 

Hoc enim signilicat : ι Hinnite supcr caput gen- C τ ω ν εθνών μέγα φρονεϊν. Τούτο γάρ λέγει· tΧρεμε-
τίσατε έπ\ κεφαλήν εθνών, ι Κα\ δηλώσατε διά τού
του τήν θείαν έπικουρίαν. Αέγει δέ κα\ τδν τής 
επανόδου καιρόν. 

η' . Συνάζω γάρ αυτούς, φησίν, έν έορτζ 
Φασέχ 88 άπ* έσχατου τής γής. Τδ δέ Φασέχ τό 
Πάσχα ερμηνεύεται τή Ελλάδι φωνή. Κα\ τδ πλήθο; 
αυτών σημαίνων ι Έ ν · 4 αύτοΓς, φησ\, χωλδς κοΛ 
τυφλδς, Εγκυος κα\ τίκτουσα, δμόθυμαδδν εκκλησία 
μεγάλη, ι Έν γάρ ταΐς πολυανθρώποις πόλε<τι 
πάντα έστιν εύρείν τά ταιαΰτα. Άναμιμνήσκει δέ 
κα\ τού τής αίχμαλωσίας κλαυθμού · κα\ προλέγει 
τής επανόδου τήν θυμηδίαν, κα\ τάς κατά τήν όδοι-
πορίαν ψυχαγωγίας, c Έν παρακλήσει γάρ, φησιν, 
άνάξω αυτούς, αύλίζων ·* έπ\ διορυγάς υδάτων, έν 

tium. ι Et per hoc nolam facile opcm divinam. 
Dicil quoque letnpus reditus. 

V E R S . 8. Congregabo enim eos, inquil, festo Pha-
$ec, ab extremo terric. Pbasec aulem Grseca vocc 
exponilur Pascha. Et imillitudineni corum indicans: 
€ Inler eos, inquit, claudus et cajcus. pra?gnans ct 
pariens, unanimi consensu coetus magniis. ι Siqui-
dem in urbibus populosis bujiis gencris omnia 
reperire licet. [9] Menlioneni etiam facil iilulatiis 
qui audicbatur tempore caplivitali* : et pradicit 
Idetiliam 5 4 4 i n reditu futuram,et consolalionem in 
ilinere. « In consdlaiione, ait, reducam illos, casira 
inelans jnxta fossas aquarum, in via recta, in qua 
non amplius errabunl. ι El oslcndcns quae causa D όδψ ευθεία, κα\ ού μή πλανηθώσιν Ετι·· έν αυτή. ι 
sit eolficitudinis, subjunxil : c Qttia factus sum 
Ispaeli in patrcm ; et Epbraim csl * primogenitus 
mens. > Ephraimnm vocat, non Blium Josepbi, scd 
decem tribus : imer qtias eral Buben primogeni-
I U S , ct Simeon secundus. Appellabanlur autem 

Κα\ τήν αίτίαν τής κηδεμονίας δεικνύς έπήγαγεν · 
• "Οτι έγενόμην τψ Ισραήλ είς πατέρα, κα\ Έφραΐμ 
πρωτότοκος μού έστιν. ι Έφραίμ ού τδν τοΰ Ιωσήφ 
καλεΓ υίδν, άλλά τάς δέκα φυλάς · έν αύταις δέ ήν 
'Ρουβήν δ πρωτότοκος, κα\ Συμεών δ δεύτερο;. 

VABLE LECTIONES. 

1 4 εδρον — Ίσρ. Ilebr. Invenit graliam ht deserlo populns, qui rosidui fupriinl a gl.idio: cmido (s. cm 
irel), ul qnietem sibi couciliaret, Israel. ·· Τδ — τεΟείκ. Idqnebeno. lla quoquc Aqn. et ivliqiii p rwie 
lnterpretati suut per χάριν. ScdolO'. Icgerunl ΟΠ· wl jain vidit Hier. k* καί τ^. Β τή τοΰ. 5 7 τ. σο»τ. 
Β είς σωτηρίαν. 8 8 Β έπιτελοΰσιν. 8 8 κλ. Β παρακλήσεως. 8 8 Bec. lertio est άπολογουμένων. Ilcbr. 
dks quo ctamabunl cuslodcg iu inoulc Epbraim. e*Rec.leilio est άνάβητε. 8 8 ήμ. Ha recle Alet. f 

Aaiic. υμών. " έν έορτ. Φασ. Des. in Ilcbr. 8 4 έν — μεγάλη. Ila bcnejuxla llebr., elsi coiilra lei-lio-
ιιι^των Ο'. Ea»deiii vero lertiones b. 1. babent rodices isl i , quibus IISIIS pst Grabins. ut inonuU vircb 
qui posl illius lala ad lom. I I I prsefalus cst. «e αύλ. Hebr. dncani coe. 8 8 Ετι. Drs. apud Ο'. 
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Έκαλοΰνο δέ Έφραΐμ αί δέκα φυλα\, επειδή τα Α Epbraim decom Iribus , €0 quod rogta constrttru 
βασίλεια έν τφ κλήρω τοΰ Έ?ραίμ ώκοδόμητο. Και 
καθάπερ νΰν άπδ τής Τωμαίων πόλεως "Ρωμαίοι 
πάντες δνομαζόμεθα · ούτως άπδ τοΰ Έφραΐμ προσ-
ηγορεύοντο τηνικαΰτα αϊ δέκα φυλαί. Ταΰτα δέ και 
έν τοίς έθνεσι κηρυχθήναι κελεύει, κα\ μηνυθήναι 
πασι του λαοΰ τήν έπάνοδον · έγένετο δε ού διά λδγων 
τδ κήρυγμα, άλλ1 ήκουον πάντες ·% γεγωνότερον των 
πραγμάτων βοώντων. Ύπιαχνείται δέ κα\ γής εύ-
καρπίαν, κα\ κτηνών πολυγονίαν, κα\ ψυχής·· εύ-
φροσύνην. Τδ δέ 
, ι δ \ Μεθύσω τ'ην ψνχήν τών Ιερέων, τών νίών·· 

Αενί, άντί τού, αγαθών έμπλήσω παντοδαπών · τούτο 
γάρ δήλοι κα\ τά έπαγδμενα. « Κα\ δ λαδς μου τών 
αγαθών έμπλησθήσεται, φησί Κύριος. » 

ιε'. Ούτως εΙχεΚύρως · Φωνή έν 'Ραμςί ήχον-
crftj, θρήνος", χαϊ χλανθμός, χαϊ όδνρμός· 
ΤαχήΛ άχοχλαιομένη" έχϊ τούς νΙούςη% αυ
τής1*, χαϊ ούχ ήθελε χαραχληθήναι" έχϊ τοις 
νίοΐς αυτής, δτι ούχ είσιν. Καί ή *Ραμά τής Βενια-
μέτιδος ήν φυλής • κα\ τής 'Ραχήλ ό τάφος έν τφ 
Ιτχοδρδμψ έστί ΧαφραΟά 7 5, του έλθεϊν είς Έφραθά. 
Καί τέλος μέν έλαβεν ή προφητεία έπϊ Ήρώδου τού 
πρώτου · ούτος γάρ άνεϊλε τά βρέφη, συναναιρήσειν 
έλπίζων τδν γεννηθέντα Σωτήρα. Τέθεικε δέ ταύτα 
δ προφήτης μεταξύ τής τών αγαθών επαγγελίας · 
διδάσκων, δτι τδ αληθώς άγαθδν, κα\ τδ τής σωτη
ρίας κεφάλαιον, τοΰ Κυρίου κα\ Σωτήρος ημών ή 
κατά σάρκα γέννησις, 6V ήν ύπέμεινε τά βρέφη τήν 
άδικον έκείνην σφαγήν. 

ις0. Τάδε Λέγει Κύριος · άιαλειχέτω u ή φωνή 
σον άχό χΛανθμον, χαϊ οί οφθαλμοί σον άχό 
δακρύων · δτι έστι μισθός τοις σόίς έργο/ς, φησϊ 
Κύριος, χαϊ έχιστρέψονσιν οί νίοϊ αυτών11 εΙς1* 
τά δρη" αυτών. ΚαΧ διδάσκων ποίων έργων ύπι-
σχνεΤται μισθδν, ύποδείκνυσιν α ύ τ ψ 8 0 τήν έν Βαβυ
λώνι μετάνοιαν. Χ 

ιη ' . Άχούων ήχουσα Έφραϊμ όδνρομένον. Δι
δάσκει δέ και τίσιν έκέχρητο λόγοις· ι Έπαίόευσάς 
με. Κύριε, κα\ ούκ 8 1 έπαιδεύθην · ώσπερ μδσχος ούκ 
έδιδάχθην. ι Τοΰτο καί ό προφήτης έν τοίς προσθεν 
εΓρηκεν ι Έμαστίγωσας αυτούς, κα\ ούκ έπόνεσαν · 
συνετέλεσας αυτούς, κα\ ούκ ηθέλησαν δέξασθαι παι-
δ«£αν. ι Και Ώσηέ δέ δ προφήτης φητ ί ν 8 8 · ι Έφραΐμ β nain. ι Oscas eliam propheta a i l n : 5 4 6 1 Epliraim 
δάμαλις δεδιδαγμένη αγαπάν νεικος. > Αντιλέγει , juvenca edoctadiligereconlenlionem.i Conlradkit , 
φησ\, κα\ ού δέχεται τδν τοΰ νόμου ζυγόν. Και π ά λ ι ν inqui t , nec snsdpil jugusn legis. El iteruni : ι E-

m Malll i . ιι, iC seq. n Osee x , 11. 

esset i n sorte Epbraim. El q u « m a d m o d t t i » n u n c 

ab urbe Romanorum d ic i ra t i r o iunes Bomani: ila 
tunc decem tribus d e n o r o i n a b a n l u r ab Epbraimo. 
[ 1 0 , 4 1 ] Mandal a u t e m ista p r o m u l g a r i etiam apttd 
g e r H t s , et o m n i b u s populi signifiearr r e d i l u m . fd 

v e r o factum e s t , n o n v e r b o r u m p r a c o n i o e c d 
a u d i e r u n t onines, r e b u s i p s i s o l a i i u s olamitaiUvbMS. 

[ 1 2 , 4 3 ] Pollicetur ad b»c lerra ferlilitatem, fecun-
d i l a l e m j u m e n i o r u r a , c l a n i i m l a H i l i a m . Quod M I I N I » 

d i c i l : 
V E R S . 1 4 . Εί iuebriaSo animam sacerdoium, filh-

rum Levi, idcm est ac si d i c e r e l , o i n n i b u * bo-
nie c u m u l a b o : quod d a r u r a esl ex eequenlibus. 
ι El popidus m e u s r e p l e b i t u r b o n i s , dicil Douii-

1 nus. · 
V E A S . 4 5 . Sic dixit Dominus: Yox tn Rama au-

dita eit, luctut, flelus, et lamenlalio : Rachel plo-
rant filios suos, et twluit consolalionem admilter* 
5 4 5 propter filios suos, quia non tunt. Bama ecat. 
Benjaiuiticae iribus : el Racbelis sepulcrum esl ui 
bippodromo Cbapbralba qua v e m t i i r in Epbralba* 
El (ineiu accepit propbelia sub l l e r o d e primo, (|ui 
i iUer fec i l infanles, sperans s e s i i n u l o c c i s u m n t 

esse Salvalorciu natum m . Isia vero posu i t propbe-
ta inter promiseiones b o n o r u m , ut doceal bonmu 
revera, et galutig caput esse Domiui ac Salvaioris 
n o s l r i i n came n a t i v i t a l e m , p r o p i e r quam iufant* 

p e r t u l e r u a t caedem i l l a m iniquam. 

• V E R S . 4 6 . Hwc dicit Dominus : Quietcat vox iua α 
ploratu, et oculi tui α lacrymh, quia e$i merce* ope-
ribus tuis , dicit Dominus. El converlentur filii eo-
rum ad monies suo$. [ 1 7 ] Et docens, quorum ope-
rum mercedem polliceatur, ponit ei ob oculo*. 
pocnilentiam quam egit in Babylone. 

V E R S . 4 8 . Audien* audivi Ephraimum lugenlem. 
Docet eliam, quibus sermonibus usus s i l : « Casti-
gasliine, Domine, et non sum erudilus : lanquam 
vilulus, non sum edoctus. » Idem dixit et propbela 
superius : ι Flagellasti eos, et non doluerunt : 
consummasli eos, et nolueruut suscipere discipli-

VARliE LECTIONES. 
8 1 Β άπαντες. w Β ψυχών. 8 8 τ . υιών Αευΐ. Ilebr. pingnednc. Gr^b^ post Αευΐ addidit 

πιότητος. T 0 θρ. — δδυρμός. Ila quoque Matlli. ιι, 18, ubi seqiiiiur πολύς. Roc. aulein leciio h. 
1. esl, θρήνου κα\ κλαυθμοΰ κα\ όδυρμοΰ." ' Λ άπ. —υίούς αύτ. Ita fere Ab»x. Infra, ad Zacb. xiv, 10, i i a 
ut agtid Matih. I . c. leg. κλαίουσα τά τέκνα αυτής. 7 i Β τοις υίοίς, ul in Vaitc. " Edit. prior babebat 
σύτου. u παρ. cod. Vatic. παύσασθαι. 1 8 Β Χαβραθά. 7 8 διαλ. ή φ. σ. Hebr. cobibe voccm iiiam. 
" οί υ!ο\ αύτ. Des. in Hebr. et apud LXX. Τ β είς. τ. δρ. αύτ. Hebr. e lerra hoslis. Sicque apud LXX. 
reote legi solet, έκ γής έχθρων. T 9 Β δρια. Ex I ac leclione ronjicerc licel verba isla, είς τά δρη (s. p<>; 
liusopia) αυτών, pcrlinere ad vers. 17, qui mutilus csl apud LXX, juxta cod. Rom. el Alex., inugriiatL 
Rii» aulem resJit»»lus est a Grab. et iti edit. Gompl , etsi ulriusi|ue lcclioncs non omnino coiisenlianS. 
w Β αυτών. 8 1 ούκ. Alii qu>deiu omncs omilluiil banc paiticnlani, qnam lamcn cxpungere noluimiis, CUHK 
wq>ra, p. 14 iu Praif. ad Canticum canl. ncc non b. I . i i i cud. Bavar. cxblcl. Λ* Β έλεγεν* 
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pbraira factns* est 
THEODORETl EPISCOPI CYRENSIS 

ut juvenca insanwns °. > Α « Έγένετο Έφραΐμ, ώς παροιστρώσα 5 8 δάμαλις. · 
A<ldii piaelerca, qua? obsetrans dicebat: «Coiivcrie 
mc, Domine, cl converiar : quia lu Doir.inusOetig 
iweus cs. ι Siquidem, te iiolenle, non liberabor a 
serritulc. 

V E R « . 1 9 . Quia potl captivitalem meam, poeuiien-
Uam egi, el pottquam cognovi, percusai femur : ei 
suspiravi in dicbus confusionis titea. Posteaquam 
enim experlus est tribtilationes, venit in sensum 
peccati. Iloc etiam ait beatus Uavid : « Priusquani 
bumiliarcr, ego de l i ju i : proplerea eloquium tutim 
cuslodivi P. » El rtireus: t Bonum inibi, quia bu-
iniliasti me : nl discam jusiificaliones itias <ι. ι 
Percutcre vero Pemur proprium est doienlium , et 
poenileiiiiam ageiHium. t Confiisus sum, et obse 

Τίθησι δε χα\ άπερ ποτνιώμενος έλεγεν · < Έπίστρε-
ψδν μ ε " , Κύριε, καί επιστρέψω · δτι σύ Κύριος ω ό 
Θεός μου εΤ. > Σού γάρ μή θελοντος, ούκ άπαλλαγή-
σομαι 8 8 τής δουλείας. 

ιθ'. "Οτι ύστερον 87 αΙχμαΛωσΙας μον μετε-
νόησα, καί ύστερον τον γνώναι88 έκρότησα99 

έπϊ μηρόν, καϊ έστέναξα έφ' ήμέραις αίσχύνης 
ptov. Μετά τήν πεϊραν τών κακών, βίς αισθησιν 
ήλθε 8 0 τής αμαρτίας. Τούτο κα\ ό μακάριος Δαβίδ 
εΐπε · c ΙΙρδ τού με ταπεινωθήναι, έγώ έπλημμέ-
λησα · διά τούτο τδ λόγιόν σου έφύλαξα. ι Κα\ πάλιν · 
c Αγαθόν μοι, δτι έταπείνωσάς με, δπως άν μάθω-ti 
δικαιώματα σου. Ψ Τδ δέ πάτασσε ιν τδν μηρδν, τών 
όδυνομένων κα\ μεταμελουμένων ίδιον, ι Καί γε 

cutus sum t i b i , quia opprobrium accepi ab adole- Β ένετράπην 9 1 , κα \ύπε ιξά 9 8 σοι, δτι έλαβον όνειδισμδν 
sceniia tnea. ι Retroactis enim tcmporibus, el ab 
inilio,perdtiravi in transgressionc niaiidatornm tuo-
nim. Demonslrat autctn ei clementiam suam Domi* 
nus, et a i t : 

V E R S . 2 0 . Si filius meus ditechis Ephraim, si pue-
rultis in delicm. Id esl, deliciosus et gralns. Si 
persevcres, ait, eo uti affectu , meinor providcntiae 
inea», bonis pcrfrueris. Nam el sequentra pollicita-
tionem coniinent. ι Proplerea 5 4 7 q w ° d verba 
niea in eo sunt, adhuc cerlc recordabor ipsius. > 
Qaia poenitenlia usus esl, et memor cst manda-
torum meorum , expertetur providenliatn iueam. 
« Propierea, inquit, visitabo eum, et miserens mi-

έκ νεότητός μου. ι "Ανωθεν γάρ και έξ αρχής παρα· 
βαίνων σου τάς έντολάς διετέλεσα. Δείκνυσι δέ χα\ 
τήν φιλανθρωπίαν δ Δεσπότης, καί φησιν · 

κ'. ΕΙ9* νΙόςαγαπητός έμοί Έφραΐμ, εί παιδίον 
έντρνφών. Άντι τού, τρυφερδν, κα\ έπίχαρι· εί 
επιμένεις, φησι, ταύτη χρώμενος τή διαθέσει, καί 
τής έμής μεμνημένος κηδεμονίας, τών αγαθών απο
λαύσεις · τήν γάρ ύπόσχεσιν έντέθεικε τοις * έξης. 
ι "Οτι άνθ' 8 8 ών οί λόγοι μου έν αύτω είσι, μνεία*· 
μνησθήσομαι αυτού έ τ ι 8 Τ . · ΈπεΛή μεταμελεία κέ
χρηται, καί τών έμών εντολών μνημονεύει, τής παρ* 
έμού τεύξεται προμηθείας, c Διά τούτο γάρ, φησ\ν, 

serebor illius. > Horlatur postea, ut niedicamentis ^ έπισκέψομαι 8 8 αύτδν, ελεών ελεήσω αυτόν. » Είτα 
poeiiitciili;e uialtir. 

V E R S . 21. Comiiluc teipsam sionim. Siotiim Sy-
rus iiilerpretaliis esl signa ; qnasi d ica l : Adnolare 
oportebal, quos fnictus ex Iransgressione decer-
pseris : quae vero bona l ibi conciliaril pceHilenlia. 
Idcirco admoirel ut spontanca castigaiione ulatur. 
f Suroe de le ipsa suppliciuin : da cor tuum in 
bumeros tuos. » Ac si dicat, Impone tibi ipsi omis 
poenileulia?: permane in bis, qua; rccle prajclegisti. 
tloc enim esl quod addidil : « In via qua ambula-

ι Hortalur postea , ut revertalur, c l redeat ad 
suas civitales, el lnctum non descrat. « Revcrtere 
cnim lugcns, ait , in urbcs luas. » Nec vero lait i-

• Oiwe iv, 16. Ρ Pnal. cxvui, 67. η Ibid. 71. 

παρακελεύεται τοις τής μετανοίας κεχρήσθαι φαρ-
μάκοις. 

κα\ Σζήσον σεαντήν σιονείμ · · . Τδ σιονείμ ό 
Σύρος <τη/<είαήρμήνευσεν· άντ\ τόΰ, έπισημήνασθσι 
έδει, τίνας μέν έκ τής παρανομίας έβρέψω καρπούς, 
ποίων δέ σοι αγαθών μεταμέλεια γεγένηται πρόξενος. 
Διά τούτο κα\ τή αύθβιρέτω παιδεία κεχρήσθαι παρ-
εγγυα. « Ποίησον 1 σιαυτή τιμωρίαν, δδς 8 τήν καρ
δίαν ίου είς τούς ώμους 8 σου. » \Αντ\ τού, Έπίβες 
σεαυτή * τδ φορτίον τής μετανοίας. Έπίμεινον οΤς 
προείλου 5 καλώς· τούτο γάρ έπήγαγεν, c 'Οδδν ή ν ' 
πεπόρευσαι. ν Είτα παρακελεύεται αυτή άναστρέψαι, 
κσΛ είς 7 τάς οικείας πόλεις έπανελθεϊν , κα\ μή 
καταλιπείν τδ πένθος. « Άπόστρεψον γ ά ρ , φησίν, 

WMJE LECT10NES, 

8> με. 
8 7 ύστ. 

«•παρ.Ηβ so habotrec. I . qwam e«iam Nos\cr sequitur 1. c. Snlodii. priorbabcbal παοοιστρήσασα 
Aberat ab cdii .priori . Sequms Κύριε dos. npnd LXX. 8 8 R Κύριε. 8 8 Β ού καταλλαγήσομαι. 
αίχμ. μου. Hebr. Posiquajn convcrsus snm. 8 8 γν. Apud LXX soqu. με. 8 8 έκρ. ίιά μ. καί. Oes. apajl 
LXX. Biiplex b. 1. vsi inlerprelalio. 9 9 Β ήλθον. 9 1 κ. γ έν. Des. apud LXX T qnia itcrum duplcx Ιι. I . 
esi Vmorpretatio. 9 9 Rcc. lectio, υπέδειξα. Uebr. pudoro snflusus sum. 9 8 El. Dcs. apud LXX. Uebr. 
Estne ? 9% τοις. Ila Β scd r d i l . prior hab. κα\ τά. 9 8 άνθ '— είσί. Uebr. ex quo locmus S H I I I de co. 
9 8 Β μνείαν. 9 7 έτι. Des. apud LXX. 9 9 έπισκ. αύτ. Β έπεσκεψάμην αύτδν. Rcc. leclio, έσπευσα έπ'αυ-
τψ. Hebr. perstrepunl viscera mea propter eum. Β σιωνίμ. Ri«c. Iccjiovst Σιών, scd reclins b. I re-
linetnr Hef " ° 
τ ιμ . Hebr, 
Hebr. appone 
Niei codices, quanlum . . . . . . 
οϊμους. k Β εαυτή. 8 Β προείλω. 6 ήν πεπ. lla lnbct Ald. 7 είς. Abcsl a Β 
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ας τάς πόλεις σου πενθούσα 8. > Ούχ εναντίον />ί τή Α liai adversatur bujusaiodi Ivctus : quia ιιοβ» eliam 
ευφροσύνη τδ τοιούτον πένθος. Χρή γάρ ή μιας, κα\ 
εών αγαθών απολαύοντας, τών οικείων μεμνήσθαι 
παραπτωμάτων, κα\ ταύτα θρηνείν. 

κβ'. Έως πότε αποστρέψεις 8 θνγάτηρ ήτιμω-
μέιπ\ 1 8 · Jr t 1 1 έκτισε σε 11 Κύριος είς σωτηρίαν, 
είς καταρντευσιν καινήν, έτ τή σωτηρία περί-
εΛεύσοτται άνθρωποι. "Εδειξεν ενταύθα σαφώς κα\ 
της Ανακλήσεως τήν α ί τ ίαν τήν γάρ καινή ν κατα-
φύτευσιν οΥ αυτής έσεσθαι προθεσπίζει· ταύτην δέ 
οί έξ αυτής βλάστησαν τες απόστολοι τή οίκου μένη 
προσήνεγκαν · χαΛ τούτο σαφώς ό προφητικός εφη 
>όγος. t Έ ν τή σωτηρία περίελεύσονται άνθρωποι, ι 
ΟυτΟι γ ά ρ τά έθνη περινοστήσαντές, τήν σωτηρίαν 
αότοίς διΑ τής <*εογνωσιας προσήνεγχαν. Ειτα πάλιν 

fi utinles bonis, memoree esse debeaitts proprioruiu 
deHciorum, ei ea deftere. 

V E R S . 22. Usquequo averterh, fiiiu despecta f quia 
creavit te 5 4 8 Dominus in salutcm, in planlatio-
nem uotmm : circvibunt komines in Mitule. * lloc 
loco aperle oslfcndit caiisa-n rcvocalionis, ewii 
per eam vaticmelur novam plantaliabem. Htwr. 
eitiin roimdo HmrleruHl, q\\\ e\ «a nali s\ml, apo-
sloli : quoxi iion «bscure «licii eermo pmp1ielicu$, 
ι circuibunl boutincs in saluie.» IH tiriiu cuiu obatn*» 
belarenl iuter goules» pcr Dei cogjiitfoiuiiti illis 
aaltttem aUulernnl. (25-2Λ] Deintle iterutu pcav 
nunlial bo»a qaa3 icJiium siul sticniura, el inde 

τά μετά τήν έπάνοδον άγαύά πρσαγσρεύει, κ«1 τήν * nascentem lsetiliam. Ilhnl autem , « Sfiitiiiabo su-
έντεύθενφυομενηνεύφροσύνην. Τδδέ, c Σ π ε ρ ώ έ « \ 1 3 

*δν οίκον Ισραήλ, κα\ έπλ τδν οίκον Ίουδα, σπέρμα 
Ανθρώπων, κάλ σπέρμα κτηνών,»τδ πλήθος σημαίνει. 

κθ\ λ'. Έτ ταΐς ήμέραις εκεί ναι ς, φησ\ν, ού 
μή εϊπωσιτ, οί πατέρες έφαγοτ δμφακα, χαϊ οί 
οδόντες τών τέκνων ήμωδίασαν. ΆΛΛ" έκα
στος έτ τή άμαρτίβ αύτον άποθατεϊται, καϊ 
τον <ραγόντος ι ν τότ δμφακα αίμωδιάσουσιν οί 
όδόττβς αυτού. Τούτο σαφέστερον και διά τοΰ 
θεσπέσιου Έ{εκιήλ ό Δεσπότης, χα\ ήμεϊς δέ διά 
πλ:ιόνων τήν ερμηνεία ν έποιησάμεθα. "Ο δέ λέ
γει, τοιούτον έστ ι ν "βσπερ ούχ οΤόν τε τδν δμφακα 
Ιιθίειν, τού δέ έσθίοντος 1 8 τούς οδόντας μή αιμωδιά-
σαι * ούτως ούχ οΤόν τε τών πατέρων ήμαρτηκότων , 
δίκας είσπραχθήναι τούς παιδας. Κα\ είς βεβαίωσιν 
τού είρημένου τά επαγόμενα τίθησιν. 

λα*, λβ'. Ίδου ήμεροι έρχονται, Λέγει Κύριος, 
χαϊ διαϋήσομαι 18 τ(ρ οίκφ Ίσρα$\Λ *αϊ 17 τφ 
οΐχφ Ιούδα Αια'Μ\κην καινήν. Ού κατά τήν 
Αιαθήκην ήν διεθέμην το7ς πατράσιν αυτών έν 18 

ήμερα έπιΛαδομένον μον τής χειρός αυτών, ώστε19 

έζαγαγεΐν αυτούς έκ γής Αίγύπτου · ότι18 αντοϊ 
ούκ 81 ένέμειναν έν τή Αποθήκη μου, καϊ έγώ 18 

ήμέΛησα 8 8 αυτών, Λέγει Κύριος η . Ούτω, φησ\ν, 
αδύνατον έστι τούς πα?δας είσπραχθήναι δίκας υπέρ 
πατράχυν αμαρτημάτων, δτι κα\ τών πατέρων ήμαρ
τηκότων τά μέγιστα αγαθά τοίς παισιν επαγγέλλο
μαι. Ηολλάς 8 8 μέντοι κατ* αύτδ προνοήσεις ημάς 

ρ< r domum Israel el super doiniun Juda , srmen 
bomiiium et seineii juuicnlomiki, » luuUUudiitem 
des^gaat. 

V E R S . 2 9 , 3 0 . In dkbus Ulis, a i t , **u eticent; 
Pmtres comederunt uvam acerbam , et filri denimm 
dilore obstupuerunl. Sed mnusquisque in peccato tmo 
morielur: el comedent uvam acerbam dtniium 4o-
Ure obstupetcel. Clarius boc cliani dixi l DomtitHS 
per divuium Ezechielem, ct nos pluribus irtter-
prelati sumus. Quod anlcm dicSt, est ojnsaiodi : 
Quemadmodum fleri rion pt)tesl, ut quis comedat 
uvam acerbam, el nou obslupescal dcntiin» d%i-
lore ; sic ficri nequit m, ctim palros peccaveritnt, 
pociwe exigantur a liliis. Et ad conHraialioivcni di-
ctomiM subjkit qaa? scqiiuiiiur. 

V E R S . 3 1 , 3 2 . Ecce dies veuiuul, dicil Dominut, 
el dispBnam domui Israelis el 5 4 9 domvi Judw 
Tcslamenlum novum. Non juxta Tenlamenittm, quod 
disposui patribus eorum, die φιο eso appreheudi 
mannm eorum ut educerem eos e lerra &g_ijpii: 
quia ipsi non permameruul in Tnhinienio tiieo, el 
cgo ncglexi eos, dicil Dominus. Adeo, inq iu l , litMi 
non polesl, nt Olii Iuant pocnas pro pecoalis .|>a-
rentuin, ul filiis bona maxima pnwuUam, bccl 
palres gravissime pcccavorim. Ca^cnim tmiltas 
simul congeelas praBdiciiones non decuii. Inipri-
iuis,<inum esse legislalorein uirhisquc Teslaatenti; 

έ5ίδσςε· πρώτον μέν , δτι είς έστι νομοθέτης τών ·[) deinde, imperfeclionem prioris Tcsla«n^Hli. Kou 
δύοΔιαΟηχών είτα τής 7:ooτέpαc Διαθήκης τδ άτε- enim opus fuissot nobis postori«»ri , si suiiicieiis 
λές* ού γάρ άν έδεήθημεν 8 8 τής δευτέρας, τής π ρ ο - fnisset prius. PraHerea , iinigonilum Dei Verbum 
τέρας άρκούσης· πρδς τούτοις, δτι ό μονογενής τοΰ evangelicorum bonorum fuisse nobis largitorem : 

VARli£ LECTIONES. 

πενθ. Abrsi al» Ilebr. 9 Β άποστρέψης. Hcbr. circumvagabeiis. ! 0 ήτ. Hebr. aviM-sa, s. ooftumax. 

Ιούδα. 1 7 κ. τ . οίκω Ιούδα. Des. infra, ad loriim Bom. ix, \ . Scd ad Ezecb. xvi, 60, dcs. Uinlum τιρ 
oixt;), ei Ha>r. fab., \. v, c 47, abest soluin οίκω. 1 8 έν Αίγ. Des. ad Rom. ix, 4. 1 9 ώστε. Bes. locis 
cit.' 
irrim 
dio 

.:;>rp .̂ Ρ π-:λλά μέντοι κατά ταυτδν ή'Τ.(/>0',Γ^;' s * Ε.\ Bsuppl 

ixiji, ei tiarr. /ασ., ι. ν , c i / , auesi soiiiin οικω. ·" ev — Αίγ. uus. «u num. 4 . - I K ^ . m t u 
it. nec nnn ad lorum Rom. vn, (i. 8 0 δτι — λέγ. Κύρ. Des. inlVa, Hivr. (ab„ 1. c. *! ούκ — μου. Hebr. 
Tiniin feccrunt fcedus nieiiin. " Rcc . leclio, κάγώ. Ila quoqtie Hebr. vui, 9. " ήμ. αύτ. Hebr. lasii-
i« babni <*<»s. Iufra, ad Ezech. I. c. lt*g. άπωσάμην αυτούς. * v λ. Κύρ. D«is. ad Ezecb, 1. c. 8 8 πολλ. 
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ipeum libcrasse Israelem a servitule vEgyptionun; Α θεοΰ Αόγος τών ευαγγελικών ήμίν Αγαθών χορηγός 

έγένετο· αύτδς τδν Ισραήλ ήλευθέρωσε τής Αιγυ
πτίων δουλείας. Αύτδς τοιγαροΰν, καί τώ Μωσή δια· 
λεγόμενος έφη · ι Έ γ ώ είμι δ ών. > Κα\ ίκανδς δ 

ipsum i l e in c s s c , qui Mosen a l l o q u e n s d ix i l : 
c Ego sum qui sum r . » El sufliciens est bic ser-
mo, non solum a d c o n v i n c e n d a m Judaeorum im-
p i O b i l a t e m , sed ctiam ad d e n u d a n d a m haeretico-
r u m b l a s p b e m i a m . 

V E R S . 33. Quoniam hoc e$t Tettamenium quod dis-
ponam domui hrael el domui Judw, po$i*dies 
iilot, dicit Dominui: Dabo leges meas in 5 5 0 m e n ~ 
tti eorum, el pectori cordis eorum imcribam ea$. Et 
ero illit Deus: tl ipsi erunl mihi populus. Hoc rebus 
ipsis demonstravit nobis Deus. Cum enim sacros 
aposlolos perduxissel in montem , non dedil eis 
iabulas lapideas, sed in cordibtis eorum inscripsit 
tegee divinas, et virlulis operariis beaiiludines 
oblulh. 

V E R S . 34. Non docebit ultra unusqui$que proxi-
mum suum, el unu$quisque fratrem suum , dicens : 
Cognosce Dominum; quia omne$ me cognosceni, α 
p*$illo u&que ad magnum eorum. Haec autem verba 
sortientur effectum in futura viia. In illa enim non 
amplius egemus muiua disciplina, cum res mani-
fesie appareant, et quiescant aflectus, et corpora 
qiiideni incon uptibililalem recipiant, aniinac vero 
sinl experies imitalionis. Solet porro Scriplura 
divina permiseere propbetiag. ConjungU eniin cum 
sermonibus de caplivilate scrmones de revoca-
tione. Dominus quoque ία sacris Evangeliis in 
unum confert sermones de Hierosolyma et ser-
mones de consummatione. « Quia propitius ero i n i -
quilalibus eorum, el peccalorum eorumuon recor-
dabor amplius. ι Donat boc gralia sacrosancii b a -
ptiematis. Nam post factam remissionem, priorum 
deliclorum non meminit. [35J Post haec, ubi osten-
dit 5 5 1 s e s o , ' s e t ^ u n a ^ stellarumque esse opi-
ficem; et mandasse i l l i quidem ut constituat 
diem, bis vero ut noclem il luslrenl; nutu etiam 
ejus mare commoveri, et tranquillitale po t i r i , 
subdidit: 

V E R S . 3G. Si ce$saverint leges xtlm coram me, 
dicit Dominus, el genus hraelis desierit esse gens 
in eonspectu meo, omnibus diebus. Ilis adjungen-
dum quod diclnm est per Isaiam prophelam : c Si 
fuerit numerus flliorum Israel velut arena maris, 

λόγος, ού μόνον τήν Ιουδαίων διελέγξαι παρανομίαν, 
αλλά κα\ τήν αίρετικήν βλασφημίαν γυμνώσαι. 

λγ \ "Οτι 87 αύτη ή Αιαθήκη, ήν διαθήσομαι τφ 
οϊχφ ΊσραήΛ χαΧ 88 τφ όΐχφ Ιούδα, μετά τάς 
ημέρας έκείνας, ρησϊ ·· Κύριος · άιδούς νόμους 
μου έχϊ 88 διανοίας αυτών, χαϊ έχϊ , ι τον στή
θους τών καρδιών αυτών γράψω αυτούς, καϊ 
έσομαι αύτοίς είς θεόν, χαϊ αύτοϊ έσονται μοι είς 
Λαόν. Τούτο δι* αυτών ήμίν δ Θεδς τών πραγμάτων 
έδειξε. Τούς γάρ Ιερούς αποστόλους είς τδ δρος άνα-
γαγών, ού πλάκας αύτοίς έδωκε λιθίνας, άλλ* έν ταΐς 

Β καρδίαις αυτών τούς θείους ενέγραψε νόμους, καί τούς 
μακαρισμούς προσνήνοεχε τοίς έργάταις τής αρετής. 

λδ\ Καϊ ού μή διδάξωσιν έτι11 έκαστος τόν 
χΛησίον 1 1 αυτού, καϊ έκαστος τόν άδελφόν αϋ· 
του, Λέγων · Γνώθι τόν Κύριον · δτι πάντες είδη-
σουσί με, άχό μικρού t k έως μεγάΛου αυτών. Τών 
δέ £ητών τούτων τδ τέλος δ μέλλων δέξεται βίος. 
Έν έκείνω γάρ ούκέτι δεόμεθα τής παρ' αλλήλων 
διδασκαλίας, τών πραγμάτων ένα ρ γιος φαινομένων, 
κα\ τών παθών πεπαυμένων, κα\ τών μέν σιομάτων 
άφθάρτο>ν, τών δέ ψυχών γενομένων άτρέπτων. Έ6ος 
δέ τή θεία Γραφή τάς προφητείας άναμιγνύναι. Κα\ 
γάρ τοϊς περ\ τής αίχμαλωσίας λόγοις συνάπτει τούς 
περί ττις ανακλήσεως · καί δ Κύριος δέ έν τοίς Ιεροίς 
Εύαγγελίοις κατά ταυτδν τίθησι τούς περί τής Ιερόν· 

^ σαλήμ κα\ τούς περ\ τής συντελείας λόγους. « "Οτι 
ίλεως έσομαι ταίς άνομίαις 3 · αυτών, χα\ τών αμαρ
τιών αυτών " ού μή 1 7 μνησθώ έτι. ι Τοΰτο του παν
αγίου βαπτίσματος δωρείται ή χάρις · μετά γαρ δή 
άφεσιν, τών προτέρων αμαρτημάτων 1 8 οδ μέμνηται. 
Μετά ταΰτα δείξας ώς αυτός έστιν ηλίου, καί σελή
νης, καί αστέρων δημιουργδς, κα\ δτι αύτδς προα-
έταξε τδν μέν ποιείν τήν ήμέραν, τούς δέ φωτίζειν 
τήν νύκτα, κα\ ώς αύτοΰ νεύοντος κεκίνηται ή θά
λασσα, κα\ γαλήνης απολαύει, έπήγαγεν · 

λςΛ Έάν χαύσωνται οί νόμοι οΰτοι έκ ·· χροσ· 
ώχου μου 4β, <ρτ\σϊ Κύριος, καϊ τό γένος ΊσραήΛ 
χαύσεται γενέσθαι έθνος κατά χροσώχου k t μον 
χάσας τάς ημέρας. Τούτοις παραθείναι δει τδ διά 
τού Ήσαΐου 1 1 τοΰ προφήτου είρημένον ι Έάν w ή; 

' Exod. ιιι, 14. 

VAIUiE LECTIONES. 
1 7 "Οτι κ. τ . λ. Infra, a;l Ezccb. I . c. etffar. fab. I . c. Ua leg. *Αλλά διαΟήσομαι αύτοίςδιαΟήκην χαινήνν 

διδούς νόμους μου είς διάνοιαν αυτών, καί έπϊ καρδίας (ad Ezecb. I . c. τάς καρδίας) αυτών γράψω αυτού;. 
1 β κα\τώ οίκω Ιούδα. Dcs. Hebr vni , 10. ·· φησί. Ιιι Episl. ad Hebr. I . c. est λέγει. "· Loco cit. leg. 
είς τήν διάνοιαν. 3 1 έπι - γράψω. Rec. lectio, έπ\ καρδίας αυτών γράψω αυτούς. Ita fere in Ejnst. nd 
Hebr. I . c , »bi lamcn leg. επιγράψω, ul in Compl. 1 8 έτι. Exstal tantum in Coinpl. et apud Grab. snb 
asieiisco. Deest auietn Heb:-. vm, H . 8 1 πλησ. Rec. lectio esl πολίτην. Iia quoque leg. in quibitsdara 
ood. Hiibr. vm, 11. 8* μιχρ, Apnd LXX ct in Epist. ad Hcbr. 1. c. sequ. αυτών. 8 8 άν. Rec. leclio est 
άδικίαις. Iia quoque Hebr. vin. 12. 8 8 αύτ. Loco cit. sequiLur, κα\ τών ανομιών αυτών. 8 7 μή. Decrat in 
edit. priori. 3 8 άμ. Des. in B. 8 8 έκ. Rcc. lecsio est άπό. * 8 μου. Abesl a B. 4 1 Roc. IPCIIO e s t ^ -
ωπον. *8 ΊΙσ. Edit. pt ior babebal Όσηέ. scd uon dubitaviinus a leclione isia reredore, ruin verba 
aliala ad Isaiam peilineanl, cui eiiani in Epist. ad Romanns, c. ix, 27, iributiniur. Alludit aulem N(̂ * 
stor, ιιι videtur, ad Osec i , 10, juxta ΙΛΧ. 4 3 έάν — Ίσρ. Siipra, ρ. 216, erat Έάν γένηται ό λαδς *Ιιρ· 
Vidc lamen loca ibid. scbol. 27allogaia. 
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ό άρ.θμδς τών υΙών Ισραήλ ώσε \ κ % άμμος τής θα- Α reliquiae salvae flent · . ι Ambse igilur prophetiic 
Α ά σ σ η ς , τδ κατάλειμμα σωθήσεται. · 'Αμφότεραι 
τοίνυν αϊ προφητείαι τδ Αληθές έ/ουσιν. ι Ού γάρ 
πάντες οι έξ Ισραήλ, ούτοι Ισραήλ, άλλ* οί τψ 
Θεώ πεπιστευκότες, κα\ τδ σωτήριον δεξάμενοι κή
ρυγμα, ι Έξ ών κα\ δΥ ών κατά πάσαν τήν οίκου
μένην Εκκλησία συνέστη. 

λζ \ Τάδε w Λέγει Κύριος- Έίιν 4 8 ύψωθή ό ου
ρανός είς τά μετέωρα, χαϊ4Τ έάν ταπεινωθή ή γη 
είς τό έδαφος κάτω, χαϊ έγώ άποδοχιμώ ** τόν 
οϊχον ΊσραήΛ, Λέγει ΚύριοςΚ9. Ός αδύνατον, φησ\, 
ή ύψηλότερον γενέσθαι τδν ούρανδν, ή βαθυτέραν τήν 
γ ή ν ούτο)ς αδύνατον παντελώς άπο^ιφήναι τδν 
Ισραήλ. 

λη'. Ίδού ήμέραι έρχονται, Λέγει Κύριος, χαϊ-

conlinenl veritalem. Non cnim t Omnes qui nali 
sunl ex Igraele, i i etint Israelitae: sed qui Dco 
crediderunt, et prxdicalionem ealutarem amplexi 
sunt t . ι Ex qaibus et per quos Ecclceia per 
universam terram consistit. 

V E R S . 37. E(EC dicit Dominnt: Si exattatum fue-
rit coelum sursum, et ti terra depre$$a fuerit tn 
solum deonum, el ego reprobabo domum hrael, 
dicit Dominus. Qua ratione, a i t , lieri non poiest, 
ut vel coftium sublimius sit , vel terra inferior : ita 
planc impossibile est rejici Israelem. 

V E B S . 38. Ecce die$ veniunt, dicit Dominus, et 
οιχοδομηθήσεται πόΛις τφ Κυρίφ, άπό 9 9 ' A m - Β adifuabilur ctvitas Domino, ab Ananiel utqne ud 

porlam anguli. 5 5 2 Syrus sic habci: c Α lurre 
anguli Anaoiel. > 

VBRS. 39. Et excurrel adhuc f*niculut dimensio-
nis eju$ α eompeetu eomm utque ad collem Gareb. 
Refert nomina locortim quas sunt in circnitu c i -
vilalis. c El per circuitum sedificabitur ex electis 
l ap id ibus ,» id esi , magnis et validis. 

V E R S . 40 . Εί *$que ad omnem convalUm PAe-
garbnelad Spodiam. Ei ad universam Asarimoih, 
u$que ad lorrenlem Cedron: usque ad portam anguU 
eqvorumOrienli$, erit Sanctuarium Domino. Σποδίαν 
appellat locuin in quem projiciebanlur cieeres 
sacrificionim : φαγαρ\μ autem, loca sacnllcandis 

, carnibus destinala. Poslqtiam autem supra dixit 
' circuitiim urbis , nunc divini lenipli ambilum de-

monslral. c El oon evelletur, et non destrueUir 
ultra in saeculum. ι Ambiguitalem itlorum verbo-
rum supra dissolvit. ι Ad suuimam, inquit, loqvar 
super genlem et regna ad xditicandum ei planlan-
dum u . »Qtiod si gens illa conversa perpelraverit 
mala, non adducam i l l i ea qu» dixi prospera. 

CAPUT X X X I I . ( Gra?c. X X X I X . ) 
[ I ] llsec igitur boc etiam in loco pollicitus esl. 

Sed quoniam adverstis Deum 5 5 3 e l Salvatorem 
noslrum insaniei unt, et in seipsos judicium pro-
vocarunl, transit binc ad aliam prophutiam , quam 
nactus est regiii Sedcciae auno decimo, qui erat 

τιήΛ εως τής πύΛης τής γωνίας. Ό Σύρος ούτως 
λέγει· c 'Απδ πύργου τής γωνίας 'Ανανιήλ. » 

λθ*. Καί β ι διεξε.Ιεόσεται έτι *4 τό σχοινίον τής 
διαμετρήσεως αυτής απέναντι 9 9 α ύ Γ ώ τ έωςβν 

βουνού Γυρι\6. Όνόματα λέγει τόπων τών κύκλω 
τής πόλεως.ι Καί ** περικυκλωΟήσεται έξ εκλεκτών 
λίθων·» τουτέστι, μεγάλων κα\ Ισχυρών. 

μ'.Καϊ ·· πάσαν τήν χοιΛάδα τών ΦαγαρΙμ, χαϊ 
πρός τήν Σποδ/αν ·Τ. Καϊ πάσαν Μ Άσαριμώθ 
έως χειμάρρου Κέδρων, έως 9 9 τής γωνίας πύΛης 
Ιππων ΆνατοΛής, Άγιασμα Κνρίω 9 9 . Σπυδίαν κα
λεί τδν τόπον fνθα Ι ^ ι π τ ο ν τών θυσιών τήν κόνιν · 
ψαγαρΧμ δέ τούς τόπους τών θυομένων χρεών* είρη-
χώς δέ άνω τδν κύκλον 6 1 τής πόλεως, έν τούτοις 
έδειξε τού θείου νεώ τδν περίβολον, « Κα\ ούκέτι ού 
μή έκτίλη 9 9 , κα\ ού μή καθαιρεθή έως τού αίώνος. 
Τήν τούτων τών λόγων άμφιβολίαν έν τοίς πρόσθεν 
διέλυσε, f Πέρας 9 9 γάρ, έφη, λαλήσω έπϊ έθνη κα> 
βασιλείας τού άνοικοδομείσθαι καί καταφυτεύεσθαι. ι 
Κα\ έάν στραφέν τδ έθνος εκείνο ποιήση πονηρά, ού 
μή έπαγάγω έπ* αύτδ τά αγαθά Α έλάλησα . 

ΚΕΦΑΑ. ΛΒ». 

·* Κα\ ενταύθα τοίνυν έπηγγείλατο ταύτα · επειδή 
δέ χατά τού θεού καί Σωτήρος ημών έλύττησαν, κα\ 
καθ' εαυτών τήν δίκην έκίνησαν, εντεύθεν έφ' έτέραν 
μεταβαίνει προφητείαν, ής έδέξατο τήν ένέργειαν έν 
τώ δεκάτω έτει τής Σεδεκίου βασιλείας. Ούτος δέ ήν 

« Isa. χ, 22 ; coll. Osee ι , 10. t R o m > ίχ% 6 u Cap.xvm, 9,10. 

VARIiE LECTIONES. 

*k ωσεί. Siipra, I . c , erat ώς. Alibi ώς ή. 4 8 Τάδε κ. τ. λ.ΑΐίΙοι* apudO' log. ** έάν μετέωρα. Hebr. Si mon-
siiraripohierint coeli, sursum. 4 T κα\ — κάτω. Hebr. ant. si pervesligari polucrinl fuiidamcnia terra?,deor-
SIIJII. 8 8 Apud Ο' praM». ούκ, sed miitus bene. 4 9 Κύρ. Apud 0' sequilur, περ\ πάντοιν ών εποίησαν. 
*· άπό. Apud Ο' sequitur, πύργου. 8 1 Κα\ διεξ. κ. τ . λ. Alilorbic vers. log. apud LXX. 8 8 έτι τδ σχοιν. 
Β έτι έλπ\ς τδ σχοινίον. 8 3 άπ. αύτ. Hebr. e rogione i»jns. 8 V έως. //<7;r. e i^gione. 8 8 κα\ — λίΟο>ν. 
Hebr. et vertet sese versiis Coab. β Λ κα\— Σ-οδ. IJ.nc ad iniliiiin vrrs. 40, jnxla Hebr. perlinent, <les. 
auieia apud LXX, ex Tbf-odnt., nl vid«-lnr, drsumpia. a " Mwiilf. in llexapl. ad b. 1. babet Σποδείαν. 
Mfiin in nolis ad b. I . aliam Noslro ailiTIJ^U Uclimiem, eaiiidom scilicet qiiam b. I . babet cdit. Coinpl. 
9 % Καί πασαν κ. τ . λ. Alilor οί Ο'. 3 3 ε(»ν; - άνατ. Jlebr. usque ad angulnm port* equoriim, versns 
onnilem. ·· Κυρ. Apud O' praisu. τώ. ·· τ x. iia ex R resliliilum. Sirm. babebat τών κύκλω. · 8 έκτ. 
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annna decimue octavas Nabachodonosorie rcgis Α ένιαυτδς όκτωκαιδέκατος τω Ναβουχοδονδσορ βασιλεί 
Babylonis. [2-6 ] Tunc auiem obsidebaiur ab eo 
t iv i ias , prapbeta vero babUabat in carcere iu 
quem conjecius fuerai a rege Sedeoia, eo qaod ur-
bcui capieudam» el regem poputainqiu» in servitu-
lcm redigendum pradixcrat. Wco inqui i , « babila-
bal in carcere. » [7-11.] Pracipitur ci nihilominus 
a Deo, ut eiiMU, a^ritm Uaith sui. < Tibi cniw, al l , 
compc4.it eojptio, laHquam cognaltone propinquio-
rL » Vwnil aulem ad me qtti agrum vendebat, et 
emi, proiii jiieetis S I H H , ei accepi aac de re sya-
grapham, oimikbns praeseiHibus, lam venditore 
quam lestibus. El banc dedit Bartiche, dioeos 
Dcum praecepisse ui in vase ficlili reconderctur, 
quo perduraret i u tmikos <fies. [1214] Istud 

Βαβυλώνος. Έπολιορκεΐτο δε ύφ* αύτοΰ κατά τόνδ> 
τδν καιρδν ή πόλις · δ δε προφήτης δεσμωτήριον 
φκει, έμβεβληκότος αύτδν Σεδεκίου τοΰ βασιλέο>ς, 
έπειδήπερ τής πόλεως τήν άλωσιν προηγόρευσε, κα\ 
τοΰ βασιλέως κα\ τοΰ λαού τδν άνδραποδισμόν. Διά 
τοΰτο Λ β φησι, c τδ δεσμωτήριον φκει. »Προτάτ· 
τεται δε δμως ύπδ τού θεού πρίασθαι τδν τοΰ αδελ
φού ά γ ρ δ ν ι Σο* β β γάρ , φησιν, ή άγορασία προσ
ήκει, ώς πελάίοντ* κατά τήν συγγένειαν. > Άφίκετο 
δε πρδς με καί ό τούτον Αποδιδόμενος, καί έπριάμην 
ώς προσετάχθην, και τήν περΊ τούτου συγγραφήν 
έδεξάμην, πάντων παρόντων, τοΰ τε άποόομένου 
κα\ τών μεμαρτυρηκότων. Ταύτην δε'δωκε τφ Βα-
ρούχ, τδν θεόν είρηκώς προστεταχέναι έν άγγείω 

porro Oetit inandavU i ler i , ut rebae qiioque*ipsts & τούτο τεθείναι δστρακίνω, ώστε είς πολλάς δι«ρκέσαι 
perwiaderel populo , cee «rete e caplivHaie revo-
candos esse, terramqne palernam recepfturos. tioc 
eiiira ait et ptapbeui: 

V E R S . 15. Quia nc dimt ifominu* ommpotens 
Deus Israel: Adhue pomidebmntur do*tus, * «art, 
el vinea* in Urra itta. {1β-19] fite U» geetie, ego, 
iiiqiMU O O I T N I I O preces bis verbis obUili : C C B I I Η 
terrae es optfex, et c i i n d a mlueris, nibilqtie te 
tatet, S 5 4 ™l araeeenlNnB, vel ftiturorum. Habes 
^iafn CJiesaitroB niisericorufx» iiwmensos, et exigis 
poenos de l i c lo rnm. Quod sl fltii patemam imitali 

ημέρας. Τοΰτο δέ γενέσθαι προσέταξεν δ θεδς, καΛ 
δι1 αυτών πείθων τδν λαδν τών πραγμάτων, δτι αλη
θώς έκ τής α ίχμ^ωσίας άνακληθήσονται, κα\ τήν 
πατρώαν γήν άπολήψονται. Τοΰτο γάρ κα\ δ προφή
της έφη· 

ιε'. "Οτι όντως εϊπε Κύριος παντοκράτωρ11 ό 
θεός ΊσραήΛ-Έτι κτηθήσονται99 οΐκίαι, καϊάγροί, 
καϊ αμπελώνες έν τή γή ταύτη. Τούτων δέ ούτως 
γεγενημένων, Ικετείαν έγώ, φησι, προσενήνοχα τφ 
Δεσπότη, ταΰτα λέγων δτι, Ουρανού* καί γής εί δη-
μιουργδς, καί πάντα έφορος, κα\ ουδέν σε λέληθεν, 
ούτε τών παρόντων, ούτε τών έσομένων · έχεις δέ καί 
έλέου θησαυρούς αμέτρητους, είσπράττη δέ κα\ τών 

Dierint «equrtiam, graviora illis infligis snpplicia, ^ αμαρτημάτων εύθύνας. Εί δέ κα\ οί παίδες τήν των 
οβ qii«d afflH tione palerna «oti Γη^ι-int eruditi 
f20-ft3] £ t atta ejnsmodi mulia cur» adjecisset, 
wcoleas tyeee hi »*lgyp4e facta eunt miracula, et 
<W»a quae post liberailoneni iade factam praeetilit, 
MfiHiJq i te ingralitmliuctn eoram qni beneficia ac-
oeperaal, (24, 25] q««ri i , car, hoslibus obsiden-
tibus et oppiignaiiiibus civilalem, et obeeesie fame 
ac pesle pereuntibus, jussisli me agrum emcre, 
cjusque rei cautionein scriptam acciperc, cum c i -
viias ad cversionem tendat?[26] Quibus respondet 
Deus : 

V E H S . 27. Kgo Dominus Deus timversm carnis. 
Sumqnia α me abscondetur ullus sermo? Poleslne, 

πατέρων πονηρία ν μιμήσαιντο, μείζους αύτβίς τιμω
ρίας επάγεις , ώς τοϊς πατρώοις μή παιδευθέντβς 
κακοις. Κα\ έτερα δέ πολλά τοιαΰτα προστεθεικί»ς, 
καί τών έν Αίγύπτω γεγενημένων μνημονεύσαςθαν-
μάτων, καί τών μετά τήν εκείθεν άπαλλαγήν παρα-
σχεθεισών δωρεών, κα\ μέντοι κα\ τής τών ευεργέτη· 
θέντων αχαριστίας, πυνθάνεται, τί δή ποτε τών πο
λεμίων προκαθημένων, κα\ τήν πόλιν πολιορκούντων, 
κα\ τών ένδον ύπδ τοΰ λιμοΰ καί λοιμού φθειρομέ-
νων, άγρόν μοι προσέταξας πρίασθαι, κα\ τήν περ\ 
τούτου λαβείν συγγραφήν , ανάστατου γιγνομένης 
τής πόλεως ; Πρδς ταύτα 6 0 φησιν ό θεός · 

κζ·. Έγώ Κύριος ό θεός πάσης σαρκός# μή 
άχ* έμού κρνβήσεται η* πάς Λόγος" ; Ό πάντων, 

ait, omniiim opifex ctDoninus ignorare quidpiam D φησ\, δημιουργδς κα\ Δεσπότης, άγνοήσαί τι δύναται 
oorum qn» gcruntiir? 

V E R S . 2 8 . Propierea hac dicit Dominus : Trade-
fur hxc civitas iu manus Chaldceorum, et in nianus 
Vabuchedonotorii regi$ Babylonis : et eapiet eam. 

|29] Oejnde nan^at, qno pacto ingressi incensuri 
sint eam, el donios, in qnibus sacrificabant Baali 
( l libabant libamiua diis alienis. Rcprchendit 
cliam sropnni eoruni quae ftebani, c 111 nie irri ta-

τών γιγνομένων; 
κη'. άιά" τούτο τάδε ,Χέγει Κύριος ' παραδιδο-

μένη παραδοΟήσεται ή πόΛις αύτη είς γεϊρας 
ΧαΛδαΙων, καϊ είς γε7ρας Ναδσνχοδονόσορ βασι
λέως ΒαδνΛώνος, καϊ Λήψεται αυτήν. Είτα λέγει 
δπως είσελΟόντες έμπρήσουσιν αυτήν, κα\ οΐκίσς έν 
αΤς έθυον τή Βάαλ, καί έσπενδον σπονδάς θεοΓς έτέ-
ροις. Ελέγχει και τδν τών γιγνομένων σκοπδν. 

V A R I J E L E C T I O N E S . 

*» Β ταΰτα. β β σο\ — συγγένειαν. LXX. δτι σο\ κρίμα κτήσασθαι αύτδν (Alex. πβραλαβείν εις κτήσιν) 
κα\ σύ πρεσβύτερος. 9 1 παντ. ό θ . 'ϊσρ. Ita qtioqwe Grab. Dcs. inrtiliquis. β ί κτηθ. Iia Alcx. juiia 
Mobr. scd Β habct κτισθήσονται, ut Vatic. 6 9 ταύτα. Β ά. T 0 κρ. Hebr. mirabile «'Hr. T l π. λογ. Ιι» 
Ciab., aniculo anie λύγος poiilo. Scd rcc. lecliocst τί. 7 3 Διά — λή^εται αυτήν. AlitcrotO'. 
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ι Πρδς τδ παραπικράναι με. ι Οαραδίοωμι δέ, φησ\, Α renl. » Trado vero, ait, cifilaiem, ob transgres-
τήν πόλιν διά τήν τών οίχητδρων παρανομίαν. \ΑεΙ 
γάρ με παροξύναντες διετέλεσαν, άφ' ής ημέρας 
ώκοδόμησα αυτήν, Ιως τής ημέρας ταύτης. Ου δή 
χάριν έδοκίμασα άπαλλάξαι αυτήν άπδ προσώπου 
μου, περί πάσης τής κακίας τών υίών Ισραήλ, κα\ 
»ιών Ιούδα. Όμοθυμαδδν γάρ κα\ οί βασιλείς, κα\ 
οί ίερείς, κα\ οί Αρχοντες, κα\ οι τά ψευδή προφη
τεύοντες, σύν παντ\ τψ λαψ , επέστρεψαν έπ' έμέ 
νώτον , κα\ ού πρόσωπον · έμέ γάρ καταλιπόντες, 
τοίς είδώλοις έλάτρευον. Διδάσκει δέ κα\ ό μακάριος 
Έζεκιήλ,ώς τά νώτα τψ ναψ δίδοντες, προσεκύνουν 
τον ήλιον * έγώδέ, φησ\ν, ού διέλιπον διά τών προ
φητών έκπαιδευων αυτούς τήν άλήθειαν. Αύτοΐς δέ 
ούκ άπέχρησεν ή έν ταίς οικίαις ασέβεια, άλλά καί 
έν αύτψ τψ άφιερο>μένψ μοι οίκω έστησαν τά τών ^ 
είδώλων ινδάλματα. 

λε'. Καϊ ώχοδύμησαν τούς βωμούς τή 7 8 ΒάαΛ, 
ir φαράγγι υιού 'Εννώμ, πύργους1* τούς έν Γέδ. 
Και εντεύθεν δήλον, ο̂ ς τδ θαφέθ είδώλου ή ν δνομα. 
Τδ γάρ ΒάαΛ γενικδν δνομα τών είδώλων * λέγει δέ, 
ότι έν τούτοις τοίς τόποις τήν κατά τών υίών κα\ 
θυγατέρων έτόλμων μιαιφονίαν. c Διά 7 8 τούτο, φησ\, 
ι^ζραδίδωκα τήν πόλιν ταύτην λιμψ, κα\ λοιμψ, κα\ 
σφαγή , κα\ δουλεία. * Άλλ 1 δμως τοίς άνδραποδι-
ζομένοις μετά τδν ώρισμένον χρόνον ελευθερίας 
μεταδώσω. κα\ είς τήν πατρψαν έπανάξω γήν, καί 
τής προτέρας αύτους αξιώσω κηδεμονίας. Τδ δέ· 

λ0\ Καϊ δώσω αύτοις καρδίαν 7 8 έτέραν, χαϊ 
όδάν έτερον , ώστβ 1 1 <ρο€εισθαί με πάσας τάς 
ή/ιέρας, ούτω νοητέον, δτι διά τής παιδείας, και διά 
της μετά ταύτα ελευθερίας,'γνώσονταί με μόνον δντα 
θεδν, κα\ τής προτέρας απαλλαγήσονται πλάνης. 

μ'. Καϊ διαθήσομαι αύτοΤς διαθήκην αίώνιον19, 
ήν 7* ούχ αποστρέψω δπισθεν αυτών. Έτυχον Αν 
χι\ ταύτης τής επαγγελίας, είπερ ηθέλησαν · αυτοί 
δέ άποστάντες τής χάριτος έγυμνώθησαν. "Ταύτα 
οέ, καΛ τά τούτοις δμοια, διά πλειόνων είπών, έπ-
ήγιγε · 

μγ',μδ*. ΚαI 80 κτηθήσονται91 αγροί έν τή 
fl συ Λέγεις δτι άβατος έστιν άπό ανθρώπων καϊ 
*ζψ·ών, καϊ παραδοΟήσειαι έν χειρϊ ΧαΛδαίων. 
Καϊ κτησοί'ται άγρονς έν άργνρίφ, καϊ γραφή-
ccvzai ένβιβΛίω, καϊ σφραγισθήσεται. Ταύτα 
~ρδς τήν πεύσιν άπεκρίνατο τού προφήτου · οιδά-
ρχων ώς τούτου χάριν αύτψ 8 1 προ^έταξε πρίασθαι 
τδν άγρδν, ίνα κα\ διά τών πραγμάτων οείςη τής 
προφητείας τδ αληθές, ι Ώνήσονται 8 3 γάρ, φησίν, 
αγρούς · κα\ έν γή Βενιαμήν, κα\ κυκλόΟεν Ίερου-
σαλήμ , κα\ έν πόλεσιν "Ιούδα , καΛ έν πόλεσι τού 

sionem incolarum. [50, 31] Ex quo cnim dic illan* 
aedificavi usque ad dicin hiiuc, sempcr lacesscre 
me perseverarunt. Qua de rausa censui abigere 
5 5 5 a ^cie mea, propter omnem malixiain 
fitiorum Isracl et i l iorum Jnda. [32, 53J S & ^ I I H 

dem uno animo, et reges, et saccrdotes, ot priiK-
cipes, et vaiicinames incndacia, ciiro omni populo, 
obverierunl mibi lerga, et non faciem. Me enim 
derelicio, servierunt idelis. Bcattis quoqtte Ezechiel 
docct quomodo lerga prabenlcs lemplo, solom 
adorabant. · Ego vcro. aji, miuqiiani non edocni 
C03 veriutem pcr propbetas v. » [31] At illis non 
suffecil impielas domestica : quin eiiam in a>demibt 
consecraia idolorum 8tanias*coHo<?averunt. 

V E R S . 55. El comtruserunt ara$ Baal, in talU filii 
Ennom, el tunes quai stml in Ceb. Ex boc etiam 
loco clarum cst Tbapbctb esso nomcn idoli. Ba*l 
enim generalc nomon est idolomm. Bl m hie loeis, 
ail , flliorum et (iliamm necem perpelrare ansi 
sunt. ι Propierea, inqui l , [56] tradidi urbeni 
banc fami, pesti, etragi cl ecrviluti. [37, 38] Ser-
viiul i addiclos nibilominns, post pneOnimm lcm* 
pus, participes liberlalis cfGciam, et reducam in 
terram palernam : eosque prislina providenlia d i -
gnabor. I^lnd autcTii: 

V E R S . 39. El tlabo ei$ cor aUttd, el viam atiem, 
nt timeant me omnibtts diebtts, ita intdligl debet : 
Per casligalionem, ot prr subseqiiwttom libcratio-
ncm, cognosccnt me solum esse Dcuin, et ab er* 
rore pristino liberabunttir. 

Y E R S . 40. El inibo cum eis focdn$ 5 5 6 *empim 

teruum, quod non averiam post eos. Ilauc etiam 
pollicilalioucni adepli esseitl, si voluissrnt: ipsi 
vcro dcfeceruiit, ct gratia privaii snnt. [41, 42] 
Cmn hacc el his similia pluribus dixisset, sub-
didit : 

Y E R S . 43, 44. Et po&sidebuntur agri m terra, 
quam tu dicis descrtnm fore hominibus et jumenti$, 
et tradendam in manus Chaldworum. Et compara-
bunl argento agros, qui describenlur hi libro et o4-
signabitur bigillo. lla.u* rospoudit ad iiiiei logaiionem 

D propbcLv, docens idoo se i l l i prirccpisse ul agruni 
e iwrc l , ul vcrilatem propbcliai rcbiis cliam ipsis 
demonstrarct. « Euiciil enim agii>*T inquil, in 
lerra Benjamiii, et in circuilu Ilicntsolyma;, et in 
civitalibus Juda3, et i i i urbibus monlanis, c l in 
oppidis Sepbila, et in urbibus Nageb. ι Yocat 

T Ezccb. νιι!, 16; xxm, 35. 

V A R L E LECTIONES. 

7 i τή Ed. prior hab. τοΰ. "πύργους—Γέβ. Des. in Hebr.et apud LXX. 7 8 διά—δουλεία. AlUcr οί Ο'. 
'*xio5 — U έτ^ραν Hebr. corunum cl viam unam s. eanidein. Bec. leclio est, δδδν έτέραν καί καρδίαν 
ίτίράν.' 7 7 ώστε φοβ! Rec. Icrlio, φοβηθήναι. Τ β lla Alex. 7 8 ην — αυτών. Mefcr., fore ιι! ιιοιι aviTiam 
im- ab illis. 8 8 Ka\ — σφρ. Alitcr apnd LXX. 8 1 Β κτισΟήσονται, ut vers. 1ΰ. 8 1 Ed. prior hab. αυτού. 

8 3 Ών — άνρ. καί. Lks.ula apud LXN, ct ad alium inlerpretcm pcrlincrc videnlur. 



675 THEODORETi EPISCOPICIRENSIS 676 
Sephtla campestrem rcgionem, Nageb mcridio- Α δρους,κα\ έν πόλεσι τής Σεφιλά*\ κα\ έν πόλεσι τής 
nalein. Ν α γ έ β 8 8 . ι Σεφιλά τήν πεδιάδα καλεί - Μϊγέο' τήν 

με ση μβ ρ (αν. 
ΚΕΦΑΑ. Α Γ . 

ΕΓτα πάλιν έτέραν άποκάλυψιν, έτι τδ δεσμωτήριον 
οίκων, δ προφήτης δρ$. Καί φησι πρδς αύτδν ό 
θεδς · 

γ ' . Κάλεσον 88 πρός με, καϊ έπακούσομαί σον, 
χαϊ άναγ^λώ σοι μεγάλα χαϊ Ισχυρά, ά ονχ 
έγνως. Κα\ δείξας τήν πολιορκίαν, προλέγει καΐτήν 
έλευθερίαν. 

ς'. Ίδού8Τ γάρ έγώ επάγω έπ' αυτήν συνούλω-
σιν χα) Ίαμα , χαϊ Ιατρεύσω αυτούς. Ή συνού-
λωιις τήν τελείαν iaatv 8 8 δηλοί. Είτα διδάσκει δπως 
τήν έπάνοδον δρώντα τά έθνη υμνήσει τής έλευθε-

CAPUT XXXIII . (Grac. XL.) 
[ l , 2 ] A l i a m rursus videt posiea revelationein 

propbeta, manens adbuc in carcere. Et aii ad eum 
Dominus: 

V E R S . 3. Clama ad me, et ego exaudiam te, et 
enmnliabo libi grandia et firma, quae nescis. [4, 5] 
Ei poslquam ostendil urbis obsidionem, praedicii 
etiam liberalionem. 

V E K S . 6 . Ecce enim ego obduco ipsi cicalricem 
et sanitatem, et curabo eos. Cicairicis obdnclionem 
vocat perfeciam 5 5 7 sanilatem. |9-12] Tum do-
ccl quo pacto genles, reditum intuentes, lawlibus 
celcbralur;B sint liberalionis largiiorem. * El i i Β ρίαςτδν χορηγόν · καί oi μέν καλοκαγαθία συζώντες, 
quidem, qui recte el boneete vWunt, adinirabuntnr: 
qui vero nequitiae sunl dediti , acerbe ferent, dum 
videbunl prospere agere civilatem, et festa divina 
pro more cfclebrari. 

V E R S . 1 5 . In diebus iHi$ et tempore illo, excitabo 
cornu Davidi, Orientem juslum : el (aciel judicium 
el jusliliam in terra. Jam diximus superius x , ista 
flgurale tempore Zorobabelis impleta esse : proprie 
vero Dominum docuisse nos verilalem propbetia. 

V E R S . 1 6 . Indie illo saivabilur Judaia, ei llkro-
$olyma habitabil confideuler. Et hoc ett notnen quo 
vocabitur, Dominut jutlitia noslra. Hoc nomen 

θαυμάσουσιν · οί δέ πονηρίαν άσπαζόμενοι πικραν-
θήσονται, δρώντες έν εύπραξία τήν πόλιν, καί τάς 
θείας έορτάς έπιτελουμένας συνήθως. 

ι ε ' 8 · . Έν τοις ήμέραις έκείναις, χαϊ έν τφ 
χαιρφ έκείνφ, άνατελώ κέρας τφ ΑαβΙδ, άνατο-
Λήν ·· δικαίαν · καί ποιήσει κρίμα καί δικαιοσύ
νην εν τή γή. Καί ήδη προειρήκαμεν, ώς τυπικώς 
μέν έπϊ τού Ζοροβάβελ ταΰτα τετύχηκε πέρατος, 
ακριβώς δέ τήν τής προφητείας άλήθειαν δ Δεσπότης 
ημάς έδίδαξεν. 

ς\ Έν ταϊς ήμέραις έκείναις σωθήσεται 81 

Ιουδαία, καϊ Ιερουσαλήμ κατασκηνώσει πεχοι-
Ουια' καϊ τούτο τό δνομα δ κληθήσεται, Κύριος 

eliam superius posuit 7, Hebraica voce appellans C δικαιοσύνη ημών. Τούτο τδ δνομα καί έν τοϊ; πρόσ-
eam Josedec. 

V E R S . 1 7 . Quia hcec dicil Domimi» : Non delebitur 
Davidi vir sedens super soiium domus Israelis. 
Quod eliain palriarcba Jacob pr&dixi t : < Non 
deliciel princeps de Juda, cl dux de femoribus 
cjus, donec venial quod reposiuim est : el ipse 
o8i exspeclalio gentium *. ι A i posl Zorobabelem 
non novimug queroquam fuisse ducem de Iribu 
Juda. Reperimus tamen propbeli* verilatem. Nam 
tribus regiae et sacerdotalis facla est commislio. 
Sacerdotes autem imperaverunt usque ad Herodem 
alienigenam. ldeo ei praesens prophetia his qurc de 

Οεν έντέθεικε, τή τών Εβραίων αυτήν καλέσαςφων} 
Ίωσεδέκ. 

ιζ'. "Οτι τάδε λέγει Κύριος · Ούκ έξολοθρενθή 
σεται 9 8 τφ άαδϊδ άνήρ καθήμενος έπϊ θρόνου 
οίκου Ισραήλ. Τοΰτο κα\ δ πατριάρχης προσείρη-
κεν Ιακώβ * < Ούκ εκλείψει Αρχων έξ Τούδα, κα\ 
ηγούμενος έκ τών μηρών αυτού, έως ού έλθη δ 8 1 

απόκειται, καί αύτδς προσδοκία εθνών.» Άλλά μετέ 
τδν Ζοροβάβελ ούκ Γσμεν ήγεμονεύσαντά τινα έκ της 
Τούδα φυλής. Εύρίσκομεν δέ δμως τήν τής προ 

φητείας άλήθειαν · τής γάρ βασιλικής κα\ τής Ιερα
τικής επιμιξία έγένετο · οί δέ ιερείς ήρχον έως 
Ήρώδου τοΰ αλλοφύλου. Διά τούτο κα\ ή παρούσα 

Davide 5 5 8 dicunlur, coimectit ca qu* perlinent ^ προφητεία τοϊς περί τού Δα6\δ τά περ\ τών ίερέων 
ad sacerdotes. 

V E R S . 1 8 . El de *acerdolibu$, inquit, el Levitis 
non interibit α facie mea vir offerens holocausta, ei 
adolent donum, faciens sacrificium omnibus diebus. 
Gujus propbetiae videmus eventum. Donato enim 

* Cap. xxni , 4 seq. r Ibid. 6. * Gen. X L I X , 10. 

συνάπτει. 
ιη ' . Περϊ 9 k τών Ιερέων, φησί, καϊ ΑενΖτών, ούκ 

έξολοθρευθήσεται άνήρ έκ προσώπου μου ανα
φερών ολοκαυτώματα, καϊ θυμιών δώρον 8 | , καϊ 
ποιών θυσίαν 8 8 πάσας τάς ημέρας. ΚαΧ ταύτης 

VARLE LECTIONES. 

·* Rec. lectio esl Σεφηλά. 8 5 Ναγέβ. Iia Β. Ed. prior liab. Ναγέθ tnm h. 1. 4um posl piuca. ΜΚάλ-βον 
κ. τ . λ. Alitcr οί Ο'. 8 7 Ίδού — ίατρ. αύτ. ka lcre Alcx. 8 8 Γασιν. Def. in Β. 8 8 Apud LXX, juiia 
cod. Vat. el Alex. dcsid. tota isla scciio vers. 14-26, qme tamon inedit. Compl. cxslal^quamqne Grabius 
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δετής προφητείας ό ρω μέν τήνέκβασιν. Τής γάρ Και- Α juxta promissionem divinam Νονο Testamento, 
νης Διαθήκης κατά τήν θείαν δοθείσης έπαγγελίαν, 
έοίΟη καί Ιερωσύνη κατά τήν τάξιν Μελχισεδέκ· 
/.αϊ οί ταύτης ήξιωμένοι, τήν λογικήν θυσίαν ένδελε-
Ι^ς προσφέρουσι τώ Θεψ. Ειτα λέγει· Ώς αδύνατον 
έσιιν 8 7 ήμέραν νύκτα γενέσθαι, κα\ τήν νύκτα 
ήμέραν, ούτως ούχ οΤδν τβ τήν Δαβ^κήν 8 8 κατα 
λυ&ήναι βασιλείαν. Κα\ ταύτης δέ τής προφητείας 
δήλδν έστι Β · τδ τέλος · δ γάρ έκ Δαβίδ κατά σάρκα 
Χριστδς, ού τδν κάτω θρόνον έχΞΐ· άλλά, τώ ΠατρΊ 
συνεδρεύων, ιθύνει τά σύμπαντα Και μέντοι κα\ 
ζιρ\ τών Ιερέων καί τών Λευϊτών ταύτδ τούτο 
λέγει, ώς τή δυνάμει τοΰ ουρανού, κα\ τή ψάμμω 
τής θαλάσσης, τδ τούτων παραβληΟήσεται γένος. 
ΚαΛ μαρτυρεί τοις λεγομένοις τά πράγματα. "Απασα 

dniiahim esl cliam saccrdolium secundtim nrdine.n 
Melcbisedcci : el huc qui adepli sunl, offerunl Deo 
jugiler sacrificitim rattonaU». [20, 21] Post hsec aif, 
qiieniadinoduni diee nox fieri non potest, nec no\ 
dies, iia iieri non posse, ut destruaiur regnuni 
Davidicura. Atque hujus proplietia» inanifostus est 
exitus. Qui eniro ex Davide senmduiu carneni 
orlus cst Christus, non habel tbronum in terris 
posUum : sed, in eodem cmn Palre sedens solio, 
gubernat omnia. [22j Sed el bou ipsum dicit de 
sacerdolibus ei Lcvitis, ila ul genus illorum con-
feralur cum cxercilii coelesti et arena marie. 
Verbis tesliinoniiiin prabenl reg ipsa». Terra cuim 
tuiiversa, el niarc,*plcna sunl ponlificibns, et 

γάρ γή καί θάλαττα πλήρεις 1 αρχιερέων », κα\ τών Β diaconis Levitico mimere fungentibus. [23 26) 
τήν Αευϊτικήν λειτουργίαν πληρούντων διακόνων, 
Είρηκώς δέ καί τά παρά τών δυσσεβών λεγόμενα, 
δτι τάς δύο φυλάς, άς έξελέξατο, τήν τε βασιλικήν 
καΑ τήν Ιερατικήν, άπώσατο παντελώς, ύπέσχετο 
πάλιν άττερ ήδη προείρηκεν 8 . 

ΚΕΦΑΑ. ΛΔ'. 
Ούτω ταύτην συμπεράνας τήν προφητείαν, έφ* 

έτέραν μεταβαίνει* · κα\ τών πολεμίων προσκαθη-
μένων, είπεϊν κελεύεται Σεδεκία τώ βασιλεί, και δτι 
'Αλώσεται ή πόλις, κα\ έμπρησθήσεταί • καί σε λα-
βόντες τψ Βαβυλωνίων προσάξουσι βασιλεί - άλλά 
τδν μέν θάνατον διαφεύξη, αιχμάλωτος δέ άπαχθε\ς, 
τήν άλλοτρίαν οίκήσεις, κα\ έν ειρήνη δέξη τού βίου 
τδ πέρας, και τών νομιζομένων παρά τών προσηκόν-

Coinroemorata aulem impiorum oralione, qua di 
cebant Deum penilus rejecisse duas tribus, regiam 
et sacerdotalem, qnas elegerat, pollicilus est ileruin 
quarjam prvfdixerat. 

5 5 9 CAPUT XXXIV. (Gneo. XLI.) 
[1-5] Sic conclusa hac propheiin, confert se ad 

aliam : ot jubetur dicere Sedecia>regi, cum bostes 
in obsidione perseverarent : Capielur civilas, et 
igne succendetur ; et captuin te adducent ad regem 
Babyloniorum; el morlem quidem effugies: sed 
caplivus abduclus, habilabis in terra aliena; 
et in pace fincni viiae sortieris, el debilis exaequiis 
exornabcris a propinquis luis. [6, 7] El ba?c, in-

I " Γ - ' Γ - - r -w · _ . . . u • Λ 

άξιωθήση. Κα\ ταΰτα, φησ\ν, είπον τψ βασιλεΤ, ^ quit, dixi regi, bosiibus noii modo Hierosolymam, 
τών πολεμίων ού μόνον τήν Ιερουσαλήμ, άλλά κα\ 
τάς υπολοίπους τής Ιουδαίας πόλεις πολιόρκούντων. 
Ταύτη δέ συνάπτει τή · προφητεία κα\ έτέραν, ταύ
την Ιχουσαν τήν διάνοιαν · Ό · Ιεδεκίας προσέταξε 
κατά τδν θείον νόμον ελευθέρους άφεθήναι τούς 
Εβραίους 7 οίκέτας · ό γάρ νόμος σαφώς διηγόρευ-
σεν, Ιξ μέν έτη τούτους δουλεΰσαι, τψ δέ έβδόμψ 
έτει τής ελευθερίας τυχείν. Ύπακούσαντες δέ άπαν
τες, κα\ τ ή ν 8 έλευθερίαν μεταδόντες, πάλιν αυτούς 
εις τήν προτέραν είλκυσαν δουλείαν, κακή μεταμέ
λεια χρησάμενοι. Άγανακτήσας τοίνυν δ τών δλων 
θεδς, άναμιμνήσκει μέν τής έν ΑΙγύπτψ δουλείας, 
χαΛτής γεγενημένης ελευθερίας, και τής μετά ταΰτα 

sed ct reliqua Judseae oppida obsidentibug. [8, 9} 
Huic auteai propbetia? aliam ejusdem senlenliae 
connectit. Ju*sil Sedecias servoe Hebraeos juxla 
lcgem divinam liberos diiniti i . Lex enim aperle 
slatuit illos sex quidem annos servire, septimo 
autem amio libeilatem conseqtii. [10, 11] Cumque 
bis audiiis omnes liberlatcm gervis"suis dedissent, 
illos ilerum in pristinam servitulem redegerunt, 
perversa usi pcenitentia. [12, 13] Indignalus ergo 
Deus omnium, illis quidem revocat in memoriam 
scrvitutem iEgyptiacam, el collatam eis liberialem, 
et leguin deinceps datarum sanctionem : [14] con-
queritur autem, quod cum adamassent legis obser-

δεδομένης· νομοθεσίας* έπιμέμφεται δέ, ώς άγαπή- ^ vationcm, lamen, cum oius poenituerU illos, con-
σασι μέν τοΰ νόμου τήν φυλακήν, μεταμεληΟείσι δέ, culcavcrinl eam. 
χχ\ τοΰτον 1 8 πατήσασιν. 

ιε'. Έαιστρέψαττες 1 1 γάρ, φησ\, ποιήσαι τό 
εύΟές έτ όφθαΛμοΙς μου , τοΰ καλέσαι άφεσιν 
Ικαστοτ τού πλησίον αυτού - καϊ συνετελέσατεχ% 

διαΟήκην κατά πρόσωπον μου έτ τφ οϊκφ ού 
ίπεχλήθη τό δνομά μου έπ" αύτφ. "Ένδον γάρ έν 

V E R S . 15. Conversi enim estis, ait, ut facereiis 
quod rectnm est in oculis meis, et praidicareth 
qtiitque manumissionem proximi tul: el inmtis pa-
cium 5 6 0 , ; I conspeciu meo, in domo quw vocala 
ett de nomine meo. lnlus enim, in &*de inibi con-

YARLE LECTIONES. 

8 7 έστιν. Β τήν. p s Β Δαυϊτι/.ήν. 4 , 9 Β έσται. ·'Β πλήρης. * άρχ. Β pra»m. κα\ τών. 8 προ - :ρ . 
Wrba loxms vrrs. ΊΟ. allegaiiiur qiiidom i \ Nostro apud Sabat. ad b. I . , sed excri-oie, nl vidclur. 
* Β μετέβη. 8 τή π ρ . κα?. Β προφητείαν. 6 ό. Β add. Bi. 7 Β τών Εβραίων. 8 τ . έλ. Ιί τής ελευθέριας. 
• οεδ. Β δοθείσης." , ά Β ταύτην / η ' Β 'Κπεστρέψατε. (lla leg. pro επιστρέψατε.) Sir. qiioqui! Giab. 1 4 αυνετ. 
lU quoque Grab. Sod Β συνετελέσαντο, quod puguai conlra llebr. aMjuc ac icc. Ic< ι .ο, συν:τελε:αν. 
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aacrata, me proesente, cum frctsscnt paclum dc ^ τφ άφιερωμένω μοι οίκω, έμού παρόντος τάς συν-
θήκας ποιησάμενοι τής άφέσίως, παραυτίκα ταύτας 
παρέβησαν. Επειδή τοίνυν ούκ έβουλήθητε ποιή-
σασθαι τήν άφεσιν · ι Ίδού έγώ καλώ ύμίν άφεσιν, 
φησ\ Κύριος, είς τήν μάχαιραν, κα\ είς τδν θάνατον, 
και είς τδν λιμόν. Κα\ δώσω υμάς είς διασποράν 
πάσσις ταϊς βασιλείαις τής γής. » Ελέγχει δέ καί 
την ιου δρκου παράοασιν. 

ιη', ιθ'. Καϊ δώσω τονς άνθρώπονς τοίχ παρ-
εΛηΛνΟότας τήν διαΟήκην μον , τονς μή στή. 

mauuinissione, cenfestira istnd iransgressi snnl. 
|16, 17] Quoniam ergo noluislis dimisstoiicni fa-
cere, c Ecce ego accerso vobis diuiissionem dicii 
Doniinus, ad gladium, ad morlem, et ad fainem. 
El dabo vos in dispersionem cimciis rognis terra».» 
Repreliendtl eliam jurisjtirandi transgressionem. 

V E R S . 18, 19. Έ ί dnbo Iwminet qui trantgressi 
$unt pactum meum, qui non rala fecerunt rerba 
pocti mei quod yepxgerunl corum me, viiulum qnem 
dhiseruut iu duo, el Irantierunt per midtHM duorum 
membrorum eju$, princ>pe$ Juda, principes lliero-
solymoe, poletites: et tacerdotes, et cunctum poputum 
terrcc, qui transierunt per medium duarum portionum 

σαντας τονς x% Λόγονς τής διαθήκης μον ήr 
εποίησαν κατά πρόσωπον μον, τόν μόσχον lr 
εποίησαν u είς 1 β δύο, καϊ διήΛθον διά μέσον 
τών δ/χοτομημάτων αυτού, τούς 1β άρχοντας 
Ιούδα, και τούς άρχοντας ΊερονσαΛήμ, τονς 

r i /a / i . Sic i l l i jurare prisco morc coneueveranl. Β δννατούς, καϊ τούς Ιερείς, καϊ πάντα τδν Jabr 
Quin et Dous omniHm, fcedus iniens cum Abra-
h a m o , c u m ariciem t r i r c u i m , el vitnliim , aUjue 
bircnm similis a H a i i s , in duas parlcs dividi jus-
sissel, eas-pic cx advorso collocari, clibanum fu-
manlem, el latnpadcs ignis, pcr mediiim ambarum 
poriiouum traosire fccit, cum eo pacisccns ex more 
qui lunc vigebat. Istud eliam bi fecerunt, qtti de 
liberlate servoriiro Hebraorum promisaiones edide-
renl, et jurejurando firmare voliicriint Ubcrlalem : 
sed inox ipsum transgressi suiU. 5 6 1 > Ό 
Quoproplcr ininalur se tradituruin esse eos ho-
stibus, ct corpora eorum bestiis devoranda proje-
ctnrnm ; rcgiqiie et prhtcipibus jugum scrvilulls 
imposilurntn esse. 
και τά σώματα αυτών βοράν τοίς θηρίοις προθήσειν 
δουλείας ζυγόν. 

CAP13T XXXV. (Grac XLU.) C 

[ 1 , 2] Ilac propbeiia finha, mcnlionem facit 
aiiliquioris prxdicalionis. In diebus enim Joacimi, 
filii Josiai rcgis Juda?, mandatuin est i l l i , u l duce-
ret frlios Rccbabi in icmplum Dei, illisquc praebc-
rel vinuin in una aularum. [3·ο] Ego vero, inquit, 
maudaluni implcvi, cl proposilis vasis fictilibus 
vino plcnis, denunliavi ut bibcront. [6] Conlradi-
cebant atilcm ΠΠ, dicentcs : 

( V E R S . 6 , 7 . ) Sequaqnam bibimus vinum: quiaJo-
nadab, filius Rechabi, paler nostcr, prcccepU nobis, 
dicens: Ne biberilh vinum vos el fiiii vestri, usque in 
*a*culum. Kt domos ne ardipcaverilis, nec semen 
scmiuaveriiis ; et vineas non planlabitis, nec erunt 
vobis. Sed in labcrnnculis habilabilis omnibus diebus 
veslrh , ul diu vivere possitis supcr lerram in qua 
vos commoramini. [8-10] IIos, inquit, scrmones 
audienles niandata patcrna obscrvavimus, cuni 
uxoribus el filiis. Et domus non acdificavimus, nec 
de colcndis agris sollicili fuimus, sed usque in 

rrjc 7^C» τους διεΧθόντας άνά μέσον τών διχοτο-
μημάτων τού μόσχον. Ούτως είώθεισαν όμνύναι 
κατά τδ παλαιόν. Άμέλει κα\ δ τών δλων θεδς πρδ; 
τδν Αβραάμ τάς συνθήκας ποιούμενος, κριδν τριετή, 
κα\ μόσχον, κα\ τράγον, όμοχρόνους διχοτομηθήνσι 
κελεύσας, κα\ τά τμήματα άντιπρόσωπα τεθείναι 
άλλήλοις, κλίβανου καπνιζόμενον, καί λαμπάδα; 
πυρδς, άνά μέσον τών διχοτομημάτων πεποίηκε 
διελθεΤν, κατά τδ κρατούν έθος τάς πρδς αύτδν Φ>ν-
θήκας ποιούμενος · τούτο κα\ ούτοι δεδράκαβι, τάς 
περ\ τής ελευθερίας τών Εβραίων οίκετών επαγγε
λίας ποιούμενοι, και δρκω τήν έλευθερίαν βεβαιωσαι 
βουλόμενοι * άλλά τούτον παραυτίκα παρέβησαν. 
Διάτοι τοΰτο απειλεί* παραδώσειν αυτούς τοΤς εχθρό!;, 

καί τ φ βασΛεί κα\ τοΓς άρχουσιν έπιΟήσειν τδν τής 

ΚΕΦΑΑ. ΛΕ'. 
Ταύτην συμπεράνας τήν προφητείαν, πρεσβυτέρας 

άναμιμνήσκει προ^ήσεως. Έν γάρ ταΐ ήμέραις 
Ιωακείμ, υ'ιοΰ Ίωσίου βασιλέως Ιούδα, τούς υίού; 
'Ρηχάβ είς τδν θείον ναδν 1 6* ε'ισιγαγειν προσ:τίχΟτ), 
και έν μια τών αυλών οινον τούτοις προσενεγκείν. 
Έγώ δε, φησι, τδ προσταχΟέν πεπλήρωκα, κα\ κερά-
μια οΓνου πλήρη ττροτεΟεικώ;, παρηγγύων πιεϊν. 
Άντίλεγον δέ εκείνοι, λέγοντες * 

Ον μη πίωμεν clvov δτι Ίωναδάδ νΙός 'Ρη
χάβ, ό πατήρ ημών, ένετείΛατο ήμΤν, εΙπών * Ob 
μή πίητε όΐνον ύμεΤς, καϊ οί νίοϊ υμών, έως του 
αιώνος, (ζ'.) Καϊ οικίας ού μή οΙχοδομ\σητεΧ\ 
καϊ σπέρμα μή σπείρητε, κα\ ά'ίπεΛώνας | g μή 

^ φντενσητε, μηδέ έστω ύμίν * ά.ΧΧ έν σχηνάϊς 
κατοικήσετε 19 πάσας τάς ημέρας νμών ' δπως 
ζήσητε ημέρας ποΛΛάς έπϊ τί}ς γης, έ/ ής ύμε\ς 
δ/ατρί€ετε έπ* αυτής. Τούτων βέ, φησιν, ήμεις τών 
λόγων άκούσαντες, τάς πατρώας έφυ)Λξαμεν έντο-
λάς, σύν ταίς γυναιξί και τοις υιέσι * και ούτε οικίας 

VARIiE LECTIONES. 

" τ. λ. τ . διαθ. μ. Ua qnoque Grab. u έπ. Ed. Compl. bab. έκοψαν, qtiod prastal. l e είς — διχ. 
αυτ. Sic quoque Grab. Sed rec. lect. cst, έργά^εσθαι αύτφ. , e Τούς — μόσχου. Ita fero Grab. rontr.i 
r t^ . loct. qu.-B nimium ab Hcbr. recedit. »·· R νεών. I T Β*οικοδομήσετε. Μ ά μ π . — έ'στω. Iia fcr»i 0»*:»!). 
Sed rce. lectio i?st, άμπελών ούκ έσται. ·· Β κατοικήσητε. 
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έδειμάμεθα, ούτε γεωργίας έπεμελήθημεν · άλλ* εν Α pra*scntcm diem continentor in labcrnac ulis babi-
σκηναις οίκοΰντες μέχρι του παρόντος διετελέσαμεν · 
νΰν δέ τών Βαβυλωνίων έπελθόντων, είς τήνδε τήν 
πόλιν καταφυγείν ήναγκάσθημεν. θαύμασα ι δέ Αξιον 
και τοΰ πατρδς τήν νομοΟεσίαν, χαλ τών υίών καί 
τών απογόνων τήν εύπείΟειαν · τδν γάρ άφρόντιδα 
κα\ ακτήμονα βίον ήγάπησαν, κα\ τδ πάντων παρα-
δοξότατον, δτι παΤδας έχοντες ώλιγώρουν τής κτή
σεως, τής θείας ελπίδος τδ κατά σφας αύτους έξαρ-
τήσαντες. ΕΙ δέ κατά τδν τοΰ νόμου καιρδν, 3ς ούκ 
είχε τήν τελειότητα, διά τήν τών νομοθέτου μένων 
άσθένειαν, τήν άκραν ούτοι φιλοσοφία ν ήσπάσαντο, 
τίνες άν έγένοντο τδν β · εύαγγελικδν άκούσαντες νό
μον; Άλλ* δ τών δλων θεδς κελεύει τφ προφήτη, 
άπασιν ειπείν τοις τήν Ιερουσαλήμ οίκοΰσιν, δτι 

tavimus f l l ] . Nunc vero adveniemibiis Babyloniis, 
ad urbem bauc confugere coacii sunms. Admira-
tione * digna est tum palcrna legislalio, luro filio-
rum atqucposterorum prompla obedienlia : quippc 
qni vitam 5 6 2 c u r i s vacuam et nibil possidenlom 
adamaveruni, et (quod maiinie omnium guporat 
opinionem) habentes liberos, parvipendebanl pos-
scssiones to l i , quoad se suaque a flducia in Deum 
pcndentes. Quod gi temporc legis, qtiae perfectio-
ncm non babebat,propler inftrmitatem corum quibus 
lex ferebalur, summam pbilosophiam amplcxi sunt 
isli , quales fuissent, si logem evangelicam audi-
vissent ? [12,13] At vero Deus oiniiium jubet pro-
phetam dicere cunctis babitaniibus Hierosolymse: 

Ούτοι μέν τήν τοΰ πατρδς φυλάττοντες έντολήν, πιεΓν ^ [ l i - 1 6 . ] Hi quidem, patris mandatnm observantes, 
ούκ ηθέλησαν οίνον · ύμεϊς δέ, κα\ προφητικάς διδα
σκαλίας νύκτωρ και μεθ' ήμέραν δεχόμενοι, κατά 
τούς έμούς ού πολιτεύεσθε νόμους, ©δ δή χάριν, ύμίν 
έπάςω παντοδαπάς συμφοράς, τοΖς δέ τοΰ *Ρηχάβ 
ά-ογόνοις, τήν πατρφαν φυλάξασιν έντολήν, τδ κάλ-
λιστον τών αγαθών επαγγέλλεται. 

ιθ'. Ονμή έκΑεΙψει%\ φησ\ν, άνήρ έκ τών νΙών 
Ίωναδάβ, vlov 'Ρηχάβ, παρεστηκώς κατά πρόσ
ωπον μον, πάσας τάς ημέρας τής γης, Ίστέον 
μέντοι, ώς άπας εκείνους φυλάττων τούς νόμους, υίδς 
Ίωναδάβ υΐοΰ 'Ρηχάβ χρηματίζει. 

ΚΕΦΑΑ. Λ ς \ 

Μετά ταΰτα λέγει, ώς προσετάχθη πάσαν συγ- Q 
γράψαι τήν προφητείαν. Κεφαλίδα 1 1 δέ βιδΛίον 
καλεί τά είλήματα, οΤς μέχρι τοΰ παρόντος φίλον 
Ίουδαίοις κεχρήσθαι. ΕΙκδς γ ά ρ , φησίν, άκριβε-
στερον αυτούς μεμαθηκότας τά άπειληθέντα κακά, 
διά τής μεταμελείας τής σωτηρίας τυχεϊν · ποιεί δέ 
τδ προσταχθέν δ προφήτης. Κα\ αύτδς μέν, ύπδ τής 
θείας ενεργούμενος χάριτος, προσέφερε τούς χρη
σμούς · έγραφε δέ τούτους δ Βαρούχ. Κα\ έπειδήπερ 
είς τδν θείον νεών είσελθεΤν έκωλύετο, (καθεΐρκτο 
γάρ,) τφ Βαρούχ παρεγγυά άναγνώναι τφ λαφ τά 
συγγεγραμμένα · κα\ συχνού διελθόντος χρόνου, δη-
μοτελοΰς επιτελούμενης νηστείας, δ Βαρούχ άνέγνω 
ιήν προφητείαν · είς δέ τών άκουσάντο>ν , εύσεβέ-
οτερον κινηθείς, μηνύει τοι; άρχουσι τά ήπειλημένα 
κακά · οί δέ τδν Βαρούχ μετεστείλαντο, κα\ άναγνώναι Π 
προσέταξαν, κα\ δέους έμπλησθέντες τδν τούτων 
μαθεΐν έσπούδασαν συγγραφέα. Ό δέ Βαρούχ έδί-
δαςεν, ώς Ιερεμίας ύπδ τής θείας εμπνεόμενος 
χάριτος ταύτα μοι παρηγγύησε γράψαι. Οί δέ άρχον
τες τδ βιβλίον έδοσαν τψ βασιλικψ γραμματει · τφ δε 
Βαρούχ φυγείν παρηγγύησαν · έ μήνυσαν δέ τά συγ
γεγραμμένα τω βασιλεί. Ό δέ ήγαγε μέν τδν γραμ
ματέα, και άναγνώναι κελεύει. Δυσσεβής δέ ών, καί ' 
παράνομος, τάς άναγινωσκομένας έκτέμνων σελίδας 

vinum bibere noluerunt : vos aulem, qui nocles 
diesque propbeticas disciplinas excipiiis, juxta le-
gcs meas non inccditis. [17, 18] Quaproplcr om-
nimodas calamitaics vobis inferam : posleris au-
tem Recbabi, qui mandatum patris servaverunl, 
bonorum omnium preslaniissimum pollicetur. 

V B R S . 19. Non deficiet, inquii, vir de filiis Jo-
nadabi, ftlii Rechabi, qui slet in conspeciu meo cun-
cti$ diebut terrm. Sciendum aulem est, omnem 
eum qui leges illas observat, vocari filium Jona-
dabi filii Rcchabi. 

CAPUT XXXVI. (Grac. XLIII.) 

[1-5] Narrat postea, quomodo jnssiis sil descri-
bere omnem propbetiam. Caput aulem libri vocat 
voluraina, quibus ad prasens usque tenipus Jqdacis 
uti mos est. Probabile cnim est, inquit, cos, cuin 
accuralins didicissent afflictiones, quas commina-
tus erat Deus, poenitentia conscculuros esse salu-
tem. [4] Peragit autem propheta quod jussum esl. 
El ipse quidetn divina impulsus gratia 5 6 3 dicla-
bal vaticinia : Baruch autcm scriptis excipiebat. 
[5-10] Et quia impediebatur, nempe carcere in -
clusus, ingredi tcmplum Dei, mandal Barucho ut 
populo l^gat qua3 scripscrat. Itaque non pauco 
lempore clapso, cum publieccelebraretur jejunium, 
l<»gil Baruch propbctiam. [11-15] Unus auiem eo-
rum qui audierant, duclus religione, indicat prin-
cipibus tribulationes, quas comminabatur Deus : 
i l l i vcro Barucbum accivcrunt et relegerc jusse-
runt. [16-18] El gravi timore perciilsi, scire ave-
banl * quis hxc scripsissct. Baruch antem dccla-
ravit Jeremiam, divina afflatum gralia, ista ut 
scribcret jussissc. [19-23] At principes libnim 
iradiderunl s<Tib.-e rcgio : Baruchum aulem hor-
lati stint \\l fugorel. Nuntiaverunt autem qurc 
scripta erant rogr. El illo scribam adducens. 
lcgcre jnbrt. Cumq4ic essel impius, cl iransgrcssor 

VARl/E LECTIONES. 
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legis, abscindcns paginas qnrc rcciiabanlur, igiii Λ τω πυρ\ παρεδίδου · δια γάρ τήν τον χειμώνος ωοιν 
'iradebal. Nam proplcr tempus liiliorniuii appositus έσχάρ» τταρίκειτο. 
t»rai focus 

V E R S . 24. non quirsiverunl, ait, Dominu)iiy 

e/ non sciderunl vestimenla sua, rex et omncs servi 
ejus, qui audierunl omncs hos sermones. [25, 26] 
Ycrum sicul bortim extrcniam slupidilalcm eri-
minatur : sic laudat Elnalbancm ct Dalaiam, ct 
Gamariam, qui suggercbant regi, ne librura com-
tonrcrel, et non audivil eos. Ncc conlcnius fuit rex 
impius iniqnitate porpctiaia : quin ctiam Baru-
churn ct Jercmiam 5 6 4 comprcbendi mandavit. 
[27, 28] Al Deus imivcrsorum pracepit Jcremia; 
ut priores scrmoncs in alio libro describercl. 
Cbaita cniin cxusla quidem fuil , scd lcx divina 

κδ'. Κα) CVK έζητησαν n , φησ\, τόν Κύριον*** 
ουδέ δ ι έβηξαν τά Ιμάτια αυτών ό βασιΛενς χαϊ 
πάντες" cl παίδες αύτον, οί άχούσαντες πάντας 
τονς Λόγους τούτονς. Άλλ* ώσπερ τούτων τήν 
έσχάτήν άναλγησίαν·* κατηγορεί, ούτως επαινεί τον 
Έλναθάν* 7, κα\ Δαλαΐαν", καί Γαμαρίαν Μ . # Ύπ-
έθεντο γάρ ούτοι τψ βασιλεί, μ ή 3 0 κατακαύσαι το βι
βλίον, κα\ ούκ ήκουσεν αυτών. Ούκ ήρκέσΟη δε ττ| 
τολμηθείση παρανομία δ δυσσεβής βασιλεύς · άλλα 
τδν Βαρούχ κα\ τδν 'ϊερεμίαν συλληφΟήναι προ5-
έταξεν. Ό δε τών δλων θεδς τψ Ιερεμία κελεύει έν 
έτέρω βιβλίφ τούς προτέρους λόγους συγγράψαι. Ό 

permansil illa^sa. Sic cliam cum corpus passum Β μέν γάρ χάρτης έκαύΟη, ό δέ ΟεΓος νόμος μεμένη-
cssel qnod assumplum c r a l , Verbum pcrinansil 
passioni miuiinc obnoxium. Jussus aulcm est 
propbcla Joacinio quoquc regi brec diccrc. 

V E R S . 29,30. Hac dicit Dowinus, Tu combussisti 
libnnn hunc, iuquiens : Quar$ scripsisli iu eo, di-
cens : Ingrediens ingredietur rex Babyloim, et 
va&tabil (erram hanc, el deficicl in ea homo el ju-
mentum? Propterea sicdixit Dominus conlra Joaci-
mum regem Judic : Noit erit ei, qui scdeat super 
solium Davidh, ei codaver ejus erit projectum ad 
tfttuin inlerdiu et ad gelit per noclem. Ccrtissima 
propbelia. Elsi cnim rcgnavil Jechonias filius ejus, 
post tres lamcn nicnscs duclns est captivus. 151] 
Minalur aulcm e i , loliqtie domui cxilium, cl urbi ^ λευσεν Ίεχονίας δ υίδς αυτού, άλλά μετά τρεις 
vaslationcm, ct poptilo jani dictas afllictiones. [52] άπήχΟη αιχμάλωτος. Απειλεί δέ αύτψ κα\ πο 
Exseculus est itcrum propheta mandalum, el ini-
nisterio Barucbi itcruni scripsil prophciiam. ι Et 
in ea plurcg, ait, addili sunt scrmones quam is t i . i 
Quia cnim rex impitis iniquo animo ferebai coni-
minationes, quas audierat, Dominus jussit eas 
multiplicare. Nos vcro divinas, quacso, metuamus 
comminalioncs, et fauslis credaimis pollicilalioni-
bus, vilamque dignam vlvamus vocalione, qua vo-
cali sumus : ul coinminationtim periculuin quoquc 
dTugcre, et 5 6 5 promissis frui bonis possimtis, 
* per gratiam ct benignitaiem Domini nostri Jcsu 
Ohrisli, cnm quo Patrcra dccet gloria, una cuin 
sanciissimo Spiriiu, nunc ct semper, et in ssccula 
satculorum. Amen. 

κεν άβλαβης. Ούτω κα\ τού ληφθέντος σώματος ΤΛ-
πονΟότος, δ Λόγος 3 1 μεμένηκεν απαθής · είπεΤν δε 6 
προφήτης κα\ τψ ,ϊωακε\μ έκελεύσΟη ταύτα. 

κΟ', λ'. Τάδε 3* Λέγει Κύριος, Σύ χατέκανσας τό 
β,δΛίον τούτο εΙπών, Αιατί έγραψας έπ" αύτφ Λέ-
)O>r, δτι ΕίσπορενόμενοςεΙσπορεύσεταιβασι.Ιείς 
ΒαδνΛώνος, χαϊ διαρΟερεΐ τήν γήν ταύτην, καϊ 
έκΛείψει ά π" αυτής άνθρωπος καϊ κτήνος» Α/ά 3 3 

το ντο ούτως είπε Κύριος έπϊ Ίωαχεϊμ βασιΛέα" 
Ίνύδα, Ούκ έσται αύτφ καθήμενος έπϊ θρόνου 
Αα6ϊδ, καϊ τό θνησιμαΐον αύτον έσται έ^ιμμένον 
έν τφ καύματι τής ημέρας, καϊ έν τ φ παγετφ της 
ννκτός. Άψευδής ή προφητεία. Εί γάρ κα\ έβασί-

μήνας 
παντ\ τώ 

ο ί κ ω 3 8 τδν δλεθρον, κα\ τή πόλει τήν έρημίαν, κα\ 
τψ λαώ τά προηγηθέντα κακά. Πεπλήρωκε δέ πάλιν ίο 
προσταχθέν ό προφήτης, κα\ γέγραφε πάλιν τήν 
προφητείαν, τού Βαρούχ ύπουργήσαντος « Κα\ 
προσετέθησαν, φησ\ν, έτι έν αύτω λόγοι πλείονες1 6 

ή 3 Τ ούτοι.· Επειδή γάρ έχαλέπηνεν ό δυσσεβής βασι
λεύς άκουσας τών απειλών, πολλαπλασίως γενέσθαι 
ταύτας προσέταξεν δ Δεσπότης. Ε μ ε ί ς δέ, παρα
καλώ, κα\ τάς θείας δείσωμεν άπειλάς, καί ταίς 
άγαΟαίς πιστεύσωμεν ύποσχέσεσιν, κα\ άξίως περι-
πατήσωμεν τής κλήσεως, ής έκλήΟημβν, ίνα κα\ τών 
απειλών τήν πείραν έκφύγωμεν, κα\ ύπισχνουμένων3· 
άπολαύσωμεν αγαθών, χάριτ». κα\ φιλανθρωπία τοΰ 

D Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεΟ' ού τψ Πατρ\ ή 
δόξα πρέπει, σύν τψ παναγίψ Πνεύματι, νύν κα\ άε\, 
και είς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν 

VABI/E LECTIONES. 
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ΤΟΜΟΣ H' 

TOMUS OCTAVUS. 

ΚΕΦΑΛ. ΑΖ'. CAPUT X X X V H . (Gr«c. X L I V . ) 

Μέλλων ό θεσπέσιος προφήτης τά κατά τήν άλωσιν 
έξηγείσθαι τής πόλεως, διδάσκει πρώτον ποίαν άγων 
ήλικίαν ήρςατο τής βασιλείας ό Σεόεκίας, κα\ πόσον 
έβασίλευσε χρόνον · κα\ δτι κατά τδν τής πολιορκίας 
χαιρδν, τάς κατ* αύτοΰ κα\ τής πόλεω: είρημένας 
ύπδ τοΰ προφήτου προ^ήσεις μαθών, άποστείλας 
τινάς παρεκάλεσεν αύτδν τάς υπέρ αύτοΰ πρεσβείας 
προσενεγκειν τώ θεφ * κατ* εκείνον δέ τδν καιρδν ού 
δεσμωτήριον ώκει, άλλ* άδεώς έν τή πόλει διήγε. 
Τών δε Βαβυλωνίων πολιορκούντων τήν πόλιν, ήκον 
είς έπικουρίαν τών Ιουδαίων οί Αιγύπτιοι, δηλονότι 
τοΰ βασιλέως είς συμμαχίαν αυτούς καλέσαντος. 
Τούτο δέ μαθόντες Χαλδαίοι, τής πολιορκίας άπέστη-

[1-3] Captae urbis narralioncni irisliliiiurus d i -
\inus prophela, docet imprimis qua aelate rcgnare 
cceperit Sedecias, quantoque temporc rognaverit; 
et qnod obsidionis lempore, cum propbetse contra 
se et contra urbem praidictiones didicisset, per 
internunlios propbetam obsecraril, ut pro eo prc-
ces offerrei Deo. [4] Eo enim tempore non habi-
tabal in carcerc, sed sccurus degcbat in urbc. [5] 
Cum aulem Babylonii obsiderent urbcm, in auxi-
lium Judaporum venerunt jEgypii i , a rege scilicet 
ad belli socielalem evocati. Quod cum intellexis-
sent Chalda?i, desliterunt ab obsidionc. [6-8] Ju-
bet igitur Dominus Dens propheta, nt denuniiet 

σαν. Ό τοίνυν Δεσπότης θεδς τώ βασιλεί και τοίς R r*»gi el principibus, ne confidanl auxilio iEgyptio-
άρχουσιν ειπείν παρηγγύησε τψ προφήτη, μήτε τή 
τών Αιγυπτίων επικουρία Οα,ό^ή σα ι, μήτε τών Χαλ-
δαίων καταφρονήσαι · οι γάρ Αιγύπτιοι καταλήψονται 
τήν ένεγκοΰσαν ώς 'τάχιστα, και οί Χαλδαίοι πάλιν 
σνσστρέψαντες, κα\ πολιορκήσουσι τήν πόλιν, καί 

rum, nevc Cbaldseos conlemnanl. Nam jEgypiii 
quamprimum in patriam revertqntur, el Chaldsei 
dcmio rcversi obsidebunt et inccndenl urbem. [9] 
Aique nt doreat sc contra eos sentenltam tulissc, 
subjungit cliain ista : 

πυρ\ 8 · παραδώσουσι. Κα\ διδάσκων, ώ; αύτδς κατ' αυτών τήν ψήφον έξήνεγκεν, επιφέρει κα\ ταΰτα· 
ι\ 'ΑλΛ' έάν πατάζητε πάσαν τήν δύναμιν τών 

ΧαΛδαίων τών πολεμούνταν νο ύμϋς, και κατά-
ΧειρθώσΙ τίνες έκκεκεντημένοι άνδρες έν αύτοις, 
έκαστος έν τή σκηνή %ι αύτον, ούτοι άναστή-
σονται, καϊ κατακαύσονσι τήν πόλιν ταύτην έν 
ζνρί. Μή γάρ δή νομίσητε τήν τών Χαλδαίων (5ώ-
μην " περιγίγνεσθαι. Άρκοΰσι γάρ είς ύμετέραν 

V E R S . 10. Quin etsi percnsseriiis unhersum 
5 6 6 exercitum Chalda>orum, qui vos impugnant, 
et inter eos relicti fuerint viri aliqui vulnerati, quis-
que in tentorio sno : exsurgent isli, et succendent 
urbem i&tam ighe. Ncque vero cxislimelis vos su-
peraturos esse robur Chaldaeorum. Sufficiunt 
enim ad vos peniius dclendos vel pauci vulnerali, 

πανολεθρίαν κα\ ολίγοι τραυματίαι, δι' άσθένειαν C q U i propter infirmUalem relicti sunt in lentorii?, 
χαταλειφθέντες έν ταίς σκηναίς * ασθενείς γάρ υμάς 
ή αμαρτία πεποίηκεν. Είτα διδάσκει, ώς ανακωχής 
τίνος αύτοίς γενομένης διά τήν τών Χαλδαίων ύπο-
χώρησιν, αύτδς μέν πρδς τούς οικείους αύτοΰ έξελή-
λυθε, πρίασθαι άρτους βουλόμενος · Σερουΐα Μ δέ τις 
ύποπτεύσας αύτδν πρδς τούς πολεμίους πεφευνέναι, 
είσήγγειλε παρά τοίς άρχουσιν · οί δέ άκούσα^τες 
καΟείρξαν αύτδν, ούκ εις τήν δημοσίαν είρκτήν, 
ιέπεπλήρωτο u γάρ, φησιν, εκείνη, » άλλ1 είς τδν 
οίκον Τωνάθαν τοΰ γραμματέως ' συχνών δέ διελθου-
σών ήμερων, μεταπέμπεται μέν αύτδν κρύβδην ό 

quia peccatum vos reddidit imbccilles. [11-14] 
Deinde refert, quo paclo, cnm inducias quasdam 
recedentibus Chaldaeis nacti essent, ipsc quidcm 
volens emere panes egressus sit ad familiares suo.*, 
quidam aulem Seruia, suspicalus illum ad hosles 
profugisse, dctulerit apud principcs. [15, 16] Hi 
autem cum audissent, incluserunt cum, non cu-
stodia publica, t nam plena erat, inquit, illa, » 
scd in domo Jonalbanis * scribae. [17] Transaclis 
porro diebus non paucis, clam accersil cum Scde-
cias, et rogat, sitnc scrmo a Domino? propbcla 
vero pradicit ei caplivitatcm, et posl pivcdiciio-Σεδεκίας, κα\ έρεται, εί έστι λόγος παρά Κυρίου · ό 

δέ προφήτης αύτψ προλέγει τήν άλωσιν · μετά δέ D ncm; conqiifiritur dc injuria in se commissa. 
την πρόδίδησιν, αιτιάται τήν είς αύτδν γ-γενημένην 

ιη'. :0'. Τί r̂ Vp, φησιν, ήδίχησύ σε ν \ /.τ/} TCVC% Vras . 18, 10. Qna cvwt, inqiiif, injvna le 
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uffeci, et tervos tuos, ut me Iraderclis in domum cu- \ παΐδάς σον", δτι έδώκατέ με είς τίν οίκον τϊ\ς 
siodiw? ΓΑ ubi $unt prophelie vestri, qui propheta-
runtvobis, dicenlet: Nequaquam veniel rex Babyto-
wrs ad vosin terram hanc? Cum res ipsai, inquit, 
dcmonstraverini propbctiae meae veritatem, vcslro-
rum autcm prophclarum roendacium, juste judi -
candum eral, 5 6 7 e l sumendae poenae de iis qui 
iucnliebantur, non de co qui vera valicinatus csl. 
[20, 21] Tum precatur, ut liberclur e domo scri-
b*. Sedecias vero indc quidem illum cduxit, sed 
rcmisil eura in carccrcin publicum, et singulis 
^icbus pancm unuin prseberi jussil. 

CAPUT XXXVUl. (Graec. XLV.) 

-4] Quidam autem e principibus, prophelac β 
«oittra urbem prolata vaticinia aegrc ferentea 
(atebat eniin, adepturos salulem eos qui sua sponte 
nbiisseitt ad Cbaldaeos, perituros aulem, qui obsi-
dionem sustinerenl), irritarunt regem adversus 
propbetam, dicentes eum ejusmodi vaticinationi-
bus irangere alacriiatem mil i tum, qui bellum 
gercre possent. [5, 6] Rex auiera parutn prudens 
iradidit propbetam delaloribus qui, accepta pole-
state, iram in eum exercuerunt, miseruntquc illum 
in lacum felidum et coenosum. Nec Judaeorum 
quisquam tulit opem propbelaa lales poenas ob 
divina eloquia luenti. [7-9] Abdenielech aulcm 
cunuchue, vir yEtbiops, redarguil regem, et clamat 
audacter : t Perperam egisti, dum eflecisti ut 
vir Dei fame periret, cum non sint amplius in C P8** **£ίησίας Μ-' (°'·) < Έπονηρεύσω M ώς 1 

φυλακής; Καϊ πού είσιν ol προφήται ύμώτ οί 
προφητεύσαντες ύμΤν% Λέγοντες · Ού μή έλΟη 
βασιΛεύς Βαδυλώνος έφ' υμάς έπϊ τήν γήν ταύ
την*1; Τών πραγμάτο>ν, φησ\, δειξαμένων" τήν 
της έμής προφητείας άλήθειαν, τών δέ υμετέρων 
προφητών τήν ψευδολογίαν, έδες χρίναι δικαίως, χοΛ 
τους ψευδόμενους % · άπαιτήσαι δίκας, ου τδν τά 
αληθή προμηνύσαντα. Ειτα παρακαλεί τής οικίας 
άπαλλαγήναι τοΰ γραμματέως. "Ο δέ Σεδεκίας εκεί
θεν μέν αύτδν έξήγαγεν, είς δέ τδ δημόσιον αύτδν 
εξέπεμψε δεσμωτήριον, κα\ άρτον ένα καθ* έκάστην 
ήμέραν χορηγηθήναι προσέταξεν. 

ΚΕΦΑΑ. ΑΝ'. 

Τινές μέντοι τών Αρχόντων δυσχεράναντες τάς 
κατά τής πόλεως γεγενημένας ύπδ τοΰ προφήτου 
προ^ήσεις * (έλεγε γάρ τούς μέν αύτομολοΰντας 
πρδς τούς Χαλδαίους σωτηρίας άπολαύσεσθαι, τους 
δέ γε τής πολιορκίας άνεχομένους δλέθρψ παραδο-
θήσεσθαι), παροξύνουσι κατά τού προφήτου τδν βασι
λέα, φήσαντες αύτδν χαυνοΰν τών πολεμεϊν *· δυνα
μένων τήν προθυμίαν ταις τοιαύταις χρησμολογίαις. 
Ό δέ ανόητος βασιλεύς τοις είσαγγείλασι τδν προ
φήτην έξέδωκεν · οί δε τήν έξουσίαν λαβόντες, έχρή-
σαντο κατ* αύτοΰ τω θυμφ, κα*ι καθήκαν αύτδν είς 
λάκκον δυσώδη βόρβορον Ιχοντα. Κα\ Ιουδαίων μέν 
ουδείς επικούρησε τψ προφήτη, τοιαύτας υπέρ τών 
θειων λογίων άπαιτουμένψ 1 1 δίκας. Άβδεμέλεχδέό 
ευνούχος, άνήρ ΛίΟίοψ, έπιμέμφεται τψ βασιλεί, κα\ 

urbe panes.»[10-13] Scdeeias vero, reprehensione 
guscepta, consliluit Abdenielechum salulis pro-
pbetae ministrum; qui aliis adjutoribus assuropiis, 
5 6 8 c u m projecisset propbeUe velustos paunicu-
los , et bos sub axillis funi subjici juseissct, 
extraxit eum ex iacu Cberelh. Gbereth aulem 
lacum vocat. [14] Educium vero euin, et in carcerc 
manentem, rex ilerum accivit et introduxit ad se 
in domum * Asalisael, c qiwe erat in donio Domiui. > 
lloc Syrus intcrprclalus est, c intra t r ivi i compi-
tum. ι Precalur auiein prophelain ut indket ei 
verbum Dei, et ne celel veritatem. Ait vero pro-
pbcu ; 

Vcas. 14. Si annuniiavero tibi% nonne occides me ? 
Ει si dedero libi consilium, non audies me. Siqut-
dem noverat, ut propbela, fuiaraiel experienliam 
habcbat niagislram. [10] El cum rcx jurasset sc 
profeclo non iradilurum esse illum impiis, dixit 
ilerum : 

έποίησας άποκτεϊναι τδν άνθρωπον τοΰ θεοΰ άπδ 
προσώπου τού λιμού, δτι ούκ είσ\ν έτι άρτοι έν τή 
πόλει. > Δεξάμενος δέ τδν έλεγχον δ Σεδεκίας τδν 
\Α6δεμέλεχ ύπουργδν ποιείται τής τοΰ προφήτου 
σωτηρίας. Ό δέ συνεργούς έτερους λαβών, καΛ πα
λαιά £άκη τψ προφήτη f ίψας, καλ ταύτα ταίς μα-
σχάλαις ύπδ τδ σχοινίον θείναι κελεύσας άνείλκυαεν 
αύτδν έκ τοΰ λάκκου Χερέθ Χερέθ δέ τδν λάκχσν 
καλεί. 'Αναχθέντσ δέ αύτδν, και τδ δεσμωτήριον 
οίκοΰντα, πάλιν δ βασιλεύς μετεπέμψατο, καί εισ
ήγαγε πρδς αύτδν είς *· τήν οίκίαν *Ασαλισαήλ , 7,«τήν 
έν οίκψΚυρίου. > Ό Μ δ έ Σύρος τούτοι έσωτριόδωνι 
ήρμήνευσεν άξιο! δέ τδν προφήτην θείον αύτφ 
μηνύσαι λόγον, κα\ τ* αληθές μή κρύψαι. Ό δέ 

Π προφήτης φησ ίν 
ιε'. Έάν άναγγεΛώ *· σοι, ούχϊ Θανατώσεις * 

με; χαϊ έάν συμβουλεύσω σοι, σύ μή ακούσης 
μου. Κα\ γάρ ώς προφήτης ήδει τά γενησόμενα, κα\ 
τήν «:είραν είχε δ ι δάσκαλο ν. Τοΰ δέ βασιλέως όμα-
μοκότος ήν μήν · ' αύτδν μή παράδωσε ιν τοίς δυσσε-
βέσιν **, είπε πάλιν · · . 

VAfUyE L(XTlOi>ES. 
*« σου. Apud LXX, seq. κα\ τδν λαδν τούτον. » Ed. pvior liab. τής γής ταύτης. •· Β δειξάντων. 

*· Β ψευσαμένους. •· πολεμείν δυναμ. Β πολεμούντων. 8 1 Editio prior habei άπαιτουμενον. β ι Έπον — 
πολει. Ita iere vers. 9, in cod. Valic. Ιι-g., aliter autcm in Hebr. ct cod. Alex. cdii. Grab. " ώς. Rec. leclio, 
Α. β ν του θεου. Rec. lcctio,τούτον. •· Χερ. Oes. apud LXX. " ε ί ς τήν οίκ/Ασαλισ. Hebr. ad ingressmn 
(s. oslium) lertium. · Τ *Ασαλ. Iia ald. cl compl. Ali i alner. M Ό — ήραήν. Montf. et Drus. Syro i r i -
buunl lcctionem έσω τήν τρίτην θύραν. ·· Β αναγγείλω, juxta rcc. lect. * ·· θανατωσ. Apud LXX, prar. 
θανατω με. β ι ή μήν. Editio prior habel ήμίν , nobis. " Β δυσμενέσιν. β ϊ πάλ. Β add. δ προφήτης. 
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ιζ \ ιη'. Έιιν έξεΛΟών έξέΛθης πρός ηγεμόνα β* Α Vtns. 17, 18. Si cgjcdiens cgicsius fuerte ad du. 

βασιΛέως ΒαδυΛώνος, ζήσεται ή ψυχή σον, καϊ 
ή χόΛις αύτη ού μή χαταχαυΟή έν πυρϊ, χαϊ ζή
σεις σν χαϊ ό όϊχός σου. Έάν Μ δέ μή έξέΛθης 
συ χρός τους αργώντας βασιΛέως Βαδυλώνος, 
χαϊ παραδοθήσεται ή χόΛις αύτη είς χείρας ΧαΛ-
δαίων, χαϊ χαταχαύσουσιν αυτήν έν πυρϊ, χαϊ συ 
ού μή σωΟής έχ χειρός αυτών. Ταύτα πολλάκις 
προείρηκεν · άναγκαΐον δέ ζητήσαι, τί δήποτε έξιούσι 
μέν ύπισχνείται τήν σωτηρίαν, μή έξιούσι δέ τδν 
δλεθρον απειλεί. "Ορκους δ Σεδεκίας έδεδωκει τω 
Ναδουχοδονόσορ, ήνίκα αύτδν προυβάλετο είς βασι
λέα, ώς τδν φόρον τελέσει, κα\ εύνοιαν περ\ τδν 
κεχειροτονηκότα φυλάξει · ολίγου δέ χρόνου διελθόν-

ccm regh Babgionit, vivet anuna luti, et cirilas hac 
iion succendetur igne : et vives, tu, et domus tna. 
Quod st auletn non exieris ad primipet regh Babg-
lonh, tunc Iradeiur civitas ha>c in mantit Chalda>orum 
el incendent eam igne, et tu non salvaberit e manibut 
eorum. Frequenter ista prardtxil. A l inquirciuliiin 
est, quamobrem exeuruibus quidcm polHccaiur 
galulem, non cxcunlibus aulcin exilium comniii.e-
tur. Sedecias jurcjurando promiseral regi Nebu-
cadnczari, quando promovit eum in regcm, sc 
s o l u l u r u m 5 6 9 1 ι ^ υ 1 υ η ) » e t amicitiamcrga illum, 
qui eum regem creaverat, servaturuin esse. At 
paulo post pacta transgrcssus, et tributum non 

τος, παραβάς τά συγκείμενα, ούτε τδν δασμδν έτέ- golvit, el ad jEgyplios confugit. Quare cum i!le 
λεσε, κα\ πρδς Αιγυπτίους κατέφυγεν. Ό Δεσπότης non pcridola aniina carenlia, sed pcr oinniti 
τοίνυν θεδς , επειδή ού κατ* είδώλων άψυχων τούς 
όρκους έποιήσατο , άλλά κατ* αυτού τού τών δλων 
Δημιουργού, κα\ τούτους παραβήναι τετόλμηκεν, έξ-
ελθείν κελεύει πρδς τούς Χαλδαίους, κα\ ταύτη θερα-
πεύσαι τήν τών όρκων παράβασιν · δ μέντοι Σεδε-
χίας τψ προφήτη φησίν · 

ιθ ' . Εγώ Λόγον ·· έχω τών Ιουδαίων τών προσ-
πεφενγότων πρός τούς ΧαΛδαίους, μή δώσειν 
με είς χείρας αυτών, χαϊ χαταμωχήσονται μου. 
Αέδια, φησ\, μή τοίς αύτομόλοις καταγέλαστος γένω-
μαι · άλλ* δμως πάλιν αύτδς · 7 δ προφήτης προτρέ
πει, και άπειθούντι προσφέρει τήν άπειλήν. 

κβ*. Ίδού •* γάρ, φησι, πάσαι αϊ γυναίκες , αϊ 
χαταΛειφΟεϊσαι έν οίκω βασιΛέως Ιούδα, έζ- Q derelicliv. fuerunt in domo regn Judiv, abducuutur 

oinntum 
Opiflccro jurassct, et jusjurandum ausus cssct 
praelergrcdi; Dominus Deus praecipit tit cgrediatur 
ad Chaldaeos, et bunc in nioduni emendct jurisju-
randi transgressionem. Sedccias porro dicit pro-
pbf&e : 

V E R S . 49. Ego raiionem fiabeo Judworum, qui 
pro{ugerunl ad Clialdwos, ne tradant me in manus 
eorum, el Hludanl wihi, Vcrcor, inquii, iic ridicu-
lus Gam his qul Iransfugerunl. Ipse nibilominug 
prophola rursus adborutur, et non obleiuperanti 
coiitmimlioneiii adniovct. 

V E U S . 22 . Eccc enim, ait, omnes muliere*, quas 

άγονται πρός τούς άρχοντας βασιλείας ΒαδνΛώ-
νος, χαϊ αύται Λέγουσιν 8 9 . Ήπάτησάν σε, χαϊ 
ήδννήΰησάν σοι άνδρες ειρηνικοί σον, καϊ κατ-
ισχύσονσί Τ· σου έν όΛισθήματι ποδός 7 1 σου. 
Δέδιας, φησι, μή τοίς αύτομόλοις 7 1 έπίχαριος γένη· 
δψη μετά ταύτα τής πόλεως άλούσης. έκ τών βασι
λείων γυναίκας 7 3 έλ/.ομένας, κα\ άναμιμνησκούσας 
σε τής τών ψευδοπροφητών άπατης, κα\ λεγoύσαc, 
οτι Τούτων σοι γεγένηνται πρόξενοι οί τήν είρήνην 
υποσχόμενοι, καί τής παρά σού τιμής άπολαύσαν-
τες, χ&\ διά ταύτην σε τήν αίτίαν έκ τών θείων 
νόμων όλισθήσαι παρασκευάσαντες. 

χγ \ Καϊ πάσας τάς γυναίκας σου, καϊ τά τέκνα 
σον έξάξονσι πρός τούς ΧαΛδαίους. Και ή πόλις 

ad prmcipes regni Babylonis, et hce dicunl: Dece-
perunt te, et pr&valuerunt tibi viri pacifici tui, el 
validiores te erunt in lapsu pedis tui. Meluis, inqiiit, 
nc illudaris a iransfugis : videbis post brec, urbe 
capta, e doinibus regiis exlrabi mulieres, reduren-
les tibi in memoriam errorcm pseudopropbciarum, 
ci dicenles : l l i nempc libi procurarunt isla, qui 
polliccbantur pacein, et apud (e poliebantur ho-
norc, ct bac de causa ut divinis lcgibus cxeidorcs 
effeccrunU 

Y E R S . 2 3 . Ει omnes uxorei tuas, et 5 7 0 
tuos, educent ad Chaldaos. El civitas, ait, inccndc-

δέ, φησ\ν, έ^πρησθήσεται, κα\ σύ δορυάλωτος άπ- D lur, el lu abduceris captivus. [24-26] Al vesanus 
β χ θ ή ^ · Άλλ* δ εμβρόντητος βασιλεύς άπειθών διετέ
λεσε. Τώ μέντοι προφήτη παρηγγύησε, μηδενΐ τών 
αρχόντων μηνύσαι τά είρημένα* είπείν δέ, ώς Ήντι-
βόλησα τδν βασιλέα, μή είς έκείνην μεταπέμψαι με 
τήν χαλεπωτάτην είρκτήν. Είτα διηγείται, ώς άφ-
ίκοντο7*, καί μαθείν έπειράθησαν τά είρημένα τψ 
βασιλεί, κα\ ώς Ιπεισεν αυτούς τά περ\ τού δεσμω-
τηρίου διεξελθών. 

in conlumacia rex permansit : admonuit auicin 
propbelani, nc cui principum indicarcl qua3 dicla 
sunt : sed diceret: Supplicabam regi, ne mc rc-
initteret in illum molcslissiimim carccrcui. [27] 
Dcindc comuicniorat, ul vencriiit, et disccrc 
teniavcriiit, qua3 dicla crant regi, et illis pcrsua-
serit, narrans quse ad carccrciu pertinobant. 

VAKIiE LMCTIONES. 
H Rec. Icciio est, ηγεμόνας. f a Έάν — χειρ. αύτ. Ita quoquc Ηί-br. Dieviorcs aulcm b. I. 

sitnt οί LXX. e e λόγ . Ιχω τών Ίουδ. llelT. sollicitus siim de Judaiis. 6 7 Β αυτόν. 6 8 Ί δ ο ύ - - ποδός σου. 
Aliler οί LXX. e a Β λέγουσαι. 7 0 κατ. — αου. Ilcbr. in Ιιιΐιιιΐ) imnicrsi suii! p«Jdcs lui. Bcr . Icnio C M 
καταλύσουσιν έν όλισΟήμασι πόόα ( al. πόόας ) οου. Srd liosius pro καταλ. iu nol. ad b. I. U^.crc tuaUul, 
καταδύσουσι. 7 t Β . ποδών. 1 1 Β αΟτομο>Γκό:ν. 7 : 1 Y'jy. Β \n&n\. :χς . ^ ' · ' Λ ° / ο ν τ ε ί 
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CAP. XXXiX. (Graec. XLVI.) Α ΚΕΦΑΑ. ΑΘ\ 
[1-4] Hiiic deiuceps narrat quaegesta sunl cum Εντεύθεν λοιπδν τά χατά τήν αλωσιν διηγείται, 

urbs caperctur ; el ail anno quidem nono rcgni 
Sedeciae excrciium adduxisse Babylonios, uude-
cimo vero anno Sedeciae, mense quarlo, uono die 
niensis, murum dejeclum esse, ei hosies impelum 
fccisse in urbem. IIoc faclo fugisse Sedeciam, et 
omnes qtti de robore gloriabanlur. [5] Pcrsecuti 
vero Cbaldaci anleverlerunleuni, et coniprebende-
runtjuxla urbem Jericbo. Arabolh autern dicit 
Jericbo, ab occasu urbis Jericbo. c El abduxerunt 
euni Reblatbam, qu# est iu lerra Eniaib. > Sub-
dilus cst aiilem locus ille regioni EmesaB: ita ut 
manifestum sit Emalh hic vocari Emesam. ι Et 
loculiis est cum eo judicia. ι Hoc est, reprehendit 

καί φησι τφ μέν έννάτφ έ τ ε ι 7 8 τής Σεδεκίου βασι
λείας τούς Βαβυλωνίους έπιστρατεύσαι· τψ 7 8 δέ έν-
δεκάτψ έτει τού Σεδεκίου, έν τω μηνι τψ τετάρτφ, 
έννάτη τού μηνδς, τδ μέν τείχος καταβληθήναι, τους 
δέ πολεμίους δρμήσαι κατά τής πόλεως. Τούτου" δε 
γενομένου, άπέδραμε Σεδεκίας, κα\ οί έπ\ ^ώμη 
σεμνυνόμενοι πάντες. Καταδιώξαντες δέ οί Χαλδαίοι 
έφθασαν αύτδν, και συνέλαβον 7 8 παρά τήν Ιεριχώ 
πόλιν. Άραβδθ/ 9 δέ Ιεριχώ άπδ δυσμών τής Ιεριχώ 
λέγει* c Άπήγαγον δέ αύτδν είς 'ΡεβλαΟά 8 · τής 
Έμάθ 8 1 . > Τελεί δέ τούτο ύπδ τήν Έμεσαν β , # 

ώς εΐναι δήλον, δτι Έμάθ ενταύθα τήν Έμεααν 
καλεί. < Κα\ έλάλησε μετ' αυτού κρίματα. Άντι τού, 

5 7 1 iransgressionem jurisjurandi, et malevolen- Β διήλεγξε τήν τών δρκων παράβασιν, τήν περι τον 
εύεργετηκότα, κα\ βασιλέα κεχειροτονηκότα, δύσνοιαν 
τε κα\ άχαριστίαν. Διελέγξας δέ τήν άδικίαν, έζι-
φέρει τήν τιμωρίαν * κα\ πρώτον μέν, όρώντος αυτού, 
κατασφάττει τούς παίδας, καί πάντας τούς έν τέλει 
κα\ άξιωτάτους · ούτο> δέ αύτδν κολάσας τή τών 
ανιαρών θεωρία, τδ βλέπειν άφείλετο. Διηγείται II 
δπως και τά βασίλεια, κα\ τούς άλλους οίκους έν-
έπρησαν, κα\ τούς τής πόλεως περιβόλους κατέλυααν' 
τούς δέ λοιπούς έξηνδραπόδισε Ναβουζαρδάν ό άρχι-
μάγειρος τού βασιλέως. Όλίγους δέ τινας πενία 
συζώντας κατέλιπε, γεωργείν παρακελευσάμενο;· 

ια', ιβ'. Καϊ ένετείλατο 8 8 Ναβουγ,οδονόσορ βα· 

^ Λέγων Λά€ε αυτόν, κα) τους οφθαλμούς σου 6ις 
έπ" αύτδν, καϊ μή ποίησης αύτφ μηδέν κακότ' 
δτι άλλ" ή καθώς έάν λαλήση πρός σέ, ούτως 
ποιήσεις μετ' αυτού. Ηύξησε τήν τών Ιουδαίων 
κατηγορίαν, κα! Ναβουχοδονότορ ό βασιλεύς, κα; 
Άβδεμέλεχ ό Αίθίοψ. Αλλόφυλοι γ ά ρ δντες τδν προ
φήτην ήδέσθησαν Ιουδαίοι δέ προφητικοίς λόγοις 
έντεθραμμένοι, ούτε τοίς Οείοις προσέχειν ήβουλήΟη-
σαν λόγοις, και τούς προφήτας παντοδαπαίς τιμω-
ρίαις ύπέβαλον. Πέρας μέντοι ε ίληφεν ή τού θεού 
επαγγελία· χειροτονήσας γάρ τδν προφήτην, ύπ-
έσχετο άμαχον αύτδν δείξειν, κα\ στύλω σιοηρώ, και 
τείχει χαλκώ δμοιον, οτι πολεμήσουσι μέν αύτον, ού 
πιριγενήσονται δέ. *0 μέντοι Ναβουζαρδάν , κα\ 

tiani alque ingraliludinem, quam coiumiserat in 
i l lum, qui de eo beue ineriius erat, ct eum regem 
creavcrat. [6, 7] Convictoque de injuslitia poenas 
infligit. Et primum quidem, eo speclanle, inteiTicit 
filios, et omnes bonoratiores ei nobiliores El cum 
sic cum tristium rerum speclaculo punivissel, pri-
vavit oculis. [8-1υ] Refert etiam, quemadmodum 
regium palalium, ei alias donios incenderint, et 
muros urbis destruxerint : reliquos vero Nabuzar-
dan, magister coquorum regis, redcgerit in servi-
tutem. Paucos aulem quosdam pauperes reliquit 
tcrrani colcre prajeipiens : 

V E B S . 11,12. Et preecepil JSabuchodonozor rex 
Babylonis de Jeremia Nabuzardani, diccrn : Sume , σιλεύς Βαδυλώνος περϊ "Ιερεμίου Ρϊα€ονζαρδϊΐΥ 
cum, el pone oeulos luos super eum, nihitquc ei 
mali' facias : sed, prout dixerit tibi, sic facies cum 
eo. Auxerunt crimen Judaeorum elNabuchodonozor 
rex, et Abdemelecb ^Eihiops. Hi enim cuni essent 
alienigenae, reveriti sunt propbclam : Judan vcro, 
in verbis proplieiicis enutriti, divinis sermonibus 
attendere noluerunt, et prophetas diversis suppli-
ciis subjecerunt. Effectum tamen sortila esl pro-
iuissio divina. Nam cum Deus illum creassel pro-
phelam, polliritus cst invictum illum praestare, ct 
columna3 ferrcaj, muroque aineo similem * ; q U ia 
impugnaturiquidein essentillum, ai non superioros 
evaderenl. [13,14] Porro Nabuzardan, ei'universa 
principum decuria, transtuierunt Jcreiniam e car-

cere, et tradiderunt Godoliae quem (rex) in Judaia D π 3 σ α ΐ τ ω ν ά Ρ Χ ό ν τ ω ν συμμορ^α> μετεπέμψαντο τδν 
relictis imperare 5 7 2 jusserat. [15, 16] Yoluit 
etiam scriplis mandare propbeta illa quas de Ab-
demelecbo praedicla erant a Deo, et exiluin babue-
r i n l . Nibil enim apud euin negleclum manet, aul 
pramiocarel. Tunc, ai l , promisil Deusista diccns: 

* Cap. i , 18. 

Ίερεμίαν έκ τής είρκτής, κα\ τ ψ Γοδολία παρέδω-
καν, δν άρχειν τών καταλειφθέντων έν τή Ιουδαία 
προσέταξε. Συγγραφής δέ ό προφήτης ήξίωσε κα ι τά 
περι του Άβδεμέλεχ ύπδ τού θεου προηγηθέντα, κα\ 
τέλους 8 V τετυχηκότα. Ουδέν γ ά ρ άτημέλητον, ουδέ 
άμισΟον παρ' αύτψ· τότε δέ, φησίν, ύτιέσ/ετοδ θεδς 
ταύτα λεγιυν* 

V A B I / E L E C T I O N E S . 
7 5 έτει. Ita cod. Alex. sed Vat. mimis rccu; babel μηνί. 7 8 τψ—ενν. τού μηνός. Β έν τ φ έννάτω μην\, 

τώ δέ ένδεκάτψ έτει, Sed pro έννάτψ omnino ieg. est τετάρτφ , ' juxla Hebr. 7 7 τούτου, x . τ . λ. ll^c ad 
vers. 4 se refcrunt, qui una cmn novem proximis vers. dcs.' apud LXX ; sud in edu. Coinpl . el Grab. 
suppleia est ingcns ista lacuna. Nostrtmi bos vers. agnovisso, prailor h. I . , patol ciiam ex iis quaa infra, 
ad Ezi^cb. xii , 4 , 5 , exslani. 7 8 συνέλ. Β add. αυτόν. 7 9 Β *Αραβώβ, citlpa l ibrar i i , ι ι ι videiur. Grab. 
Άραίίώθ. ί'οιιιρΙ/Αραβά. 8 8 Β Αεβλαθά. 8 1 τής Έμάθ. Β τώ Ναβουχοδονδσορ. Χωρίον δέ ή Δε^'λαΟά τή ; 
Έμάθ. fis Β Έμισαν. 8 3 Και ενετ., κ. τ. λ. Ahlor vcrs. 11 ct* lcg. "in cdil. Gouipb et Grub . *• τέλους 
τ-τυ.χ. Ita cx Β rcstit. ; cJi'io p! ioi habct ΐίλος τ.τύχηχεν. 
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Ίδού έγώ φέρω τόν Λόγον μον έπϊ τήν πόλιν Λ Ecce, ego duco verbum meum super- civilaiem 

istam in mala% el non in bona. Et erunt in conspeciu ταύτην είς κακά, καϊ ούκ είς αγαθά · καϊ88 έσον
ται κατά πρόσωπον σον έν τή ήμερα εκείνη. 

ιη'·) Εαϊ σώσω σε έν τή ήμερα εκείνη, φησϊ 
Κύριος ' καϊ ού μή δώσω σε είς χείρας ανθρώπων, 
ών σύ φο€ή άπό προσώπου αυτών. "Οτι σώζων 
σώσω σε. και ένβομραίςι ού μή πεσή 8 8 * κα) έσται 
σοι ή ψυχή σου είς εύρι\μα%η, οτι έπεποίθεις 
έχ" έμέ ·*, φησϊ Κύριος, ι Αληθώς μακάριο;, ου ό 
θεδς Ιακώβ βοηθός αυτού · κα\ ή έλπ\ς αυτού έπΊ 
Κύριον τδν θεδν αυτού · ι καί, « Μακάριος ό λαδς ού 
Κύριος δ θ ε δ ς 8 · αυτού. » Τί γάρ ώνησε τδν Σεδε-
χίσν ή βασιλεία; Τί δέ παρέβλαψε τδν Άβδεμέλεχ ή 
δουλεία ; Ό μέν γάρ διά τήν άσέβειαν έκεινα πέπον-
θεν άπαντα* δ δέ διά τήν εύλάβειαν πεΓραν ούκ 
έλαβε τών κακών. 

ΚΕΦΛΛ. Μ'. 
Ειτα διδάσκει δ προφήτης, τίνα πρδς αύτδν ό Να-

βουζαρδάν δ άρχιμάγειρος λέγει, 
Κύριος ό Θεός σου έχρημάτισε"τά κακά ταύτα 

UI τήν πόλιν ταύτην 8 1 . (γ\) ΚαΧ έπήγαγε 
καί έποίησε Κύριος, καθώς έλάλησεν, δτι ήμαρ-
τιμάτε αύτφ, καϊ ούκ ήκούσατε τής φωνής αυ
τοί», καϊ έγένετο τό $ήμα τούτο ύμίν. Καί εντεύ
θεν δήλον, ώς έπ ' ευεργεσία τών άλλων εθνών τδν 
Ισραήλ δ θεδς έξ αρχής έξελέξατο · τά τε γάρ δι* 
αύτους γινόμενα 9 3 θαύματα κατέπληττεν απαντάς, 
χα\ σαφώς έδίδασκεν, δτε δ τούτων θεδς μόνος αλη
θής θεός* κα\ αύ πάλιν, τά συμβαίνοντα αύτοΐς 

luo die illo. ( Y E E S . 17,18.) El salvabo le die illo, 
dicit Dominus. Et non dubo te in manus hQminum 
α quorum facfc reformidai. Nam eruens liberabQ tef 

el gladio non cades. Et erit anima lua in lucrum: 
quia ιιι me habuisli fiduciam, dicit Dominu$.—iVete 
bcatus cujus adjulor Dcus Jacobi, el cujus spcs 
esl in Domino Deo ipsius b . > Ει : ι Boalus populus, 
cujus Dominus Deus est c . ι [)uh\ enim Scdecia: 
profnil regnum ? Quid vero nocuit Abdemclccbo 
scrvilue ? Nam ilie quidem propler impietateni 
passus est ba3c omnia : bic auiem, ob pieiatcra, 
non expertus est mala. 

CAPUT XL. (Griec. XLVII.) 
[%] Doccl dcinccps propbeta, quae Nabuzardan 

princcps coquoruro dixeril ei. 
Dominut Deus iuus loculus est mala \mc super 

civitatem istam. ( Y E R S . 3.) El adduxit, et (ecil 0o-
minns, sictit dixit, quia peccaslis ei, el non audkUtis 
vocem ejus : el vobis factnm est verbum hoc. Ex boc 
ciiam loco manifestum 5 7 3 c s l Ueum, ul de aliis 
gcntibus bcne increrelur, initio elegisse lsrae!. 
Nain e.t miracula, quae in eorum gratiam ficbaut, 
omnes in sinporcm irabebani : * ot aperie dore-
baul Dcum illorum soluin cssc vcnim Dcum. Et 
rursus, adversa. quanillis conlingcbant, accusabant 

λυπηρά, τής μέν αυτών κατηγορεί 8* παρανομίας, Q eorum iniquilalem, Dei vcio sciilenliam juslam 
τού δέ θεού τήν δικαίαν έκήρυττε ψήφον. Αύτίκα 
τοίνυν Εφη Ναβουζαρδάν, και τούτους 9 8 δίκας άξίως 5 8 

δίδωκέναι, και τδν θεδν δίκαια δεδρακέναι. Είτα 
α'ρεσινδίίωσι τψ προφήτη, κα\ ύπισχνεϊται μέν τήν 
έν Βαβυλώνι θεραπείαν, εί εκείνης 8 7 τήν οΓκησιν 
προέλοιτο · επαγγέλλεται δέ κα\ κατάλειψε ι ν , εί 
τούτο προέλοιτο, καί φ η σ ι ν 

Ίδού88 πάσα ή γή εναντίον σου · Οπου άν 
jf w άγαθίν καϊ όρεστύν 1 σοι πορευθήναι, πο· 
ρεύου. (ε'.) Καϊ8 πρϊν ή απαλλαγώ έγώ, άπόβριψαι8 

συ, καϊ άνάστρεψον πρύς Γοδολίαν, υΐόν Άχέ -
καμ, νΙού Σαφάν, δν κατέστησε βασιλεύς Βαδυ-
Λώνος έν γή Ιούδα, καϊ οϊκησον μετ* αυτού έν 
μέσφ τού λαού * σου · εί δέ μή, είς πάντα τά 
καλά έν όφθαλμοΊς σου πορευθήναι \ πορεύου. 
Αυτοκράτωρ ε! , φησ\ν, έξω τής έμής εξουσίας 
τελείς, ύπδ τήν θείαν εΤ δεσποτείαν, τδ δοκούν σοι 
-ράτ;ε. Τούτοις και τοίς τοιούτοις χρησάμενος 
λίγοι;, καί πλείστα δώρα δεδωκώς, άπέλυσεν ό 

L Psal. C I L V , 5. c Psal. c x u n , 15. 

D 

prscdicabant. Inde est quod dixi l Nabuzardan, et 
illos merilo poenas dedisse, et Oeuni juste fe-
cissc. [ \ ] Postca dal optjoncm pmphcUe, ct polli-
cetur obscquium in Babylone, si illius habiial :u-
ncm clegeril: proinill i l eliam se rcliclunim csse 
illum, si boc roalucrit. El ait : 

Ecce, omnis terra in conspectu luo est : quo bo-
num (uerit et placitum tibi ut vadas, perge. ( V E R S . 5.) 
Ει priusquam ego di&cedam, progredere, tu, et di-
verlere ad Codoliam, filium Achieami, filii Sapfia-
»is, quem comluuH Bex Bnbylonis in terra Juda : et 
liabitacumeo inmedio populi luL Sin minus, ubi-
cunque bonum visum (uerii in oculis tuis ut vadas, 
vade. [6] Tui juris cs, ai l , cxlra polcstalcm mcam 
dogis, sub divino es dominio, quod tibi placuerit 
age. His et similibus usus scrmopibus, plurimis 
donalum nuineribus dimisil : propbcla vcro si; 
comulii ad Godoliam. 17-12] Tum commcmoral 

\AR\JE LECTIONES. 

M κα\ εκείνη. Haec tantum in ed. Gompl. cl Grab. b'g. 8 6 Bcc. loclio, πέσης. 8 7 εύρ. Ucbr. pra2-
dam. 8 8 Β έμοί, juxla rec. lccl. 8 9 E\ Β suppl 9 0 έ/ρημ. Hcc. lecliu, έλάλησε. 0 1 τήν πόλιν ταύτην. 
Bec. lectio, τδν τόπον τούτον. 8 8 Alilcr vcrs. 5, aptrl L \ X , lc?. 9 3 Β γιγνόμενα. 9 % Β κατ. Ila lec in 
Β etlitio Sirrn. babct κατηγορεί. 9 5 Β τούτον. e , i Β αξίας. 9 1 Β έκείνην. *Η Ίδού — ποριυου. bob. 
apud LXX ; sed fere eadem babet Grab. 9 9 ή. Grab. εις. 1 άρεστ. Β είς τδ εύΟές. Ila quuquc Grab. 
1 Κα\—σύ, καί. Bec. lectio, Εί δέ μή άπόστρ;{.όν, καί (cod. Val. άπότρεχε, (miibso καί). Paruni a uoslra 
differl leclio cud. quo usus csl Grabius. Vid. Prol. ad tom. 111, n l . Giab. 3 άπ. Β ά π ό τ ο : / : . k λαου 
— πάντα. Roc. lociio , λαού έν γή Ίουόα , ιΐζ άπαντα. ft πορευθήναι. Β pucin τού. 
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propheta, quo pacto principes qui auftigerant, ubi Α μέντοι προφήτης προς τδν Γοδολίαν άφίκετο. Είτα 

προφήτης, ώς τών αρχόντων οί άπο-de Godolia iulellcxemiit, concurreriiit 5 7 4 a d 
eum. Godolias vero jtirejurando iltis persuasii, 
iiulJam eos a Clialdaeis molestiam esse passuros. 
Ει burtalus est, ut terrae colligereni fructus, et 
paeilice fruerenlur bonis pacis. Reversi sunt 
eliam, qui confugerant ad Idumaeos, Moabilas, et 
Ainmonilas, cnm didicissenlGodoliam constitulum 
csse principem. [13-16] Exinde docet, quemadmo-
dum Jnanan cum aliis prmcipibusindicarilGodoli» 
insidias quasdam, quae slrucbantur ab Ismaele: sed 
eos qui iudicabant, persuadcre non poluisse quod 
vera dicerent. Quo pacto eiiam voluerit Joanan 
clara inierikere Ismaelem : < Non inlerficiat, i n -
quit, animam tuam, el dissipentur oinnes Judsei, 

διηγείται δ προφήτης, ώς 
δράντες 8 τά κατά τδν Γοδολίαν μεμαθηκότες, συν· 
έδραμον πρδς αύτδν, καί ώς όρκψ Τ αυτού; έπειαεν ό 
Γοδολίας μηδέν πείσεσΟαι λυπηρδν ύπδ τών Χαλ
δαίων, καί προέτρεψε τούς άπδ γής συλλέξαι καρ
πούς, κα\ μετ* είρήνης τών τής είρήνης αγαθών 
άπολαύειν. Έπανήλθον δέ κα\ οί πρδς Ίδουμαίους, 
κα\ Μωαβίτας, κα\ Άμμανίτας καταφυγόντες, επειδή 
τδν Γοδολίαν έμαθον άρχοντα γεγενήσθαι. Είτα 
διδάσκει ώς δ Ίωανάν σύν τοις άλλοις άρχουσιν 
έπιβουλήν τινα τυρευομένην ύπδ τού Ισμαήλ, εμή
νυσε τώ Γοδολία· μηνύσαντες δέ ούκ έπεισαν, ώς 
αληθή λέγουσι· καί ώς Ίωανάν κρύβδην έζήτησ* 
κατασφάξαι τδν Ισμαήλ · < Μήποτε 8 πάταξη 8 ψυ-

qui congregati sunt apud te : et pereant reliqui ^ χήν σου, κα\ διασκορπισΟήσονται πάντες οί Ιουδαίοι 
Judaei. ι Sed neque his audilis annuil Godolias; 
scd conatum prohtbuil, delalionem vocans calura-
n'iam. 

CAPUT X L I . (Grac. XLVUl.) 
[1-3] Septem vero mensibus elapsis, iierum 

aecessit Ismacl, qui et de genere regio erat, ct 
regire mensae * parliceps, interfecii Godoliam, cun-
ctosque qui cum illo rclicti fuerant, Ghaldaeos et 
Judaeos. [4] Duobus autem diebus praeleriiis : 

V E R S . 5 . Venerunt, inquit, viri de Sichem, el de 
Salem, et de Samaria, ocloginla vtrt, rasa barba, 

ol συνηγμένοι πρδς σέ, και άπολούνται ol επίλοιποι 
Ιουδαίοι. ι 'Αλλ* ουδέ τούτων άκουσας 1 8 δ Γοδολίας 
ήνέσχετο, άλλ* απαγορεύει 1 1 τήν έπιχείρησιν, συχο-
φαντίαν τήν κατηγορίαν καλών. 

ΚΕΦΑΑ. ΜΑ'. 
Έ π τ ά δέ διέληλυθδτων μηνών , άφίκετο πάλιν δ 

Ισμαήλ · έκ δέ τοΰ βασιλικού γένους έτύγχανεν ών, 
καί τραπέζης σύν αύτψ κοινωνήσας, άνείλε τδν 1 8 

Γοδολίαν, και τούς συγκαταλειφθέντας 1 8 σύν αύτφ u 

απαντάς, κα\ Χαλδαίους, καί Ιουδαίους. Δυοίν δέ 
διελθουσών ήμερων 

ε'. ΎΗΧΟον, φησίν, άνδρες άπό Σνχέμ",'<αύ 
άπό ΣαΛήμ, καϊ άπό Σαμάρειας, όγδοήκοντα 

et scissis vestibusy plangentes : et mutnia ei ihus in Q άνδρες έξυρημένοι18 τούς παγώνας καϊ διε^βω-
manibut 5 7 5 eurum, ul ittferrent in domum Domini. 
Salem lum Hebraus lum Syrusappellant Silo.[6-9] 
Docet autero Ismaelem hos omnes coniodisse, et 
eorum cadavera iu puleum projecisse. At alii de-
cem procumbentes et ipsi orarunt lsmaelem, ul 
cxdem cohiberet, pollicili se tbcsauros aliquos 
ipsi indicaluros essc. [10-15] His omnibus per-
actis, assumplisque iis qui supereranl, abiit et fugit 
ad Ammonilas. A l Joanan, ubi cum aliis principi-
bus inteilexil qua3 gesta sunt, congregatis copiis 
duxit exercilum adversus Ismaelem. Qui vero 
mancipati fuerant ab i^maelc, cum viderent ar-
matos iu eum venienles, lanaii sunt ei ad eos 
pcrrexerunt: Ismael autem cum ocio viris Amrao-

γότες lT τά Ιμάτια αυτών l 8 , καϊ κοπτόμενοι* καϊ 
μάννα Ι 8 , καϊ Λίδανος έν ταΊς χερσϊν αυτών, τοΰ 
εΙσενεγκε!> είς οίκον Κυρίου. Τήν Σαλήμ Σιλώμ 
καλεί, κα\ ό Εβραίος , κα\ δ Σύρος. Διδάσκει δε, 
ώς κα\ τούτους άπαντα; δ Ισμαήλ κατηκόντισε, χα\ 
ε ί ς 8 0 φρέαρ τά τούτων ϊρ|5ιψε σώματα" έτεροι δέ τινε; 
δέκα περιπεσόντες. και αύτο\ ίκέτευσαν τδν Ισμαήλ, 
έπισχείν τήν σφαγήν, θησαυρούς αύτω τινας μηνϋ-
σειν έπαγγελλόμενοι 8 1 . Ταύτα δέ άπαντα δεδρακω>, 
τούς ύπολειφθέντας απαντάς φχετο λαβών, κα\ πρδ; 
Άμμωνίτας 8 8 κατέφυγεν. Ό δέ Ίωανάν 8 8 συν τοίς 
άλλοις άρχουσι, τά γεγενημένα μαθών, πλήθος συν-
αγαγών έπεστράτευσε u τψ Ισμαήλ· οί δέ υπ* τού 
Ισμαήλ έξανδραποδισθέντες, τούς κατ* αυτού στρα-

nitis aufugil. Et hajc quidem Judccis iuferebat sen- D τεύσαντας Οεασάμενοι, ήσθησάν τε κα\ προσεχωρη-
teutia divina. Nam cum exisliniarenthostcs fugisse, 
tradili sunl muluis dexleris. [16-18] Gxtcrum Joa-
nan, coacla borum mulliludine, conlulit sese in 
vicum qucmdam Belbleem uibi proximum, cupiens 
fugere in iOgyptum, eo quod nietuerel Ghaldxos, 
ob Godoliam iiiterfectuni. 

σαν τούτοις · ό δέ Ισμαήλ σύν άνδράσιν δκτώ τοίς 
Άμμωνίταις προσέφυγε · και ταΰτα δέ τοίς Ιου
δαίοι; ή θ:ία ψήφος προσέφερεν 8 8 . Επειδή γάρένό-
μισαν τούς πολεμίους πεφευγέναι, ταίς άλλή/ων 
παρεδόθησαν δεξιαίς· ό μέντοι Ίωανάν, τδ πλήθος 
τούτων 8 8 συναγαγών, εΓς τινα κώμην τή Βηθλεέμ 

πελάζουσαν παρεγένετο, είς Αίγυπτον φυγείν ?ουλόμενος · έδεδίει γάρ τούς Χαλδαίους, διά τήν τοΰ Γο-
δολίου σφαγήν. 

\ A U I . E LEGT10NES. 

τράτ^σεν αύτω. n Β έτ.έφερεν. 1 5 Β τούτο. 
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ΚΕΦΑΛ. M B \ Α CAI»UT X L l l . ( G i x c . X L ! X . ) 

Κοινή μέντοι πάντες, οί τε άρχοντες κσΛ ό λαός, 
τδν προφήτην (κετεύουσι, ταΰτα λέγοντες · 

ψ, γ*. Πεσέτω ό 8 Τ έλεος ημών κατά πρόσωπον 
σον, χαϊ πρόσενξαι πρός Κύριον tdv Θεόν σου 
περί τών καταΧοίπων τούτων, ότι κατελείφθτιμεγ 
όΜγοι άπό πολλών, ώς** οί οφθαλμοί σον βλέ
πουν ιν ημάς. Καϊ άναγγειλάτω ήμίν Κύριος ό 
θεός σου τήν όδόν ήν88 πορενσόμεθα έν αυτή, 
χαϊ λό^ον δν ποιήσωμεν 3 0 . Άντιβολοΰσι μέν 
ορθώς, κα\ μαθεΐν τδ πρακτέον έπ(0υμοΰσιν. 'Απει-
Οοΰσι δέ συνήθως, κα\ τοίς Θείοις άντιλέγουσι νδμοις· 
ό δέ γε προφήτης κα\ άντιβολήσειν ύπισχνείται, καΛ 
μηνύσειν 1 1 τά κελευόμενα · οί δέ εις άπαντα είξειν 
ύπέσχοντο, κα\ δρκψ τήν έπαγγελίαν έκύρωσαν. 

ε', ς*. "Εστω γάρ, φησ\, Κύριος έν ήμίν, είς 
μάρτυρα δίκαιον καϊ πιστόν, δτι18 κατά τόν Λό
γον δν έάν άποστείλη σε Κύριος ό θεός 8 8 πρός 
ημάς ούτω ποιήσομεν. Καϊ έάν αγαθόν, καϊ έάν 
κακόν, καϊ τής φωνής 8 4 Κυρίου τού θεού ημών, 
ci ήμεις άποστέΛΛομέν σε πρός αυτόν, άκουσό-
μεθα, Ινα βέΛτιον ήμίν γέντχται, δτι άκουσόμεθα 
τής φωνής Κυρίου τού θεού ημών. Τά μέν βή
ματα εύσεβείας μεστά, ού συμφωνεί δέ τοίς λόγοις 
τά πράγματα. Δέκα γάρ 8 8 διελθουσών ήμερων τής 
άποκρίσεως 8 8 δ προφήτης τετύχηκε * τήν δέ τής 
άποκρίσεως άναβολήν γεγενήσθαι νομίζω είς ώφέ
λειαν τών ήτηκδτων · ίνα γνώσιν ώς μδγις δ Θ^δς 
τού προφήτου τήν ίκετείαν έδέςατο. Λέγει τοίνυν 
αύτδς δ προφήτης, προστεταχέναι τδν θεδν τήδε 
γή 8 Τ προσμεϊναι. Πάσης γάρ υμάς, φησ\ν, αξιώσω 
κηδεμονίας, ι Κα\ οικοδομήσω υμάς, κα\ ού μή 
καθελώ, κα\ φυτεύσω υμάς, καί ού μή έκτίλω. "Οτι 
άναπέπαυμαι Μ έπι τοίς κακοίς, οΤς είπδν 8 8 με w 

κα\ θαάόεϊν παρεγγυά. 

ια'. Μή φοδηΟήτε γάρ, φησί, άπό προσώπου 
βασιΛέως Βα€υΛώνος% οί ύμεΤς φοδέίσθε άπό 
προσώπου αυτού 4 1 · δτι μεθ' υμών είμι έγώ, τού 

* έζαιρεΤσθαι υμάς, καϊ σώζειν υμάς έκ χειρός αυ
τού % · . Επαγγέλλεται δέ καΛ τήν τών γεγενημένων 
αίχμαλώτων άνάκλησιν. Εί δέ τοίς έμοίς, φησ\ν, 
άντιτείνητε 4 8 λόγοις, κα\ τήν Αίγυπτον καταλάβοιτε, 
ταύτη 4 4 διαφυγεϊν τούς πολεμίους πειρώμενοι, έκεϊ 
τούς πολεμίους ούς δεδίττετε 4 \ πέμψω. 

ις ' . "Εσται γάρ, φησιν, ή φομφαία, ήν νμεϊς 
φο€εισθε άπό προσώπου αυτής, έκεϊ4' ενρήσει 
υμάς έν γή Αιγύπτου · ραϊ4Τ ό Λιμός δέ πάλιν 

VARIyE L 

[1] Cuucli rursus principcs ac pnpulus cna ro-
ganl propbetam, bis verbis : 

V E R S . % 3 . Moveat le miseraiio no$tri, ei depre-
care Dominum Deum tuum pro reliquis islit , quia 
relicti iumus pauci ex multis, sicut oiuli tui no$ 
intuentur. 5 7 6 £ ' annuntiet nobis Domittus Deu* 
tuus Ptam, per quam pergamus, et verbum quod fa-
eiamut.Reclequidem supplicani;, cupieuMsdiscere 
quid ageudum s i l : scd uiore suo non pareni, et le-
gibus divinis contradicunt. [i\ Altamcn propbeta 
se supplicaturura, el sibi maadala illis indicaluruin 
esse, proinitlil . IUi contra pollieiii sunt se per 
oniDia obseculuros csse, ac jurejurando i irmaruu 
promissionem. 

j V E R S . 5 , 6. Sit enim, inquil, Dominu$ inlnr non 
teslU ju$lu$ et fidelis, quia juxta sermonem * cum 
quo mUerit te Dominus Deus ad nos, tic faciemus. 
Sive bonum, $ive malum : et vocem Domini Dei 
nostri, ad quem te mitlimu*, audiemus : ut melius 
nubis f i l , quia audiemut vocem Domini Dei no$tri. 
Verba quidera pieiatis plena : sed vei bis nou re-
spondenl opera. [7] Decem enim diebus Iransactis 
propbeia responsum accepit. Responsionis aulem 
dilationeni factam reor in utilitatem poslulantium: 
ut cognoscercnl Deum propbet» supplicaiioneui 
vix suscepisse. [ 9 , 10] Ipse ergo propbeta d i c i t , 
Deum praicepisse, ul permaneanl in bac terra. S\-

C quidem omnem veslri, ail , curam gerara. « Elaedid-
cabo vos, et non desiniam, et plantabo vos, el non 
evellam. Quia requievi super malis, quae dixi nie 
faclurum egsc vobis. ι Expellit autem ab eis me-
tum, ct confidere 5 7 7 Jwbet. 

ποιήσαι ύμίν. » Έκβάλλει δέ αυτών κα\ τδ δέος» 

Y E R S . 11. Noliie enim metuere , inquit, α facie 
regis Bubylonis, α cujus conspeclu formidatis : quia 
vobiicum $um ego, ut salvos vot faciam , et eruam 
vo$ de manu ejus. [12] Pollicelur etiam captivorum 
revocaiionem. [13—15) Quod si autem rcstiteritis, 
inquit, verbis meis, ul veniatis in yEyplum, nilcn-
les bac via besles efiiugere, miitain illuc bostes, 
quos formidalis. 

1) 

V E R S . 16. Evenkt enim , a i t , ut gladius , eujus 
causa exlimescilis, ibi sit, el invenial vos in lerra 
JEggpti. Eamesque, quam exlwrrescitis , irruel in 

* Τ δ . Rec. lectio, τδ, premissa parlic. δή. 8 S ώς—ήμ. Rec. Iectio, καθώς οί δφΟ. σου βλέπουσι. 8 8 Rec. 
leclio, ή . 8 8 Β ποιήσομεν , juxla rec. lc<L 8 1 μηνύσ. Ila ex Β einendala est leclio Sinn. μή συν-
ήσειν, el Pici versio, qiiae post se supplicaturum promiliit, ita pcrgebal : at illos jussis non adhibituros 
ammum. 8 1 δτι—λόγ. nec. lectio, εί μή κατά πάντα τδν λύγον. " Θεός. Β add. σου, ul Gompl. 3 ν κα\ 
τής φωνής. Rec. Icclio, τήν φωνήν. 8 8 δέκα γάρ. Hanc eliam codici Bav. dcbemus lcclionem. Editio prior 
habel ού γάρ εί μ ή . 8 δ Β άποκαλύψεως. 8 7 γ ή . Β pr:em. τή . 3 8 Β π έ π α υ α α ι . 3 8 είπ. με ποιήσαι. Rec. 
leclio est, έποίησα. % 0 με. DL-S . in Β. ν ι αύτ. Apml L X X scquitur μή φοβηΟήτε, φησ\ Κύριος. 4 8 Rec. 
leclio est, αύτων. 4 8 Β αντιτείνοντας. 4 i ταύτη διαφυγεϊν τούς πολεμίους. Β ταύτην, τούς πολεμίους 
φυγείν. 4 8 Βδεδίετε. 4 9 iy.ii. Dcs ppiid L X X . " ΆΊ\ — τή γ ή . AJitcr οί L X X . 
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vos I * terra ilta. [27] llisquc htius «liclis, subdit Α br πεφρίκατε, έν εκείνη ύμιν έπισκήφει τή vjj. 
e l j s l a . Κα\ τα αυτά πλατύτερον είρηκώς επάγει και 

ταΰτα· 
ιη'. Καθώς έσταξεν ό θυμός μου, χαϊ ή cpp\ 

μου Μ έπϊ τούς κατοικούντας Ιερουσαλήμ · ούτω 
στάξει ό θυμός μου έφ' υμάς είσελβόντων υμών 
είς Αϊγνπτον · χαϊ έσεσθε είς άδατον, χαϊ υπο
χείριοι, χαϊ είς άρον, χαϊ είς όνειδισμδν, χαϊ ού 
μή ϊδητε έτι τόν τόπον τούτον. "Εδειξεν, ώς ένην 
άνθρώποις ίδεϊν τδ της δυνάμεως μέγεθος. Τά γαρ 
έπενεχθέντα Τουδαίοις κακά σταγόνας έκάλεσε ιού 
θυμού, τουτέστι τής τιμωρητικής ενεργείας. Είτα 6 
προφήτης, κα\ τών δρκων άναμιμνήσκει. 

ΎμεΤς w γάρ9 άπεστείλατέ με πρός Κύριον 

V E R S . 1 8 . Quemadmodum distillavit furor meus , 
el ira mea superhabilantet Bierosolymam: Ua stillabit 
furor rneus super vo$,ubi ingressi (ueriihJEgyptum. 
Et eritit in desertum, et mancipali, el in malediclio-
nem , et in opprobrium, nec videbilis ampliui locum 
istum. Ostendit homines perspiccre potuisse ma-
gnitudinem potent i»: cum afllictiones Judaeis illalas 
vocaverit guttas furoris, hoc esl ultricis operationis. 
Post haec propheta revocat eis in roemoriam pol-
licitationes el jusjuraiidum. 

V E R S . 2 0 . Vos enim, inquit, misislis me ad Do-
minum Deum veslrum, dicenlcs : Precare pro nobis ; β τόν θεόν υμών, Λέγοντες- Πρόσευξαι περί ημών, 

χαϊ πάντα δσα άν λαλήση Κύριος -ό θεός ή/*ωκ, 
άνάγγειΛον" ήμίν, χαϊ ποιήσομεν χαϊ d.T-
ήγγειΛα ύμίν σήμερον, χαϊ ούχ ηχούσατε τής φω
νής Κυρίου τού θεού υμών, χατά πάντα Οσα 
απέστειλε πρός ύμας. Καϊ νύν έστε γινώσκον
τές, δτι έν ^ομφαία, χαϊ έν λιμφ, χαϊ έν Οανάτφ 
εκλείψετε 8 1 έν τφ τόπφ τούτφ, έν ζ> ϋμεΊς βού-
Λεσθε είσελθόντες κατοικειν έκει. Ταύτα γαρ, 
Α διαφυγεϊν πειράσθε, εύρήσετε έν Αίγύπτω. 

ει otnnta quacunque loculus fuerit Dominus Deus no-
stcr, 5 7 8 Tenumia nobis, et faciemus: et annuntiavi 
vobis hodie. Et non audivislis vocem Domtni Dei ve-
stri, juxla omnia quoi misit ad vos. Et nunc cogno-
8teli$ vos gladio, fame, et morte perituros, in loco 
Uto, in quo ingressi vultis habilare. Haec * enim, 
q u « vilare conamiui, repcrietis in iEgypto. 

CAPUT XLI I I . (Grscc. L.) 

[ 1 ] Cum hacc audisscnl qui praeerant populo, 
audaciae et arroganlia* indulscrunt : et oblili ad-
monitionum ac jurisjuraudi praesliti, non veriti 
sunt dicere propbetac : 

V S R S . 2 , 3 . Loqueris lu mendacia. Non misit te 
Dominus Dew noster ad nos, dicens, Nolite ingredi 
in AHgyptum. Sed BaTUch, filius Nerice, incilat te 
conlra nos, ut tradas nos in manus Chaldaorum, 
et interficiant no$ , et migrare nos faciant in Baby-
lonem. [ 4 - 7 ] Haec cum dixissent propbela?, iuani-
feslo irangredicnles praslila sacramcnla, cura uni-
verso populo congregato in jEgyptum se contu-
lcrnut , abdiicenles ciiam ipsum prophctam, et 
Barucbiim. [ 8 , 9 ] In Taphnas ig i lur , quae civitas 
est iCgypti, jubelur propbela sumere lapides , et 
bos, spectantibus Judseis, recondere pro foribus 
regii palaiii, atque isla praenuntiare. 

V E R S . 1 0 , 1 1 . Ecce ego mUlo et adduco Nabu-
chodonosorem regem Babylonis , servum meum: et 
imponel 5 7 9 *u/t"m suum super lapides istos, et 
aitotlet arma sua super eos. El ex AZyyptiit quosdam 
inlcrficiei, alios autem in servitutem rcdaclot tradu-
cel. Incendet quoque delubra idolorum : ipsa vero 

ΚΕΦΑΑ. ΜΓ. 

Τούτων άκούσαντες οί τοΰ λαοΰ προστατεύοντες, 
Ορασύτητι καί αλαζονεία συνέζων, κα\ τών παρα
κλήσεων έπελάΟοντο, κα\ τών δρκων, κα\ τψ προ-

^ φήτη είπεϊν έτδλμησαν, 

β', γ*. Ψευδή " σύ λαλείς · ούκ απέστειλε σε 
Κύριος ό θεός 8 8 ημών πρός ημάς λέγων, ΛΙί# 
είσέλθτχτε εϊς Αϊγνπτον 8 ν . Άλλά Βαρούχ, νΙός18 

Νηρίου, συμβάλλει σε πρός ημάς. Ινα δφς ημάς 
είς χείρας Χαλδαίων, τού θανατώσαι ημάς καϊ 
άποικίσαι 8 8 ημάς είς Βαβυλώνα. Ταύτα πρδς τδν 
προφήτην είρηκύτες, κα\ άντικρυς παρα^βηκίτες 
τούς γεγενημένους όρκους, έπ\ τήν ΑΓγυπτον ώρμν 
σαν σύν παντί τψ άΟροισΟέντι57 λαψ · συναπήγαγον 
δέ και τδν προφήτην, κα\ τδν Βαρούχ. Έν τοίνυν τή 
Τάφνας 8 8 (πόλις δέ αύτη τής Αίγύπτου) προστάτ-
τετα: δ προφήτης λίθους λαβείν, κα\ τούτους πρδ 
τών πυλών κατακρύψαι τών βασιλείων, τών Ίου-

β δαίων δρώντων, κα\ ταύτα προαγορεΰσαι. 

ι', ια'. Ίδού έ)ώ αποστέλλω καϊ άγω88 Λαβοι/-
χοδονόσορ βασιλέα Βιιΰυλώνος, τόν δούλόν 
μου60, καϊ έπιθήσει τόν θρόνον αυτού επάνω τών 
λίθων τούτων, καϊ άρει τ ά δπλα αυτού έπ' αυ
τούς. ΚαΧ τούς μέν τών ΑΙγνΛτίων παραδώσει 
Οανάτφ, τους δέ έξανδραποδίσας ριεταναστήσει* 

\ A H L E LECT10NES. 

4 8 και ή οργή μου. Des apud LXX. apud Grab. aitluiu snb aslcrisco add. 4 8 Τ μ ε ϊ ς , κ. τ . λ. Plenior 
Ιι. 1. »sl leclio vcrs. 20-24, quaui apud LXX. Noimiilla eoium quai b. I . exslaul, cdilioni sua?. inseruit 
Grabius. 8 0 Β άπάγγειλον. !ta qiinqueCnn.pl. cl Grab. 8 1 Β έκλείψητε. 8 9 4%ευδή σύ λαλείς. Ila compl. 
Scd rec. leciio cst ψεύδη. 8 3 t θόδς ημών. Ιι:ι Coinpl. ci Grab. 8 4 ΑΓγυπτον. Apud LXX, scquiliir οίκεϊν 
ίΛΙι·χ. κατοικειν) έκει. 6 8 υίός. Β praMi;. ό. 8 α άποικίσαι. lla Compl. Sed rec. lcetio esl άποικισθήναι. 
5 7 Β συναΟροισΟέντι. 8 8 Β Ταφνάς. 8 9 άγω, κ. τ. λ. Alilor ol LXX , impriir.is vcrs. 11. 8 0 τδν δούλόν 
μου. Haic addunlur juxia Hebr. in Compl. ct ap:id Grab. 
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εμπρήσει δέ καϊ τούς τών είδώλων ναούς, καϊ Α comprchendel capiiva. [12] El ul doccat illum ηοιι 
αυτά δέ γε λήψεται δορνάΛωτα. Κα\ διδάσκων, ώς 
ού πάρεργον ποιήσεται τήν κατά τής Αίγύπτου 
στρατείαν, άλλ* επιμελώς αυτήν καταλύσει, άπεικά
ζει αύτδν ποιμένι τού ιματίου τούς φθεΤρας συλ-
λίγοντι. Επιμελώς δέ τούτο ποιούσιν οί ποιμένες 
πλείστης σχολής απολαύοντες. 

Καϊ φθειριεϊ*1, φησ\, τήν Αϊγνπτον, ώς φθειρίζει 
χοιμήν τό Ιμάτιον αυτού καϊ έξελεύσεται εκεί
θεν **έν ειρήνη, (ιγ'.) Καϊ σνντρίψει τούς στύΛονς 
Ήλιονπόλεως, καϊ ·* τονς έν "Ων 8 4 . Καϊ τους 
οϊκονς τών θεών 8 8 αυτών κατακαύσει έν πνρ(. 
Διώνυμος ήν ή πόλις · κα\ γάρ "Ων έκαλείτο, και 
ΉλιούποΛις. Τούτο ημάς καί ή "Εξοδος έδίδαξεν · 
έφη γάρ κεκτικέναι πόλεις τψ Φαραώ τούς υίούς 

obiltT ducturum exerdlum adversus Jogyptum, 
scd exacte eam delelurum esse, coroparat eum pa-
slori vestimenlt pcdiculos colligenli. Diligenlcr 
eniin hoc faciunt pastores , olio pluriino abun-
dautes. 

El scrutabitur, inquil, JZgyptum, quemadmodum 
pastor disquirit pediculos veslimenti sui. Et exibil 
iude in pace. ( V E R S . 1 5 . ) Et conteret columnas IIe-
tiopoleof, et quie sunt in On. Et domos deorum 
ip&orum inceudet igne. Civitas erat binowinis. Natu 
ei On vocabatur, et Heliopotis, quod etiara uos 
docuit liber Exodi. Ait enim fllios Israelis urbes 
condidisse Pbaraoiii, Pilbo et Ramesse, el On, q u » 

Ισραήλ, τήν τε Πειθώ 8 β , κα\ 'Ραμεσσή, καί "Ων, ή Β

 Cst Heliopolis. Deus porro « servuoi suum ι ap-
έστιν Ήλιούπολις. Τδν μέντοι Ναβουχοδονδσορ ι δού-
λον εαυτού ι καλεί δ θεδς, ούχ\ ώς σχέσει δντα 
δούλον καί διαθέσει, άλλ* ώς φύσει δούλον τού γάρ 
«κητού δούλον τδ ποίημα· διδάσκει δέ κατά ταυτδν, 
ώς αυτού συγχωρούντος ταύτα 6 7 έποίει. 

ΚΕΦΑΑ. ΜΔ'. 

Τοίς μέντοι Τουδαίοις κα\ άπείΟειαν νοσούσι πα-
ραίνεσιν πάλιν ό φιλάνθρωπος φέρε ι 6 8 Δεσπότης, 
διακονώ χρώμένος τ ψ προφήτη. Καί πρώτον μέν 
άναμιμνήσκει τών γεγενημένων έν τή Ιουδαία κα
κών, διά τήν τών οίκητόρων παρανομίαν, είτα τού
τοι; αύτοΤς έπιμέμφεται, ώς τά δμοια τολμώσι, κα\ 
τήν θείαν έπισπωμένοις δργήν. 

ζ', η ' . Ίδού 88 γάρ, φησιν, ύμεϊς ποιείτε70 κακά 
με*,*άλα έπϊ τάς ψνχάς ύ^ιών, έκκόψαι υμών 
άνδρα11 καϊ γνναϊκα, νήπιον καϊ θηλάζοντα, έκ 
μέσον Ιούδα, πρός τό μή καταλειφθήναι υμών 
μηδένα. Παραπικράναι με έν τοΊς έργοις τών 
χειρών υμών, θνμιφτ θεοις έτέροις έν γή ΑΙγύ* 
πτφού είσήλθετε ™ παροικέιν έκεϊ, ϊναέκκοπήτε, 
και ϊνα γένησθε είς κατάραν, καϊ εις όνειδι-
σμόν έν πάσι τοις έθνεσι τής γής, Άναμιμνήσκει 
δέ αύτους, ώς έναυλον έχοντας μνήμην, κα\ τών τολ-
μηΟέντων κακών ύπδ τε τών πατέρων αυτών, κα\ 
τών βασιλέων, κα\ μέντοι καί τών δυνατών • καί τών 
διά ταύτα έπενεχΟεισών αύτοϊς παντοδαπών συμ
φορών. Κα\ τούτοις επιφέρει τήν άπειλήν,Κύριον έαυ 

pellat Nabucbodono$orem , non quod affcctu et 
animo sii servus, sed quod natura servus sit. 
Creatoris eniin creatura serva est. Docet autem 
simul illum, ipso permiueiile, isia gessisse. 

• CAPUT XLIV. (Graec. L I , usque ad vers. 30.) 

[ 1 - 6 ] Caelerum Judaeos perbnmanus Dominus, 
quamvis contumacia laboranles, rursus adborta-
lur, ulens ministcrio prophetae. Primumque re-
pclit calaniitates , quibus afllicla 5 8 0 e s l Judxa , 
propter iniquitalcm incolarum. Deinde illos ipsos 
criiniuaiur, u l qui similia perpetrenl, et provo-

Q cent iraiu divijiam. 
V E R S . 7 , 8 . Ecceenim, ait, vos (acitis mala gran-

dia \n animas vestras: ut abscitidatis α vobis viruin 
ei mulierem, puerum et lactentem, demcdio Juda;: 
adeo ut nutlus vestrum relinquatur. Ul irrifeiis me 
operibus manuum vestrarum , sacrificando diis atie-
nis in terra jEgypli, in quam ingressi eslis, ut ibi 
habilaretis : ut abscindamini, el sitis in malcdictio-
U-ΊΙΙ el opprobrium apud omnes gentes terrw. [ 9 , 1 0 ] 

Ii i menlcm autcui illis, ulpoie rccentem babemi-
bns mcmoriani, revocal mala quae commissa eraiU 
a palribus eorum, el a rcgibus, nec non a magna-
tibus , et divcrsas afllictiones illis proplcrca illa-
tas. [ 1 1 ] Ei bis subjicit comminalioncnt, scipsum 
vocans Doiniiium exercituum, elDeum Israclis : ul, 

τδν τών δυνάμεων όνομάζων, κα\ θεδν Ισραήλ· ίνα £> ciim potcnliae magmiudinem audierint, et curam, 
κα\ τδ μέγεθος τής εξουσίας άκούοντες, κα\ τήν 
περ\ τούς προγόνους κηδεμονίαν μανΟάνοντες, κα\ 
έντραπώσι κα\ δείσωσιν. ι Ίδού έφίστημι τδ πρόσ
ω π ο ν Τ 8 έφ' υμάς είς κακά. » "Ιδιον τών άγανα-
κτούντων βλοσυρδν μέν βλέπε ι ν, άτενές δέ έχειν τδ 
δμμα, καί έπϊ πλείστον έπ\ 1 4 τούς παροξύνοντας 
άποβλέπειν. Ά π δ τών ανθρωπίνων τοίνυν σχηματί
ζει τήν άπειλήν, καί φησιν · « Έφίστημι τό r.p6i-

quani de majoribus babuil, intellexerint, coniun-
dantur et pcrliuicseaiil. ι Eccc conslituo vultum 
incum conlra vos in mala. » fiidignantiuin pro-
prium cst, lorvc inlucri, fixum lamen babere ocu-
liun , ct diulius cus ir.spiccre, qui lacessunt. Ab 
liumano igilur niorc forinat cotuitiinationcm, ct 
a i t : t Consliluo vullum mcurn conlra vos in mala : 
ul pcrdam uiiivcrsum Judam. · [12-U] Posl hsec 

VARI/E LECTIONES. 
8 1 φθειριεί. Hebr. induct sc ^ y p i o , siout indu.l. H C . 6 1 έκ. Ex<lat lanlum apnd Grab. 

8 8 χαί. Des. in B. 8 4 τούς έν "Ων. llebr. quie ( sita c s t ) in Jogypio. 
balict solum θεών, Reliqui oiuillunt iilriiniqini. u 0 R πειΟο 
8 8 Β Γνα, sed Π Ό . leclio csl. ίνατί. 
πον. ' · Β εισήλθατε, ut cod. Alex. 
gitur. 7 4 ir.L Β πρός. 

6 8 τών θεών. lta Compl. Grabius 
α. Β add. πάντα. t r t Β προσφέρει. 

Β πο·ήτ:. 7 ! άνδρα. Iia Λ11. et Gompl. Uoc. Icctio r s l άνΟρω-
. Β add. μου, quod ciiaiu puit pauta a Nosiro snbjua-
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refert cos faiui c l gladio tradendos, ct oinnino Α ωπόν μου έφ* 7 8 ύμας είς 

704 
κακά τού έζολοθρεύσαι 

delendos esse : futuros cliam juramenlo el cxit io, 
maledicLioni el 5 8 1 opprobrio : atque cadem 
passuros, qusc passi suut qui obsidebantur in 
Ilierosolyma. « llorum porro nullus effugiel, nec 
rcvcrtetur in lerram Judaicam. » [15) Verum nibil 
Itorutn exterruit miseros, ac ler miseros bomines: 
sed palam clamabanl omnes, lam v i r i , quam nm-
Heres , maximc vero Babylonii, « Sermones tuos 
ferre non possuiuus. E t , quod islo acerbius esl, 
hos divinos esse existimantes, aperte couti adice-
bant. 

V E R S . 16. 17. Quod enim, ait, ad sermonem at 

πάντα τδν Μούδαν. · Είτα λέγει, ώς λιμψ κα\ ρομ
φαία παραδοθήσονται, κα\ παγγενή διαφθαρήσονται, 
κα\ γενήσονται είς δρκον, καί είς Απώλειαν, και είς 
κατάραν, καί είς όνειδισμδν, κα\ τά αυτά 7 · πείσον-
ται τοις έν τή Ιερουσαλήμ πολιορκηθείσι. ι Τού
των 7 7 μέντοι ουδείς διαφεύξεται, ουδέ είς τήν Του-
δαίαν έπανήξει γήν. · Άλλά τούτων ουδέν τούς 
αθλίους, και τρισαθλίους έξεδειμάτωσεν άνδρσς. 
Άλλ* άντικρυς έ6όων 7 8 πάντες, και Ανδρες, και γυ
ναίκες, διαφερόντως δέ οί Βαβυλώνιοι 7 8 , ι οτ ι 8 # . 
Τών σών ούκ άνεχόμεθα 8 1 λόγων.»Τδ δέ τούτου χαλέ-
πώτερον, οτι κα\ θείους τούτους νομίζοντες, άντέλε-
γον προφανώς. 

ις-', ιζ*. Τύν Λόγον 8 8 γάρ, φησιν, Ιν έλάλησας 
~ » ^ » — » „ 

tmet, quem* loculus es nobts in nomine Domini, προς ημάς τφ ονόματι Kvplov, ούχ άχουσόμεΟά 
ηοη audiemus le, Quia facienles faciemus omnem 
sermonem, qui egredieiur de ore noslro : ut ado-
leamus reginw ca>li, et libemus ei libamina, sicuti 
Jecimui nos et patres uostri, et reges nostri, et prin-
cipe$ nostri, in civilalibus Judoe, et in viis llieroso-
lymas. t Reginam coeli > vocaiu Venerem. Nam et 
Graeci nuncupanl eam Uraniam, id cst, coeleslem. 
Ilaec autem agentes, ait, potili sumus bonis ad sa-
tietatem. [18} At cum deseruimus cultum ejus, 
beHo et fami traditi sumus. Tura mulieres iinpu-
denlius vociferabantur : 

V E R S . 19. Quod si nos sacrificamus reginm cozix, 

σου. "Οτι ποιούντες ποιήσομεν πάντα λό*ογ*1, 
δς έξελεύσεται έχ τού στόματος ημών, θυμιξ,ν rjj 
βασιλίσση τού ουρανού, χαϊ σαένδειν αυτή σπαν
ίας, χαΟά εποιήπαμεν ήμεΐς, χαϊ πατέρες ημών 
χαϊ οί βασιλείς ημών, χαϊ οί άρχοντες ημών, έν 
πόΧεσιν Ιούδα, χαϊ έν διόδοις ΒΚ Ιερουσαλήμ, 
ι Βασίλισσαν ουρανού » τήν Άφροδίτην καλούσι, 
και οί "Ελληνες αυτήν Ούρανίαν προσαγορεύουσι. 
Ταύτα δέ, φησ\, ποιούντες, είς κόρον άπελαύσαμεν81 

τών αγαθών · τήν δέ ταύτης θεραπείαν καταλιπίντες, 
κα\ πολέμψ, κα\ λιμψ παρεδόθημεν. Είτα αί γυναίκες 
άναιδέστερον έβόων 

ιθ'. "Οτι εί 8 8 ήμεις έΜομεν 87 τή βασιλίσσ^ 
et libamus ei libamina, nunquid absque viris nostris ρ τού ουρανού, χαϊ έσαένδομεν** αυτή σπονδάς, 
fecimits ei placentas, et libavimus ei libamina? Im- μή άνευ τών ανδρών ημών έποιήσαμεν αύτη 

χαυώνας, χαϊ έσπείσαμεν αυτή σπονδάς ; Άσεβες 
μέν τδ γεγενημένον, αληθές δέ το είρημένον κα\ 
γάρ έν τοίς πρόσθεν έρμηνευομένοις δ τών 8 8 

δλο>ν θεδς έφη, c *Ή ούχ δρ | ς , τίοδτοι ποιούσιν 8 8; 
01 υίο\ αυτών συλλέγουσι ξύλα, και οί πατέρες αυ
τών καίουσι πύρ, κα\ αί γυναίκες αυτών τρίβουσι 
στέαρ, τού ποιήσαι χαυώνας τή στρατιά τού ουρανού. 
Ό μέντοι προφήτης πρδς απαντάς άπεκρίνατο, δτι 
Ταύτης ένεκα τής δεισιδαιμονίας, κα\ τής περί τά 
είδωλα πλάνης, τάς παντοδαπάς ύμιν δ Δεσπότης 
θεδς έπήγαγε τιμωρίας. Τής γάρ τού νόμου παρα
βάσεως ούτοι καρποί· ύμείς δέ κα\ τούτου; θεώμενοι 
περΛ τήν πλάνην μεμήνατε. 

Εμμείνατε 8 1 τοίνυ* ταΤς όμολογίαις 8 8 υμών, 

pium quidem ractum esl, sed dictum verum. In bis 
enira quae superius cxposuimus, 5 8 2 dixii Beus 
omnium : ι Anne vidcs.quid isli aganl?Filii corum 
colligunl ligna, et palres eorum ignem accendunt, et 
muHercs eorum subigunt farinam, unde conficiant 
placenlas niilitiae coeli ι [20-25.1 Propbeia rur-
gus respondit cunclis : Ob superslitiosum deorum 
cullum et circa idola erroreni, Dominus Deus 
omnimodis snppliciis vos affecit. Hos eniin fruclus 
transgressio legig produccre solet. Quos licet per-
epectos babueritis, pertiuaces Umen fuistis in in-
sano crrorc. 

Perseverate ilaque in confessionibus vestris, et D 
perficile desideria vestra. ( V E R S . 26.) Verumlamen 
audiie verbum Domini. Ecce ego juravi per nomen 
meum magnum, dixit Dominus Deut, si amplius 
invocatum fuerit nomen meum per os cujusquain 
Judcei, dicenlis, vivU Dominus, in universa terra 

* Cap. νιι, 17, 18. 
V A R I J E L E C T I O N E S . 

»· έφ' — Τούδ. Iia quoque Grab. 7 8 Β ταυτά. 7 7 τούτων — γήν. Haec sensum, non verba vers. U 
expnmunt. 7 8 Β έβόησαν. 7 8 Βαβ. Β δυσσεβέστεροι, rcclius, u l vldetur. 8 8 δτι — λόγων. Dcs. apud 
L.VX. 8 1 Β άνεξόμεθα. 8 8 Τδν λόγ. Ila Cotmil. Rec. lect. est δ λόγος. 8 8 λόγ. Β pram. τόν. 8 V έν 
διόδ. Rec. lect. έξωθεν. 8 8 Β άπήλαυον. 8 6 εί. Des. ίιι Β et apud LXX. 8 7 έθ. Rec. Icct. est θυμιωμεν. 
M R c c . lect. έσπείσαμεν. 8 8 Β ήρμτινευμένοις. 8 0 ποιούσι. Qua3 h. I . des. vide supra, c. 7, 17. 1 1 Rj€-
lecl. est ένεμείνατε, perseveraslis 8 1 όμ. Hebr. volis. 9 8 Rec. leclio esl, ποιούσαι έποιήσατε. 9 Βλ. 
Roc. leci. Διά τούτο. 8 8 Κυρ. Des. h. I . iionnulla ex vcrs. τών Ο'. 8 8 ό θεός. Des. apud (V. 8 7 χαλ. 
Bcs. qnidom apud Ο', scd supplclum csl a Giab. 9 8 Ίουδ. )έγ. Boc, lccl. Ιούδα ε:π:ίν. 

χαϊ ποιούντες ποιήσατε 8 8 τάς εύχάς ύμώτ, 
(κς-'.) Πλήν n αχούσατε τδν λόγον Κυρίου 9' 
Ίδού έγώτφ ονόματι μου τφ μεγάλφ> είχε Κύριος 
ό θεός **, έάν γένηται έτι δνομά μου χαΐούμε-
νον87 έ>· τψ στόματί παντός Ιουδαίου 8Η λέχον-
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τος, 1ή 9 9 Κύριος, έν 1 δΛη γή Αίγύπτου. Πάλιν 
έδειξεν δ ορχος, ώς ουδέν δμωμοχώς ύπερκείμενον 
Ιχιι' απειλεί δέ τοις έν ΑΙγύπτψ διάγουσιν Ίου
δαίοις πανωλεθρίαν' τοΰτο γάρ διά τών είρημένων 
δεδήλωκε · συμφωνεί δέ τά έξης. Απειλεί γάρ αυ
τοί; κα\ λιμδν κα\ (δομφαίαν, κα\ τοις ταΰτα διαφεύ-
γουσι 8 μετανάστασιν. c Κα\ γνώσονται πάντες · οί 
χατά).οιποι Ιουδαίοι *, οί πάροικουντες 8 έν γή ΑΙ
γύπτψ 8, τίνος λόγος 7 εμμένει 8 , ό 8 έμδς ή δ αυτών. 
ΔΓ αυτών μαθήσονται τών πραγμάτων τήν τών 
έμων λόγων άλήθειαν. 

κθ'. Καϊ τούτο ύμίν τ ύ σημείον, φησϊ18 Κύριος* 
Ιτι έχισκέψομαι έγώ έφ' ύμας έν 1 1 τφ τόπφ 
τούτφείς χαχά, δχως γνώτε, δτι στάσει στήσον-
τα> οί Λόγοι μον έφ' υμάς εις χαχά. Ή τών πρα
γμάτων εκδασις δείξει τήν τών λόγο>ν άλήθειαν. 
"Ωσπερ 1 1 γάρ τδν Σεδεχίαν παρέδωχα τώ τών Βα
βυλωνίων βασιλεί · οΰτω τδν Φαραώ Ούαφρή, πρδς 
δν ύμεί; καταφεύγετε, παραδώσω τψ Ναβουχοδόνο-
sop ϋύαφρή δέ καλεί τδν Φαραώ, διδάσκων, ώς 
τούτο μέν εΐχε κύριον δνομα Ι 8 , τδ δέ γε Φαραώ τής 
βασιλείας δηλωτικόν. Ούτω καί τούς ημετέρους δνομά-
ζομεν βασιλέας, Τιβέριος Καίσαρ, κα\ Κλαύδιος Καί-
<πρ·χα\έστι τδ μέν κύριον, τδδέ τής βασιλείας ίδιον. 

ΚΕΦΑΑ. ΜΕ'. 

Ούτω ταύτην τήν ιστορίαν συμπεπλεγμένην συμ-
π·ράνας προφητείαν u , πρεσβυτέρας άναμιμνήσκει 
-προ^ήαεως, ήν έν ταίς ήμέραις Ίωακε\μ είπείν τψ 
Βαροΰχ προσ^τάχθη. Q 

β', ζ'.Ειπε Κύριος ό θεδς ΊσραήΛ' Έπεϊσύ" Βα
ρούχ είπας * Οΐμοι! οτι προσέΟηκε Κύριος πόνον18 

έχϊ κόπον μον. ΈκοιμήΟην 17 έν στεναγμοΊς, καϊ 
άνάχανσιν ούχ ενρον | 8 . Ούτως είπε αύτφ · Ούτως 
είχε Κύριος, Ίδού έγώ 18 φκοδόμησα, έγώ καΟ-
εΛώ 88 καϊ ονς έφύτενσα, έγώ έκτιΛώ 8 1 · καϊ σνμ-
χασαν τήν γήν έκείνην. Καϊ σύ ζητείς 8 8 σεαντφ 
μεγάΛα; Μή ζήτει 8 1 , δτι Ιδού έγώ επάγω καχά 
έχϊ πάσαν σάρκα, Λέγει Κύριος 9 καϊ δώσω τϊ}Υ 
*}νχην σου είς εύρημα, έν παντϊ τόπφ ού έάν βα-

Ε CAP. X L V . 706 
Α dtgypti. Oslendit iterum jtisjnrandum, ciim qu\ 

juravil nihil babcre excellciuius. Coinminatur au-
icm intcrnocioiHim Judxis in ifigyplo degentibus. 
Hoc enim per jam dteta declaravit, cl bis rcspon-
donl ca qnse sequmilur. [2s] Minatur eiiiin eis et 
famem, et gladium, etbisqui isia effugerini, irang-
lalioncm. c Et cognoscent omnes reliqui Juda?i 
babitanlcs in iEgyplo, cujus sentio pcrmaneal, 
5 8 3 m e u s a u iHorum. > Ex ipsarum rcrum eventn 
cognosceni sermonum meorum vcrilaiem. 

V E R S . 29. Et koc vobit signum, dicit Bombtus. 
Nam ego visilabo vos in loco hto in mala : ui 
sciatix fore nt conthtant termones mei eontra vo$ 
in mala. [30] Rormn exilus gftriiioniim vrrilalem 

B demonslrabit. Sicut cnim Iradidi Sedeciam * regi 
Babyloniorum : i ta iradam Pbaraoncm Vaphrc, ad 
quem vos confugiiis, ipsi Nabucbodonosori. Yocat 
aulem Pharaonem Yapbre, doccns boc i l l i pro-
prium nomcn fuisse, nomen autem Pbaraonis d i -
gnitatcm rogiam significare. Sic eliam a nobia 
nostri appellanlur hnperalores, Tiberius Cxsar, 
Claudius Ca*sar : quorum altcrnm nomcn cst pro-
prium, allerum regno conveuit. 

CAPUT XLV. (Gra3c. L I , sub fincm.) 

Absolula in bunc modinn bistoria pcrplcxa liujus 
prophoiia!, nnti<|uiorcm prttdictionem commemo-
rat, qiiam referrc jussus est Barucbo tcniporibns 
Joacimi. 

V E R S . 2-5. Dixil Dominus Deus Jsraelis : Qttia 
tn, Baruch, dixisti, Heu mihi! quia addidit 
5 8 4 Dominus laboTem labori mco : dormivi in ge~ 
milibus, et non inveni requiem. Sic diccs ei: U<vc 
dicil Dominus : Ecce qnos wdificavi, ego destruam, 
ei quos planlavi, ego evellam, et terram illam uni-
versam. Et tu qncrrU libi grandiu? Noli quarere; 
quia erce ego adduco mala super univcrsam car-
uem, dicit Dominus; et dabo animam tnam quasi 
rem invcntam, in omni loco, quocunque viveris. Do-

VARliE LECTIONES. 
8 8 ζή Κύρ. Oes. in B. 1 έν — Αίγ. Β < Ό . lerl . έπ\ πάση γή Αίγύπτψ. 8 Β διαφυγούσι. 8 πάντες. Des„ 

apud 6 \ additum aulem est a Grabio. Exslat quoque iuira ad Ezech. xxx, 4, 5. 4 Ίουδ. Rec. lect. cst 
Ιούδα. Infra, I . c. leg. τού Ιούδα. 8 παροικ. Ita quoqne infra leg. I . c. Sed cod. Vat. habet καταστάντες. 
Alex. καταβαίνοντες. 8 Αίγ . Apud O' seq. κατοικήσαι (Alex. παροικήσαι) εκεί. 7 τ . λόγ. Infra I . c. iuverso 
ordine leg. λόγος τίνος, ut apud Ο'. 8 έ μ μ . Ita Gompl. Inlra autem I . c. est έμμενεί, juxta icc. lccl. 8 ό 
— αυτών. Ha;c exstant i;uitum in Compl.ct Grab. edit., addunlur quoquc infra, I . c. 1 8 φ. Κ. Apud 
Grab. tii.tuni leg. 1 1 έν — υμάς, είς κακά. lisdem verbis haec exslanl apud Grab , ubi limen in iine bujus 
v. leg.: ε ιςπο ηρά. Alias IKCCotmiia,prailerultima veiba, εις πονηρά, soleiit in edil .τών Ο' omitli, excepta 
Compl. qme lanien non plaue eadeni h. 1. babel. Inlra, ad Ezocb. 1. v. ista oiniua des. inde a verbis δτι 

ουτω κα\ δ πρδ τούτου Φαραώ Νεχαώ προσηγορεύετο. Κα\ ήν τδ μέν Νεχαώ κύριον. H;ec ad alium perlii:cre 
videnlur. u Β προφητεία. 1 8 Β σοί. Tunc aulcm leg. esset έπι pro έπεί, ut liabenl edit. Gompl. et 
Grab. quae ba?c juxla H«br. ad vcrs. 2 rcfcrunl. 1 6 πόνον — μου. Rec Uclio est, κόπον έπίπονόν quae hxc juxl; 
μο;. Β κόπον έπ\ πόνον. 
8 0 καθ. Iia Ald 
V I S P C addidit etiam 
lcct. ζήτησης, 

ec juxla tuw. ad vers. "I rolerunl. *° πόνον — μου. iiec iicuo esi, κοπον επιπονον 
,τλ πόνον. 1 7 έκ. έν στ. Uebr. lalmro in gcinim meo. 1 8 Β ηύρον. 1 9 έγώ ους. Β ά. 
, sed Bbabel καθαιρώ, juxla rec. leci. , ! έκτ. Β έκτίλλω, juxta rec. lect. " κ α ι — έκ # 

iani Grab., cum dcs! apud LXX. lla fere Gompl. 8 3 ζητ. Rec. lcct. ζητήσεις- u ζήτ. Rcc. 



707 THEODORETI EPLSCOPI CYRENSIS 708 
minus consolalur Barucbum ministranlem pro- \ δίση " έκεϊ. Ψυχαγωγεί τδν Βαρούχ ό Δεσπότη; 
phctte, ct oracula scribcniem, conqucrcnlem vi 
rcgre ferentem : honaturquc, υι vitam hanc tlolore 
plenam gencroso animo fcrat. Si enirn, ait, ctin-
etum poptilum, queni eduxi ex jEgypto, cl plan-
lavi in terra ista, cxslirpo nunc et amputo, toique 
suppliciis aflkio, Iristaris tu, quod non solus vivas 
in iranqiiiHitale? Gerte te non ila agere oportet. 
Ego lainen de te sollicitus ero : et dum ulciscar 
de bi% libi consolationcm afferam, et ubicunque 
degas, providcnliam meam experierc. Quamobrcm 
docct uos, qui ista didicimus, non inique fcrre, 
cmn molestum quidpiam nobis obvenoril : scd a 
Oco meliora postulare, tolerare uibilominus pra> 
sculia. Hanc cnim paiieuliam noslram Dominus 

διακόνουντα τώ προφήτη, κα\ τους χρησμούς γρά
φοντα, κα\ σχετλιάζοντα, κα\ δυσχεραίνοντα · τονοε 
βίον τδν οδύνης μεστδν φέρειν γενναίως παρεγγυ£. 
Εί γάρ άπαντα, φησ\, τδν λαδν, δν έςήγαγον έξ Αί
γύπτου, έφύτευσα δέ έν τή γή ταύτη, ανασπώ νΰν, 
κα\ έκκδπτο), κα\ τοσαύταις παραδίδωμι τιμωρίαις, 
σύ άλύεις, οτι μή μόνος έν ευθυμία διάγεις ; άλλ' ού 
χρή σε τούτο δρ$ν · έγώ δέ δμως φροντιώ σου, καί 
τούτοις επάγουν τήν τιμο^ρίαν, σοι προσοίσω παρα-
ψυχήν · και Ενθα άν διάγης, τής παρ* έμού τεύξη 
κηδεμονίας. Προσήκει τοίνυν ημάς ταύτα μεμαθη-
κότας, μή δυσχεραίνειν, δταν ήμίν προσβάλλη τι 
λυπηρδν, άλλ* αίτεϊν μέν παρά τού θεού τά βελτίω, 
φέρειν δέ τά παρόντα · ταύτην γάρ ημών τήν καρτε-

animadvcrlens, non sinet nos tenlari supra vircs Η ρίαν δ Δεσπότης δρών, ούκ έάσει πειραθήναιυπέρ δ 
uostras, sed facict oum leniationc exiluni, ut 
possimus stistincre ·. Cui conipetil gloria el ma-
gnificcntia, cnm unigonito 5 8 5 e J u s Ei l io, et 
sanclissuno Spiritu, nunc el seinper, cl in snecula 
saeculorum. Amen. 

δυνάμεθα · άλλά ποιήσει σύν τψ πειρασμώ και τήν 
έκβασιν, τού δυνηθήναι ημάς ύπενεγκεΐν · ψ πρέπει 
δόξα κα\ μεγαλοπρέπεια, σύν τψ μονογενε? αυτού 
Υίψ, και τώ παναγίψ ΙΙνεύματι, νύν καί άε\, κα\ είς 
τούς αιώνας τών αιώνων. "Αμήν. 

* ί Cor. χ, 13. 

1 6 βαδ. Bec. lcct. βαδίσης. 
YABLE LECTIONES. 

ΤΟΜΟΣ Θ. 

LICER NONUS. 

CAPUT X L V I . (Grtcc. X X V I . ) ΚΕΦΑΑ. Μ Τ · 

V E U S . I . Scrmo [uclus α Domino ad Jeremiaiu 
prophclam conira omnes gentes. Post fiucm inipo-
silum propbctiis dc populo, vaticinalur qux evea-
tura sinl aliis gcnlibus, docens, sc csse omnium 
opiliccm, Dcum ac Dominum. [w2] Primo itaque 
loco narrat dc /Egypto, designalo lcmpore pro-
pbctia?. Implcta cniin csl post mortem Pbaraonis 
Ncchao, qui Josiain inlerfecit juxla fluvium Eu-
phratem, alque ilidem ipse occisus esl a rege Ba-
byloniorum. 

V E R S . 3, 4. Assumite arma, el scuta, et ducite ad 
bellum. Et stermte equos, ei ascendite, equites, state 
in galeh vatris : torqueie basias, et induile loricas 
vesiras. Quia bis confidcbant, equilandi scilicet ^ 
perilia3, et omni gencri armorum, his uli jubet, 
docens ea forc tuulilia. Hoc euim indicant ca qua? 
scquimtiir. 

α'. Ό e* Λόγος ό γενόμενος παρά Κυρίου προς 
'ίερεμίαν τύν προφήτην έπϊ πάντα 1 7 τά έθνη. 
Πέρας έπιθεις ταΖς περί τού λαού προφητείαις, τοις 
άλλοις έθνεσι τά γενησόμενα προθεσπίζει, διδάσχων 
δτι πάντων έστι κα\ δημιουργδς, κα\ θεδς, κα\ Δε
σπότης. Τά πρώτα μέντοι περίτής Αίγύπτου διέξεισί' 
διδάσκει δέ κα\ τδν τής προφητείας καιρόν · μετα 
γάρ τήν τού Φαραώ Νεχαώ τελευτήν ή πρό^ησις 
γίνεται * ούτος δέ παρά τδν Ευφράτη ν ποταμδν τδν 
Ίωσίαν άνειλεν · άνηρέθη δέ και αύτδς ύπδ τού τών 
Βαβυλωνίων βασιλέο>ς. 

γ ' ,δ ' . *ΑναΛάδετε , 8 δπΛα, καϊ ασπίδας, καϊ 
προσαγάγετε 1 9 εις πόΛεμον. Καϊ έπισάζατε *· 
ίππους, έπίδητε ιππείς, κατάστητε kr ταΤς περι-
κεφαΛαίαις υμών, προβαΧΛετε " δόρατα, καϊ έν-
δύσασβε θώρακας υμών s s . Επειδή τούτοις έθά^-
|5ουν, ίππική τε εμπειρία, κα\ πανοπλία, τούτοι; κ:-
χρήσθαι παρακελεύεται, διδάσκων ώςάνόνητα ταύτα". 
Τά γάρ έξης τούτο οηλοί. 

V A R ! / E L r C T l O N E S . 
εθνη. Ila quoqae Grab. f T πάντα. Mipst ad lM»r. 

llehr. a r c d i h 1 . 
:αΰτα. Des. in B, 

Β έπισι 
'Αν. 2πλα. Uehr. ParalR cl;poii:n. 

νάξατε. 3 1 Κοο. lctt. προι 'α /ετε . AlMiSl. 
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ε*. Τί δτι αντοϊ Πτοούνται 8 \ καϊ αποχωρούσης Α V E R S . 5. Cur ipsi pavcnt, et rcccdunl relro? Quia 

έζίσω; Διότι ol Ισχυροί αυτών κοπήσονται. forics eorum cadcniur : fuga fngcrunt, ei non sunt 
Φνγζέφνγον, κα) ουκ άνέστρεψαν περιεχόμε- rcversi obscssi in circuitu, uii Dominus. Deindc 
roi 38 κνκΛόΰεν, Λέγει Κύριος, Είτα προσ- impcrando : 
ταχτιχώ;· 

ς'. Μή φευγέτω ό κούφος, καϊ μή άνασωζέσθω V E R S . 6. Λ'β fugiai 5 8 6 ^*'*» e t n e *ervelur 
όΐσχνρόςέπϊ βοφράν' τά πρός 3* Εύφράτηνήσθέ- fortis ad Aquilonem. QUOJ jitxta flumen Eupliralem 
ν\\σαν, καί 8 7 πεπτώκασιν. Έπειτα τής προτέρας infirmata $unt, et ceciderunl. Postea roeminit prl-
εύπραξίας άναμιμνήσκει - stinae prospcritalis : . 

ί \ η'· T i c οντος ώς ποταμός άναδήσεται, καϊ V E R S . 7, 8. Quh e*t istc, qui tanquam flvmen 
ως ζοταμοϊ 8 8 κυμαίνει 1 9 τά ύδατα αυτού, ΑΙγυ- asccndet, cl fluviorum instar inundant aquai ejus? 
πος" ώς ποταμός άναδαίνων", καϊ ώς ποταμός" JEgyplu* sicul flumen ascendent, et velut /lumen 
ϊχταράσσει K* τά ύδατα αυτής. Έπιδείκνυσι δέ perturbat aquas suas. Oslendil aulem sennonea 
βύτης κα\ τους αλαζονικούς λόγους, ι Κα\ ειπεν, ejus arroganlia plcnos. ι Ει dixit : Asccndam, et 
Αναδύομαι, κα\ κατακαλύψω u γήν, κα\ άπολώ 4 3 icgam lcrram, pcrdam civitatem, ct liabitantcs *m 
πίλιν, xa\ τους κατοικοΰντας έν αυτή. ι Και διδά- ca. > Et ut oslendat, TIOII succcdcrc prout animus 
ιχων, ώς ού συμβαίνει τά πράγματα τή φαντασία sibi cogitationc linxerai, ironicc dicit : 
τών λογισμών, είρωνικώς φησ ιν 

Ο'. Έ.τίδητε έπϊ τονςΊππονς, παρασκευάσατεV5 V E R S . 0. Conscendite cqnos, prpparnte currus* 
ta άρματα, έζέΛΟετε k 1 , οί μαχηταί. Λέγει δέ τών cgredimiui, pvgnalores. Dicil autcm et adjutorcs 
Αίνυπτίων τούς Ιπικου'ρους. ι Αιθίοπες *β και Λίβυες JSgypliorum. ι yElbiopcs olLibyes inslrncli armis, 
χαΟωπλισμενοι δπλοις, και Λυδο\ άνάβητε, έκτινά- oi Lydi,ascenditc, ct inlc.ulile arcum. > Tum docel 
ξατε w τόξον. ι Είτα διδάσκει ως τού θεοΰ νεύοντος Dci milti lemcrilalcm iEgypliorum cvcrii. 
χιτιλύεται τών Αίγυπτίων το θράσος. 

ι'. Καϊ ή τ)μέρα εκείνη τφ Κνρίφ τφ Θ*-ω ημών V F . R S . 10. El dies ille Domino Deo no&tro dies 
ι)μέρα έχδιχήσεως'τού έχδικήσαι τούς εχθρούς** vindhtw, til * pccnas sumat dc inimicis suis. Et de~ 
avxcv- καί χαταφάγεταιή μαχαιρά μου κρέαταΒΧ, vorabit gladius meus carnes, et salnrabitur : et 
m\ εμ.τΛ)\οΌήσεται, καϊ 5 1 μεθυσΟήσεται άπδ ταυ viebriabilur sanguine eorum. Quibus vorbis dcclarat 
αίματος αυτών. ΑηλοΓ δέ διά τούτων τών άνηρημέ- intcrfcclorum nuilliludinem. < Quia sacrtficiuiii 
νων το πλήθος, ι "Οτι Ουσία τω Κυρίω Σαβαώθ 5 3 ^ Domino cxorciluum a lerra Aquilonis, snpcr 
άπο ι ν γής βο^όά έ π : ποταμω Ευφράτη. » Επειδή flumcn Eupbralcm. > Qtioniam jEgyptii luerunt 
5ίχας τής ασεβείας Εδωκαν 5 9 οί Αιγύπτιοι και τού poenas impielalis, cl Deo volcnte 5 8 7 S l , , l t occisi, 
θεού βουληΟέντος άνηρέΟησαν, διά τούτο e e θυσίαν idcirco cscdcm illorum appcllavit sacrificium. 
χέχληκε τήν εκείνων σφαγήν 

ια'. Άνάβηθι ΓαΛαάδ, καί ΛιΙδβ ί>ητίνην παρ- V E R S . i l . Ascevde in Galaad, et cope resiriam 
Οέτφ Ονγατρϊ Αίγύπτου. Κα\ οί τού Ιωσήφ αδελφοί virgini filim JZgypli, Eliam fralrcs Josopbi rcsinam 
ίητίνην κα\ στακτήν απεκόμισαν είς τήν ΑΓγυπτον. cl siartf-n dotulcrunt in iEgyplum. Koslnavero 
Ή δέ Ρητίνη δένδρων έστ\ δάκρυον είς φάρμακα osl arbonini lacryuia, medicamcntis apla : quam 
Ιπιτήδειον · γεωργει δέ μάλιστα ταύτην ή Γαλαάδ · potissimum cxcolit Galaad. Dixit aiitcm hxc pcr 
ειρηκε δέ ταύτα κατ' είρωνείαν. δεικνύς τδ τού πά- ironiam, ostendcns morbum cssc incurabilcm, 
βους άνήκεστον. Τούτο γάρ δήλοι και τά έξης. t E i ; quod sequentia dcmonstrant. c Fmstra anxisti 
xsvov έπλήΟυνας ίάματά σου · ωφέλεια 5 7 ούκ Ιστιν medicamina tua : ulilitas non est in to. > El osten-
h σοί. > Κα\ δεικνύς τδ μέγεθος τής πληγής, έπ- dens plagac magnUudincm, subjunxit: 
ήγαγεν 

ι?'. Ήκουσαν έθνΐ] φωνής σου ΛΛ, καϊ τής κραυ- ^ V E R S . 14. Audierunt gentes vocem tuam, ct cla-
γης σου έπΛήσθη ή γή, δτι μαχητής " πρός μα- moTe tuo repleta esi Ιεντα. Quia pxignalor adversus 
νρήν ήσθένησεν · έπϊ τό αυτό έπεσαν ·° άμφό- pugnalorem infirmatus est: eodem ioco cceidU aier-
npoi. Προηγόρευκε 8 1 διά τούτων κα\ τήν έσομένην quc. Per bacc etiam \incentium futuram prsonun-
:ών νενικηκότων κατάλυσιν. Ταύτα μενούν περι τής liavit inlernecioncm. Hacc igitur propbcta vatici-

VARLE LECTIONES. 

8 % Τ ί δτι αύτ. πτ . Hebr. Cur video illos lcrr i los 9 8 8 περ. Dcs. in B . Hebr. terror est circumqnaqui?. 
" πρός. Kec. leci. cst παρχ τόν. 3 7 καί. Des. in Β. 8 8 Β ποταμών. 3 9 κυμ. τά ύδ. αύτ. Roc. lect. cst 
χυαιίνου&ιν (Alex. κυμανούσιν) ύδωρ. *° Αίγ. — ύδ. αύτ. Bec. lectio, Τδατα Αίγύπτου ώς ποταμδς 
άναβήσεται. fcl Β αναβαίνει. 4 8 Β ποταμών. "lia quoqnn (irab. u CraK έκταράσσεται. * v Β κατακό·|ω. 
Μ άπ. Εχ Β snppl. ν β π α ρ α - χ . llcbr. qiiasi insano.s vns gpril<\ 4 7 Bcc. lecl. έξελΟατε. * 8 Boc. lect. 
Αιθιόπων. * 9 Hec. lcct. εντείνατε. 6 0 Β τόν ΙχΟοόν. Μ αου κοεατα. Brs . in Ilobr. B^ropla lcri. cst. 
Κυρίου. " K a \ μεθ. Dcs. in B. 0 1 Σαβ. Adil. * iu ro ; l / Alrx. 5'' ά π ό . Β επί. 8 8 Β 1·>,-αν. 8 f i δ. τ . 
Βτηνικαύτα. 8 7 ώφ.—σοί. Hchr. νν>\\\\\\\ο ιιοιι oril ί , β φ·'·'ν. σου. llebr. iLMinp.iinmin luaiii. " μαχ . 
— ήσθ. Uebr. fortis in forlrm impcgit. '° ί{ ε πεσόν. Γ- ποοηγό^ίυσεν. 

file:///incentium
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natus csi dc priore boHi clado. [ 1 3 , U ] Ιιι scquen Α προτέρας ήττης προεθέσπισεν δ προφήτης.Έν δέτοις 
libiis prrcdicil veiiliirum in jf^yptum oxercitnm 
Nabucbodonosoris, ct prop!icliain indicari jubct 
Magtlolo, Mcinpbi, Tapbnis, universo denique 
rcgno ^gyptionun, ct a i t : « Sta et prsppara tc, 
quia devoravit gladius smilacem- tuam. > Syrus 
pro smilace inlcrpretalur, « qnai sunl in circuitu 
luo : ι boc cmm ipsum smilax subindicat. Est 
enim hcrba, quai plantis succresccnlibus implica-
lur. Figurate ergo adjiitores ^Egyptiorum sic ap-
pellavit: quorum cladem et fugam valicina-
lus est. 

V E R S . 1S. Quia 5 8 8 ίυΰ*1 AP**> *fi!*/u* elechts 
tnus: el non exspectavit. ι Vitnlum elcctum ι dicit 

έξης προλέγει τήν είς ΑΓγυπτον Ναβουχοδονδσορ 8 8 

στρατιάν **, κα\ παρεγγυ$ μηνυΟήναι τήν πρό££η-
σιν τή Μαγδώλφ β ν , κα\ τή Μέμφει, και τή Ταφνάς, 
κα\ μέντοι καί πάση τή Αίγυπτίων βασιλείς καί 
φησ ιν ι ΈπίστηΟι, κα\ έτοίμασον σεαυτήν Μ , δτι 
κατέφαγεν ή μάχαιρα τήν σμίλακά σου ··, ι Ό Σύ
ρος τήν σμίλακα, « τά έν κύκλω σου > ήρμήνευσε · 
ταυτδ δέ τούτο κα\ ή σμίλαξ αίνίττεται · βοτάνη γάρ 
έστι συμπλεκομένη τοις παραφυομένοις φυτοίς· τρο
πικώς τοίνυν τους επικούρους τών Αίγυπτίων ούτως 
ώνόμασεν, ών τήν ήτταν κα\ τήν φυγήν προεΟέ
σπισε. 

ιε'. Αιότι 8 7 έρνγεν ό "Αχ ι ς 8 \ ό μόσχος σον ό 
εκλεκτός, καϊ ουκ έμεινε, ι Μόσχον έκλεκτδν > τδν 

— Ι> * * — 
Apin. Hic aulcm bos erat, qui ab ipsis alebalur n "Απιν λέγει· βούς δέ ήν ούτος, παρ 1 αυτώντρεφδμε· 
et adorabalnr. Sernio igitiir prophelicns docet, 
quam ob causam victi s i u l : quoniam scilicd vi-
lulum constituentcs Dcum, et in eo ftdiiriam col-
locanlo.g, ntillum adepli sinl auxillum. c Quia Do-
nunus dissolvit eum. > Id esl, vUtilum. Dissolvit 
eliain i l lum, qui varia por illu:u edcbal opera, c l 
scduccbat bomines 

V E R S . 1 6 . Ει multitudo lua infirmata c$i,elceci~ 
dii, Oicil iicm formidinem qu» illos invascrat: el 
quod se muiuo hortabanlur ad ftigani, veriti bostes 
cl eorum adjulores. « Surgamus enim, ait , cl rc-
vcriamur ad populum nostrum, el iu patriam * 
nobtrai», ob gladium Graeci. ι Vcrisimile quidcm 

vo; κα\ προσκυνούμένος · διδάσκει τοίνυν δ προφητι-
κδς λόγος τήν αίτίαν τής ήττης· μόσχον γάρ θεο-
ποιούντες, κα\ τούτω θα^ούντες , επικουρίας ούχ 
ίτυχον. ι "Οτι Κύριος παρέλυσεν αυτόν ·· . ι Τουτ
έστι τδν μόσχον. Παρέλυσε δε κα\ τδν έν εκείνη) 
ενεργούντα, κα\ τούς ανθρώπους πλαν<~ ντα. 

ι ς ' . Καϊ70 τό πληΰός σον 7 1 ήσΟέίΊ]σε, χπϊ 
έπεσε. Αέγει δέ κα\ τήν έπισκήψασσναύτοίς δειλίιν, 
κα\ δτι αλλήλους προέτρεπον είς φυγήν. δεδιάτες τους 
πολεμίους, κα\ τούς εκείνων επικούρους, ι Άναστώ· 
μεν 7 1 γάρ, φησ\, κα\ άποστρέψωμεν 7 8 είς τδν λαδν 
ημών, κα\ είς τήν πατρίδα η ή μ ώ ν , άπδ πρόσωπον 

ost quosdam eliam Graecoruni in expcditione ftiisse ^ μαχαίρας Ελληνικής 7 8 . » Είκδς μέν καί τινας των 
€uin regc Babyloniorum. Arbilror autcm cmn Ελλήνων τώ Βαβυλωνίων T e βασιλεί συστρατεύσαι* 
uua Macedonum dominationcm pracdicare cum 
Alcxander, deleio iEgypliorum reguo, Macedoni-
bus eos servire coegerit. 

V E R S . 1 7 . Vocate nomen Pharaonis Nechao, re-
gis /Egypti, Saon eeber emocd. Syrus isla sic in-
lorprclalus esl: « Vocale noiuiii ipsius, perturbans ; 

ct iransfcrens lempora. > Quondam enim -<Egy-
piiorum imperiuni polens crat, et vicmas gemes 

ηγούμαι δέ, οτι κατ* αύτδν 7 7 κα\ τών Μακεδόνων 
προλέγει τήν δυναστείαν δ γάρ Αλέξανδρος τών 
Αίγυπτίων καταλύσας τήν βασιλείαν 7 8 Μακεδόσι δου* 
λεύειν ήνάγκασε. 

ιζ'. Καλέσατε 7 8 τό όνομα Φαραώ Ι\'εχαώ 88βα
σιλέως Αιγιιπτον Σαών 8 1 έε€ε)ρ έμωήδ. Ταΰτα 
δέ δ Σύρος ούτως ήρμήνευσε · < Καλέσατε τδ δνομα 
αυτού, ταράττων, κα\ καιρούς παραφέρων · > πάλαι 
γάρ ίσχυρά ήν τών Αίγυπτίων ή βασιλεία, κα\ τι 

perlnrbabal, mullorumque rcs prosperas mulabat ' πελάζοντα διετάραττεν Ιθνη, και πολλών εύπραζίαν 
5 8 9 * n advorsas. είς δυσπραγίαν μετέβαλε. 

V E R S . 1 8 . Vivo ego, dicil Dominus Deust rex ιη'. Ζώ έ^ώ, λέγει Κύριος 8 8 ό θεός, ό βασιλίνς 
exercituum nomen illi. Ει aHcrnilalem illius et po- τών δυνάμεων δνομα αύτφ. Κα> τδ άιδιον αυτού 
lcnliam simul nos docnit. « Quia sicut esl Tbabor D κα\ τδ δυνατδν, κατά ταυτδν ήμας έδίδαξεν. ι "Οτι 
in moiuibus, et sicnt Carmelus in mari , ita vc- ώσπερ 8 3 έστι τδ Θαβώρ έν τοις βρεσι, κα\ ώς Κάρ-
nict, ι Quasi dicat,Nc dubiiaveris. Qiicniadmodum μηλος έν τή θαλασσή, ούτως .ήξει. ι Άντί του, Μή 

* 8 Ναβ. Β pracm. τού. 
c l in Β, qui habot σεαυτή. 

VABI/E LECTIONES. 

Β στρατείαν. 8 i Β Μαγδωλψ. 
σμ. σου, Hebr. circuilus tuos 

8 8 σεαυτ. Exslal tantuin apud Gr.b. 
8 7 Διότι Ιμεινε. Hebr. Cur iracUis, ^. 

llebr. GIaraarunUibi,Phaiao rcxiEgyptiad vaslitaicm redaclusest, pra»icrmisil locumconvenius. 8 8 Ν;χ . 
Ues. in B. 8 1 Β Σαωνέββερ έλμωήλ, viiio librarii, ut vidclur. Alias lectiones dedit Monif. in llcxapl. ad 
h. 1. In cod.Bav. seq. καιρδς παρεγένετο, quodad Symm. perlinct. 8 8 Κύριος — βασιλ. Mtiuuo orduu:I«g« 
esse vid. βασιλεύς Κύριος δ θεός. 8 8 ώσπ. έστ\τδ Θα6. Bec. lcct. ώς τδ Ίταβύριον, «eil Compl. bab. 
ea6u)pjnxia Ilebr. 
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αμφίβολη; * ώσπερ γάρ αναμφισβητήτως δμολογούσι Α enim absqtte dabio confilentur omnes, et thabor 
πάντες. καΛ τδ Θαβώρ δρος είναι, κα\ τή θαλασσή 
πελάζειν, και τδν Κάρμηλον* ούτως ή πρό^δησις 
Εχει τδ αληθές. 

ιθ'. Σκεύη αποικισμού χοίησον σεαυτή, κατ
οικούσα Θύγατερ 8 4 Αίγύπτου · άντ\ του, εύτρε-
πής είς αίχμαλωσίαν γενού · λέγει δέ κα\ τής βασι-
λευούσης πόλεως τήν έρημίαν* ή γάρ Μέμφις κατ* 
έκεΐνον τδν καιρδν έγεγδνει πόλις βασιλική · κα\ 
κοΰτο ημάς δ θεσπέσιος Ησαΐας έδίδαξεν. < Έξ-
έλιπον γάρ, φησίν, οί άρχοντες Τάνεως, κα\ ύψώ-
θησαν οί Αρχοντες Μέμφεως. 

ΑάμαΛις χαΛή 845 κεκαΛΛωπισμένη Αίγυπτος. 
Τδ άδάμαστον αυτής, και άπειρόζυγον, και τρυφη-
λδν, διά τούτων δεδήλωκεν · κα\ β τήν πολλήν αυτών 
έλεγχων άσθένειαν, διδάσκει, ώς κα\ λίαν ολίγων 
έπελθόντων πολεμίων ούκ ήδυνήθησαν άντισχείν. 
Τούτο γάρ λέγει· c Απόσπασμα άπδ β ο ^ ά ήλθεν 
έπ* αυτήν · 8 . » 

κα'. Καϊ οί μισθωτοί αυτής έν αυτή, ώς μόσχοι 
σιτευτοί. Τών επικούρων δεδήλωκε τήν άσθένειαν · 
δ γάρ σιτευτδς μόσχος τήν μέν γήν ούκ εργάζεται, 
ύπδ δέ άλλων έσθίεται · λέγει δέ καί αυτών τήν φυ
γήν. c Άπεστράφησαν γάρ, φησ\, κα\ έφυγον 8 Τ 

ομοθυμαδόν ούκ έστησαν, ι Επάγει κα\ τήν αίτ ίαν 
ι -Οτι ήμερα άπωλείας ήλθεν έπ ' αυτούς, κα\ καιρδς 
έκδικήσεως αυτών 8 8 . ι Έδει γάρ αυτούς δίκας δού
ναι τής ασεβείας · διδάσκει 8 8 μέντοι διά τούτων, ώς 
μακροθυμία χρω μένος δ Δεσπότης ύστερον επάγει 
\ήν τιμωρίαν. 

κβ'. Φωνή αυτών ώς δρεως συρίζυντος 8 0 . Τών 
δυσπραγούντων ίδιον τδ στένειν κα\ συρίττειν, κάι 
ύπδ 8 · τής άθυμίας θερμαίναμε νον έκφέρειν πνεύμα, 
ι "Ότι έν ψάμμψ 8 8 πορεύσονται 8 8 . ι Τδ σαθρδν αυτών 
διά τούτων δεδήλωκε* κα\ γάρ δ Κύριος τδν άκούοντα 
τδν λόγον αυτού, κα\ μή ποιούντα , παρέβαλεν άνδρ\ 
μωρψ, έπϊ τής ψάμμου τήν οίκίαν οίκοδομήσαντι. 
ι Έν άξίναις ήξουσιν έπ' αυτήν, ώς κόπτοντες ξύλα. > 
Ειτα προστακτικώς · 

κγ\ Έκκόψ-ατε »* τόν δρυμόν αυτής. Λέγει Κύ
ριος ό θεός 8 · , δτι ού 8 8 μή ΙΛασθή 87 ό θεός 9 \ 
ότι πΛηθύνει υπέρ ακρίδα. Τουτέστι, τών ένοικουν· 
των τ δ πλήθος, ι Κα\ ούκ Ιστιν αύτοις αριθμός, ι 
Δρυμω αυτήν άπεικάζει, τούς πολεμίους δρυμοτόμοις. 

χδ*. Κατησχύνθη θυγάτηρ ΑΙ)-ύπτου, παρεδόθη D 
είς χείρας Λαού άπό βο££ά, είπε 99 Κύριος τών 
δυνάμεων, ό θεός ΊσραήΛ. Ταύτα κα\ τοϊς 1ου-
6αί·ις είς ΑΓγυπτον κατελθοΰσι προεθέσπισεν δ προ-

montem esse, ct Garmelttm csse mari proximum, 
iia prsedktio continet veritaicm 

V E R S . 49. Vasa migralionis fac tibi, habilatrix filia 
&99Pii: pro, fiaeapla capliviiali. Memorai etiam 
regice civiiatie desolalionem : llempbis enim tem-
poribue ilbs erat urbs regia. Quod edocti sumus 
per dWinum Isaiam. t Defeceruni enim, ait, prin-
cipes Taneos, et exaliali sunt principeg Nem« 
pheos f . > 

V E K S . 20. Vitula pulehra exornata Mggplus. His 
verbis deelaravit illius indomitam et jugi expertem 
naluram, atqtie deliciis addictam; et, magnain illo-
rum arguens tmbecillitatem, 09tendit vel paucis 
advenienlibus boslibus eos resistere non potuisse. 
Hoc enim est quod a i t : c Evuleio ab aquilon». 
venit ad eam. ι 

Y E R S . 21 . Et mercenarii ejut apud eam, velul 
vituli saginati. Dcclarat autem auxilialorum imbe-
ciUilalem. Nam vitulus saginalus hon colit terram, 
sed ab aliis comeditur. Eorum qiioque fugam nar-
rat. c Aversi eunt enim, a i t , el fugerunl sirau), 
5 9 0 n o n stelerunt. ι Et subjicil raiionem : 
f Quia dies inleritus venit super eos, el tempus 
vindictsG eorum. t Oportebat eeim eos impietatis 
poenas luere. Per haec porro docet Dominuni, ubi 
longa patientia fuerit usus, landem poslea suppli-

, cium infligere. 
V E R S . 22. Vox eorum, quasi serpentis sibilautis. 

Proprium est eorum qui rebus adversis premantur, 
gemere et sibilare, et pra» trietilia incalescenlem 
promeiespiritum. i l n arena ambulabiint. > * Debili-
tatem eorum bis verbis ostendil; cienim Dominus 
audienlem verba sua, et non facientem, comparat 
viro stulto, qui domum aediflcavit super arcnam*: 
t Gum securibus venient conlra eam, quasi ca> 
dens ligna. > Deinde imperando: 

V E R S . 2 5 . Excidile saltum ejus, dicil Dominus 
Deus. Nam non propiliabitur Deu*, quoniam mn/a-
plicat super locuitam. Numerum incolaruin intelli-
gil.c Non esi in eis numerus. > Assiinilat eam sahui, 
et bosles silvae cnesoribus. 

Y E R S . 2 1 . Pudore perfusa e$t filia jEgypti, tra~ 
diia est in manus populi ab aquilone, dicit Domi-
nus exerciluum, Deus hraelis. Isla etiam propbcla 
prsedixit Juda3is, cum descendisscnl in ^gyptnm : 

f Isa. xix, 43. ' Malth. νιι, 2β. 

V A R L ^ LECTIONES. 

• l Β κατοικία θυγατρός. 8 8 καλή. Des. apud C el ad alium, ut videtiir interp-cteni per 
linet. ·· έπ ' αύτ. Dcs. in B. 8 7 κ. έφ. ln Β ponitur post ομοθυμαδόν. M αύτ. Β add. ήδη. 8 9 Β οι-
δασχόμεθα. 8 0 συρ. Hebr. prodibit. 1 1 ύπδ. Β pnem. τό. 8 8 άμμψ. juxta rec. leet. 8 8 πορ. Ila Alex. 
Hebr. cum robere. 8* Έκκ. Iia Compl. Bec. lecl. cst έκκόψουσι, juxta Hebr. 8 8 δ θεός. Addilur i r 
Alcx. 8 8 ού — άκρ. Hebr. non pervesiigabilur, quia plures sunl locusia. 8 T Ιλ. Ita cum Β jeg. esse 
videlur, ob sequens θβδς,Οϋί Β praem. άντί τού. Editio Sirm. habebat είκασθή, juxta rec. lect. όθεος. 
Exslal in Ald. seil abest abHebr. 8 9 είπε — Τσρ. Hiec ad vcrs. 25. pert., ubi recte a Grab. supplentur. 
Similia babet ed. Gompl. 
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quando ct lapides recondidil sub VC9libulis pa- Α φήτης, δτε και τούς λίθους κατέκρυψεν έν τοίς T C ^ 

Jalii. πυλαίοιςτών βασιλείων 
VF.ns. €1'κ Ecce ego ukncar Ammonem filium 

5 9 1 ejus. ^Egypiii Jovem vocanl Ainnioncin : a 
<j!io etiam rogio Amntoiiiaca dcnominata est. Iluic 
delubrtini niaxHiium exslruxemnl. Filium aulcra 
cjut vocai Aiiuiioiiem, co quod ab ipsa faclus sil 
deue : siiuiilacnim enini esl manufacliim. Minalur 
ergo so Iraditurum Dabyloniis eliam idolum Am-
tiion, simulque eliam alios deos eorum. IIoc euiin 
sibi vu l t : f Et super Pbaraoneui, ei super jEgy-
ptum, et supcr dcos ejus, et super reges ejus, ct 
super Pharaoncm, ci super eos qui confidunt in 
oo. t Hostes, ait, una omnes vincent, el regem , 
cl principes, cl idola, et copias auxiliares. CaHe-

κε'. Ίδού έχδιχώ 1 έγω τόν Άμμωνα * vltv 1 

αυτής. Άμμωνα κάλου σι τδν Δία οί Αιγύπτιοι· άφ* 
ού κα\ χώρα Άμμων ιαχή προσηγορεύθη · τούτω μέ· 
γιστον κατεσκεύασαν τέμενος. ΥΙόν δέ αυτής τον 
Άμμωνα δναμάζει, ώς παρ' αυτής θεοποιηΟέντα· 

χειροποίητον γΑρ τδ Αγαλμα. Απειλεί τοίνυν καΛ 
τδν Άμμώντδ είδωλον παραδωσειν Βαβυλωνίοις κα\ 
μέντοι κα\ τούς Αλλους αυτών θεούς· τούτο γάρ λέγει· 
ι Και έπ\ Φαραώ, και * έπΆΓγυπτον, κα\ έπ\ τούς θεούς 
αυτής, καί έπ\ τούς βασιλείς αυτής· κα\ έπ\ Φαραώ καΛ 
έπ\ τούς πεποιθδτας έπ' αύτδν. > Πάντων, φησ\, κατά 
ταυτδν περιγενήσονται οί πολέμιοι, κα\ τού βασιλέως, 
καί τών αρχόντων, κα\ τών είδώλων, καί τών έ-ι-

riim postquam Iradila fueril regi Babyloniorum, ^ κούρων παραδοθείσα* μέντοι τω Βαβυλωνίων · βασι· 
prislinam domiuationem rccuperabil. 

V E R S . 20. Postea enim, inqtii t , in intnquUlUate 
tivet, juxta dks pristinos, dicit Dominut. [27] De-
inde cliam Isracli grata prsedicit, cl valiciiiatur 
reditum e Babyloue. Preuuniiat etiain Babylonio* 
rum cxilium. 

V E R S . 2 8 . Tti vero, a i l , ne limeas, serve mi Ja-
cob, dicit Dominus, quia ego sum tecum. Etenim 
faciam consummalionem in omni gente, ad quam 
expuli ie: te autem deficere non permiltam. Et ca* 
slignbo ie in jndicio, nec velul innoceutem abtolvam 
te. Medicinali castigalionc le afliciam. Hoc enim 
eibi vull , ι ct casttgabo tc in judicio, nec velut 
incorruplum abirc permiltain.» Hoc enini indical : 
t Non lamen velul innocenlcm absolvam le. > 

5 9 2 GAPIT X L V I l . ^Grsec. XXIX. 1-7.) 
[ i ] Deinde transfcrt propbetiam ad allophylos. 

Yocat aulem * aBopbylos eos qui incolebani Asca-
1onem, ei Gazam, et Azolum, et Gelb, et Accaron, 
ailquc predictionem factam fuissc, antequam 
Pbarao percuteret Gizam. [ 2 ] El comparat excr-
citiini Babyloniorum torrcnli cxundanli, a quo 
quidem inundantur urbes, ct delentur incolac, cju-
lanles, sirepiiumqae armorum et curruum ferre 
non valenies. { 3 ] Docet eiiani, prae formidine patrcs 
oblitos esse nalurae, filiosque neglextsse. c Non 
siini reversi patres ad filios suos, prse dissolutionc 
manuum suarum. ι 

Y E R S . A . Die luperveniente, ul perdantur omnes 
allophyli. Prcedicit adbxc Tyriis et Sidoniis exi-
t ium, ui qui ad auvilium eorum venerinl. « El 

λεί, τήν προτέραν ανάκτησε τα ι δυναστείαν. 
κς*. Μετά ταύτα γάρ, φησίν, ηρεμήσει1 χατά 

τάς ημέρας τάς έμπροσθεν, λέγει β Κύριος. Μετά 
ταΰτα καί τψ Ισραήλ τά θυμήρη προλέγει, καλ τήν 
άπδ Βαβυλώνος έπάνοδον προθεσπίζει. Προανοοεύει 
δέ κα\ τών Βαβυ>ωνίων τδν δλεθρον. 

κη'. Καϊ σύ γάρ, φησ\, μή φοδού, παις μον Ία-
χωδ, Λέγει Κύριος, δτι μετά σον είμϊ έγώ· ότι 
ποιήσω σνντέΛειαν · έν παντϊ έθνει, είς δ 19 είσ-
άζω σε έχει. Σέ δέ ού μή ποιήσω έχΛιπεΤν, χα* 
παιδεύσω σε είς χρϊμα, χαϊ άθώον 11 ούχ αθωώσω 
σε. Ίατρικήν σοι παιδείαν άνάξω 1 9 · τούτο γάρ λέ
γ ε ι , ι παιδεύσω σε είς κρίμα, καλ άδέκαστον 1 1 

£ ούκ έάσω. ι Τούτο γάρ δηλοί, « Και ι % άθώον ούχ 
άθωώσο) σε. · 

ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ ΜΖ'. 
Εντεύθεν έπι τούς αλλοφύλους μεταφέρει τήν προ

φητείαν · αλλοφύλους δέ καλεί τούς τήν Άσκάλωνχ, 
κα\ τήν Γάζαν, χαλ τήν "Αζωτον, κα\ τήν Γέθ, καί 
τήν Άκκαρον οίκοΰντας. Αέγει 1 0 δέ γεγενήσθαι ττ,ν 
πρό^(δησιν πρδ τού πατάξαι· Φαραώ τήν Γάζαν, καέ 
άπεικάζει χ ε ι μ ά ^ ω πλημμυροΰντι , β τών Βαβυλω
νίων τήν στρατιάν 1 Τ · ύπδ δέ τούτου κατακλυζομένας 
τάς πόλεις, κα\ διαφθειρομένους τους ένοικούντας, 
κα\ δλολυγή χρωμένους, και ουδέ τών δ πλω ν κα\ τών 
αρμάτων τδν κτύπον φέρειν άνεχομένους * διδάσκει 
δέ, δτι κα\ τής φύσεως διά τδ δέος έπελάθοντο πατέ
ρες, καί τών υίών ήμέλησαν. ι Ούκ επέστρεψαν •· 

^ γάρ, φησ\, πατέρες έπ\ υίούς αυτών, άπδ έκλύσεως 
χειρών αυτών. » 

δ\ Έν τή ήμερα τή ερχόμενη ", τον άποΛέσαι 
πάντας άΛΛορύΛονς · · . Προλέγει δέ κα\ Τυρίοις 
κα\ Σιδοϊνίοις, ώς είς έπικουρίαν τούτων έλ.ηλυθδσι 

VAIU^E LECTIONES. 
lect. est Άμμιών. * υίδν e Kec. lect. est Άμμιών. a υίδν αύτ. Uebr. e No, s. ex Alcxan-

αύτ. Haec maxima ox parte des. apud LXX, supplevil aulem ea Grab. 
1 έκδ. Ilebr. visilabo. 

dria. * κα\ — πεπ. έπ. 
partim ex boc loco Tbeodoreli, partiin ex Glirysostoino. · παραδ. δυνάστ. Haec refernnt sesc ad 
vors. 26, qni solet quidem omitti apud L X X ; exsiat tamen in edit. Gompl. ct Grab. * Βαβυλωνίψ. 
7 ήρ. Ita Grab. sed Compl. κατοικισθήσεται. Hebr. babilabit. · λέγει. Grab. φησί. · συντ . — Ιθνει. 
Iia Alex. 1 9 δ. Βυύς, juxla rcc. lect. 1 1 άθ. Β απαίδευτου. f i Β έπάξω. 1 1 άδ. Β απαίδευτων, »» καί. 
Βτό. "λέγε ι — Γάζαν. Ha;c rcferunt sese ad vcrba vcrs. ι, πρδ τού πατάξαι Φαραώ τήν Γάζαν, q » « 
des. quideni apud LXX, ίιι ed. Gompl. et Grab. auieni ex Aqn. et Symm. supplcla sunt. *· πλημμυρ 
Ita ex Β rcstit. ed. prior bab. πληρούντι. 1 7 Β στρατείαν. " Ό ύ κ έπ.' Hebr. non rcspicieiil 
AIcx. ·· άλ)οφ. Β λαούς. ϊ 1 έληλ. Εχ Β reslil. cd. prior bab. έληλυθότων. 
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τον δλεθρον. ι Άφανιώ γάρ, φησί, Τύρον, κα\ Σι
δώνα, και τους καταλοίπους τής βοηθείας αυτών · 
δτι εξολοθρεύσει Κύριος τους αλλοφύλους τους κατα
λοίπους τών νήσων, καί Καππαδοκίας > Κα\ τους 
άλλους προφήτας έρμηνεύσαντες, έ δείξαμε ν ώς άπ
οικοι Κυπρίων και Καππαδοκών " φκηοαν πάλαι 
τήν Παλαιστίνων, 

ε'. "Ηχεί φαλάχρωμα έπϊ Γάζαν. Άντ\ τού, τής 
τ:άλαι περιφανείας άφαιρεθήση * ν · δηλοί δε πολλάκις 
κα\ τδ πένθος, Άπόκειραι β β γάρ, φησ\, τήν κεφα
λήν σου, χα\ ανάλαβε έπ\ χειλέων θρήνον. « Άπε£-
£ίφη Άσκάλων, κα\ τά λοιπά τών Ένακίμ * · . ι Ά π δ . 
γόνοι δέ εκείνου 1 7 τήν Άσκαλωνίαν " φκησαν. 

"Εως " πότε σνστραφήσεσΟε; (ς'.) "Εως τίνος 
κόψει ·· ή μάχαιρα τον Κνρίον; « Μάχαιραν Κυ
ρίου · τδν Ναβουχοβονδαορ έκάλεσεν · αυτού γάρ συγ-
χωρούντος, εκείνα είργάζετο, κα\ δι' αλλήλων οί δυσ-
σεβείς δίκας τής ασεβείας έτίννυον. ι Άποκατάστηθι 
είς τδν κολεόν σου · άνάπαυσαι, κα\ έ π ά ρ θ η τ ι , ι . > 
Κα\ δεικνύς τίς δ ένεργεΐν κελεύσας, έπήγαγε * 

ζ\ Κού Κύριος ένετείλατο αύτη έπϊ τήν Άσχά-
Λωνα. ΧΜ έπϊ τάς παραθαλασσίονς, xal έπϊ τάς 
καταλοίπους πορενθήναι **.Τή μέντοι προσωποποιΐα 
κέχρηται, σαφέστερον διδάσκων , ώς ούκ ακυβέρνη
τος ή κτ ίσις , άλλ'δ ταύτης ποιητής τοις πάσιν έφ-
έστηκε, κα\ ποτέ μέν αύτοίς χορηγεί τών αγαθών τήν 
άφθονίαν, ποτέ δέ συγχωρεί συμφοραΐς περιπίπτειν. 

CAP. X L V I I I . *Μ3 

Α vastabo, inqui l , Tyrum cl Sidonem, ct onincs 
rcliquos auxiliatores eorum. Quia exlcrminabii 
Doininus aUeivgenas, reliquias Insularum ct Cap-
padocia». ι Cam intcrprelareir.ur alios proplietas, 
ostendimus advenas Cypiios el Cappadocas quon-
dam babitasse in Paliestina. 

V E R S . 5. Venil calviiium ad Gazntn. Id est, an-
tiquo splendore privaberis. Indicat auteru frequen-
ler 5 9 3 cl luclum. Tonde enim.ail, caput luum, 
et sumc super labia ta!ncnlalioucm> ι Projccta est 
Ascalon, etreliquire Enacim. t Posteri aulcmillius 
incoluerunt Agcaloniam. 

Quousque converiemini ? ( V E R S . 6.) Quousque con-
3 cidei gladiut Domini ? Vocavit Nabuchodonosorem 

c gladiuin Domini : > eo cnim pcrniillenlc agcbat 
ista: el itnpii uiuiuas inter se solvebant impietatis 
pocnas. c Rcsliluere in vaginam tuam, quiesce et 
lollerc. ι £ l osiendens quis jusseril ul vim cxcr-
ccret, subdidil: 

V E R S . 7. El Dominui prcccepit ei, «4 irel adver-
sus Ascalonem, et adversvs marilimos, ei adversus 
reliquos. Prosopopoeia usus cst, wt docerct aper-
tins, creaiuram noo carere gubcruaiore, sed facio-
rem ejus omnibus praeesse : qui inlerdum quideni 
stippeditat ipsis copiam bonormn, qtiandoque vero 
permiltil u l delabantur in calaiuitates. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ M H \ CAPliT XLVII I . (Gra?c. X X X I . ) 
Ό δέ προφήτης έπ\ τήν Μωάβ μεταφέρει τήν C Convcrlit aulem propbeta praxlictionem ίιι Moa-

πρδ^ησιν. bum: 

α\ Τή Μωάβ ούτως εϊπε Κύριος τών " δυνά- V E R S . 1. Muabo $ic dixil Dominun exercituum, 
μεων, ό θεός Ισραήλ* Ούαϊ έπϊ Νεδώ η , δτι άπ- Deut hraelis : Vai super Nebo, quia periil; eapla 
ώλετο· έάλωΤούτο εϊδωλον ήν, κα\ μέμνηται e$t. Islud eral idoluin, * cujus mcminit Isaiaa 
αυτού Ήσαίας δ προφήτης· λέγει δέ ούτο;ς · ι "Επεσε propbela , dicens : ι Cecidit Be!, contrita cst Ne-
Βήλ, συνετρίβη Νεβών " · ι έστι δέ και πόλις έπ- bon ι Esl etiam iubs idolo 5 9 4 cognomims. 
ώνυμος τού ειδώλου. 

'ΕλήρΟη Καριαθέμ ·Τ · χατησχύνθη " χαϊ ήτ- Capta est Cariathem , pudelacta cst Mashjalh, 
τήΰηΜασιγάθ.(ρ.) Ούχ έστιν έτι Ιατρεία*9 Μωάβ, atque vicla est. ( V E R S . 2.) Non est amplius medi-
γανρίαμα έν 'Εσεδών i e . Πόλεις ήσαν λαμπρα\, έφ' camen Moabo , exsultalio in Escbon. Urbes erant 
αΤς μέγα έφρόνουν οί Μωαβίται. c Έλογίσαντο** έπ' pra3clarae, de quibus gloriabantur Moabita?. c Γο-
αύτήν κακά· Δεύτε 4*, έκκόψωμεν αυτήν άπδ έθνους " , gitaverunt de ea mala. Venite, exridamus cara de 
κα\ παύσιν u παύσεται. ι Ειτα διδάσκει, ώς ουδέ gente , et quiete quicftcel. ι Dcinde osicndit eos 
φεύγοντες τής σωτηρίας άπολαύσονται. ι "Οπισθεν ρ ne fuga quidem salutem esse adepturos. c Post lc 
σου βαδιεΐται μάχαιρα. > Τούτο δέ τούς διώκοντας vadet gladius. » Designanlur bis verbis persccu-
δηλοΐ. tores 

h Cap. vn, 29. 1 Isa. X L V I , 1. 

VARLE LECTiONES. 
w καί Καππ. Ha»c adduntur in edit. Compl. elCrab. juxtn Hcbr. Legunnir etiam in Clirysosl. apud 

Ghisler. t a Καππ. Moiuf. in llexapl. ad b. I . babet Καππαδοκίας. *% άφ. Βάφαίρεσις. ·» Β άπόκειρ^. 
, e Hebr. vallis eorum. Ed. prior hab. Ένακήμ. Β addil : γίγας ήν δ Ένάκ. 1 7 έκ. Β αυτού. «· Β 
Άσκάλωνα. Μ έ ω ς π . συστρ. HIRC des. apud L X A . Hebr. qunusqiie incidcs te? 8 0 ΑΙ.κόψεις. Β συγκόψει. 
, ! έπ. Β ήσυχασον. a < πορ. Bec. l c t l . έπεγερθήναι. " τό>; — Ί σ ρ . lla»c ad.in cdit. Compl. el Grab. 
4 ν Β Ν ε β ώ . Kec. l e i i . esl Ναβαύ. 1 5 έάλω. Exstat lanlum apud Grab. , e Β Νεβώ. 3 7 B^c. Ie«t. 
Kapιαθαtμ. **κατ.—Μασιγ. Β κατησχύνθη τδ δχύρο)μα Μωάβ κα\ ήττήθη. Ali i alilcr. 1 9 έτι ίατρ. 
Μωάβ. Des. Ίιι Β. 4 0 Έσ. Β add. τω Μωάβ. 4 1 |{i»c. lecl.* esl έλογίσατο. ' " δ. έκκ. Ita Ald. Δεύτε 
exst.it cliam iu Coaipl. <Ί Grab. edil. kicnzh έθν. Ihbr. ne sit gens. 4 V π, παύσ. Nolari mcrclur Iriuio 
U Μαδεβημά παύσει παύσεται, 
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VtRS. 5 Quia vox clamunlium de Oronaim. Haec Α γ*. Ό π φωνή κεχραγότων έξ Ώρωταΐμ Άλλη 
πόλις αύτη. Αέγει δέ κα\ τήν Ζογορά 4 8 τήν λύπη-ost alia urbs. [Α, 5.J Kefcrl aiitcm Zogoram quo* 

que accepisse mmiiuni rei trislis, reliquasque nr-
bes ululatu replendas esse. [6.] Hortalurque eos 
ul fugiant, et asinorum agrestium more degant 
in soliludine. El doccns non muris ambientibus, 
sed incorruptibili Conditori et Domino fidendum 
csse, subjicit: 

V E R S . 7. Quia confisa es munitionibus tuis, ve-
nient tibi afflictiones. Et non solum lu ab ho$libu$ 
capierit, sed eliam Chamos egredielttr in mlgralfo-
nem. Eral boc idolum Moabitarum. 

Sacerdotes el principes ejus simul. ( V E R S . 8.) Εί 
veniet vaslitas in omnem civitatem. Dicit aolem et 

ρού 4 T δέξασθαι άγγελίαν, κα\ τάς άλλας πόλεις όλο-
λυγής έμπλησθήσεσθαι · παρακελεύεται αύτοίς καί 
φυγήν 4 β , κα\ τοίς άγρίοις δνοις παραπλησίως έν τή 
έρήμω διάγειν · και διδάσκων μή περι'βόλοις Θα,δ0είν, 
άλλ' άφθάρτω 4 1 Ποιητή κα\ Δεσπότη, έπήγαγεν 

ζ. "Επειδή 8 8 έπεποίΘεις έτ τφ όχυρώματί σον, 
ήξονσί81 σοι Θλίψεις* καϊ ού μόνον σύ τοις πο~ 
λεμίοις σνλληφΘήση ", άλλά χαϊ Χαμώς έξελεύ^ 
σεται έν αποικία Μ . Είδωλον δέ ήν τοΰτο τών Μωα-
βιτών. 

01 Ιερείς αυτού, χαϊ οί άρχοντες αυτού άμα, 
(η'.) Καϊ ήξει δλεΘρος 6 4 έπϊ πάσαν πόλιν**. Αέγει 

vallcm, el regionem planam , eadem passuras esse ^ δέ τδν αύλώνα, κα\ τήν πεδιάδα, τδ αύτδ δίζεσθαι 
incommoda. Praedicit eliam summain bostium595 
desolalionem. 

V E R S . 9. Date enim, inquit , tigna Moabo. In 
deserlis locis ; el prorsus inviis , bomines signa 
quaedam ponunt ex lapidibus, et boc modo pcr-
gunt, in caquo intuentes incedunt absque errore. 
c Quia plaga accendetur, > boc est, comburctur. 
ι El civilates cjus in invium verleiiluir. > Eo quod 
non sit habilator in ea. c Unde babitator in ca? ι 
Pocet aulem per ea quae seqnuntur, mandaio Dei 
omnium ista fteri. 

V E R S . 40. Malediclus qui facil opera Deus ne-
gligenier, et malediclus qui wbtruhit gladium 

πάθος. Προλέγει και τήν παντελή τών πολεμίων 
έρημίαν. 

θ'. Αότε γάρ, φησι, σημεία τή Μωάβ. Έν ταις 
έρήμοις καί παντελώς άβάτοις, σημεία τινα τιθέντες 
έκ λίθων, ούτω τήν πορείαν ποιούνται, και είς 
εκείνα 5 7 άφορώντες δδεύουσιν άπλανώς. «"Οτι ά φ ή " 
άναφθήσεται. > Τουτέστιν, έμπρησθήσεται. · Κα\ αί 
πόλεις αυτής είς άβατον Ισονται. ι Παρά τδ μή 
είναι ένοιχούντα έν αυτή. Πόθεν 8 9 ένοικος αυτή·· ; 
Διδάσκει δέ διά τών έξης ώς 6 1 δ τών δλων θεδς 
ταύτα 8 1 κελεύει γενέσθαι. 

ι'. "Επικατάρατος ό ποιών τά έργα τού θεού 88 

άμελώς *ν, καϊ επικατάρατος 88 ό έξαίρων μάχαι-
suam α sanguine. A l si sermo propheticus , Dco Q ραν αυτού άφ' αίματος. Ει δέ τούς άμελώς σφάτ-
ita bic jubenle, malediclioni subjicil eos qui nc-
gligenter occidunl, quanlas nos pocnas cxsolvc-
mus, si niunus spirituale parvi penderiinus ? 

V E R S . 41. Quievil Moab α puero, el confitnt e$t 
gloria tuce, et non infudit de vase in vas. IIoc esi, 
jion niutavil suara babitalionem, non fuii sedibus 
6iiis pulsus. ι Ncc abiit in transmigralionem. Ideo 
perraansit guslus ejiis in ipso, et odor ejus non 
defccil. t Permansit in metaphora, et quia vasis 
ineininerat, apposite fecit etiain meiHionem gugius 
et odoris. Propierea, inqui t , * permansil in pro-
speritate, et nullam adversitatem expertus est, 
vclui in iisdein semper versalus locis. 

V E R S . 42. Propterea eeee dies veniunt, dicli Do-
minus, ei tnUtam 5 9 6 et* inelinantes, et inclina-
bum eum, el vasa ejus comminuent, et cornua eju$ 
conlerenl. Parabolice et Iropice isla quoque posuit. 
Dixit eniin inclinabunt, sicut de vase, pro exhau-

τοντας, ένθα κελεύει θεδς, άραΐς δ «προφητικός υπο
βάλλει λόγος, ποίας *7 ήμεΓς τίσομεν δίκας τής πνευ
ματικής εργασίας δλιγωρούντες; 

ια'. Άνεπαύσατο Μωάδ έκ παιδαρίον Μ , καϊ Μ 

πεποιΘώς ήν έπ\ τή δόζη αύτον, καϊ ουκ ένέχεενΤ* 
έξ αγγείου είς 0 ) 7 « ' ° ^ · Τουτέστιν, ούκ ένήλλαξεν 
αυτού τήν ένοίκησιν, ουδέ μετανάστης έγένετο. t Κα\ 
είς άποιχισμδν ούκ ψχετο· διά τούτο ϊστη γεύμα 
αυτού έν αύτφ, κα\ ή όσμή αυτού ούκ ε^έλιπεν. · Ε π 
έμεινε τή τροπή, καί επειδή αγγείου έμνημόνευσεν, 
άναγκαίως κα\ γεύσεως, κα\ οσμής. Δια τούτο, φησ\9 

μεμένηκεν έν εύπραξία, κα\ δυσκληρίας πε?ραν ούκ 
έλαβεν, ώς άε\ τοίς αύτοίς ένδιατρίψας χωρίοις 

ιβ'. Αιά τούτο Ιδού ήμεροι 1 1 έρχονται, φησϊ 
καϊ άποστελώ 7 t αύτφ κλίνοντας 7 · , καϊ 

κλινούσιν αυτόν, καϊ τά σκεύη αύτον λεπτν-
νούσι Τ4, χαϊ τά 7 1 κέρατα αύτον σνττρίψονσιν. 
Παραβολικώς κα\ ταύτα κα\ τροπικώς τέΟεικε * καί 

D Κύριος 

VARLE LECTIONES. 

% · W.prior bab. Όρωνείμ. 4 6 τ . Ζογ. lta quidem οί LXX babeiH, *td ίιι Hebr. est noroen Zporim. ?eJ Zci-
t i m , parvuli. 4 T Β λυπιηράν. 4 · Β φυγείν. 4 · άλλ'άφθ. Β άλλά τώ. ·· Επειδή κ. τ . λ. Singulares gunl 
lecUmieg hujus vers, et Hebrao non gaiis respondenl. 8 1 ήξ. σοι Ολ. Exsiat tantuin apud Grab. " συλλ. 
Dce.in B. ·· Ed. prior bab. άποικεσέα. · 4 δλ. Uebr. vaslaior. 8 8 πόλ. Β pram. τήν. 8 8 σημ . Hebr. plu-
tnams. alam. 8 7 Β έκείνην. 8 · α φ . to.Htbr. volamlo exibil, s. avolabit. 8 8 πόθεν. Bebr. quia non. 
*· αύτ. Β pra-m. έν. ·* ώς. Dc». in Β. 8 8 ταύτα. Β prajn». καί. 8 8 τ . θεού. Β Κυρίου, jux la rec. lecl. 
8 4 άμ. Hebr. fraudulentcr. 8 8 χαλ έπικ. Haec in edit. Compl. et Grab. repelunlur ex guperioribus. 
• e άφ' Ed. prior hab. έφ', cx errore, ul videtur. 8 T ποίας. Β ο?ας. 8 8 Β παιδίου, elsi scriptum sit πε 
δίου. \ κα\ — δόξη αύτου. Hebr. et Iranquillus fuit guper faccibits suis. ' 8 Β έξένεεν. llebr. evacuatus 
est. 7 1 ήμ. cod. Yat. add. αύτου. 7 8 άπ . αύτ. Β έπαποστελώ. 7 8 κλ. — αυτόν. Iiebr. properanles, qui 
properaie cogant eum. T V λεπτ. Hebr. cvacuabunt. 7 8 τά — συντρ. Hcbr. ulrcs eonim dissipabuuL 
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γάρ τδ χΛίνονσιν ώς περί αγγείου είρηκεν, άντί Α 
τοΰ έχχενώσονσι 7 8 · και ούκ άποχρήσει αύτοϊς τα έν 
τοίς άγγείοις λαβείν, άλλά καί ταύτα 7 7 αυντρίψοι»στ. 
Καλεί βέ αγγεία μέν τάς πόλεις, τά δέ ένδον τών 
αγγείων τδν πλοΰτον αμφότερα δε πεποιήκασιν οΓ 
πολέμιοι, κα\ έπόρθησαν, κα\ ένέπρηααν. 

ιγ'. Καϊ χαταισχυνθήσεται u Μωάβ άχό η Χα
μώς, ώσπερ χατησχύνθη οϊχος ΊσραήΛ άχό Βαι· 
θήΛ w , έΛπίδος αυτών. Έν τή Βαιθήλ δ Ίεροβοάμ 
την δάμαλιν Ιστησεν · διδάσκει τοίνυν δ προφητικδς 
λόγος, δτι καθάπερ δ Ισραήλ ουδεμιάς επικουρίας έκ 
τών είδώλων τετύχηκεν , ούτως ή Μωάβ ουδέν άπ-
ώνατο τού Χαμώς. Είτα δείκνυσιν αυτούς έπ\ τή 
£ώμη μεγαλο^ημονούντας, δλεθρον δέ υπομένοντας, 
επειδή τούτο προσέταξεν δ τών δλων θεός. Είρηκώς 
II τδν τής τιμωρίας έληλυθέναι καιρδν, τοίς γει- Β 
τνιώσι παρακελεύεται διεγείραι αύτδν είς άνδρείαν, 
κα\ είς τήν προτέραν διαναστήσαι £ ώ μ η ν .παρ-
εγγυα δέ αυτούς 0 1 είπεϊν · 

ιζ*. Πώς σννετρίβη βακτηρία εύχΛεής, φάβδος 
μεγαλώματος 8 1 ; Δηλοί δέ ταύτα κα\τήν ίσχύν σου β · , 
κα\ τδ υπέρ τήν ίσχύν σου φρόνημα · απαριθμείται 
δέ κα\ τλς πόλεις, αί πάλαι ήσαν λαμπρα\ και επί
σημοι, και διδάσκει τήν τής εύπραξίας μεταβολήν 
δείκνυσι δέ κα\ τήν αίτίαν. 

κς*. Μεθύσατε γάρ αύτδν, φησιν, δτι έχϊ τόν Κύ
ριον έμεγαΛύνθΊ\. Μαθόντες γάρ Μωαβίται τά Ίου
δαίοις συμβάντα έπετώθαζονάσθένειαν κατηγοροΰντες 
τού Μ τών δλων θεού. Τούτο γάρ διδάσκει καί τά έξης. 
c Έ πικρού σε ι Μωάβ έ ν Μ χ ε ι ρ Ι αύτοΰ. ι Άντί τού. ^ 
χορ·ύων καί έπιχαίρων. ι Και έσται είς γέλωτα καί 
αυτός. > Είτα σαφέστερον · 

κζ\ ΚαΧ μήν** είς γεΛοιασμήν σοι ΊσραήΛ · 
χαϊ91 έν χ,ΧοχαΊς σον** ευρέθη, δτι** έχοΛέμεις 
αυτόν; Ύί σε , φησίν, ήδικηκότα κατεπολέμει;; 
Τοιχωρυχούντας εύρες, ή λωποδυτούντας; ι Έν αύ
τψ·· μεταναστεύσεις. > Τουτέστι διά τήν είς αύτδν 
άοικίαν · λέγει δέ αυτών κα\ τήν φυγήν. 

κη'. ΚατέΛιχον 8 1 τάς πάλεις, χαϊ φχησαν πέ
τρας οί χατοιχούντες Μωάβ, έγένοντο ώς περι-
στεραΐ νοσσεύονσαι έν πέτραις, στόματί βοθννον. 
Τά γάρ έν ταίς άκρωρείαις κατέλαβον σπήλαια, τών 
πολεμίων ούκ ένεγκόντες τήν προσβολήν. Καλεί δέ 
α^τδν κα\ ύβριστήν, και αλαζόνα, και ύπερήφανον. 
ι Κα \ · 8 τούτων, φησιν, αυτόπτης έγενόμην έγώ. » D 
Κα\ διδάσκων, ώς ήλεγξ* τών Ιργων ή πείρα τών 
λόγων τδν δγκον, έπήγαγεν. 

λ'. Ούχϊ χατά 98 τό Uavov αύτον ούτως βρα-

CAP. X L V 1 I I . 7525 
rient. Nec suQlctct ipsis acciperc qua» sunt in va-
sis, sed et vasa conlerenl. Yocal porro vasa qui-
dem urbes: quae autem sunt in vasis, opes. Utrum» 
que veco feceruai bosies: et depopulaii sunt, et 
incenderunt. 

Y E K S . 13. El confmndetur Moab α Chamo$o , ttc-
ui confuta est domus Israelis propter Belhet, in 
qua haMal fiduciam. Jeroboam coBocavit in Be-
thel vitulam. Docel ergo sermo propbelicus,quem-
admodum Israel nuUum conseculus esl auxilium 
ab idolis, ila Moabum nullo modo adjulum esse a 
Chamoso. [ U - 1 6 . ] Poslhxc osiendit, cos, qui 
tanlopere de robore gloriabantur, tnterilum tameu 
perpeli, quia Deus omnium boc slatucrit. Prsefa-
tus autem supplicii tempus jam advenisse, borta-
turvic inoe, ut excitent ipsum ad forliludinem, 
et ad prislinum robur erigant. Pracipitque eis ut 
dicant : 

V E R S . 17· Quomodo contrita est tirga gloriota, 
baculus magnificentia ? Haec autem deciaranl vires 
tuas, et majorem viribus luis superbiam. [18-25.] 
Becenset quoque civitates, quac quondaro eran', 
splendidse et insignes, et oslendit prosperilatis 
immuiationein, et causam siroul cxponit. 

Y E R S . 26. Inebriaie enim, 5 9 7 inquit, itlum: 
quia adver$u$ Dominum magnificalnt est. Cnm cnim 
MoabiUe intellexissent quas Judaeis accidcrant, 
snbsannabant, arguentes Deum universoruni im-
becillitatis. Hoc enim docenl scqticntia. c Applau-
dct Moab manu sua, > id est, cboreas agens ct 
gaudens. ι Ει cri i etiam ipsc risui. » Hox apertius : 

V E R S . 27. Fuit tibi derisui Jsrael: an in furlis 
tuis invenlus est, quia oppugnabas eum ? Quid , a i l , 
ab iUo damni passus euin impelcbas ? Parielctn 
pcrfodienles aul priedanles reperisti ? < Proplcr 
ipsum migrabis. > Hoc cs l , proplcr injuriam, qua 
illum aflecisti. Eorum cliam fugain narrat. 

V E R S . 28. Qui habilabant in Moab, reliquerunt 
ciiitaies, et nabitaverunt in pelris : facli $unt quasi 
columbw nidum comlrueutes in petrii , tn ore fovea\ 
Occuparuni enim spelancas in vcrlicibus montium 
constitutas, eo quod ferrc non possent incursio-
nem hostium. [29.] Vocalque eum coiUumeliosum, 
* arrogantem el superbum. ι El cgo, inquit , bo-
rum ipse speclator fui. > El ut oslendal fusliun 
vfiiborum rerum cxpcricnlia refulalum essc, sub-
j m i x i l : 

Y E R S . 30* Nonne juxta sufficientiam ipsitu, sie 

VAKIifi LECTIONES. 
7 6 έκκ. Β ΙκφορΑσουσι. " Β αυτά. Τ 8 Ed.prior bab. καταισχύνεται. 7 · άπό. Βέπί . 1 , 0 Ed. prior 

bab. Βεθήλ. 8 1 Β αύτοίς. 8 1 μεγ. Ita ex Bel juxta rec. lecl. reslil. Ed. prior hab. μεγαλόμαατος. 
** σον. Dcs. in Β tum b. I . lum posl pauca. 8 4 Ed. prior bab. τψ — θεφ , sed Β τού — θεού. 8 8 έν χ. 
αύτ. Hebr. in vomitu sao. 8 8 μήν. ΑΙ. εί μή, vel μή sensu irilerrog. juxla Hebr. 8 7 καί. Β ή. 8 8 έν κλ. 
σου. Ilebr. inter fures 8 9 δτι έπ. αύτ. Hebr. nara prop(er verba tua de co (prolata) vagabcris, s. captivus 
«bduceris. 8 8 Έν αύτ. μεταν. Des. apud LXX, sed solum μεταγαστεύσεις in ed. sua expressil Grab. 
1 1 Κατέλ. κ. τ . λ. Aliter οί LXX, et llebr. 8 8 κα\ — έγώ. Des. apud LXX, el in Hebr. 9 3 κατά — 
αυτού. AUter quidem, u t i n aliorum ila quoque in Grabii editione τών ό. b. I . legilur ; camdem tamen 
cnm Theodoreio lcctioncm babcre codiceni istum quo usus esl Grabius, obscrvatum est in Prolegoin-. ad 
ι. III, cd. Grab. 
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inagna cum arrogantia minabalur se fortiter fa-
cturum csse : videns bostes aufugit. 5 9 8 Q » o J 

ait ι tonsos sicciialis, > Syrus ila inlerprelatus 
cst: < Capita eorum tonsa, cl barbaeeoruui rasae.» 
Js erat caplivorum babilus : palefacii aulem sernio 
propbclicus in Muabuiu : 

V E R S . 3 1 . Clulale super viros murorum, lon$os 
uccilath. ld est, qtii muris olim quidem utebantur 
ol nicenibus, nunc autem detonsi sunl quantum ad 
pristinam prosperilatem, et squalore circumdati. 

V E R S * 3 2 . Quasi planctum Jazer plamjam tibi. 
Meminit cujusdam iiistoriae, et declarat lanienla-
tionis excessum. ι Yinea Sebama, palmitcs tu 

πολέμου γάρ άλαζονευόμενος, και απειλών άριστεύειν, 
ίδών τούς πολεμίους άπέδρα. Τδ · 7 δέ, ι κειράδαςαύ-
χμού 8 8 , ι δ Σύρος ούτωί ήρμήνευσε " «Κεφαλαι αυ
τών χεχαρμέναι, και οί πώγωνες αυτών έξυρημέ-
νοι*9. · Αιχμαλώτων δέ τούτο τδ σχήμα* δήλοι δέ κα\ 
ό προφητικδς λύγος έπ\ Μωάβ · 

λα'. ^Ολολύζετε έΛ" άνδρας 1 τείχους*, δειρά
δας αύχμού. Τουτέστι, τούς πάλαι μέν τείχεσι κε· 
χρη μένους κα\ περιβόλοις, νύν δέ άποκειραμένους 
τήν προτέραν εύημερίαν , και αύχμδ*ν1 περικει-
μένους. 

λβ'. 'Ώς κλαυθμόν Ίαζηρ άχοκλαύσομαί σοικ. 
Ιστορίας τινδς άνέμνησε, δεδήλωκε δέ τήν τού θρή
νου ύπερβολήν. ι "Αμπελος Σεβαμά 8 , κλήματα σοJ 

transivenmt marc. > llla oplimum vinum et pluri- ^ διήλθε θάλασσαν. » Εύοινος ήν αυτή· κα\ πολύοινος. 
mum fcrcbat: ideoque antpliludincm viiica? com-
paral mari. A i l , r l bujus lerram esse iranslalam 
el vineain labcfacialam. 

V E R S . 5 3 . Vinum , i nqu i l , eral in iorcularibm 
iui$ : mane non calcaverunt, neque vcspere fecerunt 
quidquam. Hoc Syriis ila inlerprelalus es l : « Non 
amplius aulcm calcanies lorcular dicebant: Eia, 
eia. ι El diversis modis eadem dicens exposuit 
jllud ι tonsos siccitalis. > 

V E R g . 3 7 , 3 8 . Omne caput iu omni loco radent: 
el omms barba radetur, el omnes manus incidentur, 
el super omni lumbo erit cilicium. El super omnibus 
tectisMoab, elinplaleis 5 9 9 ejusplancimerit. Hsec 

Άπεικάζει τοίνυν Οαλάττη τής αμπέλου τδ πλήΟο;. 
Λέγει δέ ταύτης διαχΟήναι7 τήν γήν, και διαφθαρήναι 
τήν Αμπελον. 

λγ'. Οίνος6 ήν*] φησ\ν, έν ληνοίς σου* .τρωί 
ούχ έπάτησαν, ουδέ10 δείλης ούχ εποίησαν. 
Τούτο ό Σύρος ούτως ήρμήνευσεν * « Ούκέτι ίϊ 11 

ληνοβατούντες λέγοντες 1*, Ίά , ίά. > Κα\ διαφίρω; 
τά αυτά είρηκώς, ήρμήνευσε τδ ι κειράδας αύ-
χμού. » 

λζ', λη'. Πάσαν18 κεφαλήν έν παντί τύχω ξνρή· 
σονται, καϊ χάς πώγων ζυρηθήσεταιιν · καί πάσαι 
αϊ χεΤρες κόψονται, καϊ έπϊ πάσης όσφύος σάχ-
κος. Καϊ έπϊ πάντων τών δωμάτων Μωάβ, καϊέν" 

omnia vira calamitatis docent. ι Quia coulrivi r ταΐς πλατείαις αυτής κοπετός". Διά πάντων δε 
Moabiwn , Lanquam vas, cujus nullus est nsus, 
dicit Dominus. ι Oslendit quaai plane sil inulilis. 
Subjicil ilem oculis velocilalem regis Nabucbodo-
nosoris. 

Y E R S . 40. Hcnc dicit Dominus: Ecce, inslar aquilat 
cum impelu vvniet, el extendct alas suas ad Moabum. 
Divinus eliani Execbiel parem facit Nabuebodono-
eorcm aquilae. Est enimanimal regium, et omniuro 
volucrum velocissinum ct poientissimum. [ 4 1 ] Ad 
ha3C prxdicit tiinidiun animum Moabi, el cor ejjus 
comparat cum corde mulieris parluricnlis. Osten-
dit eliam ipsius impiriateni. 

τούτων τδ μέγεθος διδάσκει τής συμφοράς, t "Οτι 
συνέτριψα τδν Μωάβ 1 7 , ώς άγγεϊον, ον>18 ούκ Ιστιν 
αυτού χρεία, φησιν δ Κύριο;. » "Εδειξεν αύτου τδ 
παντελώς 1 8 άχρηστον · δείκνυσι δέ σαφώς κ*\ τήν 
τοΰ Ναβουχοδονδσορ οξύτητα. 

μ'. Τάδε λέγει Κύριος- Ίδού*9 ώς αετός ορ
μήσει, καϊ έκπετάσει τάς πτέρυγας αυτού έζϊ 
Μωάβ. Και δ θεσπέσιος Έζεκιήλ άετώ τδν Ναβου
χοδονδσορ άπεικάζει * βασιλικδν γάρ τδ ζώον, κα\ 
τών πτηνών απάντων δξύτατδν τε και δυνατώτατον. 
Προλέγει κα\ τού Μωάβ τήν δειλίαν, κ α \ , 8 ' άπει
κάζει αύτου τήν καρδίαν γυναικδς ώδινούσης κσρ-

D δία*1 · διδάσκει δέ αυτού κα\ τήν άσέβειαν. 

ΥΑΜΛΕ LECTIONES. 
*Κ βρ. pra3m. οι. ilebr. mendacia cjns. 9 5 ούτ. Uebr. reclum. 8 8 Β εποίησαν. 8 Τ τδ, κ. τ. λ. 

Haec ad vers. seq. se referunt. 9 8 κειρ. αύχμ. Praestal leclio Corapl. κε\ρ αράς. Hebr. ob viroe 
Kir lleres gcmit (cor meum). 8 9 Ed. prior hab. έξυρισμένοι, ut supra, c. X L I , 5. 1 

pr«m. πάντοθεν · βοήσατε. 9 τείχ. Dcs. apud LXX, ei ad alium interprelem perlinere 
bab. τάχους, ex errore. 1 αύχμ. Ita B. sed od. prior hab. αύχμ^. 4 Β σέ. 8 

' αυχμ . Ua U 
lninus apia leciio, esl 'Ασερημά. Β Σεβά. 

έπ' άνδρ. Apud Ο' 
videlur. Ed. prior 
Σεβ. Recep^a, sed 

r i t

 8 Β αύτη. 7 τ . δ ι α χ θ ^ ϊ και ταύτην δηωθήναι. 8 Οίνος — 
εποίησαν. Hebr. Etvinum e torcularibus cossaro feci : non calcabil (qnisquam uvas)ciim celeusmaie, 
celcuama non erii . 8 ήν. Β olvov γάρ. 1 8 ουδέ — εποίησαν. Β πρωί ήδάδ αίδέ. 1 1 δέ. Β οί. l u 
quoqiie Montf. in Hexapl. ad b. I . 1 8 λέγ. Β praam. κελεύσουσι. Monlf. autom 1 . c. κελεύουσι. 
1 3 Πάσ. κεφ. Des. in Β. »> Ed. prior hab. ξυρισθήσεται. 1 8 έν. Rec. lect. est έπί. 1 8 κοπ. ba 
leg. in Ald. , sed Grab. habel δλαις κοπετδν. 1 7 τ . Μωάβ. Exslat lanlum in ed. Ald. Compl. et Gra!«. 
A l . babcnt, φησι Κύριος. *· ού. Ed. prior liab. δ. Β cj>. 1 9 Β παντελές. 8 0 Ίδού — έπ\ Μωάβ. 1 1 » ; 
Grab. ex cod. quo usus esl f iisdem plane verbis in edit. suani iranslulit. Ante cuin isla non nisi 
iu edit. Ald. ci Gompl. legebanttir, sed Ald. miiius recle pro πτέρυγας bab. χείρας, et in Cooipl. 
pro ορμήσει ac έκπετάσει leg. πετάσεταιβΐ έκτενεΐ. f 9 ' κα\ — καρδίφ. Hrec referuiii sose ad vcrba isia 
vcrs. 4 1 . κα\ έσται ή καρδιά των δυναστών Μωάβ έν τή ήμερα εκείνη ώς καρδία γυναικδς ώδινούσης, qiwc 
apud LXX dcs., a Grab. autcm c rod. suppleta stint. Eadcm paucis mulatis exslanl in cd. Ald. $ 
Lompl. 1 1 Β καρδίαν. 
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«f/. ΆΛοΛβ/τα* ΛίωΑό9 ίϊ.τύ όχλου*1, ότι έπϊ τον Α Υ Β Μ . 4 2 , 4 4 . Peribit Moab α turba, (;uia coitira 

επάλληλα Peminum mngnificala est. Praedicit eliam niala in -
•icem succedcnlia. 

Kvptov έμεγαλύνΟη. Προλέγει κα\ 
κακά. 

μγ', μδ\ Φόβος ** χαϊ βνΟυνος , κ«ί ,τ«7?ς· 
<r£ τδν χαθήμενον %* έν Μωιιβ, φησϊ Κύριος. Ό 
φεύγων άχό προσώχου τού φόβου έμχεσεϊται είς 
τίν βόθυνον, χαϊ ό άναβαΐνων έχ τού βοθύνου 
σνλληφθήσεται έν τή χαγίδι. Δηλοί δέ διά τούτων, 
ως καΛ οι φυγή χρησάμενοι ήλώθησαν, κα\ οΤς ούκ 
ήΟελον περιέπεσον , β . ι "Οτι έπάξω ταΰτα έπ\ Μωάβ, 
ώ ς " έν ένιαυτώ, ψ *7 έπισκέψομαι αυτήν **, φησ\ 
Κύριος. » Ένιαυτόν τδν καιρδν καλεί* δταν, φηοΑ, 
δοκιμάσω τιμωρήσασθαι αυτούς" , τούτοις αυτούς 
περιβάλω τοίς κακοίς. Προθεσπίζει δε αυτών κα\ τδν 

V E H S . 43,44. Tintor, fovea, et laquens snper te, qui 
sedes in Moab, dicit Dominus. Qui fugeril ob limo-
tem, incidet in fovtam, et qui ascenderit * e fovea 
comprthen !ctur laqueu. Iiis aulem dcmonstrat, cos 
qni fuga sibi consulere tenlarunt capios esse , <l in 
ca incidisse quac niinimc volebanl. 4 Quia inducain 
b«c super Moabum, u l in 6 0 0 anno, quo visitabo 
eam, dicil Deutintis. >Vocallempiisati?iiim. Qtiandu, 
inqitit, placuerit niibi de illis vindictam sumere, 
talibus eos afflictionibus eircumdabo. Prsedicit 
etiara ipeorum bellum intcsltnum. 

έμφύλιον πόλε μον. 
με ' , # . "Οτι χύρ έξήλθεν έξ Έσεβών*1, φλύξ έχ Β Y E R S . 45. Quia ignis cgretws est de Esebou, ti 

πόλεως Σεών **, χαϊ χατέφαγεν αρχηγούς Μωάβ. flamma de urbe Seon : tt devoravit duces Moabi. 
Προλέγει δέ αύτοις κα\ θυμήρη τινά. 

μζ*. Καϊ επιστρέψω τήν αίχμαλωσίατ Μωάβ έπ" 
έσχατων τών ήραρών, φησϊ Κύριος. "Εδειξε κα\ 
δΐ2 της τιμωρίας, κα\ διά της φιλανθρωπίας, ώς 
εύτός έστι Κύριος πάντων, πλούτων είς πάντας τούς 
επικαλούμενους αύτδν, κα\ δτι ούχ\ Ιουδαίων μόνον 
έστι θεδς, άλλά πάντων ανθρώπων, ι "Εως ενταύθα 
τδ κρίμα Μωάβ. » Τουτέστιν, ή κατ' αύτοΰ έξ-
ενεχθεισα ψήφ ος. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Μ θ \ 

Suavia tamen illis quaedam pranlicit. 
Y E R S . 47. Ei convertam captivitatem Moabi t*t 

novisshnis diebus, dicU Dominut. Et per poetiam 
quam inflixil , c l per benignilalem qna usus est, 
ostendil se esse Dominuin omniuin, divilem erga 
omnes qui iitvocant il luin, neque Jud;eorum dun-
taxat esse Dcum, scd oninium bominum. c I l t ic-
usque judicium Moabi. > Id esl, prolala canlra 
eum senlenlia. 
CAPUT XLIX. (Gra3c. partira cap. XXX, parlim 

cap. XXV et XXIX.) [1] 
Transil demam sermo prophelicus ad filios Ani-Μεταβαίνει δέ λοιπδν έπ\ τούς υίούς *Αμμών τής 

προφητείας δ λόγος, καί φησι πρδς αυτούς τών δλων £ nionis, et dicit illis Dominus omnium 
δ Κύριος · 

α'. Μή ** νΐοϊ ούχ είσϊν έν Ισραήλ, ή πάρα-
ληψόμενος,ν ούχ έστιν αύτόις **; Αιατί παρέλαβε 
Μελχώμ** τήν Γαλαάδ, χαϊ ό λαδς αυτών έν 
πόλεσνν αυτής , Τ οϊχεΊ; Τήν Γαλααδίτιν αί δέκα 
κατειχον φυλαί. Τούτων τοίνυν αίχμαλώτων γεγενη
μένων, ταύτην κατέσχον οί 'Αμμωνίται. Πρδς τού
τους φησ\ν δ θεός * Τού λαού κατεφρονήσατε, ή έμού ; 
• Παραληψόμενον » γάρ άντΛ τοΰ ι τδν ληψόμενον ι 
και έπικουρήσοντα, έαυτδν κέκληκε. Μελχώμ δέ 
είδωλον ήν τών υίών 'Αμμών. Εκείνο, φησ\, τδ μή 
δν, έμού τού άε\ δντος περιγενέσθαι νομίζετε ; 

f/. Αιά τούτο Ιδού ήμέραι έρχονται, φησϊ Κύ-

V E R * . t . An ftlunon&unt in hraele? annon ext 
ti$, qui otiumat ? 6 0 1 Quare Melchem accepit 
Galaaditidem, et populus eorum in urbibus eju$ 
habilal ? Deceni Iribus possidebant Galaadilidein 
regionem. Illis crgo ductis in caplivilatem, ocr.u-
parunl eam Ammonitx'. Ad bos a U Dctis : Populuni 
conlempsislis, an m c ? ι Qui assuniat ι cuim 
dixi l , pro c qui suscipial» et adjuvel, scipsum ila 
vocans. Melcbom auleoi idolum eral filiorum Am-
monis. Pulatisne, inquii, illml qnod non esl, po-
tcnlius esse me qtii scmper sum ? 

\ E R S . 2. Propterea ecce dies veniunt, dicil Domi-

VARIifi LECTIONES. 

** άπδ δχλ. Ilebr. ne sit popubis. " Φόβο; — παγίς. Rec. lectio est, Παγ\ς κα\ φόβος κα\ 
Ρίθυνος. *% τδν καθ. Rec. lcct. cst καθήμενος. " Β περιέπεσαν. 1 6 ώς. Dcs. in Β ci exslai 
«autuin in Ald. *η φ έπ. αύτ. Bec. lect. επισκέψεως αυτών. ΑΙ. αυτής. ** Β αυτούς, "αυτούς. Ila Β, 
scd ed. prior hab. αύτοίς. ** Vers. 45-47, cx quibus nonnulla b. 1. a Nosiro prolala suni, des. in cod. 
Alex. el Va l i c , exslant tamen in ed. Ald. el Gompl., imo eliam apud Grab. qui alias qtiidem lcclioucs 
expressit in lextu, easdem vero quas apud Nostrum b. I . doprehcndimus, invenit in cod. Regio qno usus 
est, u l in Proleg. ad t. Hl ed. Grab. nolalum vidimus. " Β Έσσεβ(όν. ** Β Σιών, quod muiandiini esse 
vidctur in Σηών, aucloriiale codicis a Grab. in subsidium vocali. Ex codem cod. juxla gcnuinas Tbco-
doricileriiones suppleri b. 1. possunt, qu.i! a Nosiro non expressa sunl : tuiii inilimn veis. 45 : Έν επι
σκοπή Έσσεβών έστησαν άπδ παγίδος φεύγοντες ; U i m lolus vers. 4tt : Ούαί σοι,Μο^αβ, άπώλου, λαώς 
Χαμως" δτι ελήφθησαν οί υίοίσου έναίχμαλωσία, καί αϊ θυγατέρες σου αίχμάλωτοι. Vers. i -6 , bujus cap. 
rcspjndenl apiiti LXX, cap. xxx, 1-6; vers. 7-22, apud LXX, cap. xxix, 7-22 ; vers. 23-27, apnd LXX, 
cap. x x i , 23-27; vers. 2^-35, apud LXX, cap. xxx, 28-33, in incdio hujus capitis ; vers. 34-39, apud 
1ΛΧ, cap. xxv, 3i-39. " Μή. Ita immutanda Itiil lcct. Sirm. κα\, qua3, quantum scimus, ab omnibus 
prxsidiis deelilula est, cuin omues alii conscntianl in lect. rcc. μή. * v παραλ. Hebr. Hajrcs. *5 αύτ. 
Γ.θ!Ϊ. Alex. praiin. έν. £*B Μελχόμ. Boc. lcciio csi Μελχδλ, scd Compl. bab. Μολχόμ. llcbr. Ώ^Ώ alii ap-
pellalivc imerprct. \ \ \ eoruin. 9 7 Β αυτών, jaxla rcc. bxi. 
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nus, auditum faciam \n Rabbalha filiorum Ammonis Α Ρ">ς% καϊ άκουτιώ έπϊ u 'Ραϋδάθ υίών19 \\μμωγ 

0opv6or πολέμων40. Ταββάθ πόλις ήν τής Άρα-tumulium bellorum. Rabbalb urbs erat Arabi» 
< auriitum vero faciam, » idem est quod audiri 
faciam. c Ει erunt in invium et inleriium, 
et allaria ejus igne succendentur : et domi-
nabilur iliis Israel, dicit Dominus. > Perseveral 
aulem in praediclione eorum quae evenlura sunl 
Ammonitis. 

V E R S . 3. Ulula, Esebon, quia periit virtus tuu. 
Clamate, filice Rabbalhce, induimini taccis, et plan-
gite, et discurrite ptr muros, guia Melchom abibil 
in migralhnem, et sacerdotes ejus et principes eju$ 
timuL Demonstravil etiam iaabecillilaiem * idolo-
rum. Ipsa enini cum adoratoribus abierunl in ca-
pimlalem. 

V E R S . 4. Quid exsuliatis in campis Enacim? 
Efiluxerunt 6 0 2 campi tui, filia ignominice. Impu-
denliain ejusarguit el confidealiain in diviiiis po-
sitam : quod eliam indicant sequenlia. < Qu* 
confidebat in ibesauris suis, et dicebat : Quis 
ingredielur euper me? > Et quia res oculisexposilas 
allendebal, ignorabal aulem Deum invisibilem, 
osiendil quis si l qui plecial. 

V E R S . 5. Ecce ego injiciam m le timorem, dicit 
Dominus exercituum, ab omni circuilu tuo. Un-
decunque, Suquit, accurrent, qui tibi nunlient 
exercituni bostium advenlaie. < Ei dispergeruini 
unasquisque in faciem suam : et non erit qui 

Β 

βίας · τδ δέ, < άκουτιώ » άκουσθήναι ποιήσω. ιΚα\ 
έσται* 1 είς άβατον και Απώλειαν· και ο ι " βωμο\ 
αυτής έν πυρι κατακαυθήσονται, κ α ι 4 8 παραλήψεται 
Ισραήλ τήν Αρχήν αυτών 4 4 , φησ\ Κύριος, ι Κα\ 
επιμένει τΑ συμβησόμενα τοις Άμμωνίταις προ-
λέγων. 

γ*. Όλόλυξον 4 8 , Έσεδών, δτι ώΛετο ή Ισχύς 
σου*** κεκράξατε, θυγατέρες 'Ραδδάθ * αεριζώ-
σασθε σάκκους, καϊ κόπτεσθε 4 7 , καϊ "άναδρά-
μετε 49 διά τών τειχών80, δτι Μελχώμ είς άποιχίατ 
βαδιείται, καϊ οί Ιερείς αυτού, καϊ οί άρχοντες 
αυτού άμα. Έδειξε κα\ τήν τών είδώλων άσθένειαν 
αΐχμάλο/ca γάρ και αυτά μετά τών προσκυνούντων 
άπήλθον. 

δ*. Τί άγαλλιάσθε*1 έν τοις πεδίοις" Έναχίμ; 
διέρρευσε** τά 8 * πεδία σου, θύγατερ 88 της άτι-
μίας**. Άναίδειαν αυτής κατηγορεί, και τδ έπι τψ 
πλούτω θράσος 8 7 . Τούτο γάρ και τά έξης διδάσκει· 
ι Ή πεποιθυϊα έπι τοΤς 8 8 Οησαυροίς αυτής, ή λέ
γουσα, Τίς έπελεύσεται 8 8 έπ' έμέ ; > Κα\ επειδή τοίς 
δρωμένοις προσείχε, κα\ τδν άόρατον· 8 ήγνόειθεδν, 
διδάσκει 8 1 τίς δ κολάζων. 

ε'. Ίδού έγώ φέρω έπϊ σέ φόδον, είπε Κύριος 
τών δυνάμεων, άπό πάσης τής περιοίκου σου. 
Πανταχόθεν, φησι, δραμουνται οί μηνύοντές σοι τών 
πολεμίων τήν στρατιάν. ι Και διασπαρήσεσθε έκα
στος είς τδ πρόσωπον αυτού, και ούκ έσται δ συν-

congrcgel peregrinum. ι Non enim ena fugielis, Q άγων μετανάστην e t . Ού γάρ κατά ταυτδν φεύξετε, 
sed limore imniodico dissipabimini. [6] Praedicil 
veroillis etlara rediium : ne guperbiant Judaei, u l 
soli regressum adepii. [7] Preedicii quoqne Idu-
maeic funcsta ; el quia gloriabantur ob sapienliam, 
iUos ea privalos esse dicil . c Non csl sapientia in 
Tbaemane; periit consilium a prudentibns. > Ista 
cral urbs, el in ea regnavit Etipbax. Elipbaz enim 
rex eral Th&maiHlarum. 

Y E R S . 8. Conculcatus est tocut ejus. Demergiie 
vo$ ipsos in demistionem, qui habilatis in Dtodane, 

άλλά διά τήν τού δέους ύπερβολήν σκεδασθήσεσΟε · 
προλέγει 8 8 δέ κα\ τούτοις έπάνοδον, ινα μή μέγα 
φρονώσιν Ιουδαίοι, δτε μόνοι τής επανόδου τετυ-
χηκότες. Προλέγει δέ κα\ τή Ίδουμαία τά σκυθρωπά· 
κα\ επειδή ηύχουν έπι σοφία, ταύτης αυτούς έστε-
ρήσθαί φησιν. ι Ούκ έστι β* σοφία έν θαιμάν, άπώ
λετο βουλή έκ συνετών, ι Πόλις ήν αύτη, και ταύτης 
έβασίλευσεν Έλιφάζ · Έλιφάζ γάρ ό θαιμανών βα
σιλεύς. 

η' . Έπατήθη 88 ό τόπος αύτου88 · βαθύνατε 
εαυτούς" είς κάθισιν**, οί κατοικονντες έν άαι-

6 0 3 Quia dura fecit. Adduxi ad eum lentpore D δάν*9, ότι™ δύσκολα έποίησεν ήγαγον έπ" αύ» 

VARIiE LECTIONES. 

8 8 έπί. Β παρά. 8 8 υ ι. 'Αμμ. Ita Compl. et Grab. 4 8 Β πολεμίων. 4 1 έσται. Rec. leclio 
est Ισοντσι. M ol β. αύτ. Ilebr. iiliae ejus. 4 8 κα\ — αύτ. Hebr. EA bfleres eric Israei ha> 
redum suorum. 4 4 Β αυτής. 4 8 Β 'Λλάλαξον, juxta rec. lect. 4 8 ή ίσχ. σου. Praeslat le-
t i io cod. Vat. Tot. 4 7 Rec. l«ctio est κόψασθε. 4 8 κα\ — τειχ. Haec exstant lantum apud Grab. 
• 8 άναδ. Β διαδράμετε. Sic quoque apud Grab. leg. 8 8 τειχ. Β τριγχων. Ila eliam Grab. 8 1 Β αγαλλίαση, 
juxta Alex. Hebr. gloi iaris. 8 8 έν τ . π . Έν . Hebr. de vaiiibws. 8 8 διέ^ό. τ . π . σου. Haect q u » euaia 
apud Chrysost. exstant, in edit. sita addidit Grab. 8 4 τά π . σ. Htbr. vaklis tua. Β babet παιδία, ex er-
rore Hbrarii, ut videlur. 8 8 Β θυγάτηρ. 8 8 άτ. Rec. lecl. est ατιμίας. 8 7 Β θάρσος. 8 8 Ed. prior hab. 
τούς θησαυρούς. 8 8 Rec. leclio esl είσελεύσεται. 8 8 άόρ. Β τών δλων. 8 1 Β διδάσκεται. 8 8 μεταν. Addi-
tiiro est in edit. Grab., sed Gompl. hab. τούς άλωμένους. 8 1 προλ. — τετυχ. Haec ad vers. 6 se refcrunt, 
qui des. quidero apud LXX, ged a Grab. toco euo insertus cst, ubi lamen pro Μωάβ, έπ* έσχατων τών 
ήμερων, reclins legeretur τών υίών Άμμων, φησ\ Κύριος. Vid. Prole^. ad t . HI,edif. Grab. 8 4 Ιστι. Rec. 
lcctio csl ίστιν Ιτι. 8 8 Ή π . — κάθισιν. Uebr. Fugile, convenimini (in fugani), loca profunda peiite »d 
babilandum. 8 8 Β αυτών, juxta rec. kct . 8 7 έαυτ. ha Ald. , sed Gompl. et Grab. edil. habent έαυτοίς. 
ln B, imo quoque apud Noslrum, post pauca deest. 8 8 Β κάθησιν, juxia iect. cod. Alex., quam tamea 
Grab. iu edU. sua reclc mutavit in κάθισιν. 8 8 Edit. prior hab. Δεδάν. 7 8 δτι — αυτόν. Hebr. quia cxi-
lium Esaui adduciurus sum super eum, icuapore quo vlsilabo euiu. 
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τόν έν χροτψ φ έπεσκεψάμην αυτόν. Και ή Δαι- Α quo visitavi eiim. Dsrdan altera urbs cral. IIoi talnr 
δάν έτερα πόλις- παρακελεύεται δέ αύτοίς ύπδ γήν 
χρνβήναι · τούτο γάρ έστι, ι βαθύνατε είς κάθισιν.» 
Κα! διδάσκει, αύτδς αύτοίς επάγει τήν τιμωρίαν * 
είκα\ έν τ φ προλαβόντς χρόνω, φησ\ν, έχρησάμην 
μακροθυμία 7 1. 

Ο'. "ΟτιΊ* τρυγητοί ήΛθόν σοι", χαϊ ού χατα-
ΛεΙψουσΙ σοι χατάΛειμμα1*. Τρυγητάς τούς πολε
μίους καλεί, ούς λέγει πάντα ληΐζεσθαι κα\ πορθείν 
διδάσκει δε κα\ τδν τής εφόδου καιρόν, c 'ΏσεΙ7* 
κλέπται έν νυκτ\ έπιθήσουσι 7 4 χείρα αυτών, ι 

ι'. "Οτι έγώ χατέσυρα11 τότ Ήσαύ, άνεχάΛυψα 
κρυπτά αυτών19 · χρυδηται ού μή δύνωνται19. 
Μέγιστα δρη κα\ υψηλά τή Ίδουμαία παράκεινται · 
σπήλαια τοίνυν έν τούτοις όρύττοντες, είς εκείνα 

autera eos, ut sub lerra occulleniur : islud cniin 
est, c Demergile vos in deinissionem. > Et docei 
se esse qui illie pcenas irroget, etsi lempore prae-
lerito, jnquit, longa palieulia usus sum. 

V E R S . 9. Quia vindewiatores venerunt tibi, el non 
relinquent Ubi reliquias. Hosles vocal vindemialores 
quos dicil qmuia praedari et depopulari. Docet 
etiain quo lempore venluri sinl. c Tanqiiam fures, 
aociu imponent inanus suas. ι 

Y E R S . 10. Quia ego attraxi Esavum, revelavi 
abscondita eorutn : ab&condi non poterunl. Adjaccnt 
lduma?a3 maximi montcs et exceUi. fn bis ergo 
fodteiiles speluncas, ad illag confugiebanl advc-

χατέφυγον δυσμενών έ π ιόντων * άλλά τής ελπίδος Β oienlibus bostibws. Verum exciderunl spe sua : 
ήμαρτον, κάκείθεν αυτούς παραδεδωκότος τού τών 
όλων θεοΰ · t *Ώλετο 8 8 σπέρμα αυτού δ ι ά 8 1 χε ιρδς 8 8 

αδελφού κα\ γειτονος αυτού, ι Ούκ ήδέσθη, φησι, 
ούτε τήν φύσιν ούτε τήν γειτνίασιν. Αδελφοί γάρ 
ήσαν Ιακώβ κα\ Ήσαΰ, κα\ μέντοι κα\ όμοροι* 
ούδε\; γάρ Ιτερος αυτούς άπ* αλλήλων διέστησεν. 

ια'. Ούκ έστιν** 6 έΛεών**" ύποΛείπεσθαι8i 

ορφανούς σου, Ινα** σωθώσι, χαϊ έγω αυτούς 
διασώσω. Πάντες, φησι, διά τήν πολλήν σου πονη-
ρίαν άπεχθώς π ρ δ ς 8 8 σέ διάκεινται · κάγώ δ δίκαιος 
χριτής επίκουρος σου γένωμαι; « K a l 8 T αί χήραί σου 
ίζ έμο\ ττεποιθέτωσαν. > Και τούτο κατ* είρωνείαν 
τέθεικεν, ώς δηλοί τά έξης. 

quia el ex eo loco Deus omnium iradidit illos : 
ι Periil gemen illtus per manuin fralris ct vicini 
ejus. » Nullo modo, inquii, revcriius est naluram, 
vel viciniam. Fratres enim eranl Jacob el Esau, ei 
quidem eliam collimiianei. Nullus enim alius se-
parabat eos ab inviceui. 

Y E R S . 11. ISon esl qui mitericordia commovealur, 
derelinqui pupillos luos, ul 6 0 4 salvenlur, et ego 
eos * conservabo. Omnes cnim, ai l , ob inultam ne-
quiliam tuam, infenso libi sunl animo, el ego 
juslus judex succurram l ib i ? c El vidnse tusc 
sperent in me. \ Ilaec eliam ironice dicta, ul patct 
ex sequentibus. 

i ^ . "Οτι τάδε Λέγει Κύριος' Ιδού" οΤς ούχ V E R S . 1 2 . Quia liac dicit Dominus : Ecce, qnibus 
ψ νόμος πιείν τό ποτι]ριον, Λιόντες8* * έχιον, 
χαϊ σύ αθωωμένη ού μή άθωωθής*9. Τούς άσεβεία 
χα\ πονηρία συζώντας κολάζειν μοι νόμος · άπ-
ήχθησαν δέ είς Βαβυλώνα κα\ προφήται κα\ ίερείς, 
Δανιήλ, 'Εζεκιήλ, κα\ άνδρες ευσεβείς, Άνανίας, 
'Αζαρίας, Μισαήλ, και άλλοι ώς είκδς πλείστοι, ών 
ή Ιστορία μέμνηται. Εκείνοι τοίνυν, φησίν, ούχ 9 0 

ύπέκειντο δ*ιά τήν άρετήν τή 9 1 τιμωρία, γεγένηνται 
δέ δορυάλωτοι · και σύ διαφυγεϊν προσδοχάς; 'Αλλ* 
ού τεύξη τής ελπίδος, ι "Οτ ι 9 8 πίνουσα πίη. ι 

ιγ'. Ότι χατ' έμαυτού ώμοσα. Λέγει Κύριος, 
δτι*1 είς άφανισμδν, χαϊ όνειδισμδν, χαϊ είς 
άδατον, χαϊ είς έπιχατάρασιν έση. Βοσώρ9* έν 
/ « έσωμέρους 9 5 αυτής, χαϊ πάσαι αϊ πόΛεις αυτής 

non erat lex bibendi calicem, bibenles biberunt. Et 
lu iunocens non eri$ immunis. Ea niibi lex est, ut 
pnniam eos qui impieet perpcram vivunl. Abducti 
veio sunt in Babylonem et prophetae el saccrdoles, 
Daniel, Ezecbiel, et pii vir i Ananias, Azarias, 
Misael, et a l i i , ut verisimile est, plurimi, quorum 
bisloria meminil. Uli porro, ail , virlutis ergo non 
fuerunl obnoxii poenae, nibiloniinus facti sunl ca-
plivi : et tu speras effugere ? Spe lua frustraberis: 
ι Quia bibens bibee. » 

V E R S . 1 3 . Elenim per memelipsum juravi, dicit 
Dominus, fore ut ad interitum, ad oppwbrium, ad 
invium, et ad malediciionem redigaris. Bosor in 
medio partis ejus :et omnes urbes ejus erunl detertae 

έσονται έρημοι έως τού αΙώνος. Βοσώρ ού ταύτην D in celernum. Bosor d ix i l , non baiic Boslram, wd 
λέγει, τήν Βόστραν, άλλ' έτέραν έ π ι 9 8 τή Ίδουμαία alteram sitam in Idum.Ta. 
οιικειμένην. 

VARI^E LECTIONES. 
οθ. in Β est spalium qitaluor circitcr vocnna, quarum ultima est ποινήν. T 8 1 
οι. Bes. In Β el h. I . et deinde post καταλ. 7 4 Β καταλείμματα. 7 8 ώσε\ — < 

Β "Οτι. 
αυτών. 

7 8 έπιθ. Β add. σοι. 7 Τ κατ. Hebr. denn-
prior bab. δύνηται. 8 0 ώλ. σπ. αύτ. lla ferc 

Hehr., sed rec. lectio est ώλοντο. 8 1 διά — αύτ. Hebr. et fratres ejus (perierunl). el vicini ojus. 
·' Β χείρας. Rec. lectio est χείρα. 8 8 Ούκ έστιν. Uaecjuxta LXX et Hebr. sunt ullima vcrs. 10. 8 3* δ 
έλ. Β λέγων, ulrumque des. in Hebr. et apud L X X . 8 4 ύπολ. Hebr. relinque, s. curae meae commitie. 
8 8 ίνα — διασώσω. Rec. lectio est ίνα ζήσηται, κα\ έγώ ζήσομαι. 8 8 πρός.^ Β περί. 

7 1 Post Τλακροθ 
Mr. Si. 7 8 σοι 
Hebr. * i fnres noctu veniunt, perdunt pro sulVuientia sua. 7 8 έπιθ. Β 
<l:ivi. ' 8 αύτ. Β σου. 7 9 δύν. lla «χ Β resliluimus. Edit. prior bab. δύ\ 

8 7 κα\ — πεποιθ. 
ftec. lectio est κα\ αί χήραι έπ' έμέ πεποίθάσιν. 8 8 ίδού. Exslat tantum in Compl. juxla Hebr. 8 8 * π ά ν 
τες. Des. apud LXX, sed Grab. habet πάντες. 8 9 ού αή άθ. Β άθωωθήση. Ita quoque Grab. 9 8 ούχ. Β 
prann. οί. 8 1 τή. Des. in Β. 8 8 δτι π . π . Des. in cod. Vat., sed Atex. hab. δτι πίνων πίεσαι. δτι, 
χ. τ. λ. Aliler ol LXX. 8 4 Βοσώρ. Nibil de urbe Bosor apud LXX, exslat, in Ucbr. autem comme-
w»orator Boxra, tirbs Idumxoc. 9 8 μέσους. Dcs. apud LXX. 9 8 έπί. Β έν. 
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Y E R S . I I . Famam audm α Domino ; augelos Χ ιδ\ Άχοήν ήκουσα παρά Κυρίου, κα) άγ^έΛους 

tmsit ad genies. Congreqamini, et accedite adeum: 
el exsurgUe in prwlium adver&u* eam. Islud aulem, 
• angelos misil ad gentcs, » posuit pro < jussit. » 
Ac verisnuile est angelos, mandaio quoque 6 0 5 
divino obsequenles, suscitare hosles. Nam el d i -
vinus David a i l : cEt inisil incos iram indignationis 
sua? : indignalionem, el iram, et tribulationcm, 
immissioncm pcr angelos malos i . » Malos aulem 
vocat, non quod nalura tales sint, sed quia mil -
timlur ad poenas smnendas. Nam calamitates, quae 
nobts imimllunlur, soleinus appeliare mala. Sic 
angclus inlerfecit primogenila jEgypiioruni : eic 
alii missi sunt adversus Israelem, quando David 
recensuit populum. Ei ejusraodi muha alia reperire 
liccl in Scriptura divina. 

V E R S . 1 5 . Ecce pusillum dedi te in gentibu*, el 
eontewptibilem inter homines. ldumaei cnim obscuri 
snnt, cl plane ignoli forent, nisi Scriptura divina 
nolos illus faccrct : quos quidcm nolos reddil, 
non omnibus, sed studiosis. 

V E R S . 16 . Itlusio ttia hactibi (radidit, et igno-
mhna cordis tni. In bis accusat idololalriam, deli-
cias, c i inlempctaiuiam. c Habilavit in foratnini-
bus petrarum. »Jam anle diximus, quacnam per-
fugia baberenl. ι Apprehendit roburcollis cxcelsi.» 
Dicil cacunrina monlium, quae eranl maxima ei 
sublimia. * ι Nam etsi exaltaveris, ul aquila, n i -
dum luum, inde te delraham, dicil Dominus. > 

Y E R S . 17. Et erii ldumccain invium. [18] Dicit 
quoque, transcunies per eam admiraluros, el exsi-
bilationc declaraturos esse ingenlem desolationcm: 
pradiclasque civilates ad eum modum descrlas 
iore, quo Sodoma, Gomorrba, et altae606 «rbes, 
quac fuerunt ejusdem affliclionis sor.iae. Quod fal-
sum non fuit. Nain Dnedan, Thaeman, et Bosor, in 
goliliidinero prorsus redacta? suiU. Ait pretcrea, 
Babylonium inslar leonis in eam irruptiirum, et 
per Jordanem iier faciurum esse : el jubet slrenuos 
armari adversus eam, et snbdit: 

V E R * . 1 9 . iVeim qui$ sicut ego? el quh resistel 

είς έθνη άπέστειΛε · συνάγθητε, καϊ Χαραγένεσβι 
έπ'*τ αυτήν, καϊ άνάστητε είς πόΛεμον έπ* αύ-
τήν%%. Τδ δέ, c αγγέλους είς τά Ιθνη άπέστειλεν, ι 
άντΛτοΰ ι έ κέλευσε ι τέθεικεν * είκδς δέ καιτώβείφ 
προστάγματι διακονοΰντας Αγγέλους διεγείρειν" 
τούς πολεμίους · κσΛ γάρ δ θείος λέγει Δαβίδ * 
ι Έξαπέστειλεν είς αυτούς δργήν θυμού αύτοΰ-
θυμδν, και δργήν, κα\ θλίψιν, άποστολήν δι* αγγέλων 
πονηρών. » Πονηρούς δέ καλεί, ούχ ώς φύσει τοιού-
τους, άλλ' ώς τιμωρίας χάριν εκπεμπόμενους. Κακέ 
γάρ καλεϊν 1 είώθαμεν κα\ τάς έπαγομένας συμ· 
φοράς. Ούτω; άγγελος τά τών Αίγυπτίων avtfos 
πρωτότοκα* ούτως έτεροι κατά τοΰ Ισραήλ απεστά
λησαν, ήνίκα τδν λαδν άπηρίθμησεν δ Δαβίδ. Πολλά 

Β δέ κα\ άλλα τοιαύτα δστιν εύρείν παρά τή θεία 
Γραφή 

ιέ. Ίδού %μικρόν δέδωκα σε έν έθνεσιν · εϋκα-
ταφρόντχτον έν άνθρώποις.Άσημοι γάρ είσιν Ίδου-
μαίοι · κα\ παντελώς ήγνοήθησαν, εί μή δήλους αυ
τούς 8 πεποίηκεν ή θεία Γραφή· κα\ δήλους αυτούς 
ού πάσιν, άλλά τοις σπουδαίοις ποιεί. 

ις*. 7 / 4 παίγνια σου ένεχείρησέ σοι ταΰτα, 
καϊ ή ατιμία8 τής καρδίας σου. Είδωλολατρείαν \ 
και τρυφήν, κα\ άκολασίαν διά τούτων κατηγορεί. 
ιΚατέλυσεν έν τρυμαλια:ς Τ πετρών, ι Και ήδη προ-
ειρήκαμεν, οποίας εΤχον κατάφυγα;, ι Συνέλαβεν 1 

Ισχύν βουνού υψηλού. > Τάς άκρωρείας λέγει · μέγι
στα», δέ αύται, και ύψηλαί. ι "Οτι 8 έάν ύψωσης, ώς 

£ άετδς, νοσσιάν σου· εκείθεν καθελώ σε, λέγει Κύ
ριος, ι 

ιζ'. Καϊ έσται ή Ίδουμαία είς άδατον. Λέγει 
δέ, δτι και οί διιόντες δι* αυτής θαυμάσουσι, καί τφ 
συρίγματι δηλώσουσι τήν τής έρημίας ύπερβολήν 
και δτι Σοδδμοις κα\ Γομδροις, καί ταίς άλλαις πό· 
λεσιν αί τού πάθους έκοινώνησαν ταύταις, έρημοι 
παραπλησίως αί προ^ηθείσαι γεν/;σονται πόλεις. 
Κα\ άψευδής δ λόγος* κα\ γάρ δ Δαιδάν, κα\ ή θαι-
μάν, κα\ ή Βοσώρ έρημοι είσι παντελώς. Αέγει δέ 
κα\ τδν Βαβυλώνιον λέοντι παραπλησίως κατ' αυτής 
όρμησε ιν, κα\ διά τοΰ Ιορδανού τήν πορείαν ποιή· 
σεσθαι 1 0 · κα\ κελεύει τούς λογάδας κατ' αυτής όπλι
σα σθαι, κα\ επάγει· 

ιθ'. "Οτι τίς ώσπερ έγώ; καϊ τίς άντιστήσεταί 
mihit Qtiis istepastor, qui stabit anle faciem ineam? D μοι11; τίς ούτος ό ποιμήν, δςστήσεται κατάχράτ-
Neque enim reges, neque idola corum, jubente me, 
resistere polerunl. 

V E R S . Ϊ 0 . Propterea audite consilium Domhii, 
quod contuluii $uper Idumaam, et cogitaiionem 
ip$iu$9 quam coguavit inpcr habitantes Thcema-

ωπόν μου ; Ούτε γάρ οί βασιλείς, ούτε τά τούτων 
είδωλα, έμού κελεύοντος | 8 , άντιστήναι δυνήσονται. 

κ \ Αιά τούτο ακούσατε τήν βουΛήν Κυρίου, ήν 
έδουΛεύσατο έπϊ τήν Ίδουμαίαν, καϊ Λογισμόν 
αύτου, Ιν έΛογίσατο έχϊ τούς κατοικούντας θαι-

i Psal. L X X V I I , 49. 

YABIJE LECTIONES. 

8 7 έπ . Rec. lcctio clc 8 8 έπ 'αύτ . Des. apud LXX. 8 8 Β διεγείραι. 1 καλ. Β λέγειν. 8 Ίδου. Exsiat 
tanlmn in Alex. c l Compl. 8 αύτ. Β τούτους. 4 Ή — καρδ. σου. Hebr. lerror luus dcccph lc, (et) su-
pcrbia cordis tui. 8 ά τ . Bcc. lect. esl ίταμία. Conf. scbol. 24. 8 Β ειδώλων λατρείαν. 1 έν τρυμ. 
Bec. lcrt. csl τρυμαλιάς. 8 Β συνέλαβον. ν δτι—νοσσ. σου. lla-fcraAlcx. f l ed. Compl. 1 0 Β π ο φ α -
οθαι. 1 1 άντιστ. μοι. Hebr. dicni dicd, ζ. maudala dabil, inibi. 1 8 κελ. Β pncm. τί. 
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μάν. Είτα λέγει εύαρίθμητα μέν αυτών εσεσθαι τά 
πρόβατα, άδατον δέ τήν χώραν καί 1 8 του θρήνου 
τδνήχοντήν Έρυθράν καταλήψεσθαι θάλασσαν, άετψ 
61 παραπλησίως τδν Βαβυλώνιον έπιστήσεσθαι, καλ 
τών όχυρωμάτων κρατήσειν τούς δέ Ίόουμαίους δει
λία κα\ οδύνη περιπεσείσθαι, ώς γυναικ\ τικτούση 
τήν καρδίαν αυτών παραβάλλε αθαι. Ενταύθα π ιρα
νός της Ίδουμαίας τήν πρό^όησιν, έπι τήν Δαμα-
σκδν μεταφέρει τδν λόγον, καί φησιν · 

*γ. Κατησχύνθη ΊΙμάΟ" χα\ Άρφάβ,δτι άχοήν 
χονηράν ήκουσαν. Ήμάθ, ώς κα\ ήδη προειρήκα-
μεν, τήν Έμεσαν 1 8 λέγει* έστι δέ κα\ άλλη Ήμάθ, 
ή νύν Επιφάνεια. Άρφάθ δέ τινές φασι τάς νύν 
Τεφανέας καλουμένας. ι Έξέστησαν έν θαλασσή 1 7 , 
έΟυμώθησαν , 8 , άναπαύσασθαι ού μή δύνανται ι*. ι θά-
Λασσαν έκάλεσε τδ πλήθος τής στρατιάς ·· · έδειξε 6έ 
και τήν πρώτην τών Δαμασκηνών δρμήν · περ\ γάρ 
αυτών έφη, ι Έθυμώθησαν * ι ελέγχει δέ τήν μετά 
ταύτα δειλίαν. 

κδ\ ΈζεΛύβη Ααμασχός, άχεστράφη εϊς φυγήν, 
χαί έζεβρίφη 9 1 * τρόμος έχεΛάδετο αυτής, χαί 8 8 

ώ^ινες κατέσχον αυτήν ώς τιχτούσης. Διδάσκει δέ 
και τήν αίτίαν τής συμφοράς. 

κε'. Πώς ουχί 9 8 έγχατέΛιχε χόΛεις 9 4 εμάς , 
έμήν 8 3 χώμην ήγάχησεν 8 8 ; Ε μ ά ς , φησι, πόλεις 
καί κώμας λαβείν επεχείρησε· χόΛεις δέ αύτου κα\ 
χώμας, τάς τού Ισραήλ ονομάζει* άεΐ δέ πρδς ταύ
τας Δαμασκηνοί έναντίως διέκειντο. 

*?· άιά τούτο χεσούνται οί νεανίσκοι 
σου 97 έν ταΤς χΛατείαις σου , χαί χάντες οί άν
δρες οί χοΛεμισταί 9 8 έχχεσούνται 9 9 εν 3 0 τή 
ήμέρςι έχείνη, φησί Κύριος τών δυνάμεων. Καί 
χαύσω χύρ έν τείχει Ααμασχού, χαϊ χαταφόιγεται 
αμφοδα 3 1 υΙού "Αδερ. < Τίδς Άδερ » έστιν 3 9 δνομα Μ . 
Βαραδαδ γάρ n έκαλείτο τή Σύρων φωνή · βασιλεύ,* δέ 
ήν ούτος της Δαμασκού, και ώς ή προφητεία δηλοί, λαμ-
προίς αυτήν οίκοδομήμασι διεκόσμησεν οΤς τδν έμ-
πρησμδν απειλεί. Προλέγει δέ δ προφήτης κα\ τοίς 
Ίσμαηλίταις , τοίς νύν κάλουμένοις Σαρακηνοί; , 
τάς έπενεχθείσας συμφοράς. 

κη'. Τή Κηδάρ, τή 1 8 βασιΧίσση τής αυλής, ήν 
έζάταξε Ναβουχοδονδσορ **βασιΛεύς ΒαδυΛώνος, 
Οντως είχε Κύριος 1 1 . Κηδάρ εΤς τών υίών Ισμαήλ , 
*αι τούτο διδάσκει τής Κτίσεως τδ βιβλίον · κατ* 

CAP. XLTX. 73\ 
Λ ne. [21, 22)Duinde ait ovcs eorum nuir.cratu facibjs 

fore el regionem inviani : et lamenlalionis sonuui 
atl mare Bubrum pervcnturum, Babyloniuniquc 
aqtiilse more imiplurum, locisque munilis poiittt-
rum csse, Idumaeos vero li iuidilali et doloribus 
subjiciendos esse : adeo ut eorura cor coafci endum 
stt cum corde mulierie parltiriemis. Iloc loco Idu-
m:i3R praBdiclione peracla, transfert exindc sernm-
nem ad Damascum, dicens: 

Ytas. 23. Pudefacta esl Emalh et Arphalh, qnia 
rumorem malum audierunt. Emtith, ul antc jain 
diximus, Emesam vocnl. Eslctiam alia Emalb, qua? 
nunc dicilur Epiphania. Arphath auicm quidam 
aiunt esse, quas 6 0 7 n u n c appcBanl Repbaneas. 
« Obstwpnerunt in mari : irati sunt, quicsocre non 
possunt. ι Mare vocavit mulliludinein exercitus. 
Dcmonslravit autcm primum quoque Damasceno* 
rum impclum. De illis cnim a i t : t Irali suni. > 
Sccutam poslca formidincm arguit. 

Y E R S . 24. Dissoluta est Damascus, versa est in 
fugam, et projecla est: timor apprehendil eam, tt 
dolores velul parturienti* obligerunl illi. Et quai sit 
causa citlamil.tiis, docet. 

Y E R S . 25. Quomodo non dereliqvii urbes mea$ , 
viltam meam amaml ? Moas, inquit, urbes el villag 
occupare conalus cst. Urbes autem el villa$ sua* 

vocat, quae suul Israelis : in quas boslilcm scmpcr 
Damasccni gessorunt animiim. 

Y E R S . 20, 27. Proplerea * cadenl juvenes tui ίιι 
C plalei* luis, el omnes viri bellatores cadcnt die illo, 

dicit bominus exercituum. Et accendam ignem in 
muro Damasci, et devorabil blvia filii Ader. « F i -
liug Ader ι est nomen. Baradad eiiini vocabalur 
lingua Syrorum. Bex aulem bic erai Damasci : 
el, ul propbetia innuit, splcndidis eam cxornavit 
scdiflciis, quibus luinaiur incendium. Praedicit au-
tcm 6 0 8 propbcia etiam Ismaelilis, qui nunc d i -
cuntur Saraceni, calamitatcs obventuraa. 

V E R S . 28. Cedari, regitw aula*, quam percussil 
Nabuchodonosor rex Babylonis, sic dixit Dominus. 
[29] Cedar unus fuildc filiis lsmacl, idque docetliber 

0 Crealionis. Illo vcro tcrnpore isla reliquislribubus, 

YABIi£ LECTIONES. 

" xai — θάλασσαν. Ad leclionem Grabianam κα\ κραυγή σου έν θαλασσή έρυθρ? ήκούσθη, 
liaec proxime accedunt. Scd ερυθρά e cod. suo addidit Grab. ciijus etiam baud spernenda est 
eonjeclnra, in cod. Yalic. pro κα\ ;:ραυγή θαλάσσης ούκ ήκούσθη logeiidum essc κα\ κραιγή 
tv Οαλάσση Σούφ (anne polius κραυγή θα,λάσσης Σούφ?) ήκούσθη , ν φησ. Β prajm. τήΔαμασκώ. 1 β ' ^μάθ . 
Kd. prior \\. I . el post patica, bab. Έμάθ. u Β"Εμισαν. 1 7 έν Οαλ. έΟυμ. Eumdem in moduin lectioncm 
cod. Alex. e cod. suo resliliiii Grab. 1 8 έΟυμ. — δύν. iiebr. prae solliciludine quicscere non potesl. 
1 1 Β δύνωνται, jnxia rec. lecl. 8 0 Β στρατείας. 8 1 και έ ξ ε ^ . Ilac alius inleiprelis esse vidoniur. 
Hesunt in omuibtis τών LXX edit. quantiim sciinus. 8 9 κα\ — τικτ. Ha3c c cod. suo supplevit Grab. 
« ούχ\ — ήγάπ. llebr. an derelicta est urbs laudis, nrbs gaudii mei? 8 % Β πόλιν έμήν. 8 8 έμ. 
Des. in Β. 8 8 Β ήγάπησαν, quod tamen eniendaluiu cst per ήγάπησεν.^ 8 7 σου. Uebr. cjus. Ba quo-
nfte deinceps. 8 8 πολ. Apud LXX seq. σου. 9 9 έκπ. Βπεσούνται, juxta rec. locl. 8 0 έν — δυν. lla 
Compl. 8 1 άμφ. υί. "Αδ. Hebτ. palalia Bcnhadab. 8 8 εστίν. Β pnein. έν. Log. iiac|ue esse videlur 
έν έστιν. 8 3 δν. ln Β colon poniliir post scqiiens Βαράδαδ. 8 4 γάρ έκαλείτο. Β pram. Δάδ. 3 8 τή — 
αυλής. Hebr. ct contra regna Cbazor. 3 8 ISaS, Apud LXX pr.tm. ό βασιλεύς. 3 7 Κύρ. Rcliqua Im-
insvers. Άνάστητε —τούς υίούς Κεδέμ, dos. b. 1. ; υχ·ΜοιιΐΓ. aiilcm ct Bosii ad b. I . ^iotis colligiliir 
c» in codicc quodaoi ciim boc Tbcodorcli ad voccin Κεδέμ scbolio, οί λοιπο\ άνα.ολών, lccia fuUso. 
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itt verisimile est, impcrabal : unde etiaui Ulam Α εκείνον δέ τδν καιρδν, ώς είκδς, αύτη τών Αλλων 

Ακρατε ι φ υ λ ώ ν δθεν αυτήν κα\ βασίΛισσαν δνο-appellat reginam. Aulam vero appellat, universam 
siationem Saraceiioram. Suot enini pastores ha-
bitantes in tenloriis. Adborlatur autem, ut in eoe 
ducant expediiionem, et depraedenUir oves, et ca-
melos, ac lentoria dopopulentur. Cedem quoque 
lilius fuit Ismaelis. Adraonet aulera eos, ut sub 
terra lateant. Hoc enim est quod a i t : 

V E R S . 5 0 . Demergite vo$ in demi$$ionem% u l evi-
lare possilis bostiura impetum. 

V E R S . 5 1 . Surge, atcende ad gentem qnietam, $e-
dentem in refrigerio, dicit Dominus. Quibus non 
sunt portm, nec vectes: ipsi soli habitanl. Facilis, 
inqmt, tibi erit vicloria: nulla obsblione, aut 

μάζει. ΑνΛή*· δέ καλεί Απασαν τήν τών Σαρακηνών· 
ατάσιν ·· · επειδή νομάδες είσ\ν , έν σκηναίς χατοι-
κούντες. Παρακελεύεται δέ 8 8 στρατεύσαι έπ* αυτούς, 
και ληΐσασθαι τά πρδβατα, κσ\ τάς καμήλους, έκ-
πορθήσαι δέ και τάς σκηνάς* κα\ δ Κεδέμ δέ υίδς 
υπήρχε τού Ισμαήλ* παρακελεύεται δέ κα\ τούτοις 
δπδ γήν λαθείν · τοΰτο γάρ λέγει. 

λ'. Βαθύτατε είς κάθισιν "."Ωστε φυγείν των 
πολεμίων τήν προσβολή ν. 

λα'. Άνάστηθι, άνάβηθι 8 8 έπϊ έθνος ενστα-
θούτΚ9, καθήμενονείς u άναψυχήν, φτ\σ\ Κύριος*. 
Οίς** ούκ είσΐ θύραι, ουδέ Μ μοχΛοΙ' αυτοί μό
νοι χαταΛύουσιν. Ταδία w σοι, φησ\ν, ή νίκη'ούοεί 

diulurna mora libi opus est, aut lempore longo : Β σοι πολιορκίας, ουδέ προσεδρε(ας, ουδέ χρόνου μαχρού· 
captu facilcs sunr, et expugnabilcs. [52] Oslendit 
porro sc tiUionem immiilere. c Et venlilabo cos 
omni 6 0 9 vento, qui sunt attonsa facie. El ex 
onnibus finibuseorumafferam eversiouemeorum.i 
IIoc cst, ad orania cliruata verlenlur in fugani: 
vi qtti sedunt ad orientem soleni, et qui habitant 
circa occasum. 

V E R S . 55. El erit aula commoratio ttruthionum, 
' el invia u$que in aHernum. iVon $cdebit ibi homo, 
nec habUabil filius ejus qui e lerra natus Quibus 
veibis res ipsa? lestimonium perbibenl. Nam reli-
cta illa plane deserta, accedunl ad loca tutiora 
qua? inhabitanlur. [ 5 i ] Pradicil ileiu quae even-

εύάλωτοί είσι, και εύχείρωτοι. Δείκνυσι δέ χα\ ώς 
αύτδς επάγει τήν τιμωρίαν. c Κα\ λικμήσω 1 8 αύτονς 
παντι πνεύματι κεκαρμένους τά 8 0 πρόσωπα αυτών, 
και έκ παντδς πέρατος 8 1 αυτών οίσω τήν τροτήν. 
αυτών. > Τουτέστιν, είς έκαστον κλίμα τραπήσονται 
εις φυγήν. Κα\ οί πρδς' άνίσχοντα ήλιον ιδρυμένοι, 
και οί πρδς έσπέραν έσκηνωμένοι. 

λγ*. Καϊ έσται ή αύΛή88 διατριβή στρονθών^ 
καϊ άβατος έως αΙώνος. Ού μή καθίσει9*εκεϊ 
άνθρωπος , καϊ ού μή κατοικήσει νΐδς γηγε-
νούς*9. Και μαρτυρεί τοίς λόγοις τά πράγματα* 
καταλιπόντες γάρ τήν πανέρημον, τοΖς οίκουμένοις 
φρουρίοις πελάζουσι. Προθεσπίζει δέ κα\ τά τή ΑΙΜμ 

lnra sint lerrse j£lam, expltealo propbelise tem- Q συμβεβηκότα · δηλοί 8 8 δέ κα\ τής προφητείας τδν 
pore. Nam refert eam, siatim ut regnare coepii 
Scdccias, faclam essc. 

V E R S . 55. IIac dicit Dominus exerciluum : Ecce 
ego contero arcum /Elam, prmcipuum dominaiiotus 
eorum. JElxm urbs est sila * ad extremam parlem 
naris Rubri. Erat auiem hxcquondam emporitim 
i isigne: unde nunc etiam solvuat, qui naviganl 
ad Indos. 

V E R S . 5G. Et ducam super Mlam quatuor ventos 
e quatunr extremis cxli. El non eril gem% quw non 
veniat illuc. Gum obtinuissel ^gyptuni rex Baby-
lonis, redicns irrupi l in eam, prislinum quidem 
babens cxercilum e parlibus aquilouis el orien-
tis coaclum : sed aderat etiam raultitudo in&ula-

χρόνον. Ευθύς γάρ βασιλεύσαντος Σεδεκίου ταυτην 
!φη γενέσθαι. 

λε\ Τάδε Λέγει Κύριος 9 1 τών δυνάμεων · Ίδού 
έγώ συντρίβω τόξον ΑΙΛάμ% αρχήν88 δυναστείας 
αυτών. Αίλάμ πόλις εστίν έν τώ στομίου τής Ερυ
θράς κειμένη θαλάττης. 'Εμπόριον δέ ήν τοΰτο πά
λαι λαμπρδν, κα\ νΰν 8 8 οί πρδς Ινδούς αποπλέοντες 
εκείθεν ανάγονται. 

Χς'.Καϊ έπάξωέπϊ ΑΙΛάμ τεσσάρας άνεμους 
έκ τών τεσσάρων άκρων τού ουρανού, *αί ούχ 
έσται έθνος δ ούχ ήξει έκει. Τής Αίγύπτου κρα· 
τήσας δ Βαβυλώνιος, ώρμησεν έπανιών κατ' αυτής, 
έχο>ν μέν τήν προτέραν στρατιάν 8 8 άπδ τών βορειο
τέρων κα\ έψων συνειλεγμένην μερών · συνήν δέ* 

riιιιιπ occidentem incolenlium. Assumpscrat itera Β αύτφ και νησιωτών πλήθος , δ τήν έσπέραν φκει· 
^Egyplios, el Libyas, et iElhiopes, qui 6 1 0 P^- κ α > · προσέλαβε δέ έπ' αύτδν 8 t , κα\ Αιγυπτίους, κα\ 
gam softili sunl auslralem. Haec prophelicus ser- Αίβυας,κα\ Αιθίοπας, οί τδ νοτιώτερον οίκείνέλαχον 
mo prsdixit. τμήμα 8 8 .Ταΰτα δ προφητικδς προεθέσπισε λόγος. 

VARliE LECT10NES/ 

·• Β σύστασιν. 8 8 δέ. Des. in Β. *° βαθ. είς καδ. Ihbr. loca p»*ofunda potite ad babiUndnm. 8 1 Β κά-
Οησιν, getl minus recle. Vid. supra scbol. 50. M 'Αν. άναβ. Hebr. Surgite, ascendiie. 4 8 εύστ. Β^ήσυ-
χάζον, nt in Compl. 4 V εις άναψ. Ilebr. secure. 8 8 φ. Κύρ. Ha3C. Grab. in ed i l . sua supplcvit. M οΤς — 
θύραι. Βού ούκ έστ\ν ού θύραι. *7 ούδ. μ. Αριιιΐ LXX pram. ού βάλανοι, eed des. isla etiam in Compl. 
% 8 lla ox Β emendaU esl lectio Sirm. qii;O b « c erat, *Ρ£διά σοι, φ η σ ί ν ήνίκα. 8 8 λικμ. — πνεύμ· 
Hebr. dispergam cos in omnem vonlum. 8 0 τά. Des. in B. Rec. leclio h. I . est, πρδ προσώπου αυτών. 

8 1 πέρ. Rec. lect. osl πέραν. 8« ή αύλ. Hebr. Cbazor, ul vers. 28. 8 1 Rec. lect. est καθίση. 8 · κατ-
οικ. Apud LXX seq. εκεί. M γηγ. Ita Ald. Rco. lecl. eet άνθρωπου. 8 · δηλοί —γένεσαι . Verbaisia 
Ters. 54, έν άρχή βασιλείας Σεδεκίου βασιλέως Ιούδα, ad qua2 baec se referunt, des. qnidem apud LXX, 
fcd e cod. siio illa snpplevit Grab. 8 7 Κύρ. - συντρίβω. Ua ferc Compl. 8 8 Rcc. Icc4. esl άρχή. 
8 8 νΰν. Β add. δέ. 8 8 Β στρατείαν. 8 1 Β άπ ' αυτών. 8 8 τμήμα. Β. κλίμα. 
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\ζ. Κα) πτοήσω αύτους εναντίον των έχθρων Α V E R S . 37. 
αύτώτ, των ζητούντων τήν ψυχήν αυτών · καϊ 
ΐχάζω έπ* αυτούς χατά ·* τήν όργήν τοΰ θυμού 
povt φησϊ Κύριος ·\ χαϊ έπαποστεΛώ ·· 6πίσω 
αντώτ τήν μάχαιραν μου, έως ού άναΛώση** 
αντονς. Πάλιν μάχαιραν αυτού τους Βαβυλώνιους 
Ιχάλεεε ' δΥ αυτών γάρ χα\ τούτους ε]σεπράξατο 
δίχας. 

ty\ Ααί ο^σω r £ r θρόνον μου έν ΑΙΛάμ, χαΧ 
άχοΛώ" έχείθενβασιΛέα χαϊ μεγιστάνας, φησϊ88 

Κύριος. Τδ, ι θήσω τδν Ορόνον μου, > άντ\ τοΰ, έκεϊ 
διχάιω, και τήν ψήφον έξο(σω, οΤόν τισι δημίοις κε
ίμενος ,τοίς πολεμίοις. "Εχει δε κα\ νύν εκεί τδν 
θρδνον, είς εύαέβειαν κα\ ταύτης μεταβληθείσης τής 
ΐϊ&ως · ώστε κα\ κατά τούτον τδν λόγον αληθής ή 
Γ^ρησι : . 

λβ1. Καί ισται έπ' έσχατου τών ήμερων, επι
στρέψω τήν αΙχμοΛωσίαν ΑΙΛάμ, Λέγει Κύριος. 
Ηγούμαι καί διά 8 8 ταύτην, κα\ διά τάς άλλας, αίς 
την άνάκλησιν έπηγγείλατο, μή μόνης τής αισθητής 
αιχμαλωσίας ύπισχνεισθαι τήν έλευθερίαν τδν άγα-
6δν Δεσπότην, άλλά και τής νοητής · πλείονα γάρ 
ποιείται τών ψυχών έπιμέλειαν 7 8 'διά γάρ τοι τούτο 
xii τοίς σώμα σι τάς παιδείας προσφέρει. Προλέγει 
τοίνυν τήν τοΰ διαβόλου κατάλυσιν, κα\ ασεβείας 7 1 

ττν παύλαν, και τήν τών αιχμαλώτων ύπδ τής αμαρ
τία; γεγενημένων ανθρώπων έλευθερίαν 7 | . Τ Ης τε-
τυχηκότες τδν ταύτης χορηγδν άνυμνήσωμεν , κα\ 
φ έλευθέραν ζωήν άγαπήσωμεν, καί τήν προτέραν 
$δελυξώμεθα δουλεία ν * ίνα καί σύν πα ̂  η σία τ φ 
Λειποτικψ βήματι παραστώμεν 7 \ χάριτι κα\ φιλ
ανθρωπία τού δικαίου κριτού, μεθ' ού τώ Πατρί, 
T J V τφ παναγίω Πνεύματι, δόξα πρέπει κα\ μεγα
λοπρέπεια , νύν καί άεΐ, κα\ είς τούς αιώνας τών 
αιώνων. Αμήν. 

738 
Et attoutlos eo% fedtlam coram *ο-

stibus $uis, quarentibus animam eortm. Et ducam 
in eo* juxta iram indignationis mea>, dicit Dominus, 
et mittam α tergo eorum gladium meum, donec con-
tumai $09. Vocavit rursus gladium suum Babylo-
nio* : quoniam eorum minislerio poenas ab bis 
exegit. 

V E H S . 38. El ponam solium meum m Ailam, et 
perdam inde regem et magnates, dicit Dominus. 
Quod a i i , c ponam solium meum, > idein esl ac, 
ibi jtidicium exercebo, et proferam sententiam, 
utens bostibus tanquam quibusdam cariiificibus. 
Habel auleni ibi nunc quoque sotium, eadem civi -
tale ad pieialem conversa : ita ut boc quoque 

Β sensn vera sil prophclia. 
Y E R S . 39. Et erit in exiremo dierum, coiwerlam 

captivitalentjElam, dicU Dominus. Exislimo bonum 
Dominum et per banc el per alias propbelias, qui-
bus revocalionem promisit, non modo polliceri 
liberationem a capiivilale corporie, sed eiiam a 
captivilate menlis. Majorem quippe animarum cu-
ram habet : eaque de causa castigalionee infligit 
etiam corporibus. Praedicii ergo destruclionem 
diaboli, et cessationem impietalis, ei libcraiionem 
hominuro a peccato in capiivilalem rcdacioruni. 
Quam adepti, illius largilorem collaudemus, 6 1 1 
et liberam vilam amptectamar, el pristinam servi-
lutem exeecremur, ut ei Iribunali Dominico se-

^ curi possimus assistere, pcr graliam ac benevo-
lenliam justi judicis, cum quo Patrcm una cum 
ganctissirao Spiritu decet gloria et magniflcenlia, 
nunc et setnper, et in saecula sajculorum. Amcn. 

V A R I J E LECTIONES. 

M κατά — θυμ. μου. ΙΙβΰτ. nialum, seslum irae mae. 8 % φ. Κύρ. Ε cod. suo baec supplevil Grab. 
w Β έπαποστέλλω. 8 8 ού άναλ. Β τοΰ έξαναλώσαι, iuxta rec. leclionem. 8 7 Ed. prior bab. άπολει. Boc. 
Iccl. csiέξαποστελώ. 8 8 φ. Κ. Des. apud LXX, sed in Gonipl. esl λέγει Κύριος. c* διά— άλλας. Β ταύτη 
χα\ταίς άλλαις. 7 9 έπιμ. Β jKsew. τήν. 7 1 άσεβ. Β prxin. τής. " έλ. l n e d . priori positum erat posl 
αιχμαλώτων. 7 1 Β παραστησωμεθα. 

ΤΟΜΟΣ Γ· 

L B I E R DEGIMUS. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ν'. D CAPUT L . (Graec. XXVII.) 
ΤάτοΓς άλλοις έθνεσι συμβησόμενα προθεσπίσας, Postquam vaticinaius est quae aliis nalionibus 

τής Βαβυλώ^ λοιπδν προλέγει τδν δλεθρίν. sini evenlura, praedicil de ca?tero BabylonU exi-
t imn. 

β'. "ΑναγγείΛατε έτ τοις έθνεσι, χαϊ άχου· V E R S . 2. Anntiw/iaie in gentibut, et auditum 
crovu ποιήσατε, χαϊ11 επάρατε σημείον ·άχου- facite, el allollite signum , evulgate, ct ne celeiit: 

VARhfi LECTIONES. 
'* Rec. lect. esl ακουστά. 7 8 κα\ — άκουτ. Eadcm leg. in ed. Grab. In reliquis des. prseler ConipK q u « 

•aaien aiias babet lecliones. 
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dicite: Capla e$l Babylon. Quoniam everbis aliis Α τίσατε%χαϊμή χρύψητε· είπατε,'ΕάΑω1* ΒαβυΛώτ. 
regnis rex Babylonius suo illa imperio parere co-
egeral, liujiis cversioncni gcnlibus significari j u -
bct. c Puclcfactus est Bel. » Idolum erat, quod 
apud Babylonios iu summo bonore babebatur : et 
iionnulli quidcm Jovem illud vocanf, alii vero 
Salurnum. Ailquc pudefaclutn csse, primum qui-
dcm qtio.l adoraloribus succurrere nequiverit : 
doindo quod suis culloribus sit omnino spolialus. 
c Quae intrepida esl et delicata. > Polenliani corutn 
el mollitiem indicat. c Traditus esl Merodach. ι 
Eiim ctiam qui primus impcravil Babyloniis, ap-
pellarunt Mcrodacb. Hoc igitur loco, vel postre-
mυm dicit, sub quo eversio regni conligi l : 6 1 2 
•el primum, qui regnum a Ninive Babylonem 
Iranslulil. Potesl aulem ι tradilus esl, » et de se-
cundo, ct de primo accipi, modo de secundo ipsum 
regnum inlelligaliir. Dicil aulem omnia etiani ejus 
idola pudorc essc perdisa, ac perspicuam evasisse 
corum imbccilliiatem. [5] Gentem vero, quse in 
expedilioncin adversus Babylonios venit ab aqui-
lone, Medos intelligit. H i , ait, lerram ipsorum 
rcddidcrunl descrlaiu, ac depopulali sunl eam. 
[ I , 5] Blo, inquil, lcniporc dccem tribus ac dnae 
rccipient libcriateni, el una revertentur et confu-
gient ad Dominum. c Tcsiamentum enim aeternura 
non dabilur oblivioni. » Hoc esl, promissio palri-
bus facta. [6] Deinde comparat cos ovibus, quac 
periertint, ascribens pastoribus causam inlerilus 

Επειδή τάς Αλλάς βασιλείας κατάλυσα; τών Βαβυ
λωνίων δ βασιλεύς , ύπδ τήν εαυτού 7 7 τελείν δυνα-
στείαν ήνάγκασε, μηνυθήναι κελεύει τοΤς Ιθνεσιττν 
ταύτης κατάλυσιν. ι Κατησχύνθη Βήλ. ι Είδωλον 
ήν σφόδρα παρά τών Βαβυλοινίων τιμώμενον κ*\ 
τίνες μέ»·«λία τούτο καλούσα τ'.νές δέ Κρδνον. Αέγει 
δέ καταισχυνθήναι · πρώτον μέν ώς έπαρκέσαι τοις 
προσκυνούσιν ού δυνηθέντα, έπειτα ώς τών τι;ιών-' 
των παντελώς στερηΟέντα. ι Ή 7 8 απτόητο;, ή τρυ
φερά. · Και τδ δυνατδν αυτών δεδήλωκε, και το 
άβροδίαιτον. ι Παρεδόθη 7 8 Μαιρωδάχ · Και τον 
πρώτον Βαβυλωνίων βασιλεύσαντα Μαιρωοαχ ώνό· 
μασαν. Ενταύθα τοίνυν ή τδν τελευταίον λέγει, έφ' 
ού γέγονεν^ή τής βασιλείας κατάλυσις, ή τδν πρώτον. 

Β δς άπδ τής Νινευΐ είς τήν Βαβυλώνα τήν βασιλείαν 
μετέΟηκε. Και έπι μέν τού δευτέρου λάβοι τις αν, 
κα\ έπι τοΰ πρώτου , τδ ι παρεδόθη · » έπ\ δέ τοΰ 
δευτέρου τήν βασιλείαν αυτήν · λέγει δέ αυτής κα\ 
τά εΓδωλα πάντα καταισχυνθήναι, κα\ γενέσθαι 
δήλην αυτών τήν άσθένειαν. "Εθνος δέ άπδ βο^ά 
κατά τής Βαβυλώνος στράτευσαν τούς Μήδους λέγει. 
Ούτοι δέ, φησι, κα\ τήν γήν αυτών 8 1 άπέφηνεν 
Ιρημον, κα\ αυτήν έξεπόρθησαν. Κατά τούτον, φηΛ, 
τδν καιρδν άπολήψονται έλευΟερίαν αΓ τε δέκα φυλαΐ, 
κα\ αί δύο · κα\ κατ' αύτδ 8 8 έπανήξουσι, και φεΰ-
ξονται 8 8 πρδς Κύριον. ι Διαθήκη γάρ α Ιώνιος14 ούκ 
έπιλησθήσεται. > Τουτέστιν, ή πρδς τούς πατέρας 
επαγγελία γεγενημένη. Εΐτα άπεικάζει αυτούς προ-

ovitim. Yucat autem pmtores, non modo reges, sed Q βάτοις άπολωλόσι· τοίς πο ιμέσι 8 8 τής άπωλείαςτών 
~ " προβάτων άνατίθησι τήν αίτίαν · ποιμένας δέ καλεί 

ού μόνον τούς βασιλέας, άλλά και τούς Ιερέας* λέγει 
δέ κα\ ποΰ παρεσκεύασαν αυτά πλανηθήναι.ι'Εξωσαν 

ctiam sacerdoles. Et rcfert quomodo fecerint 
eos errare. c Expulertir.t cos in monles, crrare 
fecerunt cos. Dc monte in collem abierunl: obliti 
sunl cubilis sui. > Delubra idolorum appcllat 
eolles el montes, quoniam in * cis adorabanl idola: 
templum autcm divinum, cubite eorum. Inde enitn 
consequebanlur bonorum fruitionem. Error , in -
quil , ille tradidit eos boslibus, propter ea quae 
commiserunt in Dominum. 

V E R S . 7 . Pascuum justilia ei qui congregavit 
patres eorum Domino. Sie et bealiig David d i c i l : 
< Nos atitcm sumus 6 1 3 populus cjus, ct ovcs 
pnscui ejus k . · Illud ciiam bic dicit, eos fuissepa-

αύτούς έπϊ τά δρη· έπλάνησαν 8 8 αυτούς, έξ δρους 
έπι βουνδν ώχοντο, έπελάθοντο κοίτης αυτών. · Βον-
νους και δρη τά τών είδώλων τεμένη καλεί* έν 
έκείνοις γάρ προσεκύνουν τά είδωλα · χοίτην δέ αυ
τών τδν θείον νεών · εκείθεν γάρ εΐχον τήν άπόλαυσιν 
τών αγαθών. Αύτη , φησιν, ή πλάνη τοίς πο).εμίοι; 
αυτούς παραδέδωκεν, άνθ' ών ήμαρτον Κυρίω. 

ζ'. Νομή 87 δικαιοσύνης τφ σνναγαγόντι τοί'ς 
πατέρας αυτών τφ Κνρίφ**. Ούτω κα\ δ μακάριο; 
λέγει Δαβίδ · « Ημείς δέ λαδς αύτοΰ, κα\ πρόβατα 
νομής αύτοΰ. ι Τούτο και 8 9 ενταύθα λέγει · δτι νομή 

8euum justilia* Domino, qui patres eoruni elege- D δικαιοσύνης ήσαν τώ Κυρίω, δς τούς πατέρας αυτών 
rat. 

V E R S , 8. Abalienamini de mcdio Babylonis, et 
de terra Chuldworum egredimini. El ettote vetul 
hivdi ante faciem ovium. Pro hwdit, Synis inter-
prelalus est hircos. Hortaiur crgo cos, ut sinl po-
tcniiores Babyloniis, el palriani suam occiipenl. 

έξελέξατο. 
η ' . ΆπαΛΛοτριώΟητε 90 έχ μέσον ΒαδυΛώνος, χαϊ 

άπύ γής ΧαΛδαίων έξέΛΘατε · χαϊ γένεσΟε ώσπερ 
έριροι91 χατά πρόσωπον προβάτων.Τονς έρίφονς, 
τράγους δ Σύρος ήρμήνευσε. Παρακελεύεται τοίνυν 
αύτοΐς περιγενέσθαι τών Βαβυλωνίων, κα\ τήν ένεγ-

k Psal. xciv, / . 
V A R I . E L E C T I O N E S . 

7 8 Β έάλωκε, juxta rec. lecl. 7 7 Β αύτοΰ. 7 8 Ή — τρυφερά. Dcs. in Hebr. 7 8 παρεδ. Hebr. lcrriliis 
esl. 8 8 Ed. Sirm. Iiab. Μαιροδάχ. Β Μ*ρωδάχ. 8 1 Β αύτοις. 8 8 κατά ταυτόν. " Β καταφεύξονται. 
8 k Β αιώνος. 8 8 ποιμ. Β praem. δέ. 8 8 Bec. Icct. cst άπεπλάνησκν. 8 7 Νομή — Κυρίω. Uebr. (peccarunt 
conlra Jehovam) in habilaculo juslilia?: cuin lamen spes patnnn illorum essct Jeliova. 8 8 τώ Κυρ. Apud 
LXXsolct omill i . Sed Grab. addidil Κυρίω, Gompl. Κύριος. 8 9 καί. Β μέ. 9 0 'Απαλλ. Ilebr. inicrate. 
9 1 έρ. « Exalia cdilionc: uara LXX btbenl δράκοντες, » verba sunl M O X T F . in llexapl. ad b. I . 
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xofojv καταλαβείν διά τούτο γάρ αυτούς καί τρά- Α Propterea comparavit cos hircis. Sitnt cnim hircl 

robusliorcs ovibus. Ilunc ctiam in modum diviiius 
Danicl vidil Ab?xandruni h4rco similem, Dariuni 
autem arieti. [9, 10] Narrat ctiam inuliitudiuem 
aggredieutium Babyloncm : et quod snperioros 
evasuri, et implendi sinl bonis ibi congregalis. Ει 
explicai causam, propier quam palialtir advcrsa. 

\ E R S . 1 1 , 1 2 . Quia Uctabammi et gloriabamini 
diripicntes hwredilatem meam. El quoniam more 
vilulorum in herba lasciviebatis, et cornu petebatii, 
ut lauri. El pudore valde magno affecta est mttter 
eorum; id estBabylon. Defossa est mater, quw pe-
peril vos, quantum ad bona. Μ esl, exhausia esl. Id 
vero eversionis summam cladem significat: quod 

Π etiain sequentia docebunt. 

Ecce exirenia gcntium deserla, et aqua carens. 
( V E R S . 1 3 . ) Et prx ira Domini non habiiabilur, et 
erit universa in 6 1 4 *olitudinem. Ait cliam, pra> 
tereunles ob vim aerumnae imiuensam iri:4i vnllu 
futuros, el sibilo sluporcm signilicaturos cssc. 
[ 1 4 ] Praidpil insuper sagiUariis, ut uon ccssai.lcs 
jaculenltir, et sumaiu poenas de impiclalc illius. 
Peccavit enim, inquil, Domino. [ I5J Pracdkit item 
forimdinem Babylouiorum, ac murorum ever-
sionem : causatuquc calamiiaiis adjnngit. 

Quia ultio α Deo e&t, ulchcimini super eam : ticut 
(ecit, ita [acite t//t. ( V E R S . 1 C . ) Disperdilc semen 

γοις άπείκασεν · ισχυρότεροι γάρ τών -προβάτων οί 
τράγοι · ούτω χα\ δ θεσπέσιος Δανιήλ τδν μέν Άλέ-
ξανδρον είδε τράγω άπεικασθέντα, τδν δέ Δαρείον 
κριώ. Αέγει δέ χαΧ τδ πλήθος τών έπιόντων τή Βα-
^λώνι και δτι περιέσονται, και τών ήθροισμένων 
ixzl αγαθών έμπ/ησθήσονται. Διδάσκει δέ κα\ τήν 
α:τίαν, ών υπομένει κακών. 

ια', ιβ'. "Οτι88 ηύφραίνεσθε, χαϊ κατεκανχάσθε 
διαρπάζοντες τήν κΧηρονομίονν μου. Καϊ διότι 
εσχιρτάτε, ώς βοΐδια ένβοτάνη, χαϊ έκερατίζετε9* 
wr ταύροι. Καϊ κατησχύνθη 8 1 ή μήτηρ αυτών** 
σφόδρα. Τουτέστι , ή Βαβυλών. Κατωρύγη 8 8 ή 
τεχονσα υμάς μήτηρ είς 8 8 αγαθά. Άντί τού, 
οροϋδος γεγένηται · τήν ύπερβολήν δέ τής κατα-
λ^ιεω;τούτο δηλο!· τούτο γάρ και τά έςής διδάξει · Τ . 

Ίδού 8 8 έσχατη εθνών έρημος, χαϊ άνυδρος". 
κιγ.)Κα1 άπό όρχης Κυρίου ού κατοικηθήσεται, 
χαϊ έσται είς άρανισμόν πάσα. Λέγει δέ καί τούς 
διοδεύοντας σκυθρωπάζειν μέν διά τήν τού πάθους 
ύπερβολήν, τφ δέ συρίγματι μηνύειν 1 τήν Ιχπληξιν. 
Κελεύει δέ και τοίς τοξόταις αφειδώς άφείναιτά βέλη» 
xa\τής ασεβείας αυτής" άπαιτήσαι δίκας. Τψ* Κυ-
ρέω γάρ, φησιν, ήμαρτε. Προλέγει δέ κα\ τήν τών 
Βαβυλωνίων δειλίαν , κα\ τήν τών περιβόλων κατά-
λ.σιν * χα\ επιλέγει τήν αιτίαν τής συμφοράς. 

"Οτι έχδίχησις παρά τον θεού έστιν, έχδιχη-
σατε αυτήν * · χαθώς έποίησεν8, ούτως ποιήσατε 
αυτή*, (ις'.) %Εξολοθρεύσατε σπέρματα 7 έχΒα-^de Babylone, lenentem falcem tempore nietsis 
ΰυΛώνος, κατέχοντα δρέπανον έν χαιρφ θερισμού, 
Άντί τού, Μή μόνους τούς στρατευόμενους, άλλά καί 
τούς γεωργούντας 6ανάτω 8 παράδοτε. Τούτο γάρ και 
αύτο'ι δεδράκασι τφ Ισραήλ πολεμουντές. « Άπδ 
τροσώ-του μαχαίρας Ελληνικής 8 έκαστος είς τδν λαδν 
αυτού άναστρέψουσι ι ι , καί έκαστος είς τήν γήν αυ
τού φεύξονται ι 8 . ι Πρδ τής Βαβυλώνος , Λυδούς δ 
Κύρος κατεστρέψατο · υπέταξε δέ κα\ Ίωνας , κα\ 
Αίολέας · έκ δέ τής Ελλάδος άπωκίσθησαν ούτοι, 
και τήν 'Ασίαν ψκησαν άγω / τοίνυν κα\ τούτους δ 
Κύρος έπε στράτευσε τ ή Βαβυλώνι. Ό μέντοι προ-
φητικδς λόγος ού μάτην τών Ελλήνων έμνήσθη * 
άλλά διδάσκων, ώς και τά π ό ^ ω που κατωκισμίνα 

Quasi dicerei :Non solum milites, sed eliam agri-
colas iaierficite. Hoc enini et ipsi fecerunt, cuai 
bellum gererenl adversus Israelem. c Α faoie gladii 
Grseci unusquisqiio ad populuin ' suum reverle-
tur : et unusquisque ad terrain suam fugiet. » 
Gyrus Lydos anle deslruxit quani Babyloneiu. 
Subjiigavit etiam lones el i £ o l e s : qui» njigrantes 
e Graecia, babilaverunt in Asia. Hos ergo Cynis 
eiiam duccns, iniit expedilionein cunlra Baby-
lonem. Nec frustra Graecorum nieminil senuo 
propbelicus, scd ul docerel eliam procul posiias 
genles divina senleniia congregatas esse adversus 
Babylonem. 

έθνη θεία ψήφος κατά τών Βαβυλωνίων συνήγαγε. 
ιζ. Πρόδατον πΧανώμενον ΊσραήΛ. Ή περ\ τά ^ V E R S . 1 7 . Ovi* erram lsrael. Ε Ι Τ Ο Γ circa idola 

είδωλα πλάνη τών κακών αύτω γεγένηται πρόξενο;. fitit i l l i causa nialoruro. c Leoncs ejecerunt eum. ι 
ι Αέοντες έξωσαν αυτόν, ι Τούς 'Ασσυρίων βασιλέας Sic appellavit reges Aesyriorum. 6 1 5 1 Pnmus 
ούτως ώνδμασεν. ι Ό πρώτος κατέφαγεν αυτούς 1 8 devoravit eos rex Assur. ι Thegiaihpbalasar, et 
βασιλεύς18 'Ασσούρ.» θεγλαθφαλασάρ, και Σαλμανα- Salmanasar, et Senacherim : atque ila poslerior 

VARL-E LECTIONES. 
8 8 Numorus vers. 1 1 , in ed. priori apposilus erat ad verba isla, Και διότι έσκιρτ. »8* έκερ. ώ ; τ. 

ilebr. binniebalis, sicul forles sc. cqtii. 8 1 κατησ/. Prueslal rec. Icclio ένετράπη. Hebr. pudorc 
suffu&a esl. 8 V αύτ. Bec. leclio est υμών juxla llebr. 8 8 Α vcrbis κατωρ. ή τεκούσα incipiebal 
vcrs. 1 2 , in e\l. priori. 8 8 μήτ. είς (rec. leclio έπ') αγαθά· Des. in Hebr. Vid. M O N T F . in Ilexapl. 
ad h. I . · Β διδασ/ει. e 8 Ιδού. Exsiat lanluin in ed. Gompl. 8 8 καί άνυδ. Ila Grab. qui :ul-
dit, κα\ Αβατος. 1 Β μηνύει. 8 Β αυτήν. 8 τψ — ήμ. Uxc lanlum in cd. Gompl. ei Grab. log. * έκδ. 
αύτ. Kec. lect. est έ>ίδικείτε έπ'αυτήν. 8 Β εποίησαν. · Ed. prior bab. αυτήν. 7 σ-τ. liebr. s< niinai:lem. 
" θαν. Β prnem.^> 8 έλλ. Ilebr. oppriiu^nlem. Vid. supra, ρ. 5u8, ad cap. X L V I , \G. 1 0 άν. Bec. 
jeclio, άποστ^έύου?ι, 1 1 Ric. lcct. esi φεύξετχι. 1 8 Β αύτδν, jiixtarcc. loct. 1 3 Ed. prior bab. βασι-
>5ύαας. 
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rex Babylonis Nabucbodonosor c oesa e j u s » Α ααρ, κα\ Σεναχηρείμ* και ούτως u ύστερος βασιλεύί 
comedit; id eet, proavornm reliquias. [18] Quara 
obrcn), inquit, poenag exigam ab eis, et eadeoo pa-
lietur qu» passa est Ninive, anliqna melropuUs 
Assyriorum. [19] Ubi vero de bis vindictara eum-
psero, reducaro Israelem ad terram pateruam. 
Basan enim, et Carmelum, ei montein Ephraim 
eam vocau [20] Praedicit quoque commulationem 
in meliora et ab errore pristtno liberationera. [21] 
Deinde rursus c terram exacerbantium > vocal 
terrani Gbaldxorum : gladium vero, hoslee, quibus 
precepii ut irruant in illoe, et mandata sua per-
agaiil. [25] ι Malleuni vero universae lerrse, ι ap-
pellavil regnum Babyloniorum, co quod cunctas 
gentes plaga affecerit, el alia regna everterit. Nam 

Βαβυλώνος Ναβουχοδονδσορ c τα δ στα" αύτοΰ ι κατ-
έφαγεν. *Αντ\ τοΰ ι β , τών προπατόρων 1 8 τα λείψανα. 
Οί δή χάριν, φησι, ποινήν αυτούς " πράξομαι, χα\ 
ταΰτα πείσεται, Α πέπονθεν ή Νινευΐ 1 8 , ή παλαιά 
τών 'Ασσυρίων μητρόπολις. Τούτους δέ τιμώρησα· 
μένος, έπανάξω τδν Ισραήλ είς τήν πατρψαν γήν · 
Βάσαν γάρ, χα\ Κάρμηλον, και δρος Έφραΐμ, αυτήν 
καλεί. Προλέγει δέ κα\ τήν έπ\ τά κρείττω μετα
βολήν, και τήν τής προτέρας πλάνης άπαλλαγήν. 
Εΐτα ι γήν παραπικραινδντων ι πάλιν τήν τών Χαλ
δαίων καλεί · μάχαιραν δέ τούς πολεμίους · και κε
λεύει τούτοις κατ* εκείνων δρμήσαι, κα\ τά παρ' 
αύτοΰ κελευδμενα πράξαι. t Σφύραν δέ πάσης της 
γής, > τήν τών Βαβυλωνίων βασιλείαν ώνόμασεν, ώ; 

w ν ' - β - - β ι · ι » ι - " Ι ' , . . 
mallei proprium est comminucro quae cura iUo πάσι τοίς έθνεσι έπενεγκοΰσαν πληγήν, καί τάς 
perculiunlur. 

V K R S . 2 5 , 2 6 . Aperuit Dominus ihesaurum suum, 
et protulit vasa irce $ucc, quia opus Deo ac Domino 
exerciluum e$l in lerra Chaldworum. Venerunt enim 
tempora ejus. Vasa ira* vocal bosles, ceu instru-
tnenla ira?. Thesauros aulem vocavil, ultricem sen-
tenliam : Umpora vero ejus, ipsum suppliciura. 
6 1 6 Siquidem non amplius, ait, longanimiter 
feret Dominus, sed de impielale sumet pocnas. 
Poslbxo, tit doceat se esse qui poenas irroget, 
mandat ut scrutentur reconditoria, et cuncta per-
dant, ac ne vcsligium quidem prioris felicitatis 

άλλας καταλύσασαν βασιλείας. "Ιδιον γάρ έστι 1 8 

σφύρας τδ λεπτύνειν τά παρ' αυτής τυπτόμενα. 

κε', κ^'. "Ηνοιξε Κύριος τόν Θησαυρόν αυτοί; 
καϊ έξήνεγκε τά σκεύη της οργής αυτού· δτι 
έργον εστ) τφ θεφ, καϊ ΚνρΙφ 8 0 τών δυνάμεων", 
έν γή ΧαΛδαΙων. "Οτι88 έΛηΛύΟασιν οί καιροί 
αυτής. Σκεύη **>όργής τούς πολεμίους καλεί, ώς τ$ 
δργή ύπουργοΰντας. θησαυρούς δέ, τήν τιμωρητι-
κήν ψήφον, καιρούς δέ αυτής, τήν τιμωρίαν έκάλε-
σεν. Ούκέτι γάρ, φησίν, δ Δεσπότης μακροθυμήαει, 
αλλ* απαιτήσει δίκας τής ασεβείας. Ειτα διδάσκων, 
ώς αύτδς επάγει τήν τιμωρίαν, παρακελεύεται χαί 
τάς άποθήκας έρευνήσαι, και πάντα διαφθείραι, χα\ 

relinqiiant. [ 2 8 ] Pracdicit autem qnoque quo pacto Q ρηδέ ίχνος τής προτέρας εύπραξίας καταλιπείν. 
Judspi, οιιπι niagna multitudine illinc aufugientes, 
sint rccuperaturi Hierosolymani, declaraturiqtie 
mala quae Babylonem apprehenderint. [ 2 9 , 3 0 ] 
Tum jubens illani eadem pali qua» commisit, 
c ReddHe, inquil*, ei juxla opera ejus; » ac, de-
moitslrata illius contra ipsuni Deum insania, 
alloquilur eam. 

V E R S . 3 1 . Ecce, ego (wniam) contra te, inquit 
Dominus exercituum, superbnm. Nomen impo-
gilum superbiam adversus Deum indicat, et in i -
quilatem in omnes homines demonslrat. 

Quia venit dies ca&us tui, el tempus ullioni* tua. 
( " V E R S . 3 2 . ) El infirmabilur superbia tua, et cadet, 

Προλέγει δέ και τούς εκείθεν άποδιδράσκοντας, των 
Ιουδαίων τδ πλήθος, και τήν Ιερουσαλήμ καταλαμ
βάνοντας, και μηνύοντας τά κατειληφότα τήν Βαβυ
λώνα κακά. "Επειτα παρακελευσάμενος αυτήν πα-
θείν ά δέδρακεν, « 'Ανταπόδοτε γάρ αυτή, φησ\, 
κατά τά έργα αυτής, > και τήν κατ* αύτοΰ τοΰ θεοΰ 
μανίαν έπιδείξας, πρδς αυτήν ποιείται τούς λόγους. 

λα'. Ίδού έιχύ έπϊ σέ, Λέγει Κύριος τών δυνά
μεων, τήν ύβρίστριαν. Ή τεθείσα προσηγορία τον 
κατά τοΰ θεοΰ τύφον αίνίττεται, κα\ τ*ν είς πάντας 
ανθρώπους παρανομίαν δηλοί. 

"Οτι ήκει ήμερα** τής πτώσεως** σον, καϊ 
καιρός έκδικήσεώς σον. (λβ\) Καϊ ασθενήσει ή 

et non eril qui suscUel eam. Et accendam ignem in ρ ύβρις σου, καϊ πεσειται, καϊ ούκ έσται ό άνιστών 
tilva ejus : et detorabit omnia qda* sunt in circuitu 
ejus. Silvam vocat multiiudineoi domorum, et 
muUitudinem inbabitanlium; ι ea quae gunt in 
circuitu, ι subdilos; c infirmilalem vero super-
bise, ι imperii dissolutionem. Ha3c vero palienlur, 
inquit, quia cum populum meum in servitutem 
redegissenl, noluernnt lempore opporluno cis con-

αύτήν · καϊ ανάψω πύρ έν τφ88 δρυμφ αύτης% 

καϊ καταφάγεχαι πάντα τά κύκΛφ αυτής. Αρνμόν 
τδ πλήθος τών ένοικούντων · ι Τά δέ κύκλω, ι τους 
υπηκόους· ι άσθένειαν δέ ύβρεως, ι τήν τής δυνα
στείας κατάλυσιν. Ταύτα δέ, φησ\, πείσονται, δτι τ&ν 
έμδν έξανδραποδίσαντες λαδν, άποδοΰναι τήν έλευΟε
ρίαν αύτοίς είς καιρδν ούκ ηθέλησαν. Τούτου δή 

V A R I J E L E C T I O N E S . 

l i Β ούτος ύστερον, Jnxla ree. lerl. , β άντ\ τού. Β τουτέστιν. 1 8 προπ. Β ποοτέρων. ι Τ Β α ·̂ 
τόν. 1 8 Ed. prior hab. Νίνος, Β Νίνος. 1 8 έστι. Β τής. 8 8 τψ θ . κ. Κυρ. Β τψ Κυρίψ Θεώ lia quoque 
Grab. 8 1 τ . δυν. Exslal in ed. Gompl. elGrab. 8 8 δτι —αυτής. Hebr. Venile ad eam abextrcwis n-
Mibus. 8 8 Ex Β supp!. u ήμ. Β pr.xm. ή. 8 8 τ . πτώσ. Des. apud LXX. 8 8 έν τψ δρ. Hebr. in urbibo». 
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χάριν, απειλεί παράδωσε ιν τοίς πολεμίοις, και τήν 
πόλιν, καΛ τούς ενοικούντας, και τά τής ψευδολο-
γίας μαντεία, κα\ τούς άριστεύειν έν αυτή 8 4 είω-
θότας, και τούς είς έπικουρίαν αυτών άφικομένους * · , 
και τούς άποκειμένους θησαυρούς. Απειλεί δέ κα\ 
τδ ύδωρ αυτής φρούδον ποιήσειν · ϋδωρ δέ τροπικώς 
τδ πλήθος καλεί* είκδς δέ προαγορεύειν 3 8 κα\ τά 
τώ ύδατι συμβησόμενα. Πάλαι γάρ αυτήν μέσην 
Ετεμνε* δ Ευφράτης, νύνδέδ μεν ποταμδς έτέτραπτο 
εί; έτέραν δδδν, σμικροτάτη δέ διώρυξ διά τών ερει
πίων οδεύει. Νήσους δέ καλεί τάς τήςπόλεω; οίκίας, 
ώς κύκλω τούς περιβόλους ύδατος περικλύζοντο;, και 
πάλιν έν μέσψ τής πόλεως έχουσας τδν 8 1 ποταμόν. 
ΊνδάΛματα 8 8 δέ τάς τών δαιμόνων φαντασίας κα
λεί· θυγατέρας δέ Σειρήνων ό Σύρος τούς στρουθο
καμήλους ήρμήνευσε · κα\ δαίμονας δέ έΌος ούτω 
χαλείν τή θεία Γραφή, διά τδ καταθέλγειν κα\ έξ-
α?:χτ$ν τούς ανθρώπους · και ούτοι μέντοι κάκείνοι 
της έρημίας σημαντικοί. « Καί ούκ 3 3 οίκοδομηθήσε-
ται Ιτι είς τδν αίώνα, κα\ *% ού κατοικηθήσεται 
έτι είς γενεάς κα\ γενεάς, ι Κα>. τετύ/ηκεν αμφό
τερα πέρατος * ούτε γάρ ώκοδομήθη, αλλ* έστέρηται 
τών περιβόλων μέχρι καί τήμερον, κα\ έπϊ πλείστον 
ίοίκητος έμεινε* τούτο γάρ είπεν ι εί ; γενεάς καί 
γενεάς. > Καί νύν δέ ολίγοι τήν γ ή ν 8 8 ταύτην οίκοΰ-
σιν Ιουδαίοι. Άπεικάζει δέ αυτήν Σοδόμοι; κα\ Γο-
μό^(5οις, κα ί 8 * διά τήν προτέραν άσέβειαν, και διά 
τήν έπενεχθείσαν ύστερον ζημίαν. Τποδείκνυσι δέ 
και τών πολεμίων τήν πανοπλίαν, κα\ έοικέναι φησί 
θαλάιση κυμαινούση· και πυρι παραβάλλει προθυ-
μίαν". Ϊ Λ ν δέ Βαβυλωνίων ύπδ δειλίας λέγει παρα-
λυβήναι τάς χείρας, και τήν δδύνην αυτών ώδίσι 
γυναικδς άπεικάζει. Διδάσκει δέ κα\ ώς αύτδς στρατ
ηγεί τών Μήδων. « "Οτι τίς ώοπερ έγώ; και τίς 
άντιστήσεταί μ ο ι 8 8 ; καί τίς ούτος ποιμήν, δ; στήσε-
ται κατά πρόσωπον μου; ι Επειδή ποιμήν τοΰ 
Ίζρανλ ώ>νομάζετο, ένόμισαν δέ τής Βαβυλώνος 8 8 

οί βασιλείς αύτοΰ περιγενήσεσθαι τού τών όλων 
θεού, διδάσκει, ώς αύτδς αύτοίς επάγει τήν τ ιμω
ρίαν, άσύγκριτον έχων τήν δύναμιν. Είτα παρακε
λεύεται καΛ αυτά οιαφθειραι τά άρνία τών προβά
των, κα\ τήν νομήν άφανίσαι · καλεί δέ άρνία τά 
Ρρ^φη, νομήν δέ τήν πόλιν, κα\ τήν ύποκειμένην 
γήν. Περί μέντοι τών παιδίων και δ μακάριος προ-
θεσπίζει Δαβίδ· ι Μακάριος γάρ, φησιν, δς κρατή-
« ι τ ά % · νήπια σου, και έδαφιεί αυτά πρδς τήν πέτραν. 

Μ CAP. L . 7JG 
Α cedere iiberlatcui. [33-36] Propterea miuatm* sc 

uadilurum esse boslibus civitalcm, incolas ejue, 
el mendacii vaticinia, cl qui bellalores 6 1 7 pra> 
stantissimi in ea esse sulenl, et adjnlorcs eortim, 
et ibesauros recondilos. [38] Minalur item s-! 
aquam cjus efleclurum inanem : aquam ligurate 
niultilu linem vocans. Verisimililer ilaque pr<enun* 
tiai ςα qti» sint aquis obvenlora. Quondam cnim 
Euplirates urbein ipsam niediam divtdebat: nuiic 
auiem fluvius conversits est in aliam viain, et per 
rudera niinimus aquarum meaius fluil. imulaz 
vero vocal domos civitatis : quod aqua muros 
ambienles circumfluat, rursusque urbs tn inedio 
flunien babeat. [39] Simutacra vero daemonum 
imagines vocal. Filias Sirenum Syrus inicrpreta-

R lus est struthocamelos : et dsemonas ita vocare 
solct divina Scriptura, co quod demulcent et fal-
lnnt bomines : vaslitatem autem utrique signi-
ficant. c Et non scdificabilur iterum in saeculum : 
et non babitabitur amplius in generationes et ge-
nerationes. > Et utrunique cvenit. Nam non est 
aediiicaia : sed in bodiernum usqae dieni caret 
muris, ct longo lempore inbabitabilis mansit. Hoc 
enim sibi vuil , ι in generaliones et generationes. > 
Nnuc aulem pauci terrain istani ineoluni Jud&i. 
[40] El comparat illam Sodoma? ct Gomorrba?, tuin 
ob pristinam impietatem, luin ob cladem | K ) S l e a 

inflictam. [41, 42] Subjicit eliaui oculis artnaium 
exercilum hoslium, quem aestuanti mari similcm 
esse dicil : ct cum igne conferl ejus * a n i m i ala-
critalem. 6 1 8 [43] Babyloniorum porro manus 
dicil essc prae nielu dissolulas, et dolores eorum 
mulicris referre dolores. [44] Docel pralerea se 
dticcm ê se Medorum. < Quis enim ut cgo?et quis 
resi>tel mibi? et qnis iste paslor, qui slabil conira 
far/iem nieam ? > Qnoniam paslor Israelis nomina-
batur, vi regcs B.ibylonis arbilrabanlur se supe-
raiuros csse Dcrim otnnium, deinouslrat se eum 
es*c qui ilios ulciscilur, incomparabili preditus 
potcnlia. Deimlc bortalur ul ipsos eliam ovium 
agniculos inleriiciani, ct pascua devaslenl. [ib\ 
Vocal aulein ogniculos, infantes; pancua vero, c i -
vitaicin ac lerram subditam. De pueris quidcm 
bcalus David cliam valicinatur. ι Beaius enim, 
ait, qui tencbit parvulos tuos, el allidet cos ad 
pciram k . » 

μς*. Αίότι άπό φωνής άΑωσεως Βαΰυ.Ιώνος σει~ D V E R S . 46. Quoniam voce captiviiatii Babylonicce 
σθήσεζαιή γή, χαϊ κραυγή αυτής*1 έν έθνεσιν commovebitur ίβττα, et clamor eju$ in gentibus Λ Μ -
άχονσθήσεται. Επειδή γάρ επίσημος ήν ή πόλις, dielur. Eleniin cum esset urbs insignis, pervagata 
πάντοσε διέδραμε και τοΰ πάθους 4 8 ή φήμη. est etiam fauia cladis in parles universas. 

k Psal. cxxxvi, 9. 
YARL*: LECTIONES. 

8 8 Β αύτοίς. 8 8 Β άφιγμένους. 8 8 Β προσαγορεύει. 3 1 τόν. D P S . in Β . 8 8 Ίνδ. Itehr. feles fcra; 
Aliter. 8 3 ούκ οίκοδ. έτι. Uec. lecl. esl, ού μή κατοικηθή ούκέτι. ^^κΐ \—γενεάς. fere Orab. 
γήν ταύτ . Ua I 
3 8 άντιατ. μοι. 
αυτά. Supra, t. I , ρ . 
Β eniendanda fuit leciio Sirm. έθνους. 

2 4 

)ύκ οίκοδ. έτι. Rec. l c c l . e s l , ού μή κατοικηθή ούκέτι. 3* κΐι—γενεάς. I U lere U r a b . την 
a ieg. esse v i d . pro τήν τοιαύτην, u i bab. e d . p r i o r . 3 6 Ex Β suppl. 8 7 προθ. Β p r » m . τήν. 
οι. Y i d . s u p r a , ρ . 606, ad c . xux, 19. 3 8 τ . Βαβ. οί βασ. Β οί βασιλείς τής γής. τα — 
a, 1. I , ρ . 1526, κ α ί έδαφιεί τά νήπια σου. " αύτ. Exstal tantum ιπ Compl. k t τ:αθ. I l a 
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[ 1 , 2] Post haec variis uominibus hosles ap-
pcllal. Ει priino quideni Venium urentem, qui 
planlas iulerimere solel;deinde contumelioso*, quo 
ipso justain supplicii causam inanifestat. Palieris 
enim, a i l , quae commisisti. [3] Ubi praxepil cis 
i i 3 parcant, sed furorem conlra omnes cflundani, 
subjunxit : 

V E R S . 5. Quoniam hrael et Juda non sunt vi-
duati Deo 6 1 9 * u o> (nec) D°mino omnipotenti: 
quia lerra eorum replela esl iniquilate, α sanclis 
Israelis. Propler iinpium daemonuua cultuni, el 
iniquitalem eoruni, contempsi illos : neque enini 
ipsos mea cura prorsus privavi. 

Y E R S . 7, 8. Poculum aureum Babylon in manu 
Domini} inebrians omnem terram vino suo. Gentes Β Κυρίου, μεΟύσκον πάσαν τήν γήν άπό*9 τον 

Είτα διαφόροις δνδμασι τους πολεμίους καλε · χαί 
πρώτον μέν άνεμον καύσωνα* διαφθείρειν γάρ 
ούτος πέφυκε τά φυτά. Είτα ύβριστάς * διά τούτου 
δέ δήλο! τής τιμωρίας τδ δίκαιον. Πείση γάρ, φησ\ν, 
δ 4 8 πεποίηκας. Τούτοις έντειλάμενσς άφειδω; κατά 
πάντων χρήσασθαι τφ θυμφ, έπήγαγε · 

ε'· αιότι ούκ έχήρευσεν ΊσραήΛ καϊ Ιούδας 
άπό τού θεού αυτών, άπό Κυρίου παντοκράτορος, 
ότι ή γή αυτών έπΛήσθη ανομία: **, άπό τών 
άγιων ΊσραήΛ. Διά τήν δεισιδαιμονία ν αυτών, καί 
τήν παρανομίαν περιείδον αυτούς· ού γάρδή παντε
λώς αυτούς τής έμής κηδεμονίας έγύμνωσα. 

ζ', η ' . Ποτήριον χρυσούν ΒαβυΛών έν χειρϊ 

biberunt illud, commotx sunt gentes. El repenle 
cecidit Babylon, el conlrila esl. Bcalus Dauiel, som-
nium quoque inierprelaius, capul aureum ipsum 
dixi l esse Babylonium k*. El boc loco stipplicium 
aliis gcnlihus per banc illalum poculum aureum 
mincupavit. Ai l ergo,Babylonem et reliquas genlts 
poenis affecisse, el mox prseter spcm onmeni caplam 
esse el eversani. Deinde dicil geniibus, qux * ia 
auxilium vcnerant : « Lugete illaui : sumile re-
sinam corruplioni ejus, ul saneiur. > Id est, 
medicaroentum auxilii aflerle i l l i . Et usus cst 
prophcla etbopoeia, subjungens illoium respon-
sionem. 

V E R S . 9, 10. Medelam adhibuimus illi, et non est 
sanata. Derelinquamus eam,el abeamus unusquisque 
in leiram suam. Quia appropinquavit ad coelum 
judicium ejus, el elalum e*l usque ad asira. Protulxt 
Dominus judicium ejus. Prscdixil banc Babylonicam 
guperbiam eliam 6 2 0 beaius lsaias : c Dixil enim, 
a i t : Supra sidera ponam solium meum l . » Docet 
porro cJarius, quis ministrct, et quis jubeal. 

V E R S . 11, 12. Suscilavil Dominus spirilum regis 
Medorum, quia contra Babylonem ira ejus, ut per-
dal eam. Quandoquidem ultio Domini est, uilio 
templi sui, in muri* Babylonis. Infligam muris 
Babylonis quu? perpelravit conlra lemplum. Tum 
ironice loquens, bortalur Babylonios, ul conslituani 1 

in niuris cuslodes, et bos cxcilent et coiumoneaiil 
arma sumere. El ul doceal nullam illis uiiliialem 
inde csse futuram, subdidit : ι Ει faciet Dominus 
quaecunque loculus est de habilaiilibus in Baby-

οΐνου αυτής* έπιεν*9 έθνη τούτο*1, έσαΛενθη 
έθνη 48. Καϊ άφνω έπεσε ΒαβυΛών, καϊ συνετρί* 
€η. Κα\ τδ ένύπνιον έρμηνεύων ό μακάριος Δανιήλ, 
τήν κεφαΛήν τήν χρνσήν αύτδν εΐπε τδν "Βαβυλώ
ν ι ο ν και ενταύθα τήν δι* αυτού τιμωρίαν, τοΤς άλ
λοις έπενεχθείσαν έθνεσι, ποτήριον χρυσούν προσ-
ηγόρευσε. Λέγει τοίνυν, οτι και τοίς άλλοις έθνεσι τήν 
τιμωρίαν έπήνεγκε, κα\ εξαίφνης αυτή παρά πάσαν 
ελπίδα έάλω, κα\ ανάστατος γέγονεν. Είτα τοίς είς 
έπικουρίαν 4 8 έληλυθόσιν έθνεσι λέγε ι , ι θρηνείτε 
αυτήν · λάβετε £ητίνην τή 8 8 διαφθορά αυτής, εί 
πως 8 1 ίαθήσεται. > Άντι τού, προσενέγκατε αυτή 
τής βοηθείας τά φάρμακα· κέχρηται δέ κα\ήθοποιίι 
δ προφήτης, και τήν παρ* εκείνων άπδκρισιν τίθη-

C σιν. 
θ', ι'. Ίατρεύσαμεν αυτήν 9 9 , καϊ ούκ Ιάθη* 

έγκαταΛίπωμεν αυτήν, καϊ άπέΛΟωι&ν έκαστος 
είς τήν γήν αυτού · δτι ήγγικεν είς ούρανόν τό 
κρίμα αυτής, καϊ99 έπήρθη έως τών άστρων. 
Είσήνεγκέ9Κ Κύριος τό κρίμα 99 αυτού. Τούτον 
τού Βαβυλωνίου τδν τύφον κα\ δ μακάριος προεθέ
σπισεν Ησαΐας · c Είπε γάρ, φησ\ν, Επάνω τών 
άστρων θήσω τδν θρδνον μου. ι Διδάσκει δέ σαφέ
στερον τδν ύπουργούντα, κα\ τδν κελεύοντα. 

ια', ιβ'. "Ηγειρε Κύριος τό πνεύμα βασιΛέως 
Μήδων' δτι έπϊ ΒαβυΛώνα ή όργή αυτού, τον 
έξοΛοΟρεύσαι αυτήν δτι έκδίκησις99 Κυρίου 
εστίν, έκδίκησις ναού 9 1 αυτού, έπϊ τειχών Βαδυ-
Λώνος. "Α τετδλμηκε κατά τού ναού, τοίς τής Βαβυ
λώνος περιβόλοις έπάξω. Είτα είρωνικώς τοίς Βαβυ
λωνίοις παρακελεύεται, και φύλακας έπιστήσαι τοίς 
τείχεσι, κα\ τούτους διεγείραι, κα\ εύτρεπίααι τά 
δπλα · και διδάσκων, ώς ουδέν αύτοίς δφελος εντεύ
θεν γενήσεται, έπήγαγε · ι Και ποιήσει Κύριος δια 

* Dau. ιι, 32, 38. ' Isa. xiv, 13. 

VARliE LECTIONES. 
M B ά. 4 4 Av.Rec. lect. est αδικίας. 4 1 άπ . τ . οίν. αύτ. Bajc infra, ad Oan. ιι, 31-33, sequentibus jun-

guplur, coload vocem γήν posilo. 4* Rec. lect. έπίοσαν. Ita quoque infra, ad Dan. I . c. 4 7 τούτο. Β &ά 
τούτο, juxla rec. lecl., colo ad vocem έθνη posito. Sicquoque infra, ad Dan. I . c. 4 8 έθνη. Additur b. 1. »n 
ediL Grab. Des. autein infra, ad. Dan. I . c , ubi solum έσαλεύθησαν exslat, juxta rec. lect. 4 · έπικ. Β add. 
αυτής. 8 8 τή δ. αύτ. Hebr.Sid dolorein ejus sc. miligandum. 8 1 Β δπως, juxla Ald. 8 8 αύτ. Rec. lect. 
es»,, τήν Βαβυλώνα. 8 8 κα\ έπ. Hec. Icctio, έξήρεν. 9 % Rec. lect. cst, Έξήνεγκε. 8 8 τδ κρ. αύτ. Hebr. 
justilias nostras. 8 8 έκδ. Κ. εστίν. Des. in Β. 8 7 ναού. Ita Hebr., sed rec. lect. esl λαού. 
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έ)άλησενέπ\ τούς κάτοικουντας Βαβυλώνα. » Προ-Α lone. > Siquiilem praenuiiliavil pcr prophctas ever 
ηγόρευσε γάρ διά τών προφητών τήν ταύτης κατάλυ-
σιν. ι Κατά 8 8 δέ τού βραχίονος ι τδν θεδν όμωμο-
κέναι λέγει, άντ\ τού, κατά τής εαυτού δυνάμεως · 
τούτο γάρ έπήγαγεν · 

ιε', ις'. Ποιών γήν έν τή ΙσχύΤ αύτον ' έτοιμα-
ζω>' την οίκουμένην έν τή σοφίςι αυτού · έν τή 
σννέσει αυτού έζέτεινε τόν ούριινόν. ΕΙς φωνήν 
ϊγ/ους 88 αυτού έθετό πΛήθος ύδατος έν ούρανφ *°, 
χαϊ ανήγαγε νεφέΛας 81 έξ έσχατου τής p}c " 
άστραπάς είς ύετόν έποίησεν · εξήγαγε φώς 88 

έκ θησαυρών αυτού. Και τά τής δημιουργίας τέ
θεικεν, και τά τής προμηθείας* ού γάρ μόνον πε·-
ποίηκε τά σύμπαντα, άλλά κα\ διατελεί κυβερνών. Τδ 
ι είς φωνήν ήχους αυτού έθετό πλήθος ύδατος έν ούρα-

sioncm ejns. [14] Dcum aulein jurasse ail ι per 
brachium, > id esl, per suam ipsins potentiam 
Hoc enim subjunxit : 

V E R S . 1 5 , 1 6 . Qui facit lerram robore suo; qui 
paruvil orbem terrarum sapientia ttia, intellectn $uo 
extendit ctolum. Qui posuit aquarum mullitudincm 
in cwlo, ut audiatnr sonus vocin ejus. Et eduxlt 
nubes ab extremo terrce, fulgura in pluviam fecil, el 
eduxit lumen de thesauris suis. El ea posuit qux 
pcrtincnt ad crcaiioncm, ct ea qnae ad providen-
liam :quia non solnm condidit universa, sed ciiam 
in iis gubernandis perseverat. Istud autem, c po-
suit aquarum mulliiudincm in cofilo, ut audialur 

νώ*3, » διδάσκει τδν διά τών νεφελών 8 4 τής βροντής Β sonus vocis ejus, » innuit tonilru strepitum, qui 
επιτελούμενο ν κτύπον. Παρατίθησι δέ τή θεολογία τήν 
τών δαιμόνων άσθένειαν * και δείκνυσιν αυτά τής τών 
χρυσοχόων δεόμενα τέχνης, κα\ δτι ύπ* άλλων γινό
μενα, ουδέ τοίς άλόγοις ζώοις άναπνείν ομοίως ίσχυε ι. 
Προλέγει δέ αυτών και τήν παύλαν. 

ministcrio nubiuin editur. [17, 1 8 ] Divinae aulem 
majestaii opponit 6 2 1 idolorum imbecilliiatem, 
el docet illa aurificum induslria opus babere, el 
cuni ab aliis fiant, ne quidem sicut aninialia bruta 
respirare possc. Pracdicit porro eadcm cessatura 
esse. 

Tempore enim vititationis, a i t , peribunt. ( V F . R S . 

1 9 . ) Son esl ejutmodi pars Jacobo. Nam qui [er* 
mavit omnia , ipse est pars ejus : et hraei * virga 
hcercditalh ejus. Dominus exercituum nomen illi. 
I I i sunt dii Babylonis : Israclis aulem Deus est, 
qui omnia condidit. Quare merito i l l i dissolvunlur, 
isti vero redcunt. 

Y E R S . 2 0 . Tu dissipas tnihi vasa belli: el dissi-
pabo gentes per le. Hoc Syrus inlerpretatus es l : 
c Prsepara mibi instrumenta bcliica. >At, juxta 
Graecain inlerprctationem , sic intelligcndum cs l : 
Quoniam usus es arrais tuis conlra populum meuin, 
el (ela liaslasque ejaculatus es in eos, ego quoque 
dissipabo pcr lc genles. [ 2 1 - 2 4 ] Hoc enim ait : Et 
cgo dissipans dissipabo gentes qtise vencrunt in 
auxilium tuum, equos el asoensores eorum, bomi-
nes cujuscunque aUatis et sexus, principcs et 
subditos, paslorcs et agricolas. Et baec patiemini, 
propler ea quae commisistis in Sione. 

V E R S . 2 5 . Ecce ego ad let mons corrupte, qui ccr~ 
νον, Λέγει Κύριος78, τό διαφθεΐρον πάσαν τήν D rumpis universam terram,dicil Dominut. Ipsam vocat 
γήν. Όρος αυτήν καλεί δ:ά τδ περιφανές τής δυνα- monletn, ob excellentiam imperii : corruptum aulem 
στείας, διεφβαρμένον δέ διά τδ δυσσεβές και παρά- 6 2 2 impietatis et iniquitatis ergo. ι El exlcndam 
νομον. ι Και έκτενώ τήν χείρα μου έπ\ σέ, καί in te manum meam, et devolvam te a petris. ι Iloc 
κατακυλιώ 7 8 σε άπδ τών πετρών, ι Τουτέστι, est, humilem te exbibebo. « Et reddam te montem 

Έν χαιρφ γτφ, φησιν, επισκοπής 88 άΧοΛούν-
ται. (ιθ'.) Ού τοιαύτη 88 ή μερϊς τφ 87 Ιακώβ, δτι 
ό πΛάσας τά πάντα αυτός έστι ι&ρϊς 88 αυτού 
χαϊ 88 ΊσραήΛ ράβδος κΛηρονομΙας αυτού· Κύ
ριος τών δυνάμεων 7 8 δνομα αύτφ. Τής Βαβυλώ
νος εκείνοι θεοί, τού δέ Ισραήλ δ τών απάντων ποιη
τής. Είκότως τοίνυν οί μέν καταλύονται, οί δέ 
επανέρχονται. Q 

κ*, διασκορπίζεις 71 σύ μοι σκεύη ποΛέμου, 
χαϊ διασκορπιώ έθνη έν σοί. Τούτο δ Σύρος ήρμή-
νευσεν 7 8, ι Έτοίμασόν μοι σκεύη πολέμου. » Κατά 
μέντοι τήν έλληνικήν έρμηνείαν, ούτω νοητέον · 
Επειδή τοίς δπλοιςσου κατά τού έμού έχρήσω λαοΰ, 
κα\ βέλη και δόρατα κατά τούτων ήκόντισας, κ ά γ ώ 7 8 

διασκορπιώ Ιθνη έν σοί. Τοΰτο γάρ λέγει * Σκορπί-
σ α ς , ν σκεδάσω κάγώ τά είς έπικουρίαν σου έληλυ-
θότα έθνη, και τούς ίππους, και τούς τούτων άναβά-
τας, κα\ πάσαν ήλικίαν, και γένος έκάτερον, κα\ 
άρχοντας, και αρχόμενους, και ποιμαίνοντας, κα\ 
γεωργούντας. Και ταύτα πείσεσθε, υπέρ ών κατά 
της Σιών έτολμήσατε. 

κε'. Ίδού έγώ πρός σέ, τό δρος τό διεφθαρμέ-

VARIiE LECTIONES. 
8 8 Κατάδέ τού βρ. Hebr. pcr animam, s. vitam suani. 8 8 ήχ.—ύδατος. Rec. lcct. e*t, Ιθετοήχος ύδατος. 

8 8 ούρ. Β ρ η Β Π ΐ . τ φ , juxta Alcx. 8 1 νεφ. Hebr. vapores. 8 8 φώς. Hebr. venlum. 6 8 ούρ. Bprsum. τω. 8 V Β νε· 
φών, f 8 Rec. leclio est επισκέψεως. 6 8 Ού το».αύτη. Β ούτοι (addito colo, quod in codice isto des.' apud άπ-
ολοΰνται) αύτη. 8 7 τψ. Des. iu edit. priori. C 8 μερ. Rcc. Iccl. κληρο^/ομία. Sed Grab. babet ράβδος κληρο^ 
νομίας. 8 9 κα ι— κληρ. αύτ. Hasc apnd LXX, des. ci ex c. x, 16, dcsumpta esse videntur. Eadem i» 
ood. suo legisse Grabium, leslanlur Proleg. ad r. I I I , edil. Grab. 7 0 τ. δυν. Additur in edit. Gompl. et 
Grab. 7 1 Διασκ. — έν σοί. Hebr. Malieus t\\ mibi eras, el tanquam inslrumenta belli: et dissipavi per lu 
genles. 7 8 ήρμ. Β prifim. ούτο>ς. 7 3 καγώ — εν σοί. Des. in Β. n Β έσκόρπισας. 7 5 λ. Κύρ. Des. apud, 
LXX, sed additum est a Grab. 7 8 Β κατακυλίσο;. 
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combuslum, > id esl, plane inulilem : quod decla- Α ταπεινήν σε δείξω, < Και δώσω σε είς 7 7 δρος 
raiil sequenlia. 

Y E R S . 26. Εί ηοη sument de ie lapidem xn angu-
lum , el lapidem in [undamentum , quia redigerh in 
vaslilalem (cternam , dicit Dominus. Nec regem 
r.rearunl, nec principein, ex novis babitatonbus. 
Fundamcnta enim sustinent «dificium, anguli veru 
ronjungunt. 

V E R S . 27. Erigite signum in terra. Cauitc luba 
inter gcnles. Sanctificaie conlra eam genles ( id est, 
segregate). Annuntiaie contra eam regnis Ararat α 
me, el Aschanazccis. Arraeniam appellat Ararat. 
Aschanazm vcro, gens esi alia illorum vicina. llos 
porro cunctos congregavit rex Pcrsarum ac Medo-
rum. Hoc enim subjuugil : 

V E R S . 2 8 . Sanclificale conlra eam genies, regem 
Jdedorum, ei duces ejns, eivmnes magisiralus ejus. 
Dicit autem lerram quoque esse commoiam. 

Y E U S . 29. Quia surrexit cogitatio Domini conira 
Babylouem, ul redigat terram Babylonis in vastilu-
tem, ne ipsa inhabitetur. [30-32] Praedicil ctiam 
obsidionem, et imbecillilalcm bellaloruui inlus 
cxsisteutium , el urbis inccndium, ct eos qui illam 
caplam regi sint nunliaturi. [53] Couiparalqiie * 
domorum desiructionein cuin area Irilurala et 
niesse inaiura. Ει proferl verba quae dicebal l l ie-
rosolyma de rege Babyloniorum. 

6 2 3 ^ E R S * 3 i - Divisil me, absumpsil me, inslar lc-
nuium lenebrarum compreliendit me JSabuchodonosor, 
rexBabylonis. Tenuissimus aer magis pcnelral cot> 
pora noslra. A i l ergo : Tcnebras calainilaiis vel ipsa 
anima? mex nieiubra rcplcvcrunl. < Reddidil ine 
\elut vas inane ; absorbuit IUC quasi draco ; ven-
Irem suuin implevii dcliciis mcis. > Spoliavii, j n -
quit, me omuibua bonis : el accipiens universas 
opes nicas, et prospcrilale me privans , iinilatus 
cst draconem passeruin pullos absorbenlem. Docet 
ρο ι το , quomodo iniquitales ejus illam inOnnam 
ruddideriiij, buuc aulem robustuin. 

έμπεπυρισμένον, > άντί τοΰ, άχρηστον παντελώς · 
και 7 8 τοΰτο δηλοί τά έξης. 

κς-'. Καϊ ού μή Αάΰωσιν άπό σού Αίθον εις 
γωνίαν, καϊ AiOor ειςθεμέΑιον, δτι εις άφανισμ'.ν 
έση είς τόν αιώνα, Αέγει Κύριος. Ούτε βασιλε:·, 
ου-ε άρχοντα έκ τών νέων οίκητόρων έχειροτόνη-
σ α ν 7 8 , οί μέν γάρ θεμέλιοι τήν οίκοδομήν 8 0 'γέ-
ρουσιν, αί δέ γωνίαι συνάπτουσιν. 

κζ'. "Αρατε σημείον έπϊ τής γής, σαΑ.ιΙσατε 
σάΑπιγγι έν έθνεσιν* αγιάσατε έπ" αυτήν έ3νη. 
Άντί τοΰ αφορίσατε. ΠαραγγείΑατε έπ% αύτην βα-
σιΑείαις81 Αραράτ παρ*88 έμού, καί τοΊς 'Ασχα· 
ναζαίοις. Αραράτ τήν Άρμενίαν καλεί · Άσχανα-
ζαίοι δέ, ΙΟνος έτερον εκείνοι; πελάζον. Τούτους δέ 
πάντας ό Περσών καί ,Μήδων συνήγαγε βασιλεύς · 
τοΰτο γάρ επάγει· 

κη'. Αγιάσατε88έπ% αυτήν έθνη* τόνβασιΛέα 
τών Μι\δων, καϊ ηγουμένους αυτού, καϊ πάντας 
τούς στρατηγούς αυτού. Λέγει δέ κα\ τήν γήν σει-
σΟήναι. 

κθ'. Αιότι έξανέστη έπϊ ΒαδυΑώνα Λογισμός 
Κυρίου, τού θεϊναι τήν γήν ΒαδυΑώνος είς άφα-
νισμόν, τού 84 μή κατοικεΐσθαι αυτήν. Προλέγει 
και τήν πολιορκίαν, καί τήν άσθένειαν τών ενδοθεν 
πολεμουντών, και τδν τής πόλεως εμπρησμδν, καί 
τους τψ βασιλεί τήν ταύτης μηνύοντας άλωσιν. 
Άπεικάζει καί άλω λεπτυνθείση, καί άμητψ ώρίμψ, 
τών οίκιών τήν κατάλυσιν. Τίθησι κα\ τής Ίερουσα-

Q λήμ τά βήματα, Α περ\ τοΰ Βαβυλωνίων έλεγε βα
σιλέως. 

λδ\ Έμερίσατό 88 με, ν,ατέφαγέ 8 8 με, κατ-
έΑαβέ με ώς 87 σκότος Αεπτόν, Ναδουχοδονόσορ 
βασιΑεύς ΒζδυΑώνος. Ό λεπτότατος άήρ μάλ
λον τών ημετέρων καθικνείται σωμάτων. Λέγει τοί
νυν, δτι Τδ σκότος τής συμφοράς και αυτά μου τής 
ψυχής έπλήρωσε τά μέλη. 8 8 ι Κατέστησε 8 3 με ώς 
σκεύος κενδν 8 8 , και κατέπιέ με ώς 8 1 δράκων έν-
έπλησε 8 8 τήν κοιλίαν αύτοΰ άπδ τής τρυφής μου. ι 
Πάντων, φησιν, έγύμνωσέ με τών αγαθών, και δρά
κοντα έμιμήσατο στρουθών νεοττούς καταπιόντα, 
πάντα μου τδν πλοΰτον λαβών, κα\ τής εύπρσςίας 
γυμνώσας. Διδάσκει δέ, ώς αϊ παρανομίαι αυτής καί 
αυτήν ασθενή, κάκεϊνον άπέφηναν ίσχυρόν. 

Y E R S . 35. Expulernnt me labores mei, ei mise- J) λε' /Εζωσαν με" ol9k μόχθοι μου,καϊ αΙταΑαιπω-
r'w meai in Babyfonem , dicet habitalHx Sionis; plaiμου είς ΒαδυΑώνα9*, έρεί κατοικούσα Σιών-
et sanguis meus super Itabiianles Chaldaam , dicet καϊτόαϊμάμου, έπϊ τούςκατοικούντας ΧαΑδσιαν, 
Uierosolyma. YindWabilur, inqui t , sanguis meus έρεϊ ΊερουσαΛήμ. Έκδικηθήσεται, φησ\, τδ αίμα 
de illis, et luenl pcenas eorum quae perperam ges- μου παρ" αυτών, κα\ δίκας τίσουσιν ών παρηνόμησαν 

VABLE LECTIONES. 

7 7 είς. Β ώς. jnxla nv . l e r l . 7 8 κα\ τ . Β τούτο γάρ 
σίλεϊς, ui ίιι Valic. 8 8 

7 8 Β χειροτονήσουσιν. 8 8 Β οίκοδομίαν. 8 1 Β βά
λεις, ui ιιι Valic. 8 8 παρ* έμ llebr. Minui (uomen regni). 8 3 'Αγ. Rcc. lcclici esl' αναβιβάσατε, 

--του. Hoc. lecuo καί. 8 8 Έμερ. — Βαβυλ. Hebr. Conipdit (s. absumpsii) me, conlurbavil me, rex Β Λ · 
bylonis S u κατ. με. Apud LXX, ^olei poni anle έμερίσατό~με. 8 7 ώς l)es. apud LXX. 8 8 τά μέλη. Dcs. 
ιιι Β . 8 8 Κατέστ. ~ κενδν καί. Bes. apud L X \ , exslanl aulem i'la in Hebr. 8 8 Β καινδν, ex errorc, 
Mi vidctur. 1 ως δρ. Ibrc npud LXX solent ciim sequenlilms conjiingi, commaie ad pr»cedens μέ ρ«ν 
silo. ·« Rec. leclio e*l έπλησε. 8 3 Έξωσάν με. (Ilebr. dispnUt nir). IIa2C ad fincm \ers. 34 pcrtinoiit 
j u x u Ilebr. P i οί — Ίερουσ. Hebr. Vioinr.ia inra (8. mihi dlala) cl caro i«ca tnunc venienl) super Ba-
bclcm, dicci l.abilatrix JSionis, avt. " είς Ba^. Β και κατά Βαβυλώνος. 

file:///elut
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ε :ς έμέ. Ούτω τά π ε ρ ί β β της Ιερουσαλήμ ό προφήτης Α serunt in rae. Ad hunc modum exponit propbeta 
δείκνυσι 8 T , και τήν παρά τού Θεού έξενεχθείσαν δι
καία/ 8 8 ψήφον. 

λςΛ Α/Α τούτο τάδε Λέγει Κύριος· Ίδου έγω κρινώ 
τόν99άντ(δικόν σον, καϊ έκδικήσω την έκΜκησίν 
σου. Επε ιδή έγνως τήν άπδ τής αμαρτίας έγγιγνομέ-
νην 1 βλάβην. ι Κα\ ερημώσω τήν θάλασσαν αυτής, ι 
Τουτέστι, τδ πλήθος τών υπηκόων, ι Καί ξηρανώ τήν 
πηγήν αυτής, ι Τήν βασιλείαν, και τήν κατά πάν* 
των δυναστείαν. Είτα λέγει καί τά τής έρημίας ίδια, 
περί ών πολλάκις είρήκαμεν ι Ού κατοικηθήσεται 
δε 8 έπϊ τδ αύτδ. 8 > Όλίγας γάρ Ιχιι νύν οικίας, καί 
ταύτας έσκεδασμένας. Άπεικάσας δέ λέουσι τους 
άριστέας αυτής, προλέγει αυτών τήν τε δειλίαν, καί 
τδν δλεθρον. 

λθ', μ'. Λώσω γϊιρ, φησί, ίΓοΥημα αύτοίς, καϊ με- Β 
Θνσω αυτούς, δπως * καρωθώσι, καϊ ύχνώσωσιν 
ύπνον αίώνιον, καϊ ού μή διεγερθώσι 8 , Λέγει. 
Κύριος. Καϊ χαταδιδάσω 8 αυτούς ώς άρνας1 

είς σφαγήν, καλ ώς κριούς 8 μετ έρίφων. Τούς 
τε άρχοντας καί αρχόμενους, καί μετά τού βα
σιλέως τούς υπηκόους* άρνας γάρ καί έρίφονς τους 
ύττηκόνυς έκάλεσε, κριούς δέ τούς άρχοντας. 

μα\ Πώς έά,ϊω Σεσάγ9, καϊ έΟηρεύθη 18 τό καύ
χημα πάσης τής γής; Αυτήν ούτω καλεί τήν Βαβυ
λώνα. Και γάρ τδν ταύτης βασιλέα Σεσάχ έν τιις 
πρόσθεν» έρμηνευομένοις 1 1 προσηγόρευσε. Είκδς δέ 
αυτήν ^ύτως όνομασθήναι πάλαι, μετονομασθήναι 
δέ Βαβυλώνα. "Οτι γάρ τήν πόλιν ούτω καλεί, τά 
εναγόμενα μαρτυρεί, ι Πώς έγένετο Βαβυλών είς 

ea quae perlinent ad Hierosolymnm , et ostendjl 
juslam a Deo latam esse senienliam. 

V E R S . 5 6 . Propierea hac dicit Domiuus : Ecce 
ego judicabo adversarium tunm, et ulchcar ullio-
nem tuam. Quia agnovisli quaulum detrimcnli ex 
pcccato nascilur. c Et dcsertuin efliciam marc 
6 2 4 C J U S * 8 H ° c e s l » subditorum uuiliitudinem. 
ι Et exsiccabo fonlem ejus. > Regnum et domina-
tionem in omncs. [ 5 7 ] Deinde rcfert oa qu» pro-
prie pcrttncnt ad vasliialem, dc quibus sacpe dixi-
mus : c Non habitabilur aulem una. ι Paucas enim 
nuuc babcl domos, easque diesipatas. [38] Opli-
malcs autcin ejus assimilans leonibus, prsedicit et 
trcpidalionem corum ct interilum. 

V E R S . 5 9 , 4 0 . Dabo euim, ai t , polum eis, et /«-
ebriabo illos, ut consopiantur, et dormiant somnum 
sempiternum , et non ercilentur, dicit Dominus. Et 
deducam eos , sicui agnos , ad mactalionem , et velut 
arietes cum Itccdis. Et principes , et quibus impe-
Faut, et una cttm rege subdilos. Agnos cnim et 
hwdos appcPavil subditos; arieles aulem, pria-
cipes. 

V E R S . 41. Quomodo capta esl Sesach , etvenando 
capta est gtoria universat lerra: ? Babylonem ipsam 
ila vocavil. lllius enim regem, in his quae superius 
inlerprclati suimis m , Sesacli appellavil. * Verisimile 
poiro cs l , illam sic olim fuisse nominatam , ct 
poslea Babyloncm nuncupatara. Et quod eo ncouno 
civilatcm significet, sequenlia leslanlur. ι Quomo-

• c — —ι 

άφανισμδν έν πάαι 1 8 τοίς έθνεσι; · Δείκνυσι καί do redacla csl Babylon ad vaslitatern in omnibue τών έπεστρατευσάντων τδ πλήθος. 

μβ'. Άνέδη έπϊ ΒαβυΛώνα ή θάΛασσα * έν 
ήχφ χνμάτων αυτής κατεΛήφθη | 8 . ΕΓτα προαγο-
ρεύσας τήν έρημίαν, πάλιν είς μέσον φέρει τδν 
Βήλ. 

μδ\ "Έκδικήσω γάρ, φησίν , έπϊ ι ν τόν ΒήΛ έν 
ΒαδνΛώνι, καϊ έξοίσω ά κατέπιεν έκ τού στόμα
τος αυτού18 · καϊ18 ού μη σνναχθώσι πρός αυ
τόν 1 7 έτι τά έθνη. Μέμνηται καί δ Δανιήλ τής 
προσφερόμενης αύτω τροφής , καί δπως ταύτην οί 
Ιερείς κατηνάλισκον. Προλέγει δέ δ προφητικδς λόγος 
καί τής πλάνης τήν παύλαν * ψυχαγωγεί 1 8 δέ̂  καί τδν 

gcntibus? ι Oslendit ctiam multiludinem exercilaa 
invadeniis. 

Y E R S . 42. Atcendit in Babylonem mare; sonitu 
flucluum ejus capla e&l. Deinde, vastalione praedicia, 
Belum denuo profert 6 2 5 1 1 1 niedium. 

Y E R S . 44. Poenas enim $umam>, ait, de Belo m 
Babylone : et ejiciam ex ore ejut ea quas devoravit. 
Et non congregabuntur ad eum ullra gentes. Memi-
n i l eliam Daniel cihorum qui oflerebaiuur ci , ct 
quo paclo sacerdoies consumebant eos. [ 4 5 ] P r « -
dicit vero sermo propheiicus i rror is quoque cessa-
tionem : et consolatur populum, borlalurquc ne 

λαδν, καί παρακελεύεται μή δείσαι τά επερχόμενα ρ pertimescat mala qua obvenlura sint Babyloni, 
τή Βαβυλώνι κακά, καί διδάσκει ώς πρδ πολλού docens ea multo anle denuntiata csse. 
ταύτα μεμηνυται 1 

• Sup. cap. xxv, 26. 

YARIiti LEf.TIONES. 

luam 
LXX 

8* Β τήν, juxla rcr. lccl. llebr. litem 
pretatione. 3 έπϊ τδ αυτό. Dcs. apud 

" Rec. lectio cst καταβίβασον, con-

B παρά. 9 7 δείκν. Β praem. διδάςας. 8 ' ' Β δικαιότατη/. 8* 
ι. 1 Β έγγινομένην σοι. * δέ. Β άμα, ex alia, ut videuir, inKirprel 
. 4 δπ. καρ. llebr. ut exsiilteiil. 3 Rec. lcctio esl έξεγερθώσι. 8 

ira Hebr 7 άρν. Β κριούς. 8 κρ. Β άρνας. · ΒΣισάχ. Iia quoque Grab., sed Compl. bab. Σεσάκ. In ro-
liquis di*est. 1 8 Edil. prior bab. έθηράθη. Ucbr. ablaia est. 1 1 Β ήρμηνευμένοις. 1 8 πασι. Des. apud 
LXX. 1 3 κατ. Ita Ald., sed rcc. Icct. est κατεκαλύφθη. ι ν έ π ί — Βαουλ. lta quoquc Grab., scd rcc. ic-
ciioest έπϊ Βαβυλώνα. 1 8 ReC. lect. αυτής. 1 6 καί. 6cs. in B. 1 7 Rec. lect. αυτήν. 1 3 ψυχαγ. κ. τ . λ. 
Vers. 4 5 ad quem haic pertincnt, una cum vers. 46, usquc ad medium vers. 40, des. apud LXX, praejer 
edit. Compl. et Grab: Lecliones, quas Noster secutus est, differunt quidcm a lextu, quein Grab. in edit-
Biia cxhibuil, rcspondent lamon niaxima cx parle codici, quo ille usus est, ut cx Prolcg. ad l . I I I , edit. 
Grab. colH^imus. 1 9 Β μηνυΟήσεται. 
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V E R S . 4 6 . Ingredielur enim eodem anno rttmor: Α μ<Γ'. ΕΙσελεύσεται γάρ έν τφ αύτφ ένιαυτφ 

et post hunc αηηο (altero) rumor et iniquitas (erit) 
in lerra : ei dotninator super dominatorem, et pro-
terbium super proverbium. Nam uno ct duobtis 
annis ante denuntiato advenlu boslium, iu injustitia 
et iniquitale sua perseverariiiil. [47 J Propterea 
minatur inleritum tam sculptilibus qusc adoran-
ttir, quam bls qui adoranl illa. [ 48] Et univcrsam 
crealuram dicit laetari de excidio ejus. Juslani 
cliam vindiciae causam esse oslendil (polissimum-
que de Babylone). 

V E R S . 4 9 . Et quidem in Dabylone, ut cadant vul-
nerati hraelis. Babylonis ilaque vulnerati ab urii-
veisa 6 2 6 t e r r a cadent. Quae enlm commiserunt 
!n Isiaelem paiientur ab aliis. 

V E R S . 5 0 . Qui evadilis de lerra, pergite, ne tub~ 
sislatis. Memores eslote Domini, qui procul venistis. 
Judaeis caplivis isia dicit. c Et Hierosolyma ascen-
dat in cor vestrum. » Ne obliviscamini civitatis 
!)eo dedicaiae. Deinde ex persona illorum : 

V E R S . 5 1 . Erubumus, quia audivimus opprobrium 
noslrum. Jgnominia cooperuit faciem noslram. ln-
gressi sunt aliemgenm in sancta nottra, in domum 
Domini. Sic el lugenlibus illis dixi l Dominus. 

ViiRS. 5 2 , 5 3 . Ecce dies veniunt, dicit Dominus, 
el pamas snmam de sculptilibits ejus : et iti omni 
ierra ejus cadent vulnerali. Qnia si ascenderit Ba 

ή άκοή, καϊ*9 μετ' αυτόν έν*1 τφ ένιαυτφ ή άκοή 
καϊ ή αδικία έν τή γή. Καϊ εξουσιαστής ίπϊ 
εξουσιαστών, καϊ 99 παραβολή έπϊ παραβολών. 
Προ γάρ ένδς χαί δύο ένιαυτών τής εφόδου τών πο
λεμίων μηνυομένης, επέμειναν άδικουντες κα\ συν
ήθως παρανομούντες. Διά τοι τούτο και τοις προ3-
κυνουμένοις γλυπτοϊς , και τοις προσκυνούσιν αυτά, 
τδν δλεθρον απειλεί, καί τήν κτίσιν πάσαν 9 9 έπι τή 
πανωλεθρία ταύτης n εύφραίνεσθαι λέγει · διδάσκει 
δέ κα\ τής τιμωρίας τδ δίκαιον. 

μθ'. Καϊ μέντοι έν Βαβυλώνι, του πεσεΐν τραυ
ματίας ΊσραήΛ έν αυτή. Κα\ τής ούν Βαβυλώνος 
πεσούνται τραυματίαι ύπδ πάσης τής γής * &γάρ 
είς τδν Ισραήλ είργάαατο , ύφ' έτερων πείσεται. 

^ ν'. "λνασωζόμενοι έκ γής93, πορευεσθε, καϊ μή 
Ίστασθε' μνήσθητε, οί μακρόθεν, του Κυρίου. Τοίς 
αίχμαλωτευθείσιν Ίουδαίοις ταύτα λέγει. · Κα\ Ιε
ρουσαλήμ άναβήτω έπι τήν καρδίαν υμών. » Τή; 
άνακειμένης τώ θεψ μή έπιλάθησθε πόλεως. ΕΓτα 
έκ προσώπου εκείνων · 

να'. 'φσχύνθημεν, δτι ήκούσαμεν όνειδισμδν 
ημών. ΚατεκάΛυψεν ατιμία τό πρόσωπον ι)μών. 
ΕΙσήΛθον αλλογενείς είς τά άγια ημών, εις οίκον 
Κυρίου, Ούτω τούτων άποδυρομένων , δ Δεσπότης 
έφη ·· · 

νβ', νγ*. Ίδού ήμέραι έρχονται, Λέγει Κύριος, 
κα) έκδικήσω έπϊ τά γΛυπτά αυτής, καϊ έπϊ91 

πάση τ ή γη αυτής πεσούνται τραυματίαι. "Οτι 
bylon sicut cadum, el si munierit sublimilalem po- Q έάν άνι*βή ΒαβυΛών ώς 99 ό ουρανός , καϊ έάν 
teniiai *\*ω ,· α me prodibunt qui devaitent eam, 
dicit Dominus. 'Maximis ac valde sublimibiis niu-
ris mtinita erai. Docet crgo Dominus Deus illos 
nulluni inde consecutuios esse auxilium, ipso con-
tra eos ferenfe senienliam. Adneclit eliam serilen-
tiac diviiut* efleclum, el dicit : 

V E R S . 5 4 , 5 5 . Vox clamoris in Babylone, el con-
tfiiio magna in terra Chatdaorttm. Quia vastavil 
Bominus Babylonem, et sustulit ex ea vocem sonan-
ttmquasi aqum muUas. Quibus verbis mulliludinem 
incolarum designavit, et quod ei lela vel basia3 
i i ibi l prosint, Deo poenas ab ea exigente. [ 5 6 - 5 8 ] 

Praeler ducum eniro et bellatorum (oriium inier-

ογνρώση ύψος τής Ισχύος αυτής, παρ1 έμού 
ήξουσιν έξοΛοθρεύοντες αυτήν, Λέγει Κύριος, 
Περιβόλους είχε μεγίστους, και λίαν υψηλούς * διδά
σκει τοίνυν ό Δεσπότης θεδς , ώς ούδεμίαν δνησιν 
εκείθεν καρπώσονται, αυτού κατ' αυτών τήν ψήφον 
έκφέροντος. Συνάπτει δέ τή θεία ψήφωτδ έργον, καί 
φησι · 

νδ', νε' Φωνή κραυγής έν Βαβυλώνι, καϊ συν
τριβή μεγά,Ιη έν γή Χαλδαίων. "ΟτιέξωΛόθρευσε 
Κύριος τήν Βαβυλώνα, καϊ άπώλεσεν έξ αυτής 
φωνήν 10 ηχούσαν 8 0 ώς ύδατα πολλά. Τδ πλήθος 
τών οίκητόρων διά τούτων δεδήλωκεν * και ουδέν, 
φησιν, άπώνατο τών τόξων, ούτε τών δοράτων, τού 
θεού δίκας αυτήν πραττομένου. Πρδς γάρ τοις στρατ-

itum : ι Murus etiam roaximus illius destruelur, D ηγοίς, καί τοίς άριστεύσι, ι Κα\ 3 1 τδ μέγιστον 
el ρ ο Π Λ ί sublimes fient 6 2 7 pabuluin ignis. » 
1-*)9] Uxc ubi sic praedixil, ostendit se hanc pro-
plicliam jussu divino scripsisse auno regni Scdc-
cia? quarlo, librumqiic tradidisse Sarac.r, qui Ba-
byloncm a Sedccia niissus csl : eiquc prajcepissc, 

τείχος 3 1 αυτής κατασκαφήσεται 3 3 , κα\ αί ύψηλαι 
πύλαι πυρδς γενήσονται παρανάλωμα. > Ούτω ταύτα 
προειρηκώς, διδάσκει, ώς τήνδε τήν πρό^ησιν εγρα-
ψ ί ν εν τω τετάρτψ 3'* τής Σεδεκίου βασιλείας, τού 
θεού τούτο προστάξαντος · κα\ τδ βιβλίον έδωκε τφ 

VARL4S LECT10NES. 

" κα\— άκοή. Des. in qod. queui adbibuit Grabius, qui tamen ox Tbeotloreto ha?c suppienda csse 
recle iuoiniit. ln Β dcs. καί, colo post αυτόν posilo. 9 1 έν — άκοή. Drs. in B. 9 9 καί — παραβολήν. Ila 
Clirys. apud Ghisler. Sed jam vidit Grabius, baic ab alia vcrborum moschel al-moschtl iiucrpreialionc 
«rinin dtixisse. Emendanda h. I . fuil Pici versio, et acies supeT aciem, quasi essct κα\ παρεμβολή έιΛ 
παρεμβολήν. 1 3 Β άπασαν. 3* Β ταύτη συνευφραίνεσθαι. 3 3 έκ γής. llebr. a gladio. " έφη. Β φησίν. 
" έπί. Β έν. Μ ώς δ ούρ. Hebr. in CfElum. 99 φο)ν. Β add. μεγάλην, jn\ la LXX. 3 0 ήχ. Hebr. el som-
b"nl fliiclus eorum. 3 1 κα\—παρανάλ. Aliter ol ΪΛΧ. 3 3 τ:ίχ. Dts. ίιι Β. 3 ϊ Β κατασφαγήσεται. 3 4 τετ. 
Β add. Ιτει. 
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Σαρχία 8 8 , δς είς τήν Βαβυλώνα παρά Σεδεκίου Α 
έπέμφθη · και ώς τοΰτο παρηγγύησεν άναγνώναι 
τδ βιβλίον έν Βαβυλώνι, κα\ είπεΓν · 

ξβ'. Κύριε, σύ έΛάΛησας έπϊ τότ τόπον τούτον* 
τού έζολοθρεύσαι αύτόν,καϊ τού μή είναι έν αύτφ 
κατοικούνται, άπό άνθρωπου έως κτήνους, δτι 
αφανισμός εϊς τόν αΙώνα έσται. Ταΰτα δέ, έ φ η 3 7 , 
προσευξάμενος, και λίθω τδ βιβλίον προσδήσας , 
0ίψον είς τδν Εύφράτην, καί έρεϊς * 

ξδ\ Ούτως καταδύσεται Βαβυ.Χών, καϊ ού μη 
άνοστη άπό προσώπου τών κακών, ών έγώ επάγω 
tzy αυτήν. Τοΰτο δέ είς ψυχαγωγίαν τών αιχμαλώ
των γενέσθαι προσέταξεν δ Δεσπότης · Γνα μαθόντες 
καί ταύτης τήν άλωσιν, και τήν οίκείαν έλευθερίαν, 
παραψυχήν έχωσι τών αγαθών τήν ελπίδα. 'Η ιχέν ^ 
ούν προφητεία εντεύθεν 3 β έσχε τδ τέλος. 

ΚΕΦΑΑ. ΝΒ'. 

Ίστορικώτερον δέ διέξεισι τά έξης · και διδάσκων *9, 
Οπως τε έβασίλευσεν δ Σεδεκίας, κα\ 4 8 δτι παρανο
μών διετέλεσε · κ α \ Μ ώς έν τψ έννάτψ έτει τής βα
σιλείας αύτοΰ έπεστράτευσε 8 8 Ναβουχοδονδσορ, και 
τήν Ιερουσαλήμ πολιορκών διετέλεσε μέχρις εν
δεκάτου Ετους, έτερον Εξωθεν έγείρας περίβολο ν άπδ 
λίθων μεγίστων · κα\ δπως δ λιμδς τούς ένδον τών 
πολεμίων χαλεπώτερον κατειργάζετο. Διηγείται δέ, 
ώς τοΰ τείχους πεσόντος νύκτωρ άπέδρασαν οί δυ
νατοί σύν τψ βασιλεί, και ώς οί Χαλδαίοι διώξαντες 
συνέλαβόν Μ τε αυτούς, κα\ άπήγαγον " είς Δεβλαθά, ^ 
καί παρέστησαν τψ Ναβουχοδονδσορ · δ δέ διελέγξας 
έπ\ τή τών δρκων παραβάσει τδν Σεδεκίαν, πρώτονΚ* 
μέν άνείλε τούς υίούς αύτοΰ , εΐτα τούς άρχοντας · 
κα\ δτι μετά τήν πικράν έκείνην θεωρίαν, τού βασι
λέως τούς οφθαλμούς έξορύξας και πέδας αύτψ 
παραθεις 8 7 , απήγαγε τε είς Βαβυλώνα, κα\ μύλωνι 
παρέδωκε. Διδάσκει τε και δπως Ναβουζαρδάν ύπδ 
τού Ναβουχοδονόσορ αποσταλείς, και τδν θείον νεών 
ένέπρησε, και πρδς τούτψ τά βασίλεια, κα\ τάς λαμ-
πράς τής πόλεως οίκίας, κα\ τούς περιβόλους τοΰ 
Αστεως 8 8 έκ βάθρων άνέσπασεν · απήγαγε δέ κα\ 
απαντάς τούς λοιπούς είς Δεβλαθά, ολίγους τινάς τών 
πενήτων καταλιπών, ώστε τήν γήν γεωργεΓν. Κα\ 
τούς στύλους τούς χαλκούς τούς παμμεγέΟεις, ους ^ 
Σολομών κατεσκευάκει, και τήν θάλασσαν τήν χαλ-
κήν χωνεύσας , άπεκόμισεν είς Βαβυλώνα, και τούς 
ποδιστήρας, κα\ τούς άναληπτήρας - τούς δέ ποδιστή-
ρας δ Σύρος νιπτήρας ποδών ήρμήνευσε. Και τά άλλα 
δέ σκεύη μετά τούτων άπήνεγκε. Σαπφώθ48 δέ τούς 
οβελίσκους καλεί · διδάσκει δέ, δπως και τδν πρώτον 
ιερέα, και τδν δεύτερον, κα\ τούς μετά τούτων άπ-
αχθέντας άνεΤλε τών Βαβυλωνίων ό βασιλεύς * λέγει 8 0 

CAP. Π Ι . 758 
[ 6 1 ] u l libruro istum legeret in Babylone, et dicc-
re t : 

V E R S . 6 2 . Domine, tu locutu$ e$ contra locum 
istum, ut depopularerit eum, et ut non estel habita-
tor in eo, ab homine utque ad pecut, quia vatiila$ 
in tempiternum eril. [ 6 3 ] lsla vero, inquit, cuiA 
precatus fueris, et librum alligaveris lapidi, projice 
in Eupliratcm, el dices : 

Y E R S . 6 4 . Sic submergelur Babylon, et non re-
surget α malit,qnm ego adduco wper eam. Hoc au-
tem Dominus lieri pracepit in consolaiionem ca-
plivorum : ut, cum hujus captivilatem suamque 
fiberationem inlellexerint, pro consolalionc spem 
bonorum habcrent. Hio ergo propheiia Ptnem ac-
cepil, 

C A P U T L I I . 

(Graec. eliam LUI. 
[ 1 - 6 ] Qnae vero sequunlur, bislorico potius ir.ore 

prosequitur : et docct quo pacto Scdecias regna-
verit, et perseveraveril iniqiie agere ; et quod 
anno nono rcgni ejus exercilum adduxeril Nabu-
chodonosor, qui in obsidione Hierosolymre perdu-
ravit ueque ad annum undecimtim, alicro extrin-
secus cx maximis lapidibus muro exstructo: et quod 
fames eos qui inlus erant cruciaverit acerbius 
quam bosles ipsi. [ 7 - 1 1 ] 8 2 8 Narrat autem 
quemadmodum post casum murorum potenliores 
noctu cum rege aufugerint; et quo paclo eos per-
seculi Chaldsei comprebenderint, et abduxerint 
Deblatbam \ e t regi Nabucbodonosori exbibuerint. 
Ille vero redarguens Sedeciam, quod jusjurandum 
violasset, primum quidero filios ejus interfecit, 
deinde principes : el post accrbum illud specla-
culum, cum regis oculos effodissel, et ei compedes 
imposuisset, duxil iu Babylonem, et pislrino tradi-
d i l . [ 1 2 - 1 6 ] Docei ilem qua ralione Nnbuzardan, 
missus a Nabucbodonosore, tcniphim divinum in -
ccndcrit, ct praeterea palalium regis, illustresquc 
civitalis domos et muros urbis fundilns everlerit. 
Et rcliquis omnibus Deblatbam pcrduclis, paucos 
quosdam e paupcribiis rcl iquil , u l lerram excole-
rent. [ 1 7 - 1 9 ] Columnas eiiam rencas iinmcnsas ma-
gniludinis, quas apparaverat Salomon , cl niare 
aeneum, cum conflassel, Iranslulit Babylonem, et 
cacabos atque lcbcles. Ποοιστήρας aulem Syrus 
inlcrprclaliis esl pelves lavendis pedibus aplas. 
Alia qnoqiio cum bis vasa abstulil. Sapphotli au-
lem vocat obeliscos. [ 2 4 - 2 7 ] Docct autem quomodo 
rex Babyloniorum interemerit primum el sectindtini 
sacerdolem, ol alios qui abducli fueranl cum illis. 

V A R I J E L E C T I O N E S . 

1 8 Β Σαρέα. 8 6 Rec. lectio est κατοικούντας. 8 7 έφη. R φησί. 8 8 Β ενταύθα. 3 9 Β διδάσκει. *° και — 
διετ. H»c referuntsese ad vers. 2, qui una cum vers. 5, des. apud LXX ; in eilit. Compl. autom oi Grab. 
snpplcius cst. 8 1 ώς. Β δτι. " Β έστράτευσεν. *3 Β άνέλαβον. h i Β έπήγαγον. " Β πρώτους. 
8 8 Β Ιξώουξεν. " Β περιθείς. 4 8 τ . άστ. Β τής πόλεοκ. Κ 9 Σ ι π φ . Alii aiilor. Vid. Monlf. in llexapl. 
d h I . ' 8 8 λέγει — αριθμόν. Haec rcf„ sesc ad vcrs. 28-30, qui non nisi in cdit Compt. cl Gvab. cxstant. 
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[28-301 Recenset eliam numerum cap!ivorum,qnos Α τε και τών άπαχθέντων α,ίχμρίλώτων τδν αριθμόν 
abdtixeral. [3Γ-34] Narrat praeterea quemadmo- πρδς 8 1 δέ τούτοις εξηγείται, όπως μετά τά , f έτττΑ 
«1 ιι ιιι, 6 2 9 septimo el Irieesimo anno post capti- κα\ τριάκοντα Ιτη της Ίεχονίου αιχμαλωσίας* αύτδν 
vilalein Jeclionia? (ipsum eriim Joacimum vocat), γάρ Ιωακείμ ονομάζει* *Αΐλάόβν Μαροδάκ 8 8 βασι-
Ailatl Marodacli rox illum ipsum Jechoniam e car- λεύς τούτον αύτδν τδν Ίεχονίαν τής είρκτης ήλευθέ-
cere liberavcril, ct benigiie babilum dignatus sit ρωσε, κα\ μεταδούς εύμενείας, ήξίο>αε θρόνων δασι-
solio regio, ct anle alios sedere ipsum regem pr:e- λικών, και πρδ τών άλλων αύτδν βασιλέα Β β καθήσΟαι 
ceperit,ei mcnsa?suaj convivam adhibticril, omnium προσέταξε , και όμοδίαιτον 8 7 εΐχεν, άφθόνως αύτω 
i l l i rerum necessariarum copiani suppeditans. Quai χορηγών τήν τών αναγκαίων άπόλαυσιν. Και τούτο 
omnia prsrdicanl clementiam et bcnignitalem Do- δέ τήν τού Δεσπότου φιλανθρωπίαν κηρύττει. Κολά-
niini. 1'unicns cnim miserehir , cl casiig «lioue £ων γάρ έλεει, και παιδείαν έπάγων ψυχαγωγεί, κ3ΐ 
ulcns consolatnr : jusliliseque sentcnliam c'cineii- τού δικαίου τήν ψήφον τή φιλανθρωπία κιρνα. Ήμεΐς 
lia tcmpcrat. Quare nos judicii aequitalem perli- τοίνυν τή ; κρίσεως τδ δίκαιον δείσωμεν, και τή φιλ-
mescainus : ct benignitate ipsius lreti, de salule ανθρωπιά θαρ,όούντες , μή απαγορεύσω μεν τήν σω-
non desperemus : sed, miscricordiam divinam ex- τηρίαν · άλλά τδν θείον προσμείνο>μεν έλεον, και 
spectanles, recta ?ia incedamus, ut bcatum iinem Β τήν ευθείαν πορείαν δδεύοιμεν, ινα τδ μακάριον κατα-
adipisci possimus, in Cbrislo Jesu Domino noslro : λάβωμεν τέλος, έν Χριστψ Ιησού τω Κυρίω ημών, 
cum quo Palri nosiro sil gloria, una cum sarKrtis- μεθ' ού τω Πατρί ημών 8 8 ή δόξα, σύν τψ παναγίω 
simo Spirilu, nunc et scmper, el in sancula fwecu- Πνεύματι, νύν κα\ άεϊ , και είς τούς αιώνας τών 
lorum. Amen. αίώνο^ν. Αμήν. 

VARLE LECTIONES. 
8 1 πρδς δέ τούτ. κ. τ. λ. Vers. 51-33, infra. ad Dan. ν, I , iia lcg.: Κα\ έγένετο έν τψ τριακοστψ κα\ 

έβδόμψ έτει άποικισθέντος τού Ίο;ακε\μ βασιλέως Ιούδα, έν τώ δωδεκάτω μην\, και έν τή τετράδι και 
είκάδι' τού μηνδς έλαβεν Εύιλάδ Μαροδάχ βασιλεύς Βαβυλώνος,' έν ψ ςνιαυτψ έβασίλευσε,' τήν κεφαλήν 
Ιωακείμ βασιλέως Ιούδα, και έξήγαγεν αύτδν έξ οίκου ού έφυλάττετο. Κα\ έλάλησεν αύτψ χρηστά, κα\ 
έδωκεν αύτψ τδν δίφρον επάνω τών 0ρόνο>ν τών βασιλέων τών μετ' αυτού έν Βαβυλώνι. Και ήλλαξε τήν στο
λήν τής φυλακής αύτου, και ήσθιε διά παντός άρτον κατά πρόσωπον αυτού πάσας τάς ημέρας, άς έζησ?ν. 
8 1 τά. Dcs. in Β. 8 8 αύτ. — όνομ. Vid. supra, ad IV Res. π ι ι ι , t. 1, ρ. 553. excunte. 8 * Άϊλ. Mcp. 
Snpra, l . I , p. 554 : Εύιλάτ Μερωδάχ. 8 8 Β Μαρωδάκ. 8 6 Β βασιλέων. 8 1 όμοδ. Β praem. ώς. 8 8 ήμ. 
Bes. in Β. 

ΤΟΜΟΣ Ι Α ' . 9 ΒΑΡΟΥΧ· 

L I B E K X I . BA-RUCH. 

6 3 0 CAPUT ί. c 
Admirandus Barucb disccssit quidero una cum 

Jud^is qui aufugerani in jEgyptum ; boc eniin 
in praecedenlibus d idic imus : verunilanien posl 
quinque annos ex quo capta esi urbs, pervenit 
Babylonem. Omncm enim operani impcndcbanl 
pietatis aluinni, ul coniinnarent infirmos, c l ad 
λβΓΪΙβΙβιη deilucerent. [5, &] Cum ergo pervenisset 
Babylouem, recilavit divini Jcretiiix propbcliam 
cunclis caplivts, et potissimum Jecbonuc , qni, 
exiguo leinpore cum rcgnasset, faclus esi eapii\us. 
[5-40] Nec aberravil a scopo, quia duxil illos in 
sensum prislinoium pcccaiurum : ita ut et cala-
imlatis causam agnosccrcnt, cl multas laeiymas 
piOfundercnt, ct pccunias unusquisquc conferrei, 
quas miltebant saccrdotibus reliclis in Hicrosolyma, 

VARLE LECTIOINES. 
8 8 Proximum post Jerciniam locuni liber Baruch tcnct quoqi 

ερείδειν. 8 1 Β τών συμφορών. 8 8 ιερ. Des. in Β. 

Κ ΕΦ ΑΛΑ ΙΟΝ. Α'. 
Ό θαυμάσιος Βαρούχ συναπήρε μέν εις Αιγυπτον 

τοις πεφευγόσιν Ίουδαίοις· τούτο γάρ έν τοϊς πρό-
σθεν έδιδάχθημεν μετά πέντε μέντοι έτη τού άλώναι 
τήν πόλιν, τήν Βαβυλώνα κατέλαβε. Πάσαν γάρ είσ-
έφερον σπουδήν τής εύσεβείας οί τρόφιμοι, ώστε 
τούς ασθενείς έπερείδ\*ιν 8 0 , και πρδς τήν άλήθειαν 
ποδηγειν. Άφικόμενος τοίνυν είς τήν Βαβυλώνα, του 
θείου Ιερεμίου τήν προφητείαν ύπανέγνω πάσι τοις 
αίχμαλώτοις, κα\ μέντοι και τψ Ίεχονία, δς ολίγον 
βασιλεύσας χρόνον έγένετο δορυάλωτος' κα\ ού δι-
ήμαρτε του σκοπού. Είς αΓσθηαιν γάρ αυτούς ήνεγχε 
τών προτέρων αμαρτημάτων, ώς και γνώναι τη; 
συμφοράς Μ τήν αίτίαν, και δάκρυα προχέαι πολλά, 
και χρήματα είσενεγκεΐν έκαστον, και ταύτα άπο-
στει),αι τοις ύπολειφθεϊσιν ίερεύσιν 8 8 είς Ίερουσα-

in A c t Β ut ίιι cod. Alex. β · Β ύ ι ϊ " 
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λήμ, ώστε ίερεία πρίασθαε, καί ταύτα θύσαι, και τδν Α ad cumparandaa victimas , quas imroolarent, ui 
άιαίτότην θεδν ίλεώσασθαι. Τδ γάρ μάννα ** θυσίαν 
ct Έβραϊο: καλοΰσι. Αίτούσι δέ ζωή ν» "Φ Ναβου
χοδονδσορ, κσΛ τφ β ν Βαλτάσαρ τ φ υίφ αύτου. Ούτω 
καί ό θειος Απόστολος υπέρ τών έτι πολεμουντών τή 
ευσέβεια βασιλέων, και τών έν υπεροχή και εξουσία 
όντων, ένομοθέτησεν εύχεσθαι. Τοσαύτη συμφωνία 
τών παλαιών πρδς τά νέα. Αίτούσι δέ κα\ αύτοι δου-
λεύειν ήναγκασμένοι φωτισθήναι τούς οφθαλμούς, 
ίνα μή τινα ύπομένωσι Μ πλάνην. Άναμιμνήσκουσι 
δέ κα\ τών οίκείων αμαρτημάτων , και τής ψήφου 
τής θείας όμολογούσιτδ δίκαιον. Παρακαλούσι δέ και 
αυτήν αυτών άναγνωσθήναι τφ θεώ τήν έπιστολήν 
έν ταϊ; λαμπραϊς έορταϊς. 

ιε'. ις*\ Καϊ έρε7τε, φησ\, Τφ Κυρίφ θεφ ημών Β 
ή δικαιοσύνη, ήμίν δέη αίσχύνητον προσώπου** 
ημών, ώς· ι\ ήμερα αύτη άνΟρώπφ Ιούδα*1, καϊ 
τοΊς κατοικούσιν Ιερουσαλήμ, καϊ τοϊς** άρ-
χονσιν ημών, καϊ τοΊς ίερεύσιν ημών, εναντίον 
Κυρίου. Δικαιότατη, φησίν, ή καθ1 ημών έξενεχθεϊσα 
τοΰ θεού ψήφος · ήμεις δέ αίσχύνης άξιοι, κοινή 
πάντες παράνομησαντες. Μετά γάρ τών βασιλέων, 
και οί Ιερείς τήν έναντίαν έτρέπόντο f 9 . 

ιί*» «*/· "Οτι10 ήπιστήσαμεν αύτω. Καϊ ούκ 
ήκούσαμεν τής φωνής Κυρίου Θεοΰ71 ημών, 
αορεύεσΟαι τοΊς προστάγμασι Κυρίου, οϊς έδωκε 
κατά πρόσωπον ημών. Άναμιμνήσκονται δέ και 
τών παλαιών. 

ιθ'. Έξ ού7* γάρ1* τής Αιγυπτίων δουλείας 
ι]λκνΟερώΰησαν οί πατέρες ημών, μέχρι τού παρ-
όντος, παραβαίνοντες τόν θείον διετελέσαμεν 
νόμον καϊ1 % έσχεδιάζομεν πρύς τό μή άκούειν 
της φωνής αυτού. Τδ δέ ι έσχεδιάζομεν, > άντ\ 
τοΰ, c και έπενοοΰμεν αμαρτήματος είδη * > τούς 
τοιούτους και η * δ μακάριος Παύλος έφευρετάς καλ·ί 
κακών · έδρεψάμεθα δέ, φησ\, τούς τών αμαρτημά
των καρπούς. 

κ\ ΈκολλήΘη γάρ είς ημάς τά κακά, καϊ ή 
αρά, ήν συνέταξε Κύριος τφ Νιώσει1* τφ παιδϊ 
αυτού. Περιέχει και τάς αράς , κα\ τάς ευλογίας 
ό νδμος · τοίς μέν φυλάσσουσι τάς ευλογίας, τοις δέ 
παραβαίνουσι τάς αράς. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ F . 
Λέγουσι7« 

νουν ύπδ τού 
δτι τά προηγηθέντα ύπ* εκείνων 
ρατος. 

β'. ΚαΧ ήγαγε, φησίν, έφ* ημάς κακά μεγάλα, 
ά ούκ έποιήβη ύποκάτω παντός τού ουρανού, 

Dominuni Deum sibi propiutini redderent. Mamia 
enim Hcbraei sacrificium vocant. [11] Postulant 
autem vitam, et regi Nabuchodonosori, et B»lta-
sari filio ejus. Sic etiam divinus Apostolus pro 
regibus, qui religionein adhuc impitguabanl, et 
pro bis qui in sublimilate et poloslale eranl con-
siiluli, orandum pra?cepiln. Adeo inler *esc631 
velcra el nova consenliunt. [ 1 2 ] Prccautur eiiam 
ipsi servire coaeli, ul eorum illtiininenuiv oeuli, 
ne quempiam errorem palianlur. [15] Hevocant 
eliam in uiemoriani peocata &ua, juslanique esee 
faienlur scntenliam divinam. [14] Orantque ut 
baec eoruin episiola lcgalur Deo in soleranibtia 
festis. 

Y E B S . 1 5 , 1 G . Et dicetis, a i t : Domtno Deo nostro 
juslilia : nobis aulem confubio faciei noilrm, sicut 
est dies hic omui Jude; el habitnntibus in Hieroso-
lyma, el principibu* noslris, et sacerdotibut noslris, 
in conspectu Dornini. Juslissiraa, inquit, pronutitia-
ta esl conlra nos Dei sejitentia ; nfts aulem igno-
minia * digui, in comoiune omnes intque egimus. 
Nam cum regibus ciiam sacerdoies versi snat in 
viam conlrariam. 

Y E R S . 1 7 , 1 8 . Qitianon credidimus ei. Et uon au-
divimus vocem Domini Dei notlri, ut ineederemus in 
mandatis Domhii, qucc dedit nobis anle faciem no~ 
stram. Bevocal eliam in niemuriara antiqua faci-
nora. 

V E R S . 1 9 . Nam ex quo liberali sunt α tervitute 
jEgypliortim palres noslri, usque in prasentem 
diem, legem divinam. ixne interminione irantgressi 
*uniH$. Et ex tempore faciebamus ita ut non audi-
remus vocem iptius. l l lud, « ex tempore facieba-
ii.us, ι posuil pro ι excogitabamns peccatornm 
genera. » TaJes vocat ctiam beaUis Paulus 0 iaven-
toree malorum. Collegiiuus autem, ait, fruclus 
peocatoruni. 

V E R S . 2 0 . Adha>*eru*t 6 8 2 n o b i * m a l a * e i 

malediclio, quam conttituii Dominut Mosi seno $uo. 
Lex continet maledicliones et bencdicliones : ob-
servaioribus quidem beiiedictioD6d, transgressori-
bus vero maledictiones. 

CAP. I I . 
δέ, δπω; κα\ τών προφητών κατεφρό- ^ Referunt aulem quomodo aspernabantur etiaro 
θεού πρδς αυτούς πεμπομένων, κ α ί 1 1 propbeias sVbi a Deo missos; [1] el quod completa 

τετυχηκε sinl quae ab eis praedieta fuerunV. 

V E R S . % El adduxit, inquit, supcr no$ grandia 
mala,quulianansuntfacta(Uoi$Hm *ub unkeno 

n I T i m . u , 1 , 2. «Bom. i , 50. 

V A B I ^ E L E C T I O N E S . 

** Β Μαναά. Α Μαναά. 6* τώ. Dcs. in Β. " Β ύπομείνωσι. ·· Bcr. lect. 
«7 Ιούδα. Des. in Β. ** Κα\ ' 
7 · δτι ήπ. Kec. lect. κα\ ή 

Β · τω. ncs. 1Π Κ. "· ι> υπομεινωσι. »^*. 
Κα\ τοίς τ. λ. Apud LXX pra3in. Και τοις βασ*λεύσιν ημών. ** I 
ιπίΐθήσαμεν. Ab his verbis vers. 18 innpit. 7 1 θεο-j. Α ct Β prann 
aliter aulcm οί LXX, cum nuihns consenlit A. 7 4 γάρ. f> add. φησ 

cst τών προσώπων, 
·» Β έτράποντο. 

τού. " έ = 
ί. l k κα\ -ού — νόμον. Ila etiam B.aliler aiilem οί LXX, cum quibiis consenlil Α. - γ«ρ· ν'^*· r r ^ u n i 

αύτ. i>«;s. in B^ καί. Des. in B. 7 5 Β Μωύσή. 7 6 Λέγ. — πεμπομ. Haec ad c. ι, sc rcitruiH 
" καί. Des. ίιι B. 
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calo, juxta ea quce fecit in ttierosolyma. Et volen- Α καθά έποίησεν έν ΊερουσαΛήμ. ΚαΛ διδάσκοντες, 
tes ostendere ipsa esse pradicta, subjecerunt: 
ι Secundum ea qua». scripta sunl in lege xMosis.» 

V E R S . 3 . Ut comederet homo carnes filii swi, et 
homo carnes filicc suce. Obsidio enim attulit famem, 
fames vero compulit eos vesci carnibas biima-
nis. [ 4 ] Exsultabant, ait, de miseria nostrn eiiam 
vicinae gentes. 

V E R S . 5 . Et facti $umu$ tubter, et non supra, hoc 
esl servi, et non domini. Deinde subjungunl cau-
sam : « Quia peccavimus contra Dominnm Deum 
nostrum, et non obedivimus voci ejus. > [6J Bur-
sus sentcntias divinae jusliliam ascriltenles, sibi 
confusioncm tribuun(.[7, 8 ] Gum enim frequcnter 

ώς και ταύτα π ρ ο ε ^ έ θ η 7 8 , έπήγαγον · ι Κατά τ* 
γεγραμμένα έν τώ νόμψ ΜωσοΟ 7 8 . > 

γ*. Τοΰ φαγεΊν άνθρωπον88 υΐοΰ αύτον σάρ* 
κας 8 1 , καϊ άνθρωπον σάρκας θυγατρός αύτοΰ. 
Ή γάρ πολιορκία κατεσκεύασε τδν λιμδν· δ δ έ 8 8 

ανθρώπειων σωμάτων μεταλαβείν 8 8 κατηνάγκασεν. 
Έγενόμεθα, φησ\ν, έπίχαρτοι κα\ τοΤς γειτονεύουσιν 
έθνεσ ι 8 \ 

ε'. Καϊ έγενήθημεν** ύΛοκάτω καϊ ούκ έπάνο), 
τουτέστι δούλοι κα\ ού δεσπόται. Είτα τήν αίτίαν 
έπιφέρουσιν, ι "Οτι ήμαρτήκαμεν 8 8 Κυρίω τψ θεω 
ημών, πρδς τδ μή ύπακούειν τής φωνής αυτού, ι 
Πάλιν τ ή 8 7 θεία ψήφψ τδ δίκαιον άπονείμαντες, 
σφίσιν 8 8 αύτοΐς άπονέμουσι τήν αίσχύνην. Πολλάκις 

comminatus sit Deus, et ista pvsedixerit per pro- γάρ άπειλήσαντι τψ θεψ, κα\ ταύτα διά των προ-
pbetas, minime venimus ad Sempiternum 6 3 3 >n 

diebus nostris : sed repugnantes perseveravimus. 

V E R S . 9. F.t evigiltvit Dominus in mala, quce ad-
duxit $uper nos. t Evigilationem Dei > vocal vindi-
clam. Nam Scriplura divinae mos est, longanimi-
tatem ejus appellare* somnum. [ 1 0 ] Rursus iiaque 
memoria recolenles supplicium, Dominum jitstum 
esse dicunt: ut qui lran«gressores el sanari no-
lentespunierit. | l l ]Deinde cum gemiiu supplicant, 
et memoria repetunt anliquam libertatem, quam 
adepti eraut patres eorum, ab acerba scrvilulc 
jEgypliorum liberati. Et recolentes facta miracula, 
giia pronuntiant dclicta, clamantes: 

V E R S . 1 2 . Peccavimus, impie egimus, iniquitatem 
fecimu*, Domine Deus no$ier, in omnibus jusiifica-
lionibus tuis. Orane, ait, mandalum luum Irans-
gressi sumus, omnem legem conculeavimus. 

V E R S . 1 3 . Avertaiur, quaso, ira tua α nobh, 
quia residui sumus pauci ex mullis , inler genles, 
ad quas dispersisti nos. Justum esse supplicium 
confuemur : sed ut sistas illud, supplicamus. Ad 
paucos enim redacli sumus, qui quondam arenas 
comparabamur. 

Y E R S . 1 4 . Exaudi, Domine, orationem notlram, 
et obsecrationem noslram : et erue nos propler (e. 
Nos non sumus digni: sed tu benignus es : voca-
rour ilem populus tuus: idcirco veniam conseque-
mur. « Et da nobis graliam in conspectu eormn 
qui nos transtulerunt. > Ne nos oderint : sed si-
nant abire. 

Y E R S . 1 5 . tJt cognoscat universa terra, quod tu 
st* Dominui Deus notter : et 6 3 4 nomen tnum vo-
catum $it «uper hraelem et genus illius. Malornm 
noslrorum mutaiio dabil aliis occasionem religio-

φητών προθεσπίσαντι, ούχ ήξαμεν 8 8 πρδς τδν Αίώ
νιον έν ταΐς ήμέραις ημών, άλλ' άντιτείνοντες δι
ετέλεσα μεν. 

θ'. Καϊ έγρηγόρησε Κύριος εΛΪ τοις κακοΐς οϊς 
έπήγαγεν" έρ' ημάς. ι Έγρήγορσιν θεού ι τήν 
τιμωρίαν καλεϊ. Τήν γάρ μακροθυμίαν αυτού ύπνον 
ίθος τή θεία Γραφή καλειν. Πάλιν μέντοι μνημονεύ-
σαντες τής τιμωρίας, δίκαιον δνομάζουσι τδν Δεσπό
την. Παραβάντας γάρ, και ίαθήναι μτ\ βουληθέντας, 
έκόλασεν. Ειτα ποτνιώμενοι άντιβολουσι, κα\ άνα-
μιμνήσκουσι τής παλαιάς ελευθερίας, ής Ιτυχον οί 
πατέρες αυτών, τής πικράς τών Αίγυπτίων άπαλλβ-
γέντες δουλείας. Άναμιμνήσκουσι δέ καί τών γεγε* 
νημένων θαυμάτων. Προφέρουσι 8 1 δέ και τάς οίκείσς 

^ πλημμελείας, κα\ βοώσιν 
ιβ'. ΊΙμάρτομεν, ήσεβήσαμεν, ήδικήσαμεν, 

Κύριε ό θεός ημών, έν πάσι τοις δικαιώμασί 
σον. Πάσάν σου, φησι, παρέβημεν έντολήν, πάντα 
πεπατήκαμεν νόμον. 

ιγ'. 'ΑΛοστραφήτω ό88 Ονμός σον ά? ήμϋν* 
δτι κατεΛείφθημεν όΧΙγοι άχό ποΛΛών9*, έν τοΤς 
έθνεσιν , ον διέζπειρας ημάς έκεϊ. Όμολογούμεν 
τής τιμωρίας τδ δίκαιον. Στήναι δέ ταύτην άντιβο-
λούμεν · είς ολίγους γάρ περιέστημεν οι πάλαι τή 
ψάμμψ παραβαλλόμενοι. , 

ιδ'. ΕΙσάκονσον, Κύριε, τής προσενχής ημών, 
καϊ τής δεήσεως ημών, καϊ έζεΛού ημάς ένεκεν 
σου. Ούχ ήμεΐς άξιοι, άλλά σύ φιλάνθρωπος· χρη-

β ματίζομεν δέ κα\ σδς λαός · διά τοι τούτο φειδούς 
άπολαύσομεν 8*. c Κα\ δδς ήμϊν χάριν κατά πρόσ- . 
ωπον τών άποικισάντων ημάς. > "Ινα μή μισήσωαιν, 
άλλ' έάσωσιν. 

ιε'. "ίνα γνφ πάσα ή γή, δτι σύ εϊ Κύριος 88 ό 
θεός ημών, καϊ δτι τό δνομά σου έπεκΛήθη έπϊ 
ΊσραήΛ καϊ τό γένος99 αυτού. Έ μεταβολή τών 
ημετέρων κακών πρόφασις εύσεβείας τοις άλλοις 

V A R I J E L E C T I O N E S . 

7 8 Β ποοε^ήθη . 7 8 Β Μωΰσή. 8 8 άνθρ . Β pracin. ημάς. 8 1 Rec. lect. σάρκας υΙού αυτού. 8 8 δέ. Ιη Β 
geq. λιμός. 8 8 αεταλ. Ιη Η corr. μεταβαλείν, sed minus recle. 8 k έθν. Β έχθροις. 8 8 Rec. lecl. έγενή-
θησαν. 8 8 Β ήμάρτομεν, juxla rec. lect. 8 7 τή. Β praim. δέ. 8 8 σφ. Ila ex Bemendalnm. Ed. prior hal». 
φησίν. 8 8 Β εΓξαμεν, omissis illis qiiae b. 1. sequunlur, πρός — ημών. 8 0 οΤς έπήγ. Rcc. locl. csl, κα> 
έπήγαγε Κύριος. 8 1 προφ. Ita Β, sed ed. prior hab. προσφεοουσι. *• ό. Α ct Β praem. δή. 8 3 άπδ πολλών. 
Bes. aoud LXX. 8* Β άπολαύσωμεν. 8 8 Κύρ. Suppl. cx Α ct Β. 8 6 τδ γέν. Apud LXX prscm. έπ:. 
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γενήσεται. Μαθήσονται γάρ σου τοΰ -ημετέρου θεοΰ Α nis et pielalis. Perepicient $nim tuam Dei nostri 

potentiaro. τήν ίσχύν. 
ις-'. Κύριε8 7 , κάτιδε έκ τού οίκου τού αγίου σου, 

χαϊ εννόησαν είς ημάς. c Οίκον άγιον » τδν έν 
Ίεροσολύμοις καλεί · έν έκείνφ γάρ τήν οίκείαν έπι
φάνειαν έποιείτο. 

V E R S . 16. Domine, respice dedotno sancla lna, et 
attende ad no$. c Domum sanctam > vocat eam 
quae erat Hierosolymis. In illa enim sui presentinm 
exbibebat. 

ΚΛΐνον, Κύριε, τό ούς σου, καϊ άκουσον 
ιζ'. 'Ανοιξον τούς οφθαλμούς σου, καϊ Ιδε. 
ΕίώΟασιν οί χαλεπαίνοντες μύειν τους οφθαλμούς, 
δ:αν οί ήδικηκότες όφθώσι, και τάς κόρας ·Τ* άπο-
στρέφειν τών ήμαρτηκότων παρακαλουντων· ανθρω
πίνως τοίνυν ταΰτα τεθείκασιν. Ού γάρ σύνθετον 
το θείον, άλλ* απλούν καί άπερίγραφον. Τούτοις 
κροστιθέασιν ι "Οτι ούχ 9 8 οί τεθνεώτες ύμνείν σε 
πεφύκασιν9 8. ι Άλλ* Γδιον τοΰτο τών ζώντων. 

ιη' Ψυχή γ(ΐρ ι) λυπονμένη έπϊ τό μέγεθος βα-
δίζει1- πνεύμα κύπτον καϊ ασθενούν, καϊοφθαλ
μοί9 οί έκλείποντες* καϊ ή ψυχή ή πείνασα, δώ-
σονσί σοι δόξαν καϊ δικαιοσύνην. Κύριε. 01 μεγί-
σταις περιπεσόντες συμφοραίς, και έν άπογνώσει 
τών κρειττόνων γενόμενοι · ειτά τίνος μεταβολής 
άπολαύσαντες , τήν σήν γνησίως άνυμνοΰσι φιλαν
θρωπίαν. ΕΓτα λέγουσιν * 

ιθ'. Ότι ούτε8 ταις τών πατέρων , ούτε ταΐς 
ήμετέραις δικαωσύναις θαρβούντες, οίκτου τινός 
άντιβολούριεν τυχεΊν. "Αξιοι γάρ ημείς τών διά τών 
προφητών άπειληθέντων κακών · ούτοι γάρ ήμίν 

Inclina, Domine, aurem luam, et audi. ( Y E R S . 17.) 
Aperi ocutos tuos, et vide. Solent moleatia aliqua 
affocti claudere oculos, siatim ut conspecti fuerini 
i l l i qui injuriam fecerunl: et pupillas oculorum 
averlere, dum i i qui injuria eos affecerunt, pre-
canlur cos. Haec igitur humano more dixerunt. 
Numen enim divinum non esl compositum, sed 
simplcx et incircumscriplum. His addunt : c Non 

Β morlui le laudare solent. > Sed boc proprium est 
vivenlium. 

Y E R S . 18. Animaemm anxia in magnitudiuem 
incedit. Spirilus incurvatus et infirmus, oculi dtfi-
cienles, et anima ewrient dabunt tibi gloriam et 
jusiitiam, Domine. Qui in gravissimas calamitateg 
delapsi sunt, ct in desperalione melioris fortunae 
consliiuli, * si quam deinde mutationem fuerint 
adcpti, luam ingenue laudanl cleroentiam. Mox 
dicunt : 

V E R S . 19. Nonjuslitiis palrum, aut nottri$ con-
fidenles, misericordiam aliquam consequi preca-
mur. [20-24] Oigni enim eumus malis, qusc nobis 
comminati suni prophetae. Hi enini suadebant no-

παρήνουν τήν ύπδ τής δικαίας σου κρίσεως δέξα- « bis, ut correptionem jusli judicii lui suBCipcremtis, 
σΟα: παιδείαν, κα\ δουλεΰσαι τφ βασιλεί Βαβυλώνος 
και διετελέσαμεν άντιλέγοντες. Κα\ πεπλήρωκας 
άίσποτα, δσα δι' εκείνων προείρηκας. Κα\ ού μόνον 
ήμΐίς οι ζώντες παρεδόθη μεν δουλεία · άλλά και τών 
πατέρων ημών οί τάφοι, κα\ μέντοι και τών βασι
λέων, άνεσπάσθησαν k έκ βάθρων, ώς τά εκείνων 
όιτά ύπαιθρα έ^ ίφθαι , και ταϊς έναντίαις τοΰ αέρος 
μεταβολαίς διαφθείρεσθαι. 

κε'. Κα\ · άπεθάνοσαν έν πόνοις ποντιροίς, έν 
λιμφ, καϊ έν φομφαίφ, καϊ έν αποστολή. Ού μόνον 
δέ ημάς λ ιμψ, και σφαγή, καί δουλεία παρέδωκας· 
άποστοΛήν γάρ τήν αίχμαλωσίαν καλεί* άλλά κα; 
τ^ν άγιόν σου νεών, τδν διά τδ σδν δνομα γεγενημέ-
νον περιφανή και περίβλεπτον, άπέφηνας Ιρημον. 

et serviremua regi Babylonis : et perpettio conira-
diximus. 6 3 5 E l itnplevisli, Domine, quaecunque 
per illos praedixisli. Et non solum nos, qui vivi-
nius, Iraditi sumus scrvituti, sed et scpulcra pa-
Irum noslroruni, quineliam regum, diruta sunt a 
fundamenlis : ita ut illorum ossa projecla sint 
ad aerem. el conlrariis mulalionibus aeris corrupla. 

V E R S . 25. Et mortui sunt doloribus pessimis, 
fame, et gladio, et emissione. [20] At vero non 
modo tradidisli nos fami, cdcdi, et servituti (emis-
sionem enim captivilalem appellal), sed et lcm-
plum sanclum tuum, quod propier nomen luum 
praeclarum et speclabile factum erat, deserium 

Kx\ ταΰτα μέντοι ού πρδς άξίαν τής ημετέρας άσε- D reddidisti: Et haec nibilominus non pro menlis 
βείας έπήγαγες , άλλ* έκέρασας φιλανθρωπία τδ 
δίκαιον. 

κζ*. Έποίησας γάρ, φησιν, είς ημάς. Κύριε ό 
θεός ημών, πάσαν8 έπιείκειάν σου, καϊ πάντα 
οίκτιρμόν σου τόν μέγαν. 'Αναμιμνήσκουσι δέ και 
τών έν τφ νόμψ γεγραμμένων απειλών · διαφερόν-
τω; γάρ έν τή ψδή τά συμβησόμενα αύτοΤς προειπε 
κακά* ι Όδόντας θηρίων άποστελώ 7 είς αυτούς, ι 

I» Dcut. xxxi i , 24. 

impictalis nostrae irrogasli, sed rigorem justaia? 
clemeutia temperasti. 

Y E R S . 27. Nam exercuisli, ait, in nos, Domine 
Deus noster, omnem wquitatem tuam, et miseralio-
nem tuam magnam. [28-50] Faciunt eliam nienlio-
nem coniminationura descriptarum in lege. Diserte 
cnim praidixit ia canlico mala eis eveutura ; 
« Dcntes bestiarum emitlam in eosP.i El ut osten 

VARI^: LECTIONES. 
8 7 Κύρ. Α Καί. 8 7 4 κόρ. Β άκοάς. 

1 βαδ. — κύπτον. Ber. lcclio, δ βαδίΓεί 
qiiibn.s ronsonlit Α. 4 Β έστ:ίσ0/,3*ν. 
quc dejndt; anlc πάντα. 1 ί-ι-π~.ζ)ΐ>> 

9 9 ούχ ο:. Ed. prior bab. ουχί. 
κύπτο·/. 1 όφθ. Β pncm. οί 8 ού 

8 /α\ — αποστολή. Dcs. in Β. 
juxia rcc. Iccl. h. I . 

ύμν. σε πεφ. Alilor οί LXX. 
ουτε —τυχείν. Aliler οί !.ΧΧ, cum 

πάσαν. Β praim. κατά. Ila quo-
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dat, sc hostes besliat tocare, subjungit : ι Forig Α Κα\ διδάσκων, ώςτούς πολεμίου; Οήράς καλεί, έ^-
liheros eripiel eis gladius; intus pavor ι . » Et rur-
sus : c Dispergam eos > Harum itaquc mciflinc-
runi comminaiionam. [31-55] Recolunt ilidem bo-
iiorum promissionem. Dixisli enim, aiunt, te m i -
serturum poinilentium, e capliviiate eos liberaiu-
rum, el prisiinam liberialem illis resiitulurum esse. 

β β β β Α Ρ . I I I . 
V E R S . 1. Domine omnipoten*, Deus hraetis, anima 

in angutlih et spiritm anxiut clamat ad te. Exces-
sum, inquit, video calaroilatum, et magniludinem 
desperalionis. « Audi, Domine, et miserere, quia 
Deus mieericors tu es : et miserere, quia pcccavi* 
inus in conspectu tuo. ι Pelagus babes clomenliaV 

ήγαγεν · ι "Εξωθεν άτεκνώσει αυτούς μάχαιρα, καί 
έκ τών ταμείων" φόβος, ι Κα\ π ά λ ι ν · , ι Δια-
σπερώ αυτούς · ι τούτων άναμιμνήσκουσι τών άπει-
λών · άναμιμνήσκουσι δέ και τών αγαθών υποσχέ
σεως 1 0 . Είπας γάρ , φησι , μεταμελομένοις δρέξειν 
τδν έλεον, και τής αιχμαλωσίας έλευθερώσειν, και 
τήν προτέραν αποδώσει ν έλευθερίαν. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ. Ρ . 
α'. Κύριε παντοκράτωρ ό Θεός τον ΊσραήΛ* 

ψυχή έν στενοις, καϊ πνεύμα άκηδιών κέκραγε 1 1 

πρός σέ. Τήν ύπερβολήν, φησ\, βλέπω 1 8 τών συμ
φορών, και τής άθυμίας τδ μέγεθος, c "Ακουσον, 
Κύριε, και ελέη σον, δ τ ι 1 8 θεδς ελεήμων εί u · και 
έλέησον , οτι ήμάρτομεν εναντίον σου. ι Πέλαγο; 

possides abyssirm miscricordise : porrige illam Β | χ , ι ς φιλανθρωπίας, άβυσσον έχεις έλέου 1 8 , δρεξον 
τούτον τοις δεομένοις· τοίς γάρ ήμαρτηκδσι κα\ 
μεταμελουμένοις άρμόττει ό Ιλεος. 

γ*. "Οτι σύ καθήμενος τόν αιώνα , καϊ ήμεΤς 
άποΛΛύμενοι τόν αΙώνα. Σύ, φησιν, αίώνιος, ημείς 
δέ πρόσκαιροι* σύ αΐδιος και άνώλεθρος * ημών δέ 

opiis habentibus. Congruil enim peccaloribus poe 
uilenliam agentibus misericurdia. 

V E R S . 3. Quia tu sedes in ceternum : el nos per-
ibimu* in cevum. Tu, inquit, es xternus, nos autem 
lemporanei. Tu sempiternus, et intcrilui minioie 
obnoxius : viia autem nostra exigua mensuraj d i -
mensione conlineiur. Ad hoc significandum posuit: 
t Τα sedes in xternnm. ι 

V E R S . 4. Domine omnipotens, Deus hraelis, attdi 
orationem mortuorum Israelh. Raec verba clare 
ostendnnt immortalitalem animae. « Et filiorum 
ipsorum, qui peccaverunt coram te. > Tu, inquit, 
dixisti : c Gomedenles iivam acerbam, obstnpescent 
dentittm dolore 8 . ι Intuere igitur in adolesccnlulos 
expertes peccali; [5] et ne memineris peccatomm, 
qufe conimiserunl patres nosiri. c Sed recordare 
manus tu« , et nominis l u i , tempore islo. » Ulere, 
inquil , selita miraculorum operatione : et quemad-
modum eduxisli ab iEgyplo, ita libera e Babylone. 

V E R S . 6 . Qitia tu es Dominus Deu$ noster. Quia 
lu es ille ipse, et non es immuiatus; eadem pra?di-
tus es facullale, eadem 6 3 7 clementia. 

Laudabimus te, Domine. ( V E R S . 7.) Quia propler 
hoc dedisli timorem tux in cor nostrum, ul invocetur 
nomen tuum. Ostcndil supplicii fruclura. Castigali 
enim, ait, conversi sumus. c Et laudabimus te iu 
peregrinatione nostra. Quia aversaii suums in 
corde nostro omnem iniquilatem palrmn^ nostro 

δ βίος μικρώ u μέτρψ μετρείται. Τδ καθήμενος" εις 
τδν αίώνα, είς τούτο 1 8 τέθεικεν. 

δ*. Κύριε παντοκράτωρ19 ό Θεός TCV ΊσραήΛ * 
άκουσον δή τής προσενχής τών τεθνιχκότων 
ΊσραήΛ. "Εδειξεν δ λόγος σαφώς τής ψυχής τδ 
άθάνατον. c Και τών υιών, τών ήμαρτηκότων εναν
τίον σου. ι Σύ, φησιν, είπας, ι Τ ώ ; φαγόντων τδν 
δμφακα αίμωδιάσουσιν οί οδόντες. > Είς τά μειράκια 
τοίνυν άπόβλεψαι*8 τά αμαρτίας ελεύθερα, και μή 
μνησθής τών πατρώων αμαρτημάτων, c Άλλά μνή-
σθητι τής χειρός σου, και τού ονόματος σου έν τ φ 
καιρψ τούτω, ι Τή συνήθει, φησι, χρήααι Οαυμα-
τΟυργία, και ώς εξήγαγες έξ Αίγύπτου, ούτως έλευ-
θέρωσον έκ Βαβυλώνος. 

ς-'. "Οτι σύ εί*1 Κύριος88 ό Θεός ημών. "Οτι 
σύ εί δ αύτδς, και ούκ ήλλοίωσαι · τήν αυτήν έχεις 
δύναμιν, τήν αυτήν φιλανθρωπίαν. 

Αΐνέσομέν σε, (Κύριε, ζ*. \ δτι διά τούτο έδωκας 
τόν φόδον σον έπϊ καρδίαν ημών , τον έπικΛη-
Θήναι13 τό δνομά σον. "Εδειξε τής τιμωρίας τήν 
δνησιν παιδευθέντες γ ά ρ , φησίν, έπεστράφημεν, 
ι Καί αίνέσομέν σε έν τή αποικία ημών · δτι άπ -
εστρέψαμεν έπ\ καρδίαν ημών πάσαν αδικία ν πατέ-

rum, qui peccaverunt corara te. » Non sequimur, D Ρ ω ν ή μ ω ν . τ ω ν ήμαρτηκότων εναντίον σου. ι Ούχ 
ait, patres, nec juxta eorum instilulionem ambu-
lamas : sed legibus luis obsequimur. [8] Respice 
ergo opprobria nostra, et acerbam servilutcm, 
quani sustinemua tum ob impielatem nostrain, tum 
ob iniquitatem paiernam. Hanc populi orationem 
Banicb adinirabilis cum lilteris consignasset, ap-
p »suii et responsum divinum. 

η Deut. xxxi i , 25. r ibid. 26. 

έπόμεθα, φησ\ , τοίς πατράσιν , ουδέ τήν εκείνων 
πα ιδε ίαν n δδεύομεν, άλλά τοίς σοϊς άκολουθούμεν 
νόμοις. Βλέπε τοίνυν ημών τά δνείδη, και τήν χάλε-
πήν δουλείαν, ήν ύπομένομεν διά τε τήν ήμετέραν 
άσέβειαν, και τήν πατρώαν παρανομίαν. Ταύτην 
δ θαυμάσιος Βαρούχ τήν προσευχήν τού λαού έν-
τεθεικώς τ φ συγγράμματι, τίθησι κα\ τήν θείαν 
άττόκρισιν. 

• Jcr. χχχι, 50, vel juxla LXX, xxxvin, 50. 

VARLE LECTiONES. 
• Β ταμιείων, ut 1. c. 9 πάλιν. Β add. ειπον. 1 9 Β υποσχέσεων. 1 1 Β έκέκραγε. 

— ?!. ha quoque Β juxta Alex. ι · εί. Β add. σύ. 1 8 Β ελέους. 1 6 Β σμικρώ. 1 Τ καθ. 
τούτο. Des. in Β. 4 8 Β παντοκράτορ. 1 8 Βάπόβλεψον. 8 1 ει. Dcs. apud LXX. 
Β επ-.χαλεΐσθαι, juxta rec. lccl. 8 4 Β π ο ρ ε ί α ν . 

1 8 Β βλέπε. 
Β pram. γάρ. 
8 4 Β Κύριε. 

οτι u 
4 8 ε ς 

8 8 Α el 
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θ'-ια'. "Ακουε, ΊσραήΛ, έντολάς ζωής, ir- Α V K R S . 9 - 1 1 . Α udi, Israet, pracepta vilm : auscitl-

ωτίσασβε γνώναι φρόνησιν. Τί έστιν, ΊσραήΛ, 
τί tn έν τή γή τών έχθρων εί; 'Επαλαιώθης ", 
έν γή άΧΙοτρίςι · συνεμιάνθης τοΤς νεκροί ς, προσ-
ελογίσθης μετά τών είς ςίδου. Τί τδ καινδν ; φησί · 
τί τδ παράδοξον; Ό έμδς χρηματίσας λαδς, ό περι
φανής, δ πολυθρύλλητος, δούλος άντ' ελευθέρου, και 
άλλοφύλοις άνδράσι κα\ δυσσεβέσι συμβιοτεύων , β , 
νεκροίς έοικε δια τήν ύπερβολήν τών κακών. Είτα 
τά τούτων αΓτια διδάσκει. 

ιβ', ιγ'. 'Εγκατέλιπες τήν πηγήν τής σοφίας. 
Τή όδφ τού θεου εί έπορεύθης, κατφκεις άν έν 
εΙρήνη τόν αΙώνα χρόνον*η. Σαυτώ 1 8 , φησι, πρό
ξενος έγένου τών παρόντων κακών · δέον γάρ σε 
ποδηγψ χρήσασθαι τφ νόμψ, δν ή τής σοφίας σοι 
πηγή προσενήνοχε, ματαίοις ήκολούθησας λογισ- Β 
μοις. 

ιδ\ Μάθε, ποΰ έστι φρόνησις, ποΰ έστιν Ισχύς, 
που έστι σύνεσις, του γνώναι άμα ποΰ έστι 
μακροΰίωσις καϊ ζωή, ποΰ έστι φώς οφθαλμών, 
xal ειρήνη. Νύν γούν, έπειδήπερ ού πρότερον, 
ζήτησον και γνώθι , τίς δ 8 8 τούτων χορηγδς τών 
αγαθών. 

ιε'. Τίς ενρεΖ* τόπον αύτ ής · καϊ τίς είσήλ-
θεν είς τους θησαυρούς αυτής; Τουτέστι, τής 
φρονήαεως. 

ις ' -ιη' . Πού είσιν οί άρχοντες τών εθνών, 
οί κυριεύοντες τών θηρίων τών έπϊ τής γής , 
οί έν τοις όρνέοις τοΰ ουρανού έμπαίζοντες, 

tate, Hl cognotcalis prudeniiam. Quid e$t, Isratt, 
quod in terra hostili es ? lnveteratus es in terra 
aliena : pollutus es cum mortuU, annumeratu* et 
descendentibu* in infernum. Qitid boc. novi ? inquil ; 
quid boc adeo inusilatum ? Qui populus metis vo-
cabalur, illustris, omnium ore celebi is, servus pro 
libero, alienigenarum virorum et impiorum convi-
va, prac malorum excessu ad niortuorum accedit 
siinililudinem. Mox docel qitae sinl borum causae. 

* Y E R S . 12, 13. Dereliquisii fenlem 8apieuti(v. 
Si in via Dei ambulasses, liabiias**s iu pace tempore 
perpetuo. Tibi ipsi, ait, procurasli hacc mala. €mn 
eniin lege duce uli debuisses, qnain libi allNtera8; 
fons sapientiae, seclatus es vanas cogiiationes. 

V E R S . 14. Di$ce ubi sit prudentia, tiAt 6 3 8 *** 
foriiludo, ubi $il intclleclu* : ut cognotcas $imvi 
ubi sii longwvilat et vita, ubi sil lumen oculomm, et 
pax. Nunc saltem, quandoquidem non antea, qu«-
ve, ct cognosce quis horum boaortim sic largi-
tor. 

Y E R S . 15. Quis reperit locum ejus f et qui$ in-
gressus csl in thesaurot itlius? Hoc esl, pruden-
liae. 

V E R S . 1 6 - 1 8 . fJbi svnt priucipes genlium, qui 
dominabantur besliis super Urra , qui cum avibu$ 
cceli ludunt , qui inslar thesauri reponunt argen-

*αϊ*ιτό άργύριονθησανρίζοντες,καϊ τό χρυσίον, Q tum et awum, in quo confidunl komines, et non est 
finis acquisitionis eorum, qui argenlum fabrefa* φέπεποίθεισαν cl88 άνθρωποι, καϊ ούκ έστι τέλος 

της κτήσεως αυτών , οί88 τό άργύριον τεκταί-
νοντες, καϊ μερ/μνώντες, καϊ ούκ έστιν έζεύρεσις 
τών έργων αυτών ; Σύγκρισιν εύσεβείας ποιείται 
και πλούτου και δυναστείας, και παρακελεύεται 
τών ά ν ο μ ω τ ά τ ω ν u άναμνησθήναι βασιλέων, οί 
κόρον ούκ έσχον τού πλούτου. Ούτοι δέ , φησι, 
και τών θηρίων και τών όρνέων διά τής θηρευτι^ής 
εκράτησαν τέχνης.* Διδάσκει δέ και τούτων τδ 
τέλο;. 

ιθ'-κα'. Ήφανίσθησαν, καϊ εις ςίδου κατ-
ένησαν , καϊ άλλοι άνέστησαν 8 8 άντ' αυτών. 
Νεώτεροι είδον φώς, καϊ κατφκησαν έπϊ τής γής' 
όδόν δέ επιστήμης ούκ έγνωσαν. Ουδέ σννήκαν 

ciunt, el solliciti sunt, nec ebt invenlio operum Uio-
rum ? Comparal culluro divinura cuno diviliis et 
polenlia, borialurque ut iniquissietofum regum 
nicininciit, qni opibus saliari non polutruat. I l i 
eiiim, UHjuit, per artcm venaioriaro, in feras quo-
que el avcs iniperium oblinueruui. lllorum vero 
cxilum quoque docct. 

Vins. 19-21. Eilerminaii SUJII, et ad infero$ 
descenderunt: clloco eorum alii surrexerunt. Junio-
res videruni lumen, et habilaverunl super lerram, 
sed viam scientitv nescierunt. Nec inlellexerunt $ε-

τρίβους αυτής, ουδέ άντελάδοντο αυτής. Κάκει- D milas ejus, neque susceperunl eam. Uli eliam, inquit, 
νο ι ,φησ\ , φθορά παρεδόθησαν, και οι έξ εκείνων 
τοίς μέν ζώσι συνηριθμήθησαν , και τού αίσΟητού 
φωτδς τής αίγλης μετέλαχον ούκ έδεξαντο δέ συν
έσεως κα\ θεογνωσίας ακτίνα. Απαριθμείται δέ και 
τούς μεγαφρονούντας έτΛ σοφία Χαναναίους, και 
Ίδουμαίους, κα\ Ίσμαηλίτας · θαιμάν γάρ έστιν 8 8 

ΊοουμαΙα, "Αγαρ δέ μήτηρ 8 7 τού Ι σ μ α ή λ ί 8 , τού-

iradili suni corruplioui : et qui descenderunt ex 
illis, sunl quidem couuumcrali cum vivenlibus» 
cjusdcmquc lumiuis sensibilis splendorem sortili 
sunl : non tameii adepli sunt radium iulellcctus^ 
et notiiise divina?. [22, 23] Recenset eliam gfo-
riantcs de sapicnlia Cbanana^os, Iduma?os, et Is-
niaelilas. Tbseman enim est Idumaea : 6 3 9 Agar 

V A R I ^ : LECTIONES, 

4 8 έπαλ. — νεκροίς, lTiiec ad vers. 10 solenl referri. 8 8 συμβ. Ed. prior babcbat συαβιοτέρων. Β συμβιο-
τεύει. > 7 vp. lia Α ei Β juxla Alex. ei Ald. 8 8 Σαυτ. Β prateni. σύ. ί 8 δ. Bes. in Β. 8 8 Α ct Β ηύρεν. 
Apud LXX, ei in Α seq. τόν. 3 1 κα\ τδ κ. τ . λ. Expungendus fuil numerus vers. 18, b. I. appositus. 
8 1 oi. l)cs. in Β. 8 , ο ί κ . τ . λ. Apud LXX pra3m. οτι. 8 i > Β ονομαστότατων. 3 8 Α et Β άντανέστησαν, ut 
k\e\. et Compl. 3 8 εστ. Τδουμ. Β τής Ίδουμαίας. 3 7 μήτ. Des. in Β. 3 8 Ed. pr. hab. Ισραήλ. 
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aulcra raaler Ismaclis. IIos vocat fabulatores, quia ^ τ ο υ * καλεί μυθολόγους · παραβολικώς γαρ είώΟααι 
parabolice dispulare consuevemnt. Yeriimtameii 
neque bi viam sapienlue agnoverunt: quia nun-
quam iiupielali servire desierunt. 

YERS. 2 4 , 2 5 . Ο hrael, quam magna est domm 
Dei, ingensgue locus possessionis ejus ! Magnus e&t, 
et non habet finem, exceltus et immensus. Ne pules, 
ail , hoc esse templum Dei, quod acdilieavii Salo-
mon. Templum eiiim Dei maximum est et immen-
snm, idemqnc cxpers iiilerilus, cuni (ine careat. 
[ 2 6 ] Mentione deinde facta giganlum, 4 qui ob 
magnUudinem corporis celebrcs fucninl , subdi-
dit : 

VERS. 2 7 , 2 8 . Non hot elegti Deus, neque viam 
sapienlice dedil iiiis. Et perierunt, eo quod non 
habuerint sapieniiam, perierunt propter suam teme-
rilatem. Ista porro edisseril, volens oslendere se 
anteposuisse illos omnibus gentibus, solisque de-
disse legem scriplam, et prophelas prxfecisse, 
atque omni sollicitudine dignos babuisse : novis-
siine landem ad ipsos faclum bominem devenisse. 
ld enim clare docet in sequcnlibus. 

YERS. 2 9 . Qnis ascendil in coelum, et accepit 
eam, et deduxit eam de nubibut ? Hoc est, sapien-
liam. 

YERS. 5 0 . Qui* Irajecit mare, el invenit illam, 
et afferet illam auro puro? Non est vendilioni ex-
posita, inquil, nec facile prosial mcrcatoribus. 

YERS . 5 1 . Non e$t qui cognoscat viam ejusf nec Q 
qui excogitet umitam iUiu$. Excedit, inquit, cogi-
taiionem humanam. 

YERS. 5 2 . Sed gui scit £ 4 0 univena, novit 
illam : et invenit illam intellectu suo. Yerbum mty-
nit, posutt humano more. Nam vocavil eum fon-
tem sapieuli», et in prooemio bujus prophetiae fon-
tem vitae ipsum nominavit. In sequenlibus vero 
demonsirat omnipotentiam divini opificii. « Qui 
praeparavil terram in sseculum : et replevit eam 
jumenlis quadrupedibus. > Saeculura vocatur eliam 
praesens vita bominum; fulura autem, s&culum 
gajculi. 

YERS. 3 5 - 5 5 . Qui emittit lumen, et vadit : el vo-
eavit illud, et obedit iUi cum tremore. Stellm au- ^ 
lem dederuni lumen in custodiis tuis, et laHaUe 
sunt. Vocavit ea$, el dixerunt : Adsumus. Luxerunt 
cum lcctxtia ei qui fecit illas. Guncta, inquil , parent 
faelori : quidquid faclum est, custodit proprios 
tenuiaos. Custodia* autem stellarum vocal tempora 

διαλέγεσθαι. \Αλλ' δμως ουδέ ούτοι τής σοφίας έγνω
σαν τήν δδδν · τή γάρ άσεβεΐα δουλεύοντες διετέ
λεσαν. 

κδ*, κε'. ΨΩ ΊσραήΛ, ώς19 μέγας ό οίκος τοΰ 
θεού*9, καϊ εύμήκης" ό τόπος της κτήσεως αυ
τού! Μέγας, καϊ ούκ έχει τελευτήν, υψηλός καϊ 
αμέτρητος. Μή τούτον, φησι, νόμιζε είναι του θεοΰ 
τδν νεών, δν Σολομών 4 8 κατεσκεύασεν · δ γάρ τοΰ 
Θεού ναδς παμμεγέΟης τίς έστι, και αμέτρητος, καί 
μέντοι και άνώλεθρος · ού γάρ Ιχει τελευτήν. Ειτα 
τών γιγάντων μνημονεύσας, τών έπι μεγέθει σώμα
τος πολυθρυλλήτων γεγενημένων, έπήγαγεν 

κζ', κη'. Ού τούτους έξελέξατο ό θεΐς, ουδέ 
όδόν επιστήμης έδωκεν αύτοΐς. Καϊ άπώλοντο"1 

Β διά τήν άδουλίαν άύτών. Ταύτα μέντοι διεξέρχεται, 
δεΐςαι βουλόμενο;, ώς πάντων 4 4 αυτούς προτετίμηκε 
τών εθνών, και μόνοις τε νόμον έδωκεν έγγραφον, 
και προφήτας επέστησε, και πάσης επιμελείας 
ήςίωσεν, ύστερον μέντοι κα\ πρδς αυτούς ένανθρω-
πίσας άφίκετο · τούτο γάρ δηλών διά τών έξης δι
δάσκει. 

κθ \ Τίς άνέδη είς τόν ούρανδν, καϊ έΛαβεν 
αυτήν, καϊ κατεβίβασεν αυτήν έκ τών νεφελών; 
Τουτέστι, τήν σοφίαν 

λ'. Τίς διέβη πέραν τής θαΛάσσης καί εδρετ 
αυτήν, καϊ οίσει αυτήν χρυσίον καθαρού Μ ; Ούκ 
Ιστι, φησιν, ώνητή, ουδέ έμπόροις απλώς προκει
μένη 

λα'. Ούκ έστιν ό γινώσκων τήν όδδν αυτής, 
ουδέ ό ένθυμούμενος τήν τρίβον αύτης. Υπερ
βαίνει, φησι, τδν άνθρώπινον λογισμόν. 

λβ'. ΆΛΛ* ό είδώς τά πάντα γινώσκει αυτήν, 
καϊ έξεύρεν αυτήν τή συνέσει αύΓοΰ.Τδ έξενρεν 
ανθρωπίνως τέθεικε · πηγήν γάρ αύτδν *Τ τής σοφίας 
έκάλεσε, καί έν τω προοιμίψ τήσδε τής προφητείας 
πηγήν αύτδν 4 8 ζωής ώνόμασε. Δείκνυσι δ έ 4 8 έν τοίς 
έξης τής δημιουργίας θ ε ο ύ 8 8 τδ παντοδύναμον. ι Ό 8 1 

κατασκευάσας τήν γήν είς τδν αιώνα χρόνον, ένέπλη-
σεν αυτήν κτηνών τετραπόδων, ι Αίών καλείται κα\ 
δ τών ανθρώπων 8 8 παρών βίος · δ δέ μέλλων, αίών 
αίώνος 8 8 . 

λγ*-λε'. Ό άποστέΛΛων τό ρώς, καϊ πορεύεται"' 
^ έκάλεσεν αυτό, καϊ ύπήκουσεν αύτφ88, τρόμφ. 

01 δέ αστέρες έΛαμψαν εν ταϊς ρυΛακαΐς αυτών, 
καϊ εύφράνθησαν 8 8 . ΈκάΛεσεν 8 Τ αυτούς, *ώ 
εϊπον**, Πάρεσμεν' έλαμψαν μετ% ευφροσύνης 
τφ ποιήσαντι αυτούς. Πάντα, φησ\ν, εΓκει τψ 
ποιητή · έκαστον τών γεγενημένων τούς οίκείους 

Y A R I J E LECTIONES. 

8 8 ώς. Des. in Β. i e τ . θεού. Des. in ed. pr. 8 1 Rec. lect. esl επιμήκης. 8 8 Σολ. Β pram. δ. 8 1 « » ώ λ . 
In Β pra3m. κα\ άπώλοντο διά (rec. lect. apud LXX, παρά) τ δ μή έ χ ε ι ν φρόνησιν. 8 4 Β απάντων. 
Μ καθ. Ua Ald. Rec. lecl. est εκλεκτού. 4 8 τή. Β praem. έν. 4 7 Β α ύ τ ω ν . 4 8 Β αυτών. 4 8 δέ. Des in Β-
·· θεού. Β praem. δέ. 8 1 δ — κτ. τ ε τ ρ . Infra, Hosr. fab. I . ν , c. 4, leg. : Ό καταδείξας τήν γήν έπλήρωσΣν 
αυτήν κτηνών κα\ τ ε τ ρ α π ό δ ω ν . 8 8 άνθρ. Ila Β sed, edil. prior bab. τ ε τ ρ α π ό δ ω ν , quadrupedum. 8 8 αιώνος. 
Β addit, ώς ούρανδς ουρανού δ υπέρτερος ουρανός. 8 4 Α π ο ρ ε ύ σ ε τ α ι . 8 8 Ρ Ι Ί Ο Γ editio hab. αύτδν, sed rec. 
lecLio α ύ τ φ exslat eliam in Β et infra,JEJ(pr. fab. I . c. 8 8 Α el Β η ύ φ ρ ά ν θ η σ α ν , ui Alcx. 8 7 έκ. — ί»ιή*# 
αύτ. Hxc juxia cod. Yat. pertinenl ad vers. 34. 8 8 Β ε ί π α ν . 
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ορούς φυλάττει · φυΛακάς δε αστέρων τονς καιρούς Α et opportunilales. Nam unaquaeque dcfintlo oritur 
καλεί * κατά γάρ τδν ώρισμένον έκαστος β β άνίσχει tempore. 
καιρόν. 

λς-'. Οΰτος** ό θεός ημών. "Απάντων" δημι-
ο υ Ρ ϊ δ ς , δ τούτων κυβερνήτης και πρύτανις. ι Ού 
λογισθήσεται έτερος πρδς αύτδν. ι Ούχ ΥΙού και 
Πατρδς ποιείται σύγκρισιν, άλλά τούς καλουμένους δ 
λδγος έκβάλλει θεούς. 

λζ'. 'Εξεΰρε πάσαν όδόν επιστήμης. Πάλιν τδ 
έξενρεν ανθρωπίνως τέθεικε. Πηγή γάρ έστι τών 
αγαθών, c Κα\ έδωκεν αυτήν Ιακώβ τψ παιδί αύτου, 
και Ισραήλ τψ ήγαπημένφ ύπ' αυτού, ι Τήν τής 
θεογνωσίας διδασκαλίαν, τδν διά Μωσέως 8 8 δοθέντα 
νόμον. 

λη \ Μετά ταΰτα έπϊ της γής ώφθη, καϊ τοϊς 

V E R S . 36. Hic est Deus noster. Horuro omniuui 
opifex, horum gubernalor, el praefeclus. c Non 
aestimabitur alius ad eum. > Non facil coinparalio-
nem Patris et F i l i i , ged rejicit eos qui vocanlur 
d i i . 

V E R S . 37. lnvenit omnem viam tcientiie. Humano 
rursus more posuil invenit, cum sit fons bonorum. 
c Et dedit illam Jacobo 6 4 1 P"ero suo, el Israeli 
dilecto suo. > Doctrinam scilicet notiliae divinae, 
logem dalam per Mosen. 

άνθρώποις σννανεστράφη. Σαφώς ήμίν δ λόγος Β hominibus conversatus est 
υπέδειξε τήν τού Μονογενούς ένανθρώπησιν, καί ώς incarnationem Unigeniti, 
αυτός έστι τών απάντων δημιουργδς, και τής σοφίας 
πηγή. Αύτδς τοίνυν αυτής υπάρχει και ποιητής, κα\ 
Δεσπότης · και περι αυτού φησιν έν Παροιμίαις * 
ι Κύριος έκτισε με αρχήν οδών" είς έργα αυτού. > 
Ού γάρ δ θεδς Λόγος εκείνα λέγει, άλλά τοΰ θεοΰ 
Αόγου ή ύπ' αύτου κατασκευασθείσα σοφία. 

V E R S . 38. Pott hccc in terris visus est, et cum 
Dilucide * nobis oslendit 
ipsumque universorum 

esse opiQcera ct sapientiae fonlcm. Blius enira 
ipse et factor cst et Dominus. Et de ipso ait in 
Proverbiis : c Dominus creavit me iuitium viarura 
ad opera sua *. ι Non enim Deus Verbum illa d i -
c i l , sed Dei Verbi ab ipso condila sapicntia. 

. ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ. Α'. 

α'. Αύτη ή βΙβΛος τών προσταγμάτων τοΰ θεου. 
Τουτέστιν, ή διά τής ενανθρωπήσεως τοΰ μονογενούς 
ΤΙού τοΰ θεοΰ δεδομένη, ι Καί νόμος δ υπάρχων είς 
τδν αίώνα. > Ή γάρ παλαιά Διαθήκη τδ τέλος 
έδέξατο. ι Πάντες οί κρατούντες αυτήν 8 4 είς ζωήν, 

CAPUT IV. 

V E R S . i . Bic est liber mandatorum Dei. Qui 
nimirum daius esl per bumanae naturae assumplio-
ncm ab unigenito Filio Dei. « Et lex, quae est in 
aeternum. ι Yelus cnim Testaraentum finem acce-
pit. c Oiunes qui tenent eam, pervenienl ad vitam; 

οί δέ καταλιπόντες 8 8 αυτήν άποθανούνται. » "Εδειξεν C e l dereliquerint eam, niorientur. ι Ulrorum-
άμφοτέροιν τδ τέλος · είτα παραινεί τψ λαφ τφ χρη-
ματιζοντι Ιακώβ. 

β'. Επίστρεφαν, Ιακώβ, καί έπιΛαβον αυτής · 
διόδευσον πρός τήν Λάμψιν κατέναντι τον φωτός 
αυτής. Άκολούθησον τή αυγή τής άκτίνος · φωτ
αγωγεί γάρ σε, και ποδηγεΐ πρδς ζωήν. 

γ*. Μή δφς έτέρφ τήν δόξαν σον, καϊ τά σνμ-
φέροντά σοι έθνει άΛΛοτρίφ. Άλλ' ούκ ήκουσεν 
Ισραήλ · ού δή χάριν αύτοι μέν π ό ^ ω τών αγαθών 
καθεστήκσσι, τών δέ θεοσδότων αγαθών απολαύει τά 
Ιθνη. 

δ\ Μακάριοιέσμεν, ΊσραήΛ, δτι τά αρεστά" 
τον θεού ήμίν γνωστά έστι. Ούκ έχομεν, φησι, 
πρόφασιν αγνοίας, δεδήλωκε γάρ ήμίν τά άρέσκοντα. 

que flnem oslendil. Deinde bortatur populum, qui 
nominalur Jacob. 

V E R S . 2. Convertere, Jacob, et apprehende illam : 
ambula ad splendorem contra lumen illiu$. Sectare 
splendorem radi i : illuslrabil enim te, et deducel 
ad vitam. 

V E R S . 5. Ne de$ alleri gloriam tuam : et qum 
tibi conducunt, genti alienae. At non audivit IsraeL 
Propterea ipsi procul stelerunl a bonis: genten 
aulera fruuntur bonis a Deo 6 4 2 datis. 

V E R S . 4 . Beaii sumut, hrael, quia qua placent 
Beo, nota sunt nobi$. Nullum, inquit, habemue 
ignorationis praHexlum, quia certiores nos fecit 

Είτα παραθα^ύνει , και διδάσκει, ώς παρεδόθησαν D eorum quae placciU ipsi. [5, 6] Deinde bono aninio 
είς δούλε ία ν τηνικαύτα, ού παντελώς Λυτούς άποστρα 
φέντος τοΰ τών δλων θεοΰ, άλλά διά τής παιδείας αυ
τούς εύεργετήσαι πειραθέντος· τδν γάρ εύεργέτην, φη
σι, καταλιπόντες < Τ, τήν τών δαιμόνων προτετιμήκστε 
λατρείαν πρόξενοι δέ και τή θρεψαμένη τ ή ς 6 8 έρη-
μίας έγένεσθε. Κέχρηται δέ και προσωποποιία, και 
δείκνυσι τήν πόλιν θρηνούσαν, και ταίς ύπηκόοις λέ-

1 Prov. νιιι, 22. 
V A B I J E LECTIONES. 

8 8 Β έκαστον. 8 0 ούτος κ. τ . λ. Eodem modo vers. 36-58, leg. inrra, in Epist. ad Sporac. nec non in epi-
slola 76, et in dial. 5. p. 355, Garn. 8 1 'Απ. Β praem. Ό τούτων. 8 1 ΒΜωϋσέως. 8 8 δδών. Apud LXX, 
1. c. gequilur αυτού. 8 4 Α αυτής. 8 8 Β καταλείποντες, juxta rec. lect. 8 6 Β έραστά. 8 7 Β καταλείπον
τας. 8 8 θρεό. Β add. πόλει. 

eos esse jubet, docetque, lunc quidem durae ser-
viluti traditos, non quod plane Deus omnium 
aversatus sit illos, sed quod per casligationem de 
illis bene mereri nilaiur. [7, 8] Relicto enim eo, 
ait, qui erga vos beneficus eral, praelulistis cullum 
daemonum, urbem vero quae vos aluit, desolaura 
reddidislis. [9] Utens insuper prosopopocia, cxhibei 
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civilatem, vcliquis sibi subdilis civitaiibus cum Α γου σαν πόλεσι ν, δτι < Πένθος μοι πικρδν·· έ Δε

σπότης έπήγαγεν. ι Είδον γάρ τών οίκητόρων τους luciu dicenlem: c Profecto luctum acerbum ad-
duxit mibi Dominus. > [ 1 0 , 11] Vidi eniai quosdam 
ex incolis interfeclos, alios molesiae serviluli lra-
ditos. 

V E R S . 12. Nemo gaudeat super me viduam, α 
poputis derelictam. Seipsam appeilat viduam, l an -
quain desiilulam providenlia divina. < Desolala 
sum propier peccala filiorum meoruin. > [13-15J 
fbec vero enumerat, et uarral boslium erudeli-
laiem. 

:Voi» receriti sunt, inquil, senem% uon miserli 
sunt puerL ( V E R S . 1 6 . ) El abduxerunt dilectos 
du(et et solam filiabus' carentem effecerunl. Solam, 
ut artiiiror, vocat scipsani, eo quod in ea soia sit 

μέν άναιρεθέντας, τούς δέ χαλεπή δουλεία παραδο-
θέντας. 

ιβ'. Μηδεϊς έπιχαιρέτω μοι τή χήρςι καταΛεΐ' 
φθείση 7 8 ύπδ Λαών11. Χήραν έαυτήν καλεί, ώς 
έρημον τής θείας γεγενημένην κηδεμονίας, ι 'Βρη-
μώθην διά τάς αμαρτίας τών τέκνων μου. » Απαρι
θμείται δέ κα\ ταύτας, και διηγείται τήν τών πολε
μίων ωμότητα. 

Ούκ ήσχύνθησαν, φ η σ ί 7 8 , πρεσβύτην, ουδέ 
παιδιού ήΧέησαν. (ις'.) Καϊ άπήγαγον τονς αγα
πητούς τής χήρας, καϊ άπό των θυγατέρων τήν 
μότΊ\ν ήρήμωσαν. Μόνηνέαυτήν, ώς ηγούμαι, καλεί, 
. , Μ ,, — . ( | _ - 4 — , 

templum Dei : aul forlasse quod relicta sit sola, u διά τδ έν αύτη μόνη είναι τού θεού τδν νεών, ή τάχ, 
aliis urbibus per Assyrios eversis. [17, 18] Tum 
dicil ipsa se qnidein upein ferre non posse, sed 
auxilium divinum pollicetur. [10] Luget nibilomi-
mis piaesenlem vasialionem. 

Relicla mm, inquit, desolala. ( Y E R S . 20) Et 
6 4 3 e x u i m e st°la VacXi* Oslendil aulein et eo-
rum, qui relicli sunt, mtiialionem. c El indui roe 
sacco obsecratiunis me$, et clamabo. ι Ista porro 
non muri faciebant vel dicebant, sed incolae. 
[21, 22] Poslea exhortatur eos ad fiduciam collo-
raiiilaiu in bcnevolentia divina, et misericordiam 
implorandam. Etenim ego, inquit, exspecio red-
iium vesirum. 

V E R S . 23. Quia emhi vo$ cum luciu et fletu : $ed C 

resiiiuet mihi vo$ Deus cum gaudio et lailxtia. Si-
milia sunt baec illis quse dicla sunt a beato Da*-
vide: « Eunles ibant «H flebaitt, miitentes semina 
gua: venienles autem venient cuni exsultaliorte, 
poriantes manipulos suos u . » [24] Cororaexnorat 
item obicctalionem, quam capiebanl vicinse genles 
ex eorum caplivilale: cl nioeroreoi, quo teneban-
lur posl reditum illorum. [231 Admonet aulem eos, 
ut paiienter feraat castigaltoriem inflictara, ae 
pollitetur reruni immulalionem. < Persecutus est, 
a i l , te inimicus tuus : ct vidcbis brevi inleritum 
ejus, et super cervicem illius ambulabis. > lnimi-
cos Yocat IdtiroaBOS, Moabitas, Ammoniias, Allo-
pbylos. 

V E R S . 2 6 . Delicali mei ambulaverunt in vii$ aspe- D 

rii : abiati $unt velut ovile, quod direptum est ab 
ho$te. Delicatos voca t eos qui opibus ac rebus 
oninibus abundant: ut qui nulla experiantar ad-
v e r s a . [27-29] Tum borUtur eos, ut per pceniieii-
Uam sibi comparent sakiles. H i t dicli» U D q u a m 

• Psal. cxxv, 6 . 

επειδή μόνη κατελείφθη, τών 'Ασσυρίων τάς άλλας 
πόλεις πορθησάντων. Είτα λέγει, ώς αυτή 7* μέν 
έπαμύναι ού δύναται, ύπισχνείται δέ τού θεού ττν 
βοήθειαν. θρηνεί μέντοι τήν παροΰσαν έρημίαν. 

ΚατεΛεΙφθην γάρ, φησιν, έρημος, (κ'.) ΚαΧ εζ-
εδνσάμην τήν στοΛήν τής εΙρήνης. Δείκνυσι δέ κα\ 
τήν τών ύπολειφθέντ(ον μεταβολήν. c Καί ένεδυιά-
μην τδν σάκκον τής δεήσεώς μου, κα\ κράξω 7 4, ι 
'Αλλ' ούχ οί τοίχοι ταύτα εδρών ή· έ*λεγον, άλλ' οί 
ένοικούντες. Είτα παρακελεύεται αύτοίς τή τού θεού 
θα^ήσαι φιλανθρωπία, και αίτησα ι τδν έλεον * Και 
γάρ έγώ, φησιν, αναμένω τήν ύμετέραν έπάνοδον. 

κγ*. Εξέπεμψα γάρ υμάς μετά πένθους" καϊ 
κΛανθμού' αποδώσει δέ μοι ό θεός υμάς μετά χαρ-
μονής19 καϊ ευφροσύνης. Έοικε ταύτα τοις ύπδτ.ΰ 
μακαρίου Δαβίδ είρημένοις* «Πορευόμενοιέπορεύοντο, 
και έκλαιον, βάλλοντες τά σπέρματα αυτών έρχόμε" 
νοι δέ ήξουσιν έν αγαλλιάσει, αίροντες τά δράγματα 
αυτών. > Λέγει δέ καΐτών γειτονευόντων εθνών τήν τε 
έπι τή αίχμαλωσία θυμηδίαν, και τήν μετά την έπ
άνοδον σκυθρωπότητα. Παρακελεύεται δέ αύτοϊς, ύπο-
μείναι τήν έπενεχθεϊσαν παιδείαν, καί ύπισχνείται 
τήν τών πραγμάτων μεταβολήν. ι Κατεδίωξέ 7 7 σε, 
φησιν, δ εχθρός 7 8 σου, και 6ψη αυτού 7 8 τήν άπώλειαν 
έν τάχει, κα\ έπι τού τραχήλου 8 0 αυτού 8 1 έπιβήαη.· 
Εχθρούς καλεί Ίδου μα ίου ς Μωαβίτας, 'Αμμανίτας, 
Αλλοφύλους. 

κς ' . 01 τρυφεροί μου έπορείιθησαν οδούς τρα-
χείας' ήρθησαν ώς ποίμνιον ήρπασμένον έχθρφη· 
Τρυφερούς καλεί τούς έν εύπορία καί πλούτψ, ώ; 
πείραν ούκ έχοντας τών λυπηρών * είτα παρακελεύ
εται αύτοίς τή μεταμελεία τήν σωτηρΓαν καρπώ· 
σασθαι. Ταύτα ώς έκ προσώπου τής Ιερουσαλήμ 

VARIiE LECTIONES. 
9 9 πικρόν. Rec. lectio est μέγα. AHusquoque verborom positufcapud LXX. 7 8 καταλ. Apud LXX pr*w« 

καί. 7 t λαών. Rec. ledio esl πολλών. 7 8 φησί. Β γάρ. 7 8 Β αυτή. 7 8 Β κεκράξομαι, juxta n-c. lert. 
Ibid. aequ. πρδς τδν αίώνιον έν ταίς ήμέραις μου, ex vers. 2 0 . 7 8 π . κ. κλ. lla Alex. el Compl. u χ*ΡΚ· 
Uec. leciio esl χαρμόσυνης. 7 7 Β κατεδίωξαν. 7 8 Β ol εχθροί. 7 8 Β αυτών. 8 8 Rec. leciio est του; 
λους. 8 1 Β αύτων, juxla rcc lect. 8 1 Β έχθρων, ouiisso ύπδ, quod in edil. sua bene 
<Jrab. 
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εΐρηκώς , αυτή λοιπόν παρακλητικούς προσφέρει Α ex persona Hierosolymae, 6 4 4 consolaloriis caai 

sermonibus alloquiluir. λόρυς. 
λ'. θάρσει, 'ϊερουσαΛήμ, παρακαΛέσει σε ό 

όνομάσας σε. Αέδεκταί σου, φησι, τήν έπι τά κρείτ-
τω μεταβολήν. Μεταβαλεϊ σοι τήν συμφοράν ό τήν 
προσηγορίαν σοι τεθεικώς · τουτέστιν, ό δημιουργός 
σου, ό πάσης σε πόλεως προτιμήσας. 

λα', λ£\ ΑείΛαιοι οϊ σε κακώσαντϊς, χαϊ έπι-
χαρέντες τή σή χχώσει. ΑείΛαιοι άΐ πόΛεις, αϊς 
έδούΛενσαν τέχτα σου. "Εδωκαν· 3 γάρ δίκας Βα
βυλώνιοι τής παρανομίας αξίας. Είτα διδάσκει · ν , ώς 
τά οικεία λοιπδν 8 8 ή Βαβυλών θρηνήσει κακά. 

λδ\ λε'. ΠεριεΛω γαρ αυτής, φησι, τό άγαΧΜά-
μα τής χοΛνοχΛΐας αυτής 8 8 , χαϊ τό γαυρίαμα 
αυτής είς πένθος έσται**1. Πυρ γάρ έπεΛεύσετοχ 

Y E R S . 30. Confide% Uieratolytna, consolabitnr tc 
qui tibi nomen dedii. Suscepit tuam, ai l , in mcliora 
mutalionem. Mutabil luam ealamhatem, qui libi 
fioinen imposuit: hoc est, opifex tuus, qui le pnu 
cunctis civilalibus in bohore babuit. 

Y F . R S . 3!, 32. Miseri qui te veaaverunt, et gavhi 
$unt de ca$u tuo. Infelices urbes, qtiibus fiiii ttti 
senierunt. Babylonii eniin dcderutil pocnas iniquU 
tate soa dignas. [33^ Docct deinceps, fore ut Βa-
bylon sua lugeal mala. 

V E H S . 31, 35. Ampuiabo enim, fnquit, lurbulen-
tum exsultalionem ejut, el jactanlia Htius vertetur 
in luctum. iVaw * igitis prodiens α Sempiterno ag-

αντή χαρά τοΰ ΑΙωνίου είς ημέρας μακράς, καϊ ^ gredietur eam tn dies longos, el habilabiiur α dw-
moniis foitgo tempure. Haiic ullioncm passa cst ρςι· 
Persas. Ostcndit auiem, se r.on pncdixisse illam 
fore prorsus inhabilabtlem, sed diutunio lem-
pore. Nanc quippe a paucis Judaeis incolilur. 

κατοικηθήσεται ύχό δαιμονίων τόν χΛείονα 
χρόνον. Ταύτην διά Περσών τήν τιμωρίαν έδέξατο· 
έδειξε δέ δ λόγος, ώς ού παντελώς αυτήν άοίκητον 
έσεσθαι προηγόρευσεν, άλλ' έπ\ πολύν χρόνον · οι
κείται δέ νύν ύπδ ολίγων Ιουδαίων. 

λ ς \ ΗερίδΛεψαι χρός άνατοΛάς, ΊερουσαΛήμ, 
καϊ ϊδε** τήν ευφροσύνη* σου", τήν χαρά τού 
θεού σοι έρχομένηρτ. Τήν τών αιχμαλώτων έπάνο
δον προθεσπίζει* 

\ζ. Ίδού έρχονται ol vlol σον , ους έξαπ-
έστειΛας· έρχονται συνηγμένοι άχό άνατοΛών έως 
δυσμών, τφ {>ήμαχι τού * Αγίου, χαίροντες τή του 
θεού δόξη. Ού γάρ τή οίκεία δυνάμει περιεγένοντο 
τών έχθρων, άλλ* δ παραδους 8 8 θεδς τήν έλευθερίαν Q didR eos Deus, "restiluit liberlalen>. 
άπέδωκε. 

ΚΕΦΑΑ. Ε'. 
Κελεύει δέ καί τήν χενθήρη στολήν 4 1 άποθέσθαι, 

και περιτιθησιν αυτή τής ίερωσύνης τδ σχήμα. 
Ρ'. ΠεριδαΛού γάρ, φησι, τήν διχΛοΐδα τής 

χαρά τού θεού δικαιοσύνης , καϊ έχίθου τήν 
μίτραν έχϊ τής κεφαΛής 88 σου, τής δόξης τού 
αϊωνίου. Έ ν γάρ τή μίτρα τδ πέταλον Ικειτο τδ 
χρυσούν * έν ψ τδ δνομα τοΰ θεού προσεγέγραπτο. 

γ7, δ*. Ό γάρ θεός δείξει τή νχ' σύρανόν χάση 
τήν σήν Λαμπρότητα. ΚΛηθήσεται γάρ σου τό 
όνομα παρά τού θεού είς τόν αΙώνα εΙρήνη δι
καιοσύνης, καϊ δόξα θεοσέβειας. Ταύτα δέ 8 8 τά 
ονόματα νΰν έχει · διά τοΰτο και είς αυτήν συντρέ-

V E R S . 5β. Circumspice, flieroxohjma,ad Orientem, 
et vide Iveliliatn luam, α Deo tibi obvemenlem. Vati-
tinatur redUum captivorum. 

V E R S . 37. Ecce teniunt filit lui, quos ewheras : 
teniunl congrcgati ab oriente itoqtie ad occidentcm, 
verbo Sancti, gaudenles ob houorem Dei. Non ciiint 
propriis viribus superavcrunl bostes, scd qui (ra-

6 4 5 C A P U T v . 

[ i l Jubel porro ut siolam lugfjbrcm dcponat, r l 
indurt eam bnbku sacerduta4i. 

V E R S . 2. Induere, inquit, diptoide fusfilite, quir 
ent α Deo : impone capiti luo mitram gloria; JElerm. 
In niitra enim eral lamina aurea, cui insculpttmt 
erat nomca Dci. 

Y E R S . 3, i. Quia beus ostend&l splcndurcm tuum 
universm crealuraf, quas *ub ceelo est. Vocabitm 
enim α Deo nomen luum in iartutum pax justiticr, 
et gioria pieialis. Ilsec autem nomiiia liimc hal et : 
proplerea concurnml ad eam cnncli. Salvatoiis 

χουσιν άπαντες. Ααμπράνγάρ αυτήν κα\ περιφανή ρ enim passio splendidam illam reddidit, el illuslrcin. 
πεποίηκε τδ σωτήριον πάθος. Πάλιν δέ αυτή e k παρα
κελεύεται ίδείν άπδ ανατολών κα\ δυσμών ιούς αιχ
μαλώτους έπαν.όντας, κα\ διδάσκει, ώς άπήχθησαν 
μέν πεζο\ δεσμά περικείμενοι, έπανήξουσι δε πάσης 
τιμής άξιούμενσι. Είδέναι μέντοι χ'ρή, ώς τών άπδ 
Βαβυλώνος έπανελθόντων, κα\ οί πεφευγότες κατά 
τδν τού πολέμου καιρδν, κα\ τά έσπέρια, κα\ τά νό
τια 8 8 μέρη κατειληφότες, έπανήλθον λοιπδν, ώς εί-
ρήνης τώ έθνει παρασχεθείσης * ού δή χάριν και τών 
άτ;δ δυσμών έμνημόνευσεν. 

VAttljE LECTIONES. 
8 8 Β Εδοσαν. 8 4 διδ. Β praem. λοιίτόν. 8 8 λοιπ. Des. Ιι. 1. in Β. 8 8 αύτ. T>es. apnd LXX. 8 7 έσται. Exstat 

eiiam in Α, Β et Alex., eed anle είς πένθος posilum. 8 8 Β είδεν. 8 9 σου. Dcs. in B el ajpud LXX. 
·* παραδ. Β add. τή δουλείφ. 8 1 στολ. Β χιτώνα. 8 8 Rec. ledio est τήν κεφαλήν. 
u Β αυτήν. 8 8 Β νότεια. 

P A T R O L . C . R . L X X X I . 23 

[5, 6] Horlalor denuo i l lam, ul spcctet caplivus 
redeuntes ab orienie et occidente : docelquc, vin-
ttos illos quidem et pedites abduclos esse, rever-
suros autem omni bonore cumulatos. Sciendum 
sane est, redeiiulibus illis qui eranl in Babylonc, 
tanquam pace genli praestita, reversos etiam esso 
eos, qui aufugerara tempore belli, ei deveuerani 
ad pavtcs ausirales et occidentales. ldeo ineminit 
eliam redeunlium ab occidente. 

8 3 δέ. Des. >n B« 
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Y E R S . 7 . ConstiluU enim Deus, omnem montem \ f Σ υ ν έ τ α ξ ε γάρ ό θεός ταχεινούσΟαι χαν δρος 
excelsum et rupes perennes liumiliari, et convalles 
repieri ad (vqualilalem terrw, ul ambulet lsrael luto 
in Dei σ/οπα. Oinnem, inquit,asperilalem repressil. 
Babylonios evevlii, qui videbantur esse similes 
inontibus excelsis : eos autem qui sub jugo il lo-
rtiin tcuebaiildr et bumilibus vallibus similcs 
erant, sursum Ocnlos erigere fecit. Nobis aulem 
sccuritas rcdittis irtidcctinque parala est. 

6 4 6 V E R S . 8. Stlvcc * condensw el umbrosa, 
alque omne ligniim, mandaio Dei, cessil in odorem 
suavem Isracli. Haec sintilia iis vidcntur quic dixi l 
David: c Montes exsultavei unt ut arieles: et 
colles sictit agni ov iun i y . » SHvas ergo figurale 
vocal genlcs inlerjacenles, quae non ferebaut Deo 
frucimn pictatis. Israelcm lainen redeunlem cum 
omni obsequio prosecuti sunt. El proferl etiam 
causam bonorum. 

Y E R S . 9 . Deus enim eril dux Jsraelis cum lceii* 
tia, in lumine gloria ejus, cum misericordia et ju-
stilia, qti(c est ex tp*o. Deo duce, omnia lacvia et 
facilia. Usus esl misericordia quideua erga popu-
lum ; justitia vero contra Babylonios. l l l i enim 
pcccantes per castigationem emolumentunt adepli 
sunt: hos vero vlctoria demcnliores et a pietate 
alieniores fecit. Quamobrem supplicemus nos Deo 
universorum, ut sit peregrinationis nostre dux el 
moderalor : ut lumine vullus ejus, juxta Davidicam 
melodiam, pergcnles, non declinemus addexleram 
vcl sinislram : sed incedamus via regia, quae du-

ύψηΛύν, καϊ ΘΤνας άεννάσυς 9 8 , καί φάραγγας 
χΛηροΰσθαι είς όμαΛισμόν τής γής% Ίνα βάδιση 
ΊσραήΛ άσφαΛώς τ ή του θεού δόξη. Πάσαν, 
φησι, δυσκολίαν κατηνύασε * τους έατκότας δρεσιν 
υψηλοίς Βαβυλώνιους κατέλυσε · τους έκείνοις υπο
κειμένους 9 7 , φάραγξι ταπειναϊς έοικότας, άνανεύσαι 
πεποίηκεν · ηρών 9 8 δέ πανταχόθεν άδεια της επαν
όδου γεγένηται. 

η \ A/ σκιάδες " , καϊ οϊ δρυμοί, καϊ χάν ξύΛον 
ευωδιά 1 τφ ΊσραήΛ χροστάγματι τού θεου. 
Ταύτα έοικε τοις ύπδ του Δαβίδ είρημένοις · ι Τα 
δρη έσκίρτησαν ώσε\ κριο\, κα\ οί βουνοί ώς άρνία 
προβάτων, ι Αρυ^ιοϋς τοίνυν τροπικώς καλεί τά 
μεταξΰ διακείμενα έθνη, & 8 καρπδν εύσεβείας ούχ 
έφερον τψ θεώ. Τον μέντοι Τσραήλ έπανιόντα μετά 
πάσης προύπεμψαν θεραπείας. Αέγει δέ καί τδ αί
τιον τών αγαθών. 

θ'. Ήγήσεται γάρ ό θεδς τοΰ 8 ΊσραήΛ μετ' 
ευφροσύνης, τφ φωτϊ τής δόξης αύτοΰ, σύν 
έΛεημοσύνη καϊ δικαιοσύνη παρ" αυτού \ θεοΰ 
ηγουμένου 8 πάντα λεία κα\ εύμαρή. Κέχρηται ελεη
μοσύνη 8 μέν περ\ τδν λαδν Τ , δικαιοσύνη δέ κατά 
Βαβυλωνίο>ν. Ούτοι μέν γάρ άμαρτάνοντες 8 διά της 
παιδείας ώφέλειαν έδεξαντο * εκείνους δέ μανικωτέ-
ρους και δυσσεβεστέρους ή νίκη πεποίηκεν. Άντιβο-
λήσωμεν τοιγαγοΰν και ημείς, ξεναγδν ημών γενέ
σθαι και ποδηγδν τδν τών δλων θεόν · ίνα τφ φωτΐ 
του προσώπου αυτού κατά τήν Δαβιτικήν 8 πορευόμε-
νοι μελφδίαν , μή έκκλίνωμεν δεξι£ ή 1 0 αριστερά, 

- Ν . . - , . , ^ * ~ * » Γ7' 
t i t ad vitam. Quam utinam consequi nobis liceal, u άλλά τήν βασιλικήν όδδν οδεύσω με ν, τήν άπάγουσαν 
per graliam et benevolentiam Domini nostri Jesu 
Cbristi, cui cum Patre sit gloria, una cum san-
ctisslmo Spiritu, et nunc ei semper, et in saecula 
sxculorum. Amen. 

είς τήν ζωήν ής ημάς Η · 1 8 γένοιτο έπιτυχείν χάριτι 
κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Τησού Χριστού, 
μεθ' οί τφ Πατρί ή δόξα, σύν τψ παναγίω Πνεύ
ματι, νύν και άει, κα\ είς τούς αίώνας τών αίώνων. 
Αμήν. 

• Psal. cx iu , 4. 

8 8 Α βΐΒάενάους. 
agnoscil Α, addito δέ, 

πάντάς 

VARliE LECTIONES. 
8 Τ Β επικειμένους. 8 8 Β ήμίν. 9 8 ΑΙ σκ. Β Έσκίασαν, juxta rec. lect. quam cliam 

Β εύωδίας, juxta rec. lect. Α ευώδες, ul Ald. 8 ά. Β οί. 8 τού. Des. apud LXX. 
ein. οί 

ήμ. Β praem. 
* παρ' . Β pra3m. τή , juxia rec. lectio. 8 ήγ. Β pra3m. γάρ. 8 έλεημ. Β pra3m. δέ. Τ λαόν. Β pnein. οίκεϊον. 
8 Βάμαρτόντες. 8 Β Δαυίτικήν. 1 8 δ. ή άρ. lia Β. Edil. prior nab. δεξιά ή αριστερά. " · 1 1 

ΤΟΜΟΣ ΙΒ'. ΘΡΗΝΟΙ (<). 

L I B E R X I I . L A M E N T A T I O N E S * 

6 4 7 CAPUT PBIMUM. D ΚΕΦΑΑ. Α'. 
Lamentalio commiseraiionis quidcm et inlimi Ό μέν θρήνος συμπαθείας κα\ φιλοστοργίας ση-

amoris est indiciuin. Cacterum arbitror, divinum με ίον ηγούμαι δέ τδν θεσπέσιον προφήτην ωφελείας 

( i ) Tbreni posl librum Barucb sequuniur etiam in Α et B. Juxta alios vero codiccs proximum locum 
tenci epislola Jeremia3, quas in Α excipii Tbrenos. 
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Ινεκα, κα\ τών τηνικαύτα ανθρώπων, κα\. τών είς ^ propbeUm scripsisso lamenlaliones ad uliliiaLetu 
ιστερον έσομένων, τους θρήνους συγγράψαι · ίνα 
χάκείνοι και ούτοι μάθωσι δια τών γραμμάτων, 
δσων 1 8 πρόξενος ή αμαρτία κακών * τεσσάρας u 

μέντοι συγγέγραφε θρήνους, τά έκαστου βήματα και 
χατά τδν άριθμδν και τήν 1 1 τάξιν τών στοιχείων 
συντεθεικώς · θρηνεί δέ τής πόλεως τήν έρημίαν, 
τής προτέρας τών οίκητόρων μεμνημένος πληθύο;, 
χαί δυσφορούσαν όρων τήν πάλαι παρά τών άλλων 
πόλεων δεχομένην τδν φόρον · προιωποποιία δέ κε-
χρημένος, λέγει νύκτωρ και μεθ' ήμέραν τήν πόλιν 
δακρύειν, τού ψυχαγωγούντος ούκ δντος, και τών 
φίλων αυτής 1 8 παντελώς ήρνημένων. Φέρει δέ είς 
μέσον και τής Ιουδαίας άπάσης τήν μετανάστασιν, 
χα\ τήν χαλεπήν δουλείαν, κα\ εύχειρώτους αυτούς 

lum eoriim qui lunc leroporis vivebant bominum, 
tum posterorum : ul ci i l l i et bi ex scriplis iniel-
l iganl , quantorurn peccalum gil causa malorutu. 
Quatuorigilurcoiiscripsil Lamenlationes: et unius-
cujusque versus composuit juxta nuinerum et or-
dinem elemcntorum. (1] Luget aulem urbig va-
stationem, multitudinein incolarum ejus, anto-
quain deslrncta essct, commemorans, * et segri-
tudine affeclaui viden» i l lam, quae ab aliis quon-
datn civitaiibus iribuium accipere solebat. [2] 
Ulens auiem prosopopocia, dicit civitatem noctc 
dieque lacrymas effunderc, cum nullns sil qui 
consolelur, el omnes amici ejus abnegent eam. 
[3] Profcri autem in medium totius Judaeae trans-

λέγει γεγενήσθαι διά τήν άμαρτίαν. t Πάντες γάρ, β lalionem * et raolcstam scrvitutem, et ait , facile 
φησλν, ol διώρωντες αυτήν, κατέλαβον αυτήν άνά 1 7 

μέσον τών θλιβόντων. > Άναμιμνήσκει καί τών πο
ταμούς μιμούμενων δδών κατά τδν τών εορτών και
ρόν· πάντοθεν γάρ είς τήνδε τήν πόλιν συνέτρεχον 
άπαντες · και θρηνεί ! 8 . Δοκεϊ γάρ πως τοις άνιαρώς 
διακεψένοις μεταβολήν τινα δε*χεσθαι και τά άψυχα · 
λέγει δέ κα\ τά τούτων αΓτια. 

ε*. %Εγένοντο οί ΘΛίδοντες αυτήν εις κεφαΛήν, 
καί οί εχθροί αυτής εύθηνοΰσιν · δτι Κύριος έτα· 
πείνωσεν αυτήν έαϊ τό πΛήθος τών άσεδειών 
αυτής. Τούτο και δ μακάριο; αυτοί; προλέγει Μω-
σης 1 8 τδν θείον παραβαίνουσι νόμον · c "Οτι έσονται 
οί εχθροί σου άνω 8 8 , κα\ σύ κάτω 8 1 · ι λ έγε ι 8 8 δε 

illos mancipalos fuisse propler peccaltim « Omnes 
perscquentes, inqui l , illam apprebenderunl in mc-
dio Iribulantium. > [4] Revocal eliam in mcnio-
riam vias , quae fluvios imitabantur tempore sole-
mnilatum ; nam undique concurrebant 6 4 8 oni-
nes in banc urbeni ; el lugct. Vidcnlur enim iis 
qni angunlur eliam inaniraata mulationem quam-
dam suscipere. Ει borum causas refcrt. 

V E R S . 5. Facli sunt tribulanles eam in caput, ct 
tniinici ejus tocupletati sunt. Quia Dominus humi-
liavit eam, propter mulliludinem impietatum ejus. 
Hoc ol beaius Moscs praedicil eis, transgredienli-
bns legem divinain : ι Erunl liostes tui snpra, al 
lu snbier *. ι Quin cliain lac sugeiilibus una cutn 

και τοίςθηλάζουσι σύν τοις πρεσβυτέροις τδν δλεθρον C scnibus denunliat inleritum : t Sugens, ait, ubera , 
ι θηλάζων, φησι, μετά καθεστηκότος πρεσβυτέ
ρου, ι Ούτω κάνταΰθα · ι Τά νήπια αυτή; έπορεύθη-
σαν 1 8 έν αιχμαλωσία κσ.τά πρόσωπον Ολίβοντος. ι 
Διηγείται δέ δπως άφηρέθη τήν προτέραν εύπρέ-
πειαν, καί άπεικάζει τούς άρχοντας κριοί; έστερη-
μένοις νομής · έγυμνώθησαν γάρ τής προτέρας 
ισχύος. Είτα λέγει τής 8 ν Ιερουσαλήμ παλαιάς εύπρα-
ίιας κα\ δυσπραξίας μνησθήναι, κα\ παραθείναι έκεί-
νοις τά νύν έπελθόντα κακά * και πλεΐον 1 8 άνιά-
σθαι διά τδ γενέσθαι τοίς δυσμενέσιν έπίχαρτον. 
Συνεχώς δέ διδάσκει τών συμφορών τήν αίτίαν, τήν 
ώφέλειαν πραγματευόμενος. 

η'. Άμαρτίαν γάρ, φησίν, ήμάρτηκεν 8 8 Ίε-
ρονσαΛήμ, διά τούτο είς σάΛον έγένετο. Ού δή 
χάριν και οί πρότερον αυτήν γεραίροντες εξύβρισαν D propler b i , qui prius eam venerabantur, spcclalo 
εις αυτήν, τήν δυσκληρίαν αυτής Οεασάμενοι. Είτα ejus ΐηΓοΠιιηίο, contumeliosi fuerunt in eaai. Post 
τών παντοδαπών αμαρτημάτων άναμιμνήσκει. hwc mcminit peccalorum cujuscunquc gcneris 

θ'. Ακαθαρσία 8 7 πρό ποδών αΰτή^ · ούκ £μνι\- V E R S 9. lmpuritas anle pedes ejus est, non esl 
σθι\ έσχατων 8 8 αυτής, καϊ 8 8 πέπτωκε Οαυμα- recordata fmis sui, 6 4 9 e * cecidit mirubiliier. De-

x Deul. X X V I I I , i% y Detil. \ X V I I , Τό. 

XMUJE LECTIONES. 
1 3 Β δσον. ι ν τεσσάρας—θρήνους. Progredilur niminim commnmarins usqne ad iinom capilis quarfi, 

qniutum aulem, quod in codicibus quibusdam Lat . a Sabatcrio allegalis insrribilur oralio Jcremi;u pro-
pheiiF. a Nostro omissuin esi. 1 8 τήν. Bpra?in. κατά. 1 6 Β αυτήν. 1 7 άνά— Ολιβ. Ilebr. inler angnstias. 
** και θρ. Β Ορηνείν δέ κα\ αυτά; φησιν. 1 9 Β Μωύσής. 8 0 Β άνω. άνιο. 8 1 Β κάτω, κάτω. 8 8 λέγ. Β 
απειλεί. 8 1 Β έπορεύθη. * ν Β τήν. 8 5 Β πλέον. 8 8 Β ήμαρτεν, jnxla reo. lect. 8 7 άκαθ. Apud L X \ , 
spqu. αυτής. 8 8 έσχ. Ila Alex. , e και π :πτ . θαυμ. Ita leie Ilebr. Sed rec. loolio cst κα\ κατεβίβασ^ν 

cuin co qui scncx evasil J . > Ila et Iiic : c Pucri 
ejus perrexerunt in captivilalcm, ante faciem i r i -
bulanlis. ι [G] Narrat porro, quo paclo privata sit 
decore prislino : et confert principcs cum arieti-
bus carcntibus pabulo : spoliaii sunl cnim prislino 
roborc. [7J Dcinde ai t , venisse in mentem pro-
spcra et adversa , qua? olim accidermil Ilieroso-
lyuiae : et cum illis confcrre ntala qux niodo obvc-
nerunl, cl niajoreni dolorem inurcrc, co quod dc 
illius calamilate Ixtonlur inimici. Continenter vcro 
docet, quse sit fausa calamiialum, procurans uti-
lilatcm. 

V E R S . 8. Peccatum enim, inqui l , peccavU llicro-
solyma, proptevea facla esl in commotionem. Qua-
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cet enim non prosperilati conftdere, scd exgpcctare \ στώς. Προσήκει γάρ μή τή εύπραξία θα££είν, Αλλά 
mutationem. Quando igitur nemo hominum ei af-
ferl consolalioncm, lu Dominc, iuquit, qui in -
lueris eam iiifeliciter agenlem, liiiserere.Vebemen-
ter autem luget, quod bosles ausi sint ingredi 
secreta templi, diccns : 

V B I I S . 10. Manum * suam exlendit, qui affiigi-
bal, ad omnia deuderabklia ejus. Vidit enim geuies 
htgressas in sacrarmm ejus, de quibus pratcepisti, 
ne inirent in ecclesiam tuam. Sane in Sancta san-
ctorum soli pontifici Hcebal ingredi, el boc quidem 
semel in anno : in saucia yero anlcriora, soli sa-
cerdotes ingrediebantur; in interiorem vero au-
iam, eliam Levilae; al in exteriorein, qui eraut 
de genere Israclis, et proselyti circumcisi. Om-

κα\ τήν μεταβολήν προτμένειν. Επειδή τοίνυν, φη
σίν, ούδεις ανθρώπων αυτή προσφέρει παραψυχήν, 
συ Δέσποτα τήν άθλίως κρατούσαν ·° Οεασάμενος, 
οΓκτειρον. θρηνεί δέ διαφερόντως τδ τών άδυτων του 
ναού κατατολμήσαι του; δυσμενείς, καί φηαι · 

ι'. Χείρα αύτον έξεπέτασε ΘΛί€ων, έπϊ πάντα 
τά επιθυμητά 81 αυτής · είδε γάρ έθνη εΙσεΛθόντα 
είς τό άγιασμα αυτής, ά ένετείΛω μή εΙσεΛθειν 
εις τήν έκκΛησΙαν σον. Είς μέν τά άγια τών 
αγίων μδνω τφ άρχιερεί είσιτητδν ήν, και τούτο 8 8 

μέντοι άπαξ του ένιαυτοΰ · είς δέ τά πρδ τούτων αγια 
οί ίερεϊς είσήεσαν μόνοι · είς δέ τήν ένδοτέραν άύλήν 
καί οί Λευΐται · είς δέ τήν έξωτέραν 8 8 οϊ τε έκ γέ
νους Ισραήλ, και οί περιτετμημένοι προσήλυτοι · 

nem eiiim non circunicisum eliam b»x probibebal Β πάντα γάρ άπερίτμητον καλ είς έκείνην είσελθείν δ 
iuliare in i l l am; maxime aiitem Moabilas el Ani-
inonilas ingredi vetat: 1 Ainmonila cninn ei Moabi-
la non intrabit in ccclesiam Domini in selcrnum *.· 
Hujug legis meminU Lamenlalio. Deinceps recilat 
inala, quac conligerunt ex fanie. 

V E R S . H . Omnh pojmlus ejus gementet, qua?ren-
tes panem : dederunt desiderabilia eju$ pro cibo, ad 
recreandam animam. Hoc loco desiderabilia vocat 
infantes. Gustarunt enim lempore famis eliain de 
carnibus bumanis. Imploral nihilominus clemen-
liam divinam. c Vide, Domine, et respice, quia 
despecta facla sum. > [12) Debinc admonel irans-
euntes per 6 5 0 e a m · u l intueantur incompara-

νόμος έκώλυε · διαφερόντως μέντοι Μωαβίτας και 
Άμμανίτας είσελθεΐν απαγορεύει · ι 'Αμμανίτης 
γάρ 8 4 , και Μωαβίτης, ούκ είσελεύσεται είς έκκλη
σίαν Κυρίου, ουδέ είς 8 8 τδν αίώνα. ι Τούτον 8 8 άν£ 
μνησε τδν νόμον ό Θρήνος· είτα διηγείται τά άπδ τού 
λιμού συμβεβηκότα κακά. 

ια'. Πάς ό Λαός αυτής καταστενάζοντες, αι
τούντες άρτον. "Εδωκαν γάρ 87 τά έπιθυμήματα 
αυτής έν βρώσει, τού έπιστρέψαι ψυχήν. Ε ν 
ταύθα έπιθυμήματατάί βρέφη καλεί" έγεύσαντογάρ 
έν τώ λιμώ και ανθρωπίνων κρεών. Αίτεί μέντοι τήν 
θείαν φιλανθρωπίαν. Ίδε Κύριε, κα\ έπίβλεψον, δτι 
έγενόμην 8 8 ήτιμωμένη. Είτα τού; δι* αυτήν 8» παρ-
ιόντας παρακαλεί τήν άσύγκριτον αυτής όδύνην ίδείν. 

*~ » " r n % ' · *w 1 * 
bilem dolorem illius. Hunc aulem , a i t , imluxit Ταύτην δέ, φησιν, ό Δεσπότης έπήγαγε μοι φθεγ-
mibi Dorninus loeutus in rne. Hoc esi, mandavit 
dunlaxat, el inflicla sunt mihi mala. l i lud autem, 
ι \ indemiavil me, > Syrus inlerprelatus cst, Co-
x i l m e . Refert etiam plagani divinitus sibi illatain. 

V E B S . 13. De excelso suo emisil ignem in ossa 
mea, el adduxii eum super me. Ipsc niunrum con-
ccssil hostibus, υι obsidercnt, et oppugnarent, 
ct incendereni civitalem. ι Expandit rele pedibus 
roeis : avcrtit me rclrorsum. Tradidil me desolatam 
loio die dolentem. ι Rete vocat mala, quai evitari 
non possnnt. Elenim otiam qui aufugeranl capti 
sunt. Osiendit quoque juslam esse ultioncm. 

V E R S . 14. VigilavU in impielates meas, ct mani-
bus suis convolvit me. Id est, Gompedes injecit mib i , 
( l bostibtis tradidit. 1 Aggravavit jugura suum su-
per collum meuro. > Quouiam acerbe nie cocgit 
servire cmdelissimis Babyloniis. ι Et infirmaia est 
virius mea, quia dedit Dominusin manibus meis do-

* Deul. xxiιι, 3. 
VARLE LECTIONES, 

8 8 κρ. Β πράττουσαν. 8 1 Β έπιθυμήματα, juxla rec. lectio. 
φησί· 8 8 είς. Β pra:m. ώς. 8 8 Β τούτων, et deinde τών νόμων, τ . ' . . ^ . . . . . « . . . . . . . , / 

ξάμενος έν έμοί · τουτέστι, προσέταξε μόνον, καί 
έπηνέχθη μοι τά κακά · τδ δέ Έπεφύλλισέ 4 8 μοι. 
Ί ΐψέ % 1 μοι, δ Σύρος ήρμήνευσε. Διηγείται δέ και τήν 
έπενεχθείσαν αύτη θεήλατον πληγήν. 

ιγ'. Έξ ύψονς αύτου έξαπέστειΛε πύρ " έν τοΊς 
όστέοις μου, καϊ 4 3 κατήγαγεν αυτό έπ" έμέ 4*. 
Αύτδς γάρ συνεχώρησε τοίς πολεμίοις, κα\ πολιορκή-
σαι, κα\ πορθήσαι, κα\ έμπρήσαι τήν πόλιν. ι Διεπέ-
τασε δίκτυον τοίς ποσί μου, άπέστρεψέ με είς τδ ** 
οπίσω · Ιδωκέ με ήφανισμένην δλην τήν ήμέραν 
όδυνωμένην.» Αίκτυον κα)^ί τδ άφυκτον τών κακών · 
και γάρ οί άποδράντες έάλωσαν. Δείκνυσι δέ και τής 
τιμωρίας τδ δίκαιον. 

Π 'δ'. Έγρηγόρησεν 48 έτϊ τά άσεδήματά μου, 
έν 47 χερσϊν αυτού συνέπΛεξέ με. Άντ\ τού, Συν 
επόδισε, και τοίς έχθροίς παρέδωκεν. < Έβάρυνε % · 
τδν ζυγδν αυτού έπι τδν τράχηλον μου. ι Πικρώς γάρ 
τοίς ώμοτάτοις Βαβυλωνίοις δουλεύειν ήνάγκασε. ι Και 
ήσθένησεν ή Ισχύς μου, δ τ ι 4 8 έδωκε Κύριος έν χερσί 

8 8 Β τούτω. ·» Β έξω. 8 4 γάρ. Β add. 
8 8 γάρ. Des. in Β. 8 8 Β έγενήθην, juxi» 

Alex. 8 8 Β αυτής. 4 8 επεφ. μοι. Rcc. leciio est έταπείνωσέ με. Sed Vuig. babet. vindemiavii mt. 4 1 ίψε . 
Β έθλιψε. Monif. in Hexapl. ad b. J. habet ήψε teiigit. 4 1 Rec. lectio est απέστειλε. 4 8 και — έμέ! 
Hebr. et dominari fccit eum. 4 4 έπ* έμέ. Dos. apud LXX. *8 Β τά, juxta rcc. lect. 4 8 Έγρ . Bec! 
leclio est έγρηγορήθη. Hebr. CoiUgalum est onus prxvaricalionuin mearum in inanu ejns : iinplicani 
ses4», e. conlorta! sunt. 4 7 έν — με. Rec. lectio έν χερσί μου συνεπλάκησαν. 4 8 εβ. — μου. Rec. b*clio 
osl άνέβησαν έπι τδν τράχη>δν μου, juxta llebr. 4 8 δτι — όδύνα;. Ilebr. Iradidil nie Domir.us i» 
wanus. 8C. bostium. 
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μου έδύνας, άς 8 8 ού μή δύνωμαι 5 1 ύποστήναι. ι Α lores, quos non yaleo giislinere. > Deflol eliam for-
Όδύρεται δέ κα\ τών άριστέων τδν δλεθρον. 

ιε'. Εξήρε " χάντας τούς Ισχυρούς μον · ό 
Κύριος έκάΐεσεν έπ" έμέ καιρόν τού συντρίψαι 
τούς 9 9 έχΛεχτούς μου. Τήν συμφοράν και δ Σύρος, 
κχ\ δ Εβραίος, καιρόν καλεί · κα\ ημείς δέ πολ
λάκις είώθαμεν τών καιρών τάς δυσκολίας δδύρε-
σθαι. 

Ατχνόν έχάτησε Κύριος χαρΟένφ θνγατρϊ Ι ο ύ 
δα. (17*.) 7?ΛΙ τοι/Γοις έγώ κλαίω. Πολλάκις ή θεία 
Γραφή τήν μεγίστην τιμωρίαν άπεικάζει ληνψ, διά 
xb πάντας έν τοίς ληνοΐς άποθλίβεσθαι τούς βότρυας, 
κα\ μηδεμίαν ώς τά πολλά διαφεύγειν £χγα. ι Καί 5 · 
οί οφθαλμοί μου κατήγαγον ύδωρ, δτι έμακρύνθη 
απ'έμού ό παρακαλών με. ι Κα\ διδάσκων, τίς ού
τος, έπήγαγεν · ι Ό επιστρέφων ψυχήν μου. ι Διά & s l t *'*e» eubjunxil: ι Qui converlit animam meam.i 

liurn virorum interilum. 
V E R S . 15. Abslulii omnes rooustos meos: Domi-

nus vocavit $uper me lempu$ conleremli electos meos. 
Calamitalem Syrus et llebraeus lempus * vocant. 
6 5 1 E t n o s saepenuraero soiemus lugerc difficul-
tates temporum. 

Torcu.ar calcavil Dominu* vh.gim filiae Juda. 
( V E R S . 16 . ) Proplerea ego fleo. Persaepe Scriptura 
divina coraparat gravifcsimum suppHciura C U D I lor-
culari, eo quod in torcularibus omnes uvae conle-
raulur, i(a nt ne acinus quideni unus ut plurimum 
cflugiat. ι Oculi met deduxerunl aquam, quia elon-
galus est a mc consolans me. > El ostendens, quis 

γάρ τοι τούτο καί τήν παιδείαν έπήγαγε, τή 8 3 ψυχή 
την ώφέλειαν πραγματευδμενος. Θρηνεί δέ κα\ τών 
υίών τήν άπώλειαν, κα\ τήν τών έχθρων έπι-
χράτειαν. Δείκνυσι δέ αυτής κχ\ τδ σχήμα τού πέν
θους. 

ιζ\ Αιεχέτασε Σιών τάς 8 8 χείρας αυτής. Εί-
ώθασι γάρ αί πενθούσαι, κα\ έκτείνειν, κα\ συστέλ
λ ε τάς χείρας. Αέγει δέ αυτήν καί άπαραμύθητον 
είναι, άτε δή τού θεού τοίς έχθροίς δρμήσαι κατ* 
αυτής συγχωρήσαντος, κα\ τήν καθιερωμένην μολύ-
ναι. ι Έγενήθη γάρ, φησ\ν, Ιερουσαλήμ, ώς 8 7 

ά^οκαθημένη έν μέσφ αυτών. > Ακάθαρτος δέ ήν 
κατά τδν νόμον ή τού αίματος τδν £ούν υπομένουσα· 
ταύτη τοίνυν άπεικάζει τήν πόλιν αλλοφύλων κα\ ^ 
δυσσεβών πληρωθείσαν ανθρώπων. Συνεχώς μέντοι 
ό προφήτης τής ψήφου τδ δίκαιον εύφημεί, τήν 
εντεύθεν ώφέλειαν προσφέρων τοίς έντυγχάνουσιν. 

ιη'. Αίκαιός έστι Κύριος, δτι τό στόμα αυτού 
χαρεχίκρανα. Τούς γάρ ύπ' αυτού τεθέντας παρ· 
έβην νόμους, θρηνήσας δέ τών παρθένων κα\ τών 
νεανίσκων άνδραποδισμδν Μ , διδάσκει, ώς ανωφε
λής 8 8 ή τών είδώλων δουλεία. Έραστάς γάρ 
Ικείνα*8 καλεί. Ικετεύει δέ τδν λύσαι δυνάμενον τήν 
τών κακών άωρίαν, οί/.τείραι αυτήν ομολογούσαν τήν 
άμαρτίαν. « Παραπικραίνουσα γάρ, φησ\, παρεπί-
κρανα· 1.! 'Ανια δέ αυτή ,διαφερόντως τδ τούς εχθρούς 
έ-;τωθάζειν · καί τούτο δέ, φησ\, σού νεύσαντος γέ-
γονεν. ι Έπήγαγες γάρ ήμέραν, και έκάλεσας και-

Nam idcirco casiigalionem intulit animx meae pro-
curans ulililalem. Luget eliam GUonim internecio-
ncm, et dominalionem boslium. Ipsius quoque lu-
gentis babilum describit. 

V E R S . 17. Expandit Sion tnanus tuas. Solent 
euim illrc quie lugent, et extendere et conlraherc 
manus suas. Dicil praelcrea illam adniUtere non 
posse consolalioncm: praecipue cura Doniious per-
miserit boslibus facere impelum in eam, el con-
seeralam polluere. ι Facta est enim, a i l , Hiero-
solyma quasi menslruata in medio eorum. > lm-
munda enim erat secundum legem, quae patiebalur 

, fluxum sanguinis. Huic ergo parem facit civiiatero, 
1 alicnigenis et iraplis hominibus plenam. Sanc pro-

pbela assiduus est in prxdicanda senlealioe divina! 
jus l i l ia , emolumcnttim inde praibens lectoribus. 

Y E R S . 18. Justus esl Dominus, quia o$ ejus 
irritavi. Quia latas ab co lcges transgressa sum. 
Deflens autcm virginum el juvenum captivilatem, 
docel inufilem esse cultum idolorum. 6 5 2 L ^ - l 
Amasios cnim illa vocat. [20.] Rogatque eum, qui 
potcsl lollere asperitatem malorum, roiscreri ejus, 
q u » confilelur peccatum. c Exasperans enim, a i t , 
exasperavi. > [21.] Angit vero graviter eam , quod 
illudalur ab hoslibus. Et boc, inquit, annuente tc 
factum est. ι Nam adduxisti diem, et vocasti tem-
pus : et obUgcrunt niihi hcu, heu. ι Et exoptat 

ρδν, κα\ έγένοντό 8 8 μοι 8 8 οίμοι, ο ίμο ι 8 ν . » Αίτεί D M ° s i n easdem incidcre calamifates. 
δέ κάκείνους ταίς αύταίς περιπεσείν συμφοραίς. 

κβ'. ΕΙσέΛΰοι γάρ, φησ\, χάσα ή κακία αυτών 
χατά χρόσωχόν σου. Ός έθεάσω, φησ\ 8 8 , τήν έμήν 
παρανομίαν, βλέπε κα\ τήν εκείνων άσέβειαν. < Καί 
έ-ιφύλλισον 8 8 αυτούς, δν τρόπον έπεφύλλισας 6 7 έμ^ 

V E R S . 22. Vrodeat enim, a i l , omnis iniquitas 
eorum anle faciem tuam. Sicul contemplatus es, 
inquit, iniquiiatcm meam, ita etiam intuerc im-
pielatcm corum. < Et vindemia illos, quemadiuo-

VARl^E LECTIONES. 
8 0 άς.~ύποστ. Rec. lectio, ού δυνήσομαι στήναι. 8 1 Β δύναμαι. 5 8 Έξηρε. Hebr. conculcavil. 8 3 τούς 

Dcs. in Β. 8 8 τας. Dcs. i i i 
C9 " 

Bos. in Β. 8 4 καί. Des. in Β. Rcc. lectio csl δ όφθ. μου κατήγαγεν, 
Β. " ώς — αύτ. Rec. leclio esl είς άποκαθημένην άναμέσον αυτών. 8 8 άνδρ. Β praem. τόν. " ανωγ. 
Β άνόνητος. 8 0 Β εκείνους. 8 1 παρεπ. Ita Α. et Compl. juxta Hebr. Sed rec. Icctio est παρεπικράνθην. 
6 4 έγ. μ. οία. οΓμ. Ita Ald. Praesiat aulem h. 1. lectio cod. Vai. έγένοντό όμοιοι έμο\, quam etiara amplexus 
fst Grab./rejccta lect. cod. Alex., έγένοντό οιμμοι οιμμοι. 8 8 μοι. Dcs. in Β. " οΓμ. Des. b. I . in Β. 

C 8 φησί. Β praio. γάρ. 8 8 έπιφ. αύτ. tlcbr. fac illis. 6 7 έπεφ. έμέ. Rec. leclioest εποίησαν έπιφυλλιοα. Λ 
έπεφύ)λιιάν μοι. 
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dum vindemiasli »ne pro omnibus peccatis meis : Α περί πάντων τών αμαρτιών μου · δτι πολλοί οί στ«-
(|uia mulli gemilus mei, el trislatur cor mcum. * 
El liocioco Syrus il lud, vindemia, sic interprelaius 
es l : € El afflige ilios sicul afllixisti me. > Prima 
ergo Lamcnlaiio bunc finem habei. 

CAPUT I I . 
Prooemium vero secundae esi hujtismodi: 
V E R S . 1. Quomodo oblexit Dominus caligine in ira 

$ua filiam Sion f Projecit de cocfo in terram gloriam 
Israelis ? Et non est recordalus scabelli pedum suo-
rum in die irce $u(c ? Et binc claruni est, divinum 
Davidem c scabellum pedum ejus > appeliasse tcm-
pliini Dci. ι Adorale eiiim, ail , ad 6 5 3 scabellum 
pcdum cjus «. > Porro propbcla calamilatem simi-
icni fccit caligini : ct dici t , civitalem de cadis in 

ναγμοί μου, καί ή καρδία μου λυπεϊται. ι Κα\ εν
ταύθα δ Σύρος τδ έπιφύΛΛισον ούτως ήρμήνευαεν 
ι θλίψον αύτους, ώς Ιθλιψας έμέ . ι Ό μεν ούν πρώ
τος θρήνος τούτο έχει τδ τέλος. 

ΚΕΦΑΑ. Β' 
Τού δε 8 8 δευτέρου τδ προοίμιον τούτο· 
α'. Πώς έγνόφωσεν όργή 8 8 αύτοΰ Κύριος τψ 

θυγατέρα Σιών; Κατέββιψεν70έξ ουρανού είς γητ 
δόξαν 7 1 ΊσραήΛ; Καϊ ούχ έμνήσθιχ υποποδίου 
ποδών αυτού έν 78 ήμέρςί οργής αυτού ; ΚαΛ εν
τεύθεν δήλον, ώς € ύποπόδιον τών ποδών αυτού ι ό 
θείος Δαβίδ τδν θείον ονομάζει ναόν 7 8 · ι Προσχυ* 
νειτε γάρ, φησ\, τφ n ύποποδίω τών ποδών αυτού. > 
Ό μέντοι προφήτης άπείκασε γνόφω τήν συμφοράν. 

lcrram esse projectam. Εχ eo quod privata sitflo- β κα\ λέγει ές ουρανών είς γήν £ιφήναι τήν πόλιν̂  
rescente gralia, hoslibus facta esl captu facilis. 

V E R S . 2. Prwcipilavit Dominus, non pareem, 
omnia speciosa Jacobi. Destruxit tu furore suo muni-
tiones filiai Judcc : agglulinavil ea in terram. Ifoc 
est, usque ad solum delurbavii. < Potluit rcgcs 
ejus, ei principes cjus. > Haec et beatus David 
pradixit, c Posuisli, a i l , niuniliones ejus formidi-
uein, diripucrunl eum onines Iranseunles per 
vlam *>. > 

V E R S . 3. CuHJregil in ira furoris sui omne cornu 
hraelis. Appellal cornu principcs et poicnles. 
ι Avertit relrorsum dexleram suam a facic i n i -
m i c i : el accendit in Jacobo igncm ardeniein : el 
devoravil omnia quae sunt in ambilu ejus. > l n -
gruentibus enira hostibus nolutl adjuvare. Sed v i -
debatur generoso duct siinilis, qui facile possit 
bostes fundere, et manus in tergum vertat, ct 
inimicis concedal victoriam.Ex altcra parte, inquit, 
erga ine ustis csl tnanibus. 

V E R S . 4. Telendit eniax arcum suum, quasi ini-
tnicm; firmavil dcxteram suarn, velui adversarius; 
occidit omnia desideria mea in labernaculo filtie 
Sion : effudil velut ignem furorem 6 5 4 * t t M m - E t -
enim cxdes in templo commlltere ausi suntbosles. 
[5] Docet autem bic sermo, permitlcnle Deo omnia 

Επειδή τής έπανθούσης χάριτος έγυμνώθη 7 8 , έγέ
νετο τοίς πολεμίοις ευάλωτος. 

β'. Κατεπόντισε Κύριος ού φεισάμενος πάντα 
τά ώραϊα 7 8 Ίαχώβ11 · χαθεΐΛεν έν θυμφ αυτόν 
τά όγυρώματα τής Ου^ατρός Ιούδα, έχόΛΛησετ1* 
αυτά79 είς τήν γήν. Τουτέστι, μέχρις έδά^ςκατ· 
ήνεγκεν. ι Έβεβήλωσε βασιλείς 8 0 αυτής, κα\ άρ
χοντας αυτής, ι Ταύτα καί δ μακάριος προείπε 
Δαβίδ · ι ΈΟου, γάρ , φησ\, τά δχυρώματα αύτον 
δειλίαν, διήρπασαν αύτδν πάντες παραπορευόμενοι" 
τήν όδόν. > 

γ'. ΣννέχΛασεν έν όργή θυμού αυτού πάν χέ
ρας ΊσραήΛ. Κέρας καλεί τούς άρχοντας, κα\ τους 

^ δυνάστα;. ι Άπέστρεψεν δπίσω δεξιάν αυτού ά^ 
προσώπου εχθρού, κα\ άνήψεν έν Τακώβ π ύ ρ 8 1 φλέ
γον, κα\ κατέφαγε πάντα τά κύκλω αύτοΰ. ι Ού γαρ 
ήΟέλησεν έπαμύναι τών δυσμενών έπελθοντων, άλλ* 
έώκει στρατηγώ γένναίψ καταλύσαι £αδίως δυνα» 
μένω τούς πολεμίους , κα\ τάς χείρας είς τούπίσιβ 
μεταφέροντι, χα\ παραχωρούντι τοίς δυσμενέσι τήν 
ν ίκην 8 8 . 'ί^π' έμέ 8* δέ, φησ\, τουναντίον έχρήσατοταί; 
χερσίν. 

δ*. Ενέτεινε γάρ τό 8 8 τόξον αύτοΰ ώς εχθρός 
χαϊ έστερέωσε δεξιάν αυτού ώς ύχεναντίος, χιΑ 
άπέκτεινε πάντα τά έπ/θυμήματά μου88 έν σκψϋ 
Θυγατρός Σιών · έξέγεεν ώς πύρ τόν Θυμίν αυ
τού. Κα\ γάρ έν τψ ναω τάς σφαγάς έτδλμησαν οί 
πολέμιοι. Διδάσκει δέ δ λόγος, ώς τού θεού συγχω-

illa facta esse. Ob id enim quod peccaverunt, favit D ρήσαντος εκείνα πάντα έγένετο · επειδή γάρ ές-
ήμαρτον, τά δυσμενών είργάσατο, και διά τών πο
λεμίων κα\ τούς περιβόλους κατέλυσε, κα\τάς οικίας 
ένέπρησε, κα\ άνδράσι κα\ γυναιξ\ τδ πένθος έξ
ήνεγκε. Τούτο γάρ λέγει * 

ΈπΛήΟυνε Ουγατρϊ Ιούδα τεταπεινωμένον" 

parlibus iniinicorum : el boslium ministerio muros 
deslruxit, e( domos incendit, et viris ac mulicri-
bus luclum induxit. Hoc enim a i t : 

Multiplicavil filiw Judcc humilialum et liumilia-

• Psal. xcvni, 5. b Psal. L X X X V U I , 41, 42. 
V A R I J E L E C T I O N E S , 

8 8 δέ.Ιη Β p o n i t u r post δευτέρου. 8 8 ό,ργ. Apud LXX, pra?m. έν. 7 8 Β κατέ^όηξεν. 7 | . Βδόξασμα. juxtn rtc. 
l ec t io . 7 8 έν — αυτού. Ilrec in c o d . Vat. c o n s t i l u u n t i n i i i u m v e r s . 2, c o n t r a l l e b r . 7 8 Β νεών. b ^ 
ύ^οπόδιον. 7 8 Β γυμνασθεί σα. 7 8 ώρ. Hebr. b a b i t a c u l a . 1 7 Ίακ. Colon a l i a s a d φεισάμενος poui soiH. 
7 8 έκόλλ. — γήν. Uebr. d e t u r b a v i t (ea) i n t e r r a u i . 7 8 αντά. Des. apud LXX et i n B e b r . 8 0 Bec. lecii<j 
est βασιλέα. 8 1 παραπ. Β prsp.m. οί. 8 1 πύρ φλ. Rec. lectio est ώς πύρ φλόγα. 8 8 Β τής νίκης.^ ^ ϋ 

εμού. Μ τό. Des. \n Β. 8 8 μου. Aptid LXX praein. τών οφθαλμών, quod taincn abcsl ab l l e b r . 
^ l i i ταπεινούμενον v c l ταπεινούμένην. Hebr. mocrorem c l mCDSlitiani. 

Γτ»τ, 
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καϊ τεταπεινωμένην. (ς'.) Έξέσπασεν 8 8 ώς ύμ- Α tam. ( V E R S . 6.) El evulsit qua$i mtteam labertta-
πελον τό σκήνωμα αύτου. Κατέκαυααν γάρ οί 
πολέμιοι τδν θείον νεών. € Διέφθειρεν έορτήν 8 8 αύ
του. » Ούκ Ετι γάρ έορτάς έπετέλουν, άλλά θρηνείν 
ήναγκάζοντο. ι Έπιλαθέσθαι 9 0 έποίησε Κύριος 
Σιών 8 1 εορτής, κα\ σαββάτου. ι Προστέθεικε δέ κα\ 
τών βασιλέων κα\ τών Ιερέων τδν δλεθρον, κα\ τού 
ναού τήν έρημίαν , κα\ τοΰ θυσιαστηρίου τδν μια-
σμδν, και τήν τού τείχους κατάλυσιν, κα\ τδ πάν
των άνιαρώτατον. < Φωνήν πολέμου έδωκαν έν οίκω 
Κυρίου · » ώς ψαλμδν Αευίτών. f Έν ήμερα εορτής. > 
*Αντ\ γάρ τής συνήθους ύμνίυδίας δ τών πολεμίων 
άλαλαγμδς άνεπέμπετο. 

η' . ΈΛογΙσατο 8 8 Κύριος τού δ/αφΟειραι τείχος 
Ουγατρός Σιών · Ιζέτεινε μέτρον. Τουτέστι, τήν 

culum suum. Exusserunt enira hosles lemplum Doi. 
€ Abolevii fcslum cjus. ι Quia non ainplius fcsta 
celebrabam, sed lugere cogebaniur. < Dominus 
fecit uL Sion obliviscerelur festi * el Sabbali. ι 
Ad i i t l i l e'iam regum et sacerdoluin inleriluni, va-
glalionem templi, allaris pollulionem, de>lruclio* 
neni murorum, et quod ouinium moleslissimurr 
esi. [7] ι Vocem belli ediderunt in domo Domi-
n i , ι (anquam psalmum Lcvilarum. «In dic festi. f 
Loco psabnodia? solitae resouabal ululalus bo 
stium. 

Y E R J . 8 . Cogilavit Domiuus dissipare murum filio* 
Sion : exiendit mensuram. Id cst, aequam et jiislam 

ίσην κα\ δικαίαν ψήφον · τούτο 8 3 κα\ δ μακάριος Β sciitcnliam. IIoc etiam perspexit bealus Zacbaria*'. 
έθεάτατο Ζαχαρίας. Πάλιν δέ τών πυλών, κα\ τών 
τειχών, κα\ τών αρχόντων μνημονεύσας , έπήγαγε, 
ι Κα\ ούκ έστι νόμος. > Πρδ γάρ τής εφόδου τών 
πολεμίων, άδεώς παρεβαίνετο· μετα δέ τήν τής 
πόλεως άλωιιν, καί τού ναού τδν έμπρησμδν, ουδέ 
βουλόμενοι πληρούν τήν κατά νόμον λατρείαν ήδύ-
ναντο. t Καί γε προφήται αυτής ούχ εύρον 9 % δρασιν 
παρά Κυρίου. » Τούς ψευδοπροφήτας λέγει, τού; τά 
ψευδή μαντευσαμένους αυτή. Ύποδείκνυσι κα\ τούς 
γεγηρακότας θρηνούντας , κα\ σάκκον περιεζο^σμέ-
νους, κα\ αύτδς δέ δ προφήτης βοά · 

ια'. Έζέλιπον έν δάκρυσιν οί οφθαλμοί μον, 
έταράχθη ή κοιλία" μου* έξεχύϋη είς γήν ή 

[9] Facla autem ilerum portaruro, niuroruin, el 
principuiu nicnlione, subdidii, c El non e*l lex. > 
Siqnidem ante advenlum hoslium, cilra formidi-
neni iransgrediebantur legem : posl urbein vcro 
captam ct incendium lempli, ue volcnles quidem 
poleranl 6 5 5 J u v t a log'-ni pcragere officium divi-
nuin. ι Ει propbel* qtroque ejtis non invcnerunt 
visioneni a Doinino. > Dicil pseudopropbclas, qui 
vaiicinabanlur ci falsa. [10] Senes cliain lugcntes 
rcprxsenlat, et saccis indulos. Atque ipse ctiaro 
propbcta clamat : 

V E R S . H . Defeceri nl lacrymis oculi mei, conlnr-
balus eil venter meus : effusa csl in terram gloria 

δάζα98 μον έπϊ τό σύντριμμα τής Ουγατρός τού mea super conlritionem filia populi mei. Ostcudit 
Λαού μου. Δείκνυσι δέ κα\ τ δ 8 7 πάντων έλεεινότατον 
πάθος, c Έν τψ εκλύεσθαι 8 8 νήπια καί θηλάζοντα 
έν πλατείαις πόλεως. · Ό γάρ λιμδς κα\ τήν τής 
ρύσεως φιλοστοργίαν ένίκησε. Τούτο γάρ έπ
ήγαγεν · 

ιβ ' . Ταις μητράσιν αυτών εϊπον, Πού σίτος καί 
οίνος; έν τφ έκλύεσΟαι αυτούς. Λέγει δέ μ ή " 
εύρίσκειν άξίαν είκόνα τού πάθους. 

ιγ ' . Τί γάρ , φησ\, μαρτυρήσω σοι, καϊ 1 τί 
ομοιώσω σοι, Θύγατερ Ιερουσαλήμ ; Άναμιμνή
σκει δέ καί τών ψευδοπροφητών, τών τά χρηστά 
προλεγόντων. 

ιδ ν . Προφήται γάρ σου, φησίν, είδόν σοι μά-

rursus tribulalionem miscricordia dignisshnam. 
ι Cnm cxammarentur pucri et lacienlcs in plateis 
civitalis. > Fames enini vmcebal amorem nalura-
lem. Id eniin esl quod subjunxil : 

V E R S . 12. Malribus suis dixerunt: Ubi Irilicum 
el vinum ? cum deficerent ipsi. Dicil sc non rc-
perirc ;estimationein ct pondus bujus afiliclio-
nis. 

V E R S . ! 3 . Qnid enim , at t , teslificabor tibi? aul 
quid comparabo tibi, filia Hierosolgnm? [UJ Rcdti-
cit cliam in memoriani pseudopropbclas, qni fausla 
vaiicitiabanlur. 

Y E R S . 44. Prophclai enim tui, inquit , viderunl 
ταια, καϊ άφρυσύνην · καϊ ούκ απεκάλυψαν τήν D libi vana, el stultiiiam : et non aperneruni iniqui-
αδιχίαν σον, τού8 άποστρέψαι 8 τήν αίχμα· 
λ<οσίαν σου. ΚαΧ είδόν σοι λήμματα* μάταια, 
καί έζωσαν9 σε. Έμποδών γάρ έγένοντό τή μετα
μέλεια τά θυμήρη προλέγοντες, κα\ ούκ είων αυτούς 
τής πολλής άποστήναι παρανομίας. 

latem tuam , ut averterenl captivitalem tuam. El 
viderunt tibi assnwptiones vanas, et expulerunt 
te. Quia prxdicenies grala impediebarit pocnitcn-
tiam : nec sincbanl cos a frequenii scelere reoo-
dcr«. 

e Zach. ι ι , 4. 

VARI/E LECTIONES. 

8 8 Έξεπ. Rcc, leclio διεπέτασεν 
lociio έπελάθε 
leclio Κα\ έ π t t . . . . . 
Iw-lio est καρδία. 8 8 ή δόξα μου. Hebr. jecnr incum. 8 7 τό. Ιιι cod. emend. p^r τών 
Rec. lcclio έκλείπειν νήπιον. 8 9 Β μηδε. 1 καί. Rcc. bclio ή . * Dos. in edit. pr 
εχιατρέψαι. 4 λ ή μ μ . Hcbr. oneras scrmoncs duriorcs. 8 ^ς. σε. Ucc. Ictlio έςώσματα. 

lcc, leclio διεπέτασεν. 8 9 έορτ. αύτ. Hebr. locum convcntus ejus. 9 0 έπιλ. — Σιων. Rec. 
Ιετο Κύριος ά (al. δ) έποίησεν έν Σιών. 8 1 Σ:ών. Β praem. έν. 9 8 Έλογ. Ita quoque Α. Bcc. 
τέστρεψε. 8 8 τοΰτο. Β add. τδ μέτρον. 8 ν ούχ εύρ. ftec. lectio ούκ είδον. 8 8 κοιλ. ΒΓΌ. 

9» έκλ. νήπ. 
8 Rec. ieciiu 
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VERS. i$. Blauserunt $uper te manibus omnes Α te'. Έχρόττχσαν έπϊ σέ χείρας πάντες οί παρα-
pmtireuntes per viam : sibitaverunl, moverunl ca-
put suum super filiam Hierosolymce. Istud proprium 
csteorum 6 5 6 admirantur res in deterius nm-
lar i . Refert autem quoque eonnn vcrba : t Eratne 
h&c eivitas corona gloria?, decqr honeslus, et lae-
titia universaB lerrce? ι Cuncla lisec dicit iinplcta 
esse juxta - pradicltones divina$. [16, 17] Docet-
que, quibus verbis ust sint inimici, insullanles ob 
adversa qune i l l i accidcrunt. ι Hic enim est dies , 
Tjuem sperabamits : inveniinus et vidimus eum ι 
Hoc enim eliam bealus David praedixil, diccns: 
c Facti sumtis opprobritnn vicinis noslris : subsan-
naiio et illusio li:s qni in circuilu noslro sunt d . ι 
El rursns: ι Posuisti nos in iguominiam in genti-

πορευόμενοι, τήν ό$όν · έσύρισαν, έκίνησαν 
κεφαλήν αυτών έπϊ τήν θυγατέρα Ιερουσαλήμ. 
"Ιδιον τοΰτο τών θαυμαζόντων τήν έπ\ τά χείρω 
μεταβολήν. Λέγει δέ κα\ Απερ έλεγον · < ΕΙ 8 αύτήΤ 

ήν ή πόλις στέφανος 8 δόξης *, καλή ευπρέπεια, 
ευφροσύνη πάσης τής γ ή ς ; ι Λέγει πάντα ταύτα 
πεπληρώσθαι κατά τάς θειας προ^ήσεις · διδάσκει 
δέ 1 0 κα\ οιοις οί δυσμενείς έκέχρηντο λόγοις, έφ-
η§δμενοι το?ς συμβεβηκόσιν αυτή κακοις. ι Αύτη 
γ ά ρ 1 1 ή ήμερα ήν προσεδοκώμεν 1 8, εύρομεν κα\ 
είδομεν αυτήν > Τούτο γάρ κα\ δ μακάριος προ-
είπε Δαβίδ · c Έγενήθη μεν δνειδος τοις γείτοσιν 
ημών, μυκτηρισμδς κα\ χλευασμός τοις κύκλω 
ημών. ι ΚσΛ π ά λ ι ν ι Έθου ημάς είς όνειδισμδν18 

bus : cotnmotioiiem capitis in populis e . * [18] Ρ έν τοις έθνεσι, κίνησιν κεφαλής έν τοις λαοί;.» 
Πάλιν δέ προσωποποιίφ κεχρημένος δ προφήτης, τοίς 
περιβόλοις κα\ τή πόλει παρακελεύεται νύκτωρ κα\ 
μεθ* ήμέραν δακρύειν, διά τάς παντοδαπάς συμφο-
ράς · λέγει δέ και τήν ύπερβολήν τών κακών. « ΕΙ 
φάγονται 1 8 γυναίκες καρπδν κοιλίας αυτών; επι
φυλλίδα 1 8 έποίησε μάγειρος, ι Τουτέστι, τδν όψί-
γονον καρπδν ήψησε. Τούτο γάρ έπήγαγε · ι Φονευ-
θήσονται νήπια πολλά" θηλάζοντα μασθούς. ι 
Προστίθησι δέ κα\ τήν έτέραν άτοπίαν ι Ε ί 1 8 άπο-
κτενούσιν έν άγιάσματι Κυρίου Ιερέα κα\ προφή
την ; ι Και τή τών προσώπων ποιότητι, καί τού ^ 
τόπου, Ιδειξε τήν τού πάθους ύπερβολήν. θρηνήσας 
δέ τών γεγηρακότων 8* κα\ τών μειρακίων ΤΛΛ\ 

C τών παρθένων τδν άνδραποδισμδν, έπήγαγεν · 

Oeauo vero prophela , prosopopqeia usus , suadet 
muris et u r b i , nocte dieque lacrymari, ob omni-
modas calamitates. [20] Et malorum excessuni re-
fert. ι Comedenlne mulicre$ fruclum vontris sui ? 
vcndemtam fecit coquus. ι floc est, fructum sero 
rialum coxit. Hoc enim subdidit: < lnterfieientur 
infantes mul l i , sugenles ubera. > Addit et aliam 
absurditatem : ι An occidcnl in sancluario Doiuini 
sacerdotem et propbelam ? > Personarum ct loci 
qualilale demonstravit aiflictionis excessuni. [21] 
Poslquam vero luxit senum , adolescentulorum, et 
virginum 6 5 7 capltvilalein, subdidit: 

V E R S . 22. Vocasli in circnilu, tauquam ad diem 
festum, colojiiam tneam. Et mdlus fuil in die trm 
Domini salvaius et dereliclus. Nam qiti metucbant 
incursionem bostium, i|luc confugerunl, velut ad 
urbent munitam. Ibi nibiloimnus omnes capti sunl. 
Con$ueverant auiem tempore festQrum illuc om-
nes concurrere : idcirco couiparat feato capli-
vitalem. < Enutrivi , et corroboravi, et mullipli-
cavi ; ei bostis cuncla consummavU.» Inanis, i u -
quit, effectus esi labor rpeus : privala enim sum 
omuibus alumnis mcis. Hic finem dedit secundae 
Limenlationi. 

CAPUT I I I . 
Tcrtiain vcro exordilur in hunc modum : 
Y E R S . 1 . · Ego vir, videns paupcrtalem. > prai cai- Ρ 

tcris omnibuspropbela istediserte praedixil tenipus 
j'alamitaium. Paupertalem igHur vocat, peauriam 
,>onoruni.* 

κβ'. ΈχάΛεσας%ίώςεις** ήμέραν εορτής xap-
otxtay 83 μου χυχλόθετ- χαϊ ούχ έγένετο έν ήμέρφ 
οργής Κυρίου άνασνζόμενος, καϊ χαταΛελειμ-
μέτος. Τών γάρ πολεμίων τήν ίφοδον δείσαντες, ώς 
είς όχϋράν τήν πόλιν κατέφυγον · έκεϊ μέντοι πάντες 
έάλωσαν · είώθααι δ^ κα\ κατά τδν τών εορτών καιρδν 
εκεί πάντες συντρέχειν · ού δή χάριν τήν άλωσιν 
άπείκασε τή εορτή, ι Εξέθρεψα 8 ν , και επεκράτησα 
καί έπλήθυνα, κα\ δ έχθρδς 8 8 πάντα συνετέλεσε. · 
Μάταιος μου, φησ\ν, δ πόνος έγένετο · τών τροφίμων 
γάρ πάντων έρημος έγενόμην. Ενταύθα τδν δεύτερον 
συνε πέρανε βρήνον. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝΓ. 
Άρχεται δέ ούτω τού τρίτου* 
α'. Εγω άνήρ ό βλέπων χτωχείατ,8. Διαφε-

ρόντως γάρ ούτος δ προφήτης παρά πάντας 8 Τ τών 
συμφορών τδν καιρδν προεφήτευσε · ΧτωχεΙατ τοί
νυν καλεί τήν Ινδειαν τών αγαθών. 

*Psal. MLXvm, 4. « Psal. X L I I I , 15. 

8 εί. Ita Ald. et Compl. 7 Rec. lectio est αύτη. 8 στεφ. B praem. ήν έροΰσι. 8 < 
bi LXX. 1 8 δέ. Des. in Β. 1 1 γάρ. Β add. φησίν. 1 1 προσεδ. Β praim. ού, sed con 
fxeraplaria Craeca. 1 8 κ. είδ. αύτ. Rec. lectio αυτήν, είδομεν. u δνειδ. Rec. leclio I 

VARIiE LECTIONES. 

δόξης — γής . Aliler 
conira Hebr. el rcliqua 

τήν, είδομεν. u δνειδ. Rec. leclio h. 1. παραβολήν. Vid. 
supra, t. I , ρ. 883ς 1 8 Β φάγωνται. »· έπιφ. έπ. μάγ. Des. in Hebr. 1 7 πολλά. Des. apud L X X . Hebr. 
parvnli palmares, s. unius spilhamae. 1 8 εί άποκτ. κ. τ . λ. Hebr. Siccine interftcietur, cmt. Rec. ledio 
cst άποκτενείς. 1 8 τού. Β prajm. τ ί . 8 8 Ex Β suppl. 8 1 έκ. Ita Α Ald. el Compl. juxla Hebr. sed 
n c . lcctio est έκάλεσεν. Β hab. έκάλεσα. 8 8 είς. Dcs. in edit. prior. 8 8 Β παροικίας llebr. formidincs 
Miaas. 8* έξέθρ. — συνετ. Ita fere Hcbr. sed rec. leclio esl ώς επεκράτησα κατ έπλήθυνα εχθρούς μου 
παντός. 8 8 έχθ. π . Β εχθρός μου πάντας. »8 πτωχ. Hebr. miseriain. 8 7 Β πάντα. 
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Εν φάδδω θυμού w , (β'.) ΠαρέΛαδέ με, καϊ άχ- χ Ιη tirga (uroris, ( V E R S . 2 ) Avumput m*, et αδ-

duxit me in lenebras, nan autem in lucem. Tribula-
lionce conlra civitatem ilialas sibi viiidicat t teue-
bras vocans infortuiiium 

ήγαγέ με είς σκότος καϊ ου φώς. Οίκειούται τά 
χ ι τ ά 8 8 τής πόλεως πάθη , κα\ καλεί σκότος τήν 
δυσκληρίαν. 

γ*. ΠΛήν έν έμοϊ έχέτρεψεν ** · ήλΛαξε11 χείρα 
αύτοΰ δΛτχν τήν ήμέραν. Πάλαι γάρ μοι τά αγαθά 
χορηγών, νυν τάς παιδείας επάγει. Τούτο ι ά ρ δηλοί 
τδ, ι *Ηλλαξε χείρα αύτοΰ. · 

δ\ ΈχαΛαίωσε 88 σάρκας μου, καϊ δέρμα μου · 
όστά μου συνέτριψε. Ταύτα γάρ πάντα ή άΟυμία 
ποιεί, 

ε'. Άνφκοδόμησε κατ* έμού, καϊ έκύκΛωσέ 
με". Άντί τοΰ, διαφυγεϊν ού δύναμαι τά έπενε-
χθέντα χαχά · δηλοί δε κα\ τδν Εξωθεν περίβολον, 
?ν οί πολέμιοι πολιορκήσαντες *% έδείμαντο. ' 

ς*. Κεφαλήν** μου έμόχΟησεν **, έχάθισέ*1 

μου έν σκοτεινοΊς, ώς νεκρούς αΙώνος. Τήν π ι -
χράν δουλείαν διά τούτων αίνίττεται · και γάρ τού 
Σεδεκίου τούς οφθαλμούς δ Βαβυλώνιος έξορύξας, 
μύλωνι παρέδωκε * τούτο δέ κα\ τά επαγόμενα 
δηλοί· 

f . 'Εδάρυνε τόν88 ζυγδν του τραχι\Λον μου. 
Όμοτάτοις γάρ με δεσπόταις δουλεύειν ήνάγκασε. 

η' . Καί γε δτι%% κεκράζομαι, καϊ βοήσω. Ού 
δέχεται γάρ μου δεομένου % · τήν δέησιν. 

θ'. Άνφκοδόμησε τάς οδούς μου έν μαρμάρφ ", 
ralkt τάς τρίδους μου ήφάνισε. Συνέχομαι γάρ 
κακοίς, ά διαφυγεϊν ού δύναμαι. 

ι'. ια'. "Αρκος ένεδρεύουσα έγένετο" μοι αύ-
τός, ώς Λέων έν κρύφιοις. Καζεδίωξέ με" άφ-
εστηχότα, καϊ διετάραξέ" μι."Εδειξε τής παιδείας 
τδ δίκαιον · έγώ γάρ, φησιν, άπέστην *· πρότερα · 
ειΟ' ούτως αύτδς τιμωρίαν έπήνεγκε. Τούτων μέντοι 
τών προ^όήσεων και οί αρχαιότεροι μέμνηνται προ
φήται. 

"Εθετόμε ήφανισμένην (ιβ'.) Ενέτεινε το τόξον 
αύτον · καϊ έστήΛωσέ με ώς σκοχόν είς βέΛος. 
Οι κατά σκοπού βάλλοντες, κα\ ταύτην μελετώντες 
τήν τέχνην , ού δύο καί τρία και τέσσαρα, άλλά 
πολλά πέμπειν είώθασι βέλη. Τδ έπάλληλον τής 
συμφοράς" διά τών εΙκόνων*8 δεδήλωκε. Αέγει δβ 
κα\ τής ψυχής τήν δδύνην · νεφρούς γάρ τούς λογι-

Υ Ε Ε $ . 5. Verumlamen in me converlit, el muia-
vil manum suam, lolo die. Nam C U I D olim euppe-
ditarel mibi booa, nunc adducil ca&ligalionea. 
Islntl cnim signiGcatur per, ι Mulavil manum 
suain. ι 

Y E R S . 4. Ad 6 5 8 veimlattm redegit carnem 
meam, et pellem meam : o$$a mea couirbit. Ista 
eiiira omnia pa.rU moeslitia. 

Y E R * . 5 . JZdificavil contra me, et circumdedit 
me. Id est, mala illala non possura effugere. In-
nuii eiiani exlernum uiuruni, quem obsidenles 
boslea exsli uxeranl. 

YER«. 6. Caput meum laborare fecit : scdere me 
fecit in t$nebri$, ticul morluos twculi. Obscure per 
hasc dcsignat acerbam servitutem. Elcnim rex Ba-
bylonis, ubi Sedeciae oculos effodisset, iradidit 
eum in pistrinura ; quod declaralur bis qu& subji-
ciuntur. 

Y E R S . 7. Aggravqvit jugum eolli mei. Siquidem 
crudelissimis dominis servire me coegil. 

Y E R $ . 8. Tamelti wlferer , clamemque. Non 
suscipil enim meam obsecranlis oralionem. 

Y E R $ . 9. Ex&dificavit vias meas marmore, el 
semitas meas aelevil. Conslringor euim affliclioni-
bus, quas evilare ncqueo. 

Y E R S . 1 0 , 1 1 . Jpse facius est mihi ur$u$ insi-
dians : velut leo in abditis. Persccutus eit me rece-
dentem, ct perturbavit me. Dot t t , quani jusla sil 
castigatto. Siq^iidein ego, i n q u i l , prior defeci, 
lum ille Ule ηιφί sapplioium inflixit. Harum porro 
prxdiclionuqi etiam antiquiore» propbctad memi-
nerunt. 

Reddidit me vaslattm : ( V E * I . 1 2 . ) Tetendit ar-
cum iuum, et firmavit me tanquam signum ad sagit-
lam. Qui jaculantur ad scopum , 6 5 9 eamque 
aiieiu exerceal, non duo, iria, aut quatuor dun-
laxat tela raittere solent, sed plura. Per imaginea 
islas denotal calamiiaium frequenliam. [ 1 3 - 1 5 ] 

Refert quoque dolorem aniroi (renes enim appellat 
σμούς καλεί ' καί δτι έπίχαρτος έγένετο τοίς έχθροίς, D cogitaiiones), et se exsultationi faciam esse bosti-
oe i 8 κα\τάς έπενεχθείσας αυτή 8 8 συμφοράς ^δοντες bus, illatas ei calamilates assidue camaalibiis. 
διετέλουν * Έγύμνωσε γάρ με, φησ\ ? πάσης ίσχύος. Denudavit, a i t , me omni robore. Hoc enim desi-
Τούτο γάρ δηλοί τό · gnat : 

VARIiE LECTIONES 

8 8 θυμ. Β add. αυτού. 8 8 κατά. Des. in Β. 8 8 Rec. lectio est επέστρεψε, omisso ήλλαξε. 8 1 ήλλ. Hebr. 
verlit. 8 8 Έ π . σ. μ. Uebr. Consumpsil carnem meam. Cod. Yal. habct σάρκα quam lccl. Graliiu^ 
etiara in edit. suaro transtulil. 1 8 με. Des. apud LXX. Pr&slat recepla leclio έκύκλωσε κεφαλήν μου, 
κα\ έμόχθησεν. Hebr. cingit (me) cicula ct defaligaiione. 8* Β πολιορκοΰντες. 8 8 Κεφ. μ. έμ ilac apud 
LXX, ad fineui vere. 5 ruierri sotcnt, juxta Ilcbr. **Edit. prior bab. έμόχθωσεν. Α έμόχΟησα, ut Compl. 
8 7 Rect. lectio έν σκοτεινοίς έκάθισέ με. 3 8 τδν— μου. H*c ad Symm. perlinere videnlur. Rec. Iccliq 
est χαλκόν μου. 8 9 οτι. Exslat taniuui in Ald.et Compl. * 8Βδεομένης. k l έν μσρμ. Des. apud LXX. Jlebr. 
lapide caiso. 8 8 και — ήφσν. Aliler οί LXX. *3 έγ. — κρυίρ. Alilcr oi L X X . ' ** με. Des. apud L \ \ . 
4 8 διετ. Β διεσπάραξε. Bcc. lccliocst κατέπαυίϊ. i G B άφέστην. 4 ' Β των συμφορών. 4 8 Β τής εικόνος. οι. 
Hes. in Β. ·° Β αύτοίς. 

http://pa.rU
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V E R S . 16 . Ejerit in lapitlo dentes, meos et cibavit Α ι ς ' . "ΕζέδαΛεν 9X έν ψή?φ τούς οδόντας μ0ν, 
me cinere. Syrus autcm dicit : ι ln pelra privavit 
me, et prislina page, et omnibus bonis. · 

V E R S . 1 8 . Et dixi: Periit victoria mea; et spes 
mea α Domino. [ 1 9 - 2 1 ] Meliorem, inquit, spem 
abjeci : verumtamen niacero animam continua 
molesliarnm memoria, et attraho Dominum ad 
misericordiam. 

V E R S . 2 2 . Misericordi(C Domini multce, qttiu non 
defecimus : quia non sunl consumptce miseraliones 
ejus. Si enim par peccato supplicium inflixisset, 
raedein nos quoque nunquam evadere * potuissc-
inus. Dcinde propbela suppJicalionem offert eorum 
nomine. 

Y E R S . 23. Renova eos velut diluculum matulinum. 
Quia calamiuilem nominavil tenebras, mutalionem 
ejus comparat diluculo. € Mulliplicata QQO est 
fides lua ιιι matulinis. ι Quoniam facla muiatione 
sincerjorem dabunl operam pietati. Multae enim 
eunt angustiae meae : defecit cor nieum. 

V E R S . 2 4 . Pars mea Dominus, dixit anima mea : 
propterea exspectabo eum. Nulhim, inquil, aliud 
babco perfugium : sed tuum auxiliuin exspccto. 
Postea docet, quaenam sit ulilitas spci in Deo 
posiUe. 

V E R S . 2 O , 2 6 . Bonus est Dominus exspectantibus 
eum : anima, qu& qtiwret eum, vivel. Bonum est 

καϊ έψώμισέ με 84 σποδόν. Ό δέ Σύρο;, Έν πέτρα, 
λέγει, έστέρησέ μ ε 8 8 χα\ τής πρότερα; είρήνης, και 
τών παντοδαπών αγαθών. 

ιη'. Καϊ είπον , "ΑπώΛετο νίκη 8 i μου , καϊ ι\ 
έΛπίς μου άπό Κυρίου. Άπηγόρευσα , φησ\, τας 
χρηστότερα; ελπίδα;, άλλ* δμως τή συνεχεΐ των 
ανιαρών μνήμη τήν ψυχήν κατατήκω, κα\ είς έλεον 
τδν φεσπδτην έφέλκομαι. 

κβ'. Τά έΧέη Κυρίου 99 πολλά99 δτι ούκ εξεΛί-
πομεν 9 1 , δτι ού συνετεΛέσΟησαν οί οΙκτιρμοΧ 
αυτού99. Εί γάρ σύμμετρον τή αμαρτία τήν τιμω
ρίαν έπήγαγεν, ούκ άν ουδέ ημείς διεφάγομεν τήν 
σφαγήν. Εΐτα ό προφήτης τήν υπέρ αυτών Ικετείαν 
προσφέρει. 

Β κγ'. ' 'Ανακαίνισον αυτούς, ώς δρθρον πρωϊνόν99. 
Επειδή σκότος τήν συμφοράν προσηγόρευιεν , δρ-
θρω παραβάλλει τήν ταύτης μεταβολήν. ι Έπλη-
θύνθη 9 9 ή πίστις σου είς τάς πρωίας 8 Ι . > Τής γάρ 
μεταβολής γενομένης , γνησιώτερον τή ευσέβεια 
προσέξουσι. Πολλοί γάρ 8 1 είσιν οί στεναγμοί μου, 
καί ή καρδία μου εξέλιπε. 

κδ'. Μερίς μου Κύριος, εΐπεν ή ψυχή μου% δια 
τούτο ύπομενώ αυτόν99. Έτέραν, φησ\ν, ούκΙχο 
καταφυγήν, άλλά τήν σήν προσμένω βοήθ::αν. Είτα 
διδάσκει τής είς θεδν ελπίδος τδ χρήσιμον. 

κε', *ς*. "Αγαθός Κύριος τοις ύπομένοναν 
αυτόν · ψυχ,ή, ή ζητήσει αυτόν, ζήσεται9%. Άγα-

uustinere, et sperare in salutare Domini. Ad conso- Q βόν τό ύπομένειν, καϊ έΛπίζειν ιΐς τό σωτήριον 
lationem corum qui dcspondenl aninmm, haic do-
cet. el alia. 

Y E R S . 2 7 , 2 8 . Bonum est viro, cum tuieril jugum 
α juvenlule sua. Sedebit solus, et tacebit; quia lotlit 
super seipsum grave jugum. Hoc et beatus David 
dixit : c Bonuni mihi, quod humiliaveris me, ut 
discam jusliflcationes tuas f . · lstud aulem, ι Se-
debit solus, el tacebit, > docet conslantem esse, et 
lolerare adversa. Cui respondent q u « subdunlur : 

V E I I S . 2 9 , 5 0 . Ponel in pubere os suum, si forie 
$it spts patientim. Dabit percutienti se maxillam 
suam, et taliabitur opprobrih. Haic esl lex cvange-
lica. Dominus enim praeccpit e , percutienli dex-

τού Κυρίου99. Ταύτα είς ψυχαγωγίαντών άθυμούν-
των διδάσκει 8 8 , καί έτερα. 

κζ', κη \ Αγαθόν άνδρϊ, δταν άρη ζυγόν 8 Τ έκ 
νεότητος99 αυτού. Καθήσεται κατά μόνας, καϊ 
σιωπήσει, δτι ήρεν έφ' εαυτόν ζυγόν βαρύν99. 
Τούτο κα\ δ μακάριος έφη Δαβ\δ * ι Αγαθόν μοι, 
δτι έταπείνωσάς με , δπως άν μάθω τά δικαιώματα 
σου· ι τδ δέ , ι Καθήσεται κατά μόνας καί σιωπή
σει, > καρτερείν διδάσκει, κα\ ύπομένειν τά λυπηρά. 
Συμφωνεί δέ κα\ τά επαγόμενα· 

κθ ' , λ'. Δώσει έν χώ/αιτι +στόμα αυτού19 · εί 
άρα εστίν υπομονής έΛπίς11. άώσει τφ παίοντι 
αυτόν σιαγόνα αυτού19, καϊ χορτασθήσεται όνει-
δισμών. Εύαγγελικδς ούτος δ νόμος Τ 8 · δ γάρ Κύριος 

teram maxillam advertere cl aliam. Hoc auteni, D διηγόρευσε 7 8 , τψ παίοντι τήν σιαγόνα τήν δεξιάν* 
f Psal. cxvni, 7 1 . » Maub. ν , 39. 

ΥΑΚ1.Ε LECTIONES. 

8 1 εξέβ. Uebr. comminuil. 8 1 έψ. με. Hebr. dcpressit me. M έστέρ. με. l(a Sirm. Icclionem λέγει, 
έστέρησαν γάρ με, ex Β emcndavimns. Sed Picus lcgi>se videtur λέγει, έστέρησέ με, έστέρησανγάρ με, 
κ. τ . λ. Iia cnim h*c in vers. sua expresserat: in lapide privavit me. Nam t t piislina pac« privaverunt 
me. 9 % Ucc. lcclio νίκος. 8 8 Κυρ. Β praim. γάρ. 8 8 πολλά. Des. apud LXX el in Hebr. 8 T Bcc edio 
csl εξέλιπε με. 8 8 αυτού. Quaj apud LXX, sequ. μήνας κ. τ . λ. baud imnierito a Nostro omissa sunt. 
cura a texl» Hcbr. sinl alicna. 8 8 'Ανακ. πρωΐνόν. Aliter ol L X X . flebr. Nova est (misericordia ejus) 

Suovis dilurulo. 8 8 έπλ. Rrc. lerlio esl πολλή. 8 1 είς τ . πρ. Des. apud LXX et in Hebr. 8 8 γάρ. Bes. in 
. 8 8 lta Conipl. Rec. lcciio egt αυτόν. u ζήσ. Dos. apud LXX. Infra, in epist. 7 8 . lcg. ψυχή ή ζητήσει 

αύτδν, juxta Hebr. omisso ζήσεται. 8 8 'Αγ. — Κυρίου. Aliler οί LXX. 8 8 διδ. Β prain. προσενεγκών. 
8 Τ ξυγ. Β add. βαρύν. 8 8 έκ νεότ. Ila Ald. Rec. lectio esl έν νεότητι. 8 8 σιωπ. — βαρύν. Rec. lecti*» 
σιωπήσεται. οτι ήρεν έφ' έαυτψ. 7 0 Toius vers. 29 deest in fdilionibns τών ό, prajler Compl. qaae Ha 
bab. θήσει έν κονιορτψ τδ στόμα αυτού, είποτε ή έλπίς. " εί—έλπίς. llebr. forle Sliperesl spes. 1 8 odn. 
cl κα\ dcs. apud LXX. 7 3 νόμ. Β λόγος. 7 1 διη'γ. Β prxm. €ύτως. 
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στρέψαι κα\ τήν άλλην. Τδ δέ, ι Δώσει έν χώματι Α t Ponel in pulvere os 6 6 1 δ""»1» » Syrus dixit, 
στόμα αύτοΰ, ι δ Σύρος < έν γή ι εΤπε · τουτέστι, 
Σιγήσει, κα\ οΓσει γενναίως τάς λοιδορίας κα\ τά 
ονείδη, ώσπερ γής έχων πεπληρωμένον τδ στόμα. 
Τούτο και δ θεσπέσιος Δαβ\δ έδήλωσε 7 8 · ι Έν τφ 
συ στήναι τδν άμαρτωλδν εναντίον μου, έταπεινώ-
θην, κα\ έκωφώθην 7 β , κα\ έσίγησα έξ αγαθών. · 
Είτα διδάσκει, ώς ούκ έπϊ πλείστον κέχρηται ταίς 
παιδεία ι ς δ Δεσπότης, φιλάνθρωπος ών, άλλά μετά 
τήν παιδείαν επάγει τδν έλεον. 

\f Ου11, γίιρ έταπείνωσε, φησ\ν, έξ δΧης καρ
δίας1* αυτού ουδέ άπώσατο νΙούς ανθρώπων. 
Όργιζομένου γάρ τδ σχήμα, τδ δέ βούλημα φιλ
ανθρωπίας μεστόν. Είς ώφέλειαν μέντοι τών αν
θρώπων κέχρηται τή παιδεία * τούτο γάρ έπήγαγε 

ι in lerra. > Tacebit scilicel, et animo gencroso 
feret convicia el probra, perinde ac si babcrei os 
plenum terra. IIoc et divinus David perspicuc 
dixit : c Cum consisieret peccator adversus me, 
bumilialus sum, obmutui, et silui a bonis L . ι 
[31, 32] Deinde docet Dominum, ulpote clemcn-
tem, non uti diuturnis casligalionibus, sed post 
casligationero adducerc misericordiam. 

V E R S . 3 3 . iVon enim humiliavit, ait, ex toto corde 
*uo, neque repulit filios hominum. Spccies enim esl 
irasccntis : sed voluntas plena est bumanilalis ct 
clementiae. Sane ad uiililalem buruanaiu castiga-
tione utiltir. Hoc enim addil: 

λδ\ Τον ταπεινώσω ύπό τονς πόδας αντον ^ V E R S . 3 4 . Vt humiliaret sub pedibu* $uis omnes 
ζάντας δεσμίονς γής, τουτέστι, τούς τή γή προσ
δ ε μ έ ν ο υ ς , και μετάρσιον ούκ έχοντας φρόνημα · 
άδ,κΕχ γάρ συζώσι, κα\ τδν έφορώντα ού δειμαί-
νουσι. 

λ ζ \ λη'. Τίς ούτως είπε, καϊ έγένετο19 ; Κύριος 
ούκ ένετείΧατο, "Εκ στόματος Ύψιστου ούκ έξ-
εΧενσεται τά κακά κα) τά αγαθά 8 8 ή^ιών81. Τήν 8 8 

πρόνοιαν άναιρούντων δ λόγος κατηγορεί · ούτοι γάρ 
ειμαρμένη κα\ τύχη άνατιθέασι τά γιγνόμενα * 8. 

λ 0 \ Τί γογγύσει άνθρωπος ζών, άνήρ περί8ν 

χής αμαρτίας αύτον; Ή ^αθυμία γάρ, άλλ' ούχ\ 8 8 

φύσις, πρόξενος τής αμαρτίας, ού δή χάριν καΛ τήν 
τιμωρίαν ό δικαστής επιφέρει τοις άμαρτάνουσιν. 

μ'. Έξηρεννήθη 8Λ ή οδύς ημών, καϊ 7)τάσθτ\. Q 
Είδε γάρ τήν παρ' ημών τολμηθείσαν παρανομίαν. 
ι £ α \ έπιστρέψωμεν πρδς 8 7 Κύριον. > Γένοιτο 8 8 δέ 
ήμΤν πρόφασις μεταμελείας ή τιμωρία. 

μα \ ΆναΧάδωμεν 8 8 καρδίας ημών, καϊ έμΰΧέ-
ψωμεν πρός τόν νψηΛόν, τον κατοικονντα έν τφ 
ούρανφ 8 0 . Τών περιττών, φησ\, φροντίόων τούς λο
γισμούς άπαλλάςαντες, τδν θείον αίτήσωμεν έλεον. 

μβ \ 'ΠμεΤς ήμάρτομεν, καϊ ήσεδήσαμεν, καϊ 
ού ούχ ΙΧάσΟτ}ς. Δικά ία ν , φησ\ , τήν τιμωρίαν 
έπήγαγες. 

μγ% μδ\ Έσκέπασας 81 έν θνμφ, καϊ κατεδίω-
ξας 8 8 ημάς · άπέκτεινας, καϊ ούκ έφείσω. Ά.τ-
εσκέπασας 8 8 νεφέΧην έστερεωμένην 9% σεαντφ, 
ένεκεν τον μή διεΧθεϊν πρός σέ προσενχήν 

vinctos terra. Hoc est, aMigalos terra?, ct intel-
lcctum sublirnem minimc gerentcs. Improbe enim 
vivunt, neque reformidant eum qui speculalur 
universa. 

V E R S . 3 7 , 3 8 . Quis ila dixit, et factum esl? Do?> 
minus * non mandavit. Ex ore Altissimi non egre-
dientur mala ei bona no$lra. Haec verba repreben-
dunl cos qui lollunt providentiam nostri. I l i cnim 
fato et forlunx ascribunt ea quae fiunl. 

V E R S . 3 9 . Quid mnrmurabit homo viveus? vir ob 
peccatum suum. Siquidem ignavia, non natura est 
causa poccali : quamobrem el judex pocna aflicit 
deliuqucntes. 

V E R S . 4 0 . Disquisita esl via nostra, et investigala 
e&t. Vitlit cnim commissam a nobis 6 6 2 intqui-
tatem. » El converiainur ad Dominum. > Focnasit 
nobis occasio poenitenliae. 

V E R S . 4 1 . Resumamus corda nottra, el intueamur 
in excehum, et habilantem in cozlo. Supcrfluarum, 
inquit, curarum cogilationibus liberali, flagilemus 
niisericordiam divinam. 

V E R S . 4 2 . Nos peccavimu$, et impie eghnus, et 
non es propitiaius. Justo, inquit, supplicio afle-
cisti. 

V E R S . 4 3 , 4 4 . Obvelasti in furore, et persecutus e$ 
iws:occidisli (no$)t et non pepercisli. Condensatam 
nubem tibi ipsi obduxisti, ne transiret ad te ornlio 
noura. Idem dicit Deus por altcrum quoqne pro-

ήμών99. Τούτο καιδι* έτερου προφήτου φησ\ν δ Θεδς, D phelam : ι Quia poccata veslra disjunxerunt vos 
«"Οτι τά αμαρτήματα υμών διιστώσιν άναμέσον υμών 
κα\ έμού. > Ταύτας κα\ ούτος τή νεφέλη άπείκασεν, 
ή διεκώλυσε 8 8 τήν πρόσοδον τής προσευχής, θρηνεί 
δά κα\ οδύρεται διαφερδντως, όρων έπικερτομούντας 
τούς δυσμενείς, καί τώ λαφ τά ονείδη προσφέροντας · 

et me i . > Ilcec iste nubis inslar csse dicit , prc-
cationis ingresstim impedienlis. [45, 4 6 ] Lugct 
porro, et conqucritur vebcmenler, vidcns hosles 
conviciantes, et probra populo objicienles. [52, 53] 
Dicii aulem, \stos venatos ^sse, et mactasse, ei 

8 1 Psal. xxxvni, 2 , 3 . * Isa. u x , 2. 

VARIiE LECTIONES. 

7 8 έδ. Β. έφη. 7 6 Supra, t. I , ρ. 849, er:»l, έκωφώθην καί έταπεινώθην. 7 7 Ού—άνθρ. Aliler ol LXX. 
' 8 καρδ. Β. praein. τής. 7 9 Rcc. lecl. έγενήθη. 8 8 R«c. lecl. τδ άναθόν. 8 1 ήμ. Des. apnd. LXX. 
1 8 Τήν. Β. prasm. Τών. 8 8 Β. γινόμενα. 8* Β, παρά. 8 8 Β. ούχ ή. 8 6 Έξηρ. κ. τ . λ. Bebr. Scrulemur 
vias nostras, ei pervesligfmus.' 8 7 πρ . Κ. uec. iect. ΐο)ς Κυρίου. 8 8 Β. γένηται. 8 8 'Αναλ. Ilebr. cle-
Vemtis. 9 8 καί—ούρ. Aliier οί LXX. * 9 1 Β. έπεσκέπασας, juxia rcc. leci. 9 8 Bcc. lect. est άπεδιώςας. 
n Β. έπεσκέπασα;, juxla rce. locl. 9 V εστ. —ημών. Atilcr apud LXX. 8 8 ήμ. Β. μου. 9 6 Β. διεκώλυε 
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projecisse in lacum, el lapidem imposuisse, et de- Δ ^ Y e t & τούτους θηρεύσαι, και κατασφάξαι, κα\ είς 
mersisse in profunduin aquarum. Quibus omnibus 
dcclaral malonim ppndus inimensum: boc ilidem 
modo divinus David ex borum persona dixit : 
« Salvum me fac, Deus, quoniam intraverunt aqua3 
usque ad animam meain. Inftxus sum in limo pro-
fundi, et non esl substantia. Yeni in aliiluJineixi 
maris, et tempeslas demcrsit me i . > Et iierum : 
c Non me demergat tempestas aqua;, neque absor-
beal 6 6 3 m e profundum : ncque conlineat super 
nie puieus os suum k . > Ua el bic : 

V E R S . 55» 5β. Invocavi iwmen tuum, Domine, de 
lacu infiuw. Auditti vocem meam : ue obturaveris 
aures tuas ad deprecationem meam% et ad vociftra 

λάκκον pίψαι , καί λίθον έπιθείναι, κα\ ύποβρύχιον 
ποιήσαι τψ ύδατι · διά δε τούτων απάντων τήν ύπερ
βολήν δεδήλωκε τών κακών. Ούτω κα\ δ θεσπέσιος 
Δαβ\δ έκ προσώπου τούτων αυτών · « Σώσόν με, δ 
θ.εδς , δτι είσήλθοσαν ύδατα έως ψυχής μου. Έν-
επάγην εις ίλύν βυθού, κα\ ούκ Ιστιν ύπόστααις. 
Ήλθον είς τά βάθη τής θαλάσσης, καταιγ\ς" χατ-
επόντισέ με. > Καί πάλιν 4 ι Μή με καταπόντισα ιω 
καταιγίς ύδατος, μηδέ καταπιέτω με βυ0δς,μη5έ 
συσχέτω έπ' έμέ φρέαρ τδ στόμα αυτού, ι Ούτω κα\ 
ενταύθα* 

νε', νς-'. Έπεκα,Ιεσάμην τό δνομά σον, Κύριε, 
έκ Λάκκον κατωτάτου* Φωνής 98μον ήχουσας· 

, μή ρράξης" τά ώτά σον1 είς τήν δέησίν* μον, 
tionem meam. Doccl eiian), se Dcum clemcnlcm ^ καϊ είς τήν κραυγήνμου *. Διδάσκει κα\*ώς έπεισε 
placasse, 

V E R S . 57. Appropinquasti enim, ait, die quo i«? 
vocavi le: et dixhli mihi : Ne timeas. Vel brevis 
isle sermo suffick ad consolaiioneni. [58-62] Tum 
docet, quemadmodum Deus, justum fercns de illis 
ac de ittimicis judicium, * bos quidem iradiderit 
in servilulcm, illos aulem liberiale donaverit. 
[63-66] Iinprccatus autem impiis bostibus exilium, 
lertiam absolvit lamentationera. 

CAPUT IV. 
V E R S . I . Quomodo obscuratum est aurum, altera-

tum esl argentum bonum, effusi sunt lapides sancli, 
α principio omnium compitorum? Gum ejusmodi 

τδν φιλάνθρωπον. 
νζ'. Ήγγισας 8 γάρ, φησ\ν, έν 8 ήμερα, ή έπ-

εκαΛεσάμην σε, καϊ ει πάς μοι, Μή φοδού. Άπό-
χρη δέ ε ί ς 7 παραψυχήν κα\ δ βραχύς ούτος λόγος. 
Είτα διδάσκει,ώς αύτοίς κα\ τοίς δυσμενέσι δικαίως 
δικάσας, εκείνους μέν δουλεία παρέδωκεν, αυτούς δέ 
ελευθερίας ήξίωσεν. Αίτήσας δέ τοίς δυσσεβέσι πο
λεμίοις τδν δλεθρον, τδν τρίτον πεπλήρωκε Ορη-
νον. 

ΚΕΦΑΑ. Α'. 
α'. ΙΙώς ήμαυρώθη 8 χρυσίον, ήΛΛοιώθη τό άρ-

γύριον τό αγαθόν · έξεχύθησαν Λίθοι άγιοι ά.τ'-
άρχής πασών διεξόδων; Ταύταις άπεικάζει ταίς 

materiis confert piQtalem majorum , doletque Q ύλαις τήν τών προγόνων εύσέβειαν , κα\ θρηνεί τών 
postcros immutatos esse. lstud enim innuilur per 
aubsequentia. 

Y E R S . 2. Filii Sionis inclyli, qui crani elati, qxii 
superabant aurum, quomodo wsiimali sunt ut vasa 
leslacea, opera manuum figuli ? Idem prsedixit Do-
mtnus per divinum Isaiam : « Quia erunl inqliles, 
ui vas figulifium in ininuta coolr i tum, quibus 
aqitam baurire non possumus, nec ignem e for-
nace capcre l . > 

6 6 4 V E R S . 3. Atqui dracones nudaverunt mam-
mas, lactaverunl cainlos suos : filia popuii mei de-
venerunl ad id quod est imanabile, quasi struthio 
ia deserto. Etiam crudeliora animalia sollicila sunt 
de catulis suis : immensa vcro tribulationis ma-

έγγόνων τήν γεγενημένην μεταβολήν. Τούτο γάρ 
δηλοί τά έξης · 

β'. ΟΙ'υΙοϊ Σιών, οί τίμιοι, ο ί 1 0 ε π η ρ μ έ ν ο ι , οί 11 

υπέρ χρυσίον · πώς έΛογίσθησαν είς άγγεΐα 
όστράκινα, έργα χειρών κεραρέως ; Τούτο και διά 
τού θείου1* Έσαΐου προείρηκεν δ Δεσπότης· «"Οτι 
Ισονται άχρηστοι, ώς κεράμιον συντριβέν είς λεπτά 
έν οΤς ούκ έστιν ύδωρ άρύσασθαι, ή π ύ ρ 1 3 λαβείν 
άπδ καύστρας. ι * 

γ \ Καί γε δράκοντες έξεδύσαντο 1 1 μασΟούς, 
έθήΛασαν σκύμνους" αυτών, θυγατέρες Λαού 
μου είς άνίατον, ώς στρουθίον έν έρήμφ. Κα\ τά 
πικρότερα, φησ\, θηρία τών τέκνων επιμελείται' ή 
δέ τοΰ πάθους υπερβολή τής Σιών τούς οίκήτορας κα\ 

gnitudo effecil, ut incola? Sionis vel ipsius nalurae D αυτής έπιλαθέσθαι τής φύσεως παρεσκεύασε* κα\ 
obliti siiit. Et C J R S I S quidcm plurimis, aliis vero in τών μέν πλείστων σφαγέντων, τών δέ λοιπών άν-
servilutem redactis, pauci quidani remanserunt, δραποδισθέντων, ολίγοι τινές μεμενήκασιν έοικότες 
pcrsimiles solitario strulbioni pcr desertum er- στρουθίψ μόνψ κατά τήν έρημον πλανωμένψ. Δηλοί1· 
raoti. Dcclarat autem inconimoda qua3 pepcrit δέ τά ύπδ τού λιμού τεχθέντα κακά. 
(amcs. 

ι Psal. L X V I I I 2. * Ibid. 16. ι Isa. xxx, U . 

YARIiE LECTIONES. 
9 7 κατ. Β. praim. καί. !ta quoque supra, 1. c. 9 8 φων. Ita Ald. et Compl. Rec. lectio est φωνήν. 

f9 φρ. Re»c. lectio est κρύψης. 1 σου. Dcerat in cd. pr. 8 δέησιν. Hebr. retaxalionem. 8 κα\—μου. 
Oes. apud LXX. * καί. Β'. praem. δέ. 8 Β. ήγγισεν. Apud LXX, leg. Είς τήν βοήθειάν ρου ήγγισας. 
8 έν. Β. ή . 7 είς. Β. pra;m. καί. 8 Bec. lecl. άμαυρωθήσεται, et deindc άλλοιωθήσεται. 9 Οι. Oes. in Β. 
»· 0ι—χρυσίον. Hebr. asstimali pro auro puro. 1 1 οί. Des. in B. Rcc. lect. έν χρυσίψ. 1 8 Β. θεσπέσιου. 
1 8 πύρ. Ε Χ Β. suppl. ι ν Β. έξέδυσαν, jiixla roc. Icct. 1 5 σκ. Ita Α. Β. Ald. ct CoinpL Kcc. Icclio csi 
σκύμνοι, el (|cindc θυγατέρας. 1 8 Δηλ. Β. Διηγείται. 



80/ I N T H R E N . J E R E M . CAP. I V 802 

δ\ Έκολλήθη γλώσσα θηλάζοντος χρός τόν Α V E R S . 4. Lingua lactenth adkwsit gntturi eju* 
φάρυγγα17 αύτου έν δίψει · νήπια ήτησαν άρτον, 
καϊ ό διαχλών αύτοις ούχ ήν u . AioAoxtt δέ καί 
τήν προτέραν τούτων χλιδή ν 1 9 . 

ε'. 01 έσθιοντες τρυφάς ήφανΐσθησαν έν τάίς 
έξόδοις. \Αντ\ του χατά τήν άγοράν έ^διμμένο». 
c Οί τιθηνούμενοι έπι xoxxivq) 9 0 περιελάβοντο 9 1 

κοπρίας. » Αέγει δέ τούτων τήν άμαρτίαν πρόξενον 
γΐγενήσθαι · και τή Σοδόμων παρατίθησι ταύτην. 
Λέγει δέ κα\ τών Ναζιραίων 9 9 τήν πρδ τών συμ
φορών εύδοξίαν, χα\ τήν έν τή συμφορά χακουχίαν · 
κι\ τήν έν πολέμψ δέ σφαγήν τών τοΰ λιμοΰ βελών 
αίρετωτέραν εΐναί φησιν. Έντίθησι δέ τψ θρήνω κα\ 
τδ πάντων χαλεπώτατον πάθος · 

ι'. ΧεΤρες γυναικών οίκτιρμόνων ήφησατ 
τά παιδία εαυτών έγένοντό είς βρώσιν αύταΐς 
έν τφ συντρίμματι τής θυγατρός τού Λαού μου. 
Τήν γάρ φυσικήν φιλοστοργίαν ή βία τή* πείνης 
ένίκησε. Ταΰτα δέ τή Σιών έπήνεγκεν δ Δεσπότης 
ένδίκως άγανάκτήσας. 

ιβ'. Ούχ έπίστευσαν βασιλείς τής γής, χαϊ 
πάντες οί χατοιχούντες τήν οίκουμένην, δτι είσ-
ελεύσεται εχθρός καί έκθλίβων διά τών πυλών 
Ιερουσαλήμ. Ειχον γάρ ενέχυρα μεγάλα τοΰ π ι -
στεΰσαι, τά κατά τδν Σεναχηρε\μ, ου τήν στρατιά 9 9 

έν βραχεί μορίψ νυκτδς κατηνάλωσε. Παρεδόθη δέ 
τοις πολεμίοις κα\ 8 4 διά τήν τών ψευδοπροφητών 
έςαπάτην, κα\ διά τήν τών ίερέων μιαίφόνιαν. 

ιδ\ Είρψαν νεανίσκοι98 αυτής έν τα'ις έξόδοις. 
Εξόδους τάς αγυιάς καλεί, κ α \ 1 8 τάς καλουμένας Q appellai vicos, ct quas vocaiil plalcas. « Polluli 

prm titi. Pamifi petiemnt panem, et non erat qui 
frangeret eh. Exptoiril qiioque hixum, qoi pryeces-
sit ista. 

V E R S . 5. Qui vetcebanlnr dclicatt*, pcrterunt in 
compitis. ld eet, in foro projecii. « Enutrili iri 
coccineo, amplexati sunt stercora. ι [6] HoriiAi 
aulem causam dicil esse peccatum : quod com-
paTat cum pcccato Sodomorum. [7-9] ExpUcal 
porro, qua gloria florerent Nazirsei ante calamita-
tes, et quam male accepli sint lempore calami-
talis : aitque, necem in bcllo ea qtine lelis faiim 
inferliir, csse Optabiliorem. Infort et lamenlaiioni 
aflliciionem oninium accrbisshnam: 

V E R S . 10. Mantts mutierum misericordium co-
xerunl filios suos : faeti sunt illis in escam in con-
trilione filia populi mei. Amorem enim inl i i tum ei 
naluralem violenlia famis superavil. [11] Hac clade 
Dominos affccil Slonem jure indignattis. 

6 0 5 V E R I . 12. JVon credideruht refc$ ternv, et 
univem*qui1ncotunl orbem,quod ihimicusel tribulan» 
ingreisvrut euet per porlas Hfcrosblymai. Habebant 
eiihii ut crederent pignoris loco, ea qme gesla Suitl 
temporibus Sennacbermii, cujus exercituin dele-
VH (Dominus) brcvi parte iioctis. [13] Tradita est 
aiitem hosllbus, tum ob pscudopioplielannn fal-
laciani, liim ob sacerdotnm occisioncm 

V E R S . 14. Repcbanl pueri ejm in exiiibus. Exitu» 

£ύμας· c Έμολύνθησαν έν αίματι έ ν 8 7 τώ μή δύνα-
σθαι αύτους, έ^όίφθησαν 1 8 συν τοΤς ένδύμασιν αυ
τών, ι Ό μέν λιμδς ήνάγκάζεν Ippίφθαι; προκαθή
μενοι 8 8 δέ οί πολέμιοι Οάπτειν έκώλυον, οί δέ κύνες 
τούς έ££ιμμένσυς άνήλισκον. Αέγει δέ κα\ τά παρά 
τών πολεμίων θρυλλούρίενσ · 

ιε'. Άπόστητε άπό 88 ακαθάρτων. Ακάθαρτους 
έκάλουν8 1 ημάς. Είτα δείξας, ^ίνας ονομάζει 8 1 ακά
θαρτους, ανέλαβε τδ (5ητδν, καί φησιν · ι Άπόστητε 
άπδ ακαθάρτων 8 1 · άπόστητε 8 8 , μή 8 8 έγγίσητε αύ-
τοίς, δτι παρώξυναν, > τουτέστι , τδν θεόν. < Κα\ 3 8 

άνήφθησαν 1 7, καί γε έσαλεύθησαν. > Έγυμνώθησαν, 
φησ\ , διά τήν παρανομίαν τής θείας επικουρίας. 

sunt in sanguinc, eo quod ipsi nom possenl ; pro-
jecti sunt cum suis vesiinienlis. ι Faincs quideu» 
cogebat ut projiiiorentiir : at bosles obsidentes 
probibcbant, no sepcUrentdr, canes vero projeclo& 
absuniebant. tlecitat ftem, quae vulgo jaclabanlur 
ab bostibus : 

V E R S . 15. Reeedite ab immundis. IminuDdos vo 
cabanl nos. Deinde, poslquam oslendil quos a|> 
pcllet imraundos, resumpsit quod diclum est, ot 
ail : f Hecedile ab immundis; recedite, et ne ap-
propinquetis i l l is , quia irrilaverunt, ι Deum scili-
cct. c Ει succensi sunt, et sane commoti suni. r 
Propter iniquilatem nudati sunt ope divina. € P i -
cite iu gentibus : Non addent, ul babiteirt in C O I T -t ΕΓπατε έν τοις έθνεσιν, Ού μή προσθώσι τού παρ

οικών πρδ προσώπου Κυρίου w . > Παντελώς, φησ\ν, ^ speclu Domini. > Prorsus, ait, reoudiavit nos 
ή μας άπηγόρευσεν H . 

ιζ'. 01 οφθαλμοί ημών είς τήν βοήθειαν ημών V E R S . 17. Oculi nostri 6 6 6 defecerunt ad auxi-
έξέλιπον, μάταια σκοπούντων*9 ημών άπεσκο· lium nostrum, cum rebus vanis inienti essemus. ln-
πεύσαμεν είς έθνος ού σώζρν. Τή γάρ Αίγυπτίων tentx fuimus in gentem quoe non salvat. Nam conft-

VARIiE LECTIONES. 
1 7 λάρυγγα. 1 8 Rec. lect. ούκ Ιστιν αύτοϊς. 1 8 χλιδ. Ita Β. Sod ed. pr. bab^ χυδήν. 9 8 Β. κόκκινον 

pr«> κοκκίνων, u l vid. Alii κόκκων. 1 1 Β. περιεβάλοντο. 1 1 Ναζ. Ita Β. recl«\ Ed. pr. bab. ΝαζαραΓο)νΓ 

qiiod Pic. verlit Nazarseoruin. 8 3 Β. στρατείαν. l k Ex B. suppl. 9 8 ΕΓρψ. νεαν. Rec. Icct. esi έσαλεύ
θησαν έγρήγοροι. Hebr. Vagabanlur (sicnl) coeci. Β. ήρψαν. 8 8 καί. Des. in B. 8 7 έν — αυτών. Hebr. 
cum non possenl, qnin attrngcrent veslimenta rortiin. 8 8 έρ,ό. Β. έβρώθησαν. Rec. Ircl . est ήψαντο* 
ενδυμάτων αυτών. 8 9 Β. ίίροσκαθήμενοι. 3 0 άπό. Exstat lanium in cod. Alex. 3 1 Β. έκάλεσεν 3 8 Β. 
ώνόμασεν. 3 8 άπδ άκαθ. Bes. b. I . apud LXX. 3 V άπ. Des. in ed. pf. 8 3 μή—παρώξ. Rec. lecl. esl 
μή άπτεσθε. 3 8 καί. Rec. lccl. δτι. 3 7 άνήφθ. Hebr. avolaniut, s. celerrinie abierunl. 3 8 πρδ προσ. 
Κυρ. Haic ad inilium vers. 15 pertinenl, juxla llcbr. el LXX. 3 8 Β. άπηγόρευσαν. *° Bec. lect. est 
άποσκοπευόντων. 
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denles suppeliis iEgypliorum, decepli sumus spe \ επικουρία Βα££ήσαντες, έψεύσθημεν ϊής Ιλ.τίοος. 
nobtra. Tum cxplicai bostiuro crudelitatem. Scne 
ciuti enim non pepercerunl, nec reveriii sunt 
sacerdotium. 

Y E R S . 18. Venati sumus parvulos nouros, ne irent 
in plateas nostras. Syrus interprelatus esl, < Vcitali 
s u n l : » ei babei sermo consequentiam. Hostesenim 
juvenes cum scnibus venati fuerunt.lsla vero, inquit, 
perlulimus, «quia appropinquavit tcmpus noslrum; 
completi sunt dies noslri. > Ostendunt bxc, Deum 
oinnium, stalera et mensura uleniem, et longani-
iiiiler agcre et pumre. Gum enim longa paiienlia 
usus conlemncntes viderit, poeoas infligit, ut pec-
caio tinem hnponat. [19] Tum docet, velocitatcm 
boslium superasse celeritatem aquilarum. Praedicil 
quoque passionem Salvaioris : 

V E R S . 20. Spiritus faciei nostros Chritlua Dominu$ 
cuptus est in corruplionibus nottris. Cui diximus : 
In umbra ejus vivemu$ inter gentes. Dicant Judaei, 
quemnam serrao prophelicus vocet Cbristuai ? * 
quis itcm sil ex iis, qifi apud ipsos χριστοί dicti 
sunt, sive rex, sive propbeta, sive sacerdos, qui 
uppellalus sii Dominus ? Nunquam ostendere pote-
runl , licet multis utantur raendaciis. Clarum est 
igilur quod propheta praedixeril 6 6 7 Salvalorem 
et Dominuin noslrum ab ipsis comprebensum, ob 
corrupiissimam impielatem eorum. Hos aulem 

Είτα τήν τών πολεμίων ωμότητα δείκνυσιν * ούτε γαρ 
γήρας φειδοΰς, ούτε μήν αίδούς ίερωσύνην ήξίω-
σαν. 

ι η \ Έθηρεύσαμεν μικρούς ημών* 1 , τον μι\ 
είσπορεύεσθαι 48 έν ταΐς πΧατείαις ημών. Ό δέ 
Σύρος c έθήρευσαν ι ήρμήνευσε ν · καί έχει τδ άκό-
λουΟον λόγος 4 8 · οί γάρ πολέμιοι μετά τών γεγηρα· 
κότων κα\ τους νέους έθήρευσαν. Ταΰτα δέ, φησιν, 
ύπεμείναμεν, ι δτι ήγγικεν δ καιρδς ημών, έπλη-
ρώθησαν αί ήμέραι ημών 4 4 . ι Έδειξεν δ λόγος, ιός 
σταθμφ κα\ μέτρο» κεχρημένος 6 τών όλων θεδς ΥΛ\ 
μακροθυμει κα\ κολάζει. "Οταν γάρ τή μακροΟυμία 
χρησάμενος καταφρονοΰντας θεάσηται, τήν τιμωρίαν 
επιφέρει, Γνα παύση τήν άμαρτίαν. Είτα διδάσκει, 

^ ώς ή τών πολεμίων ταχύτης ένίκησε και τών αετών 
τήν κουφότητα. Προλέγει δέ τδ 4 8 σωτήρων πά
θος · 

κ'. Πνεύμα%* προσώπου47 ημών Χριστός Αν* 
ριος, συνελήφθη έν ταΐς διαφθοραϊς ημών w , φ ° 
εϊπαμεν , Έν τή σκιξί αυτού ζησόμεθα έν τοίς 
έθνεσιν, Είπάτωσαν οί 8 8 Τουδαιοι, τίνα καλεϊ Χρι
στδν δ προφητικδς λόγος ; τίς δέ τών παρ' αύτοίς 
κληθέντων χριστών, ή βασιλεύς , ή προφήτης, ή Ιε
ρεύς, Κύριος 1 1 ώνομάσθη ; άλλ* ούκ άν έχοιεν δείξαι, 
καίτοι πολλή κεχρη μένοι ψευδολογία. Δήλον τοίνυν ι 
ώς τδν Σωτήρα κα\ Κύριον ημών προεθέσπισεν ό 
προφήτης, συλληφθέντα παρ* αυτών διά τήν τής &<*> 
βείας αυτών διαφθοράν. Τούτους β 1 δέ έν τή σκιά οί 

prophelae dicunt in uiabra vicluros. Credebant ita- Q προφήται ζήσεσθαι λέγουσι Κα\ έπίστευον δά 
que per sacros apostoJos, el per divina, quae ipsi 
genlibus prxdicabanl, oracula. Caclerniu prospi-
ciarous quae dicuntur apud eum, sacrosanclo nos 
illustranto Spirilu. c Spirilus, ail , faciei nostrae 
Clirislus Domiuus. · Istam prophela Lamentalio-
nibns inseruit proptaeliam, utdocerct, Judaeos, qui 
luiic erant, consecuiuros vcniam, et bcneficium 
revocationis adepluros esse, licel cruci iradituri 
essent SaWatorem orbis : eo quod nondum eral 
nata spes eorum. 

V E R S . 2 1 . Gaude et lcelare, filia ldumoea:, quce ha-
bitas in terra Uz : quia eliam ad te perveniet pocu-
lum Domini, el bibes, tt inebriaberis, et effundes. 
Pradixit ipsis sermo propbelicus ingentcm molcm 

τών Ιερών αποστόλων, και " τ ώ ν θείων αυτών θεστ:·.-
σμάτων κηρυττομένων τοις έθνεσι. Προίδωμεν δέ *β 

τά κατ* αύτδν, τού παναγίου ημάς φωτίσαντο; Πνεύ
ματος, ι Πνεύμα , φησί , προσώπου ημών Χριστές 
Κύριος β β . ι Ταύτην μέντοι τήν προφητείαν ό προ
φήτης τοις θρήνοις έντέθεικε, τούς τηνικαύτα Ιου
δαίους διδάσκων, ώς διά τδ μηδέπω τεχθήναι 
τήν τούτο>ν 5 7 ελπίδα , φειδοΰς τεύξονται, κά\ τή; 
ανακλήσεως άπολαύσονται, καίτοι μέλλοντες σταυρψ 
τδν τής οίκουμένης παραδώσειν Σωτήρα. 

κα'.Χαίρε καϊ εύρραίνου,θύγατερ** sίδουμαία^ 
ή κατοικούσα έν γή Ούζ** · καί γέ έπϊ σέ έπ-
εΛενσεται**,τό ποτήριον 61 τού Κυρίου, καϊ πίε-
σαι · \ καϊ μεθυσθήση , καϊω άποχεεΐςβ3. Τπερ-

tribulationuni. Hoc enim sigiiiQcanl ba3C verba, $ βολήν αύτοΐς·* κακών δ προφητικδς προείρηκελόγος· 
«inebriaberis, el ellundes. > El de ipsis Idumxis 
ait divinus David : « Memor eslo, Domine, (iliorum 
Edom die Hierosolymae : qui dicuul, Exinaniie, 
cxinanite, usque ad fundamenla ejus m . > Nani cum 

m Psal. cxxxvi, 7. 
VXRIM LECTIONES 

τούτο γάρ δηλοί τδ, < μεθυσθήση , κα\ άποχεεις. ι 
Κα\δ θεσπέσιος *• δέ Δαβ\δ περ\ αυτών φησι, ι Μνή· 
σθητι, Κύριε τών υίών Έδώμ, τήν ήμέραν Ιερου
σαλήμ· τών λεγόντων, Έκκενόύτε, έκκενούτε, έως 

4 1 Έ θ . μ. ήμ. Hebr. Venanliir gressus noslros. *· Β. πορεύεσθαι, ul Yatic. v s λόγ. Β. praem. ό. 
** ήμ.Β. addil ex vers. 18, παρέστη τδ πέρας ημών, quae eliain Ίιι Α. exstant. Rec. lect. esl πάρεστιν 
δ καιρδς ημών. *• τό. Β. pr«m. καί. 4 6 Πν.—διαφθ. ήμ. Hebr. Spirilus nahum iiosiraruiii (s. is qm 
nobis respirandi facultateni dabatjk uiulus Jehovae (sc. rex Zedecia?) capius est in foveis eornm. 4 7 rcpos. 
Β. prajin. πρό. 4 8 ήμ. Des. apud LXX. *· A. et Β. ού. •· οί. Des. in B. 8 1 Β. κυρίως. 8 1 Β τούτου. 
8 8 λέγουσι. Β έλεγόν τε. 8 4 καί. Des. in Β. 8 8 δέ. Β add. φησί. 8 8 Πνεύ>α — Κύριος. Des. in Β. 
8 7 τούτων. Β τών εθνών. 8 8 Β θυγάτηρ. 8 8 Ούζ. Ita Β scd cd. prior habcbat Ους, ut supra, Jei\ xxv, 20. 
8 0 Β έλεύσεται. 8 1 ποτ. Β σωτήριον, contra Hebr. lbid. des. sequens τού. 8 8 κα\ πίεσαι. Dcs. aptid LXX. 
8 8 άποχ. tiebr. nudabis le. 8 4 Β αυτής. 6 8 θεσπ. Β προφήτης. 
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των θεμελίων αυτής, ι Κα\ γάρ αδελφοί δντες, χα\ Α essent fratres ac vici i i i , pacem inirc nolcbant, $ed 
γειτονεύοντες, ειρηνεύει μέν ούχ έβούλοντο, τδ δέ avitum odium rctinuere. 
προγονικδν διεφύλαξαν μίσος. 

κβ*. 'ΕζέΛιχεν ανομία σον, θύγατερ Σιών · ού 
χροσθήσει τον άποιχίσαι σε έτι · έπεσχέψατο 
άνομίαν σον, θύγατερ 'Εδώμ, άπεχάΛνψεν έπϊ τά 
άσεβήματά σον. Τή μέν Σιών προηγόρευσε τά χρη
στά, ταναντία δε τή Ίδουμαία · έπ' αυτής·· γάρ έφη 
τήν τιμωρίαν χωρήσειν. Αληθές δέ κα\ τδ, ι Ού 
προσθήσει τού άποικίσαι σε έτι. » Παντελώς γάρ οί 
άνδραποδίσαντες χατελύθησαν, χα\ ύπδ τήν Περσών 
δυναστείαν έγένοντό. Ό μέν ούν προφήτης τούτο τοις 
Ορήνοις τδ τέλος έπέθηκεν · ημείς δέ τδν δεδωκότα 
στόμα άνθρώπω, και διδάσκοντα άνθρωπον γνώσιν 
ύμνου μεν, δτι κα\ τούδε τού προφήτου δήλη ν τήν 

V E R S . 22. Defecil iniquita$ tua, filia Sion ; non 
addet ullra, ut migrare te faciat. Visitavil iniqm-
tatem luam, filia Edom, revelavit super QQS impfe-
tales tuas. Fausla quidem Sioni prajnuntia i t , Idu-
maeae vero contraria : quia dixit ullionem veiiiu-
ram super eam. Vcrum esteliam islud : « El non ad-
det ulira, ut nngrare te faciat. ι Qui enim suhjupa-
veram, prostrati sunt prorsus, et sub dominium 
Persarum redacli. Hunc ergo finem prophela La-
mentaiionibus imposuit. Nos vcro laudibus efferi-
mus eum, qui os dedit bomini, quique docel ho-
minein scienliam, eo quod bujas etiam prophelae 

διάνοιαν, ώς ήν · Τ ήμίν έφικτδν, πεποιήκαμεν, καί Β senaum, quatenus assequi nobis licuit, planuin 
ταίς άλλαις προφητικαίς βίβλοις προστεθείκαμεν 
κα\ τήνδε τήν έρμηνείαν, ώς μηδέ μίαν διά τήν αυ
τού χάριν προφητείαν καταλιπείν άνερμήνευτον. Τούς 
δέ γε έντευξομένους παρακαλώ, δέξασθαι μέν τά εύ 
κα\ καλώς είρημένα· εί δέ τι ελλείπει, συγγνώναι. 
"Ανθρωποι γάρ δντις, κα\ τής τελειότητος άποδέον-
τες, τήν οίκείαν είσηνέγκαμεν προθυμίαν, ώφέλειαν 
τινα τοίς φιλοθέοις κα\ φιλοπόνοις πορίζοντες, ους 
άντιδούναι παρακαλούμεν τψ πόνψ τής ερμηνείας 
τής προσευχής τήν βοήθειαν · ίν' ύπδ ταύτης έρει-
δόμενοι τδ λειπόμενον τής ζωής έξανύσωμςν, έργοις 
κα\ λόγοις κα\ λογισμοίς τδν θεδν κα\ Σωτήρα κα\ 
Κύριον ημών θεραπεύοντες, μεθ' ού τψ Πατρ\, σύν 
τψ παναγίψ Πνεύματι, δόξα πρέπει, καί μεγαλοπρέ. 

feciiuus, bancque etiara aliis prophelicis libris 
adjecimus inlerpretationem ; adeo ut, per gratiam 
ejus, nullam propbetiam interprelationis expcrtcm 
rcliquerimus. Obsecro nihilominus eos qui in bunc 
librum incident, ut quae' recteriteque dicta sunl, 
aiupleclanlur : sin erraluni sit in aliquo, igno-
scant. Cum cnim simus homines, et perfeclione 
egeamus, animi nostri prompliludinem attulimus, 
emolumenium aliquod praistanies iis, qui Dei la-
borisque sunl studiosi. Α quibus petimus, ut in-
lerpreialionis operam auxilio precum remuncrenl: 
quo freli reliquam vilain pcragamus, operibus, 
verbis et cogitationibus servicnles Dco ac Salva-
lori noslro, cum quo Patrem, una cura sanctis-

πεια , νύν κα\ άε\ · · , κα\ είς τούς αίώνας ·· τών C simo Spirilu, decet gloria et magmiiccntia, nunc 
αΙώνων. Αμήν. et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 

VAKIiE LECTIONES. 
·· Β αυτήν. · Τ ήν. !ta Β sed ed. prior Iiab. ένήν. «8 κα\ άεί. Β pracm. κα\ πάντοτε. 6 9 αίών. Β pra>m. 

σύμπαντας. 
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ARGUMENTUM. Α 
dculi corporis figurarum et colorum facti sunt 

Judices; qui, si valeant, recte el vere prorsus j u -
dicant; si vero sinl imbecillius aflecii, ab officio 
aberrant, et recli ralionem perverlunt. Nam vel 
peutius nofi videnl, vel alia piro aliis cernemes, 
eorum quae conspiciuirlur naiuram perperam dis-
cernunt. Animi aulem pars il la, in qua itiest vi-
dendi vis, qua?que oculis banc ipsam subminislrat, 
alteram quoque accepit ab opifice facultalem, qua 
non Aguraniin modo, et coloruift, vaporumque el 
gustuum, atque aliorum hnjttscemodi qualitatcs 
dijudicat, sed etiam orationes et cogilationes 
*S70 * perpendens, iinpias a piis disiinguit, d iv i -
uarumque et buinanarum discrimen agnoscil, ei 
oBinino secundum sapienlem Salomonem * iirtel- Β 
itgit parabolam et tenebricosuin 3ermonem, ver-
baque sapienlium et senigmala. Verum unumquod-
que borum, cum rccie affecta esi, et ab iucredu-
litale soluta ac libera, disccrnit: at ubi lalis offusa 
est caligo, idem quod oculi corporis ipsa susiinet, 
€t alia pro aliis intnetur, vel morbo superante 
victa nihil omtiino videl. In istiusmodi morbum 
collapsi quidain diviuam Scripturam accusare 
aggrcssi sunl, et prsecipue propbelarutn oracula, 
veluli obscurilale operla. Conlra quos merito 
divus Paulus d ixer i l : c Quod si opertum esl Evan-
geliura noslrum, in iis qui pcreunl cst operlum b . 
Sapicnliam enim loquimur itner perfeclos c . > El 
bis ea quoque consentiunt, quae a Doinino et Sal-

• Prov. i , G. *> 11 Cor. ιν, δ. « l Cor. n, 6. 

Υ ΐ ί Ο θ Ε Ϊ Ι Σ . 

Οί μέν του σώματος οφθαλμοί, σχημάτων χσΛ 
χρωμάτων έδημιουργήθησαν 1 δικασταί* κα\ δικά-
ζουσιν ύγιαίνοντες μέν, ορθώς κα\ μάλα δικαίως* 
ασθενώς δέ δοατεθέντες, άμαρτάνουσι τοΰ προσήκον
τος, κα\ σφόδρα τφ δι καί ω λυμαίνονται* ή γάρ παν
τελώς ούχ δρώσιν, ή έτερα βλέποντες άνθ' έτερων, 
ού διακρίνουσι δικαίως τών δρωμένων τήν φύσιν. Τδ 
δε τής ψυχής όπτικδν, χορηγεί μέν κα\ τούτοις ταύ
την αυτήν τήν ένέργειαν έδέξατο δέ κα\ έτέραν 
παρά τού δημιουργήσαντος δύναμιν, δι' ής ού μόνον 
σχημάτων, καί χρωμάτων, κα\ ατμών, κα>. γεύσεων, 
κα\ τών άλλων τών τοιούτων τάς ποιότητας διακρί
νει, άλλά κα\ λόγοις δικάζει, άλλά κα\ λογισμοίς, 
και τούτων τούς δυσσεβεις άπδ τών ευσεβών διακρί
νει, κα\ θείων κα\ ανθρωπίνων γινώσκει διαφοράν, 
κα\ άπαξαπλώς κατά τδν σοφδν Σολομώντα νοεί παρα-
βολήν, κα\ σκοτεινδν λόγον, (δήσεις τε σοφών κα\ 
αινίγματα. Άλλά τούτων έκαστον διακρίνει, εύ διά
κε ί με νον , καί απιστίας άπηλλαγμένον · άχλύος δέ 
τοιαύτης έπιπροσθούσης ταυτδν υπομένει 1 τοις το\# 
σώματος όφθαλμοϊς, και έτερα άνθ' έτερων δρα, ή 
παντελώς ούχ δρά, τού πάθους έπικρατήσαντος. Ταύτη 
περιπεσόντες τή νόσω τινές τής θείας Γραφής κατ* 
ηγορείν επεχείρησαν, διαφερόντως δέ τών προφητι
κών Οεσπισμάτων, ώς άσαφεία κεκαλυμμένων. Πρδς 
ούς άν είκότως δ θεσπέσιος ειποι Παύλος· ι Εί δέ κα\ 
Ιστι κεκαλυμμένον τδ Εύαγγέλιον ήμών> έν τοις άπολ-
λυμένοις έστ\ κεκαλυμμμένον · σοφίαν γάρ λαλού-
μεν έντοΤς τελείοις»* ΣυμφωνεΓ δέ τούτοις κα\τάύπδ 

VARIi i i LECT10NES. 
1 Ιδημιούργησαν babct codex 170 apud Lambec., lib. ιν. * In Β 33cripia cst lectio ύπομένον* 
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τοΰ Δεσπότου και Σωτήρος ημών προς τούς αγίους Α vatore noslro sanclis apostolis dicla sunt. ι Vobis 
αποστόλους είρημένα*< Ύμίν δέονται γνώναι τα μυ
στήρια τής βασιλείας *, έκεινοις δέ ού δέδοται 4 · > 
κα\ τήν αίτίαν διδάσκων ευθύς επάγει, οτι 8 · Βλέ
ποντες ού βλέπουσι, κα\ άκούοντες ού συνιούσιν. » 
Αύτο\ γάρ, φησ\ν, έκόντες έπισπώνταΐ'τής αγνοίας τδ 
νέφος* έάν γάρ έπιστρέψωσι πρδς Κύριον, ή φησιν 
δ θείος Απόστολος, περ'-atp-Irai τδ κάλυμμα. Ού 
τοίνυν πϊσίν έστιν ασαφή τά θεία, άλλά τοίς έθε-
λουσίως τυφλώττουσιν * ούς έχρήν σκοπήσαι, και 
συνιδείν, δτι τών τιμίοιν ουδέν πρόχειρον τοίς άνθρώ · 
ποις. Τδν μέν γάρ μάργαρίτην δ θαλάσσιος κατα-
κρύπτει βυθδς, ωσαύτως δέ κα\ τής βασιλικής άλουρ-
γίδος τδ άνθος * αί δέ χρυσίτιδες κα». άργυρίτιδες φλέβε; 
ούκ έπιπολάίουσ'. τή γή, άλλ' ύπδ τών ταύτης συγκαλύ 

datum est, inquit, nosee mysteria regni, illis autem 
non est datum ; » causamque docens statim sub-
j i c i l : c Videntes non vident, et audienles non in-
lel l igunt d . ι Ipsi enim volunlarias, inquil, ad sc 
inscitiae lencbras atlrabunt: nam si conversi fue-
rint ad Dominum, sicut divinus ait Aposiolus, 
auferetur velamen °. Non omnibus igitur divina 
obscura sunl,sed voluntaria eaecilate laborantibus, 
quos animadvertisse el considerasse oporluit, eo-
rum quae pretiosa sunt, in promplu bominibus esse 
nibil . Margarilam enim, sicuti 6 7 1 eliam purpu-
reie vestis regiae ilorem, maris occuliat profundum : 
ei auri argenlique vcnae in terra? supcrficie non 
exslant, sed in inlirois ejusdem parlibus contc-

πτονται κόλπων κα\ έν ταίς οίκίαις δέ τά τιμιώτερα Β gimlur. In domibus itcm preiiosissima quaequc 
τών χρημάτων ένδον έν ταμείοις φυλάττομεν, δεσμά, 
και κλείθρα, κα\ σήμαντραταίς θύραι; περιτιθέντες · 
καί τών βουλευμάτο>ν τά σπουδαιότερα τοίς γνησιω-
τέροις τών φίλων, χλλ* ού πάσιν απλώς έκφαίνειν 
ειώθαμέν. Τούτων δέ πάντων τών είρημένων τά 
θεία σεβασμιώτερα, κα\ τοσούτψ κρείττονα, δσψ τών 
δρατών τά αόρατα, κα\ τά νοητά τών αΙσΟητών, καί 
τών ρεόντων τά μένοντα. Πλείονος τοίνυν προσήκει 
ταύτα φυλακής άξιούσθαι, κα\ Δεσποτικώς ειπείν, 
μή (Μπτεσθαι τούς μαργαρίτας έμπροσθεν τών χοί
ρων κα\ γάρ ευκαταφρόνητος τψ δντι τών προχεί
ρων ή κτήσις · τά δέ σύν πόνψ κτώμενα τριπόθητα, 
κα\ λίαν εράσμια. Πρδς δέ τούτοις κα\ έτερον δεί 

iiilns ίη penibus impositis vinculis, seris, sigillis 
cuslodimus. Consilia quoque majoris monienti, 
ndciioribus amicis, non omnibus temerc cnuntiare 
consucviinus. Ycnira bisce omnibus, quae modo 
diximus, augustiora suiit divina, lantoquc pra 
stanliora, qnanto et quac sub oculos non caduul, 
iis quse conspiciunlur, ct qiiao menlo, iis qua» 
scnsu comprelicndunlur et stabilia fluxis anteccl-
l i i i i l Ea igiiur uiajori cuslodia digua censcarcus, 
t l , ut Domini vcrbis ular, non sunl projicieuda? 
margariltf ante porcos f . Elcnim revera conlcmni-
tur eorutn * quae snnt in promptu possessio : qua? 
atitem labore parta possidenlur, jiicundissima 

προσθείνα*. τοίς είρημένοι:, δτι τών θείων προφητών Q 8 u n t € l amabilissima. Pr«elerca ad haec qune dix 
οί χρησμο\ κατηγορίαν μέν έχουσι τής Τουδαίων 
παρανομίας, αγαθών δέ τοίς έθνεσιν έπαγγελίαν 
προσφέρουσι * κα\ άναγκαίως έδει συνεσκιάσθαι τήν 
προφητείαν, ίνα μή τω φθόνψ συνήθως δουλεύοντες 
Ιουδαίοι, κα\ τοίς άλλοτρίοις άγαθοίς έπιβουλεύειν 
τολρώντες, τάς ταύτα σημαίνουσας άφανίσο>σι βί
βλους. "Οτι δέ κα\ τούτο τής δοκούσης αίτιον άσα-
φείας, τά πράγματα μαρτυρεί. Πάλαι γάρ άδηλα ταΰτα 
τοις Τουδαίο·ς δντα έτύγχανεν, ίνα φυλάττηται τής 
περ\ τών εθνών ευλογίας άνάγραπτος ή μνήμη. 
Επειδή δέ τέλος ή πρό^ησις έλαβε, κα\ τά πρά
γματα τοίς γράμμασιν ήκολούθησε, τηνικαύτα λοι
πδν σαφή κα\ δήλα γέγονε τών προφητών τά θεσπί-
σματα · οί γάρ τάς προφητικάς άναγινώσκοντες βί
βλους, έκ τών πραγμάτων τήν έρμηνείαν λαμβάνουσι* 
ΜηδεΙς τοίνυν, καί μάλιστα τών τής εύσεβείας τρο
φίμων, κατά τού θείου Πνεύματος θρασυνέσθω, τοίς 
τούτου λόγοις άσάφειαν έπιμεμφόμενος * άλλά νοήσαι 
τούς ιερούς έφιέμενος λόγους μετά τού Οεσπεσίου 
βοάτω Δαβίδ · c 'Αποκάλυψον τούς οφθαλμούς μου, 
κα\ κατανοήσω τά θαυμάσια έκ τού νόμου σου. > 
Τεύξεται γάρ πάντως τής αιτήσεως, έπ* ωφελεία 
τήν γνώσιν έπαγγείλας. Ταύτην γάρ κα\ ημείς τήν 

ά Marc. ιν, I I ; Luc. νιιι, 10. « Η Cor. m , IC. 

mus aliud quoque addendum est, divinoruni pro-
pbetarum oraculis accusalionem Judaeorum iniqui* 
tatis conlineri, el bona geniibus promiili : ac 
necessario oportebat veluti obumbratam esse pro-
pbeiiam, ne usilalo invidiae morbo laborantcs Ju-
daei, et alienie bonis insidias ausi molir i , librog 
bsec significanies delerent. Alque banc etiam ob-
scuriiaiis illius, quae in ipsis videlur inesse, cau-
sam fuisse res ipsae teslantur. Obscura enim olim 
baec Juda-is fuere, ut lilterarum monumentig pro-
dila benediclionis genlitim memoria servaretur. 
At ubi pradicta eventu comprobaia ct scripia rcs 
consccut» sunt, tunc in reliqmim aperta et per-
spicua facla sunl oracula prophelaruni. Quicuuque 

D 6 7 2 e n ' m prophelicos legunt libros , ab ipsis 
rcbus interprciationein percipiunt. Ncmo igiitir, 
cx iis prxsertiin qui sunt pielatis alumni, in divi-
num Spirilum superbiens, ejus oraiioncs conde-
innet obscuritatis: verum sacra verba cupiens 
inlelligere, cum divino Davidc exclamel : c Revela 
oculos meos , el considerabo mirabilia de leg«: 
lua K . · Voti enim compos omnino fiet, banc co-
guilionem sibi ad ulililalcm dari cxpelens. Hanc 

fMattb. νιι, 

VARIiE LECTIONES. 

6. ePsal. C X V I I I , 18. 

• βασ. Uiroqnc loco cit. seqitii. τοΰ θεοΰ. * έκείνοις δέ ού δέδοτ. Alitor apnd Marc. ct Luc. loco cit. 
e ότι — συνιούσιν. Ha3C ex Luc. \yn , 10 , desumpta sunt. Ibi lamen leg. ινα βλίποντες μή βλέπωσι, κα\ 
άκούοντες μή συνιώσιν. 
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rii im nos quoque supplicaltonem Domlno offercn- Α ίκετείαν τψ Δεσπότη προσφέροντες, δς σοφίζει* τούς 
les, qui secundum divinum Davidcm h csecos i l l u -
minat, et secundum bealum Isaiam », eos qui in 
lenebris et caligitoe rersantur, divini Ezecbielis 
audacler aggrediamur interprelalionem, et pro-
plieliae rcronditiora, quantum in nobis cst, per-
scrutari, et quod inde lucri colligitiir, id omnibus 
piis commune proponere t£iileimis. Age igitur, anlc 
inlerpreiationem summalim ipsius pcrcurramus 
argumenluro. Propbeitam snam exorsus est bic 
propheta, captivitatis Joacimi, qui eliam Jecbonias 
diclus est i , anno quinto. Haec aulem caplivilas 
non prima fuit, sicut quibusdam visnni esl, sed 
Hierosolymx terlia, Judae qnarta, omnis vcro 

'Israelis sexta. Primus enim Tbeglatbpbalasar ma-

τυφλούς, κατά τδν θείον ΑαβΙδ, κα\ τούς έν σκότει 
κα\ τή ομίχλη, κατά τδν μακάριον Ήσαΐαν, τής τού 
θεσπέσιου Έζεκιήλ κατατολμήσωμεν ερμηνείας, και 
τής προφητείας τδ βάθος, ώς ήμίν έφικτδν, έρευνή-
σαι πειρασώμεθα, καί κοινδν άπασί προθήναι τοί; 
εύσεβέσι τδ εντεύθεν 7 συναγδμενον κέρδος. Φέρε τοί
νυν πρδ τής ερμηνείας έν κεφαλαίψ τήν ύπόΟε-
σιν διεξέλθοιμεν. Ούτος 8 δ προφήτης ήρξατο τής 
προφητείας έν τφ πέμπτψ έτει τής αιχμαλωσίας 
Ίωακε\μ τοΰ 8 καί Ίεχονίου · αύτη δέ ή αίχμαλωσία 
ού πρώτη γεγένηται, καθά 1 0 τισιν έδοξεν, άλλά τής 
μέν Ιερουσαλήμ τρίτη, τοΰ δέ Ιούδα τετάρτη, παν
τδς δέ τοΰ Ισραήλ έκτη. Πρώτος μέν γάρ δ θεγλαθ-
φαλασάρ δορυάλωτον ίλαβε τών δέκα φυλών τδ πλεϊ-

ximam decem tribuum partern armis c e p i l k ; se- Β στον · δεύτερος δέ δ Σαλμανασάρ τήν Σαμάρειαν, χχ\ 
cundus Salmanasar, Samaria ct iinitimis urbibus 
in servitutem redactis, discessil 1 ; lertius Senna-
eheriin 6 7 3 a - > a s Juda?« urbes obsidione expu-
gnavit, * muUosque captivos in exsilium abduxil: 
ad Hierosolymam auleni cum exercitu proficisci 
muUa cum impietate conatus, blaspbemiae pracniia 
l u l i l , c l , plaga amisso exercitu, cum paucis in 
pairiam se recepit. Post bunc quartus Nabucbodo-
nosor, anno leriio regni Joacimi i i l i i Josiae regno 
poliius, cuin magno cxemtu in Judaeam pervenii, 
inuliisque accepiis auri et argenli taleniis, capli-
visqiie e regio genere compturibus, et, nonnullis 
sacris vasis correptis imposiloque regi Iributo, 
inde profeclus est. Brevi aulera inlerjeclo (empore, 

τάς περί αυτήν έξανδραποδίσας πόλεις άπήλΟεν 
τρίτος δέ 1 1 δ ΣεναχηρεΙμ τάς μεν άλλας τής Ιου
δαίας έπολιδρκησε πδλεις, κα\ πολλούς μετψχισεν 
αιχμαλώτους · έπιστρατεΰσαι 1 8 δέ τοίς Ίεροσολύμοις 
μετά πολλής δυσσεβείας επιχείρησαν, έκομίσατο της 
βλασφημίας τά έπίχειρα, καί θεηλάτω πληγή τήν 
στρατέίαν 1 8 άπολέσας μετ' ολίγων τήν ένεγκούσαν 
κατέλαβε. Μετά τούτον τέταρτος u δ Ναβουχοδονδσορ, 
έν τψ τρίτψ έτει τής βασιλείας Ιωακείμ τού 1 9 υιού 
Ίωσίου βασιλεύσας, μετά πολλής στρατείας είς τήν 
Ίουδαίαν άφίκετο · καί πολλά τάλαντα χρυσού 1 9 καί 
αργύρου λαβών, κα\ έκ τοΰ βασιλικοΰ γένους αίχμ-
αλώτους πολλούς, κα\τών ιερών σκευών ένια, άνίζευ-
ξεν εκείθεν δεσμδν έπιθε\ς τψ βασιλεί l r . Χρόνου δέ 

indiclum iribulum Joacim solvere nolnit, et Na- C ολίγου διαδραμόντος , δ μέν Ιωακείμ τελέσαι τδν 
bucbodonosor iindecimo ejus regni, sui vero im-
perii octavo anno, rursus ad Hierosolymam addu-
cit exercitum, ac Joacimum iulerfectum de muro 
pracipiiari jussit, ingepultumque diutissime reli-
qu i t ; et, omnibus quicunque in dignitalc consti-
tuti eranl in servitutem redactis, ac reliquis rege 
constituto Joacimo, qui etiam Jechonias dictus est 
(filius aulem hic fuii Joacimi), Babylonem se re-
cepit. Tribus autera mensibus, diebus insuper pau-
cis praelerilis, cum ipsum cognovisset geditioiiem 
concitasse, rursus revenitur, euroque vinctum 
cum baud mediocri rmiltiludine caplivum abductt, 
regemque ejus patruum creal 674Ρ™ 0 1** 5 Joacimi 
JYairem, Josia? fllium, Malbaniain, qui etiam Se- j 
decias appeUatus est, ab eo jurejurando accepto* 
fore eum sibi fidum benevolumque, et stalo lem 
pore solulurum tributum. Yerum cum hic quoque 
violalo jurejurando tribuluro reddere noluissel, 

ουγκείμενον ούκ ηθέλησε φόρον · δ δέ Ναβουχοδονό-
σορ τψ ένδεκάτψ έτει τής τούτου βασιλείας, δγδόω δέ 
τής οίκείας ηγεμονίας, πάλιν επιστρατεύει τοίς Ίίρο-
σολύμοις· κα\ τδν μέν Ίωακε\μ αναιρεί, κα\ άπδ 
τοΰ τείχους ριφήναι έκέλευσε καί άταφον έπ\ πλεί
στον καταλείπει 1 9 χρόνον τούς δέ έν τέλει πάντας 
αίχμαλώτους λαβών, κα\ τοίς ύπολειφθείσι χειροτο-
νήσας βασιλέα Ιωακείμ, τδν καί ·· Ίεχονίαν (υίδς 
δέ ούτος 9 1 ήν Ιωακείμ) , άπήρεν είς Βαβυλώνα. 
Τριών δέ μηνών πρδς δλίγαις ημέρας διελθόντων " , 
στασιάσαντα τούτον μαθών, πάλιν άφικνείται* καί 
τούτον μέν πεδήσας μετά πλήθους ούκ ολίγου δορυ
άλωτον απάγει , καθίστησι δέ " βασιλέα τδν τούτου 
μέν θείον, τού δέ προτέρου u Ιωακείμ άδελφδν, Ίω
σίου δέ υίδν, Μαθανίαν, τδν κα\ Σεδεκίαν, δρκους 
παρ' αύτοΰ λαβών, ώς κα\ τήν περ\ αύτδν εύνοιαν Μ 

φυλάξει, και τδν δασμδν κατά καιρδν αποδώσει. Άλλά 
κα\ τούτου πάλιν 9 9 παραβάντος τούς δρκους, καί 
μήτε τδν δασμδν άποδοΰναι θελήσαντος, μήτε τήν ί Τ 

1 IV Reg. χιχ, 1 seq. 

ncque iu oflicio et iide mansisset, scd ad jEgyplios 
h Peal. G X L V , B. »lsa. xx, 18. i IV Reg. xxni , x \v . k | y R c g # x v > \ geq 

VAKIiC LECTIONES. 
• σοφίζει. Supra, lom. I , pag. 1568, σοφοί, jnxla rec. lecticn. loco cit. ' εντεύθεν συναγ. κ. !ta ?x 

Β cmendalus esl verborum posiius. 8 ούτος δ προφ In ba?c verba incidii initiuin bnjus Proceinu 
in Α qui tamen ila habet, δ μακάριος Ιεζεκιήλ προφήτης. * τοΰ κα\ Ίεχονίου. \ i d . supra , paa. 629, ad 
Jer. L I I , 31-54. 19 καθά τισιν έδοξ. Α καθάπερ έοοςεν Άπολιναρίίρ τε κα>. Πολυχρονίψ. 1 1 δέ. Des. in H. 
1 1 Α έπιστρατεύσας. 1 1 Α στρατιάν. 1 4 τέταρτος δ. Des. ίο Α. 1 8 τοΰ. Des. in Α. 1 8 Α χρυσίου καί 
Αργυρίου. 1 1 βασ. Α λαψ. . 1 8 Α et Β κελεύει. 1 8 Α καταλείπειν. 1 8 καί. Des. in Α. 9 9 ούτος ήν Ίω*χ. 
Α ήν ούτος τού Έλιακείμ. 9 9 διελθόντ. De». in Β. 1 1 δέ. Α μέντοι. 1 4 Α προτέρως, ριο προτέρωσε, ul 
fidctur. 8 8 εύν. Α add. έμφυτον. 8 6 πάλ. Des. in Α. 8 7 τήν. Des. in Α. 
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εδνοιαν φυλάςαντος, άλλ* 8 8 Αίγυπτίοις προσπεφευ- Α 
γότος, πολλήν άγείρας 8 9 στρατείαν άφίκετο, και 
αδτανδρον τήν πάλιν λαβών, τά τε βασίλεια, και τδν 
θείον νεών, κα\ πάσαν λαμπράν 8 8 ένέπρησεν οίκίαν · 
τούς δέ τήν τού λιμού φθοράν, καί τήν πολεμική ν 
διαφυγόντας σφαγήν, απαντάς αιχμαλώτους άπήγα-
γ ε ν κα\ τά σκεύη δέ άπαντα, ού μόνον δσα έξ ύλης 
αργύρου 8 1 κα\ χρυσού έπεποίητο, άλλά κα\ τούς έκ 
χαλκού κατεσκευασμένους κίονας, κα\ τ* άλλα πάντα 
μετεκόμισεν είς Βαβυλώνα. Ή Ίεχονίου τοίνυν 
αίχμαλωσία ού πρώτη ή ν, ώς τισιν Ιδοξεν, άλλά τών 
Ιεροσολύμων τρίτη* καί τούτο ημάς κα\ ή τετάρτη 
τών Βασιλειών διδάσκει, κα\ τών Παραλειπομένων ή 
βίβλος, καί δ θείος Δανιήλ δ προφήτης · ούτω γάρ 
κα\ τ ή ; προφητείας άρχεται* ι Έν έτει τρίτψ τής 
βασιλείας Ίωακε\μ βασιλέως Ιούδα, ήλθε Ναβουχο- β 
δονόσορ δ βασιλεύς Βαβυλώνος 8 8 είς Ιερουσαλήμ, καί 
έ πολιορκεί αυτήν, κα\ έδο^κε Κύριος έν τή 8 8 χειρί 
αυτού τδν Ίωακε\μ βασιλέα Ιούδα, κα\ άπδ μέρους 
τών σκευών οΓκου τού θεού* ι κα\ μετ' ολίγα* c Καί 
είπε, φησ\ν, δ βασιλεύς 'Ασφανέζ n , τφ άρχιευνούχφ 
αυτού, είσαγαγεΤν άπδ τών υίών τής αιχμαλωσίας 
τών 8 8 υίών Ισραήλ 8 8 κα\ άπό τού σπέρματος τής 
βασιλείας. Πρώτη τοίνυν τών Ιεροσολύμων αιχμαλω
σία έν τώ τρίτψ Ιτει γεγένηται τής βασιλείας Ιωα
κείμ· τοΰτο δέ πρώτον έτος τής τοΰ Ναβουχοδονδσορ 
βασιλείας. Κα\ τούτο ό αύτδς ημάς διδάσκει προφή
της λέγων ούτωσί " * c Έν τψ Ιτει τψ δευτέρψ τής 
βασιλείας 8 8 τοΰ 8 8 · 4 8 Ναβουχοδονδσορ ένυπνιάσθη έν-
ύπνιον. » Δευτέρα δέ αίχμαλωσία, ώς έφην, γεγένη
ται έν τψ ένδεκάτψ μέν έτει τής τοΰ Ίωακε\μ βασι- C 
λείας, ό^δόω δέ τής τοΰ Ναβουχοδονδσορ ηγεμονίας · 
τρίτη 4 1 δέ έν τψ πρώτψ Ιτει τής Ίεχονίου τοΰ 
Ιωακείμ βασιλείας, έννάτψ δέ τής τοΰ Ναβουχοδονό· 
σορ ηγεμονίας. Διδάσκει δε ημάς ταύτα σαφώς κα\ 
δ μακάριος Ιερεμίας δ προφήτης, καί ^-διον τψ 
βουλομένψ τούς χρόνους συναγαγείν, κα\ έξ εκείνου 
τού προφήτου σσφώς ταύτα καταμαθείν. Ούκούν Ι ε 
ζεκιήλ τής προφητείας ήρξατο έν τψ πέμπτψ έτει 
τής αιχμαλωσίας -Ιωακείμ, τοΰ κα\ Ίεχονίου * πέμ
πτον δέ ήν Ιτος καί τής Σεδεκίου βασιλείας δς άντί 
τοΰ Ίεχονίου τών Ιουδαίων έκεχειροτόνητο βασιλεύς, 
Έτεσι δέ 4 8 δυοκαίδεκα πρότερος ό Δανιήλ τής προ· 
φητείας ήρξατο * κατά δέ τούς αυτούς χρόνους, ούτοι 
μ·ν έν βαβυλώνι προεφήτευον* έν δέ τή Ιουδαία ρ 
Ίεριμίας, κα\ Σοφονίας, κα\ Ουρίας δ Σαμαίου. 
Άλλά πάλιν κάκεινοι πρεσβύτεροι ού μόνον τοΰ Ίε-
ζικιήλ, άλλά και τού Δανιήλ* έν γάρ τψ τρισκαιδε-
κάτω Ιτει τής Ίωσίου βασιλείας ήρξατο τής προφη-
τ·ίας δ μακάριος Ιερεμίας, κα\ ό Σοφονίας δέ έπ\ 
Ίωσίου τοΰ βασιλέω; πεποιήσθαι τήν προφητείαν 

- PRiEFATIO. 814 
confugisset, rursus coaclo exercilu invasil urbem : 
qua cum bominibus capta, regiam et gacrum Dei 
templum, atque adeo omnem splendidam doauim 
combussil: quique fami et bosiium cacdi evase-
ranl, eos omnes captivos abduxit, vasaque omnia, 
non solum quuc ex auri argenlique roaleria confc-
cla erant, sed eliam columnas ex a3re consiruclas, 
in Babyloncm cum aliis omnibus deporlavit. Ca-
ptivitas iiaque Jechoniae non fuil prinaa, ut qui-
busdam visa est, sed Hierosolymorum lertia: quod 
nos quartus quoque Kegnomm, el Paralipomenoii 
liber docel; divinus quoque Daniel propheia, qui 
suam propbeliain sic cxordltur : c Anno lertio re-
gni" Joacimi regis Judsc, venit Nabucbodonosor rex 
Babylonis Hierosolymam, el obsedit eam, el dedit 
Dominus in manum cjus Joacimum regem Judae, 
et parlem vasorum donius Dei m . ι Et paulo post : 
ι Ει dixit, inquit, rex As-Shanelz principi eunu-
cborum suorum, ut introduceret de liliis captivi-
tatis Isractis, et 6 7 5 de seminfc regni n . · Primo 
igitur Hierosolyma capia est anno lerlio rcgni 
Joacimi, qui primus fuil annus rcgni Nabuchodo-
nosoris. Atque boc ipsum nos idem prophela do-
cet, cum dic i t : c Anno secundo regni Nabuchodo-
nosoris somniavit somnium ·. ι llerum capla est 
undecimo regni Joacimi anno, ut modo dixi , ociavo 
vero imperii Nabuchodonosoris. Tcrt io, primo 
anno regui Jcclioniae, Joacimi filii, nono imperii 
Nabucbodonosoris. Alque ba?c aperte nos docet 
beaius Jeremias propbela -. et facile est, si quis 
velit tempora colligere, ex illo quoque prophela 
ha3C aperle percipere. Ezecbiel igilur propbeliam 
exorsus est anno quinlo captivitalis Joacimi, qui 
Jechonias eiiam dictusesl : quintus ilem annus 
bic fuit regni Scdeciae, qui pro Jechonia Judaeorum 
rex fuerat declaralus. Duodecim vero annis prior 
Daniel propheliam exorsus erat P . Per eadem au-
tem lempora, bi quidem in Babylone propbelabani, 
in Judxa autem Jeremias, et Sophonias, et Urias 
Samaei. Sed isli rursus majores natu non solum 
Ezecbiele, sed eliam ipso Daniele. Anno cnim de-
cimo terlio regni Josi& bealus Jeremias suae pro-
pheliic fecil inilium, cl Sopbonias Josia rege pro-
pbelasse dicilur. Urias aulem Samaei, cuni re-
gnanle priore Joacimo prophetasset, 6 7 6 e l fulu-
ras calamilales praedixissel, injuslam illius ca»Je 
necem sustinuil. Eorum igilur qui captivilalis 
lcmporc propbetarunt, postremus esl divimisEze-
cbiel propbela. Aggtfus autem, el Zacbarias, et 
Malacbias, post rediuim prophetandi munus ob-
icrunt. Vidct vero bic prophela divinag revelaiio-

•Pan. ι , 1, 2. n ibid. 5. · Dan. ιι, 1. Ρ ibid. 

V A K I ^ : LECTIONES. 
8 8 άλλ* Αίγ. προσπ. Des. in Α. 8 9 Α έγείρας στρατιάν. 8 9 λαμπ. Des. in Α. 8 1 Α αργυρίου κα\ χρυ

σίου. 8 8 Βαβυλώνος. Des. in Α. 8 3 τή . Des. ΐΓΙ Α. u 'Ασφ. Des. in Α ; sed apud LXX , praem. τω. 
8 8 τών. Α pra;m. καί. 8 4 Ισραήλ. In Β stipra lineam scriplinn osl Ιερουσαλήμ. 8 7 Α ούτως. 8 8 βασι
λείας. Ιιι Β siipra lineam scriplum rsl αίχμαλο)σίσς. 3 e , i 0 τού. Dcs. in Α el infra Dan. loco cit. τρίτη 
— ' τ γ ε μ . Des. in A. 4* δέ. Des. in Β· 
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nes melus et liorroris plenas : vaticinalur atilcm Α φησίν. Ουρίας δέ δ Σαμαίου 4 8 έπϊ τού προτέρου 
non solum Judseortnn excidiuro, sed etiam Tyrio- Ιωακείμ προφητεύσας χα\ λυπηρά προαγορεύσας, 
rum,et Sidoniorum, aliorumque allophylorum Moa- τήν άδικον ύπέμεινεν ύπδ τής εκείνου μιαιφονίας 
bitamm, et Amnianiiarutn, el Idun.aeorum, praeter- σφαγήν. Τών τοίνυν κχτά τδν τής αιχμαλωσίας προ· 
eaque iKgyptiorum. Praedicil quoque fore ut a φητευσάντων καιρδν, έσχατος έστι προφήτης δ θείος 
senritute Judaei vindicenlur, et sacrum Dci lciu- Ιεζεκιήλ. 'Αγγαίος % v δέ, και Ζαχαρίας, κα\ Μαλα-
plum aediOcent, et * alia iniinita, quae singula in χίας μετά τήν έπάνοδον προεφήτιυσαν * δρά δέ ούτος 
coromenlariis, ne jam argumentum prolixius iial, δ προφήτης θείας αποκαλύψεις δέους κα\ φρίκης με· 
attingemus. Ipsum igitur propheta3 Deuni per pro- στάς * προθεσπίζει δέ ού μόνον *8 τήν Ιουδαίων " 
phetam deprecati, u l intelligendi nobis munus πανωλεθρίαν, άλλά και τήν Τυρίων, κα\ Σιδωνίων, 
impertiatur, age, interprctationem exordiamur. και τών άλλων αλλοφύλων, Μωαβιτών τε κα\ 'Αμ-
μανιτών, κα\ Ίδουμαίων, κα\ πρδς τούτοις Αίγυπτίων. Προλέγει δέ καί τήν τής αιχμαλωσίας των 
Ιουδαίων άπαλλαγήν, κα\ τού θείου νεώ τήν οίκοδομίαν * 7 , κα\ άλλα μυρία, Α τή κατά μέρος ερμηνεία 1 8 

φυλάξομεν, ίνα μή τήν 4 8 ύπδθεσιν είς μήκος έκτείνωμεν 8 0 . Αύτδν τοίνυν 8 1 τδν τοΰ προφήτου θεδν διά 
τοΰ προφήτου παρακαλέσαντες 8 8 τοΰ τής γνώσεως ήμίν μεταδοΰναι χαρίσματος, φέρε 8 8 τής ερμηνείας 
άψώμεθα. 

VARLE LECTIONES. 
Β Σαμεύς. 4 4 'Αγγ. — προεφ. Des. in Α. 8 8 Α μόνων. 8 8 Τουδ. Α prxm. τών. 4 7 Α οίκοδομήν. 

8 1 έρμ. In Α ponitur posl φυλάξομεν, his insuper addilis, colo praeuiisso : άλλά τούτων αέν άλείς, quod 
Icg. esse pulo άλις. 4 8 τήν ύπόθ. Ιιι Α poailur post έκτείνωμεν. 8 8 έκτ. ln Α sequilur, Αρξόμεθα δέ τής 
κατά μέρος ερμηνείας. 8 1 τοίνυν τδν. Des. ία Α. 8 8 παρακ. τού. Des. in Α. 8 8 φέρε τής έρμ. άψώμεθα. 
Des. in Α. 

ΤΟΜΟΣ Α'. 

L I B E R P R I M U S . 

CAPUT I . 
VEKS. 1 . El factum ett αηηο Iricesimo, quarto 

mente, quinto (die) mentis. Quibusdam visus est 
iricesimug jinbilaei annus esse. Jubila?um autem 
vooaal Jadaei, quinquagina 0 7 7 annorum ntime-
rmn. Sicnt enlm Romani quindecim annis tenipo-
ris convereionem noiant, ita Judaei quinquaginla. 
Quinquaginla horum i l l i tricesimum annum esse 
propbetix tempus dixere. Ego vero, primnm in 
annalibug temporum, accuraie investigato lentpore, 
comperi Jechoniae captivilalis annum quintum non 
cum tricesimo jubilaei, sed cum vicesimo quinto 
consenlire. Deinde cum animadvertissem nemi-
nem unquam sanctomm propbetarum hoc lempus 
declaragse, perscnilalus comperi capiivitaiie hunc 
fstc annum triccsimum. Paulo post enim hic idem 
propheia dormire jubetur <! in dexteruio latus, et 
euscipere peccala doimis Judae per quadraginta 
dies, ei diem pro anno computaveris. Cnm igitur 
consideragsem septuaginla annis clementem Do-
minuin Judae caplivitatem definivisse, et quadra-

B ΚΕΦΑΛΑίΟΝ A\ 
α'. Καϊ έγένετο έν τφ τριαχοστφ έτει, έν 

τφ τετάρτφ μηνϊ, πέμπτη του μηνός. Τισ\ν 
Ιδοξε τδ τριακοστδν έτος τοΰ Ιωβηλαίου είναι· 
Ίωβηλαίον δέ καλοΰσιν Τουδαίοι.τδν τών πεντή
κοντα ετών αριθμό". Καθάπερ γάρ Τωμαίοι 
κατά πέντε κα\ δέκα Ιτη τήν Ανακύκλωσιν άρι-
θμοΰσι τοΰ χρόνου, ούτως Ιουδαίοι κατά πεντή
κοντα. Τούτων τών πεντήκοντα ετών τριακοστών 
ένιαυτδν έφασάν τίνες είναι τής προφητείας τον 
χρόνον. Έ γ ώ δέ πρώτον μέν έν τοί; χρονικοίς έπι-
ζητήσας τδν χρόνον, ε^ρον 8 t > τής αΙχμαλωσίας Ίεχο
νίου τδν πέμπτον ένιαυτδν, ού τώ τριακοστό) τού 
Ιωβηλαίου, άλλά τώ πέμπτω Ιτει κα\ είκοστώ 
σύγχρονον. Έπειτα σκοπήσας, ώς ουδείς τών αγίων 

C προφητών τούτον τδν χρόνον παρεδήλωσε πώποτε. 
έρευνήσας εύρον τής αίχμαλωσίας τούτο τδ έτο; 
τριακοστόν. Μετ' δλίγα γάρ αύτδς ούτος δ προφήτη; 
άνακλιθήναι κατά τοΰ πλευροΰ τού δεξιού προστάττε· 
ται, κα\ λαβείν τοΰ Ιούδα τάς αμαρτίας ημέρας 
τεσσαράκοντα, τής ημέρας είς ένιαυτδν λογιζόμενης. 

q Ezcch. ιν, 4. 

VARIiE LECTIONES. 
8* Β ηύρον. 
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Σχοπήβας ουν, ώςέτεσιν έβδομήκοντα τήναίχμαλω- Α ginla annos ipsis sepluaginla dcessc, cngnovi, pro-
σίαν Ιούδα περιώρισεν δ φιλάνθρωπος Δεσπότης, 
κα\ δτι τεσσαράκοντα τοίς έβδομήκοντα ύπολέλειπται 
έτη, συνείδον δτι τδ τριακοστδν έτος δ προφήτης τής 
αιχμαλωσίας είναί φησιν. Άναποδίζων δέ, κσΛ τδν 
χρόνον αναζητών, ευρίσκω τήν αίχμαλωσίαν ού πρδ 
τριάκοντα γεγενημένην ετών, άλλά πρδ τριών κα\ 
δέκα ετών. Άλλ* άγαθδς ών καί φιλάνθρωπος δ θεδς, 
έκ τής οίκείας αποφάσεως, ούκ έκ τής τών πρα
γμάτων έκβάσεως, τδν τής παιδείας χρόνον είωθεν 
άριθμείν. Ούτω κα\ έπ\ τού πατριάρχου πεποίηκεν 
Αβραάμ. Είρηκώς γ ά ρ , δτι c Πάροικον Εσται τδ 
σπέρμα σου έν γή ούκ Ιδία, κα\ δουλώσουσιν αύτδ " , 
κα\ κακώσουσιν αύτδ έτη 8 8 τετρακόσια, ουκ είασεν 
παρ* ΑΙγυπτίοις τούτον άπαντα διατελέσαι τδν χρό
νον, άλλ* έκ τής αποφάσεως αριθμεί τδν τών τετρα
κοσίων ετών αριθμόν κα\ , Τ έπϊ τοΰ Νώε δέ είκοσι 
κα\ έκατδν ένιαυτών προθεσμίαν είς μεταμέλειαν 
δεδωκώς, τής παρανομίας τήν έπίδοσιν Οεασάμενος, 
ούκ άνέμεινε τδ τής αποφάσεως τέλος, ίνα παύση 
τής αμαρτίας τδν δρόμον. Ούτω τοίνυν κάνταύθα τών 
τριάκοντα ετών τδν άριθμδν εύρήσομεν, αρχήν τού 
αριθμού τήν άπόφασιν τού θεού ποιησάμενοι. Κατ-
εψηφίσατο δέ δ θεδς Ιουδαίων αίχμαλωσίαν κα\ 
δούλε ί αν έν τώ όκτωκαιδεκάτω έτει τής Ίωσίου βασι
λείας. Χελκίου γάρ τού άρχιερέως συγκεχωσμένον 5 8 

τδν Μωσαίκδν εύρηκότος νόμον (τοσαύτη γάρ Ιου
δαίας 8 4 έκράτει παρανομία, ώς κα\ λήθη παντελεί 
τά θεία παραδοθήναι), είτα τού βασιλέως τούτον άνα-

phetam captivilalis iricesimum aunum csse d i x i s -

se. Rctro autem numcrans, lempusque inquirens, 
coinpcrio, non ante triginla, sed antc I r e d e c i h i a n -

nos captivilalem conligisse. Sed benignus et ho-
minum amator Deus, a sententia sua, n o n a rerum 
ipsaruni eventu, castigationis lempus numerare 
consuevit. Ua cliam lcinporc palriarcha? Abra-
h iitii fecit: cui cum dixisset: ι Peregrinum erii 
scmen luum in terra non sua, et s u b j i c i e n t eos 
s c r v i t u l i , et aflligent quadringentis annis » , > n o n 

p e r m i s i l eos boc < J 7 8 0 m n e * tempus degere apud 
jEgyplios, verum a senlenlia sua qtiadringontoft 
annos numerat: Noacbi quoque tempore, com ad 
pocnilenliam centum viginti annos prapfinivisRCt, 

conspeclo iniquitatis iiicremento, haud exspectavit 
scntcnliae Gnem, ut pcccati progressionem com-
primercl. Ita bic quoque reperiemus triginta au -
norum numerum, si a Dei sententta numerandi inU 
lium faciamus. Condemnavil autem Deus Judaeoŝ  
ad capliviialem et servilutem decimo octavo anno 
Josi» regni. Nam cum Cbelcias princeps sacerdo-
tum de fossam comperisset Mosaicam lcgera (lanr 
tutn enim Judaeorum i n i q u i l a s ceperal incrementi, 
ut omnia divina ob l iv ion i prorsus tradita essent), 
deinde eam rcx legisset, animadvcrttesetque, ea 
quae populus audcret, aperte legi eese contraria, 
ct idcirco baud m c d i o c r i terrore affeclus, sacordo-
lum principem jussisset operam dare, ut Deus 

γνόντος, κα\ σκοπήσαντος, ώς άντικρυς εναντία τ φ ^ piacaretur : confert se princops sacerdotum ad 
ν t f t : , Ι Ρ Α * Ι Ι Ι # : » ( Ι « ^ v«v Τ Λ . ' , Τ Λ , ! Oldam propbeiissam, piam mulierem, quacque d i -νόμω τά παρά τού λαού τολμώμενα, κα\ τούτου 

χάριν λίαν έκδειματωθέντος ' 8 , κα\ τδν αρχιερέα 
παρακαλέσαντος Ελεών τδν θεδν καταστήσαι, άφικ-
νείται μέν δ άρχιερευς πρδς Όλδάν τήν προφήτιν, 
ευσεβή γυναίκα κα\ τών θείων φύλακα νόμων · ή δέ 
ένθους γενομένη, και τού θείου Πνεύματος πλήρης, 
ε ί π ε 8 1 πρδς α υ τ ό ν c Τάδε λέγει Κύριος δ θεδς 
Ισραήλ· Είπατε τψ άνδρ\ τψ άποστείλαντι υμάς 
πρός με* Ίδού έγώ επάγω κακά έπ\ τδν τόπον τούτον, 
κα\ έπ\ τούς κατοικούντας έν αύτώ, πάντας τούς 
λόγους τού βιβλίου ού άνέγνω δ βασιλεύς Ιούδα · 
άνθ* ών έγκχτέλιπόν με, και έθυμίασαν Οεοίς έτέροις, 
ίνα παροργίσωσί με έν πάσι τοίς Ιργοις τών χειρών 
αυτών και έκκαυθήσεται δ θυμός μου έν τψ τόπψ 

vinas leges observarct. Qna?, divino inslinclu con-
cilala, divinique Spiritus plena, dixit ad eum : 
c HPRC dicil Dominus Dcus Israelig : Dicite viro 
qui misii vos ad me : Ecce ego adduco mala guper 
locum islum, et guper babitantes in eo, omnia 
verba libri quem legit rex Judae, quia dereliquc-
runt me, ct sacriftcaverunl diis alienis, ut i r r i ta-
rent me omnibus operibus manuum suarum : et 
accendeiur indignatio 0 7 9 n i c a i n , o c o i l 0 C » c l 

non exstinguelur. Rcgi autem Judae, qui misit vos 
ut consuleretis Doininum, sic dicetis : Ifecc dicit 
Dominus Deus Israells, pro co quod audisli vcrba 
mea, et pceniluil cor tuum, et cofifusus es a facie 

τούτω, κα\ ού σβεσθήσεται · πρδς δέ τδν βασιλέα D mea, ut audisli quaecunque loctitus sum snper lo-
Ιούδα, τδν κα\ άποστείλαντα υμάς τοΰ έκζητήσαι 
τδν Κύριον, ο ύ τ ω ς 8 8 έρείτε πρδς αυτόν Τάδε λέγει 
Κύριος δ θεδς Ισραήλ· Άνθ* ών ήκουσας τούς 
λόγους 8 8 μου, κα\ μετεμελήθη 8 4 ή καρδία σου, καί 
ένετράπης άπδ προσώπου μου, ώς ήκουσας δσα έλά-
λησα έπ\ τδν τόπον τούτον, κα\ ίτζ\ τους κατοικοΰν-

cum istum, et super babitantes i n co, ut fierent in 
inlerilum, et scidisli vesliinenta lua, et flevisli 
coram me, etiam cgo audivi, dicit Dotninus. Nonne 
sic ? Eccc ego appouo le ad palres tuos, ct addu-
ceris ad sepulcrum luum in pace, el n o n videbunt 
oculi tui omnia niala quac ego adduco siipor lo*-

r Gen. χν· 13. 

VARL£ LECTIONES. 
8 8 αυτό. Supra, tom. I , pag. 78, αυτούς, jiixla rco. lectionem loco cit. Ila quoque deinda, post κακώ

σουσιν. 8 8 Deest h. I . κα\ ταπεινο>σουσιν , anle ετη τετρ. 8 Τ κα\ έπ\ τοΰ. lia Β pro τώ . ιιt bal». e«lii. 
prior. 8 β Β συγκεχωρισμένον, sed supra ΓΙΙΊΡ.^ΙΙΙ scripluni esi συγκεχο>σμένον. 8 8 Β Ίουδαίι·#ν. 8 0 έκ^. 
ΙΙ,ι Β, sed cd. piior liab. ένδειματωθίντος. 8 1 εΤ~ε Β !φη. 8 1 Β ούτω καί. 6 Λ Supra, Ιοιιι. I , pag. 54'*, 
τών λόγων. *% μετεμ. Supra , lococi l . , ήπαλύνθη, juxla I Y C . Icclioncm. 
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r.um isium, et super liabilanlcs eum 9 . ι Atque Α τας 6 5 έν αύτω, τού γενέσθαι είς άφανισμδν, κα> 
hxc ilcm Paralipomcnon liber dtfcet x . H#c autem 
gesta et dicta stint anno decimo octavo regni Jo-
siaj, qui uuuin et triginla regnavii annos. Α deci-
mo octavo * igitur usque ad tricesimum primum 
anpi intcrsunt qualuordecim. Post bunc vcro, re-
gnavit Joacbas menses ircs, qui cuin bisce annis 
conjungendi sunt t propterca quod oclavo mense 
dccimi oclavi anni ediia esi propbelia. Dcinde 
conjungcnlee cum prioribus illos undeciin annos 
Joactmi, viginti qiiiiiqne conipcricinus. Trcs vero 
Jecboniac raenses, et dies pancos, pro bis rursus 
mensibus qui deeranl decimo oclavo anno, com-
pulabimus : el apnis viginli quinque addentes quin-
que caplivilalis 6 8 0 Jccbonias, triginla annorum 

διέ£(δηξας τά ιμάτια σου, κα\ Εκλαυσας ενώπιον μου, 
και έγώ ήκουσα, φησ\ Κύριος· ούχ ούτως·· ; Ίδού 
έγώ προστίθημί σε προς τούς πατέρας σου, κα\ 
έπαχθήση 6 7 είς τδν τάφον σου έν ειρήνη, κα\ ούκ 
δψονται οί οφθαλμοί σου πάντα τά κακά ά έ γ ώ " 
επάγω έπι τδν τόπον "· τούτον, καί έπ\ τούς κατοι-
κούντας αυτόν, ι Ταύτα δέ κα\ ή τών Παραλειπομέ
νων βίβλος διδάσκει. Έπράχθη δέ ταύτα κα\ έ^όέθη 
έν τψ δκτωκαιδεκάτω Ιτει της βασιλείας Ίωσίου · Ιν 
δέ καί τριάκοντα έβασίλευσεν έτη. 'Απδ τοίνυν του 
δκτωκαιδεκάτου Εως τού τριακοστού πρώτου γίνονται 
Ετη τεσσαρακαίδεκα* μετά δέ τούτον Ίωάχας Τ · τρεΤς 
μήνας έβασίλευσεν, ούς δεί τούτοις αυτούς συνάψαι 
τοίς Ετεσι, διά τδ τψ δγδόψ μην\ τού δκτωκαιδεκάτου 

numerum deprehendeimis. Ila cliam sepiuaginia Β Ετους γεγενήσθαι τήν προφητείαν είτα τού Ίωακε\μ 
capiivitalis annorum verilatem poleriniuspcrcipere. 
Nam a decimo oclavo regni Josise usque ad pr i -
roum Cyri Persarum regis, quo regnanle primus 
fuit redilus, sepluagesimus annus explelur. Qui 
vero desolalionis lempli sepluaginla annos nume-
rare velit, is iocipial ab undecimo anno Sedecise 
(lunc enim sacrum Dei templum incensura fuii), 
desinatque anno secundo Darii Hystaspis, quo re-
gnante omni studio templum inslaurarunt, et opus 
ad exitum perduclum est. Ait igitur propbeta : 

Ενδεκα τοις προτέροις συνάψαντες Ετεσιν, εύρήσομεν 
πέντε κα\ είκοσι. Τούς δέ τρεις μήνας τού Ίεχονίου 
κα\ τάς ολίγας ημέρας, πάλιν άντ\ τών υπολοίπων 
μηνών τού δκτωκαιδεκάτου Ετους άντεισάξομεν. Τοίς 
δέ πέντε κα\ είκοσι τά πέντε τής αίχμαλωσίας τού 
Ίεχονίου προστεθεικότες τδν τών τριάκοντα ετών 
εύρήσομεν αρ ιθμόν ούτω και τών έβδομήκοντα τής 
αίχμαλωσίας ετών τδ άψευδές καταλαβείν δυνησό· 
μεθα. Άπδ γάρ τοΰ δκτωκαιδεκάτου τής Ίωσίου 
βασιλείας μέχρι πρώτου Κύρου τών Περσών βασι

λέως, έφ' οί ή πρώτη άνάκλησις γέγονεν, δ έβδομηκοντούτης συμπληροΰται χρόνος. Τής δέ τοΰ ναού 
έρημίαςτά έβδομήκοντα Ετη δβουλόμενος αρίθμησα^ άρξάσθω μέν άπδ ενδεκάτου Ετους Σεδεκίου* ττνι-
καΰτα γάρ δ θείος ένεπρήσθη νεώς · κατάληξη δέ είς τδ δεύτερον Ετος Δαρείου τοΰ Ύστάσπου, έφ' ου μετά 
σπουδής άπάσης τδν θείον άνεδείμαντο νεών, κα\ τέλους τδ Εργον τετύχηκεν λέγει τοίνυν ό προφήτης, 
δτι. 

Tricesimo αηηο, quarto mente, quinto {die) men- C 5Γφ τριακοστφ έτει, έν τφ τετάρτφ μηνϊ, πέμ-
ego eram tn medio captivitatis tuper fluvium πτη τον μηνός, έγώ ήμην έν μέσφ τής αίχμσλω-

Cliobar, et aperti tunt cceli, et vidi visionem Dei. 
( V E B S . 2.) Quinto mensis : hic annut quinlut capti-
vitaiis Joacimi regis. Nos vero ipse quoque aperle 
docuit, haud sinipliciter captivitatis annum quin 
tuni, sed captmiatis Joacimi regis esse. Hic aulem 
(ui dixi) Jechonias fuit, qui Ires menses et paucos 
insuper dies regnavit. Hujus eniro pater Joacimus 
aiino regui sui undecimo Hierosolymis interfeclus 
cst. Apeuos aulem fuissc coelos dixi i , non vere, 
neque re ipsa, sed spirituali contemplaiione. c Et 
vidi, inquit, visionem Dei, > non essentiam Dei, 
scd visionem, 6 8 1 revelalionein quamdam, et 

σίας έπϊ τον Λοταμον τον Χοδάρ 7 1 , καί ήνοίχΟη-
σαν οί ουρανοί, καϊ ϊδον δρασιν71 θεού. (β'.) 
Πέμπτη τού μηνός · τούτο πέμπτονΤ* έτος της 
αιχμαλωσίας Ιωακείμ τού βασιΛέως. Σαφώς δέ 
κα\ 7 4 ημάς αύτδς έδίδαξεν, δτι ού της αίχμαλωσία; 
απλώς 7 1 πέμπτον Ετος, άλλά τής Ίωακε\μ τού βα
σιλέως αίχμαλωσίας· ούτος δέ, ώς εφην, Ίεχονία; 
ήν τρεις μήνας βασιλεύσας, κα\ ολίγας ημέρας* ό 
γάρ τούτου πατήρ Ιωακείμ ένδεκάτψ 7 · Ετει τής 
αύτοΰ βασιλείας έν Ίεροσολύμοις έσφάγη. 'Ανεωχ-
θήναι δέ τούς ουρανούς Εφη, ούκ άληθεία κα\ πρά
γματι, άλλά πνευματική θεωρία · c Κα\ ίδον, φησ\ν, 

vcluti exprcssam efllgiem, quae ab humana natura ^ δρασιν θεού. ι Ούκ ούσίαν θεοΰ, άλλ'« δρασιν ι άπο-
κάλυψίν τινα, και οίονε\ άνατύπωσιν, τήν έφικτήν 
ανθρωπεία φύσει, c Κα\ ήμην έν μέσω τής αίχμα
λωσίας. > Ό ευσεβής μετά τών δυσσεβών, μετά τών 

comprebendi possel. c Et eram in medio caplivi-
talig, ι pius cum impiis, cum injuslis juslus. 
Tanta eniin Domini benignilas esl, ut pcccatorum 

• IV Reg. xxi i , I5-2U. * Π Paial. xxxiv, 23-28. 

VARUE LECTIONES 

·" Supra, loro cit. Ινοικοΰντας. ·· ούτως; Alias pro signo imerrogandi apponilur colon. Iraquoqne 
eupra, loc. ch. · 7 Β άπαχθήση. Supra, loco c i l . f eral, συναχθήση, juxta rec. lect. ·· έγώ. Des. loco 
c i i . ·· τόπον. Loco cit. leg. οίκον. 7 0 Β Ίωάχαζ. 7 1 Χοβάρ. Iii Α ad marginem noiatiim est, βαρύ-
σμός. Ba incipil gcbolion , quod ex cod. Jes. oliui Marcbaliauo , ad h. I . atlulit Montf. in llexapl. 7 1 op. 
Ila Α et B. Sed rec. leclio h. I . est δράσεις. 7 1 Α τδ Ετος τδ πέμπτον. 7 4 καί. Ιη Α ponilur posl ήμδc. 
7 1 άτλώς. Ita ex Β emendata lectio Sirm. αυτό, cui eliam repugnabat Gabii ioterprelaiio. 7* ένδεκ. Βέν 
δεκάτψ, sed conlra IV Bcg. xxin , 36, et Η Paral. xxxvi, 5 (juxta LXX) 
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παρανόμων ό δίκαιος. Τοσαύτη γάρ ή τού Δεσπότου Α causa famulos suos suppliciis cl calamitalibug 
φιλανθρωπία, ώς τών αμαρτωλών Ενεκεν άνιαροίς vexari sinat. 
έκδιδόναι καί συμφοραίς τους οικείους θεράποντος. 

γ \ Καί έγένετο Λόγος Κυρίου χρός ΊεζεχιήΛ 
υιόν Βουζεϊ τόν Ιερέα, έν γή ΧαΛδαΙων, έχϊ του 
χοταμού τοΰ Χοδάρ. Διπλοίς κομ£ χαρίσμασιν, 
ίερωσυνη " , κα\ προφητεία · αμφότερα δέ δώρα τοΰ 
Πνεύματος · λέγει δε κα\ τήν χώραν, κα\ τδν τόπον, 
Ενθα τής θείας άποκαλύψεως ήξιώθη, πολλά διά τού
των παραδηλών πρώτον μεν, δτι τδ θείον άπερί* 
γραφον, ούκέν μόνοις Τεροσολύμοις Εχον τήν έξου
σίαν ουδέ μόνων Ιουδαίων δεσπόζον, άλλά πάντων 
υπάρχον και ποιητής, κα\ πρύτανις · δηλοί δέ τοΰτο 
κα\ τήν ά^ητον αγαθότητα, δτι κα\ αιχμαλωσία 
παρόδους ατημέλητους ούκ έ$, άλλά προμηθείας 
άπάσης χαί τής προσηκούσης άξιοί κηδεμονίας. Παρ· 
ύδατα δε τής θεωρίας αύτδν άξιοί, προ σημαίνων 
απάντων ανθρώπων τήν σωτηρίαν, κα\ τήν διά τής 
τοΰ ύδατος παλιγγενεσίας έσομένην τοίς εύσεβέσι 
θεογνωσίαν προδήλων Τ β . Ούτω κα\ δ θεσπέσιος 
Δανιήλ παρ ' ύδατα τάς θείας έχε ίνας έ θεώρησε ν 
οπτασίας, κα\ δ' νομοθέτης Μωσής παρά τήν δχθην 
Ρ'.φεΧς δι* υδάτων τής σωτηρίας τετύχηκεν ούτω 
πάλιν αύτδ τδ φρέαρ καί τδ ύδωρ τδν γάμον πρού-
ξένησεν · τοΰτο δέ καί τοίς πρδ αύτοΰ πατριάρχαις, 
ού τψ Ιακώβ μόνον, άλλά κα\ τψ Ισαάκ συνέβη 7 8 . 
Άλλ* έπϊ τήν έρμηνείαν έπανέλθο)μεν · ούτε γάρ 
έπ\ ταΰτα τήν δρμήν έπ\ τοΰ παρόντος δ λόγος Εχει. 
« Καί έγένετο έπ ' έμέ χε\ρ Κυρίου. > Τήν τοΰ θείου 

V E R S . 3. Et faetum est terbum Domini ad Eit-
ekielem fitium Bttzi $acerdotem, in terra Chaldcco-
rum, iuper fluvium Chobar. Duobus donie gloria-
tur, * et sacerdoiio, et prophelia (utraque nuiein 
l u n l Spiritug dona), et mentionem facit regionis 
et loci ubi divinam revelationem congpcxerit, 
multa perbsec signiflcans. Prironm, Numen divi-
num incircumscriplum esse, quod non in solis 
Hierosolymis poiestalem baberet, neque solis Ju-
d&is dominarelur, sed omnium effeclor esacl r t 
moderalor. Deinde hoc ineffabilem ejus bonitatem 
indicat, quia quos caplivos Iradidit, cos haud nc-
gligit, sed omni providentia decenlique cura pro-
sequitur. Ad aquas vero euni hac visione dignaiur, 
omnium hominum salulem praesigniflcans, et piie 
per aquae regenerationem, l i ibuendam Dei cognt-
tionem declarans. Iiaeliam divinus Daniel prope 
aquag visionee illag divinas conspexil : et legiela-
lor Moses ad ripam projectus, per aquam salutem 
eal consecutug. Iia rureas ipge puteus et aqaa I H H 
plias conciliavii : quod item superioribus palriar-
ciiis, non Jacobo tanlum, sed eliam Isaaco.usu 
venit. Veruro ad interprelaiionem revertamur : 
noque eniin in praescnti 6 8 2 h o c e s l orationis 
iustitutum. c Et fuit super me manug Domini. » 
Divini Spirilus efticaciaro ila vocavit. Elenim divns 

Πνεύματος ένέργειαν ούτως έκάλεσε. Κα\ γάρ δ ^ Paulus, resislenlem Elymam castigans, iia d ix i t : 
" " ' c Ecce manus Domint super le, eleris c»cus, non 

vidcns solem ad certum usque lempus u . > Divint 
anlem Spirilug eral efficacia, ut ipse Paulus ait \ 
iu virtute signorum et prodigiorum, in virtuteSpi-
ritusDei. c Fuit super me, inquit, roauusDoniini.K 

θεσπέσιος Παύλος άντιτείνοντι τψ Έλύμα παιδείαν 
επιφέρω ν, ούτως Εφη* < Ίδού χεΙρ Κυρίου έπ\ σέ, κα\ 
Εση τυφλδς, μή βλέπων τδν ήλιον άχρι καιρού. > Τοΰ 
δέ θείου Πνεύματος ήν ενέργεια, ώς αύτδς ό Παύλος 
φησιν, έν δυνάμει σημείων καί τεράτων, έν δυνάμει 
Πνεύματος θεοΰ. c Έγένετο έπ' έμέ, φησ\, χε\ρ 
τοΰ 8 8 Κυρίου, ι 

δ*. Καϊ είδον, χαϊ Ιδου χνεϋμα έξαίρον ήρχετο 
άχό βοφ{>ά% καϊ νεφέΛιχ μεγάΛη έν αύτφ81, καϊ 88 

φέγγος κύκΛφ αυτού, καϊ χύρ έξαστράχτον**. 
Άναγκαίον πρότερον τήν τής άποκαλύψεως αίτίαν 
ειπείν, εΤθ* ούτω κατά μέρος τήν έρμηνείαν έπαγα-
γείν. Πολλοί κατά τδν καιρδν τούτον ψευδοπροφήται 
τοίς προφήταις άντέλεγον · κα\ τοΰτο μάλιστα ημάς 

V E R S . 4. Εί vidi, el ecce venlus auferent veniebat 
ab aquilone, et nubes magna in eo, et splendor in 
circuitu ejus, et ignit fulguratu. Necesse csl prius 
revelalionis causam explicare, deiiide sigillatim 
haec interpretari. Mulli boc terapore falsi propbeta? 
propbelis contradicebaot, quod nos maxirae docet 
bealus Jeremias x . Cura enim viircula ferre ipsum 

δ μακάριος Ιερεμίας διδάσκει. Τοΰ γάρ θεοΰ κλοιό- D l>eus jussisset, et regis ac lolius populi captivita-
φορείν αύτδν κελεύσαντος, κα\ προλέγειν τήν αίχμ
αλωσίαν, τοΰ τε βασιλέως, κα\ παντδς τού λαοΰ, Άνα-
νίας τις ψευδοπροφήτης ταΰτα συντρίψας, άντέλεγεν 
τοίς ύπδ τοΰ προφήτου λεγομένοις, άντικρυς ψευδό
μενος, κα\ βοών, δτι ού μόνον ή πόλις ανάστατος ού 
γενήσεται, άλλά κα\ οί ήδη πρότερον αιχμάλωτοι 
γεγονότες, ούκ είς μακράν έπανήξουσι. Διδ πλέον ό 
Δεσπότης άγανακτήσας θεδς σιδηρά δεσμά έπιθήναι 

tein pra3dicere, Ananias quidam pseudopropheta 
his conlrilis contradicebal iis qua3 a propbela 
dicerentur, aperle nientiens, el exclamans, non 
modo urbem non eversum i r i , scd eos eliam qui 
priiis captivi fuerant propcdiem rcdiluros essc. 
Quarc amplius indignalus Oeus pro' ligneis jubcl 
ul ferroa sibi vincula circuindel,ei iis qui in Juda^a 
crant obsidionem praenuntiet, et serviluicni; ca-

u A c t . x m , H . • Kom. xv, 10. » Jcrem. X X Y I I I , vel juxla LXX, xxxv, 35. 

VAIU/E LECTIONES. 
" Ιερωσ. Β pnt-m. καί. 7 8 Β παραδηλών. 7 9 συνέβη. Des. in Β, colo ad Ισαάκ apposilo^ 

Drs. iu Β. 8 1 έναύτψ. Abeslab llcbr. 8 1 και—έξαστρ. Alius vcrborum posilus juxia Hcbr. 
Ucbr. cxcipicns scse, s. coniiuuus 

8 3 έςαστρ. 
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plivts irero in Babylonem abductis scribal, ut do- Λ έαυτψ άντ\ τών ξυλίνων παρακελεύεται, καί τοις 

μέν έν τή Ιουδαία τήν πολιορκίαν χα\ τδν άνδρα-inus xdiiicent, et vincta conserant, sepiuaginta 
quippc amiorum lata senlentia ccrta el meiidacio 
carentc. 6 8 3 Oporlebat igilur non solum in Ju-
daea Jeremiam bacc dicere etscribcreJ, sed eos 
eliani qui captivi abducli fueram, per eos propbc-
ta$, qui apud ipsos eranl, baec intelligere. Vidct 
igilur prophela excidiam quo Hierosolyma funditus 
perdeuda esset. Hoc eniin significat, « venius au-
ferens veniebat ab aquilonc, ι vel, u l Symmacbus 
ait, c cura impetu flans. > Significal autem venti 
vis Babylonii impetum; et c niaxima nubes, ι ba-
slaruoi et jaculorum, omnisque generis iclorum 
copiamelinundaiionein; c ignisverofulgtirans, >n<m 
eolura incuasum terrorem, sed eliam urbis demo-

ποδισμδν προαγορεύσαι, γράψαι δέ τοϊς έν Βαβυλώνι 
δορυαλώτοις, κα\ οικίας οίκοδομήσαι, χα\ αμπελώνας 
φυτεύσαι · ώς τής τών έβδομήκοντα ετών αποφάσεως 
άψευδους ύπαρχούσης. "Εδει τοίνυν μή μόνον έν τή 
Ιουδαία τδν 'ίερεμίαν ταύτα λέγειν κα\ γράφει, 
άλλά κα\ τους έν τή αίχμαλωσία διά τών παρ* αύτοϊς 
προφητών ταύτα μανθάνειν · δρά μέντοι 8* ό προφή
της τ ώ ν 8 8 Ιεροσολύμων γενησομένην τήν πανωλε
θρίαν. Τούτο γάρ σημαίνει τδ, c Πνεύμα έξαϊρον 
ήρχετο άπδ βο££ά, ι ή, ώς Σύμμαχος 8 6 έφη, ι καταιγί-
ζον • ι σημαίνει δέ ή τού πνεύματος σφοδρότης τού 
Βαβυλωνίου τήν Εφοδον · ή δέ c μεγίστη νεφέλη, ι των 
δοράτων, κα\ τών ακοντίων, κα\ τών παντοδαπών 

liliooem igne iactam ;<splcndor aulem in circuitu,» Β βελών τδν κατακλυσμδν* τδ δέ « έξαστράπτον πύρ, > 
ϊ)οί gloriam, quae se per supplicium ostendil. Nam 
quia nec beneGckmim fructuiu perceperuni, neque 
ex illis bencficiorum auclorem inlelligere volue-
runl , per supplicium cognilionnn adipiscunlur. 
ldcirco eliam clauiant : c Posl captiviialem meam 
resipui 8 . · — ι Et in uiedio ejus quasi aspeclus 
clcctri in mcdio ignis, et splendor in eo. > Hacte-
nus igitur omnem nobis revelationem declaravit: 
deinceps eam secundum partes expucare incipil. 

ού μόνον τδ έπαγδμενον δέος, άλλά καΛ τδν διά τού 
πυρδς γενδμενον τής πόλεως άφανισμδν · τδ δέ 
t φέγγος τδ κύκλω, > τήν έπιφαινομένην διά τής τιμω
ρίας του θεού δόξαν. Επειδή γάρ τών ευεργεσιών 
ούκ άπώναντο, ουδέ συνιδεϊν έξ εκείνων τδν εύεργέ* 
την ηθέλησαν, διά τής τιμωρίας είσδέχονται τήν 
έπίγνωσιν διδ κα\ βοώσιν < "Υστερον αίχμαλωσίας 
μου μετενόησα 8 Τ. ι—ι Κα\ έν τψ μέσω αυτού, ώς δρα-
σις ήλεκτρου έν μέσψ τού πυρδς, κ α ι 8 8 φέγγος έν 

αύτψ. · Μέχρι μέν ούν τούτου τήν άποκάλυψιν ήμϊν δμού πάσαν έδήλωσεν · εντεύθεν δέ έπ\ τήν κατά 
μέρος έξήγησιν Ερχεται. 

VERS. 5. Ει in mtdio quasi similitudo quatuor ani- ε'. Καϊ έν τφ μέσφ ώς ομοίωμα τεσσάρων 
maUum Animal ralionis particeps dicilur etbomo ζώιον. Ζώον καλείται λογικδν, κα\ ό άνθρωπος, κα\ 
ct angelus, sed alter rationale mortale, alterratio- δ άγγελος· άλλ' δ μέν λογικδν θνητδν, δ δέ λογικδν 
nale immorlale, aniroal est. Quis aulem possilreve-^ άθάνατον. Τίς δ* άν,δυνηθείη σαφώς έρμηνεΰσαι τήν 
Jationem aperle declarare, cum ipse propheta in ejus άποκάλυψιν, αυτού τού προφήτου περί τήν διήγησιν 
onarralione defatigaius fueril? Non enim simplici-
ter quatuor se animalia conspexisse dixit, neque item 
Miuilitudinem animalium, sed c lanquarn sirailitudi-
nem quatuor animalium ;» ita ut perspicuum sil, 
non ipsas v i d i s s e 6 8 4 ^ l v i n o s propbeias eomm quae 
cemi nequeunt naiaras, sed simititudines, et for-
roas ab eo qui magna largitur ad unumquemque 
usum ostensas. Narra». igiiur nobis cliam conspe-
ctorum a se animaltum figuras. 

Hacenim visio, inquit, ipsorum : simiiitudo /lomf-
nis ineis. VERS .6-8. El quatuor facies mi,et 'quatuor 
atceuni. Et crura eorum reeta,etpennatipede$ eorum, 
et tcinlillasul a>t fulgurans, et leve$ aice eorum. Et 

άτονησαντος; Ού γάρ απλώς Εφη τέσσαρα τεθεάσθαι 
ζώα, ούτε μήν ομοίωμα ζώων, άλλ1 c ώς ομοίωμα 
τεσσάρων ζώων · > ώς είναι δήλον, δτι ούκ αύτας 
έθεώρουν τών αοράτων τάς φύσεις οί θεσπέσιοι προ
φήται, άλλ* είκάσματά τινα κα\ έκτυπώματα είς 
χρείαν έκάστην ύπδ τού μεγαλοδώρου δεικνύμενα* 
λέγει τοίνυν ήμιν κα\ τών δφθέντων αύτψ ζώων τα 
σχήματα. 

Αύτη γιιρ, φησ\ν, ή δρασις αυτών, όμοίωμαάν-
θρώπον £ r 8 9 αύτοΐς. (ς'.) Καϊ τέσσαρα πρόσωπα τφ 
ένϊ, καϊ τέσσαρες πτέρνγεςτφ ένί. Καϊ9* τά σκέλη 
αυτών ορθά, καϊ πτερωτοϊ οί πόδες αυτών, καϊ81 

manut hominit sub alis eorum in quatuor partibus j ) σπινθήρες ώς άστράπτων88 χαλκός, καϊ99 κου-
ipsorum. Formam igilur eoram qiiai conspexil, φαι al πτέρνας αυτών. Καϊ χεϊρ άνθρωπου t)to-
rectam esse ait, et bomini similcm, el unumquod- κάτωθεν τών πτερύγων αυτών έπϊ τά τέσσαρα 
que quadruplici facie, et qualuor alis praeditum μέρη αυτών Τδ μέν ούν είδος τών δφθέντων δρθιον 

r Jerem.xxix, \ seqq. vel juxla LXX, xxxvi, 1 seqq. * Jcrem. xxxi, vel juxla LXX, x ixv iu , 1D. 

YARlifi LECTIONES. 

• v μέντοι. Β τοίνυν. 8 8 τών—πανωλ.Βτήν καταληψομιένην τά Ιεροσόλυμα πανωλεθρίαν. β 8 Σύμμ . Bpram.o. 
8 7 Β μετενόησαν. 8 8 κα\ — αύτώ, Des. in Hebr. 8 8 έν. Rec. kclio esl έπ*. 8 8 καί πτερ. ol πόδες αύτ. 
Ilebr. ct planta pndum eonnn cral sicul platila pcdis vimli . 9 1 κα\ — χαλκός. Hebr. ei fulgebanl juxta 
:ispeclu:ii a r̂is politi. 8 8 Rcc. lectio έξαστράπτων. 8 8 κα\ — αυτών. l)es. in Hebr. Prn κούφαι alii lcg. 
έ)Λφρχί apud LXX. 8 V αύτ. Desuut b. I.quaedam ex fine vers. 8, quai una cuin inilio vers. 9, dcs. eiiani 
in cod. V.i l . Plcn.or est lcclio Α ci cod. Α1βχ.Έπ\ τά τέσσαρα μέρη αυτών κα\ τά πρόσωπα αυτών καΛαΙ 
πτέρυγε: αύτ:" ν -ών τεσσάρων, *Εχόμεναι έτερα τής ετέρας, κα\ τά πρόσωπα αυτών ούκ, κ, τ . λ. 
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είναί φησ., κα\ άνθρώπω έοικός · τε τραπρόσωπον δέ Α tolidcmquc mmioro manus qtiot alas babcrc dixit, 
Εκαστον, κα\ τετραπτέρυγον, ισαρίθμους δε ταίς 
πτέρυξι χα\ χείρας Εχειν Εφη, πλήρεις δε πτερών 
χαί τους πόδας είναι. Παραδηλοί δε διά τοΰ άριθμοΰ 
τών τε προσώπων, καί τών πτερύγων, τών τδ θείον 
σχήμα φερουσών δυνάμεων, τού παμέασιλέως θεοΰ 
τήν πάντοτε διήκουσαν έποψίαν. Τδ δέ ύπόπτερον 
σημαίνει τής φύσεως αυτών τήν οξύτητα" οί δέ τψ 
λαμπροτάτω χαλκψ έοικότες σπινθήρες, τήν φαιδρό
τητα καί τήν τού φρονήματος σημαίνουσι καθαρδ-

ac pedes alis plcnos. Dcclaral aulcm, per qoatunr 
numero facies el alas earuni poteslalum, quae d i -
vinani vcliuiil figurain, omiiium regis T)ei quocun-
que pertinentem providentiam. Quod autem pennis 
fuerini prreditae, natura ipsarum signitkal acu-
men : el sciutillae splendidissiino similis aeri, 
splendorem et menlis indicant ptiritutcm; manus 
vero alis abscondilae, invisibilem ct variam indi-
canl efficacilatein. His siibjicit 

τητα· αί δέ ύπδ τάς πτέρυγας κεκρυμμέναι χείρες, τήν άόρατον κα\ ποικίλην ένέργειαν. Τούτοις επ
άγει· 

θ*. Ούκ έπεστοέφοντο έν τφ βαδίζειν αυτά, V E R S . 9. iVon revertebantur cum ambularent έρεα, 
έκαστον κατ έναντι τού προσώπου αυτών έπο- unumquodque ante faciem suam gradiebatur. Homo 
ρεύετο. "Ανθρωπος μέν γάρ έπι τδ βόρειον μέρος enhii ad borealem partem incedens, cum 6 8 5 
δδεύων, είτα έθέλων έπ\ τδ νότιον μεταβήναι, άναγ- η posloa vult ad auslralem transire, necessario con-
καίως επιστρέφεται Ιν πρόσωπον Εχειν **αχών · οΓς 
δέ τά πρόσωπα τών τεσσάρων τής οικουμένης κλι
μάτων 9 1 Ισάριθμα, ούκ Εστι νότιον ουδέν, άλλά 
πινταχοΰ πρόσωπον πάντα έφορά κα\ ού άν έθέ* 
λει βαδίζον, χαί μεταθέσεως ού δεόμενον. 

ι'. Καϊ91 όμοίωσις, φησ\, τών προσώπων αυ
τών, πρόσωπον άνθρωπου, καϊ πρόσωπον Λέον
τος, έκ δεξιών τοις τέσσαρσι, καϊ πρόσωπον 
asrov τοΐς τέσσαρσι, καϊ πρόσωπον μόσχου έξ 
αριστερών το'ς τέσσαρσι · ταύτα 9 9 τά πρόσωπα 
αυτών. Άλλά μηδε\ς οίέσθω θηρίων καί ζώων άλο
γων είχόνας Εχειν τάς αόρατους δυνάμει;· έτερα γάρ 
διά τούτων αίνίττεται · διά μέν τοΰ Λέοντος, βασι-
λείαν^βασιλικδνγάρ τδ ζώον · διά δέ τοΰ μόσχου, τήν 

Β verlilur, qni unam tantum faciem est sortitus. 
Sed cui tol sunt nuniero facies, qoot parles orbis 
lerrae, buic auslrale niliil esl : sed ubique facies 
illius omnia intttetiir, quocnnqiie volueril incedens, 
neque indigens conversione. 

V E R S . 10. Et iimilitudo, inqnit , facierum eorum, 
[acies hominis, ct facies leonis α dexlerh, ipsis 
quatucr, el facits aqnilw, illis quutuor, el facies vi-
tuti α tini$tris. ipsis qttatuor : km facies iptorum. 
At nemo cxisiimel bestiarum et animantium ra-
lionis expertium iroagines habere invisibiles pote-
gtates, giquidero bit alia innuuntur. Per leonem 
enim regnum (nam animal regitim esl) signiA-
caUir; per vitulum saoerdotium, nam pro principe 

ί'ρωσύνην υπέρ γάρ τοΰ άρχιερέως είς προσεφέρετο C sacerdotum vilulus unus offerebatur; el per aqui-
μόσχος· διά δέ τού αετού, τήν προφητείαν · υψιπετές 
γαρ τδ ζώον, κα\ λίαν οξυδερκές · τοιαύτη δέ ή προ
φητεία, ύψτ,λήν Εχουσα τήν θεωρίαν, και πό(&<&ωθεν 
τα έσόμενα προορώσα. Διδάσκει τοίνυν διά τών είρη-
μένων, δτι πάσα τών ανθρώπων ή φύσις, μετά τών 
οικείων ήγε μόνων, τψ παμβασιλεί τών δλων υπόκει
ται, κα\ δτι τοσούτοις χαρίσμασι τδ άνθρώπινον 9 9 

κατεκόσμητε γένος. 
ισ/. Καϊ αϊ πτέρυγες1, φησ\ν, έκτεταμέναι άνωθεν 

τοΐς τέσσαρσιν, έκάστφ9 δύο συνεζευγμέναιπρός 
άΛΑή.Ιας, καϊ δύο έπεκάΛυπτον επάνω τού σώμα
τος αυτών. Δηλοί δέ διά τούτων, ώς ουδέ ταίς θείαις 
δυνάμεσι πάντα καταληπτά, άλλά τά μέν δήλα, τά δέ 
κικρυμμένα · κα\ δτι τούς κείμενους ούχ ύπερβαί-
νουσιν δρους· άλλά τάς μεν δύ* πτέρυγας έχτείνουσι, Β 6 8 6 concesso sibi contemplandi inunere, exsal-

lam prophelia declarahir : esi enim animal in eu-
bliroe volans, visuque acerrimo. Et propbelia bn-
jusmodi est, q u » siiblimia conlotnplans longissime 
prospicit fatura. Docet igitur per ea quse dicta sant, 
omnem hamanam naturam, una cum propriis dti-
cibus, oinnium regi omniumque auctori subjeciam 
csse, cumquelot dontsbumanumgenusinslruxis&c/ 

V E R S . 11. Εί alm, inquit, extemtc tuper qualuor, 
unictiique' duce, conjunclm altera ad alleram, et duar 
cooperiebant tupcr corpus eorum. His dcclaral, nc 
a divinis quidiMn polcslalibus omnia comprebendi, 
scd alia ipsis perspicua eese, alia ignota, nec eas 
sibi posiios lcrminos Iransgredi : sed duas alas, 

τή δεδωρημένη έντρυφώντες θεωρία · ταίς δέ δύο τδ 
σώμα συγκαλύπτουσι, στέργοντες τών κεκρυμμένων 
τήν άγνοιαν, κα\ ού φιλονεικούντες μαθείν, ά μή θέμις 
μαΟείν. 

β'. Καϊ έκαστον9 κατά πρόσωπον αυτών * 
έπορεύετο · ού άν ήν τό πνεύμα έπορεύοντο9, 

tanles exlendunt, el duabus corpus contegunl, eo-
rum quae occulia sunl iguoralione contentae, ne-
que conlendenies, ut ea percipiant, qua percipere 
nefas est. 

V E R S . 12. El unumquodque coram faeie sua gra-
diebatur : quocunque erat spiritus ambulabant, nec 

V A R I J E L E C T I O N E S . 

• 'κλιμ. Β τμημάτων. 9 ·Βέφορών. · 7κα\ πρ.άετοΰτοίς τέσσ. Hsec apud LXX sequunlurpost έξ αριστερών 
τπΐςτέσσαρσι, juxla Hebr. "ταύτα — αυτών. Di»s. apud LXX , ct juxla llcbr. pertincnt isia ad \ors. H . 
·* Β άνθρώπειον. 1 πτέρ. Apud ΙΛΧ, sciju. αυτών, juxia Hibr. * Rec. lcclio esl έκατέρψ. Ita quoque A. 

9 Rer. leclio quam etiam Α agnoscii, csl έκάτερον. 4 Α cl Β αύτοΰ, juxla rcc. lectioncm. · έπορ. Apud 
LXX et hi Α prxm. πορευόμενον. 
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revertebanlur. Potestalum invisibilium slaiam in Α 'καϊ ούκ έπέστρεφον. Τήν έν άπασιν εύπείθι:ιαν των 
oiunibus obedienliam significal, et quod constilu-
taui viam minime reliqueriul. Quod ipsum divinus 
quoque David doccl, cuin dicit : t Benedicitc Do-
niiuo, omiiesangeli ejus, polentes virtule, facienles 
verbuui illius ad auiiiendam vocem serinouum 
ejus a . > 

V E R S . 13, 14. Et fit medio animalium, quasi visio 
carbonum ignis ardentium, quasi visio lampadum 
dhcurrenlium per medium animalium, et splendor 
ignis, et de igne egrediebaiur fulgur. Et ammalio 
currebant, et revertebantur, quasi species bczec. Hoc 
auiem Symmacbus inlerpreialus e8l,<sicul species 
radii fulguris. » Terribilis conlemplalio, ei borro-
ris p!ena, et poenas praesigniticans. Eieuini carbo-

άοράτων δυνάμεων σημαίνει, καΛ δτι τήν τεταγμέ-
νην δδδν ού κατελίμπανον. Ταυτδ δέ τοΰτο καί ό 
θείος Δαβ\δ διδάσκει, λέγων · ι Ευλογείτε τδν Κύριον, 
πάντες οί άγγελοι αύτοΰ, δυνατο\ ίσχύΐ, ποιούντες 
τδν λδγον αύτοΰ, τοΰ άκούσαι τής φωνής τών λόγω)» 
αύτοΰ. · 

ιγ' , ιδ\ ΚαΧ9 έν μέσφ τών ζώων, ώς1 δρασις 
ανθράκων πυρός καιομένων, ώς δψις Λαμπάδων 
συστρεφομένων άναμέσον τών ζώων, καϊ φέγγος 
τού πυρός, καϊ έκ τού πυρός έξεπορεύετο άστρα-
πή. Καϊ9 τά ζώα έτρεχον, καϊ άνέκαμπτον, ώς* 
είδος του βεζέκ. Τοΰτο δέ δ Σύμμαχος ήρμήνευσεν, 
c ώς είδος άκτΐνος αστραπής, ι Φοβερά ή θεωρία, κα\ 
φρίκης μεστή, κα\ τιμωρίας άπειλήν προσημαίνουεα· 

nes ignis, et discurremes lampades, et inde emissa ^ οί γάρ τοΰ πυρδς άνθρακες, καί αί συστρεφόμεναι 
cornsca.io, et buc atque illuc animalium cursus, 
et a cursu emiseus aplendor, fulura mala decla-
ranl. Haec enim bealus quoque David in poenis 
numeral, nunc dicens : c Grando, et carbones 
ignis 1»; ι nunc vero : c Cadent super 0 8 7 e o s 

carbones ign is e . ι El alio loco : c Fulgura mul-
tiplicavit, et coniurbavit eos d. > E t a l i b i : < Ful-
gura coruscationem tnam, et dissipnbis eos; cmille 
sagiuas tuae, et eoniwbabta eoe «. » 

\ E R S . 15, 16, Et v\d\, et eece rota una mper 
lerram conjuncta animalibut qualuor. Et tpecies 
rolarum, el formalio iptarum, sicut species Thar-
si*. Secunduo) Syromacbum v*ro, c sicut viaio Q εϊδος Θαρσεΐς 
byacinlbi. ι—«Et simililudo in qualuor, et aspeclus δρασις υακίνθου 
ipearum , el opue ipsanina unum. > Rotani unam in 
unoquoque animalium conjunctam conlemplaba-
I U T , qua; hyacinthi similitudinein haberet : nul-
lumque se in ipsis discrimen contpexUse d ix i t , 
sed plane similes illas quatuor inter se fuisee. 
Aspeclus * enim ipsarum, inquit, el opus ipsarura 
l im im, perinde ac si esset rola in roia. 

" V E R S . 1 7 , 1 8 . In quatuor partes earum amoula-
banl, neque reveriebantur cum ambularent ipsos, 
tieque dorsa earum. Et ailtiudo eral iliis, et terri-
biles erant. Quemadmodum animalia dicit qualuor 
vullus babenlia, ul omnes in partes pertingentem 
I)ei inspeclionem per baec declararet oratio : ila 
eiiarn roiarum speciem interprelalur. Perinde ac D τών τροχών ερμηνεύει τδ είδος, ώς άν είη, φη<Λ» 
ei essel, inquit , rola in rola. Hoc autem facile τροχδς έντροχψ· τοΰτο δ' άν τις κατιδεΤν δυνηθείη, 
poierit inspici, si quia duos circulos ralione sibi δύο κύκλους τψ λόγψ παραλαβών, κα\ τδν έτερον τφ 

* Psal. C I I , 2Q. b ρ Μ | , x v „ t 43. « Psal. cxxxix, 1 1 . * Peal. xvu, 1 5 . * Psal. C X L U I , 6. 

VARLE LECTIONES. 

• Κα\ — άνθρ. llebr. Simililudo aiuem animalium et aspeoius eorum erant eicnt carbones, clc. η t>K-
Alii ponunl post δρασις. 8 Κα\ — Βεζέκ. lla quoque cod. Alex. oum Α el B, sed in cod. Vat. des. 
vers. 11. 8 ώς — βεζ. Hebr. seoundum aspectum fulguris. 1 8 Β τοΰ δρόμου. 1 1 Β ταΰτα. 1 8 τάττει. 
Β λέγει, ascripla tamen leclione noslra. 1 8 πυρός. Des. supra , tom. 1 , pag. 1541. u σου. Bee. sn-
pra, lom. I , pag. 1555. 1 8 είδ. Hebr. vidi nnimalia ista. 1 8 έχ.— τέσσαρσι. Hebr. prope animalia Ula, 
ad quatuor eorum facies. 1 7 και ή π . αυτών. Dos. apud LXX, sed iri Conipl. leg. κα\ ποίημα αύτων. 
1 8 θαρσ. Uebr. berylli. Ali i aliter. 1 8 Β Iv, iuxta rec. lect. 8 0 κα\ — Iv. Alileroi LXX. 8 1 Uec. lecno 
est, αυτά. 8 8 ούδ^ ol ν. αύτ. Haec apud LXX el juxla Hebr. constituunt initium vcrs. 18. 1 1 x- 9» · 
ήσαν. Des. apud LXX, exslat aulcni apud Hebr. 

λαμπάδες, κα\ ή εκείθεν άφιεμένη αστραπή, κα\ ό 
τήδε κάκεΐσε τών ζώων δρόμος, κα\ έκ τών δρόμων18 

εκπεμπόμενη αΓγλη, τών έσομένων κακών υπάρχω 
δηλωτικά · έν γάρ τιμωρίαις τοΰτο 1 1 κα\ ό μακάριος 
τ ά τ τ ε ι 1 8 Δαβίδ, νύν μέν λέγων , ι Χάλαζα κα\ άν
θρακες πυρός · > νΰν δέ, c Πεσούνται έπ' αυτούς άν
θρακες πυρός 1 8 · · έτέρωθι δέ, t 'Αστραπάς έπλήθυνε, 
και συνετάραξεν αυτούς· »κα\ άλλαχοΰ, ι "Αστραψον 
άστραπήν σου ι 8 , κα\ σκορπιεΐς αυτούς · έξαπόστειλον 
τά βέλη σου, κα\ συνταράζεις αυτούς, ι 

ιε', ις'. Κα\ είδον19, καϊ Ιδού τροχός εϊς έπϊ της 
γης έχόμενος 18 τών ζώων τοΤς τέσσαρσι. Και τό 
είδος τών τροχών, καϊ11 ή ποίησις αυτών, ώς 

' 8 . Κατά δέ τδν Σύμμαχον, ιώς 
ι _ c Κα\ ομοίωμα έ ν 1 8 τοίς τέσ

σαρσι, κα\ 8 8 ή δρασις αυτών, καί τδ έργον αυτών 
Ιν. ι Έν έκάστψ τών ζώων Ινα τροχδν έπόμενον 
Ιθεώρει είδος υακίνθου έχοντα · ούδεμίαν δέ διαφορά* 
Ιφη έν αύτοίς τεθεάσθαι, άλλ* ακριβώς άλλήλοις έοι
κέναι τούς τεσσάρας. Ή δρασις γάρ αυτών, φησί, 
καί τδ έργον αυτών Ιν, καθώς άν είη τροχδς έν 
τροχψ. 

ιζ", ιη'. Επϊ τά τέσσαρα μέρη αυτών έπορεύ-
οντο, καϊ ούκ έπέστρεφον έν τφ πορεύεσθαι αύ" 
τούς9%, ουδέ9* οί νώτοι αυτών. Καϊ ύφος ήναϋ-
τοΤς, καϊ φοδεροϊ ήσαν88. "Ωσπερ τά ζώα τετρα-
πρόσωπα λέγει, τήν πάντοσε δι ήκουσαν έποψίαν τοΰ 
θεοΰ διά τούτων τοΰ λόγου παραδηλοΰντος· ούτως καί 
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έτέρω σταυροειδως ένείρας · τδ γάρ τοιούτον σχήμα, Α fingat, aUeremqac in allero crucis inetar inlerse-
xa\ έπϊ τής αυτής κείμενον £δρας, τήν έπ\ τά τέσ- rat. Talis enim igura , etiam in eadem sede posila, 
σαρα μέρη κίνησιν επιδέχεται, έψον, φημ\, κα\ τδ 
έσπέριον, τδ τε βόρειων κα\ τδ νότιον. Τοΰτο τοίνυν δ 
μακάριος προφήτης φησί. Καθώς άν εΓη τροχδς έν 
τροχψ» έπ\ τά τέσσαρα μέρη αυτών έπορεύοντο, καί 
ούκ έπέστρεφον έν τψ πορεύεσθαι αυτούς· τδ γάρ 
τοιούτον σχήμα ού δείται μεταστροφής · είς έκαστον 
γαρ τών κλιμάτων άπδ τής αυτής έδρας κινούμενον 
0αδίως όρμ$. Κα\ τοΰτο δέ ωσαύτως τήν πανταχού 
τοΰ θεοΰ παρουσίαν σημαίνει, παχύτερον κα\ σωμα-
τικώτερον διά τήν άνθρωπίνην άσθένειαν τούτων 
Θεωρη3έντων · «Καί Γδον αυτούς 8*, καί ίδού οί νώτοι 
αυτών πλήρεις δφθαλμών κυκλόθεν τυίς τέσσαρσι. » 

ιθ'-κα\ Καϊ έν τ φ πορεύεσθαι, τά ζώα, έπορεύ- Β 
οττο οί τροχοί έχόμενοι αυτών, καϊ έν τφ έξαίρειν 
τά ζώα άπό τής γής, έξήροντο οί τροχοί. Ού άν 
ήν ή νεφέΛη, έκεϊ ώρμα 88 τό πνεύμα τού πορεύε-
σθάί' έπορεύοντο τά** ζώα, καϊ οί τροχοί ήροντο 
σύν αύτοις, διότι πνεύμα ζωής ήν έν τοις τροχοις. 
Έν τφ πορεύεσθαι αυτά έπορεύοντο, καϊ έν τφ 
έστάναι αυτά είστήκεισαν, καϊ έν τφ έζαίρειν 
αυτά άπό τής γής έξήροντο σύν αύτοϊς, δτι 
πνεύμα ζωής ήν έν τοϊς τροχοΊς. Τοΰτο σαφώς 
ημάς ό μακάριος διδάσκει Παύλος, τών αοράτων 
φύσεων καταλέγων τά τάγματα κα\ ταΐς άλλαις 
δυνάμεσι κα\ θρόνους τινάς συγκατατάττων 8 7 . ι Έν 
αύτψ γάρ, φησ\ν, έκτίσθη τά πάντα · τουτέστι, έν 
τψ Χριστώ · εΓτε 8 8 δρατά, εΓτε αόρατα, εΓτε θρόνοι, tiones, sive Angeli, sive Potealales : omnia in ipso 
εΓτε Έξουσίαι, εΓτε "Αγγελοι, εΓτε Δυνάμεις· πάντα έν et in ipsum creala s u n t f . » 
αύτψ καί είς αύτδν έκτισται. ι Ούκούν και οί θρόνοι 
λογικδν έστι καί άσώματον σύστημα · διδ και δ προ
φήτης λέγει, δτι πνεύμα ζωής ήν έν τοις τροχοίς, 
δθεν χαλ αυτόματος ήν κίνησις 1·, κα\ εθελούσιος · 
ούτε γάρ £υμός τις χα\ ζυγδς τοίς ζώοις έπέκειτο · 
άλλ1 ήγείτο μέν ή νεφέλη, τδ δέ βίαιο ν εκείνο κα\ 
σφοδρδν ήκολούθει πνεύμα. Τδ θείον δχημα αύτόμα-
τον £θει, τών μέν ζώων προηγουμένων, τών δέ τρο
χών αυτομάτως κινουμένων, και έπι τά τέσσαρα μέρη 
άμεταστρεπτί φερομένων. 01 γάρ νώτοι αυτών, φησ\, 
πλήρεις ύπήρχον οφθαλμών, τουτέστι, γνώσεως ήσαν 
άνάπλεοι· τοΰτο δέ κα\ ή τών Χερουβ\μ ερμηνεία 
δηλοί · είς γάρ τήν Ελλάδα φωνήν μεταφερόμενον 
πλήθος γνώσεως ερμηνεύει τδ δνομα. Β 

χβ'-κε'. Καϊ ομοίωμα, φησ\ν, υπέρ κεραΛής αυ
τών τών ζώων ώσεϊ στερέω^αι, ώς δρασις κρυ
στάλλου φοβερού ", εκτεταμένου υπέρ κεφαλής 
αυτών ύΛεράνωθεν. Καϊ ύποκάτω τού στερεώ
ματος αϊ πτέρυγες αυτών έκτεταμέναι, πτερυσ-
σόμεναι81 έκατέρα 8 8 πρός τήν έκατέραν · έκάστφ** 

in qualuor parles molum admitiU, β β β orienlem, 
inqnam , el occideniem, aqnilonarem, el austra-
leni. Hoc iiaque beaius propbeta ait, Perinde ac 
si esset rola in rola , in qualuur partes earum 
ambulabanl, et non reverlebanlur cum ambularenl 
ipsae. Ejusroodi enim figura conversione non indi-
get: nam in unamquamque coeli regionem ab ea-
dem sede inola facile fertur. Alque boc itidem 
D<Min) ubique praesenlem esse gigniGeal, his cras-
sius, propler humanam imbecillitatem , et magis 
eorporeo modo conspecLis : c Ει v id i , inquit , ipsag, 
ei ecce dorsa ipsarum plena oeulis, in circuilu 
qualitor iliorut». > 

V E R S . 19-21. Et cum ambularent animalia, am-
bulabant eliam rotw conjunctai ipsis : et cum attol-
lerentur animalia de terra, aUollebaniur eliam rota. 
ilbicunqui eral nubes, illuc concitabaiur spirilu* 
ambulure: atnbulabant animalia, et rota' incedebant 
eum ip$i$, quia tpirilus vilw erat in rolis. Cum 
ibanl illa, ibant, et cum ttabani Μα, stabant, et 
cum atlollebanlur illa de terra, attollebantur cum 
ii$, quia spiritut vita eral in roti$. Hoc aperle nos 
beatnsPaulusdocet, nalurarum iovisibilium ordinea 
recensens, et cum aliis virlutibus Thronos eiiam 
quosdam connumerans. < In ipso enim , a i l , con-
dila sunt universa (id esl, in Chrislo ), sive visi-
bi l ia , sive invisibiiia, sive Tbroni , sive Domina-

Poteglales: 
ipsum creala s u n t r . » Sunl igilur etiain Throni 

ratione praedilus el corporis expers ordo. Quare 
β β β propbeta quoque asseril spirilum vitai in 
roiis fuisse, unde spontaneus et voluntariua erat 
motue. Neque enim lemo aliquis animalibus erat 
imposilus, aut jugum : * ged praeibat quidem nu-
beg, violentus aulem ille ac vebewens venius se-
quebalur. Divinum vebiculum per se currebat, 
animalibus praeeuntibus, relis autem per le moiis, 
et in quatuor partea irretorto cursu laiis. c Dorsa 
enim ipgarum plena, inquit, oculis erant, > boc 
est, plena erant cognitione, quod Cberubim in -
terprelalio declarat. Siquidem in Graecam linguam 
translalum nomen cognilionis copiam sonat. 

V E R S . 22-25. Εί timilitudo, i n q u i l , tuper caput 
ipsorum animalium, quasi firmamentum, quasi 
aspectus cryttalli lerribilis, extensi tuper caput eo-
rum desuper. El sub firmamento alce ipsorum exten-
$ce, volantes altera ad alleram, unicuique duoe co-
operieutes corpora ipiorum. El audivi vocem alarum 

l Coloss. i, 16. 
VARIiE LECTIONES. 

" Rec. lectio est, αυτά, κα\ οί. , β ώρμα. Des. apnd LXX. Μ τ ά — τροχοί, ila A!ex. rui eliam respon-
dent. nuai sunt proxima. 1 7 συγκ. Ita Β pro συγκαταλλάττο>ν, utbabebat ed. prior. 8 8 είτε, κ. τ . λ. Ex 

- _ί - 1 · . . . . · ! _ . . . _ . . « 0 Π Λ . : „ » 3 0 ,rr& , ' , * 9 Λ > 1 , . . Λ ^ Μ l l O l l i . l t t* * 9 κίνησις. Des. in Β. 8 0 φοβ.—ύπεράνωθεν. lia llcbr. 
Sed aliler οί LXX. ' 8 1 πτερ. Des. in Hebr. 8 8 Rcc. lect. έτερα τή έτερα. 3 8 έκάστω — σώμ. αύτ. Ple-

δύο in Α seq. συνεζευγιιένχι, ut ίιι Alcx. cl Ald. 

nieraoria locus isle, ut videtur, exprcssus esl. 
Sed aliler ol LXX. 8 1 πτερ. Des. in F 
niorem sonsum dat tcxtus Ilcbr. Posi δ 
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iptorum, cum volarenl tpsa, quasi voeem aquarum \ δύο έπικαλύπτουσαι τα σώματα αϋτϋν. Καϊ ήκον 
multarum, sieut vocem Dei omnipoientis: et cum 
ambularenl ipta, vocem verbi, quasi vocem catlro-
rum : et cum starent ip$a, quieseebant alat iptorum. 
Et ecce vox desuper QQO firmamento quod erat stt-
per capui ipsorum : cum ttarent ipta, etiam remit-
tebanturala ipsorum. Ubiquedivinuspropbeta simi-
liludinem ponil, docens nos adunibratani quamdam 
reruin divinarum efligiem se conspexisse, non iiem 
ipsam invisibilium naturam. Cum enim eupra di* 
xisscl se CODIOS conspexisse aperlos, nunc supra 
aniiualia quasi similitudinera itriuanienli contein-
plalur, et animalia subjecta, alasque raotantia, non 
lemere, sed ad vocem superne latam, cui obedien-
lia et eas movebant, el rursus servabanl immobi 

σα9* τήν φων^\ν τών πτερύγων αυτών έν99 τφ 
πτερύσσεσθαι99 αυτά, ώς φωνήν υδάτων9"1 πολ
λών, ώς99 φωνήν θεού Σαδαΐ99 · χα\ έν τφ πορεύε· 
σθα/. αυτά, φωνήν τού Λόγον, ώς φωνήν παρεμ
βολής, χαϊ έν τφ έστάναι αυτά κατέπαυον αϊ 
πτέρυγες αυτών. Καϊ Ιδού φωνή ύχεράνωθεν τον 
στερεώματος τού δντος" υπέρ κεφαλής αυτών 
έν τφ έστάναι αυτά άνίεντο*1 αϊ πτέρυγες αυτών. 
Πανταχού δ θείος* προφήτης τδ ομοίωμα τίθησι, διδά
σκων ήμά; σκιαγραφία ν τινά τών θείων τεθεάσθαι, 
κα\ ούκ αυτήν τών αοράτων τήν φύσιν · είρηκώς γαρ 
άνω τεθεωρηκέναι διανοιχθέντας τούς ουρανούς, νΰν 
επάνω τών ζώων ώς ομοίωμα στερεώματος θεωρεί, 
κα\ τά ζώα υποκείμενα, κα\ κινοΰντα τάς πτέρυγα;, * ' Γ " t - » 

les. Docel nos itidero sonitum , qui inde ferebatur, D ούχ απλώς, άλλά πρδς τήν άνωθεν φερομένην φωνήν 
modo aquanim v i , modo clamori caslrorum eum 
assimilans. Et ad extremum dubitans, comparalio-
tiein adduxit, sicul vos « Dei omnipolenlis, »quod 
Aquila el Symmacbus interpretali sunl su(fic\ent\$. 
Cur enim laboro, inquit , re ista dignas inquirens 
imagines, el nulla ratione reperiens? Salis est 
osleudisse eum qui haec officit, et per illum gonitus 
inagnitudinem declarare. Cum eniin silsufficiens 
cl ouinipotens, omnia perinde ac vult facile per-
flcit.. 

V E R S . 2 6 . El desuper, inquit , firmamenlo super 
capnt ipsorum, sicul visio lapidis sapphiri, «imi/f-

έκείνη γάρ πειθδμενα 4 8 , κα\ έκίνουν ταύτας, κα\ 
πάλιν ακίνητους έφύλαττον. Διδάσκει δέ ημάς κα\ τδν 
εκείθεν φερδμενον κτύπον, νΰν μέν πλήθει υδάτων 
άπεικάζων, νΰν δέ φωνή παρεμβολής· κα\ τδ τελευ-
ταιον άπορήσας παραβολήν 4 8 έπήγαγεν, ώς φωνήν 
ι θεοΰ Σαδα^ ι δπερ Ακύλας κα\ Σύμμαχος Ικανού* 
ήρμήνευσαν. Τί γάρ, φησ\, κάμνω ζητών είκδναςτού 
πράγματος αξίας, καί μηδαμώς εύρίσκων; ΆρχεΤ 
δείςαι τδν ενεργούντα, και δι* εκείνου παραδηλώσ» 
τού κτύπου τδ μέγεθος · Εκανδς γάρ ών κα\ παντο
δύναμος ποιεί πάντα (5αδίως, ώς βούλεται. 

κς-'. Καϊ υπεράνω, φησ\, τού στερεώματος του 
υπέρ κεφαλής αυτών, ώς δρασις λίθου σαπ?εί* 

tudo throni tuper eum. Haec ilideui specics recon- ^ ρου, ομοίωμα θρόνου έπ* αύτφ. Καί τοΰτο δέ τδ 
dilam et invisibilem divinam indicat naluram 
c Nubes enim el caligo, inquit , in circuiiu ejus *. > 
Et rursus idem Propheta : c Posuit, ait, lenebrag 
lalibulum suum h . > Tenebra aulem, et nubes, et 
caligo, divinam nainram ejusmodi esse declarant, 
quae nequeat conspici. Naro purum 6 9 1 illud et 
inaccessum lumen nobis lenebra sunt, qui prae 
naturae imbecillitate oculorum aciem inipso inten-
dere miuime valemus. Si quis enim solis orbem 
accurate cupiens iniaeri , in eo plus aequo defixerit 
oculum, id assequilur, ut etiam mediocriter v i -

είδος, τδ βαθύ κα\ άόρχτον τής θείας αίνίττεται φύ
σεως. · Νεφέλη γάρ, φησ\, κα\ γνόφος κύκλω αύτοΰ. ι 
Κα\ πάλιν δ αύτδς προφήτης, ι Έθετο, φησ\, σκότος 
άποκρυφήν αύτοΰ. ι Τδ δέ σκότος, καί ή νεφέλη, κα\ 
δ γνόφος, τής θείας άορασίας υπάρχει δηλωτικά* τδ 
γάρ άκρατον έκεινο κα\ άπρόσιτον φώς, ήμίν έστι 
σκότος, ένατενίζειν 4 8 ού δυναμένοις διά τήν τής φύ
σεως άσθένειαν. Εί γάρ τοΰ ηλίου τδν δίσκον τις 
ακριβώς ίδείν έθελήσας, έρείσειεν έκεΤτδ βμμα πλέον 
ή δεΤ, κα\ τήν μετρίαν άπόλλυσι θεωρίαν, κα\ δρέ-
πεται σκότος άπδ φωτδς, τί ούκ άν τις πάθοι τοΰ 
θείου, κα\ απροσίτου κατατολμήσας φωτός; 

csl , qui cor.tra divinum el inncrrsfwe 
dendi facullatem amittat, et a lumine tenebrarum 
percipit fmcium : quid non evenlurum ei cxistimandum 
lumen ausus fuerii inspeciare ? 

Et tuper simUitudine, inqu i l , throni, simililudo D Kal έπϊ τού ομοιώματος, φησ\, τού θρόνου, 
quasi tpecies hominis desuper ipmo. ( V E R S . 27,28.) ομοίωμα ώς είδος άνθρωπου έπ* αυτού *· έχάνω-
Et vidi quasi aspectum electri, quasi aspcclum ignis θεν. (κζ1, κη'.) Καϊ ϊδον ώς δρασιν" ήλεκτρου, 
intrinsecus per circuilum ejus α visione lumbi et ώς 48 δρασιν πυρός έσωθεν αυτού κύκλφ, άχό 

• Psal. xcvi, 2 . *» Psal. xvn, H . 

VARIiE LECTIONES. 
u Rec. lect. ήκουον. 8 8 έν —αυτά. Des. in Hebr. 8 8 πτερ. Ita Ald. Sed rec. lect. esl πορεύεσθαι. 

8 T Rec. lecl. ύδατος πολλού. 8 8 ώς — παρεμβολής. Hacc des. ιιι cod. Vat. Sed cum levi mulalione log. 
in cod. Alex. cum quo consenlil A. Ad Theodot. haec pcrlinerc, senteniia est Montf. in Hexapl. ad h. I. 
5 8 θεοΰ Σαδ. Α ίκανοΰ, juxla Ale.x. *° τοΰ δντος. Ab bis vcrbis iu cod. Vat. incipit vers. 26, sed ronlra 
llebr. cui magis h. 1. vespondct codex Alex. 4 1 άν. αϊ πτ . Βκα\ άνίστασθαι τάς πτέρυγας. 8 8 ϊ* 
μενοι. 4 8 Β παραβολών. 4 4 Β Ικανός. 4 8 ένατ. lta Β. Sed cd. prior bab. άνατενίςειν. 4 8 έπ* αυτού. 

, Bcs. apud LXX. 4 7 δρ. Ita quoque Α el Β, necnon Ald. Becepia autem lectio esl δψιν. 4 8 ώς—κυκ/.<;>. 
Dcs. ίιι rod. Yat. 
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οράσεως όσφύος, χαϊ έως *· έχάνω- χαί ϊδον, Α *ur*um vertus ; et vidi, el α visione lumbi el deor-
%al άχό οράσεως όσφύος, χα) έως χάτω · ειδον 
ώς δρασιν χνρός, χαϊ τ) φέγγος αύτον χύχΛψ. 
'ϋς δρασις τόξου, δτ% άν81 ή έν τή νεφέλη έν 
ήμερα ύετου, ούτως ή δρασις88 τού φέγγους χυ-
χλόβεν. Πανταχού κα\ τδ ομοίωμα, κα\ τδ ώς 
προστίθησι, διδάσκων ημάς μή μέχρι τούτου έστάναι, 
άλλ1 είδέναι ώς τών δπτάιεων έκαστη πρδς τήν χρείαν 
αρμόζεται. Τψ μέν γάρ πατριάρχη Αβραάμ, ώς 
άνθρωπος έπεφάνη τών δλων ό Δεσπότης, %α\ ουδέν 
αύτφ φοβερδν έδειξεν, άγαθάς μέλλων παρέχειν 
επαγγελίας, κα*ι αύτψ, κα\ δι* αυτού πάση τή οίκου-
μένη. *Η γάρ τοΰ Ισαάκ ύπίσχεσις, κα\ τήν κατά 
σάρχατού Κυρίου ημών κα\ Σωτήρος Ιησού Χριστού 
περιέχει γέννησιν · διδ κα\ ή τών εθνών ευλογία τή 

tum veTtut tidi quasi viticnem ignit, ct splendorem 
eju$ in circuUu. Sicut visio arcus, quando fueril 
in nube die pluriic, $ic visio splendoris in circuilu. 
Ubique cl iimiliiudinem, el quasi apponil, u l do-
ceal nos, non ibi consisiendtim, scd inlelligendnm 
esae, unainqtiamque visionem ad rei itstim accom-
modari. Nam pairiarcba? Abrabamo omnium rcrum 
Dominus nl bomo apparuil, nibitque ipsi formida-
bile ostendii, cum ei ipsi et pcr ipsum cunclo ter-
rarum orbi essel boua pron issurus. Promissio 
enim Isaaci, Doniini etiam el Salvaioris noslri Jcsu 
Cbristi orinm sccundum carnem continet: quare 
cuiu Isaaci polliciiatione, gentium eiiam bencdietio 
conjuncta e&l. c ln semine enim luo benedicenlur, 

τοΰ Ισαάκ επαγγελία συνήφθη. c Έν τψ σπέρματι Β inquit i , 6 9 2 omnes genlcs terra». ι Cuni vcro 
γάρ σου, φησίν, εύλογηθήσεται πάντα τά Ιθνη τής 
γής. ι Ήνίκα δέ αύτψ τήν τοΰ γένους δούλε ίαν πρού-
λ·γεν, ούχ ούτω χρηστδς έπεφάνη, άλλά καί κλί-
βανον έδειξε καπνιζόμενον, κα\ λαμπάδας πυρδς 
διερχομένας άναμέσον τών διχοτομημάτων. Ούτω τδν 
Ιακώβ δειμαίνοντα τδν Έσαΰ ψυχαγωγήσαι Οελήσας, 
ώ; άνθρωπος έπεφάνη. Τώ δέ Μωσή 8 8 κατ* αρχάς 
\ai έδειξε τά φρικώδη, τ δ πύρ έ ν 8 ν τή βάτψ, κα\ 
τήν βάτον καιομένην, κα\ μή κατακαιομένην · μετά 
δέ ταΰτα ήμέρως προσδιαλέγεται, ουδέν ύποδεικνύς 
τών φρικτών έμποιείν δυναμένων. Κα\ τδν Ισραήλ δέ 
φοβήσαι θελήσας, κα\ τήν οίκείαν δύναμιν γνωρίσαι, 
τδ δρος άτταν ύποδείκνυσι καπνιζόμενον, καί βροντάς 

ge.neris ipsi prediccret servilulem, non Lia ei be-
nignus apparuit, eed el clibanuni fumaiilein, et 
lampades ignis, inter divisiones illas transcuntes 
oslcndit i . Ila cum Jacobura timcnlem ob Esaum 
anirao coiifirmare et roneolari vellel , ut bomo ei-
dem apparuii *. Et Mosi primo quidem horr ibi lh 
osiendit 1 , ignem in rubo, et rubuin ita ardentem, 
ut mtuime combureretur : postea vero mansuete 

*et placide cum co colloquilur, nihil corum pra> 
ferens,qiisepossent terrorein incuterc. Ει Israeleui 
sirailitcr cum vellet pcrlcrrcfacere, cique suaiu 
polenliam patefacere, totum monlera rumantcm 
oslendit m , et tonitruum * fremitus, el buccinas 

κτυπούσας, χα\ σάλπιγγας ήχούσας, καί γνόφον πο- Q sonantes, ingeniemque caliginera ; et omnino ila 
λΰν, κα\ άπαξαπλώς ούτως αυτούς έξεδειμάτωσεν, 
ώ ; (κετείαν τψ προφήτη προσενεγκεϊν, μή τδν θεδν 
αύτοίς προσδιαλέγεσθαι, άλλ' αύτδν τά θεία διαπορ-
Ομ*ύειν. Ταύτην τών οπτασιών τήν διαφοράν καί τψ 
μ:γάλψ Ηλ ία υπέδειξε · πρώτον μέν συσσεισμδν, 
IUJL πΟρ, είτα πνεύμα συντρίβον δρη, καί λεπτύνον 
πέτρας, καΛ μετά ταΰτα πνοήν αύρας λεπτής, καί έν 
αυτή Κύριον*· χαίρει γάρ αύτδς άγαθότητι, κα\ μα-
χροΟύμως κα\ ήπίως βούλεται τά κατά τούς ανθρώ
πους οίκονομείν · ή δέ πολλή ασέβεια κα\ παρανομία 
παρασκευάζει κάκείνοις κεχρήσθαι. Διδ έν έκείνοις 
ούκ !φη είναι, άλλ* έν τή αύρα τή λεπτή · επειδή ού 
της αύτοΰ γνώμης, άλλά τής τών ανθρώπων χρείας 
εκείνα · άγαθότης δέ κα\ φιλανθρωπία τής αύτοΰ 

ipsos perlerruit , ut propheiae eupplicarint ne 
Deus loqueretur ad cos, sed ipse iniernunlius 
divina jussa perfcrreC Hoc ilero visionum dtscri-
men magno quoque Elia ostendil n : priimim com-
motionem, deinde ignem, tum spiritum montes 
conterenlem, et coraminueutem petrat, ac poai-
ea flatum aurae teuuis, et in ipsa Dominum. 
Siquideni gaudel ipse bonitate, et loiiganimitalft 
ac mansuetudine vult res humanas proeurare : 
verom summa inipietas et iniquitas causa est ut 
illa quoque adbibeat. Quarc non in illis dixit 
Dominum esse, sed in aura lenui : quandoquidem 
illa non ex ojns inlentione, sed propler bomi-
num ulilitalem fiunt: bonilas vero el benignitas 

9»σεως ίδια. "Οταν τοίνυν διαφόρους οπτασίας ακού- ρ 6 9 3 ejus naturae propria sunt. Cum igilur diver-
σης θεοΰ, μή πολύμορφον ύπολάβης τδ θείον · άσώ-
ματον γάρ κα\ άνείδεον παντελώς, απλούν τε κα\ 
άσύνθετον, καί άσχημάτιστον, άόρατόν τε και άθέα-
τον, κα\ ούδεν\ περιγραφόμενον δρψ · δείκνυσι δέ 
τάς βψεις, πρδς τήν χρείαν ταύτας ανατύπων · κα\ 

sas Dei visiones audieris, ne niultiforme Numen 
opineris. Esl enim omnino corpore et specie qua-
libet vacuum, simplexquc, ct composilionis omnis-
que figuraB expcrs : ncque oculis cerni, neque ani-
ino comprehendi polest, aut ullo lermino circura-

1 Gen. xxu, 
xix, 11 seqq. 

18. i Gen. xv, i 7 . * Gcn. xxxi i , 24. 1 Exod. ιιι, 2. » Exod. xix, 16. • 111 Rog, 

VARliE LECTIOiNES. 
% 8 έως. Exslat tanlum in Compl. Α rcccpta lect. reccdunt etiam qua3 sequuntur. 8 0 ειδον. Des. in 
T.oto non ad κάτω, sed ad πυρός posilo. Ita quoque, omisso είδον, leg. infra, in Onc bujus capilis. 

1 1 Rec. lettio δταν. Iia quoque exeunto boc capilc leg. 8 8 δρ. Iia Η et Ald. Scd Λ scqnilur recl. 
•cciionem στάσις. 8 1 Β Μωύσή. 3 V έν—κατακ. Β έν τω βάτψ, κα\ τδν βάτον καιόμενον κα\ μή κατα· 
χαιόμενον. 
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scribi. Oslenuit autem visioncs, perinde ut opus Α ενταύθα τοίνυν έδειξε μέν εκείνα τά φοβερά · έδειξε 
esl eas rcpraiscnlans. El hoc itaque loco illa qui-
dcm terribilia ostendit : osiendil vero quoque 
bencficium quo oinnes homines afliciendi erant, 
Dei, inquam, cl Salvaloris noslri in carne dispensa-
lioiiem. Hac de causa, specicm qu.dem bumanam 
dicil, naturas vero duas; alleram elertri, alleram 
ignis, et altcram ferentem, alleram latani. Siqui-
dcm divina nalura bumanam indueral. Idcirco 
superiorem pariem conspeclam esse ait, lanquam 
speciein eleclri, inferiorem vero, a lumbis et in -
fra, qtiasi speciem ignis : igne divinam innuente 
naiuram, c Deus enim luus, inquit, ignis consu-
mens esl · , ι electro vero bumanam. Tale enim 
esl eleclrum, veluli misla qoadam specie praedi-

δέ και τήν έσομένην πάντων ανθρώπων εύεργεαίαν, 
τήν του θεοΰ φημι καί Σωτήρος ημών Ινσαρχον 
οίκονομίχν. Διά τοΰτο τδ μέν εΐδος άνθρώπινον λέγει, 
τάς δε φύσεις δύο· τήν μέν ήλεκτρου, τήν δέ πυρός, 
καΛ τήν μέν φέρουσαν, τήν δέ φερομένην · ή γάρ 
θεία φύσις τήν άνθρωπείαν περιέκειτο * διδ τδ μέν 
άνω λέγει τεθεάσθαι ώς εΐδος ήλεκτρου · τδ δέ άπδ 
δσφύος καΛ κάτω, ώς είδος πυρδς * τοΰ μέν πυρδς 
τήν θείαν φύσιν αίνιττομένου (ι *0 γάρ θεδς σου, φησ\, 
πΰρ καταναλίσκον ι)· τοΰ δέ ήλεκτρου τήν άνθρωπείαν. 
Τοιούτο γάρ τδ ήλεκτρον, οΙονε\ μικτδν τδ εΐδος έχον, 
κα\ ούτε χρυσφ ούτε άργύρω παρεοικδς, άλλ1 ώσπερ 
έκατέρου κράμα τυγχάνον. Τοιούτο δέ κα\ τδ άνθρώ
πινον 8 8 σώμα · ού γάρ μδνον &στ\ γή, ουδέ ύδωρ 

tum, et ncque auro neque argento siniile, ecd quasi Β αύτδ καθ* αύτδ, ούτε πΰρ, ούτε άήρ, άλλ' έκ τών 
τεσσάρων στοιχείων συγκέκραται* μάλλον δέ τοιαύτη 
τού άνθρωπου ή φ ύ σ ι ς 8 8 , ούτε ψυχή λογική μόνον, 
ούτε σώμα θνητδν, άλλ' αμφότερα κατ* αυτόν". Διά 
τούτο δ προφήτης δρά άπδ δσφυος και άνω, ώς είδος 
ήλεκτρου, άλλά κα\ ώς δρασιν πυρδς έσωθεν αύτοΰ 
κύκλω. Κα\ γάρ τδ άνθρώπινον ·· τοΰ θεοΰ Αόγου 
φαιδρδν, κα\ λαμπρδν, κα\ ένδοξον, άθάνατόν τε καΛ 
άφθαρτον ύπδ τής ένοικούσης έγένετο φύσεως * δώ 
αρμοδίως Ιφη · ι Κα\ Γδον ώς δρασιν ήλεκτρου, ώς 
δρασιν πυρδς έσωθεν αύτοΰ κύκλω, άπδ δράσεως 
δσφύος, κα\ έως κ ά τ ω 5 · , ω ς " δρασιν*1 πυρός. » Ή 
γάρ θεία φύσις τήν άνθρωπείαν έφερε ν. c Και τδ 
φέγγος αύτοΰ κύκλω. Ής δρασις τόξου, δταν ή έν τ | 
νεφέλη έν ήμερα ύετοΰ, ούτως ή δρασις τοΰ φέγγο, 

utriusque commislio. Tale aulcm est eliam corpus 
bumanum : neque cnini soluin terra esl, neque 
aqua ipsuni per se, neque tgnis, neque aer, sed 
ex quaiuor elementts est compositum. Imo vero 
lalis esl homiuis nalura, neque aninia raiione 
praedila tanlum, neqtie mortale corpus, sed utra-
que simiil. Propterea propbeta videt a lumbisejus 
desuper stcut Speciem eleclri, * quin cliam sicut 
visionem rgnis inlrinsecus per circuilum ejus. 
Etenim bumanitas Verbi Dei clara et splendida, 
el gloriosa, immorlalisque, et a corruptione libe-
ra , ab inbabitanle divina natura facla est. Idcirco 
6 9 4 congruenter dixit : c Et vidi quasi aspectum 
clcctri, velul aspeclum ignis, inlrinsecus per cir-
cuilum ejus, a visione lumborum et deorsum C κυκλόθεν. ι Κα\ ταΰτα δέ τών θείων δωρεών ύπάρ-
versus, sieut visio ignis. ι Nalura enim divina X e t ^μαντ ικά · δίκην γάρ αίγλης εκείθεν έξιοΰσαι 
fercbal bwmanam. < Et splendor ejus in circuitir. τ*> τ ώ ν ανθρώπων, εύεργετοΰσι γένος, τδν εκείθεν 
Sicnt visio arcus, quando fueril in nube, die plu- ύετδν σημαίνουσα* τε κα\ έπιφέρουσαι. Ούτως άπαντα 
via\ ita vtsio splendoris in circuitu. ι Et baec διηγησάμενος δ προφήτης έπήγαγεν 
porro divifta dona signiftcant, qiree splendoris inslar inde profecta, bumanum genus beneficiis or-
nant, pluviam ilfinc defluentem el indicaoiia, el secum aflerentia. Ila ommbus narralis propbela 
eubjecil: 

C A P U T I I . 

V E R S . 1. Ncec tisio simitiludinis gioriee Domini. 
Neque dix i l , ba?c nalura Domini, neque gtoria 
Dominr, sed c visio siinililudinis gloriie Domini. ι 
Sicut enim vulutt, ait, figurans visioncm, illius 
me contemplatione dignalus esl. « Et vidi, et cado 
in fatfcni meam. > Omtiino cx merito. Si enim 
Seraphim Deum laitdantia velant ora, quid non 
susiinuisset bomo, niortali corpore indnlus, et ve-
ram visionem comcmplans? Verum metuin cxculit 
benigmis Dominus. c Audivi cnim, inquil, ad me 

ΚΕΦΑΑ. Β'. 

α'. Ανττ\81 ή δρασις ομοιώματος δόξης Κυρίου. 
Και ούκ είπεν, ΑΟτη ή φύσις Κυρίου, ουδέ ή δόξα 
Κυρίου, άλλ1 c δρασις ομοιώματος δόξης Κυρίου, ι 
*Ως γάρ ηθέλησε, φησ\, σχηματίσας τήν δψιν, ήξίωσέ 
με τής θεωρίας. < Κα\ Γδον, κα\ πίπτω έπ\ πρό«»»-
πόν μου. ι Κα\ μάλα είκότως · εί γάρ τά Σεραφ\μ 
ύμνουντα συγκαλύπτει τά πρόσωπα, τί ούκ άν έπαθεν 
άνθρωπος σώμα θνητδν περικείμενος, κα\ οπτασίας 
αληθούς έν θεωρία γενόμενος ; Άλλ' έκβάλλει τδ δίος 
δ φιλάνθρωπος Δεσπότης, ι "Ακουσα γάρ, φησ\, λα-

° Deul. ιν, 2 4 . 

V A R I J E L E C T I O N E S . 

Μ Β. άνθρώπειον. 8 · ή φύσ. Ex Β guppl. 8 7 Β κατά ταυτόν. 8 8 άνθρώπειον. 8 8 Ιως κάτω. Desunt 
b. \. qiie meditim locum antea lenebant, p. 601, επάνω—δσφύος, κα\ έως. 8 8 ώς. Deesl b. I . ειδον, 
ιιι siipra, in Β. Vid. schol. 96. 8 1 Βδρασις. · 8 Αύτη—Κυρίου, el qua? proxima sunt verba texlns, usqae 
ad λαλοΰντος πρός με, juxta Hebr. perlincnl ad finem capitis primi, cui iu quibusdam libris vel. subji-
ciunlur. Infra, ad Dan. νιι, 9,10, iuilium bujus vers. ila se babel, τούτο ομοίωμα δόξης Κυρίου. JU quo-
que leg. infra, ad locum Eph. ι, 17, 18. 



837 IN EZECHIELIS CAP. I I . 838 
λούντος" πρός με, κα\ είπε πρός με · ΥΙέ άνθρωπου, Α loqitcntem, et dixi l ad rr.e, Fili lioniinis, sla super 
στήθι έπι τους πόδας σου, και λαλήσω πρδς σέ. ι 
ΥΙόν δέ άνθρωπου προσαγορεύει, μονονουχ\ λέγων, 
Μή έπιλάθου τής φύσεως τής υπέρ τήν σήν φύσιν 
θιωρίας αξιωθείς, άλλά γνώθι σαυτόν · μήτε μέν 
έπιμείνης τή άμετρία τοΰ δέους, έμοΰ σοι παρεγ-
γυώντος θ α ^ ε ϊ ν , άλλ* έστώς άκουε τών παρ* έμοΰ 
λεγομένων, μή περιτρεπόμενος, άλλά τή στάσει ση
μαίνων τδ βέβαιον. Κα\ ού μόνον ταΰτα δ άγαθδς 
έλεγε Δεσπότης, άλλά κα\ δι' αυτών τών πραγμάτων 
εξήρε ι τδν φόβον. 

β'. "11λθε γάρ, φησ\ν, έπ* έμέ πνεύμα", καϊ άν-
έλαβε με, καϊ έξήρέ με, καϊ έστησε με έπϊ τούς 
πόδας μον, καί ήκουον αύτοΰ λαλούντος πρός 

pedes Ιιι08, et loqiiar ad te. ι Filium hominit ap-
pellal, ila propemodum diccns : Ne nalura obli-
viscaris 0 9 5 c a conleinplatione dignams, quas 
luam superat naliiram : vcrum nosce leipsum. 
Neque lamen immcnso melu diulius deiinearis, 
cum tibi aiirior cgo sim, ut bono sis animo : scd 
stans audi quae a me dicanlur, non buc aut illuc 
le circumvertens, sed ipso slalu stabilitalem signi-
ficans. Neque bnec solum bonus dicebat Doroinus, 
sed etiano ipsis rebus metum eximebat. 

V E R S . 2 . Venit enim super me, inquit, spiritus, 
el assumpsit ηχε, el extulit me, et statuit me super 
pedesmeos, et audivi ipsum loquentem ad me. Di -

με. θεία γάρ τις ενέργεια άψαμένη μου συνέσφιγξέ β ν „ | 3 enim quaedam virlus cum teligisset me, vel-
με τώ φόβω διαλυθέντα, κα\ στήναι, κα\ άκούιαι 
τών φερομένων παρεσκεύασε λόγων. 

γ*. Καϊ είπε πρός με· Υιέ άνθρωπου, έξαπο
στελώ έγώ σε πρύς τόν οίκον τού Ισραήλ, τούς 
παραπικραίνοντάς" με , οϊζινες παρεπίκρανάν 
με αύτοϊ, καϊ οί πατέρες αυτών, καϊ ήθέτησαν έν 
έμοϊ ·· έως της σήμερον ημέρας. Τίς άν λόγω με-
τρήσειε τήν θείαν φιλανθρωπίαν ; ποίος δ' άν έξίκοιτο 
νους τοΰ πελάγους τής άγαθότητος; Μετά τάς μυ-
ρίας ασεβείας κα\ παρανομίας ούκ απαγορεύει τήν 
σωτηρίαν, άλλά κατηγορεί μέν κα\ αυτών, καί τών 
πατέρων, ώς άθετησάντων, κα\ παραβεβηκότων τάς 
συγκειμένας συνθήκας, και μέχρι κα\ τήμερον τή 
πονηρία προσμεινάντων · ανακαλείται δέ, κα\ πρδς 

υ Γι solutum mclu collegil, et ila comparavil, ut 
consisleus vcrba, qwae ferebaniur, audire possem. 

' V E F S . 3 . Et dixil ad me ; Fili hominis, mitiam 
ego te ad domum hraelis, irritantet me, qui irrita-
rerunt me, ipsi et patres eorum,et pravaricatisuntin 
me usqne ad hodiernum diem. Quig oratione divinam 
poierit dimetiri clementiam? quaeve mens illius 
bonitatg pelagus posset obirc? Post infinila sce-
lera, impiaque facinora, non denegat illis sahilem, 
sed ei ipsos ei parenles eorum accusat, quod legi 
non obedierint, et composila foedera vioiarinl et 
usqne ad bodiernum diem in iniprobitafe perseve-
ravcrinl. Rcvocat eos lamen, el inganabili morbo 
laboranles ad sanilatcm invi ta t : praeserlim cum 

ύγίειαν τους ανήκεστα νοσοΰντας καλεί, κα\ ταΰτα C ipsorum contumaciam nosset, et auimos rebelles. 
είδώς αυτών τδ δυσπειθές κα\ δυσήκοον * διδ και Quamobrem subjicit: 

επάγε;* 
δ*. Καϊ · Τ νΐοϊ σκληροΛρόσωποι, καϊ θρασυκάρ-

διοι, ·* πρδς ·· ούς άποστελώ σε έγώ πρός αυ

τούς. Τουτέστιν Ιταμο\, έρυθριαν ούκ είδότες, μα-
λάττεσθαι ούκ εθελοντές · ούτε συμβουλευτικοις 
πειΟόμενοι λόγοις, ούτε τή τών τιμωριών ανάγκη 
μεταβαλλόμενοι, ι 7 0 Κα>. έρεϊς πρδς αυτούς · 
Τάδε λέγει 'Αδωναΐ Τ 1 Κύριος, ι Τδ δέ *Αδωναί κα>. 
αύτδ τδ Κύριος σημαίνει · Ιχει δέ κα\ σμικράν τινα 
έτέραν Ιμφασιν Τάδε λέγει, φησ\, 7 1 Κύριος, ό Κύ
ριος μου. 

ε'. *Εάν u άρα άκούσωσιν , ή πτσιχθώσι , 7 4 

διότι οίκος παραπΐκραΐνων έστϊ, καϊ γνώσονται 

δτι χροφήτης εί σύ έν μέσφ αυτών.Τδ, έάν άρα, 
ούκ αγνοίας υπάρχει σημαντικόν. Ουδέν γάρ άγνοεΖ 
τών μελλόντων ό γινώσκων τά πάντα πριν γενέσεως 
αύτω; * διδ κα\ δ μακάριος Δαβίδ βοά πρδς αύτδν, 
ιΣΰ έγνως τήν καθέδραν μου, κα\ τήν έγερσίν μου, 

I) 

V E R S . 4. Et filii dura facie et obfirmato οοτάε, 
9 9 6 α α > auo* e9° m * t t 0 te- ^8*» inipudciites, 
«ui nesciunt erubescerc, quique molliri nolunt, 
neque verbig eorum qui consulunt obtemperani, 
neque ilem suppliciorum necessitale imiiantur. 
c Et dices ad tpsos: Hsee dicit Adooai Dominus. » 
Illud aulem Adonai eiiam ipsum Dominum signiO-
cai, ct babet aliam quamdam parvam empbasim : 
Uiec dicil, inquil, Douiinus, Dominus meus. 

V E R S . 5. Si forle audiant, aut timeant, quia do-
mus exasperans ett, et cognoscenl le prophetam 
esse ftt medio iptorum. IIIud si forte non ignoralio-
nem signilicat,: nibil enim eorum quae fulara sunt 
ignorat is qui omnia cognoscit anlequam flant P . 
Quamobrem bealus quoque David exclamat erga 
ipsum : « Tu nosli, cum ego sedeo vel surgo : iu 

rDan. x m , 4 3 . 

VARIiE LECTONES. 
M λαλ.Apud LXX, praem. φωνήν. *k κα\—έξήρέ με. Hebr. cuin loqueretur mecum. ·• τούς παραπ. με. 

Hebr. ad gentes rebeHes quae, elc. ·· κ. ήθ. έν έμ. Ila Α et Β. Sed des. isla in cod. Yatie. et ad Theo-
dol.perlinere videntur. Conf. Montf. in Ilcxapl. ad b. I. · 7 ΚαΙ—αύτούς. Baec eiiamdes. in cod. Val. 
* θρασ. Al i i babeni στερεοκάρδιοι. Sicque leg. in Α. ·· πρδς—αύτ. Al i i , έγώ αποστέλλω (Α άποστελώ) 
σε πρδς αυτούς. 7 t Εχ Β guppl. 7 1 Άδ. Exstal Ιι. I . tnntiim in paucis libris vet. 7 1 Εχ Β. suppl. 
w Έάν—γνώσονται. Hebr. Illi autem, sivti audiant, sive desisiant (nam doraus rcbellis i l l i sunt), cogno-
sccnt, elc. Τ * ή πτ . Supra, ρ. 528, ad Jer. xxui , 3, crat, έάν άρα Γδωσιν. 
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intellexisti cogitationcs mens e longinquo, semi- Α σύ συνήκας τού; διαλογισμούς μου άπδ μακρό-
tam meam, el ruiiiciilititi mettm invcsiigasti, cl om-
nes vias meas prscvidisli; ecce tu, Domine, cognovi-
sli omnia, novissima el antiqua ι . ι Ccrlo ilaque 
F<:iens ipsumm perlinaciam, apponil *t forle, per 
luec liberain menlis facultalcm docens, qtiod pos-
sint immutari, si voluorint. Simile quoqtie esl d i -
clum in ipso Evangelio ex persoiia patris : « Mil-
tam filium meum ad agiieolas, forte revcrebuniur 
bunc r . > Neque enim illud forie ibi anibiguilalig 
signum esl, quippe novcrat fore nt non rcvereren-
l i i r : scd ca facit, qua? sua? jusliiia? consentanea 
sinl. Ne quis eniin cjus prxsciciitiani opineturcau-
sam cvenlus rerum, 6 9 7 necessario apponit am-
biguilalis verba, oslcndens voluniatls liberum ar 

θεν. τήντρίβον μου, κα\ τήν σχοίνόν μου σύ εξιχνία
σα; , κα\ πάσα; τά ; οδούς μου προΐδες · ίδού, Κύριε, 
σύ Ιγνω; πάντα τά έσχατα κα\ αρχαία.» Είδω; τοίνυν 
άκριβώ; αυτών τδ άνένδοτον, τίθησι τδ έάν άρα, το 
τής γνώμης αυΟαίρετον διά τούτων διδάσκων, δτι εν
δέχεται αυτούς μεταβληθήναι έάν έΟελήσωσι · τοιού
τον έστικα\ τδέν τφ Εύαγγελίω είρημένον έκ προσ
ώπου τού πατρός · Άποστελώ 7 1 τδν υίόν μου προ; 
τού; γεωργού;, Γ^ω; έντραπήσονται τούτον > ουδέ 
γάρ έκεϊ αμφιβολία; τδ Ισως ' {δει γάρ ώ; ούκ 
έντραπήσονται · τά δέ άρμόττοντα τη εαυτού δικαιο
σύνη ποιεί. "Ινα γάρ μή τις αυτού τήν πρόγνωιιν 
αίτίαν ύπολάβη τής τών πραγμάτων έκβάσεως, 
άναγκαίως τά τ % αμφιβολίας τίθησι βήματα, δει-

bitrium, sibique defensionem ad diein judicii re- Β κνύς τής γνώμης τδ αύτεξούσιον, κα\ άπολογίαν 
eervans. Hac de causa praenoscens eorum contuma-
ciam rebellionemque, oinucm macbinam movet, ul 
ab improbi'alc delicienles rcsipiscant. * Quamobrem 
per Isaiani propbctam exclaniat : c Quid amplius 
Jariam vineae nieae buic, cl non feci ·? ι Et per 
Oseam rursus: « Quid faciam l ib i , Epbraim? quid 
faciam tibi, Juda l ? Verumtainen scicns, insana-
bili eos morbo scgrolare, adbibet remcdia, ul die 
judicii sinc controversia rcbelles lalam conlra se 
sentenliam excipiant, divinis beneliciis in medium 
prolalis. Quare bealus quoque David cxclamal : 
c U l juslificeris in scrmonibus tuis, el vincas cum 
judicaris tt. ι Nostra eniin iniquilas, cum divinis 

έαυτώ φυλάττων έν τή τής κρίσεως ήμερα. Τούτον 
χάριν κα\ προειδώς τδ δυσπειθές και ανήκον/, τΛ-
σαν 7 8 κινεί μηχανήν είς τήν έκ πονηρίας μεταβο
λήν. Διδ κα\ διά Ήσαΐου τού προφήτου βοά · ι Τί 
Ιτι ποιήσω τψ άμπελώνί μου τούτιρ, κα\ ούκ έποίη
σ α " ; J καί διά Υϊσηέ π ά λ ι ν ι Τί σο: ποιήαω, 
Έφραΐμ; τί σοι ποιήσω, Τούδα; > Άλλ* δμως κα\ 
ανήκεστα νοσοϋντας ειδώς προσφέρει τά φάρμακα, 
ίνα έν τή τής κρίσεως ήμερα άνα/τ ι^ήτως τήν Ιχ-
φερομένην κατ* αυτών οί άπειθούντες δέξωντα: ψή
φον, τών θείων ευεργεσιών είς μέσον προσφερομέ
νων. Ου χάριν και δ μακάριος Δαβ\δ βο? · t Όζω; 
άν δικαιωθής έν τοίς λόγοις σου, κα\ νικήση; έν τψ 

beneficiis collala, jure nos suppliciis siibjicit : et ^ κρίνεσθαί σε · > παρεξεταζομένη γάρ ή ημετέρα 
ipse juslus judex, eiiam ab iis qui puniunlur, u l 
victor accipil suffragium, ut qui nullum bumani-
latis g«Mius omiscrit, ncquc ullam ralionetn, qua 
poss< tde bominibus bcnemereri, inlaciam pncler-
miserit. Illud ilaquc, « si forle audianl aut l i -
mcant, > non inscitiain Doi eignifirat, sed illis i r i -
buil pocnilentiiB locum : quaniloquidein Pbaraonis 
eliam conlumaciam noscens Deus : c Novi enim 
ogo. inqtiH, fore ut non dimhtal vos Pharao, nisi 
inaiiu valida, ct bracbio excelso Ύ ; ι divina sua 
lenilalc uti peiscveravit. Nain sisupplicia iiituiisset 
Dominus jam inde cum prxvidi l , qua cx re cogno-
sci poluisset divina 6 9 8 j«istilia ab iis, qui prx-
coguiiionis band cernerunl evenlum ? Idcirco finem 

παρανομία ταίς Οείαις εύεργεσίαις ένδίκως ήμ5; 
υποβάλλει ταίς τιμο>ρίαις · αύτδς δέ δ δίκαιο; κρι
τής, κα\ παρ' αυτών τών κολαζομένων 7 4 δέχεται 
τήν νικώσαν, ώ ; πάν είδος φιλανθρωπίας παράστη
σα-, 7 · κα\ μηδένα πόρον άκίνητον ευεργεσίας κατα-
λιπών. Τδ τοίνυν, c Έάν άρα άκούσωσιν ή πτοηβώ-
σιν, > ού θεού "· σημαίνει τήν άγνοιαν, άλλ1 εκείνοι; 
χώραν δίδωσι μεταμελείας · έπει κα\ τού Φαραώ 
τήν άπείθειαν είδώς δ θεδς , t Οίδα γάρ, φηο\ν, 
έγώ, δτι ού προήσεται ύμας Φαραώ 8 1 , εί μή έν 
χειρ\ κραταιά, κα\ έν βραχίονι ύ'^ηλφ , » μακροθυ-
μών διετίλεσεν. Εί γάρ άπδ τής προγνώσεως τα; τι-
μο^ρία; έπήγεν δ Δεσπότης, πόθεν άν έγνώσθη τοΰ 
θεού τδ δίκαιον τοϊς ούχ όρώσι τδ τής προγνώσεως 

exspcctat, el Innc infligit pccnas. Et me ilaquc, D τέλοί; διά τούτο αναμένει τδ τέλος, και τηνικαύτα 
inquit, ο propbeta, el quaB a me dicuntur, ulinler-
nuntiua, ad tuos cognalos perfer, ui ipsis utililaiis 
auctor flas, discanlquc tc essc inler ipsos propbe-
lam, diviuorum verborum ministrum. 

V E R S . 6. Et (u, fili hominis, ne timeas eos, ite-
que (ormidet α [acie ipsorum : quia attlro ptrcellen-

τήν τιμωρίαν επάγει. Κάμε τοίνυν, φησ\ν, ώ προ-
φήτα, και τά παρ' έμού τοίς δμοφυέσι διαπόρθμευ-
σον, ίνα αύτοΐς γένη πρόξενος ωφελείας, κα\ μάθω-
σιν δτι προφήτης εί σύ έν μέσω αυτών τών θειων 
λόγων διάκονος. 

ς ' . Καϊ σύ, νΐέ άνθρωπου, μή ροβηθής αύτοί'ς* 
μηδέ έκστής άπό ·· προσώπου αυτών, διότι 

q Psal. cxxxvni, 2,5. Γ Luc. xx,45. · Isa. 4. * Os«c, νι, 5. "Psal .L, 4. • Exod. ι ι ι , 19. 

VARIi£ LEGTIONES. 
w άποστ.—έντρ. τούτ. Aliler 1. c. leg. 7 · π . κιν. μηχ. Rarior cet baic diccndi formula apud No-

alrum, qui alias diccrc solet, πάντα κινείν πόρον. Yid. supra, ρ. 212, scbol. 20. 7 7 έπ. Β add. αύτω. 
7 8 Ex Β suppl. 7 9 παραστ. Dcs. in Β. · Φ θεού. Β prajiu. τού. 8 1 Φαρ. — ύψηλώ. Alitcr, supra, t. if 
ρ. 123. 8 1 άπδ προσ. αύτ. ttebr. a verbis corum. 
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χαροιστρήσονσι, καϊ έχισυστήσονται έπϊ σέ κύ- Λ tur, ei congregabunlur couira ie iu circuilu, el in 
med ο scorpionum tu fiabitas: verba eorum ne limeas. κλφ M , καϊ έν μέσφ σκορχίων σύ κατοικείς-τονς 

Λόγους αυτών μή φοδηθής , καί άχό χροσώχου 
αυτών σύ μή έκστής7 διό π οίκος χαραχικραί
νων εστίν. Άρχουσα είς καταφρόνησιν αφορμή ή 
τών έπιβουλεύειν έπιχειρούντων πονηρία· παράνο
μοι γάρ είσι, χα\ τής θείας Ιρημοι βοηθείας · ού 
δει τοίνυν, φησ\, τους τοιούτους δεδΊέναι, χάν δίκην^ 
σκορπιών ^ττωσι, κάν θρασεις προσφέρωσι λόγους, 
κάν μετά πολλής λύττης έπιφέρωνται κα\ μανίας · 
τούτο γάρ διά τού χαροιστρήσουσι ήνίξατο, έκ 
μεταφοράς τών βοών, ους δ οίστρος νεμομένους 
ελαύνει, και φέρεσθαι κατά κρημνών αναγκάζει πολ-

el α facie ipsorum ίιι ne formides, quia domus irri-
tans esi. Causa idonca csi ad conlemplum, coruiu 
qtii insidiari aggrcdiunlur inxprobitas : legis eiiim 
violalores, ct a divina opc dcstiluti sunt. Non sunt 
itaque liujiisniodi vir i nielucndi, inquil, quamvis 
more scorpionum Iscdant, quamvis icmcraria ver-
ba proferant, quamvis muUa rabie mullaque in-
sanja eflerantur. Hoc enim innuit illud wstro percel-
Untur, translatione a bobus desumpla , quos oeslms 
pascentes impcllit, et sa*pe per praeoipiiia ferri 
cogit. Est aulem muscae genus, quolibel stimulo 

λάκις· μυέας δέ έστιν είδος, κέντρου παντδς σφοδρό- ^ vcliementius boves exagilane. lia igitur iasaniaia 
τερον τούς βόας έλαύνον. Ούτω τοίνυν τήν μανία ν per tranblationem appellavil 
τροπικώς προσηγόρευσεν. 

C. Καϊ σύ, νΜ άνθρώχου *\ ΛαΛήσεις τους 
Λόγους μον χρός αντθ&ς, έάν άρα άκούσωσιν 
ή χτοηθώσιν, δτι οίκος χαραχικραίνων εστίν. 
Ηάλιν τήν άμφιβολίαν προστέθεικε, τήν μεταμέ
λειαν μηχανώμενος · «ΙΐΛς γάρ, ταύρους , φησ\, 
«1J τής τιμο>ρίας «*ειλή πτοηβήναι , κα\ 'δεΐ-
ται τής απειλής τδ τέλος , επειδή τοΤς χρη-
στοτέροις εΓχειν ούκ Ηέλουσι λδγοις. 

η ' . ΚαΧ σύ, νΐέ άνθρώχου, άκουε τού λαλούν-
τος χρός σέ, καϊ 8 8 μή γίνου χαραχικραίνων, 
καθώς ό οίκος ό Χαραχικραίνων · γάνε τό στόμα 

V E R S . 7 . Ει (u, flli hominit, * loquerh verba mea 
ad eo», ti forte audiant, aut timeanl, quia domus 
irrilatu etl. Rursus dubiialionem adjecit, til ad 
pfcartentiara addncat. Par esl enim, inquit, ipsog 
suppliciorem comminalionc cxpavescere, et n>i-
naTtim evemom vcrcri, qiiando mKioi>ibus vcrbis 
cedere fecusatrt. 

VERS. 8. El tu, fili hominU, audi loquentem 
ad le, et ne sts irrilans, quemadmodum domut i r r i -
tans esl: aperi os tuum, et comede quce ego do libi. 

eov, καϊ κατάφαγε ά έγώ δίδωμί σοι. Μή άντε^ Q Ne repngnes, inquil, iis quae libi pracipro, neque 
*TiC φησ\ , τοις ύπ* έμού σοι κελευομένοις · μηδε 
ζηλώσης τούς αντιλέγοντας, άλλά τά προσταττόμενα 
χλήρου. 

θ', ι'. Καϊ ϊδον, καϊ ιδού χε)ρ εκτεταμένη χρός 
με, καϊ έν αυτή κεφαλϊς βιβΛΙου. Καϊ άνείΛησεν 
αυτήν ένώχιόν μου, καϊ έν αυτή ήν γεγραμμένα 
τά δχισθεν 8 8 καϊ τά έμχροσθεν, καϊ έγέγραχτο 
είς αυτήν θρήνος, καϊ μέΛος, καϊ ούαί. 

"ΚΕΦΑΑ. Γ . 
α\ Καϊ είχε χρός με* Υίέ άτθρόχχου, κατά-

φαγε%Ά τήν κεφαλίδα ταύτην, καϊ χορεί'θηπ, 
καϊ ΛάΛησον τοΤς υΙοΊς * Ισραήλ. Εικότως έφη 
άνω, « ^£άν άρα άκούσωσιν ή πτοηθώσι · ι φρίκης 
γαρ μεστά τ ά τ ψ προφήτη προσφερόμενα, < θρήνος, 

coutradicentes «muleris, vcruni imperala per-

VI-RS. 9, 10. El vidt, ei ecce mavus extevsa ai 
me, el in ip*a caput libri, Et evotvit iftud coram 
met el ittscriptum erat in lergo et hifronte, el inea 
scripta eral lamenlatio, oarmen, ei v<r. 

CAP. 111. 
Vr.as. i.Eldixil ad me: FiUhombiis.comedecapul 

hocy et abi, et loquerc pliis hraeti$. Merilo supra * 
dix i l , c si forlc aiidiaiil, aut limeanl; ι terroiis 
enim plcna quac propbela? inaiidaiitur, c lamenla-
tio, et carmen, ei va3, · in toto capile scripia, 

xei μέλος, κα\ ούα\, ι δλη τή κεφαλίδι έγγεγραμ- ^ i n i u g e t foris. Capui aiilcin vocal libros convolu-
uiva, ένδοθέν τε κα\ έξωθεν. Κεφαλίδα δέ καλεί 
χά είλητά βιβλία. Ούτω γάρ oi πάλαι τήν τών συγ
γραμμάτων έφόλαττον μνήμην. Ιουδαίοι δέ καί 
μέχρι τού παρόντος έν τοιούτοις είλήμασι τάς θεχας 
έχουσι Γραφάς. 

β', γ'. Καϊ διήνοιξε 8 8 τό στόμα μον, καϊ έψώ-
μισέ με τήν κεφαλίδα ταύτην. Καϊ είχε χρός με, 
¥ί« άνθρώχου, τό Μ στόμα σου φάγεται, καϊ ή 

ios. Sic enini prisci scrlpla nioiiuiuenla scrvabaiic, 
et Judaii ad boc mque leuipus in bujiigccinodi vo-
liiminibus diviuas conlliiem Scripturas. 

VERS 2, 5. Ει aperuit os ηιεηιη, et cibavtt mefo ce-
pite. Et dixit ad me: Fili Iwmims, os tuum comedel, et 
venicr ttius implebUur hoc capile tibi tradito. El ce-

x Cap. ιι, 5, 7 . 

VAKLE LECT10NE5. 
w διδτι—κύκλω. Hebr. licet rcfractarii sint, et instar spinarum sinl apud le. Λ σύ υίέ άνθρ. Des. apml 

LXX, ei iu llebr.' Λ · καί. Exslai in A. scd dcs. apud LXX. 8 8 δπισθ. lia Α et B, scd rcc. lortio csi οπίσω. 
8 7 κατάφ. Ιιι Compl. scquilur δ , τι έάν εύρης, κα\ φάγε. I U Hebr. 8 8 Uebr. apcrm. ^ — ' 

κεφ. ταύτ.' Hebr. venlrem luum cibalo et viscera tua iroplelo. 
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niedi ip*M»i, ct fttctum est ίιι ore meo sicui mel Λ κοιΛία σου χΛι\σθι\σεται τής κεφαΛίδος ταύτης 

τής δεδομέη^ς είς σέ · κα2 έφαγαν αυτήν, καΧ dnlce. ι Qnam dulcia 7 0 0 e n i m » 1 Λ ι 1 divintis 
t>nvul,·faucibus mcis sunl cloqnia tua! mclle dul-
ciora sunl ori meo r. » Dulcis autcin et jucundis-
slma est ob pcccala lamenlalio. ι Defcci enim, 
inquit, animo, propler poccatores derelinqiienlcs 
lcgcm tuam T .» El : «Videbam impmdcnles ct labo-
scebam, qma eloquia Ina non cnstodicrtint °. » 
Ejus quoquc filius nos admonet, cuin ait : ι Mclins 
est ire ad domtim Iticlus, quam ire ad domtun 
risus b . ι lla propbetac Juit melli similis voluminis 
«omeslio, elsi i i thil jucundi, aul unde obleclarc-
iiir conlinerct, sed lamenlationem tanlum, et 
carmen, ct va?. Nemo autem opinetur ejusmodi 
ribum * fuisse, qui aut sensu pcrcipi possct, aul 
forpore constarel. Quemadmoduui enim visioncm 
illain spiritu conlcmplatus esl, ita bunc quoqiie. 
gijsluni spirilu percipil. 

V E R S . 4-6. ETdixit ad me: Fili homims, vade, 
nccede ad domum lsraelis, et etoqucre verba nrea ad 
eos. Quia non ad populum tabii profundi el turda* 
huijucu tu mitteris, sed ad domnm Israelis. Neque 
ad populos multos alterius vocis, aut allerins tingua*, 
neque gratct linguaxquorum non audias $enuo:tes. 
I l i i i apcrte ostendit discrinien inler aposlolicos cl 
prnpbclicos laborcs. His enim unius taiilum griilis, 
«x qua oriundi erant, cujusque nativam linguain 
babcbant, cura commissa fuil : apostolis vero 

έγένετο έν τφ στόματί μον, ώς μέΧι γΛνκάζον99. 
ι Ώς γλυκέα, » φησιν 9 1 ό θείος Δαβίδ,« τω λάρυγγί 
μου τά λόγια σου · υπέρ μέλι τω στόματί μου. ι 
Γλυκύς δέ, κα\ λίαν ήόύς, κα\ τών αμαρτημάτων ό 
θρήνος · 5 Άθυμία γάρ, φησ\, κατέσχε με άπδ αμαρ
τωλών τών έγκαταλιμπανόντων τδν νόμον σου· ι χι\, 
c Ίόον β* άσυνετούντας κα\ έξετηκόμην, δτι τά λόγια 
σου ουκ έφυλάξαντο.»Κα\ δ τούτου δέ υίδς παραινεί 
λέγων · « Άγαθδν πορευθήναι είς οίκον πένθους, 
ή 9 9 πορευθήναι είς οίκον γέλωτος. · Ούτως έγένετο 
τω προφήτη μέλιτι έμφερής τής κεφαλιδος ή βρώ-
σις, ουδέν μέν έχούσης τερπνδν ή Ουμήρες, Θρηνον 
δέ, καί μέλος, και ούαί. Μηδε\ς δέ αίσΟητήν κα\ 
σωματικήν ύπολάβη τής κεφαλίδος τήν βρώσιν. 
"Ωσπερ γάρ έκείνην τήν θεωρίαν πνευματικών έΟεά-
σατο, ούτως καί ταύτης πνευματικώς μεταλαμβάνει 
τής γεύσεως. 

δ'-ς'. kal είχε χρός με · ΥΙέ άνθρώχου, βάδιζε, 
εϊσελθε είς τδν οίκον του ΊσραήΛ, καί ΛάΛψον 
τους Λόγους μου χρός αυτούς, Αιότι ού χρός 
Λαόν βαθύγειΛον 9Κ ή βαρύγΛωσσον σύ έξαχο 
στέΛΛχι, άΛΛά99 χρός τόν οίκον τού ΊσραήΛ. 
Ουδέ χρός Λαούς χοΛΛούς άΛΛοφώνους ή99 άΛ-
ΛογΛώσσους, ουδέ στιδαρούς τή γΛώσση όντας, 
ών ούγϊ άκούσχι τούς Λόγους 9 7 . Ενταύθα σαφώς 
δείκνυσι τών αποστολικών πόνων κα\ προφητικών τδ 
διάφορον. Οί μέν γάρ ένδς έθνους τήν έπιμέλειαν 

functus orbis tcrrarum cl ompcs genles commcn- £ έπιστεύθησαν, έξ αυτών ορμώμενοι, καί τήν αυτήν 
dal:e sunt, secundum Domini jussum : « Eunies 
nnim doccte, inquit, 7 0 1 omncs genles c , > qiiae 

infmitas habcbant et diversas linguas, niorcsquc 
varios, ct conlrarias leges. Ailamen i i , quibus 
imiU;c gentrs, diversai lingusc, varii mores, uiunis 
Roneris legcs credilw fucrc, orbem lerrarum ad 
piastanliora insliluta Iraduxcre : quibus vcro ef-
frenaius ille populus cominissus est, i i muhos 
quidem suslinuerunl laborcs, dignos autein la-
borum frucius non lulerunt. ln culpa aulcni fuit 
uon agricolarum segnities, scd corum qui cole-
reniur malignilas. Quamobrcm ipse quoquc Do-
N i i u u s ait : 

Et si ad ejusmodi mhinsem (e, ii audissent le, 
Y F . R S . 7.) Domus vero hraelis volenl audire te, 

quia nolunl audire me : qnitt omnis domus Israelis 
eontentioti sunt et duri corde. Per ba?c autcm 
osiendil gcnlium obedicnliam, el ipsius Isr^clis 
foniMniaciam. El inlerprelatus esl eliam Hlud : 
* Si forte audiant, ι aperte doccns sc non 

φωνήν έχοντες · ol δέ τήν οίκουμένην ένεχειρισθη-
σαν, κα\ άπαντα τά έθνη, κατά τήν τού Κυρίου 
φωνήν * t Πορευθέντες γάρ , φησί , μαθητεύσατε 
πάντα τά έθνη , οΐ μυρίας εΐχον καί διαφόρους 
γλώττας, ήθη όέ ποικίλα , κα\ νόμους εναντίου; · 
άλλ' όμως οί τά πολλά Ιθνη , κα\ τάς διαφόρον; 
γλώττας, κα\ τούς ποικίλους τρόπους, κα\ του; 
παντοδαπούς έγχειρισθέντες νόμους τήν οίκουμένην 
έπ\ τδ κρεΐττον μετέβαλον * οί δέ τδν δυσήνιον εκεί
νον έγχειρισθέντες λαδν , πολύν μέν ύπέμειναν τδν 
πόνον, ούκ άξίους δέ τών πόνων έδρέψαντο τους 
καρπούς · αίτία δέ ούχ ή τών γεωργών ^αθυμία. 
άλλά τών γεωργουμένων ή δυστροπία· Ού χάριν xai 

^ αύτδς δ Δεσπότης φησίν · Χ 

ΕΙ99 καϊ χρός τοιούτους έξαχέστειΛά σε, 
ούτοι άν είσήκουσάν σου. (ζ'.) Ό δέ οίκος Ίσ
ραήΛ ού μή θεΛήσουσιν 1 άκούσαί σου, διότι ον 
βούΛονται είσακούειν μου * δτι χας οίκος ΊσραήΛ 
φιΛόνεικοί είσι \ καϊ σκΛηροκάρδιοι. Διά οϊ τού
των ίδειξε, τών μέν εθνών τδ εύπειθές, τού δέ Ισ
ραήλ τδ δυσήκοον · ήρμήνευσε δέ κα\ τδ , « *Eiv 

y Psal. CXVIM, 103. τ ibid. 53. * ibid. 1G8. t Eccle. νιι, 5. « Matth. xxvm, 10. 
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W5 IN EZECHIELIS CAP. ΠΙ. 8 « 
άρα άκούσωσι, » σαφώς σιδάξας , ώς ούχ αγνοεί, Α ignorare, sed optinie uosee ipioetnto perttearciam. 
αλλ* ακριβώς οίδεν αυτών τήν άπείθε ιαν σημαίνει 
δε κατά ταυτδν, ώς άπδ γνώμης, άλλ* ούχ έκ φύσεως 
αύτη- « Ό γάρ οίκος, φηα\ν, Ισραήλ ού μή θελή-
σουσιν άκούσαί σου , διότι ού βούλοντχι είαακούειν 
μου · * άντ\ τού, Μή άλγήσης παρακουδμενος * έμο\ 
γάρ άντιλέγοντες τοΓς ύπδ σού προσφερομένοις άντι-
<πίπτουσι λόγοις · αΙτία δέ τής άντιλογίας ή φιλό-
νεικος γνώμη, και ή τής καρδίας άντιτυπϊα, κα\ τβύ 
φρονήματος ή θρασύτης· άλλά μή δείσης πρδς 
τοιούτους αποστελλόμενος. 

η ' , β'. Ίδού γάρ δέδωκα τδ χρόσωχόν σον 
δυνατόν κατ έναντι τών * χροσώχων αυτών, χαϊ 
τόκ νειχός σου κατισχύσω κατέναντι τού νείκους 
αυτών. Καϊβ σσται διαχαντδς, κραηαότερον 
χέτρας δέδωκα τδ Χρόσωχόν · σου, μή φοδηθής Β timea$ ab ei$, negus vertarh α faek ifmto, q*Ut 

SimulqiHi siguiflcat cam a voluntate, noir a natura 
esse profectam. « Doraus enkm teraetig, taquit, 
noleni audire U>, qtiia noluat amlire ; * hoc 
eet, ne agre luteris, cmn libi rm\ obedkfttt: mrbt 
euiin resiatenlee verbts a 16 prototie r^pugnom. 
Causa vcro cur repigaent, » votoniate cwttfentift-
nuin gludiosa, ei eorde adxersartd? ctptdof, ei 
mcnUs leiuorUaic proiitusciUr. Ver«*w, n* tftntts, 
cum ad hoe mitleris. 

V E R S . 8, 9. Ecoe ettim faciem iuam fotentet* feci 
conlra facies torum, $l contenliontM mam eotto-
torabo 7 0 2 contrm tenttMhittm 4aruwL Et erit 
tcmper, duriorem * petra dedi frommn flftftft: nt 

ίχ' αυτών, μηδέ χτοηθής άχό χροσώχον αυτών, 
διότι οίκος χαραχικραίνων έστί. ΕΙδώς, φησ\ν, 
αυτών τήν πονηρΓαν τής γνώμης , πάντα φόβον έκ 
της διανοίας έξβρισον' δώσω γάρ σο; ίσχύν αναλο
γούσαν τή εκείνων άντιλογία, κ α \ 1 σύμμετρον τψ 
τ^νω παρεξω τήν δύναμιν , κα\ πάσης πέτρας κρα-
ταιότερόν σου καταστήσω τδ μέτο^πον, Γνα μήτε 
παροι νου μένος, μήτε τνπτόμενος , μήτε άλλο τι τών 
δεινών υπομένων, φύγης τήν τού λόγου διακονίαν, 
καί τήν τούτων έπιμέλειαν καταλίπη;. 

ι', ea\ ΚοΛ είχε χρός με* Υΐέ άνΟρώχου, χάντας 
τονς Λόγους, οΰς ΛεΛάΛηκα μετά σού, Λάδε είς 
τήν καρδίαν σον, χοή τοις ώσί σου άκουε. Καϊ 

iamu$ krittm* eU* €wm w*f\s, ifcquit, illortfftr 
improbam n i e n l e m , B X t t i m omeem ox anime 
cxcut i io : I r ibuaiA euim t i b i robuf, qaod eonmi 
canientioni propor l ione rapoiideat, ei Tftre* la~ 
boribus convenicnles subn i in i s l r abo , e l o m n i 
petra duriorem fronteai lu*m eonstifeiam, vt, *c-
qtte conuimeli* affeehi*, ne^ie p e r c u w a ^ iie^w 
aUud quidptam gravo autliueos, etftJgiar qu\n 
mandaia ex^equaFis, e i istoram curatn abjlcias. 

V C R S . 1 Θ , I I . Si d\sU md mt; Fiti homini*, time* 
termones quos tgo locutus *um Ucum, at$*mt in 
€or tuum, £t aur&ut l*is audi. Εί Oed€, inavtdbrt 

βάδιζε, εϊσεΛΟε είς τήν αΙχμαΛωσίαν χρός τονς in captivilalem ad fttioi ptpmU tm, et dic*$ *d eot ? 
νΆονς τον Λαού σον, καϊ • έρε~ς χρός αυτούς 
Τάδε Λέγει Άδωναϊ Κύριος · Έάν άρα άκούσωσιν, 
έάν άρα ένδώσιν*. Μηδέν, φησίν , οίκεϊον φθέγξη 
διαλεγδμενος πρδς αυτούς, άλλά τοίς έμοίς διακό-
νησον λέγοις, κα\ τά παρ* έμού νοι κελευόμενα πρόσ
φερε · είχος γάρ αυτούς τούς σους αίδεσθήναι 
πόνους, κα\ τάς εμάς άπειλάς φοβηθήναι. Ή 
δέ αμφιβολία πάλιν, ώς έφην, ού τήν άγνοιαν 
σημαίνει, άλλλ του αυτεξουσίου τήν δρμήν δι
εγείρει. 

ιβ'. Καϊ έΛα€έΛ* με Ιϊνεύμα, καϊ ήκουσα κατ-
όχισθέν μον φωνήν σεισμού μεγάΛον, ΕύΛογη-
μένηη ή δόξα Κυρίου έχ τού τόχου αύτου. 
Ταύτας γάρ, φησ\, δεξάμενος τάς έντολάς, κατηπει 

Haicdkit Adonmi Dotmnus: Si forto avdianl, $i fortt 
remiHant *e. Nibil, mqvit, t«o nwikie mm ipsis 
laquaiie, «ed eaio veil>orun ΒΜΟΙ%ΑΙ in^rprw, et 
quaecunqao ma«davero irbi, ea proierae : par eat 
cnim ipsos el tuos revererf labom, et meas niinas 
pcriiniescere. Dubkalio auiem rursus, ut dixi, 
aon insckiam Nidtcai, *cd Ub&rm v^huKaiis vfin 
excitai. 

V E R S . 41. Et Mumpai me Sphti**, ii awdivi 
posl me vocem commotionis magnm: CMcbrala $Λ 
gloria Domni e teco tuo (egress*). Hie O i i m ac-
ceplis iuandal is , i n q u i l , proporabam mnans hoc 

γόμην τήν διακονίαν πληρούν, oca\ ουδέ τοις ποσ\ f> obire, neqne 7 0 3 pcdnm offiom fimgi «nebar , 
κεχρήσΰαι συνέχωρου μην, άλλ* ύπδ θείας συνερ-
γείας*· πρδς ού; άπεστάλην μετεφερδμην. 'Αναγ-
καίως δέ κα\ τού στισμού τήν αΓσΟησιν δέχεται, ινα 
τφ φόβψ νυττόμένος τήν διακονίαν πλήρωση. Λέγει 
$έ κατ τήν ύμνιρδ{αν, ήν άνέπεμψεν αίσΟόμςνος τού 
σεισμού · r Ευλογημένη ή δόξα Κυρίου έκ τοΰ τό-ου 
αυτού. > Τούτο δέ ύπ' αύτοΰ τού Θ:ού διδαχθείς 

verum divina vinule cooperamet ad «pios roitsti» 
f u i , irausferebar, Convenicnler atilcm commo-
tioncm scnsu percipit, ut mctu siimulauia cxse-
quaiur munus demandalum. Narraletiam canlum, 
quem post commotionem scnsisse se asseril: «Cclo 
brala sil gloria Domiui c loco suo (cgrossa). » Hoc 
veroab ipso Deo edoclas dixk,qui beato Mosi sup 

VAttlJE LECTIONES. 

• t ^ v — κατέναντι. Des. in Β. * τδ — αυτών. Uebr. frontem tuam forte« (reddidi) coutra 
fronlem eo rum. Alii legunt νίκος, el deinde νίκους. Ulrumque minus rccle. 9 Κα\ — διαπ. HebT. Sictit 
adainantem. · πρόσωπ. Β μέτωπον. juxta Hcbr. Α νΤκος. Alii reclius, νεϊκος. 7 καί. Dcs. in Β. · καί· 
Apud LXX praem. καί λα)ήσεις πρδς αυτούς. 9 ένδωσιν. Hebr. dcsinaul. ι α Kec. lectioest, ανέλαβε» 
1 1 Εύλογ. Α praem. λεγόντων. " Β i/εργείας. 
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plicanli ut ei scipsum indicaret, cl cognoscAndum Α 2φη * τώ γάρ μακαρίψ Μωσή 1 1 γνωστώς Ιδείν αΐτή-

βαντι τδν Θεδν, έφη, c Ούδε\ς δψεται τδ πρόσωπον 
μου, κα\ ζήσεται. » Είτα επάγει· ι Τδού τόπος παρ* 
έμο\, και θήσω σε εις όπήν τής πέτρας, κα\ σκε
πάσω σε τή χειρί μου, χα\ δψη τά οπίσθια μου, τδ 
δέ πρόσωπον μου ού μή Γδης. » Ούκ επειδή είς πρόσ
ωπον κα\ οπίσθια τδ Θείον διήρηται · άλλά διά μέν 
του προσώπου τής θείας νοούμενης ουσίας , διά δέ 
τών οπισθίων, τών οικονομιών χαί ευεργεσιών, αί 
περ\ ημάς πολλα\ γίνονται, καΛ παντοδαπαί. Τόκον 
τοίνυν αντον καλεί τήν αγαθότητα, δι* ήν αχώρητος 
ών τή φύσει, ώς δυνατδν τοίς άξίοις, γίνεται χω-
ρητός. 

praberei : « Nemo, inquit, videbil faciem meani, 
et v i v e l d . > Dcinde subjicil : « Ecce locus apud 
me, el ponam (e in foramen pefra», et protegam 
le maiiu mea, tt videbis poslrema inea, faciem 
atilem meani videre non poteris ·. ι Non qttod in 
faciem el postrema Numen divinum divisum sit : 
sed quia per (aciem iiitelligiinus diviuam esscn-
tiaui, per postrema vero divinas dispensationes, ac 
beneficia, quse plurinia omnisque generis in nos 
coiiferunlur. Locum ilaque eju* beneficcntiam 
vocat, prop;er quam, cum nalura ojusmodi sit, ul 
comprehendi nequeal, ab iis qui digni suiu, quoad 
ejug Geri polest, comprcbcndiltir. 

VERS. 1 3 . El vidi tocem* alarnm animalium alis 
latera ferwitium, alterius ad alltram, et vox rota-
rum conjuncta eit, et vox commotioms magna. Ilis 
e&iin milii dictis, animalia movebantur alas con-
euiienlia, elrolae inscquebanlur, niaximaquc com-
molio his iviotis fiebat: higens enim slrepitus erat, 
qui undique ferebaiur. 

VERS. M . Et Spiritu* sustulit el suscepil me, el 
abii sublimis in impetv Spirilus 7 0 4 m e i - Bivini 
enim Spiritus graiia, qna» in me cral, id cffecit, ut 
inlcrjectum inter coelum el terram aerem vcluli 
quidam volucer alalus secarem. c El manus Do-
miui fuil super me fortis. > Rursus ipsam Spirilus 
giaiiam significal. 

VERS. 1 5 . Ει ingressu* sum ad captivilatem subli 

ιγ'. Καϊ ϊδον" φωνήν τών πτερύγων τών ζώων 
Β χτερυσσο μένων έκατέραν αρύς τ ή ν έκατέραν19, 

χαϊ φωνή τών τροχών έγφομένη αυτών, καϊ φωνή 
τού σεισμού μεγάΛη,β. Τούτων γάρ πρός με είρη-
μένων, έκινείτο μέν τά ζώα ταίς πτέρυξι χρώμενα, 
έπηκολούθουν δέ οί τροχοί · σεισμδς δέ μέγιστος 
τούτων κινουμένων άπετελεί:ο · πολύς γάρ ήν 4 
κτύπος δ πανταχόθεν φερόμενος. 

ιδ'. Καϊ τό Πνενμα έξήρέ με, χαϊ έΛα€έη με, 
καϊ έχορεύΟην μετέωρος19 έν ορμή τού Πνεύμα-
τός μου. Ή γάρ του θείου Πνεύματος χάρις έν 
έμο\ γενομένη μέσον ουρανού κα\ γής , οΤόν τινα 
ύπόπτερον, διατέμνε ι ν παρεσκεύαζε τδν αέρα. < ΚαΛ 
χε\ρ Κυρίου έγένετο έπ' έμέ κραταιά. ι Πάλιν αυτήν 
σημαίνει τήν χάριν τού Πνεύματος, 

ιε'. Καϊ εΙσήΧβον είς τήν αίχμαλωσίαν μετέ-
ΙΗΜ , boc esi, non ambtilan», sed per aera vecliis. C ω ρ ο ς ι» . ^ . ^ ^ v f ο υ β αδί£ων , άλλά δΓ αέρος 
t Eicircuivi babilanles ad fluvium Ghobar, qui 
«Taiii ibi , ct scdi ibi seplem dies versatus in nic-
dio ooruin. > Cum enim adiissem eos, ad quos ire 
ju.ssus fucram, dics sepleni in silenlio transegi, 
divinain exspeclans virlulem. 

V t R g . 1 6 , 17· Ei faclum e$l pott teplem dies ver-
buni Domini ad me dicens : Fili hominis, tpscula-
torem conttitui te in domo IsraelU, el audies de ore 
meo verbum, et minaberis eis meo nomine. Sis, 
inquit, quasi speculalor, queni super aliquem tu-
irnilum consliluunl bomines, jubentes ui sibi prae-
nuntiet futoras barbarorum irruptiones. El tti 

φερόμενος, c Κα\ περιήλθον τούς κατοικοΰντας έπ\ 
τού ποταμού Χοβάρ, τούς δντας εκεί , κα\ έκάθισα 
εκεί έπτά ημέρας αναστρεφόμενος *· έν μέσω αυτών, ι 
Καταλαβών γ ά ρ , φησ\ν , ούς προσετάχθην, ημέρας 
έπτά σιγών διετέλεσα, αναμένων τήν θείαν ενέρ
γεια ν. 

ι ς ' , ιζ'. Καϊ έγένετο μετά τάς έχτά ημέρας 
Λόγος Κυρίου χρός με Λέγων, ΤΙέ άνθρώχου, 
σχοχόν δέδωκα σε έ ν 9 1 τφ οϊκφ "ΙσραήΛ, καϊ 
άκούση έκ τού στόματος μου Λόγον, χαϊ διαζει-
Λήσχι99 αύτοίς χαρ* έμού. Τύπον έπεχε, φησι, 
κατασκόπου, δν έπ\ γεωλόφου t s τινδς Ιστάσιν οί 
άνθρωποι, προμηνύειν αύτοϊς τάς έσομένας τών 

itaqufi, veluli iiiquadam specula et verlice propbe- D βαρβάρων εφόδους κελεύοντες". Κα\ σύ τοίνυν οίον 
tiae consiiiutus, quae praevldcs, ea populo praedicilo, 
el verba mea ad ipsos ut inlerounlius perfeno 

V E R g . 1 8 . Cum dixero ego iniqno: Morle morieris, 
el non ammniiaveris ipsi, neque tocuius f-ierh, ut 
annuvlies iniquo, ut revertatuT ip^e α tiis suis, ut 

a Exod. xxxii», 20. « ibid. 21-25. 
VAUI/E LECTIONES. 

έπί τίνος σκοπιάς κα\ περιοιπής τής προφητείας 
έστώς, ά προοράς τψ λαψ προαγόρευε, καΐτούςέμούς 
αύτοϊς διαπόρθμευε λόγους. 

ιη'. "Εν Γ ψ Λέγειν με τφ άνόμφ, βανάτφ θανα-
τωθήσχι, καϊ έάν μή διαστείΛχ}13 αύτφ, μηδέ 
ΛαΛησης' τού διαστείΛασΟαι τφ άνόμφ, τού άχο-

την 
ίιι 

" Β Μωύσή. u ιδον. Abesl ab Ilebr. Aptior buu: loco ossel lectio ήκουσα. 1 8 R c. leclio έτερα πρδς 
•jv έτέραν. I r f μεγ. l)es. apud LXX, sod in Compl. le^.μεγάλου. 1 7 Kec. leetio ανέλαβε. 1 8 μετ. Des. 
ι coii. Vat. llebr. irisiis. 1 9 μετ. Be loco Tiiel Abbh dieto, alii roClins, ul videlur, explicaiu toxuim 

Iletii*. , 0 άναστρ. Hebr. lugens. t l έν. Dcs. apud LXX. Abcsi ctiam supra, pag. ad J«T. V I , 17 , et 
infrn, ad Osce I X , 8 , ac Uasr fab. lib. v, c. 28. l f διαπ. αύτοις. Hebr. \\i admouca< eos. Infra, Hivr. 
fab. I . c. est, προφυλάξεις αυτόν. Ibid. aliae suDt leriionos vers. 18. f i Β γηλόφου. , v κελ. Des. in B. 
»· διαστ. — λαλ. Α διεστείλω ουδέ έλάλησας. Al ; lcr οί LXX. 
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στρέψαι αυτόν άπδ τών οδών αντον , τον ζήσαι Α vival ipse, iniquus ilU m iuiquilate sua morietur. 
αντόν, ό άνομος εκείνος έν** τή ανομία αυτόν 
άποΰανειται, καϊ τδ αίμα αΰτοϋ έκ χεφός νου 
έκζητήσω. Φοβέρα κα\ φρίκης γέμουσα ή απειλή, 
κα\ ίκανή δεδίξασθαι κα\ τους άγαν λιθίνου; · ά ψ η 
τος δέ κα\ ή διά τής απειλής προφαινομένη άγαθό-
της· άπειλεΤ γάρ τψ δικαίψ τών ευθυνών τήν 
είσπραξιν, εί μή σημήνειε τψ άνόμω τοΰ θανάτου 
τήν απειλή ν , κα\ διδάξειε, τί μέν ζωής αΓτιον , τί 
δέ θανάτου πρόξενον; Ούτω ποθεί τών απάντων δ 
ποιητής κα\ Δεσπότης τήν τών αμαρτωλών μεταμέ
λειαν, δτι κάν άπασαν τις συλλέξη τήν άρετήν, 
αμελεί δέ τών έγκεχειρισμένων ψυχών, ουδέν έκ τών 
οίκείων κατορθωμάτων ώφεληθήσεται , δίκας δέ 1 7 

υπέρ τής περ\ έκείνας εισπραττόμενος αμελείας. 
Επειδή δέ είκδς τδν μέν πάν είδος θεραπείας προσ-
φέρειν, τούς δέ άνηκε στ ως νοσείν, κα\ τήν προι-
φερομένην μή προσδέχεσθαι ίατρείαν, άναγκαίως 
επιφέρει · 

ιθ'. Καϊ συ έάν διαστείΛη τφ άνόμφ, καϊ μή 
άποστρέφη άπό τής όδοϋ αύτοΰ καϊ άπό τής 
ανομίας αύτον , ό άνομος εκείνος έν τή άνυμίφ 
αντοϊ' άποθανεΐται, κα) σύ τήν ψυχήν σου ί>ύσχ(. 
Αθώος, φησίν, ίση τά προσήκοντα ποιών, καί τά 
παρά σαυτού συνεισφέρων · 5άν γάρ ή εκείνου νόσος 
ανίατος διαμείνη , αύτδς μόνος τίσει τής άπειθείας 
τήν τιμωρίαν. Προσήκει δέ συνιδεΐν, δτι τδν άνομον 
καί ανωτέρω κάνταύθα τιμωρηθήσεσθαι έφη τή 
παρανομία προσμένοντα · έάν τε εχη τδν διαστέΛ-
Λοντα, τουτέστι τδν διδάσκοντα , έάν τε κα\ μή · Q centem, sive non. Suflicil enim naluia ad ea, quje 

7 0 5 e t Mtiguinem ejus de manu lua requiram.Tcr-
ribilis et liorroris plcna esl comminalio, idonea 
ad delerrendos cos quoque qui maxiiue lapidci 
sinl : sed inefifabilis qtioque est, quae per coinntt-
iialioncin pramonstraiur bonilas. Minalur cuiiit 
justo, sc ab eo ralioues exaciurum esse, nisi i u i -
quo morlem minis praesignificet, doccatquc quid 
vilam afferal, et quid morlem conciliet. Ua cupil 
oinnium opifex el Dominus peccatorum poenilen-
l iam,ul , quamvis omnein aliquis asscquaiur virtu-
lem, si tatnen credilassibi aninuts neglexcril, nihil 
ei recte facta profutura sint, sed pocnas negligen-
tiae* erga illas luiturus sit. Quta vero probabik-
erat, liccl bic omne remedii genus adbibcrel, illos 
lamen insanabili morbo laborare el adbibiluiu 
reraedium non admitlere, apposite adjnngit: 

V E R S . 1 9 . El tu $i aununtiaveris iniquo, el non 
reversui fuerit α via sua el ab iniquilale sua, iniquus 
ille in iniquitate sua morielur, el tu animam tuam 
liberabis. Insons, inquit, eris, si qnae te decenl 
feceris, qu;eqne a le requirunlur exsecutus fueris; 
Iket enim illius morbus inanserit insanabilis, Ipse 
solus suae pertinaciae solvet poenas. Decct a u t c » 
iiUelligere quomodo et supcrius et hic dixerti 
iinpiuin punilura i r i in iniqnilate degere perseve-
raniem, sivc mnuniiantem habuerit, hoc esl, do-

άρκει γάρ ή φύσις είς τήν τού πρακτέου διάκρισιν · 
έκ περιουσίας δέ ή διδασκαλία προσφέρεται, τής 
θείας άγαθότητος πάντα πόρον είς τήν τών ανθρώπων 
σωτηρίαν μηχανωμένης. 

κ\ ΚαΧ έν τφ άποστρέρειν δίκαιον άπό τών 
δικαιοσυνών αυτού, καϊ ποιήσει παράπτωμα, 
καϊ *· δώσω τήν βάσανον είς πρόσωπον αυτού · 
αυτός άποθανεΐται, οτι ού διεστείΛω αύτφ · έν 
τους άμαρτίαις αυτού άποΟανεΙται, διότι ού μή 
μνησθώσιν αύτφ αϊ δικαιοσύναι αυτού, άς 
έπυίησεν, καϊ τό αίμα αύτοΰ έκ τής χεφός σου 
έκζητήσω. Ούχ απλώς είπεν, Έάν άμάρτη ό δίκαιος, 
άλλ\ Έάν άποστρέψη άπδ τών δικαιοσυνών αυτού, 
κα\ ποιήση *· παράπτωμα , τουτέστιν , έάν τήν εύ-

facto opus sunt, discerneada : doclrina vero ex 
abuudanli adhibetur, divina bonitale omnes via& 
ad hominum salulem molieule. 

V E R S . 20. Et cum averleril se justus α 7 0 6 i u ~ 
siiiiis suis, et feceril delicium, el dabo tornienium in 
faciem ejus, ipse morielur, quia non annunlia&ii ei: 
in peccati* tuis morieiur, quia non commcmorabun-
turjusla quw fecit opera, et sanguinem ejus de manu 
tua requiram. Non eimpliciler d ix i l , si peccavcrit 
justus, sed si aversus fuerit a jusliliis suis, et fe-
ceril delictum, hoc est, si, relicla recla qua ince-
debal via, in alleram convcrsus fiierit. Nam boa-. 
lus etiam David peccavit, et maxima commisit 

θε̂ αν δδδν ήν ώδευσεν 1 0 καταλίπη, κα\ έπ\ τήν D facinora ; non reliquil lamen viam, qua incedebat: 
έτέραν τραπή. Έ π ε \ κα\ δ μακάριος Δαβ\δ ήμαρτε, 
και μέγιστα αμαρτήματα έπλημμέλησεν · άλλ* ού 
κατέλιπεν ήν ώδευεν δδδν , άλλά προσπταίσας κα\ 
πεσών ανέστη , κα\ τής αυτής έχόμενος διετέλεσε 
πορείας. Έάν τοίνυν, φησ\, καταλιπών δίκαιος τήν 
οίκείαν όδδν, τήν έναντίαν άσπάσηται, σύ δέ τούτο 
γνούς μή διελέγξης τήν άτοπίαν, μηδέ είς τήν πρό
φεραν σπουδάσης έπαναγαγειν όδδν, εκείνος μέν 
άξιον εύρήσει τής δευτέρας οδού τδ τέλος , πάντα 
τ^ν πρότερον άπολέσας πόνον · ε ί ς έτέραν γάρ ήλθεν 

sed cum offendissel ac lapsus esset, surrcxii, et 
idem iter sequi non destitit. Si iiaqucjuslus, inquit, 
rclicta sua via , contrariam persequalur, (uque, 
boc cognito, non argueris illius errorem, neque in 
prisiinam viain rcducere sludueris, ille quidem 
altcrius vine di^num exiltim inveniet, ita ut omnis 
prislinus labor fruslra susceplus sit : in alleram 
enim viam deflexit-. Contrarii autem sunl exilus, 
et viis conveiiienles; alterius quippe exilus vita, 
allerius mors est. Nocessario itaquc priorum la-

u έ ν . Oes. in Β. " δέ. Des. in B. 
" Β π ο ι ή σ ε ι . *° Β ώ δ ε υ ε ν . 

VARIiffi LECTIONES. 
" καί — προσ. αύτ. Hebr. cl pnsucro oiTcndicuhnu coram co. 
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borum l&crum ajmltet, in iniprobx viae lapsus exi- Λ δδδν, εναντία δέ τά τέλη, κα\ ταΐς δδοΐς πρόσφορα· 
tum, araissamque Ulhi3 vitam de manu lua requi- της μεν γάρ τέλος ζ ω ή , Τήί δ£ θάνατος· ούκούν 
iam, posnam ncgUgentiae l u a a l e sumen». άναγχαίώς απολέσει των προτέρων πόνων τδ κέρδος, 
πεσών είς τδ τής πονηράς όδοΰ τέλος · τήν δέ άπολωλυίαν εκείνου ζωήν έκ τής σής έκζητήσω χειρδς, %α\ 
δίκας " σέ είσπράξομαι τής αμελείας. 

V E R S . 21. Si tero tu annuntiavem jusio, ttt non 
pecc£t> et ipse non peccarU, justus vita vivet, guia 
aiinuntiasti ei, et ammam tuam liberabis. * Du-
Itlicem eoim lucraris vilam, el l ibi ei iUi. We enim 
luis admonitionibus cffugit perditionia baralbrum, 
7 0 7 c t v i a ί ^ α dignum reperit exitvwi : |u au-
leiu a reddendis raiionibus libe/eris, babilaque 
salutis pj-oximi lu> raiione, ιηοχίηιμιη periculuia 
evades. Atque haec salis S I H U ad nos excitandos 
el impellendos, ui pro fratribus oinneni adbibca-

κα\ %Eav δέ cv διαστείΛη τφ δικαίφ τον μή 
άμαρτεΐν, χαϊ αυτός μή άμάρτη, ό δίκαιος ζω$ 
ζήσεται, δτι διεστεΙΛω αύτφ, χαϊ συ τήν σεαν-
τού ψυχήν φύση. Διπλήν γάρ έργάζη ζωήν, xaV 
σαυτψ, χαλ έκείνφ. Ό μέν γάρ διά τών σών εισηγή
σεων τής άπωλείας διαφεύγει τδ βάραθρον, κα\ τής 
οδού τής δικαίας αςιον ευρίσκει τδ τέλος* συ δέ 
τών ευθυνών άπαλλαγήση , και τδν μέγιστον tiar 
φεύξ|ΐ κίνδυνον, τής του πέλας έπιμελούμένος σωτ> 
ρίας. Άπόχρη ·* δε ταΰτα κα\ ημάς εις σπουδήν 

nius diligenliam, neque de&Ulamus omnia- Ιυι» ^ διέγειρα^ κα\ παρασκευάσαι πάσαν ποιήσασθαι τών 
dicere, lum facere, quae illis prosiut, iu et suppli- ^ — — ^ — 
cia, quae nobis rainalus esl Deus, eviiemus, el 
promissam conseqtiamur salutem, in Cbrlsio Jesu 
Domino noalro, cum quo Patrlsil gloria cum gap-
cto Spirilu, insaecula s&culorum. Aiuen. 

αδελφών έπιμέλειαν, κα\ μή λήξαι πάντα κα\ λέγον· 
τας πρδς τήν τούτων ώφέλειαν κα\ πράττοντας, ινα 
και τήν ήπειλημένην φύγωμεν τιμωρίαν, και τής 
έπηγγελμένης τύχωμεν σωτηρίας, έν Χριστψ Ιη
σού τψ Κυρίψ ημών, μεθ* ού τψ Πατρ\ ή δόξα, 
σύν τψ άγίψ Πνεύματι, είς τούς α Ιών ας τών αΙώνων. 
Αμήν· 

VAWiE LECTIONES. 
** Β δίκην^ " άπόχρη Χ· τ* λ. Ad marginem in Β appouitur sigiium Η quod imerpretamiir per 

Ηθικόν g. doctrina mofafis. Sigla ista i». boc codiee frequeos esl i» we librorum bujus io Ezeck. coui-
« e n U r i i . 

Τ Ο Μ Ο Σ Β'. 

L I B E R SECUNDUS. 

V E R S . 2 2 . Et [uit $uper ir«* tnumis Domini, et C 
dixit ad me: Swgi, el egredete iu campum, et ibi 
sermo tecnm babebitor. Quies euim Uivinaruiu re-
rum coulcjuplaJiojii apia csl, ciiui ineiis libera ab 
oxternis curis, qu$ oam ancipilem (aciunl, HOB 
ajnplius bnc el Uiuc dislrabilur, scd iu seipsam 
tonvcrsa accuratiu^ polest divina percipcre. 

Y E R » . 2 3 , 2 4 . El $urrexi9elegre*su* smnincQmpxm, 
el ecce ibi gioria Domw aloool, quati vi$io, el ticxl 
gloria qnaw vidi super ftuvmn Chobar, el procidi 
iu faciem nuam, e4 vsnit i * im SpirUus, el statuil 
me super ptde$ tneo*. Crebrius visione (ruilur, ut 
:id verbi 708 , roiwisleriwii Hudioswr reddatur. 
Kt illud noe scire opuH esi, ne eas qnideai rcvela-
tiunes, quaruin moduui possit buroana.nalnra pcr-

YJ$T. ΚαΧ έγένετο έπ" έμέ χεϊρ Κυρίου, καϊ εΐΐε 
πρδς με · ΆνάστηΟι, καϊ έξεΛΟε είς τύ πεδίον", 
καϊ έκεϊ ΛαΛηθήσεται** προς οέ. Ή γάρ ησυχία15 

τή θεωρία τών θείων αρμόδιος· άπαλλαττόμενος γαρ 
ό ν^ύς τών έξωθεν περισπώντων, κα\ μηκέτι τήδε 
κάκεί;ε μεριζόμενος, άλλ' είς έαυτδν νεύων, άκρι-
βέστερον δύναται τά θεία κατανοεΐν. 

κγ 1, κδ*. Καϊ άνέστην, καϊ έξήΛΟον είς τό πε
δίον ' καϊ Ιδού έκεϊ δόξα Κυρίου είστήκει, χαθως* 
ή δρασις, καϊ καθώς ή δόξα, -ήν ιδον έπϊ τού 
ποταμού τού %Τ Χοβάρ · καΑ πίπτω έπϊ πρόσωπον 
μου. Καϊ ήΛθεν έπ* έμέ Πνεύμα, καϊ έστησε με 
έπϊ τούς πόδας μου. Συχνότερδν απολαύει τ?(ς 
θεωρίας, Γνα γένηται σπουδαιότερος περ\ τήν τοΰ 
λόγου διακονίαν. Χυνιδείν δέ προσήκει, οτι ού:έ τάς 

VAMJE LECTIONES. 

1 1 τ::δ. Uebr. ίιι v a l l c m * Sir quoque vers. 25. 3* λαλ. HebT. loqtiar. " Ή γάρ ήσ., κ. τ λ. In Β ad 
Hiarginem appo$ila r s t s ig la j a m c s t »p r r i ° r , bus no ia , C (do qua <onf. tom. 1, pag. 822, s»-b. 8) b» 
msnBPr addi t i s v c r b i s , περ\ ησυχίας. a e καθ. ή ορ. Ρ<^. in.ltcbr. 3 ? τού. Dcg, iu l i . 
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συμμέτρους τή ανθρωπεία φύσει αποκαλύψεις ούδε Α cipcre, ab iis, qui admodum pura nicnle fuerint, 
ol άγαν καΟαρο\ τήν διάνοιαν ήδύναντο καΟορ^ν · 
ώσπερ άμέλει κα\ ούτος δ προφήτης, κα\ ήδη πεϊραν 
τής οπτασίας λαβών, πίπτει παραυτίκα θεαιάμενος, 
χαί τής έγ^ιρούσης χάριτος χρήζει, ι Κα\ έλάλησε 
πρδς μ ε , κα\ ειπέ μοι. ΕΓσελθε και έγκλείσθητι έν 
μέσω του οΓκου σου. Διά τών πραγμάτων κελεύει 
γενέσθαι τήν προφητείαν , και προδηλωθήναι δι' ών 
δ προφήτης ποιεϊν έκελεύετο τήν τής Ιερουσαλήμ 
πολιορκίαν. 

κε', χς*. Καϊ σύ, υΙέ άνθρωπου, Ιδού δέδονται 
έχϊ σέ δεσμοί, καϊ δήσουσί σε έν αύτοις, καϊ ού 
μήέξέΛθχΐς** έκ μέσου αυτών. Και τήν γΛώσσάν 
σον συνδήσω ·· πρδς τδν Λο\ρυγγά %· σου, καϊ 
άποχωρωΟήστι, καϊ ούκ έση αύτοις ε}ς άνδρα 
ελέγχοντα, διότι οίκος παραπικραΐνων έστί. Παι- Β atliletam quemdani prophelani ungil, fuluras ipsi 

poluisseconspici: sicut btc eliam propbcta,quamvis 
visiouis evperien iani haberct, lamcn slaiim 
irt conlcmplalas es(, procidit, et gratia tndigci 
Cxciiante. t Et locutus cst ad mc, ct dixi l n i i l i i : 
Ingredcre, cl includcrc in mcdio domus luae. » 
Ipsis rcbus jubel prophetas munus obi r i , cl pcr 
ea, qure prophcta facere jubcbatur, llierosolymtt 
obsidionem prenuntiari. 

VERS. 2 5 , 2 6 . El lu, ftlihominis, eccedala sttnt supcr 
le vincula, el ligabunt te eis, et non egredieris de 
medio eorum," et linguam tuam alligabo gutluri tuo, 
el mutus fies, neque eris ipsis vir arguens, quia do-
mus irritans est. Paidolribne instar Doinimis vcluli 

calamiiates pracdiccns, et moleslias quas cxbibi • 
lurus sil populus : suslinerc lanien el perferre 
jubct, atqne silcrc, donec ipsi loqucndi faciillalem 
conccsseril. El ubiquc addit, « quia dmmis irrilans 
e^l, > docens non esse eos ntelucndos, qui absijuc 
metu Denm irr i lcnl : aspcrnandi siqiiidcin sunt 
ii i iqui. 

δοτρίβου δίκην δ Δεσπότης καθάπερ τινά άθλητήν 
τδν προφήτην αλείφει, προλέγων μέν αύτφ τά έσό-
μενα λυπηρά, κα\ τά έπαχΟησόμενα παρά τού λαού 
σκυθρωπά, ύπομένειν δέ και καρτερεΐν παρακελευό-
μενος, κα\ σιγήν άγειν, έως άν αύτδς έπιτρέψη 4 1 

λαλείν · πανταχού δέ προστίθησι, διδτι οίκος παρα-
πικραίνων έστ\ , διδάσκων ** μή δεδιέναι τους τδν 
βεδν ι ά δ ε ώ ς i e ι παροξύνοντας * ευκαταφρόνητοι γάρ 
οί παράνομοι. 

κζ'. Καϊ έν τφ Λαλεΐν με πρδς σέ, ανοίξω τδ στό
μα σου, καϊ έρεΤς πρδς αυτούς. Τάδε Λέγει Άδώναϊ 
Κύριος, Ό άκούων άκουέτω, καϊ ό άπειθφν ΰπει-
θείτω, διότι οίκος παραπικραίνων έστί. Κα\ ταύτα 
σαφώς δηλοί τδ τής γνώμης αύΟαίρετον. Σύ μέν γάρ, Q luiiiateni dcclaranl. Tu enim comnuinem, inquit, 

VERS. 2 7 . El cum loquar ego ad le, aperiam ot 
tuum, cl dices ad eos: IIac dicii Adonai Dominus : 
Qui audit audiat, et qui non obedii non obediat, quia 
domus irTilans est. H;ec etiam libcram mcnlis i o -

φησί, χοινήν πάσι πρόσφερε τήν διδασκαλίαν. Διδά
σκων δέ τδ τής εύπειθείας έκούσιον, προστίθησι τοις 
λόγοις, δτι ό δο/λόμενος ύπακουέτω , κα\ ό άπειΟών 
δτάναντία φρονών άντιλεγέτω · "έκαστος γάρ πρδς 
την α?ρ:σιν τής γνώμης τά έπίχ·ιρα δέξεται. 

ΚΕΦΑΑ. Δ'. 

α', Καϊ σύ, υΙέ άνθρωπου , Λάβε σεαυτφ 
χΛίνθον, καϊ θήσεις αίχτήν πρδ προσώπου σου, 
καϊ διαγράψεις ίσως u έπΛ αυτήν πόΛιν τήν Ιε
ρουσαλήμ - καϊ δόκτεις περϊ ν 8 αυτήν περιοχήν, 
χαϊ οίκοδομήσεις έπ* αυτήν προμαχώνας , καϊ 
κεριβαΛεις έπ' αυτήν χάρακα, καϊ δώσεις έπ" 
«ντήν παρεμδολάς , καϊ τάξεις τάς βεΛοστάσεις 

7 0 9 omnibus affer doclrinam. El docens volun-
tariain obedienliam, vcrbis suis apponil: Qui vull 
obedial, et non obediens, qui contraiia senlit, 
conlradicat : unusquisqnc enim pro meiuis oplione 
prxinia ferct. 

C A P . I V . 

\ ' E R S . 4, 2 . Ει tu,fili hominh, $ume tibi laUrem, 
et ponas eum ante faciem luam, et describes in ee 
urhcm Hierosolgmam. Et dispones munitionem circa 
ipsam, et adificabis contra eam propugnacula, et 
circa eam pone$ vallum, et dispones contra eam ca-
$(ra, el ordinabis machinas telorum missilium in 
circuitu. lpsius Hierosolymae obsidioncm describcre 

κύχΛφ. Τήν τής Ιερουσαλήμ πολιορκίαν διαγράψαι D jubetur. In latere aulein fil duscriplio, propter 
κελϊύεται· έν πλίνθφ δέ ή διαγραφή γίνεται, διά τδ 
τών ένοικουντων σαΟρόν * ού γάρ ώκοδόμησαν αυτών 
τήν οίκίαν κατά τδν φρόνιμον εκείνον, έπ\ τής πέ
τρας, άλλ' έπ\ τής ψάμμου · διδ και ήλΟον οί ποταμοί, 
καί κατέβη ή βροχή , και επνευσαν οί άν:μοι, καί 
προσέ^ηξαν αυτών τή οικία, και ίτ.ζζζ, και ίγένετο 
ή πτώσις αυτής μεγάλη. 

'Matlb. νιι, 24, 2ο. 

incolarum debililalem, qui non aediGcai unt duinum 
suani, sccunduin sapienlem illuin f , supra petram, 
sed super arenam : quare venerunl flur.iina, et 
descendii pluvia, cl spirarunt veuli, et irrucruut 
iu dcMnum ipsorum, cl ccridit, «l fnit ruiua illius 
niasna. 

VAKLE LECTIONES. 
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V E A S . 3. Ellu, tume tibi sartaginem ferream, el Α γ*. Καϊ σύ λά€ε σεαυτφ τήγανον σιδηρούν, χαί 
pones iptaiu murum (erreum inter te et inler civita-
lem% el parabis faciem luam ad eam, et eril in con-
clusione, el conclude$ eam : iigpum est hoc filii* 
hraelis. Dei figuram pr« se ferre jubelur pro-
phcla : quamobrem sanagjnem quoque ferreaui 
intcr se et urbem in latere descripiam pooere j u -
belux: * quo doceLur fore ul praesens Deus, et quae 
coulra Hierosolymam fierent inluens 7 1 0 oiunia, 
iiulla eos providenlia dignetur, scd quasi muro 
quodam ferreo coercitus, neque cernere qitas Gani, 
Deqjie sibi supplicantesaiidirc vidcalur. Haep aulem, 
inquit, facito, signum dans iis, qjit obedire re-
iiuant el diclis tepiigiienl, propbeiiam pcr res 
ipsas. 

V E R S . i , 5. Et lu dormies ίιι lalere luo iini$lror 

el ponet iniquilales domm I&raelis tuper eo, secun-
dum numerum dierum qumqnaginla ei centum, qui-
bus dormie* tuper eo, el assumes iniquilatcs ipsorum. 
Ei ego dedi libi duas iniqtiitales ipsorum in nutne-
rum dierum, nouaginta et cenlum diebus : et acci-
piet iniquitates domus Itraelis el complebi* eas. Post 
Salomoneni regnaitte Roboamo divisaj siiut duode-
t im tribns, el dcccm modo Epbraim, modo Israel vo-
<:abanlur,Juda auleia eiBenjatniii Juda dicebantur. 
Vetumianien IMUIS erat populus ab Isracle el 
Abcabamo oriundus : quare lauquam de uno popule 
(\\KB separatiui d ix i l , eadem rursus conjunxil. Cum 

θήσεις αύτδ τείχος σιδηρούν άναμέσον σον καϊ 
άναμέσον τής πόλεως, καϊ ετοιμάσεις τό πρόσ
ωπον σου έπ* αυτήν, καϊ έσταχ εν συγκλεισμφ, 
καϊ συγκλείσεις αυτήν · σημείον έστι τοΰτο τοίς 
υίοις ΊσραήΛ. Τοΰ Θεου τον τύπον έπέχειν ό προ
φήτης κελεύεται * διδ κα\ τήγανον σιδηρούν μεεαξυ 
αύτου κα\ της έν τή πλίνθψ διαγραφόμενης πόλεως 
θεΐναι προστάττεται , διδασκόμενος, δτι κα\ παρών ό 
θεδς, χαί έφορών τά κατά τών Ιεροσολύμων γινό
μενα, ουδεμιάς αυτούς αξιώσει προνοίας * άλλ' ώσπερ 
τινι τειχίψ σιδηρώ διειργόμενος, ούτε ορών δόξει τά 
γινόμενα , ούτε τών '.κετευόντων άκούσεται. Ταύτα 
δέ,, φησ\, ποίησον, σημείον διδούς τήν διά τών πράγ
ματος προφητείαν τοΓς νύν άπειθούσι κα\ άντι· 

Β λέγουσι. 
δ'. ε'. 4 6 Καϊ σύ κοιμηΟήση έπϊ τό πλευρόν σου 

τό άριστερόν , καϊ Οήσεις τάς αδικίας οίκου4' 
Ίσροή\λ έπ* αυτού , κατ* αριθμόν των ήμερων 
πεντήκοντα καϊ εκατόν, άς κοιμηθήση έπ* αύτον, 
καϊ Λήψη τάς αδικίας αυτών. Καϊ έ^ώ δέδωχά 
σοι τάς δύο αδικίας αυτών εις αριθμόν ήμερων, 
έννενήκοντα καϊ έκατδν** ημέρας K i m καϊ λήψ$ 
τάς αδικίας τοΰ οίκου *Ισραήλ, καϊ ** συντελέ
σεις αύτάς " .Μετά τδν Σολομώντα ε πι τού 'Ροβοάμ 
δΛηρέθησαν αί δώδεκα φυλα\, και αί μέν δέκα Ιχρη-
μάτιζον ποτέ μέν Έφραΐμ, ποτέ δέ Ισραήλ, έ δέ 
Ιούδα κα\ Βενιαμίν έκαλούντο Ιούδα ' άλλ' δμως 
είς υπήρχε λαδς , άπό τε τού Ισραήλ και τοϋι 

eaUn tribuisscl centum qiiinquaginla dies Israeli, el c Αβραάμ κατάγων τδ γένος · διδ ώς έφ' ένδς λαού, ά 
JjidsB qtiadraginta, rursus lanquam de uno corpore 
unaque cognalione locutus, ceuiuin ei nonaginia 
tties una conjunxit, coiijunclasque tursiis divjsii, 

a i i : 

V E R S . 6. Ει dormies ilerum super lutus tuum 
dexterum, et atsumes iniquilate$ domu$ fudw qua-
draginta diebut, diem tn annum po$ui tibi. Najor 
enim erat iniquitas iliitis populi, qui hrael voca-
batur. Hi enim, G i i m penilus a Deo defecissent, 
inodo juvftncas colebani, modo711 omnis generis 
idola adorabam. Idcirco- illis cenlum quinquaginla 
dies definit, ^udae vero quadraginla, uno qnoque 

κατά διαίρεσιν είπε, ταύτα πάλιν συνήψεν άπονείμας 
γάρ τάς έκατδν πεντήκοντα ημέρας τώ Ισραήλ, κα\ 
τφ Τούδα τάς τεσσαράκοντα, πάλιν συνήψεν, ώς έφ* 
ένδς σώματος κα\ μιας συγγενείας, τάς έκατδν έν-
νενήκοντα ημέρας * συνάψας δέ διείλεν αύθις, x t l 
φησι· 

ς'. Καϊ κοιμηθήση έπϊ τό πΜυρόν σου τό δε-
ξιόν έκ δευτέρουΛ%, καϊ Λήψη νάς αδικίας τον 
οϊκον Ιούδα τβσσαράκοντα ημέρας, ήμέραν εϊς 
ένιαυτδν έθηκά σοι αύτάς**. Πλείων γάρ ή παρα
νομία τού καλουμένου Ισραήλ * παντελώς γάρ άπο-
στάντες τού θεού, ποτέ μέν έλάτρευον ταις δαμάλεσι, 
ποτέ δέ τά παντοδαπά είδωλα προσεκύνουν. Διά 
τούτο έκείνφ μέν έκατδν πεντήκοντα αφορίζει ήμέ-

die pro anno compirtate. Significant aaiem qua- 1> Ρ**.τψδέ Τούδα τεσσαράκοντα, έκάατης ημέρας είς 
draginla dies Judae quadraginia annos illos, qut 
deeranl septuaginlA annis. l>cclaravit enim Deus 
per propbelam Jereiniam, sepiuaginla annos ab irs 
in Babyloue esse iransigendos. Sed Iriginla |am 
transieranl anni: siquidcm Iricesbiio caplivilalts 
anno propheliain suam exorsus esl divinus Eze-
cbiel, circa aunum quintum captivilatis Je<iioniie, 
a quo usque ad annum primuni regni Cyri Persae 

ένιαυτδν λογιζόμενης. Σημαίνουσι δέ αί τεσσαράχοντα 
ήμέραι τού Ίούδφ τά λειπόμενα τοϊ$ έβδομήκοντα 
ετεσι τεσσαράκοντα έτη. Άπεφήνατο γάρ δ θεδς διά 
τού προφήτου Ιερεμίου , έβδομήκοντα Ιτη διατέλε
σε ιν αυτούς έν Βαβυλώνι · άλλά τριάκοντα ήδη παρ-
εληλύθει έτη · έν γάρ τφ τριακοστφ έτει τής αί-
χμαλωσίας ήρξατο τής προφητείας δ θειος Ιεζεκιήλ · 
άπδ δέ τού πέμπτου έτους τής Τεχονίου αίχμαλω-
ρίας, μέχρι πρώτου * k τής Κύρου τού Πέρσου ^ασι-reliqui quadraginta explfenlur anni: quod non so-

V A K I J : L E C T I O N E S . 

*· Β τού πλευρού σου τοΰ αριστερού. 4 7 οΓκ. Β pvaein. τού. k* έκατ. Al i i rerlins, τριακοσίων 
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λείας, τά λοιπά τεσσαράκοντα συμπληροΰνται Ιτη · Α lum ex annaiibus coMtgt, sed etiamex divinis Scri-
7ta\ τοΰτο δυνατδν ού μόνον άπό τών χρονικών συν
αγάγεις άλλά κα\ άπδ τών θείων Γραφών καταμα
θεΐν · κα\ γάρ ό μακάριος Ιερεμίας δ προφήτης, 
καί ή τών παραλειπομένων βίβλος διδάσκει, ώς έν 
τώ τριακοστω καί έβδόμψ έτει της αιχμαλωσίας 
Τωακε\μ, τού κα\ Ίεχονίου, ύψωσε τήν κεφαλήν αυ
τού Εύΐλαδμαρωδάχ, καΛ έξέβαλεν αύτδν έξ οίκου 
φυλακής έν τώ ένιαυτφ τής βασιλείας αυτού · μετά 
δέ τούτον έβασίλευσε Βαβυλωνίων δ Βαλτάσαρ ού 
μακρδν χρόνον δυσσεβήσας γάρ άνηρέθη · περί δέ 
τά τρία έκράτησεν Ιτη · κα\ γάρ έν τφ τρίτψ Ιτει 
τής βασιλείας αυτού τήν μίαν δπτασίαν δ Δανιήλ 

pluris percipi polest. Etenim bealus Jeremiat pro-
pheta, el Paralipomenon * liber docent, quemad-
modum tricesimo et septiuio anno captivilatis Joa-
cimi, qui eiiam Jecbonias dictus est, exaUaverit 
caput illius Evilmarodach, et eduxerit eum e doiHO 
custodiae post annuin regni sui e . Posl bunc Baby-
lotiiorum regno polius esl Balthazar, baud diu, 
qnia cum se impiuin praebuisset, occisus fuii. Re-
gnavit autem circiter annog Ires: nam (erlio ejus 
regni anno visionem unam Daniel vidit. Post ipsuin 
Darius, filius Assneri, a Medis oriundus, accepit 
regrmm, et ipse qiioque brevi tempore imperavtt. 

έθβάσατο· μετά δέ τούτον Δαρείος δ Άσουήρου,άπδ g Mque nos docet bealus Oaniel, cum dtcit: « Anno 
τοΰ σπέρματος υπάρχων τών Μήδων , έδέξατο τήν 
βασιλείαν · ολίγον δέ κα\ αύτδς ήγήσατο χρόνον. 
Κα\ τούτο ημάς δ μακάριος διδάσκει Δανιήλ είρη-
κως, έν τψ πριότφ Ιτει Δαρείου τού υίού Ά σου ή ρου. 
ι Έν έτει έν\ τής βασιλείας αυτού, έγώ Δανιήλ 
συνήκα έν τα?ς βίβλοις τδν άριθμδν τών ετών, δς 
έγενήθη λόγος Κυρίου πρδς Ίερεμίαν τδν προφή
την, είς συμπλήρωσιν έρημώσεως Ιερουσαλήμ Μ 

έβδομήκοντα έτη. » Ούκούν αϊ μέν τω Τούδα άφορι-
σθεισαι τεσσαράκοντα ήμέραι τών λειπομένων τεσ
σαράκοντα ετών σημαίνουσι τδν άριθμδν, αί δέ έκα
τδν πεντήκοντα τφ Ισραήλ, έκατδν πεντήκοντα ετών 
άριθμδν, μεθ' δν ή τε πόλις φκοδομήθη, κα\ οίκητόρων 
πλήρης έγένετο, τειχισθείσα, κα\ άπολαβούσα τούς 

primo Darii filii Assueri, anno uno regni ejus, ego 
Daniel intellexi in libris numorum 7 1 9 annoruin, 
de quo faclus est sermo Domini ad Jeremiam pro-
pbeiam, ut compierentar desolalionis llierosolywae 
septuaginla anni fc. ι Judae igilur dcfiaiti quadra-
ginta dies, annorum qtiadraginta qui dceranl iro-
merum significanl: cenlum vero quinquaginla 
Israeli prseiinili, centum quinquagkila annos indi-
cant, post quod tempus et urbs «diiicaia esl, el 
incolis completa, muroque cincta, c l seplis undi-
qne comnumUa ; aliaeque urbes, et Israeli» et Juda?, 
inslaurala? fuere niullig receptis incolis. Hoc au-
(em factum esl anno vicesimo regni Anaxerxis, 
l i l i iXerxis, quo regnanle Nehemias, ejus pincerna, 

περιβόλους, κα\ αί άλλαι τού τε Τσραήλ κα\ Τούδα C boc impetralo a rege quod petieral benebcio, mulla 
πόλεις άνε££ώσθησαν πολλούς ενοίκους δεξάμεναι 
Τούτο δέ έγένετο τφ είκοστφ Ιτει τής βασιλείας 
Άρταξέρξου τού Εέρξου, έφ' ού Νεεμίας οίνοχόος 
αύτφ γεγονως, κα\ χάριν αίτήσας τδν βασιλέα, σύν 
πολλή προθυμία τήν Τουδαίαν κατέλαβε, κα\ τά προ
ειρημένα πάντα πεποίηκε. Και τούτο σαφώς ·· ή 
του "Εσδρα διδάσκει συγγραφή. ΕΙ δέ τις και τδν 
άριθμδν τών ετών ακριβώς μαθεΐν βούλεται, αρχήν 
τοΰ αριθμού λαβέτω τδν β Τ πέμπτον τής αίχμαλωσίας 
Ίεχονίου. Έ ξ εκείνου γάρ κα\ τά τεσσαράκοντα 
ήριθμήσαμεν * εύρήσεις γάρ τεσσαράκοντα μέν έως 
πρώτου Ιτους Κύρου τοΰ ΙΙέρσου, εκείθεν υπόλοιπα 
Κύρου εΓκοσι κα\ εννέα, είτα Καμβύσου έπτά, έπειτα 
Δαρείου τοΰ Ύστάσπου τριάκοντα κα\ πέντε· πρδς 

alacritale ΊΒ Judaeam venit, omniaque paulo anle 
dicta confecit; quod aperle nos Esdrae bistoria 
docet. Quod si quis eliam annonim oumerum velit 
accurate perdiscere, principium numeri capiat 
annum quinlum captivitalis Jecboniw : ab ilJo 
enim quadraginla nuineravimus. Comperies enim 
quadraginta usque ad primum annum Cyri Persae, 
inde reliquos Cyri viginli aovein, tum Cambysis 
geptem, deinde Darii Hystaspis triginta quinque ; 
praHerea Xerxie viginli, el Artaxerxp undeviginii: 
anuo eniin vicesimo urbis rouros praecepit «difi-
cari. Et nemo dical Israelis aediticationero Hiero-
solymae nibil inlerftiigse, cum jam pridem a Iribu 
Juda divisus essel: nam posl rediium baud niansit 

τούτοις Ξέρξου εΓκοσι, κα\ Άρταξέρξου έννεακαίδεκα· D illa divisio, et concordes eranl omnes, qui reditum 
τφ γάρ είκοστφ Ιτει προσέταξεν άνοικοδομηθήναι τά conseculi fuerant, Hierosolymani metropolim in -
τείχη τής πόλεως. Κα\ μηδεις λεγέτω, δτι τώ Ισραήλ colentes. 
ή τής Ιερουσαλήμ οίκοδομία ουδαμώς διέφερεν πάλαι διαιρεθέντι τής Τούδα φυλής· μετά γάρ τήν 
έπάνοδον ούκ Ιμεινεν ή διαίρεσις , άλλ' δμοφρονούντες διετέλουν άπαντες οί τής επανόδου τετυχηκότες, 
τήν Ιερουσαλήμ μητρόπολιν Ιχοντες. 

ζ'. Καϊ είς τόν συγκΛεισμόν 'Ιερουσαλήμ , 
φησ\ν , ετοιμάσεις τό πρόσωπον σου , καϊ τόν 
βραχίονα σου στερεόχτεις**, καϊ προρητεύσεις έπ% 

αυτήν, f Προσώπου ετοιμασία > τήν άγανάκτησιν 
σημαίνει, · βραχίονος δέ στερέο^ις > τήν έπαγοαένην 
πιιδείαν 

t ' iY Reg. xxv, 27; Jcr. L I I , 31. h Dan. x, 1. * 1 Esdr. n, 2scqq 

VAltL<E LECTIONES. 

V E K S . 7. El ad conclusionem Hierosolymw/inqiui, 
diriges 7 1 3 (aciem tnam, et brachium tuum * /fr-
mabis, ei prophetabis $uper eam. ι Direclio facici » 
indignalionem significal, ι bracbii conlirmalio » 
easligationein quae adbibetur. 

·» 'tep, Ex Β suppl. " σαφ. Badd. ήμας. 1 7 Ed. prior bab. τό. e e στερεώσ. tlebr. nudaluiu. 
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859 THEODOIIETI EPISCOPI CYRENSIS 
VtRS. 8. Et ecce dedisupcr te vincula, et noncon- Α η'. Καϊ Ιδού δέδωκα έχϊ 

$60 
σέ δεσμούς, καϊ ού 

verieris α imcre luo iu laius lutim, douec ctpleanlur 
tlies cundusionii IIUU. Opoilot euiin ipsos ex iis 
«jiia» luedilai U percipere, nou revocandos essc iu 
pairiatti, di>ii*;c constituluui i c i H p i i s elap&um s i t : 
qnarc dcccl le pcr defimluin illud lempus ila in 
Jakus ulruiiique iitcubaiileai degere, ul ne movcaris 
in aliam parteut, qnoipsi lalam coulra se senlcn-
4iain inlelligani. 

Y E R S . 9, 10. Et lu, fili Iwmiuis, sume libi triii-
<:«»«, et hordeum, et fabam, et lentem, ei milium, 
£l sUigiuem, el injicies e* in va$ quoddam ficiile, et 
faciet tibi ex islis panes, secumlum numerum dierum 
quibus tu dormis in lalere tuo ; nonaginla et ceutum 
diebus cumedes ea. El cibu$ luus, quem comedes, 

μ ή στραφήση άχό τού χΧενρού σον έχϊ τό χΛεν-
ρόν σον, έως ού σνντεΛεσθώσιν αΧ ήμέραι τον 
σνγκΛεισμον σον. Δεί γαρ αυτούς μαθεΐν δι' ών 
έπιτηδεύεις, ώς πρδ τού ώρισμένου καιρού ουδεμίας 
ανακλήσεως τεύξονται. Διδ προσήκει σε τδν ώρισμέ
νον χρόνον έφ' έκατέρου διατελέσαι πλευρού , μή 
μετακινούμενον, ώστε τήν έπενεχΟείσαν κατ* αυτών 
μαθεΐν αυτούς ψήφον. 

θ', ι'. Καϊ σν% νιέ άνθμώχον 9 9 , Λάβε σεαντφ πύ
ρους, καϊ κριθάς, καϊ κύαμον, καϊ φακόν,καϊ 
κέγγιρον, καϊ όΛύραν, καϊ έμ€αΛεΤς aina είςάγ-
γος έν όστράκινον, καϊ χοτήσετς αυτά έαντφ είς 
άρτονς, κατά αριθμόν τών ήμερων, ων σύ καθ· 
εύδεις έχϊ τού χΛενρον σον * έννενήκοντά καϊ 

eril pondere viginli siclorum quovii die: α tempure ^ εκατόν ήμέραις 99 φάγεσαι αυτά: Καϊ τό βρωμά 
usque ad lempu$ comedes ea. Laboriosa suul quaj 
proplieta? imponnniur, t i l lyputu gerens eorutu qui 
piinianlur, populiim doceal, per ea qu:e facere jn-
bebalur, fuluram Hierosolymis famein. Quare non 
ex iritico laiitiim panem conOccre jubcbaiur : sed 
etiam ex iuilio, et siligtnc, et faba. Alque bujusce-
modi cibus argnmenltim esl inopia», imo pondus 
quoqttc indigeuliam significal: scmel enim qtioli-
die, in ju i l , comcde viginti siclos t qut tre* micias 
i'X patilo aniplms insuper coiiliciunl, u l asscrunt 
i i , qui pondora baec ei uiensuras diligetilcr pcr-
sciulali 7 1 4 * ι ι η 1 · 

V E R S . I I . Et aqmam mett$ura bibito, scxtam par- Q 
lem fiinc α tempore utque ad tempus bibilo. Et hoc 
rursus inopia? ittcreineiilum Hlud, quod attulit ob-
«idio, declarat. Hin aulem mciistira apud ipsos 

cujns sexta pars secundiim Syruni dimidinm 
scxtnrit capiebat. Haite menguram propbota bibere 
jubebalur, ut prxsigniflcarel eorum qnae ad v i -
chim nceessaria siuU, inopiam, quae ab obskliOMe 
proflciscerelur. 

V E R S . 12. Εί ul panem tubctnsricium Iwrdeaeeum 
comcdes ea, in $tercoribu$ fimi humani occuUabh 
ea ante oculos eomm. Paites coitficics, inquit, ex 
Jiis omnibus^einiiiibns, eicult consaevemnt bor-
dcacei confici pancs; et maieria ignis ad panis 
confcclioncm buinanum slercus fiai, u l indicenlui* 

σον. δ φάγεσαι, έν σταθμφ είκοσι σίκΧονς τήν 
ήμέραν, άχό καιρού έως καιρού φάγεσαι οντά. 
Επίπονα ό προφήτης έπιτάττεται, τών τιμωρουμέ
νων τδν τύπον έν έαυτιρ δεχόμενος, κα\ διδάσκων 
τδν λαδν, 6V ών ποιείν έκελεύετο , τδν έσόμενον έν 
Ίεροσυλύμοις λιμό ν. Διδ κ α \ 6 1 ούκ έκ πυρών μόνον 
κατασκεύαζε ιν τδν Αρτον προστάττεται δ β , άλλά κα\ 
κέγχρου, κα\ δλύρας, κα\ κυάμου · ή δέ τοιαύτη βρώ-
σις , ένδείας σημείον · καί ό σταθμδς δέ πάλιν τήν 
σπάνιν σημαίνει. "Απαξ β* γάρ, φησ\ , τής ημέρας 
φάγεσαι εΓκοσι σίκλους, οι ποιοΰσι τρεις όγκίας, καί 
μικρόν τι πρδς, ώς φασιν οί τά στάθμια ταύτα κα\ 
τά μέτρα ήκριβωκότες. 

ια'. Καϊ ύδωρ μέτρφ ·* χίεσαι, τό έκτον τον 
Ιν ·* άχό καιρού έως καιρού χίεσαι. Καί τούτο πά
λιν τήν έπίτασιν τής ένδείας ήν ή πολιορκία πεποίηκε, 
παραδηλοΐ · τδ δέ ΐν, μέτρον ήν παρ* αύτοίς · 6υ τδ 
έκτον κατά τδν Σύρον ήμισυ ξέστου έχωρει* τούτο δέ 
τδ μέτρον πίνειν δ προφήτης έκελεύετο , ίνα *ρο-
σημήνη τήν άπδ τής πολιορκίας αύτοίς γενησομένην 
τών αναγκαίων σπάνιν. 

ιβ'. ΚαΧ έγκρνφίαν κρίθινον φάγεσαι αύτάέν 
βοΛδίτοις κόχρον άνθρωχίνης έγκρύψεις** αυτά 
κατ" όφθαΑμχώς αυτών. 'Αρτοποιήσεις δέ, φησί, τα 
παντοδαπά ταύτα σπέρματα, ώς είώθασττούς χριθί-
νους άρτους κατασκεύαζε ιν · ύλη δέ τού τής αρτο
ποιίας πυρδς ή ανθρωπινή κόπρος γενέσθω , είς έν-

inquinamcnla, quibus inler genies pollueiidi einl. D δειξιν τών έσομένων αύτοίς έν τοίς έθνεσι μιασμά-
Idcirco subjieil: 

Y E R S . 13. Sic comedent filii I$raeii$ panem * 
mum immundutn inter gentes, ubi dispergam eo$. 
Nccessc cwim erat, Μ q u i caplivi csscnl, ct c iun 
gcnlibus alicnigenis coinmisti, non secuiMtant le-
gcs vitam inslitucrcnl, sed mullas ex consonio ad 
legem violandam capcrcnt occastones. 

V K R S . 14. Et dixi: Hcquaquam, Doniiue Deu$ 
hraeiis, ccce anima mca twn est poiluta immunditia, 

των. Διδ επάγει · 
ιγ'. Ούτως φάγονται οί υΐοϊ ΊσραήΛ τόν61 άρτον 

αυτών άκάθαρτον έν τοίς έθνεσιν, υύββ διασχορ-
χιώ αυτούς*9. Ανάγκη γάρ ήν , άτε δή αιχμαλώ
τους , καί άλλοφύλοις έθνεσιν έπιμιγνυμένους, ού 
κατά νόμον πολιτεύεσθαι, άλλά πολλάς έκ τής επι
μιξίας άφορμάς είς παρανο μίαν λαμβάνειν. 

ιδ\ Καϊ εΐχον, Μ-ηδαμώς Κύριε ό θεός ΊσραήΛ19* 
Ιδού Ί% ή φνχή μον ού ριεμίαται19 έν axaftapaig% 

VAKLE LECT10NES. 
•· υιέ άνθρ. Dcs. apud ΙΛΧ, ct in llebr. 99 Hee. loclio esl, ημέρας. 

Πάπας. e v μέτρω. Apud LXX, ρι-,τιιι. έν. ·• A l i i , εΓν. 
M καί. Des. in Β. ·* Β προσετάτ-

έγκρ. Bebr. coquos. *7 τδν 
άκάθ. RIM'. Icclio ακάθαρτα. ·· ου δ'ιασκ. αύτ H«c addtinhir in Ald. 6 9 αυτούς. Β add. έκεϊ. 7 β Ίrp. Α 
ρ jeai. τού. 7 1 ιδού. Α εί, juxla rcc leci. 7 a Α cl Β μεμίανται, juxta rcc. lccl. 



m IN E Z E C H I E L I S CAP. V. SC2 
καϊ ϋτησιμαΐοτ καϊ ΟηριάΛωτον ού βέδρωκα άπό Α et morticmium aul captum α be$tii$ non comedi, ab 
ρνέσεώς μον έως τον rvrt ουδέ είσεΛήΛυΰεν είς 
ΐδ στόμα μου πάν κρέας έωΛον καί βέβηΛον 
Αναγκασθείς 6 προφήτης τήν Ιννομον αύτου 7 4 πο-
λιτείαν γυμνοί, Ικετεύων τδν φιλάνθρωκον Δεσπότην 
προστάγματι έτέρω λύσαι τα κελευσθέντα · καί παρ-
αντίκα π^πχικεν · αγαθδς γάρ καί (Ιαδίως τοίς ίκέταις 
έπικαμπτδμενος, ώσπερ άμέλει κα\ τότε, βολβίτοις 
χρήσασθο* βοών είς τήν άρτοποιΐαν βχέλευσε. Τού
τοις επάγει · 

ι ς \ «ζ*· ΥΙέ άνβρώχου, ιδοί* έγώ συντρίβω στη-
μγμα άρτον έν 'ΙερουσαΛ'ΐμ, καί φάγονται άρτον 
έν σταβμφ χαϊ έν ένδεία, καϊ νδωρ έτ μέτρφ καϊ 
kr άφαννσμφ Τβ χίονται. "Οχως ενδεείς άρτου 
χαϊ ύδατος γένωνται · χαϊ. άφανισθήσεται Τβ άν
θρωπος χαί άδεΛφδς αυτού, χαϊ έντακήσονται Β contabcseenl in iniquilatibut suis. Dtio pcr illam pa-

ortu ntfo ad hoc usque Umput, neque irtgre&ui est 
ix Q$ mcum utla caro putrida et profana. Coaclua 
propheta legitiwara suam viUE degendse ralioncm 
aperil, ae Doniino bcnigno supplical, u l alio jussu 
quae sibi ab eo imperata fuennt abrogel; 7 1 5 c l 

slalim obthiuit quod rogaveral. [15] Bonus cnim 
Doiiiinus, et qui supplicain precibus facile teclitur, 
eo quoque lempore, fimo boum ad confickmdum 
panem uli jussil. Tum aabjicit: 

Y E R S . 16, 47. Fili hominis, eece ego contero fir-
mamentum panis iu Hitrosoigma, et comedent pa-
nem juxlu pondus et in ivdigeutia, ct aquam jnxta 
menwram Η in iuteritu bttent. Vl indigentes fiant 
pamii εί Mquw : et deicbiiur liomo el frafer eju$, et 

έν ταΐς άδιχίαις αυτών. Δύο δέ διά τής αρτοποιίας 
εκείνης σημαίνεται πράγματα, διά μεν τού σταθμού 
6 έν Ίεροσολύμοις λιμδς, διά δέ τής ακαθάρτου κα
τασκευής ή έν τοίς παρανόμοις Ιθνεσι διαγωγή. 
Άλλά τ* δίκαιον ή τιμωρία περιέχει, Μ Έντακή-
σονται γάρ , φησ\ν, έν ταίς άδικίαις αυτών · ι δίκας 
γάρ, φησι, τίσουσιν ών πλημμελούντες διετέλεσαν. 

ΚΕΦΑΑ. Ε'. 
α\ Καϊ σν, νΐέ άνθρωπου, Λάβε σεαντφ φομ-

φαίαν όξεϊσν, ώσπερ77 ζυρδτ χονρέως, χαϊ κτή-
σαι <*ννήν σεαντφ, χαϊ έχάξεις έχϊ τήν κεφαΛήν 
σου9 χαϊ έπϊ τδν πώγωνά σου, χαϊ Λήψη ζυγδν 
σταθμίων, χαϊ διαστήσεις αυτούς 7 β . Ή φομφαία 
τήν τιμωρητικήν αίνίττεται δύναμιν · ή δέ τών 

• ia confeclioHeui stgni uVa n lur , per mensuraui 
famcs in Hicrosolyma, per iminunduni apparalmn 
auiem vita degenda iuler genks qtiae legem violcnt. 
Yerum jusliliain etipplicium conlinel. c Conlabc-
ecentciiiin, ait, in iniquiialibue suis : ι pccuas cx-
solvent, inquit, eorum qnse dcliqucriiit. 

CAP. V. 
V E H S . \. El tu, fiUhominis, cape libi emem acu-

ium, sicut novacutam ton$ori$, el compara tibi eam: 
tt induce* mper capnt iunm, et «wper barbem ivam, 
ei sumes stateram ponderum, et ditidgs co. E**is 
innuit itlctseeiidi fa^tMtalcm ; ttdempiio aidcai 
pitorum eapitis ei bnrbti, decorie prtvatioiicii); «ιβ

' ' · » · r* r*"" "*-r " " » ι 

τριχών τής χεραΛής χαϊ τον χώγωνας άραίρεσις, u tera vcro d pendera, divinae senlcntias jasliUam 
τής ευπρεπείας τήν στέρησιν · τά δέ ζνγά κα\ 
σζαθμία , τής τού Θεού ψήφου τδ δίκαιον * ουδέν 
γάρ άστάθμητον παρά τοίς άνεξερευνήτοις αύτου 
κρίμαστ, 

ψ. Τό τέταρτον 7 · έν χυρϊ χαταχαύσεις ·° έν 
μέση τή χόΛει, κατά τήν σνμχΛήρωσιν β 1 τών 
ήμερων τού συγχΛεισμού σου %%, καϊ Λήψη τδ 
τέταρτον, χαϊ χαταχαύσεις8ί έν u μέσφ αυτής, 
χαϊ τδ τέταρτον χατακόψεις έν φομφαία κύκΛφ 
αυτής, χαϊ τδ τέταρτον διασκορχιεις τφ χνεύ-
ματι% καϊ μάχαιραν εκκενώσω όχίσω αυτών. Ταύτα 
αύτδς ερμηνεύει μετά βραχέα, κα\ καλεί πύρ, και 
τδν λιμδν, κα\ τδν θάνατον · διδ ?ά δύο τέταρτα 
προσέταζε τψ πυρ\ παραδσθήναι, ώς κα\ τούτου κά-
κείνου δίκη ν πυρδς έπινε μομένου τούς ανθρώπους -
διά δέ τής Ρομφαίας τήν τών πολεμίων έφοδον έσή-
μανε, καλ τάς ύπ* εκείνων έ^μένας σφαγάς · τδν δέ 
διασκορπισμών τήν αίχμαλωσίαν και τήν έσομένην 
διασποράν, περ\ ών έπήγαγε · ι Κα\ μάχαιραν εκ
κενώσω οπίσω αυτών · » κα\ γάρ μετά τδ γενέσθαι 
δορυαλωτοι μυρία θανάτων ύπέμειναν είδη. 

ι Rom 

nibil cst enim quod non potulerelur ex ineojopr€-
bensibilibus judiciig ejus. 

V E R S . 2 . Quartam partem igne combures tn media 
civitate, secuudum complelionem diemm 7 1 6 o t } s i * 
dionis tu&. Ei accipiet quartam parlem, el combu-
re$ in medio ej&s, ei quartam parlem concides in 
gladio in circuilu ejut, et quariam parUm diiperge* 
venlo, et ensem * nudabo potl eo$. Ilaec ipse paubk 
posl imerpretalur, el vocat ignem, ct faiiiem, c l 
moiiem. Idcirco duas quartas parles ii\ ignein imlci 
pracepil, quasi et bacct illa, ignisinstar, homTiieii 
depascaut. Pcr gladium bosliuui incursum signili-
cavit, et caedes quas eranl facturi; per disperuo* 
nem vero, capiiYilalcm el caplivorum dis*ipalia-
iicm futuram ; de quibus adjccit, c ct enscm m i -
dabo post eos ; > etcuim posiquani bcllo capti 
fucre, infinila morlie gcneia subicrc. 

I I , Ou. 

YAULE LECTIONES. 
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Y E R S . 5, 4 . Et sumes, inquil, inde pauco$ mimero, Α γ \ δ'. Καϊ Λή^τη , φήσ\ν, έχβΐθεν όΜγους έν 

et circumligabis eos indumento luo. Et ex hi$ exci-
pies adhuCy el projiciei eo* in medium ignis. el com-
bures eos igne: ex eo egredietur ignis in omnem 
domum hraelis. Per haec ens qui relicli fueraiu 
significat, quos Nabuzardan coquoium princeps 
curo Godolia reliquit, qui rursus diversis modis 
consuinpli suiit, modo alius ab alio uiuluo oceisi, 
modo in A£gypium fugictUes, ab iinpiclale lamen 
iion desciscenles. Idque nos aperie Jereiniae pro-
pbelia docet. lllud aulem : « Ex ipso egredielur 
ignis in onmcm domum Israelis, > innuil quidem 
et Babylonii, qua lunc exarsil, indignalionem, et 
exilium ipsis in iEgyplo illatum : praesignificat 
vero 7 1 7 sediliones orlas post redilum regnanle 
Anliocbo Epipbane, propler quas in innumerabiles 1 

calamilates illas incideruul. Sed prxcipue predicil 
insaniam contra Gbrislum Domimim, el illud exi-
tiuin, quo fundiius post crucem cos inleriisse, el 
in omncm lerrarum orbem dissipatos fuisse con-
slat. llaic, tnquil, cum feceris, dicilo eliain poena-
ruui causas. 

Y E R S . 5 , 6 . H(tc dicit Adonai Dominus : Harc 
Hierosolyma, in medio geniium posui eam, et regio-
ne» in circuilu ejus; et dices : Mutavil ju$lifica-
tionet meas in iniquitatem, tx gentibut qua tunt in 
circuitu ejus. Quia jutlificationes mea$ repulerunt, 
et in Ugitimis mei$ non ambulaveruni. Universortnn 

άρίθμφ% καΧ συμπερίληψη αυτούς τή αναβολή 
σου. Καϊ έκ τούτων λήψη έτι, καϊ γέψεις αυτούς 
έν μέσφ 8 8 τού πυρός, καϊ καταπαύσεις αυτούς 
έν πυρί' έξ αύτου88 έξελεύσεται πυρ είς 8Τ πάντα 
οϊκον ΊσραήΛ. Σημαίνει δέ διά τούτων τούς ύπο-
λειφθέντας, ούς Ναβουζαρδάν ό άρχιμάγειρος κατ-
έλιπε μετά Γοδολίου, οϊ πάλιν διαφόρως κατηναλώ-
θησαν · νύν μέν ύπ' αλλήλων αναιρούμενοι, νΰν δέ 
είς ΑΓγυπτον άποδιδράσκοντες, κα\ της ασεβείας ουκ 
άφιστάμενο'.. Και τούτο σαφώς ήμας ή τού Ιερε
μίου προφητεία διδάσκει. Τδ δέ, < Έ ξ αυτής έξ-
ελεύσεται πύρ είς πάντα οίκον Ισραήλ, ι αίνίττεται 
μέν κα\ τήν τότε γενομένην άγανάκτησιν τοΰ Βα
βυλωνίου, κα\ τδν έπενεχθέντα αύτοϊς έν Αίγυπτω 

* δλεθρον · προσημαίνει δέ κα\ τάς μετά τήν έπάν
οδον έπ\ 'Αντιόχου τού Επιφανούς γενόμενος στά
σεις, δι' ά; ταις μυρίαις έκείναις περιέπεσόν συμ-
φοραϊς. Διαφερδντως δέ προαγορεύει τήν κατά τού 
Δεσπότου Χριστού μανίαν, κα\ τήν μετά τδν σταυ-
ρδν γενομένην αυτών πανωλεθρίαν, κα\ είς πάσαν 
τήν οίκουμένην διασποράν. Ταύτα, φησ\, ποιήσας, 
είπε και τής τιμωρίας τάς αιτίας.· 

ε', ς'. Τάδε Λέγει Άδωναϊ Κύριος · Αύτη 7ε-
ρουσαλήμ, έν μέσφ τών έβνών τέθεικα αυτήν, 
καϊ τάς κύκλω αυτής χώρας · καΧ έρεί ς, ήΛ-
Λαξε Μ τά δικαιώματα μου είς 8 8 άνομίαν έκ τών 
εθνών τών χύκΛφ αυτής. Αιότι τά δικαιώματα 
μον άπώσαντο αυτά 9 9 , καϊ έν τοις νομίμοις μον 

Deus gentem Judaeorura elegU, per quos omnes Q 0ύκ έπορεύθησαν έν αύτοΐς. Ό των δλων θεδς τδ 
boiuines beneQcio volebal afficere. ldcirco legcin 
ipeis, qtue ab oinnibus eos distinguerct, dedil, u l 
boc quoque modo illuslriores liercnt. Concessit 
ctiam ad babilandum locum , orbis terraruin um-
bilicum, ad orientein et aquilonem Asiam babeii-
tero, ad occidenlein Europam secuni per mare 
conjunciam : ab auslro Libyam. In bas * enim 
tree quoque parles Noe fllii orbem lerraruni divi-
serunl. ι Posui igitur Hierosolymam, inqtiit Deus, 
in medio genlium, ι ul illae ab bac ulililalem ca-
piaal , el omnem pielatem et verum lcgis culitmi 
discanl. Sed ipsa plane contraria (ecil. Nequo 
eoim lanlum legem sibi a me dalam cum ipsis 
non communicavil, sed eliam illoruin impielatis 
ipsa particeps 7 1 8 ^c ia est. 

Y E R S . 7, 8. Propterea hcsc dicil Adonai Dominus; 
Propierea quod forma veilra est ex gemibus quie 
tunt in circuitu veslro, et in legilimii meis non am-
bulaslii, el JHitificationes meas non fecislit, sed 
neque secundum juslificatwnes gentium quat sunt in 
circuilu vestro (ecisiis. Idcirco hac dicit Adonai 

Ιουδαίων έξελέξατό Ιθνος, διά τούτων άπαντος αν
θρώπους εύεργετήσαι βουλόμενος · διδ κα\ νόμον 
αύτοις άπδ πάντων αυτούς διορίζοντα δέδωκεν, Γνα 
κάντεύθεν τδ έπίσημον Ιχωσιν · έδωκε δέ αύτοίς καί 
τόπον είς οίκητήριον τής οίκουμένης τά μέσα · π#δς 
έω μέν γάρ κα\ άρκτον τήν *Ασίαν εΐχον, πρδς έσπέ
ραν δέ τήν Ευρώπη ν διά τής θαλάσσης συναπτομέ-
νην · άπδ δέ νότου τήν Λιβύην. Είς τούτο γάρ τρία 
τμήματα και οί τού Νώε παίδες τήν οίκουμένην διεί-
λοντο. ι Τέθεικα 9 1 τοίνυν τήν Τερουσαλήμ, φ«/« 
ό θεδς, έν μέσψ τών εθνών , W εκείνοι τήν Μ 
ταύτης ώφέλειαν έλκύσωσιν, κα\ πάσαν εύσέβειαν 
κα\ εύνομίαν παρ* αύτοϊς μεταμάθωσιν * αύτη δ· 
πάν τουναντίον πεπσίηκεν · ού γάρ μόνον αύτοΐς της 

D παρ* έμού δοθείσης ευνομίας ού μετέδωκεν, άλλά Μ\ 
της εκείνων δυσσεβείας μετέλαβε. 

ζ ' , η ' . Αιά τούτο τάδε Λέγει Άδωναΐ Κύριος' 
Άνθ' ών ή" μορφή υμών έκ τών εθνών τών χύ
κΛφ υμών, έν 99 τοΊς νόμιμοι ς μον ούκ k*o-
ρεύθητε, καϊ τά δικαιώματα μου ουκ έποιήσατε, 
aXV ουδέ κατά τά δικαιώματα τών εθνών τών χύ
κΛφ υμών ούκ έποιήσατε , ν . Αιά τούτο τάδε Λέ)*1 

VABIyE LECTIONKS. 
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W5 IN EZECHIELIS CAP. V. gtjg 

ΆδωναΙ Κύριος, Ιδού έγώ έπϊ σέ, καϊ ποιήσω hr Α Domhius : Ecce ego ivper te, el faciam in medio tui 
judicium in eonspectu yentium. Quia enim genlium 
formam expressistis, et eariim insljtulis perfuei 

σον κρίμα ενώπιον τών εθνών. Επειδή 
γάρ Μ τδν τών εθνών άνεμάξασθε χαρακτήρα, κα\ 
χοίς εκείνων έπιτηδεύμασιν ένεφύρητε, κα\ τά έμά 
δικαιώματα τε χαί νόμιμα δι ε πτύσατε, υπερβολή δέ 
παρανομίας χρώμενοι ύπερηκοντίσατετή δυσσεβεία 
τά Ιθνη, παρ* ών ταύτην έ μάθετε· τούτου χάριν προ
φανώς σοι διχάσω, τών εθνών θεωρούντων τδ διχα
στή ριον, χα\ τής δίκης άκροωμένων · ίν' επειδή διά 
τής σής ούχ ώφελήθησαν ευνομίας, διά γούν ττς 
τιμωρίας έλκύσωσιν ώφέλειαν. 

Κα\ ποιήσω έν σοί ά ού πεποίηχα, χαϊ ού 
μή ποιήσω δμοια αύζοις έτι διά ·· πάντα τά βδε-
Χύγματά σου. Είτα διδάσκει, τίνα τά ήπειλήμένα. 

i. Αιά τούτο πατέρες φάγονχαι τέκνα άναμέ
σον 91 σον, καϊ τέκνα ράγονται πατέρας. Τούτο 
6έ και έν τή Βαβυλωνίων, κα\ έν τή *Ρωμα£ων πο
λιορκία γεγένηται, τής υπερβολής τού λιμού τήν 
άνοσιουργίαν ·· έργασαμένης. ι Κα\ ποιήσω έν σο\ 
χρίματα. » Τουτέστι, δικαίως σοι δικάσω. < Και δια-
σπερώ 9 9 πάντας τούς καταλοίπους σου ε!ς πάντα 
ανεμον. ι Ού δείται ερμηνείας λόγος τών πραγμά
των βοώντων. 

ια'. Αιά τούτο, Ζώ έγώ, Λέγει "ΑδωναΧ Κύριος, 
$ μήν άνθ% ών τά άγιά μου έμίανας έν πάσι τοις 
χροσοχθίσμασί σου, καϊ έν πάσι τοις βδεΛύγμασί 
σον, κάγώ άπώσομαί * σε. "Αγια καλεί ού μόνον τά 
νόμιμα, άλλά κα\ τδν άφορισθέντα αύτφ ναδν, δν τή 

Β 

mea judic.a ct Icgcs aversali eslis , et propter 
iniquiiatis exsuperanliam tmpietate genies ipsas 
vicistis, a qttibus eam didicislis : hac de causa 
aperie judicabo l e , inspeclantibus judicium gcn-
tibus, et poenas audientibns, u l quse nullam a tua 
arquiuic utililalem percepere, aliquam aaltem per-
cipiant a tuo supplicio. 

V E R S . 9. Et faciam tn te quv non feci, et non 
faciam timilia ip$it amplius , propter omnes abomi-
naiionci tua$, Deinde docet quawam sini ea quae 
minaius eel. 

VEES. 10. Ideo pairet tomedent filiot in medio tui, 
et filii eomedent patres. Hoc accidil in otoidione et 
Babyloniorum et Romanortim, incredibili vi fatiiia 
ad lioc ncfarium facimts inipcllenle. ι Et faciam 
in te judicia. > Iloc est, juslo judicio te condem-
nabo. « Eldispcrgam omnes rcliquos tuos in omacm 
ventum > Non indigel inlerpretalione oraiio, cuni 
ipsac res clament. 

V E R S . I I . ldcxrco, Vivo 7 1 9 ego, dicit Adonai 
Dominut, profecto, eo quod tancta mea polluitti 
omnibut offen$ionibu$ tuis et omnibus abominatio-
nibus luis, etiam ego repeUam te. Sancla vocac, 
non soluro prsecepta legis, sed etiaoi dedicatum sibi 

τών είδώλων Ιβεβήλωσαν στ άσε ι · προσοχθίσματα Q templum, quod idolia in eo collocatis pollueninl; 
tt κα\ βδεΛνγματα, τά είδωλα ονομάζει, βδεΛύ-
γματα μέν ώς βδελυγμίας μεστά, προσοχθίσματα 
τά * αηδίας πάσης άνάμεστα. Τοιούτον έστι τδ ύπδ 
της 'Ρεβέκκας λεγόμενον · c Προσώχθικα τή ψυχή * 
μου διά τάς θυγατέρας τών Χαναναίων ·, εί λήψεται 
Ιακώβ δ υίός μου έξ αυτών γυναίκα, Ινατί μοι ζήν; · 
τουτέστι, Βδελύττομαι σφόδρα τάς θυγατέρας τών 
Χαναναίων. Κα\ πάλιν δ Θεδς διά τού Δαβίδ, < Διδ 
προσώχθισα τή γενεά εκείνη, και εΤπον Άε\ πλα
νώνται τή καρδία* τουτέστιν, Έβδελυξάμην. Κα\ πά
λιν περ\ τοΰ παρανόμου, φηοΐν δ αύτδς προφήτης • 
• Κακία δέ ού προσώχθισε ι , τουτέστιν, ούκ έβδε-
>ύζατο τήν κακίαν. < Ού φείσεται οφθαλμός * μου, 
χαίΤ ούκ ελεήσω έγώ. ι Τοσαύτη ή τής παρανομίας 

ofrentionet atitem et abominalionet, idola mincu-
pat: *bominaiione$ quidem , ut abominationis ple-
na; ofentionet, ut omni referta injticunditale. 
Iluic simile est illud f quod a Rebecca dicilur : 
ι Odio prosequitur anima mea fllias Cbananseo-
rum: si duxerit Jacob filius meus ex ipsis uxorem, 
* quid juvat me vivcre ) ? » boc esl , valdc abomi-
nor filias Cbananseoruin. El rursu6 Dens per Davi-
dcm : « ldeo oflfensus fui gcnerationi i l l i , et d i x i : 
Seniper errant corde k , » boc esl, avcrsatus sum. 
Et dc iniquo idem Propbela a i t : « Malitiara aulcm 
non o d i v i l 1 , » id est, non abominalus esl mali-
liam. c Non parcel oculus meas, et non misere-
bor ego. > Tanta est iniquhaiis exsuperantia, ιιι 

υπερβολή, δτι δ ελεήμων έλεείν ο·ύκ ανέχεται, κα\ δ t> inisericors misereri minime sustineal, et clemens 
^φιλάνθρωπος τών κολαζομένων ού φείδεται. ΕΓτα 
ξηγείται τά ήδη ήρμηνευμένα, δπως λιμώ μέν πα
ραδώσει τδ τέταρτον , κα\ θανάτψ πάλιν τήν άλλην 
μ«ραν · είτα τήν άλλην τή διά τού πολέμου σφαγή, 
κα\τδ λειπόμενον τέταρτον αίχμαλωσία. τ ή ; τ ιμω
ρίας πάλιν κα\ τούτοις ακολουθούσης. Και επάγει * 

a poenis reorum non abslineal [ ι2] Deinde q o « 
jam inierpretali sumus enarrai, quemadmodiim 
Tatne quariam partem unam , el aliam tuoric ( i d 
cst pcste) ; tum aliam bclli csedc consnmplurus , 
rcliquam partcm quartam caplivitati Iraditurus sit, 
ponnis rursus eos quoqne perscquenlibus. Et stib* 
j i c i l : 

i Gen. xxvu, 40. k Psal. xr.n, 10. 1 Psal. xxxv, 5. 

VARWE LECTIONES. 
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V E R S * 13. Εί complebitur furor meus, el ira mea Α ιγ'. Καϊ συντελεσθήσεται ό θυμός μου, χαϊ ή 

tupcreos, 7 2 0 e t contoiubor, et €οαηοεοεηΐ qu α 
cgo Domiuu* locuiut $um in xelo meo, cum comple-
vero iram meam super eus. Expers affectlonie Nuuien 
est, et ab ira prorsus vaciium.Uiittir aiiiem buiua-
nis nominibus, ita appeilans ea quse f iun l , cum 
bouiincs pimiuntur. lllud vcro, c complebilur ira 
mea super ipsos, > idein significal ac iincin babe-
bit. Cumque expcricnlia docli didiceriat i p s i , me 
Deum esse ac Dominum, qui aversatus eoram sce-
lera snpplicia inluli , consolabor. Hoc enimconsi-
Ho pocnas irrogavi. 

Y E R S . U . Et ponam ie in de&ertum, el in oppro-
brium iis, qui sunt iu circuilu tuo. Hoc quoqne suffi-
cicns cet ad acerbc eain excruciandttm, si finiiima ' 
loca incotentes, cl conliiienler bcllantes, i r r i -
deaut, el cjus illudant soliludini. ι Et filias 
q u » stinl in circuiiii luo in conspeciu omnis pra> 
lereuutis. > Filias vccal subjcclas urbes el rcgio-
nes. 

Y E R S . 15. Eterii susphii plena, manifesta dhci-
plina, et desotaiionibus, et filio! tu(C in circuilu luo 
in genlibus, quce tunt in circuitu tuo. Iiuignem, 
inquU, le malis faciam : ita ul omnes ψΓι aude-
r in l et luum ei subjectaruro l lbi urbium pagorutn-
queinUrHum, suspireul ac lugeant. ι Cuin fecero 
<»go i« le judwia in ira et furore, in uhione fnrorig 
c i iucrepalionibus. ι Deinde vacare ueodacio, qua3 
dicla siutt, ostendens : 

Y E R S . 1C Ego Dominus , inquit , locutu$ surn. 
Est cnini personrc dechraiio suflicicns 7 2 1 a J 

verilaleiu osloudeiidam. 
Cum misero ego tagiuas meas famis %\iper eos, 

et crunt in de(ectionein: et miilam eas, ut corrum-
pam vos, et [amem congregabo, * el eonteram firma-
mentum panii (ui. ( Y E R S . 17.) El emiUam in le gla-
dium , el bestia$ mala$, et puniam te; et mors et 
sanguis tran$ibil super te, el gladium inducam super 
te in circuitu : ego Dominus loculus sum. Eadem 
sxpiug dicH iklerrere cupiens audientes, ut niise-
rabilium maloruoi luelu ad veram pielaiem eos 
traducal > el nc cogalur in illis edere exemplmn 
coruin quac minalur. Besiias vero malas, crudclis-
simos CbaJdaeos appellavit, instar besliarun) san-
guiui» cttpidarum Uivadcnles , cl alios occidentes, 
alios vivos capienlcs , alios bcllo caplos in scrvi-
lutcm abducenles. 

CAPiJT V I . 
Y E R S . \ • 2. El factus esl termo Domini ad me % 

diceii$: Fili hominis , firma faciem tuam ad montes 
Israeli*, el propheta ad eos, et dices. Monlcs non 

οργή μου έζ% αυτούς, χαϊ χαραχΛηθήσομαί, χάΙ 
έχιγνώσονται β, διότι i)xt> Κύριος ΛεΛάΧ%\κα εν 
τφ ζήΛφ μου, έτ τφ συντεΛέσαι με τήν oprfr 
μου έχ' αυτούς. Ά ^ θ έ ς τδ θείον, και παντελω; 
άόργητον, τοίς os ανθρωπίνως Μμααι κέ/ρηται, τα; 
τιμωρητικάς ενεργείας ουτω προααγορεύων. Τδ όε, 
c ΣυντελεσΟήσεται ή όργή μου έπ* αυτούς », άντιτοΟ, 
πέρας λήψεται. Μα Ο όντων δε αυτών δια τής πείρα;, 
δτι θεός είμι, κα\ Δεσπότης ·, δτι τήν παρανομίαν 
αυτών βδελυξάμενος τήν τιμωρίαν έπήγαγον, παρά
κληση σομα; • έπι τούτο γάρ καλ τάς κολάσεις έπ
ήγαγον. 

ιδ'. Καϊ θήσομαΐ σε εις έρημον, χαϊ10 είς δτει-
δος 11 τοις χύχλφ σου. Τκανδν και τούτο πιχρως 

' άνιάσαι, τδ τούς έχγειτότων οίκούντας, κα\ διηνεκώς 
έκπεπολεμωμένους , έπιγελφν 1 1 , και τή έρημία 
έπεντρυφ^ν. ι Κα\ τά ; θυγατέρας 1 3 τάς κύκλψ cw 
ενώπιον παντδς διοδεύοντος. > θυγατέρας καλεί τα; 
ύποκειμένας πόλεις κα\ κώμας. 

ιε'. Καϊ u έση στεναχτή, χαϊ δι\Λη χαώείν 
χαϊ άραπσμοΐς, χαϊ αϊ θυγατέρες σου χύχΛω σου 
έν τοΐς έθνεσι τοις χύχΛφ σου. Έπίσημόν σε, φη-
σίν 1 β , έν τοίς καχοΐς ποιήσω, ώστε πάντα; τους 
άκούοντα; τδν άφανισμδν σου» χα ί των υποκειμένων 
σο: πόλεων κα\ κοιμών, στένειν καί δδύρεσθαι. ι Έν 
τψ ποιή«αί με έν σο\ κρίματα έν όργή καΙένΟυμφ, 
έν έκδικήσει θυμού, καλ έλέγχοις. > Είτα τδ άψευδές 

Q δεικνύς 1 4 τών είρημένων^ 
ις-'. Έγω 1 1 Κύριος, φησί 1 β , ΛεΛάΧηκα. Ικανή 

γάρ ή τού προσώπου δήλωσις τήν άλήθειαν δείςαι. 

Έν τφ 1β έζαΧοστειΛαι με τάς βολίδας μου 
τού Λιμού εχ" αυτούς, χαϊ έσονται είς έχλειψιν' 
χαϊ άχοστεΛώ αύτάς διαφθεΐμα* υμάς, χαϊ Λιμίν 
συντάξω, χαϊ συντρίψω στήριγμα άρτου σον. 
(ιζ') Καϊ έξαχοστελώ έχϊ σέ poppaiuv, χαϊ θηρία 
χονηρά, χαϊ τιμωρήσομαί σε, χαϊ θάνατος ΜΪ 
αίμα διελεύσεται έχϊ σέ, χαϊ $αμφαίαν έέά(ω 
έχϊ σέ χυχλόθεν · έγώ Κύριος ΛεΛάΛηχα. Τά αύτα 
πολλάκις λέγει, δεδίξασθαι βουλόμενος τούς άκούον-
τας, ίνα τψ φόβψ τών αλγεινών είς εύσέβειαν μετα
βολή, και τής απειλής μή έπαγάγη τήν πείραν. 

D θηρία δέ χονηρά τούς ωμότατους Χαλδαίους ώνό
μασεν, δίκην θηρίων ώμοβόρων έπιόντας, κα\ του; 
μέν κατασφάττοντας, τούς δέ ζωγρούντας και δορυ-
αλώτους λαυ.βάνοντας. 

ΚΕΦΑΛ. ς \ 
α', β'. Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου χρός με λέ

γων ' ΥΙέ άνθρώχου, στι'ιρισον τό χρόσωχόν σου 
έχϊ τά δρη ΊσραήΛ, χαϊ χροφήτευσυν έχ' αυτίι, 

Υ Λ Μ Λ , L,£CT;ONES. 

• Ucr. b»ctio cs», επίγνωση. · Εχ Β suppl. «· κα\— κύκλω σου. Dcs. apud LXX, praeter Ald. 1 1 βν. 
%. ν. σοο. Α όνειδισμδν τοίς έθνεσιν τοί; κύκλω σου. Ita quo|ii(! Ald. 1 3 Β έπεγγελάν. 4 3 τάς Ουγατ. 
Abcslab Hebr. u Ali» sunt lcclioiic» bujiis vers. apnd LXX. 1 8 Β φησι. σέ. 1 8 δεικν. Drs. in Β. 

1 7 Εγώ Κύρ. λελ. flajc juxla LXX ci Ilobr. pcrliaeal ad vcrs. 15. 1 8 φησί. [>cs. in Β. " έν τφ, χ. 
τ . λ. Aliicr apud LXX lcg. vers. 16 el 17. 
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χαϊ έρεΐς , a . Ού λογικά τά δρη, ούτε μήν έμψυχα, Α sunl rnliwtt prxdbi , itcqtte aitiHia.i , qwn cltuiu 
άλλά και αναίσθητα * είς Ελεγχον δέ τών λογικών 
τοίς άψύχοις προσδιαλέγεται - ούτω και έπ\ του Ί ε -
ροβοάμ πρδς τδ θυσιαστήριον δ άνθρωπος τού βίου 
τούς λδγους έποιήσατο. 

γ*, δ'. Τά 3 1 δρη ΊσραήΛ αχούσατε τον Λόγον 
Άδωταΐ Κυρίου * τάδε Λέγει 'Αδωναϊ Κύριος τοις 
δρεσι, χαϊ τοις βουνοις, χαϊ ταΊς νάπαις, χαϊ ταϊς 
φάραγξιν · Ίδού έγω επάγω έφ' υμάς φομφαίαν, 
χαϊ έξοΛοθρενΟήσεται τά νψηΛά υμών. Καϊ άφα-
νισθήσεται 99 τά θυσιαστϊφια υμών, χαϊ συντρι-
δήσεται 9 9 τά τεμένη υμών, χαϊ χαταδαΛώ τραυ
ματίας υμών ενώπιον τών εΙδώΛων υμών. Επειδή 
γάρ έν τούτοις πάσι τοίς χωρίοις βωμούς τοίς είδώ-
λοις ανήγειραν, άναγκαίως προλέγει τήν έσομένην 
τών πολεμίων έφοδο ν, κα\ τάς πανταχού γενησομένας ^ banlur, deniolitioncm. 
σφαγάς, κα\ τών είδωλικών τεμενών τήν έκπόρ-
Οησιν. 

ε', ς'. Καϊ *% δώσω τά πτώματα υίών ΊσραήΛ 
χατά πρόσωπον είδοκίων 9 9 αυτών, χαϊ διασκορ
πιώ τά όστά υμών χνκΛω τών θυσιαστηρίων 
υμών * έν πάση τ ή κατοικίφ υμών. 'Απδ τών 
άψυχων μετήγαγεν έπϊ τού; λογικούς τδν λόγον, καί 
απειλεί, δτι ·· νεκρών πληρώσει τά τών είδώλων 
τεμένη, και ανθρώπειων δστέων τά τών δαιμόνων 
θυσιαστήρια, διδάσκοιν διά τής τιμωρίας, ώς ουδέν 
άπώναντο τής τών δαιμόνων θεραπείας, ουδέ μήν 
επικουρίας τινδς έν ταίς έπενεχθείσαις συμφοραίς 
παρ* εκείνων άπήλαυσαν. ι Κα\ αί πόλεις έξερημω-

sciisu c a m i l : cum rebue fameii iuaiiiutalis collo-
quilur , u l raliooe pra:dilos uiagis coarguai. l la 
eiiam, ivgnanlo Jeioboamo, ad aliare vir Dci vcrba 
fecil m . 

Y E R S . 5, -4. lionles hraetis, andite verbnm Adonai 
Domini. Ilwc dicit Adonai Dominu* monlibus, et 
eollibx», el rupibus, ei vullibut ; Ecce ego adduco 
super ro* giadium , et exienniitabuutur exceUa ve-
*lra. 7 2 2 detebuniur allaria ve&tra, et conte-
renlur delwbra veilra, ct dejiciam vulneratos vestros 
in cou&peclu idolorum vestrorum. Ctim cniui Ία 
omnibus bis locis aras crexisseul idolis , apposile 
praulicil futururn bosluim incursum, cl canlcs ubi-
(|ue patrandas, ct lcmplorum in quibus idola cole-

Y E R S . 5 , 6 . El dabo cadavera fdiomm Israelit 
coram idoii* eorum, ei disptrgam ossa restra in n r -
cuilu aUarium vcslrorum, in omni habiialione veslra. 
Ab inaniuiatis ad rationc praeditos convertii ora-
tionem, minalurquc se cadaveribus impleturum 
essc iduiortim dciubra ct htimanis ossibus dccmo-
num aras, doccns ipso supplicio , nibil eis dxino-
nuni profuisse cultum , neque cos oponi aliquam 
aul auxilium in calamiialibus suis ab illis acce-
pisse. ι El urbes dcsulabuutnr, ei excelsa delo-
buntur, ut extermincntur cl deslruanlur altaria 

Οήσονται, κα\ τά υψηλά άφανισθήσονται · 7 , όπως ^ vestra , et cooleranlur. ι Pro destruantur Symma-
έξολοΟρευθή τε και πλημμελήση ·" τά θυσιαστήρια 
υμών, κα\ συντριβήσεται. > Τδ δέ πΛημμεΛήση, 
έρτχμωΟήση δ Σύμμαχος ήρμήνευσε. ι Κα\ , β κατά
παυση τά είδωλα υμών, και έξαρθή τά τεμένη υμών, 
κα\ έξαλειφθή ** τά έργα υμών. » Έδειξε τής τιμω
ρίας τάς αιτίας · ιατρικώς γάρ δ φιλάνθρωπος κολά
ζει Δεσπότης, ίνα παύση τής ασεβείας, τδν δρόμον · 
ταΰτα γάρ πάντα, φησ\, ποιώ, κσΛ τήν έρημίαν 
έττάςω, ίνα σβέσω τήν περ\ τά είδωλα μανίαν τε καί 
λύτταν. 

ζ'. Καϊ πεσούνται τραυματίαι υμών έν μέσφ 
υμών, καϊ γνώσεσθε δτι έγώ Κύριος. "Ωστε ή τι
μωρία διδάσκαλος 8 1 θεογνωσίας · διδ κα\ ό μακά
ριος έλεγε Δαβίδ, ι Αγαθόν μοι, δτι έταπείνωσάς 
με , δπως άν μάθω τά δικαιώματα σου, » 

r / . Καϊ ύποΛείψομαι, τού 3* γενέσθαι έξ νμών 
άνοκτωζόμενον Μ έκ Ρομφαίας έν τοΐς έθνεσιν, έν 
τω διασκορπισμό) υμών έν ταΐς χώραις. Επειδή 
γάρ ειπε, ι Γνώσεσθε δτι έγώ Κύριος, > άναγκαίως 
δείκνυσι τούς ώφεληθησομένου; · οί 3 V γαρ έκ τής 

"ΜΗ fteg. ΧΗΐ , 2. n 1'sai. cxvm, 71. 

clius * interprelalus est detolenitir. c Et ccssent 
idula Yeslra, ei aufcrantur dclubra veslra , el de-
lcantur opcra voslra. » Oslcndii poenarum causas : 
cleiaens cnim Dominus ita p u n i l , ul medici more 
sanitalis babeal ralionom, ul comprimal impiclalis 
licuiiliam. Hxc ouiin omnia, inqui l , . facio, el goli-
tudincm inducam, ut insaniam et rabiem, qita 
excUali eslis ad idola coleuda , exstinguam. 

V E R S . 7. Ει cadent vulneraii reUri in 7 2 3 
vestri, et cogno$celj$ me e&te Dominum. Quaiuob-
rem poena divina? cognitionis esl magistra, ldcirco 
cliam bealus David dicebat : € Bontim mibi , 

D quod buniiliavcris mc, ul di&cam justificaliones 
luas n . ι 

V E R S . 8. El reliiiqnam eliquot, ut sit ex tobis sat-
vaitts α gladio in genlibus, in dhsipalione xalra in 
regionibus. Quia dixi l , c cognoscelis mc csse Do>-
minum, > convcnionier oslendil eos qui perccpluri 
sint uliliiatem. Nam qui ex captivilate fuoriai dis-

VARI/E LECTIONES. 
»· 7.Λ :ρείς. IIxc ad rors. 3 pcrtincnl juxia Hebr. vl LXX. 1 1 Τά — Κυρίου. Des. in Β. " άφαν. 

Hec. Icciio συντριβήσονται. " συντρ. Dcs. apud LXX. a v Κα\ αυτών, lla Alcx. ciim qiio conseiiiuiiit 
Α et B. *• είδ. Α el Β pracm. τών. *fl δτι νεκρ. πλ. Β νεκρών πληρ<όσειν. 
χαί πλημμ. De$. apud LXX. Μ κα\ — έργα υμών. Aliler οί LXX. 9 9 Α *" 

9 1 Β άφανυθήσετα'-. " τε 
έξαλειφθώσιν. 3 1 διδάσκ. Ιη Β 

ponilur posl θεογνωσίας, 
cd.l. prior bab. ού. 

9 9 του. Bec. loclio έν τώ. 3 3 Rec. icclio άνασωζομένους. 3* οί. lla Β , s*i« 
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spersi, ex pamls tililttatem percipienl. Idcirco Α αίχμαλωσία* διασπαρίντες, έκ τής 

tub j ic i t : 
V E R S . 9. Ει recordabunlur mei $alwli ex vobis, 

quo captivi ducti tuennt. l l t i l i s igitur est q u « a 
Deoadbibeturdiseiplina; poenitentiai entm est ma-
ter. 

Juravi enim cordi eorum fornicanli, recedenti α 
me, et oculis eorum fornkanlibus po$t intliluta ip$o-
rum, fore ut piorent ante faciem $uam ob mala, qu(e 
fecerunt in omnibus abominaiionibussuh. ( V E R S . 10.) 
Ei cognoscent rne Dominum non gratis locutum etse, 
tit facerem (eh) omnia mala hcec. Sine ulla dubiia-
tione, inquit, cos poenitebit, quod a me deftcienteg 
idolorum ciillum amplexi fuerint (hoc enim islo 
In loco (ornicationem vocavit), et ipsa cxpcrientia 

m 
ι μωρίας τήν 

ώφέλειαν καρπώσονται. Διδ επάγει * 
Ο'. Καϊ μνησθήσονταί μου οί άνασωζόμενοι έξ 

υμών, ού *· ήχμαΛωτεύθησαν έχει. Χρήσιμος τοί
νυν ή ύπδ θεού έπιφερομένη παιδεία · μεταμέλειας 
γάρ μήτηρ. 

%Ομώμοκα γάρ τή καρδία αυτών τή έκ-
πορνευούση, τή απόσταση *· άπ% έμοΰ, καϊ 
τοΐς όφθαΛμοις αυτών τοΐς έκπορνεύουσιν όπίσιύ 
τών επιτηδευμάτων αυτών, δτι 17 κΛαύσονται 
χατά πρόσωπον εαυτών περί τών κακών, ών 
εποίησαν έν πάσι τοις βδεΛύγμασιν αυτών. 
(ι'.) Καϊ έχιγνώσονται, διότι έγώ Κύριος οϋχ**εΙς 
δωρεάν ΛεΛάΛηκα τού ποιήσαι *· άπαντα τά χαχά 
ταύτα. Αναντίρρητος, φησιν, Ισται αύτοϊς μετα-

diecent se neque injuste, neque sine tilililate l io- Β μέλεια, έφ' οΓς έμέ μέν έγκατέλιπον, τήν δέ τών 
juscemodi suppliciis a me aflici. linpirtas enim j u - ειδώλων ήγάπησαν θεραπείαν τούτο γάρ ένταύβ» 
siiliam osiendit, 7 2 4 ulililalem poemlenlia. χορνείαν έκάλεσε · κα\ μαθήσονται διά τής πείρας 
αυτής, ώς ούτε αδίκως, ούτε άνωφελώς ταύταις αυτούς περιέβαλον ταΤς τιμωρίαις · τδ μέν γάρ δίκαιον 
ή ασέβεια δείκνυσι, τήνδέ ώφέλειαν ή μεταμέλεια. 

V E R S . 11. H&c dicit Adonai Dominus : Plaudilo 
manu tua, el obstrepilo pede tuo. El dic: Euge, euge, 
ndomnct abominationes malorum domu$ l$raeli$, 
gladio, et fame, el morte cadent. He, inquit, decla-
ranie, ei scnteniia decernenie omnis generis sup-
plicia, Mi, plaude, el lauda gententix jus l i -
tiam. [12,15] Deinde iisdem rursus praediclis, eos 
vidclicel fame, morte, et hoslium eaede interiluros 
essc, et capiivosabduclum i r i , ac fore ut circa aras 
icloiortiin cultui dicaias pereanl, et in lucis qui 
ab eis euliui fuevinl. ιE t sub qucrcu densa dede- C 
runi , i n j u i l , odorein suavitalis onunbtis idolis 
fcuis. > * Ostcndil eliam soliludinis lerininos. 

Y E R S . 14. Ponam enim lerram, inquil, tn desota-
lionemyel interilum α deserto Debialha in omnibus ha-
bilationibus eorum. el cognoscent me esse Dominum. 

CAP. VI I . 
Ei sciens crebras calamitalum pradictiones ido-

neas esse ad raolliendos etiara eos qui maxinie 
adversarii sinl, rursus aliis verbis futura mala 
prxdicit. 

Y E R S . 1-3. Facltig ett enim $ermo, inquit, Domini 

ια'. Τάδε Λέγει Άδωναί Κύριος ' Κρότησον r j 
χειρί σου, καϊ ψόφησον τφ ποδί σου, καϊ είπόν, 
Εύγε 4 0 , εύγε έπϊ πάσι τοΐς βδεΛύγμασι τών κα-
κών 4 1 οίκου ΊσραήΛ* έν Ρομφαία, καϊ έν Λιμψ, 
χαϊ έν Οανάτφ πεσούνται. ΈμοΟ, φησίν, αποφαι
νομένου, κα\ καταψηφισμένου τάς παντοδαπάς τι
μωρίας, σύ κρότε:, και θαύμαζε τής ψήφου τδ δί
καιον. Είτα πάλιν τά αυτά προαγορεύσας, όπως κα\ 
λιμψ, κα\ θανάτψ, κα\ σφαγή πολεμίων, κα\ αίχμ
αλωσία παραδοθήσονται, κα\ δτι κύκλψ τών είδωλι-
κών θυσιαστηρίων σφαγήσονται, κα\ έν τοις άλσεσι 
τοις ύπ' αυτών τιμηθεισι. ι Κα\ ύποκάτω 4 4 ορυδς u 

δασείας έδωκαν, φησ\ν, όσμήν εύωδίας πάσι τοίς 
είδώλοις αυτών.» Τποδείκνυσι καί τής έρημίας τούς 
ορούς. 

ιδ*. θήσομαι u γάρ, φησ\, τήν γήν εις άφανι
σμδν χαϊ δΛεθρον άπδ τής έρημου τής ΑεδΛαΟά 
έν πάσαις ταΐς κατοικίαις αυτών, χαϊ έπιγνώσον-
ται δτι έγώ Κύριος. 

ΚΕΦΑΑ. 
Κα\ είδώς τήν συνέχειαν τών ανιαρών προ^ήσεων, 

κα\ τούς λίαν άντιτύπους άποχρώσαν μαλάξαι, πά
λιν έτέ&ως προλέγει τά λυπηρά. 

α', γ \ Έγένετο γάρ, φησ\, Λόγος Κυρίου πρός 
ad me dieen$. El lu , fili hominis, \mc dicil Adonai & με Λέγων · Καϊ σύ, υίέ άνθρωπου " · Τάδε Λέγ 
Dombims terrm hraeth : Finis venit, fini* venit super 
qnatuor aias terra. Ntfne venit finis, venietque finis 
7 2 5 *uPer teliabitantemin terra. Qualuor alas ter-
ra, non orbis icrrarum dicil , sed terrnefsraelis, hoc 
est, res veslrae ad ftnem pervenere. Ne existiinetig 

"ΑδωναΧ Κύριος τή γή του ΊσραήΛ · Πέρας ήχει, 
τδ πέρας ήκει έπϊ τάς τεσσάρας πτέρυγας της 
γής. "Ηκει 4 8 τδ πέρας νύν, καϊ ήξει τδ πέ(.ας 
έπϊ σέ τδν 47 κατοικούντα τήν γήν. Τέσσαμς 
δέ πτέρυγας τής γής ού τής οίκουμένης λέγει, άλλά 

VARIJE L E C T I O N E S . 

" ού. Apml LXX pra?m. έν τοις έθνεσιν. " τή άποστ. Des. in Β. " δτι - Βδελ. αύτ. Alitor οί LXX. 
? ουκ - ταύτα. IIvc agnoscunt eiiam Α et Β. » ποιήσαι. Α add. αύτοις, ui Alex. 4 · κα\ είπ. εύγε. 

• . w\ Τ ω ν x a x t 0 V ' JPS S * ; P L , D

F

L X ? ; . W Ύ Π Ο Κ · I N E D I L - Ρ Γ · sequebalur φησί, quod dcleviiuus 
quia post pauca^ecurni. » δρ δασ lla Ald . , sed rec. leclio est δένδρου συσκίουΨ η 4 4 θήσομαι, κ. τ. Λ. 
Ahler οι LXX. άνθρωπ. Apud LXX, sequ. είπόν, quod tamen in Coiupl., imo quoque in Α el Β des. 

Ηκει κ. τ . λ. Ab Hebr. discrepal ordo bujus et scquentium vcrs. apud LXX, sed Nosler tenel ordii.ein 
yrrhorum et vers. textiis Hcbr ( quem etiam Λ ti Β aequunlur), addilis tamen nonnullis qux desiuil ia 
IKbr. *7 τδν — γην. Des. in Hebr. ^ 
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τής του Ισραήλ · άντ\ τοΰ, Τέλος τά καθ' υμάς Α enim vos ea mala posse fugere, qux sum commi-
έλαβε · μή γάρ δή νομίσητε διαφεύξεσθαι τά ήπειλη-
μένα χαχά, μετάνοια μή χρώμενοι * χατά πάντων 
γάρ υμών δλεθρος χωρήσει. c Καί έπαποστελώ έγώ 
τδν θυμόν μου έπ\ σέ> χαί κρινώ σε χατά τάς οδούς 
σου. ι Νύν καιρός ειπείν μετά του μακαρίου Παύ
λου · « Φοβερδν τδ έμπεσείν είς χείρας θεού ζών
τος * » αποδώσει γάρ έκάστω κατά τά έργα αύτου. 
Τοΰτο γάρ κα\ ενταύθα Ιφη · c Κα\ κρινώ σε κατά 
τάς οδούς σου. Καί δώσω έπ\ σέ πάντα τά βδελύ· 
γματά σου, » άντ\ τού, θερίσεις & έσπαρκας, κα\ 
αξίας τών Ιργων λήψη τάς άντιδδσεις. 

δ'. Ού φείσεται ό οφθαλμός μον έχϊ σέ, ουδέ 
μή ελεήσω. "Οταν γάρ άμετρία περιπέσωμεν πα
ρανομίας, χα\ είς ανήκεστου έλάσωμεν νόσον, άπο-

natus, nisi rcsipiscenlcs poenitcntiam agalis : nam 
contra vosomncs exitiuni proccdet. « Ει immitlatii 
cgo furorem mcum in tc ,cl judicabo tc juxla 
vias tuas.» Nunc tcmpus est cum beat<# PauJo 
dicore: « Horrendum cst incidere inmanus Oei v i -
veiilis*; »reddct enim < utiicuiquesecandum opera 
illius P . > Iilnd eiiam bic asserit. « Et jtidicabo 
le juxta vias Itias. Et dabo supcrte onnies abomi-
nationes tuas, ι boc est,inctes qnae sevisli, cl digna 
iaciis pramia feres. 

V E R S . \. Non parcet ocutns mens snper te, el non 
mherebov. Ctun enini ita dcliqnerimus ut iniquiia-
lis noslra? nullus sit niodus, d ad insanabileiu 

κλείομεν τοΰ θεοΰ τδν Ιλεον. ι Διδτι τήν όδόν σου ^ niorbum progressi fucrinius, Dei iniscricordiam 
ϊτΧ σέ δωσω, και τά βδελύγματά σου έπ\ σέ 4* Ισται, 
κα\ γνώση δτι έγώ Κύριος, t Μεγίστη τοις κολαζο-
μένοις παραψυχή τού κολάζοντος θεού ή έπίγνωσις. 

ι '-ζ'. Τάδε λέγει Άδωναΐ Κύριος · Κακία μία, 
κακία Ιδού έρχεται. Τό χέρας ήκει, ήκει τό χέ
ρας · έξηγέρθη χρδς σέ, Ιδού ήκει τό χέρας. 
"Ηκει ή χλοκή 4 9 έχϊ σέ τδν κατοικούντα τήν 
γήν. "Αψητος ή τού θεοΰ φιλανθρωπία άπειλεϊ τάς 
τιμωρίας, Γνα μή έπαγάγη τάς τιμωρίας · δταν δέ 
μή φοβηθώμεν τάς άπειλάς, τή πείρα δεχόμεθα ταύ
τας · δπερ κα\ ούτοι πεπόνθασιν, άκούσαντες μέν, 
δτι ήκει τδ πέρας, ού φοβηθέντες δέ τδ πέρας · κα-

oxcludimus. c Quia viam tuam super tc dabo, ct 
abominationcs luae supor te crtint, el cognosct*s 
me esse Dominum. t Maxima consulatio iis qui 
puniuntur cst punientis Dei cognilio. 

V E R S . 5-7. Hocc dicit Adonai Dominus : Afflictio 
una, aflictio eccevenit. Finis venit, venit pnis;exci» 
tata ett adversus le, ecee venit finis. Venit compli-
catio super te habitantem in lerra. Incffabilis Dci 
clcmenlia poenas ininaUir, ne poenas infcrat : cuni 
vcro non vcrili fuerimus niinas, lunc expcrieinur 
eas. Quod eliam islis aecidit, qui, cum audissent 
finem vcnirc, lamen non verili sunt lineni. Vocat 
autem afilictionem unam, 7 2 6 Hlatam omnibus 

λει δέ κακίαν μίαν τήν έπενεχθεΐσαν πανωλεθρίαν, f pcrniciem, el complicationem, vincula peccati. Cale-
χλοχήν •· δέ τά τής αμαρτίας δεσμά · ι ΤαΤς γάρ 
σειραις, φησ\ , τών εαυτού αμαρτημάτων έκαστος 
σφίγγεται. » Κα\ ό Ησαΐας λέγει · c Ούαί οί έπι-
σπώμενοι τάς αμαρτίας αυτών, ώς σχοινίω μακρώ, 
χα\ ώς ζυγού ίμάντι δαμάλεωςτάς ανομίας αυτών. 

Ένέστηκε% φησ\ν, ό καιρός, ήγγικεν ή ήμερα, 
ού 8 1 μετά θορύβων 8 t ουδέ μετά ώδίνων. (η'.) 
Νύν έγγύθεν έκχεώ την όργήν μον έχϊ σέ. Ούκ 
έσται, φησιν, αναβολή τής τιμωρίας, άλλά πάρεστι 
καΛ έφέστηχεν δ ταύτης καιρός. Είτα πάλιν διηγεί
ται, δπως τών οικείων αδικημάτων τίσουσι τάς δι
κός. Και μετά βραχέα επιλέγει Ί Ή ράβδος ήνθησε, 
κα\ ή ύβρις έξανέστη Μ , και 8 4 συντρίψει στήριγμα 
άνομου. » 'Ράδδον δέ τήν τιμωρίαν έκάλεσε ν ύπδ 

nis cnun, inqmt, suorura quisque peccatorum 
obslringilur i . > Et Isaias ait : t Vae iis qui tra-
bunt peccala sua quasi funiculo longo, e! quasi 
jugi loro vilulae iniquitales suas r. > 

Venit, inquit, lempus, appropinquavil dies, non 
cum perturbalione neque cum doloribus. ( V E R S . 8.) 
Nunc cominus eflundam iram meam $uper te. Non 
eri l , inquit, poenarum dilaiio, sed adest el advcnii 
jpsarum tempus. [9, 10] Dcinde rursus narral fore 
ut peccatorum suorum poenas daturi sini. El pos; 
pauca addil : t Virga floruit, ct conlumelia sur-
rexil, [11] cl conteret flrmamentnm iniqui. > Vir-
gam vero vocavit pocnam ab iiiiquitate irrigalam 

τής παρανομίας άρδευθεΐσάν τε καί άνθήσασαν · D et eftloresceiilcm; contumeliam aulein impielatcni 
νβριν δέ τήν κατά τού θεού άσέβειαν προσηγόρευ-
σεν, ή έπ\ πλείστον χρώμενοι διετέλεσαν τής θείας 
καταφρονοΰντες μακροθυμίας · Άλλ' αύτη , φησιν, 
έπι τοΰ παρόντος c έξανέστη, και συντρίψει στήριγμα 
άνομου, ι Διδ επάγει · 

ιβ'-ιγ*. Ό κτώμενος μή χαφέτω, καϊ ό χωλών 
μί\ Ορηνείτω • διότι όργή είς χάν τό χλήϋος αύ-

crga Doiini appcllavit, in qua plurimuin (empoi is 
dcgenles, divinam longanimilatein contcimicre 
pcrsevcraruni. Sed ipsa, inquil, in praesenli c sur-
rexit, cl conterct lirmanicnlum iniqui. > Idcirco 
subjicit : 

V E U S . 12,15. Qui emit, nelatetur, et vendens ue 
lugcai, quia ira in omnem muUiludinem ejus. Κι 

Mlebr. x , o l . PRom. n , 6. q Prov. v,22. r Isa. v, 18. 

VAIU;E LECTIONES. 
4 1 έπ\ σέ. Uebr. in mcdio tu i . 4 9 ή πλοκή. Hebr. properans. 8 0 Β πλοκή. 8 1 ου - ώδίν. Hebr. 

(dies) lumullus, non anlem jubili monlium, s. supfcr monlibus. . 8 1 Β θορύβου. 8 4 ή ύβρ. έξαν. llebr. 
Kerminal superbtis. Rec. leclio esl έξανέστηκεν. 8 i Κα\ — άνομου, ttebr. Violenlia assurrexii, ul sii scipio 
(s. fulcrum) impielalis. 
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ewens ad vendentem non amplius reverlelur, seilbet Λ τΆ<ϊ· Εαϊ ό κτώμενος πρός πωλούντα 18 ούκέτι 
cupiQiis immulare contraclnm. Oiiiucs enim Ίιι 
eadein mala inckjcnt, aequc lugcnics ac susphan-
tcs. Verutntamcn : ι Ει adbuc, iuquil , in vita vivere 
ipsorum, quia visio ad oninem muliiludincm ejus 
non revertelur.*» 7 2 7 Tot enim, inquU, maliscos 

'opprimenlibus, tamen ipsi pon dr&peranj. viverc, 
ucqtie visio prophelica ontnibus ipsis fidc videiur 
digna. Oporlebal autem, inquil, cos cognoscere, 
quod cvir in oculis vilae sua» npu roborabitur, » 
hoc est, non omnino spes buuianas ips» res con-
sequunlur, sed sa?pe cum vivere aliquis sperave-
ri t , conirarlum invenit finem. 

V E R S . 14. Canite iuba, et judicate onwia, ei non 

μή 8β επιστρέψει. ΆντΛ τού, άνατρέψαι βουλόμενος 
τδ συμ£όλαιον ' Γσοις; γ$ρ άπαντες «εριπβσούνται 
κακοίς, ομοίως όλοφυρόμενοι χα ι στένοντες * α).ϊ 
δμως φησίν · « "Ετι *7 έν ζωή τδ ζήν αυτών, ότι 
δρασις ε(ς πδν. τδ πλήθος αυτής 9 8 ούχ ανακάμψει.» 
Τοσούτων γάρ αύτο?ς επικειμένων κακών ούκ ar-
αγορεύουσι, φησ\, τήν ζωήν, ουδέ ή προφητική όρα-
σις πιστή πάσιν αύτοϊς ε^ναι δοκεί * εδει δέ, φησιν. 
αυτούς γνώναι,δτι«"Ανθρωπος *·• έν δφθαλμοίς 8 8 ζωτ; 
αύτού ού κρατήσει.» Τουτέστιν, ού πάντως ταϊς έν-
Ορωπίναις έλπίσιν ακολουθεί τά πράγματα, άλλΊλ-
πίσας τις πολλάκις ζήσεσθσ,ι, εναντίον εύρατο τ>, 
τέλος. 

ιδ'. Σαλπίσατε 8 1 σάλπιγγι 1 8 , κάϊ κρίνατε τα 
est proficitcent ad bellum : quia ira mca ίιι omnem ^ σύμπαντα, καί ούκ έστι πορενόμενος είς πόλν-
muliiludinem ejus. Quando putatis, inquit, falsa 
esse quae a me praediciwiiir, tubis veslris n l i -
mi i i i , exisliniate vos omnibus prsestantiorcs esse : 
at cerie nibil id vobis profulurum est: nequcenim 
babebilis, qui possint pralio dimicare, siquidfm 
oinnibus coniiminiler oiunis generis infero sup-
plicia. 

V E R S . 15. Bellum et gladius forh, el fames, el 
mor$ intus : qui in campo est, gladio vilam finiel : 
eos autem qui $unl in urbe fames el mor$ consumet. 
Quomodo itaque bello, inquil, contendere poie-
r i i is , lo l lantisque Dial is undique circumsepti ? 

V E R S . 10. Et talvabuntur, inqui t , salvali cx* £ 
tpsf5, el erunl in montibus sicut columbcc medilan-
tes. Conquerenles enim et lugenles columbis quasi 
sublimia meditaiilibus assimilabunlur : quippe su-
gpirantibus columbarum 7 2 8 similis est vox. 
«Omnes, inquit, inlerficiam, unumquemqtie in 
iniquitalibus suis. ι Non injuste iuferam supplicia, 
ged debitas ab unoquoque repetaip pocnas. 

V E R S . 17. Omnet manus dissolventur, et omnia 
femura polluentur humore. Ulruqiqne timidiUiis 
est signura. 

V E R S . 18.E/ induenlar saccis,et operieteot tlupor, 
et super omnem faciem dedecus, et super omne caput 
calviuutQ. Qyaudo enim viderinl, inquil, nialornm 
nubem, et nullum ox-ulla parte aflerri remcdium, 
lunc animaiq despondentesanna bcllica abjicienl, D κών τδ νέφος, καί οίδεμίαν ούδαμδθεν άναφαινο· 
f I lugubrem assument babilum. Idcirco etiani μένην βοήθειαν, τδτε άπαγορεύοντες (δίψουσι μέν τά 
sacci meminit et capilis rasi. Hicc enim consiic- πολεμικά δπλα, τδ δέ πένθιμον άναλήψονται σχήμα* 
verant eo leinporc lugenlcs obscrvare. διδ κα\ σάκκου έμνημδνευσε, κα\ κεφαλής έξυρημέ-
νης · ταύτα γάρ είώθασιν οί τηνικάδε πενθούντες έπιτηδεύειν. 

VARIif : L E C T I O N E S . 

« πωλ. Β pram. τδν. Hebr. ad rem vcnditam. 8 6 μή. Β prrcm. ού. 8 7 έτι — αυτών. Hebr. elsi nter-
que adbuc in viia sil . 8 8 Ediiio prior babebat αύτοις. 8 9 άνθρ. — κρατ. Hebr. vir ob iniquitaiem 
stiara in vita sua non roborabii sese. 8 0 οφθαλμ. lta quoque Α e t B , sed rec. leclio esl δφθαλμώ. 
• l Σαλπ. — σύμπ. Hebr. Clangant clangore, el parel sese unusquisque, sc. ad bellum. ·* σάλπ. Apmi 
ΙΛΧ, praam. έν, quod (amen des. etiam in A. 6 3 ε!ς. Α έπί. " κα\ ή ^ομφ. Rec. leciio est έν ^ομφαία. 
· β Β άναλωθήσονται. Hebr. Et evadcnt, qui se proripnerinl ex tllis. β* ώς π . μελ. Hebr. sicui columla 
vallium. 8 7 Α μ.ελετικαί, forle pro μελλετικαί, ul iu Ald. leg. aut potius pro μελλητικαί, qua3 huic loco 
apliusima esse videlur lectio. · β Β στενούση. w πάντας — αυτού. Hebr. omnes gemenles, quisquie 
©!) iniquiialem suam. 7 0 Β επάγω. 7 1 μολ. υγρ. Ilebr. abibunl, s. dissolveiHur, inslar aqu«. T f αίσχ. 
Apud LXX scqu. έπ' αυτούς. T a κεφ. Edil. prior bab. φυλακήν, ex errore, ut videlur. 

μον, δτι ή όργή μον είς 8 8 πάτ τό πλήθος αυτής. 
Επειδή νομίζετε, φησί, ψευδ!ή είναι τά παρ" έμού 
προλεγόμενα, χρήσασθε τα?ς σάλπιγξι ταϊς υμετέ
ρα ις, νομίσατε πάντων είναι κρείττους · άλλ* ουδέν 
εντεύθεν ώφεληθήσεσθε · ούχ Ιξετε γάρ τούς πολε-
μήσαι δυναμένους · κοινή γάρ πάσι τήν* παντοδατΗ;ν 
επιφέρω τιμωρίαν. 

ιε'. Ό πόλεμο ς,κ αϊ ή ρομφαία 8* έξωθεν, κα\ ό 
λιμός, καϊ ό θάνατος έσωθεν. *Ό. έν τφ πεδίω 
έν Ρομφαία τελεντήσει, τονς δέ έν τή πόλει λι
μός καϊ θάνατος συντελέσει. Ηώς τοίνυν, φησ\, 
δυνήσεσθε πολεμεϊν, ύπδ τοσούτων κα\ τηλικούτων 
κακών περιστοιχιζδμενοι ; 

ις-'. Καϊ άνασωθήσονται 8 ί , φησίν, οί άνασωζό-
μενοι έξ αυτών, καϊ έσονται έπϊ τών όρέωτ, 
ώς ββ περιστεραϊ μελετητικοί Όδυρδμενοι γάρ 
κα\ θρηνούντες περιστεραϊς μελετώσαις άπεικασθή-
σονται · στένουσι 6 8 γάρ έοικε τών περιστερών ή 
^ωνή. c Πάντας β · , φησίν, άποκτενώ, Ικαστον έν 
ταΐς άδικίαις αυτού. · Ούκ αδίκως έπάξω , # τήν 
τιμωρίαν, άλλά τάς αξίας έκαστον απαιτήσω δίκας. 

ιζ'. Πάσαι χείρες έκλυθήσονται, καϊ πάντες 
μηροϊ μολυνθήσυνται 7 1 ύγραρίο:. Έκάτερον τής 
δειλίας σημείον. 

ιη'. Καϊ περιζώσονται σάκκονς, καϊ καλύψει 
αυτούς θάμβος, καϊ έπϊ πάν πρόσωπον al-
σχύνη ", καϊ έπϊ πάσαν κεφαλήν 7 8 φαλάκρω-
μα. "Οταν γάρ, φησ\ν, Γδωσι τών έπιφερομένων κα-
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ιθ'. Καϊ τό άργύριον αυτών έν ταΐς χλατείαις Α V E R S . 19. El argentum ipsorum in plateis proji-
φ/ρήσεται, καϊ τό χρυσίον αυτών ύχεροφθησε 
ται Είτα κα\ τήν αίτίαν τής τών χρημάτων 
υπεροψίας διδάσκει. « Τδ γάρ άργύριον αυτών, καί 
τδ χρυσίον, όΰ δύναται 7 8 έξελέσθαι αυτούς έν ημέρα 
δργής Κυρίου. ΓΟρώντες γάράνόνητον τού αργυρίου 
κα\ τοΰ χρυσίου τήν κτήσιν, περιόψοντάι άύτά έ£-
^ιμμένα, ούκέτι τήν προτέραν ποιούμενοι φυλακήν. 
ι Αί ψυχα\ άΰτών ού μή έμπλησθώσΐ, κάΛ αί κοιλίαι 
αυτών ού 7 * πληρωθώσι · διδτι βάσανος 7 7 τών αδικιών 
αυτών έγένετο. Ποίον γάρ άύτοΤς δνησιν παρέξει 
χρυσδς ή άργυρος, λιμού πολεμούντος , κα\ τής 
σπάνεως τών αναγκαίων επικείμενης, δι' ήν κενα\ 
μέν τροφής αί γαστέρες, αί δέ ψυχαι τών σιτίων 
έφίενται, ή δέ βάσανος καί ή έξέτάσις τών άοΊκιών y ini< 
αυτών γίνεται; Είτα διδάσκει πάλιν τάς αίτία£ τής nai 
τιμωρίας. 

κ'. "Εκλεκτά κόσμου έΐς ύχερηφανίάν έθεντο 
αυτά; καϊ εΐκόν&ς τών βδελυγμάτων αυτών καϊ 
χροσοχθισμάέων" έχοίήσαν έξ αυτών. Τδν γάρ 
χρυσδν, καί τδν άργυρον, κα\ τούς τιμίους λίθους, 
ύλην εσχον αλαζονείας δμου κα\ ασεβείας, πολυτελή 
μέν κόσμον έαΜτοίς εκείθεν κατάσκευάζοντες, είς 
εΊδώλων δέ έργάσίαν τά πλείστα δαπανώντες. 

'Ενεκεν τούτον, φησ\, δέδωκα αυτά αύτοΐς είς 
άκαθαρσίαν. (κα', κβ'.) Κα\ χαραδώσω αυτά εις 
χείρας ά,ΧΛοτρίων του διάρχάσαι αυτά, καϊ τοΐς 
Λοιμοις Τ· της γής είς σκύλα, κάϊ βεβηλώσουσιν 
Ούτά. Καϊ άχοστρέψω τό χρόσωχόν μου άχ% 

cietur,et aurum ipsorum conlemneiur. Deindeeliam 
causam docet, cur pecuniae comemncndae sint. 
c Argcnlum enirn ipsorum cl aurum hon poiest l i -
berare eos die ira? Domini. · Cernenles enim i i w -
lilcm auri et argenti possessionem, ipsa projecta 
despicient, non amplius custodicntcs ut prius. 
c Anima3 ipsorum non explebuniur, ct venlres ipso-
rum non salurabunlur, quialormenUiminiquitaluro 
ipsorum factum eet.» Quam enim utililalcm afferet 
ipsis aurum aut argenium, bellante faoie, et rerunt 
victui necessariarum urgente 7 2 9 > n t ) P , a » P r 0 P l e r 

quara cibo vacui sunl venires, et aniuiai cibos 
expetunt, tormentum autfim adest, et inqui&ilio 

iquitatum ipsorum iit Ϊ Tum rursus causam p<r,-
narnm docel. 

V E R S . 20. Elecla ornalut tn mperbiam posuerunt 
ea, et imagines abommalionum tuarum el offensio-
num fecerunt ex ϊ\*. Aurum enim et argentum, e.t 
lapides pretiosos habuerunt euperbise simul et nn-
pielatis maieriam, suipptuo&um sibi inde oruauim 
coniparaiites, et pluriina ad conGcicnda idola iw-
pendcnics. 

Propterhoc, inquit, dedi ipsis ta in immundi-
liam. ( V L * S . 21 ,22 . ) Et tradam ea ih manu* alie-
norum, ui diripianl ea, iisquequi $unt pe$tes lerrm 
in spolia, et profanabunt ea. Et averlam jacUm 
meam ab ei$. Pestet aulem Urree Babylonios voca-

omni impielate obstrictos. His, inquit, iradan quac-
cunque* aurea ot argentea confecistie idola, et 
ornatqm illum, qucm vobis sumptuosum compara-
slis. Et polluept ea,boc est, preliosis vegtrig ido-
lis ad alia couiicienda uteiUur. 

αυτών, λοιμούς δέ τής γής τους Βαβυλώνιους έκά- £ vit, crudclissimos bomines et sceleralissimog, el 
λεσεν, ωμότατους δντας κα\ παρανομωτάτους , κα\ 
βυσσεβείφ πάση συντεθραμ'μένους · Τούτοις, φησ\, 
παραδώσω α κατεσκευάσατε χρυσά είδωλα και αρ
γυρά , καΥ δν έποιήσατε ύμίν άύτοίς ·· πολυτελή 
κόσμον. Κα\ βεβηλώσουσιν αυτά · τουτέστι, Τοίς 
τιμίοις ύμων είδώλοις είς έτέραν χρήσονται κατα
σκευήν. 

Καί μιανούσι tijjv81 έχισκοχήν μου, καϊ είσ-
ελεύσοτταί ε% αυτά άςρυλάκτως**, κα\ βεδηλάν-
σονσιν* άύτά. (*γ\) Καϊ91 χοιήσουσι φυρμόν. 
Έπισκοπήν αυτού τδν άφιερωμ'ένον' αύτφ προσαγο-
ρεύει νεών, δθεν έπισκδπείν έδόκει τδν Τσραήλ, κα\ 
προνοίας αύτδν άξιούν. Παραδώσω δέ , φησίν, ού 
μόνον τά είδωλα αυτών τοίς Βαβυλωνίοις', άλλά χαί 

Ει inquinabunt visilationem mtam, et ingvedkv-
tur in eatine custodia, el polluenl ea. ( V E R S . 25.) F.t 
jucieut xnquinalionem. Visilationem suam dcdica-
tum sibi lemplum nomfnat, unde visitare Israclcm 
et sua euro providenlia dignari videbatur. Tradam 
autem, inquil, non solum ipsoruni Babyloniis, scd 
eliam consecratuni 7 3 0 i n i l " templum, cx qi:o 

τδν άφιερωμένον μοι •* νεών , όθεν έπισκοπήν D vos visilabam. « El ingredientur in ipsum absqac 
έποιούμην υμών. < Κα\ είσελεύσονται είς αύτδν 
άφυλάκτως · » άντί τού, ούχ ήγνισμένοι, ουδέ κεκα-
θαρμένοι κατά τδν νόμον, ουδέ περιτομήν δεχόμενοι 
πρότερον, άλλά μετά τής ύφαίμου σκευής, τήν 
πολεμικήν περιχείμενοι πανοπλίαν, ένδον άναφούν
τ ε ς , κα\ αυτών τών· άδυτων κατατολμώντες · τούτο 
γάρ παρεδήλωσεν, είπών, c Καί βεβηλώσουσιν αυτά, 
και ποιήσουσι φυρμόν. » Είτα κα\ τήν αίτίαν · 

custodia, ι lioc est, non luslrati, neque expiati 
secundum legrm,neque prius circumeisi: sed,una 
cum apparalu sanguine perfuso,. bellicam induti 
armaluram, inlus in ipsis adytis eiiam audacter 
occidentes. Hoc enim declaravit, cum dixerit : 
i El polluenl ea, et facient inquinationem. > Tuni 
eliain causam addit: < Quia plena terra populis, 
e( civitas iniquitatum plena. ι Similis esl cuini 

V A R I ^ : LECTIONES. 

7 *ύπεροφθ. flebr. fccdilas erit. 7 8 Α δυνήσεται. A l i i , δυνηθήσεται. 7 β ού. Α ct Β addunt μή. 7 7 3ασ. 
tlebr. ofTt-ndiculuin. 7 3 Α. προσοχθίσματα. Ita quoqiie Ald. et Monlf. in Hexapl. ad b. I . 7 9 τοΐς 
λοιμ. ilebr. iinpiis. 8 8 Β έαυτοΐς. 8 1 τήν έπ. μου. Ilebr. adyliun nieum. 8 8 άφυλ. Hebr. cffraclores. 
•· Κα\ π . φυρμ. Ilebr. fac calenam. 8* μοι. Ex Β suppl. 
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roullitudo scelerum istorum bomimim miillituilini Α « Διότι πλήρης ή γή λαών 8 *, κα\ ή πόλις πλήρης 
orbem lerrarum incolenii. 

V E R S . 24. Et adducam improbo* geniium, et ha-
reditate possidebunt domos eorum, et avertam fre-
mUum roboris eorum, et polluentur sancta ipsorum. 
Et non dixit sancta mea, sed sancta eorum, lioc 
cst, q u » ab ipsis mihi consecrata sunl : quibus 
egonon indigebam, sed propler curam, quam de 
illis babeo, ea accepi : at rursus eadem Hte pro-
pter ipsorum scelera polluta et conculcata de-
spiciain. 

Y E R S . 25. Propilialio veniet, et quaret paceto, et 
non erit. Precabuntur, inquit, cum mala in ipsos 

ανομιών. · Άπεικάζεται γαρ , φησί, τής τούτων 
παρανομίας τδ πλήθος τω πλήθει τών κατά τήν 
οίκουμένην ανθρώπων. 

κδ'. Καϊ άξω πονηρούς εθνών , καϊ κατακΛηρο· 
νομήσουσι99 τούς οίκους αυτών, καϊ" d.to-
στρέψω τό φρύαγμα τής Ισχύος αυτών , καϊ 
μιανθήσονται88 τά άγια αυτών. ΚαΧ ούκ είπε, Τά 
άγιά ρου, άλλά Τά άγια αυτών · τουτέστι, Τά υπ 
αυτών άφιερωθέντα μοι, ών έγώ μέν ούκ έδεόμην 
διά δέ τήν αυτών έπιμέλειαν κατεδεξάμην. 'Αλλά 
πάλιν ταύτα διά τήν αυτών παρανομίαν μιαινόμενχ 
κα\ πατούμε να περιόψομαι. 

κε\ ΈζιΛασμδς™ ήζει, καϊ ζητήσεις9* είρή
νην, καϊ ούκ έσται. Δεηθήσονται δέ, φησιν, έν τή 

invaluerinl, iit benevolentiam consequantur, etab Β τ ω ν χαχ&ν τ υ χ ε ί ν εύμενείας και απαλλαγή,-, 
κα\ ού τεύξονται. 

κς-'. Ούαϊ91 έπϊ ούαϊ έσται, καϊ άγγεΜα έ,τί 
άγγεΜαν. Κακά δέ έκ κακών αύτοίς διαδέξεται, κα\ 
φήμη πονηρά, πονηράν διαδέξεται φήμην. ι Κα\ 
ζητηθήσεται δρασις έκ προφήτου, χαΧ νόμος άπολεί-
ται έξ Ιερέως, κα\ βουλή έκ πρεσβυτέρων** » 
Ταύτα κα\ νύν έστιν έτι και σήμερον παρ* αυτοί; 
κρατούντα · ούτε γάρ ίερωσύνη κατά νόμους παρ* 
αύτοΐς πολιτεύεται, κα\ τής προφητείας ή χάρις 
άπέσβη. 

κζ'. Ό βασιλεύς πενθήσει, καϊ ό άρχων ένδύ* 
σεται άφανισμδν, καϊ αϊ χείρες τού Λαού της 
γής παραΛυθήσονται. Τούτο σαφέστερον ήμσ,- δ 

r int , ct illius fugaro-. « Secundum vias ipsorum * ^ Ιερεμίας διδάσκει, τά κατά τδν Σεδεκίαν έξηγού-

ipsis vindicentur, sed nihil impetrabunt. 
V E R S . 26. Υa super vm erit, el nuntius super nun-

tium. Mala ad alia mala ipsis accedent, et tristem 
famam tristior aiia eicipiet fama. c Et quacrctur 
visio ex propheia, et lex peribit a sacerdote, et 
consilium 7 3 1 a senioribus. ι Haec bodie quoquc 
apud ipsos obtinent : neque enim saccrdolium se-
cundum leges apud ipsos adminislralur, et pro-
pbeiia? donum exslinctum est. 

V E R S . 27. Rex lugebit, et princeps induetur in-
teritu, el manus populi dissolventur. Hoc aperlius 
nos Jeremias docel, narrans quae Sedeciae accide-

faciam eis, el jndiciis e o r u m poenas sumam de illis, 
et cognoscenl me esse Dominum. » Has, inquii, 
a b ipsis poenas exigam, pro i i s quae i n me com-
miserunl supplicia reposcens. Idcirco dccct nos 
o m n c s , ex unoquoque e o r u m quae dicta sunt u l i -
liiate percepta, non excitare contranos improbilaie 
eceleruin ultionem, sed pocnitenliae l a c r y m i s pec-
catorura viilneribus mederi, nc exubcranie sentina 
navigium nos in profundum demergat secundum 
jtisla Dei judicia: quem decetgloria in saQCula sae-
culorura. Amen. 

μένος , και τήν εκείνου φυγήν. · Κατά τάς δδους 
αυτών ποιήσω αύτοίς, κα\ κρίμασιν 9 3 αυτών έκ
δικήσω έπ* αυτούς, κα\ γνώσονται δτι έγώ Κύριος.» 
Ταύτας, φησ\ν, αυτούς είσπράξομαι τάς δίκας, υπέρ 
ών έπλημμέλησαν άπαιτών τάς εύθύνας. Διδ προσ
ήκει πάντας ημάς, έξ έκαστου τών είρημένων δνησιν 
δρεπομένους, μή κινείν πονηρία ·* τήν καθ* ημών 
τιμωρίαν, άλλά τοίς τής μετανοίας δακρύοις θερα-
πεύειν τής αμαρτίας τά τραύματα, ίνα μή ύπέραν-
τλον τδ σκάφος γε νόμε νον υποβρυχίους 8 8 ημάς άπ-
εργάσηται, κ α τ ά 9 8 δίκαια τού θεού κρίματα· ω 
πρέπει δόξα είς τούς αίώνας τών αιώνων". 
Αμήν. 

VARLE LECTIONES. 

9 9 λαών. Ilebr. judicio sangiiiiium. Compl. κρίσεως αίμάτων. «· Α κληρονομήσουσι, juxla rcc. lecl. 
8 7 Ex Β suppl. 8 8 Β μιανθήσεται, juxta recl. lect. 9 9 Έξιλ. Hebr. Sollicimdo. ΑΙ. Exilium toialc. 
M Bcc. lect. esl ζητήσει. Hebr. quairent. 9 1 Ούαί — έσται. Hebr. clades super cladem veniel. 8 9 Β πρε
σβυτέρου. 9 9 κρ. Apud LXX pncm. έν τοϊ:. Sed έν des. in Α. " πον. Β nra?ra. ττ^. 9 8 Β ύποβρύνιον. 
9* Β κα\ τά. 9 Τ τ . αίών. Des. ίιι Β. ι .ι r Λ 
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ΤΟΜΟΣ Γ . 

L I B E R T E R T I U S . 

ΚΕΦΑΑ. H \ Α 
d Καϊ έγένετο έν τφ 'έκτφ έτει, έν τφ πέμ-

χτφ 99 μηνϊ, πέμπτη τον μηνός, έγώ έκαθήμην 
έν τφ οίκφ, καϊ οί πρεσβύτεροι Ιούδα έκάΟηντο 
ενώπιον μον. Δήλος έστιν δ προφήτης σύν τψ Τε-
χονία τή αίχμαλωσία περιπεσών διδ πανταχού 
αύτδν επισημαίνεται τδν χρδνον. Διετέλει δέ οΓόν τις 
παιδονόμος τούς έν τή αίχμαλωσία £υθμίζων, κα\ 
πρδς τδ θείον βούλη μα ποδηγών • χα\ τούτο έδή-
λωσεν ε ίπών, ι Οί πρεσβύτεροι Ιούδα έκάθηντο 
ενώπιον μου. · Είτα επάγει · c Κα\ έγένετο έπ' έμέ 
χειρ Άδωναΐ Κυρίου. » Τήν τού θείου Πνεύματος 
ένέργειαν χείρα Κνρίυν προσαγορεύει. 

β'. Καϊ Ιδον, καϊ ιδού ομοίωμα ανδρός άπό της 

CAIUT VII ! 
V E R S . 1. Ει faclum c*t anno $exto, quinto men-

$e, quiulo (die) mensit, ego tedebam tn domo, et 
seniorcs Judce $edebanl coram me. Perspicuuro est 
prophelam cum Jecbonia in capiiviialem abdu-
clum Cuisse : quare ubique tempus ipsum notat. 
Perseverabat autem, veluti quidam magister et 
pr^ceplor puerorum, caplivos insiituere et ad di-
vinam voluntatem eos adducere' : quod declara-
v i l , 7 3 2 cum dixeril, ι seniores Jaidae eedebant 
coram rae. » Deinde subjicit : c El fuit guper me 
manus Adonai Domini. > Divini Spirilus efficaciatu 
manum Domim appellat. 

V E R S . 2. Et vidi, ei ecce similitudo viri α /um-
όσφύος αυτού καϊ έως κάτω πύρ, και άπό της ^ bis ejas deorsum usque igni$, et α lumbis ejus tu-
όσφύος αυτού υπεράνω, ώς 99 όρασίς φέγγους, ώς 
είδος ήΛέκτρου. "Ον έπϊ τών Χερουβ\μ έθεάιατο, 
τούτον δρ£ δίχα τών Χερουβίμ · ποτέ μέν γάρ αύτω 
φοδερώς, ποτέ δέ ήμέρως έπιφαίνεται, πάντα πρδς 
τήν χρείαν οίκονομών * αυτού γάρ έστι φωνή, ι Έγώ 
οράσεις έπλήθυνα, καί έν χερσί προφητών ώμοιώ-
θην. » Ού κατ* ούσίαν ώ φ θ η ν διδ κα\ ό προφήτης 
ομοίωμα λέγει έωρακέναι. 

γ ' . Καϊέζέτεινε, φησιν, ομοίωμα χειρός άνθρώ-
χου ι , καϊ άνέΛαβέ με της κορυφής της κεφαΑής 9 

μου, καϊ άνέΛαβέ με Πνεύμα άναμέσον τής γής, 
καϊ άναμέσον τού ουρανού, καϊ ήγαγέ με είς 9 

perne quasi visio splendoris , quasi species electri. 
Qucm super cbcrubim coniemplaltis fuerat, hunc 
videt absqiie cberubim. lnterdum eniin ipsi formi-
dabilis, inlevdum milis apparei, omnia ul opus est 
dispeusans. Ipsius eniai dictum illud es l : c Ego 
visiones mulliplicavi, et in manibus propbelaruni 
assimilalus sum ; non secundum essenliam con-
spectus suni ». » Quare propbcta quoque dicit ae 
simililudineiii vidisse. 

V E R S . 5. El exlendil, inquit, similitudinem mo-
nus hominis, et asiumpsil me in verlice capitis mei, 
ei assumpsit me Spiritus inter lerram et inter CK-
lum, el adduxit me Hierosolgmam in visione Dei, 

Ιερουσαλήμ έν δράσει θεού, έπϊ τά πρόθυρα τής £ ad vestibula portcu interioris, respicientis ad aquilo-
αύΛης τής εσωτέρας *, τής βΛεπούσης πρδς βορ- nem, ubi erut columna * imaginis zed pot&idenlis. 
f>av, οδ ήν ή στήΛη τής εΙκόνος τού ζηΛου τού 
κτώμενου9. Έπιστήσαι δεί, δτι έν δράσει θεού 
ταύτα δ προφήτης έφη έωρακέναι. Ού τοίνυν σωμα
τική ήν μετάθεσις, ουδέ τών τής σαρκδς οφθαλ
μών· ή θεωρία, άλλ* έν τψ οίκω καθήμενος με-
ταξ'ϋ τών πρεσβυτέρων Τούδα, ταύτην άπασαν τήν 
όπτασίαν έώρα · κα\ τούτο μετά τήν ταύτης διήγη-
σιν δήλον ποιεί · « Άνέβην γάρ , φησιν , άπδ τής 
δράσεως μου, » τουτέστιν, Είς έμαυτδν 7 έπανήλΟον. 
Επειδή γάρ τάς χαλεπάς τιμωρίας προλέγει, άναγ
καίως κα\ τάς τούτων αιτίας διδάσκει, και βλέπει 
έν τψ θείω νεώ τήν στήλην τής εικόνος τοΰ ζήλου · 
ειοωλον δέ ήν εκεί παρανόμως ίδρυμένον * ζήΛον 

Aiiiinadvcrlendiun est propbetam dixrsse se baee 
vidisse in visione Dei. Non igilur translalum fuil 
corpus, neque oculis carnis conlemplalus est; sed 
domi sedens inter seniores Judae, banc tolam v i -
dit visionem, quod post ejus enarrationein perspi-
cuum facii. t Ascendi enim a visione mea, > in -
quit 1 , boc cst, ad me ipsum redii. Cum enim 
acerbas prsedicat poenas , convenienter ipsarnm 
quoque causas docel, el ccrnit in sacro 7 3 3 D e i 

templo coluinnam imaginis zeli. Erat aulein ido-
ltiui ibi praiter legetn posilum, quod zeluin vocal, 
| )*T traiislatioiiem a mulieribus sumplain qiue 
adulteriiin» comniiUunl ct viros suos ad zclolypiam 

9 0see xn, 10'. * E/.ccb. \\, 2 i . 
VARf>E LECTIONES. 

L \ \ et in llehr 
Aiii b%c omiilunt. 
piior hab. εαυτόν. 

•ω. Compl. εκτω, juxla Hebi. tfd ώς — ήλεκτρου. Ila ΓοιιιρΙ. jnxLa Ht-br. 1 άνθρ. Des. 
" τ . y . : i . 0, apud LXX. Λ είς. Ed. μι ior bab. έν. 4 τ. ί,ωτ. Iiaquoqiie^ 

1 του κτ:.»;ι. U*:br q;w piam cvcilabat. e Εν Β sii|qd. 7 :μ . Ua B. S 

1 άνθρ. Des. apud 
Λ ei Β 
Sed ed. 
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cx< uant. Hoe vero ciiam per magnum Mosen dixit Α δέ αύτδ καλεί, έκ μεταφοράς τ ώ , μοιχευομένων 
Deas : c Ipst me ad zelum provocaverunl eo qui 
non erat Deus u . > Atque id interprelalus, subjccil: 
krilaverunl me idolis suis. 

T E R S . i , 5. Et ecce ibi erat gloria Domini Dei 
hraelis, secundum visionem quam vidi in campo. 
Et dixit ad me: Fili hominis, respke oculis tuis ad 
aquilonem: el respexi oculit meis ud aquilonem etc-
per porlam mi onenlem allaris, ubi imago zeli hu-
jus in inlroitu ip&ius. Jam ante diximus, prophe-
tam doeeri justas causas cur ludnei punlanhir : 
quamobrem ipsi jtistus judex indicat omnia qtiae 
i l i i audebaiu facinora. 

VERS* 6. El dixU ad me : Fiti hominis, viditti 
quid isli facianl iniquitale* magnas, quas domus 
Israelis faciunl hic, ut abstineanl α sanclit meis ? 
Vides, inquil, quomodo ipsi propriis sceleribus in 
se atirabant siipplicia? Nam impie agentes, et 
cullum meum contemnenles, procul erunt a san-
elis locis ineis, secundum Davidem propbeiam : 
• Quia qui elongani se a te pcribiml v / » 

VEUS. 7-9. Εί inlroduxU me ad vestibulu aula?, 
el vidi, el ecce foramen in pariele. El dixit ad me : 
Fili hominis, perfude, quicsu, 7 3 4 P^ieiem :et per-
fodi, ei ecce porta uua erat in pariete. Et dixii ad 

γυναικών, κ α ί β είς ζηλοτυπίαν τούς άνδρας άγου-
σών. Τούτο δέ και διά τού μεγάλου Μωσεως1 αύτδ; 
δ ήε^ς έφη * « ΑύτοΙ παρεζήλωσάν με έπ* ού θεψ · · 
καί έρμηνεύων αύτδ έπήγαγε, Παρώργισάν , β με έν 
τοΙς είδώλοις αυτών. 

δ', ε'. Καί Ιδού έκεϊ ήν δόξα Κυρίου Θεοΰ Ίσ
ραήΛ, κατά τήν δρασιν, ήν Ιδον έν τφ π*9ιφ. 
Καί είπε πρός με * ΥΙέ άνθρό)που, άνάδΛεψον το.ς 
όφθαΧμο'ις σου προς ficfyav · κα\ άνέδΛεψα τοις 
όφθαΛμοΤς μου πρός fiofifiav, έπϊ" τήν πύΑην" 
τήν πρός άνατοΛάς τοΰ θυσιαστηρίου, ού ή εΐκών 
του ζήΛου τούτου έν τφ είσπορεύψθαι αυτήν. 
Κα\ ήδηπροειρήκαμεν, δτι τδ ξίκαιον τής τών Ιου
δαίων τιμωρίας δ προφήτης διδάσκεται · ου χάριν 
αύτω πάντα ύποδείκνύσιν δ δίκαιο; τ * υ π ' 
εκείνων τολμώμενα. 

ς'. Καϊ είπε πρός με · Υιέ άνθρωπου, έώραχας 
τί ούτοι ποιούσιν, ανομίας μεγάΛας, άς ό οίκος 
ΊσραήΛ ποιούσιν ώδε , τού άχέγεσθαι άπό των 
άγιων μου; Όράς , φησίν , ώς αύτο\ ταίς οίκείει; 
πονηρίαις έπισπώνται τάς τιμωρίας ; Άσςξούντες 
γάρ, κα\τής έμής θεραπείας καταφρονούντες, πό£|ίω 
τ<υν αγίων μου γενήσονται τδπων, κατά τήν τοΰ 
Δαβίδ προφητείαν, δτι οί μακρύναντες εαυτούς άτδ 
σού άπολούνται. 

ζ'-θ'. Καϊ έπήγαγε 19 με έπϊ τά ΛρόΟυρα της 
αύΛής, καϊ Ιδον, καϊ Ιδού όπη" έντφ τοίχφ. 
Καϊ είπε πρός με- Υίέ άνθρωπου, δρυξον δη έν 
τφ τοίχφ · καϊ ώρυξα, καϊ Ιδού θύρα μία έν τφ 

me : lngredereet vide iniquitales malas, quas isti fa- C τοίχφ. Καϊ είπε πρός με · ΕϊσεΛθε καϊ Ιδε τάς 
einnt hie. Gum ostendisset ipsi Dominus eam im-
pietaleni, qua aperte i l l i audebant impia facinora 
Gonimitlere, oslendit sjiuililer quae occulte ab 
ipsis patrabanhir. 

V E R S . 4.0, 41,. lugressu* enim sum, inquit, et 
vidi, el ecce omnis similUudo repiiln, et jumenti, 
vanai ab.ominalionet, el omtiia idola domu$ hraelis 

depicta in pariete in circuiiu per lolum. El se-
pluaginla viri de tenioribus domus hraeli», el Je-
zonias fiUu$ Saphfln Uabal in medio ipsorum, et 
VHUsquisque thuribuluni hgbebat in manu stia, el 
vapor incensi ascendebai. Pixler impietatem in-
gens stullUia? exsuperautia. Quid enim sluliius iis 
qui venenalorum repiilium et raiionis experiium 
jumenlorum adorani imagines ? llla enim ul noxia 
alque insidiosa occidere consueviinus : baec ut 
nobis serviant ac miai»treni Dominus constituit. 
t Qui enim producit in monlibtiis, inquit, fenum 
el berbani servituti liominum *. > Considereinus 

ανομίας τάς πονηράς, άς οίτοι ποιούσιν ώδε. 
Δείξας αύτψ ό Δεσπότης τήν προφανώς ύπ' αυτών 
τολμωμένην άσέβειαν, ύποδείκνυσι κα\ τά κρύβδην 
γ ιγ νόμε να. 

ι', ια'. ΕΙσήΛθον γάρ, φησ\, καϊ Ιδον, κώ Ιδον 
πάσα όμοίωσις ερπετού, καϊ κτήνους , μάταια 
βδεΛύγματα, καϊ πάντα τά εϊδωΛα τού'οϊκον 
ΊσραήΛ διαγεγραμμένα ένχ* τφ τοίχφ κύκΛφ 
διόΛου. Καϊ έβδομήκοντα άνδρες έκ τών πρεσβυ
τέρων οίκου ΊσραήΛ. και Ίεζονίας1* υίόςΣαψάν 
είστήκει έν τφΙΤ μέσφ αυτών u , καϊ έκαστος τό 
θυμιατήριον είχεν έν τή χειρϊ αυτού, καϊ ή άτμϊς 
τού θυμιάματος άνέδαινε. Πολλή πρδς τή άσεβείι 
ή τής άνοίας υπερβολή · τί γάρ άνοητότερον τών τάς 
εικόνας προσκυνούντων τών ιοβόλων ερπετών και 
τών άλογων κτηνών; Τά μέν γάρ άναιρεινείώθαμεν ι 

ώς λυμαντικά κα\ επίβουλα · τά δέ είς ήμετέραν 
δούλείαν κα\ θεραπείαν δ Δεσπότης άπένειμεν. c Τω 
γ ά ρ , φησ\ν**, έξανατέλλοντι έ ν . δρεσι' χόρτον-

»Deut. x x x r , 21. v . p s a | . L X X I I i $7. χ Psal. exLvi, 8 ; coll. Ps»al. C I I I , 44. 

VARl^E LECTlON|:S. 

8 καί. Β praem. κα\ τούς μέν άνδρας καταλιμπανουσών, έτέροις δέ μιγνυμένων. * Β Μο^ύσε^ίς. " παριόργ. 
Loco citato esl παρώξυναν. 1 1 έπί. Β pr*m. verba lextus qiiie b. I . des. κα\ ίδού άπδ βο4δ,όά. 1 1 πύλην 

είσπ. αύτ. Ita Ald. el Compl. 1 9 Β εισήγαγε, juxla rec. lecl. u όπή. Α add. μία, ul cod, Alex. 
qui in tola bac narralione mullo pleniot est Valicano. 1 9 έν—διόλου. Aliier ol LXX. " Ί?ζ. Ua quo-
que Α et Bjuxta Alex. A l i i , Τεχονίας. 1 7 τώ. Desl in Β. 1 β αύτ. Apud LXX, scq. πρδ προσώπου αυτών. 
m Ex Β suppl. 
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χι\ χλόηντή δουλεία τών ανθρώπων. > Σκοπήσωμεν Α igitur quanlum a ralioue abburrcat, si qui« faino-
τοίνυν, πόσης έστ\ν άλογίας μεστδν, τδ τών οίκετών 
χα\ &;ύλων προσκυνεΓν τάς εικόνας. "Οθεν είκό-
τως δ Δεσπότης άγανακτών, πρδς τδν προφήτην 
φησίν ' 

·.?'. Έώρακας, υίέ άνθρωπον, ά οί πρεσβύτεροι 
(ϊκον ΊσραήΛ ποιούσιν1β, έκαστοςu έν τώ 
χοιτώνι αυτού τφ κρυπτψ, διότι είπον · Ούχ όρη, 
Κύριος, έγκαταΛέΛοιπε τήν γήν. Αίτία γάρ τής 
ασεβείας ή τοΰ Θεου λήθη, κα\ πείσαντες σφάς αυ
τούς, ώς ουδέν τών ύπ' αυτών γιγνομένων δ θεδς 
έφορά, έπ' έκείνην τήν παρανομίαν έχώρησαν. Ύπδ 
δέ του μακαρίου Δαβίδ τουναντίον κα\ φρονειν διδα-
σχόμεθα και λέγε ιν ι Προωρόμην γ ά ρ , φησι, τδν 
Κύριον ένώπιδν " , μου διαπαντδς , δτι έκ δεξιών 
μου έστιν, Γνα μή σαλευθώ. ι Β 

ιγ', ιδ\ Καί είπε πρός με · "Ετι δψει ' 3 ανομίας 
μείζονος, άς ούτοι ποιοΰσι. Καϊ εΙσήγαγέ με έπϊ 
τά πρόθυρα τής πύΛης οίκου Κυρίου, τής βΛε-
χούσης πρδς βοββάν καϊ Ιδού γυναίκες** καθ-
ίζόμεναι καϊ θρηνούσαι τδν θαμμούζ. Τούτων δέ 
ού μόνον άσέβειαν, άλλά κα\ άκολασίαν κατηγορεί. 
Ό γάρ Θαμμούζ δ "Αδωνίς έστι κατά τήν Ελλάδα 
φωνήν. "Αφροδισίων τοίνυν οργίων δ θρήνος , ακο
λάστου δαίμονος, κα\ oV άκολασίαν , β δεχόμενου τήν 
θεραπείαν. 

ιε', ις-'. Καϊ είπε πρός με * Υίέ άνθρωπου, καϊ ·β 

έτι δψει έπιτηδείψατα μείζονα τούτων. Καϊ εΙσ
ήγαγέ ρ& εϊς τήν αύΛήν οίκου Κυρίου τήν έσωτέ-

lorurn servorwnque adorel imagittes. Quare Dc-
minus jure succensens, ail prophetae : 

V E R S . 12. Vidiili, fili ItominU, quoe senfores do-
mut hraelis facinnt, unusquisque in eubiculo $uo 
occulio, quia dixerunt: Kon videt Dohtinu*, dereli-
quii lerram. Qnippe causa impietalis esl Der obll-
vio. (Jui eniurt sibi pcrsuaserunl nibit eorum quae 
ipsi commilterent, a Deo 7 3 9 taspici, iniqui-
tatis processerunt. Sed a beato Davide coniraritim 
el sentrre et loqui docemur. < 1'rovidebam enim 
Dominom, inqu i t r i n conspectu irteo sempcr, quo-
niam a dexlris est mibi, ne comntovear r . ι 

V E R S . 43, 14. Et dixit ad me : Adhuc videbis 
iniquilalet majores, qua$ isti faciunt. Et inlroduxU 
me ad vestibula januce domut hraeli* respicienlit ad 
aquilonem : et ecce mulieres sedenles et lugenles 
Thammuz. Horum non solum impietalem, sed 
etiam lasciviam accusal. Tbammuz enim secundum 
Graecam linguam Adonh esl. Venereorura igilur 
orgiorum lamcnlatio est lascivi d«monis, el pro-
pter inconliuenliam cullum adinittentis. 

V E R S . 15, 16. Eidixit ad me: Filihominit, ad-
liuc majora his videbis quoque inttilula. Et iniro-
duxit me in aulam domus Domim inleriorem, el in 

pav - καί έπϊ τών πρόθυρων τού ναού Κυρίου Q vesiibulis templi Domini, inter vestibula et inter al-
ά?αμέσον τών αΙΛάμ , καϊ άναμέσον τού θυσια
στηρίου, ώς είκοσιn πέντε άνδρες · τά οπίσθια 
αυτών πρδς τδν ναδν Κυρίου, καϊ τά πρόσωΛα 
αυτών κατέναντι** πρδς -άνατοΛήν , Χαϊ αύτοϊ*9 

χροσεκύνουν κατά άνατοΛάς τφ ήΛίφ. Μεγίστη 
κι\ αύτη δυσσεβείας έγχείρησις · τδ γάρ τω Δε
σπότη τά νώτα δίδοντας προσκυνεϊν τδν δμόδουλον 
ήλιον 3 * , ποίαν μανίας ύπερβολήν καταλείπει; Α2-
Λαμ δε τδ προπύλαιον έκάλεσε τού θείου νεώ* πρδ 
οώτού γάρ ίδρυτο τδ χαλκούν θυσιαστήρΊον · έφη δέ, 
δτι μεταξύ τού αίλάμ και τού θυσιαστηρίου έστώ-
τε^, τήν άσέβειαν έκείνην έτόλμων * καλώς δέ καθ* 

tare, circiter viginti quinque viri; lerga ip$orum ad 
templum Domini, el facies eorum e regione ad orien-
lem, el ipti adorabunt solem ad orienum. Maximus 
eliam hic impicialis conatus. Adorare enim con-
servuin solera, Doraino terga danles, cuinam nia-
jori insanise locum relinquil? Αίλάμ autem divini 
lempli vesiibulum vocavit, anle quod aereum altare 
posilum * era l : et inler vestibulum et aliare sian-
tes dixit ausos eos fuisse 7 3 0 dla impia coininit-
lere. Et recte in singulis qua3 oslendcbat, quasi 
defensionem pro Juda?oruni poena erga tninisirum 
suuni inslilueits Dcnniniis, ait ad eum : 

έκαστον τών δεικνυμένων, ώσπερ ά-πολογούμενος ό Δεσπότης υπέρ τής Ιουδαίων τιμωρίας τψ οίκείω 
θεράποντι, φησ\ πρδς αυτόν · 

i f . Έώρακας,υίέ άνθρωπου* μή μικρόν %ϊ τφ \) V E R S . 17. Vidiiti, fili hominis : nunquid parum 
οίκφ Ιούδα τοΰ ποιέϊν τάς ανομίας, άς πεποιή-
κασι> ώδε; διότι έπΛησαν τήν γήν ανομίας, 
καϊη άπεστράφησαν τού παροργίσαι με * καϊ 
Ιδού αύτοϊ έκτείνουσι τό κΛήμα, ώς. 3' μυκτηρί-
ζοντές με. Έ γ ώ γάρ , φησίν, έξελεξάμην αυτούς, 

est domui Judw facere iniquilales, quas [ecerunt hic, 
quia compleverunt lerram im^uilate, et aversi sunl, 
nt irriiarent me ? Ei ecce ipti extendurU palmilem si-
cut subsannante» me. Ego enim elegi eos, inquil, 
boc consilio, ut opera ipsorum alli quoque ab im-

τ Psal. xv, 8. 

VAIUiE LECTIONES. 
1 0 ποιούσ. Α add. ώδε. n Ικ. κ. τ. λ. Alitcr oi LXX. " έν. Deerat in ed. priori. %% ΑΙ. δψη. Ila 

qnoque vers. 15. f k γυν. Apud LXX, pnein. εκεί. e e Β ακολασίας. , e καί. Apud LXX, pnfni. dcooa-
κα;. Alia adbuc addit cod. Alex. *7 εικ. πέντε, lla Α et Β juxla Htibr. et cod. Alcx. Scd in >at. 
doebt πέντε. * e l\ec. lecl. est απέναντι. " αυτοί. Ιιι Β ad uiargtnein asci1. est αυτήν. *· Ex Β 
auppl. a i Rec. leci. cst μικρά. 3 1 κα\ — μυκτ. με. lla quoqiiu Α el Β juxta Alex. 3 1 ώς μυκτ. με. 
Uebr, ad uares suas. 
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p i e i a l e d c s c i s c e r e n t : i p s i v e r o n o n uioilo c u m cae- Α κα\ τούς άλλους διά τούτων άποστήσαι της άΛβείας 

teris ulililalcm uon commuiiicarunL, sed ctiam 
inagis impia ausi sunt pairaie facinora, ut omnis 
rcliqua terra iniquiiate complcrelur. Propagarunl 
cnim ramos impielalis, meo consilio contraria 
commiuentes. Ideirco ait : 

V E R S . 18. El ego agam cum ipnit in furore : non 
parcel oculus meus , et non miserebor, el clama-
biiat, me audienie, voce magna, ei non exaudiam 
cos. Quemadmodum enim ipsi ΒΟΠ pielatis, sed 
iinpietatis ramos propagarunl, et finitimorum an-
xerunt damna : ita ego minime parccns medicam 
ifisis seclionem adhibebo, neque eos invocanles 
suslinens, ueque claroanles exaudiens. Ncque enim 

βουλόμενος * αύτο\ δέ ού μόνον ωφελείας ού μετέδω-
κ α ν 3 4 , άλλά κα\ δυσσεβέστερα τετολμήκασιν, ώστε 
πάσαν λοιπδν τήν γήν ανομίας πλήρη γενέσθαι· 
έξέτειναν γάρ τής ασεβείας τά κλήματα, εναντία τψ 
έμώ δρώντες σκοπψ. Διδ φησι · 

ι η \ Καϊ έγώ ποιήσω αύτοΐς μετά Θυμού · ού 
φείσεται ό όφΟαΛμός μου, καϊ ού μή έΧεήσΐύ · 
κεκράξονται" είς τά ώτά μου φωνή μεγάλη, καί 
ού μή εισακούσω αυτών. Καθάπερ γάρ αυτοί 
ού τά τής εύσεβείας, άλλά τής ·· ασεβείας έξέτειναν 
κλήματα, καί τήν τών γειτονευόντων επέτειναν 
βλάβην * ούτως αφειδώς έγώ τήν ίατρικήν αύτοίς 
έπάξω τομήν, ούκ άνεχόμενος αυτών παρακαλούν-

misericordia est ipsis parcere. Siquidem medicum των, ουδέ άκούων βοώντων · ούκ Ιστι γάρ έλεος ή 
decet, illius qut secelur, neque lacrymas nec ver 
ba attendere, sed artis legem observare. 

CAPLT IX. 
V E R S . f . El clamavit, me audienle, voce magna, 

dkem : Appropinqnavil ullio urbh, et unusquisque 
7 3 7 ί*"*"* va*a exierntinatioms in manu sua. 
Deinde docet qnalia fuerinl vasa. 

V E R S . 2 . El ecce sex viri venebanl α porta 
exceUa respkiente ad aquilonem, el unicuique &e-
curis in manu ejus. Cum enim ab aquilone cl 
idolum positum esset, et muHeres Tbammuz lu -
gcrent, convenienler inde adilum reperil suppli-
cium. Et meminisse oporlel corum quse supra 

τ.ζρ\ τούς τοιούτους φειδώ · προσήκει γάρ τδν ίατρδν 
μη τοΐς τού τεμνομένου δακρύοις κα\ λόγοις προσ
εχών, άλλά τφ νόμψ τής τέχνης. 

- ΚΕΦΑΑ. Θ\ 
α'. Καϊ άνακέκραγενaT είς τά ώτά μου φωνη 

μεγάΛη, Λέγων Ήγγικεν ή έκδίκησις τής πόΛεως, 
καϊ έκαστος είχε τά σκεύη τής έξοΛοθρεύσεως έν 
τή χειρϊ αυτού. F.Ua διδάσκει κα\ οία τά σκεύη. 

β'. Καϊ Ιδού έξ άνδρες ήρχοντο άπό τής***ύ-
Λης τής ύψηΛής, τής βΛεπούσης πρϊς ficfifidr, 
καϊ έκάστφ πέΛυξ έν τή χειρϊ αυτού. Επειδή γάρ 
άπδ βο£0ά και τδ εΓδωλον ιδρυτο, κα\ αϊ γυναίκες 
τδν Ηαμμούζ έθρήνουν, άναγκαίως εκείθεν κα\ ή 
τιμωρία λαμβάνει τήν εΓσοδον άναμνησθήναι δέ 

<ficta siifil, quod scilicet dixerit quartain urbis C προσήκει τών άνω είρημένο>ν, δτι τδ τέταρτον της 
parlem morte consumptuni i r i . Vide igitur eas 
polcslates quibus puniendi muntis commissuni 
erat, ad conslitutum supplicium paralas. Et pro-
fccto Assyriorum mulla millia unug angelus ja-
eulis confecil, el i£gyptiorum * primogeiiitos an-
gelus unus jussus esl inlerficere. rfic vero propter 
impietatis exsuperanliam, sex angelis Judaeorum 
puniendorum munus cst imposilum. e El vir , i n -
quit, unus in medio ipsorum indutus vesie talari, 
et zona sappbiri supcr Iumbis ejus. » Septimi 
habitus eral sacerdolalis : non enim ex iis erat 
qui punirent, sed ex iis qui redimerent salute 
tftgnos. Nam quia septimum diera coli prsecepit, 

πόλεως έφη θανάτω παραδοθήσεσθαι · δρα τοίνυν τάς 
τιμωρητικάς δυνάμεις εις τήν τεταγμένην 3 9 κόλααιν 
εύτρεπεΐς · καίτοι τών Άσσυρίων τάς πολλάς μυ
ριάδας εΤς άγγελος κατηκόντισε, κα\ τών Αίγυπτίων 
τά πρωτότοκα εΤς άνελείν προσετάχθη · ενταύθα δέ 
έξ τών Τουδαίων ένεχειρίσθησαν τήν τιμωρίαν, διά 
τήν τής ασεβείας ύπερβολήν. ι Καί άνήρ, φησίν, εις 
έν μέσω αυτών ένδεδυκώς ποδήρη * · , κα\ {ώνη Μ 

σαπφείρου έπ\ τής δσφύος αυτού. > Τού έβδομου τδ 
σχήμα Ιερατικόν · ού γάρ ή ν τών κολαζόντων, άλλά 
τών λυτρουμένων τούς σωτηρίας άξιους · επειδή γάρ 
έβδόμην Μ ήμέραν τιμάσθαι διηγόρευσεν, άναγκαίως 
τδν 'έβδομον έντιμότατον δείκνυσι. « Κα\ είσηλθον w , 

convenienler seplimum maxime bonoratum oslen- ^ χαι έστάθησαν^ έχόμενοι τοΰ θυσιαστηρίου τού χαλ-
di l . ι El ingressi sunt, et steterunt prope altare κού. > Τούτο δέ έν τή αυλή ιδρυτο πρδ τώντούνιώ 
seneum. ι Hoc aulem in aula posilum crat ante 
templi veslibula. 

V E R S . 5. Et gloria Bei hraeiit ascendii α Cheru-
bim, qua erat super ipsis in subdiali domus. Cum 
enim contra civiiatcm sententiam latums esscl, 
cxtra sancta 7 3 8 , o c a i d f a c i t » non suppli-
cia, sed saluicm suppedilant. 

προπυλαίων. 

γ'. Καϊ ή δόξα τού θεού ΊσραήΛ άνέδη άΛ& 
τών Χερουβϊμ, ή ούσα έπ' αυτών, εις τόν αϊθριοτ 
τού οίκου. Επειδή γάρ μέλλει τήν κατά τής πόλεως 
ψήφον έκφέρειν, έξω τών αγίων τόπων τούτο ποιεί* 
σωτηρίας γάρ, άλλ* ού τιμωρίας εκείνοι παρ 
εκτικοί. 

VARIiE LECTIONES. 
Λ Β μετέδοσαν. » κεκρ. — αύτ. Ali lcr οί LXX. 3 3 τής. Β praem. τά. » Rec. lec-t. esr άνέκριγεν. 

Μ τ ή ς . Apud LXX, prem. τής δδοΰ. ·· Β προστεταγμένην. 4 0 ποδ. Hebr. veslibus linleis. 4 1 C« 
σαπφ. Hebr. vasculum scribae. Aqu. et Tlieodot. κάστυ γραμματέως, quod Orig. inlerprtlatur per καλά-
^άριον " 165. Β pram. τήν. 4 3 Rec. lect., είσήλθοσαν κα\ έστησαν. 
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Καϊ έκάλεσε τόν άνδρα τόν ένδεδυμένον 4 4 Α Ει vocaril virum talari vetie indutum, qui habe-

τόν ποδήρη, ος εΤχεν έπϊ τής όσφύος αύτον τήν 
(φνην. (δ'.) Καϊ είχε Κύριος πρός αυτόν* Αίελθε 
μέσην τήν πόλιν, μέσην τήν Ιερουσαλήμ, χαϊ 
δός τό σημείον έπϊ τά μέτωπα τών ανδρών τών 
χαταστεναζόντων, χαϊ τών χατοδυνωμένων έπϊ 
χάσαις ταΐς άνομίαις γινομέναις ** έν μέσφ αυ
τών. Άγαθδν μεν γάρ τδ παραινείν χα\ συμβουλεύειν 
τοίς άμαρτάνουσιν · δταν δέ άντιλέγωσι, κα\ μή πεί-
θωντχι, αναγκαίος δ θρήνος κα\ χρήσιμος. Διδ κα\ δ 
μακάριος Ιλεγε Παύλος* ι Ύίς ασθενεί, κα\ ούκ 
ασθενώ; τίς σκανδαλίζεται, κα\ ούκ έγώ πυροΰμαι; ι 
Καί πάλιν c Μήπως 4 6 έλθόντα με πρδς ύμάς 4 Τ τα
πείνωση δ Θεδς μου, κα\ πενθήσω πολλούς τών 
προημαρτηκδτων καί μή μετανοησάντων. > Εύσε 

bat super lumbi$ suis zonam. ( V E R S . 4.) Et dixii 
Dominus ad eum: Transi per mediam civitatem, per 
mediam Hierosolymam, et da signum $uper fronle» 
virorum gementium et dolentium super omnibus 
iniquitatibtis quce fiunt in medio eorum. Profecto 
enim peccaniibus conducit praecipere et cpnsu-
lere : sed cum repugnant, iieq«i« obediunl con-
veniens est et utilis lamentatio. ldcirco beatus 
quoque Paulus dicebat: « Quis infirmatur, et ego 
non inlirmor? quis scandalizatur, et ego non 
uror * ? > Et rursus : ι Ne, cum venero ad vos, 
bumiliet me Deus raeus, et Iugeam multos ex iis 
qui ante peceavcrunt, et non egerunt poeniten-
liam ». ι Pii igitur erant etiam hi qui lugebant, et 

δεις τοίνυν ύπήρχον κα\ ούτοι όλοφυρόμενοι, κα\ ̂  deplorabant popali gcelera. Idcirco signo conspicui 
iiuni, ne pcenarum participes fiant. Sic, inquil, 
qui i l l i haec mandavit, caeieris precipit. 

στένοντες τήν τού λαού παρανομίαν διδ επίσημοι 
γίνονται, Γνα μή κοινωνήσω σι τής τιμωρίας. Ούτω, 
φησ\ν, έκείνφ ταύτα έντειλάμενος, παρακελεύεται 
τοί; λοιποί ς. 

ε', ς*. ΠορεύεσΟε είς τήν πόΛιν οπίσω αύτου, 
χαϊ κόπτετε, χαϊ μή φείδεσθε τοΐς όφβαΛμοΐς 
υμών, χαϊ μή έλεήσητε. Πρτσδύτερον, καϊ νεα· 
νίσχον, καϊ παρθένον, χαϊ νήπια, χαϊ γυναίκας 
άχοχτείνατε είς έξάλειψιν · έπϊ δέ πάντας έφ' 
οΰς έστι τό σημεΐον μή έγγίσητε, καϊ άπό τών 
αγίων μου άρξασθε. Πάλιν λέγω· ι Φοβερδν τδ έμ-
πεσείν εις χείρας θεού ζώντος, ι κατά τήν τού μακα
ρίου Παύλου φωνήν · προστίθημι δέ κα\ τήν τού 

V E R S . 5, 6. Ite in civitatem po$t eum, et percu-
tite, neque parcite ocutis ve$tri$, neqtie miureamini. 
Senem, et juvenem, el virginem, et infanles, et uxore* 
interficite ad inteTnecionem: ad omnet autem super 
quo$ e»l signum ne accedatis, et α lanciis mei$ 
incipite. Rursus dico : « Horrendum est incidere 
in manus Dei viventis, c secunduro id quod a beato 
Paulo dicilur *>. Addo illud etiam, quod dixit d i -
vinus David : c Beali qui custodiunl judicium, et 

θεβπεσίου Δαβίδ* ι Μακάριοι οί φυλάσσοντες κρίσιν, Q faciunt j u s l i l i a m 7 3 9 i n orani tempore c; dieenim 
κα\ ποιούντες δικαιοσύνην έν παντ\ καιρψ· έν ήμερα 
γάρ πονηρά ^ύσεται αυτούς 4 9 δ Κύριος. > Αμφότερα 
γάρ ταύτα έν τοΖς άρτίως είρημένοις εύρίσκομεν, τούς 
μέν αφειδώς παγγενή κοπτομένους, κα\ κατά πάσης 
ηλικίας χωρούσαν τήν τιμωρίαν τούς δέ δικαίως σω
ζόμενους, κα\ τής εκείνων κοινωνίας μένοντα; ελευθέ
ρους. Κελεύει δέ άπδ τών αγίων αυτού τάς τιμωρητικάς 
άρξασθαι δυνάμεις, ούκ αληθώς αγίους αυτούς δνομά -
ζων, άλλ' επειδή τοΰτο είναι ύπελαμβάνοντο, ώς είς τήν 
θείαν θεραπείαν άφωρισμένοι. Ούγάρ, ώς τίνες ύπέλα-
βον περ\ τών αγίων τόπων τούτο έ^όέΟη, άλλά περ\ τών 
άφωρισμένων είς τήν τού θεού θεραπείαν ανθρώπων 
κα\ τούτο δήλον τά έξης τής προφητεία; ποιεί. Ευθύς 
γάρ επάγει· ι Κα\ ήρξατο 4* άπδ τών ανδρών τών 
πρεσβυτέρων, οί ήσαν έσω έν τώ οίκω. > Ους *° 
παρεγγυφ Ινδον άναιρεθήναι · δίκαιον γάρ τούς εκεί 
ιεαρανομούντας εκεί δούναι τάς δίκας. 

malo liberabit eos Dominus d. > Utraque enim baec 
in iis qu» modo dicla * sunt coroperimus: hos 
qutdem cum loto gcncre caedi absque ulla venia, 
et ad onmem aelaleiu pervadere supplicium; illos 
vcro juste servari, et ab eorum communione l i -
beros permanore. Jubet vero ut a sanctis ejus 
ullrices poteslatcs inilium facianl, non revera 
sanctos cos nuncupans, sed quia boc esse exieii-
mabaniur, quasi ad divinum cultum gelecti. Nequo 
enim, ul quidam opinati sunt, de sanclis locis hoc 
diclum esl, sed de bominibus ad Dei cultuni se-
gregalis : quod pcrspicuiun faciuut propbetia? se-
quenlia. Slalim enim subjicit : c Et incepil a 
viris senioribus, qui eranl intus in domo. > Quos 

D pracipil intus inlerfici. Justum enim eral eos qui 
ibi legcm violarant, ibi quoquc poenas dare. 

ζ'. Είπε γάρ, φησι, πρός αυτούς ' Μιάνατε τόν VF.RS. 7. Dixit emm ad ip$o$, i nqu i l : Polltiite 
oUov, καϊ πλησατε τάς 8 1 ιδους νεκρών · έκπο- domum, et complele vias caduveribus, egredimini et 
ρενεσθε** καϊ κόπτετε. Επειδή γάρ αύτο\ είόώ- p trcuiite. Proplerca cnim quod ipsi idolis doniuin 

1 HCor. x i , 49. «UCor. m , 21. Mlcbr. x, 31. e Psal. cv, 3 d Psal. X L . I . 

VARLE LECTIO.NES. 

u Kec. lcct. esl ένδεδυκότα. M yiv. Β prann. ταίς. 4 β μ ή - ω ς . Luct» ι-it. ost Μή πάλ'.ν. 
δμα;. Loco cit. ponitur posl ό θεός μου. kH Loco v\l. est αυτόν. i 9 Β ήρξανιο , juxla rcc. Itjct· 
Ila Β cdilio prior, Καί. β ' τ όδ. liebr. airia. " Bcc, lect. έκπορευόμενο:. 
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poHuerant, jualug judex nuqwornm tjta* boc Meri Δ λοις " τ δ ν otxov έμίαναν, 6 δίκαιος κριτής τή τών 
jitbet. 

E l egreni percutkbant iiwkUem. ( Y B R I . S . ) Εί 
fet€tum e$l cum percuUrtnt, rtlicltu fui ego ao/us, 
et eado super faeiem meam, et exclatnavi, tt dixi : 
Heu mffti, Adonai Domine, deles lu reliquo* Itratlk 
effundendo iram tuam super ffieroaolymmm ? Hov 
manua propheta, et ad mfscriedrdiam 7 4 0 P r o " 
p e n 9 u s . Talis fiiH beatus Paultis, qui pro Judans 
oplabal anatliema a Cbristo esse e . Verum Do-
miniie amicissimuflt seryitm consolalur, et suppii-
cii docet «quitalem. 

V E R 9 . Injurtitia enim domus Israelis, inquit, 
ti JuduB magniftcala c*t vatde, vulde. Dttplkatione 
illius talde, exstiperaulktm vncrcmenli declaravii. 
c Qnia replela esi l*erta popvlia fnuftis, eft uWitae 
complela est mjuslilla et 'HHnvHmTtlia,qtria dixeiant: 
Dcreliqnit Dominus lerram, nou respicit Do-
minus. > IVopterea, inquit, haec audenl, quia per-
euaserunt sibi me non considerare ncc videre ea 
qua? geru η tur. 

€AP*JT X. 
V E R S . f. El vidi, et eece in fhrmamento, quod erat 

tuper caputCherubim, quasi lapis sapphirus, simili-

inio throni rn eo. Iloc loco aperle tandem anima-
lia quaft viderat, Glterubhii appeHat. Significal 
autem, ut dixi , nomei» hoc idem ac plenus scien-
t i * \ 

* V E R S I 2. Et dixii ad virum qui indiUus erat Q 

siola : Ihgredere tit medium rotarum qnai $unt sub 
Cherubim. Observanduro esl nulh e sex viris p r « -
ceptum esse, ut ad Gberubim appropitiq«arem , 
praelerquam ei qui stola erat indulus : quia i l l i 
vidclicet digni uon eranl* qtii ad divinas virtutes, 
s:u Eherubira, accederent. c El implenianum luani 
prunis ignis qtia3 sunl inler Gberubim, et effumle 
super civilatem. > Iforroris amem plena sant qtias 
speclairtur, pntna? ignis di»per9a3 : ultrices nempe 
γirtutes civilatem circumeuniee. 

V E R S . 4. Et abtcenW gloria Dumim α Gherubim 
ad fijtli limai domut. Quia efuiu suroi carbones 
ct per urbem spargi praxepil, recedftre quodatn-
modo videtur, ci qui jussiis enal> imperala faciettdi 

παρανόμων σφαγή τούτο γενέσθαι παρακελιύ&ται. 
K a i 8 * έξδΛθόπες Szvxror τήν χόΛιν. (η'.) Καϊ 

kyiretokr τφ κόχτβιγ, ϋηςΛεΙφθφ** έγωμότος", 
χαϊ χίχτν ixi xpotruxdr μον, χαϊ άηβόησα, καϊ 
εϊχοτ · Οίμοι, Άδωηά Κύριε, εξαλείφεις σύ τους 
χατα^Ιοίχονς τον "Ισραήλ έν τφ έχχέαι17 τόν 6V 
μόν σον έχϊ Ιερουσαλήμ; Φιλάνθρωπος ό προφή
της, χαί πφδς Ιλεον καμπτδμενος · τοιούτος ήν δ 
μακάριος Παύλος, ανάθεμα είναι άπδ Χριστού Οπερ 
Ιουδαίων ευχόμενος. *Αλλ' ό Δεσπότης και τδν εύ-
νοϋστατον οίκέτην θεραπεύει, καλ τής τιμωρίας δι
δάσκει τδ δίκαιον. 

θ'. * Αδικία γαρ, φησί, τού οίκον 'ίσραήλχαϊΊούδα 
μεμεγάλυνταΛ σφόδρα, σφόδρα. Κα\ τφ διπλασιασμέ) 

^ τήν τής επιτάσεως πα ρε δήλωσαν ύπερβολήν.«Ί>ιι 
ίτπλήαΛη ή γή λαών πολλών, καί ή χόλις έπλήσθη 
αδικίας χα\ ακαθαρσίας, δτι ειπον, Έγκαταλέλσίϋε 
Κύριος τήν γήν^ οόκ β β έφορφ Κύριος, ι ΤαύταΓ φη<Λ, 
τολμώσι, πείσαντες εαυτούς μή έποπτεύειν με, μηδέ 
όρφν τά γινόμενα. 

ΚΕΦ^Λ. * . 
α'. Καϊ είδον, χαϊ Ιδού έχάνω τού στερεώματος 

τούύχέρ κεφαλής τών Χερουδϊμ, ώς λίθος σα*-
φείρου ' ομοίωμα θρόνου έχ* αύτφ. 'Ενταύθα σα
φώς λοιπδν ά έθεόισατο ζώα, ΧερουβΙμ ονομάζει * 
σημαίνει δε, ώς έφην, τδ δνομα πλήρης γνώ
σεως. 

β'. ΚαΧ είχε χρός τδν άνδ/ta τδν ένδεδνχότα 
τήν στολήν* ΕΙσΒλθε είς τό μέσον τών τροχωτ 
τών ϋχοχάτω τών Χερου€ίμ\ * Επίσημη νασθαι χρή, 
δτι οΰδενΐ τών έξτοίς Χ*ρουβ\μ πελάσαι προσέταξεν, 
άλλά τω τήν στολήν ένδεδυμενφ * ώς αυτών δηλβνοΊι 
μή αξίων δντων πλησιάζειν θείαις δυνάμεσι, τοίς 
Χερουβίμ. + Καί πλήσον τάς χείρας oou ανθράκων 
πυρδς, έκ μέσου τών Χερου6\μ, κα\ διασκόρπισον 
έπ\ τήν πόλιν. ι Φρίκης, δέ. μεστά- τά θεωρούμενα* 
πυρδς. άνθρακες σκεδαννύμενοι · τ ι μωρητικαλ δυνά
μεις, δηλαδή τήν πόλιν περινοστοΰσαι. 

δ\ Καϊ άχήρεν» ή δόξα Κυρίου άχό τών Χε-
ρουβϊμ είς τό αϊθριον τού οίκου. Επειδή γάρ προε-
έταξε ληφθήναι τούς άνθρακας> καί σκεδασθήναι 
κατά τής πόλεως, ύποχωρείν πως δοκεί, χώραν 6V 

locum concedens. Veritus eniiw Aieral» oimituo-D δους τφ προσταχθέντι ποιήσαί τδ «ελενσθέν · έδεδίει 
appropinqnare gfori» divin» qtm in Gberubim 
vebebaiiir. [5] Maximus porro edebatur sonus 
cum moverentur alu; Cherubim, ita ul existimari 
posset, v<d loniint ess<?, vel divina vox%IUud enim, 
* vox Dei omi>ipoientie, > Symmacbus et Tbeo-
dotion ι magm Dei lonitru t inlerpretali sunl : 
boc est, sonituin illmn coinpararc |U)luissos niagnt 

γάρ πάντως πελάσαι τής θείας δόξης εποχούμενες 
τών Χερουβίμ· μέγιστος δέ ήχος άπετελείτο wv 
πτερύγων κινουμένων τών Χερουβ\μ, ώς ύπολαμβά-
νειν βροντήν ε!να«, ή θείαν φωνήν · τδ γάρ, ι 'Ος 
φωνή θεού Σαδαί * β >—«ικανού 4tsoO βροντήν > ό Σύμ
μαχος καλ b θεοδοτίων ήρμήνευσαν · τουτέστιν, Εί
κασα ις άν τδν ήχον τή τού ίκανού κα\ δυνατού θ:οΰ 

• Roin. ιχ, 3 

VARI.Ii LECTtOiNES. 

" είδ. Β pr«m. τοις. 5 1 κα\ — πόλιν. f)es. apud ΪΛΧ. f e ύπελ. έγώ. Des. apnd LXX, f l ad T.^>-
dol. p^rlineij * e μόνος. Di*s. in llcbr. " έκ/ . AvndLXX, seq. σέ. " ο ύ κ , κ. τ . λ. IIJUO uua cuw inino 
cap. χ dcs. in Β. B > άπήρ. Hebr. extulit scst.' " Hec. Icct. cM Εσδδαΐ. 
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φωνή · άντ\ τοΰ, τή κατά θείαν ένέργειαν άποτελου- Α ef, pot^nlis Dej voci, id est, lonitru quod dmna vi 
fiivtj βροντή. 

Καϊ ήλθε, φησ\ν, καϊ έστη έχόμενος τών τρο
χών;, (ζ.) Καϊ έξέτεινε, φησίν, ό Χεροϋβ τήν χείρα 
αντον έκ τών β 1 άναμέσον τών Χερουβίμ, είς μέ
σον τοΰ Χυμός τοΰ δντος έν μέσφ τών Χερου-
Φμ · καϊ έλαβε, καϊ έδωκεν είς χείρας τοΰ ένδε-
δνκότος τήν στολήν τήν άγίαν, καϊ έλαβε ", καϊ 
έξήίθε, Τήν τών αοράτων ταγμάτων διαφοράν 
κα\ εντεύθεν έστι μαθεΐν · οί μέν γάρ έξ ουδέ πελά-
σαιτοϊς Χερουβ'.μ προσετάχθησαν · δ δέ πελάζει μέν, 
ού κατατολμ^ δέ του μέσου τών. Χερουβίμ, £λλ' 
αυτά ** τά Χερουβίμ δρέγει τους άνθρακας. 

η'. Καϊ Ιδον, φησΛ, τά Χερουβίμ δμοια β ι χε,ι-
ρων άνθρφΧων ύποκάτωθεν τών πτερύγων αυτών, 

perficitur. 
Ει tenit, inquit, et stelit prope rotat. ( V E R S . 7.) 

El extendil, inquit, Cherub manum lunm de medio 
ipsorum Cherubim, in medium ignis qui erat in 
tnedio Cherubim : et accepit et dedit in mamis ejut 
qui indutus erat stola $ancta; et aceeptt, et egres-
tut est. Ordinum qui cerni nequeunt discrimen 
hinc quoque licel agnoscere. Sex enim imperatum 
fuh, u l ne p r o p e quidem accederent ad ipsa Cbe-
rubini : hic vero appropinqual quidein, non lamon 
audel inter illa pedem ftgere, scd ipsa Cherubim 
porrigunl carbones. 

V E R S . 8. Et vidi, inqnil, 6herubim,$imHitudinem 
manuum hominum tub atn eorum. Mauu* signf-

Ενεργεία,ς; δέ αϊ χείρες σημαντικαί· είτα έξηγείτα,ι ficant opera. Posl haec rurstts narral quae 
πά/Uv. τά κατά τους τροχούς, πάντα μέν είρηκώς & 
χα) ήοη ^ροειρήκαμεν · τδ δέ είδος τής χρδας μόνον 
έντ/λα^μ^ένον έωρακέναι φησίν· έκεϊ μέν γάρ, κατά 
τδν Σύμμαχον, ώς είδος υακίνθου έφη τεθεάσθαι · kvr 

Ταύθα,ξέ,κατά τούς Έβδομήκοντα,ώ^ εΐδρς άνθρακος · 
κ^ντεύθεν ημάς μαθεΐν, ώς ουκ αύτάς ε:δε τών 

^οράτων τάς φύσεις, άλλ* ομοιώματα τινα καί είκά-
συ^ατα.' διδ *α\ ςνηλλα,γμένα θεωρεί. Ταύτην δέ τήν 
ε^λλαγήν κα\έπ^ τών Χερρυβΐ(Α έθε,άσατο· έκεϊ μέν 
γ}ρ τδ πρώτον πρόσωπον άνθρώπω έοικέναι έφη, τ& 
II δε/ύτερον Αέοντι, τδ δέ τρίτον μόσχω, τδ δέ. τέταρ
τον άετψ · έντ,αύθα. δέ άντεστραμ^χένην τήν τ ά ^ ν , 
καί τδ τού Χερουβίμ πρόσωπον, δπερ έστ\ μ,όσχ,ου* 

ad rotas perlinenl, omnibus iis repetiiis, quas jam 
ante diximus : speciem lanlunrt cotorrs hnmutalam 
se vidisse ail . Ibi enhn, secundum Symmacbum, 
quasi speciem byacinthi dixit se conspexisse: bic 
vero, 7 4 2 secundum Sepluaginta, qnasi speciem 
carbonis. Iia ut ex hoc quoque loco dtscere poe-
simus, non vidisse eum rpsas natwras eorum qtiae 
cerni * nequeunt, sed simililudines quasdam et 
imagines. tdeo etiam immulaias cernit; alque hanc 
immutationem m ipsis quoque Gherubim con-
s^cxqraL Ibi qnim priniam faciem homini similem 
fuisse dixit , sccundam leoni, terliam vituto, quar-
lam aqqilae. Hic aulcm ordo est inversiis, et fa-

πρώτον έφη τεθεό\σθαι, δεύτερον δέ τδ τού άνθρωπου, ^ cieni Cherubiq) φ ι * esl viluli , dijcit prhnam 
-? \ i -v __- * vidi|3se, secqndam bominis, deinde leonis, Uiin 

aquilae. Non igitur talis est ppteslaluns qua! ccrni 
nequeup^ naiura : sed perinde aique opns e&i, de 
bujusipodi yisionibus Dominus disponit.. Et arbi-
trqr, quia, in ten^lq banc vidil vieionenh idciroo 
eqin, vidissc pra?posjtani vituli faciem, quandoqui-
deip bac ad lypum, sacerdotii sumpta est, Docet-
qqe,, dorsa ipsorum, cl manus, el alas, et rotag 
plqna» oculis fuissc, edoctus vim cognitionis 
ipsQrum, qtiod sjg^nificat noipen gelgel. 

είτα τού λέοντος, χαί τδ τού αετού. Ού τοίνυν τοιαύτη 
των αοράτων, δυνάμεων ή φύσις, άλλά πρδς τήν 
χρείαν δ Δεσπότης τάς τοιαύτας οικονομεί β ι θεω
ρίας. Κα\ ήγούμα,ι, επειδή έν τψ νμφ ταύτην έωρα 
τήν δπτααίαν, διάντούτο προτεταγψιίνον είδε τού μό
σχον Φ ΐφΪΦΜτφν, επειδή ς Ις_τ.ύ**ον Ιερωσύνης τούτο 
παρείληπται. Δ^δάρκει ζέ·, οτι κα\ οί νώτοι αυτών 
και αί χείρες αυτών, καί αϊ πχέρυγες, κα\ οί τρο
χοί, πλήρεις ήσαν οφθαλμών, τής γνώσεως αυτών τδ 
πλήήθ£ διδασκόμενος · δπερ καλ αημα/νει τδ δ^ομα 
γ&γέΛ, 

ιγ'. Τρις δέ τροχοί ς τούτοις, φησίν, έπεχλΐιΰη 
γελγέΧ, άκρύοντός μου. Τουτέστιν, άνακ^λεισθαι 
κα\ άνακινεϊσθαι πpoσf τάχθησαν. 

ιε'. Kql έπήρθη, φησ\, τά Χερουβίμ· Είτα δνδά- D 
σκων, ήυ.ά>, ώς ταύτα, καΛ ήδη. πρότερον,έ^εάσατο, 
φησίν/.«. Τούτο τδ. ζώον & ^δον έ,πλ τού. ποταμού 
Χ*βάρ. ι 'Α^λά τότε τής, μ£ν θεωρίας άπήλαυσε, 
τήν δέ. προστ^γορίαν ήγνόησε,· νύν, δέ χαΥτούζο με-
μά^ηχεν β ί . 

ι ς ' , ίζ.Καϊέν. τφ πορεύεσθαι τά Χερουβίμ έπο-
ρ-εύοντο οί τροχοί, καϊ ούτοι, έχύμεγρι αυτών 
καϊ έτ τφ έξαίρειν τμΧψρου,βϊμτάς πτέρυγας αυ
τών τού μετεωρΙζεσ.Θαι ά,^ό τής γής, ούκ έπ-
έστρερον cl τροχοϊ αυτών, καί γε αύτοϊ άπό τών 

V£RS> 1.5, Φ>Φ aulem nli$,\nq\i\i,yacclamatum 
est gelgel, audiente me. Hoc est, imperalum fuit 
ipsis, ut volverentiir atfliifc cqmmoverentur. 

VfiRS, 15, Et elevata sunt, i i i qu i^ Chertibim* 
Dtun^le docet i\p& se haec etiam priu? conspexisse, 
p t a ^ t , : f.lpswpi csj. apin^al quod. videram juxla 
ijun^en Ghob;ajr. ι Veruni tiinc qujdem vjsionem 
fMjrcepi^, sed. nomcn ignoravit f | qiiod nunc di-
dicil T 

V E R S . 16, 1,7T Etcw» iwfidereiil Chenibim, ince-
depanl eliaitproia^, el iptq erflnl.Pr°Pe i l l a : ^cum 
extollerenl Cherubim a(a.s. *««ε, ut eptollerentur α 
terrq, von. reuerfebantur rotos IfySk^rum, et ipsm 
juxiajlla. Et cum starent ipsa, stabant; el cum al-

VAULE LEGTIONES. 
β 1 έ κ τ . άναμ. τ . Χερ. l> C s. apmlLXX. «β κ. ελ . Dcs. in Η. 
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tollerentur ipsa, aHollebantur cum ipsis, quia spi- ^ έχομένων 67 άπ' αυτών. Καϊ έν τφ έστάναι αυτά 
riius vita* %η ipsis. Sequebanlur, inquil, in omnibus 
rotae ipsa Gberubini, cumqiie illa moverentur, 
simul movebanlur, ct volantia sequebanlur, et 
cum starenl, slabant, non ab aliqua vi traclae, sed 
sponle sua unumquodque liiirum facicntcs, quia 
ipsis quoque spiriiualis vita comuiuiiicaia fuerai. 

είστήκεισαν καϊ έν τφ μετεωρίζεσθαι αυτά έμε· 
τεωρίζοντο μετ αυτών, διότι πνεύμα ζωής έν *β 

αντόις. Εΐποντο, φησ\, χατά πάντα τοις Χερουβίμ 
οί τροχο\, κα\ κινουμένοις συνεκινούντο, χα\ πετο-
μένοις ήκολούθουν, κα\ έστώτων είστήκεισαν,ούχ ύτιό 
τίνος βίας συρόμενοι, άλλ* αυτόματοι τούτων έκαστον 
ενεργούντες· πνευματικώς 6 · γάρ κα\ αύτοι ζ ω ή ; 
έν μετουσία έτύγχανον. 

ιη', ιθ'. Καϊ έξήΛθε δόξα Κυρίου άπό τού αί
θριου τού οίκου, καϊ έπέβη έπϊ τά Χερουβίμ. Καϊ 
άνέΛαβέ Τ 0 τά Χερουβϊμ τάς πτέρυγας αυτών, καϊ 
έμετεωρίσθησαν άπό τής γής ενώπιον έμον έν τφ 
έξαίρειν αυτά, καϊ έστησαν έπϊ τά Λρόθυρα τής 
πύΛης οίκου Κυρίου τής απέναντι, καϊ δόξα θεού 
ΊσραήΛ ήν έπ' αυτών ύχεράνωθεν. Ήνίκα μέν 

V E R S . 18, 19. Εί egressa est gloria Domini de 
limine domu$, et ascendit super Cherubim. Εί a$-
sumpsere Cherubim alas suas, et elata sunt α ierra 
coram me, cum attollerentur ipsa, et sleterunl ad 
testibuia portm domus Domini e regione, el gloria 
Dei hraelis erat tuper ipsis desuper. Quando enim 
sumi praecepit carbones, visa est quodaromodo re- „ , 
cedere, ut accedere auderel is cui fuerat impe- γάρ τούς άνθρακας ληφθήναι προσέταξεν, έδοξέ πως 
ratum : * quo iacto, rursus redire videtur et in-
vehi; sed Cherubim, inquit, subliinia erant, et 
facile per aerem ferebantur, alarum molu pro 
pedibus ulcntia : et sequebanlur rolae, ne parum 
quidem sejunciae. Vcbebaiur autera illisDei gloria: 
non ipse Deus, qui incircumscriptus esl, ei ubique 
praesens, et omnia complens, sed ejus gloria, quce 
secundum illiug dispensaliones sese ostendit. 

Y E R S . 20. Hoc, inquit, est animal quod vidi sub 
Deo IsraelU, juxta fluvium C/iobar, et cognovi 
Cherubim esse. Yisioncm enim prius eliam per-
cepi, sed nomen nunc dcmum didici. Alque hinc 

άφίστασθαι, ίνα καταθα^,όήση προσελθεϊν ό προατε-
ταγμένος· εκείνου δέ γινομένου, πάλιν έπανιέναι 
δοκεϊ, καί έποχείσΟαι · τά δέ Χερουβίμ φησι μ ε τ 
έωρα, κα\ f$ov διά τού αέρος έφέρετο, τή κινήσει 
τών πτερύγων άντι ποδών χρώμενα · είποντο δέ οί 
τροχο\ ουδέ βραχύ χωριζόμενοι · έπωχείτο δέ ή τού 
θεού δόξα, ούκ αύτδς δ θεός· απερίγραπτος 7 1 γ ά ρ , 
κα\ πανταχού παρών, κα\ τά πάντα πληρών · άλλ* ή 
τούτου δόξα ή πρδς τάς οίκονομίας επιφαινόμενη. 

κ'. Τούτο, φησ\, τό ζώόν έστιν δ εϊδον νπο-
κάτω θεού ΊσραήΛ, έπϊ τού ποταμού Χοβάρ · χαϊ 
έγνων δτι Χερουβίμ έστι. Τής μέν γάρ θεωρίας 
κα\ ήδη πρότερον άπήλαυσα· τήν δέ προσηγορία* 

aperte 7 4 4 inlelligi polest non ipsam ab eo Q ^π\ τού παρόντος μεμάθηκα. Κα\ εντεύθεν δέ σα-
conspeclara fuissc invisibilium naiurarum esscn-
tiam, sed imagines quasdam alque simililudines. 
[21,22]Nam in altera visione qualuor alas dixil 
habcre unum ex Cberubim, hic vero oclo. At na-
tura hanc mutaiionem non admiserat, verum pro 
re nata expressa est visio. Quia enim ampliorem 
cognitioncm ex divino colloquio pcrcepit pro-
pbcta, et alae coguilionis ccleritalcm indicant, 
incremenlum additae ipsi cognitionie significans, 
duplicatas ei Gherubim ostendit alas, quarum 
appeilatio Graeca voce copiam cognilionis signi* 
licat. 

GAPUT X I . 
V E R S . 1-3. Εί assumpsit me, Inquit, Spiritus, et 

φώς έστι μαθείν, ώ ; ούκ αυτήν είδε τών αοράτων 
φύσεων τήν ούσίαν, άλλ' είκάσματά τινα και ινδάλ
ματα* έν μέν γάρ τή πρότερα οπτασία τεσσάρας 
πτέρυγας 5φη έχειν τδ Εν Χερου6\μ, ενταύθα δέ 
οκτώ · ούκ άν δέ ή φύσις μεταβολήν έδέξατο, άλλά 
πρδς τήν χρείαν ή θεωρία έξετυπώθη · επειδή γ ά ρ 
πλείονα γνώσιν δ προφήτης έκ τής θείας διαλέξεως 
έλαβεν, αί δέ πτέρυγες γνώσεως παραδηλούσιν ο ξ ύ 
τητα, τήν γενομένην αύτψ τής γνώσεως προσθήκην 
σημαίνων, διπλάς αύτψ δείκνυσι τών Χερουβίμ τάς 
πτέρυγας · κα\ αυτή γάρ ή τούτων προσηγορία τή 
Ελλάδι φωνή τδ πλήθος σημαίνει τής γνώσεως. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΑ'. 
α', γ*. Καϊ άνέΛαβέ με, φησί, Πνεύμα, καϊ έξ-

eduxU me ad porlam domus Domini quoe erat e D ήγαγέTf με έπϊ τήν πύΛην τού οίκου Κυρίου τήν 
regione, respictenlem ad orientem : et ecce in vesti-
bulis janua', quasi viginti quinque vtrt. Et vidi in 
medio ipxorum Jexoniam plium Jezec, et Phalliam 
filium Banmi,dnce% populi. Et dixit Dominus ad 
me : Fiii hominis, isti viri cogilantet vana, et Ira-
ctantes consilium pravum in chiiale hac, diccnles : 
Nonne reccnler adificala: $unt domus? hcrc esi lcbes, 
vos aulem carnes. Accusat ct principes, cl iilis 

κατ έναντι, τήν βΛέπουσαν κατά άνατοΛάς · χαϊ 
Ιδού έπϊ τών πρόθυρων τής πύΛης, ώς είκοσι-
πέντε άνδρες, καϊ ίδον έν μέσς> αυτών ΊεζονίανΤ* 
τόν τού Ίεζέκ η , καϊ ΦαΛτίαν τόν Καναίου, τους 
αφηγούμενους τού Λαού. Καϊ είπε Κύριος πρός 
με' Υιέ άνθρωπου, ούτοι οί άνδρες οί Λογιζόμε
να μάταια, καϊ βουΛευύμενοι βουΛήν7* πονηράν 
έν τή πόΛει ταύτη, οί Λέγοντες' Ούχϊ'* προσφά-

\MUJE LEGTIONES. 
β τ έχ. άπ. αύτ. Λ έχόμενχ αυτών, ιιι in Λ!ο\. et cd. Md. 6 R έν Β piaftin. ήν. *· Β πνευματικής. 

7 · ανέλαβε, κ. τ . λ. Alitcr ο: LXX. 7 1 άπερίγ^αφος. 7* R«c. Κ·ι·1. csl ήγαγε. 7 3 Rcc. Ier.l. c s l Ίεχο-
viay. Vid. snpra. ad r . vni . H . 7 k Ίεζ . Alii 'Εζερ, vel Ίά^ερ. 7 Λ βουλ. πον. De&. i» Β. 7 6 ΟύχΊ,— 
oUiai JJtbr. Νοιι in propiuquo c^i (sr. cx< iiiumt utbib), ;vdilk-audo (a\:iiiccmus) a'dcs. 
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ru>c φκοδόμηνται οΐκίαι; Αύτη έστϊν ό Λέβης, Α subjcclos, ul conlraria Deo consulcnles, et pro-
ϊμεϊς 77 δέ τά κρέα. Κατηγορεί καί τών ήγουμέ- phetis repugnanles, neque credere volenles, fore 
νων, κα\ τών υπηκόων, ώς εναντία τώ θεώ βου- ul boslibus Iradantur, sed sibi persuadenies, fore 
λευομένων, χα\ τοις προφήταις άντιλεγόντων, χα\ ut urbem incolentcs ibi sortianlur 7 4 5 v * l a e 

πείθεσθσι μή θελόντων δτι τοΐς πολεμίοις παραδο- finem. Nupcr enim domus, aiunt, sediGcaue sunl, 
θησονται, άλλα τήν πόλιν οίκήσουσι, κάκει δέξονται et in ipsis babitabimus, ct vitam finiemue. Hac de 
του βίου τδ τέλος. Νεόδμητοι γάρ, φησίν, αί οίκίαι, causa succensens Deus, fuluram hostium * in-
χα\ έν ταύταις κατοικήσομεν, καΐτού βίου τδ πέρας vasionem pcr propbelam predicit. 
δεξόμεθα· τούτου χάριν άγαναχτών δ θεδς τήν έσομένην τών πολεμίων έφοδον διά τοΰ προφήτου προ-
λέγει. 

ε'. Έχέχεσε 7 8 γάρ, φησΛν, έπ έμέ Πνεύμα V E R S . 5. Ceridil enim $uper me, inquii , Spiritu* 
Κυρίου, καϊ είχε χρός με- Τάδε '* Λέγει Κύριος. Dcmini, el dixil ad me : 11 ac dicil Dominus. Hoc 
Τουτέστι, τής τού θεού Πνεύματος ενεργείας άναπλη- est, divini Spiritus virlule impletus baec cx persona 
σθεΐςτάδεείπείνέκ προσώπου τού θεού προσετάχθην. Dci dicere jussus fui. 

Ούτως είχατε, οίκος ΊσραήΛ, καϊ τά™ δια€ού- ^ Sic, domus hraelis, dixistis: Etiam pessima con-
λια τού χνεύματος υμών έγώ έχίσταμαι. (ς', η'.) silia spiritus vestri ego scio. ( V E R S . 6-8.) Mulltpli-
ΈχΛηθύνατε νεκρούς 8 1 έν ζ ή χόΛει ταύτη, καϊ casli* mortuos in nrbe hac, et implevistis vias eju* 
έχΛήσατε88 τάς οδούς αυτής τραυματιών. Αιά vulneratis. Propierea hasc dicit Dominus : Mortui 
τούτο τάδε Λέγει Κύριος · Τούς νεκρούς υμών, vestri, quos percussistis in medio ejus, isli sunt 
ους έχατάξατε έν μέσφ αυτής, ούτοι είσι τά carnes, et ha>c est iebes, ei vot educam e medio ejus. 
κρέα, αυτή δέ έστιν ύ Λέβης, καϊ υμάς έξάξω Gladium limelis, et gladium adducam wper vo$, 
k* μέσου αυτής. 'Ρομφαίαν φοβείσΟε, καϊ $ομ- dicil Adonai Domiuu*. Vos quidem, inquit, lcbetcm 
φαίαν έχάξω έρ υμάς, Λέ)*ει Άδωναϊ Κύριος, fecistis urbem, qnam mlinilis cadaveribus comple-
'Γμείς μέν, φησ\, λέβητα τήν πόλιν άπεφήνατε, vislis : idcirco, quse spcralis minime assequemini, 
νεκρών αυτήν μυρίων έμπλήσαντες · τούτου χάριν neque a molestiis vacuum sorliemini viise finem ; 
ού τεύξεσθε ών ελπίζετε, ουδέ άλυπον δέξεσθε τού verum boslibus, quos verili eslis, mox Irademini, 
βίου τδ πέρας, άλλά τοις πολεμίοις, ους δεδοίκατε , cl illoruni gladio peribilis. 
ταραυτίχα παραδοΟήσεσΟε, κα\ τής εκείνων ρομ
φαίας γενήσεσθε παρανάλωμα. 

θ*. Καϊ έξάξω υμάς έκ μέσου αυτής, καϊ χα- C V E R S . 9. Et educam νο$ e medio ejus, et tradam 
ραδώσω νμάς είς χείρας άΛΛοτρίων, καϊ χοιήσω νο$ in manut alienorum, el exercebo inter vos judi-
έτύμίν κρϊμα%%. Δικαίως, φησ\ν, υμάς τιμωρήσο- cium. Jure, inquil, vos ulciscar: nam quia voe 
μαι· επειδή γάρ ύμείς τούς ομοφύλους άνείλετε, iribules veslros intcifecislis, alienis el boslibus 
άλλοτρίοις κα\ πολεμίοις ένδίκως παραόοθήσεσθε. jure Iradcmini. 

ι'. 'Εχϊ τών ορίωνBk τού ΊσραήΛ κρινώ υμάς · V E R S . 10. In terminis Israelii judicabo vos, et 
χαϊ έχιγνώσεσθε δτι έγώ Κύριος. "Εξω, φησ\, τής cognoscelis me e$$e Dominum. Exlra urbem, inquit, 
πόλεως τίσετε δίκας ών ήσεβήσατε, καί διά τής 7 4 6 eorum qua? impie patrastis luelis poenas, ct 
πείρας μαΟήσεσθέ με Δεσπότην. experienlia Dominum me csse discclis. 

ια', ιβ'. Αύτη 8 8 ύμιν ούκ έσται εϊς Λέβητα, καϊ Y E R S . 11, 12. Ilazc vobis twn erit in lebetem, ei 
ύμεΐς ού μή γένησθε έν μέσφ αυτής είς κρέα' νυε non erilis in medio cjus cames. In lerminis 
έχϊ τών ορίων •· τού ΊσραήΛ κρινώ υμάς. Καϊ hraelis judicabo tos. Ει cognoscelis me esse Donti-
έχιγτώσεσθε δτι87 4γω Κύριος. Ούκ άποΟανείσΟε, num. Non morieinini, inquit, in urbe, neque iti 
9ησ\ν, έντη πόλει, ουδέ ταφής άξιωθήσεσθε έ ν αυτή, ipsa afficiemini sepultura secundum spes vestras, 
χ«ά τάς υμετέρας ελπίδας, άλλά π ό ^ ω ταύτης sed procul ab ipsa inlcr ricicniini. Causasque do-
άνσιρεθήσεσΟε * καί τάς αιτίας διδάσκων, ι "Οτι 8 8 ^ cens, « Quia in justiiicaiionibus, inquit, meis nou 
iv τοίς δικαιώμασί μου, φησίν, ούκ έπορεύθητε, και aiubulastis, el judicia mea non lecistis : sed neque 
τ« κρίματά μου ούκ έποιήσατε · άλλά 8* ουδέ κατά secundum judicia genlium, quae sunl in circuilu 
τάκρίματα τών εθνών τών περικύκλω υμών ούκ vnstro, fecistis. ι Iniquiiaiis exsuperantia, ct in i -
έποιήσατε, ι Παρανομίας υπερβολή, κα\ δυσσεβείας piolatis maximum argumentuin est, non solum d i -
μέγιστο; · · έλεγχος, τδ μή μόνον τδν θείον παραβή- vinam violarc legem, scd ctiam genthim in impie-
vii νόμον, άλλά κα\ τών άσεβεία συζώντων εθνών lale degculium impielatem superare. 
δυσοεβέστερα δράν. 

V A R I ^ : LECTIONES. 

7 ' ύμ. Rftc. lect. est ήμεις, juxla Hcbr. Rcc. lcct. est Επεσε. 7 9 Τάδε, κ. τ . λ. Apud LXX, prxm. 
λέγε. 8 · τά — υμών. Hebr. quiv ascemluut in auiiiium veslrum. 8 1 νε/.p. Ap«id LXX seqn. υμών. 
" Rcc. lect. est ένεπλήσατε. 8 3 R P C . lect. est κρίματα. 8 V δρ. Ιιa Com»s!. juxla \M)V. Rec. lcclio csi 
ορέων. 8 8 Vers. 11 cl 12 qui des. in cod. Val. iisdcm verbis in cd. Cumpl. cxslaut. 8 6 δρ. Λ <?ι li 
ορέων, u t i nAlcx . 8 7 οτι. Iia qiioquc Α, sed Β babct 'διότι. 8 < ϊ οτι — περικ. ύμ. ούκ έπ. H.uc solent 
omilti in edit. τών LXX. 8 9 άλλά — έποιήσ. Aliler Grabius. 8 8 μέν. ln Β. pmiilur post έλεγχος. 
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ViRS. \$. ti factum έίΙ, curti prophelaUm tyo, tl Α ιγ'. Kdi έγένετο έν τώ χρορητεΰέιν με, καϊ 

Pliallias filiu$ Βαηχώ niortuhi έ*\, et cado in fatiem 
weam, el clamavi toti rfidgna, et diii: Πέύ, heu, 
Adonai Duthint, contummalhneM tU (actt ttliqudi 
Itraelis ? Videt propheta Opiifra illoriim <jui jnssl 
fuerant civilalein mtlli pdfcferit^s fc#dfcfe, ol verilus 
ne funditus intereat, omhibas * iiittftecite (oblUiifr 
cnim fuerat, prai aniitii ftitfcfote, Μύΐΐοέ accopisse 
incohimiiatis signa), clemfcriti bomiiio supplicat, 
ul mieericordia temperet j u 3 t i l i a m . Doceturque 
fofe ut isti quidciri bosiibu4 tradantiii1, propter 
ingentetti ifflprobiialfciiT ; qui verb jarti tafrtivi ab-
ducli faorant, etiam Ifi eilerna reglohe ^lfl 
consolaiionem percipiant, et redittrtn Conse-
quantdf. 

VEKg. 15. Fili emnt Hotriinh, \t\qi\\t, frdires (ui B 

et rtri caplivitatii tuds, et oinrtis dotuxli Isfaelis 
cOnmmmaCd e$t. Aliqiros, ittqfuit, bello captos, qui 
jairt po&Ytas f.tcinoTirm, qii« sfusi surtt, dedrtunt, 
tfervabo' mthf tmr popuhiih. « Qaibna (firfetunt ha-
biianWs? Hiefosoff (ftte : Lonrgfc abCsrtl* d Domliio, 
rtobte dalsf dsf tetrx in baretfitateitt. ι Dertdenles 
illosF, qtrt ntfnc frattftant HieiOSoiyitoa*, dicere au-
debtfrtt: Tos Dbrofaus a se procul esse voloit, setf 
notfo prortnssionis lefram diTstribtiit. Idcirto, i i i -
qv i i , ortiita cotrtra itent, vos ried tradarti, i!lo-
rum aulem curara babeba. 

V E R S . 16. Propterea dixit: Hccc dicit Adonai Do-

ΦαΛτίας ό τον ΒάναΙου άχέθανεν* καϊ 9 1 πίχτω 
έήΐ χρόσωχδν μον; κάί άνεβόησα φωνή μεγά,Χχι, 
καϊ εϊχα* Oipot,o7jmi, Άδωναί Κύριε, είς συντέ-
Λειαν ΧοιεΊς σύ ΐοϋς κάταΛόίάους τού %ϊ&ράήΛ; 
Ό ρ | τήν ένίργεια^ δ προφήτης εκείνων, 61 κδπτεινί 
ίφειδώς πρσσβτάχθήσαν τήν πδλιν, κοΛ δείσας μή 
τήν πανώΧεθρίίν ύπΟμείνή, πάντων άνατρσυμέν^ν* · 
έπέλάθβτο γάρ &χ τής άθσμίας ώς πολλο\ τά τής 
σωτηρίας έδεξαντο σημεία· τδν φιλάνθρωπον ικε
τεύει Δεσπότην ελέω χε ράσα ι τδ δίκαιον διδάσκεται 
δέ, ώς Ουτσι μέν τοϊς πολέμίοις παραδοχήσονται διά 
τήν πολλήν πσνηρίάν οί 51 ήβη αίχμάλωτσι άπ-
άχθέντες, κάν τή ξένη παροίφυχής άπόλαύσουσι, χα\ 
επανόδου τεόξοντατ. 

ιε'; ΥΙέ γάρ, φησ\ν, άτθρώπού, cl ά&εΛφοΙ σον, 
ΛάΙ οί Ανδρες τής αΙχμάΛωσΙας άον, καϊ χάς ό 
οΊίέός Ί&ρϋήΛ σνντείέΛεσται , f . Ένίους φησλ 
δορυαλ(ί>τους γεγενημένους, κα\ δίχας δν έτόλμησαν 
δ*εδωκδτας, φυλάξω μοι είς λαόν. t (Λς ειπον αυτοΤς 
όί Λατοικούντες Ιερουσαλήμ, Μακράν απέχετε άπδ 
Κυρίου, ήμίν δέδοται ή γή είς κλ,ηρσνομίαν. ι ΈΊΠ-
τωθάζοντες έκείνοις οί νυν τήν "Ιερουσαλήμ σικοΟντες 
λέγειν έτόλμών, ώς 'Τμάς μέν πό^(5ω έάυτου πε-
ποΐηκ^εν δ 4τεσπότης, ήμίν δέ τήν τής επαγγελίας 
άπεκλήρωσε γ ή ν διά τούτο, φησ\, πά*ν τουναντίον 
γενήσεται, κα\ υμάς μέν παραδώσω σφαγτ5, εκείνων 
δέ ποιήσοματ πρόνοιαν. 

ις-'. Αιά τούτο είχε**· Τάδε Μγει ΆδωναΤ Κύ-
minui: Atpeilavti eot adgeittts, et diipergam tpios ^ ριος, δτι Άχωσομαϊ άύτούς είς[ τά ίΰνττ, καϊ 
in omtietn terrdm, et eto ipiftf irt tttHcri/lvdttotoeTri 
pafvctoii'M ftgiOrtiBus, <fuo ingregti [uerint'. ftiWrtm' 
eninv ipst)^ quidem captivos, ct ex^iiles, et profn-
gos feci: verumtamen in exsilio, cxspectatione1 

mtitatlOirig calaTbicatutn, ct spe bonorum, consola-
t ion^e i^a^bram. Iloc etiim declaravit, cuin dixi t : 
r Ero ips i i in sanctiflcalioflera patVam. ι Non 
multo post auiem ipsosr nirsus restHuam, el ih 1 

pairlani terrani reducam. 

Varts. 47, Cogam enim iptot, inq^iit, ett gen* 
tibtii, et Qccipfam eo$ de regionibus in quibus di$-
perti eos, et dabo ipti» terrani hraelin, et ingre-
dienlur iliue, el 7 4 Θ educetlt omnes abominatione* 

διασκορχϊώ αυτούς έΐς χάσαϊ τήν γήν, καϊ ίσο-
(Ιαι αύ^όϊς είς άγιασμα μικρύν9β έν τώς χιοραις, 
οδ Αν έΙσέΜωσιΫ έκει. Τέως μέν γάρ αυτούς · · α!-
χμαλώτους, κα\ μετοίκΌυς, κά\ σποράδας πεποίηχα'* 
άλλ' δμως έν τή μετοικίφ, τή προσδόν.ία τής τών 
συμφορών μεταβολής, χαί τή έλπίδι τών αγαθών, 
παραψυχήν αύτοίς παρέξομαι· καί 9 7 τούτο παρ-
εδήλωσεν είπών * ι Έσομαι αύτοις είς άγίασμα μι
κρόν. > Ούκ είς μακράν δέ πάλιν αυτούς αποκατα
στήσω, καί είς τήν πατρψαν έπανάξώ γήν. 

ιζ', ιη'. Συνάξω γάρ, φησ\ν, αυτούς έκ τών 
εθνών, κα\ είσδέξομαι *· αυτούς έκ τών χωρών, 
ού ·· διέσΧειρα αυτούς έν αύταίς1 · καί δώσω αύ-
τοΤς τήν γήν τον ΊσραήΛ, κα\ εΙ&εΛεύσονται 

efus,et omnn imquUate* eju$ de illa. Hox; autem D ixer, χαϊέξάξουσιf άάντα τάβδέΛύγμάτα αυτής, 
docetEgdrjs liistoria, et narratio de Macbabseis. 
Naiii post rcVersionem a Babyloue, reliclo idolo-
rum culta, auctorein omnium rerum Dtum sludiose 
colerc pereererabant'. 

Y E R S . 19. Et dabo ipsis, iuquit, eor alttrutrt, ei 
tpiritum novuin dabo eis. llis autcm non liberi ar-
bi i r i i eversionem declaravit, sed fulurum ab ipso 

καϊ Χάσας τάς ανομίας αυτής $ξ αυτής \ Τούτο 
δέ ή τού "Εσδρα' ιστορία" διδάσκει, κα». τών Μακκα
βαίων ή συγγραφή. Μετά* γάρ τήν άπδ Βα*>υλώνος 
έπάνοδον, τής τών είδώλων άποστάντες λατρείας, 
επιμελώς τδν τών δλων θεδν Οεραπευοντες διετέλουν. 

ιθ'. Καϊ δώσω αύτοΤς, φησ\, καρδίαν έτέρ&ν, 
καί χνεύμα καινόν δώσω αύτοίς \ Διά τούτων δέ 
ού τού αυτεξουσίου τήν άναίρεσιν παρεδήλωσεν, άλλά 

VARIJE LECTlONfiS. 
·* κα\ — τούς καταλ. Β per compendium έως τούς καταλ. τού Ίσρ. 9 1 οί — αίχμ. σου. Hebr. propinqui 

l i i i . 9 1 συντ. Hebr. omnis il!a. 9 k Bec. lectio, είπόν, jnxia Hebr. ·· μικρ. Ilrbr. brevi lemporr. 
·· αύτ. Β add. φησίν. 9 7 κ. τούτο. Β τοΰτο γάρ. 9 9 είσδ. Kec. lert. cst, συνάξω. 9 9 ού. Β praenr. έως έξ 
αυτής. 1 Β αύτο?ς. 9 Rec. lecl. est έςαρούσι. 9 έ ξ αύτ. Des. in Β. * αύτ. Apud LXX prxm. έν. 
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τήνέσομίνην άντίληψιν παρ* αυτού, καΛ συμμαχίαν Α atixilium aocictalemqoe a«I eiBciead* bofta opera. 
c^l xjj τών αγαθών εργασία* πνεύμα δέ κα/τ^ύκ 
έκάλεσε τήν έπι τά καλά τής ψυχής όρμήν* επειδή 
γάρ είς ιάναντία έ^επον , τήν έπι τδ κρείττον μετα
βολήν καινδν προσηγάρευσε πνεύμα · ώσχερ γάρ 
είρηκώς έτέραν καρδίαν, ού φύσεως μεταβολήν 
έσήμχνεν, άλλά τής γνώμης τήν έπ\ τδ κρείττον 
(5οπήν· ούτω και διά τοΰ πνεύματος τοΰ καινού 
ταυτδ τοΰτο έδήλωσε * μαρτυρεί δέ καί τά επαγόμενα* 
< Καλ έχσπάσω γάρ, φησι, τήν καρδίαν τήν λιθίνην 
ϊχ * τής σαρκδς αυτών» κα\ δώσω αύτοίς καρδίαν 
σαρκίνην. > Κα\ ούδε\ς άν τών έχεφρόνων φύσιν λίθου 
τήν Λιθίνην ύπολάβοι καρδίαν, άλλά τήν άπειθή, 
χα\ άτεράμονα^ κα\ είκειν θ ε φ μή βουλομένην* 
σαρχ£η%ν δέ πάλιν, τήν εύπειθή *α\ ευήκοον» 

κ*. "Οπως έν τοίς προστάγμασί μον πορεύων· 
ται, χαί τά δικαιώματα μον φυΛάσσωνται, καϊ · 
ποτήσωσιν αυτά, χαϊ έσονται μοι είς Λαόν, καϊ 
έγώ έσομαι αύτοΐς είς Θεόν. Τής γάρ πολιτείας 
αϊτών λοιπδν κατά τους έμοΰ ς επιτελούμενης νόμους, 
έγώ μέν αυτών κληθήσομαι Θεδς, αυτοί δέ λαδς έμδς 
χρηματίσουσι. Ταύτα είρηκώς περί τών ήδη δορυ-
αλώτων γενομένων, πάλιν έ παν άγει τδν λόγον περί 
τών τήν Ιερουσαλήμ τηνικαύτα οίκουντων. 

κα*. Αυτών δέ, φησ\ν, εϊς τήν καρδίαν τών 
βδεΛυγμάτων αυτών, καϊ τών ανομιών αυτών ή 
χαρδία αυτών έπορεύετο, τάς οδούς αυτών είς 
κεφαΛάς αυτών δέδωκα, Λέγει Άδωνοά Κύριος. 
Τούτοις δέ, φησ\ν, επειδή τοίς εκείνων ούκ έσωφρο-

Spiritum porro noium vocavtt aiiimat ac IioneMa 
impetum. Cmti enim ad fontrarta propenai ferren-
tur, mulalionem in mclius novum spirilum appella-
vit. * QiKinadirioduni enim eum dixisset alttrnm 
cor, non naturae mutaiionem sif ntftca?it, eed menti» 
in melius propenaionein: Ha etiam per spiriutm 
novum boc idem declaravit Mque seqnenlra tefcian-
tur. Inquii enlm : r Et cxiraham cor lapideam de 
carne iptorvm, el dabo eis cor earrteem. » Ει Μ* 
mo eomra, qui prudeMee wint, opinetur lapidtitm 
cor lapidt* esse naturam, sed qued fenuit obedlre, 
atque est- inexorabile, quodque Dco non vulf ee-
dere: carntum vero mrstie, obedfens et qeed facile 
cedat. 

T B R S . 20. Ui ni prcccepti* meis ambntent, e( jxidi-
cia mta cxstodiant, faciantque ea, et sint mihi pro 
populo, et ego $im eis pro Deo. Qtiando euim ipsorum 
vitae raiio secandum leges meas instiiuetur, ega 
quidcm 7 4 9 ipsorum Deus vocabor, ipsi autcni 
populus meiis nunaipabuntttr. Hacc de iis loculus 
qui jam bello capti fueraut, rtirsns ad eos qui 
I H I I C Hierosolymam inbabiiabant, (ransfcrt ora-
lionem. 

V E R S . 2 1 . lpsorum autem, inquii, cor in abomi-
natiou'tbu$ eorum et imquitalibus eorum ambulavit, 
vias ipsorum in capila eorum dedi\ dicii Adonai 
Dominus. IIis aulem, inquit, quia maJig iiioriiiii 
baud rcsipuere, sed impielali addicii in ea pcrsc-

νίσθησαν κακοίς, άλλά τή άσεβεία προστετηκότες C veranl degere, dignas scelcrum, qua3 ausi eunl, 
δ:ατελούσι, τάς αξίας τών τολμημάτων έπάξω Τ iufligain poenas. 
δ'κας. 

χβ\ κγ*. Καϊ εξήραν τά Χερον6)μ τάς πτέρυγας 
αντών, χαϊ · οί τρογοϊ έχόμενοι αυτών, καϊ ή δόξα 
θεού ΊσραήΛ έπ* αυτά υπεράνω αντών. Καϊ 
άνέδη ή δόξα Κυρίου έκ μέσης τήσ πόΛεως-* *αϊ 
ίστη ίπϊ τού Ορους, b ήν απέναντι τής πόΛεως. 
Τούτων, φησ\ν, ούτως είρημένων, άπέστη^έκ τής 
πόλεως τά Χερουβίμ, φέροντα τού θεού τήν δόξαν 
έποχουμένην · έστη δέ έπ\ τού δρους κατέναντι Ι ε 
ρουσαλήμ · έστι δέ τούτο τδ δρος τδ τών Έλαιών 
κιλού με νον, δθεν κα\ ή κατά σάρκα τού Σωτήρος 
ημών άνάληψις έγένετο* είκότως τοίνυν κα\ τηνι-

V E R S . 22, 25. Εί extttlerunt Cherubim αία* suas, 
ιι rota* prope ea, et gloria Dei hraelii super ea de-
super iptis. El ascendil gloria Domini de medio ci-
vitntis, el itetil *uper montem qui erat e regione ci-
vitalis. llis ila diclis, inquit, recesscrunt de civi-
tatc Cberubim gloriam Dei insidenlem vcbcntia, 
stetcruntque super monlcin e regionc Hierosolyinse. 
694t atitem hic mons ille qui vocatur Olivarum, 
unde etiara secundum carncm facla est in eoehmi 
ascensio Salvaloris nostri. Merito igitur eo qtioquc 
teinpore, CM«iiiv humana figura apparuisset, dtias-

καΰτα έν άνθρωπείφ φανε\ς σχήματι, καί τάς δύο ^ φ ΐ β in nna persi>na naturas ostondissct, ct divinam 
quidem per ignem, humanam vero perelettrum di 1-
cl:»rasselT lala contra Hicrosolyniaiii sentenlia in 
hanc imvntein proiiciscitiir, et inde redit in coclum. 
Eienim posi crucein et niortem, lata rursu» contra 
Hierosolymani senlenUa, fore ut non renwnea* la-
pis supac lapideiw qiri noit destruaiur e \ in montem 
750^ illuai cum discipulis profeclti?, ab inteiligon-
libus et quse cerni nequeuiit pi>leslatibu$ latus in 

μύσεις έν\ δείξας προσώπω, κα\ τήν μέν θείαν διά 
τού πυρδς αίνιξάμενος ·, διά 1 0 τού ήλεκτρου δέ τήν 
όνθρο»πείαν παραδηλώσας, κατά τής Ιερουσαλήμ 
•ήν ψήφον έξενεγκών είς τδ δρος τούτο χωρεί, κάκεί-
βεν ποιείται τήν είς ουρανούς 1 1 άνοδον κα\ γάρ 
μετά τδν σταυρδν, κα\ τδν θάνατον, τήν κατά τής 
Ιερουσαλήμ ψήφον πάλιν έξενεγκών, δτι ού μή μείνη 
λίθος έπι λίθον δς ού μή καταλυθή, είς τδ Ορος εκείνο 

·· Ν.,ΐιΙι. xxiv, 2 . 

VAWJE LECT10NES. 
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ccelos assumptus est. Figura igitur fuluroruni ca Α μετά τών μαθητών άνελθών, ύπδ νοερών κα\ άορί-
quoque eranl qu;e propbeta? ostensa suut. 
atilem ila conlemplalus, a i t : 

V E R S . 24. Spirilus assumpsit me, el adduxit me in 
Urratn Chaldteorum in visione, Spirilu Dei. Neqiic 
enim corpore, inqtiil , revera modo in Judaeam, 
uiodo in Cbaldsormn lerram iraiisfercbal, sed in 
w$ione, hoc est, in spcculatione, el Spiritu Dei, id 
est, Dei virtute el cfficacia menle illuslralus, et 
prophelicos naclus oculos, unumquodque horum 
speculabar. Atque hoc apenius dcclarans sub-
jec i t : 

Et ascendi α visione, quam vidi. ( V E R S . 25.) Et lo-
cutus tum ad captivitatem omnia verba Domini, quat 

των φερόμενος δυνάμεων είς τούς ουρανούς άνελί-
φθη. Τύπος τοίνυν τών έσομένων κα\ τά τψ προφήτη 
δειχθέντα · ούτω δέ ταύτα θεασάμενος, φησίν · 

κδ'. Πνεύμα άνέΛαβέ με, χαϊ ήγαγέ /(ε είς γΐ\γ 
Χαλδαίων1β έν δράσει έν Πνεύματι θεού. Ού γαρ 
κατά άλήθειαν, φησ\, σωματικώς, νύν μέν είς τήν 
Τουδαίαν, νύν δέ είς γήν Χαλδαίων μετεφερόμην, 
άλλ1 δράσει τουτέστιν έν οπτασία · κα\ έν Πνεύ
ματι θεον, άντί τού, Διά τής τού θεού ενεργείας 
τήν διάνοιαν φωτιζόμενος, κα\ προφητικούς δεχόμε
νος οφθαλμούς, τούτων έκαστον έθεώρουν. Κα\ τούτο 
σαφέστερον ποιών έπήγαγε · 

Καϊ άνέδην άπό τής δράσεως, ής είδον. (χε'.) 
Καϊ έλάλησα προς τήν αΙχμαΛωσΙαν χάντας 

ostendit mihi. Ad meipsum, inquit, redii , cuin Β τονς Λόγους τού u Κυρίου, ούς έδειζέ μοι. Εις 

flnis faclus esset spirilualis conlemplationis, el illa 
quidem non amplius videbam, solos autem eos, 
qui uua aderant seniores : quibus ctiam narravi 
singula qnse videram, quaeque audieram. Verum 
tempus nunc est, evangelicum ilhid diclum pro-
ferre. ι Beati qui mundi sunt corde, quoniam ipsi 
Deum videbunt f ; ι quod nos abunde docuerunt 
etiam quae dicta sunl. Multis enim simul scdenti-
bus, solus taroen propheta visionem illam spirilu 
pcrccpit. Hanc (cordis) munditiem nos quoque 
consequi sludeamus, ac supplicemus ut ab omni-
bus sordibus liberi centinenter in bac vita Dei 
mfimoriam in anima circumferamus, cum fiducia 
antem ipsum vidcre digni ccnseaniur dic advenlus 
ejus. Ipsi convenit gloria in saecula saeculoruro. 
Amen. 

έμαυτδν, φησ\ν, έπανήλθον, τής πνευματικής θεωρίας 
τέλος λαβούσης* καί εκείνα μέν ούκέτι έώρων, 
μόνους δέ τούς συμπαρόντας πρεσβυτέρους, οΤς κα\ 
διηγησάμην έκαστον, ών τε εΐδον, ών τε άκήχοα* 
άλλά καιρδς νύν είπεϊν τήν εύαγγελικήν έκείνην 
φωνήν, c Μακάριοι οί καθαροί τή καρδία, δτι αυτοί 
τδν θεδν δψονται. » Ίκανώς γάρ τούτο ημάς κα\ 'Λ 
είρημένα έδίδαξε* πολλών γάρ κατά ταυτδν καθ
ήμενων, μόνος δ προφήτης τής πνευματικής εκείνης 
άπήλαυσε θεωρίας. Ταύτης τυχείν τής καθαρότητος 
κα\ ημείς σπουδάσωμέν τε κα\ Ικετεύσωμεν, fra 
πάσης λύμης άπαλλαγέντες, ένδελεχώς μέν έπ\ του 
παρόντος βίου τού θεού τήν μνήμην έν τή ψυχή 
περιφέρωμεν, μετά π α ^ η σ ί α ς δέ αύτδν ίδεϊν άξιω-
θώμενέν τή τής επιφανείας ήμερα. Αύτω πρέπει ή 
δόξα εΙς τούς αιώνας τών αίώνων. "Αμήν. 

' Mailb. ν , 8. 

Χαλί. Apud LXX sequ. 
VARiiK LECTIONES. 

είς τήν αίχμαλωσίαν. 1 1 δρ. Β praem. έν. u τού. Des. in Β 

ΤΟΜΟΣ Δ'. 

L I B E R QUARTUS. 

7 5 1 CAP13T X I I . 
V E R » . 1 ,2 . Ει faclum e$t verbum Dominl ad me, 

dicent: FUi hotninis, in medio domus exasperantii 
tu habitat: qui habent oculos ad videndum, et non 
vident, et aure$ ad audiendum, et non audiunt, quia 
domus exasperans est. Aniinrc vim in utrisque ora-
lio deelaravit. c Habenl enim ooulos, inquit, ad 
videndum, nec vident, el aurcs habent ad audieu-
dura, nec audiunl. » Docensque, non naluraliicr 

ΚΕΦΑΑ. ΙΒ'. 
α', ψ. Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου χρός με, Λέ

γων ΥΙέ άνβρώχου, έν μέσφ οϊχου χαραχιχραΐ-
νοντος" σύ κατοικείς · οί έχουσιν οφθαλμούς τον 
βλέχειν, καϊ ού βλέχουσι, καϊ τάle ώτα έχονσι 
τον άχούειν, καϊ ούκ άκούουσι, διότι οίκος χαρα
χικραίνων έστί. Τήν έπ' άμφω τής ψυχής £οπήν δ 
λόγος έδήλωσεν · ι Έχουσι γάρ, φησ\ν, οφθαλμούς 
τού βλέπε ιν, κα\ ού βλέπουσι, κα\ ώτα έχουσι τού 

VARI^E LECTIONES. 
" οΓκ. παρ. Rec. lectio esl τών αδικιών αυτών. »· τά. Des. in Β, et aoud LXX. 
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άκούειν,'χαΛ ούκ άκούουσι. » ΚαΛ διδάσκων ώς ούκ Α ϋβ aflectionibus eos obnoxioe fuiaee faclus adjedt 

« quia domus exasperang esl. > Ulud παραπικραί-ix φύσεως αύτοΤς τά πάθη ταύτα γέγονεν, έπήγαγε, 
c Διδτι οίκος παραπικραίνων έστί. ι Τδ δέ παραπι
κραίνων δ Σύμμαχος προσεριστήςήρμήνευσε, τουτ
έστι φιλδνεικος, άπειθής κα\ άνήκοος. Ταύτα δέ τψ 
προφήτη προεϊπεν δ Δεσπότης, μέλλων αύτδν 1 7 

προστάττειν τήν διά τών πραγμάτων ποιήσασθαι 
προφητείαν, κα\ οίονεΐ άπολογουμένος, δτι διά τήν 
τού λαού σκληρότητα κα\ απείθεια ν τοιαύτα έπιτάτ-
τειν αναγκάζεται. 

γ*. Καϊ σύ, νΐέ άνθρωπου, ποίησον σεαντφ 
σκεύη αΙχμαΛωσΙας, xal αΙχμαΛωτεύθητι" ημέ
ρας ενώπιον αυτών, χαϊ αΙχμαΛωτενθήση άχό τού 
τόπου σον είς τόχον έτερον ένώχιον αυτών, δχως 
Ιδωσι, διότι όίχος '· χαραχιχραίνων έστί. Κα\ 
σαφέστερα τά είρημένα ποιών επάγει * 

δ*-ς·'. Καϊ έξοίσεις τά σκεύη σου, ώς9* σκεύη 
αΙχμοΛωσίας ημέρας, χατ' όφθαΛμονς αυτών, χαϊ 
συ έξεΛεύση έσχέρας ένώχιον αυτών, ώς έκχο-
ρεύεται αΙχμάΛωτος. Αιόρυξον σεαντφ είς τόν 
τοΐχον, χαϊ'έξεΛεύση δΐ αυτού ένώχιον αυτών 
Έχ' ώμων άναΛηφθήση, καΧ χεχρυμμένος " έξ
εΛεύση, τό χρόσωχόν σου συγκαΛύψεις, καϊ ού 
μή Ιδχις τήν γήν· διότι τέρας δέδωχά σε τφ οϊχφ 
ΊσραήΛ. Μίμησαι, φησ\, πολιορκούμενόν τινα, είτα 
τής πόλεως άλισχομένηςί, κα\ φεύγειν άναγκαζ-
όμενον, κα\ διορύττοντα 1 1 τοΤχον, κα\ έξοδον έπινο-
ούντα, χα\ τδ πρόσωπον συγκαλύπτοντα, Ινα μή 
γνώριμος τοίς δρώσι γένηται · διά σού γάρ βούλομαι 
ταύτα ποιούντος προ ση μήνα ι τοις τήν Ιερουσαλήμ 

Β 

νων * Symmacbus irritatrix inierprelatus est, kl 
est, coitteniioea, rebeliH et obedire renuent. A t -
que haec propheue praedixit Dominus, com eacct 
praecepttirus ipsi, ut per ipeas res propbetije mn-
nus obeat, el veluti se excusans quod, prepier 
populi obstinatam voluntatem ac pervicaciaia, tae 
praecipere cogator. 

V E R S . 3. El iu , fili hominit, faciat tibi vaia ceh 
plivilatis, et inlerdiu e*lo captivus coram iptis, gt 
captbmt dncerU α loco luo in locum alltrum coram 
eii, %l videant, φιία domu$ exatperam e$t. Et ex-
plicans ca quae dixit, adjecit : 

V E R S . 4-6. Et efferes tata tua, sicut vasa capthi-
laiis interdiu anle oculos ipsorum, et tu egredierU 
tub vetperam eoram ipsit, *ic«f egrtditur ceplivu*. 
Perfodilo tibi ipii parietem, el egredieri* per iptmm 
coram 7 5 2 eis. Super hxmeru attollefh, el occuiU 
exibi$: jaciem tuam cooperies, et non videbU terran^ 
quia porlentum dedite domui IiraclU. Imjtare, i n -
quit, aliqueaa obeessuoi, deinde urbe capta etiam 
fugere coaetum, effodientem parielem, et eiHum 
excogiianlem, el faciem legeniem, ne illig qui v i -
deriirt notue i a l . Per le eniut h*c facientem volo 
babitanlibug Hierosolym« pragigniftcare futuran 
eaplmtatem. Atque horum unuiuquodque nos 
apcrtius bcatus Jeremias docet, narrans *, quo-

©ίκούσ* τήν έσομένην αίχμαλωσίαν. Τούτων δέ Ικα- modo Sedeciag urbc capta curo domeslicis el salel 
στον σαφέστερον ημάς δ θεσπέσιος Ιερεμίας διδά
σκει, διηγούμένος δπως δ Σεδεκίας, τής πόλεως άλού-
αης, μετά τών οίκείων και τών δορυφόρων έοραπέ-
τευσε νύκτωρ, έζοδόν τινα μηχανησάμενος διά τού 
κήπο* τών βασιλείων. Είτα διδάσκει δ προφήτης, ώς 

litibus noctu fugerit, exilum quemdara per hor-
lum regiac macbinaius. Deinde docet propbeta ut 
unuinquodque eorum, qiwe dicla suat, ad exitum 
perduxerit, uipote divina ooandala perfidens. His 
autem, inquii, a me iia geslia. 

τών είρημένων έκαστον είς πέρας ήγαγε, άτε δή θεία πληρών έπιτάγματα. Τούτων δέ, φησίν , ούτω «αρ' 
έμού γενομένων. 

η'-ια'. Έγένετο Λόγος Κυρίου τοχρωϊ" χρός με, 
Ίέγων · ΥΙέ άνβρώχου, ούχ είχε χρός σέ ό οίκος 
τον ΊίτραήΛ, ό οίκος ό χαραχικραίνων · ΤΙ σύ 
ποιείς; ΕΙχέ χρός αυτούς ' Τάδε Λέγει Άδωναΐ 
Κύριος τφάρχοντι** καϊάφηγουμένφέν Ίερονσα-. 
Λήμ, καΧ χαντί οϊκφ ΊσραήΛ, οί είσιν έν μέσφ 

V B R S . 8-41. Factum etl verbum Domini ad me 
tub diluculum, dicens : Fili homimt, nonntdixU ad 
U domut IsraeUi, domui irrilant: Quid tu facis ? 
Dic ad eos : Uwc dicit Adonai Dominxs principi et 
duci in Hierosolyma, et omni domui Israelis, qui 
sunl in medio eorum. Die: Ego portentum facio, 

αντών. ΕΙχέ, δτι*6 Έγώ τέρας χοιώ", δν τρόπον Π quemadmodum feei, sic erit in ipsis, in trantmigr* 
χεποίηχα, ούτως έσται αύτοϊς, έν μετοικήσει " 
χαϊ αΧχμαΛωσίη. πορεύσονται. Ερωτώμενος, φησι, 
παρά τών άπειθών τούτων κα\ αντιτύπων, τών ύπδ 
σού γινομένων τήν αίτίαν, σαφώς αύτοίς είπε, δτι 
Τέρας ύμιν έγώ είμι κα\ σημείον, διά τών πραγμά-

lione et in coptmtau ibunt. faterrogatus, kiquii , 
ab isiis conlumacibtjs et adversariis, de cauea eo-
rum qua a te facta sint, aperle dic 7 5 3 e i s : ^o^-
lentum vobis ego suro, et gignum, rebue ipsU pra-
pbetiac munus .obiens, et in mcipso adumbraae 

< Jerem. xxxix, 4, juxla Hebr.; apud LXX, est cap. X L V I . 

VARl/E LECTIONES. 

1 7 Β. αύτψ. 1 8 αίχμ. Ita Compl. l e οίκ. Deerat in ed. priori. ·· ώς. Des. apud LXX. 1 1 ένώπ, αύτ. 
Ab his verbis incipit vers. 6, apud LXX. " Rec. lect. tum h. 1. tum vers. 12 est κεκρυμμένος. 
1 1 Β. διορύγοντα. τοπρωΐ. In Β pouitur post λέγων. ·» τψ αρχ . ,κ. τ . λ. Ua Α et Β, ul in Compl. el 
Atd., sed Hebr. principis est (s. ad principem speclat) onus hoc, in llierosolyma. *· δτι — ποιώ. Ihbr. 
Ego porlenliim vobis gum. t 7 Rec. lcct. cst τέρατα. , e Rec. kct . esl μετοικεσία. 
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qiwe tuw regi ipsins Ilierofcolynia\ lum omnibus Α των προφητεύων, κα\ έν έμαυτφ σκιογ ραφών, τά τε 
pruKxpibus cveniura sini. 

Y E E S . 12. Princeps enim ip$orum in tnedio eorum 
* $*per humeros extoiletur, el occulle exibil per mu-
rum, tt e/fodiet, ut exeai per eum: faciem suam co-
tperiet, ne conspkiatur oculis, el ipte terram mn 
^dsbit. VeruiulatneB fugara sic quoque faciens, ct 
ita macbinalus u l laieret, ab boslibus compreben-
detur. 

V E M . 13. Et exlenaam, inquit , rele meum super 
tptum, et comprehendetur in munilione mea, et du-
cam eum in Babylonem in terram Chatdotorum, et 
ipsam non videbit, et ibi morietur. Per omnia bac 
quae dicta sunt, docuil fore ut, inslrumentis uicns 
bostibus, pcenas repeiat impielalis a rege, ei prin-
cipibus, omnique illis subjecto populo. Reie enini 
*uum vocavil hostes, ct munilionem suam obsidio-
nem. Haec eiiam quarlus Kegnorum liber, et bea-
lus Jereraias aperte doceni e\ Nabuebodonosor 
«aim, misso eqneslri exercituin solitudinem quae est 
prope Jericbuntera, Sedeciam atque eos qui cum 
eo fugerant, correploe deduxil Deblaibam, ibique 
Sedeci» filiis prius interfeciis, ei faclo ipso filio-
mm cffidis spectatore, deinde illius oculos effodit, 
circumjeclisquc vtncolis ex aere confectis eum in 
Babylonero abduxii, atque in pistrino coegii habi-
lare. 7 5 4 Idcirco ait prophetia : c Babylonem 
doeetur, ei ipsam non videbit. > 

V E * S . 14, 1 5 . Et omnes, inqoit , in circuitu ejn$ 
auxilxatorct eju*, el omnes opem ferenttt ei, ditper-
jjam in omnetn wentum et giadium effundam poit 
eos. Et cognotcent me eue Dominum, cum di$$i-
pawero ego eos in gentibm, tt disseminabo eos in re-
gionibus. Quicunque«autem in pralio cacdem effu-
geriat, efficiam ut capttoi abducanttfr, et exsules 
iaciani et profugos, u i ipgis rebue discant miUa 
eeae idola et prorst» ioertia, me vero Dominura 
aique Herura. 

^FBRS . 16. Et nlmquam ex ipsu wras nutiuro, 

τψ βασιλεί τής Ιερουσαλήμ, κα\ πάσι τοίς άρχουσι 
συμβησόμενα· 

ιβ'. Καϊ ό άρχων γάρ αυτών έν μέσφ αυτών έχ% 

ώμων άρθήσεται, καϊ κεκρυμμένως έξεΛευσεται 
διά τοΰ τοίχου, καϊ διορύξει τοΰ έξεΛϋειν αύτδν 
δι* αύτοΰ · τό πρόσωπον αύτοΰ συγκαλύψει, δπως 
μή όραθή όφθαλμ/χς**, καϊ αυτός την γήν ούκ 
δψεται. 'Αλλ' δμως καλοΟτω ποιούμενος τήν φυγήν, 
κα\ πάντα μηχανώμενος ώστε λαθείν, συλληφθήσεται 
παρά τών πολεμίων. 

ιγ'. Καϊ έκπετάσω, φησι, τό δίκτυόν μου έχ' 
αυτόν, καϊ συλληφθήσεται έν τή περωχή μον *·, 
καϊ άξω αυτόν είς Βαβυλώνα είς γήν Χαλδαίων, 
καϊ αυτήν ούκ δφεται, καϊ έκεϊ τελεντήσει. Αιά 

^ πάντων έδίδαξε τών είρημένων, ώς δργάνοις κεχρη-
μένος τοίς πολεμίοις, δίκας απαιτήσει τής ασεβείας, 
καί τδν βασιλέα, καί τους άρχοντας, κα\ άπαν τδ 
ύπήκοον. Αίκτυον γάρ αύτον τους πολεμίους 
έκάλεσε, κα\ περιοχήν αυτού τήν πολιορκίαν. Ταύτα 
δέ κα\ ή τετάρτη τών Βασιλειών, καί δ μακάριος 
Ιερεμίας σαφώς διδάσκει. Τππικδν γάρ σύνταγμα 
πέμψας δ Ναβουχοδονδσορ είς τήν καθ' Ι ερ ι χώ έρη-
μον, κα\ τδν Σεδεκίαν καί τούς σύν αύτψ δραπετεύ-
σαντας συλλαβών, ήγαγεν είς Δεβλαθά, κάκεί τού 
Σεδεκίου τούς παίδας πρότερον άνελών, κα\ θεατήν 
αύτδν ποιήσας ** της τών παίδων σφαγής, ούτως 
αυτού τούς οφθαλμούς έξώρυξε, καί δεσμά περι6ε\ς 
έκ χαλκού πεποιημένα, είς τήν Βαβυλώνα απήγαγε, 

Q μυλωνά οίκείν άναγκάσας. Διδ κα\ ή προφητεία φησ\ν, 
δτι c Είς Βαβυλώνα άχθήσεται, κα\ αυτήν ούκ 
δψεται. ι 

ιδ', ιε'. Καϊ χάντας, φησ\, τους κύκλφ αυτού 
τούς βοηθούς αύτοΰ, καί χάντας τούς άττιΛαμ-
δανομένους αντον, διασπερώ είς πάντα άνεμον, 
καΧ φομφαίαν έκχεώ,β οπίσω αυτών. ΚαΛ γνώσον
ται δτι έγώ είμιΜ Κύριος, έν τφ διασκόρπισαν με 
αυτούς έν τοις ίθνεσι, καϊ διασπερώ αυτούς έν 
ταΐς χώραις. Όσοι δ' άν διαφύγωσι τήν έν τ ψ πολε
μώ σφαγήν, αιχμαλώτους άπαχθήναι παρασκευάσω, 
κα\ μετοίκους άποφανώ κα\ σποράδας, ίνα δ*· αυτών 
μάθωσι τών πραγμάτων, ώς κωφά μέντα είδωλα, κα\ 

. παντελώς μ έ ν 4 4 αδρανή, έγω δέ Κύριος κα\ Δεσπότης, 
ις-'. Καϊ ύπολήψομαι έξ αυτών άνδρας άριθμφ 

*% glmdio, et ex fame, et ex morte, ut enarrent om- D έκ ρομφαίας, καϊ έκ λιμο%, καϊ έκ θανάτου*·, 
tm tniauitate* $uas in gemtibus, quo ingwesii lunt, 
ei eognotcant m* e$te Dominum. Hi aulem ips i , 
i n q u i t , qiii rebqutee erimi famis, et morlig, et bel-
lies Cttdig, accusaioreg propriae impielalis ei i n i -
fttUati* erunl , docentes eas genies, in quibMS ca-
piivi degent, se poenas eorum dare, quae in rae 
d e l i q u e r u n t . 

δχως άν έκδιηγώνται χάσας τάς ανομίας αυτών 
έν τοΐς έθνεσιν, ού είσηλθον έκεϊ, καϊ γνώσον
ται δτι έγώ Κύριος. ΑύτοΙ δέ ούτοι, φησίν, ο! λεί-
ψανον έσονται τού λιμού, κα\ τού θανάτου, καί τής 
πολεμικής σφαγής, κατήγοροι τής οικείας δυσοεβείας 
κα\ τ ή ς , β παρανομίας γενήσονται, διδάσκοντες τά 
έθνη ών είσι μέτοικοι, ώς δίκας τίνουσιν ών είς έμέ 
πεπλημμελήκασι. 

β· ITReg. xxv, 4 seqq.; Jerem. ΧΧΧΙΧ, 4 seqq ; u i , 4 seqq. 

VARIiE LECWONES. 
n Β. βφθαλμψ, juxla rec. lect έ ν τ . περ. μου. Hebr. in sagcna mea. 1 1 Β ποιησάμενος, post 

. i ta Alex., scd praesiat leclio ο Λ / Ι ν " ' - 1 · - · 
m Β. " θαν. Hebr. pesie. ·· τής. Des. in B. 
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ιη' . Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου, χρός με, Α V E R S . 17, 18. El faclum est vtrbum Dowini ad 
Λέγων * Τίέ άνθρώχου, τόν άρτον σον μετ' οδύνης 
ραγήιτ, καϊ τό ϋδωρ σον μετά βασάνου καϊ θλί-
Ϋ*ως πιει. Κα\ τοΰτο πάλιν σημείον του χατά τήν 
πολιορχίαν γενησομένου λιμού. 

ιθ', χ*. Καϊ έρεϊς χρός τόν Λαόν τής γής · Τάδε 
Λέγει *Αδωναϊ Κύριος τοις κατοιχοϋσιν Ιερουσα
λήμ w i i * 8 έχϊ τής γής τοΰ ΙσραήΛ · Τούς άρτους 
αντών μετ* ένδείας ράγονται, καϊ τό νδωρ αυ
τών *· μετ' αφανισμού *β χίονται, δχως άρανισθή 
ή γή συν χΛηρώματι αυτής, έν άσεδεία χάντων 
τών κατοικούντων έν αυτή Μ . Καϊ αϊ χόΛεις αυ
τών αϊ κατοικούμεναι έξερημωθήσονται, καϊ ή γή 
είς άφανισμίν έσται, καϊ έχιγνώσεσθε δτι έγώ 
Κύριος. Επειδή γάρ απολαύοντες τών παρ' έμού 

me, dicens : Fili hominu, panem tuum cum dolors 
comedes, et aquam tuam cum tormenlo et tribula-
tiene bibes. Et boc rursus * sigiwiH famis il l ius, 
qoa? in obsidione sit fulura. 

V B R S . 19 , 20. Et dices ad popufum lerrcc: Hcec 
dicii Adonai Dominus habitanlibus Hierosolymce et 
ίιι terra Israelis: Panes suot in egestate 7 5 5 
dent, et aquam suam cum deletionibus bibent, ut 
deleatur terra cum pieniludine ejut in impielale om-
uium habilaniium in ea. Ει urbes ipsorum habilaia 
desoiabunlur, et terra in detolalionem erit: et eo-
gnotceiis me esu Dominum. Cura enim fruenles iis 
bonis, quse a me accepisii, ei fructibus lerrae de-
licale vescenles ignoraverhig largilorcm , el erga 

αγαθών, χαί τοίς άπδ γής έντρυφώντες χαρποίς, Β eum qui bene dc vobis ineritus esl, ingrati fueri 
ήγνοείτε τδν δοτήρα, χα\ αγνώμονες περ\ τδν εύερ
γέτην έγένεσθε, έν τή στερήσει τών αγαθών χαί τ{[ 
τών πόλεων έρημία τήν έμήν μαθήσεσθε δεσποτείαν. 
Ταύτα δέ τοίς έν ΤεροσΟλύμοις προηγδρευσεν ό 
προφήτης έν τή αίχμαλωσία τυγχάνων, τού Θεού 
£ουλομένου, χα\ τούς ήδη γενομένους αιχμαλώτους 
ψυχαγωγείν, δτι ού μόνοι τοιαύτα πεπόνθασιν, άλλά 
χαΛ τους άλλους σχήσουσι κοινωνούς * χαί τούς £τι 
τήν Ιερουσαλήμ οίχούντας, φόβω τής τών χ αχών 
προφητείας, πείσαι θέλω ν παύσασθαι τής πονηρίας. 
Βρδς δέ τούτοις, επειδή τοίς τού θείου Ιερεμίου οί 
τήν Ιερουσαλήμ οίκουντες άντέλεγον λόγοις, χα\ 
τοίς του θεσπεσίου Ιεζεκιήλ ομοίως οί έν τή Χαλδαία 

t is , ipsa privalione bonorum, el urbium soliiudi-
ne, meani domuutiooeiM Uuelligetis. Ha3c iis qui 
in Hierosoiymiserant praedixit propbeta, icnm intcr 
caplivos versaretur, et eos qui jam capti fucranl 
consolari Deus vellet, quod non soli ea perpessi 
essent, sed eliam alios habituri esscnt participes : 
et cum eos qui in Hierosolyma babiiabanl, metu 
roalerum qua) prophetia pradicaret, ab improbi-
tate studeret abducere. Ad baec, quia i i qui i n -
colebant Hierosolymam , divini Jcreniia3 verbis rc-
pugnabani, et admirabilis Exechielis ilidein i i 
qui in Cbaldaeorum regione degcbam, ronvenien-
ter aller allerius dicta confirinat, consentanea 

διάγοντες, άναγκαίως τά δι' άλλήλο>ν βεβαιούσι σύμ- Q praedicenies, et ipsa cuncordia divina verba esse 
φωνα προφητεύοντες, χαί διά τής συμφωνίας Θείους 
άποφαίνουσι τούς λόγους. Εί μέν γάρ πλησίον φκουν 
αλλήλων, έ σ χ ε Μ γουν χώραν κατά τής τών λόγων 
συμφωνίας ή υποψία * επειδή δέ πολλοίς σταθμοίς 
αλλήλων διείργοντο*1, κα\ ταυτά προηγόρευον, άναγ-
καίως θεία δείκνυται τά λεγόμενα. Τούτου χάριν, 
Ιερεμίας μέν τοίς έν τή Χαλδαία έπιστέλλει, Ιεζε
κιήλ δέ τοίς έν τή Ιουδαία, τού Θεού τών δλων κα\ 
τούτοις χάχείνοις ωφελείας πάντα πόρον μηχανω-
μένου. 

κα', κ ^ . Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου χρός με, 
Λέγων· Υίέ άνθρώχον, τίς " ή χαραδολή αύττι 
έχϊ τής γής τοΰ ΊσραήΛ Λεγόντων · Μακράν w al 
ήμέραι, άχόΛωΛε χάσα δρασις; Τί δήποτε, φησιν, 

oslendunl. Nam si prope inier se babilasscnt, lo-
cnm facile babuisset conlra sermonum coucordiam 
suspicio : quia vero muliis stalivis distanlee, ea-
dcm pradicebant, merilo divina esse quae diount 
ostendunlur. Hac de cansa Jcremias epistolam 
scribiliis qui in Chaldaea erant, Ezecbiel iis qui in 
Judfta, Deo omnium rcruin auctore el iis ei illis 
oinnia ad uUHlatem providente. 

. 7 5 6 Y e r s - 21 » 2 2 · E l factum est verbum i)o-
mini ad me, dicens : Fili hominis, qucc vobis hac 
paraboia in terra hraelis , dicenlibus : Procul snnt 
dia, periit omnis vkio ? Cur, i nqu i l , Judacam in-

oi τήν Ίουδαίαν οίκου ντε ς λέγειν είώθασι τοίς προ- D colenles dicere consueverunt propbetis : Qua? post 
φήταις, δτι Τά μετά πολύν ετών άριθμδν έσόμενα 
προαγορεύετε, ψεύδος άναμιγνύντες τοίς λόγοις, καί 
ουδέν αληθές προθεσπίζοντες ; 

κγ*. Αιά τούτο είχε χρός αυτούς · Τάδε Λέγει 
Άδωναί Κύριος · Καϊ άχοστρέψω τήν χαραδοΛήν 
ταύτην, καϊ ούκ έτι ού μή εϊχωσι τήν χαραδοΛήν 
ταύτψξν ό οίκος τοΰ ΊσραήΛ, δτι Λαλήσεις χρός 
αυτούς, λέγων · ΤΛγγίκασιν αϊ ήμέραι καϊ ό καιρός 
χάσης οράσεως. Επειδή γάρ τήν μακροθυμίαν 

multuni annorum numerum fulura sint, praedici-
i i g , mendacia verbis admiscenles, nibilque veri 
praenuntiantes ? 

V E R S . 25. Propterea dicad eos : ttwc dicit Ado-
nai Dominus ; Et avertam paraboiam hanc, et non 
amplius dicenl parabolam ialam domus hraeiis, 
quia loqueris ad eo$ dicem : Appropinquaverunt * dies 
et lempus omnis vhionis. Quando enim diiilurnam 
lcnitatem mendacium vocant, adducantur, ut cre-

VARliE LECTIONES. 
9 1 Rer. lett. est φάγεσαι, et deinde πίεσαι. Μ κ α ί . Des. in Α el Β. w E d . prior bab. αυτού. w μετ' 

άφαν. Uebr. cum sttipore. k l π . τ . κατ. έν αύτ. Ha Compl. et Β, sed Α γάρ πάντες οί κατοικ. έν αυτή, 
juxla rcc. !ect. " Β έσχεν άν. 4 3 Β. διείργονται. ** τίς. Deerat in ed. priori. Β τίς ύμίν. Μ μακρ. 
Ua Α et Β juxla Alex. ΑΙ. μακραί. Hebr. prolrahenlur. 



9 Π T H E O D O R E T I E P I S C O P I C Y R E N S I S 912 

dani mox adfuturam propbetix evenUim, et in Α ψευδολογίαν καλούσι, πεπείσθωσαν ώς παραυτίχα 
της προφητείας τδ τέλος, καί έν προθύροις λοιπδν ή m-vestibulis deinceps predictum supplicium 

mincre. 
V E R S . 24. Qttia non ampliuteril omniivisio falsa, 

et valicinans ea qucc ad graliam sint, tn medio /i/to-
rum hraelh. Cessarc enim faciam, inquit , falsos 
propbctas vcstros, qui propbelis meis conlraria 
prsedicare conantur, bonomm prssentiam vobis 
Talso praenunliantcs. 

Y K R S . 25. Quia ego loquar verba mea, et faciam, 
et non di/feram ullra, quia in diebui vestris, domus 
hraeiis exasperam, loquar verbum, et faciam, di-
*il Adonai Dommus. Ne animum adbibealis, in-
qui t , propbelis meis, sicut inconsullo loquenii-
bus: ego enim per ipsos loquor, et dicto ci i ius , 

προηγηθείσα τιμωρία φανήαεται. 
κδ\ Αιότι ούχ έτι έσται χάσα δρασις ψευδής, 

xalk9 μαντευόμενος τά χρδς χάριν kr μέσφ τώτ 
υίών ΊσραήΛ. Καταπαύσω γάρ, φησί, τους ψευδο-
προφήτας υμών, τους τάναντία τοίς έμοίς προφήταις 
προλέγειν έπιχβιρούντας, κα\ αγαθών παρουσίαν 
ψευδώς ύμιν προμηνύοντας. 

κε'. "Οτι έγώ ΛαΛήσω τούς Λόγους μον, χαϊ 
χοιήσω*1, χαϊ ού μή μηχννώ" έτι, διότι εν ταις 
ήμέραις υμών, όίχος ΊσραήΛ ό χαραχιχραίνων. 
ΛαΛήσω Λόγον, χαϊ χοιήσω, Λέγει ΆδωναΙ Κύ
ριος. Μή προσέχετε, φησ\, τοίς έμοίς προφήταις, 
ώς τηνάλλως διαλεγομένοις * έγώ γάρ διά τούτων 

quae Iocutus fuero perducam ad exiluin, vos ipsos Β φθέγγομαι, καί θάττον ή λόγος έπάξω τψ λόγψτδ 
πέρας, υμάς ποιών αύτόπτας τής αληθείας τών λό
γων. Ούτω πάλιν δι' έτερων λόγων τά αυτά σημήνας, 
κα\ τοίς κατηγορούσι τών προφητών, ώς τά παρόντ· 
μέν ού προλεγόντων, τά δέ μακροίς ύστερον "χρόνοις 
έσόμενα ψευδώς προαγορευόντων, άπειλήσας τήν 
ταχείαν τών προφητευομένων β · άλήθειαν · 

κη'. Ού γάρ μή μηχύνωσι, φησίν, έτι χάντες οί 
Λόγοι μον, οΰς έάν ΛαΛήσω, δτι ΛαΛήσω Λόγοτ, 
χαϊ χοιήσω, Λέγει Άδωναΐ Κύριος, 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ι Γ . 
Κατά τών ψευδοπροφητών λοιπδν τρέπει τδν 

λόγον. 
β'. ΥΙέ γάρ, φησίν, άνΰρώχον, χροφήτενσον έχϊ 

τονς χρορήτας τον ΊσραήΛ, τούς χρορητεύον-

faciens veritaiis nieorum verborum speclalores 
(26-28.] Ita rursus eisdem rebus per alia 7 5 7 
verba significalis, el its» qui prophelas accusa-
reut, quasi pracsentia baud praedicenlcs, et multis 
posl saecufie futura falso praenunltanles, miitaias 
cal reiu eorum, quse pradixerint, verilatem: 

Y K H S . 28. iVon enim amplius, inqttit, [28] pro-
ducenlur omnet sermonet mei,auo$ locutu$ fuero: 
quia loquor verbum,et faciam, dtcil Adonai Dominue. 

CAPUT X I I I . 
Conira falsos prophelae porro orationem con-

vcitit . 
Y E R S . 2. Fili enim hommis, i n q u i l , vatkinare ad 

prophetas hraelis qui prophetant. Et ne aequivocatio 

aliquid damni afferret hominibus (prophetv enim C Τ α ς Κ β Λ j v a ̂  ^ ομωνυμία βλάβην τοίς άνθρώ-
ποις άπεργάσηται (χροφήται γάρ, χα\ οί αληθείς, 
κα\ οί ψευδείς ώνομάζοντο), είκότως έπήγαγε · «Κα\ 
έρεΤς τοις προφήταις · 4 τοίς προφητεύουσιν άπδ 
καρδίας αυτών, ι Τουτέστι, τοίς έρήμοις παντελώς 
τής τού Πνεύματος ενεργείας, ψευδή δέ άπδ λογισμών 
οικείων φθεγγομένοις. 

Καϊ χροφητεύσεις, φησλ, χαϊ έρεϊς χρδς αυτούς* 
Αχούσατε Λόγον Κυρίου. (γ \ ) Τάδε Λέγει Άδωταί 
Κύριος · Ούαϊ τοις χροφητεύουσιν άχό χαρδίας 
αυτών,τοις** χορενομένοις όχίσω τον χνεύματος 
αυτών, χαΧ τό χαθόΛον μή βΛέχονσι. θρήνος, 
φησ\, καταλήψεται τούς ύπδ θείου μέν Πνεύματος 
ούκ ενεργούμενους, οικεία δέ όρμή πειθομένους. Τήν 

D γάρ προαίρεσιν τής ψυχής χνενμα αντών91 *poff-
ηγόρευσεν. 

δ*, ε'. Ώς άΛώχεχες έν ταΐς έρήμοις οί χροψήτ 
ζαί σον, ΊσραήΛ. Ούχ" έστησαν έν στερεώματα 
χαϊ ού συνήγαγον χοίμνιον99 έχϊ τόν οϊχον τον 
ΊσραήΛ. Ούχ άνέστησαν ώς έν χοΛέμφ, ώ Λέ
γοντεςu ώς 9 1 έν ήμερα Κυρίου. Ταΰτα δέ 6 Σύμ
μαχος σαφέστερον ήρμήνευσεν · ι 'Ος αλωπεκές έν 

YARLE LECTIOiNES. 

^ ^ . Τ " ^ ^ · Η*&' V11 <*5ν>η»1»° Wandiene. 4 7 κα\ π . Apud LXX pram. λαλήσω. " Rec. lecl. μη-
κυνω. ύστ. Ita Β sed ed. prior hab. ύστερα. ·° προφ. Ila ex Β emend. lect. Sirm. προφητευόντων. 

προφ. τοίς. Hac tanqiiam de mendo suspecla, punctis notantur in Β. " τοις — αυτών. I(a ed. Compl. 
Λ Grab., sed Grab. babel άπό pro δπίσω. · 3 αύτ . Ex Β suppl. »* ούκ, κ. τ . λ. Proprius ad Mebr. ic-
cedit Symmacbi versio, quae rtalim sequilur. ·« καί — ποίμνιον. IlaCoropl. Al i i omittunt ού. 9 9 ώς— 

άγοντες . Ua quoque Compl. · Τ ώς. Deesl h. I . apud L X X . 

lam veri quam falsi nominabantur), merilo subje-
c i l : t Et dices prophetis propbetantibus e corde 
euo. ι Uoc egt, iis qui omnino sunl Spirilu d i -
vino desii tuti , el meudacia secundum propria co-
gitaliones loquuntur. 

El prophetabit, inqui t , et dicet ad eot: Audite 
verbum Domini. ( V E R S . 5 . ) Hasc dicii Adonai Do-
minui : \ce prophetantibus de corde suo, et ambu-
laniibut poit sphitum luum , et omnino non videnli-
bus. Luclus, inquit , occupabit eos qui non sunt 

^flJaii divino Spiritu , sed proprio consilio obe-
diunt. Consllium enim animi^ spiritum ipsorum 
appellavil. 

* V E R S . 4, 5. Sicut vulpes in daerlii 7 5 ^ pro-
phetv tui, hraet. Non tteterunt in ilabililate, ne-
que congregcverunt gregem in domum hraetii : non 
iurrexerunt ticut in pradio, qui dicunt iicut in die 
Domini. llajc aulem Syminachus apertius interpro-
tatus e&t: < Sicul vulpei in ruinis propbeta? tui , 
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έραπίοις ol προφήται σου, Ισραήλ * ούχ άνεβητε είς χ Israel: non ascendistis ad intercrsiones, neque 
τάς διακοπάς, ουδέ περιε φράζατε φραγμδν περί τούς 
υίούς Ισραήλ, υπέρ τού στήναι, ώ ς 1 8 έν πολέμω έν 
ήμερα Κυρίου. > 'Αλώπεξι γάρ, φησίν, έοίχασιν οί 
προφήταί σου, ώ Ισραήλ, έν έρειπίοις οίχούσαις. 
Καθάπερ γάρ εκείνα ι τάς τών ερειπίων ούχ άπο-
φραττουοιν εξόδους, άλλ* έξεστι τ φ βουλομένω άνιέ-
ναι διά τούτων, χαί είσιέναι * ούτως ούτοι τήν τού 
λαού ^αθυμίαν όρώντες, ούκ άπετείχισαν αύτου τάς 
έπί τήν πονηρία ν οδούς, ουδέ λόγοις περιέφραξαν εύ-
σεβεσιν, ώστε έν τή τής οργής ήμερα δυνηθήναι των 
πολεμίων περιγενέσθαι * άλλά τή τού λαού άσθενεία 
είς οίκείον άπεχρήσαντο κέρδος. 

C*, C- Βλέποντες, φησί, ψευδή, μαντευόμενοι 
μάταια, οί Λέγοντες· Αέγει Κύριος, καϊ Κύριος 

obseptvisiis sepem circa Qlios Uraelis, ad slaudum 
tanquam in praelio in die Domini.« Vulpibus enim 
siiniles, i n q u i l , propheiae tui sunt, Israel', iii ruh-
DIS habitantibtis. Nam sicul illae ruifiarum non ob-
sepiunt exitus, per quoe cuilibcl exire et introire 
l icet: ila isti videntes populi segniliem, non in-
lerchiserunt ei vias ad iroprobilatem, neque pii» 
verbie obeepivemnt, ul in die irae (Domint) sape-
riores hostibus esse possent : imo populi impie-
tate ad qiiaestum suum abusi sunl. 

V E R S . 6 , 7. Videntes, inquit, meudacia, vulici-
nanlei vana, dicentes: Dicit Dominm, et Dom'nu$ 

ούχ άχέσταλκεν αυτούς, xal ήρξαντο τού άνα- Β ηοη mi$it eos, et coeperunt susciiare termonem. 
στήσαι Λόγον. Ούχ δρασιν ψευδή έωράχατε, καϊ 
μαντείας ματαίους είρήκατε, χαϊ έΛέγετε · Φησϊ 
Κύριος, Κύριος, χαϊ έγώ ουκ έλάλησα ' * ; Τψ 
ονόματι, φησί, τψ έμψ χατεχρήσασθε ψευδείς μαν
τείας τψ λαψ προσφέροντες * έγώ£έ ουδέν ύμίν τού
των ενέπνευσα. 

η ' , θ*. Αιά τούτο είχε· Τάδε Λέγει Αδωναϊ 
Κύριος · Ανθ% ών οί Λόγοι υμών ψευδείς, χαϊ αϊ 
μα&τεΐαι υμών μάταιοι, διά τούτο Ιδού έγώ έφ' 
ύμας, Λέγει Άδωναϊ Κύριος. Καί έχτενώ τήν 
χείρα μον έχϊ τούς χροφήτας τούς δρώντας τά 
ψευδή, χαϊ τούς άχοφθεγγομένους μάταια. %Εν 
χοειδείφ ·· τού Λαού μον ούχ έσονται, ουδέ έν 

Nonne visione.m faltam vidiitit, el divinationes va-
nas dixistig et dicebatis : Dicil Dominus, Dominus, 
et ego non sum locutUs? Nomine, inquit, meo abusi 
estis, falsa vaticinia populo pcxdicentes : ego au-
toni nihil bomm vobis insptravi. 

Y E R S . 8 , 9. Ideo dic : Eoec dicit Adonai Domi-
nus: Quoniam *erba vetlru mendacia, et dwinatio-
ne* veslra vanas, idcirco ego super υο$ ( veniam), 
dicit Adonai Dominw. 7 5 9 exlendam msnum 
meam super propheta$ videntes mendacia, et iooutit-
tes vana. In disciplina poputi mei uon ernnl, meam 
in Scriptura domut hraslis scribtntur, et in terram 

γραφή οίκου ΊσραήΛ γραφήσονται,καϊείς τήν γήν ^ Israeli$ non ingredientur, ti cogiioscent me e$*e 
% r — 1 ~Λ" * —1 — Adonai Domtnum. Meum, inquit , erudiam pope-τον ΊσραήΛ ούκ εΙσεΛεύσονται, καϊ γνώσονται 

δτε έγώ ΑδωναΧ Κύριος. Τδν μέν έμδν, φησί, παι
δεύσω λαόν * ούτοι δέ πανωλεθρία παραδοθήσονται, 
κα\ άναγραπτον τήν μνήμην ούχ έξουσιν, ουδέ 
συναριθμηθήσονται τψ λαψ μου. Κα\ τήν αίτίαν 
δειχνύς, 

ι'. Άνβ' ών, φησίν, έχΛάνησαν 11 τόν Λαόν 
μου 9 Λέγοντες · ΕΙρήνη , εΙρήνη, καϊ ούκ έστιν 
εΙρήνη. Έγώ μέν γάρ τψ λαψ πόλε μον, χα\ σφα
γήν, κα\ αίχμαλωσίαν προηγόρευον, τή απειλή τών 
κακών σώφρον ίσα ς βουλόμενος * ούτοι δέ τάναντία 
μοι δρώντες, είρήνην αδτοις έπηγγέλλοντο μά
την. 

Καϊ αυτός, φησίν, οίκοδομεί τοίγ/τν, ώς στε-

lum : isli vero fundilus peribunt, neque eoruin 
memoria lilteris prodetur, neque cura populo meo» 
recensebunlur. Causainque oaiendeoa: 

Y E R S . i i ) . Q*ia, inqa i l , deceperunt pofuimtsv 
meuni, dicenies : Pax , pax , et tamen non etl ρακ . 
Ego euim poptilo bellum, etcsBdem, el captivi-
lalem pra%dicebam, comminalione malorum cupient 
eos ad sanam meittcm reducere : sed isli conlra-
ria mihi facicnles, pacem ipsis incassum poHicc-
bantur. 

Ei ipse, inqui t , mdifical murum, ut solidum, et 
ρεόν · \ καϊ αύτοϊ έχαΛεΙφουσιν αυτόν. ΕΙ χε- ρ ίρ·ί Imiunl eum. An cadett ( Y E R S . 11.) Dic ad ti-
σειται ; ( ια ' . )ΕΙχέ χρός τούς αλείφοντας αυ
τόν, ΠεσεΊται. Ό μέν γάρ, φησ\, λαδς οίκοδομεί 
τοίχον σαθρδν, διά τής πονηρίας καί ασεβείας · ού
τοι δέ τάς χρηστάς προ^ήσεις , καί τάς άγαθάς 
υποσχέσεις, οΤόν τινα άλοιφήν καί χρίσμα τψ τοίχψ 
προσφέρουσι, δέον καταλύειν τήν σφαλεράν οίκοδο-
μίαν, καί παρασκευάζειν στερεάν αυτήν γενέσθαι. 
Έπαλε ί φόντε ς δέ τοίχον, ένόμιζον αύτδν ασφαλή 
διά τής αλοιφής άπεργάζεσθαι. Είπε τοίνυν αύτοίς 
δτι πεσείται καί διαλυθήσεται. 

nientes eum: Cadet. Populus enim, inquit, niurum 
aediflcat debilem, propler * improbilatem et impie-
lalem: isli vero bonas prscdictiones ct pollicita-
liones, veluti quoddam linimentum el unclionem 
mtiro adhibent, cum opus essct debilcm aBdiflca-
tionein dissolvere, el operam dare, ut solida fieret. 
lllinenlos autcm murum opinabantur se illuin 
unctione ca tulum cflecturos esse. Dic igilur ipsi» 
fulurum essc ul cadal cl dissolvalur. 

VARLE LECTIONES. 

·* ώς. Des apud Monlf. in Ilcxapl. ad. b. I . 1 9 καί — έλάλησα. Ilaec, qu« in cod. Yalic. des., agno-
^rnnt Α cl Β. ·· παιδεία Hebr. arcano consilio. e t έπλάν. Β prsem. 5τι. 6 1 ώς στερ. Des. apud LXX, 
ci iu llebr ·* ει πεσ. )lcbr. c;c:neiUo. 
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Y K R S . 12. Srii enim imber, inquit , wundans, et Α ιβ'. "Εσται γάρ, φησίν, νετός χαταχλύζων, χαϊ 
dabo lapides ingenie* qui jaciantur in junctura$ eo-
rum, et eadet, ei spiritus auferem veniet, el dirumpe-
tur. Et ecce cecidit muru*. J£Q Per translalionem 
omnia lanquam de muro dixi i , et his omnibus ho-
stium declaravit impelum. Juncluras aulem mun 
regem el principe* appellavtl, qui aicut conrmis-
surae aedilicium, ita populum constringebant. 
Imbrem igitur inundantem, el lapides ingenles, ei 
venium aufereniem, Cbaldaeos nuncupavit. CUIH 
cecident igilur raurus, « Nonne, inquit , dicent 
ad voe : Ubi est lilura veslra, quam illivisus? > 
Cum rebus ipsis didicerint falsas esse vesiras 
praedictiooes, cl bellum, et c»dem, el caplivitalem 
pro sperala pace obiigisse; nonne dicent vobis 

δύπτω Λίθους χετροβόΛονς είς τονς ένδέσμονς αυ
τών , χαϊ χεσειται *\ χαϊ πνεύμα έξαίρον ήζειΜ, 
χαϊ βαγήσεται. Καϊ Ιδου χέχτωκεν ό τοίχος. Τροπι
κώς άπαντα ώς έπί τοίχου εΓρηκε, δια πάντων δέ τήν 
τών πολεμίων παρεδήλωσεν έφοδον, Έτδέσμονς δέ 
τον τοίχου τδν βασιλέα καί τους άρχοντας προηγδ-
ρευσεν, οί καθάπερ ίμαντίαι οίκοδομίαν, ούτω συν-
έσφιγγον τδν λαδν. Καί ύετόν τοίνυν χαταχΛύζοντα, 
καί Λίθους χετροβόλονς, χαί πνεύμα έξαίρον, 
τους Χαλδαίους ώνδμασε. Πεσδντος τοίνυν, φησί, 
του τοίχου , ι ΤΑρα ούκ έρουσι πρδς υμάς · Πού 
έστιν ή αλοιφή υμών, ήν ήλείψατε; » "Όταν δια 
τών πραγμάτων μάθωσι ψευδείς τάς υμετέρας προ£-
£ήσεις, καί πόλεμον, καί σφαγήν, χαί αίχμαλωσίαν 

Ubi sunl pulchra vestra illa verba, et pacis polli- y & ντί τής έλπισθείσης είρήνης, ούκ έροΰσι ύμίν 
Που οί χρηστοί υμών λόγοι, καί αί τής εΙρήνης 
έπαγγελίαι; Ούτω πάλιν διά πλατυτέρων τά αυτά 
είρηκώς, καί άπειλήσας των πολεμικών βελών τδν 
κατακλυσμδν, καί τάς των λίθων νιφάδας, καί τοΰ 
κακώς οίκοδομηθέντος τοίχου τήν μέχρι θεμελίων 
κατάλυσιν, κα\ τής ψευδολογίας τών τά αγαθά προε*· 
ρηκότων τδν Ιλεγχον, σαφέστερον ποιεί τδν λόγον. 

Είπα ·· γάρ, φησί, χρός υμάς · Ούχ έστιν ό 
τοίχος, ουδέ οί άλείφοντες αυτόν, ( ι ς 7 ) 01 χρο* 
φήται τού ΊσραήΛ, οί χροφητεύοντες έχϊ Ιε
ρουσαλήμ, καί όρώντες αυτή n είρήνην, χαϊ 
εΙρήνη ούχ έστι, Λέγει ΆΖωναΐ Κύριος. Φρούδα, 
φησί, πάντα γενήσεται, καί ή αλοιφή, καί δ τοίχος, 

Πο-
έπαγ-

citaiiones ? [13-15] Ita rursus fusius eadem locutus, 
minalusque bosliltum lelorum iaundalionem , el 
lapidum instar nivis defluxus, et uaale aedificati 
muri a fundameniis eversionem, et demonslratio-
nem mendacii eorum qui bona praedixerint f aper-
l iu9 disserit. 

Dixi enim ad 90$, inquit : Non est murus , neque 
UnienUi eum. ( Y E R S . 16.) Propheim israelit qui 
prophetant snper HUrototymam, et qui vident ilti 
pattm, el pax non eit, dicit Adonai Dominui. 
Otnnia , inqui t , delebuntur, et Unimeiitum eC 
n u r o g , et qui liaimonlum adbibuerinl prophela?. 
Obsidto eoim el caplivilas, inqnit, pro promissa 
pace Hierosolyraani occupabit. His de pseudopro-
pbelis dictis, ad eas mulicres, qt i» Uidem falsa 
prophetabant, converlil oraliouem : quas bumanae 
nalurx boslis cum invenissel in«tnii»enta, per eae 
7 6 1 quoque mendacia exercebat, el propbetie 
quidem falsos prophetas opponebat, mulieribus 
vero propbotica gratia dignatis, eae qua? mendacii 
(praediceodi) faculialera nactae csscnl. Praedicit 
igitur ipsis quoqae firiura. 

Y E R S . 17, 18. Et tUyfili homiuis , confirma fa-
ciem super ftlias populi tui, prophelantes * de corde 
suo, et propheta super eas, et dices: Hac dicit Ado-
nai Dominus : Vx consuenlibus pulvinaria $ub , 
omnem cubitum mams , et facknlibut velamina tu-
per omne caput omnii wtalii , ut pervertanl animat. 
Animat populi mei pervertebanl, el animai servabant. 
lloc autem Symmacbus aperliug interpretatug ita 
dixi l : c Yae consuentibus pulvinoe &ub omni 
cubito manus , el facienlibus cervicalia ad caput 
oranis aeiatis ad venandum animas. 1 Per iransla-

Q καί οί τήν άλοιφήν προσενεγχόντες προφήται, 
λιορκία γάρ, φησί, καί αίχμαλωσία, άντί τής 
γελθείσης είρήνης τήν Ιερουσαλήμ καταλήψεται. 
Ταύτα περί τών ψευδοπροφητών είρηκως , τρέ
πει τδν λόγον έπί τάς ψευδοπροφήτιδας. Όργανα 
γάρ καί ταύτας δ τής ανθρωπείας φύσεως άλάστωρ 
εύρων, καί διά τούτων τήν ψευδολογίαν ένήργει· 
καί τοίς μέν προφήταις τούς ψευδοπροφήτας άντ-
έταττε, ταίς δέ προφητικής χάριτος ήξιωμέναις γυ
ναιξί τάς τού ψεύδους τήν ένέργειαν δεξαμενας. 
Προλέγει τοίνυν καί ταύταις τά συμ6ησόμενα. 

i f , ιη'. Καϊ σύ, νΐέ άνθρώχον, στήρισον τό 
χρόσωχόν σον έχϊ τάς θυγατέρας τον Λαού σον, 
τάς χροφητενούσας άχό χαρδίας αυτών, χαϊ 
χροφήτενσον έχ' αύτάς , χαϊ έρείς' Τάδε Λέγει 
Αδωναϊ Κύριος · Ούαϊ τάίς σν{φαχτούσαις χροσ-
κεφάλαια ύχό χάντα άγχωνα χειρός, χαϊ χοιαύ-
σαις έχιδόλαιαΜ έχϊ χάσαν κεφαλήν χάσης 
ηλικίας , τον διαστρέψαι Μ ψνχάς. Τάς ψυχάς 
τού λαού μου διέστρεφον β·*, καϊ ψυχάς xepir 
εχοιούντο. Τούτο δέ σαφέστερον δ Σύμμαχος ήρμή· 
νςυσεν, ούτως είπών · < ϋύαί ταίς συ^απτούσαις 

YARI/E LEGTIONES. 

u καί — πεσεϊται. Hebr. vosque, lapides grandinis, cadetis. ·· ήξει καί. Exstat tantum in Comp!. 
M Β εΐπον, juxla ΟοηφΙ. · ' Β αυτήν, juxta Compl. w έπιβ. — διαστ. ψυχάς. Praeslat Symmachi versio. 
fluai posl pauca sequilur. ·· Β διαστρέφειν, juxia rec. lectio. ··* τάς — διέστρεφον. Rec. leclio ai 
ψυχαί διεστράφησαν τού λαού μου. llcbr. animas venaiaini inter populum meum. 
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ύπαγκώνια ύπδ πάντα αγκώνα χειρός, και ποιούσαις Α tionem fnolliorcs ac mttiorcs btece rcrbls Inftmi 
ύπαυχένια πρδς κεφαλής πάσης ηλικίας eίς τδ θη-
ρεύειν ψυχάς. ι Τροπικώς δέ διά τούτων τους άπα-
λωτέρους κα\ χρηστότερους ήνίξατο λόγους · τά τε 
γάρ ύπαυχένια καί τά ύπαγκώνια άνάπαυλάν τινα 
καί θεραπείαν προσφέρε* τοίς μέλεσιν, οΓς ύποτίθεν-
ται* καί οί χρηστότεροι λόγοι, και ψευδείς δντες, 
πρδς καιρδν μέν τήν άκοήν γαργαλίίουσι, διαστρο
φάς δέ παντοδαπάς προσφέρουσι ταις ψυχαίς. Ούτω 
κα\ αί ψευδοπροφήτιδες τψ μέν λαψ τήν κατά ψυχήν 
βλάβην, έαυταίς δέ χρηματικδν περιεποιούντο κέρ
δος, τά δοκούντα χρηστά προφητεύουσαι. Τούτο γάρ 
$νίξατο είρηκώς · c Τάς ψυχάς τού λαοΰ μου διέστρε-

sermones. Cervicalia eiiim et pulvinaria requietem 
quamdam et solatium aflferunt membm, qmboa 
suppoiiuntur : et molliora verba, cum (aleaeHit, 
ad tempus quidem auree litillanl, sed oronis 
generts eversionee anirois afferuot. lla etiatn falstt 
vates populo animac exitinm , eibi ipsis peetinia-
rum lucrom comparabant, ea propbetantes qim 
videulur ulilia. Boc enim innuil cuni dixit: c AaU 
raas populi mei perveriebanl, ei animaa serva-
banl. > Pervertenles enim populum , el a Dco-
recedenies , 7 6 ί id eflkiebant, ul suis diclis illi 
allenderent. Sequitur lucri vibtas. 

φον, καί ψυχάς περιεποιούντο. > Διαστρέφοντες γάρ τδν λαδν, καί τοΰ βεού άφιστώντες, αύταίς προσ-
έχειν παρεσκεύαζον. Είτα κέρδους τδ ευτελές, 

ιθ'. Καϊ έβεδήλουν μεπρός τόν Λαόν μον, ένε- Β V E R B . 19. El profanabanl me apud pupulummeum, 
χεν δρακός κριθών, καϊ ένεκεν κλασμάτων άρτον. 
Τί γάρ τούτων εύτελέστερον ; Τί δέ χαλεπώτερον 
τής εντεύθεν επαγόμενης λώβης ; ι Τοΰ άποκτείναι , 
φησί, ψυχάς, άς ούκ έδει άποθανείν, κα\ τοΰ περι-
«οιήσασθαι ψυχάς, άς ούκ έδει ζήσαι, έ ν 7 0 τψ άπο-
φθέγγεσθαι υμάς λαψ είσακούοντι μάταια αποφθέ
γ μ α τ α 7 1 , ι Σμικρού γάρ ένεκεν κέρδους, τούς μέν 
έπηνείτε μάτην έπί τοΰ λαοΰ, τούς δέ τιμωρίας εί
ναι άξιους έλέγετε, τή τοΰ λαοΰ κουφότητι καί ευ
κολία κακώς άποκεχρημέναι. Πειθόμενοι γάρ τοίς 
ύφ* υμών λεγομένοις, τούς μέν αδίκως διέσωζον, 
τούς δέ μάτην κατέσφαττον. Ούτω τήν άσέβειαν έλέγ-
ξας, απειλεί τιμωρίαν. 

κ \ κα*. Αιά τούτο τάδε Λέγει Ά δ ων αϊ Κύριος · 

pro pugillo hordeorum, et pro fragmenlis panh. Qnid 
eniro bis viliue? E l quid tuoleslius, damno binc 
profecto ? < Ut iitlerAcerent, inquit, aniinas, qua* 
non oporlebat mori, et ut serrarent animas, qtias 
non oporiebal vivere, com loqueremini vos populo 
vaua respoasa exaudienli. 1 Parvi enim lucri caosa 
alios frut4ra laudabacis in populo , alios eese 
stipplicio dignos aiebalie, popnli Ievi(a(e facttila» 
leque abulenles. Illi enim veslris diclis addicti, 
alios esse salvos iujuste jubebant, alios sine causa 
occidebant. Sic rcdarguta tmpielale, suppliciun» 
minaiur : 

V E R S . 20 , 2 1 . PropUrea hac dicit Adonai Do-
Ίδοϋ έγω έπϊ τά προσ κεφάλαια υμών, έφ" ά C minu* : Ecc* ego $uper pulviuaria vtitra swper 
ύμείς συστρέφετε Te ίχεϊ ψυχάς, χαϊ διαφβήξω 
αυτά έχϊ11 τών βραχιόνων υμών, χαϊ έξαποστελώ 
τάς ψνγάς, άς ύμεΤς έξεστρέψατε, τάς ψνχάς 
αυτών είς δωσχορχισμόν™. ΚαΧ βήξω τά έχι-
δόλαια1* υμών, χαϊ ρύσομαι τόν λαόν μου έκ 
χειρός υμών, χαϊ ούχ έτι έσονται έν χερσϊν 
υμών είς συστροφήν 7 4 , χαϊ έχιγνώσεσθε δτι77 

έγώ Κύριος. Ελέγξω, φησ\, τούς υμετέρους λόγους, 
καί δείξω ψευδείς, καί άντί τών χρηστών εκείνων 
επαγγελιών, αϊ έοίκασιν ύπαυχενίοις μαλακοίς καί 
ύπαγκωνίοις» έπάξω τά αλγεινά τψ πεισθέντι ύμίν 
λαψ, καί διασκορπιώ αυτούς, τή πείρα διδάσκων τδ 
ύμέτερον ψεύδος. Ελευθερώσω δέ αυτούς δμως άπδ 
τής υμετέρας ψευδολογίας, πείθων αυτούς, δι* ών 

quce vos colligiti* ibi ainmai, et dirumpam ea sub 
brachiii ve$tri$ : et emiltum animas, quas vos 
pcrverthlis , anhnas ipiorum in diaipationem. Et 
rumpam velamina vettra, et eruam populum meum 
de manu veilra, el uon amplius erunl m manibus 
veslrit in congregaiionem , et cogriotcelis me e$te 
Dominum. Redarguam, inquil , verba veslra , cl 
falsa esse oslendam, ot pro bonis illis pollieilalio-
nibus, qnae siiniles sunl mollibiis cervicalibits et 
pulvinis , infligain * calaiuilateg populo qui vobis 
credideril, el diepergam eos, experientia docens 
mendacia veslra. 7 6 3 Liberabo lameu eos a veslro 
mendacio, pcrsuadens ipsis per mala, quae snsii-
nebuot, baud ampliua verbis vestris esse atlen-

σπομένουσι, μηκέτι τοϊς ύμετέροις προσέχειν λό- D d e D d u m , sed me esse agnoecendum, pro Domino 
γοις, άλλ* έμέ Κύριον έπιγράφεσθαι καί Δεσπό- alque Hero. 
την· 

κβ', κγ\ ΆνΡ ών διεστρέφετε καρδίαν δικαίου \zKs.%Z,2S.Propiereaquodpervert*bali4 corjusli 
αδίκως, καϊ έγώ ού διέστρεφον αυτόν, καϊ τού D injuste, et ego non perverlebam eum: et prortus corro-
χατισχνσαι χείρας άνομου τό καθόλου, τού μή boraslis manus impii, ne convertereinr ip$e α vt« *ua 
άχοστρέψαι αυτόν άπό τής οδού αυτού τής πο- mala,etviverct ip$e. Proplereamendacianonvidebitis, 
νηράς, χαϊ ζήσαι αυτόν. Αιά τούτο ψευδή ού μή el divinationes non divinabilii ampUtu, el liberabo 
ίδητε, χαϊ μαντείας ού Ρή μαντεύσησθε έτι · χαϊ populum meum e tnunu vestra, el cognoiceli* me 

VARIiE LECTiOiNES. 

' · έν—υμάς. Hebr. dum nienlimini. 7 1 μάτ. άποφθέγμ. Hebr. mendachim. T* συστρ. Hcbr. vcnamini. 
" έπι. Rec. leclio άπό. 7 % είς διασκορπ. llebr. ul florcant, s. felices sinl. 7 3 έπιβ. llebr. cervi-
calia, Τ · συστρ. llebr. prsedam. 7 7 Β διότι. 
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isu Dominum. Quia eniin justos, inquit, perlur- Α βύσομαι τόν Λαόν μον έκ χειρός υμών, καϊ γνώ-
babaiis, ac veluti fluclus exagitabalis (Ha enim 
Aquila interpretattis esl), caiamilates ipsis praedi-
centes, et audaciores improbos reddebalis, bona 
eis vaticinanles, et utraque hapc praeter meum 
consilium faciebatis : ideo omnibus exitiis vos 
perdam, et falso vaticinio vestro flnem imponam, 
el ab intcritu, quo vestra opera interibal, populum 
roeum vindicabo. Ita de isiis vaticinatus ad aliud 
irangfert oraltonem. 

CAPUT X I V . 
V E E S . 1-3. Et venerunt, inquil , ad me viri de $e-

nioribut Israelii, et sederunt ante faciem meam. Et 
factum eil verbum Domini ad me, dicem: Fili / I O -
minis, viri isti poiuerunt cogilationet suas in cordi-
but suis, et pcenam iniquiiatum suarum posuerunt 
ante faciem suam.flum retpondem respondebo iptis? 
Aperiius boc Aquila inlerpretatus est : c Vir i isti 
dedicarunt 7 6 4 idola in corde suo, et scandalum 
iuiquitalis suae posuerunt contra faciem euara. ι 
Quae enim, inquit, male excogitarunt, ea perfi-
ciunt, et impudenler neglecta gupplicii commina-
tione^ quam minatus sum peccaulibus, ad te ve-
nerunl perconlari aliquid studenles, et speranles 
se dignatum i r i responso. 

σεσθε δτι έγώ Κύριος. Επειδή γαρ, φησ\, τούς 
μέν δικαίους διεταράττετε κα\ έχειμάζετε (ούτω γάρ 
δ Ακύλας ήρμήνευσε), λυπηρά αύτοίς προλέγοντες, 
θρασυτέρους δέ τούς παρανόμους άπετελείτε, αγαθά 
προθεσπίζοντες, και έκάτερα παρά τδν έμδν έ ποιείτε 
σκοπόν · τούτου χάριν , παντελεί υμάς παραδώσω 
όλέθρω, κα\ τήν ψευδή μαντείαν υμών καταπαύσω, 
κα\ τής δι* υμών άπωλείας τδν έμδν ελευθερώσω 
λαόν. Ούτω τά περ\ τούτων προθεσπίσας, έφ' έτερον 
μεταφέρει τδν λόγον. 

ΚΕΦΛΑΑΙΟΝ ΙΑ'. 
α'-γ*. Καϊ ήΛθον, φησί, πρός με άνδρες έκ τών 

πρεσβντέρων τον ΊσραήΛ, καϊ έκάθισαν πρό 
Β πρόσωπον μον. Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου πρός 

με, Λέγων · ΤΙέ άνθρωπου, οί άνδρες οΰτοι έθεντο 
τά διανοήματα αυτών19 έπϊ τάς καρδίας αυτών, 
καϊ τήν κόΛασιν" τών αδικιών αυτών έθηκαν 
πρό προσώπου αντών εί άχοκρινόμενος απο
κριθώ αύτοις"; Σαφέστερον τούτο δ Ακύλας ήρμή-
νευσεν · ι Οί άνδρες ούτοι άνήνεγκαν τά είδωλα 
αυτών έπι καρδία; αυτών, κα\ σκάνδαλον ανομίας 
αυτών έδωκαν απέναντι τοΰ προσώπου αυτών. ι 
*Α γάρ κακώς, φησ\, διανοηθέντες έπιτελοΰσΐ, κα\ 
ήπειλημένης 8 1 τοίς άδίκοις κολάσεως άναίδην κατα-
φρονήσαντες , παρεγένοντο πρδς σέ, πυθέσθαι τι 
βουλόμενοι, κα\ άποκρίσεως άξιωθήναι προσ
δοκώ ντε ς. * 

δ', ε'. Αιά τούτο ΛάΛησον αϋτοΤς, καϊ έρεΐς 
eo$ : Hmc dicit Adonai Dominus : Uomo de domo ^ *P*C αυτούς · Τάδε Λέγει Άδωναϊ Κύριος* "Αν-

V E R S . 4,5. Idcirco loquarii cumipsis, et dicasad 

hraelit, qui posuerit cogiiationei suas in corde $uo, 
et pcenam iniquitalis tuce posueritante faciem tuam, 
et venerit ad prophetam, ego Dominus respondebo ei 
in iit in quibus teneiur mens ejus, tit avertat domum 
hraelis lecundum* corda eorum abalienalaa mein 
eogilationibus eonim.Quoniam propbelis et pscudo-
prophetis pari rationc usi eranl impietatis sce-
lere obsiricti, et perconlabanlur, non ut a Deo 
imperata ullo modo perflcerenl, sed eum in finein 
ut intelligerent, an pradictiones suis responsurae 
essent cogitationibus, hac de causa auclor om-
nium rernm l)eus per propbeiain a i t : Quisquis de 
douio Israelis divinae repugnans docCrina3, solisque 
8U18 
comminationem, quam iniprobis minalus eum, ad 
pgeudopropbelam abieritsua consilia perficere slu-
dens, ei periculura 7 6 5 faciens an quse pradicta 
sunt eventu suis resf>ondeant cogilalionibus; ego, 
inquii, respondebo ci . Quia non recla mente ustis 
ea4, concedam pseudopropbetae, ut ejus consilia 
conflrmet : exilio enim dignus esl et interitu. Id-
ctrco, inquit, c ut averiat domum Israelis secun-
dam corda eorum abalienala a me in cogitalioni-

θρωΧος" έκ τον οίκου ΊσραήΛ, Ις έάν θχ\ τά 
διανοήματα** αύτον έπϊ καρδίας" αύτου, καϊ τήν 
χόλασιν" τής αδικίας αύτου τάξχι προ προσ
ώπου έαντον, καϊ έΛθη πρός τόν χροφήνην, έγώ 
Κύριος άποκριθήσομαι αύτιρ έν τούτοις, έν οΐς 
ενέχεται ή διάνοια αυτού", δπως πΛαγιάση 9 1 

τόν οίκον του ΊσραήΛ κατά τάς καρδίας αυτών 
τάς άχηΛΛοτριωμένας άχ' έμού έν τοις ένθνμή-
μασιν αυτώνββ. Επειδή τοίς προφήταις κα\ τοίς 
ψευδοπροφήταις ομοίως έκέχρηντο οί τή άσεβεία 
δουλεύοντες, και έπυνθάνοντο, ούχ ίνα πάντως τά 
ύπδ τού θεοΰ κελευόμενα περάνωσιν, άλλά ρουλό-
μενοι μανθάνειν εί συμβαίνουσι τοίς λογισμοίς αί 

cogilalionibus obgequens, et eam despiciens 9 προ^ήσεις · τούτου χάριν, δ τών δλων Θεδς διά του 
προφήτου φησ\ν, δτι Πάς άνθρωπος έκ τοΰ οίκου 
Ισραήλ , ταίς μέν θείαις άντιλέγων διδασκαλίαις, 
μόνοις δέ τοίς οίκείοις πειθόμενος λογισμοίς, καί 
τής ήπειλημένης τοίς παρανόμοις καταφρονών τ ι 
μωρίας , κάν πρδς ψευδοπροφήτην άπέλθη, τά μέν 
οίκεία βουλήματα πληρώσαι θέλων, άπόπειραν δέ 
ποιούμενος, εί συμβαίνουσι τοίς οίκείοις λογ:σμοϊς 
αί π ρ ο ώ σ ε ι ς , έ γ ώ , φησ\ν , άποκριθήσομαι αύτψ. 
Επειδή ούκ ευθεία κέχρηται διανοία, συγχωρήσω 

VARliE LECTIONES. 
Τ β τά διαν. αύτ. Hebr. idola sua. " τήν κόλ. Uebr. offendiculum. β 0 εί — αύτοίς. Hebr. num con-

tulendo coneular ab illis? 8 1 και ήπ . Β της ύπειλημένης. " "Ανθρ. Repeliiur apud LXX. Μ τά διοίν. 
αύτ. Uebr. idola sua. β* Β καρδίαν. β β τήν κόλασ. Hebr. offendiculum. 8 4 έν — διάν. αύτ. tiebr. \n ea 
re. ( l la quidem juxta Klbibh.) Pro multitudine idolorum ejus. Α έν αύτοίς, έν οΤς έχεται, ul in Coiupl 
b 1 δπ. πλ. Hebr. ut capiam. Α δπως άν μή πλαγιάαωσ-.ν. 8 8 έν — αύτ. Ihbr. per idola sua. 
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τ φ ψευδοπροφήτη τους λογισμούς αύτου βεδαιώσαι * Α bus eorum. ι Namv quia ipsi a mea cura procul 
ολέθρου γάρ έστι και άπωλείας άξιος. Αιά τούτο, 
φησ\ν, c "Οπως πλαγιάση τον οΐκον τοΰ Ισραήλ 
κατά τάς καρδίας αυτών τάς άπηλλοτριωμένας άπ* 
έμοΰ έν τοίς ένθυμήμασιν αυτών- ι Επειδή γάρ 
πύ£{&ω τής έμής κηδεμονίας σφάς αυτούς καθιστάσι, 
χαλ τή τών ψευδοπροφητών χαίρουσιν έξαπάτη, 
συγχωρήσω αύτοίς τών οίκείων πόνων δρέψασθαι 
τους καρπούς. Τοΰτο κα\ έπ\ τοΰ Άχαάο* γεγενημέ-
νον έστιν εύρείν. Σεδεκίας γάρ δ ψευδοπροφήτης, κέ
ρατα σιδηρά έαυτψ ποιήσας, έλεγε τψ Άχαάβ · ι Έν 
τούτοις κερατιείς τήν Συρίαν. ι Τοΰ δέ Ίωσαφάτ ού 
δεχόμενου τά παρά τών ψευδοπροφητών λεγόμενα, 
άλλά θείον έπιζητοΰντος προφήτην, μετεπέμφθη 
μέν δ Μιχαίας · εναντία δέ τψ Σεδεκία προφητεύσας, 

se abalienant, gaudenlque pseudopropbeiarum de-
cepiione, permiiUm ui ipsi tuorum laborum per-
cipianl frucius. Hoc eliam Acbaabo evenisae in -
veniajus. Sedecias enim pseudopropbcla, confectia 
sibi cornjbus ferreie, dicebal ipsi Acbaabo : c Hig 
coruibus Syriam veritilabie Κ · Cunique Josapbat, 
quae a pseudopropbetis dicerentur , nequaquam 
admiUens, divinum propbeiam inquireret, accer-
siius fuit Micbeas, qui conlraria Scdeciae valici-
natus, non persuasil ipsi Achaabo. Neque cnim 
•olens ea facere quae Deus praediceret, propbelam 
interrogabat, ted omnibus modis quod sibi fa-
ciendum propoaucrat, iti ralum fieri studebat. Id-
circo Dei permissu prttdi&erunt paeudopropbei» 

*> I ν Γ Τ I " — — V I I W |ivtiuiaeu ym w«a. »»·.- {""̂  f 1 

ούκ έπεισε τδν Άχαάβ. Ούτε γάρ εκείνα ποιήσαι falsa ; qiitbus ille creditis exii l iu expediliouem, 
βουλόμενος, ά δ Θεδς προηγόρευσε · · , τδν προφήτην et impielatls poenasdedil. 
ήρώτα, άλλ* έκ παντδς τρόπου τδν ίδιον ήθελε κυρώσαι σκοπόν. Διδ τοΰ Θεοΰ συγχωρήσαντος, πρού-
λεγον μέν οί ψευδοπροφήται τά ψευδή · πειθόμενος δέ εκείνος έξήει , κα\ τάς ·· δίκας έδίδου τής ασεβείας. 

ς*. Δία τοΰτο εϊπέ91 πρός τότ οίκον τοΰ Ίσ
ραήΛ· Τάδε Λέγει Άδωναϊ Κύριος· Έπιστρά-
φψε · \ καϊ αποστρέψατε άπό τών επιτηδευμάτων 
υμών 9 9 χαϊ άπό πασών τών ασεβειών υμών, καϊ 
επιστρέψατε τά πρόσωπα υμών. Πα ραίνε σι ν προσ
φέρει πρόξενον σωτηρίας, και τδ άπδ ταύτης έσό-
μενον άποδείκνυσι κέρδος. 

ζ*. Αιότι άνθρωπος, άνθρωπος έκ τον οϊχον 
ΊσραήΛ, χαϊ έκ τών προσηλύτων τών προσηλν-

V E R S . β. Propterea dic ad domum l$raeli$ : Base 
dicit Adonai Dominui : Converlimini, et recedile ab 
institulu veitrii et ab omnibus impietalibus veslris, 
et convertile faciet vestras. Salulis coiiciliatricem 
tradil admonilionero, et quid inde lucri futuruin 
7 6 6 s i t > oslendit. 

V E R * . 7. Quia Aomo, homo de domo hraelis, tl 
deproselytis qui peregrinantur iu donto hraeih. 

τενόντων 9 k έν τφ οϊκφ 99 ΊσραήΛ, δς άπαΛΛο- C qui abalienatus fueril α me, ei posuerii cogUationes 
τριωθή άπ' έμοΰ, καϊ θή τά ένθνμήματα αύτοΰ 9 9 

έπϊ τ ή τ διάνοιαν αύτον, καϊ τήν χόΛασιν τής 
αδικίας αύτοΰ τάξη πρδ πρόσωπον έαντοΰ, χαϊ 
έΛθη προς τόν Λροφήτην τοΰ έπερωτήσαι αυτόν 
έν έμοί, έγώ Κύριος άποκριθήσομαι αύτφ έν οϊς 
ενέχεται91 έν αύτοΐς. Ταύτα πάλιν σαφέστερα 
ε ίπεν, δτι Πάς δ άλλότριον έαυτδν καθιστάς τής έμής 
κηδεμονίας, κα\ ήγεμόνι τψ κακψ χρώμενος λογι-
σ μ ώ , κα\ είδως μέν τήν ήπειλημένην τοίς κακοίς 
κδλασιν, καταφρονών δέ ταύτης άφίκηται πρός τινα 
των ψευδοπροφητών, ώς δήθεν παρ* έμού μαθείν τδ 
πρακτέον βουλόμενος , έγώ, φησ\ , ποιήσομαι τήν 
άπόκρισιν, κα\ συγχωρήσω τψ καλουμένψ προφήτη 
ακόλουθα τοίς λογισμοίς j άποκρίνασθαι. Είτα τήν 
άξίαν απειλεί τιμωρίαν · D 

η ' . Καϊ στηριώ τό πρόσωπον μον έπϊ τόν άν* 
θρωπον εκείνον, καϊ θήσομαι αυτόν είς έρη· 
μον, καϊ είς άφανισμδν99, χαϊ έξαρώ αυτόν έκ 
μέσον τον Λαοΰ μον, καϊ έπιγνώσεσθε δτι έγώ 
Κύριος. Και δεικνύς ώς ού περ\ τών θείων ταύτα 
λέγει προφητών, άλλά περ\ τών τδ μέν δνομα 
εχόντων, τοΰ δέ πράγματος δντων έρημων, έπ 
ήγαγε· 

* I I Paral. xvin, 10. 
VARJiE LECTIONES. 

·· Β προηγόρευεν. e i τάς. Des. in Β. 9 1 Α ειπον, pro είπόν, ul videlur. 9 9 Α επιστρέψατε καί άπο-
στράφητε. 9 9 άπδ τών έπ. υμών. Hebr. ab idolis vestris. ·* προσηλ. Α . . . κειμένων, pro προσκειμένων, 
ut videtur. Iia enim esl in Alex. et Compl. M οίκω. Des. apud LXX cl in Hebr. 9 6 τά ένθυμήμ. σύτ. 
Bfibt. idola sua. Conf. vers. -4. 9 7 Α ε/εται. 9 8 θήσομαι—άφανισμ. Uebr. desolabo cuin, ut sil signura, 
utque in proverbium abeal. Ρίο Ερημον in Ald. cst σημείον. 

suas in mente $ua/ et painam iniquUaii» ino? po-
sueril ante faciem $uam, et venerii ad prophetam, ut 
interroget eum in me, ego Dominui respondebo ei in 
eiiquibut delinetur. Hajc apertius iieravit. Oui-
nis, inquil , quicunque se a mea cura abalieiiarit, 
et duce mala cogiiaiione usus fuerit, sciensque 
poBnam, quam ego malis comminatus sum, ea con-
tempia accesseril ad aliquem pseudopropbelam, a 
me videlicd cupiens quid faclo opus sit intelligere, 
ego, inquil, respondebo, et permillam u l propbcla 
vocatus ea respondeat, qua3 illius cogitaliouibus 
consentanea sini. Deinde dignum guppliciuoi mi-
natur : 

V E R S . 8. Et firmabo faciem meam tuper hominem 
illuni, et ponam eum in soliludinem, el in inter-
Uum, et auferam eum de medio populi mei, et co-
gnoscetis me esse Uominum. El ostendens non de 
divinis prophelis bac a se dici, sed dc iis quibus 
est solura prophetae nomen, etqui.ab ipsa re om-
nino destituti sunt, subjccil: 
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V E R S . 9, 10. Et propheta si erraveril, tt iocutus Α θ \ ι'. Καϊ ό" προφήτης έάν χΛανηθή , καί 
ΛαΛήση Λόγον, έγώ Κύριος χεχΛάνηκα αύτδν τόν fuerlt snmonem, ego Dominus errare feci prophe-

tiim illum, et extendam manum meam tuper ipsum, 
tt detebo ipsum de medio populi mei hraeli*. Et 
eapieni iniqmlatem 7 6 7 *p*orum. A l non est ju»ti 
jmJicis proprium et decipere prophelam, el in 
errorem inducluin punire. Non igilur secondum 
efficaciam aii ee prophelam in errorem induclu-
rom esse, sed sccundum permi&sionem, hoc est, 
cum possim ipsius stalim mendaciom redarguere, 
euslineo, et divina leuilate usus permilto, ul dolo 
otatur, quem volunlale, non autem necessitale 
eiercct. Idcirco etiam par supplicium commiualur, 
et male inlerroganli, el male respondenli. 

Secundum iniquitaiem enim, inquil, inlerroganlis, 

χρορήτην εκείνον, καϊ έκτε ν ώ τήν χείρα μον έχ' 
αυτόν, καϊ άρανιώ αυτόν έκ μέσου τον Λαού μου 
ΊσραήΛ. Καϊ Λήψονται 1 τήν άδικίαν αυτών. 
*Αλλ' ούχ Ιστιν ίδιον τού δικαίου κριτού< κα\ πλάνα ν 
τδν προφήτην, χαί πλανηθέντα κολάζειν. Ού τοίνυν 
κατ* ενέργεια ν λέγει τδν προφήτην πλανών , άλλά 
κατά συγχο>ρησιν · τουτέστι, Δυνάμενος αύτου παραο-
τίκα έλέγχειν 1 τδ ψεύδος, ανέχομαι, χα\ μακροθυμώ, 
χα\ συγχωρώ * κεχρήσθαι τή έξαπάτη 4 γνώμη Υ*Ρ· 
κα\ ούκ ανάγκη ταύτην έπιτηδεύει. Διδ κα\ τήν 
Γσην τιμωρίαν άπειλεΤ, κα\ τψ κακώς έρωτώντι Τ κσΛ 
τώ κακώς άποκρινομένω. 

Κατά τό αδίκημα γαρ, φησ\, τού έχερωτώντος. 
$ic etiam iniquiias propketat erit. (VERS . H . ) Ne Β ωσαύτως καϊ τό αδίκημα τού χρορήτον έσται. 
erret amplius domtis lsraeUs α me, et ne poUuamur 
ampltut in omnibus deiiciit suis : et eruut mihi in 
populum, el ego ero eii in Deum, dicii Adonai Do-
minut. Non sine causa, inquil, hoc illis iiifligam 
«i-ppliciiifu, sed ut illomm interilu populo nieo 
•bcnefaciam, et eum ab illorum impieUle vindicem. 
Volo enim ipsuin habere pro populo, el csse i l l o -
rum Deus, omni eos cura prosequens. 

(ια'.) δχως μή χΛανώνται * έτι οίκος τον Ίσ
ραήΛ άτ' έμού, καϊ ίνα μή μιαίνωνται έτι έν χασι 
τοις χαραχτώμασιν αυτών · καϊ έσονται μοι είς 
Λαόν, καϊ έγώ έσομαι αύτοις είς θεόν, Λέγε, 
ΆδωνοΑ Κύριος. Ού μάτην, φησ\, ταύτην έκείνοις 
έπάςο) τήν τιμωρίαν, άλλά διά τού εκείνων ολέθρου 
τδν λαδν μου ευεργετών, χα\ τής εκείνων ασεβείας 
ελευθέρων. Βούλομαι γάρ αύτδν Ιχειν λαδν, κα\ είναι 
αυτών θέλω Θεδς, πάσαν αυτών κηδεμονίαν ποιού
μενος. 

ιβ'-ιδ'. Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου χρός με, 
Λέγων · ΥΙέ άνθρώχου, γή έάν άμάρτη μοι, τού 
χαραχεσείν χαραχτώματι, καϊ έκτενώ τήν χείρα 

, μου έχ' αυτήν, καϊ συντρίψω αυτής στήριγμα 
' άρτου, καϊ έ ξ άχοστεΛώ έχ% αυτήν Λιμόν , *αί 

έξαρώ έξ αυτής άνθρωχον καϊ κτήνος · · καϊ εάν 
ώσιν οί τρεϊς άνδρες ούτοι εν μέσφ αυτής, Νώε, 
καϊ Ίώ6, καϊ ΑανιήΛ, αύτοϊ έν τή δικαιοσύνη 
αυτών σωθήσονται, Λέγει Άδωναϊ Κύριος. Έάν , 
φησίν, αμάρτησαν έθνος κολάσαι βουληθώ, κα\ λ ιμψ 
παραδούναι, μετανοία δι χρήσασθαι μή βουληθώσιν 
οί κολαζδμενοι, ουδεμιάς τεύξονται συγγνώμης, ουδέ 
εί Νώε, καί Ίώβ , κα\ Δανιήλ εύρεθείεν έν αύτοίς. 
Άλλ* ούτοι μέν τής οικείας δικαιοσύνη^ τρυγήσουσι 
τούς καρπούς, καί τής σωτηρίας άπολαύσονται, 
εκείνους δέ τής επαγόμενης ούκ άπαλλάξουσι τ ιμω
ρίας. Τούτων δέ τών ανδρών έμνημόνευσεν, ώς τοίς 
είρημένοις τών κατά τούς χρόνους αυτών γεγονότων 

generalioue invcntus baudquaquain potuit eos a D λίαν συμβαινόντων. "Ο τε γάρ Νώε έν άσεβων εύ-

V E R S . 12-14. El fuctum esl vcrbum Domini ad 
me, dicens : Fili hominte, terra si peccaverit conira 
me, ut detinquat delicto, eliam extendam* manum 
meam super eam, et conieram ipsius firmamtntum ( 

panis, et emittam tit eam famem, et auferam de ea 
hominem et jumenttim, et si ftterint tres viri hi in 
m dio ejus, Noachu*, et Jobus, et Dauiel, ipsi in ;u-
stiiia sua salvabnntur, dicit Adonai Dominut. Si 
nationem quae pcccarit, inquil, punire voluero, et 
fame necare, el i i qui punicnmr noluertnl ad poe-
nitentiam adduci, ntillam 7 6 8 veniam conse-
qnentur, ne si Noachas qoidem, elJobus, ct Daniel 
in ipsis invcnti fuerinl. Verum hi certe jusliiise 
uuae coUtgenl Truotug, et salulcm adipiscenlur; sed 
illos ab illalo supplicio minime liberabunl. Ilo-
rum airtem virorum mentionem fecit, siquidem 
bis qua3 dicta sunt, coasenticbanl ca qtias illorum 
lcmpore acciderunt. Nam ei Noachugin impiorum 

diluvii exitio liberare, qui nohierunt ad pocniten-
liam addiici. El Daniel similiter, cum caplivilalis 
tempore vigeret, alios propter ingentem ipsorum 
impietalcm ab illalis malis baud vindicavit : ipse 
tnraen bello captus boslibus eiipcrior evasit, et 
eos, a quilnig Ίιι aervitutem abductus eraC, ftibi 
subjecios babuil. Neque flliis Jobi parenlis juetilia 
profu i l : sed ipee solus adversarii superavit insi-
dias. [15-20.] Rursug autem aliis pluribus ba*c 

ρεθε\ς γενε^ί, ούκ ίσχυσε τής τού κατακλυσμού παν
ωλεθρίας άπαλλάξαι τούς μετανοία χρήσαοθαι μή 
θελήσαντας. Κα\ ό Δανιήλ ωσαύτως, κατά τδν τής 
αίχμαλωσίας γενόμενος καιρδν, τούς μέν άλλους διά 
τήν πολλήν άσέβειαν ούκ ήλευθέρωσε τών έπενεχθέν-
των κακών * αύτδς δέ , κα\ δορυάλωτος γενόμενος, 
των πολεμίων έκράτησε, καί τούς άνδραποδίσαντας 
έλαβεν υπηκόους. Ουδέ οί τού Ίώβ δέ παίδες τής 
τού πατρδς δικαιοσύνης άπώναντο, μόνος δέ κρείτ-

YAIILE LECTIONES. 

·* Κα\ δ, κ. τ . λ. Eodem modo in Gompl. lojr. vcrs. 9. * λήψ. Hebr. ferenl. • Βδιελέγχειν. 1 και— 
συγγωρ. Ila B, scd edilio prior babcbal κα\ συγχ. κ, 
feciio est κτήνη 

μακροθ. 4 πλαν. Uec. lectio πλανάται, · Rec. 
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των τής τού πολεμήσαντος επιβουλής απεφάνθη. Α aeserit : Ει ei oecem iaferam lerrae i l l i , et si feras 
Αιά πλειόνων δέ πάλιν έτερων ταύτα φησι - Κάν γάρ 
θάνατον έπαγάγω τή γή εκείνη, κάν θηρίων έπανά-
στασιν·, κάν πολεμίων έφοδον, εύρεθήσονται δε οί 
τρεις άνδρες μέσοι Τ αυτών, ουδέ τους εαυτών υίους 
fj θυγατέρας διασώσαι δυνήσονται, άλλά μόνοι4 τεύ
ξονται τής σωτηρίας. Δήλο ν Β δέ δτι οί μετανοίας 
υπάρχοντες !ρημοι, ούδεμίαν ώφέλειαν έκ τών δικαίων 
καρπούνται * δτι γάρ ακολουθεί τή μετανοία ή σω
τηρία, μάρτυς ή θεία Γραφή, πανταχού τούτο διδά
σκουσα. Νινευίται γάρ, ούτε τδν Νώε, ούτε τδν Ίώβ, 
ούτε τδν Δανιήλ έχοντες, άλλά τδν Ίωνάν , ούχ 
ύπερευχόμενον, άλλ' άληθεύσαι βουλόμενον, διά 
μετανοίας εύραντο τήν σωτηρίαν. Διδάσκει τοίνυν 6 
προφητικός λόγος, ώς ούδεμίαν έξουσι συγγνώμη ν οί 

contra eam evsuseilem, et si advenientium bostium 
knpeium, inveittiqtie fuerinl tree vi r i isli in medio 
ipeorum, ne filios quidem sooe aut filias servare 
poterunt, eed soli salutem consequenlur. Perspi-
oumn e*4 autem eos qui a poaoitenlia vacui sint, 
nullam a juetls utiliUlcra percepluros : siqnideei 
pceoitentiaai sequi salutem teslie est divina Scri-
plura, boc abiqtie docens. NUUvitae eniin, neqiie 
Noachum, neque Jobum, neque Danklem baben-
les, sed JonaiR, qui aon pro eis supplicabat, sed 
vera dicere cupiebal, ipea pceniienlia saluiem in-
venere. Docet igitur 7 6 9 oratio prophelica, *ce-
Leribus obetricios nutlam veniam babiluros esse, 
quicunque resipigcere noli i i l , etiamsi inler justos 

παρανομία συζώντες, μεταμέλεια· χρήσθαι μή βου- Β s e degere glorieniur. Ad baec oelenderevult auctor 
oinnium rerum Deus, quod erga aliam nalionem 
nou fecit, boc erga Israelem se fecie&e. Inquil eoim : 

λόμενοι, κα\ ι # δικαίοις συνοικείν σεμνυνόμενοι. Πρδς 
δέ τούτο;ς , βούλεται δείξαι δ τών δλων Θεδς δτι 
δπερ έπ* άλλου έθνους ού πεποίηκε, τούτο έπι τού 
Ισραήλ πεποίηκε. 

χα', κβ'. Τάδε Λέγει γ ά ρ , φησ\ν, Άδωταΐ Κύ
ριος * Έάν δέ καϊ τάς τεσσάρας εκδικήσεις" 
μον τάς χονηράς (πονηράς δέ τάς χαλεπάς λέγει), 
βομφα'αν, καϊ Λιμδν, χαϊ θηρία χονηρά, καϊ 
θάνατον έξαχοστελώ έχϊ ΊερονσαΛήμ, τού έξ-
οΛοθρενσαι έξ αυτής άνθρωχον καϊ κτήνος. 
Καϊ Ιδού ύχοΛεΛεψμένοι έν αύτη οί άνασωζόμε-
νοι ·• έξ αυτής , οϊτινες έξάξονσιν έξ αυτής 
νΐονς καϊ θνγατέρας, Ιδού αύτοϊ έκχορεύσονται 
χρός υμάς , καϊ δψεσθε τάς οδούς αυτών Ι 8 . 
θάνατον μέν καλεί τήν αίφνίδιον τε\εντήν,βομ?αίαν 
δέ τήν σφαγήν , Λιμόν δέ δήλον δτι τήν ένδειαν, 
θηρία χονηρά τούς ώμώς έξανδραποδίζοντας, χονη-

V E R S . 21, 22. Hac dicit Adonai Dominus : Si 
autem et quatuor uliiones * meas matas (malas au-
lem molestas ail), giadium, et famem, et bestias 
maiat, ti mortem emisero super Hierotoiymam, ad 
exterminandum ex ea hominem et jumenlum. Kt ecce 
relicti in ipsa salvali ex eo, qui educenl ex ea filiot 
et filias: ecce ip*i egredientur ad vos, ei videbilii 
via* eorum. Mortem quidem vocai repeniinum in-
tcritiim, gladium vero occisionem ; famem egesia-
lem, ut salis aperlum esl ; bestias malat eos qui 
crudeliler in servilulem redigttnt, nialas ultiones 
acerbas et aiuaras. His poenis, inquil, Israeli i lUlis, 
relinquo qui ex ipsis salvenlur, filioe et (ilias, ut 

ράς εκδικήσεις τάς χαλεπάς και πικράς. Ταύτας, Q discant omnes ingentem illorum impietaUni , el 
φησ\, τάς τιμωρίας έπαγαγών τψ Ισραήλ, κατα- improba inslituta, cognoscanlque jusla supplicia. 
λιμπάνω άνασωζομένους έξ αυτών υίούς κα\ θυγα- El vog item illorum Iribules, conspccla istorum 
τ έ ρ α ς , ίνα μάθωσιν άπαντες τήν πολλήν αυτών improbitate, baud accusabitis poRnarum crudebta-
άσέβειαν, κα\ τά πονηρά επιτηδεύματα, κα\ γνώσι lem. Idque declarans, adjec i l : 
τής τιμωρίας τδ δίκαιον. Κα\ ύμείς δέ, οί εκείνων ομόφυλοι, ού κατηγορήσετε τής τιμωρίας ωμότητα, 
τήν τούτων θεασάμενοι πονηρία ν. Κα\ τούτο δηλών έπήγαγεν · 

Καϊ μεταμεΛηθήσεσθε έχϊτά κακά, άέχήγαγον El pcenilebil vos malorum, quoc duxi sttper flie-
έχϊ ΊερονσαΛήμ, έχϊ χάσι τοΊς κακοΐς, οϊς" rosolymam, in omnibut mali$, qua> duxi tnper eam. 

( V E R S . 25.) Et consolabuntur vo$, 7 7 0 7 u t a v i a e ' 
biiis vias eorum,et cogilationes eorutn, et cognosce-
iis me non fru&tra fecisse omnia qucucunque feci in 
ip*a, dicil Adonai Dominus. Hac enim de causa, 
inquit, non onmes fundilus perdam; sed relinqunm 
ex ipeis qui salveniur, pcrqtios omnes juslum Tuisse 
ilialum ipsis eupplicium cognoscant. 

έχήγαγον έχ' αυτήν, [χγ'.) Καϊ χαρακαΛέσονσιν 
υμάς, διότι δψεσθε τάς οδούς αύτώτ ! \ καϊ τά 
ενθυμήματα αυτών, καϊ έχιγνώσεσθε ότι" ού 
μάτνχν χεχοίηκα χάντα , δσα έχοίησα έν αύτη. 
Λέγει Άδωναϊ Κύριος. Τούτου γάρ 1 7 χάριν, φησ\ν, 
ού πάντας παραδώσω πανωλεθρία, άλλά καταλείψω 
έξ αυτών σωζόμενους **, ίνα μάθωσι δι' εκείνων 
άτιαντεςτής έπενεχθείσης 1 9αύτοίς τιμωρίας τδ δίκαιον. 

ΚΕΦΑΑΑΪΟΝ ΙΕ'. D CAPUT XV. 
af-o .̂ Καϊ έγένετο Λόγος Κνρίον χρός με, Λέ- V E R S . 1-4. Et faclumtst verbum Domini ad mer 

γων· Καϊ σν, νίέ άνθρώχον, τί άν γένοιτο τδ dicens : El lu, fili fwminis, quid fiel Ugnum νίΐί8ψ 

ξύΛον τής άμχέΛον έκ χάντων τών ξύΛων τών εχ omnibus lignii sarmentorum quce sunl in Ugni» 

VARLE LECTIONES. 
• έπ. Ila Β pro έπαναστήσω, nt babcbat ed. Sirm. 7 μέσοι. Β prern. ούτοι. 8 δήλον, κ. τ . 

In Β ad marginem ascriplum est signnm Q. 9 μεταμελ. Β prsem. καί. 1 0 καί. Des. in Β. 1 1 έκδ. Hebr. 
judicia. 1 9 Bec. lectioest άνασεσωσμένοι. 1 8 αυτών. Apud LXX, snqu. κα\ τά ενθυμήματα αυτών, qua» 
tamen in A!d. des. u έπ\ — οΤς. Bec. leclio πάντα τά κακά, ά. , e Des. in cdit. pr. 1 6 Β διότι, j uxU 
ι cc. lect. 1 7 γάρ. Des. in B. 1 8 Β σο^ζόμενον. 1 9 Β άπενεχθείσης. 
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iilva* ? An capienl ex ea lignum, ut faciant ex eo Α κλημάτων , τών όντων iv τοις ξύλοις του δρυ* 
opus ? an capient ex ea paxillum ati iutptndanl 11·-
per eum omne ναι ? Prwter id quod igni traditum 
est in eonsumplionem, annuam purgathnem ejtis 
consumil igtiii, et deficit peniius. Cum semper 
Israelem vineam per prophelat nuncnparit; per 
Davidem enim, c Vineam, iuquit, de iEgypto trans-
t u l i s l i 1 ; ι Isaias autera: « Yinea fuit dilecto 
meo, a i t ; > et Jeremias ί : c Quomodo conversa 
e* mihi in amaritudinera, vitis vera * ? > Per (rans-
lattonem a sannenlie vitie desumpcam, ostendit 
inutilitalem Israelis. Quemadmodum enim, inquit, 
prater omnia ligna ad opus ininime idoneum est 
lignuin vilis ; neqne enim paiiHum 7 7 1 v e * l e " 
nuissimnm ex ea polerit aliquis * conficere, eed ^ 
lanlttm ignis flt alimeiUum, ei annua ipsius eipur-
gaiio in ignem projicitur : ita populus iste ad aliud 
nihil idoneus, quam ad interitum ac supplicium. 

Annuam, inquit, ipsius expurgationem consumit 
ignis, et deficit tn perpeluum. Nunquid utile erit ad 
opus f ( V E R S . 5.) Neque etiam dttm adhue est inte-
grum eril ad opu$. Nutn, quando etiam Ulud ignis 
penitus consumpierit, adhuc utiie eril ad opus ? Si 
enim, antequam in igncm conjicialur, ad nullum 
opus esi idoneum, nullo paclo ulile esse poteril, 
nbi fuerit ab igne consumptum. Sic inslituta com-
paratione eam intei pretatur. 

V E R S . 6, 7. Idcirco dic: Hwc dicil Adonai Do-
minus: Quemadmodum iignum vilis inter ligna silvw, 
quod dedi igni in consumplionem : ita dedi habilan-
tes HierosolymcB. Et dabo faciem meam sttper eos. 
lloc per translationem dixi l ab iis desumptam qui 
vultiim iracundum lerribilemque pr* se ferunt. 
c De igne egrediemur, i n q u i i , et ignis comedcl 
eos. » Quippe liberali a fame, occisione peribunt, 
et captivi abducentur. 

Et eognoscent me e$$e Dominum, cum firmavero 
faciem meam tuper eos. ( V E R S . 8.) Et dabo (erram 
tit desolationem, proeoquod deiiquerunt delicto,dicU 
Adonai Dominui. Ipsos quidem in smiluiem redigi 
permittam, et occisione consumi: lerram vero ab 
ipsis cullam, dcscrtam reddam et a culloribus 
vacuam. Atque baec 7 7 2 palienlur, poenas eorum 
quae in rae deliquertinl persolventes. Cum igitur 

f quatcttuque ante scripla sunt ad noslram utilitaiem 
scripia sint, ut per palicoliam ei consolalionem 
Scripmrarum spcni babcainus k% ne fiainus ligua,et 

» Psal. L X X I X , 9. i ha. ν , 1. k Jcrem. n , 21 

μου β β ; ΕΙ*1 Λήψονται έξ αυτής f t ξύλον, του 
χοιήσαι είς έργασίαν**; εί λήφονται έξ αυτής 
χάσσαλον, τού κρεμάσαι kx% αυτόν πάν σκεύος; 
Πάρβξ δ *k χυρϊ δέδοται είς άνάλωσιν, τήτ κατ 
ένιαντόν αυτής κάθαρσιν , β αναλίσκει τό xvpt 

καϊ εκλείπει είς τέλος,β. Επειδή αμπελον άε\ διά 
ιών προφητών τδν Ισραήλ ώνόμασε * διά μεν γάρ 
τοΰΔα6\δ, φησ\ν, ι Άμπελον έξ Αίγύπτου μετήρας·ι 
δδέ Ήσαίας* ι Άμπελών έγενήθη τψ ήγαπημένφ* ι 
ό δέ Ιερεμίας * ι Πώς εστράφης μοι είς πικρίαν, ή 
άμπελος ή αληθινή , Τ ; > τροπικώς άπδ τών κλημάτων 
τής αμπέλου δείκνυσι τοΰ Ισραήλ τδ άχρηστον 
Καθάπερ γάρ, φησ\ν, υπέρ άπαντα τά ξύλα είς έρ
γασίαν άνεπιτήδειον τής αμπέλου τδ ξύλον* ουτε 
γάρ πάσσαλόν τις τδν εύτελέστατον έξ εκείνης κατα-
σκευάσαι δύναται, άλλά μόνον του πυρδς υπάρχει 
τροφή, κα\ ή κατ* ένιαυτδν δέ αυτής κάθαρσις τφ 
πυρ\ παραδίδοται * ούτως ούτος δ λαδς είς έτερον 
ουδέν επιτήδειος, ή είς δλεθρον κα\ τιμωρίαν. 

Τήν κατ* ένιαυτδν αύτης κάθαρσιν, φηα\ν, 
αναλίσκει τό πύρ, καϊ εκλείπει είς τέλος.ΕΙ 
ποιηθήσεται ** είς έργασίαν; (ε'.) Ουδέ έτι αύτου 
δντος ολοκλήρου ούκ έσται είς έργασίαν **. 
δτι έάν καϊ πύρ αύτδ άναλώση είς τέλος, εί έτι 
έσται '· είς έργασίαν; Εί γάρ, πρίν ή τψ πυρϊ 
παραδοθήναι, είς ούδεμίαν έστ\ν έπιτήδειον έργα
σίαν, σχολή γε άν χρήσιμον έσται μετά τδ πυρδς 
γενέσθαι δαπάνην ούτω τήν παραβολήν είρηκώς, 

Q επάγει τήν έρμηνείαν. 
ς', ζ'. Aea τούτο είπε, Τάδε λέγει Αδωναϊ 

Κύριος · *Ον τρόπον τό ξύλον τής αμπέλου έτ 
τοΐς ξύλοις τού δρυμού, 5 δέδωκα αυτό τφ πυρϊ 
είς άνάλωσιν, ούτω δέδωκα τούς κατοικονντας 
Ιερουσαλήμ. Καϊ δώσω τό πρώσωχόν μου εχ* 
αυτούς. Τούτο δέ έκ μεταφοράς εΓρηκε τών όργί-
λον ύποδεικνύντων κα\ βλοσυρδν τδ πρόσωπον, ι Έχ 
τού πυρδς έξελεύσονται, φησ\, και πύρ καταφάγετ&ι 
αυτούς, ι Άπαλλαγέντες γάρ τού λιμού, πάροδο 
Οήσονται τή σφαγή κα\ τή αίχμαλωσία. 

Καϊ γνώσονται*1 δτι έγώ Κύριος, έν τφ στη-
ρίσαι" τό χρόσωχόν μου έπ* αυτούς, (η'.) Καί 
δώσω τήν γήν είς άφανισμόν, άνθ' ών χαρέχεσον 
χαραχτώματι, Λέγει ^ΑδωναΛ Κύριος. Αυτούς μέν 
γάρ αίχμαλωσία κα\ σφαγή παραδώσω, τήν δέ ύπ' 
αυτών γεωργού μένη ν γήν έρημον καταστήσω τών 
γεωργούντων ούκ δ ν των. Ταΰτα δέ πείθονται, δίκας 
ών έπλημμέλησαν τίνοντες. Επειδή τοίνυν δσα 
προεγράφη, είς ήμετέραν ώφέλειαν προεγράφη, ίνα 
διά τής υπομονής και τής παρακλήσεως τών Γραφών 
τήν ελπίδα έχωμεν, μή γενώμεθα ξύλα, καί χόρτος, 

k* Rora. xv,.4. 

YARLE LECTIONES. 
f l εί — έογασίαν. Des. in Β. 

"· τήν — κάθαρσιν. Hebr. duai 
*. β ^Τ*? ν ~" ?Ρ υί*: l h b r - (nuid flel) palmee, qui est inter Hgna silvae? 
u Editio pnor hab. αυτού. •« πάρεξ. Hebr. Ecce. u δ. Des. in B. 
exlremilales ejus. «· κα\ — τέλος. Hebr. el medium ejus eiuslum esl. · 7 'άληθ. Alif , αλλότρια. Vid. 
scpra, pag. 416. »· εί ποιηθ. Β μή χρήσιμον έσται, juxta rec. lect. «· ουδέ — ούκ έσται είς έργα
σίαν. Hxc ιη Β ponunttir post illa μή έργασίαν. Edilio prior Iiabebal ουδέν. , β έτι έσται. Β ποιηίή-
σεται. *• γνωσ. Hebr. cognoscelie. " στηρ. Apud LXX, scqu. μέ. 
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χαί καλάμη , άπερ έστί τροφή του πυρδς, άλλά Α fonum, el stipula, qiue sunt ignis alimenta: sed 
χρυσδς χαί λίθοι τίμιοι, ύλη του βασιλικού διαδή- aurura ct lapidcs preliosi, regii diadematis maleria, 
ματος, Γνα Χριστό) συμβασιλεύσωμεν, μεθ' οδ τ φ ul ctim Ghriglo regnerous, cum quo Patrem gloria 
Πατρ\ ή δόξα πρέπει , συν τψ άγίω Πνεύματι, είς decet, cura sancto Spiritu, iu gascula saecuiorum. 
τους αιώνας τών αΙώνων. Αμήν. Ameiu 

ι I Cor. ιιι, 12. 

ΤΟΜΟΣ Ε'. 

L I B E R Q U I N T U S . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ iq*. 
α', β'. Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου πρός με, Λέ-

T W * ΥΙέ άνθρωπου Μ , διαμάρτνραι τή Ίερονσα
Λήμ τάς αμαρτίας αυτής. 'Αγαθδς τών αμαρτημά
των ό έλεγχος, κα\ έπ ' ωφελεία γινόμενος. Τοίς γάρ 
αναλγησία νοσούσιν έντίθησιν αίσθησιν, κα\ είς μνή
μην φέρει τών οίκείων πλημμελημάτων. 'Ανιαρδν 
μεν γάρ, κα\ λίαν χαλεπδν, τδ νοσείν · χαλεπώτερον 
δέ πολλψ τδ κα\ αυτήν άγνοεϊν τήν νόσον · οδ χάριν ? 

πολλάκις κα\ ίατρών παίδες τους ούτω διακείμενους, 
οί ** αίσθησιν τών παθημάτων ούκ έθίλουσι , β δέξα-
σθαι, τδ βαρύ τής νόσου διδάσκουσιν, ίνα αίσθόμενοι 
παύσωνται μέν αταξία τρέφοντες τής νόσου τάς 
υλας, τοίς δέ τής Ιατρικής τέχνης άκολουθήσωσι 
νόμοις. Τούτο κα\ δ τών δλων Θεδς έπί τών παρα
νομούντων καί άναισθήτως διακειμένων διατελεί 
ποιών · τψ μέν γάρ άμαρτωλώ διά τού Δα6\δ λέγει · 
« Ελέγξω σε, καΥ παραστήσω κατά πρόσωπον σου τάς 
αμαρτίας σου · ι τή δέ Ιερουσαλήμ διά Ιερεμίου · 
« Γνώθι, δτι είς Κύριον τδν Θεόν σου ήσέβησας · ι 
κα\ πάλιν · f Ι δ ε τάς δδούς σου έν τώ πολυανδρίψ, 
κα\ γνώθι τί έποίησας * ι κα\ μυρία δέ άλλα τοιαύτα 
έστιν εύρείν. Τούτο τοίνυν κάνταύθα τψ προφήτη 
Ιεζεκιήλ ποιήσαι παρακελεύεται· ι Διαμάρτυραι 
γ ά ρ , φησ\ , τή Ιερουσαλήμ τάς ανομίας αυτής. · 
Αείξον, φησ\, τά τραύματα, ύπόδειξον αυτής τ£ 
έλκη, ίνα μή άποτομίαν νομίση τήν τιμωρίαν, άλλά 
μαθούσα ίατρικήν τήν τομήν, χάριν δμολογήση τψ 
Ιατρφ. Είτα κατά μέρος αύτδς διηγείται τά πλημ
μελήματα. 

γΛ Καϊ έρεις · Τάδε Λέγει Ά&ωναϊ Κύριος τή 
ΊερονσαΛήμ. Πανταχού 1 6 ό διπλασιασμδς τδ αληθές 
διδάσκει τής δεσποτείας. ι Ή 0ίζα σου 1 7 κα\ ή 
γένεσίς σου έκ γής Χαναάν · δ πατήρ σου 'Αμο£-
0αίος, κα\ ή μήτηρ σου Χετταία.» Μέγαέφρόνουν Ιου
δαίοι έπ\ τή συγγενείατού "Αβραάμ · διδ κα\ τψ Κυρίψ 
έ ν τοίς ίεροίς Εύαγγελίοις έλεγον · ι Σπέρμα Αβραάμ 

Β CAPUT XVI . 
V E R S . 1, 2. Et factum esl verbum Domim ad m*, 

dictni: Fili hominit, tettificare Hierosolymw pte-
cata ipsius. Bona est peccalorum * reprebensio, et 
uiilitaiU causa adbibetur. Siupore enim laboran-
libtis sensum affert, et in memoriam ipsis propria 
revocal delicta. Trisle est enim ei adinodum mo-
leslum roorbo laborare, sed longe molesiius ipsum 
morbum non agnoscerc. Qua de causa eiiara medici 
saephis eos qui aegroialioiiis eensum nolini perci-
pere, morbi graviiatem docenl, ut perceplo illiua 
sensu deginant morbo suppeditantea raateriam 
causag suis offensioaibus enulrire, sed medicas 
artis legibus obsequantur. Hoc etiam auclor 
omnium rerum Deug crga eos, qui peccant, et i u 

*·* affecti sunt, u l seneum raorbi non capiani, perpe-
tuo facit. Peccalori enim per Davidem dicit : 
c Arguara te, el statuam contra faciem 7 7 3 t u a m 

peccala lua 1 ; # et ipsi Hierogolym» per Jere-
miam : « Cognogce quod in Dominum Deum luum 
impie egeriem; ι et rureus: c Vide vias tuas in 
polyandrio, et cognosce quid feceris n . ι Et bu-
juscemodi infinita alia invenire licet. Hoc igilur 
bic quoque propbetae Ezecbieli facieodum preeci-
pitur. c Tesiificare enim Hierosolymae, inquit , 
iniquilales ejus. > Ostendito, inquil, vulnera, de-
roonstra ulcera ipsius, ne exislimel supplicium esee 
nimiaro severilaleiu : scd intelligens esse ejus-
modi sectionein quae medeatur, medico agat gra-

]> lias. Deinde sigillaiim ipse delicta narral. 
Y E R S . 5. Ei dices : Hmc dicit Adonai Dominus 

Hierosolymv. Ubique duplicalio veram docet da-
minalionem. ι Radix Cua etgeneralio tua de terra 
Chanaan, pater tuus Amorrbaaus, et mater tua 
Cbetta3a. > Valde gloriabantur Judaei propler co-
gnalionem Abraharai: ideo eliara Domino in sacris 
Evangeliia dicebant: c Semen Abrabae suinus, et 

1 Psal, X L I I , 2 1 . m Jerem. m , 13. n Jercm. n , 23. 

VARIiE LECTIONES. 

·» Υίέ άνθρ. Dee. in B. n οί. Β καί. M Β έθέλοντας. 1 6 Παντ. δεσποτ. ln plcrisque τών LXX 
edit. praelcr Compl. et Grab.l vox Άδωναί tum b. I . tum alibi abest, quam tamen Α el Β fere ubique 
agnoscuni. " f H ^ίζα σου. Itebr. Ioca nalivitalis tux. 
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neinini servivimus unquam ·. * Hanc arrogaiHiam Α έσμεν, και ούδεν\ δεδουλεύκαμεν πώποτε. » Ταύτην 
bealus quoque Joanncs Baplisla coinprimit, cum 
dicit: ι Genimina viperarum, qnis oslendit vobfg 
Tore ui eflugialis ventnram iram ? Facite ergo fru-
ctus dignos^poenilentiae, et ne velilis dicere apud 
vos : Palrcin babemus Abrabainum ; vere cnim dico 
vobis : Polcst Deus de lapidibus islis suscilare 
filios Abrabamo Ρ . I Quemadmodum igilur divinus 
bic vir eos, qui feriui erant et in jmprobilale de-
gcbanl, v-enenatis feris comparavil: ila hoc quoque 
loco Dominus 774 ^ e u s P e r propbclam, Cbana-
naeam ipsoruni slirpem vocat, patrem AmorrhrcuRi, 
et malrem Cbettaiam, et omuino* generaiionem 
alienigenam. Quorum enim aemulali fueraul impie-
taiem , eortim merito cognalionem conlraxeranl: 

τήν άλαζονείαν και δ' μακάριος Ιωάννης δ Βαπτι
στής καταλύει, λ έ γ ω ν « Γεννήματα έχιδνών, τίς 
ύπέδειξεν ύμίν φυγείν άπδ τής μελλούσης οργής; 
Ποιήσατε ούν καρπούς άξίους τής μετανοίας, κα\ μή 
δόξητε λέγειν ένέαυτοίς * Πατέρα έχομεν τδν "Αβραάμ· 
αμήν 1 8 γάρ λέγω ύμίν · Δύναται δ θεδς έκ τών λίθων 
τούτιυν έγείραι τέκνα τφ "Αβραάμ. · "Ωσπερ τοίνυν 
δ θεσπέσιος ούτος άνήρ, θηριώδεις βντας αυτούς καΛ 
πονηρίφ συζώντας, τοίς ίοβόλοις θηρίοις άπείκασεν, 
ούτω κάνταύθα δ Δεσπότης θεδς διά του προφήτου 
Χαναναίαν αυτών τήν £ίζαν καλεί, τδν δέ πατέρα 
'Αμο^αίσν, και τήν μητέρα Χετταίαν, καί άπαξ· 
απλώς τήν γένεσιν άλλδφυλον ών γάρ έζήλωσαντήν 
άσέβειαν, τούτων είκότως έδεξαντο τήν συγγένειαν, 

et propier roores siniul cum isto gcnere sorlili B 4«o του τρόπου τψ γένει τούτψ συγκληρωθέντες. 
Ίκανδν δέ ήν λίαν αυτούς πλήξαι, ού μόνον διά τήν 
τηνικαύτα παρανομίαν τούτων αυτών τών έθνων, 
άλλά και διά τήν άνωθεν δυσγένειαν. Άραίς γάρ ό 
Χαναάν υπεβλήθη, κα\ δουλείαν ύπο τού προπάτορος 
Νώε κατεδικάσθη. Τούτου, φησιν, υπάρχεις απόγο
νος, κα\ ούδεμίαν έχεις πρδς τδν Αβραάμ και τδν 
Σήμ συγγένειαν ών γάρ ήρνήθης τήν εύσέβειαν, τού
των άπώλεσας και αυτήν τήν συγγένειαν, κα\ τής 
ευγενείας εκείνης παντελώς έγυμνώθης. Ούτω πλή-
ξας αυτούς τή τού Χαναάν δυσγενεία, κατά μέρος 
και τήν αυτών παρανομίαν, και τ*ν οίκείαν διηγείται 
εύεργεσίαν Μ . 

sunt bseretttiaieni. Hoc autem ^alis eral ad cos 
admoduiD perterrendos, non solum propier isUruui 
gcntium quae tunc vigebant scelera, sed eliaui 
propier ignobilitalem, quam majoribus acoeptam 
referebam. Siqubieni Cbanaan exsecralionibus ob-
noxius factus fuil , et abavo Noacbo ad servitutem 
esl damnatiis. Ab hoc, inqtiit, es oriundtis, et nnlla 
es cum Abrabamo ei Semo cognatione conjunctus. 
Qiiorum enim pielalem repudiasti, eorum etiam 
cognationem amisisii, el illa nobilitale prorsus 
spoliattte es. !la ipsis Cbanaanis ignobililaie de-
territis, sigillatim et eorum scelera ei proprium 
narrat beneficium. 

Y E H S . 4. iVon e$t pr<eci*ut, inquit, umbilicus tuu$. Q δ'. Ούχ έτμήθη, φησ\ν, ό όμραΧός Μ σον Μ. 
Hoc est, adbuc iEgypliacum hauris alimenlam. Et Τουτέστιν", Έ τ ι τήν Αίγυπτιακήν έλκεις τροφήν. 
ι generationem ipsins > vocat exitum ex jfigyplo. 
Asseruat autem medtet fetum in utero malris vel-
tit i quamdam radicem habere urobilicum, per 
quem aiunt euni nutriri el augeri. Cum igilur ob-
stelriees parlem illam t imbi l i r i , quae propendel 
apud infantem, incidere consueverint, figurale el 
per iranslaiionem a i l : c Umbilicus tuns non cst 
praecisus, » hoe est, bodie quoque ab ulero ma-
terno, id est, iEgypto, impietatis aitrabie alimen-
tnm. c El aqua non es lota in salulem. > 775 Hoc 
iiidetn dicUim est per Iraustalionem ab infanltbus 
pelilam, qui post partum abluunlur, et abstergtin-
lur, et a sanguine ex utero contracto liberantur. 

ι Γέννησιν δέ αυτής ι καλεί τήν έξ Αίγύπτου έξοδον. 
Φασ\ δέ ίατρών παίδες τδ έμβρυον έν τή μήτρα οίον 
τινα £ίζαν έχειν τδν όμφαλδν, κα\ δι' εκείνου τρέ-
φεσθαί τε καί αυξάνεσθ*ι - επειδή τοίνυν αί μαίαι 
κόπτειν είώθασι τού βρέφους τδ προκύπτον τού ομ
φαλού, τροπικώς έκ μεταφοράς φησιν* € Ό ομφαλός 
σου ού περιετμήθη ·» άντ\ τού, Έ τ ι και σήμερον έλ
κεις άπδ τής μητρψας μήτρας, τουτέστι τής Αίγύ
πτου, τήν τής ασεβείας τροφήν. c ΚαΛ έν ύδατι ούχ 
έλούσθης είς σωτηρίαν u . ι Κα\ τούτο Γσως *\ Μ έχ 
μεταφοράς τών βρεφών, τών μετά τδν τόκον λουο-
μένων, και άπο^όυπτομένων, και τού μητρφου αί
ματος άπαλλαττομένων. Σύ ούν, φησ\, τούτων ούχ 

Tu igilur, inquit, ab his 11011 es liberaia, sed adbuc & απηλλάγης, άλλ" έτι και σήμερον φέρεις τής μη-
bodie qiioqun malerni uteri gigna geris. 1 Neque τρψας νηδύος τά σημεία, t Ουδέ άλι ήλίσθης, καί 
sale saliia es, el fasciis non es involuta. > Non σπαργάνοις k* ούκ έσπαργανώθης. ι Ούκ έδέξω, 
accepisti, inquit, docirince sales, nequc allalas tibi φησ\, τής διδασκαλίας τους άλας, ούτά προσενε-
per legis disciplinam fascias, quae adbibentur in- χθέντα σοι διά τού νόμου σπάργανα, & τοίς βρέφεσι 

•Joan. νπ ι , 53. PLUC. 111, 7, 8 ; coU. MaUh. 111, 7-9. 

YARIiE LECTIONES. 
u αμήν. Des. utroquc loco cit. 9 9 Qtise h. 1. desunl, supra, pag. 7, in Praef. ad Cant. cautic. i u 

lcg. : Κα\ ή γένεσίς σου έν ή ή]*έρα έτέχθης. Postrema exslant eliam tom. I , pag. 1093. 4 e Ούκέτμ. ό 
δμφ. σου. ha Compl. juxta Hebr.. sed rec. leriio esl ούκ έδησας τούς μαστούς σου. k t σου. Snpra, 
pag. 7, loco c i l . , si-qnilur κα\ ούκ έδησαν τούς μαστούς σου, quas des. lom. 1 loco cit. Iluic leclioni in-
baBret Nosler in Praef. ad Cant. canlic. pag. 10 et 11. " Τουτέστι, κ. τ . λ. Eaindem interpretatiofiem 
vidu supra, pag. 11 el l i , necnpn lom. 1, lococit. M είς σωτ. Ila Coaipl. ei Grab., sed ia Hew. esl : >n 
aspectu meo. Γσ. De9. in Β. *e σπαργ. Supra, pag. 8, praem. έν. 
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προσφέρεται, Γνα, εΓ τι αν τών μελών έν ταίς ώδϊσι Α fanlibus, ut βι aliquod ex membrit in ipao peitu a 
τοΰ εύθέος παρατραπή, διευθύνηται, χα\ τδ προσ
ήκον άπολαμβάνη σχήμα. 

ε'. Οί»££ έφείσατο έπϊ4Τ σοί d όφβαΛμός μον τον 
ποιήσαι σοι έν εχ πάντων τούτων, τού *8 παβειν 
τι έπϊ σοί · χαϊ άπε^ίφης άχό 19 πρόσωπον τον 
πεδίον τή σχοΜότιχτι τής ψυχής σον, έν ή ήμερα 
έτέχθης. Ευθύς γάρ, φησ\, κα\ παραχρήμα τεχθείσα, 
και τής Αίγύπτου άπαλλαγεϊσα, κα\ τήν Ισότητα τοΰ 
νόμου παιδευθείσα παρ* έμοΰ · · , παρετράπης, τα 
σκολιά κα\ διεστραμμένα άε\ άγαπήσασα. Πεδίον 
γαρ ενταύθα τήν ισότητα προηγόρευσεν. Έ γ ώ δέ, 
φησίν, έν μέν τή Αίγύπτω, ούδένα 8 1 σοι προσ-
ήνεγκα νόμον, ουδέ τών εντολών τους άλας, ουδέ τήν 

reclo positu diflexerit, restituaiur, decenlewqu* 
formani suscipial. 

V E R S . 5. Neque pepercii tuper te ocutus meus, ut 
facerem libi unum ex omnibu* isti$% ul paterer ali-
qnid tui causa : el projecta es α $nperficie campi, 
pravitate ammae tum, die quo uata e$. Slalim eiiiui 
et evesligio, inquit, nata, ci ab ADgypto liberala, 
et a me legis a»qual4latcni edocla, perversa es *, 
obliqua seniper el depravaia amplexa. Campum 
eniin boc loco aequalitalem nuncupavit. Ego autem, 
inquit, in iEgyplo quidem nullain tibi legem at-
t u l i , neque mandatorum salcs, ncque umbilici 
seciionem, lieqwe membrorum per fascias refor-
malionem. Poslea vcro quam inde profecia cs, om-τοΰ ομφαλού περιτομήν, ουδέ τήν διά τών σπαργά- ν 

νων διάρθρωσιν τών μελών · μετά δέ τήν εκείθεν & n i t e C U P a l j o n e dignam censiii. Ideo subjicil 
άπαλλαγήν, παντοδαπής σε επιμελείας ήξίο>σα. 
Α Λ επάγει· 

ς\ ζ*. Καϊ διήΛΘον έπϊ σέ, χαϊ είδόν 8 1 σε πε-
φνρμέντμτ έν τφ αϊ ματ ι 8 8 · χαϊ είπόν σοι, Έν 9 k 

τφ αϊ ματ ι ζωση 8 8 , χαϊ 8<ι εΤπόν σοι · Σύν τφ 
αϊ ματ ί σον ζωή · ΠΛηΟύνον άθώως 8 7 , χαθώς τήν 
άνατοΛήν 8 8 τού αγρού δέδωχά σε. θεασάμενος γάρ 
σε τψ τής είδωλολατρείας αίματι πεφυρμένην, κα\ 
τά αίματα τών θυσιών άσπαζομένην, συνεχώρησά 
σοι θύειν, ούκ είδωλοις, άλλ* έμοί. Τούτο γάρ παρ-
εδήλωσεν είρηκώς · ι Σύν τψ αίματί σου ζωή · 
πληθύνου άθώως · ι τουτέστι, Μή παρανόμως, άλλ* 
έννόμως · μή δαίμοσιν, άλλά θεψ θύουσα* τούτο 

V E R S . 6 , 7. Εί transivi prope te, et vidi le mi-
stam in sanguine, et dixi libi : In savguine (iwo) 
vives, et 7 7 6 dixi tibi : Cum sanguine tuo νιία> 
Muliiplicare innocenter, iicut orium agri dedi te. 
Conspicalus enim le idololatriae sanguine inquina-
tam, el sacriOriorum sanguinem amplexantem, 
concessi libi ul sacriflcarcs, non idoiis, sed mibi. 
Quod declaravit cum dixit : ι Cum sangttine luo 
vita, multiplicare innocenter, ι boc cst, non pra?-
ler, sed juxta legem, non dxmonibus, sed Deo sa-
crlficans : boc eniui faciens inslar terrae vircnlis 

γάρ ποιούσα ?ίκην άρούρας εύθαλούς βλαστήσεις, C germiitabis, omnisqae gencris fruclibus exornabe-
κα\ παντοδαποϊς κοσμηθήση καρποίς. ι Και έπλη-
ΟύνΟης καΐέμεγαλύνθης··, κα \ 8 ·* εισήλθες είς πόλεις 
πόλεων, ι Ήκολούθησε, φησ\, τή έμή ευλογία τδ Ερ
γ ο ν έγώ μέν γάρ ε ί π ο ν Ώς τήν άνατολήν τού 
άγρου δέδωκα σε· σύ δέ δεξαμενή τήν εύλογίαν, κα\ 
πλήθος έκτήσω, κα\ μέγεθος · επίσημος τε καί 
περιφανής ά-εφάνθης, κα\τάς μεγίσταςτών πόλεο^ν 
έσχες ύποχειρίους. Ούτω συντόμως δείξας αυτήν 8 0 

τήν γένεσιν 8 1 κα\ τήν έπίδοοιν, πάλιν εξηγείται τήν 
κατά μέρος αύξησιν. ι Οί μαστοί σου, φησ\ν, άν
ωρθώθησαν, καί ή θρίξ σου ανέτειλε. · Τροπικώς 
άπαντα έκ μεταφοράς τών παιδίων λέγε ι, τήν πλείονα 
διάθεσιν διά τούτων έπιδεικνύς. Μαστούς δέ καλεί τού 
λογικού τήν διάκρισιν (τήν γάρ καρδίαν οί μαστοί 

ris. t Et muliiplicala es, et magniiicata es, et in-
gressa cs in urbes urbium. ι Meam, inquit, be-
nedictionem secutum esl opus. Ego enim dixi : 
Ulorlum agri dedi te, ttiqne, accepla benedictione, 
simul et multitudinem el magniludinem adepta es, 
conspicuaque et illustris facta, maximas urbcs libl 
subdilas babuisti. lla breviter el orlti et incremen-
to ipsius enarralo, rursus parlium narrat incrc-
mcnium. c Ubera tua, inquit, erecta sunt, ei ca-
pillus tuus exorlus est. > Omnia per translalionem 
a pticris desumptam exponit, per ba?c ampliorcm 
oslendens affeclionem. Et ubera vocat rationalis 
aniniie parlis judicium (cor cnim ubera coopc-
riunl) : cupilios \ero ornatum illum, qui ab aHatis 

συγκαλύπτουσι), τρίχας δέ τδν άπδ τελειότητος γινό- 1> malurilate proficiscitur. c Tu aulcm eras, inquil, 
μενον κόσμον. ι Σ ύ δέ ήσθα " , φησί, γυμνή, κα\ nuda, el ignominia? plena. > Nondum eniin acce-
ά^χημονούσα · · . ι Ούδέπω γάρ έδέξω τού νόμου τδ peras legis legumentum. 
κάλυμμα 

VARLE LECTIONES 

4 T έπ \ — μου. Supra, pag. 8, eral, δ όφθαλμδς έπ\ σοί. 4 8 τού — σοί. ttebr. wtque misorerer l u i . 
*· άπό . Supra , pag. 8, έπί. 8 0 παρ' έμ. Ιιι D poiiitur anle παιδευθείσα. 1 4 Β ούδ* ένα. 8 8 είδ. Supra , 
pag. 412, leg. εύρον. 8 3 αίμ. Sequiliir σου, supra , pag. 8 et 4-22, nernon lom. I , pag. 176. 8 4 Έν 
— ζώση. Supra, pag. 8, le^. έκτου αιαατός σου ζωή. Sed lom. 1, pag. 176, έν τω αιματί σου ζωή. 
8 5 ζόνττ\. Β σου, ζήσον. 8 6 κα\ — ζωή. Des. apud L X X , sed repelunlur eliam in Hebr. 8 7 άθ. I>es. 
apud LiXXcl in Hebr. M τ . άνατ. Supra, pag. 8, eral ή ανατολή, juxta rcc. lecl. Ihbr. sicul gonnen. 
8 ! , κ α \ έμ . Deerat in editione priori. M * κα\ — πόλεων. Uebr. ei pervenisii atl suiiiniuia ornalum. Tbeod. 
είς κόσμον τών κόσμων. Monif. in Hexapl. ad h. I . aliam Nostro ir ibuil iiilerpreiaiionem . qua ha?c esl r 

κα\ ήκμασας κα\ ήλθες είς ώραν καλλωπισμού. Sed eadem quae h. 1. exslat loclio, obvia fuit supra, 
pag. 8. 8 0 Β αυτής. 6 1 Β γέννησιν. 6 1 Supra, pag. 8, ής. u άσχη μονού σα. tf*frr. retecta. 
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Y E R S . 8 . Εί iranthi prope U, el tidi te, el eeee Α η'. Εαϊ διήΛΘον διά σοΰ, χαϊ εϊδόν σε * καϊ Ιδον 
Hmpu* luum erat, 7 7 7 e t tcmpui dhertentium, et 
expandi alas meat tuper te, et operui ignominiam 
tuam, etjuravi tibi, et inii fasdut teeum, dicit Ado-
nai Dominut. Cura enimconspexissem te de reliquo 
idoneam, quae mecum per legera eocielateni in -
ires, expandi quasi quasdam alas salutarium prae-
ceplorum docirinam, et cooperui iniquitalis nudi-
tatem. Ei hoc connubium eliam dolalis libeUus est 
* secutus. t Inii enim, inquil, lecum foedus. > El quia 
opus crai ut libello adhiberelur jusjurandum, ne 
hoc quidem facere recusavi : sed quamvis iide d i -
gnus cssero vel verbo tanliim promitlens, tamen 
jusjurandum quoque verbo adbibui. Hoc autem in-
telligere facile est volenli legis Scriplurag percur-

ό καιρός σον, καϊ καιρός καταΧνόντων ·* · καϊ 
διεΛέτασα τάς χτέρνγάς μον έχϊ σέ Μ , καΧ έκά-
Λνψα τήν άσχημνσύνηνσον, καϊ ώμοσά σοι, καϊ 
εϊσήΛβονέν διαθήκη μετά σον, Λέγει Άδωναϊ Κύ
ριος, θεασάμενος γάρ σε έπιτηδείαν λοιπδν είς τδ 
δέξασθαι τήν διά του νδμου πρδς έμέ κοινωνίαν, έξ-
έτεινα μέν οΤόν τινας πτέρυγας τών σωτηρίων εντο
λών τήν διδασκαλίαν, κα\ συνεκάλυψα τήν τής ανο
μίας γυμνότητα * τφ δέ συνοικεσίψ και προικψον 
παρηκολούθησεγραμματείον.« Είσηλθον γάρ, φησιν, 
έν διαθήκη μετά σου. ι Επειδή δέ έδει καί δρκον έντε-
θήναι τψ γραμματείψ, ουδέ τούτο ποιήσαι παρητη · 
σάμην * άλλ* άξιόχρεως ών κα\ λόγψ μόνον ύπισχνού-
μενος, καί δρκον τψ λόγψ προστέθεικα. Τάδιον δέ 

rerc. Inveniet enim in beali Mosis cantico ipsum Β τούτο καταμαθείντψβουλομένψ τοίς τοΰ νόμου γράμ-
μασιν έντυχεΐν* εύρήσειγάρ καί έν τή τοΰ μακαρίου 
Μωσέως ·· ψδή αύτδν τδν τών δλων θεδν λέγοντα · 
c Άρώ είς τδν ούρανδν τήν χείρα μου, και όμούμαι 
τή δεξιά μου, κα\ έρώ · Ζώ έγώ είς τδν αίώνα. ι 
c Καί έγένου μοι, »φησί. Τουτέστι, Συνήφθης μοι, 
κα\ δ γάμος άπετελέσθη. 

β', ι'. Καϊ έΧονσά σε έν ·Τ ύδατι, καΧ έχΛυνα α 

τό αίμα σον, καϊ έχρισα σε έν έΧαίφ. Καϊ έτ-
έδνσά σε χοικίΧα, καϊ ύχέδνσά ·· σε ύάκινϋον9 

και έζωσα σε βύσσφ, καϊ χεριέδαΧόν σε τριχ· 
άχτφ τ ο . Κατά μέρος τάς οικείας διήλθε ν ευεργε
σίας· πρώτον μέν γάρ, φησ\, τψ τής διδασκαλίας 
άχέχΧννα ύδατι11 κα\ άγνισμούς δέ κα\ περι££αν-

, τήρια προσενήνοχα. Έπειτα c έχρισα σε έλαίψ. » Τά 
' τής ίερωσύνης λοιπδν ενταύθα διεξέρχεται είδη. Οί Ιε

ρείς γάρ τψ έλαίψ τψ άγίψ έχρίοντο · αύτο\δέ κα\τήν 
βυσσίνην κα\τήν ύακινθίνην έσθήτα περιεβάλοντο. Αί
νίττεται δέ κα\ τόν αύτψ τψ λαψ γε νόμε νον πλου τον, κα\ 
σωματικδν, κα\ πνευματικδν, διά τής αυτού κηδεμο
νίας, ι Κα\ περιέβαλόν σε τριχάπτψ . ι Πλέγμα Τ · έστί 
τούτο άπδ τριχών κατεσκευασμένον, ταίς τών γυναι
κών περιτιθέμενον κεφαλαίς· Τροπικώς τοίνυν τήν 
έπιτεθείσαν αύτοίς εύπρέπειαν διά τής παντοδαπής 
πα'ρεδήλωσεν επιμελείας. Αίνίττεται δέ, ώς οΐμαι, 
κα\ τήν σκηνήν άπδ δέσεων τριχίνων κατεσκευασμέ-
νην, έν ή καί αί περί αμαρτίας προσεφέροντο θυσία:. 

omnium rerum auclorem Deum ila dicentem : 
c Levabo versus coelum manum meain, et jurabo 
dexlera mea, el dicam : Yivo ego in saeculum q. t 
— c El facta es mibi, > inquit. Hoc est, conjuncta 
es inibi, et nuptiae peraclae aunt. 

Y E R S . 9 , 10. Et lavi te aqua, et ablui tangui-
nem luum, et unxi te oieo. Et indui te varia, et cal-
ceavi te hyaeinlho, et cinxi te bysso, et circumdedi 
te sublilibui ex crinibus contextis. Sigillatim sua 
enarravit beneticia. Piiniumenira aqua, inquil, do-
ctrin.x lavi te,ei lustraliones, etaspergilla adbibui. 
Deinde < unxi le oleo. t Saccrdolii formas bic re-
censet. Sacerdoles 7 7 8 e n i m o I e o sanclo ungc-
banlur, ipsiqtie byggina induebanlur, et byaciii-
Ibina vesle. Innuit eliam divilias, qusc ittiiie pro-
videntia accesserunt ipsi populo, lam respectu epi-
rilus quam corporis. < Etcircuradedi te tricbaplo. ι 
IIoc erai rele e capillis confeclum, quod mulierum 
capilibus circumponebatur. Per iranslalionem ig i -
lur, decorem ipsis sua mullifaria cura impositum 
declaravit. Innuit aulem, ul ego arbilror, taberna-
culum ex pellibus cilicinis confeclum r ; in quo et 
sacriilcia pro peccalo el pro pcrfeclione offereban* 
lur, el revelatione» divinae ex propilialorio flebani, 
Deo cum principe eacerdolura colloqueme. 

κα\ αί περ\ τελειώσεω^, αποκαλύψεις τε θείαι έγίνοντο έκ τοΰ Ιλαστηρίου, τ φ άρχιερεί τοΰ θεοΰ προσ-
διαλεγομένου. 

Y E B S . 11 , 12. El ornavi le ornamento, el dedi Ο ια', ιβ'. Καϊ έκόσ^ιησά σε κόσμω, καϊ χεριέθηκα 
armillas circa manus tua$, et moniie circa coilum 
luum. El dedi inaurem circa natum tuum, el rotniat 
circa aures luas, et coronam glorialionis super ca-
put tuum. Et unumquodque borum tropice decei 
intelligere. c Armillae manibus impositas, » eam 
> irlutem, quac ad agendum nos excilal;«monile collo 

ψέΧΙια χερϊ τάς χειράς σον, καϊ κάθεμα έχϊ Τ· τρά-
χηΧόΥ σον. Καϊ έδωκα ένώτιον έχϊ τόν μνκτήρά 
σον, καϊ τροχίσκονς έχϊ τά ώτία τ* σον, χαϊ στέ
φανον χανχήσεως έχϊ τής κεφαΧής τ · σον. Έ κ α 
στον™ δέ τούτων τροπικώς προσήκει νοεί ν . € Τέλλια 
μέν ταίς χερσ\ περιτιθέμενα, ι τήν πρακτικήν άρετήν 

\ Deut. ΧΧΧΙΙ , 40. » Exod. χχνι, 7, 17. 

YARLE LECTIONES. 

·* καταλ. fiebr. amorum. ·« σέ. Supra, ρ. 8, σοί. ·· Β. Μωΰσέως. · 7 έν . Deg. siipra, ρ. 8. ••Rec. 
lect. esl άπέπλυνα. «· Supra, ρ. 8, ένέδησα. Τ · Rec. lect. τριχαπτψ. Τ ι Β έπέπλυνα, ascripta laroen 
leciione noslra. T e πλέγμα — κεφαλαίς. Alitcr ab Orig. et in Scboliis antiquig ad h. I . explicalur vox 
isla. " έπί. Supra, I . c. περ\ τόν. Sic quoque deinde posl ένώτιον. u Supra, I . c. τήν κεφαλήν· 
" Supra, l . c. τήν κεφαλήν. »· έκαστον — νοειν. Yid. supra, ρ . 14· 
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κεριδέ^αιον V T δέ τ φ τραχήλω περιτιθέμενον, τδν Α t 'ircumpoeitum, ι legia jugiim : t 
τ»ύ νόμου ζυγόν * ένώτιον δέ τ φ μυκτήρι έμβαλόμε-
νον, τήν Oii τών εντολών τής κακίας άνατροπήν, 
χαλινού δίκην προσφερομένην έκ μεταφοράς τών 
ταύρων, οι τδν σιδηρούν χαλινδν ταίς ^ισ\ δέχονται, 
και δι* εκείνου τήδε κάκεϊσε ιεεριάγονται· "Οτι δέ 
και βουσίν άπείκασεν αυτών τήν θρασύτητα, μάρτυς 
ό προφήτης Όσηέ έκ προσώπου τοΰ θεοΰ λέγων · 
ι Ώς δαμαλις παροιστρώσα παροίστρησεν Έφραΐμ.» 
Ένώτια δέ τοίς ώσ\ προσφερόμενα τήν άγαθήν λέγει 
διδασκαλίαν, κόσμον ταίς άκοαΐς διά τής εύ πείθε ίας 
προσφέρουσαν στέφανον &ϊ τή κεφαλή έπιτιθέμενον, 
τήν έκ τής εύσεβείας, %α\ τής ευνομίας, κα\ έξ απάν
των τών αγαθών προσφερομένην εύφημίαν. 

ιγ'. Α'αΐ έχοσμήθης χρνσίφ, καϊ άργνρίφ, καϊ 

9 3 * 

inaurem nato 
iujectam, ι a viliis debortalioneni, q u « fll per 
inandala freai inslar adbibUa, translatioue a tau-
ris deeuropla, qui fcrreum annuium naribus exc*-
piuat, quo liuc atque illuc circumducuntur. Et 
bobue eoruo) audaciatn comparari, 7 7 9 * l e s l i s 

quoque esi Oaeas proplieta qui ex persona Domitii 
toquens, a i t : c Sicul juvenca cesiro percila insa-
nivil Epbrahu «. > Per inaurts vero auribus adbb-
bilas bonam signiGcai doclrinam, ornaroentum au-
ribvs per obedieiitiam imponenlem coronam; vero 
capili impositara, eam dicii gloriam, qus pielaie, 
ei cuUu legis, aique adeo ex oeaaibus boais com-
paraia sit. 

VERS. 1 3 . Εί orttata et auro ei argento, et ind*-
τά χεριδόΑαιά σον βύσσινα, χαϊ τρίχαπτα 7 8 , Β menta lua by$$ina, et subtilia ex crinibus conlexta, 
xai ποικίΧα. Καί τούτων δέ έκαστον δυνατδν ούτω 
voTJjai- κ&κείνο δέ προσήκει προσθείναι τοίς είρημέ-
νοις, δτι ού πνευματικά μόνον διά τών είρημένων 
αίνίττεται, άλλά κα\ τήν σωματικήν εύπραξίαν ση
μαίνει. Ευθύς μέν γάρ εξελθόντες έξ Αίγύπτου 
έχρήσαντο παρά τών Αίγυπτίων σκεύη αργυρά κα\ 
χρυυά, καΛ έσκύλευσαν τούς Αιγυπτίους, τής βιαίας 
εργασίας δίκαιον απαιτούντες μισθόν. Κα\ μέντοι 
χαι τών τήν Παλαιστίνη ν οίκου ντων εθνών πάντα τδν 
πλούτον έληΐσαντο. Σημαίνει τοίνυν, πρδς τοίς πνευ-
ματικοϊς, κα\ τήν σωματικής περιουσίαν Διδ επ
άγει* t Σεμίδαλιν, κα\ μέλι, χαί έλαιον έφαγες. > 
Πάντων, φησ\, τών έκ γής άπήλαυσας αγαθών. Κα\ 
έγένου καλή σφόδρα, σφόδρα * · . Είχες τδν νόμον πλη-
ρούίατήν άττδ τής ευνομίας εύπρέπειαν.ιΚαΙ κατευ-
ΟύνΟης είς βασιλείαν *°. ι Ού:ω, φησ\ν, ηύξήθης, ώς 
φοβερά γενέσθαι πάσι τοίς έκ γειτόνων, κα\ βασιλι
κής άπολαύειν τιμής. Τούτο γάρ ήνίξατο, δι* ών 
έπήγαγεν. 

ιδ\ Καϊ έξήΧθέ σοι 8 1 δνομα έν τοΤς έθνεσιν 
έν 11 τφ χάΛΛει σον. Επίσημος γάρ έγένου, καί 
πο)υΟρύλλητος παντσχού. Είτα κα\ τήν τούτου αίτίαν 
φησί* 1 , c Διότι συντετελεσμένον ήν έν ευπρέπεια 8 1 , 
ξ έταξα έπι σέ, λέγει Άδωναί Κύριος, ι "Εγώ γάρ 
σοι τής ευπρεπείας ταύτης έγενόμην αίτιος, έντολαίς 
κιι νόμοις Ιδίοις κατακοσμήσας. 

ιε'. Καϊ έχεχοίθεις έν τφ χάΛΛει σον. Αύτη τών 
κακών ή άρχή, τδ καταλιπείν μέν τήν θείαν ελπίδα. 

et varia. Et unumquodque borum ila potcsl inlel-
l igi . E( illud ad ea quaa dicia sunt addere opua 
esi, non solum spiritnalia ianai per ea quae dicla 
sunt, sed eiiani beneftcia ad corpus perlinemia si-
gnilicari. Siaiim enim ex*Egypto abeuntesvasa ar-
genlea ei aurea muluali ytgyptioe spoliarunl, j u -
stain violenii operis repeleniee mcrcedein. lnsuper 
carum quoque gcnliuin, quae Palacstioaiu incolc-
bant, omnes faculiales dcpradali sunl. Signiflcal 
itaque, prater spiritualia bona, eorum quoqueqiue 
ad corpns perlinenl abundanliam. Idcirco subji» 
cii : < SimUaoi, mel, el oleum comedisii. > Ooini-
bus, inquit, lcroe bonis poliia cs ad fruendum» 
t Et valde, valde pulcbra facta es. > Observam 
lrgcm adepia es decorem ab ipsius legis cullu pro-
feclunu c Et direcia cs ia regnuni. » l u , inquil, 
aucta es in regnuni, ui foriuidabilis facia sis O I D -
nibue iiniliniis, et regium bonorem perceperis. Hoe 
enim innuil bis qurc subjecil : 

VERS. 1 4 . Εί exhit tibi uomen in puUhriludine 
tua in gentibns. 7 8 0 Hluslris cnim facia es, et 
celcbris ubique. Deindc eliam bujusce rei causaiu 
dcclarat: < Quia complotum eral in dccorc, quem 
posui super le, dicit Adonai Doininus. # Ego eniin 
tibi decoris isliue auctor erain, qui propriis pra3-

ceplis el legibns te insti uxerain. 
V E R S . 15. Et confisa et in pulcliritudiiie lua. Hoc 

csl malorum inil ium, spein divinam abjoc issc,suis-
τοίς δε οίκείοις έναβρύνεσθαι κατορθώμασι. ι Κα\ D que prosperis gloriari successibus. < El fornicala 
έπόρνευσας έπ\ τφ δνόματί σου, και έξέχεας τήν πορ-
νείαν σου έπ\ πάντα πάροδον αύτψ έγίνετο 8 5 , κα\ 
οίκ έ3ται " 8 . ι Όνομαστοτάτη, φησ\, γενομένη, κα\ 
μέγα διά τοΰτο φρονήσασα, έμού μέν άπέστης, είς 
έσχάτην δέ άκολασίαν έξώκειλας, ούχ ένα έραστήν, 
ουδέ δύο δεχόμενη, άλλά πάντα τδν διά αού -αρελθ-ιν 

8 Osce ιν, 16. 

es in nQmine t»o, et cffudisii fornicationcm luam 
super omnem iranseunlcm; ipsi ficbat, ct non cr i t . i 
Cum nobilissima iacla csscs, inquit, el idcirco 
roaxime gloriareris, a me defecisii ; iit exiremam 
aulcm lasciviam delapsa es, non unum aul alierum 
cxcipieus amalorem, sed omnes qui pcr tc iransire 

V A B J ^ : LECTIONES. 
T T περϊδ. Malleni legere κάθεμα. 7 8 Alii τριχαπτά. 7 9 σφ. Non repelilum supra. p. 8- 8 0 καί — βασ. 

II»c exslant lanluin in ed. Compl. el Grab., des. aulem supra, p. 8. llebr. ct prospera fuisli in regno. 
8 1 Supra, l . c . σου. juxia rec. lcct. 8 t έν.8ιιρΓ3, I . c. έπί. "φησ ί . Des. in Β. 8 > εύπρ. Apud LXX, sequ. 
έν τή ώραιότητί. 8 8 αύτ. έγ. IiaCompl. juxla Ilebr. 8 8 κ. ούκ έσται. Dcs. apud LXX, nec immeiilu, 
cum duplex sil interprelalio. 
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cupierunl, et cum nnoquoque * ipsorum prater Α έθελήσαντα - χα\ συνεγίνου έκάστω παρανόμως δε

χόμενη τήν συνουσίαν. Τούτο γάρ παρεδήλωσενείρη-legero babeba» consuetudincm. Hoc enim declara 
vit cum d i x i i : ι Ipsi fiebat, et non e r i t ; ι id est 
cum aliis conjuncta ea, ad quog nihil aUinebas: 
siquidem mibi a principio leipsam dedicasti. Et 
fornkationem bic idoloram cultum vocat : el om-
nem irameuntem, diversas dsemonum insidias. 

V E R 8 . 46. Et tumpiisii de vestimentit tui$, et 
feeuli iibiipti idola eonsuta, et fomieata e$ $uper 

*i$ ; el non ingredierii, qua non emnt, neque fient. 
Nova, inquit, ct incredibilia lua idololalri* iasti-
tuta. Non enim aliorum tantum «mnlata ee mala, 
sed ipsa etism alia excogitaeti, idolorum imagini-
btis e veslibus confectis, dtisque nuncnpads, 
7 8 1 c u m prsesertim talia omnia tibi per legem 
inierdixissem. ^ 

Y B R S . 47. Et sumpthtl tasa tua splendida ex ar-
genio meo, et ex auro meo, ex iis qum dedi tibi, et 
fecisti tibi imaginn masculorum, el fornicaia et 
eum ei$. Α ine, inquil , argenlnin et aurum acci-
piens, deosque ex mois donis fabricans, meo 
cullui cos praetulisti. Jmagines atilem mauulorum 
appellavit, quia fornicationem idotolatriam per 
translalionem nominat. 

V E R S . 48, 49. El ixmptiiti, iitquit, veitimeninm 
tuum varium, et induisti ea, el oleum meum, et 
thyniiama meum posuisti anle faciem eorum. Et 
panes quoz dedi tibi: timiiam, et mel, et oleum 

χώς · c Αύτφ έγίνετο, κα\ ούχ Ισται · > τουτέστι, 
Συνήπτου έτέροις, ούδαμδθεν αύτοίς άρμόττουσα· 
έμοι γάρ σαυτήν έξ αρχής άνατέθεικας. Πορνείαν δέ 
ενταύθα τήν είδωλολατρείαν καλεί · χάντα δέ χάρ· 
οδον, τάς διάφορους τών δαιμόνων επίβουλος. 

ις'. Καϊ έλαβες έκ τών Ιματίων σον, καϊ έχοίψ 
σας σεαυτή είδωλα φαχτά, καϊ έξεχόρνενσας 
έχ' αυτά, καϊ ού μή είσέλθης, ά ούκ έσται η , ουδέ 
μή γένηται. Καινά, φησ\,κα\ παράδοξα σου τάτής 
είδωλολατρείας επιτηδεύματα. Ού γάρ μόνα τά τών 
άλλων έζήλωσας χαχά, άλλά κα\ αυτή έτερα έπενοη-
σας, έξ Ιματίων είδώλων εικόνας κατασκευάσασα, 
κα\ θεούς άναγορεύσασα, χαλ ταύτα έμού σοι διά του 
νόμου τά τοιαύτα Μ άπαγορεύσαντος. 

ι ζ \ Καϊ έλαβες τά σκεύη τής κανχήσεώς σου 
έκ τον αργυρίου μον καϊ έκ τού χρνσίον μον, έξ 
ών δέδωκα ·· σοι, καϊ έχοίησας σεαντή εΐκάνας 
άφφενικας, καϊ έχόρνενσας έν αύταίς. Παρ'έμού, 
φησ\, τδν άργυρον, χα\τδνχρυσδν λαμβάνουσα, θεούς 
έχ τών έμών κατασκευάζεις δωρεών, κα\ τούτους της 
έμής προείλου θεραπείας. ΕΙκόνας δέ ά^ενικάςώνό
μασεν, επειδή χορνείαν τήν είδωλολατρείαν τροπι
κώς Μ ονομάζει. 

ιη', ιθ'. Καϊ έλαβες, φησ\, τδν Ιμαζ/σμόν σον 
τόνχοικίλον, καϊ χεριέβαλες αύτά'9*, καϊ τό έλαιόν 
μον καϊ τό θνμίαμά μον έθηκας χρό χροσώχου αυ
τών· Καϊ τούς άρτονς, οΰς έδωκα σοι, σεμίδαλιν 

(quibvs) cibavi te, ea posuitti anle faciem iptorum Q χαϊ μέλι, καϊ έλαιον έφώμισά σε, καϊ έθηκας αυτά 
m odorem suavitath. Qu» a me, inquil, accepisti 
bona, ba*c adiilteris illis daenionibus oiTerebas, 
aliig eos ingtruens el adornans, aliis libaniina cl 
sacriOcla peragens. 

Et faetttm ε$ΐ, dicit Adonai Dominus. ( V E R S . 20.) 
Et zuniptisti filios tuo$, et filias tuas, quas genuisli, 
et sacrificasti eis in consumptionem. Deinde reprc-
bensio esl per ironiam. « Quasi parum fornicata 
esses. > Ex quibus aperlum est, et maxime per-
spicuum, fornicationem hic idolorum cullum ab eo 
vorari. 

Y E R S . 21, 22. El jugulatti, inqnit, fiiioi tuos, ei 
dcdisii eos,ut expiares eos iptis. 7 8 2 H°c prwler 

χρό χροσώχου αύτώνείς όσμήν ευωδιάς. βΑ παρ1 

έμού, φησ\ν, ελάμβανες αγαθά, ταύτα τοΤς μοιχοίςέχιί-
νοις προσέφερες δαίμοσι, τοίς μέν αυτούς καταχο-
σμούσα, και καταποικίλλουσα, τοίς δέ τάς θυσίας καΛ 
τάς σπονδάς επιτελούσα. 

Καϊ έγένετο, λέγει ΆδωναΧ Κύριος, (κ') Καϊ 
έλαβες τούς νΙούς σον καϊ τάς θνγατέρας σου, 
άς99 έγέννησας, καϊ έθυσας αύτοίς είς άνάλω-
σιν · · . Είτα κατ* είρωνείαν δ έλεγχος, ι 'Ως μικρά 
έξεπόρνευσας ·4,» Έξ ών δήλον, κα\ λίαν σαφές, 
δτι χορνείαν ενταύθα τήν τών είδώλων θεραπείαν 
καλεί. 

κα1, κβ'. Καϊ έσφαξας% φησ\, τά τέκνα σου99χαϊ 
έδωκας αυτά έν τφ άχοτροχιάζεσθαί 9 9 σε αυτά 

omnem (ornicalionem iuam, et abominationes tua$. D αύτοίς. Τούτο χαρά χάσαν τήν χορνείαν χαϊ τά 
Oninium enim revera el improbissimum, et 
iriaxiine detestabile, injusia filiorum caedee, quam 
insani i l l i , u l cxpiaiio flerel, perpetrabant, utque 
liberaliouem a malis, ut stulte opinabanlur, sibi 
coriciliareiil. c Et nou nicmiiiisti diel * infantiaB 
lu« , quando eras nuda, cl ignuminiosa, et inqui-
naia eaiiguine luo, cl vixisli . » Noii revocasti, 

βδελύγματά σου. Πάντων γάρ τφ δντι κα\ μυσα-
ρώτατον, κα\ μιαρώτατον, ή άδικος τών παίδων 
σφαγή, ήν έπετέλουν οί μεμηνότεςάποτροπιαζόμενοι, 
κα\ κακών άπαλλαγήν, ώς άνοήτως ύπελάμβανον, 
σφίσιν αύτοΐς μηχανώμενοι. c Κα\ ούκ έμνήσθης τής 
ημέρας τής νηπιότητός σου, δτε ήσθα γυμνή, καί 
άσχη μονού σα, κα\ πεφυρμένη έν τφ αίματί σου, καί 

YARIJE LECTIONES. 
" ά ούκ έσται. Ilajc iiidem ex gemina inierp. orla sunl, c l dee. apud LXX. 8 e τοιαύτα. Β. add. πάντα. 
" Β έδωκα, juxia recl. lect. ·· τρ. Ex Bsuppl. 8 1 αυτά. Ita quoque Α el Β juxla Alcx. Alii αύτάς. 

ας — άναλ. Supra, t. I , ρ. 85 ct ρ. 557, crat, ούς έγέννησάς μοι, κα\ προσήνεγκας αυτούς τοίς έρασταίς 
σου. Infra, Gr. A/f. Cural. serm. 7, leg. άς έγ. μοι, κα\ προσήγαγες αυτούς τοίς έρ. σου. 9 9 είς άν. tiebr. 
ad comeilendum. ώς μ. έξεπ. Hebr. an minus esl illud fumicationibus l u i s f 9 9 σου Hibr. ineos. 
8 6 έν τφ άποτρ. Hebr. cum traduceies.-
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Ιζησας ***· Ούχ έλαβες, φησ\ν, είς νούν τά πρόωρα, Α inqnit, in roemoriam prislina, ut ego te nudani et 

omni provtdentia orbalam, atque idolorum san-
guine polluiam excipiens ablui, auciorque fui ut 
et viverca, ei omni cura te proiegi intelligeres. 

V C R S . 25. Et factum e$t po$t omne$ iniquitaUs 
tuas, ro% t(c tibi, dicil Adonai Dominus. Fruclum 
autem, inquit, biijus ingratae tuac menlis lamenia-
Cioneiu percipis ct luclum. Deinde fusius iUius 
iinpieiaiem recenset. 

V B H S . ti, 25. Et cedificmli tibi domim fornica-
ftejitf, el fecitti tibi prottiluliomm in omni pletea. 
Et i» principio ornnh viec a>di/icatti lupmiaria tua, 
et corrupisli ptUchritndinem tuam, et divishti crura 
tum omni tratmunti. ftec apertius cognoaci poe-

όπως σε γυμνή ν ούσαν, χα\ πάσης προνοίας έστερη-
μένην χα\ τψ είδωλικψ αίματι πεφοινιγμένην, λαβών 
άπέλουσά τε χα\ ζωής κα\ πάσης κηδεμονίας άπο-
λαύσαι πεποίηκα. 

κγ\ Καί έγένετο μετά χάσας τάς άδιχίης ··** σουΨ 

Ουαϊ ·\ ούαί σοι, Λέγει Αδωναϊ Κύριος. Καρπδν 
δέ φησι τής αγνώμονος γνώμης ταύτης δρέπη θρή-
νον κα\ όδυρμόν. Είτα πλατύτερον αυτής διέςεισι 
τήν άσέβειαν. 

κδ\ κε\ Καϊ φκοδόμησας σεαυτή οίκημα χορη-
xbv · ? \ καϊ έχοίησας σεαυτή έηβεμα η " έν χάση 
χΛατεία. Καϊ έχ% αρχής ·· χάσης Οδού φχοδόμησας 
τά χορνεϊά σον, χαϊ έΛυμήνω τό χάΛΛος σου, χαϊ 
διήγαγες τά σχέΛη σον χαντϊ χαρόδω. Ταύτα 
σαφέστερον άν τις καταμάθοι, κα\ έκτης τών Κριτών Β siiot e i hisloria Judicuni, el ex libro Reguoniw. 
Ιστορίας, χα\ έκ τής τών Βασιλειών συγγραφής · 
«νταχοΰ γάρ χα\ έν ταίς οίχίαις, κα\ έν ταίς άγο-
ρείς, έστησαν τά τών είδώλων Ιδρύματα * καί τά 
(ύματα δέ ταύτης τής ασεβείας έ πλήρωσαν, καί έν 

Ιέ τψ νεψ τού Θεού τοίς άλιτηρίοις Ιαίμοσιν 
^ntyuifttv βωμούς. Ινδάλματα τε χα\ άπεικά-
σματα Uqa+νων Ιδρύσαντο. Τούτο δέ χάνταύθα ό 
Λεσκότης κατηγορεί, χ οΓχημα «ορνικδν ι τάείδωλιχά 
«μένη «ρο^αγορεύων* Τήν δέ τής τοιαύτης πορνείας 
έπερβολήν δχελέγχων, δεέκνυσιν αυτήν απασιν απλώς 
τοίς συγγενέσθαι βουλομένοχ προχειμένην, δι' Δν 
έχλήρωσεν είδώλων κα\ τάς οδούς, καί τάς πλα
τείας, κα\ τάς αγοράς, χαλ τδ τής εύσεβείας έλυμή-
νατο κάλλος, κα\ πάντα πάροδον είς τήν τοιαύτην 
άκολασίαν ύπεδέξχτο, νύν μέν τούς τών Αίγυπτίων, ^ jecii 
νύν δετούς τών Άσσυρίων κα\ Χαλδαίων προσκυνή-
σασα θεούς. Κα\ τοΰτο διδάσκων έπήγαγε · 

Καϊ έχΛ'ήθννας τήν χορνείαν σου. (κς \ ) Καϊ 
έξεχόρνευσας έχϊ τούς νΙούς ΑΙγύχτον τούς 
όμορούντάς σοι τούς μεγαΛοσάρχους, χαϊ χοΛ-
Λαχώς έξεχόρνευσας τού χαροργίσα/με. Τροπικώς 
δέ πάλιν μεγαλοσάρκους, τούς μεθ' υπερβολής τ$ τών 
είδώλων θεραπεία προστετηκδτας ώνόμασεν. Ούτοι 
γάρ κα\ τράγους, κα\ βόας, κα\ πρόβατα, κύνας τε 
χαλ πιθήκους, και κροκοδείλους, καί ϊβεις, κα\ ίέρά
κος προαεκύνησαν. 

χζ \ ΚαΧ Ιδον ·»* έχτενώ τήν χείρα μον έχϊ σέ, 
ΧΜΪ έξαρώ τά νόμιμα σον, χαϊ χαραδώσω σε είς 

UbUpie emtn in domibus, et ία foris giatueriiiit 
idoiorum siatuas : atque bac impielaie domot 
«oeaplcvenint, et in ipto Dei templo perniciogis 
demoMibus aras conslruxeruni, ubi aiiuulacra da*» 
monumque imagines posueruni. Et boc 7 8 8 
minus hic accusai, c domum fornicaiioiiis ι ido-
Itnin Mocu^aiis deJubra. Et bujusce fornicalioni* 
exau^eranliain redarguens, osi^ndit ipeam omni-
k^s coagrcdi cupientibus omnino proglitularo &§n 
fw ea idola, quthus vias,plaleag, el ornne forua 
comple^U, pieiaUsque corrupit pulcbritudiaem, 
omnemque iranseaalem ad ittiuswodi excepit la-
sciviam, modo JEgypiiomro, moda Assyrioruw, ot 
Cbaldaeerum deos adorans. Idque doeena eub-

Et multipiicasti fornkaHomm tmum. [VEM%. 2G.) 
Et fomicata et suptr filios jE§ypti finiiiwot tuo*, 
magnot tarnibut, el multii modii (ormcata ts ad 
irritandum me. Per iraaelaUonem rursus magn«s 
carne eos, qui supra modum idolorum cultni 
addicli eraat, nominavit: qui bircos, et bovet, ct 
oves, canesqae, et sioaiae, et erocodiloe, ei ibes, 
et aocipitres adorabaul. 

VERS . 27. Kt ecse exteudam tnanum meam super 
te, tt auferam Ugilima tua, et tradam le in animai 

faX&c μισούντων σε, θυγατέρας άΛΛοφύλων, ^ odisntium te, filia* alienigenarum declinanles α via 
r«C ··** έχχΛινούσας άχό της οδού σου, ής ήσέ 
δησας. Κινήσω, φησιν, είς παιδείαν τήν χείρα μου, 
χα\ γυμνώσω σε τής τοΰ νόμου λαμπρότητος, καί 
έπίχαρτόν σε τοίς έχθροίς καταστήσω, καί τάς έκ 
γειτόνων πόλεις έπιγελάν σοι ποιήσω, αϊ τήν τής 
σής ·· ασεβείας ύπερβολήν ούκ έζήλωσαν. 

κη', κθ'. Καϊ έξεχόρνευσας, φησιν, έχϊ τους 
νΐονς w* Άσσούρ, χαϊ ουδέ ούτως ένεχΛήσθης, 

tna, qna impU egitli. Movebo, inquit, ad disci-
plinam manum mearo, et spoliabo te aplendore 
legis, et \A bostibug tuia consliluam ludibrium, 
finilimasque vicinorura * urbes adducam ut tibi 
illudant, qu» lux impietatis cxsuperanliam minimo 
sunt a?mulal«. 

V E R S . 28,29. Et fornicata es, inquit, super filios 
Assur, el ne $ic quidem expleta (uisti, et fornicata 

VARliE LECTIONES. 
Μ ' κ . Ιζ. Dee. in Hebr. ··*' άδ. Supra, p. 8, κακίας, jnxla rec. lect. f T ova\, ούαί σοι. Des. snpra, 

1. t. ·'* οίκ. πορν. Bebr. aitles fornicaias. Ila qnoqiio vers. 51 *t 59. ·'** Ικθ. Hebj. loca excHsa. 
MSupra, p. 8, αρχήν. ··* Κα\ ίδού. Ila Compl. jnxta Hebr. i , e * τάς — ήσεβ. Uebr. qnas pudnii 
(viaeiu* sccleraiai). 9 9 σής. Ila B., sed ed. prior bab. πάσης. w * τούς υίούς. Ita Compl. juxla llebi. 
Alii, τάς θυγατέρας. 
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es, et twn 7 8 4 e s $ a l ' i a i a - Et mulliplicasli lupa- Α καϊ έξεχόρνευσας, καϊ ούκ ένεχΙμχΛω. Καϊ έχΧή-
naria lua ad terram Chanaan, el in Chaldcsos, ne-
que in his expleta es. Unaqirceque natio, inquit, 
propriis servivit idolis : lu vero cum omnium 
adoraveris deos, et omnium idolorum, quae sunt 
ubique terrarum, cultum amplexa sis, nondum 
tamen, ne liodie quidem, ulla le impietatis salietas 
cepil. 

Y E R S . 50. Quo mundabo cor luum, dicil Adonai 
Domimis, cum facias tu hoec omnia opera mulieris 
adullem Ucenlia abutenlis? Quam , i n q u i l , lua 
impielate dignain tibi poenam infligam?quo adbi-
bito remedio utcera tua putrida expurgabo?ausa 
es entm opera mulicris, qu«c a fronte pudorcm 
abstersit, impudcnlerque el propalam intempcran-

θυνας τά χορνεϊά * σου χρός γήν Χαναάν, καϊ 
είς τούς ΧαΛδαίους, καϊ ουδέ έν τούτοις ένεχΛή-
σθης. "Εκαστον, φησ\ν, έθνος Ιδίοις είδώλοις έδού-
λευσε * συ δέ τους απάντων προσκυνήσασα θεούς, κα\ 
τών πανταχού είδώλων τήν θεραπείαν άσπαζομένη, 
κόρον τής ασεβείας ούδέπω κα\ τήμερον έλαβες. 

λ'. Τίνι καΟαριώ τήν καρδίαν σου \ Λέγει Άδω-
ναϊ Κύριος, έν τφ χοιήσαί σε χάντα ταύτα έργα 
γυναικός χόρνης χαβΡησιαζομένης · ; Ποίαν, φη
σίν, άξίαν τής ασεβείας έπαγάγω σοι τιμωρίαν; ποίω 
φαρμάκφ χρησάμενος ποιήσομαι τών δυσωδων έ).κών 
σου τήν κάθαρσιν; τετόλμηκας γάρ έργα γυναικός 
τήν μέν αίδώ τών μετώπων άποξυσάσης, άναισχύν-

tiani profttetnr. ι E l fornicala es iripliciler in " τως δέ κα\ προφανώς τήν άκολασίαν μετερχομένης, 
filiabns luis. > Intquitas tua subjeclarmn libi ur-
bhim comparationc triplex est, el quam oportuit 
ftrrsse pietaiis magistram, ba»c omnis impictatis 
exstiiit exemplar. 

YEas.34. Cum adiftcavens, inquit, lupanar tuum 
in principio omnis mte, et proitilutiottem tuam fecisti 
vi omui platea, «f non fuitti ut mereirix cogem mer-
cedes. Neque enim rerum necessariarum inopia 
ad istam lasciviam te -redegit : qaippe omnibus 
bonie perfraens, meisque deticate abuteus inune-
ribue, qiwe a me libi iribuebaniur, illrs offerebas. 
ldcirco eimilis es inulieri, viro quidem matrimonio 
conjnnclae, sed adulteris formam proslituenti, 
7 8 5 e t < l u a e v i r i 8 u n l elargienti, et amatoribus ea 
suppeditanli. 

Y E R S . 52. Mulier enim adullerans, inquit , sub 
viro tuo in atienos, similis ett libi, quat α viro suo 
aecipit mercedet, et in omnibut fornicantibus in 
eam prmlat mercede$. El hoc idem latius narrans, 
ut aperie, quam sit Ula res absurda, redarguai. 

Y E R S . 55. Omnibus enim, inquil, merelricibut 
dantur mercedet: lu autem deaisti mercedes cunetit 
amatoribus tuit, et (donis) onerasti eat, ut venirent 
ad te undiquaqve in fornicatione lua. Nemo enim 
unquam boni aliquid a pessimie daeraonibus ac-
eepit: qui vero eis servire instituunt, concessa 

ι Κα\* έξεπδρνευσαςτρισσώςένταίς θυγατράσι σου.ι 
Τών υπηκόων σου, φησ\, πόλεων ή σή παρανομίχ 
τριπλασίων έστΛ, κα\ ήν έδει διδάσκαλον της εύσε-
βείας γενέσθαι, αύτη πάσης ασεβείας άρχέτυπον 
απεφάνθη. 

λα\ Έν · τφ οίκοδομήσαί σε, φησ\, τό χορ* 
νεϊόν σου έν άρχή χάσης οδού, καϊ τό έκθεμα σον 
έχοίησας έν χάση τή χΛατεία, χαϊ ούκ · έγένου 
ώς χόρνη συνάγονσα μισθώματα. Ούτε γάρ ή 
τών αναγκαίων χρεία έπ\ ταύτην σε ήγαγε τήν άκο
λασίαν · πάντων γάρ απολαύουσα τών αγαθών, χ*\ 
τοίς έμοίς έντρυφώσα δώροις, τά παρ* έμού σοι 
διδόμενα προσέφερες έκείνοις. Διδ γυναικι Ιοικας, 

, άνδρ\ μέν συνεζευγμένη, μοιχοίς δέ τήν ώραν 
' προίεμένη, κα\ τά τού άνδρδς έκφερού^η, καί τοίς 

έρασταίς χορηγούση. 
λβ'. 71 γυνή γάρ, φησ\, καϊ1 ή · μωιχωμένη ύχό 

τόν άνδρα αυτής είς άΛΛοτρίους, όμοΐα · σοι, ή 
χαρά τού ανδρός αυτής Λαμβάνουσα μισθώματα, 
καϊ χάσι τοίς έκχορνεύονσιν1* είς αυτήν χροσ-
διδούσα μισθώματα. Κα\ τδ αύτδ πλατύτερον διεξιών, 
ίνα σαφώς διελέγξη τήν άτοπίαν. 

λγ*. Πάσαις γάρ 1 1

1 φησ\, χόρναις διδοται /α-
σθώματα, σύ δέ χροσέδωκας *· μισθώματα χάσι 
ΤοΊς έρασταΐς σου, καϊ έφόρτιζες αυτούς τού έρ-
χεσθαι χρός σέ κυκΛόθεν έν τή χορνεία σον. 
Ούδε\ς γάρ ουδέν άγαθδν παρά τών άλαστόρων δαι
μόνων έδέξατο πώποτε* οί δέ τούτοις δούλευε ιν αί-

sibi a Deo bona illis offerentes, eorum dominatio- Q ρούμενοι, τά παρά τού θεού χορηγούμενα τούτοις 
netn sibi attrahunt. Hoc enim innuit, cum * d ix i l , 
c ct (dunis) onerasti eos, ut venirent ad te undi-
quaque in fomicatione lua. > lis enim, inquit, 
quae iilis oOerebas, eos boriabaris, ut ad te ve-
nientes accurrerent, lecumque continenter ver-
sarenlur. 

προσφέροντες, τήν τούτων δεσποτείαν έφέλκονται. 
Τούτο γάρ ήνίξατο είρηκώς · c Κα\ έφόρτιζες αυτούς 
τού έρχεσθαι πρδς σέ κυκλόθεν έν τή πορνεία σου. ι 
Δι* ών γάρ, φησ\, προσέφερες, προέτρεπες αύτους 
προσθέειν aot, κα\ προστρέχειν, κα\ διηνεκώς συν-
είναι. 

VARIiE LECTIONES. 

«τά πορν. Montf. in llexanl. ad h . l . habel τάς πορνείας. * Τίνι καθ. τ . κ. σου. Rec. apud LXX, leclio 
est, Τί διαθώ την θυγατέρα (Α τάς θυγατέρας) σου. Sed Uebr. Quam inOrmum faclum est cor lunm ! 1 itafc 
όησ. Dcs. apud LXX, sed suppletum esi in cdil. Grab. 4 κα\— θυγ. σου. Des. in Hebr. * Έν — δδου. 
Ua Conipl. 6 ούκ. Ua quoque supra, p. 0. Al i i oniitlunl ούκ. quod lamen agnoscuui Α et Β ac Compi. 
7 καί. Des.in Bei supra, p. 9. · ή — άλλοτρ. Des. apud LXX, exslant autem in Β el supra, p.9, juxia 
Hcbr. 9 όμοία — προσδ. μισθ. Des. in Hebr. 1 0 έκπ. Supra, p. 9. έκπορνεύσασιν. 1 1 γάρ. Β φησί, 
quod siipplcvimus. Aliter autem bic vers. legitur apud LXX f nec non infra, ad Mich. 1,7. 1 9 Supra, p. 9, 
προέδωκας. 
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λδ\ Καϊ έγένετο έν σοϊ διεστραμμένον παρά τάς k V E R S . 54. Et factum ett tn te perversnm prtear 
γυναίκας έν τή πορνεία σον, καϊ jutta σέ ού πορ-
νεύσονσιν έντφ γάρ προσδιδόναι σε μισθώματα, 
καϊ , β μισθώματα μή δίδοσθαΐ σοι, γέγονεν έν 
σοί διεστραμμένα. Έοικας μέν γάρ, φησ\, ταίς 
αχολάατοις γυναιξ\, ταίς άπασι προκειμέναις χατά 
την πρδς τους πολλούς έραστάς κοινωνίαν · τδ δέ 
μισθδν δρέγειν, άλλά μή λαμβάνειν, εναντία πάλιν 
έζείναις δρώσα διατελείς · διδ χα\ τάς πρδ σού, χα\ 
τις μετά σέ, χατά τούτο της ακολασίας τδ είδος νε-
νίχηκας. Ούτως αυτής τήν παρανομίαν γυμνώσας, 
έκ τών έργων τήν προσηγορίαν έπιτίθησι, καί 
φη J I V · 

λε', λς'. Αιά τούτο, πόρνη, άκουε Λόγον Κνρίον. 
Τάδε Λέγει 'λδωναϊ Κύριος · Άνθ% ών έξέχεας τόν 

χαΛχόν σον, χαϊ" άποκαΛνφθήσεται ή αίσχύνη Β ditti m tuum,et revelabilur iynominia tua in forni* 

tnulieres, in fornicatione lua, el post le non forni-
cabunlur. Eo enim quod tu das mercede*, et merce-
des non dantur tibi, factum e$i in te pervertum. 
Similis enim facla es, inqutt, lascivis imilieribus, 
quae omnibus prostitutse sunt, multorum admittcns 
consueludlnem: quod vero non accipias, sed pnebeas 
mercedem,conlraria rursus illis facere perseveras : 
7 8 6 quapropler et eas, quay anle fuerunt, et qti» 
posl futurae aunl, isliusmodi lasciviae gencre v i -
cisli. Ita detecta ipsius iniquitale, a rcbirs ei noracn 
imponens ail ι 

V E R S . 55, 56. Fdcirco, merelrix, audi verbum Do« 
mini. Hiec dicit Adonai Dominut : Eo qxiod effu-

σον έν τή πορνεία σον πρός τούς έραστάς σον 
καϊ είς πάντα τά ενθυμήματα τών ανομιών σον, 
καί έν τοις αΊμασι τών τέκνων σον, ων δέδωκας 
αύτοις. Ύπόχαλκον καλείται νδμισμα τδ άδδκιμον, 
χ-Α υλών έτερων έπιμιξίαν δεξάμενον. Επειδή τοίνυν, 
φησ\, τοίς έμοίς νδμοις ούκ δλίγην τινά παρανομίαν 
άνέμιξας, άλλά πολύν έξέχεας τδν χαλκδν, ώς μηδέ 
φαίνεσθαι λοιπόν τού χρυσίου τήν φύσιν, άλλ' δλον 
σου τδ νδμισμα Οεωρείσθαι χαλκούν, 1 8 γυμνώσω σέ 
λοιπδν τής έμής προνοίας, κα\ αίσχύνης έμπλήσω ? 

της παντοδαπής σε παρανομίας δίκας πραττόμενος, 
διαφερδντως βέ τής αδίκου τών τέκνων σου σφαγής, 
ήν τοίς μιαιφδνοις προσήνεγκας δαίμοσι. 

\ζ. Αιά τούτο Ιδού έγώ έπϊ σέ σννάγω πάντας Q 
τούς έραστάς σον, έν οϊς έΛεμίγης έν αύτοϊς, 
%αϊ πάντας ούς ήγάπηοας, σννπάσιν ι*οΰς έμί-
σεις, καϊ σννάξω αυτούς έπϊ σέ κνκΛόθεν. Δι1 

αυτών, φησ\, τών εραστών σου τιμωρήσομαί σε · 
έζήλωσας Χαλδαίων κα\ Άσσυρίων, Χαναναίων τε 
κα\ Αίγυπτίων τήν άσέβειαν τούτοις δργάνοις χρή-
σομαι κατά σού, τάς αξίας σοι έπιφέρων τιμωρίας · 
συνάψω δέ τοίς έρασταίς σου κα\τούς ύπδ σού μισου-
μένους, ίνα κα\ ούτοι κάκείνοι τήν πολλήν σου παρα
νομίαν θεάσωνται, ι Αποκαλύψω γάρ, φησι, τάς κα
κίας σου t T πρδς αυτούς, κα\ δψονται πάσαν τήν 
αίσχύνην σου. ι 

λη'. Καϊ έκδικήσω σε έκδικήσει μοιχαλίδων 1 8 

καϊ έκχεονσών αίμα, καϊ θήσω σε έν αΊματιθνμον 
μον καϊ ζήΛον. Άνδροφδνων γάρ κα\ μοιχευτριών D (urorn mei el zeli. Homicidarum enim el adullcra-

calione tua ad amatorcs luo», et in omnet cogita-
tiones miquitatum luarum,etin tanguinibus filiorum 
tuorutn, quot deditii eis. Subxralum vocalur adul-
lerinum jiumisma, cui alia commisla esi matcria. 
Quando igilur meis legibus, inquil , baud medio-
crein quamdam iniquilalem admiscuisli, imo roul-
tum « s effudisli, Ua ut quoad reliquum ne auri 
quidem appareal nalura, sed tolum tuum nurnisma 
a?reum conspicialur, deinceps te providenlia nica-
desliluiam ignominia complcbo, omnis generis 
iniquitatis Uiae a le repelens poenas, sed praecipue 
ob injustam fiHoruni tuorum caedem, quos bomi-
cidis daemonibus obtulisti. 

V E R S . 57. Ideo ecce ego snper te congrego omne* 
amalores luos quibus commitla e*, et omiies quo» 
umasli, cum otnnibn* quos oderas, et congregabo 
eoi «up«r te circumquaque. Per ipsos, inquil, ania-
lores tuos ulciscar te. iEmulata es Cbaldaorum, 
Assyriorum, Gbananaeorum ct i€gypliorum im-
pielalem : bis conlra te insirumentis usus dcbila 
tibi infligara supplicia, el cum amaloribus luis eos 
(juoque quos odisti conjungam, ut et isli et i l l i in-
genlem tiiam conspicentur iniquitalem. ι Revclabo 
enim raalilias luas, » inquit, 7 8 7 i^*s» e l y l & e ~ 
bunt omne dedecus luum. > 

V E R S . 58. Εί ulciscar te uliwne adullerarum et 
effundenlium bauguinem, et ponam te tii sanguine ' 

γυναικών τίσεις δίκας· ών γάρ έμιμήσω τήν παρα
νομίαν, τούτων δέςη τήν τιμωρίαν. 

λθ'. Καϊ παραδώσω σε είς χείρας αυτών, καϊ 
κατασκάψονσι τό πορνειόν σον. Τουτέστι, τά τών 
δαιμόνων τεμένη, ι Κα\ καθελούσι τήν βάσιν σου 1 9 . ι 
Τδν θείον νεών διά τούτων ήνίξατο · βάσις γάρ αύ-
'ών, κα\ κρηπ\ς, κα\ υπόβαθρα, ή έν έκείνψ επιτε
λούμενη λατρεία· ι Κα\ έκδύσουσί σε τά Ιμάτια σου, 

ΠΙΠΊ inuiierum poenas lues : quarum enim imilata 
es scelera, earum supplicia subibis. 

V E R S . 59. Εί tradam te in manus eorum, et effo-
dicnl lupanar tuum. Hoc est, dxinoiium delubra. 
< Et deslraenl basin luam. i , His innuit sacrum 
Dei templum : basisenim ipsorum s et crepido, et 
iundainenluni, cultus qui in eo ezbibcbatur. < Et 
exuent te veslinicniis tuis, sumeni vasa splcn-

VARIiE LECTIONES. 

1 8 κα \— βιεστρ., Supra, ρ. 9. κσί σοι μισθώματα ούκ έδδθη, έγένετο έν σοι διεστραμμένον.. ι % καί. Dfs. 
w B . 4 8 χαλκδν. 1 8 Re^. lecl. est οΤς. 1 7 τ. κακ. σου. Hebr. nuditatem tuam. 1 8 μοιχ. —αίμα. ί\<\ 
Compl. , 8 τ . βάσ. aov.lhbr. loca cdila tua. 
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dida toa, et dimittent te nudam et ignomimae ple- Α καΛ λήψονται τά σκεύη τ η ; καυχήσεώς σον, κα\ άφ-
nam. ι Direplionem et servitutem bis declaravit. 

V E E S . 4 0 , 4 1 . £ i adducent tuper te lutbtu, et la-

pidabuni U iapidibus, et jugulabunt te §iadii$ tuis, 

el incendent domes luas igne, et [acient in te 

uliionet coram mulieribu* multit. Haec caplivi-
taiie leropore eveniunt : quae per translatio-
nem dixit petitam ab adullera muliere, quae la-
pidibus oppressa occidebalur comburebaturque. 
Quauiobrem in translatione pergens subjecit : 
c El facieni in te uliiones coram mulieribus mul-
lis . ι Non autem mulieres mulieres Tocal, sed per 
translaiionem urbes ita nunciipat, quaudoquidem 
ipsam quoque urbem niulieris instar in judicium 
adducit. Deinde utilitaiem a poena profectam in -
nuit. ι Et averUio te a fornicaiione, et mercedea 
non dabis amplius. > Spoliala 7 8 & e n i m tranquil-
litate tua, et capliva in servituiein abducta, non 
babebis arapliu* in posterum inprobae illius largl-
lionis occasiones ; sea egesias l ib i utiLitatem con-
ciliabil. 

V M S , 42 , Et immiuam furorem meum $uper tef 

et auferetur %eiu$ tneu$ α te, et requiescam, neque 

wtliciiuM ero ampiiut. Per iranslationem rursus, 
tanquam de bomiue aelotypia affecto aegre ferente 
uxQrisadulteriam, haec dixit. Adbibito euim suppli-
cio, inquit, lasciviam tuam comprimaiu, et a cura 
quam de le habeo- golulus ac Uber ero : noii aiu-

ήσουσί σε γυμνήν κα\ άσχημονούσαν. · Τήν πδρθηαιν 
καΐτδν άνδραποδισμδν διά τούτων έδήλωσε. 

μ>, μα'. Καϊ άξουσιν ύχέρ »· σέ δχΛους, καϊ 
ΛιθοδοΛήσουσί σε έν ΛΙΘοις, καϊ χατασφάξουσί 
σε έτ τοις ξίφεσιν αυτών χαϊ έμχρήσουσι τούς 
οίχονς σον έτ χυρϊ, χαϊ χοιήσουσιν έτ σοϊ εκδι
κήσεις έτώΛιοτ γυναικών χοΛΛών. Ταύτα κατά 
τδν τής αΙχμαλωσίας καιρδν · τροπικώς δέ αύτ*, 
ώς έπ\ γυναικδς διεξήλθε μοιχευτρίας, καταλευομέ-
νης, κα\ σφαττομένης, κα\ έμπιπραμένης · ού χάριν 
έπιμείνας τή τροπή έπήγαγε · ι Κα\ ποιήσουσιν έν 
σο\ εκδικήσεις ενώπιον γυναικών πολλών ιού γννάι-

* χας δέ τάς γυναίκας ονομάζει, άλλά τροπικώς τάς 
πόλεις ούτω καλεί, επειδή κα\ αυτήν πόλιν ούσαν 

Β δίκην γυναικός είς τδ δικαστήριον είσάγει. Είτα τήν 
άπδ τής τιμωρίας ώφέλειαν αίνίττεται. c Κα\ απο
στρέψω σε άπδ πορνείας, καί μισθώματα ού μή προσ-
δφς Μ έτι. * Γυμνωθείσα γάρ τής ευημερίας, καί 
τή αίχμαλωσία παραδοθείσα, ούκ έτι λοιπδν έξεις 
τής κακής εκείνης χορηγίας τάς ύλας, ήδέ σπάνις 
ωφελείας σοι γενήσεται πρόξενος. 

μβ' . Καϊ έχαφήσω " τότ Φυμόν μου έπϊ σέ, 
χαϊ έξαρθήσεται β β ό ζήΛός μου έκ σοΰ, χαί άτα-
χαύσομαι, χαϊ ού μή μεριμνήσωtk έτι. Τροπικώς 
πάλιν, ώς έπ\ άνδρδς ζηλοτυπούντος τής γυναικός 
τήν μοιχέίαν, καΊ ταύτα έφη. Τή γάρ τ ιμωρία, φησί, 
χρησάμενος καταπαύσω σου τήν άκολασίαν, χα \ τής 
έπ\ σοί φροντίδος απαλλαγήσομαι · ούκέτι γάρ μ* 

ptius enimrae amatores l u i ad zelolypiam addu- r ζηλοτυπίαν οί έρασταί σου κινήσουσι. Ταύτην δέ 
cenl. Hoc aulem tibi inferam suppliciiMB : 

V E R S . 45 . Ee quod non et recordala diei infantias 
iu<Bf et irhtitia aficiebas me omnibus hisce; et ego 
tcc€ viat luas m eaput tuum dedi, dicit Adonai Do-
minui. Tu , inquit, attraxielt horum inalorum tan-
tam v im, C I H U nolueris cogilare, qualis e i quali 
facia sis, et ut te, q»se tenuis erae, et parva, atque 
oranino ignobilU, celebrem reddidi* et adtnodum 
illustreoo. • Et sic noii feci secu»dum omnein im-
pietatem tuao» ιη omnibita iniquiUlibus tuig. ι 
Nihil tuis, inquit, peceaiis dignum sustines : par-
Tum emm esi sopplkittm, ai cum impielaie con-
feratur. 

V E R S . 44. Ha>e $unt omnh, quatcunque dixerunt 

σοι τήν τιμωρίαν έπάξω * 
μγ*. %Ar& ών ούχ έμτήσθης τής ημέρας Μ τής 

νηΛιότητός σον, χαϊ έΛύχεις με έν χάσι τούτοις · 
χαϊ έγώ Ιδού τάς οδούς σον είς κεφαλήν σον δέ
δωκα, Λέγει Αδωταϊ Κύριος. Σύ, φησ\ν, έπεσπάσω 
τήν τών κακών τούτων φοράν, ού βουληθεΐσα λαβείν 
είς διάνοιαν, οία άνθ'οίας έγένου, χαΧ δπως σ» ευτελή 
ούσαν, και σμικράν, κα\ παντελώς άσημον, άοίδ;μον 
άπέφηνα, καί λίαν περιφανή, c Κα\ *· ούτως ούχ 
έποίησα κατά πάσαν τήν άσέβειαν σου έν πάσαις 
ταίς άνομίαις σου. ι Ουδέν, φησ\, τών αμαρτημάτων 
άξιον υπομένεις * σμικρά γάρ ή τιμωρία τή άσεβεία 
συγκρινόμενη * Τ . 

μδ\ Ταύτα έστι χάντα, δσα είχοτ κατά σον έν 
conira te tit parabola, dicenlet: Sicut maler, etiam D χαραδοΛή, λέγοντες * Καθώς ή μήτηρ χαϊ ή θυ-
fiiia. Tibi eoimni t , inquit, proverbiuni illud quod 
circumiertur, mairi siinilem esse ttliaui : mairem 
aulem ipsius anlea Chetueam nuneupaverat. 

V E R S . 4 5 . Fi/ία matrii / « ( F 7 8 S i w €S* tfuarepulil 
virum suum et filio* iuos : et soror tororum tuafum, 
qua expuleruntvirutn suum *l filios suos. His osten-
dit se non lud«orum lantum esse Deum, sed eliam 
gentium. Elenim illorum amiquilus Deus appella-
tus est, aulequara ipsi eo delrimealo aiDccrentiir, 

γάτηρ. Άρμόττει σοι, φησίν, ή περιφερόμενη παρ
οιμία, δτι μητρ\ Ιοικεν ή θυγάτηρ · μητέρα δέ αυτής 
άνω τήν Χετταίαν ώνόμασε. 

με*, θυγάτηρ τής μητρός σον σύ εϊ, τής Μ 

άχωσαμέτης τότ άτδρα αυτής χαϊ τά τέκνα αύ-
τής, χαϊ αδελφή τών αδελφών σου, τών άχωσα-
μένων τόν άνδρα αυτών χαϊ τά τέκνα αυτών. 
Δείκνυσι διά τούτων, ώς ούκ Ιουδαίων δ βεδς μόνον, 
άλλά κα\ εθνών* κα\ γάρ εκείνων πάλαι θεδς 

VARL4E LECT10HE*. 
·· υπέρ, Β έπί, juxta rec. lect. 1 1 προσδ. Ita Compl. M έπαφ. Hebr. requiescere faciam. »» έξαρθ. 

— σου. Supra, t . 1, p. 150, άποστήσεται δ ζήλος μου άπδ σοΰ. u uEp.Hebr. iraecar. , f Α el 1* τήν 
ήμέραν, u l Alex. »· Κα\ — άνομ. σου. Aliler ol L X X . 1 7 συγκρ. Ua Β, sed ed. prior hab. κρινομένη, 
• • τ η ς , κ . ϊ . λ. haCompi. 
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έχρημάτισε, πρ\ν αύτους δέξασθαι τής είδωλο- Α ut idola colerent. Quapropter illos quoque et virum 
λατρείας τήν λώβην διδ κάκείνους Ιφη, κα* 
τδν άνδρα άπώσασθαι, κα\ τά τέκνα, τδν μέν θεδν 
άρνηθέντας, τά δέ τέκνα τοίς δαίμοσι καταθύσαντας. 
Είτα σαφέστερον τδν λδγον ποιεί · 

Ή μήτηρ υμών Χεττα'α, καϊ ό πατήρ υμών 
\\μο$αίος. (μς ' . ) Ή άδελρή σον *· ή πρεσβυτέρα 
Σαμάρεια, αυτή χαϊ αϊ θυγατέρες αυτής, χαϊ ή 
χατοιχοΰσα έξ ευωνύμων σον, χαϊ ή αδελφή σον 
ή νεωτέρα ή χατοιχοΰσα έχ δεξιών σον, Σόδομα, 
χαϊ αϊ θυγατέρες αυτής. — Πρεσδυτέραν άδελφήν 
τήν Σαμάρειάν φησιν, ού κατά τδν χρδνον, άλλά κατά 
τήν τής ασεβείας διδασκαλίαν ώνόμασε · κατά γάρ 
τδν χρόνον, ή Σόδομα πρεσβυτέρα · άλλ* επειδή τά 
τής Σαμαρείας πρότερον έζήλωσεν επιτηδεύματα, 
είτα κατά μέρος τήν παρανομίαν έξέτεινεν, ώς κα\ 
Σοδόμοιςάπ^ικασθήναι^βωτέρακ δεάδελφήν προσ-
«γορεύει τήν Σόδομα, ώς ύστερον τήν πρδς αυτήν 
έσπασα μένη ν συγγένειαν· τήν γάρ τής ασεβείας κοι-
νωνίαν συγγένειαν προσηγόρευσε. Τδ δέ, € έκ δεξιών 
κα\ έξ ευωνύμων, » διά τήν Θέσιν τών τόπων τέ-
•εικε · τοίς γ ά ρ έν *· Ίεροσολύμοις πρδς ανατολάς 
τετραμμένοις,έκ δεξιών μέν τά Σόδομα κείται· νο-
τιώτερα γάρ · έξ ευωνύμων δέ ή Σαμάρεια, βορειό
τερα διακείμενη. Θυγατέρας δέ κα\ ταύτης κάκείνης 
τάς υποκείμενος κα\ πόλεις κα\ κώμας ονομάζει, 
έπήγαγεν 

μ?. Καϊ ούό" ώς έν τοις όδοις αυτών έπορεύ-
θης, ουδέ χατά τάς ανομίας αυτών έποίησας · 
παρά μιχρόν χαϊ ύπέρχεισαι οντάς έν πάσαις 

ct ftlios repulisse dixit, negato Doo, da>monibusquc 
iiliis immolatis. Deinde apcrlius loquilur: 

Slater testra Chett&a, el pater vetler Amorrfnens. 
( Y E R S . 46.) Soror tua senior Samaria, ipsa el fMce 
ejus, et sedens α tinistris tuU : et soror tua junior 
sedens α dexterU tuis, Sodoma, el filice ejut. — Se-
nlorem $ororem, vocavit Samariam, non secun-
dam tempus, sed secundum impielatis doclriiiam 
(lenipore cnim Sodoma antiquior est) : quia Sa-
marias inslilula prius &mulala est, dcinde pauta-
tim auxit facinora, i u u l eliam Sodoinis assimilari 
poluerii. Juniorem vero sororem appellat Sodo-

^ main, ui q u « poslerius cognalionem cuin ipsa 
contraxeril. Impietalis enim communionem cogna-

tfonem vocavil. Illud autcm, c a dexleris ct a 
einislris,» propler silum locorum apposuil. Hie-
rosolymilanis cnim ad orientetn conversis Sodoma 
a dexleris sila sunl, υι auslraliora : a siuislris 
vero Samaria, magis vergens ad aqtiilonem. Fiiiat 
aulem bujus et illius subjeclas 7 9 0 "rbes el vicos 
noiuinat : cupiensque impietalis exsuperaiiliain 
oslendere, gubjecil: 

Δείξαι δέ βουλόμενος τήν τής ασεβείας ύπερβολήν, 

ΥΕΛ8. 47. Ει ne $ic quidem in viis earxm «m©«/*-
iti, neque secundum iniquilaUi earum (ecuti, βι pa-
rutn abfuit, ei $upera$ti ea* cit omnibui viis luii. 

τύςόδοίς σον. Ηύξησας, φησ\ν, έπινοίαις τά πο- Q Auxigli, inquit, commeniig prava earum iusl i iuU, 
νηρά εκείνων επιτηδεύματα, καί κινδυνεύεις τά νι
κητήρια τής ασεβείας λαβείν. 

ttif. Ζώ έγω, Λέγει ΆδωναΧ Κύριος, εί έποίησε 
Σόδομα ή αδελφή σον αύτη, χαϊ αϊ θυγατέρες 
αυτής, δν τρόπον έποίησας σύ, χαϊ αϊ θυγατέ
ρες σου. Είτα δείκνυσι τδ διάφορον. 

μΟ',ν. ΠΛήν*1 τό άνόμημα Σοδόμων έν ύπερη-
φεινία, χαϊ έν πλησμονή άρτων χαϊ εύθηνίαιςι% 

έσχατάλων αυτή χαϊ αϊ θυγατέρες αυτής · τούτο 
ύχήρχεν έν αύτη, χαϊ έν χαΐς θνγατράσιν αυτής* 
χαϊ χείρα πτωχού χαϊ πένητος ούχ άντελαμβά-
νοντο, χαϊ έμεγαλαύχουν · \ Καϊ εποίησαν άνο-
μήματα ενώπιον μον, χαϊ εξήρα αύτάς, χαθώς 
είδον. Ύπ§ρμαζήσαντες, φησ\, τή τών αγαθών άφθο 

ei pericliUris iiopwUtis pnemia percipere. 

VERS . 48. Vivo eqo, dicit Adonai Dominus, ει fecit 
Sodoma toror tua hac, el filia eju$, quemadmodum 
feciui tu, tt" filiat tum. Deinde discrimen estendiL 

YERS.49,50. Verumtamen iniquita* S*4omomm 
in iuperbia, et in iaiurilute panii, tl in *bu*dantii$ 
deliciabantur ipta et fiike eju$. Hoe fuit in ipia, et 
in filiabus ejus : el manum mtndici et pauperi$ non 
a$$umebant, et magni/ice gloriabanlur. Et fectrunt 
iniquitales coram me,et abstuli eat, prout vidi. 
CirctimQuentes, inquit, niraia bonorum abundan-
lia, in sup^rbiam et arrogantiam prolapt» eunt; 

νία είς ύπερηφανίαν καί άλαζονείαν έξώκειλαν, D ei eoe qui egerent despiciebant, ipsi omnibusdeli-
κα\ δπερεώρων τούς έν ένδεία οί πάσης χλιδής απο
λαύοντες * δθεν είς τήν έσχάτην άκολασίαν εξέπε
σαν, χα\ δίκας ύπέμειναν τών άσεβημάτων αξίας. 

να. Καϊ Σαμάρεια χατά ήμίση n τών αμαρτη
μάτων σον ούχ ήμαρτεν, καϊ έπλήθυνας τάς ανο
μίας1* σου υπέρ αύτάς , χαϊ έδικαίωσας τάς 
Μελφάς σον έν ταίς ·· άμαρτίαις σον, καϊ πάσαις11 

ciis perfruenles; binc iu extremam lasciviam iaoi-
derunt, et poenas impiis facinoribus dignas^per-
tulerunt. 

YERS. 51. Et Sawaria lecnndum dimidia ptcca-
torum luorum non pecctvii, et muilipHcasli imqui-
tates tua$ super ea$, *t ju$lific*4ti »orore$ iua$ in 
peccatU tuis, et omnibus iniquitatibui tui$ quas \e-

VARI/E LECTIONES. 

••σου. Rec. lect. est δμών, contra Hebr. »° έν. Εχ Β gnppl. ·* Πλήν κ, τ . λ. Aliter οί LXX, el Ilebr. 
1 1 εύθ. Β pram. έν. Μ κα\ έμεγ. Ab his verbis incipil vers. 50 apud LXX et in Hebr. ·* ήμ. Β praehu 
τά. Rec. lecl. τάς ήμίσεις τών αμαρτιών. 1 1 άν. Β ασεβείας. " ταίς — καί. Des. apud LXX. Sed e?dem 
leciio cst infra, ad c. xxm, 45. ί 7 π ά σ . Infra, I . c. praam. έν. τ . 
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cisti. Ilanc autem coinparationem non facit secun- Α ταΤς άνομίαις σον αϊς έποίησας. Ταύτην δέ τήν 
dura solam peccali, sed 7 9 1 sccundum providen-
liae qualitatem. Nam tamelsi peccasset, et infinita 
facinora ausa esset Samaria, tamen procul aberat 
a Dei teroplo, et velaliquam certe babebat veniam, 
cum et sub alius regis iniperio degeret, iu sacro 
Oei templo legitima perficere nequiret. Sodoma 
autem neque propbelam babebal, neque legisla-
toreni, sed sola naluralis legis doclrina fruebalur. 
Tu vero, et legeiu babens, et sacerdoles, ei pro-
pbelas, et sacruiu Dei teuiplum, legiiiinumque 
cultura, illarum impielatem conseclala es : quaro 
illas osiendis vcnia dignas. 

V E R S . 52. Εί lu, suitine tormenlum tuum superant, 

παρεξέτασιν ού κατά μόνην ποιείται τήν τής αμαρ
τίας ποιότητα, άλλά κατά τήν τής κηδεμονίας. Εί 
γάρ καί έξημαρτε, κα\ μυρία παράνομα ή Σαμά
ρεια τετόλμηκεν, άλλά π ό ^ ω ήν τού θείου νεώ, 
και. είχε σμικράν γοΰν τινα συγγνώμην, ύφ* έτε
ρον μεν τελούσα βασιλέα, επιτελεί ν δέ έν τ ω θ ε (ω 
νεώ τά νόμιμα μή δυναμένη . Καί τά Σόδομα δέ 
ούτε προφήτην ειχεν, ούτε νομοθέτη ν, μόνης δε τής 
τού φυσικού νόμου διδασκαλίας άπήλαυε. Σύ δέ κα\ 
νόμον έχουσα, καί Ιερέας, κα\ προφήτας, και τδν 
θείον νεών, καί τήν έννομον λατρεία ν, τήν εκείνων 
άσέβειαν έπετήδευσας * διδ συγγνώμης έκείνας άπο-
φαίνεις αξίας, 

νβ'. Καϊ σύ κόμισαι τήν βάσανόν σον 3· ύχερ-
quo corrupisli lorore* tua$ in peccalU iui$, quibus ^ δάΛΛονσαν", έν k 9 ή & φθείρας τάς άδεΛφάς σον 
inique egisli plut quam ea?, et iuttificasti eas tuper 
leipsam. Haud simpliciter dixit juslificasti, sed 
super ieip*am. Tu eniin illarum scelera imitata, 
non babes excusaiionein qua te defendas, a lege 
et propbelis adjuta. HUe vero propler impietaiis 
tuae exsuperantiam veniam consequi cupiunt. Sus-
cipe igilur luoriuii iiislitutorum atippJicium : pcr 
quae illis quoque delriineulum atlulisii . c Et lu , 
confuudere, el accipe iguoiniuiam tuaiu, eo quod 
justiflcasli sorores luas. ι Siquis iti bonore con-
stitulus non intelligil , ignominia affectus sensum 
pristini bonoris percipil. UieiOBolyma igiiur, non 
cogniio houore sibi a Deo coocesso, ex obsidione 

έν ταΤς άμαρτίαις σον, αίς ήνόμησας υπέρ αύ* 
τάς , καϊ έδικαΐωσας αύτάς 4 1 ύχέρ σεαντήν. 
Ούχ απλώς είπεν, έδικαίωσας, άλλ* υπέρ σεαντήν. 
Σύ μέν γάρ, τήν εκείνων παρανομίαν μιμησαμένη 
ούκ έχεις άπολογίαν ύπδ νόμου καλ προφητών βοη
θούμενη · έκείναι δέ διά τήν τής σής ασεβείας ύπερ
βολήν τυχείν συγγνώμης έθέλουσι. Δέξαι τοίνυν 
τών σών επιτηδευμάτων τήν τιμωρίαν, δι* ών κά·· 
κείναις επιβλαβής έγένου. ι Κα\ σύ αίσχύνθητι, και 
λάβε τήν άτιμίαν σου, έν τφ δικαιώσαί σε τάς άδελ-
φάς σου. ι "Οταν τις έν τιμή ών μή συνίβ, ατιμία 
περιβληθείς είς αίσθησιν έρχεται τής προτέρας τι
μής. Κα\ Ιερουσαλήμ τοίνυν, τήν ύπδ τοΰ θεού δο* 

el capiivitate snum agnavit Deum. Idcirco 7 9 2 C Θ ε ? σ α ν α ύ τ δ μή γνωρίσασα τιμήν, διά τής πολιορ
κίας κα\ α ί χμαλωσίας u τδν εαυτής έπέγνω Θεόν · 
διδ βοά ύπδ τοΰ μακαρίου διδαχθείσαΔαβίδ* « Ή αισ
χύνη τοΰ προσώπου μου έ κάλυψε με, άπδ φωνής 
δνειδίζοντος καΛ καταλαλοΰντος, άπδ προσώπου 
εχθρού κα\ έκδιώκοντος. 

a beaio Davide* edocla exelamat: c Confusio fa-
ciei nieae cooperuit me, a vace exprohranlis ct 
obloquenlis, a facie inimici et persequeulis l . * 

V E A J . 55. El anriam, mqttil. aOersionet earum, 
«versionem Sodomorum et filiarum eju*, et averlam 
Qvertionem Samarias e4 filiarum ejm. Opus est 
Scriplur* idiomata noviase. Neque eniui aliter ejus 
oonsiliuiu percipi potesl. lioc igitur idioma praHer 
alia mulla etiaiu babet, ut et qua3 fucrunl tau-
quam fulura narrel, el fulura u l ea quae facta ainl. 
Uoc itaque loco sioniltter res gesUe, ui fiuuraa 
naxrat. Aversata est me Sodoma et subjeclae i l l i 

νγ'. Καϊ αποστρέψω, φησίν, απόστροφος " αυ
τών, τήν άποστροφήν Σοδόμων, χα\ τών θυγα
τέρων αυτής , χαϊ48 αποστρέψω τήν άποστρο
φήν Σαμάρειας, χαϊ τών θυγατέρων αυτής. Προσ
ήκει τά τής Γραφής Ιδιώματα είδέναι· ούτε γάρ 
δυνατδν έτέρως αυτής τδν σκοπδν δια γνώναι. Τδχει 
τοίνυν πρδς άλλοις πολλοίς κα\ τούτο Ιδίωμα, τδ καί 
τά γεγενημένα, ώς έσόμενα λέγειν, κα\ τά έσόμενα 
ώς γεγενημένα. "Ούτω τοίνυν κάνταΰθα τά ήδη γε-

urbes, parique ralione cum subjeclis urbibug Sa- ρ γενημένα, ώς έσόμενα λέγει * Άπεστράφη με Σό» 
maria : sed cgo ilem aversatu* sum, oorumquje 
quse peceavil exegi poenas. 

Tuamque rursus itidem avertam avertionem m 
medio earum. ( V E R S . 54.) Utportes tormenium tuum, 
ei ignoviinia uficiari* omnibus qum fecUli, cum tu 
ad iracuHdiam provocares m*. Eadeiu, inquil, lu 

• Psal. XLin, 16, M. 

δομα, κα\ αί ύπ' αυτήν πόλεις* ωσαύτως δέ κα\ ή 
Σαμάρεια σύν τοίς ύπηκόοις. *Αλλά κάγώ άπεστρά-
φην Κ* καί δίκας ών ήμαρτεν έπραξα μην. 

Καϊ σοΰ δέ πάΛιν ωσαύτως αποστρέψω τήν 
άποστροφήν σον " έν μέσφ αυτών · ( ν δ \ ) δπως 
χομίσχ) τήν βάσανόν σον, χαϊ άτιμωθήση έχ 
πάντων ών έποίησας έν *· τφ σε πσροργίσαι με* 

YARLfc LECTIONES. 
u βάσ. σου. Ihbr. igneminiam iiiattt. Sic quoque vers. 54. 1 9 ύπερβ. Des. apud LXX. *· έν άμαρτ. 

σου. Ilebr. qiiam adjndicabas sororibus luis, propler peccaialua. k t αύτ. Des. in ed. priori. 4 1 μιμ· 
Ex Β suppl. 4 1 αίχμ. Β pra.Mii. τής. " άπ. Β pnem. τάς. " κα\ αυτής. Oes. in ed. priori. 4 e άπεστρ. 
Β.pncin. αυτήν. · Τ σου. Des. ίιι Β. ν" έν — με Uebr. cnui tu soJatio ens 
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Ταύτα, φησίν, έκείναις πείση κα\ σύ, και ών ε ί ; Α quoque patieris, qit» iltae paeea eunt, el eorimi 
έμέ πεπλημμέληκας δώσεις τάς δίκας. 
^ νε'. ΚαΧ ή άδεΛφή σον Σόδομα, κα\ αϊ θνγατέ-
ρες αυτής άποκαταστάθήσονται, καθώς ήσαν 
aiC αρχής · καϊ σύ καϊ αϊ θυγατέρες σον 
άχοκατασταθήσεσθε, καθώς ήτε άπ' αρχής. — 
'λχοκατάστασιν ενταύθα ού τήν έπ\ τδ κρείττον, 
άλλά την έπι τδ χείρον ώνόμασε · τδ γάρ μελετητι
κών έπί Σοδόμων πάλιν τδ Ιδίωμα τής Γραφής πρόσ
κειται. Ό δέ λέγει, τοιούτον έστιν· "Ωσπερ τά Σό
δομα, λαμπρά δντα καί ύπδ πλείστων υίκούμενα, 
είς τδ άρχαϊον μετέΟηκα σχήμα, κα\ πεποίηκα παν
τελώς άοίκητα, όποια ήν πρ\ν οίκισθήναι· ούτω 
χα\ σού π'άσαν άφελόμενος τήν εύπρέπειαν, είς 
τδ πρότερον είδος έπανελθεϊν παρασκευάσω. 

νς-', ν ? . Καϊ εί μή ήν Σόδομα ή άδεΛφή σον 
είς άκοήν έν τ φ στόματί σου, έν ταις ήμέραις 
υπερηφάνειας σου. Πρό τού άποκαΧυφθήναι τάς 
χαχίας σον, δν τρόπον νύν όνειδος εϊ σύ θυγα-
τίρων Συρίας, καϊ πάντων τών κύκΛφ σον, καϊ ·· 
θυγατέρων άΛΛοφύΛων τών περιεγουσών σε κύ-
κΛω. ΕΙ μή έμεμαΟήκεις τών Σοδόμων, φηα\, τήν 
τιμωρίαν, καί περιεφέρετο έν τώ στόματί σου ή 
έχείνων πανωλεθρία, δν τρόπον νύν ή σή πολιορ
κία έν ταις τής Συρίας κα\ Παλαιστίνης πόλεσι, τί 
πλέον άν είργάσω κακόν; Ουδέ γάρ τδ εκείνων 
ώνησέ σε παράδειγμα, άλλ* είδυΐα τά τε ύπ' αυτών 
τολμηθέντα, τ ά τε έπενεχθέντα αύτοίς κακά, ουδέν 
ήττον έπέμεινας παρανομούσα. Αιά τούτο β ι 

νη', νθ'. Τάς άσεδείας σου, καϊ τάς ανομίας Q 
σου συ κόμισαι αύτάς, Λέ)*ει Κύριος. Τάδε Λέγει 
'Adwat Κύριος · Καϊ ποιήσω έν σοϊ, καθώς 
έχοίησας, ώς ήτίμωσας τήν άράν ", τού πάρα-
irprai τήν διαθήκην μου. ΕΤχεν δ νόμος άράν 
τοίς παραβαίνουσιν αύτδν έπομένην · έκέλευσε δέ 
ταύτην τάς έξ φυλάς έν τψ δρει τώ Γηβάλ έστώσας 
ίιεςιέναι, κα\ πάντα τδν λαδν έπάγειν 'Αμήν, οίον 
υπογράφοντας, κα\ συντιθεμένους τή τού νόμου 
έρα. Επειδή τοίνυν, φησιν, ουδέ τήν άράν έφοβήθης, 
άλλ* άδεώς τήν έμήν παρέβης διαθήκην, δέξαι τών 
επερμάτων τά δράγματα. Είτα ύπισχνείται κα\ τά 
μετά τήν τιμωρίαν αγαθά. 

ξ'. Καϊ μνησθήσομαι έγώ τής διαθήκης μου 
της μετά σού έν ήμέραις νηπιότητός σου · καϊ 

quae in me deliquisti poenas dabis. 
V K R S . 5 5 . Et soror lua Sodoma, $1 filiv ejn$9 

restiinentur sicul fueruttl α principio : et iu ti fitia 
tua restituemini sicul fuistii α principio*— Resliiu-
lionem bic non in melitis, sed in pejus appellavit. 
Rursus enim idioma illud Scripturse, quod in de-
clamationibus obtinere eolet, Sodomis apposiluni 
est. Quod anlein dicit, est htijusmodi: 7 9 3 quem-
admodum Stodoma, cum essent- clara el a plurt-
mis bnbiiala, in prislinam formam reslilui, feci-
que ut prorsus a cultoribus essent vaciia, qualia 
erant aulequam a?diflcarenlur : ita el, ademplo 
libT omni decore, operam dabo ut in prietinam 
redeas formam. 

* V E R S . 5 6 , 5 7 . Ei ni$i fuhttt Sodoma goror **· 
tn audilum in ore tuo, in diebus tuperbia lua. Ante-
quam rerelareutur malitia tua>, quemadmodum nune 
opprobrium fnisti filiarum Syrim, et omnium quo! in 
circuilu tuo, et filiarum alienigenarum, chcumdan-
tium te tn circuitu. Si non didicisses, iaqii i t , So-
domomm supplicium, et divtilgatum (uissel in ore 
Uioillorum exitium, queniadmodum lua nuncobsi-
dio in SyriaB et Patastina» civitalibus, quidnani 
amplius mali perpelrasses ? Neque eitirti illoritm 
libi excmplum proftrit : sed cum noris el quae i l l i 
misi sunl, et illatas ipsis calamilates , nibilomiim» 
delinquere perseveras. Propierea, 

V E R S . 5 8 , 5 9 . Impietates turt* ei inju$tUia$ Μα$> 
* tu porla, dicil Dominus (Deus). IlatcdicU Adonai 
Dominus: Et faciam in le, sicut fecisti, ticut 
despexisli exsecrationem, ut vioiares testamentUm 
meum. Habuit fex exsecrationem, eos qni violassenl 
ipsam persequentem ; jussitqike banc sex trlbns in 
monleGeba! stantes recitare, el omnem popubim 
respondere Amen, qaasi legis eisecrationi subscri-
l)erent, el as9entireinur. Cum igUar» inqoit, ne 
exsecrationem qnidein verila fueris, ged alveqae 
metu pactum meum violaverie, percipe seminuin 
7 9 4 fructus. Deinde post po&taam bona qnoqua 
pollicelur. 

V E R S . 6 0 . Εί recordabor ego lettamenti met te~ 
eum in diebus infantim tum faeti, ei ttatuam libi 

στήσω σοι τήν διαθήκην μον αίώνιον » \ Σύ μέν D testamentum menm sempiternurh. Tu enini mea fu»-
γάρ, φησ\, τάς πρδς έμέ συνθήκας έπάτησας, έμέ 
δέ ουδέ τούτο πείσει παντελώς σε καταλιπείν, άλλά 
τή παιδεία σε σωφρονίσας, κα\ διδάξας εύγνωμοσύ · 
νην, τών συνθηκών εκείνων άναμνησθήσομαι, άς 
π ρδ; σέ πάλαιέποιησάμην έτι νηπίαν ούσαν ούτωδέ 
χαλεί τδν χρόνον τής·*έν τή έρήμφ διαγωγής. ιΚαΙ 
σ:ήσω τήν διαθήκην μου, διαθήκην αίώνιον. ι Ού 
»ήν τού νόμου, άλλά τήν τής χάριτος · ού τήν διά 

dera, inquir, aspernala es, sed me ne hoc quideni 
addncel, nl le otnnino deseram; verum ubi ie 
disciplina inslniclam aequitatem edoouero · foede-
rum illoruin recordabor, qua? olim teciim perciissi, 
cum adlmc esses infantula. Ei ila vocat lempus 
i l l u d , quo in soliludine est commorala. ι Et sla-
luam tesiamenlum ineom, teltameRlnm sempiier-
num. > Non logis, sed gratia?; non per Mosen. 

VARl^E LECTIONES. 

i 9 και σύ, κ. τ . λ. In Α suppbnUur h. 1. qua» in cod. val. aliisqite riesunt, κα\ Σαμάρεια κα\ αί Ουγα:έρ?ς 
αύ-.ήςάποκατασταθήσονται, καθώς ήσαν άπ' αρχής. 8 0 σου, καί. Kec. lect. αυτής. 8 1 διά τούτο. Β διό. 
1 1 τήν άράν. Ita Ald. cl Compl. juxla Hcbr. A h i , ταύτα. 8 1 αίών. Β pr«em. διαθήκην. 8 % τής. Ex Β . 
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sed per apostolos : illud eoim ad lempus tlurabat, Α του > β Μωσέως, άλλά τήν διά τών Αποστόλων* ή 
IIOC esl a?ternum, Hoc item per Jeremiam prophe-
tam se facturuni pollicitus est. c Digponam enim 
domui Israelis, inquil, et domui Judse teslatiieiilum 
novum, non eecundum leslaroenlura, quod dispo-
sui patribus eorum,die quo apprehendi ego manum 
eorum, uleducerem eos de terra iEgypl i ; quia ipsi 
non wanseruni in testaraenlo meo, el ego repuli 
eos : sed disponam ipsis lestameiUum novum, 
dane leges meas in mentem eomni, et in corde 
eoruni scribam eaa u . > Idein leslaroenlum bic 
quoque pollicetur. 

V E R S . 61. El recordaberit, inqu i i , viarum tua-
rum, et ignominia afftcierh, cum receperis tu $orore$ 

μέν γάρ έχει τδ πρόσκαιρον, ή δέ τδ αίώνιον. 
Τούτο δέ κα\ διά Ιερεμίου του προφήτου ποιήσειν 
ύπέσχετο. Δίαθήσομαι" γάρ, φησ\, τψ οίκω Ισραήλ 
καΛ Ιούδα διαθήκην καινήν, ού κατά τήν διαθήκην, 
ήν διεθέμην τοίς πατράσιν αυτών, έν ήμερα έπιλα-
δομένου μου τής χειρδς αυτών έξαγαγείν αύτους 
έκ γής Αίγύπτου, δτι αύτο\ ούκ ένέμειναν έν τή δια
θήκη μου, κα\ έγώ άπωσάμην αυτούς * άλλά δία
θήσομαι αύτοίς διαθήκην καινήν, διδούς νόμους μου 
είς διάνοιαν αυτών, καΛ έπί τάς καρδίας αυτών 
γράψω αυτούς, ι Ταύτην κάνταύθα ύπισχνείται τήν 
διαθήκην. 

ξά. Καϊ μνησθήση, φησ\ , τών οδών17 σον, 
καϊ έξατιμωθήση έν τφ άναΛάμβάνειν σε τάς 

tuat seniores le cum junioribtu le. Ε supplicio eniin Β άδεΛφάς σον , τάς πρεσβυτέρας σον , σύν ταΐς 
eenaum viarum luarumpercipiens, ignominiamque 
tibi circumjeclam conspicala , proprium agnosccs 
Dominura : videbisque 7 9 5 eliain isias sorores 
tuas eodem lecum foedere fruentes, imo teipsam 
una cum idem adeptam. « Dabo enim tibi 
iptas, inquit, in aedificalionem, el non ex lesla-
inento tuo. ι Non enim illa? per le , sed tu ex illis 
percipies uii l i iaieiu, oon isio * lcsiamenlo, secun* 
dum quod nunc viiae ralionero insti luis, bauc 
socieiatem concilianie , sed sempiierno i l l o , quod 
l ibi posiea iradelur. lnnuil per Sodoma el Sama-
riam, oronium gentium el Judaeorum pariler futuraiu 
pieialem, el in Deum unum iidem, quae ex Novo 
Teaumenlo suppeditabitiir. 

VBBS . W , Et $u$eitabo, inquit,eoo ustamenlum 
wuum tecnm , $t co§no$ce$ me ciu Dommum. Pri-
inum eaim Judsis prsedicatum est .Evaogelium, 
deinde omoibug gentibas : sod etiam per magoum 
Eliam rurius predtcabitur aute muodi conaumma-
tionem. Ego igitur, inqui t , omnia faciam, tuam 
nlUilalem procurans. Ex his enim cognosceg, qua-
lia fuerint ea, quae a ie iu me profecla sunl , el 
qualia ei*t ea booa , quae ex me tibi acciderunt, 
Jdcirco subjecit: 

V K R B . 63. Ut recorderis, et pudore perfundaris, et 
non f i I iibi ampljui aperire o* tuum α fack ignomi 

νεωτέραις σον. Διά γάρ τής τιμωρίας είς αίσθη
σιν ερχόμενη τών οίκείων οδών, καί τήν περικειμέ-
νην σοι άτιμίαν δρώσα, τδν οίκεϊον επίγνωση Δε
σπότην · δψη δέ κα\ 4 ταύτας τάς άδελφάς σου, συν 
σο\ ταύτης απολαύουσας τής διαθήκης, μάλλον δέ 
σαυτήν μετ* εκείνων τυγχάνουσαν. ι Δώσω γάρ, φη
σίν, αύτάς σοι είς οίκοδομήν " , και, ούκ έκ διαθή
κης σου. > Ού γάρ έκεΐναι διά σού, άλλά συ έξ 
αυτών κάρπωση τήν ώφέλειαν, ού ταύτης τής δια
θήκης , καθ* ήν νύν πολιτεύη, τήν κοινωνίαν ταύ
την εργαζομένης, άλλά τής αίωνίου τής ύστερον δο-
θησομένης* αίνίττεται διά τών Σοδόμων, καί τής 
Σαμαρείας, τήν τών εθνών απάντων κα\ τών Ίου· 

Q δαίων κατά ταυτδν έσομένην εύσέβειαν, κα\ τήν 
είς ένα θεδν πίστιν έκ τής Νέας πρυτανευομένην 
Διαθήκης. 

ξβ'. Καϊ αναστήσω, φησ\ν, ^*ω τήτ διαθήκη* 
μου μετά σον, καϊ επίγνωση, δτι έγω Κύριος. 
Βρώτον μέν γάρ Ίουδαίοις έκηρύχθη τδ Εύαγγέ-
λιον, είτα πάσι τοίς έθνεσιν * άλλά καλ αύθις κηρυ-
χθήσεται διά τού μεγάλου Ηλία πρδ τής τού κόσμου 
συντελείας. Έ γ ώ ούν, φησ\, πάντο; ποιήσω τήν σήν 
πραγματευόμενος ώφέλειαν · γνώση γάρ έκ τούτων, 
οΓα μέν τά παρά σού είς έμέ γεγενημένα, όποια δέ 
τά παρ* έμού ύπαρχθέντα σοι αγαθά. Διά τούτο έπ
ήγαγεν · 

ξ γ \ Ό Λ ω ς μη\σθής, καϊ αϊσχννθής, καϊμ^ϋ 
σοι έτι άνοίξαι στάμα άπό πρόσωπον τής ατιμίας 

w r Μα-, cum tu placawis me $ecundum omnia 0 σον, έν τφ έξιΛάσχεσθαΙσε** χατά πάντα δσα 
έποίησας , Λέγει Άδωναϊ Κύριος. Τούτοις έν τ} 
καμίνω κα\ οί τρεις παίδες τοίς λόγοις έχρήσαντε. 
Οίκειούμενοι γάρ τάς τού λαού παρανομίας έλεγο* 
προσευχόμενοι· ι Κα\ νύν ούκ έστιν ήμίν άνοίξαι 
στόμα* αισχύνη κα\ δνειδος έγενήθημεν τοίς δούλας 
σου, κα\ τοίς σεβομένοις σε. » Κα\ δ θεσπέσιος 
άανιήλ ωσαύτως έν τή αίχμαλωσία έβόα προσευχό· 

fucsctmque feciiti, dicit Adonai Dominui. Ilig verbig 
iret pueri quoque in fornace usi sunt. Guin euim 
aibi populi ecelera auribuiasent, supplicanl^s dice-
banl : c Et nunc non ltcel nobis aperire os, eonfusio 
et opprobriuni facli suuaua tervis lu i s , et colenti-
bag te \ > Et divinus Oaniel ilidem in captivitale 
tupplicane exdamat : *J9Q t Tibi , Domiae, [eel 

• Jerem. xxxi, 31-53; vel juxla LXX, cap. xxxvm. 
S3, cap. c i l . addii Canlicum trium virorum. 

• Dan. ιιι, 33, apud Nosirum, qui post vere. 

VARI^E LECTIONES. 

*· Β Μωύσέως. M διαθ.— γράψω αυτούς. Vid. sypra, ρ. 548 sq. 
M οίκ. Α δοκιμήν, ut Alex. ·· σε. Rec. lecl, ebl με σοί. 

• f τ . o U u Β et Compl. Juxta Hebr. 
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μενοςιΣοΙ·5· Κύριε, ή δικαιοσύνη, καί ήμίν ή αισχύνη Α jusiiiia, et oobis con/usio facki,&kui dies ha»c , et 
του προσώπου, ώς ή ήμερα αύτη, χα\ τοις 4 1 ρασι-
λεύσιν ημών, χα\ τοϊς άρχουσιν ημών , χα\ χοΓς 
πατράσιν ημών. ι Κα\ τήν αίτίαν δεικνύντες έπ-
ήγαγον είκότως · c Διότι ήμάρτομέν σοι. » Πέρας 
τοίνυν χαλ αύτη είληφεν ή προφητεία · άψευδής γάρ 
ό τοίς προφήταις εμπνέων. Δεί τοίνυν χαλ ημάς τά 
χαθ' ημάς αυτούς εξετάζοντας, χα\ βάβανον άχριβή 
ποιούμενους των πεπολιτευμένων, παρεξετάζοντας 
5ε ταίς ήμετέραις πλημμελείαις τάς θείας ευεργε
σίας, τούτοις κεχρήσθαι προσευχομένους τοϊς λόγοις, 
κα\ τή αίσχύνη τών προειργασμένων αμαρτημάτων 
φεύγειν τήν τής αίσχύνης ποιητική ν έργασίαν, καί 
τή θεία μνήμη τήν ψυχήν καταυγάζειν. Ούτω γάρ 
δυνησόμεθα πό^&ω μεν τών τής αμαρτίας γενέσθαι 

regibus noslrie', et priocipjbus nogiris, el palribos 
noetrig z . > Causainque oetendemee merito subje-
ceruol: c Quia peccaviimia libi » Exilura igilur 
h*c quoque prophetia sorlila eal. Expecs enim 
inendacii egl, qui SpirUu guo afflal propbetas. Ita-
que no» eliaro oporiet, oosira examinaiilee, el 
accurata eorum quse adminiairavimae inetituU 
disquisitione, nostrisque cura deliclie divina beno-
ficia conferentes, bis verbis supplieantes u l i , 
el pudore peccalorum , quae anlea coiDmisimee, 
opus illud, quod ignomini» efficieodse vina habeat, 
effugere , Deique inemoria aniiuam illugtrare. Sic 
enhu poterimus a peccaii macbinis procul abesse, 
ei Deo adhaereuleg ejusdem graiia perfrui, in Cbrisio 

μηχανημάτων, τψ δέ Θεψ προσεδρεύειν, καί τής παρ* Β Jesu Domino noelro , cura qao Pairi gloria con-
αύτου χάριτος άπολαύειν, έν Χριστψ Ιησού τψ Κυ- venil cum sancto Spiritu , in satcula gaecuiorum. 
ρίψ ημών , μεθ' ού τψ Πατρ\ ή δόξα πρέπει 6 1 , σύν Aiuen. 
τψ άγίψ Πνεύματι, είς τούς αΙώνας τών αίώνων. 
Αμήν. 

*Da», ix, 7. Jjbid. 

VARLE LECTIONES. 
" Β σού. ·' κα\ τοίς, κ. τ . λ. Aliter infra, I. c. Μ πρέπ, Des. in Β. 

ΤΟΜΟΣ <r. 

L I B E R SEXTUS. 

K E M i A I O N « Ρ . C 
« - γ . Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου χρός μέ, Λέ~ 

γντ · ΥΙέ άνθρώχου, διήγησαι διήγημα, χαϊ βΐχέ 
χαραδοΛήν έχϊ τόν οϊχον ΊσραήΛ. Καϊ έρεις' 
Τάδε Λέγει Άδωναϊ Κύριος. Αίνιγματωδώς ποιήσα— 
σθαι αύτψ τήν προφητείαν παρακελεύεται, ίν' 
άγνοούντες οί άκούοντες τά λεγόμενα σπουδαιότεροι 
πιρ\ τήν τούτων γένωνται ζήτησιν, κα\ δι* ερωτή
σεως παρά του προφήτου δέξωνται τήν έρμηνείαν. 
f Ό άετδς ύ μέγας, δ μεγαλοπτέρυγος, δ μακρδς 
τή έκτάσει, 6 «λήρης Μ ονύχων. * Τδν Ναδουχοδο-
νόσορ διά τούτων ήνίξατο, μέγαν μέν όνομάσας διά 
τδ πολλυθρύλλητον γενέσθαι, c μεγαλοπτέρυγον δέ, * 
ώς έπ\ πλείστον τήν ήγεμονίαν έκτε/ναντα, c μακρδν 
οε τή έκτάσει, * ώς μεγαλόφρονα καΛ αλαζόνα * 
« πλήρη δέ αύτδν ονύχων > έκάλεσε ν , ώς πολλήν D 
στρατείαν έχοντα, ίππικήν τε κα\ πεζικήν, ψιλήν τε 
κα\ δπλιτικήν. "Ονυχες γάρ βασιλέως οί στρατιώται, 
κα\ τδ έσχατον τού σώματος έχοντες, διά τδ τοίς 
ήγεμόσιν ύποκείσθαι, κα\ τδ όξύ και δυνατδν, είς τδ 

CAPUT X V I I . 

V E R S . 1-5. Kt factum eti vtrkxm Domini ad p** 
dictni : Fili homini», narra tufrraUo»em, et die ρε-
tabolam $*per Momum ltr*eiis. Ei dicu : Hae dicit 
Adonai Dtmmm. jflaigraalke jubaiur ipais propfc^ 
tare, ut qui audlunt noa inteHlgejUeg qua* dka*lui\ 
ad ea inqmrenda majue adhibeant eludium, et peiv 
interrogationem a propbeta interpreiationero per-
cipiaot. tAquila magna, maguig a l i s 7 9 7 praedila^ 
loaga extengione, ptena unguium. > His Nabucbo-
donoaorem innuit, quero magnum nominavit, pro^ 
plerea quod celeberrimus fuerit, c magnisque alia 
praditun, > quia maxkne regnum dilaiavil, c lon* 
gum extengione, » ut guperbum et arroganlem^ 
Et < plenum unguium > ipgum vocavit, ut cui 
suppeleret mullus exerciius et equilatue et pediu^ 
tus, lcvisque armalur^ et gravis armalurae railites; 
ungues enim regi$ gunt mililes, Qui exlremain cor«« 
poris obtinenl partem , eo quod ducibus gubjecli 
gint, a( celeres sint alque validi ad perculiendum. 

502. 

VARL£ LECTIONES. 

lnira, ad Osee vm, i , est πολύς τοίς δνυξιν. Desunt b«c el alia ex ven . 5 ei Α supra, t. U 
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r.x iuslar fcrae dilaniandum eoe quhcontradicere Α πλήττειν και σπαράττειν θηρίου δίκην του; άντιλέ-
coneuiur. ι Quae babet, inquit, ductum intrandi 
in Libanum. > Hic aperie docui l , non sponle ad 
liieroaolymam illum accessisse, sed ab auctore 
omnium rerum, Deo , invisibili modo impulsum et 
adduclum. Libanum autem Hierosolymani appella-
v i i , iion tantiim ut illusirem, sed etiain ul id tetn-
poris suporbia elalam, et incolis referlam, el legi-
thnis sacerdolibus propbeiisque divina vaiicinan-
libus. 1 

Ει ingressa est, inqui l , el ab&tulit selecta cedri. 
(VEHS. 4.) Summum teneriludinis vetlicavit. Jecbo-
iliani per haec htnuit. Selecta vero cedri propter 
regmim d i x i t : ι Siimmum leneriludinis, > non 
modo propter celsittidinem , scd elia;ti propter 

γειν έπιχεφούντας, ι *Ος έ χ ε ι , φ η σ ί , τδ ήγημα·* 
είσελθείν εις τδν Αίβανον. » Ενταύθα σαφώς έδίδα-
ξεν, δτι ούκ αυτομάτως ε Ες τήν Ιερουσαλήμ έλήλυ-
θεν, άλλ' άοράτωςτού θεού των δλων παρακινήσαντός 
τε κα\ άγαγδντος · Αίβανον γάρ τήν Ιερουσαλήμ 
προσηγόρευσεν, ούχ ώς έπί ση μον μόνον, άλλά κα\ 
ώς κομώσαν τηνικαΰτα, καί οίκητόρων πλήθει , κα\ 
τών κατά νόμον Ιερέων, κα\ προφητών τ ά θεία 
προθεσπιζόντων. 

Καϊ** εΙσήλθε, φησ\, χαϊ Έλαβε τα επίλεκτα 
της κέδρου, (δ'.) Τό ·· άκρον της άπαλότητος*1 

άπέκνισε. Τδν Τεχονίαν διά τούτων ήνίξατο · επί
λεκτα δέ έφη της κέδρου διά τήν βασιλείαν, t άκρον 
δέ τής άπαλότητος, > ού μόνον διά τδ ύψηλδν, άλλά 

juvenilem aetaiem. Juvenis ilein eum adbuc essel Β κα\ δι« τδ νέον τής ηλικίας · νέος γάρ ών έτι , κα\ 
a?tale, et regnum accepit, el captivitaletn periulit. 
El cougruenier apposuit illud vellicavit, quia aqui-
hrn vocavii plurimis unguibus utenlem. 7 9 8 * E l 

introduxit ea, i n q u i l , in civitalem Cbanaan , hi 
urbem rouro niunilam posuit ea. » Babylonem per 
baec significavit, ipsamque c urbcm * Gbanaan > 
propter morura cognalionem nuncupavit. 

V E R S . 5. Et $umpsit de $emine terrae, et dedit 
illud in campum sativum, ut acciperel radicationem 
plantarum: in aqua multa compicuum potuit illud. 
Per boc Sedeciam declaravit. Hoc enim pro Jecho-
nia rege declarato, abiit. Neque amplius Hieroso-
lymani Libanum appellat, sed c campum ad seren-

τήν βασιλείαν έδέξατο, κα\ τήν αίχμαλωσίαν ύπέμει-
νεν · αρμοδίως δέ κα\ τδ άχέκνισε τέθεικεν, επειδή 
άετδν προσηγόρευσε πλείστοις δνυξι κεχρημένον. 
ι Κα\ είσήγαγεν ·· αυτά, φησ\ν, είς πόλιν Χαναάν, 
είς πόλιν τετειχισμένην * r έθετο αυτά. » Τήν Βαβυ
λώνα διά τούτων έσήμανε * c πόλιν δέ αυτήν Χαναάν > 
ώνόμασε, δίά τήν τών τρόπων συγγένειαν. 

ε'. Καϊ έλαβεν άπό. τοΰ σπέρματος τής γής, 
χαϊ έδωκεν αυτό είς πεδίον σπόριμον™, λαβείν 
φίζωσιν ρυτών · έν ύδατι πολλφ εχιβλεπόμενον 
έταζεν αυτό. Τδν Σεδεκίαν διά τούτου παρεδήλωσε * 
τούτον γάρ άντ\ Ίεχονίου χειροτονήσας* 1 βασιλέα, 
άπήλθεν · ούκέτι δέ τήν Ιερουσαλήμ Αίβανον δνο-

dum aplum, > eo quod bumilius faclum fueril r μάζει, άλλά ι πεδίον σπόριμον, ι διά τδ ταπεινοτέραν 
:ιι . J _ · « . . . ι . - ! _ *** - χ . . ο — τ ι *ν . ι . , r.» «η.-. regnum. Et i l lud , c in aqua mulia conspicuum 

posuit i l lud , ι significat quod subdilus fuerit, 
eique impositum sit tributum. 

V E R S . 6. El ortum $%t, inquit , et factum est in 
vilem imbeciUem, et parvam magnitudine, ut appa-
rerent palmiles ejus • suptr eqm; et radices ejus $ub 
illarrant, et facta est in vhem magnani, el (ecit 
propagines, et extendlt ramos tuos. Maxime imbe-
ciUum evasH novtsg^iim Juda^ortim regnum. Cum 
enim ter jam sustinuissent obsidioncm, et in ser-
vituiem abdueti essent, ad pauperlalem quoque 
redacti, et multiiwiine spoliati stint. Idcirco a i t : 
c Facnim est in vilem iinbecilletn, et parvam hia-
gnitudine , et palmites ejus super eam. > Non 

γενέσθαι τήν βασιλείαν. Τδ δέ, ι έν ύδατι πολλφ 
έπιβλεπδμενον;έταξεν αύτδ, > τήν ύποταγήν σημαί
νει, κα\ τδν έπιτεθέντα αύτψ δασμόν. 
- ς'. ^Ανέτειλε, φησ\, χαϊ έγένετο είς άμπελον 
άσθενοΰσαν1*, καϊ1* μικράν τφ μεγέθει, τοΰ επι-
φαίνεσβαι τά κλήματα" αυτής έπ" αυτήν, χαϊ 
αϊ φίζαι αυτής ϋποκάτω αυτής 1 9 ήσαν χαϊ έγέ
νετο είς άμπελον μεγάλην Τ·, χαϊ έποίησεν άπ-
ώρυγας, χαϊ έξ έτεινε τήν άναδενδράδα αυτής. 
Ασθενεστέρα λίαν έγένετο ή τελευταία τών Ιουδαίων 
βασιλεία · τρΛς γάρ ήδη πολιορκίαν καί άνδραποδισμδν 
ύπομείναντες", κα\ είς πενίαν ήλασαν, κα\ τού πλή
θους άπεστερήθησαν. Διά τούτο λέγει, δτι ι Έγέ
νετο είς άμπελον ασθενούσαν, και μικράν τώ μεγέ-

amplius, inqn.it, exlendebatur, secundum Davidis ρ θ ε ι , καί τά κλήματα αυτής έπ* αυτήν, ι Ούκέτι; 
φησίν, έξετείνετο, κατά τήν τού Δα6\δ προφητείαν, 
έως θαλάσσης καί έως ποταμών, ουδέ έκάλυψεν δρη 
ή σκιά αυτής, κα\ αϊ άναδενδράδες αυτής τάς κέδρους 
τού θεού · τδ δέ, ι Έξέτεινετήν άναδενδράδα αυτής, > 
ού τδ μέγεθος σημαίνει, άλλά τήν πρδς τδν ΑΙγύ-
πτιον φιλίαν. Διδ έ π ή γ α γ ε ν 

propbeiiam 1 , usqne ad mare|, et usque ad flumi-
na; neque operuerunt monles umbra3 ejiis, et 
7 9 9 rami ejus cedros Dei. Hlud atitem, ι exlendit 
ramos saos4, ι non -magniludinem signiiicat, sed 
efga i£gyptium amicitiam. ldcirco subjecit: 

» Psal. L X X I X , 11, 12. 

VABIiE LECTIONES. 
• 4 τδ ήγ. Hebr. variegationem, s. variegalas pennas. 

in prooBiiL ad Cant. canr. ·· Supra, p. 6, 1. c. erat τά άκρα 
** καί είσ. Des. apud LXX, et supra ρ. β, 

w , . , *7 τ . άπαλ. Hebr. teneUorum ramorura ejue. 
M είσήγ. Bec. lecl. est ήνεγκεν, el deinde γήν Χαναάν. M τετ. Mebr. negolialorum. Τ · σπ. — φυτών. 
Ita Compl. g n » . tamen babet φυτόν. 7 1 χειρ. In Β ponilur post βασιλέα. 7 · άσθ. ttebr. luxuriantem. 
Alex. εύθηνουσαν. 7 , κ α ί . Des. in Β. η τ ά κλ. Β praem. αυτή, ul Alcx. 7 · Β αυτού. 7 6 μεγ. DuS.ia& 

http://inqn.it
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ζ'. η'. Καϊ έγένετο αετός ετέρας μέγας, μέγα- Α V E R S . 7, 8. El fuit allera aquUa magna,magna-
Λοχτέρυγος, καϊ χοΛύς δνυζι, καϊ Ιδού ή άμπε-
,1ος αύτη χεριχΛεκομένη71 έχ' αυτόν, καϊ αίρίζαι 
αυτής χρός αυτόν, καϊ τά κλήματα αυτής έξ-
αχέστειΛεν αύτφ, τού χοτίσαι αυτήν σύν τφ 
βώΛφ7β άχό τ · τού χρέμνον τής φυτείας αυτής. 
Ειςχεδίον καΛόν, έφ' νδατι χοΛΛφ αύτη χίεται ··, 
τον χοιήσαι βλαστούς, καϊ φέρειν καρχόν, τον 
είναι" εις άμχεΛον μεγάΛην. Αετούς καλεί τους 
βασιλέας διά τήν ηγεμονία ν * βασιλικδν γάρ τδ ζώον, 
%α\ τήν κατά τών όρνέων ήγεμονίαν λαχόν * διά δέ 
τούτων" τδν τών Αίγυπτίων ήνίξατο βασιλέα. 
Ούάφρης δέ ούτος ήν, καί μέμνηται αύτου Ιερεμίας 
ό προφήτης * πρδς γάρ τούτον δ Σεδεκίας έσπείσατο 
τους όρκους παραβάς, κα\ τάς συνθήκας» άς πρδς 

rwn alarum, et mulia wiguibus: et ecce vitit liwc 
implicata ad eam, ti radices ejus ad ipsam, et ra-
mos mot exHndit ei, ui polaret eam cum gUba α 
truneo plantationit itue. In campo pulchro, in aqua 
tnulta hmc bibet , ut (aciat gertnina, et ferat (TU-
cium, ui $U in vitem magnam. Aquilas vocat regee, 
proptcr imperium : regium enim est aniroal, el in 
aves imperium sortitum : et per has iEgypliorum 
regem designavit. Hic Vaphres erat, cujug menVi-
nit Jereroias propbeta. Cum hoc enim Sedecias 
foedua percusgit, violato jurejiirando et paclis, q u « 
cum Nabucbodonosore ipae pepigerat. Illud aulem, 
ι rarooa auos exlendit e i , » pecunias a Sedccia 
regi ifigyptiorum uiissas significat. Misit aulem, 

τδνΝαοουχοδονδσορέποιήοατο.Τδδέ, c Έξαπέστειλεν Β inqui l , ι u l potaret eam ciim gleba , > ut el pro 
αύτφ τά κλήματα αυτής, > τά χρήματα σημαίνει τά 
«αρά τού Σεδεκίου τψ βασιλεί τών Αίγυπτίων πεμ-
φθέντα*/Επεμψε δέ, φησι, « τού ποτίσαι αυτήν σύν 
τφ βώλω, ι Γνα, φησλ, κα\ τού βασιλέως κα\ τών υπ
ηκόων ύπερμαχήση · βώΧον γάρ προσηγόρευσε τδν 
λαδν, έπιμείνας τή τροπή, επειδή κα\ τδν βασιλέα 
δμχεΧον ώνόμασεν. Ή δέ άμπελος έν τή γή πεφυ-
τευμένη, κα\ τάς « | ^ α ς αυτή δίδωσι ρίζας, κα\ τήν 
νοτίδα παρά ταύτης άρύεται. "Επεμψε τοίνυν, φησ\, 

rege, ioquit , ei pro illt aubjeclis piignet. Clebam 
enim appellavii populum in Iransbilione pcrsi-
glens, siquidem el regem vitem nuacnpnvb. Viii» 
autcm in terra planlata, ei proprias ipsi ni i l i i t 
radices; ei bumorem ah bac bauril. Mt&it i g iu r 
pecunias, inquit , jEgyptioruni regi Sedeciaa, «ε 
illius auxilio el 8 0 0 i p s e e l populus lutelam adt-
piscerelur, c u i faciat gerinina, el ferat fructnm. ν 
Vitis autem permanena ea est, quae non amiseril 
eam quain accepil dignitatem. 

βλαστούς. 
χρήματα τών Αίγυπτίων τψ βασιλεί ό Σεδεκίας, 
ώστε διά τής εκείνου βοηθείας, κα\ αύτδν καί τδν λαδν άπολαύσαι κηδεμονίας, * ίνα ποιήση 
καί φέρη καρπόν * ι άμπελος δέ με ίνα σα 8 3 , άντι τού, μή άποβαλούσα τήν άξίαν, ή ν έλαβε. 

Θ'. Αιά τούτο είχε Τάδε, Λέγει ΆδωναΧ Κύριος, V E R S . 9. Proplerea die: Ηωσ dicit Adonai />o-
El κατευθύνει; Ουχί al βίζαι τής άχαΛότητος, minus: An protperabitur ? Nonne radices tenerilu-
χαϊόκαρχός αυτής σαχήσεται, καϊ ξηρανθήσεται dinis, et fruclus eju$ compuirescent, el aresceM 
πάντα"τάχροανατέΛΛοντααυτής; ΨευσΘήσεται, ^ ofnnia, qum oriuntur ante eam? Spes ejus, inqui l , 
φησ\, τής ελπίδος, καί ού τεύξεται ών προσδοκά* falleteam, neque polietur iis qusc exspectat. I r r i -
ή γάρ τού Αιγυπτίου άρδεία , ού μόνον ούδεμίαν gaiio enim iEgyptii non solum nullain e i ' afleret 
ώφέλειαν αυτή προσοίσει, άλλά χαί σηπεδόνα ταίς 
^ίζαις έργάσεται, κα\ τούς εκείθεν φυομένους ξηράνει 
βλαστούς * τούτο δέ κα\ δι* αυτών συνέβη τών πρα
γμάτων, θ α ^ ή σ α ς γάρ δ Σεδεκίας τή τού Αίγυ-
κτίου επικουρία, παρέβη τάς πρδς τδν Ναβουχοδονδ
σορ συνΟήκας. Ό δέ έπιστρατεύσας, κα\ αύτδν 
αίχμάλωτον έλαβε, κα\ τδν λαδν έξηνδραπόδισε, καί 
τήν πόλιΟ ένέπρησε. ι Καί ούκ έν βραχίονι μεγάλψ, 
ουδέ έν λαψ πολλψ, τού έκσπάσαι αυτήν έκ 0ιζών 
αυτής. » Ουδέ γάρ πολλήν, φησίν, δ Αίγύπτιος 
πέμψει αύτψ στρατείαν, κα\ αυτή δέ αύτη ού 
μόνον αύτδν ουδέν όνήσει, άλλά κα\ έκ (διζών ανα
σπάσει. 

ι'. Καϊ Ιδού χίεται, μή κατευθύνει; Καί τέως, 
φησ\, θ α ^ ε ί τή βοήθεια, άλλ* ούκ είς τέλος άπολαύ
σεται. < Ούχ άμα τψ άψασθαι αυτής άνεμον καύσιονα 
ξηρανθήσεται ξηρασία, σύν τώ βώλψ τής ανατολής 
αυτής ξηρανθήσεται; > Παραχρήμα γάρ, φησίν, 

ali l i talem, sed etiam in radicibus gignet pulredi-
nem, et inde natos fmctus arefaciet. Atque boe 
reruro eventu comprobaiuni est. Fretus enim fte-
decias iEgyptii auxilio, violavit focdera qiuc cum 
Nabecbodonosore percusserai. Illc vero eo cum 
exercitu proiecius, et ipsum captivum cepit, et 
populum in serviiulem redegit, el urbein com-
bussit. c E l non brachio magno, neque popuio 
multo, ut evellal cam a radicibus ejns. ι Neque 
enim multum excrcitum millel ipsi ^Epyptius, el 
idem ille non sohim ipsi non prodcrit, sed ciiam 
a radtcibus evellet eum. 

> 

V E R S . 10. Et ecce bibel, mim prosperabitur ? In-
l e r im, inquil , auxilio conlidil , sed non perpetuo 
fruelur. t Nonne simul ac conligeril eain venlus 
urens, arescel ariditaie, ctim gleba germinis sui 
arescel ? > Slaliiu enim cuiii Babyloniorum rex, 

VARI^ : LECTIONES. 

1 1 Rec. lectio περιπεπλεγμένη. " A l i i , βόλω. Vid.Petav. in not. ad Epipb. p. 521. T f άπ. τ . πρ . 
Des. apud LXX. 8 0 πιέται. Kec. lect. πιαίνεται. Sic quoque vers. 10, llebr. plantaia est. 8 1 τ. είναι. Β 
τούτ* έστιν. Μ Leg. essc videlur τούτου. 8 a μείνασα. Vel μεγάλη legenrium est, vel ad aliam interprela-
lionem uhiinorum vers. 8, vcrborum isla serelerunt. 6 k πάντα —αυτής . Uebr. oinues frondes gertinuis 
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inquil, advenerit, et rex, et omnis ei subjeclus Α άφικομένου τοΰ Βαβυλωνίου βασιλέως, χα\ δ βασι-
populus in gervitutem redigetur. Rursus enim po-
pulum glebam appellavit, venltimque urentem 
Babylomi regis exerritum. 8 0 1 Sicut c n i m v i t e m 

r e g o » , «t §Ubam popeluro, qvi in ea planutus 
facrat: iia per tnroatauoncm irrigatiomem jEgyptii 
atjxihum, ftffiftun awtem i r a K m Babyiesii imip-
tionem appellat. 

V E R S . 41, 12. Et factum ett verbum Domint ad 
me,dicen* : FUi hominis, dic ad domum irrilaniem: 
Nneitii quid $int hwc? Die ei$ : Eece temt rex Βα· 
bylonit tuper Hiero$oiymam, et eapiet regem iptims, 
ei principes ejus, et abducet ip$o$ ad $eipsujn B«-
byUmem. lllud c ecce venil > pnesentis temporis 

λεύς , κα\ τδ ύπήκοον άπαν έξανδραποδισθήσεται. 
Πάλιν γάρ ενταύθα βώΛον τδν λαδν προσηγόρευιεν* 
άνεμον δέ καύσωνα του Βαβυλωνίου τήν στρα
τέ ία ν ώσπερ γάρ άμχεΛον τδν βασιλέα, και fluxlcv 
τδν λαον (έν αύτφ Μ γάρ έπεφύτευτο) · ούτιο τρο
πικώς άρδείαν, τού Αίγυπτίου τήν βοήθειαν · 
άνεμον δέ καύσωνα, του Βαβυλωνίου τήν έφοδον 
λέγει. 

ία/, ψ . Καί έγένετο Λόγος Κυρίου προς μέ, 
Λέγων - Υίέ άν&ρώχον, εϊχέ χρός τόν οίκον τόν 
χαραχιχραίνοντα- Ούχ έχίστεπθ*, τί έστι 
ταύτα; ΕΙχέ αύτοΐς · 'Ιδον έρχεται βααΛεύς 
ΒαδυΙωνος έχϊ ΙερονσαΛήμ, χαϊ Λ4φε.τε» «·> 
βασιΛέα αυτής, χαϊ τους άρχοντας αυτής+ md 

poeilum pro cccc renit praeterili. liodo ttmm Β λξΒι αυτούς χρός εαυτόν εϊς ΒαδνΛώνα. Tb < *t*& 
quae jam facta sunl enarrat, et de Jecbonia kaee 
receiisuit, et secundam propriom idioma, pratter-
ita al nondum gesU commemorat. Illa vero de 
Jecbonia ab eo dicu fuisee, qui eexluw jam reli-
qtmra degebat annum capliviw, secundum ipsius 
propbeix doclrinara sequetttia docent. 

VBRS. 43, 44. Ei toliei, inquil, dt $emine re-
&ni, ti ditponst eum eo (uedu$, et ixtroducet ipsum 
tn maledictione, et duce$ Urr* capitt, Ut til rex 
infirmui, ti omnino non extollutur, $ed cuttodiat 
iettamentum iptius, et ttaiuai iilud. Hsec de Sede-
cia dixit, qu* sex annis anie accideranl. Illud 
igittir, c capiel, et disponel, el inlroducel, > idem 
estquod c cepit, dispotuit el inlroduxit. >Fcedera 
eaim ctiiu Sedecia inieits, ab eo maxime horribite 
jusjuranduiu exegil, ne pacta sibi impoaila vk>-
larei: aed iUe sialim jusjuratidum conculcavii. 
Oonstitueiig auletn ip^um, inquil, rcgem, 8 0 2 
omnes dtvitiis superbos in servilutem abducel cap* 
livos. Quod nos el quarlus liber Begum , el secun-
dus Paralipomenon docuit, ilemque beatus Jere-
niias prophela. Et baec omnia, iiiquit, BabykMftius 
niolUur, ut inlirmum reddal regnum, ut perpeluo 
obediat, neque ulla ei sil sedilioiiis occasio 
ό Βαβυλώνιος, ασθενή τήν βασιλείαν ποιών, &Γ ύπακούη διηνεκώς, καί στάσεως πρδφαστν μΐ{δεμίαν 

V E E S . 15. Εί recedel *b eo,ut miitat hominet m ιε'. Καϊ άχοστήσεται άχ* αντον, τον έξοχο-
jfigyptum, ut det $ibi equo$ ei populum multum. στέΛΛειν άνθρώχους" είς Αϊγνχτον, τον δούναι 
Qujd supra per imagineset per similtludinem dixe- αύτφ ϊχχονς, καϊ Λαόν χοΛνν. "Απερ άνω συν-
rat, htc aperte docuit. Deinde per inlerrogationera ^ εσκιασμένως χαί παραβολικώς έφη, ενταύθα σαφώς 
subjecil : « Num prosperabilnr ? ιΗιια salvabtmr έδίδαξεν. Είτα κατ* έρώτησιν ·· επάγει · < Εί κατεν-

έρχεται, ι άντ\ τού, Ιδού ήλθεν* τέως γάρ τ* 
ήδη γενόμενα διηγείται καί περ\ του Ιεχονίου ταΰτα 
διεξελήλυθε, κατά τδ οίκεΐον ΙδίωμαΜ τά παρεληλν-
θδτα , ώς μηδέπω γενόμενα λέγει * δ:ι δέ εκείνα 
περ\ του Ίεχονίου έφη, δς έκτον ήδη λοιπδν έτος 
ιίχεν έν τή αίχμαλωσία, κατά τήν αυτού τοΰ προ
φήτου διδασκαλίαν, τά επαγόμενα διδάσκει. 

ιγ', ιδ\ Καϊ Λήψεται, φησ\ν, έκ τον σχέρματος 
τής βασιλείας, χαϊ διαΘήσεται χρός αντον Snh 
Φήκην, χαϊ εϊσάξει αντόν έν άρφ · χαϊ τούς ήγον-
μένους τής γής Λήψεται, τού γενέσθαι είς βασι
Λέα 8Τ ασθενή, τό χαθόΛονμή έχαίρεσθαιΨ άΛΛά* 
φνλάσσειν τήν διαθήκην αύτον , χαί Ιστφν αύ-

^ τήν. Ταύτα περί τοΰ Σεδεκίου έφη, κα\ αυτά δέ 
πρδ έξ ετών έγεγόνει. Τδ τοίνυν « λήψεται, καί διε-
θήσεται, καί είσάξει > άντ\ τοΰ Ιλαβεν, κα\ δι-
έθετο, κα\ είσήγαγε. Τάς γάρ συνθήκας πρδς τδν 
Σεδεκίαν ποιούμενος όρκους αύτδν φρικωδέστατους 
άπήτησε, μή παραβήναι τά συγκείμενα * δ δέ παρ-
αυτίκα τούς όρκους έπάτησε. Χειροτονών δέ, φησ\ν, 
αύτδν βασιλέα πάντας τούς πλουτω κομώντας αίχμ-
αλώτους λήψεται. Τοΰτο δέ ημάς κα\ τών Βασιλειών 
ή τετάρτη, καί ή δευτέρα τών Παραλειπομένων 
έδίδαξεν * ωσαύτως δέ κα\ δ μακάριος Ιερεμίας έ 
προφήτης* πάντα δέ,φησί, ταύτα πραγματεύεται 

faciene coniraria, et violans foedesTnam effugietTi 
Vobis, inquit, utue Μ » judkibus, an juslum sit, 
eum, qui juejurauduin et foedera violaril, poena» 
eflugiealem contequi galutem ? Quia vero nibil re-
tpondisUs, ego sentenliain profero. 

θυνεί, εί διασωθήσεται δ ποιών εναντία " , κα\ παρ» 
βαίνων διαθήκην; εί έκφεύξεται; > Τμιν , φησί, 
κέχρημαι κριταίς, εί δίκαιον τδν παραβάτη ν δρκων 
καί συνθηκών γενόμενον τήν δίκην έκφυγείν , κα\ 
σωτηρίας τυχειν · επειδή δέ ουδέν άποκρίνεσθε, έγώ 
τήν ψήφον εκφέρω. 

VARliE LECT10NES. 

"αύτψ. Ua Β, sed Sirm. αυτή. ·· Ιδ. Bpraem. δέ. 8 7 βασ. Ita Compl. 
8 8 άλλά. ila Coropl. Rec. leci. est τοΰ. 8 1 άνθρ. Rec. lect. αγγέλους εαυτού. 
Utbr. bxc. 

Rcc. lcct. esl βασιλείαν. 
·· Β έπερώτησιν. 9 9 έν 
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κς\ ιζ*. Ζώ έγω, Λέγει ΆδωναΧ Κύριος · έάν9* Α V B R S . 16 f 17. iV<m vfoam 4 9 0 , dieit Adonai Do-
μή έν** τφ τόπφ τού βασιΛέως τον βασιΛεύ-
σαντος αυτόν, δς** ήτίμωσε τήν άράν μον, καϊ 
παρέβη τήν διαθήκην μον μετ* αύτον, έν μέσφ 
ΒαβνΛωνος τεΛεντήσει · χαϊ ούχ έν δυνάμει 
μεγάΛη, ουδέ έν δχΛφ ΧοΛΛφ. Ό άγνοών με, 
φησλ τών Βαβυλωνίων 6 βασιλεύς ν κατ* έμέ τους 
όρκους τούτον άπήτησεν * ούτος δέ ύπδ τους έμους 
πολιτευόμενος νόμους παραβάτης τών δρκων έγέ
νετο. Διδ τφ νειροτονήσαντι αύτδν βασιλεί παρα-
δοθήσεται, χα\ έν Βαβυλώνι δέξεται του βίου τδ 
τέλος, c Ποιήσει δέ Φαραώ ·· πόλε μον έν χαρακοβο-
λία, κα\ έν οίκοδομή βελοστάσεων τού έξάραι πολ
ιάς*· ψυχάς. > Κα\ τούτο δέ πάλιν δ μακάριος ημάς 
Ιερεμίας δ προφήτης διδάσκει · τών γάρ Χαλδαίων 

minut , uisi in toco regis, qui conttituit enm regem, 
qui non kenoramt malediclionem meam, el trangre*-
*u* e$t teslamenlum meum cum eo, in medio Babyionii 
morietur ; et non t * exercitu magno, neque i* tnrbm 
multa. Ignorans me Babytoaiorttm rex, mqttit, meo> 
impulsa ab isl* JnejorsBdaro exegH: »ed itte, qvi 
gub meis legibas degebat, Jeritjuraiidi vioktor fait. 
Idcirco ei rcgi, ψή regem conetiluerat ipsum, ira-
detur, et it> Babykme gerUetur Y H » flnem. < Faciet 
aaifm Pbarao beHum * elevatione aggeris, et ex-
elructione t909 •altorum, ut anferal aninias mul-
tae. » Hee etiam nos docet beatus Jereniias pro-
ptieta. Cmm enim Cbaldai Hierosolyinam obside-
rem, i€gyptiorum rex venit auxilio Jtidans : cujua 

— r f c r — * ~ " r w T ' j - ^ - — ι - ι m · · * 
τήν Ιερουσαλήμ πολιορκούντων, δ Αίγυπτίων βασ*- advenlum verili Chalda?i recesserunt. Yemm Scde-
λεύς είς έπικουρίαν τών Ιουδαίων άφίκετο * δείσαν-
τες δέ ταύτην οί Χαλδαίοι τήν ϊφοδον, άνεχωρησαν· 
άλλά τφ Σεδεκία διά Ιερεμίου τού προφήτου παρ
αινεί δ των δλων Θεδς, μή Οα££ήσηΜ tfl του Αίγυ
πτίου βοηθέ ία. c Παραυτίκα γ ά ρ , φησ\ν, ήξει βασι
λεύς Βαβυλώνος, κα\ λήψεται τήν πόλιν. ι Ταύτα δέ 
κάνταύθα διά τού Ιεζεκιήλ φησιν δ Θεός. 

ιη'. Καϊ ήτίμωσε τήν δρχωμοσίαν τον χαρα* 
βήναι διαθήκην, χαϊ Ιδού δέδωχε*9 τήν χείρα 
αύτον , χαϊ χάντα ταύτα έχοίησεν αύτφ, μή 
σωθήσεται; Ούδεμίαν, φηΛν, δνησιν έκ τής τού 
Αίγυπτίου συμμαχίας καρπώσεται, άλλά τής παρα
βάσεως τίσει δίκας. 

ιθ'-κα'. Διά τούτο εϊχέ, Τάδε Λέγει Άδωναί C 
Κύριος, Τήν** δρχωμοσίαν μου, ήν ήτίμωσε, χαϊ 
τήν διαθήκην μον, ήν χαρέβη, χαϊ δώσω αυτήν 
έχϊ χεφαΛήν αυτού. Καϊ έχχετάσω έχ1 αυτόν τό 
δίχτνόν μου, χαϊ άΛώσεται έν τή χεριοχή αύτου, 
χαϊ1 άξω αυτόν είς ΒαβυΛώνα, χαϊ διαχριθήσο-
μαι μετ% αυτού έχει χερϊ τής αδικίας αυτού, ής 
ήδίχησεν έν έμοϊ έν 8 χάσαις ταΊς φυγαδείαις 
ιώτον. Καϊ χάντες οί έχΛεκτοϊ * αυτού σύν χα-
σαις ταΐς Χαρατάξεσιν αυτού έν ρομφαία χε-
σοννται, καϊ χάντας τούς καταΛοίχους αυτών 
είς χάντα άνεμον διασπερώ, καϊ έχιγνώσεσθε, 
διότι έγώ Κύριος ΛεΑάΛηκα. Τή Αίγυπτίων, φησί, 
βοηθεία θα^ήσας τούς έμούς όρκους έπάτησεν · 
άλλ* έ γ ώ οΤόν τινι δικτύω τή τών Χαλδαίων χρησά
μενος στρατείας ζωγρήσω αύτδν, χα\ έν τή Βαβυ
λώνι παραπέμψω, καί τούς λογάδας αυτού, κα\ τής 
στρατέ ίας τούς αρίστους παραδώσω σφαγή · τούς * 
δέ έκ τού πολέμου διαφυγόντας θάνατον παραδώσω 
δορυαλώτους, κα\ δι' αυτής μαθήσεσθε τής πείρας, 
είρηκώς * 

Καϊ έχιγνώσεσθε, διότι έ)*ώ Κύριος ΛεΛάΛηκα. 

t\m per Jeremiam prophetam prarccpil anctor om-
nivrn Deas, ne conlidat iEgypliorum suppetiie. 
ι Stalim enim veirfet, inqoit, rt\ Babylonis, ft 
capiet urbem. ι Haee ctiam boe loco per Exechie-
lem ait Deus. 

Y E R S . 18. Et non honoravit juramentum ul tiola-
ret fosdus, et ecce dedit manum $uam , et omnia larc 
fecit ei, num talvabitur ? Nullam , inquit, ulilila-
tem ex iEgyplii societate percipiet, sed violaii 
foederis poenas persolvet. 

V E R S . 19-21» Propierea die: Bmc dicil Adonai Do-
minu$: Juramentum meum quod non honoratit, ei 
Uitamenlum meum quod Irantgressus tii, dabo iliud 
in caput ejut. Et extendam svper etcm rete meum, et 
capietur in comtriciioru eju$, et ducam ip$um Ba-
bylonem, el ditceptabo cum eo ibi de injusliiia eju*, 
qua injuste egit eontra me in omnibu$ exsiliii $un. 
Et omnet elecii eju$ cum omnibut aciebus ejus gia-
dio cadetU, et omnes reliquo* iptorum tn omxent 
venlum dinipabo, et cognotceli$, quia tgo Dominu* 
locutui sum. Frelus, inquit, Jugypliorum auxilio 
8 0 4 meum jtisjurandum concuicavil: sed ego ve-
luti quodam reli usus Cbaldaeorum exercitu, vi-
vum capiam ipsum, et in Babylonem iransmitiam , 

Q ei eleclos quosque mililes ejus, el oplimaies exer-
cilus neci dabo, eos vero qni e prcelio roortem ef-
fugerinl capiendos curabo, el ipsa cxperientia vos 
diecetis, verba roea earere mendacio. Quod signi-
flcavit cum dixil: 

ώς άψευδή μου τά βήματα. Τούτο γάρ έσήμανεν 

El cugnoicelh, quia ego Domiuut locuiu$ tum. 

VARl/E LECTIONES. 

• f έάν μή. Β ή μήν. ** έν — βασιλευ* σ. Ua quoque cod. Jeg. apad Montf. n δς — μετΤ αυτού. 
Uebr. cujus sprevit malediclionem, et cujus foedus transgressus esl. 9 8 Φαρ. Β prsem. πρδς αυτόν. 
·· πολλ. Addilur in Compl. et Β juxia Hebr. 8 7 Β θα^,όήσαι. 8 8 δέδ. Ita quoque Α ei Β juxla llcbr. 
Al i i δέδωκαel deinde αυτού. 8 8 Τήν. B*praem. ή μήν. 1 κα \— παρατάξ. αυτού (ν. 21). Iia fere CompK 
ubi (arocn, «υγάσιν leg. pro φυγαδείαις. Α babet και πάσας φυγαδείας, ut Alex. 1 έν — αύτ. Des. ιιι 
Hebr. 8 έκλ. Hebr. fugilivi. * τούς — διαφ. Ua Β pro τούς δέ τών έκ τ . πολ. διαφυγόντων. 
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( V E R S . 22 , 25.) Uac dicit Adonai Dominu$: Ca- Α (*?', χ γ ' . ) β ΤάδεΛέγ*ι*ΑδωναϊΚύριος* Αγομαι* 
piam ego de eUclii cedri allm dt vertice, et dabo 
de capiie ramorum eju$, ex corde vtrlicit eju* avel-
lam , el plantabo super montem exccltnm ego. Et 
suspendam illud in monle tublimi Israelit, el plan-
tabo illud, et emitlet germen, el faciet fruclum, 
el erii cedrus magna, et requieuet tub ea omni$ 
avi$,et omne volaliLe tub umbra eju$ requuscel, 
ii rami eju$ restitueniur. Yere domus irritans lsrael 
e s l : ei ocuios babent, neque videui, et aures 
babent, neque audiunl. Quod $t baec noa iia se 
babeant, nobis ostendanl, quisnam iste sil sura-
ptus de eleclis cedri sublimis ex corde verlicis, el 
primum plantalus in exceteo moote, deindc sus-
pensus iu sublimi monte Israelis, qui postquam 
suspetisus fuit protulil gernien fecilque frirciuin, ' 
ei inagna cedrug evasil, ila ul pmnis avis oroneque 
8 0 5 volaiile, non quailrupcdcs, neqnc replilo, sod 
oinnis avis, et volaiile, sub ejus uml»ra qtiiescot. 
Nam si haec de Zorobabele dicta fuisse asseriierint, 
oslcndant in quo monle Zorobabel suspensus s i l , 
atil sub umbra ejus omnes aves volncresque re-
quievissc. Zorobabel enim populo lanliunmodo, qui 
e capiivitaie simul redieral, ipiperavil: alioc vero 
nalinnes non modo ipsi non obteinperanml, scd 
eiiam conlinenter ei bellum iniulcrunl: quamob-
rein ne xdiikal io quidem lempli divini brevi est 
absolula. Quod si nequaquam Zorobabcli bncc con-
griiunt, vix alii alicui polciunt convenire. Qnod si 

έγω έκ τών έχιλέχτων7 της κέδρου της υψηλής · 
έκ κορυφής, καϊ· δώσω άχό κεφαλής χαραφνά 
δων αυτής, έκ καρδίας κορυφής αυτής άχοχνιώ, 
καϊ χαταφυτεύσω έχ* δρους υψηλού έγώ. Καϊ 
κρεμάσω αυτόν έν δρει μετεώρφ ΙσραήΛ, καϊ 
χαταφυτεύσω αυτόν, χαϊ έξοίσει βλαστόν, χα) 
χοιήσει χαρχόν, κα) έσται είς κέδρον μεγάλητ, 
χαϊ άναχαύσεται ύχοχάτω αυτού χάν δρνεοτ, 
καϊ άχαν χετεινδν ύχό τήν σκιάν αύτον άνα
χαύσεται, καϊ τά κλήματα αύτον άχοκατασταθή-
σεται. Αληθώς οίκος παραπικραίνων δ. Ισραήλ, 
κα\ οφθαλμούς έχουσι, καΛ ού βλέπουσι, κα\"ωτα 
έχουσι, κα\ ούκ άκούουσι. ΕΙ δέ ούχ ούτω ταύτ'Ιχει, 
δειξάτωσαν ήμ ίν , τίς ούτος δ ληφθείς έκ τών εκλε
κτών τής κέδρου τής υψηλής έκ καρδίας κορυφής, 
κα\ καταφυτευθε\ς μέν πρότερον έν δρει ύψηλψ, 
είτα κρεμασθείς έν δρει μετεώρφ Ισραήλ, καΛ μετά 
τδ κρεμασθήναι έξοίσας βλαστδν, ΧΛ\ ποιήσας καρ
πδν , κα\ γενόμενος είς κέδρον μεγάλην, ώστε «άν 
δρνεον κα\ πάν πτηνδν, ού τετράποδον, ούτε έρτει-
τδν, άλλά παν δρνεον κα\ πετεινδν ύπδ τήν σκιάν 
αυτού άναπαύεσθαι. Εί γάρ περ\ τού Ζοροβάβελ 
ταύτα είρήσθαι φήσαιεν, δειξάτωσαν έν ποίω δρει ό 
Ζοροβάβελ έκρεμάσθη , ή δτι πάντα τά δρνεα χα\ 
πετεινά 1 1 ύπδ τήν σκιάν αυτού άνεπαύσατο* μόνον 
γάρ δ Ζοροβάβελ τού άπδ τής αιχμαλωσίας συνανελ-
θόντος λαού άρξας διετέλεσε , τά δέ άλλα Εθνη ού 
μόνον αυτού ούχ ύπήκουσεν, άλλά κα\ διηνεχως 

concnlur ad Hacbabxos propbeliam hanc rcferrc, Q έπολέμει. Ου χάριν ουδέ ή οίκοδομή τού θείου νεώ 
facilc ipsorum mendacium coarguetur. Neque enim 
i l l i a regali, sed a sacerdolali tribu orinndi fnere : 
bic aulcm cedrum regium genus appellal. Etenim 
di* Jecbouia ita d i x i l : c Aquila magna, m.ignis alis 
pra:dila, lenera cedri avulsit, el Babylonem ab-
duxit, > hoc esl, regium genus. Si igilur ncque 
Zorobabeli, neque Macbabseig conveniunt quai 
tlicla sunl, perspictium est de Domino ac Salva-
inre nostro Jesn Christo haec fuisse pracminliala, 
qui a Oavide secundum carnem genus duxit, non 
ex aliquibus regni ramis majores habens, sed cx 
ipsa regum successionc. Idque nos beaius Matlba?us 
acnirale docel; qui cum dixerit Salomonem Da-
vidts filinm, et illius lilium Roboamum, deinde 

σύντομον έδέξατο πέρας. Εί δέ ουδαμώς άρμόττ«ι 
τώ Ζοροβάβελ τά είρημένα, σχολή γ* άν έτέρψ ττΛ 
άρμόσειεν. ΕΙ δε είς τούς Μακκαβαίους τήν προφη
τείαν έλκύσαι έπιχειρήσαιεν, (&αδίως αυτών τδ ψεύ
δος διελεγχθήσεται. Ουδέ γάρ έκ τής βασιλικής, άλλ* 
έκ τής Ιερατικής ύπήρχον εκείνοι φυλής · ένταΰβι 
δέ κέδρον τδ βασιλικδν προσαγορεύει γένος. Κα\ 
γάρ περ\ τού Ίεχονίου ούτως Ιφη* c Ό άετδς 6 
μέγας, δ μεγαλοπτέρυγος, τά απαλά τής κέδρου άπ-
έκνισεν , κα\ είς Βαβυλώνα απήγαγε ν , » άντ\ τοΰ, 
βασιλικδν γένος. Ούκούν εί μήτε τφ Ζοροβάβελ, μή« 
τοίς Μακκαβαίοις άρμόττει τά είρημένα, δηλονότι 
περ\ τού Κυρίου κα\ Ιωτήρος ημών Ιησού Χριστού 
ταύτα προηγόρευται, δς έκ τού Δαβ\δ τδ κατά σάρχι 

ordhic onines genealogias percurreril usque ad Ο κατήγεν τδ γένος, ούκ έκ παραφυάδων τινών τής 
iransmigralionem Babylonis, subjicil: c El post 
iransmigralionetn Babylonis 8 0 8 Jecbonias genuit 
Salalbielem (isie ipse qtii caplivus fuit). Sala-
tbiel aulem gemiil Zorobabelem a . ι Atque bic est, 
qui post rediiuin populo imperavit. Ab liis Donii-
nus Cbrislus secundum carnem gcnus ducil. Id-
circo a i l : c Sumam dc electis ccdri subliniis ex 
veilice, ι boc est, ex ipsa rcgia slirpe. El rursns 
idoin signfficans: c El dabo a capite rainorum 

βασιλείας τούς προπάτορας έχων, άλλ* έξ αυτής τή; 
τών βασιλέων διαδοχής. Κα\ τούτο ακριβώς ημάς 
δ μακάριος διδάσκει Ματθαίος * τού γάρ Δαβίδ τον 
Σολομώντα είρηκώς υίδν, κάκείνου τδν 'Ροβοάμ, 
είτα έξης άπάσας τάς γενεαλογίας διεξελθών μέχρι 
τής μετοικεσίας Βαβυλώνος, επάγει· ι Κα\ μετά 
τήν μετοικεσίαν Βαβυλώνος Ίεχονίας έγέννηιε τδν 
Σαλαθιήλ- ι ούτο; αύτδς δ αιχμάλωτος γεγονώς·ό 
Σαλαθιήλ δέ τδν Ζοροβάβελ · ούτος δέ έστιν δ μετα 

• Afallb. ι, 42. 

VARLE LECTIONES. 
* Ad vers. 22 el 25 ιι> margine cod. Bav. ascrlplum est περι Χριστού. · Αήψ. Β prom. καί, ut apud 

ΓΧΧ. T έπιλ. Jla qupqne Α el B. Al i i , εκλεκτών. · τ . ύψ. Dee. apud LXX. · καί — άποκνιώ, καί. 
lla Coiupl. ·· καί — άκούουσί. Des. in Β. 1 1 πετεινά. Β praero. τά. 
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Babylonius avulsit. Quam vero euecepit carnem Δεσπότης Χρίστος κατάγει τδ γένος τδ κατά σάρκα 
διδ φησι * ι Λήψομαι έκ των επίλεκτων της κέδρου 
της υψηλής έκ κορυφής 1 8 , » τουτέστιν έξ αυτής τής 
βασιλικής φίζι\ς · και, πάλιν τδ αύτδ σημαίνων, 
c Καί δώσω άπδ κεφαλής παραφυάδων αυτής, έκ 
καρδίας κορυφής άποχνιώ. ι Τούς μέν ουν αιχμ
αλώτους δ Βαβυλώνιος άπέκνισεν, ήν δέ ανέλαβε σάρκα 
αύτδς άπέκνισεν δ Δεσπότης, ώς προειρήκαμεν * 
έαυτψ γάρ τδν άνθρώπινον ώκοδόμησε ναύν. t Κα\ 
χαταφυτεύσω έπ' δρους υψηλού έγώ, > ούχ ό Βαβυ
λώνιος · δρος δέ ύψηλδν τδ περιφανές τής Εκκλη
σίας καλεί· ούτω γάρ κα\ Ήσαίας κα\ Μιχαίας 
προεφήτευσαν* « Κα\ έσται, φησ\ν, έν ταΓς έσχάταις 
ήμέραις εμφανές τδ δρος Κυρίου, κα\ 6 οίκος τού 

*pse Dominus, ut anle diximus, avulsit: sibi enim 
bumanum «dificavil lemplum. c Et planlabo super 
mofHem excekvm ego, » oon Babylonius. Montem 
autera exctitum Ecclesiae nobilitatem vocat. Sic 
enim Isaias quoque ei Michaeas prsedixerunt. t Ει 
eiit, inquil %in novissimis diebus conspicuug inoni 
Doraini, ef domus Dei in siimmKatibus montiuiu, ι 
et quae seqnuntur **. Ifa ostensa ejus nobiliiate 
per miracula alque praeconia, prsedicit etiam quod 
eubilurus eral supplicium: c Et suspendam ipsum 
in monle Israelis. * Ipsius enim permfs&u ejus 
quoque passio absoluta esl. Et hoc ipse Dominus 
Pilalo pergpicuum fecit cum eo colloquens ; cum 

θεου έπ 1 άκρων 1 3 τών δρέων , ι κα\ τά έξης. Ούτω Β enim gloriarelur ille, quasi poteetalem haberet et 
δείξας τδ έπί ση μον αύτοΰ διά τών θαυμάτων, κα\ 
διά των κηρυγμάτων, προλέγει κα\ τδ πάθος* « Καί 
κρεμάσω αύτδν έν βρει Ισραήλ, ι Αυτού γάρ συγ-
χωρήσαντος, κα\ τδ πάθος άπετελέσθη. Τούτο δέ 
αύτδς δ Κύριος δήλον πεποίηκε τψ Πιλάτψ διαλεγό-
μενος * σεμνυνομένουγάρ εκείνου, ώς έξουσίαν έχον
τος καί κολάσαι καί άπολυσαι, ίφησεν 1 4 ό Κύριος -
ι Ούκ είχες έξουσίαν, εί μή ήν σοι δεδομένον άνω
θεν. > 'Ος ένέργειαν τοίνυν τήν συγχώρησιν προσ-
ηγόρευσε. c Καί κρεμάσω αύτδν έν δρει μετεώρφ 
Ισραήλ, ι Ύψηλδς δέ δ Γολγοθά, ένθα ό σωτήριος 
έπάγη σταυρός. Είτα τήν μετά τδ πάθος άνάστασιν, 
χα\ τήν τού κηρύγματος βλάστησιν. ι Κα\ καταφυ-
τεύσω αύτδν, και έξοίσει βλαστδν, κα\ ποιήσει καρ-

puniendi, et absolvendi: c Non haberes, dixil Do-
nrinas, poteslaiem, nisi tibi datuio esset desti-
per *. ι Ul efficientero caasam igiiur permissiooeui 
appellavit. t Et suspendam ipeura in roonie exceiso 
IsraoJis* ι Exceiau* autero raong est Golgoiba, ubi 
crux galuiaris inflxa esi. Deindo (pradkii) secn-
turam post paesionem rraurrocliontm, et Evangelii 
propagationem. ι Et plantabo 8 0 7 e u i n » e l P r ° -
ducet germen, el faciet fruclmn, ι qwem orbis ter-
rarum vindemians et depascens aeternam vitam 
speral. c El requiescet 9ub eo emnis avis; > luin 
apertius, « ct oinue volalile sub umbra ejus reqiiie-
scet. ι Nulluni jurocntum, neque replile, aut bumi 
abjeclum, scd si quid alatum est, et in aere ince-

π δ ν , * δν ή οίκουμένη τρυγώσα και αιτουμένη τήν C deiis, el ad sublimia impetum babens. Tales enim 
αίώνιον ελπίζει ζωήν. c Κα\ άναπαύσεται ύποκάτω 
αύτου πάν δρνεον. ι Είτα σαφέστερον, < Καί πάν 
πετεινδν ύπδ τήν σκιάν αυτού άναπαύσεται. ι Ουδέν 
κτηνώδες, ουδέ έρπετδν κα\ χαμαίζηλον , άλλ* εί τι 
ύποπτερον, καί άεροπόρον, και έπί τά άνω τήν δρ-
μήν έχον. Τοιούτοι γάρ οί τής πίστεως τρόφιμοι, 
άνω τήν διάνοιαν πέμποντες, κα\ τά ουράνια φαντα-
ζόμενοι, και. ύπδ τήν σκιάν τής μεγίστης καθήμενοι 
κέδρου. Κέδρον δέ αύτδν προσηγόρευσε κατά τδ 
άνθρώπινον, επειδή κα\ τήν Δαβιτικήν1* βασιλείαν 
κέδρον ώνόμασεν · έχει δέ καί άσηπτον 1 6 ή κέδρος, 
ώσττερ κα\ ό Δεσπότης, κα\ κατά τδ άνθρώπειον, 
τδ άναμάρτητον έσχηκε. ι Κα\ τά κλήματα αυτού, 
φησΛν, άποκατασταθήσεται. · Τούτο διά τήν τηνι· 

ειιΐιΐ iidei alumni, ad superiora menlcin Irausmit-
leales, el coelestia cogilantes, ei sub uinbra maxi-
me cedri aedentes. Cedrum vero ip*um vocavit 
sectmdtHii bumanilalem. Nam Davidicum quoque 
reguuin cedrum nuwcupavil: eaqae eet cedri na-
lora, ut nunquam puirescal, qaanadmodum etiani 
Dominus secundum bumanilatem id babuit, ut 
peccare non possel. c Et rami ejus, inquii, ns t i -
luenlur. > Hoc subjecit propter soliludinem Hiero-
solymae, qusclunc erat; boc est: Ne respicialis ad 
soliludinem urbis, qua: futura esl post caplivila-
lem. Hic enim seiupiternus rex ab ea profectus 
regnabil, el ex ea accipiet ramos. Signilicat autem 
aposiolicum cboruni. Restiluelur igiiur Davidicse 

καΰτα τής Ιερουσαλήμ έρημίαν έπήγαγεν άντι D tiibui regnmn, inqui l , secunduin ea pacla qu» 
του, Μή άποβλέψητε είς τήν έσομένην μετά τήν c i i u i Davide pepigit ipse Deus. Deinde subjicit: 
αίχμαλωσίαν τής πόλεως έρημίαν' ούτος γάρ ό αιώνιος βασιλεύς εκείθεν ορμώμενος βασιλεύσει, κα\ 
έξ αυτής λήψεται κλήματα · σημαίνει δέ τδν άποστολικδν χορόν · άποκατασταθήσεται τοίνυν , φησι, 
τή Δα&τιχή 1 7 φυλή ή βασιλεία, κατά τάς πρδς τδν 
επάγει · 

κ δ \ Καέ γνώσονται πάντα τά ξύλα του πεδίον, 
δτι έγώ Κύριος, ό ταπεινών ξύΧον ύψηΛον, καϊ 
ϋψων ζύΛον ταπ^νύν ·*, καϊ ξηραίνων ξύΑον 

b fsn. ιι, 2 ; Micb. ιν, t . c Joan. χιχ , H . 

ΔχβΙδ ύπδ τού θεού γενόμενα; συνθήκας. Είτα 

V E R S . 21. Ει cognoscent omnia ligna campi, me 
esse Dominum, qui hnmiliat lignum excelsum, et 
exaltat* humile Ugnum, et arefacit tignum viride, el 

V A H I J E LECTIONES. 

4 4 κορ. Β καρδία;. 1 3 Β άκρου. *ΜΗφη. 1 8 Β Δαυΐτικήν. 1 8 άσ. Β praem. τό. 
ascripta lanien loclione nostra. 1 8 ταπ. Ed. prior hab. ύψηλόν. 
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germinare facit aridum tignum. Ego Dominus locu- Α χ,λωρόν, καϊ άναθάλλων ξύλον ξηρόν. Έγω Κι). 
lus sum, et faciam. Cognoscent, inquil, omnes 
boinines facile mihi esse, el ea quae alla sunt 
bumilia reddere, et qnae sunt bnmilia exlollere, 
bumidaquc exsiccare, 8 0 8 e t s ' c c a florenlia de-
mcnslrare. Quando eniui viderint, post urbis soli-
tudineni germenex ea producium sccundum Isaiae 
propheliam , ι Egredielur enim virga, inquit, e 
radice Jessae, et flos e radico cjus ascendel d , » el 
hunc lotius orbis lerrae regem declaralum, cogno-
scent omnes mc esse Dominum baec prsedicenlem, 
ct verbum opere comprobaiUem. 

CAiUT X V I I I . 
V E R S . 1-4. Et factum esl verbum Domini ad me, 

dicens: Fili hominis, quce vobis parabola hcec, in 

ριος λελάληκα καϊ ποιήσω. Γνώσονται, φησ\, πάν
τες άνθρωπο:, δτι 0άδιόν μοι καί τά υψηλά ταπει
νού ν, καί άνυψοΟν τά ταπεινά, κα\ τά ύγρά ξηραί-
νειν, κα\ τά ξηρά τεθηλότα δειχνύναι. "Οταν γαρ 
Γδωσι μετά τήν τής πόλεο>ς έρημίαν βλαστδνέξ αύτη; 
φύσαντα κατά τήν Ήσαΐου προφητείαν · ι Έξελεύ-
σεται γάρ , φησ\, ράβδος έκ τής £ίζης Ίεσσα\, χα\ 
άνθος έκ τής (5ίζης άνα^ήσεται · · κα\ τούτον πάσης 
τής οίκουμένης άναδεικνύμενον βασιλέα, γνώσονται 
πάντες, δτι έγώ Κύριος προλέγων, κα\ τώ λόγψ τδ 
έργον έ πάγων. 

ΚΕΦΑΑΑΤΟΝ III». 
α'-δ'. Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου πρός με, 

Λέγων· ΥΙέ άνθρωπου, τίς19 ύμϊν ή παραβοΛη 
/i-rru hraelis, diceniium: Patres comedtrunl uvam ^ αύτη έπϊ 8 8 τής γής τοΰ Ισραήλ λεγόντ(αν*\01 
ucerbam, et dentes filiorum hebeiali suni ? Vivo ego, 
dicil Adunai Dominus, st (uerit amplius parabola 
lavc in hraele. Quia omnes animm mem sunt; quem-
admodum anima patris, ita etiamanima filii, omnes 
umniai mecc $unl, et anima peccans ipsa morielur. 
Quibusdam videlur ad aliud caput digressa csso 
p.oplielia: sed cumiis quae anle dicla sunt, ea 
qurc modo dicunltir consenlanea videre Iieel. Cum 
enim, commemorala Scdeciae foederis violatione, 
fiiturum ex semine regio orbis lerrarum impcrium 
vaiicinatussit, necessario docet populum, non esse 
abulcndum co proverbio, quod ifijustitire Dcum 
aceuset, videlicel cum patres uvani acerbam co-

πατέρες έφαγον δμφακα, καϊ οϊ οδόντες των τέ
κνων ήμωδίασαν 1 8 ; Ζώ έγώ, Λέγει ΆδωναΧ Κύ
ριος, έάν13 γένηται έτι 8% ή παραβολή αύτη έν τφ 
Ισραήλ". "Οτι πάσαι αϊ ψυγαϊ έμαί είσιν lr 

τρόπον ή ψυγτ\ τοΰ πατρδς, ούτω καί ή $vyj} 
τοΰ υίοΰ · πάσαι 8 6 αί ψυχαϊ έμαί είσι, καϊ ή 
ψυχή ή άμαρτάνουσα, αϋτη άποθανεΤται. ΤισΊ δο
κέ! έπ' άλλο κεφάλαιον μεταβήναι τήν προφητείαν 
έστι δέ ίδείν τοις προλεχθεισι τά είρημένα συμβαί
νοντα. Επειδή γάρ τής τού Σεδεκίου παρανομία; 
μνημονεύσας, τήν έκ τού βασιλικού σπέρματος προ
εθέσπισεν έσομένην τής οίκουμένης ήγεμονίαν, 
άναγκαίως διδάσκει τδν λαδν μή κεχρήσθαι τή άδι-

niedcrint, filioram denles liebelaios 8 0 9 e s s e » Q κ * α ν τ ο ^ ® ε ο ^ κατήγορουση παροιμία, δτι τών πατέ-
vel, sccundum Symmachum , slnpidos esse faclos. ρων φαγόντων δμφακα 8 7 οί οδόντες 
Ecre cnim, ihquit, cum reges i l l i , qui luac regna-
banl, iniqui fuerinl, semen ex ipsis orbis lerrarum 
i> tiielur iraperio. Non enim paiiar eorum quae 
parcoles deliquerint a filiie pwnas repeiere, cum 
et borum et illorum $im Dominus, eamdemque 
omnium curam habeam : siquidem omnes animae 
rncae sunt, el anima peccans ipsa poenas luet. Tum 
jnslitiae nos genera docet, el qua ralione possinl 
bomines el vila frui, et a supplicio soluti ac libeii 
0 6 S C . 

Vicns. 5. Αί iiomo, qui estjustm, faciens judicium 
ei jusiiiiam. Hoc est, qui sequam lenet juslitiae* 
slaicram. 

V E R S . G. Super montes non comedei. Qui ab ido-
loriim, inqii i i , cultu procul abfueril, quorum lem-
pla in nionlibus erant posita. c Et oculos suos non 
suslulerii ad cogitationes domus Isracl. > Hocest, 
si non pcrscquetur mala lsraelis consilia. El per 

των τέκνων 
ήμωδίασαν 1 8 , ή , κατά τδν Σύμμαχον, έγομ^ίασιν. 
Ίδού γάρ, φησι, παρανόμων δντων τών τηνικαΰτα 
βασιλέων τδ έξ αυτών σπέρμα τής οίκουμένης κρα
τήσει. Ούτε γάρ άνέξομαι, ών οί πατέρες έπλημμέ· 
λησαν, τάς εύθύνας άπαιτήσαι τούς παιδας* καί 
τούτων γάρ κάκείνων Δεσπότης είμ\, κα\ τήν αυτήν 
άπάντο)ν τήν 8 9 έπιμέλειαν ποιούμαι* πάσαι γαρ αί 
ψυχα\ έμαί είσιν, ή δέ· άμαρτάνουσα ψυχή, αύτη 
τίσει τάς δίκας. Είτα διδάσκει ημάς τίνα τής δικαιο
σύνης τά εΓδη, καί πώς δυνατδν, καί ζωή^ άπολαύ-
σαι, κα\ τιμωρίας άπαλλαγήναι. 

ε'. Ό δέ άνθρωπος δς έστι80 δίκαιος, ό .τ«ώτ 
κρίμα κα) δικαιοσύνην. Τουτέστιν, δ Ισα κατέχων 

D τά τής δίκης ζυγά. 
ς'. Έπϊ τών ορέων ού οάγεται. Ό τής τών εί

δώλων, φησ\, θεραπείας πό£4δω γινόμενος · έν γάρ 
τοΤς δρεσι τά τούτων ιδρυτο τεμένη, ι Κα\ τ<ώ; 
οφθαλμούς αυτού ού μή έπάρη πρδς τά έπιθυμή-
μ α τ α 8 1 τού 8 8 οίκου Ισραήλ, ι Άντ\ τού, *Εάν μή 

d l s a , Μ , 4. 

VARlyE LECTIONES. 
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ακόλουθη ση τοίς κακοίς Ισραήλ ένθυμήμασι* κα\ Α baec similitcr et impielatem el scclus declaravh* 
διά τούτων δέ ώταύτως, κα\ τήν άσέβειαν κα\ τήν 
παρανομίαν έδήλο)σε. ι Κα\ τήν γυναίκα τού πλη
σίον αυτού ού μή μιάνη, κα\ πρδς γυναίκα έν άφ-
έό*ρω ούσαν ού προσεγγιεί. · Προσήκει δέ αύτδν, φησ\, 
μήτε άλλοτρίαν συλήσαι εύντιν, μήτε τή έν (δύσει 
αίματος ούση πλησιάσαι · κα\ τούτο γάρ άπηγόρευτο 
τω νδμω. 

ζ*. Καϊ άνθρωπον ού μή καταδυνάστευση, καϊ 
ετεχυρασμδν όρείΛοντος άχοδώση, καϊ άρπαγμα 
ούχ όρπάται. Πάσης, φησ\, πλεονεξίας εί δφθείη 
ελεύθερος. ΕΓτα ή έπίτασις τής αρετής* ι Τδν άρτον 
αυτού πεινώντι δώσει, κα\ γυμνδν περιβάλει ίμά-
τιον. » Ούκ αρκεί γάρ τδ μή άρπάσαί, άλλά δεί κα\ 
κοινωνούς τών δντων τούς δεομένόυς λαβείν. 

η ' . Τό άργύριον αυτού έπϊ τόκο* ού δώσει, καϊ 
πϊεονασμόν** ού Λήψεται. Κα\ γάρ κα\ ταύτα 
πλεονεξίας είδη. ι 'Απδ αδικίας αποστρέψει χείρα n 

αυτού, ι Συντόμως τήν παρανομίαν άπηγόρευσίν. 
t Κα\ κρίμα ·* ποιήσει άναμέσον άνδρδς κα\ τού 
πλησίον αυτού, > Εί δίκαιος άναφανείη κριτή*;, μή 
πρ>,ς χάριν ή άπέχθειαν έκφέρων τήν ψήφον ε!τα 
συντόμως * 

θ'. Καϊ εν τοΐς πρνστάγμασί μου πεπόρευται, 
καϊ τά δικαιώματα μου περύΛακται τού ποιήσαι 
αυτά· δίκαιος οντός έστι, ζωή ζήσεται, Λέγει 
'Άδιοναΐ Κύριος. Ό τά είρημένα, φησ\, πάντα πε-
ποιηκώς, ν.αΧ τών άπειρη μένων πάντων ελεύθερος, 
και τή τού δικαίου προσηγορία τιμηθήσεται, κα\ 
τούς τής ζωής τρυγήσει καρπούς. 

ι'. Καϊ έάν γέννηση υΐόν Λοιμόν, έκγέοντα 
αίμα, καϊ ποιούντα αμαρτήματα. Ειτα συντόμως · 
c Έν τή δδώ τού πατρδς αυτού τού δικαίου ού 
πορεύετα ι 1 6 . > Άλλ* έκαστον τών ήδη άπηγορευμέ-
νων είργάσατο, κα\ τήν έναντίαν όδδν ώβευσεν · 
ανομία ν , φησ\, πεποίηκε ν ούτος. 

ιγ'. Ζωή ού ζήσεται, πάσας τάς ανομίας ταύ
τας έποίησε, θανάτφ θανατωθήσεται, τό αίμα 
αύτου έπ* αυτόν έσται. Ουδέν, φησιν, ό παράνομος 
έκ τής πατρώας αρετής ώφεληθήσεται, εναντίον έκεί
νφ ττροαιρούμενος βίον, άλλά τών οικείων σπερμά
των δρέψεται τούς καρπούς. 

ιδ'. 4Οταν δέ, φησ\, γέννηση υίύν, καϊ ϊδη πά' 
σας τάς αμαρτίας τού πατρός αυτού άς έποίησε, 
καϊ ζροδηθή, καϊ μή ποιήση κατά ταύτας *1. Είτα 
εφεξής λέγει* "Οτι τής τών είδώλων έαυτδν λατρείας 
άπηλλαξε, καΛ τής τού οίκου Ισραήλ παρανομίας ού 
κεκοινώνηκε, γάμοις τε άλλοτρίοις ούκ έπεό'ούλευσε, 
παν 3* ε'δος πλεονεξίας έμίσησε, τήν οϊ δυνατήν θε
ραπείαν τοίς δεομένοις προσήνεγκεν, τών μεν λιμδν 
Ιξελαύνων, τούς δέ περιβάλλων κα\ γυμνότητας 
άπαλλάττων, κα\ πάσας όμυύ τάς έντολάς διεφύλα-

ι El uxorem proximi sui non pollueril, el ad mu* 
Jierem fluxu sanguinis laLoranlem nou accesseril. ι 
Oporlel aulem ipsum, neque alienum cubile ptav 
dari, neque ad eam, qnx fluxu sanguinis inenslruo 
laboret, prope accedere: boc enim quoque inter-
diclum lege fuil . 

V E R S . 1. Et hominem non oppresseril, ei pigtuls 
debitons reddiderit, el rapinam non rapueril. Si ab 
omni avarilia , inquit , liber conspeclbs fnerii. 
Deindo sequitur virtulis incremenlum. c Patu-m 
suum esurienli dabit, et nudum induct veslimenlo.» 
8 1 0 Non enim satis esl non rapuissc, sed oporlet 
in facullalum societalem eliam indigentcs reci-
pere. 

V E R S . 8. Argentum suum ad usuram non dabil, et 
id quod amplius est non accipiet. Elenim liae quoque 
ava/itiae sunt species. c Ab injuria averlel inanum 
suam. ι Breviler iniquitatem inlerdixil. c E l jud i -
cium faciet inler virum el proximum suum. ι Si 
juslum se judicem prsebuerit, nequc ex gfatia, 
ncque ex odio senlentiam ferens. Deinde bre-
viter: 

V E R S . 9. Εί &i in prwcepiis meis ambulaverit, et 
justiftcalioiies meas cuslodiveril, ul faceret eas: 
justus hic est, viia vivet, dicit Adonai Dominus. Qui 
omnia, inquit, feceril quse dicla sunt et ab omni-
bus qnae inlerdicla sunt liber fuerit, ot justi co-

Q gnoinenlo cohonesiabitur,ct vitae coliiget fruclum. 

Y E R S . 1 0 . Et si genuerit filium perniciosum, ef-
fundentem sanguinem, et facientem peccala. Tuin 
breviter : [ 1 1 , 1 2 ] < In via palris sui jusli non am-
bulal, > scd unumquodque eorum, qtiae jam pro-
hibita sunt, palravit, et conlraria via inccssii; 
jniquilalem, inquil, fecit isle. 

V E R S . 13. Vita non vivet, omnes iniquilaies ha$ 
fecit, morte morielur, saugui* eju$ tuper ipsum eril. 
Nibil, inqui l , scelerato profueril pairia virlus, 
qui aliam vilain quani ille viverc inslituat, sed 
siioruin seminum frnclus pcrcipiet. 

V E R S . 1 4 . Cum vero genueril, inquil, ftlium, 
D viderilque ille omnia peccala parenlis sui quai fecii, 

el limuerit, neque fecerit secundum hwc. [ 1 5 , 1 6 ] 
Deinde ordine pcrscquilur ; Quia ab idolorum cultu 
sc iminunem 8 1 1 prceslitit,* neqne scelerun» 
doinus Israelis parliceps fuil, alienisque nupliis 
non insidiatus est, omne genus avarilia3 odit, eani-
que quam poiuit curain indigentibus adbib;iit f 

aliorum fainem expellens, alios induens et a nu-
ditaie liberaiis, omniaque siinul pra3crpla soi-
vavit. 

VAKliE 1.ECTIONES. 

2 1 πλέον, / / r b r . fenus. 3 i Β χείραί. 3 9 κρ. Apml LXX. sequ. δίκαιον. ** Β 
cst ούκ έπορεύθη. 3 7 ΊΊΙ», α ^ τ α : . -ταν.Β add. τ ε . 

πεπόρευται. Rec. Intio 
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V K R S . *\7 ΛΌιι morieinr hic, inquil, in iniquita- Α ιζ*· τεΛεντήσει οΰτος, φησ\ν, έ>· ra?c άδι~ 

tibus patiis sui, ud vita vivet. Neque enim justum 
est ab boc pro gceleribus illius eiigi poeuas. 

V E R S . 1 8 , 19. Pater aulem iliius, inquil, quoniam 
tribulatione iribulavit, el rapinam rapuit, et con-
iraria fecit in tnedio populi, el morlum e$l in tni-
quitate sua. Et dixistis : Cur non tulil filiu$ iniqui-
tatem patris sui? Yos autem injusle, inquit, j u -
dicanles vultis filium impii pro parenle supplicia 
subire, et vos invicem percontamini, Cur de sce-
leribus palris haud solvil poenasTEgo aulem vobis 
dico : f Quia Aliusjiidicitim, et juslitiam, et mise-
ricordiam fecii, oninia legitima mea custodml, et 
fecil ea, vita vivet. » Quoniam non eanidem viam 
quam pater secutus est, sed meam viam \\x palris ] 

anteposuil, dignmn reperit viae exiltim. 

V E R S . 2 0 . Anima aulem peccans ipta moritlur, 
filius non feret iniquUatem patris sui, et pater 
non portabit iniquilatem filii sui* Eadem rursus 
apertius breviterque declaravit : c Juslilia justi 
super eum erit, ti iniquitas iniqui super ipsum 
erit. ι Sa?pe eadera repetil, cum velit in 8 1 2 au-
dientibus eorum stabiliri memoriam. 

V E R S . 2 1 , 2 2 . El iniqnus, si reversus fuerit ab 
omnibus iniquitalibus suis quas fecil, et custodiverit 
omnia mandata mea, et feceril judicium et justi-

κίαις τού Λατρδς αντον, άΛΛά ζωή ζήσεται. Ούτε 
γάρ δίκαιον, τούτον υπέρ της εκείνου παρανομίας 
είσπράττεσθαι δίκας. 

ιη', ιθ'. Ό 3 9 δέ πατήρ αύτον, φησ\ν, επειδή ΘΛί-
ψει έΟΛιψε, καϊ άρπαγμα ήρπασε, καϊ εναντία 
έποίησεν έν μέσφ τού Λαού, καϊ άπέΟανεν έν 
τή άδικίφ αυτού, Καϊ είπατε, Ίί ούκ έ,Ιαδεν ό **· 
νίδς τήν άδικίαν τον πατρδς αυτού; 'Τμεις δέ 
φησιν άΒίχως κρίνοντες βούλεσθε τού παρανόμου τδν 
υίδν τιμωρίαν υπέρ τού πατρδς ύπομείναι, κα\ αλ
λήλων πυνθάνεσΟί, Τί δήποτε τάς τού πατρδς παρα
νομίας ούκ έτισεν ; Έγώ δέ ύμίν φημι, ι "Οτι δ υίδς 
κρίμα κα\ δικαιοσύνην, κα\ Ιλεον έποίησε, πάντα 
τά νόμιμα μου συνετήρησε, κα\ έποίησεν αυτά, ζωή 
ζήσεται. ι Επειδή ού τήν αυτήν ώδευσε τ φ πατρ\, 
άλλά τήν έμήν όδδν τής τού πατρδς προετίμησεν, 
άξιον εύρατο τής δδού τδ τέλος. 

κ'. *Η δέ ψνχή ή άμαρτάνουσα αύτη Kt άποθα-
νεΐται, ό νίός ού Λήψεται τήν άδικίαν τον πα* 
τρδς αυτού, ουδέ ό πατήρ Λήψεται τήν άδικίαν 
τού νίού αύτοΰ. Τά αυτά πάλιν σαφέστερον καί 
συντόμως παρεδήλωσε* ι Δικαιοσύνη δικαίου έπ* αύ
τον Scrcat, κα\ ανομία άνομου έπ* αύτδν έσται. » 
Πολλάκις τά αυτά λέγει, βεβαίαν αυτών τήν μνήμην 
έν τοις άκούουσι γενέσθαι βουλόμενος. 

κα', κβ'. Καϊ ό άνομος έάν επιστρέψω % · έκ πα
σών τών ανομιών αύτον ών έποίησε, καϊ ςρνΛά-
ζηται πάσας τάς έντοΛάς μον, καϊ ποιήση κρί-

liam, et misericordiam, viia vivei el non morietur. ^ u a % κ α \ δικαιοσύνην, καϊ έΛεον, ζωή ζήσεται, καϊ 
Omnia auiem delicla ejus, quaecunque fecit, non 
commemorabuntur ei : in justiiia $ua, quam fecit, 
vivei. Tantum abcsi, tnquit, u l ab alio pro alio 
poenas rcposcam, ut eliam ipsum legis violatorem, 
quam\i9 inilnita facinora patrarit, si tamen ille 
poenitens resipiscal et justiliae vias persequi insti-
lual, el accipiam et vila dignum censcam. Dcinde 
propriam bonilatem declaral. 

V E R S . 25. Nunquid voluntale veiitn morlem iniqui, 
dicil Adonai Dominus, sicut converli ipsum α via 
tua mala, et ipsum vivere? Non morlem, inquit, 
iniqni, ged poenitenliam cupio : neque enim ul 
punirem bominum naluraiu cieavi, sed ut cura 

ού μή άποθάνη. Πάντα δέ παραπτώματα αύτοΰ 
δσα έποίησεν, ού μνησθήσεται αύτφu έν τή 
δικαιοσύνη αύτον, ή έποίησε, ζήσεται. Τοσούτον 
δέ, φησ\ν, απέχω τού δίκας έτερον υπέρ έτερου είσ-
πράξαι, δτι κα\ αύτδν τδν παραβάτην τοΰ νόμου, κάν 
μυρίας παρανομίας έργάσηται, μεταβαλλόμενον, καί 
μεταμελεία χρώμενον, κα\ τήν τής δικαιοσύνης δδδν 
προαιρούμενον, και δέξομαι, κα\ ζωής αξιώσω* είτα 
τήν οίκείαν αγαθότητα παραδηλοΐ. 

κγ'. Ού w μή ΘεΛήσει θεΛήσω τδν θάνατον τον 
άνόμον **·, Λέγει ΑδωνοΛ Κύριος, ώς τό έπιστρέ-
'ψαι αύτδν έκ *Τ τής όδοΰ αύτοΰ τής πονηράς, 
καϊ ζήσαι αύτδν; Ού τδν θάνατον, φησι, τού άνο
μου άλλά τήν μετάνοιαν ποθώ · ουδέ γάρ ινα κολάσω, 

ea viiam communicarein. El rebus verba testi- D τών ανθρώπων τήν φύσιν έδημιούργησα, άλλ' Γνα 
inonium danl : siquidera neque propbetas suo 
numine afflasset, aut aposlolos misissel, el scriptas 
Icges tradidisset, pollicereturque bona, et gehen-
nam minarelur, si punire cupcret: sed permisisscl 
bomines eo ferri, quocunque vellenl. Nunc aulem 
oninia haec facere perseverat, ut ab iis calamiia-
tibus, quas minatus esl, liberet. Esse aulem quse 
dicunlur non solum verba, sed res, qune parlim 

ζωής μεταδώ · μαρτυρεί δέ τοις λόγοις τά πράγματα· 
ού γάρ άν προφήταις ενέπνευσε, καί αποστόλους 
απέστειλε, καί έγγραφους έδωκε νόμους, κα\ αγαθά 
ύπισχνείται, κα\ γέενναν απειλεί, κολάζειν Μ βουλό
μενος · άλλ' εΓασεν άν τούς ανθρώπους, ώς άν θέλωσι, 
φέρεσθαι· νύν δέ ταύτα πάντα διατελεί ποιών, ίνα 
τών ήπειλημένων ελευθέρωση δεινών' δτι δέ ού 
λόγοι μόνον τά είρημένα, άλλά τά % β πράγματα, κα\ 

VARLE LECT10NES. 

«•Aliler apud L X X , leg. vers. 1 8 el 1 ? ) . " ό — αυτού, lia quoque Α. el Β. u κρίμα καί. Bes. 
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γενόμενα, χα\ γιγνόμενα, μάρτυς ή θεία Γραφή. Ό Α gestae sint, parlim gerantur, testis 
γάρ Έζεκίας έκ δυσσεβοΰς πατρδς τοΰ "Αχαζ φύς, 
ού μόνον ούκ έτισεν υπέρ τού πατρδς δίκας, άλλά κα\ 
περιφανέστατος έκ τής οικείας εύσεβείας έγένετο. 
"Ο δέ γε πανόλβιο; Μανασσής, έκ διαμέτρου έναντίαν 
οοεύσας τψ φύσαντι, ουδέν τής πατρψας εύσεβείας 
άπώνατο · μεταμέλεια δέ χρησάμενος τής σωτηρίας 
άπήλαυσεν. 'Αμων •· δέ δ τούτου υίδς, τήν μέν πα-
τρψαν πονηρίαν ζηλώσας, τήν δέ μετάνοιαν ούκέτι, 
κακώς τδν βίον κατίλυσεν · δ δέ τούτου παΙς Ρω
σίας, τού πατρδς τήν άσέβειαν βδελυξάμενος, κα\ 
πάσι τοίς τής αρετής είδε σι τήν ψυχήν κατακοσμή-
σας, τψ τών αγίων συνηρίθμηταε καταλόγψ, ούδε
μίαν έκ τής τού πατρδς παρανομίας λώβην έλκύσας· 
οί δέ τούτου παίδες, τούτον μέν ού ζηλώσαντες, δυσ-
σεβεία δέ πάση συζήσαντες, δίκας των οίκείων & persoiverunt, nulla ex pielale palria mililaie per-

m 
egt divina 

8 1 3 Scriplura. Ezcchias eniin ex iinpio paire 
Achaso naius, non solura pro parente non solvii 
pocnag, sed etiam propria pietate aobilisstmus 
evasil. Praestantisuirous autem Manasses, omuino 
conlrariam parcnli viain ingressug, ntliil a palria 
pielate mili laiis percepit : at ubi eum poemtuit, 
galulcai cst conseculus. El Amon, bujos filius, pa-
t i is improbitatcm aeinulalue, non item pccaiten-
liam, malum habtsil vH» exilum, cujue (Uius Josias, 
pairis aversalus impielalera, oinni virlutis geaero 
anima inslrucla, iu sanclorum miraerom ascripiug 
esl, nullo ex iniqnitaie paleroa couiraclo detri-
mento. At ejus filii mtiiiroe ipsum emuiati, aed 
ornni impieUte aslricti, patnag suoran deliclorttni 

πλημμελημάτων έξέτισαν, έκ τής τοΰ πατρδς φιλο-
θεΐας ουδέν όφελος καρπωσάμενοι. Και έξ αυτής 
τοίνυν τής των άγιων Γραφών Ιστορίας, αληθή πέ-
φηνε τοΰ Δεσπότου τά λόγια. Φέρε τοίνυν έπ\ τήν 
ακολουθία ν τής ερμηνείας επανέλθω με ν . 

κό \ ΚαΧ έν τφ άχοστρέψαι δίκαιον άχό τής 
δικαιοσύνης αύτον, καϊ χοιήσαι άδικίαν, χατά 
χάσας τάς αδικίας β ι άς έχοίησεν ό άνομος, 
έάν9* χοιήση, ού μή ζήσεται· χάσαι αί δίκαιο-
σύναι αυτού, άς έχοίησεν, ού μή μνησθώσιν 
έν τφ χαραχτώματι, ζ, χαρέπεχτε, χαϊ έν τατς 
άμαρτίαις αύτον, αϊς ήμαρτεν, έν αύταΐς άχο-
ΰανεΐται. "Ιίσπερ, φησ\ν, εί τις τών παρανόμων, 
τδν πρότερον βδελυξάμενος βίον, τδν εναντίον προ-
έλοιτο, δέξομαι τήν μετάνοιαν, κα\ ζωής αύτδν αξιώ
σω* ούτως, εί τις τών δικαίων, παντελώς τήν τής 
δικαιοσύνης καταλιπών όδδν, είς τήν έτέραν τράπη-
ται, πάντα μέν τδν πρότερον απολέσει δρόμον, 
πρόσφορον δέ τή όδψ εύρήσει τδ τέλος· έν γάρ ταϊς 
άμαρτίαις αύτοΰ άποθανείται. Έπιστήσαι δέ χρή, 
ώς ούχ απλώς εΐπεν< Έάν άμάρτη, άλλ' ι Έάν 
άποστραφή άπδ τής δικαιοαύνης αύτοΰ, κα\ ποιήση 
άδικίαν β» κατά πάσας τάς αδικίας, άς έποίησεν δ 
άνομος· ι έπει προσπταίουσι κα\ τών ευσεβών τίνες, 
άλλ' άνιστάμενοι πάλιν αυτήν όδεύουσι τήν δδδν, κα\ 
τή μετανοία χρώμενοι, τής σωτηρίας τυγχάνουσιν 
c: δέ παντελώς ταύτης άφιστάμενοι, τούς τής εναν
τίας δδού τ^υγώσι καρπούς. 

κε ' . Καϊ είχατε, φησ\ν, Ού χατενθύνει ή οδός D 
Κνρίον αχούσατε δή οίκος ΊσραήΛ, Μή ή οδός 
μον ού κατευθύνει; ούγϊ ή όδύς υμών ού χατεν-
θύνει; Ταύτην μου, φησ\, τήν δικαίαν ψήφον δρών-
τες άδικίαν τολμάτε κατηγορείν; καί μήν έδει υμάς 
καθ' υμών αυτών τήν κατηγορίαν ποιείσθαι, οτι 
τοιαύτην δρώντες παρά τώ κριτή δικαιοσύνην προαι-
ρείσθε τήν άδικίαν. είτα τά αυτά πάλιν συντόμως 
διέξεισι | 4 > κα\ δ δίκαιος είς τήν έναντίαν τρεπόμενος 
τψ τής αμαρτίας θανάτψ παραδοθήσεται, κα\ δ 

cepu. Ex ipsa igitur aaBclaram Scripturarum 
biaioria, vera oaiensa suni elo-auia Domini. Age 
igilur, ad ea qua- eeqamrtnr i t t terpreUAda rever-
lamur. 

V E M . 24 . Et cum conursu$ fxeru ju$in$ α justi* 
lia sua, et fecerit injusiiliam, secundum omnei tit-
justiiiai quas fecil iniquus, li feceril, non livct; 
omnes juslilioe ejus, quas fecit, non eommemora-
buntur; in dclicto, qno deliquil, et in peccatis tuts 
qum peccutit, in iptU morklur. Quemadmoduiu, 
"mquit, ei quis iinprobus prislinaai abominalus 
viiam , cotttrariam aequi iusliluerU, adiuitlam ^jns 
poanitenliani, ip&umque vita dignabor : i l a 8 1 4 s i 

quis omnino deserla juslitiae via, aliam ingressue 
fuerit, omnem pristinura cursum amiUel, el con-
venientem reperiet via? exilum, in peccalis enim 
guis morietur.JEt sciendum egt eutu non simpli-
citer dixisse € si peccaril, > aed « ei conversus 
fuerit a juslilia sua, el feceril inJMStiiiam, secun-
dum omnes injustllias, quas fccit iniquus, » 
quandoquidem offendunl etiam cx piis a l iqui , 
sed resurgealfe eadem rursue iaceduut via, ec 
poenitenlia saluiem consequunlur : at qui pror-
sus ab bac recedunt, coiurariai viae fruclus per-
cipiunt. 

V E R S . 25. Εί dixistis, * inquil : Non est recla 
via Domini. Auditc, qumo, domus hraei: Num via 
mea non e&t recta? nonne vxa ve$tra non ett recta? 
Uanc, inquil, meam jusiam senlcnliam cernentes 
iujuslilise audelis accusare? alqui oporlebat ui 
vosmet ipsos accusarelis, qui, lali conspeola jiwiicis 
justi l ia, injuslitiam prslulistis. [26-28.] Deinde 
eadem rursus breviler enarrat, ct juslus iu con-
trnriam viam conversus morte peccati condemna-
biiur, cl peccator rursus pcenilenlia adducius, of 

V A I U ^ : LECTIONES. 
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in omni virlule incederc instituens, vitam ex re- Α Αμαρτωλός πάλιν μετανοία χρώμενος, κα\ διά πάσης 
sipiscenlia percfpiet 

V E R S . 29. Bac aulem, inquit, videns domus 
hraei, ait : Non est recta via Domim : r.tinquid via 
Domini non est recla, domus hrael? nonne via 
testra non esl rectaflpsx, inquit, res clamant, j u -
dicia mea recia el justa esse, al vesirum 8 1 5 
stitulum improbitalis plenum esse. 

V E R S . 30. ldcirco unumquemque vestrum tecun-
dum viam suam judicabo, domus Israel, dicit 
Adonai Domtnus. Ita minalus, jusla prolala sen-
lcntia, ad admonitionem oraliouein convertit. 

V E R S . 5 1 . Convertimini et revertimini ab omuibus 
impielalibus vestris,et non erunl vobis inlormentum 

δδεύειν τής αρετής προαι ρου μένος, ζωήν έκ τής με
ταμέλειας καρπώσεται. 

κθ'. Ταύτα 9 9 δέ, φησιν, όρων ό οίκος ΊσραήΛ 
Λέγεν Ού κατορΘόΐ, ή οδός Κυρίου · μή ή οδός 
Κυρίου ού κατ ορθοί, οίκος ΊσραήΛ; ουχί ή 
οδός υμών ού κατορθοί; Αυτά, φησ\, βοά τά 
πράγματα, δτι αί μέν έμαί κρίσεις δρθα\ κα\ δίκαια ι, 
ή δέ υμετέρα προαίρεσις παρανομίας μεστή. 

λ\ Αιά τούτο έκαστον κατά τ\\ν όδόν αύτον 
κρινώ υμάς, οίκος ΊσραήΛ, Λέγει "ΑδωναΧ Κύριος. 
Ούτως απειλή σας, κα\ τήν δικαίαν ψήφον έξενεγκών 
έπ\ παραίνεσιν τρέπει τδν λόγον. 

λα'. 'Επιστράφητε καϊ αποστρέψατε έκ πασών 
τών ασεβειών υμών, καϊ 8 8 ούκ έσονται ύμίν είς 

imquilath. Projicite α vobis omnes impkiale* β κ ό Λ α σ ι ν αδικίας. Άπο&ίψατε άφ' εαυτών πάσας 
ve$tras,quibu$ impie egistis centra me, et facile vobis 
1p*i* cor novum, et spirilum novum, cur enim mo-
riemini, domus Israel? Relinquile, inquii, iir.pie-
tatis viam, el aliano suscipile nientem, el ad ineas 
leges declinaie, no nioriem ex improbitale perci-
piatis. Cor enim novum et spiriitim novum animae 
ad meliora conversionem appellavil. Deinde pro-
priam quoque declaral bonitalem. 

V E R S . 32. Quia nolo tnortem morientis, dicil 
Adonai Dominus, sicut converti iptum α via sua, 
el qnimam eju$ vivere, dicil Adonai Dominus; re-
veriimini igilur et vivelis. Scienles, inquil, me non 
pcenam, sed poenitentiam peccatoris cupere, resi-

τάς ασεβείας υμών, άς ήσεβήσατε είς έμέ, καϊ 
ποιήσατε έαντοΐς καρδίαν καινήν, καϊ πνεύμα 
καινόν, καϊ ίνατί αποθνήσκετε, οίκος ΊσραήΛ, 
Καταλείψατε, φησ\, τήν τής ασεβείας όδδν, καί 
έτέραν άναδέξασθε γνώμην, κα\ είς τους έμούς ζέ
ψατε νόμους, ίνα μή θάνατον έκ τής πονηρίας καρ-
πώσησθε. Καρδίαν γάρ καινήν χαί πνεύμα και
νόν, τήν έπ\ τά άμείνω τής ψυχής τροπήν προσ-
ηγόρευσεν · είτα κα\ τήν οίκείαν άγα«θότητα γυμνοί. 

λβ'. Αιότι91 ού βούΛομαι τόν θάνατον τού απο
θνήσκοντος, Λέγει Άδωναί Κύριος, ώς 9 9 τό έπι-
στρέψαι αυτόν άπό τής οδού αύτου, χαϊ ζήν τήν 
ψυχήν αυτού, Λέγει ΆδωναΧ Κύριος · έπιστρέ-

n i c r . i i . * Α ι » . · ι « Γ ι . . ψασθε99 καϊ ζήσεσθε. Είδότες, φησίν, ώς ού τήν 
piscile el vitae fructus perc pUe. Ha»c eiiam nobis C ^ ^ Λ. V Λ ' I \ - A -. F . n u u , s 1 4 κόλασιν, άλλά τήν μεταμέλειαν του αμαρτωλού ποθω, 
congruil medicina. ι Non enini Judaeorum Deus 
tanlum est, sed etiam genlium, el ipse Dominus 
opnnium dives in onmes qui invocant i l l um J * . > 
Relinquamus igitur improbilatis viam, cujns iinis 
interilus et perditio esl, et landem viam divinam 
discaunis, qua? ad coolos ducil, quxquc 8 1 6 nobis 
fiduciam prscbct, ut Deo coniidamus : quam ulinam 
consequamur in Cbrislo Jesu Domino noslro, cum 
quo Palri gloria compelit cum sanclo Spirilu, m 
eaecula 8<eculornm, Amen, 

χρήσασΟε τή μετανοία κα\ δέξασθε τής· ζωής τούς 
καρπούς. Τούτο και ύμίν άρμόττει τδ φάρμακον. ι Ού 
γάρ Ιουδαίων μόνον ό θεδς, άλλά κα\ εθνών κα\ 
αύτδς Κύριος πάντων, πλούτων είς πάντας τούς 
επικαλούμενους αυτόν, ι Καταλίπωμεν τοίνυν τήν 
τής κακίας όδδν, ής τδ τέλος δλεθρος κα\ απώλεια, 
κα\ μεταμάθωμεν τήν θείαν πορείαν, τήν είς ου
ρανούς άνάγουσαν, κα\ τήν πρδς θεδν ήμίν π χ ^ η -
σίαν παρέχουσαν ' ής τύχοιμεν έν Χριστψ Ιησού τφ 
Κυρίω ημών, μεθ' ού τψ Πατρί ή δόξα π ρ έ π ε ι 6 8 , σύν 
τώάγίψ Πνεύματι, είςτούςαίώνας τών αίώνων. "Αμήν. 

*· Rom. ιι, 29, 30; χ, J2. 
V A R I # LECTIONES, 

·· Ταύτα δρών. Des.apud LXX. 8 8

 κ α 1 — άδικ. Hebr. nec offendiculo eril vobis iniquilas (veslra), 
8 7 Διότι , κ. τ . λ. Aliter οί LXXJet Hebr. 8 8 ώς—ψυν. αύτ. Ha?c ex vers. 23 desumpla sunl. ·* Alii. 

επιστρέψατε. 8 8 πρ. Des. in B. 

ΤΟΜΟΣ Ζ', 

L I B E R S E P T I M U S . 

CAPUT XIX. ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Ι θ ' . 
V E R S . i , 2. El tu institue lamentalionem tuper α 1, β'. Καϊ σύ Λάβε θρήνον έπϊ τόν άρχοντα 

principem hruelis. El dices : Quid maler tua lea- τού ΊσραήΛ. Καϊέρεΐς- Τί ή μήτηρ σου Λέαινα"; 

V A R I J E L E C T I O N E S . 
4 1 λέαννχ, Rec, ieci. cst σκύμνος. 
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Τά συμβησόμενα, φησ\, τψ τοΰ Ισραήλ βασιλεί, δι' Α na? Qu« evenlura sinl, inquit, rcgl Israelis, pcr 
ών αύτδν θρηνείς, προαγόρευσον. Βασιλέα δέ Ισραήλ 
ού τδν έν Σαμαρεία καθήμενον λέγει · πάλαι γάρ 
εκείνη κατελύθη ή βασιλεία · άλλά τδν έν τή Ιερου
σαλήμ. Πάντων γάρ τών τηνικαΰτα ύπολειφθέντων 
δ τοΰ Τούδα βασιλεύς έβασίλευε · και τούτο ημάς ή 
τετάρτη διδάσκει τών Βασιλειών, καί τών Παραλει
πομένων ή δευτέρα. Μητέρα δέ τον βασιΛέως τήν 
Ιερουσαλήμ προσηγόρευσεν · εκείθεν γάρ οί βασιλείς 
ώρμώντο · Λέαιναν δέ αυτήν καλεί, ού διά τδ βασι-
λιχδν μόνον τής πόλεως, άλλά κα\ διά τήν τού ήθους 
θρασύτητα, ι Έν μέσψ λεόντων ένεμήθή ·4. ι Τών 
κύκλψ, φησ\, βασιλέων έζήλωσε τδν τρόπον, ι Έν 
μέσψ λεόντων έπλήθυνε σκύμνους αύτοΰ·*. ι Ση
μαίνει δέ τά μετά τδν Τοισίαν συμβάντα · τέτταρες 

qure eum luges, pradicilo. Regem aulem lsraelis, 
non eum qui in Samaria residebat, dicil , siquidem 
regnum illud pridem eversum fuerat, sed eum qui 
in Hierosolymis jura dabat, iulelligit : oronibus 
enim qui lunc reliqui fuerant rex Judae iinperabat; 
quod nos et quarlus doccl Regnorum liber, ct 
Paralipomenon secundus. Matrem autem reyis Uie-
rosolymam nuncupavit, cum illinc reges profi-
ciscerentur. Et tewxam ipsam vocat, non eolum 
propler urbis regiam nobi)iialem,.sed etiam pro-
pter morum atidaciam. c In medio leonum pavii. ι 
Regum, inquit, qui in circuitu eranl, mores aunu-
lala cst. c In medio leonum mulliplicavit calulos 
suos. ι Significat aulem ea quae post Josiain ac-

γάρ βασιλείς έν όλίγω·* τής Ιερουσαλήμ ήγήσαντο, Β ciderunt. Quatuor enim regesbrevi lemporc Hiero-
Τωάχαζ, Τωακε\μ, 'ίεχονίας, Σεδεκίας. 

γ ' , δ'. Καϊ άπεπήδησεν εΤς τών σκύμνων αυ
τής· Λέων έγένετο, καϊ έμαθεν άρπάζειν άρπά-
γματα, ανθρώπους έφαγεν. Καϊ ήκουσε περϊ** 
αύτοΰ έθνη, και συνεΛήφθη έν τή διαφθορά αύ
τον**, καϊ ήγαγον αυτόν έν κημφ είς γήν Αίγύ
πτου. Τδν Τωάχαζ λέγει, δς Τωσίαν τίν πατέρα 
διαόεξάμενος, κα\ περ\ τδ θείον έγένετο δυσσεβής, 
κα\ ΊΖΖΟΧ τούς υπηκόους παράνομος * άλλά τούτον 
Φαραώ Νεχαώ τών Αίγυπτίων δ βασιλεύς δορυάλωτον 
λα6ών, πεπεδημένον είσήγαγεν είς τήν Αίγυπτον, 
κα\ εκεί τής παρανομίας τάς δίκας έξέτισε · κα\ 
τούτο έσήμανεν είρηκώς,<Συνελήφθη έν τή διαφθορά Sua 
αύτοΰ. » ΕΓτα επάγει · 

ε '-ζ ': Καϊ εϊδεν δτι άπώσται άπ'βΤ αυτής, καϊ 
άπώΛετο ή ύπόστασις αυτής, καϊ έΛαδεν άΛΛον 
έκ τών σκύμνων αυτής' Λέοντα έταξεν αυτόν. 
Καί άνεστρέφετο έν μέσφ Λεόντων · Λέων έγένετο, 
χαϊ έμαθεν άρπάζειν άρπάγματα, καϊ ανθρώπους 
έραγε. ΚαΧ ένέμετο έν τφ θράσει αύτοΰ", καϊ τάς 
πόΛεις αυτών έξερήμωσε, καϊ ήφάνισε γήν καϊ 
τό πΛηρωμα αυτής άπό φωνής ώρυώματος αυτού. 
Τδν Ίεχονίαν διά τούτων παρεδήλωκε β 9 , τδν τού 
Ι ω α κ ε ί μ υ ιόν · περί γάρ τών γενομένων αιχμαλώ
των, χαλ έν τή ξένη δεξαμενών τοΰ βίου τδ πέρας, 
ποιείται τδν λόγον · διδ τοΰ Ίωακε\μ επί τοΰ παρόν
τος τήν μνήμην κατέλιπεν · έν τ ή γάρ Ιερουσαλήμ 

solymas dominaii sunt, Joachaz, Joacim, Jecbonias, 
Sedecias. 

V E R S . 3, 4. Et exsiliit unus de catuln ejus : lco 
factut est, el didieit rapere rapinas, homines comt-
dit. 8 1 7 Εί audierunl de eo gentex, et comprchen-
$us est in corruptione sua, et adduxeruni eum camo 
in terram jEgypti. De Joacbaso loquiltir, qui 
cum Josise parenii sticeessisset, et in Deum inr-
pius, el in sibr subjeelos iniquus fuil : sed hunc 
Pharao Ncchao jflgypiiorum rex bello caplum el 
compodibus vinctum, introduxit in yEgyplttm, ubi 
ille scelerum poenas persolvil. Quod significavil, 
cum dixit : < Comprehensus est in corruplionc 

ι Deiude subjicit : 

V E R S . 5-7. Et vidit se repulsam etu ab ea, ci 
periisse exspectationem ejus : el cepit alium de calulit 
$uis, lconem constiiuit eum. El versabatur in mcdio 
leonum, leo faclus est et didicit rapere rapina$, et 
homines comedit. Et pascebaiur iu audacia sua, et 
civitales eorum desertas fecil, et desolavii lerram el 
pleniludinem ejus α voce rugitus lut. His Jechoniam-
Joacimi filium * declaravil : de its cnim qui capiivi 
fuerunt, etin exierna regione sorlili sunt viuefiucm, 
verba facit. Ideo Joacimi in praeecnti menlioneni 
omisit, quia ipse in Hierosolyma interfectus f i i i i . 
Hreviler igilur recensuit Jecbonia? scelera, qui cum 
per ires menses et paucos dies regnasscf, injnsiis 

ούτος έδέξατο τήν σφαγήν. Έν συντόμω τοίνυν fy c?edibus urbcin complevit. His autem ab co inntiL 
διεξήλΟε τήν τοΰ Ίεχονίου παρανομίαν, δς τρεις non Joacimnm, sed Jecboniaiu, sequenlia lcslan-
μήνας 7ΐρδς όλίγαις βασιλεύσας ήμέραις, φόνων tur. 8 1 8 A i t e n i m : 

άδικων τήν πόλιν έπλήρωσεν.' "Οτι δέ ού τδν Ίωακε\μ., άλλά τδν 'Τεχονίαν διά τούτων αίνίττεται, τά 
επαγόμενα μαρτυρεί. ΦησΛ γάρ · 

η \ θ ' . Καϊ έπέθετο1* έπ" αύτφ έθνη κυκΛόϋεν V E R S . 8, 9. Εί irruerunl super eum undiqve ex 
έκτων χωρών, καϊΊΪ έζεπέτασαν έπ' αύτον δί- regionibus genles, el expanderunt super eum relia 
κτυα αυτών, καϊ έν τή διαφθορά αυτών συν- sua, et in corruptione earum comprehensus esl. Et 
•ΛήφΟη. Καϊ έθεντο αυτόν έν κημφ, καϊ έν γαΛεά- posuerurU eum in camo, et in cavea, et adduxerunt 

V A R L E L E C T I O N E S . , 

« έ ν ε μ . Rec. lcct. έγ-νήΟη. Ucbr. rocubal. 6 3 Π. αυτής , juxia rec. lert. fiV όλ. Β. add. χ ρ ' ω . 
* Λ π ε ρ ί . Roc. \ccl. esl κατ \ 6 6 cv τ. διαφΟ. αύτ. Uebr. iu fussa oaruin. Ua quoqiio. voi"i. 8. απ . [\ 
i-.z. e A Και Ορασ. αύτ. Ilebr. Ει cognovil (Ιι. I. i . q, m a l o babnil) viduas coriun. , !*'Π pxprof/.<«>-
O E V . T * έπ.-l la Coinpl. IVcc. Iccl. έδωκαν ϊπ αυτόν. 7 1 καί. Des. iir Π. / ; 
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tum ad regem Bahjionis, et introduxerwnl eum in Α γρα^, *α2 ήγαγον αυτόν πρός τόν βασιΛέα Ba-
euiiodiam, ne audirttur vox cj«$ ampUu* tuper 
momtbus hr+elU. Joacim vero non captivus abdu-
cius «>t, eed tn ifieroiolyma fuit interfecUie : at 
Jetbonias, q u « modo dicta gtint, omnia passua est. 
JiH -e antem, tanquam contra leonem, exercilus im-
pcium rttia BominavU, camumque et caveam, inje-
cta ip»i vincula. Cum enim per translationem ewn 
Uonem vocaverit, congrtieiiter quoque ea quae i f » 
accidcruni, per translaiionem appellal: leoni enira 
el retia et cavea conveniunt. His ita narralia, 
iransit ad aliud parabolse genus, et a i l : -

V E R S . 4 0 , H . Mater tu* wffc, $i**t fo$ maio-

δυΛωνος, καΧ είσήγαγον αυτόν είς φυΛαχήν, 
δπως μή άχονσθή ή φωνή αντον μηκέτι έπϊ τά 
δρη τον ΊσραήΛ. Ό δέ Ιωακείμ ούχ αιχμάλωτος 
άπήχθη, άλλ' έν τή Ιερουσαλήμ άνηρέθη · ό δέ 7ε-
χονίας τά προειρημένα πέπονθεν άπαντα * είκδτως 
δέ ώς έπ\ λέοντος τήν μέν τής στρατείας προσβολήν 
ώνόμασε δίκτυα, κημόν δέ κα\ γαΛεάγραν τά περι-
τεθέντα αύτψ δεσμά* επειδή γάρ τροπικώς αύτδν 
έκάλεσε Λέοντα, ακολούθως κα\ τά συμβάντα αύτψ 
τροπικώς ονομάζει · τψ γάρ λέοντι κα\τά δίκτυα χαλ 
ή γαλεάγρα άρμόττει* ούτω ταύτα διηγησάμενος έφ* 
έτερον είδος πάλιν μεταβαίνει παραβολής χαί 
φησιν · 

ι', ια' 7*. Ή μήτηρ σον άμπεΛος, ώ ? η άνθος 
§ranali in aqua plantati: frueiut eju$, ei germen Β φοιάς" έν ύδατι πεφντενμένης · d 7 e καρπός αύ· 
ip»iu$ factum e$t ex aqua multa. Et facta e$i virga 
robvrh in tribum ducum, et exaltata ttl in magniiu-
dine $ua in medio ttipitum, εί vidit magniludinem 
»umm tii mullitudin* palmilum tuorum. V i l i simiHe 
est, inquil, maier uia, et malogranaio apud ripam 
aqoae plantato, et propter irrigattonem, quae inde 
proficiscitur, virenii et floribus ornato, muUumqoe 
frticlum producenti. lllud |K>rro adnolare oportei, 
quod non pnlchrum fructum appellaverit. Per 
equam aulem omnis 8 1 9 generis dona Dei decla-
lavit, ι virgam roboris > vero, regnum ipsum nun-
cupavit. Est enim virga corripiendi vi praedita. 
IHud aulem « in Iribum ducum » apposuit, quia 

τής, καϊ ό βΛαστός αυτής έγένετο έξ ύδατος 
ποΛΛού. Καϊ έγένετο βάδδος11 Ισχύος έπϊ φνΛήν 
ήγονμένων, καϊ ύψωθη έν τφ μεγέθει αυτής έν 
μέσφ στεΛεχάν, καϊ είδε τό μέγεθος αυτής έν 
πΛήθει κΛημάτων αυτής. Άμπέλω , φησ\ν, έοιχεν 
ή μήτηρ σου, κα\ 0οι$ πεφυτευμένη παρ' δχβην 
ύδατος, καϊ, διά τήν εκείθεν άρδείαν τεθηλυία τε χαλ 
άνθεσι χεχοσμημένη χα\ πολύν βρυούση χαρπίν. 
Προσήκει δέ έπισημήνασθαι, δτι ού χαλδν τδν καρπδν 
προσηγόρευσε. Διά δε τού ύδατος τάς παντοδαπΐς 
τοΰ Θεοΰ έδήλωσε 7 1 δωρεάς, « £άβδον δέ ίσχύος · 
αυτήν τήν βασιλείαν έκάλεσε. Παιδευτική γάρ ή 
ράβδος. Τδδέ ιέπΐ φυλήν ηγουμένων > προστέθεικεν. 

non dominalus est omni Israeli, aed ir ibui Jud« επειδή ού παντδς ήγήσατο τοΰ Ισραήλ, άλλά τής 
principali. Etquod a i t : c Vidit magniludinem suam ηγεμονικής τοΰ Ιούδα φυλής. Τδ δέ c Είδε τδ μέ-
in mullitudine palmitum suorum,» superbiam illam 
declararit, quje ex prosperiute accessit ei. Quare 
iubj ic i t : 

V E R S . 1 3 . Et confracta ett in furore, * supra ter-
ram projecta ett, et ventus urens arefecil electa eju$: 
ul inutilei abjectat sunt, ei desolaiw tunt virgm robo-
ri$ ejus, et ignit arefecit eam, igni$ con$ump$it eam. 
Onmia per traiulaiionem atque similitudinera dicit, 
lanquam de vile et maiograoato : venlum autem 
vrentem bostium vocavit incursum, ignem vero sup-
plicium, quod eos oppresait a divina ira profectum. 
El tirga* roboris exaruisse dix i l , propterea quod 
cxsiinctum fuit regnura. Deinde rursus docet qase 
post Sedeci» captiviiatem eventura sint mala. 

Y E R S . 1 5 · Εί nunc plantaverunt eam in de$erto : 
in terra tine aqua et tiiienie. Poat urbis et sacri 
l>ei templi incendium, omnibus primoribus parlim 
inierfcclts, pariim bello caplie el abductig, relietie 
ibi panperibua Godoliam principem prxfecU Na-

γεθος αυτής έν πλήθει κλημάτων αυτής, ι τήν έκ 
τής ευημερίας αυτή προσγενομένην άλαζονειαν δήλοι. 
"Οθεν επάγει · 

ιβ'. Καϊ κατεκΛάσθη έν θνμφ, έπϊ γήν έ/φίφη, 
καϊ Ανεμος καύσων έξήρανε τά έκΛεκτά" αυτής* 
έζεδικήθησαν**, καϊ έξερημώθησαν41 αί φά€δο% 
τής ίσχύος αυτής · πύρ έξήρανεν αυτήν, πυρ *• 
άνάΛωσεν αυτήν. Τροπικώς άπαντα και παραβολι-
χώς, ώς έπι αμπέλου καί £οιάς * άνεμον δέ καύ
σωνα τήν τών πολεμίων έχάλεσεν έφοδον, πύρ δέ, 
τήν έκ τής θείας οργής καταλαβοΰσαν αυτούς τιμω
ρίαν. Έ φ η δέ ξηρανθήναι τάς ράβδους τής ίσχύος, 
Βιά τδ σβεσθήναι τήν βασιλείαν. Εΐτα πάλιν διδάσκει 

D τά μετά τήν τοΰ Σεδεκίου αίχμαλωσίαν συμβησόμενα 
κακά. 

ιγ'. Καϊ νυν πεφντεύκασιν αυτήν έν 8 8 τή έρή
μφ, έν γή άνύδρφ καϊ διψάχτη. Μετά τδν έμπρη-

. σμδν τής πόλεως κα\ του θείου νεώ, *τών έν τέλει 
πάντων τών μέν άναιρεθέντων, τών & δορυαλώτων 
άπαχθέντων, τοΐς ύπολειφθεΐσιν έχει πένησιν επέστη· 

VARIifi LECTIONES. 

J ^ ^ ^ h m ^ ^ l Μ* Α Ι Λ 1 β Γ a p u d L X X 1 β « · ν β ϊ 8 ' ί 0 β ι " · Η ώ ς - π ε φ υ τ . Hebr. sicut lu, ad 
aquas planlata eral. 7 8 Β ^ ς . 7 8 δ - πολλοΰ. Hebr. fructifera et frondosa erat, propler aqiiam m«J-
«Ti * / - - Τ — Τ Ρ Γ 8 β ι Ι , · . α ύ τ ? ί · Λ

 T i έδ. In Β ponitur anle τοΰ Θεού. 7 ·τάέκλ. αύτ. Hebr. frucium ejus. 
εξεβ. uauii inlerprelaljo, vtndtcatce tunt, mulanda fuil juxla ea qua; licne ad b. I . monuit Bo*ius in 

Ammadl.crii. έξερ. Leg. csse videiur έξηράνθησαν, ιιι habet ed. Compl., cum qua eliam conseotit 
sejiueiis *γ ά ^° 8 · • j * ^ J c U e 8 t έ5ηΡ*νθη η Ράβδος. ·» π . άν. αύτ. H*c gcininam inlerpr. produuU 
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«ν άρχοντα τδν Γοδολίαν δ Ναβουζαρδάν • έρημος δέ Α buzardan, el urbs omniiio deaerta fuit, imo omnis 
ήν παντώώς ή πόλις, μάλλον δέ άπα σα ή Ιουδαία, 
%α\ τών τειχών περιηρημένων, κα\ τών οίκιών έμ-
πεπρησμένων, καί τών πλείστων οίχητδρων σφαγή 
χα\ αίχμαλωσία παραδοθέντων. Διδ φησι* * Κα\ νυν 
πεφυτεύκασιν αυτήν έν τή έρήμφ. > Άλλ' ουδέ 
οδτω, φησ\, δ ι α μ έ ν ε ι , φθοράν δέ χα\ τά λείψανα 
δέξεται. 

Μ ιδ\ ΈξεΛεύσεται γάρ, φησ\, πύρ έκ τών ρά
βδων τών έκΛεκτών αυτής, καΧ καχαφάγεται 
αυτήν. Ό γάρ Ισμαήλ βασιλικού ·· γένους υπάρχων, 
χαλ τφ Γοδολίφ φθονήσας, χεχρωσμένη πρδς αύτδν 
φιλία χρησάμενος, τούτψ μεν κρύβδην έπιβουλεύει, 
αναιρεί δέ χα\ τούς πλείστους τούς β Τ σύν αύτψ * 
όείσας δέ τδ γεγονδς δραπετεύει * οί δέ λοιποί άπαν-

Judsea, et muris dirutis, et aedificiie inccnsis, ei 
plurimis incolis aul 8 2 0 caesis a u t to servHutem 
redaciis. Idcirco ait, c et nunc plantaverunt eam 
in deserio; > aed ne sic quidem permauebil, in-
quit, verum reliquiae quoque periiuenlur. 

V E R S . 14. Egredietur enimignis, inquit, dt t i r -
gh eleclorum ejut, et devorabU eam. Isinael enini, 
e regio genere oriundue, erga Godoliam iovidia af-
fectus, ficlaque erga euin amiciiia usus, occulie 
insidiaiur, el eoruin plurimos, qui eum seqocban-
tur, inlerttcit: ctnn vero propler facinus admi&snra 
sibi linteret, aufugit « : reliqui ontnes, Cbaldaw-

τες, τήν τών Χαλδαίων φοοηθέντες δργήν, τήν ΑΓ- Β r u m i r a m ¥ e r j i | f Cura Jcremia propbela in iEgy* 
γυπτσν σύν Ιερεμία τψ προφήτη χατέλαβον * τούτο 
1\ έδήλωσεν εΙπών, c Κα\ έξε)εύσεται πΰρ έκ τών 
ράβδων των έχλεχτών αυτής χαί χαταφάγεται αυ
τήν. Κα\ ούχ έσται έν αυτή ράβδος ίσχύος φυλής, 
σχηπτρον·· είς τδ εξουσιάζει ν · είς παραβολήν θρήνων 
έ«1, χαί έσται είς θρήνον. » Δήλον δέ, δτι τά β · πρδ 
τής επανόδου λέγει · τηνιχαύτα γάρ ύπδ μέν τών 
οίχείων έθρηνείτο, τοίς δέ άλλοτρίοις παροιμία έγένετο 
βρήνον είώθασι γάρ οί άνθρωποι έπ\ τών μεγίσταις 
συμφοραίς περιπιπτόντων λέγειν · Μή πάθοιμι οία δ 
δείνα πέπονθε. Τοΰτο τοίνυν c παραβολήν ι έκάλεσε 
ι θρήνου · · προστέθεικε δέ, οτι ούκ έστιν έν αυτή 
ράβδος ίσχύος , ή φυλή, ή σκήπτρον. Ούδένα γάρ 
έσχεν άρχοντα, ή σύστημα τι φυλήν ποιήσαι δυνά-

ptum ge recepere. Alque boc declaravit, cum di.tit, 
ι Ει egredieiur ignis de virgie eleclorum ejus, et 
comedel eam. Ει non erii in ea virga roborts t r i -
boa, tceplntm ad doninaoduro: in proverbium 
lamentalionum eet, et erit in plaactum. » Per&pi-
cuuia cst de teiupore anle redilura haec dic t : 
tunc caire a sms ptarabalur, el alienis fuil lamen-
taiionis proverbiuna. Conaueveruat enim boinijics 
de iis qui in maxtmas iacidunt calamiiates, dicere : 
Ne mibi talia eveniant, quaHa ille passus est. Uoc 
igitur c laroeniationis proverbium ι vocavil, adje-
cilque, non esse in ea virgam roboris, aut iribum, 
aui acepirum. Nulluui enim principom babuit, aui 
agniea, quod Iribum facere posset, ante redilum ; 

μενον πρδ.τής επανόδου · μετά γάρ τήν έπάνοδον C r e < j i l t t m ν&0 priei inu« epbmdorem recepil 
Ha»c Ha vaticinattie, inietponit inter propbeliam 
brevem quamdam narraiiunculam, 8 2 1 c u m 4 u a 

mox propbeliam coojongiU 

πάλιν άπέλαβε τήν προτέραν λαμπρότητα. Ταύτα 
ούτω προθεσπίσας,τίθησι μέν έν μέσψ τής προφητείας 
μικρόν τι διήγημα, συνάπτει δέ τψ διηγήματι παραυ-
τίκα τήν προφητείαν. 

ΚΕΦΑΑ Α ΙΟΝ Κ'. 
α'-δ\ ΚαΧ έγένετο έτ τφ έτει τφ έβδόμφ, έτ ·· 

Γψ πέμπτφ μηρϊ, δεκάτη τον μηνός, ήΛθοτ άν
δρες έκ τώτ πρεσβυτέρων του οίκου ΊσραήΛ 
ί.τερωτήσαι τόν Κύριον, καϊ έ κάθισαν πρό προσ
ώπου μον. ΚαΧ έγένετο Λόγος Κυρίου πρός με, 
Χέγων · Υίέ ανθρώπου, ΛάΛησον πρός τούς πρε
σβυτέρους τού ΊσραήΛ91, καϊ έρεις πρός αυτούς, 
Τάδε Λέγει Άδωναϊ Κύριος · Εί έπερωτήσαί με 

CAPUT XX. 
V E R S . 1*4. Εί faclum e$i anno lepiwio, quiulo 

menst, decimo men$is (die), veneruni viri de $enio-
ribut domus I$raeii*, ut inierrogareni Dominum, el 
sederunt ante faciem meem. Et factum esl verbum 
Domini ad me, dicens : Fili homims, loquere &d 
seniores Itraeii$, el dicet ad eos : Uaic dicil Ado-
nai : Si ad me interrogandum νυ$ veniti*, vivo ego 
si respondebo vobis, dicit Dominui. Si ullus fueri* 

ύμείς έρχεσθε", ζώέγώεί άχοκριθήσομαι9* ύμίν, ρ eosullione, fili hominis, si ultui fueris eos. Admo-
dum congruil bisce verbis id quod a Deo ct Sal-
valore noslro diclum est : « Non omnis qui dicit 
raihi, Domine, Domine, i i i l rabi l in regnuraDei: sed 
qui facit volunialem Palris mei, qui in coelis est, 
ipse intrabil in regnum D e i f . · Elenim isliquoque 
sceleribus addicti, ac poeniicntiae remediis gaitari 

Λέγει Κύριος. Eln εκδικήσεις αυτούς έκδικήσει, 
υίέ άνθρωπου, εί εκδικήσεις99 αυτούς. Λίαν άρ
μόττει τουτοισι τοίς λόγοις τδ ύπδ τού θεοΰ κα\ 
Σωτήρος ημών είρημένον · ι Ού πάς ό λέγων μοι, 
Κύριε, Κύριε, είσελεύσεται είς τήν βασιλείαν τού·· 
θεού * άλλ' δ ποιών τδ θέλημα τοΰ Πατρός μου, τοΰ 

• IV IUg. x i v , 25. < Matih.vn, 21 . 

V A R I J E L E C T I O N E S . 

·* Β. διαμένει. ·· Α rec. lect. mullis modis recedit vers. 14, maxime in fine. ·· Βασ. Β praem. 
τού. · 7 Β τών. •· σκ. είς τδ έξουσ. Haec etiam gcminam sapiunt inlcrpr. ·· τά. Des. in B. *v 

μηνός, lia quoque Α el Β juxta Alex. etHebr. ·· Ίσρ. Apud LXX, praem. οίκου. " έρχ. Signum 
interrogandi apponitur apud δ. 9 9 άπ. ύμ. Hebr. inlerrogabor a vobis. " είέκδ. αύτ. Hebr. An eausani 
eorum ages? Rec. lect. csl έκδικήσω. ·• εί έκδ. αύτ. Νοιι repcliinliir bacc apud LXX, ncc ιιι Α. του 
θ. Loco cil . leg. τών ουρανών. * 
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recusanles, Dominum interrogare tenianml, ποη Α έν ούρανοίς, είσελεύσεται 8 7 είς τήν βασιλείαν τοΰ 
« 1 ea oninino faccrcnt quae sibi impcrarcnlur, sed 
ut discerent, an suis cogilationibus divina oracula 
consenlirenl. Hoc item Sedecias saepius lecit, ada-
ftoque pcr jusjurandum Jereniia ul quai Deo visa 
essent, ape.rie sibi pranunliaret, r.um didicisset 
quae jussa fuerant, iis conlraria patravil: ct qui in 
iEgyplum 8 2 2 P°st capiivitaiem pcrvenere, boc 
idem ausi sunt. Quarc auclor oiuniiim rerum Deus 
non vull his respondere : ipse cnim novii, sectin-
dum sacrorum Evangeliorum doctrinam, quid sit 
in bomine. Idcirco ipsi quoque propbelae praecipil, 
ul eos despieiai, neque ullas pro ipsis preces adbi-
beal. Quod significavit, cuni d ix i t : ι Si ullus fue-
ris eos ullione, i i l i bominie, si ullus fueris eos; > 
boc ost, Ne iiliam habeas ipsorum rationem, ve-
luti curalor ipsorum : ne admiltas eorum inlerro-
galionem. 

V E R S . 5, 6. Itiiquhafes aulem, inquit, palrum 
ipsorum conlestare eis. Et dices ad eos : Ucec dicit 
Adonai Dominus : Inde α die quo elegi domum Israe-
lis, et cognitus sum semini domus Jacobi, et cogni-
tus fui ipsis in terra jEgypti, et apprehendi manum 
ipsorum, dicens : Ego Dominu$ Deus vesler. Die illo 
apprehendi eos manu tnea, ut educerem eos lerra 
jEuypti* *" terram quam paravi ei$, lerram diflluen-
tem lacte et melle, favus est supra omnem lerram. 

osiondiio beneficia, et parentum ipsorum scelera 
recenselo, narralo ilem quemadmodum in iEgy-
pio parenlibus ipsorum, adhuc impie viveutibus et 
jfigyptiorum idola colenlibus, me ipsum oslende-
r im, eosque docuerim me esse Deura ac Dominum. 
Quibus verbie usus sum, cura et eos a servilule 
vindicare, et quae pollicilus eram perflcere vellem, 
lcrramque 8 2 3 i l l i s promissam, iniiiuiorum bono-
rum malrcm el omnis generis fructus incolis suie 
ferenlem, tradere, et quain ncmo erraril, omni re-
gione prestanliorem asserens, apumque opus ap-
pellans. Hoc enim declaravii, cum d ix i t : ι Favus 
est supra omnem lerram. > Ila nuncupavil favos 
mellis plenos. 

θεοΰ. > Κα\ ούτοι γάρ πονηρία συζώντες, χα\ τοις 
τής μεταμελείας φαρμάκοις ίαθήναι μή βουληθέντες, 
έρωταν έπειράΟησαν τδν Δεσπότην, οΰχ Γνα πάντως 
τά κεκελευσμένα πράξωσιν, άλλ* ίνα μάθωσιν εί 
συμβαίνουσι τοίς οίκείοις λογισμοίς οι θείοι χρησμοί. 
Τοΰτο καιό Σεδεκίας πολλάκις πεποίηκε, και όρκώσας 
τον Ίερεμίαν τά τψ θεψ δοκοΰντα σαφώς αύτψ προ-
μηνύσαι, μαθών τά κελευσθέντα, τάναντία τούτων 
είργάσατο · καί οί είς Αίγυπτον δέ μετά τήν αίχμα- . 
λωσίαν είσελθόντες ταυτδ τούτο τετολμήκασι. Τούτου 
χάριν δ τών δλων θεδς άποκρίνασθαι τούτοις ού βού
λεται · αύτδς γάρ οιδε, κατά τήν τών Ιερών Ευαγγε
λίων διδασκαλίαν, τί έστιν έν τψ άνθρώπω. Διδ καϊ 
τω προφήτη παρακελεύεται καταφρονήσαι αυτών, 

' κα\ μηδεμίαν υπέρ αυτών προσενεγκεΐν Ικετείαν. 
Τούτο γάρ έσήμανεν είρηκώς · ι Εί εκδικήσεις αυτούς 
έκδικήσει, υίέ άνθρωπου, εί εκδικήσεις αυτούς * » 
άντ\ τοΰ, Μή φροντίσης αυτών, οία δή κηδεμών αυ
τών υπάρχων, μή δέξη αυτών τήν έρώτησιν. 

ε', ς'. Τάς δέ ανομίας, φησι, τών πατέρων αυ
τών διαμάρτυραι αύτοΐς. Καϊ έρείς πρός αυτούς * 
Τάδε Λέγει Αδωναΐ Κύριος, Ά$Ρ' ής ημέρας 
ήρέτισα τόν οϊκον ΊσραήΛ, καϊ έγνώσθην99 τώ 
σπέρματι οίκου Ίακώδ, καϊ έγνώσθην αύτοΤς έν 
γή Αίγύπτου, καϊ άντεΛαδόμην τής χειρός99 αυ
τών, Λέγων, 9Εγώ Κύριος ό Θεός υμών. Έν τή 
ήμερα εκείνη άντεΛαδόμην αυτών τή χειρϊ μου, 
τού έζάγειν 1 αυτούς έκ γής Αίγύπτου, είς τήν 

Islis, inquit, ο propbeta, qui le adierint, et inea Q γήν, ήν ήτοίμασα αύτοΐς, γήν ρέουσαν γάΛα καϊ 
μέΛι, κηρίον9 έστϊ παρά πάσαν τήν γήν. Τούτοις. 
φησ\ν, ώ προφήτα, τοίς πρδς σέ παραγενομένοις, και 
τάς εμάς ύπόδειξον ευεργεσίας, κα\ τάς τών πατέρων 
αυτών άπαρίθμησαι παρανομίας · διήγησαι δέ, δπως 
έπεφάνην έν Αίγύπτψ τοίς πατράσιν αυτών άσεβοΰσιν-
Ιτι, κα\ τά τών Αίγυπτίων είδωλα θεραπεύουσι, κατ 
έδίδαξα αυτούς, δτι έγώ κα\ θεός είμι, καί Δεσπότης* 
κα\ τούτοις έχρώμην τοίς λόγο.ς, εκείνους* άπαλ-
λάξαι τής δουλείας βουλόμενος, τάς δέ υποσχέσεις 
πληρώσαι, καί τήν έπηγγελμένην άποδοΰναι γήν, 
μυρίων αγαθών ούσαν μητέρα, και παντοδαπούς 
καρπούς τοίς ένοικούσι τίκτουσαν · κα\* ούκ άν τις 
άμάρτοι" πάσης μέν τής γής άποφαίνων κρείττονα, 
μελιττών δέ αυτήν έργασίαν άποκαλών · τοΰτο γάρ 

έδήλωσεν είρηκώς · c Κηρίον έστι παρά πάσαν τήν γήν. * Ούτω 8 προσηγόρευσε τά τοΰ μέλιτος πεπλη-
ρωμένα κηρία. 

V E R S . 7. Et dixil, inquii, ad eo$: Unusquhque D C- Εαϊ είπε 9 , φησ\, πρός αυτούς · "Εκαστος 
abominationes ab oculis suis abjiciat, et institulis 
/Egypli ne polluamini, ego Dominus Deus vester. 
Admonui auleiu ipsos, inquit, u l societatem im-
pielalis iEgyplioruin effugercnt, meam vero do-
minalionem agnoscerent, quam ipsos el signis el 
miraculis edocucram. At i l l i nequaquam meis pra?-

τά βδεΛύγματα τών όφΟαΛμών αυτού απορρί
ψατε, καϊ έν τοις έπιτηδεύμασιν1 Αίγύπτου μη 
μιαίνεσθε, έγώ Κύριος δ θεός υμών. Ιίαρήνεσα 
δέ αυτούς · φησ\, τής μέν τών Αίγυπτίων ασεβείας, 
τήν κοινωνίαν φυγείν, τήν δέ έμήν έπιγνώναι δεσπο-
τείαν, ταύτην αυτούς διΆ σημείων κα\ θαυμάτων-

V A R L E LECTIONES. 

8 7 ε ίσα . είς α. β. τ . θ . Oes. loco ci l . etin Β. 9 8 Rec. lecl. est έ 
supcr prolem domns Jacobi. 8 8 τ . χειρ. Rcc.lecl. τή χειρί μου 
crai. 1 Β. έκείνοις μέ^'. k καί. Βήν. 8 Β ούτως προσαγορεύσας 
ε;-.;α. 7 έπιτ. Ilcbr. idolis. Ila quoquc vers. 8. 

•γνωρίσθην. Hebr. sustuli inanuni meam-
υ. · Β. έξαγαγείν. 8 κηρ. tlebr. decns 

6 Ed. piior liab. είπε. Rcc. Icci. (*k 
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διδάξας · οί δέ ουδαμώς προσέχειν ηθέλησαν ταΓς Α ceplis aniniflm adbibere volnerum. Quod signiti-
Ιμαϊς είσηγήσεσι. Κα\ τούτο σημαίνων έπήγαγε 

η\ Και υπέστησαν άπ' έμού, καϊ ούκ ήΟέΛησαν 
ύζαχονσαί μον · έκαστος τά βδεΛύγματα τών 
ί?θα.1μών αυτού ούκ απέρριψε, χιά τά επιτηδεύ
ματα Αίγύπτου ού κατέΛιπον. ΕΓτα διδάσκει τής 
οργής τδ δίκαιον, c Καί ειπον τοΰ έκχέαι τδν Ουμόν 
μου έπ* αύτους, τού συντελέσαι τήν δργήν μου έν 
αύτοίς έν μέσφ τής 8 Αίγύπτου. > Έπειτα τήν φιλαν
θρωπίαν κα\ τήν μακοοθυμίαν διδάσκει, ή κεχρη-
μένος οικονομεί τών ανθρώπων τήν φύσιν. 

Ο'. Καϊ έποίησα, οπιος τύ δνομά μου τό παρ-
άχανμή βεδηΛωθή ενώπιον τών εθνών, ών αυτοί 
είσιν έν μέσφ αυτών, έρ' ών έγνώσθην πρός αύ-
τοίις ενώπιον αυτών 8, τού έξαγαγεΐν αυτούς έκ 
γής Αίγύπτου. Έβουλήθην, φησίν, άπειθήσαντας 
παραυτίκα κολάσαι · επειδή δέ λαδς έμδς έχρημά-
τιζε, δίκας αυτούς έπί τών δυσμενών ούκ έπραξά-
μτ,ν, Γνα τδ παράπαν τδ δνομά μου μή βεβηλωΟή 
ενώπιον τών εθνών, οΤς ούτοι συνωκουν · Γνα μή 
πρδφασις, φησι, τής κατ* έμού βλασφημίας ή τού
των γένηται τιμωρία · ήθελον γάρ διά τής περί τού
του; ευεργεσίας κάκείνων μεταβαλειν τά φρονήματα· 
τιύτα δέ ημάς έναργέστερον διδάσκει τδ τής Εξόδου 
βιβλίον. Διηγείται γάρ ό μακάριος Μωσης, δπως 
α^τωπάς ό λαδς άπένεμε 1 0 τούς θείους λόγους δια-
πορόμεύοντι τώ Φαραψ · ταύτη τοίνυν, φησ\, τή 
μαχροΟυμία. χρησάμενος * 

ι'-(β\ Τούτον έζήγαγον έκ γής Αίγύπτου. V E R S . 10-12. Hunc eduxi e ierra &gtjpti. Et 
Καϊ έξήγαγον αυτούς έκ 11 γής Αίγύπτου. Καϊ ^ eduxi eos e terra *Egypti, el duxi eos ι ι ι desertum. 

cnns adjecit : 

V E R S . 8. Ei recesserunt α me, et noluerunl obe» 
dire mihi : unusquisque abominaliones oculorum 
suorum non abjecil, et instiluta jEgypii non r<7/-
querunt. Deinde docet iram suatn justam osso.* 
ι Et dixi, uL cffunderem furoreni mcum snper eos, 
ul complerem iram inoam in ipsis in niedio 
iEgypli.> Tam clemcnliam el longanimitalem do-
cei, qua usus htimanam naturam guLernal. 

VER9. 9. Εί feci ui nomen meum non omnino 
pwfanum esset cQtaru gentibus, in quarum medio 
ipsi sunl, in quibus cugnilxis sum eis coram ip$i$, 

g ut educerem eo$ de terra jEgypti. Volui, inqutt, 
quod non obedierint stalim punire, sed quia po-
pulus meus nuncupatus est, poenas ab ipsis pro 
rebus impie geslis 8 2 4 l i a t , d exegi, ne omnino 
nomen meum polluerelur coram genlibus, qui-
buscum isli babilabanl, ne causa, inquit, in me 
blasphemia? ipsorum fierel supplicium. Volcbam 
enint, pcr bencficiiim in istos collalimi, illorum 
quoque mentes immiilarc. Alquc bsec nos aperlius 
docct Exodi liber. Narral eniin bealus Moses, ut 
ipsi populus allribueb&t divina verba, quae iulcr-
pretem agcns referebat Pbaraoni. Ifac igilur ion-
ganimitale adbibila, inquii. : 

ήγαγον αυτούς είς τήν έρημον. Καί 11 έδωκα 
αντοίς τά προστάγματα μου, καϊ τά δικαιώματα 
μον έγνώρισα αύτοις, ος έάν ποιήση αυτά άν
θρωπος, καϊ ζήσεται έν αύτοίς. Καϊ Σάδδατά 11 

μου έδωκα αύτοίς, τού είναι είς σημείον άναμέ
σον έμού καϊ άναμέσον αυτών, τού γνώναι δτι u 

έγω Κύριος ό άγιάζων αυτούς. Έλευθερώσας αυ
τούς, φησι, τής πίκρας εκείνης δουλείας, ώς έν πα
λαίστρα τινι, έν 1 8 τή έρήμφ τοΤς άγαθοϊς καΊ ώφε-
λίμοις νόμοις έπαιδοτρίβουν, ζωήν 1 8 αύτοίς διά τής 
τούτων φυλακής μηχανώμενος · ζωής γάρ ύπήρχον 
οί νόμοι παρεκτικοί. Προστάγματα δέ αυτά κα\ 
δικαιώματα προσηγόρευσεν. Ού γάρ έτερα τά προσ-

Et dedi eis prwcepta mea, et ju$lificatione$ meas 
nota* feci illis, quicunque homo fecerit ea, vivei 
eiiam in eit. Et Sabbata mea dedi ipsis, ut e$seiU 
signum inter me el inier iptos, ut cognoscereni me 
esse Dominum qui sanctifical ipso$. Liberalos, in-
quit, illos ab acerba illa servilule, in deserlo, lan-
quain in palanslra aliqua, probis el utilibus legibus. 
quasi pueros, inslruebam, quibus servandis viiam 
illis raoliebar : leges eniaa eranl vilae concilialri-
ces. Prmceptttfiwiem ipsa eljustificaliotm appellavit. 
Nonenimalia sunt pracepta, aliae justiilcationes : 
sed eadeni (fiversis nominibus vocata sunt. Pras-
cepta enim stuit, tanquam a Deo elDoinino scripla, 

τάγματα, κα\ άλλα τά δικαιώματα, άλλά τά αυτά n qua; jussi sunl homines servare : justificationes 
βιαφόροις όνόμασι κέκληται. Προστάγματα 1 7 μέν 
γάρ έστιν, ώς παρά θεού και Δεσπότου γραφέντα, 
κα\ φυλάττεσθαι κελευσθέντα · δικαιώματα δέ, ού 
μόνον ώς ένδίκως γραφέντα, κα\ τδ δίκαιον έχοντα, 
άλλά κα ιώς δικαιούν τδν κατορθούντα δυνάμενα. 
'Λναγκαϊον δέ έπιστήσαι, οτι τών προσταγμάτων 
τούτων, κα\ τών δικαιωμάτων τών ζωήν τοίς φυ-
λάττουσι παρέχειν δυναμένων, τά Σάββατα διεχώρι-
σεν. ΕΊρηκώς γάρ, · "Εδωκα αύτοϊς τά προστάγματα 

vero, non solum ul jure scripUc, el quod jiisluiii 
est continenies, sed 8^5 eliam, u l quai rectt 
agentem juslificare possint. Et illud scire conve-
n i i , ab bis praeceptis el jusliiicalionibus, quw 
possunt ea observantibus vitam minislrarc, Sab-
bata eum dislinxisse. Cum enim dixisset: * Dedi 
ipsis pracepta raea, et justiiicaliones ineas notas 
fcciillis,» declarasselqueindeprofectam uiiliialont: 
ι Qui fccerit ea bomo, vivel in ipsis, > iunc sub-

VAlUiE LECTIONES. 
8 τής. Β γής. 8 αύτ. Ed. prior bab. μου. 1 0 άπ. Β έπεμάνη 

έδωκα, κ. τ . λ. Aliter leg. infra, ad locum GaSal. 1 8 σάββ. Β praiin. τά. 
Des. in B. u Εχ Β suppl 
τί δικαίωμα, 

εκ — αύτούί. Dcs . in Π. 1 8 κα* 
n δτι. Β pr%m. αυτού;. 1 8 έν. 

προστάγματα, κ. τ. λ. Ιιι Β ad margiiicm ascripliini esl : τι προσταγμστα, 
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eci l: c Et Sabbata mea dedi cis.) Neque dixit , Ul , Λ μ^υ» ^al τά δικαιώματα μου έγνώρισα αύτοΐς, > κα\ 
illig observaiis, vivanl in cis : sed < ut essent si-
$num inler.me eltnteripsos, ul cognoscerent ipsi 
me ease Dominum, qui sancliftcat eos. > Naro Sab-
batonim ipsis otium lege praescripsi, non qnasi 
ipsis vitam guppedilare posset, sed ul baec vitae 
instituendae ratio peculiaris a gentiuin quidem cos 
distingueret instilulis, nieaque beneflcia illis in 
memoriam revocarct. Olio enim et cessalione a 
carnis operibus, cum divino cultui continonler 
vacarent et divina audirent eloquia, lucrum per-
cipiebant : cum discerent ex ipsis divinis eloquiis, 
et faclorem esse Deum, el de omnibus bene me-
ritum. Non igilur simpliciter oiium viiam conci-
liat, sed Dei assiduus cuKug.c E t d i i i , inquit, ad 
domum Israelis in deserto: In praeceptis meis am-
bulalc. ι 

τδ έκ τούτων δηλώσας κέρδος · ι "Ος άν ποιήσ-g αυτά 
άνθρωπος, κα\ ζήσεται έν αύτοΐς · ι τότε έπήγαγε · 
c Κα\ τά Σάββατα μου δέδωκα , β αύτοίς. > Κα\ ούχ 
ειπεν, "Ινα φυλάξαντες ζήσο>σιν έν αύτοίς· άλλΤΙνα 
ή είς σημείον άναμέσον έμοΰ και άναμέσον αυτών, 
κα\ ·· γνώναι αυτούς, δτι έγώ Κύριος 4 αγιάζω»; αυ
τούς, ι Τήν *· γάρ τών Σαββάτων αύτοίς άργίαν 
ένομοθέτησα, ούχ ώς ζωήν αύτοίς παρέχειν δυναμέ-
νην, άλλ* ίνα τδ ιδιάζον τής πολιτεία; χωρίζη μέν 
αυτούς τών εθνικών επιτηδευμάτων, τών δέ έμών 
ευεργεσιών είς μνήμην άγη · τή γάρ αργία τών 
σαρκικών, κα\ τή τοΰ θεού προσεδρία καΛ τή των 
θείων λογίων άκροάσει, τδ κέρδος έλάμβανον, μιν-
θάνοντες έκ τών θείων λογίων, κα\ ποιητήν είναι τον 
θεδν, κα\ εύεργέτην · ού τοίνυν απλώς ή αργία ζωο
ποιός* άλλ* ή του θεοΰ προσεδρία.ιΚα\ ειπον· 1, φησ\. 

πρδς τδν οίκον τοΰ Τσραήλ έν τή έρήμφ* Έ ν τοΐς προστάγμασί μου πορεύεσθε. ι 
V E R S . 1 5 . Et irritaverunl me domui israelis Β vf. Καϊ παρεπίκρανάν με ό οίκος τον ΊσραΙ^Ι 

lit deserto, in vrccccptit mei$ non ambulave-
rtint, et * jutfificatione* mea$ vrojecemnt, qua 
*i fecerit homo , vivet in ei$ , et $abbata mea 
volluerunt vehementer. Rursus bic sabbaloruin 
separaiim menlioncm fecit, neque ea cum aliis 
juslificationibiis conjunxil. Neque enim haec, ut 
illa», vitam 8 2 6 conciliant, sed quamdam pecu-
liarem vilai insiituendae formam continenl. l l lud 
cniin : ι Noo moecbaberis, non occides, non fu-
rabcrisf, > et aliacum his conjuncta, alios quoquc 
bomines nature lex docuii : at Sabbali observandi 
non nalura magtslra, sed legislatio. In aliis igitur 
cum aiiis communioae juncti , in observadone Sab-
bati propriam quamdam videbanlur oblinere vitae 

έν τή έρήμφ · έν τοις προστάγμασί μον oi* 
έΛορεύθησαν, καϊ τά δικαιώματα μον άπώσαττο, 
ά ποιήσει αυτά άνθρωπος, καϊ ζήσεται έν αντο'ς, 
καϊ τά Σάββατα μον έβεβήΛωσαν σφόδρα. Πάλιν 
κάνταΰθα κεχωρισμένως έμνήσθη τών Σαββάτων, ώ 
συνάψας αυτά τοίς άλλοις δικα-.ώμασιν · ούτε γαρ 
ζωοποιά ταΰτα ώς εκείνα, άλλά πολιτείας Ιδιάζοντα 
τινα περιέχοντα χαρακτήρα. Τδ μέν γάρ, ι Ού 
μοιχεύσεις, ού φονεύσεις, ού κλέψεις , ι κα\ τα α/.Άα 
τά τούτοις συνημμένα, και τούς άλλους άνθρωπου; ό 
τής φύσεως έδίδασκε νόμος · τής δέ τού Σαββάτου 
φυλακής ούχ ή φύσις διδάσκαλος, άλλ* ή θέσι; τοΰ 
νόμου * κατά τά άλλα τοίνυν τοίς άλλοις κοινωνούν-
τες, κατά τήν τοΰ Σαββάτου φυλαχήν, Ιδίαν τινά *»· 

* Γ 1 · * 
raiionem. Nutla enim alia gens boc oliuro obser- λιτείαν έχειν έδόκουν. Ουδέν γάρ τών ά'/λων εθνών 
vabat. Neque circuntcisio Ua ipsoa ab aliis diaiin-
guebat, ut Sabbatum : quitppe circitmcieionen 
MiHnaei quoque omues habebant, qui ab Esa« 
g«-nus ducebanl, et lemaelilae similiter ; J-Egyptii 
ilera a Judaeis banc edocli observare etndebant. 
Quod per prophetam Jeremiam Deua declaravit, 
cum dixeril : c Et visitabo super omnes circum-
cisos pnepulio ipsorum, super iEgypluno, ot super 
Edom, ι ct quae eequuntur11. Sabbali vero obser-
valionem sola Judaeoruro nalio custodiebat. Idcirco 
dixtt Deus : c Sabbala mea dedi eis, ut essent 
6 i g n u m inier me et iater ipsos, ut cognoecerent 
in« esee Dominum, qui sanctificat eos. ι Comme-
morata igilur illonim in iEgyplo conltimacia, sua-
qne longanimilale, rursng earum legum quas tulit 
sn solttudine, et pracepioram menlionem fecit, et 
ut i l l i obedtre recusanlee ea violarunt. Deinde do-
ceiet juslam siiaro irana, et iiieffabilein boaitatem. 

ταύτην έφύλαττε τήν άργείαν. Ουδέ ή περιτομή ού
τως αυτούς τών άλλων έ χώριζε ν , ώς τδ Σάδβατον · 
τήν γάρ περιτομήν και Ίδουμαίοι πάντε: εΐχον, άπδ 
τοΰ Ήσαΰ τδ γένος κατάγοντες · κα\ Ίσματ,/.ϊτιι 
ωσαύτως, καί Αίγύπτιοι δέ παρά Ιουδαίων ταύττν 
μαθόντες φυλάττειν έσπούδαζον. Καί τούτο ό θεο; 
διά τοΰ προφήτου Ιερεμίου δεδήλωκεν, είπιυν ·ι Κα* 
έπισκέψομαι έπι πάντας περιτετμημένους άκροβυ
στίαν αυτών, έπ' Αίγυπτον, κα\ ϊκ\ *Εδώμ, ι xâ  τ* 
έξης. Τήν δέ τοΰ Σαββάτου φυλακήν μόνον τδ Ίον-
δαίων έφύλαττεν έθνος. Διδ έφη δ θεδς δτι · ι Τά 
Σάββατα μου έδωκα αύτοίς, τοΰ είναι είς σημείο*; 
άναμέσον έμοΰ κα\ άναμέσον αυτών, τού γνώναι 

^ δτι Μ έγώ Κύριος δ άγιάζων αυτούς, ι Διηγηαάμενο; 
τοίνυν τήν έν Δίγύπτφ γενομένην εκείνων μέν ά*«ί-
θειαν, αύτοΰ δέ μακροθυμίαν, πάλιν τών κατά τήν 
έρημον άνέμνησε νομοθεσιών, κα\ παραινέσεων, κα* 
τής εκείνων άντιλογίας κα\ παραβάσεως. Είτα διδά
σκει μέν τήν δικαίαν δργήν, διδάσκει δέ κα\ τήν ά//-
£ητον αγαθότητα. 

Β Exod.xx, 14; Mattb. ν , 27. * Jerem. ix ,25 , 26, 

VARIiE LECTIONES. 
1 1 Β έδωκα. ·· καί. Β τοΰ. ·· τήν γάρ, κ. τ . λ. Ιιι Β ascriplum esl ίο margine , περ\ σαββατολ 

" κα\ — πορεύεσθε. Deg. ίιι Hehr. Ιιι cod. Alcx. alia adbuc scqnunlur posl πορεύεσθε, qua3 cxsUfli 
«liain in A. 1 1 δτι. Β prami. αυτούς 
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ιό \ Καί είπον τού έκχέαι τότ θνμόν μον έπ% Α V E R S . 14. Εί dixi, fare ul efiuulerem [urorem 
αυτούς έτ τή έρήμφ, τού έξαναΛώσαι αυτούς. 
Καϊ έποίησα δπως τό δτομά μου " τδ παράπατ 
μή βεβηΛωθή ενώπιον τών εθνών, ών εξήγαγαν 
αυτούς κατ" οφθαλμούς αυτών. Κα\ ταΰτα δέ δ 
θεσπέσιος διδάσκει Μωσή; , λέγων είρηκέναι τδν 
θεόν * ι Κα\ νύν έασόν με, κα\ θυμωθε\ς όργή * 
έκτρίψω αυτούς, κα\ ποιήσω σε είς έθνος μέγα. > 
Είτα τήν οίκείαν Ικετείαν διέξεισι, καί τω τέλει 
προστίθησιν, δτι · < Έάν ** πάταξης αυτούς, άκ ύ-
σεται Αίγυπτος, καί έρεί · Παρά τδ μή δυνηθήναι 
Κύριο»; είσαγαγείν αυτούς είς τήν γήν, ήν έπηγ-
γείλατο τοις πατράσιν αυτών, κατηνάλωσεν " αυ
τούς έν τή έρήμφ. ι Τούτο καί ενταύθα παρεδήλω-
σεν ε ι π ώ ν ι Κα\ έποίησα δπως τδ δνομά μου τδ 

meum $uper eos in deserio, ul eontumerem βοε. Ει 
feciut nomen meum omnino non violaretur coram 
genlibus, α quibus eduxi 8 2 7 a n t e oculos ea-
rum. Haec quoquo divimis docel Moses, cura ai l , 
dixisseDeum :c Et uunc dimille uie, et iratus furorff 
delebo eoe, et faciam le gentem magnam*. » 
Deinde suain deprecalionem exponil, el in fiue 
adjicit : ι Si percusseris eoe, audiet i£gypius, et 
d ice l : Eo quod nou potuerii Borainus iitlroducere 
eos interram, quam pollicilus esi pairibus eorum, 
consunipsU eos in deserlo i . »Idem quoque boc 
loco declaravit, cum d i x i t : ι El feci, ul nomen 
laeum oranino non violaretur coraui * genlibua, a 
quibus eduxi eos anie oculos earum. > [15,16j Ta 

παράπαν μή βεβηλωθή ενώπιον τών εθνών, ών έξ- Β fusius oarrat, se voluisse omnes ipsos in deseilo 
ήγαγον αυτούς κατ* οφθαλμούς αυτών. > Είτα δι
ηγείται πλατύτερον, δτι βουληθείς πανωλεθρία πάντας 
αυτούς ύποβαλείν έν τή έρήμφ, ώς κα\ τά ζοής 
χορηγά δικαιώματα πατήσαντας, καί τά Σάββατα 
βεβηλώσαντας. Καί πάλιν τών Σαββάτων χωρ\ς μνη-
μονεύσας, επάγει * 

ιζ'. Καϊ έφείσατο αυτών ό οφθαλμός μου, τού 
μή " έξαΛειψοι αυτούς, χαϊ ούχ έποίησα αυτούς 
είς συντέλειαν έν τή έρήμφ. Τούς γάρ παρανό
μους εκείνους διαφόροις παραδούς τιμωρίαις, τά 
τέκνα αυτών ουδέν άμεινον εκείνων διατεθήσεσθαι 
μέλλοντα διεφύλαξε, κα\ είς τήν έπηγγελμένην τοίς 
προγονόις είσήγαγε γήν. 

ιη'-κ\ Καϊ εϊπον, φησ\, πρός τά τέκνα αυτών 

funditus perdere, ul qui juetiticaiioiies vilam suu-
minisiranles conculcassent, ac Sabbata polluisseut. 
Rursus separalim facta Sabbalorum - iueulioua, 
subjicit : 

V E R S . 1 7 . Ει pepercil ipsu oculus meus, ul non 
delerem eos, el nonconsumpsi eos indeserto. Diversis 
entm suppliciis aflectis improbis i l l i s , liberos 
eorum, qui tamen nibilo meliorcs ipsis eranl eva-
suri , servavit, el in terram pareulibus pronnssuui 
iulroduxit. 

Y E R S . 1 8 - 2 0 . Et dtxit, inquil, ad jilios eorum in 
έν τή έρήμφ · Έν τοις νομίμοις τών πατέρων Q deserio : In iegitimis patrum vestrorum ne ambule-
υμών μή πορεύεσθε, καϊ τά δικαιώματα αυτών 
μή φνΛάττεσθε, καϊ έν τοΊς έπιτηδεύμασιν αυτών 
μή σνναναμίγνυσθε. Έγώ Κύριος ό θεός υμών 
έν τοις προστάγμασί μου πορεύεσθε, καϊ τά δι
καιώματα μου φυΧάττεσθε, καϊ ποιείτε αυτά. 
Καϊ τά Σάδδατά μου αγιάζετε αυτά, καί έσται 
είς σημείον έμού καϊ άναμέσον υμών, τού γι-
νώσκειν δτι έγ*ω Κύριος ό θεός υμών. Καί τοίς 
τέκνοις δε αυτών, φησ\, τής τών πατέρων χωρισθείσι 
διδασκαλίας, παρήνουν έν τή έρήμφ, κα\ συνεβού-
λευον άπαλλαγήναι μέν τών πατρώων ηθών, τήν δέ 
έμήν δεσποτείαν" έπιγνώναι, κα\ τοίς έμοίς προστά-
γμασιν έπεσθαι, και τά δοθέντα πληρούν δικαιώ
ματα, κα\ τή τών, Σαββάτων φυλακή τδ τής πολι-

ft*, ei jusliftcationes eorum ne custodiaiis el visiitulis 
eerum ne commisceamini. Ego Dominus Deus vester: 
in praceptis meh ambulate, el juuifxealionts meus 
cusloduetel (acite eas. Ει 8 2 8 Sabbcta mea san> 
ctificate, el erunt aignum imeT me et inler vo$, ut 
eognoseaiu me esse Dominum Deum vestTum. Filits 
quoque ipsorum, inquit, a parenlum doctrina se-
paralis, prsecepta dedi in soliiudine, consuluiquc, 
ui a palemis raoribus reccdereiU, meunique domi-
niumagnoscentes, el mcapraecepla bequerenlur, et 
sibi dalas juslificationes perficercni, Sabbatique 
observalione peculiarem vita3 institutae rationcm 
declarareut, etduce lege ad legislalorem perveni-
r e i i l : scd isti quoque has leges coniempserunt. 

τείας Ιδιάζον γνωρίζειν, καί ποδηγείσθαι πρδς τδν D Quod declarans adjecil : 
νομοθέτην διά τδν ·· νόμον · άλλά κα\ ούτοι, φησ\, τών νόμων τούτων καταφρονούντες διετέλεσαν. Καί 
τούτο δηλών έπήγαγε · 

Y E R S . 21. El irriiaverunt me eiiam filii ipsorum: 
in prceceplis mei$ non ambulaverunt, ei juttifeatio-
nes meas non cutiodiwruni, ui facerent eas, quas 
11 fecerit iwmo, vivel in eis; el Sabbata mea pollue-
runi. [22] Deindc addil, ab istis quoquc rursus 

κα' . ΚαΧ παρεπίκρανάν με καϊ τά τέκνα αυ
τών · «V τοΐς προστάγμασί μου ούκ έπορεύθη-
σαν, καί τά δικαιώματα μου ούκ έφυΛάζαντο 
τού ποιήσαι αυτά, ά ποιήσει άνθρωπος αυτά, 
χαϊ ζήσεται έν αύτοΐς, καϊ τά Σάδδατά μου έδεδή-

< Exod. χχχιι, 10. i Num. xiv, 13,16. 

VARLE LECTIONES. 
" μου. Des. in ed. priori. η ό ρ γ . Supra, t. I , p. 171, sequ. είς αυτούς. " έάν, κ. τ . λ. Aliter Ιοοο 

cit. legilur. ·· Β κατανάλωσεν. 1 7 μή. Exstat taiilum in Coinpl. ** δεσπ. In Β poiutur post έπιγνώναι. 
*· Β τών νόμων. 
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hnpielatis pcenas sesc exigere voluisse, ei aliosin Α Χωσαν · · . Είτα προστίθησιν, δτι και τούτος πάλιν 
servitulera abduci, iMos inierOci permittere. 
eniin significavit, cum d ix i t : 

Hoc 

V E R S . 23. Et susluli manum meam super eos in 
deserto, ut dispergerem iliot in genlibus, et dhtemi-
narem eo$ in regionibus. Ne vero aliquid binc 
detrimenli ct iEgyptiis ct Chanaims accideret, 
iloc, inquil, non feci, sed : 

V E R S . 25. Dedi etiam eis prcecepla non bona, el 
justificationes, in quibus non vivent. Qttidam igitur 
haec de idolorum cullu Uicta acceperqnt, dedi pro 
permiii gumenles : sed perspicuum est, eos nequa-
qiiatn eorum quce dicta sunt sensum 8 2 9 perce-
pisse. Impiain enim idolorum religionem nemo 

δίκας έβουλήθην είσπράςασθα». τής ασεβείας, και 
τους μέν αίχμαλωσία, τους δέ σφαγή παραδούναι. 
Τούτο γάρ έσήμανεν εΐρηκώς · 

κ γ \ Καί εξήρα την χείρα ρου έπ" αυτούς hr rrj 
έρήμφ, τον διασκορπίσαι αύτονς έν τοΤς έθνεσι, 
και διασπεΊραι αυτούς έν ταΤς χώραις. "Ινα δέ μή 
τις εντεύθεν βλάβη και Αίγυπτίοις γένηται, κα\Χα-
ναναίοις, τούτο μέν, φησίν, ούκ έποίησα, άλλά, 

κε'. Κα\ 3 1 δέδωκα 3 1 αύτοΊς προστάγματα οϋ 
καΜι, καϊ δικαιώματα έν οϊς οϋ ζήσονται έν αϋ-
τοΤς. Τινές ούν 3 3 ταύτα είς τήν τών είδώλων έλαβον 
θεραπείαν, τδ έδωκα άντί τού συνεχώρησα νενοη-
κότες · δήλοι δέ είσιν ουδαμώς τήν τών είρημένων 
κατειληφότες διάνοιαν. Τήν γάρ άσεβη τών ειδώλων 

rectc sentiens non bonam dixerit, sed admodum Β θρησκείαν ουδείς άν ευ φρονών εΓποι ού καλήν, άλλά 
inalain. Non ergo sapienlia» fons, pielalis legisla-
tor, impietalis accusalor, cxtreinarn impielatem 
nonbonam appellavit, quam nialiliae lerminum 
vocal. Alia igilur ba?c innuit oratio. Cum enim 
dcderim, inquit, justificationes ipsis, t quas facict 
bomo, et vivet in eis > (el per haec inielligil deccm 
vcrba legis), a quibus migrarunt ipsi, alquc ea 
sine ullo metu aspernari perseverarunt, aliis pra5-
ccptis cos obstrinxi, ac vcluli aflixi, quae quidem 
vitam nullain ipsis minislrarc possunt, corum la-
men observaiione et iu ipsis occupatione desinunt 
necessarias lcges illas violare. Per lucc aulem in-
nuit praecepla dc Icpra, de ossibus cadaveris, de 
morticino, de eo qui seminis fluxu laborabat, et ^ 
de aliis hnjuscemodi, et crebras propier bxe cxpia-
tiones, ct sacrificia qtire pro bis ofTcruntur. In bis 
cnim observandis i l l i occupali, non amplins neces-
sarias illas ct uliles legcs poterant aspcrnari. Idcirco 
non dixit, se dedisse illis mala pracepla, sed non 
bona. Neque enim vilium doccbanl, ncque virlutem 
ipsa pcr se produccbant: sed crebro ad sacrum Dei 
lemplum accedere, et Deo praesio esse cogebant. 
Qui enim se poilutam credebat, is ad expiationem 
accurrebal : ad qnam cum pervenissef, in Dci me-
moriam redibal, atque liaec ipsa mcmoria inipiam 
mentem exierminans, divinas logcs obscrvandas 
persuadebat. Ipsa igitur per sc non bona, quae di -
vino consilio baud conscutiebant, scd eonun , qui 

λίαν κακήν. Ού τοίνυν ή τής σοφίας πηγή, τής εύ* 
σεβείας ό νομοθέτης, δ τής ασεβείας κατήγορος, τήν 
έσχάτην άσέβειαν ού καΛήν προσηγόρευσεν · ορον 
γάρ αυτήν ονομάζει κακίας. "Αλλα τοιγαρούν δ λόγο; 
αίνίττεται. Επειδή γάρ, φησιν, έδωκα αυτοί; δικαιώ
ματα c ά ποιήσει αυτά άνθρωπος, και ζήσεται έν 
αύτοίς · > λέγει δέ διά τούτων τούς δέκα λόγους τοΰ 
νόμου · παρέβησαν δέ ταύτα, κα\ πατούντες άδίώ$ 
διετέλεσαν, έτέροις αυτούς προστάγμασί προσέβησα 
κα\ προσήλωσα, ζο>ήν μέν αύτοίς ούδεμίαν δυναμέ-
νοις παρέχειν, τή δε περ\ αυτά φυλακή τε κα\ άσχο* 
λία τήν τών αναγκαίων νόμων εκείνων παράβασιν 
παύονται. Αίνίττεται δέ διά τούτων τάς περ\ λέπρας, 
κα\ όστέου νεκρού, και θνησιμαίου, κα\ γονο^υούς, 
και τών άλλων τών τοιούτων έντολάς, και τά συχνά 
διά ταύτα περι^αντήρια, κα\ τάς υπέρ τούτων 
προσφερομένας θυσίας · περί n γάρ τών τοιούτων 
είλούμενοι 3 8 φυλακήν, ούκ 10* όμοίιυ; τών αναγ
καίων εκείνων κα\ ωφελίμων καταφρονείν ήδύναντο 
νόμων · διά τούτο ούκ έφη δεδωκέναι αύτοΐς προστά
γματα κακά, άλλ' ού καλά. Ούτε γάρ κακίαν έδίδα-
σκεν, ούτε αρετής αυτά καθ* έαυτά ποιητικά δντα 
έτύγχανεν, άλλά συχνώς φοιταν είς τδν θείον νεών, 
και τφ θεω προσεδρεύειν ήνάγκαζεν. Ό γάρ με-
μιάνΟαι πιστεύων έπ\ τήν κάθαρσιν Στρε/εν, ά̂ ρ· 
ικνούμινος δέ μνήμην ελάμβανε τού θεού. Αύτη $ί 
ή μνήμη τήν δυσσεβή γνώμην έξώριζε, κα\ το·;,' 
θείους νόμους φυλάττειν άνέπειθεν · αυτά τοίνυν 

bus lex imponebalur , imbecillilaii congruebani : D ™& έαυτά, ού καλά · ού γάρ τώ θείω συνέβαινε αχο-
π φ , άλλά τή τών νομοθέτου μένων ήρμοττεν άσθε-
νείφ * ού καλά δέ δμως αυτά, ουδέ αναγκαία, ήγενδ* 
έπ\ τά καλά και αναγκαία. Τούτοις επάγει · 

κς ' . Καϊ μιανώ αύτονς έν τοις δόμασιν ", tr 
τφ διαπορενεσθαί με " πάν διανοΐγον μήτρ-ar, 
δπως αφανίσω αυτούς, Ίνα 3 8 γνώσιν δτι έ)ώ Αϊ·-
ριος. Τούτο έοικε τώ διά τού μακαρίου Δαβίδ ύ:Λ 
τού θεού ειρημένφ* · Κα\ έξαπέστειλα αυτούς κατά 

8 3 0 Π 0 Π tamcn ipsa pulcbra, neque ncoessaria, 
ad bona autcm et necessaria ducebant. His subjicil: 

VERS. 2 6 . Et polluam eos in donis, cum trajecero 
ego omne aperiens uterum maternum, ut deleam 
eos, ut eognoscant me es$e Dominum. Hoc siniile 
esl i l l i quod per boalum Davidem a Deo diclum 
est: « Et diinisi eos sccundum desideria cordis 

YAf t l^ : LECTIONES. 
3 0 έβε€. Ita Compl. Dcsiinl rcliqna cx vers. 2 ! . 3 1 Καί. Des. iu Β. " ο ί ο . Infra, ad fmem f«p. 

X L V I I I ct ad locuni Galal. m, 2 1 , est ^δωκα. 3» ουν. Β praiin. μεν. 3* Β παρά γάρ τήν τούτων. 3 5 εί* 
λούμενοι. Leg, esse viditur είλόμενοι. 3 6 δόμ. lia quo<iue Α et Β juxla Alcx. νι Hebr. A!ii, οόγμαιιν, 
a T με. Abcsl ab Ib;br- 3 8 ίνα—Κύρ. II.TC ptiam agnosninl Α ci Γ jnxla Alex. cl llcbr. 
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τα επιτηδεύματα τών καρδιών αυτών * πορεύσονται Α eorum : ibunt in inslilutis suis k . > l)bi enim viili 
έντοίς έπιτηδεύμασιν αυτών. » Επειδή γαρ είδον αύ
τους ούδεμίαν ώφέλειαν έκ τών έμών παραινέσεων 
δεχόμενους, ε Γα σα λοιπδν αυτούς τοΐς οίκείοις άκο-
λουθεΐν λογισμοΐς, κυβερνφν αυτούς ούκ άνεχόμενος* 
τούτο χα\ ενταύθα παρεδήλωσεν είρηκώς * ι Μιανώ 
αυτούς έν τοις δόμασιν αυτών, ι Σαφέστερον δέ τούτο 
ό Ακύλας ήρμήνευσεν είρηκώς·« Καί έμίανα αυτούς 
έν τοις δόγμασιν 3 9 αυτών, · έν τ φ παραγαγεΐν παν 
διανοιγον μήτραν · συνεχώρησα γάρ αύτοϊς μιαίνε-
σθαι τοΐς σφών έπιτηδεύμασιν έν τφ διά πυρδς παρ· 
άγειν τά παιδία, κα\ τά πρωτότοκα τών παίδων 
προσφέρειν τοΐς δαίμοσι, τάς αξίας αύτοΐς λοιπδν 
προσφέρων 4 0 τιμωρίας. 

κζ', κη'. άιά τούτο ΛάΛιχσον πρύς τόν οίκον 
ΊσραήΛ, ν Ιέ άνθρωπου, καϊ έρεΐς πρός αυτούς · 
Τάδε Λέγει Αδωναϊ Κ ύριος · "Εως καϊ τούτου 
παρώργισάν με οί πατέρες υμών έν τοις πα-
ραπτώμασιν αυτών, έν οΐς παρέπεσον είς έμέ, 
Kul είσήγαγον αυτούς είς γήν εις ήν ήρα τήν 
χεϊρά μου τού δούναι με αυτήν αύτοΊς, καϊ ει
δον πάντα βοννόν ύψηΛόν, καϊ πάν ξύΛον κα-
τάσκιον, καϊ έθυσαν έκεϊ τοις θεοΐς αυτών, καϊ 
έταξαν εκεί θυμόν ν ι δώρων αυτών, καϊ έθεντο 
έχει όσμήν εύωδίας αυτών, καϊ έσπεισαν έκεϊ 
σπονδάς αυτών. Ούκ ήρκέσθησαν, φησ\ , τή έν 
Αίγύπτω άντιλογία, κα\ ταΐς έν τή έρήμφ παρανο-
μίαις, άλλά κα\ είς τήν έπαγγελθεΐσαν αύτοΐς είσελ-
θόντες γήν πολλής αυτήν ασεβείας ένέπλησαν, έν 

ipsos cx nieis pracceplis nibil utilitatis percipere, 
permisi eis deinceps sua consilia persequi, haud 
suslineris eos gubernare. Quod bic quoque decla-
ravil, cum d i x i t : ι Polluam eos in donis suis. ι 
Scd aperlius boc Aquila intcrprclatus est, qui 
dixi t : ι El pollui eos in dogmalibus ipsorum. ι 
cum tradiieerent * ipsi omne apcriens utcrum ma-
lernum: permisi cnim ipsis suis inquinari insli-
lulis, cuui per ignem traducerem iilios, el pueros 
primogenilos daenionibus offerrenl, dignas ipsis do 
reliquo poenas iniligens. 

V E R S . 27, 28. idcirco loquere ad domum hraeiis, 
fili homiuis. el dices ad eos : Hac dicil Adonai 
Dominns: Ilactenus eliam ad iracundiam incilarunt 
me patres vestri deliciis suis, quibus deiiqnerunl 
conira me. El inlroduxi cos in larram, in quam tus-
luli manum meam, ut darem eam ipsis; et viderunl 
omnem coilem excelsum, el omne lignum umbro-
sum, el sacrificaverunl ibi diis $ui$, et posvernnt 
ibi furorem munerum suorum, et posuerunl ibi 
odorem suavitatis $ua, et libaverunl ibi libamma 
S 3 1 &ua- i N o n satis erai illis, inquit, in iEgypto 
niihi resiilisse, et in descrio iinpie egisse, sed 
eliam ingressi in terrani sibi proniissani muila 
impietale (;am corapleverunt, aras in omnibus col-
libus nemoribusque conslruenles, iisque idola im-

απασι τοΐς βουνοΐς κα\ έν τοΐς άλσεσι βωμούς δειμά· ^ ponentos, quibus et libamiita, et varia sacriiicia 
μενοι, κα\ είδωλα ίδρυσάμενοι, καί σπονδάς αύτοΐς oblulerum. lllud aulem, ι Posuerunt ibi fnrorein 
κα\ θυσίας διαφόρους προσενεγκόντες. Τδ δέ , c Έ - iuunerum suorum, > idem est quod, lniquis illis 
ταξαν έκεΐθυμδν δώρων αυτών > άντ\ τού Τοΐς πα- donis suis iram meani cuncitarunt. 
ρα νόμοι ς αυτών έκείνοις δώροις τδν έμδν διήγειραν θυμόν. 

κθ'. Καϊ εΐχον πρός αυτούς, Τί έστιν Άδαμά VERS. 29. El dixi ad eos: Quid e$t Abama (vel 
(ή ώς Σύμμαχος" έφη, τί έστι Βαμά ) , δτιύμεις ut Symniacbus dixit, quid esl Bama), quia vos tn-
ζισπορεύεσθε έκεϊ; καϊ έπεκάΛεσαν τό δνομα 
αντον Βαμά έως τής σήμερον ήιιέρας. Τόπος ούτος 
επίσημος έκ τής περ\ τά είδωλα δυσσεβείας γεγενη-
μένο;. Είπεν τοίνυν αύτοΐς, Ποιον εκείθεν λαμβάνετε 
κέρδος ; τίς ύμίν άπδ τής Βαμά ωφέλεια γενήσεται, 
δτι χα\ ούτως αυτήν έπίσημον έποιήσατε, ώς κα\ 
τήν προσηγορίαν μέχρι τού παρόντος βεβαίαν δια-
μεΐναι ; 

λ ' , λα'. άιά τούτο είπε πρός τδν οίκον τού Ίσ
ραήΛ, Τάδε Λέγει %Αδωναΐ Κύριος · ΕΙ έν τα?ς ^ 
άνομίαις τών πατέριον υμών νμεΐς μιαίνεσθε, καϊ 
οπίσω τών βδεΛυγμάτων αυτών νμεϊς έκ πορεύε
σθε 4 3 · καϊ έν ταϊς άπαρχαΤς τών πόνων u υμών, 
Ήαϊ έν τοΐς άφορισμνΐς υμών Κ* έν τφ διάγε/ν τά 
τέκνα υμών έν πυρϊ ύμεΐς μιαίνεσθε, καϊ έν πάσι 
τοις ένθυμήμασιν υμών έως τής σήμερπ 7]μέρσς, 

gredimini illuc ? el vocaverunl nomen ejus Bama 
nsque in liodiernum diem. Lueus isle nobilis ex 
impietaie erga idola facltisesl. Dixit igitur ipsis : 
Quodnam lucrum inde percipitis ? qwe vobis ab 
ipsa Bama ulililas accidet, quam ita etiam i l lu-
strem reddidistis, ut cognornen quoque illius usque 
ad prsesens lempus siabiie permaneat ? 

VERS. 50, 5 1 . Idcirco dic ad domum Israelis : Uorc 
dicii Adonai Dumimts : Si iniqnilalibus palrum 
vestrorum vos polluiniini, el posl abominaiiones 
ipsorum vos ambulatis; et primiiiis laborum vestro-
rum. et uparaiiombus veslris, traducendo filios 
vestros per ignem vos polluimini, el umnibus cogi-
tationibus veslris usque in kunc diem; et ego re-
spondebo vobis, domus hrael, si respondebo vobis : 

x Psal. L X X X , 12. 

VARI,E LECTIONES. 

a f Βδόγμασιν. * Β έπιφέρων. i S θυμδν — έκεϊ. Des. in Α. 4 ϊ Σύμμ. Β. pnem. δ " έχπ. Β έκτ.ορ-
νεύετε, juxla rec. lect. ct Hcbr. *v πόν. Bcc. lecl. est δομάτων. 4 3 ύμ . — πυρ\ ύμεΓς. Ua Β fere ut 
Alex. ,bic autem post acpop. addil υ ; ών. Α έν τοις άφορισμοις υιών υμών έν τυρί . 
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et it atcendet in spiritum vettrum hoc. Spcratis, Α καϊ έγώ αποκριθώ ύμιν, οίκος ΊσραήΛ», εί 
8 3 2 inquit» vigenle in republica vesira patria 
iniquitate et impietale, vobisque omuia ista, quae 
enarravi, audentibue, responaum a me * aliquod 
consecuturos vos esse. Ne fallatis vosmetipsos : 
siquidem fieri neqnit, ut ad vestras ego respon-
deam inlerrogaliones, quas audet iibpietas vcstra. 
Sed id vobis rebus ipsis persuadeo, ut isliusmodi 
qnoque spem abjiciatis. Hoc enim significavit, cun» 
d i x i t , c Et si ascendel in spiritum vestrum 
boc. » 

V E R S . 52. Et non erit, quemadmodum vos diciiis.: 
Erimui sicut gentes, et $icut tribus lerra, ul servia-
rntts ligni$ et lapidxbut. Verumtamen ne illud qui 

άποκριθήσομαι ύμιν, χαϊ" εί άναδήσεται έχϊ τό 
πνεύμα υμών τούτο* Ελπίζετε, φησι, της πατρφχ; 
παρανομίας κα\ της δυσσεβείας έν^ύμιν πολιτευόμε
νης, κα\ τούτων απάντων ών δίεξήλθον ύφ' υμών 
τολμωμένων, άποκρίσεώς τίνος παρ* έμού τυχείν. 
Μή εξαπατάτε υμάς αυτούς· τών γάρ αδυνάτων έμέ 
πρδς τάς υμετέρας άποκρίνασθαι πεύσεις, τής ασε
βείας παρ' υμών τολμωμένης. Πείθω δέ ύμσ; διά 
τών πραγμάτων κα\ τήν τοιαύτην άπο£4όίψσι ελπίδα· 
τούτο γάρ έσήμανεν είρηκώς, ι Κα\ εί αναδύεται 
έπ\ τδ πνεύμα υμών τούτο. » 

λβ'. Καϊ ούκ έσται, δν τρόπον ύμείς Λέγετε, 
Έσόμεθα ώς τά έθντ\, καϊ ώς αϊ φνΛαϊ τής γής, 
τον Λατρεύειν ζύΛοίς καϊ ΛΙΘοις. Ού μήν δέ ουδέ 

dem a vobis ad exitum perducctur, ut sicut alise ^ εκείνο υμών πέρας λήψεται, δτι πάσι παραπλησίω{ 
omnes gemes ligna et lapides deos facientes ipsis 
Deo conveniens munu* offeratis. Et usilato jure-
jurando mrsus usus est. Nam secundum beatum 
Apostohim l , cum neminem babeatper quem juret, 
majorem, a i t : 

VERS. 33 . Propterea, vivo ego, dicii Adonai Do-
minus, si non manu [orti, et brachio excelso, et /w-
rere effuso regnabo $uper vos. Non amplius enim 
usitatam, inqhii, longanimitatem adhtbebo, sed 
regnum meum meamque poteslaiem per casliga-
tionem quasi denudabo. Nam per c manum forlem 
et bracliium excelsum, · polestaiem simul, et vin-
dicandi facullalem dectaravit. Deinde eliam mockim 
casligalionis docet. 

V E R S . 34. Et educam vos e populn, et accipiam 
vc$ de regionibus, in quibus disseminali fuistis. 
manu forti, el brachio exceho, et furore succenso, 
Primum enim, inquil, 8 3 3 v o s a caplivitate, quai 
nunc vos delinet, iu Ubertatem vindicabo, ei in 
prislinam lerram reducam. 

V E R S . 3 5 , 36. Deinde abducam vos in solitudinem 
populortun, ibique judicio ditceptabo vobhcum de 
facie ad \aciem. Quemadmodum judicio disceplavi 
cum pairibus vertrh in solitudine AHgypli, ita judi-
eabo vos, dicil Adonai Dominus. — Desertum autem 
populorum vocat gentes olira a Dco destitulas : et 
per boc pra?significavit, fore ut pietate in genlcs 
introducia isti quoque ab idolorurn cullu dcsri 

τοίς £θνεσι τά ξύλα κα\ τούς λίθους θεοποιούντες, τφ 
θεψ πρέπον αύτοίς προσοίσετε γέρας. Κέχρηται 
πάλιν w τψ συνήθει ορκω · κατά γάρ τδν μακάριον 
Άπδστολον, επειδή κατ* ούδενδς έχει μείζονος όμόσαι, 
φησί * 

λγ*. Αιά τούτο, ζώ έγώ, Λέγει 'Αδωνώ Κνμος% 

ει μή έν χειρϊ κραταιφ, καϊ έν βραχίονι ύψηΛψ, 
καϊ έν θνμφ χεχνμένφ βασιΛενσω έφ'* υμάς. Ούχ 
έτι γάρ, φησί, τή συνήθει χρήσομαι μακροθυμία, 
άλλά τήν βασιλείαν μου κα\ τήν έξουσίαν διά παι
δείας γυμνώσω · διά γάρ τής ι χειρδς τής κραταιά; 
καί τού υψηλού βραχίονος, ι τδ δυνατδν δμού κα\ το 
τιμο^ρητικδν παρεδήλωσεν · εΤτα κα\ τδν τρόπον τής 

Q παιδείας διδάσκει. 
λδ'. Καϊ έξάζω υμάς έκ τών Λαών, καϊ «ίσ· 

δέξομαι υμάς έκ τών χωρών, ών 4· διεσχάρητε tr 
αύτοΊς, έν χειρϊ χραταιξί, καϊ έν βραχίονι ύψηΐφ, 
καϊ έν θνμφ καιομένφ90. Πρώτον μέν γάρ, φησι,τη; 
νύν κατεχούσης αίχμαλωσίας ελευθερώσω, κα\ εί; την 
προτέραν έπανάξω γήν. 

λε', λς-'. "Επειτα έξάζω ύμας εις τι)ν Ipijj/or 
τών Λαών, καϊ διακριθήσομαι πρός υμάς έκεϊ 
πρόσωπον κατά πρόσωπον. *Ον τρόπον διεκρΙΟψ 
πρός τούς πατέρας υμών έν τή έρήμφ r/jc Ai-
γύπτον, ούτω κρινώ υμάς, Λέγει ^ΑδωνυΧ Κύριος· 
"Ερημον δέ καλεί Λαών τά έθνη πάλαι έρημα δντα 
θεού · προεσήμανε δέ διά τούτου, δτι τής εύσεβείας 
είς τά έθνη άχθείσης Μ κα\ ούτοι τής τών ειδώλων 

scaitl, ob genlium, quae impiae olim fuerant, im- D άποστήσονται θεραπείας, τήν τών πάλαι δυσ«6ών 
mulalioncm erubescentes. lllud autem, ι judicio 
disceplabo vobiscum de facie ad facieni, > reprc-
bcnsionem illani declarat, quae rebus Gl. IpsaBenim 
res, iitquii, lantum non clamantes, vcstram con-
lumacem et iniquam mcntem redarguunt, populo-
riini antiquilus destitutorum * obedientiam piae 
se tercnles. Sic igilur cum pairibue vestris in 
eoliiudine judicio disceptans, funditus eos perdidi: 

εθνών μεταβολήν αίσχυνδμενοι. Τό δέ, c Διακριθήσο-
μαιπρδς υμάς πρόσωπον κατά πρόσωπον, > τδν &ά 
τών πραγμάτων γινόμενον έλεγχον παραδηλοί* Α0:α 
γάρ, φησι, τότε τά πράγματα μονονουχ\ βοώντα δι-
ελέγχει υμών τήν άπειθή κα\ παράνομον γνώμην, 
τήν τών πάλαι έστερημένων Μ λαών εύπείθειαν 
δεικνύντα · ώσπερ τοίνυν πρδς τούς υμετέρους πα
τέρας έν τή έρήμψ διακριθείς, δλέθρψ αυτούς ι»> 

Hebr. ν ι , 43 . 

VARLE L E C T I O i N E S . 
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τελεί πσραδέόωκα* ούτω κα\ ύμιν έπάξω τήν τ ιμω- Λ ila vobis quoque inferam supplicium. Quod apcr-
ρίαν · xal τούτο διά τών επαγόμενων σαφέστερον 

•πεποίηκεν, είρηκώς* 
λζ \ λη'. Καϊ διάξωνμάς ύπότήν φάδδονμον, καϊ 

είσάξω ύμάςέτ** άριθμφτής^δωθήκης' Καϊ έκλέ-
ξομαι** έξ υμών τούς άσεδεϊς, χαϊ τονς άφεστη-
κότας. Τούς μέν γάρ ασεβείς, κα\τούς τήν έμήν νομό-* 
θεσίαν χαταλιπόντας τή £άβδφ χρησάμενος διασπερώ, 
τούςδέ αριθμού άξίους, κα\ τής έμής διαθήκης φύλα
κας γενομένους εIσάξω, κα\ τής έμής αξιώσω προνοίας. 
Έ σήμανε δέ διά τούτων τδν τε αποστολικό ν χορδν, κα\ 

τούς δι* εκείνου τω θείω πεπιστευκότας κηρύγματι · 
είτα τή κατά τών πονηρών έπιμένο>ν απειλή, επιφέρει* 
• Δδδτι έκ τής γής τής παροικεσίας αυτών έξάξω αυ
τούς, καί είς τήν γήν του Τσραήλ ούκ είσελεύσονται* ... 
και έπιγνώσεσθε δτι 8 8 έγώ Κύριος. » 'Απδ γάρ τής ^ me esee Doniimtm. ι C 
αΙχμαλωσίας, φησιν, έπαναγαγών, τούτους αυτούς 
τού-ς τρόπω δυσσεβεϊ κεχρημένους πάλιν είς άπαντα 
διασκεδάσω τά έθνη. Τούτο δέ μετά τδν τού Σωτήρος 
ήμων σταυρδν τδ πέρας έδέξατο · 'Ρωμαίοι γάρ αύ
τους έξανδραποδίσαντες είς τήν οίκουμένην κατέσπει-
ραν, κα\ τής βασιλικής αυτών έξήλασαν πόλεως · 
ούτω προαγορεύσας τά λυπηρά, πα ραίνε σι ν αύτοίς 
πάλιν και συμβουλή ν δ φιλάνθρωπος προσφέρει · 
τών οικείων γάρ υποσχέσεων μέμνηται · έφη δέ μή 
θέλε ιν τδν θάνατον τού άνομου, ώς τδ έπιστρέψαι 
αύτδν και ζήν. Φησ\ τοίνυν · 

λθ', μ \ Καϊ ύμεΐς όίχος τον ΊσραήΛ, τάδε Λέγει 
'Αδωναί Κύριος · "Εκαστος δέ 8Τ επιτηδεύματα ·· 

litis fecit, cum ea dixit, quse sequun(ur : 

V E R S . 5 7 , 58. Εί tramire fuciattt r.o$ sub tirga 
mea, el inlroducam vo* iw numero focdcris. El eligam 
ex vobit impiot, el rcbelles. Impios enim, ei qui a 
lcgibud n me daiis discesserint, adhibila virga 
dissipabo : cos vcro , qu i . numero digni fuerhit, 
qniqiie foedns menm obsertavorinl, 8 3 4 >"trodii-
cam, meaqne providonlia dignos censebo. Per haec 
aulem apostoliciiin significavii rbnrum,et eos, qui 
divino per islos praeconio crcdidcrint. Deinde in 
improbomm roinminalionc rommorans, adjicit: 
ι Quia de terra Incolnius eortini educam cos, ct in 
tcrram Israrlis non ingredientur, et cognosrelis, 

tim cntm a captivitate ees 
reduxero, hos eosdem, inquii, impiis moribus usos 
rursus in omnes gcnles dissipabo: quod posi 
Salvaloris nostri crucem ad exilnm perditclum esf. 
Romani cnim ipsos in gemintem redaclos in 
omnem torraruin orbein dispcrscrunl, regia ipso-
rum urbe cjcclos. Ita pncdiclia calamitatibus, ad-
nmniiionein rursus ipsis et consilium dat hominum 
amaulissimus Deus. StiaiMim enim polliciiaiionnm 
menuml. Dixit atitcin m , nollc se morlem pccca-
loris, sic ul convorti emn ct vivcre. Dicit ilaque : 

Y E R S . 3 9 , 4 0 . Et vos, domut lsraelis, hmc dicil 
Adonai Dominus, Unnsquiique tnHituta suaauferat: 

αντον έ ξ άρατε * χαϊ μετά ταύτα, έάν ύμεΐς είσ- Q et post hoic, ι ι vos audieritis me, el mnxen meum 
αχούσητέ μον, χαϊ τδ δνομά μον τό άγιον ού βε* 
δηΛόχτητε ούκέτι έν το/ς δόφοις νμών καΧ ΤοΊς 
έπιτηδεύμασιν υμών. Αιότι έπϊ τού δρονς μον 
τον άγίο\>, έπ* δρονς υψηλού ΊσραήΛ, Λέγει \Α£ω-
vat Κύριος· έκεϊ δονΛεύσονσί μοι πάς οίκος 
ΊσραήΛ είς τέΛος έπϊ τής γής, καϊ έκεϊ προσ-
δέξομαι αυτούς, καϊ έκεϊ έπισκέψομαι τάς απαρ
χής ** νμών, καϊ τάς άπαρχάς τών αφορισμών 
υμών έν πάσι τοΤς άγιάσμασιν υμών. Έάν γάρ 
πεισθήναι, φησ\ν, έθελήσητε, κα\παύσησθε βεβηλούν-
τες το ίνομά μου τδ άγιον (έξ έμού γάρ προσαγο-
ρευόμενοι, καί παρανόμως ζώντες, κα\ δώρα τοίς 
είδωλο ι ς προσφέροντες, έμοί τήν τής ασεβείας 
βλασφημίαν προστρίβετε ) · είς τήν πατρώαν έπαν-
ήξετε γ ή ν , κα\ τής συνήθους άπολαύσεσθε προμη
θείας, στροσφέροντες μέν εύγνωμόνως, ών δέχεσθε 
προσδεχόμενον. 

μα ' , μβ ' . Έν όσμή γάρ, φησ\ν, εύωδίας προσ- D 

tanctum non pollueritis. aniplius donii vettris ei in-
tlitulis vestris. Quia in monie meo sauclo, in monte 
excelso Itraelii, dicit Adonai Dominns, ibi urvtint 
mihi omnis domvs Jiraelh ad finem usque tn ίε/ra, 
et ibi lUscipiam $o$, ibique inspiciam primitias 
teslra$, el primitia* separationum veUrarum, in 
omnibus nanciificationibus vesiris. Si enim, inquit, 
adduci volueritis ut oblemperetis, el desierilis ρυΐ-
luere 8 3 5 "omen meum sanctum (siquidem a nic 
appellaii, ct impie vivenles, mtineraque idolis of-
ferenies, mibi iinpiclatis blasphemiani iinirilife), in 
patriain lerrain reduccmini, ct usilalae providentia: 
mea» fniclus percipietis, gralo animo perceploruni 
bonorum primilias e offercnles, meque eas benigne 
accipcre ccrncnlcs. 

αγαθών τάς άπαρχάς, δρώντες δέ κάμε ευμενώς 

V E R S . 4 1 , 42. /w odoreenim bonw fragrantia $u$-cipiam voa, cum eduxero ego vos de populis, et tu$-
cepero vo$ de regionibus, in quibus dispersi fuislis, 
et sancdficabor in robis anie oculos populorum. Ει 
ccgnoscetis me ene Dominum, cum introduxero ro* 

δέξομαι υμάς, έν τφ έξαγαγεϊν με υμάς έκ τών 
Λαών, χαϊ εϊσδέχεσΟαι υμάς έκ τών χωρών έν αις 
διεσχορΛίσθητε έν αύταΐς, καϊ άγιασΟήσομαι έν 
νμϊν κατ οφθαλμούς τών Λαών Καϊ έπιγνώσεσθε 

* Ezeclu xvni, 23, 32. 

VAKLE LECTIONF.S, 

·* έν άρ. τ . διαθ. llebr. in vinculo fooilcris. 'Αριθμψ vx άρθμώ vilio librariorum orlum duxisse, hen« 
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tn lerram hraein, ϊη terram in quam susluti manu.n 
meam, ut darem eam palribus veslris. Utud aulcm 
tanclificabor, posuit pro eo quod esl glorificabor. 
Omnes enim videntes et mea bcneftcia, el gralum 
animuin vestriuii, ulililalcm muitam percipient, 
coriun qiros ipsi deos vocant imbeciililatem cer-
nentes, et meam ex. beneficiis in vos collalis pote-
staicm coiiicroplantes. 

V E R S . 45. Et recordabimini ibi viarum vertrx-
ru.tiy et inslUutorum vestrorum omnium, quibus pol-
luti e$ti$ : et perculieiis facies veslras in omnibus 
matitiis vezlris qua* fecistis. Agniiio enim peccali 
piidoris esl inil i i im, Idcirco conscientia stimulante 
frpniem perculere consuevimus. Idem eliam bic 
significavit. Cum enira recesserilis, inquit, a pri-
slina iniquitate, et meum cullum amplexi fuerilis, 
8 3 6 mcam consecuii providenliam, prislinorum 
scelerum impioruin percipietis sensum, el facies 
percutielis, quantis pollulisilis facinoribus ra!to-
tinaitles. 

VERS. 44. Ei cognosceiis, me esse Dominum, cuni 
ego bic fecero vobis, ul nomen meum non violelur, 
non secundutn vias veslras malas, neque Lecundum 
instituta vestra corrupta, domus hraelis, djcit 
Adonai Dominus. liac autem cura, inquit, vos d i -
gnos censebo, alios eliam omnes bomines per 
meum in vos beneficium studens ad iueam co-
guilionem adducere. Nequc enim vos clemenlia aut 
wnia digni estis, in iuapiis institutis educali. Cum 
igitar didicerimus, quam impium sit nomen Do-
liiiιιι polluere, caveamug, ne Dominum conviciis 
proscindamus^ Qui enim ab ipso nomine ejus 
dignali sunt, sed indignam appellalione isla vilam 
agunt, ad ejus blaspbemiam stullorum concitant 
iinguas. Quod «liam de Judaeis dicebal Deus : ι El 
polluislig nomen meuin in genlibus, cum dicerelur 
vobis, Populus Domini is l i , et de terra ejus egressi 
Miu l D . · Nos aulem idem quoque quod Dominus 
cognomen oblinuimus, siquidem a Ghrislo no-
uiinamur. Idcirco decet nos omnes secundum 
aposlolicam legem ι sive manducemus, sive biba-
mus, sive aliud quid faciamus, omnia in gloriam 
Dei facere^ et sine oOensiune esse Judaeis et gcn-
libus, et Ecclesiae Det °, > cui gloria sii iu saecula 
saeculoruin. Amen. 

EPISCOPI GYBENSrS m 
Α οτι έι*ω Κύριος, έν τφ εισαγάγει*· με υμάς εις 

την γήν τού ΊσραήΛ, είς τήν γήν είς ήν επήρα 
τήν χεϊρά μου, τού δούναι αυτήν τοις παΐράσιν 
υμών. Τδ δέ άγιασβήσομαι άντ\ τοΰ δοξασβήσο-
μαι τέθεικεν * όρώντες γάρ άπαντες καί τάς έμχς 
ευεργεσίας, κα\ τήν ύμετέραν εύγνωμοσύνην, πολλήν 
ώφέλειαν καρπώσονται, τών μέν καλουμένων αυτών 
θεών βλέποντες τήν άσθένειαν, τήν δέ έμήν δια τής 
περ\ υμάς ευεργεσίας δύναμιν θεωροΰντες. 

μγ' . Καϊ μνησθήσεσθε έκεϊ Τών έδών ν/ίώκ, 
καϊ τών επιτηδευμάτων υμών πάντων, έτ οϊς 
έμιάνβηζε*9 έν αύτοϊς, καϊ κόψεσθε*Χ τά πρόσ
ωπα υμών έν πάσαις ταϊς κακίαις υμών, άς41 

έποιήσατε. Έπίγνωσις γάρ αμαρτίας αίσ/ύνη; άρ
χή · διά 6 1 τοΰτο τοΰ συνειδότος κεντούντο; w 

Β μέτο^πα τύπτειν είώθαμεν · τοΰτο και ενταύθα έσή-
μανεν. 'Αποστάντες γάρ, φησ\, τής προτέρας παρα· 
νομίας, και τήν έμήν άσπασάμενοι θεραπείαν, κα\ 
τής παρ* έμοΰ προμηθείας τυγχάνοντες, έν al<5bitm 
γενήσεσθε τών προτέρων άσεβημάτων, και τα πρόσ
ωπα τύψετε, ήλίκοις ένεφύρητε κακοίς λογιζόμε-

. νοι. 
μδ'. Καϊ έπιγνώσεσθε, δτι έγω Κύριος, έτ ίώ 

ποιήσαι με ούτως ύμιν, δπως β ν τό δνομά μον μη 
βεβηΛωΟή, ού ββ κατά τάς οδούς υμών τάς πονη* 
ράς , ουδέ κατά τά επιτηδεύματα υμών τά Λ· 
ε φθαρμένα, οίκος ΊσραήΛ, Λέγει Άδωναΐ Κύριος. 
Ταύτης δέ, φησίν, αξιώσω τής κηδεμονίας ύμας, κα\ 
τούς άλλους απαντάς ανθρώπους διά τής είς νμας 
ευεργεσίας είς τήν έμήν έπίγνωσιν τρέψαι βουλόμε-

^ νος· ούτε γάρ ύμεϊς φιλανθρωπίας άξιοι, ή · β συγ
γνώμης, παρανύμοις έπιτηδεύμασιν έντραφέντες* 
μαθόντες τοίνυν, δ πως έστ\ δυσσεβές, τδ θείον δνομα 
βεβηλοΰν, φύγωμεν τδ βλασφημίαν τφ Δεσπότη 
προσάπτειν. Οί γάρ τής αυτού προσηγορίας ήξιωμε-
νοι, άναξίως δέ ταύτης πολιτευόμενοι, είς τήν κατ* 
αύτοΰ βλασφημίαν τών άνοήτων παρακινούαι τάς 
γλώττας · τοΰτο κα\ περι τών Ιουδαίων ό θεδς έλεγε* 
c Και · ' έβεβηλώσατε τδ δνομά μου έν τοίς έθνεσιν, 
έν τψ λέγεσθαι ύμίν, Λαδς Κυρίου ούτοι, κα\ έκτης 
γής αυτού έςεληλύθασιν. > Ημείς δέ κα\ αυτήν έσχή-
καμεν τοΰ Δεσπότου τήν προσηγορίαν · άπδ Χρίστου 
γάρ όνομαζόμεθα · διδ προσήκει πάντας ημάς, Χ « « 
τήν άποστολικήν νομοθεσίαν, ι είτε έσθίομεν, είτε 

^ πίνομεν, είτε τι ποιοΰμεν, πάντα είς δόξαν θεού 
ποιε ίν 4 β , καί άπροσκόπους είναι ΊουδαίοιςΜ w'1 

'Έλλησι, καί τή Εκκλησία τού θεοΰ, · φήδόξαείς 
τούς αίώνας τών αίώνων. Ά μήν. 

» Eiecb. ι χ χ ν ι , 20. * I Cor. χ, 51, 52. 

VARIA LECTIONES. 
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ΤΟΜΟΣ Η. 

L I B E R OCTAVUS* 

με'» μ<? "· Εαϊ έγένετο Λόγος Κυρίου προς μέ, \ 
Λέγων ΥΙέ άνθρωπου, στήρισον τό πρόσωπον 
σου έπϊ θαιμίιν, χαϊ έπίβΛεψον έπϊ Ααροϋμ 1 1 , 
χαϊ προρήτευσον έπϊ δρυμόν ήγούμε^'ον Ναγέβ. 
θαιμάν μεσημβρία έστ\ τη Ελλάδι φωνή, Ααροϋμ δέ 
τδν λίβα σημαίνει, τδ δέ Ναγέβ τδν νδτον ούτω κα\ 
ό Σύμμαχος ήρμήνευσέν · ι Υίέ άνθρωπου, στήρισον 
τί) πρόσωπον σου έπ\ τδν νότον όδδν λιβδς, κα\ προ-
οήτευσον περι 7 * του δρυμού τής χώρας τής μεσημ
βρινής* » Διά πάντων δέ τούτων 7 3 τήν Ιερουσαλήμ 
ήνίξατο* κατά νότον γάρ, και μεσημβρίαν, κα\ λίβα 
τή; Βαβυλώνος έχει τήν θέσιν ή Ιερουσαλήμ. Κα\ 
επειδή ού κατ* ευθείαν μεσημβρίαν κείται, άλλά 
Ρραχύ τι στρδς δύσιν αποκλίνει, άναγκαίως κα\ τδν 
λίβα προστέθεικε, τοιαύτην έχοντα τήν θέσιν. Αρυ-
ρόν δέ ήγνύμενον προσηγόρευσε τήν Ιερουσαλήμ β 
6 ι ά η τήν α κ α ρ π ί α ν τοιούτος γάρ ό δρυμός · και διά 
τδ σκληρδν τής διανοίας* τοιαότη γάρ τής δρυδς ή 
ούσις · κα\ πρδς τούτοις διά τδ μή κατά τάξιν πε-
φυτεύσθαι τ ά έν τψ δρυμψ ξύλα, άλλά πολλήν εΐναι 
έν τούτοις ™ άταξίαν · κα\ μέντοι κα\ διά τδ θηρίων 
οίχητήριον είναι τόν δρυμόν. Ταύτα δέ άπαντα τη-
ν.καύτα εύρειεν άν τις έν τή Ιερουσαλήμ. 

μζ'. Καϊ έρεΤς τφ δρυμφ Ναγέβ' "λχουε Λόγον 
Κυρίου· Τάδε Λέγει 'Αδωναί Κύριος* Ίδού έγω 
ύνάπτω έν σοϊ πύρ, χαϊ χαταφάγεται έν σοϊ πάν 
ξύΛον χΛωρόν, χαϊ πάν ξύΛον ξηρόν ού σβε-
σθήσεται ή φΛόξ ή έξαρθεΊσα. Επέμεινε τή τρο
πή, και επειδή δρυμόν τήν Ιερουσαλήμ έκάλεσε ν, 
είκότως και πυρ ονομάζει τών πολεμίων τήν στρα-
τείαν, κα\ ξνΛα χαιύμενα τούς ύπδ τούτων άναι- C 
ρουμένους* ζύΛον δέ χΛωρόν, κα\ ξύΛον ξηρόν, 
τους πλούτω κομώντας κα\ τούς πενία συζώντας. 
Είτα διδάσκει, δτι κα\ μεταξύ διακείμενα έθνη κοι-
νϋίνήσει τής συμφοράς * φησι γάρ· 

μη'. Καϊ καταχαυθήσεται έν αύτη πάν πρόσ
ωπον άπό άπηΛιώτου'* έως βοφρά' Καϊ έπΐ)·νώ· 
σεται πάσα σαρξ, ΐτι έγω Κύριος εξέχουσα 
αυτά, χαϊ ού σβεσθήσεται. Τδ δέ άπό άπηΛιώτου 
πάλιν" ό Σύμμαχος άπό μεσημβρίας ήρμήνευσε. 
Διδάσκει δέ, δτι άπδ τής Χαλδαίων γής μέχρι τών 
Ιεροσολύμων τψ τής στρατείας χρήσεται πυρ\, καί 
δαπανήσει τά έν μέσω διακείμενα έθνη, ίνα διά γούν 

VERS. 45,46. 8 3 7 Ε ι faclum etl vdrbum Domiiii 
ad me, dicens: Fiti hominis, /irma faciem tuam versu$ 
Thaman, et respice ad Darum, el vaticinnre super 
quercetum, ducem Nageb. Thmman in Gnv«-a lingua 
meridies est, et Darum Africum significat, Nagsb 
vero notum. El ita Symmachus inlerpretatns est : 
c Fili liominis, fnma faciem luam super nolum 
viam africi, el prophela de silva in regioue meri-
diana. > Et liis omnibiis innuil ipsaui Hierosoly-
mam. Ad austruin enim cl mcridieui el africum 
Babylonis sila est Hierosolyma. El quia non ivcta 
ad meridiem sila cst, sed partimpcr vergii ad oc 
cidentem, convenienler eliam airicum, laleni sitiiui 
babentem, apposuit. Querceium porro ducem ap-
pellavil Hierosolyniam, propler friictiitim slerilita-
lem» lale enim est quercelum ; ct propler mentis 
durilicm, lalrs eniui est qucrcus nalura;et prae-
lerea, quia non ordine coiisiiae sunt in qtiercelo 
arbores, sed mulla est in illis confusio ; el insuper 
quia feraruin receplaculum est quercetum. Et ba*c 
omnia facile invenienlur id temporis in Hiero-
solyma fuisse. 

V B R S . 47. Et dicessiiva* Nageb : Audiverbum Do-
mini: Hac dicit Adonai Dominus, Ecce ego aceendo 
in le ignem, ei devorabit in (e omne lignum viride, 
cl omne lignum aridum; non exslinguelur flamma 
succema. Coniinuavil 8 3 8 melapboram ei cum 
silvam Hierosolymatn vocarit, jure etiain hostium 
excrcilnm ignem nuncupat, et ligna combusta eos 
qiii ab ipsis iulerfecii s inl , Ugnumque viride, ct 
lignum aridum, diviiiis elalos et paupcrie oppres-
sos. Deimle docel inlerjeclas quoque genles cala-
mitatis participcs esse futuras. Ai l enim : 

Ει comburelur in ea omnis facies, α subsoiano 
usque ad * aquilonem. (YERS. 48.) Et cognoscet 
omnis caro, me Dominum succenditse ea, el non 
exslinguentur. lilud α $ub$olano< Symmachus rursus 
α meridie inierprelatus egl. Et docel, a Cha!-
dseorum terra usque ad Hierosoiymam se exer-
cilus ignem adbibUurum, et inlerjectas gentes 
consumplurum esse : u l saltem calamitate edocti 

VARliE LECTIONLS. 

7 0 Hoc loco incipit cap xxi in Ilebr. 7 1 Δαρ. Leg. cssc vidclur Δαρώμ. Ila Grab. emendavit lectionom 
rod. Alex. Δαγών " περ\ — μεσ.. Bnnft, juvla Hebr. " τούτ. Drs. in B. n διά. Β praim. καί. 
"τούτ . Β αύτοίς. 7 8 Β b. I . el dcinde, άφηλιώτα. Hebr. inde ab Austro. 7 7 πάλιν. In Β ponilur ante 
ίΓ'Ρήνευσε. 



1007 TIIEODORETI EPISCOPI CYHEXSIS Jf^ 
discant omnes, ipsum cssc qui cuuclo donrinctur Α τ ή ; συμφορά; μάθωσιν άπαντες, ώ; αύτδ; δεσπόζει 
orbi terraruni. τής οίκουμένης. 

V E R S . 49. El dixi : Xequaquam Adomt Domitie: 
ipii diciint ad me, Nonne parabola hccc est quiu di-
citur? Uls iia dictis, inquit, cgo quidem populi 
incredtiliiatem Domino indicavi, cuin dixi, eos 
opinari parabolam, non autcm vera csse qua? d i -
ccrentur : ipse vero dcinccps Dominus quae para-
bolice dicta fueraut, aperlius me proferre jitssit, 
et ila a i t : · 

CAPUT XXI. 

VEBS. 1, 2 . Ει faclum eti verbum Domini ad we, 
dicens : Idcirco prophela, fili Iwminis, et firma 
(aciem tuam super tiierosolymam, et respice ad 
sancta eorum, et propbeta de lerra hraelis. Quando 
eniin parabolam oinnino, inquit, el 8 3 9 n o n v e ~ 
ritalein esse ea quic dicla sunt opiaaulur, indicalo 
ipsis aperle, sallum Nageb, boc est, meridianum 
et australem, ipsam esse Hierosolymam. 

VERS. 3 . El dice$ ad lerram hraelu: Uac dicit 
Adonai Doininu*, Ecce ego ad te, el txirakam g'a-
dium wernn de vagina ma, et exierminabo ex ie ta-
jutlum el iniquum. Perspicuura esl, ab eo gladium 
vocari supplicium : vaginam vero, boc est, gladii 
Ibecam, longanimiialem appellat, quam cum dc-
ainil adbibere, apertuni deinceps iis qui comme-
ruere inferlursupplicium. Juslasqueostendens esse 
poenas, recte apposuil: ι Exterminabo ex te in -
jusium et iniquum. > Tum docet, quae aliis quo-
que itiierjectis geulibus illo lempore sint evcn-
tura. 

V E R S . 4, 5. Eo quod exterminabo, inquil, ex leix-
juitum et iniquum, ita egredietur gladius meut de 
vagiua $ua, et non reverlelur amplius. Propler 
sceltTa enim lua, inquit, veluli gladium quemdam 
c vagina eilucens CbaIda?orum exercilum, eiedem 
pocnis afttciam eos quoque, qui ioter te et Chal-
dâ os interjecii aunl, idque eflficiam, ut omnes 
experieniia edocli * cognoecant oiunia esse in po-
tesiate mea sita, meque jure eos in talem calami-
laieiu injecisse. 

Y B R S . 6. El tu, /S/t hominiSy suspira in contri-
lione iumbi tui, tl in doioribu* gemes anle oculot 
ipsorum. Consequalur, inquil, ea quae dicuntur, 
tua quoque doloris socielas, et docelo eos suspi-
riis luis, vera esse quae dicunlur. 

V E R S . 7. Et erit, *t dixerint ad U, Cujut causa 
lu gemit ? et dices, Super 8 4 0 nunlium, quia venit, 
et tulnerabilur omne cor, el dissolventur omnes 

manus, el refrigescet omnis caro omnisque spiriius, 
tt omnia ftmora polluentur humore : ecce venit, et 
eril, dicii Adonai Dominus. Te, inquit, suspiran-

μ 0 \ Και ειπον Μηδαμώς™ Άδωναϊ Kvpw 
αϋτοϊ Λέγουσι πρδς μέ, Ούχϊ παραβολή έστι 
Λεγομένη αΰτη ; Τούτων, φησίν, ούτως είρη μένων, 
έγώ μέν τού λαοΰ τήν άπιστίαν έγνώρισα τω Δεαπίτη, 
είρηκώς, δτι παραβολήν, άλλ" ούκ άλήθειαν ύπολαμ-
βάνουσιν είναι τά λεγόμενα * αυτός δέ λοιπόν 6 Δεσπό
της τά παραβολικώς είρημένα σαφέστερον ειπείν μί 
προσέταξε. Φησ\ δέ ούτωσί · 

ΚΕΦΑΑ. ΚΑ'. 

α', β'. Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου πρός μέ, ά
γων Αιά τούτο προφήτευσον, νίέ άνθρωπου, χαϊ 
στήρισον τό πρόσωπον σου έπϊ ΊερουσαΛημ, 

β καϊ έπίδΛεψον έπϊ τά άγια αύτων, καϊ χρορψ 
τευσον περϊ τής γής τού ΊσραήΛ. Επειδή, φησι, 
παραβολήν απλώς, κα\ ούκ άλήθειαν ύπολαμβάνο^σιν 
είναι τά είρημένα, ύπόδειξον αύτοίς σαφώς, οτι δρυ-
μδς δ Ναγέβ, τουτέστιν, δ μεσημβρινός και ό νότιος, 
αύτη έστ\ν ή Ιερουσαλήμ. 

γ ' . ΚαΧ έρείς πρός τήν γήν τού ΊσραήΛ · Τάδε 
Λέγει 'Αδωνάϊ Κύριος, Ίδού έ)-ω έχϊ σέ, καϊ έχ-
σπάσω τό έγχειρίδιόν μου έκ τού κολεον αντον, 
καϊ έζοΛοθρεύσω έκ σού άδικον Τ· καϊ άνομον. 
Δήλον δέ, δτι έγχειρίδιόν τήν τιμωρίαν καλεί · %ο-
Λεόν δέ, τουτέστι, τήν θήκην τού εγχειριδίου, τήν·· 
μακροθυμίαν ονομάζει, ής παυομένης γυμνή λοιπόν 
τοις άξίοις επιφέρεται ή τιμωρία. Καί τδ δίκαιον δέ 
τής τιμωρίας δεικνύς, καλώς προστέθεικε τδ, ι Έξ 

C ολοθρεύσω έκ σού άδικον κα\ άνομον. > Είτα διδάσκει 
κα\ τά τοίς άλλοις Ιθνεσι τοίς έν μέσφ διακείμενοι; 
κατ* εκείνο τοΰ καιρού συμβησόμενα. 

δ'. 'Ανθ' ών, φησ\ν, έζοΛοθρεύσω έκ σού dtitxcr 
καϊ άνομον, ούτως έζεΛεύσεται τό έγχειρίδιύτ 
μου έκ τού κοΛεού αύτον, καϊ 8 1 ούκ αποστρέφει 
ούκέτι. Τών γάρ έν σοί, φησ\, παρανομιών ένεκεν, 
οΤόν τι έγχειρίδιόν άπδ θήκης έκφέρων τών Χαλ
δαίων τήν στρατείαν, τή αυτή παραδώσω τιμωρία 
κα\ τούς έν μέσω σού τε κα\ τών Χαλδαίων διακειμέ
νους, κα\ παρασκευάσω γνώναι πάντας διά τη; 
πείρας, ώς έγώ πάντων έχω τήν έξουσίαν, κ*Λ τήδ; 
αυτούς ένδίκως περιέβαλον τή σύμφορη. 

ς ' . Καϊ σύ, νίέ άνθρωπου, χαταστέναζον ετ 
συντριβή όσφύος σου, χαϊ έν όδύναις στενάζεις 

D κατ' όφθαΛμούς αυτών. Άκολουθείτω, φησ\, τοίς 
λεγομένοις καί ή' παρά σού συμπάθεια, καί δίδαξον 
αυτούς δι' ών στένεις, ώς αληθή τά λεγόμενα. 

ζ'. Καϊ έσται, έάν εϊπωσι πρός σέ* mEv8**r 
τίνος σύ στενάζεις; καϊ έρεΐς, Έπϊ τήν άγγε· 
Λίαν%%, διότι έρχεται, καϊ θρανσθήσεται *άσα 
καρδία, καϊ παραΛυθήσονται πάσαι χείρες, « d μ 

έκψύζει πάσα σάρζ καϊ πάν πνεύμα, καϊ πάντες 
μηροϊ μοΛυνθήσονται υγρασία · Ιδού έρχεται, χαί 

V A R L G L E C T I O N E S . 

w Μηδ. Hebr. eheu! 1 9 άδ. Hebr. juslum. lia quoque vers. 4. 8 0 τήν. Β praem. καί. i l κα\ ούκ 
ούκ. Haic perlinent ad finem vere. 5. Desunl ilaque quse mediuro locum lenent apud L X I , έπ\ πάσαν — 
κολεού αυτού. "Rec. lect. τή αγγελία. ·» κα\ — πνεύμα. Hebr. et debilitatus est omnis spirilus. 
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έσται · \ Λέγει ΆδωναΧ Κύριος. Σού, φησι, στενά-Λ 1««« necessario inlerrogabunt, cupientcs doloris 
ζοντος άναγκαίως έρήσονται, μαθεΐν έθέ)οντες τήν 
του πάθους αίτίαν · έρομένοις τοίνυν άπόκριναι, δτι 
Τά έσόμενα προθεωρών χαχά, κα\ τάς χαλεπάς αγγε
λίας, κα\ τδ εντεύθεν πάσι ν Ιπιγενδμενον δέος, 
στένω, καί δλοφύρομαι τών ομοφύλων τχς συμφο
ράς. 

η'-ι'. Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου πρός μέ% Λέ
γων ΤΙέ άνθρωπου, προφήτευσον, καϊ έρείς* 
Τ'Ίδε Λέγει Αδωναϊ Κύριος, ΕΙπόν" ρομφαία· 
'Ρομφαία όξύνου Μ , καϊ θυμώθητι· "Οπως σφάξης 
σφάγια όξύνου, δπως γένη είς στίλδωσιν, έτοιμη 
είς παράΛυσιν, σφάζε, έζουθένει, άχόθον πάν 
ξύΛον. 'Ρομφαίαν πάλιν τροπιχώς τήν τιμωρίαν ' 
καλεί διά τών Βαβυλωνίων, κα\ Ίουδαίοις, κα\ τοίς 
άλλοις το?ς έν μέσω Ιθνεσιν έπενεχθεΤσαν. ΔοκεΓ δ£ 
μοι αύτδς παρεγγυ^ν θήγεσθαι, καί στιλβούσθαι, 
κα\ σφάττειν, κα\ πάν ξύλον πρδ£0ιζον άνασπ^ν, 
διδάσκων ώς αύτου συγχωρούντος ταΰτα γενήσεται, 
χα\ ού τή τού Βαβυλωνίου δυνάμει, άλλά τή αυτού 
ενεργεία τούτων έκαστον επιτελείται. Τοιοΰτδν έστι 
χα\ τδ έν τώ Δευτερονομίψ ύπ' αύτοΰ τοΰ θεοΰ είρη-
μένον, ι "Οτι παροξύνω ώς άστραπήν τήν μάχαιραν 
μου, χα\ άνθέξεται χρίματος ή χείρ μου, κα\ έκδι
κήσω, χα\ ανταποδώσω δίκην τοίς έχθροίς, κα\ τοίς 
μισοΰσί με ανταποδώσω · μεθύσω τά βέλη μου άφ* 
αίματος, κα\ ή μάχαιρα μου φάγεται κρέα. ι Κα\ έν 
τούτοις γάρ μάχαιραν, κα\ βέλη, τήν τιμωρητικήν 
ένέργειαν προσηγδρευσε, τάς αξίας δίκα; παρά τών 
υπευθύνων εισπραττόμενος. Είτα επάγει· 

ια\ ΚαΧ έδωκεν αυτήν έτοΐμην τού κρατειν 
rty* •* χε/ρα αυτής Μ , έζηκονήθη, ρομφαία έστϊν 
έτοιμη τού δούναι αυτήν είς χεΤρας άποκεντούν-
των. Ταύτην γάρ, φησι, ι τήν μάχαιραν εύτρεπή · 
γενομένην ένεχείρισε τοις είς τδ κολάζειν έπιτη-
δείοις· σημαίνει δέ τούς Χαλδαίους. Τοιοΰτδν έστι 
χ α ΐ τ δ π α ρ ά τω*· Ησαΐα ύπδ τού θεοΰ εϊρημένον 
είς τδν Βαβυλώνιον, ή ·* γούν Άσσύριον · ι Μή δο-
ξασθήσεται άξίνη άνευ τού κδπτοντος έν αυτή; ή 
ύψωθήσεται πρίων άνευ τοΰ έλκοντος αύτδν; ωσαύ
τως έάν τις άρη ^άβδον, ή ξύλον. > Και πάλιν, 
• Ούα\ Άσσυρίοις, ή ράβδος τοΰ θυμού μου κα\ τής 
οργής μου εστίν έν ταίς χερσ\ν αυτών, ι "Ην τοίνυν 
£άβδον παιδευτικήν, κα\ άξίνην, κα\ πρίονα, δργανα 
φυτών δαπανητικά, έκεϊ προσηγόρευσεν, ενταύθα 
£ομφαίαν ώνόμασε, θηγομένην μέν, κα\ στιλβουμέ-
νην ύπδ τής τών κολαζομένων τιμωρία;, καθάπερ δέ 
τισι δημέοις τοίς Βαβυλωνίοις έγχειριζομένην. Ταύ
την δέ τήν τιμωρίαν κα\ Λύρ άνω κέκληκε, ταίς 
πολλαίς προσηγορίαις δεδίσσεσθαι βουλόμενος, κα\ 
είς μεταμέλειαν άγαγείν τούς τή δυσσεβεία προστε-
τηχοτας. Τούτοις επάγει · 

causam agnoacere. Perconlantibtis igilur rcsponde: 
Quia futura providens mala, molestosquc uuniios, 
atque hinc omnibus injeclum terrorem, suspiro ac, 
deploro tribulium roeorum oalamitates. 

V E R S . 8 - 4 0 . Et factum e$t verbum Domini ad me, 
dicens : FiH hominis, propheta, el dices : Ucuc dicit 
Adonai Dominus : Die gladio, gladius acuere et ira-
scere. Vt jugulei jugutaliones, acuere, ut iis in 
spiendorem, paralus ad di$$olutionetn; jugula, de-
$piee, rejice omne lignum.Cladium rursus per irans-

* lationem vocal supplicium, per Babylonios cl 
Judaeis et aliis inlerjeclis genlibus itlatum. Mila-
que videltrr ipse, cura praecipil, acuore, tiitidutn 
reddere, jugulare, et omne lignum radicitus evel-
lere, docere, suo permtssu baec Ueri : et IIOD pro-
pler Babyloniorum polenliam, ged propter suani 
virtutem, haec omnia perfectum i r i . Tale est eiiam, 
quod in Deuteronanito ab ipso Deo dictum est: 
c Quoniam acuam ul fulgur gladium meum,et ar-
ripiet judicium manus iuea, el ulciscar, el reddatu 
ulltonem hosiibus, el odientibus me retnbuam : 
inebi iabo sagittag meas 8 4 1 eanguine, et gladius 
meiis devorabit carnes v. > In bis enim verbis gla-
dium quoque et iagiltas puniendi facultatem ap-
pellavit, debitas a reis exigene poenas. Dcinde sub-

C j icit : 

V E R S . \ \. Et dediteum paratum, ut teneret ma-
num ejus : exacutus esl, gladiut paratus esi, ad 
dandum eum in manus occidenlium. Hunc enim 
< paralum gladium, > inquit, comroisit iis, qui ad 
puniendum idonei sunl, et Chaldxos significat. 
Simile est illud eliam apud Isaiam a Deo in Ba-
bylonium sive Assyrium dictum : c Nunquid glo-
riabitur securis sine caedente cum ea? aut num 
extolletur serra sine eo qui trabit cam? siinililer, 
si quisextulerit virgam, vel lignum · El rursus : 
ι Yte Assyriis, virga furoris mei et irae mea» esl 
in nianibus eorum r . · Quam igitur virgam ad 

^ castigandum idoncam, et securini, et serram, i n -
stmnienla quai planlas destruendi vim habeanl, 
ibi appellavil, bicgladium nuncupavit aculuni, ni-
lidumque facluin prupler eoruin, qui punianlur 
fcupplicium, Babyloniis aulcra quasi cainificibus 
quibuedam tradilum. Atque boc supplicium supra 
quoque ignem vocavit; multis nomiuibus cos de-
terrere et ad pcenUentiam cupiens adducere, qui 
sunt impielati penitus addicti. llis subjicil : 

P Deut. xxxn, 41,42. ι (sa. x, 15. r Ibid. 5 . 

VABIi*: LECTIONES-

" κα\ δσται. Ila Α ct Β jtixia Alex. ** Ed. prior bab. εϊπον. Β είπε.. β · δξ. κ. θυμ. Hebr. exacutus 
e*i, imo qnoqtie lersus esl. Pro θυμώθητι Bosius legeiidum csse pulat στομώθητι την. Dcs. in 15. 
• f i B r c lert. cst αύτοΰ. ·· τω. Ua Β pro τοΰ, ul babebalcd. pfior. ? 0 Β ήτ' ούν. 
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V E R S . 12, Exclama, el ulula, fiii hominis, quia Α (β'. Ανάκραγε καϊ άλόλνξον, νίέ άνθρωπου, 
hic faclus esl in ροριιΐο, in omnibus ducibus Is-
raelis, qui prope habilabant mihi in gladium facli 
sunt cum populo meo. Quid hujus simile bonilalis? 
j u s l e 8 4 2 punit, et lugere propbelam jubet. Non 
enim libens punil, seJ populi scelere coaclus, 
praecipiique propbetw, ul quasi mulier adrnireiur, 
quia non solus populus, se<l etiam ejue principes 
gladio necati sint. Et quod oinniuui Diaxime mo-
lestum est, c Qui habitabant prope me, inquii, in 
gladium facti sunt cum populo nieo. » Cmi> eniin 
sacerdoles scelerum populi parlieipes fuissent, 
participes quuque fueiunl supplicii. Siquidem hos 
prope habiianies nominavil : ut qui inlus in sacro 
Dei templo degcrent, quibusque sacriflcionun ini-
uisteriuni commissum essel. 

δτι έγένετο ir τφ Λαφ αύτη έν πάσι τοις άφ-
ηγουμέι-οις τον ΊσραήΛ, οί91 παρβικονντές μοι99 

είς Ρομφαίαν έγένοντό σύν τφ Λαφ μον. Τί ταύ
της έφάμιλλον άγαθότητος 9 9 ; κολάζει δικαίως, κα\ 
θρηνείν τω 9 k προφήτη παρακελεύεται' ού γάρ εκών 
κολάζει, άλλ' ύπδ τής τού λαού παρανομίας άναγκα-
ζόμενος, γυναικί δέ παραπλησίως θαύμαζε ιν τω 
προφήτη παρεγγυα, δτι ούχ ό λαδς μόνος, άλλά κα\ 
οί τούτου άρχοντες παρεδόθησαν τή ρομφαία, καιτδ 
παντού άνιαρώτατον, ι Οί παροικούντές μοι, φησιν, 
είς ^ομφαίαν έγένοντό σύν τψ λαώ μου. > Κοινωνή-
σαντες γάρ τω λαψ τής παρανομίας οί ιερείς, έκοι-
νώνησαν καί τής τιμωρίας. Τούτους γάρ ώνόμα&ε 
παροιχοϋντας, ά τε δή ένδον έν τώ θείψ νεψ διά-

Β γοντας, κα\ τάς ίερατικάς λειτουργίας πεπιστευμέ-
νους. 

V E R S . 13. Idcirco pluude mami tua, quia justifi-
catus est : et quid, si eiiam tribus repulsa fuerit? 
non erit, dicit Adonai Dominus. Manuum plausu, 
inqnit, significato calaniilatis exsuperanliam, et 
mirare poenae ajquiiatem. Neque enim mediocris 
iis, qui relicti fuerinl, ab hoc supplicio utilitas 
acciderit. Principium enim hoc ipsius justifleationis 
constiluetur. Nam lamelsi nunc rejecta fueril ab 
aliis genlibus separata tribus (cl per boc omneiii 
Jndaicum populum significat) : allamen rursua 
erit, et ad pristinuiTi slatuni revocabitur. Satis 
cst enim ad ea confinnanda quse dktinlur, ipsum 
berum et Dominum haec dicere. Q 

V E R S . 14. Et tu, fili homini$, vaticinare, et plaude 
manu super manum, et duplica gladium, tertius gla-
diut interfeclorum * est, gladius inlerfeclorum ma-
gnus. Terlium gladium vocal eum exercilum, qui 
nono regni Sedecia* anno contra Hierosolymam 
profectus est : verum numero quidem ille quarlus 
ost. 8 4 3 Scd quia ea, qwe regnante Jecbonia 
susccpta est expeditio, incrucnia fuit; ultro enim 
cgressus esl rex a.d Nabucliodonosorem cum maire 
ct uxore et principibus, et ila caplivus abduclus 
csl Rabylonem : inerilo terlium vocai gladium, 
illum qui regnanle Sedecia vcnit, congressus et 
proelia, non simpliciler bosliles numeraus incur-
sus. Idcirco etiam dicit : c Terlius gladius oc-
cisorum est magnus, ι Deinde docel, cqr jubealur D 
manibus plaudere, 

V E R S . 15. Et obslupescere facies eos, ul frangalur 
eor eorum, el muliiplicentur agrolantes super om-
nem portam eorum : tradili tuni in jugulaliones gla-
dii. Et fac, inquit, et dic omnia, quae cis queant 
lerrorem injicere : ut eorum corda franganlur, boc 

ιγ'. 9 8 Αιά τούτο κρότκχσον έπϊ τήν γείρά σον ", 
δτι δεδιχαίωται, καϊ τί, εί καϊ ρνΛή άπωσβή; 
ούκ έσται, Λέγει 'ΑδωναΧ Κύριος. Διά τού κρότου, 
φησ\, τών χειρών σήμανον τής συμφοράς τήν ύπερ
βολήν , κα\ θαύμασον τής τιμωρίας τδ δίκαιον. 
Ούτε γάρ μικρά διά τής τιμωρίας τοΐς ύπολεςφθεί* 
otv ή ωφέλεια γενήσεται * άρχή γάρ αυτής δικαιώ. 
σεως αύτη κατασταθήσεται * εί γάρ κα\ νύν άπωίθή 
ή τών άλλων έύνών κεχωρισμένη φυλή (πάντα δέ 
τδν Ίουδαΐκδν διά τούτου σημαίνει λαδν), άλλ* έσται 
πάλιν, κα\ ανακλήσεως τεύςεται · άρκεϊ γαρ είς 
βεβαίωσιν τών λεγομένων τδ αύτδν ταύτα λέγειν τδν 
Δεσπότην κα\ Κύριον. 

ιδ'. Καϊ σύ, νίέ άνβρ&πον, προφήτενσον καϊ 
κρότησον χείρα έπϊ χείρα, καϊ διπΛασίασον 
Ρομφαίαν, ή τρίτη ρομφαία τρανματιών έστι, 
Ρομφαία Tpavpatmv ή μεγάλη. Τρίτην (δομφαίαν 
καλεί τήν έν τώ έννάτφ έτει τής βασιλείας Σεδεκίου 
γενομένην κατά τής Ιερουσαλήμ στρατείαν άλλά 
τψ μέν αριθμώ τετάρτη εστ ίν επειδή δέ ή *Τ έπι 
Ίεχονίου γενομένη άναιμωτ\ έγεγένητο (αυτόματος 
γάρ εξήλθε ν ό βασιλεύς πρδς τδν Ναβουχοδονόσορ 
σύν τή μητρί, καΊ τή γυναικ\, και τοί άρχουαι, 
κα\ ούτως άπήχθη δορυάλωτος είς Βαβυλώνα), είκό-
τως τρίτην καλεί pομφαίαν τήν έπ\ Σεδεκίου γενομέ
νην · · , τάς συμπλοκάς αριθμών, κα\ τάς παρατάξεις, 
άλλ1 ούχ απλώς τάς εφόδους· διδ καί λέγει- · Ή 
τρίτη ρομφαία τραυματιών έστιν ή μεγάλη. > Είτα 
διδάσκει, τ ί 9 9 δήποτε αύτψ παρακελεύεται κροτήσαι 
τάς χείρας. 

ιε'. Καϊ1 έκστήσεις αύτονς , δπως Ορανσθη * 
ή καρδία αυτών9, καϊ πΛηθνν&ώσιν οί άσθε-
νούντες έπϊ πάσαν πνλην αυτών * παραδέδον-
ται είς σφάγια ρομφαίας. Και πράττε , φησί, 
και λέγετά δεδίξασθαι αυτούς δυνάμενα, ^πως θραυ-

9 1 οί —- λαψ μου. Aliter οί L X X et Hebr. 
praeui. τής. ·* Β τδν προφήτην. 9 9 Διά 

V A U L S LECT10NES. 
9 9 μοι. Des. apud Monlf. in Hexapl. ad b. 1. 9 9 άγαθ, Β 

—. χείρα σου. Ilaec finem praiced. vers. fachinl juxla Hebr, 
·· δτι — Ισται. Hebr. Nam exploraiio eril : ei qiiienam? anne eliain virga? repudianlis (omnia iigna) 
enl? 9 7 ή. Ex Β suppl. 9 8 Β γεγενημένην. ·· τί. Β δτι. 1 κα\ έκστ. αύτ. Ad vers. praec. hax perti-
nent. Hebr. et pen»-tralurus in illos. 9 θρ. Recte b. 1. ut in Α ct Β deest μή, quod alii addunC. 8 αντ 
KxsUl lantuiu in Cowpl, 
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σθώσιν ot καρδίαι αυτών, άντ\ του, ?να μαλαχθή Α est, ut mollialur ae veluti conleraHrr adVersaria 
κα\ οίονε\ 4 συντριβή τδ άντίτυπον τής καρδίας αυ
τών τή προ^ήσει τών αλγεινών. Ίκανδν δέ αύτους 
έκδειμστώσαι, δτι σφαγή παραδοθήσονται, κα\ δτι 
πλήρεις πάσαι αί πύλαι τών αναιρουμένων γενή-
σονται. Είτα μετα πρόσωποποιΐας τινδς σημαίνει 
τήν παρ* αυτού γενομένην αυγχώρησιν. 

Ενγ** οξεία γέγονεν είς σφαγήν, εύ γέγονεν 
είς στίΛδωσιν, ώς · αστραπή διαπορεύου. ( ι ς ^ . ) 
*0f ύνον έχ δεξιών χαϊ έξ ευωνύμων, οί άν τό 
πρόσωπον σου έξεγείρηται. "Αμφηκές φησι τδ 
ξίφος, εκατέρωθεν τεθηγμένον · εύ μάλα είς άκ-
μήν ήκονημένον, αστραπής δίκην άφ^έν λαμπηδό
νας. Διδ φησιν είς δπότερον βούλη χώρισον μέρος, 
«Γτε τδ δεξιδν, είτε τδ εύώνυμον · έξεις γάρ κάμε 
συνεργούντα. Τούτο γάρ ιταρεδήλωσεν έπαγαγών Β Quod declaravit, ciim subjecit; 

cordis eorum contentio calamitalum praediclionc. 
Satis est autem ad eos perlerrendos, cum dixit 
eos interfectura i i i , et omnes porlas p.enas lutu-
ras esse occisoruoi. Deinde per prosopopcaiam suo 
perinissu ea lieri significai. 

Btnc 4KU1UI fuit in catdem, bene fuU in (ulgorem, 
ticut fulgur incede. ( V E M . 16.) Acuere α dexteris et 
α sinistrii, quocunque (acics lua excitetur. Anceps, 
inquit, gladius, utrinque acutua, bene admodum 
in cuspidem exaculus, fulguris insiar splendores 
eniilleng. Quare m utramvia parlem r iriquit, 
8 4 4 secede sive ad dexteram, sive ad sinislrain : 
babebis enim me quoque libi auxilium fercntenn 

ιζ*. Kal έγώ δέ κροτήσω μου χείρα χρός 
χείρα, χαϊ έχαφήσω τόν Θυμόν μου, έγώ Κύριος 
ΛεΛάΛηκά σοι"1. Διά τούτο καί δ μακάριος Ιερε
μίας Ιλεγεν t Οίδα, Κύριε, δτι ούχ\ τού άνθρωπου 
ή οδδς αύτοΰ, ουδέ πορεύσεται άνθρωπος, κα\ κατ
ευθύνε! δδδν αυτού * » διδάσκων, ώς τών τοιούτων 
ουδέν δίχα τής Ανωθεν ενεργείας ή συγχωρήσεως 
γίγνεται· ενεργεί μέν τά πρέποντα, συγχωρεί δέ 
τ ' άλλα καθ* έτερον τρόπον οίκονομίας, καί τψ αύ*· 
τεξουσίω τών ανθρώπων παραχωρών, κσλ τψ τρόπω 
τούτω δίκας τών Αμαρτημάτων πραττόμενος. 

ιη'-κ'. Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου χρός μέ, 
Λέγων · Καϊ σύ, υίέ άνθρωπου, διάταξον σεαντφ 
δύο οδούς, τού εΙσεΛθειν ρομφαίαν βασιΛέως 

V E R S . 17. Et ego pUud*m manu mea super ma-
num, et immittam furorem mewn, ego Dommus lo-
cuius $am ad ie. Propterea eliam beatus Jeremias 
dicebat; c Novi, Domine, quod non ait bomiuis 
via ejus, neque ambulabil bomo , el diriget viam 
suam · : ι docens, nibil bujusraodi absque su-
perno Dei auxilio aul permissu fleri : qui quideni 
ea eflicit quae decenl, alia diverso adwinislralionis 
suae inore permiui t , el libero bomini& concedens 
arbilr io, et iu bunc modum peccalorum evigens 
punas. 

Y E R S . 18-20. Et faclum e$t verbum Domini ad 
me, dicens : Εί tu, fiii hominii, dispone libi ipti 
duas vias, ul ingredialur giadius regU Babylonis. 

ΒαδυΛώνος · έκ χώρας μιας έξεΛεύσονται al^ Ε regione una egredienlur duo imperia, prcepara 
δύο άρχαϊ8, έτοίμασαι9 χείρα κεντούσαν έν άρχή 
έδού έκαστης πόΛεως. Κεντούσαν έπ* αρχής 
όδον διατάξεις , τού εϊσεΛθείν ρομφαίαν έπϊ 
'Ραββάθ υίώ*· Άμμων, καϊ έπϊ τόν Ίούδαν 
έν ΊερουσαΛήμ19. Ός έν είκόνι,φησ\, διάγραψον. 
μίαν όδδν διχή μεριζομένην, κα\ τήν μέν κατ ευθύ 
τής Ιερουσαλήμ φερομένην, τήν δέ είς τήν ΊΡαββάθ 
υίών Άμμων διατεινομένην · επειδή γάρ δ Ναβου
χοδονδσορ άπδ Βαβυλώνος ορμώμενος, καί κατά τής 
Ιουδαίας, κα\ κατά Άμμανιτών έπεστράτευσε, προ

λέγει ταύτα ά Θεδς διά του προφήτου. 'Ραδδάθ δέ 
νιων Αμμων είπεν, επειδή έστι καί έτερα ομώνυ
μος, ή τού Ά μ μ ά ν ταύτην δε τήν τού 'Αμμάν φασί 
τίνες εΐναι τήν νύν έν τή Αραβία Φιλαδελφίαν κα-
λουμένην, ήτις μέχρι νύν 'Αμμάν τή έπιχωρίψ 
φ ω ν ή 1 1 προσαγορεύεται. Τούτοις επιφέρει* 

κα*. Αιό στήσεται ό βασιΛεύς ΒαδυΛώνος έπϊ 
τήν άρχαίαν όδόν, έπ' αρχής τών δύο οδών, του 
μαντεύσασθαι μαντείαν τού19 άναδράσαι ράβδους, 
χαϊ έχερωτήσαι έν τοίς γΛυπτοΐς, καϊ ήπατο-

manum pungenlem tn tmiio νχω uniuscujusque cm-
lalis. Pungentem in principio υ'ιω ordinabis, ut in» 
gredialur gtadius ad Rabbalham fiiiorum Ammon, 
ei ad Judam in HUrotolymam. Tanquan* in ima-
gioe, inquil ^describito viam nnam in duas parle* 
divisam, quarum allera recla fcrat ad Hiarosoly-
mam, aliera vero ad Rabbalbaiu filiorum Ammon 
periineat. Nam quia Nabucbodono&or a Babylone 
profectus, et contra Jud eain, et conlra Amma-
nitas exercituin dtixit , per propheiam baec Deus 
praedicit. Rabballiam auleru fiiiorum Ammon d i x i l , 
quandoquideni allera quoque est cognoniinis ip-
sius, qua3 Ammon dicilur, el banc ipsam, qu% 
dicilur Ammon, aiuut aliqui eam esse, 8 4 6 Q l l % 

nunc in Arabia vocalur Pbiladelphia, qua3 usque 
ad pra?sens leiupus Amman indigcnaruni lingua 
appellalur. His adjicit: 

V E R S . 2 1 . Idcirco stabii rex Babylonit in anii-
quam viam, in inilio duarum viarum , aa taticinan-
dum dwinatwnem, ut fervere facial virgak, el iw-
lerrogel in seulplilibus , et jecur explwet. Qccupau 

• Jerem. x, 23. 
V A K L E LECTIONES. 

4 μαλ. κ. oTov. Ex Β suppl., cui oliain dcb.'luia lcclio συντριβή pro συντρίβηται, ul babebal ed p r i i T . 
*εύγε — διαπορ. Ila Compl. 6 ώ; άστρ. διαπ. Ues. taι licbr. 7 σοι Des. in Α, Β cl apud LXX. 8 άρ-

χχί. Des. in llebV. 9 έτ. —διατάξεις. Λ Ι ϊ ΐ ι τ οί LXX, iino eliam cd. Compl., qiia? alias cmn Noslro plc-
runique consentil. 1 0 'ϊερ. Apiid LXX, sequ. έν μέσω αυτής. Sed in Coinpl. I rg . έν πολιορκία. 1 1 φων^ 
In Bposl προσαγ. poiiilnr/ u τ. ά ν . ,όάβδ. llebr. ad poliendimi lcla. 
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ef t i ateendet in spiritum vetirum hoc. Spcratis, Α καϊ έγώ αποκριθώ ύμύν, οΐκος ΊσραήΛ", εί 
8 3 2 inquit · vigcnte ίη republica vesira palria 
iniquitate et impietale, vobisque omuia ista, quae 
enarravi, audentibue, responsum a me * aliquod 
consecuturos vos esse. Ne fallatis vosmetipsos : 
giquidem fieri nequit, ut ad veslras ego respon-
deam inlerrogaliones, quas audel iibpietas veslra. 
Sed id vobis rebus ipsis persuadeo, ut isliusmodi 
qnoque spem abjiciatis. Hoc enim significavit, cum 
d i x i l , ι El si ascendel in spiritum vestrum 
boc. > 

V E R S . 32. Et non erit, quemadmodum vos diciiis,: 
Erimu* sicul genles, el sicut tribus lerrte, ut servia-
mns ligni$ et lapidibm. Verumlainen ne illud qui 

άποκριθήσομαι ϋμΊν, καϊ" el άναδήσεται έπϊ τό 
πνεύμα υμών τούτο* Ελπίζετε, φησι, της πατρφχ; 
παρανομίας καί της δυσσεβείας έν ύμίν πολιτευόμε
νης, κα\ τούτων απάντων ών δίεξήλθον ύφ' ύμων 
τολμωμένων, άποκρίσεώς τίνος παρ' έμοΰ τυχείν. 
Μή εξαπατάτε Ομάς αυτούς· τών γάρ αδυνάτων έμέ 
πρδς τάς υμετέρας άποκρίνασθαι πεύσεις, τής ασε
βείας παρ' υμών τολμωμένης. Πείθω δέ ύμά; δια 
τών πραγμάτων καί τήν τοιαύτην άπο££ίψσι ελπίδα· 
τούτο γάρ έσήμανεν είρηκώς, c Καί εί άναβ^εται 
έπί τδ πνεΰμα υμών τοΰτο. ι 

λβ'. Καϊ ούκ έσται, δν τρόπον ύμείς Λέγετε, 
%Εσόμεθα ώς τά έθνη, καϊ ώς αϊ φνΛαϊ τής γης, 
τον Λατρεύειν ξύΛοίς καϊ Λίθοις. Ού μήν δέ ουδέ 

dem a vobis ad exitum perducclur, ut sicut alise ^ εκείνο υμών πέρας λήψεται, δτι πάσι παραπλησίως 
omnes gemes ligna et lapides deos facienles ipsis 
Deo conveniens rauna.s offeratis. Et usitato jure-
jurando rursus usus est. Nam secundum bealum 
Apostohim l , cum netninem babeatper quein juret, 
majorem, a i t : 

V E R S . 33. 1'roplerea, vivo ego, dieit Adonai Do-
minu», st non manu forti, et brachio exeelso, et /w-
rere effuso regnabo super vos. Non amplius enim 
usilatam, inqii i l , longanimiiatem adhibebo, sed 
regnumineum meamqtie polestaiem per casliga-
lionem quasi denudabo. Nam pcr c manum forlem 
et bracliium excelsum, · polestaiem simul, et vin-
dicandi facullalem declaravit. Deinde eliam mockim 
casligationis docet. Q 

V E R S . 34. Εί educam vos ε populis, et accipiam 
vc$ de regionibus, in quibus disseminati fuistis. 
manu forti, et brachio excetso, et furore succenso, 
Primnm enim, inquil, 8 3 3 v o s a caplivitale, q u « 
minc vos delinet, in libertatem vindicabo, et in 
prisiinain terram reducam. 

V E R S . 35, 36. Deinde abducam vos in solitudinem 
populorum, ibique judicio ditceptabo vobiscum de 
facie ad jaciem. Quemadmodum judicio disceptavi 
cum patribus ve*trh in solitudine jEgypli, xta judi-
eabo vos, dicit Adonai Dominus. — Deserlnm aulem 
populorum vocal gentes olira a Dco destitulas : et 
per boc prasignificavit, fore ut pietate in genlcs 
inlroducia isli quoque ab idolorurn culiu dcsci-

τοίς Εθνεσι τά ξύλα καί τούς λίθους θεοποιοΰντες, τψ 
Θεφ πρέπον αύτοίς προσοίσετε γέρας. Κέχρηται 
πάλιν 4 8 τ φ συνήθει δρκφ · κατά γάρ τδν μακάριον 

?Απδστολον, επειδή κατ' ούδενδς Ιχει μείζονος όμόσαι, 
φησί · 

λγ\ Αιά τούτο, ζώ έγώ, Λέγει %Αδωναϊ Κύριος, 
εϊ μή έν χειρϊ κραταιφ, καϊ έν βραχίονι ύψηΛφ, 
καϊ έν θνμφ κεχνμένφ βασιΛεύσω έφ* υμάς. Ούχ 
έτι γάρ, φησί, τή συνήθει χρήσομαι μακροθυμία, 
άλλά τήν βασιλείαν μου καί τήν έξουσίαν διά παι
δείας γυμνώσω · διά γάρ τής « χειρδς τής κραταιός 
καί τού υψηλού βραχίονος, » τδ δυνατδν δμού κα\ τδ 
τιμο^ρητικδν παρεδήλωσεν · εΤτα καί τδν τρόπον τή; 
παιδείας διδάσκει. 

λδ'. Καϊ έξάζω υμάς έκ τών Λαών, καϊ είσ*-
δέζομαι υμάς έκ τών χωρών, ών 4 8 διεσχάρητε tr 
αύτοις, έν χειρϊ κραταιξί, καϊ έν βραχίονι ύψηΛψ, 
καϊ έν θνμφ καιομένφ**.ΤΙρώτον μέν γάρ, φησι,της 
νΰν κατεχοόσης αίχμαλωσίας ελευθερώσω, κα\ είς τήν 
πρότερα ν έπανάξω γήν. 

λε', λς-'. "Επειτα έξάξω ύμας εις τήν έρημον 
τών Λαών, καϊ διακριθήσομαι πρός υμάς έκεϊ 
πρόσωπον κατά πρόσωπον. *Ον τρόπον διεχρίΟψ 
πρός τούς πατέρας υμών έν τή έρήμφ τής ΑΙ-
γύπτον, ούτω κρινώ υμάς, Λέγει %ΑδωνιΛ Κύριος. 
"Ερημον δέ καλεί Λαών τά έθνη πάλαι έρημα δντα 
θεού · προεσήμανε δέ διά τούτου, δτι τής εύσεβςίας 
είς τά έθνη άχθείσης Μ κα\ ούτοι τής τών ειδώλων 

scant, ob gentium, quse impiae olim fuerant, im- D άποστήσονται θεραπείας, τήν τών πάλαι δυατεβών 
mulationem erubescentes. lllud autem, c judicio 
disceptabo vobiscum de facie ad facieni, » reprc-
bcnsioneui illam declarat, qua3 rebus fit. Ipsaeenim 
res, iitipiit, lanlum non clamantes, vcstram con-
lumacem el iniquam nientem redarguunt, populo-
riuti anliquilus destitiitorum * obedientiam prse 
sc lercnles. Sic igilur cum palribue vestris in 
eoliiudine judicio disceptans, funditus eos perdidi: 

εθνών μεταβολήν αίσχυνόμενοι. Τό δέ, c Διακριθήσο
μαι πρδς υμάς πρόσωπον κατά πρόσωπον, > τδν δια 
τών πραγμάτων γινόμενον έλεγχον παραδηλοί' Αύτά 
γάρ, φησι, τότε τά πράγματα μονονουχ\ βοώντα δι-
ελέγχει υμών τήν άπειθή κα\ παράνομον γνώμην, 
τήν των πάλαι έστερημένων " λαών εύπείθειαν 
δεικνύντα · ώσπερ τοίνυν πρδς τούς υμετέρους πα
τέρας έν τή έρήμφ διακριθείς, δλέθρψ αυτούς παν· 

» Hebr. νι , 13. 

VARIiE LECTIONES. 
Κ % Ίσρ. Apud LXX, scq. Ζώ έγώ, λέγει Κύριος. *Τ κα\—τουτο 

4 8 πάλιν. Β praem. δέ. ών — αύτοίς. Aluer ol LXX. ·· καιομέ 
t-'θείσης. " έστερ. Β έρημων. 

H«c juxia nebr. pcrtinenl ad rers. 51 
ένω. Rcc. lccl. κεχυμένω. 1 1 άχΟ. ο 



ΙβΟί IN EZECHIELIS CAP. XX,. 1002 
τελεί παραδέδωκα* ούτω κα\ ύμιν έπάξω τήν τ ιμω- Λ iia vnbis quoque inferam suppliciuni. Quod aper-
pjov · καί τούτο 6ta τών επαγόμενων σαφέστερον 

• πεποίηκε ν, είρηκώς· 
λζ \ λη'. Καϊ διάξωύμάς ύπότήν φάδδονμον, καϊ 

είσάξω ύμάςέν** άριθμφτής" διαθήκης* Καϊ έκΛέ-
ξομαι" έξ υμών τους άσεΰεΤς, καϊ τονς άφεστη-
κότας. Τούς μέν γάρ ασεβείς, κα\τούς τήν έμήν νομο-
θεσίαν χαταλιπδνταςτή £άβδφ χρησάμενος διασπερώ, 
τούςδέ αριθμού άξίους, κα\ τής έμής διαθήκης φύλα
κας γενομένους 11σάξω, κα\ τής έμής αξιώσω προνοίας. 
Έσήμανε δέ διά τούτων τδν τε αποστολικό ν χορδν, κα\ 
τούς δι* εκείνου τω θείω πεπιστευκότας κηρύγματι · 
είτα τή κατά τών πονηρών επιμένων απειλή, επιφέρει· 
f Δ^ότι έκ τής γής τής πάροικεσίας αυτών έξάξω αυ
τούς, κα\ είς τήν γήν τού Ισραήλ ούκ είσελεύσονται · 
και έπιγνώσεσθε δτι ·· έγώ Κύριος. > Άπδ γάρ τής ^ 
αΙχμαλωσίας, φησιν, έπαναγαγών, τούτους αυτούς 
τού,ς τρόπω δυσσεβεϊ κεχρημένους πάλιν είς άπαντα 
διασκεδάσω τά Εθνη. Τούτο δέ μετά τδν τού Σωτήρος 
ημών σταυρδν τδ πέρας έδέξατο · 'Ρωμαϊοι γάρ αυ
τούς έξανδραποδίσαντες είς τήν οίκουμένην κατέσπει-
ραν, κα\ τής βασιλικής αυτών έξήλασαν πόλεως · 
ούτω προαγορεύσας τά λυπηρά, παραίνεσιν αύτοΤς 
πάλιν κα\ συμβουλήν δ φιλάνθρωπος προσφέρει · 
τών οικείων γάρ υποσχέσεων μέμνηται · Ιφη δέ μή 
θέλειν τδν θάνατον τού άνομου, ώς τδ έπιστρέψαι 
αύτδν χα\ ζήν. Φησ\ τοίνυν · 

λθ ' , μ'. Καϊ ύμεΐς οίκος τον ΊσραήΛ, τάδε Λέγει 
"Αδωναϊ Κύριος · "Εκαστος δέ , Τ επιτηδεύματα ·· 

tius fecil, cum ea dixi l , quae neqiiunlur : 

VERS. 5 7 , 3 8 . Et trnnsire faciatn r.ot $ub tirga 
mea, et iutroducam vox in nuntero fucdcris. El eligam 
ex vobit impiot, el rcbetles. Impios enim, ei qui a 
lcgibud a me dalis discesserint, adbibita virga 
dissipabo : eos vero, qui . numero digni fuerint, 
qnique frBdns inenin observavorinl, 8 3 4 t«lrodu-
cam, meaqtie providentia dignos ecnsebo. Per haic 
anlcm apostolicum significavii chorum,el eos, qni 
divino per islos prseconio crediderint. Deinde in 
improbortim cotnminalione commorans, adjicit: 
ι Qiiia de lcrra incolattis eorum edncam cos, ct in 
trrram Israrlis nnn ingredicnlur, et cognosrelis, 
me esee Dominttm. ι Ctim cnim a captivilate eos 
reduxero, bos eosdem, inquii, impiis moribos usos 
rursus in omnes gcntes dissipabo: quod posi 
Salvatorig nostri crucem ad exitum pcrditctum esl. 
Romani cnim ipsos in servitnteni redftclos in 
omnem tcrrnruin orbem dispcrscrunt, regia ipso-
rum urbe cjcclos. Ita pradiclis calamilaiibus, ad-
monilionem rursus ipsis et consilium dat hominum 
amantissimus Dens. Stiamm cnim polltcilaiioftnm 
mentinil. Dixit aut<m *», nolle se mortcm pecca-
loris, sic ut eonverli emn cl vivcre. Dicit ilaqne : 

V E R S . 3 9 , 4 0 . Et vos, domus hraelis, hmc dicil 
Adonai Domintu, Unnsquisque inHituta suaauferal: 

αυτού έξάρατε * καϊ μετά ταύτα, έάτ ύμεϊς εϊσ~ Q et post hae, st vos audieritii me, el mmen meum 
ακούσητέ μον, καϊ τό δνομά μον τό άγιον ού βε* 
βηΛώσητε ούκέτι έν τοΐς δόφοις ύμων καϊ τοΐς 
έπιτηδεύμασιν ύμο\ν. Αιότι έπϊ τού δρονς μον 
τοσ άγιον, έπ* δρονς ϋ^τηΛού ΊσραήΛ, Λέγει Ά£ω~ 
ναΤ Κύριος· έκεϊ δονΛεύσονσί μοι πάς οίκος 
ΊσραήΛ εϊς τέΛος έπϊ τής γής, καϊ έκεϊπροσ-
δέξο/ιαι αυτούς, καϊ έκεϊ έπισκέψομαι τάς άπαρ
χάς 9 9 ύμων, καϊ τάς άπαρχάς τών αφορισμών 
υμών έν πάσι τοΊς άγιάσμασιν υμών. Έάν γάρ 
π-ισθήναι, φησ\ν, έθελήσητε, καιπαύσησθε βεβηλούν-
τες τ6 δνομά μου τδ άγιον (έξ έμού γαρ προσαγο-
ρευόμενοι, καί παρανόμως ζώντες, κα\ δώρα τοΤς 
είδώλοις προσφέροντες, έμοί τήν τής ασεβείας 
βλασφημίαν προστρίβετε ) · είς τήν πατρώαν έπαν-
ήξετε γήν , κα\ τής συνήθους άπολαύσεσθε προμη-

sanctum non pollueriiis. amplius dontt vettrii et tn-
tlitutii veitrit. Qu\a in monie meo sauclo, in monle 
excelso Israelis, dicit Adonai Dominus, ibi urvunt 
mihi omnis domus hraelh ad finem usque in tetra, 
et ibi tttscipiam $o$, ibique inspiciam primitia$ 
testras, et primitia* geparationum veitrarum, in 
omnibus tanctificationibtii vestris. Si enim, inquit, 
adduci volucriiis ul obtemperelis, et desierilis pol-
lnere 8 3 5 "omen ineum sanctum (siquidem a nic 
appellaii, r t impie viventes, tmineraque idolis of-
ferenles, mihi iinpiclatis blasphemiam iimrilife), in 
pairiain terrain reduccmini, ct usilalx providenlia; 
me» friictus percipietis, gralo animo perc.eptorum 
bonorum primitias * offercnles, meque eas benigne 
accipcrc ccrncntcs. 

θείας, προσφέροντες μέν εύγνωμόνως, ών δέχεσθε αγαθών τάς άπαρχάς, δρώντες δέ κάμε ευμενώς 
προσδεχόμενον. 

μα', μβ'. Έν όσμή γάρ, φησ\ν, εύωδίας προσ- D VERS. 4 1 9 4 2 . In odoreenim bonco fragranticc su$-
cipiam vos, cum eduxero ego vos de poputii, et 
cepero vos de regionibus, in qnibus dispersi fui$lis, 
et sanclificabor in vobis anle oculos populorum. Et 
ccgnoscetis me crse Oomnwm, cum inlroduxero von 

δέξομαι υμάς, έν τφ έξαγαγεΐν με υμάς έκ τών 
Λαών, χαϊ εισδέχεσθαι υμάς έκ τών χωρών έν αΐς 
διεσκορπίσθητε έν αύταΐς, καϊ άγιασθήσομαι έν 
ύμϊν κατ' όφθαΛμούς τών Λαών Καϊ έπιρ*ώσεσΟε 

" Ezecb. χνιιι, 2 3 , 3 2 . 
VAKLE LECTIONFS. 

Μ έν άρ. τ . διαθ. Hebr. in vinculo facdcris. Άριθμφ ex άρθμώ vitio librariorum orlu.n duxisse, bene 
obscrvalum csl a Bosio in Anim crit. ad b . I . e* τ . διαθ. Des. in A. ul in aliis libris antiquis. e e Rcj:. 
lect. εκλέξω Hebr. expurgabo, s. rcinovebr». e e Β διότι, juxla rec. Iccl. 8 7 δέ. Βτά . , s έπιτ. — βεβηλ. 
Hebr. quisquis idola sua colat, eiiatn poslca, quia vos non andilis me, nonicn meum aulem ne profaiu> 
tis. M άπ. llebr. oblalioncs. 
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\m TffivODORETl EPISCOPI CYRENSiS «04 
tn lerram Israeii$,in terraminquam sustuli manum \ δτι έγώ Κύριος, έν τφ εισαγάγει*· με υμάς εις 
meam, ut darem eam patribus vetlris. lllud aulcm 
tanclificabor, posuit pro eo quod est glorificabor. 
Omnes cnim videntes et mea bcneiicia, el gralum 
aniinuin vesiruin, ulililalcm muliam percipient, 
conun quos ipsi deos vocant hiibecillitatem cer-
nentes, et meam cx. beneficiis in vos collatis polc-
siaicm ceuicmplanles. 

V E R S . 4 3 . Et recordabiwini ibi viarum vcitra-
riui, ει inslilutorum vestrorum omnium, quibus pol-
luli e$tis : el percutielis facies veslras in omnibits 
malitm vezlris qua$ fecistis. Agniiio enim peccali 
pmloris esl inilium. ldcirco conscientia slimulanle 
frpniem percutere consueviiuus. Idem eliam liic 

την γήν τού ΊσραήΛ, εϊς τήν γήν εις ήν επήρα 
τήν χεΐρά μου, τού δούναι αυτήν τοις πατράσιτ 
υμών. Τδ δέ άγιασθήσομαι άντ\ τού δοξασθήσο-
μαι τέθεικεν * δρώντες γάρ άπαντες κα\ τάς έμχς 
ευεργεσίας, κα\ τήν υμετέρα ν ευγνωμοσύνη*/, πολλήν 
ώφέλειαν καρπώσονται, τών μέν καλουμένων αυτών 
θεών βλέποντες τήν άσθένειαν, τήν δέ έμήν δια τή; 
περ\ υμάς ευεργεσίας δύναμιν θεωροΰντες. 

μγ' . Καϊ μνησθήσεσθε έκεϊ τών οδών υμών, 
καϊ τών επιτηδευμάτων νμών πάντων, έν οϊς 
έμιάνθητε** έν αύτοΐς, καϊ κοψεσθε*1 τά πρόσ
ωπα υμών έν πάσαις ταΐς κακίαις υμών, άς41 

έποιήσατε. Έπίγνωσις γάρ αμαρτίας αισχύνη; άρ
χή · διά β* τοΰτο τοΰ συνειδότος κε ντου ντο; τά 

signiftcavit. Cum eaira recesseritis, inquit, a pri- Β μέτωπα τύπτειν είώθαμεν* τούτο και ενταύθα έσή-
stina iniquitate, el meum cultum amplexi fueritis, 
8 3 6 mcam consecuii providenliam, prislinorum 
scelerum impiorum percipietis sensum, et facies 
percutielis, quantis pollutisilis facinoribus raiio-
(inantes. 

V E R S . 4 4 . El cognosceiis, we essc Doniinum, cum 
ego *tc (eceio vobis, ul nomen meum non violelur, 
non secundum vias veslras malas, neque Mcundum 
instituta vestra corrupta, domus hraelis, dicit 
Adonai Dominus. liac autem cura, inquit, vos d i -
grios ceusebo, alios etiani omnes bomiues pcr 
meum in vos beneficium studens ad meam co-
guilionem adducere. Nequc enim vos clementia aut 

μανεν. Άποστάντες γάρ, φησ\, τής προτέρας παρα» 
νομίας, κα\ τήν έμήν άσπασάμενοι θεραπείαν, κα\ 
τής παρ' έμού προμηθείας τυγχάνοντες, έν αίσθήσει 
γενήσεσθε τών προτέρων άσεβημάτων, και τά πρόσ
ωπα τύψετε, ήλίκοις ένεφύρητε κακοϊς λογιζόμε
νοι. 

μδ'. Καϊ έπιγνώσεσθε, δτι έγώ Κύριος, έτ τώ 
ποιήσαι με ούτως ύμίν, δπως β ν τό δνομά μου 
βεβηΛωΟή, ού ββ κατά τάς οδούς υμών τάς Λοκη-
ράς , ουδέ κατά τά επιτηδεύματα υμών τά δι
εφθαρμένα, οίκος,ΊσραήΛ,Λέγει ΑδωναϊΚύριος. 
Ταύτης δέ, φησ\ν, αξιώσω τής κηδεμονίας υμάς, κα\ 
τούς άλλους απαντάς ανθρώπους διά τής είς υμάς 
ευεργεσίας είς τήν έμήν έπίγνωσιν τρέψαι βουλόμε-

wnia tligiii estis, in impiis inslilutis educali. Cum C νος · ούτε γάρ ύμείς φιλανθρωπίας άξιοι, ή 
igiiur didicerimus, quam impium sit nomen Do-
mini polluere, caveamus, ne Dominum conviciis 
prosciudamus^ Qui enim ab ipso nomine ejus 
dignati sunl, sed indignam appellatione isla vitam 
agunt, ad ejus blaspbemiam slullorum concitant 
linguas. Quod etiam de Judaeis dicebal Deus : c Et 
polluislis nomen meum in gentibus, cum dicerelur 
vobis, Populus Domini is l i , et de terra ejus cgressi 
8iint n . · Nos aulem idem quoque quod Dominus 
cognomen oblinuimus, siquidem a Gliristo no-
minarour. Idcirco decel uos omnes sccundum 
aposLolicam legem c sive manducemus, sive biba-
mus, sive aliud quid faciamus, omnia in gloriam 
Dei facere* et sine offensione esse Judaeis el gcn-
libug, et Ecclesiae Dei °, > cui gloria si l ίιι ssecula 
saeculorum. Amen. 

γνώμης, παρανόμοις έπιτηδεύμασιν έντραφέντες' 
μαθόντες τοίνυν, δ-ως έστ\ δυσσεβές, τδ θείον δνομα 
βεβηλοΰν, φύγωμεν τδ βλασφημίαν τψ Δεσπότη 
προσάπτειν. Οί γάρ τής αύτοΰ προσηγορίας ήξιωμέ-
νοι, άναξίως δέ ταύτης πολιτευόμενοι, εις τήν κατ* 
αυτού βλασφημίαν τών άνοήτων παρακινοΰσι τάς 
γλώττας · τούτο κα\ περΊ τών Ιουδαίων ό Θεδς έλεγε· 
ι Και ·* έβεβηλώσατε τδ δνομά μου έν τοις έθνεαιν, 
έν τψ λέγεσθαι ύμίν, Λαδς Κυρίου ούτοι, κα\ έκτης 
γής αύτοΰ έξεληλύθασιν. ι Ημείς δέ καί αυτήν έσχή-
καμεν τού Δεσπότου τήν προσηγορίαν · άπδ Χριστού 
γάρ όνομαζόμεθα · διδ προσήκει πάντας ημάς, κατά 
τήν αποστολική ν νομοθεσίαν, c εΓτε έσθίομεν, είτε 
πίνομεν, είτε τι ποιοΰμεν, πάντα εις δόξαν Θεού 
ποιείν · 8 , κα\ ά προσκόπους είναι Ίουδαίοις w και 
Έλλησι, κα\ τή Εκκλησία τοΰ Θεοΰ, ι ψ ή δόξα εις 
τούς αιώνας τών αιώνων. 'Αμήν. 

» Execb. χχχνι , 4 0 . ο I Cor. x, 3 1 , 3 2 . 

VARIA LECTIONES. 

*· έμ. Β έμιαίνεσθε, juxla rcc. lect. β ι κόψ. τ . πρ. ύμ. llcbr. faslidio erilis vobis ipsls. 
έπ.Ν»Ρβ8. apud LXX, praier cdil. Grab., ubi leg. αις έποιήσατε. M διά τ. Β διό. 4 4 δπ. — βεβ. Hebr. 
proptor-TWinen ineutii, Μ ού, el deiude ουδέ, exsunt tanium in oompl. et Β juxla Hebr. 

• T κα\ — έζελ. Alitcr infra, I . c. ·· ποιεΤν. Des. in Β. ·» Τουδ. Β prxm. καί. 

β: 
«· ή. Β χ«ί. 
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ΤΟΜΟΣ Η. 

L I B E R OCTAVUS* 

με\ μς* τ · . Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου πρός μέ, \ 
Λέγων ΥΙέ άνθρωπου, στήρισον τύ πρόσωπον 
σου έπ) Θαιμάν, καϊ έπίβΛεψον έπϊ Ααροϋμ 7 \ 
καϊ προρήτενσον έπϊ δρυμόν ήγούμενον Ναγέβ. 
θαιμάν μεσημβρία έστ\ τή Ελλάδι φωνή, Ααροϋμ δε 
τδν λίβα σημαίνει, τδ δέ Ναγέβ τδν νδτον ούτω κα\ 
ό Σύμμαχος ήρμήνευσεν · c Υίέ άνθρωπου, στήρισον 
τδ πρόσωπον σου έπ\ τδν νότον όδδν λιβδς, κα\ προ-
φήτευσον περ\ 7* του δρυμού τής χώρας τής μεσημ
βρινής* · Διά πάντων δέ τούτων Τ* τήν Ιερουσαλήμ 
ήνίξατο · κατά νότον γάρ, και μεσημβρίαν, κα\ λίβα 
τή; Βαβυλώνος Ιχει τήν θέσιν ή Ιερουσαλήμ. Κα\ 
επειδή ού κατ' ευθείαν μεσημβρίαν κείται, άλλά 
βραχύ τι πρδς δύσιν αποκλίνει» άναγκαίως κα\ τδν 
λίβα προστέθεικε, τοιαύτην έχοντα τήν θέσιν. Δρν-
μόν δέ ήγούμενον προσηγόρευσε τήν Ιερουσαλήμ β 
οιά 7 ν τήν άκαρπίαν · τοιούτος γάρ ό δρυμός · και διά 
τδ σχληρδν τής διανοίας· τοιαότη γάρ τής δρυδς ή 
φύσις · κα\ πρδς τούτοις διά τδ μή κατά τάξιν πε-
φυτεϋσθαι τά έν τφ δρυμφ ξύλα, άλλά πολλήν είναι 
έν τούτοις Τ · άταξίαν · καί μέντοι κα\ διά τδ θηρίων 
οίκητήριον είναι τδν δρυμόν. Ταύτα δέ άπαντα τη-
ν.καύτα εύρειεν άν τις έν τή Ιερουσαλήμ. 

μζ'. Καϊ έρεϊς τφ δρυμφ Ναγέβ' "Ακουε Λόγον 
Κυρίου * Τάδε Λέγει %Αδωναϊ Κύριος · Ίδού έγω 
άΐάπτω ένσοϊ πύρ, καϊ καταφάγεται ένσοϊ πάν 
ξύΛον χΛωρόν, καϊ πάν ξύΛον ξηρόν ού σβε-
σθήσεται ή φΛόξ ή έξαρθεϊσα. Επέμεινε τή τρο
πή, και επειδή δρυμόν τήν Ιερουσαλήμ έκάλεσεν, 
είκότως κα\ πυρ ονομάζει τών πολεμίων τήν στρα-
τείαν, κα\ ξύΛα καιόμενα τούς ύπδ τούτων άναι- C 
ρουμένους· ξύΛον δέ χΛωρόν, κα\ ξύΛον ξηρόν, 
τούς πλούτψ κομώντας καί τού; πενία συζώντας. 
Είτα διδάσκει, δτι κα\ μεταξύ διακείμενα έθνη κοι
νωνήσει τής συμφοράς* φησι γάρ· 

μη'. Καϊ κατακαυθήσεται έν αύτη παν πρόσ
ωπον άπό άπηΛιώτου1* έως ficfifid' Kal έπιγνώ-
σεται πάσα σαρξ, £τι έγω Κύριος έξέκαυσα 
αυτά, καϊ ού σβεσθήσεται. Τδ δέ άπό άπ)\Λιώτου 
πάλ ιν 7 7 δ Σύμμαχος άπό μεσημβρίας ήρμήνευσΞ. 
Διδάσκει δέ, δτι άπδ τής Χαλδαίων γής μέχρι τών 
Ιεροσολύμων τφ τής στρατείας χρήσεται πυρι, κα\ 
δαπανήσει τά έν μέσω διακείμενα έθνη, ϊνα διά γούν 

V E R S . 4 5 , 4 6 . 8 3 7 E t faclum esl verbum Domini 
ad me, dicens: Fiti hominis, firma faciem luam versus 
Tnaman, et respice ad Darum, el valicinare super 
quercelum, ducem Nageb. Thoeman in Graxa lingua 
meridies est, el Darum Africum significat, Nagsb 
vero notum. El ita Symmacliu* inlerpretaius esi : 
c Fil i hominis, fnma faciem luam super nolum 
viam africi, el prophela de silva in regione meri-
diana. ι Et his oimiibus innuil ipsain Hierosoly-
mam. Ad austrum enim cl mcridieui el africum 
Babylonis sila est Hierosolyma. El quia non ivt ia 
ad meridiem sila cst, sed pammper vergii ad oc 
cidentem, convcnienler eliam africum, taiem silum 
habentem, apposuit. Querceium porro ducem ap-
pellavii Hierosolymam, propler fructiiuin sUrilitn-
\em, lale cnim est quercelum ; i l propier nientis 
duriliem, talrs enim csl qucrcus nalura;ei prse-
lerea, quia non ordine consilae sunt in querceto 
arbores, sed mulla est in illis confusio ; el insuper 
quia ferarum rpceplaculum est quercetum. Et ba=c 
omnia facile invenicntur id temporis in Hioro 
solyma fuisse. 

V B R S . 47. Et dices silvce Nageb : Audivcrbum Do-
ffitfit; Uac dicit Adonai Dominus, Ecce ego accendo 
in le ignem, et devorabit in te omne liguum viride, 
el omne lignum aridum; non exslinguelur flamma 
succensa. Goniinuavil 8 3 8 nietapboram ei cum 
silvam Hierosolymam vocarit, jure etiain hostium 
excrcilnm ignem nuncupat, et ligna combusta eos 
qui ab ipsis itilerfecii sint, lignumque viride, ct 
ligmm aridum, diviliie elatos et pauperic oppres-
sos. Dcinde docet inlerjeclas quoque gentes cala-
niilatis participcs esse futuras. Ai l eniin : 

Ει comburelur in ea omnis facies, α subsoiauo 
usque ad * aquilonem. ( V E R S . 48.) Et cognoscet 
omnis caro, me Dominum succendisse ea, et tion 
ex&Hnguentur lllud α subsolano. Symmachus rursus 
α meridie inierprelalus esl. El docel, a Cha!-
dseorum lerra usque ad Hierosolymam se exer-
citus ignem adbibitiirum, et inierjectas genles 
consumpturum esse : ut sallem calamitate edocii 

VABliE LECTIONKS. 
7 0 Hoc loco incipit cap \ \ \ in Hebr. 7 1 Δαρ. Leg. cssc videlur Δαρώμ. Ita Grab. emendavit lectionom 

ri.vl. Ale\. Δαγών 7 1 περι — μεσ.. Bone, juxla llebr. n τούτ. Dcs. in B. 7 4 διά. Β pracm. καί. 
, δ τνύτ. 15 αύτοίς. 7 8 Β b. I . el dcinde, άφηλιώτα. Hebr. inde ab Auslro. 7 7 πάλιν. In Β ponilur ante 
ήρμήνευσε. 
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discant omnes, ipstim cssc qui cuuclo doniinclur Α τ ή ; συμφορά; μάθωσιν άπαντες, ώ ; αύτδς ε̂̂ πο ε̂ι 

τ ή ; οίκουμένης. orbi lerraruni. 
V E R S . 49. Ει dixi : Xeqiiaquam Adortai Domiue: 

ipsi dicuut ad me, Nonne parabola liac est quiv di-
citurfllis iia diclis, inquit, ego quidem populi 
incrediilitatem Domlno indicavi, cum dixi, eos 
opinari parabolam, non autcm vera esse qua? d i -
ccreulur : ipse vero deinccps Dominus quae para-
bolice dicta fuerant, aperlius me proferre jussit, 
el ila a i l : · 

CAPUT XXI . 

V E B S . 1 ,2 . Et factum esl verbum Domini ad me, 
dicens : Idcirco propheta, fili hominis, et firma 
(aciem tuam super Hierotoigmam, et respice ad 
sancta eorum, et propheta de terra hraelis. Quando 
enim parabolam oinnino, inquit, el 8 3 9 n o n v e ~ 
rilalein esae ea qine dicla sunt opinanlur, indicato 
ipsis aperle, saltum Nageb, boc esl, nieridianum 
el auslralem, ipsam esse Hierosolymam. 

VERS. 3. El dices ad lerram hraelis: U<cc dicit 
Adonai Dominus, Ecce ego ad te, el exirakam g'a-
dium weum de vagina iua, et exlerminabo ex te i * -
justum et iniquum. Perspicuum est, ab eo gladium 
vocari supplicium : vaginam vero, hoc esi, gladii 
tbecam, longanimiialem appellat, quam cutn de-
sinil adbibere, aperlum deinceps iis qui corome-
ruere inferlursuppliciiim. Justagque oslendens esse 
pocnas, recie apposuil: ι Exterminabo ex le in -
justum et iniqutim. ι Tuin docet, quae aliis quo-
que imerjectis geulibus illo teinpore eint even-
lura. 

V E R S . 4,5. Eo quod extenninabo, inquil, ex lein-
juitum et iniquum, ita egrcdietur gladius meus de 
vagina $ua, et non revertetur amplisis. Propler 
scelera enim lua, inquit, veluli gladium quemdam 
c vagina educens Cbalda?orum exercilum, eiedein 
pocnis afliciam eos quoque, qui inler le et Chal-
d«eos inlerjecli sunt, idque efficiam, ul oranes 
experieniia edocli * cognoscant oiunia esse in po-
tesiate mea sita, meque jure eos in taleni calami-
laleiu injecisse. 

V B R S . 6. Et lu, fili hominis, suspira in contri-
lione lumbi iui, et in doloribus gemes anle oculot 
ip$orum. Conseqtiatur, inquil, ea quae dicuntur, 
lua quoque dolorig aocielas, et doccto eos euspi-
riis tuis, vera csse quae dicuntur. 

V E R S . 7. Et erit, si dixerint ad le, Cuju$ causu 
tu gemis ? et dice$, Super 8 4 0 nunlium, quia venil, 
et vulnerabilur omne cor, et dUsolventur omnes 
manut, et refrigescet omnis earo omntique spirUus, 
*f omnia femora polluenlur humore : ecce venil, et 
eril, dicit Adonai Dominus. Te, inquit, suspiran-

μΟ'. Και εϊπον Μηδαμώς™ 'Αδωναϊ Κύριε* 
αϋτοϊ Λέγουσι πρδς μέ, Ούχϊ παραδοΛι] έστι 
Λεγομένη αύτη; Τούτων, φησίν, ουτω; είρημένων, 
έγώ μέν τοΰ λαοΰ τήν άπιστίαν έγνώρισα τω Δεσπ̂ ττ;, 
είρηκώς, δτι παραβολήν, άλλ" ούκ άλήθειαν ύπολα;χ-
βάνουσιν είναι τά λεγόμενα 4 αυτός δέ λοιπδν δ Δεσπό
της τά παραβολικώς είρημένα σσφέστερον ειπείν με 
προσέταξε. Φησί δέ ούτωσί * 

ΚΕΦΑΑ. ΚΛ'. 

α', β'. Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου χρός μέ, Λέ
γων Αιά τούτο προφήτευσον, νίέ άνθρωπου, καϊ 
στήρισον τό πρόσωπον σου έπϊ ΊερουσαΛημ, 

β καϊ έπίδΛεψον έπϊ τά άγια αυτών, καϊ χρο$ψ 
τευσον περϊ τής γής τού ΊσραήΛ. Επειδή, φησι, 
παραβολήν άπλώ;, κα\ ούκ άλήθειαν ύπολαμβάνο^σιν 
είναι τά είρημένα, ύπόδειξον αύτοίς σαφώς, δτι δρυ-
μδς δ Ναγέβ, τουτέστιν, δ μεσημβρινός και ό νότιος, 
αύτη έστλν ή Ιερουσαλήμ. 

γ*. ΚαΧ έρεΐς πρός τήν γήν τού ΊσραήΛ* Τάδε 
Λέγει 'Αδωναϊ Κύριος, Ίδού έ)ώ έχϊ σέ, και kx-
σπάσω τό έγχειρίδιόν μου έκ τού κολεού αύτον, 
καϊ έζοΛοθρεύσω έκ σού άδικον 7 · καϊ άνομοτ. 
Δήλον δέ, δτι έγχειρίδιόν τήν τιμωρίαν καλεί · χο-
Λεόν δέ, τουτέστι, τήν θήκην τοΰ εγχειριδίου, τήν·· 
μακροθυμίαν ονομάζει, ής παυομένης γυμνή λοιπόν 
τοίς άξίοις επιφέρεται ή τιμωρία. Κα\ τδ δίκαιον δέ 
τής τιμωρίας δεικνύς, καλώς προστέθεικε τδ, < Έξ 

Q ολοθρεύσω έκ σοΰ άδικον κα\ άνομον. ι Είτα διδάσκει 
κα\ τά τοίς άλλοις έθνεσι τοίς έν μέσφ διακείμενοι; 
κατ* εκείνο τοΰ καιρού συμβησόμενα. 

δ'. Ανθ' ών, φησ\ν, έζοΛοθρεύσω έκ σού dfiitcr 
χαϊ άνομον, ούτως έζεΛεύσεται τό έγχειρίδιόν 
μου έκ τού κοΛεον αύτον, χαϊ 8 1 ούχ αποστρέψει 
ούκέτι. Τών γάρ έν σο\, φησ\, παρανομιών ένεκεν, 
οΤόν τι έγχειρίδιόν άπδ θήκης έκφέρων τών Χαλ
δαίων τήν στρατείαν, τή αυτή παραδώσω τιμωρά 
κα\ τούς έν μέσω σοΰ τε καί τών Χαλδαίων διακειμέ
νους, κα\ παρασκεύασα» γνώναι πάντας διά τή; 
πείρας, ώς έγώ πάντων Ιχω τήν έξουσίαν, κα\ τήδ; 
αυτούς ένδίκως περιέβαλον τή συμφορά. 

ς'. Καϊ σύ, υίέ άνθρωπου, χαταστέναξον έτ 
συντριβή όσφύος σου, χαϊ έν όδύναις στενάξεις 

D κατ* όφθαΛμούς αυτών. Ακολουθεί τ ω , φησ\, τοίς 
λεγομένοις καί ή παρά σοΰ συμπάθεια, κα\ δίδαξον 
αυτούς δι' ών στένεις, ώς αληθή τά λεγόμενα. 

ζ'. ΚαΧ έσται, έάν εϊπωσι πρός σέ' mEn*tr 
τίνος σύ στενάζεις; καϊ έρεΐς, Επϊ τήν ά ι γ ε -

Λίαν**, διότι έρχεται, χαϊ θραυσθήσεται χάσα 
καρδία, χαϊ παραΛυθήσονται πάσαι χείρες, « d M 

έχψύξει πάσα σαρξ χαϊ πάν πνεύμα, χαϊ πάντες 
μηροϊ μοΛυνθήσονται υγρασία · Ιδού έρχεται, καϊ 

VARLE LECTIONES. 
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έσται**, Λέγει ΆδωναΧ Κύριος. Σοΰ, φησι, στενά- Λ tem neceseario inlerrogabunt, cupientcs doloris 
ζοντος άναγκαίως έρήσονται, μαθείν εθελοντές τήν 
τοΰ πάθους αΐτίαν · έρομένοις τοίνυν άπόκριναι, δτι 
Τά έσόμενα προθεωρών κακά, κα\ τάς χαλεπάς άγγε 
λίας, χαλ τδ εντεύθεν πάσιν έπιγενδμενον δέος, 
στε*νω, χαλ δλοφύρομαι τών ομοφύλων τας συμφο
ράς. 

η ' - ι \ Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου πρδς μέ. Λέ
γων· ΥΙέ άνθρωπου, προφήτευσον, χαϊ έρεις· 
Τ'ίδε Λέγει ΑδωναΧ Κύριος, Εϊπδν** ρομφαία· 
' Ρομφαία όξύνου β·, χαϊ θυμώθητι· "Οπως σφάζης 
σφάγια όξύνου, δπως γένη εϊς στίΛβωσιν, έτοιμη 
είς παράΛυσιν, σφάζε, έζουθένει, άπόθον πάτ 

causam agnoscere. Percontantibus igilur rcsponde: 
Quia futura providens mala, moleslosquc nunlios, 
atque hinc omnibus injeclum terrorem, suspiro ac 
deploro tribulium nieorum calamitates. 

Y E R S . 8-40. Εί factum e$t verbum Domini ad me, 
ditem : Fiti hominis, propheta, ei dices : Uaic dicit 
Adonai Dominus : Dic giadio, gladius acuere et ira-
scere. Ut jugules jugutationes, acuere, ut sis iu 
splendorem, paratus ad dtssoiutionem; jugula, de-
spice, rejice omne HgnunuGiadium rursus perlrans-

ζύΛον. 'Ρομφαίαν πάλιν τροπιχώς τήν τιμωρίαν ^ Utionem vocat supplicium, per Babytonios r t 
καλεί διά των Βαβυλωνίων, χαί Τουδαίοις, κα\ τοΖς 
άλλοις τοίς έν μέσφ έθνεσιν έπενεχθεΤσαν. Δοκεί δέ 
μοι αύτδς παρεγγυ^ν θήγεσθαι, καί στιλβοΰσθαι, 
κα\ σφάττειν, κα\ πάν ξύλον πρδ^ιζον άνασπ^ν, 
διδάσκων ώς αύτοΰ συγχωροΰντος ταύτα γενήσεται, 
χα\ ού τή τού Βαβυλωνίου δυνάμει, άλλά τή αυτού 
ενεργεία τούτων έκαστον επιτελείται. Τοιοΰτδν έστι 
χα\ τδ έν τφ Δευτερονομίφ ύπ* αύτοΰ τοΰ θεοΰ είρη-
μένον, « "0*ι παροξύνω ώς άστραπήν τήν μάχαιραν 
μου, κα\ άνθέξεται κρίματος ή χείρ μου, κα\ έκδι
κήσω, χα\ ανταποδώσω δίκην τοίς έχθροίς, κα\ τοίς 
μισοΰσί με ανταποδώσω · μεθύσω τά βέλη μου άφ* 
αΓματος, κα\ ή μάχαιρα μου φάγεται κρέα. > Και έν 
τούτοις γάρ μάχαιραν, κα\ βέΛη, τήν τιμωρητικήν 
ένέργειαν προσηγδρευσε, τάς αξίας δίκα; παρά τών 
υπευθύνων εισπραττόμενος. Είτα επάγει· 

ια*. Καϊ έδωκεν αυτήν έτοίμην τού κρατειν 
τ ή τ · Τ χείρα αυτής έζηκονήθη, ρομφαία έστϊν 
έτοιμη τού δούναι αυτήν είς χείρας άποκεντούν-
των. Ταύτην γάρ, φησι, c τήν μάχαιραν εύτρεπή > 
γενομένην ένεχείρισε τοίς είς τδ κολάζειν έπιτη-
δείοις· σημαίνει δέ τούς Χαλδαίους. Τοιοΰτδν έστι 
χαλ τδ παρά τ ώ 8 · Ησαΐα ύπδ τού θεοΰ ειρημένον 
είς τδν Βαβυλώνιον, ή ·· γοΰν Άσσύριον · « Μή δο-
ξασθήσεται άξίνη άνευ τού κδπτοντος έν αυτή; ή 
ύψωθήσεται πρίων άνευ τοΰ Ιλκοντος αύτδν; ωσαύ
τως έάν τις άρη ^άβδον, ή ξύλον. ι Και πάλιν, 
• Ούαλ Άσσυρίοις, ή ράβδος τού θυμού μου κα\ τής 

Judaeis et aliis inlerjeclis genlibus illalum. Mihi-
quc videtor ipse, cura praecipii, acucre, nilidum 
reddere, jugulare, et omne lignum radicilus evel-
lere, docere, suo perraissu haec lieri : et noo pro-
pler Babylonioram potentiam, sed propler suam 
virtutem, hasc omnia perfectum rr i . Tale esl etiana, 
quod in Deulerononiio ab ipso Deo diclum est: 
c Quoniam acuam ut fulgur gladium meuin,et ar-
ripiet judicium manus mea, ei ulciscar, et reddani 
ultionem boslibus, el odientibus me retribtiam : 
inebiiabo sagittas meas 8 4 1 «anguine, et gladius 
meus devorabit carnes Ρ . I In bis enim verbis gia-
dium quoque el sagillas puniendi facullatem ap-
pellavk, debitas a reis exigeiis poenas. Dcinde sub-
jicit : 

V E R S . 41. Εί dedileum paratum, ut tenerei ma-
num ejus : exacutus est, gladiut paratus esl, ad 
dandum eum in manui occidenlium. Hunc enim 
< paralum gladium, » inquit, commisil iis, qui ad 
puniendum idonei sunt, et Chaldxos signiflcat. 
Simile est illud eliam apud Isaiam a Deo in Ba-
bylonium sive Assyrium diclum : f Nunquid glo-
riabitur securis sine caedente cum ea? aui num 
extolletur serra sine eo qui trabit eam? siinililer, 
si quisextuleril virgam, vel lignum 4 . ι El rursus : 
ι V * Assyriis, virga furoris mei et iiae mea2 esl 
in niar.ibus eorum r . > Quam igitur virgam ad 

οργής μου εστίν έν ταίς χερσ\ν αυτών, ι Ή ν τοίνυν ^ casiigandum idonoam, et securim, et serram, i n -
^άβδον παιδευτικήν, κα\ άξίνην, καί πρίονα, δργανα 
φυτών δαπανητικά, εκεί προσηγδρευσεν, ενταύθα 
£ομφαίαν ώνόμασε, θηγομένην μέν, κα\ στιλβουμέ-
νην ύπδ τής τών κολαζομένων τιμωρία;, καθάπερ δέ 
τισι δημίοις τοίς Βαβυ>Λ>νίοις έγχειριζομένην. Ταύ
την δέ τήν τιμωρίαν κα\ Λύρ άνω κέκληκε, ταίς 
πολλαίς προσηγορίαις δεδίσσεσθαι βουλόμενος, κα\ 
είς μεταμέλειαν άγαγείν τούς τή δυσσεβεία προστε-
τηκοτας. Τούτοις επάγει · 

slrumenla (juaj planlas dcslruendi vim habeant, 
ibi appellavil, bic gladiunv nuncupavit aculum, ni-
tidumque factum propier eorum, qui punianlur 
6upplicium, Babyloniis aulcra quasi carnificibus 
quibuadam tradiium. Atque boc supplicium supra 
quoquc ignem vocavil; multis nomiuibus eos de-
terrere et ad pcenitenliam cupiens adducere, qui 
sunt impietali penilus addicti. Ilis subjicil : 

f Deut. xzxii , 41,42. 4 Isa. x, 15. r Ibid. 5 . 

V A K I A : L E C T I O N E S . 

κα\ δσται. Ita Α cl Β juxia Alex. 8 8 Ed. prior bab. είπον. Β είπε.. 8 8 όξ. κ. Ουμ. Hebr. exacutus 
imo quoque iersus esl. Pro θυμώθητι Bosius legendum esse putat στο^όθητι την. Des. m D. 

8 s K<c. let-t. csl αυτού. ·* τω. Ua Β ριο τού, ut babebatcd. pjior. ? 0 Β ήτ' ούν. 



1 0 Η THEODORETI EPISCOPI CYRENSIS 101J 
V K R S . 12, Exciama, et ulula, fili hominis, quia Α ιβ'. Ανάκραγε καϊ όΛόΛυξον, υίέ άνθρωπου, 

hic faclus esl in populo, in omnibus ducibus ls-
raelis, qui prope habilabani mihi in gladium facli 
sunt cum populo meo. Quid liujus simile bonilatis? 
j u s l e 8 4 2 punil, ei lugere propbelam jubet. Non 
enim iibens punit, scd populi scclere coaclus, 
pracipiique propbelw, ul quasi mulier admireiur, 
quia nou solus populus, sed etiam ejus principes 
gladio necali sint. Et qnod omniuui maxime mo-
lestuin est, f Qui habitabant prope me, inquii, in 
gladium facti sunt cum populo meo. » Cum enim 
sacerdoles scelerum populi participes fuissent, 
parlicipes quuque fuerunl supplieii. Siquideiu hos 
prope habiianies nominavil : ul qui inlus in sacro 
Dei lemplo dogerent, quibusque sacriflcioruin mi-
nislerium commissum esset, 

V E R S . 13. Idcirco plaude manu tua, quia justifi-
catus est : el quid, si eiiam Iribus repulsa fueril? 
non erit, dicit Adonai Dominus. Manuum plausu, 
inquit, significato calaroiialis exsuperanliam, et 
niirare poenae aequiiatem. Neque enim niediocris 
iis, qui relicti fuerinl, ab hoc supplicio ulililas 
accideril. Principitim enim hoc ipsius juslificalionis 
consiiluetur. Nam lametsi nunc rejecta fueril ab 
aliis gentibus $eparata tribus (el per boc omncni 
Iiidaicmn populum significal) : altanien rursue 
erlx, ei ad prislinum slaium revocabitur. Satis 
est enim ad ea confinnanda quae diciiniur, ipsura 
berum et Doininum haec dicere. 

V E R S . 14. Et lu, fili homini$, vaticinare, et plaude 
manu super manum, el duplica gladium, tertiu* gla-
dius interfeclorum * est, gladius inlerfectorum ma-
gnus. Tertium gladium vocal eum exercilum, qui 
nono regni Sedecia; anno contra Hierosolyinain 
j.rofectus est : verum nuinero quidem ille quarius 
cst. 843 Scd quia ea, qine regnante Jecbonia 
suscepla est expeditio, incrucnia fui i ; ultro enim 
cgressus esl rex ad Nabucbodonosorem cum matre 
cl uxore el principibus, et ita caplivus abducius 
est Babylonem : iuerilo lertium voeat gladium, 
illum qui regnanie Sedecia vcnit, congressus el 
proelia, non simpliciler bosliles nunieraus incur-
sus, Idcirco eliam dicil : ι Tertius gladius oc-

δτι έγένετο έν τφ Λαφ αύτη έν πάσι τοΊς άρ-
ηγουμένοις τον ΊσραήΛ, cl91 παροιχούντέςμοι%% 

είς ^ομραίαν έγένοντό σύν τφ Λαφ μον. Τί ταύ
της έφάμιλλον αγαθότητας 9 8 ; κολάζει δικαίως, καί 
θρηνείν τω e i προφήτη παρακελεύεται · ού γάρ έχων 
κολάζει, άλλ* ύπδ τής τοΰ λαού παρανομίας άναγκα-
ζόμενος, γυναικί δέ παραπλησίως θαυμάζειν τω 
προφήτη παρεγγυα, οτι ούχ δ λαδς μόνος, άλλά και 
οί τούτου άρχοντες παρεδόθησαν τή ^ομφαία, καιτδ 
πάντιυν άνιαρώτατον, « Οί παροικούντές μοι, φησιν, 
είς ^ομφαίαν έγένοντό σύν τψ λαω μου. > Κοινωνή-
σαντες γάρ τω λαψ τής παρανομίας οι Ιερείς, έκοι-
νώνησαν κα\ τής τιμωρίας. Τούτους γάρ ώνόμακ 
παροιχούντας, ά τε δή ένδον έν τ φ θείω νεψ διά-

Β γοντας, κα\ τάς ίερατικάς λειτουργίας πεπιστευμέ-
νους. 

ι γ ' . 9 8 Αιά τούτο κρότησον έπϊ τήν χείρα σου Η, 
δτι δεδιχαίωται, χαϊ τί, εί χαΧ φυΛή άπωσθ$; 
ούχ έσται, Λέγει Άδωναΐ Κύριος. Διά τού κρότον, 
φησ\, τών χειρών σήμα νον τής συμφοράς τήν ύπερ
βολήν , και θαύμασον τής τιμωρίας τδ δίκαιον. 
Ούτε γάρ μικρά διά τής τιμωρίας τοίς ύπολειφθεί* 
σι ν ή ωφέλεια γενήσεται * άρχή γάρ αυτής δικαώ* 
σεως αύτη κατασταθήσεται · ει γάρ κα\ νύν άπωαθ^ 
ή τών άλλων εθνών κεχωρισμένη φυλή (πάντα δέ 
τδν Ίουδαϊκδν διά τούτου σημαίνει λαδν), άλλ* έσται 
πάλιν, κα\ ανακλήσεως τεύςεται · αρκεί γαρ είς 
βεβαίωσιν τών λεγομένων τδ αύτδν ταύτα λέγειν τον 

Q Δεσπότην καί Κύριον. 
ιδ'. Καϊ σύ, υίέ άνθρωπου, προφήτευσον χαϊ 

νρότησον χείρα έπϊ χείρα, χαϊ διπΛασίασον 
Ρομφαίαν, ή τρίτη Ρομφαία τραυματιών έστι, 
Ρομφαία τραυματιών ή μεγάΛη. Τρίτην £ομφαίαν 
καλεί τήν έν τφ έννάτφ έτει τής βασιλείας Σεδεκίου 
γενομένην κατά τής Ιερουσαλήμ στρατείαν άλλά 
τψ μέν άριθμφ τετάρτη εστίν επειδή δέ ή 8 1 έπι 
Ίεχονίου γενομένη άναιμωτΐ έγεγένητο (αυτόματος 
γάρ έξήλθεν ό βασιλεύς πρδς τδν Ναβουχοδονόαορ 
σύν τή μητρ\, και τή γυναικί, και τοί άρχουσι, 
καί ούτως άπήχθη δορυάλωτος είς Βαβυλώνα), είκό-
τως τρίτην καλεί £ομφαίαν τήν έπ\ Σεδεκίου γενομέ
νην · · , τάς συμπλοκάς αριθμών, κα\ τάς παρατάξει;, 
άλλ* ούχ απλώς τάς εφόδους· διδ χαί λέγ*ι· < Ή 

cisorum est magnus, ι Deinde docel, cur jubeatur D τρίτη ^ομφαία τραυματιών έστιν ή μεγάλη. · Είτα 
maxiibus plaudere, 

V E R S . 15. Et obslupescere faciet eos, ui frangalur 
eor eorum, el muliiplicenlur agrotantcs super om-
nem porlameorum : tradiii suni in jugulalianes gla-
dii. Et fac, inqui l , et dic omnia, quae eis queant 
terrorem injicere : ut eorum corda franganlur, boc 

διδάσκει, τ ί 9 9 δήποτε αύτψ παρακελεύεται κροτησαι 
τάς χείρας. 

ιε'. Καϊ1 έχστήσεις αυτούς , δπως θρονσθή 1 

ή καρδία αυτών8, καϊ πΛηθυνθώσιν οί άσθε-
νούντες έπϊ πάσαν πύΛην αυτών · παραδέΒοΥ-
ται είς σφάγια Ρομφαίας. Και πράττε, φηαί» 
κα\ λέγετά δεδίξασθαι αυτούς δυνάμενα, δπως θραυ-

YARL€ LECTIONES. 
8 1 οί —- λαψ μου. Aliler οί L X X et Hebr. θ" μοι. Des. apud Monlf. in Hexapl. ad b. 1. 8 8 άγαθ, fl 

praenr. της. 9 i Β τδν προφήτην. 9 9 Διά — χείρα σου. Haec fincm praiced. veis. fachmt juxla He&r, 
* e δτι - - εσται. Hebτ. Nai» exploraiio erii : ei qua3nam? anne eliam virga? repudiantis (omnia Jigna) 
ent? 9 7 ή. Ex Β suppl. 9 8 Β γεγενημένην. •» τί. Β δτι. 1 κα\ έκστ. αύτ. Ad vers. praec. baic perli-
iient. Hebr. et peiiHtraUirus in illos. 1 θρ. Hecte h. 1. ut in Α el Β deesl μή, quod alii addunt. 8 αύτ 
KxsUl lantum in Gouipl, 
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σθώσιν afr καρδίαι αυτών, άντ\ του, Γνα μαλαχθή Α est, ut m o l l i a t u r a c ve lut l c o n t o m l U T a d v e r s a r i a 

καί oiove\ * συντριβή τδ άντίτυπον τής καρδίας αυ
τών τή προ^ήσει τών αλγεινών. Ίκανδν δέ αύτους 
έκδειμστώσαι, δτι σφαγή παραδοθήσονται, κα\ δτι 
πλήρεις πάσαι αί πύλαι τών αναιρουμένων γενή-
σονται. Είτα μετά πρόσωποποιΐας τινδς σημαίνει 
τήν παρ' αύτοΰ γενομένην αυγχώρησιν. 

Εύγε* όξ&ϊα γέγονεν είς σφαγήν, εί γέγονεν 
είς στίΛβωσιν, ώς 8 αστραπή διαχορεύου. ( ις- ' . ) 

ΛΟξύνον έκ δεξιών χαϊ έξ ευωνύμων, ο ί άν τό 
χρόσωχόν σου έξεγείρηται. Άμφηκές φησι τδ 
ξίφος, εκατέρωθεν τεθηγμένον · εύ μάλα είς άκ-
μήν ήκονημένον, αστραπής δίκην άφ^έν λαμπηδό
νας. Διδ φησιν είς δπότερον βούλη χώρισον μέρος, 
είτε τδ δεξιδν, είτε τδ εύώνυμον · έξεις γάρ κάμε 

cordis eorum contentio calamitatum praxliclionc. 
Satis est autem ad eos perlerrendos, cum dixit 
eos inlerfectura • ι i , et otnnes portas p.enas lulu* 
ras esse occtsoruni. Deinde per prosopopoaiam suo 
perinissu ea fleri significai. 

Βεπβ acuiut fiUt tit casdem, bene fuk in (ulgorem, 
$icut fulgur incede. ( V E R S . 1 6 . ) Acuere α dexterit εί 
α sinUtrit, quocunque faciet tua excitetur. Anceps, 
inquit, gladius, utrinque acuiua, bene admodum 
ia cuspidem exaculus, fulguris inaiar spleadores 
emittens. Quare In utramvis partem r iriquit, 
8 4 4 aecede sive ad deileram, sive ad sinistram : 
habebis enim me quoque (ibi auxilium fercntem. 

συνεργούντα. Τούτο γάρ ιταρεδήλωσεν έπαγαγών Β Quod dcclaravit, cnm subjecit ; 
ιζ'. ΚοΛ έγώ δέ κροτήσω μου χείρα χρός 

χείρα, καϊ έχαφήσω τόν θυμόν μου, έγώ Κύριος 
ΛεΛάΛηκά σοι7. Διά τούτο και δ μακάριος Ιερε
μίας έλεγεν « Οίδα, Κύριε, δτι ούχ\ τού άνθρωπου 
ή δδδς αυτού, ουδέ πορεύσεται άνθρωπος, καί κατ-
ευθυνεί δδδν αυτού · * διδάσκων, ώς τών τοιούτων 
ουδέν δίχα τής άνωθεν ενεργείας ή συγχωρήσεως 
γίγνεται· ενεργεί μέν τά πρέποντα, συγχωρεί δέ 
τ* άλλα καθ* έτερον τρόπον οικονομίας, κα\ τψ αύ<-
τεςουσίω τών-ανθρώπων παραχωρών, καλ τψ τρόπω 
τούτω δίκας τών Αμαρτημάτων πραττόμενος. 

ιη'-κ'. Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου χρός μέ, 
Λέγων · Καϊ σύ, υίέ άνθρωπου, διάταξον σεαντφ 
δύο οδούς, τού είσεΛθεΊν ρομφαίαν βασιΛέως 
ΒαδυΛώνος* έκ χώρας μιας έξεΛεύσονται αί 
δό>ο άργαϊ ·, έτοίμασαι9 χείρα κεντούσαν έν apyj\ 
οδού έκαστης πόΛεως. Κεντούσαν έπ* αρχής 
οδού διατάξεις , τού είσεΛθεΊν Ρομφαίαν έπϊ 
'Ραββάθ υίώ*· 'Αμμών, καϊ έπϊ τόν Ίούδαν 
έν ΊερονσαΛήμ-0. Ής έν είκόνι,φησί, διάγραψον 
μίαν όδδν διχή μεριζομένην> καί τήν μέν κατ' ευθύ 
τής Ιερουσαλήμ φερομένην, τήν δέ είς τήν 'Ραββάθ 
υίών 'Αμμών διατεινομένην· επειδή γάρ ά Ναβου-
χοδονόσορ άπδ Βαβυλώνος ορμώμενος, κα\ κατά τής 
Ιουδαίας, κα\ κατά 'Αμμανιτών έπεστράτευσε, προ

λέγει ταύτα δ θεδς διά τού προφήτου. 'Ραββάθ δέ 
χιών %Αμμών είπεν, επειδή Ιστι καί έτερα ομώνυ
μο;, ή τού 'Αμμάν ταύτην δέ τήν τού 'Αμμάν φασί 
τίνες είναι τήν νύν έν τή 'Αραβίςι Φιλαδελφίαν κα-
λουμένην, ήτις μέχρι νύν 'Αμμάν τή έπιχωρίψ 
φωνή 1 1 προσαγορεύεται. Τούτοις επιφέρει* 

κα*. Αιό στήσεται ό βασιΛευς ΒαβυΛώνος έπϊ 
τήν άρχαίαν όδόν, έπ* αρχής τών δύο οδών, τού 
μαντενσασθαι μαντείαν τού18 άναβράσαι ράβδους, 
καϊ έπερωτήσαι έν τοΊς γΛυπτόίς, καϊ ήπατο-

V E R S . 17. Εί ego pl*ud*m manu mea »nper ma* 
num, ei immiUam furorem meum, ego Dominus lo-

cutus snm ad te. Proplerea eliam bealus Jeremias 
dicebat; c Novi, Domine, quod non ait bominis 
via ejus, neque ambulabit bomo, et diriget viam 
suain » : > docens, nibil bujusmodi absque su-
perno Dei auxilio aul perniissu fieri : qui quidem 
ea eflicil quae deceoi, alia diverso administratioiiis 
suae more permi l l i t , el Hbero hominig concedens 
arbilr io, el iu bunc moduai peccalorum exigens 
poenas. 

V E R S . 18-20. Εί faclum est verbum Domini ad 
me, dicens : Εί tu, fili hominit, dispone libi ipsi 
duas vias, ul ingrediatur giadius regis Babylonis. 

C Ε regione una egredientur duo imperia, ρταψατα 
manum pungenlem in iniiio vicv uniuscujusque civi-
tali*. Pungemem in principio via ordinabis, ut tn-
grediatur gladius ad Rabbatham fiuorum AmmoH, 

el ad Judam in HUroiolgmam. Tanquam iu ima-
gine, inquil ^describito viam unam in duas parie* 
divisam, quarum altera recla ferat ad Hiarosoly-
mam, altera vero ad Rabbalbam filiorum Ammou 
pertineat. Nam quia Nabucbodonosor a Babylone 
profeclus, et contra Jud t*am, el contra Ammo-
nitas exercilum duxit , per propbeiam ba&c Deus 
prsedicil. Rabbatliam aulem fiiiorum Ammon d ix i t , 
quandoquidem altera quoque est coguominis ip-
sius, quae Ammon dicitur, ei banc ipsam, quse 
dicilur Ammon, aiuul aliqui eam esse, 8 4 6 

^ nunc iu Arabia vocatur Philadelpbia , quae usijue 
ad praesens teinpus Amman indigcnarum lingua 
appeltatur. His adjicit: 

V E R S . 2 1 . Idcirco slabil rex Babylonis in anti-
quam viam, in inilio duarum viarum , ad valicinnw 
dum divmationem , ut fervere facial virgai, el tu-
lerrogel in seulplilibus, ei jecur explorel. Qccupaia 

« Jerem. x, 23. 
V A B I J E LECTIONES. 

** μαλ. κ. oTov. Ex Β suppl., cui oliam drb i u r leclio συντριβή pro συντρίβηται, Μ babebnl ed prii*r. 
· ε υ γ ε —. διαπορ. Iia Coinpl. 6 ώς άστρ. διαπ. Ues. in Hebr. 7 σοι Dcs. in Α, B c l apud L X X . 8 άρ- ' 

χαί. Des. in llebV. 9 έτ. — διατάξει;. MiWv οί L X X , imo eliam cd. Con.pl., qua* alias cum Noslro plc-
rumquc consentil. 1 6 'ϊερ. Apiid L X X , suqn. έν μέσω αυτής. Sed in Coinpl. Icg. έν πολιορκία. 1 1 φων.. 
In Bposl προσαγ. ponitiii*. 1 1 τ. άν. £αβο. llebr. ad policnduiu lcla. 

http://Con.pl
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enim via, inquit, iu dua* partes divisa, qtiaruro Α σκοπήοασ&αι.Ί^ γάρ διχή, φησ\ , μεριζομένχν 
allera in Judjeam, allera ad Rabbaiham ducit 
diviualione quat per virgas i i t uleiur, et ilideui 
victimarum extispicio, scire cupiens, quo p r i -
mum sibi eil cum cxerciln profieiscendtim. El cuin 
ba?c, inqu i l , ab eo fiercnt: 

VERS. 22. Α dexteris ejus facta est dhinatio super 
Huroiolymam, ut circumdet vallnm, et aperint o$ 
iu clamore, et exallei vocem cum clamore tubaf, et 
ponat vallum eontra portas ejus , tl jaciat aggerem, 
uladificet machwas jaculairice*. Illud scire oporlel, 
nibil eorum quas fulura sunl scire dxmonas : sed e 
rebus conjecturam capieitles, praedicere coitanlur, 
el aliquando recta ferunlur, saepius veio aberrant. 
El boc non solum e rebus ipsis licet intelligere, 

καταλαβών όδδν, ής τά μέν είς τήν Ίουδαίαν, τδ δέ 
είς τήν 'Ραββάθ απάγει, τή διά τών ράβδων χρήσε
ται μαντεία, ωσαύτως δέ καί τή τών σφαγίων σπλαγ-
χνοσκοπεία, μαθεΐν βουλεμένος, ποί δεΙ στρατεύσαι 
πρότερον · τούτων δέ, φησίν, ύπ' αύτου γιγνομένων · 

κβ'. Έκ δεξιών αυτού έγένετο τό μαντεΐονέχϊ 
ΊερονσαΛήμ, τον11 χεριδαΛεΐν χάρακα, καϊ τού 
διανοϊξαι στόμα έν βοή, καϊ ύψώσαι φωνήν μετά 
κραυγής σάΛχιγγος, τον βαΛεΐν γάρακας έχϊ ζάς 
χύΛας αυτής, καϊ βαΛεΐν χώμα, καϊ οίκοδομησαι 
βεΛοστάσεις, Προσήκει δέ είδέναι, δτι τών έσομένων 
ουδέν οί δαίμονες Γσασι * καταστοχαζόμενοι δέ τών 
πραγμάτων, προλέγειν επιχειρούσα - κα\ έστι μέν 
δτε κατευθο φέρονται, πολλάκις δέ κα\ διαμαρτάνον-

sed etiam per divinam Scripturatn edocti suuius. Β σι· κα\ τούτο ού μδνον άπδ τών πραγμάτων έστιν 
Cum enini per Sedeciam pseudopropbetam ipsi v i -
ctoriara Achaabi pra.dixissenl, verilate exciderunl. 
Neque enim proelio tanlum victus, sed etiam in -
ierfectus fuit. Hic vero el datain Israeli legem non 
ignoranies, et eos cernentes aliter vitam agere, * 
quam illis lege praescripluin esset, et insuper pro-
pheticag pr&dictiones exaudientes, divtnam indigna-
tionem undique 8 4 6 doccbantur. Hanc igitur etiam 
per vaticinia impio regi presigniGcabant, prius 
easecum exercitu ad Ηierosolymam proflciscendum, 
et vallis atque aggeribus utendum esse, aliisque 
omnibug machirm ad oppugnandum idoneig. Ve-
ruro baec, inquit, quae ab isto l iun l , i l l i qui obsi-

ίδεΐν, άλλά καί άπδ τής θείας διδαχθήναι Γραφής. 
Είπδντες γάρ διά Σεδεκίου τού ψευδοπροφήτου νίκην 
τού Άχαάβ, τής αληθείας εξέπεσαν · ού γάρ μόνον 
ήττήθη παραταξάμενος, άλλά κα\ άνηρέθη · κα\ εν
ταύθα δέ κα\ τδν δεδομένον τψ "Ισραήλ επισταμένοι 
νόμον, κα\ τήν 8ξω τών τούτων διαγορεύσεων πολι-
τείαν δρώντες, κα\ μέντοι καί τών προφητικών προ£-
Ιήσεων επαΐοντες, πανταχόθεν τήν θείαν άγανάκτη-
σιν έδιδάσκοντο · ταύτην τοίνυν κα\ διά τών μαντείων 
τψ δυσσεβεί προεσημαίνον βασιλεί*, δτι δει πρώτον 
τή Ιερουσαλήμ έπιστρατεύσαι, κα\ χαρακώμασι χαί 
χώμασι χρήσασθαι, κα\ τοις άλλοις άπασι πολεμικοί; 
μηχανήμασιν. Άλλά τούτων, φησ\ν, ύπδ τούτου γι-

dentur contemnunt, non viriute f re l i , sed indo- n γνομένων , καταφρονούσιν ol πολιορκούμενοι, ούκ 
i t : Αρετή θα^ούντες , άλλ* άναλγησίφ νοσούντες. Καί lentu-E morbo laborantes. Idque docens, d ix i t : 

Vias. 23. Et ip$e ex% dhinam dmnationes coram 
iptis, ceiebrantet hebdomadas ei$. l t a , inquit, affecii 
sunt, quasi valicinia ipsis bona significenl: hoc 
enim innuit per illud coram ipsis, hoc est, quasi 
pro ipsis vaticinia facta sint , et ut bebdomada 
bebdomadum eelebrantes, ita degunt. Haec autem 
ana ipsis erat ex tribus maximis celebrilaa. Scd 
eorum opiniones, inquit , res haud consequentur. 
«Ipse enim coroniemorans, inqui l , injustitiam eo-
rua i , u l capiantur. ι Memoria enim improbilatie 
illorum causa erit ut capianlur ipsi. 

VERS . 24. Idcirco hac dicit Adonai Dominus: 
Pro eo quod recordati estis injustitiarum vestrarum, 
cum reoelarentur impietales vestrw, ul conspicerenlur 
peccala veslra in omnibus iniquiiatibus vestris, et 
•M omnibut tnstilutU vtttris, pro eo quod recordati 
eslit in istis, capiemim in ipm. Vos, inquit, et bu-
stiiim coniidemiie ei dacmonum veritalis auclores 
iuistis. Vesiroruin euiin iostituloruro 8 4 7 impro-

D 

τούτο διδάσκων Ιφη · 
κγ*. Καϊ αυτός αύτοΊςμαντευόμενος14 μαντεΐατ 

ένώχιον αυτών, έδδομάζοντεςιβ εβδομάδας u aih 
τοΐς. Ούτω, φησι, διάκεινται, ώς χρηστά τών μαν
τείων αύτοίς σημαινόντων* τούτο γάρ ήνίξατο διά 
του ένώχιον αυτών, τουτέστιν, ώς υπέρ αυτών τών 
μαντείων γεγενημένων, καί ώς εβδομάδα εβδομάδων 
έορτάζοντες ούτω διάγουσι · μία δέ ήν αύτη τών 
τριών τών μεγίστων εορτή · άλλ* ούκ ακολουθήσει, 
φησ\, ταίς αυτών δόξαις τά πράγματα, ι Κα\ αύτδς 
γάρ, φησίν, άναμιμνήσκων άδικίαν 1 7 αυτών τού συλ-
ληφθήναι. ι Ή γάρ μνήμη τής παρανομίας αυτών 
αίτία τής αλώσεως αυτών ίσται. 

κδ\ Αιά τούτο, τάδε Λέγει 'ΑδωναΧ Κύριος, 
%Ανθ* ών άνεμνήσατε τάς αδικίας υμών έν τφ 
άχοκαΛυφθήναι τάς άσεδείας υμών τού apaOqrai 
τάς αμαρτίας υμών έν χάσαις ταΐς άνομίαις 
υμών, καϊ έν χάσι τοΐς έχινηδεύμασιν υμών, άνθ' 
ών άνεμνήσατε έν τούτοις, άΛώσεσβε έν αύτοΐς. 
Ύμείς, φησίν, αίτιοι, κα\ τής τών πολεμίων θραβύ-
τητος, καί τής τών δαιμόνων αληθείας έγένεσθε· 

VARliE LECTIONES. 

*· τ . περιβ. χάρ. Hebr. ul disponal arietes, 8. balistas. i v ιταντ. Apul LXX, pr*m. ώ ; ttebr. Eraiaiiteoi 
hoc illis u l divinatio vana. " έβδ. έβδ. αύτ. Des. apud L X X , prancr Conipl. qu« ila hab. 
τάς εβδομάδας αύτοίς. Sed Hcbr. licet juramenta jurameiiloruin (s. ssepius ilcrala) essent illis. 4 ™-
prior hab, εβδομάδα. 1 T άδ — συλλ. Ita quoquc Compl. et B. juxla llebr. Sed Α sequilur rec. lecuo-
uem. 
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τών γάρ υμετέρων επιτηδευμάτων ή πονηρία, κα\ ή Α bitas , et impiclalis exeuperantia, tnm graiia mca 

vos orbavil, tum in bostium poteslatem, vos rede-
g i t : qui per vaticinium in vos cum excrcitu inva-
denies, vident vaticiniis res ip&as rcspondere. Cum 
igitur vos illorum verilalis auctores fueritis, me-
rito capti supplicio afOciemini. Hinc ad principet 
digreditur, ei regem , et aacerdotes, aiique : 

της ασεβείας υπερβολή, κα\ τής έμής υμάς έγύμνω-
σε χάριτος, κα\ ύπδ τοις πολεμίοις γενέσθαι πεποίη-
κεν, ο? διά μαντείαν Ι Τ* τά ; καθ* υμών εφόδους ποιού
μενοι, όρώσιν ακολουθούνται ταϊς μαντείαις τά πρά
γματα · επειδή τοίνυν κα\ τής εκείνων αληθείας έγέ-
νεσθε πρόξενοι, είκότως άλωσεσθε, κα\ τιμωρία πα-
ραδοθήσεσθε. Εντεύθεν έπ\ τούς άρχοντας «μεταβαί
νει, τόν τε βασιλέα, κα\ τούς Ιερέας, καί φησιν · 

κε\ κς-'. Καϊ σν, βέβηΛε, άνομε, αφηγούμενε 
τον ΊσραήΛ, οδ ήκει ή ήμερα έν χαιρφ άδιχίας 
χέρας - τάδε Λέγει 'ΑδωναΧ Κύριος* %ΑφεΛονίΒτήν 
χίδαριν, χαϊ άχόΟον τδν στέφανον, αύτη1* ού 
τοιαύτη έσται. Σύ μεν, φησ\ν, δ Ιερεύς, διά τήν 
παρανομίαν τής Ιερατικής έγυμνώθης κιδάρεως · σύ 
δέ, δ βασιλεύς, δυσσεβεία συζήσας, σεαυτδν άπεστέ- Β diclus le ipsum corona privasli. Utrumque igitur 

V E J I S . 2 5 , 2 6 . Et tu, profane, inique dux hra-
elis, eujus venit die$ in tempore iniquitalis finis; 
h<vc dicit Adonai Dominwi: Aufer cidarim, et re-
pelle coronam, ipsa non talis erit. Tu quidein , i n -
quit , sacerdos, propter improbitalem sacerdoiali 
cidari spolialus fu is l i : lu autein rex impietaii ad-

ρησας του στεφάνου.Έκατέρα τοίνυν ηγεμονία τά 
εαυτής*-· άποθέσθω σύμβολα* αύτη γάρ, φησ\ν, ή 
πολιορκία ούκ έοικε ταϊς πάλαι * τέλος γάρ έλαβεν ή 
καθ* υμάς βασιλεία. Κα\ τήν αίτίαν διδάσκων < Έτα* 
πείνωαας, φησ\, τδ ύψηλδν, κα\ ύψωσας τδ ταπεινδν 
αδικία· 4 , ι Αδικία γάρ χρησάμενος συνεργψ, τδ μέν 
ύψηλδν 6V άρετήν έταπείνωσας, τδ δέ ταπεινδν δι* 
άδικίαν τοϊς λόγοις έπήρας, παραφθείρας τδ δίκαιον. 
Διό φησιν * 

χζ'. 'Αδιχίαν, άδιχίαν Θήσομαι αυτήν. Τούτου 
χάριν σε, φησί, ταύτης τής αδικίας πράξομαι δίκας. 
Ειτα επάγει · ι Ούδ* αύτη 8 8 τοιαύτη Ισται έως ού 
έλθΐ) ψ καθήκει, κα\ παραδώσω αύτψ.» Τών μέν γάρ 
προτέρων, φησ\, πολιορκιών αύτη χαλεπωτέρα* ού Q Superioribug enhn oppugnatiouibus, inqui t , b**c 

imperium sua deponal insignia. HBC enioi obsee-
sio supcrioribug baud similis est: siquidem finis 
vestro regno imposilus est. Caugamque docens, 
* < l lumil iasl i , inquit , excelsum, et exaltasti bu-
uiilom in jusiilia. > Asciia enirn tibisocia injusiitia, 
quod exceleum erat propler virtuteni depressisii, 
el quod bumile eral propler injusliliaoi verbia ex-
lu l i s i i , corruplo jure. Ideo a i t : 

V E R S . 2 7 . Injustitiam, injustiliam ponam eam. 
Hac de causa, inqu i l , injustilia* islius abs le p<e-
nas cxigam. Deinde subjicit: < Neque ha».c talis 
er i t , donec vcneril, cui congruit, el tradatn ei. » 

μήν, φησ\, παντελώς κατασβέσω τδν τής βασιλικής 
συγγενείας σπινθήρα, έως άν Ι λ θ η " φ καθήκει, καί 
φ άρμόττει, κα\ αύτψ παραδώσω τήν βασιλείαν. 
Τοΰτο κα\ δ μακάριος Παύλος φησιν * < "Εως άν ·* 
Ιλθ|) τδ σπέρμα, ψ έπήγγελται, διαταγείς δι* αγγέ
λων έν χειρ\ Μεσίτου. > Και Ιακώβ δ πατριάρχης 
τδν Ίούδαν εύλογων Ιφη · ι Ούκ εκλείψει άρχων έξ 
Ιούδα, κα\ ηγούμενος έκ τών μηρών αυτού, έως άν 
Ιλθη ψ απόκειται, κα\ αύτδς προσδοκία εθνών, ι Κα\ 
ενταύθα τοίνυν τήν τού Δεσπότου Χριστού βασιλείαν 
ήνίξατο, είρηκώς· c Ούδ* αύτη τοιαύτη Ισται, έως ού 
έλθη ψ καθήκει, κα\ παραδώσω αύτψ. · Εί γάρ κα\ 
ύπέμεινε πολιορκίαν κα\ πόρθησιν ή Ιερουσαλήμ 
ύπδ τού Ναβουχοδονδσορ, άλλ* ού τοιαύτην, οίαν ύπδ 

8 4 8 gravior erit. Non tamen pcnitus exsiinguam 
regiae cognationis scintillam, donec venerit, ad 
qnem atiinct, cuique convenil, et ipai tradam re-
gmim. Hoc item beatus Paulus a i t : < Donec veuircl 
senien, cui promissio dala eral, ordinaia esl (lex) 
per angelos, roanu Medialoris *. ι Jacob eliam pa-
triarcha, Judae benedicens, d i x i l : ι Non deficiet 
piinceps ex Juda, ct dux de feiuoribus ejus, do-
nec veniat cui repositum esi , el ipse exspeciatio 
gemium u . » Igitur hic qaoque Doniini Gbrisli rc-
gauui innuit , cum d i x i i : < Nequc baec lalis e r i t t 

donec venerit, cui congrtiil , et iradam ci. ι Nani 
lamelsi obsidionem et depopulalioncm suslinuil 
Hierosolyma a Nabucbodonosore, tamen non fuii 

τών 1 4 * 'Ρωμαίων μετά τδν σωτήριον σταυρόν. Μετά D lalis, qualem pertulil a Roinanis post salularem 
μέν γάρ τήν προτέραν άλωσιν έβδομήκοντα διελθόν-
των ετών πάλιν άνψκοδομήθη, κα\ τήν προτέραν εύ-
πραξίαν έλαβε· μετά δέ τδν σωτήριον σταυρδν έσχά-
την έρημίαν ύπέμεινεν · αυτοί δέ οί Ιουδαίοι ουδέ 
έπιβήναι ιών δρων· 8 εκείνων τολμώσιν άπειργόμενοι 
νόμψ· διά τούτο έφη· c Ούδ* αύτη τοιαύτη έαται, ι 
άντι τού, οία ή έσομένη • φυλάξω γάρ τδ γένος, ι έως 

crucem. Postquam eniin prinio capta fui t , cum 
scpluaginta iransiissenl anni, nirsus instaurala est, 
et prislinam recepil felicitatem : sed post saluta-
rein crucem exlreinam subiii soliludinem, ipsique 
Judaei ne ascendere quidem audenl ad flnes i l los , 
legc probibili. Idcirco d i x i t : € Neque baec talis 
erit, ι boc esl, qualis futura. Servabo enim gnius, 

{ GalaU i n , 19. « Gcn.xux, 11. 

1 7 4 Β μαντείας. 1 8 Bcc. lecl. ά?είλου 
in Uebr. Perlinet cnim ad soqu. vers. 
re«. lectio cs!, ούα\ αύτη. Ιιι Β ad marg. 
d . pr. u 6ως άν. Kec. leci. 1. c. ebt άχρι; 

VABIi f i LECTIONES. 
1 9 Alii αυτή. f < > έαυτ — w . Β ταύτης. 1 1 άδ. Dcs. apiid LXX, cl 

8 8 ούδ* αύτη. Ila feie Compl. et Α juxla llcbr. ούδ* αύττή. Sod 
. ascr. cst, περ\ Χριστού, addito signo illo, I I . 8 8 ίλθ. i>cs». i:i 
: άχριςου. τών Des. in B. s n Β ορίων. 
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c donec veniat, cui convenil, ct tradam ei. ι Cuni Α ού 2λθη φ καθήκει, και παραδώσω αύτψ. ι *(hav 
enira apparucril i l l e , inquit , in quem pollicitalio-
nes refenmlur, tunc tradilo ipsi regno, istos exter-
minabo. Hinc contra Ammaniias prupheliam con-
vorli t , qni male crga Judaeos animali, in illorum 
calamilales insullabant. 

V E R S . 2 8 , 2 9 . Εί 8 4 9 *", fili hominh, valici-
neris, el dicas : llcec dicil Adonai Dominus ad filios 
Ammon,et ad opprobrium eorum; et dieet: Gla-
dius, gladiut exlractus ad occisiones, et enudatus 
ad consumptionem ; excitare, ul splendeas in visione 
tua vana, el in divinando mendacia. Vaticinalus au-
lem est non gladius, sed i i qui eo usi sunl. Fal-
gumque valicinium ct visionem appellavit, tanquam 
a verilate alienum. Vera quidem tunc quoque pne-
signilicabat, * sed cum divini prophelae divinam 
senienliam jam anlea annunliassent, quae ab illis 
audiveral, ea anle indicare visns esl. Improbiiati 
enim addicli pcssimi dsemones, Nabuchodonosori 
per valicinia, qua? a propbetis acceperant, renun-
tiabant, et Judxis per falsos propbclas conlraria 
praedicebant, pacem ipsis et hoslium fugam pol-
licentes : ut Deo non obedientes, et resistenles, 
upitataque providentia orbati , boslibus ab ipsa 
jusliiia iraderenlur, et vera ipsorum declararenlur 
oracula. Quia ergo praecepcrat gladio, ut imponc-
retur cervicibus corum , qui injuste iinpieque vi» 
xissent, quasi advcnerit cxilus et linis ipsorum, 
(eidcm gladio) ha;c nnpcrat. 

V E R S . 3 0 . Reverlere m vaginam tuam, ne moreris 
in loco isio, ubi fuisli: in terra propria tua judicabo 
te. Vos auiem, inqui l , ο Babylonii, 8 5 0 Φ 1 0 8 

gladium voco, qui b;ec fecislis quae praecepi, non 
hic, ged in propria lerra, impielalis poenas a vobis 
repeiam. 

V E R S . 3 1 . Et e/fnndam super te iram meam, in 
igne irucundios ηιεω insufflabo in le. Divinae polen-
liae omnia esse iacilia his declaravit. Sictit enim 
facile esl, inquit, insuffiare, ita admodum proclive 
et promptum est, omnis generis supplicio te afli-
cere. 

γαρ, φησ\ν, άναφανή εκείνος, είς δν αί επαγγελία·, 
φέρονται, τότε παραδούς αύτψ τήν βασιλείαν, τού
τους εκδώσω πανωλεθρία. Εντεύθεν κατά 'Αμμανι-
τών τρέπει τήν προφητείαν · άπεχΟώς γάρ περ\ τού; 
Ιουδαίους διακείμενοι ταίς τούτων έφήδοντο συμφο-
ραϊ;. 

κη', κ*δ'. Καϊ σύ, νίέ άνθρωπου, προφήτευσον, 
καϊ έρεΐς · Τάδε Λέγει Άδωναϊ Κύριος πρδς τούς 
υΐοϋς Άμμων, καϊ πρδς τδν όνειδισμδν αυτών 
καϊ έρεΐς · 'Ρομφαία , ρομφαία έσπασμένη είς 
σφάγια , καϊ έσπασμένη είς συντέΛειαν * έγεί-
ρου, δπως στίΛδης** έν τή δράσει σου rjj 
ματαία, καϊ tv τφ μαντεύεσβαι ψευδή. Έμαν-
τεύσατο δε ούχ\ ή ^ομφαία, άλλ* οϊ ταύτη χρησά-

* μενοι. Ψευδή δέ τήν μαντείσν καΊ τήν *7 δρασιν 
προσηγδρευσεν, ώς άλλοτρίαν τής αληθείας ύζάρ-
χουσαν. Εί γάρ κα\ τότε αληθή προεσήμαινεν, άλλά 
τών θείων προφητών προαγορευόντων τήν θείαν άπό· 
φασιν, Α παρ* εκείνων ήκουσε προμηνύειν ίδοξε · 
πονηρία γάρ συζώντες οί άλιτήριοι δαίμονες, τψ μέν 
Ναβουχοδονδσορ διά τών μαντείων *· τά παρά τών 
προφητών διεπόρθμευον, τοίς δέ Ιουδαίοι; διά τών 
ψευδοπροφητών τάναντία προηγόρευον, είρήνην αύ
τοίς ύπισχνούμενοι, κα\ τών πολεμίων φυγήν * ίν α-
πειθούντες τψ θεώ, κα\ άντιλέγοντες, και γυμνοί 
τής συνήθους προμηθείας γενόμενοι, παραδοθώσιν 
ύπδ τής δίκης τοίς πολεμίοις, κα\ αληθείς άποφαν-
θώσιν αυτών οί χρησμοί. Ούτως Μ έντειλάμενο; τή 
(δομφαία τοίς τραχήλοις έπιτεΟήναι τών άνόμω; καί 
παρανόμως βεβιωκότων, ώ ; τού πέρατος αυτών καί 
τοΰ τέλους έφθακότος, παρακελεύεται λέγων · 

λ'. Απόστρεφε είς τδν κοΛεόν σου 3 0 , μή κα-
ταΛύσης έν τφ τόπφ τυύτφ, φ γε^ένησαι3Ι, έν 
Tti ΤΆ Τίί σ ο ν *Ρ'**ώ σε. Υμάς δέ, φησ\ν, ω 
Βαβυλώνιοι, ούς ^ομφαίαν ονομάζω, ταύτα πεποιη-
κότας, ά παρηγγύησα, ούκ ενταύθα, άλλ* έν τή οι
κεία γή δίκας απαιτήσω τής ασεβείας. 

λα'. Καϊ έκχεώ έπϊ σέ τήν όργήν μου, έν πνρϊ 
οργής μου εμφυσήσω έπ) σέ. Τδ εύκολον τής θείας 
δυνάμεως διά τούτων έδήλωσε. "Ωσπερ γάρ, φησι, 
τδ έμφυσήσαι £άδιον, ούτως εύπετές και λίαν εύμα-
ρές, παραδούναι σε παντοδαπή τιμωρία. 

Καϊ παραδώσω σε είς χείρας ανδρών βαρβά-
Εί iradam le in manus virorum barbarorum ry ρων τεκταινόντων διαφΟοράν. ( λ β ' . ) Έν πυρϊ έση 

fabricantium interitum. ( V E R S . 3 2 . ) ln igne eris 
cibus, sanguis tuus erii in medio terrai ttuv; non 
erit /ttt memoria, quia ego Dominus locutus sum. 
Per baec innuil Mcdorum et Persarum in Babylo-
nem invasioncm, qui omne macbinarum genus ad 
mifnia quae obsidcbant admoverunt, et noclu , in 
ipsa celebrilale, inira urbem ingressi , omnein 
quidem civiiatem subegerunt, plurimam vero par-
tem combusserunl, ac sanguine el domos et vias 
omnes complcverunl. 

V A R L I ^ LECTIONES. 

κατάδρωμα • τ δ άΐμά σου έσται έν μέσφ τής γης 
σου * ού μή γένηταί σον μνεία, διότι έγώ Κύριος 
ΛεΛάΛηκα. Τήν Μήδων κα\ Περσών έπανάστασιν 
κατά τής Βαβυλώνος διά τούτων ήνίξατο, οί πάν 
είδος μηχανημάτων " τοις περιβόλοις πολιορκούντες 
προσήνεγκαν, κα\ νύκτωρ έν εορτή εΓσω τού άστεως 
γεγονότες, άπασαν μέν έχειρώσαντο τήν πόλιν, έν-
έπρησαν δέ τδ πλείστον, αίμάτων δέ κα\ τάς οίκίας 
κα\ τάς αγυιάς άπάσας έπλήρωσαν. 

** έγ. δπ. στίλβ. Ad vcrs. pra;c. baec periinenl juxla LXX et Hebr. 5 7 τήν. Β. pracm. ματαίαν. 
·* Β μαντείων. *·ούτο)ς, κ. τ . λ. Ihtfc ad finem vers. 29. se n^forunt. 1 0 εις τ . κολ. σου. Exslal lanluni 
in Compl. el Ald. 3 1 Boc. b:ct. csl γεγέννησαι, juxla llcbr. 3 ί Β μηχανήματος. 
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CAPUT XXII . 
α*-γ. Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου πρός μέ, Λέ

γων · ΕΙ κρίνεις 88 τήν πόΛιν τών αιμάτων; 
Καϊ , ν παραδείξεις 88 αυτή πάσας τάς ανομίας 
αυτής; καϊ έρείς 3fi, Τάδε Λέγει Άδωναϊ Κύριος. 
Μετήγαγε πάλιν τδν λόγον έπ\ τήν Ιερουσαλήμ, κα\ 
τφ προφήτη παρακελεύεται κριτοϋ δίκη ν διελέγςαι 
τά παρανόμως ύπ' αυτής τολμώμενα* καλεί δέ αυτήν 
πόλιν αιμάτων, ώ; πολλάς αδίκως έργααχμενην σφα-
γάς * ού χάριν πάλιν τάς αύτάς ονομάζει προσηγο
ρίας, καΊ βοά λ έ γ ω ν ΤΩ πόλις έκχέουσα αίμα έν 
μέσφ αυτής, τού έλθείν καιρδν αυτής, και ποιούσα 
ενθυμήματα 8 7 καθ* εαυτής, τού μιαίνειν έαυτήν. Σύ, 
φησ\ν, έφέλκη τάς συμφοράς, ώ πόλις, λογισμοίς τε 
πονηροίς 3 8 κεχρημένη, καί τούτους είς έργον άγου-

V E R S . i -3 . Et factum est verbum Domini ad me, 
dicens : An judicas civitalem sanguinum ? An osten-
dis ei omnes iniquitales ejui? et dices: Umc dicit 
Adonai Domiuus. Tiaduxil rursus orationem ad 
Ilierusolyiiiam, propbeujeque prarcipil, ut judicis in-
star redarguatqua: ipsa scelcrale audebat iacinora : 
ipsamque civiialein sanguinum vocal, ul quae mul-
las injustas fecerit caedes. Quamobrein rursus iis-
dem * nominibus ui i iur , el exclamal bis verbis : 
c Ο civitas effundens 8 5 1 sanguinein iu mcdio 
sui, ut veniai iempus ejus, el faciens cogilalioncs 
conlra se ipsam, ul se ipsam pollual. > Tu,inquit, 
atlrabis calamitales, ο civilas, quae inala meditata 
es, eaque in aclum perducis, et bis pollueris iuju-

R — 1 R * —* 
σα, κα\ διά τούτων μαινόμενη, κα\ αιμάτων αδίκων σ

 s i o q u e s a n g u i n e expleris. Tempus autcni calamila πληρουμένη· καιρδν δέ τήν συμφοράν ώνόμασεν. 
δ'. *Εν τοις α\μασί%% σου οίς έξέχεας, παρα-

πέπτωχας, καϊ έν τόίς ένθυμήμασί σου οΐς*9 

πεποίηκας έμιαίνου, καϊ προσήγγισας τάς ημέρας 
σου, χαϊ ήγαγες καιρόν ετών σου. Τήν γάρ κατά 
θείαν μακροθυμίαν επιμέτρου μένη ν προθεσμίαν συν
τέμνει πλείων ή ανομία γιγνομένη · τούτο κα\ έπ\ 
τοΰ Νώε γεγενημένον έστιν ίδείν · είκοσι γάρ κα\ 
έκατδν ετών δεδωκώς προθεσμίαν τοίς τηνικάδε άν-
θρώποις είς μεταμέλειαν, Οεασάμενος αύξανομένην 
τήν άσέβειαν, συνέτεμε τήν προθεσμίαν, κα\ έν τψ 
έκατοστψ έτει τήν διά τού κατακλυσμού τιμωρίαν 
έπήγαγε · τούτο κα\ ενταύθα ήνίςατ§ είπών · ι Κα\ 

tein iiuncupavil. 
VERS. I . ln sanguinibus tuis, quo$ effudisti , de-

liquisti: el in cogitaiionibm tuis, quas fecisti, pol-
lula es : et appropinquare [ecistidies tuot, et ad-
duxisii lempus annorum tuorum. Teuipus enim cerla 
quadam mensura praelinitum secundum diviuam 
longanimitalem, iniquitas amplior effecla conira-
b i t ; quod eliam Noacbi lempore faclum videre 
iicet. Gum enim ceutum ei vigimi annoruin teinpus. 
bominibus illis, qui tunc vivebant, ad poenilcnliam. 
prselinivissel, cUnspicatus coruin inipielaleni au-
gesce.re, praefinilum tempus ilhid conlraxii, ct auuo 
cenlesimo per diluvium supplicium illis inflixit. 

προσήγγισας τάς ημέρας σου, και ήγαγες καιρδν Q Hoc etiam bic innuit , ctim dixit : « El appropin 
quare fecisli dies luos, et adduxisti lempus anno-
rum tuorum. · Deinde scelerum fruclus recen-
set. 

Propterea dedi te in opprobrium genlibus, et in 
illusionem omnibus regionibus, ( Y E R S . 5) appropin-
quaniibus ad te, et ei$ qua procul absunt α te. 
Hac de causa te, inquil, lalem reddam, cui genies 
illudant, quamque derideant omnes finitimi , et 
juxta te inhabilantes, insuper eiiam i i , qui procul 
babilant. c Et illudenl t i b i , el clamabunt conlra 
l e , impura, quae noininata es, el mulla in iniqui-
talibus luis. » Insuilanles enim 8 5 2 l u i s misi riis, 
impuram l e , et iniquani, et improbilale insi-
gnem nominabuni. Deiude scelerum species cnu-

D meral. 

ετών σου. * Είτα διηγείται τούς τής παρανομίας 
καρπούς. 

Αιά τούτο δέδωκα σε είς όνειδισμόν τοΐς 
έθνεσι, χαϊ είς έμπαιγμόν πάσαις ταΐς χώραις 
(ε'.) ταΐς έγγιζούσαις έπϊ σέ, καϊ ταΐς μακράν άπ-
εχούσαις άπό σού. Τούτου χάριν σε, φησ\ν, έπίχαρ-
τον π ο ι ή σ ω , και καταγέλαστον πασι τοίς άοτυ-
γείτοσι κα\ πλησιοχώροις, ού μήν δέ άλλά και τοίς 
πό^όω οίκούσι. c Και έμπαίξονταί σοι % ι , κα\ ν* βοή-
σουσιν έσΛ σέ, ακάθαρτος ή ονομαστή, και πολλή έν 
ταίς άνομίαις σου. > Έφηδόμενοι γάρ τοίς σοις κα-
κοίς i 3 , ακάθαρτο ν σε κα\ παράνομον, καί έν πονηρία 
έπίσημον όνομάσουσιν. Ειτα τής κακίας απαριθμεί
ται τά εΓδη. 

ς*. Ίδού οί αφηγούμενοι οίκου ΊσραήΛ, έκα
στος *ν πρός τούς συγγενείς αύτου συνεφύροντο 
έν σοϊ, δπως έκχέωσιν αίμα. Άπδ δέ τών αρχόν
των ήψατο τής κατηγορίας, ώς τών υπηκόων επομέ
νων τοΐς άρχουσι* κεφαλής γάρ κακώς διακείμενης, 
μεταλαγχάνειν ανάγκη τδ σώμα τής ασθενείας· λέγει 
τοίνυν, ώς ουδέν τών συγγενών άπείχοντο, άλλά καί 
τά τής συγγενείας συνέχεον δίκαια, αδίκους σφαγάς 
εργαζόμενοι. Άλλά κα\, 

VARLE LECTIONES. 
" Rec. leclio est κρινείς, juxla Hebr. a v καί. Β είς. 3 8 Bec. lect. est παράδειξον 

YERS. 6. Ecce duces domus Israelis, unusquisque 
ad cognaios suos commisti sunt in te, ut e/fundant 
snnguinem. Α principibus exorsus est accusalionem, 
utpole cuin subditi sequantur principes. Capile 
enim malc affeclo, necesse est ut coipus illius 
aegiotaiionis parliceps fial. Ait igitur, a cognatis 
eos nihil abslinere, sed cognalionis jura confun-
dere, injuslas casdes perpetranles. Quin ciiain, 

Ex Β suppl. bis verbis inc. vers. 3, apud LXX, el in Ilebr. 3 7 ένΟυμ. Hebr. idola. lla quoquo vers. 4. 
8 9 σου lla Compl. el Β juxla Hebr. sed Α habet αυτών, juxta rec. lect. k 0 Β έποίησας, u l n i Gompl. 

i . Apud LXX praem. έν, quod lanien deest in Coinpl. % 8 καί. Ex B. suppl. Ita quoquc Coinpl. quai 
tamen babet βοήσ. έπ\ σοί. 
rual (occupaii) in te. 

*· Β καλοίς. " έκαστος—έν σοί. Hebr. ad ιπιυιυ oinncs pro viribus suis fuc-
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V B R S . 7. Patri, inquit, el matri maledicebant in Α ζ'. Πατέρα, φησΛ, κα) μητέρα έκακο.Χόγουν έτ 

te. Et hoc etiatn unum est ex i i s , q u » lege erant 
interdicta ι Et ad proselytum, inqnit, verleban-
tor in injustilia, in le. ι * Nec minus hoc lex pro-
hibuerat, quae ita dicii : c Advenara non afflige-
lis, quia advenae fuislis in terra ^Egypti *. ι Per ea 
quse passi estis, inqui t , discite bumanitatem : 

σοί. *Ev δέ κα\ τούτο τών άπηγορευμένων τφ νόμψ. 
ι Κα\ πρδς τδν προσήλυτον, φησίν, άνεστρέφοντο έν 
αδικία έν σοί. · Κα\ τούτο δέ άπηγορεύκει δ νόμος 
ούτωσ\ λέγων · ι Κα\ προσήλυτον ού κακώσετε, δτι 
προσήλυτοι ήτε έν γή Αίγύπτω. ι 'Αφ* ών έπάθετε,. 
φησ\, μάθετε φιλανθρωπίαν · άλλά κα\ τούτον άδεώς 

sed banc quoque legcm sine metu violabant. t cov νδμον παρέβαινον. Είτα κα\ έτερον · c Όρφανδν 
κα\ χήραν κατεδυνάστευον έν σοί. » Πάν δέ τουναν
τίον δ άγαθδς νομοθετεί θεδς · ι Κρίνατε γάρ, φησ\ν, 
όρφανδν, καί δικαιώσατε χήραν.» Κα\ έν τφ νόμψ* 
ι Ούκ έπανατρυγήσεις, φησι, τήν άμπελδν σου, καί 
Ισται τψ δρφανφ, κα\ τή χήρα, καί τφ προσηλύτψ. t 
Ούτοι δέ ού μόνον αγαθού τίνος ού μετεδίδοσαν αύ
τοίς, άλλά κα\ κακώς διετίθεσαν. Κα\ τά τούτου χαλε-
πώτερα* 

η' . Καϊ τά άγια μου έξονθένουν9 χαϊ τά Σάβ
βατα μον έδεδήΛονν έν σοί. Τούς γάρ έμούς, φησιν. 
έπάτουν νόμους, κα\ τήν αργία τετιμημένην ήμέραν 
εργασία παρανομώ καθύβριζον. Κα\ τά τούτων δυσ-
σεβέστερα. 

θ'. "Ανδρες ΛησταΙ ήσαν έν σοϊ, δχως έχγέω-
σιν αίμα" · έχϊ τών ορέων ήσθιον έν σοί. Τούς τε 
γάρ παρανομία συζώντας, άνδροφόνους κα\ μια·.-
φόνους δντας, κα\ τούς έν τοις δρεσι τούς δαίμονας 
τιμώντας, καί τοις είδωλικοίς τεμένεσιν εντρυφών
τας, είχες ένδιαιτωμένους, ι Κα\ ανόσια, φηε\*, 
έποίουν έν μέσω σου· ι Έπε ι τα τούτων έκαστον δι
ηγείται. 

ι'. K a l w αίσχύνην χατρός άχεκάΛυψαν έν σο) f 

χαϊ έν ακαθαρσίαις άχοχαθημένην έταχείνουνέν 
σοί. Μητρυιαίς, φησ\, συνεγίνοντο · τοΰτο γάρ άπο
κάλυψιν αίσχύνης πατρδς ώνόμασεν * ούτω γάρ 
αύτδ κα\ έν τφ νόμψ προσηγόρευσεν. c 'Ασχημοσύνην 
γάρ, φησ\, γυναικδς πατρός σου ούκ αποκαλύψεις, 
άσχημοσύνη γάρ πατρός σού έστιν. > Ααγνίστατοι, 
γάρ, φησ\ν, δντες, κα\ λίαν ακόλαστοι, ουδέ τών τδ 
τής φύσεως πάθος ύπομενουσών γυναικών άπείχοντο· 
δ ού μόνον πα ρ άνομο ν έστιν, άλλά κα\ λίαν ακάθαρτο*/. 
Εΐτα επιμένει τής λαγνείας κατηγορών. 

Deinde quoque aliam: c Pupillum et viduam oppri-
incbant in le. ι Contrarium auletn lege praecipil 
Deus benignus. c Judicate enim orphanuni, i n -
quit , et viduam juslificale 7. ι El in lege : c Non 
itcrum vitidemiabis vineam tuam , et erit pupillo, 
et vidua», ct advenac z . ι lsti autem non modo 
nihil boni cum ipsis communicarunt, sed male 
quoque eos traclarunl. Et qure bis graviora, 

Y E R S . 8. Sancta quoque mea spreverunt , et Sab-
bata mea poiluerunl in te. Meas enim lcges, inquit, 
concnlcabant, el diera illum qui quiele a la-
boribus honoratur, iinpiis opcribu* conlumelia 
8 5 3 afficiebant. Et bis magis impia. 

Y E A S . 9 . Viri iairones fuerunt in te, ul *ffunde-
reni sanguinem; \n monlibus eomedebant %n ie. I iu -
probitati eniin addictog, homicidas et sanguina-
r ios , et in moniibus daeinonaa colentes, quique 
templis idolorum cultui dedicatis gtortarentur, 
babcbas in te vitam tra.lucentes. « Et impia facie-
bant, inquii, in medio tui . ι Deinde borum unnm-
quodque enarral. 

V E R S . 40. Verecundiam patrh retexerunt in te, Q 
tl in immunditiis sedeniem humiilabant in ie. Cum 
novercis, inquit, commiscebant eorpus : hoc cnim 
revclationem lurpitudinis patris appellavit. Ita 
enim hoc ipsum in lege nuncupavh. < Turpiludi-
nem enim tixoris, inqui t , patrie tui non reteges, 
turpiludo enim palris tui csl *. > Cum enim lasci-
vissimi essent, ct admodnm incontinentes, ne a 
niulieribus quidem, quab fluxu menstruo labora-
rent, absiinebanl : quod non solum contra legem , 
sed ctiam maxime impurum est. Deinde in accu-
sanda libidine commoralur. 

V E K S . ii. Unusquisque in uxorem proximi $ui 
inique agebat: et unusquisque nurum suam poiluebat 
in impieiate. Hoc auiem iniqtiilalis esi incremen-

ια*. "Εκαστος τήν γυναίκα τού χ,Ιησίον αύτον 
ήνόμουν, χαϊ έκαστος τήν νύμφην αυτού έμίαιτον 
έν άσεβεία. Έπίτασις δέ τοΰτο παρανομίας · ούτε 

lum. Neque enim aequale est cum aliena «xore ^ γάρ Γσον άλλοτρίφ γυναικί μίγνυσθαι, κα\ τψ τού 
misceri, et proprii t i l i i nuptiis insidiari : sed 
quanto gravtus est fornicatione adulierium, tanto 
ecelcratior adulterio estcum noru consuetudo. ι Et 
iinusquisquesororemsuam, filiam patris sui,humi-
liabat in le. ι Hic quoque aperle ostendit sceleris 
oxsuperaotiam , ex uno patre natos arguens , 
•irum * et uxorem. Hinc ad araplificationem accu-
eationis procedit. 

VERS. 12. Munera 8 5 4 accipiebant in U , ut 

Ιδίου παιδδς έπιβουλεΰσαι γάμψ · άλλ' δσψ πορνείας 
ή μοιχεία χαλεπωτέρα, τοσούτψ τής μοιχείας ή τ:(Α; 
τήν νύμφην κοινωνία δυσσεβεστέρα. c Και έκαστος 
τήν άδελφήν αυτού θυγατέρα τοΰ πατρδς αυτού έταπίί-
νουν έν σοί. · Κα\ ενταύθα δέ σαφώς έδειξε τήν τού 
μύσους ύπερβολήν, ένδς πατρδς ύποδείξας φυτά, -ήν 
άνδρα κα\ τήν γυναίκα * εντεύθεν έπί τήν τής πλεον
εξίας κατηγορίαν χωρεί, 

ιβ'. Αωρα έΧάμδανον έν σο ί , δχως έχχέωσιν 

ν Exod. χχι , 16. * Exod. Χ Χ Ι Ι , 2! . ι Isa. ι, 17. • Detit. χχιν, 21. »Levh. χνιιι. Η . 

VARlif) LECTIONES. 
% e Mcr. Icct.csl άδικίαις. 4 β αΤμα. Anud LXX nnc.i!. έν σοί. 1 7 Καί . ΠΜ. in Α elHac apnd L X X . 
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αίμα. Άπεμπωλούντες, φησ\, διετέλουν τδ δίκαιον, Α effunderent sanguinetn, Jura, inquit, vendere perse 
κα\ χρημάτων άπεδίδοντο τάς αθώας σφαγά; · είτα 
τελευταΐον οίον τινα κολοφώνα έπιτίθησι τών κακών. 
« Τδκον κα\ πλεονασμδν w έλάμβανον έν σοί. · Εί δέ 
μή τελευταΐον ώς χαλεπώτερον Ικειτο, συνετέτακτο 
δέ όμως τοΙς είρημένοις, Ικανδν ήν δεδίξζσθαι τους 
χρωμένους, κα\ πεϊσαι φυγείν τής απληστίας ταύτης 
τδ είδος, ώς τοΤς άγαν δυσσεβέσι κα\ παρανδμοις 
συνεζευγμένον * άνδροφδνοις γάρ καί είδωλολάτραις, 
κα\ τοις λαγνιστάτοις, κα\ άκολαστοτάτοις συνηρι-
θμήθη. Ούτω διηγησάμενος τής κακίας τά είδη, δι-
οασχβι λοιπδν κα\ τήν έσομένην τιμωρίαν * 8. 

Καϊ90 συντεΛέσω*κ συντέΛειαν κακίας σου, 

verirbani, ei pecuniis vendebant insontiuni caedes. 
Tum ad exlrcmum veluli quemdam colophonem 
scelerum imponit. « Usuram el superabundantiani 
accipiebaul in te. > Quod si etiani non exiremum 
ut gravius posiium erat, et conjwnctum lamen 
erat cum iis quae dkta sunt, idoneum eral ad 
delerrendos ens, qtii boe uierei.tur, et ad persua-
denduni, \w avariiiff genus fugiendum esse, tiipole 
cum sceteralissimis et impiie conjnnclum : cuni 
bomicidis euiin , ct idololalris, el Ubidiiiosissittiis 
atque intcmppraulissimis connumeratum esl. Ita 
narratis scolerum generibus, docel detnceps ipso-
rum futurum suppliciitm. 

Et consunnnabo com>ummalion*m malilm tu(e, iis 
τοις έν καταδνναστεία · έμού δέ έπεΛάθου, Λέγει Β qui oppresii sunt: mei atUem obliia e$ , dicil Ado-
'Αδωναί Κύριος, (ιγ', ιδ'.) Ίδού ούν 8* πατάξω 
χείρα μον πρός χείρα έρ'**οΐς συντετέΛεσαι, καϊ 
οϊς έποίψτας, καϊ έπϊ τοίςαΧμασί σον τοίς γεγενη-
μένοιςένμέσφ σου. ΕΙιν ύποστήσεται ή καρδία 
σου, ή κρατήσουσιν αϊ χεΊρές σον, έν ταΐς ήμέ
ραις αίς έγώ ποιώ έν σοί; Δεσποτικώς κα\ δικαστι
κώς λέγει πατάσσειν τάς χείρας, ύποδεικνύς τήν 
δ ρ γ ή ν επειδή γάρ, φησ\ν, έπελάθου μου, κα\ούδέ τών 
ευεργεσιών μου, ουδέ τών νδμων λαβείν ήΟέλησας 
μνήμην, τοιαύτα σοι, φησίν, έπάξω δεινά, ώστε τάς 
μέν χείρας διαλυθήναι, τήν δέ καρδίαν θορύβου παντδς 
άναπλησΟείσαν άπογνώναι τήν σωτηρίαν. Είτα τών 
είρημένων τδ άψευδές * < Έγώ Κύριος λελάληκα, 

nai Dominus. ( V E R S . 13, 14.) Ecce igitur percuiiam 
manum meam ad manum , in quibus consummata 
es, el qttce fecisli, el in satiguinibus factis in medio 
tui. An suslinebit cor luum, aut pravalebunl manus 
tuce in diebus quibus ego facio in te ? More domini 
ac judicis ail sc percussurum esse manus, osten-
dens iram : quando enim mci oblila es, inquit, ne-
que in memoriam beneficia mea el leges revocare 
voluisli, ejusmodi t ibi , inquit, inferani calamilates, 
ul inantis luae diesolvatitnr, et corde otnni perlitr-
balione coinplelo , de salute desperes. Deinde quae 
dicta eunt mendacio carcre oslendens, ait : c Ego 
Dorainus locutus sum, et faciam. ι Dicla , i nqu i l , 

χαλ ποιήσω. > Βέβαιοι, φησ\, τά είρημένα τδ τού ^ confirmal ejus qui dixil 8 5 5 auciorilas: satis est 
είρηκδτος αξίωμα' αρκεί γάρ υμάς, μαθδντας τίς δ 
φθεγξάμενος, πιστεύσαι τοίς είρημένοις. 

ιε ' . ΚαΧ διασκορπιώ σε έν τοις έθνεσι, καϊ δια-
σπερώ σε έν ταις χώραις. Είτα ή εντεύθεν ωφέ
λεια. 

Καϊ έκΛείψει ή ακαθαρσία σον έκ σον- (ις1.) 
Καϊ καταχΛηρονομήσω 88 έν σοϊ κατ* όφθαΛμονς 
τών εθνών · · , διότι έγώ Κύριος. "Οταν γάρ, φησ\ν, 
αιχμάλωτοι γένησθε, κα\ μέτοικοι, τηνικαύτα τή 
πείρα διδαχθήσεσθε σωφρονείν, κα\ τής προτέρας 
παυσάμενοι παρανομίας, μαθήσεσθέ με θεδν υμών 
βντα κα\ Κύριον, κα\ κληρονομιά έμή χρηματίσετε, 
κα\ μαθήσεται δΓ υμών τά έθνη, έν οΤς παροικείτε, 
τήν έμήν άςίαν κα\ δύναμιν. 

ιζ', ιη'. Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου προς μέ, 
Λέγων · ΤΙέ άνθρωπου, Ιδού γεγόνασί μοι ό οίκος 
ΊσραήΛ αναμεμιγμένοι87 πάντες γαΛκφ, καϊ 
χασσιτέρφ, καϊ σιδήρφ 99 καϊ μοΛύΰδφ, έν μέσφ 
χαμίνου αργυρίου αναμεμιγμένοι είσιν. Έοικε, 
φησ\ν, δ λαδς ούτος, ώ προφήτα, άργύρω κιβδήλω, 
κα\ πολλήν έπιμιςίαν Ιχοντι χαλκού, κα\ σιδήρου, 
κα\ κασσιτέρου , κα\ μολύβδου. Τούτο δέ καί διά 
Ιερεμίου τού προφήτου φησ\ν ό θεύς· ι 'Αργύριον 
άποδεδοκιμασμένον καλέσατε αυτούς, οτι άπεοοκίμα-

k Jercm. νι, 30. 
VAIll/E LECTlONES. 

* 8 πλέον. Hebr. focnns. 4 9 τιμ. Β piaern. αυτή. 4 , 0 κα\ — καταδ. Hebr. quaislum colligebns a sociis tuig 
per oppressionem. 8 1 Β συνετελέσω, juxta rec. lect. 8 8 Ίδού ούν. lla Γ», sed Α sequilur reo. lect. Έάν 
lim Μ έφ '—έποίησας . ttebr. snjcr lucrum tuura quod collegisti. 8 ν ε ί . Β καί. 8 8 κατακληρονομ. 
Hebr. profana eris. 8 8 έθν. Apud LXX sequ. και γνώσεσθε. 8 7 άναμ. Hebr. scoria. lla quoque in 
fiue vcrs, 8 8 κ. σ·.δ. Des. in od. pr. 

enim, vos, eo cognilo qui locutus cst, dictis fldcm 
habcre. 

V E R S . 15. Et dispergam le in genlibus, et ditsemi-
nabo U in regionibus. Deh.ceps, qux inde profici-
scalur utiliias, docel. 

Et deficiet immundUia tua ex te. ( V E R S . 16.) Et 
hareditabo in te ante oculos gentium, quia ego Do-
minus. Quando enim in servitutem redacli, inquif, 
exsules eritis, tunc experientia sapere discetis, e: 
prislinis relictis sceleribus percipietis, me cssc 
Deum vesirum ac Dominum, et haereditas mea vo-
cabimini, discenlque pcr vos genles, inter quas 
babilabiiis dignitatem et potenliam meam. 

D V E R S . 17, 18. Ει (uctutn est verbum Domini cd 
me, dicens : Fili hominis, ecce facli sunl mihi do-
mus Israelis commisti omnesmre, et slanno, el ferro,' 
et plumbo, in medio [ornaci$ argenli commisti sunt. 
Similis esl, inquit, populus iste, ο propbcta, ar-
gento adulterino, cui inultum aeris, et ferri, el 
slanni. ac plumbi commistum esl. Hoc eiiam Deus 
ait per Jercmiam propbelam : t Argenlum repro-
balum vocate eos, quia reprobavit eos Dominus 
Deus b. > Et pcr borum quae dicla sunl malcriam, 
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omnis g<Jneris scelerum species declaravit : quod Α w αυτούς Κύριος ό θεός • δια δέ τών ε ί ρ η μ έ ν ω ν 

rursus ex Jeremia propbela disci potesi, qui de boc 
eodem crimine. Judaeos accusans d i x i t : ι Defeci' 
follis ab igne, dcfecit plumbum, incassum faber 
argentarius argcnlum conflat, malitiaj eorum non 
sunt l i q u e f a c l a 5 « . ι Unde subjecit: « Argenluin 
reprobatum vocate eos, 8 5 6 Q , J- a rcprobavil eos 
Oominus Deus. > Follom aulem divinae viriulis 
elftcaciam vocavii : ignein vero modo oralionem, 
qn% inslruit, et expurgat, modo supplicium, quod 
tpsis rebus adhibetur. Uirisque enim divina virtus 
ad aliquid efficiendum utitur. Argenlarium fabrum 
rursuspropbeticam doctrinam nuncupavit, et plum-
bum stipplicium. Nam quia plumbum in argenlum 
quod conflalur infundiliir, ut quod in ipso adul-

ύλών τά παντοδαπά τής κακίας παρεδήλωσεν είδη * 
κα\ τοΰτο πάλιν διά Ιερεμίου τοΰ προφήτου μαθεΐν 
δυνατόν · ταύτην γάρ τών "Ιουδαίων τήν κατηγορίαν 
ποιούμενος έφη κα\ αυτός* ι Έξέλιπεν φυσητήρ 
άπδ πυρδς, εξέλιπε μόλυβδος, εις κεν'.ν άργυροκόίΐο; 
άργυροκοπεί · αί πονηρίαι αυτών ούκ έτάκησαν. » 
"Οθεν έπήγαγεν c Άργύριον άποδεδοκιμασμένον 
καλέσατε αύταύς, οτι άπεδοκίμασεν αύ-ούς Κύριος 
ό θεός. > Φυσητήρα δέ τήν θείαν ένέργειαν απεκά
λεσε · πΰρ δέ νύν μέν τδν παιδευτικδν κα\ καθαρτή-
ριον λόγον, νΰν δέ τήν δι* έργων τιμωρίαν. Δι* αμ
φοτέρων δέ ή θεία δύναμις ενεργεί. Άργυροκόπον 
δέ πάλιν τήν προφητικήν διδασκαλίαν ώνόμασε, 
λυβδον δέ τήν τ ιμωρίαν δτι γάρ μόλυβδος έμβάλλε-

tcrinum i»sl consumal, Ua quoque supplicium iis, β ται τώ άργύρψ χωνευομένω, ώς άν τδ έν τούτω κί-
qni νο digui suitt, inferlur, i i i a peccato puri rcd-
danlur. !Ioc eiiam sc bic facturum ntinaiur. 

V E R S . 19-22. Propierea dk ; Hccc dicit Adwai 
Dominu$ : Pro eo quod (acti estis omnei in commi-
tlionem unam, idcirco ecce eyo suscipiam vos in mc-
dio Hiero&olyma: Sicut excipilur argenium, et ost, 
el ferrum, el plumbuni, et slannum in medio forna-
ci$, ad insufllinidum in ea xgnem ad conflandum, 
sic excipiam vos in ira mea, et tu furore meo, et ad-
ducam, et dimitlam. El conflabo vos, et. insufflabo 
vos in igne irw mece, et confiabimini in medio ejus. 
Quemadmodum conflalur argenlum in medio forna-
cis, ila conflabimini in medio ejus, et cognoscetis, 

βδηλον δαπανήσειεν, κα\ ή τιμωρία τοίς άξίοις επιφέ
ρεται, ίνα καθαρο\ τής αμαρτίας άναφανώσι. Τούτο 
κα\ ενταύθα ποιήσει ν απειλεί. 

ιθ'-κβ'. Aik τούτο εϊπέ' Τάδε Λέγει 'Αδωνιά Κύ
ριος ' ΆνΘ' ών έγένεσθε '•· πάντες είς σύγχρασιν 
μίαν, διά τούτο Ιδον έγω είσδέξομαι *· υμάς έτ 
μέσφ ΊερονσαΛήμ. Καθώς είσδέχεται άργυρος 
καϊ χαΛκός, καϊ σίδηρος, καϊ μόΛυδδος, καί xaff* 
σίτερος έν μέσφ καμίνον, τον έμφνσήσαι41 είς 
αυτήν πυρ εις τό χωνενθήναι, όντως είσδέξομαι 
νμάς έν τή όργή μον, καϊ έν τφ θνμφ μου, καϊ 
είσάξω, χαϊ έ π αφήσω Μ · Καϊ γωνευσω υμάς, παϊ 
εμφυσήσω υμάς*1 έν πυρϊ οργής μου, καΧ χα>-
νευθήσεσθε έν μέσφ αυτής. *Ον τρόπον χωνεύε· 

we Dominum effudisse furorem meum super vos. Q ται άργύριον έν μέσφ καμίνου, ούτως χωνευβή-
Quando, inquit, scelerum colluvionem adniisistis, 
el argenlo improbo similis, per omnis generis im-
probitateni adullerinoa vos ostendislis, fornacem 
vobis consliluam ipsam Hierosolymam, et carbo-
num inslar bostes injiciam, niearoque viin et vo-
liintaiem , veluli quoddaro sufflatorium comroo-
vei)0, el simul 8 5 7 T 0 S conflabo, ut eos qni insa-
nabili tnorbo lab>rarint, aequc atque aliain * ma-
teriam conAciam : eos vero qui curalionem adraise-
ritit , vebili quoddam purgaluin argenluin reddam. 

V E R S . 23, 24. Et factum e$i verbum Domini ad 
me, dicens : Fili hominis, dic ei : Tu e$ lerra non 

σεσθε έν μέσφ αυτής, καϊ έπιγνώσεσθε δτι έγω 
Κύριος έξέχεα τόν θυμόν μου έφ* ύμσς. Έπειδη, 
φησ\, τήν τής κακίας έπιμιξίαν έδέξασθε, καιάρ-
γύρω άδοκίμω έοικότες, διά τής παντοδαπής πονη* 
ρίας άνεφάνητε κίβδηλοι, χωνευτήριον μέν ύμίν 
καταστήσω τήν Ιερουσαλήμ, ανθράκων δέ δίκην 
έμβαλώ τούς πολεμίους · τήν δέ έμήν ένέργειαν κα\ 
βούλησιν, οΤόν τινα φυσητήρα κινήσω, κα\ χατα 
ταυτδν υμάς χωνεύσω, ίνα τούς μέν ανήκεστα νενο-
σηκότας, ταις άλλαις ύλαις παραπλησίως δαπανήσω, 
τούς δέ ίασιν επιδεχόμενους, οΤόν τινα κεκαθαρμένον 
άργυρον άποφήνω. 

κγ' ,κδ' . Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου πρός μέ,Λέ* 
γων Υίέ άνθρωπου , είπε αύτη- Σύ εϊ γή cv 
t — — ~j — ι — — ~ ~ w ;ι — ~ i Ί 

Γίοαία, neque piutia facta e$t in te die irw. Et ex v βρεχομένη ·4 ούδέύετός έγένετο έπϊ σέέν ή//έρα bollo inculta, et neque pluviam, neque arairum 
excipiens. Alqui doctrinae pluviain per ganctos 
ipsi propbelas adbibebal: quam cum non excipe-
renl, sed repellerent, veluli saxum quoddam plu-
via3 irrigaiioni baud praBbens aditum, merilo 
ipsani lerrani non irrigatam nominavil. Deinde 
rursus principes accusat. 

« Jerein. v i , 9. Λ ibid. 

οργής. Κα\ έκ πολέμου χερσεύουσα, κα\ μήτε ύετδν, 
μήτε άροτρον δεξαμενή · κα\ μήν τδν τής διδασκα
λίας ύετδν διά τών αγίων αύτη προσέφερε προφητών 
άλλ* επειδή τούτον ούκ έδέχοντο, άλλ* άπωθούντο, 
καθάπερ τις πέτρα παρείσδυσιν ού παρέχουσα τή τού 
ύετοΰ φορά, είκότως αυτήν ού βρεχομένην ώνόμασε 
γήν. Είτα πάλιν τών αρχόντων κατηγορεί. 

YARI/E LECTIONES. 

• ·έγ . — μ^ν . Hebr. abiistis in scorias. ·· είσδ. Heir. congregaturus snm. « Rec. lect. c 4 έκφν-
σησαι. «* έ-αφ. Des. in Hebr., el ιιι Compl. tanium cxslat. 6 3 ύμ. Β pra;m. έφ'. * 4 ?ρεχ. Hebr. purgata. 
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κε'. r f f c " °* αφηγούμενοι έν μέσφ αυτής , ώς \ Y E I I S . 25. Cujus duces in medio eju$, tanquam leo-

Λέοντες ώρνόμενοι, αρπάζοντες άρπάγματα, ψν-
χάς χατεσθίοντες έν δνναστείςι, πΧούτον χαϊ τι-
μας Λαμβάνοντες , τάς 88 χήρας αυτής έπΑήθν-
ναν έν μέσφ αυτής. Τών γάρ ανδρών αναιρουμένων, 
δήλον δτι ή χηρεία χώραν έλάμβανεν · εντεύθεν έπι 
τους Ιερέας τδν κατηγοριχδν μεταφέρει λόγον. 

κς-'. Καϊ οϊ Ιερείς αυτής ήθέτησαν τόν νόμον 
μον. Μεγίστη δε αύτη παρανομία · ούς γάρ ποδηγεϊ; 
τους άλλους έχρήν, ούτοι διετέλουν τυφλώττοντες. 
ι Και έβεβήλουν τά άγιά μου. ι Παρανόμως, φησ\ν, 
έπετέλουν τάς λειτουργίας · είτα τής παρανομίας τά 
είδη. « Άναμέσον αγίου κα\ βέβηλου ού διέστελλον, 
και άναμέσον καθαρού καί ακαθάρτου ού διέστελλον.ι 
Ού διέκρινον, φησ\, κα\ έδίδασκον, τί μέν άγιον κα\ 

nes rugienles, rapientes rapinas, animas devoranies 
in potentia, divitias et honores accipientes, viduas 
ejns muUiplicarunt in medio ejus. Viris enim inier-
feclis, perspicuum csl viduilaii locum dalum esse-
llinc in sacerdoles accusaioriam transfert ora-
lionem. 

Y E R S . 26. El sacerdoles ejus spreverunt legem 
meam. Maxinium aulem hoc est scelus. Quos enim 
aliis duces esse oportuii, i i aecx degere persevc-
rabani. ι Et profanabant sancta mca. > Haiid rile, 
inquil, periiciebant quac ad oorum minislerium 
perlinerent. Tum scelerum genera recensel. ι In-
ler saiictum et profanum non dislinguebant, e.t 
inler purum el impurum non dislinguebanl. > 

θείον, τί δέ βέβηλον και άνθριόπειον "* βέβηλον γάρ JJ Non dislinguebant, inquit, neque docebanl, quid 
ενταύθα ού τδ εναγές 8 8 καλεί , άλλά τδ κοινδν κα\ 
τών θείων κεχωρισμένον. Καθαρδν κα\ άκάθαρτον, 
τά κατά τδν νόμον κεχωρισμένα · · , κα\ τά κατά νό
μον αύ πάλιν άπηγορευμένα , ού περ\ βρωμάτων 
μόνον χαλ θυμάτων, άλλά κα\ περ\ ενδυμάτων, κα\ 
τών άλλων τών τε κατά γνώμη ν, καί παρά γνώμην 
συμβαινόντων , γονορ£οίας τε και άποκαθημένης , 
κα\ αφής λέπρας, καί αφής νεκρού, κα\ θνησιμαίου, 
χα\ θηριαλώτου, κα\ τά άλλα δσα ό νόμος διαγορεύει. 
Τούτοις προστίθησι, « Κα\ άπδ τών σαββάτο^ν μου 
ζαρεχάλυπτον τούς οφθαλμούς αυτών, κα\ έβεβή
λουν 7 0 με έν μέσψ αυτών, ι Όρώντες γάρ ύβρι-
ζομένην προφανώς τήν τών σαββάτων ήμέραν, κα\ 
έργααίαν παράνομον έπιτελουμένην έν τή άργή 

sanctum ei divinum esset, quidque profanum et 
bumanum. Profanum enim boc loco, non impiuni 
8 5 8 vocat, sed id quod conimune est, et a rcbus 
divinis dislinclum : purum ct impurum, quac se-
cundum lcgeni separala sunt, elquae rursus secun-
dum legem sunl inlerdicia. Neque de cibis Canlum 
etsacrificiis loquilur, sed etiam deindumenlis, el aiiis 
qna? tum vohinlale, tuni praler voluniatein acci-
dunt, iluxu seminis ct menslruo laboranle, et con-
tactu lcprae, et conlactu caiiaveris, et morlicini, et 
a fora capti, el de aliis omnibus, quaecimque lex 
probibet. Ad lisec addit : « Et a sabbalis meis coope-
riebanl oculos suos, et profanabani me in niedio 
ipsorum ι Videnles enim propalam Sabbatorum 

ήμερα, έλέγχειν ούκ ήθελον τούς παρανομεϊν τολμών- C diem contumelia aflici, et opus lege non permissuin 
τας, άλλ* οίονε\ μύοντες τούς οφθαλμούς, ούκ έδό-
χουν όραν, ά διετέλουν όρώντες. Πάλιν έπ\ τούς 
άρχοντας έπανελθών, φησίν 

κζ'. 01 άρχοντες αυτής έν μέσφ αυτής, ώς 
Λόχοι αρπάζοντες άρπάγματα, τού έχχέαι αίμα, 
τού άπυΛέσαι ψυχάς, δπως πΛεονεζίο: πΛεον-
εχτώσιν. Άφορμήν, φησ\, κέρδους έποιοΰντο οί άρ
χειν λαχόντες τάς αδίκους σφαγάς, κα\ ούς έδει τών 
αδικούμενων είναι προμάχους, ούτοι τής τών άδι-
κούντο ν̂ έγένοντό μοίρας. Εντεύθεν έπ\ τούς προφή
τας μεταβαίνει, λέγων * 

κη'. Καϊ οί προφήται αυτής άΛείφοντες αυτούς. 
Τούτο κα\ άνω έφη, τδν κακώς οίκοδομηθέντα τοί
χον ύπδ τού λαού κάκιον ύπδ τών ψευδοπροφητών άλει-
φθέντα70* διδάξας · έβεβαίουν, φησ\ν, οί καλούμενοι 
προφήται, τά κακώς ύπδ τών αρχόντων γινόμενα, κο-
λακευτικοίς κεχρημένοι λόγοις, και τάς αρχάς Οερα· 
πεύειν δεδιδαγμένοι. Είτα τήν τούτων τιμωρίαν δι
δάσκει Ί Πεσούνται 7 1 δρώντες μάταια, μαντευόμενοι 
ψευδή, λέγοντες , Τάδε λέγει 'Αδωναΐ Κύριος , κα\ 

e Gap. χιιι. 

quielis die perfici, arguere nolebant eos qui de-
Hnquere audebant, sed veluli connivemcs oculis, 
dissimulabant ea videre, quae continenier cerne-
bant. Rursus ad principes reversus ail : 

Y E R S . 27. Principes eju$ in medio ejns, ul lupi 
rapientes * rapinas, ad e/[undendum sauguinem, ad 
perdendum anima$, ul avarilia plus habereut. Occa-
sionem lucri, iuquit, faciebant imperium sorlili 
injustas caades, et quos oporlcbat eorum quibus 
fieret injuria propugnatores esse, i i eorum qui in-
juriam faciebant parles sequebanlur. Hinc adpro-
pbetas digreditur, baec loquens : 

Y E R S . 28. El propheia; ejus ungentes illos. Hoe 
ilem supra dixi l , cum doceret, niurum male a po-

D pulo coiistruclum pejus a falsis prophetis inun-
ctum esse. Confirmabant, inquit, qui propbetae 
vocabantur, ea qua? a principibus perperam fie-
banl, adulatoriis verbis usi, el 8 5 9 n 0 ( 1 « pnncipibus 
obsequi edocli. Deindc horum docet supplicium : 
c Cadenl videnles vana, divinantes mendacia, 
dicenles : Hsec dicit Adonai Dominus, et Dominus 

YARLE LECTIONES. 

" ΤΗς — μέσω αυτής. Hebr. Conjuratio propbeiarum ejus est in mcdio cjus. 8 6 τάς — αύτ. Alilcr ol 
LXX. " Β άνθρώπινον. 8 8 ίιι Β inutatum in άναγές. f 9 Β συγκεχωρημένα. 7 0 έβ. με. (Ερ. prior 
bab. μοι.) Βέβεβηλούμην juxta rec. lect. 7 0* Β άλειφέντα. ·* πεσ. Hebr. cemento (obducunt illos). 
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nou est loculus. > Imilantcs 
Dei personai falsa sua oracula 
veritatis fonti atlribueruut incndacium. Haec autem 
ilicebanl, inquit : 

THEODORETI EPISCOPICYRENSIS 
cscnimvcros propbeias, Α Κύριος ού λελάληκε. > Μιμούμενοι γαρ τους άληθεϊν 
iracula ascripserunt, et προφήτας, τω τοΰ θεοΰ προσώπω τάς ψευδείς α6τύ* 

χρησμολογίας περιετίθεσαν, κα\ τή πηγή τής αλη
θείας περιήπτον τδ ψεύδος. Ταΰτα δε, φησ\ν, ΕΧΕ-

V E R S . 2 9 . Populum terrie opprimentes ivjutiitia, 
el diripientcs rapinas, mendicum et pauperem oppri-
menlet, el ad advenam non reverlente* cum judicio. 
Mcndacio, inquil , ulubanlur, el ad voluntalem 
priucipiim divinabanl, securitatem conlra paupcres 
nancisri stmlenles, cl occasionem lucri mendacium 
facientes. 

V E R S . 5 0 . Et quwrebam ex ipsit virum recle am-
bulantem, el slaniem in inlerchione sepis anle [aciem 

γον 
κθ'. Τδν Λαδν τής T*?C έκπιέζοντες αδικία, xal 

διαρπάζοντες άρπάγματα, πτωχδν καϊ πένητα 
καταδυναστεύοντες, καϊ πρδς τότ προσήΛντοτ 
ούκ αναστρεφόμενοι μετά κρίματος. Τή ψευδολο-
γία, φησ\ν, έχρώντο, κα\ πρδς χάριν τοις δτρχου«πν 
έμαντεύοντο, άδειαν λαμβάνειν κατά ·τών πενήτων 
εθελοντές, κα\ άφορμήν κέρδους τδ ψεύδος ποιού
μενοι. 

λ'. Καϊ έζήτουν έξ αυτών άνδρα αναστρέφαμε· 
γονη*όρ0ώς, καϊ έστώτα έν διακοπή φραγμού ορό 

meam tempore terrw, ne penitus delerem eam, et non Β προσώπου μου έν Τ* καιρφ της γης, τοΰ μηείς 
inveni. Haec etiam per Jeremiam docet, cum ail : 
c Transite per vias Hierosolymae, et videte, et quae-
rctis i i i plaleis cjus, si inveneritis unum facienlem 
judicium, ct qua?rentem fidem, et propitius ero 
ei £ . ι Proinde bic quoque ait, ex principibus, ex 
saccrdolibus, el ex aliis omnibus, quaerebam vel 
uiiicum virum, qui possct in intercisione sepis 
slare, hoc est, illala supplicia justitia sua cobibere 
valentem, et qui eam inlercisionem, quae propter 
iniquUatem facla fuerat, et poenarura inlroitum 
8 6 0 obturare atque obstruere posset, neque in -
veni. Idcirco, 

τέΛος έζαΛεΐψαι αυτήν, καϊ ούχ εύρον. Ταύτα χα\ 
διά Ιερεμίου διδάσκει, λέγων · t διέλθετε εί; τάς 
διόδους Ιερουσαλήμ, κα\ Γδετε, κα\ ζητήσετε n έν 
ταϊς πλατείαις αυτής, έάν εΰρήσητε Ινα ποιοΟντα 
κρίμα, κα\ ζητούντα πίστιν, κα\ ίλεως Ισομαι αυτή.» 
Κα\ ενταύθα τοίνυν φησ\ν, δτι έκ τε τών αρχόντων 
Ικ τε τών Ιερέων, κα\ έκτων άλλων απάντων επεζή-
τουν ένα γοΰν άνδρα, στήναι έν διακοπή φραγμού 
δυνάμενον , τουτέστιν , έπισχείν τάς έπιφερομένας 
τιμωρίας διά δικαιοσύνης ίσχύοντα, κα\ τήν γεγενη-
μένην έκ τής παρανομίας διακοπήν, κα\ πάροδον της 
τιμωρίας άποφράξαικαλ άποτειχίσαι δυνάμενον, χαί 
ούχ εύρον. Διό φησιν 

V E R S . 3 1 . Effudi, inquil, furorem meum tuper Q λα'. 'Εζέχεα τδν θυμόν μου έπ" αυτήν έν χνρί 
eam , in rigore irm mear, ad consumendum 
eos. Jusiaque ostendcns esse supplicia, subjecit: 
Via$ ipsorum in capita deorum * dedi, dicit Ado-
naV Dominm. Gum enimprave atque iniqud arobu-
larint, congruentem viae sus fruclum naclae sunt. 
Hinc pcrcipi polest non solum divinae bonitatis 
cxsupcranlia, sed eliam Judseorum impietas. Nam 
de Sodomis pollicilus fuU, si quinque juslos in-
veniret, omnem se urbem a supplicio illxsam con-
seivaturmn esse : bic vcro cum unum quaesivisset, 
non inveml. Quamobrem inimicis eam tradilam 
curavil everlcndam. Decet igitur nos, quibus ex-
pioralum est, divinam misericordiam cum judicio 
conjunctam esse, « Miscricordiam enim et judi 

οργής μου, του συντελέσαι αυτούς. Κα\ δειχνυ; 
τής τιμωρίας τδ δίκαιον, έπήγαγε · Τάς οδούς αυ
τών είς κεφαΛάς αυτών δέδωκα, Λέγει 'Αδωτοί 
Κύριος. Κακώς γάρ, φησ\, κα\ παρανόμως όδεύααν-
τες, άκόλουθον εύρον τής οίκείαςδδοΰ τδ τέλος · εν
τεύθεν έστι μαθεΐν ού μόνον τής θείας άγαΟότητος 
τήν ύπερβολήν , άλλά κα\ τήν Ιουδαίων άσέβειαν * 
έπί μέν γάρ Σοδόμων ύπέσχετο, εί πέντε εύροι δι 
καίους, πάσαν τήν πόλιν άνέπαφον τής τιμωρία; 
φυλάξειν ενταύθα δέ ένα ζητήσας ούχ εύρε. Διδ καί 
τοίς δυσμενέσι παραδούς αυτήν άνάστατον γενέσθαι 
πεποίηκε* προσήκει τοίνυν ήμάς,είδότα; ώς δ θείος 
έλεος τή κρίσει συνέζευκται ι "Ελεον γάρ, φησ\, χαί 
κρίσιν $σομαί σοι Κύριε ι , μή έπιμένειν τοίς τή; 

cium, iuquit, cantabo tibi , Doniine, « , » batid Ο αμαρτίας έπιτηδεύμασιν, μηδέ τής τοΰ θεοΰ μακρ< 
commorari in inslilutis peccalorura, neque * Dei βυ μίας χαταφρονείν, μηδέ θησαυρίζει ν έαυτοίς δργήν 
longanimUatcm conlcmnere, neque Ihesauri inslar * ν ή μ έ ρ α οργής, κα\ άποκαλύψεως , κα\ δικαιοκρι-
nobis ipsis iram reponere in die iraj, et revelalio- σ 1 α ς τ ο 0 βεού, δς αποδώσει έκάστψ κατά τά έργα 
nis, el jusli judicii Dei, qui reddet unicuique se- αύτοΰ · αύτψ ή δόξα είς τούς αίώνας τών αΙώνων. 
cundum opera ejus : ipsi gloria in saecula saeculo- 'Αμήν. 
rurn. Arocn. 

' Jcrcm. v, i. β Psal. c, 4. * Rom. ιι, 4-6. 

VARIiE LECTIONES. 
Τ β ά ν . όρθ. Hebr. qtii obduccrel sepem. " έν κ. τ . γής. llcbr. pro lerra isla A/it , έν τψ και ν ™S 

οργής. n β ζητήσατε. 
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ΤΟΜΟΣ Θ . 

L I B E R N O N U S . 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Κ Γ . 
α '-γ\ Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου πρός μέ, Λέ

γων Υίέ άνθρωπου, δύο γυναίκες ήσαν, θυ
γατέρες μητρός μιας. Καϊ έξεπόρνευσαν έν ΑΙ-
γύπτφ. Έν μεν τοίς ήρμηνευμένοις άπαντα τδν 
λαδν μίαν ώνόμασε πόρνην • εΤς γάρ κα\ τήν αρχήν 
λαδς έχρημάτισεν · επειδή δέ έπ\ τοΰ Τοβοάμ ή 
διαίρεσις έγένετο, κα\ οί μέν Έφραίμ κα\ Ισραήλ 
ώνομάζοντο , οί δέ Ιούδας, είκδτως χα\ τψ παρα
βολικό) χα\ τροπικψ εϊδει κατά διαίρεσιν κέχρηται · 
καλεί δε αυτούς άπδ τών μητροπόλεων, τάς μέν δέκα 
φυλάς Απδ Σαμαρείας, τδν δέ Ιούδαν κα\ τδν Βενια-
μ\ν άπδ τής Ιερουσαλήμ · λέγει δέ αύτάς μητρδς μιάς, 
ού μόνον διά τήν μίαν ρίζαν τού γένους, άλλ' δτι 
κα\ κατά τήν άσέβειαν, μίαν Ισχον μητέρα τήν ΑΓ-
γυπτον · κα\ γάρ ανωτέρω τροπικώς τήν μέν μητέρα 
αυτών Χετταίαν, Αμο^αίον δέ τδν πατέρα προσ-
ηγό/&ευσεν. Αύται τοίνυν, φησ\ν Τ 8 , έξεπόρνευσαν έν 
Αίγυπτω · ειτα κα\ τδν χρόνον δηλοί. ι Έν τή νεό-
τητι αυτών έπόρνευσαν έκεϊ έπεσον οί μαστο\ αυ
τών, κα\ έχει διεπαρθενεύθησαν. ι Οί μέν γάρ πα
τέρες αυτών, Αβραάμ, κα\ Ισαάκ , κα\ Ιακώβ, έν 
εύσεβεία διέλαμψαν, κα\ τοΰ Ιακώβ δέ o t 7 · παίδες 
διέμειναν είδωλολατρείας αμύητοι · οί δέ έξ εκείνων 
φύντες έκ τής έν Αίγύπτψ διαγωγής μετέμαθον τήν 
άσέβειαν · νεότητα δέ αυτών καλεί τής είς πλήθος 
επιδόσεως τήν αρχήν · διαφθοράν δέ κα\ μαστών 
πτώσιν , τών δυσσεβών δογμάτων τήν μάθησιν. Καθά
περ γ ά ρ ακολουθεί τή τής παρθενίας αφαιρέσει τών 
μαστών ή χαυνότης· ούτω τή έκ θεοΰ αποστάσει 
έπεται τοΰ ένήμίν ηγεμονικού ή κατάπτωσις· τού
του γ ά ρ οίονε\ καλύμματα κα\ προβλήματα είσιν οί 
μαστοί. Ειτα επειδή παραβολικώς γυναίκας αύτάς 
ώνόμασε, κα\ ονόματα αύταίς έπιτίθησι γυναικών 
τίνων Αίγυπτίων, επισήμων έν ακολασία γεγενημέ
νων, φησί δέ· 

δ'. ΚαΧ τά ονόματα αυτών ΌοΛΛά 1 ή πρεσβυ
τέρα, καϊ Χ)οΛι6ά νεωτέρα ή 7 8 άδεΛφή αυτής· 
Αίνιγματωδώς τά πρότερα είπών, έπ\ τδ σαφέστερον 
ήγαγε τδν λόγον, κα\ τών έταιρών εκείνων γυναι
κών έμνημόνευσε, τήν κατηγορίαν αύξων, αίσθησιν 
αύτοίς τής ασεβείας διά τοΰ παραδείγματος ένθείναι 
βουλόμενος. Είτα τήν είς αυτούς παρ' αύτοΰ γενο-

CAPUT XXII I . 
\ E R S . 1-3. Εί facium e*i verbum Domitii ad me. 

dicens : Fili hominis, dua mulieres erani, piios rna-
tris unius. Εί fornicatce sunt in ASgyplo. In lis 
quae interpreiaii sumus, omnem popultun unam 
meretriceui nuncupavil. Unus eniro populus etiam 
a principio vocalus fuil : cum vero regnanie Ro-
boamo facla essel divisio, el bi Epbraim ei Israel 
8 6 1 nominarentur, hi vero Juda, jurc eliaui pa-
rabolica et tropica formula secundum divieionem 
usus est; vocatque ipsos a metropolibus, decem 
quidem iribus a Samaria, Judain aulem et Benja-
min ab Hierosolyma : asseriique eas unius fuis-
ge matris, non soluni propter unam generig siir-
pem, sed eliam quia secundum impieialem ba-
buerunl unam matrem, jEgyptura. Eunira in gu-
perioribus per Iranslalionem malrem ipsorum 
Cheiiaam, el Amorrhmm pairem appellavit. 11.e 
igiiur fornicalae sunt, inquit, in ifigypto. Deinde 
eliam leropus declarat : < In adolesceniia sua for-
nical» sui i t : ibi ceciderunt ubera earum, ibique 
devirginalae sunt. ι Patres enim ipsoruro, Abra-
bam, et Isaac, ci Jacob, pietatc splenduerunt, ct 
Jacobi Glii ila * perroanserunt, ut idololalriae my-
ateriis minime iniliareniur : verum qui ex ill.s 
procreali sunt, curo in jEgypto commorarenlui, 
impietatem didicerunt. Et adoleicentiam eoruin 
vocat inilium unde tanta crevit multiiudo : cor-
ruptionem vero et mtmmarum lapsum, impiorunt 
dogmatura doclrinam. Quemadmodum cnim vio-
latam virginitatem mamroarum laxitas consequi-
tur : ita cum quis a Deo defecerit, sequitur ejus 
parlis, quae in nobis principalum oblinel, casus, 
cujus veluli legumenta et indumenia suntmammae. 
Tum quia per simililudinem mulieres ipsas norai-
navit, mulierum quoque quarumdam iu jEgypto 
ob inlemperanliam iiisignium ipsis nomina impo-
nit, aitque : 

V E R S . 4. Et nomina earum Oolla tenior, et Oo-
liba junior soror ejus. Cura superiora aenigroatice 
dixisset, ad id 8 6 2 q n o d apcriius est transtulii 
orationem, et meretricum illarum mulierum men-
tionem lecit, accusaiionem ampliflcans, dum cupit, 
impieiatis sensum ipsis per exemplum ingenerari. 
Deinde beneOcium a se in eos profectum comme-

V A R I J E L E C T I O N E S . 

**Ex Β suppl. 7 8 ol. In Bponitiir ante τοΰ. 7 7 Όόλλα, et deinde Όολίβχ Ita scmper. 7 8 νεωτ. ή . 
k x s u l tanlura in Compl. ei de?. in Hebr. 
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niorat. ι Et fuerunl mihi, el pepererunt filios et Α μένην εύεργεσίαν διέξεισι. ι Kal έγένοντό μοι, xa^ 
filias, ei nomina earum, Samaria Oolla, ct Hicro-
tolyma Ooliba. ι Gonsueludinero autem el socie-
tatem vocat eoruin per legem consensum : ilte 
enim leges ferebat, ipsi se leges latas observaluros 
csse pollicebanlur. lllud vero, ι pcpcrcrunt mibi 
filiosel Alias,» declarat, eosadquoddarolempussub 
lege degentes pielale (ilios imbuisse. Hacienus igitur 
communiier uirosqne accusavit: deinceps vero 
facta tribuum divisione, Samariam prius accusat, 
quam Oollam nominavit: etenim prior in viiulorura 
impielalem collapsa esl, in duas partcs regno di*-
viso. 

έτεκον υίούς κα\ θυγατέρας, κα\ τά ονόματα αυτών 
Σαμάρεια ή Όολλά , κα\ Ιερουσαλήμ ή Όολιβά.» 
Συνάφειαν δέ καί κοινωνίαν καλεί τήν διά τοΰ νόμου 
γεγενημένην αύτοίς συμφωνίαν * δ μέν γάρ ένομο-
θέτει, οί δέ ώμολόγουν τήν νομοθεσίαν φυλάττειν 
τδ δέ, ι έτεκόν μοι υΙούς κα\ θυγατέρας, ι δήλοι, 
δτι ύπδ τφ νόμψ τελούντες μετ' εύσεβείας τέωςτοίς 
παίδας άνέτρεφον. Μέχρι μέν ούν τούτων κοινήν 
αμφοτέρων έποιείτο κατηγορίαν * εντεύθεν II λοι
πδν, τής τών φυλών διαιρέσεως γενομένης, κρώτην 
ποιείται τής Σαμαρείας κατηγορίαν, ήν 'Οολλάν 
ώνόμασε * κα\ γάρ πρότερα είς τήν τών δαμάλεων 
έξώκειλεν άσέβειαν, διχή τής βασιλείας διαιρεθεί-

V E R S . 5 . Εί fornicata esl, inquit, Oolla α me, et Β ε'. Καί έξεπόρνευσε, φησ\ν, ή ΌοΑΛά άπ' έμον, 
adjuncla est ad amatoret $uo$. Tanquam de niu-
liere loquens anialorum posuil nomen ; innuit au-
lem significatque daemonas, quos colere pcrseve-
rav i l : tum etiam impielalis genera docet. 

El Assyrios, inquil, appropinquantes ei. ( V E R S . 

ΰ, 7 . ) VestHos hyacinlhims principe*, ei duces, 
juvenes eieclos omnes, equites vectos equis. Εί dedii 
fornicationem suam super eos, super eleclos filios 
Assyriorum omnee, ad quos apposita e$i, in omm-
bus desideriis suis potluebaiur. 8 6 3 P e r «nigma 
< juvencs electos indulos byacintbims » * idola 
vocat, ita ab ipsis picta et figuraia. Elenim con-
suevcranl omncs anliquilus iinpielaii dediti, vesli-
tus in sua republica usilalos diis suis imponere. 
Siqvidem Gra?ci ei Romani Martem secundum pro-
priam sui vestitus nrmant flguram, Persae autcm 
secundum suam, et aliler Indi, aliler jEtbiopes, et 
simililer unaquaeque earum, quse nominaniur, na-
tio. Atlamen docet/ipsos priores sibi auxilio Assy-
rios accersivisse, neglecla Dei socielate. Accersito 
cnim Pbul (eral bic rcx Assyriorum), ad auxilium 
conlra Syros, tribulum el vectigal ipsi penderc 
pollicili sunt. Dcinceps commercium inipielalera 

καϊ έπέθετο έπϊ τούς έραστάς αυτής, 'βς ϊη\ 
γυναικδς δέ τδ τών εραστών δνομα τέθεικεν αί
νίττεται δέ κα\ παραδηλοί τούς δαίμονας, οΓς λα-
τρεύουσα διετέλεσε ν. Ειτα κα ιτά είδη τής ασεβείας 
διδάσκει. 

Καϊ 78 τούς Ασσυρίους, φησ\, τους εγγίζοντας 
αυτή. (ς*, ζ'.) Ένδεδυκότας ύακίνθινα ήγονμέ-
νους, καϊ στρατηγούς, νεανίσκους 8 0 έπιΛέχτονς 
πάντας, ίππαζομένους έφ' Ιππων. Κα) έδωκα rijr 
πορνείαν αυτής έπ* αυτούς, έπϊ τούς έπιΛέχτονς 
νίούς 'Ασσυρίων πάντας έφ% οϋς έπέθετο11, έν 
πάσι τοϊς ένθυμήμασιν αυτής 88 έμιαίνετο. Αέγει 
μέν αίνιγματωδώς t νεανίσκους επίλεκτους ένδεόυκό-

C τας ύακίνθινα, · τά ούτως ύπ' αυτών γραφόμενά τε 
καί σχηματιζόμενα είδωλα * κα\ γάρ είώθεισαν 
άπαντες οί πάλαι άσεβουντες τά πολιτευόμενα παρ' 
αύτοΐς σχήματα τοίς . εαυτών περιτιθέναι θεοί;. 
Έλληνες μεν γάρ, κα\ 'Ρωμαϊοι, τδν "Αρηα 8 8 κατα 
τδ ίδιον αυτών τής σκευής έξοπλίζουσι σχήμα' 
Πέρσαι δέ κατά τδ σφέτερον * κα\ άλλως Ινδοί κα\ 
έτέρως Λίθίοπες, ωσαύτως δέ κα\ έκαστον τών ονο
μαζόμενων εθνών. Διδάσκει δέ δμως, κα\ δτι αύτώ 
πρότεροι τούς 'Ασσυρίους έκάλεσαν είς βοήθειαν, 
τής τοΰ θεού συμμαχίας καταφρονήσαντες * τδν γαρ 
Φουλ·*, βασιλεύς δέ ούτος ήν Άσσυρίων, είς έπι-

έντεΰθεν λοτ 
introduxit. Tum subjicit ; 
κοδρίαν κατά τών Σύρων παρακαλέσαντες , δασμδν αύτψ κα\ φόρον φέρειν ύπέσχοντο 
πδν ή επιμιξία εΙσήγαγε τήν άσέβειαν. Ειτα επάγει · 

V E R S . 8. Εί formcalionem $uam ex jEgyplo non D η ' . Καϊ τήν πορνείαν αυτής τήν έξ ΑΙγύχτον 
dereiiquii, qtiia cum ea dormiebani tn adolesceniia ούκ έγκατέΛιπεν, δτι μετ% αυτής έχοιμωντο έν 
ejus, et ipsi devirgmaceruni eam, et effuderuni for* 
nicalionem suam super eam. Copulala, inquit, cum 
Assyriis, eorumque superstilione perfusa, ne^Egy-
pliacas quidem disciplinas neglexil, imo illas stu-
diosissime observavit. Ila narralis impietaiis ge-
ncribus, scquilalem eliam supplicii osiendit. 

V E R S . 9 . Proptevea iradidi eam in manus oma-
torum suorum, in manut filiorum Assyriorum, cum 

νεότητι αυτής, χαϊ αύτοϊ διεπαρθένενσαν αύττρ\ 
χαϊ έζέχεαν τήν πορνείαν αυτών έπ* αυτήν. Συν
αφθείσα, φησ\, τοίς Άσσυρίοις, κα\ τήν τούτων δ:ι-
σιδαιμονίαν έκμαξαμένη, ουδέ τών Αίγυπτιαχών 
ήμέλησε μαθημάτων, άλλά κάκείνα λίαν επιμελώς 
φυλάττουσα διετέλεσεν. Ούτω διηγησάμενος 
ασεβείας τά είδη, χα\ τής τιμωρίας τδ δίκαιον ύπο-
δείκνυσι. 

θ'. Αιά τούτο παρέδωκα αυτήν είς χείρας ερα
στών αυτής, είς χείρας υίών Άσσυρίων έφ' ούς" 

VAIl l . f i LECTIONES. 

" Καί. LXX, έπί. , 0 νέαν. — Ιππαζ. Ila ed. Compl. cui ctianfi respondent lectiones verg. 7. 8 1 

ούς έπ. Hebr. quos amabat. lla quoque in seqiientibus " έ ν θ . αύτ. Hebr. idolis eornm. u Β Άρε* 
H i Ed. prior bab. Τφούλ. 8 1 ούς. Ed. prior bab. οΤς. 
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έχετίθετο. Επειδή γάρ των μέν έμών ούχ ήνείχετο Α qnibut ccnjuncta est. Cum eiiim meas feges non 
νόμων, έμοί δέ άνακειμένη έτερων ήράσθη, της μέν 
έμής αυτήν έγύμνωσα προνοίας, «αρέδωκα δέ αυτήν 
έκείνοις, ούς τής έμής προείλετο κοινωνίας. 

ι'. Αϋτοϊ, φησ\ν, άχεκάΛυψαν τήν αίσχύνην 
αυτής, νϊοϋς χαϊ θυγατέρας αυτών ·· έΛαβον, χαϊ 
αυτήν έν βομφαίφ άχέκτειναν, χαϊ έγένετο Λά-
Λημα*1 εϊς γυναίκας, χαϊ εκδικήσεις έχοίησαν έν 
αύτη είςτάς θυγατέρας Μ . Ούτω, φησ\ν, ύπ* έμού 
προεθεισα τή πείρα μεμάθηκε, τίς μέν ή έμή κοινω
νία, τίς δέ ή τών εραστών αυτής πονηρία. Παραυτίκα 
γάρ ύποχείριον αυτήν λαβόντες, πρώτον μέν αυτής 
τή τιμωρία τήν πορνείαν έγύμνωσαν, έπειτα δέ λίαν 
ώμώς κα\ ανηλεώς κατέσφαξαν * τούς δέ υιούς αυ
τής, κα\ τάς θυγατέρας δορυαλώτους άπήγαγον, πάσα 

relinueril, sed mihi dedicaU ilios amark, mea 
ipsam f rovidcniia destitui, tradidique eam illis , 
quos meae pratulit societali. 

Y E R S . 10. Ipsi, inqui l , 8 6 4 ducooperuerun: 
ignomimam tjus, filioi et filiai ipsormm absluleruvt, 
el ipsam gladio occidtruut: et sermonibus expo&iia 
ttt inltr mulieres, et utliones [eceruni in ea inter 
filias. Ila, inquit, a me projecta didicU experieniia, 
quaenam roea sit gocielae, el q u « aroatorum stiorum 
improbitas. Stalim enim, u i ipsam in stnrilutem 
redegerunt, primam suppliciis iMius denudaronl 
fornicalionem : deindc cmdelissmic et absque ulla 
rotsericordia eam interfecerunt, filiosque ipsius cl 
filias bcllo captos abduierunl: et omnis civitas ea 

δέ πόλις τά κατ* αυτήν θρυλλει. Γυναίκας γαρ πάλιν Β divulgavit qwae i l l i accidenmt. Mulkres enim per 
τροπικώς τάς πόλεις ώνόμασε. Ού μόνον δέ είς αυ
τήν ταύτην έδίΐξχν τήν ωμότητα· άλλά κα\ είς ταύ
της ·· θυγατέρας · λέγει δέ τάς υπηκόους πόλεις κα\ 
χώμας. Ταύτα δέ ύπέμειναν αί δέκα φυλαί · πρώτον 
μέν ύπδ θεγλαθφαλάσαρ · έπειτα δέ ύπδ τού Σαλμα-
νάσαρ · Άσσυρίων δέ ούτοι βασιλείς. Ούτω διηγησά-
μ-νος τά κατά τήν Σαμάρειαν, έπ\ τήν Ιερουσαλήμ 
μεταφέρει τδν λόγον, καί φησι · 

ια', ιβ'. Καϊ εϊδεν ή άδεΛφή αυτής ή ·· ΌοΑιδά, 
χαϊ διέφθειρε τήν έχίθεσιν 9 1 αυτής ύχέρ αυτήν 
\ο δέ Ακύλας τήν έχίθεσιν, έχιχόθησιν ήρμήνευσε), 
καϊ τήν χορνείαν αυτής ύχέρ τήν χορνείαν τής 
άδεΛφής αυτής έχΛηθυνεν99. Έχϊ τούς νίούς 

translalionem rursus civitates nuncupavit. Nequc 
in ipgam soltim crudelitatera hanc adhilmenmi, 
eed eliam in illius filias : intelligit autem subjectas 
i l l i urbes et pagos. Ha»c aulem suslinuere decem 
tribus, primnm a Theglnlbphalasnre, dfinde a Sal-
manasare, qui fuerunt reges Assyriornm. Ita nar-
ratit , qua> ad * Samariam pertinent, ad Hieroso-
lymam oralionem transferens, a i t : 

VERS* I I , 12. Εί vidil ioror eju* Ooliba, ti 
corrupit aggre$$um «nttrn super eam (Aqnila vcro 
aggreisxm inierpretalus est desidtrium), tl forni-
cali&mm wam ixper forxicationem sororit $u<r 
multiplicavit. Ad fitio§ Auyriorum adjuncta est, 

τών Ασσυρίων έχέθετο. ηγουμένους καϊ στρατη- -, duces et prcefeclot qui erant prope eam, et induios 
\~ —\- χ „ J ^x~x..„J ..*• C ι : ι γονς τους εγγύς αυτής, καϊ ένδεδυκότας ευ< 

χάρυφα, Ιχχεϊς Ιχπαζομένους έφ' Ίχχων, νεανί
σκους έχιΛέκτους χάντας. Ταύτα, φησ\, και ή 
Ιερουσαλήμ τή Σαμαρείφ δέδρακε · χα\ ομοίως τάς 
τ-ρδς έμε συνθήκας πατήσασα, τούς Σύρων 9 9 θεούς 
προτετίμηκε · τή γά^ τούτων συμμαχία θα^ήσασα, 
ν.(χ\ τής έμής επικουρίας καταφρονήσασα. Διά γάρ 
τών ηγεμόνων κα\ στρατηγών τήν γενομένην αύτοις 
συμμαχία ν ήνίξατο. 

ιγ ' . Καϊ είδον, φησίν, έγώ, δτι μεμίανται οδός 
μία τών δύο. Παραπλήσια, φησίν, αυτών, κα\ εφά
μιλλα τά επιτηδεύματα. 

ιδ'-ιςΛ Καϊ χροσέθετο έχϊ τήν χορνείαν αυτής, 
καϊ εΐδεν άνδρας έζωγραφημένους έχϊ τού τοίχου, 
εϊκόνας ΧαΛδαίων έζωγραφημένους έν χρώμασιν · ν 

έν γραφίδι. Αιεζωσμένους χοικίΛματα" έχϊ τάς 
όσφύας αυτών, καϊ τιάραι βαχταϊ έχϊ τών κε-
φαΛών αυτών * δψις τρισσ\\9% χάντων, όμοια91 

νίών ΒαΰυΛώνος9* ΧαΛδαίων γής πατρίδος αυ
τών. Καϊ έχέθετο έπ' αυτούς τή δράσει όφθαΛμών 
αυτών. Καλώς και λίαν αρμοδίως τδ τών είδώλων 
άορανές έκωμώδησε, διδάξας, ούοέν έτερον δντα ή 
χρ^οματα, κα*ι σχήματα, κα\ τέχνης αποτελέσματα. 
Τδ δέ « δψις πάντων τρισσή > τδ πολύμορφον αυτών 

speciosis, equites equiiantes in equis, jutenei electo* 
omnes. Eadem, ioquit, Hierosolyma comroisil, qu.v, 
Samaria : similUer violato foedere,865 q u ° d nic-
cum inierat, Syrorum deos iiiihi anleposuit, qno-
riiin socielate frela opem meam conlempsit. Nam 
per ducee el prjefeclos inilam cum illis innuil so-
cietotem. 

V E R S . 15. FJ vidi, inqit i t , ego quod poltula <tf 
via una duarum. Paria, inquit , ei siinilia suc.i 
earum instiiuta. 

V E R S . 14 -IG. Εί addidil ad fornicaiionem suam , 
et vidii v\to% depictos in pariele, imagint% Chaldoeo 
rum, depiclos coloribus , siylo. Accincios, variegala 
vesle super iumbos eorum , et liarcc linetw super ca-
pila eorum : aspectus triplex omnium, similis fMo-
rum Babylonis, Chaldieorum lerra: palrim eorum. 
Et adjuncta esi ad ipsos vi&ione oculorum tuorum. 
Recte el admodum congruenter idolonim itnbecil-
liutem reprebeiidit, nihil aliud esso docen*, quani 
colores, et iiguras, et artis opificia. Illud autem , 
c aspectus omnium triplex, » muhas ipsorun» 
formas significat. Symmachus vero, c aspcctus 

VARIiE LECTiONES. 

*· β αυτής, juxla roc. Iccl. 8 7 λάλ. Uebr. noraen. 8 8 είς τ . θυγ. Dcs. in Conipl. ol in Hebr. 
Β praem. τάς. 8 0 ή. De^. in H. 9 1 τ. έπ. Hebr. ainorem. 9 i έπλ. Des. apud L \ X . 9 8 Σύρ. Β 
συρίων. ·* έν χρώμ. Dts. apud LXX, et duplicern prodit hilerprelalioncm. 9 8 ποικ. ttebr. cingnlt». 
ν* τρ. Hcbr. ducuio. 8 T Rec. lect. esl ομοίωμα. 9 8 Βα6. Exstal lantuin in Cumpl. 

ταυτ. 
'Ασ-
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praedooum onjniuu), · i a l e r p r c t a l u 3 est. Hos, in- Α σημαίνει* δ δέ Σύμμαχος, ιδψις 
qui t , cum conspexissct, nibilque aliud cerne-
rct , quam picturae artis imagines, eorum amavit 
consuetudinem. Ei ubique idokmiin innuil cul-
tuin. 

Εί mhit, inquil v nuniios ad eos in ierram Chal» 
daorum. ( V E H S . 17.) Et venerunl ad eam filii Baby-
lonis , ad cubile diverieniium, el polluerunt eam 
fornicatione sua, et polluta est in illii, el reces-
til 8 6 6 anima ejus ab eis. Ipsa enim, inquil, cum 
illos ut sibi opem ferrent accersmssei, elex eo-
rum commercio comraxisset impietalem, rursus 
ab illis defecit: defeclioiiem autem bic non a dae-
monibus ait, sed ab ipsis Babyloniis. Joacim enim, 
ei Jecbonias, el Sedecias, foedcra , quae cum Baby- ^ 
lontts percusserant, violarunt. 

V E R S . 18. Et revelavit fornicaiionem $nam , et 
discooperuil turpiindmem suam, ei rece$$ii anima 
mea ab ea, quemadmodum rece$sil anima mea α 
sorore ejus. Conspecta , inquit , iropielatis ipsius 
exsuperantia, roea provideniia illain orbavi. Rur-
sus enim accundum allegoria spcciem, animam 
posuit : non quia in animam et corpus Numen 
divisum s i l , quod el corporis et composilionis ex-
pers est, sed quia humanitus et usilalo bominum 
more loquitur, hominum sese accommodans imbe-
cilli lati . Hactenus igitur cura prophela visus est 
verba facere : deinceps vero, quasi recordalus 

1040 
σκυλευτών πάν

των " ι ήρμήνευσεν. Τούτους, φησ\, θεασαμένη, κα\ 
ουδέν έτερον όρώσα ή γραφικής τέχνης Ινδάλματα, 
τής τούτων ήράσθη συνουσίας · πανταχού δε τήν εΐ-
δωλολατρείαν αίνίττεται. 

Καϊ έξαπέστειΛεν άγγέΛονς, φησ\, πρός αντοϋζ 
είς γήνΧαΛδαίων. ιζ. Καϊ ήΛΘον πρός αυτήν νΐοϊ 
ΒαδνΛώνος είς κοίτην καταΧνόντων, χαϊ έμίαναν 
αυτήν έν τή πορνεία αυτών καϊέμιάνθη έναύτοις, 
χαϊ άπέστη ή ψνχή αυτής άπ' αντών. Αύτη γαρ, 
φησίν, είς έπικουρίαν αυτούς μεταπεμψαμένη, κα\διά 
τής πρδς αυτούς επιμιξίας τήν άσέβειαν δεξαμενή, 
πάλιν αυτών άπέστη· άπδστασιν δέ ενταύθα ού τήν άπδ 
τών δαιμόνων λέγει, άλλά τήν άπ' αυτών τών Βαβυ
λωνίων · κα\ γάρ ΤωακεΙμ, κα\ Τεχονίας, και Σΐδε-
κίας τάς γενομένας αύτοΤς πρδς τούς Βαβυλωνίου; 
συνθήκας παρέβησαν. 

ιη'. Καϊ άπεκάΛυψε τήν πορνείαν αυτής, χα\ 
απεκάλυψε τήν άσχημοσύνην αυτής, χαϊ άπέστη 
ή ψνχή'μον άπ' αυτής, όν τρόπον άπέστη ή γνγι\ 
μον άπό τής άδεΛφής αυτής, θεασάμενος, φησ\, 
τήν τής ασεβείας αυτής ύπερβολήν, τής έμής αυτήν 
προνοίας έγύμνωσα · πάλιν γάρ κατά τδ τής αλλη
γορίας είδος τήν ψυχήν τέθεικεν · ούκ επειδή είς 
ψυχήν κα\ σώμα τδ θείον διήρηται * άσώματον γάρ 
κα\ άσύνθετον · ανθρωπίνως δέ και τοίς άνθρωπίνοις1 

συνήθως ποιείται τήν διάλεξιν, τή τών ανθρώπων 
άσθενεία συγκαταδαίνων. Μέχρι μέν ούν τούτων πρδς 
τδν προφήτην έδόκει ποιείσθαι τούς λόγους · έντεύ-

illiiis per narralionem eorura quae ipsa ausa est, ^ θεν δέ λοιπδν, ώσπερ είς μνήμην έλθών διά τής δι-
ηγήσεως τών ύπ' αυτής τετολμημένων, πρδς αυτήν 
μεταφέρει τδν λόγον. 

ιθ'. Καϊ έπΛήθυνας*, φηα\,τήν πορνείαν σου, 
τον άναμνήσαι ημέρας νεότητας σον, έν αίς 
έπόρνενσας ένΑίγύατφ. Αήθη, φησίν, παρεδεδώκειν 
τάς έν ΑΙγύπτψ σου πλημμελεΓας · άλλά τούτων τήν 
μνήμην διά τών δευτέρων επιτηδευμάτων άνθήσαι 
πεποίηκας. ΟΤδε γάρ πολλάκις προτέρων άναμιμνή-
σκειν αμαρτημάτων ή τής παρανομίας ταυτότης. 
ΕΓτα πάλιν άλληγορικώς κα\ τροπικώς τήν τής είδω-
λολατρείας ποιείται κατηγορίαν. 

κ*, κα'. Καϊ έπέθον * έπϊ τονς ΧαΛδαίονς, ών 
ώς σάρκες δνων αί σάρκες αυτών, καϊ αίδοΊα* 
ίππων τά αίδοΐα αυτών. Καϊ έπεσκέψω τήν άνο-

ad cain Jraasferl orationem. 

V E R S . 19. Εί mulliplicasli, inquit, fornicationem 
iuatn, ul recordareris dierum adoiesceniiai iucs, qui-
bu$ {ornicala es in jEgyplo. Oblivioni, inquii, tra-
dideram, quse tu in iEgypto deliquisli : verura tu 
eorum memoriam poslerioribus tuis institutis revo-
casli. Saepius enim pristinorum peccatorum memo-
riam refricat improbilalis simililudo. Deinde rur-
gus per allegoriara et translalioncm idolorum cul-
luiu accusat. 

V E R S . 20, 21. Εί 8 6 7 oidjuncia es ad Chaidwos, 
qnorxmcarnuut carnet asinorumMpndendaequorum 
pudenda eorum. Et visitasti iniquilaiem adolescen-
lice tuas, quafaciebas in Myypio in diversorio luo, ubi D μίαν τής νεότητας σον, ά έποίεις έν Αίγύπτω έν 
uberaadolescenii(c tua ceciderunt. Et cum Chaldauis, 
ii iquil , conjuncla, ne iEgypliaca quidem insliluta 
negligebas, sed ci borum et illorum deos colebas. 
Muliam aulem ipsorum impielatcm, muliorumque 
dcoruut supersliiionem , pudendis equorum et 
asinorum comparavil: quandoquidem (ornicalio-
nem quoque idolorum cullum vocat. Animae enim , 
q u a 3 Deo conjtiDCtae et dedicaiae sunt, cum deinde 
eo rcliclo dsemonum consuetudinem amplecluniur, 
inerito adulterae nuncupanlur. 

τφ καχαΧνματί σον, ού μαστοϊ τής νεότητας σου 
έπεσον*. Καί τοις Χαλδαίοις, φησ\, μιγνυμένη, 
ουδέ τών ΑΙγυπτιακών επιτηδευμάτων ήμέλεις · άλλά 
κα\τούς τούτων, κα\ τούς εκείνων θεούς έθεράπευες. 
Τήν δέ πολλήν αυτών άθεΐαν τε κα\ πολυθεΐαν αί-
δοίοις Γππων κα\ δνων άπείκασεν · επειδή κα\ πορ
νείαν^τήν είδωλολατρείαν καλεί · αϊ γάρ θεψ συνημ-
μέναι κα\ άνακείμεναι ψυχα\, είτα τούτον καταλιμ-
πά νου σαι, κα\ τήν τών δαιμόνων άσπαζόμεναι συν-
ουσίαν, είκότως μοιχεύτριαι χρηματίζουσι. 

VARIiE LECTIONES. 

·»δψ σκυλ. π . Ita Dmsius ad b . 1., sed Montf. in Hoapl. aliam Svmiiiachn tribiiit inlerpretationcni, sciliccl 
ιίδέα τριστατών πάντων. 1 Βάνθρώποις. » έπλ. κ. τ . λ. Ifebr. rliultiplicavil,elc. * έπ. — Χαλδ. lUbr. 
Ει flagravit amore amasiorum suorum (priorumj. K αΐδ. Hebr. fluxus. · !π . Dcs. in Hcbr. 
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κ,^-κδ'. Αιά τοΰτο τάδε* Λέγει 'Αδωναϊ Κύριος* Α V K R S . 2 2 - 2 4 . Propterea hac dicit Adonei Domi-

Ίδού έγώ εξεγείρω τούς έραστάς σον έχϊ σέ, άφ' nu$ : Ecce eg§ excito amaUrei tuos contr* ie, α 
ών άπέστη ή ψυχή σον άπ' αυτών, καϊ έπάξω 
αύτονς έπϊ σέ κυχΛόθεν. Τους νίούς ΒαβυΛώνος, 
καϊ χάντας τούς ΧαΛδαίους, Φακούμ1, καϊ Σούδ, 
καϊ Κούδ, καϊ πάντας νίούς 'Ασσυρίων μετ' αυ
τών, νεανίσκονς έπιΛέκτονς, ηγουμένους καϊ 
στρατηγούς · πάντας τριστάτας 8 καϊ ονομαστούς, 
Ιππεύοντας έφ' ίππων. Καϊ ήξουσιν έπϊ σέ πάν
τες άπό fiof>f>iJL% μεθ' ·· δπΛων, καϊ αρμάτων, καϊ 
τροχών, καϊ πλήθους Λαών · καϊ θώρακας, καϊ 
ασπίδας, καϊ περικεφαλαίας περιθήσονται έπϊ σέ, 
καϊ βαΛούσιν έπί σέ φυλακήν1- κύκΛφ. AC αυ
τών, φησ\, μαθήση τών πραγμάτων, τίς μέν έγώ, 
ίνες δέ οί έραστσί σου · έγώ μέν γάρ καταφρονηΟε\ς 

ftuft , 
quibus defecit anxma tua, et adducam eos ad te in 
circuilu; fMo$ Babylonis, et omnes Chaldaos, Pka-
cum, et Sud, el Cud , εί omnet filio* A$$yriorum 
cum ipsit: juvenes electos, duces et prafeciot, omnet 
regios taieiiittt, el (ama Uluslre$, vectoi equit. Et 
venienl contra U omnes ab aquilone cum armis , ei 
curribu*, el rolii, el mutliiudine populorum, et 
Ihoracas, et ctypeos, el galeas circumponenl svper 
le , etjacieni super te euttodiam in cireuUu. * Ex 
ipsis , inqui l , rebus percipies, quisnim ego sim, 
et quinam amalores tui sint. Ego eniro a te negle-
clus longanimilalem adbibui: isli autem, 8 6 8 β 1 ~ 
mul atque tuam defectionem didicerint, oum omni 

ύ^δ σοΰ μακροθυμών διετέλεσα · ούτοι δέ παραυτίκα ^ armorum apparalu advcnienl, equis et ciirribua 
τήν σήν άπδστασιν μαθόντες, μετά παντοδαπής άφί-
ξονται πανοπλίας, ίπποις κα\ άρμασι κεχρημένοι, 
κα\ τους υπηκόους απαντάς επαγόμενοι, χα\ χαρα-
κώμασι τάς σάς άποτειχίσουσιν είσόδους. Τοΰτο γάρ 
έσήμηνεν είρηκώς · c Βαλοΰσιν1· έπ\ σέ φυλακήν 
κύκλω, ι Είτα επιφέρει * 

Καϊ δώσω πρό προσώπου αυτών κρίμα, καϊ 
έκδικήσουσί σε έν τοις κρίμασιν αυτών. (κε'.) Καϊ 
δώσω τόν ζήΛόν μου έν σοϊ, καϊ ποιήσονσι μετά 
σού έν όργή θυμού μου Επειδή γάρ εκείνους 
τής έμής προετίμησας προμηθείας, δι* αυτών εκεί
νων πράξομαί σε δίκας τής είς έ με παρανομίας, κα\ 
τοίς εκείνων σε παραδώσω κολαστηρίοις. Διηγείται 
δε κα\ τής τιμωρίας τά είδη. ^ 

Τούς μνκτήράς σου, καϊ τά ώτά σου άφελοϋσι, 
καϊ τους καταλοίπους σου έν φομφαία κατά-
δαΛούσιν · αϋτοϊ τούς υίούς σου καϊ τάς θυγα
τέρας σου Λήφονται, καϊ τούς καταλοίπους σον 
καταφάγεται πύρ. (χς'.) Καϊ έκδύσουσί σε τόν 
ιματισμό ν σον, καϊ λήψονται τά σκεύη τής καυ-
χήσεώς σου. Τούς μέν γ ά ρ , φησ\, δορυαλώτους 
άποίσουσι, τούς δέ έν τή παρατάξει κατακοντίσουσι, 
τούς δέ άκροτηριάσουσιν άπηνία κα\ ώμότητι χρω· 
μενοι · τά δέ προσήκοντα σοι πάντα ληΐσονται, κα\ 
πυρ\ τ ά πλείστα σου παραδώσουσι. Δείκνυσι δέ καί 
τήν έχ τής τιμωρίας έσομένην ώφέλειαν. 

κζ*. Καϊ αποστρέψω τάς άσεδείας σου έκ σού, 
καϊ τ^χν πορνείαν σου τήν έκ γής Αίγύπτου ού u 

ins l ruc l i , subjecloequc sibi oniHes addiicentes, 
vallisque et aggeribus luos aditus inlerctudent. 
Hoc enim significavit, ciim d i x i t : c Jacienl super 
te cusiodiam in circuitu. ι Dehide adj ici l : 

El dabo ante faciem ipsorum judichim , el vhidi-
cabunl te judicm suis. ( V E R S . 2 H . ) El dabo zelum 
meum in te , et facient tecuin in ira furorU mei. 
Quia e n i m i l los meae providenliae p r a H u l i s i i , per 

cosdero i l los eorum quae in m e deliquisli a te 

poenae exigam , ipsorumque te I r a d a m jutliciis. 
£upplicioruiu aulem genera rccensel. 

Nares luas el aures tua$ auferent, et rdiqno$ 
iuos gladio dejicienl: ipii filios tuo$ et filias tua$ 
capienl , et reliquos luos devorabit ignis. ( V E R S . 2 I > . ) 

Et exueni vestimentum luum, ei capient vasa gloria-
tionis tuce. AHos cnim bello caplos abdiiceul, i n -
quil , a l ios i n praelio jaculis confodienl, aliis exlre-
nias par tes summo odio el crudelitate amputabunl, 
etomoia quae ad te periinenl praBdabuutur, et igne 
plurimas res tuas eonsument. Ostendit vero eliam 
ex crudeliiale futuram u t i l i t a i e m . 

V E R S . 2 7 . Et averlam impietates luas α te, et 
[ornicationis luoc de ierra jEgypti non recordaberi* 

μή μνησθής έτι. Έν γάρ έκείνοις γενομένη τοίς ^ ampliut. Ιιι illis enim inalis cum versabcris , tua 
κακοίς, έν αίσθήσει γενήση τής οίκείας παρανομίας, scelera senlies, et admodum ea abominaberis, qua 
καί βδελύξη λίαν εκείνα τά τής συμφοράς σοι ταύτης calamilalem istam tibi couciliarint. 
γενόμενα πρόξενα. 

χ η ' , κθ*. Αιότι τάδε Λέγει Αδωναΐ Κύριος* 
Ίδού έγώ παραδίδωμί σε είς χείρας ών μι
σείς, άφ' ών άπέστη ή ψυχή σου άπ' αυτών. 
κΟ'. ΚαΧ ποιήσουσιν έν σοϊ έν μίσει, καϊ Λ>\-
ψονταιχάντας τους πόνους σου καϊ τούς μόχθους 

V E R S . 28. 29. Quia hasc dicit Adonai Dotninus : 
Ecce ego trade le in manus eorum quos odisti, α 
quibus 8 6 9 defecil anima lua. El facieni tecum ex 
odio, et capient omnes labores luos et defatigaiioues 
luas : ti eris nuda ct ignominiosa, el rvrelabitur 

V A K I J E L E C T I O N E S . 
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ignominU fotnicalionis tu« tl impUlalis tua. Amo- Α *°ϊ έση γυμνή καϊ άσχημονούσα* xal άποκα-

re , inquil, Cbaldaeorum capta rursus eos odisli: 
verum ego islis te iradam, per quos a te pomas 
exigam et supplicia, quibus lolam impietaletn 
tuaro nudam indicabo. Discent eoim i i , qui tuus 
conspcxerint calamitatee, earum caosam luam 
fuisse iniquitatem. Idcirco merila subjecit : 

VERS . 30. Fornicatio lua fetit iibi kcee, cum 
ambutares post genlet, ei poliuercris cogiialionibus 
earum. Secula es> * inquit, gentium ingliluta, quaj 
suis iunix» ralionibus impieULem excogitarunt. 
Non eoluin auiem aliarum, ait, gentium imitata es 
impielalein, sed cliaiu : 

V E R S . 3 1 . In vU sororis tua ambulasli, et dabo 
ego ealicem ejm in manut tuas. Quaectinque susli-
nuti , inqui l , Samaria, eadem tu quoque gubibis. 
Caliccin etiim suppficium vocavit, uipole quod 
gravedinem et ebrielatem b benlibus inferl. 

Y E R S . 32-34. HCBC dicit Adonai Dominus: Cali-
cem sororii luw bibilo profwxium el iatum, et erit in 
rimm ei tubtannationem abundantem. Ui perficial 
cbrietalem, el dissoluiione repiebtri*, caiicem perdi-
tionii ei deletioni$, calicem $orori$ tux Samariaf. 
Εί bibts eum, tt exkaurie$ faces , ei leslas ipsius 
8 7 0 tworabis, ti ubera tua diiacerabis. Profun-
dum caticem vocavit ob calamilalis magnitudinem: 
latum autem, propter septuaginla annoram lem-
pus. Deletionis vero caltcem nuncupavit, propler 
solitudincm, quae urbetn occupaverat : el illud 
c exhauries faeces ι appoeuit, quia extreinam per-
lulit obsidioneni : lesiasque ipsam devoraturam, 
d i x i t , propter extrema, in quae incidit mala ; el 
rebera dilaceraturam propter poenileniiam , quam 
partiura essent. c Et celebritales luas , inqu i l , et 
neomenias toas avertam , qnia ego locutus aum , 
drcit Adonai Dominus. ι Omuem publicum con-
•entum tuum, omnemque kelitiam exslinguam, 
el imponam verbis finem : verus enim sum, et 
inendaeii experg Dominus. 

VERS . 35. Propterea hac dicit Adonai Domittus: 
Eo quod oblUa es mei, el projecisli me posi corpus 
iuum, el tu cape impielalem tuam, el fornicationeni 
iuam. Quia cullui meo corporis voluptales anlcpo-
eaisii, suseipe, inquil, inlemperanliae praemia. Per 
baec aulem ionuil, ruudamcntum impietalis ecelera 
fuiese : inservienles enim volupialibus in idcdortun 
prolapai aunt cullum. 

Λυρθήσβναι ή άσχημοσύνη τής πορνείας σου 
χαϊ τής ασεβείας σον. ΈρασΟείσα, φησ\, τών Χαλ
δαίων, πάλιν αύτου; έμίαησας, άλλ' έγώ τούτοις σε 
παραδώσω, και διά τούτων σέ δίκας τής τιμωρίας 1 1 

είσπράςομαι, κα\ διά τής τιμωρίας γυμνήν απα-
ααν υποδείξω σου τήν άσέβειαν * μαθήσονται γάρ 
οί τάς σάς θεώμενοι συμφοράς, αίτίαν τούτων τήν 
σήν γενομένην παρανομίαν. Αιδ είκδτως έ π ή γ α γ ε ν 

λ'. Ή πορνεία σον · έποίησε σοι ταντα έν 
τφ έχπορεύεσθαί " σε οπίσω τών εθνών9 χαϊ 
έμιαίνου έν τοις ένθνμήμασιν αυτών. Ήκολούθη-
σας, φησ\, τοϊς τών εθνών έπιτηδεύμασιν, Α τοις 
οίκείοις χρώμεναλογισμοίς έπενδησε τήν άσέβειαν* 
ού μόνον δέ, φησ\, τών Αλλων εθνών έμιμήσω τήν 

Β άσέβειαν, άλλά καί* 
λα'. %Εν τή όδφ τής άδεΜρής σον έχορεύθης, 

χαϊ δόισω έγώ τό ποτήριον αυτής είς τάς χεί
ρας σου. "Α πέπονθε, φησ\ν, ή Σαμάρεια, ταύτα 
κα\ σύ πείση · ποτήριον γάρ τήν τιμωρίαν έκάλε-
σεν, ώς κάρον κα\ μέθην τοίς πίνουσιν έμποιου-
σαν. 

λβ'-λδ\ Τάδε Λέγει Αδωναϊ Κύριος, Tb χοτήριον 
τής άδεΛφής σου χίεσαι τό βαθύ, χαϊ τό χΛατί\ 
χαϊ έσται11 είς γέΛωτα χαϊ είςΙΒ μυχτηρισμόν τό 
πλεονάζον. Τον σνντεΛέσαι μέθην *·, χαϊ έχΛύ-
σεως πΛησθήσηΤ ποτήριον αφάνειας χαϊ ' 9 αφα
νισμού, ποτήριον άδεΛφής σου Σαμαρείας. Καϊ" 
χιή αυτό, χαϊ έχστραγγ&ϊς, χαϊ τά όστρακα αύ-
τού κατατρώγεις, καϊ τονς μαστούς σου χατατι-
Λεις. Βαθύ τδ ποτήριον έκάλεσε, διά τδ μέγεθος τής 
συμφοράς * πλατύ δ έ , διά τδν τών έβδομήκοντα 
ετών χρόνον * αφανισμού δέ ποτήριον ώνόμασε, διά 
τήν γενομένην έρημίαν τή πόλει · τδδέ « έκστραγ-
γιεϊς > προστέθεικεν, επειδή τελευταίαν •· τήν «ο-
λιορκίαν ύπέμεινε, καί τά δστρακα δέ αυτήν ίφη 
κατατρώξειν, διά τδ έσχάτοις περιπεσεισθαι καχοίς* 
τούς δέ μαστούς κατατιλείν, διά τήν έκ τών κακών 
γενομένην μεταμέλειαν. « Κ α ι " τάς έορτάς σου, 
φησί, καί νουμηνίας^* σου αποστρέψω, διότι έγώ 
λελάληκα, λέγει Άδωναΐ Κύριος. > Πάσάν σου πα-
νήγυριν, καί πάσαν θυμηδίαν κατασβέσω, κα\ έπι· 
θήσω τοίς λόγοις τδ τέλος · αληθής γάρ είμι, ΧΛ\ 
άψευδής Δεσπότης. 

Ο λε \ Αιά τούτο τάδε Λέγει Αδωναΐ Κύριος, 
'Ανθ' ών έχεΛάθον μου, χαϊ άπέ££ιψάς με οπίσω 
τον σώματος 1 8 σον, καΧ σύ Λάδε τήν άσέδειάν 
σον, καΧ τήν χορνείαν σον. Επειδή προετίμη-
σας τής έμής θεραπείας τάς τού σώματος ήδονάς, 
δέξαι, φησ\, τής Ακολασίας τά έπίχειρα. Αίνίττε
ται δέ διά τούτων, ώς υπόβαθρα τής ασεβείας ή πα
ρανομία γεγένηται· ταίς γάρ ήδοναίς δουλεύοντε; 
είς τήν τών είδώλων λατρείαν έξεκυλίσθησαν. 

V A R M 5 LECT10NES. 

, β τ ιμ. Β ασέβειας. *· Ρ έκπορνεύσαι; juxla rec. lect. Hebr. quia polluui es per idola eorum. 1 7 έτται. 
Hebr. eris. " είς. Des. ίιι B. 1 9 τ. συντ. μεθ. Ad vers. 32 ista perlinenl juxia LXX. e e αφ. καί. Dce. 
apud LXX. 8 1 καί — κατατ. lta fcrc Compl. juxla Hebr. 1 1 Β τελευταία. 8 8 κα\ — άποστρ. Bcs. in 
Uebr. u νουμ. Β prxm. τάς. 8 8 τ. σώμ. Uebr. post teiguai tuum. 
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λς*'. Καϊ είπε Κύριος πρός μέ, Υίέ άνθρωπου, Α V E R S . 3 6 , 37. 

1046 
Ει diiii Dominus ad me : FUi 

είu κρίνεις τήν 'ΟοΑΛάν χαϊ τήν ΌοΛιβάν, χαϊ 
έπαγγεΛεις β τ αύταΐς τάς ανομίας αυτών ; "Οτι 
έμοιχώντο, χαϊ αίμα kv ταΤς χερσϊν αυτών, χαϊ 
έν τοις ένθυμήμασιν αυτών έμοιχώντο, χαϊ τά 
τέκνα αυτών, ά έγέννησάν μοι, διήγον αυτά αϋ-
τοις διά πυρδς · · . Τδ εί χρινεΤς ; οί Αλλοι έρμη-
νευταΐ χρίθητι ήρμήνευσαν · τδ έμδν, φησ\ν, άναλα-
βών πρόσωπον, ώ προφήτα, ποίησαι τήν κρίσιν πρδς 
τήν Σαμάρειαν κα\ ΐήν Ιερουσαλήμ, κα\ διέλεγξον 
αυτών τάς παρανομίας, δπως μέν έμέ καταλιμπα-
νουσαι τοίς είδώλοις έμίγνυντο· δπως δέ τά ύπ' 
έμοΰ αύτοίς παρεχόμενα τέκνα , θυσίαν έκείνοις 
προσέφερον, τών έμών νόμων καταφρονοΰντες, κα\ 
τά Σάββατα μου βεβηλούντες. Τούτο γάρ έπήγαγεν · 

λη'. "Εως χαϊ ταύτα εποίησαν μοι, έμίαινον β 
τά άγιάμου έν τή ήμερα εκείνη, καϊ τά Σάββατα 
μον έβεβήλονν. Είτα διδάσκει τής βεβηλώσεως 
τρόπον· 

λθ\ Καϊ έν τφ σφάζειν αυτούς τά τέκνα αύ-
τών τοις είδώΛοις αυτών, καϊ 88 είσπορεύεσθαι 
αυτούς είς τά άγιά μον έν τή ήμέρςι εκείνη έβε-
βή'Λουν αυτά. Πολλή δέ ή τής ασεβείας υπερβολή. 
Πρώτον μέν γάρ αυτών τδ σφάζειν τούς παίδας δρος 
έσχατος ασεβείας · τδ δέ και τοϊς δαίμοσι τά τοιαύτα 
προσφέρειν σφάγια, πάλιν έπίτασις τού κακού · τδ 
δέ κα\ έν Σαββάτω ταΰτα τολμών, έν ψ κα\ ή αναγ
καία άπείρητο εργασία, μείζονα πολλφ δείκνυσι τήν 
άσέβειαν · τδ δέ και μετά τήν τοιαύτη ν έργασίαν 
τών θείων έπιβαίνειν πρόθυρων , ποίας ασεβείας 

hommis, num judicabis Oollam cl Oolibam, ei annun-
llabh eh sceiera earum ? Quia aduUerium commit-
tebcnl, et $anguit m manibus earum, el in eogila-
lionibus suis adulterium commiiiebant, el filios suos, 
quos genuerunt mihi, iliis traduxerunt per ignem. 
l l lud, num judicabis ? alii inierprelee exposiierunt, 
judicator. Mea, 8 7 1 i n , l u i l » suscepia pereona, ο 
prophela, fac judicium de Samaria et Hierosolyma, 
earumque scelera redarguilo : quomodo scilicet 
nie relicto cum * idolis comimsti sint, filiosque 
qui a me illis concedebanlur , in sacrificium Hlis 
oblulerint legcs meas aspernantee, meaquc Sab-
bata profanantes. Hoc enim subjecil : 

Y E R S . 5 8 . Quoad el hla feccrunt mihi, polluebanl 
tancla mea die illo, et Sabbala mea profanabant. 
Tum docet profanaiionis niodum. 

Y E R S . 5 9 . El eum juguiarenl ipsi filioi suo$ ido-
Hs tuis, et cum ingrederenlnr ipsi in tancia mea die 
Ulo,pro(anabant ta. Mulia autem impielatis est ex-
superantia. Primnm cnirn y qnod ipsi iilios jugula-
rint, exlremus est impietatis terminus : quod vero 
eliam daemonibus Ules victimas ouiulerint, rarsus 
sceleris est ampliOcalio. At quod el in Sabbato 
haec ausi fuerinl , quo etiam opus neeessarium 
fueral inlerdtctnm , multo majocem tmpietaiem 
demonstrat. Sed quod post ejusmodi facinus etiani 
divina vcetibula conscenderinl, hac, quaeso, qua-

ύπερβολήν καταλείπει; Διδ κα\ τελευταίον αύτδ τέ- C nam major impietas esse possil ? Idcirco eliam 
θεικεν, κα\ προστέθεικε πάλιν * ι Κα\ ίδού ούτως 
έποίουν έν μέσω τού οίκου μου. » Ταύτην, φησ\, τήν 
άσέβειαν έν τφ άφιερωμένψ 8 8 τετολμήκασιν οΓκω. 

μ\ Κα\ έπεμπον τοΐς άνδράσι τοΐς ερχόμενοι ς μα
κρόθεν · οΤς άγγέΛουςέζαπέστεΛΛον πρός αυτούς, 
καϊ άρια τφ έρχεσθαι αυτούς ευθύς έλούου, καϊ 
έστιβίζου τούς οφθαλμούς σου, καϊ έκόσμου κό-
σμφ. Καϊ έκάθου έπϊ κΛίνης έστρωμένης, κα'ιτρά-
πεζά κεκοσμημένη έμπροσθεν αυτής. Πάντα τά εί
ρημένα ώς έπιγυναικδς εταίρας διέγραψε* σημαίνει δέ 
τήντε γενομένην πρδς τούς'Ασσυρίους κα\ Χαλδαίους 
αύτοίς συμμαχίαν , καί τήν εκείθεν έπεισαχθείσαν 
άσέβειαν. Παραδηλοίδέ καΐτούς ένταίς τών δαιμόνων 
έορταις καλλωπισμούς, χλιδάς, και Ιματίων έναλλα- & 
γάς, καί τ ' άλλα πάντα δσα έν ταίς τοιαύταις ποιείν 
είώθεισαν πανηγύρεσι. Τοΰτο δέ σημαίνει κα\ τά 
έπιφερόμενα* «Κα\ τδ θυμίαμα μου, και τδ έλαιον 
μου έτίθης έμπροσθεν αυτών 3 1 . Τουτέστι, τών εί
δώλων. 

μβ'. KaV* ηύφραίνοντο έν αϋτοΐς. Ευφροσύνη 
γάρ τών δαιμόνων ή τών ανθρώπων απώλεια. Πρδς 
δέ τούτοις φησίν · ι Κ α \ 3 8 φωνήν αρμονίας άν-

exlremo loco hoc posuit, ac rursus adjecit : ι Et 
ecce sic faciebani in medio domos meae. > Hoc, 
inquit , impium facinus in domo mibi dedicat ι 
ausi sunl. 

Y E R S . 40, 41. Εί mitlebanl vms venientibus longe 
remolis: ad quos nuniios mitlebani, tl simul ac 
veniebani ipsi, siatim iavabaris , et tiibio iinebas 
ocuiot iuos, el ornabarii ornaiu. Εί sedebas in lecto 
siraio, ei mensa omaia ante ipsum. Omnia quae di-
cta sunl , tanquam de muliere 8 7 2 nieretrice 
descripsit, signilicatque initam ab ipsis cum Assy-
riis cl Chaldxis societalem, et inde desumptani 
impielatem. Declarat insuper lascivos ornaius, 
quos in daemonum cclebrilatibus adbibebani, veales 
dclicalas el vestium niutaliones, el alia omnia . 
qusecunque in bujusmodi publicis conveniibus fa-
cere consueverant. Quod ea quoque signifi-
canl qua3 sequuutur. « Ει thymiama meuin , ei 
oleum meuin ponebas ante eos. > Hoc est, ante 
idola. 

Y E R S . 42. Et lceiabanlur in eis. Siquidem d%-
monum heiilia est hominum intaritus. Pra?terea 
ail : < Et vocem harnioniaB resonabanl ad viros ex 

VARliE LECTIONES. 
•· εί. Rec. lccl. ου. 1 7 Β άπαγγελεις. »8 δ. πυρ. Hebr. pro cibo. »· κα\ — αυτά. Ila Coinpl. 8 0 άφ. Β 

aiblit μοι. 8 1 έτ. έμπρ. αύτ. Ila Compl. juxta Ilebr. " κα\ — αύτ. Ad 6ncm vers. 41 isla perlincnl. 
dcs. autcm in Hebr. 3 3 κα\ — άνεκρ. Hcbr. Vox multitudinis tranquillau (audtobalur) apud cam (mcn-
uin) , 
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luullUudine hominum venientes cbrios ez deser- Α εκρούοντο πρδς Λ άνδρας έχ πλήθους ήχοντας άνθρω

π ο ι οίνωμένους εκ τής έρημου. » Τ( γάρ έρημότε-
ρον τών τά είδωλα προσχυνούντων ; Έξ εκείνων, 
φησ\, τών έρημων ψυχών τάς τής ασεβείας έκομί-
ζετό σοι διδάγματα, καί έδέχου αυτά έν μουσικοίς 
δργάνοις ανακρουσμένοις 1 8 τήν ήδεΤαν ήχήν. ι Κα\ 
έδίδους αύτοίς 8 8 ψέλλια έπ\ τάς χείρας αυτών, κα\ 
στέφανον χαυχήσεως έπ\ τάς κεφάλας αυτών, ι Ουδέν 
γάρ παρά τών είδώλων λαμβάνουσιν οί τούτοις λα-
τρεύειν α'ιρούμενοι, άλλά τά θεδσδοτα δώρα τούτοις 
προσφέρουσι, παντοδαπδν αύτοίς χδσμον περιτι-
Θέντες. 

μγ*. Καϊ εΐχον, Ούχ87 έν τούτοις μοιχεύονσι, 
χαϊ έργα πόρνης ταύτα, χαϊ αυτή έζεχόρνευσεν; 
Έλεγον γάρ , φησίν, δργάνοις χρώμενος τοίς προ-

uteiUis* adulteriuni vestrum in rebus inanimis au- Β φήταις, δτι έν τοίς άψύχοις ή μοιχεία υμών τολμά-

Ιο. ι Qjuid enim desenius esl iis qui adorant ido-
la? Ex illis enim deserlis, inqui t , animis, impie-
lalis t ibi documenta afferebantur , quae rousicis 
organis excipiebas, jucundum sonum resonantibus. 
c Ει * dabas ipsig armillas in manibus eorum, et 
coronam gtoriaiionis in capfte eoruoi. ι Nibil enim 
ab idoiis aceipiunt, qui eos sibi colendos eligunt, 
iino dona sibi a Deo concessa ipsis offerunt, 
omnls generls ornatu eos instiuenles. 

Y K R S . 4 3 . Εί dixi : Nonne in his moochanlur , 
et opera meretricia hmc, et ipsa fornicata est? 
Dicebam enim , Inqu i l , utens prophetis ut inslru-

dacler committi, et merelricia esse lalia 8 7 3 * n s ^ " 
itita veslra. 

V E E S . 4 4 . Et ipti ingredhbaniur ad eam, quemad-
wiodum ingrediunlur ad mulierem meretrieem, ita 
ingrediebantur ad Oollam et ad Ooiibam mulieres 
iniquas, ut factrent iniquitatem. Licentiam enini de 
reliquo nacti ex earum ioiquilate tanquatu ad 
mulieres mereiriceg omnibusque proslitutas, iia 
ad SaroariaiD et Hierosolymam ingressi sunt lum 
anuuaruin eversares daeroones, ium qui eorum 
culmm edocti fuere, Cbalda?i. Deioceps igitur ad 
bos iransiert orationem, et a i t ; 

V E R S . 4 5 . Et virijusti hi. Jutli epilbetum appo 

ται, κα\ πορνικά ύμίν τά τοιαύτα επιτηδεύματα. 

μδ\ Καϊ αύτοϊ είσεπορεύοντο χρδς αυτήν, hv 
τρόχον είσχορεύονται χρός γυναίκα χόρνην, οϋ-
χως είσεχορεύοντο χρός ΌοΑΛάν καϊ χρός Όο
Λιβάν, τάς γυναίκας τάς άνομους 8 \ τού χοιψ 
σαι άνομίαν. "Αδειαν γάρ λοιπδν λαβδντες έκ τής 
τούτων παρανομίας, ώς πρδς γυναίκας εταίρας κα\ 
πάσι προκειμένας, ούτω πρδς τήν Σαμάρειαν κα\τήν 
Ιερουσαλήμ είσίεσαν, κα\ οί τών ψυχών άλάστορες 
δαίμονες, κα\ οί τήν τούτων λατρείαν δεδιδαγμένοι 
Χαλδαίοι. Μεταφέρει γούν λοιπδν πρδς τούτους τΛν 
λάγον, καί φησι· 

με'. ΚαΧ άνδρες δίκαιοι οΰτοι. Τδ δίκαιοι * τέ-
1 ~r - r r - Λ ι . . 

euu, non eorum justiliae perhibeng teslimonium υ θεικεν, ού δικαιοσύνην αύτοίς μαρτύρων· άδικώτατοι 
γάρ καί παρανομώτατοι , χα\ λίαν ύπήρχον δυσ-
σεβέστατοι · άλλ' έκ παραθέσεως τών ταύτης άσεβτΓ 

μάτων τδ δίκαιοι τέθεικεν, άντ\ τοΰ, σο\ παρ-
εξεταζόμενοι δίκαιοι υπάρχου σι. Τούτο χα\ ανωτέρω 
πεποίηκε πρδς τήν Ιερουσαλήμ διαλεγδμενος · έφη 
γάρ, ιΚα\ έδικαίωσας τάς άδελφάς σου έν ταίς 
άμαρτίαις σου, κα\ έν πάσαις ταίς άνομίαις σου, 
αίς έποίησας. » Κα\ ενταύθα φησιν , ι "Ανδρες 
δίκαιοι ούτοι,» τουτέστιν, υπέρ σέ. «ΚαΛ έχ-
δικήσουσιν αύτάς έκδικήσει μοιχαλίδων , καί χρί
σει έκχεουσών αίμα, δτι μοιχαλίδες είσ\, κα\ αίμα έν 
ταίς χερσ\ν αυτών.» Μιαιφονίας, φησί, κσΛ μοιχείας 
τίσουσι δίκας, τούς έραστάς αυτών λαμβάνουσαι δι-

(eranl eniiu injustiesimi, iniquissimi, et admodum 
impii), sed ex comparaiione impiorum istius faci-
riorum, apposuit justi; hoc est, si tecum confe-
ranlur, bi justi sunl. Quod etiam superius fecil, cum 
de Hierosolyma loqueretur : d ix i l enim : c Et j u -
slificasli surores luas in peccalis tuis, et in oraai-
bug iniquilalibug tuis.quas fecibti i . » Et bic item : 
t Yiri jusli b i , » ait, id est, jusiiores le sunt. ι Et 
ulciscentur eas ullione adulterarum, et judicio ef-
fundenitum sanguinem: quia adultera suni, et 
sanguis in manibus earum. » Hamicidii, inquit, et 
ndulterii poenas luent, suos amalores judices sor-
liue, et ea palienlur, qu;e adulterae mulieres et 
bomicida? jure perferunt. Ua absoluta scnigmalica D Χ^στάς , κα\ ταΰτα πείσονται, άπερ αί μοιχεύτριαι 
narrationc,-cootra ipsas seof,euliam pronuntiat. γυναίκες xa\ άνδροφδνοι · ούτω πληρώσας τδ αΐνιγ-

ματώδες διήγημα, τήν κατ' αυτών ψήφον εκφέρει. 
V E R S , 4 6 , 4 7 . Hac dicit Adanai Dominus : Adduc μς'. Τάδε Λέγει "ΑδωνιΛ Κύριος · 'Ανάγαγε 

nd €04 multiiudinet, et da in ipsis perturbalionem ix* αύτάς χΛήβη *·, καϊ δός έν αύταις ταραχών 
el direplionem. 8 7 4 &* lapideniur iapidibus lurba- χαϊ διαρχαγι\ν.ρ.ζ: ΚαΧ ΛιθοβοΛηΟήτωσαν"Λίβοις 
rum% ei confodiant ea$ gladiis $uis ι filiut earum et δχΛων, χαϊ καταχεντείτωσσΊ αύτάς έν τοίς 

* E/ecb. xv i f 5 1 . 

ΥΛΙΙΙΛΕ LECTIONES. 

* ν πρός. Apud LXX pnem. xaV, commatc ad άνεκρούοντο posito. 8 8 Β άνακρουομένη. 8 8 αύτ. Β 
φησί. 9 1 Ούκ —- έξεπ. Hebr. dc ea quae consenuil \n adulteriis, An nunc eliam scortabilur scorlalionibus 
suis, etiam h.rc? ·* τ . γυν. τ . ανδμ. Ila CompL, scd ex gemina inlcrpreialione, iit videtur. 8 f Β δί
καιον. *· πλ. ΑΙίί,δχλον. 4 1 λιθ. lla Compl. Bec. lecl. cs l : λιθοβόλησαν Ιπ ' αύτάς. 
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αυτών χαί θυγατέιας Α β*** inlerficienl , ei domos earum incendenl igne. 

άχοχτενούσι, χαϊ τους οϊχους αυτών έμχρήσου-
cir έν χνρί. Είτα τήν εντεύθεν έσομένην έπιδείκνυ-
σιν ώφέλειαν. 

μη'. Καί αποστρέψω άσέβειαν εχ της γης, χαϊ 
χιιδευθήσονται χάσαι αί γυναίχες, χαϊ οϋ μή 
χοιήσουσι χατά τάς ασεβείας αυτών. Τούτων γάρ, 
φηοΛ, ταύτα ύπομενουσών, χα\ λίθοις, χαί ξίφεσι, 
χα\ πυρ\ παραδιδομένων, πάσα πόλις ώφέλειαν καρ-
πώσεται, μανθάνουσα, οία της Ασεβείας τά έπί χείρα. 
Γυναίκας δέ πάλιν ενταύθα τάς πόλεις ώνόμασε. 

μθ'. Καϊ δοθήσεται ή ασέβεια υμών έφ' ύμας, 
χαϊ χάσας τάς αμαρτίας τών έχιθνμημάτων4β 

Αήψεσθε, χαϊ γνώσεσθε δτι 4* έγώ Κύριος. Τούς 
της ασεβείας υμών, φησ\, κομιείσθε καρπούς · ού 
γ*ρ άνάγκ-fl ταύτην έδέξασθε, άλλά γνώμη κα\ πόθψ · 
εχ δέ τής τιμωρίας ώφέλειαν μεγίστην τρυγήσετε 
την της έμής δεσποτείας έπίγνωσιν. Τ Ης άπολαύειν 
ημάς γένοιτο, μή τή πείρα τών κακών διδασκόμενους, 
άλλά τών θείϋ>ν ευεργεσιών αίσθανομένους, καί τήν 
αγνώμονα γνώμην μυσαττομένους, κα\ τή θεία μνήμη 
χχθ* έκάστην άνανεουμένους ήμέραν , κα\ τή τοΰ 
παναγίου Πνεύματος ενεργεία είς τήν τοΰ θεοΰ άγάπην 
πνρπολουμένους, κα\ τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ Χρι
στού τήν έπιφάνειαν αναμένοντας, μεθ 1 ού τφ Πα
τρί ή δόξα, σύν τψ άγίφ Πνεύματι, νΰν κα\ άε\, 
κχ* είς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

Deinde oslendil utililalem inde fuiuram. 

V E R S . 48. El averlam impieiaiem de terra, el eru* 
dientur omnes mutieres, et non facient secundum tm-
pieiaies earum. His enim hsec, * inquit, suslinenti-
bus, lapidibusque et gladiis el igne consumptis, 
omnis civitas percipiel utilitatem, discens qualia 
sinl impietatis premia. Atque bic rursus muliercs 
nuncupavil civilales. 

V E R S . 49. Et dabhur impUiag vesira super vo$, et 
omnia peccala cogitaiionum accipielis, et cogno-
scelis me e$$e Dominum. Impietalig vestrse 
frucius, inquil , ferelis. Non enim coacli 

Β ipsam Buscepislis ,^sed voluntate atque cupi-
ditate. Yerum ex ipso supplicio maximam colligetis 
ulilitalem, qua me Dominum agnoscetis. Quam 
utinam agnjtioneiu nos consequamur, non tnalo-
rum experientia docti, eed divina beneficia sen-
lienles, el ingratum animum abominanlee, et Dei 
memores in singulos dies renovali, et sanctissimi 
Spirilus virtule in Dei charilalem inflammati, tl 
Domini noslri Jesu Christi advenlum exspecianles, 
cum quo Patri sit gloria, cum sanclo Spirilti, nunc 
ct gemper, el in saecula sajculorum. Amen. 

YAUIJE LECTIONES. 

Ί π ι θ . Rec. lecl. ενθυμημάτων υμών. Hebr. idolorum vestrorum. *· Β διότι, juxla rec. lect. 

ΤΟΜΟΣ Ι'. 

L I B E R DECIMUS. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΔ'. C 
α', β\ Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου χρδς μέ έν τφ 

έτει τφ έννάτφ, έν τφ μηνϊ τφ δεχάτφ, δεχάτη 
τού μηνός, Λέγων Υίέ άνθρώχον, γράψον σεαυ-
τφ τό δνομα 4 4 τής ημέρας ταύτης, άφ' ής άχ-
ηρείσατο ό βασιΛεύς ΒαβυΛώνος έχϊ Ίερουσα-
Ίϊΐμ άχό τής ημέρας τής σήμερον. Έδίδαξεν 
ημάς τδν χρόνον, καθ* δν τή 4 1 Ιερουσαλήμ δ Βα
βυλώνιος έπεστράτευσεν. Εκείνου δέ τήν πόλιν πο-
λ.ορχοΟντος, δ προφήτης τοίς ήδη δορυαλώτοις γε-
γενημένοις προσημαίνει τά καταληψόμενα κακά. 
Διδ χα\ τδ άψευδές τής προφητείας ύποδεικνύς ό 
Αισπότης, έπισημήνασθαι κελεύει τήν ήμέραν, καθ 1 

ήν δ πολέμιος τή πόλει προσβάλλε ιν ήρξατο, ινα 
Χ5ΐ έκ τοΰ χρόνου 4 · κα\ έκ τού τέλους τών πραγ-

CAPUT X X I V . 
8 7 5 V E R S . \ , 2 . Et facium eit verbum Domini ad me 

anno nono, mense decimo, decimo (die) mensis, dicens: 
Fili hominii, scribe libi ipsi nomen diei hujus,exquo 
confirmaius eti rex Babyloni* super Hierosolyma, 
inde α die hodiemo. Docuil nos, quo lempore contra 
Hierosolymanri Babylonius cum exercitu sil profe-
ctus. Blo autem urbem obsidente, propbeta iis qui 
jam bello capti fuerant impendentia mala praesi-
gnilicat. Idcirco prophctia? quoque verilatem oslen-
dens Dominus, annotari jubel diem, quo hosiis 
aggredi coepit urbem, ut lum ex lempore, tum ex 
eventu rerum, discanl cl ii qui jam in servitulem 
redacli sunt, el i i qui obsidebanlur, ab initio haec 
de ipsis Deuin pisedixisse : et non propter bostium 

VARL£'LECTIONES. 

τδ δν. Rcc. lect. είς ήμέραν, άτ:ό. *e τή. Ε Ι . prior bab. τής. *δ και εκ τ. χ. Εχ Π suppl. 



1051 T H E O D O R E T I E P I S C O P I C I B E N S I S 1058 
virlutem se viclos eese, sed euurutii pcccaloruin Α μάτων μάθωσι, κα\ οί ,ήδη αιχμάλωτοι γενόμενοι, 
pocnas persohrere. καί οί πολιορκούμενοι, ώς Ανωθεν ταύτα περ\ αυτών 
προείπεν ό θεός, κα\ ότι ού διά τήν τών πολεμίων ήττήθησαν Ισχύν, άλλά τών οίχείων αμαρτημάτων 
τίνοντες δίχας. 

T E R S . 5. Et dic ad domum exasperanlem, para-
bolam. Post annolattim leinpus, per simililudinem 
ct aenigma jubetur prophcta,* quae civilali even-
lura sini edocere, ut propier eoruni qu« dicuntur 
obscurilatem, studiosiorcs ad interrogandum facti 
auditores, exploralius oracula divina percipiant. 

El dice* ad eos: flccc dicit Adonai Dominus: 
( V E R S 4 , 5.) Siatue lebetem, statue, effunde in 
ipsum 8 7 6 aquam, et immitte in eum divisiones 
in duas parles, omnem dhhiontm bonam, crus et 
humerum, carnibus separaiit ab ossibus. Ex eleclis 
pecoribus assumptis, et succende ossa $ub eis. Le-
belem appellat urbem; aquam effusam, omnis ge-
ncris calamUales; diviiiones aulem partium, et 
crura et humeros ex electU pecoribus, abundantia 
rcrum ac divitiis et opibus affluentes principes et 
duces ac sacerdotes, iisdem simul calamitalibus 
nlTectos : ossa vero tuccensa, paupcrtate oppressos, 
priores fami iradilos. Ignem aulem Dabylonium 
vocat, ejusque aciem instructam. His adjicit: 
« Efferbuil, eflerbuit, et cocta sunt ossa ipsius in 
inedio ejus. ι Igne enim injecio, inquil, ossa suc-
censa consumpla sunt. Famis enim cousuDopiio 
fui i , quique effugcrunt famis impetum, ad sum-
muin malorum pervenerc, suslincntes obsidenliuro 
oppugnaliones. 

V E R S . 6. Propterea hecc dicit Adonai Dominu»: Ο 
civitas sanguinmn, lebes, in quo est rubigo, et r t i -
bigo non egressa est ex ea , membralimeamprotutit, 
non cecidil super eam $ors. Docuil hic nos. se etiam 
supra lebetem urbem nominasse: rubiginemque 
lebetii peccatum vocal. El maxima est accusalio, 
quod ne tanlus quidem calamilatum ignis lebetie 
rubigincm consunipseril. Illud aulem, < membra-
lim eam proiulil, non cecidil super eam sorg, » 
declarat, neminem iliaias effngisse calaiuiiaiee, 
nequc sorte deleclos fuisse alios ad pernidem, 
aHos ad salulem, sicuti in 8 7 7 quibusdam pri 

γ \ Καϊ είπε έπϊ τόν οϊχον τόν χαραχιχραίνσγ-
τα, χαραβοΛήν. Μετά τδ έπισημήνασθαι τδν χρό
νον, προστάττεται δ προφήτης παραβολικώς χα\ 
αίνιγματωδώς τά συμβησόμενα τή πόλει διδαξαι, 
ίνα διά τήν άσάφειαν τών λεγομένων σπουδαιότεροι 
περί τήν έρώτησιν οί άχροαταΐ γενόμενοι, άχριβέ-
στερον μάθωσι τά θεΤα θεσπίσματα. 

Καϊ έρεΐς χρός αυτούς * Τάδε Λέγει Atiurat 
Κύριος · (δ*, ε') Έχίστησον τόν Λέβητα, έχίστη
σον, έκχεε 4Τ είς αυτόν ύδωρ, καϊ έμβαΛε είς ού· 
τόν διχοτομήματα, χάν διχοτόμημα καλόν, σχέ-

Ρ Λος καϊ ώμον έκσεσαρκωμένα άχό τών όοτώτ. 
Έξ έχιΛέκτων κτηνών εΙΛημμένων, καϊ ϋχόχαιε 
τά όστά ύχοκάτω αυτών. Αέβητα προσαγορεύει 
τήν πόλ;ν · ύδωρ δέ έκχεόμενον Μ τάς παντοδιρές 
συμφοράς · κα\ διχοτομήματα δέ, κα\ σχέλ\\ χα\ 
ώμους έξ έχιΛέκτων κτηνών, τούς έν εύ^ρία, 
και πλούτψ, κα\ δυνάμει άρχοντας τε καί ηγουμέ
νους, κα\ ίερέας, κατά ταυτδν παραδεδομένου; ταίς 
συμφοραϊς · όστά δέ ύχοκαιόμενα, τούς πενία συ
ζώντας προτέρους τψ λιμψ παραδοθέντας * χίφ ό», 
τδν Βαβυλώνιον κα\ τήν τούτου παράταςιν. Τούτοις 
επάγει · ι Έξέζεσεν έξέζεσε, καί γε ήψηται ύ 
όστά αυτής έν μέσψ αυτής, ι Τού γάρ πυρδς, φη-
σ\ν, έμβληθέντος, τά τε ύποκαιόμενα όστά τω iwp\ 
κατεδαπανήθη · τού γάρ λιμού γεγένηται παραν-

C άλωμα, κα\ οί διαφυγόντες τήν τοΰ λιμού προσβολών 
έν ακμή γεγένηνται τών κακών, τάς των πολιορκούν-
των δεχόμενοι προσβολάς. 

ς'. Αιά τούτο τάδε Λέγει Ά δ ω τ α ί Κύριος' '0 
χόΛις αιμάτων, Λέβης, έν φ έστιν Ιός έν αϋτφ, 
καϊ ό Ιός ούκ έξήΛΟεν έξ αυτής, κατά μέΜ 
αυτής έξήνεγκεν · ούκ έχεσεν έχ' αυτήν χΛήρος. 
Έδίδαξεν ημάς ενταύθα, δτι κα\ άνω Λέβητα τήν 
πόλιν ώνόμασεν, Ιόν δέ τον Λέβητος τήν άμαρτίον 
καλεί. Μεγίστη δέ κατηγορία, δτι ουδέ τοσούτο wip 
τών συμφορών τδν τοΰ λέβητος ίδν έδαπάνησε. Τ% 
δέ c Κα.τά μέλος έξήνεγκεν, ούκ έπεσιν έπ' αύτή' 
κλήρος, > δηλοί δτι ουδείς τάς έπενεχθείσας διέφυγε 
συμφοράς, ουδέ έκληρώθησαν οί μέν είς δλεθρον, οί 
δέ είς σωτηρίαν, καθάπερ έν ταίς ήδη πρότερον γε· 

stinis jam usu venerat calamitalibus : sed omnes D γενημέναις πολιορκίαις συνέβη, άλλά πάντες έχαί-
nmnijio partim fame, partim pesle consumptos, 
coeque qui ha»c evasissent, vel praelianles inter-
(eclos, vel expugnatos obsidione ia servilulem 
redaclos. Causamque malorum doccus, 

Y B R S . 7. Quia sanguis, inquit, ejus in medio ejus 
(*it. Ikec aulera eustinenl, inquil, eximiae ca^dis 
poenas liwnles. 

Super latvem petram posui ilium, non e/fudi iptum 
in lerram ut opernet ipsum terra. ( V E R S . 8.) Ut 

απλώς, ol μέν λιμψ, ol δέ λοιμψ παρεδόθησαν * *: 
δέ ταΰτα διαβάντες, ή πολεμουντές άνηρέθησαν, ή 
πολιορκηθέντες έξηνδραποδίσθησαν ' διδάσκει δέ και 
τών κακών τίιν αίτίαν. 

{'· "Ότι αίμα αυτής έν μέσφ αυτής έγένετο. 
Ταύτα δέ, φησίν, ύπομένουσι τής άγαν μιαιφονίας 
τίνοντες δίκας. 

Έχϊ Λεωχετρίαν τέταχα αυτό, ούκ έκκέχνχα14 

αυτό έχϊ τήν γήν, τού καΛύψαι αυτόν τήν91 γψ-

VAR1£ LECTIONES. 

4 7 Bcc.lecl. esl δγχβον· 4 t Β έγχεόμενον. 4 , Β έζεσεν. 
έπ' αυτά. 

Ed. pnor bab. έγκέχυκα. 1 1 αύ,τ. τήν. Rcc. hrcL 
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(η') Του άναβήναι θυμόν είς έκδίκησιν, έκδικψ Α asccnderel furor in ullioncm, uttioni dedi* sangui-
θήται δέδωκα τό αίμα αυτής, έπϊ Λεωχετρίαν 
τέταχα αυτό 8 8 τον μή χαΛύψαι αύτδ. Ού κατα-
καλύψω, φησ\, τ ά ; ύπ' αυτών τολμηθείσας παρανο
μίας, άλλά γυμνάς αύτάς καταστήσω, κα\ πάσιν 
υποδείξω, καθάπερ τι αίμα, ούκ έπι γής έκχεόμενον 
ΧΛ\ καταποθούμενον, άλλ" έπί λείας βαλλόμενον πέ
τρας, κα\ είς τδ διηνεκές φυλαττόμενον, είς κατ
ηγορίαν τών έκχέαι τούτο τετολμηκότων. 

θ*-εβ'. Αιά τούτο τάδε Λέγει Αδωναϊ Κύριος .· 
T Q 8 8 χόΛις των αιμάτων, χαί γε έγω μεγαΛυνώ 
τότ δαΛότ β ν . Καϊ χΛηθννώ 8 8 rA ξύΛα, χαϊ άνα-' 
χανσω τό χϋρ, δχως τακή τά κρέα, καϊ " έΛατ-
τωθή ό ζωμός, χαϊ τά όστά σνμφρνγή 8 β \ Καί 
στή έχϊ τούς άνθρακας αυτής κενή 87 · έξήφθη 

nem eju$%$uper Itevem petram dedi ipsum, t?t operial 
ipsum. Non cooperiara, inqui t , ea facinora, qua* 
ipsi ausi sunl, sed ipsa denudabo, omnibusque 
oslendaw, quasi Panguiuem non in terram effu-
sum, et ab ea absorptum, sed super laevera lapi-
dem injecium, qui conlinenter servatur, ut eos 
accusei, qui illum effuudere aiui sunt. 

V E R S . 9-12. Propterea hccc dicit Adonai Domi-
nus: Ο civitas sanguinum, et ego magnificabo /or-
rtm. Et multiplicabo Ugna, et incendam ignem, ul 
tabetcant cames, el minualuT jus, et o*ta lorrean-
lur. El stet super carbones suos inanis: incensa έ*ί, 
ut cemburaiiar, et calefiat, et iorreatur ws ejtts, et 

δχως χροςτχανθή, χαϊ θερμανθή, χαϊ 88 έκφρυγή Β Uquefial ί/ι medio ejus immunditia ejus, et deficiat 
d χαΛχός αυτής* χαϊ τακή έν μέσφ αυτής ή 
ακαθαρσία αυτής, καϊ έκΛίχη ό ίός αυτής. Τα-
χεινωθή ό ίός αυτής, καΧ ού μή έξέΛθη έξ αυτής. 
ι Μεγαλυνώ, φησ\, τδν δαλδν, » τουτέστιν, αυξήσω 
Φ *PX*lv ^ Χ**ών. « Κα\ πληθύνω τά ξύλα, ι 
άντί τού, πολλάς άφορμάς παρέξω, χα\ ύλας τψ 
πυρ\ τών κακών, ίνα τούτο μέν άνακαύσω, ι τά δέ 
έψδμενα κρέα, ι τουτέστι, τούς έν τή πδλει άνθρώ-
3ονς% χαταταχήναι παρασκευάσω * κα\ οί μέν ύπδ 
λιμού δαπανηθώσι,. δίκην δστών συμφρυγδμενοι, οί 
δέ ταίς χαντοδαπαϊς χαταχαυθώσι συμφοραίς, καθ
άπερ χρέα έψδμενα · τή δέ πολλή τού πυρδς προσ
βολή χαΛ 6 ζωμδς δαπανηθήσηται, χα\ 1 9 άπασα 

rubigoejus. Humilielur rubigoijm, ei nonexeai ex 
ea. 8 7 8 * Magnilicabo, inquil, lorrcra, ι id est, 
augelo malorum principium, c el tigna mullipli-
cabo, ι boc esl, luullas occasiones pra?bebo, mul-
tamque materiam malorum i g n i , ut bunc iucen-
daw, cl c carnes coclas,» bomincs videlicet qui 
sunl in urbe, tabeecere faciam, tia ul alii fame 
confiriaiitur ossium instar a&sali, alii omnis gone-
ris calaniilalibu6, veluli coclae carnes, combiiran-
lur, mulloque ignis impetu eliaiu jus consumatur, 
omne videlicet quod ad refrigerandum adbiberi, 
ejusque rei causa esse possit, u l deinceps ipsum 
per se aee igni appropinquans liquefial, ct cum 

αναγκαία χρεία καί πρόφασις παραψυχής, ώστε ^ rubigine eimul absumatur. Viclis onim iis, qui 
λοιπόν αύτδν καθ* έαυτδν τδν χαλκδν τψ πυρϊ προσ- pugnabant pro urbe, capla deinde urbs eversa fuil, 
ομιλβΰντα κατατακήναι, κα\ σύν τψ ίψ δαπανηθή- e i incendio consumpla. Verumtamen, quamvis tot 
ναι. Τών γάρ ύπερμαχούντων τής πόλεως ήττηθέν- eain mala opprctserini, non est a rubigine libcrata, 
των, άλούσα λοιπδν ανάστατος έγένετο, κα\ πυρ\ sed in ea remansit ad peccandum propensio. Id-
χαρβδόθη · άλλ* δμως , φησ\, κα\ τοσούτων αυτή circo subjicil : 
χροσπεσόντων κακών ούκ απηλλάγη τού ίου, άλλ* Ιμεινεν έν αυτή ή περί τδ άμαρτάνειν £οπή. Διδ 
επάγει· 

Π*)Λύς ό ίός αυτής, χαταισχννθήσεται 6 0 ό Ιός 
αυτής, (ιγ'.) %Εν τή ακαθαρσία σον ζέμα ·*. Σύ, 
φηα\ν, έν τή παρανομία σου τήν ζέσιν ταύτην καί 
τού πυρδς Ιξήψας τήν φλόγα · πολύν γάρ έσχες 
αμαρτημάτων ίδν, δς έπ\ τού παρόντος γυμνωθείς 
αίσχύνης άναπλησθήσεται.ι Άνθ 6 1 ών έμιαίνου σύ β ι , 
χα\ούκ έκαθάρθης άπδ ακαθαρσίας σου, κα\ ού μή 

Muila rubigo eju$. confundetur rubigo iilius. 
( V E R S . 15.) Jn immunailia lua ebuliilio est. Tu, in-
quit, in sceleribus tuis ebulliliODem banc el ignis 
flammam ince^disti: iuullam enim obtinebas rubi-
ginem peccatorura, qux io prsesenli patefacla 
ignominia perfundetur. ι Pro eo quod polluebaris 
tu, et non es emundala ab iiumuuditia lua, et non 

χαθαρθής ούκ έτι, Ιως ού έμπλήσω τδν θυμόν μου D e r i s emundata amplius, donec impleam furorem 
έν σοί. ι Μή βουληθε\ς · 4 γάρ διά μετανοίας άκέσα-
σθαί σου τά τραύματα, ού μή τύχης συγγνώμης, 
ουδέ μή χαθάρσεως απόλαυσης, έως άν δψς δίχας, 
δπέρ ών παρηνόμησας * ειτα τδ άψευδές τών είρη-
μένων δείκνυσι τή τοΰ προσώπου ποιότητι. 

ιδ*. Έγω Κύριος ΛεΛάΛηχα. Καί τδ άναντ ί^η-

racum in te. > Cum euim tua vulncra pounitenlia 
sanari nolueris, veniani minime consequeris: ne-
que ilem id oblinebis ut emunderis, quoad pcenas 
dederis pro iis 8 7 9 ^ 1 1 3 3 deliquisti. Deinde vera 
esse quae dicla * sunt, oslendil cx personae qua-
litate. 

V E R S . 14. Ego Dominu* loculus sum. Quodquc 

VARIJE LECTIONES. 
" τέτ. αυτό. (Ed. priorbab. αυτόν.) Des. apud LXX, qui aliam in loto hoc vers. babenl dislin-

ctionem. ·· Τ β . Α ούα\, jnxla Helτ . Λ ϊ δαλόν. Hebr. pyram. 8 5 πληθ. Hebr. Mulliplica, etc. •· κα\ ~ 
ζωμός. Uebr. fac condimentum. e e ' A συμφρυγήσονται. · 7 κενή. Des. apud LXX el in Α qui posl αυ
τής habet έξεψηθή. 8 8 κα\ — ίδς αύτ. lia C.ompl. 8» καί. Des. in B. 8 8 καταισχ. ΙΙώτ. ignc (exibit). 
*l (έμα. Non salis liquct s i i n e vox ori»inc (ira3ca, an polius nomen illud Hebr. sinnnah quo usus c s i 
1'rophela. 6 t άνθ1 — έν σοί. Alileroi LXX. 6 3 έμ. σύ. Uelr. purgavi le. ck Μ βουληθείσα. 
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futtira sint absquc ulla coniroversia. c E l veuiel, Α τον τών έσομένων * ι Κα\ ήξε^ κα\ ποιήσω ·ού δ·.ι-

στελώ, ού φείσομάι 8 8 , χα\ ού μή παραχληθώ Μ . ι 
Ού γάρ τούς μέν έάσω, τούς δέ παραδώσω,. άλλά 
πάντας τοϊς ήπειλημένοις εκδώσω καχοίς. ΊΡποδεί· 
χνυσι δέ χα\ τδ δίκαιον τής τιμωρίας, « Κατά τάς 
οδούς σου, και κατά 8 7 τά ενθυμήματα σου χρινώ 
σε, λέγει 'Αδωναΐ Κύριος, ι Κα\ τδ αύτδ χλατύτε-
ρον * c Διά 8 8 τοδτο ίδού έγώ κρινώ σε κατά τα εν
θυμήματα σου, κα\ κατά τά αίματα σου κρίνω σε, 
ή ακάθαρτος, ή ονομαστή, καί πολλή τού παραπι-
κραίνειν. ι Επίσημος, φησ\ν, έπ\ κακία γεγένησαι* 
αίτιον δέ σοι τής παρανομίας, τδ τοϊς πονηροίς ixo-
λουθεϊν λογισμοίς * κα\ τούτο παρεδήλωσεν είρηχώς· 
c Κατά τά ενθυμήματα σου, καί κατά τά αίματα 
σου κρινώ σε. ι Πρότερον γάρ λογιζόμενοι *, cFtt 

et faciam, non diffcram, non parcam, neque con-
Eolabor. ι Non enim alios dimittam, alios affiigam, 
sed omnes iis malis, quae mtnalus sum, afficiam. 
Indicat ctiam suppliciorum aequitalem. < Secundum 
vias tuas, et secunduro cogilationes tuas judicabo 
te, dicit Adonai Dominus. ι Alque hoc idem dlcit 
fnsius. c Propierea ecce ego judicabo te secundum 
cogiialiones tuas, el secundum sanguines tuos j u -
dicabo le, immunda, et nominaia, mullaque ad 
irrilandum. ι Insignis, inquit, ob improbilatem 
facta es : tuorura aulem scelerum causa haec est, 
quod improbas sequaris cogilaliones : quod decla-
ravit cum dixeri t : ι Secundum cogitationes tuas, 
el secundum sanguines tuos judicabo te. ι Prius 
enim ratiocinantes cogUamus, sive bona, sive mala, ® αγαθά, είτε χαχά, χα\ τότε τδ Ιργον τοϊς λογιβμοϊς 
deinde opus cogilalionibus addimus. Hinc ad aliud 
genus propbetiam iransfert, et ai t : 

V E R S . 1 5 - 1 7 . Faclumest verbum Domini ad me, 
dicen*: Fili hominis* ecce ego aufero α te desideria 
oculorum tuorum : non planges, neque plorabis, nec 
venient tibi lacrymce. Geme iacens, gemilus sangui-
ni$ luclus lumbi ett. Desideria, geu cogitaliones 
oculorum (ita enim quaedam babent exeinplaria), 
conjugem vocat niulierem, qua mortua, propbeta 
8 8 0 jubeiur neque plorare, neque lamentari, sed 
lacile gemere, praesenira cum luctus sit circa 
lumbos. Per lumbos enim procreandae sobolis ap-
pctiluiri declaravit. Ita enim divus quoqoe Aposto-
lus, de Levi verba faciens d i x i t : c Adhuc enim in { 

luinbis palris erat, quando obviam ivi l ei Melchi-
sedech, eique benedixil i . ι Idcirco etiam lumbos 
praecingere jubemur, ut cupidilalts comprimamus 
coerceamusque impetus. Cum igitur vellet affectus 
magniiudinem indicare, merito d ix i l , c Gerailus 
sanguinis luclus lumbi esl, · hoc est, morlis 
gcmitus et luctus circa lumbos esi. Verumta-
men cum lalis esset calamilas, jubetur non la-
mentari. c Humanum enim luctum non facies. > 
Tura etiam modum doceU ι Erunt crines lui com-
plicati super te, et calceamenta tua in pedibus 
luis, et non consolaberis inlabiis eorum, ct panera 
virorum non comedes. > Nihil, inquit, eorum quae 

iugenteg facere consueverunl, facias, neque ca-

έπιφέρομεν. Εντεύθεν έφ'έτερον είδος μεταφέρει 
τήν προφητείαν, καί φησιν · 

ιε'-ιζ'. Έγένετο Λόγος Κυρίου χρός μέ, λέγωτ· 
Υίέ άνθρωπου, ίδοϋ έγω Λαμβάνω έκ σον τά έχ*-
θυμήματα τών οφθαλμών σου 7 8 · ού 7 1 μή χή5ΐϊ, 
ουδέ μή κλαύσης, ούδ* σύ μή έλθη σοι δάκρυα. 
Στέναξαι σιγών, στεναγμός 1 8 αίματος πένθος" 
όσφύος εστίν. Έπιθυμήματα, ή ενθυμήματα 
οφθαλμών, ούτω γάρ Ινια τών αντιγράφων Ιχει, 
τήν ομόζυγα καλεί γυναίκα , ής άποθανούβης, ό 
προφήτης κελεύεται, μήτε δακρύσαι, μήτε όδύρε-
σθαι, άλλά στένειν σιγή, κα\ ταύτα περ\ τήν όσφυν 
τού πένθους δντος. Διά γάρ τής δσφύος τήν ης 
παιδοποΛας έπιθυμίαν έδήλωσεν · ούτω γάρ κα\ 6 
θείος Απόστολος περ\ τού Αευΐ τδν λόγον ποιούμι-
νος Ιφη · ι "Ετι γάρ έν τή δσφύι τού πατρδς Ijv, 
δτε συνήντηκεν n αύτψ Μελχισεδέκ, κα\ ηύλδγησεν 
αυτόν. > Διδ κα\ ζωννύναι 7 8 τάς δσφύας κελευό-
μεθα, ίνα τής επιθυμίας άναστέλλωμέν τε κα\άν> 
χαιτίζωμεν τάς δρμάς. Δείξαι τοίνυν τήν του πάβονς 
ύπερβολήν βουλόμένος , είκότως Ιφη · Στεναγμδ; 
αίματος πένθος δσφύος έστί · » τουτέστι, τοΰ " Ba-
νάτου δ στεναγμδς κα\ τδ πένθος περ\ τήν δσφύν 
έστιν. Άλλ* δμως κα\ τοιαύτης ούσης συμφορά 
παρακελεύεται αύτψ μή θρηνείν · ι Άνθρώπινον" 
γάρ πένθοί ού ποιήση. > Ειτα χα\ τδν τρόπον διδά
σκει · ι "Εσται 7 8 τδ τρίχωμα σου συμπεπλεγμένο* 
έπ\ σέ, κα\ τά υποδήματα σου έν τοις ποοί wu, 

put delonderc, neque pedibus nudis incedere, sed D κα\ T 8 ού μή παρακληθής έν τοίς χείλεσιν αυτών, 
neque per funebres epulas quae parentalia vocantur, κα\ άρτον ανδρών ού φαγή. ι,Μηδέν, φησ\ν, ών είώ· 
oonsolationem ullam accipere. Videtur autem pro- θασιν oi πενθοΰντες ποιείν άνάσχη ποιήσαι, μήτετήν 
pheta eliam Nazira»us fuisse. f Erunt enim, inquit, κεφαλήν άποκείρασθαι, μήτε άνυπόδετος βαδίβ»1, 
tapilli tui complicati super te. ι Et superius ilem μήτε δι* αυτών καλουμένων περιδείπνων παραψυχτς 

i Hebr. νιι, 1 0 . 

VARIifi LECTIONES. 

• 8 ού φείσ. Aliter ol LXX. 8 8 ού μή παρ. Hebr. nec po^nitebit me. 8 T κατά —κρινώ σε. Hebr. sccundum 
opera tna judicabiinl te. 8 8 διά — παραπικρ. Hiec onmia des. in Hebr. 8 9 Β λογιζόμεθα. T 8 σου. Apud 
f-XXetin Α sequ. έν παρατάξει. Τ ι ού—δάκρυα, ha Compl. 7 8 στεν. — εστίν. Ua Coiupl., sed des. baec tn 
Ifcbr. 5 8 Α et l i πένθους. n B συνήντησεν, juxla rec. leci. 1 . c. nbi desunt ista, κα\ ηύλ. αύτδν, eiό poniwr 
ante Μελχισεδέκ. 7 8 Β ζώννυσθαι. 7 8 τοΰ. Β praem. τό. " ά ν θ ρ . — ποιήση. Des. apud LXX. 1 8 έσται 
— έπί σε. Hebr. Tiaram luam alliga l ib i . Hectc des. b. I . ούκ, quod apiid LXX pnecedil anie έστ»ι· 
7 8 κα\ — αυτών, llebr.ucc obveles meiituui. (Ita quoquc vcrs. 22.) 
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:ινβς άττολαύσαι. Έοικε δέ δ προφήτης κα\ Ναζι- Α »on yinum, sed aquam biberc jussus fueral: <u 
μιος εΐναι · c "Εσται γάρ, φησ\, τδ τρίχωμα σου borum ulrumque Naziraeorum propritim eraf. 
ι;υμπεπλεγμένον έπί σέ. ι Καί άνω δέ ούκ οΐνον, άλλ* ύδωρ πίνειν προσετάχθη · αμφότερα δέ τών 
Ναζιραίων Γδ».α. 

ιη'. Καϊ έΛάΛησα Χρός τόν Λαόν τό χρωΧ, δν 
τρόπον ένετείΛατό μοι · καϊ άπέθανεν ή γυνή 
μον εσπέρας, χαϊ έποίησα τό πρωϊ Ιν τρόπον 

ϊχετάγη μοι. Τύπον δέ τινα τού θεοΰ τών δλων ό 
προφήτης πληροί. Επειδή γάρ δ Ισραηλίτης λαδς 
Ιν τάξει νύμφης τψ Δεσπότη συνήπτο, Ιμελλε δέ 
ούτως παραδίδοσθαι άνδραποδισμψ κα\ σφαγή, κα\ 
δ θείος νεώς έμπίπρασθαι, τύπον τινά τών έσομένων 
δίδωσι τδν προφήτην, κα\ τής γυναικδς έξαπιναίως 
θανούσης, παρεγγυφ μήτε θρηνήσαι, μήτε δάκρυ
σα:, μή πένθιμον σχήμα λαβείν, μή παραμυθητικής 
άπολαύσαι τραπέζης, άλλά σιγή στενάξαι, δεικνύς, 

Y E R S . 4 8 . El locutus sum ad 8 8 1 populum 
mane, quemadmodum mandaverat mihi: el mortua 
est uxor mea vesperi, el feci mane quemadmodum 
imperalum fuerai mihi. Typum quenidam aucloris 
omnium rerum Dei perfecte exprimil propbela. 
Cttin enim populus Israelilicus instar sponsoe Do« 
mino copulalus essel, et sic in serviiulem rc-
digendus forel el interficiendus, divinum quoquo 
templum comburtndum easel, formara quanidam 
futurorum prabel prophelam : cujus repente mor-
tua uxore, praecipii ei ne lugeat, ne ploret, neve 
luctuosum suscipiat habitum, ne ad eam mensam 

ώς αύτδς ουδεμιάς τούς αύτψ συνημμένους αξιώσει g accedat, qu* consolalionis ergo instruilur, verum 
φιλανθρωπίας, παρά γνώμην δέ δμως αύτοίς έπάξει 
τιμωρίαν · ι Ού γάρ βούλεται τδν θάνατον τοΰ 
αμαρτωλού, ώς τδ έπιστρέψαι αύτδν, κα\ ζήν. ι Ου 
χάριν κα\ τψ προφήτη σιγή στένειν παρακελεύεται · 
διά τοιίτου σημαίνων, ώς καΛ αύτδς παρά γνώμην 
ανέχεται τών έπιφερομένων τψ λαψ συμφορών, πολ
λήν μέν έχων τήν αγαθότητα, κα\ διά ταύτην έπ\ 
φιλανθρωπίαν ^έπων, κολάζειν δέ διά τήν τής παρα
νομίας ύπερβολήν βιαζόμενος. 

ιθ'-κδ*. ΚαΧ είπε, φησ\, Χρός με ό Λαός μον 
Ούχ άχαγγέΛΛεις *· ήμίν, τί έστι ταύτα, ά σύ 
ποιείς; Καϊ εϊπον πρός αυτούς' Λόγος Κυρίου 

ul laciie gemat: ostendens, fore ut ipse nulla cle-
menlia eos, qui sitfi conjuncti erant, dignog cen-
scat, praeter voluntatem tamen ipsis infligat sup-
plicium: c Non enim vult mortem peccaioris, sic 
ut ipsum conveni et vivere k . ι Qua de causa pro-
pbetae quoque, ut tacite gemat precipil, hoc ipso 
significans, eliam se praeter voluntatera sustinere 
illalas populo calamitates, cum et mulla bonilale 
prseslet, qua ad clementiara propensus est, ei 
punire proplcr improbitaiis exsuperantiam co-
gatur. 

V E R S . 19-24. Et dixit, inquit, ad me populus 
meut: Non annuntias nobh, quce sint haic quw tu 
facis t El dixi ad eos : Verbum Domini factum est 

έγένετο πρός μέ, Λέγων · ΕΙπέ πρός τόν οίκσν Q ad me, dicem : Dic ad domutn hrael: Hcec dkit 
ΊσραήΛ · Τάδε Λέγει Αδωναΐ Κύριος · Ιδού έγω 
βεβηλώ τά άγιά μου, φρύαγμα Ισχύος υμών, έπι
θυμήματα οφθαλμών υμών, χαϊ υπέρ ών φείδον
ται αϊ ψυχαϊ υμών · χαϊ οί υίοϊ υμών, χαϊ αί θυ
γατέρες υμών, οΰς έγχατελίπετε 8 | , έν βομφαίιι 
χεσοϋνται. Καϊ ποιήσετε δν τρόπον πεποίηχα, 
άπό στόματος αυτών ού παραχΛηθήσεσθε, χαϊ 
άρτον ανδρών οϋ φάγεσθε. Καϊ αϊ χόμαι υμών 
έπϊ τής χεφαΛής υμών, χαϊ τά υποδήματα υμών 
έντοΊς ποσϊν υμών · ούτε μή χόψησθε, ούτε μή 
χΛαύσητε' χαϊ ένταχήσεσθε έν ταίς χαρδίαις** 
υμών, χαΧ 8 8 οϋ παρακαλέσετε έκαστος τόν άδεΛ-
φόν αυτού. Καϊ έσται ύμίν Ιεζεκιήλ εϊς τέρας · 
χατά πάντα, δσα έποίησε, ποιήσετε, δταν ίλθη 
ταύτα, καϊ έπιγνώσεσθε, δτι έγώ Αδωναΐ Κύριος. 
Διάτων πραγμάτων ύμίν, φησ\, τήν προφητείαν 
υπέδειξα, κα\ έν έμαυτώ τά έσόμενα ύμιν, έ σκιαγρά
φησα. "Ωσπερ γάρ έγώ, τής ομόζυγος δεξαμενής τοΰ 
βίου τδ τέλος, ουδέν έποίησα τών είωθότων έπ\ νε-
κροίς έπιτελείσθαι, ού θρήνον, ού δάκρυον, ού πένθι
μου σχήμα* ούτω κα\ ύμεϊς, τών υίών υμών κα\ τών 

υγατέρων σφαττομένων, κα\ τοΰ αγίου νεώ βεβη-
νουμένου τή τών άνοσίων βαρβάρων είσόδω, έφ 'ψ 

Adonai Dominut: Ecce ego profano sancla mea, su-
perbiam roborh veslri, desideria oculorum vestro-
rum, et pro quibus parcunt antma: veitrce : et fiiii 
veslri, et filiat veslra? quas reliquistii,-gladio conci-
denl. 8 8 2 facieti* quemadmodum feci, ab ore 
ipsorum non comolabimini, et panem virorum non 
comedetis. Et comai veiirm luper capul veslrum, et 
calceamenta vettra in pedibus vestris: neque plan-
g<*ti$, neque flebUis, et tabesceli* in cordibus veilris, 
el non consolabimini unusquisque [ratrem suutn. 
Eterit vobis Ezecliiel in portenlum; secundum omnia 
quucuuque fecil facietis, quando tenerint hac, lunc 
cognotcelis me este AdonaiDominum. Per ipsas rcs, 
inquil, vobis propbeliaui oslendi, et in meipso qu& 

D evenlura sinl vobis adumbravi. Queroadmoduut 
enim ego morlua conjuge nibil eorura feci, qu& 
pro morluis fieri consueveninl, non lamentatu.s 
sum, non ploravi, non lugubreoi veslem sumpsi : 
ita etiam vos, iiliis et flliabus veslris interiectis, 
sancloque templo, proplerquod ad hoc usqtie tem-
pus superbia elali gloriabamini, per impios barba-
ros, qui ingressi sunt, profanalo, et insuper inlini-
lis aliis malis vobis immissis, neque lanieniandi 

kCap. xvui , 23,52. 
Y A K I i E L E C T I O N E S . 

*°Αά-αγγελείς. 8 1 Β έγκατελείπετε. 8 1 καρδ. Rec. lecliocst άδικίαις, juxla Hebr. 8 3 κα\ — άδ. σύτ. 
1'cbr. el gemetis altcr cura allero. 
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facultatem conscquemim, ncque usitata faciendi Α μέχρι τοΰ παρόντος έκομπάζετε χα\ μεγαλαυχούμε-
vobis potcstas concedctur, ηοη capitis detondendi, 
non calceamentis pedes exuendi, neque lacryraarum 
fonlibus doloris acerbitalem leniendi, neque mensa 
iila JVuendt, quae consolationis ergo instruilur; 
neque demum aliud quidpiam eorum, quae usilata 

' stint, facicndi. Et recordabimini eorum, quie a 
propbcla facla sunt, et ex eventu rerum cognosce-
lis, lanquam porlentum quoddam ct signum ftiisse 
vobis propbeiain, qui per ipsas rcs ftilura voi)is 
praed^xcrit. 

νοι διετελείτε, κα\ πρδς τούτοις μυρίοις έτέροις περι-
πειρόμενοι κακοίς, ουδέ θρήνων Αδειαν έξετε, ούδε 
ποιήσαι τά συνήθη συγχωρηθήσεσθε, ού κεφαλήν 
άποκείραι, ούχ υποδημάτων γυμνώσαι τούς πόδας, 
ού ταίς λιβάσι τών δακρύων τδ βαρύ τής λύπης 
άποφορτίσασθαι, ού παραμυθητικής άπολαύσαι τρα
πέζης, ούκ άλλο τι τών συνήθων έπ-.τελέσαι. Και 
άναμνησθήσεσθε τών ύπδ τοΰ προφήτου γεγενημένων, 
κα\ μαθήσεσθε διά τοΰ τέλους τών πραγμάτων, ότι 
καθάπερ τι τέρας ύμιν κα\ σημείον δ προφήτης έγέ
νετο, διά τών πραγμάτων ύμίν προσενεγκών των 
Ισο μένων πρό^ησιν . 

κε'-κζ'. Καί σύ, νίέ άνθρωπου, ούχϊ έτ τή ήμερα, 
όταν Λαμβάνω παρ* [αυτών τήνίσχϋν αυτών, τψ 

tionit eorum, desidcria oculoTum ipsorum, el elalio- Β έααρσιν τής καυχήσεως αυτών, τά έπιθυμήματα 

8 8 3 ^ E R S - 25-27. Et tu, fili hominis, nonne die 
illoquoaufero ab ipsisrobur eorum, elalionem glorla-

nem anmm ipsorum, filios ipsorum, et filias eorum ? 
Die ilio veniel talvatus ad te , ut renuntiet tibi (n 
aures. Die illo aperielur o$ tuum ad salvatvm, et 
loqueris, el rion eris mulus amplius, et eris ipsis in 
poTtentum, et cognoseent me esse Adonai Dominum. 
Non solum in prasenti bccc ipsos edocebis, sed 
cliam quando praediclio evenlu fucrit comprobala, 
ct impiis barbaris tradita fuerint qua? sancla sunt, 
ac Hlii ipsorum ei filiae occisi, ct advcnerit inde 
aliquis qui facla doceat, tunc Ίιι memoriam illis 
revocans praidicliones baud suslinebis lacere, ut 
percipiant quod mea voluntate meoque permissu 
luec facla sint, punasque itnpiorum facinorum de-

τών οφθαλμών αντών, και τήν έπαρσιν τής ψυχής 
αυτών, νίούς αυτών, καϊ θυγατέρας αυτών; Έν rij 
ήμερα εκείνη ήξει ό άνασωζόμενος πρός σέ, πΰ 
άναγγεΐΛαί σοι είς τά ώτα. Έν εκείνη τή ήμέ{α 
διανοιχθήσεται τύ στόμα σου χρός τόν άνασωζ^ 
μενον, καϊ Λαλήσεις, καϊ ού μή κωφωθής ούκ έτι, 
καϊ έση αύτοΊς είς τέρας, καϊ γνώσονται δτι έ)-ω 
Αδωναΐ Κύριος. Μή μόνον έπ\ τοΰ παρόντος ταΰτι 

αυτούς διδάξεις· άλλά κα\ δταν τέλος ή πρό^ησι; 
λάβη, κα\ τά γε άγια τοίς άνοσίοις βαρβάροις παρα-
δοθή, οί τε υίο\ αυτών καί αί θυγατέρες τταραδοθωβι 
σφαγή, κα\ άφίκηταί τις εκείθεν τά γεγενημένα δι
δάσκων, άναμνήσων αυτούς τής προ^ήσεως , καΛ μή 

derint, et quod non propter boslium vires, sed pro- ^ άνάσχη σιγήσαι, ίνα μάθωσιν ώς έμού βουληθέντος 
pler juslam meam iram passi sinl quaecunque per- συγχωρήσαντος ταΰτα γεγένηται, κα\ δίκας 

τίσουσι " ν τών άσεβημάτων * κα\ ού διά τήν τών πολε
μίων ίσχύν, άλλά διά τήν έμήν δικαίαν δργήν πεπόν-
θασιν. Εντεύθεν λοιπδν έπ\ τούς έκ γειτόνων οίκούν-
τας του Ισραήλ, κα\ έ φ ηδο μένους αύτοίς, τρέπει 
τήν προφητείαν, κα\ πρώτους είς μέσον άγει τους 
υΙούς Άμμων. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΚΕ\ 
α'-ε'. Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου πρός μέ, λέ

γων · Υίέ άνθρωπου, στήρισον τό πρόσωπον σον 
έπϊ νίούς Άμμων, καϊ προφήτευσον έπ1 αυτούς. 
Καϊ έρεΐς τοΐς υίοΐς Αμμων Ακούσατε Λόγοτ 
'ΑδωναΧ Κυρίου- Τάδε Λέγει Αδωναϊ Κύριος· 
Ανθ% ών έχεχάρητε έπϊ τά άγιά μον, δτι έοεβη-

tulerunt. Deinceps ad eos qui * finilimi erant ls-
raelis, quique propler eos lastabanlur, propbeiiam 
converlit, primosquc iilios Ammon in mediuin 
producit. 

CAPUT XXV. 
Ytsns. 1-5. El facium est verbum Domini ad me, 

dicens : Fili liominit, firma faeiem luam sttper filws 
Ammon, et propheta super eos. Et dices filiit Am-
mon : Audile verbxm Adonai Domini; hccc dicu 
Adonai Dominus : Eo quod gavisi estis super saticla 
mea, quia profanata $unt,et 8 8 4 *uPer terramhrae-
lis, quiadesolata e$t, ei super domum Judce, quia abiil D Λώθη, καϊ έπϊ τήν γήν τού ΊσραήΛ, δτι ήφανίσθη, 
in captimtatem: propierea ecce ego trado vo$ filih 
Cedem pro hiereditate, et firmabunt icnioria cum 
$arcinis suit in te, el ponent in te tabernacula $ua, 
et comedent [ructus luo$, et ipsi bibenl pinguedinem 
tuam. Et faeiam civitatem Ammon pascua cnmelo-
rum, ei filiot Ammon pascua ovium, et cognoscetis 
me e$se Adonai Dominum. Filios Cedem aliiinter-
pretes filios Orientis inlerpretati sunt : bi aulem 
sunt qui ab Ismaele genus ducunt. Dicit igilur 
aactor omniaro rerum Deus per prophetam ad fi-
lios Ammon : Quandoquidem gavisi estis, dedica-

καϊ έπϊ τόν οίκον τού Ιούδα, δτιέπορεύθηέν αιχ
μαλωσία,* διά τούτο Ιδού έγώ παραδίδωμι υμάς 
τοΐς υίοΐς Κεδέμ είς κΛηρονομίαν, καί κατασχψ 
νώσουσιν έν τή απαρτία αυτών έν σοϊ,χώ δώ 
σουσινένσοϊ τά σκηνώματα αυτών · αύτοϊφάγον* 
ται τούς καρπούς σου, καϊ αύτοϊ πίονται τήνπιό-
τητά σου Μ . Καϊ δώσω τήν πόλιν τού Αμμων 6ίς νο-
μάς καμήλων, καϊ τούς νίονς Αμμων είςνομάς 
προβάτων, καϊ έπιγνώσεσθε, δτι έγώ Άδωί'ΟΪ Κύ
ριος. Υίούς Κεδέμ οί άλλοι έρμηνευτάΐ υίούς Ανατο
λών ήρμήνευσαν · είσ\ δέ ούτοι άπδ Ισμαήλ·*τδγένο; 

VAlUiE LECTIONES. 
8 i Β τίνουσι. 8 5 τ . πιότ. σ. Hebr. lac tuuiu. 8 8 Ίσμ. Ed. prior bab. Ισμαήλ. 
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χατάγοντες. Αέγει τοίνυν ό τών ο>ων θεδς διά τοΰ Α 
προφήτου πρδς υΙούς Άμμων · Επειδή έφήσθητε 
Οεασάμενοι τδν άφ'ερωθέντα μοι νεών ύπδ μιαρών 
κα\ άνοσίων Ανθρώπων πατηθέντα, καί τήν γήν τοΰ 
Ισραήλ άφανισθείσαν, κα\ τήν Ιούδα φυλήν αίχμά-
Ιωτον γενομένην, ύποχειρίους ύμας ποιήσω τοίς 
πολλω τών Βαβυλωνίων ύποδεεστέροις τε κα\ άσθε-
νεστέροις, οί πολλαίς σε περιβαλοΰσι συμφοραίς,τάς 
μέν σκηνάς έν ταίς σαίς πόλεσι καταπηγνυντες, τάς 
δέ τών χαμηλών άγέλας έν τή σή χαταβδσχοντες 
χώρα, ύμας δέ αυτούς χαθιστάντες νομέας προβάτων. 
Τούτων τοίνυν είς υμάς γιγνομένων, μαθήσεσθε ώς 
ού διά τήν έμήν άσθένειαν πέπονθεν ό έμδς λαδ; & 
πέπονθεν, άλλά διά τήν αύτοΰ παρανομίαν. 

ς^, ζ*. Αιά τούτο τάδε Λέγει ΑδωναΧ Κύριος · 
Άνθ' ών έχρότησας τή χειρί 8 7 σον, χαί έψόρη- & 
σας τφ χοδί σον, χαϊ έχεχάρης 8 8 τή ψυχή σου 
έχϊτήν γήν τον ΊσραήΛ* διά τούτο ίδού έγω έκτε-
νώ τήν χείρα μον έχϊ σέ, χαϊ δώσω σε είς διαρ-
παγήν έν τοις έθνεσι, χαϊ έξοΛοθρεύσω σε έχ τών 
Λαών, χαΧ άχοΛώ σε έχ τών χωρών άποώεία, χαϊ 
επίγνωση δτι έγώ 'ΑδωναΧ Κύριος. Επειδή γάρ, 
φησίν, έφηδόμενος χα\ έπευφραινόμενος τοίς τού 
λαοΰ μου κακοίς, κα\ ταίς χερσίν έκρδτεις, κα\ ψό-
φον διά τών ποδών άπετέλεις σκιρτών κα\ χορεύων, 
τούτου χάριν χαλεπώτερα πείση, κα\ δΓ αυτών 
μαθήση τών πραγμάτων τήν έμήν δεσποτείαν. Ε ν 
τεύθεν έπ\ τδν Μωάβ, άδελφδν δντα τοΰ Άμμων, 
κα\ Αστυγείτονα, μεταφέρει τήν προφητείαν. 

η ' - ια\ ΤάδεΛέ)*ει Αδωνάί Κύριος- Άνθ ώνδτι c 

είχε Μωάβ χαϊ Σηεϊρ *\ Ίδού δν τρόπον w πάντα 
τά έθνη, όϊχος ΊσραήΛ χαϊ Ιούδα ' διά τούτο 
Ιδού έγώ παραΛύω τόν ώμον Μωάβ άπό χόΛεων91 

αύτον, άχό τών 8 8 άχροτηρίων αυτού, έχΛεχτήν 
γήν οϊχον Βαιθ ιάσιμου θ 8 3 έχάνω 8% χηγής χό-
Λεως χαραθαΛασσίας τήν 8 8 ΒαεΛμών χαϊ τήν 
Καριαθέμ. Τούς νίούς Κεδέμ έχϊ τους νίους Μ 

Άμμων δέδωχα αυτούς 87 εις χΛηρονομΙαΥ, χαϊ88 

δώσω αυτήν είς έζαρσιν, δχως μή γένηται μνεία 
νίών Αμμων έν τοις έθνεσι". Καϊ έν1 Μωάβ Χοι
ήσω έχδιχήσεις, χαϊ έχιγνώσεσθε 8 δτι έγώ Κύ
ριος. Τδν Σηε\ρ τψ Μωάβ συνήψεν, επειδή κα\ αύτδς 
τών γειτονευδντων υπήρχε · Σηε\ρ δέ καλεί τούς άπδ 
τοΰ Ή σα υ τδ γένος κατάγοντας · έχρημάτιζε δέ χα\ 
Έδωμ, τδ π υ ^ δ ν ή τδ έρυθρόν" τδ Σηε\ρ δέ, τδ j) 
δασύ χα\ τετριχωμένον. Αμφότερα δέ ταΰτα είχεν 
ΊΙσαϋ ό τοΰ Ιακώβ αδελφός, ι Εξήλθε γάρ, φησ\ν, 
δ πρώτος πυ^όός * δλος ώσε\ δορά, δασύς * > κα\ ό 
πατριάρχης δέ Ιακώβ ιτερΧ αύτοΰ πρδς τήν μητέρα, 
c Έστιν Ήσαΰ ό αδελφός μου άνήρ δασύς, έγώ δέ 

CAP. X X V . 1062 
lum mil» tentptum ab iinprobis nefariisque homi-
nibus conculcaimn cernenlee, ac lerram lsraelis 
desolalam,lribumqiie Judae iuservitulem redactam, 
vos in corum redigam poiegiaiem, qui Babyloniis 
mullo fuerinl inferiores et ioibecilliores : qui qui-
dem le mullie aflicient calaroitatibus, lentoria in 
nrbibus luig coJiocantes, camelorum autera greges 
in agrie tuis pascenles, vosque ipsos ovium con-
gtiluenles pastores. Cura haec igilur vobis accide-
rtnt, intelligeli* non propter meam irabecillitatem 
perpessum esse popolum meura q u « passus est, 
sed propter suam improbilalem. 

V E R S . 6 , 7 . Idcirco hac dicil Adonai Dominus: 
Eo quod plautisli manu iua, ei insonuisti pede tuoy 

et gavisus et anima tua super terram hraelis ; ρτο-
plerea ecce ego exlendam manum 8 8 5 meam tupcr 
ie, et dabo te in direptionem tti gtniibus, ei exier-
minabo le de populii, et perdamlederegionibus perdi-
tione, ei cognoieei, me e$*e Adonai Dominum. 
Quando, inquil, lu gnvisus el admodum laHatus es 
de populi mei malis, el * manibus plaudebas, ot 
pedibus edebas sonttum, sallans et tripudians, i d -
circo graviora palieris, el ipsis rcbus disces, me 
esse Dominum. Hinc ad Moabuni fralrcm Amnto-
nis el finitimum propheiiaro iransferl. 

V E R S . 8 - H . Ua?c dkit Adonai Dominus: Pro 
eo quod dixii Moab εί Seir : Ecce quemadmodum 
omnes geniet, domus Jsrael el Juda, idcirco ecce ego 
dissoivo numerum Moab α civilalibus iptius, α pro-
monlorih ejus, eleciam terram domum Bethiasimuih 
super foniem civilatis marilimce Baelmon et Caria-
them. Filio» Cedemsuper fiiim Ammon dedi ip$o$ in 
hmedilaiem, el dabo eam in ablaiionem, ne sit me-
moria filiorum Aninien in gentibus. Ei in Moab 
faciam uiiionet, et cognotceiis, me etse Dominum. 
Seir cum Moabo conjunxit, quia ipsi quoque Ani-
timi eraul, et Seir vocal ab Esau oriundos : vo-
cabamr aulem Edom etiam flavum aul rubrum, vl 
Seir, densum el 8 8 8 biTsulum. Utrumque borum 
babuil Esau fraier Jacobi. c Egressus est eitim 
primogenilug, inquit, rufus, totus tanquaoi pellis, 
hirsutus ι. ι Pairiarcba item Jacob de ipso cum 
matre loquens, ail : < Esau fraler meus esl vir p i -
losus, ego autem vir lsevis m . » Quoniam igiiur, 
inquit, Seir el Moab, insultanles populi mei raalis, 
dicere ausi sunt nibil interesse inter mcum popu-

1 Gen. xxv, 25. • Gen. xxvn, 11 . 

VARIiE LECTIONES. 

• 7 τ.χειρί. Ua Α el Β ut Ald.el Compl. 8 , έ π ε χ . Ι ΐ 3 quoqueA el Β juxta Ald. et Compl. 8 8 κ. Σηείρ. 
Additur e l i aminAet But inAlex . 8 0 δν τρ. Alii praemillunl ούχ, sed contra liebr. 8 1 Β πολεμίων, sed 
iiiinus reile. 8 8 αύτ. άπδ τών. Des. apud LXX. 8 8 Α ΒαιθασιμούΟ. f^ επάνω — παραθ. Des. in Hebr. 
π τ ή ν — Καριαθ. Des. apud LXX. 8 8 υΙούς. Des. ined.priori. 8 7 Α aUT0J,juxta rec. lect. · 8 καΙ — έξαρσιν. 
Oee ,n Α et apud LXX, ob geininam, ul vidciur, inlerprelationcm. 99 έν τ. Ιθν. Addilur cliam in Α el Β 
u l ιιι Alcx. 1 έν lla Α et B. Alii babenl είς. 9 Α έκδίκησιν, και έπιγνώσονται, juxta rec. lect. 
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lum et reliquas genles, et hoc uialedicium in me Α άνήρ λείος, ι Επειδή τοίνυν, φησ\, Σηε\ρ καιΜωχβ 
coujeclum est, siquidem periude alque aliarum 
genliuro idola prae imbecillilate populo auxiliari 
nequivi: hac de causa t dissolvo humerum Moab 
a civitatibus ipsius, > boc est, robur ipsorum de-
siruaro, neque solum in proraontoriis positas, sed 
eiiam marhimas ipsius urbfes evertendas curabo. 
Maritlma* autem vocat ad mare Mortuum silas ; 
procul enim ab alio mari incolebant Moabitse. Et 
urbiuni quoque profert nomina, quarum ad prav 
sens usque lempus exiguae reliquia? permanseruiu, 
el aliae sunt hujus, aliae illius Arabiae. Addit ilem 
se istos eisdem bostibus Iradilurum esse quibus 
fralres eliam ipsorum filios Amraon tradiderat, et 
experientia eos percepturos esse Dominum poten-

έντ ρυφώντες τοΐς του λαοΰ μου κακοίς έτόλμησαν 
είπεΤν, δτι ούδεμίαν Εχει διαφοράν δ έμδς λαδς προ: 
τά λοιπά Εθνη, είς έμέ δέ αύτη ή βλασφημία κεχώ. 
ρηκεν, είπε ρ τοίς τών άλλων εθνών είδωλο ι ς παρα
πλησίως ασθενών ούκ ήδυνήθην έπαμΰναί μου 
λαφ * τούτου χάριν « Παραλύω 1 τδν ώμον Μωα6 
άπδ τών πόλεων * αύτοΰ ·> τουτέστι, τήν Ισχυν 
αυτών καταλύσω * ού μόνον δέ τάς έν ταΤς άχρω-
ρείαις διακειμένας, άλλά κα\ τάς παραλίας αυτού 
πόλεις ανάστατους ποιήσω. ΠαραΛίας δέ λέγει τις 
παρά τήν νεκρά ν θάλασσαν διακείμενος * τής γάρ 
άλλης θαλάσσης πό^^ωθεν ψκουν οί Μωαβίται. Αέγει 
δέ κα\ τά τών πόλεων ονόματα, ών μέχρι τοΰ παρ
όντος ολίγον μεμένηκε λείψανον · κα\ τά μέν έστι 

tem, qui opem ferre valeat, sed propter populi B ταύτης τής Αραβίας, τά δέ εκείνης. Προστίθησι &, 
scelera id facere recuset. Idcirco subjecit: ι Et δτι κα\ τούτους τοίς αύτοίς παραδώσει πολεμίοις, 
cognoscenl me esse Doroinum. ι lla praedictis iis οίς κα\ τούς αδελφούς αυτών τούς υίούς Άμμων, 
quae sint Moabo eventura, ad Seir, qui idem est κα\ δτι τή πείρα μαθήσονται, ώς δυνατός έστι Δι-
Edom, transfcrt orationem. σπότης, έπαμΰναί μέν δυνάμενος, διά δέ τήν τού 
λαοΰ παρανομίαν τοΰτο ποιείν ούκ άνεχόμενος. Διδ έπήγαγε · ι Κα\ έπιγνώσονται, δτι έγώ Κύριος, ι 
Ούτω τά συμβησόμενα τψ Μωάβ προαγορεύσας, έπ\ τδν Ζηιίρ, τδν καί Έδωμ, μεταφέρει τδν λόγο* 

* Y E R S . 1 2 - 1 4 . HcBcdicil Adonai Dominus : Pro ιβ'-ιδ'. Τάδε Λέγει Άδωναι Κύριος- 'ΑνΟ'i>r 
eo quod fecit Idumcea 8 8 7 nlciscendo toi ultione έποίησεν ή Ίδουμαία έν τφ έχδιχήσαι αϋτονς 

in ira in domo Judce, et memoriam malorum reli-
nuerunt, et ulli $unt uliionem ab eis : idcirco hmc 
dicit Adonai Dominus : Ει exlendam manum meam 
super Idumasam, ei exlerminabo ab ea hominem et 
pecus, et ponam eam deserlam, et de Thceman et 
Dwdan qui persecmionem suslinent gladio cadent 

έκδίκησίν έν μήνιδι · έν τφ οϊχφ Ιούδα, χαί 
έμνησικάκησαν, χαϊ έζεδίχησαν δίχην άπ' αυ
τών · * διά τούτο τάδε Λέγει Άδωναί Κύριος · Καϊ 
έχτενώ τήν χεΐρά μον έπϊ τήν Ίδουμαίαν, χαϊ 
έζοΛοθρεύσω έξ αυτής άνθρωπον χαϊ χτήνος, 
χαϊ θήσομαι αυτήν έρημον, χαϊ έχ θαιμάν χαί 

Et dabo uliionem meam super Idnmwam in manu ^ Ααιδάν 1 διωκόμενοι έν (>ομφαία πεσούνται. Eal 
δώσω τήν έκδίκησίν μου έπϊ τήν 1Ίδουμαίαν έτ 
χειρϊ Λαού μον ΊσραήΛ, χαϊ ποιήσουστν έτ r j 
Ίδουμαίο: χατά τήν όργήν μου ·, χαϊ έπιγνώσον
ται τήν έκδίκησίν μον, Λέγει Άδωναΐ Κύριος. 
Επειδή γάρ ού μόνον παραπλησίως Μωαβίταις χαί 
Άμμανίταις έφήσθησαν, άλλά κα\ Εργοις · τήν οί
κείαν έπεδείξαντο πονηρίαν, τήν προτέραν έκείνην 
μήνιν φυλάξαντες · ι Ένεχότει γάρ, φησ\ν, Έσαΰ 
τψ *· Ιακώβ περ\ τής ευλογίας ής ηύλόγησεν αύτδ* 
δ πατήρ αύτοΰ * * τούτου χάριν ούχ έτεροι ς αύτους 
πολεμίοις παραδώσω, Αλλ* αύτψτφ ύπ' αυτών ήδικη-
μένψ λαψ μου, ώστε διά τής παντελούς έρημίας 
μαθείν αυτούς τής έμής δεσποτείας τήν δύναμιν. 

populi mei lsrael, ti facient in Idumwa tfcundum 
iram meam,el cognoscent nllionem meam,dicitAdonai 
Dominus. Cum enim non ut Moabiiae solum et Am-
manitae lael «ti sint, sed etiam faclis suam impro-
bitatem indicarinl, pristina illa servata ira : ι Ira-
tue esl cnim Esau Jacobo, inquil, pro benediclione 
qua benedixil ei pater ejus » : ι hanc ob rem non 
aliis ipsos bosiibus tradam, sed ipsi populo meo ab 
eo injuria affecto, tit per totalem desolaiionem d i -
scatit mei dominii potentiain. Thaeman aulem urbs 
est Idumaett, et Daedan ilidem, eorum qui a Chet-
tura nati eunt patriarchae Abrabae, et ab urbium 
eonditoribus nomen acceperunt. Propinqua aut^m 
erai Daedan Idumaeae, et cum ea consentiebat. Ita ^ θαιμάν δέ πόλις τής Ίδου μαίας, χα\ Δαιδάν ώσαν 
iisquasad hos perlinenl prapidlctis, ad alienigenas 
(ransfert prsediciionem. IdumaBi enim, cum ab 
Isaaco oriundi sint, non sunt alienigenae : neque 
Ammaniia?, aut Moabilae, qui a Loto genus ducunl. 
Ahophyli igitur eranl Tyrii et Sidonii, et alii om-
ues horum 8 8 8 ΓιιΓαΊιιη : sed praecipue allopliy-
los divina Scripiura vocal Ascaloaitas, et Gazieoe, 
el Gcilba3os, et Acarouilas, et Azolios, quia JudaB 

τως, τών Απδ Χεττούρας γενομένων τψ πατριάρχΐ) 
Αβραάμ, επώνυμοι δέ ήσαν τών οίκιστών. Έπλη· 
σίαζε δέή Δαιδάν τή Ιδουμαία, κα\ συνεφώνει.Όύτω 
τά κατά τούτους προαγορεύσας, έπ\ τούς αλλοφύλους 
μεταφέρει τήν πρό^ησιν . Ίδουμαίοι γάρ ούκ αλλό
φυλοι, τοΰ Ισαάκ δντες 1 1 απόγονοι· ούτε μήν Άμ-
μανίται καί Μωαβίται, έκ τοΰ Αώτ τδ γένος χατ-
άγοντες/Ησαν μέν ουν αλλόφυλοι καί Τυριοι κα\ Σι-

• Gen. χχνιι, 4 1 . 

ΥΑΜΛΕ LECTIONES. 

«Β παραλύσω. 4 Β πολεμίων.* « έκδ. έν μήν. Des. in Α. · άπ ' αύτ. Des. in Α. Τ χαί Ααιδ. Des. ίο 
Α. ^ j . A a d d i t , χα\χατα τδν θυμόν μου. · Β έργψ. » Ήσαύ τψ. Εχ Β suppl. 1 1 δντες.Εχ Β suppi. 
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δώνιοι, κα\ ol άλλοι πάντες οί τούτων πλησιόχωροι * Α iribui coiijunctam habebanl lerram, et valde vicini 
διαφερόντως δέ αλλοφύλους ή θεία καλεί Γραφή erant ac Onilimi. Dicit igitur etiam ea quae bis 
Άσκαλωνίτας καί Γαζαίους, Γετθαίους τε κα\ 'Ακα- eventura essent. 
ρωνίτας, χ&\ Άζωτίους, επειδή τή τοΰ Ιούδα φυλή συνημμένην είχον τήν γήν, κα\ λίαν ήσαν δμοροι, 
κα\ πλησιδχωροι. Αέγει τοίνυν κα\ τά τούτοις συμβησόμενα. 

ιε'-ιζ.' Τάδε Λέγει, 'ΑδωναΧ Κύριος- Άνθ* ών V E R S . 15-17. Hmc diext Adonai Dominus : Eo 
εποίησαν οί άΛΛόφνλοι έν μήνιδι", χαϊ έξανέστη- quod fecerunl alienigence in ira, et tuscitaverunt 
σαν έχδίχησιν έπιχαίροντες έξ δΛης ψυχής ", 
τούδιαφθείραι" χατ' έχβραναίώνιον. Αιά τούτο 
τάδε Λέγει Αδωναϊ Κύριος · Ίδού έγώ έχτενώ τάς 
χείρας μου 19 έπϊ τους άΛΛοφυλους, χαϊ εξολο
θρεύσω τούς Κρήτας, χαϊ άποΛώ τους χαταΛοί-
πουςτούς χατοιχονντας τήν παραΛΙαν ι β . Καϊ 
ποιήσω είς αυτούς έχδιχήσεις ριεγάΛας έν έΛε· 

ultionem gaudentet ex iota anima, ut coTrumperent 
$ecundum odium tempiternum, Idcirco hcec dicit 
Adonai Dominus : Ecce ego exlendam inanus meas 
tuper alienigenas, et exlerminabo Creien$$$, ei per-
dam reliquos habitantet oram maritimatn. Et faciam 
in ipsos ulliones magnas in redarguiionibut fxroris 
mei, et cognoseent me eite Adonai Dominum, cum 

γμοις θυμού μου, χαϊ έπιγνώσονται, δτι έγώ Β dedero ultionem meam super eos. His * etiam seque 
Άδωναϊ Κύριος, έν τφ δούναι τήν έχδίχησίν μου 
έπ* αυτούς. Κα\ τούτοις ομοίως τοί^ Ίδουμαίοις 
μήνιν εγκαλεί. Μνησικακήσαντες γάρ, φησ\, τψ λαψ 
μου, ώς νενικηκδτι κα\ τήν οίκείαν βασιλείαν κρα-
τύναντι, τδν τής συμφοράς καιρδν τιμωρίας καιρδν 
έπο t ή σα ντο, -χα\ έπαναστάντες μυρία διέθεσαν αύ
τοίς κακά* τούτου χάριν έγώ δίκας αυτούς τής μή-
νιδος πράξομαι, κα\ θεηλάτοις αυτούς παραδώσω 
ττληγαΤ ,̂ καί σύν τοίς άρχουσι τούς υπηκόους δια-
φθερώ, κα\ άφύκτοις αυτούς εκδώσω κακοίς * ίνα δι* 
ών ύπομένουσι τής έμής δεσποτείας έπιγνώσι τήν 
δύναμιν. Η μ ε ί ς δέ μή αναμένωμεν διά τής τών 
κακών πείρας τδν ημέτερο ν έπιγνώναι Δεσπότην * 
άλλά διά τών άεννάων αυτού δωρεών δεξάμενοι τήν w 

έπίγνωσιν, ευγνώμονες περ\ τάς ευεργεσίας γενώ· ^ pidilatcm cognilis ipsius pcrniciosis fructibusevi 

ac Idumaeis odium vitio veriii . Memores enira, 
inquit, injuriarum a populo meo acceplarura, 
quasi a victore et proprio regno polito, calarai-
tatis tempus ultionis tempus fecerunt, et in eos 
invadenles innumeris roalis eos affecere. Hac d* 
causa ego poenas odii ab illis exigam, ei divinilub 
illis plagas infligaro, et una cum principibue eos 
qui subjecti sunt illis intcrftciam, et in mala, q u « 
evadere nequeant, impellam, ut per ea qua3 susti-
nuerint mei dominii jura cognoscant. Nos auiem 
ne exspeciemus, dum malorum experientia Do-
minum nostrum agnoscamus, sed ex perpeluis 
illius donis percepta cognitione, erga illius bene-
ficia gralos no9 pracbeamus, ultionisque 8 8 9 cu-

μεθα, κα\ φύγωμεν τής μήνιδος τδ πάθος, τούς όλε-
θρίους τούτου μαθόντες καρπούς · κα\ τήν άποστο-
λικήν φυλάξωμεν έντολήν, μή άναμένοντες τή λύπη 
τή κατ* αλλήλων έπιδΰναι τδν ήλιον * άλλά πρδ τών 
εκείνου δυσμών τήν δργήν κατασβέσωμεν. Ούτω γάρ 
κα\ τήν καθ* ημών δργήν τοΰ δικαίου κριτοΰ παύσο-
μεν, καί τήν έράσμιον έκείνην καί τριπόθητον εύ« 
μένειαν καρπωσόμεθα * ής είη πάντας ημάς έπιτυ-
χείν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών 

lcraus, apostolicoque praecepto pareaimis, haud 
exspeclantes ut super mutuas offensas occidat sol, 
sed anteillius occasum iram scdemus. Itaenim Jusli 
judicis conlra nos iram mitigabimus, amabilique 
illa et optatissima benevolentia fruemur : cujus 
utinam compoles onines simus gralia et benigni-
tale Domini noslri Jesu Chris l i ,cum quo Patii 
sit gloria, cum sancto Spiritu, in ssecula saeculo-
rum. Amen. 

Ιησού Χρίστου, μεθ' οί τψ Πατρί ή δόξα, σύν τψ άγίψ Πνεύματι, είς τούς αίώνας τών αίώνων Ι Τ · 
•Αμήν. 

V A R L E LECT10NES 

1 1 έν μήν. Α έκδικήσει. 1 1 έξ. δλ. ψ. Α έκ ψυχής. u διαφθ. — αίών. Αέξαλείψαι έως αίώνος. Β ροβΐ 
διαφθείραι addit έκ ψυχής. 1 1 Α εκτείνω τήν χείρα μου.· ' · Α παραθαλασσίαν. 1 7 τών αίών. Des. i n B . 

ΤΟΜΟΣ ΙΑ 

L I B E R UNDECIMUS. 

ΚΕΦΑΑ. Κ φ . D CAPUT X X V I . 
α -, β . K o l έγέτετο br τφ ένδεχάτφ iret , μιξί τοΰ V F . R S . 1 ,2 . Ei factum esl anno undecimo, pri.no 

i " J ^ C . #r^»*efo Λόγος Κυρίου πρ<\ μέ, .Ιέγο»· · (die) mentii, factum esl verbum Dominl ad me 
P A T R O L . G R . L X X X I . 34 
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Eo quod dixit Tyrus dt Hierosolyma: Euge, Α Άνθ' ών *· εϊπε lopi9
 έπϊ ΊερονσαΛήμ, Etye, 

i067 
iicen$ 
contrita est, periit, genles eonvenm $unt ad me, 
quas plena erat deserta [uit. Anno undccimo capll-
viutis Jecboniae, regni vero Sedeciae mense quarto, 
»ono (dic) mensis, a Babyloniis Uierosolyma capla 
tst. Paucis igilur diebas antequam caperetnr, j u -
betur propheta contra Tyrum proplietica verba 
facere. Tyrus euim Sor incolarum lingua vocatur. 
Ipsa auiem laHata fuerat de ofcidione Hieroso-
lymae, existimans fore ut, nobilissima illa urbe 
«versa, ipsa 8 9 0 , n omnes ftnitimas genies poii-
<<relur imperio. 

V E R S . 3-6. Proplerea ha*c dicit Adonai' Dominus : 
Ecce ego induco $uper Tyrum, et addueam $uper 

συνετρίβη, άπόλωλε *·, τά έθνη επεστράφη προς 
μέ, ή πλήρης β ι ήρήμωται. Έ ν τψ ένδεκάτψ έτ« 
της Ίεχονίου μέν αίχμαλωσίας, Σεδεκίου δέ βασιλεία; 
έν τψ τετάρτω μην\, έννάτη 1 1 του μηνός, έάλω ύτΑ 
τών Βαβυλωνίων ή Ιερουσαλήμ. Πρδ ολίγων τοίνυ* 
ήμερων τής αλώσεως, κελεύεται δ προφήτης κατά 
τής Τύρου τους προφητικούς ποιήσασθσι λόγους. 'Π 
γάρ Τύρος Σόρ τή έπιχωρίψ προσαγορεύεται φωνξ. 
Έφήσθη δέ κα\ αυτή " τή τής Ιερουσαλήμ πολιορ
κία, καί ύπέλαβεν, δτι τής περιφανέστατης εκείνης 
καταλυθείσης πόλεως, αυτή τδ κράτος κατά πάντ&ν 
τών πλησιοχώρων εθνών άναδύσεται. 

γ'-ς-'. άιά τοΰτο τάδε λέγει Άδωναϊ Κύριος · 
Ίδού έγω επάγω έπϊ 1 1 Σόρ, καϊ άνάξω έπϊ σέ 

4e gente* multas, ticut ascendil mare fluctibu$ sui$ : Β έθνη πολλά, ως αναβαίνει ή βάΧασσα τοις χύμα-
*l diruenl muros luos. Destruent turre$ tuas, et 
venlilabo pulverem eju$ ab ea, et dabo eam in iocvem 
pctram. Exsiccatio sagenarum erit in medio mari$, 
quia ego locutui tum, dicil Adonai Domintu, et erii 
in prcedam gentibus. Et fMce %p*\u* in agro gladio 
interficientur, et cognoscent me esse Dominum. Per 
hacc Babyloniorum cum exercitu profectionem ipsi 
minaiur, aUque, dirulis muris ipsam ila desertam 
fore, ul quibusdam lacvibus lapidibus comparari 
possit, quibus explicare sagenas piscatores con-
suevere. Asserit item subjectas i l l i urbes el vicos 
cversum i r i : has enim /i/toi ejut nuncupat. Signi-
lical praterea utilitatem ex calamilalibus orituram, 
ctira d i c i l : 

Cognoicent me etie Dominum. (VE&S. 7, 8.) Qtrta 
htec dicit Adonai Dominut: Ecce ego adduco super 
te, Tyrum, Nabuchodonotorem regem Babylonis ab 
Aquilone. Rex regum ttt, cum equi$, et curribui, tt 
etiuitibus, el congregatione gtntium valde multarum. 
hte filia$ tua$ quat in campo tnnt gladio interficiel, 
cl dabit super te propugnaculum, et circumardificabit 
u, et 8 9 1 P o n e t tibivallum, et circumaidificabit 
superteincircuitu,et vallum,et circumitantiam armo-
rum, et lanceas suas contra te dabit. Propugnaculum 
vocai arces, quas invadentes hosies aedificare con-
sueverunt, ul ei quae foris sunl praedcntur, et re-

σιν αυτής, καϊ , e καταβαλούσι τά τείχη σου •·· 
Καϊ καθελούσι*7 τούς πύργους σον, καϊ λικμήσω 
τόν χουν αυτής άπ'* αυτής, καϊ δώσω αυτήν Μ 

είς λεωπετρίαν. Ψυγμός σαγηνών Έσται έν μέσφ 
τής θαλάσσης, δτι έγώ ΛεΑάληκα η , λέγει *Αδω· 
ναΐ Κύριος, καϊ έσται είς προνομήν τοΤς έθηϋι 
Καϊ αϊ θυγατέρες αυτής αϊ έν τφ πεδίφ μαχαίρα 
άναιρεθι\σονται, καϊ γνώσονται, δτι έγώ Κύριος. 
Τήν τών Βαβυλωνίων αυτή *· στρατείαν απειλεί δια 
τούτων · λέγει δέ, κα\ τους περιβόλους αυτής κατα-
λυθήσεσθαι, κα\ δρημον αυτήν γενήσεσθαι, ώστε 
έοικέναι πέτραΐς τισΐ λείαις, αΤς τάς σαγήναςέξ-
απλοΰν εΐώθασινοί αλιείς. Αέγει δέ κα\ τάς υπηκόους 
αυτή πόλεις κα\ κώμας ανάστατους έσεσθαι · ταύτας 
γάρ θυγατέρας αυτής ονομάζει. Σημαίνει δέ κα\ τδ 
άπδ τών συμφορών κέρδος* 

ζ', η' . Γνώσονται γάρ, φησ\ν, δτι έ^*ώ Κύριο;. 
"Οτι τάδε λέγει ΑδωνάΧ Κύριος* Ίδού έγώ 
άγω 1 1 έπϊ σέ, Σόρ, τόν Ναβουχοδονόσορ βασιλέα 
Βαβυλώνος άπό τού βο££ά · βασιΛεύς βασιλέωτ 
έστϊ, μεθ* Ιππων καϊ αρμάτων, καΧ Ιππέων, χαϊ 
αγωγής " εθνών πολλών σφόδρα. Ούτος τάς θυ
γατέρας σου τάς έν τφ πεδίφ μαχαίρα άνελεί, χαϊ 
δώσει έπϊ σέ προφνλακήν, καϊ περιοικοδομήσα 
σε ", καϊ βαΛεί σοι τάφρσν, καϊ περιοικοδομήσει 
έπϊ σέ κύκλφ χάρακα, καϊ περίστασιν δπλωτ, 
καϊ τάς λ,όγχας αυτού απέναντι σον δώσει. — 
Προφνλακήν καλεί τά ορμητήρια, & οίκοδομείν 

runi neceseariarum inopia obsessos interimant. Cir- jy είώθασινοί έπιόντες πολέμιοι, ώστε κα\ τά έζωληΐ-
tumcrdijicare aulem ea quae exlra ab boslibus 
a*diGcanlur moenia nuncupat. El addel, inquit, ad 
banc aediQcationem, vallum, et fossas, et aggeres, 
ut nemo exire audeat, el facile inde ortnis generis 
lcla conjici possint. Deiade subjicit : 

ζεσθαι, κα\ σπάνει *· τών αναγκαίων τούς πολιορ-
κουμένους φθείρεσθαι · περιοικοδομεΐν δέ τά οίκο-
δομούμενα έξωθεν ύπδ τών πολεμίων τείχη καλί!. 
Προσθήσει δέ, φησί, τή περιτειχίσει ταύτη χαρα
κώματα, καί τάφρους, κα\ χώματα, ώστε μηδενα 
μέν έξιέναι τολμφν, ^αδίως δέ παντοδαπά Μ άκοντί-
ζεσθαι βέλη. Είτα επάγει · 

VAUIiE LECTIONES. ^l%tV* δ ν , * ^ P U d L

f ^ P ^ » - Υ ^ * ν θ ρ ώ π ο υ . ' · Α Σώρ, " άπ. - πρδς μέ. Hebr. januaB populomm 
CORversasuntadme. •« ή πλ. Hebr. implebor. »« ένν. Ita ex Β resliluia est vera leclio, pro τετάρτη, 
uthab. ed. pnor. Conf. IV Reg. xxv, 2 juxta LXX, el Jerem, L I I , 6,7. " Β αύτη. »* έπ. έπί. Α έπ\ σϊ, 
Ιίχί*Α

 ,et* I ?aL. H o c l , ) c o l n c i P i l v e r s - 4 » a P u d & el in Hebr. »· σου. Α Σώρ. juxla rec. led. 
, ? α θ · A . x ^ a e ^ y « - J"xtJ rec. lecl. »· αύτ. Des. in A. " λελ. Α pra?m. Κύριος. ·· Β αυτήν. » Α 
επάγω, juxla r.-c. lect. >» κα\ άγωγ. Β συναγωγής, oinisso καί, quod pwem. in Α. Μ σέ — περιοικ. Α 
liabei tanlum, καν ποιήσει. Lecuo quam exbibcl lexlus, conscnlit cum Aid. cl Con.pl. σπ. Β mxm. τ«. 
• παντ. Β pricm. τά. r 1 • 
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θ'-ιδ\ Τά τείχη σου, κα) τους πύργους σον Α V E R S . 914. Muros tu>s, et turres luat destruri 
καθελειέν τοΤς δπλοις** εαυτού. Άπό τον πλή-
Οσνς των Ιππων , τ αντον κατακαλύψει σε ό κο-
νιορτός αυτών, καϊ άπό τής (ριονής τών Ιππέων 
αυτού, καϊ τών τροχών τών αρμάτων αύτον, 
σεισΟήσεται τά τείχη σον, εϊσπορενομένον αντον 
τάς πύΛας σον, ώς εϊσπορενομένον •· είς πόΛιν 
έκ πεδίον. Έν ταΐς όπλαΐς τών Ιππων αύτον 
καταπατήσονσι πάσας τάς πλατείας σον · τόν 
λαόν σον μαχαίρα άνελεί, καϊ τ^ν ύπόστασιν*9 

της Ισχύος σου έπϊ ττγν γην κατάζει. Καϊ προνο~ 
μΟεύσει τήν δύναμιν σου, καϊ σκυΛεύσει τά υπάρ
χοντα σου, καϊ καταδαΛεϊ,τά τείχη σου, καϊ τούς 
οίκους σου τούς επιθυμητούς καθεΛεΐ***, καϊ τούς 
Λίθους σου, καϊ τά ξύΛα σου, καϊ τόν χούν σου 

armi$ suis. Ob multiludinem equorum eju operiei 
te pulvis eorum, α sonitu equitum ejus, tt rotarum 
curruum ipsiu», eommovebunlur muri tuijngredienle 
illo porlat tuas tanquam ingrediente in urbem de 
campo. Ungulis equorum suorum conculcabunl omues 
plaieas tuas :populum tuum gladio interficiei, et sub-
sianliam roboris tui in lerram deductt. Et deprvda-
biiur poteniiam tuam, et $poliabii facultatet iua*, et 
dettruel muros tuo$, el domos luas desiderabiies ever-
let,ei' lapides luos, et iigna tua, el pulverem iuum in 
medium maris injiciet. Et dh$olvet multitudinem mu-
ticorum luorum, el vox psaiteriorum tuorum non σκ· 
dielur awplius. El dabo ie in lccvem petram :ex$iccalio 
sagenarum eris, ei non 8 9 2 cedificaberh aniplius. 

είς μέσον τής θαλάσσης έμβαλεϊ. Καϊ κατά- Β *7Μ'α e9° iocutus sum, dkit Adonai Dominut. Vera, 
λύσει**1 τό πλήθος τών μουσικών σου, καϊ ή 
φωνί\ τών ψαλτηρίων σου ού μ ή άκουσθή έτι. Καϊ 
δώσω σε είς %1 Λεωπετρίαν, ψνγμός σαγηνών έση, 
καϊ ού μή οίκοδομηθής έτι, δτι έγώ λελάληκα1*, 
Λέγει Άδωναϊ Κύριος. 'Αληθή, φησ\, πάντα τά ύπ' 
έμοΰ προαγορευδμενα. Ός άψευδή τοίνυν δέξαι τήν 
πρό^δησιν, δτι κα\ τά τείχη σου καθελούσιν οί Βα
βυλώνιοι, κα\ τάς οίκίας σου καταλύσαντες τάς πλη
σιάζουσας, αύτάς έχ τών λίθων έμπλήσουσι * τοσού
τος δε έσται τών ίππων χα\ τών αρμάτων ό Χτύπος, 
ώς δοχείν σεισμώ τινι χατασείεσθαι τήν πδλιν. Καί 
τά υπάρχοντα σου ληΐσονται, τούς δέ οίκήτοράς σου 
έξανδραποδίσουσι' τοσαύτη δέ χαταλήψεται έρημία, 

inquit, omnia sunl qnae a mc proedicuntur. Tgiiur 
ul a menuacio vacuani excipe praediclionem; nam 
muros luos diruenl Babyloiiii, eldomos luas ever-
lcntcs, <\v& illis propinqusc sunl, lapidibus com-
plebuut : tantusque erit equorum et curruum gtre-
pitus, ul videatur quodam veluti lerrae motu urbs 
commoveri. Et facullaics luas diripient, el Sncolas 
luos redigenl in scrviituem : taniaque soliludine 
oecupaberis, ut in le piscatores sagenas niade-
faclas exfiiccent, cl quae in Isevibus saxis mari 
propinquis facere consuevcrunt, ea in te prae 
mulla soliludine faciuri sint. Illud autem, « non 
amplius acdiflcaberis, ι ex beati Isaise propbeiac 
prophelia cogituscemus. Etenitn propbela ille ώς έν σο\ τούς αλιέας ξηραίνειν τάς βραχείσας σα- prophelia 

γήνας, χα\ άπερ ποιείν είώθασιν έν ταίς λείαις πέ- iliclem calamitates Tyro valicinaius est, venim 
τραις, ταίς τή Οαλάττη πλησιαζούσαις, τοΰτο έν σο\ 
δ|ά τήν πολλήν έρημίαν ποιήσουσι. Τό δέ, ι Ούχ έτι 
ού μή οίχοδομηΟήση, ι έχ τής τού μακαρίου Ήσαΐου 
τού προφήτου μαθησόμεθα προφητείας. Κάκείνος 
γάρ ό προφήτης λυπηρά τή Τύρψ προεθέσπισεν, άλλά 
χρόνω τιν\ 0ητψ τά λυπηρά περιώρισε · « Καταλει-
φθήσεται γάρ , φησ\, Τύρος έβδομήκοντα έτη, ώς 
χρόνον βασιλέως ένδς, ώς χρόνον άνθρωπου · καί 
Ισται, μετά τά έβδομήκοντα έτη έπισκοπήν ποιήσει ό 
θεδς Τύρου, κα\ πάλιν άποκατασταθήσεται εϊς τδ 
άρχαΐον, κα\ δσται έμπόριον πάσαις ταίς βασιλείαις 
τής οίκουμένης έπί πρόσωπον πάσης τής γής, κα\ 
έσται ή εμπορία αυτής αγία τώ Κυρίω, · κα\ τά 

lcmpore quodam dettnito miserias circumscripsit. 
ι Dcrclinqiietur enim Tyrus, inquil, septuagiitla 
anuis, sicm tcmptis regis uniiis, sicut tempus bo-
niinis. El erit, posl septuaginta atinos visilalionem 
Tyri faciet Deus, ct rursus reslituetur in anli-
quum, et erit emporium omnibus regnis orbis l e r r» , 
super faciem totius lerrse : et eri l negotiaiio ejus 
saticta Domino, ι ct quae sequunlur °. Itlud igitiir, 
< non 9cdiflcal)itur, ι morum innuil imttalionem : 
qitia sccundum pristinam impietaletri nou ?edifica-
bilur, scd aliam ct aperte contrariam acdificatiom m 
naiicisceiur, qux sectindum prophetam Isaiam 
sancfa cr i t Oomino. Et res testanlur, atquc ca 

έςής. Τδ τοίνυν, ι Ού μή οίκοδομηθ/jσεται, ι τήν τών D q»« nunc vigcl pietas. 8 9 3 A prislina enim su-
τρόπων μεταβολήν αίνίττεται · δτι κατά τήν προτέ- pcrslilione ot orrore circa idola, ad Deum con-
ραν άσέβειαν ούκ οίκοδομηθήσεται, άλλ1 έτέραν κα\ vcrsa, divinrc rognilionis lumcn excepit. 
άντικρυς έναντίαν οϊκοδομήν λήψεται, ήτις, κατά τδν προφήτην 'Hiatav, αγία έσται τψ Κυρίω. Και μαρ
τυρεί τά πράγματα, κα\ ή νΰν κρατοΰια ευσέβεια. 'Απδ γάρ τής προτέρας δεισιδαιμονίας καί τής περ\ 
τά είδωλα πλάνης, πρδς τδν θεδν έπιστρέψασα, τδ τής θεογνωσίας έδέξατο φώς 

ιε', ι ς \ "Οτι τάδε λέγει Κύριος τή Σόρ' Μή " V E R S . 15, 16. Quia tarc dicii Dominus Tyro : 
ούγϊ άπό ρο)νήςie της πτώσεως σον, έν w τψ JSonne α voca ruina* tu(v, eum qemuerint vulnerali 

0 M . x x u i , 15,17,18. 

VARIiE LECTIONES. 
M καθ. — δπλ. Α καταβαλεί έν ταίς μαχαίραις. , Τ ίππ . Β δπλων, ascripta tamen leet. altcra. M Α 

είσπορευόμενος. Hebr. tanquam per inlroitus urbis disruptae. " τήν ύπόστ. Hebr. slatuas. *· καθ. Des. 
ίιν A. *» Α καταδύσει. 4 t είς. l)es. in Α. " λελ. Α ρι*»ιιι.Κύριος. *v Μή. Dcs. i» Α. i ! > φων. Α pra;m, 
τής. M έν— τραυμ. σου. Des. inA. 
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tni, cum interfeeti fuerint gladih in medio iui, com- Α στενάξαι τραυματίας σου, έν τφ άναιρεθψαι 
mvicbuntur insulce? El descendenl de thronis suis 
omnes principet gentium maris, el aufereni milras 
de capiltbus suis, et vestimento suo vario exuentur? 
stupore stupebuni, tuper terram sedebunt, et vere-
bunlur perditiouem suam, el suspirabunl super le ? 
' lllustris fuit Tyrus a principio, non ia Asia 
lan(u:it, sed etiain in Etiropa : necessario igiiur, 
fltise ei accidii calamilas, innoluit. Hac autem per-
cepta, inquit, qui in iusulis babitaul, perterre-

-buiilur, el eorum rqges prae trislitia el moerore 
eliam diademala η ο η huponeul capiti (baec eniin 
mitra* vocavil), et sumpiuosa deposila vesie, lu-
gubreni babitura assument, eadein se passuros 
existimaiUe.s : quod significavil, cum dixit : c El 

μαχαίρα ι ςΜ έν μέσφ σου, σεισθήσονται al νήσοι, 
Καϊ καταβήσονται άπό 4 8 τών θρόνων αυτών πάν
τες άρχοντες 49 τών εθνών τής θαλάσσης, χαί 
άφελούνται τάς80 μίτρας άπό τών κεφαλών αυ
τών, καϊ τόν ίματισμόν αυτών τόν ποικίλον kx-
δύσονται; έκστάσει έκστήσονται, έπϊ γήν χαβ-
ιούνται91, καϊ φοβηθήσονται τήν άπώλειαν αυ
τών9*, καϊ στενάξουσιν έπϊ σέ; Επίσημος ήνή 
Τύρος ανέκαθεν, ούκ έν τη Ασία μόνον, αλλά κσ\ έν 
Ευρώπη · άναγκαίως τοίνυν καί ή προσπεσούσα αύτ!) 
συμφορά γνώριμος έγένετο. Ταύτην δέ, φησ\, μαθόν 
τες οί τάς νήσους οίκοΰντες έκδειματωθήσονται, χι\ 
οί τούτων δέ βασιλείς έξ άθυμίας κα\ άχθηδόνος, χα\ 
τών διαδημάτων τάς κεφάλας γυμνώσουσι · ταύτα 

verebuntur ,perdilionem suaui. > Atque ita illos Β γάρ μίτρας έκάλεσε · κα\ τήν πολυτελή έσθήτα έχ-
cruciabit malorum tuoruiu nunlius, ut etiam la- δύσονται, κα\ πένθιμον άναλήψονται σχήμα, τά αύτ* 
mcntum super te facturi et dicluri s in i : πείσεσθαι προσδοκώντες. Τούτο γάρ έ σήμανε ν είρη
κώς ; c Κα\ φοβηθήσονται τήν άπώλειαν αυτών, ι Ούτω δέ αυτούς άνιάσει ή τών σών κακών άγγ ε^ α» 
οτι κα\ Ορήνον έπί σο\ λήψονται, καί έρούσι · 

V E R S . 1 7 , 1 8 . Quomodo periisii, et eversa ti ex 
mari, chilas laudabilU, qum fuii [orth in mari, 
ipsa et inhabilanles 8 9 4 e a m ? a U ( e injecil timorem 
sui omnibu* fiabitanlibus in ea. Et verebunlur tmuios 
α die ruinas luos, et lurbubunlur itisula? α potestate 
tua in mari. Reputanles, inquil, prisliuam tuam 
poleslalem, cl calamilalem,qu;u te nunc corripuit, 
conspicientes, te quidem lamenlis proscquenlur, 
urbem olim nobilissimam ac celeberrimain, ob res 
vcro suas icpsi golliciti erunt, veril i , ne in eadeni 
tncidanl mala. 

V E R S . 1 9 , 2 0 . Quia haic dicxi Adonai Dominus : 
Cum dedero le urbem desoiatam, sicut urbes qua* 
uon habitabuniur, cum reduxero ego super ie aby$-
snm, ei cooperiet le aqua multa. Εί deducam te ad 
'dtscendenles in puleum, ad populum soccnii, et col-
locabo te in profunda terra, sicut soliiudinem mler-
4iam, cum desceudeulibut in foveam, ut non habi-
teri$, neque resurga$ super terram vita?. Abyisum 
A-ocavit Bibylonii exercitum propter mulliludinem. 
Cuni enim ipsa quoque circumflua sit, et ampla 
iusula, el lota inlus in mari sita, unum a lerra 
adilura habens, congrua tisus csi traiislalione, 

ιζ', ιη'. Πώς άπώλου, καϊ κατεΛύθης99 έκ θα
λάσσης, ή πόλις ή επαινετή, ήτις έγενήθη Ισχυρά 
έν τή θαλασσή, αυτή, καϊ οί κατοικοϋντες αυτήν; 
ή δούσα τόν φόβον αυτής πάσι τοις κατοικονσιν 
αυτήν. Καϊ φοβηθήσονται9" αί νήσοι άφ* ημέρας 
πτώσεως σου, καϊ ταραχθήσονται αί νήσοι άχό 
τής εξουσίας99 σου έν τή θαλασσή99. Λογιζό
μενοι, φησ\, τήν προτέραν έξουσίαν σου, κα\ τήν ϊτ\ 
τοΰ παρόντος καταλαβοΰσάν σε συμφοράν θεωρούντες, 
σέ μέν θρηνήσουσι τήν πάλαι πολυθρύλλητον κα\ 

C περιβόητον · τά δέ κατά σφάς αυτούς μεριμνήσουν, 
δεδοικότες μή τοϊς αύτοϊς περιπέσωσιν. 

ιθ', κ'. 'Ότι τάδε λέγει 'Αδωναΐ Κύριος' "Οταν 
δώ σε πόλιν ήρημωμένην, ώς τάς πόΧεις τάς /(ή 
κατοικηθησομένας, έν τφ άναγαγειν με έπϊ σέ τήν 
άβυσσον, καϊ καλύψει91 σε ύδωρ ποΛν. Καϊ χαζά-
βιδάσω σε πρός τούς καταβαίνοντας είς βόθρον, 
πρός λαόν αίώνος, καϊ κατοικιώ σε είς βάθη τϊ\ς 
γής, ώς έρημον αίώνιον μετά καταβαινόντων είς 
βόθρον, δπως μή κατοικηθής, μηδέ99 άνοστης" 
έπϊ γήν ζωής. — 'Αβυσσον έκάλεσε τού Βαβυλωνίου 
τήν στρατείαν διά τδ πλήθος. Επειδή γάρ κα\ αυτή 
περί£|5ητός έστι, καί νήσος έμφερής, πάσα μέν ένδον 
έν τή θαλάττη κειμένη, μίαν δέ άπδ γής είσοδον 

aquam muUam et abyssum vocans boslium copias. Q έχουσα, αρμοδίως έχρήσατο τή τροπή, νδωρ χολν 
illud autem, c deducam ad dcscendenles iu foveani 
ad populum saeculi, ι moriem significal, cui omncs 
-obuoxii in boc aevo fueniDt, quicunque e v i u de-
cesserunt. Popuium igitur t&culi mortuos nomi-
navit. lllud vero, c neque resurgas super lerrara 
viUe, ι id quod in psalmis babelur declaral : c ldeo 

.iion 8 9 5 rcsurgenl iinpii in judicio, nequa pec-

κα\ άβυσσον καλέσας τών πολεμίων τδ πλήθος. Το 
δέ, ι Καταβιβάσω πρδς τούς καταβαίνοντας είς βό
θρον πρδς λαδν αίώνος · > τδν θάνατον σημαίνει, ύφ* 
δν τελούσιν άπαντες 8 0 τδν παρόντα αίώνα οί τδν βίον 
έπεξιόντες 6 1 . Aa^r τοίνυν αίώνος τούς νεκρούς ώνό
μασε. Τδ δέ, ι Μή άναστής έπ\ γήν ζωής, » τδ ψαλ.-
μικδν εκείνο δηλοί • < Διά τούτο ούκ άναστήσονται 

VARIi€ LECTIONES. 
η άν. μαχ. Α σπάσαι μάχαιραν. Μ άπό. Α έκ. *· άρχ. Α et Β praftm. οί. •· τ ά ς - κ ε φ . αύτ. Hebr. 

pallia sua. 1 1 γ . καθ. Α τήν γήν καθεδούνται. ·* φοβ. τ . άπώλ. αύτ. Hebr. Irepidabunt singulis mo-
menlis. 8 1 κ. κατ. Hebr. quae inhabilala eras. 9 k φοβ. Hebr. trepidabunt. ·· έξουσ. lla B, sed Α 
habel εξόδου, ut Ald. " έν τ . θαλ. In Α el Β ponilur ante άπδ τ . έξ. σου. 9 1 Α καταψύξει. 9 9 μηδέ — 
ζωής Uebr. (lu quain) constilueram decus ιη terra vivenlium. ·· Α άνασταθής. ·· Β άπαντα. Μ Ρ 
-ώπεξιόντες. 
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ασεβείς Ιν χρίσει, ουδέ Αμαρτωλοί έν βουλή δικαίων. > Α c a l o r e s i n c o n s i l i o j u s i o r u m Ρ. > Curaque i m p i i 

Ασεβείς δέ δντες καί οί τηνικάδε Τύρον οίκήσαντες, 
εί; γήν ζωής ούκ άναστήσονται · ταύτην δέ δ μακά
ριος Δαβίδ χώραν ζώντων ονομάζει, ι "Οτι έ ^ ύ σ α -
τ ο Μ γάρ, φησ\, τήν ψυχήν μου έκ θανάτου, τούς 
οφθαλμούς μου έκ τών ·* δακρύων, κα\ τούς πόδας 
μου άπδ ολισθήματος, τοΰ εύαρεστήσαι ·* ενώπιον 
Κυρίου έν χώρα ζώντων, ι Καί δ Κύριος έν τοίς 
ίεροίς Εύαγγελίοις ταύτην ποιείται τήν διαίρεσιν. 
ι Ούτοι γάρ, φησ\ν, άναστήσονται είς ζωήν αίώνιον, 
κα\ ούτοι εις κόλασιν κα\ αίσχύνην αίώνιον. ι Απει
λεί τοίνυν κα\ τοίς τηνικαύτα τήν Τύρον οίκοΰσι, 
μετά τής ασεβείας ζώσιν Μ , ού μόνον τού Βαβυλω
νίου τήν έφοδον, κα\ τδν δι* εκείνου γενόμενον δλε
θρον, άλλά κα\ έν τψ μέλλοντι βίψ αλγεινά τε καί 
ανιαρά. Τί γάρ άλγεινότερον τού μή άναστήναι έπ\ ^ 
γήν ζωής; Τούτοις επάγει · 

κα'. ΆπωΛεΙα** σε δώσω, χαϊ ούχ υπάρξεις 
έτι, χαϊ ζητηθήση, χαϊ ούχ εύρεθήση είς τόν 
αίώτα, Λέγει 'Αδωναϊ Κύριος. "Απαντες οί θείοι 
προφήται κα\ οί ιεροί απόστολοι τοΰ αύτοΰ Πνεύμα
τος ήξιώθησαν · ού τοίνυν άλλήλοις εναντία φθέγγον-
ται· πνεύμα γάρ αληθείας τδ Πνεύμα τδ άγιον. ΕΙ 
δετού αύτοΰ Πνεύματος οί θείοι ήςιώθησαν προφήται, 
κα\ αληθείας πνεύμα τδ Πνεύμα τδ άγιον, σύμφωνα 
τών μακαρίων προφητών τά θεσπίσματα. Κάν εύρω-
μεν περιωρισμένην τής Τύρου τήν έρημίαν παρά τψ 
προφήτη Ησαΐα, κα\ άκούσωμεν τού προφήτου Ιεζε
κιήλ λέγοντος τή Τύρψ· ι Ζητηθήση, κα\ ούχ εύρε 

fuerint, qui co tempore Tyrum incoluero, in 
terram vilae non rcsurgent, quam beatus David 
viventium nominal regionem. * « Quia eripuit, in-
quit^ animam nieam e morte, ocidos meos a la-
crymis, pedes meos a lapsu, ut placeam corara 
Domino in regione vivenlium ι . ι Et Dominus in 
sacris Evaitgeliis hanc facit divisionem. < Ui eniin 
reeurgent, inquit, in vilam a?lernam, et hi iu 
pcenam el dedecus sempilemum r . > Minatur igiiur 
iis quoque impiis, qui tunc Tyrum iucolebant, nou 
solum Babylonii adventura ei futuram per illum 
perniciem, sed etiara in futura vita iristcs cru-
ciatus el raolestias. Qnid enim tristius, quanx. 
super terraro v i t»non resurgere? Hi^ adjiiit ι 

V E R S . 2 1 . Perdilioni le dabo, et non eris amptiu$9 

et qucereris, neque invenieri$ in sceculum, dicit Ado-
nai Dominut. Oiunes divini propbet» sacrique 
apostoli eumdem Spirilum pcrcepere. Non igilur 
ea quae inler se discrepent, loquualur : spiiitus 
enim veritalis Spirilos sanclus est. Quod si eodejn 
epiritu divini propbelae diguati siuil, et spiriiu* ve-
rilaiis Spirilus sanctus est, inter se propbetarunv 
oracula consentiunt. Et quamvis inveuiamus deli-
nitara Tyri soliludinem apud Isaiam prophelam, 
el audianius prophelam Ezecbielero, cum Tyra 
dicil : c Quaereris, nequ« iavenieris iu gseculum, 

Οήση εις τδν αιώνα, λέγει Άδωναί Κύριος· » ού δια- Q dicit Adonai Dominus; > non lamen 8 9 6 discre-
φωνείν φήσ-ομεν τούς προφήτας, άλλ' έκ τών τής 
Γραφής Ιδιωμάτων τδ ζητούμενον λύσομεν. Οίδε γάρ 
πολλάκις καΛ τδν ολίγον χρόνον αιώνα καλείν ή θεία 
Γραφή. Τοιούτον έστι τδ ύπδ τοΰ μακαρίου Δα6\δ 
είρημένον ε Ό αίών ημών εις φωτισμδν τού προσ
ώπου σου. »Κα\ μήν ό αυτός φησιν c Αί ήμέραι τών 
ετών ημών έν αύτοίς έβδομήκοντα έτη, έάν δέ έν 
δυναστείαις, όγδοήκοντα έτη, καΧ τδ πλείον αυτών 
κόπος κα\ πόνος. · Κα\ τοσούτον τοίνυν είδως τδν 
άνθρώπινον βίον, αίώνα τούτον ώνόμασε. Τδ ούν, 
ι Ούχ εύρεθήση είς τδν αίώνα, > τουτέστιν, είς τδν 
ορισθέντα σοι· 7 τής έρημίας αίώνα • ώρίσθη δέ αυτή 
εβδομηκονταετής χρόνος διά Ήσαΐου τού προφήτου. 
Εί δέ κα\ πνευματικώτερόν τις βουληθείη νοήσαι τδ 

pare iuterse propbelas asseremue, sed j u x u idio-
mata Scriplura, id quod quxritur explicabimus. 
Gonsuevil enim divina Scriptura eliam breve 
tempus tceculum vocare. Tale e&l illud quod a bealo 
Davide dictutn esl : ι Saeculnm no&trum in illuiuina-
tione vulluslui». ι E l ideni insuper : c Dies, inquit, 
annorum noslrorum in ipsis sepluaginta aimi, si 
aulem in summa, poleslale fuerint, ocloginla anni, 
et quod amplius esteorum, labor est ei dolor 1 . > 
Tantam igiiur cum nosset humanaoi viiam, sceeu-
lum eam nominavit. Ergo illud : > Non invenieris in 
eajculum » ideia eslac, in lempus solitudinis t ibi 
definitum : definilum aulem ipsi fuii sepluaginla 
annorum lenipus per Isaiam propbelam. Qnod si 

χωρίον, εύρήσει κα\ ούτως αληθή τήν προφητείαν. D quis bunc locum magis secundum .spirilum velit 
Έάν γάρ τις επιζήτηση τήν Τύρον, ούχ εύρήσει inlelligere, sic quoque vcram compcriei propbe 
έκείνην τήν προτέραν · εκείνη μέν γάρ ή ν Μ δυσσε- liam.Si quis ennn quasierit Tyrum, non uivcniel 
δής· ή δέ μετ' έκείνην τήν έρημωθείσαν άνθήσασα 
κα\ άναθηλήσασα, ευσεβής δράται, τψ τής θεογνωσίας 
καταυγαζομένη φωτί. ΕΓτε ούν κατά τδ £ητδν βού
λεται τις νοήσαι τήν προφητείαν, εύρήσει αίώνα 
όνομαζόμενον τδν ορισθέντα αυτή χρόνον · είτε είς τδ 

illam priorem : illa cnimimpia fuit; q u » vero posl 
illam deserlam floruitacgerroinavit, pia conspicitur 
divinai cognilionis lumine illustrata. Sive igitur 
secundum id quod diclum esl* velil aliquis pro-
pbetiam intelligerc, comperiet sificulum nomina-

P Psal. i , 5. q Psal. cxiv, 8, 9. r j o a n . v, 29 ; coll. Mattb. xxv, 4C. 9 Psal . L X X X I X , 8. 1 ibid. 10 

VARIyE L E G T I O N E S . 
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fum lempus ipsi dciinilum 
T I I E O D O R E T I EPISCOPI C Y R E N S I S Κ7δ 

sive in infcriora velil Α βάθος τις βούλεται καταδύναι, εύρήσει .πάλιν τήν 
aliquis penelrare, reperiet rursns Tyrum noa illam 
Tyrum essc, sed i i l i omnino contrariam. 

CAPUT X X V I I . 
V E R S . 1-3. Et facium esl verbum Domini ad me, 

dicens : Et lu, fiii hominis, inslitue super Tyrum 
planctum. Et dicet Tyro habitanli in inlroitu marh, 
emporio populorum ab insulis mullU. Clemenita? 
Dcibonitatisque exsuperanliamsignificant 8 9 7 ea 
qiue dicta sunt. Docet autcm nos hftc oralio, si 
pcccantibus correctionem quamdam adbibemus, 
nori exodio aliquo aut inimicitia id facere, sed 
commiserantes et admodum dolentes. Elenim ipse 
jure et juslissimc judicans, proplielae praecipit, ut 
ob civitatem punitam lamenlctur declarans, qua 
animi affeclioue illam puniret. 

Ilcecdicu Adonai Dominus Tyro : Tu dixisti; Ego 
ckcumdedi mihi,ip$i decorem meum. ( V E R S . 4.) In 
cordemaris ipti Beelim. His ingrali ejusanimi v i -
litira redarguit et superbiam, qusc a Deo acceplis 
decoris occasionibus, ingrala erga bonorum lar-
gilorera fuii, propriseque sapientiae ac viribussnis 
bonornm suorum ascripsil abundantiam : quam 
Uem Beelim allribuit. Iia anlem idola nuncupal 
sacra Scriplura. Duplex igitur fuit impietas. Non 
eniro solum bonorum datorem ignoravit, sed etiam 
\\s qui prorsus imbecilles sunl/et ne pulcbriludi-
uem quidem quae sensu percipitur, sibi vindicare 
poasunl, eorum subniinistrationem assignare ausa 

Τύρον ούκ έκείνην ούσαν τήν Τύρον, άλλ* άντικρυς 
έναντίαν εκείνη. * 

ΚΕΦΑΑ. ΚΖ'. 
α'-γ'. Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου χρό ς μέ, i i -

γων · ΚαΧ σύ, υίέ άνθρωπου, Λάβε έπϊ Σόρ θρήνον. 
Καϊ έρείς τή Σόρ, τή κατοικούση έπϊ της εΙσόδου 
τής θαΛάσσης, τφ έμπορίφ τών Λαών άχό νήσων 
ποΛΛών. Φιλανθρωπίας θεοΰ κα\ άγαθότητος ύπερ
βολήν σημαίνει τά είρημένα. Διδάσκει δέ κα \ β · ημάς 
δ λόγος, παιδείαν τινά τοις άμαρτάνουσιν επιφέρον
τας, μή δυσμένεια τιν\ κα\ άπεχθεία κεχρημένους 
τούτο ποιείν, άλλά συμπάσχοντας κα\ λίαν δδυνωμέ-
νους 7 · . Κα\ γάρ αύτδς ένδίκως και μάλα δικαίως 
δικάζων, θρηνείν τψ προφήτη τήν κολαζομένην παρα-

Β κελεύεται πόλιν · παραδηλών τήν διάθεσιν, ή κεχρη-
μένος έκόλαζε. 

Τάδε Λέγει Αδωναΐ Κύριος τή Σόρ · Σύέίπας' 
Έγώ περιέθηκα έμαυτή χάΛΛος μουΤ1. (δ'.) %Ενη 

καρδία θαΛάσσης τφ ΒεεΛείμτι. Τδ άγνώμον αυ
τής διά τούτων ελέγχει καί ύπερήφανον · παρά γάρ 
τοΰ θεοΰ δεξαμενή τής ευπρεπείας τάς άφορμάς, 
αχάριστος μέν περ\ τδν χορηγδν τών αγαθών έγένετο* 
τή οικεία δέ σοφία καί δυνάμει έπέγραψε τήν προσ-
γενομένην αυτή τών αγαθών άφθονίαν · άνετίθει δέ 
ταύτην κα\ τψ Βεελείμ* ούτω δέ τά είδωλα ή θεία 
προσαγορεύει Γραφή. Διπλή τοίνυν ή ασέβεια · ού 
γάρ μόνον ήγνόησε τδν δοτήρα τών αγαθών, άλλά 
κα\ τοΤς παντελώς άδρανέσι, κα\ ουδέ έαυτοίς περι-
θείναι τδ αίσθητδν δυναμένοις κάλλος, άναθείναι τού-

• - w — — — — — « ν · ν · · χ / « · · *«wwB£a«««a*4 Μ · · ^ — — | | w » * 
cst. Dcinde narrat, quol et qnalia dona perceperit, των τήν χορηγίαν τετόλμηκεν. Είτα διηγείται δσων 
el ex quol genlibus ipsi abundanliae occasioncs 
adducerenlur. 

V E R S . 5,6. Filii tui circumdederunt libi pulckritu-
dinem. Cednu ex Sunir wdificata e$t libi, ΐωηΊω ία-
bularum cyparissi ex Libano caplce sunt. (Jt facerent 
malosabiegiws,ex Basaniiide feccrunt remot tuos. Hi 
uionles 8 9 8 diversa ligna producunt. Enumeral 
igitur, quae undique ipsi aflerebanlur : el malos, 
inquit, a Libano excisos comportabas, el a Basa-
nitide rcnios, et aedificia a Sanir. His adjicit : 
ι Templa lua fecerunl ex ebore, domos ncmorosas 
ab insulis Chettiim. ι Pro templa iuaalii interpre-
tcs* cornu tuum posticrunt, tit iis qu,u ante dicta 

κα\ οίων άπήλαυσε δωρεών, καί έκ πόσων εθνών 
αυτή προσεφέροντο τής εύπορίας αί άφορμαί. 

ε', ς'. 01 υΙοί 7% σου περιέθηκάν σοι κάΛΛος. 
Κέδροςτ" έκ Σανέϊρ όρκοδομήθη σοι, ταινίαι 
σανίδων κυπαρίσσου1* έκ τού Αιβάνου ελήφθη
σαν. Τού ποιήσαι Ιστούς έΛατίνους 7Τ, έκ τής Βα-
σανίτιδος εποίησαν τάς κώπας σου. "Ορη ταύτα 
έστι διαφόρων ξύλων γεννητικά. Απαριθμείται τοί
νυν τά πάντοθεν αυτή προσφερόμενα, καί δτι τούς 
μέν ιστούς άπδ τοΰ Λιβάνου τέμνουσα μετεκόμιζες· 
τάς δέ κώπας άπδ τής Βασανίτιδος * τάς δέ οίκοδο-
μίας άπδ τοΰ Σανείρ. Τούτοις επάγει · ι Τά Ιερά 7 1 

σου εποίησαν έξ έλέφαντος, οίκους άλσώδεις 7· άπδ 

sunt responderet: malum enim cl remos antcnna ry νήσων τών Χεττιείμ. > \Αντ\ δέ τοΰ, τά Ιερά σου, 
quoque conscquitur. Quod si autem de idolis quo-
qne dicluin si l , a ratione non abborrei. Eburnea 
enim idola, inqui l , construxit, et c domos nemo-
rosas, » id est, tabulis contcctas: ila enim Aquila 
inlerpretalus est. Declarans autein, quam preliosa 
cssenl ligna tlla, eorum quoque loca s :gniflcavii. 
I lxc cnim affercbas, inquit, ab insulis Cbcitiim. 
Clieltiim vero Graicas insulas appellal. Etonim per 
Jcremiam Dcus a i l : « Tnmsite ad iusulas Cbcl-

οί άλλοι έρμηνευτα\ τό κέρας σου τεθείκασι, κατά 
τών προειρημένων άκολουθίαν · τψ γάρ ίστψ κα\ 
ταίς κώπαις, κα\ τδ κέρας ακολουθεί. Εί δέ κα\περ\ 
τών. είδώλων £ηθείη, ουδέν άπεικός. 'Ελεφάντινα 
γάρ, φησ\, κατεσκεύαζεν είδωλα, κα\ ι οίκους άλσώ-
δεις, ι τουτέστι, σανίσι κεκαλυμμένους · ούτω γάρ 
και ό Ακύλας ήρμήνευσε. Τδ δέ τίμιον τών ξύλων 
παραδηλών, κα\ τούς τούτων έσήμανε τόκους · 
ι "Εφερες γάρ ταύτα, φησίν» άπδ νήσων τών Χετ-

VARI^E LECTIONES 
*» καί. Dcs. in Β. Τ 0 Β όδυρωμένους, pro δδυρομ. 7 1 περ. έρ. 

ehritudinc. 7 1 έν — Βεελ. Hebr. Ιιι medio mari (eraiil) tcrimni tui. 
n οί υιοί. Α υίώ. Hebr. iEdiflcalores tui. 7 e κέδρ. Hebr. abietibus. 
" τού — έλατ. Ad vers. 5 isla pertincnl. 7 1 τά ίερ. Ilebr. Iranstia. 
s. niiidissimo eborc. 

κ. μου. Hebr. perfccla sum pul-
7 1 τ . Βεελ. Compl. τά δριά σου. 
" Α κυπάρισσοι, tiebr. cfidrae. 
" οίκ. άλσ. Hebr. iilia slriarum, 
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τιείμ. ι Χεττιε\μ δέ τάς Έλληνικάς ονομάζει νήσους. Α l i im f «1 videle, ct versus Cedar mill i le , et consi-
Kai γάρ διά τοΰ Ιερεμίου φησ\ν δ θεδς · c Διέλθετε 
είς νήσους80 Χεττιε\μ, κα\ ίδετε, και είς Κηδάρ απο
στείλατε, καί νοήσατε σφόδρα, εί γέγονε τοιαΰτα, εί 
άλλάξονται Ιθνη θεούς αυτών, κα\ αύτοι ούκ είσι 
θεοί. ι Και διά μεν τοΰ Κηδάρ τά πρδς έω έθνη δια
κείμενα δηλοί· διά δέ τοΰ Χεττιείμ, τά πρδς δυσμάς. 
Τδ δέ Κίττιον πδλισμά έστιν έν τή Κύπρψ, κα\ μέ
χρι τοΰ παρόντος ούτως δνομαζόμενον, δ δασυνδμενον, 
κατά τδ Εβραίων ίδίωμα, δείκνυσι τού ΧεττιεΙμ τήν 
συγγένειαν · ή δέ Κύπρος έκράτει κατ* εκείνον τδν 
καιρδν τών νήσων. Διδ τάς νήσους τάς Έλληνικάς 
ΧεττιεΙμ ονομάζει, 
φέρει· 

ζ\ Βύσσος μετά ποικιλίας έξ Αίγύπτου έδ
ικτο 81 στρωμνή τού περιθεΊναί σοι δόξαν, καϊ 
χεριβαΧείν σ& · υάκινθος καϊ πορφύρα έκ τών 
φων ΈΧισά%% έγένοντό περιδόΧαιά σου. Ή Αί
γυπτος, φησί, προσέφερέν σοι στρωμνάς ποικίλας 
κα\ παντοδαπάς · δηλοί δέ τούς τάπητας, και τά άλλα 
τέ εκείθεν κοχιζόμενα. Ή δέ Ελλάς περιβόλχιά σοι 
εξέπεμπε παντοδαπά, τά μέν άλουργά, τά δέ ύακιν-
δίνην περικείμενα χροιάν · Έλισά γάρ τήν Ελλάδα 
καλεί. 

η'. ΚαΧ οί άρχοντες σου οί κατοικσνντες Σι-
δώτα, καϊ Άράδιοι, έγένοντό κωπηΧάται σου. 
Τ δ Μ Εβραίων κα\ τδ Σύρων ούκ Ιχει οί άρχοντες 
σον, άλλ* οί γείτονες σου. "Ινα δέ κα\ τών Έβδο
μήκοντα τήν έρμηνείαν νοήσωμεν, δεξώμεθα ούτως· 
"Οτι οί πά)αι σον άρχοντες Σιδώνιοι, νύν σύν τοϊς 
οίχούσι τήν "Αραδον τδν ναυτικόν σου πληροΰσι στό-
λον, τας σάς έρέττοντες ναΰς · οί δέ παρά σοί επιστή
μονες τδν κυβερνητικδν λόγον 8* άναπληρουσιν. 

01 σοφοί σον γάρ, φησι, Σόρ, οΐ ήσαν iv σοϊ, 
ούτοι κυβερνήταί σου. (θ'.) Οί πρεσβύτεροι Βι-
ΰΜων**, καϊ οί σοφοϊ αυτών, οΐ ήσαν έν σοϊ, ού
τοι ένίσχυον τήν βουΧήν σου · · . Ού τήν 8 7 οίκείαν 
πόλιν έκράτυνον, άλλά σο\ τάς άρίστας βουλάς τε 
καί συμβουλάς προσέφερον. < Καί πάντα τά πλοία 
τ α 8 8 τής θαλάσσης, κα\ οί κωπηλάται αυτών, ήσαν 8 9 

έν σοι αμειβόμενοι τή επιμιξία σου, κα\ έγένοντό 
σοι έπι δυσμάς δυσμών. » Πανταχόθεν, φησ\, συνέ£-
f:ov έμποροι, τά μέν άπεμπωλούντες, τά δέ ώνού-
μ:νοι * τούτο γάρ σημαίνει τδ « αμειβόμενοι τή επιμι
ξία σου · ι κα\ ού μόνον 8 0 οί πλησιάζοντες σοι είς τούς 
λιμένας κατήγοντο, άλλά και οί αύτάς τών δυσμών 
τάς εσχατιάς οίκοΰντες. Τδ γάρ, έπϊ δυσμάς δυ
σμών, τοΰτο σημαίνει · ού γάρ μόνον, φησίν, οί 
άπδ δυσμών σου οίκοΰντες, άλλά κα\ οί εκείνων δυτι-
κώτεροι. 

derate valde, an facta sipt lalia, an mutaturaj slut 
gcnlcs dcos suos, et ipsi tamen non sunl d i i u . » 
Et pcr Cedar quidem gentes ad orienlera , pcr 
Cheliiiin vero ad occidentem sitas designat. Ci l -
tium porro oppidum est in Cypro, et ad hoc usque 
lempus ita nuncupattir : quod aspiralionis nou 
signalum secundum Hebraeorum idioma cum Cbet-
t i im cognationem oslcndiL El Cyprus eo tempore 
insularum imperio potiebatur. ldcirco Grxcas in-
sulas Clielliiin vocal. Ex his, inquit, insulis pre-
liosa ligna l ibi affercbanlur. His subjicil : 

Έκ τούτων, φησ\, τών νήσων τά τίμια σοι τών ξύλων έκομίζετο. Τούτοις έπν-

Β V E R S . 7 . Byssus cum varielate ex jEgypio, facia 
est stragulum 8 9 9 u t circuradarei libi gloriam, el 
operirei te : liyacinlhut et purpura ex insulis FJUat 
facla htmi indumenta tua. iEgyplus, inquil, l ib i 
varia slragula omnisque generis aflerebat : indicat 
atiiem lapetia, et alia inde allata. Graecia vero i n -
dumenta tibi millebat onanis generis, qua*lam 
purpurea, quaedam byacinlbino colore lincta. Eiisat 
emm Graeciam vocat. 

V E R S . 8 . Et prmcipes lui habttenlet Sidonem, et 
Aradii, fueruni remiges iui. Hebrjeorum et Syroruin 
voluminanon habent principes tui, ged finitimi lui. 
Ui vero etiara Gracam iriterpreiationem inlelliga-
mus, ita cam accipiaimis : Sidonii, olim tibi i tu-

G peranles, nunc unacum iis, qui Aradum incoluni, 
navalem tuam classem complent, naves tuas remu 
impellenles : et qui apud le sunt sapientes, bi gu-
bernatoris obcuiu munus. 

Sapientes enim lui, inquil, Sor, qui erant in le, 
hli gubtrnatores tui. ( V E R S . 9.) Stniores bibliorum, 
ei sapientes eorum, qui erani in ie, hli corrobora-
bani consilium tuum. Non propriaro urbem conlir-
niabant, sed tibi optima cousilia consultationesque 
affercbant. c Et omnia* navigia maris, et remiges 
eontm, fuerunt in (e pennuianlcs coinmcrcio tuo, 
ct facti sunt tibi in occidentem occideniis. > Undi-
que, inquil, ad te rocrcalores confluebant, tuin 
vendenles, tum emenles : boc enim signiftcat, 

^ ι permutantes commercio lao. > Et non solum 
finiiimi 9 0 0 l u i ^ porlus appellebanlur, ged 
etiam extremas occideiUis partes incolentes. IHud 
enim c ad occidenlem occidenlis ι hoc declaral: 
quia non sohim i l i i , inquit, qui habitanl libi ad 
occidenteoi, sed ctiam i i , qui raagis qitam i l l i ha-
biiant ad occasuni. 

e Jerem. n, 10, 1 1 . 

V A R 1 . E L E C T I O N E S . 

*· Β νήσον. 8 1 Α έγένοντό σοι. 8 8 Α Έλεισα\, καί. 8 8 Τδ — γείτ. σου. Vid. Monlf. in Hexapl. ad 
b. I . »k λόγ. Β pracm. συ, quasi csscl σύλλογον. Yid. p. 905, seh. 7 8 . 8 8 Β Βιβλίου. Ilebr. Gclial. 
ί Λένίσχ. τ . β. σου. Ilebr. resarciebanl fissnras tuas. 8 7 Ού τήν, κ. τ. λ. ln Bpraeni. "Οσοι, ς>ησ\, συνέσει 
και άγχινοία διέπρεπον έν τή Βίβλω. 8 8 τά. Dc*. in Α vl Β . 8 J ήσαν — έ τ ι μ . σου, καί. Dcs. Ία Λ, 
»cd Β babct ctiam geminam iiittrprciaiioncm. 8 0 Β b. I . ct posl pauca babcl μόνοι. 
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VERS- 10,11. Penct, el Libgen, et Lydi erant iu Α ια'. Πέρσαι, καϊ Λίβυες, καϊ Αυδοϊ ήσαν έτ 

exerciiu tuo, viri bellalore$ lui, qui pella» et gaUa* 
susper.derunt in te : isti dederunt gloriam tuam. Fili 
Aradiorum, el txercilus tuut tit muris in circuiiu 
erant. Quin etiam Medi in turribu* tuii erant custo-
des; pharetras suat suspenderunt $uper humeros tuo$ 
in circuilx : i$ti perfecerunt pulchriludinem tuam. 
Postquam de lignorum diversitate, vestium varie-
talibus, naulis, gubcrnatoribug, consiliariis, qui 
quid facto opus esset indicarenl, mercatoribusque 
undiquo advenlantibus dixit, mililarem quoque 
coeium recenset, e diversis naiionibus et civilia 
instiluta edoctis profectum, Persis, et Lydis, et 
Libybus, Aradiisque et lledis. Comniemorat au-
tem el omnis armalurao genera, pharetras, peltas 

τή δυνάμει σου, άνδρες πολεμισταί σου, οί χέλ-
τας καϊ περικεφαλαίας έχρέμασαν έν σοί- ού
τοι έδωκαν τήν δόξαν σου. Υίοϊ 'Αραδίων, χαϊ 
ή δύναμίς σου, έπϊ τών τειχών 9 1 κύκλω ήσαν. 
'ΑΛΛά χαϊ Μήδοι 9 9 έν τοΤς πύργοις σου ήσα* 
φύλακες · τάς φαρέτρας αυτών έκρέμασαν έπϊ τώτ 
ώμων99 σου κύκλω · οΰτοι έτεΧείωσάν σον τό 
κάΧΧος. Διηγησάμενος τάς τών ξύλων διαφοράς, 
τής έσθήτος τάς ποικιλίας, τούς ναύτας κα\, κυβερ-
νήτας, τούς τδ πρακτέον ύποδεικνύντας συμβούλους, 
τούς πανταχόθεν άφικνουμένους έμπορους, απαρι
θμείται κα\ τδν στρατιωτικδν κατάλογον, έξ εθνών 
μέν διαφόρων καί τά πολιτικά δεδιδαγμένων όρμώ-
μενον, Περσών, κα\ Λυδών, κα\ Λιβύων, *Αραδίων 

-~— — ·~ — ν ' ι » Γ Π 

et galeas. Pelta vero parvtim esl scutora, quod levie 0 *«Λ Μήδων. Αέγει δέ κα\ τής πανοπλίας τά εί 
armaturae milites in bellis ferunt: quo itero uiun-
tur pyrrbicbam ludenles. 

V E R $ . 12. Carthaglnientet mercalore$ tui α multi-
iudim teiius polemice tu&, argenium el aurum, et ws 
clferrum, ttannum et plumbum, dederunt forum 
tuum. Carthaginem (meiropotis baec est regionig, 
qu» oHm Libya, nunc Africa nominatur), elSyrus 
e l 901 Hebrseus Thartis appellal: et per melro-
polim signiflca vi l negoliationem rerum e multiplici 
materia ibi invcnta elaboratarura, quae ex omnibus 
regionibus afferebantur. 

V E R S . 15. Grcccia omni$, et periineniia ad eam, Q 

ntgoiiabanlur in te animabu* hominum , εχ va$a 
Ktea dederunt forum tunm. ftfancipia, tnquit, el 
vasa aerea, a Graecia (iniliuiisque regionibus affe-
rebaniur t ibi . 

V E R S . 14. Ε domo Thogorma equos, ei equites, ei 
muta dederunt forum tuum. Equos autem, inquit, 
et equiies, et mulos tibi Pbrygia mittebal; ila cnim 
domum Thogorma interprelanlur. 

V E R S . 15. * Filii Rhodiorum mercatore$ tui ab 
mtuiit mulliplicarunt negotiationem iuam, cornua et 
denie* elephaniino$. Cornua Symmachus ebenos in-
lefpreUttis est, ex qtiibus ea (iunt, quae ebenia vo-
caniur. Haec, inquit, Rhodii mare transmiitenles 
afierebant l ib i , el horuni tibi usum supplebant. 

El iit, qui inlroducebaniur, reddebas mercedes 
tua$. ( V S R S . 16.) Uomine* negoliaiionis tuce α mul-
iiludine commisti tui. Haec autcm omnia, inquit, tu 
suscipiensreddebas comporlanlibus mancipia, cum 
colonos plurimos baberes : hos enim commisloi vo-
cavit, ex aliis quidcm geniibus profcctos, scd cum 

φαρέτρας, κα\ πέλτας, και περικεφαλαίας. Πέλτηδέ 
έστιν ή μικρά άσπ\ς, ήν οί γυμνήται έν τοίς πολέ-
μοις επιφέρονται· ταύτη δέ χρώνται κα\ οί τήν 
π υ ^ ί χ η ν παίζοντες. 

ιβ'. Καρχηδόνιοι έμποροι σον άπό πλήθους χά
σης δυνάμεως 9 9 σου, άργύριον, χαϊ 9 9 χρυσίοτ, 
χαϊ χαΧχόν, χαϊ σίδηρον, χαϊ κασσίτερον, χαϊ 
μόΧιδδον έδωκαν τήν άγοράν σον. Τήν Καρχη
δόνα (μητρόπολις δέ έστι τής πάλαι μέν Αιβύης, νΰν 
δέ'Αφρικής ονομαζόμενης), κα\ δ Σύρος κα\ δ Εβραίος 
θαρσϊς ονομάζει · διά δέ τής μητροπόλεως τή* έκ 
παντδς τοΰ έθνους προσφερομένην τών εκεί μεταλ-
λευομένων υλών έμπορίαν έδήλωσεν. 

ιγ'. Ή 'ΕΧΧάς πάσα99, χαϊ τά παρατείνοντα 
αύτη91, ένεπορεύοντο έν 9 9 σοϊ έν φυχαίς ανθρώ
πων, χαϊ σκεύη χαλκά έδωκαν τήν άγοράν99 

σου. Άνδράποδα, φησ\, κα\ σκεύη χαλκά, άπδ της 
Ελλάδος κα\ τών πλησιοχώρων έκομίζετό σοι. 

ιδ\ %Εξ οίκου θογορμά 1 ίππους, καϊ ίππείς, 
καϊ ήμιόνους έδωκαν τήν άγοράν σου. Ίππους 
δέ, φησ\, κα\ τούς τούτων έπιβάτας, κα\ ήμιόνους, 
ή Φρυγία σοι ίπεμπεν * ούτω γάρ έρμηνεύουσι τόν 
οίκον τού Θογορμά 

ιε'. Υίοϊ '}Ροδίων9 έμποροι σου άπό νήσων 
έπλι\θυνατ τήν έμπορίαν σον, κέρατα καϊ9 οδόν
τας έλεφαντίνους. Τά κέρατα δ 4 Σύμμαχος εβένους 
ήρμήνευσεν, άφ* ών τά έβένια καλούμενα γίνεται. 
Ταύτα, φησίν, οΐ 'Ρόδιοι τήν θάλατταν διαπλέοντες 

D έκόμιζόν σοι, καί τήν τούτων άνεπληρούν σοι 
χρείαν. 

Καϊ 9 τοΐς είσα'ΐομένοις άντεδίδους τους μι
σθούς σου* (ιςΛ) %Ανθρώπους 9 εμπορίας 1 σου 
άπό πλήθους του συμμίκτου σου. Ταΰτα δέ, 
φησιν, άπαντα υποδεχόμενη, σύ άντεδίδους τοις κο-
μίζουσιν άνδράποδα, μετοίκους έχουσα πλείστους· 
τούτους γάρ 8 συμμίκτους έκάλεσε, τούς έξ έτερων 

VARLE LECTIONES. 
8 1 τ ε ι χ . — φύλακες. Α τειχέων σου, φύλακες έν τοις πύργοις σου. 

Compl., quasi Hebr. Gammadim e dnabus vocibus esset conflatum. 
Hebr. super muros tuos. e l δυν. Α ίσχύος. 9 9 κα\ — χαλκόν. Des 
σύμπασα. Hebr. Tubal cl Mescbech. · Τ Α αυτοί. 9 8 έν. Des in Α. 9 9 άγ. Α έμπορίαν. *Α 
θογαρμά. Β θοργομά. lta quoquc dcinde. « 'Ροδ. Hebr. Deda.i. 8 κέρ. καί. Des. in Α. * δ — ήρμ. 
Be hoc silet Montf. ad Ιι. I . 5 Κα\—μισθ. σου. Hebr. et ligna cbena reddiderunl pro prelio tuo. 8 Άν0ρ. 
— συμμ. σου. Hebr. Syria babcbal tecum negotia ob miilliludincm operum luorum. T Α έμπορίαν. 
• γαρ. Iia Β ριο δέ, ut bab. ed. prior. 

9 9 άλλά κα\ Μήδ. Ila quoquc 
9 1 Β δρμων, jnxla rec. lecl. 

in Hebr. ·* πάσα. Α xa\ ή 
9 9 άγ. Α έμπορίαν. 
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μέν εθνών ορμώμενους, συν αύτοίς δέ οίκείν αίρου- Α ipsis habilare ηοη recusantes. ι Gultam, el pur-

piiram, el variaias vesles, et byssrnn e Tharsis, ei μένους, c Στακτήν, κα\ πορφύραν ·, κα\ ποικίλματα, 
κα\ βύσσον Ι Φ έκ θαρσ\ς, κσΛ Τααμώθ, κα\ Χώθ 1 1 

έδωκαν τήν άγοράν σου. > Είχες δέ πρδς τοίς ήδη 
είρημένοις καί έτερα άπδ τής Καρχηδόνος αγαθά, 
ού μόνον σε δίά τής έσθήτος καλλωπίζοντα, κα\ ποι-
κίλοις ένδύμασί σε περιβάλλοντα, άλλά κα\ ήδύσματα 
πολλήν σοι τήν εύοσμίαν προσφέροντα. Στακτήν μέν 
γάρ ονομάζει τδ καλούμενον βάλσαμον · Χώθ δέ 
τδν βνυχα · 'Ρααμώθ δέ-τά άλλα αρώματα. 

ιζ*. Ιούδας χαϊ ΊσραήΛ " ούτοι έμποροι σον 
kr σίτου πράσει *», χαϊ u μύρων, χαϊ χασίας · χαϊ 
πρώτον μέΛι, χαϊ έΛαιον, χαϊ {ηχτίνην έδωκαν 
είς τότ σύμμικτόν σον. Τοσαύτη γάρ, φησίν, ή έκ 
τής Ιουδαϊκής εμπορίας προσφερόμενη σοι αφθονία, 

Rbaamoth, 9 0 2 e l Cholb dederunt forum luum. » 
Habebas item, pracler ea quae jam dicta eunl, alia 
a Garthagine bona, qua? non solum veslibus te 
exornarenl et variis indumenlis induerent, sed 
etiam unguenta habebal multam tibi odoris suavi-
talem aflerentia. Gnttam enim nominat id quod 
balsamum vocalur, Ghoih autena gemmam qu» 
onyx dicilur, el Rbaaraoih alia aromata. 

V E R S . 17. Judas et Israel, isti mercalorei tui in 
frumenti vendilhne, et unguentorum, et catim : et 
primum mel ei oleum, et resinam dederunt in com-
mercium iuum. Tanla enim, inquit, ex Judaica ne-
gotiatione ad le afferebalur abundanlia, ut indi-

δτι ol συν σο\, κα\ ol έν σο\ ξένοι κα\ μέτοικοι τών R gena3 l u i , el bospites, el coloni comportalis bonis 
εισφερομένων άπήλαυον αγαθών, τοΤς μέν είς έδω-
δήν χρώμενοι, τοίς δέ είς τήν άπδ τής εύοσμίας τρυ-
φήν. 

ιη ' . άαμασχός 18 εμπορία σον ir πΛήθει έργων 
σον, έχ πΛήθους δυνάμεως σον πάσης. Τά 1 8 

παρά σο\, φησ\ Ι Τ , γινόμενα ή Δαμασκδς ώνείτο · 
ένεπορεύου τοίνυν κα\ ταύτην, άπεμπωλούσα τά πε
ριττά, κα\ τδ εντεύθεν χρυσίον συλλέγουσα. 

Οίνος Λιπαρός 18 έχ ΧεΛβών, χαϊ έριον στιΛδόν 
έχ ΜιΛήτον (ιθ'.) Καϊ80 όϊνον άαιδάν, χαϊ Ίω
ανάν, χαϊ ΜεωζέΛ είς τήν άγοράν σον έδωκαν. — 
Ίωανάν τήν Ίωνίαν καλεί · άαιδάν δέ πόλιν της 
Ίδου μαίας· ή δέ ΧεΛβών 8 1 κώμη τις ήν αυτής _ Ί . 
πλησιόχωρος. Πανταχόθεν σοι, φησ>, προσεφέρετο τά ̂  bona, inquil, tibi 9 0 3 afferebantur; vinum dulce 

fruercnlur, aliis ad usum edendi, aliis ad odoris 
dclicias. 

V E R S . 1 8 . Damaseu$ negoiialio tna in multiludine 
operum luorum, ex multiludine omnii polentia tua>. 
Quse aptid le, inquil, gignebantur, emebat Da-
mascus Negoliabaris igilur cum ipsa quoque, ei 
vendens qitae tibi largius suppelebanl, et inde 
aurum cogerts. 

Vinum pingue ex Chelbon, el tanam iucidam € 
Mileio. ( Y E R S . 19.) Et vinum Dcedan, et Joanan, et 
Meozel in forum tuum dederunt. Joanan Ioniam 
vocat, Dedan vero urbem Idumaeae; Gbelbon au-
tem erat vicus quidam ipsi finilimus. Undique 

αγαθά · οίνος ηδύς κα\ άνθοσμίας έκ τούδε τού έθνους, 
τδ δέ κάλλιστον έριον άπδ τής Μιλήτου · πόλις δέ 
και αύτη πάλαι μέν τής Ιωνίας, νύν δέ τής Καρίας· 
τ δ . Μ δέ Χελβών ΧαΛβάνην99 δ Σύμμαχος ήρμή
νευσε. 

Έξ ΑσήΛ σίδηρος είργασμένος, καϊ τρο
χοί ·* έν τφ σνμμίκτφ σού είσι. (χ', κα'.) άαιδάν 
έμποροι σον μετά κτηνών** έκΛεκτών εις άρ
ματα- Ή 1Αραβία, καϊ πάντες οΐ άρχοντες Κη
δάρ , ούτοι έμποροι διά χειρών 9 1 σου · χαμή-
Λονς Μ , καϊ κριούς, καϊ αμνούς, έν οϊς εμπορεύ
ονται 9 9 σοι. Οί μέν, φησ\ν, έκόμιζόν σοι σίδηρον 
είργασμένον, οί δέ ήμιόνους καί ίππους είς άρματα, 

et odoralum,ex bac gente, optimaque lanaeMilelo. 
Haec aulem urbe olim quidem elipsa Ionise, nunc 
vero Cariae est. Gbelbon Symmachus Chalbanem 
inlerpretatus est. 

' Ex Asel ferrum elaboralum, ei rotat incommercio 
tuo sunt. ( V E R S . 20, 21.) Dadan negotiatores tui, 
cum jumenlis eleclis ad currus. Arabia, et omnes 
principe* Cedar, i$li negoiiatore* per manus tuas : 
cumelot, el arietes, el agnos, in quibu$ Mgotianlur 
tibi. Ali i quidem i i b i , inquit, ferrum elaboralura 
afferebant, alii aulem nuilos el cquos ad currus, 
aiii vero camelos, et arieles, et agnos, ut illis ad 

οί δέ καμήλους, καί κριούς, κα\ αμνούς, ίνα τά μέν D onera ferenda, his ad cibos et vesles utereris. 
άχθοφορή, τά δέ τρέφη καί άμφιεννύη. Κηδάρ δέ Cedar vero ab Ismaele oriundos vocal, et 1)ω-
του Ισμαήλ τους απογόνους καλεί- άαιδάν δέ τής dan ldumxae urbem, sicut etiam paulo aotc 

VARLE LECTIONES. 

• κ. πορφ. Oes. in Λ. 1 0 κ. β Des. ibid. 1 1 Χώθ. Α χώρ, pro Χορχδρ, ut videlur. 1 1 Ίσρ. Α 
praem. οί υίο\ τού. Β υίο\ Ίσρ. 1 1 έν σ. πρ. Hebr. iriiico e Mtimith (urbe Ammointarum, conf. Judic. 
ι ι , 3 5 ) . u καί — κασ. Aqu., Symm. et Tbcodot. relinuerunt Hebr. Pbannag, quod nomen urbis 
esse videtur. 1 8 Λαμ. — πάσης. Α cuin cod. Val. b. 1. consenlil. 1 6 Β Ταύτα. " φησί. Εχ Β 
suppl. 1 8 λιπ. Des. m Α et ad Symm. potins quam ad L \ X perlinere videlur. Vid. Monlf. m 
Hexapl. ad h. 1. 19 Α έρια στιλβά έκ μηλήτου. Ilebr. lanam albain. 9 9 Κα\ — Μεωζέλ. Hebr. 
Dedan el Gra3cus circumroraneus. Ali i aliler. 1 1 E<i. prior bab. Χελβάν, sed Β Χελβών. 8 8 τδ — 
ήρμ. I(a eliam Polycbronius refert, alii vero volant, Synimachum vertissL1 λιπαρός. Yide Monif I . c. 
, 8 Β Χαλήν, sed perperam. Conf. Driisius in fragm. vel. inlerpr. ad b. I . , v έξ. — τροχοί. Hebr. fer-
rum nilidum, casia el calamus. ι Duai sunl inlcrprelaliones Μεωζεέλ et έξ 'Αστ^λ.» Verba sunt Drus. 
ad h. I . 8 8 Α τροχός. " κτ. Uebr. stragulis. ' L " " Λ ' " 4 < Λ Ο a t 

liircus. * 9 Α ένεπορεύοντό σε. 
Λ cl Β χειρός. 8 8 καμ. — άμν. liebr. agnoe, anctes et 
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diximtis. Ua enim el apud Jercmiam el apud Α Ίδουμαίας πόλιν, ώς και ήδη προειρήκαμεν. Ο&τω 
ipsum Ezechielem in visione conira Idumaea-ii, 
iuvenimue Tbaeman cuin Dardane conjunctam. El 
Asel, Asiam quidam esse opinali sunl, optiinos 
liabentem feni arliOces, ct e ferro vasa oplime 
consiruemera. 

V E R S . 22. Mercalores Sabw el Rhegmas ipsi mer-
catores lui, cum primis aromalibus, el lapidibus pre-
tioti$, qui etiam aurum dederunl forum luum. Saba 
et Rbegma a Gbtizo genus ducunt, Chuz autem 
Cbami primogenilus fuil. jElhiopicae igilur hai et 
Iiidicae 9 0 4 s u l i l g^ntes, dcclaralque ea quae inde 
apporlabanlur, scilicet lapides preliosi, et aurum, 
ct aromaia. 

Y E R S . 23. Charran, el Chalan, el Dmdan, isli ^ 
mercatores tui. Cliarran atilem Carrae, et Gbalan 
Cbalanc csl, ubi lurrie xdiftcala fuil . D&dan vero 
sarpe inlerprclali siimus. 

Saba, el Assur, el Charman, tiegolialores tui. 
( Y E R S . 24.) terentet negotiationem in Machaiim, et 
Galima, hyacinihum , et varielaiem, et lliesauros 
electot in magozis compo$ito$, colligatos in funi-
culh et in cyparhsini* navigiis, in ipsit negotiatio 
tua. Saba lndicam nalionem appcllal; invcnimus 
enim boc nomen in ipsius Seroi genealogia; ot 
Assur Assyrium; Charman vero eam, quae Car-
maene mincupalur. El illud, c in Machalim et Ga-
lima, byacinlhuni, el varietatem , el ibesauros 
electos 
prcialus 
varielatis, et in magozis composilis. » lllud atilcm 
tit magozh ex Hebraica voce Grseca inflexione fecit, 
significatque in va$it reconditis. Ua enim Syrus 
quoque interpreiatus esl. Yesiis aulem sumptuosa, 
inquit, el varia pretiosis involucris conlecta, el in 
vasis oplime instruclts reposita, funiculisque * de-
vincta libi afferebamiu*. 

γάρ καί παρά τψ Ιερεμία, καί παρ* αύτω τψ Ιεζε
κιήλ έν τή κατά τής Ίδουμαίας δράσει εύρήκαμεν 
τήν θαιμάν τή Δαιδάν συνημμένην · ΑσήΛ δέ τίνες 
τήν 'Ασίαν ύπέλαβον, αρίστους έχουσαν σιδήρου 
τεχνίτας, κα\ τά έκ σιδήρου σκεύη εύ μάλα κατα-
σκευάζουσαν. 

κβ'. 01 έμποροι Σαβά καΧ 'Ρεγμά, καί αϋτοϊ31 

έμποροι σου, μετά πρώτων ήδυσμάτων, καϊ Λί
θων τιμίων, οΐ και Μ χρυσδν έδωκαν τήν άγοράτ 
σου. Σαβά κα\ 'Ρεγμά έκ τοΰ Χούζ τδ γένος χατ-
άγουσι* πρωτότοκος δέ τοΰ Χάμ δ Χούζ. Αίθιοπιχά 
τοίνυν ταΰτα κα\ Ινδικά έθνη * δηλοί δέ καί τά εκεί
θεν κομιζόμενα, λίθοι τίμιοι, κα\ χρυσίον, κα\ ήδύ-
σματα. 

κγ \ Xafpav, καϊ ΧαΛάν 1 1 , καϊ Ααιδάν ", ohci 
έμποροι σου. Χ α ^ ά ν α( Κ ά ^ α ι , Χαλάν δέ ή Χα-
λάνη, ού δ πύργος φκοδομήθη. Τδ δέ Δαιδάν πολλά
κις ήρμηνεύσαμεν. 

Σαδά, καϊ 'Ασσούρ, καϊ Χαρμάν έμποροι σον 
(κδ'.) Φέροντες έμπορίαν έν 1 4 ΜαχαΛϊμ η , χαϊ tr 
ΓαΛιμά »·· ύάκινθον, καϊ ποικιΧίαν ", καΧ θησαυ
ρούς έκΛεκτούς έν μαγώζοις συγκειμένους*, 
καταδεδεμένους Μ έν σγοινίοις καϊ*9 έν χνχα-
ρισσίνοις πΛοίοις, έν αύτοίς ή εμπορία σον. — 
Σαβά Ιθνος Ίνδικδν ονομάζει · εύρίσκομεν γάρ χι'ι 
έν τή τού Σήμ γενεαλογία τούτο τδ δνομα* Ασσο^ρ 
δέ τδν Άσσύριον* Χαρμάν δέ τήν λεγομένην Καρ-
μαήνην.Τδ δέ, c Έν ΜαχαλΙμ κα\ έν Γαλιμ^, ύάχιν· 

in magozis composilos, > Aquila ila inlcr- Q G<>V» ποικιλίαν, κα\ θησαυρούς εκλεκτούς Jv μα-
* est, i conslrtictis involucrig hyacintbi el γώζοις συγκειμένους, > δ Ακύλας ούτως ήρμήνευσε* 

c Έγκατασκεύοις είλήμμασιν 4 1 υακίνθου και ποιχι-
λίας, κα\ έν μαγώζοις συγκειμένοις. ι Τδδέ t έν μα-
γώζοις ι άπδ τοΰ Εβραίου εξελληνίζει* σημαίνει δΗν 
άποκρΰφοις σκεύεσιν ούτω γάρ κα\ δ Σύρος νοήαα; 
ήρμήνευσαν έσθής k t δέ, φησ\, πολυτελής, και ποι
κίλη διά πολυτίμων είλημμάτων κεκαλυμμένη, χαι 
έν σκεύεσιν άριστα ήσκημένοις άποκειμένη, καί έν 
σχοινίοις καταδεδεμένη έκομίζετό σοι. 

κε'. ΠΛοια Καρχηδονίων έν τ # εμπορία σον 
έν τφ πΛήθει τών συμμίκτων σου. Έκέχρησοδε 
κα\ τοίς Καρχηδονίων πλοίοις είς έμπορίαν, πλήθος 
άπειρον έχουσα ού μόνον οίκείον, άλλά κα\ έπείσα-
κτον. 

Καϊ ένεπΛήσθης, καϊέβαρυνθης σφόδρα ένχαρ 
δίαις θαΛασσών **. (χς*.) Έν ύδατι ποΛΛφ ήγ& 
σε οί κωπηΛάται σου. Ό κόρος, φησίν, έποίτ^εν 
σε ** σκιρτήσαι, κα\ απολαύουσα τών αγαθών τον 
εύεργέτην ήγνόησας. Ταύτην κα\ κατά τού Ισραήλ 
τήν κατηγορίαν έποιήσατο· ι "Εφαγε γαρ, φηΛν, 
Ιακώβ, κα\ ένεπλήσθη, κα\ άπελάκτισεν δ ήγαπτ-

15. 

Y E R S . 25. Naves Carthaginentium in negoliatione 
tua in multiludine commereiorum 9 0 5 'uorum. Et 
ad negoiialionem usa es Garlbaginensium navibus, 
infinitam babens muliiludinem, non solum do-
mestioam, sed etiain adventiliam. 

El repleta es, et gravata es valde i\ cordibu* ma- D 
rium. ( Y E R S . 26.) In aqua muila duxerunt le remi-
ge$ tui. Saiieias, inquil.tead exsnllandum induxit, 
perceplisque bonis auclorern beneGciorum ignora-
s l i . Hoc quoque nomine Israelcm accusavit. c Gom-
cdil enim Jacob, inquil, ei explelus est, el re-
caleilravil dileclus > Quoniam nihil ulililalis ex 

• Jerem. xxv, 23 ; juxta LXX, xxxn, 23. κ Deut, X X X I I 

YARLE LECTIONES. 
»· Α Σαββά κα\ Ταγ^ά , ούτοι. ·» τιμ. , ο! καί. Α χρηστών, καί .^ 4 1 ΑΧάννα. Μ Δαιδ. Hebr. Eden. Compl. 

muliis τών LXX edit. -* — • - · Αίδάν. ·* έν — Γαλ. De». in Α tit in 
Hier. Vid. La Cerda Advers. sacra, ρ. A78. ·· Β Χαλλίμ 

Εχ Tbeodot. baec desumpta esse mouuii 
*· Ed. prior. hab. Γάλιμα. · Τ ποικ. Α πορ-

φύραν. Μ έν μ. συγκ. Des. ίιι Α. »· Α δεδεμένους, oinisso έν. *· κα\ — εμπορ. σου. Α baec cum iniiio 
vers. 25 ila conjnngil : και κυπαρίσσινα πλοία έν αύτοίς· Καρχηδόνιοι, κ. τ . λ. 4 1 έγκ. είλ. Alii , έν χα· 
τασκεύοις είλήμασιν. 4 1 έσθ. Ita ex Β cincndafa est leciio Sinn. ευθύς **έν — συμμ. σου. Α έμποροί σσ.·, 
έν τψ πλήθει, έν τψ συμμίκτω σου. %* Α καρδία θαλάσσης. 4* Β σοι.· 
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μένος. · Επε ιδή* 1 ούδεμίαν ώφέλειαν έκ τής εύ- Α Iranquillitale percepisli, contrariis lc resipiscere 
/];ιερίας έκαρπώσω, τοίς έναντίοις σε σωφρονείν δι-
5άξω. Τδ πνεύμα γ ά ρ , φησϊ, τοΰ νδτου συνέτριψέ 
Μ έν καρδία θαλάσσης. » Τροπικώς τδν Βαβυλώνιον 
*υτω προσηγδρευσεν · ε π ε ι δ ή 4 7 δ νότος μέγιστα 
Ιγείρειν πέφυκε κύματα, καί χαλεπδν κατά τών 
πλεόντων έγείρειν τδν κλύδωνα, τροπικώς, ώς έπϊ, 
παραλίας πόλεως, τότ ΟΥ καλεί τών πολεμίων τήν 
Ιφοδον. ΕΓτα λέγει, Γνα μή τοϊς αύτοϊς ένδιατρίβω-
μ^ν, δτι· Καϊ σέ, καϊ τούς μετοίκους σου, καϊ τούς 
κωπηλάτας, καϊ τούς κυβερνήτας, καϊ τούς συμβού
λους, καϊ τούς έμπορους, καϊ τούς τδν 4 8 πολεμικδν 
πληροΰντας κατάλογον, πανωλεθρία καταλήψεται· 
τούτο γάρ έσήμανεν είρηκώς · c Πεσούνται έν μέσψ 
καρδίας θαλασσών, ι Προστίθησι δέ, δτι τής πολιορ-

docebo. c Spirittis eniin austri, inquil, conlrivii le 
in corde maris. > Per Iranslalionem Babylonium 
ila appellavtl. Quandoquidem anster maximos 
Aut tus excilare, et diflicilem contra naviganles tem-
pesiaieui suscitarc solcl, ideo pcr Iranslationem, 
quasi conlra mariiimam tirbem, austrum vocatho-
siium iiicursum. [27] Tum dicit, ne eisdem immo-
remur : El le, el inquilinos tuos, el reiniges, ct gu-
bcrnatores, el consiliarios, et merealorcs, et belli-
cos supplcnles coctus peruicies opprimel: boc enim 
sigtiificavil eum dixit : c Cadent in nicdio cordis 
niaiium. > [28-51] Ad haec futuruin esl addit, ut 
obscssa et capla urbe procul dcgcntcs gnberna-
lores lui niullo ierrorc aflecti in fugam vcrlanlur, 

χίας καϊ τής αλώσεως γενομένης, οί πό^ωθεν δι- ^ cademque naulae faciant cum iis qui ad proram 
άγοντες κυβερνήταί σου δέει περιπεσοΰνται πολλψ, 
χαϊ είς φυγήν τραπήσονται· ταύτα δέ δράσουσι καϊ 
ύ ναΰται σύν τοις πρωρεΰσι, καϊ καταλιπόντες τά 
3χάφη, θρηνοΰντες καϊ όλοφυρόμενοι τήν γήν κατα-
λΓψονται · καϊ γή μέν τήν κεφαλήν καταπάσονται, 
έπ αύτοΰ δέ τού εδάφους κατακλιθήσονται, τήν εκεί
θεν έκματτόμενοι κόνιν · γυμνώσουσι 4 9 δέ τάς κεφα-
λάς τής άπδ τών τριχών ευπρεπείας, καϊ σάκκους 
πίριζωσάμενοι, Ορηνοΰντες καϊ όδυρόμενοι διατελέ-
σουσιν. Εΐτα λέγει καϊ τδν ύπ' αυτών γινόμενον θρή-
vcv. < Τίς ·· ώσπερ Τύρος κατασιγηθείσα έν μέσψ 
τής θαλάσσης; ι Έν ησυχία, φησϊ, καϊ είρήνη πάντα τούτον διετέλεσας τδν χρόνον 
έπεγειραι τολμήσαντος. 

λγ\ Πόσον τινά έδρες μισΟόν σον 8 1 άπό τής C 
θαλάσσης; Ίκανδν τοΰτο διδάξαι πάντας ανθρώ
πους, μή μεγαλοφρονεϊν έπϊ, τή δοκούση ευημερία, 
διά τήν άκολουθοΰσαν μεταβολήν · τούτο γάρ καϊ τή 
Τύρω φησί · Τί κεκέρδηκας έν τοσούτψ χρόνψ άπδ 
τής πολλής εμπορίας σου; καϊ μήν φησι · 

Καϊ58 άπό τον σνμμίχτον σον χαϊ τής έΛιμιζΙας 
επλούτισας πάντας βασιλείς τής γής. (λδ-λς'.) 
Νΰν δέ σννετρίδης έν Θαλασσή έν βάΟει ύδατος-
ό88 σύμμιχτός σον χαϊ πάσα ή σνναγωγή σον 
έν μέσφ σον έπεσον, χαϊ πάντες οΐ χωπηλάται 
σον. Κατοιχονντες84 τάς νήσονς στνγνάσονσιν*8 

έπϊ σέ, χαϊ βασιλείς 8 8 αυτών έχστάσει έχστή-
σονται,Τ, χαί δαχρύσει τό πρόσωπον αυτών 8 \ 
Έμποροι άπό 8 9 εθνών σνριονσιν 8 0 έπϊ σοϊ, 

imperanl: relictisque navigiis lamcnlanles et lu-
genles in lerram descendanl, 9 0 6 e l t e r r a c a P u l 

conspergant, atque in ipso solo recumbaut, pul-
vcrem imle extergentes : capila quoque capillorum 
spolicnt ornalu , saecisque induli lamenlari et 
lugere perseverenl. [52] Deinde eliam Iamcnta-
tioneni, quam ipsi adbibituri sinl, ctiarrat. « Quis 
sicut Tyrus, quae tonticuit in medio maris? > 
In tranquilliiale, inquit, el pace omne boc lempus 
transegisli, quo ueiuu tibi pcrlurbalioncm cxcilare 
ausus cst. 

ούδενός σοι θόρυβον 

V E R S . 5 3 . Quantam inveniili mercedem tuam ex 
mari? Salis boc est ad docendos omnes bomines, 
ne supcrbia efleranlur propter eam, quse videlur, 
felicitalcm, proplcrea quod mutatio conscquiiur. 
Iloc cuim el Tyro ipsi ail : Quid tanto tcmpore ex 
negolialione lua lucralu cs? Aiqui, inquit : 

Et commisto * tuo atque commercio ditasti onmes 
regeiterra. ( V E R S . 3 4 - 3 6 . ) Nuncautem contrita e$ in 
rnaru in profundo aquce : commistio tua et omnii 
cougregalio tua in medio tui cecideruni, el omnes re-
miges tui. Uabitantes in insulis contriitabuntur $u-
per le, et reges ipsorum slupore obstupetcenl, et flebit 
facies eorum. Mercatore$ α genlibus sibilabunt super 
te; perdiiio facla esf et non amplius eris in wternum. 
Considera, inquit, nibil tibi profuisse 9 0 7 nego-

άπώΛεια έγένον, χαϊ ούχέτι έση είς τόν αιώνα*1. ^ liationis laborcm, omniumqtic gentium ad le con-
Εκόπησον, φησϊν, ώς ουδέν ώνησέ σε δ περϊ τήν 
έμπορίαν πόνος, ή τών εθνών απάντων άφιξις. Δίκην 
γαρ σκάφους υποβρύχιος 8 1 γενομένη συνεκαλύφθης 
τή τών κακών άωρία, οΤόν τινα κύματα δεξαμενή 
τάς τών πολεμικών ταγμάτων νιφάδας. Ού χάριν 
ζάντες νησιώται καϊ παράλιοι σύν τοίς οίκείοις σε 

cursum. lnstar navigii enim dcmcrsi malorum dQ-
forniiialc cooperta es, vcluli quosdam fludus 
excipiens hosliUum legionum procellas. Qiiam-
obrem oranes insuiani marilimique cum regibus 
suis te lugenl, conspicali nobilissimam oliro urbem 
repente delclam, et ad nibilum redactam, admiran-

VARI^E LECTIONES. 
4 8 έπ. Β add. δέ. 4 7 έπ. Β add. γάρ. 4 8 τόν. Ex Β suppl. Eodeni iereloquendimodob.l. ii l i tur, quo snpra^ 

p. 890, advers. 8, τδν κυβερν. λόγον (aut σύλλογον) άναπληρούν. 4 8 γυμν. — διατελ. Ha3C ad vers 51 se 
rcfenint, qui in cod. Yat. deest, ei in Α ferc ul in Alex. Icg., ila tamcn, ul pro περιζώνται reciiir* 
scriptuin sit περιζώσονται, el in fine dosil έκστήσονται. 8 0 Τις — θαλ. Iia quoqne Α juxla Alex. Uler*. 
qne autem omi l l i l τής anle θαλάσσης. In Yatic. bxc des. 8 1 σου. l)es. ίιι Α. M Καϊ — έπιμ. Α άπδτου-
πλήθους σου, κα\άπδ τοΰ συμμίκτου σου. " ό. Α δτι. 8 4 κατ. Β pracm. πάντες οί. 8 8 Α έστύγνασαν. 
8 ί ^ασ. Α el Β p r » i u . οί. " Α έξέστησαν. 8 S Αύτ. Α add. έπϊ σέ. 8 9 άπό. Dcs. in Α. 8 0 Α έσυρησά* 
σε, juxla rcc. lccl. 8 1 αίώνα. Λ add. λέγει Κύριος ό θ:ός. 6 8 Β υποβρυχίου. 
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k-sque ie ad extremam soliludineni redaclam, si- Α θρηνοΰσι ·· βασιλεΰσιν, όρώντες τήν πάλαι τκριφα-
bdo meniis suae stuporcm significabunt. lllud au-
icm, c non eris amplius in s&culum, > secundtim 
cam intcrpi eiationem, quae jam a nobis allata est, 
inielligemus.Quod si allera quoquc ad ea quae dicta 
sunt addtiiida cst, id facere nos non pigebit. Audi-
vimus auclorem oninium reruni Deum per Jeremiam 
propbetam dicentcm : c Ad summam loquar supcr 
gentem el regnttm, ut auferam eos, et dcstruam, 
et pcrdam. Et si conversa fuerit gens illa a malis 
suis, poenilebil me malorum, quae cogilavi facere 
ill is. Et ad sumniam loquar supcr genlem et re-
gnum, ut iicrum a?dificelur el planletur. Et si fe-
certnl mala coram me, ul non audiant vocem 
meam, poenilebit me bonorum quae locutus suni, 

νεστάτην πόλιν 6 4 άθρόον αφανή κα\ φρούδον γεγενη-
μένην · θαυμάζοντες δέ τήν είς έρημίαν έσχάτην 
μεταβολήν σου, τω συριγμψ τήν τής διανοίας Ικπλη-
ξιν σημανοΰσι. Τδ δέ, c ούκέτι έση είς τδν αίώνα, ι 
κατά τήν ήδη γενομένην ύφ' ήμων έρμηνείαν νοήσο-
μεν. Εί δέ κα\ έτέραν δει προσθείναι τοίς είρημέ· 
νοις, ούκ άποκνήσομεν. Ήκούσαμεν τού θεοΰ των 
δλων διά Ιερεμίου τού προφήτου λέγοντος· < Πέρας 
λαλήσω έπ\ έθνος και έπ\ βασιλείαν, τού έξάραι αυ
τούς, κα\ καθελεϊν, κα\ άπολλύειν · κάν έπιστραφξ 
τδ Ιθνος έκεινο άπδ τών κακών αυτών, μετανοήιω 
περί τών κακών, ών έλογισάμην τού ποιήσαι αύτοΐς· 
καί πέρας λαλήσω έπ\ έθνος καί έπ\ βασιλείαν, τοΰ 
άνοικοδομείσθαι κα\ τού καταφυτεύεσθαι · κάν ποιή-

niinus, el laiam antiqual, neque veritas menlilur. 
Fert enim senleniiam contra non poenhenles : in 
iis vero, qui poenilenlia? remedium exceperunt, 
siipplicii decretnm nullum babet locum. Hoc con-
l ig i i etiam tempore Ninevilarum, quos damnaverat 
cxi l io , dicens : c Adbuc trcs sunt dies, et Ninive 
snbvertetur*. > 9 0 8 v e r o pcKnitenles excepit, 
scnlenliamque dissolvit. Sicquc bic etiam longi 
supplicii decrelum abrogavit poslerorum commu-
lalio. 

ul facerem eis 7. > lgitur el senlentiam fcrt Do- Β σωσι τά πονηρά εναντίον μου, τού μή άκούειν της 
φωνής μου, μετανοήσω περ\ τών αγαθών, ων έλά-
λησα τού ποιήσαι αύτοις. ι Ούκούν κα\ αποφαίνεται 
δ Δεσπότης, κα\ λύει τάς αποφάσεις, κα\ ή αλήθεια 
ού ψεύδεται. Αποφαίνεται γάρ κατά τών μετανοία 
μή χρωμένων · έπί δέ τών τά τής μετανοίας φάρ
μακα δεξαμενών ή τής τιμωρίας ψήφος άργεϊ. Τοΰτο 
και έπ\ τών Νινευΐτών έγένετο · κατεψηφίσατο γάρ 
αυτών πανωλεθρίαν, είρηκώς · ι "Ετι τρείς ήμέρ», 
κα\ Νινευΐ καταστραφήσεται. · Άλλά μετανοήσαν-
τας έδέξατο, κα\ τήν άπδφασιν Ιλυσεν. Κα\ ενταύθα 
τοίνυν τής διηνεκούς 6 8 τιμωρίας έλυσε τήν ψήφον 
ή τών απογόνων μεταβολή. 

ΚΕΦΑΑ. ΚΗ'. 
, α', β'. Καϊ έγέτ-ετο Λόγος Kvplov Χρίς μέ, Μ-
* γων · Καϊ σύ, νίέ άνθρωπου, είπε τφ άρχοηι 

Τύρου · Τάδε Λέγει Αδωναϊ Κύριος · Avff ωτ 
ύψώθη ή καρδία σου, καϊ εϊπας · θεός είμι έρ1>, 
κατοικίαν θεού κατφκησα *· έν χαρδίφ θαλάσ
σης ' σύ δέ εϊ άνθρωπος καϊ ού θεός, καϊ Ιδωκας 
τήν καρδίαν σου ώς καρδίαν θεού. Βδελυρά μέν 
άπαντα τά τής αμαρτίας είδη, βδελυρωτάτη δέ πάν
των ή ύπερηφανία · f Πάν γάρ ύψηλδν, φησ\, 
λυγμα έναντι Κυρίου · » καί · f Ύπερηφάνοις Κύ
ριος αντιτάσσεται · > κα\ ό θείος Απόστολος · ι Μή 
νεόφυτον, φησίν, ίνα μή τυφωθε\ς είς κρίμα έμπεηΐ 
τού διαβόλου, ι Ταύτην έσχε τήν νόσον κα\ ό τής 
Τύρου άρχων, δ τε δρώμενος, δ τε αόρατος. Καί γάρ 
ημείς οί ευσεβείς βασιλευόμεθα μέν κυρίως x^ 

* CAPIIT X X V I I I . 

V K R S . 1,2. Et factum est verbum Dominiad me, di-
cens: Et iu, fili hominh, dic principi Ttjr'%; Ha>c dicH 
Adonai Dominu*: Pro eo quod exaltalum esl cor hium, 
et dixisti. Deus ego sum, habilationem Dei fiabitavi 
tft corde maris; tu autem e$ homo, et non Deus, el 
dedisti cor luum quasi cor Dei. Exsecranda quidem 
omnia peccatorum genera, sed omnium maxime 
detestabilis siiperbla. c Omne enim excelsum, 
inquil, abominalio coram Domino «. > Et : < Su-
perbis Dominus resislit t>. » Et divus Apostolus : 
t Non ncopbytum, inqutt, ne in superbiam elatus 
in judicium incidal diaboli c . ι Hoc morbo labo-
rabat etiam princeps Tyr i , tum is qui conspi-
ciebatur, ium is qui cerni non poteral. Elenim 
nos pii regimur proprie ac vereab auctore omnium 
rerurn Dco : et regimur item ab bominibus pictatc D αληθώς ύπδ τού τών δλων θεου · βασιλευόμεβα δέ 
praedilis. Et Tyrus igitur, nunc quidem perinde 
ac nos, regcm Deiim habet, et eos bomines, quibns 
ab co in ipsam regnum conimissum est. Olim vero, 
Dci ignoratione quasi morbo laborans, el impie-
tali addicta, principem babuit et regem, scelenim 
impietattsquc auclorem ci magisirum, diabobim : 
babuit ilem et principem qni conspicicbatur, ab 
isto male afllalum, et impielati mancipaium. 

κα\ ύπδ ανθρώπων εύσεβεία κεκοσμημένων. Κα\ ή 
Τύρος τοίνυν, νΰν μέν παραπλησίως ήμίν, χα\ τον 
θεδν Ιχει βασιλέα, κα\ τούς ύπ' αυτού βασιλεύει» 
ταχθέντας ανθρώπους. Πάλαι δέ, άγνοιαν voaoOw 
θεοΰ, κα\ τή άσεβε ία δουλεύουσα, άρχοντα είχε 
βασιλέα τδν τής κακίας κα\ ασεβείας εύρετήν όμού 
κα\ διδάσκαλον διάβολον · είχε δέ κα\ όρώμενον άρ
χοντα, τδν ύπδ τούτου κακώς ένεργούμενον, χαί τ} 

y lorem. χνιιι , 7-10, 
c I Tim. ιιι, C. 

x Jon.m, 4. • Prov. xvi , 5 ; coll. Luc. xvi , 15. h Jac. ιν, 6; I Pelr. v,5. 
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δυσσεβεία δεδουλωμένον β τ . Πρδς αμφότερους τοίνυν Α Ad ulrumque igilur pertinet oratio, sed Jieqiic 
δ λδγος, άλλ* ούτε τούτω, οΟτ' έκείνω πάντα άρμότ
τει · Ινια δέ έκατέροις, τινά δε θατέρψ · τά δέ νΰν 
άναγνωσθέντα έκατέρω. "Ο τε γάρ διάβολος είς έκεί
νην τήν μανίαν έξώκειλε, καί λυττήσας θεδν έαυ
τδν προσηγόρευσε w , καί τοΰτο προσφέρειν αύτω τδ 
σέβας τούς ανθρώπους άνέπεισε· κα\ δ δρώμενος 
τών ΤυρΙων άρχων, τούτον νοσήοας τδν τύφον, κα\ 
είς τήν πολλήν άφορων εύημερίαν, ύπέλαβεν είναι 
θεδς. Διδ πρδς αύτδν δ θεδς φησι · ι Σύ δέ ει άνθρω
πος, κα\ ού θεδς. » Κα\ κατά σύγκρισιν · * 

γ*. Μή σοφώτερος εί σύ τον άανιήΛ; σοφοί ·· 
ούχ έπαίδενσάν σε τή 70 επιστήμη αυτών. Τοσ
ούτον, φησ\ν, άποδέω τού θεία φύσει παρεξετάσαι 

9 0 9 huic, neque i l l i omnia conveniunt, quaedani 
auiem in uiruinque, ct alia in alterum taniuin, et 
quae nunc lecla sunt, in utrunique cadunt. Dia-
bolus eniiu in illam insaniam lapsus esl, el rabie 
percilus Deum se ipsuni appellavil, homiuibusque, 
ut bunc sibi culltim exbiberent, persuasil. El qui 
cernebatur Tyriorum princeps, lioc fasiu (aborans, 
cum ad imiltam respiceret felicitatem, opiuabalur 
se esse Deum. Idcirco ad ipsum Deus aii : c Tu 
autem es bomo et non Deus. > El per compara-
lionem : 

V F . R S . 5 JSumquid sapienlior es tu Daniele ? ta-
pientes non erudierunt in te sapientia sua. Tantum 
abest, inqui l , ut rcs tuas cum divina naiura corn-

τά σά, δτι κα\ συνετών ανθρώπων άποδέοντα δείξο*. ^ parem , ul etiam te prudenlibus hominibus longe 
Ό μέν γάρ Δανιήλ κα\ τήν θείαν είχε σοφία ν, καί 
τήν Χαλδαίαν Τ | προσέλαβεν έπιστήμην · σύ δέ κα\ 
τής θείας έστέρησαι χάριτος, κα\ παρά σοφών αν
θρώπων ού προσέλαβες έπιστήμην. Ειτα άπδ τών 
πραγμάτων δ έλεγχος · 
• δ', ε'. Μή έν τή επιστήμη σον, ή έν τή φροντί
σει σον, έποίησας σεαντφ δύναμη, καϊ περι-
ι ποιήσω άργύριον καϊ χρνσίον 19 έν τοϊς Θησαν-
[όϊς σον; mH έν τή ποΛΛή σον επιστήμη κα) 
τή εμπορία σον, έπΛήθννας δύναμίν σον, καϊ 78 

ύφώθη ή καρδία σον έν τή δννάμει σον ; Δι1 αυ
τών, φησ\, μάθε τών πραγμάτων, ώς ούκ έκ τής σής 
σοφίας, άλλ' έκ τής έμής χορηγίας, ταύτην έσχες τήν 
έμπορίαν η , καί τών αγαθών τήν άφθονίαν. Βουλή- ^ 
0ε\ς γάρ έγώ, παραυτίκά σε τούτων απάντων γυ 
μνώσω, κα\ διδάσκαλδν σοι τών πραγμάτων επι
στήσω τήν πειραν. Εί γάρ έκ τής σής σοφίας ταύτην 
έσχες τήν κτήσιν, τή αυτή σοφία χρησάμενος μή 
έγυμνώθης 7 8 ών έκτήσω · γυμνούμένος δέ, κα\ έρη
μος τούτων απάντων γιγνδμενος, τούς μέν ανόητους 
άπόό^ιψον λογισμούς, κ α \ 7 8 γνώθι ώς έγώ σοι κα\ 
δέδωκα ταύτα, κα\ πάλιν έλαβον. Επειδή γάρ λαβών 
ουκ εγνως με, μαθήση με γυμνωθείς. 

ς^-ι'. Αιά τούτο 77 τάδε Λέγει Αδωναϊ Κύριος · 
Επειδή έδωκας τήν καρδίαν σον ώς καρδίαν 
θεού · Αντί τούτον Ιδού επάγω έπϊ σέ άΛΛο-
τρίονς Λοιμούς άπό εθνών, καϊ έκκενώσονσι τάς 
μαχαίρας αυτών έπϊ σέ, καϊ έπϊ τό κάΛΛος τής 

inferiorem oslcndam. Daniel enim, et divina sa-
ptentia praiditus f u i l , et Chaldaeorum scienliam 
sibi paravit : tu vero et divina gratia oibatus es, 
ei ab bominibus ipsis sapienlibus * haud percepisti 
scientiam Deinde a rebus redarguit : 

V E R S . 4, 5. Numquid in icienlia tua, aut in pru-
dentia tua fecisti libi vires, ei comparasli argentum 
et aurum in thesauri* tuis? Aut in multa $cienlia 
tua et negoiialione tua muttiplicasti potenliam 
tuam, et exaltalum ett cor tuum in polentia 
tua? Ipsis, inquit, rebus disce, non lua sa-
pientia, sed mc subniinislraute, fuisse libt 
banc nogotiaiionem, bonorumque abundanliatn. 
Nam si voluero ego, slatim le his omnibus or-
babo, magisiramque tibi rerum experientiaiu prav 
ficiam. Si enim lua sapientia 9 1 0 ^ l a m posses-
sionem adeplus eeses, eadem sapieniia usus iis qu;e 
possedisti haud fuisses orbatus : sed spoliaius, va-
cuusque ab istis oiunibiis reddilus, insanas abji-
ciio cugiiaiiones, et cognosce me esse euin qui 
dederim hsec, quique isla rursus adcmerim. Quia 
enim non cognovisti me cum ea acciperes, disces 
nie, quando ipsis spoliaius fueris. 

V E R S . C -10. Propterea hxc dicil Adonai Domi-
nus : Quia dedisli cor tuum sicut cor Dei, propter 
fioc, ecce ego adduco sxiper le alienas pc&lilenlias de 
gentibus: evagviabunl gladiot suos super te, et super 
pulchriludinem scienlxx luat, et sternenl pulchritu-

έπιστύμης σον% καϊ στρώσονσι τό κάΛΛος σον β dinem tuam in perditionem. El deducent te, et mo-
εϊς άπώΛειαν. Καϊ καταδιβάσονσί σε, καϊ άπο-
βανή θανάτο) τρανματιών έν καρδίςι θαΛάσσης. 
Affj Λέγων έρεΐς· θεός είμι Τ·, ενώπιον τών άναι-
ρούντων σε; Σύ δέ εϊ άνθρωπος, καί ού θεός, 
έν19 χειρί τών 80 τιτρωσκόντων σε. θανάτοις άπε-
ριτμήτων άπαθανή έν χερσί τών άΛΛοτρίων, δτι 
έγώ ΛεΛάΛηκα, Λέγει Άδωναΐ Κύριος. "Οταν, 
φησ\, τής βασιλικής σε γυμνώσωσιν εξουσίας οί 
π α ρ ' έμοΰ κατά σοΰ πεμπδμενοι δυσμενείς, κα\ διά 

rieris morle vulneralorum in coTde maris. Ar«m lo-
qucns dices : Deus sum , coram inlerficientibus te ? 
Tu autem es homo el non Deus, in manu vulneran-
tium le. Mortibus incircumcisorum moriens per ma-
num alieitorum, quia ego locutus sum, dicit Adonai 
Dominus. Quando le , inquit, regia poleslale pr i -
vabunl ii , quos conlra tc bosles misero, leque in-
l e t ik i en l , num fremens et arrogantia insolens 
rursus Deum le ipsum nominabis, quasi eos Dei 

VAKLE LECTIONES. 
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appcllationc perlerrefaclens ? Yeruni boc ficri ne Α <*φ*γή£ παραπέμψωσι τφ θανάτω, μή βρενθυό-
q u i l : rcru.i) cniin commulatio superbise quoqtic 
mutaiionem alTeret, disccsque, hominem esse le , 
noii Deuiu, cum vulneialus, ct caesus, seque alque 
incircumcisi t ibi subjecli, occiderig. Valida est 
enim , et cui resisli ncqncat, mea scntcntia ; quod 
significavil, 9 H diccns : c Quiaego iocmussum, 
dicil Adonai Domiiius. > Haec ctiam improbo daemo-
n i , qui improbiialem in principo Tyrioram, qui 
cernebatur, opcratus fueral, conveniunt. ldcirco 
ab alicnis quoquc ipsi* minalur exitium, cl pesti-
Itmiiis, el geulibus. Tales aulem olim fuere, qui 
per evangelicum praeconium ad poenileiUiam ad-
dtrcli Denm aguovere. Quare divinus quoque Apo-
slolus a i t : t Eramus cnim aliquando el nos insi-
pienies, incrcduli, errantes, servicntes desideriis Β είς Οεογνωσίαν μεταβολήν δεξάμενοι. Διόκα\ ύ θείος 

μένος κα\ άλαζονευόμενος πάλιν θεδν σεαυτδν ονο
μάσεις, ώσπερ αυτούς δεδιττόμενος τη θεία προσ
ηγορία ; Άλλά τοΰτο ούχ οίον γίνεσθαι' ή γαρ των 
πραγμάτων μεταβολή καί τοΰ φρονήματος έργάσεται 
τήν μεταβολήν, καί μαθήση δτι άνθρωπος εΐ κσΛ ού 
θεδς, τιτρωσκόμενος, και αναιρούμενος, κα\ παρα-
πλησίως τοϊς άπεριτμήτοις σου ύπηκόοις σφαττόμε 
νος. Τσχυρά γάρ μου κα\ αναντίρρητος ή άπόφααις· 
τοΰτο γάρ έσήμανεν · ι "Οτι έγώ έλάλησα, λέγει Ά-
δωναί Ίίύριος. · Ταΰτα άρμόττει κα\ τώ άλάστορι 
δαίμον: τψ τήν πονηρία ν ένεργήσαντι έντωδρωμέ-
νψ Τυρίων άρχοντι · διδ χαλ απειλεί αύτω δλεθρον 
άπδ άλλοτρίων, κα\ λοιμών, κα\ εθνών. Τοιούτοι δε 
πάλαι ήσαν οι διά τοΰ ευαγγελικού κηρύγματος τήν 

cl \olnptatibus vai i is , in malitia el invidia agen-
tcs, odio digni, odientes nos inviccrn d . > Et ipsc 
Deus per mngiium Mosen : c l s l i , inquit, provoca-
veruni me eo quod non est Dcus, irrilavcrunl me 
idolis suis, el cgo provocabo eos per non genlem, 
por gontem slultam irrilabo illos e . > Per hos ig i -
nir, qui olim fuere insipicntes ct s lu l t i , erranles-
quc ei odio^ digni , ei pcstilcnies, et alieni, 
et genliles, diabolum deslruendum prophc-
tica prsenunliat oralio. Et invenire l icei , piis 
qtioque, qui credidere , alienorum nomen iniposi-
tum. c Yos euim , inquit, qui olim longe rcntoti 
cralis , facti estis prope f.> Hos ait gladiis suis dia-

Άπόστολος λέγει ι r IIμεν γάρ ποτε και ημείς 
ανόητοι, άπειθεις, πλανώμενοι, δουλεύοντες έπιθυ-
μίαις και ήδοναίς ποικίλαις, έν κακία καί φθονώ 
διάγοντες, στυγητο\, μισοΰντες Αλλήλους, ι Κα\ αύ
τδς δέ δ θεδς διά τοΰ μεγάλου Μωσέως 8 1 · ι Αύτο\ 
φησ\, παρεζήλωσάν με έπ* ού θεψ , παρώργισάν με 
έν τοίς είδώλοις αυτών · κάγώ παραξηλώσω αύτον; 
έπ* ούκ §θνει, έπ\ έθνει άσυνέτω παροργιώ αυτούς, ι 
Διά τούτων τοίνυν τών πάλαι ασύνετων, κα\ ανόη
των, κα\ πλανωμένων, κα\ στυγητών, ΎΛ\ λοιμών, 
κα\ άλλοτρίων, και εθνικών, τήν τοΰ διαβόλου κατά-
λυσιν δ προφητικδς προαγορεύει λόγος. "Εστι & 
κ α ι 8 1 εύρείν καΛ τδ τών άλλοτρίων δνομα κείμενον 

ΙιοΤι Kcionliae pulcbriludineiti deleturos, c l ad n i - Γ έπ\ τών πεπιστευκότων ευσεβών*c Τμε ί ς γάρ,φηα\ν, 
• . ί ΐ — _ _ . ι „ „ . - «· - » - · - — J - οΐ ποτε δντες μακράν, εγγύς έγενήθητε. ι Τούτους 

λέγει ταίς εαυτών μαχαίραις τής τοΰ διαβόλου επι
στήμης τδ κάλλος άφανίζειν κα\ φρούδον ποιείν, άντ\ 

hiliim rcdacluro^ : Iicc rst , tuas n rcbinas dc-
slrucnt, et insidias, quas contra bomines niolitus 
fueris, compcscent, qnscque ab ipsis l ibi conslructa 
fucrint delubra, a fundamentis evcrlenl, et vcluli 
morti tradenl te oblivioni, accepla poleslatc < cal-
candi super serpcntes et scorpiones, ct supcr om-
ncm tiiam virlulem *. ι Alque ipsis rcbus disces, 
iucassum te bominibus persuasisse 9 1 2 esse 
Deum. Et lincc paticris, quia incircumcisam men-
tein habuisii, gravemquc tuae arrogantia? raorbum 
neqiiaquam circumoidisti. 

τού, τάς σάς καταλύσουσι μηχανάς, κα\ τάς χατά 
τών ανθρώπων παύσουσιν επίβουλος, καΐτά ύπ1 αυ
τών σοι γενόμενα έκ βάθρων άνασπάσουσι τεμένη, 
καί σε οΤόν τινι θανάτψ παραδωσουσι τή λήθι;, 
λαβόντες έξουσίαν f πατειν επάνω δφεων κα\ σχορ-
πίων,και έπ\ πάσάν σου δύναμιν Μ . ι Κα\ δΓ αύτ£ν 
μαθήση τών πραγμάτων, ώς μάτην άνέπεισας τούς 
Ανθρώπους, δτι θεδς εΓ. Ταύτα δέ πείση, έ^ιδή 

άπερίτμητον έσχες τδ φρόνημα, κα\ τδ χαλεπδν τής αλαζονείας σου μή , ν περιέτεμε<ς πάθος. 
Y E R S . 1 1 - 1 5 . Ει factum est verbum Domitii ad mey ια'-ιγ*. Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου πρός μέ. Μ-

dicens: Fili hominis, in&litue lamentationem super γων · ΥΙέ άνθρώπε-υ, Λάβε θρηνον έπϊ τόν δρ-
principem Tyri. El dic ei: 11 Wc dkit Adonai Domi- χοντα Τύρον. Καϊ είπε αύτφ · Τάδε Λέγει %λδω-
nus : Τιι cs signaculum similitudinis, plenut sapien- ναΐ Κύριος · Σύ εϊ" άποσφράγισμα όμοιώσεως". 
tiaf, tl corona pulchritttdims. Et in deikiis paradisi 
Dei fuisti, omnem lapidem pretiosum indulus es, 
sardium, et topazium, et smaragdum, el hyacin-
I//MIH, el carbunculum, et sapphirum, etjaspidem, 
el argentum, et aurum, et ligurium, et arfia-

πΛήρης σοφίας, χαϊ στέφανος χάΛΛους 81Καϊ 
έντή τρυφΤχ τού παραδείσου τού θεού έγενιίβης 
πάντα ΛίΟον τίμιον 8 8 ένδέδεσαι, σάρδιον, χαϊ 
τοπάζιον, χαϊ σμάραγδον, χαϊ νάχινθον 8·, χαϊ 
άνΟραχα, χαϊ σάπφειρον, χαϊ ϊασπιν, χαϊ αργο

ί Τ.ι. ιιι, δ. · Deut. xxxn, 21 . f Ephes. ιι, 15. « Luc. χ , 19. 

VARIiK LECTIONES. 
« Μ τ ω 0 . σ έ ω 5 · ο '* x a ( ' D e s ; ψ Β · Μ σ ο υ δ ύ ν · Rec. lecl. 1. c. est δύναμιν τοΰ εχθρού. 8·σου μή, « 

ου. 8 8 εί. In ed. Sirm praicedcbat δέ, quod tamen d«-s. in Α et B, imo quoquc apud LXX. Neo ηιίιιαι 
<!<s. mrra, Uav. f„b.t I v,c. 8. 8 6 άπ. δμ. Hebr. perficions mensuram , s. omnibus numeris absoUlus. 
nfra, Uxr. fab. I . c. leg. έκσοράγισιχα. 8 7 στεφ. κ. llebr. perfectus pulcbritudine. 8 8 τ ίμ. Des. iuir*, 

I . c. , sed \ babel χρηστόν. *» x. ύάκ Des. in A. r 

file:///olnptatibus


1093 I N E Z E C H I E L T S C A P . X X V I I I 1 0 0 4 

ptcr, χαϊ χρνσ/or, χαϊ Μγύριον, xal άχάτην, χαϊ Α tem , et amethystum, et chrysolittium , beryllum , 
el onychinum, et auro implevisti ihe$auro$ luot tt άμέθνστοτ, χαϊ χρνσόΛιΟοτ. βηρύΛΛίοτ, χαϊ cVi)-

γιοτ, χαϊ χρνσον ΜπΛησας 9 0 τούς θησαυρούς 
σου, χαϊ τας άχυθήχας σον tr σοϊ, άφ% 9 1 ής 
^ΐμέρας έχτίσθης. Ταΰτα βιασάμενος άν τ ι ; λάβοι 
κα\ είς τδν δρώμενον άρχοντα Τύρου · κυρίω; δέ κα\ 
αληθώς άρμόττει τώ έν έκείνω ενεργήσαντι άλιτη-
ρίψ δαίμςνι · είς μέν ούν τδν άρχοντα Τύρου, τδν 
δρώμενον, ταΰτα λαμβάνοντες, ούτω νοήσομεν · c Συ 
εί άποσφράγισμα δμοιώσεως. ι Κατ* είκδνα γάρ 
θείαν έπλάσθη ό άνθρωπος, πλήρης σοφίας · καί 9 9 

λογικδς γάρ, κα* λόγω τετιμη μένος, κα\ στέφανος 
κάλλους · πάντων γάρ κρείττο^ν τών άλογων, κα\ 
π^ζών, καί πτηνών, ένυδρων τε κα\ αμφιβίων, 
ι Κα'ιέν τή τρυφή τοΰ παραδείσου τοΰ θεοΰ έγενή 

apolhecas luas in le, ex quo creatus es. Ilaec si quis 
verba torqucre voluerit, de eo, qui cornebatur, 
principe Tyr i ditla acreperit . prnprie tamen e.i 
vere conveniunt pernicioso dajmoni, qui in illo 
suam vim exercebat. Si igilur deprincipe Tyri , qui 
cernebatur, baec* acctpiamus,ila inlelligemiis : ι Tu 
es signaciilum simililiitlinis. > Ad imagincm cnim 
Dei plcnus sapienlia condilus csl bomo, rationis 
capax, et oralione instruclus, piilcbrititdinisque 
rorona, quippe omnibus ralionis exp»'Hibus pra?-
s lans , pedestribus el vnlucribus, aquatilibus et 
amphibiis. c El in <!eliciis paradisi Dei fuisli. ι Si-
quidem a priino parente genus 9 1 3 dncis, qni 

" — - * · «- » l Λ • - r - t O » 1 — 
6ης.» Έκγάρ τοΰ προπάτορος κατάγεις 9 8 τδ γένος, D simul atque crcattis est, in paradiso deliriaruin 
δς ευθύς διαπλαιθείς έν τώ παραδείσω τής τρυφής 
ετέθη, έργάζεσθαι αύτδν κα\ φυλάττειν. Είκότως n 

δέ χα\ τήν Ίερουααλήμ, ίεράν καί θείαν όνομαζομέ-
νην πόλιν, παράδεισον καλεί, καί ·· θεοΰ προφη
τείας, κα\ άρχιερωσύνης Ιχουσαν φυτά, ζωής κα\ 
σωτηρίας παρεκτικά. Φιλία δέ πάλαι υπήρχε τφ 
Τνρίων κα\ τ φ τών Ισραηλιτών βασιλεί, κα\ ήν τις 
αΰτοίς κα\ επιμιξία πρδς αλλήλους · καί τούτο έκ 
τών Βασιλειών £φδιον καταμαθείν. Τδ δέ · ι Πάντα 
λίθον τίμιον ένδέδεσαι, » δήλόν έστι κατά τδ γράμμα 
νοούμενον, ΧΛ\ έπ\ βασιλέως λαμβανόμενον. Μυ-
ρίοις γάρ σε άγαθοϊς κατεκόσμησα, κα\ ΰλας σοι 
παντοδαπάς πάντοθεν προσενήνοχα, έξ ών διαδήματα 

posilus fuit h , ul operaretur el custodiret illuin. 
Jiire autcm etiain Hierosolyniani, quae sacra el 
divina tirbs appellabalur, paradisum vocat, ba-
bentem et Dci prophetix, cl por.iinValus maxit i i 
arbores, viiam salulemquc subminslianles. Οϋιιι 
vero Tyriorum regi cum rege Israeliiarum inler-
cedebat amicilia, eratque intituum quoddam inler 
ipsos commcrcium , quod ex libris Regnorum fa-
cile est pcrcipere. Ulnd aulcin : « Oiunem lapidcm 
prcliosiim indutus es , » perspictium csi, si sccun-
dum lillcram inlelligatur, c l de rege dietum acti-
pialur. Infinilis enim bonis tc inslruxi , el omnis 
generis undtque tibi materiain suppedilavi, undc 

κα\ στεφάνους, πόρπας τε κα\ ζώνας, καί δακτυ- Q diademala ct coronas, fibulasque ei zonas annu 
λίους κατασκευιάσας, καί τά ταμιεία έμπλήσας, φρο-
Υών τά εναντία διετέλεσας, έπί τή τούτων περιου
σία Μ τε κα\ εύπρεπεία. Είς δέ τδν διάβολον ούχ 
ούτω ταΰτα νοήσομεν, άλλά τό · ι Σύ εί άποσφρά-
γιαμα όμοιώσεως, » είς τήν δοθείσαν αύτω πάλαι 
αρχήν κα\ έξουσίαν ληψόμεθα. Φησ\ γάρ δ θείος 
Απόστολος · ι Κατά τδν άρχοντα τής εξουσίας τοΰ 
Αέρος, τοΰ πνεύματος τοΰ νύν ενεργούντος έν τοΤς 
υίοίς τής άπειθείας. ι 'βς είναι δήλον, οτι πάλαι τήν 
τούδε τού αέρος οίκονομίαν έπεπίστευτο, δι* άλαζο-
νείαν δέ τής ηγεμονίας έκπεσών, έν τοίς άπιστούσι 
τώ τού κηρύγματος λόγω τήν οίκείαν ένέργειαν έπι-
δείχνυται. % Πλήρης σοφίας καί στέφανος κάλλους, 
χα\ έν τή τρυφή τού παραδείσου έγενήθης. > Τήν 

losque frcisli, penibus autem complciis, piopter 
borum abuntlanliam et ornatum conlraria senlire 
pcrsrverasii. Quod si ad diabolutn linec referanlur, 
non iia inielligenda sunt: verum ilhid: < Tu ee si-
gnaculum similitndinis,» de regno i l l i olim tradilo 
el polcstate i l l i concessa dklum accipiemus. Ait 
eniin divirms Apostolus : < Sccuudum piiwcip<in 
poleslalis aeris hujus, spirilus qni nrnic operatur 
tιι filiis incrcdulitatis >. ι I3l fcrspicutim s i l , an-
tiqnitns bujus aeris adminislralioncm i l l i commis-
sam fuissc : sed propter suprrbiam principatu do-
jcctum, in iis qui nnn credunl prncconii vcrbo vim 
siiam patcfaccre. 4 IMenus sapientia, ct corona 
pulchriludinis, et in deliciis paradisi fnisli. » P i i -

-ροτέραν αύτοΰ άρετήν διά τούτων αίνίττεται.« Είδε D siinam pcr ba?c illius innuit virtiilcm. ι Vidit 9 1 4 
enim Dcus, inqui l , cuncla quae fecerat, el eraul 
vatde bona i . ι Et islc quoquc unus eral eorum 
quae facta sunt, cum in di;teriorem partem non-
dum meatem commutasscl. Per lapides autcm qui 
commcmorati sunt, omnis gencris sapientiam, 
scienliainquc illius significat. Etonim sacerdotum 
princcps, ralionale jud ic i i , in quo * posili eram 

γάρ, φησ\ν, δ θεδς πάντα δσα έποίησε, καί ίδού 
καλά λίαν. ι ΕΤς δέ και ούτος τών γενομένου ύπήρ-
χεν, ούδέπω δεξάμενος τήν άπδ τής γνώμης έπ\ τά 
χείρω μεταβολήν. Διά δέ τών είρημένων λίθων, τήν 
παντοδαπήν αύτοΰ σοφίαν κα\ έ πιστή μην σημαίνει. 
Κι\ γάρ δ άρχιερεύς τδ λόγιον τής κρίσεως, δ τού
τους αυτούς περιέκειτο τούς λίθους, έπί τοΰ στήθους 

h Gen. ιι, 15. ι Ephes. ιι, 2. i Gcn. ι, 3 i . 

VARLE LECTIONES. 

•· Β ένέπλησοτ. · ! άφ' — έκτ. Hsec apud LXX faciunl initium vers 14 Scd juxta liebr. conslitimnt 
f jt icm vcTs . 13, el bnnc danl sensiim : l>u\ qno crcalus es, parata crant (̂ a omnia). 9 8 καί. Dcs. in Β 
5 ' Κκαταχθείς. · ν Η εικός. »8 καλ. καί, Β καλείσθαι. 9 6 περιουσ. In cd. priori praeccdcbat τε 
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hi lapides, in peclore gestans, in Sancla sancto- Α φέρων, είς τά "Αγια τών αγίων είσήει * τδ δε στή-
rum ingrcdiebatur, pecius vero est veluti quod 
dam cordis penu et mummenliim. El quau se-
quunlur omnia, non principi T y r i , qui cerneba-
lur, sed c i , qui cerni non polesl conveniunl. 

V E R S . 14. Pratparaiu* enim fuisti, inquit, cum 
Cherub, unctu* α Deo in tahernaculo habitanic. Cum 
sauclis enim illis et augustis poleslalibus opilicio 
et unctione dignatus es. El unctionem boc loco v o 
cai sancliilcationem, a divino Spirilu corporis ex-
perlibus el sanclis polestalibus subministratam. 
c El posui le in mome sanclo D c i : factus es iu me-
dio lapidum ignilorum. » Monlem sanclum Dei co-
gnilionis celsilalem vocat, et lapides ignilos, san-
clissimas pote&lales: eleniiu id quod prctiosum g 
esl continenl, el illuslrandt vi praditae sunl : con-
suevilque saepe divina Scriplura, pios quoque bo-
inines sanclos lapides nuncupare. c Lapides enira 
sancii, inquit , volvunlur super terram k . ι Sed bi 
sancli quidcm, non tatnen ignil i . De superiori-
bus vero poieslaiibus audiamus Davidem loquen-
lein : c Qui facil angelos suos spirilue, et in ini-
glros Qaoimam ignis l . > Horuni nil i i l in 9 1 5 
Tyrioruui principcm, qui cernebatur, cadit, eliamsi 
niillies liligiosi quidam contenderint, lapides igoi-
tos Jud&os esse, et Tyriorum cum ipsis coinnier-
cium.Neque enim Judaii lapides iguili . Quodsi pro-
pbelas, qui in ipsis fuerc, lapides ignitos aliquis 
nominaverit, ne sic quidem sensus constabil. 
Nulla cuim intcrcedebat 
cnm propbelis consuetudo, sea commercia nego 
tialionum cum abjeclissimis et buntilibus Judseis 
babebaut, quos nullus unquam sanae mentis la-
pides ignitos ausus fuerit appellare, divinam le-
gem violantes, et pra3ter illius senlentiam cum 
gentibus commercia instiluentes. Imo lie illud qui-
dem : c Posui te in monte sanclo Dei, > buic con-
venire videri polest. Neque enim in Hierosolymis 
degebal, ut concedamus baec etiam de monte Sion 
d i c i : et qua? sequuntur boc aperte declarant. 

Y E R S . 15. Ambulasti enim immaculaim, inquit , 
in diebus iuis, ex quo creatut e$ tu, donee inventcc 
sunt iniquitates in te. Talis enim fuil anle lapsum 
diabolus. Dc bominibus vepo audivimus. c * Nemo 
mundus a sorde, ne si unius diei quidem fuerit 
Tita ipsius super lerram m . > Hic aulem, cum cor-
porig expers esset, immaculalus fuit a principio : 
ubi vero in deteriorem parlem inclinatione volun-
talis lapsus est, via peniius conlraria incessil. 

V E R S . 16· Α mulliludine enim circuitus tui reple-
viiti cellaria lua iniquitale, el peccatti, et vulnera-

0ος οιόν τι ταμείόν έστι τής καρδίας, κα\ φυλαχτή-
ριον. Κα\ τά επαγόμενα δέ πάντα, ού τψ δρωμένψ 
άρχοντι τής Τύρου, άλλά τώ άοράτψ άρμόττει. 

ιδ\ Κατεσκευάσθτχς 9 1 γάρ, φησ\, μετά τον Χε-
ρού6, κεχρισμένος 9 9 παρά θεοΰ 99 τού κατασχψ 
νοΰντος. Σύν γάρ ταίς άγίαις έκείναις κα\ σέβα-
σμίαις δυνάμεσι, κα\ τής δημιουργίας, κα\ τής χρί-
σεως ήξιώθης · χρίσιν δέ ενταύθα τδν άγιασμον κα-
λεΓ, τδν ύπδ τού θείου ΙΙνεύματος ταΤς άσωμάτοις 
κα\ άγίαις δυνάμει χορηγούμενον. c ΚαΙέθηκά 1 σε 
έν δρει άγίφ θεοΰ · έγενήθης έν 1 μέσφ λίθων πο-
ρίνων. > "Ορος άγιον θεον καλεί τδ ύψος της 
γνώσεως, Λίθους δέ πυρίτους τάς άγιωτάτας δυνά
μεις · κα\ τδ τίμιον γάρ κα\ τδ * φωτοειδές Ιχουσιν 
οΐδεν δέ πολλάκις ή θεία Γραφή κα\ τούς ευσεβείς 
ανθρώπους λίθους αγίους καλείν. ι Αίθοιγάρ, φησ\ν, 
άγιοι κυλίονται έπ\ τής γής. » Άλλ* ούτοι άγιοι 
μέν, ού πύρινοι δέ. Περ\ δέ τών άνω δυνάμεων 
άκούωμεν τοΰ θείου Δαβίδ λέγοντος· ι Ό ποιών τους 
αγγέλους αύτοΰ πνεύματα, κα\ τούς λειτουργούς αύ
τοΰ πυρδς φλόγα% . ι Τούτων ουδέν τψ δρωμένψ άρ
χοντι τών Τυρίων άρμόττει, κάν μυριάκις τών ερι
στικών τίνες φιλονεικοΰντες εΓποιεν λίθους πύρινους 
τούς Ιουδαίους, κα\ τών Τυρίων τήν πρδς τούτους 
έπιμιξίαν · ουδέ γάρ Ιουδαίοι λίθοι πύρινοι. Εί 61 
και τούς έν αύτοίς προφήτας λίθους πύρινους τις 
δνομάσειεν, ουδέ ούτω στήσει τδ νόημα· ούδεμίαν 

impie vivenlibus Tyriis C Ϊ*Ρ ety>v ol Τύριοι κοινο>νίαν πρδς τούς προφήτας, 
>, sed commercia nego- ά σ £ 6 ε ί α ^^ζώντες · τάς δέ έμπορικάς 8 επιμιξίας 

πρδς τούς χαμαιζήλους τών Ιουδαίων και ταπεινούς 
έποιοΰντο, ούς ούκ Αν τις ευ φρονών τολμήσειε λί
θους όνομάσαι πυρίνους, παραβαίνοντας τδν θείον 
νόμον, κα\ παρά τά τούτφ δοκοΰντα συμβόλαια πρδς 
εθνικούς ποιούμενους. Άλλ* ουδέ τό· c Έθηκά σε 
έν βρει άγίφ θεοΰ, » τούτφ άρμόττον έστιν Ιδείν. 
Ουδέ γάρ έν τοις Ίεροσολύμοις διήγεν, Γνα κα\ δω-
μεν περ\ τοΰ Σιών δρους ταΰτα λέγεσθαι * χαί τά 
επαγόμενα δέ σαφώς τοΰτο δείκνυσιν. 

ιε'. Έαορεύθης 9 γάρ, φησ\ν, άμωμος εν τάίς 
ήμέραις Τ σου · άφ* ής ημέρας έχτίσθης συ, ίας 
οί ευρέθη τά αδικήματα έν σοί. Τοιούτος γάρ ήν 
πρδ τής εκπτώσεως δ διάβολος. Περ\ δέ τών ανθρώ
πων ήκούομεν ·· c Ούδε\ς καθαρδς άπδ 0ύπου, ovo" 
Αν μιά; ημέρας γένηται δ βίος αύτοΰ έπ\ τής γής.» 
Ούτος δέ ασώματος ών άμωμος ήν τήν αρχήν · έπειδί) 
δέ τή έπί τδ χείρον έχρήσατο £οπή, είς Ήιν έκ δια
μέτρου · έναντίαν δδδν έπορεύθη. 

ις-'. Άχό γάρ πΛήθους τής χεριδρομής νου 
έπΛησας τά ταμιειά σον ανομίας, καϊ ήμαρζες,χαΐ 

k Ζ cb. ιχ, 16. ι Psal. α ι ι , Α. « Job xiv, 4, 5. 

9 1 Κατ. Cobserel cum praeced. (vid. 
·· παρά θ . Des. in Β e.t infra, tiar. fab 

V A R I A : L E C T I O N E S . 

schol. 26), des. auiera in Α ·· κεχρ. — κατασκ. Des. in Α· 
1. c. 1 κα\ έθ. Α έδωκα. 1 έν. Α praem. σύ. Ρ τό. Ex Bsuppl. j — — . . _ f mmw^-m . ι . ^ . —— K W W O W I w r * ·· i ^ . w w a . . . w» < — — — f l 

k π . φλ. Ua Hebr.i, 7 leg., sed supra, l . 1, p. 1553, erat πΰρ φλέγον. 8 έμπ. I taB pro εμπορίας, 
bab. ed. prior. · Έπορ. Ua quoaue infra, Hasr. fab. 1. c. Sed Α habct έγενήθης. T ήμ, Hebr. viis. * Β 
Αχούομεν. » έκ δια μ. Ua Β pro διάμετρον, ut bab. ed. prior. 
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έτραυματίσθης ι β . Μή αρκεσθείς γάρ τή δοθείση Α 
σοι καί σοφία, και εξουσία, μειζόνων δε έρασθεις, 
ανομίας μεν πλήρης έγένου, τής δέ αμαρτίας έδέξω 
τά τραύματα. Ταΰτα ό προφήτης Ησαΐας περ\ αύ
τοΰ φησι · < Πώς εξέπεσε ν έκ τοΰ ουρανού δ εωσ
φόρος δ πρωι ανατέλλων ; συνετρίβη είς τήν γήν δ 
αποστέλλω ν πρδς πάντα τά Ιθνη ; ι "Απαντάς γάρ 
έχων υπηκόους διά τοΰ σωτηρίου σταυρού τής τυ-
ραννιδος έξέπεσεν. Είτα τήν προτέραν αύτοΰ διηγεί
ται μανίαν, καί τήν ύπερβάλλουσαν άλαζονείαν · 
< Σύ δε είπας έν τή διανοία σου · Είς τδν ούρανδν 
άναβήσομαι, επάνω τών Αστρων τοΰ ουρανού θήσω 
τδν θρόνον μου, καθιώ έν δρει ύψηλψ έπ\ τά δρη τά 
ύψηλάι τά πρδς βο£4δάν, άναβήσομαι επάνω τών νε
φελών, έσομαι όμοιος τψ Τψίστψ. ι "Ορηδετά πρδς 
β ο ^ ά ν χαλεϊ τάς τής κακίας άφορμάς. Άπδ βορ^ά Β 
γάρ, χατά τδν προφήτην, έκκαυθήσεται τά κακά 
έπ\ ττάντας τούς κατοικοΰντας τήν γήν. Ούτως 
αύτοΰ γυμνώσας τδν τΰφον προαγορεύει κα\ τήν 
κατάλυσιν · ι Νΰν δέ είς $δην καταδήση είς τά 
θεμέλια τής γής. ι Τοΰτο και δ θείος Ιεζεκιήλ ύπδ 
τοΰ θ ε ο ΰ λέγειν διδάσκεται, ι 'Απδ δρους γάρ, φησι, 
τοΰ θεοΰ κατήγαγέ 1 1 σε τδ Χερούβ τδ συσκιάζον έκ 
μέσου λίθων πυρίνων. ι Τότε μέν ούν αύτδν τδ Χε
ρούβ, τ η ν ι β θείαν δόξαν άξιου με νον φέρειν, τών αγίων 
έχώρισε δυνάμεων, αϊ δή u κα\ προσαγορεύονται 
πύρινοι· νΰν δέ οί τής θείας έπιβάσεως άξιοι διά τήν 
τής ψυχής καθαρότητα, ών έν ταις καρδίαις αί τοΰ 
θεοΰ αναβάσεις,«κατά τδν θείον προφήτην, έξουσίαν 
έλαβον τοις ποσ\ν αύτδν 1 4 συμπατεϊν. 

ι ζ \ * Υψώθη ή καρδία σου, έπϊ τφ κάλΧει σου. ^ 
Μέγαν, φησ\ν, έφρόνησας τά παρ* έμοΰ σοι χορηγη
θέντα θεασάμενος αγαθά, c Διεφθάρη ή επιστήμη 
σου μετά τοΰ κάλλους σου. > Πάντων, φησιν, έγυ-
μνώθης» τήν δοθείσάν σοι τάξιν καταλ t πω ν. ι Διά 1 8 

τδ πλήθος τών αμαρτιών σου έπ\ τήν γήν έ ^ ι ψ ά σε· 
εναντίον βασιλέων δέδωκα 1 6 σε παραδειγματισθή-
ναι. » Πολλή πονηρία, φησ\, χρησάμενος, τής άνω 
μεν έξέπεσας τάξεως 1 7 , κάτω δέ άπε^ ίφης , είς τδ 
γελ&σθαι παρά τών τήν δοθεϊσαν αύτοίς φυλαττόν-
των τάξιν, κα\ καλώς βασιλεύειν τών έν αύτοίς επι
σταμένων παθών. 

ι η ' . Αιά τό πΧήβος των αμαρτιών 18 σου, καϊ 
αδικιών 18 της εμπορίας σου, έδεβήΛωσας 99 τόν 
άγιασμον 1 1 σου. ΕΙπάτωσαν οί άντιλέγοντες, ποίον ^ 
άγιασμδν είχεν δ δυσσεβής τής Τύρου βασιλεύς · 
αλλ* ούκ άν έχοιεν δείξαι. Ούτος δέ, περ\ ού νΰν ό 
λόγος, ήνίκα εΤς τών αγίων αρχαγγέλων ύπήρχεν, έν 
μετουσία ήν άγιωσύνης άπάσης * άλλ* αύτδς τδν 
άγιασμδν έβεβήλωσε κακή χρησάμενος εμπορία, και 
τοΰ -πλείονος έπιθυμήσας κα\ τών δοθέντων εξέπεσε. 

CAP. X X V I I I 1093 
ΙΗ* es. Non conientus enim data 9 1 6 tibi sapien-
lia et poleslale, sed majorura cupiditaie incensug, 
iniqnilale replelus es, et peccaii vulnera acce-
pisii. Haec ilem propbeU Isaias de ipso loquitur: 
c Quomodo cecidil a coelo lucifer mane exoriens ! 
contritusest in terram qui iniltebat ad omnes gen* 
les » ! ι Cum enim omnes sibi subjeclos baberet, 
per saluiarem cruccm lyrannide dejectus csl. 
Deinde prislinam ipsius narrat insaniam, et i n -
geniem arrogantiam : « Tu aulem dixisti in corde 
tuo, In coelum ascendam, super asira coeli ponam 
ihrooum mcum; sedebo in monle alio, super 
luontes excelsos ad aquilonem , ascendam supra 
nul>cs, ero similis Alt iesimo 0 . > Montes atilemad 
aquilonem vocal scelerum occasionee. Ab aqui-
lonc eniin secundum propbeiam exardescent inala 
super omnes babUantes terram. Et ita palefacta 
illius superbia, praedicit eliam evcrsionein : c Nunc 
autem irt infernnm descendes in fundamenla ler-
rae P . > Hoc item divinus Ezecbiel a Deo loqut do« 
ceiur. c Α mouteenim Dei, inquit, deduxit te Clie-
mb obumbrans de niedio lapidum ignitorum. » 
Tunc igilur eum Cherub, qiiod ul divinam gloriam 
ferrei dignum habebaiur, a sanelis polestatibus 
scparavit, quae eiiam ignita». appellaniur; nunc 
vero i i , qui sunt divino ascensu digoi proptcr ani-
mi munditiem, in qtiorum cordibus sunt ascenses 
Dei secundum divinum propbelam, poteilalom 
ipsum pedibus conculcandi accepere. 

V E R S . 17. Elevatum esl cor tuum propler puUhri-
ludinem iuam. Ingenli, inquit, superbia elalus es, 
conspectis iis bonis, 9 1 7 Q" 3 3 a m e l ibi suppc-
dilata sunt. c Corrupta est scientia lua cum pul-
cbritudine lua. > Omnibus , i nqu i l , orbatus fuist i , 
cum assignatum tibi ordinem reliquisli.« Propter 
muhiludinein poccatorum luorum in terraro pro-
jeci le : coram regibus dedi ie ut traducererig. » 
Multa, inquit , iroprobilaie superiori ordine qui 
excidisti, et * deorsum projectus es, ut ab iis assi-
gnatum sibi ordinem servaisent, quique recie 
suis affectionibus imperare novisscnt, deridererig. 

V E R S . 18. Per multitudinem peccatorum tuorum, 
et iniquitaies negOiialionis tuce, profanasti $anclifi~ 
cationem tuam. Dicanl i i qui repugnant, quam 
sanctiflcalionem babuerit inipius rex Tyr i . Veruin 
non poleruut ostendere. Iste aiitem, de quo nunc 
loquimur, quando unus sanctorum archaugeloruni 
crat, omnis sanctificationis erat particeps : sed 
ipge profanavit sanctificationem, mala usug nego-
tiationc : majoraquc expelens eUam concesais sibi 

lsa. xiv, 1«. ° iijia. 13, 14. Ρ ibid. 15. 

VARIyE LECTIONES. 

*· έτρ. Cohxret cum illis quae deinde seq. άπδ δρους, κ. τ . λ. Hebr. ideo profanatum dejiciam le, efc 
, F Α κα\ ήγαγε, omisso σέ, et τδ συσκ. 1 1 τήν. Β pra?m. τό. 1 8 δή. Ila Β pro δέ, ut hab. ed. Sirm 
l % Β αύτων. 1 8 διά — άμ. σου. Dcs. in Hebr. 1 6 Α el Β έδωκα. Ila quoque infra, Hcer.fab.l. c 
9 1 τάξ. Β λήξεως. 1 8 άμ. Ila Α, scd Β habel ανομιών, sicque infra, Ucer. fab. I . c. 1 9 άδ. Α el Β 
τ ώ ν . Ila quoque infra, I . c. 1 0 Infra, I . o. est έβεβή>ωσα. t l τδν άγ. Α τά ίερά. 

»άδ.Α praein* 

P A T R O L . G R . L X X X i . 
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bonis excidrt, Mqiie icleni paleretur homo auclor Α Τούτο δέ κσΛ τδν άνθρωπον παθειν παρεσκεύασε. 
fuit. Ille enini, seeundum imaginem Dei quOque 
factus, blandis ifisius verbU dcceplus, cum con-
cupisset Deuin se fieri, illud eliam quod erat (imago 
scilicet Dei), amisit. « Ει educnm ignein de medio 
tui.» Hocutrique convenil, lum ei qui operatusest 
malittam, tum ei tn qno id faclom est, Tyriortira 
regi : uterque entm illalι sibi supplicii pnebuit oc-
casiones. Tale est qtiod per propbetam Isaiam ad 
Judseos diclum est : « Ecce omnes vos ignein 9 1 8 
inccndilis, ct confortalis flaminam : ambulate in 
lunrine igiiie vestri, ti flanima qaara succendi-
stie ι Et bic quoqtie a i t : « Educaro igneni de 
medio tit'.. Hic devorat te. » Hoc est, tuis sccleri-
bus, quasi materia, utnr ad inferenda libi supplh 

Κατ* εικόνα γάρ θεοΰ κάκείνος γεγενημένος, το?ς 
κωτίλοις αύτοΰ λόγοις υπαχθείς κα\ έπιθυμήσας γε
νέσθαι θεδς, καΛ τδ είναι εΐκών θεοΰ προσαπώλεσε. 
c Κα\ Μ έξάξω πΰρ έκ μέσου σου. » Τούτο αμφότε
ρ ε ς άρμόττει, κα\ τψ ένεργήσαντι τήν κακ(αν, κα\ 
τψ ένεργηθέντι Τυρίων βασιλεί · Αμφότεροι γάρ τής 
έπενεχθείσης αύτοΐς τιμωρίας παρέσχον τά; άφορ-
μάς. Τοιοΰτδν έστι τδ διά τοΰ προφήτου ΉσαΊου πρδς 
Τουδαίους είρημένον ι Ίδού πάντες ύμεΐς πύρ καίε
τε, κα\ κατισχύετε φλόγα · πορεύεσθε τω φωτ\ τοΰ 
πυρδς ύμων, κα\ τή φλογ\ ή έξεκαύσατε. ι Κα\ εν
ταύθα τοίνυν λέγει * ι Έξάξω πΰρ έκ μέσου σον. 
Τούτο καταφάγεταί σε. > Τουτέστι, ταίς σαίς παρα-
νομίαις ύλαις χρήσομαι είς τάς κατά σού τιμωρία;. 

cia. < El dabo te m cincrem stiper lerram tuain, Β « ΚαΙδώσω σε είςσποδδν έπ> τής γής σου, εναντίον 
in conspectu omnium vVdeniium te. » Hoc Uem 
utrique convcnil. Etenim bomo in gtia lerra lapsus, 
pulvis factug est: et diabolus, qui orbi lerramm 
ee imperaumim esae pulabai, a Deo et Salvatore 
noeiro eversus» cincris inslar ab iropirs concul-
calur. 

V E H S . 1 9 . Et omnes tcientes te in gentibus con-
triitabunlur super u. Qui enim adbuc tibi ecrviunl, 
idolorum everslonem cernenies, eonimque delubra 
peniius eversa, cum mooslitia dcgunt, aninium de-
gpondentea, et contincnter doientes. c Perdilio fa-
cius es, ei non eris amplius in saectilum. · lllnm 
omnino eversum i r i , per baec declarattt. Ita abso-
lnta lamentatione Tyr i , ad Sidoneni transil etipsam 

πάντων τών δρώντων σε. > Και τοΰτο αμφότεροι; 
άρμόττει. Κα\ γάρ δ Ανθρωπος έν τή εαυτού γ} 
πεσών κόνις έγένετο, κα\ δ διάβολος, Αρχειν δοχων 
τής οίκουμένης , ύπδ τοΰ θεοΰ κα\ Σωτήρος 
υμών καταλυθείς, σποδού δίκην ύπδ τών εύαεβών 
πατείται. 

ιθ'. Καϊ πάντες cl έπιστάμενοί σε έν τοΤς έθη· 
σι στνγνάσονσιν έπϊ σοί Μ . Οί γάρ έτι προσμέ-
νοντες τή σή δουλεία, δρώντες τών είδώλων τήν παδ· 
λαν, κα\ τά τούτων τεμένη παντελώς κχταλελυμένα, 
έν κατηφεία διάγουσιν άθυ μουντές, κα\ διηνεκώ; 
άδημονούντες. c Απώλεια έγένου, κα\ ούχ υπάρξεις 
έτι εις τδν αίώνα. > Τήν παντελή αύτοΰ κατάλυσιν 
διά τούτων έδήλωσε ν. Όύτω πληρώσας τής Τύρου τον 

flnitimam, et breviler quae ipsi quoquc eventura ^ θρήνον, έπ\ τήν Σιδώνα μεταβαίνει, κα\ αυτήν δμο-
sint, pradicit. 

V E K S . 20. Et factum e*t verbum Bomini ad me, 
dicetu•: Fiti Itomims, firma faciem* tuam super 
Sidonem, Wvaticinate iitper eam. Et die: Ha>c dicil 
Adonai Dominus, Ectt tgo ad te, Sidon, et glorifica-
bor in r«, el toghoitei fiie e$$e Dominum, cum fecero 
sgo im te fudkia, el tmtctipcabor in te. Et millam 
in lt motum et sanguiHem in platelt tuis . et cadenl 
vulnerati in medxo tui gtadiis in tet et m circnitu 
IMO, et cogpotrtnt 9 1 9 m e e $ 9 e Dominum. Quaa-
do, inquit, in tranquilliiale degens ignorasti me, ο 
Skton, muHts te omnlsqae generis malis aflieiain, 
iame ei hostium caedibug, ut calamitalibus discas 

ρσν'ούσαν, κα\ συντόμως πά\ τά ταύτη συμβησόμενα 
προλέγει. 

κ'-κγ*. Καϊ έγένετο Λόγος Κνρίον πρός με% Λέ
γων · ΥΙέ άνθρωπου 1 \ στήρισον τό πρόσωχότ 
σον έπϊ Σιδώνα , χαϊ προφήτενσον έπ* αϋτήτ. 
Καϊ είπε * Τάδε Λέγει Άδωναΐ Κύριος · !dob 
έγώ έπϊ σέ, Σιδών, χαϊ ένδοξασθήσοραι έν σοϊ, 
χαϊ γνώση δτι έγώ είμι Κύριος, έν τφ ποιήσαι 
ρε έν σοϊ χρίματα, χαϊ άγιασθήσομαι έν σοί. Καϊ 
έζαποστεΛώ έπϊ σέ θάνατον , β , χαϊ αίμα έν ταίς 
πΛατείαις σον ", χαϊ πεσούνται τετρανματί-
σμένοι έν μέσφ σον έν μαχαίρα ις έν σοϊ, χαϊ**-
ριχύχΛφ σου, χαϊ γνώσονται δτι έγώ Κύριος. 
Επειδή, φησίν, έν ευημερία ούσα ήγνόησάς με, δ 

me esse Dominum. Narrat etiam intoritus catisas. & Σιδών, πολλοίς σε κα\ παντοδαποΤς «περιβάλω χα-
κοϊς, κα\ λι-μψ,χα\ πολεμίων σφαγαΤς, Γνα διά τών συμφορών καταμάθης τήν έμήν δεσποτείαν. Αέγει δΐ 
κα\ τάς αιτίας τής άπωλείας. 

¥εκδ. i 4 . Ει non erunt amptins domni hraelii 
offcndicutum amaritudkih, et spina dohris, ab om-
nibug qui tunt in circuhu eorum, qui ignominia affe-
cerunt eos, et cognosceht me esu Adonai Dominum. 
Hax, inquii, et Tyro, et alienigeois, et omnibus 

* Isa. L , 1 1 . 

κδ\ Καϊ ούχ έσονται έτι τφ οϊχφ τον ΊσραήΛ 
σχόΛοψ πικρίας, καΧ Ακανθα οδύνης, άχό xdr-
των τών περικύκΛφ αυτών, τών άτιμασάττντ 
αύτονς, χαϊ γνώσονται δτι έγώ είμι Άδωναΐ Κύ
ριος. Ταΰτα, φησ\, κα\ τή Τύρω, κα\ τοΤς άλλοφύ-

V A R L E LECTIONES. 

" κα\ — σου. Infra, I . c. Jeg. εξάγω πΰρ έν μέσψ σου. ·»Α σέ. ·* υίέ άνθο. Dcs. in Β. "Μ** 
Hebr. pesteni. f t σου. Α add. έσται. 
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λοι;, χαλ πάσι τοΐς έχ γειτόνων οίκοϋσιν έπάξω, Γνα Α flnilima loca incotentibus inferam, tjt neqne cxcm-
μήτε άρχέτυπον ασεβείας ύμας έχη ό έμδς λαδς, 
μήτε πολέμιους συνεχώς αύτοίς έπιόντας, καν. διηνε-
χώς άνιώντας. Ούτω τά λυπηρά προθεσπίσας, προ-
θεσπίζει τφ Ισραήλ τά χρηστά, έπιτείνων έκείνοις 
τά λυπηρά * δυσμενώς γάρ διακείμενοι άφορμήν 
οδύνης έποιοΰντο τού Ισραήλ τήν εύπραξίαν. 

κε'-κς*. Τάδε Λέγει Άδωναΐ Κύριος · Καϊ συν-
άξω τόν οϊχον , Τ ΊσραήΛ έχ τών εθνών, ού 1 8 

διεσχορχίσθησαν έχει, χαϊ άγιασθήσομαι έν αύ-
τοις ένώχιον τών Λαών χαϊ τών εθνών, χαϊ χατοΐτ 
χήσονσιν έχϊ τής γής αυτών, ής έδωκα τφ δούΛφ 
μον Ίαχώδ. Καϊ χαζοιχήσονσιν έν αυτή 88 έχ% 

έΧχΙδι Μ , καϊ οίχοδομήσουσιν οΐχίας, χαϊ φυτεύ-
σονσιν άμχεΛώνας, χαϊ χατοιχήσονσιν έχ' 1 1 έΛτ 

plar impielalis vos habeat populus meus, neque 
bo*tes crebro eos invadentes, et contincnter eos 
excnifiantes. Ua calamitates valicinatus, Israeli 
bona prsenunliai, augens in eos miserias. Ininme 
enim alTecli occasioncm doloris Israelis felicilalcm 
facicbant. 

VEBS. 2 5 , 2 6 . ttcecdicit Adonai Do\*\nut, Etcon-
gregabo domum hruel de gentibus in guibus diipersi 
sunl, et sanclificabor in ei$ coram populis et gentibus; 
et habilabuxt in Urra tua, quam dedi servo meo Ja-
cobo. Ei habilabunt in ea tn spe, εί adificabuxt do-
mos, et pianlabunt vineas, et habitabuni in tpe, 
quando fectro judicia in Qmuibut qui ignomnia Λ/'-
feeerunt eo$, in circuitu ipiorum, εί eognotcent me 

χίδι, όταν χοιήσω χρίματα 8 8 έν χάσι τοΊς άτι- Β eue Dominum Peum ipserum, et Deum patrum eo-
μάσασιν αυτούς έν τοις χνκΛφ αυτών, χαϊ γνώ
σονται, δτι έγώ είμι Κύριος ό θεός αυτών, χαϊ ό 
θεός τών χατέρων αυτών. Ούχ ομοίως απαντάς 
τούς άμαρτάνοντας δ τών δλων παιδεύει θεδς, άλλά 
τούς μέν οικείου μένους αύτω ιατρικώς, δικαστικώς 

rum. Non aeque omnes peccantes auctor oinuium 
rerum Deus corripit, sed sib; amicos adbibita uie-
dici more9SO curatione, aliog vero, more judicis, 
condeinnaiioae. Quamobreio eliaoo propbeia sup-
plicans ita dicebal: « Corripe nos, Domine, vcrrnn-

δέ τούς άλλους. Διδ κα\ δ προφήτης προσευχόμενος / umen ίιι judicio, elnoji in furore r . » Quod ideai 
έλεγε * c Παίδευσον ημάς Κύριε, πλήν ένκρίσει, κα\ 
μή έν θυμω. ι Ταυτδ δή τούτο καί ό μακάριος ήτει 
Δαβίδ* c Κύριε, μή τψ Ουμψ σου έλέγξη; με , μηδέ 
τή όργή σου παίδευσης με. > Ταύτην τήν δχαφοράν 
χαί έν τοίς έναγχος ήρμηνευμένοις έστιν ίδείν. Τοίς 
μέν γάρ άλλοις τέως ουδέν χρηστδν έπηγγείλατο * τψ 
δε Ισραήλ άνάκλησιν, κα\ οίκείωσιν, καί οίκιών οι-

quoque David pelebat: c Domifie, ne in furore luo 
argtta» me. neque in ira Uia eorrijMa* mc • . » Huc 
discriiuen in iis-etiam, qose paido anle ioierprc-
tati suraus, videre licel. Aliis enim nibil pollicitus 
e&ft boni : aed Uraeli ab exsilia revocalionera c i 
reditvm in pairiam, doreoniio aidiilcationeui, * ter-
r * cullum, arbomm sattoaee, ei boaoruio spcm, 

κοδομήν, καί γηπονίαν, κα\ φυτουργίαν, χαλ αγαθών ^ quodque omniuro cst bonoruca caput, Dei cogni-
ελπίδα, xa\ τδ πάντων κεφάλαιον τών αγαθών, τήν 
θείαν έπίγνωσιν. Τούτων γάρ, φησ ί , γενομένων, 
ι γνώσονται δτι χα\ αυτών είμι Κύριος, καί θεδς 
τών πατέρων αυτών. » Ταύτην καί ημάς γένοιτο 
δχηνεκώς ίχειν τήν γνώσιν, Γν* έξ δλης αύτδν 8 8 καρ
δίας, καΛ έξ δλης ψυχής, και έξ δλης δυνάμεως, καί 
έξ δλης Ισχύος αγαπήσω με ν, μή μερίζοντες τδ φίλ-
τρον, άλλ* δλον Ανατιθέντες εκεί, ίν* αύτδν άναπνέω-
μεν, κα \ άσβεστον τήν περ\ αυτού περιφέρωμεν 
μνήμην, χαί καθήμενοι, χαλ διανιστάμενοι, κα\ κοι-
ταζδμενοε, χα\ πορευδμενοι έν δδψ * ούτω γάρ κα\ 
τής παρ* αυτού προμηθείας διηνεκώς άπολαυσδμεθα, 
χαλ τών απηγγελμένων τευξδμεθα αγαθών, έν Χρι
στψ Ιησού τψ Κυρίψ ημών, μεθ* ού τψ Πατρ\ ή 
δδξα, σύν τ ψ άγίψ Πνεύματι, νύν καί άε\, χαί είς D 
τούς αΙωνας τών αΙώνων. "Αμήν. 

lUmem. Uis ejiim geslii, inquit', c cognosceut 
roe ipsorum cete DomiQum, Deumque pairum ip-
soruan. ι Hsec nobis <iuoqae aemper conliugat co-
gnitio, ul ipsum ex loto corde* el ex lota ani-
ma, et c i omuibus viribui, el ex toU facultate di-
ligamue, noii in pariea beAevoleoliain dividentea* 
sed lotam ibi colloeaalee, ui ipgum tpireiiius, et 
inddebilem ipsius memtriam reUneamus, et ê -
dentes, et resurgenies, efc dormieaies, etambulan-
lca in via. Slc enim contiaua quoque illiua provi-
deniia ffuemur, et proaaim booa corasequemur, ία 
Cbrwio Jesu Domino nostro, cura quo Palri sit 
gloria cum sancto Spiritu, nunc ol aemper, et in 
ssecula gaxulorum. Amen. 

r Jerero. x, 24. · Psal. νι, 1. 

VARliE LECTIONES. 
" olx. Des. in A. 1 8 oo. Ed. prior hab. ων. 8 9 Α έπ* αυτής. 8 0 Α έν έλπίδι. Hebr. secure. 8 1 Α ct 

Β έν. 8 8 Α κρίσιν. 8 8 αύτ. lla Β, sed ed. prior bab. τής. 
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ΤΟΜΟΣ IBV 

L I B E R DUODECIMUS-

9 2 1 CAPUT XXIX. Α 
V E R S . ) , 2. Anno decimo, mense duodecimo, pri-

mo (die) mcnsis, (aclum e$t verbum Domini ad me, 
dicens : Fili hominis, /frroa faciem tuam super re-
gem Aiggpti, et valicinare super eum, et $upcr JE-
gyptttm totam loquere. Pradictionibus de Tyro itn-
posKo fine, ad iEgyptum propbeti» transferi ora-
lionem. 

Y E R S . 3. Et dic : flcec dicit Adonai Dominus: 
Eeee ego ad te, Pharao rex JSgypli, draconem ma> 
gnum sedentem in medio fluviorum, et dicentem : 
Mea tunt flumina, et ego feci ea. Quidam inlcrpre-
tes singulari numefo fluvium dixerunt, Septua-
giirta auiem usi eunt nuniero muliitudinis , ei 
utrumque verum est: onug enim Nilus, sed illius 
foseae plurinia?, et fluvius unaquaeque fossa ab indi- ^ 
genis vocatur. Reprebendit igitur Pharaonis arro-
ganliam, ostendilque ipsum glorianlein propler 
flumina, quaei ab ipso facta ; draconem auiem eum 
vocat, propter tyrannidera et guperbiam qua se 
Deo opponebat. Ila enim diabolum quoque divina 
otMicupai Scriplera. « Die enim il lo, ίικμιΗ, indu-
cel Dcus gladium sanctum, et raagaum et fortem, 
tuper draconem serpentem, ι et quae sequun-
tur *. 

V E R S . 4-6. Et ego dabo frenum in 9 2 2 ψαχϋΐαε 
tuas, et aggiutinabo phce$ fluminii ad α/α* iua$, et 
exlraham te de medio fluminii tui, et omnet pitces 
fluminit tquatnis tuis agglulinabuntur. El projiciam 
in dcscrium te et omne$ pisces flumims, et dejiciam Q 
iettelociter,el omnes piscet fluminis lui. Super faciem 
eampi cades, et non congregaberis, et non colligeris; 
bestiis Urra? et volatilibu* cceli dedi le in devoralio-
nem. Ει cognoscent otnne$ habitantes JEgypium me 
§tse Dominum. Terribilia gunl, quae mtnaUis est, et 
boiToris plena : non solum enim ipsum, sed i l l i 
quoque subjectos, rainatus est se neci daiurum 
esse. Quippe pisces agglulinaios subjeclos appel-
lavit. El quemadniodum de Tyro loquens, transla-
lionis occasiones a mari dcsumpsit (maritima 
enim urbs eral), ita hic translalione a fluuiine 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΘ-. 
α', β'. Έν τφ έτει τφ δεκάτφu, έν τφ δωδε-

κάτφ " μηνΐ, μιςί** τον μηρός, έγένετο Λόγος 
Kvplov πρό ς με, Λέγων · ΤΙέ άνθρωπον, στήρισοτ 
τό πρόσωπον σον έπϊ βασιΛέα " Αίγύπτου, χαί 
προφήτενσον έπ* αυτόν, καϊ έπ% Αϊγνπτον δΛψ 
ΛάΛησον * 8. Πέρας έπιθε\ς ταΤς περ\ Τύρου irpof« 
0ήσεσιν, ίπ\ τήν ΑΓγυπτον μεταφέρει τδν λόγον. 

γ \ Καϊ είπέ' Τάδε Λέγει Άδωναΐ Κύριος· 
Ίδού έγώ*9 έπϊ σέ, Φαραώ βασιΛεν Αϊγνχτον, 
τόν δράκοντα τόν καθήμενον έν μέσφ τών ποια* 
μώνw, καϊ Λέοντα · Έμοί είσιν οΐ ποταμοί 
καϊ έγώ έποίησα αυτούς u . Τινές τών ερμηνευτών 
ένιχώς είπον τόν ποταμόν, οΐ δέ Έβδομήχοντι 
πληθυντιχώ; · αληθή δέ Αμφότερα · εΤς μέν γαρ δ 
Νείλος , αϊ δέ τούτου διώρυγες πλείστα·, ποταμό; 
δέ έκαστη διώρυξ ύπδ τών εγχωρίων καλείται Έλ£γ-
χει τοίνυν τού Φαραώ τήν άλαζονείαν, κα\ δίίχνν-
atv αύτδν μεγα)αυχούμενον έπ\ τοΤς ποταμοί;, (·'>; 
ύπ* αύτου γεγενημένοις. Δράκοντα δέ αύτδν καλεί, 
διά τδ τυραννικδν και άντίθεον. Ούτω γάρ κα\ τον 
διάβολον ή θεία προσαγορεύει Γραφή · ι Τή ήμερα 
γάρ, φησ\ν, εκείνη έπάξει δ θεδς τήν μάχαιραν τήν 
άγίαν, κα\ τήν μεγάλην , κα\ τήν ίσχυράν , έπ\ τδν 
δράκοντα δφιν, ι κα\ τά έξης. 

δ*-ς\ Καϊ έγώ δώσω χαλινόν*9 εις τάς σιαγό
νας σον, καϊ προσκοΛΛήσω τονς Ιχθύας τον 
ποταμού Λρός τάς πτέρνγάς σονki, καϊ άτάξυ 
σε έκ μέσον τον ποταμού σον, καϊ πάντας τοι>ς 
Ιχθύας τον ποταμού σον, καϊ ταΤς Λεπίσι σου 
προσκοΛΛηθήσονται. Καϊu απορρίψω εϊς τη?έρη-
μόν σε καϊ πάντας τούς Ιχθύος τον ποταμού, χαϊ11 

καταδαΛώ σε έν τάχει, καϊ πάντας τούς Ιχθύυς τον 
ποταμού σον · έπϊ πρόσωπον τον πεδίον πεση Μ, 
καϊ ού μή σνναχθής, καϊ ού μή περισταΛ^ς' 
τοΐς θηρίοις τής γής, καϊ τοΐς πετεινοΐς τον ού> 
ρανού δέδωκα σε είς κατάδρωμα". Καϊ γνώσονται 
πάντες οΐ κατοικούντες Αϊγνπτον *·, δτι έγώ ειμι 
Κύριος. Φοβερά τά ήπειλημένα και φρίκης μεστά* 
ού γάρ μόνον αύτδν, άλλά κα\ τούς υπηκόους ή**ί-
λησε παραδούναι σφαγή · Ιχθύας γάρ προσχοΛΛωμέ-

1 Isa. xxvii , 1 . 
VARLE LECTIONES. 

·* δεκ. lla recle Acujus leclionem confirmantea quse ad vers; 47 a Nostro dicia sunt. Sirm. δωδεχάτφ. 
w δωδ. lia Α el B. Prsesiat autem leclio cod. Vatic. δεκάτω. , e μιά. Hebr. (duodecimo) die. " P«ff. Α 
yntm. Φαραώ. Μ λ ά λ . Perlinet ad vers. δ. ••έγώ. Α pra*m. πέμψω, sed contra Hebr. aliosquc quantuiu 
acimus, codices. 4 · τ . ποτ. Α ποταμών Αίγύπτου. *" έπ. αύτ. Hebr. feci niihi (finmina). *« χαλ. Α παγίδα. 
4 8 πρδς τ . πτ . σου. Kebr. squamis luis. *% κα\ — Ιχθ. του ποτ. Dcs. in Α. 4 8 καί — ποτ. σου. Des. ia 
Hebr. et geminam sapit intcrprelalioncm; 4 8 Α π έ σ η . * r Α βρώμα. ·· ΑΓγ. Apra3m. είς. 



1105 ΓΝ EZECniELIS CAP. XXIX. Π » 
τονς τούς υπηκόους προσηγόρευκε Κα\ ώσπερ Α desumpta usus cst. Sqwamas autero ejus et alas, 
έπ\ τής Τύρου τάς τής αλληγορίας άφορμάς άπδ 
της θαλάττης έλαβε (παραλία γάρ ή πόλις), ούτως 
ενταύθα άπδ ποταμού 8· κέχρηται τή τροπή, λεπί
δας δε αυτού καί Λτέρνγας τήν ήγεμονίαν κα\ τήν 
έξουσίαν έκάλεσε, αίς οί αρχόμενοι τής τού βασι
λέως άναγκαίως έκοινώνησαν τιμωρίας. Ίκανώς δέ 
διά τού χαΛινού ήνίςατο τά πρδ τού χαλινού σκιρ-

iiuperium et potestatem nuncupavil, qnibus neccs-
sario regi subjecli illius supplicii participes fuere. 
Et abunde per frenum innuk ealtationes ante fre-
num. Et minatus est se alios bello captes in de-
seriam regionem emigsurum, alios inlerfeclupum, 
bestiisque cscam relicturum esse. Causaro quoque 
subjicit: 

τήματα. Ήπείλησε δέ τούς μέν είς Ιρημον χώραν έκπέμψειν δορυαλώτους, τούς δέ σφαγή παραδωσειν, 
κα\ τοϊς θηρίοις καταλείψειν βοράν. Επάγε ι δέ καί τήν αίτίαν · 

'Avff ών έγενήθης ράβδος καΛαμίνη τφ οϊκφ 
ΊσραήΛ. (ζ*.) "Οτε έπεΛά6οντόΛΙ σον τή χειρϊ 
ιιυτώτ, καϊ9* έθΛάσθης, καϊ88 δτε έπεκρότησεν9* 
έα' αυτούς πάσα χεϊρ, καϊ δτε έπανεπαύσαντο 
kzl σέ, σννετρίδης, καϊ σννέκΛασας" αντών 

Ρτο eo quod faclm es virga arundinea domui /e-
raelis. ( V E R S . 7 . ) Quando apprelienderunl temanu sua, 
confraclus et; et 9 2 3 9^ando plausil super eoi om-
nis manus, et quando requieverunt tuper te, contri-
tus e$, et confregisli omnem lumbum eorum. Tyro 

αάσαν όσφύν. Τή μέν ούν Τύρω καί τοίς άλλοφύ- ^ igilur el alienigenis, de quibus superius diximiis, 
λοις, περ\ ών άνω προειρήκαμεν, ήπείλησεν έπάξειν 
τα; συμφοράς, ώς ήσθείσιν έπ\ τοίς συμβεβηκόσι 
τψ Τσραήλ · τή δέ Αίγύπτω ού τούτο μέμφεται, 
άλλα πάν τουναντίον, δτι τή παρ* αυτής βοηθέ ία 
6α^όήσαι τδν λαδν παρασκευάσασα, τής μέν θείας 
αύτον προνοίας άπεγύμνωσεν, ουδέν δέ τούτον διά 
τη; οικείας ώνησεν επικουρίας. Τούτο γάρ διά τής 
χαλαμίνης παρεδήλωσε ράβδου, συντριβείσης δι* 
άαΟένειαν , καί συνθλασθείσης. Ούτω κα\ ό Σεννα-
χηρε\μ παρά τ ψ Ησαΐα τήν Αίγυπτίων βοήθειαν 
προσηγόρευσε · ι Π έποι θ ε γάρ, φησ\ν, έπ\ τήν p&-
6δον τήν καλαμίνην, τήν τεθλασμένην, έπ* ΑΓγυπτον 
ώ; έάν έπιστηριχθή άνήρ έπ' αυτήν, είσελεύσεται 
είςτήν χείρα αυτού· ούτως έστ\ βασιλεύς Αίγύπτου, 
καί πάντες οί πεποιθότες έπ' αύτψ. ι Τούτο καί 
ενταύθα έφη · c *Επελά6οντό σου τή χειρ\ αυτών, 
έθλάσθης8β, κα\ έπέκρότησεν έπ* αυτούς πάσα ή 8 7 

χείρ. > Καταγέλαστοι, φησ\ , κα\ έπίχαρτοι τοϊς 
πολεμίοις έγένοντό, σού δίκην καλαμίνης ράβδου 
συνθλασθείσης χα \ ήττηθείσης. 

η', θ'. Αιά τούτο τάδε Λέγει Αδωναϊ Κύριος · 
Ίδού έγώ επάγω έπϊ σέ Ρομφαίαν, καϊ άποΛώ 
άτθρώπονς88 άπδ σον, καϊ κτήνη. Καϊ έσται ή 
Αίγυπτος εϊς άπώΛειαν καϊ έρήμωσιν 99, καϊ γνώ
σονται , δτι έγώ είμι Κύριος. *Επειδή δέ 8 8 μέγα 
φρονών, κα\ τοις άλλοις ύπισχνού βοηθείν, μαθήση 
τή πείρα, ώς ουδέ τής οίκείας γής ύπερμαχήσαι 
δυνήση, έμοΰ σοι τήν τιμωρίαν έπάγοντος · έπιγνώ-

minatus est se calamitates illaturum esse, ut qoi 
laetarentur de malis, quae Isracli evenissenl. Sed 
iEgyplum non ob hanc causam reprebendit, ged 
oninia potius conlra; quia, cum operam dedissct 
ut populus suoconfideret nixus auxilio, divina euin 
providenlia privavit, nihilque ipsum sua ope juvfc. 
Hoc enim per arundineam virgam declaravit, coa-
fractamquc ob itnbecillilatem. Ila eliam Sennachc-
rim apud lsaiam JEgypliorum auxilium appellavit. 
c Confisus est enim super virga, inquit, arundinea 
fracta, super iEgyplum : sicul, si innixus fucril 
vir super eam, iugredielur in inamim ejus, sic est 
rcx iEgypii, el omnes qui confldunl * in eo ». ι 
Hoc iteni bic d ix i t : c Apprebenderimt te maitu 
sua, confraclus es, ei plausil super cos oranis ma-
nus. ι Ridiculi, inquil, et ejusmodi quibus bosiee 
illuderent facli sunt, te inslar arundineae virgai 
confracto vicioque. 

Y E R S . 8 , 9. Proplcrea hasc diclt Adonai Domt-
uus: Ecce ego adduco super te gladium, et perdam 
homines α te, et jumenla. Et erit JSggptui in perdi-
lionem eldesertum, et cognotcent me esse Domimm. 
Cum aulein superbia elaltis aliis quoque te open 
laluruni pollicereris, 9 2 4 experienlia disces, ne 
pro tua quidero terra pugnare te posso, me l ibi 
supplicium inferente, cognoscelque populus meus 

σεται δέ δ έμδς λαδς τήν έμήν δυναστείαν. Είτα D polentiam mearo. Deinde rursus facia illiusarro-
πάλιν τών τής αλαζονείας αυτών 8 1 άναμνήσας βη
μάτων, < "Έλεγες γάρ , φησιν, δτι Έμοί είσιν οί 
ποταμο\, κα\ έγώ έποίησα αυτούς · » έρημίαν απειλεί 
τή Αίγύπτω, ού πάση , άλλ* ή άπδ Μαγδωλοΰ κα\ 
Συήνης, Ιως τών δρίων Αίθιόπων, κα\ ουδέ ταύταις 
ταίς πόλεσι διηνεκή τήν έρημίαν, άλλά χρόνον 
τινά. 

ganlium verborum mentione : < Dicebas enim flu-
mina, inquit, mea sunt, et ego feci i l l a ; ι eolitii-
dinem ifigypio niinatur, non omni, aed ei quae eet 
a Magdolo et Syene usque ad flnes iClhiopum, e l 
ne bis quidem urbibus perpetuain solfcudiuem, 
sed ad queddam tempus. 

8 lsa. x x x v i , C . 

VARIiE LECTIONES. 
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Anim. crit. ad h. 1. 8 8 Α συνέθλασας. 8 8 έθλ. Β prasm. καί. 8 Τ ή Des. in Β. · 8 Α άνθρωπον, positunv 
posl άπδ σοΰ. 8 8 Α γή Αίγύπτου απώλεια κα\ 5ρημος. 8 0 δέ. Β γάρ. 8 1 Β αυτόν. 
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Y E K S . 10 12. Idcirco etu ego ad te et ad omnia Α ι'-ιβ'. άιά τοντο Ιδού έγώ έπϊ σέ, χαϊ έχϊ adr-

flumina tua, et dabo ierram jEgypti in de$erium, et 
gUdium, ei perdUionem, α Magdolo et Syene usque 
ad tsrmirw* ASthiopum. Non twnsibil per eam, 
i:tquil, pe$ hominis, et pe$ jumenii non trantibit per 
eam, et non habilabilur quadraginta anni$. Et dabo 
lerram ejut in perdilionem in medio terrat de$ertce, 
et urbe$ ejus in medio urbium desertarum evanescent 
quadraginla annis: ct ditpergam ASgyptum in gen-
tibus, et venlilabc eot ιη regionibus. Ineffabilis esl 
Dei clemenlia, quae roensura quadam et pondere 
iofert stipplicia, el rursus ea eanat quae percu&sit. 
Ejus eniui dictuui tllod es i : c Ega occidain, et v i -
vere iaciam; percutiam, et ego sanabo. » El bic 
igilur captmiatem jBgypiiis roinatur, et disper-
sionein, cl soliiudiuem, quam lamen brevi tem-
pore deflnit. Quadraginta, inquit, annoe eril ejus-
uwdi, ad quaro nemo accedat: neque oimiis jEgy-
plus, sed a Magdolo et Syene ugque ad terminos 
jElbiopum; 0 2 5 ilalimque fore proraiUit u l rc-
•ocentur. 

V B R S . 1 3 , 1 4 . Post quadraginia enim annot, in-
qn i t , eongregabo JSgypiio* de gentibus , in quibus 
dispersi sunt. Et reducam captivilalem AZgyptiorum, 
el collocabo to% in terra Paihura*, in terra unde 
capti fuere. lta polliciliig liberalionem a caplivi-
la le , praedicit etiam fuluram regni illius lenui-
latenn 

* V E A S . 15. Erit enim prixcipalui humiiit, inquit, 
ibi viper omites principatus : et erit humillima, ut 
non extollatur ampliui $uper gentet. Et paucissimos 
eos faciam, ne itni ip$i plures in gentibuil Res pro-
pbetiae veritatem testanlur. Eversuro enim a Nabu-
cbodonosore jEgyptiorum regnuiu, rurgug Cyro 
Persa ragDaate Qoruit: verum prietinam poien-
tiam minime recuperavit. Interjecto enim faaud 
nmllo tempore, Carabysee Cyri fitiug eodeio rur-
aos evereo regoo in euara potestatem redegit 
iCgyptum, tibique ferre coegit iribuium : deinde 
Macedonaequoque regee accepit, j£gyptiis regibus 
oninino iublatia. 

Vias. 1 6 . Et non erunt ampliut domui hrael 
in $petn revocanlem in memoriam iniquitatem «I 
tequanlur post eot,et cognotcenl me etse Dominum. 
ha enim iEgypliorum, inquit, regnum imminuam, 

non ampliug populus meus illorum ope confidat, 
ct impietatie ab illis capiat occasiones, verum 
meam inquirat providenliatn, siquidein roe Domi-
num eise percipient. 

τας τούς ποταμούς σον, χαϊ δώσω γήν Αίγύπτου 
είς έρημον, χαϊ $ομφαΙατ, χαϊ άπώΧεχττ, από 
ΜαγδωΛον χαϊ Σνήνης ", χαϊ έως όρίωτ ΚΙβιό-
πωνβι. Ού μή διέΧθη αυτήν *%, φησ\, πους dr-
θρώπον χαϊ πού ς χτήνονς ού μή διέΛθη ix% 

αυτήν, χαϊ ού χατοίχηθήσοΥται τεσσαράκοντα 
έτη. Καϊ δώσω τήν γήν αυτής, είς άπώΛειαν kr 
μέσφ γής ήρημωμένης, χαϊ αϊ πόλεις αυτής έ> 
μέσφ πόΛεων ήρημωμένων έσονται αφανείς τεσ-
σαράχοντα έτεσι · χαϊββ διασπερώ ΑΙγνχτοτ h 
τοις έθνεσι, χαϊ Μχμήσω αυτούς έν τοιςχώ-
ρ α / ς β τ . "Α,ρρητος ή τοΰ θεου φιλανθρωπία, αετρφ 
μέν τινι χαί σταθμψ τάς τιμωρίας έ πάγου σα, πάλιν 
δέ τά πληττόμενα θεραπεύουσα * αύτου γάρ έστιν ή 

1 φωνή * < Έγώ άποχτενώ κα\ £ήν ποιήσω, πατάξω, 
κάγώ ίάσομαι. > Κάνταύθα τοίνυν απειλεί τοί; Αί-
γυπτίοις αίχμαλωσίαν, κα\ διασποράν, κα\ έρημίαν, 
άλλ* όλίγω χρόνφ περιορίζει τήν έρημίαν. Τεσσα
ράκοντα, φησ\ν β β , Ετη άβατος Ιστα ι , κα\ ού «ασα 
ή Αίγυπτος, άλλ* άπδ Μαγδωλοΰ κα\ Συήνης,έως 
τών ορίων Αίθιόπων, κα\ ευθύς ύπισχνείται την άνά-
κλησιν. 

ιγ', ιβ'. Μετά τεσσαράχοντα γάρ, φησ\ν, έτη 
σννάξω τούς ΑΙγνχτΙονς άχό τών έθνώτ, οΐ 
διεσχορπίσθησαν έχει. Καϊ αποστρέψω τήτ αί
χμαλωσίαν τών Αίγυπτίων, χαϊ χατοιχιώ αύτάς 
έν γή Παθούρης, έν τή γή όθεν έΛήφθησαν. Ον
τως υποσχόμενος τήν τής αίχμαλωσίας απαλλαγών, 

Q προλέγει κα\ τήν έσομένην τής βασιλείας εκείνης 
σμικρότητα. 

ιε'. Καϊ έσται γάρ, φησ\ν, άρχή w ταπεινή έχει», 
παρά πάσας τάς αρχάς, χαϊι{ έσται ταχειτστάττ\, 
τού μή ύψωθήναι έτι έπϊ τά έθνη, χαϊ όΜγο-
στους αυτούς ποιήσω, τού μή είναι αυτούς 
πλείονας έν τοΐς έθνεσι. Μαρτυρεί τή προφητεία 
τά πράγματα τήν άλήθειαν. Καταλυθείσα γάρ ύπδ 
τού Ναβουχοδονδσορ τών Αίγυπτίων ή βασιλεία άν· 
ήνθησε πάλιν έπί Κύρου τού Πέρσου , άλλά την 
προτέραν ούκ άπέλαβε δυναστείαν. Ού πολλού γαρ 
χρόνου διελθόντος, Καμβύσης δ Κύρου ταύτην πάλιν 
καταλύσας, ύπήκοον έποιήσατο, κα\ δασμδν îpsw 
ήνάγκασεν ύστερον δε καί Μακεδόνας έδέξατο 
βασιλέας, παντελώς τών Αίγυπτίων παυσαμένων 

I ) βασιλέων. 
ι ς \ Καϊ ούχ1* έσονται έτι τφ οΐχφ ΊσραήΛ είς 

έΛπίδα άναμιμνήσχουσαν άνομίαν έν τφ άχο· 
Λουθήσαι οπίσω αυτών1*, χαϊ γνώσονται,δπ 
έγώ είμιn Κύριος. Ούτω γάρ, φησί, τών Αίγυπτίων 
ελαττώσω τήν βασιλείαν, ώς μηκέτι τδν έμδν λαδν 
τή εκείνων βοηθεία θα^ε ϊν , κα\ ασεβείας άφορμάς 
παρ 1 εκείνων λαμβάνειν , άλλά τήν έμήν προμή-
θειαν έπιζητείν · μαθήσονται γάρ μου τήν δεσπο-
τείαν. 

ΥΑΚΙΛΕ LECTIONES. 
Μ Α Μαγδωλου χα\ ϊοήνης. ·» In Β des. vers. 10. ·* αύτ. Α δι' αυτής. 

Ι τ . και. Α τεσσαράκοντα έτη ^άφανισμδς έσται, χαί. · 7 Α είς τάς χώρας. 
Α praem. ή . τ · έκ. Des. in Β. 
Ισραήλ. τ · ύ * . αύτ. Α αυτούς δπίσω τών καρδιών αυτών." η " ε ί μ . Des. in Β. 

·· Α ανθρώπων. ·· άφ.τεβσ. 
~ φησ. Β prsm. γάρ. * αρχ: 

Ισρ. Α ούκέτι έσονται άν τω 
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ι ζ \ ιη' . Καϊ έγένετο έν τφ έδδόμφ καϊ είκοστφ V E R S . 1 7 , 1 8 . Εί [acliim est atmo viwimo $epiimot 

έτει, έν uii τον μηνός τοΰ πρώτον, έγένψτο Λό
γος Κυρίου πρός με, Λέγων · Υίέ άνθρωπου, Να-
βονχοδονόσορ ό βασιΛενς ΒαδυΛώνος κατεδου-
Λώσαζο τήν δύναμιν αύτοΰ δονΛεία μεγάΛη1* 
έπϊ Τύρφ. Πάσα κεφαλή φαΛάκρωμα1*, καϊ πας 
ώμος μαδών,, καϊ μισθός ούκ έγένετο11 αύτφ, 
καϊ τ ή δυνάμει αύτοΰ έπϊ Τύρφ1*, καϊτή δου-
Λε'$ ή έδούΛευσεν έπ' αύτη1*. Εκείνα τ ψ 8 0 δε-
κ ά τ φ 8 1 έτει τής Ίεχονίου αίχμαλω ίας προείρηκεν, 
ή τω δωδεκάτω 8 8 · ούτω γάρ κα\ δ Εβραίος 8 8 λέγει, 
χα\ ό Σύρος - ταύτα δε τφ έβδόμψ κα\ είκοστφ μετά 
τήν αλωσιν τής Τύρου κα\ τήν μακράν πολιορκίαν, 
6V ήν και πάσαν κεφαλήν λ έ γ ε ι 8 ν φαλακράν γενε

ί» χαλ πάντα ώμον μαδώντα. ΊΙ γάρ υπαίθριος 

(die) priino meniis 9 2 6 p n w i , [actum est verbum 
Domiai ad me, dicens: FJli hominis, Nabuchodonusor 
rex Babylonis tervire (ecit exercitum *uum serviiute 
magna contra Tyrum. Qwue capul caivilies, et omnis 
humerus depilatus^ et merces non (uit ei, et exercUui 
ejua suppr Tyro, et servilute qua servivit propier eam. 
Ula anno decimo captivilatis Jecbonias praedixit t 

sive duodecimo (i ta eniiu et Hol>r3eus dicit c i 
Syrus); baec vero septimo ct vicesimo post captam 
Tyrum, ei longam obsidionem, proptcrquam eliam 
onine caput oalvum faclum esse a i i , ojunemque 
bumerum depilatum. Coinmoraiio enim diulina 
sub dio talia eflflcere solet, sestu sa?pc eutein dc-
trabcnlc werobris illis corporis, qux nuda et i l l * 

διαγωγή τοιαύτα ποιείν είωθε, τού φλογμού πολλά- Β exposila sunt. Pollicelur aulein se Nabucbodono-
χ*ς αποφέροντος τών τού σώματος μελών τά γυμνά 
τ^ου^ω·· προκείμενα. Ύπισχνεϊται δέ τφ Ναβουχο-
|ον4φ»ρ· τδν μισθδν δώσείν τήν Αίγυπτον, υπέρ τών 
*4**ν τών mp\ τήν πολιορκίαν τής Τύρου γεγενημέ
νων * ©ύχ επειδή γνώμη τψ θείψ διακόνων βουλή-
ρατ* τούτο είργάσατο (οίκεία γάρ δρμή κεχρη μένος 
fcaoi τούτοις τοίς έθνεσιν έπε στράτευσε ν), άλλά διά 
τούτων παραδηλοί, ώς ουδέν αυτού μή βουλομένου 
γενήαεται. % Δύο γάρ , φησ\ , στρουθία άσσαρίου 
πωλείται , κα\ 2ν έξ αυτών ού πεσειται παρεκτδς 8 8 

τον Πατρδς υμών τού έν ουρανοί ς. ι Ουδέν γάρ 
αύτον λέληθε τών γιγνομένων · άλλά τά μέν αύτδς 
πρυτανεύει, τά δέ γίνεσθαι συγχωρεί, νύν μέν τψ 
αύτεξουσίω τών Ανθρώπων παραχωρών, νύν δέ τούς 

aori mercedem datururo esse iEgyptuni, pro labo* 
ribue propter ubsidionem Tyri susceplia : ooa quia. 
eo aqiiup ul divjnae minisiraret volunlati baec ege-
r i l (suoenim utens inslinclu contra omnes basgen-
lesduxerat cxcrcilmn), scd pcr lia?c declarat nibii 
se invilo faclum i r i . f Duo euim passeres, inqui t , 
asse veneunt, et unus ex illis non cadet sinc Paire 
vestro qui in coolis est T . * ι Nibil enim illum latet 
eomra quae tiunt: verum alia quidem ipse modera-
Uir, alia vcro Ueri permitlit, raodo libero honiimu» 
ccdcns arbilrio, 9 2 7 roodoeos qui digai sunt, pcr 
aliospuniriconcedens. U l igitur oslenderet suo per-
inissu Nabuchodonosorem banc polentiam esse ade-
pum,pronii t t i l ctiainsemercedeinei daturumesse 

Αξίους δΓ έτερων κολάζεσθαι συγχωρών. Δείξαι C pro Tyriorum obsidione, i£gypiiorum servilutem. 
τοίνυν βουλδμενος, ώς αυτού συγχωρήσαντος ταύτην έλαβεν δ Ναβουχοδονδσορ τήν δύναμιν, ύπισχνεϊτα* 
κα\ μισθδν αύτψ δώσειν υπέρ τής Τυρίων πολιορκίας τών Αίγυπτίων τήν δούλωσιν. 

Y E R S . 19, 20. H(cc dicil Adonai Dominus : Ecce 
do Νabuchodonusori regi Babylonis ierram jEgypii. 
el prafdabiiur prcedum ejus, ct eapiet multiiudineni 
ejus, el diripiet spoiia ejus, ei eril merces exercitui 
illius. Pro minhterio ejus, quo servivil contra Ty-
rum, dedi ei terram jEgypti pro omnibus quwcunque 
fecit. Rursus eadepi dixi l , repetitione atque ilera-
lione prx'diclioueni couurinans. 

ιθ ' , κ'. Τάδε*1, Λέγει Αδωναΐ Κύριος- Ίδού έγώ 
δίδωμι τφ Καδουχοδονόσορ βασιΛει ΒαδυΛώνος 
r ^ r γην Αίγύπτου, καϊ Λήψεται τό πΛήθος αυ
τής, καϊ88 σκνΛεύσει τά σκύΛα. αυτής, καϊ προ» 
νομεύσει τήν προνομην αυτής, καϊ έσται ό μι
σθός τή δυνάμει αύτοΰ. 'Αντϊ τής Λειτουργίας 
αυτού, ής έδούΛευσεν έπϊ Τύρου, δέδωκα αύτφ 
τήν γήν Αίγύπτου, άνθ%6* ών δσα είργάσατο. Πά
λιν τά αυτά είρηκε, τή άναλήψει καί δευτερώσει τήν 
πρδ^^ησιν βέβαιων · 

Τάδε Λέγει Αδωναΐ Κύριος· (κα ' . ) Έν τή ήμερα 
εκείνη άνατεΛεϊ** κέρας παντϊ τφ οίκφ ΊσραήΛ, D orieiur cornu omni domui hrael, et iibi dabo o§ 
χαϊ σοϊ δώσω στόμα ήνεφγμένον έν μέσφ αυτών, aperlum in medio ipsorum , ei cognoscent m* e$u 
xai γνώσονται δτι έγώ Κύριος. Κέρας ή θεία Γραφή Dominum. Comu divina Seriplura alias pielateni 
ποτέ μέν καλεί τήν εύσεδειάν, ποτέ δέ τήν δύναμιν, vocat, alias polentiam, alias regnum. Hoc aulem , 
ποτέ δέ τήν βασιλείαν ' τδ δέ ΑνατεΛει κέρας έκ Orielur cornu , per traaslolionem a vilulis desum-
τής 8 1 μεταφοράς των μόσχων τέθεικεν, οί ασθενείς piam posuit, qai aaie cornimm produciionein sunl 

Uwc dicil Adonai Dominus : (Y&fts. 21.} Die ilia 

* Uaub. x, 29. 

VARL-E LECTIONES. 
7 8 Α δουλείαν μεγάλην. u \ φαλάκρωμα. 11Α έγενήθη. 7 8 Α Τύρον. 7 8 Α τής δουλείας ής έδούλευσαν 

έπ 'αυτήν. 8 8 τ ψ . Β pram. μέν. 8» δεκ. Β δίυδεκάτω. Minus bene. 8 1 δωδ. Β δεκάτψ. 8 8 δ Έβρ. Sed 
in Hebr. csl anno decimo. k % λέγ. Β έφτι. 8 5 Ira Β pro τούτων, ut bab. cd. prior. 8 8 παρ. - ούρ. Alilor 
1. c. 8 7 Τάδε. Α ρι-χηι.διά τούτο. 8* και — σκ. αύτ. 1η Α poituuUir ista post προνομήν αυτής. Geminain 
aiilem redolrnl inlerprelalioiifim. « άνθ1 — είργ. lia Couipl. 5cd Λ. δσα εποίησαν μοι. 8 8 άνατελεί, 
lltbr. g«:rminarc faciaui. 8 1 τής. Dcs. in D. 
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imbecilles , sed postquam ea crevcrinl, multum Α μέν είσ\ν πρδ τής τών κεράτων έκφύσεως, μετά δε 
roboris nanciscuntur. ^Egypto igilur eversa, i n -
quit, populus meus efflorcscet, pietatequc potielur, 
nou babens sibi magistram improbilalein : praebe-
btint aurtem quoque propbeticis verbis aures, quod 
me Domiuum esse perceperinl. Hoc enim declara-
v i t , dicens : c Ei dabo tibi os apertum i i i medio 
eorum ; ι nam per 9 2 8 Ezecbielem omnem pro-
plielicum eborum siguificavit. 

CAPUT XXX. 

V E R S . 1-δ. El faclum e$t verbum Domini ad me, 
dicens : Fili hominis, vaiicinare, et dic: Hcec dicit 
Adonax Dominus: Uiulate, ο! ο dies! Quiaprope 
est dies Domini, et appropinquat diei nubis, et tem-
pu$ genlium erit. His omnibus qux dicla sunt ter-
rorein inculit , lamenlari et lugere jubens. Diem 
vocat supplicii lempus, nubem auiem animis offu-
sas per calamilatem tenebras; lempus vero gen-
tium, supplicium genlibus illatum nuncupavit. 
Non solum enim mcus , inqui t , populus in hoec 
incidel mala , sed etiam genles * impieiaiis poenas 
dabunt. 

VERS. 4 , 5 . Et venict gladius super ASgyplios , el 
erit perlurbalio in Mihiopia, el cadent vulnerati in 
Mggpio , el capietur multitudo ipsorum, el corruent 
fundamenta ejus. Et capienlur Persic, et Crelemes, 
elLibyes, et dBthiopes, et Lydi, ei omnis Arabia, 
el omnes commisti, et ex fiiiis lestamenii mei ipso 
gladio cadenl cum ea. Quae iEgypto, inquit, even-
lura sunt, perlurbationem ^Etbiopiae quoque affe-
r en l ; cum eiiim linitima sil i l l ius , sollicita erit 
ne eadeai patiatur. Deinde narrat jEgypliorum 
adjulores cum iEgypliis inlerfecium i r i , Cretcnses, 
et Libyas, el ^Eibiopas, et Lydos, el 9 2 9 Arabas. 
Grecorumque bistoriae Lydorum et jEgypliorum 
docent societatem. Persas aulem , non eos qui e 
Perside ipsis auxilio venerant, d i c i t : qui enim 
fieri polerit ut Assyriis et ChaMaeis cum ipsis 
bellautibus socios Persas baberenl ? sed eos qui 
olim indo coloni deducli iu iEgypto inquilini erant. 
Aiuiilque, bac de causa eliain iEgyptiacaui Baby-
lottem Persicse cognominem fuisse, ulpote quam 
Persae incoluissenl. Filios vero foederis Judaeos 
ipsos vocat, qui post obsidionem Hierosolymae, 
in JEgyptum , assumpto secum Jeremia propbeta , 
descenderunt. Et bis similiier poenas minatur, 
quaiidoquidem Juda*a praeier ejus volunlaiem re-
licla conienderunt in i£gyptum. Eadem quoque 
yer Jereiniam propheiam dicta sunt. c Gognoscent 
cnim omnes, inquit, reliqui Judae, qui incolae sunt 

τήν τούτων αύξησιν πολλήν προσλαμβάνουν δύναμιν. 
Τής τοίνυν Αίγύπτου, φησ\, καταλυομένης, δ έμδς 
ανθήσει λαδς, κα\ εύσέβειαν κτήσεται, τήν πονηρίαν 
ούκ έχων διδάσκαλο ν* ύφέξουσι δέκα\τοίςπροφητιχοίς 
λδγοις τήν άκοήν, τήν έμήν δεσποτείαν μεμαθηχότες. 
Τούτο γάρ έδήλωσεν είρηκώς * < Καί σο\ δώσω στόμα 
ήνεωγμένον έν μέσφ αυτών * ι διά γάρ τού Ιεζε
κιήλ πάντα τδν προφητικδν έσήμανε χορόν. 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΒΤ. 

α'-γ'. Καί έγένετο Λόγος Κυρίου πρός με, Λί
γων ΥΙέ άνθρωπου , χρορήτενσον καί είχέ' 
Τάδε Λέγει Αδωναΐ Κύριος· ΌΛοΛύζατε, ώώή 
ήμερα. "Οτι εγγύς ή ήμερα Κυρίου, καί έγγίΒα 

® ή9* ήμερα νεφέΛης, καί καιρός99 εθνών έσται. 
Διά πάντων τών είρημένων δεδίττεται, θρηνείν καί 
δδύρεσθαι παρακελευδμενος. Ήμέραν καλεί τδν ή ; 
τιμωρίας καιρόν · νεφέλην δέ τδ άπδ τής συμφορά, 
ταις ψυχάϊς γενόμενον σκότος· καιρόν δέ έθτ& 
έκάλεσε τήν τοΓς έθνεσιν έπιφερομένην τιμωρίαν. 
Ού γάρ μόνον, φησ\ν, δ έμδς λαδς τούτοις περΜΕ· 
σεΐται τοίς κακοίς, άλλά κα\ τά έθνη δώσει δίκας 
τής ασεβείας. 

δ', ε'. Καί ήξει μάχαιρα ·* έπ* ΑΙγίίπτίονς, καϊ 
έσται ταραχή έν τή Αιθιοπία, χαϊ πεσούνται οί 
τετραυματισμένοι έν Αίγύπτφ, καί ληφθήσεται 
τό πΛήθος αυτών98, καί συμχεσέιται9* τά βεμέ' 
Λια αυτής. Καί91 καταΛτχφθήσονται99Πέρσαι,καΙ 

Q Κρήτες, καί99 Αίδυες, καί ΑίθΙοπες, καί Ανδοί, 
καί πασα ή 1 Αραβία, καί πάντες οί έπίμιχτοι, 
καί * έκ τών υίών τής διαθήκης μου έν αύτ$ μα
χαίρα πεσούνται μετ* αυτής9. Τά τή Αίγόπτιο, 
φησ\, συμβησόμενα θόρυβον κα\ τή Αιθιοπία παρ-
έξει · δμορος γάρ ούσαάγωνιάσει μή ταύτα ica% 
Είτα διηγείται τούς Αίγυπτίων επικούρους ούνΑί-
γυπτίοις Αναιρούμενους , Κρήτας, κα\ Λίβυας, xat 
Αιθίοπα;, καί Λυδούς, κα\ "Αραβας. Κα\ 'Ελληνι-
κα\ δέ ίστορίαι διδάσκουσι τήν Αυδων κα\ Αίγυ
πτίων συμμαχίαν. Πέρσας δέ ού τούς άπδ τής Περσί-
δος είς βοήθειαν αύτοίς έληλυθότας λέγει · πώς γάρ 
οίον τε ή ν, *Ασσυρίων κα\ Χαλδαίων πολεμούνταν 
αύτοίς, Πέρσας έχειν συμμάχους; άλλά τούς πάλαι 
ποτέ εκείθεν άποικισθέντας, κα\ μετοίκους έν Αί· 

D γύπτω γεγενημένους. Φασ\ δέ κα\ τήν Αίγυπτιακήν 
Βαβυλώνα τούτου χάριν δμώνυμον τή Περσιχή γε
νέσθαι, ώς Περσών αυτήν φκηκότων. Υίους δέ Γής 
διαθήκης αυτούς 4 καλεί τούς Ιουδαίους, οϊ μετά φ 
τής Ιερουσαλήμ πολιορκία ν κατήλθον είς ΑΓγυπτον, 
τδν προφήτην Ί ε ρε μίαν λαβόντες. Κα\ τούτοις δι 
ομοίως Απειλεί τιμωρίαν, επειδή παρά τδναύτοΟσχο· 
πδν τήν Τουδαίαν καταλιπόντες άφίκοντο είς Φ 

VARIiE LECTIONES. 

* f κα\ έγγ. ή. Dcs. inA. » 3 κα\ καιρός. Α πέρας. » ν μάχ. Α pra^m. ή. ·• Α λήψονται τδ πληβο; 
αύτής. ·· Α πεσούνται. 9 1 Κα\ καταλ. Des. in Α et in Hcbr. M B καταλυθήσονται. 9 9 κα\ — Άραβ. Α 
κα\ΑυδοΙ καί Λίβυες. * ή — έπίμ. Gemina csl iiuerpretalio. 9 κα\ — αυτής. Hebr. ct i i l i i lcrrae fcwJeriSi 
cum iMis gladiocadent. 1 μετ' αύτ: Dcs. in Α, 4 Β αυτού. 
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ΑΓγυπτον. Ταΰτα δέ κα\ διά Ιερεμίου του προφή- Α in lerra i£gyplt, cujusnam vcrburo mancal, muuiii 

an ipsoruni? Et hoc vobis signum, dicil Dorninua, του εΓρηται · ι Γνώσονται γάρ, φησ\, πάντες οί χα 
τάλοιποι τοΰ Τούδα, οί παροικοΰντες έν γή Αίγύ
πτου, λόγος τίνος έμμενεϊ, δ έμδς, ή δ αυτών χαί 
τούτο ύμϊν τδ σημείον, φησ\ Κύριος· Ίδου έγώ δί-
δωμι τδν Φαραώ Ούαφρή βασιλέα Αίγύπτου δκδο-
τον είς χείρας ζητούντων ψυχήν αύτοΰ, καθώς έδωκα 
τδν Σεδεκίαν βασιλέα Τούδα είς χείρας Ναβουχοδο
νδσορ βασιλέως Βαβυλώνος εχθρού αυτού, κα\ ζη-
τοΰντος ψυχήν αύτοΰ. » Συμφωνεί τοίνυν άλλήλοις 
τά ύπδ τών θείων προφητών προηγορευμένα · 
ένδς γάρ Πνεύματος βήματα. Ούτω πάλιν προει· 

Ecce ego do Pbaraonem Vaphrcm regem jEgypli, 
traditum in manus inimieoruir. suorum , ct in ma-
nus quaerenliutn animam cjus, sieut dedi Sedeciam 
regein Judae in manum Nabucbodonosoris regis 
Babylonis inimici cjus, et quaerenlis animam 
ejus*. > Consentiunt igiiur iiUcr se quse a divinie 
pradicta sunt prophelis : unius eniin spirilns 
verba sunt. [6-8] lla rursus praedieta accuraleque 
definita jEgypli soHludine, el nuncupalo igne Assy-
riorum rege, subjicit : 

ρηκώς μετά τού διορισμού τής Αίγύπτου τήν έρημίαν, και πΰρ τδν 'Ασσύριον προσαγορεύσας βα
σιλέα ·, επάγει· 

θ'. Έν τή ήμερα εκείνη έζελεύσονται άγγελοι V E R S . 9. Die iHo egredientur nuntii 9 3 0 α faci* 
άχό · προσώπου μουέν Σεϊμ"1, σπεύδοντες* άφα- mea in Sim , festinantes delere jElhiopiam, spem : 
νίσαι τήν Αίθιοπίαν τήν ελπίδα · καί Ισται τα- Β e r i l perlurbatio ip&it tn die JSgypti, quia ecce 
ραχή αύτοΊς9 έν τή ήμέρςι Αίγύπτου, δτι Ιδον venil. — Spem votavii jElbiopiam , eo quod jEgi-
ήχει.— ΈΛπΙδα τήν Αίθιοπίαν έκάλεσε, διά τδ 
τούς Αιγυπτίους τή εκείνων βοηθεία θα^ε ί ν · τδ δέ 
Σεϊμ τή Ελλάδι φωνή έν Ισχύϊ δηλοί. Ταΰτα δέ, 
φησι, τών Αίγυπτίων υπομενόντων, ταραχθήσονται 
Αίθίοπες οΐ τούτων επίκουροι, ού μόνον διά τά τού
τοις έπελθόντα κακά, άλλά κα\ ι β διά τάς σφάς αυ
τούς καταληψομένας συμφοράς δι1 αγγέλων τινών 
ύπ ' έμού πεμπομένων, καί έπειγομένων πληρώσαι 
τά πρ*>σταχθέντα. 

ι'— ιβ'. Τάδε Λέγει Αδωναϊ Κύριος · Καϊ άπολώ 
τό πλήθος τών Αίγυπτίων διά χειρός Ναβουχοδο-
νόσορ βασιΛέως ΒαδυΛώνος, Αυτού11, καϊ τού 
Λαού αύτον μετ1 αυτού 19 · Λοιμοί άπό εθνών απ
εσταλμένοι άπολέσαι τήν γήν · καϊ έκκενώσονσι C terram; et evaginabunt omne$ gtadios $uo$ svper 

ptii illius ope confidereirt : Sim aulem Graca * 
lingua in robore significal. Hacc autem JSgyplns, 
inquit, gusiinenlibus, perturbabuntur eonun ad-
jutores iEUiiopcs , non sobnn propler mala, quae 
illos invaseiint, sed eliam propier sibi ipsis immi-
nenles calamitales , quae eos occupabunl per nun-
Uos quosdam a me missos, festinaniesqne imperala 
perficere. 

V E R S . 10 12. Hac dicil Adonai Dominus : Etper-
dam mullitudinem JEgypliorum per manum Nabu-
chodonosori* regis Babyionn. Ipsius, *l popuii tjus 
cum eo : pestis α genlibus missa ad perdendam 

πάντας τάς μαχαίρας αυτών έπ" Αίγύπτου19, καϊ 
πλησθήσεται ή γή τραυματιών. Καϊ δώσω τους 
ποταμούς αυτών έρημους, καϊ άποδώσομαι τήν 
γήν είς χείρας u πονηρών, καϊ άποΛώ τήν γήν 
χαϊ τό πλήρωμα αυτής, έν χερσϊν άλλοτρίων· 
έγώ Κύριος λελάληκα. Τοϊς τών εθνών, φησ\ν, 
Απάντων ώμοτέροις Βαβυλωνίοις παραδώσω τήν 
ΑΓγυπτον, ώστε πάσαν αυτών τήν γήν πληρωθήναι 
σφαγών, καί τούς ποταμούς έρημους γενέσθαι τών 
παροικούντων · τδ δέ, ι \λποδώσομαι τήν γήν είς 
χείρας πονηρών, ι άντ\ τού παραδώσω τέθεικεν. 
Άρμόττει δέ κα\ τούτο τοίς προειρημένοις · μισθδν 
γάρ έφη δώσειν τψ Ναβουχοδονδσορ, τής Αίγύπτου 

jEgyptum, εί impiebitur terra vulneralis. Εί faeiam 
flumina eorum deserla, et dabo ierram in mann* 
impToborum, et perdam teTram et plenitudinem ejus, 
manibus alienorum; ego Dominus iocuius «*m. 
Babyloniis, inquit, qui omnibus genlibus crudelio-
res sunt, iEgyplum tradam, ul omnis eomtn lerra 
csedibus complealtir, et flumina ab incolvs deseran-
lur. lllud autem : c Et dabo lerram in manus im-
proborum , > pro tradam posuit. Convenit etiatn 
boc iis quae antea dicla suni. Mercedcin enim se 
dalurum esse dixit Nabuchodonosori 9 3 1 ^gYP 1 ' 
servilulcm , pro laboribus in oppugnalione Tyri ab 
ipso exhaustis. Deinde praedicit abominalioncs 

τήν δούλωσιν,'ύπέρ τών γεγενημένων αύτω πόνων ^ ipsorum , rd est, simulacra abominalionis plcna, 
έν τή πολιορκίφ τής Τύρου. Είτα προλέγει, δτι βδε- ab hoslibus eversum i r i . 
λύγματα αυτών , τουτέστι, τά είδωλα τά βδελυγ-
μίας μεστά, ύπδ τών πολεμίων καταλυθήσεται. 

ιγ ' . Καϊ11 Λήξουσιν οί τής Μέμφεως ηγεμόνες. 
Τηνικαΰτα τής Αίγύπτου τάς ήνίας πεπιστευμέ-

V E R S . 15. Εί ce$$abunt Memphit principei. Qui-
bus lunc iEgypii habenae credilae fuerant. [14-16] 

* Jcrem. X L I V , 28-30, vel juxla LXX, L I , 28-50. 

VARLE LECTIONES. 
e βασ. Des. in Β. e άπδ — ελπίδα. Iia fcre Compl. Α. σπεύδοντες άφανίσαι τήν Αίθιοπίαν. Monlf. 

1 . c. babet έκ προσ. μου. Τ έν Σείμ. Hebr. navibus. 8 σπ. — έλπ. liebr. ut lerreanl iEilnopiain 
eecuram. · αύτ. £ praem. έν. 1 0 καί. Ex Β suppl. 1 1 αύτ. άπεστ. Hebr. l l lc , et populus cjus cum co 
(^iulenlisshni gentium), adducenlur. , e μετ' αύτ. Des. in Α . 1 1 Α et Β Αίγυπτον. Α ενχειρί. 
" Και — ή ϊ ε μ · Alilcr οί LXX. 
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El terror omnos invadei JSgyptios, ipsa Tane ia- Α νοι. Κα\ φόβος Απασιν έπιπεσεϊται τοις ΑΙγυ-
censa, el Diospoli fundilus delela, potenlissimaque 
Sattarum urbe in gravigsimas calamilaics delapsa : 
c l bostibus omnino ignis inslar omnem vastaniibus 
jEgyplum, ila ut etiam Syene in inliuus.ejus par-
tibus sita biuc maxiroe perlurbelur. El repentinum 
incursum gatig declaravit, dicens: c Erunl in 
Mempbi bella eodani die. » Nara simul atque nun-
liug allaius fuerit, prcelitim comntiltetur. Illud 
aulem : ι In Diospoli erit scissura, et diffundentur 
aquae, > muroriim innuit demoliltonetn, et adveii-
lum hoslium, inslar aqus irruenliuro, ei in omnes 
ejus vicos domosque diffusorum. Ad bsec ad-
didit : 

πτίοις,τής Τάνεως μέν έμπιπραμίνης, Λιοσπδλεωςδε 
πανωλεθρίαν ύπομενούσης* τής όέ δυνατωτάτης Σαϊ
τών πόλεως χαλεπωτάταις περιπεσούσης συμφοραϊς· 
κα\ άπαξαπλώς πυρδς δίχην τών πολεμίων άπασαν 
χατανεμομένων τήν ΑΓγυπτον, ώς χαί τήν ένδοτάτω 
κειμένη ν Συήνην τδν έχ τούτων ύποδέξασθαι θό-
ρυβον. Κα\ τήν έξαπινα{ιος δέ γενομένην έφοδον ίχα-
νώς παρεδήλωσεν, είρηχως· ι Έσονται 1 · ένΜέμφει 
πόλεμοι αύθημερινοί > · άμα γ*ρ τή Αγγελία κα\ ή 
διαμάχη γενήσεται. Τδ δέ, « Έν Διοσπόλει έσται Ιχ· 
ρήγμα, κα\ διαχυθήσεται ύδατα, > τών τειχών ήνίξατο 
τήν χαταλυσιν, χα\ τών πολεμίων τήν εΓσοδον, δίχην 
υδάτων ε ίσρεόντων, χα\ διαχεομένων είς άπάσας αυ
τής τάς αγυιάς τε κα\ οίχίας. Τούτοις προστέθειχεν 

V E R S . M.Jurenei Heliopoleos et Bubatti gladio ® ιζ*. "Οτι καϊ ol νεανίσκοι Ήλιονπόλεως χαϊ 
cadent. Perspicuum aulem est, propter bos, lao-
quam strenuos et potenles, eoe esse glortaios. Quin 
otiam ι Muliercs, jnquit, i n * capiivitaLe ibunt. > 
Trnn adjicit: 

VBRS . 48. Et in Taplmii oblenebre$cel dies. Signi-
ficans tencbrag a calainilatibus profeclas. Quod 
idein rursirs significarit, dicens : t Ει ipsaai nubes 
opcriet. » Qui enim in mala iucidcruut, baud 
932seque lumen videnl,sed omuibus tenebris ob-
gcurioreni diem opinantur. Deiude eorura quee 
flunl proposilum sibi finem declaravit. 

V E R S . 19. Et faciam judicia in AHgypto, et co-
gnouent jEgypiii me este Dominum. Haee enim 

Βουδάστου έν μαχαίρα πεσούνται, Δήλον δέ δτι 
χαί έπ\ τούτοις μέγα έφρόνουν, ώς άριστεΰσι καί δυ-
νατοίς · άλλά κα\ « Αί γυναίκες, φησ\ν, έν αίχμαλί^ 
σία πορεύσονται.. » Είτα προστίθησιν 

ιη'. *Οτι καϊ τη Ύάφναις ΙΤ σνσκοτάσει $ 
ήμερα. Σημαίνων τδ έχ τών συμφορών έπιγινόμι-
νον σκότος. Ταυτδ δέ τούτο πάλιν έσήμανεν, είρηχώς· 
ι Καί αυτήν νεφέλη καλύψει.» Οί γάρ χαχοίς περι
πίπτοντες ούχ ομοίως δρωσι τδ φως, άλλά σκότον 
παντδς ζνφωδεστέρ*γ ψπολαμβάνουσι τήν ήμέραν. 
Ειτα τών γιγνομένων έδήλωσε τδν σκοπόν. 

ιθ'. Καϊ χοιήσω χρίματα 18 ένΑΙγύχτφ, καϊ γνώ
σονται οϊ ΑΙγύΧτωι δτι έγώ είμι Κύριος. Ταΰτ· 

omnia, inquH, lieri permittam, ui etiam jEgyptii Q γάρ, φησΙν, άπαντα γενέσθαι συγχωρήσω, ίνα και 
disrant, non propter seipsos gtoriari, eed meae 
dominaiionis jua agnoscere. 

V B R S . 20. Et faclum est anno undeeimo, primo 
mense, septimo (die) mensh, faclum eit verbumxDo-
mini ad mc, dicens. Hoc loqueodi genue apud Jere-
miam quoque propbeiam reperilur. Eleniro ille 
etiam sparsim apponit lempora. El priore loco 
posilis quae regnanle Sedecia gesia sunl, qui po-
fetrcmus regnavil, rursue quae ad Joacimum perti-
nent recenget, qui quidem ante illurn regnum 
adminiglravjt. Alque bujusce rei caosa hw. 
csl, quod noo simplicker ipsi btstoriara conscri-
pserint, sed propbetiag quibusdam temporibus fa-
aas. Apposile vero, ei jure optitao, bujus tetnporie 

οί Αίγύπτιοι μάθωσι μή έφ'έαυτοΓς μέγα φρονείν, 
Αλλά τήν έμήν δεσποτείαν γνωρίζειν. 

κ». Καϊ έγένετο έν τφ ένδεκάτφ έτει *·, έν τφ 
χρώτφ μηνϊ% έβδομη τού μηνός, έγένετο Λόγος 
Κυρίου χρός με, Λέγων. Τούτο το είδος κα\ παρα 
Τερεμία τψ προφήτη ευρίσκεται· χαλ γάρ εκείνος 
σποράδην τίθησι τούς χρόνους, χα\ τιθε\ς πρότερα 
τά έπ\ Σεδεκίου γεγενημένα, δς έσχατος έβασίλενσι, 
πάλιν τά κατά τδν Ίωαχε\μ διηγείται, δς πρδ εκεί
νου τήν βασιλείαν έπρυτάνευσεν. Αίτιον δέ*τούτσα 
τδ μή ίστορίαν αυτούς Απλώς συγγράφε^ , άλλά 
προφητείας κατά χρόνους τινάς γεγενημένας. 'Αναγ-
χαίως δέ χαί μάλα είχότως τούτου νύν έμνημόνεοαε 
τοΰ χρόνου. Επειδή γάρ τοσούτον νέφος συμφορών 

nnnc mefHionew fecit. Gtim enim tanlam calami- D ήπείλησε τή Α1γύπτ^> έν τψ έβδάμψ καί είκο-
taluio jiiibem ali ^figypto mmatus teptimo c l v i -
cesimo anno, justum illud etse nos docet suppli-
eiuin. 

Anno enim undecimo, inquit, dixU Dominus ad 
me: (Vgas. 21.) EUi hominis, brachia Pharaonit 
ugu jEpgpti eentrivi, §t ecce non e$t colligatus, ut 
darelur ei saniias, ut imponeretur ei malagma, ut 
coltigaretur et corroboraretur, el apprehenderet gla-

στψ έτει 
χαιον. 

διδάσκει ημάς τής τιμωρίας τδ δί-

Έν γαρ τφ ένδεκάτφ * · , φησ\ν, έτει είχε Κύ
ριος χρός με · (κα'..) ΤΙέ ανθρώπου, τους βρ*~ 
χιόνας Φαραώ βασιΛέως Αϊγύχτον συνέτριψα, 
καϊ Ιδού ού κατεδέθη τον δούναι αύτφ " Ιασιν, 
τού έπιθεΐναι αύτφ11 μάλαγμα ", τον δεθήναι 

ΥΑΒΙΛ; LECTIONES. 
1 1 έσ. — αύθημ. ltec non nisi in paurig libris vcl. exslant in fine vers. lb \ scd phirimi h;ibeni 

πολέμιοι pro πόλεμοι. 1 7 Α έν Τάφναις. Β έν τή Τάφνας. 1 8 Α κρίμα. " έν τ . ένδ. έ*τ. Dea. in Β. Η ένδ. 
Ed. prior hab. δεκάτψ. 1 1 δ. αύτ. Α δοθήνα^ 1 1 έπ . αύτ. Α δοθήναι έπ 1 αύ;όν. ι*άλ. Hebr. fascia. 

του δεθ.—- μαχ. Α τού δοθήναι ίσχύν έπιλ. μαχ. 
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χαϊ χατισχύσαι, χαϊ έπιλαδέσθαι μαχαίρας. Με- Α dium. Mediocre, inquil, ipsi sitpplicium inlul i , ne-

que pcenitciuia? remediis uti voluil, ut pristinam τρίαν, φησίν, έπήγαγον αύτψ τιμωρίαν, χα\ ούχ 
ηθέλησε τοΤς τής μετανοίας χρήσασΟαι φαρμάκοις 
Γνα πάλιν τής προτέρας έπιλάβηται δυναστείας. 

κβ'-κδ\ Αιά τοΰτο τάδε Λέγει Αδωναΐ Κύριος' Ίδού 
έγώ έπι Φαραώ βασιλέα Αίγύπτου, καϊ συντρίψω 
τούς βραχίονας αυτού τούς Ισχυρούς, καϊ τεταμέ
νους, χαϊ τούς συντετριμμένους, καϊ χαταδαΛώ 
τήν μάχαιραν αύτοΰ άπδ β ι τής χειρός αύτοΰ. 
Kai διασπερώ Αϊγυπτον είς τά έθνη, χαϊ Λιχμήσω 
αυτούς είς τάς χώρας. Καϊ κατισχύσω τούς.βρα-
χίονας βασιΛέως ΒαδυΛώνος. Επειδή γάρ ούκ 
έβουλήθη ταΓς μετρίαις σωφρονισθήναι παιδείαις, 
μεγίσταις αύτδν ύποβαλώ τιμωρίαις, κα\ πάσης αύ
τδν τής ίσχύος γυμνώσω, ώς μηδέ τοίς πολεμι-

rursus poleotiam recuperaret. 

V E R S . 22-24. Proplerea ha>c, 9 3 3 dicit Adonai 
Dominus : Ecce ego ad Pharaonem regem jEgypii, et 
conteram brachia ejus forlia, et extenla, et conlr\la, 
el dejiciam gladium eju$ de mam eju*. Et dhiemi-
nabo JEgyptum in genle$, et ventilabo ees in regio-
nes. Et corroborabo brachia regis Babylonit. Cum 
enim noluerit posl mediocres casligationcs resipi-
scere, maximis illum poBiria aflkiam, oniaique eum 
roborc privabo, ut ne bellicis quidero instrumentis 
uli queal; oinnique robore et virlute imbuam Ba-
bylouiunt : * giquidera per bracbia, et de jEgyptio 

κοϊς δυνηθήναι χρήσασθαι δργάνοις, πάσης δέ Ισχύος Β et de Babylonio loquens, vireg indicavil, quando-
xa\ δυνάμεως έμπλήσω τδν Βαβυλώνιον * διά γάρ 
τών βραχιόνων, καί έπ\ τού Αίγυπτίου, καί έπϊ τού 
Βαβυλωνίου τήν δύναμιν παρεδήλωσεν · επειδή γ ά ρ 1 · 
διά τών βραχιόνων, καί τά πολεμικά πέφυκεν ένερ-
γείσθαι, < ΚαΧ δώσω, φησ\, τήν ^ομφαίαν μου είς 
τήν χεΤρα"αύτού' κ α ι " έπάξει αυτήνέπ'ΑΓγυπτον, 
κα\ προνομεύσει τήν προνομήν αυτής, καί σκυλεύσει 
τά σκύλα αυτής, ι Έ γ ώ , φησίν, εγχειρίσω αύτψ 
τήν τιμωρητιχήν ένέργειαν, ώστε τά προειρημένα 

quidero brachiis res bellicae perfici solcni. c Et 
dabo, inquit, gladium meuui iu manum ejus;el 
adducet eum super iEgypluin, et predabitur prae-
dam ejus, et spoliabit spolia ejus. > Ego, inquit, 
ulciscendi faculiatem ei commitlam, ut omnia, 
quaB pradicla sunt, faciat JSgyplo. [25, 26] El ha>c 
denuo adjecit, ileratione priora coufirmans. Quam 
obrem isla ut aperla et perspicua ex iis quae ante 
interpreiaii sumus, explicare supergedimus. 

«αντα τή Αίγύπτω ποιήσαι * ταύτα δέ πάλιν προστέθεικε, τή δευτερώσει τά πρότερα βέβαιων. Διδ ώς 
οαφή κα\ έκ τών προερμηνευθέντων δήλα γεγενημένα, χατέλιπον Ανερμήνευτα. 

ΚΕΦΑΑ ΑΙΟΝ ΛΑ'. 

α , β'. ΚαΧ έγένετο έν τφ δεκάτφ •· έτει, έν τφ 
τρίτφ μηνϊ, μιφ τον μηνός, έγένετο Λόγος Κυρίου 
χρός με, Λέγων · ΥΙέ άνθρωπου, έϊπέ πρός Φαραώ 
βασιΛέπ Αίγύπτου, χαϊ πρός τό πλήθος" αύτοΰ· 
Τίνι ώμοίωσας σεαυτδν έν τφ ΰψει σου; Επειδή 
τή μαχροθυμία είς δέον ούκ ηθέλησε χρήσασΟαι, 
αλλά τδν τύφον χα\ τήν άλαζονείαν έχων επέμενε, 
χατ ' έρώτησιν αύτψ προσφέρει τούς λόγους. Είπε, 
φησίν, ώ τής Αίγύπτου βασιλεύ, τίσι σαυτδν άπει-
χάζε ις ; χα\ τίνι νομίζεις έοικέναι τών βασιλέων, δτι 
τοσούτψ φρονήματι χέχρησαι; Είτα επάγει · 

γ*. Ίδου Ασσούρ κυπάρισσος14 έν τφ Αιδάνφ, 
χαΧ χαΛός ταις χαραφυάσι, χαϊ·* υψηλός τφ με-
γέθει, χαϊ χυχνός τ ή σκέχη, χαϊ Μ είς μέσον 
νεφελών έγένετο ή άρχή αύτοΰ. Τψ τροπικψ πά
λιν χέχρηται χαρακτήρα, χαί φησι τών 'Ασσυρίων 
τδν βασιλέα τή έν τψ Αιβάνψ φυομένη χυπαρίσσψ 
έοικέναι, χατά τε τδ μέγεθος τού ύψους, χα\ τδ πυ-
κνδν χα\ άμφιλαφές τών υπηκόων, καί τδ ευπρεπές 
τών ύπαρχων κα\ στρατηγών · παραφυάδας γάρ 
τούτους έκάλεσε. Τδ δέ, ε Είς μέσον νεφελών έγένετο 
ή άρχή αύτου, · ού μόνον ύ περβόλικώς χατά τδ τών 
Ανθρώπων Ιδίωμα τέθεικεν (είώθασι γάρ πολλο\ λέ
γειν, δτι Ό δείνα Ιως τών νεφελών ύψώθη), άλλά κα\ 

CAPUT X X X I . 

V E R S . 1 , 2 . Εί (acium eti anne dtcimo, mema 
teriio, primo (die) rnensii, (aetxm e$t verbum Domini 
ad me, diceni: FUi hominis, die ad Pharaonem 

C 9 3 4 regem £gypii, ei ad muiiHudinem eju$ : Cui 
assimiiaili leiptwn iu ailiiudine tua,? Quando lon-
ganimitate, cum opus eral, uti noluii, ged faetn 
guperbiaque iiigolescere pereeveravil, per iiiier-
rogationem cum eo colloquilur. Dic, inqui i , ο rex 
iEgypti, quibus leipsum comparei; ei cuinam 
regum te similem censeas, qui lanta superbia 
uieris ? Deinde gubjicit: 

Y E R S . 3. Ecce A*$ur cyparistut in Libano, pulchra 
propaginibut, et aiia magmiudine, et den$a iegu-
menio, ei in medio nubium fuii imperium eju$. Kur-
sus irauslatioms usus esl cbaraclere, aitque Assy-
riorum regcm cyparisso in Libano naUg similciu 
fuisse, el roagnitudine celsilatis, et frequeniia el 
copia $ibi subjectorum, e( decore praefecloruno et 

^ ducuin. Hos enim propagines vocavit. lllud aiiiem, 
f in medio mibiuin fuit imperium ejus, ι non soltim 
byperbolice tecunduin bominum ita loqucntium 
idiosua posuit (plerique enim dicere cousuevere, 
usque ad nubea elalug esl hic), sed eiiana cogifta-
tionum ejus arroganiiam patcfeciu Ejus enim d i -

VARIiE LECTIONES. 
« άπό. Α έχ. •· γάρ. Des. in Β. ί Τ Α τάς χείρας. Μ κα\ — σκ. αύτης. Hebr. et frangam brachia 

Pbaraonis : et valde ingeiniscet confossuscoraua iilo. •· δεχ. l la quoque Α cl Β conira r^c. UH iioneni, 
qiue csl ένδεκάτψ, juxla Hebr. 3 · πρ. τδ πλ. Α τώ πλήθει. ·» κυπ.έ/efrr. cedrus. *• κα\ — ιχεγ. ιιι Α. 
ponitar post scqu. κα\ — σκέπη. " κα\ — αυτού. Uebr. intcr rauios crat cacumca cjus. Ila quoquc 
vers. 1 0 et 14. 
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Ctuiu illud cst: t Ascendam super nubes, supcr Ατών λογισμών αύτοΰ τήν άλαζονε (αν έξέφηνεν αυτού 
astra cocli ponam ihronum meum τ; ι qtiod undi-
cjue e divina Scriptura pcrspicere licet. Nam Sen-
nacberib cxclamabal: ι Nequaquam eruct Ouminus 
Jlierosolytnam de manu mea *. » Nabucbodonosor 
vero construclam imaginem auream «omnessibi* 
subjectos, c l principes et principum parcnles im-
pcrio, praeccpit 9 3 5 adorare. Hic igitur quoque 
supcrbam illius mcnlem pcr aenigmala declaravit. 
Ad bsec adj ici l : 

V E R S . 4. Aqua enutrhil illam, abyssus exaliavit 
eam; fluviot suos duxit in circuitu plantarum ejus, 
et costus *uos emisil ad omnia ligna campi. Aquam 
el abyssum inlinitas genlcs ab eo in servitutem 

γάρ έστι φωνή · ι Άναβήσομαι επάνω τών νεφελών, 
επάνω τών άστρων τοΰ ουρανού θήσω τδν θρόνον μου· > 
καί τοΰτο πανταχόθεν έστιν έκ τής θείας διδαχθήναι 
Γραφής. Ό μέν γάρ ΣενναχηρεΙμ έβδα, ότι ι Ού μή 
βύσεται Κύριος τήνΤερουσαλήμ έκ χειρός μου· » όδέ 
Ναβουχοδονδσορ, είκόνα ποιήσαςχρυσήν, ταύτην απαν
τάς τούς υπηκόους, κα\ άρχοντας κα\ αρχόμενους, 
προσέταξε προσκυνείν. Κάνταύθα τοίνυν τήν ύπερ-
ήφανον αύτοΰ γνώμην δι* αίνιγμάτων έδήλωσε. Τού
τοις επάγει· 

δ*. * Υδωρ έζέθρεψεν · 4 αυτόν, ή άβυσσος ΰψω-
σετ αυτόν, τούς ·* ποταμούς αυτής *· ήγαγε ζύ~ 
κλφ τών φυτών αύτοΰ, καϊ τά συστήματα αυ
τής 17 έζαπέστειλεν είς πάντα τά ξύλα τον 

rcdactas appellavit, quas vccligal ellribulum, quasi Β χεδίον. Ύδωρ δέ κα\ άβυσσον τά άπειρα έθνη τά 
quamdam irrigalionem exercitui afferentes, veluli 
arbores quasdum enulrivit, effecitqtie itt ejus coe-
tus, id est, ordincs mililares, c ad omnia ligna 
campi » milterenlur, boc cst, ad eos qui necdum 
subacti, neque in servilulem redacli cssent, ut i l l i 
cliam subjicereutur. 

V E R S . 5. Propier hoc exaltata est magnitudo ejus 
supra omnia ligna campi, et inde dilalaii tunt rami 
eju$, et exaUaim sunt propagines ejus ab aqua mulia, 
cum extenderet se. Hoc, inqtiit, ipsi arrogamiae et 
superbia; causa fuit : ab infmiiis enim gentibus 

ύπ' αύτοΰ δουλωθέντα προσηγόρευσεν, & τδν δασμον 
κα\ τδν φόρον, καθάπερ τινά άρδείαν τή στρατεία 
προσφέροντα, ο*όν τινα φυτά εξέθρεψε, κα! παρ-
εσκεύασετά ταύτης συστήματα, τουτέστι, τά στρα
τιωτικά συντάγματα, άποσταλήναι είς πάντα ξύλα 
τοΰ πεδίου, άντ\ τοΰ Μ , τούς μηδέπω χειρωθέντας, 
μηδέ δουλωθέντας, ώς κα\ τούτους υπηκόους γενέ
σθαι. 

ε'. "Ενεκεν τούτον ύψώθη τδ μέγεθος αύτον 
παρά πάντα τά *· ξύλα τοΰ πεδίον, καϊ εκείθεν* 
έπλατύνθησαν οί κλάδοι αύτοΰ, καϊ ύψώθησαν 
αϊ παραφυάδες αύτοΰ άφ* ύδατος πο,Χλοΰ ένΚΪ 

τφ έκτεΐναι αυτόν. Τοΰτο, φησιν, αίτιον αύτψ κα\ 
excipiens irrigationem, cum propaginibus auclus Q τής αλαζονείας, κα\ τής ύπερηφανίας έγένετο· παρά 
«St. γάρ μυρίων εθνών τήν άρδείαν δεχόμενος, σύν ταίς 

V E R S . 6. / n propaginibut ejus , inqui t , nidos 
iiruxeruni omnia volatilia cceli. Per boc pruden-
liores homines, et veluli mente volantes indicavit. 
c Et etib ramis ejus gignebant omneg bestiae 
campi. ι His barbaras gcntes significavit, et feri-
nas, et bumilia sentienles : quod ipse quoque in-
terprelalus est, dicens : ι In urnbra illitis babitavil 
omuis multiludo 93Q genlium. ι Ει qtiod supra 
divisim et per translalionem dixi i , hoc communi-
ter et apcrle hic adjecit. Umbramque ipsius et pro-
pagines el ramo$, non solura prafeclos et duces, 
sed eiiam gcnlibus imperante» salrapag vocavit, 

παραφυάσιν ηύξήθη. 
ς \ Έν τ αϊ ς παραφυάσιν αύτον, φησίν, ένόσ-

σενσε 41 πάντα τά πετεινά tov ουρανού. Διά τού
του τούς λογικωτέρους τών ανθρώπων, κα\ οίονε\ 
πτηνούς πα ρε δήλωσε, < Καί ύποκάτω τών κλάδων 
αύτοΰ έγέννα 4 8 πάντα τά ο*ηρία τοΰ πεδίου. > Τά 
βάρβαρα δέ τών εθνών διά τούτων έσήμανε 1 4 θη
ριώδη δντα, καί τήν ψυχήν χαμαίζηλα· τοΰτο δέ 
καί αύτδς ήρμήνευσεν, είρηκώς · « Έ ν τή σκιά αύ
τοΰ κατψκησε πλήθος εθνών. > Καλ δπερ άνω διηρη· 
μένως είπε κα\ τροπικώς, τοΰτο ενταύθα κοινδ; 
κα\ σαφώς προστέθεικε. Σκιάν δέ αύτοΰ, κα\ παρα
φυάδας, χαλ κλάδους, ού μόνον υπάρχους κα\ στρατ-

qiiibus subjecti populi serviebanl. Haec quoque D *VPUC» άλλά κα\ τούς τών εθνών ηγεμονεύοντας 
Nabiichodonosor ipse vidil in somno, el bealus 
Daniel arborie interpretalus est soimtium 

V R R S . 7. Et (uit, inqnit, puichriludo in aliiludine 
fjui propter muliitudinem ramorum ejus. Docet au-
lem nos (ramorum) niuliUudinem bealus Daniel, 

σατράπας έκάλεσεν, οίς διετέλουν δούλε ύοντες οΐ υπ
ήκοοι. Ταΰτα κα\ αύτδς δ Ναβουχοδονόσορ βναρ είδε, 
κα\ δ μακάριος ήρμήνευσε Δανιήλ τδ τοΰ δένδρου 
ένύπνιον. 

ζ \ Καϊ " έγένετο, φησ\, κάΧΧος » έν τφύψει 
αύτοΰ διά τό πλήθος w τών κλάδων αύτοΰ. Διδά
σκει δέ ημάς τδ τοΰ πλήθους κα\ό μακάριος Δανιήλ, 

Τ Isa. xiv, 14. * IV R e g . χνιιι, 35. · Dan. Ι Ι Ι , ! seqq. * Dan. ιι, 51 scqq. 

VARIiE LECTIONES, 

Hebr. fluenlis stiis obibat (abyssus) circumquaque plantaria eia*. 
a q u a 3 d u c l u s suos. Μ τ ο ΰ Ex Β suppl. M τά. Des in Β. **έκ Dos. 

• k Α Ιθρεψεν. n τούς. — αύτ. 
M Α αύτοΰ. 3 7 τά συστ. αύτ. Hebr. aquaBducliis suos. Μ τοΰ Ex Β suppl. —. -
in Α. 4 4 έν — αύτ. Des. in Α. Μ Α ένόσσευσαν, Μ Α έγεννώσαν. u Β έσήμηνε. 4* καί. Εχ Α et Β 
siippl. 4 · Α καλός oinisso έν. · 7 πλ. Α μήκος. 
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έχατδν είκοσι σατράπας είρηκώς έσχηκέναι τδν Δα- Α qui dixit centum viginti gatrapas foisse Dario, qui 
ρείον, τήν τοΰ Βαλτάσαμ διαδεζάμενον βασιλείαν. Baltazari in regno successil. Deinde quoqtie rausam 
Είτα καί του πλήθους τήν αίτίαν διδάσκει * ι "Οτι multiludinig docet. c Quia facUe sunl radices ejut 
έγενήθησαν αί £ίζαι αύτου ύδωρ πολύ. » Πάντα- aqua multa.» Exlcnsis enim, inquit, circtimquaque 
νου γάρ,φησ\ν, έκτε ίνας τάς ρίζας, κα\ πολλήν άρ- radicibus, mullaque excepta irrigalione, lios ramos 
δείαν δεξάμενος, τούς χλάδους τούτους εξέθρεψε. Κα\ enutrivit. * Et in Iranslatione comroorans : 
επιμένων τή τροπή, 

η'. Κνπαρίσσφ", φησ\ν, ούχ ύπερήραγ αυτόν VERS. 8. Cyparis$o, inquit, non superextuleruvt 
έτ τφ παραδείσφ τον θεον. Ούδε\ς γάρ, φησ\, τών eam in paradito Dei. Nemo eniin, inquil, ex iis, 
χατά τήν οίκουμένην τηνικαΰτα βασιλευόντων περι- qui tunc per orbem terrarum regnabant, illuslrior 
φανέστερος εκείνου έγένετο · παράδεισον γάρ έν- Hlo f u i i : paradisum quippe boc loco orbe» terra-
ταύθα τήν οίκουμένην έκάλεσε· τροπιχώς γάρ τέως rum nuncupavit. Namque omnia modo per Irans-
απχντα λέγει, c Κα\ πίτυες, φησ\ν, ούχ δμοιαι τοίς lalionem loquitur. c El pinus, inquil, non similet 
χλάδοις" αυτού, και έλάται ούκ έγένοντό δμοιαι ramis ejus, et abieies non fuerunl similes propa-
ταίς παραφυάσιν 1· αύτοΰ. ι Ού μόνον δέ αύτδς, ginibus ejus. » Non solum aulem ipse, inquit, 
φησ\, περιφανέστερος τών άλλων έγένετο βασιλέων, Β illuslrior aliis omnibus regibus fuit, sed ciiani 
άλλά και ol τούτου κλάδοι και παραφυάδες, πολλψ ejus rami propaginesque longo intervallo et pro-
τψ μέτρω νενιχήκασι, κα\ τφ ύψει, κα\ τή πυκνό· ceritate et densiiate aliaruro genlium reges vice-
τητι, τούς τών άλλων εθνών βασιλέας. ΠΙτνς δέ κα\ runt. 9 3 7 Pinusque et abiele* per Iranslalionein 
έλάτας τροπιχώς έκάλεσε τούς έλαττόνων εθνών βα- minorum geniium reges appellavit, qoibus salrapas, 
σιλέας, οΤς τους σατράπας έπέστησεν, ο! ύπακούειν prefecit, quorum raunus eral ul bos obedire co-
τούτους ήνάγκαζον. Αέγει τοίνυν, δτι τών μέν μεγί- gerenl. Ai l igitur, maxiinis regibus majorem illum 
στων βασιλέων μείζων έγένετο* τών δέ έλαττόνων fui&se, inferioribus aulem non ipsum tantum, scd 
ούχ αύτδς μόνον, άλλά χα\ οι τούτου άρχοντες δυνα- · ejus praefectos polenliores nobilioresque exstilisse. 
τώτεροι γεγένηνται και περιφανέστεροι. Είτα συν· Deinde compendio quodam, 
τόμως· 

Πάν ξύλον έτ τφ παραδείσφ τον θεον ούχ Omne iignum, inquit, in paradho Dei non a u i -
ώμοιώθη αύτφ έτ τφ κάλλει αύτον, (θ'.) διά11 τό milatum e$l ei in pulchritudine ejut, ( V E R S . 9.) pro-
χληβος τώτ κλάδων αύτον. — Κάλλος δέ τδ δρώ- pter mulliludinem ramorum ejus. Pulchriludiuem 
μενον λέγει, το περ\ τδ σώμα, άλουργίδα, στεφάνους, Q illam dicil, quae circa corporis ornalnm conspici-
Ορόνους λιθοχολλήτους, δορυφόρους, άσπιδιφόρους, lur, purpoream vestem, coronas, sedes lapidibua 
xal τά άλλα δαα λαμπρύνειν οίδε κατά τδ δρώμενον ornatas, haslalos sculalosque gateUiles, el alia 
τούς βασιλέας · λέγει τοίνυν, δτι ουδείς έξισώθη αύτφ omnia quae consueverunt coram inspectanlibiis 
τών τηνικάδε τής γής βεβασιλευκότων · προστίθησι reges illustrare. Asserit igilur neminem eorum 
δέ δτι χαί ζηλωτδς έγένετο πάσιν έχείνοις. ι Έζή- qui tunc lerrarum regno politi sunt, ipsi aequalum 
λωσε 1 1 γάρ αύτδν, φησ\, πάντα ·* τά ξύλα τής τρυ- fuisse; additque ejusmodi fuisse, quem i l l i omnea 
φής 1 4 τοΰ παραδείσου τοΰ Θεοΰ. > Είτα τδν τής a^mularenlur. ι /Emulala enini sunl ipsum, inquii, 
ψυχής αύτοΰ τΰφον παραγυμνοί * omnia ligna deliciarum paradisi Dei. > Deinde ani-

mi illius fastum exponit : 
ι', «α'. άιά τούτο τάδε Λέγει ΑδωταΧ Κύριος- V E R S . 1 0 , 1 1 . Propterea ha>cdicil AdonaiDominus: 

*ArP ώτ έγέτετο " μέγας τφ μεγέθει, καϊ Pro eo quod faclus e$i magnus magniludine, etdedit 
έδωκε 84 τήν αρχήν αύτον είς μέσον τώτ νεφε- principatum $uum in medium nubium, el exaltalum 
λών, καϊ · 7 έπήρθη ή καρδία αυτού έν τφ ύψει e$t cor ejus in exattalione ipsius, et vidi cum exlolle-
αυτού, καϊ8» είδον έτ τφ ύψωθήναι αύτότ. Καϊ relur ip»e. Et tradidi eiiro iit manu$ principi$ gen-
ζαρέδωκα αύζόν είς χείρας άρχοντος" έθτώτ, OtiumtetfecUperditionemip$ius$ecundumimpietalem 
καΧ έποίησε τήτ άπώλειαν αύτον Μ κατά 11 τήτ ejus. Quia enim, inquit, haud conlentus fuit homi-
άσέδειαν αυτού. Επειδή γάρ, φησιν, ούκ ήρκέσθη nuni imperio, sed contra me etiam superbia abusus 
τήκατά τών ανθρώπων ηγεμονία, άλλάκαΐκατ' έμοΰ est ι tradidi eum, inquit, in manus principis gen-
ϊή αλαζονεία έχρήσατο, ι παρέδωκα αύτδν, φησιν, l ium. » Cyrum autem 9 3 8 inteUigit, qui materno 
είς χείρας άρχοντος εθνών. » Λέγει δέ τδν Κΰρον · gencrc Medug, paterno Persa erat, et a duabus 
ούτος γάρ μητρόθεν μέν Μήδος, πατρόθεν δέ Πέρσης nalionibus profeclus Assyriorum et Babyloniorum 

VARl^E LECTIONES. 

w ' ύδ. Α et Β prsm. είς. 4 8 Κυπ. — αυτόν. Hanc minus freqiienlem lectionem tuelur, B, qui lamen 
babct κυπάρισσοι. Α κυπάρισσοι τοιαΰται. Uebr. Ccdri non obtexissent eam. 4 · τ . κλ. Α ταίς παραφυάσιν. 
·· τ . παραφ. Α τοίς κλάδοις. 8 1 διά, κ. τ . λ. In texlu Hebr. praimitlilur, Puichrum feci eum. " Α έζήλω-
σαν. " πάντα. Des. in Α. 8 4 τ . τρ . Ιη Α ponilur posl παραδ. ·· Α έγένου. ·· Α έδωκας, et demdc 
σου, pro αύτοΰ. " κα> — αυτού. Des. in Α, ·· κα\ — αυτόν. Des. in Hebr. Μ Α Αρχόντων. ·· καί 
έπ . τ . άπώλ. αύτ. Hebr. agendo aget cum eo. 4 1 κατά αύτ. Des. in Α. 
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regiium dissohU. « Et fecil, inquit, perdUionem Λ υπάρχων, καί έκ δύο εθνών ορμώμενος, τήν τών Άο-
ipsius secuiidum impicUtem ejus. ι Digna* cnim 
iis qnae admisit gupplicia pertulit. Secuiidum l i i -
storiam tgiiur haec Nabuchodonosori accidere, qut 
lanla? crudeliiatie superbbeque et iropielalig luorbo 
laboravit. Si vero h»c accurate aliquis velit inspi-
cere, comperiet eiiam communem hominum pe-
stem, Deo infesturo elinimicum diabolnm perbatc 
indicari: qui recte et pulchre fabrefaclus, princi-
pibusque poiestatibus exaequalus, inferioribusque 
nobilior (paradisum enim deHciarum, et iiyna \n 
ipso, secundum allegoriae leges, corpotis cxpertes 
natnras vocavit), conlra Opificem suum, a quo la-
lcm decorem poleslatemque acceperat, veluii rabie 
cxarsit, meditatusque lyrannidem, cum se Deum 

συρίων και Βαβυλωνίων κατέλυσε βασιλείαν. c Κα\ 
έποίησε, φησιν, τήν άπώλειαν αυτού κατά τήν άσέ
βειαν αύτου · · "Αξια γάρ, φησ\ν, ύπέμεινεν ών ήνδ-
μησε ·*. Κατά μεν ούν τήν ίστορίαν, ταύτα τφ Να
βουχοδονδσορ συνέβη, τοσαυτην ωμότητα κα\ Αλαζο
νεία ν σύν άσεβεία νενοσηκότι. Εί δέ τις ακριβώς 
συνιδειν έθελήσειεν, εύρήσει κα\ τδν κοινδν τών αν
θρώπων Αλάστορα, τδν τού θεού δυσμενή κα\ πολέ-
μιον διάβολον διά τούτων παραδηλούμενον, δς καλώς 
και άγαθώς ·* δημιουργηθείς, και ταις μέν άρχιχαίς 
δυνάμεσιν έξισούμένος, τών δέ υποδεεστέρων υ π ά ρ 
χων περιφανέστερος (παράδεισον γάρ τρνρης, 
κα\ τά έν τούτω ξύΛα, χατά, τούς τής αλληγορίας 
νόμους, τάς ασωμάτους φύσεις έκάλεσε), κατά τον 

fore somniassci (dignitale) excidit. Hoc ilem i n - Β πεποιηκότος κα\ τοσαυτην εύπρέπεχαν δμοΰ καί δύνα-
ntiit bealus Paulus, diccns : c Non neopbylum, ne 
in gaperbiam elatus iu jwdicium diaboli incidal«.» 
Nescrens eitim prout optis est bonorc ut i , similia 
Hs palietur, q u « diabolus passus est, qai tributum 
sibi honorem fastus et arrogantiae fecit occasio-
nem. HHJIC ait c principi genlium Iraditom i r i . > 
Quig aulein liic princeps genlium, nisi unigenUum 
Dei Verbum, Cbrislus Dominus?ad quem pro-
pbela a i l : c Quis non tlmebit te, rex genlium d? » 
et beaius Jacob : < Non deficiet princeps ex Juda, 
et dux 9 3 9 do fentoribtig «jus, donex veniai cui 
repositum es4, ei ipse exspectatio gentiuni ·, » Ea 
qooque Isaias exclamal. c Eril enim radix, inquil, 
Jessc, el qui constirgil « l princeps siigentium, in 
ipso gontes sperabunt'. > Et Pater ad eum : 
t Coneiiuii le fodus generig, lucem gentium, αί *ts 
saluli ueque ad exireroam terram*. · Et tpae rur-
sus propheta ei d i c i l : « Laboravil jEgyptua, Η 
negotiatio jEtbiopum, et Sabain viri excelsi ad te 
ascendent, et t i b i erunt serv i : post te sequeutur 
vincli compedibus, et in le supplicabunL, quia in 
le Deus est, et non est Deus prseter le, > et qiue 
sequunlur h. Ipse quoque per beatuin Davidera 
d i c i l : c Popukis, quem IKHI cognovi, servivit nri-
b i - . ι Et inflnita akta licel invenire teelimoiiia, 
q«ae hoe idem docent. Huic igiiur i radiUm esee 
asserit eum <jui comiminls eal pestis et fcoftiis, ei 
ab boc perditmn i l lum ftiigse seetindtun irapieta^ 
tcm suam. Hie gobjicit : 

Et ejeci sxm ego. ( V E K S . 1 2 . ) Ei exterminaverunt 
eum alkm pe$tUente$ α gentib*$, ti projeeerunt emn 
iuper montei. * Cutn enim Dominug tttum vicissei, 
et principatu ac tyrannide dejecteeet, qui oliin pe-
Hilcntes eranl et a Deo alieni ex gcntibus, ei dhrino 
pracconio crediderunt, i i prorsus eum extermina-

μιν δεδωκότος έλύττησε, κα\ τυραννίδα μελετήσας, 
κα\ θεδς έσεσθαι δνειροπολήσας εξέπεσε. Τούτο δέ κα\ 
δ μακάριος αίνίττεται Παύλος, ε Μή νεόφυτον, λέ
γων, ίνα μή τυφωθε ί ς είς κρίμα έμπέση τού διαβό
λου, ι Ούκ είδώς γάρ είς δέον χρήσασθα: τή τιμ | 
παραπλήσια πείσεται τ φ διαβόλω, δς Αφορμήν Αλα
ζονείας κα\ τύφου τήν δοθείσα ν αύτφ τιμήν έποιήσατο. 
Τούτον λέγει t παραδοθ»ήσεσθαι άρχοντι εθνών, ι Τίς 
δέ οδτος δ άρχων τών εθνών, ή δ μονογενής του θεου 
Αόγος δ Δεσπότης Χριστδς, πρδς δν δ προφήτης 
φησί · c Τίς ού φοβηθήσβταί σε, βασιλεύ τών εθνών; ι 
Κα\ δ μακάριος Ιακώβ* Ούκ εκλείψει άρχων έξ 
Τούδα, κα\ ηγούμενος έκ τών μηρών αδτου, έως άν 
έλθη φ άπόκειτοΜ, και αύτδς προσδοκία εθνών, ι 
Ταύτα και Ησαΐας β ο | · c "Έσται γάρ, φησίν, ή ρίζι 
τού ΤεσσαΙ, χαί δ άνιστάμενος Αρχων 4 4 εθνών, έκ* 
αύτφ έθνη έλπιούσι. ι Κα\ Α Πατήρ πρδς αύτον* 
< Δέδωκα σε είς διαθήκην γένους» είς φώς εθνών, 
τού είναί σε είς σωτηρίαν Εως έσχατου τής γής. ι 
Και δ αύτδς δέ προφήτης πάλιν πρδς αυτόν* t Έ Μ -
σείασεν Αίγυπτος, και εμπορία Αίθιόπων κα\ ο) Σα-
βαΐν άνδρες υψηλοί έ π ι σέ άναβήσονται, κα\ οο\ 
έσονται δούλοι * οπίσω σου ακόλουθησουσι δεδεμένοι 
χειροπέδαις, κ α \ έν σοι προσευξονται, οτι έν ^ o l i 
θεός έστι, *α ι ούκ Ιστι θεδς ^πλήν «ού, ι κα\ ta 
έξης. Κα\ αύτδς δέ διά του μακαρίου λέγει Δαβίδ* 
•c Λαδς δν ούκ έγνων έδούλευσέ μο ι . ι Κα\ μυρίας δ| 
ετέρας!στιν εύρείν μαρτυρίας ταύτδτούτο διδάσκουσας. 

^ Τοντφ τοίνυν παραδεδόσβαι λέγει τδν κοινδν αλάστορα 
κα\ πολέμιον, κα\ ύπδ τούτου γενέσθαι τήν άπώλειαν 
αύτοΰ κατά τήν Ασέβειαν αύτοΰ. Τούτοις επάγει* 

ΚαΧ " έξέβαΛον ανζόν έγώ. ( ιβ ' . ) Καϊ έξωΜ-
Θρενσαν αυτόν άΛΛότριοι ΛοψοΧ άχό εθνών, χαϊ 
χατέβαΛοΥ αυτόν έπϊ τών ορέων. Του γάρ Κυρίου 
νενικηκότος αύτδν, χα\ τής δυναστείας ΧΛ\ τής τυ· 
ραννίδος έξω πεποιηκότος, οί πάλαι λοιμοί, κα\ τον 
θεοΰ ·· Αλλότριοι οΐ έκ τών εθνών, τ φ θείψ κηρύγ-

•MTim. ιιι, 
1 Psal. XVM, 4 3 . 

<> Jerem. χ, 7. « Ge». XLIX , 10. ' fca. x i , W. » Isa. xux , ΰ . b Isa. xt? f tt. 

VAftliE LECTIONES. 
«· Βήνόησε, ascripta lamcn altcra lcciioiic. ·* Β καλδς και Αγαθός. 

Α. ·* τ . θ . Ita Β pro ol, ut bab. ed. prior. 
e v Β άρχειν. Μ ΚαΛ— έγώ. Des. ΜΙ 
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μάτι πεπιστευκδτες, παντελώς αύτδν έξωλδθρευσαν, Α runt, ct radicitus ejus lyrannidem eislirpanint, et 
καϊ πρό^ιζον αυτού τήν τυραννίδα άνέσπασαν, κα\ 
χατέβαλον αύτδν έπί τών ορέων, ένθα πρότερον είχε 
τά τεμένη κα\ τούς βωμούς, τάς τής φιλοσοφίας 
Ιδρυσάμενοι στήλας. ι Και έν πάσαις ταις φάραγξιν 
Iπεσόν οί κλάδοι αυτού, χα\ συνετρίβη τά στελέχη 
αυτού έν 1 7 παντί πεδίψ τής γής. » Κλάδους οϊ αύ
τοΰ χαλ στελέχη τά παντοδαπά είδωλεία προσηγόρευ-
σεν, έξ αυτού δεξάμενα τάς τής Ιδρύσεως άφορμάς, 
& και Απδ τών ορέων κα\ άπδ τών πεδίων φρούδα 
παντελώς διά τών πάλαι μέν λοιμών, μετά δέ ταΰτα 
πιστών εθνών, απεφάνθη, ι Κα\ κατέβησαν άπδ τής 
σκέπης αύτοΰ ·· πάντες οί λαο\ τής γής, κα\ ήδά-
φισαν ·· αυτόν. » Γνόντες γάρ αύτοΰ τήν έξαπάτην, 
ού μόνον έφυγον αύτοΰ τήν δεσποτείαν, άλλά κα\ 

projecernnt eum in motiies, ereciU, ubi priue ba-
bebant delubra arasquc, gapientbe columnis.« E i 
in cunctis vallibus cecldemnt rami 9 4 0 e J U 8 » ** 
contrrti sunt stipiles ejug i i i oroni campo lerraa. 
Ramot aulem cjus ct itipites omnia generis ido-
lorum templa nuncupavit, quae ab ipso occasionein 
ut erigerenlur aceeperanl, quaeque e montibus et 
carapis omnino detelasuiii, pereosex geulibus qui 
olim peslilenleseranl, sedposlea ad fideiu conversi 
gunt. c Et deseenderunt ab umbracnlo ejus omnes 
populi terrse, et straverunt euiu. ι Cognita eiiiai 
ejus fraude non solunt iltius dominiuro effugerunt, 
sed eliam usque ad ipsum solum prosiraverunt, 
Domini mandatum illud exsequentea : < Ecce dedi 

" ι τ · —ι- — — » n 
μέχρις αυτού τοΰ εδάφους κατήνεγκαν, τήν Δεσποτικήν vobis poteglatem calcandi guper serpentes et scor-

plones, et super oiunem virlulem inimici i . » έντολήν πληροΰντες τήν λέγουσαν · ι Ίδού δέδωκα 
ύμίν έξουσίαν πατεϊν επάνω δφεων κα\ σκορπίων, και 
έιΛ πάσαν Τ · τήν δύναμιν τοΰ έχθροΰ. » 

ιγ'. ΈαΙ τή χτώσει 7 1 αυτού άνεχαύσαντο 
χάντα τά χετεινά τού ουρανού, καϊ έχϊ ta 
στελέχη αύτοΰ έγένετο 7 1 χάντα τά θηρία τοΰ 
άγροΰ. ΕΓ τις γάρ , φησ\, πτηνδς, καί είς ούρανδν 
έχων τής διανοίας τδ δμμα, ευφραίνεται θεωρών αυ
τού τήν κατάλυσιν, και τής ασεβείας τήν γύμνωσιν. 
Καί οί πρότερον δέ θηριώδεις κατά τών τούτου κλά
δων 7 1 δρμήσουσι, χαλ τά τών είδώλων οίκείαις χερσίν 
άνασπάσουσι τεμένη* ταΰτα γάρ στελέχη ώνόμασεν. 

ιδ\ "Οχως άν μή ύψωβώσι τφ u μεγέθει αυτών 
χάντα τά ζύΛα τά έν τφ ύδατι, καϊ ού μή δώσι78 C ma liijna quce sunt in aqua, neque dent principatum 

V E R S . 1 5 . Super ruinaejusrequieverunt omnia ro-
latilia cozli, et super Iruncit ejus fueruut omne§ be-
stix agri. Si qois enim, iuquii, insublime volat, eC 
ad coelum menlis ocuios iuleiidil, is laHalur ejus 
contemplans inleritum, iiupietalisquespoliationem. 
El qui prius ferino more vivebanl, in ejus rainoa 
invadent, idolorumque lempla, qaae $tipUe$ noini-
navit, suis sub\erlcnt mauibus. 

V R R S . 1 4 . Ut non exaltentur magniludine sua om-

tqv αρχήν αυτών έν μέσφ 7 · τών νεφελών, καΧ 
μη Ιστώνται ' 7 έν τφ ύψει αυτών χρδς αύτδν οΐ78 

χίνοντες ύδωρ. Ό τούτου, φησ\ν, δλεθρος, κα\ ή 
τής δυναστείας αύτοΰ κατάλυσις, δνησις έσται τοΤς 
άλλοις, χα\ αφορμή ασφαλείας· δρώντες γάρ τά 
τούτφ συμβάντα, ούκ άνέξονται υπέρ τήν Δξίαν 
φρονήματι χρήσασθαι · ουδέ πειραθήσονται Αρπάσαι 
έρχήν τήν μηδαμόθεν προσήκουσαν · έφόδιον είς τυ
ραννίδα λαμβάνοντες, καθάπερ τινά άρδείαν, τήν 
ααρ' έμοΰ χορηγηθείσαν αύτοίς τιμήν, c "Οτ ι 7 · 
ζάντες εδόθησαν είς θάνατον, ι Ού γάρ μόνον αύτδς ό 
διάβολος, άλλά κα\ οί τής τυραννίδος αύτψ κοινωνή-
σαντες δαίμονες, τήν πανωλεθρίαν ύπέμειναν. Άλλά 
**ιρδς πάλιν έπί τήν Ιστορίαν έπανελθείν ίκανά j 
γάρ και τά είρημένα διδάξαι, ώς ού μόνον περ\*· 
τού Ναβουχοδονδσορ έ ^ έ θ η τά είρημένα, άλλά κα ί . 
*ερ\ αύτοΰ τοΰ έν έκείνφ ενεργήσαντος, κα\ τήν 
οίκείαν αύτδν άλαζονείαν διδάξαντος. Αέγει τοίνυν 
δτι αύτδς δ Ναβουχοδονδσορ, κα\ οί σύν αύτψ θανάτψ 
παραδοθήσονται, ταύτα τοϊς άλλοις άνθρώποις πεισό-
μ»νοι. « Είς γήν βάθους " , φησ\ν, έν μέσψ υίών αν
θρώπων επαγόμενων είς βόθρον · · . t Τούτοις επάγει-

$uum in medio nubium, neque stent in excetsilate 
sua ad 9 4 1 f t t m bibente* aquam. Islius, i n q u i t , 

pernicies, et principalus ejus eversio proderit 
aliis, et securitatis erit occasio, q u i ea cernentcs 
quae ipsi acciderint, haud sustinebunt supra meri-
lum superbia abuti. Neque lentabunt imperium sibi 
nequaquam decomm usurpare, occasionem ad ty-
rannidein nacli, quasi irrigalionein quamdam, bo-
aorem sibi a me subministralum. c Quia oroiics 
dali sunl in mortem. »Non enini ipse soluru diabo-
lus, sed e i iam q u i ejus lyraunidis participes fuere 
daemoneŝ  funditus interiere. Scd rursus ad bislo-
riam rcdire lempus est. Salis enim sunt ca quui 
dicta sunt ad hoc docendum, nou lanUiro de Na-
bucbodo.iosore supcriora fuisse dicla, sed ctiam 
de illo q u i i n eo operalus est, quique euni stia gu-
perbia inslruxit. A i l igitur ipsum Nabuchodono-
soremet omnes qui cum eo fuerinl, moriluros, at-
queeadcm quaBalii bomines, perpessuros.t ln l e r ram 
profundilatis, inquil , in medio filionim bomiauni, 
qui abducuniur in foveara : ι Ad bscc adjicit: 

1 Luc. x, 19. 

V A R L E LEGT10NE8. 

& — f t f - Bebr. prope omncs torrentes terraa. n Α αυτών, ctdeinde τών εθνών, pro τής γής. n ήδ. 
Hebr. deserucrunt. * πάσ. Εχ Β suppl. 7 1 Α τήν πτώσιν. 7 ί Α έγένοντό " των τ . κλ. Iia Β pro 
τόν τ.κλάδον, Μ bab. ed. prior. " τώ. Α prapm. έν. 7 8 μή δώσι. Α δέδωκαν. 7 6 Α είς μέσον. 7 7 μή ίστ. 
Α ούκ έστησαν. 7 · Α αυτά πάντες oL 7 9 δτι. Des. in Α. · β Β παρά. ·* Α είς γής βάθος. Μ Β άπαγο-
μένων είς βόθρον, Α πρδς καταβαίνοντας είς βόθρον. 
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Y E A S . 1 5 . Ilac dkil Adotiai Domhmt: Die quo \ ιε'. Τάδε Λέγει Αδωναϊ Κύριος- %Ε?ήήμέρα 
deductut ett w infernum, luxit eum aby$su$9 operuit 
et eoercuii flumina ejus , prohibuit multitudinem 
aquat. — Abyssum vero vocavit subjeclas i l l i gen-
les, qtue cum eo militaria munera exsequebaiitur, 
litgebantque nou illius caedem, sed cladem suam 
•t eversionem. Illum enim non 9 4 2 luxisse eos 
abunde declaravil, dicens : t Probibuit niull i ludi-
nem aquae, ι bocest, non amplius tibi millerclribula 
sustinebit. « Obtenebralug est super eum Libanus, 
omnia ligna agri super eum soluiasunl. ·—Libanum 
autetn non monlem vocat, sed regni densilatem ; 
el liijna agti, princtpcs, qui sub eo cranl prsefeciis 

κατήχθη 88 είς (ίδου, έθρήνησεν Μ αύτδν ή άβυσ
σος, έκάλυψε καϊ 88 επέστησε88 τούς ποταμούς 
αυτής, έκώλυσε ΒΤ πλήθος ύδατος. — "Αβυσσοτ 
δέ έκάλεσε τά ύπήκοα έθνη, συστρατεύοντα μέν 
αύτψ, Ορηνοΰντα δέ ού τήν εκείνου σφαγήν, άλλά τήν 
οίκείαν ήττάν τε κα\ άναίρεσιν. "Οτι γάρ ούκ εκεί
νον έθρήνουν, άποχρώντως έδήλωσεν είρηχώς· 
Έκώλυσε πλήθος ύδατος · ι τουτέστιν, Ούκέτι σοι 
πέμπειν τούς φόρους άνέξεται. ι Έσκδτασεν έπ' 
αύτδν δ Λίβανος, πάντα τ ά 8 8 ξύλα τού πεδίου έπ' 
αύτδν έξελύθη 8 8 . ι Αίβανον δέ ού τδ δρος καλεί, 
άλλά τήν τής βασιλείας πυκνότητα, κα\ ξύλα*9 τον 

inferiorcs, veluli in agroquodam consitos. Inlcl l i - Β πεδίου, τούς ύπ* αύτδν άρχοντας, τούς τών ύπάρ-
git vero salrapas praefectis et ducibus subjei los : 
in Libano auiein consiios, majores priucipcs. Sicul 
igiiur non Libanum Libanum, uequc agrum agruin, 
ncque ligna ligna bic inteHigimus, ila ncque para-
disum deliciarum, eum qui paradisus Dei vocatus 
esl : scd si de Nabucbodonosore diclum accipia-
mus,regna orbis terrarum; si de diabolo, inlelli-
genles et corporis experies poiestales. 

V E I I S . 46. Α voce ruinm ejus, inquit, commolo3 
•un/ genies, quando deducebam eum in infernum cum 
descendenlibus in lacum. Propler utrumque boc 
accidil. Eienim interfecto Babyloniorum rege, fama, 

χων έλάττους, κα\ oTov έν πεδίψ τινι πεφυτευμένους. 
Λέγει δέ τούς σατράπας, τούς τοΤς ύπάρχο»ς και 
στρατηγοίς υποκειμένους· τούς δέ έν τψ Λιβάνφ 
πεφυτευμένους, τούς μείζους άρχοντας. "Ωσπερ τοί
νυν ού Αίβανον τδν Λίβανον, ουδέ πεδίον τδ πεδίον, 
ουδέ ξύλα τά ξύλα νοοΰμεν ενταύθα, ούτως ουδέ 
χαράδεισον τρυφής τδν κληθέντα θεού παράδεισον, 
άλλ* έπ\ μέν τοΰ Ναβουχοδονδσορ, τάς τής οίκουμέ
νης βασιλείας, έπί δέ τοΰ διαβόλου, τάς νοητάς κα\ 
ασωμάτους δυνάμεις. 

ις-'. Άπδ τής φωνής τής πτώσεως αύτου, φη
σίν, έσείσθη 81 τά έθνη, δτε κατεβίβαζον αύτοψ 
είς φδου μετά τών καταβαινόντων είς λάκκοτ. 
Έπ αμφοτέρων δέ τοΰτο γεγένηται. Κα\ γάρ τοΰ 

quaecircuinquaque persuaserat, subjeclas illigenles ^ Βαβυλωνίων βασιλέως άναιρεθέντος, ή φήμη πάν-
τοσε περιδραμοΰσα τά ύπήκοα διετάραξεν έθνη· χα) 
τοΰ διαβόλου καταλυθέντος έσείσθη τά Ιθνη, χα\ 
μετέστη έκ τής προτέρας έξαπάτης, είς τήν των 
σωτηρίων δογμάτων άλήθειαν. Κ α ι 8 1 γάρ δ μακά
ριος ΙΙαύλος σεισμδν τήν μετάστασιν προσαγο-
ρεύει. 

ΚαΧ παρεκάλουν αύτδν, φησίν, έν γή κατω
τάτη 88 πάντα τά ξύλα τής τρυφτχς, καΧ τά εκλε
κτά, καΧ τά κάλλιστα n τού Αιβάνου, πάντα ία 
πίνοντα ύδωρ. ( t f . ) ΚαΧ γάρ καΧ αυτά κατψ-
έχθη88 μετ' αύτοΰ είς $δον, σύν τοις τραύμα-
τίαις άπδ μαχαίρας. Κατωτάτην δέ γήν, καί λάκ
κον, κα\ βόθρον, έπι μέν τοΰ Ναβουχοδονδσορ τδν 

^ θάνατον προσαγορεύει · έπ\ δέ τοΰ διαβόλου, τήν εί; 
έσχατον ταπείνωσιν. Λέγει τοίνυν, δτι τούτων 8 8 x i -
κείνων κοινωνήσουσιν οί παραδυναστεύοντες της 
άπωλείας· βασιλείας γάρ καταλυομένης, ανάγκη χαί 
τάς ύπδ ταύτη τελούσας ηγεμονίας δέξασθαι τήν μετα
βολήν · τδ δέ, t ΙΙαρακαλέσουσιν αύτδν, ι άπδ των 
παρ* ήμίν συμβαινόντων εΓρηται · πέφυκε γάρ «ω; 
ή κοινωνία τών συμφορών προσφέρειν τινά τοίς 
άθυμοΰσι παραψυχήν. Ού μόνον δέ, φησ\ν, οί ύ«' 
αύτοΰ, οί χειροτονηθέντες άρχοντες καταλυθήσσνται, 

pcrlurbavil : et diabolo profligalo, commolae sunt 
genlcs, el a pristina fraude ad salutarium dogma-
tum verilaiem transivere. Nam bealus Paulus 
commotionein trantlaiionem vocat. 

Et comoiabantur eum, inquit, in terra infima 
omnia ligna deikiamm, et detecla el pulcherrima 
Libani, omnia bibentia aquam : ( V E R S . 1 7 . ) Eienim 
el ip&a descendemnl 9 4 3 c u m e o *« infernum, cum 
vuincratis per giadium. — Inflmam autem lerram, 
etlacum, et foveam, cum de Nabuchodonosore* 
loquilur, morlcm appclial; cum de diabolo, in 
exlrcma dcjcetione. A i l igitur borum et illorum 
parlicipcs fore inlerilus, qui cura eo regnarinl : 
eversoenim rcgno, necesseest eiiam magislraius, 
qui sub eo dcgunt, commulari. Illud vcro c conso-
labunlur ipsiiin, > ab iis quae apud nos accidunl, 
desumpluin csl. Consuevit enim quodammodo ca-
lamitalum communio iis, qui animum desponde-
runl , aliquid consolalionis aflerrc. Non solum au-
tem ab ipso, inquil, detecii principcs everlentur, 
sed etiam c Semen ejus, babilantes sub unibraculo 

VARliE LECTIONES. 

8 1 Λ κατέβη ** έθρ. Α έπένθησεν, ut Alex., qui reliquuro sermoDcm exhibet in prima person* 
juxla Hel»r. 8 8 έκ xaLbes. in A. 8 8 Α επέστησα. 8 7 Α κα\ έκώλυσα. Β κα\ έκύκλωσεν. ascripia 
tamen ieclione noslra. 8 8 τά. Des. in Β. 8 8 Α έπ' αύτώ έξελύθησαν. 8 8 ξύλα. Β ρπΒΐη.τά. 8 1 Α έοιί-
σθησαν. 8 8 καί — προσαγ. Haic ad locum Coloss. ι. 13, sc referrc videnlur. 8 8 Α κάτω. " καί τά κάλλ. 
l)es, ιη Α. 8 8 κ. αύτ. κατ. Α αύτο\ κατέβησαν. 8 8 τούτ. Β pracm. καί. 
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άλλάκαΐ c Τ δ · 7 σπέρμα αύτου, oi κατοικούντες ύπδ Α ejus, ίιΓ incdio vilac suae 
1 1 ? 0 

perierunl. ι Ballhasari 
σκέπην αύτοΰ, έν μέσω τ ή ; ζωής α υ τ ώ ν " 

άπώλοντο. * Ό γαρ Βαλτάσαρ, σπέρμα ών χα\ υίδς 
τοΰ Ναβουχοδονδσορ, ούκ εΐάθη διά τήν πολλήν άσέ
βειαν είς γήρας έλάσαι, άλλά μεσοΰντος ήδη τού 
τοίς άνθρώποις ώρισμένου χρδνου παρεδόθη σφαγή. 
Έπ\ δέ τού διαβόλου, σπέρμα προσήκει νοείν τήν 
ύπ' αυτού κατασπαρείσαν τής ασεβείας διδασκαλίαν 
δτι κα\ αυτή Αρδην άφανισθήσεται, κα\ οί ταύτης 
ύπερμαχείν φιλονεικούντες. Είτα πρδς αύτδν τρέπει 
τδν λόγον. 

ιη'. Τίνι ώμοιώθης έτ99 δυνάμει, καϊ έν δόξη, 
χαϊ έν μεγέθει, έν τοις ζύΛοις της 1 τρυφής; Κα-
τάΰηθι, χαϊ χαταβιδάσθητι μετά ξύΛων9 τής 
τρνφής είς γής βάθος. Επειδή γάρ, φησ\ν, ούκ 

cnim , proli e( filio Nabucbodonosoris, proptcr in-
genlem impielalcm haud licuit ad scnecluleni per* 
vcnire, scd cum vix medium bominibus definili 
lemporig cursum absolvisset, interfectus esl. Si 
vero addiaboluro baec refcras, inlelligi debel per 
semen disscminala ab ipso impietatis docirina , 
qnia ipsa quoque fundilus delcbkur, quique pro 
co propugnarc conlenderint. Deinde ad ipsum ora-
liouem convertit. 

V E R S . 1 8 . Cui astimilalut es in virlule, ti in 
gioria, el in magnitudine inter ligna deliciarum ? De-
icende, et deducere cum lignis deliciarum tii Urra 
profundum. Cum enini, inquit, non iis lignis, qiuc 

έβουλήΟης δμοιωθήναι τοις Αμα σοι φυτευθείσι ξύ- Β simul tecum sala sunt, sed ipsi saiori similis esse 
λοις, άλλά τψ 3 φυτού ργψ, μετά τούτων τών ξύλων, 
τών ταύτα σοι πεφρονηκότων, προστάττω σε * άπο£-
Ρ'.ψψαι, κα\ είς τδ τής γής άπο^ιφήναι βάθος. 
Καί τούτο τοίνυν άμφοτέροις άρμόττει. Τού
τοις επάγε: · c Έν μέσψ άπεριτμήτων κοιμη
θήση μετά τραυματιών μαχαίρας ·. · Τδ δέ άπε
ριτμήτων, ού περί τού σώματος, άλλά περ\ τής 
καρδίας λέγει · οΐδε γάρ ού μόνον ή Καινή, άλλά 
κα\ ή Παλαιά Γραφή , περιτομήν · καρδίας · κα\ 
τούτο διά τού προφήτου φησίν ό θεός* ι "Οτι πάντα τά 
Ιθνη άπερίτμητα σαρκι, δ δέ οίκος Ισραήλ άπερί
τμητοι καρδία 7 αυτών. > Επειδή τοίνυν τήν άλα-
ζονείαν περιτεμειν ούκ ήθέλησας, άλλ' έναπέμεινέ 
σοι τδτής αλαζονείας περίττωμα, ταύτα πείση τοίς 

volueris, 9 4 4 c u m usdem lignis, quae eadem ac 
tii cogilaruni, jubeo tc projici, cl in terrae profun-
dum demergi. Hoc igilur ulrique pariter couvcniC. 
His subjicit: < In medto incircumcisorum dorraies 
cum vulneraiis gladio. > Incircumcisorum, non 
corporc, sed corde, dixit : novil enim non sotam 
Nova, sed etiam Velus Scripiura,cordis circiimci-
sionem : quod per propbeiam Deus a i l : « Qnia 
omnes gentes incircumcis» carne, domus autein 
lsrael incircumcisi corde suo k . » Quando igUur 
superbiam circumcidere noluisli, verum iu le su-
perbiae remansitabundaniia, eadem susliuebta cum 
illis qui hacc commiseruat. Deiudc scntenlia» ab-
solvil. c Sic Pbarao, et omnis mulliludo roboris 

ταύτα δεδρακό σι ν. ΕΓτα συμπληροί τδ νόημα* « Ούτω C ejus, dicil Adonai Dominus. · Cum eniin supra d i -
Φαραώ, και πάν τδ πλήθος τής ίσχύος αυτού, λέγει 
'Αδωναί Κύριος. · Είρηκώς γάρ άνω* « Τίνι ώμοίω-
σας σεαυτδν i v τψ ύψει σου; > καλ διηγησάμενος τά 
χατά τδν Άσσύριον, εΤτ' ούν Βαβυλώνιον, έπήγαγε 
τό· t Ούτω Φαραώ κα\ πάν τδ πλήθος τής ίσχύος αύ
τοΰ. ι Εί γάρ εκείνος, φησ\ν, δ πολλψ σου μείζων 
και περιφανέστερος ταύτα πείσεται, άνάμεινον καί 
σδτήν αυτήν τιμωρίαν, τήν αυτήν Ιχων άσέβειαν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΒ\ 
α', β'. Καϊ έγένετο έν τφ δωδεχάτφ · έτει, έν 

τφδωδεχάτφ μηνϊ, μιςί του μηνός, έγένετο Λόγος 
Κυρίου πρός με, Λέγων ΥΙέ άνθρωπου, Λάδε 
θρήνον έπϊ τόν 9 βασιΛέα Αιγύπτου, χαϊ έρεΐς 
αύτφ · Αέσντι εθνών ώμοιώθης σύ, χαϊ ώς δρά-

xisset 1 : « Cui assimilasti teipsum in excelsitate 
tua?» narrassctque ea qua*. perlinerem ad Assy-
riom, sive Babylonium, subjecil : « lta Pbarao, et 
omnis multitudo roboris ejus. ι Nam si ille, inquU, 
* multo temajor ct illuslrior baec paiielur, tu qiio-
que idem exspectato supplicium, eadera pradilus 
impiclale. 

CAPCT XXXH. 
V E R S . 1 , 2 . Et factum eil anno duodecimo, 

mense duodecimo, primo (die) memU, factum ett 
verbum Domini ad me, dicens ; Fili homini*, inslilue 
lamentutn ewper regem JEggpli, ei dkes ei: Leoni gen-
tium assimilatus es iu, et 945 ut draco tn man,et 

χων ό έν τή θαΛάσση, χαϊ έκεράτιζες 10 αύτοϊς 1 1 j> venliiabas cornu ipsis fluminibus tuis, el conturbabas 
aguam pedibu* tuis, et conculcaba* flumina lua. 
Istius arrogantiain rursus et lasliun accusal ait-
que, aemulalmn eum fuisse draconis, qiii cst in 
mari, superbiam. Edocti auiem sumus, istum esse 
diabolum qui olim inter gentes, cum adbuc male 
aiTccise csseni, quasi commoratus esl. Et Isaias 

ποταμοίς σου, χαϊ έτάρασσες ύδωρ 19 τοις ποσί 
σου, χαϊ χατεπάτεις τούς ποταμούς σου. Καί 
τούτου πάλιν τήν 1 8 άλαζονείαν κατηγορεί καί τύφον, 
καί λέγει αύτδν έζηλωκέναι τού έν τή θαλασσή δρά-
κοντός τήν ύπερηφανίαν. Έδιοάχθημεν δέ τούτον 
είναι τδν διάβολον, τδν πάλαι ποτέ τών εθνών πικρψ 

k ierem. ix, 2 G . 1 Ezecb. xxxi, "2. 
YARIiE LECTIONES. 

I T τδ. Β pracm. αυτό. 9 8 αύτ. Des. in Λ. 9 9 έν — τρυφής. Des, ιη Α. 1 τής. Β praem. τοις. 9 ξύλ. 
Α el Β prsem. τών. * Β άλλ' αύτώ τω. % Β σοι. • μαχ. Α add. σου. β περιτ. Β ponit post. καρδίας. 
7 Β καρδίαν. · δωδεκ. Ha ex Α emcndanda fuit lectio Sinn. δεκάτω, tum h. I . tiim post paura. Β iitro* 

2ue loco babet δεκάτψ, sed contra Hebr. 9 τόν. Α Φαραώ. 1 0 έκ. αύτ. ποτ. σου Hebr. si erumpebas e 
uviis tuis. 1 1 αύτ. Α τοίς. Β έν τοις. t p ύδ. Λ praeni. τό. 1 3 ττήν. Dcs. in Β. 
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ail m , induciurum esso Deum gladium sanclum Α κα\ άλμυρψ ένδιαιτηθέντα φρονήματι. $ησ\ δέ χα· 
super draconem, qui est in mati : asserilque i l -
lutti lenlassc eliam similem fieri leoni; leonem ve-
ro gentium regno potitum Dominum esse didici-
mus. t Recumbens enira requievit, inquit, ul leo, 
etut catuius leonis, quis excilabit eum n ? ι Roc 
igilur dicit : Quia lenlasti siinilis fieri gentium 
lconi , perinde atque draco qui est in mari,et con-
tra auctorem oninium rerum Deum superbia infla-
tus es, fluvio fretus ejusquc fossis, ut qui non in-
digeres, neque nubibus, neque pluvia, neque su-
perna providenlia cl cura, verum pcdibus aquain 
conturbans eam derivares ad agros irrigandos : 
hac de causa: 

V E R S . 3. Circumjkiam, inquit, super le relia D 
mea in ecclesia populorum multorum, et extraham 
te hamo tneo. Congruenter fluvio, et admodum ap-
posile, bamum oonimemoravit el reic : quae inter-
prctatus est, dicens : t In ecclesia populorum mul-
torum. ι Nara vcluii quodani reti adbibilo boslium 
«xercilu, et quasi quodam banio, 9 4 6 raea volun-
tate capiam le, el instar piscis venabor. 

Vgfis. A-6. El extendam te, inquit, iuper terram, 
tt campi tui replebunlur, el sedere faciam super te 
omnia volatilia caili, et implebo eX medio tui omnes 
bfstlas ierrat. Et dabo carnes tuat super montes, et 
implebo sanguine tuo campos. Et potabilur terra 
itercoribus luis super montibus, et valles implebo le. 
tyiando, * inquit, ab hoglibus captus el inlerfeclns σεται ή γή άπό τών προχωρημάτων σον έχ\ί1 

eris, insepultus pcrmanebis, besliarumqueet volu- τών ορέων, καϊ φάραγγας έμπΛήσω άπό σον. 
<!rum ventres implebis, sanguinisque r iv i , cl putre- "Όταν, φησ\ν, ύπδ τών πολεμίων άγρευθής χα\ 
iacti cruores (hos enim slercora vocavit), et agros άναιρεθής, Αταφος μένεις, κα\ έμπλήσεις τάς τών 
c l monles complebunl. θηρίων κα\ τάς τών δρνέων γαστέρας· οί δέ τον 
αίματος δχετο\, κα\ τής σηπεδόνος οί ίχώρες, τούτους γά£ έκάλεσε προχωρήματα, καί τά πεδία, χαί 
τά δρη πληρώσει. 

δ Ησαΐας έπάξειν τδν θεδν τήν μάχαιραν τήν άγίαν 
έπι τδν δράκοντα τδν έν τή θάλάσση * λέγει δέ αύτδν 
έπιχειρήσαι κα\ λέοντι όμοιωθήναι * λέοντα δέ των 
εθνών βασιλεύοντα τδν Κύριον μεμαθήκαμεν · ι Άνχ-
κλιθε\ς γάρ, φησ\ν, άνεπαύσατο, ώς λέων κα\ ώς 
σκύμνος, τίς έγερεί αύτδν; Λέγει τοίνυν · *Οτι έπει-
ράθης όμοιωθήναι τώ τών εθνών λέοντι, παραπλη-
σίως τψ δράκοντι τψ έν τή θαλασσή, και άλαζονικδν 
κατά τού θεού τών όλων άνεδέξω φρόνημα, θα££ών 
τώ ποταμψ κα\ ταίς τούτου διώρυξιν, ώς μή δεόμε
νος μή νέφων , μηδέ ύετού, μηδέ τής άνωθεν προ
νοίας καί κηδεμονίας, άλλά τοίς ποσι χρώμενος, χα\ 
ταράσσων τδ ύδωρ, κα\ όχετηγών είς άρδείαν · τούτου 
χάριν, φησί · 

γ*. Περιβάλω έπϊ σέ δίκτυα μον έν u έκκλψια 
Λαών πόΛΛών, καϊ άνάξω σε έν τφ άγκιστρα 
μον. Αρμοδίως και μάλα προσφόρως τώ ποτα$ιω 
αγκίστρου κα\ δικτύων 1 8 έμνημόνευσεν · ήρμήνευσε 
δέ καί ταύτα είρηκώς· ι Έν εκκλησία λαών πολλών, ι 
Οίον γάρ τινι δικτύψ , τή στρατεία τών πολεμίων, 
κα\ καθάπερ τινί άγκίστρψ, τψ έμψ βουλήματι 
άγρεύσω σε κα\ θηρεύσω σε, δίκην ιχθύος. 

δ'-ς'. Καϊ έκτενώ σε, φησιν, έπϊ τήν γήν, χαϊ 
πεδία πΛησθήσεταΙ σον ι β , καϊ έπικαθιώ έπί σέ 
πάντα τά πετεινά τον ουρανού, καϊ έμπΛήσω έχ 
μέσον 17 σου πάντα τά θηρία τής γής ιβ. Καί 
δώσω τάς σάρκας σου έπϊ τά δρη , καϊ έμπλψω 
άπό τού αίματος σου τά πεδία 18. Καϊ" ποτισθή-

V E E S . 7, 8. El cooptriam coelum, cum exslinclus 
fueris tu, el oblenebrabo astra ejus, solem nube te-
gam, et Inna non oslendet lumen suum. Omnia qnce 
lucent in catlo oblenebrabo super te, ei dabo lenebras 
$uper terram txiam, dicil Adonai Dominm. Non na-
tura haec ail accidisse, sed propter eorum qui cru-
ciabanlur, affectionem : siquidem calamilalibus 
oppressi nocle obscuriorein dicm opinanlur. Quod 
quidem doceos, a i l : ι Et dabo lenebras super 

ζ', η ' . Καϊ κατακαΛύψω τόν" ούρανόν έν τφ 
σδεσθήναί σε, καϊ συσκοτάσω τά άστρα αντον-
ήΛιον έν νεφέΛη καλύψω, καϊ σελήνη ού /ιή 
<ρανή τό φώς αυτής. Πάντας9* τνύς φωστήρας 
τού ουρανού συσκοτάσω έπϊ σοϊ, καϊ δώσω σκό
τος έπϊ τήν γήν σου**, λέγει Άδωναΐ Εύριος. 
Ού φύσει ταύτα λέγει γεγενήσθαι, άλλά τή τών 
άνιωμένων διαθέσει * οί γάρ έν συμφορά!; δντες 
νυκτδς άφεγγεστέραν τήν ήμέραν ύπολαμβάνουσι* 

lerram tuam, > non super omnem terram. Quod ^ *3\ τούτο διδάσκων έφη * « Κα\ δώσω σκότος έπ\ 
«i quis revera dicai lenebras in iEgypio fuisse 
belli tempore, ipso Dco osiendente, se Babyloniis 
ad iOgyptios puniendos usum 9 4 7 fuissc a pio 
sensu non aberrabit. 

τήν γήν σου * ι ούκ έπί πά?αν τήν γήν. Εί δέ τις 
λέγει , κα\ σκότος τψ δντι έν τή Αίγύπτψ γεγε
νήσθαι κατά τδν πολέμου καιρδν, τού θεού δειχνύν-
τος, ώς αύτδς τοίς Βαβυλωνίοις είς τιμωρίαν τών 
Αίγυπτίων έχρήσατο, τής ευσεβούς διανοίας ούχ 
άμαρτήσεται. 

'lsa. χχνιι, 1 . " Gen. x u x , 0 . 
VARliE LECTIONES. 

1 1 έν. Α pnein. καί. 1 8 Β άγκιστρον κα\ δίκτυον. " κ. πεδ. πλ. σου. Hebr. ία superflciera agri proji-
Ciani te. μέσ. In Ades. Β. μέσων. *· τ. γής. Α pra3m. πάσης. 4 8 τά πεδ. Α πάσαν τήν γήν. 1 8 Κα̂  
-~ προχ. σου. Ilebr. Ε4 irrigabo lerram inundalionis lua?, sanguine tuo. 8 1 έπί. A p r a m . άπδ τού πλή
θους σου. ** τόν. Dcs. in Α ubi ούρανδν ponilur post σβεσθ σε. 8 8 Πάντας— σοί. Α Πάντας φαίνοντα φώ; 
έκ του ουρανού συσκοτάσουσιν επί σέ. a* τ. γ . σου. Α σέ. 
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C\ ι'. Καϊ χαροργιώ καρδίαν Λαών ποΛΛών, Α V E R S . 9 , 10. Ει irrilabo cor popuhrum mulio-

i\yixa άν ανάγω 8 8 αίχμαΛωσιαν σου είς τά έθνη, 
εις γήν ήν ούκ έγνως. Καϊ στυγνάσειu έπϊ σέ 
έθτη ποΛΛά, κα\ οΐ βασιΛεϊς αυτών έκστάσει έκ-
στήσονται, έκ τφ έκσχάσαι με 87 φομφαίαν μου 
κατά πρόσωπον" αυτών, προσδεχόμενοι τήν 
πτώσιν αυτών" άφ' ημέρας πτώσεως σου. Τής 
αίχμαλωσίας σου, φησ\, γινομένης, οί μέν τής προ-
τέρας σου μεμνημένοι θρασύτητος Ανηλεείς περι 
σέ φανήσονται · οί δέ θρηνήσουσι, κα\ Ανιαθήσονται, 
έχ τών συμβεβηχδτων σο\ τά καταληψόμενα αυτούς 
χαχά τεκμαιρόμενοι. Είτα διδάσκει, ώς ήξει μέν 
τών Βαβυλωνίων ή στρατεία έχουσα προμάχους 
άριστέας τινάς · τούτους γάρ έκάλεσε γίγαντας. 
Και άτε δή τών εθνών απάντων δντες ωμότεροι, 
δίκας σε, φησίν, ώ Δίγυπτε, τής ύπερηφανίας είσ-
πράξονται · ταυτην γάρ έκάλεσεν ύβριν · υβριστής 
γάρ δ άλαζών. Αέγει δέ, δτι τήν μέν ίσχύν αυτών 
καταλύσουσι, κ φ αυτούς μέν αιχμαλώτους άπάξουσι, 
τά δέ κτήνη ληΐσονται, και έπ\ χρόνω πολλώ άθό-
λωτον τού ποταμού τδ 0είθρον μενεί, μήτε κτήνους 
αύτδ, μήτε άνθρωπου ταράττοντος, διά τήν συμβά-
σαν έκ τής αίχμαλωσίας έρημίαν * και δτι παυσά-
μενοι τού τήδε χάκείσε μετοχετεύεσθαι ** αϊ διώρυγες, 
ώς έλαιον, φησι, πορεύαονται, τουτέστιν ήσύχως καί 
ήμέρως, ούδενδς έμποδών γινομένου. Ταύτα δέ, 
φη?\ν, έσται έρημίας αυτήν καταλαβούσης, κα\ τών 
οίκητόρων αυτής άπαχθέντων δορυαλώτων. ι Κα\ 
γνώσονται, φησ\ν , δτι έγώ είμι Κύριος. > Τή γάρ 

Β 

rum, quando induxero captiifilatem tnem iu genies, 
in lerram quam non coguovisti. Ei contrittabunlur 
super ie geniet tnuilar, el reges ipsorum stupore ob-
slupesceni, cum extraxero ego gladium meum couira 
facies ip$orum, exspeclani$s ruinam suam inde α du 
ruinat tuos. Cum caplus, inquit, fueris, alii qui-
dem prislinae luae recordaii audaciae, se iramilef» 
erga te, et absque misericordia prebebimt; alii 
vero lugebuut cruciabunlurque, ex its qoae libi 
acciderint impendenlia sibi roala conjicientcs. 
[11 , 12] Tum docet, Babyloniorum exercitura vea-
turum esse ciim aniesignanis optimatibus quibus-
dam : bos enim gigantes vocavit. Qui, iuquit, c i i m 

siai omnibwe gentUwa crudeliores, poeaas guper-
biae, a te, ο i£gypte, «xigeut (naea banc tonmme-
liam nuncupavit : coniumeliosus enim eet arro-
gans); [13, 14] ailque, fore ut ipsorum robur de-
slruant, et eos captivoe abducant, jumenlaque dt-
ripiant, el diulius imperiurbatum flumimg perma-
neat fluQienlum, neque jumenio neque h o m i i i e 

illud perturbanle, propler eaui solimdinem, quam 
capiiviias aitulerit ; et ut desinenlea buc alq«e 
illuc derivari r iv i quasi oleum incedant, boc est, 
leviler et placide, nulla re impediente. [15] Alque 
hsec, inqiiit, erunt, cum ipsam solitudo occuparit, 
et incolae ejus bello * capti in serviiutetn abduoti 
fuerint. ι Et cognoscent, inquit, roe 9 4 8 *** e 

Dominum.» ExperieiUia enim matorum etsuatn do-
πείρα τών κακών καί τήν οίκείαν εύτέλειαν διδα- ^ cebuntur tennilatem, eimeumdominitfm aguoscent. 
χΟήσονται, κα\ τήν έμήν έπιγνώσονται δεσποτείαν. Deinde ait eliaro : 
Είτα λέγει, δτι και 

ι ς \ A/ θυγατέρες τών εθνών [λέγει δέ τάς πό
λεις καί τάς κώμας ] θρηνήσουσιν αυτόν, έπ" ΑΙ-
γνχτον καΧ " έπϊ πάσαν τήν Ισχύν αυτής, θρψ 
νήσουσιν αύτδν, Λέγει '^δωναϊ Κύριος. Ού μό
νον, φησ\, τδ τών Αίγυπτίων έθνος, άλλά καΛ τδν 
τούτων θρηνήσουσι βασιλέα αϊ τών άλλων εθνών 
πόλεις, τήν προτέραν εύπραξίαν λογιζόμεναι, κ α ι " 
τήν έζαπιναίως γενομένην όρώσαι μεταβολήν. 

ι?! ιη'. Καί έγένετο έν τφ δωδεκάτφ 3 3 έτει, 
έν" τφ πρώτφμτχνϊ, πεντεκαιδεκάτη τού μηνός, 
έγένετο Λόγος Κυρίου πρός με, Λέγων · Υίέ άν
θρωπου, θρήνησον έπϊ τήν Ίσχύν Αιγύπτου, 

V E E S . 16. Fiiix genbium (intelKgH anteai «rbes 
et vicos), iameniabuniur cum, tvper /Egyptum, et 
super omne robur ejus, Umenlabunlur ipsum, dicit 
Adonai Dominus. Noa solum, inquit, ^Egypliorum 
palionem, sed eiiam ipsorum regem lameatabun-
tur aliarum genlium urbes, pristiuam feliciiatem 
reputanles, et repenlinam factam coinniulalionem 
cernentes. 

V E R S . 4 7 , 18. Εί faclum est anno duodecimo, 
primomense, (die) quintodecimo menm, faclum esi 
verbum Dominiad me, dicens : Fili hominis, iamen-
tare tuper robur j£gypli, el deciinant attrahe ipsum. 

χαϊ"κΛίνων πάρεΛκε αυτόν. Τώ λόγω, φησί, τής ^ Verbis, inquil, propbetia de stalu ipsum declinato, 
προφητείας άπδ τής στάσεως αύτδν παρακλίνων, 
κα\ άπδ τών βασιλείων θρόνων παράσυραν αύτδν, 
και καταβίβασον. ι Κα\ καταβιβάσουσι τάς θυγα
τέρας αυτής * · , τά έθνη, νεκράς 3 Τ είς τδ βάθος τής 
γής, πρδς τούς καταβαίνοντας είς βόθρον. > θι /γα-
τέρας πάλιν τάς «όλεις χαί τάς κώμας καλεί, Ας 

el a rcgia sede eum detrabilo, atque deducilo. «Εί 
deducenl filias ejus gentes inortuas in prufunduni 
icrra-, ad descendenles in foveani. · Fiiias rursus 
urbes et vicos vocai, quas ail iuterfecluin i r i ; 
foveam enim mortem, a gepulcro imposito noniine 
nuncupavit. 

λέγει Οανάτφ παραδοθήσεσθαι · 
προσηγορίαν. 

βόθρον γάρ τδν θάνατον ώνόμασεν, άπδ τού τάφου τεθεικώς τήν 

VAMiE LECTIONES. 
4 5 Β άγάγω. 1 8 Α στυγνάσουσιν. Hebr. obslupescere faciam. , 7 έκαπ. με. Α πετασθήναι. ·•'Α έπ\ 

τα πρόσωπα. 8 8 πρ. τ . πτ . αύτ. Hebr. et ircpidabunl singulis moineutis, quisque propier se. * Β μετ-
ονεύεσθαι. 8 1 κα\— αύτ. ln Α pncin. και έπι πάσαν κώμην. " καί. Des. in Β. " δωδ. IU Α jiixla 
ticbr. pro δεκάτω, υΙ babebat ed. prior. 3 1 έν — μηνί. Α τού πρώτου μηνός. Sed in llebr. non a dditur 
mensis numerus. 8 8 καλ— αυτόν. l)es. in Aut in plerisque libris vet. 3 8 αύτ. In Α ponitur anie τάς θυ-
γατ. 3 7 £d . prior liab. νεκρά. 



1135 THEODORETI EPISCOPI CYRENSIS 1ΠΠ 
V E R S . 1 9 . Ex aquis pulchrit desccndc, el dormi Α ιθ'. Έξ υδάτων ενΧρεχών%% χατάδηθι, χαϊχοι-

(um inetrcumcisis. Quae olim, inquii, aquis flumi-
nU oblectata, et fructibus qui inde nascebanlur 
bonorem adepla es, neque 9 4 9 cordis iropieiatem 
circwncidisli, cuin iig, quibus te similem praesli-
l is t i , caedis particepe flas. [20] Tum rursus eisdem 
commemoralis adjecit : 

VBRS. 2 1 . Et dicent libi giganlei, qui tunl in 
profundo fovecs , Si$ : quo enim melior e$ ? descen-
de, dormi cum incircumcisii in medio vulneratorum 
gladio. Haec item beatus Isaias de Babylonio a i t : 
c Et dicent libi principes qui a sseculo sunt : Et tu 
captus cs, sicat et nos, nobis autem connumera-
tus^s : decendit tn infernum gloria tua, et mulla 
telKia l u a : sobter le etertient tineam, et operi 

μήθητι μετά άχεριτμήτων. Ή πάλαι, φηο\, τοίς 
ποταμίοις ύδασιν έντρυφήσασα, καί έχ τών έχείνοις 
φυομένων καρπών εύπρέπειαν δεξαμενή, μή περι-
τεμοΰσα δέ τήν τής καρδίας άσέβειαν, τοις πχρα-
πλησίοις σοι κοινώνησον τής σφαγής. Ειτα πάλιν τά 
αυτά είρηκώς έπήγαγεν · 

κα'. Καϊ έρούσί σοι οϊ γίγαντες oln έν βάθει 
βόθρου · Γίνου · τίνος γάρ χρείττων εί; Κατά-
δηθι%0, χοιμήθητι μετά άχεριτμήτων εν μέσφ 
τραυιαττιων μαχαίρας". Ταΰτα και δ μακάριος 
Ησαΐας περ\ τοΰ Βαβυλωνίου φησί · < Και έρονπί 
σοι οί ** άρχοντες οί άπ ' αίώνος · Κα\ συ έάλω;, 
ώσπερ κα\ ημείς · έν ήμίν δέ κατελογίσθης · κατίβη 
είς $δου ή δδξα σου, και ή πολλή ευφροσύνη σου · 

roentum tunni vermis °. ι Hic autem quoque : Di - B ύποκάτω σου στρώσουσι σήψιν , και τδ κατακά-
cent t ib i , inquit , qui fuerunt potenlia illuslres, 
et olim mortui sunt (hos enim gigantes vocavit), 
Sis, nimirum sirailis nobis, morluus : quo enim 
praestantior es , qui conaris fieri immortalis ? de-
gccnde igitur, et fini v i lam, et cum i i s , qui eadem 
ac lu ausi gunt, siraili caede perimarig. Tum com-
raemorat eos, qui polentia illustres fuere. 

Y E E S . 2 2 , 2 5 . Ibi Astur, et omnit congregatio 
tju$y omnes * vulnerati ibi traditi sunt. Εί sepul-
crum eorum in profundo fovece, et facla esi congre-
gatio ejus in circuilu monumenli ejut. Quis, inquit, 

λυμμά** σου σκώληξ. ι Κα\ ενταύθα δέ φησιν 
Έρούσί σοι οί έν δυνάμει περιφανείς γεγενημένΜ, 
καί πάλαι τεθνεώτες · τούτους γάρ έκάλεσε γίγαν
τας · Γίνου, τουτέστιν, ομοίως ήμίν νεκρός· τίνος 
γάρ κρείττων εΓ, δτι πειράσαι είναι αθάνατος; 
Κατάβηθι τοίνυν , κα\ δέξαι τοΰ βίου τδ τέλος, και 
τοϊς δμοιά σοι τετολμηκόσιν δμοίαν δέξαι τήν σφε-
γήν · εΓτα λέγει τούς επισήμους έν δυνάμει γεγε-
νη μένους. 

κβ', κγ*. Έχει Άσσούρ, χαϊ χάσα ή συναγωγή 
αύτοΰ, χάντες τραυματίαι έχει εδόθησαν. Καϊ 
ή ταφή αυτών έν βάθει βόθρον, χαϊ έγενήθη ή 
συναγωγή αύτοΰ χεριχύχΛιρ τοΰ μνήματος αύτον. 

i u i l adeo celeber, ut Assyriorum rex ? verumla- χ ί ς > φη<χ\ν, έγένετο πολυθρύλλητος, ώς τών Άσσυ 
men iste quoque, inqui t , sorlilus esl vi t» linem , 
et omnis ejus exercitus morlis illiug particeps fuit. 
ι Omnes vulnerali qui ceciderunt gladio, qui de-
derunl sepulcra 9 5 0 s u a i n femoribus lacus. ι 
•Sepulcrorum formam ita nuncupavit: longa enim 
sepulcra , el femoribus similia. c Et facta est ec-
clesia iu circuilu sepulcri ejus, omnes vulnerati 
cademes gladio. > Quemadmodum enim rex ipso-
m m , ila ipsi quoque inlerfecti, el apud illius se-
puicrum necati sunt. Et hcec, inquit , passi sunt 
v i r i : « Qui viderunt limorem suum in lerraviiae. ι 
AUameo illiomnes perlerrentee et l e r r i t i , capienl, 
inquit , dedecus suum , cum iis qui deducuntur in 
ioveara. llla enim gloria privati cum dedecore v i -

ρίων δ βασιλεύς ; 'Αλλ' δμως , φησ\ , και ούτος Ιδέ-
ξατο τοΰ βίου τδ τέλος, κα\ πάσα αυτού ή στρατεία 
τής τελευτής αύτοΰ κεκοινώνηκε. c Πάντες οί τραυ
ματίαι πεπτωκότες" μαχαίρα, οί έδωκαν τάς ταφας 
αυτών*· έν μηροίς λάκκου, ι Τδ είδος τών τάφων 
ούτως ώνόμασε · προμήκεις γάρ οΐ τάφοι, καί μηροίς 
έοικότες. c Κα\ έγενήθη εκκλησία περικύκλω τής 
ταφής αύτοΰ, πάντες οί τραυματίαι πίπτοντες" 
μαχαίρα, ι Τψ βασιλεί γάρ αυτών κα\ αύτο\ ομοίως 
έδεξαντο τήν σφαγήν, κα\ παρά τδ εκείνου οήμα 
σφαγή *7 παρεδόθησαν. Και ταΰτα , φησ\ν, έπαΟον 
άνδρες, ι Τδόντες u τδν φόβον αυτών έπ\ γής ζωής » 
'Αλλ* δμως εκείνοι πάντες έκδειματοΰντες κα\ δεδιτ-
τόμενοι λήψονται, φησί, τδν καταισχυμμδν αυτών 

tam finieal, eadein caede interfecti, qua alios ipsi D σ υ ν τ ο ^ καταγομένοις είς βόθρον · γυμνωθέντ:ς 
-occideruni. Deinde commemorat siiigularum gen-
liura mojiumenta. 

VEM&. 24 . Ibi Elam, et omnit polenlia eju* in 
circuitu monumenti ejus, ti omnis multiiudo eju* . 

γάρ εκείνης τής δόξης μετ' αισχύνης καταλύσονοϊ 
τδν βίον/ τοίς ύπ' αυτών σφαγεΓσιν ομοίως δεχό
μενοι τήν σφαγήν. Είτα λέγει κατά τδ έθνος τέ 
μνήματα. 

κδ\ Έχει ΑΙΛάμ" χαϊ χάσα ή δύναμις αύτον 
χερϊχύχΛφ τοΰ, μνήματος αύτον, χαϊ χάτ τύ 

°lsa. χιν, 10, I I . 

V A R I ^ : LECTIONES. 

Α ευπρεπούς. οι Dea. m Α qui ila babel : έρ. σοι οί γίγαντες. Έν βάθει βόθρου γίνου. " κατ. Α 
κα\ lura h. I . tum anlc κοιμήθητι. Α μαχαίρα. & οί - αίώνος. Dcs. I . c. *» κατακ. Ed. prior bab. 
κατάλυμα, pro κατάλειμιια, ut vide4ur. Pneslat autem leclio κατακάλυμμα, qtise exstat I . e. supra, p. 26g. 
R ™Ti Yx κ 7 ^ 1 0 - 0 , # · A α υ τ ι ^ ? · 4 β π . ί π τ · A P**™- o l - 4 7 wp. Β -αφή- 4 8 *1δ. Huic lectioni Tavet K, sed Α habei οί δόντες, juxla rcc. Iec(. et Hcbr t o 4 ™ ' ' 

prsem. οί. · 7 σφ. 
» Α Έλάμ. 



1137 I N E Z E C H I E L I S C A P . X X X I I . 1138. 
πΛήθος αύτον 99, καϊ πάντες οΐ τρανματίαι ol Α et omnes vulnerati qui ceciderunt giadio , el qui de-
πεπτωχότες μαχαίρα 9i, χαϊ ol χαταδεδηκότες 88 

άπερίτμητοι εϊς γης βάθος9*. Έθος ήν έν τοίς 
πολέμοις κατά τά έθνη τά μνήματα γίγνεσθαι · τούς 
γάρ οικείους συνάγοντες οί ομόφυλοι μι# παρεδίδο-
οβν ταφή · τοΰτο τοίνυν καί ενταύθα δεδήλωκε τδ 
Αίλάμ έθνος πεποιηκέναι · Άσσυρίοις δέ τοΰτο 
πελάίε ι . Διδάσκει δέ δτι κα\ άπερίτμητοι τδν θάνα
τον έδεξαντο, ουδαμώς της ασεβείας άπαλλαγέντες. 
ΕΓτα πάλιν είρηκώ;, δτι οί πάλαι πάσι φοβερο\ τήν 
οίκείαν έδεξαντο βάσανον, κα\ παραπλησίως τοίς 
άλλοις άπέθανον, έπήγαγεν · 

κε ' . Έκάστφ99 περικύκΛφ ή ταφή αύτον, 
πάντων άπεριτμήτων τραυματιών μαχαίρςι. Λέγει 
δέ τ ά άλλα έθνη τά ταύτην δεξάμενα τήν σφαγήν. 

κς-'. Έχει εδόθησαν Μοσόχ χαϊ θοβέΛ. θοδέΛ 
δέ καλούνται οί Πβηρες , Μοσόχ δέ Καππαόόκαι. 
Πάλιν δέ ταύτα 8 8 είρηκώς, ά κα\ περ\ τών Αίλα-
μιτών 8 8 εΓρηκεν, έπήγαγε * 

κ ζ \ Καϊ ίθηκαν τάς μαχαίρας αυτών ύπό τάς 
χεραλάς αυτών. Περιττά γάρ τά δπλα, τών τούτοις 
^ΧΡ*) μένων, άνηρημένων. Λέγει δέ καί τής σφαγής 
τήν α ί τ ί α ν c Καί έγενήθησαν αί άνομίαι αυτών έπί 
των οστών 8 1 αυτών, ι Δίκας, φησ\, τής ασεβείας 
έξέχισαν. Είτα καί τής ασεβείας τδ εΐδος παραδηλοί· 
« "Οτι έξεφδβησαν 8 8 γίγαντες έν τή ζωή αυτών, 
κα\ 8 8 φόβος δυναστευόντων έγένοντό 8 0 έν τή γή τών 
ζώντων. > Τοσαύτη γάρ, φησίν, έχρήσαντο ώμότητι 
χαί θρασύτητι, ώς πάσιν έπιθείναι φόβον, ού μόνον 

tcenderunt ineircumcui in terrce profundum. Mot 
erat in bellis, ut secunduin gentes struerentur se-
pulcra. Suos enim i i qui ex eadera erant gente 
colligenles una sepeliebam. Hoc igitur indicavit 
bic quoque gentein Elam fecisse, quae Assyriis pro-
xima est: docelque etiam incircumcisos periisse, 
cum ab impietate nequaquam reeesserint. Deinde 
cum rursus dixeri t , eos qui formidabiles olim 
omnibus fuere, proprio tormento punitos t el in-
star aliorum morluos esse, adjecit: 

V E R S . 2 5 . Unicnique 9 5 1 , n tepultura 
ejui, omnium incircnmci$orutn vulneraiorum gladio. 
Aliasque gentes enumerat, quae bac caede sunl in-

B terfeclae. 
V E R S . 2 6 . lbi traditi sunl Mosoch ei Thobel. Tho-

bel autem vocantur Iberes, Mosoch Cappadocea. 
Eisdeniquc repetitis, quae dc Elamilis dixerai eub-
jec i t : 

V E R S . 2 7 · Εί posueruni giadios suos sub capilibut 
$uii. Supervacua enim arma ftunt iis interfeclis, 
qui ipsis utebantur. Narrat eliain caedis causam. 
c Et facla sunt iniquitates eorura in ossibus eo-
rum. ι Poenas, inqu i l , impielatis persolveruni. 
Deinde eliara * impietalis genus declarat. c Quia 
terruerunt glgantes in vita sua, ol timor domi-
nantium fuerunt in terra viventium. ι [28] Tan-
tam, inquit , crudelitatem adbibuere atque te-
raerilatem, ut oronibus terrorem inculcrent, nou 

τοΓ^ εύτελέσιν, άλλά κα\ τοϊς έπί ίσχύί κα\ δυνα- ^ so Ιιι ιιι tenuibug, sed iis quoque qui robore el po-
στεία μεγαλοφρονοΰσι · ι . Διδ,φησ\, τοίς άναιρεθείσιν 
υ π ό σοΰ και τήν σφαγήν έδέξω παραπλησίαν. Ταύτα 
δ' ύπέμειναν καί τά άλλα έθνη. 

* θ \ Έχει γάρ Έδωμ, χαϊ 88 βασιΛείς αυτής, 
xal' πάντες οί άρχοντες αυτής, οί δόντες τήν 
ίσχύν αυτών είς τραύματα 88 μαχαίρας. Τουτ
έστιν, οί τή ίσχύι είς μιαιφονίαν χρησάμενοι. Κα\ 
τούτους δέ δείξας ομοίως άναιρεθέντας, δμοί ως *** 
έπήγαγε · 

λ'. Έκεϊ οϊ άρχοντες τού fiofifia πάντες αύτοϊ, 
ηάντες οί 88 στρατηγοί, τού Άσσούρ ", οΐτινες 
ταπήχθησαν μετά τρανματιών 91 σύν τφ φόδφ 
αυτών, ι Έξελεύσεται γάρ τδ πνεΰμα αύτοΰ, και 
επιστρέψει είς τδν χούν 8 8 αύτοΰ; ώς φησιν ό θείος 

tentia gloriabanlur. idcirco, inquit , simili caede 
peribis, qua i i quos ipse occidisti. Haec atilem sus-
tinuere aliae quoque gentes. 

V E R S . 2 9 . lbi enim Edom, et reges ipsiut, et 
omnes principes ejut qui dederuni robur suum i* 
vulnera gladii. Hoc est , qui ad caedes viribos 
abusi sunl.Cumque ostenderit ielog stoiliter io-
terfectos, iiidem subjecit: 

V E R S . 5 0 . lbi prmcipet Aquiioms omnes ip$i, 
omnes duces Assur, qui deducli suni cum vulneralit 
9 5 2 ctim timore suo. < Exibit enim spiritus ejus, 
et revertetur in terram suam, ut inquit divinus Da-
vid ; die illo peribunt oranes cogilationes ejus P . · 

Δαβίδ· έν εκείνη τή ήμερα άπολοΰνται πάντες οί D Hoc etiam bic Deus a i t : ι Qui deducli sunt cum 
vulneralis cum limore suo. ι Una enim raorte po-
tentiai terror evertitur. cVic l i , inquit , robore ip* 
sorum, ι id esl nudi et a robore destiluti fuerunt. 
ι Dcdecore affecii dormlerunt incircumcisi.» Nibil 
enim ita ignominia afficit, ut illius,qui sibi sceleds 

διαλογισμοί αύτοΰ. > Τούτο καί ενταύθα ό θεδς έφη 
« 0?τινες κατήχθησαν μετά τραυματιών σύν τφ φόβφ 
α υ τ ώ ν ι τψ γάρ θανάτψ κα \ότής δυναστείας συγ-
κατελύθη φόβος, ι Ήττηθέντες, φησ\ν , άπδ τής 
Ισχύος αυτών, ι τουτέστι, γυμνοί κα\ έρημοι τής 

ρ Psal. C X L V , 4 . 

V A R I J E L E C T I O N E S . 

»· κα\ π . τ . πλ. αύτ. Des. in Α. 8 1 Α μαχαίραις. 8 8 Λ καταβαίνοντες. 8 8 βάθ. Des. reliqua ex vers. 2έ , 
quaa in Α ila ul in Vaiic. leg. " Έκάστω — μαχαίρα. Aliier oiLXX. 8 8 Βτά αυτά. 8 8 Β Έλαμιτων. 
· Τ Λ όστέων. 8 8 Α έςεφοβήΟησαν. *9 κ * ' "" 
β pro έγένετο, ul babebal editio prior. 6 1 Β μέγα φρονοΰσι. - - - σ — 
τραύμα. β ν όμ. Des. in Β. 6 5 αύτοι π. οί. Λ ούτοι. Hebr. omnes Sidonii. 6 6 τού 'Ασσ. Dcs. in Ilebr. 
" Α οί ; 

8 8 Α έςεφοβήΟησαν. *9 κα\ - ζώντων, ucs. iri Α, gemina enim est interpreiatio. 6 0 έγ,, lla 
~ ' ούσι. 6 1 καί. Β οί. Α coiijungit ulrumque. 8 8 -

καταβαίνοντες τραυματία:. τδν χουν. Supra. luin. I , pag. 1560, τήν γήν. 
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est conschis, accusatie. El incircunicisos denuo Α Ισχύος έγένοντό. < Αίσχυνόμενοι 4 1 έ κοιμήθηκαν 

άπερίτμητοι 7 β . ι Ουδέν γάρ ούτως αισχύνης άνα vocavii eos, qui peccaii sordcs non removent 
Detnde eum dixeri t :«Acceperunl lormeiUum suum 
cum dcscendentibus in fovearo, » boc est suppli-
cium, subjecil: 

πίμπλησιν, ώς πονηρού συνειδδτος κατηγορία. Άχτ. 
ριτμήτονς δέ πάλιν έκάλεσε τους τής αμαρτίας μη 
περιτέμνοντας τά περιττώματα. Είτα είρηκως, ότι 
έλαβον 7 1 τήν βάσανον αυτών μετά τών καταβαινόν-
των είς βόθρον, τουτέστι τήν τιμωρίαν, έπήγαγεν 

λα', λβ'. Εκείνους δφεται βασιΛευς " Φαραώ, 
καϊ παρακληθήσεται έπϊ πάσαν τήν ίσχύν αυ
τών, τραυματίαι μαχαίρας Φαραώ, καϊ πάσα ή 
δύναμις αύτοΰ, Λέγει Αδωναϊ Κύριος · "Οτι έδω· 
κε 78 τόν φόδον αύτοΰ έπϊ γης ζωής, καϊ κοί/ιη-
Θήσεται έν μέσφ άπεριτμήτων τραυματιών n 

μαχαίρας Φαραώ, καϊ πάν τό πΛήθος αυτού, λέ
γει Άδωναΐ Κύριος. Εις εκείνους γάρ, φησ\ν, άφ-

tentiores, aliqua consolatione afficielur, el una i l l i Β 0 ρ ω ν δ Φαραώ μείζους γεγενημένους, και λίαν δυ-

Y E R S . 3 1 , 32. lllos videttit rex Pharao, et eonso-
labilur super omne robur ipsorum, vulnerati gladio 
Pkaraonis, et omnis cxercitus ejus, dicit Adonai 
Dominut. Quia dedit timorem suum super terram 
titm, et dormiei in medio incircumcitorum vulnera-
toTum gladio Pharaonis, et omnis multitudo ejtts, 
dieit Adonai Dominus. In illos enim respicicns, in-
q m l , Pbarao, qni majores fuerunt, et longe po-

subjecli. Dabit tamen impielatis poenas, quia 
mullo sibi eubjectis incusso metu, ipse legem 
meam non admisit, sed animam reliquit Incir-
eumcisaro. Quamobrero cum 9 5 3 talibus ipse 
quoque, et una qui eadem senlientes similiter 
vixenint, occideniur. His igitur perceptis, cum 
eogtioverimus ex divinis oraculis, quales pocnas 
daluri sint qui animam non circumcidunt, acci-
piamus, borlor, sanclissimi Spiritus * haud mano-

νατωτέρους, παραψυχήν τινα λήψεται, κα\ σύν αύτψ 
οί υπήκοοι* δώσει δέ δμως τής ασεβείας δίκας, δτι 
πολύν τοΤς ύπηκόοις έπιτεθεικώς φόβον, αύτδς τον 
έμδν ούκ έδέξατο νόμον 7 8 , άλλ' εΓασε τήν ψυχήν 
άπερίτμητον. Ού χάριν μετά τών τοιούτων κα\ αύ
τδς, κα\ οί τά αυτά αύτψ πεφρονηκότες, τών ομοίως 
αύτψ 7 8 βεβιωκότων δέξονται τήν σφαγήν. Ταύτα 
τοίνυν μεμαθηκότες, καί διά τών θείων έγνωκότες 
λογίων, οίας τίνουσι δίκας οΐ τήν ψυχή* έχοντες 

faclam circumcisionem : de qua beatus Paulus 1 άπερίτμητον, δεξώμεθα, παρακαλώ, τού παναγίου 
a i l * : t Et cirenmcisio cordis in spiritu,non in l i l - Πνεύματος τήν άχειροποίητον περιτομήν, περ\ ής ό 
lera , cttjus Uus «on ex bominibus, ged ex Deo μακάριος λέγει Παύλος · ι Κα\ περιτομή καρδίας έν 
est. » Circumcisionem vero cordis edocli suffiug πνεύματι, ού γράμματι, ού δ έπαινος ούκ έξ ανθού-
pcccali esse ablationem , et improbarum mcniis ^ πων, άλλ' έκ τοΰ θεοΰ. ι Περιτομήν δέ καρδίας έόν 
aflectionum exstirpationem. Quod Domimi9 doce- δάχθημεν είναι τήν τής αμαρτίας άφαίρεσιν, κα\ τών 
bat, cum dicerct: < Si oculus lutts dexter offendit 
te , excide (eum), et projice a te *. > El de manu 
ac pcde idcm d i x i t , additque : c Expcdit t i b i , ut 
pcreat unum membrorum tuorum, et non totum 
eorpus tuum projiciatur in gehennam ·. ι Ei mera-
bra boc loco membroruni actiones vocavil, quav 
circumcidere opus esl, el cxcidere, et parlem cui 
ralio inest expurgare, lotamque divinis legibws 
dedicare et consecrare. lla enim ab adversarii 
communione alieni reddemur, et Dominum no-
strum qui nobis beneficiorum auctor est, in nobis 
babitanlcm excipiemus, qucra decet gloria in sae-
eula sa?ciilorum. Amen. 

τής διανοίας κακών κινημάτων τήν έκτομήν. Καί 
τοΰτο διδάσκων δ Δεσπότης έλεγεν ι Εί δ οφθαλμός 
σου δ δεξιδς σκανδαλίζει σε, έκκοψον Τ Τ , καί βάλε 
άπδ σού. > Και περί χειρδς δέ κα\ ποδδς τδ αύτδ 
εΓρηκε κα\ προστέθεικε · ι Συμφέρει σοι, ίνα άπδ-
ληται έν τών μελών σου, κα\ μή όλον τδ σώμα σον 
βληθή είς γέενναν. · Μέλη δέ ενταύθα τάς τών με
λών έκάλεσεν ενεργείας, Α; προσήκει περ.τέμνειν, 
κα\ έκκόπτειν, και τδ λογικδν άποκαθαίρειν, καί 
δλον τοίς θείοις νόμοις άφιεροΰν τε κα\ καθοσιούν. 
Ούτω γάρ τής μέν τού εναντίου κοινωνίας αλλότριοι 
γενησόμεθα, τδν δέ ήμέτερον κα\ Δεσπότην κα\ εύερ
γέτην ένοικον ληψόμεθα, ζ> πρέπει δόξα είς τούς 

ρ αιώνας τών αιώνων Τ*. Αμήν. 

«• Rora. Η , * Mailh. ν , 29. * Ibid. 30. 

VARIifi LECTIONES. 
·· αίσχυν. Α κα\ τή ίσχύί αυτών. 7 0 άπ. Apud LXX, scqu. μετά τραυματιών μαχαίρας. 7 1 δτι Ιλ. 

Α κα\ άπήνεγκαν. ' 7 t ^ασ. Des. in Α. u Α έδο>κα. Τ % τραυμ. Α praein. μετά. 7 5 νόμ. D φόβον. 
7 β αύτψ. Ita Β, sed cdil. prior hab. αυτών. 7 T έκκ. Loco c i i . est Ιξελε αυτόν. 7 8 τών αίώνων. DCB. 
in Β· 
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ΤΟΜΟΣ ΙΓ. 

L I B E R DECIMUS. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α Γ . Α 
α', β'. Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου πρός με, Λέ

γων ΥΙέ άνθρωπου, ΛάΛησον τοις υΐοϊς του Λαοΰ 
σου. Ευμενής ών ό θεδς, εαυτού λαδν καλεί τδν 
λαόν · διά δέ τάς παρανομίας άποστρεφόμενος, ούκ
έτι τφ οίκειώσεως Τ · ονόματι κέχρηται· τούτο καΛ 
ϊζ\ τού μεγάλου Μωσέως 8 0 έστι γεγενημένον ίδείν. 
Πρδ μέν γάρ τής παρανομίας έφη τψ Φαραώ· e Έξ-
απόστειλον τδν λαόν μου, ινα μοι λατρεύση· ι μετά 
δέ τήν τού μόσχου λατρείαν, λέγει τψ Μωσει· 
ι Σπεύσον, κατάβηθι τδ τάχος εντεύθεν, ήνόμησεν 8 1 

δ λαός σου. ι Ούτω τοίνυν κάνταΰΟα ούχ εαυτού, 
άλλά τού προφήτου λαδν καλεί τδν λαόν. 

Καϊ έρεΐς πρός αυτούς · Γή, έφ%ήν άν έγω έπ-
άγω Ρομφαίαν, χαϊ Λάβα ό Λαός της γης άνθρω 

CAPUT XXXII I . 
V E R S . 1,2. El faclum esl verbum Domini ad me, 

dicent: Fiii heminit, loquere filiis populi tui. Be-
nevolus 9 5 4 ^ e n s popnlura, suum populum, vo-
cat , sed propter scelera eum aversatus, non ain-
plius nomine quasi domcslico usus est, quod 
etiam magni Mosis tempore factum esse consiat. 
Siquidem anle scelus admissum dixit Pharaoni,-
c Dimilte populum meuna, ul serviat nubi * ; ι sed 
post vituli cultum Mosi d i c i t : c Feslina, descende 
hinc celeriler, peccavit (eniro) populus luus u . > 
lla igilur bic quoque non suum populura, sed 
propbetae populum vocat. 

Ει dices ad eos: Terra, tuper quam ego induco 
gladium, el capiet populus terrce virum unum ex 

xor ένα έξ αυτών, χαϊ δώση 88 αυτόν έαυτοΐς ^ ipsis, ε\ dabil eum sibi in speeuialorem; ( V E R S 

είς σχοπόν · (γ'-ε'.) καϊ ϊδη Ρομφαίαν έρχομένην 
έπϊ τήν γήν,"χαϊ σαΛπίση 8 8 τή σάΛπιγγι, χαϊ 
σημάνη τφ Λαφ' χαϊ άχούση ό άχούσας τής 
σάΛπιγγος 999, χαϊ μή φυΛάξηται, χαϊ έπέΛθη 
ή βομφαία, ΰΐαϊ χαταΛάδη αυτόν, τό αίμα αύτοΰ 
έπϊ τής χεραΛής αύτοΰ έσται. "Οτι τής φωνής 
τής σάΛπιγγος άχούσας ούχ έφυΛάξατο, τό αί
μα αύτοΰ έπ* αυτόν 99 έσται. "Ρομφαίαν λέγει 
τδν πόλεμον, σχοπόν δέ τδν κατάσκοπον · διδάσκει 
δέ ημάς δ λόγος, δτι είρήνην μέν τοις άνθρώποις 
αύτδς παρέχει δι' αγαθότητα, πόλεμον δέ συγχωρεί 
γενέσθαι διά τάς τών ^ανθρώπων παρανομίας έφελ-
κομένων τά λυπηρά. Έάν τοίνυν, φησ\, πολέμου 

3-5.) et viderit gladium venientem super terram, ct 
canet iuba, el iignificabil populo; el audierit audiens 
tubam, et non observaverit; el venerit gladius, et 
comprehenderil eum, sanguis ejut super caput ejus. 
Quia voce lubas audila non observavit, sanguis ejus 
iuper eum erii. Gladium dicil bellum, speculatorem 
vero exploralorem: docetque nos oralio, ipsum cssc 
qui pacem bominibus prabel propler bonitatem, cl 
bellum fieri permiuit propler scelera boroinum, qui 
sibi calamitates attrabunt. Si igitur susceplo/inquit, 
bello conlra urbem aliquam, gpeculalorem in tn-
mulo aliquo constiluerinl i i quibus bcllum infer-
tur, deinde xlle conspeclo adveniente exercim si-

κατά τίνος πόλεως γενομένου κατάσκοπον έπ\ γη- Q gnum luba dcderit, ncque coiiiempserit neglcxe-
λόφου τινδς κατασ:ήσωσιν οι πολεμούμενοι, ειτα ritve eos, qui hac de causa illum ibi posucrinl t 
εκείνος Οεασάμενος έπιούσαν τήν στρατείαν σημάνη 
τή σάλπιγγι, καί μή καταφρόνηση, μηδέ α μ ε λ ή ση 
τών είς τούτο αύτδν προβαλλομένων, αύτδς μέν, 
φησ\ν, α θ ώ ο ς έσται τδ έγκεχειρισμένον έργον πε-
πληρωκώς, δ δέ μή βουληθεις φυλάξασΟαι κα\ τής 
οίκείας φρόντισα ι σωτηρία;, πρόξενος έαυτψ σφαγής 
καί αίχμαλο^σίας γενήσεται. Διό φησι· ι Τδ αίμα 

qui 
ipsc quidem, inquit , 9 5 5 insons er i t , cum coin-
missuQi sibi munus exseculus fueril: qui vcro no* 
lucrit observare suaique salutis raiioncm babcrc, 
sibi et cacdcm cl caplivitatem conciliabil. Idcirco 
ait : ι Sanguis cjus 6uper eum e r i t : » sibi, inquit, 
caedis causas atlribual. ι llle aulem, quia obser-
vavit, animam suam liberavit. > Si vero, inquil , 
obscrvaveril, salulis sibi auclor crit. 

Έάν δέ, φησ\, φυλα-
αύτού έπ ' αύτδν έσται· » έαυτώ, φησι, τάς αιτίας 8 8 

τής σφαγής άνατιΟέτω.ι Ούτος 8 7 δε, δτι εφυλάξατο, τήν ψυχήν εαυτού έξείλετο. ι 
ξηται, αίτιος έαυτψ σωτηρίας γενήσεται. 

ς'. Καϊ ό σκοπός έά» ϊδη την ρομφαίαν έργο- V K R S . G. Εί speculatov, si viderit gladium venien-
μένην 8 \ καϊ μή σαΛπίση 99 τή σάΛχιγγι, καϊ98 tem, et non cccineril tuba, et non significaverit po-

1 Exod. iv , 23. » Exod. xxxu, 7 ; Deut. ix, 12. 

VARliE LECTIONES. 
7 8 οίκ. Β prxm τής. 8 0 Β Μωυσέως, ct posl pauca Μωΰσει. 8 1 Β ή ν ό μ η σ ε γάρ. R f Α 

σαλπίσει, c l dcindc, σημάνει. β ν σάλπ. Λ pram. φωνή; τής. 8 5 Λ αύτου. ** τ. αιτ. Ιη Β 
σφαγής. 9 1 ούτος Β κα\ αυτός. 8 8 Β ά ρ / ο μ έ ν η ν . 8 9 Λ σ η μ ά ν η . >° και - ' λ α ' · · . Dcs. ιη Α. 

δ ώ σ ι ν . Λ Α Α 
ponilur posl 



1143 THEODORETI EPISCOPI CYRENSIS 1144 
pulo, el populus non obsenaverk, et gladius veniens Α μή σημάνη τφ Λαφ, και ό Λαός μή φνΛάζηται, 
<eperil ex ipsis animam , ipsu quidem propier suam 
iniquitatem capta est, sanguinem auteni ejus de 
manu exploratoris requiram. Quod si, inquit, dele-
ctus speculalor neglexeril populo significare bo-
slium adventum, capti quidem poenas eorum quae 
deliqueriut persolvenl ; sed prodiiionis, quam 
specuiator fecerit, poenas ipse sustinebil. Atque 
lu£C, inquit , magis atlenlum prophelam , ac stu-
diosiorem in niinislerio verbi reddant. Idcirco 
subjicit : 

V E R S . 7. Et tu, fiti liominis, specutatorem dedi 
le domui Israetk , ti audies ex ore meo sermonem, 
el custodies ipsum α me. Quod in bostibus obser-
vandis, inquit, facere solel specuiator, boc te 

καϊ έπεΛθούσα 9 1 ή ^ομφαία Λάβη έξ αντών τ>υ 
χήν, αύτη μέν99 διά τήν αυτής άνομίανέΛήφθη, 
τδ 9 9 δέ αΐμα αυτής έκ τής χειρός τού σκοπον 
έκζητήσω. Έάν δέ, φησίν, άμελήσας δ χειροτονη
θείς κατάσκοπος μή σημάνη τω λαώ τών πολεμίων 
τήν έφοδον, οί μέν άναλισκόμενοι δίκας ών έπ)ημμέ-
λησαν τίσουσι, τής δέ γεγενημένης ύπδ τού σχοπον 
προδοσίας αύτδς ύφέξει τάς εύθύνας · ταύτα δέ έφη 
σπουδαιότερον τδν προφήτην περ\ τήν τού λίγου δια-
κονίαν ποιή. Διδ επάγει · 

f . Καϊ σύ, νίέ άνθρωπον, σκοπύν δέδωκα σε 
τ φ οϊκφ 1ΊσραήΛ, καϊ άκούση έχ τού στόματος 
μον Λόγον, καϊ · ν προφνΛάξης αυτόν παρ' έμον. 
Όπερ έν τοις πολεμίοις, φησίν, εΓωθε ποιείν δ κατά-

facere, ο propbeta, decet, el quse a me dicuntur B σκοπός, τοΰτό σε δρ$ν, ώ προφήτα, προσήκει, καί 
τά παρ' έμού λεγόμενα μετά πάσης προθυμίας δια-
πορθμεύειν. 

η \ Εν τφ ειπείν με τφ άμαρτωλφ' Άμαρτω-
Λέ 9 9 , θανάτφ άχοθιινή, καϊ μή διαστεΙΛη τφ 
άμαρτωλώ τού φνλάξασθαι τόν άσεδή% τον άχο· 
στρέΦαι αυτόν 96 άπό τής όδον αυτού τού ζήσαι 
αυτόν 9 1 , αυτός ό άνομος τή ανομία αυτού άχο-
θανείται · τό αίμα99 αύτον έκ χειρός σον έχζψ 
τήσω. Έάν, φησί, καταψηφίσωμαί τίνος θάνατον, 
κα\ μή γνωρίσης αύτω τήν έξενεχθείσαν κατ* αύτοδ 
ψήφον, ha διά μετανοίας λύση τήν ψήφον, εκείνος 
μέν άξιον εύρήσει τού βίου τδ πέρας, σέ δέ τής απώ
λειας τής εκείνου πράξομαι τάς εύθύνας· έάν δέ, 

viventi , et ille vcrba tua contempserit, atque in ^ φη$\, σύ μέν τά παρ' έμοΰ πάντα δήλα ποιήση; τω 

omni animi alacritaie renuntiare. 

V E R S . 8. Ctom dixero ego peccalori, Peceator, 
morte morieris, et twn annuntiaveTis peccalori, 
ut custodiat se impius, el reverlatur ipse α 9 5 6 
via $ua, ut vivat ipse, ipse impius impieiate sua 
morietur, sanguinem cjus de manu lua rcquiram* 
Si aliquem, inquit , ad mortem condemnavero, 
neque ei latam conira ipsum senlcntiam indica-
veris, ut poenitentia senlentiam avertat, ille qui-
dem dlgnum vkae finem invenict, sed a te inleri-
lus iliius exigam poenas ; [ 9 } si vero t u , inquit , 
oinnia * quae a me decreta sunt indicavcris impie 

euo scetere permanserit, ille quidem justum sub-
ibit supplicium, lu vero te ipsum a poenis libe-
rabis. 

Y E R S . 40. Εί tu, fili hominis. dic domui hrae-
lis : tia locuti e$ti$, dkentes , Peccata nostra et 
iniquilates nostra? trt nobis sunt, el in ipsis nos la-
bescimui, et quomodo vivemus ? Me, inquit, omnia 
pro salute Israetis moliente, nolenleque eos de-
speraro, ipsi tamen vcrbis utuniur desperaiionis, 
et fieri non posse existimani, ut poenileulia salu-
tem consequanlur, gravtssimum peccatorum pon-
dus sibi imposiluro asserenles, ct bodie quoquc 
scelere et iniquilate se obstrictos csse : aiunt-

παρανόμως βιούντι, καταφρόνηση δέ εκείνος τών σων 
λόγων, κα\ τή οίκεία έπιμείνη κακία, εκείνος μέν την 
δικαίαν ύφέξει τιμωρίαν, σύ δέ σεαυτδν άπαλλάξίΐς 
τών ευθυνών. 

ι', Καϊ σύ, νίέ άνθρωπον, είπε τφ οϊχω Ίσ
ραήΛ · Ούτως έΛαλήσατε Λέγοντες- ΑΙ πΛάται 
ημών καϊ αϊ άνομίαι ημών έν 9 9 ήμίν είσι, χαϊ 
έν 1 αύταΤς ήμεις τηκόμεθα, καϊ πώς ζησόμεθα; 
Έμού, φησ\, πάντα υπέρ τής τοΰ Ισραήλ σωτηρίας 
πραγματευομένου, καί άπαγορεύσαι αυτούς μή βου-
λομένου, άπαγορευτικοις αύτοϊ κέχρηνται λόγοις, χα\ 
αδύνατον είναι νομίζουσι τήν διά μετανοίας σωτη
ρίαν, βαρύτατον αμαρτημάτων περικείσθαι φορτίον 
λέγοντες, κα\1τικα\ τήμερονκα\ τή πλάνη κα\τήπαρα-

que, non posse ita affeclos poeuitentia salutem D νομία κεχρήσθαι · κα\ ηγούνται αδύνατον είναι, τους 
adipisci. 

V E R S . 11. Dic igilur eis : Vivo ego, dicit Adonat 
Dominus, quia ego noio mortem peccatoris, sicut 
eonverli ipsutn α via sua, ut vivat ipse. Quis pro di-
gniiale adinirari polerit Doinini bonilalem ? qui 
iicgleclus ab i i s , quos beneiiciis aflecil, sibi ad-
inodum ingraiis, tamen ingratissimos omni 957 

ούτω διακειμένους διά μετανοίας τής σωτηρίας τυχείν. 
ια'. ΕΙπέ τοίνυν αύτοίς · Ζώ έγώ, Λέγει 'AcV-

vat Κύριος, δτι ού βούΛομαι τόν θάνατον τον 
άμαρτωΛού , ώς τό άποστρέψαι αυτόν 9 axb 
τής οδού αύτον 9 , καϊ ζην αυτόν. Τίς άν άξί· 
ως θαυμάσηται * τοΰ Δεσπότου τήν αγαθότητα; 
άγνω μονού μένος γάρ, και λίαν άχαριστούμενος, χή· 
δεται τών άχαρίστων, κα\ πάσαν αυτών ποιείται 

\ Α Μ , Ε LECTIONES. 

·* Α έλθοΰσα. ·· αύτ. ιχέν. Α αύτη. β ί τδ — αύτ. Α καί τδ αίμα. ·* καί — έμοΰ. Des. in Δ. ?

 Μ Ά μ 
φυλάξ. Α θανάτω θανατωθήση, κα\ μή λαλήσης φυλάξαι. 9 6 τ . άπ, αύτ. Des. in Α. 9 1 τ . ζήσ. αύτ. Des. 
ιιι Α. · β αίμα. Α et Β priciu. δέ. 9 β Λ έ φ \ ' 1 έν. Ε \ Β suppl. * αυτόν. Λ τδν άσεβη. Infra, Har. /ftK 
lib. ν , cap. 28, lcg. ώ ς το έπιστρέψαι αυτόν. 9 αύτ. Hwr. fab. I. cit. scqu. πονηράς. 4 Β θαυμασειεν. 
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τρ5νοιαν, ίδείν αυτών βουλεμένος τήν μεταβολήν. Α providentia prosequitur, ut corum conspiciat niu-
i:c επάγει πατρικήν και φιλοστοργίας πεπληρωμέ· 
νην παραίνεσιν · c Επιστροφή επιστρέψατε 8 άπδ 
της δδοΰ υμών τής πονηράς, κα\ ίνατί αποθνήσκετε, 
οίκος Ίσρσήλ ; ι Ό δε διπλασιασμδς τής Εβραίων 
γλώττης ιδίωμα, δηλοί δέ τής επιστροφής τδ 
γνήσιον. S 

ιβ'. Καϊ συ, νίέ άνθρωπου 8 , είπε πρός τους 
νΙούς του Λαοΰ σου · Δικαιοσύνη δικαίου ού μή 
έξέΛηται αυτόν έν ήάνήμέρςιπΛανηθή, καϊ ανο
μία άνομου ού μή άποκτείνη αυτόν έν ή ήμέρςι7 

άποστρέψη άπό τής ανομίας αύτον. Πει σαι βου-
λόμενκ;, ώς δέχεται τοΰ άμαρτωλοΰ τήν μετάνοιαν, 
άπδ τοΰ εναντίου τοΰτο δείκνυσιν. "βσπερ γάρ, 
φησ\ν, εί τις τών έν αρετή βεβιωκότων ταύτην μέν 
χαταλείποι τήν δδδν, τήν δέ τής κακίας προέλοιτο, 

taiionem. Idcirco subjicit palernam el benevolen-
tiip plenam admonitioncm : t Conversione conver-
l imini a via vestra mala: cur enim moriemini, 
domus Israel? > Duplicatio Hebraorum linguae 
idioroa esl, declaralque ingcnuam conversionem. 

V E R S . 42. Et lu, fili liominis, dic ad filioi populi 
tui: Juslilia justi non liberabil eum die quo errate-
rxt, el iniquitat iniqui non ocddet eum die quo re-
vertetur ab iuiquilale sua. Cum nobis persuadere 
vellet, acceptam sibi esse peccatoris poenilenliain, 
a contrario boc ostendil. Qiiemadmoduin enim, si 
quis eorum, inquit , qui in virlule vixerunl, bac 
via relicla, alteram viiiorum i l l i anteposuerit, ne,-
cesse est ut dignum viae exitum inveniat: i l a , si 

ανάγκη αύτδν εύρείν άξιον τής δδού τδ τέλος· ούτως Β quis in gceleribus educatus ad virlulis viam redire 
εΓ τις παρανομία συντραφείς είς τήν τής αρετής δδδν 
έπανελθείν έθελήσειεν, απαλλαγή σεται πάντως τής 
τοίς παράνομοι ς τιμωρίας άφωρισμένης. 

ιγ'-ιε', Έν τφ είπείν με τ φ δικαίφ, ότι ζωή 
ζήσει % καί οΰτος πέποιθεν έπϊ τή δικαιοσύνη 
αυτού, καϊ ποιήσει άνομίαν, πάσαι αί δικαιο-
σύναι αυτού ού μή μνησθώσιν, έν τή άδικίφ 
αυτού η έποίησεν, έν αύτη άποθανεΊται. Καϊ έν 
τφ είπειν με τφ άσεδεί' θανάτφ θανατωθήση, 
καϊ αποστρέψει άπό τής ανομίας 8 αυτού, καί 
ποιήσει κρίμα καϊ δικαιοσύνην καί ενέχυρα-
σμ5ν 8 όρείΛοντος άποδφ, καϊ άρπαγμα αποτί
σει, ό άνομος t 8 έν τοΊς προστάγμασί τής ζωής 
διαπβπόρενται 11 τού μή ποιήσαι άδικον, ζωή 

voluerit , ab eo supplicio, quod sceleratis defini-
tum est, prorsus liber erit. 

V E R S . 43-15. Cum dixero ego jusio, fore ut P I -

vendo vival, et ipse eonfisus jusiitias sua? fecerii mi-
quiiatem, omnet juslUia! ejus non commemorabun-
iur : in injustiiia sua qttam fecii, in ip$a morieiur. 
Et cum dixero ego impio : Morte morieris, ei rever-
sus fueril ab * iniquitate sua, ei fecerit judiciutn ei 
justitiam; et pignus debitoris reddiderii, et rapinam 
reslitueril, iniquus in pracepii* vitcv ambulavil, til 
non faciai 9 5 8 ^jastum, vita vivct, el non iwo-
rietur. Ncquc juslo , inqui l , profucril bonorum 
a me facta pollicitaiio, si in bonis operibus exer-

Ιήσεται, καϊ ού μή άποθάνη. Ούτε, φησ\, τδν δί- C cendis non pcrseveraverit, sed pro eorum, quae 
κχιον δνήσει ή παρ* έμοΰ γινομένη τών αγαθών 
ύπδσχεσις, εί μή έπιμείνη έν τή τών αγαθών εργα
σία, άλλά δώσει δίκας τών βεβιωμένων αξίας · ούτε 
τδν άμαρτωλδν ή τής τιμωρίας άπόφασις καταβλάψει 
τοίς τής μετανοίας φαρμάκοις βο^λδμενον χρήσα
σΟαι, καί πάσης μέν αδικίας άπαλλαττδμενον, φιλ
ανθρωπία δέ πρδς τδν πέλας χ ρώ με νον, κα\ άπαξ-
απλώς τά παρ' έμού διηγορευμένα φυλάττειν προαι-

in vila egerit, digniiate pocnas dabit: neque sup-
plicii sentenlia nocuerit peccalori, qtii poenilentiae 
remediis uti non recusaverit, et ab omni impio 
scelere desciverit, el clementiam crga eum qui 
sibi proximus esl adbibuerit, ci omnino observare 
instituerit quae a me pracepta sun l : siquidem 
conversione scntentiam avertel, ac vita fruelur. 
Quodque omniuin aniabilissimum est: 

οούμενον · λύσει γάρτή μεταβολή τήν άπδφασιν, κα\ ζωής άπολαύσεται. Κα\ τδ πάντων έρασμιώτατον 

ιςΛ Πάσαι, φησίν, αί άμαρτίαι αυτού, άς V E R S . 16. Omnia, i nqu i i , peccala ejus, quat 
ήμαρτεν , ού μνημονευθήσονται αύτφ 1 8 , ότι peccavil, non commemorabuntur ei, quia judicium 
XJ Ίμα καϊ δικαιοσύνην έποίησεν, έν αύτοΊς ζι\- el jutliiiam fecil: in ipsis vivei. Ita oslensa sua bo-
σεται. Ούτω τήν οίκείαν αγαθότητα δείξας, τού λαοΰ nilate, iniqui et ingrati populi crimen rcdarguit. 
διελίγχει τδ άγνωμον. ry 

C Καϊ Λέγουσιν 18 οί υίοϊ τού Λαού σου' V E R S . 17. Εί dicnnt filii populi lui: iVon recta 
Ούκ ευθεία ή οδός Κυρίου, καϊ αύτη ή οδός est νια Domini, ei ha:c νια ipsorum non e$l recla. 

αυτών ουκ ευθεία. Τοσαύτης , φησί , παρ" έμού 
προκειμένης άγαθδτητος κα\ φιλανθρωπίας, διαβάλ-
λειν τάς εμάς τολμώσιν οικονομίας, ώς ούκ όρΟάς. 
Κα\ μήν £οει συνιδείν αυτούς άπδ τών πραγμάτων, 

Tania , inquit , a me proposila bonitale atque clc-
mentia , accusarc uieas adininislrandi raliones, ut 
minus reclas, audcul. Alqui oporlebal cos ex re-
bus ipsis inielligeic, niea quidem omnia el recta 

VAHLE LECTIOiNES. 
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et jusla cssc, sua vcro perversa. Deindc idcra Α δτι τά μέν έμά άπαντα κα\ δρθά κα\ δίκαια, τά & 
a[ver4ius pcr intcrrogalioiicm dicit: 

V E R S . 1 8 . Audite domus hracl : imm via mea 
tion ett recla ? nonne vice vestra* non sunt reclaz ? 
Tum repclcns ea qnae dicta suiit, ail : Jusius, qui 
scelera pcrsequi instituerit, punictur [ 1 9 ] . Ει 
peccator ad justiliam roversus salulem 9 5 9 c o n " 
sequelur: vobis auteni hoc, inqu i l , haud juslum 
visum est. Idcirco subjccit : 

V E R S . 2 0 . El hoc est quod dixislis: Non recla est νια 
Domini, Dcinde pnsitive : < linumquemque, inquil, 
eecundum vias vestrae judicabo vos, dnmuslsracl. > 
Satis boc csl ad persuadendum vel iis qui adaman-
tini sint, ul reliclis sceleribus, vitac in melius mu-
Ulionem complrctanlur. 

V E R S . 2 1 , 2 2 . El faclum est anno duodecimo, mense 
decimo quinlo (die) mensis captivilatis nostrat, venit 
salvatus ad me de Uierosotyma, dicens% Captaest civi-
tas. El manus Dominifaclu est super me vcspere, ante-
quam veniret salvatus, et aperuit os mcum, donec 
venit ad me mane, ei apertum o* meum non conii-
nuil se amplius. Syrus ait : t Undecimo anno el 
duodecimo * niensc, ι idque magis congruum essc 
videtur : anao cniin undecimo capla cst civitas. 
Asseril autera eo lempore, quod dictum est, ve-
nisse quemdam, qui caplam Hierosolymam rcnun-
l iaret : sed aiilcveuicntcm Dominum vespcre im-
posliisse verba propbeiiai; cunique manc ille ap-
paruisset, ct nuntium altulissct, non amplius 

σφών αυτών διεστραμμένα. Είτα τδ αύτδ σαφέστερον 
κατ* έρώτησιν λέγει · 

ιτ{. 'Ακούσατε u δέ 1 5 , οίκος Ισραήλ · μ\\ ή 
οδός μου ούκ ευθεία; ούχϊ αί οδοί ύμων ονκ 
εύθεΐαι; ΕΓτα επαναλαμβάνει τά είρημένα, καί φη
σιν, δτι δ δίκαιος τήν κακίαν προαιρούμενος κο).α· 
σΟήσεται, καί δ άμαρτωλδς είς τήν δικαιοσύνην 
έπανιών σωτηρίας τεύξεται * ύμιν δέ, φησί, τούτο ού 
κατεφάνη δίκαιον. Διδ έπήγαγεν * 

κ'. Καϊ τούτο έστιν δ είπατε' Ούκ ευθεία ή 
όδύς Κυρίου. "Επειτα άποφαντικώς · ι Έκαστον 
κατά τάς οδούς 1 6 δμών κρινώ υμάς, οίκος Ισραήλ, ι 
Ίκανδν δέ τούτο πεϊσαι κα\ τούς λίαν αδαμάντινος 
τήν τής κακίας άγαπήσαι μεταβολήν. 

I 
κα', κβ'. Καϊ έγένετο" έτ τψ δωδεκάτφ ετει, 

έν τφ δεκάτφΧΛ μηνϊ, πέμπτη τού μηνός τϊ\ς 
αιχμαλωσίας ημών, ήλθεν ό άνασωθεϊς πρός μ 
άπό Ιερουσαλήμ λέγων · Έάλω 19 ή πόλίς. Καϊ 
χείρ Κυρίου έγένετο έπ' έμέ εσπέρας nfiru ί 
έλθεΐν τόν άνασωθέντα, καϊ ήνοιζέ μου τό στόμα, 
έως ήλθε πρός με τοπρωΧ, καϊ άνοιχθέν τό στόμα 
μον" ού συνεσγέθη έτι. Ό Σύρος, < Τωένδίχάτω 
έτει κα\ τώ έωδεκάτψ μην\, ι κα\ μάλλον ακολουθώ;* 
τφ γάρ ένδεκάτψ έτει ήλω ή πόλις. Λέγει δέ, ότι 
κατά τδν είρημένον χρόνον ήκέ τις άπαγγίλλων τή; 
Ιερουσαλήμ τήν άλωσιν, προλαβών δέ ό Δεσπότης 
άφ' εσπέρας τδν τής προφητείας ένέΟηκε λόγον 
έωθ,ε-ν δέ εκείνου φανέντος, κα\ τήν άγγελίαν κομί-

rne silenlio propbclica vcrba conlinere permis i t ,^ σαντος, ούκέτι με σιγή κατέχειν τούς προφητικοί; 
sed indesinenlcr ca proferrc me jussil, idque cffe-
c i l . Oinnium enim el iinprimis silenlii ac loculio-
nis tcmpus novil Duminu.s. 

V E R S . 2 3 , 2 1 . Et factum esl vcrbum Domini ad 
me, dlcent, Fili hominis , inhabilantts desertas has 
i» lcrra lsrael, dicenlet aiunt: Uuus erat Abraliam, 
el oblinuil terram, ct no$ plurcs sumus, nobis data 
esi ierra in possessionem. Sluporis morbo usque 
adeo laboranl, ul nibil supra excogitari possil : 
quippc qui post 9 6 0 1 0 1 tanlaque supplida adbuc 
lemerarli sunt, cl soliiudinem Judaeae conspicantes 
diccre audcnt: Si solus cmn essel Abrabam , banc 

εΓασε λόγους, άλλ* άπαύστως τούτους προσφέρειν 
έκέλευσέ τε και παρεσκεύασε · πάντο^ν γάρ μά).'.:τι 
τής σιγής και τής λαλιάς καιρδν δ Δεσπότης ir.i-
σταται. 

κγ', κδ*. Καϊ έγένετο λό)*ος Κυρίου .τρός με> 
λέγων Υίέ άνθρωπου, οί κατοικούντες τάς ήρψ 
μωμένας ταύτας11 έπϊ τής γής τού Ίσραηλ, ά
γοντες λέγουσιν · Είς ήν "Αβραάμ, καϊ κάτασχε 
τήν γήν, καϊ ι)με?ς πλείους έσμέν, ήμίν δέϊοται 
ή εϊς κατάσχεσιν. Αναλγησίας νοσούσα ύττερ-
βολήν · μετά γάρ τάς τοσαύτας κα\ τηλικαύτας τιμω
ρίας, έτι Ορασύνονται, κα\ τήν έρημίαν τής Ιουδαία; 
όρώντες τολμώσι λέγειν · Εί μόνος ών Αβραάμ τήνδε 

terram possedit, niullo magis nos, qui plurcs su- ry κατέσχε τήν γήν, πολλψ μάλλον ήμεϊς πλείους δντε; 
inus, ipsius compoles erimus. Oporlebat aulem 
simul novissc Abrabx virlulcm , stiiimqtic vilium , 
ncque multiiudini confidcre, scd jusliliam inqui-
rere. Quare etiam Dominus banc ipsis adbibct 
corrcctioncm : 

V E R S . 2 5 , 2 6 . Proplerea dic eis : llccc dicii Ado-
vai Dominus : Qnia tanguinem comeditis, el ocuios 

ταύτης έσόμεθα κύριοι. Έδει δε συνιοειν και ;ou 
*Αβραάμ τήν άρετήν κα\ τήν οίκείαν κ α κ ί α ν , xat ρ\ 
πλήθει θ α ^ ε ϊ ν , άλλά δικαιοσύνην έπιζητειν. "Οθ^ 
και δ Δεσπότης τούτον αύτοίς προσφέρε*. τ4* 
Ιλεγχον · 

κε', κς-'. Αιά τούτο εϊπέ αύτοΤς * Τάδε Λέ;« 
'Αδωναϊ Κύριος · Επειδή " τού αίματος έσΟίεπ, 

V A R L E L E C T I O N E S 

Ά κ ο ύ ούσ. — εύΟείαι. Ha»c dcs. apud LXX ct iu Α et Hcbr. Pcrlincnl enim ad locum parallelom, 
ι , 2 5 . 1 5 Lcg. esse videtur δή. , e Α έν ταίς όδοίς. 1 7 Α έγενήθη. 1 8 δεκάτω. IU Α juxtt cap. χνιι 

Hebr , sed ediiio prior hab. δωδεχάτφ 
Α πρ\ν έλΟειν α υ τ ό ν . ' 

1 9 έάλω. lla Α rcclc Sirm. έάλωκέν. 8 0 πρίν — άνασωθέντα. 
in Α. 9 8 Επειδή — χληρον. - ... ^ 9 1 Α άνοιχΟέντος τού στόματος μου. 9 9 ταύτας. Dcs. 

Â  Έ π \ τώ α'ίματι φάγεσΟαι καί οφθαλμούς υμών λήψεσθαι πρδς είδωλα ύμι 
γην κληρονομήσητε ; 

μων και α:μα εκχειτε, και ττ,ν 
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χαϊ τούς οφθαλμούς ύμώτ αίρετε είς τά είδωλα Α vestrn$ altollitis ad idota vestra, el sangninem effun-
νμών, χα) αίμα έκχέετε, xal τήτ γήν κληρονο
μήσετε; Έστητε έπϊ τής Ρομφαίας 84 νμών, έποιή
σατε βδελύγματα**, χαϊ έκαστος τήν γυναίκα 
τον πλησίον αυτού 88 έ μιάνατε, καϊ τήν γήν κατα-
χληρονομήσετε87; Ίοϊς οίκείοις, φησι, θ α ^ ύ ν τ ε ς 
Ιργοις ελπίζετε τής πατρώας κρατήσειν γής · ΧΛ\ 
μήν παράνομος ύμων ό βίος, τά γάρ άπηγορευμένα 
τφ νόμω δράτε * αίμα μεν γάρ έσθίετε, δ και τφ 
Νώε νομοθετών άπηγόρευσα, κα\ διά Μωσέως έκ-
χείσθαι έπ\ τήν γήν προσέταξα · τήν δε τών είδώλων 
θεραπείαν περι πολλού ποιεισθε, μιαιφονίαις τε και 
μοιχείχις κεχρημένοι διατελείτε. Τοιαύτα τοίνυν τολ-
μώντες μή ελπίζετε κληρονομήσαι τήν γήν. 

κΡ, κη'. Τάδε λέγει Αδωναϊ Κύριος · Ζώ έ)*ώ, 
εί μή 88 οί έν ταΐς ήρημωμέναις πεσούνται 18 μα
χαίρα, καϊ οί έπϊ πρόσωπον τον πεδίου τοΐς 
θηρίοις τού άγροΰ δοθήσονται είς κατάδρωμα, καϊ 
τους έν ταΐς τετειχισμέναις, καϊ τούς έν τοις 
σχηλαίοις θανάτφ άποκτενώ. Καϊ δώσω τήν γήν 
εις ίρημον. Τών είρημένων ή σφαγ\ς τδ, Ζώ έγώ · 
λέγει ότι 1 1 κα\ οί τάς τετειχισμένας πόλεις οίκούντες, 
κα\ οί τά σπήλαια, κα\ οί τούς έρημους τόπους, τάς 
κροειρημένας τίσουσι τιμωρίας. Και τήν αίτίαν δει-
χνυς επάγει · 

Καϊ άπολεΐται ή ύδρις τής ίσχύος αυτής, καϊ 
ίρψωθήσεται τά δρη τοΰ Ισραήλ παρά1* τό 

είναι διαπορενόμενον. (κθ') Καϊ γνώσονται 
οτι έγώ Κύριος· καϊ ποιήσω τ ήν γήν αυτών έρη-

diiis, num teTram hccrcditate cbtincbilis? Sletisiis in 
gladio vesiro, fecitlis abominationet, el unusquhque 
uxorem proximi mi pollnislis, et ίεττατη hareditate 
obtinebitis ? Propriis, inquit , confidcnles operibus 
speralis patria vos terra polituros, et tamen sce-
lerata est vestra vita ; ea enim facilis, quae lcge 
vobis inlerdicta sunt: quippc sanguinem comedi-
tts , quod lcgcm ferens Noacbo interdixi, cl per 
Mosen in terram effundi praecepi: et idolorum cul-
tum plurimi facitis, et ca?dcs alque aduHera pa-
trare perseveratis. Hsec igitnr audentes nolite spe-
rarc vos lerram haereditate. possessnros esse. 

V E R S . 27, 28. Hac dicit Adonai Dominus: Quam 
vere ego vivo, qui in desertis tunt, cadent gladio, et 
qni in facie campi sunl, besliis agri iradentur ad 
devorationem , el eo$ qui ftterinl in urbibus muro 
munith, et in speluncis, morle inierficiam. 9 8 1 
Εί redigam terram in solitudinem. Eornni quae «Π
οία sunl obsignatio esl formula , Yivo ego : et as-
ser i l , eos qui pnuro munitas incolerent urbes, 
quique in * speluncis et descrtis locis degerenl, 
modo dictas porcnas esse persoluluros. Causamquc 
osiendens, subj ic i l : 

El peribit conlumelia roboris ejus, el desolabun-
tUT tnonles Israetis, eo quod non $U pertramient, 
( V E R S . 29.) Εί cognoscenl, me esse Dominum, el fa-
ciam terram ipsorum deseTlam, et desolabilur pro-

μον,καϊ έρημωθήσεται διά πάντα τάβδελύγματα C ρίετ omnes abominationes eorum quas leceriwi. His 
αντών ά εποίησαν. Διά πάντων κάκεινοι κα\ ημείς 
έδίδάνθημεν, παρανομία συζώντες, μηδέ πολλαις κα\ 
αριθμού κρείττοσι μυριάσι θα^ε ϊν · μόνοις δέ τοίς 
της μετανοίας φαρμάκοις , Α προλαβών έδειξεν δ 
Δεϊπότης. 

λ', λα'. Α'α2 σν, υίέ ανθρώπου, οί υίοϊ τού Λαού 
σουλαλήσουσι** περί σοΰ παρά τους τοίχους**, 
χαϊέντοΐς πυλώσι τών οικιών, καϊ λαλήσουσιν88 

εχαστος 88 τφ πλησίον αυτού , καϊ έκαστος τφ 
όδελφφ αύτον. Λέγοντες' Συνέλθωμεν, καϊ άκού-
σωμεν τί τό Ρήμα το έκπορευομενον 8 7 παρά Κυ
ρίου. Καϊ έρχονται πρός σέ, ώς εκπορεύεται λαός, 
xal κάθηται ενώπιον σου 38 ό λαός μου , καϊ 

omnibus et i l l i et nos qui scelerate vivimus, cdo* 
cli sumus, ne mullis quidcm el innumcrabilibus 
nos conlldere oportcre hominum millibus, sed solis 
poenitentico rcmcdiis quae jain anlca Dominus 
ostendil. 

V E R S . 3 0 , 5 1 . Εί lu, fili hominit, fillipopuli tui 
loquenlurde tejuxla paricles, ei in ostih domorum : 
ei loquentur unusquisque pTOximo $uo, et unusquis-
que fralri suo, dicentes : Congrediamur, el audiamus 
quodnam sit verbum egrediens α Domino.— El ve~ 
niunt ad te, sicuti egreditur populus, cl scdet coram 
le populm meus, et audiunl verba iva, ei non facient 
ca. Omnia igilur qme anle dicla s m l , dc iis qui in 

άχούονσι τά ρήματα σον, καϊ ού μή ποιήσονσιν ρ Judaea erant, d ida sunt, baic vero de iis qui j : i 

αυτά**. Τά μέν ούν προειρημένα πάντα περ\ των 
εν τή Ιουδαία έ ^ έ Ο η · ταύτα δέ περ \ τών αίχμα* 
/.ιίττων ήδη γεγενημένων, καί τήν Βαβυλώνα οίκούν-
t ων, οί άκουε ιν μέν έβούλοντο τών προφητικών λο
γίων, πείθεσθαι δέ τοΐς λεγομένοις ούκ έτι, άλλ' έν 
τοίς εαυτών συλλόγοις άλλήλοις παρακελιυόμενοι 
~ρ6ς τδν προφήτην δραμείν, καί μαθεΐν τά ύπδ τού 
θεού διηγορευμένα,άντιλέγοντες διετέλουν · διό φησι 

capiivi abducti fiierant, et Babylonem inculobam, 
qui audiro. quidcm studebant prnpbeiarum oracu-
l a , non autem iis qua3 dicercntur, obicmptrarc; 
verum in suis conciliis mutuo scse exborlali, 962 
ul ad prophctam accurrciites, qtia? a Oco jiiburen-
lur disccrcnt, rcpugnarc pcrsevcrabant. kk irco 
ail : ι Et non facient ca. Qiiia mcndacium in ore 
ipsoruni. *Non conscntil, inquil, lingua cum cordo. 

V A R I J E L E C T S O N E S . 

ήν — αυτού. Α τδν πλησίον αυτού. 1 7 Α κληρονομήσετε ούτως. Α τ ή Ρομφαία. " Α β δ έ λ υ γ μ α . , 
' μή. Ua Α, sed Β μήν. " πεσούνται ln Β pnniiur post μαχαίρα. 3 0 είς. Dcs. ίιι Α. 
δε. 8 a παρά. Α διά. " λαλ. Λ οί λαλούντες. 3'* Λ τά τείχη. 8 8 Α έλάλουν 
άνθρωπος τώ άδ*λφ(Τ) αυτών, 
anle ού μη. 

Α τ ά ε κ π ο ρ ε υ ύ ' Α ε ν α 

iiliir post μαχα/ρα. 3 0 είς. Dcs. ίιι Α. 8 1 ότι. Β ρπτηι. 
* Λ τά τείχη. J Α έλάλουν. 3 Λ Ιχαστ. - άδ. αύτ. Λ 

3 8 Λ κάθτνται εναντίον σου. 3 5 αυτά. Ιιι Α pouiUir 
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ι Post pollutiones eniin cor corum gradilur. » Ju- Α < ΚαΙού μή ποιήσουν ν αυτά. "Οτι 4 8 ψεύδος έν τφ 
r.iinda eniin tanlum, non ulilia vcrba audiunt. Con- στόματί αυτών, ι Ού συνομολογεί, φησίν, ή χαρδία 
gruenter itaque adjecil: τή γλώττη. c Όπίσω γάρ τών μιασμάτων ή χαρδία 
αυτών πορεύεται, ι Τέρψεως γάρ μόνης, άλλ' ούκ ωφελείας , τον λόγον 4 1 άκούουσιν. "Οθεν αρμοδίως 
έπήγαγε· 

Y E R S . 52. Ει et ei$ quast νοχ psalterii dulcisoni 
concinni. Sicul inusiciim, inquit, quoddam insiru-
liieiilum, si concinnum sonum edil, audienles qui-
dem oblectanlur, tamen sonorum inde non perci-
piunt disciplinam : ita eliam verba tua, ο propbela, 
aures tanlum ipsorum delectatione afliciunt, ani-
mam vero improbilati addictam minime demul-
cent. Hoc enim subjecit : c Ει audienl vcrba lua, 
el non facienl ea, quia mendacium esl in ore ipso 

λβ'. Καϊ γίνη αύτοΐς ώς φωνή ψαλτηρίου ήόυ-
φώνου εύαρμόστου. Καθάπερ, φησίν, οί οργάνου 
τινδς εύαρμόνιον 4 8 ήχήν αποτελούντος άκούοντες 
τέρψιν εκείθεν καρπούνται, ού μήν κα\ τών κρου
μάτων 4 8 τήν μάθη σι ν · ούτω κα\ οί λόγοι σου, ώ προ· 
φήτα, τήν άκοήν αυτών μόνην τέρπουσι, τήνδέ ψυχήν 
ού καταθέλγουσι πονηρία συζώσαν. Τούτο γάρ έ*-
ή γ α γ ε ν « Κα\ άκούσονταί σου τούς λόγους4*, χα\ 
ού μή ποιήσουσιν αυτούς, διότι 4 8 ψεύδος έν τφ στό-

Sed nunc, inquit, baud crcdenles, cum νί- B μ*τι αυτών, ι 'Αλλά νύν, φησ\, μή πιστεύοντες, 
derint evcnlum, experieniia credent. 

Y E R S . 53. Quando enim venerint, inquit, dicent: 
Eece venit, el cognoscenl prophetam fuis&e in medio 
eorum. lis enim, quibus nullam nunc fldem babent, 
rcbus ipsis credenl, et lunc * propheiicam vim 
percipient. Hiuc ad pastores transfert orationem, 
vocalque pastores, non solum reges, sed etiam sa-
cerdoies, quorum accusat impudenliam, el segni-
tieui, el oviuoi proditionem. 

V E R S . 

9 6 3 C A P U T x x x i v . 
2. Fili enim hominis, inquit, vaticinare 

super pastores hraelis, vaticinare el dic pailoribus : έχϊ τούς ποιμένας τού ΊσραήΛ- προφή 
lliec dicil Adonai Dominus: Ο pa&tores lsraelis , καϊ εϊπέ τοΐς ποιμέσι - Τάδε λέγει Άδωι 
num pascunl pastores seipsos ? anne oves pa&cunt 
pastores? Dicile, inquit, vos, quodnam proprium 
sit pastoris munus, seipsum pascere, an oves? 

Y E R S . 5. Ecce lac comedebalit, et lanis indueba-
mini, et crassum occidebaiis, et oves meas non pa-
scebatis. Omnia per translalionein dicit. Yos enim 
eacerdotes primitias et decimas, el sacrificiorum 
parles a viclimis ablatas percipiebatis : vos au-
lem reges tributum et vccligal exigenles, baud-
quaquam bis conlenli fuislis, sed occisis ditiori-
bus eorum divitiis fruebamini : ncque sacerdotes 
vestrl, neque vos ullain curam ovium curandarum 
babebatis. Deinde sigillalim ipsorura ineplam 
agendi raiionem recenset. 

V E R S . 4. Quod infirmum fuit, non corroborastis, 
el quod wgrolum, non $anattis, et contrilum non 
coiligastis, quodque male se habebai, non refecistis, 
ei errans non reduxhlis, el quod perierat, non iw-
quisivittis (cl quod omnium gravissimum), vali-

δταν ίδωσι τήν έκβασιν, διά τής πείρας πιστεύσου-
σιν. 

λγ \ Ήνίκα γάρ , φησιν, έΛθωσιν ·*, έρονσιτ · 
Ίδού ήκει, καϊ γνώσονται δτι προφήτης i}r έτ 

μέσψ αυτών. Οίς γάρ νΰν άπιστούσι, διά τών πρα
γμάτων πίστεύσουσι 4 Τ , κα\ τηνικαύτα τήν προφη-
τικήν μαθήσονται δύναμιν. Εντεύθεν έπ\ τους 
ποιμένας μεταφέρει τδν λόγον * καλεί δέ ποιμένας 
ού μόνον τούς βασιλέας, άλλά και τούς ίερέας· 
κατηγορεί δέ αυτών άναίδειαν, και 0αθυμίαν,χα\ 
τήν τών προβάτων προδοσίαν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΔ'. 
β'. Υίέ γάρ, φησ\ν, άνθρωπου, προφήτευσον 

τενσοτ, 
Αδωναϊ Κύ

ριος · RQ οί ποιμένες 'Ίσραήλ *·, μή βόσκουατ 
οί ποιμένες εαυτούς; Ούγϊ τά πρόβατα βόσκονσιν 
οί ποιμένες; Είπατε, φησ\ν, ύμείς, τί τού παμέ
νος ίδιον, τδ έαυτδν νέμειν, ή τά πρόβατα βόσκειν; 

γ*. Ίδού τό γάλα κατεσθίετε 4·, καϊ τά έρια 
περιεδάΛΛεσθε, καϊ τό παχύ έσφάζετε Μ, καί τά 
πρόδατά μου ούκ έδόσκετε 8 1 . Τροπικώς άπαντα 
λέγει. Ύμείς μέν γάρ, οί ιερείς, τάς άπαρχάς, χαί 
τάς δεκάτας, καί τά τών θυσιών άφαιρέματα έχαρ-
πούσθε· ύμείς δέ, οί βασιλείς, τδν δασμδν λαμβά
νοντες κα\ τδν φόρον, ούκ ήρκεϊσθε τούτοις, άλλα 
κα\ τούς εύπορους κατασφάζοντες τδν τούτων έχαρ· 
πούσθε πλούτον · ούτε δέ οί Ιερείς ύμων, ούτε ύμείς 

D τής τών προβάτων έπεμελείσθε θεραπείας. Είτα 
κατά Μ μέρος αυτών τήν άτοπίαν διηγείται. 

δ'. Τό ήσθενηκός ούκ ενισχύσατε, καί Μ τό 
αρρωστούν54 ούκ ίάσασθε, καϊ 88 τό συντετρψτ 
μένον ού κατεδήσατε, καϊ τό κακώς έχον ού* 
έσωματοποιήσατε, καϊ τό πλανώμενον ούκ kx-
εστρέψατε, καϊ 5· τό άπολωλός ούκ έπεζητή-

y.\W\JE LECTIONES. 

4 0 δτι—στόμ. αύτ. Et detnde, όπίσω—πορεύεται Hebr' Cantica enim ιιι ore suo i l l i faciunt, gcilicetverba 
lua. 4 1 Β τών λόγων. 4 1 Β έναρμόνιον. 4 4 Β κρουσμάτων. 4 4 τούς λόγ. Α τά βήματα, et deinde, αυτά. 
4 8 διότι — αυτών. Des. ίιι Α et in Hebr. 4 8 έλθ. Α έάν έλθη. 4 7 Β πιστεύουσι., 4 8 Ίσρ Des. infra, 
Iihior reliq., cap. Α, ubi rcliqua ita se babenl : Μή εαυτούς οί ποιμένες βόσκουσιν, ούχν τά πρόβατα νέ-
αουσιν; 6 8 Β κατησθίετε. 8 0 Α σφάζετε. 8 1 Λ ού βόσκετε. 8 8 κατά. Β prsem. καί. 8 8 καί — ίάαααθε. 
bes. ίιι Λ. 8 4 Ali i habenl ά^ωστον, sicqueinfra, llar. fib., lib. v , cap. 28. 8 8 καί — κατεδ. Des. 
Har. fab. loc. c i l . In Λ ha3C poiiunlur post illa κα\ τδ κακ. έχ. ούκ έσωματ. 8 8 κα\—έπεζ . Infra, B*r> 
(ab,, l ib . ιιι, cap. 5, cst και τδ καταπεπτωκδς *:ύκ άνιορΟώαατε 
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ff&js 1 7 (καί πάντων χαλεπώτατον), ro 8 8 /σχυ- Α dttm opprestislis tabore, et vehementer ca$tign$tis 
por χατειργάσασθε μόχθφ, καϊ β · £ r κράζει 
έχαιδεύσατε αυτά, καϊ έν παιγνίφ. Ού γάρ μόνον 
τοίς άαθενούσι τήν προσήκουσαν ού προσενηνέγ-
χατε 4 8 θεραπείαν, άλλά και τοίς ύγιαίνουσι πόνους 
βολλούς έπεθήκατε. Κα\ τούτο διά τών Ιστοριών 
^διον κατιδείν. Τούς μέν γάρ τά εΓδωλα ιτροσκυ-
νοΰντας κα\ παρανομία συζώντας, ίατρεύειν κα\ 
*ρδς τδν θεδν έπιστρέφειν ούκ ηθέλησαν οί κακοί 
ποιμένες, τούς δέ θείους προφήτας τήν ίσχύν τής 
αρετής κεκτημένους αίκιζόμενοι κα\ καθείργοντες, 
xal μυρίοις άλγεινοίς υποβάλλοντες διετέλεσαν κα\ 
ταύτα ποιούντες έπετώθαζον αύτοίς, κωμωδοΰντες 
τά παρ* αυτών λεγόμενα. Διό φησι * ι Καί έν κράτει 
έπαιδεύσατε αυτά, κα\ έν παιγνίω * » δεικνύς, δτι 

eat9 et (velul) per jocum. Non cnim infirinis 9 6 4 
lanttim idoneum non attrihnislis rcniedium, scd 
etiam valcntibus mullos imposuislis laborcs: quod 
ex historiis facile est perciperc. Nam eos qui idola 
colerent sceleribus addicli, curare et ad Deum 
transfcrre improbi paslores recusarunt, dmnosque 
prophelas summa virtute praedilos flagrig caedere, 
el in vincula conjicere, inftnitisque nialis oppri-
merc pcrseveramnt. Alque hsec facienles ipsis i l lu-
debant, ea quie ab ipsis diccrentur rcprehendentes. 
Idcirco ail : < Vcbementer castigaslis eas ci (ve-
lut) per jocum, ι oslendens simul cos calamitates 
intulisse sauclis, et jocuin ac ludum qux fiercut 
duxissc. 

χατά ταυτδν τοϊς μέν άγίοις τά λυπηρά προσέφερον, αύτο\ δέ παιδιάν ήγούντο , και παίγνια τά 
γινόμενα. 

ε'. Αιά11 τούτους, φησι, τούς κακούς ποιμένας Β V E R S . 5. Propter hos improbot, inquit, paslores. 
διέσπειρα τά πρόβατα μου, καϊ έγένετο 88 εϊς κα-
τάδρωμα πάσι τοις θηρίοις τού αγρού. Τροπικώς 
αάλιν έκάλεσε τά θηρία, επειδή κατά ταυτδν 8 8 τδν 
λόγον κα\ τά πρόβατα προσηγόρευσε. Καλεί δέ θηρία 
νοητά μέν τους δαίμονας, τών ψυχών τούς αλάστο
ρα;, αίσθητά δέ τούς πανταχόθεν έπελθόντας αύτοίς 
πολεμίους. 

ς'. Καϊ διεσΛάρη καϊ έπλανήθη 64 τά πρόβατα 
μου έν παντϊ δρει, καϊ έπϊ παντϊ βουνφ ύψηλφ, 
χαί έπϊ προσώπου πάσης τής γής διεσπάρη τά 
πρόβατα μον ·5, καϊ ούκ ήν ό έκζητών, ουδέ επι
στρέφων ··. — "Ορη κα\ βουνούς κα\ τά άλλα δσα 
είρηκε, τήν έν αύτοις γενομένην τών είδώλων λα-

dispersi oves meas, el \ac\m sum in devorationem * 
omnibus bestiis agri. Per iranslationem rursus be-
ttiat voc.avit, quandoquidcm hac ratione oves quo-
que nuncupavit. Appellat aulem bestias intelligen-
tia quidem predilas, dtemonas, animarom earnifi-
ces, sensu vero lanlum instructas feras, hostes 
undiquc in ipsos irruentes. 

V E R S . 6. Εί dispertm sunl el erraveruni oves 
mem in omni monie, ei in omni coile cxcelto: et 
super faciem iotius terrm dispersm sunroves metv, 
εί ncn erat exquirens, neqite reducens. — Montes et 
colies, et alia quaecunquc d ix i l , cullum ab eis ido-
lis praestitum mmcupavit. In montibus eiiim <*i 

τρείαν έκάλεσεν* έν δρεσι γάρ καίγηλόφοις, κα'ι έν C collibus, alquc adeo in omni loco, idolorum tcm-
ααντί τόπψ τ Α τών είδώλων ίδρύσαντο τεμένη, ούτε 
βασιλέων, ούτε μήν ίερέων τήν άσέβειαν κωλυόντων. 
Ού χάριν έφη · ι Κα\ ούκ ήν δ έκζητών, ουδέ ό άπο-
στρέφων. ι Ούτω τήν κατηγορίαν ποιησάμενος, 
απειλεί τοίς ποιμέσι τήν τιμωρίαν, καί φησιν * Έπε \ 
διά (5αστώνην τε κα\ άμέλειαν θηριάλωτα τά πρόβατα 
μου γέγονε, κα\ ουδεμιάς παρ' υμών επιμελείας ή 
προνοίας άπήλαυσε· μόνης γάρ τής οίκείας τρυφής, 
καί σωματικής έφροντίσατε θεραπείας * 

' θ , ι '. Τούτον χάριν, ώ ποιμένες βΤ, ακούσατε 
Λάγοτ Κυρίου. Τάδε Λέγει Άδωναΐ Κύριος · Ίδού 
έγώ έπϊ τους Λοιμένας, καϊ έκζητήσω τά πρόβατα 
μου έκ τών χειρών αυτών, καϊ καταπαύσω 88 αύ-

pla posuerant, neque regibus, 9 6 5 neque ipsis 
sacerdolibus impietatem probibemibtis. Qua de 
causa : c Non erat, inquit, exquirens, neqtie. re-
ducens. > [7, 8] Ita absolula accus.uione, paslori-
bus poenas ininatur, ailque : Cum propter inertiam 
ac negligentiam a besiiis capl» fuerint oves mese, 
neque ullum vestrae curae aut providentiae iructum 
percepcrint (solam enim voluptalem propriam, ct 
corporis vestri cultura curastis): 

V E R S . 9, 10. Propterea, opastoret, audile verbum 
Domini: H&c dicii Adonai Dominus : Ecce ego *«-
per pastores, et requiram ovet meas de manibus eo-
rum, εί desislere faciam eos pascere oves meas, ne-

τονς τον ποιμαίνειν ·· τά πρόβατα μου, καϊ19 ού D quc pascenl eas amplius pastores, et liberabo oves 
μή ποιμανονσιν αυτά έτι οί ποιμένες· καϊ έζ-
εΛούμαι τά πρόβατα μου έκ τού στόματος αυτών, 
*al ούκέτι έσται αύτοϊςΊΪ είς κατάβρωμα. ΔιΑ 
τούτων προεδήλωσε τών λόγων, κα\ τής βασιλείας 
τής τών Ιουδαίων, κα\ τής άρχιερωσύνης τήν παύ-

mca$ de ore ipsorum, εί non amptius erunt eis in dc-
voralionem. Per ha;c vcrba praesignificavil el regni 
Judneorum et sacerdotii finem. Liberabo enim oves 
meas, inquit, a mala istorum cura, qui nulla eas 
unquam providenlia gubernarunt, sed Untum cas 

VAR1.€ LECTIONES. 

• 7 Α έζητήσατε. M τό. Β praem. καί. 
Β προσηνέγκατε. 8 1 Ata — πρόβ. 

* Α έγενήθη. Β έγένοντό. " Β τούτον. 

. In Hebr. dcs. ista, τδ — μύχθω. 8 9 κα\ — παιγνίφ. Des. ίη Α. 
μου. Α Καί διεσπάρη τά πρόβατα μου, διά τδ μή εΐναι ποιιχένας. 

. . . . 8 4 καί έπλ. Des. in Α. 8 8 τά πρ . μου. Des. in Α. 6 8 Α ο άπο-
στρέφων. Ita quoque post pauca apud Nosirum leg. 6 7 Α άντί τούτου ποιμένες. 8 8 κατ. Α αποστρέψω, 
•ι ποιμ. Α pr&m. μή 7 · κσ> — έτι. Α κα\ ού βοσκήσουσιν έτι. 7 1 Α ούκ έσονται αύτοίς έτι. 
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coincdere perseverarunt. Dcinde per Dominum ac Λ λαν. Ελευθερώσω γάρ, φησ\, τά πρόβατα μου της 
Salvatorcui noslruin salulem pollicetur. κακής τούτων επιστασίας, οΐ προνοίας μεν ουδεμιάς 
ήξίωσαν αυτά πώποτε, μόνον δέ κατεσθίοντες αυτά διετέλουν. Ειτα διά τοΰ Κυρίου και Σωτήρος ημών 
ύπισχνείται σωτηρίαν. 

V E R S . I I , 12. Quia lta>c dicit Adonai Domiuus: 
Ecce ego requiram oves meas, et visitabo eas; sicut 
visilal pastor gregem suum interdiu, quando fueril 
caligo et nubes in medio ovium ipaius separalarum, 
ila requiram oves meas, et eruam eas ex omni loco9 

ubi dispersai fuerunt die nubh el 9 6 6 caliginis. — 
Nubem hic cl caligincm msciliaj lenebras appella-
vit, quce per orbein terrarum, anlequam Deus et 
Salvator uosier bomo fieret, diffusae erant. Dicit 
igitur : lnstar diligeniis pasloris, suaruin ovium 

ta', ιβ'. Αιότι τάδε Λέγει Αδωναϊ Κύριος' Ίδού 
έγώ έχζητήσω τά πρόβατα μον, χαϊ επισκέπτομαι 
αυτά. "Ωσπερ επισκέπτεται ό ποιμήν™ τό ποίμ
νιον αύτον έν ήμέρςι δταν ή 7 8 γνόρος καϊ τε-
ρέΛκ\ έν μέσφ προβάτων αντον διαχεχωρισμέ-
νων' ούτως έχζητήσω τά πρόβατα μον, χαί {ώ-
σομαι 7 4 αυτά έχ 7 8 παντός τόπον, ού ouoxapq* 
σαν έχει έν ήμεροι νερέΛης χαϊ γνόρον. — 
ΝερέΛην δέ κα\ γνόρον ενταύθα τδν τής αγνοίας 
έκάλεσε ζόφον, δς κατά τής οίκουμένης έκέχυτο πρδ 

maximam curam habentis, cum imminenteni ncbu- Β τής τού θεοΰ κα\ Σωτήρος ημών ενανθρωπήσεως. 
lanr conspexerit, quae lupis ac furibus * securita-
lem pnebct, ego quoque curam oviuni mearuiu ge-
rani, easque dissipalas cogam, el dispersas unum 
ovile cfliciain. Talis est ex Judacis et gentibus co-
acia Ecclesia. Deinde duplical propheiiam. Quod 
cniiu sub oculoscadil, solis convenit Jadans :quod 
auiem quasi mysterium occultum est, omnibus ho-
ininibus ; lypus prasertim cum sinl rerum nostra-
runi, qua» Judxis accidcre. Guni illorum enim ab 
cxsilio rcvocatione, ct acaptiviiate liberaiione, no-
sier quoque a diabolo ad Dcum rcditus, et a lyran-
nica illa scrvilute in liberlalem vhidicalio consen-
l i t . 

Αέγει τοίνυν, δτι Δίκην ποιμένος επιμελούς πλείονα 
μάλιστα πρδνοιαν ποιούμενου τών οικείων προβάτων, 
δταν έπικειμένην δμίχλην θεάσηται, ήτ:ς άδειαν χα\ 
λύκοις παρέχει , κα\ κλέπταις, φροντιώ κάγώ των 
έμαυτού προβάτων, κα\ συνάξω αυτά διασκορχι-
σθέντα, καί τά κεχωρισμένα μίαν ποίμνην ποιήσω* 
τοιαύτη δέ έστιν ή έξ Ιουδαίων κα\ έξ εθνών συν-
αχθείσα 'Εκκλησία. Εΐτα διπλήν ποιείται τήν προ
φητείαν. Τδ μέν γάρ φαίνδμενον αύτοίς μδνοις 
Ίουδαίοις άρμόττει · τδ δέ μυστικόν τε χα\ κεκρυμ
μένον, πάσιν άνθρώποις, άλλως τε κα\ 7 8 τύπος τών 
ημετέρων τά είς Ιουδαίους γεγενημένα" συμβαίνει 
γάρ τή εκείνων άνακλήσει, κα\ τή τής αίχμαλωσίας 

απαλλαγή, κα\ ή ημετέρα άπδ τού διαβόλου πρδς θεδν επάνοδος, κα\ τής τυραννικής εκείνης δουλείας 
ή ελευθερία. 

VI£RS . 1 3 , 14. Ει educam eot de genlibus, et con-
gregubo eos de regionibus, et introducam eos in terram 
ipsorum, elpascameo$in montibuiIsraelis,et in valti-
bu$, el in omni habitatione lerrcs. In pascuo bono pas-
cam eoi. Aiqui bona lcx , el mandatum, secundum 
Aposioltim v , sanclum, cl juslum, el bonum: scd 
aliud ipsis pabulum promittit, nam legalcm pasluiu 
babebant. Quaenara aulem baec ullra legalein bona 
paseua?anne perspicuum cst, divinonim Evangelio-
riiiii bic innui doclrinam, quani 9 6 7 depascenles 
oves Dci nuti iiintur, el pinguescum, el salutem con-
scquunlur ? Quod apcrlius declarans :«In inonlc, in-
quit, excclso Israeliserit decoripsarum. > Alqui men-
lionem fccit mullorum monlium, cl vallium : atla-

ιγ', to\ ΚαΧ έξάξω αύτονς έχ τών εθνών, χα\ 
σννάξω αυτούς άπό 7 7 τών χωρών, χαϊ είσάξω 
αυτούς είς τήν γήν αυτώντβ, χαϊ πόιμανώ αύτονς 
έπϊ τών ορέων ΊσραήΛ 7 8 , χαϊ έν ταΤς ράραγξι, 
χαϊ έν πάσχι χατοιχία τής γής. Έν νσμή άγαθζ 
βοσχήσω αύτονς. Κα\ μήν άγαθδς 8 8 δ νόμος, 
κα\ ή εντολή κατά τδν \Απόστ©λον αγία, κα\ δι
καία, κα\ αγαθή, άλλ* έτέραν αυτοϊς ύπισχνε^ι 
νομήν τήν γάρ νομικήν εΓχον. Τίς δέ αύτη ή 
υπέρ τήν νομικήν αγαθή νομή; ή δήλον ώς τήν 
τών θείων Ευαγγελίων διδασκαλίαν αίνίττεται, έν 
ή νεμόμενα τού θεού τά πρόβατα τρέφεται χα'ι 
πιαίνεται, και τής σωτηρίας απολαύει; Κα\ τούτο 
σαφέστερον δηλών · ι Έν τψ βρει, φησί, τψ ύψη^φ 

mcn montcm qucmdam excelsum piaccipuc comme- D τού 'ϊσραήλ έσται ευπρέπεια αυτών 8 Ι . * Κα\ μήν 
niorra, ίιι quo prxdicit eorum qui pascantur, deco-
rcm fulurum. llujus item monlisbealus David rnemi-
iv.l, cum dicil : t MonsDei, nions pinguis,monscoa-
gulalus, mons pitiguis x . ι Dcindelsracliiis monlibus 
buic ipsi monli invidenlibus ail : c Gur suspicamini 

έμνημόνευσεν ορέων πολλών, κα\ φαράγγων, x%\n 

διαφερόντως δρους τινδς υψηλού μνημονεύει, έν φ 
προλέγει τών βοσκομένων τήν έσομένην εύπρέπειαν. 
Τούτου τού δρους καί ό μακάριος Δαβ \δ Μ μέμνη
ται , λέγων · € "Ορος τού θεού δρος πίον, δρος 

* Rom. νιι, 12. «Psal . L X V I I , 1G. 

VARIiE ΕΕ€ΤΙΟΛΕ8. 

, e Α ζητεί ποιμήν. " δταν ή . Α πλάνης. '* £ύσ. Α απελάσω. 7 5 έκ. Α άπό. 7 · καί. Β prauii. δέ. 
άπδ — είσάξω αύτ. Des. in Α. 7 8 αυτών. Α addit, καί βοσκήσω αυτούς είς τήν γήν αυτών. Τ· Α βο

σκήσω αύτους έπι τά δρη τού *Ισραήλ. 8 8 άγαθ. Loco cit. est άγιος. 8 1 έσται ευπρέπεια αυτών. Des. in Α. 
χαί. Β. άλλά. 8 3 Δαβ. Ιη Β pomlur posl μέμνητα·.. 
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τετυρωμένον, δρος πιον. · Είτα τοί; Ισραηλιτικοί,; Α monles coagulali? mons in quo bcnoplacitum m 
δρεσι τούτω τφ δρει διαφθονουμένοις φησίν · DPO babilare, elenim Dominus habilabil in eo ίιι 
c Ίνατί ύπολαμβάνετε δρη τετυρωμένα ; Τδ δρος, perpeluum y. ι Frustra, inquit, buic monli invi-
δ εύδόκησεν ό θεδς κατοικείν έν αύτω · και γάρ δ detis, siquidem in ipso babitare vult Deus, quod 
Κύριος κατασκηνώσει είς τέλος, ι Μάτην, φησ\, perpcluo faciet. Atque ita nos inlelHgere alii in-
ζηλοτυπεϊτε τούτο τδ δρος, επειδή έν αύτψ κατα- lerpreies docuerunt. Aquila quidem, cum dixil : 
σκηνούν δ θεδς εύδόκησεν είς τέλος γάρ τούτο ι Cur conlendili* monleg coagulali? i^Tbeodoliou 
ποιήσει. Ούτω δέ νοεϊν ημάς έδίδαξαν 8 4 οί άλλοι vero : c Cur litigalis de boc nionlc? > Isaias quo-
έρμηνευταί · δ μέν Ακύλας είρηκώς · Ίνατί 8 8 que exclamat, et Micba?as ilidcm : c Eri l in novis-
έρίζετε δρη τετυρωμένα; ό δέ θεοδοτίων Ίνατί simis diebus manifcsius mons Domini, et domus 
οικάζεσθε περ\ τούτου τού δρους ; κα\ Ήσαίας βοά, Doinini in stimmis montium, et venient ad euiu 
και Μιχαίας ωσαύτως · c "Εσται έν ταϊς έσχάταις onines genles Ζ , ι «;t q\ix scquunlur. Et Domiuus 
ήμέραις εμφανές τδ δρος Κυρίου, και ό οΐκος Κυ- in * sacris Evangcliis : ι Non polesl, inquit, civi-
ρίου έπ* άκρων τών δρέων, κα\ ήξουσιν έπ* αύτδν 8 8 las abscondi super montcm posita · . ι Excelsum 
πάντα τά έθνη, ι κα\ τά έξης · κα\ δ Κύριος έν τοις igilur el conspicuum evangelicae doctrinx montem 
ίεροΓς Εύαγγελίοις · c Οδ δύναται, φησ\, ττόλις Β hic quoque nominavit, ΐη quo fulurum ovium de-
κρυβήναι επάνω δρους κειμένη, ι Τδ ύψηλδν τοίνυν corem pollicilus esl. Tum subjicit : c Et erunt 
$α\ περιφανές τής ευαγγελικής διδασκαλίας δρος ovilia eorum ibi. > El hoc aperte nobis, non au-
κάνταύθα ώνόμασεν, έν φ γενήσεσθαι τήν τών προ- tem Judaeis 9 6 8 convenil : i l l i enira unum ovile, 
βάτων εύπρέπειαν έπηγγείλατο. Είτα επάγει · c Κα\ quod fuil Hierosolymis lemplum, habuerunt, noa 
Εσονται αί μάνδραι αυτών εκεί. ι Κα\ τούτο δέ aulem innumerabiles pcr totuin orbem lerrarum 
άντικρύς ήμίν, άλλ* ούκ Ίουδαίοις άρμόττει · εκείνοι ecclesias. 
μέν γάρ μίαν Εσχον μάνδραν , τδν έν Ίεροσολύμοις ναόν ημείς δέ αριθμών κρείττους κατά πάσαν τήν 
οίκουμένην εκκλησίας. 

Καϊ κοιμηθήσονται, καί άναπαύσονται εκεί 8 Τ V E R S . 15. Εί dormienl, εί requiescent ibi9 ei in 
καί έντρνρή** αγαθή χαί έν τομή πίοτι βοσκή- deliciis bonu el in patiu pingui puscentur in motiii-
θήσοτται έπί τώτ ορέων ΊσραήΛ. (ιε'.) Καϊ έγώ bus Israelis. Et ego pascam oves meas. — Delicius 
χοιματώ*9 τά πρόβατα μου. — Τρνφήν άγαθήτ bonas ei pingues divina nuncupat oracula : tDcle-
κ α \ πίοτα τά θεία λόγια προσαγορεύει · c Κατα- ctare enim in Domino, inquit, et det tibi, pclilia-
τρύφησονγάρ, φησ\ , τού Κυρίου, κα\ δώη σοι τά nes cordis tui b ; > montes autem hraelis prophe-
αιτήματα τής καρδίας σου· 6pr\ δέ ΊσραήΛ τάς C licos libros vocat, in quibus rursus pascimur, ac-
προφητικάς βίβλους , έφ* ών πάλιν νεμόμεθα , έπί- cessum quemdam per illos ad maximum monlem 
βασίντινα δι* εκείνων είς τδ μέγιστον έχοντες δρος· babentes. Per propbelica enim oracula ad evange-
διά γάρ τών προφητικών θεσπισμάτων έπ\ τήν εύαγ- licam ducimur doclrinam, quam ilia leslantur; 
γελ.ικήν ποδηγούμεθα διδασκαλίαν ύπ* εκείνων μαρ- babemus auiem pastorem ipsum herum ac Donti-
τυρουμένην · Εχομεν δέ ποιμένα αύτδν τδν Δεσπότην nuin exclamanteni : c Ego suni pastor bonus. » 
κ α \ Κύριον βοώντα · c *Εγώ είμι ό ποιμήν δ καλός.» Idem quoque boc loco praedicens, c Ει cgo, inquit, 
Τούτο καΛ ενταύθα προαγορεύων Εφη· c Και έγώ pascam oves meas. El ego requiescere faciaiu 
ποιμανώ τά πρόβατα μου. Κα*ι έγώ αναπαύσω eas, et cognoscenl me esse Doniiiium. » Ab ipso 
αυτά, και γνώσονται, δτι έγώ είμι Κύριος. > Ύπ* enim pasti, el in ejus doctrina veluli in quadam 
αυτού γάρ ποιμαινόμενοι, κα\ τής αυτού διδασκαλίας herba requiesccnles, ipsum esse Dominum ajno-
olbv έπί τίνος χλόης διαναπαυόμενοι, έπιγιγνώσκο- scimus. 
μεν αύτοΰ τήν δεσποτείαν. 

ι ς ' . Τάδε Λέγει Άδωναΐ Κύριος · Τύ άποΧωλός V E R S . 16. Hac dicil Adonai Dominus : Quod pe-
έκζητήσω90 , καϊ τό πΛανώμενον επιστρέψω · rierat requiram, el errans reducam, ut Pauluin, 
ώς Παύλον, κα\ τούς κατ* εκείνον * ι Κα\ τδ συντε- D qnique fjus siniiles erani; c et contritum colli-
τριμμένον καταδήσω · ι ώς τδν τελώνην , κα\ τήν gako ι ut publicanuro, et merclriceni, eilalroneni, 
πόρνην, κα\ τδν ληστήν, και τούς κατ* εκείνους- et simiics i l lorum; ι Et quod inflriuum fuerat, 
« Κα\ τδ ήσθενηκδς 9 1 ενισχύσω· ι ώςτδν Πέτρον rorroborabo, ι ut Petrum qui negavit; c et piu-

'άρνησάμενον · c Και τδ πίον κ α ι 8 8 ίσχυρδν φυλά- gue et validura custodiam, > ut sanclos aposlolos, 
ξω· ι ώς τούς αγίους αποστόλους , κα\ τούς τδν el eos qui sibi illorum vitam ad imitandum 9 6 9 
δμοιον έκείνοις έλομένους β ί ο ν ι Κα\ ποιμάνώ 9 8 delcgcre; c El pascam eas cum judicio, > bona sub-

7 Psal. L X V I I , 17. 1 Isa. n, 2 ; Mich. ιν, 1. * Matlb. v, 14. b Psal. xxxvi, 4. c Joan. x, 2. 

VARIJ: LECTIONES. 

·* έδ. ]n Β ponilur po3t άλλοι. 8 5 Ινατί — τετυρ. Aliter supra, tom. 1, pag. 1064. 8 6 Edif. prii.r 
bab. αύτψ. 8 1 έκεϊ. Ιιι Α ponitur anle άναπαύσ. 8 8 Β τροφή. 8 9 Α έγω βοσκήσω. 8 0 Α ζητήσω. 
8 1 ήσθ. Α έκλεϊπον. 8 1 πίον καί. Des. in Α. 8 3 Α βοσκήσω. 
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minislrans, et cum opus fuerit, erudiens. Ila ab- Λ «ύτά μετα κ ρ ί α ΐ ω ς η · 
soluta contra improbos paslores oralionc, cl futu-
rae suae diligenihe pracdictione, ad ovcs Iransfcrt 
ora»ioiiem, docclquc paslorum ineplam agendi 
raiionem nullam ovibus relinquere defensioneiu. 
Elenim oves ralione praedilae vim discerncndi ba-
Denl, possunlquc et mala fugere, el bona seclari. 
Idcirco, 

V E R S . 17. Et vos oves me<B , inquit, hac dxcit 
Adonai Dominus :. Ecce ego judico inter ovem et 
ovem, arittes et hircos. Sicut paslores enitii, i n -
quit, et oves * judico, ita eiiam oviuni judex ero, 
ei peccanics puniam. 

VERS . 18, 1 9 . Et nonne salis vobis erat, quod Β 
bonum paslum depascerelis, et reliquias pastus ve-
tlri conculcarctis pedibus ve$tris, et consislenlem 
aquam bibereiis, et reliquum pedibus vcslris lurbare-
tis ? El ove$ meai conculcationes pedum vestrorum 
pascebant, el aquqm pedibus vestris turbatam bibe-
bant? Conlra locupleles baec dirigilur oratio, qui 
diviliis ad lasciviam abulcbanlur, neque id solum 
quod sibi usui esset e\ ipsis pcrcipicbant, scd 
eiiam ultra eorum, quibus opus baberenl, fines 
egrcdiebanlur. Quod in praesenii quoque ab al i-
quibus fieri videmus. Testalur eliam Lazari para-
bola, quae divitem illum ostcndil ne de micis qui-
dem c niensa cadenlibus 9 7 0 pauperi quidquam 
dedisse d . Illud vero, < Couculcabaiis reliquias 

1160 
ι χορηγών τα άγαβα, xal 

παιδεΰων ήνίκα δε:. Ούτως συμπέρανα; τόν τε κατα 
τών κακών ποιμένων λόγον , κα\ τής τ.αρ' αυτονί 
γενησομένης επιμελείας τήν πρό^ησιν, έπ\ τά πρό
βατα μεταφέρει τδν λόγον, διδάσκων, ώς ή τών ποι
μένων άτοπία τοίς προβάτοις άπολογίαν ού βίδωσι * 
λογικά γάρ τ ά · 8 πρόβατα, κα\ διάκρισιν έχοντα, χα\ 
τά τε κακά φυγείν, κα\ προελέσθαι τά αγαθά δυνά
μενα. Διό φησι · 

ιζ*. Καϊ ύμεις πρόβατα μου 8β, τάδε Λέγει 'AcV 
rat Κύριος. Ίδού έγω κρινώ91 άναμέσον Λροδ"ά-
του 88 καϊ προβάτου, κριών καϊ τράγων*. " Q J -
περ γάρ, φησ\, ποιμέσι κα\ προβάτοις δικάζω, ούτω 
κα\ τών προβάτων έσομαι κριτής, κα\τού; άδικούν-
τας κολάσω. 

ιη', ιθ'. Καϊ ούχ Ικανόν ύμϊν, δη τήν καλήν ro-

μήν ένέμεσθε, καϊ τά κατάλοιπα τής νομής ύμ^ΛΛ 

κατεπατείτε τοις ποσιν υμών, καϊ τό καΟεστψ 
κός ύδωρ έπίνετε, καϊ τύ κατάλαπον1 έν κις 
ποσϊν υμών έταράσσετε; Καϊ τά πρόβατα μου 
καί τά καταπατήματα* τών ποδών υμών έΗ· 
μοντο*, καϊ τό τεταραγμένον ύδωρ ύζό 9 τών ΧΧ· 

δών υμών έπινον 1 ; Πρδς τούς εύπορους ό λόγο; 
είς άσωτίαν κατακεχρημένους τψ πλούτψ, κα\ μη 
μόνον τήν χρείαν έξ αυτού καρπουμένους, άλλά χα; 
τά πέρα τής χρείας· καΛ τούτο Γδοι τις άν καί Ικ\ 
τού παρόντος ύπ ' ένίων γιγνόμενον. Μαρτυρεί & 
κα\ ή τού Λαζάρου παραβολή, δείξασα τδν πλούαιον 
εκείνον μηδέ τών έκπιπτόντων άπδ τής τραπέζης ψι-
χίων μεταδεδωκότα τψ πένητι. Τδ δέ c Κατεπατ* ίτε1 

pedibus, » per iranslalionem tanquam dc o.vibus ^ τά κατάλοιπα τοϊς ποσ\,» τροπικώς ώς έπ\ προδα-
dictum est herbain comedenlibus, reliquam con-
culcatitibus, el primo aquam bibenlibus, deinde 
pedibus suis cam tui bantibus. 

V E R S . 20. Propterea hmc dicit Adonai Dominus : 
Ecce ego ad vos, et judicabo inter ovem forlem et 
inler ovem imbecillem. Deinde validarum audaciain 
narrat. 

V E R S . 21, 22. Quia lateribus ac humeris vestris 
impellebatis, el cornibus vestris venlilabatis, omnes-
que deficientes affligebatis, quoad expulislis ipsas fo-
ra$, et dispersce sunl ove$ mem omni pcrtranseunli. 
Et salvabo ove$ mea$$ et non amplius eruntin prat-
dam. Omnia baic ul dc ovibus dixit, bumeros sci-

των έ^όέΟη, έαΟιόντων τήν πόαν, κα\ τήν λοιπήν « · 
τούντων, κα\ πρώτον τδ ύδωρ πινόντων, είτα «?; 
ποσϊν αυτών 8 καταΟολούντων. 

κ'. Αιά τούτο τάδε λέγει Άδωναΐ Κύριος* 
Ίδού έγώ πρός10 υμάς, καϊ κρινώ άναμέσον 

προβάτου Ισχυρού καϊ άναμέσον προβάτου11 

ασθενούς. Είτα λέγει τών Ισχυρών τήν θρασύτητα. 
κα'. Επειδή11 ταϊς πλευραις υμώνι8, καΧ τοΊς 

ώμοις υμών διωθεϊσθε, καϊ τοις κέρασιν ύ/ίωτ 
έκερατίζετε, πάντα δέ τά έκλείποντα u έζεθΜ-
βετε , έως 18 ού έξώσατε αυτά έξω, καϊ19 Su-
σπάρη τά πρόβατα μου παντϊ παραπορευομένφ 
ΚαΧ σώσω τά πρόβατα μου , καϊ ούκέτι έσται 

licet et cornua et lalera; et bis oinnibus corum, n είς προνομήν. Πάντα ώς έπ\ προβάτων εΓρηκεν, 
quiinimpenoconstituti essent, injusiam potentiam 
redarguil : ailamcn ovibus securitatem pollicelur. 
t Et judicabo iuier ovem et ovem, ei inter arielcra 
cl arictem. ι Jadicabo, inquit, neque negligam eos 
qui injuria alfecii fuerint, sed ab iis qui loeseriiit 

d Luc. xvi, 16 sqq. 

ώμους l 8 , κα\ κέρατα, καί πλευράς · διά πάντων δΐ 
τών έν δυνάμει τήν άδικον δυναστείαν διήλεγξεν * 
ύπισχνειται δέ δμως άσφάλειαν τοις προβάτοις. ι ti\ 
κρινώ άναμέσον προβάτου 1 8 και προβάτου, καί άνα
μέσον κριού πρδς κριόν. > Δικάσω, φηΛ, x ^ w 

VARIi£ LECTIONES. 
8» Α κρίματος. 8 8 τά. Β pra±m. καί. -9· μου. Des. in Α. 8 Τ Λ διακρίνω. 8 8 προβ. Supra, pag. 193, 

erat ποιμένος. 9 9 Edilio piior babebat κριδν καί τράγον. 1 ύμ. Des. iu Α. 8 Α λοιπόν, omisso έν. 1 x« 
τά. Des. in Β, sed in Α des. tanluni καί. * Α πατήματα. 8 Β ένέμετο. 8 ύπό. Ila Α el Β. Edilio priur 
habcbat άπό. 1 Β επινεν. 8 Β καταπατείτε. 8 Β αυτό. 1 0 πρδς — κρινώ. Α διακρίνω, " 1<W™ 
χα\ άναμέσον προβάτου. Εχ Α ct Bsuppl. 1 ' Α Έπ ί . 4 8 υμών. Des. in Α. u Α πάν τδ έκλειπον, omissa 
έςεθλίβετε. »· έως — παραπορ. Dcs. Ίιι Α. 8 8 καί — παραπορ. Des. ίιι Hebr. 1 7 καί ούκ. tct. Axai 
ού μή ωσιν έτι. 1 8 ώμ. Β ρπυα). καί. 
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μόψομαι αδικούμενου;, άλλά δίκας τους άδικοΰντας 
πράξομαι. Ειτα τής κοινής πάντων σωτηρίας ή 
ύπόσχεσις. 

κγ'. Καϊ αναστήσω έπ' αυτούς ποιμένα ένα, 
δς J 0 ποιμανεϊ αυτούς, τδν δούΛόν μου Ααβϊδ, 
αυτός*1 ποιμανεϊ αυτούς, καϊ " αυτός αναπαύ
σει αυτούς, καϊ έσται αυτών ποιμήν. "Ανω είρη
κώς, ι Έγώ ποιμανώ, ι ενταύθα τδν Δαβ\δ αυτών 
Ισεσθαι ποιμένα λέγει, δν και δούλον προσαγορεύει · 
τίς δε ούτος έστιν ; Ί 1 δήλον, ώ ; ό Δεσπότης Χρι-
στδς, έκ σπέρματος Δαβίδ κατά σάρκα γενόμενος ; 
Διδ κα\ δούλος, ώς άνθρωπος · κα\ τούτο δέ κατά τήν 
φύοιν, ού κατά τήν άξίαν · εί γάρ οί είς αύτδν πεπι-
οτευκότες ού δούλοι,άλλλ' υίο\, πολλψ μάλλον αύτδς, 
δι' δν οί δούλοι τής ελευθερίας άπήλαυσαν, ού δούλος, 
άλλ* υιός. Ούτωκα\ ό μακάριος λέγει Παύλος* ι "Ος 
έν μορφή θεού υπάρχων, ούχ άρπαγμδν ήγήσατο τδ 
είναι Γσα θεώ, άλλ* έαυτδν έκένωσε μορφήν δούλου 
λαβών, ι Κα\ Ησαΐας δέ έκ προσώπου αυτού βοά 
λέγων · « Ούτω λέγει Κύριος, ό πλάσας με έκ κοι
λίας δούλον έαυτψ συναγαγεϊν τον Ιακώβ · κα\ 
Ισραήλ συναχΟήσεται πρδς αυτόν · Ίδού δέδωκα σε 
είς διαθήκην γένους, είς φώς εθνών, τού ειναί σε είς 
σωτηρίαν έως έσχατου τής γής. ι Και τό " · ι Ιακώβ 
δέ δ παις μου, άντιλήψομαι αυτού, ι Παρά τώ 
Έβραίω, c Ό δούλος μου > κείται. Ταύτην δέ τήν 
μαρτυρίαν κα\ ό θείος ευαγγελιστής ε!ς τδν Κύριον 
ημών έλα6*ε Ίησούν. Δούλος τοίνυν κέκληται, ώς 
άνθρωπος,κα\ τούτο δέ, ώς έφην, ού κατά τήν άςίαν, 
άλλά κατά τήν φύσιν ' δούλου γάρ Ιλαβε μορφήν. 
Περί δετού ι ν ένα είναι τδν τών προβάτων ποιμένα 
και δ Κύριος έν τοις Εύαγγελίοις Ι φ η · « Κα\ άλλα 
πρόβατα έχω, ά ούκ έστιν έκ τής αυλής ταύτης, 
κάκεϊνά με δει άγαγεΤν, και τής φωνής μου άκού-
σουσι, κα\ γενήσεται μία ποίμνη, εΓς ποιμήν. > 
Ειτα επάγει · 

κο\ Καϊ έγω Κύριος έσομαι αύτοΊς είς θεόν ", 
καί ό δούΛος μου t e Ααβϊδ άρχων %Ί έν μέσφ αύ-
τών. Και τδ άψευδές τών ε ι ρη μένων τοις έπαγομέ-
νοις δείκνυσιν. ι Έγώ Κύριος έλάλησα ( » Αρκεί 
γάρ είς βεβαίωσιν τών λόγων ή τού είρηκότος 
αξία. 

*/ε'. Καϊδιαθήσομαι τώ Ααβϊδ διαθήκην ειρήνης. 
Τούτου δ Παύλος ερμηνευτής · βοα γάρ περ\ του 
Χριστού · ι Αυτός έστιν ή ειρήνη ημών, δ ποιήσας 
τά αμφότερα έν, κα\ τδ μεσότοιχον τού φραγμού 
λύσας. ι Τούτο δέ κα\ άνω έφη ·. ι Κα\ αναστήσω 
έπ* αυτούς ποιμένα Ινα. · ΕΓς γάρ καί τούς έξ 
εθνών καί τούς έξ Ιουδαίων πεπιστευκότας ποιμαί
νει. c Κα\ άφανιώ θηρία πονηρά άπδ τής γής. ι 
Κα\ τών πονηρών δαιμόνων τά στίφη, κα\ τούς 
θηριωδίαν νοσοϋντας ανθρώπους, τούς μέν μετα-

Λ extgam pocnas. Deinde commuuis omniuin salutis 
pollicitatio sequitur. 

V E R S . 2 5 . Et suscitaSo tuper eos pastorem unum, 
qui pascet eos, scrvum meum David; ipse pascct eos, 
et ipse requiescere faciet eos, ei erit eorum pastor* 
Cum supra dixorit, f Ego pascam, > hic Davidcu 
illorum pastorem ait fore, quein etiam servum ap-
peilat. 9 7 1 Quie auleiu bic est? anne perspi-
cuum, eum esse Dominum Ghrisliim, ex semitus 
Davidis sccundum carnem nalum? et proplciva 
tanquam honio ipsu servus est, idque secundum 
naluram, * non secundum dignilatem : si enim, 
qui in ipsum crediderc, non servi, scd i i l i i , mtilio 
magis ipso, per quem servi in liberlalem vindicaii 

B suni, non servus esl, sed filius. Quod ilcm bealus 
Paulus asseril, dicens : c Qai cum in forma Dci 
essel, non rapinam arbitralus est esse se aequalcm 
Deo, sed exinanivil semetipsuin formam servi a o 
cipiens θ . > Ει Isaias ex pcrsona ipsius exclamai: 
ι Sic dicit Dominus, qui formavit me ex tiicro scr-
vum sibi, ul congregarem Jacobum, et Israel con-
gregabitur ad eura : Ecce constilui lc tcslameu-
lum generis, lucem geniium, ut sis saluli usquc ad 
exlremum terrae f . ι Et : c Jacobaulem puer mous, 
assumam cum β . ι Apud Hebrseum ponilur, servus 
meHs; alque boc tesiimonium ctiam divus evango-
Hsta h relulil ad Dominnm noslnim Jesuni. Ser-
vus igilur vocalus est ut bomo, et boc, sicul dixi , 

^ non sccimdum dignitalem, sed secundum nntu-
ram : scrvi cnim formam assumpsit. Umim vcro 
esse paslorem ovium Dominus itcm in Evangnlus 
dixii : c El alias ovcs babeo, quse non sunlex boc. 
oirili, et illas oportcl me adduccre, el voccm meam 
audicnt, et fiet unum ovile, el unus paslor *. > 
Deinde subjicil: 

VERS. 24. El ego Dominus ero ipsis Deus, et %ir-
vus meus David princeps in medio ipsorum. Et ea 
quae dicta sunt, a mondacio libera esse oslcndii iis 
quae scquunlur. < Ego Doininus loculus sum. > 
Saiis est euim ad confirmanda 9 7 2 vcrba Hlius 
qui ea dixi l aucioritas. 

VERS. 25. El disponam Davidi teslamenlnm pa-
cis. Hujus rei Paulns iriterpres est, cuin de Cbri-

D sio exclamat : c Ipsc est pax noslra, qui fecil ulra-
que unum, et mediuni parielem maceriac solvit i . ι 
floc ilidem supradixi l : € Et suscilabo supereospa-
storern unum.i Unus enim lumeos qui ex gentibus, 
tuni qui ex Judieis credidere, pascit. t Et delebf» 
bestias malasde terra. ι Et malorum dsemonum coc-
tus4 ei fcrilalis morbo laborantes bomines, parlim 
dc senlenlia dcductos, cl ad rationein redactos, ac 

« Pbilipp. ιι, 6, 7. f Isa. X L I X , 5, 6. « Isa. X L I I , t . * Malih. xn, 18. i Joan. x, 16. i Ephes. n, 14. 

VARLE LEGTIONES. 

•· δς. Α καί. t l αύτδς — αναπαύσει αυτούς. Des. ίιι Α. 1 1 κα\ — αυτούς. Gemina interprelaho. 
1 3 τό. ΕΧ Β suppl. n τού. Iia Β editio prior babebat τό. M είς θεόν. Α θεός. 1 6 ό δούλ. μου. Des. 
ίιι Α , 7 Αρχων. Supra, tom. I , pag. 716, ό βασιλεύς. 
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pcntlf.snc bcsliac essenl libcralos/partim vcromorie Α βαλλόμενους, κα\ λογικούς γινόμενους f e , κα\ τού 
consuinplos. t Ει babitabuntin dcserio coufnlentes, 
ci dormient in silvis. > Ulrumque frucluum ex-
pers : dieit autem, fore m soliludinem gentium 
oblineanl, et earum terram colant, ei in silva Ju-
ilaeorum quielem et curaiionem consequanlur. * El 
supra k item, cum vellet HiernsolymsR slcruiialem 
ostendere : f Valicinare, inquit, fili bominis, super 
saltum Nageb. > Indical autem, ut jam diximus, 
austruro. 

V E R S . 26. Εί dabo in circuilu moniis mei benedi-

ctionem, et deducam pluviam vobi* in lempore suo, 

pluvicc benedictionis erunl. Tales enim sunt divino-
rum aposiolorum doclrinae, irrigationem bcnedi-

εΐναι θηρία παντελώς άπαλλαττομένους, τους δέ τίι 
Οανάτφ παυομένους. f Και κατοικήσουσιν έν τή 
έρήμψ πεποιθότες καί ύπνώσουσιν έν τοίς δρυ-
μοις. ι Αμφότερα άκαρπα · λέγει δέ, δτι καί τήν 
έρημοντών εθνών καθέξουσί τε καί γεωργήσουσι, 
κα\ έν τψ δρυμω τών Ιουδαίων άνάπαυσιν έξουσι, 
καί θεραπείαν. Κα\άνωδέ τήνάκαρπίαν της "Ιερου
σαλήμ δεϊξαι θελήσας * c Προφήτευσον γάρ, υίέ άν
θρωπου, έπ\ τδν δρυμδν τδν Ναγέβ* ι δηλοί δέ τδν 
νότον, ώς προειρήκαμεν. 

κς ' . Καϊ δώσω 'περικύκλφ88 τον δρονς μον 

εύλογίαν 81. καϊ καταδιβάσω 88 τδν νετόν ύμιν 

έν 88 χαιρφ αύτον, ύετοϊ ευλογίας έσονται. Τοι

αύτα γάρ τά τών θείων αποστόλων διδάγματα, άρ-
ciione plenam credcnliuin aniinis afferenles. El Β δείαν ευλογίας μεστήν προσφέροντα ταίς τών πι-
sxpe i i i divinaScriplura pluviam doctrinam vocari, 
testis est prepbeta Isaias, qui ex persona Dei an-
liqiinR vineae niinaliir : ι Non pulabilur, neqne fo-
dictur, cl nubibus mandabo ne depluanl super 
9 7 3 eam imbrem l . » 

V E R S . 27. «Εί iigna in agro dabnnt (ructum suum, 

el terra dabil robur suum. Nam et i i qui animo ler-

reni sunl, id est ex genlibus profecli, et Judsei, 
insiar arborum stcrilium infecundi, ad fidcm acce-
dentes,el bujusmodi irrigalione fruenles, niibi pra> 
bebunl pielatis frucium. « Et babitabuut in lerra 
sua in spe pacis. > El non dixil in pace, sed in spe 
pacis. His enim, qui in ipsum crcdidere, Doiuinus 
dixil : c ln mundo pressurain babelis, sed confi-

στευόντων ψυχαίς. "Οτι πολλάκις ή θεία Γραφή 
ύετδν τήν διδασκαλίαν καλεί, μάρτυς δ προφήτη; 
Έσαίας έκ προσώπου τού θεού τώ παλαιψ απειλών 
άμπελώνί, οτι ι Ού μή τμηθή, ουδέ μή σκαφή' κα\ταίς 
νεφέλαιςέντελούμαι τού μή βρέξαιέπ' αύτδν ύετόν. · 

κ ζ \ Καϊ τά ξύΛα τά84 έν τφ άγρφ δώσει τόν 
καρπδν αυτών, καϊή γή δώσει τήν Ισχύν1* αυτής. 
Οί τε γάρ γήινοι τήν ψυχήν , τουτέστιν οί έκ τώ; 
εθνών ορμώμενοι, κα\ οί δίκην αγρίων ξύλων άκαρποι 
Ιουδαίοι, τή πίστει προσιόντες, κα\ τής τοιαύτης 
άρδείας απολαύοντες, δώσουσί μοι τδν τής εύσεβεία; 
καρπόν. c Κα\ κατοικήσουσιν έπί τής γής αυτών 
έ π * , β έλπίδι είρήνης. ι Κα\ ούκ είπεν έν εΙρήνη, 
άλλ* έν έλπίδι είρήνης · τούτοις , Τ γάρ είς αύτον 

diie, ego vici iuundum m . · El divus itemAposto- C πεπιστευκόσιν δ Κύριος Ιφη · < Έ ν τ ψ κόσμψ θλίψιν 
έχετε " , άλλά θαρσείτε, έγώ νενίκηκα τδν κόσμον. » 
Κα\ ό θείος δέ Απόστολος φησιν · ι Τή γάρ έλπίδι 
έσώθημεν · έλπ\ς δέ βλεπομένη ούκ έστιν έλπίς * δ 
γάρ βλέπει τις, τί κα\ ελπίζει; Ει δέ δ ού βλέπομεν 
έλπίζομεν, δι* υπομονής άπεκδεχόμεθα. ι Καί πάλιν 
ι Ού μόνον δέ, άλλά καί ή με ι ς 8 8 αύτοϊ τήν άπαρχήν 
τοΰ πνεύματος έ/Οντες, έν έαυτοίς 4 0 στενάζομεν, 
υίοθεσίανάπεκδεχόμενοι,τήν άπολύτρωσιν τού σώμα
τος ημών. ι Ειτα τδ πάντων κερδαλεώτατον · ν 

Καϊ γνώσονται δτι έγώ εϊμι Κύριος, έν τφ σνν-
τρίψαι με τούς κλοιούς τού ζνγού41 αυτών, καϊ 
έξελούμαι αυτούς έκ χειρός τών καταδονλωσα-
μένων αυτούς. (κη'.) Καϊ ούκ έσονται έτι είς 
προνομήν 48 τοΐς έθνεσι · καϊ τά θηρία τής γής 

propbetiarn, et al>erara Judaiis, alteram. oinnibus " ούκ έτι ού μή φάγη 48 αυτούς. Κα\ ήδη έφην, δτι 
boniinibus convenire. Eteniin Jud.cos a Babylonio- διπλή ή προφητεία · τδ μέν γάρ αύτοις Τουδαίοις, τ6 
nim captivilale vindicavil, el 9 7 4 nos omnes a δέ πάσιν άνθρώποις άρμόττει · κα\ γάρ Ιουδαίους 
«liaboli lyrannide libcravit. Catenas autem jugi, άπδ τής Βαβυλωνίων ήλευθέρωσεν αιχμαλωσίας, κα\ 
aerviluiis uecessitatem vocavit; genie* auiein cl πάντας ημάς τής τού διαβόλου τυραννίδος άπήλλαςε. 

k Ezecb. χχ, 46. ι lsa. ν , 6. • Joan. χν ι , 53. » Rom. vui , 24, 25. · Rom. vin , 23. 

VAMiE LECTIONES. 

" Β γιγνομένους. " πεποιθ. Des. in Α. 3 · περ.· Α praRm. αύτοι:. « εύλογίαν. Des. in Α. " καταβ. 
Α δώσω. 8 5 έν—έσονται. Α ύετδν ευλογίας. 8 ν τά άγρφ. Α τού πεδίου. 8 8 ίσχ. Hebr. provcntuin. 8 8 Α έν. 
Sicque post panca eliam boc loco leg. 8 7 1 τοΐς. 8* έχετε. Uec. lectio loc. cit. csl έξετε. M ημείς. 
Additur ctiam infra, loc cit. apud Nostmm. 4 0 έν έαυτ. Loco cit. p rxmi l l i solct καί ήμεϊς αυτοί. 4 1 Α 
τδν ζυγδν τού κλοιού. ** Α έν προνομή. 4 3 Α φάγωσιν. 

lus : c Spe enhn salvi, iuquil, facli sumus; spes 
aulem quaein oculos incurrii , non esl spes; quod 
rnim videl quis, quid eliam spcrat? .si auiem quod 
non videtnus speramus, per palienliam exspecia-
mus n . i Et iiirsus : t Non solum aulem (illa), scd 
ctnos ipsi primiiias spirilus babentes, ctipsi tnlra 
nos geimnous, adoplionem iiliorum Dei exspeclantes, 
redcmplionem corporis nosiri °. » Deindc, quod 
omnium maximum lucruin esl : 

Elcognoscent meesseDominum, cum contrivero ego 
catenas jugi eorum, el liberabo eo$ de manu eorum 
qui eos in servilutem redegerunl. ( V E R S . 28.) Elnon 
truni ampiius in praydam gentibus, el beslice lervce 
iton ampiius comedenl eos. Jam dixi duplicem essc 



1JC5 Ι Ν E Z E C H I E L I S C A P . X X X I V . ] ] ( $ 

Κλοιούς δέ ζυγού τήν τής δουλείας ανάγκην έκά- Α betlias, si ad Judacos ba?c reicramus, fcrinos bo-
λεσεν · έθνη δέ κα\ θηρία, έπι μέν Ίουδχίο>ν τους 
θηριώδεις πολεμίους, έφ* ημών δέ τά διάφορα τών 
δαιμόνων τάγματα, οΐ δίχην θηρίων άγρίο>ν έπιάσι 
τοίς άνθρώποις. Εΐτα καί τδ άμαχον δείκνυσι ν όπλογ, 
τήν είς αύτδν ελπίδα φημί. c Κα\ κατοικήσουσιν 
έπ* 4 4 έλπίδι, καί ούκ έσται δ έκφοβών αυτούς, ι 
Άγαθδν γάρ έλπίζειν έπ\ Κύριον, ή έλπίζειν έπ 1 

άνθροιπον · δ γάρ ταύτην έχων τήν ελπίδα βοφ · 
€ Πάντα τά έθνη έκύκλωσάν με, κα\ τψ ονόματι 
Κυρίου ήμυνάμην αυτούς. 

κΟ'. Καί αναστήσω αύτοΐς φυτόν ε\ρήνηςκ* εϊς 
δνομαw. Τούτο κα\ ό προφήτης Ησαΐας λέγε ι 4 7 · 
ι Έξελεύσεται ράβδος έκ τής ,δίζης Τεσσα\, κα\ άνθος 
έκ τής £ίζης άναβήσεται, κα\ έπαναπαύσεται έπ' αύ
τδν Πνεύμα τού θεού, > κα\ τά έξης. Κα\ πάλιν · 
ι "Εσται ή £ίζα τού *Ιεσσα\, κα\ ό άνιστάμενος άρ
χειν εθνών · έπ* αύτψ έθνη έλπιούσι, κα\ Ισται ή 
άνάπαυσις αύτου τ ιμή. ι Τούτο έρμηνεύων ύ Κύριος 
έφη · « Έγώ είμι άμπελος 4 8 ή αληθινή 4 9 , ύμείς τά 
κλήματα. > Και έν τοίς "Ασμασι τών φσμάτων εύρί
σκομεν τήν* νύμφην λέγουσαν * ι Ώς μήλον έν τοίς 
ξύλοι; τού δρυμού, ούτως δ άδελφιδούς 8 0 μου άναμέ
σον τών υίών. » Κα\ ενταύθα τοίνυν φησίν · € *Ανα-
στήσω αύτοίς φυτδν είρήνης είς δνομα · > τουτέστιν 
ονομαστότατου, ένδοξον, πολυθρύλλητον. "Ισως δέ καί 
έτερον ό λόγος αίνίττεται, δτι έκ τού φυτού τδ δνομα 
λήψονται · άπδ γάρ Χριστού Χριστιανοί πάντες 8 1 οί 
ευσεβείς · ι Κα\ 8 * ούκέτι έσονται ολίγοι έ ν · 8 άριθμψ 
έν τή γή . > Τουτέστιν οί ευσεβείς * ολίγοι γάρ λίαν 

sies, si ad nos ipsos, varias dxmonum legioiics, 
qui inslar ferartim agreslium, homines invadum. 
Deinde etiam scutum oslcndil inexpugnabile, spem, 
inqtiam, in ipsuin. c El habilabunl in* spe, c l itoit 
eril qui tcrrcat ipsos.> Mclius est cnira gpcrare in 
Domino, quam sperare in bominc Ρ ; quia qui banc 
spem habct, exclaroal: c Omnes gcntes circum-
dcdcrunt me, el nomine Domini ullus sumeos. <i » 

V E R S . 29. El tuicilabo eh ptantam pacis in no-
men. iloc ilem Isaias predic i t : ι Egrcdietur virga 
de radice Jcssae, ct Uos de radice ejus ascendel, et 
requiescet super eum Spirilus Dei, ι cl qu;v se-

B quunlur r . Et rursus : « Erit radix Jessa», et qui 
consurgil ut princcps sil gcnliura : in ips/> geules 
sperabunl, el erit requies ojug bonor · > IIoc in-
lerpretans Dominus dixit : < Ego sum viiis vcra, 
vos palmiles > El in Canlicis canlicorum com-
perimus sponsam dicenlem : c Sicut malum in 
lignis silva», sic nepos meus in medio iiliorum u . » 
Igitur bicqnoque, « Suscitabo cis, inquil , planlai» 
pacis in nomcn, ι id est, nobilissimam, giorio-
sam, ccleberrimam. Et forlasse aliud qitoque in -
nuil oralio, sciiicel a planla eos nomen adepturos 
esse : a Christo enim omnes pii d i d i Clirisliani. 
c Ei non amplius 9 7 5 erunl paud nunicro in 
terra. » Hoc esl p i i , qui admodum exigui fitcruiit 
anle Cbristi advcntum. « El non amplius erur.i 

ήσαν πρδ τής Χριστού 8 4 παρουσ,ίας. c Κα\ ούκ Ιτι ^ fame pereuntes in lerra. > Omni, inquit, spiri 
έσονται λιμψ άπολλύμενοι έπί τής γής. > Πάσης, 
φησι, πνευματικής άπολαύσονται τροφής · λιμδν γάρ 
ενταύθα τού λόγου τήν στέρησιν ονομάζει, δν διά 
τών προφητών ήπείλησεν ό θεός · ι Έπάξω γάρ, 
φησιν, ού λιμδν άρτου, ουδέ δίψαν ύδατος, άλλά λιμδν 
τού άκουσα ι λόγον Κυρίου, ι — « ΚαΧ ού μή ένέγ-
κωσιν έτι όνειδισμδν εθνών, ι Κα\ τούτο δέ πάλιν 
και ήμίν κα\ Τουδαίοις άρμόττει · ημείς τε γάρ είς 
πλήθος αύξηθέντες, κα\ τήν οίκουμένην έμπλήσαντες, 
ουκ έτι ύπδ τών έν τή άσεβε ία διαμεινάντων δνειδοζό-
μέθα, άλλά μάλλον διαφθονούμεθα, και ζηλοτυπού-
μεθα · κα\ Ιουδαίοι μετά τήν Βαβυλώνος 8 8 έπάνοδον, 
τής αίχμαλωσίας άπαλλαγέντες, τδ οίκεϊον άνεκτή-
σαντο φρόνημα. D 

Α'. Καϊ γνώσονται, δτι έγώ είμι Κύριος ό Θεός 
αυτών**, καϊ αύτοϊ λαός μου, οίκος Ισραήλ, 
λέγει 1Αδωναϊ Κύριος. *Αναγκαίον μνημονεύσαι 
τών τού *Αποστόλου βημάτων, οτι ι Ού πάντες οι 
έξ Ιερουσαλήμ 8 Τ , ούτοι Ισραήλ, ούδ* δτι είσ\ 
σπέρμα Αβραάμ, πάντες τέκνα, ι Προσθείναι δέ 

tuali fnientur alimenlo. Hic enim famem vcrbi in -
digcnliam vocat, quani per propbelas mtnattre cst 
Deus. c Inducatn enim nou famem panis, i i i qu i t , 
iteque silim aquae, eed famem audiendi vcrbtim 
Domini T . >—« Et non portabunt amplius oppro-
brium gentiiim. > El hoc rursus tum nobis, tutu 
Judaeis convenit. Nos cnim in multitudijiem aucli, 
cum orbem lerrarum compleverimus, non amplius 
ab iis, qui in impielate permansenint, conviciis 
aflicimtir, imo polius nobis invidelur, et alii nos 
aemulanlur : Judad vcro, post rediluni e Babylonc a 
caplivilale liberali, suam cxistimaiioneari reccpc-
runt. 

V E R S . 3 0 . El cognosccnl me este Dominum Deum 
ipiorum, ipsos vero populum meum; domus Israelis, 
dicit Adenax Dominus. Commodum fucrit verborum 
Aposioli mcminisse, dicenlis : « Non omnes qut 
ex Hierosolyma, i i Israel, ncque quia suiit semen 
Abrabaiui, onmes ΠΙίί x . ι Ad qua3 addere oporlct 

PPsal. cxvn , 8 . «i Psal. cxvu , 
y Auies viu, 2 . » Uom. ix, G , 7 . 

1 0 . «• Isa. ιι, 1 , 2 . · ibid. 1 0 . x Joan. xv, 5 . " Canl. π , 3 . 

V A U L - E L E C T I O N E S . 

4 6 είςδν. Des. ΐη A. 4 7 προφ. λέγ. Β,προλέγει. 4* άμπ. Β praem. ή, 
4 9 ή άλ. Advers. 1 , loc. c i l . periincl. 8 0 Β άδελφιδός. 5 1 Χρ. πάντες. Ila Β , sed invcrso ordine Sirni. 
8 1 κα\ — γή. Des. in Hel»r. 6 3 έν. Εχ Α ct Β suppl. 8* Χρ. Β prajm. τού. 
8 h αυτών. Badd. μετ* αυτών. 5 7 Ίερουσ. Bec. leclio K)C cit. csl Ισραήλ. 

4 4 Α έν. 4 8 είρ. Des. in Hebr. 

Βαβ. Β pra?m. άτύ. 
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ca. iju.T a diviuo Joanue Baptista'Pbarisxis fucrc Α τούτοις προσήκει του Οεσπεσίου Ιωάννου τοΰ Βα-

πτιστοΰ τά προς τους Φαρισαίους είρημένα, δτι diciu : ι Polesi Dcus dc lapidibus isiis suscitare 
filios Abrabauio"\ ι Ε χ quibus perspicuum esl 
omnes illos * qui credunl, el auclorem omniuni 
rcrum Deum per fidem, quanlum a nobis fieri po-
lcsl, videjii, Jsrael nuncupari : boc enim tiomen 
iusum indical. El iliis quidem boc accidil post re-
dituni : nobis magis proprie veriusquc 9 7 6 c o n ~ 
venit proplictia, quando non figtira noslra sunl» 
scd vcritas. 

V E R S . 31. Εί vos oves mecet inquit, et oves pascui 
mei. Ostendeiisqucnnn solum se cum Isracle collo-
qui, sed cuni omni humana naiura, neccssario 
apposuit : ι Homincs estis, cl cgo Dominus Deus 

< Δύναται δ θεδς έκ τών λίθων τούτων έγείραι 
τέκνα τώ "Αβραάμ, ι Έξ ών δήλον , δτι πάντες οΐ 
πιστεύσαντες, κα\ τδν τών δλων θεδν διά τής πί
στεως όρώντες, ώς ίδείν δυνατδν, ΊσραήΛ χρήμα* 
τίζουσι · τοΰτο γάρ ερμηνεύει τδ δνομα · κα\ έπ* 
εκείνων δέ τοΰτο συνέβη μετά τήν έπάνοδον , κα\ 
ήμίν κυριώτερον κα\ άληθέστερον άρμδτ:ει ή 
προφητεία, δ σ ω 5 8 ού τύπος τά ημέτερα, άλλά 
αλήθεια. 

λα*. Καϊ ύμέΐς πρόβατα μου, φησ\ t καϊ πρό
βατα νομής μου*9. Κα\ δεικνύς, δτι ού μόνον πρδς 
τδν Ισραήλ δ λόγος, άλλά πρδς πάσαν τών ανθρώ
πων φύσιν , άναγκαίως προστέθεικεν · ι "Ανθρωποι 

vester, dicit Adonai Doniinus. ι Vos eniin a feri- έστε β α , και έγώ Κύριος ό'θεδς υμών, λέγει Άδωναΐ 
Ule liberati coovcnieutem hominum natura? sen-
smn adepii esiis, ego auteui ero Deus vester et 
Dominus, qui omni vos prudentia el cura comple-
ciar. Prophelia igitur talem babct sensum. Ego 
vero Judaeos quidem usilato more desipere nibil 
novi arbilror : admiror aulem esse ex noslris qui 
audeant omnia haec de Zorobabele accipcre, cum 
non intclligant, eorum q u » dicta sunt, pluriroa 
aperle iis esse conlraria, quaj ab illo gesla sunt. 
tiludeuim : c Disponam Davidi lestamentum pacis, 
ct exlerminabo bestias malas de terra, et babila-
bunl in deserlo confidentes, etdoriuient in saliibus: ι 
el, c Habitabunl in spe, ct non erit qni lerreat eos, 

Κύριος, ι Τμε ί ς μέν γάρ τής θηριωδίας άπαλλα-
γέντες, τδ προσήκον τών ανθρώπων τή φύσει κτή-
σασθε φρόνημα * έγώ δέ υμών έσομαι θεδς κσΛ 
Κύριος, πάσαν υμών πρόνοιαν κα\ κηδεμονίαν ποιού
μενος. Ή μέν ούν προφητεία ταύτην έχει τήν διά
νοιαν. Έγώ δέ τδ μέν Ιουδαίους συνήθως άνοηταί-
νειν ουδέν ηγούμαι καινδν, θαυμάζω δέ τών 
ημετέρων ένίους τολμώντας άπαντα είς τδν Ζορο
βάβελ λαμβάνειν, και μή συνιέντας, δτι τών είρη-
μένων τά πλείστα άντικρύς έστιν εναντία τών ύπ* 
εκείνου γεγενημένων τδ γάρ* « Διαθήσομαι τώ 
Δαβίδ διαθήκην είρήνης, κα\ άφανιώ θηρία πονηρά 
άπδ τής γής, κα\ κατοικήσουσιν έν τή έρήμψ πεποι-

ct suscitabo eis planlam pacis in nomen, et non Q θότες , καί ύπνώσουσιν έν τοίς δρυμοίς. ι Καί * 
auiplius erunt pereunles famein terra, cl non por-
labunl amplius opprobrium genlium, > bislorix, qu;c 
de illo babelur, sunt omnino contraria. Ille enim 
e Babylone reversus, cum coepisset sacmm Dci 
leniplnm ruisus sedifieare, a finitimis gentibus 
probibiius est operi finem imponere. Quare cum 
s;ix el quadraginla praeieriissenl anni, et secunduin 
nnliquani bisloriam, et secundum Evangeliorum te-
siimonium,977 solumtemplum rccens faclum est: 
postalios \eroduo el ocloginlaannos urbsmurosie-
crpii,quos Neemias erexit akero et Iricesimo Aita-
xerxis regni. Docetque nosEsdre bisloria, lantum 
ineium xdiGcantes invasisse, ut cogerentur armagc-
stanies aedificare, eodemque tempore el lapidcs af-

i Κατοικήσουσιν έπ' έλπίδι, κ α ί 6 1 ούκ έσται δ έκ-
φοβών αυτούς, κα\ αναστήσω αύτοίς φυτδν είρήνης 
εις δνομα, κα\ ούκ έτι έσονται άπολλύμενοι έν Μ 

λιμψ έπι τής γ ή ς , κα\ ού μή ένέγκωσιν ούκ έτι 
όνειδισμδν εθνών · > παντελώς εναντία τή περ\ 
εκείνου Ιστορία δντα τυγχάνει. Εκείνος γάρ έκ τής 
Βαβυλώνος έπανελθών, καί άνοικοδομείν άρξάμενος 
τδν θείον νεών, ύπδ τών πλησιοχώρων εθνών διεκο»-
λύθη τέλος έπιθείναι τψ έργο>. Διδ Εξ κα\ τεσσαρά
κοντα διαδραμόντων ετών, κα\ κατά τήν πάλαιαν 
ίστορίαν, κα\ κατά τήν τών Ευαγγελίων μαρτυρίαν, 
μόνος δ νεώς ένεουργήθη* μετά δέ άλλα δύο και 
όγδοήκοντα έτη αούς περιβόλους ή πόλις άπέλαβε Μ , 
Νεεμίου τούτους άναστήσαντος έν τψ δευτέρω και 

ferre, etin bostestela jaculari*. Quomodo igiturbis D τριακοστψ τής Άρταξέρξου βασιλείας. Διδάσκει δέ 
cenveniunt,c Non eritqui lerrealeos; > vel, c Susci-
tabo eis plantam pacis ;»vel , c Non crunt pauci nu-
uiero?» Docel ilcm nosrursus Esdras, mulio labore 
Ncemiam sacerdolibus persunsisse, ut desinentes* 
inagrie degere urbem iiYColerem». El aliadiscendi 
studiosis ex historia apponere, discrepaniiamque 
percipere, faeile est. Igitur aliqua illis conveimmt, 
pbirima vero orbis lerrarum saluli. ftelieiis ilaque 

ημάς ή τοΰ Έσδρα συγγραφή, δτι τοσούτο οίος 
τοΐς οίκοδομούσιν έπέκειτο, ώς άναγκάζεσθαι σιδη-
ροφοροΰνιας οίκοδομείν , κα\ κατά ταυτδν τούς τε 
λίθους προσφέρειν, κα\ κατά τών πολεμίων άφιίναι 
τά βέλη. Πώς τοίνυν άρμόττει τοΐς τοιούτοις τ\ 
c Ούκ έσται ό έκφοβών αυτούς,» ή τδ, ι 'Αναατήσοι 
αύτοΐς φυτδν είρήνης, ι ή τδ, c Ούκ έσονται ολίγοι 
έν α ρ ι θ μ ώ ; ι Διδάσκει δέ ημάς πάλιν δ Έσδρας, 

y Mattb. ιιι, 9. * Η Esdr. ιν, 17. « Π Esdr. χι, 20. 

VARLE LECTIONES. 
8 8 In Β ascripta esl leclio δσον. 8 8 νομ. μου. Α ποιμνίου έστέ. 8 0 Ανθρωπ. έστε. Dcs. apul 

LXX. 8 1 κα\ — έκφ. αύτ. Hoec deeranl snpra , vcrs. 27. 8 1 έν. Des. in Β. et supra, vers. 29. 1 8 Β 
έπέλαβε. 
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οτι πόνψ πολλψ χρησάμενος ό Νεεμίας μόγις τους Α Judaeorum niigis, qui ad animaiii transtnlcrunt 
corporis oculorum matris sua?, Lcae inquam, im-ίερέας άνέπεισε τήν έν τοίς χωρίοις καταλιπείν 

δίαιταν κα\ τήν πόλιν οίκήσαι · και τά άλλα δέ 
ομοίως ^δ ιον τοις φιλομαθέσι παραθεΐναι τη Ιστο
ρία, καί τήν διαφωνίαν καταμαθείν. Ούκοΰν Ινια 
μέν έκείνοις άρμόττει, τά δέ πλείστα τή τής οικου
μένης σωτηρία. Καταλιπόντες τοίνυν Ιουδαίους 
ληρεΓν, οί είς τήν ψυχήν μετέθεσαν τ ώ ν β ν τοΰ σώ
ματος οφθαλμών τής οικείας μητρδς, τής Λείας, 
φ η μ ί , τήν άσθένειαν , κα\ βλέπειν ούκ έθέλουσι τήν 
άλήθειαν, τούς δμοπίστους παρχκαλοΰμεν, πάντα ·• 
μέν δοκιμάζειν, τδ δε καλδν κατέχειν, κατα τδν θείον 
Άπόστολον, κα\ δπερ έπ\ τών σιτίων ποιείν είώθα-
μεν, τοΰ αηδούς τδ ήδύ προτιμώντες, κα\ μέντοι κα\ 
τοΰ ήδέος τδ 6 6 ήδιον προαιρούμενοι, τούτο κα\ έπ\ 

67 

becillilatcm, neque veritalem volunt inspicere, 
eos qui nobiscum fidelcs sunt adbortanmr, ι ut 
omnia probent, et q«od benum esi, · secundHin 
divum Apostolum b, «leneant, ι et quodralionc c i -
borum far.ere eonsuevimus, ei quod injitctindiini 
est, jucundum anteponentcs, c l lamen eliam j u -
cundo jucundius praefercnlcs, boc etiam in divinis 
oraculis faciant. Mens enim, sicut Jobus a i t c , 
verba discernit, gultur autem 9 7 8 cibos gaeial, 
et in multo lempere sapientia invcnitur, Ίιι longa 
aulem ct mulla vita, scienlia. Accurala cnim cx-
perienlia roagislra esl, supernc ad^pia adjutrieem 
revelationem : qnam coneecuti, et tllius splttiidoro 

τών θείων λογίων ποιείν · νους· 7 μεν γ ά ρ , ή φησιν Β illuslrati, nunquam a veritate aberrabimus, i " 
δ Ίώβ , βήματα διακρίνει, λάρυγξ δέ σίτα γεύεται, Cbristo Jesu Domino nostro, cum quo Palri gloria 
κα\ έν πολλψ χρόνψ σοφία ευρίσκεται, έν δέ μακρώ cum sancto Spiritu, nwic ct s e m p e r , et in sacula 
κα\ πολλψ" βίω επιστήμη · ακριβής γάρ ή πείρα saeculorum. Amen. 
διδάσκαλος, συνεργδν λσβοΰσα τήν άνωθεν άποκάλυψιν · ής απολαύοντες 6 9 , κα\ ύπδ τής αίγλης αυτής 
φωτιζόμενοι, ούποτε 7 0 τής αλήθειας διαμάρτοιμεν, έν Χριστψ Ίησοΰ τψ Κυρίω ημών, μεθ1 ού τψ 
Πατρ\ ή δόξα, σύν τψ άγ£ω Πνεύματι, νΰν κα\ άεΐ, καΥ είς τούς αιώνας τών αίώνων. Αμήν. 

Μ Thess.v, 21. *Job. χιι, 11, 12. 

VARI/E LECTIONES. 
6* των — οφθαλμ. Ila ex Β emondala est leclio Sirm. τδν — όφθαλμόν. 6 a Β πεντάς. 6 6 του ήδ. 

τό. Ha Β., sed e d i l i o p r i o r babebat τδ ήδέος τοΰ. 6 7 νους. Ali i l o c . cit. legunl ους. *8 κχ\ πολλψ. Εχ 
Β SUDpl. ·· Β άπολαβόντες. 7 0 Β μήποτε. 

ΤΟΜΟΣ ΙΔ< 

L I B E R DECIMUS QUA-RTUS. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΕ'. 
α'-δ\ Καϊ ^έγένετο Λόγος Κυρίου πρός με Λέ

γων * Υίέ άνθρωπου , έπίστρεψον τδ πρόσωπον 
σον έπ" δρους Σηεϊρ, χαϊ προφήτευσον έπ" αυτό, 
χαϊ είπε αύτφ· Τάδε Λέγει Άδωναΐ Κύριος· 
"Ιδού έγω έπϊ σέ, δρος Σηεϊρ, χαϊ έκτενώ1* την 

χείρα μου έπϊ σέ, χαϊ δώσω σε έρημον, χαϊ έρη · 
μωθήση. Καϊ ένΊ* ταΐς πόΛεσί σου έρημίαν 
ποιήσω, χαϊ σύ είς έρημον7* έση, χαϊ γνώση δτι 
έγώ είμι Κύριος. Τδ ΣηεΙρ δρος τής Ίοουμαιας 
έστ\ν, ώς κα\ ήδη προειρήκαμεν · οΐ δέ Ίδουμαΐοι 
άπδ τοΰ Ήσαΰ τδ γένος κατάγοντες, άπεχθώς λίαν 
κα\ δυσμενώς περί τούς Ιουδαίους διέκειντο , ού 
χάριν καί ταίς έπενεχθεισαις αύτοίς έφήσθησαν 
συμφοραίς· τούτοις απειλεί τών δλων ό θεδς έρη
μίαν έσχάτην. Τδ δέ, c Έκτενώ τήν χείρα μου έπ\ 
σέ, »έκ μεταφοράς τών ταίς χερσι παιόντων τέθεικε, 

C CAPUT X X X V . 
V E R S . 1-4. El factum est verbum Domini ad me 

dicens: Fili hominis, converle faciem tuam ad mon-
tem Seir, et vaticinare super euvi, etdic ilti: II wc 
dicU Adonai Dominus, Ecce ego $uper te, mons Seiv, 
et extendam manum meam super te, et redigam te hi 
de$ertum,el desolaberis. Et in urbibus luis solitu-
dinem faciam, et tu redigeris in desertum, el cogno-
sces me esse Dominum. —Seir nions est Idumaean, 
sicuti eliam antc diximus. Idumafi vero ab Esauo 
oriundi inimice admodum et bosliliier crga Ju-
dseos affecli erant, quare eliam de calamilalibus 
ipsis illalis gavisi suni. His minatur auctor om-
niuin rcrum Dcus exlremani soliludincm. lllud 
vero, « Extcndani manum meam super te , ι dixii 

D per mctapboram ab illis pctitam qui inanibus per-
culiunl, irai* vebciucnliain oslcndcns. Noviinus 

VARIiE LECTIOISES. 
7 1 Αέκτείνο). 7 1 έν. Dcs. in A. 7 3 Α Ηρη; 'υς. 
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lamcn divinam naluram omnis affectionis exper- Α τ ή ; όργή- δεικνυς τδ σφοδρών. Ίσμεν δέ δμως 

. . . απαθή τήν θείαν φύσιν, κα\ τούς τοιούτους λόγους 
τή τών άκουόντων δυνάμει μετρούμενους. Ούτως 
άπειλήσαςτήν τιμωρίαν, επάγει κα\ τήν α ί τ ίαν 

ε'. Άντί τού γενέσθαι έν ovVk έχθραν αίώνιον, 
καϊ1* ένεκάθισας τφ οΐκφ ΊσραήΛ έν19 δόΛφ% 

έν χεφϊ έχθρων, μαχαίρα77 έν καιρώ ΘΛίψεως79 

αντών, καϊ79 έν καιρφ αδικίας έχ% έσχάτφ. Ε γ 
καλεί τούς Ίδουμαίους μνησικακίαν, κα\ έπιβουλάς 
κρύβδην κατά τού Ισραήλ γεγενημένας. Ταύτα γάρ 
παρεδήλωσεν, είρηκώς · < Ένεκάθισας τψ οΓκω Ί ί -
ραήλ έν δόλψ έν χειρι έχθρων, μαχαίρα έν καιρώ 
θλίψεως αυτών, τουτέστι, τών πολεμίων αύτοίς 
έπελθόντων, λόχοις καί ένέδραις τάς δδούς αύτοίς 
έπετείχιζες Μ , ουδέ φυγείν αύτοίς επιτρέπων. Ούτω 
γάρ καί οί άλλοι έρμηνευτα\ ήρμήνευσαν ι Κα\ 
συνέκλεισας, φ η σ \ 8 Ι , τούς υιούς Ισραήλ έπ\ χείρα 
ρομφαίας, έν καίρώ Ολίψεως αυτών, έν καιρψ ανο
μίας έμπροσθεν μου. ι Τής γάρ ανομίας, ή κατά 
τούς Έβδομήκοντα, αδικίας τής είς έμέ γενομένης, 
τίνοντες, φησ\, δίκας οί τού οΓκου Ισραήλ, έπίτασιν 
έσχον τών συμφορών, τούς σους δόλους, κα\ τάς 
μετά τών πολεμίων έπιβουλάς. Διδάσκει τοίνυν ημάς 
ό προφητικός λόγος, μηδέ τοΤς αμαρτιών ένεκεν 
κολαζομένοις έπεμβαίνειν, άλλά κλαίειν μετά 
κλαιόντων, κατά τήν άποστολικήν νουΟεσίαν. 

tem, ot hiijuscemodi verba 9 7 9 auditorum viribus 
esse inensuranda. lta supplicium nunaius, causam 
eliam subjicit : 

V E R S . 5. Eo quod fueril in te inimicitia sempi-
terna, el sedisti in domo hraelis in doio, in manu 
inimicorum, gladio in tempore iribulalionis eorum, 
el in lempore injustiiia; in extremo. Reprebendit 
blumaeos, et cis objicit injuriarum memoriam, el 
insidias arguit, quas occutle contra Israelem mo-
l i l i crant. Haec enim indicavit, dicens : c Sedisti 
in dumo Israelis in dolo, in manu inimicoruin, 
gladio in tempore tribulalionis eorum : » boc est, 
curn in ipsos invaserunt hosles, dispositis iusidiis 
vias eorum obslruebas, u l ne fugiendi quidcm fa-
cultatem ipsis concederes. Ita enim alii eliani in -
terpretati sunt : c Et conclusisti, inquit, (iliog 
Israelis in manum gladii, lempore tribulationis 
ipsorum, tempore iuiquilalis coram n»e. > Iniqui-
talis eniin, vel secundum Sepluagiota, iojustiiise 
in me perpelratae poonas luentcs, inquil, domus 
Israel, increinenium babuere calainitalum, luos 
dolos, el cuni boslibus insidias. Docet igitur nos 
propbetioa oralio, non insullandum esse in cos, 
qni propter peccata puniunlur, sed cum flentibus, 
sccundum aposlolicam admonitionem d, flendum 
esse. 

V E R S . 6. Proplerea, Vivo ego, dicit Adonai Do-
minus, Verein*anguinempecca$ti,el&anguis per-

Sia τούτο, Ζώ έγώ, Λέγει Αδωναϊ Κύριος · 
ή 88 μήν είς αίμα ήμαρτες , καϊ αίμα διώξεταΐ 

iequetur le : sanguinem enim tuum odisti, sanguis C · αΐμα γάρ σον88 έμίσησας, τό αϊμά σου διώξει 
luus persequetur le. — Sanguinem 9 8 0 autem boc 
loconon bellum, sed cognalionem nominat. Quan-
do enim generi luobellum, inquil, intulisli, merito 
ab ipso debellaberis, cl cognalos quos odisli cxci-
tabo conira le ut bostes. Cognali autcm Idumaeo-
nim sunt Judaei. Α duobus enim fralribus genus 
ducunt, h: quidem ab Edomo, qui cl Esau diclus 
rs l , i l l i vero a Jacobo, qui iteni Israel esl nppel-
huus. 

V E R S . 7. Et faciam monlem Seir desertum el de-
sulatum^ Deiude describil desolaliouis modum. 
* Et perdam ab eo boiuinem ct jumenta, ct praUer-
cuulem el redeunleni .» Hicc aulem dcclarant 
soliludinis exsuporantiam, fore ut non solum 
ipsuni incolis spoliet, sed ctiain vialoribus pra> 
tercunlibus, prajdicilquc qua ralione incolas de-
lclurus si l . 
^ V E R S . 8, 9. Et implebo vulneratis tuis colles tuos, 

et valles tuas, el in omnibus agris* tuis : vuhierati 
niim giadio cadenl in le. Et solhudinem sempiter-
uitm ponam le, et urbes tucc non habilabuntur amplius, 

σε. — Αίμα δέ ενταύθα ού τον πόλεμον, άλλά τήν 
συγγένειαν ονομάζει. Επειδή γάρ, φησ\, τώ γένει 
σου πεπολέμηκας, είκότως ύπδ τούτου πολεμηθήση, 
κα\ τούς συγγενείς, ούς έμίσησας, έπαναστήσω σοι 
πολεμίους. Συγγενείς δέ Ίδου μα ίων οί Ιουδαίοι · έκ 
δύο γάρ αδελφών τδ γένος κατάγουσιν · οί μέν έξ 
Έδωμ, τοΰ κα\ Ήσαΰ · οί δε έξ Ιακώβ, τοΰ κ&\ 
Ισραήλ. 

ζ'. Καϊ δώσω τό δρος Σηεϊρ εις έρημον, καϊ 
ιίρημωμένον. Εΐτα λέγει και τής έρη μίας τδν τρό
πον, c Κα\ άπολώ άπ ' αύτοΰ άνθρωπον κα\ κ τ ή ν η 8 \ 
κα\ παραπορευόμενον κα\ άναστρέφοντα 8 8. ι Ταΰτα 8 8 

δέ δηλοί έρη μίας ύπερβολήν, δτι ού μόνον οίκητόρων 
^ αύτδ γυμνώσει, άλλά κα\ όδιτών παριόντων · 

προλέγει δέ κα\ τίνι τρόπω δαπανήσει τούς ένοι-
κοΰντας. 

η', θ'. Καϊ έμπΛήσω τών τραυματιών σον97 

τούς βοννούς σον, καϊ τάς φαραγχάς σον, καϊ 
έν πάσιτοΊς πεδίοις σον · τετρανματισμένοι 7«Ρ 
μαχαίρι} πεσούνται έν σοί. Καϊ έρτ\μον αίώνιον 

<* Roin. χιι, 15. 
V A I U J E L E C T I O N E S . 
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θήσομαί σε, καϊ al πόλεις σου ου μ>\ κατοικη- Α et cognosce$ nie esse Dominnm. Rursus ι solil i i-
OCkriv έτι , καϊ γνώση88, δτι έγώ είμι Κύριος. 
Πάλιν τδ ι Ιρημον αίώνιον, ι χα\ ι ού μή κατοικη-
θώσιν έτι, > κατά τδ γραφικδν Ιδίωμα τέθεικεν. 
Άπδ τών ήδη τοίνυν έρμηνευθέντων ήμίν έν τή 
έρήμω τής Τύρου κα\ ταύτα νοήσομεν. Ούτω τήν 
τιμωρίαν άπειλήσας, πάλιν τήν πονηρίαν γυμνοί. 

ι'. άιά τό είπεΐν σε · Τά δύο έθνη, καϊ αί δύο 
χώραι έμαϊ έσονται, καϊ κληρονομήσω αύτάς, καϊ 
Κύριος έκεϊ έστιν. "Η κατά τούς άλλους έρμηνευ-
τάς, ι Κα\ Κύριος εκεί εΤ. » Τούτο δε ού μόνον τήν 
άπληστίαν κα\ τήν πλεονεξίαν ελέγχει, άλλά κα\ τήν 
τής ασεβείας δείκνυσιν ύπερβολήν, και τοίς τού 
Σενναχηρε\μ άλαζονικοίς έοικε λόγοις · κα\ γάρ 
εκείνος έλεγεν, δτι ι Ού μή ^ύσεται 8 8 Κύριος τήν 

dinem scmpitcrnam, » et ι nou habilabunt1 tr ani-
plius > sccundum Scriplurse idioma posuit. Ex its 
ergo qiue jam diximus, cum loquereuiur de soli-
ludine Tyr i , ha»c eliam intelligenms. Ita suppli-
ciuin niiuaius, denuo improbitatem palefacit. 

V E R S . 10. Propterea quod dixerit tu : uuos gentcs, 
el dux regiones me& erxmt el hareditale pomdebo 
eas, el Dominus ibi est. Vel secundum alios inlerprc-
les, < ct Domiuus ibi cs. »IIoc aulcm non solum 
insaliabilem cupidtialem el avaritiam arguil, sed 
eliara impieialis oslendit exsuperantiam : et inso-
lenlibns 9 8 1 alque arroganlibus Sennacherirm 
verbis ba?c similia sunt. Elenitn iiledicebat: ι Ne-

Ιερουσαλήμ έκ χειρός μου. ι Κα\ οί Τδουμαϊοι ^ quaquam liberabit Doininus Hierosolymam de nianu 
ωσαύτως έλεγον θρασυνόμενοι, δτι, ι Κάν ή Κύ
ριος έν τή Ιερουσαλήμ , ημείς τάς δύο καθέξομεν 
χώρας, ι Κα\ μήν δ τών δλων θεδς έξ Αίγύπτου τδν 
Ισραήλ έξαγαγών, ούκ εΓασεν αύτδν πολεμήσαι τοίς 
Ίδουμαίοις · ι Ού πολεμήσεις γάρ, έφη πρδς αυτούς, 
δτι αδελφοί σού είσιν 8 8 . > Αιδ κα\ τής οδού κωλυ-
θέντες τδ δρος έκύκλωσαν, καί τήν έρημον, ώς προσ-
ετάχθησαν κα\ περ\ τής γής δέ εκείνης άπάσης 
έφη τψ Ισραήλ δ θεός · c Ού δώσω σο* αυτήν · τοίς 
γάρ υίοϊς Ήσαύ δέδωκα αυτήν έν κλήρω. > 'Λλλ* 
δμως ούκ άρκεσθέντες Τδουμαϊοι τοίς θεοσδότοις 
ΑγαθοΓς, ήλπισαν καν τήν Τουδαίοιν κληρονομήσαι 
γήν * δθεν είκότως ό τών δλων θεδς κα\ απειλεί τάς 
τιμωρίας, κα\ δρκψ βεβαιοί τήν άπόφασιν. 

niea e . ι Et similiter Μιιηκυί lemerarie loquebaiiliir: 
« Etiamsi Dominug fueril in Ilicrosolyma, duas 
nos obtiucbinius regiones. > Et tamen auclorom-
nium reriim Deus, cum eduxisscl Israelem ex 
iEgyplo, non permisil ipsum bellum inferre Idu-
roaeis. c Non pugnabis eniin adversus eos, iuquil, 
quia fratres (ui sun l r . > Idcirco eiiam ab ilinere 
exclusi circuiverunt monlem et solitudinem, ut 
jussi fuerant. Et de omni illa terra dixi l Deus 
lsraeli: < Non dabo libi eam, filiis enim Esaui dedi 
eam in bareditalem g. > Verumlamen baud con-
tenli IdimiaVi bonis sibi a Dco concessis, speraruni 
etiam se haereditaie Judaeorum regionem obtenlu-

^ ros essc. Quare merilo aucier omnium rcrum Deus 
ei pornas minalur, ct jurejurando scnleniiani 
suam confinnal. 

V E R S . 11. Propterea enitn, Vfoo , inquii , ego 
dicii Adonai Dominus , el (aciam libi secundum 
inimicitiam luam, et secundum zelum luum, quem 
fecisti cum tti oditses eos. Invidia , inqui l , et odio 
digna palieris. 

El noius ero tibi, cum judicabn le. ( V E R S . 12.) 
Et cognosces me e$se Domintim. Illalis tibi suppli-
ciis, inquil, me ipsum tibi perspicuum faciam», ne 
cxislimes, aliunde eas libi conligissc calamitates, 
sed cum cognoveris me Dominum csse , ex ea co-
gnilione ulililatem percipias. 

Audivi vocem omnium blatphemiarum luarum, 
σου, ώ ν 8 8 έλεγες περ) τών ορέων Ισραήλ, λέ- ^ quas dicebas dt monlibus Israelit, dicent : Honles 

ια'. άιά τούτο γάρ, φησ\, Ζώ έγώ, λέγει Άδω-
TC& Κύριος , καϊ χοιήσω σοι κατά τήν έχθραν 
σου, καϊ81 κατά τύν ζήλόν σου , δν έχοίησας, 
έκ τού μεμισηκέναι σε έν αύτοΐς. Τού φθόνου, 
φησ\, κα\ τής δυσμενείας άξια πείση. 

Καϊ γνωσθήσομαί σοι , ήνίκα άν κρινώ σε. 
(ι?' .) Καϊ γνώση δτι έγώ είμι Κύριος. Τάς τιμω
ρίας, φησ\ν, έπαγαγών σοι δήλον έμαυτόν σοι κατά
στησα» , Γνα μή νομίσης έτέρωθέν πόθεν συμβήναί 
σοι τά λυπηρά, μαθών δέ τήν έμήν δεσποτείαν, δνη-
σιν άπδ τής γνώσεως λάβης. 

"Ηχούσα τήν ρωνήν πασών τών βλασφημιών 

γων · Τά δρη Ισραήλ, τά υψηλά, τά αίώνια, 
έρη^ια ήμίν δέδνται είς κατάσχεσιν. (ιγ'.) Καϊ 
έμεγαλοββημόνησας έπ" έμέ τφ στόματί σου, 
χαϊ 8 8 έπλήθυνας έΛ* έμέ λόγους σου, ους έγώ 
ήκουσα. Τούς βλάσφημους λόγους ουδέ άπομνημο-
νεύειν ανέχεται* διδάσκων ημάς , μηδέ έν διηγήσει 
τάς τών άλλων βλασφημίας διά τής γλώττης προ-
φέρειν, μεμνήσθαι δέ τής προφητικής φωνής, λεγού-

IsTaelis excelsi , sempiterni, deserli nobis dati suul 
tn possessionem. ( V E R S . 13.) Et ' magnificeQ^2 L°' 
cutus es super me ore iuo , el muliiplicasli super me 
verba iua quai ego audhi. Verba blasphema ne 
commemorare quidem suslinet, docens nos alio-
rum maledicla nec narraudo lingua proferrc, me-
minisse voro dicii illius prophelici : < Ul non 
loqnatur os meum opera bominum h . ι His onini-

« IV lieg. xvui, 29. » Dcut. n , i. * ibid. 5. ^ Psal. xvi, 4. 

VARI^: LECTlOiNKS. 

8 8 Α γνώσονται. 8 9 R ^ύσηται. 8 8 Β αδελφός σού έστιν. ? ι κα: 
σχισιν. Α δ*τι εΙπ^ις, Τά ^ρη Ισραήλ Ξρημα, ήμίν δέδοτα·. ζ\: κ^τά^^· 

αύτοϊς. Bos. in Α. 9 5 ών — κατά-
ι. Μ κ α ι - ο υ ς . l>cs. in Λ. 
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Γ fis aiilcm non solum ipsoruin odium , ot injuria- Α σης· « "Οπός αν μή λαλήση τδ στόμα μου τά ?ργα 
nim memoriam uslcndit, scd etiain arroganiiam, 
ri contra Deum rabiem ct insaniam. El utilisshue 
iipposuit: ι Muliiplicasii super me verba lua, quae 
rgo audivi; > ut doccal nos, nibil osse l o r u m , 
ijtia; vcl dicunlur* vel agimttir a nobis, qnod ipsius 

ών ανθρώπων. » Α'.ά πάντων δέ ού μόνον αυτών 
τήν δυσμένειαν, και τήν μνησικακίαν έδειξεν, ΑλλΑ 
και τήν άλαζονείαν, κα\ τήν κατά θ ε ο ύ β ν λύτταν 
κα\ μανίαν. Όφελίμως δέ λίαν προστέθεικε τδ, 

vulendi vcl audieudi virn latcre possit. 

V E U S . 1 4 , 1 5 . Hac dicii Adonai Dominus : In 
ianilia omnis lerrai dcserium le faciam sempiler-
num. Sicut gavisus es de hareditate domus hraelis, 
qnia deleta est, ita faiiam libi. Jn dexerlum redige· 
ris, mons Seir, et omnis Idumwa consumetur, α cogno-
sceut me essc Domhitim Deum ipsorum. Ejusmodi 

ι Έπλήθυνας έπ* έμέ λόγους σου, ους έγώ ήκουζη 
διδάσκων ημάς , ώς ουδέν έστι τών ύφ' ημών ή λε
γομένων ή πραττομένων, λαθεΐν δυνάμενον τήν 
δπτικήν ή τήν άκουστικήν αυτού δύναμιν. 

ιδ\ ιε'. Τάδε9* Λέγει Άδωναΐ Κύριος· ΈΥ τ$ 
ευφροσύνη πάσης99 της γής έρημόν σε ποιήσω 
αίώνιον. Καθώς έπηνφράνθης τή χΛηρονομία91 

οϊχον ΊσραήΛ, οτι ήφανίσθη, ούτω ποιήσω σοι· 
είς· 9 8 έρημον έση , δρος Σηεϊρ, χαϊ πάσα Ίδον-
μαία εζαναΛωθήσεται*9, χαϊ γνώσονται, δτι kyu 

s&ppliciiHii minalus c s t , c u i r e m c d i u r o a d b i b e r i ^ είμι Κύριος θεός1 αυτών. Άπαραμύθητον αυτοί; 
ήπείλησε τιμωρίαν. Πάντων γάρ, φησ\ν, έν εΙρήνΐ) 
κα\ θυμηδία διαγαγόντων , σέ περιβάλω συμφοραί;, 
ινα μηδέ άπδ τής τών κακών κοινωνίας Ιχης παρτ-
ψυχήν · ταύτην γάρ τήν ψυχαγωγίαν έσχεν ό Ί*-
ραήλ, τού Ναβουχοδονδσορ ού μόνον αύτοις εξελ
θόντος, άλλά κα\ Τυρίοις, κα\ Σιδωνίοις, κα\ Παλιι-
στινοϊς, κα\ Αίγυπτίοις" άλλ* δμο^ς πρδς τούτοις 
ύπισχνεϊται διά τής τιμωρίας εύεργεσίαν ι Γνώ
σονται γάρ , φησιν, δτι έγώ είμι Κύριος δ θεδς 
αυτών. » Όνησιφόρος τοίνυν ή παιδεία, < άνοίγουσα, 
ημών, ι κατά τδν προφήτην Ήσαΐαν, ι τά ώτα, > και 
παρασκευάζουσα τδν οικεϊον έπιγινώσκειν Αεσπίτην, 
τδν τύπτοντα κα\ ίώμενον. 

ΚΕΦΑΑΑΐΟΝ Λ(7'. 
α'-γ\ Καϊ ού, νίέ άνθρωπου, προφήτενσοτ 

έπι τά δρη ΊσραήΛ9, Αχούσατε Λόγον Κυρίου· 
Τάδε Λέγει Αδωναΐ Κύριος · άνθ' ών 8 είπεν ό 
εχθρός* έφ' υμάς' Ενγε, έρημα αΙώνια είς χατάτ 
σγεσιν έγενι\θη 8 ήμίν διά τούτο προφήτευσον. 
χαϊ είπε · Τάδε Λέγει Αδωνάί Κύριος · Άντϊ τον 
γενέσθαι 6 ν μας είς άφανισμδν πάσι το~ς έθνεσι, 
καϊ άντϊ τού άτιμασθήναι υμάς άπό πάντων των 
κύχΛιρ νμών, τού γενέσθαι7 υμάς είς κατάσχισιχ 
πασι9 τοις καταΛοίποις έθνεσι, καϊ άνέδητε9 

ΛάΛημα γΛώττης10 έπϊ γειΛέων, καϊ είς όνειδι-
σι*όνη έθνεσι. Τά σκυθρωπά κα\ κατηφή τοις *ϊόου-
μαίοις προαγορεύσας, μεταφέρει.τδν λόγον πρδς τ* 
τού Ισραήλ δρη , κα\ αγαθών αύτοίς έπαγγελίαν 

ιιυη possil. Omnibus enim, inquil, in pace et Iran-
quillilale aniim degenlibus, te calarnilaiibus affi-
eiam, tit ne ab iis quidem qui socii sinl malorum, 
ronsolationcm queas peroipere: quam oblectaiio-
ncni babuil Isracl, cuni Nabticbodonosor nor» solum 
rpsos, sed clian» Tyrios et Sidonios, cl Palrestinos 
atque /Egyptios invasissel. Allamen ad baec polli-
eetur per supplicia bcneficium. 9 8 3 « Cognoscent 
trnim, inquit, me esse Oominura Dcum ipsoriim. > 
Utilitatem igitur aDTort disciplina, qua», secundum 
propbelam Tsaiam « , ι auros nostras apcrit, > cffi-
vMque ut proprium Dominum agnoscamus percu-
ilentem et sanantem i . 

CAPUT XXXVI . 
Y E R S . 1 -δ . Εί tu , fili hominis, vaticinare supcr 

montes Israelis, Addiie verbum Domini. Hwc dicii 
Adonai Dominus : pro eo quod dixit inimictts tuper 
vo$, Euge, soliiudines scmpHernai in posscssionem 
mbis faciae $unt. hlcirco valicinare , el dic : liwc 
tHcil Adonai Oominm : pro eo quod fuiblis vos in 
dexolatwnem omnibus gemibus , el pro eo quod 
(telionesiali fuislis vos ab omnibus, qui in circuilu 
vettro tunt, ut tilis vo* in posseisionem omnibus 
reliquh gentibus, * el ascendislis loqxela linguw 
in labii$,el in opprobrium gentibus. Poslquam Iristia 
ei molesla pracdixil lduinanis , ad motiics lsraelis 
verba transfert, ip&isquc bona pollicetur, jubct-
tfiiebono animo esse, quod ab ininncis dicla ialsa 
sint ac vana. Non enira diutius, inqui i , soliludo ρ προσφέρει, καί θα^,όειν παρακελεύεται, ώς τών ύπδ 
pcrmanebil, sed gentium qu% vobis fmiiiina? sunl 
«pprobria redarguam : ipsarumqiie conlra vos au-
daciam ila comprimam , ut non aniplius vestras 
<>narrent calamitales , vesiraque mala divulgent. 
ITis subjicil : 

ccov δυσμενών ε Ερη μένων λόγων ψευδών δντων κοΛ 
ματαίων. Ού γάρ επί πλείστον , φησίν , ή έρημ-* 
μένει, άλλ* ελέγξω τών γειτνιαζόντων ύμίν εθνών 
τά ονείδη, κα\ τήν καθ* υμών αυτών καταπαύσω 
θρασύτητα, κα\ ούκέτι τάς υμετέρας διηγήσονται 
συμφοράς, τά υμέτερα θρυλλοΰντες κακά. Τούτοις 
επάγει* 

i Isa. L , i. h Deui. xxxn, 39. 

VARI.E LECTIONES. 
8 k θεού. Β pra»m. τού. 9*Τάδε. Α pr;em. διά τούτο. 9 6 πάσης . Des. in Λ. 

Α^έξολοΟρευθήιεται. 1 θεός. Α vl Β ρΐ'Λΐιι. ό. 
, , > 7 Α ηύφράνθης είς κληρονομίαν. 

9 8 είς. D«s. in Λ. 9 9 ΑέξολοΟρευθή ιεται. 1 θεός. Α vl Β pivem. ό. 1 Ίσρ. Α addil, καΐείπδν τοίς 
8ρεσ« τού Ισραήλ. 8 Α ού. ν ό έχθ. Α poait posl υμάς. 8 έν. Α potiil pnsl ήμίν. 8 γενέσθαι — κύκλφ 
ιμών. Α άτιμασθήναι ύμ5ς άτλ τών εθνών τών περικύκλω υμών. ' γενέσθ. Α είναι. 8 πάσι. Dcs. ίθ Α. 
1 iv» Α add. και έγένε^Οΐ. 1 0 Α γλώ·τιη , oinissis illis επ\ χειλέων. 1 1 είς όν. Α όνείο.'σμα. 
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σ\ Αια τούτο δρη ΊσραήΛ , ακούσατε Λόγον \ V E R S . 4. PropteTea, monles Israeiis, audite ver-
livpiov. Τάδε Λέγει "Αδωναΐ Κύριος τοις δρεσι, 
χαί τοις βοννόίς, καϊ τοΊς γειμάφ^οις, καϊ ταΐς 
γάραγξι, καϊ ταΐς νάπαιςχ%, καϊ ταΐς έζερημω-
μέναις καϊ έξηρανισμέναις ,8, καϊ ταΐς πόλεσι 
ταίς έγκαταλελειμμέναις, αΐ έγένοντό είς προνο-
μήν, καϊ είς καταπάτημα τοΐς καταΛειφθεΐσιν 
ϊθνεσι τοΐς u περικύκΛφ αυτών. 'Ράδιον ή ν καΛ 
λίαν εύπετές , πάση τή γή τοΰ Τσραήλ σύντομο*; 
έπαγγείλασθαι τά αγαθά, άλλά κατ* είδος κα\ όρων, 
χα>. φαράγγων , κα\ βουνών , κα\ πόλεων, καί τών 
άλλων απάντων μέμνηται, τους διά τήν έρημίαν 
αθυμουντας ψυχαγωγών. 

ε'. Αιά τούτο τάδε Λέγει Αδωναΐ Κύριος · Τ£Γ 
μήν19 έν πυρϊ ζήλου 10 μου έλάλησα έπϊ τά 

bum Domini. 9 8 4 R®c dicil Adonai Dominus iwon-
ltbm,el cottibus, ei lorrenlibu*, ei callibus, et 
saUibu* et desertis, et desolatis, et urbibus dereli-
ctis , quaj faclm sunt in prwdam, et in conculcalio-
nem reliquis genlibus, quce sunt in circuitu ipso-
rum. Facile erat et quasi in promplu*, omni terrge 
Israelis summatim bona polliceri : vcruin sigilla-
tim montium, et vallium, et collium , et urbium , 
atque aliorum omnium meminit, ut eos qui ani-
mum propter soliludinem dcsponderant, conso-
letur. 

V E R S . 5. Propterea hcec dkit Adonai Dominus : 
Vere in igne zeli mei loculus sum super reliquas 

Λο>πά έθνη, καϊ έπϊ τήν "Ιδουμαίαν άπασαν, δτι ^ gentes , ei super Idumaiatn omnem , quia dederuil 
Μωκαν τήν κατάσχεσίν17 μου έαυτοϊς είς κλη-
ρονομίαν 18 μετ" ευφροσύνης, έξ δΛης καρδίας18 

άτιμάσαντες ψυχάς, τού άφανίσαι έν προνομή. 
Λίαν με, φησι, παρώξυνεν ή τε τής Ίδουμαίας, καί 
ή τών άλλων εθνών θρασύτης, ή κατά τής έμής 
έχρήσαντο γ ή ς , τή ταύτης εύφραινόμενοι έρημία, 
xil προιδοκήσαντες ταύτης κρατήσειν , καί τάς έν 
αυτή κατοικούσας αίχμαλωτεύσειν ψυχάς. Τούτου 
χάριν τάς κατ* αυτών έξήνεγκα ψήφους. 

ς\ Ώροφήτευσον 80 τοίνυν, ώ προρήτα, πάλιν 
επί τήν γήν τον Ισραήλ , καϊ είπε τοΐς δρεσι, 
χαϊ τοΐς βουνοΐς, καϊ ταίς νάπαις*1, καϊ ταίς 
φάραγζι · Τάδε Λέγει "Αδωναΐ Κύριος · Ίδού έγώ 

possestionem meam sibi in hcereditatem cum lalilia, 
loto corde dehonestanlcs animas, ul deterent in pra?da. 
Me valde, inqui t , irrjtavit Iduinaea? et aliarum 
gcntium audacia , qua contra ineam lerratn, ipsius 
solitudine exsullanles, usi sunt, cum sperarent 
se ea poiiluros, el animas, qna» ipsam incolcrent, 
in serviiutem redacturos cssc. Quamobrcm conlra 
eos senlenliani ttilL 

V E R S . 6, 7. Vaticinarc igitur, ο prophela, rursus 
super lerram Israel, et dxc monlibu*, et collibii$, ei 
$altibus, el vallibus : Ha?c dicil Adonai Dominus : 
Ecce ego in zelo meo el in furore meo loculus sum 

έν τφ ζήλφ μου καϊ έν τώ θυμφ μου έλάλησα, Q eo quod opprobria genlium Uderitis vos. Proplerea 
9 8 5 ha?e d id i Adonai Dominus: Ecce ego extollo ma-
num meam super gentes quce $unt in circuitu vcslro ; 
isti ignominiam suamcapienl. Opprobrium vobis illa-
l um, inqui l , causa fuil ut coutra cos qui probris 
aflecerunt, aentenlia lala sit : et i l l i quidcm im-
pietaiis in me, el mcmoriie injuriarum vestrarum , 
aiquc audaciae fruclus fcrent. 

άντϊ τοΰ όνειδιττμονς εθνών λαβείν*9 υμάς. 
ζ. Αιά τούτο τάδε 88 λέγει "Αδωναΐ Κύριος ' 

Ίδού έγώ αΓρω 9* τήν χεΐρά μου έπϊ τά έθνη τά 
χεριχύκλφ ύμώ·ν · ούτοι τήν άτιμίαν αυτών Λή-
fovtai. Ό καθ* υμών , φησί, γενόμενο; όνειδισμδς 
παρεσκεύασε τήν κατά τών όνειδισάντων έξενεχθήναι 
Ψίφον, καί εκείνοι μέν τής κατ* έμοΰ ασεβείας, 
και τής κιθ ' υμών μνησικακίας τε καί θρασύτητος 
δρέψονται τούς καρπούς. 

η'. Ύμών*%δέ, δρη "Ισραήλ, τήν σταφυλήν, 
καϊ τον καρπδν υμών καταφάγεται ό λαός μου 
"Ισραήλ 88, δτι 91 έλπίζουσι τού έλθεΐν. Βε
βαιώσω, ?ησ\, τοΰ λαοΰ τήν ελπίδα, κα\ εμπεδώσω 
αυτού τήν άγαθήν προσδοκίαν, κα\ έπανήξει, κα\ 
τών παρ' ύμιν φυομένων άπολαύσεται καρπών. D cuntur, fructur. Perspicnum est autem, non cuni 

V E B S . 8. Vesiram autem, monies hraelis, uvamS 
et (ruclum veslrum comedet populus meus Israel, 
quia sperantul veniavl. Conlirmabo, inquil, popuii 
spem, slabiliamque ipsius bonam exspectationern, 
et revcrtetur, et fruetibns iis, qui a vobis prodn-

Τοίς δέ δρεσι δήλον δτι ούχ ώς έμψύχοις διαλέγεται' 
ijjrfa γάρ Χ α \ άψυχα · τή δέ πρδς τά άψυχα δια
λέξει παραμυθεϊται τούς τούτων οίκήτορας, τά 
«γαθά τούτοις έπαγγελλόμενος. 

θ'-ισ/. "Ιδού έ)1οέρ" υμάς, καϊ" επιβλέψω έφ" 
υμάς, καϊ κατεργασθήσεσθε, καϊ σπαρήσεσθί. 

moniibtis ul animatis eun» colloqtii, qui et raiione 
el animo vacanl: sed ipso cum inanimis rolloquio 
eorum incolaa, bona illis promiltens, consolaiur. 

V E R S . 9 - l i . Ecce ego super vo*, et respiciam ad 
vo$, clcolemini, et seminabitur in vobis. Ει muilipli-

VARLE LECTIONES. 

1 1 κα\ ταις νάπ. 4>es. in Α. 
II ζήλ. Α θυμού. 1 7 κατάσχεσίν. Λ ^ V . 

Προφ. — πάλιν. Α Διά τοΰτο προφήτευσον 

1 8 Α τοίζ +.ρημωμένοις καί ήφανισμένοις. u τοις ct αυτών dcs. in Α. 1 8 εί μή. 
:σιν. Α γήν.' 1 8 κλ. Α κατάσχεσίν, omisso μετ\ 1 9 έξ δλ. κ. Des. in Λ. 

Α ένέγκαι. — τ α ο ε — ινυρ. nes. ιιι Λ . ·Τ Α αρω. — Μ μ. — ι*ν >"«"· """"Λ" —; - -
fsrnelis ramos vestros emiilclis, <·1 fruchnn voslnim forotis populo meo Israel. , a Τσραήλ. L>cs* in Λ 
*Ϊ δτι — έθλ. Hcbr. cum prope vcncrinf. , s εφ' ύμ. καί. Dcs. ίιι Λ. 

" τάδε — Κύρ. Des. in Α 

ZW/Λ. Λ Μι Λ» « « v ^ u w . r , ν · · · · ^ ^ « Γ"— ' * * 

rov. 9 1 κα\ τα 7ς νάπ. In Α ponilur po»t φάραγξι. 
ν Λ άοώ. ϊ 8 Ί*α . — λαός μου Ίσρ. Hebr. Vos autci 

9 8 λαβείν, 
aiitoui montes 
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cabo super vos homines, cmnem domum Israelis in Α Κα) πΛηθυνώέρ' υμάς ανθρώπους, πάντα19 ohcr 

finem, et habitabuntur urbes, et deserta wdifica-
bunlur. Et multiplicabo hominet super vo$, et jumen-
la, ei augebuntur, el mulliplicabuntur, $1 habilare 
faciam super vos, sicut in principio vestro, et bene 
faciamvobis, sicut annii tuperioribus vestris, et co-
gno&cent me esse Dominum. 9 8 6 l * - 1 ^on mon-
lcs cognoscenl, sed in monlibus habilanles. H J C C 

aulem post redilum e Babyloue ad exitum per-
ducla siuit, el res ipsa? testanlur. Incolis eniiu rc-
lcrtae sunt Pataeslinse urbes, omnesque ita insiau-
ralae sunl, ut nobilitate splendeanl; illa autem sola 
deseria inansit, in qua conira Dominum et Salva-
torcm rabie percili Juda?i crucis audax iacimts pa-
trarunt, omnibus quidem bominibus sabuem, sibi 

ΊσραήΛ είς τέΛοςk0 , καϊ κατοικηθήσονιαι al 
πόΛεις91, καϊ αϊ έρημοι ** οίκοδομηθήσονται. Και 
πΛηθυνώ ανθρώπους** έφ'* υμάς, καϊ *πρ·η, 
καϊη αΰζηθήσονται , καϊ πΛηθυνθήσονχαι, χαί 
κατοικιώ έφ" ** υμάς, ώς τό έν άρχή υμών, κα\ εν 
ποιήσω υμάς ώσπερ9* τά έτη τά*1 έμπροσθεν 
υμών* καί γνώσονται**, δτι έγώ είμι Κύριος. 
Ού τά δρη γνώσονται, άλλ* οί έν τοίς δρεσιν οιχοϋν-
τες. Ταύτα δέ πέρας έλαβε μετά τήν έχ Βαβυλώνος 
έπάνοδον · κα\ μαρτυρεί τά πράγματα · πλήρεις γάρ 
τής Παλαιστίνης αί πδλεις τών ένοικούντων, ανψζο-
δόμηνταί τε πάσαι, καί λαμπρότητι διαπρέπουν· 
εκείνη δέ μόνη μεμένηκεν έρημος , έν ή κατα τού 
Δεσπότου καί Σωτήρος λυττήσαντες Ιουδαίοι, Ά 

vero exilium macbinali. Ulvcroomnis Israel r e - κ α τ ά τδν σταυρδν δεδράκααι τόλμημα, πάαι μεν 
dilum consequerelur, et pollicilus esl Doniinus, 
cl promissum servavil. Effecit enini ut Cyrus om-
uibus reditum conccderel : sed i i , qui usilalo con-
lumacisa- morbo laborabaui, imperalis reslitere, 
c i suae exteram regioneiu praetulere. 

V E R S . 13-15. Hac dicil Adonai Dominus : Eo 
quod dixerunt libi : Terra dcvoratrix homimim tu 
es, et Uberis spoliala α gente tua fuisli, Propterea 
liomines non ampliut comedes,et genlcm tuamnon 
absque filiis facies amplius, dicit Dominus. iVow au-
dieiur atnplius super vos igtwmima gentium, et op-

άνΟρώποις σωτηρίαν , σφίσι δέ αύτοίς δλεθρον τε-
κτηνάμενοι. Τδ δέ πάντα τδν Ισραήλ τή; έπανόίον 
τυχείν, κα\ ύπέσχετο δ Δεσπότης, κα\ τδν οίχειον 
πεπλήροίκε λόγον. Παρεσκεύασε γάρ τδν Κόρον 
άπασι τήν έπάνοδον έπιτρέψαι · οι δέ τήν συνήθη 
νοσούντες άπείθειαν, τοίς προσταχΟεϊσιν άντείπον, 
και τής οικείας τήν άλλοτρίαν προείλοντο. 

ιγ'-ιε'. Τάδε Λέγει Αδωναΐ Κύριος · ArP ωτ 
είπόνσοι*9 · Γή κατεσθίουσα ανθρώπους" σνεΐ 
καϊ ήτεκνωμένη u άπδ τού έθνους σου έγένον. 
Αιά τούτο ανθρώπους ούκέτι φάγεσαι, m\ to 
έθνος σου ούκ άτεκνώσεις έτι, Λέγει Κύριος 
Καϊ ούκ άκουσθήσεται** έτι έφ' υμάς άιιμία 

probria non amplius porlabilis, et gens tua non abs- £ εθνών, καϊ όνειδισμούς" δέ ού μή ένέγχητεετι, 
que filiis erit amplius, dicil Adonai Dominus. Haec 
itcm ad exilum pervenissent, si Judsei voluissenl: 
quia vero quasi canes rabie furentes iu Doaunum 
jnsanierunt, ipsi auclores fuere, nt qnae propbelia 
pnBilixit, niinime perficerenlur : atque ila nien-
dacii expers est praediclio. Siquidem jam anlea 
auctor omnium rerum Deus per Jereniiam pro-
pbelam d ix i t : ι Ad summam loquar super gcnlem 
et supcr 9 8 7 regnum, ui ileruiu ap.dificelur et 
plantetur, et facient mala corain me, ut non au-
dianl voceni meain, ct poenilcbit me bonorum, qu« 
loculus eram ut facerem e i s k . » Judaii igitur in 
culpa fuere, ne per prophetiam sibi promissa con-
sequerentur bona. 

V E R S . 1 6 - 1 8 . Et faetuni esl verbum Domini ad D 

me, dicens : Fili homini», domus hrael habilavil in 
terra snaf et polluerunt eam via sua, et idolis suis, 
el immunditm suis; secuudum immunditiam men-
htruatiD facta est via eorum ante faciem meam. El 
ejfudi furorem meum super eos. Ipsac, inquil, rcs 
juslum esse supplicium teslaiuur. Ncque cnim 

k Jcrcm. xvm, 9, 10. 

VARL£ LECTIONES 

καϊ τό έθνος σου ούκ άτεκνωθήσεταιετι,Μγιι 
Αδωναΐ Κύριος. Έδέξατο άν κα\ ταύτα πέρας, εί 
έβουλήθησαν Ιουδαίοι * επειδή δέ καθάπερ κύνε; 
λυττώντες έπεμάνησαν τψ Δεσπότη, αύτοϊ τήν προ
φητείαν άτέλεστον πεποιήκασι, κα\ ούτως h\ ^ 
άψευδες ή πρό^ησις έχει. Προλαβώνν* γάρ ό w' 
όλων Ιφη Θεδς διά Ιερεμίου τού προφήτου · ι Ι1έρα> 
λαλήσω έπ\ έθνος και έπ\ βασιλείαν, τού άνοικοδα-
μείσθαι κα\ τού καταφυτεύεσθαι, καί ποιήσουσι t i 
πονηρά εναντίον μου , τού μή άκούειν μου τϊ(; 
φωνής, κα\ μετανοήσω περ\ τών αγαθών, ών έλά
λησα τοΰ ποιήσαι αύτοϊς. > Τουδαίοι τοίνυν αίτιοι 
τοΰ μή τυχείν τών διά τής προφητείας έπαγγελθέν-
των αγαθών. 

κτ'-ιη'. Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου πρός με, ά
γων ' ΥΙέ άνθρωπου, οίκος ΊσραήΛ κατφκψετ 
έπϊ τής γής αυτών , καί έμίαναν αυτήν kr m 
όδφ αυτών, καϊ έν τοις εϊδώΛο'ς47 αυτών, «α!Μ 

έν ταΐς άκαθαρσίαις αυτών , κατά τήν άκαθαρ-
σ'ιαν τής άποκαθημένης έγένετο» ή όδόςαύτώ 
πρό προσώΛου μου. Καϊ έξέχεα τόν θυμόν μ» 

*· πάντα. Α praem. καί. »° είς τέλ. Hebr. totam iilam fdomum Isr.) *l r.ol.A add. υμων. β Α 
t οημωμέναι. " άνθ. ln Α ponitur post ύμά;. n κα\—πληθυνθ. Des. in Α. " έ φ \ Des. in Α. ωσ*. 
Utbr. plusquam. 1 7 τά έτη τά. Α τό. a e Α et Β. γνώσεσθε. ** σοί. llebr. vobis. *· άνθρ. — Διά wrto. 
Des. in Α. * ι ήτ . — έγ. Hebv. orbam facis gontem luam. M Κύρ. Repct. in Α. M άχ. U^r. audin 
peiinillam. 4 · Α όνειδισμδν λαών, oinisso6έ. Κ* Β προβαλών, asciipta tanicn lecl. nostra. M wy*1]*™ 

ειδ. tlcbr. actionibus. 4 8 Y.?\ — ixir.O. α ύ τ . Gciuina inlcrprclaiio. *· Α έγενήθη. 
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ίΥ αυτούς. Αυτά, φησ\, τά πράγματα μαρτυρεί Α solutn. omnisgcnerisidola colere persevcrarunt, scd 

etiani omne scoleris genus pcrscculi sunt, ita ut τώ διχαίφ τής τιμωρίας · ού γάρ μόνα 8 0 τά παντο 
ζιτΛ είδωλα θεραπεύοντες διετέλεσαν, άλλά κα\ πάν 
είδος έπετήδευσαν παρανομίας, πάσης βδελυ-
γμίας και μίσους άναπλησθήναι · κα\ επειδή κατά 
τδν νόμον λίαν ακάθαρτος ή άποκαθημένη έδόκει, 
τουτέστιν, ή έν (δύσει αίματος, έκείνφ τώ περιττώ-
ματι τής παρανομίας άπεικάζει τήν βδελυγμίαν. 
Ε'ια πάλιν επιμένων τή κατηγορία · 

Άτΰ%*1 ών έξέχεαν, φησιν, αίμα έπϊ της γης, 
χαϊ έν ζόΐς ειδώΛοις αυτών έμίαναν αυτήν. 
(:0*.) Καϊ διεσχδρπισα " αυτούς είς τά έθνη, χαϊ 
έΛίχμησα99 αυτούς είς τάς χώρας. Κα\ πάλιν τής 
τΐίίωρίας τδ δίκαιον δείκνυσι. « Κατά τήν όδδν αυ
τών, και κατά τά επιτηδεύματα · ν αυτών έκρινα 8 5 . 

. < i w . ~ , M « \-J%. * ι - , Β fructus. Sanguinem hoc loco vocavit non solum α,τους. » Ετρυγησαν , φησιν, ων έφυτευσαν τους ϋ _ 1 8 _ * Λ . λ Ι . γ , e W , n , . : 0 

omni exsccratione el odio iipplerentur. Et quoniani 
secundum legem menstruala admodum impura ba-
bebatur, boc esl, cui sanguis fluqret, i l l i excre-
raenio sceleris comparat exsecrationera. Deinde 
rursus in accusalione commorans : 

Eo quod effuderunt sanguinem, inquit, in terra, 
et idolis stiis polluerunl eam. ( V E R S . 19.) Et dissi-
pavi eos in genies, et ventilavi eos in regiones. Ac 
rursus justuni ostendit supplitiium. ι Secundum 
viam ipsorum,el secundum inslituta corum judicavi 
eos. ι Gollegerunt, inquit, eorum quae scverunl, 

χαρπούς. Αίμα ενταύθα κέκληκεν ού μόνον τάς 
αλλάς μιαιφονίας, άλλά και τάς τών τέκνων θυσίας, 
ας τοίς ώμο6όροις κα\ πονηροίς προσέφερον δαίμο-
βιν * ούκ ήρκέσθησαν γάρ, φησ\', ταίς πρδ τής αίχμ
αλωσίας παρανομίας, άλλά καί δορυάλωτοι γενόμενοι 
χα\ μέτοικοι, τοις αύτοίς επέμειναν κακοίς. 

κ\ ΚαΧ είσηλθον εις τάέθνη, είς ούς9* εΙσήΛ-
θυν έχει, χαϊ έβεδήΛωσαν τό δνομά μου τό άγιον, 
έν τφ Λέγεσθαι αύτοϊς, Ααός Κυρίου ούτοι, χαϊ 
έκ τής γής αυτού" έξεΛηΛύθασι. Πονηρία, φησ\, 
συζώντες βλασφημίας μοι γεγένηνται πρόξενοι. 
Πρώτον μέν γάρ ύπέλαβε τά έθνη διά τήν έμήν 
άσθένειαν τούτους ήττηθήναι, κα\ ύπδ τοίς πολε-

alias eaedes, 9 8 8 s e d eliain filioruro sacrificia, 
quae cruda vorantibus el improbis dsemonibus of-
fcrebant. Non contenli enim, inqait, fuere scele-
ribus anle capiivitalem admissis, sed ctiam posi-
quam caplm et peregrini fucrc, in iisdem facino-
ribus manserunt. 

V E R S . 20, Et ingressi sunt ad gentes, ad quas tit-
iroierunt, et profanarunt nomen meum tanclum, 
cum diceretur ipsis: Populus Domini isli, ei dt 
lerra ejus exierunl. In improbitaie, inquil , degeu-
tes, auctores fueruul ul in iue blaspbcmiae conji-
cerenlur. Siquidem primum opinalae sunt genies, 
propler nieam imbecillilatem istos vidos et in bo-

μίοις γενέσθαι · έπειτα πείρα τήν πονηρίαν αυτών r ^liuui potestatem redaclos fuisse: doinde expe 
c f i n ^ α ϊ * * . * · , , . / , . . * i„t. J r i n m i n mfirniLa insorum imnrobilale. contra nu μ·μαΟηκότες, κατ* έμού τήν βλασφημίαν έκίνησαν, 

ώ; τοιούτοις έπιτηδεύμασι χαίροντος, κα\ τούς ούτω 
κονηρούς ανθρώπους οίκείον λαδν όνομάσαντος · 
άλλ* δμως εκείνων αυτών προμηθούμένος · 

κα'. Καϊ έρεισάμην αυτών διά τό δνομά μου 
χό άγιον, δ έδεδήΛωσεν 99 ό οίκος ΊσραήΛ 60, ού 
ύσήλθον έχει. Διδάξαι, φησ\ν, εκείνους βουλόμενος 
Γήν έμήν ίσχύν, τούτουςτιπαλλάξω τών επικειμένων 
κακών. 

κ¥, κ γ \ Αιά τούτο είπε τώ οϊχφ ΊσραήΛ · Τάδε 
Ιέγε* Άδωναΐ Κύριος · Ούχ ύμίν91 έγό> ποιώ 
:ϊχος ΊσραήΛ, άΛΧ ή99 διά τό δνομά μου τό 
Ιγιον, δ έδεβηΛώσατε έν τοΤς έθνεσιν, ον εΙσήΛ-

rientia cognila ipsorum improbilale, contra nie 
blaspbemiam congessere, ut qui talibus inslilutis 
gauderem, el adeo sceleslos boniines* meuin po-
pulum nominariin : verumtamen eorumdem ipso-
rum habita ralione : 

V E R S . 2 1 . Ei peperci eis propter nomen meum 
sanctum, quod profanavxt domus hrael, quo ingressi 
sunt. Cuin eos, inqnit, docere velim uieas vires, 
istos ab immincnlibus malis * vindicabo. 

V E R S . 22, 25. Propterea dic domui hrael, Hwe 
dicit Adonai Dohiinus : Non vobis ego fach, domus 
hrael, sed propter nomen meum sanclum, quod 
profanasiis iii gentibus, ad quas ingressi eslu. El 

tere έχει. Καϊ αγιάσω τό δνομά μου τό μέγα τό D sanctificabo nomen meum magnum profanalum in · 
1?.€χ\Λωθέν έν τοίς έθνεσιν, δ έβεβηΛώσατε έν 
ιέσφ αυτών, χαϊ γνώσονται 99 τά έθνη, δτι έγώ 
Ιμι Κύριος, Λέγει Αδωναΐ Κύριος, έν τφ άγια-
ι-Οήναί με έν ύμίν9% χα€ όρΟαΛμούς αυτών. Ούχ 
•μείς , φησ\ν , άξιοι τής σωτηρίας , άλλά τά έθνη 
:ροσήκει θεραπείας τυχείν, άφορμήν τής κατ' έμοΰ 
λασφημίας παρ' υμών είληφότα · λυθήσεται δέ ή 
λασφημία διά τής υμετέρας σωτηρίας τής έμής 

gentibus, quod profanaslis in medio ipsarum, et 
cognoscent gentes me esse Dominum, dicit Adonai Z>o-
minus, cumsanctificalusfuero ego in vobis anle oculos 
iptonim. N o n 9 8 9 v o s > i m l U I l > salute digni cslis, sed 
decelgcntes, qu* a vobis Ijlasplieinia? conira ine oc-
casionem sumpserunl, consequi remcdiuui: vestra 
auieiii salute, qua mea vinus indicabitur, baic 
ipsorum blaspbeinia opprimetur. Nam cum didi-

\XW\JE LECTIONES. 
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c-eriiii quomodo magnum sit uomcn meum, et Α δεικνυμένης δυνάμεως. Μαθδντες γαρ, τ:ώςμοτι 

μέγα τδ δνομα , καί αρκούν είς τήν τών olxcioujiii 
νων έπικουρίαν , δοξάσουσί μου τήν δεσποτείαν χχ\ 

cjusmodi, quod idoncum sil ad opcm domeslicis 
suis fcrendam, polenliam mcatn laudabunt el ce-
lcbrabutit. Hoc enim dcclaravit, dicens : 

Et cognoscent gentes me esse Dominum Deum, cum 
sanclificatus fucro ego in vobis anle oculos ipsorum. 
( Y E R S . 2 4 . ) Et accipiam vo$ de genlibus, et congre-
gabo vos ex omnibus generalionibus, el introducam 
vos in terram vestram. Hoc omnibus illis convenit, 
qui redierunt : quicunque enim redire voluerunt, 
redilum conseculi sunt; ea vero quac sequuntur 
uon item iti omnes cadunt, sed in eos tanlum, qui 
evangclico prjcconio Gdcm dare volueruul. Ait 
enim : 

V E R S . 2 5 . Et spargam super vos aquam mundam, 

ύμνήσουσι. Τοΰτο γάρ παρεδήλωσεν είρηχώς* 
Καϊ γνώσονται τα έθνη, δτι έγώ είμι Κύρια; i 

θεός έν 93 τώ άγιασθήναί με έν ύμίν χατ% o?6u.l-
μυνς αυτών. (κδ\) Καϊ Λήψομαι νμαςΗίχτώτ 
εθνών, χαϊ αθροίσω ύμάςέκ πασών Γωι-γεηώ»*57, 
χαϊ είσάξω υμάς είς τήν γήν ύμων. Τούτο πασι 
τοίς έπανελθοΰσιν άρμόττει · οί γάρ έπανελθεΐν Jw. 
ληθέντες έτυχον τής επανόδου * τά δέ έπαγίμενι ονζ 
έτι πασιν, άλλά μόνοι ς τοις τφ εύαγγελιχω χψ-
γματι πιστεΰσαι προελομένοις. Φησ\ γάρ · 

κε'. Καϊ φανώ είς 68 ύμας ύδωρ xaOapbr, χέ 
et mundabimini ab omnibus immunditiis vestris, el ^ χαθαρισθήσεσθε άπό πασών τών axadapcmr 
ab omnibus idolis vestris mundabo vos. — Aquam 
autein mundam regeueralionis aquam miucupavil, 
quia bapiizali remissionem peccatorum acccpimus. 
El quae scquuntur ea conOrmant, quae dicla suut. 

Y E R S . 2 6 . El dabo vobis cor novum, et spirilum 
novum dabo vobis. Pcr ha?c mcnlis mutalioitcm si-
gnificavit: ad mcliora enim, inquii, cor vcstrum 
inclinabit, non amplius secundum prislinam con-
suctudinein ad deleriora propcndens. lllud vero, 
dabo, nequaquam liberum laedit arbilrium; vcrbis 
enim, et opciibus, et inlinilis QQO * adbibilis mi-
r»culis, non illis tantum, sed etiam omnibus genti-

ύμών, χαϊ άπό πάντων τών εΙδώΛων νμωτ xafa-
ριώ υμάς. — " Υδυφ δέ καθαρδν τδ τής πάν**· 
νεσίας ώνόμασεν ύδωρ, έν φ βαπτισθέντες %ψ 
εσιν τών αμαρτημάτων έλάβομεν. Κα\ τα επηρ
μένα δέ βέβαιοι τά είρημένα. 

κς-'. Καϊ δώσω ύμίν καρδίαν xair^r, ti 
πνεύμα καινδν δώσω ύμιν · · . Διά 7 0 τούτων ττ> 
τοΰ φρονήματος έναλλαγήν έσήμανενΤ ι · ϊύ γάρ τά 
άμείνω, φησ\, 0έψει υμών ή καρδία, ούχέτι χατα πι 
προτέραν συνήθειαντήν έπ\ τάχείρω ο̂πήν Ιχου:ι· 
τδ δέ δώσω, ουδαμώς τψαύτεξουσίφ λυμαίνεται- & 
γοις γάρ, καί έργοις, κα\ τοις μυρίοις χρησάμενζ,-
Οαύμασιν, ούκ εκείνους μόνους, άλλά καί πόντε ν 

bus, ut ad pictalem accedcrcnt, persuasit, non co- Q έΌνη τή εύσεβεία προσελθεΤν έπεισεν, ούχ ήνάγχ> 
σεν · άλλ* δμως κα\ μή άναγκάσας,άλλά πείσας, «τις 
λέγει δεδωκέναι ταϊςψυχαίς τήνέπΥτά κ ρ ε ί τ τ ω ^ 
ώς αύτδς αίτιος τούτου, δι* ών εΐπέ τε και Ι&μ* 
γεγονώς. 

Καϊ άφεΛώ τήν καρδίαν την ΛιθΙνψ έχ m 
σαρκός υμών, καϊ δώσω ύμιν καρδίαν σαρχί^· 
(χζ'.) Καϊ τό πνεύμα μον δώσω έν ύμν. (ΚΒ 
ταΰτα πρδ τής τοΰ Δεσπότου Χριστού «αροΛ 
έγένετο · τρεις γάρ μόνον 7 1 μετά τήν έπάνοδον xr-i 
ταυτδν έσχηκότες προφήτας, Άγγαίον, καί Ζαχχ-
ρίαν, κα\ Μαλαχίαν, μετ' αυτούς ευθύς 1 1 τής 
φητικής έγυμνώθησαν χάριτος · μετά δέ τήν royfew 
Σωτήρος T i ημών ένανθρώπησιν χαί τήν εές ουρανούς I 
άνάληψιν, έπεφοίτησεν έπ\ τούς Ιερούς αποδίδε 

ogit : et lamen, quamvis non coegcrit, sed persua-
scrit, se ail dedissc animis ad mcliora propcnsio-
nem : quippe ipse auctor rci factus, tum bis quae 
dixit, tum illis qu;e fccit. 

Et auferam cor lapideum de carne ve$tra, et dabo 
vobte cor carneum. ( V E R S . 2 7 . ) El spiritum meum 
dabo in vobis. Ne baec quidem ante Cbrisli Domini 
adventum facta sunt. Cum cnim Ires duntaxal post 
rcditum propbetas babuissenl, Aggaeum, cl Za-
cbariam, et Malacbiam, post ipsos slatim propbe-
tico munere spoliali sunt; sed postquam Deus 
Salvator noster bomo factus est, el ad coelos ascen-
dit, advenit super sacros aposlolos Spiritus san-
clus, per quos gralia non Jud«is solis, sed etiam 
omnibus his qui ex genlibus ad iidem convcnere, D τδ Πνεύμα τδ άγιον, έχορηγήθη δέ δι' εκείνων̂  

χάρις, ούκ Ίουδαίοίς μόνοις, άλλά κα\ πασιτοι;^ 
εθνών προσελθούσι τή πίστει. Αιθίνην δέ %α$'{& 

καλεί τήν άντίτυπόν τε κα\ άπειθή, σορ*Ιτψ% 
τήνεύπε ιθήτε κα\ ευήκοον, καί τών θείων Τα
μάτων δέςασθαι δυναμένην τούς τύπους. « ^ 
ποιήσω, ίνα έν τοίς δικαιώμασι μου ιτορεύησθε,^ 
τά κρίματά μου φυλάσσησθε 7 Β , κα\ ποιήτε auu ·» 
Τοΰτο δέ τής τοΰ Πνεύματος χάριτος ίδιον · ^ 
γαρ συνεργούσα τώ ήμετέρφ αύτεξουσίω χατο^^· 
σθαι παρασκευάζει τά είρημένα. 

VARliE LECTIONES. 
·· έν, κ. τ . λ. Omissa sunt boc Ioco ista λέγει 'Λδ. Κυο. c e ύμ. — άθρ. Des. in Α. 9 1 Τ ε ν· Α γ 3 ΐ ύ ί ' 

jiixia rcc. lect. ct Hcbr. e« είς Α έφ'. ·» ύμ. Α ct I ) prasm. έν. 7 0 Διά, κ. τ . λ. Vide supw, 
pag. 940. 7 1 Β έσήμηνεν. 7 ί Α μόνους. ™ Β μ - ά τούτους. 7* 2ωτ. Β prxm. καί. Τ β Λ f\>WW-' 

'* π. αυτά. Α π^ιήσητε. 

subminislrala fuil . Lapideum autem cor vocat ad-
vcrsarium et rebelle, carneum vero obediens, et 
dicto parens, quodque divinaruni Litterarum figu-
rafi possil excipere. < El factam, ul in justiflcalio-
nibus mcis antbuletU, cl judicia inea cuslodiatis, 
Η faciatis ca. > Hoc autem Spiritus graliae pro-
prium cst, quae noslrum adjnvans liberum arbi-
4rium, eflicit ul recte procedant qux dicla sunt. 
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XT/. Καϊ κατοικήσετε έπϊ τι)ς γής, ής: έδωκα Α 

τοΐς χατράσιν νμών. Πάλιν έπί τδ κοινδν μετάγει 
τδν λόγον, κα\ άπδ τών πνευματικών έπι τά σωματ'.κά 
μεταφέρει. 

Καϊ έσεσθέ μοι είς Λαδν, καϊ έγίύ έσομαι ύμίν 
εις θεόν. (κθ', λ'.) Καϊ καθαριώ 7 7 υμάς άπδ πασών 
τώ>· αμαρτιών υμών, και καΛέσω τόν σίτον, 
χαϊ αληθννώ αύτδν, καϊ ού 7 8 δώσω έ?* νμάς 
Μμάν. Καϊ πληθννώ τδν καρπδν τού ξύλον, καϊ 
χά γεννήματα τον αγρού, δπως άν μή λά€ητε 
Iτι '· όνειδισμδν Λιμού έν τοίς έθνεσιν. Οίδα μέν 
C J V , δτι κα\ πνευματικώς τούτων έκαστον έκλαβείν 
δυνατόν · άλλ' δμως ηγούμαι τδν προφητικδν λόγον 
τάσωματικά νύντοΤς Ίουδαίοις ύπισχνείσθαι. Επειδή 
γάρ έρημία πολλή κατείχε τδ 8 0 τηνικαύτα τήν γήν, 
Οπισχνειται αύτοΐς τών παντοδαπών καρπών τήν ^ 
άφθονίαν, και τήν εντεύθεν δέ έσομένην ώφέλειαν 
προαγορεύει. 

λα'. Καϊ μνησθήσεσθε, φησ\, τάς οδούς υμών 
τάς πονηράς, καϊ τά επιτηδεύματα νμών τά μή 
αγαθά, χαϊ προσοχθιεΐτε 8 1 κατά πρόσωπον αύ» 
τών περϊ τών ανομιών υμών 8 ί , καϊ περϊ τών 
βδεΛνγμάτων υμών*1. Τούτων, φησ\ν, απολαύοντες 
τών αγαθών, κα\ μανθάνοντες, ήλίκουςή δικαιοσύνη 
φέρει καρπούς, τής προτέραςάναμνησθήσεσθε πονη
ρίας, κα\ τής δι' έκείνην ύμιν τιμωρίας έπενεχθεί-
σης, καί μισήσετε σφδδρα τήν προτέραν παρα
νομίαν. Τδ γάρ Προσοχθιεΐτε άντΛ τού βδελνζεσθε 
τέΟεικε. Τοιούτον έστι τδ περ\ τού παρανόμου παρά 
τού Δα6\δ είρημένον « Παρέστη πάση οδώ ούκ Q 
αγαθή, κακία δέ ού προσώχθισε, > τουτέστι, τήν 
ζικίαν ούκ έβδελύξατο. Ούτως υποσχόμενος αύτοϊς 
τά αγαθά, πάλιν αυτών τδ φρόνημα ταπεινοί, 
λίγων · 

λ$'. Ού δι" υμάς έ)ώ ποιώ, οίκος ΊσραήΛ 8*, 
Λέγει "ΑδωντΛ Κύριος · γνωστόν έστω ύμΐν, οίκος 
ΊσραήΛ. Ούχ ύμείς,φησίν, άξιοι τών έπηγγελμένων 
αγαθών, άλλ* έγώ τή έμή φύσει πρέποντα ποιώ. Ειτα 
παραινετικώς όμού κα\ έντρεπτικώς · ι Αίσχύνθητε, 
καΐέντράπητε έκ τών οδών υμών, οίκος Ισραήλ, ι 
Μή άναλγήτως, φησί, μηδέ άναισθήτως φέρετε τάς 
παντοδαπάς υμών τιμωρίας · άλλ' όψέ γούν ποτε είς 
νούν λαβόντες τών υμετέρων επιτηδευμάτων τήν 
πονηρίαν, έπί τοίς τετολμημένοις έρυθριάσατε. 

1 

λγ% λδ\ Τάδε Λέγει Άδωναΐ Κύριος · Έν ή 8 8 

άν ήμερα, καθαρίσω υμάς άπό 86 πασών τών 
ανομιών νμών, καϊ κατοικιώ τάς πόλεις, καϊ cU 
κοδομηθήσονται αϊ έρημοι. Καϊ ή γή ήφανισμένη 
έργασθήσεται, άνθ' ών δτιήφανισμένη έγένετο87 

κατ" οφθαλμούς παντδς διοδεύοντος 8 R . "Οταν, 
φησιν, άφεσιν ύμίν τών αμαρτήματος χαρίσωμαι, 
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V E R S . 28. Εί habilabuh in terra, quam dedi po-
iribus veslrit. Rursus ad communem redil oralio-
nem, quam a spiriiualibus ad ca, quse corporis 
sunl, iransfert. 

Et eritis mi/ii populus, et ego ero vobis Dcus, 
( V E R S . 29, 50.) El 9 9 1 mundabo vos ab omnibus 
peccalis vestns,et oocabo frumentum,et multipticabo 
ipsum, et non dabo buper vosfamem. El mitUiplicabo 
fruclum ligni, et germina agn, ne feTatis amplius 
opprobrium fami$ in gentibns. Novi quidem, unum-
quodque horuin eliam secundum Spiritum accipi 
possc : attamen exislimo proplieticam oralionem 
ea quse corporis sunt, Judaeis nunc polliceri. Cum 
enim mulla soliludo lerram eo tempore occupas-
sei, pollketur ipsis omnis generis fructuum abun-
danliam, el inde fuluram utilitaiem praedicit. 

V E R S . 51. Et recordabimim, inquit, viarum vet-
trarum malarum el insdlutorum vestrortm nonbono-
rnm : el odio erilis ante faciem ipsorum propter tm-
quilates veslras, et propler abominationes vestras. 
His, inquit, bonis fruenlcs, cl quantos aflerat 4 j t i -
stilia fruclits discenles, prisiina? reminiscemini 
iinpiobitatis, ct supplicii, quod propler illam vobis 
fuerit illatuin, ei priora scelera summovobis crunt 
odio. lilud onim oderitis, pro exsecrabimini posuit. 
Tale est illud, quod de imprcbo dictum est a Da-
vide : ι Astilit onini vise non bona?, maliliam au-
lem non odivit 1 , ι hoc est, malitiam non est ex-
sccralus. lla ipsis bona pollicilus, eorum dcnno 
superbiam deprimit, diccns : 

V E R S . 52. Non propler vos ego facio, domus I$-
rael, dicit Adonai Dominm, notum sit vobis domus 
9 9 2 Itracl. Non vos, inqtiii, promissis bonis d i -
gni eslis, sed cgo ea facio qua; meam decent na-
luram. Deinde adinonens simul ac rcdargncns : 
c Erubescite el pudore afliciamini, inqnit, ob *ias 
vestras, domus Israel. ι Nc stupide, inquit, nev« 
absque sensu variavcslra supplicia fcratis, sedsero 
tandcm veslrorum iuslilulorum improbilate in 
mentem revocata, pro iis qux ausi eslis erube-

> scite. 
V E R S . 55, 54. //a?c dicit Dominus : Die quo 

mtmdavero vos ab omnibus iniquitatibus vestris, el 
habitari faciam urbes, et ccdificabuntur deserla. Et 
terra desolata colelur, eo quod desolata fuii aule 
oculos omnis transeuntis. Quando, inquit, reinissio-
nera vobis peccatorum imperliam, vosque puros 
igaoscendo efliciam, lum et urbibus aediOcia, ct 

1 Psal. xxxv, 5. 
VARI/E LECTiONES. 

" καθ. — υμών. Α σώσω ύμ. άπδ π. τών ακαθαρσιών υμών, juxla Hcbr. 
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άνομ. ύμ. , Γ 

Λ ponitur posl ήμερα, omisso άν 8 8 άπό. Α έκ. 8 7 Α έγενήθη. 

7 8 ού. Α add. μή Τ 9 Ιτι. 
tiim veslrarum. 8 1 Α εν ταίς 

deindc posl ύμίν, in Α. 8 5 ή Ιιι 
8 8 Α παροδεύοντος. 
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terrac consiliones pra?bebo, cl pro pristina solitu- Λ και καθαρούς ύμα; άποφήνω 
dinequara omnes vialores conspicabanlnr, til in 
colantur auclor ero. 

HS8 

Y E R S . 55. Et dicenl: Terra ilta desolala, facta 
ai ut paradisug deiiciarum, el urbes desertm et de-
εοίαίω, el effosta, in muris munilcc sederunt.Quem-
admodum enim omnes, inquil, oliin luara solilu-
dincm in ore babentos divulgabanl, ila nimc eris 
celcbcrrima, omnibusque atfcrcs admirationcm, 
cum deserla lua lerra paradiso voluplalis aequi-
parabitur, el urbes ab incolis vacua alque adeo 
evers» validis communienlur rauris. 

V E R S . 56. Et cognoscent genles, quuecunque reli-
cla' fuerim 9 9 3 , n circuitu vettro, me Dominum 
ccdificasse desertas, et planlasse desolatas : ego Do-
minus locutus sum, et faciam. Discenl aulem finiti-
mx genles, me cum esse, qui iristia prius, el nunc 
jucunda praebuerim ; alque ea qu« dicta sunt con-
iirmabit illius qui dixi l auctoritas : c Ego Dominu& * 
locutus sum, el iaciam, » Dominus enim cum sim, 
ac fa crc possim, ea quae dixi ad exitum perdu-
cain. 

VIIRS. 57. Ποιο dicil Adonai Dominub, Adhuc hoc 
qucerar domui lsraeL ut faciam eis. Pro quoerar 
Symmacbus inveniar dixit. Ad prislina, inquit, 
beneiicia, boc quoquo addam, ut eos rcvocandos 
censeam. c Ει multiplicabo eos ul ovcs sauctas. » 
Cum enim eos ovium inslar in mcam lulelam rc-
ccperiin, pasloris curam ipsis impcrliar. 

V E R S . 58. Sicul oves Hierosolgmce in solemnita-
tibus ipsiu$,$iceruni urbes deserttc plencc ovium el 
hominum, ei cognoscent tne esse Dominum. Sicul 
cnim, inquit, Hierosolyraa ante oppugnationcm 
rcferla erat ovibus in niaxiinis eorum publicis ce-
lebritatibus, iia omnes ipsorum urbes, ct bomini-
bus, et ovibus, el aliis bonis complebo, et ipsis 
rebuH inlelligent me esse Dominum, occidonlcm 
€t vivere iacienlem, pcrculientem et sananlem 
Cognita igitur Doiuini noslri boniute cl potenlia, 
propier eam 9 9 4 amenius, propter banc melua-
mus : ul et amantes et timentcs ipsius mandata 
observemus el promissa bona consequamur, in 
Christo Jesu Doniino noslro, cum quo Palri 
gloria, cum sancto Spiritu , in saecula saeculorura. 
Amen. 

ή συγχωρήσει, την·.. 
καύτα κα\ ταις πόλεσι τάς οίκοδομάς, κα\ τ ή γή τάς 
φυτούργίας παρέξομαι, καί άντ\ τής προτέρας ϊρχ-
μίας, ήν άπαντες έώρων οΐ παριόντες , οίκεΐτΟα; 
παρασκευάσω. 

λε'. Καϊ έρούσιν 71 γή εκείνη ήρανισμένη* 
έγένετο ώς παράδεισος τρνφής 9 9 , καϊ αί πόΛεις 
αί έρημοι, καϊ ήρανισμεναι, καϊ κατεσκαμμέται, 
έν τείχεσιν ώγυροψέναι 9 1 έκάθισαν. "βστερ γάρ, 
φησ\ν, άπαντες πάλαι τήν σήν έρημίαν έν τοις στό-
μασι περιέφερον, ούτω νΰν Ιση πολυθρύλλητος. χιι 
θαύμα παρέςεις πάσι, τής μέν έρημου σου γηςτύ 
παραδείσφ τής τρυφής είκαζομένης, τών δέ άοικήτων 
πόλεων κα\ ανάστατων γεγενημένων δχυροίς περιβό-
λοις τειχιζομένων. 

Β λς ' . Καϊ γνώσονται τά έθνη, ίσα ά\ν κατα-
ΛειρΘή 9 1 κνκΛφ υμών, δτι έγώ Κύριος ψχιδΐ-
μησα τάς κατηρημωμένας ", καϊ 9 k κατερύτενσα 
τάς ήρανισμένας' έγώ Κύριος έΛάΛησα, καϊ zcn\-
σω 9 Β . ΜαΟήσεται δέ τά έκ γειτόνων Ιθνη, δτι 
κα\ τά σκυθρωπά πρότερον, κα\ νΰν τά θυμήρη ί:α;-
έχω, κα\ τών εϊρημένων τδ βέβαιον έκ τήςτοΰείρτ- | 
κότος αξιοπιστίας, ι Έγώ Κύριος έλάλησα, χ:·, ι 
ποιήσω. · Δεσπότης γάρ ών, και ποιήσαι δυνάμενος, 
οΤς ειπον έπιθήσω τδ πέρας. 

λζ' Τάδε Λέγει Άδωναΐ Κύριος- "Ετι τον: j 
ζητηθήσομαι96 τιρ όίκφ ΊσραήΛ τού ποιήσαι αν- \ 
τοΐς. Τδ ζητηθήσομαι δ Σύμμαχος εύρεθήσιμαι \ 
Ιφη. Πρδς ταΐς προτέραις, φησιν, εύεργεσίαις, XJI | 

^ ταύτην προσθήσω, και τής ανακλήσεως adraw 
αξιώσω, c Κα\ πληθύνω αύτους, ώς πρόβας j 
άγια 9 Τ . ι Επειδή γάρ αυτούς δίκην προβάτων ύζδ , 
τήν έμήν άφώρισα κηδεμονίαν, ποιμενικής αύτοϊς j 
επιμελείας μεταδώσω. 

λη'. ' Ως πρόβατα ΊερονσαΛήμ99 έν ταΐς έορτ α r \ 
αυτής, ούτως έσονται αί πόΛεις αί έρημοι πΛή- \ 
ρεις προβάτων καϊ 9 9 ανθρώπων, καϊ γνώσονται 
ότι έγώ Κύριος. Καθάπερ γάρ, φησ\, πρδ τής γεγ:· 
νημένης πολιορκίας έπληροΰτο προβάτων ή Ίερου- | 
σαλήμ έν ταϊς μεγίσταις αυτών πανηγύρεσιν, ούτυ 
πάσας αυτών πληρώσω τάς πόλεις, και άνθρώχνν, 
και προβάτων, καΐτών άλλων αγαθών, καλδι' αν*" 
μαθήσονται τών πραγμάτων, δτι έγώ Κύριος εφ; 
κα\ θεδς, άποκτείνων κα\ ζωοποιών, πατάσσων xâ  

D ίώμενος. Είδότε^ τοίνυν τοΰ ημετέρου Δεσπότου 
τήν αγαθότητα, κα\ τήν δύναμιν, άγαπήσωμεν k 
έκείνην ι , φόβον δέ λάβωμεν διά ταύτην * ίνα xa" 
άγαπώντες, και δεδιότες, φύλακες αυτού γενιόμεβα 
τών εντολών, και τών έπηγγελμένων τύχωμεν άγσ-
θών, έν Χριστψ Ιησού τψ Κυρίω ημών, μ^θ' cu το 
Πατρ\ ή δόξα, σύν τώ άγίφ Πνεύματι, είς τούς a&-
νας τών αίώνων. %Αμήν% 

1 Deut. χ χ χ ι ι , 59. 

8 9 ήφ. Α prnem. ή. ·· Α έγενήθη ώς κή-oc τρ. 9 1 έν τ . 
ηρημένσς. 9 ν κα\ — ήφανισμ. hcs. in Α. 9 9 Α έποίησα 
qiias osl constans lec-tio. 9 8 Ίερ. Α pra?in. άγ:α , ώς πρ-

VARI^ ; LECT10NES 
Α έγενήθη ώς κήπος τρ. 9 1 έν τ . ώχ. Λ δχυραί. 9 9 Α καταλειφθώσι. 9 5 Α κσ^-

ρανισμ. hes. in Α. 9 8 Α έποίηαα. »' Α Γ^τ^ηα Οίσοιιαι. 9 7 αν. Α MQCJ-WJ^ 
qiisc 
τούτων. 

ζήτημα θήσομαι. 9 7 άγ. Α άνθρώ: 
:ρόβατα. 9 3 καί. Dcs. in Α. 1 Β έχεινχ. 
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ΤΟΜΟΣ ΙΕ'. 

L I B E R DECIMUS Q U I N T U S * 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΖ'. Α 
α'. Καί έγένετο έπ' έμέ χεϊρ Κυρίου. Πάλιν χείρα 

τήν θείαν ένέργειαν αποκαλεί, ι Κα\ εξήγαγε με έν 
πνεύματι Κυρίου, καί Ιθηκέ με έν μέσω τοΰ πεδίου ' · · 
Πνευματική πάλιν ή θεωρία · ού γάρ τοίς τού σώμα
τος οφθαλμοί ς έώρα τά ύποδεικνύμενα, άλλά τού 
παναγίου πνεύματος έδέχετο τήν άποκάλυψιν. 

Καί 4 rovro ήν μεστόν όστέων ανθρώπων 
(β\) Καϊ περιήγαγε με έπ* αυτά χνχΛόθεν χύχΛφ, 
χαϊ Ιδού πολλά σφόδρα έπϊ προσώπου του πε
δίον · . Τοίς πράγμασι συμβαίνουσας τάς αποκαλύψεις 
λαμβάνει* επειδή γάρ δι' ήν ένόσουν άπιστίαν τάς 
χρηστοτέρας άπηγόρευσαν ελπίδας οί έκ τής Ιου
δαίας αίχμάλωτοι γενόμενοι, τήν οίκείαν αύτοίς δ τών 

CAPUT X X X V H . 
YKRS. 1. Et fuii super me manus Domini. — 

Manum rursus divinani vim vocai. c El edtixiime 
in spirilu Domini, el posuil me in medio campi. · 
Spirilualis licec rurstis conlemplalio est, neque 
enim oculis corporis ea cerncbai, qux sibi oslen-
debantur, sed sanctissimi Spirilus rcvelationcm 
pcroipiebat. 

El liie erat plenu* ossibus hominum. ( V E R S . 2.) 
El circumduxit me snper ea per gyritm in circui-
tu, et ecce valde muita super faciem campi. Consen-
taneasrebus accipit revclaliones. Gum enini proplcr 
pcrfidiam, cujns niorbo laborabant, meliorum spcm 
abjecissent Judaei i l l i , qui ex Jud;ra cnplivi ab-
ducti fuerant, suam ipsis auclor ormiium rerum 

δλων θεδς έπιδείκνυσι δύναμιν, κα\ τήν πολλψ τής Β Deus potentiam oslendil, el longe difficiliorein iUa 
ανακλήσεως εκείνης δυσκολωτέραν τών νεκρών σω
μάτων άνάστασιν έπιδείκνυσι τψ προφήτη, και δι' 
εκείνου πάντα διδάσκει τδν λαόν, ώς πάντα αύτψ 
£άδια βουλομένψ. ιουδαίους μέν ούν κα\ τούς άλ
λους Ίσραηλίτα; έδίδαξε διά τούτου, ώςεύπετές λίαν 
τ ψ θεψ βουλομένψ είς τήν προτέραν έπαναγαγείν 
έλευθερίαν τούς αίχμαλώτους γεγενημένους · ήμίν 
δε κα\ πάσιν άπαξαπλώς τοίς εύαγγελικδν 6 κήρυγμα 
μετά πίστεως δεξαμένοις, τής τών σωμάτων ημών 
αναστάσεως έπιδείκνυσι τήν εύκολίαν, κα\ δτι τώ 
θείω λόγω καί νεύματι τών πραγμάτων ή φύσις 
Ακολουθεί. 

ΚαΧ είπε πρός με* (γ*.) ΥΙέ άνθρωπου, εί7 ζή-

in pristinum * slalum ipsorum restilutione, mor-
luorum corporuin resurrcctionem indicat pro-
pbetae: porquem omnem populam docet, omnia 
sibi esse faeilia volenti. Judacos igiiur el alios 
Israclilas pcr hunc docuit, facillimum esse volcnii 
Deo, in servilulem 9 9 5 redaclos in pri&linam 
libcrlalem vindicare, nobis autem el omnibiis om-
nino, qui praconium evangelicum cum fide exci-
piunt, rcsurreciionis corporum noslrorum oslendtt 
facilitaiem, divinoquc verbo ac nului rcrum obsequi 
naluram. 

Et dixil ad me : ( V E R S . 3.) Fili hominis, an t>t-
σεται τάόστά ταύτα; Καϊ ειπον · Κύριε ό θεός, Q v e n t ο$$α hcec? et dixi, Domine Deu$, tu $cis hwc. 
σύ έπίστασαι ταύτα. Ούκ άμφέβαλεν δ προφήτηί, 
άλλά τής ακριβεστέρας γνώσεως τώ θεψ παρεχώ-
ρ η σ ε ν είδως μέν ακριβώς τού θεού τδ δυνατδν, 
άγνοών δέ τδ βούλη μα. 

ϋ-ς*. Καϊ είπε πρός με · Προφήτευσον έπϊ τά 
όστά ταύτα, προφήτενσον, νίέ άνθρωπον V καϊ 
έρεΐς πρός αυτά 9· Τά όστά τ ά ξηρά ταύτα19, 
αχούσατε Λόγον Κνρίον · Τάδε Λέγει Άδωναΐ Κύ
ριος τοΐς όστέοις τούτοις* Ίδού έγώ είσάξω 11 

εις υμάς πνεύμα ζωής. Καϊ δώσω έφ' ύμας νεύρα, 
χαΧ άνάξω έφ' υμάς σάρχας, χαϊ έκτενώ έφ' υμάς 
δέρμα, χαϊ δώσω πνεύμα μου έφ' ύμας, χαϊ ζήσε-
σθε, χαϊγνώσεσθε, δτι έγώ είμι Κύριος. Ύπου,ργψ 
τψ προφήτη, κα\ οΤόν τινι όργάνψ τής κατά τήν 

Non dubilavit propheta, scd accuraliorem cogni-
tionem Dco vindicavil, cum optime quidcm nossct 
Dei polentiam, sed voluntatera ignoraret. 

V E R S . 4-6. Et dixit ad me : Valicinare super ossa 
hcec, vaticinare, fili hominis, et dices ad ea : Ossa 
arida hxc, audite verbum Domini. Hwc dicit Ado-
nai Dominus ossibus islis : Ecce ego inlroducam in 
vos spirilum vilon. El dabo stiper vos nervos, ct redu-
cam xuper vos carnes, el extendam super vos pellem, 
etdabo spiriium meum in vo$, et viveti*, tl cogno-
scelii me esse Dominum. Minislro usus est pro-
pbeta, ac veluli inslrumento quodam rcsurrectio-

D nis in visionc, et lingua cjus illis inanimisel pror-

VARIJE LECTIONES. 

• τού πεδ. Hebr. valUs. * καί. Des. in Α. e πεδίου. Α add. κα\ ίδού ξηρά σφόδρα. · εύαγγ· Β pwcm. 
τό. 7 εί — έπίστ. ταύτα. Et vers. 4 : Κα\ εΓπε πρός με. Pes. in Α. · πρ. υίέ άνθρωπου. Des. in Α. ct 
in Hcbr. 9 Α αύτοίς. , Q ταύτα. Dcs. in Λ. 1 1 Β εισάγω. Α φέρω έφ 1 υμάς. 
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sus mortuis os&ibus praecipit ul carncs produeanl Α δπτασίαν άναστάσεω;κέχρηται, κα\ δια τής τούτου 1 1 

el ncrvos, alque culcm, vitalemque spiritum exci-
pianl. El fuerunl ba?c non soluni rcvocalionis in 
pristinum stalum Judaeorum, sed eliam resurre-
ciiouis omnhim hominum figura. < Canetenini tuba, 
inqnil sanclus Apostolus, et morlui resurgent in-
corrupli 1 1 . > 

VERS. 7 . Et prophetavi, sicut 9 9 $ mandaveral 
mihi Dominus, el facla est vox, cum prophetarem 
ego, ecce el commotio, et adduxerunt ossa, os ad o$, 
unumquodque ad juncluram suam. Propbcla qui-
dcm divino inserviens praiccpto, qua jussus fue-
ral verba prolulil, verba aulem opus cst subsccu-
tum, ct commolio Dei adventuni declarabat, vox 

γλώττης τοις άψύ/οίς έκείνοις κα\ άπαξαπλώς νε-
κροίς όστέοις παρακελεύεται, κα\ σάρκας φυσάς, και 
νεύρα, κα\ δέρμα, καί ζωτικδν δέξασθαι πνεύμα. 
Κα\ έγένετο ταύτα ού μόνον τής τών Ιουδαίων 
ανακλήσεως, άλλά και τής απάντων αναστάσεως 
τύπος. < Σαλπίσει γάρ, φησίν, δ θειος ^Απόστολος, 
και οί νεκροί άναστήσονται 1 3 άφθαρτοι, ι 

ζ*. Καϊ προεφήτενσα, καθώς ένετεΙΛατό μοι 
Κύριος, καϊ έγένετο φωνή έν τφ με προφητενσαι, 
καϊ Ιδού σεισμός, καϊ προσήγαγον u τά όστά, 
όστέον πρός όστέον 1 5 , έκαστον πρός τήν άρμο-
νίαν αυτού. Ό μέν προφήτης τώ θείω διακόνων 
«ροστάγματι, τούς λόγους ούς προσετάχθη ττροσ-
ήνεγκεν, ήκολρύθει δέ τοίς λόγοις τδ Ιργον · κα> δ 

vero, angelorum divinx volunlali minislianliuiu Β μέν σεισμδς τήν θείαν έπιφάνειαν έδήλου, ή δέ 
φωνή, τών ύπουργούντων αγγέλων τψ θείω βουλή-
ματι τήν ένέργειαν. Τά δέ όστά, φησ\ν, έώρων 
θέοντα, και τήν οίκείαν άρμονίαν απολαμβάνοντα, 
και ήν έξ αρχής έλαβε συνθήκην δεχόμενα. 

η' . Καϊ ειδον, καϊ Ιδον έπεγένετο αύτοϊς 16 νεύρα, 
καϊ σάρκες άνεφύοντο1Τ, καϊ άνέβαινεν έπ" αυτά, 
καϊ18 περιεστάθη 19 αύτοΊς δέρμα έπάνωθεν *·, 
καϊ πνεύμα ούκ ήν έν 11 αύτοΐς. Ακολουθεί τξ 
πρότερα δημιουργία ή δευτέρα άνάκτισις · ώσπερ 
γάρ τού προπάτορος Αδάμ τδ σώμα πρότερον οι-
επλάσθη, είθ' ούτως ένεπνεύσθη αύτψ ή ψυχή· ούτυ 
κάνταύθα συνήλθεν αμφότερα πρδς τήν οίκείαν άρ-

munus : ossaquc videbam, inquit, accurrenlia, 
et propriam commissuram capientia, et quam a 
principio composilionem sortita fuerant, adipi-
sceniia. 

VERS. 8. Et vidi, et ecce accedebant supcr ea ner-
r i , el cames nascebanlur, eC ascendebant super ea, 
et circumslelil ea cutis desuper, el apiritus non eral 
in eis. Prislinum opiflcium allcra inslauralio con-
sequitur. Sicul cnim primi parenlis Adauii corpus 
prins eflkluni, deindc in ipsum anima inspirata 
f u i l : ita liic quoque utraque convenere ad pro-
priam compagem, Produxit enim carnes et nervos, 
el cute cooperla suul : verum illa sine spiritu ct μονίαν. "Εγυσε δέ σάρκας κα\ νεύρα, και, έκαλύφΟη 
motu jaccbant: quae rursus vitam, et sensuni di- ^ τψ δέρματι· Εκείτο δέ άπνοάτινακαΐ ακίνητα· αλλά 
\ina voluutaie consequunlur. τυγχάνει πάλιν καί ζωής καί αίσθήσεως διά τού 

YERS. 9 . Et dixit ad me : Vaticinare super spiri» 
tum> valicinare, fili hominis, eldic spiriiui: Umc 
dicit Adonai Dominus, Α qualuor venlis veni, spiri-
tus, el iuiuflla in mortuos islus, et vivanl. Docet 
nos baec oralio, quam lacilia sinl omnia divinae 
potestali, omniaque in 9 9 7 manu ejus esse. c In 
manu enim ejus, inquit, anima omnium vivcn-
tium ·.»Idcirco propbeUe praecipil, ut jubeal oinncs 
aninias, iibicunque sint, redire, et sua rursus cor-
pora inhabitare. 

\ E R S . 10. Et proplietavi sicul mandaverat mihi, ρ 
et ingreszus est in eos spiritus, et vixerunt, et stete-
runt in pedibus suis, congregatio admodum magna. 
Pronunliato, inqtfit, a me divino praiccpto, revixe-
runt corpora devincta, et resurrectionem consc-
cuta suut, ncque exigua crat corum qui rcsurrc-

θείου βουλήματος. 
θ'. Καϊ εϊπε πρός με · ΙΙροφήτενσον έχϊ τό 

πνεύμα ", προφήτενσον, νίέ άνθρωπον, καϊ 
είπε τφ πνεύματι · Τάδε Λέγει Άδωναί Κύρας · 
Έκ τών τεσσάρων πνενμάτων έΛθέ τό πνεχψα", 
καϊ έμφύσησον είς τούς νεκρούς τούτονς, καϊ 
ζιχσάτωσαν. Διδάσκει ημάς δ λόγος τής θείας δυνά
μεως τήν εύκολίαν, κα\ οτι πάντα έν τή χειρ\ αυτού. 
« Έν χειρϊ γάρ ι ν αυτού, φησ\, ψυχή πάντων τών 
ζώντων. > Διδ τψ προφήτη παρακελεύεται παρεγ-
γυήσαι ταΤς οπουδήποτε ούσαις έπανελθείν ψυ-
χαίς, κα\ τών οίκείων σωμάτων άπολαβείν τήν ένοί-
κησιν. 

ι'. Καϊ προεφήτενσα καθότι ένετειΛατό μοι, 
ΥΜΪ εΙσήΛθεν είς αυτούς98 τό πνεύμα, και έζησαν 
καϊ έστησανέπϊ τών ποδών αυτών, σνναγωγή " 
ποΛΛή σφόδρα. Έμού, φησι, τδ θείον διαπορθμεύ-
σαντος πρόσταγμα, καΛ έζωοποιήθη τά συνδεθένιι 
σώματα, και αναστάσεως έτυχε, καί ήν, φησι, πλή-

« I Cor. xv, 52. ο Jol> ι ι ι , 1 0 . 

VARI^E LECTIOiNES. 
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Co; ούκ δλιγον τών άναστάντων. Ούτω θεασάμενος Α rc mullitudo. Ila conspccla rcvclaiionc, cjus do-
τήν άποκάλυψιν, διδάσκεται τήν έρμηνείαν. 

ια'. ΚαΧ έΛάλησε Κύριος χρός με, Λέγων · ΥΙέ 
ανθρώπου, τά όστά ταύτα οίκος Μ ΊσραήΛ έστι, 
*αϊ αύτοϊ Λέγουσι · Σηρά γέγονε τά όστά ημών, 
άπόΛωΛενή έΛπϊς ημών, διαπεφωνήκαμεν**.Τύ-
πος, φησ*., τού Ισραήλ ταύτα, ώ προφήτα · άλλ* 
εκείνοι μέν τά κατά σφάς αυτούς άπηγδρευσαν, δ δέ 
τύπος έδειξε τών αγαθών τήν ελπίδα. 

ιβ'-ιδ'. Αιά τούτο προφήτευσον, νίέ άνθρωπου9*, 
καΧ είπε πρός αυτούς · Τάδε Λέγει Άδωναΐ Κύ
ριος · Ίδού έγώ ανοίξω 10 τά μνήματα β ι υμών, 
Λαός μου ·*, καϊ άνάξω υμάς έκ τών τάρων ·· 
υμών, καϊ είσάξω υμάς είς τι\ν γήν τού ΊσραήΛ. 
Καϊ γνώσεσθε, δτι έγώ είμι Κύριος, έν τφ άνοιξαί 

cetur iulerprelalionem. 
V E R S . Μ. Εί locuiuscsl Dominus adme, diccns: 

Fili hominis, ossa hcec suni djmus hrael, et ipsi 
dicuni, Arida facta sunl ossa nostra, periit spes 
noslra, dissensimus. Figura, iuquil , haec sunt Is-
raelis, ο propheta : sed i l l i quidcm penes se spem 
abjeccrunt, haec aatem iigura bonorum spem os-
tendit. 

V E R S . 12—44. Propterea valicinare, fili hominis, 
el die ad eos : Hmc dicit Adonai Dominus . Ecce 
ego aperiam tnonumenta vestra, popuie mi, el redu-
cam vos de tepulcris vesiris, el introducam vot in 
terram hraelis. Εί cognoscetis?me esse Dominum, 
cnm aperuero ego sepulcra vetira, et cum eduxero 

με τούς τάφους υμών, τού άναγαγειν με υμάς έκ Β e g o V 0 4 </E sepulem veslris, popuium meum. Εί da-
bo spirilum meum super vos, et vivetis, et ponam 
vos super terram 9 9 8 vestram, tt cognoscelis, me 
Dominum locutum etutl factumm esse%dicil Adonai 
Dominu*. Si id, quod vobis multo difflcilius vide* 
tur, admodum facile a me iieri posse * ostendi, 
sane perspicuum est, hoc quoque me facillime ac 
nullo negoiio esae facturum, qni vos e capUvitaiis 
f inculis, veluti e quibusdam sepulcris, cductog in 
propriam patriam rediicam : inoiidacium enim a 
veritate est alienum. lta redilum polliciius, fuluram 
post reditum tribuum concordiam pradicit. 

τών τάφων υμών, τόν Λαόν ·ν μου. Καϊ δώσω τό 
πνεύμα μου έφ' Μ υμάς, καϊ ζήσεσθε, καϊ θήσω 
υμάς είς *· τήν γήν υμών, καί γνώσεσθε, δτι έγώ 
Κύριος έΛάΛησα καϊ ποιήσω, Λέγει Άδωναΐ Κύ
ριος. ΕΙ τδ πολλψ, φησ\, παρ' ύμίν δυσκολώτερον 
φαινόμενο ν, εύπετώς ύπ' έμού μάλα γινδμενον δδειξα, 
εΰδηλον, ώς κα\ τοΰτο (5άον μετά πολλής ποιήσω τής 
tύμαρείας, κα\ οίον άπό τίνων τάφων τών τής αίχμ
αλωσίας δεσμών έξαγαγών υμάς, είς τήν οίκείαν 
έπανάξω πατρίδα ·Τ· τδ γάρ ψεύδος, τής αληθείας 
άλλότριον. Ούτω τήν έπάνοδον υποσχόμενος, τήν 
μετά τήν έπάνοδον τών φυλών προλέγει συμφω-
νίαν. 

ιε'-ιζ*. Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου πρός με, .Ιέ- V E R S . 1 5 - \ 7. Et (aclum ett verbum Domini ad me. 
w- ·"» · — — - — i *"» — ι , w ρ " » — — 

γων · Υίέ άνθρωπου , Λάδε σεαυτφ φάδδον*9 dicem : Fili hominii, sume virgam unam, ti sctibe 
μίαν ·», χαϊ γράψον έπ" αυτήν τόν Ιούδα, χαϊ 
τούς νίούς ΊσραήΛ , τούς προσκειμένους πρός 
αύτον ", χαϊ βάβδον δεύτερον Λήψη σεαυτφ, χαϊ 
γράψεις αϋτήνΚΪ τφ Μ Ιωσήφ βάδδον Έφραΐμ, 
χαϊ πάντας τούς νίούς ΊσραήΛ τούς προστεθέν-
τας πρός αυτούς Μ . Καϊ συνάψεις αύτάς πρός 
άΛΛήΛας έαυτφ *· είς φάδδον μίαν, τού δήσαι 
αύτάς, χαϊ έσονται όμον ** έν τή χειρϊ σου. ΈπΙ 
τοΰ "Ροβοάμ διηρέθησαν αί φυλα\, κα\ αϊ μέν δέκα 
καθ* έαυτάς έγένοντό, έν μι$ τών τοΰ Έφραΐμ πό
λεων τή Σαμαρεία καταστησάμεναι τά βασίλεια, ή 
6ε τοΰ Ιούδα εαυτής ή ρ/εν κα\ τής τού Βενιαμίν. 
Άλλά μετά τήν έπάνοδον ύπδ μίαν έτέλεσαν Απαν-

$uper eam Judam, et filioi ltroei apposiio* ad ip-
sum ; ei tirgam alleram sumet, el inscribeeam Jo-
seph, virgam Ephraim, et omne$ filios hrael appo-

Hiot ad eo$. Et conjunges eat inter se tibi ipsi in 
virgam unam, ui coiliges eat,, el erunt simul in ma-
titt lua. Regnanle Roboamo divie» fuere tribus.et 
decem, cum eein unam urbium Ephraim, Samariam, 
recepissent, ibi regiara conaiiiueiidafn curarunl. 
Tribus vero Juda et suae et Benjamin iribei impe-
ravit. A l vero post reditum eub uno omnes impe-
rio fuere. Idcirco propbela? Deus ut duas virgas 
sumeret praecepil, et alteram in&criberet Epbraim, 
et i l l i subjeclag Iribue adjiceret: alteram vero 

τες ηγεμονία ν. Διά τούτο δύο ράβδους προσέταξεν δ ^ Judae, et eorum qui cum illo cofiseuliebanl ; deinde 
Θεδς τψ προφήτη λαβείν, κα\ τήν μέν έπιγράψαι τοΰ 
Έφρα ίμ , προσθείναι δέ κα\ τάς υπηκόους φυλάς* 
τήν δέ τοΰ Ιούδα , κα\ τών έκείνψ συμφωνούντων 4 β . 
ειτα συνάψαι άλλήλαις τάς ράβδους, ώς τής διαιρέ
σεως λοιπδν παυσαμένης, κα\ τής ενώσεως έσομένης. 
Είτα παρακελεύεται τψ προφήτη, πυνθανομένψ τψ 
)αψ, και γνώναι βουλομένιρ τήν έρμηνείαν, δ ι α ^ ή -

ut virgas einiul conjungerel, ceu in poslerum : 
finita divisione fuluraqae unitate. [18, 19J Tuni 
prophetae praecipU, ut percontanii populo, el co-
gnoscere cupienti, imcrpreialionem aperle renun-
tiei. Ecoe ego capiam iribum Josepbi per manum 
Epbraini, et tribus Israel appositas ad ipsum, el 
dabo eas sub iribum Judx, el erunt in virgam 

VAKLE LECTIONES. 
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Ϊ ns autcm non soluni ipsoruin odium , ct injtiria- Α σης· ι "Οπός άν μή λαλήση τδ στόμα μου τά έργα 
uim memoriam oslcrtdit, scd eliam arroganitam, 
Η conlra Deum rabiem et insaniam. El ulilisshne 
:ipposuil: f Mullipticasli supcr me verba lua, qua? 
r^o audivi; » ut doceat nos, nilii l esse £orum, 
quac vcl dicunluri vct aguntur a nobis, qtiod ipsius 
videndi vcl audieudi vini lalcrc possit. 

V E R S . 14 , 15. Iltvc dicil Adonai Dominus : /n 
falitia omnis terrcv dcsertum le faciam $empiter-
num. Sicut gavisvs es de fuvredilale domus lsraelis, 
qnia deleta est, ita faciam tibi. In desertum redige-
ris, mons Seir, et omnis Idumwa consumelur, ei cogno-
scent me esse Dominnm Deum ipsorum. Ejusmodi 

τών ανθρώπων. » Διά πάντων δέ ου μόνον αυτών 
τήν δυσμένειαν, και τήν μνησικακίαν έδειξεν, άλλά 
και τήν άλαζονείαν, κα\ τήν κατά θ ε ο υ 9 Ϊ λύτταν 
κα\ μανίαν. 'Ωφελίμως δέ λίαν προστέθεικε τδ, 
ι Έπλήθυνας έπ' έμέ λόγους σου, ούς έγώ ήκουσα·· 
διδάσκων ημάς , ώς ουδέν έστι τών ύφ* ημών ή λε
γομένων ή πραττομένων, λαθειν δυνάμενον τήν 
όπτικήν ή τήν άκουστικήν αύτοΰ δύναμιν. 

ιδ\ ιε'. Τάδε" Λέγει ΆδωναΧ Κύριοι;9 Έν τή 
ευφροσύνη πάσης 9 9 της γης έρημόν σε ποιήσω 
αίώνιον. Καθώς έπηνφράνθης τή κΛηρονομία91 

οίκου ΊσραήΛ, δτι ήφανίσθη, ούτω ποιήσω σοι · 
είς** έρημον έση , δρος Σηεϊρ, καϊ πάσα Ίδου
μαία έξαναΛωθήσεται*9, καϊ γνώσονται, δτι έγώ 

suppliciirni mmatus est, cui remedium adbiberi είμι Κύριος θεός 1 αυτών. 'Απαραμύθητον αύτοίς 
nοιι possit. Omnibus enim, inquil, in pace el iran-
quillilale animi degenlibus, le calamilaiibus afll-
ciam, ut ne ab iis quidem qui socii sinl malorum, 
ronsolationcm queas percipere: quam oblectaiio-
ncni babuil Isracl, cum Nabucbodonosor non solum 
rpsos, sed etiam Tyrios et Sidonios, et Palaeslinos 
atque ^Egyptios invasissei. AUamen ad haec polli-
eetur per supplicia beneiicium. 9 8 3 « Cognoscent 
enim, inquil, me esse Dominura Dcum ipsorum. » 
lllUitatem igitur aflert disciplina, qua>, secundunr 
propbetam haiam « , ι aures iiostras apcrit, ι effi-
«iitque ut proprium Dominuni agnoscamus percu-
lieniem et sananlem i . 

CAPUT XXXVI . | 

Y E R S . 1-3. El lu , fili hominis, vaticinare supcr 
monles Israelis, Addiie verbum Domini. Haic dicil 
Adonai Dominus : pro eo quod dixii inimicus tuper 
vos, Euge, toliludines setnpiternai in possessionem 
rwbis faciw $unl. tdcirco valicinare , el dic : Hwc 
tHcil Adonai Uominus : pro eo quod fui&lis vos in 
detotatwnem onniibus gentibus , ct pro eo quod 
dehonettali fuistis vos ab omntbus, qui in circuitu 
vestro tunl, ut *Uis vos in possessionem omnibus 
reiiqtm gentibm, * et ascendistis loquela linguw 
tnlabiis,et in opprobrium gentibut. Postquam tristia 
et molesla pradixil Idumaris , ad monles Israclis 
verba iransferl, ipsisquc bana pollicelur, jubcl-
qtiebeno anirao esse, quod ab inimicis dicla ialsa 

ήπείλησε τιμωρίαν. Πάντων γάρ, φησ\ν, έν ειρήνη 
κα\ θυμηδία διαγαγόντων , σέ περιβάλω συμφοραίς, 
ίνα μηδέ άπδ τής τών κακών κοινωνίας Ιχης παρα-
ψυχήν · ταύτην γάρ τήν ψυχαγωγίαν έσχεν ό Ισ
ραήλ, τού Ναβουχοδονδσορ ού μόνον αύτοίς έπελ-
θόντος, άλλά και Τυρίοις, κα\ Σιδωνίοις, καί Παλαι-
στινοίς, κα\ Λιγυπτίοις · άλλ' ομο)ς πρδς τούτοις 
ύπισχνείται διά τής τιμωρίας εύεργεσίαν t Γνώ
σονται γάρ , φησιν, δτι έγώ είμι Kjptoc δ θεδς 
αυτών. > Όνησιφόρος τοίνυν ή παιδεία, ι άνοίγουσα, 
ημών, ι κατά τδν προφήτην Ήσαίαν, ι τά ώτα, > καΛ 
παρασκευάζουσα τδν οικείον έπιγινώσκειν Δεσπότην, 
τδν τύπτοντα κα\ ίώμενον. 

, ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Λ<7'. 
α'-γ*. Καϊ σύ, νίέ άνθρωπου, προφήτευσον 

έπϊ τά δρη ΊσραήΛ9, Ακούσατε Λόγον Κυρίον 
Τάδε Λέγει Αδωναΐ Κύριος · άνθ' ών * είπεν ό 
εχθρόςk έφ' υμάς' Ενγε, έρημα αΙώνια είς κατά
σχεσίν έγενήθη 8 ήμίν διά τούτο προφήτευσον. 
καϊ είπε · Τάδε Λέγει Άδωναί Κύριος ' Άντϊ τού 
γενέσθαι 9 ν μας είς άφανισμδν πάσι τόΐς έθνεσι* 
καϊ άντϊ τού άτιμασθήναι υμάς άπδ πά\~των τών 
κύχλιρ υμών, τού γενέσθαι7 υμάς είς κατάσχεσίν 
πάσι9 τοΐς καταΛοίποις έθνεσι, καϊ άνέβητε9 

ΛάΛημα γΛώττης10 έπϊ χειΛέων, καϊ εις όνειδι
σμδν11 έθνεσι. Τά σκυθρωπά κα\ κατηφή τοίς Ίδου-
μαίοις προαγορεύσας, μεταφέρει.τδν λόγον πρδς τά 
τού 'Ισραήλ δρη , κα\ αγαθών αύτοίς έπαγγελίαν 

sint ac vana. Non enini diulius, inqui l , soliludo ρ προσφέρει, κα\ Οα^όειν παρακελεύεται, ώς τών ύπδ 
pcrmancbit, sed gentium quge vobis finiiima? sunt 
«pprobria redarguam : ipsarumqne conlra vos au-
daciam ila comprimam , ul non amplius vestras 
iwarrent calamiiates , veslraque mala divnlgenl. 
Itis subjit i t : 

' δυσμενών είρημένων λόγων ψευδών δντων καΛ 
ματαίων. Ού γάρ έπ\ πλείστον , φησιν , ή έρημ(α 
μένει, άλλ* ελέγξω τών γειτνιαζόντων ύμίν εθνών 
τά ονείδη , κα\ τήν καθ* υμών αυτών καταπαύσω 
θρασύτητα, κα\ ούκέτι τάς υμετέρας διηγήσονται 
συμφοράς, τά υμέτερα θρυλλοΰντες καχά. Τούτοις 
επάγει · 

4 Isa. L , 4. i> Deul. χχχιι, 39. 
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δ*. Αιά τούτο ίρη ΊσραήΛ, ακούσατε Λόγον \ V E R S . i . Propierea, monlcs hraelis, audile ver-

bum Domini. 9 8 4 dtc*1 Adonai Dominus mon-Κυρίου. Τάδε Λέγει Άδωναΐ Κύριος τοΐς δρεσι, 
καϊ τοΐς βοννοΐς, καϊ τοΐς χειμάφβοις, καϊ ταΐς 
φάραγξι, καϊ ταΐς νάπαις19, και ταΐς έζερημω-
μέναις καϊ έξηφανισμέναις 1 9 , καϊ ταΐς πόλεσι 
ταΐς έγκαταλελειμμέναις, αΐ έγένοντό είς προνο-
μήν, καϊ είς καταπάτημα τοΐς καταλειφθεΐσιν 
έθνεσι τοΐς u περικύκλφ αυτών. 'Ρ^διον ή ν κα\ 
λίαν εύπετές , πάση τή γή τοΰ Ισραήλ συντόμους 
έπαγγείλααθαι τά αγαθά, άλλά κατ* είδος κα\ όρων, 
κα\ φαράγγων , κα\ βουνών , κα\ πόλεων , κα\ τών 
άλλων απάντων μέμνηται, τούς διά τήν έρημίαν 
άθυμοΰντας ψυχαγωγών. 

ε'. Αιά τούτο τάδε Λέγει Άδωναΐ Κύριος · Ή 
μήν,β έν πυρϊ ζήΛον 10 μον έλάλησα έπϊ τά 

tibii8,et cotlibus, et lorrenlibus, ei callibus, et 
sallibm et desertis, el desolatis, et urbibus dereli-
clis , quce facta: sunt in prwdam, et in conculcatio-
nem reliquis gentibus, quos sxinl in circuitu ipso-
rum. Facile crat el quasi in promplu', omni lcrra? 
Isradis summalim bona polliccri : verum sigilla-
tim montium, et vallium, et collium , cl urbinm , 
atque aliorum omnium meminit, ut eos qui ani-
mum propler soliludinem despondcrant, conso-
letur. 

VERS. 5. Propterea \wc dkit Adonai Domwus: 
Vere in igne zeli mei loculus sum siiper reliqnas 

Λοιπά έθνη, καϊ έχϊ τήν Ίδονμαίαν άπασαν, δτι ^ gentes , el super ldutnmam omnem , quia dederuvt 
έδωκαν τήν κατάσχεσίν17 μου έαντοΐς είς κλη-
ρονομίαν 18 μετ" ευφροσύνης, έξ δΛης καρδίας19 

άτιμάσαντες ψυχάς, τον άφανίσαι έν προνομή. 
Λίαν με, φησι, παρώξυνεν ή τε τής Ίδουμαίας, κα\ 
ή τών άλλων εθνών θρασύτης, ή κατά τής έμής 
έχρήσαντο γ ή ς , τή ταύτης εύφραινόμενοι έρημία, 
καί προσδοκήσαντες ταύτης κράτησε ιν , καί τάς έν 
αυτή κατοικούσας αίχμαλωτεύσειν ψυχάς. Τούτου 
χάριν τάς κατ* αυτών έξήνεγκα ψήφους. 

ς-'. Προφήτευσον 9 9 τοίνυν, ώ προφήτα, πάλιν 
έπϊ τήν γην τού Ισραήλ , καϊ ειπέ τοΐς δρεσι, 
καί τοΐς βουνοΐς, καϊ ταΐς νάπαις*1, καϊ ταΐς 
φάραγξι · Τάδε λέγει Άδωναΐ Κύριος · Ίδού έγώ 

po8$e$sionem meam sibi in hwreditalem cum lcelitia, 
toto corde dehonestantcs animas, ut delerent in praida. 
Me valde, inquit , irrjtavit Idumxae et aliarum 
genliuni audacia , qua conlra meain terram, ipsius 
soliludine exsullanles, usi sunl , cum sperarent 
se ea polituros, ei animas, qna» ipsam incolcrent, 
in servitutem redacturos cssc. Quamobrcm conlra 
eos senlentiam tul i . 

VERS. 6, 7. Vaticivare igilur, ο propheta, rnrsus 
super lerram hrael, et dic montibua, et collibus, et 
saltibiis, εί valiibus : Hccc dicil Adonai Dominus : 
Ecce ego in zelo meo el in fuTore meo locutus $um , 

έν τφ ζήΛφ μου καϊ έν τώ Ουμφ μου έλάλησα, Q «ο guod opprobria genlium itderitis vos. Proplerea 
9 8 5 ba?c dicii Adonai Dominus: Ecce ego exlolloma-
num meam super gcnles quce snni tn circuitu vcslro ; 
isii ignominiam suamcapienl. Opprobrium vobis illa-
tum, inqu i l , causa fuit ut coutva eos qui probris 
aOecerunt, aenlenlia lata sit : et i l l i quidcm im-
pielalis in me, et mcmoria; injuriariiin vestraruni , 
atquc audaciae fructus ferenl. 

άντϊ TO\f όνειδισμονς εθνών λαβείν99 υμάς. 
ζ \ Αιά τούτο τάδε 9 9 λέγει Άδωναΐ Κύριος ' 

Ίδού έγώ αίρω n τήν χεΐρά μου έπϊ τά έθνη τά 
περικύκλφ υμών ψ ούτοι τήν άτιμίαν αυτών λή-
ψονται. Ό καθ* υμών , φησί, γενόμενο; όνειδισμδς 
παρεσκεύασε τήν κατά τών όνειδισάντων έξενεχθήναι 
ψήφον, καί εκείνοι μέν τής κατ* έμού ασεβείας, 
και' της κ ιθ 1 υμών μνησικακίας τε κα\ θρασύτητος 
δρέψοντα; τούς καρπούς. 

η ' . Ύμών99δέ, δρη Ισραήλ, τήν σταφυλήν, 
καϊ τον καρπδν υμών καταφάγεται ό λαός μου 
Ισραήλ 9 9 , ότι 9 1 έλπίζουσι τού έλθεΐν. Βε
βαιώσω, f ησΛ, τού λαού τήν ελπίδα, καί εμπεδώσω 
αύτοΰ τήν άγαθήν προσδοκίαν, κα\ έπανήξει, κα\ 
τών παρ' ύμίν φυομένων άπολαύσεται καρπών. D cunlur, fruclur. Perspicuum est autem, non cuni 

VEBS. 8. Vestram autem, monies Israelis, vvam," 
el [ruclum veitrum comedet populus meus Israel, 
quia sperantut venianl. Conlirmabo, inquit, popuii 
spem, stabUiamque ipsius bonam exspectationem, 
el revertetur, et fniclibus iis, qui a vobis produ-

Τοίς δ* δρεσι δήλον δτι ούχ ώς έμψύχοις διαλέγεται · 
άλογα γάρ και άψυχα · τή δέ πρδς τά άψυχα δια
λέξει παραμυθ:ίται τούς τούτων οίκήτορας, τά 
αγαθά τούτοις έπαγγελλόμενος. 

θ'-ια'. Ίδού έγώ έφ'* υμάς, καϊ96 επιβλέψω έφ' 
υμάς, καϊ κατεργασθήσεσθε, καϊ σπαρήσεσθα. 

monlibns ul animalis eum colloqui, qui el ralione 
el animo vacanl: sed ipso cum inanimis colloquio 
eorum incola», bona illis promillcns, consolatur. 

VERS. 9 Ί 1 . Ecce ego super vos, et respiciam ad 
vos, ctculemini, el seminabituT in vobis. Et mullipli-

YARl/E LECTIONES. 

έΟλ. Hcbr. cum propc vcnerini. 
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cabo super vo$ homines, cmnem domum lsraelis in Α Καϊ πΛηθυνώ έφ* υμάς ανθρώπους, πάντα*9 οίκον 
finem, el habitabuntur urbes, ci deserta a?difica 
buutur. El multiplicabo homines super vos, et jumen-
ia,et augebunlur, ei multiplicabuniur, el habitare 
faciam super vos, sicut in principio ve&tro, et bene 
faciumvobis, sicut anni* superioribus vestris, et co-
gnoscent me esse Dominum. 986 1 ^on mon-
tcs cognoscenl, sed in monlibus babilantes. Hjec 
autem posl reditum e Babylone ad cxilum per-
ducla siuit, el rcs ipsa? testanlur. Incolis enim rc-
lcrtai sunt Palaesiina? urbes, omnesque ita insiau-
ratae sunl, ut nobilitale splendeanl; illa autem sola 
deseria inansit, in qua contra Dominum et Salva-
lorcm rabie perciti Juda?i crucis audax facinus pa-
trarunt, oninibus quidcm bominibus salulent, sibi 

ΊσραήΛ είς τέΛοςk0, καί κατοικηθήσονται al 
πόΛεις91, καϊ αϊ έρημοι99 οίκοδομηθήσονται. Καϊ 
πΛηΟυνώ ανθρώπους99 έφ' νμάς ι καϊ χτί'ινη, 
καϊη αΰζηθήσονται, καϊ πΛηβυνθήσονται» καί 
κατοικιώ έφ'99 υμάς, ώς τό έν άρχή υμών, καϊ εν 
ποιήσω υμάς ώσπερ99 τά έτη τά87 έμπροσθεν 
υμών καί γνώσονται9*, δτι έγώ είμι Κύριος. 
Ού τα δρη γνώσονται, Αλλ* οί έν τοις δρεσιν οίκοΰν
τες. Ταΰτα δέ πέρας έλαβε μετά τήν έκ Βαβυλώνος 
έπάνοδον · χαλ μαρτυρεί τά πράγματα · πλήρεις γάρ 
τής Παλαιστίνης αί πόλεις τών ένοικούντων, άνωκο-
δόμηνταί τε πάσαι, και λαμπρδτητι διαπρέπουσιν · 
εκείνη δέ μόνη μεμένηκεν έρημος, έν ή κατά τοΰ 
Δεσπότου καί Σωτήρος λυττήσαντες Ιουδαίοι, τδ 

vcro exilium macbinali. Ut vcro omnis Isracl re- ^ κατά τδν σταυρδν δεδράκασι τόλμημα, πάσι μέν 
dilum consequeretur, et pollicitus est Dominus, 
cl proniissum servavil. Etfecit enini ul Cyrus om-
uibus reditum conccderet : scd i i , qui usitalo con-
tuiuaciaa- morbo laborabant, smperatis restitcre, 
ci SUUE exteram regionem praelulere. 

άνΟρώποις σωτηρίαν , σφίσι δέ αύτοίς δλεθρον τε-
κτηνάμενοι. Τδδέ πάντα τδν Ισραήλ τής επανόδου 
τυχείν, κα\ ύπέσχετο ό Δεσπότης, κα\ τδν οίκείον 
πεπλήρωκε λόγον. Παρεσκεύασε γάρ τδν Κύρον 
άπασι τήν έπάνοδον έπιτρέψαι · οι δέ τήν συνήθη 
νοσούντες άπείθειαν, τοίς προσταχθεϊσιν άντεϊπον, 
κα\ τής οίκείας τήν άλλοτρίαν προείλοντο. 

ιγ'-ιε'. Τάδε Λέ^ι Άδωναΐ Κύριος · Άνθ% ών 
εΙπόν σοι'9 · Γή κατεσθίουσα ανθρώπους ν ο σν εί, 
καϊ ήτεκνωμένη k l άπό τού έθνονς σον έγένον. 
Αιά τούτο ανθρώπους ούκέτι φάγεσαι, καϊ τό 
έθνος σον ούκ άτεκνώσεις έτι, Λέγει Κύριος 
Καϊ ούκ άκουσθήσεται*9 έτι έφ' υμάς ατιμία 

probria non amplins poriabitis, ei gens tua non ab$- £ εθνών, καϊ όνειδισμούς *v δέ ού μή ένέγκητε έτι, 

V E R S . 1 5 - 4 5 . Hasc dicii Adonai Dominus : Eo 
quod dixerunt tibi : Terra dcvorairix hominum tu 
es, ei liberis spoliata α gente lua fuisli. Propterea 
homines non amplius comedes,ei gentem luamnon 
absque filii$ facies amplius, dicil Dominus. ISon au-
dietur atnplim super vos ignominia genlium, εί op-

que filiis erii amplius, dicil Adonai Dominus. Haec 
item ad exilum pervenissenl, si Judsei voluissenl: 
quia vero quasi canes rabie furenlcs in Dominuni 
insanierunl, ipsi auclores fuere, ut quae propbetia 
praedixit, minime periieerenlur : aique ila men-
dacii expers esl praediclio. Siquidem jam anlea 
auclor oninium rerum Deus per Jeremiam pro-
pbetam d i x i l : c Ad summam loquar super gcnlem 
et supcr 987 regnum, ut iterum aulificeiur et 
plantelnr, et facient mala coram rae, ut non au-
dianl voceni meam, cl poenilebil nie bonorum, quse 
loculus erara ut facerem e i s k . » Judaei igilur in 
culpa fuere, ne per propbciiam sibi proinissa con-
sequerentur bona. 

VERS. 1 6 - 1 8 . El factuni esl verbuni Domini ad £) 
me, dicens : Fili hominis, domus hrael liabilavil in 
terra sua, et pollueruni eam via sua, el idolis suis, 
et immundiiiia suis; secundum immundiiiam mcn-
ttruala; facla esl via eorum ante faciem meam. El 
effudi furorem meum super eot. Ipsx, iuquit, res 
jusluni esse supplicium leslaiutir. JNcque cnim 

k Jcreni. X V I I I , 9, 10. 
VARIiE LECTIONES. 

καϊ τό έθνος σου ούκ άτεκνωθήσεταΐ' έτι, Λέγει 
W&orat Κύριος. Έδέξατο άν κα\ ταΰτα πΐρας, εί 
έβουλήθησαν Ιουδαίοι · επειδή δέ καθάπερ κύνες 
λυττώντες έπεμάνησαν τψ Δεσπότη, αυτοί τήν προ
φητείαν άτέλεστον πεποιήκασι, κα\ οΰτως δέ τδ 
άψευδές ή πρό^ησις έχει. Προλαβών w γάρ ό τών 
όλων £φη Θεδς διά Ιερεμίου τοΰ προφήτου · c Πέρας 
λαλήσω έπ\ έθνος και έπ\ βασιλείαν, τοΰ άνοικοδο-
μείσθαι κα\ τοΰ καταφυτεύεσθαι, κα\ ποιήσουσι τά 
πονηρά εναντίον μου , τοΰ μή άκουε ιν μου τής 
φωνής, κα\ μετανοήσω περ\ τών αγαθών, ών έλά
λησα τοΰ ποιήσαι αύτοΐς. > Τουδαιοι τοίνυν αίτιοι 
τού μή τυχείν τών διά τής προφητείας έπαγγελθέν-
των αγαθών. 

ις ' - ιη' . Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου αράς με, Λέ
γων ΥΙέ άνθρωπου, οίκος ΊσραήΛ κατφκησεν*9 

έπϊ τής γης αυτών , καί έμίαναν αυτήν έν τή 
όδφ αυτών, καϊ έν τοις εΙδώΛοις" αυτών, καΧ" 
έν ταίς άκαθαρσίαις αυτών , κατά τήν άκαθαρ-
σίαν τής άποκαθημένης έγένετο» ή οδός αυτών 
πρό προσώΛου μου. Καϊ έζέχεα τόν θυμόν μον 

"· πάντα. Α praem. και. ·· είς τέλ. Hebr. tolam tllam fdomura Isr.) 8 1 πόλ.-Α add. ύμων. 9 9 Α 
t οημωμέναι. 8 8 άνθ. !n Α ponilur post ύμά;. 8 V καί—πληθυνθ. Des. in Α. 8 8 έφ \ Des. in Α. ·· ώσπ. 
ilebr. plusquain. 8 7 τά έτη τά. Α τό. 3 8 Λ et Β. γνώσεσθε. 8 8 σοί. Hebr. vobis. *· άνθρ. — Διά τούτο. 
Des. in Α. k i ήτ . — έγ. ilebr. orbam facis genlcm tuaui. h % Κύρ. Kcpcl. in Α. M άκ. Hebr. audiri 
pciniiUam. 4 · Α όνειδισμδν λαών, oinissoδέ. 1 8 Β προβάλουν, ascripia lamcn lccl. nostra. 4 0 κατψκησαν. 

είδ. tlcbr. aclionibus. 4 8 κ?Λ — ά κ α θ . αύτ. Gcitiina inlcrprcUiio. *· Λ έγενήθη. 
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έχ" αυτούς. Αύτά, φησι, τά πράγματα μαρτυρεί Α S O I U I I L onuiisgcnerisidola colere persevcrarunt, sed 

eliani omne scelcris genus pcrsccuti sunt, ita ut τώ δικαίω τής τιμωρίας * ού γάρ μόνα 8 0 τά παντο-
δχπά είδωλα θεραπεύοντες διετέλεσαν, άλλά κα\ πάν 
ίΐοος έπετήδευσαν παρανομίας, ώζ πάσης βδελυ· 
γμίας xat μίσους άναπλησθήναι · καί επειδή χατά 
τδν νόμον λίαν ακάθαρτος ή άποκαθημένη έδόκει, 
τουτέστιν, ή έν £ύσει αίματος, έκείνψ τω περιττώ-
ματι τής παρανομίας άπεικάζει τήν βδελυγμίαν. 
Είια πάλιν επιμένων τή κατηγορία · 

'ArO%fl ών έξέχεαν, φησιν, αίμα έπϊ της γής, 
χαϊ έν τοΐς εΙδώΛοις αυτών έμίαναν αυτήν. 
(ιθ'.) Καϊ διεσχόρπισα81 αυτούς είς τά έθνη, χαϊ 
έΛίχμησαβ8 αυτούς είς τάς χώρας. Κα\ πάλιν τής 
τιμωρίας τδ δίκαιον δείκνυσι. < Κατά τήν όδδν αυ
τών, καί κατά τά επιτηδεύματα β ν αυτών έκρινα 8 8 

onini exsccratione el odio iipplereniur. Elquoniain 
secundum legem menstruata admodum impura lia-
bebatur, hoc est, cui sanguis fiu^ret, i l l i excre-
mento sceleris comparat exsecrationem. Deinde 
rursus in accusatione commorans : 

Eo quod effuderunt sanguinem, inquit, in terra, 
et idolis suts polluerunl eam. (VERS . 1 9 . ) Et dissi-
pavi eos in genies, el ventilavi cos in regiones* Ac 
rursus juslum oslendit suppliciuni. < Secundum 
viam ipsorum,et secundum instituta corum judicavi 
eos. > Collegeruni, inquit, eorum quae scvcrunt, 

,ρ , , r . . , Ο fructus. Sangutnem boc loco vocavit non solum 
αυτούς, ι Έτρυγησαν, φησιν, ων έφυτευσαν τούς ,. . J „ A . .. Ρ ί . Λ · Γ · Λ Γ 1 Τ * * alias caedes, 9 8 8 sed etiain filioium sacnficia, 

quae cruda vorantibus et improbis dxmonibus of-
fcrebant. Non contenti enim, inquit, fuere scele-

κχρπούς. Αϊμα ενταύθα κέκληκεν ού μόνον τάς 
άλλας μιαιφονίάς, άλλά και τάς τών τέκνων θυσίας, 
Ας τοίς ώμοβόροις και πονηροίς προσέφερον δαίμο-
σιν · ούκ ήρκέσθησαν γάρ, φησ\, ταίς πρδ τής αιχμ
αλωσίας παρανομίας, άλλά κα\ δορυάλωτοι γενόμενοι 
χα\ μέτοικοι, τοίς αύτοίς επέμειναν κακοίς. 

κ*. Καϊ εϊσήΧΟον εις τάέθνη, είς οΰς99 εΙσήΛ-
θυν έχει, χαϊ έβεδήΛωσαν τό δνομά μου τό άγιον, 
έν τφ Λέγεσθαι αύτοΐς, Ααός Κυρίου ούτοι, χαϊ 
έκ τής γής αϋτού%1 έζεΛηΛύθασι. Πονηρία, φησ\, 
^ζώντες βλασφημίας μοι γεγένηνται πρόξενοι. 
Πρώτον μέν γάρ ύπέλαβε τά Εθνη διά τήν έμήν 
άσθένειαν τούτους ήττηΟήναι, κα\ ύπδ τοίς πολε
μίοις γενέσθαι · έπειτα πείρα τήν πονηρίαν αυτών ^ 
μ:μαθηκότες, κατ* έμού τήν βλασφημίαν έκίνησαν, 
ώς τοιούτοις έπιτηδεύμασι χαίροντος, κα\ τούς ούτω 
πονηρούς ανθρώπους οίκείον λαδν όνομάσαντος · 
άλλ* δμως εκείνων αυτών προμηθούμένος · 

κα'. Καϊ88 έρεισάμην αυτών διά τό δνομά μου 
τό άγιον, I έδεδήΛωσεν 8 9 ό οίκος ΊσραήΛ 60, οί 
εΙσήΛΟον έχει. Διδάξαι, φησ\ν, εκείνους βουλόμενος 
τήν έμήν ίσχύν, τούτους Απαλλάξω τών επικειμένων 
χακών. 

χ?, κγ\ Αιά τούτο είπε τφ οΐχφ ΊσραήΛ · Τάδε 
Λέγει Άδωναΐ Κύριος · Ούχ ύμίν91 έ-jx» ποιώ 
οίκος ΊσραήΛ , άΛΧ ή 99 διά τό δνομά μου τό 
άγιον, b έδεβηΛώσατε έν τοΐς έθνεσιν, ού εΙσήΛ-

ribus ante caplivitatem admissis, scd cliam post-
quara caplivi et peregrini fucrc, in iisdem facino-
ribus manserunt. 

V E R S . 2 0 . El ingre&si sunl ad gentes, ad qua$ tn-
troierunt, et profanarunl nomen meum sanclum, 
cum diceretur ipsis: Populus Domini isli, ei dt 
terra ejus exierunt. In improbital^, inquit, degew-
tes, auciorcs fuerunt ul in ine blaspbciniae comt-
cerentur. Siquidem priroum opinalae sunt genies, 
propler meam inibecillitatem istos vicios el in bo-
siium polestatem redaclos fuisse: deinde expe-
rienlia cognila ipsoruro improbilate, coiUri mc 
blaspbemiam congessere, u l qui ialibus instituiis 
gaudereiu, el adeo scelesios hoiuines* meum po-
pulum nominariin : verumtamen eorumdcm ipso-
rum babita ratione : 

VE R S . 2 1 . Et peperci eis propter nomen meum 
sanctum, quod profanavit domut hrael, quo ingressi 
sunt. Gum eos, inqnit, docere velim meas vires, 
islos ab imminentibus malis * vindicabo. 

V E R S . 2 2 , 2 3 . Propterea dic domui hrael, Hwe 
dxcxl Adonai Dobiinus : Non vobis ego facio, dowus 
Jsrael, sed propter nomen meum sanclum, quod 
profanastis in genlibus, ad qunt ingressi eslu. Et 

Οετε έχει. Καϊ αγιάσω τό δνομά μου τό μέγα τό D sanciificabo nomen meum magnum profanalum in 
βεδηΛωθέν έν τοΐς έθνεσιν, δ έδεδηΛώσατε έν 
μέσφ αυτών, χαϊ γνώσονται 99 τά έθνη, δτι έγώ 
εφι Κύριος, Λέγει Άδωναΐ Κύριος, έν τώ άγια-
σθΐχναί με έν ύμΐν9% χα€ όρθαΛμούς αυτών. Ούχ 
^ U , φ η σ \ ν , άξιοι τής σωτηρίας , άλλά τά έθνη 
προσήκει θεραπεία; τυχείν, άφορμήν τής κατ* έμού 
βλασφημίας παρ* υμών είληφότα · λυΟήσεται οϊ ή 
βλασφημία διά τής υμετέρας σωτηρίας τής έμής 

gentibus, quod profanastis in medio ipsarum, ct 
cognosccnt gentes me esse Dominum, dicit Adonai Do-
minus, cumsanctificalusfuero ego in vobis aiite oculos 
iptorum. N o n 9 8 9 v o s > i n , l u l l > salute digni cslis, sed 
decctgcnles, quae a vobis blasphemia? conira ine o o 
casionem surapserunt, consequi remediimi: veslra 
auieiii salule, qua niea virius iudicabilur, hxc 
ipsorum blaspbeinia opprimelur. Nam cum didi-

VAUIiE LECTIONES. 

Β μόνον. 8 1 άνΟ* - αίμα. Α περι τού αΐ'ματο;, ού έξέ / sav . 8 ' Α διέσπειρα. 5 3 έλ. αύτ. Ilebr. 
persi suiit. 8 i τά έπιτ . Λ τήν άμαρτίαν. « Β έκριναν 3 β είς ους. Α ού. 8 7 Α αυτούς. 8 8 Καί. D 

u k?lfj*'hoZT'- " / ' τ ρ α ή λ . Aa.bl i i έν τοίς εθν-σιν 6 1 ύμ . Ilebr. proptcr vos. * 2 άλλ* ή. Α< 
^ Β γνωσεται. e i :ν ύμίν. Εχ Λ cl Β snppl. Eadcm cxsiant |>osl pauea. 
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«crint quomodo magnum sit nomcn mcum, et Α δεικνυμένης δυνάμεως. ΜαΟόντες γ ά ρ , πώς μου 
cjusmodi, quod idoncum sil ad opcm domesticis 
suis fcrcndam, potenliam moain laudabunt et ce-
lcbrabuiit. Hoc enim declaravil, dicens : 

Et cognoscent gentes me esse Dominum Deum, ctim 
sanclificatus fucro ego in vobis ante oculos ipsorum. 
( Y E R S . 24.) Et accipiam vo$ de genlibus, et congre-
gabo vos ex omnibus generalionibus, et introducam 
vos in terram vestram. Hoc oranibus illis convenil, 
qui redierunt : quicunque enim redire volueruiil, 
ml i lum consecuti gunt; ca \ero quac sequuntur 
non itein iu omues cadunt, sed in eos (antum, qui 
evangclico prjcconio fldcm darc voluerunl. Ait 
enim : 

V E R S . 25. Et spargam super vos aquam mundam, 

μέγα το δνομα , κα\ αρκούν είς τήν τών οίκειουμέ» 
νων έπικουρίαν , δοξάσουσί μου τήν δεσποτείαν κα\ 
ύμνήσουσι. Τοΰτο γάρ παρεδήλωσεν είρηκώς · 

Καϊ γνώσονται τα έθνη, δτι έγώ ε\μι Κύριος ό 
θεός έν 8 8 τψ άγιασθήναί με έν ύμίν κατ" όρθαΛ* 
μνύς αυτών, (κδ\) Καϊ Χήψομαι ύμας ββ έκ τών 
εθνών, καϊ αθροίσω ύμάςέκ πασών τών γενεών91, 
καϊ είσάξω υμάς είς τήν γήν υμών. Τοΰτο πάσι 
τοίς έπανελΟοΰσιν άρμόττει · οί γάρ έπανελθείν βου-
ληΟέντες ίτυχον τής επανόδου · τά δέ επαγόμενα ούκ 
έτι πάσιν, άλλά μόνοις τοις τφ εύαγγελικψ κηρύ-
γματι πιστεΰσαι προελομένοις. Φησ\ γάρ · 

κε\ Καϊ (>ανώ είς 6 8 υμάς ύδωρ καθαρδν, καϊ 
el mundabimini ab omnibus immundiliis veslris, el B καθαρισθήσεσθε άπό πασών τών ακαθαρσιών 
ab omnbus idolis vestris mundabo vos. — Aquam 
autem mundam regeneralionis aquani nuncupavil, 
quia bapiizaii remissioneni peccalorum accepimus. 
Et quse scquunlur ea confinnant, quae dicla sunl. 

V E R S . 26. Et dabo vobis cor novum, el spirilum 
novum dabo vobis. Per ha?c incnlis iriulalionem si-
gnificavit: ad nicliora enim, iiiquit, cor vcslrum 
inclinabit, non amplius secundum prislinam con-
giieludinem ad detcriora propcndens. lllud vero, 
dcbo, uequaquam libcrum la3dit arbilrium; verbis 
enim, et operibus, et iniinilis 9 9 0 * adliibilis mi-
i:»culis, non illis lanlum, scd etiam omnibus genti-

ύμών, καϊ άπδ πάντων τών εΙδώΛων υμών καθα-
ριώ υμάς. — " Υδοφ δέ καθαρδν τδ τής παλιγγε
νεσίας ώνόμασεν ύδο>ρ, έν ψ βαπτισθέντες τήν άφ
εσιν τών αμαρτημάτων έλάβομεν. Κα\ τά έπιφερό-
μενα δέ βέβαιοι τά είρημένα. 

χς'. Καϊ δώσω ύμιν καρδίαν καινήν% καϊ 
πνεύμα καινδν δώσω ύμίν · · . Διά 7 0 τούτων την 
τού φρονήματος έναλλαγήν έσήμανεν 7 1 · έπ\ γάρ τά 
άμείνω, φησ\, £έψει υμών ή καρδία, ούκέτι κατά τήν 
προτέραν συνήΟειαντήν έπί τάχείρω (5οπήν έχουσα· 
τδ δέ δώσω, ουδαμώς τψαύτεξουσίω λυμαίνεται* λό-
γοις γάρ, κα\ εργοις, κα\ τοις μυρίοις χρησάμενο; 
Οαύμασιν, ούκ εκείνους μόνους, άλλά κα\ πάντα τά 

bus, ut ad pictatem accedercnt, persuasit, non co- Q Εθνη τή εύσεβεία προσελΟείν έπεισεν, ούκ ήνάγκα-
ogit : et tamen, quamvis non coegcrit, sed persua-
serit, se ait dedisse aniniis ad mcliora propcnsio-
nem : quippe ipsc auclor rei factus, tura bis quae 
dixit, tum illis qu;e fecit. 

Et auferam cor lapideum de carne ve$tra, et dabo 
vobU cor carneum. ( V E R S . 27.) Ei tpiritum meum 
dabo in vobis. Ne baec quidcm ante Cbrisli Domiiii 
advenlum facta sunt. Cum enim tres dunlaxal post 
reditum propbetas babuissenl, Aggaeum, ct Za-
diariam, et Malacbiam, post ipsos statim propbe-
tico miinere spoliali sunt; sed poslquam Deus 
Salvator noster bomo factus est, et ad coelos ascen-
dit, advenit super sacros apostolos Spirilus san-
ctus, per quos gralia non Juda?is solis, sed etiam 
omnibus bis qui ex gentibus ad iidem convenerc, D τδ Πνεύμα τδ άγιον, έχορηγήθη δέ δι' εκείνων ή 

σεν · άλλ* δμως καί μή άναγκάσας,άλλά πείσας, αύτδς 
λέγειδεδωκέναι ταίςψυχαίς τήνέπΥτά κρείττω 0οπήν, 
ώς αύτδς αίτιος τούτου, δι* ών είπε τε και έδρασε, 
γεγονώς. 

Καϊ άφεΛώ τήν καρδίαν τήν Χιθίνην έκ της 
σαρκός υμών, καϊ δώσω ύμιν καρδίαν σαρκίνην. 
(κζ'.) Καϊ τό πνεύμα μου δώσω έν ύμίν. Ουδέ 
ταΰτα πρδ τής τοΰ Δεσπότου Χριστού παρουσίας 
έγένετο · τρείς γάρ μόνον 7 8 μετά τήν έπάνοδον κατά 
ταυτδν έσχηκότες προφήτας, ΆγγαΤον, κα\ Ζαχα-
ρίαν, κα\ Μαλαχίαν, μετ' αυτούς ευθύς 7 8 τής προ
φητικής έγυμνώθησαν χάριτος · μετά δέ τήν τού θεοΰ 
ϊωτήρος n ημών ένανθρώπησιν καί τήν είς ουρανούς 
άνάληψιν, έπεφοίτησεν έπί τούς Ιερούς αποστόλους 

subminislrala fuit. Lapideum aulem cor vocat ad 
vcrsarium et rebelle, carneum vero obedieng, el 
diclo parens, quodque divinarum Litlerarum figu-
rae possit excipere. < El faciam, ut in justiGcatio-
nihus meis ambuletU, el judicia mea cuslodialis, 
€i faciaiis ea. > Hoc autem Spiritus graliae pro-
prium cst, quae noslrura adjnvans liberum arbi-
ir ium, eflicil ut reclc procedant qua) dicla sunt. 

χάρις, ούκ Ίουδαίοίς μόνοις, άλλά κα\ π^σι τοί; των 
εθνών προσελΟούσι τή πίστει. Αιθίνην δέ καρδίαν 
καλεί τήν άντίτυπόν τε κα\ άπειθή, σαρκίνην δέ 
τήν εύπειθή τε κα\ ευήκοον, καί τών θείων γραμ
μάτων δέςασθαι δυναμένην τούς τύπους, ι Κα\ 
ποιήσω, ίνα έν τοίς δικαιώμασί μου πορεύησθε, κα\ 
τά κρίματά μου φυλάσσησΟε 7 8 , κα\ ποιήτε αύτά Τ ί.» 
Τούτο δέ τής τοΰ Πνεύματος χάριτος ίδιον · αυτή 
γάρ συνεργούσα τώ ήμετέρφ αύτεξουσίω κατορΟού-
σθαι παρασκευάζει τά είρημένα. 

VARIiE LECTIONES. 
8 8 έν, κ. τ . λ. Omissa sunt boc loco ista λέγει 'Αδ. Κυρ. c e ύμ. —- άθρ. Des. in Α. · 7 γεν. Α γαιών, 

jiixia rcc. lecl. el Hcbr. 6 8 είς Α έφ'. 8 9 ύμ. Α ct Η praein. έν. 7 8 Διά, κ. τ . λ. Vide supra, lom. I , 
pag. 940. 7 1 Β έσήμηνεν. 7 ί Α μόνου:. 7 3 Β μετά τούτους. 7* Σωτ. Β pra;m. καί. " Α φυλάξηοΟε. 
' · π. αυτά, Α π^ιήσητε. 
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κτ/. Καϊ κατοικήσετε έπϊ τής γι)ς, ήσ έδωκα Α 

τοΐς πατράσιν υμών. Πάλιν έτΛ τδ κοινδν μετάγει 
τδν λόγον, κα\ άπδ τών πνευματικών έπι τά σωματικά 
μεταφέρει. 

Καϊ έσεσθέ μοι είς Λαδν, καϊ έγίύ έσομαι νμΐν 
εϊς θεόν. (κθ', λ'.) Καϊ καθαριώ 7 7 υμάς άπδ πασών 
τών αμαρτιών νμών, καϊ καλέσω τδν σΐτον, 
καϊ πληθννώ αύτδν, καϊ ού 7 8 δώσω έφ' νμάς 
Μμόν. Καϊ πληθννώ τδν καρπδν τον ξύλον, καϊ 
τά γεννήματα τον αγρού, όπύ>ς άν μή λάβητε 
ίτι Τ · όνειδισμδν Λιμού έν τοΊς έθνεσιν. Οΐδα μέν 
ουν, δτι κα\ πνευματικώς τούτων έκαστον έκλαβείν 
ςυνατόν · άλλ* δμως ηγούμαι τδν προφητικδν λόγον 
τά σωματικά νύν τοΐς Ίουδαίοις ύπισχνείσθαι. Επειδή 
γάρ έρημια πολλή κατείχε τδ 8 0 τηνικαύτα τήν γήν, 
ύπισχνείται αύτοίς τών παντοδαπών καρπών τήν ^ 
άφθονίαν, και τήν εντεύθεν δέ έσομένην ώφέλειαν 
προαγορεύει. 

λα*. Καϊ μνησθήσεσθε, φησ\, τάς οδούς υμών 
τάς πονηράς, καϊ τά επιτηδεύματα υμών τά μή 
αγαθά, καϊ προσοχθιεΐτε 8 1 κατ δι πρόσωπον αυ
τών περϊ τών ανομιών νμών " , καϊ περϊ τών 
βδεΛνγμάτων υμών**. Τούτων, φησ\ν, απολαύοντες 
τών αγαθών, κα\ μανθάνοντες, ήλίκουςή δικαιοσύνη 
φέρει καρπούς, τής προτέρας.άναμνησθήσεσθε πονη
ρίας, κα\ τής δι' έκείνην ύμίν τιμωρίας έπενεχθεί-
σης, κα\ μισήσετε σφόδρα τήν προτέραν παρα
νομίαν. Τδ γάρ Προσοχθιεΐτε άντ\ τού βδελύζεσθε 
τέθεικε. Τοιούτον έστι τδ περ\ τού παρανόμου παρά 
τοΰ Δαβ\δ είρημένον · ι Παρέστη πάση όδω ούκ £ 
αγαθή, κακία δέ ού προσώχθισε, > τουτέστι, τήν 
κακίαν ούκ έβδελύξατο. Ούτως υποσχόμενος αύτοίς 
τά αγαθά , πάλιν αυτών τδ φρόνημα ταπεινοί, 
λέγων · 

λβ'. Ού δι' νμάς έγώ ποιώ, οίκος ΊσραήΛ 8%, 
.Ιέγει 'ΑδωνοΛ Κύριος · γνωστόν έστω ύμιν, οίκος 
ΊσραήΛ. Ούχ ύμείς,φησίν, άξιοι τών έπηγγελμένων 
αγαθών, άλλ* έγώ τή έμή φύσει πρέποντα ποιώ. Ειτα 
παραινετικώς όμοΰ κα\ έντρεπτικώς · < Λίσχύνθητε, 
καΐέντράπητε έκ τών οδών υμών, οίκος Ισραήλ. > 
Μή άναλγήτως, φησ\, μηδέ άναισθήτως φέρετε τάς 
παντοδαπάς υμών τιμωρίας · άλλ* όψέ γοΰν ποτε είς 
νούν λαβόντες τών υμετέρων επιτηδευμάτων τήν 
πονηρίαν, έπί τοΐς τετολμημένοις έρυθριάσατε. 

Ιγ', λδ\ Τάδε.Λέγει Άδωναΐ Κύριος* Έν ή 8 8 

άν ήμερα- καθαρίσω υμάς άπό 88 πασών τών 
ανομιών νμών, καϊ κατοικιώ τάς πόλεις, καϊ c i -
κοδομηθησονται αϊ έρημοι. Καϊ ή γή ήφανισμένη 
έργασθήσεται, άνθ' ών δτιήφανισμένη έγένετο87 

κατ" οφθαλμούς παντδς διοδεύοντος 8 8 . "Οταν, 
φησ\ν, Αφεσιν ύμίν τών αμαρτήματος χαρίσωμαι, 
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V E R S . 28. Εί habilabitis in lerra, quam dedi pn-
iribus vestris. Rursus ail communem redil oralio-
nein, quam a spirilualibus ad ca, quac corporis 
sunl, transfert. 

Et eriiis mihi populus, et ego ero vobis Deus, 
( V E R S . 29 , 30.) Et 9 9 1 mundabo vos ab omnibus 
peccalis veslris, et uocabo frumentum, et multiplicabo 
ipsum, et twn dabo btiper vos famem. Et mitltiplicabo 
fructum ligni, et gerrnina agri, ne feratis amplius 
opprobrium famh in genlibus. Novi quidem, unum-
quodque horinn eliam secunduin Spirilum acctpi 
possc : attamen exislimo proplieticam orationem 
ea quce corporis sunl, Judseis nunc polliceri. Cum 
enim multa solitudo terram co tempore occupas-
sei, pollketur ipsis omnis generis frucluum abun-
danliam, ct inde fuluram ulilitatem praedicit. 

V E R S . 31. Εί recordabimini, inquit, viarum vet-
trarum malarum et inslilutorum vesirortm non bono-
rum : et odio erilis anle faciem ipsorum propier ini-
quilates vestras, ei propler abominationes vestras. 
His, inquil, bonis fruenlcs, el quantos afleral* j u -
slitia fructus discenles, pristina? reniinisoemini 
iiuprobitalis, cl supplicii, quod propier illam vobis 
fucrit illatum, cl priora scelera sunimo vobis crunt 
odio. lilnd eiiim oderith, pro exsecrabimini posuif. 
Tale esl illud, quod de improbo diclum est a Da« 
vide : « Astitit omni via3 non bona?, malitiam au-
tem non odivit 1 , ι hoc est, malitiam non esl ex-
sccralus. Ua ipsis bona pollicilus, eorum dcnuo 
superbiam deprimit, diecns : 

V E R S . 32 . Non propter vos ego facio, domus /*-
rael, dicit Adonai Dominus, nolum sit vobis domus 
9 9 2 IMMI. Non vos, inquit, promissis bonis di -
gni eslis, sed ogo ea facio qitae meam dccent na-
luram. Deinde admonens simul ac redargucns : 
c Erubescile el pudore afliciamini, inquit, ob vias 
vestras, domus Israel. > Ne stupide, inquit, nev»*. 
absque sensu variavestra supplicia lcratis, sedsero 
tandcm veslrorum inslilulorum improbilaie in 
menlem revocaia, pro iis quse ausi estis erubc-

> scile. 
V E R S . 3 5 , 34. Ucsc dicit Dominus : Die quo 

mundavero vos ab omnibus iniquitatibut vestris, et 
habitari faciam urbes, et wdificabunlur deserta. Ει 
ierra desolala colelur, eo quod desolata fuit ante 
oculos omnis iranseuntis. Quando, inquit, reinissio-
nem vobis peccatorum iinperliam, vosque puros 
igaoscendo efficiam, lum ct urbibus sediflcia, ct 

Psal. xxxv, 5. 
VARLE LECTIONES. 

7 7 καθ. — υμών. Α σώσο) ύμ. άπδ π . τών ακαθαρσιών υμών, juxla Hebr. 7 8 ού. Α add. μή 7 9 έτι. 
Des. ίιι Α. Μ Β τά. 8 1 πρ. — άνομ. ύμ. Hebr et laedebil vos ihiquilatum veslrannn. 8 9 Α έν ταίς 
άνομ. ύμ. 8 3 Α έπ\ τοίς βδελ. ύμ. 8 4 οΙκ.Ίσρ. Des. lum boc loco lum dcindc posl ύμίν, in A. 8 i ή I» 
Α ponitur post ήμερα, omisso άν. 8 8 άπό. Α έκ. " Α έγενήθη. 8 8 Α παροδεύοντος. 
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terras consilloties pra?bebo, cl pvo prislina solitu- Α και καθαρούς ύμα; άποφήνω τή συγχωρήσει, την».-
dine quam omnes vialorcs conspicabanlur, ut in-
colantur aucior ero. 

YERS. 55. Et dicenl : Terra illa desolata, facta 
ai ui paradisus deiiciarum, el urbe$ desertm et de-
*olatce, et e/fossce, in tnuris munitcc sederunl.Quem-
admoduin enim omnes, inquil, olim tuam solilu-
dincm in ore babcntcs divulgabanl, ita nunc eris 
celebcrrima, omnibusque aflfarcs admirationem, 
cuin deserta tua lerra paradiso voluptatis aequi-
parabitur, et urbcs ab incolis vacuse alque adeo 
eversa3 validis commumenlur muris. 

Y E R S . 36. Et cognoscent gentcs, qucecunque reli- Β 
clcr fuerint 9 9 3 *H c^cuitu ve$tro, me Dominum 
(rdificasse desertas, et planlaste desolatas : ego Do-
minu* locutus *um, ei [aciam. Discent autem finili-
ni3C genles, me cum esse, qui trislia prius, cl nunc 
jucunda praebuerim ; alque ca qu« dicla sunt con-
firmabit illius qui dixil auctoritas : c Ego Dominus * 
locutus suni, et faciam, » Dominus enim cum eim, 
ac fa crc possim, ea quac dixi ad exitum perdu-
cam. 

V E R S . 57. Udc dicit Adonai Dominub, Adhuc hoc 
qitwrar domui lsrael ut faciam eis. Pro qucerar 
Symmacbus iuveniar dixit. Ad prislina, inquit, 
beneficia, boc quoquc addam,uteos rcvocandos 
censeam. < El multiplicabo eos ul ovcs sauctas 
Cum enim eos ovium inslar in mcam 
ccperim, pasloris curam ipsis imperliar, 

καΰτα κα\ ταΐς πόλεσι τάς οίκοόομάς, καΛ τήγητά; 
φυτουργίατ; παρέξομαι, καί άντ\ τής προτέρας ερη
μιάς, ήν άπαντες έώρων οΐ παριόντες, οικεΐσΟαι 
παρασκευάσω. 

λε'. Καϊ έρούσιν 7 / γή εκείνη ήρανισμέτη" 
έγένετο ώς παράδεισος τρυφής 90, καϊ αί πόλεις 
αί έρημοι, καϊ ήφανισμέναι, καϊ κατεσκαμμέται, 
έν τείχεσιν ώχυροψόναι 91 έκάΟισαν. "Ωσπερ γάρ, 
φησ\ν, άπαντες πάλαι τήν σήν έρημίαν έν τοις στό-
μασι περιέφερον, ούτω νΰν Ιση πολυθρύλλητος, καΛ 
θαύμα παρέςεις πάσι, τής μέν έρημου σου γής τω 
παραδείσφ τής τρυφής είκαζομένης, τών δέ άοικήτων 
πόλεων χα\ ανάστατων γεγενημένων δχυροϊς περιβό-
λοις τειχιζομένων. 

Ις'. Καϊ γνώσονται τά έθνη, ίσα άν κατα-
λειφθή 99 κύκλφ υμών, δτι έγώ Κύριος φζνδό-
μησα τάς κατηρημωμένας 98, καϊ n κατεφύτενσα 
τάς ήφανισμένας' έγώ Κύριος έλάλησα, καϊ ποιή
σω 9 Β . ΜαΟήσεται δέ τά έκ γειτόνων Ιθνη, δτι έγι'ι 
κα\ τά σκυθρωπά πρότερον, κα\ νΰντά θυμήρη παρ
έχω, κα\ τών ε ι ρη μένων τδ βέβαιον έκ τής του είρη-
κότος αξιοπιστίας, ι Έγώ Κύριος έλάλησα, και 
ποιήσω. · Δεσπότης γάρ ών, και ποιήσαι δυνάμενο;, 
οΓς ειπον έπιθήσω τδ πέρας. 

λζ' Τάδε Λέγει Άδωναΐ Κύριος- "Ετι τοντο 
ζητηθήσομαι9C τφ όϊκφ ΊσραήΛ τού ποιήσαι αν-
τοις. Τδ ζητηθήσομαι δ Σύμμαχος εύρεθήσνμσι 
Ιφη. Πρδς ταΐς προτέραις, φησίν, εύεργεσίαι;, και 

sancias. ι ταύτην προσΟήσω, και τής ανακλήσεως αύτου; 
tutelam rc- αξιώσω, c Κα\ πληθύνω αυτούς, ώς πρόβατα 

V E R S . 58. Sicul oves Hierosolymte in solemnila-
tibus ipsiu$,$icerunt urbes deterim plenx ovium el 
hominum, ei cognosceni me esse Dominum. Sicut 
cnim, inquit, Hierosolyina anle oppugnalionem 
rcferla erat ovibus in niaxiuiis eorum publicis ce-
lebrilalibus, ita omnes ipsorum urbes, ct bomini-
bus, el ovibus, ct aliis bonis complebo, el ipsis 
rebiiH inlelligenl me esse Dominum, occidcniem 
ct viverc facientem, pcrculientem et sananiem 
Cognita igitur Doiuint noslri bonilale el potenlia, 

άγια 9 T . ι Επειδή γάρ αυτούς δίκην προβάτων ύ-^ 
τήν έμήν άφώρισα κηδεμονίαν, ποιμενικής αύτοϊ; 
έπιμελΞίας μεταδώσω. 

λη'. Ώς πρόβατα ΊερονσαΛήμ 9*ένταϊς έορτα'ς 
αυτής, ούτως έσονται αί πόλεις αί έρημοι πλή
ρεις προβάτων καϊ 99 ανθρώπων, καϊ γνώσονται, 
δτι έγώ Κύριος. Καθάπερ γάρ, φησ\, πρδ τής γεγε-
νημένης πολιορκίας έπληροΰτο προβάτων ή Ιερου
σαλήμ έν ταΐς μεγίσταις αυτών πανηγύρεσιν, ούτω 
πάσας αυτών πληρώσω τάς πόλεις, κα\ ανθρώπων, 
καί προβάτων, καί τών άλλων αγαθών, κα\ δι' αυτών 
μαθήσονται τών πραγμάτων, δτι έγώ Κύριος είμι 
κα\ θεδς, άποκτείνων καΛ ζωοποιών, πατάσσων και 

propier eam 9 9 $ amemus, propter l.anc melu»- ω Ε ί 8 6 τ τ ο ί ν υ ν τ ο 5 ή έ ^ ^ ^ ^ 
mus : υΐ et amantes el linienies ipsius mandala r 

observerous et promissa bona consequamur, in 
Ghrisio Jesii Domino noslro, cum quo Palri 
gloria , cum sancto Spirilu , in saecula sa?culorum. 
Amen. 

τήν αγαθότητα, κα\ τήν δύναμιν, αγαπήσω μεν δι 
έκείνην ι , φόβον δέ )»άβωμεν διά ταύτην 9 ίνα κα1 

άγαπώντες, κα\ δεδιότες, φύλακες αύτοΰ γενώμεθα 
τών εντολών, και τών έπηγγελμένων τύχο>μεν αγα
θών, έν Χριστώ Ιησού τ φ Κυρίφ ημών, μεθ* ού τψ 
Πατρί ή δόξα, σύν τώ άγίω Πνεύματι, είς τούς αίώ-
νας τών αίώνων. Αμήν. 

1 Deut. χχχιι, 59. 

VARL42 LECTIOKES 
· 9 ήφ. Α prncm. ή. 9 9 Α έγενήθη ως κήπος τρ. 9 ' έν τ . ώχ. Α δχυραί. 9 9 Α καταλειφθώσι. 9 5 Α καθ-

ηρημένας. καί — ήφανισμ. Hos. iu Α. 9 9 Α έποίησα. Λ ζήτηυια θήσομαι. 9 7 άγ. Α άνθρι^πους, 
qu;« cst conslans lcc-tio. 9 8 Ίερ. Α p m n . άγ:α, ώς πρόβατα. 9 3 κ α ί . Dcs. in Α. 1 Β εκείνα. 9 Α 
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ΤΟΜΟΣ ΙΕ'. 

L I B E R DECIMUS Q U I N T U S * 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΖ'. Α 
α'. Καϊ έγένετο έπ% έμέ χε)ρ Κυρίου. Πάλιν χείρα 

τήν θείαν ένέργειαν αποκαλεί, ι Κα\ εξήγαγε με έν 
πνεύματι Κυρίου, καί έθηκέ με έν μέσω του πεδίου 8·> 
Πνευματική πάλιν ή θεωρία · ού γάρ τοίς τού σώμα
τος δφθαλμοίς έώρα τά ύποδεικνύμενα, άλλά τού 
παναγίου πνεύματος έδέχετο τήν άποκάλυψιν. 

Καϊ * τοΰτο ήν μεστόν όστέων ανθρώπων 
(β'.) Καϊ περιήγαγε με έπ* αυτά κυκΛόθεν κύκΛφ, 
χαί Ιδου ποΧΧά σφόδρα έπϊ προσώπου τοΰ πε
δίον *. Τοίς πράγμασι συμβαίνουσας τάς αποκαλύψεις 
λαμβάνει* επειδή γάρ δι* ήν ένόσουν άπιστίαν τάς 
χρηστοτέρας άπηγδρευσαν ελπίδας οί έκ τής Ιου
δαίας αίχμάλωτοι γενόμενοι, τήν οίκείαν αύτοίς δ τών 

CAPUT X X X V I I . 

V E R S . 1. Et fuil super me manus Domini. — 
Manum rursus divinam vim vocai. c El eduxil me 
in spiritu Domini, ct posuii me in medio campi. · 
Spiriiitalis hcec rursus contemplalio est, neque 
eniin oeulis corporis ea cernchai, quac sibi oslen-
debantur, sed sanctissimi Spiritus rcvelaiionem 
pcrcipiebat. 

El hic crat plenus os*ibu$ hominum. ( V E R S . 2.) 
Εί circumduxil me super ea per gyrum in circui-
tu, el ecce valde multa super faciem campi. Consen-
taneasrebus accipil revclaliones. Cuni enini proplcr 
pcrfidiam, cujus morbo laborabant, mcliorum spem 
abjecissenl Judsei i l l i , qui ex Juda?a caplivi ab-
ducti fuerant, suam ipsis auclor omnium rerum 

δλων Θεδς έπιδείκνυσι δύναμιν, καί τήν πολλψ τής Β Deus potentiam oslendil, el longe difliciliorem illa 
ανακλήσεως εκείνης δυσκολωτέραν τών νεκρών σω
μάτων άνάστασιν έπιδείκνυσι τψ προφήτη, και δι* 
εκείνου πάντα διδάσκει τδν λαδν, ώς πάντα αύτψ 
ράΒια βουλομένω. Ιουδαίους μέν ούν κα\ τούς άλ-

*χ λους Ίσραηλίτα; έδίδαξε διά τούτου, ώςεύπετές λίαν 
τώ θεψ βουλομένψ είς τήν προτέραν έπαναγαγείν 
έλευθερίαν τους αιχμαλώτους γεγενημένους · ήμίν 
δέ κα\ πάσιν άπαξαπλώς τοίς εύαγγελικδν 6 κήρυγμα 
μετά πίστεως δεξαμένοις, τής τών σωμάτων ημών 
αναστάσεως έπιδείκνυσι τήν εύκολίαν, κα\ δτι τώ 
θείψ λόγψ καί νεύματι τών πραγμάτων ή φύσις 
ακολουθεί. 

Καϊ είπε πρός με9 (γ1.) Υίέ άνθρωπου, εϊ1 

in pristinum * stalum ipsorum resliiulionc, nior-
luomm corporuin resurrcclionem indicat pro-
pbelae: pcrquem omnem populum docet, omnia 
sibi cssc faeilia volenti. Jtidscos igitur et alios 
Israclilas pcr bunc docuit, facillimum essc volcmi 
Deo, in servitutem 995 redaclos in prislinani 
liberlatem vindicare, nobis autem et omnibus om-
nino, qui praeconium evangelicum cum fide exci-
piunt, rcsurreciionis corporum noslrorum osiemlit 
facilitalem, divinoquc verbo ac nului rcrum obsequi 
naturam. 

Ει dixit ad me : ( V E R S . 3.) Fili hominis, an w-
σεται τάόστά ταύτα; Καϊ είπον · Κύριε ό θεός, Q v e n t ossa hwc? el dixi, Domine Deu$, lu scis h(vc. 
σύ έπίστασαι ταύτα. Ούκ άμφέβαλεν δ προφήτηί, 
άλλά τής ακριβεστέρας γνώσεως τψ θεψ παρεχώ-
ρησεν · είδώς μέν ακριβώς τού θεού τδ δυνατδν, 
άγνοών δέ τδ βούλη μα. 

Καϊ είπε πρός με · Προφήτευσον έπϊ τά 
όστά ταύτα, προφήτευσον, υίέ άνθρωπου V *al 
έρεΐς πρός αυτά ·· Τά όστά τά ξηρά ταύτα ι ο , 
αχούσατε Χόγον Κυρίου · Τάδε Λέγει Αδωναϊ Κύ
ριος τοΐς όστέοις τούτοις * Ίδού έγώ εϊσάξω ! 1 

είς υμάς πνεύμα ζωής. Καϊ δώσω έφ' υμάς νεύρα, 
χαί άνάξω έφ% υμάς σάρχας, καϊ έκτενώ έφ' υμάς 
δέρμα, καϊ δώσω πνεύμα μου έφ' υμάς, καϊ ζήσε-
σθε, καϊγνώσεσθε, δτι έγώ είμι Κύριος. Ύπου,ργψ 
τψ προφήτη, κα\ οίδν τινι δργάνψ τής κατά τήν 

Non dubitavil propbcla, scd accuraliorem cogni-
tionem Deo vindicavil, cum optime quidcm nossei 
Dei potenliam, sed volunlatera ignoraret. 

V E R S . 4 -6 . Εί dixil ad me : Vaiicinare supcr ossa 
hac, valicinare, fili hominis, et dices ad ea : Ossa 
arida hac, andile verbum Domini. Hac dicit Ado-
nai Dominus ossibus islis : Ecce ego inlroducam in 
vos spirilum vilm. El dabo snper tos nervos, el redxi-
cam tuper vos carne$, el extendam super vos pellem, 
eidabo spiriium meum in vos, ei viveiis, tt cogno-
scelis me esse Dominum. Minislro usus est pro-
pheta, ac veluti inslrurnento quodam rcsurreclio-

9 nis in visionc, et lingua cjus illis inanimisel pror-

VARIiE LECTIONES. 

• τού πεδ. Hebr. valUs. * καί. Des. in Α. * πεδίου. Α add. κα\ ίδού ξηρά σφόδρα. · εύαγγ. Β prccm. 
τό. 7 εί — έπίστ. ταύτα. El vers. 4 : Κα\ εΐπε πρός με. Des. in Α. 8 πρ. υίέ άνθρώ: 
in Hebr. Α αύτοίς. 1 Φ ταύτα. Dcs. in Λ. 1 1 R είσάγο;. Α φέρο; έφ'υμάς. 

ώπου. Des. in Α. et 
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sus mortuis ossibus praccipit ul cames producanl Α όπταζίαν άναστάσεω;κέχρηται, καί διά τής τούτου 1 1 

ei ncrvos, alquc cutcm, vitalemque spirilum exci-
piant. Et fuerunt ha?c non solum revocaliouis in 
prisiinuni stalum Judaeorum, sed etiam resurre-
ciionis oninium bominum figura. < Canetenini tuba, 
inquit sanclus Aposlolus, el moriui resurgcnt in-
corrupli 1 1 . > 

V E R S . 7. Et prophetavi, sicut 9 9 6 mandaverat 
mihi Dominus, el (acta est vox, cum prophetarem 
ego, ecce el commolio, et adduxerunt ossa, os ad os, 
umtmquodque ad juncluram suam. Prophcla qui-
dcm divino inserviens prsecepto, qua jussus fue-
ral verba protuUt, verba autem opus est subsecu-
tum, ct comraolio Dei adveutum declarabat, vox 

γλώττης τοϊς άψύχοίς έκείνοις κα\ άπαξαπλώς νε-
κροΤς δστίοις παρακελεύεται, κα\ σάρκας φύσαι, και 
νεύρα, κα\ δέρμα, καί ζωτικδν δέξασθαι πνεύμα. 
Κα\ έγένετο ταύτα ού μόνον τής τών Ιουδαίων 
ανακλήσεως, άλλά κα\ τής απάντων αναστάσεως 
τύπος, c Σαλπίσει γάρ, φησ\ν, δ θείος Απόστολος, 
κα\ οί νεκροί άναστήσονται 1 3 άφθαρτοι. · 

ζ \ Καϊ προερήτευσα, καθώς ένετείλατό μοι 
Κύριος, καϊ έγένετο φωνή έν τφ με προρητεύσαι, 
καϊ Ιδού σεισμός, καϊ προσήγαγον l k τά όστά, 
όστέον πρός όστέον ", έκαστον πρός τήν άρμο-
vlav αύτον. Ό μέν προφήτης τφ θείω διακόνων 
«ροστάγματι, τούς λόγους ούς προσετάχθη προσ-
ήνεγκεν, ήκολρύθει δέ τοις λόγοις τδ έργον · κα\ δ 

vero, angelorum diviiue voluntali ministianliuni Β μέν σεισμδς τήν Θείαν έπιφάνειαν έδήλου, ή δέ 
munus : ossaquc videbam, inquil, accurrenlia, 
et propriani comniissuram capienlia, et quam a 
principio composilionem sonita fueranl, adipi-
sceniia. 

V E R S . 8. El vidi, el ecce accedebant supcr ea ner-
vi, el carne* na&cebanlur, eC ascendebanl super ea, 
el circumsleiil ea culis desuper, el spiritus non erat 
in eis. Prislinuin opificium allcra inslauralio con-
sequitur. Sicut cnim priroi parenlis Adami corpus 
prius eflklum, deindc in ipsum aninia inspirata 
fu i t : Ha bic quoque utraque convcnere ad pro-
priam compagem. Produxit enini carnes et nervos, 
el cule cooperia sunl : verum illa sine spiritu ct 

φωνή, τών υπουργούντων αγγέλων τψ Θείψ βουλή-
ματι τήν ένέργειαν. Τά δέ όστά, φησ\ν, έώρων 
θέοντα, και τήν οίκείαν άρμονίαν απολαμβάνοντα, 
και ήν έξ αρχής έλαβε συνθήκην δεχόμενα. 

η' . Καϊ ειδον, καϊ Ιδον έπεγένετο αύτοΊς 18 νενρ^α, 
καϊ σάρκες άνερύοντο11, καϊ άνέβαινεν έπ% αυτά, 
καϊ18 περιεστάθη 19 αύτοΊς δέρμα έπάνωθεν *·, 
καϊ πνεύμα ούκ ήν έν 91 αύτοΊς. Ακολουθεί τή 
πρότερα δημιουργία ή δευτέρα άνάκτισις · ώσπερ 
γάρ τού προπάτορος Αδάμ τδ σώμα πρότερον δι-
επλάσθη, εΐθ' ούτως ένεπνεύσθη αύτφ ή ψυχή· ούτω 
κάνταΰθα συνήλθεν αμφότερα πρδς τήν οίκείαν άρ
μονίαν. Έ ^ υ σ ε δέ σάρκας κα\ νεύρα, καί έκαλύφΟη 

molu jacebant: quae rursus vilam, et sensuni di- c τώ δέρματι · Εκείτο δέ άπνοά τινακα\ ακίνητα · άλλά 
τυγχάνει πάλιν καί ζωής καί αίσθήσεως διά τού 
θείου βουλή ματος. 

θ'. Καϊ είπε πρός με · ΙΙρορήτευσον έπϊ τό 
πνεύμα ", προρήτενσον, νίέ άνθρωπου, καϊ 
εϊπέ τφ πνεύματι · Τάδε Λέγει Αδωναϊ Κύριος · 
Έκ τών τεσσάρων πνευμάτων έλθέ τό πνεΐ>μα ", 
καϊ έμρύσησον είς τούς νεκρούς τούτους, καΧ 
ζησάτωσαν. Διδάσκει ημάς δ λόγος τής θείας δυνά
μεως τήν εύκολίαν, κα\ δτι πάντα έν τή χειρϊ αυτού. 
< Έν χειρϊ γάρ f V αυτού, φησ\, ψυχή πάντων τών 
ζώντων. > Διδ τψ προφήτη παρακελεύεται παρεγ-
γυήσαι ταΤς οπουδήποτε ούσαις έπανελθεϊν ψυ-
χαίς, κα\ τών οίκείων σωμάτων άπολαβείν τήν ένοί-
κησιν. 

\ E R S . 40. Εί prophetavi sicut mandaverat mihi, ρ %\ Καϊ προερήτευσα καθότι ενετείΛατό μοι, 

vina volunlaie eonscquunlur 

Y E R S . 9. Εί dixil ad me : Valicinare super spiri-
iumt valicinare, fili hominis, eldic spiritui: Hcec 
dicil Adonax Dominus, Α qualuor venlis veni, spiri-
ius, et insuffla in moriuos istus, ei vivani. Docet 
nos baec oratio, quam facilia sint omnia divinne 
poleslati, omniaquc in 9 9 7 manu ejus esse. < In 
manu enim ejus, inquit, anima omnium viven-
t i n m e . ι Idcirco propbelaj pra?cipil, u l jubealoinnes 
aninias, ubicunquc sinl, redire, et sua rursus cor-
pora inbabilare. 

el ingres&us est in eos spiritus, el vixerunl, et slele-
runl in pedibus suis, congregatio admodum magna. 
Pronunliaio, inquit, a me divino praiccplo, revixe-
runt corpora deviiicta, ct resurrectionem consc-
cula suut, ncque exigua crat corum qui rcsurrc-

YOX εΙσήΛθεν είς αυτούς98 τό πνεύμα, καϊ έζησαν 
καϊ έστησανέπϊ τών ποδών αυτών, συναγωγή 96 

πολλή σρόδρα. Έμού, φησι, τδ θείον διαπορθμεύ-
σαντος πρόσταγμα, κα\ έζωοποιήθη τά συνδεθέντα 
σώματα, κα\ αναστάσεως έτυχε, καί ήν, φησ\, πλή-

n I Cor. xv, 52. © job χιι, 10. 

VARI^: LECTIONES. 

" τούτου. Ila Β pro τού λόγου, ιιι bab. Sirni. 1 3 άναστ. infra , loco ci l . cfet έγερθήσονται, juxla rec. 
Α προσήγαγε. Iia quoque infra, Hasr. fab., l ib. v, cap. 19, ubi omillitur sequens τά. 1 8 όστ. 

— πρός. Dcs. ιη Α. 1 8 έπεγ. αύτ. Α έπ' αυτά. 1 7 Λ έφύοντο. 1 8 κα\ περ. αύτ. Des. in Α. 1 9 περ-.εστ. 
Ιη Β emendatur pcr περιετάθην. Sicque lcg. infra , Hier. fab. loco cit. 1 0 επάνω. 9 1 Α έ π . 9 9 προφ. 
έτΛ τδ πνεύμα. In Α ponitiir post πρ. υίέ άνθρ. 9 3 τδ πνεύμα. Dcs. in Α. , ν Β γάρ τή χειρί β* είς 
αύτ. UPS. ΙΙΙ Α. 9 β συναγ. Α proem. και. 
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Co; ούκ ολίγον τών άναστάντων. Ούτω θεασάμενος Α rc mullitiido. Ila conspccla rcvclaiionc, cjus do-
τήν άποκάλυψιν, διδάσκεται τήν έρμηνείαν. 

ια'. Καϊ έΛάΛησε Κύριος πρός με, Λέγων · ΥΙέ 
ανθρώπου, τά όστά ταύτα οίκος Μ ΊσραήΛ έστι, 
καϊ αύτοϊ Λέγουσι · Βηρά γέγονε τά όστά ημών, 
άπόΛωΛεν ή έΛπϊς ημών, διαπεφωνήχαμεν1β. Τύ
πος , φησι, τοΰ Ισραήλ ταύτα, ώ προφήτα · άλλ* 
εκείνοι μέν τά κατά σφάς αυτούς άπηγδρευσαν, δ δέ 
τύπος έδειξε τών αγαθών τήν ελπίδα. 

ιβ'-ιδ\ Αιά τούτο προφήτευσον, νίέ άνθρωπου9*, 
καϊ είπε πρός αυτούς · Τάδε Λέγει Άδωναΐ Κύ
ριος · Ίδού έγώ ανοίξω 10 τά μνήματα 8 1 υμών, 
Λαός μου **, καϊ άνάζω υμάς έκ τών τάφων 88 

υμών, καϊ είσάζω υμάς εϊς τήν γήν τού ΊσραήΛ. 
Καϊ γνώσεσθε, δτι έγώ είμι Κύριος, έν τφ άνοίξαι 

celur iulerprctaiionem. 
Y E R S . 1 1 . Εί loculus est Dominus ad me, diccns: 

Fili hominis, ossa hcec sunt djmus hrael, el ipsi 
dicunt, Arida [acta sunl ossa nostra, periit spes 
notlra, dissensimus. Figura, iuquil , ba?c sunl Is-
raelis, ο propheta : sed i111 quidem penes se spem 
abjeccrunt, haec aatem iigura bonorum spem os-
lendil. 

V E R S . 12—14. Proplerea vaticinare, fili hominis, 
el dic ad eos : flcec dicil Adonai Dominus . Ecce 
ego aperiam monumenla vestra, popule mi, el redu-
cam vos de tepulcris vestris, el inirodttcam vos i t i 
terram Itraelis. Et cognoscelis?me esse Dominum, 
cnm aperuero ego sepulcra veslra, et cum eduxero 

με τούς τάφους υμών, τού άναγαγειν με υμάς έκ Β ego vos de leputcris vettris, populum meutn. El da-
τών τάφων υμών, τόν Λαόν · ν μου. Καϊ δώσω τό bo tpirilum meum super vos, et vivetis, el ponam 

vos super terram 9 9 8 ^slram, tt cognoscelis, me 
Dominum loculum esse tl facturnm e$$e,dicit Adonai 
Dominus. Si id, quod vobis multo difficilius vide* 
tur, admodum facile a me iieri posse * ostendi, 
sane perspicuum esl, hoc quoquc me facillime ac 
nullo negolio esae facturum, qnt vos e caplivitaiis 
finculig, veluti e quibusdam sepulcris, cductog in 
propriam patriam reducam : meitdacium enim a 
veritate est alienum. lta redilum pollicilus, fuluram 
posi reditum tribuum concordiam praedicit. 

πνεύμα μου έφ% M υμάς, καϊ ζήσεσθε, καϊ θήσω 
υμάς είς Μ τήν γήν υμών, καί γνώσεσθε, δτι έγώ 
Κύριος έΛάΛησα καϊ ποιήσω, Λέγει Άδωναΐ Κύ-
ρα>ς. ΕΙ τδ πολλψ, φησί, παρ* ύμίν δυσκολώτερον 
φαινόμενον, εύπετώς ύπ' έμοΰ μάλα γινδμενον έδειξα, 
εύδηλον, ώς κα\ τοΰτο ράον μετά πολλής ποιήσω τής 
tύμαρείας, κα\ οίον άπδ τίνων τάφων τών τής αίχμ
αλωσίας δεσμών έξαγαγών υμάς, είς τήν οίκείαν 
έπανάξω πατρίδα ί Τ · τδ γάρ ψεύδος, τής αληθείας 
άλλότριον. Ούτω τήν έπάνοδον υποσχόμενος, τήν 
μετά τήν έπάνοδον τών φυλών προλέγει συμφω-
νίαν. 

ιε'-ιζ*. Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου πρός με, Λέ
γων · ΥΙέ άνθρωπου , Λάβε σεαντφ φάδδον** 
μίαν ·*, χαϊ γράφον έπ* αυτήν τόν Ιούδα, χαϊ 
τονς νίούς ΊσραήΛ , τούς προσκειμένους πρός 
αύτδν w , χαϊ ράδδον δεύτερον Λήψ$ σεαυνφ, χαϊ 
γράψεις αυτήνΚϊ τφ Μ Ιωσήφ />άβδον Έφραΐμ, 
χαϊ πάντας τούς νίούς ΊσραήΛ τούς προστεθέν-
τας πρός αυτούς ··· Καϊ συνάψεις αύτάς Λρός 

άΛΛήΛας έαντφ ** εϊς φάδδον μίαν, τού δήσαι 
αύτάς, χαϊ έσονται όμού *· έν τή χειρί σου. ΈπΙ 
τοΰ νΡο6οάμ διηρέθησαν αί φυλαΊ, κα\ αϊ μέν δέκα 
καθ* έαυτάς έγένοντό, έν μι$ τών τοΰ Έφραΐμ πό
λεων τή Σαμαρεία καταστησάμεναι τά βασίλεια, ή 
δέ τοΰ Ιούδα εαυτής ήρχεν κα\ τής τοΰ Βενιαμίν. 
Άλλα μετά τήν έπάνοδον ύπδ μίαν έτέλεσαν Απαν

τες ήγεμονίαν. Διά τοΰτο δύο ράβδους προσέταξεν δ ρ Judae, et eorum qui cum illo consentiebant ; deinde 
θεδς τψ προφήτη λαβείν, κα\ τήν μέν έπιγράψαι τοΰ 
Έφραίμ, προσθείναι δέ κα\ τάς υπηκόους φυλάς* 
τήν δέ τοΰ Ιούδα , καί τών έκείνψ συμφωνούντων * · . 
είτα συνάψαι άλλήλαις τάς ράβδους, ώς τής διαιρέ
σεως λοιπδν παυσαμένης, κα\ τής ενώσεως έσομένης. 
Είτα παρακελεύεται τψ προφήτη, πυνθανομένω τψ 
)αψ, κα\ γνώναι βουλομένψ τήν έρμηνείαν, δ ι α ^ ή -

Y E R S . 1 5 - 1 7. Et (aclum e$l verbum Dominiad me, 
dicent : Fiii hominii, sume virgam unam, ti sctibe 
super eam Judam, et filioi hrael apposile* adip-
sum ; ei virgam alleram sumet, el inscribe eam Jo~ 
seph, virgam Ephraim, el omnei filios hraei appo-
$ito$ ad eos. El conjunges eas infer $e tibi tpit in 
virgam uuam, ut coiiiges eas, et erunt timul in ma-
m lua. Regnanle Roboamo dWiettfuere iribus,el 
decem, cum eein unam urbium Epbraitn, Samariam, 
recepissent, ibi regiara coneiiluendam curarunl. 
Tribus vero Juda el sua3 et Benjamin iribui impe-
ravit. Αι vero post reditum eub uno omnes impe* 
rio fuere. Idcirco propbelas Deus ut duas virgas 
sumtret pra?cepit, el alteram in&criberet Ephratm, 
ei i l l i subjectas tribus adjiceret: alteram vero 

ut virgas gimul conjungerel, ceu in poslerum 
finita dmsione futuraque uniiate. [18, 19J Tuni 
proplielae pra3cipi i , ut percontanii populo, el co-
gnoscere cupienti, interpretaiionem aperle renun-
tiei. Ecoe ego capiam tribum Josepbi per manum 
Ephraini, et tribus Israel apposilas ad ipsum, et 
dabo eas sub tribum Judae, et erunt in virgam 

V A R l ^ : LECTIONES. 
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uuain in manu Juda\ > Faciam, inquit, ui qui Α δην ειπείν* c Ίδου έγώ λήψομαι τήν φυλήν Ιωσήφ 
olim seipsos a Judas rcgno scpararunf, rursus i l -
lius a^noscanl impcrium, cl faclam divisionem 
iiuiam, cfficianlquc ut omncs Iribus ipsi Jmhe 
conumini consensu obcdianl. [20, 2 1 ] Quod itcm 
aperiius interprelatur. 

τήν διά χειρός Έφραΐμ, και τάς φυλάς Ισραήλ τάς 
προσκειμένας πρδς * αύτδν, κα\ δώσω αύτάς * 7 ύπδ *· 
τήν φυλήν Ιούδα, καί έσονται είς (5άβδον μίαν έν 4 8 

τή χειρ\, Ιούδα. · Τούς πάλαι , φησ\ν, άποσχοινί-
σαντας εαυτούς τής τού Ιούδα βασιλείας παρα

σκευάσω πάλιν τήν εκείνου έπιγνώναι ήγεμονίαν, κα\ παύσω μέν τήν γενομένην διαίρεσιν, συμφώνως 
δέ άπάσα; τάς φυλάς ύπακούειν τψ Τούδα ποιήσο). Και τδ αύτδ πάλιν ερμηνεύει σαφέστερον. 

Ecce ego asbumo omnem domum Israel de medio 
geniium, ad quas ingressi sunt, el congregabo ipios 
in terram hraei. ( Y E R S . 22.) Εί faciam eot genlem 
unam in terra mea, el in monlibus Israel, el prin-
ceps unus erii rex omnium ipsorum. Haec exitum 
consecula sunt, setundum figuram quidem in Zo-
robabel, accurale atitem el verc in Domino Chri-
glo. Neque cnim rcx fuit Zorobabel, sed dux populi 
ntque exorcitus. 

Εί non erunl amplius * duae .genies, neque divi- Β 
dentur amplius in duos reges. ( V E R S . 23, 24.) Ke 
polluantur amplius idolii $ui$, et oflemionibus suis, 
el omnibus impietalibus tuis, el eruam eos ab omni-
bus impieiatibut eorum, in quibus peccaverunt, 
el mundabo eos, et eruni mihi populus, el ego ero 
ei$ Deus. 1 0 0 0 *ervu$ meus David princeps in 
medio ipterum, el pasior uvui erii omnibus ipsis. His 
eliam ea congruunt, quaea Domino Cbristo insacris 
Evangeliis dicta gunt : c Et alias oves babeo, qnae 
non sunl ex boc ovili, et illas oportet mc addu-
ccre, et voccin meam audient, el flcl unum ovile, 
unue pastorP. > Datid autem Dominum di^it 
Christum, u l ex Davide seciindum carnem oriun-
dtirn; servum vero propler humanam naturam 

Ίδού έγώ Λαμβάνω πάντα οίκον ΊσραήΛ έκ 
μέσον τών εθνών, ού είσήΛθον έκεϊ, χαϊ σννάζω 
αυτούς είς80 τήν γήν τού ΊσραήΛ. (β'.) Καϊ δώσω 
αυτούς είς έθνος έν τή γή μον, χαϊ έν τοις δρεσι 
τού ΊσραήΛ, χαϊ άρχων εϊς έσται πάντων91 αυ
τών είς βασιΛέα. Ταύτα πέρατος τετύχηκε , τυπι 
κώς μέν έπ\ τού Ζοροβάβελ, α κ ρ ι β ώ ς δ έ κα\ α λ η θ ώ ς 

έπί τού ΔεσπδτουΧριστού · ο υ δ έ γάρ βασιλεύς δ Ζορο
βάβελ , ά λ λ ά δημαγωγδς κα\ στρατηγός έγένετο. 

Καϊ ούχ έσονται έτι είς δύο έθνη, ουδέ μή διαι-
ρεθώσιν έτι είς δύο βασιΛεΐς Μ . (κγ% κ δ \ ) "Ινα μή 
μιαίνωνται έτι έν τοις είδώΛο/ς αυτών, χαϊ έν 
τοις προσοχθίσμασιν αυτών, χαϊ έν πάσαις ταΤς 
άσεβείαις αυτών · χαϊ φύσομαι αυτούς άπό πα
σών τών ασεβειών 1 8 αυτών, ών ήμαρτον έν αν-
ταις, χαϊ χάθαριώ αυτούς, χαϊ έσονταΙ μοι είς 
Λαόν, χαϊ έγώ έσομαι αύτοις είς θεόν. Καϊ ό δον-
Λός μου Ααβϊδ άρχων έν μέσφ αυτών, χαϊ ποι
μήν εϊς έσται πάσιν αύτοΊς · 4 . Τούτοις άρμόττει 
καί τά έ ν τοΤς Ιεροϊς Εύαγγελίοις ύπδ τού Δεσπότου 
Χριστού είρημένα * c Κα\ άλλα δέ πρόβατα έχω,Α 
ούκ έστιν έ κ τ ή ς α υ λ ή ς ταύτη; * κάκείνά με δεϊ άγα-
γειν, καί τής φωνής μου άκούσουσι, και γενήσεται 
μία ποίμνη, εΤς ποιμήν. > Δαβ>δ δ έ λέγει · · τον 

• Cum enim in forma Dei esset, formam servi as- ^ Δεσπότην Χριστδν, ώς έκ Δαβ\δ κατά σάρκα τδ γέ
νος κατάγοντα · δούΛον δ έ , β , διά τήν άνθρωπείαν 
φύσιν έν μορφή γάρ θεού υπάρχων μορφήν δούλου 
έλαβεν. "Ινα τοίνυν τήν ληφθεϊσαν δείξη φύσιν, δού
Λον προσηγόρευσε, τουτέστιν, έκ δουλικής κατά 
σάρκα γεγένηται φύσεως. Ού γάρ δούλος δ Μονογε
νής, ό τών απάντων Δεσπότης · ούτε γάρ ή θεδς 
Ααβϊδ ονομάζεται * άλλ* ή έκ Δαβ\δ, Ααβϊδ προσ-
αγορεύεται, κατά 8 7 τήν πρόσληψιν δέ δούλος. Εί δέ 
κα\ έκ δούλου ταύτην ανέλαβε τήν φύσιν ένανθρωπή-
σας δ θεδς Αόγος, ούκ άποβαλών δ ήν, άλλά τή πρδς 
τήν θείαν φύσιν ενώσει τδ ήμέτερον δοξάσας. Διδά
σκει τοίνυν δ προφητικός λόγος, ώς σβεσθήσεται μεν 
ή ασέβεια κα\ ή περί τά εΓδωλα πλάνη, τέλος δέ λή
ψεται τών βασιλειών ή διαίρεσις, καί είς μίαν τε
λούντες ήγεμονίαν, καΐύφ'ένδς ποι μαινόμενο ι ποιμέ-

sumpsil 4 . ι Ul igitur assumplam naturam oslen-
dat, servum nuncupavit, siquidero e servili secun-
dum carnera naiura genitus esl. Non enim servus 
eet Doroiniis omnium Unigenitus: neque enim, 
qualcniis Deus est, David nominalur, sed quateitus 
ex Davide, David appellatur, seeundtim assumplio-
nem autem servus esl. Quod si e scrvo banc eliam 
nalitram Yerbum Deus homo factus suscepil, non 
amisit quod crat, scd unilam cum divina natura 
bumanitatera noslram gloriosain reddidit. Doccl 
igitur propbetica oralio, impielatem exstinclum i r i 
ct colendorum idolorum errorem, regnorumque 
divisionem uno Undem imperio lerminandam esse, 
sub quo dcgenlea, el ab uno pastore pusli, Deum 
suum etDominum cognituri gint. 

νος, τδν εαυτών έπιγνώσονται θεόν τε κα\ Δεσπότην. 
Εί in pracepli» meii ambulabunl, el judicia mea 9 Καϊ88 έν τοις προστάγμασί μον πορεύσονται, 

custodient, εί facient ea. ( V E R S . 25) Et habitabunt χαϊ τά χρίματά μον ρνΛάζονται, χαϊ ποιήσονσιν 
in lerra sua, quam dtdi $ervo meo Jacob, in qua αύτά.(χε') Καϊ χατοιχήσονσιν έπϊ τής γής αν-

ρ Joan. χ, 16. q Pbilipp. 11, 6. 

YARLE LECTIONES. 
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τών, ήν έδωκα ·· τφ δούΛφ μου Ιακώβ, εν ή 6 0 Α habilaverunl patres ipsorum, el habilabunl 1 0 0 1 » * 

ea ipsi, et filii eorumfet filii filiurum ipiorum usque in χατφχησαν έκεϊ ol χατέρες αυτών e t , καϊ 4 1 κατ
οικήσουσιν έχ* αυτής αύτοϊ, καϊ οΐ νΐοϊ αυτών, 
καϊ ·* cl νΐοϊ τών νΙών αυτών έως αΙώνος* καϊ Αα
βϊδ ό δονΛός μον άρχων αυτών έσται είς τόν 
αίώνα. Είπάτωσαν οΐ 6 4 Ιουδαίοι, τίς δ α Ιώνιος αυτών 
βασιλεύς Δα6\δ προσαγορευόμενος. "Οτι μέν γάρ ου
δαμώς τφ Ζοροβάβελ άρμόττουσιν αί τοιαΰται προσ
ηγορία*, κα\ αυτοί άν συμφαίησαν * πρώτον μέν γάρ 
ουδέ βασιλεύων, άλλά δημαγωγών διετέλεσε * έπειτα 
δέ κα\ αυτή εκείνη ή ηγεμονία τ φ Οανάτφ διελύΟη. 
Εί δέ είς τδ Δαβιδικδν γένος τδν αίώνιον τούτον 
λαμβάνουσι Δαβ\δ, δειξάτωσαν τού Δαβίδ βασιλεύον 
τδ γένος· εί δέ πρδς τή βασιλεία καί αύτδ τού 
Δαβ\δ τδ γένος άδηλον, έπί τού παρόντος δυοιν θά-

haculum: et David servus metjj princeps eorum 
erh \n uecuium. Dicant Judsei, quig sempilernus 
ipsorum rex sit, qui David appcllelur. Nequa-
quani enim Zorobabeli bujusmodi appellaliones 
convenire, jpsi quoque conGtebuntur. Primum enim 
baud regnavit ille, scd populi ductor fuit : deinde 
ctiam illud ipsum iuiperium morle finilum est. 
Quod si de generc Davidico bunc sempilernum in-
lelliguni Davideni, oslcndanl Davidis genus regna-
re; quod si praeler regnum ipsum quoque Davidis * 
gcnus incertum est, in praesenti duorum alle-
rum neccsse esl, vel falsam propheiiam opinari 
vcl Domint Ghrisli ex Davide secundum carncm 

τερον ανάγκη, ή ψευδή τήν προφητείαν ύπολαβεϊν,ή Β naii regnum adorare. Verum mendacio carere 
τού Δεσπότου Χριστού τού έκ Δαβ\δ κατά σάρκα 
προσκυνήσαι τήν βασιλείαν. "Οτι δέ άψευδής ή προ
φητεία, κα\ αύτοϊ συνομολογήσαιεν · εί δέ άψευδής, 
ώσπερούν άψευδής, κα\ ούχ όρώμεν έτέραν Ιουδαίων 
βασιλείαν, ούτε μήν αύτδ τού Δαβίδ τδ γένος δήλον 
υπάρχει κα\ γνώριμον * κρατεί δέ, ώς έκ Δαβίδ μέν 
κατά σάρκα, ΥΙυς δέ θεού κατά τήν θεότητα, κα\ 
αίώνιον Ιχει τδ κράτος * δήλη κα\ σαφής καί ή εκεί* 
νων έμβροντησία κα\ απιστία, κα\ ή ημετέρα θεογνω
σία. Βέβαιοι γάρ τά είρημένα κα\ τά επαγόμενα. 
Φησ\ γάρ · 

χς*. Καϊ διαθήσομαι αύτοίς διαθήκην εΙρήνης, 
διαθήκη αΙώνιος Μ έσται μετ% αυτών. Δειξάτωσαν 
τοίνυν ήμίν ή τήν τής είρήνης διαθήκην, ή τήν αίώ
νιον · άλλ' ούκ άν έχοιεν · έστέρηνται γάρ έκατέρας, C eUinentum : al non polerunt, cura utroque privati 

propheliam, ipsi itidem fatebuntur. Quod si vera 
est, queinadmodum mendacit expers esl, neque 
videmus aliud Judaeorum rcgnum, neque in-
super ipsum genus Davidis clarum esi et per-
spicuum, et ipse regnat, ut ex Davide secundum 
carnem, Filius auiem Deisecundum divmitatem,et 
sempiternum obtinel imperium: perspicua et aper-
ta est, et illorum deliratio perfidiaquc, et nostra 
Dei cognilio. Confirmantur enim eliam quae dicta 
sunt, iis quae seqnuiitur. Elenim, 

V E F S . 2 6 . Eiditponam, inquil, ipsis tettamenlum 
pach, leslamenlum aHernum erit cum ipsis. Oslen-
dant igitur nobis, vel pacis, vel aeiupUernum lc-

ήμΤν δε άμφοτέρας έδωκεν ·· δ Δεσπότης· τά τε γάρ 
αιώνια ήμίν ύπέσχετο αγαθά, κα\ τάς πρδς αύτδν 
ήμϊν καταλλαγάς έχαρίσατο. Αύτδς γάρ έστιν ή 
είρήνη ημών, ή φησιν β θειος Απόστολος. Κα\ 
πάλιν « ΕΓς κα\ μεσίτης θεδς · Τ άνθρωπος Χριστδς 
Ιησούς, δ δούς έαυτδν άντίλυτρον άντι ·· πάντων. 
Καλ τά με:ά ταύτα δέ πάλιν συμβαίνει τοϊς είρη-
μενοις. 

Καϊ ·9 τάξω αυτούς, φησ\, καϊ χΛηθννώ αυτούς, 
χαί θήσω τά άγιά μον έν μέσφ αυτών είς τόν 
αίώνα. (χζ.) Καϊ έσται ή κατασκήνωσίς μον έν 
αύτοΐς, χαϊ έσομαι αύτοΐς θεός, χαϊ αύτοϊ έσον-

sint; nobis autem utrumque dedit Dorainus. Nam-
que et seropiterna nobis bona 1 0 0 2 pollicitus 
est, et id nobis cst elargitus, ut cum ipso recon-
cUiarcnmr. Ipse enim est pax nostra, sicut auetor 
est divus Aposlolus r . Et rursus : « Unus quoque 
niedialor, Deus hoiuo, Cbrislus Jesus, qui dedit 
seipgum redemptionem pro oranibus». ι Et quae 
gequunlur itemiis consentiunt, quse dicla sunt. 

El ordinabo eo$, inquil, et muliiplicabo eos, et 
ponam sancla mea in medio ipiorum in sacuium. 
( Y E R S . 27) El eril labernacuium meum in ei$, et 
ero ipsis Deus, el ip$i erunt mihi popuius: Atqui 
desertum templum, et qux antiquilus sanclaeranl. rai μοι Λαός. ΚαΧ μήν έρημος δ νεώς, κα\ τά πά

λαι άγια. Πώς τοίνυν ύπέσχετο θήσειν τά άγια αυτού Quomodo igitur proinisit, se positurum essesan-
tv μέσφ αυτών είς τδν αίώνα καί τήν κατασκήνωσιν cia sua in raedio in saiculum, et tabernaculum 
αυτού έν αύτοϊς; Ούκούν κα\ τούτων ούχ όρώντες 
τήν έκβασιν κατά τήν Ιουδαίων διάνοιαν, κα\ τδ 
αληθές τών πνευματικών βημάτων είδότες, ακολού
θως τοις προερμηνευθεΐσι κα\ ταύτα νοήσομεν * 
βχομεν γάρ κα\ τών πραγμάτων συνομολογούσαν τήν 
μαρτυρίαν. Ού γάρ μόνον οί άγιοι τοΰ θεού οίκοι, 

suiim in ipsis ? Cum igilur neque borum cernamus 
cventuin, secundum Judaeorum sententiaro, nove-
rimusque spiritualium verborum veritatem, ita 
liaec inlclligeinus, ut iis congruant, qua? anle in-
lerprctati suimis. Habemus eniraetiam rerum ipsa-
rum conscnliens testimonium. Nec enim solum 

' Ephes. n , 14. » l T i m . n, 5, 6. 

VARl^ : LECTIONES. 
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sancltt dorous Dei, scd eltam divina altaria omni- Α άλλά χα\ τά θεία θυσιαστήρια πάσιν άνθρωποι; 
ig qni ex έδωρήθη · ού μόνον δέ τοΐς έζ εθνών, άλλά καί τοΐς Otis hominibus douata sunt : nec solum 

^entibus, veruin cliamiis qtii ex Judaeis crcdidere: 
)t unus idemqoe el horum et illorum Dcue nuncu-
patur. c Ipscenim, inquil , Domines omnium, d i -
ves in omnes qui invocant illum l .> Meritosubjecit: 

Y E R S . 28. Εί cogno$cent gentet, me e$$e Domi-
num, qui sanetificat eot, cuin sinl tancta mea in 
medio ipsorum in iceculum. Revera eniro pcr eos 
qui cx Judans credidere, eliam gcntes cognUionis 
1 0 0 3 Dei lumen acceperunl: * ex Judaeis cnim 
divtiii apostuli, el pi imi aposlolorum discipuli, et 
ex propheiicis libris, qui apud Juda3os cusiodie-
bantur, qua? ad Salvatorem nostrura Cbristum 
perlinent, percipientes, divino praeconio credidere 

έξ Ιουδαίων πεπιστευκόσι, καί είς κα\ δ αύτδς χα\ 
τούτων κάκείνων χρηματίζει θεός · € Ό γάρ αύτδς, 
φησ\, Κύριος πάντων, πλούτων είς πάντας τους επι
καλούμενους 7 0 αύτδν. ι ΕΙκδτως έπήγαγε· 

κη'. ΚαΧ γνώσονται71 τά έθνη, ο π έγώ είμι 
Κύριος, ό άγιάζων αυτούς Tt, έν τφ είναι τά αρά 
ρου έν μέσφ αυτών εις τόν αίώνα. Τφ δντι γάρ 
διά τών έξ Ιουδαίων πεπιστευκότων κα\ τά έθνη τδ 
τής θεογνωσίας έδέξατο φώς· έξ Ιουδαίων γάρ οί 
θείοι απόστολοι, κα\ οί πρώτοι τών αποστόλων μα-
θηταΐ, κα\ έχ τών παρά Ίουδαίοις φυλαττομένων 
προφητικών βίβλων τά περί τού Σωτήρος ημών Χρι
στού μανθάνοντα τά Ιθνη, πεπίστευκε τψ Οείψ κη-

gcnies. Quaroobrem divus quoque Apostolus, in- Ο ρύγματι. Ου χάριν κα\ ό θείος Απόστολος έγκεντρί-
scri qui ex geutibus crederent, dixin», in pia Ju-
doiorum radice, fraogique et ab bac radice sepa-
rari co$, qui ex Judaeis minimc credercnt. Salute 
igitur Judtfis, inquit, primura suppeditata, cogno-
sccntgeiUes, me esse Dorainum qui sanctificat 
eos. Ex Judaeig cniin Dominus Chrislus sccundum 
carneii), apud Judaeos, crux, sepulcrura, resurre-
ctio; ex Judaeis apo$ioli, primique precones. Me-
rilo igitur genles pcr bos galulem consequunlur. 

CAPUT X X X V I I I , 
V E R S . \, 2. Rt faclum e$t eerbum Domini ad me, 

diceni : Fiii homhii», firma faciem imm super Gog, 

ζεσθαι έφη τούς έξ εθνών πιστεύοντας έν τξ τών 
Ιουδαίων εύσεβεΐ £ίζη, καΛ άποκλάσθαι, κα\ τής 
£ίζης ταύτης χωρίζεσθαι τους έξ Ιουδαίων άπι
στου ντας. Τής σωτηρίας τοίνυν, φησ\, πρώτοι; Ίου
δαίοις χορηγούμενης γνώσε τα ι τά ΙΟνή, δτι έγώ είμι 
Κύριο; δ άγιάζων αυτούς · έξ Ιουδαίων γάρ δ Δε
σπότης Χ ριστδς κατά τήν σάρκα, παρά Ίουδαίοις δ 
σταυρδς, δ τάφος, ή 7 8 άνάστασις · έξ Ιουδαίων οΐ 
απόστολοι, καί οΐ πρώτοι κήρυκες. Είκότως τοίνυν τά 
έθνη διά τούτων απολαύει τής σωτηρίας. 

ΚΕΦΑΑ. ΛΗ'. 
α', β'. Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου πρός με. Λέ

γων Υίέ άνθρωπου, στήρισον τό πρόσωπον σου 
εί terram Magog, principem Κίιοε, Mosoch, et Tho- r έ π ϊ Γ ώ Τ > κ α ϊ r V n TVT Τ ο ΰ Μαγώγ, άρχοντα 
bei.—Gog et Magog euttl Seytbie» geiUes, Masoch 
autcm Cappadocas eese aiunt, el Thobei Iberos, 
Khos vero in Hebraortiin lingua signiflcal c*pui. 
Et Aqaila ilem Rhoe caput Motock jnlerpreialus 
est. 

YERS. 5, 4. Ει die eh : Hmo dicil Adonai Do-
minus : Eece ega tuper te Gog el Magog, principem 
Rhos, et Mosech, el Thobei. Εί cireumvertam le in 
circuilu, et 1 0 0 4 d a b o frenum in maxiilam luam : 
congregabo te et emnem exercHum iuum, eguot α 
eifniies, indulot tlieraeat omne; congregaiio muUa, 
pella$, ei gaieat, gladiot, ei $cuia omnes ipsi haben* 
tes. His quie dlcta ttttit docuit noe divlnee eOicaci» 
potestatcm, ei istiustRodi nihil abgque divina 

'Ρώς, Μοσόχ, καϊ ΒοβέΛ. — Γώγ χα\ Μαγώγ 
Σκυθικά έθνη · Μοσόχ δέ Καππαδόκας είναί φασι, 
κα\ ΒοβέΛ Ίβηρας · τδ ^ δέ 'Ρώς ή ' · Εβραίων 
φωνή κεφαΛήν ήρμήνευσε, κα\ δ Ακύλας δέ κέρα* 
Λήν Μοσόχ τδ 'Ρώς Τ Τ ήρμήνευσε. 

γ% δ'. Καϊ 7 8 είπε αύτοΊς 7·· Τάδε Λέγει ΑδωναΧ 
Κύριος · Ίδού έγώ έπϊ σέ, Γώγ καϊ Μαγώγw, 
άρχοντα 'Ρώς, Μοσόχ καϊ θοβέΛ. Καϊ 8 1 περι
στρέψω σε κυκΛόθεν, καϊ δώσω χαΛινόν ε\ς τήν 
σιαγόνα σου, καϊ συνάξω σε καϊ πάσαν τήν δύ
ναμιν σου. Ιππους καϊ Ιππείς ένδεδνμένους θώ
ρακας 8 8 πάντας, συναγωγή ποΛΛή · πέΛτας 88 

καϊ περικεφαΛαίας, καϊ μαχαίρας, καϊ άσχίδας 
πάντες αύτοϊ έχοντες. Έδίδαξεν ήμ3ς διά τών 

fieri voluntate, quae vel in bonis rebus disponit, D 6ίρημένων τής θείας ενεργείας τδ δυνατδν, κα\ δτι 
vcl proptcr ante coimiiiesa peccaia calainital«s τών τοιούτων ουδέν δίχα τού θείου βουλήματος γίνε-
permttlit accidere. Hlud igilur : « Dabo freuuin ται, άλλ' ή οίκονομούντος έπ ' άγαθψ, ή συγχωρούν-
in maxillas luas, et eongTegabo to , ι non frenum τος γίνεσθαι τά λυπηρά, διά τάς προγεγενημένας 

* Roin. χ, 42. « Rora. ι ι , 25. 

\ΧΥ\\Μ LECT10NES. 

1 9 τούς έπικ. Infra, loco cit. Episiolae ad Rom. apud Nostrum praccedit xa^ Μ πάντας. Qui baxagno-
scunt, Ctarysoslomus aliique, legunt πλούτων είς πάντα. Vid. Mil l . ad h. I . T l Β γνώσεται. n αύτ. Hebr. 
Israclem. " ή . Β praem. καί. u τήν. Α prewn. έπί. " τό. Ita Β cum quo consentil Monif. in Uexapl. ad u. 
I . Edilio prior hab. τούτο. 7 8 ή — κεφαλήν ήρμήν. Montf. loco cit. babet κεφαλήν δ Σύρος ήρμήνευσεν. 
Ita quoque Bosius ad h. I . 7 7 'Ρώς. Aptid Monlf. loco c i l . sequ. Μοσόχ. T 8 Κα\, κ. τ . λ. Α. praem. καί 
προφήτευε έπ' αυτόν. 7 8 αύτοϊς. De«. ιιι Hebr. Α αύτψ. 8 8 κα\ Μαγωγ. Des. Ιιι Α ei in Hebr. 8 1 Κσ\ 
— σιαγόνα σου. Des. in Α. 8 8 θώρακας. Hebr. perfectissimc. 8 1 πέλτας — έχοντες. Α πίλται κα\ «ερι-
κ:φαλαΐαι καί μάχαιραι. 
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αμαρτίας. Τδ τοίνυν, 

Ι Ν E Z E C I I I E L I S CAP. X X X V I I I 1202 

ι Δώσω χαλινδν είς τάς σια- Α quod sensu percipiatur iiuponi inlelligimus, scd 
γδνας 8 4 σου, κσΛ συνάξω σε, ι ού χαλινδν αίσθητδν 
νοοΰμεν έμβαλλόμενον, άλλά τω Οείφ νεύματι άγό-
μενον τον τε Γώγ κα\ Μαγώγ, κσΛ τούς σύν αύτψ 
πάντας, ών καταλέγει τά γένη. 

ε'. Πέρσα* ^άρ,φησι, χαϊ ΑΙΟίοπες, χαϊ Ανδοϊ *·, 
χαϊ Αίδνες, χαϊ Φούτ 8 8 μετ* αντών. ΕΓς δέ κα\ 
ούτος τών τού Χάμ υίέων, τών έσπερίων Αιβύων 
προπάτωρ γενόμενος, ι Πάντες β Τ περικεφαλαίας 
καΛ πέλταις. > Πάντες ούτοι ασπίδας, καί περικε
φαλαίας, κα\ πέλτας έχοντες. 

ς'. Γομέρ, χαϊ πάντες 8* οΰτοι88 περϊ αυτόν. 
Τούς Γαλατάς ούτω καλεί. Οίκος τού θογαρμά · · . 
•ρύγας τούτους είναί φησιν · ι Άπ* έσχατου βο££ά> 
κα\ πάντα τά υποστηρίγματα αυτού 9 1 , κα\ έθνη 
*ολλά μετ 1 αυτού ·•. ι - Υποστηρίγματα λέγει Β populos, regnum siiftlinentei ac dingettle*. 
τούς υπηκόους, τούς τήν βασιλείαν ύπερείδοντάς τε 
χα\ άνορθοΰντας. 

?, η' . Έτοιμάσβητι, έτοίμασον σεαντόν, σν 
χαϊ πάσα ή σνναγωγή σον f ή έπισννηγμένη 
χρός σέ ·*, χαϊ ίση μοι 9 k είς Λροφνλαχήν. Αφ* 
ήμερων πλειόνων έτοιμασθήση ", χαϊ έπ* ·β 

έσχάτον τώ\ν ετών ήξεις 8 7 εϊς 9 8 τήν γήν, τήν 
άπεστραμμένην άπό μαχαίρας, ήθροισμένη 9 9 

άπό Λαών 1 πολλών, έπϊ γήν % Ισραήλ *, ή έγέ-

quod nutu divino Gogum el M-ugogum ducai, alque 
adeo omnes, qui cuua ipeo erant9 quorum gcnera 
recenset. 

\ E R S . 5. Persw enim el jEthiopez, inquil, et Lydi 
it Libges, et Phut cumipsit. Unus auterti eiiam isic 
fttit ex iiliis Cliami, Libyam ad occidentem inco-
tettiium prtmtts parens: ι Omnes cum galeie el 
8cuiis. ι Omnes Uii scuta, et galeag, et peltas 
babentes. 

VERS.* 6. Gomer, ei omrm isii circa eum. Gatatas 
Iia vocat. Domut Thogarma. Phrygee boa etse ait. 
t Ab extremo aquilone, ei onmia folera ejas, et 
gentes nftullaj cum eo. > Fmicra dicil subjectos i l l i 

νετο * έρημος [διόλον. Μετά τήν άπδ Βαβυλώνος 
έπάνοδον, φασ\ν * οΐ κατά καιρδν γενόμενοι τής 
Εκκλησίας διδάσκαλοι, ταύτα τά έθνη έπιστρατεΰ-
σαι τή Ιουδαία* και συμβαίνει τή προφητεία ή ερ
μηνεία. Λέγ-ει γάρ· c "Ηξεις είς τήν γήν τήν άπ 

V E R S . 7,8. Prwparare, prayara ie ipsum iu, 
ei omvit congregalio lua, coacta 1 0 0 5 a & t e » e t 

erii mihi in cmtodiam. Α diebu$ pluribu$ prm-
paraoeri*, el m exitemo annorum venie$ in terram 
tveruun α gladio, eoliecla α popuih muliit iu lerram 
I$r*eli$, quw facla est omnino deietia. Posi reditum 
e Babylone, i i qui fuere pro lenipore Eccleaiae do-
ctotes aiwil isla» gentes cum exercitu in Judseam 
profecias esse : ei cum propbetia consenlil i n -
terprelalio. Dicit enim : c Veuies in lerram avcr-
•am a gladio, ι id esl, ab bogtibus liberatara, et a 
servilwte in libertalem vUidicalaro. Subjicitque : 

εστραμμένην άπδ μαχαίρας, ι τουτέστι, τήν τών ^ f CollecU a populis multis In terram lsraelis, quie 
τηλεμίων άτταλλαγεισαν, κα\ τής αίχμαλωσίας έλευ 
θίρωθεϊσαν. Κα\ επάγει· ι Αθροισμένη · άπδ λαών 
πολλών7 έπ \ γήν Ισραήλ, ή έγένετο έρημος διόλου.» 
ΦασΑ δέ τού Ζοροβάβελ στρατηγούντος ταύτα τά έθνη 
άναιρεθήναε, κα\ άπδ τών σκύλων τού θείου νεώ 
τήν 8 οίκοδομίαν γενέσθαι. Ουδέ γάρ ηύπ^όρουν χρη
μάτων άνδρες πένητες κα\ αιχμάλωτοι- είκδς δε κα\ 
τούς πλησιοχώρους, τή τών Ιουδαίων εύπραξία φθο-
νούντας, ταΰτα κατ* αυτών μισθώσασθαι τά έθνη · 
οτι γάρ διεκώλυσαν τήν οίκοδομίαν, ποτέ μέν τούς 
υπάρχους, ποτέ δέ τούς Περσών βασιλέας έξαπα-
τώντες, μάρτυς ή τού Έσδρα συγγραφή. Τούτοις 
επάγει· c Κα\ αύτοϊ 8 έξ εθνών έξεληλύθασι, κα\ 
κατοικούσιν 1 8 έπ ' είρήνης πάντες α υ τ ο ί Ι ! . ι Καί έκ 
τούτων δήλον, ώς ευθύς μετά τήν έπάνοδον ή τών 
εθνών τούτων έγένετο έφοδος · λέγει γάρ, δτι · 

ΚαΧ αϋτοϊ έξ. εθνών έξεληλύθασι, χαί κατ οι-
χούσιν έπ'εϊρήνης. (θ'.) Καϊ άναβήση ώς ύε· 

facta est deserta oninino. » Aiunl aufem, CUID Z O -

robabel exercilus dux esset, baa gentes inlerfc-
ctas, et de manubiisipsarum ganctum Dei teroplum 
constructum fuisse. Nequeenim paupcres homines 
ei captivi pecuniig abundabant; verisimile autem 
est, finitimosquoqwe, Judaeorum felicitati inviden-
les, bas gentes coiura ipsos mercede conduxisso. 
Siquidein ab ipsis probibitam fuissc aedificalionero, 
modo praBfeclis, modo Persarum regibuadeceplis, 
testis est Esdrx scriplura. His ao^icit: < Et ipsi 
ex gentibus exierual, el habitant in pacc omnes 
ipsL ι Ex bis quoque perspkuum est, 1 0 0 6 s l a -

l im post redituna in ipsos iavasissc gcnies islas, 
D cum dica i : 

Εί ipsi ex geiUibns exieruul, cl habitani in pace. 
( V E R S . 0.) El atcendc* quau piuvia, el venies ut 

V A R I J B LECTIONES. 
8 i τάς σιαγ. Ita Compl. 8 5 καί Λυδοί. In Α nonilur post Λίβυες. 8 8 κα\ Φούτ. I)os. in Α aliisque 

cod. Vid. MoiUf. ad b. I . 8 7 πάντες — πέλτ. Bcs. in Β. M πάντες — αύτ. Hebr. omnia agmina 
ejus. 8 8 Α οί. 8 0 Α cl Β θοργαμά. 8 1 πάντα τά ύποστ. αύτου. Α πάντες οί περ\ αυτόν. 8 8 Α 
μετά σοΰ. 8 8 Α συνηγμένη μετά σού· 9 k μοι. Hebr. illis. 8 8 έτοιμασθ. Ila quo<|iie supra, tom. 1, 

£ag. 1552. Α έτοιμασθήσεται. Ilebr. visilaberi*. 8 8 Α ά π \ 8 7 ήξεις. Β addil καί ήξεις. Ila quoquc 
lontf. ad h. 1. Sed Α έλεύσεται κα\ ήξει. 8 8 είς. Apud Montf. el in Β prsem. είς γήν. 8 8 ήΟροισμένη. 

Edilio prior hab. ήθροισμένην, ut supra , loco cit. Sed ex Β reslil. ήθροισμένη. Α συνηγμένων. 1 λαών. 
lla 8 el Montf. necminus supra, lom. I , loco cit., sed εθνών. * γήν. llebr. nionlcs. 8 Ισραήλ. Supra, 
lom. I , loco cit., eral Ιερουσαλήμ. 4 Α έγενήθη. • Iia Β pro φησίν, ut bab. editio prior. 8

r Edilio 
prior, ήθροισμένην. 7 πολλών. Ex Β suppl. 8 τήν. In Β poniiur anle τού θείου. · άύτοί. Λ ούτος, et 
deinde έξελήλυθε· 1 0 Λ κατοικήσουσιν. Ita quoaue supra, tom. 1, loco cit. 1 1 πάντες αύτ. Α άπαντες. 
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procella, el ut nube* operire lerram : et cade$ lu, et Α τός ·*, χαλ ήξεις ώς χαταιγϊς χαϊ 18 ώς νεφέλη, 

χαλύψαιu τήν γήν9 χαϊ πεσή σύ, χαϊ πάντες (Λ omnes qul cirea te erunt, et gentes mnliee tecum. 
Alia, inqnil, exspectas, alia patieris, el victoriam 
sperans exiiio peribis. Deinde ipsius quoqoe co-
gilaliones describil. 

V E R S . 10-12. Atcendent, i nqu i l , cogilationet in 
eor luum, et agilabh malas cogitationes, et dices : 
Ascendam in terram abjectam. Veniam ad quiescentes 
populos, quiete inhabilanUs terram, in qua non est 
murus, neque porta. Neque vecles ad diripiendum 
spolia, et prcedandum prwdam ipsorum, ut convcr-
tam* manum meam ad lerram desertam, quce habi-
tata est, ad gentem coactam de populii multis, qui 
fecerunt postenionem el $ubstantiam habilanlibut 
tuper umbilicum terrcB. Haec ilem omnia nos do-
ccnl, posl captiviuicm haec accidisse, cuui neque 
muros haberent tirbes Judseae, neque porlas, nc-
que vcctes secundum propbetiam, quare eliaiu 
ausse sunl paulo ante diclae gentes in ipsam cum 
exercilu invadere. Insignis autem posl reditum 
Israeliiicus evasit populus, divino munere rediium 
consecutus : el sicul exilus ex jEgypto rouliam 
ipsi aitulit clarilaiem, ila redilus e Babylone i l l u -
stres 1 0 0 7 e l conspicuos eos reddidi l : quarc 
contra ipsos cum excrcitu proflcisci ausae sunl luc 
gentes. Ac nemo existimel a fide propbetiam ab-
borrere, secum repulans quoduain sit inter Scy-
thicas gentcs el Judaeara intervallum. Verum co-

περϊ σέ, χαϊ έθνη πολλά μετά σού. "Έτερα, φησί 
προσδοκώ ν, έτερα πείση, κα\ έλπίζων νίκην δλέθρω 
παραδοθείση. Είτα αύτοΰ καί τούς διαλογισμούς δια
γράφει. 

ι'-ιβ'. Άναβήσονται ι 8 , φησί, λογισμοί έπϊ τ}\ν 
καρδίαν σον, χαϊ σνλλογιή 1 8 πονηρούς λογι
σμούς, χαϊ έρεΐς 17 * Άναδήσομαι έπϊ γην dxefi-
βιμμένην ι β . Ήξω έπϊ ήσνγάζοντας λαούς έτ 
ήσνχίςι χατοιχούντας 19 γην, έν ή ούχ υπάρχει 
τείχος ουδέ10 θύραι. Ουδέ μοχλοί τού σχνλενσαι 
σχύλα, χαϊ προνομεύσαι προνομήν αυτών τοΰ 
έπιστρέψαι χεΐρά μον 1 1 έπϊ γην " ήρημωμένητ, 
ή χατφχίσθη, έπϊ έθνος σννηγμένον άπό λαών" 

' πολλών, πεποιηχότες n χτήσιν χαϊ ΰπαρξιν κατ-
οιχούντων έπϊ τόν όμφαλόν τής γή^. Και ταΰτα 
δέ πάντα διδάσκει ημάς, ώς μετά τήν αίχμαλωσίαν 
έγένετο, ήνίκα ούτε τείχη εΐχον αί πόλεις τής Ιου
δαίας, ούτε πύλας, ούτε μοχλούς, κατά τήν προφη
τείαν, διδ καί κατεθά^ησεν έπιστρατεύσαι τά προ* 
είρημένα Ιθνη · επίσημος δέ έγεγόνει μετά τήν έπ
άνοδον δ Ισραηλίτης λαδς, έκ θείας ενεργείας τής 
επανόδου τυχών · κα\ καθάπερ ή έκ τής Αίγύπτου 
έξοδος πολλήν αύτψ παρέσχε τήν περιφάνειαν, ούτως 
ή άπδ Βαβυλώνος επάνοδος λαμπρούς αυτούς χα\ 
περιβλέπτους έποίησεν ού" χάριν κα\ έπιστρατεύσαι 
αύτοίς ταύτα τετόλμηκε τά έθνη. Καί μηδείς οίέσθω 
άπίθανον τήν προφητείαν, λογιζόμενος τδ μεταξύ 

gilet, noslra quoque memoria omnem Orientem Q διάστημα τών Σκυθικών εθνών, κα\ τής Ιουδαίας. 

occupatum esse ab hac gente, qu» , maxitno bomi-
num numeroin servituiein redacto,discessil. Phry-
gas aulem el Galatas, lberas, et Persas, et /Elbio-
pas, non tit ipsi obedienles asserii cum eo mi l i -
tasse, sed ul diversis ralionibus cum eo conjun-
ctog, et pariitn qui ad eum transfugerunt ac vo-
luutarie militarunt, pariim bello caplos, ct una 
coactos bcllarc. Quibus etiam divina oratio mo-
rtim fictionem ex aliarum gentium persona adjtiu-
git, cum dicit : 

Y E R S . 13. Saba et Dcedan, merealoret Tharsis, 
et omne$ vici eorum, dicent libi: Num ad prnedam 
prwdandum tu venit, et ad spoliandum spolia f con-
gregasti populum tuum , ut acciperes argentum et 

Ένθυμείσθω δέ ώς και έν τοίς ήμετέροις χρόνοις 
πάσαν τήνΈω τούτο τδ Ιθνος κατέλαβε, καί πλείστον 
πλήθος έξανδραποδίσαν απήλθε. Φρύγας δέ κα\ Γα
λατάς, "Ιβηράς τε κα\ Πέρσας, και Αιθίοπας, ούχ 
ώς υπακούοντας αύτψ λέγει συστρατεύείθαι, άλλ* 
ώς διαφόρως άναμιγέντας αύτψ, κα\ τούς μέν αυ
τόμολη σαντας κα\ έκοντ\ στράτευσα μένους, τούς δέ 
δορυαλώτους γενομένους, κα\ συμπολεμείν άναγκα-
ζομένους. Τούτοις δ θείος λόγος και ήθοποιίαν προσ-
τίθησιν έκ προσώπου τών άλλων εθνών. 

ιγ'. Σαβά 8 8 γάρ, φησ\, χαϊ Ααιδάν, οΐ έμποροι 
Θαρσείς ··, χαϊ πάσαι αΧ χώμαι αυτών 17 έρονσι 
σοι' ΤΑρα 8 8 είς προνομήν τον προνομεύσαι σν 
έρχη, χαϊ σχνλεύσαι σχύλα; Έξεκκλησίασας 99 

aurum, et auferre* possestionem et $ub$tantiam , ut D τόν λαόν σον, τού λαβείν άργύριον χαϊ χρνσίον, 
spoliares tpolia magna. — Saba vero, sicui jam 
dixi , natio est iEtbiopfca el Indica, Daedan autem 
ldumaeai Oiihima ; est quoque alia i-Elbiopica ; et 
Thartii ipsa est Garlhago. Omnes, inquit, ha3 gen-
tes, cuin le invasisse conspexerint, pecuniarum 

άπενέγχασθαι88 χτήσιν χαϊ ΰπαρξιν8Ι, τον σχν
λεύσαι σχύλα μεγάλα 8 8 . Σαβά δέ, ώς ήδη 8 8 Ι?ην, 
έθνος έστ\ν Αίθιοπικδν κα\ Ίνδικόν * ή δέ Ααιδάν 
πλησιόχωρος τής Τδουμαίας* Ιστι δέ κα\ άλλη Αί-
θιοπική 8 > · θαρσεΐς δέ 8 8 ή Καρχηδων. Ταύτα, φη-

YARIiE LECTIONES. 
1 8 ώς ύετ. Dt&.in Hebr. 1 8 ώς καταιγίς καί. Des. in Α. 1 4 Α κα\ καλύψεις. 

dcinde (δήμα pro λογισμοί 
Hebr. pajjormn. 1 8 *> 
αύτό>/. Α ουδέ μοχλο\ 
8 1 μου. flebr. luatn. 1 1 έπ\ γήν. Α είς τήν. 
κότας κτήσεις, κατοικούντας. 1 5 Α Σαββά, 

1 8 Α Άναβήσεται, Η 
' ' ' ΤΖ 

ιν 
σμοί. 1 8 Α λογιή. 1 7 Κα\ έρείς. Ab bis incipere solel vers. 11 , apud LXX. 1 8 άτι 
ιατοικούντας. \n Α pram. κα\ οίκούντας έπ' είρήνης, πάντας. 8 8 ουδέ — προνο{χή> 
, κα\ θύραι ούκ είσιν αυτοί;:. Προνομεύσαι προνομήν, κα\ σκυλεΰσα; σκύλα αύτων, 

" « λαών. Α εθνών. u πεποιηκ. — κατοικούντων. Α πεποιη-
, , , . 8 8 Α και έμποροι Καρχηδόνιοι. 8 7 κώμαι αύτ. Hebr. Irones 

jnvenes ejus. , e ΤΑρα. !>es. in A. 8 8 Έξεκκλησίασας — λαβείν. Α κα\ συνήγαγες συναγωγήν σου, λαβείν. 
*° άπενέγκασθαι. lla Α ct Β pro έπενέγκασθαι, ul hab. Sirm. 8 1 κα\ ύπαρξιν. Des. in Α. 8 8 μεγάλα. 
de$. in Λ. 8 1 ήδη. Β p*rm. καί. ι ν Β Αιθιοπία. 8 8 θαρσείς δί. Β ή δέ θαρσείς. 
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σ\ν, άπαντα τά έθνη, δρώντά σου τήν επανάσταση, Α cupiditalc istam liiam cum cxeroUu profeclioncm 
γνώσονται δτι χρημάτων έρών τήν στρατείαν έποιήσω faclam fuisse intelligenl. 
ταυτην. 

ιδ'-ις-'. Αιά τούτο προφήτευσον, υίέ άνθρωπου, 
καϊ είπε τφ Γώγ* Τάδε Λέγει Άδωναΐ Κύριος · 
Ούχϊ έν τη ήμεροι εκείνη, έν τφ κατοικίσθήναι 
τόν λαόν μου τόν Χ* ΊσραήΛ έπ* ειρήνης, γνώση 
καϊ , Τ έγερθήση; Καϊ ήξεις άπό 88 τού τόπου 
σου άπ* έσχατου βοββά, σύ 88 καϊ ποΛΛά 4 8 έθνη 
μετά σού' άναδάται Ίππων πάντες, συναγωγή 
μεγάλη , καϊ δύναμις πολλή. Καϊ άναδήση έπϊ 
τόν Λαόν μου ΊσραήΛ , ώς νεφέλη , καλνψαι 
γήν; *Επ*έσχατων τών ήμερων έσται· τουτέστι, 
μετά τήν έπάνοδον του Ισραήλ · τοΰτο γάρ κα\ άνω 
έφη · ι Έν τψ κατοικίσθήναι τδν λαδν μου Ισραήλ 

VERS . 44-16. Idcirco vaticinare , fili homims, et 
dic Cogo : IIac dicit Adonai Dominus : Nonne dit 
ilto, cum 1 0 0 8 habitaverU poputus mcus hrael in 
pace , cognosces et excilaberis? Et venies α IOCO ttio, 
abexlremo Aquilone tu el mullcc gentes tecum, atcen* 
$ore$ equorum omnes, congregalio magna, ei exerci-
tus multus. Et ascendcs ad populum meum hraet, 
quasi ntibe*, ut operiat terram ? In novissimis * die~ 
bus eril% boc est, post redilum Israelis ; quod 
etiam superius d i x i t : c Cum habilaverit populus 
meus Israel in pace, cognosces ct excilaberis. > 
Tale esi et i l l ud , quod a bealo Mose diclum est: 

έπ* εΙρήνης , γνώση κα\ έγερθήση. » Τοιοΰτδν έστι Β < Ostendam eig quid futtirum sil in novissirno 
χα\ τδ ύπδ τού μακαρίου Μωσέως είρημένονι Δείξω 
αύτοίς, τί έσται έπ' έσχάτψ τών ήμερων, δτι 4 1 

γενεά έξεστραμμένη εστίν, ι Κα\ καλεί τό έσχατον 
τών ήμερων, ού τήν συντέλειαν, άλλά τδν καιρδν, 
έν ψ γέγονεν αυτών ή διασπορά, ι Καί άνάξω σε 
έπί τήν γήν μου, ίνα γνψ με πάντα τά Ιθνη 4 8 έν τψ 
άγιασθήναί με 4 8 έν σοί ενώπιον αυτών, ώ Γώγ % 4 . ι 
Τά έθνη νύν ού χρήζει τού Γώγ είς διδασκαλίαν τοΰ 
των δλων θεού · διά γάρ τού Δεσπότου Χριστού τήν 
έπίγνωσιν ταύτην έδέξατο. Πάλαι δέ, πρδ τής τοΰ 
Κυρίου ενανθρωπήσεως, τών τοιούτων έδείτο θαυμά
των. Καί γάρ τοΰ Σενναχηρε\μ έν τή Ιουδαία τάς 
κολλάς έκείνας άπωλέσαντος χιλιάδας, έπέγνω τά 
Ιθνη διά τοΰ θαύματος τδν τών απάντων θεδν. Διδ ^ 
καί δ μακάριος βοά Δαβίδ· ι Γνωστδς έν τή Ιου
δαία δ θεδς, έν τψ Ισραήλ μέγα τδ δνομα αύτοΰ. » 
Κα\τών εθνών δέ τούτων άναιρεθέντων έν τή Ιου
δαία, μαθδντες άπαντες τού θεού τών δλων τήν δύ
ναμιν, είς ύμνψδίαν τάς γλώσσας έκίνησαν. Διδ φησιν 
c "Ινα γνψ με πάντα τά Ιθνη, έν τψ άγιασθήναί με 
έν σοί. ι Τουτέστιν, Έν τψ δοξασθήναί με δήλης μου 
τής δυνάμεως γενομένης. 

ιζ'. Τάδε λέγει Άδωναΐ Κύριος τφ Γώγ · Σύ εΊ, 
περϊ οί έλάλησα πρό ήμερων τών έμπροσθεν 
διά χειρός τών δούλων μου τών προφητών τού 
Ίσράήλ, τών προφητευσάντων 4 8 έν ταίς ήμέ

ραις έκείναις καϊ έτεσι, τού άναγαγειν σε επψ 

αυτούς. Κα\ 'Ίωήλ, κα\ Όσηέ, κα\ Μιχαίας, κα\ οί 

dierum , quia generatio perversa cst T ; vocatque 
noOmimum dierum , non consummaiionem , sed 
tempus quo ipsi dissipali fucrc : « El addncam le 
super terram meam , ul cognoscant me on-.nes 
genles, cum sanclificatus fuero in le coram ipsis, 
ο Gog. ι Genles nunc Gogo non indigenl ad perci-
piendam aucloris omnium rcrum Dei doctrinam ; 
per Christum Dominum cnim hanc cognilionem 
adeptae suni. Antiquilus vero, antequam Dominus 
bomo fieret, bujuscemodi miraculis indigebant. 
Etenim cum Sennacberim miilla illa millia in 
Juda:a ainisissel , hoc miraculo gentes omnium 
Deum agnovere. Quapropter beatus quoque David 
exclamat: c Notus in Jadaea Dens, in lsraele ma-
gnum nomen ejus x . > Ει bis gentjbus in Judxa 
interfcctis, omnes cognila auctoris omnium rcrum 
Bci potestate, linguam ad eurn byinnis celebrandom 
excilarunt. 1 0 0 9 'dcirco : t Ul cognoecant me, 
inquit, omnes gentes, cura ganctificaius ego fuero 
in tc. ι Hoo cst, cum mea gloria celebrabilur, pcr-
spicua facta mea potestate. 

VERS . 17. Hatc dicil Adonai Domfaus Gogo : Tu 
et, dequo locutus tum anle dies priores per manum 
scrvorum meorum, prophetarum hraeiis, qui pro-
phctarunl in diebun illis et annis , ttf adducerem le 
super eo8. Et Joel, el Oseas, el Micbxas, ci alii 
prophctae de his genlibus vaticinali sunl. Nam 

Αλλοι προφήται περ\ τούτων τών εθνών προεθέσπι- D Oscas d ic i l : « Et disponam ipsis foedus , die i l l o , 
cav. Όσηέ μέν γάρ λέγε ι 4 8 · ι ΚαΛ διαθήσομαι αύ
τοίς διαθήκην έν τή ήμερα εκείνη, μετά τών θηρίων 
τού άγροΰ, κα\ μετά τών πετεινών τού ουρανού, κα\ 
μετά τών ερπετών τής γής · κα\ τόξον, κα\ ρομ
φαίαν, κα\ πόλεμον συντρίψω άπδ τής γής, κα\ κατ-
ο,κιώ σε έπ' έλπίδι. ι Και Τωήλ δέ , « Ίδού, φησ\ν, 
έγώ έν ταίς ήμέραις έκείναις, κα\ έν τώ καιρώ έκεί-

cum bestiis agr i , et cum volaiilibus coDli, el cuiw 
rcptilibus terrae: el arcuin , ct gladium, el bel-
lum conleram de terra , el babitare faciam lc in 
spe^. ι Et Joel : ι Ecce ego, inquit , diebus i l l i s , 
ei lenipore iilo , quando convertam caplivilaleni 
Judne et Hierosoiymae, congregabo omnes gentcs, 
et dcducam eas in vallem Josapbat, el disceplabo 

^ Deut. xxxi i , 20. x Psal. L X X V , 2. 7 Osee, ιι, 18. 

VARIJE LECTIONES. 

Α έ 
γνώσι π . τ . έθνη έμέ 
λέγει. Ε Χ Β. suppl. 

3 8 άπό. 1 8 tov.lia Β pro τού, ul bab. cditio prior, Λ babet tantum Τσραήλ. 8 7 γνο^ση καί. Des. m Α. 
ix. 8 8 σύ. Des. in Α. 4 α πολλά. Ιη Α el Β ponilur post έθνη. 4 1 δτι - ήμερων. Ex Β suppl- Α 
ώσιπ . τ . έθνη έμέ. 4 4 με. Dcs. ιιι Α. " ώ Γώγ. Dcs. in Λ. *8 τών προφητ. Dcs. ιιι Λ. yap 
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cuui eis ibi pro populo uieo , ei baereditaie mea, Α νψ, δταν επιστρέψω τήν αίχμαλωσίαν Ιούδα χα\ Ίε· 
Israolc ζ . Micbaeas vero ila a i t : « Dole et v i r i -
liter age, filia Sion, quasi pariens : quia nunc 
egredieris e civiiate, el babitabis in campo, et 
venies usque ad Babylonem. Inde liberabit lc 
Dominus Deus luus e manu inimicorum luoruni. 
Et nunc congregalae guni super te gentcs multac, 
dicentes : Exsultabimus, el intuebtintur octilt 
nostri in Sionem, el ipsi * non cognoverunt co-
gilalionem Domini y et non inlellexerunt consi-
lium ejus, quia congregavil eos, υι manipulos 
a r e« . 1 0 1 0 Stirge et tritura eog, fllia Sion, quia 
cornua lua faciam ferrea, ei ungulas tuas, aereas : 
et deduces in ipsis gentes, et comminues populos 
mullos, et consecrabis Domino muUiludinem ipso-

ρουσαλήμ, κα\ συνάξω πάντα τά Ιθνη, κα\ κατάξω 
αυτά είς τήν κοιλάδα Τωσαφάτ, κα\ διακριθήσομαι 
πρδς αυτούς εκεί υπέρ τού λαού μου, κα\ της κληρο-
νομίας μου Ισραήλ, ι Μιχαίας δέ ούτω φησίν 
ι "Ωδινε κα\ άνδρίζου, θύγατερ Σιών, ώς τίκτουσα, 
διδτι νύν έξελεύση έκ πδλεως, καί κατασκηνώσεις 
έν πεδίφ, καί ήξεις έως Βαβυλώνος · εκείθεν £ύσε-
ταί σε Κύριος δ Θεδς σου έκ χειρδς έχθρων σου. ΚσΛ 
νύν έπισυνήχθη έπ\ σέ Ιθνη πολλά» οΐ λέγοντες· 
Έπιχαρούμεθα, καί έπόψονται οί δφθαλμολ ημών έπ\ 
Σιών, κα\ αύτοϊ ούκ Ιγνωσαν τδν λογισμδν Κυρίου, 
και ού συνήκαν τήν βουλήν αυτού, δτι συνήγαγεν 
αυτούς, ώς δράγματα Αλωνος. Άνάστηθι κα\ άλόα 
αυτούς, θύγατερ Σιών, δτι τά κέρατα σου θήσομαι 

r i im, el robur eorum Doniino tolius ler r» >. » £ l ^ σιδηρά, καΐτάς όπλάς σου θήσομαι χαλκάς, και κατ 
άξεις έν αύτοίς Ιθνη, κα\ λεπτυνείς λαούς πολλούς, 
καί άναθήσεις τφ Κυρίφ πλήθος 4 7 αυτών, καΛ τήν 
ίσχύν αυτών τφ Κυρίφ πάσης τής γής. » Κα\ Ζα
χαρίας δέ φησιν · < Ούτος δ λόγος Κυρίου πρδς Ζο
ροβάβελ, λέγων · Ούκ έν δυνάμει μεγάλη, ουδέ έν 
ίσχύί, άλλ* έν Πνεύματί μου, λέγει Κύριος παντο
κράτωρ. Τίς εΐ σύ, τδ δρος τδ μέγα, τδ πρδ προσ-

Zacbarias item : c Hoc verburo Domini, inquit, ad 
Zorobabelcm, dicens : Non polestale magna, nc-
que robore, sed Spirilu meo , dicit Dominus omni-
potens. Quis tu es, mons magne, ante faciem Zoro-
babelis, ut corrigas b ? » Ex quibus perspicunm 
esl, post reditum genles cura exercilii profectas, 
quae divina' manu eversae sunt. 
ώπου Ζοροβάβελ, τού κατορθώσαι; » Έξ ών δήλον, ώς μετά τήν έπάνοδον έπεστράτευσε τά εθνη ταύτα, κα\ 
χατελύθη θεία χειρί. 

YE R S . 18,19. Ει erit die illo, die quo venerit Gog 
tuperlerram hraeiit, dicit Adonai Dominus, tucen-
det [uror meu* in ira niea. El zelus meus in igne 
ir*c*ndi(B mece: locultis $um vobii, die erit leme 

ιη', ιθ'. Καϊ Ισται έν τή ήμεροι εκείνη, έν ή άν 
ήμέρςι έΛθη 0 Εώγ έπϊ τήν γήν ΊσραήΛ, Λέ\ει 
'ΑδωνιϊΙ Κύριος, άναβήσεται ά θυμός μου έν όργή 

μου Μ . Καϊ ό ζήΛός μου έν πυρϊ τής οργής μου% 

molut magnus in terra Itraelis. — Terrce molum ^ έΛάΛησα ύμΐνΚ9, έν τή ήμεροι εκείνη έσται σει 
vocat rei magnitudinera. Sicut eniin cuin raelu 
omnes terrae motus senaum percipimus, ila eliam 
miracuJorum ingenlium cogutlionem. Neque a 
ratione abborret, coiqmolionem quoque factam 
essc , cum iaipiis et immanibus iuferretur suppli-
cium. Furorem vero, el iram, et zelum,ei ignem 
iracundiie, quaienus Deo convoniunt, intelligemus. 
Humano enim more ea posuil, supplicia declarans. 
120] Ait autem , fore prae melu eorum quae facta 
fiieriut, ut non bomines modo, sed eiiam pisces, 
el volucreg , et reptilia , el bestise coiumovean-
t u r , et raonlea abrumpantur, valles impleantur , 
ct rnuri diruantur. 1 0 1 1 E x quibus pcrspicuum 
est, terw molum revera ab eo lerrae molutu voca-

σμύς μέγας έπϊ τής γής τον ΊσραήΛ. — Ζει-
σμόν καλεί τδ τού πράγματος μέγεθος, "βσπερ γάρ 
τοΰ σεισμού τήν αίσθησιν άπαντες μετά δέους δεχό
μεθα, ούτω κα\τών μεγάλων θαυμάτων τήν γνώσιν. 
Ουδέν δέ άπεικδς, καί σεισμδν γενέσθαι τής τιμωρίας 
τοίς δυσσεβέσι καί θηριώδεσιν επαγόμενης. Τόν δέ 
θυμόν, κα\ τήν όργήν, καί τότ ζήΛοτ, και τό πυρ 
τής οργής, θεοπρεπώς νοήσομεν. Ανθρωπίνως γάρ 
αυτά τέθεικε τήν τιμωρίαν παραδηλών. Λέγει δέ 
σεισθήσεσθαι άπδ τοΰ φόβου τών γεγονότων ού μόνον 
τούς ανθρώπους, άλλά κα\ τούς Ιχθύας, κα\ τά πε
τεινά, κα\ τά ερπετά, καί τά θηρία· τά τε δρη ^α-
γήσεσθαι, κα\ τάς φάραγγας συγχωσθήσεσθαι, κσΛ 
τά τείχη διαλυθήσεσθαι. Έξ ών δήλον, δτι σεισμόν 

tum cs.se. Non enim solum ratiooe prasditis, sed ρ τψ δντι τδν σεισμδν έκάλεσεν. Ού γάρ μόνον τοίς λο-
etiara rationis expertibtis terrorem incutit tcrrae 
motus, montesque abrunipit, Ua ut a partibus illis 
qus abscissae sunt valles obturentur. Muros ilem 
d i ru i t , el urbes in pulverem redigit. Et prorsus 
bujusce rei magistra esl expcrienlia. 

VERS. 21. Εί coHvocabo advenus eum metum gU-
dii in omne$ montes *mcoi, dicit Adonai Dominus. 
Terra molu , inqu i l , praeeuntc, terrorem ipsis 

γικοίς, άλλά κα\ τοίς άλόγοις δέος έπιτίθησιν δ σει-
σμδς, καί δρη δια^ήγνυσιν 8 · , ώς έκ τών άποσχιζο-
μένων τμημάτων άποφράττεσθαι τάς φάραγγας. Κα\ 
τείχη καταλύει, καί πόλεις συγχώννυσί, κα\ άπαξα-
πλώς τούτου διδάσκαλος ή πείρα. 

κα'. Καϊ συγκαλέσω 5 1 έχ* αυτόν φόβον μαχαί
ρας είς πάντα τά δρη μου, Λέγει Αδωναΐ Κύριος. 
Τοΰ σεισμού, φησ\ν, ήγησαμένου δειλία ν αύτοίς έμ-

« Joei. ιιι, 1,2. * Micb. ιν, 10, 13. b Zacb. ιν, 6, 7. 

*Τ πλήθος. Β pra!m. τό. 
ήγνυσιν. Β Ι συγκαλ. — λ 

αύτδ κ χ \ 7:αν, φόβον, λέγ£». Κύριος. 

VARIiE LECTIONES. 
\ pra;m. τό. *· έν όργή μου. Dcs. in Λ. * 9 ύμίν. Α Εί μήν. Β ή μήν. 8 0 δια^ήγνυσιν. 

^ήγνυσιν. 8 1 συγκαλ. λέγει Άδωναι'Κύριος, lia quoque supia, lom. 1, pag. 15^5, sed Α καλέσω 
Βδέ 

σω επ' 
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βαλω, κοΑ πολεμίων φόβον, ώς φυγή χρωμένους κα\ Α injiciam, et hoslium metum: ila ul fuga se commit-
ignorent, seque mulua caedc Αλλήλους άγνοείν, καί έπ ' " Αλλήλων Αναιρείσθαι. 

Τοΰτο γάρ έδήλωσεν είρηκώς · 
Μάχαιρα άνθρωπον έχϊ τόν άδεΛφόν αύτοΰ 

έσται. (κ£'.) Καϊ κρινώ αυτόν έν *8 Οανάτφ καϊ 
αΊματι. Ού μόνον δε ύπ' Αλλήλων Αναλωθήσονται, 
Αλλά κα\ Ανωθεν αυτούς έγώ πολεμήσω. 

Έν 8 4 ύετφ χατακΛύζρντι χαΧ Λίθοις χαΛάζης, 
χαϊ χνρ χαϊ θείον βρέξω έχ* αυτόν **, χαϊ έχϊ 
χάντας τούς μετ* αυτού 8 8 · χαϊ μεγαΛννθήσο-
μαι, χαϊ ένδοξασθήσομαι *\ χαϊ άγιασθήσομαι, 
χαϊ γνωσθήσομαι εναντίον 88 εθνών χοΛΛών, χαϊ 
γνώσονται δτι έγώ είμι Κύριος. Τούτων γάρ δλέ-
θρω παραδοθέντων, οί τέως άγνοοΰντές με έπιγνώ-
σονται τήν δύναμιν, χα\ τήν έμήν προσκυνήσουσι 
δεσποτείαν. 

ΚΕΦΑΑ. Λ θ*. 
ΕΓτα πάλιν παρακελεύεται τψ προφήτη προφητεύ

ομαι έπ* αύτδν, κα\ έπ\ τά σύν αύτψ Ιθνη, δτι δι* αύ
τοΰ συγχωροΰντος ήξουσιν άπ* έσχατου β ο ^ ά , έπ\ τδ 
δίχας δοΰναι τής θηριωδίας αξίας. Επιλέγει δέ χαί 
τήν έσομένην αύτοίς άσθένειαν. 

γ% δ \ *Αχοτινάζω γάρ **, φησ\ν, τό ·· τόξον σον 
άχό ττ\ς χειρός σον της αριστεράς, χαϊ τάβέΛη 8 1 

σον 8 8 άχό τής χειρός σον τής δεξιάς. Καϊ κατα-
δαΛώ σε 8 1 έχϊ τά δρη ΊσραήΛ, χαϊ χεσή σύ χαϊ 
πάντες οί χερϊ σέ, χαϊ χοΛΛά 84 έθνη τά μετά 
σον. Διαλύσω σου, φησ\, τήν δύναμιν, ώστε έκπε-
σβίν τά έν ταϊς χερσ\ν έπιφερόμενα δπλα. Τούτοις 
προστίθησιν, δτι τοΤς πετεινοί; τοΰ ουρανού κα\ τοίς 
ώμοβόροις Οηρίοις δοθήσεται βορά. Τδ δ έ , 

C*. ΆποστεΛώ πύρ έπϊ Γώγ **, καϊ κατοικι-
σθήσονται ·* αί νήσοι έπ* είρήνης, καϊ γνώσον
ται δτι δνομά μοι 87 Κύριος, δηλοί, ώς τοΰ 
Γ ώ γ τήν πανωλεθρίαν έκείνην ύπομείναντος, ού 
μόνον οΐ ήπειρώται, άλλά κα\ οί νησιώται θα£-
£ήσουσιν· έδεδοίκεισαν γάρ τήν εκείνων στρατείαν 
άχούσαντες. 

ζ*. Καϊ τό δνομά μον, φησ\, τό άγιον γνωσθή-
σεται ένμέσφ τού** ΊσραήΛ, καϊ ού βεδηΛωθήσε-
ται τό δνομά μον τό άγιον ούκέτι. Κα\ τήν αίτίαν 
διδάσκει* ι Κα\ γνώσεται τά έθνη · · , δτι έγώ είμι 
Κύριος άγιος έν μέσψ τοΰ Τσραήλ 7 · . » Μαθόντα 

tentee alius aliufti 
conOcianl. Hoc eoim dcclaraxil, cum d i x i l : 

Giadius hominis in fralrehi $num erii. (Vias. 22.) 
Εί judicabo ipsum in morle et $anguine. Non solum 
autem ipsi muluo occidenlur, ged ego eliam super-
ne ciro ipsis proeliabor. [c Pluvia inuodaule * et 
lapidibug grandini» , et ignera et sulphur depluam 
super eum, el super oranesqui cum ipso erunt, et 
magnificabor, et gloriiicabor , et sanclificabor, el 
cognoacar coram genlibus multU, et cognoscent, 
me esse Dominum.i His enim exitio datis, qui tunc 
ignorabant me, polesiatem (meam) agnoscent, uieum-
que dominium adorabunl. 

Β 
C A P U T X X X I X . 

[1,2] Dcinde rursus propbelae pra*cipil ut de eo 
prophetet, ei de iis gentibus , quae cum eo erant, 
se videlicel 1 0 1 2 permitlente eas ab extrcmo 
aquilone venturas csse, ut merilag feritatis pce-
nas persolvaut. Adjicilque futuram ipsorum ira-
becilliiatem. 

V E R S . 3, 4. Excutiam enim arcum luum, inquit, 
de manu tua tinistra, el sagiltai luas de manu tna 
dexlera. Et dejiciam le super monlet hraelis, ei cadet 
tu, el omnes qui circa te erunt, et muilce gextet 
iecum. |5] Tuas, i nq i i i l , vires deslruam, ita ut 
arma quae manibus gesiaveris, excidant: ad boec 
adjicit, volucribus coeli et cruda vorantibus feris 
ad devorandum eum iradilum i r i . Et illud : 

V E R S . 6. Miltam ignem tuper Gogunt, el habila-
bunlur imuice in pace, el cogno$cent quod nomen 
meum sit Dominus , declaral, postquam Gogus tali 
exitio funditus pericrit, fore tit non solum qui 
conlinenlem incolunt, scd etiam insulani bono 
sint aniino; siquidem exlerrili fuerant audilo 
iHoram cuui copiis adventu. 

Y E R S . 7. Et nomen meum, inqui t , tanclum 
eegnoscelur in medio Jsraelis, et non profanabilur 
nomen meum sanctum amplius. Gausamque docet: 
c Et cognoscent genlee, me esse Dotninum sanctum 
in medio lsraelis. » Cum enim gentes providenliaj 

γ ά ρ τά έθνη τής έμής προνοίας τήν δύναμιν, και D meae vires didicerinl, et quemadmodum populum, 
qui meug nuncupatur , propugno, non ampHus 
mcam imbelliciiatem accusabunt, neque existima-
bunt propter mcam impotenliam populum meum 
ia priorem servitutem redaclam fuisse. Deinde 
eorum quae dicla 1 0 1 3 6 u n t stabiliialem ostcn-
diU 

οττως υπερασπίζω τοΰ χρηματίζοντός μου λαοΰ, ούκ 
έτι άσθένειαν μου κατηγορήσουσιν, ουδέ νομιοΰσι διά 
τήν έμήν άδυναμίαν τήν προτέραν αίχμαλωσίαν τοΰ 
λαοΰ μου γενέσθαι. Ειτα τών είρημένων τδ βέβαιον 
δείκνυσιν. 

V A R ! J £ L E C T I O N E S . 

·* Β ύπ . ·· έν. Des, in Α. « 4 Έν . Α καί. 8 8 Supra, lom. I , loco cit., έπι αυτούς. 8 1 αύτοΰ. Su-
pra, 1θ<ο ei l . , sequ. κα\ έπ\ Ιθνη πολλά τά μετ' αύτοΰ. , Τ και ένδοξασθ.in Α ponitur post Αγιασθήσομαι. 
· · Α ενώπιον. 8 8 Άποτιν. γάρ. Α Κα\ άπολώ. 6 0 τό. Expungcnduro fuit έπί, quod in cdil. Sirin. prae-
cedebaC. 8 1 βέλη. Ατοξεύματα. 8 8 σου. Ex Α ei Β suppl. 8 8 Κα\κατ. σε. Haec ad finem vers. 5 , per-
tiocnt juxta LXX ct Hebr. 8 4 πολλά. Α τά. ·• Γο>γ. Α Μαγώγ, juxta Ilcbr. ·« καί κατοικ. Ilebr. 
*\ i i i eos qui babilant in insulis. Λ κατοικηθήσονται. 8 7 δνομά μοι. Α έγώ είμι. β β τού. Α λαου μου. 
*4 Α γνώσονται πάντα τά έθνη. 7 0 Α ό άγιος έν Ισραήλ, 
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VEKS. 8. Ecce venii, et cognosces, quia erit, dicit χ η \ Ίδού ήκει, καϊη γνώση, δτι έσται, Λέγει 
Adonai Dominut. Existimato hsec, inquit, acci-
digse, et quasi dc iis q u » evcnerint, minime da-
biam habeas fidem. Nam quae a me praedicta suni, 
ea prorsus flenl. « Hic est dies de quo locutns 
suro. ι De hoc, inquil, die ssepe praedixi. Vocatque 
diem Cempus supplicii Gogi. [9, 40] Deinde docet, 
foreut * omnis Israel pro lignis, illorum armis uta-
tur, baslis, el arcubus, el sagiltis, scuiis et peltis, 
et baculis, neque opus habeal ligna cedere, ged 
utarma ante dicla septem annis ad usum illis sup-
petant. Per baec autem eorum frequentiam decla-
rat, praedicilque futurum Gogt monumenium. 

V B R S . i 1. Erit enim die iilo, dabo Gogo locum 

Άδωναΐ Κύριος. Νόμισον α υ τ ά 1 9 , φησί, γεγενήσθαι, 
κα\ ώς περ\ γεγενημένων άναντί^,δητον έχε τήν πί
στιν · πάντως γάρ γενήσεται τά ύπ* έμοΰ προ£(&η· 
θέντα. c Α ύ τ η 7 8 έστιν ή ήμερα, ή ν Τ 4 έλάλησα. ι 
Περ\ ταύτης, φησί, τής ημέρας πολλάκις προηγό-
ρευσα. Καλεί «ε ήμέραν της τοΰ Γώγ τιμωρίας τον 
καιρόν. Είτα διδάσκει, ώς άπας Ισραήλ άντι ξύλων 
τοίς εκείνων χρήσονται δπλοις, δόρασί τε καί τόξο;ς, 
κα\ βέλεσι, Ουρεοϊς τε κα\ πέλταις, κα\ βακτηρίαις· 
κα\ δτι ού δεηθήσονται ξύλων τομής, άλλ' έν έπτά 
έτεσιν αρκέσει αύτοϊςείς τήν χρείαν τά προειρημένα 
δπλα. Και διά τούτων δέ τδ πλήθος αυτών παραδη-
λοί· προλέγει δέ κα\ τδ έσόμενον μνήμα τοΰ Γώγ. 

ια'. "Εσται γαρ, φησ\ν, έτ τή ήμερα εκείνη, 
nominalum, monumenlum lsraelis, sepuicrum ad- Β δαχτω τψ Γώγ τόπον '· όνομαστόν μνημείον 
venienlium ab oriente maris. Ubi sepelierunt, in 
quit, cos qui ab Orientis partibus in ipsos inva-
sere, ibi eliam hunc scpelienl. Et per boc in men-
tein eis revocal caedem Assyriorum, quae, regnanle 
Scnnacberim facla esl : quia ct illo tempore ipsius 
opcm senserant, et deinceps ejusdem providentiam 
consecuiuri sint. Propler muliiludinem aulem 
mortuorum, inquii, ι yEdificabunt oram vallis, el 
gepelient ibiGogum, et omnem muUitudinem cjus, 
et vocabilur 1 0 1 4 vallis sepulcrum Gogi. » Tanta 
enim, inquit, eri l , interfeclorum copia, ut nulla 
fossa manu facta eos exripiat, sed altissima valtis 
ipsis Oal scpulcrum, ulrinque circumaedificata, et 
superne aggeribus obruta. [12, 13] Scptemque 

ΊσραήΛ Τ·, τό " ποΛνάνδριον τών έπεΛΟόντων 
έξ™ άνατοΛής τής θαλάσσης. Έ ν θ α , φησιν, 
έθαψαν τούς έκ τών έψων έπελθόντας αύτοίς με
ρών, εκεί κα\ τούτον θάψουσιν. Άναμιμνήσκει δέ 
αυτούς διά τούτου τής έπ\ τοΰ Σενναχηρε\μ γενομέ
νης τών Άσσυρίων σφαγής· δτι κα\ τότε της αύτου 
επικουρίας άπήλαυσαν, κα\ μετά ταύτα τής αυτού 1 9 

τεύςονται προμηθείας. Διά δέ τδ πλήθος, φησί, τών 
νεκρών, < Οίκοδομήσουσι·0 τδ περιστόμιον τής φά· 
Ρ^ιγγος, κα\ θάψουσιν 8 1 έκεϊ τδν Γώγ, κα\ πάν τδ 
πλήθος αύτοΰ, κα\ κληθήσεται τδ γ α \ 8 8 τδ πολυάν
δριον 8 1 τοΰ Γώγ. > Τοσούτον γάρ, φησ\ν, Ισται τών 
αναιρουμένων τδ πλήθος, ώς μηδέν δρυγμα χειρο-
ποίητον αυτούς δέξασθαι, άλλά τήν βαθυτάτην φά-

mensium, inquit , in banc sepullurani tempus C ραγγα τάφον αύτοίς γενέσθαι, εκατέρωθεν μέν πε 
consumetur, dienique exil i i , quo ille funditus per-
ibit , insignem facient. ι Erit enim ipsis, inquit, 
liomen, dies quo glorificabor, dicil Adonai Domi-
iiυs. > [14] Imo qooque viros, inquit, segregabunt, 
u l circumeant tcrrani, el sepulturae mandent eos 
qui inier fugieitdum occubuerint. 

ριοικοδομουμένην, άνωθεν δέ χωννυμένην. Έπτά δέ 
μηνών, φησ\, δαπανηθήσεται χρόνος είς ταύτην τήν 
ταφή ν κα\ τήν ήμέραν δέ τής εκείνου πανωλεθρίας 
έπίσημον ποιήσονται. ι "Εσται γάρ αύτοίς, φησ\ν, 
ε ί ς 8 4 δνομα ή ήμερα, έν ή δοξασθήσομαι, λέγει 
Άδωναΐ Κύριος, ι Άλλά κα\ άνδρας, φησ\ν, άφορί-

σουσιν, ώστε πιρινοστήσαι τήν γήν, κα\ παραδούναι ταφή τούς έν τφ φεύγειν, τδν θάνατον δεξσμέ
νους. 

VERS . 15. El quwret omnit pertransiens lerram, 
el praslerien* , et videns os hominis , cedificabit 
juxia iilud monumentum, donec tepeliant ipsum 
iepelienles tn valle sepulcri Gogi. Mnllum, inqnil , 
teniporis circuibunt, insepultos sepulturae man-

ιε\ Καϊ ζητήσουσι85 πάς ό διαπορενόμ&'ος τήτ 
γήν, καϊ διερχόμενος, καϊ ό ίδών όστούν άνθρω
που, οίκοδομήσει ' παρ* αύτφ σημέΐον, έως ου 
θάφωσιν αυτό οί θάπτοντες είς τό γαϊ τον πο· 
Λνανδρίου τού Γώγ. Έ π \ χρόνψ πολλψ, φησ\, πε-

danles, ct sicubi viatores aliquod os invencrint, D ρινοστήσουσι τούς άταφους παραδίδοντες ταφή * καί 
lapidibus in unuro congestis indicabunl iis, quibus 
sepeliendi mumis commissum fuerit, ut cliaiu illa 
cogant, eisquc justa faeiani. 

YERS . 16. Nomen aulem ioci vocabiiur ruina, ei 

οί όδίται δέ, εΓ που όστούν εύροιεν, λίθους κατ* αύτδ 
άθροίζοντες, δήλον ποιήσουσι τρις τδ θάπτειν έγχ:-
χειρισμένοις, ώστε κάκείνα συναγαγείν, καί τών νο· 
μιζομένων άξιώσαι. 

\ς. Καϊ β* τό δνομα δέ τού τόπον κΛηθύσεται 

VARIiE LECTIONES. 

1 1 κα\—Ισται Hebr. et ftet. Τ 8 αύτά . Ιιι Β ponilur posl φησί. 1 9 αύτη. Α pncni. καί. u ήν. Α έν 1 9 τό*. 
— Τσρ Ilebr. locum ubi sepeliatur, in Israele. τ β Ισρ. Α pra?m. έν. τ τ τδ έπελθ. Hebr. in valle transcnn-
tium. ? i έξ—θαλ. Α έν τή θαλασσή. Τ 8 αυτού. Β prain. παρ'. 8 8 οίκοδ.—φάραγγος. tttbr. ul obturet ili i 
(vallis) (ranscutites (s. ora transcunliuni). Λ καί περιοικοδομήσουσι, 8 1 θάψουσιν. Α κατορύξουσιν. 1 1 δ̂ 
γαί. Α τόγε. · 8 τδ πολυάνδρ. licbr. mulliludinis. lta quoquc vers. 15. β* είς — δοξασθ. Α δνομαιτδν,{ 
ήμέρφ έδοξάσθη. 8 5 ζητ. Hebr. iransibuul. 8 6 Κα\ — κληθ. Α Κα\ γάρ τδ δνομα τής πόλεως. 
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διάπτωσις καϊ · 7 χοΛυάνδριον, καϊ καθαρισθή- Α sepulcrUm, et expiabilur lerra. [17-19] His ila prae-
σεται ή γή. Ούτω ταΰτα προαγορεύσας, τοις όρνέοις 
κα\ τοΐς θηρίοις παρακελεύεται, ώς έπ\ θοίνην τινά 
κα\ εύωχίαν έλθείν, άτε δή πολλών καί απείρων έ£-
£ ι μ μένων σωμάτων * ούχ ώς λογικοΓς δε τούτοις παρ-
γγυ$, άλλά πείθων τους λογικούς, ώς κα\ ταύτα 
*ύτοΰ συγχωρούντος γίνεται. Τδ δέ,ε Φάγεσθε κρέα 
μόσχων, κα\ κριών, και άρνών, καί τράγων, κα\ 
ταύρων έστεατωμένων πάντων,» τροπικώς έφη, τούς 
βασιλέας άύτών κα\ άρχοντας, κα\ άριστέας, διά 
τών μόσχων, καί κριών, καί τράγων ί β , κα\ ταύρων 
όνομάσας. Διά δέ τών άρνών τούς υπηκόους, θυ
σίαν δέ αύτοΰ κέκληκε τήν γνώμη αύτοΰ γενομένην 
έχείνων άναίρεσιν 

κ'. Καϊ έμπλησθήσεσθε, φησίν, έπϊ τής τρα- Β 
Λέζης /«ου, τουτέστιν, έπ\ τής παρ' έμού προσ-
ενεχθείσης ύμίν τροφής· Κα\ δεικνύς τίς αύτη, έπ
ήγαγεν · ι "Ιππον, κα\ άναβάτην, και γίγαντα, κα\ 
πάντα άνδρ» πολεμιστήν, λέγει Άδωναΐ Κύριος, ι 
Διά τούτων ήρμήνευσε τούς κριούς, κα\ τούς ταύ
ρους, κα\ τούς τράγους. 

κα'. Καϊ δώσω τήν δόξαν μου έν ύμίν 99 καϊ 
δψεται99 πάντα τά έθνη τήν κρίσιν μου, ήν 
έποίησα, καϊ τήν χείρα μου, ήν έπήγαγον έπ* αυ
τούς. Τής σφαγής, φησ\, γενομένης, κα\ τής τοιαύ
της ύμιν θοίνης προσενεχθείσης, θεωρήσει πάντα τά 
*θνη καί τδ δυνατδν τής έμής προνοίας, και τδ τής 
κρίσεως δίκαιον. Άλλά κα\ ό οίκος, φησ\, τοΰ Τσραήλ 

dictis, avibus et bestiis praecipit, ut ad convivium 
quoddam et epulas acccdant, utpole multorum al-
que adco inGuitorum eadaveruin projeclorum. Non 
auteni ut ralione pradilis ipsis boc imperat, sed 
ut rationis participibus baec se permillente fieri 
persuadeal. l l lud auiem, 1 0 1 5 4 Coroedile car-
nes vituloruiu, et arielum, et agnorum, et hirco-
rum el taarorum impingualorum omnium, > per 
Iranslationcm d ix i i , rcgibus ipsorum, et principi-
bus alque oplimatibus, viiulorum, ct ariclum, el 
bircorum, et taurorum nomine designatis. Et per 
agnoi subjecios populos indicavii. Et sacrificium 
suurn vocavit illorum caedem ipsius voluuiate fa-
ctana. 

V E B S . 20. El talurqbimini, inquit, ntper memam 
meam, hoc est, ciboa mevobis allalo. Alqucoslen-
dens, quisnam sit bic cibus, adjecil : € Equum el 
ascensorem, el giganlem, el omnem virum bellalo-
rem, dicil Adonai Dominus. » Ilis interprelalus 
est arieles, et tauros, el bircos. 

V E R S . 2 1 . Et dabo gloriam meam in vobis, et vi-
debunl omnes gentes judicium meum quod feci, et 
manum meam quam induxi super eoi. Facta, inquil, 
bac ca?de, et lali vobis exbibilo convivio, conspi-
cienl omnes gcntes, el raeae providenli» vires, et 
meum justum judicium. Quin eliam domus, iuquit, 
Israel rebus ipsis percipiet, me esse Dominum ip-

δι' αυτών μαθήσεται τών πραγμάτων, δτι και Κύριος ^ soium, el berum. [22] lllud vero, ι ab hoc die et 
αυτών είμι κα\ Δεσπότης. Τδ δέ, ι Άπδ τής ημέρας 
ταύτης κα\ έπέκεινα, > τής προτέρας αγνοίας κατ
ηγορεί. 

κγ% κδ\ Καϊ γνώσεται9% πάντα τά έθνη, δτι 
διά τάς αμαρτίας αυτών ήχμαΛωτεύθησαν ό οί
κος ΊσραήΛ , άνθ* ών ήθέτησαν είς έμέ, καϊ 
άπέστρεψα τ δ πρόσωπον μου άπ* αυτών, καϊ παρ-
έδωκα αύτονς εις χείρας τών εθνών αυτών, 
καϊ'έπεσον99 πάντες μαχαίρα. Κατά τάς ακαθαρ
σίας αυτών, καϊ κατά τάς ανομίας9t αυτών έποίη
σα αύτοις9*, καϊ άπέστρεψα τό πρόσωπον ριου 
άπ% αυτών, θεώμενα, φησ\, τά έθνη τδν έπενεχ-
θέντα τψ Γώγ δλεθρον, γνώσεται ώς κα\ Βαβυλω* 
νίοις ταύτην ήδυνάμην έπενεγκείν τήν τ ιμωρ ίαν 

ulira, > prislinam accusai insciliam. 

V E R S . 23, 24. El cognoscent omnes gentes, pro-
pter peccata lua in servilutem redactam es$e domum 
Israelis, propterea quod in me deliquerit; et averti 
faciem meam ab είε, et tradidi eos in manus inimi-
corum huorum, el cectdeTunt omnes gladio. Secun-
dum immunditias ipsorum et secundum inxquiiaUi 
ipsorum feci eit, 1 0 1 6 e t a v e r l i m e a m a b 

eis. Conspicienles, inquit, genles illatam Gogo per-
niciem, cognoscenl Babyloniis quoque idem me 
supplicium inferre poluisse : sed ut ab Israele 
impietatis ac scelcrum poenas exigcrem, nie milla 

άλλά δίκας τδν Τσραήλ τής ασεβείας κα\ παρανο- D eos ope dignos censentem permisisse, u i i n servi-
μίας πραττόμένος, έξανδραποδισθήναι παρεχώρησα, 
ουδεμιάς αυτούς άξιώσας επικουρίας. Κα\ τοΰτο δέ 
σαφώς ημάς διδάσκει, ώς ευθύς μετά τήν έπάνοδον ή 
τούτων τών εθνών έγένετο έπανάστασις. « Γνώσεται 
γάρ, φησ\, πάντα τά έθνη, δτι διά τάς αμαρτίας 
αυτών ήχμαλωτεύθησαν πάς οίκος Τσραήλ. > θεω-
ρούντες γάρ άπαντες τήν άθρόαν εκείνων άναίρεσιν, 
λογισμοίς όρθοίς χρώμενοι συνήσουσιν, δτι δίκας τί
νοντες τών αμαρτημάτων, τήν αίχμαλωσίαν έκείνην 
ύπέμειναν. Μαρτυρεί δέ τούτοις κα\ τά επαγόμενα * 

VARliE LECTIONES. 
· 7 διάπτ. καί. Dcs. in Α, gemina enim cst inlerpretatio. *· κα\ τράγο>ν.^ In Β ponUur post τ ^ ύ Ρ ω ν · 

M ύμίν. Hebr. genlibus. 8 0 δψονται. 91 Α γνώσονται. Β γνώσετε. " °* 
u αύιοίς. ΕΧ Α ct Β suppl. 

tutem redigerenlur. Hoc vero nos etiam aperle 
docet, posl rediium islas gentcs in eos invasisse. 
c Cognoscenl enim omnes genlcs, inquit, quod 
propter peccata sua in servitutem redacta fuerit 
omnis domus Israel. ι Omiies enim, qui conspe-
xerint rcpentinam illorum ca3dem, recle cogitantes 
intelligent, ut poenas peccatorum luerent,eos illam 
suslinuisse capliviialem. Quai quidem lcslantur 
etiam ea quas sequuntur. 

·· Α Ιπεσαν. ·· Α τάάνομήματα. 
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Vtae 25-27. Propterea htcc dieit Adonai Domi- Α κε ' -κζ\ Αιά τούτο τάδε Λέγει * ΑδωναϊΚύριος-

nut: JVnnc reducam captivitatem Jacobi, el misere-
bor domus hraelis, ei ex zelo agam propler nomen 
tanctum meum. Et * ferent ignominiam snatn, et 
omnes injuslilias sttas, quas injusle commiterunt in 
tne, cum habiiaverinl ipsi in terra sna in pace, et non 
erit terrens. Cum reduxero ego eos de genlibus, et 
eduxero eos e regionibus tptorum. Quod a i l : ι Fe-
rent ignomiiiiain suam, et omnes injustilias euaa, 
quas injttste commiserunt in me, > idem est, quod 
animo secam rcputabunt, pfopter eas, qnas gu-
stinuerint calamitates, earumdem sibiniel se au-
ctores fuisse, et ignominia* causam eese injasti-
tiam. Haec aulero cogilabunt, inquit, in palriani 
terram reversi, alque 1 0 1 7 a b gravibus bo-

Νύν αναστρέφω τήν αΧγ^ιαλωσΙαν Ιακώβ, καϊ 
έΛεήσω τόν οίκον ΊσραήΛ, ΚΛΪ ΟχΛώσω διά τό 
ονομά μου**τό άγιον. ΚαΙΛήψονται τήνάτιμίαν 
εαυτών**, καϊ πάσας , τ τάς αδικίας αυτών, άς 
ήδίκησαν είς έμέ έν τφ κατοικίσθήναι αυτούς 
έπϊ τής γής ** αυτών έπ* εΙρήνης, καϊ ούκ έσται 
ό έκφοβών. *Εν τφ έπιστρέφαι ·· με αυτούς έ» 
τών εθνών, καί έξαγαγειν1 αυτούς έκ τών χωρών 
αυτών*. Τδ,ι Λήψονται τήν άνομίαν αυτών, και πά
σας τάς αδικίας αυτών, άς ήδίκησαν είς έμέ , ι άντί 
του, ΕΙς διάνοιαν λήψονται, δι' ών ύπέμειναν ανια
ρών, ώς αύτο\ τούτων έαυτοίς έγένοντό πρόξενοι, καί 
τής ατιμίας αιτία ή αδικία. Τούτοις δέ, φησι, χρή-
σονται τοΐς λογισμοίς ε!ς τήν οίκείαν έπανελθόντες 

stibas liberali. Tunc enim, c El sancttficabor in B rtv» *βΛ τών χαλεπών τούτων τών» πολεμίων άπαλ-
ipsis corain gentibos. ι Hoe est, perspicua facta 
inea potertiia ab omnibus adorabor, propter eam 
providentiam, qoam erga eos adbibucrim. 

V E R S . 28. Et cognoicent, me e$$e Dominum 
Dcwn ipsorum, cum apparuerim ego rpsis in genli-
bus. Mca enim providcntra a Babylaniorum etiam 
dominio fibcrati, Scytbtcarum quoque genlium 
interitum conspicabuntur. c Et congregabo eos fu 
terram ipsorum, et non derelinquam amplius a l i -
quos ex ipsis ib i . ι Hoc enim, quanlum in divina 
providentia fuit, effectum esl ; at qni divinis legi 

λαγέντες· τδτε γάρ, ι Κα\ άγιασθήσομαι έν αύτοίς 
ενώπιον τών εθνών.» Άντ\ τοΰ· Δήλης μου τής δυ
νάμεως γενομένης, τήν παρά πάντο>ν δέξομαι προσ
κύνησιν, διά τής περί τούτους ύπ* έμοΰ γενομένης 
προνοίας. 

κ η \ ΚαΧ γνώσονται, δτι έγώ είμι Κύριος ό θεός 
αυτών, έν4 τψ έπιφανήναί με αύτοίς έν τοίς 
έθνεσι. Διά γάρ τής έμής προμηθείας κα\ τής τών 
Βαβυλωνίων άπαλλαγήσονται θεσποτείας, και τών 
Σκυθικών εθνών τδν δλεθρον δψονται. ι Κ α \ · συνάξω 
αυτούς έπ\ τήν γήν αυτών, καί ού καταλείψω ούκέτι 
άπ* αυτών εκεί. > Κα\ τοΰτο, δσον ήκεν είς τήν 
θείαν κηδεμονίαν, γεγένηται • οί δέ τοίς θείοις νό-

bus repugnare eonsueverant, redire noluerunt, Q μοις άντιτείνειν είιοθδτες, έπανελθεϊν ούκ ηθέλησαν, 
scd plerique pntriae terrse exieram pra3posuerunt. άλλ* οί πλείους τής πατρψας γής τήν ξένην προείλοντο. 

κθ'. Καϊ ούκ αποστρέφω ούκέτι τό πρόσωπον 
μου άπ* αυτών, άνθ* ών έξέχεα τόν θυμόν μου 
έπϊ τόν οίκον ΊσραήΛ, Λέγει Άδωναΐ Κύριος. 

Y E R S . 29. El non avertam amplim faciem meam 
ab eh, eo quod effudi furorem meum super domum 
hrael, dicil Adonai Dominu*. Hoc eliaai sequilur 
bominnm voluntatem : in nobis enira est situra, 
bonas polliciialiones ad exiuitn perducere. Ua no-
bis quoquc regnum coelorum Dominug promisit : 
sed illud consequi minime poterimus, si nos eo 
indignos in conversatione nostra prabuerimug. At 
si studiosc, omnique alacritate divinas leges ob-
servaveriuius, omnibus promissis bonis perfrue-
tnur. l la quoque Judaeis pollicitus fuerat, se non 
csse aversurum facicm ab cis, parentibus videli-
ccl i l l i et crcdenlibus divinasque leges obsertan 

Καί τοΰτο δέ έπεται τών ανθρώπων τή γνώμη. 
Έ φ ' ήμίν γάρ έστι τδ ταϊς άγαθαίς ύποσχέσεσιν έπι-
θείναι τδ πέρας · ούτω κα\ ήμίν ύπέσχετο τών ουρα
νών τήν βασιλείαν δ Δεσπότης, άλλ' ού τευξόμεθα 
ταύτης άναξίως πολιτευόμενοι· σπουδάζοντες δέ, 
κα\ σύν προθυμία πάση τούς θείους νόμους φυλάττον-
τες, άπολαυσόμεθα πάντως τών έπηγγελμένων αγα
θών. Ούτωκα\ τοίς Τουδαίοις ύπέσχετο μή άποστρέ-
ψειν β άπ* αυτών τδ πρόσωπον, δηλονότι7 πειθομένων 
αύτφ καί πιστευόντων, κα\ τούς θείους φυλασσόντων 

tibus. Atque ba*c ila se babere, leslis esl hKstoria. D νόμους.ΚαΙδτι ταΰθ' ούτωςίχει, μάρτυς ή Ιστορία· 
Cum enim ex iEgypto populum eduxisset, in 
1 0 1 8 proroissam terram pollicitus esl se intro-
duclurum cssc cos : at ubi divinis decrclis 
adversanies impie viverc perseverarunt, in de-
serto omnes eos occidit, et duobus tantura ex iis 
qui pollicitationes exceperant, servavil proniis-
sionem. Hic igitur itidem qai crcdidere, et salu-
tare pra3conium excepcrunt % firmam babenl pol-

έξαγαγών γάρ έξ Αίγύπτου τδν λαδν, είς τήν έπηγγελ-
μένην αυτούς άξειν ύπέσχετο γ ή ν επειδή δέ τοίς θείοι; 
δόγμασιν άντιτείνοντες, άσεβεία συζώντες διετέλεσαν, 
πάντας αυτούς έν τή έρήμφ θανάτψ παρέδωκε, δύο 
μόνοις έξ απάντων τών δεξαμενών τάς υποσχέσεις, 
πληρώσας τάς υποσχέσεις. Καί ενταύθα τοίνυν οί μέν 
πεπιστευκότες, κα\ τδ σωτήριον δεξάμενοι κήρυγμα, 
βεβαίαν έχουσι τήν ύπόσχεσιν · ού γάρ άπέστρεψε· 

VARliE LECT10NES. 

w μου ln Α ponllur post άγιον. 9 6 άτιαίαν έαυτ. Post pauca leg. άνομίαν αυτών. · Τ 

— είς έμέ. Α τήν άδικίαν, ήν ήδίκησαν. · 8 Α την γήν. " Α άποστρέψαι, ontisso μΐέ.· 1 Α συναγαγεϊν με. 
• αυτών. Α τών εθνών. 9 τών. Oes. ίη Β. * έν — εθνεσι. Ilebr. si deportavero qiiidcm eos ad gcnt*is, 
^cd, ctc. 5 κα\ - εκεί. Dcs. in Α. 6 Β άποστρέφειν. 7 Β δήλον δτι. 8 Editio prior hab. άπέστρεψ»ν. 
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τδ πρόσωπον αύτου άπ* αυτών · οΐ δέ τάναν?ία δρών- Α licilalionero : ηοη enim avgrlil facicm suam ab 
τες · τ φ θείω βουλή ματι, πό££ω που τής θείας έπ-
οψίας τυγχάνουσιν,ούδεμιάς απολαύοντες προμηθείας* 
άλλά, ι πορευόμενοι, κατά τδν προφήτην Ήσαΐαν, τφ 
φωτ\ τού πυρδς αυτών, και τή φλογ\ ή έξέκαυσαν, » 
καί πορεύσονται, κατά τδν θείον Δαβ\δ, ι έν τοίς 
έπιτηδεύμασιν αυτών.» Ταύτα μέν ούτω νοεϊν ύπδ 
τής θείας Γραφής έδιδάχθημεν. Έγώ δέ 1 · θαυμάζω 
ού μόνον Ιουδαίων τήν άνοιαν, άλλά καί τίνων, τδ 
μέν Χριστιανικδν δνομα περικειμένων, τοις Ίουδαί-
κοίς δέ μύθοις προσεχόντων · κα\ τού Γώγ κα\ Μαγώγ 
τήν έπανάστασιν ού γεγενήσθαι λεγόντων, άλλ' έσε-
σθαι προσδοκώντων. Ούς έδει συνιδεϊν, πρώτον μέν, 
οτι τή έκ Βαβυλώνος άνακλήσει ή τούτου προφητεία 
συνέζευκται · Επειτα, δτι διά τούτων έφη μαθήσε-

eia. Qui wero ca committuRl qux divinae voluntaii 
ropugnant, ab ejus procul absunt aspeclu, neque 
ullum cjus providcnliae fructum percipiunl, sed 
ι ambulantes, secundum Isaiam, lumine ignis sui, 
el flamma, quam succenderunt c , > ibunt quoque 
sccundum divinum Davidem ι in institutis snis 4 . t 
Hacc qtiidem nos ita inlelligere divina Scriplura 
edocti gumus. Ego voro admiror non solum Ju-
da?orum insciliam, sed eliani quorunidam, qui 
Cbrislianum nomen obtinenl, sed ad Judaioas fa-
bulas altenduni, et Gogi atque Magogi invasionem 
non factaro asserunt,sed futuram exspeclant. Quos 
Intellexisse oporluisset, primo bujus propbetiam 
cum revocatione e Babylone conjunclam fuissc : 

σθαι τάέθνη τοΰ θεοΰ τήν δύναμιν. Ποίας γάρ, είπα- Β deinde dici, per haec gentce Dei potentiam esse 
τωσαν, δείται νΰν τά έθνη διδασκαλίας είς διάγνωσιν 
τής θείας δυνάμεως, ο! πιστεύειν μέν είς τδ δνομα 
τοΰ Πατρδς, κα\ τοΰ Υίού, κα\ τοΰ αγίου Πνεύματος 
έδιδάχθησαν, δοξολογείν δέ καί προσκυνείν τήν θείαν 
έμαθον φύσιν, τής δέ τών είδώλων απηλλάγησαν πλά
νης ; Ποίαν δέ τοιαύτην διδασκαλίαν ή τοΰ Γώγ 
άναίρεσις προσενεγκείν ήδύνατο, οιαν τών Ιερών 
αποστόλων περιέχει τδ κήρυγμα; Τοΰτο μέν γάρ τά 
περ\ Τριάδος καΛ μονάδος απαντάς ανθρώπους δι
δάσκει, και δτι έν τή μ $ φύσει τάς τρεΤς Ιδιότητας 
θεωρού μεν 4 κα\ πρδς τούτοις νεκρών άνάστασιν, 
κα\ κρίσιν, και άντίδοσιν αγαθών κα\ τών εναντίων, 
ουρανών βασιλείαν, τήν έν γεέννη τιμωρίαν, τής 
αρετής τά μαθήματα, τά τής φιλοσοφίας διδάγματα, 

cogniluras. Qua enim doctrina nunc, dicant ipsi, 
gentes indigenl ad divinam potcnliam cognoscen-
dam, quae credere in nomen Patris, et F i l i i , el Spi-
rilue sancti edociae sunt, celebrare autem ct ad-
orare didicerunl dWinam naturam, et ab idolorura 
errore liberaii gunl? Qiiam 1 0 1 9 vero bujusce-
roodi doctrinam Gogi inleriiue aflerre poluit, qua-
lem sanctorum apogtolorum eoniinet prapcoaiuro? 
Hocenim, quae ad Trinitalem etunilatem perlinent, 
omnes hominee docet, el in una natura ires pro-
prietales conlemplari; ad haw morluorum restir-
reclionem, cl judicium, et praemium lum bonorum, 
lum malorum, coelorum regnum, suppliciuin in 
gebenna, virttilis disciplinas, pbiiosophia* dograa-

καλτά άλλα, δσα τό τε θείον Εύαγγέλιον περιέχει, u u , el alia quaecunque dlvinum conlinet Evange-
κα\ τά ιερά τών αποστόλων συγγράμματα. Ή δέ 
τοΰ Γώγ άναίρεσις μόνον έδίδαξε τά έθνη, δτι μεγί-
στην έχει δύναμιν δ Ιουδαίων θεδς, κα\ δτι ού διά 
τήν αύτοΰ άσθένειαν ύπδ Βαβυλωνίοις έγένοντό, άλλά 
διά τήν οίκείαν παρανομίαν. Εί τοίνυν μηδέπω τάκατά 
τ >ν Γώγ έγένετο,άλλ' έπ' έσχατων τών ήμερων γενή
σεται, καΐδι' εκείνου μαθήσεται τά Εθνη τδν τών δλων 
σέββιν θεδν, μείζονα τά κατά τδν Γώγ τοΰ σωτηρίου 
σταυρού, καί τοΰ θανάτου τού τδν θάνατον λύσαντος, 
κα\ τών θείων αποστόλων, οΐ τφ φωτ\ τής θεογνω
σίας τήν οίκουμένην κατηύγασαν. Ταΰτα μέν γάρ 
άπαντα ούκ ίσχυσε διδάξαι τά έθνη τδν τών δλων 
θ ε ο ν , μόνη δέ ή τοΰ Γώγ άναίρεσις δήλον αύτδν 

lium, et sacra apostolorura volumina. Gogi autem 
inierilus gentes duniaxat edoctiil, maxima potcntia 
predilum esse Judaeorum Deum, ct non propter 
ejus imbectllitatem, sed propter propriam ipsorum 
itiiquiiatcm, in Babyloniorum eos polcslatem re-
daclos. Si igilur nondum ea quae spectanl ad Go-
gum, accldere, sed novissimis diebus evenienl, el 
per illum disccnt genles auctorem omnium rerum 
Deum colere, majora sunt ea quae ad Gogum atti-
nent salutari cruce, et morle illa, quae inortem 
deslmxit, et divinis apostolis, qui cognitioiiis Dei 
lumine orbera terrarum illustrarunt. Haec enim 
omnia non potuerunt genies auclorem omnium re-

άπασι καταστήσει· ούτω σαφώς ΊουδαΊζουσιν ol n m m Deum docere, sed solus Gogi interitus perspi-
ταΰ>τα μυθολογοΰντες. Ημείς δέ, τή θεία πειθόμε-
vot Γραφή, τήν προειρημένην έρμηνείαν έποιησά-
μ ε Ο α , διδάξαντες, δτι έλήλυθεν ούτος, και πέρας 
τά χ α τ ' αύτδν είληφε. Κα\ τότε μέν έμαθε τά έθνη, 
ώς ου διά τήν θείαν άσθένειαν τήν αίχμαλωσίαν ύπ-
έμ*νον οί Ιουδαίοι, άλλά διά τήν σφών αυτών παρανο
μιών * έπ\ δέ τοΰ παρόντος, διά τοΰ Δεσποτικού θα
νάτου κα\ τής αναστάσεως τάς τής θεογνωσίας 

β Isa. L , 2. Λ Psal. ixxx, 15. 

cuum ipsum * omnibus faciel. l la aperle Judseis 
favcnt qui hacc fabulanlur. Nos autom, divinse ob-
sequenies Scripturae, atlulimus modo dictam inter-
pretationem, qua docuimus et istum venisse, et ca 
quaB ad ipsumpertinebanl,ad exitum perductaesse. 
El lunc quidem gcntes didicere, non propter divi-
nam impoteniiara scrvUutem sustinuisse Juda?os, 
sed propter sua impia facinora : in praesenli vero, 

VARIiE LECTIONES. 

9 δρ. In Β ponitur pott θείω. 1 0 έγώ δέ, κ. τ. λ. Haec ad ApollinarSum se refcrrc, patel ex illis quse 
infra ad Aggaei cap. n a Noslro dicta sunt. 
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per Doimnicam mortem et resurrcclionem, cogni- Δ αχτίνας έδέξατο τά Ιθνη, και τής πατρψας ασεβείας 
lionis Dei radios gentes 1 0 2 0 exccpere, et a pa- Απαλλαγέντα, προσκυνείν μεμαθήκαμεν τδν Πατέρα, 
tria impiclale libcra», adorare didieimus Patrem, κα\ τδν Υίδν, καΐτδ Αγιον Πνεύμα· αύτφ πρέπει δόξχ 
et Filium, et Spiritum ganctum. Ipsum ducet glo- ιϊς τους αιώνας τών αιώνων Αμήν. 
ria in saecula sffculoruni. Amen. 

ΤΟΜΟΣ i q \ 

L I B E R DECIMUS SEXTUS. 

CAPUT XL. [ X L I r XLI I . l Β 
| X i i ] V E R S . 1. Εί factum e*t vicetimo ei quinlo 

capimtaih noslras anno, mense primo, decimo men-
sis (die), anno quarto decimo postquam capla est 
urbt. Hinc cliam perspicuum esl, prophetam Jecbo-
nias rcgi caplivitalis socinm fuissc, posl quem 
Sedecias undecim repavi t annos, minus tamen 
inensibus paucis : undecimo quippe Sedeciae regis 
anno capla est urbs. Jure igitur dixit, annum quo 
capta fuil urbs deciinum quarlum, su* captivila-
tis quinium et vicesimum esse. 

Die hoc fuit super me manm Domini, ( Y E R S . 2.) 
Et duxii me illuc in vitione Dei, adduxit autem me 
in terram hraelisy et posuit me super tnontem valde 

ΚΕΦΑΑ. M \ 
α'. Καϊ έγένετο έν τφ είκοστφ καϊ χέμχτφ18 

έτει της αϊχμαΛωσίας ημών, έν τφ% χρώτφ18 

μηνϊ, δεκάτη τοΰ μηνός, έν τφ τεσσαρεσκαιδε-
κάτφ έτει μετά τό άλώναι τήν χόλιν. Κα\ εν
τεύθεν δήλος έστι δ προφήτης Τεχονία τφ βασιλεί 
τής αίχμαλωσίας κοινωνήσας · μεθ 1 δν Σεδεκίας έβα-
σίλευσε ένδεκα Ιτη δλίγων μηνών άποδέοντα · έν γάρ 
τφ ένδεκάτω έτει τής Σεδεκίου βασιλείας ήλωή 
πδλις. Είκότως τοίνυν Ι φ η , τδ τής αλώσεως της 
πόλεως τεσσαρεσκαιδέκατον έτος,τής αυτών αιχμαλω
σίας πέμπτον είναι και είκοστδν. 

Έν τή ήμερα ταύτη u έγένετο έπ% έμέ χε)ρ Κυ
ρίου. ( β'.) Καϊ ήγαγέ με 18 έκεϊ έν δράσει θεον, 
ήγαγβ δέ με1* είς τήν γήν τοΰ ΊσραήΛ, καϊ 

exceisum, el in eo quasi a>dificatiocivilatis e regione. C έθηκέμε έχ* δρονς υψηλού σφόδρα, καί έχ" α'υ-
Vaticinatus ipsis aucior omnium rerum Deus re-
dilum e caplivitaift, osiensaque per aridorum illo-
rum ossium resurreclionem sua poteniia, praedicit 
ilem urbis ac tenipli acdilicaiionem : nequeverbis 
lantiim usus cst, sed eiiam talem indicat 1 0 2 1 
visionera prophelae, divini Spirilus eflicacia menlis 
illius acie illuslrata. Ne vero singula inlerprelan-
les bujus l ibri legendi bludiosos orationis longt-
tudine defaligemus, eorum quae in Spiritu divino 
propheUe oslensa sunt, sumraalim parapbrasia 
quamdam facere* instituimus. Ait igilur, t in 
visione Dei, » boc est, spiriluali, non corporis 
visione, menlem ejus in lerram lsraelis duclam 

τοΰ ώσεϊ17 οικοδομή χόλεως άχέναντι ιβ.Προθεσπί-
σας αύτοίς δ τών δλων Θεδς τήν Απδ τής αιχμαλωσίας 
έπάνοδον, κα\ τήν οίκείαν ύποδείξας δύναμιν διά της 
τών ξηρών εκείνων οστών αναστάσεως, προλέγει καΛ 
τής πόλεως καί τοΰ νεώ τήν οίκοδομίαν · κα\ ού λό-
γοις κέχρηται μόνοις, άλλά κα\ θεωρία ν τοιαύτην 
ύποδείκνυσι ' · τψ προφήτη, τή τοΰ θείου Πνεύματος 
ενεργεία τής διανοίας αυτού φωτίσας τδ δπτιχόν. 
"Ινα δέ μή τδ καθ* έκαστον έρμηνεύοντες άποκναί-
σωμεν τούς έντυγχάνοντας τήδε τή βίβλψ τψ μήκει 
τών λόγων, έν 1 8 κεφάλαίψ παράφρασίν τινα ποιή-
σασθαι βουλόμεθα τών υποδειχθέντων πνευματικό; 
τ φ θεσπεσίψ προφήτη. Λέγει τοίνυν, « Έν όράαει 

fuisse, vidisseque in monle quodam excelso aedi- ^ Θεού, ι τουτέστι πνευματική, ού σωματική δψει. 
ficium, [3 , f | elquemdam ibi stantem, bumana 
quidem forma praedilum, sed colore spleadidissiiui 
alque pulcherrimi aeris, calamumque et funiculuni 
ad aedificandi usum aplttm aflerentem, sibiqiie 
praecipienlem, ul qu& ostenderealur conspicerel, 
e l quae dicerentur audiret. Ejus enim causa se 

άπαχθήναι μέν αύτοΰ τήν διάνοιαν εις τήν γήν τού 
Τσραήλ, ίδείν δέ έπ' δρους τινδς υψηλού οίκοδομίαν, 
καί τινα έστηκότα, τδ μέν είδος άνθρώπειον Ιχοντι, 
τήν δέ χρόαν λαμπρότατου κα\ περικαλλεστάτου χαλ
κού, κάλαμον δέ κα\ σπαρτίον οίκοδομικδν έπιφερό-
μενον, κα\ παρακελευόμενόν μοι , κα\ τά ύποδεικνΰ-

VARIiE LECTIONES. 
1 1 τών αιώνων. Des. in Β. "» Α πέμπτη) κα\ είκοστφ. 1 8 πρώτψ. Ua emendanda fuil leclio Sirm. 
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inclusos in versione Latiua apponere, simulque, cuin Sirraundus ad unicum c. X L retulerit, quae ad (iuo 
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μ«νι θεωρείν, κα\ τών λεγομένων Ακούειν. Τούτου Α venisse aiebal, utet oslcnderel et docerel. Ul 
γάρ χάριν κα\ έληλυθέναι έφασκεν, ώστε κα\ ύπο-
δείςαι κα\διδάξαι. c "Ινα κα\ σύ, φησί, ταύτα δια-
πορΟμεύσης τψ οίκψ Τσραήλ. ι Είτα μετρών τψ 
καλάμψ ύποδείκνυσί μοι άπαντα τής οίκοδομίας τά 
μέτρα 1 1 · καί πρώτον μέν τών πυλών τά μέτρα, 
xxl τών καλουμένων ουδών τβ κα\ υπερθύρων, καί 
παραστάδων. ΑΙΛάμ γάρ ένικώς τήν παραστάδα κά-
λεΓ * αΙΛαμίύΟδϊ πληθυντικώς · κα\ Θεέ πάλιν, τδντβ 
ούδδν, κα\ τδ ύπέρθυρον · βεείμ δέ, τά αυτά πληθυν
τικών Ούτω γάρ εύρον τούτων παρά τώ Σύρψ τήν 
έρμηνείαν. Λέγει δέ έωρακέναι ού μόνον τάς εξώτε
ρος, άλλά και τάς ένδον πύλας, κα\ τάς μεταξύ πά
λιν αύλάς, και τάς εκείνων ένδοτέρας. Αί μέν γάρ 
ήσαν άφωρισμέναι τοΐς ίερεΰσιν, αί δέ πάσιν ήσαν 

ι eliam Μι, inquit, h.xc renuaties domni Israel. t 
[5-16] Deinde meticns calamo oslendit mibi omnee 
sedificii mensuras : ac priinum portarum mensuras, 
ct eoruni quae limina vocantur , et superlimina-
rium, et postium. Aelam enim singulari nnmero 
postem vocat, celamolh vero numero mullitudinis, 
poslos; el Ihee rursus limcn el supcrliminare; 
theim vero eadem, numero multiliidinis. Ita eniui 
comperi apud Syrum borurn inlerpreialionem. Ag-
scrit auleni, se vidissc non soluni exteriorcs, scd 
eliam interiores porias, et rursus aulas interje-
ctas, et quae illis 1 0 2 2 inleriores. AHae cuim sa-
cerdotibus tribulae fuerant : ad alias omuibus 
lsraelitis adilus patcbat. Et unum circumseplum 

Ίσραηλίταις βαταί · και ένα μέν έν κύκλψ περίοο- Β habebat Dei templum, maximum et celsissimum , 
λον εΤχεν δ θείος νεώς, μέγιστόν τε καί ύψηλότατον 
ένδον δέ μετ' εκείνον τειχίοις έτέροις τδ ύπαιθρον 
άπαν διώριστο. Κα\ τά μέν άπενενέμητο παντϊ τψ 
λαψ, τά δέ ενδότερα καλ παρ' αύτδν τδν νεών μόνοις 
άφιέρωτο τοΐς ίερεύσι. Αέγει τοίνυν ίδείν έν τή εν
δότερα αυλή παστοφόρια, καί περίστυλα τριάκοντα * 
τά δέ παστοφόρια δ Σύρος 1 1 εξέδρας ώνόμασε. Κα\ 
ταύτα δέ τοΐς ίερεύσιν άφώριστο, ώς δ αύτδς διδάσκει 
προφήτης.Τψ θεσπεσίψδέ Ησαΐα φησίν ό θεός· ι ΕΓσ-
ελθε είςτδ παστοφόριον πρδς Σομμάν " τδν γραμμα
τέα. »Αέγει δε έκατδν μέν πήχεων εύρος άπονεμηθή-
ναιταΐς έξωτέραις αύλαΐς, τήτε πρδς άρκτον κα\ τή 
πρδς μεσημβρίαν βελπούση, ωσαύτως δέ κα\τή πρδς 
ήλιον άνίσχοντα · τών δέ εσωτέρων αυλών έκαστης τδ 

et inlus post i l lud, aliis muris id omne quod sub 
dio erat definiium fueral. Et ha?c quidem omni po-
pulo fuerant altribtila : intertora vero, et qtia? 
prope ipsum templum erant, solis sacerdotibus 
eranldedicata. [17-2*1 Ait igitur, in interiori airio 
BC vidisse paslopboria, locaqne cohimnis fulla 
triginta. Pattophoria vero Syrus exedras appella-
v i l . Et haec item sacerdolibns dedicata fueranl, 
ut idem propbela docet. Divino autera Isaiac, « In-
gredere, ait Deus, in paslopborium ad Sommain 
scribam ·. ι Dicitque, cenlum cubitorum latiiu-
dinem extcrioribus aulis assignalam fuisse, i l l i 
quae ad aquilonem, et i l l i quae ad meridiem, i i i -
lemque ei q u » ad orienlem solem rcspicicbal: 

μέν μήκος πήχεων εικοσιπέντε, τδ δέ εύρος πήχεων ^ imeriorum vero aularum longitudinem cubilorum 
πεντήκοντα. Λέγει δέ κα\ τάς πύλας έοικέναι άλλή-
λαιςκατά πάντα, κατά τε τά μέτρα,καΐ κατά τάς τών 
φοινίκων γλυφάς · τά δέ εκατέρωθεν τής θύρας γεισ-
σώματα, εΓτουν κυμάτια, αϊΛεν ονομάζει, έν αΤς 
διαγεγλύφθαι έφη τά τών φοινίκων είκάσματα. Λέγει 
δέ θεώρησα ι χαί τράπεζας εκατέρωθεν τών πυλών 
κειμένας, έν α!ς τά Ιέρεια τιθέντες οί ιερείς κατ-
έσφαζον, τά τε δλοκαυτούμενα, κα\ τά υπέρ αμαρτίας 
κα\ αγνοίας προσφερόμενα· πλησιάζειν δέ έφη καί 
^ύακάτινα,τδ αΤμα τών θυμάτων ύποδεχόμενον, 
καί εΓς τι χωρίον άπψκισμένον πάντως μετακομί-
ζοντα. Εΐχον δέ, φησιν, αί τράπεζαι και ορόφους 
άνωθεν καλύπτοντας, κα\ τού τε ύετού, τού τε ηλίου 
*ήν προσβολήν άπείργοντας. Μετά ταύτα διηγείται, 
ώς εξέδρας έθεάσατο δύο, τήν μέν είς άρκτον, τήν 
δέ είς μεσημβρίαν άποβλέπουσαν άμφοτέρας δέ έν 
ταΐς ένδοτέραις ώκοδομημένας αύλαΐς. Και τήν μέν 
άποβλέπουσαν πρδς νότον, τοΐς ίερεύσιν άπονενεμή-
οΟαι ?φη, τοΐς τδν θεΐον φυλάττουσι νεών · τήν δέ 
^Ρ0» βοδ^άν άποβλέπουσαν, τοΐς τδθυσιαστήριον τδ 
εξω φυλάττουσι. "Εφη δέ κα\ τούτους κάκείνους άπδ 
τού Σαδούκ τδ γένος κατάγειν · πάλαι γάρ τού 

vigiiUi quinque, laliludinem cubilorum quinqua-
ginta. [22-37] Asscrit ilem portas sibi shniles in 
omnibus fuisse, et secundum mensuras, et secua-
dum palmarum sculpturas. Et ab ulraque paile 
januse imbricamcnta, sive prominentias a?leu ap-
pellat, quibus insculplas fuisse dixit palmarmn 
imagincs. [58-42] Ait item sc conspexissc mensas 
ab ulraqne parte portarum posilas, in* quibus po-
sitas victimas saccrdotes jugulabant, et bolocau-
sta, el quae pro peccato e( ignurantia offerebantur: 
et prope fuisse dixit rivum quemdam sanguiuem 
victimarum excipienteni, et in locum quemdam 
prorsus remotum defercntem. [45] Habebant au-
tem mensae, inquit, 1 0 2 3 e l i a m l e c l a superne 
operientia, pluviaeque cl solis impelum propulsan-
(ia. [44-46] Deinde narrat, se duas exedras con-
spexisse, alleram ad aquilonem, alteram ad nieri-
diem respicientem, utrainquc in inlerioribus aulis 
sediftcalam. Et qua3 ad auslrum respiceret, eam 
dicit ailributam fuisse sacerdotibus sacrum Dci 
tcniplum cuslodienlibus : quaj vero ad aquilonem, 
iis qui exterius allare cuslodirent. Et tum bos 

* Isa. xxn, 15. 
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tum iilos, a Sadoco oriundos dixi l : anliquitus Α 'Αβιάθαρ τδ γένος έπαυσε τοΰ Εερατεύειν δ τών δλων 
cnim Abiatharie gemis sacerdotio abdicavit auclor 
omniuia rerum Deus, secundum latatn contra 
Heli principem sacerdotura , senlentiam. [47-49] 
Inieriorem quoque aulam, quae respiceret ad oriea-
tem solem, ait a veslibulo divini lempU usque ad 
portam ceulum babuisse cubitos (longiiudine), 
loiidemque latitudine : e regione veso templi alta-
re, et lempli vcstibulum viginti cubiloruin longi-
tudioem babuisse, quaiuordeeim aulem latitudi-
nem, portamque ipsius simililer quatuordecira 
latiiudinem habuisse, et ab utraquo parte ipaius 
latcra vel postes usque ad angtdum, ex tribus 
cubitis ulrufuque. Ita eoim viginti cubilorum 
mensura perficitur, jantia quatuordccim accipienie, 

θεδς, κατά τήν έξενεχθείσαν κατά Ήλε\ τοΰ άρχιε-
ρέως ψήφον. Αέγει δέ έσωτέραν n αύλήν, τήν πρδς 
ήλιον άνίσχοντα βλέπουσαν, άπδ τοΰ προπυλαίου του 
θείου νεώ μέχρι τής πύλης έκατδν έσχηκέναι πήχεις, 
καί τδ εύρος δέ ωσαύτως τοσούτους * κατάντικρυ δε 
του νεώ τδ θυσιαστή ριον · τδ δέ προπύλαιον τοϋ^ 
νεώ είκοσι μέν πήχεων τδ μήκος, τεττάρων δέ κα\ 
δέκα τδ πλάτος · κα\ τήν θύραν αύτοΰ ομοίως 1 1 

τεττάρων κα\ δέκα τδ πλάτος, τούς δέ εκατέρωθεν 
αυτής αγκώνας, ή παραστάδας μέχρι τής γωνίας, 
Απδ τριών πήχεων έκατέραν. Ούτω γάρ κα\τών 
είκοσι πήχεων πληρούται τδ μέτρον, τής μέν θύρας 
τέτταρας κα\ δέκα λαβόύσης, τών εκατέρωθεν αγ
κώνων (τούτους γάρέχωμίδας έκάλεσε), τούς άλλους 

Ι , 4 , r 7 g \ ' · r ' * " ' * 
el anconibus ab utraque parte (bos eiiim humero$ 9 έξ, τρείς εντεύθεν, καί τρείς εκείθεν. Αύτοΰ δετού 
vocavii). reliquos sex, ternos binc, ternos tllinc. 
[ X L I , 1,2] Ipsius quoque iempli portain hatere 
dix i l laliludiuem cubilorurn decem, et ab utraque 
parle anconas quinque, u l rursus vigioli cubiti 
absolvcrenlur. Et dimensusest, inquit, ot ipsum 
templum, el ostendil mibi quadraginla cubitorum 
longitudinem, ac viginti laliludinem, 1 0 2 4 
acqualem veslibuli mensurx. [3,4] Vidi autom, in-
quit, allerain quoquc porlam illa tinleriorem, cu-
jiis latiludo crant cubiti scx, el ab utraque parle 
ancones, cubhorum seplem. Scx igilur illis cubilis 
qiialuordecim addili viginti perficiunt. ACQrmat 
autem se conspexisse porlas separanles a sanciis 

νεώ τήν θύραν έφη εύρος έχειν πήχεων δέκα, τούς 
δέ εκατέρωθεν αγκώνας Απδ πέντε πήχεων, ώστε 
πληροΰσθαι πάλιν τούς είκοσι πήχεις * διεμέτρηκ 
δέ, φησ\, κα\ αύτδν τδν νεών, κα\ υπέδειξε μοι τεσσα-
ράλοντα πήχεων τδ μήκος, είκοσι δέ τδ πλάτος, Ιαο-
μετρον τ φ προπυλαίφ. Είδον δέ, φησί, κα\ έτέραν 
θύραν ένδοτέραν ·*, τδ π>άτος έχουσαν πήχεις εξ, 
τούς δέ εκατέρωθεν αγκώνας άπδ πήχεων έπτά * τοίς 
έξ τοίνυν πήχεσιν οί τέτταρες κα\ δέκα προστιθέμε
νοι τούς είκοσι πληροΰσι. Λέγει δέ θεάσασθαι καί τάς 
θύρας τάς διορίζουσας άπδ τών αγίων τά Ά γ ι α τών 
Αγίων, κα\ τδ μέν εύρος αυτών 1 7 Ισδμετρον είναι 
τψ νεψ, τουτέστι πήχει·>ν είκοσι · τδ δέ ύψος πή-

Sancta sanctorum, quarum laiiludinemdixit aequa- Q χεων τεσσαράκοντα. Ζητήσας δέκαι παρά τψΣύρφ 
lem fuisse tenipli mensura», bocesl cubilorum vigin-
t i , alliludinem vero cubilorum quadraginia.Cum vc-
ro quscsiissem el' apud Syrtim el apud Hebraeum 
inveni aliiludinem mensura sequalcm latiludirii, 
Conseniiunlenim ulerque.elSyrus ct Hebraens.qui 
laliludinem elallitudinem viginli cubilorura dixcre. 
[5,6] Coiniuemoral quoque se duplex in circuilu 
templi sediGcium conspexisse, et alioe muros exlra 
lectum construclos, et inter duos muros tmdique 
porticum et Iransilum : alqtie hujusce aediOcii 
causam aflerl, c Ne quis, inquit, templi parielibus 
appropinqiiaret. ι [7-11] El bunc ipsum angustum 
ambiium dixi l in plana et edila divisum fuisse, ac 
feneslras exlrinsecus anguslas, intrinsucus laliores 

κα\ παρά τψ Έβραίφ τά μέτρα, εύρον κα\ τδ ύψος 
Ισδμετρον τψ πλάτει * συνεφώνησαν γάρ αμφότεροι, 
δ τε Σύρος, δ τε 1 8 Εβραίος, είκοσι πήχεων φήσαν-
τες, καί τδ εύρος, κα\ τδ ύψος. Λέγει δέ και διπλούν 
τεθεάσθαι κύκλψ τοΰ ναού τδ οικοδόμημα, κα\ έτερους 
τοίχους έξωθεν τής οροφής ώκοδομημένους, καί 
μεταξύ τών δύο τοίχων κύκλψ περίπατόν τε καί 
δίοδον. Λέγει δέ κα\ τής οίκοδομίας ταύτης τήναί-
τίαν · ι "Ινα μηδε\ς, φησ\, πελάζη τοίς τού νεώτοί-
χοις. ι Τούτον δέ αύτδν στενδν κύκλον έφη είς έπί· 
πεδα κα\ ύπερφα διηρήσθαι, κα\ θυρίδας έχειν έξω
θεν μέν στενάς, εύρυτέρας δέ ένδοθεν, Ας προσσγο-
ρεύειν είώθαμεν λοξάς* και ετέρας δέ, φησ\, δύο εξ
έδρας έθεασάμην εκατέρωθεν τοΰ θείου νεώ, τήν μέν 

babere, quas obliquas appellare consuevimus ; et ^ είς άρκτον άποβλέπουσαν, τήν δέ πρδς νότον* τούτο 
γάρ έκάλεσε χροσενχήν, επειδή τοίς τά βορειότερα 
τής Ιερουσαλήμ οίκούσιν Τουδαίοις ϊθος έστ\ν εΰ-
χομένοις, πρδς μεσημβρίαν άποβλέπειν κατά τήν τής 
πόλεως θέσιν. Λέγει δέ, μεταξύ τού θείου νεώ ta\ 
τής καλούμενης εξέδρας, πέντε διορίζειν πήχεις · 
Απδ δέ τοΰ έσπερίου τείχους μέχρις αυτής τής εξ
έδρας έβδομήκοντα είναι πήχεις, εύρος 8 8 δέ έννενή-
κοντα. Μέσος δέ, φησίν, ήνδ θείος νεώς, σανίσιν απας 
κεκαλυμμένος, ού τούς τοίχους μόνον, άλλά κα\ τδ 
έδαφος κα\τδν δροφον. Είχεδέ κα\ θυρίδας δικτυωτές, 

alias, inquit, duas exedras ab uiraque parte 
divini lempli conspexi, alteram ad aquiloneia re-
spicieniem, alieram autein ad austrum : hoc enim 
vocavit orationeai, siquidem eas partes Hierosoly-
maR, quse magis vergunl ad aquiloneni, incolentibus 
Judaeis, mos est, cum precantur, ad meridicm 
respicere, secundum urbis situin. [12-14] Ailque, 
intcr Dei templum et sic dklam exedram, quinque 
cubilos deliniri, el a pariete occidentis usqne ad 
ipsam exedrara sepluagiota cubilos interesse, el 
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τουτέστι, διάτρητους δικτύψ έοικυίας. Αι γλυφαι δέ Α latitiidiiiein 1 0 2 5 eubilorum nonagiiUa. [15,16) 
έπ\ τών τοίχων κα\ έπ\ τών φλιών, τών χερουβ\μ 
καί φοινίκων άπεικάσματα ειχον · έκαστον δέ τών 
χερουβ\μ δ-ο είχε πρόσωπα, £ν μέν λέοντος, έν δέ 
ανθρώπου, και τδ μέν πρδς τούτον Απέβλεπε τδν φοί
νικα, τδ δέ πρδς εκείνον. Δύο δέ πρόσωπα άντί τών 
τεσσάρων έθεάσατο γεγλυμμένα * επειδή ουδέ οΤόν τε 
ήν έν σανίσιν ακριβώς τέσσαρα διαγλύψαι. Αέγει δε 
κα\ τδ θυσιαστήριον τεθεάσθαι τδ πρδ τών αγίων · 
είχε δέ, φησ\, τδ μέν ύψος τρείς πήχεις, δύο δέ π ή 
χεις τδ μήκος, κα\ τδ πλάτος ωσαύτως, τουτέστι τε-
τράγωνον ίσόπλευρον. Έδιδάχθην δέ ύπδ τού ταύτα 
μοι Αεικνύντος, ώς αύτη 8 8 ήν ή τράπεζα ή κατ-
έναντι Κυρίου. Έπιστήσαι δέ προσήκει, ώς τήν τρά-
πεζαν; τήν τούς άρτους τής προθέσεως δεχομένην, 

Medium autem Dei templum inquit tabulis (otuiu 
conlecium, non quoad paricles lairtum, sed eliuin 
quoad paviincnlum el teclum. Uabcbal autcm fe-
nestras quoque rcticulatas, boc est, perforalas reii 
siiniies. [17-20] Ει seulpuir;c in parielibus cl in 
limiriibus cberubim et palmarum imagines contf« 
nebairt, el unumqtiodquc cherubim duas incic< 
babebat, alleram lconis, hominis alteram, et altera 
ad hanc, altera ad illam palmam regptciebat. Dnas 
aulem factes pro qtiatuor vidit insculptas : quan-
dpqeidem fieri non poterat iit accurale in tabulis 
qualuor insculperentur. [21.22] Addit etiam sc 
contemplatum esse aliare ante sancta, cujtis alti-
tudo tres cubili, longitudo duo, et latitudo tolidcm. 

θυσιαστήριον προσηγόρευσε, τού μεγάλου Μωσέως Β bocest, quadralum, sequalibus conslans laleribus: 
τράχεζαν αυτήν όνομάσαντος μόνον. Ηροανοίγνυται 
τοίνυν τοίς ήμετέροις θύρα διά τής προφητείας. Τ Ην 
δέ, φησ\, κα\ ή Θύρα τών άγιων, ού δίθυρος, άλλά 
τετράθυρος, ώστε άνοιγομένας είς έαυτάς άνακλά-
σθαι · κα\ αύτα\ δέ τάς αύτάς εΐχον γλϋφάς. Λέγει 
δέ κα\ ετέρας εξέδρας έωρακέναι έν τή έξωτέρα 
αυλή διακειμένας, καί πρδ τών έξεδρών περίπατόν 
δέκα πήχεων τδ εύρος, έκατδν δέ τδ μήκος. Φώς δέ 
τον περιπάτον καλεί τδ παρ* ήμίν καλού με νον 
φωτικόν. "Εφη δέ κα\ ταύτα άφωρίσθαι τοίς ιερεύσιν 
εις τδ τής ήγιαομένης άπολαύειν τροφής, κα\ πσρ-
εγγυήσαι τδν ταύτα ύποδεικνύντα, μηδένα κοινωνή-
σαε τοίς ιερεύσι τής είς έκείνας είσόδου, μήτε μήν 
αυτούς τούς ίερέας τήν Ιερατικήν περιβεβλημένους 

el ab eo, qui liaec miht Ostehdebat, edociufe fut 
hanc esse mensam coram Domino. Animadvertere 
auleui oporlel mensam, qu» puncs propo&uionis 
cxciperet, altare eum appellasse, cum magnus 
Moses mensam ipsam duntaxat nominarit. Ante 
igilur * nostiis aperitur janua per propbeliai». 
[23-26] Erat aulem janua, inquit, tanctorum, noir 
duanirn, sed qualuor porlarum, ut, cam aperiren-
tur, in se ipsas reflecierentur. Hac vero easdem 
sculpluras habebant. [ X L I I , 1-9] Adjrcit etiara, 
aliasexedras in exleriori aula se \idisse positas, 
el ante exedras porlicum decem cubilorum latitu-
dine, ceiitum longitudine. [10-12] Lumen autein 
porlicus vocat, quod apud nos luminare nuncupa-

στολήν, και τήν θείαν έπιτελούντας λειτουργίαν, l u r - u l E t b * c d i x i t dedicata faisse sacerdo 
εί; τήν έξωτέραν αύλήν έξιέναι. Ούτε γάρ θέμις τινά 
τοΰ λαού προσψαύειν αύτοίς τήν ιερατικήν περικει-
μένο'.ς στολήν · διδ προσήκει έν έκείνοις τοίς οίκοις 
Αποδυεσθαι τήν άφωρισμένην ταις λειτουργίαις 
έσθήτα, έτέραν δέ άμπέχεσθαι, κα\ ούτω πρδς τδν 
λαδν έξιέναι. Υπέδειξε δέ μοι κα\ τδν κύκλο ν τφ 
μέτρφ κεχρη μένος, κα\ έδίδαξε μετρήσας, ώς έκαστον 
τών τεσσάρων, τό τε έψον, και τδ έσπέριον, τό τε 
νότιον, καί τδ βόρειον, πήχεις είχε πεντακόσιους, 
ώς συνάγειν τδν κύκλον τών πεντακοσίων τετραπλού-
μενον είς δισχιλίους πήχεις. 

ΚΕΦΑΛΛίΟΝ ΜΓ'. 

α', Καϊ ήγαγέ με, φησ\ν, έπι την πύΛτχν τ\\ν 
βλέπονσαν χατά άνατοΛάς, χαϊ εξήγαγε με *·. 
Και Ιδον δόξα θεού ΊσραήΛ ήργετο χατά τήν 
όοϊν τήν 3 8 πρός άνατοΛάς, καϊ φωνή τής παρ-
εμνοΛής 3 3 , ώς· ρωνιχ διπΛασιαζόντων ποΛΛών. 
Παρά τ ω Έβραίφ, κα\ παρά τφ Σύρω, εύρον · c 'βς 
φωνή υδάτων πολλών. Κα\ ή γή έξέλαμπεν, ο'}ς φέγ
γος * 4 άπδ τήςδόςης αυτού " κυκλόθεν. > 

libns ad vescendurn sanctificato cibo, prsecepisse-
que etim, qui sibi ha?c oetenderet, 1 0 2 6 ulnemo 
cum sacerdolibus illuc introiret : neque item sa-
ccrdotes ipsi, saverdolali veete induli , et divini 
cultus munus obcunles, in exleriorem egrederen-
lur aulam. Neque enim fas est, aliquem e populo 
eos veste sacerdolali indulos contingere. Quare 
opus est in illis doinibus dedicatam divino cullui 
vestem exuere, elallcra indutos ad populum pro-
dire. [15-20] Osiendit item mihi circuilum, qucm 
mensus est, et cum mensus essct, docuit unam-
quamque parlem, orienlis, occidcnlis, aquilonis ct 
auslri, quingentos cubitos habuisse, ila ul circui-

^ lus qujdruplicatus in bis millc cubitos cogcreliir. 

CAPUT XLUI. 

Y E R S . 1,2. Et adduxil me, inquil, adportam qutv 
respiciebat ad orienlem, et eduxit me. El ecce gloria 
Dei hraelis veniebal per viam ad orierJem, ct vox 
caslrorum quasivox gemhiantiiim multorum. Apud 

llcbrscum «i i»piul Syrum repcii : ι Ul vox aquaruni 
mullariim. Ei lorra splcudcbal quasi fulgur, a glo-
ria cjus pcr circuiliiiii. ι 

V A K L i : LECTI0NE5. 
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Yrns. 3 . Et vUio quam vidi, referebat speciem Α γ*. Καϊ ή δρασις ήν είδον, χατά τό είδοςίείδοτ 
ejus quam videram, quando ingrediebar ut ungerem 
civiiaiem. Rursus bic eliam, c l apud Syrura, ei 
apud Hebreum inveni : c Quando ingreesus sum 
ad disperdeuduiu civilalem. > Declarai aulem se-
cundam visiooem, qua conlemplalus est, et eoe 
qui afferebant securcs, et civiialem csedebant, el 
1 0 2 7 i l l u i n carbones per omnem urbem dis-
sipavil; quo lempore eliam siguum illud imposi-
turo vidil iis, qui populi scelera deplorabanl. E l 
verisimile est Sepiuaginla ad sensum allendenteg 
unclionem vocasse fronlium nolalionem, eorum 
scilicel qui * liberalt fueranl a cxdenlium poenis. 
ι Et yisio currus similis eral visioni, quam vidi 
super fluvium Chobar. ι Su i im autem conspi* 
catus : 

Cecidi, inquil . Y E R » . 4. Et gloria Domini ingressm 
e$l in domum per viam porta* re$picienti$ ad oriiH-
lem. Neque dix i l Doroinum ingressum esse ( d i -
vina enim nalura circumscribi nequil), sed Domini 
gioriam, id esl, couspetlam visionem. 

V E R S . 5,6. Et assumpsil me Spiritm, et intro» 
duxit me in aulam interiorem, et ecce pUna glorim 
domui Domini. Et steti, ei ecce vox ex domo /o-
queniit ad me. Cum enim eo quoque lempore quo 
tabcrnaculiim bealus l ix i l Moses, gloria Domim 
illud rcpleveril, et quando Salomo absoluta lem-
pli adiQcalione encseniorum celebrilatem peregit, 

δτε είσεχορενόμην τού χρίσαι88 τήνχόΛιν. Πάλιν 
κάνταϋθα κα\ παρά τφΣύρω, χα\ παρά τφ Έβραίψ, 
•δρον · c "Οτε είσηλθον άπολέσαι τήν πόλιν. ι Δηλοί 
δέ τήν δευτέρα ν όπτασίαν, έν ή έθεάσατο, χα\ τους 
έπιφερομένους τους πελέκεις, κα\ τήν πόλιν κόπτον-
τας, χαί τδν τους άνθρακας χατά πάσης τής πόλεως 
διασχεδάσαντα, δτε κα\ τδ σημεΤον είδεν έπιτεΟΝ 
τοίς στενάζουσιν Ιπ \ ταίς του λαοΰ παρανομίαις. 
Κα\ είχδς τους Έβδομήκοντα τή διανοία προσεεχη. 
κότας χρίσιν καλέσαι τήν τών μετώπων σημείωσιν 
τών άπαλλαγέντων τής τών κοπτόντων τιμωρίας. 
« Κα\ ή δρασις δέ τοΰ άρματος , Τ έώκειτή δράσει", 
ήν είδον έπ\ τοΰ πόταμου τοΰ 9 9 Χοβάρ. ι Ευθύς δε 

^ θεασάμενος· 

"Εχεσον, φησίν. (δ'.) *Η δέ τον Κνρίον δόξα 
βίσήΛθετ εΙς τότ οίκον κατά τήν όδόν της πύΧι\ς 
της βΛεχούσης κατά ανατολάς. Κα\ ούκ !φη Ην 
Κύριον είσεληλυθέναι * άπερίγραφος γάρ ή θεία 
φύσις · άλλά τον Κνρίον τήν δόξαν, τουτέστι φ 
όφθείσαν θεωρίαν. 

ε', ς ' . Καϊ άνέΛαβέ με Πνεύμα , καϊ εΙσήγα^ 
με είς τήν αύλήν τήν έσωτέραν, καϊ Ιδού χλήρης 
δόξης ό οίκος ΚνρίονΜ. Kal41 έστηνΜ, xel 
Ιδού φωνή έκ τον οίκον λαλονντος χρός μ*. 
Επειδή γάρ κα\ ήνίκα τήν σκηνήν δ μαχάριος 
έπηξε Μωσής, ή δόξα Κυρίου έπλήρωσεν αυτήν, xa\ 
δτε Σολομών τοΰ νεώ τήν οίκοδομίαν συμπλήρωσα; 

rursus eadem Domini gloria doraura impleverit, Q τήν τών εγκαινίων έπε τέλεσε ν έορτήν, πάλιν ώσα> 
τως ή δόξα Κυρίου έπλήρωσε τδν οίκον, άναγκαίως 
κα\ ταύτης της οίκοδομίας δειχθείσης, και έπιφαί-
νεται δ Δεσπότης, και τής οίκείας δόξης τδν οΐχον 
πληροί, δεικνύς, δτι ού μόνον οίκοδομηθήσεται, άλλά 
χα\ τής θείας ενεργείας πληρωθήσεται. ι Κα\ ό 
άνήρ είστήχει έχόμενος έμού. » "Εδειξεν ώς άγγε
λος ήν δ τήν οίκοδομίαν μετ ρήσος τε χα\ ύποδείξας, 
κα\ είχδς τδν άγιον αύτδ.ν είναι Μιχαήλ · αύτδς γάρ 
τήν τοΰ λαοΰ χηδεμονίαν έγκεχείριστο. 

f . Καϊ είχε χρός με (ούχ δ άγγελο;, άλλ1 * 
Δεσπότης)· Έώρακας , νίέ άνθρώχονΜ, τόν* 
τόχον τού θρόνον μον, καϊ τόν τόχον τονί^νονς 
των χοδών μον. Ούτω κα\ δ μακάριος Δαβίδ Oiw-
πόδιον τοΰ θεοΰ τδν θείον ονομάζει νεών. « Προ*-

conveiiienler eiiara hac aediGcalione oslensa, ei 
J>oininus apparei el propria gloria implet domum, 
osleodens fore u l non solura aedificetur, sed ctiarn 
divina virlule coraplcatur. ι El vir steiil prope 
iue. > Oslendit angelum fuisse qui aediflcationem 
nieiigus eat, el haec ostendil: et verisiniile esl 
ipsuro sanctum Michaelem fuisse, cui populi cura 
commissa fuerau 

V E R S . 7. Εί dixhadme (non aiigclus, sed Do-
minus) : 1 0 2 8 VtVftift, fili hominis, locum throni 
m$i, et locum ve$tigii pedum meorum. Ua eliam 
bcatus David scabcllum Dei divinum templum 
nomiual. c AdoraU enim, inquit , ad scabellum 
pedum ejus, quoniam sanctus e s l f . ι Et locwm D κυνεΐτε γάρ, φησ\, τώ ύποποδίο) τών ποδών αύτοΰ. 
throni bunc appellavit, lanquain in quo ipse re-
quiescal. His subjicil : c Ubi babilabit nomen 
u:euin in medio domus Israclis in sa?culum. ι Non 
dixi i , habUavil, sed habilabit: babitabil autem in 
perpetuuni in medio sanclorum, et eorum qui vere 
Israel appellanlur, quique videre ipsum possuni, 

δτι άγιος έστιν. ι Τόχον δέ θρόνου τούτον cbvoju-
σεν, ώς έπαναπαυόμενος έπ' αύτφ. Τούτοι; επάγει · 
c Ού κατασκηνιύσει k l τδ δνομά μου έν μίσω οίκου 
Ισραήλ ε ί ς " τδν αίώνα. ι Ούκ ειπε. κατεσχήρ* 
σεν, άλλά κατασκηνώσει· κατασκηνώσει δέ el;k T 

τδν αίώνα αγίων έν μέσφ, κα\ τών αληθώς 1jp«$ 

f Psal. xcvm, 5. 

YARIiE LECTIONES. 
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ονομαζόμενων, κα\ δραν αύτδν*· δυναμένων, ώς Α qualenus homini videre licel, nonin (igura, sed 
Ιδείν άνθρώπω δυνατδν · ούκ έν τ φ τύπψ, άλλ* έν τή 
αληθεία. Τύπος δέ ήν τών επουρανίων εκείνα, 
ι "Ορα γάρ, φησ\, ποίησης πάντα κατά τδν τύπον 
τδν δειχθέντα σοι έν τφ δρει. ι Άψευδής τοίνυν ή 
ύπόσχεσις · κα\ γάρ δ Δεσπότης Χριστδς ταύτην 
βέβαιων πρδς τούς Ιερούς αποστόλους έφη · « Πολ-
λα\ μονα\ παρά τψ Πατρί μου · εί δέ μή γε, έλεγον 
δτι πορεύσομαι, κα\ ετοιμάσω τόπον ύμίν · πάλιν 
έχεύσομαι, κα\ παραλήψομαι υμάς πρδς έμαυτδν, 
ίνα δπου είμ\ έγώ, κα\ ύμείς ήτε. > Έν τ φ τύπφ 
τοίνυν ούτε κατεσκήνωσεν , ούτε κατασκηνώσει δ 
θεδς είς τδν αίώνα · κατεψηφίσατο γάρ αυτών, 
λ έγων ι *ίδού άφίεται ό οίκος υμών έρημος-. > 
Προσήκει τοίνυν άπδ τών τύπων έπ\ τήν άλήθειαν 

rcvera. 11 la vcro supra coclestiunTerant iigura. «Vidc 
enim ui facias, inquii, omnia eecundum exemplar, 
quod libi moiislralum esl in nioirte*. > Mcndacii 
igitur expers esl promissio : qaam Dominu* Cbri-
slus sacris apostolis cenfirmans, d i x i i . : c MuUa? 
sunl mansiones apud Patrem meum; aia ininus, 
dixissein vobis: lbo el parabo vobis locum; Ue-
ruui veniam, et recipiain vos ad me» ut ubi gum 
ego, el vos * silis h . » In figura igitur non babiu-
vit, iieque babiiabit Deus in pcrpetuum : condem-
navii eniin ipsos, dicens : t Ecce relinqtiilur do-
mus veslra deserta ι Oportel igilur a OgurU ad 
verilatem ascendere, el illam Dei babilalionem 
cxspeclare. Et quae scquuntur, modo dictae inlcr-

άναβαίνειν, κάχείνην άναμένειν τού θεού τήν κατα- Β pretalioni consenliunl. c Et non profanalniM, 
σκήνωσιν. Κα\ τά επαγόμενα τή προλεχθείση συν
ομολογεί ερμηνεία, c Κα\ ού βεβηλώσουσι, φησ\ν, 
ούκέτι δ οίκος Ισραήλ τδ δνομά μου τδ άγιον, αύτο\ 
κα\ οι ηγούμενοι 8 0 αυτών, έν τή πορνεία αυτών, 
χ α \ έν τοίς πχραπτώμασι 8 1 τών ηγουμένων αυτών 8 8 

έν μέσψ α υ τ ώ ν 8 | . » Τούτο δέ εί τις περ\ 5 * τού 
"Ισραήλ απλώς λάβοι, ψευδές εύρήσει · πολλήν γάρ 
αυτών κα\ μετά τήν έπάνοδον άσέβειαν κα\ δ Έσδρας 
κατηγορεί, κα\ τών Μακκαβαίων ή Ιστορία · καί ού 
μόνον τών άλλων Ισραηλιτών, άλλά κα\ τών ιερέων 
κα\ τών αρχιερέων. Ή δέ κατά τοΰ Δεσπότου λύττα 
ποίαν ασεβείας ύπερβολήν καταλείπει; Ουδέ ταύτα 
τοίνυν απλώς τώ Ισραήλ άρμόττει, άλλά τοίς καθα-

inquit, amplius qui sunl de domo Israelis, nomcn 
meum sanctum, ipsi tt duces 1 0 2 9 ipsormn, in 
fornicaiione sua, et iu ruinis ducum seoruin in 
medio eorum. ι Uoc aulem si qure de Jsraelilis 
simpliciler accipiat, falsum comperiet, utpoie quos 
eliani posl reditum inullae impielatis ei Esdras 
accusal, el Macbabaeorum bistoria, d non solum 
alios lsraelitas, sed etiam sacerdotes ct jTrincip^e 
gacerdolum. Rabies vero coiilra Dominum cuinani 
iinpielalis exsiiperanti» locum relinqail? Neque ba?c 
Israeli tantuni conveniunt: sed iis quoque, qui 
pura nientis acie praediti sunl, ac videre Deum 
possunt, quiqoe spirilualem cullura amplecluntur. 

ρδν έχουσι τής διανοίας τδ δ μ μ α , κα\ όρ$ν τδν 6εδν δυναμένοις, κα\ τήν πνευματική ν λατρείαν 
άσπαζομένοις. 

η ' . Έν τφ τιθέναι αύτονς τδ πρόθνρόν μον, C V E R S . 8. Cum ponerent ipsi vestibulum tneum, in-
φησ\ν, έν τοΐς ΧροΟύροις αυτών, καϊ τάς φλιάς 
μον έχομένας ιών φ Χιών αυτών, καϊ έδωκαν τόν 
τοΐχόν μον, ώς σννεχόμενον έμού καϊ αυτών, 
καϊ έδεδήΛωσαν τό δνομά μον89 τό άγιον έν ταΐς 
άνομίαις αυτών, άς99 έποίοννΛχα. πάντων διδάσκει 
*^ς ουδέ αύτοίς ίερδς 8 7 και δ θείος νεώς ένομίζετο, 
ώς πάντα έν έκείνφ δράν, Α έ ν 8 8 ταίς οίκίαις έποίουν. 
Ου χάριν φησί · c Κα\ συνετέλεσα 8 8 αυτούς έν τφ 
Ουμφ μ ο υ , κα\ έν φόνφ 8 0 . ι Δίκας αυτούς, φησ\, 
τής παρανομίας έπραξάμην, κα\ σφαγή αυτούς παρ-
έδωκα. Εΐτα παραινεί καταλιπείν αυτούς τήν προ
τέραν δδδν, και τής ασεβείας άπαλλαγήναι, κα\ αυ
τούς, κα\ τούς ηγουμένους αυτών · κα\ ύπισχνείται, 
τούτων γιγνομένων, κατασκηνοΰν έν μέσψ αυτών 

qail, in ve$tibuli$ $ui$, el pom* meo$ juxta po$te$ 
suo$; el dederunt parktem meum quati connexum 
inter u et me, el profanarunt nomen meum ianctum 
iniquilatibut $uis, qua$ faciebant. Hig omnibus 
docet ne ipsis quidem sacrum et divinuin visuni 
fuisse lemplum, ila ul omnia in eo faccrent, qu;e 
domi facere consueverHiit. Quare, « Et cousuntp-i 
eos, inquil , iu ira mea, et in ca*de. ι Poenas, inquit, 
scclerum ab ipsis exegi, eosque occidi. [9] Dcinde 
admonet, ui ipsi relicla prislina via ab impietalc 
deficianl, et ipsi , inquam, el duces ipsorum : ac 
pollicelur, si hxc fiant, &e in medio ipsorum iu 
perpetuuui habiialurum essc. Ει baec promissa con-
secuti essent, 1 0 3 0 s i Dominum, qui ad ipscs 

είς 8 1 τδν αίώνα. Κα\ έτυχον άν τών υποσχέσεων, εί D vcnil, excepissenl: sedquia, cum vidissenl ipsun;, 
dixerunl iuter se : c Hic est baBres, venile, occida-
nius eum, el habebimus bacredilatem ejus i ; > illos 
quidcm de vinea dejeclos in orbem terrarum dissi-
pavil, vineam xcro tradidit aliis agricolis, quibus-

i Mallb. xxi, 38. 

ταραγενόμενον πρδς αυτούς τδν Δεσπότην έδεξαντο · 
επειδή δέ ίδόντες αύτδν έφασαν πρδς αλλήλους *« Ούτος 
έστιν δ κληρονόμος, δεύτε, άποκτείνωμεν αύτδν, και 
ημών έσται ή κληρονομία 8 8, ι εκείνους μέν έκ τού 

«Exod. xxv, 40. ^ Joan. xiv, 2, 3. * Maltb. xxni, 58. 

VARIiE LECTIONES. 
* e Β αυτών. k 9 πάλιν. Loco c i l . praBCftduni nonnulla. Aliai quoque lcctioncs sutil loco cit. 8 0 ήγουμ. 

Hebr rogt-s. 1 1 παρ. Α φόνοις. 8 1 αύτ. Des. in Α. 8 3 έν μ. αύτ. Hebr. cxeelsis suis. 8 f c περί. Β έπί. 
·« μου. Ιιι Α ponilur posl άγιον. 8 8 Α αίς. 8 7 ώς ουδέ αύτοίς Ιερός. Β ώς ούδεμίαν έσχον τών αγίων 
κα\ 3·βήλων διαφοράν, άλλά κοινδς αύτοίς. 8 8 έν. Β pnem. καί. 8 ί συνετ. Α έξέτριψα. 8 8 καί έν φόνφ. 
l>«?s. in Hebr. 8 1 εις. Des. ίιι Β. 8 8 ή μ. 5στ. ή κληρ. Koc. leclio loco ci l . cst κατασχοιμβν τήν κληρονο· 
μίαν αυτού. 
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cum in perpctuum babitat, in lempore ab ipsis Α άμπελώνος έκβαλών είς τήν οίκουμένην διίσπειρ:, 
frucium percipiens. [10-15] Dcinde praecipil pro 
pbetse, ut populo ostendat templi sedificium, ut 
propler beneficii magnitudineni et spem restitutio-
nis in pristinum statum, pudore suffusi dclinquere 
desinaot, et ab * impielate deficiant. Non soluiu 
autem leviter adumbrare, et populo describere 
tenipli sedittcalionem jussus est, sed eliam illius 
caeremonias el consuctudines oslendere, ut ipso 
rum observaiione Dominum colant. Asserit item, 
se contemplatum esse eiiam ibymiamalum allare, 
cujus altiludo duorum cubitorum, longitudo unius, 
et latitudo ejusdcm mensurae erat. Et duo se alta-
ria conspexisse ait, non sequalis mensurae, sed 
allerutn majus, allerum minus. Commodum vero 

τδν δέ αμπελώνα έξέδοτο άλλοις γεωργοίς, μεθ' ων 
είς τδν αίώνα κατασκηνοί, είς καιρδν παρ' αυτών 
τους καρπούς κομιζόμενος. ΕΤτα παρακελεύεται τω 
προφήτη δεϊξαι τώ λαψ τοΰ νεώ τήν οίκοδομίαν, ha 
διά τδ μέγεθος τής ευεργεσίας κα\ τής ελπίδος της 
ανακλήσεως έντραπέντες, τοΰ πλημμελειν κα\ δυσ-
σεβείν παύσωνται. Ού μόνον δέ σκαριφεΰσχι και 
διαγράψαι τήν οίκοδομίαν τφ λαψ προσετάχθη, άλλά 
κα\ τούτου κ α \ 8 8 δικαιώματα κα\ τά νόμιμα ύποδΐΖξϊΐ, 
ίνα τή τούτων φυλακή θεραπεύσωσι β ν τδν Δεσπότην. 
Αέγει δέ τεθεάσθαι κα\ τδ τών θυμιαμάτων θυσια
στή ptov, τδ μέν ύψος δύο πήχεων, τδ δέ μήκος πή-
χεως, Ισόμετρον· 8 δέ εύρος. Λέγει κα\ δύο τεθεάσθιι 
ιλαστήρια, ούκ ·· ίσόμέτρα, άλλά τδ μέν έλαττον, τδ 

fuerit ut inquirarmis, cur, cum bealus Moses unum Β δέ μείζον. 'Αναγκαίον ζητήσαι, τί δήποτε τού μα-
propiliatorium secundum divinum praeceptum fe-
ceril, bic propheta duo contempletur. Arbilror au-
tem, id quod brevc est majoris esse figuram. 
Figura enim eral antiquum illud Novi Testamenti, 
et propiliatoriuin illttd nostri propilialorii : Cbri-
slus autem propitiatio noslra egi, sicut aii divus 
Aposlolus, c Quem proposuit Deus propitialionem 
in sanguine ipsius, ad oslensionem justiiiae 
1 0 3 1 su* k - > Ait item, inler duo allaria cubitos 
qualuor esse divinis Evaugeliis numero aequales : 
intei- legem eaim el esperala bona, Evangeliorum 
gralia bominibus data est. 

VERS. 1G. Εί Ariel, inquit , cubitorum duodecim 

καρίου Μωσέως έν ίλαστήριον κατά τήν θείαν έντολήν 
πεποιηκότος, ενταύθα δύο θεωρεί δ προφήτης. Ηγού
μαι δέ ώς τδ βραχύ τύπος τοΰ μείζονος · τύπος γάρ 
ή Παλαιά τής Νέας Διαθήκης, κα\ τδ ίλαστήριον 
εκείνο τού ημετέρου Ιλαστηρίου · Χριστδς δέ έστι 
τδ ήμέτερον ίλαστήριον, ή φησιν δ θείος Απόστολος, 
c "Ον προέθετο δ θεδς Ιλαστήριον · Τ έν τψ αύτοΰ αίματι, 
είς Ινδειξιν τής δικαιοσύνης αύτοΰ. ι Λέγει*δέ κα\ με
ταξύ τών δύο Ιλαστηρίων πήχεις είναι τεσσάρας, τοις 
θείοις Εύαγγελίοις ισαρίθμους · μεταξύ γάρ τού νό
μου κα\ τών έλπιζομένων αγαθών, τών Ευαγγελίων 
ή χάρις τοίς άνθρώποις εδόθη. 

ις-'. Καϊ τύ ΑριήΛ, φησ\, πηχών δώδεχα zd /n"j-
longitudine , et tatitudine totidem. Ariel vero He- Q κος** καϊ 89 τύ πΛάτος Ισόμετρον. Τδ δέ Άρύβ 
bra-orum lingua montem Dei significat, vel sccundum 
aliain iutei pretationem , tumen Dei. Sic auteni, ul 
ego arbilror, vocat altaris basin. Alque bic numerus 
cubitorum cum sacris aposlolis conscnlit, qui 
bascs cl crepidines divinae gratiae fuemnt, et 
Ecclesia?. iundamenlum et crcpido. « Tu enim es 
Petfus, inqui l , et super banc pclram ajdificabo 
Ecclesiam meam, ι dixit Dominus l . El rursus : 
c Yos cslis lux mundi m . ι [17] Et ipsum propilia-
torium duobus cubiiis asscrit majus esse quam 
Arie l , et longiludine, el latitudine. Neque enim 
sola diviuilale, sed eliam assumpta bumaniia-
te, infinito iniervallo major esl scrvis Dominus. 
[18 27] Deindc propbela; iinperat auclor omnium 

σημαίνει τή Εβραίων φωνή δρος θεον, ή κατ' 
άλλην έρμηνείαν, φώς θεού · καλεί δέ ούτως, ώς 
ηγούμαι, τοΰ Ιλαστηρίου τήν βάσιν. Συμβαίνει δέ 
κα\ ούτος τών πήχεων ό άριθμδς τοις ίεροίς άποατο*-
λοις,οί βάσεις κα\ έπιβάσεις τής θείας έγένοντό 
χάριτος, κα\τής Εκκλησίας υπόβαθρα και χρηπίς · 
c Σύ γάρ ε! Πέτρος, φησ\, και έπ\ ταύτη τή ττέτρα 
οίκοδομήσω μου τήν Έκκλησίαν, ι δ Κύριος έφη. 
Κα\ πάλιν" « Ύμείς έστε τδ φώς τοΰ κόσμου, ι Αύτδ 
δέ τδ ιλαστήριον δύο πήχεσι λέγει μείζον είναι τού 
Άριήλ, κα\ κατά τδ μήκος, κα\ κατά τδ εύρος · ού 

γάρ μόνη τή θεότητι, άλλά κα\ τή προσληφθείς 
άνθρωπότητι, άπείρψ τψ μέτρψ μείζων δ Δεσπότης 
τών δούλων. ΕΤτα παρακελεύεται τώ προφήτη ό τών 

rerum Deus, ut sacrificiorum legcs edoceat sacer- D g) k W V θεδς,τούς περ\ τών θυσιών νόμους διδάξαι τούς 
dulcs, cl quemadinodum oporleat pro peccalo 
viluhim ciaf lenc, et sacrilicare, el ubi oporlcat 
dcsislere : cl queinadmodum itcm allaris cornua 
circuoi aspergenda s in l , el propiliatorii angull, 
deinde pro peccato lucdi ab omni macula liberi 
offerendi; et rursus quomodo eodem modo san-
guine * altare perfundendum sit. El i ta , inquit , 

ίερέας, κα\ δπως δεϊ τδν περ\ τής αμαρτίας μόσχον 
και προσαγαγείν, κα\ θύσαι, κα\ ένθα προσήκει 
καταπαύσαι, κα\ δπως δεί περ ι^άναι τοΰ τε θυσια
στηρίου τά κέρατα, κα\ τοΰ ιλαστηρίου τάς γωνίας* 
εΐτα τούς περ\ αμαρτίας έρίφους μώμου παντδς ελευ
θέρους δντας προσαγαγείν * κα\ πάλιν ωσαύτως τώ 
αίυ;ατι περι^άναι τδ θυσιαστήριον. Ούτω δέ, φησι, 

^ Rom. ιιι, 25. ί Matlb. X Y J , 18. «• Matth. ν , U . 

VARLE LECTIONES. 
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τ ίσόμ. Α έπί πήχεις δώδεκα πλάτους. 
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toJtojv γινομένων, κα\ του υπέρ τής Αμαρτίας Ελα-
σμού πληρωθέντυς, προσοίσουσι μόσχον κχ\ πρόβα· 
τον, μώμου κα\ αυτά άπηλλαγμένα, κα\ μετά άλών 
τήν θυσίαν 7 9 έπττελέσουσιν. Μήνυμα δέ οί άΛες λο~ 
γισμού, κα\ διακρίσεως, κα\ φρονήματος ευσεβούς· 
ού/ απλώς γάρ, ούτε ώς έθει δουλεύοντες, ταύτα 
πο:ήσουσιν, άλλά μετά τίνος λόγου κα\ σκοπού εύ-
σεβείν προαιρουμένου. Ποιήσουσι δέ, φησ\ν , έπτά 
ημέρας τάς τοιάσδε θυσίας· άπδ δέ τής ογδόης καί 
έπέκεινα, τοιάσδε θ υ σ ί α ς 7 1 , ινα μή καθ* έκαστον 
δ^εξίω. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΔ'. 
Υπέδειξε δέ μοικα\τήν πύλην,τήν πρδς ανατολάς 

τετραμμένην, κεκλεισμένη ν, κα\ παρηγγύησε δι-
ηνεχώς ταύτην κεκλείσθχι, κα\ άπονεμηθήναι αύτψ τψ 
τών δλων Δεσπότη· ούκ επειδή θύρας έχρηζεν είσ-
ιέναι 3ουλόμενος δ πανταχού παρών καί τοις πάσι 
παριστάμενος. Πώς γάρ άν κα\ είσήλθε ταύτης κε
κλεισμένης, είπερ είσιέναι διά θυρών έπεφύκει; 
Άλλά ταίς ά σθενεστέραις συγκατιών άκοαϊς ταΰτα 
διατυποί. Εί«δς δε " διά τούτων ήμίν σίνίττεσθαι 
καί τήν Παρ-θενικήν μήτραν, δι' ής ούτε είσελήλυθέ 
τις, ούτε έξελήλυθεν, ή μόνος αύτδς δ Δεσπότης. 
Προσέταξε δέ παρά τήν 7 1 θύραν κα\ τδν ήγούμενον, 
τουτέστι τδν αρχιερέα, τής τροφής άπολαύειν, παρ-
ιέναι δέ διά τοΰ προπυλαίου, κα\ άπιόντα, καί 
ανιόντα n · τοΰτο γάρ έκάλεσεν αΙΛάμ. Ούτω δέ τού
των κα\ λαληθέντων και δειχθέντων, πάλιν δρ£ τοΰ 
θεού τήν δόξαν έν τή πύλη τή πρδς po0f53v, και εί-
πιίν κελεύεται τψ παραπικραίνοντι λαψ , ή προσ-
εριστή κα\ φιλονείκψ · ούτως γάρ κα\ οί άλλοι έρμη-
νευταΊ ήρμηνεύκασιν · άρκεσθήναιτή πρότερα παρα
νομία, ήν τολμώντες διετέλεσαν, αλλοφύλους κα\ 
άπεριτμήτους είς τδν θείον είσάγοντες νεών * τδ δέ 
μέγιστον τών εγκλημάτων, δτι ού μόνον τήν σάρκα 
άπερίτμητον εΐχον, άλλά κα\ πρδ τής σαρκδς τήν 
διάνοιαν · ώς εΐναι δήλον , δτι τής μέν καρδίας ή 
περιτομή δικαιοσύνης κατόρθωσις, ή δέ τής σαρκδς 
περιτομή τής κατά διάνοιαν περιτομής σημείον έστι 
κα\ σφραγίς. Παρεγγυ^ί τοίνυν ό τών όλο>ν θεδς, τούς 
μέν κα\ κατά ψυχήν άπεριτμήτους, κα\ κατά σώμα 
αλλογενείς κα\ αλλοφύλους πό^ωθεν τών θείων μεί-
ναι περιβόλων, τούς δέ Αευΐτας κοινωνήσαντας τή 
τού λαοΰ παρανομία, κα\τών είδώλων τήν θεραπείαν 
άσπασαμένους, τής οικείας τάξεο^ς άποστήναι, κα\ 
μήτε πυλωρείν, μήτε σφάττειν τήν όλοκαύτωσιν, 
κα\ τήν περί αμαρτίας θυσίαν , μήτε μήν πελά-
ζειν τοίς ιεροίς, άλλά τής οικείας ασεβείας λαβείν 
καρπδν τήν άτιμίαν * μόνον δέ τοΰ Σαδούκ τδ γένος 
έπ\ τής πατρψας μείναι εύσεβείας, κα\ ίερουργείν, 
κα\ φυλάττειν, κα\ τά άλλα πάντα πληρούν. Προσήκει 
δέ αυτούς, φησ\,τοίς μέν ές ίρίων ύφάσμασι μηδαμώς 
κεχρήσθαι, έσθήματα δέ λινά περιβάλλεσθαι μόνα, 
κατά τδν τής Ιερουργίας καιρδν, και κίδαριν δέ "έκα
στος τη κεφαλή περιτιθέτω, και διαζώματα δέ ίνδοθεν 
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Α cnni haec facta fuci i n t , eX absolula propitialio pro 

peccato, 1 0 3 2 afferent viiulum et ovem, ipsos 
quoquc o r a n i s maculae expcrtes, et cum sale sacriii-
cium peragent. Sal autem rationem ei judicium 
designat, et piam opinionem. Nequc enim siiopli-
citer, aut consiictudini inservienies, bsec facient ι 
sed quadam cum raiione et consilio, qnod recte 
agere instituerit. El fagient, inquit , pcr septem 
dies bujuscemodi saerilicia ; a die vero ociavo 
et ullra, talia oflerent sacrificia, nc singula percur-
raro. 

CAPUTXLIV. 
[1,2] Osiendit aulem mihi quoque porlam ad 

orienlem conversam clausam, prsecepilqnc banc 
conlinenler claudi, et allribui ipsi auetori omnium 

Β rerum Domino, non quod porta indigerel, cum in -
gredi vellet, qui ubique inleresl et omnibus adest. 
Quomodo enim bac clausa ingreseus csset, si per 
porlas ingredi consuevisset? Verom irabecilboribus 
auribus sese accommodana haec designat. Ει veri-
simile est, per haec nobis Yirginalem uterum kidU 
cari, per quem neque ingressus, ueque egressua 
esl quisquam alius, quam solus ipse Dominus» 
[3] Praecepil item , apud hanc ipsatn portam dueem 
quoque, boc est, principem sacerdotum, cibo vesci, 
et per veslibulum transire el abeuntem et acce-
denlem : hoc enim vocavit cslam. [4 -8] l ia bis 
narralis et ostensis, rursus inluetur Domini glo-
riam in porta ad aquilonem sita, el dicere jubelur 

^ exarerbanti populo, vel litigioso et conlentioeo ( i la 
1 0 3 3 e n i m e t a l l i interpretali sun t ) , ul conieuli 
gint pristinis facinoribus, qua> palrare ausi e&sent, 
alienigenas el incircumcisos in sacrum Dei teropluiu 
inlroducenteerelquod maximumcriminumest,quia 
non solum carnem incircunicisam babebant, scd 
etiam amplius carne mentem ipsam. lla ut perspi-
cuum sil , cordis ciroumcisionem jusiitiae perfeelio-
nem esse : carnis vero circumcisionem, ejus circum-
cisionis quae mentisest,indicium esse et signaculum. 
[9-16] Prsecipit igiiur auctor omnium rerum Deus, 
eos qui animo incircumcisi erant, et corpore alicnt-
genaB et* peregrini, procul a divinis seplis m o r a r i , 

Levilas autem, qui s c e l e r u m p o p u l i participes f u e r e , 

elidolorum cultum amplexi,abordine suo removeri, 
D neque janitorum officio fungi, nequc holocaustuni 

jugulare, aut sacriGcium pro pcccato, neque insu-
p e r sacris appropinquarc, sed impietalis suse fru-
ctum ignominiam percipere; genns vero Sadoci, 
quod palriam pielatem servavit, duntaxat mini-
sirare, et custodiam tcnere, et alia omnia sacerdo-
lum munera obire. [17-25] Et decel ipsos, inquit, 
vestibus e lanis contexiis nequaquam u l i , sed l i -
neistantum veslimenlis indui tempore minisleri i , 
et unumquenique capili iniponere cidarim, el sub-
ligaculis intus se praecingere, aique exeuntes ad 

Υλη!,*!; LECTIONES. 
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populum, resies cultui dedicalas exuere, el aliis Α περικείσθω- έξιόντεςδέ πρδς τδν λαδν, τάς μένλει-
wduloj extra porus egredi. Neque enim fas est, a 
sacerdolio alieniim sacerdoialibus veeiibus indu-
Hia appropinquare. Capiia quoque nou radenl, 
quod facere consueveraM idolorum sacerdoies : 
« Et comas suas non nudabunt. ι Hebreus vero 
1 0 3 4 c l Syru» non nulritnt dixere. Neque enim 
radi ipgos, inqui i , oportrt , neque comas nuir i re , 
aed tonsttrae modiucriialem observart. Hoc eniixi 
sigtiiflcavil, eum dixit : c Coopertenles cooperient 
rapita sua. > Oportet ilem ipsos eo lempore, quo 
sacerdolio fungeudum est, a vini polu abslinere: 
a t \ gi veltnl uxorem ducere* nequc v i d u a m , neque 
repudiatam muHerem ducere, sed virginem. Quod 
si etiam aWqea fuexit aacerdolis uxor vidua relicla, 
el volueril aliquia eam ducere, ne tales quidem 1 
n u p t i » a lege M i l e r d i c e n l u r : e i q u i d t m inviolatura 
manet gacerdolii genus, s\ quse sacerdoli copuiata 
fuil eacerdkHi rursus conjungaiur. Quos rursua 
oportet eHam populum eradire, el eomrauuium 
saccommque discrimen docere. Ipsi eiiam eaueas 
adc£dee pertmenles judicenl, et alias liteg dissol-
vant, scmper id quod joglum est, praeferentes. E l 
eelebritates tecufidum legem peragant, et Sabbaia 
qeiete et aliis rebug honorent. « Et ad animam 
beniini» non ingredientur, ut polluaniur, » boc est, 
a d cadaver (sfic enim ei Hebrxus, et Syrus dixi i) , 
t sed ad solum patrem et mairem, inqui t , fdiuin 
vi filiam, fralrem el sororein nondura nuptam. > 
l 26-31 ] Beiade praeripit, quomodo immundus 
emundandut» sit, u l ila possit a d obeundum munus 1 

acc«*lere : npn qnia revera * exsecrandum essel 
mortuoe inspicere (si enim vere boc laesissel, la> 
sisset eiiam mortui palris, aut roalris, aul fralrig 
aspectus) : sed per baec oslendere vult, raajori 
observantia dignum apud Judaeos, qui parva exlol-
lere didicerant, csse sacerdotciu. Deindc praecipit 
1 0 3 5 sacerdotem quoque pro seipso offerre in 
sancta ingressurum : neque parlem aecipere cum 
Jiliis Ijwaelis in dislribulione terrae. « Ego enira 
ba?rcdilag, inquit , ipsorum, ct possessio eoruni. ι 
Mtbi enim oblaia primogcnila, el primitias , ipsis 
ad fruendum dedi , el partes a sacrificiis abla-
las rur&ug eis atlribui. Ego eaim nulla re i n d i -

β*>· 1 
€ΛΡϋΤ XLV. 

[1-8] iubet autera quoque terram quamdam i a 
suburbanis definiri sacerdolibus, ab oriente sole 
ad oceasuin, decem millia cubilorum , et ab aqui-
lone ad meridiem viginti qulnque mill ia: ut, inquit, 
babeuiea ipsi decimas, et primilias, et primogenita, 
el sacrificioruni separalas parles, el a lerra conso-
laiionem , id quod jnstum est ampleciantur, nec 
amplius concupiscant, neqtie populo noceant, eo 
ftuentes qujD contenli cssc queant. Idcirco sub-
jecit: 

τουργικάς άποδυέσθωσαν στολάς, ετέρας δε άμπεχό-
μενοι τάς πύλας έξίτωσαν · οΟτε γάρ θέμις τδν της 
Ιερωσύνης άλλότριον ταϊς ΙερατιχαΙς πελάζειν στολαΐς. 
Κα\ τάς κεφάλας δέ ού ξυρήσονται, τούτο γάρ έθος 
ήν ποιείν τοίς τών είδώλων Ιερεύτι* c Κα\ τάς χ£-
μας αυτών ού ψιλώοουσιν. > Ό δέ Εβραίος, χαί δ 
Σύρος, ού θρέψουσιν έφασαν. Ούτε γάρ ξυρεΐσθαι 
αυτούς, φησ\ , προσήκει, ούτε κδμας τρέφειν, άλλα 
μεσδτητα κούρας άγαπήσαι · τούτο γάρ έσήμηνεν 
εΕρηκώς* c Καλύπτοντες καλύψουσι τάς κεφαλές 
αυτών, ι Αεί δέ αυτούς κατά τδν Ιερουργίας 7 1 καιρόν 
οίνοποσίας άπέχεσθαι · γάμω δέ βουλομένους όμι · 
λείν, μήτε χήραν, μήτε έκβεβλημένην γυναίκα λαμ
βάνειν, άλλά παρθένον. Εί δέ κα\ Ιερέως τις γενο-

' μένη γυνή χηρεύσειε, κα\ βουληθείη τις αυτήν γή-
μαι, ουδέ δ τοιούτος γάμος παράνομος * άνέπαφον γάρ 
τής ιερωσύνης μένει τδ γένος, τής Ιερεϊ συναφθείσης 
τ φ Ιερεί πάλιν συναπτόμενης. Χρή δέ τούτους πάλιν 
χαί τδν λαδν εκπαίδευε ι ν τών τε κοινών κα\ τών 
Ιερών τδ διάφορον. Αύτο\ δέ χα\ ταίς φονχκαίς διχα* 
σάτωσαν δίκαις, και τάς άλλας δέ Αμφιβολίας λυέτω-
σαν, πανταχού τιμώντες τδ δίκαιον. Κα\ τάς έορτάς 
δέ κατά τδν νόμον έπιτελείτωσαν, καί τά Σάββατα 
τή αργία κα\ τοίς άλλοις τιμάτωσαν. c Κα\ ϊή 
ψυχήν άνθρωπου ούκ είσελεύσονται τού μιανθήναι, > 
τουτέστιν έπ\ νεκρφ · ούτω γάρ χα\ ό Εβραίος χα\ 
δ Σύρος έφη· ι άλλ* έπ\ μδνψ, φησ\ , πατρ\ καί 
μητρ\, υίφ χα\ θυγατρ\, άδελφψ κα\ αδελφή μτ,δέπω 
γημαμένη. ι Ειτα παρεγγυα 7 · , πώς δει τδν άκάθαρτον 
καθαρθήναι, κα\ ούτω τή Ιερουργία πελάσαι · ούχ 
επειδή τφ δντι μυσαρδν ήν τδ τούς τεθνεώτας δρδν· 
εί γάρ αληθώς έλωβάτο, έλυμήνατο Αν κα\ ή τού 
τεθνεώτος πατρδς, ή μητρδς, ή αδελφού θέα · άλλά 
διά τούτων αίδεσιμώτερον παρά τοίς τά μικρά σε-
μνύνειν μεμαθηκόσιν Ίουδαίοις τδν ιερέα είναι βου· 
λδμενος. Είτα παρακελεύεται κα\ τήν υπέρ εαυτού 
θυσίαν προσενεγκείν τδν Ιερέα μέλλοντα είς τά άγια 
είσιέναι · κα\ μερίδα μή λαβείν μετά τών υίών 
Ισραήλ έν τή διανομή τής γής. € Έ γ ώ γάρ, φησιν, 
ή κληρονομιά αυτών χα\ χατάσχεσις αυτών, ι Τα 
γάρ έμο\ προσφερόμενα πρωτότοκα, κα\ τάς άπαρχας 
αύτοίς είςάπόλαυσιν δίδωμι, κα\τά άπδ τών θυαιων 
άφοριζόμενα πάλιν αύτοίς απένειμα. Έγώ γάρ άνεν-

, &ής . 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΜΕ'. 
Κελεύει δέ κα\ γήν τινα Αφορισθήναι προάστειον 

τοϊς ίερεύσι · άπδ μέν άνίσχοντος ηλίου πρδς έσπέ
ραν, δέκα χιλιάδας πήχεων · άπδ δέ άρκτου προς 
μεσημβρίαν είκοσι κα\ πέντε χιλιάδας, ώστε, φησιν, 
έχοντας αυτούς τάς δεκάτας, κα\ τάς άπαρχάς, και 
τά πρωτότοκα, κα\ τών θυσιών τάς άφωρισμένα,* 
μοίρας, και τήν άπδ τής γής παραψυχήν, στέργειν 
τδ δίκαιον, καί τού πλείονος μή έφίεσθαι, μηδέ 
άδικείν τδν λαδν, τής αύταρκείας απολαύοντας, άιδ 
έπήγαγεν 

VARI JE I.ECTIONES. 

' Μ ε ρ . Β praem. τής 7 6 παρ. — όκαθ. Β τήν . . . αν (άκαθαριίαν, ut videlur) εννόμως. 



» 3 7 IN EZECniELIS CAP. X L V L 12:8 
θ*. Ίχανούσθω ύμιν, οί αφηγούμενοι τού Ίο- Α V E R S . 9. Stifficial vobis, duces hraclii : injuttitiani 

el vexationem projicilc, et judicium ae juiiiiiam ραήΛ* άδικίαν καϊ ταΛαιχωρίαν άχοφφίψατε7Τ, 
χαϊ κρίμα καί δικαιοσύνην χοιήσατε, καϊ78 

έξάρατε καταδνναστείαν άχό τού Λαού19

 9 Λέγει 
Άδωναί Κύριος. Είτα περ\ ζυγών, καί σταθμών, 
χαί μέτρων νομοθετεί, καί λέγει καί ταύτα Ισότητι 
χαί τψ δι καίω τιμάσθαι, καί παρακελεύεται εΙσόδου 
καί εξόδου Ιν είναι μέτρον. Κα\ διδάσκει ημάς τδν 
μέν κόρον Ιχειν γομδρ δέκα, Εκαστον δέ γομδρ χοίνι-
χας δέκα, ώς είναι τδν κόρον χοινίκων εκατόν. Καί 
τδ ΰφί δέ λέγει ίσόμετρον είναι τψ χοίνικι. Καί τήν 
μνάν παρακελεύεται έχειν σίκλους πεντήκοντα, έκα
στον δέ σίκλον δβολούς είκοσι · καί τά ; δέκα δέ του 
ελαίου κοτύλας γομδρ καλεί, δπερ έφη δέκατον είναι 
του κόρου. Κελεύει δέ καί τήν άπαρχήν τήν προσ 

facile, et auferle oppressionem α populo, dieit Ado-
nai Dominut. [10-12] Deinde de slateris, et pon-
deribus , et mensuris pracipit , quse secundum 
aequaliiatem el justitiara ait esse observanda: 
jubetquc introilus et exitus unam esse menstiram. 
Et docet nos, corum continere gomor decem, et 
unumquodque gomorchoenicas decem, ut sii corus 
cboenicum cenium. El ephi dicit eamdem babere 
mcnsuram , quam cboenix ; el roinam pracipit 
quinquaginta siclos conlinere, et unumquemque 
siclum obolos viginti. E i decem olei colylag 
1 0 3 β i l e m gomor vocai, quam decimam esse 
dixeral cori partem. [13-15] Jubet etiam primitias 

φερομένην άπό τε πυρών, καί κριθών, τδ έκτον έχειν Β oblalas frumenti et bordei sexlam gomor partem 
του γομδρ, τδ καλού με νον παρ* ήμίν ήμιμέδιμνον · 
τριάκοντα γάρ μεδίμνων δντος του κόρου, του δέ 
γομδρ δέκατον χληθέντος τοΰ κόρου, ανάγκη τριών 
είναι μεδίμνων τδ γομδρ, τών δέ τριών μεδίμνων τδ 
έκτον ήμιμέδιμνον έστι. Προσέταξε δέ καί άπδ τών 
δέκα κοτυλών μίαν χοτύλην προσφέρεσθαι, καί τών 
προβάτων δέ ωσαύτως τάς δεκάτας. Ταΰτα δέ πάντα, 
φησ\, δώσει ό λαδς τψ άφηγουμένψ είς τήν χρείαν 
τών θυσιών, ώς κάν ταίς έορταίς και 8 · ταίς νουμη-
νίαις, χάν τοίς Σάββασιν ύπ* αύτοΰ τάς Ιερουργίας 
κληροΰσθαι, καί Ιλάσκεσθαι τδν θεδν υπέρ τοΰ λαοΰ. 
Είτα διδάσκει, τίνα προσήκει ποιείν τή νουμηνία τοΰ 
δεκάτου μηνδς, κα\ τίνα τή τεσσαρεσκαιδεκάτη, καί 
τίνα πάλιν τψ έβδόμψ μηνί. Τήν δέ προσφερομένην 

coatinere, qua» apud nos seinimedimnus nuncu-
palur. Cum enira corus triginta sit mcdimnorum, 
gomor vero dicalur decima pars cor i , necesse eei 
gomor irium esse medimnorum : ir ium autem uie-
dimnorum sexta pars semiraedimnus est. Jussit 
item de decem eotylie unam cotylam offerri, * ct 
ovium itidem decimas. [16, 17] Haec auiem omnia 
dabit, inquit, populus duci ad sacriftciorura usum, 
ut in celebriiaiibus, el neomcniis, et Sabbatia, ab 
ipao sacrum munus obeatur, el pro populo Deus 
placetur. [18-25] Pra?tcrea docel, qiucnam facere 
conveniat neomenia ctecimi mensis, qua; quarla 
decima, et qua? rursus seplimo mensc. Oblalam 
auteni siliginem sacrifcium vocat. « Sacriiiciuin 

σεμίδαλιν θυσίαν καλεί · c Και θυσίαν γάρ, φησί, ^ euim, inquil , coclionem vitulo, et coclioncm arieli 
πέμμα 8 1 τψ μόσχψ, καί πέμμα τψ κριψ ποιήσεις, 
χα\ ελαίου τδ ΐν τψ πέμματι. ι Τδ 8 8 δέ tv παρά τψ 
Σύρψ ή μίνα ν εύρον. 

ΚΕΦΑΑΑΤΟΝ M q \ 
Κελεύει δέ καί τήν πύλην τήν πρδς Ανατολάς βλέ-

πουσαν έν τσίςέξ τής εβδομάδος ήμέραις κεκλείσθαι, 
έν δέ τψ Σαββάτψ διά πάσης άνοίγνυσθαι τής ημέρας. 
Τών δέ, φησ\ν, Ιερέων τάς υπέρ τού άρχιερέως προσ-
φερόντων θυσίας, αύτδς έπί τής πύλης στήσεται 
ταύτης, καί τής θυσίας προσφερόμενης, έστώς έπ\ 
τοΰ πρόθυρου προσκυνήσει, καί ούτως έξελεύσεται · 
καί πά ; δέ δ λαδς πρδ ταύτης τής θύρας έστώς 
προσοίσει τψ θεψ τήν προσκύνησιν, έν τε τοίς Σάβ-

facieg, elolei bin coclioni.i Iltn vero iuxU Syruin 
beminam esse comperi. 

CAPUT X L V I . 
[1-3] Jubelquoqueportam,qua3 respiciiad orien-

tem,sex hebdomadis diebus claudi, Sabbalo vero per 
lotum diem apertam palere. Et sacerdotibus, inquit, 
pro principesacerdotum sacriOcia offerenlibus, ipsc 
super bacporlagiabit,eicum saerificium offerciur, 
stans in vestibulo adorabil,et ila egredielur : elom-
nis populus anlebancporlam sians 1 0 3 7 ^eo c u > ~ 
luraexbibebilin Sabbatis el neomeniis.el bolocau-
slumSabbalorumofferelpriiicepssacerdolum :ipsum 

βασι, καί έν ταίς νουμηνίαις · τδ δέ ολοκαύτωμα D ̂ n i m ducem vocal. [Α-7] Recensct eliam sacerdo-
τών Σαββάτων δ άρχιερεύς προσοίσει. Αύτδν γάρ 
χαλεί άφηγούμενον. Λέγει δέ και τών ιερέων 8 5 τδν 
Αριθμόν · ωσαύτως δέ καί τίνα δεί έν ταί; νουμηνίαις 
προσφέρε ι ν διδάσκει. Τδ δέ μαναά τήν τής σεμιδά-
λεως θυσίαν αποκαλεί · ούτω γάρ κα\ ό Σύρος ήρ
μήνευσε. Παρακελεύεται δέ κα\ τούς εισιόντας είς 
προσκύνησιν τοΰ θεοΰ είς τήν έξωτέραν αύλήν, εί 
μέν άπδ τ ή ; πύλης τής πρδς βο^άν είσέλθοιεν, διά 
τής πρδς μεσημβρίαν δρώσης έξιέναι · εί δέ εντεύθεν 

lum nuraerum , el similiter, quje neomeniis offc-
renda sint , docel. Manaa vero similaginis sacri-
ficium nuncupat : iia enim Syrua quoque inler-
prctatus esl. [8-10] Prsclpilque eos, qui ingressi 
fuerint ad adorandum Deum in exteriorem aulam, 
si a porta quse est ad aquiloaem ingrediantur, per 
cam quse esl ad meridiem, exire : quod si per hanc 
ingressi fuerint, pet alleram exire , u l ordine 
ingressi el egressi sine ulla perlurbalione Deum 

VAUL^ LECTIONES. 
" άπ . Α άφέλεσθε. 7 8 καί. Des. in Α. 7 9 λαού. Α add. μου. 8 0 Β κάν. 8 1 πέμμα. Hebr. Epba. 8 t τδ 

(edilio prior bab. τψ) δέ — εύρον. Vid. stipra, pag. 714, ad cap. iv, 11, cl Montf. in llexapl. ad b. 1. 
' · Lcg. esse puto ιερών. 
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adorenl, ulqnc saccrdotinn princcps , dum hacc Α τήν είσοδον ποιήσαιντο, διά τής έτερα; ποιεϊσθαιχην 
(h in l , inlorsit, ut "majori verecundia cultus cxlii-
beatur. [12] El omni populo Sabbalis ct aliis cele-
britalibus poriatn apcriri jussit, quae est ad orien-
lem : principi vero sacerdotum, voluntariura sacri-
ftcium ex abundanti oflerre Deo volenli, quocunque 
die Tolucrit sacriAcium peragcre, liccat, inquit, 
portam aperirc. Simile enim eri t , inqui l , oblatum. 
ab ipso sacriflcium Sabbalorum sacrificio. [16-48] 
Et ex deftnila ipsi terra, si cui liliorum Iradere 
voluerk , ipsius, inquit , qut accepit, perpetuum 
jus * obtineal: quod si servo data fueril, illius 
doniinio potiatar usque ad remissionis annum : 
Η anno iHo,qui hebdomadicus appellalur, prin-
t ip i sacerdotura reddet baereditatem. Soli enim 

έξοδον, ώστε κατά τάξιν αύτοΰ; εισιόντας κα\ έξιόν-
τας θορύβου δίχα παντδς προσφέρε ιν τψ θεφ τήν 
προσκύνησιν · παρέστω δέ κα\ δ άρχιερεύ:, τούτων 
γινομένων, ώστε μετά πλείονος αίδούς γ?νέιΟιι τήν 
προσκύνησιν. Καί παντί μέν τψ λαψ έν τοί; Σάββασι 
και έν ταίς άλλαις έορταίς, άνοίγνυσθαι προσέταξε 
τήν πρδς έω θύραν · τώ δέ άρχιερεί γνωμικήν θυσίαν 
έκ περιουσίας προσενεγκείν τψ θεψ βουλομένω, καδ' 
ήν άν βούλοιτο ήμέραν τήν θυσίαν έπιτελείν, 
άνοίγειν, φησίν, έξέστω τήν θύραν. Όμοια γάρ, 
φησί, έστω ή παρ' αυτού προσφερόμενη θυσία 
τή τών Σαββάτων θυσία. Έκ τής δέ άφωρισμένης 
αύτψ γής εί τινι τών υ'ιέων δούναι βουληθείη, διηνε-
κώς, φησί, τούτου τήν δεσποτείαν δ λαμβάνων έχέτω' 

saccrdotali generi haec hacredilas dedicaia est. Non & εί δέ οίκέτη δοθείη, έχέτω δ οίκέτης τήν δεσποτείαν 
onim decet, paterna bseredilale 1 0 3 8 privatis 
filiis et spoliatis, ad injurias populi procedere, 
alia ruraus sacerdoiibus pro compensalione definita 
terra. Sit fgitur defmiise sacerdotibus terrae bxrcs 
genus. [19-24] Et oslendit, inquit, milii alium 
locum silum ad occasum, ct aquilonis excdris 
propinquum, quem dixit ad coquendum sacerdo-
libus destinari, ut pro ignorantia et pcccato ibi 
coqnant, cl manaa ibi coquanl. Neque enim fas 
cst , inqui t , quai semel separata sunl ct sanciifi-
iaia , ea communia facere extra ferendo. Et vidi 
alias aulas illa breviores , circa maximara aulam 
Kilas, el unaquarque babebat longiludine cubilos 

μέχρι τοΰ έτους τής αφέσεως, καί τψ κάλουμένφ 
έβδομαδικψ έτει αποδώσει τω άρχιερεί τήν κληρονο· 
μίαν · μδνψ γάρ τψ ίερατικψ γένει ούτος ό κλήρος 
άφώρισται. Ού γάρ προσήκει τής πατρώας κληρονο-
μίας τών υΐέων στερηθέντων καί γυμνωθέντων, εις 
τδν λαδν χωρήσαι τήν άδικίαν, άλλης πάλιν τοις 
Ιερεΰσιν άφοριζομένης είς παραμυθίαν γής · Ιστω 
τοίνυν τής άφωρισμένης τοίς ίερεΰσι γής κληρονόμον τδ 
γένος. Έδειξε δέ μοι, φησί, καί έτερον τύπον προς 
δυσμαίς κείμενον, ταίς άρκτψαις εξέδραις πελάζοντα, 
καί έφη τοΰτον είς έψησιν άφορίζεσθαι τοίς ίερεύσιν, 
ώστε τά περί αγνοίας καί αμαρτίας αυτόθι έψείν, 
κάκεί τδ μαναά πέπτε ι ν 8 ν . Ούτε γάρ θέμις, φησί, τα 

triginta, laliludine quadraginla : apud quas aediii- Q άπαξ άφορισθέντα καί άγιασθέντα κοινά ποιείν τώ 
ια\χ domus craiil, quas exedras vocavit, in quibus έξω κομίζειν. Ειδον δέ κα\ ετέρας αύλάς εκείνης 
populi sacriiicia coqui prarcepit. βραχυτέρας, κύκλψ τής μεγίστης διακείμενος αυλής* 
είχε δέ έκαστη τδ μέν μήκος πήχει; τριάκοντα, τδ δέ εύρος τεσσαράκοντα - ώκοδόμηντο δέ παρ ' αύτάς καί 
οίκοι, &ς εξέδρας έκάλεσεν, έν οΤς έψεσθαι παρηγγύησε τά τοΰ λαού θύματα. 

CAPUT XLV11. ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΜΖ'. 
VERS. 1-3. El inde mc rursus assumens introduxil α'. "Εκείθεν με πάλιν Λαβών είσήγαγεν έπί τά 

ad veslibula domus, el ecce aqua egrcdiebatur e $ub- πρόθυρα τοΰ οίκου, κα) Ιδοΰ ύδωρ έξεπορεύετο 
diali loco domus, ad orientem, quia facies domus 
respiciebat ad orientem, el aqua descendebal ab 
angulo domus dextero ab austro ad allare. Ita ea 
qiue ad saciificia pertinent, edoclus, postquam 
didicil oflereoda c$se sacrificia pro peccato se-
cundimi figuram, docelur animartim vcrain expia-
lioncm cx aqua et spiritu fieri. Vidct auicin hanc 

ύποκάτωθεν τοΰ αϊθρίου τοΰ οίκου κατά ανατο
λάς, δτι τό πρόσωπον τοΰ οΐκου άπέδλεπεν κατα 
ανατολάς, καϊ τό ΰδωρ κατέβαινεν άπό τοΰ κλί
τους τοΰ οίκου" τοΰ δεξιοΰ άπό νότον έπϊ τό 
Ουσιαστήριον. Ούτω τά περί τών θυσιών διδαχθεί 
καί μαθών, δπως τά περί τών αμαρτιών τυπικώς 
δει προσφέρειν θύματα, διδάσκεται τών ψυχών τήν 

aquam a porlis donius exeunlcm, et per altare D άληθινήν κάθαρσιν, τήν έξ ύδατος καί πνεύματος 
transeunteiu, per partes raagis aquilonares ad orien 
icin procederc. Ex Juda?is cnim salus ad gcntes 
pervenil, e.l Cbjristus ex 1 0 3 9 Davide sccundum 
caruem cx virginali ulero, veluli ex quibu^dam d i -
vbiis veslibulis apparens, per aquam el spiritum 
regcnerationem orbi tcrrarum est imperiitus. Ilaic 
ilcm bealus lsaias valicinalur, diccns : ι Erit die 
iJlo, sicut HuviiiB qui ferlur gloriosus iu lerra si-
licnte ». ι Ivt bcatus iacbarias piu'dula sahitari 

n Zacb. xiv, 7. 

γινομένην. Βλέπει δέ τοΰτο ύοωρ άπδ τών θυρών τοΰ 
οίκου έξιδν, καί διά τού θυσιαστηρίου διιδν, καί διά 
τών βορειοτέρων μερών έπί τά έψα χωρούν. Έκ γάρ 
τών Ιουδαίων ή σωτηρία τοίς έθνεσι, καί δ έκ Δαβίδ 
κατά τήν σάρκα Χριστδς, έκ τής παρθενικής νηδύος, 
οίον άπό τίνων θείων πρόθυρων αναφανείς, τήν 6Γ 
ύδατος καί πνεύματοί άναγε ννησιν τή οίκου μένη δε-
δώρηται. Ταύτα καί ό μακάριος Ησαΐας προθεσπί-
ζει, λέγων · ι Έ σ τ α ι 8 6 έν τή ήμερα εκείνη, ώς πο-

VARI/E LEGTIONES. 
η ν Β πέττβιν. Α« τού οίκου. Bos. in Α. β β ϊζτα>. - δΐ'.ν-ση. Λ· 
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ταμδς φερόμενος ένδοξος έν γή διψώση. ι ΚσΛ δ μα
κάριος δέ Ζαχαρίας προαγορεύσας τδ σοηήριον πάθος, 
χαΐτδ έπιγενόμενον σκότος · « Ούχ ήμερα γάρ, φησί, 
καί ού νύξ, καί ή ήμερα εκείνη γνωστή τφ Κυρίω · 
ουτε γάρ, φησ\, πλήρης ήμερα, ούτε πλήρης νύξ, 
μεσούσης γάρ τ ή : ημέρας σκότος έγένετο · » έπήγα
γεν · « Έν τή ήμερα εκείνη έξελεύσεται ύδωρ ζών 
έξ Ιερουσαλήμ · τδ ήμισυ αυτού είς τήν θάλασσαν 
τήν έσχάτην, κα\ τδ ήμισυ αυτού είς τήν θάλασσαν 
τήν πρώτην. ι Δηλοί δέ διά τούτων τά έώα καί τά 
έσπέρια, δι' ών ή οικουμένη πάσα νοείται. Αέγει δέ 
κα\ της άναβλύσεως τδν καιρόν, c Έν θέρει, φησί, 
και Ιαρι έσται ούτως. » Τούτο κα\ ό Κύριος τή Σα-
μαρίτιόί φησιν- ι *Ός άν πίη έκ τού ύδατος, ού έγώ 
δώσω αύτψ, ού μή διψήση είς τδν αίώνα, άλλ ' 8 7 έσται 
τδ ύδωρ, δ έγώ δώσω αύτψ, πηγή ύδατος ζώντος άλ-
λομένου είς ζωήν αίώνιον. ι Καί έτέρωθι · « Εί τις 
δίψί, έρχέσθω πρός με, καί πινέτω · δ πιστεύων είς 
έμέ, καθώς εΤπεν ή Γραφή, ποταμοί έκ τής κοιλίας 
αυτού ^εύσουσιν ύδατος ζώντος, ι Τούτο τδ ύδωρ δ 
θεσπέσιος ε!δ£ν Ιεζεκιήλ προκύψαν μέν έκ τών πρό
θυρων τού οΓκου * διά γάρ τού νόμου καί τών προ
φητών τά ήμ-έτερα αγαθά προε^έθη · καί έλθδν δέ 
διά τού Ουσεαστηρίου · παρόδψ γάρ μόνη διά τών 
Ιουδαίων έχρήσατο · επειδή δέ άπιστήσαντες δούναι 
τής πίστεως τούς καρπούς ούκ ηθέλησαν, έχώρησεν 
είς τά Εθνη, καί τδν μέγιστον καί κάλλιστον τών 
Εκκλησιών αρδεύει παράδεισον. Ειτα λέγει τεθεω-
ρηκέναι τινά μετρήσαντα χιλίους έν τψ μέτρψ, καί 
6:ελ0είν μέχρις αστραγάλων · πάλιν δέ τήν αυτήν με-
τρήσαι ποσότητα, καί διελθείν έως γονάτων · τρίς δε 
τδ μέτρον έπενεγκειν, καί διελθείν έως όσφύος · 
επειδή δέ τδν τέταρτον έπλήρωσεν άριθμδν, Χειμά£-
0ους, φησ\ν, έγένετο μέγιστος, δν ούχ οίον διελθείν, 
δτ,ι έκβράζον τδ ύδωρ, ώς ^οίζος χε ιμά^ου , δν ού 
διαβΓ,σεταί τ ις . Έδίδαξε δέ ημάς διά τούτων, δτι έν 
άρχή μέν τδ εύαγγελικδν κήρυγμα ολίγους τή σωτη
ρία προσάξει · είτα τούτους διπλασιάσει, καί τρι
πλασιάσει · μετά δέ ταύτα πληρώσει τήν οίκουμένην, 
κατά τήν προφητείαν τήν λέγουσαν * ι Πληρωθήσε-
τ α ι 8 8 ή σύμπασα γή 8 9 τού γνώναι τδν Κύριον, ώς 
ύδωρ πολύ κατακαλύψαι θάλασσας, ι Έπιστήσαι δέ 
προσήκει, ώς τετράκις έμέτρησε, κα\ τοίς θείοις Εύ-
αγγελίοις ίσάριθμον τδ μέτρον προσήνεγκεν. Ηγού
μαι δέ τδ τέταρτον μέτρον τού θεσπέσιου Ιωάννου 
παραδηλούν τδ Ευαγγελίου, θεολογίαν έχον άβατον 
άνθρώποις καί άνυπέρβατον. Τίς γάρ άν γένοιτο 
νούς έπέκεινα τοΰ Έν άρ//Γ\; τίς δ' άν ύπερβαίη τδ 
Ην; Λ·.δ καί έκβράζον τδ ύδωρ, ώς £οΐζον χ ε ι μ ά £ -
(5ου, δν ού διαβήσεταί τις, έφη έξιέναι. Ευθύς δέ, 
φησί, κα\ -παραχρήμα ύττέοειςί μοι παρά την δχθην 
τού ύδατος δένδρα παντοδαπούς βρύοντα καρπούς. 
Έν έκατίρα δέ δχΟη ταύτα ήν τά δένδρα * ού γάρ 

IS Γ,ΛΡ ΧΙΛΉ." 1242 
Α passionc, el ca qua? accidit obscurUate: « Non 

dies enim, inquit, et non nox, el dies ille noius 
Domino. Neque enim plenus dies, inquil, neque * 
plena nox : medio enim die lencbrae orlae sunl °. » 
Dcinde sic pergit: t Die illo cgredieiur aqua viva 
dc Hierosolyma, dimidium ejus in mare novissi-
mum, el dimidium ejus in marc primum. ι Et per 
ha3C declarat orlum ct occasum, quibus totus ter-
rarum orbis inlelligitiir. Commemorat eliam sca-
turiendi tempus. < In aeslate, inquit, et in vere sic 
erit. ι Hoc eliani Samariianre dixi i Dominus : c Qui 
biberit de aqua quam ego dabo ei, non sitiel in 
x lcmum, scd erit aqua, quam ego dabo ei, fons 
aqiuc vivsc salienlis in vilam xternam Ρ. ι El alio 

β loco : < Si quis silit venial ad me el bibal : qui 
credil in me, sicut dicit Scriplura, flumina de ven-
Ire ejus profluent aqua* vivae <i. > Hanc aquani d i -
vinus Ezecbicl vidil , profluentem a vestibulis do-
mus (per lcgem cnim et propbelas prauiicla fuere 
nostra bona) el transeunlem pcr allare, quia per 
Judseog duniaxat transiit: qui ubi non crcdenles 
1 0 4 0 fid*31 fructus reddere nolucrunt, iransiil ad 
gcntes, el maximum alque pulcherrimum Ecclesia-
ruin irrigat paradisum. [3-5] Ai l deinde se con-
spexissc quemdam, qui mensus sil mille in mensu-
ra, et iransicrit usque ad talos : eumque rursus 
eauidem dimensum esse quaniilaiem, et transiisse 
utque ad genua : et leriio adbibita eadem mensura, 
transiisse usque ad lumbos. Al nbiquarlum implc-

C vil numerum, lorrcns, inquil, faclus est maximus, 
qui periransiri non possct, quia ebulliebai aqua ut 
iiripctus lorrcutis, quem non pertransibit aliquis. 
Docuilque nos per bacc, fore i i l initio evangelicum 
prxconium paucos ad salulem adducat, deinde eos 
dtiplicel actriplicel, ac poslea loluro implealorbcm 
tcrraruin, secundum propbeliam illam : < Reple-
bitur universa terra cognitione Domini, sicul aquae 
muila? qua; operiuul maria r . » Et animadvertere 
operae prelium esl, qualer illum dimensum fuisse, 
ct divinis Evangcliis sequalem numero mensuram 
adbibuisse. Exisiimo vero quarlam mensti/am d i -
vini Joannis Evangelium indicare, quod ibeologiam 
coniincl inacccssam, et quam bominibus iranscen-
dcre minimc liceat. Quae enim mens ultra illud 

^ In principio pcnelrare, et qua; illud erat transccn-
dcrc poteril? quare cbullientem aquam, quasi lor-
renlis fluclum, quem nemo perlransire queat, dixil 
cxiissc. [6, 7] Et stalim, inqui l , alque e vcstigio 
oslendil mihi apud ripam aqua3 arborcs omnis gc-
ncris produccnles fructus. El in utraque ripa h» 
arboroseranl : ncquc eiiim fidcm lanlum in Deum, 
scd cliam actioncm sccundum Dcum hccc aqua, ut 

0Z:\ch. xiv,8. pJoan.iv, i i . q Joan. vn, 57, 58. r Isa. n, 9 ; llabac.u, 14. 
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homincs prodiiccrent, 1 0 4 1 cffccil.[8] E l dixit, Α μόνον τήν είς Θεδν πίστιν, άλλά καί τήν κατά θεδν 
inquil , ad me: Aqua Ouminis qua? cgredilur inGa-
lilaeam ad orientem, et descendil ad inculiam, ac 
\enit asqiie ad mare, ad aquam ostii raaris. El haec 
licet nobis accurate in hisloria invenire. Nam pri-
mo in Galilaeam salulare preconium cucurril, inde 
ad iocultam el a pietate vacuam gentium regionem, 
pervenit eiiam ad mare flucluans, barbarorum na-
tiones. Subjicitque, se aquas sanctificatnrum esse. 
EQiriel enim, ulGraecaeet fabulosaedoctrinaedivino 
praeconio minisirent, ulque morbosae aquae illae 
per bas aquas sanctiflcatx salutem suppediient. 

πράξιν τοΰτο τδ ύδωρ βλαστήσαι τους ανθρώπους 
πεποίηκε. ΚσΛ είπε, φησί, πρός με · Τδ Οδωρ τού 
πόταμου, τδ έκπορευόμενον είς τήν Γαλιλαίαν*· τήν 
πρδς Ανατολάς, κα\ καταβαίνον έπί τήν άοίκητον »ι, 
καί ερχόμενο ν £ως έπί τήν θάλασσαν, έπί τδ υδωρ 
τής διεκβολής τής θαλάσσης. Καί ταΰτα δέ Ιστιν 
ακριβώς έπί τής Ιστορίας εύρείν. Πρώτον μεν γαρ 
είς τήν Γαλιλαίαν τδ σωτήριον ε δρα με κήρυγμα· 
εκείθεν δε έπί τήν άοίκητον καί εύσεβείας Ιρημον τών 
εθνών χώραν. "Εφθασε δε κα\ έπί τήν θάλασσαν τήν 
κυμαίνουσαν, τών βαρβάρων τά γένη · επάγει δ£ δτι 

κα\ αγιάσει τά ύδατα* τάς γάρ Έλληνικάς κα\ μυθικάς διδασκαλίας ύπηρετεϊσθαι παρασκευάσει τψ θείω 
κηρύγματι, καί τά νοσώδη εκείνα ύδατα διά τούτων τών υδάτων άγιαζόμενα ύγιείας Ισται παρεκτικά. 

V E R S . 9. Εί ετ'ιί, omnis anima animalium ebui~ θ'. Καϊ Ισται, πάσα ψυχή 9 9 τώτ ζώων τών έχ-
lienlium, $uper omnia ad quce advenerit fiuvius, vi- Β ζς όντων έπϊ 9 9 πάντα έφ% ά n έπέΑΘη έχει ό χο-
tel. Omnis enim, quicunque salutaribus aquis ταμός, ζήσεται. Πάς γάρ, φησί, τών σωτηρίων 
fruetur, salulem consequetur. Et asserii, plenam 
piscium hanc aquam fuluram, et piscatores roullos 
babiluram esse. Mulli enim per has aquas ad sa-
lutem quasi ex piscationc capientur: elmultieiiam 
sunt, quibus hujus venandx prseda» munus com-
mittelur. [10] Illud vcro, « ab Engaddi usque ad 
Enaglira, > significat oriani ex tentalionibus el af-
fliclionibus laHiliam. Engaddi enim oculorum ten-
tationem designat; Enaglim vero, oculum viluli ad 
sacrificium oblati, el peccaium solventis, vel sub 
jugum iracti, cui colenda: lerra? munus impona-
tur. 1 0 4 2 Exsiccaiio aulem sagenarum, non solum 
frcquenliain, sed etiam studium el curam significai. 
Non enim desistent piscari, inquit, sed ibi requie-
«cent : quietem eniui sagenarum exsiccationem vo-
cav i l ; quandoquidem cessames piscari piscalores 
eagenascxplicareet cxsiccareconsucverunt. ι Seor-
sim apud se, inquit, erit, ι boc est, ab impietate 
remola, anima quae salvaiur : et copiam piscium 
asseril non fluvio similem fuisse, sed maximo 
mari. Neque enim prislino populo sequalis numero 
novus populus, eed genlium mari comparalus, et 
orbcm terrarum complens. His subjicit : 

V E R S . 11. Εί in exilu ejus, el in convenione ejus, 
et inelatione ejus, lacunte ejus * non sanabunlur, 
in sales iradentur. Et hoc in praesenti videmus a o 
cidisse, qui in muUitudinem aucti, in segnitiem 
lapsi sunius. El consentanca Dominus quoque prae- D ν ο ν αύζηθέντες γάρ είς πλήθος είς ^αθυμίαν έξ-

υδάτων απολαύων τής σωτηρίας τεύξεται. Λέγει δέ 
κα\ Ιχθύων πλήρες τοΰτο γενήσεσθαι τδ ύδωρ, χα\ 
Αλιέας έξειν πολλούς · πολλο\ γάρ οί διά τών υδάτων 
τούτων είς σωτηρίαν θηρώμενοι, πολλοί δέ καί οί 
τήν άγραν ταύτην θηρεύειν πεπιστευμένοι. Τδ δέ, 
ι άπδ Ήγγαδδί · 1 έως Ήναγλ\μ, ι σημαίνει τήν άπδ 
πειρασμών καί θλίψεων εύφροσύνην. Τδ γάρ Ήγ-
γαδδϊ οφθαλμών πειρατήριον 9 6 σημαίνει · τδ δ! 
ΉναγΧϊμ όφθαλμδν μόσχου είς θυσίαν προσφερο
μένου, καί τήν άμαρτίαν λύοντος, ή ύπδ ζυγδν έλ-
κομένου, καί γεωργίαν πιστευομένου. Τδ ψυγμός 
σαγηνών δέ σημαίνει τών αλιέων ού μόνον τδ πλή-

, θος, άλλά καί τδ επιμελές. Ού γάρ άποστήσονται, 
1 φησί, τοΰ άλιεύειν, άλλ* εκεί διαναπαύσονται * τήν 

γάρ ανάπαυλα ν ψυγμδν σαγηνών έκάλεσεν, επειδή 
τοΰ άλιεύειν παυόμενοι αλιείς απλούν τάς σαγήνας 
καί ξηραίνειν είώθασι. ι Καθ' έαυτήν Ισται, ι φησί, 
τουτέστι, τής ασεβείας κεχωρισμένη ή σωζόμενη 
ψυχή · λέγει δέ καί τδ πλήθος τών ίχθύων ού πο-
ταμψ έοικέναι, άλλά τή μεγίστη θαλασσή. Ούτε γαρ 
τψ προτέρω λαψ ίσάριθμος δ νέος λαδς, άλλά τή των 
εθνών θαλάττη άπεικασμένος, καί τήν οίκουμένην 
πληρών. Τούτοις επάγει · 

ια', Καϊ 9 1 έν τή διεχβοΛή αντον, χαϊ έν rfl 
επιστροφή ·· αύτον, χαϊ έν τή ύπεράρσει αύτον, 
τά τενάγη αύτον ού μή ίαθή 9 9 , είς άΛας δοθήσε-
ται. Καί τούτο όρώμεν έπί τοΰ παρόντος γεγενημέ-

dixit. < Cum enim abundavcrit, inquit, iniquiias, 
refrigescct charitas muilorum ·. · Eos igitur qui 
in superficic versanlur, et pradicalione dtiniaxat 
inslructos, quales nostrum plurimi, lacunas vocat: 
cicnim lacuna? non profundam, sed in superficie 

ωκείλαμεν. Συνωδάδέ καί δ Δεσπότης προηγόρευσε^' 
ι "Οταν 1 γάρ, φησί, πληθυνθή ή ανομία, ψυγήσεται 
ή αγάπη τών πολλών. · Τούς τοίνυν έπιπολαίον;, 
καί τδ κήρυγμα μόνον περικειμένους, δποίοι ήμων 
οί πλείστοι, τενάγη αποκαλεί · καί γάρ τά τενάγη 

• Matlb. χχιν, 12. 
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ού βαθέα, αλλ* έξ έπιπολής έχει τύ ύδωρ. Τούς ούτω Α continent aquam. Eos igitnr qui Ua affecti sunt 
τοίνυν διακειμένους λέγει θεραπείας μή τυγχάνειν. 
'Αλλά καί ούτω, φησίν, ούκ άχρηστοι τοίς λοιποίς · 
παιδευόμενοι γάρ πρόφασις της άλλης ωφελείας γε -
νήσονται. Ού χάριν, έφη c είς άλας δοθήσεται.» 'Αρ-
τύειν γάρ οίδέ πως ημάς, καί ωφελείας πληρούν, ού 
μόνον δ διδάσκαλος · λδγος, άλλά καί ή έπιφερομένη 
τής αμαρτίας τιμωρία. Ούτω τά κατά τούς 0αθύμους 
προαγορεύσας, πάλιν τών σπουδαίων κα\ τών αγίων 
τούς καρπούς διηγείται, καί δτι ουδέν άκαρπον παρ* 
αύτοίς, άλλά πάντα βρώσιμα. Πρδς δέ τψ καρπψ, 
φησί· 

ιβ'. Καϊ9 τό φύλλσν αύτον ούχ άπο^νήσεται, 
ουδέ k μή παΛαιωθή έπ* · αύτον, ούδ* ού μή έκ* 
Μπη ό χαρπός αυτού 9 τής κοινότητος αυτού 

asserit minime consequi remedium. Sed ei sic 
etiam isti, a i l , reliquis non iniiljles : castigaii 
euiro utililatis aliis causa eruul. Quaiuobrem c in 
salee dabualur » dixit. Instruere enim noe quo-
danamodo, et utilUate implere conswevii, non so-
lum oratio doccns, sed eliam illatum pro pecralo 
suppliciuin. 1 0 4 3 praedictig quae ad se-
gnes altinent, rurgus sludiosorum sanclorumque 
fruclus commemoral, et nihil apud ipsos esse in -
fructitosum, sed omnia ejusiuodi qu# comedi pos-
sint. Praeter fructum auicm, inquit, 

VERS. 12. Etiam folium ejus non defluet, nequ* 
inveterazect $uper eo, neque deficiet fructuz ejus, 
novitatis ejus, in mense* ejut: primitiva afferet, 

εϊς 9 τούς μήνας αύτον* πρωτοδοΧήσει, διότι τά ^ quia aquce eorum dt lanctis egrediuntur, et eril 
ύδατα αυτών έχ τών άγιων ταύτα εκπορεύεται, 
καϊ έσται ό καρπός αυτών είς βρώσιν, χαϊ ή 
άνάδοσις · αυτών είς ύγίειαν. Ταύτα, φησϊ, τά 
ίένδρα πάντα έδώδιμον οίσει καρπδν τούτον , # δι-
ηνεκώς. Ού γάρ άπαξ τού ϊτους, άλλά κατά μήνα· ού 
γάρ έν έορταίς εύσεβούσιν οί άγιοι, διηνεκώς δέ τήν 
τών θείων νόμων έκπληρούσι φυλακήν. 'Λλλά καί 
ιΤά φύλλα, φησίν, ούκ άπο£(5υήσεται άπ ' αυτών, ι 
"Εχουσι γάρ τή τ ή ; αρετής εργασία τήν Ουμηδίαν 
ακολουθούσαν, ι Ό δέ καρπδς αυτών δλος είς βρώ
σιν. > θαύμαζε ιν γάρ είώθαμεν τούς τής αρετής 
άΟλητάς. c Καί ή άνάδοσις αυτών είς ύγίειαν. ι Λο
γιζόμενοι γΑρ δσον άγαθδν ή κατά θεδν ζωή, τήν 

fructut earum in cibum, el germinalio earum ad ια-
uiiatem. H « , inquit, arbores omnes ad eeum ulU 
lem producent fruclum, alque bunc in perpeiuum. 
Non eniro semel in anno, sed qiiovte mense, ne-
que in celebrilatibus lanlum pie vivunt sancii, scd 
conlinenter divinas leges observant. Qtiin etiam 
c Folia, inquit, non defluent ab ipsis. > llabenl 
cnim virtulis exercilalioni congruentero animi lae-
titiam, el t Fruclus ipsarum lolus in cibuin. ι 
Admirari enim consuevimus virtulis albletas. c Et 
germinatio earum ad sanitatem. ι Rcputanleg 
cnira quantuni sit bonum vita secundum Dei vo-
luniatem composita, binc utililalem percipimus, et 

εντεύθεν ώρέλειαν καρπούμεθα, καί τής κατά θεδν Q sanilatem quae est eecundum Deum consequimur. 
ύγιείας τυγχάνομεν. Εντεύθεν διδάσκεται δ προφή 
της, τίνα τΑ δρια τού Ισραήλ. \Απδ βο^όά μέν 
φησι τήν δδδιν είναι τήν Ήμάθ άναμέσον τών δ ρ ίων 
Δαμασκού. ΖΗμάθ δέ τήν Έπιφάνειαν καλούσι, τινές 
δέ τήν Έμίσαν . Καί γάρ ή θεία Γραφή δύο οίδεν 
ομώνυμους· λέγει γάρ· ι Είς Ήμάθ τήν μεγάλην.» 
Άπδ ανατολών δέ λέγει τδν Ίοροάνην δριον, καί τδν 
προς ανατολάς φοινικώνα · άπδ δέ μεσημβρίας, Ιως 
υδάτων άντιλογίας · ούτω γάρ τδ Μαριμώθ δ Σύρος 
ήρμήνευσεν άπδ δύσεως δέ τήν θάλασσαν δριον 
είναι. Ταύτην δέ προσέταξεν ού μόνον τοίς έκ τού 
Ισραήλ τδ γένος κατάγουσι διανεμηθήναι, άλλά καί 
τοίς προσηλύτοις, τοίς πάροικου σι ν έν μέσψ αυτών, 
Οίτινες, φησίν, έγέννησαν υίούς έν μέσω υμών. ι Καί 
οί έκαστη, φησί , φυλή συνοικούντες προσήλυτοι D haeredilatem capiant. > 
μετά τής αυτής φυλής τήν κληρονομίαν λαβέτωσαν.ι 

ΚΕΦΑΛΑΪΟΝ ΜΗ'. 
Είτα κελεύει πρώτην μέν λαβείν τήν φυλήν Δάν 

άπδ βο^όά, δευτέραν τήν 'Ασήρ, τρίτην τήν Νεφθα-
λε\μ, τετάρτην τήν Μανασσή, πέμπτην τήν Έφραΐμ, 
έκτην τήν 'Ρουβήν, έβδόμην τήν Ιούδα* είτα τήν 
τοίς ίερεΰσιν άφορισθείσαν, πέντε μέν καί είκοσι 
χιλιάδων τδ εύρος, δέκα δέ χιλιάδων τδ μήκος* κέ
λευε: δέ τούτου 1 1 τδν κλήρον περί αυτήν τεθήναι 

[43-20.] Deinceps edocelur propbeta, quinam sinl 
fines Israelis. Ab aquilone ail viam esse Eniath per 
tines Damasd. Emath auiem Epipbaniam vocanl, 
et quidam Emisam. Etenim divina Scriplura duas 
novit ejusdem nominis; dicil enim : « Ad Emalb 
niagnam. > Et ab ortu ait Jordanem finem, et pal-
meium quod eslad orienlem : a meridie l044 v e " 
ro, usque * ad aquas conlradiclionis; sic enim 
Marimoib. Syrus interpreialus est : ab occasu vc-
ro, mare Onem esse. [21-23] Ei banc praecepii non 
solum iis qui ab Israele genus ducerenl, dislribui, 
sed eliam proselytis inter eos babitanlibus : qui 
filios, inquit, in vobis genueriut. ι El unaquaque 
in i r ibu, inquU, habiiantes proselyli cum tribu 

CAPUT XLVIII . 
[1-7] Deinde pracipit u l primam capiat iribug 

Dan ab aquilone, ahcram Aser, lerliam Nepbiba-
l im , quartam Manasse, quinlam Epbraim, sexlam 
Riiben, scplimara Juda; [8-11] tum ean» qmc sacer-
dolibus atlribula est, quinque ct viginli imllium 
latitudinem, decem millium Iongitudinem baboiv; 
jubctque bujus ba;reditatem circa ipsam urbem 

VARI/E LECTIONES. 

* Β διδασκαλικός. 9 καί — ar.ohp. Dos. in Α. * ουδέ — αυτού. Gemina est interpreiatio. 1 Β άπ' . 
• αύτ. Des. in Α. 7 τής καιν. αύτ. Des. in Α. 8 είς — πρωτοβ. Hebr. mensibus suis niaturesccl sc. 
(ructus ejus. · Α άνάβασις. Ilebr. folium ejus. 1 0 τούτ, Β pram. οίσει δέ. 1 1 Β τούτον. 
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poni. ι Erit enim sanclificatio mca, inquit, in me- Α τήν πόλιν. ι Έσται γάρ τδ άγίασμά μου " έν μέσω 

αυτών, τοίς ίερεΰσι τοίς ήγιασμένοις 1 8 υίοίς Σχδούκ, «1 ϊο ipsomm, saccrdolibus sanclificalis filii Sado-
ci T custodicnlibus custodias domus. ι [12-17] 
Praelerca quingentos rursus templi cubitos dividit 
per medium urbis. [18] Gum vero aediflcabitur 
urbs, inquit, bujus terrae fruclus allribuanlur aedi-
ficantibus. [23-27] Deinde post hunc haereditatera 
capere jubel Benjaminem, et posl illum Simeonem, 
tum Issacharem, dctndeZabulonem, postremo Gad. 
[31-34] Ail aulem portas fore urbi duodecim, in 
unaquaque parle ires, omnemque circuitum decem 
ct octo millium cubilorum dixit. 

1 0 4 5 V E R S . 3 5 . Nomenautem urbis, inquit, ex quo 
facla (uerit, eritnomen eju$. Non quod alterum posl 

τοις φυλάσσουσι τάς φύλακας τοΰ οίκου, ι Είτα πεν
τακόσιους πάλιν τούς τοΰ ναού πήχεις διαιρεί κατά 
μέσον τής πόλεως. Έν δέ τψ, φησ\ν, οίκοδομείαθαι 
τήν πόλιν, οί ταύτης τής γής καρποί άφορισθήτωσαν 
τοίς τήν οίκοδομίαν έργαζομένοις. ΕΓτα μετά τού
τον, τδν κλήρον κελεύει λαβείν τδν Βενιαμίν, μετ 
εκείνον δέ τδν Συμεών, είτα τδν Ίσσάχαρ ! % , κα\ τδν 
Ζαβουλών μετά τούτον, τδν δέ Γάδ τελευταίον. 
Αέγει δέ καί πύλας τή πόλει γενήσεσθαι δυοκαί-
δεκα, έν έκάστψ τμήματι τρείς · άπαντα δέ τδν 
κύκλον όκτωκαίδεκα χιλιάδων Ιφη 1 8 πήχεων. 

λε'. Τό δέ δνομα τής πόΛεως, φησιν, α\ρ ής αν 
ημέρας γέντ\ται> έσται 16 ? ό δνομα αυτής. Ούκ 

xdificaiionem nomen acceperit (Hierosolyma enim ^ επειδή έτερον μετά τήν οίκοδομίαν είληφεν δνομα· 
cliam post Zorobnbelem vocata fuit), sed insignem 
ram denuo fnluram esse per baec indicavit. Si-
qtiidem consucvit divina Scriplura nomen ipsam 
gloriam vocare : sicut itlem quoque prophela ad 
Hterosolymam cx persbna Dei dixit : ι Et fuil tibi 
nomen. ι Hiec nrbis aedificatio post reditum e Ba-
bylone a Zorobabele primo facta est, multo tem-
pore templi exstrurlione consumpto proplcr fini* 
limorum bellum : nioenia vero erexit Neeniias, 
posl absoltitam lempli a-dificationcm inlerjeclis 
annis ocioginla. Et Macbaba?is ilem florcniibus 
multa cum fclicitatc renovaturo est : * et post 
illos rursus Herodes illud nobilius cflfecit. Al fa-

Τερουσαλήμ γάρ κα\ μετά τδν Ζοροβάβελ εκλήθη· 
άλλά τδέπίσημον αυτήν πάλιν γενήσεσθαι διά τούτων 
ήνίξατο. "Ονομα γάρ πολλάκις οΐδεν ή Γραφή και τήν 
δόξαν όνομάζειν, ώσπερ άμέλει δ αύτδς προφήτης 
πρδς τήν Ιερουσαλήμ έκ προσώπου τοΰ θεού Ιφη* 
ι Κα\ έγένετο σοι τδ δνομα. ι Ταύτην τής" πόλεως 
τήν οίκοδομίαν μετά τήν έκ Βαβυλώνος έπάνοδον ό 
Ζοροβάβελ έποιήσατο πρώτος, έπί χρόνψ πολλώ δει-
μάμενος τδν νεών, διά τδν πρδς τούς γειτνιάζοντας 
πόλεμον τούς δέ περιβόλους Ινώρθωσε Νεεμίας, 
μετά τδ τέλος τής τοΰ νεώ οίκοδομίας όγδοήκοντα 
μεταξύ διελθόντων ένιαυτών. Καί έπί τών Μακκα
βαίων δέ πάλιν πολλής εύπραξίας καί νεουργίας 

btilosis narralionibus gaudcns Apolinarius, et a Q άπήλαυσεν, καί μετ' εκείνους δέ πάλιν Ηρώδης 
λαμπροτέραν αυτήν πεποίηκε. Ό δέ 1 7 μυθολογίαις 
χαίρων 'Απολινάριος, καί τών μύθους έξηγουμένων 
γραιδίων κατ* ουδέν διαφέριυν, έτέραν ήμίν ύπισχν^ΐ-
ται τής Ιερουσαλήμ οίκοδομίαν, καί τήν κατά νόμον 
τών Τουδαίων λατρείαν, καί πρδς τή τοΰ νόμου φυ
λακή τήν είς τδν Κύριον π ίστ ι ν είτα πάλιν εκκλη
σίας άλλήλαις αντιπάλους, τήν μέν έξ εθνών έξω 
τοΰ νόμου ζώσαν, τήν δέ έξ Ιουδαίων κατά νόμον 
πολιτευομένην. Καί ού συνείδεν δ σοφώτατος τδ τών 
θείων αποφάσεων άψευδές. Περί μέν γάρ Ιουδαίων 
Ιφη, δτι c Κακούς κακώς απολέσει αυτούς, καί τον 

vetulis fabcllas enarranttbus nibil differens, aliam 
quoque nobis pollicetur Hicrosolymae sedificatio-
nem, et cullum juxta Judaeorum lcgem instituium, 
el prancr legis observationcm, in Dominum fidem*; 
deinde rursus ecclesias itiulno sibi adversantes, 
eam quae ex genlibus conslet extra legem viven-
fem, el quse ex Judaeis, sccundum legcra rempu-
)lica:n suani adminislrantem. Neque cognovil vir 
sapientissimus divinarum sentenliarum vcritalem. 
Nam de Judacis d i x i t : « Malos male perdel, et vi-
neam locabit aliis agricolis, qui reddcnt ei suo 
1 0 4 6 lempore fruclum *. ι El iterum : c Ego veni 
in nomine Patris mei, et non suscepistis me : ve-
niel alius in suo nomine, et illum suscipiclis u. ι 

αμπελώνα έκδώσεται άλλοις γεωργοίς, οίτινες " έν 
καιρψ δώσουσι τδν καρπδν αύτοΰ. ι Καί πάλιν 
ι Έγώ *· ήλθον έν τώ ονόματι τοΰ Πατρός μου, καί 

Pc templo vero ait primum quidem : t Non relin- D ο υ κ έδέξασθέ με* έρχεται άλλος εν τψ ίδίω ονόματι, 
quctur hic lapis super lapidem qui non desirua- κάκείνον λήψεσθε. » Περί δέ τού ναού φησι, πρώτον 
Ι Ι Ι Γ * . ι Deinde : < Ecce reltnquetur vobis domus μέν, δτι < Ο ύ μή μείνη 1 0 ώδε λίθος έπίλίθον, ο: 

vestra deserta*. > Et Isaias qiioqtie exclamat ; ού μή καταλυθή. » Έπειτα* t Ίδού άφίεται ύ μ ι ν : 

ι Impiorum civitasin eeternum ηοιι aediiicabilur y.» οίκο; ύμων έρημος.» Βοά δέ καί ΊΙσαίας·« Τ( ν 
Et : c Domtis Israel cecidil, non amplius rcsur- άσεβων πόλις είς τδν αίώνα ού μή οίκοδομηθή.ι Καί· 

• Malth. χχι, 41. « Joan. ν, 43. ν Maith. xxiv, 2. * Mattb. xxm, 38. * Isa. χχν, 2. 

V A K L E LEGTIONES. 
1 1 τδ άγ. μου. Α τδ δρος τών αγίων, llebr. Sanctuarium Jcbovse. i S Β τδ άγίασμα. u Α 

σαχάρ. Β Ίσάχαρ. 1 8 Ιφη. In Bponilur post πήχεων. 1 1 Ισται. Α prarn. Κύριος έκεϊ. 1 7 ό δέ, κ. τ. ).. 
Torie linnc Apo l i i i a r i i sciilenliainjam inipiignaiani vidiintis snnra, pag. 1018, ad finem cap. xxxix. Apcr-
tius do illa loquilur iaira, o.xeuulc Goniuicniario in Agg.iiuni.Ex bis suppleri potcsl locus isieHier. [ab., 
lib. iv, cap. 8. 1 8 οίτινες — καρπ. αύτ. Λ Π Ιο ι* loeo ci l . 1 9 Έγώ. κ. τ . λ. Alilcr loco ci l . Icg. , e ΗεινΓ,· 
L o i o t i l . oil "φ'^ή, Gt 'ioiutlc καταλυΟήσεται. 
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c Ό οίκος Ισραήλ έπεσεν, ούχ έτι μή άναστή. > Α g e l z . ι Non audivii auleiH, ul par csl, Pauli doc-
Ούκ ήκουσε δέ, ώς Ιοικεν, ουδέ τής Παύλου διδασκα
λίας, ήν Γαλάταις προσήνεγκε, λέγων c Οίτινες έν 
νόμω δικαιούσθε, τής χάριτος έξε πέσατε. » Καί πά
λ ι ν ι Διότι 3 1 έξ έργων νόμου ού δικαιωθήσεται 
Γ.άσα σαρξ, άλλά διά πίστεως Ιησού Χριστού, ι — 
* Ό γάρ νόμος δργήν κατεργάζεται. Ού γάρ ούκ 
έστι νόμος, ουδέ παράβασις. ι Καί πάλιν · « Τδ γάρ 
αδύνατον τού νόμου , έν ψ ήσΟένει διά τής σαρ
κός, ό θεδς τδν εαυτού Υίδν πέμψας έν δμοιώματι 
σαρκδς αμαρτίας, καί περί αμαρτίας " , κατέκρινε 
τήν άμαρτίαν έν τή σαρκί, ίνα τδ δικαίωμα τού νό
μου πληρωθή έν ήμϊν τοις μή κατά σάρκα περιπα
τ ά σιν, άλλά κατά Πνεύμα, ι Καί έτέρωθι*« Δικαιω-
Οέντες ούν έκ πίστεως είρήνην έχωμεν 3 3 πρδς τδν 

irinam, quam Galatis protulil, dicens : « Qui iu 
lege jusliCcamini, gratia excidislis*. ι El rurstis : 
ι Propterea quod operibus legis non juslilicabitur 
omnis caro, sed per fidem Jesu Gbristi b . >—ι Lex 
eniiu iram operaiur. Ubi enim non esl lex, ibi 
quoque non est prsevaricatio «. ι Uemque : c Nam 
quod impossibilc erat legi, in quo infirmabahir 
per carnem, Deus Filium euummitlcns in simiiiiu-
dinecarnis peccaii, et pro peccato, damna\il pcc-
calum Ίιι carne, ul justificalio legie impletclui- \i\ 
nobis, qui uon secundum carueni anibulamus, aed 
secunduin Spiri tum d . » El alio loco : c Jnslilicaii 
igilur ex fldc paceiu babcainus apud Deum, per 

, . Dominum nostrum Jesuin Cbrislum e . f El Peiro, 
θε^ν διά τού Κυρίου ημών %Ιησού Χριστού, ι Καί ^ qui legis observalionem simulaverat, propler d i -
τώ Πέτρω δέ σχηματισαμένψ τήν τού νόμου φυλα
κήν, διά τήν τών μαθητών άσθένειαν, έμπροσθεν 
πάντων έφη * < Εί σύ, Ιουδαίος ών η , εθνικώς 
ζης. καί ούκ Ίουδαίκώς, τί τά έθνη αναγκάζεις 
Ίουδαΐζειν; » Είτα επάγει · c Ημείς φύσει »* 
Ιουδαίοι, καί ούκ έξ εθνών αμαρτωλοί. Είδότες 9 9 

δέ δτι ού δικαιούται άνθρωπος έξ έργων νόμου, άλλά 
δι' ακοής πίστεως, καί ημείς είς Ιησού ν Χριστδν 
έπιατεύσαμεν, ίνα έκ πίττεως δικαιωθώμεν. » Ούτω 
Γαλατάς περιτμηθήναι μετά τήν πίστιν άνασχομέ-
νους άνοήτονς αποκαλεί. Και Φιλιππησίοις δέ έπι-
στέλλων, καί τών ταύτα διδασκόντων κατηγορών, 
xvraq αποκαλεί, λέγων ι Βλέπετε τούς κύνας, βλέ
πετε τούς κακούς έργάτας, βλέπετε τήν κατατομήν 

scipulorum imbecilliialem, coram omnibus dixit : 
c Si l u , cura Judaeus sis, genlilinm modo vivrs, et 
non Judaice, quon.odo genles cogis Judaizare1 ? » 
Deinde subjicit: c Nos nalura 1 0 4 7 Judsci, vi 
non ex genlibus peccatores. Scienles autciu non 
justificari hominera e x cperibus legis, sed por au-
ditum fldei, et nos in JesuiH Clirislum credidimus 
ut ex fide juslificemur > lia Galatas, qtii susii-
nueranl post fidem circumcidi, tensu carentes vo-
ca t h , et ad Pbilippenses scribens, eosque aecusans 
qui baec docercnt, canes appcllal eos, dicens : 
ι Vidcie canes, videte malosoperarios,videleoir-
cumcisionem. Nos enim sumus circumcisio, qui in 
spiritu servimus Deo, et non in carne fidticiam 

ημείς γάρ έσμεν ή περιτομή, οί πνεύματι Ηεψ 1 7 C babenles i . » Ει ne quis ipsum opinarelur epiri-
λατρεύοντες, καί 3 8 ούκ έν σαρκί πεποιθότες. ι Καί 
ώς άν μήτις αύτδν ύπολάβοι τοις πνευματικοίς έπ-
ερείδεσθαι, ώς άμοιροΰντα τών σαρκικών, είκότως 
ενήγαγε · 4 Καίπερ 3 9 έγώ έχων πεποίθησιν καί έν 
σαρκί. Εί τις δοκεϊ άλλος πεποιΟεναι 8 0 έν σαρκί, 
έγώ μάλλον. > Και διηγείται τά Ιουδαίων σεμνά* 
c Περιτομή 3 1 οκταήμερο;, ι Κατά νόμον, φησ:, τήν 
περιτομήν έδεξάμην. Και επειδή συνέβαινε, καί τούς 
τών προσηλύτων υίείς κατά τούτον τών ήμερων τδν 
άριθμδν περιτέμνεσθαι, άναγκαίως έπήγαγεν · « Έκ 
σπέρματος" Ισραήλ, ι Καί ούκ αρκείται τή τού 
πατριάρχου προσηγορία άλλά καί τής φυλής 3 3 τδ 
δνομα λέγει, δεικνύς τδ έπίσημον, « φυλής Βενια
μίν. > Έκ τ ή ς 3 ν 'Ραχήλ γάρ, φησι, τής άγαπωμέ- ^ 
νης κατάγω τδ γένος. Ού ^άρ μόνον ούκ είμί τών 
ήμιδούλων, άλλά καί πρδς τούς ελευθέρους έχω δια 

lualibus inni l i , lanquam eorum quse carms Fiml 
expcrlem, merilo subjecit: c Quanquam ego ba-
beam fiduciam cl in earne. Si quis alius videtur con-
fidere incarne, ego magis i.» Narratque ea quibns 
Judaei glonabanlur : < Octavo die circumcisus k. ι 
Secundum legem, inquil, circumcisus sura. Et 
quia accidil, ut proselytorum quoqtiefilii sccundum 
bunc dierum iiumerum circumciderentur, ncccssa-
no adjecit, < ex semine Israelis. » Ncqne conlenli s 
patriarcba? appellaliune, tribus quoquc nomtMi nic-
moral, nobirnalem oslendens, t de tribu Benja-
min. > Α Racbele enim 1 0 4 8 dilecia, inquii, 
suiu oriundus. Non cnim solum ex iis non siiin, 
qui S U I I L seniiservi, sed ctiam liberis praeslo, tan-
qiiam cx ea qua; prius desponsola fuil el valdo 
dilccla, oriundus. Et binc ad antiquiorem slirpem 

1 Isa. xx\x, 20. a Galat. v, 4. * Galal. n , 10 c Κοιιΐ. ιν, 15. * Uom. vm, 5, 4. « Hum. ν , 1. 
f Galal ι ι , J4. e ibid. 15, 16. * Galat. ιιι, 1, 3. * Ptiilipp. m , 2, 3. i ibid. 4. k ibid. 5. 
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3 1 διότι—Χριστού. ILcc sonsum loci cit., non vcrba cxprimuiit. " κα\ π. άμ. Des. in Β. " Ιχωμεν. 
Jta quoque inlra, lom. I I I , loco c i l . , Icgitur. Ali i babeul έχομεν. 3» ών. Loco c i l . fs l υπάρχων. M φύα. 
Editio prior habcbal φησίν. 1 C είδότες -δ ικα ιωθώμεν . Alias lecliones vide infra, lom. I I I , ad Galat. 
cap. ιι. · 7 Β θεού. Ita quoque apud Noslnim leg. infra, 1. cit., lom. I I I . Eamdem h. I . lectionem, ut 
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'ίησου. 99 Β καίτοι. 5 0 εΓ τις δοκεί άλλ. πεπ. Β ειτα κατα σύγκρισιν ει τις πέποιθεν. Oeinde per compa-

raiionein, Si quis, inqnii, confiderei. 3 1 περιτομή. Sirm. περιτομή, sictjtie infra, lom. III,loco c i l . , bg . 
Sed praislal letiio περιτομή. 3* σπέρμ. Infra, I . c.esl γένους, juxta rec. Icct. 3 3 φυλ. Β addil Βενιαμίν, 
sed punctis additis ριυ signo correetionis. 3* έκ τής, κ. - Λ ··•-* »-λ. Siniilia vid. infrn, miii, I I I , ad locum cit. 
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progreditur : c Hebreus e i Uebraeis.» Hebraei enim Λ φοράν, ώς έχ τής προμνηστευθείσης κα\ άγαν άγα-
ab Uebero appellaii sunt. Quin etiam honeslissi 
mx secla?, ioquil, fu i : csecinidum legem euim Pba-
risaeus l> ι Neque solura uomen pietaiis obl inui , 
sed eiiam re ornari alacri animo etudebam : c Se-
cundum zelum enim persequeus, inquit, Eccle-
s iam m . ι Iia omuibus, de quibua gloriandum vide-
reiur, enarralis, adjecit: c Sed quae mibi fuerunt 
lucra, bajc arbtlraius snro propter Chrisium detri-
menlum : el arbiiror omnia slercora esse, u l 
Chrislum lucrifaciam n . > Sed quae bealus Paulus 
detrimentum cl Hercora appellavit, cnni spirituali-
bug coilala, baec sapicnlissimiis Apolinarius ab 
Elia Judseis praedicatum i r i , el ab ipso Cbrislo 
Oontino conQrnianda fore d ix i l . Qua de causa 

πηθείσης βλαστήσας. Εντεύθεν i%\ τήν αρχαιότερα ν 
αναβαίνει ρίζαν τ δ , f Εβραίος έξ Εβραίων, ι 
Εβραίοι γάρ έχ του Έβέρ προσηγορεύθησαν. Άλλά 
χα\ αίρέσεως, φησ\, καλλίστης έγενόμην, ι κατά 
νόμον γάρ Φαρισαίος. » Ούκ δνομα δε μόνον εΐχον 
εύσεβείας, άλλά κα\ τ φ πράγματι κοσμείσθαι πρού-
θυ μου μην ·ι Κατά ζήλον γάρ, φησι,διώκων τήν Έκ
κλησίαν Μ . ι Ούτως άπαντα τά δοκούντα σεμνά διηγη-
σάμενος, έπήγαγεν ι *Αλλ* άτινα ήν μοι κέρδη, 
ταύτα ήγημαι διά Χριστδν *· ζημίαν, κα\ ηγούμαι" 
πάντα •· σκύβαλα είναι, ίνα Χριστδν κερδήσω. ι 
'Αλλ' δπερ δ μακάριος Παύλος ζημίαν και σκύβαλα 
προσηγόρευσε, τοίς πνευματικοίς παρεξετάσας, ταύτα 
δ σοφώτατος 'Απολινάριος ύπδ μέν Ήλιου κηρυχθή* 

_ „ Τ _ . _ . . . . 1 * 1 

aulem, dicat ille, iis qui e Judajis erunl, conversa- u σεσθαι τοίς Ίουδαίοις, ύπ* αυτού δέ τού Δεσπότου 
tionem dabil secunduui lcgem, quasi fldes saluiem 
dare nequcal?et cur banc nobis omnibua genlibus 
tradidil, ui ipsis perfectam prebeal galQlem? Si 
auiem ul (ide sufficiente ad salulem aflerendam, 
ei conciliandum nobis regnura coelorum, legis ob-
servationem abrogavit, qua de cauaa legem, quae 
salvum faccre* nequit, rursug Judaeis consiituet? 
Nam plurima ipsius (lcgis) nullam afferre obser-
vanlibus jusliliam, ipse 1 0 4 9 D e u s P e r l l u n c 

propbeiam nos docuit. t Dedi eniro ipsis, inquit, 
precepla non bona, el jusiiGcationes in quibus non 
vivent 0 . ι Quomodo igilur non bona, quaeque v i -
u m praebere nequeant, Judaeis rursus imponel, 

Χριστού βεβαιωθήσεσθαι Ιφη. Τί δήπΟτε δέ, είπάτω, 
τοίς έξ Ιουδαίων τήν κατά νόμον δώσει πολιτείαν, 
ώς τής πίστεως ού δυναμένης δούναι τήν σωτηρίαν; 
Κα\ τίνος Ινεκεν κα\ ταύτην πάσιν ήμίν παρέσχε 
τοίς Εθνεσιν, ίν' αύτοίς τελείαν παράσχη τήν σωτη
ρίαν; ΕΙ δέ ώς τής πίστεως άρκούσης κα\ σώσαι, 
κα\ τών ουρανών προξενήσαι τήν βασιλείαν, τήν τοΰ 
νόμου κατέπαυσε φυλακήν, τίνος χάριν τδν σώσαι 
μή δυνάμενον νόμον πάλιν επιστήσει τοίς Ίουδαίοις; 
"Οτι γάρ αυτού τά πλείστα ούδεμίαν τοίς φυλάτ
τουσι δικαιοσύνην παρέχει, αύτδς δ θεδς διά τούδε 
ημάς έδίδαξε τού προφήτου * c Έδωκα γάρ, φησιν, 
αύτοίς προστάγματα ού καλά, κα\ δικαιώματα έν 

cum cos ealvare velit, el non perdere? Et alia Q οίς ού ζήσονται έν αύτοίς. ι Πώς τοίνυν τά ού καλά, 
qtioque ratione facile cst ba?c eispeclaniis amen-
liam cognoscere. Si enim res Judaeorum noslra-
runi rerum figura fuere, quod ipse confiielur, ne-
que repugnat, ubinaro anniculo agnoopus estpost 
immaculati agni, qui sustulit peccalum niundi, 
sacriflcium? et quae azymorum utililas posl coele-
stem panemtvel Pascbalis lypici post spirituale? 
Sed neque divinum Apostolum audit , dicenlem : 
ι Feriemur itaquenon in fermenlo velcri, neque in 
fcrmRnlo malithfi et nequiliae, sed in azymis sin-
cerilaiis el verilalisP. — Eienim pascba nostrum 
pro nobis irtlmolalus est Cbristuss: > neque Domi-
iium discipulos suos doceniem, cum dicit : < lloc 
081 corpus meum, quod pro vobis frangilur, hoc 

κα\ ζωήν παρέχειν ού δυνάμενα, πάλιν έπιθήσει τοίς 
Ίουδαίοις, σώσαι αυτούς, άλλ* ούκ άπολέσαι βουλω
μένος ; Κα\ έτέρωθεν δέ 0φδιον συνιδείν τού ταύτα 
προσδοκώντος τήν άνοιαν. Εί γάρ τά Ιουδαίων τύπος 
τών ημετέρων · συνομολογεί γάρ τούτο, χαί ούκ αν
τιλέγει* πού χρεία τού ένιαυσιαίου προβάτου μετά 
τήν θυσίαν τού άμωμου αμνού, τοΰ άραντος τήν 
άμαρτίαν τού κόσμου; Ποίον δέ τών άζύμων δφελος 
μετά τδν έπουράνιον άρτον, ή πάσχα τυπικού μετα 
τδ πνευματικόν; 'Αλλ' ούτε τού θείου Αποστόλου 
ακούει λέγοντος · ι "Ωστε έορτάζωμεν, μή έν ζύμη 
παλαιά, μηδέ έν ζύμη κακίας κα\ πονηρίας, άλλ' έν 
άζύμοις ειλικρίνειας κα\ αληθείας. Κα\ γάρ τδ 
Πάσχα ημών υπέρ ημών έτύθη Χρίστος* > ούτε τού 

facile in meam comraemoraiionem. > E i : c Hic esl D Κυρίου, τούς εαυτού διδάσκοντος μαθητάς, χαλ λέ· 
sanguis meus, qui pro vobis effundilur in remissio-
nem peccatorum, boc facitc in meam coiiur.emora-
lionem r . i E la l ib i , cum dixisset Juda?i&* :« Patres 
veslri manducaverunt manna in deserlo;' „i nior-
tni sunt, ι adjecit: c Hic esl panis vilaa, ut si 
quis «x ipeo manducaveril, non nioriatur*. > Et 
ut alia quae infinila sunt, omiilam, etiamnum in 

γοντος · ι Τούτο μου έστι τδ σώμα, τδ υπέρ ύμων 
κλώμενον · τούτο ποιείτε είς τήν έμήν άνάμνησιν. ι 
Κσί * ι Τούτο μού έστι τδ αίμα υπέρ *· υμών έκχυ-
νόμενον είς άφεσιν αμαρτιών · τοΰτο ποιείτε είς τήν 
έμήν άνάμνησιν. ι Κτλ άλλαχού δέ είρηκώς τοις 
Ίουδαίοις * ι Οί πατέρες υμών έφαγον τδ μάννα έν 
τή έρήμφ, κα\ άπέθανον, ι έπήγαγεν ι Ούτος έστιν 

1 Pbilipp. ιιι, 5. » ibid. 6. n ibid. 7, 8. 0 Execb. xx, 25. 
26-28; I Cor. x i , 24,25. · Joan. v i , 49. * ibid. 50. 

Ρ I Cor. v, 8. ι ibid. 7. ' Mallb, xxvi, 

l e Έκκλη 
Oes. boc 
praisn. τό 

VARI.€ LECTIONES. 
ιλησίαν. Dcs. boc loco reliqua ex vers. 6. *· Xp. Looo cit. p m n . τόν. , 7 κα\ ηγούμαι, κ. τ. λ. 
loco (\ux loco c i l . , vcrs. 8 pia?ccUiinU " πάντα. Des. iafra, tom. I I I , loco c i l . *· υπέρ. Β 
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ό άρτος τής ζωής * \ ίνα τις φάγη έξ αύτοΰ χα\ μή Α Hierosolyrois c l crucis 1 0 5 0 lemplum, et reeur-
άποθάνη. ι Κα\ ίνα τ Α Αλλα χαταλίπω μυρία δντα, 
έτι u νύν έν τοίς Ίεροσολύμοις, ή τβ τού σταυρού 
εκκλησία, κα\ ή άνάστασις, κα\ ή άνάληψις, και ή 
έν τή Σιών έ>κλησία, κα\ ή ίερΑ Βηθλεέμ, και έτεροι 
δέ ευκτήριοι τόποι μύριοι Τού Ιουδαίων τοίνυν 
Ανοικοδομημένου νεώ, λυθήσονται ούτοι, ή καί αύτο\ 
μενούσι τιμώμενοι; διαμένοντες δέ έπ\ τής προτέ
ρας τιμής, τιμηθήσονται ύπδ Ιουδαίων, ή άτιμα-
σθήσονται; Εί μέν ούν Ατιμάσουσι, κα\ έπ\ τής 
προτέρας μενούσι μανίας, κα\ ουδέν δφχλος έκ τών 
τοΰ μεγάλου Ήλιου λήψονται κηρυγμάτων εί δέ 
τιμήσουσι, ποιον άρα τών εύκτηρίων πλέον; τδν τού 
σταυρού, ή τής αναστάσεως, ή τδν οίκοδομηθησό-
μενον; Εί μέν γάρ εκείνον πλέον, ώς ού τελείαν 

reciio, el in cqelum assumpiio, cl lempluro ίο Sione. 
et eacra Beibleem, et alia infinita oratoria exai-
slunt. Instaurato igitur Judaeorum lemplo, deeiruen-
tur ista, vel eodem in lionore babebunlur? el iit 
prislino bonore perseverantia, a Jud&is colenliir, 
vel ignominia aflicieniur? Si igilur ignominia afll-
cienl, ei in pristina insania pennanebunl, ei nul-
laui percipienl ulililatem ex magni Eiiae praedica-
tionibus. Quod si in honorc habebunl, qucmnam 
orationis locum magis ajslimabunt? an crucis, vel 
resurreclionis ? an cuin qui inslaurandus esi? Nam 
ei iilum amplius, quasi non perfecta cognilione 
prcedili boc facient. Qtiod si baec anteposuerint, 
supervacanea erit illorum * aediOcalio : si veio 

έχοντες γνώσιν τούτο ποιήσουσιν · εί δέ τούτους Β sequalem bonorem Iribuent et ielis et i l l i , offerent 
προτιμήσουσι, περιττή ή εκείνου οίκοδομία * εί δέ 
τήν Γσην άπονεμήσουσι τιμήν τούτοις τε κάκείνω, 
προσοίσουσι μέν εκεί τάς θυσίας, ενταύθα δέ τών 
Ιερών άπολαύσονται μυστηρίων. ΚαΧ πώς οΤόν τε 
σύν τοις έξ εθνών πεπιστευκόσι τών θείων αυτούς 
άπολαύειν μυστηρίων, τού νόμου τήν πρδς τά έθνη 
επιμιξία ν κωλύοντος; Λ<*.ίπεται τοίνυν, έν αύτψ τώ 
ναψ κα\ τά ευαγγελικά, καί τά νομικά πληρούσθαι 
κατά ταυτόν * κα\ ανάγκη πάλιν μάχην εΐναι κα\ 
Ιρ ιν , ημών μέν καθ* εαυτούς πολιτευόμενων, εκεί
νων δέ τήν χχτά τδν ** νόμον λατρείαν προαιρουμέ-
νων. Κα\ πώς αληθεύει Παύλος λέγων · ι Χριστός 
έστιν ή είρήνη ημών, δ ποιήσας τά αμφότερα £ν, 

quidem ibi sacrificia, sed hicsacria mygleriis frucn-
tur.Et quomodo fieri polesl ul una cum iis qui c gen-
tibuscrediderc, divinis ipsi mysteriis fnianlur,ciim 
lex ipsorum coinmercium cum genlibus probi-
beal? Reliquuin igitur est, ut eodem in lemplo ct 
evangelica et legalia eodem lenipore absolvanlur : 
ac rursus necesse est, et pugnam et contenlioneni 
intercedere, nobis quidem secundum leges noslras 
degentibus, illis vero culluin secundum legem pne-
ferenlibus. Et quoraodo vere dicil Paulue : < Cbri-
slus esl pax ooslra, qui fecit ulraquc unum, el 
medium parietem maceriae solvens, inimicitiam 
carne sua, legem mandalorum decrctis evacuans, 

χα\ τδ μεσότοιχον τοΰ φραγμού λύσας, τήν έχθραν έν ^ Μ duos condai, boc esl, genlilem el 1 0 5 1 
τη σαρκί αύτοΰ, τδν νόμον τών εντολών έν δόγμασι 
καταργήσας, Ενα τούς δύο κτίση, τουτέστι, τδν έθνι-
κδν κα\ τδν Ίουδαίκδν, είς Μ Ινα καινδν άνθρω
πον u , κα\ άποκαταλλάξη τούς αμφότερους έν έν'ι 
πνεύματι πρδς τδν Πατέρα w ; > ΚαΧ πάλ ιν € Ούκ 
ένι Ιουδαίος τε κα\ Έλλην % β . ι Καί άλλαχοΰ · ι "Οπου 
ούκ ένι Ιουδαίος τε καί "Ελλην, περιτομή και άκρο-
βυστία, άλλά 4 7 τά πάντα κα\ έν πάσι Χριστός, ι 
Να\, φησ\ν δ σοφώτατος Μ , κα\ έπ\ τών αποστόλων 
©ί έν Τεροσολύμοις τψ κηρύγματι πεπιστευκότες 
Ιουδαίοι τήν κατά νόμον λατρείαν έφύλαττον, τών 
άλλων Εκκλησιών έξω τοΰ νόμου πολιτευόμενων. 
Κα\ ού συνίησιν, δτι τή εκείνων άσθενεία συγκατιόν-
τες οί Ιεροΐ απόστολο: τοΰτο τηνικαύτα γίνεσθαι συν-

daicum, in unum novum hominem, et reconciliet 
ambos in uno spiriiu cum Patre u? ι Ac rursus : 
ι Non esl Judaeus, neque GrsecusT. > Et alio loco : 
c (Jbi non est Judaeus, neqiie Gracus, circumcisio 
et prxpulimn, sed omnia et in omnibus Christus*?» 
N«, inquit sapientissimus, eliam tempore eo quo 
apostoli praedicabant, qui in Hierosolyniis praeco-
nio credidere Judaei, cullum sepundum legem ob-
servabant, aliis Ecclesiis exlra legis cultum de-
gcntibus. Neque intelligit, sacros aposlolos, i l lo-
rumsese accommodanlcs imbecillitati, hoc eotcm-
pore fieri permisisse, sed ipsos libere legem non 
observasse : quam violare baudquaquam susti-
nuissent, si legis obscrvationem necessariam co-

εχώρησαν, *ίΰτο\ δέ τδν νόμον παρέβαινον άδεώς, D gnovissent. Verum ipsi cum optime nosscnt su-
ούκ άν, είπε ρ ήδεσαν άναγκαίαν τού νόμου τήν φυ-
λαχήν, άνασχόμενοι παραβήναι. Άλλ' αύτο\ μεν, ώ ; 
ειδότες περιττήν τήν κατά νόμον πολιτείαν, τδν εύαγ-
γελικδν μετήεσαν βίον τοίςδέ ασθενώς διακειμένοις 
τής τού νόμου φυλακής παρεχώρουν, κατά μέρος 

pervacaneam esse st-cundum legem conversalio-
neni, evangelicam vitam transegere : iis vero qui 
imbecillius affccli erani legis observalionem con-
cedcbant, paulalim eos ad perfectiora ducenles. 
l t a Timotbeum bealus Paulus C T C u m c i s u m evan-

u Epbes. ιι, 14-16. * Galat. ιιι, 28. * Coloss. ιιι, I I . 

YARIJE LECTIONES. 

k e τής ζωής. Loco cit. est, δ έκ τοΰ ουρανού καταβαίνων. k x Β έστι. " τόν. Dcs. in Β. u είς. Loro 
cit. praecedil έν έαυτψ. k K άνθρ. Loco cit. sequilur, ποιών είρήνην. M πν. πρ. τ . π . Loco ci l . est σιί>-
αατι, τώ Θεψ. *· Kcc. lectio esl Έλλην κα\ Ίουδ. Sicque infra, loco cit., leg. *7 άλλά, κ. τ . λ. Drs. 
tioc loco auai loco ci l . praecedunl, βάρβαρος — ελεύθερος. M δ σοφιύτατος. Sciucet Apolinarius por i io -
niam sic dictus, ul in superioribus. 
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gelieac reipublicae magislrum ordinavil. Veriim Α αυτούς έπ\ τα τελειότερα ποδηγετοΰντες Μ . Ούτω τδν 
iorlasse nos eliam ApolinariLnugalionis parltcipos 
facti sumus, conali non falsan; solum, sed cliam 
injtictindam IHius fabulalioncm redarguere : contra 
qucm bealus Paulus merito d ixe r i l : « Uiinam ct 
absciudanlur, qui vos conlurbanU. ι ll ic igilur 
oralioni 1 0 5 2 ^ n e imposilo, buuc libruin leclu-
ros boriabinuir, u l si quid invcnerinl in iis q u » 
intcrprclali sumus, studio dignum,* omnium ce-
lebreul Don.inum, qui pro connnuni bominutn 
beneficio occullorum Iribuil revelaiioncm. Quod 
si minus spe ipsa lucriim, ncque laboribns icqua-
lein fruclum oflcnderint, naluraj iiubccillitaii vc-
niarn iribuaut, aniini laincn alacrilatem agno-
scanl, el labores precibus compenscitl, remissio-
ncm peccatonini nobis ab oinnium Salvalnre prc-
cantes : ciim quo Palri gloria, cum sanclo Spiritu, 
nunc et semper, et in infinila saecula saiculoruin. 
Aaien. 

Τιμόθεον ό μακάριος Παϋλος περιτεμών, τη; ευαγ
γελικής έχειροτόνησε πολιτείας διδάσκαλον. 'Αλλά 
γαρ τάχα κα\ ήμεις τής Άπολιναρίου μετελάχομεν 
φλυαρίας, τήν ού ψευδή μόνον, άλλά κα\ άτερπή 
μυθολογίαν αύτοΰ πειραθέντες έλέγξαι. - προς δν 
είποι άν ό μακάριος Παύλος είκότως· « "Ο:ελονχι\ 
άποκόψονται οΐ άναστατούντες ύμας! ι ΈνταΟΟι 
τοίνυν τδν λόγον στήσαντες, τούς έντευξομένους 
τήδε τή βίβλψ παρακαλέσομεν, εί μέν ευροιεν ιι 
τής προθυμίας έν τοΓς έρμηνευθεΐσιν έπάξιον, τδν 
τών απάντων ύμνήσαι Δεσπότην, τδν έπ* ευεργεσία 
κοινή δεδωκότα τών κεκρυμμένων τήν άποκάλυψιν 
εί δέ Ιλαττον τής ελπίδος τδ κέρδος, κα\ τών πόνων 
ουκ ίσοστάσιον τδν καρπδν, τή μέν τής φύσεως άσθε-

* νεία νεϊμαι συγγνώμην, άποδέξασΟαι δέ δμως τήν 
προθυμίαν, και τούς πόνους προσευχαίς ΑμείψασΟα*., 
άφεσιν ήμιν αμαρτημάτων παρά τοΰ Σωτήρος τών 
6λο>ν αίτοΰντας· μεθ' ού τψ Πατρ\ ή δόξα, συν τω 

Αγίψ Πνεύματι, νΰν κα\ άε\ , κα\ είς τούς ατελεύτητους αιώνας τών αιώνων. Αμήν . 

7 Galat. ν , 12. 
Μ Β ποδηγοΰντες. 

ΤΟΥ ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ 
ΕΠΙΪΚΟΠΟΥ ΚΥΡΟΥ 

ΥΠΟΜΝΗΜΑ ΕΙΣ ΤΑΣ ΟΡΑΣΕΙΣ 

ΤΟΥ ΠΡΟΦΗΤΟΥ ΔΑΝΙΗΛ. 

Β. T H E O D O R E T I 
EPISCOPl CYRENSIS, 

C O M M K N T A I U U S ΙΝ V I S I O N E S D A N I E L I S 

PROPHETJE. 

Joaime Bantista Gabio, Veronensi, iWerprrte. ' 

1 0 5 3 PRiEFATlO. C ΠΡΟΘΕΟΡΙΑ. 
Si facile omnibus esset divinorum propbclarum Ει πάσι ££Οιον ήν τά τών θείων προφητών ανα-

oracula evplicare, el ab iis qnai litlerarum stiper- πτύσσεινθεσπίσματα, κα\ τού μέν γράμματος ύ^«* 
ficic conliiicnttir, in profuudum penclrare, ibique βαίνειν τήν έπιφάνειαν, είς δέ τδ βάθος καταδύνειΛ 
abglrusam senlenlia? margarilaiii venari : fortasse και τδν έκεϊ κρυπτόμενον τοΰ νοήματος μαργ^Ρ'·^ 
iion injuria supcrvacancum ccuseri potuissct, l i l - θηρεύειν, Γσως άν είκότως * ένομίσθη παρέλχον 
lerarum monimentis corum prodere inlerprelaiio- άνάγραππον τούτων ποιεΐσθαι τήν έρμηνείαν, '« ν " 
nem, millo qnippe negotio propbelicam mcntem των εύπετώς παρ' αυτήν τήν άνάγνώσιν τής πρν?ν 

VARLE LECTIONES. 
1 Β καταδύε ιν. * είκ. Dcs. in Β. 
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επειδή δέ, μίαν μέν Α cunclis ipsa leclione pcrcipienlibus. Quia vero. 

άπαντες 8 φύσιν έλάχομεν , ούκ Γσην. δέ άπαντες * 
γνώσιν έλάβομεν ( ιΈκάστψ γάρ δίδοται, φησ\ν, ή 
φανέρωσις τού Πνεύματος πρδς τδ συμφέρον 8 , κα\ 
άλλω · μέν δίδοται 7 διά τού Πνεύματος λόγος σοφίας, 
Αλλω δέ λόγος γνώσεως κατά τδ αύτδ Πνεύμα, έτέρψ 
δέ πίστις έν τφ αύτψ Πνεύματι · > κα\ τά έξης δέ 
όσαύτως κατά διαίρεσιν άπαντα διανέμεται) · ουδέν 
άπεικδς οΐμαι ποιείν, εί τοίς άγνοούσι τά θεια τού
των συγγράμματα έγγραφον παραδώην 8 διδασκα
λίαν, παιδόθεν μέν αύτοίς έντραφε\ς, παρά πολλών 
δέ συγγραφέων ευσεβών σμικράν τινα γνώσιν έρανι-
σάμενος* κα\ γάρ δ θειος παρακελεύεται νόμος,& παρά 
τών πατέρων μεμαθήκαμεν, τούς εγγονούς διδάσκειν. 
« Διδάξεις γάρ αυτά ·, φησ\, τούς υιούς σου, κα\ τούς 

etsi omnes unam sojtili sumus naiuram,taiuen non 
omnibus par cognoscendi facullas concessa csl : 
t Unicuique enim dalur, inquit , manifeslalio Spi-
ritus ad ulililalem, et alii quidem per Spirilum 
1 0 5 4 dalur sermo sapientiae; alii sermo scieniiac 
secundum eumdem Spiritum; allcri lides in eodeni 
Spirilua,»* er quae deioceps sequunlur, omuia pari 
divisionis ralione dislributa : nibil ine, quod a 
ratione abborreat, arbilror facturuni esse, si divina 
horum scripu ignorantibus eorumdem doclrinaiH 
libris scriplis imperliar, qui a puero in illis cdu-
calus, a mullis etiam piis scriptoribus inediocrem 
quamdam cognitionem percepi. Elenim divina lcx 
pra?cipit, ut quaB a parenlibus didicimus, ea lilios 

υίούς τών υίών σου ·>ου χάριν κα\ δ μέγας διδάσκαλος ^ nostros edoceamus. ι Docebiseniin ea, inquil, iilios 
Δαβίδ, ι Προσέχετε, λαός μου, φησι, τδν νόμον μσυ, 
κλίνατε τδ ους υμών είς τά βήματα τού στόματος 
μου · ανοίξω έν παραβολαίς τδ στόμα μου, φθέγξομαι 
προβλήματα άπ* αρχής. > ΕΤτα δεικνύς πόθεν ταύτα 
μεμάθηκεν, t "Οσα ήκούσαμεν, φησ\, κα\ Ιγνωμεν 
αυτά ι β , καί οί πατέρες ημών διηγήσαντο ήυΤν, ούκ 
έκρύβη άπδ τών τέκνων αυτών, είς γενεάν έτέραν. > 
Κα\ τής γνώσεως τήν αίτίαν διδάσκων, t Νόμον γάρ, 
φησ\ν, έθετο έν Ισραήλ · δσα ένετείλατο τοις πατρά-
σιν ημών 1 1 , τού γνωρίσαι αυτά τοίς υίοΐς αυτών ! · , 
δπως άν 1 1 γνψ γενεά έτερα, υίο\ τεχθησόμενοι u · 
και άναστήσονται, και άναγγελούσιν J 8 αυτά τοίς 
υίοίς αυτών, ι Καί τήν έκ τής διδασκαλίας ώφέλειαν 

luos et nepoies tuos b . > Quare cliam magnus ille 
doctor David: c Attendite, inquit, poptile ni i , ad 
legem meam, inclinale aurem vesiram ad vcrba oris 
mei: aperiam in parabolis os meura, loquar pro* 
posiliones ab inilio c . > Deinde, unde baec didice-
r i l , oslendit: c Quanla audivimus, inquit, c l co-
gnovimus ca, ct palres noslri narraverunt nobis, 
non sunt occultata a filiis eorum in generatione 
allera d . > Docensque cognitionis causam : < Lcgem 
posuii, inquit, in Israele. Quanla mandavit palribus 
nostris nola facere ea filiis suis, ulcognoscai gene-
ratio altcra, filii qui nascenlur; et exsurgent, cl 
narrabunl ea filiis suis e . > Utililalem itidem quae 

δεικνύς επάγει 1 β · ι "Ίνα Οώνται έπ\ τδν θεδν τήν Q ab hac doclrina proficiscilur demonslrans, subji-
έλπίδα αυτών, κα\ μή έπιλάθωνται τών έργων τού 
θεού | 7 , κα\ τάς έντολάς αύτοΰ έκζητήσωσι. > Ταύ
την τοίνυν τήν διδασκαλίαν παρά τών πατέρων δεχό
μενοι, χρέος δίκαιον τοις μεθ 1 ύμάί γενομένοις 1 8 τε 
κα\ έσομένοις όφείλομεν, κα\ προσήκει τούτου τήν 
Ικτισιν εύγνωμόνως ποιήσασθαι. Ού μόνον δέ ημάς 1 8 

δ θείος διεγείρει νόμος, άλλά κα\ πολλοί τών επισή
μων συνήθων , d , θερμώς ημάς λιπαρήσαντες, Θα0-
0ήσαι> τ δ ν 1 1 αγώνα τούτον ήνάγκασαν. Φέρε τοίνυν, 
τοΰ Οειοτάτου Δανιήλ τήν προφητείαν, ώς Ινι μάλι
στα, σαφή τοίς άγνοούσι ποιήσωμεν. "Ισως δέ, ούδδ 
τοίς γνώσεως ήξιωρ.ένοις άχρηστος οίτος δ πόνος 
γενήσεται · ή γάρ πλείονα εύρήσουσιν ών νενομίκα-
σιν Μ , ή τά αυτών έν τοίς ήμετέροις εύρίσκοντες, 

c i t : < Ut ponant in Deo spem suara, ct non obli-
viscanlur operum Dei, et niandata cjus 1 0 5 5 e x " 
quirant f . > Hauc ilaque doctrinam a parenlibus 
acccplam, velut ses alienura, natu niinoribus po-
steris nostris debcinus, graloque animo par csl 
persolvere. Neque solum nog djvina lex exciiat, 
verum etiam plcrique illuslres v i r i , nobis familia-
rilate conjuncti,ardcnliori sludio conlendenles, ut 
boc cerlamen audacler inircmus, inipulerunl. Age 
itaque beatissimi Danielis prophetiam, quam ma-
xirae licet, ignaris perspicuam faciamus. El for-
tasse ne iis quidem qui inlelligemli faculialem 
consecuti sunt, labor bic nosler erit inutilis. Nam 
vel plura reperient quam opinaii sint, vel sua in 

βεβαιώσουσι τή κοινωνία τδ ύπδ σφών αυτών Οηρευ- D nostris deprebendenles, quod a se indagalum fue-
θ έ ν φιλεί γάρ πως ή τών πλειόνων συγκατάθεσις 
κρατύνειν τά νοηθέντα. Τούτον δέ τδν προφήτην έπ\ 
τοΰ παρόντος έρμηνεύειν πειρώμεθα, ούχ ώς τών 
Αλλων χαταφρονούντες, μή γένοιτο* απαντάς γάρ 
ίσμεν τοΰ θείου Πνεύματος δργανα · άλλά πρώτον 

ri t communi conscnsu stabilient. Gonsuevit cnini 
quodammodo plurium conscnsus inlellecla C O I T O -

borare. Hunc aulem propbelam io praesenli cona-
nuir inlerprelari, non quasi alios, quod absit, 
contemnenies : omnes enim novimus cssc divini 

• I Cor. xii, 7,9. *» Deut. iv, 9. * Psal. L X X V U , 1,2. * ibid. 3 ,4 . e ibid. 5, 6. f ibid. 7. 

VARLE LECTIONES. 
• ά π . In Β ponitur posl έλάχομεν. * άπαντες. Des. boc loco in Β. 8 συμφ. In Β soquitur, ώς φησιν 

δΛΑπόστόλος. · άλλψ. Β φ, juxta rec. lect. Joco cit. 1 δίδοται. In B ponitur anle λόγος, juxta rtic. 
l-»ctioneni. e B παραδΌίην. · διδ. αυτά. Loco c i l . cst συμβιβάσεις. 1 0 αυτά. Bes. in B. 1 1 ημών. Des. 
ibul . , f τοίς υίοίς αύτ. Des. ibid. n άν. Des. ibid. u τεχθ. Supra, lom. I , png. H50, pracm. oj. 
1 8 Β άπαγγελούσιν. Stcque supra, loco cit. 1 8 Β έπήγαγεν. 1 7 τού θεού. Supra, loco c i t . e ra l αύτοΰ. 
4 8 Β γεννωμένοις, omissis illis τε κα\ έσομένοις. t 9 ημάς. Ιιι Β ponilur post θείος. 1 0 συνήθων. Des. ιη 
Β. β 1 τόν. Β priem. πρός. β ί Β νενοήκασιν. 

P A T B O L G R . L X X X I . 4 0 



1259 TIIEODORETIEPISCOPI CYHENSIS 1260 
Spuitus instrumcnla : scd primum quidem ipsius Α μέν, δτι τούτου τήν έρμηνείαν ημάς οΐ συνήθεις 
inlcrprelalioncm a nobis faniiliares eiflagiUrunl, 
* xquumqtie censuimus beneiicium iis qui pclic-
runl non dencgare. Pralerea effecil Judxorum 
amenlia, alque aJeo inipudenlia, ut aliis in prae-
schii omissis, bujus prxdicliones enudare alque 
aporire aggrcdiamur. Siqnidcm eo impudenliae 
processere, ut a propbelarum cboro ipsiun scgre-
gent, propbelicoque cognomenlo defraudcnt. Impu-
dcns qiiidem ccrle boc ipsorum esl commenmm, 
10S6 l l 0 n t a m i n al> eorum ftne abborrens. Gum 
eiiim nntllo aperlius, quam alii omncs, roagni Dei 
cl Salvaloris noslri Jesu Cbristi praedixeril advcn-
luin, neque soluni ea quie faclurus cssct anle 
coinineuioravcrii, sed eliam lempus prsesignifica-
vcrit, numcrumque ascripseril aunorum,qui usque 
ad illius advenlum inlcrcessuii cssrnt, aperie 
exposilis omuibus calamilalibus, qurc post admis-
S U I I I perOvliac scclus iu eos eseent invasura», nicrilo, 
ut Deo infesli, el verilalis bosles, audciil impu-
denler asserere eum non cgse propbeiam, qui baec 
el iufiiiila alia edideril oracula, sulliccre arbilraii 
suam scnlentiam ad boc incndacium couiirman-
dum. Nil mirum est aulcui, si, qui in Unigcniliim 
tanla rabie insanierunl, benc affeclos Domini mi-
nislros calumniis ioseclanlur. Prioribus enim po-
sleriora convcniunl. Quare ipso quoque Dominus 
a i t : c Si me perseculi sunt, ei vus persequeii-
lur f*. > Ac rureus : t Si palremfamilias Beelzc-

έπήγγειλαν 8 8 , κα\ προσήκον u ηγούμεθα ήν ήτή-
Οημεν β β χάριν, ταύτην δούναι 8 8 τοίς ήτηκόσιν. 
Έπε ιτα δέ ημάς ή Ιουδαίων άνοια τε κα\ αναίδεια 
παρασκευάζει τούς μέν άλλους έν τφ παρδντι κατα
λιπείν, τάς δέ τούτον προ^ήσεις γυμνούν, χαιδήλας 
ποιείν ' είς γάρ τοσαυτην άναισχυντίαν ήλασαν, ώς 
και τού χορού τών προφητών τούτον άποσχοινίζειν, 
κα\ αυτής αύτδν τής προφητικής προσηγορίας 
άποστερεΤν. "Έστι δέ αυτών 8 7 αναιδές μεν, ούκ έπο 
σκοπού δέ τδ τέχνασμα· επειδή γάρ τών άλλων 
απάντων πολλψ σαφέστερον τήν τού μεγάλου θεού 
κα\ Σωτήρος ημών Ιησού Χριστού προεθέσπυε 
παρουσίαν, ού μόνον & ποιήσει προαγορεύσας, άλλά 
καί τδν χρόνον προειρηκώς, κα\ τδν μέχρι της*αύτοΰ 
παρουσίας τών ετών έντεθεικώς άριθμδν, καί άπαν
τα 8 8 σαφώς καταλέξας τά τούτους αυτούς μετά τήν 
άπιστίαν καταληψόμευα λυπηρά, είκότω:, άτε δή·* 
θεομισεις κα\ τής αληθείας εχθροί, τολμώσιν άναι-
δώς λέγειν 8 0 ώς ούκ έ σ τ ι 1 1 προφήτης δ ταύτα κα\ 
μυρία έτερα χρησμολογήσας, άποχρήν ηγούμενοι τήν 
οίκείαν άπόφασιν ε ί ; τήν τού ψεύδους βεβαίωαιν. 
θαυμαστδν δέ ουδέν, εί κατά 8 8 τού Μονογενούς λυτ-
τήσαντες, τούς εύνους τού Δεσπότου συκοφαντούαι 
Οεράποντας · συμβαίνει γάρ τοις προτέροις τά δεύ
τερα. Διδ και ό Κύριος φησιν c Εί έμέ έδιωξαν, χαί 
υμάς διώξουσι. > Κα\ πάλιν · c ΕΙ τδν οίκοδεσπότην 
Βεελζεβούβ άπεκάλεσαν " , πδσψ μάλλον τούς οικια
κούς αυτού; ι "Ινα δέ έκ πολλού τού περιδντος τήν 

bub vocavcrunt, quaMo magis doinesticos ejus g ? » Q άναίδειαν αυτών διε)έγςωμεν, πυθώμεθα αυτών ού-
Dt aulcui ipsorum impudenliam abimde redargua-
mus, ita eos i n t c r i O g e m u s : Quidnam propbel» pro-
prium asscrilis? Atqui respondebuut fortasse fu-
tura pranosccre, eademque pradicere. Videamus 
ilaque, an non baec et prcenoverit, et praedixerit 
bealus Daniel ? El quae de Domino Cbrislo loculue 
est, inlerim silenlio prelereamus : alias vero ipsius 
praedicliones in inediuai proferamus. Comperimus 
igilur de Babyloniorum, dc Persaruin 1 0 5 7 a c 

Macedonum, de Romanortiin regno ipsum com-
plura praedixisse. Scilicot qux Babyloniorum rcgi 
cventura esscnt, ct quemadmodum Persae illius 
regnum occupaluri sinl, deinde, ul iis eversis 
Macedo ipsequam celerrime e vita deccssurus sit, 

τως· Τί προφήτου Γδιον ειναί φατε; *Αλλά γάρ ίσως 
άν εΓποιεν, τδ τά μέλλοντα προειδέναι τε κα\ προλέ
γειν. Ίδωμεν τοίνυν, εί μή ταύτα κα\ προμεμάθηχε, 
και προείρηκεν δ μακάριος Δανιήλ. Κα\ τδν μέν 
περ\ τού Δεσπότου n Χριστού λδγον τέως έπισχώμεν, 
τάς δέ άλλας αυτού προφητείας είς μέσον άγάγωμεν. 
Εύρίσκομεν τοίνυν αύτδν πολλά μέν περι τής Βαβυ
λωνίων βασιλείας, πολλά δέ περ\ τής Περσών κα\ 
Μακεδόνων, πολλά δέ κα\ περ\ τής τών ·· 'Ρωμαίων 
προαγορεύσαντα · κα\ τίνα μέν πείσεται δ *6 Βαβυ
λωνίων βασιλεύς, δπως δέ Πέρσαι τήν εκείνου παρα-
λήψονται βασιλείαν, έπειτα δτι τούτους καταλύσας* 
Μακεδών τελευτήσει μέν αύτδς ώς τάχιστα, τέττα-
ρες δέ άνθ' ένδς κληρονομήσουσι τήν βασιλείαν * 7 , κα\ 

qualuor vero unius vice regno quasi ba2ieditale ^ δτι έξ ένδς τούτων βλαστήσαςτις μυρία δσα έργάσε-
ται τοις Ίουδαίοις 4 8 δεινά, και δτι θείας άπολαύααν-
τες βοηθείας τής εκείνου Οηριδτητος *· άπαλλαγήσον^ 
ται. Είτα μεταβάς εκείθεν προλέγει τήν 'Ρωμαίων 
ίσχύν, κα\ δτι πάσας καταγωνισάμενοι w τάς βασι
λείας, τδν παρά πάντων κομιούνται u δασμδν. Τί 
δ:ϊ λέγειν, δσα περί τού τών Αιγυπτίων, κα\ τού 

polituri sint; nec non ut ex uno ipsorum quidam 
oriundus inflnita * damna Judxis illalurus sit, qui 
divina impctrala ope ab illius tandem feriiate v in-
dicarenlur. Tuni inde digressus praedicil Romano-
rum polcnliam, qui regnis omnibus debellaiis ab 
oinnibus essent exacluri tribula. Nam quid ea 

«•Joan. xv, 20. « M a l i b . i , i 5 . 

YARIiE LECTIONES. 
u έπ .Β ήτησαν. u Β προσήκειν. " Β ήτήμεθα. " Β μεταδούναι. · 7 Β αύτοΐς. " Β πάντα. Μ άτε 

δή. Des. iii Β. , Φ λέγ. Β praBin. και λίαν*άπηρυΟριασμένως. 8 1 Β ήν. 8 8 κατά. Β pTacin. οί. 1 1 Β 
ΒΞελζεβούλ έκάλεσαν, juxta rec. lect. , ν Δεσπ. Des. in Β. 8 8 τών. Des. in Β. 8 8 ό. Des. ibid. 8 7 ' ή ν 

βασιλείαν. Ila Β, sed Sirm. habebal τής βασιλείας. 8 1 Β τούς Ιουδαίους. 8 8 Β θηριωδίας. 4 0 Β καταγω-
νισαμίνη. 4 1 Β. κομίσεται. 
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τών Σύρων προηγόρευσε βασιλέων 4 8 , κα\ δσα άλλη- Α commcmorem, qu?e de £gypLiorum ac Syrorum 
λοις 4 8 έργάσονται δεινά, κα\ τάς μετά ταύτα τής 
είρήνης σπονδάς, κα\ τάς έπιγαμίας κα\ συγγενείας, 
είτα πάλιν τούς ακήρυκτους πολέμους μετά τήν γε-
γενημένην καταλλαγήν; Τδν τοίνυν ταύτα πάντα 
προεγνωκότα κα\ προειρηκότα u , και άνάγραπτον 
τήν μνήμην αυτών καταλιπόντα, πώς ού δυσσεβές 
κα\ άνόσιον τοΰ τών προφητών έξορίζειν χορού ; Εί 
γάρ ταύτα προφητείας αλλότρια, τ ί να 4 1 προφητείας 
τά ?δ*α; Εί δε δτι τών οίκείων ού προτίθησι λδγων 
τδ, Τάδε λέγει Κύριος, και τούτου χάριν της προ
φητικής αύτδν άποστερούσι συμμορίας, είπάτωσαν 
ήμίν, τί τοιούτον "Αβραάμ δ πατριάρχης είρηκώς 
προφήτης ύπδ τοΰ τών δλων προσηγορεύθη θεοΰ. 
Περι 4 8 τού γάρ Αβραάμ ελέχθη 4 7 · ι Κα\ νύν άπό-

regibus vaticinalus esl? qaanlas sibi i l l i mutuo 
clades i l la lur i , ct pacis poslmodum foedera, cl 
counnbiorum jura ac nccessitudinis, lum bella 
rursus posl faclam rcconciliationem implacabilia? 
Qui igilur basc omnia et praenovil ct praedixit, eo-
rumque roemoxiam litteris commendalam reliquit, 
quomodo non impium ac ncfarium sit, ei quis bune 
a propbetarum externiinet coetu ? Si enini bsec a 
propbelia sunt aliena, quaenam erunt propria pro-
pbelia? ? Quod si proplerea quod proprise oralioni 
non praeponil, Kaec dicit Dominus, idcirco e pro-
pbetarum cboro exemplum volunt : nobis dicant, 
quid tale dixerit Abrabam palriarcba, qui ab 
1 0 5 8 omnium rerum auctore Deo propbela nun-

δος τήν γυναίκα τό) άνδρΐ" , δτι προφήτης έστ\, κα\ Β cupalue est. De Abrabamo cnira dictum est: tEt 
προσεύξεται περι σού, κα\ σωΟήση 4 8 σύ κα\ πάς δ 8 8 

οίκος σον. ι Κα\ δ μακάριος δέ Δαβίδ περί τε αύτου, 
κοΛ τού υίέως, και τού έκγόνου φησ\ν, δτι c Ήλεγξεν 
δπέρ αυτών ό θελς ·* βασιλείς, λέγων · Μή άπτεσθε 
τών χριστών μου, κα\ έν τοίς προφήταις μου μή 
πονηρεύεσθε 8 8 . ι Κα\ δ μέγιστος δέ προφήτης Σα
μουήλ , δ παιδόΟεν νεωκόρος, ού κατά τούς άλλους 
έχει προφήτας 8 8 τής προφητείας τδ εΐδος, άλλά κα\ 
αύτδς ή δι' ονείρων, ή διά μεθημερινών 8 4 τίνων 
αποκαλύψεων προγνώσεις, έννοιας" , και π ρ ο ^ ή -
σεις έδέξατο. Πολεμείτε τοίνυν κα\ έκείνοις αναφαν
δόν, κα\ τοΰ συλλόγου τών προφητών αυτούς έκβάλ-
λετε προφανώς. ΕΙ δέ τήν είς εκείνους παραιτείσθε 

nunc redde tixorem viro, quia propbeta esl, cl ora-
bit pro le, el salvaberis lu et omnis domus lua b . ι 
Beaius ilem David de ipso, cl filio, ac nepole a i l : 
ι El corripuit pro eis Deus rcges, diceos : Nolile 
tangere unctos meos, el in propbetas meos nolilc 
uialigni essc *. » Maximus quoque propbeta Sa-
muel, ille a puero «dituus, non queniadmodum 
alii prophelap visionero babel propbeiia3 : sed ip$p 
eliam vel pcr somnia, vel per quxdam sibi inter-
diu divinitus revelala, praenosccndi, inlelligendi, 
et prsediceodi munere donatus est. Gum illis igiiur 
palam contendite, eosque e propbelarum coctti 
aperle ejicite. Quod si in illos debaccbari veremini, 

, , , . - * n ^ u n c quoque cavele, ne calumniani inferaiis. 
««pocviav, φεύγετε xal την χατ αυτού ·· συχοφαν- C p r o p h e U m ^ # ^ · 8 u m m 0 s , u d i o 

τ!«ν «ροφήτηί γάρ, χΛ «ροφητης επιθυμία χα\ Λ c u p i d i l a l e f u l u r o r u m c o e n i , i o n e i l 

πόθω τών μελλόντων τήν γνώσιν δεξάμενος, ίδρώσι 
κα\ πόνοις, νηστεία κα\ κακουχία τά έσόμενα διδα
χθεί, ούχ ά* 7 μόνοις Ίουδαίοις συμβήσεται, άλλά 8 · 
τών κοινών τής οίκουμένης πραγμάτων τήν οίκονο-
μίαν 8 8 κα\ προμαθών κα\ προδιδάξας. Σκοπήσατε 
τοίνυν, εί μή λίαν άδικον, Άβδιού μέν τ ά 8 0 τ ο ύ ς 8 1 

Ίδουμαίους μόνον καταληψόμενα κακά προαγορεύ-
σαντα, και Ίωνάν δέ, και Ναούμ, περ\ μιας πόλεως 
προθεσπίσαντας τής Νινευΐ τοίς προφήταις έγκατα-
λέγειν, τδν δέ μακάριον Δανιήλ ού περί πόλεως 
μιας, ουδέ περ\ έθνους βραχέος , άλλά περί τών 
μεγίστων βασιλειών προειρηκότα, Χαλδαΐκής, Περ-

cupidilale fulurorum cognitionem est adcptus, 
sudore et laboribus, jejunio et affliclione fuiura 
edoctus: quique non ea modo, quse solis Judaiis 
eveniura cssenl, sed eliaro quemadmodum rcscom-
munes in loto orbe terrarum adminislranda? fo-
renl, et prenovil, et prxsiguiflcavit. Considerale 
itaque, anne admodura injusium sit, Abdiam, qui 
mala in idumaeos 1 0 5 9 invasura dunlaxai pra3-
dixerit, el Jonam, atque Nabumuni * de una tanlum 
civilate Ninive vaticinalos, ascribere in numcrmn 
prophelarum : al beatum Danielcin, qui non deuna 
ciyilate, aut de exigua nalione, sed dc maximis 
regnis, Cbaldaico, Persico, Macedonico, FAomano, 

σικής, Μακεδόνικης, Τωμαΐκής, κα\ τών κατά μέ- e t de iis, quse ab ipsis sigiJlalim gesia sunt, prae-
ρος ύπδτούτων γεγενημένων, τής προφητικής προσ- nunliaril, propbelico cognomine defraudarc, et a 
ηγορίας άποστερείν, κα\ τής πνευματικής χάριτος 
άλλότριον είναι λέγειν. Και μήν έδει κα\ λίαν υμάς 
δντας αγνώμονας τδν Ναβουχοδονδσορ αίδεσθήναι τδν 

divini Spiritus beneficio alientim assercrc. Aiqui 
oporlebat vos vel iniquissimos judiccs pudorc ali-
quoperfundi perNabucbodonosoreaiimpium illuiu, 

* Gen.xx, 7. i Psal. civ, 14,1o. 

VARI/E LECTIONES. 

Β βασιλέως. M Β αλλήλους. u Β είρηκότα. *· τίνα. Β ποια τής. * 8 περ\ — ελέχθη. Β τώ 
(cod.^) γάρ Άβιμέλεχ φησί. *7 έλ. Expungendmn fuit φησί, quod in edil. Sirm. sequebaiur. »8άνδρί. 
Loco c i l . esl άνθρώπω. 4 9 σωθ. — οίκ. σου. Loco cit. csl ζήση. 5 0 πας ό. Des. in Β. 8 1 ό θεός. In Β 
poniiur post βασιλείς. 8 1 πον. Snpra, tom. I , ρ. 43AG, oral, πόνηρεύσεσθε. 8 3 έχ. π ρ . Des. in Β. 6 i Β 
μεσημβρινών, 8 8 Β ένίας. 8 8 Β κατά τούδε. " ού τίνα. 8 8 άλλά. Β pr&m. απερ ένιοι τών προφητών 
προειρήκασιν. 8 8 οίκονομ. Β κοινωνίαν. 6 0 τά. Β prnpm. τόν. 8 1 τούς — κακά. Pro Ιουδαίους ex Β sub-
ftiiluimiis Ίδουμαίους, φι& sino dubin est vcra lcclio. Mutari qnoquedebuU vcrborum positus,qui in cdit. 
Sirm. Ua se liabcbal : τά καταλ. κακά τους Ίουδ. μόνον. 
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agrestem, baibarom, 
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dtviuis mysieriis minime Α δυσσεβή, τδν θηριώδη, τδν βάρβαρον, τδν τών θείων 

iniltalum, qui de Daniele cxclamans ita loquilur : 
c Quia Spirilus Dct sanctus est in ipso i . ι Elcuim 
revcra divini Spiritus munus cral, et somnium i l -
Iud, quod alius conspexeral, sed memoria non 
tenebal, enarrare, el ejusdem accuraiam ac veram 
inlerpreialionem afferre. Vos vero fie bac quidem 
re adduci potcstis ut in propbelam desinatis in-
eanire, scd per propbetam propbeUe Dumino rcpu-
gnalis. A l prophela ipse nibil vcstris macbinis 
Ixdelur, qucm propbclam divina voluinina demon-
slranl, cujusque prnccognilio praedictionis confir-
niatur eveniu. Venim cnimvero nos nunc res ipsas 
ccrnenlcs, anliqua illa intelligimus oracula, et ab 
ipsis rebus ducti facile comprebendimus rerum 
evenlum : vos aulein insaniaoi vestram eliam per 
bxc dcclaratis. Et nos nunc summatiin veslram 
impudenliam redarguimus : at eingularum rerifm 
interprclalio aincntiam 1 0 6 0 vestram evidentius 
confulabit. Age itaquc, cum el pro nobis idonea 
defcnsione usi simus, et Judaeos abunde accusa-
verimus : primum proplieliae declaremus argumen-
lum, dcinde verboruui interpretalionem aggredia-
Oiur. Posl Josiam (fuit aulem hic pius rex) in 
Judaea regnavil ejus filius Joacbaz, per mcnses 
ires lotos ac dies paucos. Duplex aulem huic no-
men fuit. In Ubris enim Regura et Paralipomenon 
Joacbaz appcllalur k : sed beatus Jeremias propheia 
ipsuiu Selira vocal. Hunc bello captum iEgypli rex 

άμύητον, βοώντα περ\ τοΰ Δανιήλ, χα\ λέγοντα* 
t "Οτι Πνεΰμα Θεοΰ άγιόν έστιν έν αύτφ. * Και γαρ 
τ φ δντι τού Θείου Πνεύματος έργον ήν, καί τδ έν-
ύπνιον ειπείν, δ έτερος Θεασάμενος έπελήσθη " , χα\ 
τούτου δηλώσαι τήν έρμηνείαν άχριβώς τε κα\ αλη
θώς. Υμάς δε ουδέ τούτο πείθει τήν κατά τού προ
φήτου κατάλυσα ι μανίαν, άλλά διά τού προφήτου τφ 
τοΰ προφήτου πολεμείτε Δεσπότη. Άλλ' δ μέν προ
φήτης ουδέν έκ τών υμετέρων βλαβήσεται τεχνασμά
τ ω ν προφήτην γάρ αύτδν δείκνυσι τά θεία συγγράμ
ματα, βέβαιοι δέ τήν πρδγνωσιν κα\ τδ τής π ρ ο ώ 
σεως τέλος. 'Αλλά Μ γάρ νΰν δρώντες τά πράγματα 
νοοΰμεν εκείνα τά παλαιά θεσπίσματα, κα\ υπ* αυ
τών ποδηγούμενοι τών πραγμάτων (5αδίως λαμβάνο-
μεν τήν τών πραγμάτων ·* κατάληψιν · ύμεΤς δέ τήν 
οίκείαν παροινίαν ·• κα\ διά τούτων δηλοΰτε. Άλλά 
νΰν μέν έν κεφαλαίω τής υμετέρας άναιδείας του; 
έλεγχους έποιησάμεΟα· ή δέ κατά μέρος ερμηνεία 
έναργέστερον υμών ελέγξει ·· τήν άνοιαν. Φέρε τοί
νυν, τήν τε υπέρ ημών αυτών άπολογίαν, και τήν 
Ιουδαίων κατηγορίαν άποχρώντως ποιησάμενοι, τήν 
τής προφητείας ύπόθεσιν δήλη ν πρότερον καταστή-
σωμεν, εΐθ'ούτως τής κατά λέξιν ερμηνείας άψώ-
μεθα. Μετά· 7 τδν Ίωσίαν (ευσεβής δέ ούτος γεγένη
ται βασιλεύς) έβασίλευσε τής Ιουδαίας Ίωάχαζ,δ 
υίδς αύτοΰ, τρεις μήνας Μ δλους κα\ δλίγας ημέρας* 
διώνυμος δέ ούτος ήν · έν μέν γάρ ταίς Βασιλείαις, 
και τοίς Παραλειπομένοις · · , Ίωάχαζ ονομάζεται · δ 

Pharao Ncchao in iEgyplum captivum abduxit, et Q δέ μακάριος Ιερεμίας 7 0 αύτδν δ προφήτης ΣελεΙμ 
iu ejus locura Eliacimuin frairom ejus regeni suf-
fccil, et Joacimum nuncupavit. Begnavit bic an-
«os undecim, menses paucos insuper. Regni ejus 
anno terlio Nabucbodonosor Babylonioniin * rex 
cuin eiercitu profeclus, baud paucos ex iis qui 
generis nobililate praeslarent, bello cepit, nonnulla 
sacra vaea divinis tanlum usibus dedicata corri-
puit, imposiloque ipsi Joacimo iributo Babylonem 
ge reccpit. Deinde cum ille imperatum iributum 
nollet pcrsolvere, rursus ad Hicrosolymam addu-
xit 1 0 6 1 exercilum, caplaque urbe, cl Joacimo 
inteifecto, pro eo regem creal illius filiura, a Ju-
daeis ilidem Joacim vocaium, sed muiato noininc 
rursus Eliacim nuncupatum. Alque bunc beaius 
Jcremias propbela Jecboniam nominal. ι Vivo D πόλιν 
onim ego, inquit, dicit Dominus, ei fuerit Jecho- αύτοΰ 

προσαγορεύει. Τούτον δορυάλωτον δ τής Αίγύπτου 
βασιλεύς Φαραώ Νεχαώ λαβών Τ ι , αίχμάλωτον είς τήν 
ΑΓγυπτον άπήγαγεν ' έχειροτόνησε δέ άντ' αύτοΰ 
βασιλέα Έλιακε\μ τδν άδελφδν αύτοΰ, και ΊωαχεΙμ 
αύτδν προσηγόρευσεν. Έβασίλευσε δέ ούτος έν κα\ 
δέκα Ιτη πρδς ολίγοις μησίν. Έν δέ τψ τρίτω έτει 
τής τούτου βασιλείας έπιστρατεύσας Ναβουχοδονόαορ, 
δ τών Βαβυλωνίων βασιλεύς, έλαβε μέν ούκ ολίγους 
δορυαλώτους τών έπ* εύγενεία λαμπρυνομένων * έλαβε 
δέ και ένια τών Ιερών σκευών τών ταΐς θείαις λ«-
τουργίαις αφιερωμένων · δασμδν δέ τινα έπιθε\ς τφ 
Τωακε\μ άπήρεν είς τ ή ν Τ · Βαβυλώνα. Είτα, τού; 
του u τδν ορισθέντα7* φόρον έκτίσαι μή βουλομένου, 
πάλιν έπεστράτευσε τοίς Ίεροσολύμοι^, κα\ τήν 

ελών, κα\ τούτον άνελών, καθίστησιν άντ* 
βασιλέα τδν έξ αύτοΰ, Ι ω α κ ε ί μ " μέν ύπο 

uias, filius Joacimi regis Juda3, sigillum in manu τών Ιουδαίων δνομασθέντα, Έλιακε^μ 7 · δέ πάλιν 

j Dan. ιν, 5, 6. k IV Reg.xxm, i sqq.; I I Par. xxxvi, 1 gqq. 

VARI^: LECTIONES. 

€ t έπ. Ita Bpro άπελήσθη, ul bab. Sirm. ·» άλλά. Β αυτά. " πρ. Β γραμμάτων. Μ Β πονηρίαν. 
· · Β διελέγξει. · Τ Μετά, κ. τ . λ. Prolixius boc, quod seqiiitur, argumeiilum, exstat quidem in Β lolnm, 
s«5d ad marginem bxc epilomc esl ascripta , pra2inisso l i lulo ή ΎπόΟεσις. ι**Οτι μετά Ίωσίαν Ίωάχαζ ό 
υίδς αυτού, δς κα\ Σελήμ (sic) κατά τδν Ίερεμίαν προαγορεύεται (sir, pro προσαγορ.). Μετά δέ τούτον 
Έλιακε\μ δάδελίδςαύτοΰ, δν Φαραώ Ιωακείμ προσηγόρευσεν. Μετά δέ τούτον Υλιακε\μ δ υίδς αυτού, δς 
κα\ Ιωακείμ μετωνομάσθη · δν Ιερεμίας Ίεχονίαν ονομάζει · μεθ' δν ό πρδς πατρδς αυτών (leg. esse vide-
( Ι Ι Γ αύτψ) θείος Σεδεκίας. » ·* μτιν. In Β ponitur post δλους. ·· Β ταίς {Ιαραλειπομέναις. Τ · Ιερεμίας. 
Ιη Β poujlur post αυτόν. η λαβ. Ιη Β positum anle βασιλεύς. Ibid. des. αίχμάλωτον. Τ · τήν. Dcs. 10 Β. 
™ τούτου, lla Bpro τούτον, ul Sinn. hab, n Β ώρισμένον. 1 8 Β Έλιακείμ. 7 1 Β Ιωακείμ. 
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μετονομασθέντα. Κα\ τούτον δέ δ μακάριος Ίερε- Α dextera mea, indc evellam te, ct Iradam lc in ma-
μίας δ προφήτης Ίεχονίαν ονομάζει, ι Ζώ γάρ 7 Τ , 
φηαι, λέγει Κύριος, έάν γενόμενος γένηται Ίεχονίας, 
υίδς Ίωακε\μ βασιλέως Ιούδα, άποσ? ράγισμα έ π ι 7 8 

τής χειρός μου τής δεξιάς, εκείθεν έκσπάσω σε, καί 
παραδώσω σε είς χείρας ζητούντων τήν ψυχήν σου, 
ων σύ ευλαβή άπδ προσώπου αυτών, είς χείρας τών 
Χαλδαίων. ι Κα\ τούτου τοίνυν τρείς μήνας πρδς 
δλίγαις ήμέραις τήν βασιλείαν πρυτανεύσαντος, 
τότε Τ · πάλιν δ Ναβουχοδονδσορ, δ τών Βαβυλωνίων 
βασιλεύς, στρατιάν 8 0 άποστείλας και στρατηγδν, 
τούτον μέν αίχμάλωτον άπήγαγεν είς τήν Βαβυ
λ ώ ν α · 1 , τ φ δέ Σεδεκία θείω πρδς πατρδς αυτού 8 1 

δντι τήν βασιλείαν ένεχείρισε· κα\ τούτου δέ ένιαυ
τδν Ινα πρδς τοίς δέκα βασιλεύσαντος, ειτα τδν έγ-
κε ίμενον 8 8 ού δεδωκότος φόρον, μετά πολλής μέν 
δυνάμεως επιστρατεύει τοίς Ίεροσολύμοις τών Βαβυ
λωνίων δ βασιλεύς, έπειτα πολιορκήσας, καί τ φ 
λιμψ κατ* αυτών συμμαχώ χρησάμενος, και μηχανή
ματα τοίς περιβόλοις πρόσενεγκών, (5ήγνυσι μέν τδ 
τείχος, αναιρεί δέ τούς πλείστους, τους δέ λοιπούς 
έξανδραποδίσας απάγει δορυαλώτους, πυρ\ τήν τε 
πόλιν κα\ τδ Ιερδν παραδούς. 'Αλλ' δ τών δλων θεδς, 
δ ταύτα παθείν Ιουδαίους διά τήν πολλήν αυτών 
συγχωρήσας παρανομίαν, ούτε κολάζων παντελώς 
αυτούς τήςοίκείας κηδεμονίας έγύμνωσεν άλλά τοίς 
μεν έν τή Ιουδαία οΤόν τινας παιδονόμους έδεδώκει, 
τόν τε Ούρίαν τδν Σαμαίου, κα\ Ίερεμίαν τδν τοΰ 
Χελκίου, άνδρα · % Ιερωσύνη κα\ προφητεία λάμποντα· 

nits qiiaercnlium animam luam, quonim tu formi-
das faciem, in inanus Chaldaeorum l . > Cum igi-
tur bic cliam rcgnum menses tres, dies prsetcrcu 
paucos administrassei, timc rtirsus Jtabucbodono-
sor Babyloniorum rcx, misso ducc cnm excrciltt, 
ipsum captivum Babyloncm perrtiicendutn curavit, 
el Sedecia», ejus patruo, rcgnum Iradidit. Qui 
ciun annos undccim regnassct, ac poslca noii 
persolvisscl imposilum sibi iribulum, cum maxi-
mis copiis Babyloniorum rex ad Ilierosolymam 
proficiscilur; qui deinde obsidioncm formans, 
auxilio famis adidsibi opUulanlisusos admotisque 
macbtnis muros demolitur, cl phirimis ocrisis rc-
liquos in servitulem redactos captivos abducit, 
igne ct urbe et tcmplo succensis. Yernm auclor 
omnium Deus, qui li.xc Judsros propier eomm mulia 
scclera pati perniisit, ne peniius quidem eos pu-
niens lulela sua destitmt, 1 0 6 2 sed iis qui in 
Judsea crant, qnasi puerorum magUlns dcdil 
Uriam Samsei, ct Jcrciniam Cbelciae, vinuu sacer-
dotio cl propbclia clarissimiim : iis vcro, qui in 
prima captiviiale bello capti abducti fucre Babylo-
nera, una cum bealo Danicle misil Ezecbielcm, ct 
Ananiam, et Azariam, et Misaeleni, ut habentcs 
pcrfcctos conversationis seoundum lcgem magistros; 
baud muliirm cx barbarorum coraniercio percipo-
renl delrimentl, sed exempla babereut, quae palria? 
virlulis ac sapientiae ipsos commonefacercnl. Tan-

τοίς δέ κατά τήν πρώτην αίχμαλωσίαν δορυαλώτοις Q tain omnium rerum auclor Deus adbibel regcndis 
άπαχθείσιν είς Βαβυλώνα, τούς περι τδν μακάριον 
Δανιήλ συναπέστειλεν, Έζεκ ιήλ 8 5 , χα\ 'Ανανίαν, 
και 'Αζαρίαν, κα\ Μισαήλ· ίν' έχοντες τής νομικής 
πολιτείας Ακριβείς 8 8 διδασκάλους, μή πολλήν έκ τής 
τών βαρβάρων επιμιξίας δέξωνται λώβην, άλλ* έχω-
σιν αρχέτυπα τής προγονικής αυτούς αρετής κα\ 
φιλοσοφίας άναμιμνήσκοντα. Τοσαυτην δ τών δλων 
θεος τών αμαρτωλών ποιείται προμήθειαν, δτι τούς 
εύνοίκώς αύτω δουλεύοντας, κα\ θεραπεύειν αύτδν 
διαπαντδς προθύμου μένους, τής εκείνων ένεκεν ωφε
λείας αίχμαλώτους συνεχώρησεν άπαχθήναι, κα\ 
δούλείαν χαλεπήν ύπομείναι, κα\ πολλοίς κινδύνοις 
περιπεσείν, και διά κυμάτων κα\ κλύδωνος δδεΰσαι 
τδν βίον. Ούτω γάρ και διά Ώσηέ τοΰ προφήτου 

pcccaloribus provldenliaiD, ul eos qui ex aniino 
* i l l i serviebaot, eumque sibi in omni vila sludiosc 
colendum proposuerant, mililatis ipsorum causa 
caplivos abduci, difficilcra servilutem ferrc, et in 
multa pericula iucidere, ac pcrflucluset tcnipcsta-
tem vilain Iraducere, permiscriC. Ila cnim pcr 
Oscam propbclaiu loquitnr : c Proplcr vos occidi 
prophclas verbo oris mei e . * Ila eliam orbis lcr-
raruin salutcm procurans, sanctos pcrmi&il apo-
stolos ea pali qua; littcris commcndata sunt. Hac 
cadem providcnlia Judacos excipicns, beatum quo-
que Danielem cum ipsis Babyloncm pcrvenirc cu-
ravit. Qui cum et juvenis cssct, ct fornia tlorcret, 
cum piis illis adolcscenlibus in rcgia cducalus, et 

φησιν, δτι c 'Απέκτεινα 8 7 δι' υμάς τούς προφήτας 8 8 D a puero in se vigcnlcm divinam graliam adeplus, 
έν (δήματι στόματος μου. ι Ούτω τήν τής οίκουμέ
νης πραγματευόμενος σωτηρίαν, τούς αγίους συν
εχώρησεν αποστόλους εκείνα παθείν τά άνάγραπτα 
πάθη . Ταύτην τών Ιουδαίων ποιούμενος πρόνοιαν, 
χα \ τούς περ\ τδν μακάριον Δανιήλ ώκονόμησε σύν 
αύτοίς τήν Βαβυλώνα καταλαβείν, δς ώ ς 8 8 νέος ών 9 8 

1 0 6 3 omniquc sapicntiae ct cogjiitionis gencro 
imbulus, multajn apud principcm loquendi uaclus 
cst libcrlalcin, ct vocis prxconio commcndala 
rcligionc, i l l i quoquc ulililatis auctor fui t : ncq»c 
i l l i soli, scd omnibus ctiam illius iropcrio subjectis. 
Quac eniut cx Iiujus doclrina didicit illc, ca trans-

1 Jerem. xxn, t l , 25. » Oscc v i , 5. 

VARliE LECTIONES. 

7 7 γάρ. Β add. έγώ. 7 8 έπί. Β έκ. 7 8 τότε. Dcs. in Β. 8 0 Β στρατείαν. 8 1 Β Βαβυλωνίαν. 8 8 Β 
αύτω. 8 8 Β έπικείμενον. 8 ν Β άνδρας, cl dcindc λάμποντας. 8 8 'Εζεκ. Β pra?in. καί. 8* πολ. άκρ. Β 
ακριβείας. 8 7 άπ. — στόμ. μου. Alilor k«g. infra, loco cit. 8 S ζοογ. Β pra*in. δούλου; μου τούς. 8 8 ώ^. 
Des. in Β. ** ών. Β add. έτι. 
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inillcnda ad eos curavit, qui in sua ditione eraut, Α κα\ τή · ι ώρα λάμπων, σύν τοίς φιλοθέοις έκείνοις 
imposila lcge, q u » palam juberet,- ut omnes sibi 
subjecii Deum quera Daniel praedicaverat, adora-
rent. Quo tempore igitur Babylonem adniirabilis 
isle prophela, et qua de eausa abduclue fuerit, et 
quoi bonorura non Hs modo, quibus erat cogna-
lione conjunclus, sed etiam barbaris fnerit auctor, 
breviler disseruimus. Ipsius vero prophetiae vim 
pcr inlerprelalionem, qtiam ad singula dabimus, 
accuratius docebimus. Divinae itaque graiia? implo-
raio auxilio, eam interpretari exordiamur. 

μειρακίοις έν τοίς βασιλείοις Ανατραφείς, κα\ παιδο-
6εν τήν 6ε(αν χάριν έσχηκώς έπανθούσαν, σοφίας 
παντοδαπής 9 8 κα\ συνέσεα>ς έμπλεως γεγονώς, πολ
λήν μέν έκτήσατο παρά τψ κρατοΰντι τήν 9 8 πα^η-
σίαν, τδν δέ τής εύσεβείας κηρύξας λόγον, ωφελείας 
κάκείνψ γεγένηται 8 8 πρόξενος · ούκ έκείνφ δέ 
μόνψ , β , άλλά κα\ πάσι τοίς ύπηκόοις · Α γάρ Ιμα8εν 
εκείνος διά τής τούτου διδασκαλίας, είς τούς υπ
ηκόους παρέπεμψε, νόμον τεΟεικώς τδν δια^ήδην 
παρεγγυώντα Απαντος τούς αρχόμενους τδν ύπδ 

τούτου πρεσβευόμενον προσκυνείν θεόν. *Οτε 9 8 μέν ούν είς τήν Βαβυλώνα δ θεσπέσιος ούτος ΑπήχΘη 
προφήτης, κα\ τίνος ένεκεν, κα\ δσων αγαθών γεγένηται πρόξενος, ού τοίς δμοφύλοις μόνον, άλλά χα\ 
τοίς Βαρβάροις, συντόμως ε ίρήκαμεν τής δέ προφητείας τήν δύναμιν έκ τής κατά μέρος ερμηνεία; 
άκριβέστερον θησόμεθα. Τήν θείαν τοίνυν χάριν καλέσαντες συνεργδν σαφηνείας , Τ άρξώμεθ*. 

VARLE LECTIONES. 
1 1 τή. Des. in Β. 1 8 παντοδαπ. Β p m n . δέ. 1 1 τήν. Deg. in Β. 

8 8 Β μόνον. ·· Β πότε. · Τ σαφ. Β praem. τής. 
γεγ. In Β ponilur post πρόξενος; 

ΤΟΜΟΣ Α'. 

* L I B E R P R I M U S . 

CAPUT I : 

YERS . i . c Αηηο terlio regni Joacimi, rcgis Ju-
dae, venitNabuchodonosor rex Babylonis Hierosoly-
mam, ct obscdit eam. > Apposilc anle alia omnia, 
et regis, qui tunc regnabat, mentionem fccit, ct 
tcmpus nos cdocuit, u( prinicn caplivilatis lempus 
a nobis possil aperte cognosci. Anno enim (erlio 
rcgni Joacimi, qui Eliacim quoque dictus est, quiquc 
post Joacbasum regnavit (paler autem fuit Joa-
chasi ejus, qui et 1 0 6 4 Joacim et Jecbonias 
appellabatur), prima vicc capla fuere Ilierosolyma. 
Atque hinc, qiiod regum, qui tunc erant, el lempo-
rum meminerit, propbetfcus character indicatur. 
Iia enim alios quoque propbetas fecisse comperi-
mus. c Nam visio, inquit, quam vidil Tsaias fllius 
Amcsi in dicbua Oziae et Joalhami, et Acbasi, e» 
Exechia3,quiregnaverirntknJudan. > E l : c Faclum 
est verbum Domini ad Jeremiam in diebus Josiae 
filii Amosi regis Judx anno decimo leriio regni 
ejus*. > El Ezecbiel, cl alii omnes prophela?, ut 
plurimum hoe propheliae prooemio usi sunt. Et 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ A f . 
α'. ι Έν !τε·. τρίτω τής 9 8 βασιλείας Ιωακείμ, 

βασιλέως Ιούδα, ήλθε Ναβουχοδονδσορ, βασιλεύς·· 
Βαβυλώνος, είς Ιερουσαλήμ, κα\ έπολιόρκει αυτήν.» 
'Λναγκαίως πρδ τών άλλων απάντων, κα\ τού τηνι-
κάδε βασιλέως έ μνημόνευσε, κα\ τδν χρόνον ή μας 
έδίδαξεν, ινα Ιχωμεν εΐδέναι σαφώς τδν τής πρώτης 
αίχμαλωσίας καιρόν. Έν γάρ τψ τρίτω Ιτει τής βα
σιλείας Ιωακείμ, τού κα\ ΈλιακεΙμ, δς έβασίλευσε 
μετά τδν Τωάχαζ, πατήρ δέ έγένετο τού Ίωάχαί, 
δς κα\ Ίωακε\μ κα\ 'ϊεχονίας ώνομάζετο, ή πρώτη 
άλωσις τών Ιεροσολύμων έγένετο. Και αύτδ δέ τοΰ
το, τών τότε 1 βασιλέων μεμνήσθαι, κα\ τών χρόνων, 
τδν προφητικόν ύποδείκνυσι χαρακτήρα. Ούτω γαρ 
κα\ τούς άλλους προφήτας έστι ποιούντας εύρείν. 
ι Όρασις γάρ, φησιν, ήν εΐδεν Ησαΐας, υίδς 'Αμώς, 
έν ήμέραις Ώζίου, καί Ίωάθαμ, κα\ "Αχαί, χα* 
Έζεκίου, ο? έβασίλευσαν τής Ιουδαίας. > Καί · 
ι Έγενήθη 8 λόγος Κυρίου πρδς Ίερεμίαν έν ήμέ
ραις Ίωσίου, υ Ίου Άμώς , βασιλέως Ιούδα, έτους 
τρισκαιδεκάτου έν τή βασιλεία αύτοΰ. ι Καί Έ{«-

Msa. ι, Ι . 0 Jerem. ι, 2. 

VARliE LECTIONES. 

»· τής—-Ιούδα. Α βασιλείας Ιούδα. 9 9 βασ. Β praem. δ. Vidc supra, pag. 674. 1 τ . τότε. Βτδτών. 
1 Β έγένετο 
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κ ιήλ 'ββ , κα\ τών Αλλων προφητών Εκαστος, ώς τα Α noc igitur ati conviiicendam Ju&corum iniquiio-
πολλΑ τούτω τώ προοιμίω της προφητείας κέχρηται 4 . 
Άπόχρη τοιγαροΰν κα\ τούτο τήν Ιουδαίων έλεγξα ι 
παρανομίαν, κα\ διδάξαι * προφήτην τδν τψ δντι 
προφήτην. 

β'. ι Κα\ έδωκε Κύριος έν χε ιρ \ 8 αύτου τδν Ι ω α 
κείμ, βασιλέα Ιούδα, κα\ Απδ μέρους τών σκευών 
οίκου τού θεού 7 , ι Κα\ τούτο δέ τήν πνευματικήν 
αυτού δείκνυσι χάριν. Ούτε γάρ πάντων έστ\· τάς 
θειας οίκονομίας είδέναι · ούτος δέ τοΰ θείου Πνεύ
ματος ήξιωμένος, και έγνω σαφώς, κα\ τού; άλλους 
διδάσκει, δτι τοΰ θεοΰ τών δλων συγχωρήσαντος, διά 
τε τήν τοΰ λαοΰ και τοΰ βασιλέως παρανομίαν, κα\ 
τήν πολλήν άσέβειαν, κα\ ή πδλις έάλω, κα\ τών 
Ιερών σκευών ένια ύπδ τήν τών πολεμίων έξουσίαν 

tem, el propheiam revera propbelaro osteaden-
dum, saiU est. 

Y E R S . 2. ι Et tradidit Dominus in mauum ejus 
Joacimum regero Juda;, et partem vasorum domus 
Dei. > Hocquoque graliam illius spirilualem de-
clarat. Neqne enim oranium esl divinam scire 
dispensationem. Ilic aulem divino Spirilu donalus, 
et aperle novil, et alios docet, aucloris omnimn 
rcrura Dei permissu, propter populi et regis scc-
lera ingentemque impielalem, tum urbera caplam, 
luni sacrorum vasorum parlem in hoslium pote* 
slatem concessisse. El admodum convenienler 

έγένετο. Κα\ λίαν δε άναγκαίως τέθεικε τό· ι Έδωκε Β adjecil: c Tradidil Dominus in manum ejug Joa-
Κύριος έν χειρϊ αύτοΰ τδν Ιωακείμ, βασιλέα Ιούδα,» 
Γνα μή τις ύπολάβη οίκεία δυνάμει τδν Ναβουχο-
δονόσορ χρησάμενον τής τψ θεψ άνακειμένης περι-
γενέσθαι· πόλεως· μάθωσιν άπαντες κα\ ακριβώς, 
δτι τοΰ θεοΰ προδεδωκδτος, κα\ τήν πάλαι φρουρού
σαν τήν πδλιν άποστήσαντος χάριν, ΰπδ τούς πολε
μίους έγένετο 1 · . Τούτο κα\ διά Ήααΐου τοΰ προφή
του σαφές ποιών αΰτδς δ τών δλων θεδς ούτω φησί · 
« Μή δοξασθήσεται άξίνη άνευ τοΰ κόπτοντος έν 
αυτή ; ή ύψωθήσεται πρίων άνευ τοΰ Ιλκοντος αύ
τ δ ν ; » Διδάσκει δέ διά τούτων, ώς αύτδς τοίς άνθρώ-
ποις επιφέρει τάς τιμωρίας, κέχρηται 1 1 δέ δργάνοις 
τοίς είς τούτο έπιτηδείοις. < Κα\ ήνεγκεν αυτά, φησίν, 

cimum regem Judae, > ne quis euspicarclur, pro-
priis viribus u s u m Nabucbodonosorem u r b e m Deo 
dicatam superasse, omncsque 1 0 6 5 ptane inlel-
ligant, propterea quod Dcus eam ante I r a d i d e r i l , 

el c a m graliam, quae civitalcm pridem cuslodiebat, 
ademerit, idcirco e a m subjectam fuisse bostibus. 
Hoc ilem per lsaiam propbelam deelarans aucior 
omnium rerom Deus, i l a a i t : t Nunquid gloriabi-
tur securis s i n c eo, qui sccat ea? atit exallabitur 
gerra s ine eo a quo i r a b i t u r P ? » His vero nos 
admonet se bominibus infcrre supplicia, el in-
Btrument i s ad bocidoneig u l i . c El asporiavil, i n -

quit, ea in lcrram Sennaar, in domum dci sui, ct 
είς γήν Σενναάρ, είς οίκον θεοΰ αύτοΰ, και τά σκεύη Q v a s a intulit in domum I h e s a u r i dei sui. > Dixcrit 
είσήνεγκεν είς οίκον τοΰ θησαυρού τοΰ θεοΰ αύτοΰ. > 
Κα\ Γσο>ς άν τις είποι· Τί δήποτε τών ανθρώπων 
ήμαρτηκότων, τά αγια σκεύη, τά τώ θεώ άνακεί-
μενα, παρεδόθη δυσσεβέσιν 1 1 άνθρώποις; Φασ\ δέ 
ταΰτα οί τών θείων οίκονομιών τδν σκοπδν άγνοοΰν-
τες. ι Ψυχικδς γάρ άνθρωπος ού δέχεται τά τοΰ 
Πνεύματος τοΰ θεοΰ · μωρία γάρ αύτω έστιν · δ δέ 
πνευματικδς ανακρίνει πάντα 1*, > κατά τδν θείον 
Άπόστολον · κα\ πέπεισται μέν οτι μάτην ουδέν ύπδ 
τής θείας προμηθείας οίκονομείται, φωτιζόμενος δέ 
ύπδ τοΰ θείου Πνεύματος, κα\ τάς αίτίας μανθάνει · 
ώσπερ άμέλει και τδ νΰν ζητούμενον έστι καταμα-
θεΓν τδν πνευματικώς νοείν προαιρούμενον. Πολλή 
γάρ εντεύθεν ο ύ χ \ " Ίουδαίοις μόνον ι β , άλλά κα\ 

forlasse aliquis, cur, cum bomines peccarinl, san-
cla vasa Deo dedicala impiis hominibus tradila 
sint? Verum haec aiunl i i , quibus divinse provi-
dentiap scopus incognilus est. c Aniiwalis eiiiin 
borao non pcrcipit ca quae sunl Spirilus Dei; stul-
titia eiiim esl i l l i ; spirilualis aulem, ι secujiduni 
divinum Aposlolum, f jiidtcaloninia > clexplora-
tum babet a divina providcntia nibil frustra 
adminislraii : a divino autera Spirilu illuslralus 
eliam causas perdiscil; siquidcm illtid quoqua 
quod nunc quaeritur ab eo comprekendi potest, 
qni secundum Spirilum inslilui volueril. Hinc 
enim non Judaeis tanlum,sed ipsis eliam barbaris 
allala est ulililag. Priimim cnim edocli sunt Ja-

αύτοίς τοίς βαρβάροις ωφέλεια γεγένηται. Πρώτον D daei, ejusmodi essc divinam naluram quse nulla 
μεν γάρ έδιδάχθησαν Ιουδαίοι τδ τής θείας φύσεο>ς 
άνενδεές · ού γάρ ώς δεόμενος 1 8 τ ώ ν 1 7 δλων θεδς τά 
παρά τών 1 8 ανθρώπων προσφερόμενα δέχεται, άλλ* 
εκείνους εύγνωμοσύνην διδάσκων, κα\ διδούς θερα
πείαν *· τε και άντιδόσεως άφορμήν. Πώς γάρ άν 
έτέρως ήδυνήθημεν, υπέρ ών εύεργετήθημεν, ώς 
δυνατδν άμείψασθαι τδν εύεργέτην θεδν, εί μή τά 

Ρ Isa. χ, 15. q I Cor. ιι 14, 15. 

VARIifi LECTIONES. 

re prorsua indigeal. Neque enim ul indigens om-
nium rerum auctor Dcus accipit ea, quas ab bo-
minibus offerunlur; scd ut illos gralos 1 0 6 6 e s s e 

doceat, eisque sui colendi, et graiia?, quam pos-
sint, referendaj offcral occasionem. Qua enini alia 
ratione poluisscmus pro beneficiis acceptis Deum 
bene de nobis meriluai pro viribus reraunerari, 

8 Β Ιεζεκιήλ. 
pra?m. τή. 7 τοΰ 

λ. * Β κέ/ρηνται, posilum ante τής προφητ. 8 Β δείςαι. 8 χειρί. Supra , pag. 67], 
οΰ θεού. Α Κυρίου. 8 Β παντδς ήν. 9 Β περιγενέσεσθαι ( s i c ) . " Β τοίς πολεαίοις έγέ

νοντό. » Βκεχρημένος. " δυστ. Β praw. ταύτα. 1 3 πάντα. Infra, lom. I I I , loco cit. apud Noslrura 
leg. πάντας. Β prajm. μέν. 1 V Β ούκ. 1 5 Β μόνοις. 1 8 Β ένδεόμενος. 1 7 τών. Β prxm. δ. των. ues. 
in Β 1 8 Β θεραπείας. 
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nist basc cxigua el tetiuia afe offerenlibus accepis- Α βραχέα ταύτα κα\ ευτελή παρά τών προσφερόντων 
sel? Voleas itaque Juuacis persuadere, non ul pro 
prios usus explerct, sed ut illorum se itnbecillitati 
accomniodaret, accepisse se oblata ab illis sacri-
ficia, meriio illos aversatus, el ipsos, et vasa ab 
illis dedicata, quibos eum colere consueverant, 
una capi voluit. Nara qui ratione predilos botni-
nes sHpplicio affecerat, ciir inanimatis vagis pe-
percissel? lpsis autem rebus docel eos, Babylo-
nios barbaros ei impios nibil ab illis diflerre, 
ctim aeqiie ac i l l i , imo magis quam illi,.itnpic agc-
rent. IIIί enim, neque accepta lege, neque con-
cessis sibiquibus ducibus ulerenlur prophelis, in 
tgnoralione degebant. Judaei vero ab innumerabi-
Kbus lurn priscis, ii im recentibug propbelis i l lu -
sirali , et inQnUorum spectatores ipsi miraculo- ^ 
rum, rcruui omnium anctorem Deum conlemne-
bant, etinanimata simulacra colere perseverabant. 
Tradidit ilaque barbaris vasa, lantum non rcbus 
ipsis ila eoa objurgans: Nullum inler vos barba-
rosque discrimen es l : a?que enim Α vos sceleribns 
ea polluilis, el sequum csi, lum vos, lum Babylo-
nios ca possidere. Impiclas enim el vobis el iilis 
dominalur. Ad convincendos Judaeos, et erudien-
«tos, et baud mediocrem illis utililatem afferendam 
salishoc erat. Babylonii autem, dum in bonore 
babucrunt, ut puialant, vasa, neque ad bumanos 
1 0 6 7 U 5 U S c a * adbibucre, diis quos ipsi cole-
bant dedicata, nibil prorsus maloruni experli sunt. 
At ubi Ballasar rex illis iu convivio uli ausus est, 

έδέχετο; Πείσαι τοίνυν βουλόμενος Ιουδαίους, ώς ο ύ 
τήν οίκείαν χρείαν άναπληρών, άλ>.ά πρδς τήν εκεί
νων άσθένειαν *· συγκατιών, τάς παρ' αυτών προσ-
φερομένας θυσίας έδέχετο, είκότως άποστραφε\ς αυ
τούς κα\ αίχμαλωσία παραδούς, κα\ τά ύπ σύ .ων 
προσενεχθέντα σκεύη, δι' ών αύτδν θεραπεύειν ένό-
μιζον, σύν αύτοίς αίχμάλωτα δέδωκεν. Ό γάρ τους 
λογικούς παραδούς τιμωρία, τί δήποτε τών άψυχων 
έφείδετο; Διδάσκει δέ αυτούς καΛ δι' αυτών τών 
πραγμάτων, δτι Βαβυλωνίων, τών βαρβάρων, τών 
δυσσεβών, κατ* ουδέν διαφέρουσιν * άσεβούσι γάρ 
ώσπερ εκείνοι, μάλλον*1 δέ πλέον ήπερ εκείνο:. 01 
μέν γάρ ούτε νόμον δεςάμενοι, ούτε προφητών ποδ-
ηγών άπολαύσαντες, αγνοία κατείχοντο * οϊ δέ ύπδ 
μυρίων παλαιών τε και νέων φωτιζόμενοι προφητών, 
κα\ μυρίων δσων θαυμάτων αύτόπται γενόμενοι, 
κατεφρονούν μέν τού τών δλων θεού, τά δέ άψυχα 
είδωλα θεραπεύοντες διετέλουν. Παρέδωχε τοίνυν τοίς 
βαρβάροις τά σκεύη, μονονουχί λέγων δι ' αυτών των 
πραγμάτων, δτι Κατ* ουδέν τών βαρβάρων διαφέρετε· 
ομοίως γάρ αυτά κα\ ύμείς ταίς παρανομίαις μο
λύνετε, κα\ ίσον έστ\ν υμάς τε ταύτα έχειν, κα\ Βα-
βυλωνίους · ασέβεια γάρ κα\ ύμων κάκείνων κρατεί. 
Τούς μέν ούν Ιουδαίους ίκανδν ήν τούτο κα\ έλέγξαι, 
καί παιδεύσαι, κα\ ώφέλειαν αύτοίς ού μικράν 
πραγματεύσασθαι · οί δέ Βαβυλώνιος ήνίκα μέν έτί-
μησαν, ώς ένόμισαν, τά σκεύη, ανθρωπείας μέναύτα 
χρήσεως έξω πεποιηκότες " , τοίς ύπ ' αυτών δέ. 

is est, προσκυνούμενοις άνατεθεικότες θεοίς, τών λυπηρών 
statim punilus debitas poenas luit , suoque suppli- ουδαμώς έπειράσθησαν. Επειδή δέ Βαλτάζαρ 1 1 δ 

cio omnes docuit, quanla cssct vis Dei illius ad 
quefii haec vasa pcrlincbant, cumque ipsum non 
Hivitum suis rebus privaluin fuissc, sed volenlem 
propler ingentia populi scelera ca tradidissc. Hoc 
ilidem cum arca olim fecit *. Nam poslquam Opbni 
et Pbinees, Heli sacerdolis filii, et impii et dele-
elabiles, ca secum assumpta ad suppelias cognalis 
ferendas eiiere, rcdarguil ipsorum impietaiem 
Deua, nullaque eos providentia dignatus, digna 
casde inlerflciendos curat, arcam vcro alienigenis 
t radi t , Israelem rursus emdiens et comnione-
facicns ea sibi arca nibil opus esse, sed ipsorum 
causa sft iHam construxisse, ei supervacaneum 

βασιλεύς χρήσασθαι τούτοις έτόλμησεν έστιώμενος, 
έκολάσθη μέν παραυτίκα και τήν άξίαν Ιτισε δίκην, 
έδίδαξε δέ απαντάς διά τής τ ιμωρίας , π ό σ η η τού 
θεού ή δύναμις τών σκευών εκείνων, κα\ δτι ούκ 
άκων άπεστερήθη τών εαυτού, άλλ' εκών αυτά πρού-
δωκε *· διά τήν πολλήν τοΰ λαοΰ παρανομίαν. Τούτο 
δέ κα\ έπ\ τής κιβωτού πάλαι πεποίηκεν. Επειδή 
γάρ Όφν\ κα\ Φινεές, οί Ήλ\ τού Ιερέως παίδες 
παράνομοι ·· κα\ βδελυροί, ταύτην λαβόντες είς έπι
κουρίαν τών ομοφύλων έξήλθον, ελέγχει μέν αυτών 
τήν άσέβειαν δ Θεδς, ουδεμιάς άξιώσας προνοίας, 
αξία δέ σφαγή παραδούς, τήν δ έ Ι Τ κιβωτδν τοίς άλ-
λοφύλοις * πάλιν τδν Ισραήλ παιδεύων, κα\ διδάσκων, 

jpsis quoque illius usuin sine inelu divinam vio- ^ ώς ούκ αύτφ χρεία τής κιβωτού, άλλ* αυτών ένεκεν 
lantibus legem, et impie vivere instituentibus. Ne 
vero superbia elati alicnigenae gloriarenlur, quasi 
ipsi Deuro vicissent, quando pro Deo Judaeorum 
arcam babebant, de suis idolis, quae ipsi consiru-
xerant, conjecturam facientes, ncve proplerea in-
gens i l l i delrimentum acciperent, u l qui Judoioruiii 
Deum quasi captivum cepissenl, et veluti quoddam 

' I Reg. iv, gec. LXX. 

αυτήν κατεσκεύασε, περιττή δε αύτοίς ή ταύτας 
χρεία, άδεώς τδν θείον νόμον " παραβαίνουσι, κα\ 
άσεβεία συζήν προαιρουμένοις. "Ινα δέ μή μέγα 
φρονήσαντες οί αλλόφυλοι, ώς αύτο\ περιγενόμενοι 
τοΰ θεοΰ (ένόμιζον γάρ τήν κιβωτόν αύτδν είναι τδν 
τών Ιουδαίων Θεδν, τεκμηρίω χρώμενοι τή τών οί-
κειων ειδώλων κατασκευή), κα\ ίνα μή* 9 πολλήν έν-

YABIiE LECT10NES. 
*· Β τή έκείνο>ν άσθενεία. " μάλλον— εκείνοι. Ex Β suppl. 1 1 Β πεποιηκότες έκτος. ** Infra, vers. 7, 

etpassim, esl Βαλτάσαρ. πόση — εκείνων. Ita Β pro πόση εκείνων τών σκευών ή δύναμις, c quanta i l -
lorum essel vasorum vis, > u( habebat edil. Sirm. M Β προέδωκε. " παρ. Β add. λίαν βντες. Η δέ-
Bes. in Β. ·· νόμ Ιιι Β pouilur posl πχραβ, , ? ί'να μή. Dcs. in Β. 
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τεϋθεν έπισπάσωνται βλάβην, ώς αίχμάλωτον λα- Α vielorise tropecum suis diis consecrassent, efllcit 
βόντες τόν τών Ιουδαίων θεδν, κα\ οίον τι άριστείον 
χοίς οίκείοις άνατεθεικότες θεοίς* παρασκευάζει μέν 
τδν Δαγών 8 0 , τδ ύπ' αυτών προσκυνούμε νον εΓδωλον, 
πεσείν τε καί πρδ της κιβωτού συντριβήναι, κα\ τδ 
τής προσκυνήσεως υπόδειξα ι σχήμα, κα\ δμολογήσαι 
διά των πραγμάτων τήν ήτταν, κα\ τήν τού ένοι-
κούντος δαίμονος ύποδειξαι δούλείαν ' κα\ τούτο ούχ 
άπαξ, άλλά και δις χαί πολλάκις. Επιφέρει δέ κα\ 
αύτοίς διαφόρους πληγάς, έως ού τήν κιβωτδν άπ-
έδοσαν, κα\ αναθέματα 3 1 δηλούντα τήν τιμωρίαν 

ut Dagon 1 0 6 8 idolum, quod ipsi colebaut, anto 
arcam cadens conlererelur, et adoralionis gpeciem 
prae sc fcrens, rebus ipsis victuro se falerettir, et 
incolenlis ibi dxinonis oslenderel servilulera : 
idque non semel, sed ilernm ac satyius. Diversas 
etiam plagas illis infl igit , donec arcam reddidere, 
ei munera supplicium testantia dedicarunt. Du-
plex iiaque et eo lempore, et regnanie Nabucho-
donosore perceptaest uliiilas. Neque enim Judxis 
Untum, sed barbaris elia-m profuit id quod ad 
breve (cmpus a Dco permi.ssum est. 

άλλά κα\ τούς βαρβάρους ώφέλησεν ή 
ανέθεσαν. Διπλή τοίνυν κα\ τηνικαύτα, κα\ έπ\ τού 
Ναβουχοδονδσορ ή ωφέλεια γεγένηται· ού γάρ μόνον Ιουδαίους, 
πρδς βραχύ παρά τοΰ Θεοΰ γενομένη συγχώρησις 

γ*, δ \ c Κα\ είπεν δ βασιλεύς Άσφανέζ 1 3 τψ Β V E R S . δ, 4. ι El ait r e i Aspbaneao principi eunu-
Αρχιευνούχω αύτοΰ, είσαγαγείν άπδ τών υίών τής cborwm suorum , ul inlroduceret de filiis caplivi 
αίχμαλωσίας τών υίών Ισραήλ 3 · , χα\ άπδ του σπέρ
ματος τής βασιλείας, κα\ άπδ τών φορθομμίν 8 4 * 
νεανίσκους, έν οίς ούκ ίστιν έν αύτοίς μώμος, κα

λ ο ύ ς Μ τή δψε ι, κα\ συνιέντας έν πάση σοφία, καί 
γινωσκοντας γνώσιν κα\ σοφίαν ·· , κα\ διανοουμένους 
φρόνησιν, έ ν , Τ οΤς έστιν Ισχύς έν αύτοίς, τού έστά-
ν α ι 8 5 έν τ φ οΓκψ τοΰ βασιλέως, κα\ τοΰ διδάξαι αυ
τούς γράμματα κα\ γλώσσας 3 · Χαλδαίων. > Ό μέν 
ουν ο λ ω ν Μ Θεδς έξελέξατο 4 1 τά μωρά τοΰ κόσμου, 
κα\ τά ασθενή, κα\ τά έξουθενημένα, ίνα διά τούτων 
καταισχύνη τούς σοφούς και δυνατούς · άνθρωποι δέ 
σωμάτων ώραν, κα\ μέγεθος, κα\ (5ώμην έπιζητοΰσι, 
κα\ σοφίαν, ού τήν τά θεία γινώσκουσαν, άλλά τήν ^ 
εύγλωττία 4 9 κεκομψευμένην. Έστι τοίνυν κα\ εν
τεύθεν μαθείν, όπόσον τών θείων κα\ ανθρωπίνων τδ 
μέσον. Δηλοί δέ τοΰ βασιλέο>ς τήν άλαζονείαν, τδ μή 
μόνον τούς άλλους αίχμαλώτους ύπηρέτας έθέλήσαι 
λαβείν, άλλά κα\ τούς έκ τοΰ βασιλικού γένους υπάρ
χοντας. Πληρούται δέ δμως ενταύθα ή Ήσαΐου πρό£-
(δησις, ήν Έζεκία βασιλεί προείπεν 4 3 . · Άκουσον, 
φ η σ \ 4 \ τδν λόγον Κυρίου Σαβαώθ, δν έλάλησε πρός 
με · Ίδού ήμέραι έρχονται, και, λήψονται πάντα τά 
έν τ ω οίκψ σου> και οσα συνήγαγον οί πατέρες σου 
έως τής ημέρας ταύτης είς Βαβυλώνα ήξει, κα\ 
ουδέν ού μή καταλίπωσιν, εΐπεν ό θ ε ό ς 4 5 · δτι κα\ 
άπδ τών τέκνων σου ών γεννήσεις 4 8 λήψονται, κα\ 
ποιήσουσι σπάδοντας έν τψ οίκψ βασιλέως 4 7 τών 

ttlis Israelis el dc semine regnl, et de pbortbom-
mim, juvenes, in quibus nulla esset macula, pul-
chros aspeclu, et inlelligentes in omni sapienlia, 
et scientes scicnliam el doctrinam, el intelligen-
tes prudenliam, et quibus esset robur, ut slarent 
in domo regis, ut doceret eos liltcras et linguam 
Cbaldacorum. > Dominus igilur* omnium rerum 
Deus stulla mundi elegit, ettnQrma, el contempti-
b i l ia , ut bis sapientes, polenlesque corifundat. 
Homines autem corporuni pulchriludinem, et 
magniludinem, ac robur reqitirunt, neque eam 
sapienliaro qua divina cognoecunlur, sed arlificio 
et faslu elatam eloquentiam. 1 0 6 9 ^icet i l a ( l " e 

binc eliam perciperc., quanto bumana divinis d i -
stent inlervallo. Hoc itein regis superbiam decla-
rat, quod non solum alios captivos sibi ministroa 
asoiscere voluerit, sed etiam eos, qui e regio gc-
nere esscnl oriundi. Atlamen bic implelum est, 
quod Isaias Ezecbise regi pradixerat. c Audi, i n -
quit, verbum Domini exerciluum, quod loculus 
est ad mc: Ecce dies veniunt, el aufercnlur omnia 
quae in domo tua sunt, et qtisccunque congrega-
verunt patres tui usque in diem bunc, Babylonem 
venient: et nihil relinquent, dixil Deus, quia et 
de flliis tuis quos genueris, sument, et far.ieiit 
gpadoncs in domo rcgis Babyloniorum *. > Hujus 
propbeliae nos admonens beatus Daniel, rcgem ait 

Βαβυλωνίων. > Ταύτης ημάς τής προφητείας άναμι- D mandasse, ut iiUrodueerenlur de captivis filiis 
Israclis et rcgia stirpe orlis, et de phortbommin. 
Phorlhommin aulem virgines Hebraeorum lingua 
vocavit: at Syminachus porthmin interpretatus est 
elecloi. 

μνήσκων ό μακάριος Δανιήλ, φησ\ προστάςαι τδν 
βασιλέα είσαγαγείν άπδ τής αίχμαλωσίας τών υίών 
Ισραήλ , κα\ άπδ τοΰ σπέρματος τής βασιλείας, κα\ 
Απδ τών φορθομμίν 4 β . Φορθομμίν δέ τάς παρθένους 
έκάλεσε τή 'Εβραίων 4 9 φωνή · δ 5 9 δέ Σύμμαχος τδ 
ΛόρΘμιν*1 επίλεκτους ήρμήνευσε 8*. 

• 1 Cor. ι, 27,28. Msa. xxxix, 5,7. 
VARI JE LECTIONES. 

»· Β Ευαγών, ex crrore, nt videtur. 8 1 Β αναθήματα. * 8 8 'Ασφ. Α prajm. τω. 8 8 τ . υίών 
Τσρ. Α Ιερουσαλήμ. 8* φορθ. In Β scmper π ponilur supcr φ. 8 8 καλ. Α et Β praein. καέ. 

8 · χ . σοφ. Des. in Α. 8 7 έν Α et Β καί. 8 8 Α et Β έστάναι. Α omillit τοΰ. 8 9 Α cl Β γλώσσαν. 
ολων. Β pram. τών. 4 1 έξελ. , κ, τ . λ. Εχ mcmoria, ut videtur, bxc ila rcccusculur. 4 1 εύγλωττ. 

Iia cum Blcgiinug. Sirni. εύγλωττίαν. * 3 Βπροείπεντώ βασιλεί. 4 4 φησί. Β pram. γάρ, omiilil aulci» 
Bcqueiis τόν. 4 5 ό θεός. Β pr.rm. δέ. 4 8 Β έγέννησας. ' 4 Τ βασιλέως. Β piaem. τού. 4 Η φορθ. Β addil ν εα 
νίσκους. 4 9 Β Έβραΐδ:. 8 0 δ — ήρμ, Monif. in Hcxapl. ad b. loc. Syinraacbo iribuillcciiuucm Πάρθων, 
ΛΪύ ΙΙαρθών , ιιΐ llier. 8 1 πορθμ. Β φορθομμίν. Β" Β ερμηνεύει. 
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VERS. 5,6. ι El conslituit eis rex quolldianum ci- Α ε', ς ' . ι ΚσΛ Ιταξεν" αύτοΤς δ βασιλεύς τδ της 

bum de mensa regis, el de vino unde bibebal ipse, 
el i i i nuirireniurper ires annos, et postea starenl 
ipsi in conspeclu rcgis. El fuerunt in eis de flliis 
Judae, Daniel, et Ananias, ot Azarias, 1 0 7 0 e t 

Misael. ι Hic igiturnos regis docet mtmiftceniiam, 
qui non, ut bello captis, T i l i a qusedam, et qualta 
servos dcceni prxbuit alimenla, * sed eos regla 
mensa frui jussit. Ac paulo post suam, et socio-
rum eonlinentiam, pbilosopbiamque declarat: non 
gloriae ctipidiiale id faciens , sed ulilitaiem perse-
quentibus utilitalis doclrina proposila. Licet aa-
tem menlis illius inlueri modesliam. Cum enira 
supra dixeril, iinperasse regcm, ul eligerenlur e 
slirpe regia juvencs forma conspicui* et niagnilu-
dine decori, et bic personarum nomina posuerit, 
Iribus Judae simplicilet menlioneiu fccil, el re-
g i a m cognaiionem occultavit. 

ημέρας καθ* ήμέραν Απδ τής τραπέζης τού βασιλέως, 
χα\ άπδ τού οΓνου τού πότου τού ·* αυτού, χα\ έχ-
θρέψαι 8 8 αυτούς έτη τρία, χα\ μετά ταύτα στήναι 
αυτούς 8 8 ενώπιον τού βασιλέως. Κα\ έγένετο έν αύ-
το ϊς 8 7 έχ τών υίών Ιούδα, Δανιήλ, χα\ 'Ανανίας, χα\ 
'Αζαρίας 8 8 , χα\ Μισαήλ. · Ενταύθα μέν ούν τήν 
τού βασιλέως ημάς διδάσκει φιλοτιμίαν, δτι ούχ ώς 
δορυαλώτοις ευτελή τινα κα\ δουλο*ρεπή παρείχε 
τροφήν, άλλά»· τής βασιλικής αυτούς τραπέζης 1· 
Απολαύειν έκέλευσε. Μετά βραχέα δ ε 6 1 τήν σφών 
αυτών έγκράτειαν καί φιλοσοφία ν διδάσκει, ού φιλο
τιμία χρώμενος , άλλ' ωφελείας διδασκαλίαν τοίς 
ώφελείσθαι προαιρουμένοις προτεθεικώς. Έστι δέ 
αυτού ίδείν κα\ τδ μέτριον τού φρονήματος · είρηκω; 

^ γάρ Ανω, δτι άπδ τού τής βασιλείας σπέρματος 
προσέταξεν δ βασιλεύς έκλεγήναι νεανίας*\ χάλλει 
λάμποντας, και μεγέθει διαπρέποντας, καί τεθεικώς 

ενταύθα τά τών προσώπων ονόματα, τής Ιούδα φυλής Απλώς έμνημόνευσε, κα\ τήν τής βασιλείας συγ
γένειαν έκρυψε. 

V E R S . 7. ι Et imposnit eis princeps eunucbo-
rum nomrna, Danieli Baliasar, et Auania? Sidracb, 
el Misaeli Misach, et Azarix Abdenago. > * Etboc 
dominii jus apud quosdam est in more, qui servos 
ementcs eorura mutant nomina, ut nominis inula-
tione sorvituiem agnoscant. Quod bic quoque ab 
e«nticlmrum principe factum esl : nam demptis He-
braicis nominibus, Gbaldaica illis imposuit : si-
quidem et rex jusserat, ut Cbaldseorum lingaam 
juvencs i l l i discerent. 

VERS. 8. ι Et consliluit Daniel in corde suo, no ^ 
polluerelur mensa regis, et vino 1 0 7 1 polus 
ejus, el rogavit principcni eunucborum, nc con-
lamiriardur. ι Pii eniin homines Deum, qui in 
omnibus esl, non in loco quajrunt : sed quocunqne 
perveneriut, eodemillum cultu venerantur, et cum 
adversis rebus aflliguntur, suum itidem colunt 
Opificem. Ingensatque eximium licet hoc loeo no-
bis reperire miraculum. Pueri enim apud Judsos 
educati, doclique Deum in cerlo loco colendum 
esge, deinde exleram regionem incolentes, ac ger-
vire compulsi juvenili admodum aetale, et alienis 
legibus vivere coacli, patriam pietatem retiuere 
accurale student. Et quia videbant Babylotiios 

ζ*, ι Κα\ έπέθηκεν αύτοίς δ άρχιευνούχος ονόματα· 
τψ Δανιήλ Βαλτάσαρ, κα\ τψ 'Ανανία Σιδράχ ··, καΐτφ 
Μισαήλ Μισάχ ·*, κα\ τψ 'Αζαρία 'Αβδεναγώ. > Κα\ 
τούτο δέ παρά τισι δεσποτείας 8 8 νενόμισται δίκαιον 
ώνούμενοι γάρ οίκέτας τάς προσηγορίας άμείβουαιν, 
ίνα κα\ τή τής προσηγορίας εναλλαγή τήν δούλείαν 
γνωρίζωσι. Καί τούτο β · κα\ ενταύθα δ άρχιευνούχος 
έποίησε, κα\ τάς Έβράΐκάς αφελών προσηγορίας, 
Χαλδαϊκάς έπιτέθεικεν · 7 , επειδή κα\ τήν Χαλδαίων 
γλώσσαν μαθείν τούς νεανίας · 8 δ βασιλεύς παρενηγ-
γύησε · · . 

η ' . ι Κα\ έθετο Δανιήλ έπ\ τήν καρδίαν 7 8 αυτού, 
τού μή άλισγηθήναι 7 1 έν τή τραπέζη τού βασιλέως, 
κα\ έν τψ οίνψ τού 7 8 πότου αύτου, κα\ ήξίωσε τον 
άρχιευνοΰχον, δπως μ ή 7 8 άλισγηθή. > UI γάρ φιλό
θεοι ούκ έν τόπψ ζητούσι τδν έπι πάντων θεδν, άλλ* 
Ενθα άν άφίκωνται τήν αυτήν αύτψ θεραπείαν προι-
φέρουσι, και έν κακοπραγίαις δντες ώσαύτω; τδν 
οίκείον προσ/.υνούσι Δημιουργόν7*. Ενταύθα δέ πολ
λήν Ιστιν εύρείν θαύματος ύπερβολήν · παίδες γαρ 
παρά Ίουδαίοις τεθραμμένοι, και τήν τοπικήν τού 
θεού λατρείαν μεμαθηκότες, είτα τήν ξένην οίκοΰν
τες, κα\ δουλεύειν ήναγκασμένοι νέαν άγοντες κομιόΐ} 
τήν ήλικίαν, ύπδ νόμοις έτεροις άναγκάζόμενοι ζήν, 
τήν πατρψαν εύσέβειαν φυλάττδιν σπουδάζουσι · καί 

idolorum imploralione obsonia inqtiinantes, vinum jy επειδή τούς Βαβυλώνιους έώρων ταίς μέν τών είδω-
auiem libalionibus polluentes, neglecta ea quae in 
oculos incurrit, salute, et conculcala regii convivii 
omnium ciborum genere referli voluptate, eunu-
chorum prsefecto supplicanl, ut sibi rcgios cibos 
recusanlibus illis carere concedal. 

λων έπικλήσεσι τά δψα μολύναντας 7 8, σπονδαίς δέ τον 
οίκον μιαίνοντας, τής δρώμενης καταφρονήσαντίς 
σωτηρίας, καί τής βασιλικής πανδαισίας τήν ήδονήν 
πατήσαντες, τδν άρχιευνούχον ίκετεύουσι παραχω-
ρήσαι σφίσιν αύτοις 7 8 τών βασιλικών σιτίων πσραι-
τουμένοις μεταλαβείν. 

VARIJ6 LECTIONES. 
Μ Α et Β διέταξεν. 8 4 Α et Β ποτού, omisso τού quod hoc loco sequilur. 8 8 Α Ορέψαι. 8 8 αύτ. Des. 

in Α. 8 7 Β έγένοντό αύτοίς. 8 8 κ. 'Αζαρ. in ,Α ponilur post Μισαήλ. 8 8 άλλά. Β add. καί. 8 8 τραπ. 1ρ 
Β ponitur post άπολ. 8 1 δέ. Β τε. 8 8 Β νεανίσκους. 8 8 Α et Β Σεδράχ. 8 4 Β \Αζαρία Μισάχ, κα\ τφ 
Μισαήλ 'Αβδεναγώ, culpa )ibrarii , 'ul videlur. 8 8 Β δεσποτείαις. " 8 κα\ τούτο. Β τδαύτό.' 8 7 Β έπέθηκεν. 
8 8 Β νεανίσκους. 8 8 Β παρεγγύησεν. 7 0 έπ\ τ . κ. lla Α, sed Β έν τή καρδία. 7 1 τού μή άλισγ. Α ώς ού 
μή άλισγηθή. 7 8 τού. Α pram. άπό. Β ποτού. 7 8 δπως μή. Α αύτού', ώςού 'μή· 7 4 δημιουργ. Β prffni. 
θεδν καί. 7 8 Β μολύνοντας. 7 8 σφίσ. αύτοίς. Iia Β pro φησίν, ut bab. cdilio pnor. 
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οίκτιρμδν 7 7 ενώπιον τοΰ άρχιευνούχος. > Ακολου
θεί γάρ ταίς γνώμαις ή θεία κηδεμονία, χα\ άμα τά 
θεία προείλοντο, και τής θείας επικουρίας άπήλαυ-
σαν. Τοΰτο 7 · κα\ έπ\ τοΰ Ιωσήφ γεγενημένον έστιν 
εύρε ίν € Ί ΐ ν γάρ, φησ\, Κύριος μετά Ιωσήφ , κα> 
ήν άνήρ επιτυγχάνων 7 9 -, και κατέχεεν αύτψ 8 9 Ιλεον, 
κα\ χάριν εναντίον τοΰ δεσμοφύλακος. > Διδασκδμεθα 
τοίνυν κάντεΰθεν, ώς ούδένα τών εις αύτδν πεπι-
στευκότων άτημέλητόν πώς ποτε 8 1 καταλέλοιπεν δ 
θεδς. Διδ καλ 8 8 έτερος προφήτης βοφ · c Ερωτή
σατε 8 8 γενεάς τάς γενομένας προτέρας υμών , τΙς 
ένεπίστευσε Κυρίψ 8 ν , καί χατησχύνθη; » 

Λ € Και είπεν δ άρχιευνοΰχος τψ Δανιήλ · Φόβου* 
μαι έγώ τδν κύριδν μου τδν βασιλέα, τδν έκτάζαν» ' 
τα 8 8 τήν βρώσιν 8 8 κα\ τήν πδσιν υμών , μή ποτέ 
ίδη τά πρόσωπα υμών σκυθρωπά παρά τά παιδά-
ρια τά συνήλικα 8 7 υμών , κα\ καταδικάσητε τήν 
κεφαλήν μου.τψ βασιλεί. ι Ούκ άλογον 8 8 τοΰ άρχι-
ευνούχου τδ δέος · άνθρωπος γάρ ήν πνευματικής 
χάριτος ού γεγευμένος , ανθρωπίνως δε σκοπών τά 
ανθρώπεια 8 9 , κα\ ηγούμενος έκ μόνης δύνασθαι 
ττ 4ς τών εδεσμάτων πολυτελείας τρέφεσθαί τε κα\ 
άνθείν τά σώματα, δέδοικε 9 9 μή τών μέν πολυτελώς 
τρεφομένων, τούτων δέ άσκητικώς βιοτευόντων, δια
φορά τις έν τοίς προσώποις φανή 9 1 , κα\ τιμωρίαν 
έσχάτην ύπομείνη παρά τοΰ τάναντία προστεταχό^· 
τος βασιλέως. Άλλ* επειδή τούτον είδε δειμαίνοντα δ 

el raiserationem in conepeclu principts eutiucbo-
rum. > Sequilur enim volunlates divina cura, <*t 
simul atqtte divina persequi in^ti literiint, stalim 
divino fruuntur auxiiio. Hoc item Josepbo usu 
venisse fcomperimus. c Fuit.enim, itiqiiil,Dnrninus 
cum Josepbo, el voli coinpos fuil , et effudil i l l i 
miscricordiam, ct dedit ci graliam in conspoctu 
pfincipis carceris». > Hinc ita^iiedocemur, eorum 
qui in ipsum crediderunl neminem 1 0 9 2 "nquam 
aliqUo paclo a Deo negleclum et dereliclum fuisse. 
Quare alitis quoque propbela exclamat : < Inler-
rogate generationes, quae fueruiit anle vos, quis 
speravit in Domino, et confustis estT? ι 

( Y E R S . 10. i EldiXit princeps eunticborum Da-
nieti : Timco ego dominum rtienrti regem, qni con-
etituit cibum et poium veslrum, ne quando videat 
vultus veslros trisles prse pueris coaevis vestris, et 
coudemnclis capul* meum regi. > Haud irrilus 
principiseunuchoram raetns erat. Ησιιΐο cnim erat, 
qui spirilualem graliam haudqaaqnam scnsu δυο 
gustarat, bumano autem ttoore humana considerans, 
dpinaius solo stimpttiosorum ciborum alimento 
corporanulririaique florestere>Yerttus estnecum 
illiopipare alei$ritur* bi parce et continenter v i -
ctitarent, in eorbm vultn discrimen aliquod appa-
reret, 6t extremura subire supplieium a rege, qui 
conlra jusserat, cogeretur. [ 1 1 ] Sed ubi bunc 
meluere animadverlil bealus Daniel, transferi ad 

μακάριος Δανιήλ, μεταφέρει πρδς τδν Άμελάσαρ 9 8 Q Amelasarem deprecalionem, quem consliluit pr in-

ττ]ν παράκλησιν, δν κατέστησεν δ άρχιευνούχος κη
δεμόνα αύτοΰ τε κα\ Άνανία, και Ά ζ α ρ ί α 9 8 , κα\ 
Μισαήλ, καί φησι · 

ιβ ' , ιγ ' . ι Πείρασον δή τούς παίδάς σου ημέρας 
δέκα, καί δότωσαν ήμίν άπδ τών σπερμάτων 9*,κα\ 
φαγώμεθα, κα\ ύδωρ πιώμεθα. Κα\ όφθήτωσαν εν
ώπιον σου αί ίοέαι ημών, κα\αί ίδέαι τών παιδαρίων 
τών έσΟιόντωντήντράπεζαντοΰ βασιλέως· και καθώς 
έάν ίδης, ποίησον μετά τών παίδων σου. > Ου
δέν τής είς θεδν πίστεως ίσχυρότερον, κα\δή 9 8 τοΰτο 
πολλαχόθεν κα\ 9 8 άλλοθεν Ιστι μαθείν, ούχ ήκιστα 
δέ κα\ έκ τών τοΰ θεσπέσιου Δανιήλ βημάτων. Τδ 
γάρ πιστεΰσαί τε καί θα^όήσαι, ώ ; τής θείας (δοπής 
άπολαύσεται, κα\ μή 9 7 έσθίων τών έσθιόντων και 

ceps eunuchorum curalorem ipslus, et Anania, et 
Azaria?, ct Misaelis, et ait : 

Y E R S . 12,13. ι Tenta, obsecro, servos tuos per 
dies deccm, et denl nobis de seminibas, ei come-
damus, ct aquam bibamus. El appareahl coram te 
T I I U I I S nostri, el vullud puerorum comedentium de 
1 0 7 3 mensa regis : et sicut videris, facias cum 
sefvis luis. » Fide in Deum nibil eSt validius : 
quodcum mullis aliis exlocis percipi polest, tum 
praecipue ex his diWni Danielis verbis. Nam qnod 
credideril et confisus fiieril, fore ut ope divina 
sublevaretur, etsi non comedcret cum cumedenti-
bue ac delicale viventibus et regio loxu potitis, 

τρυφώντων, κα\ τής βασιλικής απολαυόντων χλιδής, D magis decorus et longe pulcbrior, atqne adeo major 
ευπρεπέστερος τε και περικαλλέστερος φανήσεται9* compariturus s i l , id Vefo quid pieiatis cbiquam 
κα\ μείζο>ν , ποίαν εύσεβείας ύπερβολήν καταλείπει; reliquum fecil? Rccte ailtcm ρύΐ-suafeiOni preces 
Καλώς δέ κα\ τω πιθανώ τήν ίκετείαν έκέρασε · admiscuit : ι Tcnta eriim, inqii i l , servos Itiois per 
• Πείρασον γάρ, φησ\, τούς παίδάς σου ημέρας δέκα* decera dles, et dent nobis de sferiiuiibUs, el cowe-

» Gen. xxxix, 2 1 . T Eccli. n , 1 1 . 

YARIiK LECTIONES. 

w Α οίχτιρμούς. Τ · τοΰτο. Β τδ αυτό. 7 9 χα\ ήν άν. έπιτ. Des. loc. cit. 8 9 αύτ. — δεσμ. Aliler loc. 
c i t . leg. 8 1 Β πώποτε. 8 t καί. Β prapm. δή. 8 8 Έρωτήσ. — προτ. υμών. Loco c i l . leg. Έμβλέψατε είς 
Αρχαίας γενεάς και Γδετε. " Κυρ. Β pra?m. τώ. 8 8 έκτάξαντα. Ila Α et Β juxla rec. lecl. Sirm. legerat 
έντάςαντα. u βρ. Α et Β addunl ύμίον. 8 7 Α συνηλίκια , ρΓΟ σύν ηλικία, υί videtur. 8 8 Ούκ άλογ. Ita 
cum Β legimus, pro ού καλδν γοΰν, ut bab. edil. Sirm. 8 9 Β ανθρώπινα. 9 9 δέδοικε. Β pranm. διό. Β 
φανείη. 8 1 Β Άμελάσαρ. Λ Άμελσάλ. 0 8 Β Άνανίου κα\ 'Αζσρίου. 9* σπ. Α add. της γής. 9 8 δη Bes^ 
\η Β. 8 8 καί. Β p m n . μέν.. 0 7 μή. Β p m n . δτι. 9 8 φαν. Ιιι Β ponilHr post μείζον. 
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damus, el aquara bibamus; > eteslo tuvuUoumju- Λ κ α \ δότωσαν ήμίν άπδ των σπερμάτων, κα\ φαγ^-
dex. Quod si invencris per bujtismodi alimentum 
corporibus (noslris) delriinenli aliquid accidiese, 
quodcunque l ib i visum fuerit, jubebis, nos niinime 
repugnabimus. Tanlam babuil a puero divinus isle 
\ i r , c l divinarum lcgum curam, et erga legislalo-
rom fidem. Ει bic quidem haec dixit, iste vero pre-
cibus consensit. 

Y E R S . 14,15. c Et exaudivit, inquit, eos in verbo 
boc, ei lenlavit eos per dies decem. Ei post finem 
deccm dicrum conspccli sunl vultus eorum boni, 
et ipsi fortee carnibus p r » puerig comcdcntibug 
de mensa regis. > Asseculus est eniin quae voluit, 
divinus iste propheta, et pollieilationes suas ei, 
cui ipsorum cura coromissa fuerat, veras oslcndit. ^ 
Divina enim gratia poiili 1 0 7 4 tonge praestan-
liores* conspecti suniiis, qui regia mensa frue-
rentur. 

Y E R S . 16.I Ει Araelasar auferebat coenam eorum, 
et vinam polug ipeorum, dabalque eis semina. > 
Et duplicem quacstum retulit : priinum euim didi-
c i l posge aliquem vel jejuuio corporis robur el 
decorem sibi coinparare : deinde alinienla, q u » 
illis praebebanlur, ipse accipiens, promptius eis ν 
seraina suppeditabat quae appelebant. Postea, qaia 
(Danicl) de se solo disscruit, socios quoque pielatis 
In lncdium vocat, et a i l : 

μεθα, και ύδωρ πιώμεθα· ι κα\ γενοΰ σύ τών πρ*,3-
ώπωνκριτής* κάνεύρης βλάβην'τινά γινομένην το!; 
σώμασιν έκ τής τοιαύτης τροφής, τδ μέν δοκούν σοι 
κελεύσεις, ήμεΤς δέ ούκ άντιλέξομεν. Τοσαυτην είχε 
παιδόθεν δ θείος ούτος άνήρ, κα\ τών θειων νδμων 
φροντίδα, κα\ πίστιν περ\ τδν νομοθέτην κα\ δ μέν 
ταύτα έλεγεν, δ δέ τήν ίκετείαν έδέχετο. 

ι*/, ιε'. c Κα\ είσήκουσε γάρ αυτών · · , φησιν, εί; 1 

τδ |δή μα τούτο, και έπείρασεν αυτούς ημέρας δέκα. 
Κα\ μετά τδ τέλος τών δέκα ήμερων έωράθησαν αί 
Ιδέαι αυτών άγαθαΐ, και αύτοϊ ισχυροί 8 ταίς σαρξίν 
υπέρ τά παιδάρια τά έσθίοντα τήν τράπεζαν τού 
βασιλέως. » "Ετυχε γάρ ών ήθέλησεν δ θείος ούτος 
προφήτης, κα\ τάς υποσχέσεις ύπέδειξεν άληθεί;τψ 
τήν έπιμέλειαν αυτών έγκεχειρισμένω · τής γαρ 
θείας χάριτος άπολαύσαντες 8 ώφθησαν άμείνους* 
πολλψ τών τής βασιλικής απολαυόντων τραπέ-

ι ς \ c Κα\ έγένετο Άμελάσαρ αναιρούμενος τδ 
δείπνον αυτών, καί τδν οΐνον τού πόματος αυτών, 
και έδίδου αύτοίς σπέρματα. · Και διπλούν έκαρ-
πώσατο κέρδος * πρώτον μέν γάρ μεμάθηκεν, ώς 
δυνατδν και νηστεία χ ρώ με νον σωμοίτικήν ^ώμτ,ν 
κα\ εύπρέπειαν κτήσασθαι · Επειτα δέ καί τήν εκεί
νους χορηγουμένην αύτδς λαμβάνων τροφήν, προ-
θυμότερον αύτοίς έχορήγει τά ποθούμενα σπέρματα· 
είτα, επειδή* περι εαυτού· μόνου διηγήσατο*, άναγ
καίως κα\ τούς κοινωνούς τής εύσεβείας είς μέσον 

VERH. 17. ι El pueris bis qualuor dedit Dcus 
inlcllectum, el prudenliam in omni litleralura et 
sapienlia. > Non cnim Cbaldacorum, inquit, insli-
lulio inlelligenles eos fecit, et omni sapienlia im-
bait, verum ex divina gralia, inlelligentia ct sa-
pientia, aique adeo omni scientia impertili, prae-
stantiores omnibus declarati sunt. < Et Daniel, 
inquil, inlellexil in omni visione ct somniis. » Α 
puero enini, quae sibi divinilus rcvelabantur, v i -
debat, non in somnis tanlum, scd ctiam vigilnns. 
Et potcrat, quae aliis ostendereittur, inierprclari: 
hoc cnim declarat illud verbum intellexit. Hinc 
cliam doccmur atictorem onmium rerum Deum 
nullam aHatis ralionem babere, scd piclatem tan-

- ρ καλεί, καί φησι · 
ιζ'. < Κ α \ 8 τοίς παιδαρίοις τοίς τέσσαρσιν εδωχεν 

αύτοίς δ Θεδς σύνεσιν χα\ φρόνησιν έν πάση γραμ
ματική σοφία ·. · Ού γάρ ή Χαλδαίων, φησ\, παι
δεία συνετούς αυτούς άπέφηνε, κα\ 1 8 σοφίας άπάσης 
ένέπλησεν, άλλ' έκ θείας χάριτος κα\ συνέσεως καί 
σοφίας κα\ πάσης επιστήμης άξιωθέντες, κρείττους 
απάντων έδείχθησαν1 ι Κα\ Δανιήλ, φησί, συνήχεν 
έν πάση δράσει, και ένυπνίοις ι 8 . ι Παιδόθεν γάρ 
θείας αποκαλύψεις έώρα, ούκ δναρ μόνον, άλλά χα\ 
ύπαρ · κοΑ έρμηνεύειν δέ ήδύνατο τά τοίς άλλοις 
αποκαλυπτόμενα 1 8 , τδ γάρ σννήχε τούτο παραδτ/οί. 
Διδασκόμεθα δέ κάντεύθεν, ώς ούκ οΐδεν ηλικίας 
διαφοράν ό τών δλων θεδς , άλλ* εύσέβειαν μόνον1* 
και φιλοθεΐαν ζητεί* κάν εύρη ταύτην έν νέω,πολ-

lum ac religionis sludium requirere: qua in juvenc D * ω ν τούτον προτίθησι πρεσβυτέρων. Τδ αύτδ18'δέ 
comperla, mullis eum nalu majoribus anleponit. 
Quod idem erga Josepbum ipsum fecisse compc-
rimus, nec non erga Samuelem 1 0 7 5 prophelam. 
Nam pucro admodum juveni apparuil*, ct jussit 
seni supplicia prxdiccre, u l ea re et senio confe-
ctum accusaret, ct graiiam in adolescentulo vigcn-
tem ostenderet. 

και έπι τού Ιωσήφ Ιστιν αύτδν εύρείν πεποιηκότι, 
κα\ έπ\ Σαμουήλ τού προφήτου · παιδίψ γάρ δντι 
κομιδή νέψ , και έπεφάνη, και τάς κατά τού πρε-
σβύτου τιμωρίας προαγορεύειν έκέλευσεν, εις κατ
ηγορίαν μέν τοΰ γεγηρακότος, άπόδειξιν δέ τής έπ-
ανθούσης τψ μειρακίψ χάριτος. 

x I Rcg. ιιι, 11 seqq. eec. L X X . 

VARIiE LECTIONES. 

8 8 γάρ αυτών Β αύτοΰ. 1 είς — τοΰτο. Des. in Α. 8 αύτ. ίσχ. Α ίσχυραί. 8 Β απολαύοντες. * Β 
άμε:νω. 8 Β επειδή δέ. 8 Β αύτοΰ. Τ Β διεξήλθεν δ Δανιήλ. 8 Καί. Dcs. in Β. 8 σοφ. Α cl Β pr.Tr». 
καί. 1 8 κα\ —ένέπλ. Dcs. in Β. 1 1 Β άνεδείχθησαν. 1 8 ένυπνίοις. Edil. prior bab. έν ύπνοις. 1 3 EdiL 
pnor bab. ά^οκαλυψόμενα. »* Β μόνην. 1 8 τδ αυτό. Β τούτο. 
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ιη'-κ'. «Κα\ μετά τδ τέλος των ήμερων, ών είπεν Α V E R S . 18-20. c El post fincm dicriim, quos dixit 
ό βασιλεύς είσαγαγείν αύτους, είσήγαγεν 1 β αυτούς δ 
άρχιευνοΰχος ενώπιον 1 7 Ναβουχοδονδσορ 1 8 . Καί 
έλάλησε μετ* αυτών δ βασιλεύς, και ούχ ηύρέΟησαν ι · 
έχ πάντων αυτών όμοιοι Δανιήλ, Άναν ία 8 0 , Άζαρία 
χαί Μισαήλ* 1 , χα\ Εστησαν ένώπ:ον τού βασιλέως. 
Καί έν παντϊ ^ήματι σοφίας και επιστήμης, υπέρ 
ων 8 8 έζήτησε παρ' αυτών δ βασιλεύς, ηύρεν 8 8 αυ
τούς δεχαπλασίονας υπέρ •*· πάντας τούς έπαοιδούς 
χα\ μ ά γ ο υ ς , β , τούς δντας έν τή * β βασιλεία αυτού.» 
'Δλλ' δ μέν Άμελάσαρ ή δ ε ι 8 7 τήν τών εδεσμάτων 
ίιαφοράν, και Εμαθε πάντως τής θείας χάριτος τήν 
Ισχύν δ δέ βασιλεύς ίσως 8 8 έγνώκει τούτων ουδέν. 
ΙΙώς γάρ έμαθε * · , τής μέν τροφής ομοίως παρ* αύ
τοΰ χορηγούμενης, ύπδ δέ τοΰ Άμελάσαρ άναλισκο 

rex, ιιι introducercntur ipsi, inlroduxil cos prin-
ceps eunuchorum in conspcttum Nabucbodonoso-
ris. El locutus esl cum cis rex, et non invcnti 
sunt ex omnibus ipsis siniiles Danieli, Ananinc, 
Azariae, ei Misaeli : Π sleleruni in conspeclu regis. 
El in omni verbo sapknliae, ct scicnliae, qua?cun-
que qua?sivit ab eis rex, invenil eos decuplo pras-
slaniiores supcr omnes incaiualores el magos, 
qui eranl in regno ejus. » Vcru-m Aniclasar novit 
ciborum discriincn, et prorsus didi< i l diviuae gra-
tiicvini : rcx vero fortasse nihil borum novcral. 
Qni cniin cognoscere poluit, cuin icqnc cibos ipsc 
suppediiaret, el i i l i abAmelasare consiimcronlnr ? 
Veruniiamcn ipse* qtioqne baud mcciiocrein pcr-

μένης; Άλλ* δμως ού σμιχράν χαι ούτος ώφέλειαν Β c c p i l utililalem, cum c o m p e r i s s c t ipFOS omnibus 
έδέξατο, πάντων αυτούς τών έξ έτερων εθνών εκλε
γέντων 8 8 άμείνους εύρων , χάλλει τε χα\ μεγέθει 
δώματος, σοφία τε χα\ συ ν έ σε ι ψυχής , 0υθμψ τε 
λόγων καί πάση λογική επιστήμη. Τάς δέ συγκρίσεις 
ούχ απλώς έποιήσατο, άλλ1 ερωτήσεις τινάς προσ-
αγαγών", τήν πείραν Ελαβε τής αληθείας διδάσκα-
λον, κα\ ηύρεν αυτούς ούχ απλώς υπερκείμενους Μ , 
άλλά δέκα μοίραις άμείνους υπάρχοντας · και τέως 
μεμάθηκεν, δτι τών άλλων 8 8 πάντων εθνών Ιουδαίο: 
σοφώτεροι. Ταΰτα είρηκώς έπήγαγε · 

κα'. c Και έγένετο Δανιήλ Εως Ετους 8 4 ένδς Κύρου 
του βασιλέως. » Ούχ απλώς δέ τοΰτο προστέθεικον, 
άλλά τής προφητείας άπάσης τδν χρόνον δήλον ποιή-

iis, quiex aliis nalionibus elecli fuerant, pulchri-
ludine el magnimdine corporis prnpstanliores, sa-
pienlia vcro ci prudenlia aniini, ac vcrborum clo-
quenlia, el omni scienua, qu.nc ralione cominc-
lur, pcriliores. Ncquc simplicitcr facta collatione, 
sed adbibilis qtiibusdam inlerrogationibus, expe-
ricniiain ccpil vcrilalis magislram, ipsosquc inve-
nil baud siinpliciler, 1 0 7 6 s e d decuplo mcliores, 
cl luni didicilcssc Ji.ida.Os aliis omnibus nalionibus 
sapicntiore.s. His dictis subjecil: 

V E R S . 21. c El fuii Oaniel usqne ad anutim uniim 
Cyri rcgis. » Nou sinc causa boc adjecit, sed qiiia 
vobiil tolitis propbetia? lempus indicare. Mcirco 

σαι θελήσας. Τούτου χάριν κα\ τήν αρχήν ημάς Q nos cl proplicti;c principium docuil, el fincm ipsius 
της προφητείας έδίδαξε, κα\ τδ τέλος προστέθεικεν, 
ίνα τών μεταξύ βασιλέων άριθμοΰντες τά Ετη, μάθω-
μεν άπαντα τής προφητείας τδν χρόνον. Πρδ; δέ τού
τοις ημάς διδάσκει, δτι κα\ τδν ποιησάμενον τής 
αίχμαλωσίας τήν άφεσιν έθεάσατο Κΰρον, και τω 1 * 
παρόντι βίω παραψυχής άπήλαυσε τήν τών ομοφύλων 
έλευθερίαν ίδών · έν αύτφ γάρ τφ πρώτφ Ετει τής 
βασιλείας έπανελθείν 8 8 δ Κύρος είς τήν Ίουδαίαν 
ιούς βουλομένους Ιουδαίους 1 7 προσέταξε, και τδν 
θείον ανήγειρε 8 8 νεών , παρ* αύτοΰ τοΰ μακαρίου 
Δανιήλ τήν Ήσαιου τοΰ προφήτου πρό^ησιν διδα
χθείς· εκείνος γάρ δια^ήδην έβόα · c Λέγων Ιερου
σαλήμ, Οίκοδομηθήση · κα\ ταίς πόλεσι τής Ιου
δαίας, Κατοικισθήσεσθε · δ λέγων Κύρφ φρονείν, και 

addidit, ul regiim, qui inlerccssere, annos recen-
senlcs, omne propbeliac lempus discamus. Simul-
que nobis oslcndit se Cyrum, qui caplivos dimisit, 
conspcxissc, c l se in bac vila iribuliiim suoruin 
libcrlate, qnaiu ipse vidit, consoialum cssc. Ipso 
enim sui regni anno primo Judicos, quicuuque 
vellenl, in Judaoam reverli jussil Cyrus, sacrumquc 
templurn inslauravil, praediclionem Isaiae propbolae 
ab ipso bcalo Daniele edoclus. llle euini aperte 
exclaniabat bis verbis : ι Diccns Hierosolyina1, 
jEdificaberis, ei civilatibus Judaea?, Habilabimini, 
diccns Gyro ul sapial, cl omncs volunlaies nteas 
faciaiy. · — ι II«c dicil Doniinus imcto mco Cyro, 
cujus appreberidi dexierain, fore ut obcdianl i l l i 

πάντα τά θελήματα μου ποιήσειν »·. > — ι Τάδε D genles, et civilales non claudanlur. Ego cnim 
λέγει Κύριος τψ χριστψ μου Κύρφ, οδ έκράτησα τής 
χειρδς αύτοΰ , ύπακοΰσαι Εμπροσθεν αύτοΰ Εθνη, 
κα\ πόλεις ού συγκλεισθήσονται · έγώ γάρ 4 0 προ-
πορεύσομαι πρδ προσώπου σου , και δρη δμαλιώ · 
πύλας χαλκάς συντρίψω, κα\ μοχλούς σίδηρους συν-

praeibo antefaciem luam, et nionles complanabo, 
porlas sereas conteram, cl vcctcs ferreos confrin-
gam, ibesauros lenebrosos, abscondilos ct lalenlcg 
aperiam libi». · His perceplis Cyrus volcnlibus 
1 0 7 7 ^uda^is rcditum in pairiam largilus csl. 

7 Isa. X L I V , * Isa. X L V , i -δ . 

VARliE LECTIONES. 

1 1 είσήγ. Β prapm. καί. 1 7 Α εναντίον. ι β Ναβουχ. Β pra3m. του. 1 9 Α et Β ευρέθησαν. 1 0 Α el Β 
pnrm. καί. u Α και Μισαήλ κα\ Άζαρία. , f ύπ . ων. Α δσα. Μ Β εύρεν. u ύπ. Α παρά. Μ μάγ. 
Α pi*m. τούς. " τή. Α praem. πάση. " ήδει. Ita Β pro είδε, ul bab. Sirm. 1 8 ίσ. Β τέως. 8 8 έμ. Β 
praiin. άν. 8 8 έκλ. Ita cum Β legimtls, ρΓΟκελευσθέντων, ul bab. Sirm. 8 1 Β προσενεγκών. 8 8 Β ύ.το-
κειμένους. 8 8 άλλ. π. Β απάντων. , ν Ετ. In Β ponilnr posl ενός. 8 8 τψ. Β prajin. έν. 8 4 έπανελθ. Ιη 
Β poniiur post Κύρος. 8 7 Β τών Ιουδαίων. 3 8 Β άναγεΐραι, 8 9 Β ποιήσεις. *° γάρ. L>cs. in Β. 
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E l liber Paralipomenon boc tempus nos docet. Α θλάσω, θησαυρούς σκοτεινούς Απόκρυφους 4 1 άορά-
c Anno enim primo, iuquil, Cyri regis Pergarum, 
postquam iiiiplelum esl verbum Domini per os 
Jeremiae, suscilavit Bominus spirilum Cyri regig 
Persarum, eijussil Cyrus prredicari inomni regne 
siie in sermonibus Sciipiura?, dicens : llaec dicit 
Cyrus rex Persarum, Otnnia regna lerrae dedit 
mihi Dominus Deus coeli, ei ipse prsecepit mibi, 
ut wditicarem ei domum in Ilierosolyma, qnae cst 
iu Judxa : quis inter vos* ex omni populo ejus? 
bomimis Deiis eril cura eo, et ascendai*. > Hac de 
causa beaius etiam Danicl propbetia» tempus do-
cens, Jiidjeoruin voluminibug ascripsil : « Fuit 
Danicl usque ad annuin unum Cyri regis b. » Nos 
vero, bic jusso attdiiore quiescere, bonum eele-

τους Ανοίξω σοι. ι Ταύτα μαθών ό Κύρος τοΐς βου-
λομένοις τών Ιουδαίων τήν είς τήν ένεγκούσαν έπ
άνοδον έ/αρίσατο · κα\ ή βίβλος δέ τών Παραλειπο
μένων τδν χρόνον ημάς διδάσκει, ι Έτους γάρ, φησί, 
πρώτου Κύρου, τού βασιλέως Περσών, μετά τδ τ:λτ-
ρωθήναι £ ή μ α 4 8 Κυρίου διά στόματος Ιερεμίου, 
έξήγειρε Κύριος τδ πνεύμα Κύρου, τοΰ βασιλέως 
Περσών, κα\ παρήγγειλε Κύρος κηρύςαι έν πάσι; 
τή βασιλεία αύτοΰ έν λδγοις Γραφής, λέγων • Τάδε 
λέγει Κύρος ό βασιλεύς Περσών * Πάσας τάς βασι
λείας 4 8 τής γής έδωκε μοι Κύριος δ θεδς τοΰ ουρα
νού , καί αύτδς ένετείλατδ μοι οίκοδομήσαι αύτφ 
οίκον έν Ιερουσαλήμ, τή έν τή Ιουδαία · τίς έν ύμίν 
έκ παντδς τοΰ λαοΰ αύτοΰ; Κύριος δ Θεδς Ισται μετ1 

bremus Dominum, perculicnlem et sanantem, fla- Β αύτοΰ, κα\ άναβήτω. ι Τούτου χάριν κα\ δ μακάριος 
gro cauieoJcm et mcdeniem, poe/ia ct clemenlia Δανιήλ τδν τής προφητείας διδάσκων χρόνον, έν-
ulentem. Ipsi gloria in sa;cula Sieculorum. Amen. τέθεικε τοϊς Τουδαίων 4 4 συγγράμμασι τδ · ι Έγένετο 
Δανιήλ έως έτους ένδς Κύρου τοΰ βασιλέως. > Ημε ίς δέ ενταύθα τδν άκροατήν διαναπαύσαντες, 
τδν άγαθδν Δεσπότην ύμνήσωμεν 4 8 , τδν πατάσσοντα κα\ Ιώμενον , μαστιγούντα καί Ιατρεύοντα, τιμωρία 
κα\ φιλανθρωπία χρώμενον · αύτψ ή δόξα εί ; τούς αΙώνας τών αίώνων. Αμήν, 

a I I Paral. xxxvi,22, 23. Dan. ι, 2 1 . 

8 1 άπ. Ιπ Β ponlf iir post αόρατους, 
δαίων. Β οίκείοις. 4 8 Β ύμνήσομεν. 

VARLE LECTIONES. 

1 ^ήμα. Β praem. τό. 4 8 Β πάσαις ταίς βασιλείαις. 4 4 Ίου-

ΤΟΜΟΣ Β', 

L1BERSECUNDUS. 

CAPUT 11. 

V E R S , 1. ι Annosecundo regni Nabuchodonosoris 
• omniavil somnium, ei obstupefactus esl spirilus 
*,jus, ct somnus ejus fugit ab eo. ι Hinc intelligi-
nnis ipsum 1 0 7 8 elalim, simul atque regnare 
coepissel, in Judaeam cum exercitu profectum, 
anno leriio regni Joacimi : cui cum tributum im-
perassei, caplivis abduciis in Assyriorum regio-
ncm discebsit. Jeremias item pruphela teslatur boc 
ternpns, cum ila d ic i t : c Verbum quod factum esl 
ad Jeremtam prophelam super omnem populum 
Jud«,anno qnarlo Joacimi filii Josise,regis Juda?, ipse 
esl annus primus Nabucbodonosoris regis Babylo-
n i s c . ι Hic itaque comperiimis, exaclo lcrlio anno 
regni Joacimi, regem Nabucbodonosorem eonlra 

C ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Β'. 

α'. ι Έν τψ Ιτει τψ δευτέρψ τής βασιλείας Να
βουχοδονδσορ ένυπνιάσθη ένύπνιον Μ , κα\ έξέστη Ά 
πνεΰμα αύτοΰ , κα\ δ ύπνος αύτοΰ άπεγένετο Μ oV 
αύτοΰ. ι Εντεύθεν μανθάνομεν, ώς ευθύς καί πάρα* 
χρήμα τής βασιλείας άρξάμενος έπεστράτευσε τ} 
Ιουδαία έν τψ τρίτψ έτει τής βασιλείας Ιωακείμ» 
κα\ τδν μέν έ κέλευσε φέρειν δασμδν, τούς δέ λαβών 
αΙχμαλώτους είς τήν τών 'Ασσυρίων Απήγαγε χώραν. 
Μαρτυρεί δέ κα\ Ιερεμίας δ προφήτης τοίς χρόνοι:, 
ούτωσ\ 4 8 λ έ γ ω ν « Ό λόγος δ γενόμενος έ π \ w 

Ίερεμίαν τδν προφήτην, έπ\ πάντα τδν λαδν Ίούδι, 
έν τψ έτει τώ τετάρτψ Ι ω α κ ε ί μ 8 8 υίοΰ Ίωσίου βα
σιλέως Ιούδα, ούτος 8 1 Ινιαυτδς πρώτος τφ Ναβου-

^ χοδονόσορ, βασιλεί Βαβυλώνος. » Εύρίσκομεν τοίννν 

« Jcrera. xxv, 1. 

VARliE LECTIONES. 

" έν. Α 
πρός. 8 8 

el Β p r . T m . Ναβουχοδονδσορ. 4 7 Α έγένετο. 4 8 Β ούτως. 4 8 έπί — έπί. Β πρδς Ίερψ"* 
Ιωακείμ. B.prucui. τού. 8 1 ούτος, Β αυτός. 
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ενταύθα, ώς του τρίτου έτους τής βασιλείας πληρου- χ Jtidseos exercitum duxtsse. Anni vcro quarli in i l io . 
μένου τψ Ιωακείμ βασώεύσας ό Ναβουχοδονόσορ 
τήν κατά τών Ιουδαίων στρατείαν έποιήσατο · έν 
άρχή δέ τοΰ τετάρτου Ετους ό προφήτης Ιερεμίας 
παραίνεσιν τψ λαψ προσφέρων, έφη πρώτον είναι 8* 
τοΰτον τδν ένιαυτδν τψ βασιλεί 8 8 Ναβουχοδονδσορ. 
Και ό μαχάριος δέ Δανιήλ τήν πρώτην αίχμαλωσίαν 
είρηκώς γεγενήσθαι έν έτει τρίτω τής βασιλείας 
Ιωακείμ βασιλέως Ιούδα, έπήγαγε νΰν · ι Έ ν τψ έτει 
τω δευτέρω τής βασιλείας Ναβουχοδονόσορ ένυπνιά-
σΟη ένύπνιον. > Ταΰτα δέ ούχ απλώς προστέθεικε 8 ν , 

Jercmias propbcta populum commonefacicns, bunc 
esse asseruit annum priiuum Nabucbodonosoris 
regis. Bealus quoque Daniel, coiuniemoraia prima 
caplivitale Judajorum qua? coniigit anno terlio 
regni Joacimi regis Judai, subjocit nunc : € Anno 
secundo regni Nabucbodonosoris sonmiavit soni-
nium. > Et hsec addidil, non sinc cansa, sed ut 
eliam tempus vere pcrciperemus. Idcirco divini 
quoque prophela», rcgum menlione iacla, annorum 
numerum desciibunt. 

άλλ* Γνα κα\ τδν χρόνον ακριβώς καταμάθωμεν. Τούτου χάριν 8 8 κα\ οί θείοι προφήται, μεμνημένοι 
τών βασιλέων, κα\ τδν άριθμδν τών ετών άναγράφουσιν. 

<Έν τψ 8 6 Ιτει τοίνυν τώ οευτέρψ τής βασιλείας ι Anno ilaque secundo regni Nabncbodonosoris 
Ναβουχοδονόσορ ένυπνιάσθη ένύπνιον, κα\ έξέστη τδ somniavil somnium, et obslupefaclus esl spiritns 
πνεύμα αύτοΰ, κα\ δ ύπνος άπέστη" άπ'αυτού, (β'.) e jus el soninium fugil ab eo. ( V E R S . 2.) Et d ixi l 
Κα\ είπεν ό βασιλεύς τού 8 8 καλέσαι τούς έπαοιδούς, B rex ul convocarenlur 1 0 7 9 incanlatorcs, et 
καί τούς μάγους, κα\ τούς φαρμακούς, κα\ τούς Χαλ- m a g i , cl* malciici» el CbaUhei, ul explicarent regi 
δαίους, τοΰ άναγγειλαι τψ βασιλεί τό ένύπνιον αύτοΰ. ι 
Έμέν ούν 8 8 τ ο ύ θεοΰ οίκονομία τοίς έχέφροσι δήλη " 
γνώριμον γάρ αυτού β 0 τδ ένύπνιον ποιήσαι βουλόμε-
νο; τδν οίκείον προφήτην, ίνα τάς άγαθάς κα\ σω
τηρίους εντεύθεν 8 1 δέξηται παραινέσεις, δεδίττεται 
μέν αύτδν τψ ένυπνίψ, αναιρείται δέ τού ενυπνίου 
τήν μνήμην. Άλλ' ώσπερ δήλη τοΰ θεού τών δλων 
ή προμήθεια , ούτω γνώριμος άπασι τοίς εύσεβέσι 
κα\ ή τού βασιλέως παράνοια Πώς γάρ ούκ Ακρας 
παραπληξίας τδ παρ' έτερων ζητείν τοΰ ενυπνίου 
τήν μνήμην ; Άλλ* δμω;, κληθέντες , φησίν, ι ήλ-
6ον, κα\ έστησαν ένώ-ιον τοΰ βασιλέως.» 

γ', δ'. ι Καί ειπεν αυτοί* δ βασιλεύς · Ένυπνιά-

somnium ejus. » Dei igitur providentia iis qui 
meutis compoles sunt, perspicua est : qui cuin 
vollet ab amico sno propheu soroniuro illius pale-
fisri, ul inde bonas ac salubres acciperet admo-
nilioucs, somnio ipsum delerret somniique adi-
mi l recordalionem. Verum queniadniodum auclo-
ris ouinium rerum Dei providenlia perspicua fuh: 
ila piis omnibus coguila est etiam regis insania. 
Quomodo enim non extreinae deirienliae esl, ex 
aliis quaerere somnii rccordalioitem?Verumlamen, 
vocati, inqui t , t venerunt et stelerunt coram 
rege. > 

Y E R S . 3, 4. c El d i i i l eis rex : Somniavi som-
σθην ένύπνιον 8 8 , κα\ έξέστη τδ πνεύμα μου τού C n i u m » <* obstupefactus est spirilus meus nc 
γνώναι τδ ένύπνιον. Κα\ έλάλησαν οί Χαλδαίοι 
τψ βασιλεί Συριστ\, κα\ ειπον 6*· Βασιλεΰ, είς τδν 
αίώνα6 8 ζήθι · σύ είπε τδ ένύπνιον τοίς παισί σου, 
κα\ τήν σύγκρισιν 8 8 αύτοΰ άπαγγελοΰμεν 8 7 . ι Κα\ 
τήν μέν αίτησιν τψ δντι άκόλουθον έποιήσαντο · 
άλαζονικήν δέ τήν ύπόσχεσιν · ούτε γάρ άνθρωπίνης 
ήν δ6ανοίας θείας έρμηνεύειν αποκαλύψεις δίχα τής 
άνωθεν συνεργείας β 8 . Συριστ\ δέ τήν διάλεξιν οί 
Χαλδαίοι πεποίηνται, ώ ς 8 8 έκ διαφόρων συνειλεγμέ-
νοι7 0 εθνών, κα\ ίδίαν μέν γλώτταν εχόντων έκα
στου 7 1 , κοινή δέ πάντων τή Σύρων χρωμένων, 
διδάξαι7 8 βουλόμενοι τδ τής άποκρίσεως άκόλουθον. 
'Αλλ' ουδέ ούτως έπεισαν τδν αλαζόνα βασιλέα μή 
άπαιτείν παρ' ανθρώπων τά παρά τήν φύσιν 

scireni somnium. Ει loculi sunt Cbalda»i cum rege 
Syriace, et dixerunt: Bex in sseculum vive; tu dic 
somnium servis tuis, et interprelationem ejus an-
nuntiabimus. > Et quod pclieriuit, id revera rci 
consenlaneum eral, sed eorum promissum, arro-
gans : ncquc enim bumani ingenii erat, qua? divi-
niius revelala fuerant, absque auxilio supernx vir-
tulis inlcrprelari. Et Syriace locirli sunt Chaldsci, 
u lqu i , ciim ex diversis nalionibus coacli essenl, 
ac propriam singuli linguam habercnl, comiiiuniicr 
lamen Syrorum lingua ulcrenlur, sludenles osicu-
dere se 1 0 8 0 convenienter respondere. Verum 
ne sic quideiu superbo regi persuascrunl, ne ab 
bominibus requirerel quae essent supra nalurain. 

ε', ς ' . c 'Απεκρίθη γαρ ευθύς ό βασιλεύς 7 4 , κα\ " V E R S . 5, 6. c Bespondit enim statiin rex, et dixil 
είπε τοίς Χαλδαίοις • Ό λόγος άπέστη μ ο υ 7 8 · έάν Chaldasis : Sermo recessit a me : si igitur non in-
ούν 7 8 μή γνωρίσητέ μοι τδ ένύπνιον, κα\ τήν σύγ- dicaveritis mibi somnium , et interpretationcm 
κρίσιν αύτοΰ, είς άπώλειαν έσεσθε, κα\ οί οίκοι ejus, peribitis, et domus veslrae diripienlur. Si au-

VARLE LECTIONES. 
8 8 είναι. Β pram. μέν. 8 8 βασ. Des. in Β. 8 4 Β προστέθεικα. 8 8 χάρ. Β pra?m. γάρ. τω. Des. 

in Β. 8 7 άπέστη. Supra, άπεγένετο. 8 8 τοΰ. Des. in Β. 8 8 ούν. Des. in Β. 8 0 Β αύτ. —προφ. Β αυτω 
τδν οίκείον ποιήσαι βουλόμενος προφήτην. 8 1 έντ. Des. in Β. 8 8 Β παροινία. 8 8 ένύπν. Des. m Α. 
4 4 κα\ειτ:. Des. in Α. 8 8 Α el Β τούς αιώνας. 8 6 σύγκρισις h. 1. et vers. 5. 6, idem esi ac συγκριμα, 
ver<. quod Nosler infr», ad c. v, 21), per ερμηνεία explical. Gabius vcrtil conjeclHra. 8 7 Α αναγ-
γελοΰαεν. 6 8 Β ενεργείας. 8 8 ώς. Β τούς. 7 0 Β συνειλεγμένους. 7 1 Β έκαστων έ/όντων. οιο. n 
ptwn' -ωνή 7 8 Β πέρατα τής ούσεως. 7 4 εύθ. ό βασ. Β φησί. Α oroitlil ευθύς. 7 8 μου. Β άπ εμου. 

Β δε. 
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t«in gomnium el interpretalionem cjns indicaveri- Α ύμων διαρπαγήσονται. 

1288 
Έάν 61 τδ ένύπνιον χα\ τΗ 

l i smihi , dona ct munera, ct ltonorem inulliim ac-
cipieiis a me: verumlamen somnium et inlcrpre-
tationem ejus annuntiale mihi. » Ilaec auiem non 
solum ipsius temerilatcm ac feriialem, sed etiam 
summam slulliiiam indicani. Extremse eniin de-
nienliae est, opinari, vel comminatione malorum, 
vcl bonorum pollicilalione, majorem Chaldxis co-
gnilionem ingeneraluin i r i . [7] Siatim haque i l l i 
ipsi dixcrunl : c Dic somnium luum servis tuis, 
et interprelationem ejus annunliabimus. > Servi-
tutem enim falemur, aiunt, verum eliam bumani 
ingenii vires noviinus. Et * poterimus, si didiccri-
I D U S , inlerprclari somnium : at ipsum commcmo-
rare, quod libi osiensitm cst, ac deinde a le obli-

σύγκρισιν αύτοΰ 7 7 γνωρίσητέ μοι, δδματα και δω
ρεάς, κα\ τιμήν πολλήν λήψεσθε παρ* έμοΰ· πλήν 
ένύπνιον κα\ τήν σύγκρισιν αύτοΰ απαγγείλατε μοι. ι 
Ταΰτα δέ ού μόνον αυτού τδ θρασύ κα\ θηριώδες, 
άλλά κα\ τδ λίαν άνόητον ύποδείκνυσιν · άνοίας γ)ρ 
έσχατης τδ νομίσαι, ή τή απειλή τών κακών , ή τξ 
ύποσχέσει τών αγαθών, πλείονα τοίς Χαλδαίοι; έγ-
γενήσεσθαι γνώσιν, (ζ*.) Αύτίκα τοίνυν εκείνοι ττροςΤ· 
αύτδν έφησαν Τ · · f Είπε τδ ένύπνιον σου τοις παισί 
σου, κα\ τήν σύγκρισιν αύτοΰ άπαγγελούμεν. ι Τήν 
μέν γάρ δουλείαν, φησιν, δμολογοΰμεν, άλλά χα\ 
τήν φύσιν γινώσκομεν · και έρμηνεύσαι μέν, εί 
μάθοιμεν, τδ ένύπνιον δυνησόμεθα, έρείν' 0 δέ αύτδ, 
σο\ μέν γνωρισθέν, είτα λήθη παραδοθέν, ού δυνά· 

vioni Iraditum, nequaqtiam possumus. Sed nihilo- ^ μέθα. 'Αλλ' ουδέν ήττον δ μάταιος έπέκειτο τού 
ενυπνίου ζητών τήν άνάμνησιν. Άπεκρίθη γαρ, 
φησ\ν 8 1 , δ βασιλεύς, κα\ είπεν · 

minus vanus ille instabat quaerere somnii 
repelilioncm. Rcspondii enim rex, inquit, et d i -
x i l : 

[8] c In verilaie scio, tcmpus vos redimere, qnta 
videlis, discessisse a me verbum. ( Y E R S . 9.) Si 
igilur somnium non annunliaveriiis mibi, una 
esl senteniia de vobis, ct scio vos vcrbum 
1 0 0 1 mendax el corruplum composuisse, ut d i -
catis coram me, dunec tempus pralereat. Somnium 
xneum diciie mibi, el sciani fore ut etiam inier-
prciaiioneru ejus annunlielis mibi . ι Ilorum ver-
borum procax quidem et insana est efflagilalio, 
sed accusatio admodum vera. Yultis cnim som-
nium, inquil, pcrcipere, ut communiter falsam 
quamdam inlerprelationem coinmenli, me usitato 
more decipiatis, auxilio vobis temporis longiludi-
nein acccrsenles, ac lcmpus evenlus exspectantes. 
His audilis, Chaldaei, qui ut par eral majorem 
apud ipsuin caeleris oblinebant loquendi liberla-
tctn, in reliquum definiie cum eo disserunt, ac 
prorsus negant somnium commcmorari posse. 

[10] c Non est enim, dixcrunt, bomo super ter-
ram, qui possil illud indicare regi, qtiia nullus rex 
magtws et princeps vcrbum tale interrogat ma-
gum el Cbaldaeum. ( Y E R S . I I . ) Quia sernio, qiiem 
vex inlerrogal, gravis, et non est qui rcnuntiet 
euin corain rcgc, pracier dcos, quorum non est ba-
b iu i io cum omni carne. > Quare uon licet ita 

η'. ι Έπ*αληθείας οιδα· 8 , δτι καιρδν ύμείς εξαγο
ράζετε 8 8 , καθότι είδετε 8 4 δτι άπέστη άπ ' ·• έμοΰ τ* 
Ρήμα. (θ\) Έάν ουν τδ ένύπνιον μή έπαγγείλητέΜ 

μοι, έ ν 8 7 έστι τδ δόγμα υμών, και οίδα δτι (δημα 
ψευδές κα\ διεφθαρμένον συνέθεσθε είπείν ενώπιον 
μου, Ιως ού δ καιρδς παρέλθη · τδ ένύπνιον uoy 
είπατε μοι, κα\ γνώσομαι δτι τήν Μ σύγκρισιν αύτοΰ 
άναγγελείτέ 8 8 μοι. > Τούτων δέ τών λόγων ή μέν 
άπαίτησις αυθάδης κα\ μανική, ή δέ κατηγορία λίαν 
αληθής· Βούλεσθε γάρ, φησ\ 8 0 , μαθεΐν τδ ένύπνιον, 
Γνα κοινή 8 1 τινα πλασάμενοι έρμηνείαν ψευδή, 
φενακίσητέ με συνήθως, συνεργδν λαμβάνοντες18 

τού χρόνου τδ μήκος, κα\ τής έκβάσεως τδν καιρδν 
άναμένοντες. Τούτων άκούσαντες οΐ Χαλδαίοι (ώ; 
γάρ έοικεν, ούτοι πλείονα τών άλλων εΤχον παρ' 
αύτφ πα^ησ ίαν ) , άποφαντικώς 8 8 λοιπδν διαλέγον
ται, καί παντελώς άπαγορεύουσι τοΰ ενυπνίου τήν, 
άνάμνησιν. 

ι'. ι Ούκ έστι γάρ, έλεγον, άνθρωπος έπί τής ξηράς, 
δστις δυνήσεται 8 4 γνωρίσαι τδ £ ή μ α 8 8 τφ βασιλεί, 
καθότι π ά ς 8 8 βασιλεύς μέγας κα\ άρχων 0ήμα 
τοιούτον 8 7 ούκ έπερωτ$ έπαοιδδν 8 8 χα\ Χαλδαΐον. 
(ια'.) "Οτι δ λόγος, δν δ βασιλεύς επερωτά 8 8 , βαρύς* 
κα\ έτερος ούκ έστιν, δς άπαγγελεί 1 αύτδν ενώπιον 
τοΰ βασιλέως , άλλ' ή 8 Οεο\, ών ούκ έστιν ή κατοι-

fieri, sicut pulas. Humana, aiunt, a nobis requi- jy κ ία 8 μετά πάσης σαρκός, ι "Οθεν ούκ ενδέχεται 
ri lo, non ea quae sinl supra nalurani. Siquidcm 
onmium maxime regibus convenit juste regnum 
adminislrare, et ea quae fieri possinl a subjectis 
requirere : quae vcro nunc postulas, baud juste 
postulas; neque enim bominum, qui 1 0 8 2 carne 
circumdaii sunl, bujusccniodi esl cognilio, sed 

γενέσθαι καθάπερ οΓει. Ανθρώπινα, φασ\, παρ' 
ημών επιζήτησον, μή τά παρά τήν φύσιν 4 · πάντων 
γάρ μάλιστα βασιλεΰσιν άρμόττει δικαίως τήν βασι
λείαν Ιθύνε ιν , και τά δυνατά παρά τών υπηκόων 
αίτείν · ά δέ νΰν απαιτείς, ού δικαίως απαιτείς · oi 
γάρ έστιν ανθρώπων τών σάρκα περικειμένων ή 

VABIiE LECTIONES. 
7 7 αύτ. Des. in Β. Τ · πρός. Β pra?m. πάλιν. 7 8 Β έφασαν. 8 8 έρ. Β εύρείν. ·» γάρ, φησ. Β δέ. 8 1 O!OJ. 

Β pram. έγώ, quod in Α sequ. posl οιδα. 8 8 Β έξαγοράζεσθε. 6 4 καθ. είδ. Des. in Α. ·» άπ'. Α ές. 
·· Β άπαγγείλητε. 8 7 έν — υμών, καί. Des. in Α. ·· τήν. Α et Β praem. καί. 8 8 Β ά^αγγελείτί. 
· 8 φησί. Εχ Β guppl. 8 1 Β κοινήν. 8 8 Β λαβόντες. 8 8 Β άποφατικώς, omisso λοιπόν. ·'· Β δύναται. 
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μάγον Χαλδαΐον. 8 8 Β έρωτα. 1 Β άναγγελεί. 8 ή . Ιΐα Α et Β, scd cdit. prior b b. οί. 8 Β κατοίκησνς 
αυτών 4 Β τής φύσεως. 



12tf> m DANIEtlS C \ £ . ΪΓ . 1250 
τοιαύτη 8 γνώσις, άλλά της ασωμάτου φύσεω; τής ^ nalura? iMius, quae cum sil corporis expers, 
ακριβώς άπαντα γινωσκούσης. Ταύτα μέν ούν παρά 
τών Χαλδαίων έ£ £έθη , προωκονομείτο 8 δέ ή τού 
Δανιήλ άνά^όησις. Τούτων γάρ είρηκότων, Ούκ 
έστιν ανθρώπων, άλλ* ή 7 θεών, το ταύτα γινώσκειν, 
δ θεσπέσιο; Δανιήλ άναμιμνήσκει μέν τοΰ ενυπνίου 
τδν βασιλέα, ακριβώς δέ λίαν 8 κα\ σαφώς ερμηνεύει · 
διδάσκει δέ τδν βασιλέα, δτι ή τοιαύτη γνώσις ούκ 
ανθρώπων έστί, τών επ\ τ ή # 8 γής ερπόντων, ούτε 
μήν θεών τών ούκ δντων, άλλά τού τά σύμπαντα 1 0 

πεποιηκότος θεοΰ. Άλλά τούτων μέν έκαστον έν 
τώ οίκείω χωρίω τήν άρμόττουσαν έρμηνείαν δέ-
ξετα ι 1 1 . * 

ιβ', ιγ'. c Τότε, φησίν, δ βασιλεύς έν θυμώ πολλώ 
κα\ όργή 1 8 εΐπεν άπολέσαι πάντας τούς σοφούς Βα-

omnia pcrlcclc cojnoscil. Ilaec igilur a Cbakhuis 
fitere dicla, cl fpsius Danielis pneparabatur uc-
claralio. €um etiim dixisscnt i l l i , non csse bomi-
ιιυικ, sed deorum, bsec cognoscere, dtvbius Oaniel 
regem soninii admonet, et accnrate admodum al-
qae aperte illud interpretatar : doccique regem, 
talcm cognitioncm non esse bominum qui in ler-
ris inccdant, quin eliam neqne dcoriim qui non 
sinl, sed Dei illius qui condidit universa. Verum 
umjmriiiodqiie hor«m suo lor.o convcnienler in-
terpretabinnir. 

V E R S . 12, 43. ι Tunc, inquit, rex in furore 
mulio * et ira dixii ot perderenl ormies sapientes 

βυλώνος. Κα\ τδ δόγμα εξήλθε, κα\ οΐ σοφοί άπ- Β Bubytonis. Et senlenlia egressa fcst, et sapienles 
εκτείνοντο, κα\ εζήτησαν τδν Δανιήλ κα\ τούς φίλους 
αύτοΰ άνελείν. ι ΐυραννικδν, άλλ' ού βασιλικδν τδ 
εγχείρημα , άδικον 1 8 προφανώς , κα\ δικαιοσύνης 
έ ρ η μ ο ν αλαζονεία γάρ καί τύφος προσλαβών έξ
ουσίαν, δλεθρον μηχανάται τοίς ύπηκόοις *ϊουδαίοις ι ν. 
Άλλ* δ θειότατος Δανιήλ τήν άδικον ταύτην σφαγήν 
Οεασάμενος, πυνθάνεται τοΰ 'Αριώχ, δς τδν ώμότα-
τον τούτον ένεχειρίσθη φόνον, λέγο)ν · ι "Αρχων τοΰ 
βασιλέως, περι τίνος 1 8 έξήλθεν ή γνώμη ή αναιδής 1 8 

έκ προσώπου τοΰ βασιλέως; » Ήγνόει γ ά ρ , ώς 
Ιοικεν, ά τ ε 1 7 μή κληθείς είς τδν σύλλογον τών σοφών 
Βαβυλώνος · ούδέπο* γάρ τά τρία παρεληλύθει έτη, 
έν οΤς αυτούς τή βασιλική τραφέντας τροφή μετά τδν 
£ητδν τούτον 1 8 χρόνον είσαχθήναι προσέταξεν 1 8 

inlerikiebaiitur, el qusesierunt Danietem et amicos 
cjus, ut inlerficcrent. ι Tyrannicus, et non regius 
conaltis, apcrtissime injustus, expersqne justiUa?: 
siquidem arroganlia el superbia facultatem nacla 
subjeclis Jndairs perniciem machinatur. [14, 15] 
Gaciefum saiiciissimus Baniel, injaslam bnnc caedent 
conspiealus • de Ariocbo cai crudenssima is(a 
nex commissa fiierat, percontalur bis verbis : 
« Princeps regis, qna de causa impudens bsec sen-
ieniia egressa est a facic regis? · Ignorabat cnim, 
tit,videtur, trtpote qui in coctum sapienium Ba« 
bylonis tioti advocaius fuisset. Nondum enlm Ircs 
anni i l l i practerierant, quibus eos 1 0 8 3 ^gio 
cibo niKrUoe, conslilulo postmodnni lemporc ad 

αύτώ τών Βαβυλωνίων δ βασιλεύς. Εί δέ πρδ τούτων C se jusserat Babytonioruw rex inirodtici. Quod si 
antea narravit eos ingressos fuissc, et aliis pra> 
iaios, i t i qui pracstamiores visi sini, nento mirctnr. 
€nin enim vellet narraiior>cm illam absoivcrc, 
omiria qu« lonc accidernnt, aperle docuit: deindc 
rursus ad ea narranda rettil, quae hit<rj<>clo 
lempore gesia sttnt. Nondum enim ilfmn apud 
regem obliiruisse libertatem loquendi, quando Ba-
bylonis sapienlcs congregavit, injtistje ca?dis igno-
raiio teslatur. Hanc enirn cnirsam ignorans Ario-
cbum interrogabat. [16] Et ubi didicit, audacirr 
cnm rcgc colioculus, ab ipso prtit exiguuiil sii i 
temporis spalium dari ad somniuin inqtiirendiini, 
illitisquc intrrprclaiionein imlagandam. Tnm docrl 
nos, qna rnlione ea invencrit, non glorinp cupi-

διηγήσατο τδν λόγον 8 8 , δτι κα\ είσηλθον, καί τών 
άλλων προεκρίθησαν άμείνου; όφθέντες, θαυμαζέτίο 
μηδείς· εκείνο γάρ τδ διήγημα συμπεράναι βουλη-
θε \ς 8 1 , άπαντα σαφώς έδίδαξε τά τηνικαΰτα συμ
βάντα· είτα μεταβαίνει λοιπδν έφ' έτερον διήγημα 
τών έν τώ μεταξύ χρόνψ γεγενημένων. "Οτι γάρ 
ούδέπω τών πα^ησίαν εχόντων ή ν πρδς τδν βασι
λέα, ήνίκα τούς σοφούς συνήγαγε Βαβυλώνος, ή τής 
αδίκου σφαγής άγνοια μαρτυρ:ί * ταύτην* 8 γάρ 
άγνοών τήν αίτιαν τδν 'Αριώχ ήρώτα. Κα\ επειδή 
έμαθε, θαρρεί μέν τήν πρδς τδν βασιλέα διάλεξιν, 
άξιοί δέ αύτδν ολίγον αύτώ χρόνον ένδοΰναι είς τήν 
τοΰ ενυπνίου ζήτησιν, κα\ τής ερμηνείας τήν εύρε-
σιν · ειτα διδάσκει ημάς τδν τής ευρέσεως τρόπον, 

. 1 ( — , , , " Γ , -ι » Τ) . · ° 

ούκ αύτδς φιλοτιμουμενος, άλλ* ημάς έπ\ τήν όμοίαν ditaie, 6od ut ad simifc 6ludium nos provocot. 
σπουοήν έκκαλούμένος. 

ιζ', ιη'. < Εισήλθε γάρ, φησ\, Δανιήλ είς τδν οΐκον 
αύτοΰ, κα\ τώ 'Ανανία , και τώ 'Αζαρία, κα\ τώ 
Μισαήλ, τοίς φίλοις αύτοΰ έγνώρισε τδ όήμα. Κα\ 
οίκτιρμούς έζήτουν παρά τοΰ Θεού τοΰ ουρανού 
ύπερ του μυστηρίου τούτου , δπως μή άπόλωνται 
Δανιήλ και οί φίλοι αύτοΰ, μετά τών επίλοιπο»ν 8 3 

V E R S . 17, 18. « Ingreseus est enim, inquii, l)a 
niel in dornum suam, el Ananix, et Azaritt, r l 
Misaeli amicis suis indicavil verbnm. El qu.vrc-
bant nii*erationes a Deo co;li supor myslcrio hoc, 
ul non pcrirent Daniel et amici ejus, cum reliquis 
sapicntibus Babylonig. > lnler verhatein ac men-

VARIiC LECTIONES. 
8 Βτοιάδε. 8 Β προωκονόμητο. 7 άλλ' ή. Β άλλά. 8 λίαν. Β λέγει, 
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πολλή. 1 8 άδ. Β praem. καί. u Ίουδ. l>es. in Β. ΐ 8 Λ τ ί . 1 8 άν. Β ad 
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daciiim revera multum intcrest. Nam mendacii Α σοφών Βαβυλώνος. > 'Αληθώς πολύ της αληθείας 
opifiecs a divina societatc descrti, solisque hu-
nianis ralionibus a pielale vacuis innilenleg, 
omnia lum dicunt, titin faciunt, ut homines sedu-
canl; at 1 0 8 4 w i t a i i s alumni absque superno 
auxilio nibil neque dicere, neque facere susiinent, 
sed pelitiones suas ad cam,qnae omnia intuctiir, 
providenliain refercntcs, * immobiles permanent, 
nusquaro cxagilali, neque buc alquc illuc circum-
lati, imo ab bumanarum cogiiationum tenipeslale 
incolumes. Quod divinus Daniel leslalur, qui cum 
ad inquircndum somnium cxiguum sibi lempiis 
dari peliisset, nou incassum illud tn ratiocinando, 
scd in preciljus ac supplicationibus consumpsil, 
baud se solo fretus, sed similibus quoque sui 

κα\ τοΰ ψεύδους τδ μέσον ο! μέν γάρ τού ψεύδου; 
έργάται τής θείας είσιν έρημοι συμμαχία;, κα\ 
λογισμοίς μόνοις άνθρωπίνοις εύσεβείας γεγυμνω-
μένοι; χρώμενοι, πάντα κα\ λέγουσι κα\ πράττουσιν 
είς άπατη ν ανθρώπων · οί δέ τρόφιμοι τής αληθείας 
λέγειν i % ή πράττε ιν ανέχονται ουδέν δίχα της άνω
θεν βοηθείας· τά δέ σφών αυτών αιτήματα 8 8 της 
πάντα έφορώσης προμηθείας έξάπτοντες, Ιστάοιν 
ακίνητοι, μή κλονούμενοι, μηδέ τήδε κάκείσε περ> 
φερδμενοι, άλλά τής ζάλης τών ανθρωπίνων λογι
σμών άπηλλαγμένοι. Κα\ τούτου μάρτυς δ θεσπέσιος 
Δανιήλ, δλίγον μέν χρόνον αίτήσας t l ; τήν τοΰ 
ενυπνίου εύρεσιν, ούκ είς λογισμούς δέ Απλώς τ>,ν 
καιρδν δαπανήσας, άλλ* είς Ικετείαν κα\ προσευχήν, 

icqualibus ad communiler supplicandum ascilis. Β κα\ ουδέ έαυτφ μόνω θ α ^ ή σ α ς , Αλλά κ α \ 8 8 τους 
Nequc eum spcs fefellit. 

Y E R S . 19-22, c Timc entm, inquil, Danieli in v i -
sione noclis luysterium revelatuiu esl, el benedixit 
Daniel Deo cceli. Et d i x i l : Sit nomen Domini Dei 
benediclum a sanculo cl usque in sseculiiin, quia 
sapieniia et inlcllectus ejus est. El ipse mutat 
lempora et annoe, consliluit reges, et transferi, 
dans sapientiam sapieniibus, et prudentiam scien-
libus intellecium. lpse revelat profunda et abscon-
d.u , cognoscens ea quse in lenebris sunt, et lumen 
cum eo esl. > ln omnibus grali animi prae ee fert 
probiiatein, bymmimque neciit non simpliciter, 

δμοτρόπους εις κοινωνίαν τής ικετείας λαβών xa\ 
ούκ έψεύσθη τής ελπίδος. 

ι θ ' κ β ' . ι Τότε γάρ, φησ\, τψ Δανιήλ έν'δράματι 
τής νυκτός τδ 8 7 μυστήριον απεκαλύφθη, καί ηδλδ-
γησε Δανιήλ*· τδν θεδν τού ουρανού. Κα\ είπεν 
ΕΓη τδ δνομα Κυρίου 8 8 τού θεοΰ εύλογη μένον άτΛ 
του αίώνος κα\ έως τοΰ αίώνος, δτι ή σοφία κα\ ή 
σύνεσις 8 0 αύτοΰ έστι. Και αύτδς άλλοιοί καιρού; χαί 
χρόνους, καθιστή βασιλείς κα\ με θ ι στ α, δ ιδού; σοφίαν 
τοίς σοφοίς, κα\ φρόνησιν τοίς είδόσι σύνεσιν. Αύτδ;·1 

αποκαλύπτει βαθέα καί Απόκρυφα, γινώσκων τά 
έν τώ σκότει, κ α ι · 1 φώς μετ' αύτοΰ έστιν 8\ > 
Διά πάντων τήν οίκείαν εύγνωμοσύνην δείκνυσι, χαι 

sed illius nectendi argumenlum faciens somnii ^ πλέκει τδν ύμνον ούχ απλώς, άλλά τής πλοκής ύλην 
ipsius inventionem. Decet enim, inquil, perpeluum 
ac scmpiternum Deum continenter celebrare, sa-
pieniiae et inielligenliae fonlem, recte et probe 
omnia moderantem, rerumque mutalionibits ar-
guenlem humanae Iranquillitatis inconslantiam, 
1 0 8 5 omnibusque suam aperle potentiam indi-
canicm : siquidera reges creans rursus ipsos regno 
facile abdicat, tribuensque poteslatem, eamdem 
cum vull adimit; sapienliamque ac prudentiam 
ipse suppedilal: quam tamen baud lemere imper-
ti lur, sed iis qui illius cognoscendi sludiq tenen-
lur, revelaique, prout voluerit, ea quae misquam 
apparenl, sed veluii quodara profundo occuliantur, 
cum nondum facla sint : el cum sil lumcn, quod 

ποιούμενος τοΰ ενυπνίου τήν εύρεσιν. Προσήκει γάρ, 
φησί, τδν άίδιον κα\ αίώνιον διηνεκώς άνυμνείν 
θεδν , σοφίας δντα καί συνέσεω; πηγήν, ορθώς 
άπαντα κα\ άγαθώς πρυτανεύοντα , κα\ ταίς τών 
πραγμάτων μεταβολαίς ελέγχοντα μέν τδ τής άν-
θρωπίνης ευημερίας άβέβαιον, δεικνύντα δέ άπασιν 
έναργώς τήν οίκείαν ίσχύν · χειροτονώ ν γάρ βασι
λέας, πάλιν αύτου; άποχειροτονεί £α£ίω;, κα\ διδούς 
έξουσίαν αφαιρείται ταύτην, δταν έθέλη · κα\ σοφία; 
δέ κα\ φρονήσεως ούτος 8 8 έστι χορηγός · δίδωσι δέ 
ταύτην ούχ απλώς, άλλά τοίς συνιέναι αύτδν 8 8 βου-
λομένοις · αποκαλύπτει δέ ω ς " έθέλει τά μηδαμά; 
φαινόμενα, άλλ' οΤόν τινι βυθψ χρυπτόμενα τω μη-
δέπω γενέσθαι* κα\ φώς υπάρχων νοερδν, φως" 

menle percipilur, lucem inhabitans inaccessibi- D οίκων άπρόσιτον , ακριβώς άπαντα γινώσκει τά έν 
lem d , quai in lenebris gerunlur omnia perfccte Χ ψ σ χ ο τ ε ι γινόμενα, 
cognoscil. 

V E R S . i 3 . c Quare tibi, Peus palrum meoruin, 
conUteor,et laudo (le), quia sapientiam el virtulem 
dedisti mibi, el nunc indicasli mibi, qua? roga-
viinue a le, quia visionem regis notam fecisli 

κγ'. t Διό σοι, δ θεδς τών πατέρων μ ο υ , Μ εξομο
λογούμαι κα\ αινώ, δτι σοφίαν κα\ δύναμιν *· Ιδωκάς 
μοι, κα\ ν ΰ ν w έγνώρισάς μοι Α ήξιώσαμεν παρά 
σοΰ , δτι τδ δράμα k t τού βασιλέως έγνώρισάς μοι 

d I Tim. νι, 16. 

VARIJE L^CTIONES. 
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τοΰ 4 8 γνο>ρίσαι τφ βασιλεί. > Τοιαύτα: τών ευσεβών Α mihi, ut indicarem regi. * Tales piertim anima\ 
αϊ ψυχαι, καί έν ταίς χρείαις τδν Θεον έπιστάμεναι ' agnosccntos Deum esse i l l i im, qui ad ticccssatios 
χορηγδν, κα\ τοις αύτου λιμέσι προστρέχουσαι, χα\ 
μ ε τ ά τήν τών Αγαθών χορηγίαν ούκ άνεχόμεναι λήθη 
παραδιδόναι τών δωρεών την μνήμην, άλλ* ύμνοις 
άμειβόμεναι τδν εύεργέτην θεδν. "Αξιον δέ έπισημή-
νασθαι τού θείου τούτου άνδρδς χα\ τδ μέτριον φρό
νημα · Χαι γάρ κ α \ 4 8 τήν αίτησιν ποιούμενος, κδινω-
ν ο υ ς έλαβε τούς δ μ ο τ ρ δ π Ο υ ς τής προσευχής, κά\ τδν 
δ μ ν ο ν ύφαίνων υπέρ ων έλαβε, πάλιν αυτών έμνη-
μόνευσεν. Ού γάρ είπεν, 'Εγνώρισάς μ ο ι Α ήξίωσά σε, 
άλλ\ ι Α ήξιώσαμεν παρά σοΰ. ι Ούΐω τδν θείον 
συμπεράνας ύ μ ν ο ν · 

κδ\ ι Κα\ ευθύς 4 4 ίμΟε , φησ\ , Δανιήλ πρδς 
"Αριώχ, δν κατίστησεν δ βασιλεύς άπολέσαι τούς 

usus opporluna stibminisirat, et ad ejns portue 
confngientes, nc post suppedilaia bona baud susti-
ncnles beneficiotum memoriam oblivione dolere, 
verutn laudes de se bene merito Deo reddcmes. 
Operas aulem est pretium divini hujus * viri no-
tare modestiam. Nam et prcres fbndens, sonos 
obsecralionis sibi simileg ascivit, el pro iis, qua* 
consccmus erat, laudein conlexens, rursus eoruni 
menlionem fecit. Neque cniin dix.it : c Indicasli 
mibi ι quse petii a le, sed « qua? rogavimus a lo. ι 
Ita absohtta divina laude : 

VERS . 24. c Et slaiim venil, inquit, Daniel ad 
Ariocbum, qucm constiluit rcx, u l perderet sa-

σοφούς Βαβυλώνος, χα\ ειπεν αύτφ· Τούς σοφούς Β picntes Babylonis, el dixit e i : Sapientes 1 0 8 6 Ba-
Βαβυλώνος μή Απολέσης, είσάγαγε δέ με ενώπιον 
τοΰ βασιλέως, χα\ τήν σύγκρισιν τοΰ δράματος 4 8 

άναγγελώ τώ βασιλεί. > Πρέπων χα\ ούτος τώ προ
φήτη έλεος*· · ού γάρ ήνέσχετο μόνος μετά τών φίλο)ν 
τής αδίκου*7 άπαλλαγήναι σφαγής, Αλλά κα\ τοις 
Χαλδαίοις πραγματεύεται σωτηρίαν, έλπίζων διά 
τούδε τού θαύματος, κα\ τής ασεβείας αυτούς άπαλ-
λάξειν, κα\ τφ τών δλων προσάξειν θ εφ 

κε'. ι Ό δ έ 4 8 Άριώχ, τούτων άκουσας τών λόγων, 
σπουδή τδν Δανιήλ είσήγαγεν ενώπιον τοΰ βασιλέως, 
κα\ είπεν αύτψ · Εύρηκα άνδρα έκ τών υ ίών 4 8 τής 
αίχμαλωσίας τής Ιουδαίας, όστις τδ •· σύγκριμα τψ 
βασιλεί άναγγελεί. > Πάλιν εντεύθεν σαφές ήμίν γέ
γονεν, δτι ούδέπω τής τοΰ Δανιήλ αρετής πειραν δ 

bylonis ne perdas, introduc autem me iu con-
spcctum regis, et inlerptelalionem visionix antimi-
liabo regi. ι Ha?c quoqtte misericordia propbetain 
decet. Neqoe enim voluil solus cutoi amicis ab in* 
jugta caede l iberari : sed eliam Cbaldoeie incolumi-
tatefa irfolilur, confidens sfe hoc tniraculo cos ab 
impiclale ad omniuro rerum auclorem Deum ad-
ducturum csse. His audilis • 

V E R S . 25. c Arioch cum ieslinalione inlroduxil 
Danielem in conspectum rcgis, et dixit c i : Inveni 
virura de filiis captivitatis Judeea», qui ililerprcta* 
lionem rcgi aiinunttabit. > Rursus binc nobis per-
spieutom fit, a rcgc nondum de Danielis virtiitc* 
factum faisse pcriculum. Ncqoc enim, si cognitu* 

βασιλεύς είλήφει. Ού γ ά ρ 1 1 , είπερ έγινώσκετο, άορί- ^ ille fuigsel, baud indcfinilc dixtsset Arioch : c l n -
στως ειπεν δ Άριώχ · « Εύρηκα άνδρα έκ τών υίών 
τής αίχμαλωσίας τής Ιουδαίας, δστις τδ σύγκριμα 
τψ βασιλεί άναγγελεί. ι 

χς'. ι Ό δέ βασιλεύς περιχαρής γενόμενος είπε 
τψ Δανιήλ, ού τδ δνομα Βαλτάσαρ · Εί δύνασαι 8 8 

άναγγείλαι Μ τδ ένύπνιον, δ είδον, κα\ τήν σύγκρισιν 
αύτοΰ; > Έπισημήνασθαι δεί κα\ τούτο, δτι Βαλτά
σαρ αύτδν ούκ άε\ προσαγορεύει, άλλ* οτε τψ βασιλεί 
διαλέγεται, ταύτην B V αύτψ τήν προσηγορίαν έπιτε-
θεικότι. Τϊ!ρο)τηθε\ς δέ όμως, εί δύναιτο •· κα\ τδ 
ένύπνιον, κα\ τήν έρμηνείαν έπαγγείλαι*· τψ βασι
λεί, άπεκρίνατο λέγων · 

κ£\ « Τδ μυστήριον δ ό βασιλεύς επερωτά, ούκ Εστι 

vcni virum de filiis captiviiaiis Judaea?, qni intcr-
prelationem regi annuntiabit. » 

V E R S . 20. c Rcx autem, admodum laettis, dixit 
Danicli, cujns nomen Ballasar : An potes annun 
tiare somnium quod vidi , ct inlerpreiationem 
cjnst t Hoc (Juoqtie aniniadvertendum est, quod 
ipsum non semper Ballasar appellct, sed quando 
ctim regp, qui ipsi boc nomen imposticrat, collo-
quitur. Verumlanien iiiterrogatus, an posset ct 
somnium el inlerprctationem annunliarc rcgi, tta 
rcspondil : 

[2T| ι Mysteriiim, quod rex interrogat, non esl 
σοφών, μάγων, έπαοιδών, Γαζαρηνών άναγγεί- ^ sapien!tim, niagorum, incantatonim, aruspictim 
λ α ι · Τ τψ βασιλεί. (κη'.) Άλλ' Ιστι θ ε δ ς 8 8 έν ούρανψ 
Αποκαλύπτων μυστήρια. » θαυμαστώς τής διδασκα
λίας ήρξατο · έκβαλών γάρ τδν τών άφρόνο^ν εκείνων 
χορδν, κα\ γυμνώσας αότών τήν άσθένειαν, τδν θεδν 
είναι έφη τής τών μυστήριων άποκαλύψεως διδά-
σκαλον προστέθεικε δέ, έν ονρανψ, τούς κάτω γινό
μενους 8 8 κα\ προσκυνουμένους έκβαλών β 0 θεούς. 

annunliare regi. ( V E R S . 28.) Sed est 1 0 8 7 VQU* 

in coulo rcvelans myslcria. » Admirabililer do-
drinae fecit initiuin. Ejooto enim insiplenltuin i l -
lorum clioro, eorumque delecia imberilliiale, Dftim 
csso asseruil arcana revelandi uiagislrum, ei ad-
jccil ίιι cffi/o, iis diis, qui deorsum versanlrs colc-
renlur, rcjectis. Et singulari quidem nomine deorniu 

VARliE LECTIONES. 

4 8 τού — βασ. Dcs. in Α cl in lcxiu Chald. 4 8 καί. Des. in B. 4 4 εύθ. Dcs. in Act in textu Chald. 
w τούδράμ. bes. in Α ct in texlu Cbald. 4 8 Ιλ. Β pram. δ. 4 7 τ . άδ. In Β ponilur posl άπαλλ. Ο δε. 
Α el Β. Τότε. 4 8υ1ών. Ε* Α et Β suppl. 8 8 τό. Εχ Α el Β suppl. 8 1 γάρ Β add. άν. 8 1 ουν. Α ei Β 
additnt μοι. 5 8 Β άπαγγείλαι. 5 4 ταύτ. Β praw. τώ. 8 8 Β δύναται. 8 8 Β άναγγείλσι. Β άπαγγείλαι, 
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<fiii non sunt, cxpcllit maUiludincm : eo vero, quod Α ΚσΛ τφ μέν ένικώ ονόματι τδ πλήθος έκβάλλει τών 
in cwlo degerc ipsum dixi l , eos'qui dcorstim coni-
parcrcnt, non esse dcos oslendit, scd fraudem 
ab * humano arlificio profuclam. c Hic Deus in-
dicavit Nabuchodonosori, qux oporteal fleri in 
novissimis diebtis. » Ua exorsus rursus benigne 
appcllando sibi ad audicudum regis bencvolcnliaiu 
conciliat. c Rex, inquit, in saecula vivc. ι Nani 
quia somnium dicturus csi, ct inlerpretationeu» 
allaturus, ipsique rcgni eversioucm praxlicturus, 
ila prafalur : Cnpio, inquil, ego animo meo, in 
pcrpeluuni vivere l c ; m iiaquc niibi ascripseris 
q.uod libi per somniuro declaralur. Tuui ail : 
• Sorankim luutn, et visionos capili* lui in cubili 
luo, boc est, rex. > Id esl, qiue uocte vidisli, b«c 
*unl : 

Y E R S . 29. < Cogitaliones l"X in cubili tuo asccn-
derunt, deiisquae oporleal fieri post haec. ι Cogi-
tabas, inquil, in lecto cubans, an semper viclurus 
esses, an vero bumanae nalura? lege morilurus? 
Cupiebas aulem ea, quae nondttm accidere, co-
gnoscere. El is qui arcana revelat, indicavit tibi 
quae oporleat evcnirc. Ubique aulem 1 0 8 8 unum 
Dcum prardical, ut mulliludinis deoruui excludat 
crrorem : deiude menlis qtioque suae niodesliara 
comprobai. 

V E R S . 30. c Milii enim, inquit, non in sapien-
tia, quae est in me praHer omnes viventes, myste-

ούκ δντων θεών, τή δε έν ούρανψ διαγο>γή τους χάτω 
φαινομένους δείκνυσιν ού θεούς, άλλ* άπάτην άφορμήν 
έχουσαν τών ανθρώπων την τέχνην. c Ούτος 8 1 έγνώ-
ρισεν δ θεδς τψ βασιλεί Ναβουχοδονδσορ α δεΤ. γενέ
σθαι έπ* έσχατων" τών ήμερων. > Ούτω προοιμια-
σάμενος, πάλιν έπισπάται τή ευλογία είς εύνοιαν 
τού βασιλέως τήν άκοήν. ι Βασιλεύ ·*, γάρ, φησιν, 
είς τούς α Ιών ας ζήθι. > Επειδή γάρ μέλλει κα\ τδ 
ένύπνιον λέγειν, κα\ τήν έρμηνείαν έπάγειν, κα\ 
προλέγειν αύτφ τήν τής βασιλείας κατάλυσιν, προ-
οιμιαζόμενος· Ευχή 6*, φησιν, έστ\ν έμο\, ζην σε 
διηνεκώς· μή τοίνυν έμο\ έπιγράψης τδ ύπδ τού εν
υπνίου δηλούμενον. Ειτά φησι · ι Τδ ένύπνιον σου, 
κα\ αί δράσεις 8 8 τής κεφαλής σου, έπ\ τής κοίτη; 

β σου, τούτο 6 6 έστι, βασιλεύ. ι *Αντ\ τού · "Α νύκτωρ 
έθεάσω, ταύτα έστιν 

κΟ'. ι Οί διαλογισμοί σου έπ\ τής κοίτης σου άν-
έβησαν, ά 8 7 δει γενέσθαι μετά ταύτα. > Έλογίζου, 
φησ\, κατακείμενος έπ\ τής κλίνης, εΓτε είς άει 
ζήση, εΓτε τψ νόμψ τών ανθρώπων ύπδ τδν θάνατον 
γενήση · έπεθύμεις δέ μαθεΐν κα\ τά μήπω ·· γεγε
νημένα. Κα\ δ άποκαλύπτων μυστήρια έγνώρισέ σοι 
ά δεί γενέσθαι. Πανταχού δέ τδν ένα κηρύττει θεδν, 
τής πολυθεΐας έκβαλών 8 8 τήν πλάνην · είτα κα\ τοΰ 
οίκείου φρονήματος τήν μετριότητα δείκνυσι ν. 

λ'. ι &μο\ γάρ, φησιν, ούκ έν σοφία τή ούση έν 
έμο\ παρά πάντας τούς ζώντας, τδ μυστήριον τοΰτο 

riuiii lioc rt:vclatiim est : sed ideo ut inlerpreta- r απεκαλύφθη, άλλ* ένεκεν τοΰ τήν σύγκρισιν τώ βα-
tioncm rcgl indicarem, et ut cognoscas cogilalio 
nes cordis tui. » Asseculus, hiquil, sum, ut hoc 
mibi revelarelur, non quasi sim sapientior omui-
I us boininibus, sed ul lu cognoscas quae discere 
eoneupisti, meque ut famulo suo bujus cognilionis 
isiinistro usus est Deus. Exordiiur iiaque narralio-
nem, ac priimim ipsutn atferl somniuin. 

Y E I I S . 51-33. ι Tu, rex, vidcbas, elccce imago 
nna, inulla, inia^o illa inagna, ct facics ejus ele-
vata stans a facie lua, el visio ejus terribilis. Ima-
go, cujus caput auri puri ; manus, el pcclus, cl 
brachia ejus argcntea : venler ct fcniora aerea. 
I I libta? ferrcae, pcdes pariim ferrei, ei pailim 
liciiles. » Quadruplicein maleriam pcr prxdicla 

σιλεϊ γνωρίσαι, κα\ Γνα γνψς τούς διαλογισμούς της 
καρδίας σου. > Ταύτης γάρ, φησ\, τής αποκαλύψει; 
έτυχον, ούκ επειδή πάντων είμ\ τών ανθρώπων σο-
φώτερος, άλλ* ινα σύ μάθης Α μαθεΐν έπεθύμησα; · 
έμο\ δέ διακονώ ταύτης έχρήσατο τ ή ; γνώσεως, ώς 
οίκείω Οεράποντι. "Αρχεται τοίνυν τής έξηγήσεως, 
κα\ λέγει 7 0 πρώτον αύτδ τδ ένύπνιον. 

λα'-λγ'. ι Σύ, βασιλεύ, έθεώρεις, κσ\ Ιδού είκών 
μία, πολλή 7 1 , ή είκών μεγάλη, κα\ ή δψις αυτής, 
ύπερφερής έστώσα πρδ προσώπου σου, κα\ ή ορασις 
αυτής φοβερά. Είκών, ής ή κεφαλή χρυσίου καθαρού, 
αί χε ίρες" , κα\ τδ στήθος, κα\ οί βραχίονες αυτής 
αργυροί, καί κοιλία κα\ οί μηρο\ χαλκοί. Αί κνήμαι 
σιδηραι, οΐ πόδες μέρος μέν τι σιδήρου**, κα\ μέρος 

significavit, aurum, argentum, acs, ferruin : naiu D δέ τι όστράκινον. > Τέτταρας μέν ύλας διά τών προ-
tcs<am baud per se, sed ferro comniistam dixi l . 
Alque per hac luaximalatissimeque patonlia rcgna 
doclaral, qu;e cum sibi deinceps succcssisseut, 
tuaxiiuam orbis terrarum parlcin oblinuere. Alia 
(uim regna viguissc, et in 4 praesenli vigere, per-
spidiuin est : non tamen omnibus, atit pluribus, 
1 0 8 9 s e d uni aut duabus soluiu uationibus illa 
imperantia viJerc liccl. Priinum ilaque oninium 

ειρημένων έσήμανε, τδν χρυσδν, τδν άργυρον, τ6ν 
χαλκδν, τδν σίδηρον · δστρακον γ ά ρ 7 4 ού κατ* αύτδ 7 1 

είπεν, άλλά τψ σιδήρο) συμμεμιγμένον. Δήλοι δέ δια 
τούτων τάς μεγίστας τε καί καθολικωτάτας βασι
λείας, αΐ τοΰ πλείστου τής οίκουμένης έκράτησαν 
άλλήλας διαδεξάμεναι. "Οτι μέν γάρ κα\ Αλλαι βασι-
λεΐαι συνέστησαν, κα\ έπ\ τοΰ παρόντος δέ συνεστάσι, 
δήλόν έστι* ού μήν τών 7 · πάντων ή τών πλειόνων 

VARL42 LECT10NES. 
6 1 Β ούτο;, φησ\ν, δ θεδς έγνώρισε, κ. τ . λ. 6 1 Β έσχατου. " βασ. — ζήθι. Des. in Chald. α ευ

χή. Β φησ\ν δτι έμο\ ευχή. β Β Β ή ορασις. β · τοΰτο — έστιν. Β τουτέστιν, ά νύκτωρ έθεάαω, βασιλεύ, 
ταύτα εστίν. · 7 &. Α el Β τί. 6 8 Β μηδέπω. 6 8 Β έκβάλλων. 7 0 λέγ. Ua cura Β leginius. Sirra. άγει. 
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7 4 Β τδ γάρ δστρακον. 7 8 Β εαυτό. 7 β τών. Dcs. in Β. 
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ίατι; αύτάς κρατούσας ίδείν, άλλ1 ή " ένδς, ή δύο Α fuisso Assyiiorum as^ri t iinperiuiii, quud uk-m 
μόνον εθνών. Λέγει τοίνυν πρώτην Απάντων γεγενή-
σθαι τήν τών 'Ασσυρίων ήγεμονίαν, ήτις α ύ τ η 7 8 

έιτίν ή τών Βαβυλωνίων · Άσσύριοι γάρ 7 8 ούτοι 
κάκείνοι · άλλά ποτέ μέν έν τή Νίνω, τή παρ' 
Έβραίοις Νινευή καλούμενη, τά βασίλεια έσχήκασι, 
ποτέ δέ έν Βαβυλώνι 8 0 . "Οτι δέ μία έστ\ν ή βασιλεία 
τούτων κάκείνων, κα\ αύτδς δ προφήτης μαρτυρεί · 
έρμηνεύο^ γάρ τδ ένύπνιον, φησίν · ι Ή κεφαλή ή 
χρυσή σύ ε!, βασιλεύ. ι Κα\ ό μακάριος δέ Ιερεμίας 
δ προφήτης φησί · c Ποτήριον χρυσούν Βαβυλών έν 
χειρ\ Κυρίου, μεθύσκον πάσαν τήν γήν.· άπδ οίνου 8 1 

αυτής έπίοσαν 8 1 δθνη · διά τούτο έσαλεύθησαν, κα\ 
άφνω έπεσε Βαβυλών, κα\ συνετρίβη. > ΕΙ δέ έτερα 
ήν παρά ταύτην ή τών Άσσυρίων βασιλεία ταύτης 

est ac Babyloiiiorum (Assyrii enim el bi ei i l l i ) 
eed nunc ίιι Nino, qu« apod Hcbraeos Nineve vo-
calur, nunc in Babylone regiaiu oblinuere. Et 
unum horum atque illorum regnum esse propbcta 
eliain ipse lestalur, qui somnium inlerprelans, a i t : 
c Capui aureum lu es, rex. ι Beaius itcm Jerc-
mias propbeia : ι Calix, inquit, aureus Babyion in 
manu Domtni, inebrians omncm lerram : de vino 
ejus biberunt genles, ideo commoUc snnt, cl su-
bito cecidil Babylon, et conlrila est c * f . » Quod si 
aliud ab boc fuisset Assyrioram rcgnuni ips > 
anliquius, qusenam materia vocari possel? Testa-
tur Uem sanctissimus Moses bsec ila se babere : 
qu* cum in creatione mundi de Nimrodo dixissci, 

πρεσουτέρα, ποίαν άν τις ύλην αυτήν καλέσειεν ; Β fuisse illum giganleio veilatorem coram Douiino, 
Μαρτυρεί δε και δ θειότατος Μωσής 8 8 ταύθ' ούτο>ς 
έχειν · έν γάρ τή κοσμογενεία περ\ τού Νεβρώδους 8 4 

είρηκώς, δτι γίγας κυνηγδς 8 8 έναντι Κυρίου, έπ
ήγαγε · c Κα\ έγένετο ή ά ρ χ ή 8 8 τής βασιλείας αυτού 
Μαβυλών, Όρέχ και Χαλάνη. ι Και οί έξω δέ συγ
γραφείς τούς Βαβυλώνιους Άσσυρίους προσαγορεύου-
σι, κα\ μέχρι δέ τού παρόντος Άσσυρίαν 8 7 αυτήν 
όνομάζουσι Πέρσαι. Ούκούν ή μέν πρώτη ύλη, ήτις 
έστιν ό χρυσός, τήν Ά σου ρ ίων κα\ Βαβυλωνίων ση
μαίνει βασιλείαν · κεφαλήν δέ αυτήν ονομάζει, ώς 
πρώτην γεγενημένην · ή δευτέρα δέ, ήτις έστιν δ 
άργυρος, ή Περσών έστι κα\ Μήδων. Κύρος γάρ 
εκατέρωθεν ορμώμενος, μητρόθεν μέν έκ Μήδων, 

gubjecil : ι Ει fuil principiuni regni ejusBabylon, 
Orecb ei Cbalane g . » Exlefi quoque scriptorcs 
Babylonios Assyrios appellant, el usquc adbuc As-
syriam ipsam Pcrsa; nominant. Prima igitur ma-
teria , qu-.e aurutn est, Assyriorum ct Babylomorum 
signilical regnum, ipsumque capnt appcllat, ulpole 
quod primum fucrit. Allcra auleui, id est argen-
tum, Persarum regnum est et Medonim. Cyrus 
cnim utrinque 1 0 9 0 profeolus, el mulerno ge-
nere a Medis, palcrnoautem a Persis oriundus, As-
gyrioruiil sive Babyloniorumregmim cvcrsum irans-
tuli l ad Persas. Pectitt autem ipsum vocavil ct 
brachia, ut ostendat cum duabus genlibus cogna-

πατρόθεν δέ έκ Περσών, κατέλυσε μέν Άσσυρίων 8 8 , Q tionem. Per dcxieram enim palernum, per slnisiraiu 
είτουν Βαβυλωνίων, τήν βασιλείαν, μετατέθεικε δέ 
τήν βασιλείαν 8 8 είς Πέρσας. Στήθος δέ αύτδν προσ-
ηγόρευσε κα\ βραχίονας, ίνα δείξη τήν πρδς δύο 
έθνη συγγένειαν · διά μέν γάρ τής δεξιάς τδ πα-
τρψον αύτοΰ σημαίνει γένος, μητρώον 8 0 δέ 6ta τής 
ευωνύμου, &ν τήν συνάφειαν τδ στήθος πεπίστευται, 
τήν καρδίαν έχον τών λογισμών τό ταμείον, λογισμψ 
δέ καί τά γα-μικά τελείται συμβόλαια. Τδν δέ χαλκδν 
προσηγόρευσε τήν Μακεδονικήν βασιλείαν μετά τήν 
Περσικήν άναφανείσαν, κα\ αυτήν ομοίως 8 1 απάντων 
κρατήσασαν. Κοιλίαν99 δέ αυτή κα\ τούς μηρούς 
απένειμε, τήν τε μοναρχίαν τού Αλεξάνδρου διά τής 
κοιλίας μηνύων, χαΛ οιά τών μηρών τήν μετά τήν 
εκείνου τελευτήν γεγενημένην 9 3 τής βασιλείας διαί-

malernum significat genus, quarum conjunctio pe-
ctori commissa est, cor ipsum rationum penu con-
l iucu l i ; ralionc autcm commercia quoque nuplia-
lia perficiunlur. JE$ vcro Macedonicum rognum 
nuncupavil, quod post deletum Persictim omnibus 
qtioque similiter imperavit. Veniremque ipsi ac (e-
mora aliribuil , per venlrem Alexaudri solius prin-
cipatum signilicans, per femora, factam posl ipsius 
obituni regni divisionem. Ferrum aulem Komanum 
appellavit regnum, * quod Macedonicum excepit, 
ipsique tibias assignavit, ulpole quae ad finem to-
tius corporis silae lotum etiam corpus ferrc valcanl; 
podumque bascs el ipsas ferrcas, sed lcsU» coni-
niistas. El bac re non aliud innuit regnum, scd i l -

ρεσιν. Σίδηρον δέ τήν 'Ρωμαΐκήν προσηγόρευσε βα- D lud se ipso imbeciHius fulurum, et lcslae imbecilli-
σιλείαν · αύτη δέ τήν Μακεδονικήν διεδέξατο · άπ · 
ένειμε δέ αυτή τάς κνήμας, άτε δή περ\ τδ τέλος 
ού?ας τού πανχδς σώματος, κα\ φέρειν άπαν δυνα-
μένας τδ σώμα · τάς δέ τών ποδών βάσεις, σιδηρά; 
μέν κα\ αύτάς, όστράκω δέ άναμεμιγμένας. Αιά δέ 
τούτου ούχ έτέραν αίνίττεται βασιλείαν, άλλά τήν 
αυτήν άσθενεστέοαν εαυτής έσομένην , κα\ τή τοΰ 

tali conumslum. Et innlerise diflTercntiam apposnit, 
non ut honoris, scd ut virium discrimen oslende-
rel : auro enim densius esl argontum, argemo aos 
solidius, at ferrum ipso eiiam oere inullo finuius 
csl. 1 0 9 1 Biffercntia itaque non in honorc, scd 
in viribus poteuliaque consislit. lllad aulcm ne-
ccssario quxrendum cst, qua de causa in imagine 

··* Jerem.Li, 7, 8, vcl juxla L X X ; xxvm, 7, 8. * Gon. x, 0, 40. 

\X\WM LECTIONES. 
7 7 ή. Dcs. in B. 7 8 αύτ. Des. ibid. 7 9 γάρ . Β. addil καί. 8 0 Βαβ. Β p«a;m. τή. 8 1 civ. Β praiin. του. 

8 8 Β έπιον. 8 8 Β θεσπέσιος Μωύσης. · 4 ΒΝεβρώθ. 8 5 χυν. Β pnuin. ήν. 8 8 Β έν άρ/ή . 8 7 "Ασσ. Β 
prasHi. ώς φασί. 8 8 Άσσ. Β pracm. τών. 8 9 μετ. ο. τ. βασ. Εχ Β suppl. ϊ υ μητρ. Β prain. δέ. 91 όμ. Ιιι 
Bponilur posl απάντων. 8 8 κοιλ. Β prxin. τήν. 9 3 Β γενομένην. 
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multiplicis hujusce materiae viderit contpogiltoneui. Α οστράκου άσθενεία συμμεμιγμένην. Τήν δέ τών υλών 

διαφοράν άνέθηκεν 9 % , ου τής τιμής, άλλά τής Ισχύος Nihil eiiim lcmcre neque frustra ab auclore om-r 
niura rerum Deo revelalur. liuago tiguras, sed uou 
res babet. Talis esl el praesens vita, quse nibil ha-r 
bel perpRtuum, neque slabile. Quare beatus quo-
que Paulus exelamabat: < Pialerit figura btijus 
mundi b . » Et alio loco praccipiens : c Nolile, in-
qiiit, coiiformari buic sxculo *. · Et bealus David 
bumanae iranquillilalis arguens vanitatem : ι Ve-
rumlamen, inquil, uoiversa vanitas, ojnnis bonio 
vivens i . > Caelerum in imagine pertransit bomo, 
tbesauros colligit, el iguorat cui congregaturus sil 
ca. Quando itaque prasens eliam vita celerrimas 
babet mutatioues (mortalia eoim omnia, quae con-
spiciunlur, ad exiguura tempus permanenlia, et 

δεικνυς τδ διάφορον · του μέν γάρ χρυσού δ άργυρος 
στεγανότερος · τού δέ αργύρου στε£όότερος 9 1 δ 
χαλκός · δ δέ σίδηρος κα\ αύτου 8 8 τού χαλκού πολλώ 
τφ μέτρφ στερεμνιώτερος. Ή διαφορά τοίνυν ούχ έν 
τή τιμή, άλλ* έν τή ίσχύϊ τε κα\ δυνάμει. Άναγκαίον 
δέ ζητήσαι, τί δήποτε Ιν είκδνι τών υλών τούτων 
έθεάσατο τήν συνθήκην * ουδέν γάρ απλώς, ουδέ μά
την ύπδ τού θεού τών όλων αποκαλύπτεται. Ή είκών 
σχήματα, άλλ% ού πράγματα, έχει. Τοιούτος δέ β Τ δ 
παρών βίος, ουδέν έχων** διαρκές, ούδε μόνιμον * διδ 
και δ μακάριος Παύλος έβδα, δτι < Παράγει τδ σχήμα 
τού κόσμου τούτου. > Κα\ άλλαχού παραινών λέγει · 
f Μή συσχηματίζεσθε τ φ αίώνι τούτφ. » Κα\ ό μα-

caduca suni), et imago reruoi vim baud conlinel, Β κάριος Δαβίδ τής άνθρωπίνης ευημερίας διελέγχων 
sed solas regum ac principum, illisque subjecto-
rum flguras oslendit, ad b$c ipsa quoque figura 
facillime dissolvi poiest: merito rerum omniuui 
auctor Beus, qui supeibum regem illumdocere vo-
luit, quanta sit buniani supercilii vauitas, et quod 
faciUiinam habeant res humanae niulalionem, iiua-
ginem ipsi in somnis proponit, ejusque partes 
inultiplki raateria distinguit, crebras regum docens 
alius post aHum suqcessiones, oronibusque persua-
dens, se solum perpeiuo imperio potiri, regnura-
que et principio et fme carens, et omnino sempi-
icrnum obiinere. 1 0 9 2 Posiea beatus Oaniel re-
tiqua hujua somnii prosequitur. 

τδ μάταιον, φησί: ι Πλήν τά σύμπαντα ματαιότης, 
πάς Ανθρωπος ζών. ι Μέντοι γε έν είκόνι διαπορεύε-
ται άνθρωπος, θησαυρίζει, κα\ ού γινώσκει τίνι 
συνάξει αυτά. Επειδή τοίνυν καί δ παρών βίοςδξυ^-
0όπσυς έχει τάς μεταβολάς (θνητά ·· γάρ άπαντα τά 
δρώμενα, κα\ πρόσκαιρα, κα\ έπίκηρα 1 ) , κα\ή είκών 
δέ τών μέν πραγμάτων τήν ένέργειαν ούκ έχει, μόνα 
δέ τά σχήματα δείκνυσι βασιλέων, κα\ αρχόντων, χα\ 
υπηκόων, πρδς δέ τούτοις κα\ αύτδ τδ σχήμα εύδιά-
λυτον έχει* είκότως δ τών δλων θεδς τδν αλαζόνα 
εκείνον παιδεύσαι βουληθε\ς* βασιλέα τής άνθρω
πίνης οφρύος τδ μάταιον, κα\ διδάξαι, δτι (ή,ατψ 
έχει τά ανθρώπινα τήν μεταβολήν, είκόνα μέν αύτφ 
ύλαις, τάς συχνάς κα\ επαλλήλους διδάσκων* των βναρ προτίθησιΛ τά δέ ταύτης μόρια μερίζει ταΐς 

βασιλέων δ.ιαδοχάς, κα\ πείθων απαντάς, ώς αύτδς μόνος διηνεκές Ιχει τδ κράτος, άναρχο ν τε καί άτε-
λεύτητον, κα\ άπαξαπλώς αιώνων τήν βασιλείαν. Τούτοις επάγει δ μακάριος Δανιήλ τά λοιπά τοΰ εν
υπνίου διδάσκων. 

VFUS. 34, 35. c Videbas, donec ab&cissus est C 
lapis a monte sine manibus, ei percussit imaginem 
hupcr pedes ferreos el fictiles, et coroininuil eoe 
penilus. Tunc comminu.ta * sunt omnino ferruiu, 
lesta, a3S, argentum, aurum, et facta sunl quasi 
pulvis ab area scstiva, et extulit ea muhUudo venti, 
et locqs non est invenlus in illis, et lapis qui 
pcrcussH iraaginem factus est roons maguus, et 
implevit omaem lerram. » Talis est sonmii finis : 
decel autem Q O S ab extremis interpretalionem 
exordiri. Quseramus ilaque prius, quisnain sii bic, 
qui lapis appellatur, et qui prius parvus visus, 
I I I O X maxiinus evasil, el orbem lerrarum conlexit. 
Audiaoius igilur ip^um Deum per Isaiam propbe-
lam dicentem : < Ecce pono in Sione tapidem pre 

λδ\· λε'. c Έθεώρεις, έως ότου άπεσχίσθη k λίθος 
ά π δ 8 δρους άνευ χειρών, και έπάταξε τήν είκόνα 
έπ\ τούς πόδας τούς σιδηρούς κα\ όστρακίνυυς, κα\ 
έλέπτυνεν αυτούς είς τέλος. Τότε έλεπτύνθησαν 
είσάπαξ δ σίδηρος 8 , τδ δστρακον, ό χαλκδς, δ δρ-
γυρος, δ χρυσδς, και έγένοντό ώσεί κονιορτδς άπδ 
άλωνος θερινής, κα\ έξήρεν αυτά τδ πλήθος τοΰ 
πνεύματος, και π ά ς Τ τόπος ούχ ηύρέθη έν αύτοίς, 
κα\ δ λίθος δ πατάξας τήν είκόνα έγένετο 8 είς δρος 
μέγα, κα\ έπλήρωσε πάσαν τήν γήν. ι Τοιούτον8 

τοΰ ενυπνίου τδ τέλος · προσήκει δέ κάτωθεν ημάς 
άρξασθαι τής ερμηνείας. Ζητήσωμεν τοίνυν πρότε
ρον, τίς λίθος 1 0 προσαγορευόμενος, κα\ βραχύς κρό-
τερον 1 1 φαινόμενος, ύστερον έδείχθη μέγιστος, χα;. 
τήν οίκουμένην έκάλυψεν. Ούκούν άκούσωμεν αύτον 

tiosum, augulareiu, preliosum, cleclum, in funda- ^ τοΰ θεοΰ διά Έσαΐου τοΰ προφήτου λέγοντος - ι'Ι&Λ 
monta ejus, el oninis qui credit in ipsum, no» τίθημι έν Σιών λίθον πολυτελή, άκρογωνιαίον, έντι-
confundelur k, , Audiamus Uein beatum David μον, έκλεκτδν 1 8 , είς τά θεμέλια αυτής, καί Λ * 

h I Cor. νιι, 31. * Rom, χιι, 2. i Psal. χχχνιιι, 6, 7. k Isa. xxvui, 1G. 

VABL*: LECTIONES. 
8 V Β τέθεικεν. 9 3 Β στεγανώτερος. 9 8 Β αυτός. 9 1 δέ Β addit καί. 8 8 Β έχει. 8 8 θνητά. Β in marg, 

liabet correctioiipm islam γενητά. 1 Y.Q>. έπίκ. Des. in B. 8 Β βουλεμένος. * 8 δι$. Ιιι Β ponilur post 
βασιλέων. 8 Α ού άπετμήθη. 8 άπό. Α έξ. 8 δ σίδ. Ιιι Α ponitur posl δστρακον. Τ πάς. Des. m Α, 
8 Λ έγενήθη, omisso είς. 8 Τοιοΰτ. Β Τοΰτο μέν έστι. 1 8 λίθ. Β pneiu, ό. " πρότ. Β prxm. μέν, 
4 8 έκλ. Β θεμέλιον. 
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πιστέύων έπ αύτώ ού μή καταισχυνθή 4 8 . > 'Ακού- Α praedicentem et clamatilem : ι Lapis, qucni rcpro-
σωμεν δέ χα\ τού μακαρίου Δαβίδ προθεσπίζοντος, 
καί βοώντος* c ΑίΟον δν Απεδοχίμασαν οί οίκοδο-
μουντές, ούτος έγενήθη είς κεφαλήν γωνίας, ι Ταύ
την δέ τήν μαρτυρίαν κα\ αύτδς δ Δεσπότης Χριστδς 
έν τοίς ίεροίς Εύαγγελίοις Ίουδαίοις προσήνεγκεν, 
ι Ούχ άνέγνωτε, λέγων* Αίθον δν Απεδοχίμασαν οί 
οίκοδομούντες, ούτος έγενήθη είς κεφαλήν γωνίας. 
Παρά Κυρίου έγένετο αύτη , κα\ έστι θαυμαστή έν 
όφθαλμοίς ημών ; » Και ό μακάριος δέ Πέτρος έν 
Ίουδαίοις δημηγορών, καί τού Κυρίου τήν προφη
τείαν είς μέσον παραγαγών, φησίν Η · ι Ούτος έστιν 
ό λίθος δ έξουθενηθε\ς παρ' 4 8 υμών τών οίκοδο» 
μουντών, δς έγένετο είς κεφαλήν γωνίας. > Κα\ δ μα
κάριος δέ Παύλος φησιν * c Έποικοδομηθέντες έπ\ 

baverunt acdiftcantcs, liic faclus csl in caput au-
guli ι . ι Et hoc leslifHOiiium ipse eliani Doinintis 
Cliristus in sacris Evangeliis prolulit Judieis. 
< Nonne legislis, i n q t i i l : Lapis quem reprobavc-
runl aedificantes, bic factus est in caput anguli .* a 
Domino facium esl islud, et esl mirabile in oculis 
1 0 9 3 HOStrism ? ι Beatus ilem Pelrus, apud Ju-
daeos concioneni babcns, adducta in mediuin Do-
Diini propbclia: t Hic est, inquit, lapis qui rcpro-
balus est avobis sedificanlibus, quifactus estin ca-
put anguli n . ι Et beatus quoque Paulus: < Super-
a:dificali, inqnil, supcr fundamcnlum apostolornm 
ct propbclarum, ipso summo angulari lapide 
Cbrislo Jesu°. > Eial ibi : c Fundauienlum, inquil, 

τώ θεμελίω τών αποστόλων κα\ προφητών, δντος Π aliud nemo polest ponerc, praeler id quod posituin 
ακρογωνιαίου αυτού Ιησού Χρίστου. > Και άλλαχού 
φησι 4 8 * ι θεμέλιον ούδε\ς 1 7 δύναται θείναι παρά τδν 
κείμενον, δς έστιν Ιησούς Χριστός, ι Κα\ π ά λ ι ν 
ι Έπινον , φησ\ν, έκ πνευματικής ακολουθούσης 
πέτρας, ή δέ πέτρα ή ν δ Χριστός, ι Ούκούν ύπδ 
Παλαιάς κα\ Νέας Διαθήκης 1 8 διδασκόμεθα τδν Κύ
ριον ημών Ίησούν Χριστδν 1 8 προσηγορεύ[σ]θαι Μ-
θοτ. Ούτος 8 8 γάρ έτμήθη άπδ δρους άνευ χειρών, 
γεννηθείς έκ Παρθένου γαμ·.κής κοινωνίας χωρίς* 
οιδε δέ πολλάκις κα\ τήν παρά φύσιν γέννησιν Λα-
τομίαν ή θεία 8 1 προσαγορεύειν Γραφή. Ιουδαίους 
γάρ Έσαΐας 8 8 , τής παρά φύσιν γενομένης τω 
Αβραάμ παιδογονίας άναμιμνήσκων, < Έμβλέψατε, 
έλεγεν 8 8 , είς τήν στερεάν πέτραν, έξ ής έλατομή- ( 

θητε. ι Ούκούν δρος μέν ή Δαβιδική φυλή, Λίθος δέ 
ό Χριστδς κατά τδ άνθρώπινον, ού κατά τδν νόμον *% 

τής φύσιως τμηθείς * ούτος δέ πάλαι σμικρδ; φαινό
μενος, 6V ήν περιέκειτο φύσιν, άθρόον έδείχθη δρος 
μέγιστον, πάσαν πληρώτας τήν οίκουμένην. c Έπλη-
ρώθη 8 8 γάρ ή σύμπασα 8 8 γή τού γνώναι τδν Κύριον, 
ώς ύδωρ πολύ κατακαλύψαι θάλασσας.· Ούτος πατά
ξει τήν είκόνα έπ\ τούς πόδας τούς όστρακίνους κα\ 
σιδηρούς 8 7 , τουτέστι, κα\ τήν έσχατη ν καταπαύσει 
βασιλείαν, φρούδόν τε κα\ αφανή ποιήσει. Ού γάρ 
έιέρα ταύτην διαδέξετας βασιλεία ",άλλά τήν οίκείαν 
γυμνώσει, κα\ πάσι ταύτην υποδείξει· εκείνων δέ 
τών βασιλειών άπασών κα\ αυτήν άφανιείτήν μνήμην 

esl, qtiod csi Cbrislus Jcsus Ρ . t Ac rursns: 
c Bibebanl, inquil,de spirilualieos sequente pclra, 
ρ tra autem eral Cbrislus *». » Docemur igitur titiu 
Yeleri, tuui Novo Tesiamcnlo, Dominum noslrum 
Jesum Christum appellalum fuissc lapidem. Hic 
enim excisus est a monle sine nianibus, nalus de 
Virgine absque nuptiali commercio : consucvilquc 
divina Scriplura saepe ortum praeiernaturalem 
lapidis excisionem nuncuparc. Judaeis enim in mc-
moriaiu revocaus Isaias eam lil i i procreaiionem, 
quoe prater naluram Abrabamo conccssa f u i l : 
ι lnspicile, aiebal, in solidam pelram , ex qua 
cxcisi eslis r . > Igiiur mons quidcm Davidica tribus 
csl, lapis aulcm Cbristus, qui, quanluiii ad buma-
nilatem allinel, non sccundum naluiae legem ex-
cisus est. l l ic autein cum parvus olim videretur, 
proptcr eam quani induerat naturam, * conrcstira 
niaximum se inoiileni oslendil, qui umversuui 
complevil orliem lerraruoi: « Repleta esl cnim 
univcrsa terra scienlia Doniini, sicul aquac muliae 
1 0 9 4 Q u a e operiunt tnaria e . ι Hic percutiel 
imaginem supcr pedes ficlilcs ac ferreos, boc esl, 
novissiaio quoquc regno finem imponct, ct deslruel 
iljud ac dclebil. Neque enim aliud ipsi succcdet 
icgnum, vcrum ipse suum nudabit, et omnibus 
palcfaciet: Olorumque oinnium regnorutD ipsam 
quoque inemoriam pulvcris insiar delebit, qtii io 
area excilatus a vcnto dissipalur. Ua omui soinnio κονιορτού δίκην, έξ άλωνος μέν τικτομένου, ύπδ δέ 

πνεύματος σκεδαννυμένου. Ούτω τδ ένύπνιον άπαν £) rcgi indicalo, subjecit: 
είρηκώς τώ βασιλεί, έπήγαγε* 

λς^, λζ'. ι Τούτο έστι τδ ένύπνιον, κα\τήν σύγκρι- Y E R S . 36, 57. ι Hoccst somnium, et inlerprela-
σιν αυτού έρούμεν ενώπιον , 8 τού βασιλέο>ς. Σύ 8 8 lionem ejus diccnius corara rege. Tu rcx, rex 
βασιλεύ, βασιλεύς βασιλέων. > Ού κολακεύων τούτο regum. > Non adulans boc dixil , sed consuela 

ι Psal. cxvn,22. m MaUh. xxi , 42. * Act. iv, 41. 0 Epbcs. n , 20. Ρ I C o r . m , 11. 11 Cor. x, 4. 
' Isa. L I , i . 8 lsa. x i , 9. 

VARh£ LECTIONES. 

1 8 Β καταισχυνθήσεται. l k φησ. Β ερμηνεύει τήν προφητείαν, ούτω λέγων. 1 8 παρ \ Β ύ φ \ 1 1 φησί. Β 
ρι-Αίιι. δέ· 4 7 ούδ. Β praem. δέ άλλον. 1 8 διαθ. Β γραφής. 1 8 Ίησ. Χρ. Des. iu Β. 8 0 ούτος — χωρίς. 
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Ιιι Β pobt φύσεως poniliir. 8 8 έπλ. Vide ρ. 1040, scb. 4. 1 6 Β πάσα ή. 8 7 Β σιδ. κα\ όστρ. 8 8 Β την 
βασιλείαν. 8 8 ένωπ. Β έμπροσθεν. 3 8 σύ — βασιλέων. Des. in Β. 
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elenim in oinnes qui Α είρηκεν 8 I , άλλά τή συνήθει προσηγορία χρησάμενο;· 
luncgeniibus imperabant, regesque appellabanlur, 
imperiuu) obltnebat. ι Tu rex, inquit, rex rcgum, 
cui Deus coeli regnum forie ac validum ct glorio-
siim dcdii in oinni loco. » [oS] Non oniiu bumanis, 
ir.quit, viribus, omnibus superior evasisli, sed quia 
Dcus, supercoelesle regnuin oblinens, isiaui l ibi 
concessit poteslalem, ut omnibus ubique homini-
bus qui usquam geniium deguitt, impcrarcs, eo-
rumque rex esses. Besliasque agri c l volalilia 
cceli dedit in inanum tuam, et cousiiluit le domi-
num omnium. El bestias quideni vocai magis leriao 
more vivenlcs barbaros, volalilia aulem prudei^ia 
prsedilos, et aliis boutinibus ppxslantiores, el ad 
excelsa se cogilalione erigenles : boruni, inquil , 

κατά γάρ πάντων τών έθναρχούντων, βασιλέων ονο
μαζόμενων, είχε τδ κράτος. « Σ υ , φησ\, βαοιλεύ, 
βασιλεύς 8 8 βασιλέων, ψ δ Θεδς τοΰ ούρανοΰ βασι
λείαν κραταιάν καί ίσχυράν 8 3 κα\ Ιντιμον έδωχεν 
έν παντϊ τόπω. ι Ού γάρ άπδ Ισχύος, φησιν, άνθρω-
πίνης πάντων περιγεγένησαι, άλλά τού θεού, τού 
τήν έπουράνιον έχοντος βασιλείαν, ταύτην σοι δεδω-
κότο; τήν έξουσίαν, ώστε τών έν παντ\τόπω δντων n 

ανθρώπων ηγεμονεύε ιν τε κα\ βασιλεύειν, δ-ου" 
κατοικοΰσιν υίο\ τών ανθρώπων, θηρία τε άγροΰ κα\ 
πετεινά ούρανοΰ δέδωκεν έν τή χειρί σου, και κατ
έστησε 8 8 σε κύριον πάντων. Και θηρία μέν καλεί 
τούς θηριωδέστερου ζώντας βαρβάρους, πετειτά& 
τούς συνέσει κεκοσμημένους, κα\ τών άλλων άνθρώ-

ν ν _ . . - - ^ - . - , _ . . . " -
omnium le regem dcclaravit. c Tu itaque cs caput πων υπέρτερους, κα\ πτηνούς τήν διάνοιαν. Τούτων, 

φησίν, απάντων άπέφηνέ σε βασιλέα, ι Σύ τοίνυν ει 
ή κεφαλή ή χρυσή · ι τουτέστιν, ή σή 8 7 βασιλεία. 
Ούτε γάρ περί τοΰ προσώπου λέγει, άλλά περ\ αυ
τής τής βασιλείας. Κα\ γάρ μετά τήν τελευτήν αύ
τοΰ, Εύϊλάδ Μαρωδάχ 3 8 έβασίλευσε τών Βαβυλωνίων, 
καί μετ' εκείνον Βαλτάσαρ. Εί δέ περί αύτοΰ τον 
προσώπου έφη, δτι ι Σύ ει ή κεφαλή ή χρυσή, » πώς 
νοήσομεν τό * t %Οπίσω σου άναστή σεται βασιλεία 
έτερα ήττων σου; > Ούτε γάρ τήν τών υίέων 8 8 αύ
τοΰ βασιλείαν μηνύει, άλλά τήν Περσική ν. Ούκούν 
κεφαλή ψ χρυσή ούκ αύτδς 6 Ναβουχοδονόσορ, άλλα 
πάσα ή τών Άσσυρίων, είτουν Βαβυλωνίων βασι
λεία. 

59. ι Et post le assurgei regmim aHud, Q λθ'. ι Ka\ όπίσω σου άναστήσεται βασιλεία έτερα 

1 0 9 5 aureuin. > Hoc esi, luum regnum. Neque 
enim de persona, sed de ipso rcgno loqnitur : si-
quidem post obituni ipsius Evilad Marodacb Baby-
loniorum regno politus csl, cui Baltasar successit. 
Quod si de ipsa persona locums d ix i t : ι Τιι es 
caput aureum, > quoinodo illud inlelligemus : 
ι Post te surget rcgnum aliud minus le ? » Ncque 
enim (iliorum ipsius regnum indicat, sed Pcrsicum. 
Capui igilur aureum non ipse Nabucbodonosor 
eat, sed omne Assyriormn sive Babyluniorum rc-
gnum. 

Y E K S . 

ininus te. ι Persicum scilicet, quod minus vocat, 
non ut inibecillius, sed ul secundum. < El lcrlium 
regnum, quod est aes, quod domiirabilur omni 
lerrae. ι Macedonicum inlelligit. Alexandcr autcm 
Philippi filius * dominalus esl omni terrae, duode-
cim regni sui annis omnibus bominibus in suam 
dilionem redactis. 

VERS. 40. c El regnum quarlnm cri l forte, quasi 
ierrum ; quemadmodum enim ferrum comininuil 
eldoraai omnia, ita comminuet onmia el doma-
bit. ι Dc Romano regno loquitur, quod robuslis-
bimum fuit, omnesque naiioncs superavii, et ab 
omnibus tnbutum ac vecligal exegit. Illud enim 
commmucl apposuit, ut boc significarel: et iliud 

ήττων σου. ι Ή Περσική · ήττοτα δέ αυτήν καλεί, 
ούχ ώς άσθενεστέραν, άλλ* ώς δευτέραν. ι Κα\ βααι-
λεία τρίτη, ήτις έστΛν ό χαλκός, ή κυριεύσει πάσης 
τής γής. ι Τήν Μακεδονικήν λέγει · έκυρίευσε & 
πάσης τής γής Αλέξανδρος δ Φιλίππου, έν δώδεκα 
Ιτεσι τής βασιλείας 4 8 πάντας ύποτάξας ανθρώ
πους. 

μ'. c Κα\ βασιλεία 4 1 τετάρτη Ισται 4 8 ίσχυρα,ώςά 
σίδηρος· δν τρόπον γάρ ό σίδηρος λεπτύνει χα\ 
δαμάζει πάντα, ούτως λεπτυνεί πάντα κα\ δαμάζει, ν 
Τήν Τωμαϊκήν λέγει βασιλείαν, ίσχυροτάτην μέν 
γενομένην, κα\ πάντων, ώς Ιπος ειπείν» τών εθνών 
περιγενομένην, δασμδν δέ κα\ φόρον παρά πάντων 
κομισαμένην. Τδ γάρλεχζννε ϊ έπ\ τούτου τέθειχε, 

domabit, ut indicaret obedienliani, ct ordinem, ac D τδ δέ δαμάσει 4 8 έπ\ τής υπακοής τε κα\ ευταξίας, 
legitimam reipublicaB adminislralionem. 

Y E R S . 41. c Et quod videris pedes^ el digitoa, 
partim fcrreos, parlim aulcra fictiles, regnum aliud 
divisum erii, ei 1 0 9 6 d e radice ferri erit in eo, 
queniailmodum vidisti ierrum coinmislum lesta^ 
Itilese. > Aliud non sccundum genus dixit, sed se-
cundum virium qualilalem. Si enim secundum 

κα\ τής έννομου πολιτείας. 
μα'. ι Κα\ δτι είδες τούς πόδας^ χα\ τους δαχτύ

λους, μέρος μέν τι σιδήρου " , μέρος δέ τι οστράκου, 
βασιλεία ά λ λ η 4 8 διηρημένη Ισται , χα\ άπδ τή; 
£ίζης ν 6 τοΰ σιδήρου έσται έν αυτή, δν τρόπον εΐόβς 
τδν σίδηρον Αναμεμιγμένον τ ψ όστράκφ τό) πηλί-
νφ *>\ » "ΑΧΧην ού κατά τ δ 4 8 γένος είπεν, άλλά κατά 

YARIiE LECT10NES. 

8 1 Β δέ τοΰτο τέθεικεν; 8 8 βασ. Des. in Β. 3 8 Α et Β ίσχυράν κα\ κραταιάν. 8 i δντων. Des. in^R 
8 8 δπου ανθρώπων. Ex Bsuppl. 8 8 Β κατέστηκεν. 8 7 σή. Des*. ίιι Β. 8 8 Β Μαραδάχ. 8 8 Β υίών. " % \ 
Ιασ. Dcs. in Β. 4 1 βασ. Α pr;cm. ή. 4 8 ίστ. Α cl Β pranu. ήτις. 4 8 Β δαμάζειν. 4 4 σιδ. — όστρ. Α 

" * ίζ. Cbald, firmilale. V 7 τ . πηλ» Bes. inA. στράκινον, μέρος δέ τι σιδηρούν. 4 8 άλλη. Dcs. in Λ. 
^ τό. Des. in Β. 

μι 
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τήν ποιότητα τής δυνάμεως. Εί γάρ χατά τδ γένος Α genus alittd dixisset, quiiHum ipsum appdlassei, 
ελεγεν, ΛΧΧην είπεν άν αυτήν πέμπτην, ώσπερ αύ 1 

εΓρηχε τρίτην τε χα\ τετάρτην. Επειδή δέ ασθενέ
στερα οίδε τής σιδηράς βασιλείας τά τέλη, ά4Λην 
τέθεικε διά τήν άσθένειαν, χα\ μάλα είκότως. Σφό
δρα γάρ αυτήν ίσχυροτάτην Ιδειξεν άνω · τοιαύτα γάρ 
αυτής τά πρώτα. 'Αλλ' δμως ουδέ τά τελευταία αυτής 
παντελώς Ασθενή ΙσεσΟαι 8 0 λέγει. 

ι Άπδ γάρ τής (5ίζης, φηοΛ» τού σιδήρου Ισται έν 
αυτή, δν τρόπον είδες τδν σίδ*ηρον άναμεμιγμένον 
τφ όστράκω τώ πηλίνω 8 1". (μβ'.) ΚαΙοί δάκτυλοι τών 
ποδών, μέρος μέν τι σιδήρου Μ , μέρος δέ τι οστρά
κου Μ . ι Τούτο δέ ουδέ τής ημετέρας ερμηνείας 
προσδείται * αυτές γάρ ό Προφήτης έρμηνεύων, φησί· 
« Μέρος τι τής βασιλείας έσται ίσχυρδν, κα\άπ* αύ-
τής έσται συντριβόμενον. ι Τούτοις επάγει · 

μγ' . « Κα\ δτι είδες τδν σίδηρον άναμεμιγμένον τφ 
όστράκω τω πηλίνω 8 ν , συμμιγείς έσονται έν σπέρ
ματι ανθρώπων. » Τούτο δέ μάλιστα δείχνυσιν, ώς 
ούχ έτερα έστ\ν αυτή 8 3 ή βασιλεία παρά τδν σίδηρον, 
άλλ* ή 8 8 αύτη άσθενέστερον διακείμενη, καΊ μέρος 
μέν τι αυτής ίσχυρδν, μέρος δέ 8 7 ασθενές · συγγε
νείας δέ δμως θεσμδς συνάψει τήν ασθενή μοίραν τή 
ισχυρά. Τδ γάρ, t Συμμιγείς έσονται έν σπέρματι 
ανθρώπων, > τούτο δηλοί. Επ ιμ ι ξ ία , φησ\, τίς 
Ισται κα\ έπιγαμία τούτων κάκείνων, άλλ* δμως ή 
διχόνοια τά τής συγγενείας δίκαια διαφθερεί. Ούκ 
έσονται γάρ, φησ\, προσκολλώμενοι ούτος μετά τού
του, καΟώ? ό σίδηρος ούκ άναμίγνυται τψ όστράκω. 

sicut iiera terliuni et quarlum antea dixi l . Quia 
vero noveral rcgjii ferrei extrema irabecilliora 
fore, posuit alhtd prnpler imbecitlilaiem, idque 
jore oplimo. Supra enim longe robuslissiinum 
iptum ostendit: talia enim ipsius inilia fuere. Ve-
nublanien ne exlremas quidem ipsius partes 
prorsus itnbecilles asseril essc fuluras. 

ι De radiccenim ferri, inquil, erit in eo, quem-
ndmodum vidisli ferrum commigtum ie*tac lutea?. 
( V B R S . 42.) Ει digiti pcdum, pars quidem aliqua 
fcrri, pars aulem quaedanv lesla» erit. > Ne boc 
qnidem nostra indigel inlerprelalione. Ipse eniin 
propbeia interprelans: < Pars quaedam, inquit, 
regni, erit forlis, el ab ea eril contrilum. ι Ilis 

' adjtoil: 
V E R S . 45. c El quod videris ferrum comniislum 

testai lutcre, eomntisli erunl in geminc bominum. > 
Et boc maxime indical, non aliud regnum boc esss 
quam rcgttum ferreum, sed idem imbeciilhie affe-
elum, ct parlem quamdam ip&ins ro! ustam esse 
fttttiraiu, partem imbeciUein : allamen jus cogoa-
lionis imbecillrm pnrlcm cum robusia osse con-
junciiirain. Itlud enim : ι Commi9ii crunl in sc-
mine bominum, > hoc signiUcat. Commislio, i n -
q«il,qeaedam erit, et jus connubii inier bos et illos. 
Verututamen discordia cognatioms jura 1 0 9 7 
pervertet. Non enim erunt coliaerentes, inquit, bic 
cum boc, siculi ferrum non misceuir tesitf. Nos 

Ήμ^ίς μέν ούν 8 8 ούτω τήν έρμηνείαν 8 9 τού θεσπε- Q igittir in banc senlerHiam divini Danielis intcrpre-
σίου Δανιήλ νενοήκαμεν προσήκει δέ κα\ έν ίων τών 
πρδ ημών ήρμηνευκότων τάς δόξας είς μέσον παρα-
γαγειν · ούτω γάρ έναργέστερον ή αλήθεια δειχθή-
σεται. Τινές τοίνυν τών συγγραφέο>ν τήν τετάρτην 
βασιλείαν, τουτέστι τδν σίδηρον, Άλέξανδρον έφασαν 
είναι τδν Μακεδόνα · τούς δέ πόδας και τούς δακτύ
λους τών ποδών έκ σιδήρου κα\ οστράκου συγκειμέ
νους , τούς μετ 'αύτδν βασιλεύσαντας Μακεδόνας, 
Πτολεμαίους, κα\ Σελεύκους , κα\ Άντιόχους, καί 
Δημητρίους, τούς μέν ασθενώς, τούς δέ λίαν άνδρι-
χώς κρατήσαντας, κα\ έπιγαμίαν δέ ποιήσαμε νους 
κα\ τήν αλλήλων 6 0 άσπασαμένους συγγένειαν. Έδει 
δέ αυτούς συνιδείν, πρώτον μέν δτι τήν χεραΛήν τήν 
χρνσήν αύτδν Ιφη είναι τδν Ναβουχοδονόσορ, τουτ-

lalionem intelleximtis. Decei autem etiam quoram-
rfain eorum, qui anfe nos interprelaii sunl, opi-
nioncs in medium adducere : iia * cnim ovirfcmius 
verilas patcficl. Quidam ilaque scriplores qtrarlum 
regnum, hoc est, fcrrum, dixcrunt, Alcxandrum 
Bfacedonem esse, pcdesque ac pcdnm digilos ex 
ferro et testa composilos, /Macedonas qni post 
ipsum rcgnarunt, PtoleniaBOs, et Selcucos, cl An-
liocbos, el Demetrids , quorum alir inibcciilius, 
alii admodum virilitcr impcrio poiiti sunt, ct affi-
nitalem per nupiias coniraxerunt. Oporlclat aolcm 
ipsoa aniinadvertere, primunfi qiirdeni dixissc illum, 
caput aureiim csse ipsum Nabuchodonosorem, hoc 
cst, Babyloniorum sive Assyriorum rcgnum ; cui 

έστι, τήν τών Βαβυλωνίων, είτουν Άσσυρίων, βασι- D quidem uno codemque tempore Persarum et Me-
λείαν * διεδέξατο δέ αυτήν ή Περσών κα\ Μήδων 
βασιλεία κατά ταυτόν · ό γάρ Κύρος έξ έκατέρου 
έθνους ήν ορμώμενος, και τούτο>ν κάκείνων κρατών, 
τών Βαβυλωνίων καταλύσας 6 1 τήν βασιλείαν έκρά-
τησε 8 8 τών Περσών τήν δέ Περσών δευτέραν ουσαν 
Αλέξανδρος ό Μακεδών καταλύει, και αύτδν έφη ό 
μακάριο; Δαν.ήλ κυριεύσαι πάσης τής γής. Ταύτην 
τήν 8 8 βασιΛίίαν τρίτην ώνόμασεν ουδεμία δε αυ
τήν έτερα , άλλ* ή τών 'Ρωμαίων δ:εό\ίςατο. Έοει 

dorum regnum succcssit: Cyrus enim ab utraquc 
gcnle oriuinlus erat, et bis atqne illis imperans, 
Babyloniorum everso regno Pcrsis dominatus est. 
Begnum vcro Persarum, quod secur.dum fuil, 
Alexander Macedo demobtus est, quem eliani 
bealus Daniel dominaium esse dixit nniversai 
tcrrai. Hoc rcgnum tertium vocavit : cui nulltim 
aliud prxlcrquam BotnanorHiii successil. Oporto-
lat itaque ipsos primutii ex nmnero, ci rebua. 

VABLE LFXTIONES. 
48_αύ. Des. in B. 5 0 Β ασθενή παντ. γενήσεαθαι. 8 1 τώ ^τλ. Ex Β suppl. 8 8 Α σιδηρούν. 

«Μ*-. « Λ τ I) αύτη. 8 6 fi Oes. in 'B . 8 7 δέ. Β add. τί. 8 8 ούν. Des. iti Β. " τώπηλ. Des. in Α. 0 0 έστ. αύτ. 
8 ί τήν έρμ. lu Β pouilur posl Δανιήλ. 
\υνε. 8 3 τήν. Β prajin. δέ. 

1 Α όστράκινον^ 

και τ. άλλ". άσπ Εχ Β suppl. 6 1 κατ. Β ρι-ίΐϊΐη. γάρ. 8 8 Β έκοά-
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prsetcrea dcclaralts, intclligerc alque pereipere, Α τοιγαρούν 8 8 αύτους πρώτον μεν εκ του Αριθμού, χαί 
leriiumxsse 1 0 9 8 Macedonum regnum, huc cat 
a>$; quarlum vero Romanorum, hoc est ferrum. 
Quod si omnino ipsis illa ease obscuriora visa 
sunt, al cene ex evenm oporicbat omnem ab ipsts 
pr^diclionem discerni. Nain simul atque ostendit 
ferrei rcgni imbetilleiu el ficlilein finein, staiira 
subjecit: 

V E R S . 44. c El in diebus rcguin illorum. > Hoc 
esl, fictilis el ferrei, qui commisiioncm miituam-
que affiiiitatem amplexi, ne propter cognationein 
quideui concordes fuere. 

Suscilabil Deus coeli regnuro, quod in saecnla 

τών παρχδηλωθέντων πραγμάτων συνιέναι, και μα
θεΐν, ώς τρίτη έστ\ν ή τών 8 8 Μακεδόνων βασιλεία, 
τουτέστιν ό χαΛχός · τετάρτη δέ ή 'Ρωμαίων, τουτ
έστιν ό σίδηρος ΕΙ δέ κα\ δλως ασαφέστερα 8 8 αύ
τοίς Ιδοξεν είναι εκείνα, άπδ γούν τού τέλους έδει 
πάσαν διαγνώναι τήν πρδ^ησιν · ευθύς γάρ μετά 
τδ δειςαι τής σιδηράς βασιλείας τδ ασθενές χιί 
δστράκινον τέλος, έπήγαγε· 

μδ'. f Kal έν ταίς ήμέραις τών βασιλέων 8 7 εκεί
νων. * Τουτέστι, τού δστ ρακί νου κα\ τού σιδηρού Μ 

τήν επιμιξία ν εχόντων, κα\ τήν μετ* ·· αλλήλων συγ
γένειαν άσπασαμενων, όμόνοιαν δέ μηδέ έκ τής συγ
γενείας έσχηκότων. 

ι Αναστήσει δ θεδς τού ουρανού βασιλείαν, ήτις 
non corrumpelur, cl regnum ejus populo alleri Β el i τ 0 ^ ς αίώνας ού διαφθαρήσεται, χαί ή βασιλεία 
iion relinquelur. Comminuel el venlilabit omnia 
rogna, et ipsura stabit in aeiernum. ( Y E B S . 45.) 
Quemadmodiiin vidisli, quod excisus sil de monte 
lapis sine manibtis, et comminueril teslam, et 
ferrum, *s, argentut», aurum. ι Haec aulera apcrle 
oeleudunt praesenlium quideiu rerum linem, rc-
gnum vero coelorum fine carens. Cuin eniin fer-
wum regnura imbecilliter aflectum fuerit, ac leslse 
commistum, lunc apparebiu lapis sine manibus exci-
sus, ct comniinuet teslam, ferruro et aes, * argcn-
lum, aurum, ι el ad nibiluro ea prorsus rediget: 
regnumque seinpiiernum successionis ac flnis ex-
pers iis qui digni eo fuerint pra?bebtt. < In aeler-
num enim, inquil, non corrumpelur, et populo 
alteri non relinquelur, et commiuuel, et doroabil C ι Είς γάρ τούς αίώνας, φησιν, ού διαφθαρήσεται, 

αυτού λαψ έτέρω ούχ ύπολειφθήσεται. Αεπτυνεί χαί 
λικμήσει πάσας τάς βασιλείας, κα\ αυτή στήσεται ' · 
είς τούς αίώνας. (με'.) "Ον τρόπον είδες, δτι έτμή
θη 7 1 άπδ δρους λίθος άνευ χειρών, κα\ έλέπτυνε το 
δστρακον, καί τδν σίδηρον, τδν χαλκδν, τδν άργυρον, 
τδν χρυσό ν. ι Ταύτα δέ αντικρύ ς δείκνυσι τών μέν 
παρόντων πραγμάτων τδ τέλος, τής δέ τών ουρανών 
βασιλείας τδ άτελεύτητον. Τής γάρ σιδηράς βασιλείας 
ασθενώς 7 1 διατεθείσης, κα\ τού οστράκου τήν έπιμι-
ξίαν λαβούσης, φανήσεται μέν € ό λίθος δ τμηθε'ς 
άνευ χειρών, κα\ λεπτυνεί τδ δστρακον, τδν σίδηρον 
καΐ. 7 3 τδν χαλκδν, τδν άργυρον, τδν χρυσδν, > καί 
φρούδα ποιήσει παντελώς , κα\ άδιάδοχον, κα\ αίώ
νιον, χαί άπέραντον βασιλείαν τοίς άξίοις παρέξει. 

omnia regna, el ipsum slabit in 1 0 9 9 «lernum. ι 
Quod si quis repugnet, alque baec ila se habere 
nolit, ostendat ille ex humanis rebug quidnam sit 
aelernuin, et quodnam bominum regnum sit linc 
cariturum. Stullum enim esl, alque admodum 
dcmens, sacculi praesentis exspectare flncm, et re-
gnuai aliquod in prxscnti vita flnig expers futu-
rum asserere. Si vero illis quoqtie videlur, per 
baec verba regnum illud significari, quod dignis 
daturus esl Deue, non igitur Macedouicuiu regnum 
appellavil ferrurn : neque eniin illo vigente pra-
senli vitae imposilus esl finis, sed Romanum everso 
Macedonico orbis terrarum clavog tenel. Quod si 
coulendaul prioreni Domini advenlum bis verbis 
s ;gnittcari, oslendanl Bouianorum imperium, simul 
aique Salvalor nosler apparuil, periisse. Oinnino 
emm contra reperire est, viguisse illud, et non 
periisse ctitn Salvatoris ortu ; siquidem, Auguslo 
regnaiite, Dominus in lucem edilus esl. Secundus 
quidcm illc regnavil, omnes aulein propeiuodum 
bomines suai diiioni subjunxit, omncmque terra-
ruin orbcm, u l Evangelia lesUnlur *, descripsil, 

κα\ λαψ έτέρψ ούχ ύπολειφθήσεται · κα\ λεπτυνει, 
κα\ δαμάσει πάσας τάς βασιλείας, κα\ αυτή στήαεται 
είς τούς αίώνας. ι Εί δέ τις ζυγομαχεί, κα\ ταύΟ' 
ούτως έχειν u ού βούλεται, δειξάτω τί τών ανθρω
πίνων 7 3 αίώνιον, ποία δέ τών ανθρώπων βασιλεία 
τέλος ού λήψεται. Ευηθες γάρ κα\ λίαν άνόητον, 
συντέλειαν μέν αναμένε ιν τού παρόντος αίώνος, 
βασιλείαν δέ τινα λέγειν κατά τδν παρόντα βίον 
άτελεύτητον έσεσΟαι. Εί δέ κα\ αύτοίς συνδοκεί δια 
τούτων τών λόγων τήν δοθησομένην ύπδ τού θεοΰ 
βασιλείαν τοίς άξίοις σημαίνεσθαι, ούκ άρα τήν Μα
κεδονικήν βασιλείαν ώνόμασε σίδηρον ουδέ γάρ εκεί
νης κρατούσης δ παρών βίος έδέξατο τέλος, άλλ'ή 
'Ρωμαίκή τήν Μακεδονικήν καταλύσασα κατέχ£ΐτ?ς 

1 οίκουμένης τούς οίακας. Εί δέ φασι τήν προτέραν 
τού Κυρίου παρουσίαν διά τούτων τών λόγων σημαί
νεσθαι, δειξάτωσαν καταλυθείσαν τήν τών Το>μαίων 
ήγενομίαν ευθύς μετά τϊ}ν τού Σωτήρος ημών έπι
φάνειαν. Πάν γάρ τουναντίον έστιν εύρείν 7 · , xpa-
τυνθείσαν αυτήν, άλλ' ού καταλυθείσαν άμα τή τού 
Σωτήρος γεννήσει. Αυγούστου γάρ βασιλεύοντος ό 
Δεσποτικδς έγένετο 7 7 τόκος. "Ος δεύτερος μέν έβα-

* Luc. ι ι , 1. 

·* Β τοίνυν πρώτον αυτούς. 6 3 τών 
οστράκου κα\ του σιδήρου. ·· Β μέν. 

VARliE LECT10NES. 
Dcs. ίιι Β. β* Β σαφέστερα 

ασθενείτερον. 
γένηται. 

* Α et Β άναστήσεται. 
Α βασιλειών. Μ Β τών του 

7 1 έτμ. Ιιι Α pnnilur post δρου.'. Τ β Β 
7 3 καί. Des. iiv Β. 7 i Β ταύτα έχειν ούτως. 7 8 Β Ανθρώπων. 7 8 εύρ. Β ίδείν. 7 7 Β γε-
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σίλευσε, πάντα; δε ώς Επο; είπεϊν. ανθρώπους Α Iribulumquc tmperavit. Regnum igitur Romano-
υπηκόους έποιήσατο, άπεγράψατό τε πάσαν τήν 
ακουμένην κατά τήν τών Ευαγγελίων φωνήν, κα\ 
δασμδν φέρειν ένομοθέτησεν. Ύπ* εκείνου δέ ή 'Ρω
μαίων κρατυνθείσα βασιλεία μέχρι κα\ νυν διήρκε-
σεν. Ούκούν εί 7 8 ή πρότερα γέννησις τού Κυρίου 
τήν Τωμαίων ήγεμονίαν ού κατέλυσε, λείπεται 
τοίνυν αυτού τήν δευτέραν νοείν 7 9 έπιφάνειαν. Ό 
γάρ ήδη πρότερον τμηθε\ς λίθος άνευ χειρών, κα\ 8 8 

γενόμενος είς δρος μέγα, κα\ τήν οίκουμένην καλύ-
ψας, ούτος 8 1 έν τή δευτέρα παρουσία πατάξει τήν 
είκόνα έπι τούς πόδας τούς δστρακίνους, τουτέστιν,. 
έν αύτψ τώ τέλει τής σιδηράς φανήσεται βασιλείας, 
ασθενούς ήδη γεγενημένης · κα\ πάσας μέν καταλύσει 
τάς ηγεμονίας, κα\ λήθη τιν\ παραδώσει, τήν δέ 

rum, quod ϊIΙο impcrante viguil, usquc adhuc pcr-
niansit. Si igilur Domini prior nativilas Homano-
rura baud everiil impcrium, reliquum omnino est 
ut secundum illius intelligamus advcntuin. Nam 
lapis qui prius excisus est sine manibus, quique 
evasit mons magnus, et orbem lerfarum cooperuif, 
bic in secundo advenlu percutiet 1 1 0 0 iniagl-
nem super pedes ficiiles, hoc esl, in ipso fine fer-
rei regni, quod jain facltmi fuerit imbecille, ad-
venict, et omnia regna derooliens ea iradct obli-
vioni, sempilernumque suum regnum dignis com-
municabil. Hajc ita inlerprelaius Daniel, apposilo 
subjecit: t Deus magnus indicavit regi quae opor-
teanl lieri post baec. Et verum somnium, ct fidelis 

αίώνιον 8 8 αυτού βασιλείαν τοίς άξίοις παρέξει. Ταύθ' Β inlerprelatio ejus. * Oper» pretium esl admirari 
ούτως έρμηνεύσας δ Αανιήλ άναγκαίως έπήγαγεν 
ι Ό Θεδς δ μέγας έγνώρισε τψ βασιλεί, Α δεί γενέ
σθαι μετά ταύτα. Κα\ άληθινδν τδ ένύπνιον, καί πι
στή ή σύγκρισις αύτοΰ. » Άξιον δέ θαυμάσαι τήν 
τού θεού τών δλων περ\ πάντας ανθρώπους κηδε-
μονίαν. Ουδέ γάρ τούς δυσσεβεία συζώντας τής οί-
κείας προμηθείας γυμνοί, άλλά καί τούτους πάσης 
επιμελείας άξιοί, ώσπερ άμέλει τούτον τδν βάρβα-
ρον, καί θηριώδη, καί δυσσεβή ού καταλέλοιπεν 
έτημέλητον, άλλά πρώτον μέν διά τών αποκαλύψεων 
τής εύκληρίας τού παρόντος βίου δείκνυσι ν αύτψ τδ 
έπίκηρον, κα\ τής -βασιλείας αυτής τδ δξύ££οπον, 
χα\ δτι ουδέν μόνιμον τής άνθρωπίνης ευημερίας 

aucloris oniniuin reruni Dei erga orones bomines 
curam. Neque cnim impie viventes * sua destituit 
providentia, sed ipsos etiam omni diligenlia d i -
gnatur : sicui nempe barbarum istum, agrestem et 
impiurn haud reliquit, neque neglexil, sed primum 
pcr ea, quai ipsi revelavit, prxsenlis ei vitae feli-
cilalem fluxam ostendit, ct caducam, regnumque 
ipsum celerriinae nmlationi obnoxium, ac n i b i l , 
quod ad htiniaiiam prosperilalem pertineat, slabile, 
quae instar flomui sive liliorum arescil, el exslin-
guilur. Alque basc sufliciebanl ad illius arrogans 
el superbia inflaltitn supcrcilium deprimendum, 
eique persuadendum ul bumana cogiiaret, viiae-

Αλλά δίκην ανθών ή κρίνων 8 8 μαραίνεται ή 8 i σβέν- Q quc, et rcgni finem exspeclaret. Primiim igitur 
νυτσι. Κα\ Ικανά 8 8 ταύτα ήν τήν άλαζονικήν αυτού pcr haec ipsius curam babet: deinde aoninii obli-
και τετυφωμένην όφρύν κατάλυσα t, κα\ πείσαι φρο-
νείν ανθρώπινα, κάΐ αναμένε ι ν κα\ τής ζωής κα\ 
βασιλείας 8 8 τδ τέλος. Πρώτον μέν ούν διά τούτων 
αυτού ποιείται τήν έπιμέλειαν, έπειτα τή λήθη τοΰ 
ενυπνίου ελέγχει τήν τών μάγων και Χαλδαίων ψευ-
όολογίαν · δείκνυσι δέ τήν τών οίκείων θεραπόντων 
άλήθειαν, κα\ διά τής τών Οεραπόντοιν σοφίας τήν 
θείαν αυτού δύναμιν παραδήλοί, καί είς προσκύνησιν 

vione magorum et Chaldseorum argitit mendacium, 
suorumque niinislrorum ostendit veritatem : et 
pereorum a quibus colittir, sapientiam, divinam 
suam virlutcm declarat, et a j se adoranduin igna-
roa al lrabit : imo potuis eos, qui ab omnibus id 
requirunt ut adorenlur, eo redigil, ut sancios suos 
famulos 1 1 0 1 adorent. Idque nos docet h i -
gloria. 

ελχει τήν εαυτού τούς άγνοούντας, μάλλον δέ τούς τήν παρά πάντων άπαιτούντας προσκύνησιν τούς 
Αγίους αύτοΰ θεράποντος προσκυνείν αναγκάζει. Κα\ τούτο ημάς ή Ιστορία διδάσκει. 

μς*. ι Τότε γάρ, φησ\ν, δ βασιλεύς Ναβουχοδονό
σορ kn\ πρόσωπον έπι σε, κα\ τψ Δανιήλ προσεκύ-
νησε, κα* μαναά κα\ εύωδίαν 8 7 είπε σπείσαι αύτώ. ι 
Ένθυμήθητι δέ, ήλίκον 8 8 εκείνον τδν αλαζόνα, τδν 
μεμηνότα, τδν κα\ θεδν είναι 8 8 νομίσαντα (δι 

V E R S . 4 6 . i Tunc enim rex Nabucbodonosor, 
iuquit, cecidil iu faciem, el Danielem adoravil, et 
manaa et bonum odorem dixit libare ei. » Consi-
dcra autcm, quanti sit, arroganlem illum, insaniae 
morbo eorreplum, qui eliam deum esse se exisli-

έτέρου γάρ προφήτου φησίν δ θεδς πρδς αυτόν · β maverat, cui per aliura proplwtam D*;us d i x i l u : < T u 
c Σύ δέ εί άνθρωπος, και ού θεδς >), τδν πάντας αν
θρώπους υπηκόους ποιησάμενον, τ*ν αίχμάλωτον 
προσκυνείν τδν Ίουδαίον, τδν άνδραπόδου τάξιν 
άποπληρούντα, κα\ ήγείσθαι διά τούτου τδν τούτου 
προσκυνείν θεόν. Τούτου γάρ χάριν € μαναά 8 0 καί 

aulem es bomo, et non Deus, > qui omnes homiues 
in suam ditionem redegerat, co adducituti esse, ut 
caplivum adorarel Judsum, in mancipiorum ordi-
nem redaclum, sibiquc persuadeat peripsum ipsius 
Deura adorare. Hac enira de causa ι nianaa t i 

u Ezecb. X X V I M , 2, 9. 

VARIiE LECTIONES. 

7 8 ει. Deg. in B. 7 8 Β δευτέοαν έννοείν. 8 0 καί. Dcs. in Β. 8 1 ούτος. Ex Β suppl. 8 8 Β αΐωνίαν. 3 ή κρ. 
Η εαρινών. 8 ν ή. Β καί. 8 5 Β Εκανα δέ. 8 8 βασ. Β praem. τής. 8 7 Β ευωδιάς. Η* Β ήλίκ.ν εστίν. 
"* είναι. Β pra;m. εαυτόν. 9 0 μα,ν. Β pnciu. φησιν, είπεν. 
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bonum odorem libare ei, · boc csl, Ibus, et suflTi- Α εύωδΐαν σπείσα: αύτφ, » τουτέστι, λιβανωτδνκαι Q.,-
mcnium et oflerri maiulavit. Pcr haic aulem innuit 
bisloria, boc illum prrccepisse, ut facercnl i i qui 
sacerdotes babereniur : qui cnirn adoraveral, 
pForsus etiam odorem allulissel, si modo saccr-
doiis oificio fungi consucvisset. Quia vero aliis 
boc omnino conveniibat, ipse non aggredicbalur 
ea facere quae minus decerent, verum iis qui fa-
ccre solebant id pnccipit ul faciaut. El ne frustra 
viderelur hominem adorare, Danieli dich : [47] 
c In veritale Dcus vesler ipsecst Deusdcorum , et 
Dominus regum,ct myslcria rcvdans, quia potui-
sii rcvelare myslerium boc. > TaniiiHi uliliiatis et 
per soinniuni, et p;r somnii oblivionem ci at-
tulilomnium rerum moderalor. Priimim cniin suam 
agnovil hinttiliiaiein / doinde eorum deorum, 
quos colebal, 1 1 0 2 didicit iiubccilliiaiem : adba*c 
edoclus est, quanla si l illius, qui verc Deus csl, 
virlus. Idcirco exclamal: < In vcrilalc Deus vcster 
ipse est Dcus dcoruin, el Doniinus rcgtim, el rc-
velans tnysleria. > Deum aulem deorum appcllat, 
non secunduin divinae Scriplura? sentcnliam; nam 
divina Scriplura saccrdmii dignitale boneslalos 
deos vocal. ι Diis enim, inqii i l , non detrabcs, cl 
principi populi lui non iualedices T ; · isle autcm 
(ho$ appellavil idola ; nonduni eniin polueral ipso-
ntm imbecilliialem peniitis inlolligore. Discrimen 
laincn didicit : qiiare eliam Deum dcorum onmium 
rerum auclorein Deum, et Dominum regum vocat. 
llftc ila confeesns : 

V E R S . 48 . ι Magiiificavit Danielcm, el dona nuilta 
dedit ei, ct consliluil euin super onmcm regioncm 
Babylonis, et principem salraparum, ct super 
omnes sapientes Babylonis. ι IIoc hem divinae 
curae proprioin cst. Maximam subjeclis populis 
principis pielas affert ulililalein : quod etiam Jo-
sepbi tempore Dominus fecil. De quo brevi veluii 
compendio narrans, quse ipsi videlicet acciderint, 
beatus Bavid , divinain celebrans provideiiliam : 

ι Misil, inquil, anie eos virum, pro servo ve^ 
numdalus est Josepli x . t Deinde commeinoralis 
qtia» ei evencre catamtialibtis, el carceris ac 
vinculoruin menlionO facia , subjccil : « Misit 

μίαμα προσενεχθήναι αύτψ ένετείλατο. Αίνίττεται 
δέ δι Α τούτων ή Ιστορία, ώς τοις δοκούσιν Ιερεύσι 
τούτο ποιήσαι παρεγγύησεν. Ό γαρ προσκύνησα; 
πάντως άν κα\ τήν εύωδίαν προσενήνοχε ι, εΓπερ 
ίερατεύειν είώΟει. Επειδή δέ τούτο Αλλοις 9 1 πάντως 
άρμόττον 8 1 ήν, αύτδς μέν ούκ έπεχείρει ποιείν, α 
μή 8 8 προσήκον ήν, τοις δέ ποιείν είωΟόσι τούτο 
ποιήσαι παρακελεύεται. Κα\ ίνα μή δόςη μάττ,ν 
άνθρωπον προσκυνείν, λέγει τψ Δανιήλ · « Έπ άλτ-
θείας δ Θεδς υμών ούτος έστι θεδς θεών, κα\ Κύ· 
ριος τών 9* βασιλέων, και δ άποκαλύπτων μυστήρια, 
δτι ήδυνήθης άποκαλύψαι τδ μυστήριον τούτο. »Το
σαυτην έκ τε 8 8 τού ενυπνίου, καί τής τού εν
υπνίου 9 8 λήθης ώφέλειαν αύτψ τών δλων ό πρύτανι; 

^ προσενήνοχε. Πρώτον μέν γάρ έγνω τήν οίκείαν εύ-
τέλειαν, έπειτα μεμάθηκετών ύπ' αυτού προσκυνου 
μένων θεών τήν άσθένειαν, πρδς τούτοις έδ\δάχΟη 
τήν ένέργειαν 9 7 τού δντως θεού. Ού χάριν βοα* 
ι Έ π ' αληθείας δ θεδς υμών, ούτος έστι θεδς των" 
Οιών, κα\ Κύριος τών βασιλέων, κα\ άποκαλύπτων 
μυστήρια. > θεον δέ θεών προσαγορεύει, ού κατα 
τήν διάνοιαν τής θείας Γραφής · ή 8 8 μέν γαρ θεία 
Γραφή τούς ήξιωμένους 1 δερωσύνης ονομάζει θεούς" 
ι θεούς γάρ, φησ\ν, ού κακολογήσεις, και άρχοντα 
τοΰ λαού σου ούκ έρείς κακώς · > ούτος δέ θεούς τα 
είδωλα προσηγόρευσεν ούδέπω γάρ ήδυνήθη τδ παν
τελώς αυτών 8 ασθενές συνιδείν. Μεμάθηχε δέ δμως 
τδ διάφορον, διδ κα\ θεόν τών θεών τδν τών δλων 

C προσαγορεύει θεδν, κα\ Κύριον βασιλέων \ ΤαΰΟ' 
ούτως δμολογήσας, 

μη'. ι Έμεγάλυνε τδν Δανιήλ, και δόματα πολλά 
έδωκεν αύτψ, καί κατέστησεν αύτδν έπ\ πάση; τής 
χώρας Βαβυλώνος, κα\ άρχοντα αστραπών, και έττι 
πάντας τούς σοφούς Βαβυλώνος. ι Κα\ τούτο δέ τής 
θείας κηδεμονίας ίδιον. Μεγίστη ν φέρει 8 τοίς ύτ· 
ηκόοις τήν ώφέλειαν τού άρχοντος ή ευσέβεια* τοΰτο δέ 
κα\ έπί τοΰ Ιωσήφ πεποίηκεν δ Δεσπότης. Και συν· 
τομώτερον ό μακάριος Δαβίδ τά κατ* αύτδν διηγού-
μενος, κα\ τήν θείαν πρόνοιαν ύμνων ·, φησίν · t Ές· 
απέστειλεν 7 έμπροσθεν αυτών άνθρωπον, είς δούλον 
έ π ρ ά θ η ό 8 Ιωσήφ.> Είτα τά συμβεβηκότα αύτω δυσ-
χερήματα λέξας 9 , κα\ τής είρκτής, καί τών δεσμών 
μνημονεύσας, έπήγαγεν * ι Απέστειλε βασιλεύς, χα\ 

rex, et solvit eum priaceps 1 1 0 3 popnli, el ^ Ιλυσεν αύτδν άρχων λαοΰ, κα\ άφήκεν αύτδν, χα\ ! | 

dimisit eitm : et conslituit eum Dominum do-
mus siia?, el principem omnis posvscssionis sux : 
ut erudiret principes ejus sicut semclipsttm , 
el senes ejus prudentiam docereU. ι Iia etiam bic 
fecil omnium rerum Moderator. Cum enim prin-

κατέστησεν αύτδν κύριον τοΰ οίκου αύτοΰ, καί άρ
χοντα πάσης τής κτήσεως αύτοΰ · παιδεΰσαι 1 1 τους 
άρχοντα; αύτοΰ, ώς έαυτδν, καί τούς πρεσβυτέρους 
αύτοΰ 1 8 σοφίσαι.ι Ούτω κάντεύθεν 1 8 πεποίηκε τώ» 
δλων ό Πρύτανις. "Αρχοντα γάρ σατραπών κβΛ τών 

y Exod. xxn, 28. χ Psal. civ, i 7 . J ibid. 2d, 22. 

V A R I i E L E C T I O N E S . 
9 8 άρμ. Β pra3in. ούχ. 8 a μή. Β prsem. δέ. 8 V τών. Α praem. τών κυρίων, χιι 

\ς. 9 8 και τ . τ . έν. Dcs \ι\ Β. 9 7 κ. έν. In Β ponilur posl θεοΰ. 8 8 τών. D.s. 
8 1 άλλ\ Bes. in Β. 

βασιλεύς. 8 8 τε. Β τής. 
Ίι ι Β. 9 9 ή — όνομ. θεούς. De principibns bfinc locum supra, l . I , p. 457, rcclius interprclatus esl. 

1 ής. In Bponitur post ίερωσ. 8 αύτ. lu Β paniiur post ασθενές. 8 βασ. Β praem. τών. 8 Α (ΐεγά/α 
κα\ πολλά. Β πολλά κ. μεγ. 8 φέρ. Β pr:rm. γαρ. 8 Β άνυμνών. ' Β απέστειλεν. 8 δ. Des. ιιι Ιγ' 1 

«iipra 1. c. 9 Β δυσχερή καταλέςας. 1 0 Β κατεστηκεν, omisso καί. 1 1 παιδ. Β proim. τού. 1 1 αύτ. ιι* 
Ρ cl sujira, ( .1 , ρ. 1348. Ed. prior hab. αυτών. 1 3 Β κα\ ενταύθα. • 
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σοφών Βαβυλώνος τδν τρισμακάριον Δανιήλ καταστή- χ cipein aalraparum c( aapicntiim fcabyloni* bcaiis-

ainiuin Dauielem conslituissot, exeniplar ipsuui σας, άρχέτυπον αυτόν εύσεβείας κα\ τής άλλης 
προύθηκεν αρετής · άλλ* δμως ουκ ήνέσχετο μόνος 
ταύτης άπολαύσαι τής τιμής δ προφήτης, άλλά τους 
κοινωνούς τής ευχής κοινωνούς έλαβε και u τής 
τιμής. 

μθ ' . ι "ξΐτήσατο γάρ, φησι, παρά τού βασιλέως, 
κα\ κατέστησεν | π \ πάντα τά Εργα τής χώρας Βα
βυλώνος τδν Σιδράχ, Μισάχ, κα\ Άβδεναγώ, κα\ 
Δανιήλ ήν 1 8 έν τή αυλή τού βασιλέο^ς. ι Συμβαίνει 
και ταύτα τή τού "Αποστόλου διδασκαλία* ι Νύν 1 8 

γάρ, φησ\, μένει πίστις, έλπ\ς, αγάπη · τά τρία 1 7 

ταύτα, μείζων δέ πάντων 1 8 ή αγάπη. » Κα\ γάρ 
κα>. ούτος ό θείος προφήτης ήγάπησέ μέν τδν θεδν έξ 
δλης καρδίας, κα\ έξ δλης ψυχής, κα\ έξ δλης ίσχύος, 

picialts* omnisque alius virtulis proposuil : boc 
tamen bonore solus peifrui non suslinuii pro 
pbeta, verum precurn socios honoris otiam sibi 
socios ascivit. 

V E R S . 49. « Postulavii enim a rege, i nqu i l , ol 
consliuiil super ontnia opera regionis Babylonis, 
Siilracb, Misacb, el Abdeuago, cl Daniel eral iu 
anla regis. > Ihcc eliam arctdunl seeutidtim Apo-
.sloli doctrinam c Nuuc enim, inqitil , mancl fidos, 
spes, cbarilas, tria ba»e, major autcm e»l onini-
bus cbaritas*. » Eteniin divinus eliam bic propbcia 
di lcxi l Deum ex lolo corde, ei cx lota aninta, ei 
ex loti) robor*-, el ex onmibus v i r i b u s c u u q n c 

κα\ έξ δλης 1 8 δυνάμεως · άγαπήσας δέ θερμώς έπί- Β ferventer amassct, sincere credidil, el eum sincere 
στευσεν είλικρινώς, είλικρινώς δέ πιστεύσας ήλπισε 
τής παρ' αύτοΰτεύξεσθαι βοηθείας* τυχών δέ ών ήλπι-
σεν,1δειξετήνπερ\ τδν πέλας άγάπην, κα\ κοινωνούς 
τούς ομοφύλους, ών Ιλαβεν, έποιήσατο. "Οσα δέ προ
εγράφη 8 8 , είς τήν ήμετέραν διδασκαλίαν προεγράφη, 
ίνα διά τής υπομονής, κα\ διά 8 1 τής παρακλήσεως 
των Γραφών τήν ελπίδα Ιχωμεν, έν Χριστψ Ιησού, 
μεθ' οί τώ Πατρ\ δόξα 8 8 , σύν τώ άγίψ Πνεύματι, 
είς τούς αίώνας τών αίώνων 8 8 . "Αμήν. 

credidisset, speravif, se ab ipso uuxiiium cousc-
culurura esse. Et q n » spcraveral consociuus 
osteudiierga proximum dileclionem, el panicipcs 
eoruniquse acceperal, fecil iribules snos. <Qua?ci;n-
que aulem antea scripla snnl, ad noslraiii d<>< ti i -
nam scripta sunl, u i per palicntiam et consolatio-
nem 1 1 0 4 Scriplurarum gpem babeamus in Chri-
gtoJesu*, » cum quo Patri gloria, cuin sanclo 
Spirim, in sa?cuia saiculorum. Amen. 

* 1 Cor. xni , 15. * Roro. xv, 4. 

VARIyE LECTIONES. 

καί. Des. in B. 1 8 ήν. Des. in B. 1 8 νύν. Bec. Ieclio 1. c. esl νυνί. 1 7 τά τρ. In Β poniiur post 
ταύτα. 1 8 πάντ. Infra, t. I I I , 1. c. est τούτων, juxla rcc. Icct. 1 8 έξ. ολ. Des. In B. 8 0 Β έγράφη. 
f l διά. Des. ίιι B. 8 8 δόξαι. Β praem. ή. 8 8 τ . αιών. Dcs. in Β. 

ΤΟΜΟΣ r . 

L I B E R T E R T I U S . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ . 
α'. t "Ετους δκτωκαιδεκάτου Ναβουχοδονόσορ ό 

βασιλεύς έποίησεν είκόνα χρυσήν, κα\ έστησεν 8 4 αυ
τήν έν πεδίψ Δεηρά 8 5 έν χώρα Βαβυλώνος. ι Ό μέν 
άγαΟδς ημών καί φιλάνθρωπος Δεσπότης, ατε δή 
ποιητής κα\ δημιουργδς, βούλεται f πάντας ανθρώ
πους σωθήναι, και είς έπίγνωσιν αληθείας έλθείν ι 
κα\ , ι Ού θέλει τδν θάνατον τού αμαρτωλού, ώς τδ 
έπιστρέψαι αύτδν κα\ ζην. > Ού χάριν άπαντα υπέρ 
τής ημετέρας πραγματεύεται σωτηρίας. Οί δέ αναλ
γησία νοσούντες, κα\ τω άνηκέστψ πάθει τής άλα-

C CAPUT I I I . 
V E R S . 1. t Αιιιιο decinio octavo, Nabucbodono-

sor rex fccii imagincm aureani, el sUtuil eanr 
in campo Deira, in regione Babylonis. > Boniifr 
noster Domiiuis el amator hominum, iitpole crea-
lor et opifex, vull ι omnes homiiies salvos l i e r i r 

et ad agnitionem vcritatis pervenire b.> El , < Norr 
vull martcm pcccaloris, scdut converlaiur ipse et 
v i \ a i c . ι Idcirco omnia pro nostra salute molitur. 
Qui verostultilialaboranl, ei ineanabili arrogan* 
tise morbo inserviimt, nullam ex divinis remedns 

b l Tim. ιι, 4. e Ezecb. xvm, 23, 32. 

V A B l j : LECTIONES. 
8* κα\ δστ. Α et Β prsem. ύψος αυτής πήχεων έξήκοντα και εύρος αυτής πήχεων εξ. 8 5 Α Δεειρά. 
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uVititatem percipitinl, ged qnibusdam argrolis si- Α ζονείας δουλεύοντες, ούδεμίαν έχ τών θείων φαρμί-
iniles stml, qui aversanlur admolam sibi ab arle 
medica ctiralionei», el incoulinenlia niagna, at-
que inlcinpcranlta morbum sibi incunibentem qno-
lidie magis augenl. Talis fuit superbus tsle rex, 
qtii , cum aucior omnium rcrum Deus immensa 
erga iiluui clemculia usus essoi, et posl infiniia 
acelera impiaque faditora reroedium ei adhibuisset, 
indicasselque el praesentis Iranquillitalis fragilila-
lem 1 1 0 5 et vanilaiem,et viitutispraBstanliamet 
apJendorem, quae et bello caplos ac servilutis j u -
gum ferre coactos, splcndidos reddit* siaiiin qui-
dem adinii alus esi prophela? sapicntiam, ct hujus 
Deura omnium rerum Deum esse confessus est: 
sed brevi inlerjecto tempore ad ingenium gaum 

χων ώφέλειαν 8 8 καρπούνται, άλλ' έοίκασι τισιν ά£· 
£ώστοις, άποστρεφομένοις μέν τήν παρά τής Εατρι-
κής τέχνης προσαγομένην "αύτοΐς θεραπείαν, άκρα -
σία δέ καΛ αταξία πολλή , β χρωμένοις, κα\ τήν έπι 
κειμένην αύτοίς αύξουσιν δσημέραι νδσον. Τοιούτος 
ήν ούτος δ άλαζών βασιλεύς, δς τού θεού τών δλων 
άμέτρω φιλανθρωπία χρησαμένου, καί μετά τάς 
μυρίας παρανομίας τε καί δυσσεβείας 8 8 θεραπείαν 
αύτψ προσενηνοχδτος, κα\ ύποδείξαντος τής τε παρ* 
ούσης ευημερίας τδ έπίκηρδν τε κα\ μάταιον, χι\ 
τής αρετής τδ ύψηλδν κα\ περίβλεπτον, ή κα\ τούς 
δορυαλώτους, κα\ τδν 8 8 τής δουλείας ζυγδν φέρειν 
ήναγκασμένους, Αποφαίνει λαμπρούς, ενθύς μέ* 
έθαύμασε τήν τού προφήτου σοφίαν, κα\ τδν τούτου 

rcdiil , quemadmodutn canis ad vomitum stium, Β βεδν τών δλων είναι θεδν ώμολδγησεν · ολίγου δΐ 
uldivina loquilur Scriplura d, et conslruil iroagi-
nem auream, alliludinem babcnlcm cubitorura 
sexaginta, laliludinem cubitorum sex, quam* cum 
Λα aequaliter plano campo staluisset, ut seqtialiler 
omnes superarci, ei abomnibus anque cernercltir, 
ab oumihus sibi subjeclis eam jubel adorari. Non 
simplex aulero bic siiperbisc niodus fuit, scd Deo 
aperle repugnans, el Deo infeslus. Nam quia Deus 
in somnio maximam i l l i oslcnderat imaginem e 
quadruplici matcria factam, per quam ipsi qua-
luor rcgnorum sucocssiones dcclaravit, proprium 
fastum Deo opponens, ipse quoqtie statuam con-
slruit, lantam i l l i niagnitudiiiein iribuens, quan-
lam potuit ars hiuiiatfa praberc. Non aulcm ipsam 

χρόνου διελθόντος, είς έαυτδν έπανήλθεν, ώσπιρ 
κύων είς 8 1 τδν ίδιον έμετον, ή φησιν ή θεία Γραφή, 
και κατασκευάζει μέν είκόνα χρυσήν, τδ μέν ύψος 
Ιχουσαν πήχεις έξήκοντα, τδ δέ εύρος πήχεις έξ. και 
ταύτην έν ίσοπέδψ στήσας χωρίφ» ώστε ίσως1 , 

απάντων ύπερέχειν κα\ ύπδ πάντων ομοίως όρο!-
σθαι *8, παρά πάντων αυτήν κελεύει προσκυνείαθαι 
τών υπηκόων» Ούχ απλούς δέ ούτος τής αλαζονείας Α 
τρόπος, άλλ1 άντίθεοςάντικρυς κα\ θεομισής. Επειδή 
γάρ δ θεδς δναρ αύτψ μεγίστην ύπέδειξεν είκόνα 
έκ τεττάρων ύλώνπεποηημένην, κα\ διά τούτων αύτιο 
τάς τών τεττάρων βασιλειών διαδοχάς παρεδήλωσ:ν, 
άντιστρατευόμενος 8 8 τψ θεψ τδν οίκείον τντ-ον, 
κατασκευάζει δή 8 8 κα\ αντδς είκόνα μέγεθος αύτη 

• * ρ ~ ~ · - ~ ' — * I — · » -

etiam ex auro, argento, aere ac ferro parat, sedex δεδωκώς, δσον ή τών ανθρώπων παρασχείν ήδύνατο 
una auri maleria fai it : ratus infclix, se falsas 
oslensurum esse Dei praedictiones. Et quia bealus 
Daniel somnium inlerpretans, ipsuin csse aureum 
eaput dixit, hoc est, Babyloniorum sive Assyrio-
rum regnum, alias 1 1 0 6 v e r o imaginis partes, 
cx alia inulliplici maieria, quae caput excepil, ipsc 
tntam cx auro imaginem inolitur. 

τέχνη. Ούκέτι δέ κα\ ταύτην έκ χρυσίου 8 8 , κα\ άργ-" 
ρου, κα\ χαλκού, κα\ σιδήρου ποιεί, άλλ' έκ μιας 
ύλης τής τού χρυσού κατασκευάζει, οίόμενος δ δεί
λαιος ούτος 1 7 ψευδείς αποδείξει του θεού τάς προ,*· 
ζήσεις. Κα>. επειδή ό μακάριος Δανιήλ τδ ένύ-τνιον 
έρμηνεύων, αύτδν είναι Ιφη τήνκε^αΛήν τήν χρνσψ, 
τουτέστι τών *· Βαβυλωνίων, είτουν Άσσυρίων βι-

σιλείαν, τά δέ άλλα μόρια τής είκόνος έκ τών άλλων υλών , f , αΐ τήν κεφαλήν διεδέξαντο, αύτδς «άσαν έχ 
του χρυσίου τήν είκόνα κατασκευάζει 4 0 . 

YERS. 2. c El roegil, inquil, omnes sairapas, et 
prsefeclos, et praesides, et loparcbas, ducesque, et 
tyrannos, eiqui in magistralibtis essent, etomnes 
principes regiouum, ul convenirenl ad dedtcaiio-
nem iinaginis quam slaluit Nabucbodonosor rex.> 
Honim eliam singula suimnam supcrbiam decla-

β'. « Συνήγαγε 8 1 , φησ\, πάντας τούς σατράπας, 
υπάρχους 4 8 τε και στρατηγούς, κα\ τοπάρχας, 
ηγουμένους τε κα\ τυράννους, κα\ τούς έπ* 4 1 εξ
ουσιών, κα\ πάντας τούς άρχοντας τών χωρών, έλ· 
θ*ίν είς τά εγκαίνια τής είκόνος, ής έστησε Ναβου
χοδονόσορ δ βασιλεύς, ι Και τούτων δέ έκαστον φ 

rant. Non cnim aliquos duulaxat cx subdilis ad D άκραν ύπερηφανίαν παραδηλοί. Ού γάρ απλώς τού. 
imaginis solemniialcm acccrcivil : sed loparcbas, 
el prarfccios, quibus pncfecluraruni imperium com-
missum esset, el si quod aliud magistralus genus 
apud illos liabcbalur. Et protinus quidem gimplcx 

d Prov. xxvi, 2 ; 11 Petr. n , 22. 
VARMS LECTIONES, 

τυχόντας τών υπηκόων είς τήν τής είκόνο; συνεχά 
λεσεν" έορτήν, άλλά τούς τε τοπάρχας % · , κα\ τους 
στρατηγούς, τούς τών σατραπειών τήν ήγεμονίαν 
πεπιστευμένους, κα\ εί τι έτερον είδος αρχής 

ροσφερομένην. 1 8 Β πολλή και αταξία. 8 8 Β δυσσεβείας κα\ παρανομίας. 
>ν. 8 1 είς. Β έπί. 8 8 ίσως — πάντων. Des. in Β. 8 8 όρ. Β praem. παρ* 

8 8 ώφ. Β pra3in. τήν. 8 7 Β 
·· Β τούς, et ileinde τδν ζυγόν 
πάντων. 8 ν Β άντιστρατεύει μέν. 8 8 Β δέ. 8 8 Β αυτήν έκ χρυσού. 8 7 Β αύτψ. " τ ώ ν . Β" praem. τήν. 
8 8 ύλ. Des. in Β. 4 8 κατ. Β add. ούτως ηγούμενος ό μάταιος άτελεύτητον Ιχειν τήν βασιλείαν · στήσας δέ 
φησι τήν είκόνα. 4 1 Συνήγ. Α. Κα\ απέστειλε συναγαγείν, κ. τ . λ. 4 8 Α el* Β υπάτους. 4 8 Β ύπ\ 4 4 Β 
έ κάλε σεν. 4 8 τοπ, Badd. οί τών οικείων εθνών έβασίλευον κα\ τούς υποκειμένους τούτους σατράπας. 
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έκείνοις ένενόμιστο. Κα\ ε υ θ ύ ς μεν ή κλήσις Απλή Α quaBtiam convocatio exislimabatur : mox voro pcr 

convocationem illam tyrannicuin imperium dcpre-τις ένομίζετο, ύστερον δε τδ διά τής κλήσεω;τυραν-
νευόμενον 4 8 έφωράθη. Επειδή γάρ συνήλθαν Απαν
τες, 

ι Ό κήρυξ, φησ\ν, έβόα έν ισχύ7, (τουτέστι, με
γίστη χρώμενος τή φωνή) · Ύμιν λέγεται, Εθνη, 
λαοι, φυλα\, γλώσσαι · (ε', ς*.) Τφ άν ώρα άκούσητε 
τής φωνής τής σάλπιγγος, σύριγγός τε κα\ κιθάρας, 
σαμβύκης τε κα\ ψαλτηρίου, κα\ συμφωνίας 4 7 , κα\ 
παντδς γένους 4 8 μουσικών, πίπτοντες προσκυνείτε 
τή είκδνι τή χρυσή 4 8 ή Εστησε Ναβουχοδονδσορ δ 
βασιλεύς. Και δς άν 8 0 μή πεσών προσκύνηση 8 Ι , 
αυτή τή ώρα έμβληθήσεται είς τήν κάμινον τού 
πυρδς τήν καιομένην. » Ούτως ήρπασεν δ δείλαιος, 
ώς ένδμισε, τήν θείαν τιμήν, καί ούκάπέχρησεν αύτψ 
τδ προσκυνεισθαι παρά τών υπηκόων, άλλά κα\ τή Β 
εΐκόνι προσφέρεσθαι τήν προσκύνησιν ταύτην ένο-
μοθέτησε, κα\ καταπλήττει μέν απαντάς τή τε ύλη, 
και τή τέχνη, καί τψ μεγέθει τής είκόνο; · κατακη-
λεΓ δέ καί καταθέλγει τή παντοδαπή τών μουσικών 
δργάνο^ν ήχή · τούς δέ μηδέ τδ μέγεθος τής είκόνος 
έκπληττομένους, μηδέ ύπδ τής τών οργάνων ωδής τε 
κα\ ηδονής καταθελγομένους, τή απειλή τού 8 8 καμί-
νου δεδίττεται. Κα\ έπί μέν τών άλλων απάντων 
ού διήμαρτε τού σκοπού · έώρα γάρ Απαντάς τδ κε-
λευόμενον ποιούντας, κα\ φόβψ καί ηδονή δουλεύειν 
είθισμένους * μόνοι δέ οί τρισμακάριοι παίδες εκείνοι 
τήν πατριραν εύγένειαν άκήρατον κα\ έν δουλεία φυλά-
ξαντες, Άνανίας, κα\ Άζαρίας, κα\ Μισαήλ, ήρνή-
Οησαν μέν τήν προσκύνησιν, ούκ Ελαθον δέ τούς 
δυσσββεία συζώντας Χαλδαίους, ο? κοινωνούς άπαν- C 
τας Εχειν τής ασεβείας ήβούλοντο. Αύτίκα τοίνυν 
προσίασι μέν τψ βασιλεί, άναμιμνήσκουσι δέ αύτδν 
τού τεθέντος νόμου δια^ήδην διαγορεύοντος άπασι 
τοίς ύπηκόοις προσκυνείν τήν είκόνα, κα\τοίς τούτο 
ποιείν παραιτουμένοις άπειλούντος τήν κάμινον · 
γοντες, δτι 

ιβ'. < Είσ\ν άνδρες Ιουδαίοι, ούς κατέστη σας 
έπ\ τά Εργάτη; χώρας Βαβυλώνος, Σιδράχ, Μισάχ, 
χα\ Άβδεναγώ · οί άνδρε; εκείνο; 8 8 ούχ ύπήκουσαν 
τψ δόγματί σου, βασιλεύ. ι Καί τόν τε οίκείον φθό-
νον διά τούτων παραδηλούσι, τού τε βασιλέως έξ-
άπτουσι τήν όργήν, αίνιττόμενοι διά τούτων, κα\ 
μονονουχ\ λέγοντες· "Ορα τίνας ημών προτετίμη-
χας 8 ν , τίσι τών Βαβυλωνίων ήγεμονίαν 8 8 έπίστευ-
σα 

bensum csl. \Α] Ubi enim conveneruui omnes : 

c Piseco, inquit, clamabal in forliludine (boc 
ost, vebemcnlissime) : Vobis dicilur, gentcs, po 
puli, iribus, linguae : ( V E R S . 5,6.) Quaciinquc hora 
.midicritis vocem tubae, iislulacque, ei cilharae, 
sambucxque, el psallerii, ei symphoniae, el omnts 
goneris musicorum, cadenlcs adorate imagincm 
aurcam, quam staiuil Nabucbodonosor rex. E lqu i -
cunque non prostratus adoraverit, eadem horainji-
cieiur in fornaeem ignis ardentem. > Ita usurpavit 
infelix, ulopinaius est, divinum honorem : 1 1 0 7 
neque salis ipsi fuit a subjeclis sibi populis ado-
rari, quin ctiam eodem adoralionis cullu imaginom 
coli lege sancivit. Et omnes* maleria, et arlc, ct 
magniludine slaluae perlerrefacit, delinit autcm 
alque dcmulcel omnig generis musicorum instru-
menlorum sono : eos vcro qui neque magnitudine 
gtaluas obstupescerenl, ncque musicoruin inslru-
menlorum canlu ac volupiate demulcereutur, for-
nacis minis delerret. [7 | El in aliis omnibus mini-
me excidil flne proposito : videbat enim omnes 
imperala facienles, qui et metu, c l voluplatc scr-
vire consueveranl : soli aulem beaiissimi adolc-
sccnlcs i l l i , patria nobililaie incorrupla in ipsa 
cliam servitute relcnta, Ananias, Azarias cl Mi-
sacl, rcnuemnl adorare. [ 8 - i i [ N o n lalucre aulem 
impios Cbaldseos, qui oinncsimpielatis participes ba-
b*re sludebanl. Statim ilaque regem adcuU, eum-
que iegis consliluiae admonem, quae aperie jubebai, 
ut omnes regi subjecli siatuam adorarent, et boc 
farere recusantibus fornacem minabatur; accusani-
que sacros viios illos bis vorbis : 

είσαγγέλλουσι δέ τούς Ιερούς άνδρας εκείνους λέ-

V E R S . 12. < Sunt viri Judsi, quos conslittiisti 
si;per opera regionis Babylonia;, Sidrach, Misacb 
ft Abdenago, viri i l l i non obedicrunt decreto luo, 
ο rcx. > llis ct invidiam suam dcclarant, el rcgis 
accendunl iram : pcr hac innuenles ac Unlum non 
dccnlcs: Yide quosnam nobis pnetuleris, quibns 
Babyloniorum 1 1 0 8 conimiscris imperimn, qui 

ουδέ 
bonorissibi hahili pracslantiam animo aestimare n<>-

τής τιμής τδ μέγεθος είς νούν λαβείν β lueriml, neque se ei graios prarbcre, a quo sunt lioc 
ήβουλήθησαν, καί ευγνώμονες περ\ τδν τετιμηκότα 
γενέσθαι, άλλά τής τιμής τδ μέγεθος ατιμίας άφορ-
μήν έποιήσαντο, άντικρύς τοίς σοίς άντιλέγοντες 
νόμοις, και τά σά πληρούν ούκ άνεχόμενοι δόγματα. 
Ούκ 5 7 εντεύθεν δέ μόνον εστι θεο>ρήσαι τδ τυραννι-
κόν τε κα\ άγνωμον άλλά κα\ έτέρωθεν καταμα-
θείν δυνατδν, ώς ουδέν δρώσιν ύπηκόοις άρμόττον 
ούς γάρ νομίζεις θεούς, ού νομίζουσι, και τήν προσ-

honoreaffocti :imo honorisexcellcnliam occasionem 
ignominiae feccrunt, luis apcrte legibus conlradi-
cenles, tuaquc decrcla exsequi recnsantcs. Neqne 
binc solum conspici potesl lyrannicus et ingraius 
illoruin aniinus, sed aliis cliam ex rebus, quia ni-
bil eorum pra;stant, quae subjcctis conveninnL 
Quos enim lu deos exisiimas, non exislimnnt i l l i , 
neque cullu diis, qui a le adoranlur, convonicnlc 

VARIiE LECTIONES. 

* 8 Β τυρευόμενον. 8 7 κ. συμφ. Des. in Α. 4 8 γέν. Α prncm. συμφωνίας. Β γέν. μουσικού. 4 9 τή χρ. 
Κχ Β suppl. 8 8 Β έάν. 8 1 προσκ. Β add. αυτήν. 8 8 Β τής. 8 8 έκ. Β ούτοι. 5 4 Β προετίμησας. 8 8 ήγ. 
Β praem. τήν. 8 8 ο υ δ έ . Β praem. ο?. 8 7 ούκ. Β pr»m. και, omitlit autem δέ ante μόνον. 
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cos ipsl Golunl. E l statuam, ad qtiam adorandam Α ήκουσαν λατρείαν τοίς ύπδ σού προσκυνουμένοις 
subciili omnos convenerc, ipsi adorarc aperlc re-
cusariinl. [13,11] Quibus audilis, mente capltis 
ille rex, oblilus eormn qua> Danieli d ixerai :« Verc 
Dvus vester isle esl Deus deonnn, clDoniinus rc-
guni, ι ailducit bomines in medium, inlerrogat-
qut», an revera cum ipso participes esse deorum 
clillus nolinl, el sialuarn recuscnl* adorare. Deinde 
prascipil c l consulit itt id facianl, ignis eos minis 
deterrens. [15] c Si enim non adoraveritis, inquit, 
oadem hora injiciemini in fornacem ignis arden-
tem. > Tum nefarium i l lud, el fcrintim audel ma-
lediclum proferre : « Et quie esl Deus qui eripiet 
vos de manibus meis? ι Tam ciio, ci quem con-
fessus fuerat, delraxit, ct quem Deum deorum το-
caverat, ipsum homine imbeciltiorem opinatus esl ' 
essc ; qucin Dominum regum appellarat, eum se vin-
ccrc infelix juveniliier glorialus 1 1 0 9 est. Cum 
majoribus aulem suis lam audaccs lonalus babuit 
rnmmunes. Etemni Sennacherim ille, qui maxi-
mas conlra Hicrosolymam copias adduxit, per nun-
tios lalia locutus est Ezcchiie : « Ne le decipial 
Dcus tituSt in quo lu cuniisus es, fore ut eruat 
Hierosolymam de mauibus meis. Nunquid eruc-
nint dii gentium unusquisque fcrram suam de 
manu uica? ubi dcus Kmalb, ct ubi deus Arphalh, 
cl ubi dcus urbis Sepbarim? nunquid potuerunt 
err.cre Saniariain de manu mea, ui liberalurus sil 
Dornintis Hierosolymam dc manu mea e? ι Verum 

θεοίς ού προσφέρουσι * και τής είκόνος δέ τήν προσ-
κύνησιν, ή ν άπαντες οί αρχόμενοι προσενηνόχασιν, 
ήρνήθησαν προφανώς. Τούτων άκουσας ό φρενοβλα
βής εκείνος βασιλεύς, κα\ έπιλαβόμενος τών ύπ' 
αυτού πρδς τδν Δανιήλ είρημένων, c Έπ' αληθείας 
ό θεδς υμών ούτος έστι θεδς τών θεών, κα\ Κύριο; 
τών βασιλέων, ι Αγει τούς Ανδρας είς μέσον πυν
θάνεται δέ, ει τφ δντι κοινωνεΤν αύτψ τής τών θεών 
ούκ έθέλουσι θεραπείας, κα\ τής είκόνος φεύγουσι 
τήν προσκύνησιν. ΕΤτα παραινεί κα\ συμβουλεύει 
τούτο ποιείν, τή τού πυρδς απειλή δεδιττόμενος. 
ι Έάν γάρ μή προσκυνήσητε 8 8 , αυτή τή ωρα 
έμβληθήσεσθε είς τήν κάμινον τού πυρός τήν χαιο-
μένην. » Έπειτα τήν ά££ητον έκείνην κα\ θηριώδη 
βλασφημίαν τολμά * ι Κα\ τίς έστιν ό θεος, δς έξ-
ελείται υμάς έκ τών 8 8 χειρών μου; ι Ούτω ταχέως 
δν ώμολόγησεν έβλασφήμησε* κα\ δν θεϊγ 0εών 
απεκάλεσε, κα\ άνθρωπου 6 8 άσθενέστερον ύπέλαβ·ν 
είναι · δν 8 1 Κύριον βασιλέων προσηγόρευσε, v.xSv 
δ δείλαιος ένεανιεύσατο. Προγονικά δέ αύτω 8 8 ύ 
τοιαύτα τολμήματα · κα\ γάρ ό Σενναχηρε\μ εκείνος 
στρατεία μεγίστη κατά τής Ιερουσαλήμ χρησάμε
νος, έπιστέλλων τώ Έζεκία τοιαύτα έφθέγξατο* c Μή 
σε άπατάτω ό θεός σου, έφ' φ σύ στέποιθας έπ' αύτφ, 
οτι ^ύσεται Ιερουσαλήμ 8 8 έκ τών χειρών β ν μΏ. 
Μή kp(δύσαντο θεοί τών εθνών Εκαστος τήν εαυτού 
χώραν έκ χειρός μου ; πού δ θεδς Έμάθ, κα\ πο5 
δ Οεδς Άρφάθ, κα\ πού ό θεδς τής πόλεως Σεπφαρίμ; 

stalim blasphemiae prrcmia luli t , ct inulla illa millia Q μή ήδυνήθησαν ^ύσασθαι Σαμάρειαν έκ χειρός μον. 
ab uno angelo inlerfecta sunl. Et ipse, cuni se 
fugse commisissct, sequc in patriam recepisset, ab 
iis quosgenuerat intcrfectus esl.Narn quia linguam 
conlra Opificem haud continuil, ab bominibusquos 
procreaveral, occidilur. Vcrum nc hoc qtiidcai 
exemplum Nabucbodonosoris linguam compescuit, 
neque somniurn illud, quod regum successioncs 
ostendii, sapientiorem esse docuit, sed conlra opi-
ficem suum furore insanirc perscverabat. Conlra 
quem Deus instruit veluli in acie, non angelum, 
quod erga Sennacberimum fecerat, scd ires adole-
scentes caplivos, exleram regioncm incolcre co-
aclos, qui scrvitulis jugo prcmcbaiilur, juvcnitcm 
ducentcs a?laicm, in ipso veluli aelalis verc. [16] 

δτι £ύσεται Κύριος τήν Ιερουσαλήμ έκ χειρός μου;» 
*Αλλ' ευθύς και παραχρήμα Ελαβε τής βλασφημίας 
τά έπίχειρα, κα\ αι πολλα\ μέν έκείναι μυριάδες ύφ' 
ένδς άνηρέθησαν αγγέλου · αύτδς δέ φυγών, κα\ την 
έννεγκούσαν καταλαβών, σφαγέας ούς έγέννησεν, 
Εσχηκεν. Επειδή γάρ κατά τού Ποιητού τήν γλώτταν 
εκίνησε, δέχεται τήν σφαγήν παρά ανθρώπων ους88 

έγέννησεν. Άλλ* ουδέ τούτου 8 8 τδ παράδειγμα τον 
Ναβουχοδονόσορ έχαλίνωσε τήν γλώτταν, ούτε τ$ 
ένύπνιον εκείνο τάς τών βασιλέων υπόδειξαν διαδο· 
χάς έδίδαξε σωφρονείν, άλλ* Εμεινε κατά τοΰ πεποιη-
κότος λυττών * άντιστρατεύει δέ αύτψ δ θεδς 8 Τ ούχ 
άγγελον (δπερ 8 8 έπ\ τού Σενναχηρειμ εκείνου ικ* 
ποίηκεν), άλλά τρία παιδάρια αιχμάλωτα Η , τήν 

Hi eniin, simul alque audierunl rabieni illain cl D ξένην οίκείν ήναγκασμένα, τδν τής δουλείας Ιλκοντι 
insanum nialedictum, iracundia et indignalione 
perciti 1 1 1 0 > t a ^ g 1 respondcrunt : ι Non ne-
ccsse habemus nos de vcrbo islo respondcre libi.» 
Supervacanea, aiunl, isla tua cst perconlaiio. QUSR 

tn ini scniicbamus, ctiam nanc scnlimus, ei pro-
pter tuas minas plane non immutabimur. 

ζυγδν, νέαν άγοντα τήν ήλικίαν, έν αύτώ δντα Ιαρι" 
τού χρόνου · ούτοι γάρ παραυτίκα τής λύττης εχεί-
νης κα\ μανικής βλασφημίας άκούσαντες, θυμού *s\ 
ζήλου πλήρεις έγένοντό, κα\ άπεκρίθησαν, κα\ εΐπον 
τώ βασι)^ί· t Ού χρείαν Εχομεν ημείς περί τα» 
βήματος τούτου άποκριθήναί σοι. > Περιττή, φησιν, 

ή πεύσις ή παρά σού ήμίν προσαγομένη 7 1 · & γ^ο έφρονούμεν, κα\ 7 8 νύν φρονούμεν, κα\ ούδεμίαν 
μεταβολήν έκ τών σών απειλών δεξόμεθα. 

«Isa. xxxvii, 10 seqq.; coll. IV Reg. χιχ, 10 sqq. 

VARLE LECTIONES. 
8 8 πρ. Α add. τή είκόνι τή χρυσή. 

8 1 Β αύτοΰ. 
8 4 Β ώσπερ. 
ταύτα. 

8 8 Ί ερ . Β add. τήν. 8 

8 8 αίχμ. Β add. δοριάλω 

8 8 τών. Dcs. in Α. 6 0 Β avOfd^ejv, omisso κα:. 8 1 δν. I» add. δέ. 
ν Β χειρός. β 5 Β ανδρών,^ ών. 8 8 Β τούτο. ε 7 ό θεός. Ex Β suppb 
^>τα. 7 8 εαρι. Β praiiii. τώ. 7 1 Β προσφερόμενη. 7 8 καί. Β prsein* 
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ιζ*. ι Έστ ι γάρ ό θεδς ημών έν ούρανοίς 7 ί , ψ Α YERS. 17. « Esl enim Deus noslcr in ccelo, cui 
nos serviaius, polcns eripcre nos e fornacc ignis 
ardcnie, et ex manibus' luis, ο rcx, nos eruet. > 
Quis non jure obslupescal admiraius horum bea-
torum jiivenum forlitndinem, sapieniiam, pieia-
tcm, erga leges jusliliam , omnibusquc in rcbus 
conlinenliam? Quod enim lninime veriii sunt tan-
lum illum tyrannuin, qui cum omnibus propemo-
dum bominibus scse illis opposuerat, neque nia-
ximam illam pyram, non minacibus lantum verbis 
ad terrorem proposilam, scd rcvera conspcciain, 
boc adamantc firniiorcm illorum foniludinem 
teslalur. Quod vcro divinas loges praesenti vilas 
auleposuerinl, cui, quxso, jusliliac quidquam rc l i -
quum facil? Ipsorum aulem moderalionem id ma-

ήμείς λατρεύομεν, δυνατδς έξελέσθαι ημάς έκ της 
καμένου τοΰ πυρός της καιομένης, κα\ έκ τών χειρών 
σου, βασιλεύ, £ύσεται ημάς. ι Τίς ούκ Αν είκότως 
έκπλαγείη τών μακαρίων τούτων νέων τήν άνδρείαν, 
τήν σοφίαν, τήν εύσέβειαν, τήν περ\ τούς νόμους 
δικαιοσύνην, τήν περ\ πάντα σωφροσύνην ; Τδ μέν 
γάρ μή καταπλαγήναι τδν τοσούτον εκείνον τύραννον, 
μετά πάντων, ώς έπος ειπείν, Ανθρώπων άντιτε-
ταγμένον, κα\ την μεγίστην έκείνην πυράν, ού λόγοις 
μόνον απειλούμε νην, άλλά κα\ δρώμενη ν, τήν αδά
μαντος στε^δοτέραν αύτοϊς άνδρείαν μαρτυρεί. Τδ 
δέ τούς θείους νόμους τής παρούσης προτιμήσαι 
ζωής, ποίας δικαιοσύνης ύπερβολήν καταλείπει; Τήν 
δέ σωφροσύνην αυτών κηρύττει, τδ μήτε θρασέσι κατά 

— Τ Γ . * ' Γ » - - Γ - Ι - - Γ n » * 

ϋ βασιλέως χρήσασΟαι λόγοις, μήτε δειλία πάλιν xiine commendal, quod nequc audacibus crga re 
καταισχΰναι τδ γένος' τήν δέ φρόνησιν κα\ σοφίαν 
ή τοίς δυσσεβέσι κα\ βλασφήμοις λόγοις άντιτεθείσα 
ευσέβεια. Ό μέν γάρ έλεγε · ι Τίς έστι θεδς, δς 
έξελείται υμάς έκ τών χειρών μου; » 01 δέ έβόων * 
ι "Εστιν δ θεδς ημών έν ούρανοϊς, ζί ημείς λατρεύο-
μεν, δυνατδς έξελέσΟαι ημάς έκ τής καμίνου τοΰ 
πυρδς τής καιομένης, καί έκ τών χειρών σου, βασι
λεύς £ύσεται ημάς. ι Μή γάρ n νομίσης τδν ήμέτε-
ρον θεδν τοίς σοΐς έοικέναι θεοίς* Εκείνων γάρ είκό
τως καταφρονείς, έξ ύλης τε και τέχνης έσχηκότων 
τδ είναι * δ δέ ημέτερος θεδς, ούρανοΰ τε κα\ γής, 
κα\ τών Απάντων Δημιουργδς, δύναμιν Ιχων, ήν 
δείκνυσι τά δρώμενα. Τήν γάρ υπέρ ταύτα τοίς τών 

gcin vcrbis iist sinl, neque metu rursus genus de-
decorarint : sed prudenliam el gapienliam impiis 
et nefariis maledictis opposita pielas oslendit. 
llle enim dicebat: c Quis esl Dcus, qui eruel vos 
de manibus nieis? ι At ipsi clamabanl: « Est Deus 
nosler in coelis, cui nos servinius, polcns eripcre 
uos e fornacc ignis ardcnte, el ex manibus iuis, ο 
rcx, noseruet. > iSeenim existimcs Deum noslrum 
diis 1 1 1 1 tuis similem essc. Illos enitn merito 
conlemnis, qui ab arle et materia boc babent ut 
sinl : Deus aulem noster, coeli el lerrae omniumquc 
Opifex, talcm babet virluleoi, qualem nobis oslcn-
dunt ca omnia quae ccrnunlur. Iilam enim, quai 

θείων άμυήτοις ού (ίάδιον κατιδείν · τούτον πρε- Q bisoimiibus superior esl, baud facile possunt i o -
σβεύοντες τήν παρ' αυτού βοήθειαν άναμένομεν. Ίκα-
νδς γάρ ημάς κα\ τών σών απάλλαξα ι χειρών, κα\ τής 
καμίνου τού πυρδς, ήν σύ κατεσκεύασας 7 8 . Τά δέ 
μετά ταΰτα £ηθέντα ούδεμίαν ανδρείας κα\ φιλοθείας 
ύπερβολήν καταλείπει. Είρηκότες γάρ· « Έ σ τ ι ν 7 · 
δ θεδς ημών έν ούρανοίς, ψ ημείς λατρεύομεν, δυνα
τδς έξελέσθαι ημάς έκ τ ή ; καμίνου τοΰ πυρδς τής 
καιομένης, κα\έκτων χειρών σου, βασιλεύ, £ύσεται 
ημάς, ι ευθύς έπήγαγον 

ιη'. c Κα\ έάν μή, γνωστδν Εστω σο:, βασιλεύ, 
δτι τοίς θεοίς σου ού λατρεύομεν, κα\ τή είκόνι τή 
χρυσή, ή Εστησας, ού προσκυνοΰμεν. ι Ού γάρ έπί 
μισθψ τώ ήμετέρψ Δεσπότη δουλεύομεν, άλλά φίλτρψ 
καί πόθφ νυττόμενοι, πάντων δμοΰ τήν τού θεοΰ 

tucri, qui non sunl divinis iniiiali mysleriis : bunc 
vencranles ab ipso opem exspeclamus. Sufficiens 
enim csl ad nos e manibus tuis eripiendos, el e 
fornacc ignis quam paravisli. Quae auiem postca 
dicla sunl, nullam forliludims ac religionis exsu-
peranliam reliquam faciunt. Cum enim dixissenl: 
c Est Deus nosler in coelis, cui nos servinms, po* 
tens eripere nos e fornace ignis ardeitte, et ex 
manibus tuis, ο rex, nos cruet; ι alatim adjecerunt: 

V E R S . 1 8 . < Quod si noluerit, noium sil l ib i , rex, 
fore ut deos luos non colamus, et imaginem au-
ream, quam staluisti, non adoremus. > Non eoim 
pro nicrcede Domino noslro servimus; sed bene-
voleniia el amore slimulali, oianibus simul Dei 

ημών προαιρούμεθα θεραπείαν. Ου χάριν ουδέ τήν D nostri praiferimus cultuin. Quare ne ab bis maiig 
άπαλλαγήν τών κακών αορίστως αίτούμεν, άλλά τού 
Δεσπότου τήν οίκονομίαν καί προμήθειαν στέργομεν* 
καί τδ συνοίσειν μέλλον ούκ είδότες, τψ κυβερνήτη 
παραχωροΰμεν ιθύνει , ώς άν έθέλη. "Οτι μέν γάρ 
άπαλλάττειν ήμδς τών ήπειλημένων κακών 7 7 Ισχύει, 
σαφώς έπιστάμεθα. Εί δέ κα\ βούλεται τοΰτο ποιείν, 
άγνοούμεν · σοφώ δέ δντι παραχωροΰμεν πρυ-
τανεύοντι, κα\ δεχόμεθα τήν ψήφον, ταύτην ήμίν 
συμφέρειν πιστεύοντες. Είτε ούν όύεται, εΓτε κα\ 
μή, τής 7 8 είκόνος σου καί των θεών σου φεύγομεν 

quidem lcmere liberari pelimus, sed Domini gu-
bernalionem ac providenliam amamus :*et illius 
quod profulurum esl ignari, gubernalori, qtiocun-
quc ei libuerit, navem dirigendam commiltimus. 
Pro cerlo cnim conipertum nobis esl posse illuin 
nos malis, quae minalus es, eripere. Utruin vero 
id facere velil, ignoramus : sed, cum sapiens sit, 
ei rerum no&lrarum moderalionem commiitimug, et 
judicii senlenliam, nobis eam prodesse creden-
les, accipimus. Sivc igitur oos liberabii, sivc non. 

add .̂ 
prx l: 

WIWJE LECTIONES. 
έν ούρ. Ex Α ct Β snppl. Aliler bic cl sequens vors. leg. infra, De Provid. oral. 8 . 
δή. 7 8

 Β συγκατεσκεύασας. 7 6 Έ σ τ ι ν . Β praein. δτι. 7 7 κακ. In Β poiiilur posl ίσχ. 
7 % γάρ. Ι> 

7 8 τής. Β 
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imaginem tuam dcosque tuos adorare recusamus. Α τήν προσκύνησαν. Πρδς τοιαύτας σοι ψυχάς ή παρά-
1112 Cum l a i i l ) l H i l i u * cerlamen est aminis 
quacunque volueris ratione contende, neqne ho-
noribus delinies, ncque minis delerrcbis : omnium 
enim nobis Deus nosier el amabilissimus est, et 
maxime forinidabilis. Quidbisce verbis sublimitis ? 
l l is apostolicum diclum illud convenil accommo-
dare:<Quid enitn oremus, sicut oporlet, nesci-
n ius f . i[19, 20]Sed ferox ei insanissimus lyran-
nus furore plcnus, ila ul vultu eliam pra? se ferrot 
animi perlurbalionem, amplius accendi fornacem 
pnecepil, coinpedibusque vinciri sanclosviros im-
pcravil : et ni nuUa intcrponereliir poenae mora, 
dum veslis et calccanveiua delrabuulur, una cum 
ipsis in pyram eos conjici Jiissit, boc est, cum sa 

τάξις · δν άν έθ^λης τρόπον άνταγωνίζου, ούτε χατα -
θέλξεις τιμών, ούτε καταπλήξεις απε ιλών πάντων 
γάρ ήμίν δ Θεδς 7 9 έρασμιώτατός τε κα\ φοβερώτατος. 
Τί τούτων ύψηλότερον τών βημάτων; Τούτοις τήν 
άποστολικήν έκείνην έφαρμόσαι προσήκει φωνήν · 
ι Τδ γάρ τί προσευξώμεθα καθ* δ δεί, ούκ οίδαμεν. ι 
Άλλ ' δ θηριώδης ·· καί μανικώτατος τύραννος, 
Εμπλεως θυμού γενόμενος, ώς κα\ δηλώσαι τ ψ 
προσώπω τήν τής ψυχής ταραχήν, έπιπλείστον μέν 
έκκαυθηναι τήν κάμινον παρενεγγύησε · πεδηθήναι 
δέ τους αγίους άνδρας 6 1 παρεκελεύσατο, κ«\ ώστε 
μηδεμίαν γενέσθαι τής τιμωρίας άναβολήν, τ ή ς 
έσθήτος κα\ τών υποδημάτων αφαιρουμένων , συν 
αύτοίς τούτοις τή πυρά παραδοθήνα* προσέταξε · 

rabaris suis, et liaris, et tibialibus. Sarabara au- Β τουτέστι, σύν τοίς σαραβάροις αυτών, κα\ τ ιάραις . 
lcra sunl Pcrsicorum induinentoruin gencra, tiarot 
aulem capiium legninenla, tibialia vero ea dicil , 
quae anaxyridcs vocantttr, vel coriaceas cxlrinsc-
cus, vel ex corio confecia calceaiiienU. [21, %i] 
ha vincti sancti v i r i in igneni oonjecli sunt. Et ille 
quidem celeritatis ac brevitalis causa ipsos ila 
comburi praecepil : divina vero gratia aliud binc 
moliebatur myslerium. Nam circunijecla ipsis fer-
rea vincula usitalo more ignis natura diseolvll : 
indumenla auicm, quae admodum facilia ad combu-
rcndum essenl, integra el lltaesa conservavit, san-
ctorunt quoque virorum accusatores, ei impii Im-
perii minislros, qui foris aslabant, flainma con-

κα\ περικνήμίσι. Σαράβαρα δέ έστι Περσικών περ ι -
βολαίων είδη * τιάραι δέ τών κεφαλών τά καλύμ
ματα* περικνημίδας δέ τάς καλούμενα; άναξυρίδας 
λέγει, ή τάς σκυτίνας τάς Εξωθεν» ή τά «κύτίνα υ π ο 
δήματα 8 1 . Ούτω πεδηθέντες οί άγιο* άνδρες π α ρ 
εδόθησαν τώ π υ ρ ί 8 8 , καί δ μέν τάχους χάριν καΛ 
συντομίας ούτως αυτούς κατακαυθήναι προσέταξεν · 
ή δέ θεία χάρι; Ετερον εντεύθεν ώκονόμει μυστήριον. 
Τά μέν γάρ επιβληθέντα αύτοίς έκ σιδήρου δεσμά 
συνήθο>ς ή τοΰ πυρδς διέλυσε φύσις · εύπρηστα £ t 
Ιντα λίαν τά περιβόλαια ακήρατα διεφύλαξε · κα\ 
τούς μέν των άγιων ανδρών κατηγόρους , κα\ του 
δυσσεβοΰς προστάγματος διακόνους, έκτδς έστώτας 

sumpsil, ipsis vero 1113 sanclis appropinquare g ή 9^5 κατηνάλωσεν* αύτοίς δέ τοίς άγίοις προσ-
iion po iu i l : verum us, qui intus erant, terga prac-
bens, contra proprios adoratures proccdcbat, quasi 
poenas ab ipsis pro Domiui culloribus exigcns. 
Tanla auiem intus pietatis praecones Deum colen-
tes securitate fruebanlur, ut per ignilos carbones, 
quasi pcr quasdam rosas inccdcrent. 

Y E R S . 25. f Deambulabaitl, * i n ^ i i t , in medio 
nammae, laudanles Deum, et btnedicentes Doini-
iio. > Haec item praeeUnlissim» illorum phUoeophiae 
apertum danl indieiura : neque enim peiebant, in-
quit, a molesliU liberari, sed landibtis eum cele-
brabant, qui itares Hlorum moderatus, eosque hac 
pulcbra confegstone dignalus fuerat. Licel autem 

πελάζειν ούκ ίσχυσεν, άλλά τοίς ένδον τά νώτα παρ
έχουσα 8 ν , κατά τών οικείων έχώρει προσκυνητών, 
ώσπερ δίκας αυτούς υπέρ τών του Δεσπότου θερα
πόντων είσπραττομένη. Τοσαύτης δε Ενδον οί τής 
εύσεβείας κήρυκες αδείας κα\ θεραπείας Απήλαυον, 
δτι τών* ανθράκων οΤόν τίνων επιβαίνοντες ρό
δων. » 

κγ \ « Περι ε πάτου ν , φησ\ν , έν μέσω τής φλογδς 
ύμνοΰντες τδν θεδν, κα\ εύλογούντες τδν Κύριον. · 
Κα\ ταύτα δέ Εμφασιν τής άκρας αυτών Εχει φιλο
σοφίας · ούτε γάρ ήτουν, φησι, τών δεινών άπαλλα-
γήν, Αλλ1 υμνούν τδν ούτω τά κατ* αυτούς πρυτανεύ-
σαντα, κα\ τής καλής ταύτης αυτούς ομολογίας 
άξιώσαντα. "Εστι δέ τδείν έοικότα τοίς νέοις τά πα-

videre recenlibus prisca gimilia. Etenim beati apo- ^ λαιά· κα\ γάρ ol μακάριοι Απόστολοι Πέτρος καί 
atoli Petrus et Joannes, a Pbarisxorum coborte 
flagris ca^gi, exiertml gaudenlea, quia digni babiii 
fuerant pro nomine Jesu contuifteliam paii g. Et 
beatiesimus Paulus ac Silas, post plagas illas in 
Pbilippis sibi a magistralibas infliclas, iti carcere 
degentes, el compedibus devincti, circa mcdiam 
Boclem, c Oranle«, ail , laudabant Deum h . > Ua 
etiam beati isti adolescemes in fornace iripudian-

Τωάννης, ύπδ τής τών Φαρισαίων αίκισθέντες συμ
μορίας, έξήλθον χαίροντες, δτι κατηξιώθησαν υπέρ 
τού ονόματος Ιησού 9 8 άτιμασθήναι * κα\ δ θειότατος 
δέ Παύλος σύν τφ Σίλα, μετά τάς αίκίας εκείνος τάς 
έν Φιλίπποις ύπδ τών στρατηγών αύτοίς προσενεχθεί-
σας> δεσμωτήριον οίκοΰντες , καί ποδοκάκη προσ-
δεδεμένοι, κατά τδ μεσονύκτιον, φησ\, t Προστνχά-
μενοι ύμνου ν τδν θεόν. » Ούτω κα\ οί (ΐακάρΐΛ 

« Rom. νιιι, n. « A€i. ν, ΑΙ. * Κα. χνι, 25. 
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παίδες οδτοι Ιν καμίνψ χορεύοντες τδν θείον ύμνσν Α l«s divinuni hymnum coutexere perseverabaiu. 
διετέλουν ύφαίνοντες. Κα\ β β πρώτον 8 7 μεν δ Ά ζα
ριάς στόμα χοινδν γενόμενος, χα\ ύπδ τών τής φλο
γδς κυμάτων περικλυζόμενος, 

c Άνοίξας, φησί, τδ στόμα αυτού έν 8 8 μέσψ τού 
πυρδς, είπεν · (κς^.)Εύλογητδς εΤ, Κύριε δ Θεδς τών 
πατέρων ημών, καί αίνετδν · · , κα\ δεδοξασμένον τδ 
δνομά σου είς τούς αΙώνας. ι Τίς άν πρδς άξίαν τού 
προοιμίου τήν σοφίαν θαυμάσειεν; Ουδέ γάρ έν ευ
ημερία ών κα\ εύκληρία , ουδέ κατά £ούν τού βίου 
φερομένου, άλλ* έν καμίνψ τοσαύτη τδν τών δλων 
ύμνειΘεδν, κα\ έκάλει αύτδν τόν** πατέρων'θεόν, καί 
τήν του φρονήματος δεικνύς μετριότητα, κα\ τών 
πατέρων άνακηρύττων τήν άρετήν. Ύμνούμεν γάρ 
σε , φησίν^ώ Δέσποτα , ημείς οί πατέρας έχοντες 

[25] Et primum Azarias os coittimiiie cffectus, et 
flamraae fluclibus circumspersus, 

< Aperiens, inquit, os soum in nrcdio ignia, d i -
x i t : (VEBS . 2O\) Benedictus es, Doiuine Dens pa-
UUBJ noslrorum, et laudabile, el glorificalum ηυ-
men luum 1 1 1 4 i n &*Kula. · Quie pro digni-
late prooBmii bujus sapienliam poterii laudare? 
Neque enim in felicilate aut Iranquillilate consli-
Uilus, neque in prospero v i i * cursu, sed in ejus-
modi fomace, auctorem omniuui rerurc celebrabai 
Deum, el Deum palrum illum vocabal, et menlis 
declarans raodestiana, et patrum pnedicans virtu-
tem. Laudamus enim le, Domine, inquit, nos, qui-

έκείνους, ών ήθέλησας κληθήναι Θεός. Σύ γάρ είπας Β fcug patres i l l i fuere, quorum Deus vocari voluisii* 
τψ 6εράποντί σου Μωσή· « Έ γ ώ δ Θεδς Αβραάμ, 
κα\ ό Θεδς Τσαάκ, κα\ δ Θεδς Ιακώβ · ι · ι τούτο 
σου τδ δνομα αίνετόν έστι , κα*ι δεδοξασμένον, ούκ 
εν καιρψ τινι *α\ χρόνψ £ητψ, άλλ* είς πάντας τους 
αιώνας. 

κ £ . i "Οτι δίκαιος εί έπι πάσιν, οΤς έποίησας 
ήμίν. » Ύμνούμεν δέ σε, φησ\, τδ δίκαιον τής σής 
επισταμένοι κρίσεως· δρθή γάρ κα\ δικαία χρησά
μενος 9 8 ψήφψ έξανδραποδισθήναι ημάς, και π ό ^ ω 
τών οίκείων γενέσθαι προσέ*αξας. 

ι Κα\ πάντα σου 9 3 , φησ\, τά έργα αληθινά, κα\ 
εύθείαι αϊ δδοί σου. (κη'.) Κα\ πάσαι αϊ κρίσεις σου 
άληθιναί 9 \ και κρίματα αληθείας έποίησας, κατά 
πάντα Α έπήγαγες ήμίν , κα\ έπ\ τήν πόλιν τήν 

Τα enim dixisti famulo tuo Mosi : « Ego Deus 
Abrahami, et Oeus lsaaci, et Deus Jacobi * : > boc 
tuum nomen laudabile esl , et gloriosum, non in 
aliquo definiio prasstriptoque lempore, sed in om-
nia swcula. 

VERS . 27. « Quia juslus es in omnibus q u « fe-
cisti nobis. > Laudamug autem, inquit, (e, jusium 
tuum judicium agnoscentes : recta enim el justa 
de nobis lata senientia, in sefviititem nos redigi, 
et procul a patria capiivos abduci praecepisti. 

c El universa, inquit,opera tua vera, et vi% luae 
recla. (VERS . 28.) Et omnia judicia tua vera, et 
judicia veritalis fecisti, juxta omnia quse induxisii 
nobis, et super civilatem sanclam palrum noslro-

άγίαν τήν τών πατέρων ημών Ιερουσαλήμ, δτι έν C rum, Ilierosolymam, quia ία veritale el judicio ad 
άληθεία καί κρίσει έπήγαγες ταύτα πάντα έφ' 
η μ ά ς 9 · διά τάς αμαρτίας ημών. » Τήν αυτήν μέν 
διάνοιαν άπαντα έχει τά είρημένα ' διαφόρως δέ 
αυτά είρηκε, τήν. δικαίαν τού Θεού κρίσιν ύμνων, 
καΛ χώραν ούδεμίαν τή αχαριστία δ ιδού ς. Διά τούτο 
κα\ τής Ιερουσαλήμ μνημονεύσας, κα\ άγίαν αυτήν 
ύνομάσας, κα\ τών πατέρων εκείνων τών εκλεκτών 
πόΛιν προσαγορεύσας, ευθύς τήν τής τιμωρίας α ίτ ία ν 
έπήγαγε · 

t Ταύτα πάντα, φησίν, έπήγαγες έφ' ημάς διά 
τάς Αμαρτίας ημών. (κθ'.) "Οτι ήμάρτομεν καί 
ήνομήσαμεν άποστάντες 9 6 άπδ σού. ι Ού γάρ μάτην, 
φησ\, κα\ ήν άφιέρωσας παρέδωκας 9 Τ πόλιν τοίς 
πολεμίοις, κα\ ημάς είασας δορυαλώτους γενέσθαι, ^ 
άλλ' ι δτι ήμάρτομεν, κα\ ήνομήσαμεν άποστάντες 
άπό σού. ι Πολλήν δέ έμφασιν Ιχει τδ άπό σον, άντ\ 
του, Τού Ποιητού καί Δημιουργού , τοΰ αγαθού Δε
σπότου , τοΰ τροφέως, κα\ φύλακος, τοΰ τής Αίγυ
πτίων δουλείας άπαλλάξαντος,τοΰ θάλατταν τεμόντος, 
τού δι* αβύσσου ποδηγήσαντος, τού πέτραν ξηράν 

duxisli bajc omnia super nos propter peccala no-
slra. ι Eamdem senlenliam * babent omnia quae 
dicta sunt, varie tamen ea protulit, justum Dei 
celebrans judicium, et nullum higrali aniroi viiio 
locum relinquens. ldcirco cum Hieroeolym* men-
iionem fecissel, ct sanclam ipsam appellasset, ac 
pairum iilorurii electorum civitaiem nuncupassct, 
1 1 1 5 slatim panarum causarm adjecit: 

c Haec omnia, inquit,adduxisti snper nos propler 
peccata noslra. (VERS . 29.) Peccavimus enim, et 
inique egimus rccedentcs a te. ι Non enim teme-
re, inquit, et quara consecraveras urbem, et nos 
bello captos, boslibus captivos tradidisti, sed 
ι quia pcccavimus, et inique e£imus recedcnles a 
te. > Mullamque empbasin babet Ulud α te, quasi 
dical, Α te Faclore et Opilice, bono bero, nuiritore, 
et custode, qui ab ^Egypliorum servilute nos libe-
rasii, qui mare secuisti, qui per abyssum nos 
duxisli, qui petram aridam percussam fontes edu-

Exod. I I I 9 «3. 
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c t T o jussisli, aliaquc omuia bona lilleris prodila ^ ώδίσι πληγών · β κατακλύσαντος, τοΰ τ* άλλα πάντα 
nobis guppcdilasli. Peccavimus ilaque recedentcs 
a le, c Et dcliquiimis ui cunciis. > Ncquc enim 
boc vel illud violavimus, scd omnia pracccpla 
lua. 

V F R S . 30. « Et mandala legis tuae non audivi- ' 
mus, nec obscrvavimus ea, nec fecimus sicut prae-
ceperas nobis, ul bene nobis csscl. > Et hinc rur-
sus pietatis ac sapiemia? pra?sianliam ostendit. 
Leguin cnim et niandaiorum observalio, inquit, 
l ib i quidem legislatori nibil prebcbat, nobis au-
lem bonorufn abundanliam conciliabat. llac ig i -
iur da causa, cl legcs illas posuerag, ul nobis sub~ 
minisirarcs causam salulis. Quando itaquc jussa 
iua, inquil , vivlavimns, 

V E R S . 31. f Omnia qusjcunque adduxisti supcr Β 
nos, el omnia qusecunque fecisxi nobis, in vero 
judicio fecisii. ι Dignuiu esi eniin peccalo sup-
plicium; quod deinde oslendens subjicit : 

V E R S . 32. f Et iradidisli 1 1 1 6 n o s i n nianus 
iniquoruin, inimicissiiiiorum, praevaricatorum, et 
regi injusto ei pessimo super omnem lerram tra-
didisti nos. » Nam quia le non coluinnis, Regem 
nostrum, verum bonitatem tuam contenipsimus, 
merilo nos crudelissimo, el infestisaimo, et omnis 
juris prorsus ignaro servirc coegisii regi : cui 
subjftcti populi regi» improbitali coiisentiunt. Ve-
rumtanien in lot malis versanles, omnem loqucndi 
liberlalem amisimus, el prsc pudore libi suppli-

άνάγραπτα αγαθά χορηγήσαντος. Ήμάρτομεν τοίνυν 
άποστάντες άπδ σου * c Καί έξημάρτομεν έν πάαιν. > 
Ού γάρ τόδε, ή τόδε παρέβη μεν, άλλά πάντα σου τά 
προστάγματα. 

λ'. ι Καί τών εντολών τοΰ νόμου · 9 σου ούκ ήκού
σαμεν, ουδέ έφυλάξαμεν αύτάς 1 , ουδέ έποιήσαμεν, 
καθώς ένετείλω ήμίν, ίνα εύ ήμίν γένηται. ι Κάν-
ταΰθα πάλιν τήν τής εύσεβείας κ α ί 8 σοφίας έδειξεν1 

ύπερβολήν. *Η γάρ τών νόμων, φησ\, κα\ τών εντο
λών φυλακή, σο\ μέν τφ νομοθέτη παρείχεν ουδέν, 
ήμΐν δέ αγαθών άφθονίαν προεξένει · τούτου τοίνυν 
χάριν καί τούς. νόμους έτεθείκεις εκείνους, άφορμάς 
ήμίν χορηγών σωτηρίας. Επειδή τοίνυν, φησί, παρ-
έβημεν, 

λα'. « Πάντα δσα ήμΤν έπήγαγες, κα\ πάντα Ιν* 
έποίησας ήμίν, έν αληθινή κρίσει έποίησας.» Αξία 
γάρ τής αμαρτίας ή τιμωρία. Είτα ταύτην βεικνύς 
επάγει · 

λβ\ ι Κα\ παρέδωκας ημάς είς χείρας άνομων4, 
έχθίστων, αποστατών, κα\ βασιλεί άδίκω καί πονη-
ροτάτφ παρά πάσαν τήν γήν παρέδωκας ημάς 1. » 
Επειδή γάρ σε τδν ήμέτερον ούκ έθεραπεύσαμεν 
βασιλέα, άλλά τής σής κατεφρονήσαμεν αγαθότητας, 
είκότως ημάς ώμοτάτφ, κα\ άπηνεστάτω, και ου
δαμώς είδότι τδ δίκαιον 'δουλεύειν ήνάγκασας 1 βα-
σιλεί, έχοντι κα\ τούς υπηκόους τή βασιλική πονηρία 
συμβαίνοντας. "Άλλ* δμως κα\ έν τοσούτοις δντες 
κακοίς πάσης έστερήμεθα π α ^ η σ ί α ς , κα\ προσφί· 

care proliibemur : boc cnim signifieat, * cum ^ p £ t v σ ο ι δ ^ σ ι ν ύπδ τής αίσχύνης κωλυόμεθχ· τοΰτο 
ait : 

V E R S . 33. ι Ει nunc non possumus apcrire os, 
coulusio ct opprobrium facli sumus servis tuis, 
cl i s qui colunt tc. > Oblurat, inquil, nobis os 
inullitudo scelerum; sed, quamvis opprobriis ob-
noxii, ct ridiculi, atque ejusmodi facli sumus, ut 
nos admodum deridcani hostes : nos qui servi tui 
vocanurr, l ib i supplicamus, ut proplcr illud do-
niinalioni* luaenomen, quod nobis est inipositum, 
advcrsariis ostendas potemiam luam, et ne pror-
sus nos lua providentia desliluas. 

Y E R S . 3 i . c Ne Iradaseniin, inquil , nos i n per-
petuum propter nomen luum, et ne dissipes le-
E i a r n e n l u m tuum, neque auferas misericordiam 

γάρ σημαίνει λέγων · 
λγ'. ι Κα\ νΰν ούκ Ιστιν ήμίν άνοίξαι τδ στόμα, 

αίσχύνη κα\ δνειδος έγενήθημεν τοίς δούλοις σου, χα\ 
τοίς σεβομένοις σε. ι Έμφράττε ι , φησιν , ήμων τ6 
στόμα τής παρανομίας τδ πλήθος · *άλλ' δμως έπονεί-
διστοι, καί καταγέλαστοι, κα\ λίαν έπίχαρτοι τοίς 
πολεμίοις γενόμενοι η μ ε ί ς , οί δοΰλοί σου προα-
αγορευό^μενοι, ίκετεύομέν σε, διά τδ έπικείμενον 
ήμίν τής σής δεσποτείας δνομα δείξαι τοίς έναντίοι; 
τήν σήν ίσχύν, κα\ μή παντελώς ήμιάς τής σής προ
μηθείας άλλοτριώσαι 7. 

λδ'. ι Μή παραδψς γάρ ημάς ·, φησ\ν, είς τέλος 
διά τδ δνομά σου, κα\ τήν · διαθήκην σου μή άπο-
στήσης , κα\ μή διασκέδασης 1 0 τδ έλεος σου ά?' 

tnam a nobis. » Audemus autein, inquil , baec di- I ) ημών. ι Τολμώμεν δέ Π , φησί, ταύτα λέγειν, πβλλα 
cere, cum niulta tua? bouitalis pignora habeamus : 
primuin ipsum luum nomen, quo le Dominum 
vocaiuus : deinde immensam misericocdiam, qua 
iinivcrsa modcraris : insupcr pacta illa, quai cuiu 
patribus nostris iniisl i , quibus 1 1 1 7 pollicitus 
eg le illorum genus illuslre et gloriosuni facturum 
essc. Tum eliam palruin nomina coinmemorat, ut 
memoria justorum bonum Dominum provocct ad 
iniscricordtam. 

ενέχυρα τής σής άγαθότητος έχοντες· πρώτον μέν 
αύτδ τής σής Δεσποτείας τδ δνομα* έπειτα τδνάμέ-
τρητον έλεον, φ κεχρημένος Ιθύνεις τά σύμπαντα* 
πρδς τούτοις, τάς πρδς τούς πατέρας ημών συν-
θήκας · ύπέσχου γάρ έκείνοις περίβλεπτόν τε χα\ 
ένδοξον τδ εκείνων γένος ποιήσειν. Ειτα χαί τών ονο
μάτων τών πατέρων μέμνηται, τή μνήμη τών δι
καίων τδν άγαθδν Δεσπότην είς έλεον έκκαλούμβ-
νος. 

9 8 πλ. Ha cum 
1 εύσ. καί. Pcs. in Β 
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λε', λς-'. «Διά*Α6ραάμ, φησι, τδν ήγαπημένον ύπδ Α V E R S . 35, 36. t Propter Abrabaimitn, inquit. 

σοΰ, κα\ διά Ισαάκ τδν δούλον σου, καί Ισραήλ τδν 
άγιόν σου, οίς έλάλησας αύτοίς1* λέγων ϋληθυνώ 1* 
τδ σπέρμα ύμων u ώσε\ τά Αστρα τοΰ ούρανοΰ , 
καί ώς τήν άμμον τήν παρά τδ χείλος τής θαλάσσης•· 
Ταΰτα, φησίν, έκείνοις ύπέσχου, Δέσποτα, ούς ήγά-
πησάς τε καί άοιδίμους έποίησας, ώστε τή ψάμμψ 
μέν κατά τδν άριθμδν παραβάλλεσθαι τδ γένος, τοίς 
δέ. άστράσι 1 3 παραπλησίως είναι λαμπρό ν τε καί 
ύψηλδν, κα\ περιφανές. Είτα έκ παραλλήλου ταϊς 
Ιπαγγελίαις τά πράγματα τιθησιν 1 · . 

λ ζ \ c "Οτι, Δέσποτα, φησ\ν έσμικρύνθημεν παρά 
πάντα τά έθνη, καί έσμεν ταπεινοί έν πάαη τή γή 
σήμερον Ι 7 . ι Κα\ Γνα μή ψευδώς κατηγορήση τών 
υποσχέσεων, ευθύς τήν αίτίαν έπήγαγε, λέγων «Διά 

dilectiim a lc, el proplcr Isaacirm servmn luuitr, 
ei Israelem sanclum luum, quibus tomiu» es d i -
cens : Multiplrcabo semen vestrum sicttt stcllae 
eceli,et sicut arenam juxta oram maris. ι l b r c 
inquil, illie pollicilus es, Domine, quos amasri, 
et celebres fccisti, ut arenae, quod ad mimerum 
all i iwt, eorum genus compararelur, inslar stclla-
rum vero splendidinn, cxcelsum et illustre esset. 
Dctnde res eum pollicitalionibus confcrt. 

V E R S . 37. « Quia, Bomine, inquit, imminutt sumns 
ullra omnes genles, sumusqnc bumiles in univcrsa 
terra hodic. > Et nepollicilaiiones mendacii argue-
rcl , statim adjecil cansam, dicens, * Propler pee-

τάς αμαρτίας ημών. ι Ού γάρ σύ, φησ\ , 1 β Δέσποτα, Β cata nostra. ι Non enim lu , inquit, Domirte, nicn-
τάς υποσχέσεις έψεύσω, άλλ* ημείς τάς συνθήκας 
παρέβη μεν, καί πολλοί δντες κατά τήν ύπδσχεσιν, 
κα\ αριθμού κρείττους, διά τάς αμαρτίας ημών όλε-
γώθημεν. Τοΰτο γάρ ήνίςατο είρηκώς · ι Έσμικρύν
θημεν 1 · . ι Ού *· γάρ είπε, Σμικροί έσμεν, κα\ ολίγοι 
παρά πάντα τά έθνη, άλλ', ι Έσμικρύνθημεν* 1, » τουτ
έστιν, Έγενόμεθα μέν αριθμού κρείττους κατά τήν 
σήν 1* ύπδσχεσιν, παραβάντίς δέ σου τάς έντολάς 
ολίγοι άντ\ πολλών έγενόμεθα. Είτα ύποδείκνυσι τώ 
θεψ τήν κατέχουσαν συμφόράν, ούχ ώς άγνοούντα 
διδάσκων, άλλά τήδιηγήσει τών λυπηρών 1* είς φιλ
ανθρωπίαν έκκαλούμενος. 

λη'. ι Κα\ ούκ έστι, φησίν *'•, έν τψ καιρψ τούτψ 
Αρχων, καί προφήτης, κα\ ηγούμενος, ι Άπεστερή-
μεθα γάρ, φησ\, βασιλείας, προφητείας ,ίερωσύνης, 
τών θείων σου κα\ μεγάλων δωρεών, δι' ών κυβερ
νώμενοι διετελοΰμεν. ι Ουδέ δλοκαύτωσις, ουδέ*5 θυ
σία, ουδέ προσφορά, ουδέ θυμίαμα.» Καί δεικνύς 
τήν αίτίαν, δι' ήν αδύνατον θΰσαι, ακολούθως έπήγα
γεν · ι Ουδέ *· τόπος τοΰ καρπώσαι ενώπιον σου, κα\ 
εύρείν έλεον 4 7. · Ό γάρ σδς νόμος τήν τών θυσιών 
λειτουργίαν έν\ περιέγραψε τόπq>, και παρανομία 
σαφής τδ έν έτέρψ τόπψ προσενεγκείν σοι θυσίαν. 
Τούτων άκούειν ούκ έθέλουσιν οί Ιουδαίοι, άλλά τούς 
οφθαλμούς μύσαντες, κα\ τά ώτα βύσαντες, πάντα 
τολμώσι παρανόμως έπιτελείν. Οί δέ άγιοι παίδες 
ούτοι, τοΰ νόμου τδν σκοπδν επισταμένοι, έλεγον μή 

tilus es, quae pollicilus fuisti, scd nos fcedera vic-
lavimus, et cum mulli essemus Stfcundum pollici-
taiioncm, et innuinerabileR, proplcr peccala noslra 
ad paucos redacli sunius. Hoc cuim innnit, cum 
dixit, ι Imminuti gumus. > Non cniro d i x i l : Parvi 
sumus, et patici ultra omnes genles, sod, « lmmi-
nuli sumus, » boc esl, Fuimus quidcm innutncra-
biles secundum tuam poHicitalionem, sed violaiis 
mandalis luis pauci pro muliis facli sumus. * 
Dcindc ostendit Deo 1 1 1 8 calamilatem, qua dc-
tinebantur : non quasi ignarum docens, scd cala-
mitalum cominemoralione ad clcmentiam eum 
provocans. 

, V E R S . 38. « El non est, inquil, in temporc boo 
' princeps, et prophela, c l dux. ι Privali enim gu-

raus, inqttit, regno, prophclia, sacerdolio, divinis 
luis magnisquc muneribus, quibus conlinenler gu-
bcrnabamur. < Neque bolocausluro, neque sacrifl-
cium, neqiie oblatio, neque incensum. · Causam-
que ostendens, cur sacrificare non liceal, conso-
qticnler adjecit : « Neque locus, ut primilias 
offerainus coram te, et inveniamug misericordiam.» 
Tua cnim lcx saorillciorum ministcrium uno lan-
tum loco circumscripsit, et aperta legis violaiio 
esl, alibi tibi sacrificare. Ha?caudirc nolunl Judsci, 
scd oculisconnivenlcs, obslruclisque auribus, om-
nia audent conlra legem agerc. At bi sancli ado-
lescenles, fincni legis callenlcs, non esse dicebant 

εΓναι τόπον τοΰ καρπώσαι ενώπιον αύτοΰ, καί εύρείν D locum, ut primilias oflerre possenl coram ipso , 
έλεον Κα\ επειδή τούτου, φησι, τυχείν αδύνατον, 
πό^^ω τής ίεράς εκείνης πόλεως Οντας, εύρήκαμεν 
τρόπον τινά θεραπείας, ώ Δέσποτα. 

λθ', μ'. ι Έν ψυχή γάρ συντετριμμένη, και πνεύ
ματι ταπεινώσεως" προσφέροντές*· σοι τήν ίκε-
τείαν, προσδεχθήναι αυτήν 1 0 παρακαλοΰμεν. Ώ ς έν 
δλοκαυτώμασι κριών καί ταύρων 3 1 , κα\ ώς έν μυριά-

et misericordiam invenire : Ει quando boc, ibquil, 
assequi non possumus, cum a sacra illa civitalc 
procul absiuuis, inodum quemdain invenimus lui-
colendi, Dominc. 

V E R S . 39, 40. ι Cum anima enim conlrfta, ct 
spirilu humililatis supplicaiioncm tibi offcrcnlCR, 
rogainus, ut ipsam suscipias. Sicut cum boJocau-
slis aricluni, ei laurorum, el sicul cnm millibus 

VABI/E LECTIONES. 
, e Α el Β πρδς αυτούς. 1 3 Λ Π Β πληθΰναι. ι ν Α el Β αυτών, ώς. 1 3 Β άστροις. Ι Λ Β τιθ:ίς. 

1 7 σήα. Oes. Ίιι Β. 1 8 φησί . Des. ίιι Β. Χ 9 Έσμ. Βριιοιιι. καί. " ού — ολίγοι. Ibs. Ίιι Β. 1 1 άλλ] έσμι
κρύνθημεν. Dcs. ibid. " σήν. Bes. in Β. 1 3 λυττ. Β συμφορών. ' Λ φητ. Bcs. i» Β. , s ουδέ. Β 
praein. φησίν. 1 β Λ ού. t 7 Λ <Ί Β ιλ:ο;. " ταττ. Λ ι\ Β a»id- προσδεχθ;ίημεν. 2 3 *?· — πα^ακαλ. 
Dcs. ίιι Α. 3 9 προσδ. αύτ. Β ταύτην. 3 1 και ταύρων. Εχ Λ el Β suppi. 



1331 THEODORfeTI EPISCOPI CYREXSIS IVA 

agnorurn pinguium, sic ftat sacnficiunj nostrum in Α siv άρνών πιόνων, ούτω γενέσθω ή Ουσία ημών εν
ώπιον σου σήμερον, κα\ έκτε?.είσθω Μ δπισθέν σου· conspeclu tuo bodie, et perGciatur posl le, quo-

niara non est confusio confidentibus in le. » Gura 
eoim tua lex, inquit, consueta 1 1 1 9 sacriQcia 
libi offerre ubique non permittat, pro arietibus, et 
tauris, et agnis inniimerabilibus, contritum iibi 
ct bumiliatum cor offerimus, el supplices petimus, 
ul baec libi sinl omni eacrificio gratiora : siquidem 
consuevisti in le conflsos ab orani ignominia vio-
dicare. Haec autem haud simpliciter ila dixit san-
ctus bic vir , sed a propbeta Davide erudilus, qui 
in quinqiiagesimo psalmo : f Quia si voluisses, 
inquit, gacrificiuro, dedissem utique : bolocau&lis 
non dcleclaberis; sacriHcium Deo (gralam) spiri-
tus conlriiug, cor contritum e| bumiliatara Deus 

ότι ούκ Ιστιν αίσχύνη τοίς πεποιθόσιν έπ\ σοί.> 
Επειδή γάρ, φησιν, 6 σδς νόμος έν παντί σοι τόπψ 
προσφέρει ν τάς νενομισμένας Ουσίας ού συγχωρεί, 
άντ\ κριών, κα\ ταύρων, κα\ άονών τδν άριθμδν νι-
κώντων, συντετριμμένην σοι και τεταπεινωμένην 
καρδίαν προσφέρομεν, καί παρακαλούμεν γενέσθαι 
σοι ταΰτα πάσης θυσίας ήδίω, επειδή είωθας τους πε-
ποιθότας έπ\ σο\ πάσης αισχύνης έλευθεροΰν. Ταύτα 
δέ ούχ απλώς ούτως είρηκεν δ Αγιος ούτος Ανήρ, 
Αλλ* ύπδ τού προφήτου δεδιδαγμένος Δαβίδ, δς έν τω 
πεντηκοστό) λέγει ψαλμψ, δτι ι ΕΙ ήθέλησας θυείιν, 
έδωκα άν · ολοκαυτώματα ούκ ευδοκήσεις · θυσία τφ 
Θεψ πνεύμα συντετριμμένον, καρδίαν συντετριμμέ-

non despiciel i . ι Et rursits ex persona Dei : cNun- Β νην και τεταπεινωμένην δ Θεδς ούκ εξουθενώσει, ι 
quid manducabo carnes (aurorum, aui sanguinem 
bircorum polabo? Itnnaola Deo sacriftcium laudis, 
el reddc Aliissimo vola tua, ei invocabis roe io die* 
tribulaiiouis tuae, el eruam te, etgtarificabisme k . i 
Ae paulo post : ι Sacrificima laudts bonoridcabii 
me : ei ibi via, quaostendam illisalularemeum 
f t e c edoctus divinua bic vir, contrilum cor pro 
dmni sacrificio suscipi stipplicavit. Deinde ad-
jicit : 

V E R S . 41. ι Et nunc sequiiour to lolo cordc. et 
limemus le, et quaeriinus faciero luam, ne confun-
das nos. ι Mulliludo cnira calamilaluii) cx aliis 

Κα\ πάλιν έκ προσώπου τού Θεού · «Μή φάγομαι 
κρέα ταύρων, ή αίμα τράγων πίομαι; θύσον τ& 
Θεψ θυσίαν αίνέσεως, καί άπδδος τψ Ύψίστω τας 
εύχάς σου, κα\ έπικάλεσαί με έν ήμερα θλίψεώς 
σου, κα\ έξελούμαί σε, κα> δοξάσεις με. > Και μετέ 
βραχέα· ι Θυσία αίνέσεως δοξάσει με, και εκεί δδδς, 
έ ν " ή δείξω αύτψ τδ σωτήριον μου · \ ι Ταύτα δεΙι-
δαγμένος δ θείος ούτος άνήρ, τήν συντετριμμένην 
καρδίαν άντ\ πάσης δεχθήναι θυσίας ίκέτευσεν. Είτα 
έπάγει'· 

μα\ «Κα\ νΰν έξακολουθούμέν σ ο ι Μ έν δλη καρ
δία, κα\ φοβούμεθα σε, καΥ ζητουμεν τδ πρόσωπον 
σου, μή καταισχύνης ημάς. > Τδ γάρ πλήθος τών 

alios nos fecit, et qui mandata lua violavinius, ut συμφορών έτερους ημάς άνθ* έτερων είργάσατο, κα\ 
loio corde et timeremus c l quaeroremus lo, effecit. 
Fackm aulem Dei boc loco benevolentiam vocavil, 
ct liberlatig reddilionem, et providentia) recupera-
tionem, qna poi i l i , et sacrum lemplum polerant 
videre, 61 quae ibi peragebanlur sacrificia, 1 1 2 0 
pcr quae corporis experiem Deiim, quique oculis 
cerni noo potest, videre se cogilabant. Quando 
iiaque adeo noa boc supplicio iinmutasli, 

V E R S . 42,45. < Ne confandas nos, sed fac nobis-
eum juxla mansueludinem tuam, et secuiidum 
muKiludinem raisericordias tuap. Et erue nos se-
cundum rairabilia lua, el da gloriam nowini luo. » 
Propter baec nos, inquit, tua miserlcordia ei cle-

παραβάτας δντα ς τών σών εντολών, έν δλη σε καρ
δία κα\ φοβείσθαι κα\ ζητείν παρεσκεύασε. ϊίρόσ* 
ωχογ δέ θεον ενταύθα τήν εύμένειαν έκάλεσε, χαΑ 
τήν τής ελευθερίας άπόδοσιν, και τήν τής κηδεμο
νίας άπόληψιν, ής απολαύοντας δυνατδν ήν δράν χ«\ 
τδν θείον ν ε ώ ν 1 · , κα\ τάς έπιτελουμένας αυτόθι 
λατρείας, δι* ών άσώματον δντα τδν Θεδν κα\ αόρατον 
δράν έφαντάζοντο. Επειδή τοίνυν τοσαυτην ημών 
διά τής τιμωρίας βίργάσω μεταβολήν, 

μβ', μ γ \ ι Μή καταισχύνης ημάς, άλλά ποίηβ«ν 
μεθ' ημών κατά τήν έπιείκειάν σου, κα\ κατά τδ 
πλήθος τοΰ ελέους σου. Κ α \ , Τ έξελού ημάς κατά« 
θαυμάσια σου, κα\ δδς δόξαν τψ ό^/όματί σου t t.» 
Διά ταΰτα, φησιν, οίκτου *· ημάς κα\ φιλανθρωΛ 

menlia dignare : misereri enim soles, et longani- j ) Αξίωσον · έλεεϊν τε γάρ πέφυκας, κα\ μακροθυμί? 
mitale erga orones bomioes ul i , comitereque volun-
talis babea poteslalera ; idque testantur ea qnae a 
le coniineoter fiunt, roiracula. Qua enim in nos 
facia sunt.causa erunt, ulnomen tuum celebretur, 
non a aobis tanium qui salvamur incolumes, sed 
ctiam ab iis qai nosiram conspexerint salulera. 

c Da iiaque gloriara nomini tuo , Domine. 
( V E R S . 44,45.) E l coafundanlur omnes qui oslen-

κεχρήσθαι πρδς απαντάς, σύνδρομόν τε Ιχεις j ! 
βουλήσει τήν δύναμιν « κα\ μαρτυρεί τά διηνεκώς 
ύπδ σοΰ γενόμενα θαύματα. Τά γάρ είς ημάς γινό
μενα, κα\ τδ σδν δνομα ύμνείσθαι παρασκευάσει» 
ούχ ύφ' ημών μόνον σωζόμενων άλλά xaV Μ 
τών τήν ήμετέραν σωτηρίαν δρώντο>ν. 

« Δδς δόξαν τοίνυν τψ όνόματί σου, Κύριε*1. 
( μ δ \ με'.) Κα\ έντραπείησαν πάντες οί ένδειχνύ-

1 Psal. ι., 18,19. * Psal. XLIX , 13,14. ι Ibld. 23. 

VARliE LECTIONES. 
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μενοι τοΤς δούλοι ς σου χαχά, κσΛ καταισχυνθείησαν Α dunt servis tuis iuala, et confuudaiUur ab omni 
άπδ πάσης δυναστείας 4 4 , και ή ίσχύς αυτών συν-
τριβϊίη. Γνώτωσαν 4 8 , δτι σύ Κύριος 4 4 δ Θεδς μόνος, 
κα\ Ινδοξος έφ' δλην τήν οίκουμένην. > Ταύτης γάρ 
είς ημάς γινομένης w φιλανθρωπίας, καταλυθήσεται 
μεν τών εναντίων τδ θράσος, σβεσθήσεται δέ αυ
τών ή λύττα, κα\ φρόνημα ν β αυτών τδ ύψηλδν συν-
τριβήσεται, κα\ γνώσονταί σε μόνΟν είναι Κύριον 
και θεδν, ύπδ πάσης άξιον ύμνεΐσθοΛ της οίκουμέ
νης · κα\ οί νύν πολλούς προσκυνούντες θεούς, τών 
μεν οίκείων θεών γνώσονται τήν άσθένειαν, τήν δέ 
σήν προσκυνήσουσι δύναμιν. 01 μέν ούν ένδον έν τή 
καμίνω χορεύοντες *Τ διετέλουν · οί δέ τού βασιλέως 
ύπηρέται, κα\ τών αγίων κατήγοροι, ούκ Ιληγον 
ύλην τή φλογ\ χορηγοΰντες, κα\ 4 8 κληματίδας, κα\ 

polenlia, et robur eoruui conteralur. Sciant lc 
Doininum esse Deum solura, et gloriosum super 
oronem orbem terrarum. » Uac euhn erga nos a it 
adbibila cleraemia, adversariorum iafringetur au-
dacia, ipsonnnque rabies exslinguetur, superbaque 
eorum cogiiaiio depriraetur, cognoscentque le 
golum Dominum ac Dcuro csse, ab universo tcr-
rarum orbe dignum celebrari : el qui nunc roulioa 
adorant deoa, suorum deorum eognila imbecilli-
taie, luam adorabunt polenliaui. [46-48] l l l i igilur 
intus in fornace cboros 1 1 2 1 dueere pergebant, 
regis auteni ministri, el saocloruin accusatorcs, 
baud desinebanl flammae malcriam subrainistrare, 
cl vitium sarmenia/ ac slupam, napthamque : id 

στυππίον, καϊ rdpBar · είδος δέ τοΰτδ έστιν έν εκείνη ' autem iu ea regione naluoi, idooeum e&t ad accfin-
c f i Χ ώ Ρ* γινόμενον, έξάψαι τήν φλδγα δυνάμενον. 
Τοσαύτη δέ ήν χορηγούμενη*· τή πυρά τροφή, ώς 
έπ* εννέα κα\ τεσσαράκοντα πήχεις διαχυθήναι, κα\ 
τών Χαλδαίων έμπρήσαι τούς πλησιάζοντας. Κα\ 
οί μέν έξωθεν έξήπτον τήν φλδγα · θειος δέ άγγελος 
έσκεδάννυ τήν φλόγα, κα\ τδ μέσον 8 0 τής καμίνου 
τών ανθράκων έγύμνου, κα\ αύράν τινα ψυχράν τε 
κα\ μετρίως ύγράν, καί πολλήν τοις άγίοις ήδονήν 
πραγματευομένην, ώδίνειν τδ πύρ παρεσκεύαζε, και 
ταύτην τοις τών αγίων έπαφιέναι σώμασιν. 

V. c Έποίησε γάρ, φησ\, τδ μέσον τής καμίνου 
ώς πνεΰμα'δρόσου διασυρίζον, κα\ ούχ ήψατο αυτών 

dendum ignem. Taniumque pyrae suppediiabatur 
al imentuiH, ut ad quadragioia novem Cubitos dif-
fusus sit ignis, ei Clialdaeorum complures, qui 
proximi aderani, combusseril. El i l l i quideiu fo r i i 
flammam incendebanl: [49] at sanctus ang^lua 
flammam dissipabat, cl mediana foreaeis parlem 
ignilis carbonibus nudans, aurani quamdam frigi-
dam ac roediocriter bumidam, quaeque saucti* 
mullam aOcrret voluputeoi, ignem afiflare el parere 
faciebat, alqne banc in sancloruni corpora im-
millere. 

Y E R S . 50. « Fecil enim, inquil , modium fornacia 
quasi spiriltim roris sibilantem : et plane nou leli-

τδ καθδλου τδ πΰρ, κα\ ο ύ κ 8 1 έλύπησεν αυτούς " , Q gU £ 0 $ ignis, neque coalrislavtt eas, neque mo-
ούδέ παρηνώχλησεν αύτο ΐ ς 8 I . ι Άλλά μηδε\ς ταΰτα 
αφορών σμικρυνέτω τούς τών αγίων αγώνας, τών δέ 
Ιερών εκείνων άναμιμνησκέσθω λ δ γ ω ν « Έ σ τ ι ν β ν 

ό Θεδς έν ούρανοις, ψ ήμεΐς λατρεύομεν, δυνατδς8» 
έξελέσθαι ημάς έκ τής καμίνου··τής καιομένης, καί 
έκ τών χειρών σου, βασιλεύ, £ύσεται 8 7 ή μ ά ς . ι Κα\ , 
€ Έάν μή, γνωστδν έστω σοι, βασιλεύ, δτι τοΐς Οεοΐς 
σου ού λατρεύομεν, κα\ τή είκόνι τή χρυσή, ή έστη-
σας, ού προσκυνοΰμεν. ι "Οστε οι άγιοι παίδες εκεί
νοι τής φλογδς εκείνης κατεφρόνησαν, ού τοΰτο τδ 
τέλος δρώντες, άλλά θάνατον προσδεχόμενοι · ό δε 
άγωνοθέτης έβράδευσεν, ώς ηθέλησε, κα\ τούς τε άλι-
τηρίους εκείνους κατήσχυνε, καί τούτους άοιδίμους 
άπέφηνε. Ταύτης τοίγυν τής σωτηρίας απόλαυσαν 

lestiam exbibuit ipsis. t Veruiu neuio baec coo-
templans sanclorum ceriamcn exlenucl, sed sacra 
ilta vcrba in memoriam revocet : c Esl Deus iit 
coclis, eui nos servimus, poiens cripere nos e for-
naceardente,elex manibus luis, orex, nosemel 1*.»-
Et . t Si minus, notum tibi sit, rex, forc utdi is tui* 
non servianius, et imaginem aureani, quam slalui-
sii , aon adoremus n. > Quamobrem sancii adolc-
sccnles Uli flammam illam coutcnpserqni, nou ad 
hunc evenlum respicientes, sed morlem exspeclaa-
tes : pracfectusautem ceriaminis, perinde ac voluit, 
1 1 2 2 pra3mia distribuit : ac sceleralos illos igno-
nunia afliciendos, bos vcro illustrcs rcddendo*-
curavit. Hac itaque salute poiiti beali el beatissinu 

τες οί μακάριοι καί τρισμακάριοι παίδες, καί πολ- D i l l i , atque boc saepe, nonjam uni tantum, utDeum 
λάκις τοΰτο^ ούκ 6τι ένΐ τδν Θεδν ύμνεΐν παρεχώρη-
σαν, άλλ', 

να'. ι Ώς έξ ένδς, φησ\, στόματος ύμνουν κα\ 
έδδξαζον τδν Θεδν, κα\ ηύλδγουν 8 8 έν τή καμίνψ, ι 
τήν άρίστην αυτών συμφωνίαν, και θαυμαστήν ύμν-
ωδιαν, τή παρά τήν είκόνα συμφωνίφ καί τοΐς 

laudibus celebrarel, permiserunt, sed, 

V E R S . 51. < Quasi uno, inquil, ore laudabant el 
gloriGcabant Ueiim, et benedicebant in fernace, > 
optimaiu suam sympboniam ei admirabilcm 
bymnorum canlum ei coiMenlui, qui statuae adhi-

> Deut. ui ,15. n ibid. 18. 
VARIiE LECTIONES. 

*·δυν. Α pracni. δυνάμεως κα\ τής. 4 3 γνώτ. Β proem. καί. 4 % Κύρ. Β praem. εΤ. 4 · Β γενομένης τής· 
4 · φρ. Β ρΓ,ΈίΠ. τό. 4 7 yop. Β add. ούτω τδν θεδν ύμνοΰντες κα\ ίκιτεύοντες. 4 8 καί. Β prami. πίσσαν. 
4 · χορ. Β pra;m. ή. ' · αέσ. Β μέν. 8 1 κα\ ούκ. Β ουδέ. " αύτ. Des. ίιι Α et Β. 8 S Β αυτούς 8 4 Β 
έστι omisso ό. 8 8 Β 5; δύναται. 8 8 καμ. Β add. του πυρός. *7 ^ύσ. — βασιλεύ. Dcs. ίιι Β. Β* κα\ 
ηύλ. Des. in Β. 
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bebalur, opponenfes, simulqueoslendenles, quanto Α μουσικοΓς άντιτάξαντες δργάνοις, κα\ δεικνύντε-, 

Β 

eit noti adorasse imaginem, quam adorasse, pra> 
slaniius. Et ita bymmim exordiuntur : 

Y E R S . 52. ι Benedictus es, Dominc, Deus palrum 
nostrorum, et laudabilis et superexaitalus in sa> 
cula, el benedictum nomen gloriac tusc sanctum, 
ei admodum iaadabile, et valde exallalum in sae-
cula. ι Amoris ardenlissinii maximeque inexple-
bilis baec verba sunt, qtio vulnerati nomina quas-
runl, quibus possmt illius, quem celebranl, decla-
rare dignitalem : quibus non inventis, * superla-
tivis ea proposilionibus contexunl, t valdc exalta-
tum ι vocantes, et c admodum laudabilem ; » neque 
ipsumsolum, sedetiamnomen glorise ipsius. Elrecte 
ubique c Dominum ac Deum patrum suorum » 
appellant, seipsos indignos bac appellaiione conii-
teiites. 

YERS . 53. ι Benedietus cs in tcmpto sancla? 
gtoriae mae, et admodum laudabilis etvatde gToriosus 
rn aaicula. ι Indelebilem sancti templi memoriani 
rctincnt, et ui perfccti legig observalores, juxta 
legis pracceptum precanlnr. Quod autem dicuiit, 
boc signiGcat : Ad illad (emplum rcspicientes, tibi 
ttia 1 1 2 3 g-oria apparerc consuevcrat, bunc libi 
bymnum oflerimus : nam etsi millies combustum 
cssct, tuse tamcn sanclilalis est parliceps. Et ne 
quis opinaretur ipsos loco circumscribere corpo-
ris expertcm Deum, qui definiri non potest, con-
venienler subjiciunl : 

V E R S . 54. ι Benedictus es in throno regni tu i , et C 
valdc exallatus in ssecula. ι Deinde ostendcntes 
(jiieinnam tbronum vocent, sialim addunt : 

V E R S . 55. < Benediclus es qui intueris abyssos, 
sedens super Cherubim, el admodum laudabilis, 
et valdc exaltalus in sxcula. > Et quia templum 
ilhid eiiam ipsorum Cberubim in sanclis sanclo-
rurn babebat imagtncs, ne ullura binc auditoribus 
(tetrimentitm accideret, el Dcum circumscriplum 
csse exieiimarent, ipsi auditori remedium afferen-
les occurnmt his verbis : 

YEJRS. 56. c Benedictus es in firmamento coeli, 
ct aduiodum laudabilis, et valde cxallatus in sap 
< ula. > Ubique enim es, ei omnia comples, aiunt, 

δσψ τδ μή προσκυνήσαι τήν εικόνα τοΰ προσκυνή
σαι λυσιτελέστερον. "Αρχονται δέ ούτως τοΰ ύμνου· 

νβ'. ι Εύλογητδς ει, Κύριε, δ θεδς τών πατέρων 
ημών, κα\ αίνετδς·» κα\ ύπερυψούμςνος είς τούς 
αιώνας · κα\ εύλογημένον τδ δνομα τής δόξης σου, 
τδ άγιον, κα\ ύπεραινετδν, κα\ ύπερυψούμενον είςτονς 
αίώνας. ι "Ερωτος έστι θερμότατου κα\ άπληστοτί-
του τΑ βήματα· τούτψ γάρ τετ ρω μένοι, ζητούσιν 
ονόματα τοΰ ύμνουμένου τήν άξίαν παραδηλώσαι δυ
νάμενα, κα\ μή εύρίσκοντες, ταίς ύπερθετικαίς αυτά 
προθέσεσιν έξυφαίνουσιν,ι ύπερυψούμενον ι δνομάζον-
τες. κα\ « ύπεραινετδν, ι κα\ ούκ αύτδν μόνον, iXki 
κα\ τδ δνομα τής δόξης αύτοΰ. Καλώς δέ πανταχού 
c Κύριον κα\ θεδν τών πατέρων ι άποκαλοΰσι, σφα; 
αυτούς αναξίους είναι ταυτησ\ τής προσηγορία: 
δμολογοΰντες. 

ν γ \ « Ευλογημένος εΐ έν τψ ναψ τής αγίας δόξη; 
σου, κα\ ύπεραινετδς, κα*. ύπερένδοξος β 0 είς τούς 
αϊώνας. » "Αληστον Ιχουσι τού θείου νεώ τήν μνήμην, 
κα\ ακριβείς δντες τοΰ νόμου φύλακες, έννόμως 
προσεύχονται · άντί τοΰ · Είς εκείνον αποβλέποντες 
τδν ν ε ώ 6 1 , ένθα σου ή δόξα έπιφαίνεσθαι ειώΟει", 
τόΰτόν σοι τδν ύμνον προσφέρομεν · εί γάρ κα\ μυ-
ριάκις έμπέπρησται, τής σής άγιωσύνης μετέχει. 
Κα\ ίνα μή τις ύπολάβη περιγράφειν αυτούς τόπω" 
τδν άσώματόν τε κα\ άπεριόριστον θεδν, άναγκαίως 
έπάγουσιν 

νδ\ ι Εύλογητδς β ν εΐ έπϊ, θρόνου" τής βασιλείας 
σου, κ α \ β β ύπερυψούμενος είς τούς αιώνας, ι Είτα 
δεικνύντες τίνα θρόνον καλούσιν * ευθύς έπιφέ-
ρουσιν · 

νε'. « Εύλογητδς*7 εΐ, δ βλέπων Αβύσσους, καθ* 
ή μένος έπϊ Χερουβ\μ, καϊ ύπερύμνητος, καϊ ύπερ
υψούμενος είς τούς αίώνας. ι Καϊ επειδή καί*8 έ 
νεώς εκείνος εΐχε τών Χερουβίμ τάς εικόνας έν τοις 
άγίοις τών αγίων, ώς Αν μηδεμία τοίς άκούουσιν εν
τεύθεν γένηται βλάβη, κα\ περιγεγράφθαι νομίσωτι 
τδν θεδν, θεραπεύουσι τδν άκροατήν, λέγοντες · 

νς-'. ι Εύλογητδς ·· εΐ έν τώ στερεώματι τοΰ ού
ρανοΰ, καϊ ύπερύμνητος, καϊ ύπερυψούμενος7 0 εU 
τούς αίώνας. ι Πανταχού γάρ, φασ\ν, εΐ, κα\ τα 

ct omnem contincs crealuram. Ila co celebrato, D σύμπαντα πληροίς, κα\ πάσαν περιέχεις τήν κτίσιν. 
Ούτως ύμνήσαντες καλούσιν Απασαν τήν γενητήν 
φύσιν είς κοινωνίαν τής ύμνψδίας, ού μόνον τήν λο-
γικήν, άλλά κα\ τήν άλογόν τε κα\ άψυχον. 

νζ*. ι Ευλογείτε γάρ, φασ\, πάντα τά Ιργα Κυρίου, 
τδν Κύριον, υμνείτε 7 1 κα\ ύπερυψοΰτε αύτδν εί; 
πάντας 7* τούς αίώνας. ι Κα\ ούκ ανέχονται τής κοι
νής κλήσεως μόνης, άλλά καί Ιδία έκαστον συγχα-
λοΰσιν» και ού μόνον τά δρώμενα, άλλά κα\ τήν άό-
ρατον φύσιν. 

omnem genilam naluram, non solum raiionalem, 
eed eliara ralionis el animae expcrlcm, ad hymni 
communionern invitant. 

V E R S . 57. c Bencdicite enim, inquiunt, omnia 
opcra Domini, Domino, laudate el valde cxallate 
eum in omnia sxeula. > Ncquc omnia cummunilcr 
in vilasse duntaxal contenti sunt, sed eliam sigiilatim 
unumquodquc convocant: ncque ca duntaxat quae 
oculis cernunlur, sed naluram eliam illara qux 
sub oculorum sensum minime cadtt. 

VARliE LECTIONES. 
0 9 αίν. Β ύπερύμνητος. 6 0 ύπ—-αιώνας. Β ύπερυψούμενος. 6 1 Β ναόν. " Βείωθεν. Μ τ ό π ψ . Β pntm. 

τω. 6 4 ln Α hic vers. sequenli postpositus est. 6 5 Op. Β add. δόξης. ·· καί Λ ct Β praeiu. κα\ ύπερ-
υμνητός. · 7 Α el Β ευλογημένος. Μ καί Dos. in Β. ·· Β ευλογημένος 7 0 ύπ. Α δεδοξασμένος. 7 1 ύμν.— 
αίών. Dcs. in Β. 7 1 πάντ. Dcs. in Λ ci infra, Ilnr. (ab. 1. ν, c. 7. 
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νη'. « Ευλογείτε 7 3 γ ά ρ , φασ\ν, άγγελοι Κυρίου, Α V E R S . 58. « Benedicite enim, inquiunt, angeu 
1 1 2 4 Domini, Domino, laudate el valde exallate 
eum in ssDCula. > [59-75] Etnesingula tnlerprelans 
infinita orationis utar longiltidine, ad hanc choream 
invilantet coelum, et aquas illas, q u a 3 super* coelos 
sunt, et quxdivinum tlironum circumeunt virlutcs. 
Vocant item soiem, et lunam, et alia sidcra. Neque 
solumquoein coelo sunt, scd eliamqune in acre gi-
gnunlur,imbrem cl rorem, et spiriltis; poslea contra-
rias quoque qualitatcs, frigus el a?stum: dcinde nalu-
ranv simul, el eflicaciam, ignem et xslum : ignis 
enini naltirse nomen ost, aestus auiem non itom 
substanlia, sed ignis efficacilas. Vocant eliam ro* 
rem, et nivem, et glaciem, el frigus, et pruinas, ( t 
nives, clfulgura, et nubes, qiiaccognaiiorieqiiadani 
natur» conjuncta sunl. Tum noctes el dios, atquc 
horum eflieioniia, lucem ac lcncbras : baec eniiii 
tiim nomina, lum res cxsislunt. c Vocavil enim, 
inquil, Dcus lucem diem, el lcnebras appcllavit 
noctcm*. > Nam etsi lenebrae umbra sunt, et non 
subslanlia, allamen rcs est quce accidit, quxqim 
noctisesl efliciens. El quia roris el nivis menlioncm 
fecerunt, convenientcr oorum fonles ostendunt. 
c Benediciiecnim, dicebant, fulgura elnubcs :> hrc 
quidem, quse pariunt, illa vcro, quae partus prsr-
monstraiU. « Fulgura enim, ait Propbeta, in p!u-
viam fecitP. > His commemoratis qusc in coelo stint 
ei inaere fiunt, jussisque singulis Deum celebraro, 
ad communem matrem, lerram, orationem convcr-

Q tentos, eam quoque ad celebrandum invitanl, ci 
a iun l : 

V E R S . 74. Benedical terra, Domino,laudctet valdc 
exaltel eum in saecula. ι 1 1 2 5 Deindc sigillalim 
partes i l l ius : 

/ V E R S . 75. «Bcnedicite, roontes et colles, Domi-
no. ι Tum.ejusdeni parlus : 

V E R S . 76. f Benedicite, universa germinanlia in 
terra, Domino. ι [77, 78] Deinde irrigationem qua 
indigent : < Benedicite, fonles, Domino. > Et quia 
partis inferioris maria sunt, el flumina, apposilc 
etiam borum mentionem fccerunt: meminerunt 
item eorum quae in aquis nulriunlur. 

Y E R S . 79. c Benedicile enim, aiunt, ceto, π 
omnia qua? movcniur iu aquis, Domiuo. ι [80 821 

^ Tum volucres vocanl, et beslias, ct pecora, ct 
limo oniniuin loco bnmanam naluram, scrvnto 
mundi creationis ordine. Elcnim bcalus Moses pri-
mum nalas divino verbo arbores scripsit, dcimle 
producla nalanlium gencra, cl praeter bajc at<|uc 
adeo cum bis in acre volanlium avium naluram, 
postea beslias et pccora, postremo bominem. [S", 
84] Invilato autem bumano genercad bymnuin eon-
cinendum, rursus dislribulione facta rerum oiu-

τδν Κύριον* υμνείτε κα\ ύπερυψοΰτε αύτδν είς τούς 
αΙώνας. ι ΚαΛ ίνα μή, καθ* έκαστον έρμηνεύων, είς 
μήκος άπειρον εκτείνω τδν λόγον, καλούσιν είς τήν 
χορείαν, κα\ ούρανδν, καί τά ύδατα τά υπεράνω τών 
ουρανών, κα\ τάς δυνάμεις τάς τδν θείον θρόνον 
περιπολούσας. Καλούσι δέ κα\ ήλιον, κα\ σελήνην, 
και τούς άλλους φωστήρας· καί ού μόνον τά κατ*ού
ρανδν, άλλά κα\ τά έν τφ αέρι γινόμενα, δμβρον κα\ 
δρόσον, κα\ πνεύματα · είτα τάς εναντίας ποιότητας, 
φύχος και καύμα · είτα φύσιν όμοΰ καί ένέργειαν, 
πύρ κα\ καύμα · τδ μέν γάρ πΰρ φύσεο^ς δνομα, τδ 
δέ καΰμα ούκέτι ουσία, άλλά πυρδς ενέργεια. Καλούσι 
δέ κα\ δρόσον, κα\ νιφετδν, κα\ πάγον, και ψύχο:, 
κα\ πάχνας, και χιόνας, κα\ άστραπάς, κα\ νεφέ-
λας 7 % , τά συγγενή και ομόφυλα. Είτα νύκτας κα\ 
ημέρας, κα\ τά τούτων ποιητικά, φώς κα\ σκότος · 
τά μέν γάρ ονόματα, τά δέ πράγματα · c Έκάλεσε 
γάρ, φησίν, δ θεδς τδ φώς ήμέραν, καϊ τδ σκότος 
έκάλεσε νύκτα. ι Ε ί γάρ καϊ σκιά τδ σκότος έστϊ, κα\ 
ούκ ουσία, άλλά πράγμα έστι συμβεβηκδς, καί τής 
νυκτδς ποιητικόν. Καϊ επειδή δρόσου και νιρετοΰ 
έμνημόνευσαν, άναγκαίως δεικνύουσι και τάς τούτων 
πηγάς · « Ευλογείτε γάρ, έλεγον, άστραπαι καϊ νε-
φέλαι · ι αί μέν τίκτουσαι, αί δέ τάς ώδίνας προμη
νύουσα:. « Άστραπάς γάρ, φησιν δ προφήτης, είς 
ύετδν έποίησεν. ι Ούτω μνημονεύσαντες τών κατ* 
ούρανδν καϊ αέρα, καϊ έκάστω ύμνείν παρακελευσά-
μενοι, έπϊ τήν κοινήν μητέρα τήν γήν τοΰ ύμνου 
μεταφέρουσι τήν παρακέλευσιν, καί φασιν 

οδ'. ι Εύλογείτω ή γή τδν Κύριον, ύμνείτω καϊ 
ύπερυψούτω 7 8 αύτδν είς τούς αίώνας. ι ΕΤτα κατά 
διαίρεσιν 

οε'. ε Ευλογείτε, δρη κα\ βουνοϊ, τδν Κύριον. ι 
Έπε ιτα τάς ταύτης ώδίνας· 

ος' . ι Ευλογείτε, πάντα τά φυόμενα έν τή γή, τόν 
Κύριον. ι ΕΓτα τήν άρδείαν ής δέονται · ι Ευλογείτε, 
αί πηγαϊ, τδν Κύριον. ι Κα\ επειδή τής κάτω μοί
ρας έστ \ 7 β κα\ ή θάλασσα, καί οί ποταμο\, άναγ
καίως κα\ τούτων έποιήσαντο τήν μνήμην · μνη-
μονεύουσι δέ κα\ τών τής θαλάττης τροφίμων. 

οθ\ « Ευλογείτε γάρ, φησ\, κήτη, καί πάντα τά 
κινούμενα έν τοίς ύδασι, τδν Κύριον. > Μετά ταύτα 
τά πετεινά καλούσι, κα\ τά θηρία, κα\ τά κτήνη, κα\ 
δσχατον απάντων τών ανθρώπων τήν φύσιν, τής 
κοσμογονίας τήν τάξιν φυλάξαντες. Κα\ γάρ ό μα
κάριος Μωσής, πρώτα μέν φύναι τώ θείω λόγω τά 
δένδρα συνέγραψεν, είτα τών νηκτών παραχθήναι τά 
γένη, κα\ π ρ δ ς 7 7 τούτοις κα\ σύν τούτοις τών αερο
πόρων ορνίθων τήν φύσιν, μετά δέ ταΰτα θηρία κα\ 
κτήνη, τελευταίον δέ τδν 7 8 άνθρωπον. Καλέσαντες δέ 
τών ανθρώπων τήν φύσιν είς ύμνψδίαν, πά^ιν κατά 

e Genes. ι, 5. Ρ Psal. cxxxiv, 7. 

f i Ια Α pra?cedunl isla 
7 8 Β υμνείτε καί ύπερυψοΰτε. 
θρώπων τήν φύσιν 3 ί ς ύμνί;»δίαν καλέσαντες, 

V A B l i E LECT10NES. 
Ευλογείτε ούρανο\ τδν Κύριον, υμνείτε — αΙώνας. 7 i κα\ —• νεφ. Ocs. i« Π. 

" έστί. Bes. in Β. 7 7 κα\ πρός. Β έ-ί. 7" τδν — ύμνωο. Β τώ·ν ά>· 
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THEODORETI EPISCOPI CYRENSIS 1340 
eQeclorem celebrare prxcipiunl, et princi- Α διαίρεσιν ύμνείν παρεγ^υώσι τδν Ποιητήν κα\πρώ-

pes aliorum oinnium filios lsraelis ad id facien-
dum horlanlur; quos eliara mullifariam dividunt, 
ac primo loco ponunl sacerdoies, quippe quibus 
divinura commissum fucrit roinisterium. Deinde, 
ne exislimarenlur solia sacerdolibus boc c$le-
brandi hymni munus praescribere, subjiciunl: 

YERS.85.cBcnedicite, servi Domini, Domino, Iau-
date ct valde exaltale cum in omnia saecula : » lan-
tum non dicenles posse etiam bcnevolo animo 
Domino servire, quicunque non sil sacerdotio 
decoralus. 1 1 2 6 Besurreclionera quoque pra> 
minliain . 

VERS. 86. ι Benedicite enim, aiunt, spiritus et 
animse justorum, Domino : ι id csl, 9pirituales ani-
xxiae juslorum, bunianis pertur baiionibus superio- Β τών δικαίων ψυχα\, αί τών Ανθρωπίνων παθών ύπέρ-

τους μέν τών άλλων Απάντων τους υ Ιούς Ισραήλ 
τούτο ποιείν παρακελεύονται · κα\ τούτους δέ πολλα
χώς διαιρούσι, κα\ τάττουσι πρώτους τους Ιερείς, ατε 
δή τήν θείαν λειτουργίαν πεπιστευ μένους. Είτα, ίνα 
μή νομισθώσι μδνοις τοίς ίβρεύσι περιγράφειν τήν 
ύμνψδίαν, έπάγουσιν 

πε'. « Ευλογείτε, δούλοι Κυρίου, τδν Κύριον, 
υμνείτε κα \ 7 · ύπερυψούτε είς πάντας τούς «ίώνας· ι 
μονονουχι λέγοντες, δτι δυνατδν εύνοϊκώς δουλεύειν 
τψ Δεσπότη κα\ τδν Ιερωσύνης γεγυμνωμένον *. 
Προκηρύττουσι καί τήν Ανάστασιν 

πς-'. « Ευλογείτε γάρ, φασ\, πνεύματα κα\ ψυχαΑ 
δικαίων, τδν Κύριον > τουτέστιν, αϊ πνευματικά! 

res facla?, quae spirilus gratiam accepere. Tum eos 
quoquc borlanlur, qui viriulis quodam gcnere 
praditi sunt -

VERS . 87.« Benedicile, inquiunl, sancti el Iiumi-
les cordc, Domino. > Possunl enim injusliliae ex-
pertes, aiunt, et de se bumiliter sentientes et pla-
cere Dco, et coavenienlem illt hymnum offerre. 
Atque baec oninia non loquaci oralione commerao-
raruni, scd priroum erga Dominura amorcm iiiflam-
niantcs, ac ipsimet eorum bencficiorum, quae ver-
bis exprimi oequeunt, et illius opificii, quod lio-
roinum cauea ab iuilio molilus est Deus, recor-
dantes. His enim verbis haec videntur innuere : 
Idcirco Uudaintis el magoopcre extollioius te, 

τεραι γενόμεναι 8 1 , αϊ τοΰ Πνεύματος τήν χάριν 
ύποδεξάμεναι."Επειτα κα\ τούς αρετής είδη τινά κε
κτημένους· 

π ζ \ « Ευλογείτε, φασιν ·*, δσιοι κα\ ταπεινο\ t5J 
καρδία, τδν Κύριον. » Δυνατδν γάρ, φασ\ν, αδικίας·* 
άπηλλαγμένους, καί ταπεινψ φρονήματι κεχρημέ-
νους, κα\ άρέσκειν θεψ κα\ τδν άρμόττοντα ύμνον 
προσφέρειν. Ταΰτα δέ ούκ άδολεσχία χρώμενοι κατ-
έλεξαν άπαντα, άλλά πρώτον μέν τδ περ\ τδν Δεσπό
την πυρσεύοντες φίλτρον , κα\ σφάς αυτούς άναμι-
μνήσκοντες τών άψητων ευεργεσιών, κατ τής τών 
ανθρώπων ένεκεν έξ αρχής γενομένης δημιουργίας * 
διά γάρ τούτων μηνύουσι των λδγων, δτι ΊΡμνούμέν 
σε κα\ ύπερυψοΰμεν, δτι δι' Αγγέλων ημάς εύεργε-

quia per angelos iiobis exhibes beneficia, quodcoe- τεϊς, δτι ούρανδν ημών χάριν έΑημιούργησας, ήλίφ 
lum propter nos condidisti, sole auteui dieru i l l u -
siras, et luna noeiigmitigas obscurilalem, ellempo-
ris nosdoces mensuram : celebrauius le, quia au-
clor fuisii,utccBluninobis veluli pratum slcllas pro-
duceret, elfloribus qui nunquam marcescual ocu-
los noslros pascis, quoruin eliam cursu cognoscen-
dam nobis praibeg noclis mensuram. Et quis unquam 
tedigne celebrarit,cum videi tempeslalum mutaiio-
nes, solsiiiiorum vicissitudines, sesium opporlune 
aeslalis lempore adbibilum ? liun vemorum refrige-
ranlcs auras, frigus bietna et pluviam procreari, 
el unumquodque decore et ordinc procedens, ful-
gura pluviani indicanlia, nubes pluvias 1 1 2 7 Pa* 

δέ τήν ήμέραν φωτίζεις, κα\ τή σελήνη τής νυκτδς 
κεραννύεις τδ άφεγγές, κα\ τοΰ χρόνου ημάς τά μέ
τρα διδάσκεις · ύμνούμεν σε, δτι κα\ λειμώνα ήμίν 
αστέρων βλαστήσαι τδν ούρανδν παρεσκεύασας, κα\ 
άνθεσιν άμαράντοις έστ^ς ημών τάς δψεις, καί τής 
νυκτδς ήμίν διά τοΰ δρόμου τούτων παρέχεις τά μέ
τρα γινώσκειν. Κα\ τίς άν σε πρδς άζίαν ύμνήσειεν, 
δρών τών ωρών τάς μβταβολάς, τών · · τροπών τάς 
άλλαγάς 8·, καύμα προσφόρως έν ΘΙρει γινόμενον; 
είτα πνευμάτων αύρας άναψυχούσας, ψύχος έν χει* 
μώνι κα\ νετδν έπιφερόμενον, κα\ έκαστον ^υθμφ 
κα\ τάξει προβαίνον, άστραπάς τδν ύετδν μηνυούσας, 
νεφέλας τδν ύετδν ώδινούσας, δρη κα\ πεδία ληΐονς 

rientes, montes el plana loca segelibus ornala ac ^ κομώντα, και Αλσεσι, πηγάς ύπαναβλυζούσας 8 7, κα̂  
άρδείαν τοις φυτοϊς προσφερούσας, ποταμούς άπαν-
στα τρέχοντας, κα\ τοΰ δρόμου παΰλαν ού δεχόμε
νους, θάλατταν έν μέσψ κειμένην, φιλίας κα\ ομονοίας 
αίτίαν, κα\ χωρίον κοινδν τούτων κάκείνων δεχόμενον 
τά συμβόλαια; Κα\ ίνα μή καθ* έκαστον λέγω, πρώ
τον μέν τούτων απάντων έ μνημόνευσαν οί μακάριοι, 
τήν οίκείαν έπιδεικνύντβς εύγνωμοσύνην, κα\ θερμό-
τερον έπιτελέσαι τδν ύμνον· 8 τή μνήμη τών ευερ
γεσιών -βουλόμενβι · Επειτα δέ, κα\ τούς Χαλδαίονς 

nemoribus, fonles scaturientes et * plantas i r r i -
ganles, fliivios indesinenier fluentes neque sui 
cursns ullam quietcm admillentes, marc in medio 
positum amiciliac auclorcm atque concordta3, com-
inunenique locum el horura et illorum commercia 
capientem? Et ne singula prosequar, priroum bo-
rum omnium meminere beati, ut suam prae ee for-
rent animi sequilatem, idquc $ludentes, ut flagran-
tiorem ex beneficiorum memoria bymnum perfice-

VABIiE LECTIONES. 
Τ β και — αίώνας. Oes. in B. 8 0 Β τούς Ιερωσύνης γεγυμνωμένους 

Μ. 8 a άδ. Β prrcin. τούς. 8 ν Βγεγενημένης. 8 8 τών. Β pnem. καί. 
ut videlur. Β ' Β αναβλύζουσας. R 8 τ . ύμν.Ιη Β ponilur post ευεργεσιών 

1 Β γεγενημένα·.· 8 1 φααίν. Ba 
·· Β άναλλαγάς, pro έναλλαγάς, 
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Ιξωθεν υπακούοντας παιδεΰσαι πειρώμενοι 8 9 , δτι τά Α rent : deinde Tero, ctf etiam CbaWasos foris au-
ύπ* αυτών προσκυνούμενα στοιχεία του θεοΰτών δλων 
[έστΥ| ποιήματα. Διά ·· τοΰτο κα\ πυρδς καί υδάτων, 
ηλίου τε και σελήνης, ούρανοΰ τε κα\ γης έναργώς 
μνημσνευουσι, reioat βουλόμενοι τούς ανόητους,, παύ-
σασθαι μέν τοΰ προσκυνείν τά δρώμενα, τδν δέ τού
των Δεσπότην έπιγνώναι, κα\ τήν πρέπουσαν αύτώ 
θεραπείαν προσενεγκείν. Είκδς γάρ ήν τδ μέγα θαύμα 
θεωμένους, καί τοΰ πυρ*>ς τήν ήτταν δρώντας, κα\ 
αυτών δέ κα\ τοΰ βασιλέως αυτών αίσχύνην· 1 , τών 
αίχμαλώτων δέ εκείνων παίδων τήν σωτηρίαν τε κα\ 
πα^δησίαν, δέξασθαι διά τής ύμνωδίας τήν τής εύ
σεβείας διδασκαλίαν. Ούτως ύμνήσαντες τελευταίως" 
έ πάγου σιν · 

π η \ ι Ευλογείτε, Άνανία, Άζαρία, Μισαήλ, τδν 
Κύριον, υμνείτε κα\ ύπερυψοΰτε αύτδν* 8 είς τούς 
αιώνας. » Ούτως εαυτούς έσχατους ήγοΰντο τής κτί
σεως, και πάντων ανθρώπων ευτελέστατους. Τοιούτος 
ήν κ α \ · ν δ μακάριος Παύλος, λέγων · < Έμο\ τψ 
έλαχιστοτέρψ πάντων αγίων εδόθη ή χάρις αύτη. ι 
Καί άλλαχοΰ * « Χριστδς, φησίν, ήλθεν είς τδν κόσμον 
Αμαρτωλούς σώσαί, δν πρώτος είμι έγώ. ι Και τών 
μέν Αμαρτωλών πρώτον έαυτδν ονομάζει, τών δέ 
άγιων Iσχατον αποκαλεί · ούτω κα\ οΐ μακάριοι οίτοι 
έσχατους εαυτούς·* παρακελεύονται ύμνείν τδν Κύ
ριον, κα\ ύπερυψούν αύτδν είς τούς αίώνας. Είτα 
διηγούνται τδ θαύμα· « "Οτι έ^ίύσατο 9 6 ημάς έξ 
$ώου · 7 , κα\ έσωσεν ημάς έκ χειρδς θανάτου. » 'Αν-
θρωπίναις γάρ άπηγορεύθημεν ψήφοις. ( 

Ί Κα\ έ^ύσατο ημάς έκ μέσου ·* καιομένης φλο
γός " κα\ έκ μέσου πυρδς έ^ύσατο ημάς. (πθ'.) 
Έξομολογείσθε τοίνυν τψ Κυρίψ, δτι χρηστδς, δτι 
είς τδν αίώνα τδ έλεος αύτοΰ. ι Τί γάρ χρηστότερον, 
τί δ έ · 9 άγαθώτερον τοΰ τοσούτψ έν τοϊς καθ* ημάς 
χρησσμένου .έλέ*ρ ; Κα\ τοσαυτην άρετήν έπιδειξά-
μενοι, έλέψ φασ\ τής σωτηρίας τετυχηκέναι. ΕΤτα 
Ιπειδή μόνων τών υίών Ισραήλ έμνημόνευσαν άνω, 
καλούσι και τούς έν τοίς Ιθνεσιν εΰσεβοΰντας, κα\ 
τδν θεδν θεράπευε ιν έσπουδακότας. 

Υ· ι Ευλογείτε, πάντες οί σεβόμενοι τδν Κύριον, 
τδν θεδν 1 τών θεών, υμνείτε κα\ έξομολογείσθε, δτι 
είς* πάντας τούς αίώνας τδ έλεος αύτοΰ, κ α \ 8 εις 

dtenies docere conarealiir, qtwe ab ip*U eotebanUir 
clemema, ea auctoris omnium renim, Dei, eese 
opiticla. Idcireo ignie et aquarem, aotisqix! et lit* 
nae, coeli t e r r« evidenter ntenitatem faeiuiit, 
cum persaadere vdint ignaris, ut ea qu* sub 
oculorum sensum cadtHtt, desinant adofare, et 
verum illorum DemiiHtm agnoscant, el ceagruea-
lem ipsi trtbuaitt cnltuDi. Par eral enim eos, t»a-
gntim illud miraculum conspicato», et ignera pro* 
ftigatwn cernentes, suumque ei regts sui ded«cue, 
captivorumque adolescetilium illorum Lncolureita-
tem el loquendi Hbertalem, per hunc hymni can-
tiim pielatis percipere doclrinam. Curaqne i l i i ka 
cecinissent, posfrftmo subjiciuni: 

VERS . 88. « Benedicite, Anania, Azaria, Mieael, 
Domino, laudate et valde exaliate eum in saecula.t 
Ita seipsos uHinioeearum omnium qua» creata sunt, 
existiinabant, et oirnium beminum abjeclisaimoa. 
Talis enim beatus Paulue fuit, 1 1 2 8 Φ " 8 1 C a i l 5 

« Mibi omnium sanclorum minimo data est gratia 
haec «J. > Et alio loco : ι Cbrisles, inquit, veni* i n 
mundum, peccalores salvos facere, qitorum primue. 
ego sum r . » Ef peccatoruro quidcm primum seip-
sum nominat, sanctorum vero ultimum vo«at. Sic 
etiam beati hi adulescentes seipsos tiUimos borian-
tirr ad celebrandum Dominum, et laudibus extol-
lcnduni in sacttla. Tum miracutum aarrant: c Quia 
eruit nos ex hiferao, et salvos fecit * 0 6 de manu 

, morlis. > Humanis enira suffragiis omnis spes no^ 
' bis interdrcta fuit. 

ι Et liberavit nos e medio ardenlie ftamnue, ei 
e medio ignis eruil noe. (VBRS. 89.) Celebrale i la-
que Dominum, quoniam bonue, quoniam in satcn-
lom misericordia ejus. » Quid e»im melius? quid 
bcnrgnius eo, qui in rebus noslris laatam adbibuit 
tmsericordiam ? Cumque talom pne se tu-terint 
yirlutem, misericordia se salutem * consecutoe 
faienlur : deinde quia. fiHos Israelis (anium supra 
commemoraverant, eo§ quoque qui inter gentespie 
viverent, divtni cullus studioses, vocant. 

VERS . 90. t Benedicite, omnea qui colitis Demi-
mim, Oeum deorum, laudate el eonfilcniini, quia 
iti onuiia aaecura misericordia ejus, Η in easculum 

τδν αίώνα τών αίώνων. > Καί τδ άπειρον αύτοΰ * τής D saeculorum. > Et infinitam illins bOHilalem osteft-
άγαθότητος δείξαι φιλονεικοΰντες, κα\ ήττώμενοι, 
πολλάκις τδ τώτ αΐώνωτ άναστρέφουσιν δνομα.Τοιού
τος τών αγίων τούτων δ ύμνος ούτος κα\ τδν θηριώδη 
κα\ απηνή βασιλέα έκπλήξας ·, τών μέν βασιλικών 
έξανέστησε θρόνων, δραμείν δέ παρ* αυτούς παρ-
εσκεύασε, κα\ θεωρεί · τέτταρας άντί τριών έν τή 
καμίνω χορεύοντας. 

dere summe conlendentes, et ea re vicl i , saepe $&-
culorum nomen repetunt. Talis hic fuit saitctorum 
hymnus : [91] qui cum agrestem et immrtem per-
culisset regem, obstnpefactns ctbronoregio surre-
xit, atque ad eos 1 1 2 9 currere festinavit, tt pro 
tnbus quatuor in fornace trfpudiantes conspexit. 

ί Ephes. ιιι, 8. * I Tim. i , 15. 
WMJE I.ECTiONES. 

Β praem. τήν. 9 1 Β τελευταίου. M αύτ. ·· πειρ. Β βουλόμενοι. ·°διά. Β prsem. καί 
αίών. Des. in Β. ·* καί. Des. ibid. 9 8 ia^ 
έξείλατο. 9 7 $δ. Α ada. κατωτάτου. 9 8 μέσου. Α καμίνου μέσης. 8 9 τ ίδέ. Β ή τι. 1 τδν θεόν. Β Κύριον 
1 είς. Β prirm. είς τδν αίώνα καί. 8 καί — αίών. Dcs. iu Α. % αύτοΰ. Ex Β suppl 
όμοΰ κα\ καταπλήξας. e Ed, prior hab. θ:ωρ:ίν. 

1 4 ΛΪσχ. 
9 8 έσχ. έαυτ. Ita Β sed Sirni. Ι ϊ3^_έσχάτοις έαυτοίί. 9 8 kpp* Α 

"Ιύριί 
έκπλ. Badd. 
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c E l ait optimaiibus suis, Nonne viros lres inje- Α < ΚαΛ λέγει τοίς μεγιστάσιν αύτου * Ούχ\ Ανδρας 

cimus ιη medium ignis compedilos? (VERS . 92.) 
Et ecce ego ronspicio viros qualuor solutos, ei 
deambulanleg in medio ignis, el corruptio non esl 
in ipsis, el visio quarli gimilis filio Dei. > Ο inef-
fabilera aairoi lenitatem ! Jure exclamabaut sancti 
adoleacenles, € Quia in omnia saecula misericordia 
ejus, el in saeculum sxculorum. » Ecce enim islum 
quoque, qui lanlo faslu elatus lanlam adbibuerat 
crudelilaiem, quique divinum culium usurparc el 
Dei cullores crudelitcr atque atrociter punire co-
natus fueral, ad pietalem perducil, eique virlutem 
suam, qua mirabilia eflicit, oslendit, ei missum 
auxilio ganclis angelum i l l i conspicuum facit: ac 
numero primum ipsum obslupefacit, pro iribus 

τρεις έβάλομεν είς μέσον τού πυρδς πεπεδη μένους ; 
(Ινβ'.) Κα\ ίδού έγώ θεωρώ Ανδρας τεσσάρας λελυ-
μένους, χα\ περιπατούντας έν μέσψ τοΰ πυρδς, κα\ 
διαφθορά ούχ έστιν έν αύτοίς, χα\ ή δρασις τού τε
τάρτου όμοία υίψ θεού. ι "Ω της άψητου μακρο-
Ουμίας! ΕΙχδτως έβδων οί άγιοι παίδες * ι "Οτι εις 
πάντας τούς αιώνας τδ Ελεος αύτοΰ, και είς τδν αίώνα 
τών αιώνων, ι Ιδού γάρ κα\ τούτον ώμότητι τοσαύ-
τη καί τύφψ χρησάμενον, κα\ τδ θείον σέβας άρπά-
σ α ι 7 και τούς θείους θεράποντα ς ώμώς κα\ θηριω-
δώς κολάσαι πειραθέντα, πρδς τήν εύσέβειαν ποδ-
ηγε ί 8 , κα\ τήν οίκείαν αύτψ 8 θαυματουργίαν ύποδεί-
κνυσι, και τδν άποσταλέντα είς έπικουρίαν τών 
αγίων άγγελον εμφανή 1 0 αύτψ ποιε\. Κα\ εκπλήττει 

quatuor ostensig, deindc solutis vinculis (solulos Β μέν αύτδν, πρώτον τψ άριθμψ, άντ\ τριών τεσσάρας 
eniin pro vinclis conspiciebal), adhaec incolurai-
iate : < Corruplio cnim, inquii, non csl i i ipsis. > 
Unde perculsus, faslu sedato, accedit: 

V E R S . 93. c Et a i t : Sidracb, Mtsacb, el Abde-
nago, scrvi Dci allissimi, cxile, et accediie. Et 
egressi scml Sidracb, Misach, c i Abdcaago e me-
dio ignis. > Didicil vaiuis ille, qui dixeral : c Quis 
cst Detis, qui erual vos e manibus meis? > eese 
Deum ineffabilis poteslatis, igni imperaniero, u l 
conlrariaro sanctis ostcnderel qualilaiem. Quem 
enim ille non censebal Deum, 1 1 3 0 Beuiu esse 
cognovil, el celsissimum Deum. [94J Egressia au-

ύποδείξας * Επειτα τή λύσει τών δεσμών * λελυμένους 
γάρ άντί δεδεμένων έώρα · Επειτα τή σωτηρία · 
c .Διαφθορά γάρ, φησίν, ούκ Εστιν 1 1 έν αύτοίς. ι 
"Οθεν έκπλαγε\ς, καί χαταλύσας τδν τΰφον, προσέρ
χεται· 

Itf. c Καί φησι· Σιδράχ",Μισάχ, και Άβδεναγώ, 
οί δούλοι τού θεοΰ τού υψίστου, εξέλθετε κα\ δεύτε. 
Κα\ έξήλθον Σιδράχ, Μισάχ καί Άβδεναγώ έκ μέσου 
τοΰ πυρδς. ι Μεμάθηκεν δ μάταιος, δ λέγων · ι Τίς 
έστι θεδς, δς ρύσεται υμάς έκ τών χειρών μου; ι 
δτι Εστι θεδς ά££ητον Εχων δύναμιν 1 8 , τψ πυρ\ κε-
λεύων έναντίαν έπιδείξασθαι u τοϊς άγίοις ποιότητα. 
"Ον γάρ θεδν εκείνος ούκ ένόμιζεν, Εγνω δτι Εστι 
θεδς, κα\ ύψιστος θεός. Εξελθόντων δέ τών αγίων, 

tcm sanctis, adniiraulur omnes satrapx, et lopar- u θαυμάζουσι μέν άπαντες σατράπαι, κα\ τοπάρχαι, 
chae, el praefecti, sanctorum corpora incorrupia et 
illapsa conservata conlemplanies, ipsosque capillog, 
qui uibil ex illa flarama seusissent: neque capillos 
taiilum, sed ipsameliam veslem, * clcalceameiita, 
quae pernianseraul inviolala, aique adeo u l ipsiws 
quoque ignis carerenl odore. Deinde bis conspeclis 
Nabitcbodonosor Deum laudal, el a i l : 

VERS. 95. « Benediclus Dooiinus Deus Sidracbi, 
Misacbi, ei Abdenagonis, qui misil angelum suum, 
ci libcravil servoa suos, qui coniisi sunl in eo, et 
verbum rcgis mutaverunt, cl iradideruni corpora 
sua, nc servirent, nequc adorarent ullum deum 
aliuni, sed Deum suuni. > Scmper experienlia Dei 
percipiens virtutem, miser il lc, oblivioni tradil 

κα\ στρατηγο\, θεωροΰντες ακήρατα διατηρηθέντα 
τών αγίων τά σώματα κα\ τάς τρίχας αύτάς ούδε
μίαν αίσθησιν έκ τής φλογδς δεξαμένας εκείνης · ού 
τάς τρίχας δέ μόνον, άλλά κα\ αυτήν τήν έσθήτα, 
κα\ τά υποδήματα ακέραια μείναντα, ώς και αυτής 
άπηλλάχθαι τής άπδ τοΰ πυρδς δσμής. Είτα υμνεί 
ταύτα θεασάμενος δ Ναβουχοδονόσορ, κα\ λέγει · 

^ε'. ι Εύλογητδς 1 8 ό θεδς τοΰ Σιδράχ, Μισάχ, καί 
Άβδεναγώ, δς απέστειλε τδν άγγελον αύτου, κα\ έ£-
^ύσατο 1 7 τούς παίδας αύτοΰ, δτι έπεποίθεισαν έπ' 
αύτψ, καί τδ 0ήμα τοΰ βασιλέως ήλλοίωσαν, κα\ 
παρέδωκαν τά σώματα αυτών 1 β , δπως μή λατρεύ-
σωσι, μηδέ προσκυνήσωσι παντ\ θεώ έτέρψ * · , άλλά"· 
τψ θεψ αυτών, ι Άε\ τή πείρα παραλαμβάνων ό 

miracula. Hoc erga sanclissimum Danielem quo- D μάταιος τοΰ θεοΰ τήν δύναμιν, λήθη τά θαύματα 
παραδίδωσι. Τοΰτο κα\ έπι τοΰ θειοτάτου πεποίηκε 
Δανιήλ · άναστάς γάρ προσεκύνησεν αύτψ, κα\ μα
ναά και εύωδίαν προσενεχθήναι αύτψ παρενεγγύησε. 
Κα\ νΰν δέ ωσαύτως θεασάμενος τών ά"γίων τούτων 
τήν σωτηρίαν, υμνεί τδν θεδν, κα\ θαυμάζει τούς 
άνδρας, δτι ήλλοίωσαν τδ £ήμα τοΰ βασιλέως, κα\ 
προετίμησαν, φησίν, ευσεβή θάνατον παρανόμου 
ζωής. 

quc fecit. Surgcns enim illum adoravtl, cique Ibus 
c l odorala sacriiicia oflerri precepit. El nunc si-
mililer conspecia boriim «ancloruui salule, Deum 
laudal, el viros admiralur, quod regis vcrbum 
mularint, el iniqusc vilae piam morlem antepo-
sucriut. 

VARl^E LECTIONES. 
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l ^ . € Καί νΰν> φησίν, ίδού έ γ ώ " έκτίθημι δό- Α V E R S . 96. 

γματα β · , δπως πας λαδς, φυλή, γλώσσα, ή Αν είπη 
βλασφημίαν κατά τοΰ θεοΰ ίιδράχ, Μισάχ, κα\ \ΑΪ>δε-
ναγώ, είς Απώλειαν έσονται, χα\ οί οίκοι αυτών 
διαρπαγήσονται", καθδτι ούκ εστι θεδς έτερος, δς 
δυνήσεται £ύσασθαι ούτως, ι Καί τ ψ ι ν δντι τή πείρα 
τοΰτο μεμάθηκεν · πολλών γάρ καλουμένων θεών 
τ ά 9 β τεμένη καταλύσας, κα\ τά ταμεία* 6 συλήσας, 
βωμούς άνασπάσας, κα\ τούς ιερωμένους αυτών 1 7 

κατασφάξας, ουδεμιάς θείας ευεργεσίας 8 8 . έδέξατο 
πεΐραν · χατά δέ τών τψ θεψ άνακειμένων τή λύττη 
χρησάμενος, είδε τοΰ θεοΰ κα\ τήν άπειρον δύναμιν, 
κα\ τήν μακροθυμίαν τήν ά^ητον · τούς μέν γάρ 
οίκείους θεράποντας ακραιφνείς διεφύλαξεν, αύτδν δέ 
τέως δίκας τής μανίας ούκ είσεπράξατο, έπιμείναντα 

1346 
c Ει nurir, inquii, ecce ego pono 

dccretum, ul omnis populus, nibus, lingua, qua* 
dixeril blaspbemiam contra Deum Sidracbi, &lisa-
cbi, ei Abdcnagonis, pereal, et donuis ipsorum 
diripiantur, quia non est 1 1 3 1 Deus aliufi qui 
sic possit liberare. > El boc oninino cxperienlia 
didicit. Cum eniin mullorum, qui dii vocabantur, 
templa evertisset, el penetralia pradalus arasque 
demolitus esset, eos quoque qui ipsorum sacris 
pra?craul, occidisset, nullam divinam bcneficen-
liam expcrlus esl : cum vero furore insaniissci 
conlra cos qui se Deo dicaranl, sensit ol iniinitam 
Dei virlulem, el im ffabilem illtus longanimitaiem, 
qui fainulos suos integros el illsesog conservavit, 
elabipso intertm nullas insaniae poenas excgit,sed 

δέ τή δυσσεβεία μετά βραχύ μετρίως έκδλασεν, in impielate degere persevcrantem paulo post mo-
είτα μετανοία χρησάμενον φιλανθρωπίας ήξίωσεν. 

l^C- « Τότε δέ δμως κατεύθυνε, φησ\ν, δ βασιλεύς 
τδν Σιδράχ , Μισάχ, κα\ Άβδεναγώ , έν τή χώρα 
Βαβυλώνος, κα\ ηύξησεν αυτούς, κα\ ήξίωσεν αύτ 
τούς •· ήγείσθαι πάντων τών Ιουδαίων τών 8 0 έν 
τή βασιλεία αύτοΰ. ι Τοσαυτην δ Δεσπότης τών 
θεραπεύειν αύτδν έσπουδακότων ποιείται προμήθειαν. 
Κα\ είκότως έβόων οί άγιοι παίδες ούτοι 1 1 , δτι 
ι Ούκ Εστιν αισχύνη τοίς πεποιθόσιν έπ\ σοί. ι ΚαΧ 
ημείς τοίνυν ταύτην κτησώμεθα τήν ελπίδα, πάσης 
δμοΰ προτιμώντες τής κτίσεο^ς 8 8 τδν Ποιητήν τε 8 8 

χα\ Κυβερνήτην · κα\ γενέσθωσαν ήμίν οί μακάριοι 

diocriter punivit, lum poeniieniem sua clcmenlia 
dignatus est. 

V E R S . 97. < Tunc tamen rex, inquit, rcrum mo-
deralionem commisit Sidracbo, Misacbo, cl Ab-
denagoni, in regioae Babylonis, ct auxit ipsos 
bonoribus, voluilque prseesse omnibus Judaeis, qui 
erant in regno ejus. ι Tania sui colendi studiosos 
provideniia Dominus gubernal. El meriio excla-
mabanllii sancii adolescenles : < Non est confugic 
iis, qui in le confisi sunt. > Hinc nos eiiam lanlam 
habeamus spem, ut omni crealurae siroul Opiticcin 
et Gubernalorem praeferamus : sintque nobis beaii 
bi adolescenles tililiialis exeniplum, pietatis 

ούτοι παίδες ωφελείας παράδειγμα, εύσεβείας άρχε- ^ exemplar, duces ad Deum, et ad ea* quaea Deo iis 
τύπον, ποδηγο\ πρδς θεδν, κα\ τά ύπδ τού θεοΰ τοΐς 
άξίοις χορηγούμενα · ών γένοιτο πάντας ημάς έπι-
τυχεΐν , χάριτι και φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών 
Ίησοΰ Χρίστου, μ ε θ ' ι ν ού τψ Πατρ\ δόξα , σύν τψ 
άγίψ Πνεύματι, νΰν κα\ άε\ , κα\ εις τούς αίώνας 
των αίώνων. *Αμήν. 

qui digni sunt, suppeditantur; qua? utinam omnea 
nos conseqtiamur gralia el clementia Domini nostri 
Jesu Christi/ H 3 2 c u m quo Patri gloria cum 
sanclo Spiri tu, rninc el seniper, el in ssecula sa> 
culorum. Amen. 

yXMA LECTIONES. 
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ΤΟΜΟΣ Α . 

L I B E R QUARTUS. 

^η ' . ι Ναβουχοδονόσορ δ βασιλεύς πάσι τοίς λαοίς, 
φυλαΐς, γλώσσαις, τοίς οίκοΰσιν 8 8 έν πάση τή γή, 
εΙρήνη ύμίν πληθυνθείη. ι Προύργου νομίζω, πρό
τερον τήν ύπόθεσιν τήσδε τής επιστολής και τήν 

Y E R S . 98. « Nabucbodonosor rex omnibus popu-
lis, tribubus, linguis, babilantibus in universa 
tcrra, pax vobis mulliplicetur. > Opcr* pretium 
exislimo, prius bujuscc epislolse argumcnlum et 

V A R L C LECTIONES. 
• - A κάτοικου σιν. 
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causaro percurrere, deinde eam interpreiari. Na- Α αίτίαν διεξελθεϊν, είθ' ούτως τήν έρμηνείαν ποιήαα-
bucbodonosor, qui lota Asia polilus iEgyptum 
qtioque in suaio ditionem redegeral, el i£ibiopas 
prope JSgyplum babiiaiilet sibi subegerai, se ad-
inodum crudelem et saevum eubjeclis sibi populis 
praebuit, atque eo superbiac proceasit, ut exisiima* 
ret sc non solura iis qui dii vocarentur, scd eiiam 

qtti vere i)eus est, majorem aJquc polentiorem 
esse. Uunc aulcm ipsius maxime inexptebilem fa-
sluni non solum docet admirabilis Daniel, sed 
etiam sanciissiinus Isaias propheta, imo vero ipse 
omnium rerum auctor Deus per propbelam ila le-
quens : t V« Assyriis, virga furoris mei ei irae 
meas est in manibus eorum : irain raeam in genlem 
iniquan) iiuilam, et in meo populo consliluam, ut 

σθαι. Ό Ναβουχοδονδσορ τ ή ; Ασίας άπάσης xcxp*. 
τηκώς, καί τήν Αίγυπτον δέ ύφ' έαυτδν ποιησάμε-
νο;, κα\ Αιθίοπας τούς πρδς Αίγυπτον χειρωσάμενος, 
ώμώς μέν λίαν καί άπηνώς έχρήσατο τοίς ύπηκόοις, 
είς τοσαυτην δέ ήλασεν άλαζονείαν, ώς νομίζειν ού 
μόνον των καλουμένων θεών , Αλλά καί αύτοΰ τον 
δντως Θεοΰ μείζων είναι και δυνατώτερος. Τούτον14 

δέ αύτοΰ τδν άπληστότατον τΰφον, ού μόνον ό θεσπέ
σιος 1 7 διδάσκει Δανιήλ, άλλά καΛ δ θειότατος" 
Ήσαίας δ προφήτης, μάλλον δέ αύτδς ό τών όλων 
θεδς διά τού προφήτου φθεγγόμενος ούτως * c ΟνεΙ 
Άσσυρίοις, ή ράβδος τοΰ θυμού μου κα\ οργής μου 
έστιν έν ταίς χερσίν αυτών · τήν δργήν μου είς 
Ιθνος Ανομον άποστελώ, κα\ έν τψ έμψ λαώ συντάξω 

faciat spolia et pfaedam, et conculcei civiiales, et ποιήσαι σκύλα καί προνομήν , και καταπατεΐν τάς 
redigat eas in pulverem · . ι Quod autcm dicit. id 
S'gnificat : Lamentis digni sunl Assyiii, cum inft-
nitorum matortim sint aecloros : auatnen iis irtar 
ministris ad peccalores puniendos, ac veluti 1 1 3 3 
virgam quaindain ad poenas infligendas idoneam, 
eos delinquemibus adhibebo, ncqne aliis lanlum 
boininibus, sed eliam poputo, qui meus appellalur. 
Adbibebo aulem, propier magnam ipsius iiupfria-
leni, el iniqua facinora, eturbes ipsoruui per eue-
dem everlendas curabo, et efliciam ut spoliis, 
q u « in urbibus fuerini, ipei poliantur. Ego igilur, 
veluii carmfice quodan utens Assyrio, per ipsum 
a pcccanlibus exigam supplioia. c lpse' autein, 

πόλεις, καί θείναι αύτάς είς κονιορτόν. ι "Ο δέ λέγει, 
τοιούτον έστι · θρήνων μέν είσιν Αξιοι Άσσύριοι11, 
μυρίων δντες έργάται κακών · άλλ' δμως τούτοις 
διακόνοις είς τάς κατά τών αμαρτωλών χρήσομαΛ 
τιμωρίας, κα\ οΤόν τινα £ά6δον κσλαστικήν τούτους 
τοις ν · παράνομου σι ν έπάξω · ού τοίς Αλλοις δέ μόνον 
Ανθρώποις, άλλά κα\ τω προσαγορευομένψ μου λαφ. 
Έπάξω δέ, διά τήν πολλήν αύτου άσέβειαν, χελ 
παρανομίαν, κα\ τάς τε πόλεις αυτών διά τούτων 
καθελώ, κα\ τά έν ταίς πόλεσι σχύλα τούτων γενέ
σθαι παρασκευάσω. Έγώ μέν ούν, οίον τινι δημίι̂  
τψ Άσσυρίω χρώμένος, δίκας δι* αύτου τούς παρά
νομου ντας είσπράττομαι. ι Αύτδς δέ, φησ\ν, ούχ 

inquit, non sic cogilavit, ol aniiuo non sic ralio- Q ούτως ένεθυμήθη, xa\ τή ψυχή ούχ ούτως λελόγιστσν 
cinaltts cet : sed discedet niens ejus, el quidem ul 
disperdatgentes non paucas. El sidixerinl ei : Tu 
gultts esprinceps, et dicet : Nonne cepi regionem 
qnas est supra Babylonein, el Cbalanem, ubi turris 
a:Jificata est, et cepi Arabiam, el Damascum, et 
Samariam? Quemadmodum has etiani omnes re-
giones capiam *. > Per baec igilur ipsius arrogan-
liam dedaravit. Deinde pra3d'icit mala quae Hiero-
solymam invasura sint, et oslendil etiam poenarum 
causas : ι Ululale eniu), inquit, gculplilia in Hie-
rosolyma, etin Samaria : quemadmodum enira feci 
Samariae, et manufactis ejus, sic faciam et Hiero-
solymaR, et simulacris ejus u . > Didicimus autem 
Iiierosolymam baud fuisse superatam a Sennacbe-

άλλά απαλλάξει δ νους αύτοΰ, χαλ τού έξολοθρενσοα 
έθνη ούκ δλίγα. ΚαΧ έάν είπωσιν αύτψ* Σύ μόνος 
εΐ Αρχων, χ*\ έρεϊ ' Ο ύ κ ν ι έλαβον τήν χώραν τήν 
επάνω Βαβυλώνος, καί Χαλάνην % 1

f οί πύργος ώχο-
δομήθη , καΛ Ιλαβον Αραβία ν , κα\ Δαμασκδν, κε\ 
Σαμάρειαν; "Ον τρόπον τ α ύ τ α ς Μ , χαλ πάσαςτΑς 
χώρας λήψομαι. > Διά τούτων μέν ούν τήν άλαζονείεν 
αύτοΰ δήλην πεποίηκε. Είτα προαγορεύει τά κατα-
ληψόμενα τήν Ίερουσα)ήμ κακά, ύποδείκνυσι δέ 
κα\ τάς τής τιμωρίας αιτίας· c "Ολολύξατε γάρ, 
φησί, τ ά 4 * γλυπτά έν Ιερουσαλήμ, κα\ έν ΣαμΛ-
ρεία* δν τρόπον γάρ έποίησα έν Σαμαρει'α χαλ τοις 
χειροποιήτοις αυτής, ούτω ποιήσω κα\ έν Ιερουσα
λήμ, κα\ τοις είδώλοις αυτής, ι Μεμαθήκαμεν δε, 

rimo Assyriorura rege : sed Nabuchodoriosorem , D δτι τής Ιερουσαλήμ ΣενναχηρεΙμ 6 τών Άσσυρίων 
iranslala in Babylonero regia, regiaque iila urbe 
declarata post excidium Ninive, in Judaeam cum 
<?xcrcilu profeclum, eversa Hierosolyroa plurinios 
incolarum interfecisse, 1 1 3 4 ^eliquos in servilu-
lem redaciog captivos abduxisse : ita ut bific qeo-
que perspicuum sii divinam Scripluram pro uno 
babere Babyh>niorumet Assyiiorum rcgnum; quod 
e& iia eiiara, ^ i w eubjU^unlur, iacile esi iolell i-

• laa. x, 5,6. t j s a , ^ 7-iO. • Ibid. i I . 

ον περιεγένετο βασιλεύς, δ δέ Ναβουχοδονόσορ είς 
Βαβυλώνα τά βασίλεια μεταθε\ς, καΛ βασιλιχήν 
έκείνην άποφήνας πόλιν μετά τήν τής Νινευή κατά-
λυσιν, έπεστράτευσε τή Ιουδαία, κα\ άνάστατον 
τήν Ιερουσαλήμ πεποιηκώς, τούς μέν πλείστου; 
τών οίκητόρων άνεϊλε , τούς δέ λοιπούς έξανδρχπο· 
δίσας αιχμαλώτους άπήγαγεν · ώς είναι δήλον κάν-
τεύθεν, ώς μιαν οίδεν ή θεία Γραφή τήν *Ασσυρ&*ν 

VARli€ LECTIONES. 
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καί Βαβυλωνίων βασιλείαν 
δέ τοΰτο |5£διόν έστι καταμαθείν. c "Εσται γάρ, 
φησ\ν, όταν συντέλεση Κύριος ποιών* 8 πάντα έν τ φ 
δρει Σιών καί έν Ιερουσαλήμ., έπάξει Κύριος *8 έπ\ 
τδν νουν τδν μέγαν τδν άρχοντα τών Άσσυρίων, κα\ 
έπ\ τδ ύψος τής δδξης τών οφθαλμών αύτοΰ. ι Έτι-
μωρήσατο δέ τήν Ιερουσαλήμ δ θεδς , ού διά τοΰ 
Σενναχηρε\μ, δς τών Άσσυρίων έβασίλευσεν, άλλά 
διά τοΰ Ναβουχοδονδσορ. Ό μέν γάρ , ού μόνον ούκ 
έ πόρθησε τήν πόλιν, άλλά κα\ άπασαν άπολωλεκώς 
τήν στρατείαν, άπέδρα μόνος, κα\ οίκο* τήν σφαγήν 
«αρά τών υίών έδέξατο * δ δέ Ναβουχοδονόσορ και 
τήν πόλιν καθεϊλε, κα\ ένέπρησε τδν θείον νεών, 
κα\ τδν λαδν απήγαγε δορυάλωτον. Διδάσκει τοινυν 
ημάς ή Θεία Γραφή, δτι μετά τδ συντέλεσα*. Κύριον 

ΙΝ DANIELIS CAP. I I I . lyj) 
κα\ έκ τών επαγόμενων Α gere. ι Erit cnim, inquil, cum consuinmaverit 

DomifMS faciens onwia in monte Sion et in Hiero-
solyraa, inducei Bomimis super inenleni magnain 
principem Assyrioram, el swper aliiiudinem glori» 
oculoriim e j u i v . ι Uitus est Hierosolymam Deus, 
non per Seiinacberimum, qui Assyrlorum regno 
potilus est, sed per Nabttcbodonosorem. Ble enim 
non m o d o non expugnavil urbem, sed omni exer-
citu amisso solus fugil, et domi a filiis inlerfectue 
«sl : Nabucbodonogor autem, et urbem d i r u i t , vi 
Dei lemplum combussit, et popniiini bcllo capium 
abduxil. Docet iiaque nos diviaa Seriptura, qiiod 
posiquam impteverit Dominus oitinia faciens in 
moHle»Sion et in Hierosolyma, q a « comnmiatus 
estdicens: t Ululate, sculplilia i n Hiero&elyma, 

ποιούν τα πάντα έν τψ δρει Σιών κα\ έν Ιερουσαλήμ, ^ queinadmodui» cnim feci Samarise et simulams 
Α ήπείλησε λέγων · ι Όλολύξατε , τά *7 γλυπτά έν 
Ιερουσαλήμ · δν τρόπον γάρ έποίησα Σαμαρεία κα\ 
τοις είδωλοις αυτής, ούτω ποιήσω κα\ τή Ιερουσα
λήμ κα\ τοίς χειροποιήτοις αυτής, ι έπάξει, φησ\. 
Κύριος έπί τδν νουν τδν μέγαν, τδν άρχοντα τών 
Άσσυρίων. Κα\ ού λέγει τών Βαβυλωνίων, άλλά τών 
Άσσνρίων · μία γάρ τούτων κάκείνων ή βασιλεία. 
Νούν δέ μέγαν καλεί διά τδ ύψηλδν κα\ άλαζονικδν 
τών βουλευμάτων * διδ κα\ είκότως επάγει * ι Κα\ 
έπι τδ ύψος τής δόξης τών οφθαλμών αύτοΰ. ι ΚαΧ 
ούχ απλώς έφη , c τής δόξης αύτοΰ , ι άλλά < τής 
δόξης τών οφθαλμών αύτοΰ * ι τουτέστιν, δς άνθρω
πος ών υψηλότατος τε καί μέγιστος είναι φαντάζε
ται. Είπε γάρ · ι Έν *8 τή ίαχύί μου ποιήσω, καί 
έν τή σοφία τής συνέσεως μου άφελώ δρια εθνών, 
κα\ τήν ίσχύν αυτών προνομεύσω, κα\ σείσω πόλεις 
κατοικουμένας, κα\ τήν οίκουμένην δλην καταλήψο-
μαι τή χειρί μου ώς νοσσιάν, κα\ ώς καταλελειμμένα 
ώά άρώ, κα\ ούκ έσται δς διαφεύξηταί με, ή άντείπη 
μοι > Ούτω γυμνώσας τών λογισμών τον Άσσυρίου 
τδν τΰφον, ελέγχει τών ενθυμημάτων τδ μάταιον, 
xaV διδάσκει, ώς ουδέν άν τών ύπ* αύτοΰ γενομένων Μ 

έγένετο , μή τοΰ θεοΰ συγχωρήσαντος , κα\ βουλη-
θέντος δίκας τής ασεβείας είσπράξασθαι τούς ταΰτα 
ύπ' αύτοΰ πεπονθότας. Ού χάριν είκότως επάγει · 
c Μή δοξασθήσεται άξίνη άνευ τοΰ κόπτοντος έν 
αύτη; ή ύψωθήσεται πρίων Ανευ τοΰ έλκοντος αυ
τόν ; Ωσαύτως έάν τις Αρη £άβδον ή ξύλον. ι Καθ-

ejus, ila faciara Hierosolymee et eimulacrife ojas, » 
inducturus sit (Dominue, inquit,) super menietn 
magnam, priucipem Assyriornro. Neque dicit Ba-
byloniorum, sed Auyriorum : ttnum est eniin bo-
rum atque illorum regnum. Ei mentem magnam 
Y o c a t , propler guperba e4* arroganlia coosilia : 
quare etiam merilo adjicit : < Et stiper allitudinem 
gloriae o c u l o r u m ejus. > Neque simplicitef dixit 
ι glorias ejus, > sed c gloria? o c u l o r u m ejus; » 
boc est, quia homocuni sit, relsissinium el 1 1 3 5 
maximum se esse cogitat. Dixiienim : < Infor i i i i i -
dine mea faciam, et in eapieaUa intelleclus mci 
auferam lerminog gcntiuni, el fortitudinem ipsorum 
praedabor, et concutiam urbes babilalas, et orbem 

' lerrarum totum coinprebendam manu mca sicut 
niduin, et sicut ova derelicla lollam, ei uon eri l 
qui effugiat m e , aul contradicat m i h i x . i Ita patc-
facla cogilalionuro Assyrii supcrbia, vanitateni 
cousiliorum ejus reprebendil, ac docet aibil <*o-
rum quaB facla sunt ab ipso fieri potuisse, 
l)ous concessissel, q u i voluit poenas impielalis 
cxigi ab iis, quibus haec accidere. Quare jure sub-
j i c i t : c Nunquid gloriabilur securig sine eo qui 
ca?dit cum ea? aut num exaltabitur scrra sine Ira-
hcnle eam ? similil^r si q u i s exiulerit virgam, vel 
lignumJ. ι Quemadinodum, inqnit, iieri non potest, 
ul sponte securis, vel serra, a u l virga moveatur: 
tunc enim unumquodque borum operalur, cnm 

άπερ, φησίν, αδύνατον, αυτομάτως άξίνην, ή πρίονα, ^ aliquis admola rnanu ea voluerit coramovere : sic 
ή ^άβδον κινηθήναι * τηνικαΰτα γάρ τούτων έκαστον 
ενεργεί, ήνίκα άν τις τή χειρ\ χρησάμενος κινήσαι 
ταύτα θελήσειεν · ούτω κα\ σύ # τής έμής παραχωρη-
σάσης σοι προμηθείας, πεποίηκας ά πεποίηκας, διά 
τήν τών πεπονθότων παρανομίαν. Μή τοίνυν νόμιζε, 
τή οίκεία σοφία 8 0 κα\ δυνάμει ταΰτα κατωρθωκέναι. 
Εί δέ ού βούλει ταΰτα σωφρόνως μαθεΐν , κα\ τήν 
Αλαζονικήν όφρύν καταλΰσαι, τή πείρα μαθήση, δτι 

eliam tu permitlente providentia mea fecisti quae-
cunque fecisli, propter eorum scelera, qui haec 
passi sunt. Ne ilaque existiines, propria sapienlia 
el virlute hajc tibi prospere successisse. Quod si 
haic nolis modeste inielligere, et arrogans super-
cilium comprimerc, experientia disces, hsec iia so 
babere. « Millet enim Dominus Sabaotb in touin 
honorem ignominianri,€t in tuamgloriam ignisar-

• Isa. x, H . x i s a . x, 10, H , i 5 , 14. r l s a . x , i 5 . 
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dens acccndctur z. 1 E l alio loco rursus haec dicit Α ταΰθ' ούτως έχει. c 'Αποστελεί γάρ Κύριος Σαβαωβ 
Deus propbeta? : c Ει insiilues planctuin hunc 
super regem Babylonis, el dices die i l lo : Quomodo 
ccssavil 1 1 3 6 exaclor? cessavit sollicitalor? Coa-
t r iv i l Deus jugum peccalorum, jugum principtim, 
perculieng genlcm furorc, plaga insanabUi». 1 
Deinde ostendil orbis lerrarum teiiliaro : c Omnis 
lerra, inquit, cum Uelitia, et ligna Libani laeia-
bunlur super te, et cedrus Libani ; ex quo dormi-
visli, non asccudit qui exscindat nos b . > Ha;c pcr 
translaibuem loquiiur, el cedros Libani appellat, 
vcl Israelem illustrem cl gloriosum, vcl dignilate 
claros, quibus regnuni comimssum est. Ac paulo 
post, increpans ipsius faslum, adnionensque tit 
arroganliam comprimat: c Quomodo, inquit, cc-
cidil de CODIO Lucifer, mane exoriens?* contrilus Β ρεύει, ή τδν Ισραήλ έπίσημον δντα, κα\ ένδοξον, ή 

είς τήν σήν τιμήν άτι μίαν , χα\ είς τήν σήν δόξαν 
πύρ χαιδμενον χανθήσεται. > Και έν έτέρψ δέ χω-
ρίω πάλιν τοιαύτα φησιν ό θεδς πρδς τδν προφήτην*· 
ι Κα\ λήψη τδν θρήνον τούτον έπ\ τδν βασιλέα 
Βαβυλώνος, κα\ έρείς έν τή ήμερα έχείνη· Πώςάνα-
πέπαυται δ άπαιτών; χα\ άναπέπαυται δ έπισπου-
δαστής; Συνέτριψεν δ θεδς τδν ζυγδν τών αμαρτω
λών, τδν ζυγδν τών αρχόντων, πατάξας έθνος θυμφ, 
πληγή άνιάτω. » ΕΤτα δείκνυσι 8 1 τήν τής οίκουμίνης 
εύφροσύνην β ι · ι Πάσα ή γή , φησ\, μετ* ευφροσύ
νης Μ , χαί τά ξύλα τοΰ Αιβάνου εύφρανθήσονταιw 

έπ\ σοί, χα\ ή κέδρος τού Λιβάνου · άφ' ού χεχοί-
μησαι 8 8 , ούχ άνέβη δ χόπτων ημάς. ι Τροπικώς & 
ταύτα λέγει · χα\ κέδρους τοΰ Αιβάνου προααγο-

est in terram, qui miltebat ad omnes gentes? 
Tu aulem dixisli in cogilalione lua : In coelum 
ascendam, ct supcr astra ponam tbronum nieum : 
sedebo j n monte sublimi, super monles excelsos 
ad aquiloneni, ascendam super nubes, et cro si-
inilis AUissinio c. » Tum bumanae felicilalis fragi-
lilalcni oslendil : 1 Tu aulem, inquil, qui liaee co-
gilare ausus es, i u inferuum dcscendes, et iu fun-
damenta terrae. Qui viderinl le, mirabuntur super 
lc, el diccnl: lste esl liomo, qui concilabat terrain, 
qui cooculiebat reges, qui fecit latam terram de-
ecrlam, ct nrbes ipsius destruxil, eoruiu qui in 
< apiivitate cranl non cst miserlus; omnes regcs 

τούς λαμπρούς έν άξιώμασι, και βασιλεύειν πεπι-
στευμένους. Κα\ μετά βραχέα, κωμωδών αύτοΰ τδν 
τΰφον, χα\ τήν τής αλαζονείας διδάσκων κατάλυαιν 
« Πώς εξέπεσε, φησίν, έκ τοΰ ούρανοΰ δ Εωσφόρος, 
ό πρωί ανατέλλων; συνετρίβη έπ\ τήν γήν δ άπο-
στέλλων πρδς πάντα τά έθνη ; Σύ δέ είπας έν τ{ 
διάνοια σου * Είς τδν ούρανδν άναβήσομαι, κα\ επάνω 
τών αστέρων 8 6 θήσω τδν θρόνον μου * καθιώ έν δρει 
ύψηλφ, έπ\ τά δρη τά υψηλά πρδς βο^άν , άνα
βήσομαι επάνω τών νεφελών, κ α \ 8 7 έσομαι όμοιος 
τώ Ύψίστω. ι Είτα δείκνυσι τής άνθρωπίνης ευη
μερίας τδ έπίκηρον ι Σύ δέ, φησ\ν , δ ταΰτα λογί-
σασθαι τετόλμηκώς, είς ^δην καταβήση, καί είς τά 

1 1 3 7 g<*ntium dormierunt in bonore, bomo in θεμέλια τής γής. 01 Ιδόντες 8 8 σε θαυμάσουσιν έπί 
doiiiu bua, lu aulemprojicieris in mojoiibus, sicut σ έ 8 9 , 
morluus, abommabilis, cum mullis morluis per-
cussis gladio, descendeniibus in i i ifcrnum d . > Et 
ire omnibus de ipso praediclionibus adduciis mo-
lcslus sUn, illis qut nunc audiunl, vcl qui in po-
sterum liaec lecluri sunt, ad illa remissis, quicun-
quc velinl ejus superbiani crudeliiatemque cogno-
scere, ad proposiium reverlar. Hunc ilaque auctor 
omnium reruni Deus ad pietalcm ducerc volens, 
inulia ei sajpe saiutaria adbibuil rcinedia : el pri-
inuiii auno secundo regni ejus in somuis ei sta-
tuam illam oslcndii, deinde oblivione sonmii effecit 
ut propheta indigerel; lum per interprelalionem 
regum successiones accurate docuit, bumanae feli-
cilatis oslendens brevitatem el fragilitalem. Ac ll είς εύσέβειαν ποδηγήσαι θελήσας, πολλά πολλάκις 

κα\ έρούσιν· Ούτος δ άνθρωπος, δ παροξύ-
νων τήν γήν , δ σε ίων βασιλείς , δ θε\ς τήν γην 
δλην έρημον, κα\ τάς πόλεις αυτής καθεϊλε · τονς 
έν ε π α γ ω γ ή 0 0 ούκ ήλέησε · πάντες οί βασιλείς 
τών εθνών έκοιμήθησαν έν τ ιμή, άνθρωπος έν τψ 
οίκω αύτοΰ- σύ δέ £ιφήοη 8 1 έν τοις δρεσιν, ώςνε-
κρδς, έβδελυγμένος, μετά πολλών τεθνηκότων έχχε-
κεντημένων μαχαίρα, καταβαινόντων είς άδην.ί Καί 
ίνα μή πάσας τάς περ\ αύτοΰ προφητείας παραγα-
γών ** άποκνήσω τφ μήκει, τούς τε νΰν άκούοντας, 
και τούς είς 4 8 ύστερον τούτοις έ ντε υξομέ νους είς 
εκείνα παραπέμψας, τούς γνώναι τδν τΰφον αύτοΰ 
κα\ τήν ωμότητα βουλομένους, έπ\ τό προκείμενο* 
έπανάξω τδν λόγον. Τούτον τοίνυν δ τών δλων θεδς 

sCalira ille utilitalem p e r c e p i l , el inunensum cul-
tura p r K S l i t i t Danieli, cui quasi Deo ihus et liba-
mina praccepit offerri. Sed rursus, haud niulto i n -
terjecto t empore , imaginein illam erexit, quam 
•mnes sibi subjectos coegit adorarc, alquc eos 
quipietatem anteposuerant, inpyram iuexplebiliicr 

σωτήρια 8 4 προσενήνοχε φάρμακα, κα\ πρώτον μέν 
έν τφ δευτέρψ τής βασιλείας έτει, δναρ αύτφ τήν 
ε ίκόνα ε*κείνην υπέδειξε ν, ειτα τή λήθη τοΰ ένυπνίον 
είς χρείαν τοΰ προφήτου κατέστησεν · έπειτα διά τής 
ερμηνείας τάς τών βασιλέων διαδοχάς έδίδαξεν 4 1 

ακριβώς, τής άνθρωπίνης ευημερίας ύποδεικνύς το 

8 fsa. χ, 16. · isa. χιν, 4, 6. ·» Ibid. 7, 8. * Ibid. \% 14. <* Ibid. 15-19. 

β ι Β δεικνύς. 
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8 8 Β απαγωγή. Μ pιφ. Β praciu. φησί. 
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βραχύ καν έπίκηρον. Κα\ παραυτίκα μέν ώφέλειαν Α cnutrliam (coujecit. Sed rursus bonua Dominus 
adhibita longanimitale poenas supei biae et crtideli-έδέξατο, και τδ άμετρον σέβας τψ Δανιήλ προσενή-

νοχεν ώ ; θεφ γάρ λιβανωτδν αύτφ καί σπονδάς 
προσενεχθήναι προσέταξεν. Άλλά πάλιν, ού πολλού 
διελθόντος χρόνου, τήν είκόνα έκείνην άνέστησε ·% 
κσΛ Απαντάς τούς υπηκόους προσκυνεΓν αυτήν κατ-
ηνάγκασε, κα\ τούς τήν εύσέβειαν προτετιμηκότας, 
τή άπλήστως τραφείση πυρ$ παραδέδωκεν. Άλλά 
πάλιν δ άγαθδς Δεσπότης, μακροθυμία χρησάμενος, 
δίκας μέν αύτδν τής τε αλαζονείας κα\ τής θηριωδίας 
ούκ είσεπράξατο ·% τήν δέ θείαν αύτψ 8 8 δύναμιν 
ύποδείκνυσι, τούς εύνους θεράποντας τής φλογδς 
εκείνης ελευθέρωσα ς. Πάλιν δέ όλίγην εκείθεν ώφέ
λειαν δεξάμενος, υμνεί μέν τδν τών δλων θεδν, 
απειλεί τε 8 9 τήν έσχάτην τιμωρίαν τοίς βλάσφημόν 

tatis ab ipso non exegil, verum divinam i l l i vir-
tutein ostendit, aintcis suis faraulis H 3 8 a b i l , a 

flamnia liberatis. Denuo vero parva inde percepta 
ulililale, laudat quidem auclorem onmium Deum, 
exlreiuuiuque supplicium minatur iis qui malc-
dictum aiiquod j n ipsum conjicianl : sed staliui, 
alque adeo illo ipso ar.no, rursus oblivioni iradilo 
boc maximo miraculo, cum exercilu* conlra Hie-
rosolymain proficiscitur, et urbis moeuia demoli-
tur, inccndilque sanctum templuiu, audelque in 
ejus adyla penelrare, prxdalusque oninia donaria, 
in Babylonem ea cum capiivis abduxil. Hoc aiilem 
dc quo loquiinur lenipore profectum illum css« 

τι κατ* αυτού φθεγγομένοις · άλλ* ευθύς κα\ παραυ- Β cum exercitu, beatus etiam nos docet Jercmias, 
τίκα, κα\ έν αύτψ τψ ένιαυτφ, λήθη πάλιν Τ α τήν 
μεγίστην ταύτην παραδούς θαυματουργίαν, επιστρα
τεύει τοίς Ίεροσολύμοις, κα\ καθαιρεί μέν τά 7 1 τής 
πόλεως τείχη, πυρπολεί τε τδν άγιον τού θεού νεών, 
κατατολμά δέ τών τούτου άδυτων, κα\ πάντα συλή-
σας τά αναθήματα είς τήν Βαβυλώνα σύν τοίς 
αίχμαλώτοις άπήνεγκεν. "Οτι δέ κατά τούτον έπ* 
εστράτευσε τδν καιρδν, και δ μακάριος ή μ ά ς Τ Ι διδά
σκει Ιερεμίας ούτυ>σ\ λέγων · c Ό λόγος ό γενόμε
νος παρά Κυρίου πρδς Ίερεμίαν έν τψ ένιαυτφ τψ 
δεκάτψ Σεδεκίου βασιλέως 7 8 Ιούδα, ούτος ένιαυτδς 
όκτωκαιδέκατος Τ* τψ 7 5 Ναβουχοδονόσορ τψ βασιλεί 
Βαβυλώνος, κα\ 7 6 δύναμις βασιλέως Βαβυλώνος έχα-
ράκωσεν έν 7 7 Ιερουσαλήμ, ι Κα\ τής είκόνος δέ 

cum ita d i c i i : c Verbuui quod facltim esl ad Jc-
reniiam a Domino, anno dccimo Sedecix regis 
Judae, bic aiiuus octavus et decimus Nabucbodo-
nosoris rejiis Babylonis, et excrcitus regis Baby-
lonis obsedil Hierosolymam*. > Et slaluae histo 
riaui scribens beatus Daniel hoc tempus nscripsil: 
5 Anno decimo oclavo, Nabuchodonosor rex fecit 
staluam aurcam : > i u ul perspicuum sit, anui 
inilio illum postulasse ul slalua colerelur, dcinde 
praemibso exercitu ipsum eliara secutumesse aiquc 
Ilierosolymam expugnasse undecinio anno Sedeciae 
regni, deciino autem nono, quo ipse regnabal. 
Quando ilaque nullam omnino iniser percepil u i i -
lilalcm, indignalus auctor omnium rerum Dcus 

τδ διήγημα συγγραφών δ μακάριος Δανιήλ τούτον C delerrel 1 1 3 9 ipsum sonuiio prius, dcindc per 
Daniclcin, quae somnium significabal, ei patefocil. 
El ne sic quidcm statim inferl supplicium, scd 
consilium ei affcrt admonetque pcr Danieleni, 
annumque tolum longammitale tolerat, cxspeclans 
ejus pcenitcntiam. Ubi vero nullum remedium ex 
illins lenitate ac longa palienlia deceipcre voluil , 
qux niinatus fuerat mala, infeil , ac punil ipsum 
noii simplici poenarum geiierc, sed superbam 
menlcm illam, qua2 ea somniaverat qii« sunlsupra 
naturara, demenlia perculil ct insania. Dciitde 
cuni ferinus faclus esst t, cural eum expellcndum, 
ita utloca desetla diu incoleret. Tum illud quoque 
molilur, ut lualorutu quibus preniel atur, sensum 

δ*ά τού Δανιήλ, ένιαυτδν τε δλον μακροθυμεί τήν ^ acciperei : neque euim fieri poierat, ut is uti l i la-

τέθεικε τδν χρόνον c "Ετους δκτωκαιδεκάτου Να
βουχοδονόσορ δ βασιλεύς έποίησεν είκόνα χρυσήν ·» 
ώς είναι δήλον, οτι έν 7 8 άρχή τού έτους άπήτησε τήν 
τής είκόνος προσκύνησιν ' ειτα τήν στρατιάν 7 9 προ-
πέμψας ήκολούθησε και αύτδς, περιεγένετό τε τής 
Ιερουσαλήμ ένδεκάτψ μέν έτει τής βασιλείας Σεδε
κίου, έννεακαιδεκάτφ δέ τής εαυτού βασιλείας. Επει
δή τοίνυν ούδεμίαν ούδαμόθεν δ δείλαιος ώφέλειαν 8 0 

έοέξατο, άγανακτήσας δ τών δλων θεδς δεδίττεται 
μέν αύτδν πρότερον 8 1 δι' ενυπνίου, είτα διά τού 
Δανιήλ τάδιά τού ενυπνίου σημαινόμενα δήλα ποιεί. 
Κα\ ουδέ ούτως ευθύς επάγει τήν τιμωρίαν, άλλά 
προσφέρει 8 8 μεν αύτώ συμβουλήν κα\ παραίνεσιν 

μεταμέλειαν αναμένων. *βς δέ ούδεμίαν ίατρείαν έκ 
τής μακροθνμίας ηθέλησε δρέψασθαι, ά ήπείλησεν 
εκφέρε ι κακά* τιμωρεϊταί τε αύτδν ούχ απλώς, 
άλλά τδν αλαζόνα νουν εκείνον τδν τά υπέρ φύσιν 
όνειροπολήσαντα, φρενεβλαβεία παίει κα\ παραπλη-
ξία. Είτα θηριώδη γενόμενον έξελαθήναι 8 3 παρα-

« Jercm. xxxu, I , 2 ; vel juxla L X \ , xxxix, I , 2. 

lcm inde perciperet, cum onuii oiuniiio doloris 
sensu careret. Ita sublalis ocuus ilh" cclt rrhnas 
vitae inulalioncs agnoscit, lanientaliir a n i e i n et lu-
gct propriam s lu l l i l bm, coiifilelurquc Dei regnum 
successione carens in omnia saBCiila permanere. 
Haeoexperientia edoclus, rursus proptei ineiTabi-
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lem Dci clementiani in suuiu regiium rediil, seqne Α σκευάζει, καΛ τάς έρημους οίκεϊν έπ\ /ρόνω μα-
omnibus bominibus injuriam facere ratus, si d i -
vinaro Providcntiain* .occuttaret, per epislolam 
otnnibus sibi in orbe lcrrarum subjeclis ct prisl i-
jiam felicilalcm narral, el calamitatem quae sibi 
accideral, et rcsipiscenliaiu, qua Doininum placa-
vit. IIoc igitur cst epislolx argumeiilum, quod 
idcirco pluribug exposui, qiiod ei bujus superbiam 
1 1 4 0 Scriplurae lesliiuoniis oslendere, el Dei 
omnitim rerum aucloris erga omnes curam indi-
carevolui. Age ilaque, ad ba?c sigillalim inter-
preianda progrcdiamur. < Nabucbodonosor rex 
oinnibus populis, Iribubus, lingnis, babitanlibus 
in universa terra, pax vobis mtilliplicelur. ι Decet 
bis verbis accommodare illud Propbetae diclum : 

κρψ β ν . "Επειτα αίσθησιν παρασκευάζει αύτδν 
6είν τών κατεχόντων δεινών · ούτε γάρ ην w οιόν 
τε αύτδν ώφέλειαν δρέψασθαι άναισθήτως καΛ άναλ-
γήτως παντελώς ·· διάκε ι με νον. Ούτω; άνανεύσας 
εκείνος, έπιγινώσκει μέν τάς δξυ^πους τού βίου 
μεταβολάς, θρηνεί δέ κα\ δλοφύρεται τήν οίκείαν 
άβελτηρίαν, ομολογεί τε τήν τού θεού βασιλείαν 
άδιάδοχον εΤν&ι, είς απαντάς διαμένουσαν τους αίώ
νας. Ταύτα τή πείρα διδαχθείς, πάλιν διά τήν 4^η-
τον τού θεού φιλανθρωπίαν είς τήν οίκείαν άπελήλυ-
θε 8 7 βασιλείαν · άδικείν δέ νομίσας απαντάς τους 
ανθρώπους, εί κρύψειε θεοΰ τήν προμήθειαν Μ , όΥ 
επιστολής πασι τοίς κατά τήν οίκουμένην ύπηκόοις 
εξηγείται τήν τε προτέραν εύημερίαν, κα\ συμβα-

i Bonum mibi quod bumiliaveris me, ul discam Β σαν 8 9 δυσκληρίαν είτα τήν μεταμέλειαν, δΓ ής τον 
Δεσπότην έξιλεώσατο. Ή μέν ούν τής επιστολής 
ύπόθεσις αύτη· διά πλειόνων δέ αυτήν έποιη^άμτ,ν, 
κα* τδν τούτου τύφον ταΐς Γραφικαίς μαρτυρίαις 
δείςαι βουληθεις, κα\ τού θεού τών δλων τήν περ\ 
πάντας κηδεμονίαν δήλην ποιήσαι θελήσας. Φέρε 
τοίνυν, τής κατά μέρος ερμηνείας άρξώμεθα.« Να
βουχοδονόσορ ό βασιλεύς πάσι τοις λαοίς, φυλαΣς, 
γλώσσαις, τοίς οίκούσιν έν πάση τή γή, είρήνη ύμίν 
πληθυνθείη. ι Προσήκει τούτοις άρμόσαι 9 0 τοίς λό-

justilicationes tuas f. ι Nam isle quoque ex^erien-
lia doclus rcsipiscerc, pietalis magisler evasil, 
el mala quae sibi accideraui, omnibus bominibus 
ul remedia propunit: ncque sibi tanluin subjectis, 
scd iis eiiam, qui exlra suum regnuin degebanl. 
Hecle autem el congruenler bac salulalionc usus 
C3t : c Pax vobis mulliplicelur, > boc est, silis 
expertes malorum, quae ego experius sum, et pace 
perpelua fruamini. Tuin subjicil : 
γοις τήν προφητικήν έκείνην φωνήν · ι Αγαθόν μοι 9 1 δτι έταπείνωσάς μ ε , δπως άν μάθω τι δι
καιώματα σου. ι Τή πείρα δέ 9 9 κα\ ούτος διδαχθείς σωφρονείν, εύσεβείας απεφάνθη διδάσκαλο;, κα\ τί 
οίκεία πάθη φάρμακα πάσιν άνθρώποις προτίθησι, κα\ ού μόνον τοις ύπηκόοις, άλλά κα\ τοΐς !ξω τή; 
βασιλείας υπάρχου βι. Καλώς δέ 9 8 και αρμοδίως τήν προσηγορίαν έποιήσατο· · Είρήνη ύμίν πληθυνθείη·» 
τουτέστιν, άπείρατοι γένοισθε ών έπειράθην κακών, είρήνης απολαύοντες διατελείτε. ΕΤτα επάγει· 

V E R S . 99. c Signa et prodtgia, quae fecit mecum C 1 Τά σημεία κα\ τά τέρατα, Α έποίησε μπ* 
Dcus altissiinus, placuit mibi annuntiare vobis. » έμού δ θεδς δ ύψιστο:, ήρεσεν ενώπιον 9 4 έμού άναγ-
Divinorum, inquii, miraculorum speclator ipse fa-
clus, ajquum censui, vos omncs parlicipes el 
socios mibi ipsorum coulcmplalionis asciscendos. 
Neque enim vulgaria sunl, sed magna el forlia, c l : 

V E R S . 100. c Quam magna cl forlia! regnum 
ejus regnum aelernum, el potcslas ejus iu genera-
lioncm ct generaiioneiu. ι Humana enim, qualia-
cunque fuerint, finem babenl, cl celerem tinem : 
solum autem perpciuum, et quod commoveri ne-
quit, esl regnum Dei. Poslquam ita rerum causam 
p ius docuil, ipsius (epislolaVI facil initium. 

1 1 4 1 CAPUT I V . 
V E R S . 1 . 1 Ego Nabucbodonosor abundans cram 

γείλαι ύμίν. > Τών θείων, φησ\, θαυμάτων αυτόπτης 
γενόμενος, νενόμικα δίκαιον κοινωνούς υμάς απαν
τάς τής τούτων 9 8 θεωρίας λαβείν. Ούκ έστι 1 8 γάρ 
τά τυχόντα, άλλά μεγάλα κα\ ίσχυρά, καί ϊ 

ρ\ c Ής μεγάλα κα\ ισχυρά· ή βασιλεία αύτον 
βασιλεία αιώνιος, κα\ ή εξουσία αύτου είς γενεάνκϊΊ 
γενεάν. > Τά μέν γάρ ανθρώπινα, όποια άν ή 8 Τ , τέ
λος έχει, κα\ τέλος ταχύ · μόνη δέ διαρκής καί ασά
λευτος ή τοΰ θεού βασιλεία. Ούτω προδιδάξας φ 
τών πραγμάτων αίτίαν, άρχεται τής κατ* αυτήν91 

διηγήσεως. 
ΚΕΦΑΑΑ10Ν Δ'. 

α'. ι Έγώ Ναβουχοδονόσορ εύθηνών ήμην έν τω 
domo nica, ei florens in Ibrono meo el pinguis D οίκω μου, κα\ εύθαλών έπί τού θρόνου μου, και 

ίιι populo meo.iNon sine causa nomen suum posuit, 
sed ut nonoen ipsum verbis quasi leslimonium darel. 
Cum enim Ulustrissiinus esset, quippe omnium qui 
in Asia erant, et jEgyplo, *el iElbiopia, impcrium 
adcpius, nomcn suuin praeposuil, quod sulBciens eo-
rum quse dicereolur, essel leslimonium.Dixit autem: 

πίων έν τψ λαψ μου. ·> Τέθεικε δέ τήν εαυτού1 

προσηγορίαν ούχ απλώς, άλλ* ίνα τδ δνομα μαρτυ-
ρήση τοίς λόγοις. Επειδή γάρ σφόδρα έπίοημος ήν, 
άτε δή πάντων τών κατά τήν *Ασίαν, καί τήν Αίγυ-
πτον, κα\ τήν Αίθιοπίαν, τήν ήγεμονίαν λαβών, *ρο-

τέθεικεν αύτοΰ τήν προσηγορίαν, Αρκούσαν είς μαρ-

f Psal. cxvui, 71. 
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τυρίαν 9 τών λεγομένων. "Εφη δέ* Έν* άκρα ουν ν ^ sumina feliciiaie degens inflnills bonis circtim-
εύχληρία, κα\ μυρίοις άγαθοίς περι^εόμενος διετέ- fluebam, quibus frucns, 
λουν · έν τούτοις δέ ών, 

β'. ι Ένύπνιον, φησ\ν, ειδον, καΛ έφοβέρισέ με, 
κα\ 8 έθαύμασα έπι τούτοις πάσι, κα\ έταράχθην έπ\ 
τής κοίτης μου, καί αϊ δράσεις τής κεφαλής μου 
συνετάραξάν με. ι Έν τοσαύτη γάρ · υπάρχων ευ
ημερία, δναρ είδον λυπηρδν, κα\ έξεδειματώΟην μέν 
σφόδρα τή θεωρία του ενυπνίου, έταρασσόμην δέ 
πλέον τά διά τούτου σημαινόμενα κατιδείν ού δυνά
μενος · ού χάριν τούς ταύτα δυναμένους έρμηνεύειν 
συνεκάλεσα. 

δ 7, ε'. c Καί είσεπορεύοντο έπαοιδοι 7 , μάγοι, Γα-
ζαρηνοί, Χαλδαίοι, κα\ τδ ένύπνιον ειπον 8 έγώ εν
ώπιον αυτών, κα\ τήν σύγκρισιν αυτού ούκέγνώρισάν 

V E R S . 2. c Somniuin, inquit, vidi, el pertcrruit 
me, eladmiralusstimsuperomnibus bis, ellurbalus 
sum iu cubili meo, et visiones capilis mei conlurba-
vcrunt me. ι l n tanta enim felicitaie soninium vii!i 
mibi molcstum, ac vebementcr perlerritud sum ea 
specio, quae milti in somnis oblata esl : sed mullo 
magis perlurbabar, quod quae per somnium signifi-
careniur non possem inlelligere. [5] Quare baec in-
(erprelandi perilos acccrsivi. 

V E R S . 4 , 5 . « El ingredicbantur ineantaiores, magi, 
Gazarcni , Ghald&i : ct somnium dixi ego in eon-
spcciu conini, el inlei pretationem ejus non indica* 

μοι· έως 9 ου Ετερος είσήλθεν ενώπιον μου, Δανιήλ, Β ninl mihi, doncc alius ingrcssus esi in conspeclu 
ου τδ δνομα Βαλτάσαρ, κατά τδ δνομα τού θεού μου, 
δς Πνεύμα θεού 1 9 άγιον έχει έν αύτώ. ι Ούχ απλώς 
δέ ταύτα τέθεικεν, άλλά παράλληλα 1 1 , ίνα τή παρ-
εξετάσει δήλη ν άπασι ποιήση τήν τού προφήτου σο
φίαν · διδ κα\ τά Ιθνη καταλέγει τών σοφών Βαβυλώ
νος, ίνα δείξη τούς μέν ουδέν 1 9 δλως επισταμένους, 
τδν δέ ύπδ τού θείου Πνεύματος φωτιζόμενον. Κα
λεί δέ αύτδν ούκ άπδ μόνης τής προσηγορίας, ήν 
αύτδς έπιτ'έθεικεν, άλλά τδ Έβραίον προστίθησιν 1 9 

δνομα. ι Δανιήλ γάρ, φησ\ν, ού τδ δνομα Βαλτάσαρ 
κατά τδ δνομα τού θεού μου. > Ούτω γάρ, φησιν, 
αύτδν έξ αρχής έθαύμασα, ώς τού πάλαι ύπ' έμού 
προσκυνουμένου θεού έπιθείναι αύτψ τήν προσηγο
ρίαν. Κα\ τήν αίτίαν δεικνύς, t "Ος Πνεύμα θεού 

mro, Daniel, cui nomen Ballasar, secundum nomen 
l>ci m t M , qui Spirilum Dci sanclum babel in seips». ι 
Non siroplicilcr baec posuil, sed comparale, ul ipsa 
comparalione omnibus propbeLc sapicntiam declara-
ret; 1 1 4 2 * l u a r e genlesquoquesapicntuoiBabylonis 
connumeral, ut ostendal, illos quidem nibil omnino 
scire, bunc vero divino spiritu illuniinatitm esse; 
ipsumque vocal non eo laiitum nomine, quod i l l i 
imposuerat, sed addil etiam nonien Hebraicum. 
« Daniel cnim, inquit, cui nomen Baltasar sccun-
dum no:r.en DPJ mei. ι Ua enira a priricipio, in-
quit, eum admiratus sum, ut eum nomine illius Dei 
qui a me pridem colebaiur appellarira. Et causam 
osiendens, < Qui Spirilum, inquit, Dei sanctum ba-

άγιον έχει έν έαυτψ. ι Κα\ τούτο δέ έκ τής τού προ- ̂  bet iaseipso. ι Et hoc quoque ex prophetse doelrina 
φήτου διδασκαλίας μεμαθήκαμεν. Πόθεν γάρ έτέρω-
θεν έγνώκει τοΰ παναγίου Πνεύματος τήν προσηγο
ρίαν τοίς κιβδήλοις ειδώλοις προστετηκώς ; ι Κα\ τδ 
ένύπνιον, φησ\ν, ενώπιον αύτοΰ ειπον. > Είπον δέ 
ούτως άρξάμενος · 

ς*, ζ*. 4 Βαλτάσαρ, δ άρχων τών έπαοιδών, δν 
έγώ 1 % έγνων, δτι Πνεΰμα 1 1 άγιον έν σο\, και πάν 
μυστήριον ούκ αδυνατεί 1 9 σοι, άκουσον τήν δρασιν 
τοΰ ενυπνίου Ι Τ , ού είδον, κα\ τήν σύγκρισιν αύτοΰ 
είπε 1 9 μοι. Κα\ αί 1 9 δράσεις τής κεφαλής μου έπ\ 
τής κλ ίνης 9 9 μου. ι Τούς πολλούς τών ανθρώπων αί 
εύημερίαι πολλάκις έπιλανθάνεσθαι τών ευεργέτη-
σάντων παρασκευάζουσιν, αί δέ χρείαι ανακαλούνται 
τών εύ πεποιηκότων τήν μνήμην. Κα\ ύγιαίνων ^ 
μέν τις τδ σώμα, τής τού Ιατρού τέχνης ού λαμβά
νει τήν μνήμην · ά^ωστία δέ περιπεσών, άναμιμνή-
σκεται, ώς κα\ ήδη πρότερον τούτο παθών διά 1 1 

τοΰ δεινός τοΰ ιατρού τής υγείας άπήλαυσεν ούτω 
κα\ ό Ναβουχοδονόσορ, ήνίκα μέν τούς αγίους εκεί
νους τή πυρά παρεδίδου, τής τοΰ Δανιήλ ευεργεσίας 
ούκ έμνημόνευσεν επειδή δέ πάλιν είδεν ένύπνιον, 

didicimus. Alioquin eniiu unde cognosccrc potuis-
set sanclissimi Spiritus appellationem, qui aJulie-
rinis adeo addictus cral siroulacris ? < El somnium, 
inquit, coram eo dixi . ι Atqne ila exorsus dixi : 

VF.RS 6,7 .cBaliasar, princeps incanialorum, quem 
cgo cognovi Spiritum sanctiim in teesse, el omne 
mysleriuin non esseimpossibile l ibi , audi visionem 
somnii quod v id i , et interprctationeai ejus dic 
mibi. Et visiones capitis mei in cubilimeo. > Plcri-
quc boaiinum, si prospero successu gaudenl, bene 
de se meriiorniii obliviscuntur: ncceesilales vcro 
quibus premunliir, cos illis in memoriam revocanl, 
qui bcneficia coniulerunt. Et cum aliquie * prospera 
corporis ulilur valctudine, raedicae arlis minimere-
cordalur : cum vero in morbiim inciderii, memoria 
repetil,se, cum prius etiain eodem iuorbo laborarct, 
alicujus niedici ope refectum el salule polilum essc: 
iia eiiam Nabucliodonosor, quando H 4 3 s a n c l 0 s 

illos in pyram coujiciebat, beneficii quod a Daniele 
acceperal non meminii; sed cum iterum somiiium 
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videret, el aaimo pfrlurbalub esset, Daniclis sapi Α κα\ θδρυβον ειχεν έν τή ψυχή, τ ή ; τοΰ Δα^ήλ ·« 
nitiam in memoriam rcvocavit, siiuulqiic prisiini 
somnii narrationem alque inierprcialionein* Quam-
ubreiii eiiain spiriluni Dci habere illuni asscril, 
el ad omue myslcrium iiilerprcluuduiu esse idoneum; 
cumque bortalur, ut boc quoquc soinnium sibi 
jncognitum et obscurum dcclaroC. Tum somuiuiu 
iia recenset : 

iCoiilemplabarai-boreni in mcdio lerra). ( V E R S . 8.) 
El alliludo ejus perveuit usque ad cailum, el la l i -
ludo ejus ad iincs ienx. > Per arborein ipsuni sigui» 
licari dixit beaius Daniel ; allitudinem vero ait usque 
ad coelum pervenisse, non arboris iialuram sigtii-
licans, scd cogilationes, el quae illc sibi animo 
liugcbat. Qua de causa elia.n Isaias dicebal : clndu 

άνεμνήσθη σοφίας, και τ ή ; τοΰ προτέρον ενυπνίου 
άναμνήσεώς τε κα\ ερμηνεία;. Δ:δ κα\ Πνεύμα θεοΰ 
έχειν αύτδν λέγει, κα\ παν μυστήριον έρμηνεύειν 
αύτδν ίκανδν είναι, και παρακαλεί καί τούτο τδ 
ένύπνιον, άόηλον δν, δήλον αύτω καταατήσαι, Ειτα 
λέγε: τδ ένύπνιον, καί φησ ιν 

ι Έθεώρουν δένδρον έν μέσψ τ ή ; γή ; . (η'.) Κα\ 
τδ ύψο; αύτοΰ έφθασεν 8 8 έως τού ουραγού, χ<Λ τ& 
κΰτο; αύτοΰ ε ί ; τά πέρατα τ ή ; 9 i γ ή ; . ι Διά δ* τοΰ 
δένδρου αύτδν έφη σημαίνεσθαι δ μακάριο; Δα
νιήλ, τδ δέ ύψο; λέγει φθάσαι έως τού ούρανοΰ, 
ού τήν φύσιν τοΰ δένδρου σημαίνων, άλλά τους 
λογισμού; κα\ τάς φαντασίας. Διδ κα\ δ Ήααίας 

r.el Ocus supcr mcntem inagnani, regem Assyi ioruni, Β έλεγεν • « Έπάξει δ θεδς έπ\ τδν νούν τίν μέγαν, 
cl super altitudinem glui iaj oculorum ejus 6 . > Meuttm 
autem magnam ipsuin appcllavit, u l eum, qui ma-
gna sibi iiimsset cogilalione ac soainiasscl, quae 
paulo posl cnarravil : c Tn cnim dixisti : Supra 
aslra ponam thmnuin meuii), et ero similis Altis-
bimo. > Idcirco procerilaleiii arboris videt usqne ad 
coelum perveniase : quia vero eiiam tolo terrarnm 
orbepropckaodumpoli usesl, vidct arboriscuniulum, 
id csl, iaiiiudiiiis molem, biuc usque ad ipsos iines 
leriiO propagari. 

V E R S . 9. c Folia ejus pulcbra, inquil, el fruclus 
ejus luullus. ι Folia aulein vocal decus illud quod 
conspiciebalur in 1 1 4 4 v^^le, el tbiono,cl regia, el 
hcutaiis, bastalis ac slipaioribus corporis ; fructum 
Υ Ι Ί Ό , U ibutum quod undiqtie ci aflerel alur. ldcirco 
mulium (ruclum, uon aulein pulchrum, dixil : neque 
euim jusle iiiiposilum erat. ι El cibns oinnium in 
eo » Siqtiidem clagricohc, ipsius procuralione pace 
IVuenles, c lcrra fruclus peicipiebanl : ci militcs 
ab ipso commeatus accipienlcs in arinis vilam de-
gobar.i. ι Subter cam, inquit, liabilabant besliae 
ngresles, el in ramis cjus babiiabanl volucres * 
cujli, ct ex ipsa uulriebatur omnis caro. lNain et 
feiino more vivenles barbari, ci ratione magis uten-
lcs ac mitiores, el acuti ingcnii boiuiues, el alta 
menle praedili, sub ipsius iuiperio ac potcstalc 
vtam traducebant. 

VERS. 10. « Yidebam itaque, inquil, in visioue 
noclis in cubili meo, ct ecce ir et sancius de coelo 
descondil. ι / r vocat vigilanlem; sic cnim gi&ca 
lingua explicalur. El vigilanlem vucat angelusn, 
ut significct corporis expertem : qui enim corpore 
indutns est, sonino obnoxius esl; qui vcro somno 
iiiviclus esl, is est liber a corpore. Yidi haque 
angeluiu, inquit, cujus nalura corporis expcrs crat, 
qni dc coclo de>:endb. 

Msa. x , \ t . 
YARIiE LECTIONES 

** τής τού Δανιήλ. Ex Β suppl 
λύνΟ^ τδ δένδρον κχ\ ίσχυσε, κ ι 

τδν βασιλέα τών 'Ασσυρίων, κα\ έπί τδ .ύψος τής 
δόςη; τών οφθαλμών αύτοΰ. ι ΛΤοι"ν δέ μέγαν αύτον 
προσηγόρευσεν, ώς μεγάλα φαντασθέντα, και όνειρο-
πολήσαντα, ά μετά βραχέα διηγήσατο · ι Σύ γάρ 
είπας * Επάνω τών αστέρων " θήσω τδν θρόνον μου, 
κα\ έσομαι δμοιος τψ Ύψίστψ. ι Διά τοΰτο όρα το 
ύψος τού δέ;δρου έφθακδς έως τοΰ ουρανού· επειδή 
δέ κα\, ώς έπος ειπείν, πάσης τής οίκουμένης έχρΑ-
τη σεν, όρα τοΰ δένδρου τδ κύτος, τουτέστι, τον 
δγκον τού εύρους, έκταθέν μέχρις σύτών τών περά
των τής γής. 

Ο'. « Τά φύλλα αύτοΰ, φησ\ν, ωραία, κα\ δ καρπδς 
αυτού πολύς, ι Καλεί δέ ρύΛΛα μέν τήν δρωμένην 

^ εύπρέπ:ιαν, τήν έν έσθήτι, κα\ θρόνψ, κα\ βασι-
λείοις, άσπιδηφόροις τε και δορυφόροις, κα\ πεζαιτέ-
ροις · χσρπΐν δέ τδν πανταχόθεν προσφερόμενον 
φόρον. Διδ xoUbr ztr xapxdr% άλλ' ού xaJtdr%lw 
ού γάρ εΤχετδ δίκαιον, ι Κα\ τροφή πάντων έναύτώ.» 
Οί τε γάρ γεωργούντες, διά τ ή ; αύτοΰ κηδ;μονίας 
ειρήνης απολαύοντες, τους άπδ τής γής καρπον; 
έκομίζοντο * οί τε στρατευόμενοι, παρ* αύτοΰ τα 
σιτηρέσια κομιζόμενοι, τήνέν δπλοις έπο:οΰντο ίωήν. 
ι 'Γποκάτω αύτοΰ, φησ\ν, κατεσκηνουν τά θηρία 
τά άγρια Μ , και έν τοί; κλάδοι; αύτοΰ κα-.ώκει τα 
πετεινά 1 7 τοΰ ούρανοΰ, κα\ έξ αύτοΰ έτρέφετο πα« 
σάρξ. ι Οί τε γάρ θηριώδη βίον ζώντες βάρδιροι, 
οί τε λογικώτεροι κα\ ήμερώτ^ροι, κα ΐόςε ϊ ς^χ ί ι 
πτηνο\ τήν διάνοιαν, ύπδ τήν τούτου έξουσίαν p;o-

£) τεύοντες διετέλουν. 
ι'. ι Έθεώρουν τοίνυν, φησ\ν, έν δράματι της 

νυκτδς έπ\ τής κοίτης μου, κα\ Ιδού εΐρ 1 9 χα \ άγιος 
άπ' ουρανού κατέβη. > Εΐρ κ α λ ε ί 9 9 τδν έγρηγορότα* 
τούτο γάρ ερμηνεύεται τή Ελλάδι φωνή. Έγρη)*-
ρότα δέ καλεί τδν άγγελον, ίνα τούτου σημήνη τδ 
άσώματον ό γάρ σώμα περικείμενος ύπνψ δουλεύει· 
δ δέ ύπνου κρείττων σώματος ελεύθερος. Εΐδον τοί
νυν, φησ\ν, άγγελον, άσώματον έχοντα φύσιν, δςαπ' 
ουρανού κατέβη. 

ο, οου. 9 7 Β κατώκουν τά δρνεα. 9 8 κ. ός. IVs. ιιι Β. 
ι uuunt kctiuiiciu άγγελος. ' 8 C κχλ. Β ps^ui. δέ. 

"* αυτόν. ΕΧ Β suppl. 9 8 Β έφθανεν. In Α pram. πολύ. Κα\ έιιεγβ; 
' Ί) ^το?' . , ν τ γ^*· Α praiiu. πάσης. 1 8 Β άστρων. 8 | Α τοΰ 

' ε ΐ ρ . Iia qnoqiie Tbcodolion. Ali i τ^ίς LXX 



1361 1Ν DANIELIS CAP. IV. 1 3 « 
ια'. ι Κα\ έφώνησεν έν ίσχύί, κα\ ούτως είπεν*· · Α V E R S . 1 1 . Ι Elclamavil in fortitudine, el ila d ix i i : 

Έκκόψατε τδ δένδρον, χα\ έκτίλατε τους κλάδους 
αύτοΰ, χαί εκτινάξατε τά φύλλα αύτου 8 8 χαί διασκορ
πίσατε τδν καρπδν αύτοΰ. » Κα\ βλέπει μέν τδν 
Αγγελον άπ ' ουρανού χαταβεβηκότα, ίνα μάθη, ώς 
αύτδς δ τών δλων Δεσπδτης τήν κατ' αύτοΰ άπόφα-
σιν έποιήσατο. Διδάσκεται δέ κα\ τις δ δεδωκώ; 
αύτψ τήν βασιλείαν, κα\άποτιθέ μένος τήν βασιλείαν 
δρ£ γάρ τδ μέν δένδρον έκτεμνόμενον, τονς δέ χΛά-
δονς γωριζομέτονς, τουτέστι, τούς ύπαρχους, κα\ 
τούς στρατηγούς, κα\ σατράπας, κα\ τούς άλλην τινά 
ήγεμονίαν παρ' αύτοΰ πεπιστευμένους · τά δέ φύΛΛα 
έχτινασσόμενα ·· ήν περιεβέβλητο δόξαν δίκην 
φύλλων έκρέουσάν τε κα\ μαραινομένην * τΙγ δέ 
χαρπόν διασχορχιζόμενον τοΰ γάρ βασιλέω; 

Exscindite arboreni, el evellile raraos ejus, ei 
cxcutite folia ejus, et dispergile fruclum cjus. > Ει 
videt angelumqni de coelo descendil, ut disceret, 
omnium reruro 1 1 4 5 Dominum ipsum esse qucin 
jam experlus erat judiceru. Docetur autem qtioque, 
amittens rcgnum, quis ei regnum Iradidcrit. Yidet 
etiim arboreni excisam cl ramos separatos, boc es(, 
principcs et praefectos, el satrapas, et illos quibus 
aliquis alius niagislratus ab eo mandatus fuerai; 
folia autem excusta, quam sibi gloriam compara-
veral, foliorum inslar fluentem et tabescentetn; 
fruclum vero dispersum, quia cum rex in illam 
calamitatem incidisset, n.inistri qui Iribtitum exi-
gebant, ad seipsos de reliquo sineullo mctu lucrum 

εκείνη περιπεσόντος τή συμφορά, ol τδν δασμδν β converlebant. c Commovcanlur , inquit, bestia» 
απαιτούντες είς εαυτούς λοιπδν άδεώς τδ κέρδος 
παρέπεμπον. t Σαλευθήτω , ν , φησ\, τά θηρία ύπο-
κάτωθεν αύτοΰ, και τά δρνεα άπδ τών κλάδων αύτοΰ. ι 
Οί γάρ παρά γνώμην δουλεύειν ήναγκασμένοι, άφορ-
μήν εύρόντες τήν τοΰ βασιλέως μεταβολήν, τοΰ ύπ-
αχούειν άπέστη σαν. 1 

ιβ'. t Πλήν τήν φυήν τών ριζών αύτοΰ έν τή γή 
έάσατε · κσΛ έν δεσμψ, φησί, σιδηρώ κα\ χαλκ;·>, κα\ 
έν τή χλόη τή Ιξω, κα\ έν τή δρόσω τοΰ ούρανοΰ αύ-
λισθήσεται. > Ώς γάρ φρενοβλαβεία , κα\ παρα-
πληξία, κα\ φρενίτιδι νόσψ περιπεσών, κα\ μεμη-
νως, κα\ κορυβαντιών, κα\ κατά πάντων λυττών, 
άναγχαίωςδεσμά περιέκειτο · άλλ* δμως ουδέ ταΰτα 
ή ν Ικανά ένδον αύτδν κάτεχε ιν · άλλά δραπετεύων 

subler eam, cl aves de ramis ejue. ι Qui enim 
praeler voluntatein ei servire coacli fuerani, inventa 
occasione regis mutatione, ab ejui imperio desci-
verunt. 

V E R S . 1 2 . ι Vcrumtamen germen railicum ejus 
in terra sinitc , et in vinculo, i n q u i l , ferreo, et 
aereo, et in herba qua; foris est, et iu rorc cueli 
pernoctabit. > Yelul enim qui dcmenlise el insa-
nia; ac plirenetico morbo correplus erat, ct Cory-
bantum more furore ngilatus, confrra omnes rabio 
insaniebal, neccssario vinculis conslriclus fucrat: 
qaaj tamen baud idonea erant, u l ipsum inius 

έν έρήμοις διέτριβεν, υπαίθριος ταλαίπωρων, κα\ C delinerent , sed vagabundus deserlis in locis 
κτηνών δίκην τήν πόαν αιτούμενος. Τούτο γάρ ση
μαίνει είρηκώ; · 

• Κα\ μετά τών θηρίων ή μερ\; αύτοΰ· έν 
τώ χόρτω τής γής ή καρδία 8 8 αύτοΰ * άπδ τών αν
θρώπων άλλοιωθήσεται.(ιγ',) Κα\ καρδία θηρίου δοθή-
σεται αύτώ, κα\ έπτά καιρο\ άλλαγήσονται έπ' αυ
τόν. » Κα\ τούτο δέ τήν τοΰ θεοΰ μακροθυμίαν δή
λοι ' χρόνψ γάρ βραχεί τήν τιμο>ρίαν περιορίζει, 
αναμένων τήν άπδ τής παιδείας τεχθησομένην μετα
μέλειαν. ΕΤτα δείκνυσιν, ώς ανάντηόήτως έσται τά 
είρημένα. 

ιδ \ ι Διά συγκρίματος, φησ\ν, εΐρ δ λόγος, κα\ V E B S . 1 4 . « Per decretum, inquit, vigilis, sermo, 
0ήμα αγίων 8 8 τδ έπερώτημα. ι Άψευδής, φησ\ν, D cl verbum sancloruin interrogalio. ι Mendacio, 

morabaiur , sub dio confliclans , jiimentoruui 
instar depascens berbam. Hoc enim signiiicai, 
dicens : 

< Et cum bestiis pars ejus, in herba lcrrtt cor 
ejtis, at bominibus commutabitur. ( Y E R S . 1 3 . ) Et 
cor besliae dabilur * e i , el septern tempora mula-
bunlur super ipsum. ι Hoc ilidem 1 1 4 6 
longanimitatcm declaral. Brevi enim tcmpore su;> 
plicium deiinil, exspcclans poenilenliain, quam sir 
parilura castigatio. Deinde ostendil , qua3 d i i la , 
fucrant, sine conlroversia esse evenlura. 

δ λόγος· άγγελος γάρ αγιο; ό είρηκώς, έγρηγορώς, 
ασώματος. Είρηται δέ ταύτα, φησ\, κα\ γ ίνετα ι 3 7 , 
ού μάτην, άλλ' « Ί ν α γνώσιν οΐ ζώντες, δτι κυριεύει 8 8 

δ Ύψιστος τής βασιλείας τών ανθρώπων, καί ψ 
έ ά ν 8 8 δόξη, δώσει αυτήν, κα\ έξουθένημα*0 άνθρω
που 4 1 αναστήσει έπ 1 αυτήν. > Ταΰτα, φησ\ν, ό άγ
γελος έφη, δτι τούτου χάριν τά κατά τδ δένδρον γε
νήσεται, ίνα διά τούτου μάθωσιν άπαντες, 'ένα είναι 

inqui t , verba careut. Angelus enim sancluscst, 
qui illa dixit, vigilans , corpore carcns. Dicla au-
tem sunt bxc, inquit, et fiunl , non lemere, scd 
< Ut cognoscanl vivenles, dominium habere Allis-
sinuim in rcgnuin bomiuum, qui cuicunque visum 
fuerit dat illud , el quod coniemnilur ab bomiui-
bus exstirgere facil ad i l lud. > Uaec, inquit, ange-
lus d i x i l ; idcirco evciitura esse ca, quae ad arbo-

YARl^ : LECTIONES. 
8 1 κ. ούτ. είπ. Des. in Β. 8 1 κα\ έ. τ. φ. αύτοΰ. Ex Β suppl. 8 8 Β τινασσόμενα. 8* Λ σαλευθή-

τωσαν. 8 8 ή καρδ., κ. τ . λ. Hatc pnnclo prsemisso cum scquenlibiis juncia, tiiiliiim vi?rs. 1 3 laciunt 
apud L X X . , e Β άγιον. 8 7 Β και γάο έστιν. 3 8 Β Κύριος έστιν. 3 3 Β άν. i 0 Α έξουδένο>μα. % ι Λ ei 
Β ανθρώπων. 
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rcm pertinent, ut hinc discanl omnes, unum esse Α θεδν 4 8 Δεσπότην κσΛ βασιλέα, τους έπ\ γης καί. 
Doum Dominum ac regem , qui in terris rcgos 
conslituit , el regnum cui voluerit commiilit. 
Oslendcns enim potestatem suam , eliam tentiis-
siroura interdum , et qui nullius pretii censetur, 
regem declarat : ct cos, qui maximis utuntiir 
bonoribus, eo redigit, ul i l l i dicto sint obedien-
les. lla absolula somnii narraiione, Danielem sic 
alloquitur : 

YERS . 15. c Hoo somnium νιαι ego Nabuchodono-
60r rex, et lu Baitasar interpreialiouem dic apcr-
te, ι hoc est, vere c( accurale, c quia omnes sa-
pienlcs regni mci non possunl interprelalionem 
ipsius exbiberc mibi, lu aulem potes. » Causainque 
oslendcns : c Quia Spiiilus, inquit, sanctus Dei in 

ιστώντα βασιλέας, κα\ έγχειρίζοντα, φ έάν 4 1 θ % 
τήν βασιλείαν. Δεικνύς γάρ τήν εαυτού έξοναίαν, χα\ 
τδν εύτελέστατον Ιστιν δτε, και ουδέν εΤναι νομιζό-
μενον, άποφαίνει βασιλέα, κα\ τους έν τοϊς μεγίστοις 
δντας άξιώμασιν ύπακούειν αύτψ παρασκευάζει. 
Ούτω πληρώσας τδ τού ενυπνίου διήγημα, φηα\ προς 
τδν Δανιήλ · 

ιε'. c Τούτο τδ ένύπνιον είδον 4 4 έγώ Ναβουχοδο
νόσορ δ βασιλεύς · και σύ, Βαλτάσαρ, τδ σύγκριμα 
είπε κατέναντ ι 4 8 · · άντ\ τού, αληθώς κα\ ακριβώς· 
ι δτι πάντες οί σοφο\ τής βασιλείας μου ού δύνανται 
τό σύγκριμα αυτού δηλώσαί μοι, σύ δέ δύνασαιie. > 
Κα\ τήν αίτίαν δεικνύς, ι "Οτι, φησ\, Πνεύμα θεού 

le . iUlienim bumanis ratiocinationibusinnitunlur, Β άγιον έν σοί. · 01 μέν γάρ άνθρωπίνοις κέχρηνται 
λογισμοΤς, σύ δέ παρά θεού μανθάνεις τά κεκρυμ-
μένα. 

ις ' . « Τότε Δανιήλ, ού τδ δνομα Βαλτάσαρ, άχ-
ηνεώθη ώσε\ ώραν μίαν, κα\ οί διαλογισμο\ αύτον 
συνετάρασσον αυτόν, ι "Εδει γάρ δειχθήναι τήν άν
θ ρωπίνην άσθένειαν, κα\ τότε άναφανήναι τήν έμ-
πνέουσαν χάριν, ι 'Απεκρίθη τοίνυν ό βασιλεύς, χαι 
είπε · Βαλτάσαρ, τδ ένύπνιον τούτο 4 7 και ή σύγκρι-
σις αυτού 4 8 μή κατασπευσάτω σε. · Ειδε γάρ αύτδν 
θορύβουμενον, καί άναγκαίως ψυχαγωγεί, μαθεΐν 
έφιέμένος δπερ αγνοεί · λέγει τοίνυν αύτψ · Μή σφό
δρα έπείγου, άλλά κατά σχολήν τά μηνυόμενα Gii 
τοΰ ενυπνίου εύρων, ταύτα μοι δήλα κατάατησον. 

tu autem a Deo occulla ei arcana discis. 

YEJLS. 16. ι Tunc Daniel, cujus 1 1 4 7 nomen 
Baltasar, obstupefactus cst circiter per boram 
iinani, cl cogitationes ipsius conturbabanl eum. > 
Oslendenda cnim erat bumana imbecillilas, el lunc 
gratia inspirans apcrieuda. c Beepondit itaque 
rcx , et d i x i t : Ballasar, somnium boc et inler-
pretaiio ejus, ne conlurbenl te. ι Yidit enim ipsum 
perlurbalum, et convcnienter consolans demulcel, 
cupiens id quod ignorat cognoscere, atque ita 
cum eo loquitur : Ne valdti feslines, sed paulaiim 
iuventis iis quae per somnium significanlur , ea 
inihi perspicua facilo. ι Bespondit ilaque Ballasar C « 'Απεκρίθη τοίνυν 4 8 δ Βαλτάσαρ, καί είπε 1 

et d ix i t , Dumine mi rcx , somnium boc iis ( ob-
tingal) qui te oderunt, et interprelatio ejus in i -
micis tuis. » Sapienlissime ac prudenlissimo ci 
molesla deprecatur, boc ' piooemium exorsus , 
veritatem tauien declarat. 

YERS . 1 7 , 18. c Arbor , inqu i l , niagnificala el 
corroborala , cujus alliludu pervenil in coelum , et 
laliludo ejus in omneni terram. El folia ejus fio-
rentia, et fruclus ipsius multus, et cibus oinnibus 
in ea, sublcr eam babitabant bestiae agri , el in 
ramis ejus domicilium babebanl aves ccelt, lu es, 
rex. > Opere prclium est Danielis adniirari sa-
pientiam. Neque euiro simpliciler d i x i t , c Arbor 
magna, > sed, « magniiicala et corroboraia : » 

Κύριε μου βασιλεύ 8 l , τδ 8 8 ένύπνιον τούτο 8 1 τοίς 
μισούσί σε, κα\ ή σύγκρισις αύτοΰ τοίς έχθροίςσου.ι 
Σφόδρα σοφώς κα\ συνετώς απεύχεται μέν αύτω Λ υ 
πηρά 5 4 τοΰ προοιμίου άρξάμενος, σημαίνει δέ δμω,* 
τήν άλήθειαν. 

ιζ', ιη'. c Τδδέν5ρον, φησ\, τδ 8 5 μεγσλυνΟεν χι\ 
ίσχυκδς 8 β , ού τδ ύψος Εφθασεν είς τδν ούρανδν, κα\ 
τδ κύτος αύτοΰ είς πάσαν τήν γήν. Κα\ τά φύλλα 
αυτού εύθαλή, κα\δκαρπδς αύτοΰ πολύς, κα\τρο?ή 
πάσιν έν αύτψ, ύποκάτω αύτοΰ χατφκει 8 7 τά θηρία 
τά άγρια, κα\ έν τοίς κλάδοι; αύτοΰ κατεσκήνουν ύ 
δρνεα τού ούρανοΰ, σύ εΐ, βασιλεύ. ι "Αξιον δέ θαυ· 
μάσαι τοΰ Δανιήλ τήν σοφίαν · ού γάρ απλώς ει«ι 
Τδ δένδρον τδ μέγα, άλλά, ι Τδ μεγαλυνθέν χαι τ6 

hoc est: Non ab inilio fuisti magnus, sed paula- D ι^υχός · ι τουτέστιν, Ούκ άνωθεν ήσθα μέγας, άλλά 
κατά μέρος γεγένησαι 8 8 , και τήν ίσχύν δέ ούχ έξ 
ώδίνων έσχες, άλλά κατά βραχύ ταύτην προσέλαβες. 
Διδ πάλιν επάγει · 

ιθ'. t "Οτι έμεγαλύνθης, κα\ ίσχυσας, κα\ή μεγ»· 
λωσύνη σου έμεγαλύνθη κα\ Ιφθασεν είς τδν ούρανόν. 
κα\ ή κυρεία σου είς τά πέρατα τής γής. · Κα\ ταντα 
δέ σφόδρα αρμοδίως κα\ προσφόρως ούρανψ καΙτ3 
προσήρμοσε· τήν μέν γάρ κυρείαν ειπεν έφθαχέναι 

tim faclus cs, cl polentiara non ab orlu adcptus 
cs , sed sensim eam tibi coroparasti. Quare rursus 
subjicit: 

YERS . 19. c Quia magniiicatus es, et 1 1 4 8 i n v a * 
luisti, ei magnitudo lua magnificala est el pervenit 
ad coelum, et dominalio lua in fines terrse. > El bsec 
apte admodum et opporlune coelo et terrae accom-
iuodavil. Dominationem enim dixit pcrvenisse ad 

\AK\JE LECTIONES. 

4 8 θεόν. Des. in B. 4 8 Β άν. " Α δ ίδον. 4 8 κατ. Des. in Α. 4 8 δύν Α praem. Δανιήλ. k T τούτο* 
Dee. in Α et Β 4 8 αύτ. Dee. in Α. 4 8 τοίν. Β ούν. 8 0 είπε. Β λέγει. 8 1 μ. βασ. Des. in Α. 8 1 ^ · 
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1365 I N DANIELIS 
είς τά πέρατα της γής, τουτέστι τήν έξουσίαν · είς Α 
δέ τδν ούρανδν ούκέτι τήν κυρείαν, άλλά τήν μεγα· 
λωσυνην, τουτέστι, τήν τού λογισμού φαντασία ν. 

κ', κα'. c Κα\ δτι είδεν, φησ\ν »·, δ βασιλεύς εΐρ 
χα\ άγιον χαταβαίνοντα έκ τού ουρανού, κα\ είπεν · 
Έχτίλατε τδ δένδρον, κα\ διαφθείρετε 6 0 αύτδ· πλήν 
τήν φυήν τών ^διζών αυτού έν τή γή έάσατε, καί έν 
δεσμψ σιοηρψ κα\ χαλκψ, κα\ έν τή χλόη τή έξω, 
καί έν τή δρόσψ τού ουρανού αύλισθήσεται, κα\ μετά 
θηρίων αγρίων ή μερ\ς αύτοΰ, έως ού έπτά καιροί 
Αλλοιωθώσιν έπ' αύτδν 6 1 . Καί τοΰτο ή σύγκρισις 
αύτοΰ, βασιλεΰ. ι ·Κα\ άξιδπιστον ποιών τδν λδγον, 
άναγκαίως έπήγαγε* ι Κα\ σύγκριμα Υψίστου 
έστ\ν · β , δ ϊφθασεν έπ\ τδν κύριδν μου τδν βασιλέα, ι 
Εντεύθεν έστιν ακριβώς καταμαθείν τής αποστολι
κής διδασκαλίας τδ χρήσιμον. ι Πάσα γάρ, φησ\, ^ 
ψυχή έξουσίαις ύπερεχούσαις ύποταττέσθω.> Κα\γάρ 
χα\ δ μακάριος Δανιήλ κύριον αύτδν 8 8 τδν δυσσεβή 
βασιλέα καλεί, κα\ τψ νδμψτής εξουσίας πειθόμενος, 
ταΐς πρεπούσαις προσηγορίαις κέχρηται, κα\ λυπη-
ράν ούσαν τοΰ ενυπνίου τήν άλήθειαν ύποδείκνυσιν. 

κβ'. ι Έκδιώξουσι γάρ σε, φησ\ν, άπδ τών ανθρώ
πων, καί μετά θηρίων αγρίων έσται ή κατοικία 
σου, χα\ χόρτον ώς βοΰν ψωμιοΰσί σε, και άπδ τής 
δρόσου τοΰ ούρανοΰ τδ 8 ν σώμα σου βαφή σεται, κα\ 
έπτά καιροί άλλαγήσονται έπ\ σοί 6*. ι Έπτά δέ 
καιρούς οί μέν έφασαν έπτά έτη, οί δέ τρία κα\ 
ήμισυ. Ού γάρ είς τεσσάρας τροπάς ή θεία Γραφή 
τδν ένιαυτδν διαιρεί, άλλ' εις δύο τάς γενικωτάτας, 
χειμώνα κα\ θέρος- έπτά ούν τοιαύτα τμήματα τρία Q 
καί ήμισυ πληροί έτη 6 β · Τοσούτον δέ, φησιν, έν τή 
συμφορά διατελέσεις χρόνον « έως ού γνψς, δτι 
κυριεύει δ Ύψιστος τής βασιλείας τών ανθρώπων, 
χ α \ ψ έ ά ν δόξη, δώσει αυτήν, ι Επειδή γάρ ονειρο
πολείς είναι θεδς, μάλλον δέ κα\ κρείττων θεού, 
αφαιρείται σου θεδς καί τδν άνθρώπινον λογισμδν, 
χαι τοις θηρίοις · 7 σε έοικέναι ποιήσει, ίνα τή πείρα 
μάθης, τί μέν άνθρωπος, τί δέ θεδς, καί τί μέν αν
θρωπινή εύκληρία 6 8 , τί δέ θεία βασιλεία, και δτι 
ταύτης τυχείν αδύνατον μή βουλομένου θεού. 

χγ ' . ι Κα\ δτι είπε, φησίν · Έάσατε τήν φυήν τών 
£ιζών τοΰ δένδρου ··, ή βατιλεία σου σο\ μενεί, άφ* 
ής άν γνψς τήν βασιλείαν 7 0 τήν ούράνιον' 1. > Απο
στερηθείς γάρ τής βασιλείας, κάκείνα ύπομείνας D 
άπαντα , επίγνωση τής βασιλείας τδν χορηγδν, είτα 
γνοΰς άπολήψη πάλιν τήν προτέραν έξουσίαν · ίνα 
κα\ τή αφαιρέσει, κα\ τή άποδόσει, μάθης ακριβώς, 
τίς δ τών δλων κυβερνήτης, τίς ό σοφώς άπαντα 
ιθύνων καί πρυτανεύων. Ούτο)ς είρηκώς τά έσόμενα, 
παραίνεσιν εισφέρει κα\ συμβουλήν άρίστην, καί 
φάρμακον προσφέρει συμβαίνον τψ τραύματι. 

CAP. I V . 136» 
fines terra?., boc esl potesiaiem : ad coelum veru 
non item dominationein , sed magniludinem , huc 
est, cogilalionis pbanlasiam. 

VERS . 20, 21. c El quia vidit, inqui t , rcx vi«i-
lem el sanclum deecendentem de ccvlo, et d ix i t : 
Evellite arborem , et corrumpile ipsam, veruinta-
mcn germen radicum ejus in lerra sinite, et in 
vincuio ferreo et aereo, et in herba quae foris esl, 
et in rore cceli pcrnoclabit, el cura bestiis agresli-
bus pars ejus, donec sepiem tempora immutenlur 
super eum. Et haec interprelatio ejus , ο rex. ι Ει 
fidem oralioni faciens , apposile subjecll: < Et 
decretura Allissinii est, quod pervenii supcr domi-
nuin meum regem. ι Hinc plane discere licet apo-
stolicae doclrinae utilitatem. c Omnis enim aninia , 
inqui t , potestatibus sublimioribus subdila sit b . » 
Eleniin beaius quoque Danicl dominum ipsuiii 
impium regcm vocal, et legi poteslalis obedieus 
congruis usus csl appellalionibits, ac molestam esse 
somnii verilaiem ostendit. 

* VERS . 22. ι Expellenl enim te, inquit, ab bomi-
nibus , et cum besliis agrestibus erit babilaiio 
tua : ei feuo ut bovein cibabunt te, et rore οαΊι 
corpus tuum bmneciabilur, et seplem tempora 
niulabuntur super te. > Sepltm auiem tempora alii 
scplem annos 1 1 4 9 dixerunt, alii Ires cum dimi-
dio. Neque enim in quatuor conversiones divina 
Scriptura annuoi dividi t , sed in duas nobiliores 
parlcs, hieinem ct aestalem. Septem igilur hujusce-
modi parles tres annos cum * dimidio perficiunt: 
ac tanlum lemporis , inquit, in calaniilate dcges : 
c donec cognoscas, Aliissimum regnare regno bo-
minuin, el cuicunque visum fuerit, dare illud. > 
(Juia eniin somnias, le dcum esse, imo vero eliam 
superiorein Deo, adimet tibi Deus eliam humanam 
cogilatione.m eflicielque ul similis evadas bestiis 
feris , ut experienlia discas, quid bomo , quid 
Deus , et quid bumana felicitas , et quid regnum 
divinura, et ficri non posse , ut quis illud conse-
quatur invito Deo. 

VERS . 23. cEl quod dixerit, inqui t : Sinileplan-
lam radicuni arboris, regnum tuum tibi manebit, 
ex quo cognoveris rcgnum coBleste. ι Cum enim 
regno spolialus, el illa omnia perpeesus fueris, 
agnosces regni largitorcm, quo agnilo pristinam 
potesiatcm recuperabis, ui et ademplione et reddi-
lione plane percipias, quis omnium rerum sit gu-
bernator, quis sapienler omnia regal et moderetur. 
Iia pradiclis futuris, admonilionem ei consilium, 
optimura affert, remediumque adbibel vulneri 
valde consentaneum. 

b Rom. x i i i , 11. 

VARIJS LECTIONES. 

M φησ. Des. ίιι Β 8 8 Α et Β διαφθείρατε. 6 1 Β αύτώ. 6 1 έστ. Α praem. τοΰτ' 8 8 αύτ. Bes. in Β. 
8* τδ — βαφ. Α αύλισθήση. 6 8 Β σέ. 6 6 πλ. in Β post έτη ponilur. 8 7 Β θηρίψ. 8 8 Β εύημερίφ. 
8 8 δένδρου. Α addit, έν τή γή. Τ 0 βίΐσ. Α έξουσίαν. 7 1 Α έπουράνιον. Β τών ουρανών. 



1367 THEODORETI EPISCOPI CYRENSIS m 
V E H S . 24 < Idcirco cnlm, rex, inquil, consilium Α κδ\ ι AtA τοΰτο γάρ, φησι. βασ0.εύ, ή βουλή ww 

meum placcat tibi, el peccaia lua elccmosynis re-
dime,et injustitias luas miseralionibn« pauperum.» 
ffis autem inexplebilem illtus crudclilalem decla-
rat, quam in sibi subjeclos 1 1 5 0 cxercucral. Vis, 
inquit, clemenlise frijctiim percipere? banc eam-
dcm crga eos ostendilo, qui unam lecuni sorliti 
gunt naluram.. Ua cnim judici persuadcre polcris, 
ut minas cxslingual, neque sinat eas ad exitum 
perduci. t Forte enim, inquit, obtingat louganimi-
las deliclis tuis. ι Prophela igilur hanc scnten-
liam exposuit : ille vero cum amplius durum cl 
inexorabilem sc praebuisset, scelerum prsemia lulit , 
et qna? audiverat irislia, baec oculis cnnspicalus 
ost. [-25] Deinde lempus cliam indicat divinne lon-
Kaniiniiaiis. Nam eum dtiodccim menses eflhixis- 1 

sont, prafiriiclse minne ccrto rerum comprobatsesunl 
«;ventu : ct cum tanlum temporisei ad rcsipisccndum 
datum fuisset, malc iransegil definiium poenitentiae 
tempus. Ad qucm bealus Pauliis merito dixcri t : 
« An divitias bonitalis ejus, el palienthc, el lon-
ganimilalis conlemnis, ignorans, benignilatcm Dei 
ad poenitentiam te adducerc? secundum duritiam 
tnam autem ct impocnilens cor, instar tbesauri 
libi rcponis iram in diem * irae et rcvelationis et 
jusli jntlic i i Dci, qui rcddel unicuique secundum 
npora ejus; iis quidem, qui pcr patienliam boni 
operis gloriain, el bonorem, et incorruplionem 
qua3runt, vilam ajternam; iis vero qui gunl ex 

άρεσάτω σοι, και τάς 7 1 Αμαρτίας σου έν έλεημοσύ-
ναις λύτρωσαι, κα\ τάς αδικίας 7 8 σου έν οίκτιρμ«ΐς 
πενήτων, ι Δήλοι δέ διά τούτων τήν άπληστον ωμό
τητα ή κατά τών υπηκόων έχρήσατο. Βούλει7ν,φησ\, 
φιλανθρωπίας άπολαΰσαι; έπίδειξαι ταύτην είς του; 
τήν αυτήν σο\ φύσιν λαχόντας· ούτω γάρ πείσεις 
τδν δικαστήν σβέσαι τήν άπειλήν, και καταλιπείν 
άτέλεστον. c "Ισως γάρ, φησιν, έσται μακροΟυμία 
τοις παραπτώμασί σου 7 1 . > Ό μέν ούν προφήτη; 
ταύτην είσηγήσατο τήν γνώμην · δ δέ μείνα; άτερα-
μων κα\ άκαμπής, έδέξατο τής παρανομία; τα itd-
χ·ιρα, κα\ άπερ ήκουσεν αλγεινά, ταΰτα τοϊ; δφΟαλ-
μοίς έθεάσατο. Είτα κα\ σημαίνει τής θείας μα-
κροθυμίας τδν χρόνον · δυοκαίδεκα γάρ διαδραμόν-

* των μηνών, έδέξατο ή διά τής προρ,δήσεως Απειλή 
τών πραγμάτων τδ τέλος. Καί τοσούτον χρόνον ε!; 
μεταμέλειαν είληφώς, κακώς τήν τής μεταμελεία; 
άνάλωσε προθεσμίαν. Πρδς δν δ μακάριος είποι 
άν Παΰλος είκότως · < "Π τοΰ πλούτου τής χρηστό
τατος αύτοΰ, κα\ τής ανοχής, κα\ μακροΟυμία; κάτι-
φρονείς, άγνοών, δτιτδ χρηστδν τοΰ θεοΰ είς μετά-
νοιάν σε άγε ι ; Κατά δέ τήν σκληρότητα σου κι\ 
άμετανόητον καρδίαν, θησαυρίζεις σεσ.υτώ όργήν έν 
ήμερα οργής, κα\ άποκαλύψεως, κ α ι 7 8 δικαιοκρισίας 
τοΰ θεοΰ, δς άποδιόσει έκάστφ κατά τά έργα αυτού· 
τοίς μέν καθ* υπομονή ν έργου αγαθού δόξαν, χαι 
τιμήν, κα\ άφθαρσίαν ζητοΰσι, ζ ω ή ν " αίώνιον τοίς 
δέ έξ έριθείας, κα\ άπειθοΰσι μέν τή αλήθεια, πει-

fonienlione, el qui non obediunt veritati, credunt Q θομένοις δέ τή αδικία, θυμδς κα\ όργή· Ολίψις" 
aulem ioiquitali, ira et indignalio : tribulatio ct 
anguslia in omnem animam bominis operantis 
inalum *. > Hscc enini eliam Nabucbodono&ori 
cvcnerc, qiii Dci longanimitale non opporlunc 
usus cst : cujtis 1 1 5 1 r c i l e s l , s o s t ipse, qui ila 
narrat: 

VE R S . 26, 27. c Eiejmn post duodecira mcnses, 
in templo regni sui in Babylone deumbulabat, et 
Miper nioe.iia civilalis cum omni gloria sua, ct su-
per iurrcs suas incedcbai. El rcspondil rcx ct 
dixil : Nonne haec esl Babylon niagna, quatn cgo 
wJificavi in domum regni, in potenlia forlitudinis 
mcac, in honorem gloriae meae? ι Inlucrc menlis 

κα\ στενοχώρια έπ\ πάσαν ψυχήν άνθρωπου τοο 
κατεργαζομένου τδ κακόν. > Ταΰτα γάρ συνέβη xil 
τφ Ναβουχοδονόσορ, τή τοΰ θεοΰ μακροθυμία εί: δέον 
ού χρησαμένω. Και τούτου 7 9 μάρτυς αύτδς ούτωί'ιΜ 

λέγων · 

κς ' , κζ \ ι Κα\ μετά δώδεκα μήνας, έν τφ ναψ 
τής βασιλείας αύτοΰ έν Βαβυλώνι περίπατων ήνΒ ι, 
και έπ\ τών τειχών τής πόλεως μετά πάσης τή; δό
ξης αύτοΰ, κα\ έπ\ τών πύργων αύτοΰ διεπορεύετο. 
Κα\ άπεκρίθη ό βασιλεύς κα\ ε ί π ε ν Ουκ αυτή" 
έστι Βαβυλών ή μεγάλη, ήν έγώ ώκοδόμησα είςΜ 

οίκον βασιλείας, έν κράτει 8* τής ίσχύος μου, εις τι-
faslum, inspice arroganlia? exsuperantiam. Ego μήν τής δόξης μου; > Βλέπε τοΰ φρονήματος τον 
cniin ipsam, inquit, regiam urbera feci, regia in D β γ κ ο ν . βλέπε τήν τής αλαζονείας ύπερβολήν. Έγω 
ipsa consliluta in bonorem glorise mea3 : feci au- γάρ αυτήν, φησι, βασιλικήν πόλιν έποιησάμην 
lcni b«c poienlia inaxima praeditus, ac omnibus βασίλεια κατάστησα μένος έν αυτή, είς τιμήν της 
polilus. Veriim baec glorians et frenicns locutus δόξης μου · έποίησα δέ ταΰτα Μ ίσχύν έχων μεγί-
rs t : at Doniinus Deus staliai supplicium in lu l i l . στην, κα\ πάντων κεκρατηκώς. Άλλά μ ή ν Μ φρυατ-
τόμενος κα\ βρενθυόμενος, τοιούτοις έχρήσατο το ί ς , Τ λόγοις · δ δέ Δεσπότης θεδς παραυτίκα τήν τιμωρίαν 
έπήγαγεν. 

> Bom. ιι, 4 ,9 . 

V A R L E LECT10NES. 

" τάς —>λύτρωσαι. Supra,t . 1, ρ. 1449, erat, τάς ανομίας σου έν έλεημ. άπόλουσαι. ila fere W-
infra, Hmt. fab., 1. v, c. 28. Τ *άδ. Supra, l . I , 1. c. erat, αμαρτίας. T* βούλ. Β praem. εί. "Δμακρό-
θυμός τ . παρ. σου δ θεός. Τ · καί. Abesse quidem solet 1. c. vers. 5, sed a Noslro semper addilur. 
7 7 ζωήν. Β prsrm. καί. f * θλ. Β praem. καί. 7 9 Β τούτων. 8 0 Β ούτος. 8 1 ήν—διεπορ . Dt-s. in Α. 
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κ η \ ι Έ τ ι γάρ, φησι , τοΰ λόγου δντος έν τω στό- Α VERS . 28. 
ματι τοΰ·· βασιλέως, φωνή άπ* ούρανοΰ έγένετο. > 
Επειδή γάρ είς τδν ούρανδν άνελθείν ώνειροπόλη-
σεν · · , εκείθεν δέχεται τήν άπόφασιν · καί επειδή 
ούκ άπέχρησεν αύτψ τά κάτω βασίλεια, άλλ* άμα 9 · 
κα\ τών άνω μανικώς έπεθύμησεν, έρημος γίνεται 
καί τών κάτω* κα\ τδν ούρανδν άρπάσαι θελήσας, 
κα\τής γης έξελαύνεται. ι Φωνή τοίνυν ήλθεν άπ* 
ούρανοΰ · Σο\ , σοι λέγεται, Ναβουχοδονόαορ βασι
λεύ. ι *0 δέ τής αντωνυμίας διπλασιασμδς ούχ απλώς 
πρόσκειται, άλλ* εις έλεγχον έναργέστερον τοΰ πρδς 
δν ταύτα λέγεται. Καλεί δέ αύτδν Ιτι βασιλέα, και 
τ!;ν παροΰσαν Ιτι δόξαν, κα\ τήν έσομένην ούκ είς 
μακράν άτιμίαν δεικνύς. 

ι *Η βασιλεία σου ·*, φησ\, παρήλθεν άπδ σοΰ, 1 
(κθ'.) Κα\ άπδ τών ανθρώπων σε έκδιώξουσι, κα\ μετά 
θηρίων αγρίων ή κατοικία σου κα\ χόρτον ώς βοΰν 
ψο>μιοΰσί σε, κα\ έπτά καιροί αλλαγήσονται έπ\ 
σο\ " , έως ού 9 8 # γνψς, δτι κυριεύει δ "Ύψιστος τής 
βασιλεία; τών ανθρώπων, κα\ ψ έάν δόξη, δώσει αυ
τήν, ι Είτα δεικνύς τήν τής τιμωρίας οξύτητα, καί 
παραυτίκα 9 8 , φησ\ 9*, τψ λόγψ τδ έργον έπηκο-
λούθησεν. 

λ'. c Αύτή,φησ\, τή ώρα συνετελέσθη δ λόγος έπι 
Ναβουχοδονόσορ, καί άπδ τών ανθρώπων έδιώχθη 9 8 . ι 
Έξεδιώχθη δέ πρώτον μέν δι' αύτδ τδ πάθος · μανία 
γάρ παρεδόθη κα\ λύττη κα\ μυρία Αν είργάσατο 
κακά, είπε ρ αδείας άπήλαυσεν · έπειτα δέ καΐδιά 
τήν άπέχθειαν, ήν περί αύτδν άπαντες έχοντες, 
ήνίκα μέν έ^ωτο , έπειρώντο λάνθανε ιν, συμφορά δε ̂  
περιπεσόντι έπέθεντό, τής ώμότητος αύτδν βδελυξά-
μενοι. ι Κα\ χόρτον ώς βοΰς, φησ\ν 9 β , ή^θιεν. ι 
"Ιδιον γάρ τών παραπαιόντων, ού μόνον τδ λέγειν κα\ 
πράττειν αλόγιστα τε κα\ άτακτα, άλλά κα\ τδ 
έσθίειν άπαντα τά προσπίπτοντα* τοΰτο δ' άν τις ίοοι 
κα\ νΰν τούς ύπδ δαιμόνων ένοχλουμένους ποιοΰντας 
κα\ πάσχοντας. Ού μόνον δέ ώς βοΰς ήσθιε τδν 9 7 

χόρτον, άλλά t Κα\ άπδ τής δρόσου τοΰ ούρανοΰ τδ 
σώμα αύτοΰ έβάφη.ι Υπαίθριος 9 "γάρ ταλαίπωρων, 
κα\ γυμνψ τώ σο^ματι χρυμώ τε προσπαλαίων χα\ 
φλογμώ, άναγκαίως έτέραν έδέξατο χρόαν. c "Εως 
ού αί τρίχες αύτοΰ, ώς λεόντων, έμεγαλύνθησαν, κα\ 
οί δνυχες αύτοΰ , ώς δρνέων. > Μή άποκειρόμενος 

1370 
c Cum enim sermo, inqiiU, adbuc es-

sol in ore regis, vox de coelo facta cst. > Nam, 
quia in coelum se ascendere somniavit, itlinc sen-
lcntiajn in se latara sentit : et quia ei non salis 
fuere anles regia* in terris deorsum, sed simul 
fiiiam superiores demenler appetiit, iis quoque pri-
valur, quas dcorsum ohlinebat : el qtii roelmn ra-
p«*re voluerat, el lerra quoque expt-Hitui*. ι Vox i ia-
que de coelo vcnit : Tibi , tibi dicilur Nabucbo-
donosor rex. » Pronomtiiie aulem dupiicatio non 
teinere apponitur, sed ad evidenliorem illius re-
prebensionem, cui haec dicuntur. Ipsam vcro ad-
huc regero vocat, ei pr&sentem adhuc gloriam, ct 
batid niulto post futuram 1 1 5 2 ignominiam 
ostendens. 

* c Regnum luum, inquit, transiita le. (VF.RS.29.) 
El ab hominibus le expellent, et cum bestiis agrc-
stibus habitatio tua, ct fcno quasi bovem ciba-
bunt te, ei septcm tempora mutabunlur super le, 
dnnec cognoscas, Aliissimum dominari regno ho-
minum, ct cuicnnque visum fueril, dare illud. » 
Deinde osicndens supplicii cclerilalcm , illico 
oraiionem, inquit, res secula esl. 

VERS . 50. c Eadein, iiiqnit, bora sermo com-
pletus est supcr * Nabuchodonosorem, et ab bo-
minibus expulsus est. > Expulsus autcm primum 
esl propter ipsum morbum : fnroro. enim el rabie 
correplus infinita mala perpetraeset, si modo ei 
facullas data fuisset : deinde vero propter odium, 
quod in illtim omnes babentes, cum valeret, oc-
cullare conabantur, cum vero in calamifatam in-
cidissel, omnes ei ineultabant, ob crudelitatem 
ipsum abominali. ι Et fenum, inquil, υι bos co-
mciiit. » Est cnim propriuin desipienlium, non 
solum dicere ac faccre ea quae rationeet ordine 
carcam, scd omnia etiam in qusDcunque incide-
rint, comedere: quod cerni eliam nnnc potest in iis 
qui a d&monibus vexanlur : lalia enim el faciunt, 
et paliuntur. Neque solum ul bos comedit fcnuin, 
verum t Etiam rore ccoli corpus ejus infeclum 
est. > Sub dio enim agens in serumna, nudoque 
corpore cum gelu et aestu confliclans, necessario 
alium colorem accepit. ι Donec capilli ejns, quasi 

γάρ συ·;ήθως , μηδέ αφαιρούμενος τών ονύχων 9 9 τά ο leonum, roagni facli sunt, et tingues ejus, quasi 
περιττά , άναγκαίως έν 1 τοσούτψ χρόνω τοιαύτας 
έσχηκε 9 κα\ τρίχας κα\ δνυχας. Διά δέ τούτων 
Απάντων έσήμαινε τδ άτημέλητον αύτδν 1 κα\ άκη-
δεμόνευτον είναι*. Τής γάρ θείας έρημος γενόμενος 
προμηθείας, ουδέ τής παρά τών οίκείων επιμελείας 
άπήλαυσεν, κα\ ταΰτα γυναικδς 9 ούσης, κα\ παίδων, 
κα\ συγγενών άλλά θηρίου · δίκην τούς άοικήτους 
χώρους διετέλει περινοστών, τήν τών άλογων τροφήν 
τή γαστρ\ πσραπέμπων · επειδή γάρ, ι Άνθρωπος ών 

avium. ι Non delonsus enim usitalo more, neqtie 
resectis unguium excremenlis, 1 1 5 3 uecessario 
tam diu ejusccinodi babuit el capillos et ungues. 
His autem omnibus signiiicabat, negleclum ipsum 
et nulli curai alicni fuissft. Divina enim Providen-
tia deslilutus, ne propinquorum quidem cura po-
tilus est, cum lamcn ipsi adessent iixor, l iberi , 
el cognati : sed instar fera? inculta loca semper 
pcragrabal, bcsliarum cibum venlri indulgens. 

VARI^: LECTIONES. 
** τού. Β praeui. αύτοΰ. 8 0 Β ώνειροπολήσατο. 9 0 άλλ* αμα. Β άλλά. 9 1 σου. I)c*. in Α. 9 1 Α σέ 

Β άν 9 8 παρ. Β ptaeii). δτι. 9 4 φτ.σί. Dcs. ϊη Β 
9 1 τόν. Des. ίιι Β. 9 8 Βΰπαιθ " - - -
τού. 4 είναι. Des. in Β. 

ιθρος. 9 9 τ . όν. In Β post πζρ 
8 γυν. Β prgpm. καί. 6 Β θ τ ρ ω ν . 

9 3 Β έξεδιώχθη. 9 8 φησ. In Β ponitiir anle ως βου;. 
st πζριττά ponitur. * έν. Β έπί . * Β έσχε. * Β αύ-
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Naui quia · Homo cum eseet, el iu bonore maximo, Α *οΛ έν τιμή ών μεγίστη, ού συνήκεν, άλλά παρασυν-
non inteHexit, sed comparatus est jumentis insi-
piemibus, et similis faclus est illis i , > et in sibi 
subjectos ferina mente et aniino fuit, merito eiiam 
ad ferinam et agrestera vilam juslissime damnalus 
est. Verum clemens Dominus remisso supplicio, 
ui bcnignus, quique experienda docueral, se esse 
omnium Dominum, rursus ipsuiu reduxit, ac pri-
etinum ei regnum commisit. 

Y E R S . 3 1 . c Post flaem enim dicrura, inquit, 
cgo Nabucbodonosor oculos meos in coelum sus-
lu l i . ι Non sine causa auiem adjecil ego9 sed ut 
omnes bomince doceret: quasi i(a dicai, Ille ego, 
qui tanta olina arroganlia dixeram : c Qui est Deus, 
qui eruat vos e manibus ineis k ? > qui somniave-

εβλήθη τοίς κτή*εσι τοίς άνοήτοις, καί ώμοιώθη αύ-
τοις , » κα\ θηριώδει γνώμη κατά τών υπηκόων 
έκέχρητο Τ, είκότως και μάλα δικαίως τδν κτηνώδη 
κα\ θηριώδη βίον κατεόικάσθη. Άλλ* ό φιλάνθρωπος 
Δεσπότης, λύσας τήν τιμωρίαν, ώς άγαθδς, και τή 
πείρα διδάξας, ώς αυτός Ιστι τών απάντων Κύριος, 
πάλιν αυτόν επανήγαγε, κα\ τήν βασιλείαν αύτψ τήν 
προτέραν έπίστευσε. 

λα'. ι Μετά γάρ τέλος , φησί 8 , τών ήμερων, έγω 
Ναβουχοδονόσορ τούς οφθαλμούς μου είς τδν ούρα
νδν άνέλαβον. ι Ούχ απλώς δέ προστέθεικε τδ έγώ, 
άλλά διδάσκων απαντάς ανθρώπους, ώς *0 τή αλαζο
νεία εκείνη χρησάμενος, ό είρηκώς· c Τίς έστιν ό 
θεδς, δς έξελείται υμάς έκ τών χειρών μου ; ι ό 

ram, fore ut in coelura asceoderem, et super aslra ^ όνειροπολήσας είς τδν ούρανδν άναβήναι, κα\ επάνω 
τών αστέρων* θ είναι τδν θρόνον μ ο υ 1 0 , έδιδάχθηντή 
πείρα τδ δέον, Ιμαθον διά τής τ ι μ ω ρ ί α ς 1 1 σωφρονείν, 
τήν έμαυτού δούλε ί αν έπέγνων. Διδ χαλ άνέλαβον 
τούς οφθαλμούς μου είς τδν ούρανδν, κα\ άμα τ· 
τούτο έποίησα, c Καί αί φρένες μου επεστράφη
σαν | 9 . > Άντ\ τού, Τής παραφροσύνης ελεύθερος 
έγενόμην, καί τδν λογισμδν έ££ώσθην · παραυτίκα 
δέ υγιή τδν νούν άπέλαβον. ι Κα*ι τψ Τψίστψ 1 1 

ευλόγησα, κα\ τδν ζώντα ι ν είς τούς αίώνας ήνεσα ", 
δτι ή εξουσία αυτού εξουσία αιώνιος, χα\ ή βασιλεία 
αυτού είς γενεάν καί γενεάν.»Γνούς γάρ τή πείρα, τί 
μέν άνθρωπος, τί δέ θεδς, τδν μέν Ύψιστον κα\ ζώντα 
προσαγορεύει, καί βασιλέα αίώνιον Αποκαλεί " , τήν 

C δέ οίκείαν εύτέλειαν έπιγινώσκει. Διό φησι · 
λβ'. ι Κα\ πάντες οί κάτοικουντες τήν γήν είς ουδέν 

έλογίσθησαν. » Μέχρι μέν γάρ τού -παρόντος ώμην 
είναι έμαυτδν μέγιστόν τε κα\ ύψηλότατον, νΰν δέ 
έγνων σαφώς, ώς πάσα τών ανθρώπων ή φύσις θεφ 
παραβαλλομένη ουδέν έστι. Κα\ ζητήσας εύτελεία; 
προσηγορίαν, κα\ μή εύρων άξίαν, τδ ουδέν τέθεικεν, 
έμφασιν έχον ικανή ν τοΰ σφάλε ρού και εύδιαλύτου 
τής φύσεως. Και τδν μέν θεδν και * Υψιστον, κα\ 
Αεσαότην, καί ζάντα 1 7 κα\ βασιΛέα αίώνιον 
απεκάλεσε ν, απαντάς δέ ανθρώπους ουδέν προσ
ηγόρευσεν. Ούτω δέ κα\ δ μακάριος Ησαΐας τοις 
είδώλοις τήν θείαν παραβάλλων φύσιν, τδ τών αν
θρώπων εί; μέσον παρήγαγε γένος, c Εί γάρ πάντα 
τά έθνη, φησιν , ώς σταγών άπδ κάδου , και ώ; {5οπή 

ponerem tbronum meum, experientia doclus didi-
ci quid deceat, meo * supplkio sapere didici , 
meam gervitutem agnovi. Idcirco eliam in 1 1 5 4 
ccelum oculos meos susiuli; quod siroul ac feci : 
c Et roens mea ad me reversa est. » ld est, ab 
iuftania liberatus fu i , slalimque ratione convalui, 
et mentem recepi. ι Et AltUsimo benedixi, et v i -
ventem in ssecula laudavi, quia poleslas ejus po-
tesias «lerna, et regnum ejus in generaiiouem et 
generaiionero. > Cuin enim experientia didicerit, 
quid bomo, quid Deus, bunc quidem AUissiroum 
et vivcntera appellat, el regem sempiternum vocat, 
euam vero lenuilalem agnoscil. Quare: 

V E R S . 3 2 . c Et omues, inquit, babitanles in 
terra pro nibilo reputali sunt. · Nani usque ad 
prsese.ns tempus existimaveram meipsum maximum 
et alltssimum esse : nunc autem aperle cognovi, 
omnem hominum naturam, si Deo contparetur, 
nibil esse. Ctunqtie quaesivissel tenuiialis nomen, 
ac nullum digunm inveni9set, illud nihii posuil, 
quod lubricae et flux» nalurae idoneam babel de-
clarationem. El Deum quidera, et AUi$$imum% et 
Dominum, et viveniem, et regem sempitenium voca-
vit : omnes vero bomines nihil appellavit. Ua 
eliam bcalus laaias divinam simulacris comparans 
naiuram, humanum genus in medium prolulit. 
« Si enim omnes genles, inquit, sicul stilla a si-
lu!a,et sicut raonumentum siatera repuiatai eunt, D ζυγού έλογίσθησαν, κα\ ώς σίελος λογισθήσονται · ό 
el quasi saliva reputabunlur; Libanus aulern non 
idoneus ad cornburendum, et oainia quadrupedia 
non sufficiunl ad bolocaustum, et omnes genles 
quasi nibilum sunt, et pro nibilo reputalae siint 
apud eum, cui assimilabilis 1 1 5 5 Bominum? et 
cui imagini assimilabitis eum 1 ? » Tantutn uiilita-
tis ex CftlamUatibue perccpii Nabucbodouosor, ut 

δέ Αίβανος ούχ ίκανδς είς καΰσιν, και πάντα τά τε
τράποδα ούχ Ικανά είς όλοκάρπωσιν, κα\ πάντα τά 
Εθνη είς ουδέν είσι, κα\ είς ουδέν έλογίσθησαν αύτω* 
τίνι ομοιώσετε 1 β Κύριον; κα\ τίνι όμοιώματι ομοιώ
σετε αυτόν; » Τοσαυτην ώφέλειαν δ Ναβουχοδονόσορ 
έκ τών συμφορών έδέξατο, δτι προφητικώς περί θεού 
κα\ φρονεί κα\ φθέγγεται · κα\ ώς έχ συμφωνίας 

ι Psal. XLVIII , 13. ^ IV Reg. χνιιι. 35. ι Isa. XL , 15-18. 

VARIiE LECTIONES. 

T Β έχρήσατο. 8 Β φησ\, τδ τέλος. 9 Β άστρων. 1 9 μου. Des. ϊη Β. 1 1 τ ια. Β πείρας. 1 9 έπεστο. Α 
pr»m. έπ* έμέ. 1 8 Ed. prior hab. τδν Ύψιστον. 1 4 Α τψ ζώντι. ·» ήν. Α adait, κα\ έδόξασα. 1 Α άπε-
καλείται. 1 7 κ. ζώντα. Dcs. ίη Β. 1 8 Β b. I . et post pauca, ώμοιώσατε. 
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τινδς άπδ τής κτίσεως πάσαν τήν ύμνψδίαν υφαίνει. Α instar propbelae de Deo et senliat ci loqualur. Et 

quasi ex concentu quodam a creatura totam lau-c Πάντες, φησίν, οί κατοικοΰντες τήν γήν ώς ουδέν 
έλογίσθησαν, καί κατά τδ θέλημα αύτου ποιεί έν τή 
δυνάμει τοΰ ούρανοΰ, κα\ έν τή κατοικία τής γής. ι 
Και αύτη δέ έτερου προφήτου διδασκαλία. Ό γάρ 
μακάριος Δα6\δ λέγει 1 8 · ι Πάντα δσα ήθέλησεν δ 
Κύριος , έποίησεν έν τψ ούρανψ κα\ έν τή γή. > 
Τοΰτο κα\ ούτος κηρύττει. « Ά γάρ 8 0 θέλει, φησ\, 
κα\ έν τή δυνάμει τοΰ ούρανοΰ, κα\ έν τή κατοικία 
τή£ ϊής» » πρυτανεύει κα\ δεσπόζει, ού μόνον τής 
γής, άλλά δή κα\ αυτών τών ουρανών. Ειτα και 
άμαχον δεικνύς 1 1 τής δυνάμεως · ι Και ούκ έστι, 
φησ\ν, δς άντιστήσεται τή χειρ\ αύτοΰ, κα\ έρεί 
αύτψ· Τί τούτο" έποίησας ; · Ανάγκη γάρ στέργειν 
τά ύπ'αύτοΰ γινόμενα, έάν τε θυμήρη, έάν τε αλγεινά 

dalionem ordiiur. c Omnes, inquil, babilanles in 
terra quasi nibilum reputali sunl, ei secundum 
volunlalem suam facil, in virlule coeli, et in ba-
bitatione terrae. » Atqne haec eiiam alius Propbelae 
doclrina es l ; etenim beatus David : c Omnia, i n -
quit, quaecunque volueril Dominus, fecil, in coelo 
et in terra m . ι Hoc etiam isle prsedicat. c Qtiae 
enim vult, inquit, el in virtute coeli, et in babiia-
tione lerrae, » moderalur, ac dominatur non modo 
lerrae, sed eliam coelis ipsis. Deinde ostendons 
polestatem * ejus inexpugnabilem : c Et non est, 
in<|uit. qui resislat cnanui ejus, et dicat ei : Cur 
hoc fecisti? ι Necesse esl enim, cum iis quae ab 

ή · τολμηρδνγάρ τδ άντιτείνειν, και αίτιάσθαι τά ύπ* Β eo fiunt, sive jucunda sinl, sive molesla, esse 
αυτού σοφως πρυτανευόμενα. Ταΰτα, φησ\, γνούς 
καί δμολογήσας, κα\ τδν Ύψιστον δοξάσας, είς 
έμαυτδν έπανήλθον, κα\ τήν προτέραν βασιλείαν μετ' 
εύσεβείας άπέλαβον. 

λγ*. « Αύτψ γάρ τψ καιρψ αί φρένες μου εστρά
φησαν πρός με " , κα\ είς τήν τιμήν τής βασιλείας 
μου ήλθον, κα\ ή μορφή μου έπέστρεψεν έπ* έμέ. ι 
Λύχμών γάρ, ώς είκδς, καί 0υπών, άποκειράμενος 
χαί τά περιττά τών ονύχων άφελόμενο:, κα\ τδν 
Ρύπον άπονιψάμενος, κα\ τής θείας χάριτος άπολαύ-
σας, έπεγνώσθη δτι άνθρωπος ή ν εκείνος, δ πρότε
ρον " τήν μεγίστην διέπων βασιλείαν. « Κα\ οί τύ
ραννοι μου, φησ\, κα\ οί μεγιστάνες μου έπεζήτουν t e ^ 
με. ι Αποθεμένοι γάρ κάκεϊνοι τδ μίσος, διάθεσιν 
περ\ έμέ κα*ι φίλτρον Ιλαβον. ι Κα\ έπ*ι τήν βασι
λείαν μου έκραταιώθην, κα\ μεγαλωσύνη περισσό
τερα προσετέθη μοι. > Κα\ τοΰτο δέ πάλιν εύσεβείας 
γ ίμε ι τδ £ήμα· ού γάρ είπε, Μεγαλωσύνην περισ-
σοτέραν έκτησάμην, άλλά, ι Προσετέθη μοι, ι τδν 
χορηγδν ύποδεικνύς, καί τών αγαθών κηρύττων τδν 
αίτιον. 

λδ\ ι Νΰν ούν, φησ\ν, έγώ Ναβουχοδονόσορ αινώ, 
κα\ ύψώ * · , κα\ δοξάζω τδν βασιλέα τοΰ ουρανού, δτι 
πάντα τά έργα αύτοΰ αληθινά, κα*ι αί τρίβοι αύτοΰ 
κρίσεις, και πάντας τούς πορευομένους έν ύπερηφα
νία δύναται ταπεινώσαι • ι Λαβών γάρ πείραν τών 
λυπηρών, είτα τούτων,απαλλαγείς, αινώ κα\ ύμνώ 

conlenlum, cum temerarium sit adversari, ct ea 
culpare, quae ab ipso sapienler administrantur. 
Haec, inquit, cnm cognovissem et confessus essem, 
et gloriam Aliissimo tribuissem, ad nieipsum re-
di i , et pristinum recepi cum pietalc regnum. 

V E R S . 33. c Eo enim tempore niens mea reversa 
est ad me, el ad bonorem regni mei veni, et for-
ina mea rediil ad me.»Squalens enim situ, ut par 
erat, et sordescens, detonsus, abjeclisque unguium 
exoremenlis, sordibusque ablulis, divinae gratiae 
compos factus, agnilus est, quod esset bomo ille, 
qui prius maximum adminislrabat regnuni. 1 1 5 6 
« Et lyranni mei, inquil, et optimates mei quaere-
bant uie.» Etenim i l l i , abjecto odio, benevolo animo 

1 erga me affccti sunt, mihiquc reconciliali. c E( in 
regnuin meum confortatus sum, et magnitudo am-
plior addila est mibi. > El hoc ilem pietatis ple-
num esl verbum ; neque enim dixi l : Magniludinem 
ampliorem adeptus sum, sed < Addita est mibi, > 
largitorem significans, et bonorum commendans 
auclorem. 

V E R S . 54. c Nunc igitur, i n q u i l , ego Nabucbo-
donosor laudo, et extollo, el glorifico regem coeli, 
quia omnia opera ejus vera, et viae ejus judicia, et 
oinnes incedentes in superbia potesl bnmiles fa-
cere. ι Experlus enim molesia, deinde ab ipsis 
liberMus, laudo el celebro euin qui Iiaec el illa 

τδν ταΰτά μοι κάκείνα λυσιτελώς έπαγαγόντα, κα\ D mihi mililer iniulit et sapientissime : ac novi ipsum 
λίαν σοφώς· κα\ οίδα αύτδν ούρανοΰ βασιλέα καί τών 
Απάντων Δεσπότην, άληθεία χρώμενον και δικαίως 
άπαντα πρυτανεύοντα, καί τούς ύπερηφανία, χρωμέ-
νους ταπεινώσαι δυνάμενον. Μαθόντες τοίνυν, δπως 
ύπερηφανία κα\ τύφος τούς χρωμένους λωβάται, κά\ 
ώς δ τούτοις χαίρων τρυγά καρπούς 1 7 ούκ αγαθούς, 
τήν μητέρα τών αγαθών ταπεινοφροσύνη ν 8 8 κτησώ-

coeli regem et oniniuui Doniiiinui, veritale el justi-
lia omnia nioderaiilcm, quique superbia elalos 
poiesl ad bumililaleiii redigere. Cum iiaque didioe-
rimus, quantum superbiael faslus hominibus affe-
rat detrimenti, eosque qui bis viiiis gaudeanl 
haiid bonos fruclus colligere, parenlem bonoruin 
bumiiilatem acquiramus. Ilanc enim Doniinus quo-

» Psal. cxiu, I I . 

VARLE LECTIONES, 
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i|ue possessionem bealam censct, quasi eani qiiae Α μεθα* τούτο γάρ καιό Κύριος μακαρίζει τδ κτήμα, 
proventum habeai regnum coelorum. ι Beali enim, 
inquit, pauperes spirilu , quoniam ipsorum est re-
gnum coclorum n . » Et seipsum exemplar iis qui 
juvari voluerint proponens: < Discile a me, inquil, 
quia mitis stim, etbuniilis corde °. » El oslcndens, 
qualis et quanlus horuin sit fructus, stalim * subjc-
c i l : c El invenielis 1 1 5 7 rcquiem animabus vc-
sirisP. ι Quodsi vero omnium auclor et Dominus 
butnilem seipsum vocat ac rebns ipsis ostendit, 
quonani alio consilio indigel boino, pulvis, lultim, 
gleba, cinis, vauilas, flos, frnuin? Iiis enim nomi-
nibus omnibus in divina Scriptura indigitaniur. 
Erubescamus ilaque ob Domini modesliam, qui 
rum dives csset, propicr nos mendicng faclus est, 
ut nos illius egesiate divilcs csscmus^, et morta-
lem nalurani agnoseeremus: el prsesenhs pro>peri-
taiis brcvitaleni conlemplanles, nibil arrogans 
propter prajsentcin rcrum slaluni cogiteinus : quin 
potius ipsartim cadncam brevitalcm ct inconslan-
tiam rideamus, el bona illa consequi expclamus, 
quae ila comparata sunt nalura, u l perpetua siut 
atque slabilia : quibus frui nobis omnibus liceat, 
gratia el clementia Domini nostri Jcsti Cbris l i , 
cum quo Palri sii gloria cum sancto Spiritu, nunc 
ei gemper, et in saecula saeculorum. Ainen. 

0 Matlh. v, 3. 0 Matih. χ ι ,29 . Ρ ibid. <i I I Cor. vni , 9. 

ώς πρδσοδον έχον τήν βασιλείαν τών ουρανών. < Μα
κάριοι γάρ, φησ\ν, οί πτωχο\ τφ πνεύματι, δτι αυ
τών έστιν ή βασιλεία τών ουρανών. > Προτίθησι δέ 
κα\ έαυτδν άρχέτυπον τοϊς ώφελεϊσθαι βουλομένοις, 
λέγων ι Μάθετε άπ* έμού, δτι πράος είμι, κα\ 
ταπεινδς τή καρδία, ι Κα\ δεικνύς, ήλίκος τούτων ό 
καρπδς, ευθύς έπήγαγε* c Κα\ εύρήσετε άνάπαυσιν 
ταις ψυχαΤς υμών. ι Εί δέ τών απάντων δ Ποιητή; 
κα\ Δεσπότης ταπεινδν έαυτδν καλεϊ κα\ διά τών πραγ
μάτων δείκνυσι, ποίας ετέρας συμβουλή; δ:ίται άν
θρωπος, ό χους, ό πηλδς, ή βώλος, ή σποδδς, ή μα-
ταιότης. τδ άνθος, ό χόρτος ; Ταύτα γάρ άπαντα ύπδ 
τής θείας Γραφής προσαγορεύεται. Αίσχυνθώμεν 
τοίνυν τήν τού Δεσπότου μετριότητα, δς , πλούσω; 

^ ών, δι* ημάς έπτώχευσεν, Γναήμεϊς τή εκείνου πτώ
χεια πλουτήσωμεν, κα\ *· τής φύσεως τδ θνητδν κα-
ταμάθο>μεν κα\ τής παρούσης ευημερίας Οεώμενοι 
τδ όςύ^οπον, μηδέν μέν άλαζονικδν έπ\ Μ το"; 
παρούσι φρονήσωμευ · γελάσωμεν δέ μάλλον αυτών 
τδ εύτρεπτον και άβέβαιον, κα\ έπιθυμώμεν 8 1 εκεί
νων έπιτυχεϊν 8 1 τών αγαθών, ά διαρκή τήν φύσιν χα\ 
μόνιμον έχει· ών γένοιτο πάντα; ημάς άπολαύσαι, 
χάριτι καί φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χρι
στού, μεθ' ού τψ Πατρί δόξα, σύν τώ άγίψ Πνεύματι, 
νύν κα\ άε\, κα\ είς τούς αίώνας τών αιώνων. Αμήν. 

Ρ ibid. 

V A R I i E L E C T I O N E S . 

·· καί. Β praem. κα\ ημάς αυτούς έπιγνώμεν. 8 0 έπί. Β έν. 8 1 Β έπιθυμήσωμεν. 8 8 Β τυχείν. 

ΤΟΜΟΣ Ε'. 

L I B E B Q U I N T U S . 

CAPUT V. 
Nabuchodonosor, Evilad Marodach, Baltasar. 
Y E R S . 1. cBaltasar rcx apparavit coenam lautom 

oplimatibus suis. > Hic iiltus quidern est Nabncbo-
donosoris, non autem stalim ipsi succcssit : Eviiad 
llarodach enim frater ipsius major natu, rpgnavit. 
Idqne 1 1 5 8 n o s docet regum bislorin r , ct beatus 
Jeremias propbeta, qui ila narral : c El factum est 
anno tricesimo seplimo transmigratlonis Joacimi 
regis Judae, mense duodecimo, (die) viccslmo quarto 
mensis, sumpgii Evilad Marodacb, rcx Babylonis, 
sinno illo quo regnavii, capul Joaciim regis Judx, 
ct eduxil ipsum e domo, itbi custodiebatur, el lo-
culus est ci bona, et dcdil ei sedem supra tbronos 

1Y Beg. xxv, 9 seqq. 

C ΚΕΦΑΛΑΪΟΝ Ε'. 
Ναβουχοδονόσορ, ΕύΐΛάδ Μαροδάχ, ΒαΑτάσσρ. 

α'. ι Βαλτάσαρ δ βασιλεύς έποίησε δειπνον μέγα 1 1 

τοίς μεγιστάσιν αυτού. > Ούτος υίδς μέν έστι τοΰ 
Ναβουχοδονόσορ, ούκ ευθύς δέ αύτδν διεδέξατο* δ 
γάρ Εύΐλάδ Μαροδάχ άδελφδς αύτοΰ ών πρεσβύτερο; 
έβασίλευσε, καί τοΰτο ή τών Βασιλειών ήμας ιστορία 
διδάσκει, κα\ ό μακάριος Ιερεμίας ό προφήτη;, 
ούτωσι λέγων · ι Κα\ έγένετο έν τψ τριακοστά χα\ 
έβδόμφ Ιτει άπο^κισθέντος τοΰ Ίωακε\μ βασιϋω; 
Ιούδα, έν τώ δωδεκάτψ 8 ν μην\. κα\ έν τή τετράδι 
χα\ είκάδι τοΰ μηνδς, Ιλαβεν Εύΐλάδ Μαροδάχ, βα
σιλεύς Βαβυλώνος, έν φ ένιαυτφ 8 8 έβασίλευσε, τήν 
κεοαλήν Ίωακε\μ 8 8 βασιλέως Ιούδα, καί έξήγαγεν 

VARIA : LECTWNES. 

8 8 μέγα. Des. ίιιΑ. , v Βδεκάτω. 8 8 Β τώ ένιαυτφ, ψ. 8 8 Ίωακ. Des.in Β. 
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αυτόν έξ οΓκου, ού έφυλάττετο, κα\ έλάλησεν αύτψ Λ regnuni illorum qui cuni eo eratil in Babylone 2 
χρηστά, και έδωκεν αύτφ τδν δίφρον επάνω τών θρό
νων τών βασιλέων τών μετ' αυτού εν Βαβυλώνι, κα\ 
ήλλαξε τήν στολήν τ ή ; φυλακής αυτού, κα\ ήσΟιε 
διαπαντδ: άρτον κατά πρόσωπον αυτού πάσας τάς 
ημέρας άς έζησεν. > Ιωακείμ δέ ουτός έστιν δ κα\ 
Ίεχωνίας· Ίωακε\μ γάρ τδν τούτου πατέρα, τδν 
χαλ *Ελιακε\μ, έφ' ού ό μακάριος ήχμαλωτεύΟη Δα
νιήλ, έν τή Ιερουσαλήμ άνελών δ Ναβουχοδονόσορ, 
{^ιψεν έξω τού τείχους , ώς ή θεία διδασκΞΐ Γραφή. 
Μετά τδν Ναβουχοδονόσορ τοίνυν Εύΐλάδ Μαροδάχ 8 7 

βασιλεύει · μετά δέ τούτον δ Βαλτάσαρ. Καταλέλοιπε 
δέ τούτου τήν μνήμην δ θειότατος Δανιήλ, επειδή 
ούχ Ιστορίαν απλώς, άλλά προφητείαν συγγράφει* ού 
χάριν ουδέ άπαντα τά ύπδ τού Ναβουχοδονόσορ γε
γενημένα συνέγραψεν, άλλ* εκείνα μόνον, ών αναγ
καία ήν διά τήν ώφέλειαν ή μνήμη. *Επειδή τοίνυν 
κα\ έπ\ τού Βαλτάσαρ μέγιστον έδειξεν '* δ Θεδς 
θαύμα, καί ίκανδν, ού μόνον τοίς τηνικάδε άνθρώ-
«οις, άλλά κα\ τοίς ύστερον ποτέ γενομένοις * 9, εύλά-
βειαν ένθείναι και δέος, κα\ πρδς εύσέβειαν ποδ-
ηγήσαι,ούκ ψήθη δίκαιον τοσαυτην -εύεργεσίανκατα-
κρύψαι σιγή, δσιον δέ ποιείν νενόμικεν άνάγραφον 4 0 

αύτδ, κα\ πάσιν υπόμνημα διδασκαλίας καταλιπείν 4 1 . 
Διό φησιν · ι Βαλτάσαρ βασιλεύς 4 8 έποίησε δεΐπνον 
μέγα 4 8 τοίς μεγιστάσιν αυτού χιλίοις 4 4 , κα\ έναντι 4 8 

τών χιλίων ό οίνος. > Τουτέστι, τοίς χιλίοις άρκών, 
πρδς τδν τοσούτον άριθμδν ηύτρεπισμένος. 

et niuUvit veslein carccris ejug, et coniedebal 
sempcr panem ante faciem illins per omnes dies 
quos vixit >. 1 Hic aiUein Joacim ilieest, qui etiam 
Jecbonias diclua fuit : nain" Joacimum hujua 
patrem, qui el Eliacim nominalus est, sub quo 
beaius Daniel 111 servilulem redaclus esl, in Hie-
rosolyma occisum Nabucbodonosor projecil exlra 
murum, ul divina docel Scriplura. Poel Nabucbo-
donosorcm ilaque Evilad Marodacb regnat, post 
il lumvero Baltasar, illius aulcm memoriair. oni i -
sit saoclis&iinus Daniel, quandoquidem non abso-
lute bisioriam, sed propheliam conscribit : quam-
obrem ne oninia quideu» quse a Nabudiodono-
sore gesla sunt litleris consignavit, sed ilta dun-
laxat, quorum necessaria ulililatie ergo erat 
mcinorta. Quando iiaque maximum ctiam i n 
Ballasare Deus oslendil miraculum, quod ei ido-
neum esset ad ingenerandiim timorem cum reve-
renlia, non soluni iis qui Uinc vivebant, aed eiiam 
postcris, quodque dnceret ad verani pietalera : 
1 1 5 9 non cxistimavii xquum essc lanltnn bette-
ficiuin silenlio occullare, sed opinatus cet se 
religiose faclurum, si litteris illud proderet, et 
omnibus doclrinse monimenlum relnqueret. Quare, 
c Ballasar, inquit, rex apparavit coenatu laul^tn 
oplimalibus stiis mille, el coram mille viuuni. » 
Hoc esl, vinuni pro millenis sufflcicns, ad lanlura 
miinerum paraium. 

β'. < Πίνων δέ, φησ\ν, δ Βαλτάσαρ είπεν έν τή ^ V E R S . 2. € Bibens aulem, inquit, Baltasar d ix i l 
* .. _r..„. « 1 "» — — — · . — ^ — a C U B 1 g U S i a r f t i vinum , ul afferrenlur vasa aurea , γεύσει τού οίνου, τού 4 8 ένεγκεϊν τά, σκεύη τά χρυσά 

κα\ αργυρά 4 Τ , & έξήνεγκε Ναβουχοδονόσορ, ό πατήρ 
αυτού, έκ τού ναού τού έν Ιερουσαλήμ · κα*ι έπινον 4 8 

U αύτοϊς δ βασιλεύς, κα\ οί μεγιστάνες αύτοΰ, κα\ 
αί παράκοιτοι 4 8 αύτοΰ, Ύ.α\ αϊ παλλακα\ 8 0 αύτοΰ. > 
Διδάσκει δέ ημάς διά τούτων δ προφήτης, ού μόνον 
τήν τής ασεβείας ύπερβολήν, άλλά και τήν έκ τής 
άμετρίας τοΰ οίνου γενομένην βλάβην. ι Πίνων γάρ, 
φησίν, δ βασιλεύς ειπεν έν τή γεύσει τού οίνου, τοΰ 
ένεγκεϊν τά σκεύη τά χρυσά κα*ι τά αργυρά. » Κατ-
έχωσε γάρ ή μέθη τδν λογισμδν, κα\ ή άκρασία 8 1 τήν 
κατά τοΰ θεοΰ μανίαν έγέννησε· καΐτά αφιερωμένα τή 
τοΰ θεοΰ θεραπεία σκεύη, ά Ναβουχοδονόσορ, δ πατήρ 
αύτοΰ, έλαβε μέν, τοΰ θεοΰ προδεδωκότος, έτίμησε δέ 
ώς ένόμισε, κα\ τής τών ανθρώπων ήλευθέρωσε χρή
σεως, τούτοις ώς κοινοϊς ούτος έτόλμησε χρήσασθαι · 
ού γάρ είπε μόνον, άλλά κα\ τδ έργον τοίς λόγοις 
έπέθηκεν. 

γ*, c Ήνέχθησαν γάρ , φησι, τά σκεύη τά χρυσά 
κα\ τά αργυρά, ά έξήνεγκε Ναβουχοδονόσορ 8 1 έκ 
τοΰ ναοΰ τού θ ε ο ΰ 8 8 τοΰ έν Ιερουσαλήμ, ι Καλώς 
δέ τήν τής άτοπίας έδειξεν ύπερβολήν, πρδς τφ ναψ 

et argenlea, quae depoilaveral paler ejus Nabucbo-
donosor e templo quod esi in Hierosolyma : et b i -
bebant ex eis rex, cl optimales ejus , el concnbinae 
ejas, c l pellices ojus. » His autem docet nos pro-
pbcta, non soluiu impiclalis exsuperanliam, sed 
ctiam damnum ab immodico vini ueu profectum. 
ι Bibens eniin rex, inquil , d ix i l cum guslaret 
vinnm, ul aflerrenltir vasa aurea ei argemea : > 
Obruit eniin ralionein ebriclas, et inconlinentia 
peperit contra Dcum insaniani; ei dedicala divino 
cullui vasa , quae Nabucbodonosor paler ipsitis 111 
a Doo sibi Iradiia accepil quidem, sed in bonore, 
ut existiiuabal, babuil, el ab humants usibtis ea 

D vindicavil; bis isle ul comimmibus el profanis 
ausus est ul i . Neque solum dixit , sed eliam ro ipsa 
exsccuius est. 

V E R S . 3. c Allata eniin sunt vasa, inqui l , aurea 
et argentea, quae deportaveral Nabucbodonosor e 
templo Dei, quod esl iu Hierosolyuia.» Recle aulem 
1 1 6 0 insoleniiae osiendit exsuperantiain, duia 

s Jcrcm. L I I , 31-33. 
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praeler Lempli mentionem , Dei quoque nieiniiiit Α κα\ τοΰ θεοΰ μνημονεύσας, καί 
(cmplique ostendens nobUilatem , Hierosolymai 
nomen apposuit. * Haec enim vasa , inqHit, non 
aiiquibus ex Us qui soltim videnlur, «i solum no~ 
men habeni deorum, sed ipsi qui praeest omnibus, 
l)oo, dicala erant, qui llierosolymam elegit, et 
tomplum, quod in ipsa est, sua gloria comptevit. 
Veruin haec, q u « nefae erai allingerc, et qua? 
omnium rcrum Deo erant consecrata, non lan-
qnam indigenti, sed ianquam eorara qai offer-
r « s i , graium animuir. approbanli, hnpius r c i in 
iuedium afierri jussit, et ex ipsis b ib i t : ueque 
soluiu ipse , sed optimaies i l l ius, et concubinas 
i l l iut , el pelltces illius bibebant vinuni : hoc est 
ebiietatis irolruraetita fecit diviui minislerii i n -
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δεικνύς τδ έπί ση μον, τήν τής ΊερονσαΛϊιμ προσ
ηγορίαν προστέθεικε. Ταΰτα γάρ, φησί, τά σκεύη ού 
τισ\ τών δοκούντων, κα\ δνομα μόνον εχόντων, άνέ-
κειντο 8 1 θεών, άλλ* αύτώ τώ έπί πάντων θεώ, δς 
τήν τε Ιερουσαλήμ έξελέξατο, κα\ τδν έν αυτή νεών 
τής οίκείας έπλήρωσε δόξης. Άλλά ταΰτα τά άψαυ-
στα, κα\ τώ θεψ τών δλων άνακείμενα, ούχ ώς δεο-
μένψ, άλλ* ώς άποδεχομένψ τών προσφερόντων τδ 
εδγνωμον, δ δυσσεβής βασιλεύς είς μέσον ένεγκών, 
έπινεν έν αύτοίς · ού μόνον δέ αύτδς, άλλά κσλ οΐ 
μεγιστάνες αύτοΰ, καί αί παράκοιτοι αύτοΰ, κα\ αί 
παλλακαΐ αύτοΰ έπινον οίνον · τουτέστι, μέθης έποίη
σεν δργανα τής θείας λειτουργίας τά δργανα, καί 
τάς τής άκολασίαν αύτδν έμφορούσας διά τούτων 

sirumenta, prseceptique ut q u « suam explebant β άπολαύειν τοΰ οίνου προσέταξεν. "Επειτα τής άσε-
lasciviam , per baec vino fruerentur. Deinde ex-
treuiam ostendens impietalem, propbela subjecit: 

V E R S . 4. c El laudarunt deos aureos, et argcn-
leos, el aereos, et fcrreos, et ligneos, et lapideos.i 
Crapulaas enim improbissiiuas, etdivinis vasie 
deliciarum causa utens , omnium rerum Domini 
oblivisccbaltir, laudibae vero eos , qui non essent 
d i i , celebrabal, ex inanima materia confeclos; 
quique ab arte non eam vim acceperant, qua effi-
cere aliquid possem, sed solain formam eflkaci-
taiis experlem. Yerum non permisit omnium rerura 
tnodcrator, pro sua longanimitale, ut el bomines 
qui lunc vivebanl, et posleri kedereiilur: sed sta-
liui suam polenliaai osiei»dit. 

V E E S . 5. < In ipsa 1 1 6 1 enim bora, inquit, C 
cxierunl arliculi nianus bominis, et scripserunl 
conlra lanipadem, in tectorio parielis domus regis, 
et rex contemplabalur aiticutos manus scriben-
l is .» Quando enim ab omiii efflcacilate vacua lao-
davit 9imulacra, et omnium Deum contempsii, 
docet ipsum omnium reruro Opifcx, suam naturam 
ejusmodi esse, q a « cerni nequeat, et corpore 
careat. Soloe eniui digitos ipsi scribenles oslcn-
debat, crudiens illum , ne sic quidem hos ab illo 
conspici poluisse, aisi ipse usus eorum praebuisset 
occasionem. Maximam aulem convivae liinc cliam 
pcrcipiebant ulililalem , qui docebanlur Dei pole-
slatem : prselerquam quod intelligebanl eum cor-
poris expertem esse, et oculis cerni minime posse 

βείας τδ Εσχατον ύποδεικνύς δ προφήτης έπήγαγε· 

δ'. ι Καί ήνεσαν τούς θεούς τούς χρυσούς, κα\ αρ
γυρούς, κα\ χαλκούς, κα\ σίδηρους, κα\ ξυλίνους, 
κα\ λιθίνους. ι Κραιπαλών γάρ δ παμμίαρος, καί 
τοϊς θείοις σκεύεσιν έντρυφών, λήθην μέν έσχε τοΰ 
τών απάντων Δεσπότου, ύμνοις δέ τούς ούκ δντας 
έγέραιρε θεούς, έξ ύλης άψυχου πεποιημένους··, κα\ 
ουδέ άπδ τής τέχνης τδ ένεργείν ήρανισμένους · μό-
νην δέ μορφήν δεξαμένους ενεργείας έστερημένην. 
Άλλ* ούκ ήνέσχετο τών δλων δ Πρύτανις, τή μακρό· 
θυμία, κα\ τούς τηνικάδε ανθρώπους, και τους μετ* 
εκείνους λυμήνασθαι· παραυτίκα δέ τήν οίκείαν 
δείκνυσιν δύναμιν. 

ε'. c *Εν αυτή γάρ, φησ>, τή ώρα έξήλθον αστρά
γαλο; 8 1 χειρδς άνθρωπου, καί Ιγραφον κατέναντι 
τής λαμπάδος, έπ\ τδ κονίαμα τοΰ τοίχου τοΰ οίκου τοΰ 
βασιλέως, κα\ δ βασιλεύς έθεώρει τούς αστραγάλους 
τής χειρδς τής γραφούσης. ι Επειδή γάρ τά ενερ
γείας άπάσης έστε ρη μένα ύμνησεν είδωλα, κα\ τοΰ 
τών απάντων θεοΰ κατεφρόνησε, διδάσκει αύτδν ό 
τών δλων 8 8 Δημιουργδς τής θείας αύτοΰ φύσεως τδ 
άόρατον κα\ άσώματον. Μόνους γάρ αύτ<ρ δακτύλου^ 
ύποδείκνυσι γράφοντας, παιδεύων αύτδν, ώς ούδ" δν 
τούτους έθεάσατο, εί μή παρέσχεν αύτδς 8· της 
χρείας τήν άφορμήν* μεγίστην δέ κα\ οί σύισιτοι 
εντεύθεν ώφέλειαν έλάμβανον, διδασκόμενοι τοΰ μέν 
θεοΰ πρδς τψ άσωμάτψ και άοράτψ, τδ δυνατόν 
τών δέ ύπ* αυτών ύμνηθέντων θεών, πρδς τώ ύλιχφ 

deorum vero , quos ipsi laudaverant, imbecillila- ^ κα\ άψύχψ, τδ παντελώς αδρανές τε κα\ ασθενές, 
tem, elejusmodi naturam, quae nihil omnine posset, "Οτι δέ πολύ δέος άπασιν ένειργάσατο τοΰτο το 
cum ex sola iuanima materia constarenl. Hoc au- θαύμα, δ προφήτης μεμαρτύρηκεν, ούτως είπών 
lein rairaculo ingenlem * metum omnibus incussum fuisee, tcslaius est prophela, qui iu 
dtxit : 

VRES. 6. c TUBC regis forma immutala cst , 
et cogilationesejue coniurbabant ipsum, el cora-
pages luuiborum illius dissoWebanlur, el geuua 
ejus ad se invicem colUdebantur. > Quod si digi-
torum scribentium specics ila perterruil cum, qui 

ς-'. ι Τότε τοΰ βασιλέως ή μορφή ήλλοιώθη, καί οί 
διαλογισμοί αύτοΰ συνετάραξαν ·· αύτδν, κα*ι οί σύν
δεσμοι τής όσφύος αύτοΰ διελύοντο, κα\ τά γόνατα 
αύτοΰ τοΰτο τούτω συνεκρούοντο 8 1 . » Ε! δέ δαχτύ 
λων γραφόντων 8 1 θεωρία ούτως έξεδειμάτωσε τ·> 

YARIiE LECTIONES; 
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τήν μεγίστην διέποντα βασιλείαν, ώ ; κα\ τών άρ- Λ maxiimim admioistrabal regnum,ul eliam arlicti-
θρων τας αρμονίας ύπδ τού δέους διαλυθήναι, τρόμον 
τε κα\ κλόνον·• ύπομεϊναι τά μέλη, τί ούκ άν ύπ· 
έμενεν ό θεομισής, πρηστήρας ή κεραυνούς θεασά-
μένος , ή αγγέλους βλοσυρδν βλέποντας , ναϊ τψ 
καινοπρεπεϊ τών σχημάτων δεδιττομένους. Τούτων 
γάρ τήν θέαν ουδέ δ μέγας Δανιήλ άδεώς ένεγκεϊν 
ήδυνήθη. Αληθώς, ι Τί υπερηφανεύεται γή και 
σποδός ; ι Τοσούτου τοίνυν δέους άναπλησθείς , 

ζ'. c Έο,ώνησεν · % έν ίσχύί τού είσαγαγεϊν μάγους, 
Χαλδαίους, Γαζαρηνούς · 8 . · Ό γάρ φόβος είργάζετο 
τήν βοήν, κα\ τής ψυχής δ θόρυβος μαθεΐν κατήπειγε 
τήν άπόφασιν. Είτα προτίθησιν άθλον τψ τήν γρα-
φήν άναγινώσκοντι καί τήν έρμηνείαν έπάγοντι, 

lorum eompages praa nietu digsolverentur, el arius 
ireroore occupaii conculerenlur : quid n o a sitsli-
nuissH Deo infeslua, si presleras aut fulmhia 
coiiepexisset , aut angelos torve inluentes, el 
novo figuras babilu delerrenles ? Horuin enim 
1 1 6 2 c o n s p e c l u H i n e magnus quidcm Daniel 
absque melu lerre poluil . Yere, c Quid superbil 
lerra et cinis 1 ? ι Tanlo ilaque terrore percul-
sus : 

V E R S . 7. c Exclainavit voce magua, ut intro-
duccreulur magi , Cbaldaei , Gazareni.. > Melus 
euim vocew excutiebal, el aititiii perlurbalio eti-
mulabat, ut senlenliam inlelligerel. Tum praemium 
Scripluram legenli ejugque inlerpretalionem affe-

έσθήτα βασιλικήν, κα\ χρυσούν περιδέ^αιον, καί τδ Β reuti proponit, vestein regiam, el auream lorquem, 
τήν ·· τρίτην τάξιν έχειν μετά τδν βασιλέα. Άλλά 
τών μέν μάγων κα\ Χαλδαίων τδ άθεον έξηλέγχετο · 
εύρείν γάρ ούκ ίσχυον τήν τών θείων γραμμάτων 
άνάγνωσιν, χαλ ταύτα άθλου τοσούτου προκειμένου, 
κα\ λίαν αυτούς προτρέποντος. 

Ο'. c Ό δέ βασιλεύς Βαλτάσαρ έταράχθη , κα\ ή 
μορφή αυτού ήλλοιώθη έπ* αύτψ, κα\ οΐ μεγιστάνες 
αυτού συνεταράττοντο. > Εντεύθεν δήλον , δτι τής 
τών άλλων ωφελείας προμηθούμένος δ Δεσπότης, 
ούκ ευθύς τοΰ βασιλέως άφείλετο τήν ζωήν * άλλά 
πρώτον μέν υπέδειξε τοΰ γράφοντος τούς δακτύλους. 
Τούτψ δέ καταπλήξας καί δέος έντεθεικώς, παρ-
εσκεύασε μέν κληθήναι τούς σοφούς τών Χαλδαίων, 
έξήλεγξε δέ αυτών τδ ψευδές τε κα\ ασθενές, έν ^ 
χρεία δέ τής τοΰ Δανιήλ σοφίας κατέστησεν, ίνα 
διά τής τούτου γλώττης, κα\ τούτον έλέγξη , κα\ 
τούς άλλους εύεργετήση, κα\ τούτων ούτω γενομέ
νων, τηνικαΰτα τήν τιμωρίαν έπαγάγη τώ δυσσεβεϊ 
βασιλεί. Ταραττομένων τοίνυν κα\ τοΰ βασιλέως, καί 
τών δαιτυ μόνων, 

ι'. ι Ή βασίλισσα κατέναντι · 7 τών λόγων τοΰ 
βασιλέως, κα\ τών μεγιστάνων αύτοΰ, εις τδν οίκον 
τού πότου εισήλθε Μ . ι Τουτέστι, βουλευομένων αυ
τών τ ί · · πρακτέον, κα\ άλλων άλλα είσηγουμένων, 
α τδ δέος ήνάγκαζεν, ή βασίλισσα είσελήλυθε. Δοκεί 
δέ μοι αυτή Τ · μήτηρ αύτοΰ είναι · αί γάρ παρά-
κοιτοι σύν ταϊς παλλακίσι τοΰ δείπνου μετεϊχον · 
έπινον γάρ έν τοϊς σκεύεσι τοις χρυσοίς καί άργυ-

el ui terliuin locum posl regcm obliueret. [8] Sed 
magorum et Cbaldsoruni conviucebalur hr.pietas, 
qui ratioaem invenire non polerant, qua divinas 
Hlleras legereut, praserlim lanlo proposito prav 
mio, quod ipsos valde incilabal. 

V K R S . 9. ι Bex anlem Baltasar perlurbaius est, 
el forma cjux imttiutala est super eum, et opU-
males ipsiug conlurbabantur. ι ttutt perspii utim 
esl, Dominum, qtiia curae i l l i eral alioruin tiiilitaa, 
non glalim regi vitam ademisse, sed primum seri-
bcntis digitos oslendisse. Quare cum ipsum regcin 
perculissel, lerroremquc ei injecisscl, effecit ut 
Chaldseorum sapicntes accersereniur , quorum 
mendacium coarguit et imbecillitalem , eoque ade-
gil (regem) ut sapientia Danielis opus habeict, 
cujtis lingua et ipsum redargneret, el aliis bene-
facerel, el his ita geslis, tunc impio r?gi suppli-
cium inferrel. Perlurbalo haque ei rege, ct con-
vivis, 

V F . R S . 40. c Rcgina inler gcrmoees regis, 
1 1 6 3 e l optimalum ejus , in domum convivil 
ingressa est. » Hoc est, consuitaniibus ipsis , 
quidnam faclo opus es&ct, et aliis alia aftcrfcnli-
bus qua? metus cogebat, rcgina ingressa esl. Vidc-
lur autem bsec mibi mater ipsius esse : uxores 
enira curo 4 pellicibus convivii parlicipes crant. 
Bibebant enitn ex vasis aureis et argenteis ipse et 

ροϊς, αύτδς κα\ οί μεγιστάνες αύτοΰ, κα\ αί παρά- D optimates ejus , et coneubinas ipsius , boc est, 
κοιτοι αύτοΰ, τουτέστιν, αί γαμετα\ αύτοΰ, κα\ αί 
παλλακαΊ αύτοΰ, αί ού κατά νόμον, άλλά δι' άκολα
σίαν συνοΰσαι. Αυτή 7 0 δέ μετά τδν θόρυβον είσελή
λυθε, κα\ είκδς ήν ώς γεγηρακυΐαν τής μέθης 
εκείνης κα\ τών κορδακισμών, ήγουν όρχησμών 7 1 , 
τηνικαΰτα μή μετέχειν. ι Κα\ άπεκρίθη , φησ\ν , ή 
βασίλισσα , χ&\ εΐπε · Βασιλεύ, είς τούς αιώνας 
ζήθι. > Τοΰτο δέ, ώς έοικε, πρόσρησις ή ν τοις τότε 

uxores ejus , et pelllces ejas, qua3 non legiiime, 
sed lasciviae causa cuni illo consuevcrant. Ipsa 
aulem post pertorbalionem ingressa est : el veri-
simile erat, eam, ul senio confectam , nequc 
ebrielali , neque lusibus , aul sallationibus cum 
aliis lonc indulsisse. « Et respondit, inquit, regina, 
ct d ixi l : Bcx, in sa?cula vive. > Haec autem, ut 
videtur, eral praeiaiio , qua subjecii regibus eo3 

Eccli. x, 9. 
VABIJE LECTIONES. 
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tunc salulabaiii. Et ad boc usque lempus bic mos Α βασιλεΰσιν ύπδ τών αρχομένων προσφερόμενη. Κα\ 
fuvalml : quidam enim imperiti , reges eos qui 
I I U I I C sunt aticrnoi vocare couseeverunl, in syn-
graphis quoque commerciorum boc quidam ascri-
buni , siulliti» magis qunm iiupteialis damnandi. 
A i l iiaque regina : c Ne conlurbenl te cogitalio-
ues tu;e, el forit.a lua non iitimulelur. » Deiude 
cansaui affert, cur metum abjiciat: 

V E R S . 41. c Est adbuc vir, inquit, in regno luo, 
in qtio Spirilus sanclus esl, et in diebus palris lui 
vigilanlia vi inletligcnlia invenla est in eo. ι Hinc 
eiiam dicere licet, pro malre illius banc potius 
baberi : 1 1 6 4 idcirco et ea quai pridem gesla 
fuerant, ui iguarum, docct.el beaium ei Danielem 

μέχρι δέ νΰν τδ έθος τοΰτο χεκράτηκεν · αίωνίους 
γάρ καλείν τίνες τών άνοήτων χα\ τους νΰν βχαιλείς 
είώθασι, χαί έν ταίς συγγραφαίς δέ τών συμβολαίων 
τοΰτδ τίνες προσγράφουσιν, άμαθία μάλλον ή άσε
βε ία δουλεύοντες. Φησ\ τοίνυν ή βασίλισσα · ι Μή 
ταραττέτωσάν σε οΐ λογισμοί σου , χα\ ή μορφή" 
σου μή άλλοιούσθω. ι Ειτα τήν αίτίαν επάγει, δι' ήν 
έχβάλλει τδ δέος * 

ια'. t "Εστιν έ τ ι 7 8 , φησιν, άνήρ έν τή βασιλεία 
σου . έν ψ ΙΙνεΰμα θεοΰ 7 4 άγιον έν αύτώ 7 · , χαι έν 
ταΤς ήμέραις τοΰ πατρδς σου γρηγδρησις 7 8 χα>. 
σύνεσις ευρέθη έν αύτψ. ι Έστ ι δέ χαί εντεύθεν 
χατανοήσαι, ώς μήτηρ αύτοΰ μάλλον 7 1 έστιν αύτη · 
διδ χα\ τά πάλαι γεγενημένα ώς άγνοοΰντα διδάσχει, 

* Ο > » ~ - ~ - | % . . . . . 

Jndical, qucin divino Spirilu plenum essc conlite- τδν μαχάριον Δανιήλ δήλον αύτψ ποιεί, χα\ 
l i i r , cl iisdein verbis, quibus olim Nabucbodono-
sor, usa esl. Eadem enim ille quoque de Daniele 
dixil addidilque : c Et in diebus patris tui vigi-
lantia et inteliigcntia invenlse sinit in eo. » El vi-
gilantiam vocavil atiiini sobrielatein, inielligentiam 
vero occullomm coguUioncm, ei eotum quae mul-
tos lalcreol, coiilempialionein. c El rex, inquit, 
ptrter luus Nabucbodonosor, principeni incania-
loruu), magorum, Cbaldaeoruin, Gazarenoruin con-
stituit ipsum. ι Tum etiam caugam adjicil : 

V E R S . 42. c Quia spirilus excellcns in ipso. > 

θείου Πνεύματος άνάπλεων είναι ομολογεί , χα\ αύ-
τοις τοίς τοΰ Ναβουχοδονδσορ χέχρηται λόγοι;. 
Ταυτά γάρ κάκείνος έφη περ\ τοΰ Δανιήλ, προστέ
θεικε δέ, δτι c Κα\ έν ταΐς ήμέραις τού πατρδς σου 
γρηγόρησις 7 8 κα\ σύνεσις ευρέθη έν αύτώ. ι Γρηγό
ρησα δέ έκάλεσε τήν τής ψυχής νήψιν κχ\ τήν σύν* 
εσιν19, τών κεκρυμμένων τήν κατανδησιν, κα\ τών 
τούς πολλούς λανθανόντων τήν θεωρίαν. « Καί 6 
βασιλεύς, φησ\ , Ναβουχοδονδσορ ό πατήρ σου άρ
χοντα έπαοιδών, μάγων , Χαλδαίων, Γαζαρηνών 
κατέστησεν αύτδν. ι Είτα κα\ τήν αίτίαν προσ-
τίθησιν · 

ιβ'. ι "Οτι πνεύμα περισσδν έν αύτψ. > 'ΑντΙ τοΰ, 
Hoc est, excellentein habet Spiriius gratiam. Tum ^ Τπερβάλλουσαν έχει τήν τοΰ Πνεύματος χάριν 
«•rviriliinlie «fintailto onnniae ΑΛΠΙΜΙΜΑΚΑΙ . 1?« n f i i Τ — * . . . 2 . ~ _ 1 f. . _ 1 spiritualis virtutis species connumerai. c Et pru-
dentia, inquit, el inlelligentia inlerprelans somuia, 
el annunliaas quae nirais ardua sunt, et solvens 
colligationes, Daniel. ι Hic enim divini Spirilus 
vas efleclus, sapienter omnia constilit, et pruden-
ter omnia loquitur, et soninioruni segnimala de-
clarat, el ea quae obscurtlalc aliqua occulia sunt, 
ab obscuritaie vindical, el veluli subltgacula qua?-
danT et sigilla, cl quasi ea quae in penu cuslo-
diunlur, a vinculis liberans, solvil el apcrit, et ad 
ipsa quicunquo velint inlroducit. Hoc enim signi-
iicat : c Annuntians occulta, el solvens colligalio-
nes, Daniel. > El bac de causa, ι Rex, inquil, 
imposuil ei nomen Ballasar. > 1 1 6 5 Q u * a enim 

Επειτα καταλέγει τής πνευματικής ενεργείας τα 
είδη. « Κα\ φρδνησις, φησ\ , χα\ σύνεσις, συγχρί-
νων ενύπνια, κα\ άναγγέλλων κρατούμενα 8 8 , καί 
λύων συνδέσμους, Δανιήλ, ι Ούτος 8 1 γάρ θείου 
Πνεύματος δοχείον γενόμενος, σοφώς 8 1 μέν άπαντα 
βουλεύεται, συνετώς δέ άπαντα φθέγγεται τά δέ 
τών ενυπνίων αίνίγματα δήλα ποιεί, κα\ τά άσαφία 
τιν\ κεκρυμμένα τής άσαφίας έλευθεροί, κα\ οίον 
ύποδέσμους τινάς δντα 8 8 κα\ σήμαντρα, κα\ ώ; έν 
ταμιείοις φρουρούμενα τών δεσμών άπαλλάττων, 
διαλύει τε καί άνοίγνυσι, κα\ είσω τούτων τούς βου· 
λομένους ποιεί · τοΰτο γάρ σημαίνει τό · ι Άναγ
γέλλων κρατούμενα καί λύων συνδέσμους, Δανιήλ. > 
Τούτου, φησί, χάριν c Ό βασιλεύς έπέθηκεν αύτώ 

vidil ipsum divina virlute illunjinaluni, Dei sui Ο δνομα Βαλτάσαρ. ι Επειδή γάρ εΐδεν αύτδν 
nomine eum appellanduui esse ceusuit. ι Nunc 
igilur voceiur Daniel, et interprelalionem ejus 
annuniiabil t ibi . » Neque dicit, Yocelur Baliasar: 
cum enim experienlia edocii cognovissenl piopne-
lae virlutem, antcponunt Chaldaca? Hebraiam appel-
laliouem : qua de causa deinceps ipsuin nomi-
jjanl Danielein. 

V E R S . 43. c Tunc cnim, inquil , Daniel iugressus 

θείας φωτιζόμενο ν ενεργείας, τής του θεοΰ αύτοΰ 
προσηγορίας ήξίωσε. ι Νΰν ούν κληθήτω Δανιήλ, 
κα\ τήν σύγκρισιν αυτού άναγγελεί · ν σοι. » Κα\ ού 
λέγει, Κληθήτω Βαλτάσαρ * τή γάρ πείρα μεμαθη-
κότες τοΰ προφήτου τήν δύναμιν , προτιμώσι τής 
Χαλδαίας τήν Έβραίαν προσηγορίαν · ού χάριν εφ
εξής λοιπδν αύτδν 8 1 Δανιήλ όνομάζουσι. 

ιγ'. « Τότε γάρ, φησ\, Δανιήλ είσήλθεν 8 8 ένώ»·.ον 
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του βασιλέως , κα\ είπεν ό βασιλεύς τω Δανιήλ - Σύ Α esl in conspeclu regis,et dixit rex Danieli: An lu 
εί Δανιήλ ό άπδ τών υίών τής αίχμαλωσίας τής 
Ιουδαίας· 7 ; » Έοικεν ούτος ύπδ πολλής δυσσεβείας 
μετά τήν τού πατρδς τελευτήν τήν τού Δανιήλ συν-
ουσιαν φυγών · διδ παραυτίκα τφ δέει καταπλαγε\ς, 
τούς μεν μάγους και τού; Χαλδαίους καλεί, τού δε 
προφήτου κα\ τήν μνήμην τής διανοίας έξέβαλεν. 
Επε ιδή δέ ή μήτηρ αυτού·* άνέμνησε τών έπ\ τού 
πατρδς γεγενημένων θαυμάτων, και κληθετς είσήλ-
θεν δ Δανιήλ, έπέγνω μεν αύτδν παραυτίκα · ού γάρ 
άν , εΓπερ ήγνδησε , τού γένους άνέμνησε, και τήν 
αίχμαλωσίαν τής Ιουδαία; ε ί ; μέσον παρήγαγεν. 
Πυνθάνεται δέ όμως, καί φησι · « Σύ εί Δανιήλ δ 
άπδ τών υίών τής αίχμαλωσίας τής Ιουδαίας; > 
Κα\ μηδέπω συνομολογήσαντος εκείνου · 

ι δ \ ι "Ηκουσα, φησ\, περ\ σού, δτι Πνεύμα άγιον w 

έν σοι , κα\ γρηγδρησις · · , και σύνεσις, κα\ σοφία 
περισσή ευρέθη έν σοί. ι 'Αρμδττει κα\ περί τούτου 
λέγεσθαι, δ περΛ τού Ισραήλ έλεγεν δ Προφήτης· 
« "Οταν άπέκτεινεν αυτούς, τότε έξεζήτουν αύτδν. > 
Ίδου γάρ και τούτον τδ τής θεία; δυνάμεως κατ-
ηνάγκασε δέος, τδν δντα θεδν άντ\ τών ούκ δντων 
ονομάζει ν θεδν, κα\ τού αγίου Πνεύματος τήν χάριν 
ύμνείν, και κατηγορεΐν μέν τών σοφών Βαβυλώνος, 
ώς τήν θείαν ού δυνηθέντων γνώναι γραφήν · ! , πα-
ρακαλείν·* δέ τδν τού θεού προφήτην δήλα ποιήσαι 
τά αγνοούμενα. Ύπισχνείται δέ αύτψ κα\ τήν πορ-
φυρίοα δώσειν, κα\ τδν μανιάκην, κα\ τρίτην ·· 
τάξιν τής βασιλείας. *Αλλ* δ μακάριος Δανιήλ, γελά-

cs Daniel de filiis caplivilalis Judaeae? ι Vkletur 
isie ob magnam impictaiem post patris obituni 
Danielis consuetudinem fugisse : quare sUtim 
terrore pcrculsus magos quideni et Cbaktaos vo-
cat, propbela? aulcm mcmoriam prorsus antino 
ejeccrat. Verum ubi ipsius maler ea commemora-
vit miracula, quse patris illius lempore facta iuc-
ranl, et accersiius Daniel ingressus esl, stalim 
ipsum agnovit : neque enim , si non agnovisset, 
generis illius meniionem fecisset, ci Judaeae captt-
viialem in mediuin protulisset. Altamen percon-
lalur, 61 ail : c An tu es Daniel de filiis caplivitatis 
Judafte ? ι Guroque ille noudum boc coufessus 
essct : 

V E R S . 44. f Audivi , inquit, de te , SpiriUim 
sanclum in le esse, cl vigilanliam, et inlelligen-
tiam, et sapicnliam excelleoliorem invenlatn e&se 
in le. > lllud de boc quoque dici congruewer po-
lesl, quod de Israele dicebat PropheU : c €um 
occidoret eos, lunc qnaerebanl e u m · , > [15,16] 
Ecce enim istum quoque diviiue senleiUiae melus 
coegit, Deuin qui vere est, 1 1 6 6 P r o i i s <B" I M ) N 

suut di i , Deum appellare, et sancli Spiritus gra-
tiam celebrare, et Babylonis quidem sapienlee 
acciisare, qui divinam gcripluram aguoecere ae-
quiveriul, borlari vero Bei propbelain, ut ca quae 
ignorabai indicaret. Ipsi auieiu pollicetur pur-
purcam se vestein largiiurum, ct lorquem, et ler-

σας τού δυσσεβοΰ; τάς βασιλικάς υποσχέσεις, είπεν ^ tiuin in regnolocum. [17] Sed beatus Daniel, i rr is i t 
αύτώ · t Τά δόματά σου σο\ έστω, κα\ τήν δωρεάν 
τ ή ς οικίας σου έ*τέρψ δδς · έγώ δε γραφήν · ν άνσ-
γνώσομαι τψ βισιλεί, κα\ τήν σύγκρισιν γνωρίσω ·· 
σοΛ, βασιλεύ. > Αποστολική τψ δντι τών προφη
τ ώ ν ·· ή φωνή. Και γάρ εκείνους δ Κύριος κήρυκας 
άποστέλλων πάσιν άνθρώποις, παρεκελεύσατο", 
λέγων · t Δωρεάν έλάβετε , δωρεάν δύτε. > Και δ 
μακάριος ούτος προφήτης έλεγε τψ βασιλεί · « Τά 
δέματα σου σο\ έστω, και τήν δο>ρεάν τού οίκου σου 
έτέρω δδς· έγώ δέ τήν γραφήν άναγνώσομαι τω 
βασιλεί, και τήν σύγκρισιν γνωρίσω ·* σοι, βασιλεύ.· 
Ού γάρ έμαθον j a θεία πωλειν, ουδέ μισθδν άνθρώ
πινον υπέρ τών θείων μυστηρίων λαμβάνειν · προίκα 
τοίνυν δέχου τών αγνοουμένων τήν γνώσιν. 

ιη ' , ιθ'. ι Ό θεδς, φησ\ν, δ ύψιστος, τήν βασι- ο 
λείαν κα\ τήν μεγαλωσύνην, κα\ τήν τιμήν, καί τήν 
δόξαν έδωκε Ναβουχοδονδσορ , τω πατρί σου. Κα\ 
ά π δ τής μεγαλωσύνης, ής έδωκεν αύτώ, πάντες 
λ α ο \ 9 · , κα\* φυλαι, κα\ γλώσσαι ήσαν τρέμοντες 
αύτδν ·, καί φοβούμενοι άπδ προσώπου αυτού. > Μή 
νομίσης, φησ\ν, δτι τή οίκεία (δώμη χρησάμενος ό 
σος πατήρ άπασαν τήν οίκουμένην υπέταξε, κα\ τά 

impii regis pollicitalionibug, dixi tei ; ι Dona lua 
libi sint, cl inunus domus iu& aUcri da: ego auiem 
scripluram legam rcgi, et interprelalionem indi-
cabo t ibi , rex. » Aposlolica revera* propbeiarum 
vox esl. Etenim illos Dorointis praecones mitlens 
ad omnes boinines iia boitalus est : c Oralts ac-
cepislis, gralis daie T . > Ει beaius faic prophela 
regi d ixi l : c Dona tua tibi sint, et munus domus 
tuae alteri da : ego aulem scripturam legam regi, 
et interpretalioncm indicabo t i b i , rex. ι Neque 
cniin divina vendere d id i c i , neque bumaiiam 
inercedeni pro divinis mysteriis accipere. Gralis 
ilaquc accipe eorum quaetu iguoras, cogniiionem. 

V E R S . 18,19. c Deus, inquit, allissimus, regoum 
el m a g n i i i c e n i i a j T i , et bonorem et gloriam dedil 
Nabuchodonosori palri luo. El propter magnifi-
c e n t i a m , quam dedil ei, omnes populi, et tribus, 
ct linguse treinebanl, et inetuebant a facie cjus. » 
Ne exislimaveris, inquit, propriis viribus parentem 
1 1 6 7 l m i m o n l n e m lerrarum orbem subegissc, 
ei infinila nalionum genera diversis linguis ulenlia 

u P 6 a l . L X X V I I , 31. * Matlb. x, 8. 

• 7 Ίουδ. Des. reliqua vers. 13. - t - . . . .^. - . ·. ,· . - i 7 Ώ 

»· Β παρακαλεί. ·» τρ. Β praim. τήν. »k γρ . Β pram. τήν. 9 1 Β γνωριω. ·· του προφήτου. Η 
παρακελεύεται. ·· Β γνωριώ. " λαοί. Α pracm. οί. 1 καί. Des. in Α et Β b. 1. ct posl pauca. αυτ. 
Ocs. in Α. 
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VARIiE LECTIONES. 
M Β αύτδν. ·· άγ. Α θεού. ·· Β έγρήγορσις. ·*_ Β γραφήν εύρείν. 
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stili viwxm rcdegisse inipcritun. Nam omniimi rc- Α μυρία τών εθνών γένη γλώσσας χρώμενα δ\α?όρο;ς 
ΙΊ ΙΠΙ Dotnimis, qui omnia fecit, sapienlcr oninia 
modcrans, boc ci regnum dedit, el proptcrea quod 
iia a Dco defiuilum cl decrctuin crat, parenlis tui 
mctus subjectos i l l i populos invadebai. c Et quos 
volebat, ipse exlollebal, el quos volcbal, ipse hn-
iniles faeicbal. > Taulam, inquit, a Deo potesta-
tem accepii, ut posscl et eosqni in altissimo gradn 
posiii eram, bumiles reddere, cl eos qui admodum 
obscuri esscnt c l viles, illuslres eflkcre. 

Y E R S . 20. ι Et quando elalum cst cor ejus, et 
spirilus ejus corroboratus est, ut superbirct, de-
jeclns cst a ibrono regni sui. ι Qucniadmodmn 
cnim ι quos volebat, inquit, ipse exlollebal, el 
qtios volebal, bumiles reddebat, ι non juslo oninino B 
id suffragio faciens : ita oinnium rex et Dominus 
dedit.ut voluil, patri tuo regnum : scdcum vidisset 
ipsum animo immodice elalutn, superbiaque in-
flalum arroganler ct insolenter regnum admini-
slrarc, et ipsius superbia» morbo laborarc, el iegiis 
ihroiris cum spoliavil, et bonorem, qui ab omnibus 
ci babebalur, ademil. [21] Neque vero solo rogno 
spoliavil, sed etiam a coinmunibus bominum coe-
libus expulil, et demcnlia ac rabie corrcplum 
ciiiii onagris ac besiiis degere coegil. Quoruui 
1 1 6 8 c n , m feritateni imiialus fuerai, coruiu viia; 
gcnus accepil. Coinmemorat aulem ipsum berbam 
more boum coniedisse ,* nuduinque vagalum esse, 

ύπδ μίαν έποιήσατο βασιλείαν. Ό γαρ τών ο/ω/ 
Δεσπότης, τών Απάντων Ποιητής*, ό σοφώς απιντ* 
πρυτανεύων, αύτώ * δέδωκε τήν βασιλείαν, καΛ δ\α 
τδν θείον ορον ό τού πατρός σου φόβος τοϊ; υπήκοοι; 
έπέκειτο. ι Κα\ ού: έβούλετο αύτδ;" ύψου, χαί 
ούς έβούλετο αύτδ;.έτατιείνου. > Τοσαυτην, φησιν8, 
Ιλαβε παρά τού θεού τήν έξουσίαν, ώς δύνασθαι 
και τούς έν Οψει δντα; ταπεινούς άποφαίνειν, 
κα\ τούς άφανίίς λίαν κα\ ευτελείς περιβλέπιου; 
ποιείν. 

κ \ ι Κα\ δτε ύψώΟη ή καρδία* αυτού, κσΛ :ό 
πνεύμα αυτού έκραταιώθη τού ύπερηφανεύιααΟα: ·, 
κατηνέχθη άπδ θρόνου9 τής βασιλείας αύτοΰ ' \ » 
"Ωσπερ γάρ, φησιν, c αύτδς ούς έβούλετο 1 1 υψου,χα'ι 
ου; έβούλετο έταπείνου, > ού ψήφω πάντως διχαία τούτο 
ποιών · ούτως ό τών απάντων Βασιλεύς κα\ Λεατκ-
της έδωκε μέν ώ ; ηθέλησε, τώ πατρί σου τί;ν βασι
λείαν 1 8 , Οεασάμενος δέ αύτδν άμετρο) φρονήματι 
κεχρημένον, άλαζονικώς τε κα\ τετυφωμένω; την 
βασιλείαν ίθύνοντα, κα\ τής ύπερηφανία; τήν voscv 
δεξάμενον, κσ\ τών βασιλικών αύτδν έστέρησε θρόνων, 
κα\ τήν παρά πάντων αύτώ προσφερομένην τιμήν 
άφείλετο l s . Ού μόνης i k δέ αύτδν τής βασιλείας έγΟ-
μνωσε, άλλά κα\ τών κοινών συλλόγων έξήλασε, χα\ 
φρενοβλαβείχ κα\ λύττη παραδούς, δνοις άγριοι; χα\ 
θηρίοις συνδιάγειν παρεσκεύασεν. ΤΩν γάρ τό άγριον 
έμιμήσατο, τούτων τδν βίον έδέξατο. Άναμιβνήσχει 
δέ αύτδν, δτι κα\ πόαν ήσθιεν δίκην βοών, κα\ γυμνό; 

ac sub dio miseruni degenlem, pri&linum corpori» Q περινοστών, κα\ υπαίθριος ταλαίπωρων, τήν μέν 
folorem amisisse, aliumque induisse, qualem gclu 

a?slue allulerat. Eihoc ornne, inquil, sustinuit, 
< Donec agnovil AUissimum dominium babcre in 
regntim bominum, et cui visum fueril, Iradere 
illud. » Verum ille experientia quid opus facto 
essel didicil, cl ipsis rebus edoclus cst, bumanis 
in rebus stabile nibil esse, omnium vero Dcum 
senipiicrna poteniia perindc ac velit bumana gu-
bernarc, cl quibuscunque volueril, regni inunus 
Urgi r i . 

Y E R S . 22. cTu autem, itiquit, filiuscjus Ballasar, 
non submiststi cor tuuin in conspeclu Dci, iioimc 
liaec omnia noras? > Parenlis cnim lui inrorluniig 

προτέραν τού σώματος άπέβαλε χρόαν, έτέραν ίϊ 
είσεδέξατο, ήν δ κρυμός τε κα\ δ φλογμδς άπειργά-
σατο. Κα\ ταύτα πάντα, φησίν, ύπέμεινεν , ι "Eb>; 
ού έγνω, δτι κυριεύει δ "Υψιστος 1 8 τής βασιλεία; τώ*/ 
ανθρώπων, κα\ ψ έάν δόςη δίδωσιν 1 8 αυτήν, ι ΆΑΑ 
εκείνος μέν τή πείρα τδ δέον μεμάθηκε, κα\ δι' αυ
τών έδιδάχθη τών πραγμάτων, ώς τών μέν ανθρω
πίνων βέβαιον ουδέν, δ δέ τών απάντων θεδς, αίώνιον 
έχων τδ κράτος, ώς θέλει κυβερνά τά άνθρώ^να, 
κα\ οΤς άν 1 7 έθελήση τής βασιλείας όρέγει τήν οω-
ρεάν. 

κβ'. < Σύ δέ, φησίν, ό υίδς αύτου Βαλτάσαρ, ούκ 
έταπείνωσας τήν καρδίαν σου κατενώπιον τού θΐον, 
ού ταύτα 1 8 πάντα έγνως ; ι Τοις γάρ τού σού πατρδ; 

Mudquaquam resipuisli, neque ex iis, qua3 iilc D 0jX έσωφρονίσθης κακοις, ούδε μανθάνειν 1 8 ήΟίλησας 
perpcssus esl, discere voluisli divinam polenliam. 

Y K R S . 23. c Sed conlra Dominum coeli cxallalus 
cs. > Recte docct prcesentes, ne ea quae conspi-
ciuntur, sed ipsorum Opificem ac Bominum, ad-
orent: cl simul regis reprebendil faslum, doccique 
maximum coelum opificem babere Deum, qui oculis 
cerni nequeat. Tu aulem, iiiquit, celsius oslendisli 

ές ών εκείνος πέπονθεν, τού θεού τήν ίσχύν. 
κγ·. ι 'Αλλ* έπί τδν Κύριον τού 8 0 ουρανού ύψώθης.» 

Καλώς διδάσκει τούς πα ράντας, μή προσκυνεϊν τι 
δρώμενα, άλλά τδν τούτων Δημιουργδν και Δε3πότι;ν· 
κα\ κατά ταυτδν κα\ τού βασιλέως δι ελέγχει8 1 τον 
τύφον, κα\ διδάσκει, ώς ό μέγιστος ούρανδς δημι
ουργδν Ιχει τ>,ν άόρατον θεόν. Σύ δέ, φησιν, ύψηλο-

VARIiE. LECT10NES. 
* ποιητ. Β praem. δ. * αύτ. Β praem. ταύτην. · αύτ. Α cl Β pramo. φησιν, αύτδ; άνήρει, w 

ούς έβούλετο. (Α addl αύτδς έτυπτε, και ούς έβούλετο.) 8 φησ. ln Β post έλαβε poiiiiiir.' 7 xapi. 
Β βασιλεία. · Α ύπερηφανεύεσθαι. 9 θρ. Β praem. τοΰ. 1 0 αύτ. Α praiin. κα\ ή τιμή άοηρέΟη άπ'. 
1 1 Β ούς αύτδς ήβούλετο. 1 8 βασ. Β έξουσίαν. 1 1 άφ. In Β ponilur anle τιμήν. u Β μόνον. 1 β h ύψ. 
Α pnciii. δ θεός. 1 8 Α et Β δώσει. , Τ Β έάν. 1 8 Β ού τά. 1 9 Β μαθεΐν. 8 0 τού. Β pracm. τδν θ;όν. 
9 1 Β διελέγχει τού βασιλέως. 
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τέραν άπεφηνας τήν καρδίαν σου, ού τού ουρανού, Α cor tmiin, non coelo, sed Deo coeli, omnis creatu-
ά/λχ τού θεού τού ουρανού, τού Κυρίου πάσης κτί
σεως". Ού γάρ άν, εί μή τοσούτον" τύφον ένδση-
αχ; , τά σκεύη τού οίκου αυτού ένεχθήναι προσ-
ίταξας 8 ν. c Κα\ σύ καί οί μεγιστάνες σου, κα\ αί 
παράκοιτοί σου, κα\ αί παλλακαί σου έπίνετε οΐνον 1 1 

έν αύτοίς· ι τουτέστιν, είς οίνοφλυγίαν και μέθην 
άπεχρήσω τοις τψ θεφ άνακειμένοις 1 8 σκεύεσιν. Είτα 
την τής ασεβείας ύπερβολήν τραγφόών, t Κα\ τούς 
Οδούς, φησ\, τούς χρυσούς, και αργυρούς, καί χαλ
κούς, και σιδηρού;, χαλ ξύλινους, καί λίθινους ή -
νίσσς. ι Καί επιμένων τή κωμωδία * c Ο ί 1 Τ ού βλέ
πουσι, καί ούκ άκούουσι, κα\ ού γινώσκουσι. ι Καί 
μήν ήόυνασαι 1 8 συνιδείν τδ εκείνων αδρανές, έκ τε 
τής υλης, κα\ έκ τής επικείμενης αυτή τέχνης, κα\ 
πρδς τούτοις έκ τής τών μορίων αναισθησίας · γνώ-
σ*ω; γάρ, κα\ δψεως, και ακοής έστέρηνται, καί τών 
αίϊΟήσεων ουδέ τήν μίαν ένέργειαν έσχον", άλλά μδνα 
γυμνά τά ινδάλματα. £έ δέ ουδέ τούτο Επεισε συν
ιδείν τδ δέον, άλλά τούς μέν θεούς 1 0 ώφελείν μή 
δυναμένους αίνων διατελείς 1 1 . ι Τδν δέ θεδν, ού ή 
πνοή σου έν τή 8 1 χειρ\ αυτού, κα\ πάσαι αί οδοί 
σου, αύτδν ο>ύκ έδόξασας. » Καλώς δέ, κα\ μάλα σο-
φώς έκ παραλλήλου τεθεικώς τά τε είδωλα κα\ τδν 
τών απαντούν θεδν, διά τήν τών άκουόντων ώφέλειαν, 
κα\ δείξας έμεινα μήτε βλέποντα μήτε άκούοντα, ούκ 
έπήγαγε πε<>\ τού τών όλων θεοΰ, δτι βλέπει, καί 
ακούει, καί -γινώσκει, άλλά τδ μείζον απάντων 1 3 τέ
θεικεν, δτι < Ή ζωή σου καί αί οδοί σου έν τή χειρϊ 

rae Domino. Neqtie cnim vasa domus ejus, nisi 
tanto fastu elains esses, tibi afferri praecepisses 
c Et lu , et optimates tui , ei 1169uxor*s tuae, Κ 
concubiiwe tu?e, bibislts vinum ex ipsis.i Hoc csl, 
ad vmolontiani et ebrietatem Deo dicatis vasis 
usus es. Ddnde impielatts exsupcrantiam dc-
plorans : c Et d«os, inquit, aureos, etargenteos, 
eiaereos, cl ferreos, ligneesquc ci lapideos ian-
dasti. » Et conrmoraim in repreheiisione, ai l : 
€ Qui non vident, ei non andiuni, et non cogno-
scunt. ι Alqui potuisii illortim iinbecillilatem, tuiu 
ex maleria, Uim ex arte, quae ad Ulam fingeiid.ntn 
incubuit, cognoscere, ct praelerea ex pariibusotuni 
sensu carenlibus : siquidem cogniikine, visn et 

B audiiu orbat» eunt, et sensuum miHam omiiiiio 
efficaciam liabent, veruin neda tafttum sutu gwmi-
lacra. Tu vero ne ita qaidem adduci potuieli, ut 
<iuid dec<*ret ialelligeres; imo deoe, <\u\ nihi4 pro-
desse queunl, laudare non desitris. < Betim vcro, 
it\ cujus manu spirilus tuus, el omiies viae lua% 
ipsum non gforiftcasd. ι Aectc atitem et eapion-
ligsime, <ΗΙ«Ι comparasaei idola c«m oinaiuui au-
ctore Deo,' propier audienlium utilkatem, osien-
dissetque illa ueque; videre, neque aedire, now 
adjecit de ifso omnitim reram auctore Dco, i l l i im 
ct videre, el a«dir«, ei cognoscere, sod qtiorf 
omnium maximuni egt, addidit, « quia vila lua 
etvwe Uwein maiHi eju*. » ld emm vka inajus esi. 

αυτού· ι μείζον γάρ έστι τού ζήν τδ κα\ τοίς άλλοις Q eliam vilam pra?bere, ei rursus ipsam pru 
παρέχειν ζωήν, καί άφαιρείσθαι πάλιν αυτήν όταν 
θέλη. Έδειξε τοίνυν, δτι τά μέν είδωλα και ζωής 
κα\ αίσθήσεως άπάσης έστέρηνται · δ δέ τών δλων 
Δεσπότης θ ε δ ς 8 ν πάσης τής ζωής έστι χορηγδς, κα\ 
ταύτην δίδωσι τε κα\ λαμβάνει, κυβερνών ώς θέλει. 
'Αλλ* δμως, φησ\, τούτον τδν τοιούτον , τδν τοσού
τον, τδν τής 3 0 ζωής κα\ τελευτής έξουσίαν έχοντα, 
τδν βασιλέας χειροτονούντα και καταλύοντα, τούτον 
ού μόνον ούχ ύμνήσας 8 8 , μάλλον δέ και έμπαροινών 
διατελείς 3 7, τοις άφορισθείσιν αύτώ σκεύεσιν έν-
τρυφών. 

κδ'. t Διά τούτο έκ προσώπου αυτού απεστάλη 
αστράγαλος χειρδς, καί τήν γραφήν ταύτην ένέταξεν. · 
Καλούκ ε ίπεν , Αύτδς γέγραφεν, άλλ\ ι Απεστάλη έκ 
προσώπου αύτοΰ αστράγαλος χειρός · > τουτέστι, γρα- f) facic ejus arliculus mauus; ι boc est, scribi jussi l : 

lubku adiinere. Oslendil igilur idoLa e4 vila et 
omni seasu carere: sed emnium rcruru Domintnn 
1 1 7 0 Deum esse, qui vttam «mnibufl submini-
slret, eamque el largtaiur, ei adimat, pro lubbu 
gubernans-Altamen hunc, inquit, ialem a^lantum, 
cui viiae necisque potcslas esi, regea eligentem. 
eoedeinqHe regno abdicantem, liunc, inqnam, nou 
solum celebrarc omili is , sed potitis ludibrio ba-
bere perseveras, dedicalis ipsi vasis insaltans. 

Y E R S . 24. i hkivco a facie ejus missus est ar t i -
rulus manus, et scripturam banc ordinavil. > 
Neque dixil : Ipse scrip&it, sed, < Missus csi a 

φήναι προσέταξε, κα\ ουδέ δλον έδειξε σοι τδν γρά-
ψαντα, άλλ' έξελέγξαι 8 8 σου τδν τύφον έΟελήσας, 
μόνοις σε δακτύλοις εξέπληξε 8 9 , κα\ τοσούτου δέους 
ένέπλησε. Μάθε δέ, φησ\, κα\ αυτήν τήν γραφήν, κα̂ . 
τ η ς ^ γραφής έρμηνείαν. 

κε', κ ς ' . t Ή μέν ούν γραφή έστιν αύτη u · Μανή" , 
θεκέλ, Φαρές· τδδέ σύγκριμα τού βήματος τούτο ι 

neque eumtelum qui scripsil, ostendil l ib i , verum, 
cum luum rcdargtiere fastum vellcl, solis le digilis 
perculii, ac tanto metu complevit. Disce aulem, 
inquit, ct ipsam scripturam, et scfipluraB inler-
preiaiionem. 

Y E R S . 25, 26. t Scriptura igilur e3t baec : Mane, 
Tbeccl, Phares; el interprelaiio verbi haec ea. » 

νατο. 

YARIi£ LECTiONES. 
8 8 Α παλλακαί σου,_κα\ αί π α ρ α κ ο ή ί 

iec ponu 
8 1 Β διετέλεις. 

Des.lnB. τήί . Des. ibid. » Edit. prior hab. ούχ Ομνησας μίνον. *' 
Ζ%Μΐ&χ? » Β κατάληξε. »· ?ής. Β ρ« . . . . · :ήν . »· Α Κα\ «Οτη ή γοαφή ή ίντεταγμίνη. ** Α Μάνη 
Μ Α τούτο τδ σύγκριμα τού όήματο;. 
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Χυγκριμα inlerprclalioncm vocal. « Μανή, mensus Α Σύγκριμα" δέ τήν έρμηνείαν καλεί, ι Μανή· έμέ-
est Ueus regnumlmim, et complcvit i l lud; ι lioc 
cst, novit le regno indignum, et ipso te spolian-
dum cenauil. 

V E » S . 27.*θεκέλ, appensum estin siaiera, et in-
ventum eslminus babens.i Docuit aulem per baec 
I I O I I illum solum, sed nosipsos etiam, propbeia, 
uibil esse quod apud Deum non pondereiur; quin 
citam miecricordiam ac longanimitatem mcnsura 
quadam et pondere bominibus adhiberi. Quando 
itaque transgressue es, inquil, clemeniiae fines, 
accipe divinam senlentiam. 

V E R S . 28. c Φαρές, 1 1 7 1 divisum est rcgnum 
luum, et datum est Medis ei Pcrsis. > Ulud inqui-
rcndum est, cur auclor oninium reruni Deus ca 

τρησεν δ θεδς τήν βασιλείαν σου, και έπλήρωσεν 
αυτήν · ι τουτέστιν, εΐδέ σε τής βασιλείας άνάξιον, 
κα\ ταύτης γυμνδν 4 1 έδοκίμασέν άποφήναι. 

κζ>. ι θεκέΛ ' έστάθη έν ζυγψ, κα\ ηύρέθη υστε
ρούσα, ι Έδίδαξε δέ ούκ εκείνον μδνον, άλλα χαι 
ημάς διά τούτων 4 8 δ προφήτης, ώς ουδέν αστάθμη
το ν παρά τφ θεώ, άλλά και δ έλεος και ή μακροΟυμία 
μέτρω τινι κα\ σταθμψ τοίς άνθρώποις παρέχεται. 
Επειδή τοίνυν, φησ\, υπερέβης τής φιλανθρωπίας 
τούς δρους, δέχου τήν θείαν άπδφασιν. 

κη'. t Φαρές · διηρέθη *Τ ή βασιλεία σου, κσΛ έδόβη 
Μήδοις κα\ Πέρσαις. > 'Αναγκαίον δε ζητήσαι, τί 
θήποτε τδν μέν Ναβουχοδονδσορ παίδευσα; δ τώ* 

giigalum Nabuchodonosorewi rursus in regnum ^ δλων θεδς πάλιν είς τήν βασιλείαν έπανήγαγε, τού 
reduxeril, istum vero Malim et regno privarit, et 
vila. Consideranles ilaquc comperimus, primuin, 
quia Nabucbodonosor aiteruin impieiatis poenas 
loentem non eonspexerat, idcirco cuni venia d i -
gnum juslo Dei judicio existimatum * esse: sed iste 
sumnuun palris supplicium congpicatus, nibi l inde 
percepit utililalis. Jure itaque justus judex i l l i 
definilo tenipore suppliciura praescripsil, istum 
auiem nulla venia dignum censuit. Alioquin et 
oumia fulura praevidcns Deus, et seque aperte ea 
cognoscens, ac praeterita, praecognila illius poeni-
lcntia, iia quae ad eum pertinebant modcralus esl: 
istius aulem praecognoscene perpetuam iropteta-

τον δέ παραυτίκα κα\ τής βασιλείας έστέρησε, χα\ 
τής ζωής* 8. Χκοπούντες τοίνυν εύρίσκομεν 4 8, πρώ
τον μέν, δτι Ναβουχοδονδσορ έτερον ασεβείας τίσαντι 
δίκας ούκ έθεάσατο, διδ καί συγγνώμης αύτδν ήξίω
σεν ή δικαία τού θεού ψήφος · ούτο; δέ, τήν μεγίστην 
τοΰ πατρδς θεασάμενος τ ιμωρίαν, ουδέν έχεΓθεν 
άπώνατο. Είκότως τοίνυν δ δίκαιος κριτής έπ' εκεί
νου μέν (5ητψ χρόνψ τήν τιμωρίαν περιώρισε, τούτον 
δέ ουδεμιάς συγγνώμης ήξίωσεν. Άλλως τε κα\ πάντα 
προορών δ θεδς τά έσόμενα, κα\ ούτως αυτά σαφώ; 
γινώσκων ώς ήδη γενόμενα, εκείνου μέν προειόω; 
τήν μεταμέλειαν, ούτω τά κατ* αύτδν φκονόμηα, 
τούτου δέ προγινώσκων τήν μέχρι τέλους άσέβειαν, 

vem, morle occurrit impietalis incremento. Q τψ θανάτψ καταλύει τής ασεβείας τήν αύξησιν. 
[29] Siatimqae audilis iis, quse Daniel interpreta-
tus fueral, Ballasar jussit illuni propositum prae-
luium accipere, purpuream vcsiem et torqucm 
auream :deinde, cum illura ila ornasset, subjeclos 
sibi populos praconie voce ctiravil edocendos, 
ipsuro lerlium regni principeui a se esse declara-
tum. Verum nibil horuin divinaa scnienliam 
muiavit. 

V E R S . 50. c Eadam enim nocte, inquil , inlerfeclus 
csl Ballasar rex Cbaldxus. > Chaldamm ipsum boc 
loco appellavit, u l oslenderet Gbaldaici demuin 
regni finem. Revera « Horrendum est inciderc in 
mantis Dei viventis, > secundum divum Apostolum x ; 
1 1 7 2 borrendum, c divitiae bonitatis illius, et 

Ευθύς δέ άκουσας Βαλτάσαρ τών ύπδ τού Δανιήλ έρ» 
μηνευθέντων, έκέλευσεν αύτδν τδ προκείμενον αθλον 
λαβείν, τήν πορφύραν, κα\ τδν μανιάκην τδν χρυ-
σοΰν · είτα τούτον αύτδν διακοσμήσας τδν τρόπον, τ} 
τοΰ κήρυκος χρώμενος φωνή τούς υπηκόους έδίδα-
σκεν, ώς τρίτον αύτδν τής βασιλείας άπέφηνεν 
άρχοντα. 'Αλλ' ουδέν τούτων τήν θείαν άπόφασιν 
έλυσεν. 

λ'. ι Έ ν αυτή γάρ, φησί, τή νυκτ\ άνηρέθη Βαλ
τάσαρ, δ βασιλεύς Χαλδαίων > XaAdaicr δέ αύτον 
ενταύθα προσηγόρευσεν, ίνα δείξτ] λοιπδν τής Χαλ* 
δαΐκής βασιλείας τδ τέλος. 'Αληθώς t φοβερδν τδ έμ-
πεσείν είς χείρας θεου ζώντος, ι κατά τδν θείον 
'Απόστολον · φοβερδν, c τοΰ πλούτου τής χρηστδτητβς 

^alienti», ct longanimilatis contemnereJ, » el uon D αύτοΰ, κα\ τής ανοχής, κα\ μακροθυμίας· 1 κατα-
adorare et colere pro viribus. Quis enim durue 
eflectus, ut ait propbeta, coram Domino sielit ? 
Idcirco beatus quoque David pracipit: c Hodic, si 
vocem ejue audieritis, nolite obdurarecorda vestra, 
sicut in exaccrbalione *. ι Quod interpretans 
beaius Paulue hoTtalur : cVidetc, fratreg, ne forte 
sK m aliquo vestrumcor malum incrcdtililalis, 

* Hcbr. x, 31. r Rom. u , 4. 1 PsaL xciv, 8, ϋ. 

φρονείν, > άλλά μή προσκυνείν κα\ θεραπεύειν είς 
δύναμιν. Τίς γάρ σκληρδς" γενόμενος, ή φησιν ό 
προφήτης, εναντίον Κυρίου ύπέμείνε ; Τούτου χάριν 
καί ό μακάριος παρεγγυά Δαβίδ * ι Σήμερον έάν της 
φωνής αύτοΰ άκούσητε, μή σκληρύνητε τάς καρδία; 
υμών, ώς έν τψ παροργισμψ Μ . » Κα\ τούτο ερμη
νεύω ν δ μακάριος παραινεί 1 4 Παύλος · ι Βλέπετε85, 

VARIAS LECT10NES. 

" Χύγκρ. —• καλεϊ. Vid. fenpra, ρ. 1079, schol. 20. 4 8 γυμν. Β pr«m. σέ. 4 8 διά τούτ. In Β p»l 
προφήτης poniiur. 4 7 Α δίήρηται. *· Β κα\ αυτής έστέρησε τής ζωής. 4 8 Β εύρήσομεν. 8 0 δ βασ. Χαλδ. 
Α δ Χαλοαίος. 1 1 μακρ. Β prx«m. τής. 8 8 σκλ. Β praein. φησί. 8 3 Β παραπικρασμώ. Iia quoque supia, 
l . !, 1287. ι ν παρ. Ιιι Β posl Παύλος poirlur. 8 1 βλ. Β prsem. λέγων. 
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άδελφο\, μήποτε Ισται Εν τινι ύμων καρδία πονηρά Α discedendo a Deo vivo ; sed adhortamini vosmet-
άπιστίας, έν τώ άποσχήναι άπδ θεού" ζώντος * άλλά 
παρακαλείτε εαυτούς καθ* έκάστην ήμέραν, μέχρις 
αν ο δ β β τδ σήμερον καλείται, ίνα μή σκληρυνθή έξ 
ύμων τις άπατη τής αμαρτίας. > Οΐδε γάρ πολλάκις 
ή αμαρτία ταίς ήδοναίς ημάς καταθέλγουσα, καθάπερ 
εκείνον τδν άνδητον βασιλέα διά τής μέθης, ούτω 
σκληρύνε ιν ημών τήν καρδίαν κα\ άντίτυπον άπο-
φαίνειν, ώς κα\ τής ασεβείας τήν νδσον ^αδίως είσ-
δέχεσθαι. Φύγωμεν τοίνυν, παρακαλώ, τού διαβόλου 
τήν έξαπάτην, καί τήν έπίμονον e f άρετήν τής ηδονή 
βραχεία κεχρημένης προτιμήσωμεν αμαρτίας, ίνα 
τής μέν τού Βαλτάσαρ κοινωνίας άποφανθώμεν άλ· 

ipsos per singulog dies, quoad bodie cognominatur, 
ne quis ex vobis obdurelur fallacia peccali. > Con-
euevit enlm sa?pe peccatum, voluptaiibus nos de-
mutcens, quemadmodum slultum illum regem per 
ebrietatem, ita cor nostrum, durum rcddere et 
adversarium eflBcere, ut eliam impiciaiis morbum 
facile cxcipiat. Hinc fugiamus,quseso,diabo!i dolos, 
stabilemque virtnlem peccato brevi cuin voluptale 
conjuncto anteponarous, u i a societate Baliasaris 
alieni reddamur, et Oanielts socieiate fruamur, tn 
Cbristo Jcsu Domino nosiro, cum quo Patri gloria, 
cum sancto Spiritu, in saecula sa?culorum. Ainen. 

λότριοι, τής δέ τού Δανιήλ συμμορίας άπολαύσωμεν, έν Χριστψ Ιησού τψ Κυρίψ ημών, μεθ' ου τώ Πα
τρί δόξα, σύν τψ άγίψ Πνεύματι» είς τούς αΙώνας τών αιώνων". 'Αμήν. 

• Hebr. ιιι, 12, 15. 
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·· Β άχρις ο ί %

 , Τ Β έρίπονον. Μ τ . αίών. Dee. in Β. 

Τ Ο Μ Ο Σ CT'. 

1 1 7 3 L I B E R S E X T U S . 

Ϊ9αβονχοδονόσορ 9 9 , ΕύιΛάδ Μαροδάχ υΐδς αύτου, 
ΒαΛτάσαρ άδεΛφδς αύτου * άαρεΤος Μήδος, 
κατά Ίόκτηχχοτ, υΙός τού Αστυάγους, τού δέ 
Κύρου θείος Λρύς μητρός · ό δέ Κύρος Πέρσης' 
"ΕΛΛηνες Κυαζάρην αύτότ προσχαΛούσιτ. 

λα'. Κα\ Δαρείος δ Μήδος παρέλαβε τήν βασιλείαν ών 
ετών έξήκοντα δύο. > Έ μεν τών Χαλδαίων βασιλεία 
τδ τέλος Ιλαδε κατά τήν θείαν πρδ^ησιν · είςδέ Μή-
δους μεταβέβηκεν ή τής οίκουμένης ηγεμονία. Ούτω 
δέ κα\ δ Δανιήλ προηγδρευσε, κα\ τδ Φαρές ήρμή
νευσε · c Λιηρέθη γάρ, φησίν, ή βασιλεία σου, κα\ 
εδόθη Μήδοις κα\ Πέρσαις. · Άλλά χρόνον ολίγον 
Δαρείου τού Μήδου βασιλεύσαντος, Κύρος, παραλα
βών τήν αρχήν, είς Πέρσας αυτήν μετατίθησιν. Ί ώ -
σηππος·· δέ ό Ιστοριογράφος τδν Δαρείον μ έ ν · 1 υίδν 
τού Αστυάγους εΤναί φησι, τού δέ Κύρου θείον πρδς 
μητρδς", τούς δέ τών Ελλήνων συγγραφέας έτέρως 
αυτού τδ δνομα τζθεικέναι · Κυαξάρην γάρ αύτδν 
εκείνοι προσηγορεύκασι. Λέγει δέ, δτι κατά ταυτδν 
έπιστρατεύσαντες τή Βαβυλώνι Δαρείος τε κα\ Κύρος, 
δ τούτου άδελφιδούς, έκράτησαν τής πόλεως πολιορ
κία χρησάμενοι, κα\ τδν Βαλτάσαρ άνείλον κατ* 
έκείνην τήν νύκτα, καθ* ήν έν τώ τοίχω τάς συλλαβάς 
έκείνας γραφομένας έθεάσατο. Άλλ' ούκ έά ούτω πι-

Nabuchodonoior, Evilad Marodach filiui ejut, Bai-
tasar iptiut frater : Dariu$ Medu$, tecnudum 
Josephum filiu* Aityagis el Cyri atunculu$, Cynts 
aulem Persa, quem Cyaxarem Grceci vocanl. 

VE B S . 3 1 . ι Et Darius Medus accepit regnum 
sexaginta duos natus annos.»Cbaldaeonim regnuui 
seeuiidum divinam pr&diclionem ad exitum per-
venit, ad Medos autcin translalum est orbis terra-
rum imperium. Sic vero Daniel etiam praedixit, et 
illud Phare$ inlerpreialus est: ι Divisuin est enim 
regnum tuum, i n q u i l , et datum est Medis et 
Persis. > Sed cum breve Lempus Darius Medus 
regnasset, Cyrus exceptum imperium ad Persas 
translulit. Josephus aulem bistoricus Darium 
Astyagis filium asseril, et Cyri avunculum ; verum 
Graecos scriptores aliler ipsura appellasse: Cyaxa-
rem quippe illum vocaverunt. Narratque, cum 
eodcm tempore exercitum ad Babytonem adduxis-
sent Darius et Cyrus, ejus sororis lilius, per ob-
sidionem eos urbe politos esse, et Baliasarem ab 
ipsis illa nocie interfectum esse, qua scriptas illas 
syllabas in pariele conspexerat. Verum non ita 
rem se habere docent ea quae a bealo Daniele 

V A R I J E LECTIONES. 

»· Ναβ. — προσκαλ. Des. in Β. ·· Ίώσηππος. Anl. Jud., lib. x, c, 11, secl. 4. ·· μέν. Ιο Β post υίόν 
pooiCur. ·· μητ. Β πατρός. 
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«onscripta suul. Docet aulem nos in poslrema χ στεύειν τά ύπδ τού μακαρίου Δανιήλ «υγγεγριμ-

" % μένα · διδάσκει δέ ημάς έν τω τέλει τού κατά τον 
ΔαρεΤον διηγήματος, δτι κατηύθυνε Δανιήλ έν 
τή βασιλεία Δαρείοο κα\ έν τή βασιλεία Κύρου 

parle eorum, quae de Dario commcmorantur b , 
Danielem 1 1 7 4 prospere egisse sub impeiio 
Darii, ei regnante Cyro Persa, osleuditque , aliud 
Darii regiium esse, aliud Cyri. Quod si una eorum 
luisset conlra Babylonem cum exercilu profeclio, 
tinum omnino regnum fuissct: nunc autem aliud 
boc, aliud Hlud esse ait- Et in iine prophelias iia 
dicii Daniel :« Et rcx Aslyagcs apposilus esl ad 
patres suos, cL accepit Cyrus Persa rcgnum ejus. > 
Non igilur eodem tempore Darhiset Cyrus rcgnuin 
oblinenles, BaUasarem imcrfecerunl, veruni Da-
rius Assueri prior, Cyrus posterior regnavil. Ne-
que eliam qnae a Josepbo dicuntur, cnm Gracig 
bistoriis consentanea sunt. Necenini in illis facile 

τού Πέρσου, καί δείκνυσιν έτέραν μέν τού Μ Δα
ρείου βασιλείαν, έτέραν δέ τού Κύρου. Εί δέ μία 
αύτοίς κατά τής Βαβυλώνος έγεγόνει στρατεία, μία 
άρα ή ν κα\ ή βασιλεία · νύν δέ, άλλη ν μέν ταύτην, 
άλλην δ' έκείνην είναί ·* φησι. Κα\ έν τω τέλει "δέ 
τής προφητείας ούτω φησίν δ Δανιήλ · · Και ό βασι
λεύς "Αστυάγης προσετέθη πρδς τούς πατέρας αύτοΰ, 
και παρέλαβε τήν βασιλείαν Κύρος ό Πέρσης. > OJ τοί
νυν Δαρείος κα\ Κύρος κατά ταυτδν βασιλεύσαντες, τον 
Βαλτάσαρ άνείλον * άλλ* δ μέν Δαρείος δ Άσσουήρου 
πρότερον, ύστερον δέ Κύρος έβασίλευσεν. Ουδέ ταϊ; 

licet invenire, Cyaxarem Astyagjg filium · eumdeni Β Έλληνιχαϊς ίστορίαις" τά ύπδ τού Ίωσήππου είρτ-
csse Darium, quem isle narrat una cnm Cyro 
tontra Babylonein cum exercilu profeclum : ila ut 
omnino Josepbi oratio a iide abhorreal. Ego autem, 
divinam Scripturam seqeens, liunc ipsius Nabti-
cbodonosoris invenio ex filia nepolem. Gum enim 
prsecepisset Deus Jeremiae, m sibi vincula cireum-
daret, eaque mitteret Gnilimis regibtis Idumseorum, 
ct Moabifcarum, et Aroanitarum, Tyriorumque et 
Sidoniorum, haec ipsis ut diceret, irnperavit: 
t Sic d ix i l Domiitus Deus laraelis : Iia dicctis ad 
dominos vestros: Egoieci terram in foriiludine mca 
magna, et m bracbio meo excelso, et dabo eain i u i 
1 1 7 5 placuerit in oculis meis : dedi oinncm 

μένα συμβαίνει. Ουδέ γάρ έν έκείναις Ιστιν εύρείν, τον 
Κυαξάρην τδν τού Αστυάγους υίδν αύτδν είναι τδν Αι· 
ρείον, δν ούτος Ιφη σύν τω Κύρω τήν στρατείαν κατα 
τής Βαβυλώνος ποιησάμενον · ώστε παντάπασιν άπί-
θανον εΐναι τδν τού Ίωσήππου λόγον. Έγώ δέ τή θεία 
πειθόμενος Γραφή, τού Ναβουχοδονόσορ ευρίσκω τού
τον θυγατριδούν τψ γάρ Ιερεμία παρακελευσάμενο; 
δ θεδς δεσμά έαυτψ περιθείναι, κα\ ταύτα πεμψαι" 
τοίς πλησιοχώροις βασιλεύσι, τψ τών Ίδουμαίων, χαι 
Μωαβιτών, καί 'Αμανιτών, Τυρίων τε κα\Σιδωνίων, 
ταύτα είπείν αύτοίς παρεγγύησεν · « Ούτως ikz 
Κύριος δ θεδ ; Ισραήλ · Ούτως έρεΐτε πρδς τους 
κυρίους υμών · Έγώ έποίησα * η τήν γην έ ν Μ ijj 

lerram Nabuebodenos*ri regi Babylonis, ul servial c μ ο υ τ ^ μεγάλη, κα\ τώ βραχίονι μου τώ ύψη-
ei, et servienl ipsi omnes gentes, et filio ejns, et 
Hlio filii ejus, donec veniai tempus ler r* ipsoruro. > 
Ctim iiaque Baltasar a Daniele filius appellatur, 
inqnirendus est nepos. Quod si quis contradicai, 
Darium asserens Medura appellari, disesl il)e 
nostrse senientiae id nlbil obesse. Elenim Cyrus 
<ix filia nt?pos Astyagis, qui Medus fuit, et Medo-
mm regno potitus est, Persa nuncupatur. Ex 
palria euim cognalione consucvcre bomines 
genlilia iuipouerc cognomenta. Yerisimile cst 
ilaque, el.Daiium a Medo palre esse, el a Clialdiea 
*naire, palerno aulcm cognoinine vocari. Quod si 
baec nonila sebabeant, ostcndant, qui velint, Nabu-
ebodonosoris nepotcm avilum regnujn ba?redita(e 

λ ώ , καί δώσω αυτήν, ψ ά ν &^ξη έ ν οφθαλμοί; 

μου · Ιοωκα π ά σ α ν τ ή ν γ ή ν τω βασιλεί Ναβουχο
δονόσορ Βαβυλώνος, δουλεύειν αύτώ, κα\ δουλεύ-
σουσιν αύτψ πάντα τά έ θ ν η , κα\ τώ υιώ αύτοΰ, χα\ 
τώ υ'ιψ τού υίού αύτου, έως άν έ λ θ η δ καιρδ; τη; 
γ ή ς α υ τ ώ ν . > Τοΰ τοίνυν Βαλτάσαρ υίού προσ-
αγορευθέντος ύ π δ τ ο ύ Δανιήλ, ζητητέον τ δ ν έκγο'Λν'· . 

Εί δέ τ ι ς αντιλέγει, Μήδον τ δ ν Δ α ρ Ξ ί ο ν όνομάζεσθαι 
λέγων, μαθέτω, ώς ουδέν τ ο ύ τ ο τω λόγω λυμαίνεται. 
Και γάρ δ Κύρος Ουγατριδούς ών τ ο ύ Άστυάγου;, 
δς Μήδος ήν, κα\ Μήδων έβασίλευσε, Πέρσης ονομά
ζεται · έ κ γάρ τ ή ς πατρώας συγγενείας φιλοΰσιν οΐ 
άνθρωποι τάς έθνικάς τιθέναι προσηγορίας. Είκδς 
τοίνυν κα\ τ δ ν Δαρειον είναι μ έ ν Μήοου πατρδ;, 

obtinuisse, el plane non repugnabinuis. Verissi- D Χαλδαίας δέ μητρδς, καλείσθαι δέ τούτο Τ 1 δπερ ήν 
mam enim esse magni Jeremise prsediclioncm, 
quicunque recle senlit , confilebitur. Quod si 
alicui magis probelur, non essc ex filia nepolem 
Nabucbodonosoris Darium, sed ex l i l io , propterea 
quod propbeta dixerit : c Servienl ipsi, el filio 
oj«is, el filio i i l i i illius, > discai divina? Scriplura; 
hlioma, qaa; cum consueveril genealogiam a 
inaribus Iradcre, valuerilquc nepotem dicerc, 

* Dan. v, 8. 
VARh£ LECTIONES. 

8 3 τού. Β pnein. τήν. Ita quuquc posl paura. e v εΤν. Des. in B. 
tio hisloriae Belis el draconis desiunpia sunt illa, Και ό βασιλ. 'Λστ. κ. 
babcbat, Oan. xm. ·· ίστ. Β prauii. δέ. 6 7 Β πέμψας. ·" έπ. Β addit φη 
prior bab. έγγονον. 7 1 Β τούτον. 7* Β αληθής. 

ό πατήρ. Εί δ' ούχ ούτως ταύτ* έχει, δειξάτωσαν οί 
βουλόμενοι τού Ναβουχοδονόσορ τδν Ικγονον τής πα'-
πώας βασιλείας κληρονομήσαντα, κα\ ουδέν περ\ 
τούτου ζυγομαχήσομεν. "Οτι γάρ παναληθής 1 1 το» 
μεγάλου Ιερεμίου ή πρό^όησις, πάς τις εύ φρονων 
όμολογήσειεν. Εί δέ τινι προΈαταται μή είναι θυγα
τριδούν τού Ναβουχοδονόσορ τδν Δαρείον, άλλ* ύΐδοΰν, 
διά τδν προφήτην είρηκέναι · < Δουλεύσουσιν αυτω, 

6 8 έν τώ τέλει, κ. τ. λ. Ex «m* 
τ . λ. Ed. prior ad liiargiww 

σί. " έ ν . Dcs. i u B . 
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καί τψ υίψ αύτου, κα\ τφ υίψ τού υ ίου αυτού * ι Α fiHura filii appeUavit. Verum fllii non esse filium , 
μαθέτω τής θείας Γραφής τύ Ιδίωμα · έξ άξενων 
γαρ γενεαλογείν είωθυία, κα\ τδν έκγονον ειπείν 
έ&ελήσχσα, υίδν του υίού προσηγόρευσεν. Άλλ* δτι 
μεν τού υίού ούκ έστιν υίδς, δ μακάριος Δανιήλ 
μαρτυρεί, λέγων * c Δαρείος ό Μήδος παρέλαβε τήν 
βασιλείαν. ι "Οτι δέ μέχρις έκγόνων παραπέμψει 
τήν βασιλείαν δ Ναβουχοδονόσορ, ό θείος προείπεν 
Ιερεμίας . Έξ έκατέρας τοίνυν προφητείας εύρείν 
δυνατδν 7* τδ αληθές * έκ μέν τής Ιερεμίου, δτι κα\ 
ό Ικγονος τού Ναβουχοδονόσορ τής βασιλείας άνθέξε-
ται · έκ δέ τής τού μακαρίου Τ ν Δανιήλ, δτι Βαλτάσαρ 
τού υίού τού Ναβουχοδονόσορ, τή θεία ψήφφ τελευτή-
σαντος, Δαρείος ό Μήδος παρέλαβε τήν βασιλείαν. 
Εντεύθεν σκοπούμενοι, κα\ τδ άψευδές τών προφη-

leslis est bealus Danie), qui ita loquilur : c Darius 
Medus accepil regnum. > Usque ad nepoles aulem 
Nabucbodonosorem transmissurum esse regnum, 
divinus Jeremias praedixil «. 1 1 7 6 E x utraque 
igilur propbetia rei veritas percipi polcst : ex ea 
Jeremiae nepotem ipsius Nabucbodonosoris * re-
gnum oblenlurum esse, ex bac vero beati Danielis, 
Baliasare lilio Nabucbodonosoris divina senlentia 
moriuo, Darium Medum regnum excepisse. Haic 
considerantes, et propftelas minime menliri pro 
comperto babentes, reperimus' bunc paterno 
genere Medtim, malerno Chaldaeum esse, el ipsius 
Nabucbodonosoris nepolem. Haec igilur nos ex 
ulraque propbetia invesiigala. rei veriiale inveni-

τών επισταμένοι, εύρίσκομεν τούτον Μήδον μέν δντα Β iniis : qua de re quilibel pro lubitu senliat. Nibil 
πατρόθεν, Χαλδαίον δέ δ ν τ α " μητρόθεν, καί τού enim cx ambiguitatc generis oriri polest detri-
Να6ουχο5ονόσορ Ικγονον. Ταύτα μέν ούν ημείς έκατέ- menli. Age Uaque reliqua sigillatim inlerpreteimir. 
ρας προφητείας τδ αληθές ζητήσαντες ηύρομεν 7 · · ώς δέ φίλον έκάστψ περ\ | τούτου φρονείτω * ουδεμία 
γάρ έκ τής περ\ τδ γένος αμφιβολίας γενήσεται βλάβη. Φέρε τοίνυν, τής κατά μέρος ερμηνείας άψώμεθα. 

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ <7'. CAPUT V I . 
Βασιλεύ σας, φησ\ν, ό Δαρείος (α', β'.) «Έστησεν" Regno polilus, inquit, Darius [ V E R S . i , 5.] *Con-

έπ\ τής βασιλείας αύτου σατράπας έκατδν είκοσι, τού Stiluit super regnum suum satrapag cenlum et 
είναι αυτούς έν δλη τή βασιλεία αύτοΰ. Κα\ επάνω 
αυτών 7 8 τακτικούς τρείς, κ α ί 7 9 ήν Δανιήλ εΤς έξ αύ · 
τών, τοΰ άποδιδόναι αύτοίς τούς σατράπας λόγον, 
όπως δ βασιλεύς μή ένοχλήται. > Αληθώς ουδέν άμ-
βλύνειν δύναται τήν εύσέβειαν, άλλά τάς οίκείας 
πανταχού "· ακτίνας άφίησι, κάν έν δούλω γένηται, 

viginli , ut essent ipsi in tolo regno ejus. El supcr 
eos ordinatores tres, el eral Daniel unus cx eis, 
ut redderenl illis satrapx rationem, ul nulla uio-
leslia rex afliccretur. ι Nihil revera potest obscu-
rare pieiaiem, quae ubicunque si l , proprios emiitii 
radios, sivc illa in servo, sive in captivo repciia-

κάνέν αίχμαλώτω, κ α \ 8 1 ουδέν ταύτης συσκιάσαι τήν C tur : neque quidquam est, quod ipsius splendori 
αίγλην Ισχύει, άλλά τήν οίκείαν άφίησιν άστραπήν. 
Κα\ τούτο πολλαχόθεν μέν κα\ άλλαχόθεν έστιν ίδείν, 
μάλιστα δέ έκ τών κατά τδν μακάριον Δανιήλ, δς δού
λος κα\ δορυάλωτος γεγονώς, κα\ ξίνην οίκων, και 
μεταξύ βαρβάρων στρεφόμενος, διέλαμψε · έ π ί 8 8 μέν 
γάρ τού Ναβουχοδονόσορ προσεκυνήθη ύ π δ 8 8 τού 
φοβερωτάτου βασιλέως. Διέπρεψε δέ κα\ 8 * έπ\ τοΰ 
Βαλτάσαρ, περίβλεπτος δέ ωσαύτως ήν κα\ έπ ι 8 * 
τού Δαρείου * καί αί τών βασιλέων διαδοχαι μεταβο
λήν αύτψ τής τιμής ούκ είργάσαντο · άλλ* οί μέν 
έσβέννυντο τώ θανάτψ, ό δέ τήν ίσην έπ\ .πάντων 
έκέκτητο λαμπηδόνα. Κα\ μήν είώθασιν οί βασιλείαν 
ή τινα άλλην αρχήν έγχειριζόμενοι, ήκιστα θα££είν 
τοίς τών προτέρων οίκειοτάτοις · ούτος δέ παρά πάσι j 
τήν αυτήν έκέκτητο παρ^ησίαν, καί τοΰ ίσου γέρως 
ετύγχανε, τήν αυτήν τε ήγεμονίαν έπιστεύετο · ώσ
περ άμέλει κα\ έπι τού Δαρείου εΤς τών τριών έγέ
νετο τακτικών. Τακτικούς δέ ηγούμαι προσαγορεύε-
σθαι τούς νΰν καλουμένους υπάρχους, σατράπας δέ 
τούς τών εθνών ηγεμόνας · άλλά κα\ τών τακτικών 
εΤς ών ό μακάριος Δανιήλ * 

« Jerein. XXVII, 4-7; vei χχχιν, 4-7 juxta LXX. 

tenebrag queat offundere, imo illa inlgur tuiim 
eimllit. Quod cum mullis aliis ex locis perspici 
polest, luin vero ex i i s , quae bcalo Danieli usu 
venerunt : q u i , cum servus essol bcllo 1 1 7 7 
captus, et cxteram regionem iucolerel, ct inlcr 
baibaros versaretur, gplcnduii, el regnanle 
Nabucbodonosore a maximc lcrribil i rcgc ad-
oralus est. Regnante ilem Baltasare floruil, ucc 
minus illuslris fuit, Dario lencnle sceplra: regum-
quc successiones nibil de ejus honore delraxerunt, 
sed i l l i quidem morle exslincii sunt, al Daniel 
acqualcin illis oninibus regnanlibus seinper splcn-
durem oblinuil. Alqui consuevcre roges, vel quibus 
aliquis alius inagislralus mandclur, mininte con-

) fiderc iis, qui priorum reguui intimi fuerint: bic 
auiem apud omncs eamdem naclus est loquendi 
libertalem, sequale honoris pramiium consecutus, 
idcmque ei commiilebalur imperium ; sicuti deni-
que rcgnanle Dario unus iuit ex illis iribus ordi-
naloribus. Ordinatores vcro arbilror appellari eoe 
qui nunc vocanlur byparcbi; * satrapas autcni 
nalionum pra3sides. Vcruiu cum unus esset bealus 
Daniel ex ordinaioribus : 

V A R L E LECTIONES. 

εύρ. δυν. In Β post αληθές ponitnr. n μακ. Des. in Β. ' 5 δντα. Des. in B. 7 0 Β εύρήκαμεν 
κατέστησεν αυτών. Ε χ Α suppl. Τ 9 καί. Α ών. 8 0 Β πανταχού τάς ίδιας. 8 t* καί. J)e»>. ίιι Β. 
Μ Β ύπό. 8 3 υπό. Dcs. in Β. καί. Dcs. in Β. ;ν ωσαύτως ι 



13Μ THEODORETI EPISCOPI CYRENSIS ΗΟί 
YERS. 5. c Superabat, inquit, et ordinalores, et Α γ ' . ι ΊΓπερενίκα, φησί, κα\ τους τακτικούς1·, καί 

sairapas, > scilicet nationum prasidcs, contra, id 
est, ex adverso illts opposiltis, comparaius, et 
exatntnalus. Deinde causara aflert, cur eos vin-
ceret: ι Qtiia spirtliis, inquit, amplior erai in eo, » 
hoc esl, multo majorcm et copiosiorem a Dco 
graliam acceperat. Discimus atitem ex lioc loco, 
ris quoque quibus sacularis magistralus deman-
dalur, etiamsi pielatis expertes fuerint, quoddam 
tamen sapicntiae mtinus ad subjeclura sibi populum 
gubemandtim divinitns concrdi. Idque innuit 
bealus Daniel, dicens: « Quia spiritus amplior 
erat in illo, · 1 1 7 8 l l 0 C est, gratiam pietaii pro-
porltone respondentem acceperat. Quod cum 
conspexisset, c Rex constituit ipsum, inqti i t , 
snpcr omni regno suo. > InlclNgcns cnim itlum 
<ssc virum Dco gralum, quiquc siiperna vi nitcre-
lnr, omne ipsi regnum adminislrandum commisit: 
sed bonoris magniludo iuvidiam excitavit. [I] 
t Ordinatores autcm el sairapx qurerebanl, inquil, 
occasionein invenire conlra Danieleni ex regno, j 
vel iK qnaedam exemplaria babent, c ex lateribus 
regni. » Hocest, omnia moliebaniur, cupientes 
Mivenire eum aliquid in regni leges deliquisse : 
quasi diceret, ta*gw inajeslalis i l i i crimen impin-
gere cupienles, ut nnnc loquhnur. Sed a proposilo 
consiHo abcrramnl. « Occasionem enim, inquit, 
vt deliccum, et peccatum plane non invenerunt in 
co, quia fidelis eraf. > El boc leelimonittm datiim 

τους σατράπας, ι τούς τών εθνών ηγεμόνας, χατ-
έναντι, τουτέστιν έ κ · 7 παραλ).ήλου, τιθέμενος, συγ
κρινόμενος κα\ παρεξεταζόμενος. Είτα λέγει την αί
τίαν τής νίκης, t "Ότι πνεύμα, φησ\, περισσδν έν 
αύτψ · ι τουτέστι, πολλψ μείζονα κα\ πλείοναu 

παρά τού Θεοΰ τήν χάριν έδέχετο. Μανθάνομεν 61 
εντεύθεν, ότι κα\ τοίς βιωτικάς 8 8 έγχειριζομένοις 
αρχάς, κάν εύσεβ&ίας ώσιν άμοιροι, δίδοταί τις θεό-
θεν χάρις σοφίας διά τήν τών αρχομένων οικονομία* 
Κα\ τούτο ήνίξατο δ μακάριος Δανιήλ, είρηκώς-1 "Οτι 
πνεύμα περισσδν ήν έν αύτώ, ι τουτέστιν, ανάλογου* 
σαν τή εύσεβεία τήν χάριν έδέδεκτο. Κα\ τούτο θεα
σάμενος, φησ\ν, c Ό βασιλεύς κατέστησεν αύτέν 
έφ' δλης τής βασιλείας αύτοΰ. ι Συνιε\ς γάρ, δτι θ:ο-

' φιλής δ άνήρ κα\ τής άνωθεν άπολαύο>ν 0οπής, πά
σαν αύτδν επέτρεψε τήν βασι>ε?αν οίκονομείν · άλλά 
τδ μέγεθος τής τιμής τδν φθόνον ήρέθισεν · ιΟί δέ Μ 

τακτικοί καί οί σατράπαι έζήτουν, φησ\, προφασιν 
εύρείν κατά τού Δανιήλ έκ τής βασιλείας, ι ή, ώ; 
τινα τών αντιγράφων έχει, c έκ πλαγίων* τής βασι
λείας ·* ' ι τουτέστι, πάντα έπραγματεύοντο, είς 
τούς τής βασιλείας νόμους πλημμελοΰντα αύτδν εδ-
ρείν έφιέμενοι · άντί τού, τήν νΰν καλουμένην χαί-
οσίωσιν πλέξαι αύτώ βουλόμενοι. Άλλά διήμαρτον 
τοΰ σκοπού, ι Πάσαν γάρ προφασιν**, φησ\, καΛ παν 
παράπτωμα, κα\ άμπλάκημα ούχ ηυρον έν αύτω, δτι 
πιστδς ήν. ι Κα\ τήν μαρτυρίαν ταύτην έσχηχεν ό 
μακάριος Δανιήλ, ού παρά τών άγαπώντων μόνον, 

cst bealo Danieli, non ab iis tantum qui etim Q άλλά κα\ παρά τών έπιβουλευόντων. € Τήν γάρ περί 
dUigebani, sed etiam ab iis qui ejus insi-
tliabantur. Pietatem enim obscrvans erga Deum, 
mullam quoque sibi regum benevolcntiam conci-
liarat. Verum ubi i l l i iniinilas vias perseculi, non 
iuvenerunt ipsuin quidpiara in regni leges comint-
sisse: 

VERS. 5. c Dixcrunt, inqtiii, ordinatores : Non 
inveniemus contra Danielem occasionem nisi in 
legtiimia Dei cjus. > Cum enim exploratam habe-
rent perfectam illius pielalcm, ibi improbilaiis 
rclia ipsi ponunt. 

VERS. 0-9. f Et adeuntes ad regcm ordinatores 
ct satrapse, ila ciim albquuntnr : Dari rcx, in sa> 
cnla vivc. Consilium inierunl omncs in rogno tuo 

τδν θεδν φυλάττων εύιέβειαν, εύνοίχ πολλή κα\ 
περ\ τούς βασιλέας έκέχρητο. Ώ ς δε μυρία τυρεύ-
σαντες ούχ ηυρον αύτδν είς τούς τής βασιλείας 
πλημμελοΰντα νόμους, 

ε'. « Είπον, φησ\ν , οί τακτικοί · Ούχ εύρήσομεν 
κατά Δανιήλ πρόφασιν, εί μή έν νομίμοις θεού αύ
τοΰ. · Είοίτες γάρ αύτοΰ τής εύσεβείας τδ ακριβές, 
εκεί τά Οήρατρα τής πονηρίας Ιστάσι. 

ς' - Ο'. i Κα\ προσίασι β* τζυ βασιλεί οί τε τακτιχώ 
και οΐ σατράπαι, κα\ λέγουσιν αύτψ · Δαρείε βασι
λεύ, είς τούς αίώνας ζήθι. Συνεβουλεύσαντο πάντες 

itaces, 1 1 7 9 et toparchx, consules,el' gairapa?, D *l έ ν τ 5 βα^^εία ·* σου στρατηγοί, κα\ τοπάρχαι", 
ύπατοι, κα\ σατράπαι · · , τοΰ στήσαι στάσει βασι
λική, κα\ ένισχΰσαι δρισμδν, όπως δς έάν· 7 αίτηση 
αίτημα παρά παντδς θεοΰ, ή 9 8 άνθρωπου, έως ήμί-
ρών τριάκοντα, άλλ1 ή παρά σοΰ · · , έμβληθήσεται 
είς τδν λάκκον τών λεόντων. Νύν ούν, βασιλεύ, στη-
σον τδν δρισμδν, κα\ έκθες τήν γραφήν *, όπως μη 
άλλοιωθή τδ δόγμα Μήδων κα\ Περσών, δ-ως · h 

ut consiitucrcnl staluto rogio, ct conftrmarcnt 
docretum, t i l qiiicnnque pclicrit petilionem ab 
onini dco, vc! homine, usquc ad dics triginla, 
prnHcrquani a tc , conjiciatur in tacum leonuin. 
NII I IC igilnr, rcx, confirma dccretum, et expone 
s< ripluram, ui dccrclum Medorum ct Persarum 
iioii immutctur, ut nihi^ contra illud iimnutetur. 

8 8 Α Καί ήν Δανιήλ υπέρ αυτούς 
τάς. · ° δ έ . Β γ ά ρ . · ' έκ πλαγ. τ . 
- ούχ ευρέθη. ·· Α παρέστησαν. 

V A R I ^ LECTIONES. 

8 8 Β πλ. κα\ μείζονα 

f T Β ώστε δ, άν. 
IU Λ . 

8 7 εκ. Des. in Β. 
βασ. Vid. Monlf., Hcxaida ad b. I — --- -

• 8 Β τόπαρχοι. Α σατράπαι. 9 8 Α τ ο π ά ζ ι 

8 8 βιωτ. Β pr*m. 
Α κα\ πάσα πρόφασις 

Β έπ\ τής βασιλείας 
ή. Α καί. " σού. Α ct Β addunt βασιλεύ. 1 Β τή γρα^ή. 1 δπ. — τούτου. \>& 
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μή παραλλαγή κατέναντι τούτου. Τότε ό βασιλεύς Α Tunc rex Oarius prreccpit exponi scriptufam et 

decrelum. > Niliil est invidia sceleratius, qua? et 
islos impios esse coegit, el irapium produxit edi-

Δαρειός έπέταξε τήν συγγραφήν κα\ τδ δόγμα ·.» 
Ουδέν τού φθόνου μιαρώτερον* ούτος κα\ ασεβή σαι 
τούτους ήνάγκασε, κα\ δυσσεβές προθείναι πεποίηκε 
δόγμα, άπείργον τούς βουλομένους εύχάς προσφέ-
ρειν θ ε ψ . Ού γάρ μόνον σφάς αυτούς τούτο ποιείν 
κωλύουσιν, άλλά κα\ τούς άλλους απαντάς τούς ύπδ 
τής βασιλείας δντας. Κα\ ίνα μή δήλον γένηται τδ 
κακούργημα, προστιθέασι τδ μηδέ παρά άνθρωπου 
αιτήσαί τ ι χα\ λαβείν έντδς τών τριάκοντα ήμερων 
παρά μόνου δέ τού βασιλέως έν άπάσαις ταύταις ταίς 
ήμέραις έπαγγέλλειν τήν χρείαν. Κα\ ού συνείδον 
οί τδ όπτικδν τής διανοίας τψ φθόνψ παραδίδω κότες, 
ώς ού πάντα δύναται παρασχείν τοϊς αίτούσιν δ βασι
λεύς- ούτε γάρ ύγείαν, ούτε ζωήν, ούτε τδ γενέσθαι 

ctnm, quo i l l i arcebanlur, qui Deo preces el vota 
afTerre yellcnl. Neque enitn solum seipsos boc 
facere prohibcnt, vcrum eliam alios omnee qui 
sub ejus regno degebant. El ne malitiosum facinus 
conspicuum fieret, adjiciunt, neque ab homine 
aliquid petendum aut accipiendum intra triginta 
dies, et a solo rege omnibus bis diebus ut peialur, 
denunliandum esse. Neque inleltexerunt ipsi, 
quorum mentis aciem prsestrinxeral invidia, non 
posse omnia regem praeberc petentibus, neque 
bonam valctudinein, neque vilam, neqite ut sini 
fdioruni parenles, neque pluviarum vira, neque alia 

παίδων πατέρας, ούτε ύετών άφθονίαν, ούτ' άλλα ^ omnia, qua* a (solo) Deo pelenles accipimtts. Vc-
πάντα, α τδν θεδν αιτούντες λαμβάνομεν. Άλλά τδ 
φρονείν άπολέσαντες άνατιθέασι τώ βασιλεί τά τψ θεώ 
προσήκοντα, πείθουσι δέ κα\ τδν άνόητον βασιλέα 
συμψηφίσασθαι κα\ κυρώσαι τά δυσσεβώς αίτηθέντα. 
Άλλ1 δ μακάριος Δανιήλ ουδέ βραχύ τών δυσσεβών 
τούτων * νόμων φροντίσας,« Ευθύς είς τδν οίκον αύ
τοΰ, φησ\ν, είσελθών, τών θυρίδων άνεψγμένων, έν 
τοίς ύπερφοες αύτοΰ, κατέναντι Ιερουσαλήμ τρείς 
καιρούς1 τ ή ς ημέρας ήν κάμπτων έπί τά γόνατα αυ
τού, και προσευχόμενος, κα\ έξομολογούμένος εναν
τίον τοΰ θ ε ο ύ · , καθώς ήν ποιών έμπροσθεν, ι "Ορα 
δέ πόσα κα^ά ταυτδν δ λόγος ήνίξατο, τοΰ μακαρίου 
Δανιήλ τήν εύσέβειαν και τήν άνδρείαν μηνύοντα. 

rum amissa mentis sanitate ea regi aiiribuunt, 
quae Deo dunlaxal conveniunt, persuadenlque in -
sauo regi, ut sanciat ei rata faciat quae iinpie 
pelierant. [10] Verum bealus Daniel ne parum 
1 1 8 0 quidem impias istas leges curans: € Slatini 
in douiiim suam, inquit, ingreseus, fenestris aper-
lis, in coenaculis suis, versus Hierosolymam, ter 
quolidie fleclebal gcnua sua, et orabat, el conflle-
batur coram Deo, sicul antea faciebat. > Vide 
auiem, quot simul hsec oratio innual, quae beali 
Danielispielalem ac forliiudinem declarat. Primum 
eniiu Daniel, inquil, ubi cognovit glalulum decrc-
tum, c Ingressus est in domum suam ; > boc est. 

Πρώτον μέν γάρ Δανιήλ, φησ\ν, ήνίκα έγνω, δτι Q cuin didicisscl positarn legem, vehemcnler eam 
contemnens, apertc contraria facerc perseverabat. 
Deindc eliam aliud addidil, quod aperle illiue 
animi magnUudiuem indicat : ι Fencslrre enim, 
inquti, eranl aperlae. » Neque enim clam, inquit, 
precabatur, sed palam, omnibusque inspeclan-
libus, non ambitionis studio, sed impiain legem 
conleinnens. Aliud eliam apposilum est, * quod 
banc ipsius forliludinem non minus ostendit, sci-
l i ce l : c In coenaculis enim suis. > Non in plano 
enini, sed velut in speciila quadam preces Deo 
efferebat, omnibus censpicuus, et quod in edilo et 
excelso loco starel, et quod fenestras apertas 
babcrel. € Orabal aulem, inquil, versus Hieroso-
lymam, » quod uon soltun accusatores provocans 

ένετάγη τδ δόγμα, c Είσήλθεν είςτδν οίκον αύτοΰ , ι 
τουτέστι, μαθών τδν τεθέντα νόμον, κα\ σφόδρα 
καταφρονών, άντικρύς εναντία δρών διετέλει· είτα 
κα\ Ετερον τέθεικεν, δ σαφώς αύτοΰ τήν άνδρείαν 
μηνύει 1 · € Αί γάρ θνρίδες, φησ\ν, άνεψγμέναι·. ι 
Ού γάρ κρύβδην, φησ\, τάς εύχάς έποιείτο, άλλά 
προφανώς, κα\ πάντων δρώντων, ού φιλοτιμούμενος, 
άλλά τής δυσσεβείας τού νόμου καταφρονών. Πρόσ
κειται δέ κα\ έτερον, ταύτην αύτοΰ τήν άνδρείαν 
παραδηλούν · ι Έν γάρ τοίς ύπερψοις αύτοΰ. ι Ού· 
γαρ έν έπιπέδω, άλλ' ώς' έν περιωπή Ttvt προσέφε-
ρεν τψ θεψ τάς εύχάς, κατάδηλος ών άπασι, τψ τε 
έφ' υψηλού έστάναι, κα\ τ ψ 1 0 τάς θυρίδας άναπε-
πταμένας έχειν. c Ηύχετο δέ, φησ\, κατέναντι Ιε
ρουσαλήμ- ι τοΰτο δε ού μόνον τούς κατηγόρους D faciebat, s«d eliam antiquam lcgcm observans. 
τ:αροξύνων έποίει , άλλά κα\ παλαιδν νόμον πλη
ρών. Ό γάρ Σολομών τδν νεών εκείνον δειμάμέ
νος , κα\ τών εγκαινίων επιτελών τήν πανήγυριν , 
~ροσηύςατο μέν τήν θείαν χάριν επικαλούμε
νος, και ταύτης πλήρη γενέσθαι τδν νεών Ικετεύων. 
Πρδς δέ έτέροις πλείστοις και τούτο προστέθεικε · 
• Κα\ έσται, φησ\ν , έάν παραδως τδν λαόν σου εν
ώπιον τών έχθρων αυτών , κα\ αίχμαλο^τεύσουσιν 
αύτδν 1 1 οί αίχμαλωτίζοντες είς γήν μσκράν, ή 1 8 

Salomo cniui, cum lemplum illud aediiicassrl, et 
encxniorum peragcret publicuin convenlum, sup-
plicavil divinam graliain implorans, ui ea lemplum 
complcrelur. 1 1 8 1 Ac pneier alia plurima, boc 
quoquc adjecii: < El crit, inquit , si tradideris 
populum luu:n coram ininfh is cjtis, ct caplivum 
diixerinl ipsum caplivanles, in lerram longinquam, 
vcl propinquam, el convcrterint corda sua iri 
lcrra ad quam dclali fucrint, et suppiicaverint 

VARJJE LECTIONES. 
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t ibi iu tcrra transmigralionis suae, dicenles : Α εγγύς, κα\ έπιστρέψωσι καρδίας αυτών έν τή ύ 

μετηνέχθησαν έκεϊ , κα\ δεηθώσί σου έν γη μετοι-Peccavimus, iiriquc egimus, inipie nos gessinius, 
ct reversi fuerinl ad tc lolo corde suo, el loia 
anima sua, in lerra inimicorum suorum, quo de-
duxisti cos, el oraverinl ad le pro via lerraesnse, 
quam dedisli palribus eoruiu, et civilalis quam 
clegisti, ei domus quam aidificavi nomini luo, et 
exaudies e coelo, e paralo habilacula luo, el pro-
piiius eris peccalis eorum, quae peccaverunl t ib i , 
et secundum omncs iniquilates corum quibus 
prasvaricaii sunl erga l c , el dabis illis miseratio-
nes coram illis qui eos captivos duxer i i i t d .> Haec 
aulern cdoclus beatus Daniel versus Hierosolymam 
ronverens precabalur: neque semel quovis die, 
scd ier id facere perseverabat. Ει figura mentis 

κίας αυτών, λέγοντες · Ήμάρτομεν , ήδικήσαμεν ", 
ήνομήσαμεν, καί έπιστρέψωσι πρδς σέ έν δλη χαρ. 
δία αυτών, κα\ έν δλη τή ψυχή αυτών, έν τή γή τών 
έχθρων αυτών ου μετήγαγες αύτους , κα\ προσεύ-
ξωνται πρδς σέ όδδν γής αυτών , ής δέδωκα; u τοϊς 
πατράσιν αυτών , κα\ τής πόλεως, ής έςελέξω, χύ 
τού οίκου, ού ώκοδόμησα τψ δνόματί σου, κα\ είσ-
ακούση έκ τού ουρανού , έξ έτοιμου κατοικητηρίου 
σου, κα\ Γλεως έση ταίς άμαρτίαις αυτών αΤς ήμαρ-
τόν σοι , και κατά πάντα τά άθετήματα αυτών, & 
ήθέτησάν σε, και δψης u αυτούς είς οίκτιρμους 
ενώπιον τών αίχμαλωτευσάντων αυτούς, ι Ταύτα 
δέ '·· πεπαιδευμένος δ μακάριος Δανιήλ, κατέναντι 

ulius osleudit conlrilionem. Suis eniin genibus ^ Ιερουσαλήμ 1 7 τετραμμένο; τήν προσευχήν1 1 έχοι-
εϊτο * ούχ άπαξ δέ τής ημέρας, άλλά καί τρ\ς τούτο 
ποιών διετέλει. Καί τδ σχήμα δέ- τήν τής διανοίας 
δείκνυσι συντριβήν. Κάμπτων γάρ έπ\ τά γόνατα 
αυτού διετέλει 4 9 τήν έξομολόγησιν προσφέρων τφ 
θ^ψ. Τούτων ούτως γινομένων, οι τού φθόνου δοχεία 
γενόμενοι γράφονται παρανομίας τδν Δανιήλ, χα\ 
τδν τεθέντα νόμον άναγινώσκουσι, κα\ τόν τε Δανιήλ 
είσαγγέλλουσι, κα\ τήν παράβασιν έξελέγχουσιν. 

iiinixus non desislebat Deo confiieri. [11-15] Cum 
ba3c ila fiereni, i l l i qui cffecti erant invidiae vasa, 
iniquilalis Danielcin accusant, et conslilulatn 
rccitant legem, et Dauielem dcferunt, eumque 
arguunt 1 1 8 2 iHam violassc. At rex doluil 
audila accusalione, etadvocalus pro judicc faclus, 
insoniem Danielem oslenderc conabatur. Hoceuim 
Scriptura innuit, dicens : 
Ό δέ βασιλεύς ήλγησε μέν τής γραφής άκούων, συνήγορος δέ άντ\ κριτού γενόμενος, άθώον δειχνύναι 
τον Δανιήλ έπειράτο · τούτο γάρ ήνίξατο ή συγγραφή 9 0 λέγουσα · 

V E R S . 14. ι Tunc rex, ut verbum audivil, mulluiri ιδ'. « Τότε δ βασιλεύς , ώς τδ £ήμα ήκουσε, ΤΛΜ 

contrislatus est cjus causa, el pro Daniele couten- έλυπήθη έπ' αύτώ, κα\ περ\ τού Δανιήλ ήγωνίσατο 
d i l , u l liberaret eum. * [15 ] Scd maliiiosi bomines τού έςελέσθαι αυτόν. ι Άλλ* ol κακοήθεις άνδρες 
filli, el sceleribus innu l r i l i , consilium regis agno- εκείνοι, κα\ κακουργία συζώντες , έγνωσαν τδν τον 
veruiu. Hoc cnim significai illud, t Anlcverlerunt ^ βασιλέως σκοπόν. Τούτο γάρ σημαίνει τδ, ι Παρητή-
precibus viri i l l i rcgem, > hoc est, inlcllcxerunl 
eum Danieli op i lu lar i . 4 Deinde dicunt regi : 
i Scito, rex, quod decrclum Medis el Persis sit, 
oinnc decretum el conslilulionem, quain rex ron-
slilueril , non oportere immutari. » Non esl, in -
quiutit, in tua poieslale, u l ca quae lege sanxisii 
evertas. Medorum enira el Persarum leges jtibent, 
nt lala; leges a primo rege observenlur. [16] Yi 
atiicm coactus rex, probabililafc scilicel oralionis, 
et mtillitudirie accusatorum, bcatum Danielem leo-
nibus iradit, et pro eo ita bene precalur : c Deus, 
rui servis continuc, ipse liberabit tc. ι Pium ver-
bum, et prislinis mininie consciHaneum. Si enini 
tantam leslaris essc Dei virlulem, quotuodo legc 

σαντο*· ol άνδρες έπ\ τδν βασιλέα* > άντ\ τοΰ, 
συνήκαν ώς τψ Δανιήλ συναγωνίζεται. Είτα λέγουσι 
τψ βασιλεί* c Γνώθι, βασιλ·ύ, δτι τδ δόγμα Μίοοις 
κα\ Πέρσαις , τού πάντα δρισμδν κα\ στάσιν, ήν 
έ ά ν 9 1 ό βασιλεύς σ τ ή σ η 1 3 , ού δει παραλλάςαι.» 
Ούκ ε ί , φασί, κύριος , ά νενομοθέτηκας άνχτρέψαι 
Μήδων γάρ κα\ Περσών οί νόμοι παρακελεύονται, 
τούς τιθεμένους u νόμους παρά πρώτου πληροϋσΟαι 
τού βασιλέιυς. Βιασθείς δέ ό βασιλεύς τώ τε δήθεν 
εύλόγω τών λόγων κα\ τψ πλήθει τών κατηγόρων, 
παραοίοωσι μέν τοις λέουσι τδν μακάριον Δανιήλ* 
έτιεύχετα: δέ αύτψ σωτηρίαν" λέγων « Ό &&ς 
ψ λατρεύεις ένδελάχώς , αύτδς έξελείταί σε. > Ευ
σεβές τδ ρ ή μα, κα\ τοίς πρώτοις άσύμφωνον. ΕΙ γί? 

sanxisti, nc quis ipsi Iriginla dierum spalio sup- D τοσαυτην τώ θεψ προσμαρτυρείς δύναμιν, πώς ενο-
plicarcl? Sod vitlelur Darius probns quidein fuisso, 
et rnorihns a^quus, poliusque pielatis sliidiosus, 
meliculosus lanien, et admodum facilis deceplu. 
Bcgnum cnim non adminislrabat, ul sibi subjecios 
duceret, 1 1 8 3 s e , > a u I I S ducebatur, vidcturquc 
Banielem valde adiniralus fuisse : c Deus cniin, 
inquit, cui servis continuc, · propler quem cliam 

μοΟέτησας μηδένα τούτος είς τριάκοντα ημέρας** 
προσεύςασθαι; Άλλ' έοικεν ό Δαρείος χρηστδς ^ 
γεγενήσθαι", κα\ τδν τρόπον επιεικής, και μαλ)ον 
εύσε^ία προτέχων, ψοφοδεής δέ δμως κα\ λίαν ευ-
εςαπάτητος. Ού γάρ άν βασιλείαν διέπων, άντ\ του 
άγειν, ύπδ τών αρχομένων ήγετο* φαίνεται δε xâ  
σφόδρα θαυμάζουν τδν Δανιήλ* ι "Ο θεδς γάρ, φηΛν, 

d I I I Rcg. τιιι, 46 Γ?0; I I Paral. νι, 5G scqq. 
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ώ λατρεύεις ένδελεχώς, ι δι' δν, φησ\, κα\ τών έμών Α meas, inquil, leges aspernalus cs, ct quem assiduo 
κατεφρόνησας νόμων , και διηνεκή τήν θεραπείαν 
αύτώ προσφέρεις, άμείψεταί σε τής εύσεβείας , και 
τών κατεχόντων δεινών άπαλλάςειεν. Είτα κα\ θα4δ· 
(δών τή τού θεού δυνάμει, καί τάς τών κατηγόρων 
ύφορώμένος έπιβουλάς , λ£θο> μέν έμφράττει τού 
λάκκου τδ στόμα, τοίς δέ τού δακτυλίου έκτυπώ-
μασιν έπιτίθησι σήμαντρα , ίνα μή τις ύπ* εκείνων 
περ\ τδν Δανιήλ γένηται κακουργία · έ θ ά ^ ε ι " γάρ 
ώς τούς λέοντας ούκ έάσει τού Δανιήλ δ θεδς τδ 
ίερδν αυτού* 9 καί άγιον λυμήνασθαι σώμα Ταύτα 
τοίνυν ποιήσας , 

ιη ' . < Άπήλθεν δ βασιλεύς είς τδν οίκον αυτού, 

cultu veneraris, tuam pielalem rennincrabitur, r t 
a malis te opprimenlibue liberandum curabit. 
[17] Deinde etiani divina virtute frelus, ac suspe-
clas babens accusatorum insidias, lapide obslruit 
osliitm lacus, el annuli cffigie imponil sigilla, ne 
quem i l l i contra Danielem dohiiu macbinareutur. 
Confidebat enim fore u l Deus Danielis non pcr-
mi i tc rc l , sacrosanclum ejus corpus a leombus 
la?di. Haec itaque cum fecisset, 

V E R S . 18. c Abiit rex in domum suarn, et dor-
mivil incocnalus, el cibos non atlulerunl ci , cl κα\ έκοιμήΟη άδειπνος, κα\ εδέσματα ούκ ήνεγκαν 3 0 

αύτώ, κα\ ό ύπνος άπέστη άπ' αυτού, ι Τούτυ>ν δέ β somnus recessit ab eo. · Unumquodque horum et 
Εκαστον κα\ φιλανθρωπίαν αύτώ και δειλίαν προσ- bumanilalem illius teslatur, el nieluro. Quod enim 
μαρτυρεί. Φιλανθρο>πίας μέν γάρ τδ μήτε σιτ'ων 
έΟελήσαι μετασχείν, μήτε ύπνον τοίς βλεφάροίς 
π;ω; δέξασθαι 9 1 , άλλ' άγρυπνον διατελέσαι, άλγούντα 
έτΛ τή άδίκω τού Δανιήλ τιμωρία* δειλίας δέ, τδ 
ούτω διακείμενον μή άντιστήναι τοίς κατηγόροις, 
κα\ τή βασιλική έςουσία κα\ δυνάμει χρησάμενον 
σώσα: τδν άδικ*ύμενον. Ούτω δέ τήν 3 1 νύκτα δια
τελώ σας, 

ιθ'. t Ό βασιλεύς Δαρείος 3 3 ανέστη τοπρωι έν 
τω φωτί. ι Τουτέστιν, Ετι σκότους δντος , περ\ τδ 
λυκόφως 9*, ώς κα\ δεηΟήναι λαμπάδων 3 8 * τδ γάρ 
έν τώ φωτ\ τούτο παραδηλοί. 

« Και σπουδή *· ήλθεν έπ\ τόν λάκκον τών λεόντων 

cibis vesci nolucrit, ncque somnum oculis capen*, 
sed vigil permanserit injusto Danielis supplicio 
dolens, id bumanilalis esi : quod vero iia aflectns 
non resliterit accusaloribus, regio imperio ac 
potestate utens, ct eum qui injuria punicbalur 
non servarit, id metui est ascribendum. lla autem 
transacta nocte, 

V E R S . 1 9 . c Darius rex surrexU maneorla Iuce.» 
Hoc esl, cum adliuc tenebiae cssonl, circa dilucu-
lum, ha ut opns baberct lampadibus : illud eiiim 
in luce boc significai. 

ι Et celcrrime vcuiiad lacum leonum; ( V E R S . 

(κ'.) Κα\ έν τφ έγγίζειν αύτδν τώ λάκκο), > τουτ- ^ 20. ) Et cum * appropinquaret ipso lacui, 
έστι, μηδέπω παρ* αύτδν γενόμενος, « τφ Δανιήλ Ιν 
φωνή ισχυρή έβόησε, κα\ 3 7 άπεκρίθη ό βασιλεύς, 
κα\ είπε τίο Δανιήλ, ι Μηοέπω γάρ παρ' αύτδν τδν 
λάκκον γενόμενος, ύπδ θερμής διαθέσεο>ς βοαν ήναγ-
κάζετο, καί τδν Δανιήλ καλείν, και πυνθάνεσθαι, 
εί 9 8 τής θείας άπολαύσας £οπης, κρείττων έφάνη τής 
τών λεόντων ώμότητος. c Δανιήλ γάρ, φησίν, ό δού
λος τού θεού τού ζώντος, ό θεός σου, ψ λατρεύεις 
ένδελεχώς, εί ήδυνήθη έξελέσθαι σε άπδ 9 9 στόματος 
τών λεόντων ; > "Εκαστον δε τών ειρημένων ευλαβή 
δίίκνυσι τδν βασιλέα, και διά τήν εύσέβειαν χαίροντα 
τώ Δανιήλ. Πρώτον μέν γάρ δούλον αύτδν ούχ εαυ
τού, άλλά τοΰ θεού προσαγορεύει * ειτα ζώντα τδν 
τού Δανιήλ ονομάζει θεόν · ε-ειτα τήν εύσέβειαν 
έτταινών , ι ΤΩ σύ , φησ\ν , λα-ρεύεις ένδελεχώς, ι 
τουτέστιν , ό μηδέ διά τήν τού νόμου ανάγκην ταύ
της κωλυθείς τής θεραπείας. Τδ δε, ι Ε ί 4 0 ήδυνήθη 
έςελέσθαι σε άττδ στόματος τών λεόντων; · σημαί
νει* Εί ήβουλήθη κρείττονα σε τών λεόντο;ν άπο-
φήναι ; Ού γάρ άν έκάλεσεν αδύνατον τδν θεδν, ον 
ζώντα προσηγόρευσε. Τούτων ν ι άκουσας , ό Δανιήλ 
άττεκρίνατο λέγων * 

κα\ Βασιλεύ, ε!ς τούς αιώνας ζήθι. » Τήν συνήθη 

lioc esl, 1 1 8 4 c u m nondum ad ipstim pervcnis-
set, c ad Daniclem voce magna clamavii, respon-
dilqtie rex, et dixit Danieli. > Ciim cniin ad ipsum 
lacum nondum pervenissct, prae ardcnic antim 
affeclione cxclamare cogebalur, et Banielcm vo-
care, ac de co perconlari, an divinam opcm scn-
sisset, ct leonum crudiHlaiem supcrassct. ι Dauiel 
cnim, inquit, serve Dei vivenlis, an Deus, cui lu 
servis conlinue, poluil Hberarete ex ore leonum?» 
Unumquodque auiern corum qua; dicla sunt, reli-
giosum oslendil rcgem, qui propler pielaiem ex 
Daniele gaudium pcrciperet. Primiim enim ipsum 
non suum, scd Dei servnm appellat : dcinde Da-
iiiclis Deum viventem nominat : tum pietatem 
commendans, ι Cui lu , inquit, servis continue, » 
boc est, qui ne propler eam quidcm vim, qua 
cogebaris per legcm, revocaius rs ab boc cii ' ln. 
lllud vero : ι An potuit libcrarcic cx ore loonum?» 
signiiicat : An voluit supcriorem le leonibus rod-
dere? ncqiie enim inipotenlcm Bcuin vocassct, 
quem viventcm uuncupavil. His auditis, Banicl 
respondit dicnns : 

VERS. 21. ι Bcx, in saicula vive. ι Usitatam salu-

V A R I . E L E C T I O N E S 
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Β pracm. φησί. 3 3 Δαρ. In Β anle ό 3ασ. poiiif.ur. 

3 0 Α είσΓ ,νεγκαν. 3 1 Β ποοσδεςασθαι. 31 «rJ 

pr;cin, έ*ν. 3 7 και—Δανιήλ. Dos. ΊιιΛ. 3 Κ Λ suppl 

την 
τ. λυκ. D«\s. in Β. 3 9 Β λαμπάδος. 3 9 σπ. Α 
3 ? ά::·; Λ εκ. *° ε:. Des. in Β. u Β τούτο δέ. 
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lationem suis sernionibus praponit : videlicet, Α πρόσρησιν τών οικείων λόγων προτάττει, άντ\ τοΰ · 
liceat l ib i , rex, diutissime vivere. Eienim in prae-
senti ctiani, ut jam ante diximus, sempiternos 
reges in tabulis contractuum quidam appellare 
consueveruiit. 

VERS . 22. < Deus mens, inquit, niisil angelum 
suum, el obturavit ora leonum, ei non laeserunt 
1 1 8 5 , , { e » < l u i a et coram ipso reclimdo et jus l i -
lia invenia est in nic,in conspectu auieni tuo,rex, 
delictum non cst inventum in me. > Juslus cnim 
cum sit Deus, et jusle, inquit, oronia moderetur, 
quia vidh impiis legibus ipsius culttim a me ante-
latum fuisse, atque in tuum regnum nibil un-
quam me admisisse, praeslantiorein me reddidit, 
quam cm possent leoncs nocere, poiiusque leo-
num imngines, quam leonrs mihi obtulit. 

VERS . 23. ι Tunc rcx, inquif, vehemcnter ga-
visus est super eo, et Danielcm praecepit educi 
de lacu. ι Gavisus cnim supra modum, et laetilise 
plcnus, quippc cum et Dci virtutem cognovisset, 
et i l l i i is , qucm diligebat, salutero didicissel, sta-
tim ipsum e lacu educi jussit. [24] Deinde con-
spicatus ipsum salvum ac recte valentem, nil i i l 
detrimcntf passum * ex impetu lconum , Daniclis 
accusalorea imperavk leonibus cuni iiliis et uxo-
ribus projici. ι El noiidmn pervenerant, inquit, 
usqtiead pavimenium lacus cmii jam poiili ossent 
illis leones, etomnia ossa eorum comminuerunl. > 
lloc quoque divinae jitgtUise opus est, et sapientia?. 

Γένοιτο σ ο ι " έπ\ πλείστον ζήν. Κα\ γάρ χα\ Ιή 
του παρόντος, ώς κα\ ήδη προειρήκαμεν, αίωνίους 
τους βασιλέας έν τοίς τών συμβολαίων γραμματείοις 
τινές προσαγορεύειν είώθασιν. 

κβ'. ι Ό θεός μου, φησιν, απέστειλε τδν άγγελον 
αύτου, κα\ ένέφραξε 4 8 τδ στόμα 4 4 τών λεόντων, χα\ 
ούκ έλυμήναντό με, δτι κα\ έναντι 4 1 αυτού εύθΰτης 
κα\ δικαιοσύνη 4 8 ευρέθη μοι, κα\ ενώπιον δέ WJ, 
βασιλεύ , παράπτωμα ούχ ευρέθη 4 7 έν έμοί. · Δί
καιος γάρ ών, φησ\ν, δ θεδς, και δικαίως ά-αντι 
πρυτανεύων , θεασάμενος δτι τών δυσσεβών νόμων 
τήν αύτοΰ προτετίμηκα θεραπείαν , κα\ είς τήν ofv 
δ έ 4 8 βασιλείαν ουδέν πώποτε 4 · πεπλημμίληχα, 

^ κρείττονα με τής τών λεόντων άπέφηνε λύμης, χα\ 
μάλλον είκόνας λεόντων ή λέοντας έδειξεν. 

κγ'. ι Τότε δ βασιλεύς, φησ\, πολύ ήγαθύνΟη h ' 
αύτψ, κα\ τδν Δανιήλ ειπεν άνενέγκαι έκ του λάκ-
κου. ι Περιχαρής γ ά ρ " γενόμενος, κα\ θυμηδίας 
άνάπλεως, άτε δή κα\ τού Θεού τήν δύναμιν γνούς, 
κα\ τού άγαπωμένου τήν σωτηρίαν μαθών, παραυ
τίκα αύτδν έκ τοΰ λάκκου άνενεχθήναι προσέτφ. 
ΕΤτα θεασάμενος αύτδν σώον κα\ έ^ωμένον, χα\ 
ούδεμίαν έσχηκότα διαφθοράν έκ τής τών λεόντων 
προσβολής, τούς τοΰ Δανιήλ κατηγόρους προσέταξδ 
τοίς λέουσι σύν τοίς υίέσι καί γυναιξί ριφηναι". 
ι Κα\ ούκ έφθασαν, φ η σ \ ν " , είς τδ έδαφος τσ3 
λάκκου, έως ο^ έκυρίευσαν αυτών οί λέοντες, χαί 
πάντα τά όστά αυτών έλέπτυναν. ι Κα\ τούτο γαρ" 

Ne eriiin dicercnt, propler explelionem ac satie- C τ τ Κ G£-*C ίργον δικαιοσύνης τε κα\ σοφίας. Ινα 
tatem leonesa Daniele abslinuisse, et invidia cxte-
nuarenl factum miraculum, injecli teslimonium 
perbibuere leonum crudelitati. Gorripuerunt enim 
ipsos leones, cum deorsum ferrenlur, et cum 
1186demissi ad terram nondum pervenissent, 
ox ipso aere rapienies, aliinenia sibi feccninl. 
Quod igitur dignas poenas persolverint, justiliam 
Dei commendant : quod aulem ila facillime con-
sumpli fuerint a feris, Dei sapientiam indicant, 
omncsqucdoccnt, non leonum saturitale, sed Da-
nielis erga Deum studio illtim praestantiorem effe-
ctum esse, quam cui posscul leones nocerc. Haec 
coulemp-alus, 

VERS . 25. c Darius rex scripsil omnibus populis, D 
tribubus, linguis, babilanlibus in omni lerra. > 
Impium ralus, tantum" occullare miraculum, et 
non omnes bomines socios el participes pielatis 
accipcre. Scribit itaqtie in banc senlentiam: c Pax 
vobis muhiplicelur. » Hoc est, liceat vobis per-
petua pace frui. Et similis luec cst nostrae salu-
lalioni, qui cum epislolas alicui miilimus, iniiio 
scriberc consucvimus : In Domino salutem. Dcinde 

μή λέγωσιν, ώς διά πλησμονήν κα\ κόρον οΐ 
λέοντες άπείχοντο 5 4 τού Δανιήλ , κα\ σμιχρύνωιι 
τώ φθόνψ τδ γενόμενον θαύμα, έμβληθέντες έμαρ· 
τύρησαν τή τών λεόντων ώμότητι* έξήρπαζον γέρ 
αυτούς καταφερομένους οί λέοντες, κα\ μηδέπω τον; 
χαλωμένους είς γήν έ φ ικ νου μένους 1 1 έξ αυτού τοΰ 
αέρος λαμβάνοντες έποιοΰντο τροφήν. Δίκας μέν ουν 
αξίας ·· δεδωκότες τδ δίκαιον κηρύττουσι τού θεοΰ · 
ούτω δέ (5άστα καταναλωθέντες ύπδ τών θηρίων τήν 
τοΰ θεοΰ σοφίαν ύποδεικνύουσι, κα\ διδάσκουσιν 
απαντάς, ώς ούχ δ τών λεόντων κόρος , α)Χ ό 
περί τδν θεδν τοΰ Δανιήλ πόθος, τής τών λεόντων αύ
τδν 9 1 λύμης άπέφηνε κρείττονα. Ταΰτα θεααάμενοί, 

κε'. c Δαρείος δ βασιλεύς έγραψε πάσι τοίς λαοίς, 
φυλαίς, γλώσσαις , τοίς οίκοΰσιν έν πάση τή yfj.» 
Άνόσιον ήγησάμενος τοσαυτην κρύψαι Οαυματονρ-
γ ίαν , κα\ μή πάντας ανθρώπους κοινωνούς τής εύ-
σεδίίας λαβείν. Γράφει τοίνυν ούτως· « Eipt^ 
ύμίν πληθυνθείη· ι τουτέστι, Γένοιτο υμάς διαπαν-
τδς είρήνης άπολαύειν. Έοικε δέ τούτο τξ if*f 
ημών γ ινομένη 8 8 προσηγορία · κα\ γάρ ημείς 
στέλλοντες προγράφειν είώθαμεν τό· 'Er Kvpk 

VAUIiE LECTIONES. 

4 1 Β σέ. 4 ί Β έφραξε. 4> Α τά στόματα. * 8 Α et Β κατέναντι. 4 8 κα\ δικ. Des. in Α. Μ Α ούκ έι»ίηΜ. 
4 8 δέ. Des in Β. 4* Β ουδέποτε. 8 0 γάρ. Dcs. in Β. 8 1 Β παραθείναι τοίς λέουσι σύν τοίς υίέσι κα\ γυναι|'· 
8 1 φησ. Bes. in Β. 8 ' γάρ. Β δέ. " Β άπέσχοντο. 9 9 Β τής γής άφικουμένους. 8 8 άξ. Β praem. W 
8 Τ αύτ. Ιιι Β ponitur ρυ*1 λύμης. ί β γιν. Dcs. iu Β. 
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%'ilpsir. ΕΤτα διηγείται τδ επωφελές και επικερδές Α narrat id , qtiod el utiliiatis et lucri plurimum 
διήγημα. 

χς*. ι Έκ προσώπου μ ο υ 5 9 ετέθη δόγμα έν πάση 
άρχή τής βασιλείας μου, είναι π ά ν τ α ς , 0 τρέμοντας 
κα\ φοβούμενους άπδ προσώπου του θεοΰ Δανιήλ, ι 
Βούλομαι, φησ\ , πάντας ανθρώπους τους ύπδ τήν 
έμήν τελοΰντας έξουσίαν · ι , τδν τοΰ Δανιήλ προσ-
κυνείν θεδν. κα\ μή απλώς κα\ ώς έτυχεν, άλλά μετά 
δέους χα\ φρίκης προσφέρειν αύτώ τήν προσκύνησιν. 
Κα\ τ ή ν αίτίαν επάγε ι , καί φησιν · c "Οτι αυτός 
έστι θεδς ζών, κα\ μένων είς τούς αίώνας. > Διαρκής 
γάρ έστι , κα\ τροπήν ούδεμίαν δεχόμενος, jca\ άε\ 
ωσαύτως έχει, και είς τούς αίώνα; διαμένει. Τούτοις 
επάγει · ι Κα\ ή βασιλεία αύτοΰ ού διαφθαρήσεται, 
κα\ ή κυρεία αύτοΰ έως τέλους, (κζ'.) Άντιλαμβά 

possit afferre. 
V E R S . 26. c Α facie mea posilum est decretun* 

in omni inipeiio regni inei, u l liant omncs tre-
mentes el timenlcs a facie Dei Danielis. > Volo, 
inquit, omnes homines qui sub mea polcstale dc-
gunt, Deum Dauielis adorare, neque lemere uc 
fortuito, sed cum mclu ct horrore ei adoraliouia 
cullum impendere. Causamque subjiuiens, ait : 
c Quia ipsc est Dcus vivens, el maocns in saecula. > 
Ejusmodi enim est, qui pcrpcluus, ac uulli iuula~ 
tioni obnoxius, et scmper eodcm modo se babet, 
et in SDCCula permanet. His subjici l : c El regnum 
ejus non corrumpelur, 1 1 8 7 e l dominatio ejus 
usquc iu flnero. ( V E R S . 27.) Defendit, el iiberat. ι 

νεται, κα\ ξύεται. > Είσαε\ δέ, φησ\, διαμένει, κα\ ln perpetuum , inquit, permanel, el regnum ejus 
βασιλείαν έχων άνώλεθρον, κα\ δεσποτείαν τέλος ού 
δεχομένην, ^υομένην δέ κα\ λυτρουμένην τούς είς 
αύτδν πεπιστευκότας. t Κα\ σημεία δέ ποιεί έν τψ 
ούρανψ ·» κα\ έπ\ τής γής. » "Εστι δέ ίδείν αυτού 
τάς θαυματουργίας, τάς τε έν τψ ούρανψ γινομένας, 
και τάς έπ \τής γής, δι' ώντήν εαυτού δείκνυσι δύ
ναμιν. Ταύτην ήμίν ·· κα\ έπι τοΰ παρόντος ύπέδει-
ξεν · € Έξείλατο γάρ, φησ\, τδν Δανιήλ έκ στόματος 
τών λεόντων , > και τών λιμψ κα\ θυμψ τεθηγμένων 
θηρίων άπέφηνε κρείττονα. Ή μέν ούν επιστολή 
ταύτα τήν οίκουμένην δεδίδαχε. Τδ δέ τοΰ διηγήμα
τος τέλος περιέχει, δτι κατηύθυνε Δανιήλ έν τή βα
σιλεία Δαρείου κα\ έν τή βασιλεία Κύρου τοΰ Πέρσου· 
ουτέστιν, ένέκατέρα βασιλεία διαλάμπων διετέλεσε, Q rueril, et omnibus conspicuus ac illuslris 

και έν πάσι διαπρεπών. ΤΙμάς δέ προσήκει τής εύ- bonoribus. Nos autem decet, percepla pieti 
σεβείας μεμαθηκότας τήν δύναμιν, ταύτην προαι-
ρεισθαι, κα\ πάντων αυτήν προτιθέναι, καί μηδεμιά 
περιστάσει παραχωρείν άλλά κάν άπαντες άνθρωποι 
κατά ταυτδν καθ 1 ημών διά ταύτην στρατεύωσι, δέ-
χεσθαι προθύμως τήν προσβολήν τή ταύτης δυνάμει 
θα£{3οΰντας. Ούτω γάρ καί τών μακαρίων αποστόλων 
* Χ°Ρ&£» άπδ πάσης, ώς έπος ειπείν, τής οίκουμένης 
πολιορκούμένος, άμαχος μεμένηκε, κα\ τούς πολε
μίους υπηκόους έποιήσατο. Ούτως ό μακάριος Δα
νιήλ, ύπδ τοσούτων σατραπών κα\ τακτικών έπιβου-
λευόμενος , άμείνων απεφάνθη τών πολεμουντών · 
κα\ ήνίκα δέ Μ οί δυσμενείς νενικηκέναι ψήθησαν, 
τηνικα·3τ*α πανωλεθρίαν ύπέμειναν. Τοιαύτα τοίνυν 
έχοντες παραδείγματα, είλικρινή τήν περί τδν θεδν D nevolentiara coiiservemus, ul ejus auxilio sempcr 

modi oblinet, quod corrumpi nequil , ac domi-
niuui fine carens, quod quideui liberal ac redimil* 
omnes qui in eum crediderunl. t Et signa facit 
in coelo el in terra. > Licctque conlemplari ipsius 
miiacula, et quae iu cado, el quae in terra iiunl, 
quibus suam illc polenliam oslcndit: quam in 
praesemi quoque nobis declaravit. c Libcravit cnim, 
inquil, Daniclem ex ore leonum. > Et feris fame 
alque iracimdia conciialis eum snperiorcm eflccil. 
Epistola igilur b;tc orbem lcrrarum edocuil. 
[28] Finis auteni nanationis id conlincl , ut pro-
spere successerint Danicli res regnanle Dario et 
Cyro Pcrsa, boc esl, ut sub utriusque regno flo-

fuciit 
percepla pieiaiis v i , 

banc eligere, el omnibus rebus ipsam anleponere, 
ac nullis pei iculis icrritos ab ea descisccre : imo 
etiamsi omncs bomines siuiul propter ipsam-conlra 
nos pugnent, alacrilcr eorum impelum excipcre, 
bujusce vi frelos. Ila enim beatorum quoque apo-
stoloi uin cboius, tolo propemodum orbc terrarum 
obsessus, inexpugnabilis permansit, atque boslcs 
sibi diclo obcdicnles fecil. Pari ralione beaius 
Daniel, cui lot salrapae ct ordinalores molicbantur 
insidias, sibi adversanles ac vcluli bcllo pugnanles 
v i c i t : et cum inimici jam se victoriam adcploe 
exisliraareut, lunc fundilus iiileriere. Talia ilaque 
babentcs cxempla, sincerain erga Dcum 1 1 8 8 ^e-

φυλάξωμεν εύνοιαν, ίνα τής παρ 1 αύτοΰ |$οπής δι-
ηνεκώςάπολαύσωμεν ής γένοιτο πάντας ημάς έπιτυ-
χείν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ι η 
σού Χριστού, μεθ' ού τψ Πατρ\ ή δόξα, σύν τψ 
άγίψ *· Πνεύματι, εις τούς αίώνας τών αίώνων. 
Αμήν. 

fruamur : quod ulinam nos omnes consequaniur, 
gralia el benignitatc Domini noslri Josu Cliristi, 
cum quo Palri gloria cum sanclo Spiritu, in sa&-
cula saiculorum. Amen. 

VABLE LECTIONES. 

·· μου. Des. in Β. *° πάντ. Des. in Α. ·» έξ. Β βασιλείαν. " Α κα\ ποιεί σημεία κα\ τέρατα έν 
ούρανψ· ·· ήμ. Β pra3in. ήν. δέ. Dcs. in Β. ·· Β παναγίψ. 
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ΤΟΜΟΣ Ζ. 

L I B E R S E P T I M U S . 

CAPUT V I I . Α 
V E R S . I . f Anno primo Baliasnris regis Clial-

dxOrmn, Daniel somnium vidil , cl visio capilis ejus 
in cubili ejus, ct somnium scripsit. > Ad bxc 
nsqtie vcrba bcatus Daniel magis bislorico more 
propbctiam conscripsit. Primum cnim exorsus ab 
iniiio statim qurc ipsis bcllo caplis acciderc, com-
niemoravit, * adjecilque una quanlse auctori om-
nium reruin Dco eurae fueriht. Dcinde narravit 
quanlas Nabiichodonosor et crudclitatis et super-
hix pocnas persolveril; lum quale supplicium 
Baltasar ob sacra vasa Imlibrto babita Iuerit. Quo 
divina plaga inlerfecto, el ad Medos imperio Irans-
lalo , quoe sibi el Pario accidere, conscripsit, 
docuilqnc, quomodo crga se aflecitim babueril 
i l lum, qualcs aulem ipse suslinueril insidias a ^ 
ducibus el salrapis , a quibus divino auxilio sit 
vimliralus. Quibns veluii bistorice relalis , dcin-
ccps exponcrc incipil eas prxdiclioncs, quas per 
rcvclationes cdoclus 1 1 8 9 cst. Ac primum 
quatuor bcstiamm revclalioncm ponit, Nabuebo-
donosoris somnro admodmn similein. Elenim ille 
in una imagine quadrupliceni v i d i t materiam : cl 
bic ab uno rnari qualuor bcstias ascendcnles. 
Verutu nc bis eadem repetere cogamur, ad singnla 
inlerprelanda aggrediamur, tinde boc apertius 
ostenlelnr. ι Anno primo Ballasaris regis Ch:»I-
daeorum, Daniel somnium vidi l , ct visiones capitis 
ejus in cubili ejue. > IIoc esl, dormiens banc re-
velationem conspexil : cum enim illa eliam qune ^ 
inlcrdiu vidi l , couscripturus s i l , merito nos docet, 
et quae in somnis, cl qine vigilans videril. ι Et 
soniniutn, inqull, scripsil. > Neque cnim sustinuit 
sibi divinttus oslensa occullare, sed ad omnium 
uliliialem ca conscripsit. c Principium verborurn 
ipsius. El respondens dixit . ι Hoc est, exorsus 
est narraiioitein snam boc modo : 

V E R S . 2,5. ι Ego Daniel videbam in visione mea 
noctii, et eccc qualuor venti cocli impellcbanl niare 
magnum. El quatuor bcstiae magnac asccndebant 
e mari, diflerenies inlcr sc. > Nabucbodonosor 
igilur imaginem vidcl, qua docelur rerum praiscn-

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Ζ'. 
α'. ι Έν τ φ πρώτο) Ιτει Βαλτάσαρ, του βασιλέως 

Χαλδαίων, Δανιήλ ένύπνιον είδε, κα\ ή ορασις Μ της 
κεφαλής αύτοΰ έπ\ τής κοίτης αύτοΰ, και τδ έν
ύπνιον έγραψε ·7.» Μέχρι μέν β ί τούτων τών λόγων 
δ μακάριος Δανιήλ Ίστορικώτερον τήν προφητείαν 
συνέγραψε. Πρώτον μέν γάρ ευθύς άρξάμενος τα 
συμβιβηκότα αύτοίς δορυαλώτοις γεγενημένοις έδί-
δαξε · προστέθεικε δέ κα\ δσης παρά τοΰ θεού τών 
ολων κηδεμονίας άπήλαυσαν. "Επειτα διηγήσατο, 
ήλίκάς δ Ναβουχοδονδσορ τής.ώμδτητδς τε κα\ αλα
ζονείας έδωκε δίκας * μετά ταΰτα οίαν δ Βαλτάσαρ 
έτισε τιμο>ρίαν. τών ίερών καταφρονήσας σκευών. 
Τούτου δέ θεία πληγή καταλυθέντος, κα\ είς Μήοονς 
τής βασιλείας μετατεθείσης, τά καθ* έαυτδν κα\ τον 
Δαρείον συνέγραψε, διδάξας, δπο>ς μέν εκείνος περ\ 
αύτδν διετέθη, οίας δέ αύτδς ύπομείνας έπιβν,Λάς 
ύπό τε τών στρατηγών και τών σατραπών, τής θείας 
ετυχεν αντιλήψεως. Ταύτα οίονε\ συγγραφικώς " 
διηγησάμενος, άρχεται λοιπδν διδάσκειν, άς διά τών 
αποκαλύψεων έδιδάχθη προνοήσεις. Καί πρώτον 
μέν τίθησι τήν τών τεττάρων θηρίων άποκάλυψιν, 
σφόδρα έοικυίαν τώ τοΰ Ναβουχοδονόσορ ένυπνιφ. 
Κα\ γάρ εκείνος έν είκόνι μιά τέτταρας έθεάζατο 
ύλας, κα\ ούτος άπδ Οαλάττης μιάς τέτταρα ανιόντα 
θηρία. Αλλ* ίνα μή δ\ς 7 8 τά αυτά λέγειν άναγκα-
σθώμεν, τής κατά μέρος ερμηνείας άρξώμεθα* σα
φέστερον γάρ εκείθεν τοΰτο δειχθήσεται Τ | . « Έν 
τώ πρώτω έτει Βαλτάσαρ, βασιλέως Χαλδαίων, Δα
νιήλ ένύπνιον είδε, και αί δράσεις τής κεφαλής αυτού 
έπι τής κοίτης αύτοΰ. > Τουτέστι, καθεύδων τήνξι 
τήν άποκάλυψιν έθεάσατο· επειδή γάρ μέλλει χα\ 
& μεθ* ήμέραν είδε συγγράφειν, είκότως ημάς " 
διδάσκει, τίνα μέν δναρ είδε, τίνα δέ ύπαρ. ι Κα\το 
ένύπνιον, φησίν, έγραψεν.» Ού γάρ ήνέσχετο κρύψαι 
τά θεόθεν αύτφ δειχθέντα, άλλ* εις ώφέλειαν ά~άν-
τοίν συνέγραψεν.ι Α ρ χ ή " λόγων αύτοΰ. Κα\ Ο Τ Λ -
κριθεις είπε η . » Τουτέστιν, ήρξατο 7 8 τής διηγήσζως 
ούτι^ς* 

β', γ*. « Κα\ 7 6 έγώ Δανιήλ έθεώρουν έν όράσε: 
μου τής νυκτδί, κα\ ίόού οί τέσσαρες άνεμοι τού 
ούρανοΰ προσέβαλον είς τήν θάλασσαν τήν μεγάλην. 
Και τέσσαρα θηρία μεγάλα άνέβαινον έκ τής θαλάσ
σης, διαφέροντα αλλήλων.» Ό μέν ούν Ναβουχοδονό-

Y A B I i E L E C T I O N E S . 
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ΙΝ DANIELIS CAP- V I I . 14Η 
δ.δα-κόμενος τών παρόντων Α lium vanilalcm, et lias figuras potius essc, simt 

πραγμάτων τδ μάταιον, και ότι σχήματα μάλλον 
είσιν", ή φησιν ό θειος Απόστολος, άλλ' ου πράγ
ματα · ουδέν γάρ αυτών μόνιμον, ουδέ βέβαιον, άλλά 
πάντα δια^όει και φθείρεται κα\ μαραίνεται · δ δέ 
μακάριος Δανιήλ θάλασσαν βλέπει, τοΰ παρόντος 
βίου τά κύματα διδασκόμενος. Επειδή γάρ τήν ξέ* 
νην ίδείν 7 8 ήναγκάζετο δορυάλωτος γενόμενος 7 9 , 
άναγκαίως του βίου τδν κλύδωνα καί χειμώνα διδά
σκεται. Και δ μέν βασιλεύς, ώς μέγα φρονών ι έπί 
χρυσψ κα\ άργύρω, κα\ χαλκώ, και σιδήρω, » διά 
τούτων λαμβάνει 8 0 τά τών βασιλειών 8 1 αινίγματα, 
και τάς τών βασιλέων μανθάνει διάδοχα;, κα\ διδά
σκεται μή μ ε γ ά λ α 8 1 φρονείν έπ\ τή βασιλεία δξύ£-
0οπον έχούση μεταβολήν. Ό δέ προφήτης, άτε δή 

asscril divus Aposlolus. quom rcs. Nihil enim in 
ipsis csi quod permancal, aul siabile s i l , veruin 
omnia fluunl el corrumptinLur el (abesount: boa-
lus aiitem Daniel mare cernil, quo prresenlis vilae 
fliiclns edocelur. Cum enim 1 1 9 0 exteram re-
gionein videre cogerrtnr bello captus, convenien-
ter discit vilae proccllas ac icmpeslntes. Et rex 
quidem, ut qui proplcr c aurum, et argcntum, et 
aes, ac ferrum ι superbus essci, per cadem accipit 
regnorum annigmata, ct* regnm successiones pcr-
cipit, admoneturque, ne propler regnum ccleri ac 
stibiue imitalioni obnoxium exlollalur. Propbcia 
aulein, utpolc qui imihipliccin illam maieriam 
conlemnercl; c quatuor besiias > videl, ex qnibns 

" * 1

 M · . · · - - R . > . — 
τών υλών εκείνων καταφρονών, c τέσσαρα θηρία > D inlelligit quatuor illa terribilia regna, quje omni-
βλέπει, διδασκόμενος, ώ ; αί φοβεραι αύται βασιλείαι, 
αί πάντας ανθρώπους 8 1 δεδιττόμεναι, τέλος λήψον
ται κα\ αύται, μία δέ μόνη ή ατελεύτητος μένει 8 % 

βασιλεία, ή ν τοίς άγίοις ηύτρέπισεν δ τών αγίων 
θεός. θάΛαττατ τοίνυν καλεί τδν βίον, άτε δή μυ-
ρίας έχοντα τρικυμίας, άνεμους δέ ταύτη προσβάλ
λοντα;, τάς τών πραγμάτων μεταβολάς. Καθάπερ 
γάρ νότου μιέν πνέοντος έπ\ τδ άρκτώον μέρος δια
τρέχει τά κύ»ματα, βορέου δέ κινούντος τήν θάλασσαν, 
πάλιν 8 8 τδ £όθιον έπ\ τδ νότιον μέρος ωθείται * ού
τως, ήνίκα μέν Άσσύριοι κατείχον τής οίκουμένης 
τούς οίακας 3 πρ^ς εαυτούς απαντάς είλκον τούς υπ
ηκόους· μετάβασης δετής βασιλεία; είς Πέρσας, μετ· 

bus hoininibus melum incuterent, linem tandem 
babilura esse : unum autcm solum sine fine rcgniuii 
perpetuo pcrmansunmi esse, quod sanctis paravii 
sanctoruiii Deus. Mare ilaque vilam vocal, nipolc 
q u » infinilas babeal casque raaximas prooellas; 
ventos aulcm qui in ipsum impctum faciunl, reruni 
mutaiiones. Sicul enim auslro flanle ad arcticam 
pailem fliiclus currunt, cl borea mare concilanle, 
rursusunda ad auslralcm parlein impellilur : i(a, 
quando Assyrii orbis lerrarum gubcrnacula obti-
nebant, omnes subjcclos populos ad se Irabcbant; 
translalo aulein ad Persas regno, translalus est 
eliam statim subjcclomm ad illos concursus. 

έβη παραυτίκα κα\ τών υπηκόων πρδς εκείνους ό Q Cuiiiquc Macedones sccplra rursus obtinuisscni, 
δρόμος. Μακεδόνων δέ πάλιν τά σκήπτρα λαβόντων, 
αφέντες άπαντες 8 6 εκείνους οΤς ύπήκουον πρότερον, 
τούτοις προσέφερον τδν συνήθη δασμόν. Έ-ε ιδή δέ 
'Ρωμαίοι τδ κατά πάντων άνεδήσαντο κράτος, εις 
τήν έσπέραν συντρεχουσιν άπαντες, Μακεδόνων ού-
δένα ποιούμενοι λόγον τοίς γάρ ύπηκόοις κα\ αύτο\ 
συνηρίθμηνται. Εί/.ότως τοίνυν τάς τών πραγμάτων 
μεταβολά; άνεμοι ς άπείκασεν, οί νΰν μέν ώδε, νύν 
οΐ έκιίσε τής θαλάττης ώθοΰιι τά κύματα. Τούτου 
δε χάριν κα\ 8 7 τών τεσσάρων έμνημόνευσεν άνε
μων, επειδή και τέσσαρες γεγόνασι βασιλειών 8 8 δια-
δοχαί. Διδάσκει δε ημάς, κα\ οποίαν πρδς άλληλα 
είχε τά θηρία διαφοράν. 

ό\ < Τδ πρώτον γάρ, φησ\ν, ώσεί λέαινα , και 

onmes, omissis illis quibus prius obediebani, liis 
usitaltim aflerebanl iribuium. Alvero ubi Komani 
omnium geiitimn iinpcrio polili sunt, ad occiden-
tem omnes nulla babila Maccdonum ralione con-
currunt; siquidem cl i l l i inier subjecios populos 
1 1 9 1 recensentur. Merilo ilaque rerum mulaiio-
nes veniis coniparavil, qoi modo buc, modo ilhn* 
niaritimos ilucliis propellunl. Quamobrem qua-
tuor etiam venlorum mcnlioncm fecit, cum qualuor 
ctiara fucrint regnomm siicccssiones. Doccl aulcni 
nos, qno discriminc bestiae inler se differrent. 

V E R S . ί. t Prima enim, inquil, quasi Icaena, οι 
ώσει αετού · έθεώρουν 9 0 εως ού έξ- D alse ipsi ut aquihe : contemplabar donec evtilsa? 

ετίλη τά πτερά αυτής, κα\ έξήρθη ατ,ο τής γής, κα\ 
έπι ποδών άνθρωπου έστάΟη, και καρδία άνθρωπου 
εδόθη αύτή.ι Τήν Άσσυρίων βασιλείαν 9 1 , είτ* ούν 
Χαλδαίων, αυτή 9 1 γάρ πρώτη τού πλείστου τής οί
κουμένης έκράτησε, διά τής 0 3 λεαίνης ήνίξατο 9 % ' 
βασιλικδν γάρ τδ ζώον, και ι τά πτερά άετώ έοικέναι ι 
φησί 9 5 · κα\ γάρ τούτο τδ ζώον τών πτηνών απάν
των κρατεί. "Ωσπερ τοίνυν και τής είκόνος εκείνης 

sunl alae ipsius, el sublata esl dc lerra, et in pc-
dibus bominis slelil , el cor hoir.inis datum est 
ei. > Assyriorum sive Chald.Eorum regnum (Iior 
cnim primum maximam oblinuil partcm orbis ler-
rarum), per lecvnam signiiicavil : boc enim animal 
regium csl. El ι alas aquila? siuiiles fuisse > ait, 
quia boc ilem aniaial volucribus omnibus imperat. 
Quemadmodiim ilaque Nabucbodonosor quoquc 

V A R I i E LECTIONES. 
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1415 THEODORETI 
imaginis iilius aureum caput se conspexisse dixit, 
qnod inlerpreians sanclissimus Daniel dixit : 
c Capul aureum lu es, ο rex; > iia el boc in loco 
besliarum fortissimam in primo regno locavit, 
lioii * majoiem i l l i vim inesse leslalus, scd lati-
quam primam digniorem oslendens. Yerumlamen 
ι illius alas evulsas > vidit, lioc esl, ab omni 
sibi subjeclo populo deslitulam, el prislina pole-
state privalam. c El sublala csi, inquil, de lerra, ι 
boc cst, regnare desiit. ι El in pedibus, inquil, 
bominis steiit: » «qualis, ail , sibi subjeclis eva-
git. c Et cor hominis dalum est ei : > experientia 
didicii biunana 1 1 9 2 cogiiare, neque nieniis co-
gitalione nalurae terminos transgredi. Nam quia 
i l l i , cum regni gubernacula lenerent, superbiae ct 
imiiiens» arrogantise morbo laborabant, el idcirco 
bcatus Isaias: « Inducel, inquil, Deus supcr men-
lem magnam principem Assyriorum · ; > jure 
eliam experieiilia coguila rcrum niulatione el lu -
brica ac fluxa felicilale, buraana cogitant, et se-
ipsos agnoscenies buiuanum cor adepli sunt. Sic 
igiiur qnae ad primam bcsliain perlinenl, enarra-
vit. Subjicil aulem : 

V E R S . b. c El ecce bestia alia similis urso, et 
ίιι parlem unam sielil , el ires alae in ore ejus inter 
dcnles ipsius, et sic dicebanl ei : Surge, comede 
^arncs inulias. > Pcrsicum bic innuil regnum : 
quod ur$o simile iuisse asserit, propler supplicio-
rum crudelilatem iimnanitalemque. Nain Barbaro-
rum oimmim crudelissimi Pcrsae in punicndo, vcl 
ipsa coria bominibus detrabeutes, cl singulorum 
artuum sectione longas pocnas macbinaii, accrba 
eos qui punirenlur morle inultabaiil. Idcirco dice-
banl ipsi, inquit: c Surge, comedc carnes muUas,» 
non ut id faccret contedenlcs, scd futura pradi-
ccnles, et crudelilalem fcritalcmqtie ailestanies. 
c Trcs aulcm alae, inquil, in ore ejus. > Nam t r i -
btis orbis terrarum panibus imperavit, oricntali , 
aquilonari, et australi. Cyrus eniro, qui primus 
Persarum regnum oblinuit, omnem Orientem us* 
que ad Hellespontuin in suam dilioncm redegit ; 
Cambyses aulem, illius 1 1 9 3 fdius, subacia 
Agypto, jEibiopas quoque sibi subjecil : Darius 
vero Hyslaspis, Scylharum Nomadum imperio po-
litus esl, quibus ad incolcndum fortc obligii par* 
aquilonaris. Et Xerxes Darii (Glius) conatus cst 
Europam cum imperio suo conjungere : sed navali 
pugua viclus ab Atheniensibus, turpiter domum 
rediit, seneitque cladcm ab incxplcbilt cupiditalc 
profcclain. Idcirco c tresalas, inquit, in orc ejus :> 
qurcJani * autem excmplaria babent latera : nibil 

• Isa. x, 12. 
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Α δ Ναβουχοδονόσορ τήν κεφαλήν Ιφη τεθ^σθαι χρυ-

σήν * έρμηνεύων δέ δ θειδτατος Δανιήλ ?φη · ι ΊΙ 
κεφαλή ή χρυσή συ εΐ,. βασιλεύ • ι ούτω κάνταύϋα 
τών θηρίων τδ κράτιστον έπ\ τής πρώτης τέθεικε 
βασιλείας, ούκ Ισχύν αυτή πλείονα προσμαρτυρών, 
άλλ' ώς πρώτην τιμιωτέραν άποφαίνων. Άλλ1 δμως 
ειδεν, ώς € έξετίλη αυτής τά πτερά · ι τουτέστι, 
γυμνή τών υπηκόων απάντων έγένετο, καί τής προ
τέρας έστερήθη δυνάμεως, ι Κα\ έςήρθη, φησ\, ά:Α 
τήν" Ύή>· » άντ\ τοΰ, βασιλεύειν έπαύσατο. ι Κα\ 
έπ\ ποδών, φησίν · β , άνθρωπου έστάθη. ι "Ιση, 
φησ\, τοίς ύπηκόοις έγένετο. ι Κα\ καρδία^άνθρώ-
που εδόθη αυτή.» Μεμάθηκε, φησ\, διά τής πείρας 
ανθρώπινα φρονείν, κα\ μή υπέρβαινε ι ν τή φαντααία 
τής διανοίας τά .μέτρα τής φύσεως · επειδή γάρ, 

Β ήνίκα τά τής βασιλείας κατείχον πηδάλια, τύφον 
ένόσουν κα\ αλαζονείας άμετρίαν διδ καί δ μακά
ριος Ησαΐας φησίν ι Έπάξει · 7 δ βεδς έπί τδν 
νούν τδν μέγαν τδν άρχοντα τών Άσσυρίων » εί
κότως κα\ τήν τών πραγμάτων μεταβολήν τή πείρα 
μαθόντες κα\ τής ευημερίας τδ σφαλερδν, ανθρώ
πινα ·· φρονοΰσι, κα\ εαυτούς γινώσκουσι , καί 
καρδίαν άνθρωπίνην έκτήσαντο. Ούτω μέν ουν 
τά περι τοΰ πρώτου διηγήσατο θηρίου. Επάγει * 
δέ · 

ε'. ι Και ίδού θηρίον έτερον 1 ομοιον άρκτψ·, 
κα\ είς μέρος έν έστάθη, κα\ τρία πτερά έν τψ στό
ματί αυτή; άναμέσον τών οδόντων αυτής, κα\ ούτω; 
έλεγοναύτή· Ανάστα ·, φάγε σάρκας πολλάς.» Τήν 

Q Ήερσικήν ενταύθα βασιλείαν αίνίττεται· άρκω δέ 
αΐτήν έοικέναι φησ\, διά τδ- τών τιμωριών ώμδν καί 
απηνές. Βαρβάρων γάρ απάντων ωμότεροι περ\ τάς 
τιμωρίας οί Πέρσαι, έκδοραίς χρώμενοι, κα\ τή κατά 
μέρος τών μορίων έκτομή μακράς'τάς κολάσεις μη-
χανώμενοι, καί πικρδν κατασκευάζοντες τοίς κολα-
ζομένοις τδν θάνατον. Διά τοΰτο, φησ\, κα\ Γ/εγον 
αυτή · ι Ανάστα, φάγε σάρκας πολλάς · » ούκ επι
τρέποντες τοΰτο ποιείν, άλλά προλέγοντες τα έσό
μενα, και τδ ώμδν κα\ άνήμερον προσμαρτυροΰντες. 
ι Τρίαδέ, φησι, πτερά έν τώ στόματί αυτής. > Τών 
τριών γάρ τής οίκουμένης τμημάτων έκράτησε, τοΰ 
έψου, κα\ τού βορείου, κα\ τοΰ νοτίου. Κύρος μέν 
γάρ, δ πρώτο; Περσών βασιλεύ σας, τδ Έψον άι#* 
μέχρι τοΰ Ελλησπόντου ύφ' έαυτδν έποιήσατο · 

D Καμβύσης δέ δ τούτου παις κα\ τήν Αίγυπτον έχει-
ρώσατο, κα\ Αιθίοπας υπηκόους άπέφηνε · Δαρείος 
δέ δ τοΰ * Ύστάσπου, Σκυθών τών Νομάδων έκρά· 
τησεν, οί τδ βόρειον Ιλαχον · μέρος τής οίκουμένη; 
οίκεϊν. Ξέρξης δέ δ Δαρείου επεχείρησε μέν και τήν 
Εύρώπην τοϊς ύπηκόοις συνάψαι· ναυμαχία δέ ητ
τηθείς Αθηναίων, αίσχρώς άνέστρεψε, κα\ τήν άχδ 
τής απληστίας τικτομένην έμαθε βλάβην. Τούτου 
χάριν φησί · ι Τρία πτερά έν τώ στόματί αυτής · · 

YARL>E LECT10XES. 
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fcV.a & τών Αντιγράφων πλευρά Εχει · ουδέν δέ δια- Α vero refert. Sivc enim boc, sive illutl ponatur, 
φέρει. ΕΓτε γάρ τοΰτο, εΓτε έχείνο τεθείη, διδάσκει 
ώς τά τρία τμήματα τής οίκουμένης καρποΰται, καΥ 
τδν πανταχόθεν υποδέχεται φόρον. Καλώς δέ κα\ τδ, 
ι έν τώ στόματί αυτής ι προστέθεικεν, Γνα δείξη τήν 
παρά πάντων χορηγούμένην είσφοράν. Κα\ επειδή 
ού παντάπασιν ή βασιλεία αύτη κατελύθη, άλλά 
μοΤράν τινα τής προτέρας ηγεμονίας διέμεινεν 
Εχουσα, ούκ Ιφη μέν ύπομείναι αυτήν άπερ ή πρδ 
αυτής πέπονθε τών πτερών στερηθείσα, ι κα\ έπ\ 
ποδών άνθρωπου σταθεϊσα, κα\ καρδίαν άνθρωπου 
λαβοΰσα* ι είπε δέ αυτήν είς Εν στήναι μέρος, ι Είς 
Ιν δέ, φησ\ ·,* μέρος έστάθη, » τουτέστι, κρατήσασα 
τών τριών τής οίκουμένης τμημάτων, άπεστερήθη 
μέν τοΰ πλείστου, ένδς δέ μέρους τήν ήγεμονίαν 

doeel, quemadmodum cx iribus orbis lerrartnn 
parlibus fructus percipial, et undique accipiat t r i -
butum. Et recte apposuil, ι in ore ipsius; » ut 
osltiiiderel tributum, quod ab omnibus ei persol-
vebatur. El quia non omnino regnuni illud dele-
tum fuit, sed parlcm quamdam prioris iinperii 
reiinuii , non dixit, ea suslinuisse illud, q\iae re-
gnuin ipso prius perpessum fuerat, quod et alis 
privatum fuii, c Ει in pedes bomints slelit, el cor 
bumanuni accepil; > sed in unam parlcm ipsum 
sletisse dixit. c In unam autcm, inquit, parteni 
steiil, ι hocest, cum tribusorbis terrarum partibus 
polilum essel, maxima parie spolialum cst, unius-
que tantum partis iinperiura relinuil. Asias eniui 

κατέσχε. Κρατούσα γάρ τής Ασίας πάλαι άπάσης, univers» ac Libyae prideni imperans, iEgyplum 
κα\ τής Αιβύης, άπεστερήθη μέν τής Αίγύπτου κα\ 
τής Αιθιοπίας· ούκέτι δέ Παλαιστίνων, κα\ Φοινί
κων, κα\ Σύρων κρατεί* άφήρηται δέ κα\ τής Ασίας 
τήν ήγεμονίαν, και δ Εύξεινος δέ Πόντος έξω τών 
σκήπτρων γεγένηται· κρατεί δέ μόνης Περσίδος, κα\ 
Μηδίας, καί Άσσυρίας 7 , και τών πλησιοχώρων 
ολίγων εθνών. Διά τοΰτό φησιν, δτι 8 ι Είς Εν μέρος 
έστάθη.» Ταΰτα κα\ περι τοΰ δευτέρου διηγησάμενος 
θηρίου , 

ς1, ι Όπίσω, φησ\, τούτου έθεώρουν, κα\ Ιδου θη-
ρίον έτερον ώσε\ πάρδχλις, κα\ αυτή πτερά τέσσαρα 
πετεινού * υπεράνω αυτής, κα\ τέσσαρες κεφαλα\ 
τ φ θηρίφ, κα\ή 1 0 εξουσία εδόθη αυτή " . > Τήν Μα-

aniisit el ifiibiopiam; neque ilem Palaestinis et 
Pboenicibus, Syrisque poli lur; adempiumque ei 
esl Asise imperium, et Pontus Euxinus ab illias 
sceplro descivil, cl sola«n Persidem, ac Mediam 
ct Assyriam oblinel, ct paucag quasdam iiniliuias 
nationes. Proplerea c lu 1 1 9 4 unam, inquit, 
parlcm slclit. » Ilis iicm de secuuda bestia cnai-
ratis, 

V E R S . 6. c Posl ipsam, inquit, aspiciebam, et 
eccc alia besiia quasi pardalis, et ipst atee qua-
tuor volucris super cam, etqualuor capila bestia:, 
cl poteslas daia est i l l i . » Macedonicum regimm 

κεδονικήν βασιλείαν διά τούτων αίνίττεται" κα\ μάλα Q per baec designat, et adinodum congruenter Ale-
προσφόρως παρδάΛει τδν Άλέξανδρον άπείκασε, διά 
τδ ταχύ κα\ όςύ κα\ ποικίλον.ι Τέτταρα δέ πτερά 
πετεινού ι Εφη τδ θηρίον έσχηκέναι, επειδή πτηνού 
δίκην δ Αλέξανδρος τά τέσσαρα τής οίκουμένης δια-
δραμών τμήματα, πάντας ύφ 1 έαυτδν έποιήσατο · 
διά δέ f τών τεσσάρων κεφαλών» τήν μετά τδν Άλέξ-
ανδρον γενομένην ήνίξατο τής ηγεμονίας διαίρεσιν. 
Τέσσαρες fap άνθ' ένδς κατέστησαν βασιλείς · κα\ 
Πτολεμαίος μέν δ Αάγου τών κατ* ΑΓγυπτον ένεχει-
ρίσθη τούς οίακας · Σέλευκος δέ τών πρδς Εω τήν 
ήγεμονίαν ίθύνειν έπιστεύθη · Αντίγονος δέ τής 
Ασίας έκράτησε · τής δέ Μακεδονίας, ώς μέν τινές 
φασιν " , Αντίπατρος · ώς δέ Ετεροι, Φίλιππος δ κα\ 
Άριδαίος " , αύτοΰ Αλεξάνδρου αδελφός. Αί μέν 

xandrum pardali comparavil, propler celeritatem, 
et velociialem, cl varietalem. c Quaiuor auleni 
alas volucris > bestiae fuisse d ix i l , quia voluciis 
inslar Alexander cum percurrissel qualuor orbis 
terrarum paries, omnes in suam poteslatein redo-
gi t ; et per ι quatuor capila > impcrii divisioncm 
posl Alexandrum factani siguillcavit. Quatuorenim 
pro uno constituli sunl rcges; el Ptolcmaeo Lagi 
commissa sunl ^Egypti gubernacula ; Seleuco 
Oricntis imperium adminislrandum concredilum 
esl; Anligonus polilus est Asia, Antipaler Mace-
donia, ut quidam perbibeat, secundum aiios vcro, 
Philippus, qui el Aridaeus diclus est, ipsius Ale-
xandri fraler. Quatuor igitur capila qualuor post 

ουν τέσσαρες χεφαλαΐ τάς μετά τδν Άλέξανδρον D Alexandruro innuunt imperia, et quatuor alcc ip-
τέσσαρας ηγεμονίαςαίνίττονται,τάδε τέσσαρα πτερά 
αυτήν τοΰ Αλεξάνδρου τήν δυναστείαν τών τεττάρων 
τής οίκουμένης περιγενομένην ςμημάτων έξουσίαν 
δε Εφη δεδόσβαι τφ Θηρίφ, επειδή και ών οί πρδ 
αύτοΰ μή έκεκρατήκεισαν, ούτος έδείχθη κρατών, 
άλλ* δμως κα\ή πάντων περιγενομένη βασιλεία τέλος 
έδέξατο. 

C ι Όπίσω γάρ τούτου, φησ\ν f \ έθεώρουν έν , β 

δράματι τής νυκτδς, κα\ Ιδού θηρίον τέταρτον φοβε-

sum Alexandri principalum, qui quatuor orbis 
terravum parles superavil: polestalem * aulem d i -
xit dalam fuisse besiice, quando ea eltam, quae su · 
pcriures reges non oblinuerant, obiinuil ipse : 
verumlamen illud quoque regnum, quod omnibus 
superius fuit, finem babuit. 

V E R S . 7. c Post hanc enim aspiciebam inquil , 
in visione noclis, et ecce 1 1 9 5 bestia quarla 
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lertibilis et valde etupenda, el dcntes ejus forrci Α ρδν καί Εκθαμβον περισσώς , e , κα\ οί οδόντες αύτοΰ 
ai magni, et ungues ejus serei comcdebani et 
comminuebant, et reliqua pedibus suis conculca-
bal : et ipsa valde pnestabai omnibus bestiis, quae 
cmnt anle ipsam. » Quartam betliam Bomanorura 
regnum vocal; sed non imponit ipsi nomcn, quia 
vx plurimis nationibus Romanoruin civiias conflala, 
orbe lerraruin potiia est : quae a regibus primum, 
deindc nunc a populo, nunc ab opiimatibus admi-
Tiislrala, demum ad prislinum regnandi genus re-
diit. Tertibilemque ipsam bcsliam asserit, el vaide 
stupendam, quia aliorum omnium regnorum po-
tenlissiinum boc fuil regnum. Et in iraagine item 
quarlam matcriam ferrum posuil, el gubjecit. 
Queroadmodum iiaque ferrum comminuit et domat 

σίδηροι κα\ μεγάλοι, κα̂ Ι 1 Τ ol δνυχες αύτοΰ χαλχοί 
ήσθιον κα\ έλέπτυνον , β , κα\ τά επίλοιπα τοίςποαιν 
αυτού συ νεπάτε ι, κα\αύτδ " διέφερε περισσώςπαρά 
πάντα τά θηρία τά Εμπροσθεν αύτοΰ. > Τδ τέταρτον 
θηρίον τήν 'Ρωμαΐκήν καλεί βασιλείαν · δνομα δε 
αύτψ ού τίθησιν, επειδή έκ πλειόνων εθνών 1 1 ή 
'Ρωμαίων συγκροτηθείσα πόλις τής οικουμένης 
έκράτησε · πρώτον μέν βασιλευομένη, ειτα δτέ μεν 
δημοκρατουμένη, δτέ δέ άριστοκρατουμένη · ύστερον 
δέ είς τήν προτέραν έπανελθοΰσα βασιλείαν. Φο6ε· 
ρόν δέ λέγει τδ θηρίον και έκθαμδον χερισσως, 
επειδή τών άλλων άπασών βασιλειών δυνατωτερα 
αύτη ή βασιλεία γεγένηται, κα\ έπ\ τής είκόνος δε, 
τετάρτην ύλην τδν σίδηρον τέθεικε, κα\ έπήγαγεν. 

oiunia, ila orania comminuel et domabit. E l hic ^ "Ωσπερ τοίνυν δ σίδηρος λεπτύνει καί έκδαμάζει 
similKer, € Bestiae, inquit, dentes ferrei : » ut 
perspicuum sit, et bic, el illic idem regnura signi-
ilcari. c Comedebat, inquit, et comminuebat : > 
eionim revera majora a Romanis subjectis populis 
imposita gunl tributa. c Et reliqua, inquit, pedibus 
suis concuicabat. ι Pedes aulein regni exerciluni 
et railiies innuunl, a quibus baud uiediocres clades 
incolis ei urbium et regionuro inferuniur. c Et 
ipsa valde praestabal omnibus bestiis, quac erant 
ante ipsam. » Polenlius enim atque iUuslriug 
Romanorum regnum superioribus omnibus rcgnis 
est reddilum. c Et cormia ipsi decem, > inqtii l . 
Significal H 9 6 b o c loco, fore ulcirca regni finem 

πάντα, ούτω πάντα λεπτυνεί κα\ έκδαμάσει. Κα\ 
ενταύθα δε φησιν * ι Οί οδόντες τού θηρίου σίδηροι'» 
ώς είναι δήλον, δτι τήν αυτήν χάνταΰθα " βασιλείαν 
αίνίττεται. c "Ησθιε, φησ\, χα\ έλέπτυνε. » Κα\ 
τψ 1 1 δντι μείζους έπετέθησαν ύπδ 'Ρωμαίων τοίς 
ύπηκόοις οί φόροι, ι Κα\ τά επίλοιπα, φησί, τοίς 
ποσ\ν αύτοΰ συνεπάτει. > Πόδας δέ τής βασιλείας 
τήν στρατείαν αίνίττεται, ύφ' ών ού σμιχραΐ ζημίαι 
τοίς τε τάς πόλεις οίκου σι κα\ τάς χώρας εν
άγονται, c Καναύτδ διέφερε περισσώς πάρα πάντα 
τά θηρία τά Εμπροσθεν αύτοΰ. » Δυνατωτέρα γάρΜ 

χα\ περιφανεστέρα ή Τωμαιων βασιλεία τών προ 
αυτής βασιλειών απεφάνθη, c Κα\ κέρατα αύτψ, 

decera simul exsuiganl reges, quorum alii potentes Q φησ\, δέκα. » Σημαίνει ενταύθα, δτι περ\ τδ τέλος 
τής βασιλείας δέκα κατά ταυτδν άναστήσονται βα
σιλείς, ών οί μέν Εσονται δυνατοί, οί δέ λίαν ασθενείς. 
Τοΰτο γάρ κα\ έν τψ τής είκόνος ένυπνίψ έδίόαξε* 
κα\ γάρ εκεί c ol δάκτυλοι τών ποδών δέκα, u\ 
ούτοι μέρος μέν w εΐχον σιδήρου, μέρος δέ τι όστρα
κου · ι έρμηνεύων δέ δ μακάριος Εφη Μ Δανιήλ, 
ώς « Τής βασιλείας μέρος μέν τι Εσται ίσχυρδν, 
μέρος δέ τι ασθενές. » *Ως είναι δήλον, δτι τά αύτα 
σημαίνει αμφότερα τά ενύπνια. 

ιΚα\ κέρατα αύτψ δέκα, φησί. (η\) Προσενόουν, 
φησ\ · · , τοίς κέρασιν αύτοΰ, καί Ιδού κέρας έτερον 
μικρδν θεωρητδν άνέβαινεν 1 7 έν μέσψ αυτών, χει 
τρία έμπροσθεν * 8 αύτοΰ έ ξ ε ^ ι ζ ώ θ η άπδ προσώχ» 
αύτοΰ · και ίδού δφθαλμο\ ώσε\ οφθαλμοί άνθρώποο 

08 loquens magna, ct sanciis inferebal bellum. ι D έν τψ κέρατι τού τψ, κα\ στόμα λαλούν μεγάλα καί11 

futuri ginl, alii admodum imbecilles. Hoc enim 
ia imaginis quoque soitinio ducuil : natn ibi < d i -
gili pedtim decera (eram) quorum pars ferrea, pars 
erat fictibs; > quod beatus Daniel inlerpretatus 
dix.il : « Partem quidcm regni robuslam forc, 
pariera vero iiubccillem. > Ila ul aperie conslcl 
eadeai utroque somnio significari. 

c Et cornua ipsi decem, aii. ( V F R S . 8.) Consi-
derabam, iiiquit, cornua ejus, et ecce corriu aliud 
parvuroconspicuumascendebal* in medio ipsorum, 
el tria anle illud eradicala sunt a facie ejus , et 
ecce ocuii, quasi oculi bominis in cornu islo, el 

Hic Atiiicbristum innuil, qui inler decem cornna 
exoritur, alque ipsuiu iria ante se cornua radici-
tus asseril evulsisse : quo signiiicat, illum ex de-
cem eodern lempore regnaniibus ires reges ever-
surum esse. El parvum cornu illud vocat, ul ex 
parva Judaeorum iribu natum : compicuum aulem 
ut qui deiode futurus sil illuslris. Per oculos vero, 
prudentiam astutiamque designavit, qua ille plures 

έποίει πόλεμον πρδς τούς αγίους. » Ενταύθα τον 
Άντίχριστον αίνίττεται, μεταξύ τών δέκα κεράτων 
άναφαινόμενον. Αέγει δέ δτι κα\ τρία κέρατα έξε^ί· 
ζωσε τών Εμπροσθεν αύτοΰ * αίνίττεται δέ δτι τρείς 
βασιλείς καταλύσει άπδ τών δέκα κατά ταυτδν βασι
λευόντων. Μικρόν δέ αύτδ κέρας καλεί, ώς Μ μι-
κράς φυλής τών Μ Ιουδαίων φυόμενον · θεωρη^' 
δέ, ώς έπίσημον μετά ταΰτα γινόμενον , f . Δια & 
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τών όφβαΛμών 1 1 τήν φρόνησιν κα\ πανουργίαν Μ Α decipiet. Quineliam οι, 
ήνίξατο, ή χρώμενος εξαπατήσει πολλούς. Άλλά κα\ 
στόμα, φησ\, ΛαΛοντ μεγάΛα, τουτέστ-v, αλαζονικά 
καί υπέρογκα. Σαφώς δέ ημάς ό μακάριος Παύλος 
τούτο διδάσκει, λέγων · ι Μή τις υμάς έξαπατάτω *4 

χατά μηδένα τρόπον, δ π έάν μή Ελθη ή αποστασία 
πρώτον, κα\ άποκαλυφθή δ άνθρωπος τής αμαρτίας 
Α υίδς τής άπωλείας, δ αντικείμενος, κα\ ύπεραιρό-
μενος υπέρ , β πάντα λεγόμενον ββδν, ή σέβασμα, 
ώστε καί ·· είς τδν ναδν τού θεού είσβλθόντα 1 7 καθ-
(σαι, άποδεικνύοντα , β έαυτδν, δτι έστ\ Θεός. ι Τούτο 
αίνιττόμενος κα\ δ μακάριος έφη Δανιήλ· t Κα\ στόμα 
λαλούν μεγάλα, χα\ έποίει πόλε μον μετά τών αγίων.» 
Πάντα γάρ, φησ\ * · , πραγματεύεται, κοινωνούς τής 
πονηρίας χα\ τής τιμωρίας 4 · απαντάς ανθρώπους 
λαβείν έφιέμενος. Άλλά ταύτα ποιών, φησιν, ούκ 
σεται. 

Ο', ι'. ι Έθεώρουν γάρ, φησ\ν, Εως δτου Opovot Β 
ετέθησαν, κα\ Παλαιδς ήμερων έχάθισε 4 \ κα\ τδ 
Ινδυμα αυτού ώσε\ χιών λευκδν, κα\ ή θρΛξ τής κε
φαλής αυτού ώσει Εριον καθαρδν * δ θρόνος αυτού 
φλδξ πυρδς, οί τροχο\ αυτού πύρ φλέγον. Ποταμδς 
πύρινος Μ ειλκεν έκπορευόμενος 4 · Εμπροσθεν αύ
του, χίλιαι χιλιάδες έλειτούργουν αύτφ, κα\ μύριαι 
μυριάδες παρειστήκεισαν αύτφ 4 4 χριτήριον έχά
θισε, χα\ βίβλοι ήνεψχθησαν. »Εκείνα μέν, φησ\ν, 
άπαντα 4 · έτόλμα τδ κέρας τ δ 4 · λαλούν τά μεγάλα χα\ 
αλαζονικά κα\ υπέρογκα, κα\ τοϊς άγίοις πολεμούν, 
Εως έχάθισε τδ χριτήριον. Προσήκει δέ είδε να ι, δτι 
ασώματος ών δ θεδς, απλούς τε χαί ασχημάτιστος, 
περιγραφήν ούδεμίαν δεχόμενος, άλλ* άπερίγραφον 
Εχων τήν φύσιν, σχηματίζει πολλάκις πρδς τδ χρή-

Η 2 ί 
inqtiit, ioquent magna. 

boc cst, arroganiia alque superba. Idquc apcrlo 
beatue Paulus nos docel, cum a i i : < Ne quis so% 
1 1 9 7 eeducai ullo mudo, quoniam, nisi venerit 
discessio primum, ei revelatus fueril homo pec-
cati, filius perdilionis, qui adversalur, et exlolli-
tur supra omnem qui dicilur Deus, aut quod coli-
lur, i iant ingressus in templum Dei sedeat, ostcn-
dens se tanquam sit Deus f . > Hoc innuens quo-
qae beatus Daniel d i x i t : c El os loquens ingentia, 
cl sanctis inferebat bellum. > Qmnia enim roolitur, 
inquit, omnes homines cupiens improbitatis ct 
poenarum socios el participes babere. Vemm hafec 
facicns, inquil, haud diulius perseverabit, sed 
quam celerrime destruetur. 
έπ\ πολύ διαρκέσει, άλλ* ώς τάχιστα καταλυθή-

V E R S 9, 10. ι Conlemplabar enim, inquit, donec 
throni posili suni, et Anliquus dierum sedit, et 
veslimenlum ejus album inslar ntvis , el capillus 
capiiis ejus quasi lana inunda: ihroiras ejus flam-
ma ignis, rolae ejus ignis ardens. Fluvius igneus 
proripiebat sese egrediens anie eum : mille miUia 
minislrabant e i , et decies centena millia sla-
baut prope eum; judicium sedit, et Hbri aperii 
eunt. » Bla , inquit , omnia audebat cornu illud 
magna loquens ei superba alque arrogantia, et cum 
sanciis pugnans, donec sedit judicium. Blud autem 
nos scire par est, Deum corporis expertem , eim-
plicemque ac nulla foraia praedilum , quique nul-
lam admitlil circumscriptionem, cum ipsius natura 
ea s i t , quse circumscribi nequeat, 1 1 9 8 peraepe 

σιμον, ώς έθέλει,τάς οπτασίας. Κα\ Εστιν ίδείν έτέ- C ulilitatis noslra? causa perinde ac v c l i t , visiones 
ρως μέν αύτδν έπιφαινόμενον τφ Αβραάμ, έτέρως 
δέ τφ Μωσή 4 7 , κα\ άλλως τψ ΉσαΊα, καί τώ Ιεζε
κιήλ δέ ωσαύτως έτέραν δψιν έπέδειξεν* 4 8. "Οταν 
τοίνυν τήν τών αποκαλύψεων ίδης διαφοράν, μή πο
λύμορφο ν ύπολάβης τδ θείον, άκουσον δέ αυτού λέ
γοντος διά Όσηέ τού προφήτου · ι Έγώ δράσεις 
έπλήθυνα, καί έν χερσί προφητών ώμοιώθην. > 
Ήμοιόύθην είπε ν, ούκ ώρθην' ώς γάρ βούλεται, 
σχηματίζει τάς δψεις. "Ωσπερ άμέλει κα\ δ μακάριος 
Ιεζεκιήλ θεασάμενος έξ ήλεκτρου κα\ πυρδς συγκεί-
μενον τδν δφθέντα, διηγησάμενος τήν άποκάλυψιν 
έπήγαγε · ι Τούτο ομοίωμα δόξης Κυρίου. > Κα\ 
ούτε αύτδν Εφη τεθεάσθαι τδν Κύριον, ούτε αυτήν 
τήν τού Κνρίου δόξαν, άλλά τδ ομοίωμα τής δόξης , 
Κυρίου. Και ενταύθα τοίνυν ·· δ μακάριος Δανιήλ, 
διά μέν τον ΠαΛαιον τών ήμερων διδάσκεται τδ 
αίώνιον · ούτω γάρ καί τίνες τών ερμηνευτών νενοη-

figurare. Et videre licet, iUum alia forma Abraha-
mo se videndum obtulisse, alia Mosi, et alia Isaia% 
cl Ezechieli simililer aliam oslendisse gpecicm. 
Quando ilaque videris revelalionie varietatem , nc 
miiltiforme * numen optneris, ipsum autem audias 
per Oseam prophetam dicentcm : c Ego visiones 
muUipticavi, et iu manibus propbctarum assimi-
latus sum e-h. > Assimilatus tum d ix i t , non visus 
sum : quemadmodnm enim vult, visiones figuraL 
Sicut denique beatuseiiam Ezecbiel conlemplatus 
ex eteclro el igne composiium illum quem viderat, 
narralaque visione, subjecit : ι Haec similitudo 
gloriae B o m i n i i # » Ac neque ipsum Doininum a se 

^ conspeclum d i x i l , ncque ipsam Domini gloriam , 
sed simililudinem gloriae Domini. Hic item beatus 
Banicl per Anliquum dierum docetur aHernum nu-
men : quod cum quidam inlerpreles eliam sic 

' I I Tii^ss. ιι, 5. L «-»» Osce. x, Η . ι Ezech. ιι, I . 

VARLE LECTIONES. 
1 1 δφθ. Β add. αυτού. *» παν. Β ρΓ.τηι.τήν. 1 4 Loco cit. est. εξαπάτηση. *· ύπ. Β έπί, juxta rec. lect. 

I . c. ·· καί. Loco cit. est αυτόν. *7 είσελθ. Loco cit. est ώς θεόν. M

# B άποδεικνύντα, juxta rec. lect. 1. c. 
·· φησί. D.-s. in Β. 4 · κ. τ . τιμ. Bes. in Β. 4 1 Α έκάθητο. 4* Λ ct Β πυρός. Ita quoque supra, t. 1, 
oag. 9*5 et 1x97, leg. 4* έκπ. Des. eupra, t. I , pag. 9i5. 4 4 Α Εαπροσθεν αύτου. 4 1 άπ. ln Β ραβί 
ετόλμα ponitur. 4 4 τδ et deinde τά, in Β des. 4 7 Β Μωύσή. 4 1 Β άπέδ:ιξιν. 4 · τοίν. Des. in Β. 
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intellexissent , pro ΑηΛφιο dkrum, posucrunl An- Α κότες, αντιτού ΠαΛαιον*0τών ήμερων,ό Παλαιών 
tiquans dies. Conlemplalur itcm capillot puros, et 
v48timentorum tplendorem, inculpatam undique et 
sanciam , non solum divinam naluram , sed ctiam 
ea quae de ipsa iiilclligi possunt, cdoctus, just i-
liam videlicel, providenliam , curatn , judicium. 
Quod enim vidil c cornu superbis utens verbis, » et 
Dei culioribus infinilas moliens insidias, pcr puri-
lalem undique coniscantcm edocelur, uon negli-
gcnle 1 1 9 9 Deo, sed ob incflabilcm dispensalio-
nem permittentc, haec illud audere. El ne quis 
rursus opinelur vclle qnidem Dcum, ulpoie bo-
nuio, sanclis opcm ferre, non posse aulem , videt 
ciiam c Ibronum ex igne conslructura, ct roias 
iiidem ignea pneditas natura , e( fluvium ignis 

τάς ημέρας τεθείκααιν. Όρά 8 1 τε κα\ τής τριχός 
τήγ καθαρότητα, κα\ τών ένδυμάτωντήν λαμπρό
τητα , τδ άμωμον πανταχόθεν κα\ άγιον, ού μόνον 
τής θείας φύσεως, άλλά κα\ τών περ\ αυτήν νοούμε* 
νων διδασκόμενος, τουτέστι δικαιοσύνης, προνοίας 
κηδεμονίας 8 | , κρίσεως. Επειδή γάρ ειδεν ι τδ λέρας 
άλαζονικοίς μεν χρώμενον w λόγοις, ι τοίς τε τού 
θεοΰ θεράπουσιμυρίας καττύον έπιβουλάς, διδάσκε
ται διά τής πανταχόθεν άστραπτούσης καθαρότητας, 
ώς ού παρορώντος τού θεοΰ ταύτα τολμάται, άλλα 
διά τήν ά£{5ητον συγχωρούντος *% οικονομίας Και 
ινα μή τις πάλιν ύπολάβη βούλεσθαι μέν τδν θ?δν, 
άτε δή άγαθδν δντα, τοΐς άγίοις έπαμύνειν, μή δύ-
νασθαι δέ, όρά κα\ ι τδν θρόνον έκ φλογδς κατ-

thronum trahenletn, ct mille millia luinislranlium, ^ εσκευασμένον, καί τούς τροχούς ωσαύτως πυρός 
(Λ dccics ccntcna millia astantium. > Et per ba?c 
.quideni divina polcstas declaralur , pcr illa vero 
incorrupia nullique reprebensioni obnoxia natura : 
pcr aniiquiiatem aulem aeternilas. sapieutia, el 
mansueludo. HH> adj ici l : c Judicium sedil, et libri 
aperlisunt, > hoc est: judicii reliquum lempus 
decrevit esse, et cxplicavit rerum ab unoquoque 
gestarum meuioriam. Libros cnini appellat unius-
cujusquc rei memoriaiu. Quod si quisetiam Domini 
4>ollicitalionem cxislimal bis indicari, quam apo-
slolis pollicitus est : < Pouenlur, inquiens, duo-
decim sedes , el sedenles judicabitis duodccim 
iribus Jsraelis i , > plane non a ralione abhorret, 
siquidcm raendacii expers est vcrilatis pollici- ^ 
tatio. 

V E B S . 11. c Aspieiebam, inquil, lunc a voce ser-
monum magnorum, quos cornu istud loquebalur, 
aspiciebain donec interfecta * esl beslia illa , el 
periit , ei corpus ejus dalum est in combuslioncm 
ignjs. ι Nam propler cornu illius insaniam, facto, 
inqui t , judicio, quarlum cliam regnum deletum 
cst, « et corpus besiise datum est in combusiionem 
ignis. ι Illud autem nos decet annotare, non sim-
pliciter eum dixisse, Tradita est 1 2 0 0 beslta, 
sed c corpusbestiae > traditumestigniadcomburen-
dum. Cum enim pcr bettiam omne regnum signifi-
cet , et in regno alii sint pietalis alumni, alii im-
probilatis minislri, et bos quidem spiriluales, HIos 

έχοντας φύσιν, και ποταμδν πυρδς τδν θρόνον ελ-
κοντα, κα\ χιλίας μέν χιλιάόας λειτουργούσας, ρ· 
ρίας δέ μυριάδας παρεστώσας. > Κα\διά τούτων μεν 
τδ δυνατδν διδάσκεται τοΰ θεοΰ, δι' εκείνων δέ τδ 
άκήρατόντε κα\ άμωμον · διά δέ τής παλαιότητας 
τδ αίώνιον τε κα\ σοφδν, καΊήμερον. Τούτοις επάγει* 
ι Κριτήριον έκάθισε , κα\ βίβλοι ήνεψχθηοαν · ι 
άντ \τοΰ, Κρίσεως λοιπδν έ δοκίμασα ν είναι καιρδν, 
κα\ ανέπτυξε τών έκάστψ πεπραγμένων τήν μνήμην. 
Βίβλους γάρ τάς μνήμας καλεί. Εί δέ ιις και τήν 
τοΰ Κυρίου ύπδσχεσιν ηγείται ταΰτα αίνίττεσΟαι, 
ή ν τοις άποστόλοις έδωκε · ι Τεθήσον\αι , 8 , λέγων, 
δέκα και δύο 8 8 θρόνοι, καί καθεσθέντες κρινεϊτε τάς 
δώδεκα φυλάς τοΰ Ισραήλ, > ουδέν άπεικός 1 7 ' 
άψευδής γάρ ή τής αληθείας επαγγελία. 

ια'. ι Έθεώρουν, φησι, τότε 1 8 άπδ φωνής τών λέ
γων τών μεγάλων, ών τδ κέρας εκείνο 8 8 έλάλει, θεω
ρών ήμην 8 8 έως άνηρέθη τδ θηρίον, κα\ άπώλετο. 
κα\ τδ σώμα αύτοΰ εδόθη είς κατάκαυσιν 8 1 πυρός, ι 
Διά γάρ τήν τοΰ κέρατος εκείνου μανίαν, τοΰ κριτη
ρίου, φησ\, γενομένου, κατελύθη κα\ ή τετάρτη 
βασιλεία, c κα\ τδ σώμα τοΰ θηρίου εδόθη είς κατά
καυσιν πυρός. » Προσήκει δέ έπυημήνασθαι, ότι 
ούχ απλώς, εδόθη τδ θηρίον είς καΰσιν πυρδς, άλλά, 
ι τδ σώμα αύτοΰ,»είπεν 8 8 . Επειδή γάρ διά τον θη
ρίου πάσαν τήν βασιλείαν αίνίττεται, έν δετή βασιλεία 
οΐ μέν είσιν εύσεβείας τρόφιμοι, οί δέ κακίας έργά-
ται, και τούς μέν πνευματικούς, τους δέ σαρχιχονς 

vero carualee appellare consueverimus , divinae D προσαγορεύεινείώθαμεν, τή θεία Γραφή πειθόμενοι, 
Scripturae suasu adducli, jure dixit non besliam 
tradilam esse igni ad comburendum, sed beilice 
corpus , boc est, crassiores, ei carnales, et nibil 
spirituale cogitantee. 

V E R S . 12. c Kt reliquarum besliarum translatus 
esl priucipalus, cl bcatitudo vitsc dala esl eis 

i Mallb.xix, 28. 
V A R I i E L E C T I O N E S . 

8 8 Monlf. in Hexapl. ad b. 1. babet παλαιός. 8lop3.1la cum Β legimus. Sirm 
8 8 χρ. In Bposl λόγοις ponitur. 8 4 συγχ. Β prxm. 'αύτοΰ. 8 8 Τεθήσ., κ. 

είκότως ούκ είπε τδ θηρίον δοθήναι είς καΰσιν πυρδ;, 
άλλά τον θηρίον τό σώμα, τουτέστι, τούς παχύτε
ρους, κα\ σαρκικούς, καί πνευματικδν πεφρονηχό-
τ α ς 8 8 ουδέν. 

ιβ'. « Κα\ τών λοιπών δέ 8 4 θηρίων μετεστάθη ή 
άρχή , και μακαριότης 8 8 ζωής εδόθη αύτοίς 8 8 έως 

δρα. 8 8 κηδ. Dr>s inP 
τ . λ. Aliler I . c. leg. »Π 

δεκα. · 7 άπ. Β addii ύπολαμβάνει. ' 8 8 τότε. Des. in Β. 8 8 έκ. bes. ibid. 8 8 θ. ήμ. Des. in Α. 8 Α 
Η Β καΰσιν. Ila quoque post pauca leg. 8» εΐπ. In Β anic εδόθη ponilur. 8 8 Β πεφροντικότας. *· 
Bes. in A. 8 8 μακ. Suspecta esl leclio. Α et Β habent μακρότης, juxta Cbald. et rec. lcclionem iwv 
LXX. 8 8 αύτοϊς. Ex Α el Β suppl. 
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καιρού κα* καιρού ^ . ί Τών γάρ, φησ\ν, άλλων θη- Α usque ad teinpus el lempus. > Aliarui» cnim ba-
ρίων ήδη έπέπαυτο ή άρχή, εΐ κα\ πολλών ετών περί-
οδον έν τφ 8 8 κρατείν καταναλωσάντων * φανερδς γάρ 
έκάστω είς τδ βασιλεύειν ώρίσθη καιρός. Τούτων 
δέ, φησ\ν, ούτω γινομένων, καί τών μέν άλλων βασι
λειών ήδη πρότερον παυσαμένων, τών δέ τής τετάρ
της βασιλείας τιμωρίας αξίων τφ πυρ\ παραδοθέν
των. 

ιγ', ιδ\ ι Έθεώρουν, φησιν, ένόράματι τής νυκτδς, 
κα\ ίδου μετά τών νεφελών τού ουρανού , ώς Τίδς 
ανθρώπου ερχόμενος ήν, κα\ έως τού Παλαιού τών 
ήμερων έφθασε, κα\ ενώπιον αυτού προσηνέχθη 8 8 . 
Κα\ αύτψ εδόθη ή τιμή, κσ\ ή άρχή 7 · κα\ ή βασι
λεία · κα\ πάντες οί λαο\ , φυλαΐ, γλώσσαι, αύτψ 
δουλεύσουσιν · κ α \ Τ Ι ή εξουσία 7 8 αυτού εξουσία αίώ-
νιος, ήτις ού παρελεύσεται, κα\ ή βασιλεία αυτού ού 
διαφθαρήσεται. > Αληθώς είς καιρδν εΓποι τις άν 
πρδς Ιουδαίου:, & πάλαι πρδς αυτούς δ προφήτης 
ελεγεν · < *Όψις πόρνης έγένετο σοι, άπηναισχύντη-
σας πρδς πάντας. > Τί γάρ τούτων σαφέστερον τών 
λόγων ; εύαγγελικώς γάρ τψ δντι μάλλον καί άπο-
στολικώς, ή προφητικούς κα\ αίνιγματοώώς, τ α ύ τ α 7 8 

ί Προφήτης έκήρυξεν. "Οπερ γάρ 7 4 ό Κύριος έν τοίς 
Εύαγγελίοις λέγει, ι "Οψεσθε 7 8 τδν Υίδν τού άν
θρωπου έρχόμενον έπ\ τών νεφελών τού ουρανού 
μετά τών αγγέλων αυτού· · κα\ δ μακάριος 7 8 Παύ
λος· c "Οτι δ Κύριος 7 7 έν κελεύσματι, έν φωνή αρχ
αγγέλου, κα\ έν σάλπιγγι θεού καταβήσεται άπ ' 
ουρανού, κα\οί νεκρο\ 7 8 έγερθήσονται άφθαρτθί,κα\ 

siiarum, inqoil, jam desierat prinripatus, quamvis 
muUorum annorum circuilum regnando consum-
psissent : ccrtum enim unicuiquc regnandi tempu» 
definilum fuit. His auicm ila gestis, inquit, cum 
et alia regna jatn prius delela essent, et i i qiri 
in quarto regno eranl supplicio digni tradili essent 
igni : 

T E R S . 43, 44. c Aspiciebam, inqui t , in visione 
noctis, cl ecce cum nubibus coeli quasiFilius bo-
minis venicbat, et usque ad Anliquum dierum per-
venit, et in conspeclum ejus aUatus esl. El ipsi 
dalus esl bonor, ct principalus , cl regnum , et 
omnes populi, i r ibus, linguae, ipsi servicnt: po-

, testas ejus potestas aeterna , qua? non transibil : 
' et regnum ejus non corrtrmpelinv > In Jbdaeos 
omnino opporlune ca 1201 dici possunt, quai 
olim propbeta in ipsos dicebat: c Facies meretri-
cis fuit t i b i , sine pudore fuisti erga omnes k . ι 
Quid enim his verbis apertius ? evangelice enim 
rcve.ra potius et apostolice, quam prophetice el 
xnigmalice, propbeta bsec quasi praeco divulgavit. 
Qnod enim in Evangeliis Dominus a i l : ι Videbitis 
Filium horninis venienlem in nubibus cceli cum 
angelis suis * ; > el beatus Paulus : c QuoniamDo-
miuus cum celeusmale , cum voce arcbangeli, et 
tuba Dei descendel de coelo, et mortui resurgcnt 
incorrupti : et nos qui vivimus, qui relinquimur, 
rapiemur in nnbibns obviam Domino in aera , et 

ημείς ol ζώντες οί παραλειπόμενοι 7 8 άρπαγησόμεθα s j c semper cum Domiuo erimus m ; ι boc aperie 
av νεφέλαις είς άπάντησιν τού Κυρίου είς αέρα, κα\ 
ούτω πάντοτε συν Κυρίω έσόμεθα · > τοΰτο σαφώς 
ημάς έδίδαξεν δ μακάριος Δανιήλ, τήν δευτέραν 
ϊωτήρος 8 0 έπιφάνειαν προθεσπίζων, ΤΙόν μέν άν
θρωπου σαφώς άποκαλών , δι' ήν ανέλαβε φύσιν · 
έρχόμενον δέ έπϊ τών νεφεΛών, κατά τήν οίκείαν 
ύπδσχεσιν, ίναδείξη τήν έξουσίαν ·Λαμβάνοντα δέ τήν 
τιμήν, κα\ τήν αρχήν, χσλτήνβασιΛείαν*1 χαρά τοΰ 
Π α Λα ιο ν τών ήμερων, ώς άνθρωπον. Τοΰτο γάρ κα\ 
έν τψ δευτέρψ ψαλμώ έκ προσώπου αύτοΰ τοΰ Κυρίου 
ό μακάριος λέγει Δαβίδ· ι Κύριος εΤπε πρός με* Υίός 
μου εί σύ, έγώ σήμερον γεγέννηκά σε· αίτησαι παρ' 
έμοΰ, καί δώσω σοι έθνη τήν κληρονομίαν σου, καί 
τήν κατάσχεσίν σου τά πέρατα τής γής.» Τοΰτο δέ 

nos docuit bealus Daniel, secundum Salvatoris * 
vaticinans adventum : Filium quidem hominis 
aperie vocans propter eam quam sibi ascivit natu-
ram : venientem autem tn nubibus, secuudum id 
quod ipse pollicitus est, ut ostcndal polestatem : 
accipientem honorem, c l principatum el regnum , ab 
Antiquo dierum , (anquam bonnnem. Hoc enim 
etiam in secundo psalmo ex ipsius Oomini persoua 
bealus David ail : c Dominus d ix i l ad me : Filius 
meus es l u , ego bodie genui te : poslula a me, ei 
dabo t ibi getilcs haereditatem tuam, et posses-
sionem tuam terminos lerr* n . ι Iloc iiem beatus 
1202 Daniel asserit : c Omnes enim populr, 
inquit, Iribus, et linguae ipsi servient. > Ostcn-

κα\ δ μακάριος λέγει Δανιήλ · ι Πάντες γάρ, φησ\, D densque regnum fine carilurum : ι Poteslas, 
λαοί, φυλα\, γλώσσαι αύτψ δουλεύσουσι.ι Καί δεικνύς 
τδ άτελεύτητον τής βασιλείας, < Ή εξουσία αύτοΰ, 
φησίν, εξουσία αίώνιος, ήτις ού παρελεύσεται " , κα\ 
ή βασιλεία αύτοΰ ού διαφθαρήσεται. ι Ούτως ούν 
γράψας 8 8 τήν άποκάλυψιν, έπήγαγεν · 

ιε'. ι "Εφριξε τδ πνεύμα μου · έγώ Δανιήλ έν τή 

* Jerem. πι, 5. 1 Matlh. xxiv, 30. 

inquii, ejus , polestas aeterna , quaj non transibit, 
et regnum ejus non corrumpetur. > Sic igilur 
scripta revelatione, adjecit: 

V E R S . 45. « Horruit spiritus meus; ego Danicl in 

" I Tbess. ιν, 46, 47. » Psal. n , 7, 8. 

ΥΑΜΛΕ LECTIONES. 
8 7 Α χρόνου κα\ καιρού. 8 8 έν τώ — φανερός. Β τψ κράτει κατηνά).ωσαν, φανερώς. 

gendum fuil αύτψ, quod in edit. Sirra.» gequebatur. 7 0 Α et Β ή άρχή και ή τ ιμή. 
8 πρ. Expun-
" καί. Dos. 
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babitu ineo, et visiones capitis mei conlurbabant Α Εςει μου, κα\ αί δράσεις τής κεφαλής μου συνετά· 

ρασσόν με. > "Η τβ γάρ δψις, φησί, φρικώδης ήν, ine. · Visio enim borribilis erat, inquit , et igno-
ralio eorum quae innuebautur, menlem meam con-
fundens perturbatione implebat. 

V E E S . 1 6 . c Accessi itaque ad unum de assi-
etentibus, et vericatem quaerebam ab eo, de omni-
bus bis. > Auislenlei auiera dicit mille mUlia, et 
decia centena millia, per quae uon numcrum defi-
nitum d i x i t , sed roajorem quam ut numerari pos-
s i t , mullitudinem ministrorum , et eorum qui 
praesto aderanl, dcclaravit. Digniorcs enim non 
aslabant soluni, sed minislrare eliam jubebanlur: 
raliqui vero, ctrn nou sine melu slarenl, servim-
tem ittdicabanl. Ει sicut in humanis judiciis ex 
«ubjectis populis alii aslant borribilius judicium 

κα\ ή Αγνοια τών αίνιγμάτων έκύκα μου τήν διά
νοιαν, κα\ θορύβων έπλήρου. 

ις*. ι Προσήλθον τοίνυν τιν\ e i τών έστηχδτων, 
κα\ τήν άκρίβειαν έζήτουν παρ* αύτου περ\ πάντων 
τούτων. > Έστηχότας δε λέγει τάς χιΛΙας χιΛιά-
δας, κού μνρίας μυριάδας, δι' ών 8 9 ούκ άριθμδν 
είπε £ητδν, άλλά τού αριθμού κρείττον έδήλωσε 
πλήθος τών τε λειτουργούντων, κα\ τών παρεστηχδ· 
των. Οί μέν γάρ τιμιώτεροι ούχ είστήκεισαν μόνον, 
άλλά καί λειτουργέΖν έκελεύοντο * οί δέ λοιπο\ τ] 
μετά δέους στάσει τήν δουλείαν έμήνυον.ΚαΙ καθάπερ 
έπί τών ανθρωπίνων δικαστηρίων, οΐ μέν τών υπ
ηκόων Ιστάσιν φοβερώτερον δεικνύντες τδ δικαστή-

prx se ferentes , alii egrediunlur cl ingrediunlur , & ptov, ol δέ έξίασί τε κα\ είσίασι τψ δικαστή τάς 
jodici responsa afferentes : iia in maxime borribili 
judicio vidit Dantel decem millia aslanlium, et 
mille millia corum, quibus ministrandi munus erat 
imposilum. Gum accessisset iUque, inquit, i n -
lerrogaas, quaenam esset rcvelalionis interprela-
t i o , ditlicit a quodam eorum qui aslabant, verita-
lem. 

V E E S . 1 7 , 18. « Dixit enim roibi: Hae besilae raa-
gn« qualnor, quatuor regna surgent in terra, quae 
auferentur. 1203^1 eancti accipientivgnum Allis-
oimi, et obtinebumillud ugque in s&culum, et usque 
in gsecula gaeculorum. · Animadvertendum est d i l i -
$enler dixisse ipsum hic quoque regna quatuor, 
sicut eiiam in inaagine quatuor dixerat: ne cxisli- { 

rneiuus, fictile regnum * a ferreo diversum esse. 
Eieniin ibi ι fiuem regni ferrei imbecilUorem fore > 
dixit : et bio siiuililer < ir ia cornua dicit radi-
citus ex decera evuiea, > ut imbecillius affecta. Haec 
iiaque regna, inquit, delebuntur, et verttm ac sera-
piternum regnum sanclis AUissimi tradetur. Illud 
itaquo axpetens, inquit , pro nibilo exietimalo 
praeseniis eaeculi regna, quae baud multo post 
feabUura slat finem. Deinde: 

αποκρίσεις κομίζοντες · ούτως έν τψ φοβερωτάτψ 
δικαστηρίψ είδεν δ Δανιήλ τάς μέν μυριάδας «αρ-
εστώσας, τάς δέ χιλίας χιλιάδας λειτουργείν έμπε-
πιστευμένας 8 β . Προσελθών τοίνυν, φησί, κβ\ έρόμε-
νος τίς τής άποκαλύψεως ή ερμηνεία, έμαθεν ΙΤ 

παρά τίνος τών έστώτων τήν άλήθειαν· 

ιζ', ιη'.ι Έ φ η γάρ μοι· Ταύτα τά θηρία τά μεγάλα 
τά τέσσαρα, τέσσαρες βασιλείαι άναστήσονται ΪΆ 
τής γής, αί άρθήσονται. Κα\ παραλήψονται τήν βα
σιλείαν άγιοι Υψίστου, χαλ καθέςουσιν αυτήν έως 
αίώνος, κα\ έως αΙώνος των αΕώνων. ι Προσέχειν 
ακριβώς δεί, δτι κάνταύθα τεσσάρας είπε βαιτι-

, Λείας, χαλ έπ\ τής εΙκόνος τεσσάρας- χαλ μή νο-
1 μίζειν τδ δστρακον έτέραν είναι παρά τδν σίδηρον 

βασιλείαν Μ . &α\ γάρ έκεϊ ι τδ τέλος τής σιδηρίς 
βασιλείας ·· άσθενέστερον » ί φ η , κα\ ενταύθα ωσαύ
τως ι τρία κέρατα ίφη ·· έκριζωΟήναι άπδ τών 
δέκα, ι ώς άσθενέστερον δηλονότι διακείμενα. Αύ
ται τοίνυν, φησλν, αϊ βασιλείαι διαλυθήσονται, χαί 
ή αληθής καλ ατελεύτητος βασιλεία τοίς τού Υψί
στου 8 1 άγίοις δοθήσεται. Έκείνην τοίνυν, φηΛ, 
ποθών, μηδέν ήγοΰ τοΰ παρόντος αιώνος τάς βασι
λείας ούκ είς μακρδν 8 8 δεξομένας τδ τέλος. Είτα 
φησιν· 

ιθ'. < Έζήτουν ακριβώς περι τού θηρίου του τε
τάρτου, δτι ήν διαφέρον 8 8 παρά πάν θηρίον, χσΛ8* 
φοβερδν περισσώς · οΐ οδόντες αύτοΰ σιδηροί, κα\ οί 

ipsius » r o i : comedebat, et comminuebat, el rel i - D Ινυχες αύτοΰ χαλκοί · ήσ&ιιν, χαλ έλέπτυνεν 8 8, χαί 

V B A S . 19. < Qiuerebam, inquit, accurale de 
quarta bestia, quia era( praestantior omni besiia, 
et valde terribilis : dentes ejus ferrei, et ungues 

qua pedibus suis conculcabat. · Nolandum e$t 
dentes ferreos dici, et ungues artot. Romanorum 
euim regnum ab omnibus accipit iribuluui : ideo 
dentes dixit ferreo*. Et quia eliain multi ex Ma-
cedonico regno profecti in militiani ascribebanlur, 
idemque quod sunt uagues bestiat, regi sunt mi -
Utes, jure ungues areos appellavil, quandoquidem 
terlium quoque regnum cereum vocavit. Perconla-
bar enim, inquii, 

τά λοιπά 8 8 τοίς ποσϊν αύτοΰ κατεπάτει. ι Έ"«-
σημήνασθαι δει, δτι τούς μέν οδόντας σίδηρους λέ
γει, τούς δέ δνυχας χαΛκους. Ή μέν γάρ 'Ρωμαίων 
βασιλεία τον παρά πάντων δέχεται φόρον, διδ τού; 
οδόντας έφη 8 7 σίδηρους. Επειδή δέ κα\ έκ τής 
Μακεδόνικης βασιλείας πολλο\ είς τήν δπλιτιχήν 
τελοΰσι στρατείαν, δπερ δέ είσι θηρίω δνυχες, τούτο 
βασιλεί στρατιώται, είκότως έφη τούς δνυχας χαΛ· 
χους, επειδή καλ τήν τρίτην βασιλείαν χαΛχήτ «ρ**· 
ηγόρευσεν. Έπννθανόμην γ ά ρ , β , φηο\, 

YARIif) LECT10NES. 
1 4 τινί. Α el Β Ινί. 8 8 δι' ών. Β διό. · 8 Β πεπιστευμένας. 8 7 Β Ιμαθον. 8 8 βασ. hi Β ante είναι ponilur. 

** Β τής βασιλ. τής σιδ. 8 8 έφη. Des. in Β. 8 1 Οψ. Β θεοΰ. 8 8 Β μακράν. 8 8 Α διάφορον. 
Des. in Α. 8 8 Α έσθίον χα\λεπτύνον. 8 8 Α et Β επίλοιπα. 8 7 Ιφη. Β φησί. 8 8 γάρ. Βδέ. 

8* χαί. 
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κ \ ι Κτλ περί τών κεράτων αύτου·· τών δέκα τών Α V E B S . 20. ι El de cornibus cjus decem, quaj 

έντή κεφαλή αύτοΰ, και τοΰ τετάρτου 1· 1· τοΰ άναβάντος 
κα\ έκτινάξαντος τών προτέρων τρία, κα\ τδ κέρας 
εκείνο φ οί δφθαλμο\ αύτοΰ ·· κα\ στόμαλαλοΰν μεγάλα, 
χαλ ή δρασις αύτοΰ μείζων τών λοιπών, ι Ού δεί δε 
θαυμάζειν, εί άνω μεν σμικρόν έφη τό χέρας, ενταύθα 
δέ τήν δρασιν αύτοΰ μείζονα τών Λοιπών προσήκει 
τοις λεγομένοις ακριβώς. "Οτε μέν γάρ φυδμενον 
είδε τδ κέρας, μικρόν αύτδ προσηγόρευσεν , ώς κα\ 
άπδ σμικρού έθνους δρώμενον τοΰ Ιουδαίων , κα\ 
αφανή τέως τήν βασιλείαν Ιχον · μετά δέ τδ έκριζώ-

erant in 1 2 0 4 capiie illius : et de quario, quod 
aseenderat et excusseral tria priorum : et cornu 
illud, cui erant oculi ei os loquens magna, et cujua 
aspectus major reliquis. ι Non est mirandum, gt 
supra parvum dixit cernu, hic vero aspectum ipsius 
majorem reliquis: sed oportet diligenter iis, q u » 
dicunlur, animum adbibere. Etentm quia nasceng 
cornu vidtt, parvum illud appellavit, uipote a 
parva t?iiam Judaeorum nalione profectum, et i n -
lerii» obscuiura oblinens regnum : postquani vero 

σαι τρία κέρατα τών πρδ αύτοΰ, είκότως τήν δρασιν Β radicilus evulsil Iria supcriora cornua, nierilo 
αύτοΰ μείζω 9 0 τών Λοιπών αποκαλεί. Επιφέρει 
τοίνυν έτι πυνθανόμενος, 

κα\ c Τί δήποτε · ι τδ κέρας εκείνο έποίει πόλε-
μον μετά τών αγίων, και ίσχυσε πρδς αυτούς ; ι 
•Αντ\ ·· τοΰ, έταπείνωσεν αυτούς. 

%β'. ι "Εως οδ ήλθεν ό Παλαιδς τών ήμερων, κα\ τδ 
κρίμα έδωκεν άγίοις Υψίστου, κα\ δ καιρδςέφθασε, 
κα\ τήν βασιλείαν κατέσχον οί άγιοι. > Ίκέτευσα·· 
φησί, μαθείν,τίνα τδ κέρας εκείνο αίνίττεται, τύφω 
μέν χρώμενον, αλαζονικούς δέ λόγους προσφέρον, 
ταπεινοΰν δέ τήν τών αγίων συμμορίαν, έως άν δ Πα
λαιός τών ήμερων τή μέν δικαία χρήσηται ψήφω , 
άποδψ δέ κα\ τοίς άγίοις τήν βασιλείαν η , κα\ τδ 
εκείνου κατάλυση κράτος. Q 

κγ*. t Κα\ είπε μοι, φησ\ν, ούτως · Τδ θηρίον τδ 
τέταρτον βασιλεία τετάρτη έσται έν τή γή , ήτις 
ύπερέξει πάσας τάς βασιλείας, και καταφάγεται 
πάσαν τήν γήν, κα\ συμπατήσει αυτήν, καί κατα-
κόψει αυτήν · · . ι Ταύτα δέ οΐ μέν πάλαι δν αινιγμά
των έμάνθανον · ημείς δέ τή πείρα μεμαθήκαμεν · 
όρώμεν γάρ τής προ^ήσεως ·· τήν έκβασιν, τών 
είσφορών τήν είσπραξιν, τήν κρατοΰσαν τών πλειό
νων πενίαν, χαλ τά άλλα καθ* · Τ έκάστην ήμέραν 
γινόμενα ·· όρώμεν. 

κδ\ ι Κα\ τά δέκα κέρατα αύτοΰ, φησ\, δέκα βα
σιλείς άναστήσονται. ι Έπισημήνασθαι δέ χρή, δτι 
ούκ είπεν αυτούς άναστήσεσθαι Ινα καθ* Ινα άλλή 

aspectum ipsius reliquit majorem vocat. Addit iia-
qife adliuc interrogans : 

Vtns. 2 1 . c Cur comu illud belhim faciebat cum 
sanctis, ei praevaluit adversus eos? > Id est, de-
pressil el humiles fecil eos. 

V E R S . 22. cDonecveniiAntiquus dierum, et judi-
cium dedit sanctis Altissimi, el lempus advenit, ct 
regnum obtinueruni sancii. ι Supplicavi, inquii, 
ut discerem, quidnam significel cornu illud fastu 
elalum, et arroganlia verba proferens, sanqjorum-
que deprimcns coetuin, donec Anliquus dierum 
jiislam senlenliam ferret, redderelque sanclis 
regnum, et cornu illius infriugerel potentiain. 

YERS . 23.cEt dixil imhi, inquit, sic : Bestiaquarla 
regnum quarlum eril * tn lerra, quod superabit 
omnia regna, et devorabit omnem terram, et con-
culcabii, et concidet earo. ι Haec autem i l l i per 
aenigmata 1 2 0 5 quondaro discebant: nos vero 
ipsa experientia didicimus ; videmus eoim praedi-
ctionis evenium, exaclionem tribiitorum, pauper-
tatem complures opprimentem, ei alia quolidie 
fieri conspicimus. 

V E R S . 24. c Et decem cornua ipsiue, inquiu 
decem reges surgenl. > Notandum esl noa dixisee 
eum fore ut singuli exsurgant, ita ut alius alii 

λους διαδεχόμενους, άλλά κατά ταυτδν άναστήσεσθαι· β deinceps succedat, sed eodem tempore omnea 
κα\ δτι ταΰθ' ούτως έχει, τά επαγόμενα μαρτυρεί, exsurrecturos esse : atque haec ita se habere, se-
€ Κα\ δπίσω γάρ αυτών, φησ\ν · · , άναστήσεται βασι
λεύς Ιτερος, δς ύπεροίσει κακοίς πάντας τούς έμπρο
σθεν 1 , κα\ τρείς βασιλείς ταπεινώσει. · Εί δέ μή 
κατά ταυτδν έβασίλευον, άλλά καθ* Ινα έκαστος τδν 
πρδ αύτοΰ διαδεχόμενος, πώς ούτος 1 τρείς κατά 
ταυτδν τών πρδ αύτοΰ ταπεινώσει; Ούκούν «ύδηλον, 
ώς τούς δέκα πρδς τφ τέλει κατά ταυτδν άνα
στήσεσθαι προλέγει· Ισχατον δέ τδν Άντίχριστον 
άνιστάμενον, κα\ τής βασιλείας άντιλαμβανόμενον, 
πολεμήσειν μέν αύτοίς φησι, τρείς δέ έξ αυτών κα-

quentia teslanlur. ι Post eos enim surget, inquii, 
rex alius, qui superabil mabs omnes euperiores, 
el treg reges humiliabit.» Quod si non eodem leni-
pore regnarunt, veruni singuli superioribus suc-
cesserunt, quomodo isle tres supcriores eodem 
tempore bumiliabii ? Perspicuum est igilur eum 
pradicere fore ut decera circa Hiiem simul exsur-
gant, poslremus autem Anlichristus exoriatur , 
regnumque obtineat; quem cum ipsis bellalurum, 
ac tres ex ipsis eversurura asserit. Qui quidem 

VABLE LECTIONES. 

·» Ed. prior hab. αυτών. «·•· τετ. Α έτερου. 8 · αύτ. Des. Ίιι Α. Μ Β μείζονα. ·• Τί δήποτε, κ. τ . λ. 
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ιιοιι contentus ea victoria, 
reporiavciit : 

Y E R S . 25 . t Eiiam sermones, inqitii, contra 
Altissimum loquetur, et sanctos Ahissimi vetcra-
sceie faciel, t l , » ut qiiaedam habent exemplaria, 
c bumiliabit, et cogitabil mulare lempora et 
legem. > Tanta cnim rabie, inqui t , et insauia 
conciiabitur, ut superba vei ba et maledicla contra 
Deum aliissimuui evomai, omnequc supplicii gcnus 
inferat iis, qui ipsi (Deo) gralo el benevolo animo 
ingervientes, sanctitaiis parlicipes f u e r i n l : 1 2 0 6 
Opinabiturque se posse pictalem, quas lunc v i -
gebil, fundilus evertere, optimamque ipsius 
iiisliiuiioncm coiumuiare. XIoc enim innuil , d i -
ceus · ι Cogiiabil imitarc lempora ct legem, > boc 
esl, eam quae lunc obtinet instiiulionem. Deinde 
subjic.t : < El tradclur in manum ejus. ι Hoc est, 
penuiuei divina providenlia ; osiendensque defor-
mitaiis nialorum illorum tempus, ι Nequc cnim in 
perpeluum oblivioni dabilur pauper, el paiienlia 
pauperum non peribit in perpeluum 0 ; > cum 
dixissel: c Tradetur in inarium ejns, > adjecii, 
c Usquc ad lcmpus, el tempora, et dimidium 
temporis. Ϊ Idquc aperlius in fine propbeliae nos 
docuit. ι Α lempore enim nuitalionis jugis sacri-
iicii , inquit, el u l * dala fuerit abominatio desola-
lionis, erunt dics niille ducenti nonaginta P. > 
Tempus igilur, et tcinpora, et diiv.idium lcmporis, 
lres amios cum dimidio dicit, quibus cornu illud 
magna loquens iuiperabil. G 

VE R S . 26 . c Sed judicium, iuquit, sedit, el 
principatum ejus Iransmutabtinl, ul deleat el per-
<!al usque in finem. ι lloc vero aperle bealus 
quoque Paulus nos docuit. Cum cnim dixissel ea 
quae paulo anle cominemoravimus, haec eiiani 
subjecil: « Tantum, donec qui nunc detinel, de 
medio sublatas fuerit : et lunc revelabilur ille 
iniquus, quem Dominus Jcsus interiiciet spiritu 
oris sui, et destruet, cum coniigerit advenlus ejus, 
4-um cujus est advenlus secunduni operalionem 
Salana?, in omni virtule, et signis, £t prodigiis 
mendacibus, 1 2 0 7 e t * n 0 , n t t l seduclione iniqui-
t a i s in iis qui pcreunt q. ι Quod autem dicii , lale 
<'$l : Oporiel id quod modo dclinei e medio lol l i . 
Exstingueiur enim error qui detinet, et finis ido-
lorum dolis imponeiur, et lunc revelabitur ille 
iniquus. Hoc Dominus quoqnc in sacris Evange-
liis asseruit. c Pr;rdicabitur enim Evangelium, 
iuquil , per omncs fines terrae in lesiimonium pro 
ipsig, el lunc veniel finis r . > Hoc inde edoctus 
bnatus Paulus, Thessalonicenscs docei, ac per 

T H E O D O R E T I E P I S C O P I C Y R E N S I S U M 

qnain de boniinibus Α ταλύσειν μή άρκού μένος δέ τή κατά τών άνθρωπον 
νίκη* 

κε'.ι ΚαΤλδγους, φησ\, πρδς τδν Ύψιστον λαλήσει, 
γ.ολ τους αγίους Ύψιστου παλαιώσει 3 , και*, ι ώς 
Ινια τών αντιγράφων έχει, ι ταπεινώσει* και υπο
νοήσει του 8 άλλοιώσαι καιρούς κα\ νόμον. · Τοσαύτη 
γάρ, φησ\, λύσση χρήσεται κα\ μανία, ώ; αλαζονι
κούς μέν κα\ βλάσφημους λόγους άκοντίσαι κατά τοΰ 
υψίστου θεού, πάν δέ είδος · τιμωρίας τοί; εύνοΐκως 
αύτώ δουλεύουσι και άγιωσύνης μετέχουσιν έπαγα-
γεϊν · ύποτοπήσει δέ, ώς καί παντάπασι καταλύσει 
τήν κρατούσαν εύσέβειαν, κα\ τήν άρίστην αύτη; 
πολιτείαν αμείψει 7 . Τούτο γάρ ήνίςατο είρηχώς· 
€ Υπονοήσει τού άλλοιώσαι καιρούς κα\ νόμον · > 
τουτέστι, τήν κατ* εκείνον τδν καιρδν κατέχουσαν πο
λιτείαν. Είτα επάγει· c Κα\ δοθήσεται έν χειρϊ αυ
τού. > Τουτέστι, συγχωρήσει ή τού θεού προμήθεια· 
κα\ δεικνύς τής τών κακών εκείνων άωρίαςτδν χρό
ν ο ν ι Ού γάρ είς τέλος έπιλησθήσεται δ πτωχδς, χα\ 
ή υπομονή τών πενήτων ούκ άπολειται είς τδν 
αίώνα 8 · > είρηκώς · t Δοθήσεται έν χειρϊ αύτου, ι 
έπήγαγεν ι "Εως καιρού, κα\ καιρών, κα\ ήμισυ 
καιρού, ι Τούτο δέ σαφέστερον έν τ φ τέλει τής προ
φητείας ημάς έδίδαξεν. ι Άπδ καιρού γάρ, φηοΐ» 
παραλλάξεως τού ένδελεχισμού, κα\ δοθήναι8 βδέλυ-
γμα έρημώσεως, ήμέραι χίλιαι διακόσιαι έννενή· 
κοντά, ι Καιρδν 1 0 ούν, καί καιρούς, καί ήμισυ 
καιρού, τρία ήμισυ έτη λέγει, ά τδ κέρας εκείνο το 
λαλούν μεγάλα κρατήσει. 

κς-'. ι Άλλά τδ κριτήριον, φησ\ν, έκάθισε " , χα\ 
τήν αρχήν αυτού {ιεταστήσουσι, τού άφανίσαι χαί 
τού 1 8 άπολέσαι έως τέλους. > Τούτο δέ και δ μακά
ριος ημάς σαφώς έδίδαξε Παύλος. Είρηκώς γαρ 
εκείνα 4 προειρήκαμεν 1 8 , προσέθηκε κα\ ταύτα· 
c Μόνον δ κατέχων άρτι έως έκ μέσου γένηται, χα\ 
τότε άποκαλυφθήσεται δ άνομος, δν δ Κύριος Ιησούς 
αναλώσει τφ πνεύματι τού στόματος αυτού, κα\ κατ
αργήσει τή έπιφανεία τής παρουσίας κατ' ένέργειαν 
τού Σατανά έν πάση δυνάμει, κα\ σημείοις, χαί 
τέρασι ψεύδους, κα\ έν πάση άπατη τής αδικίας έν 
τοις άπολλυμένοις. > "Ο δέ λέγει τοιούτον έστι · Δεί 
τδ κατέχον άρτι έκ μέσου γενέσθαι. Σβεσθήσεται 
γάρ ή κατέχουσα πλάνη, κα\ λήξει ή τών είδώλων 
έξαπάτη, κα\ τότε άποκαλυφθήσεται δ άνομος. Τούτο 
δέ κα\ ό Κύριος έν τοίς ίεροίς Εύαγγελίοις έφη. 
c Κηρυχθήσεται γάρ τδ Εύσγγέλιον u είς πάντα τα 
πέρατα τής γής είς μαρτύριον αύτοίς, κα\ τότε ήξει 
τδ τέλος. » Εκείθεν τούτο μαθών δ μακάριος Παύλος 
διδάσκει θεσσαλονικέας, κα\ δΓ εκείνων άπαντα; 
τούς t e τής εύσεβείας έραστάς, δτι Μή νομίσητε νύν 

° Psal. ιχ, 1ί> Ρ Dan. χιι, 11. α Η Tbess. ιι, 7-10. * Matib. χχιν, 14 
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φανήσεσΟαι τδν της αληθείας έχθρόν δεϊ γάρ πρό- Α iilos omnes piefalis amatores. Ne existimetis, in-
τερον σβεσθήναι τήν κατέχουσαν τών είδώλων πλάνην, 
κα\ κρατυνθήνας τών Ευαγγελίων τδ κήρυγμα, είθ* 
ούτος άποκαλυφθήναι τδν άνομον. ΕΓτα ύποδείκνυσιν 
αύτου καΊ τδν δλεθρον * "(Ιν δ Κύριος, φησ\ν 1 β , 
Ιησούς αναλώσει τφ πνεύματι τού στόματος αυτού, 
κα\ καταργήσει τή έπιφανεία τής παρουσίας αύτοΰ. ι 
"Έπε ι τα" δείκνυσι κα\ τίνα τρόπον έπιφαίνεται* 
f Ού έ σ τ ι t e , φησ\ν, ή παρουσία κατ* ένέργειαν τοΰ 
Σατανά, ι Μιμή σεται γάρ δ διάβολος τοΰ θεοΰ κα\ 
Σοκήρος ημών τήν ένανθρώπησιν καί καθάπερ ό 
Κύριος δι* ανθρωπείας φύσεως επιφανείς, τήν ήμε
τέραν έπραγματεύσατο σωτηρίαν ούτω κα\ δ διάβο
λος, άξιον δργανον τής εαυτού πονηρίας λαβών, δι' 
αύτοΰ τήν οίκείαν ένέργειαν έπιδείξεται, ψευόέσι ση-

quit, fore ut nunc ille verilatis hosiis appareat: 
opoilel cnim prius idolorum errorem, qni (bomi-
ncs) detinei, exslingui, et corroborari Evangelii 
prcctticalionem, deinde sic iniqunm illum revela-
r i r ' . T u m ipsiusquoque inleriium osiendit: fQuern 
Domimis, inquit, Jesus interficiel epirilu oris sui, 
ei dcstruet cum conligerit advenius ejus e . > Tum 
eliam quo paclo apparilurus si l , declaral: ι Cujus 
esl, inquil, advenlus secundum operaiionem Sa-
tanae. > Imitabitur enim diabolus bumanam Dei 
el Salvaloris nosiri speciem : ct sicul Dominus 
per bumanam naturam apparens noslra: salulis 
auctor fuil , ila eliam diabolus, sumpto improbilalis 
sux idoneo instrumento, per illud virtutem siiam 

μείοις καί τέρασι, κα\ φαντασία θαυμάτων, τούς ^ ostendei, mendacibus signis et prodigiis, et falsa 
£αθύμους τών ανθρώπων έξαπατών. Και διδάσκων 
τί δήποτε ταΰτα συγχωρεί γενέσθαι δ τών δλων 
θεδ<:, έπήγαγεν · c *Ανθ* ών τήν άγάπην τής αλη
θείας ούκ έδεξαντο είς τδ σωθήναι αυτούς, κα\ διά 
τοΰτο πέμψει αύτοϊς ό θεδς ένέργειαν πλάνης, 
είς τδ πιστεΰσαι αυτούς, τψ ψεύδει, ίνα κριθώσι 
πάντες οΐ μή πιστεύσαντες τή άληθεία, άλλ* εύδοκή-
σαντες τή 1 9 αδικία. > Ταύτδ δέ τούτο κα\ ό Κύριος 

, πρδς Ιουδαίους έφη · ι Έγώ ήλθον 8 0 έν τώ ονόματι 
τού Πατρός μου, κα\ ούκ έδέξασθέ με* έρχεται 
άλλος έν τψ ονόματι τψ ίδιο), κάκείνον λήψεσθε. » 
Ταύτα δέ διδάσκων δ άγγελος τώ Δανιήλ εφη, δτι 
ι Λόγους πρδς τδν "Υψιστον λαλήσει, κα\ τούς 

miraculorum specie desides ac supinos botnines 
seducens. El docens,cur baec fieri permiitai auclor 
oinnium rerum Deus, adjecil: c Eo quod amorein 
verilalis 1 2 0 8 1 ) 0 n receperunt, ut salvi fierent, 
ideo millel illis Deus operaiioneui erroris, ιιι 
credanl mendacio, ut * judicenlur omnes, qui non 
crediderunt verilati, sed consenserunl infiquitati1.» 
Idem quoque Doininus Judaeis d ix i t : c Ego veni 
in nomine Palris mei, et non excepistis ine : veniel 
alius in nomine suo, et illum excipietis α . ι Hac 
anlem doceris angelus Danielem : c Sermones, ait, 
conlra Alliesimum loquetur, et sanclos Allissimi 
faciel veterascere, et cogitabil mulare tempora et 

αγίους Υψίστου παλαιώσει, κα\ υπονοήσει τοΰ άλ- £ legero : el dabilur in mamini ejus usque ad tem 
) A l l Ι»ΜΙ ΛΜ .M - AAlV « *m » Λ Χ Μ m Α * . Λ + *~\ ^ » Ω ' — — 1 _ . \ . . . . . . —, Λ Λ * «·. . Μ. «• ΛΙ «1 * \ • ΛI t • 1 I Λ Ψ\\ Ι^ΛΓίΟ Δβ 1 11 Ι I 1 λοιώσαι καιρούς καί νόμον · κα\ δοθήσεται έν χειρ\ 
αύτοΰ έως καιρού, κα\ καιρών, κα\ ήμισυ καιρού * 
κα\ τδ κριτήριον έκάθισε, κα\ τήν αρχήν αύτοΰ με-
ταστήσουσι, τοΰ άφανίσαι κα\ τού , ι άπολέσαι έως 
τέλους, ι Όράτε πώς τά αίνιγματωδώς ύπδ τοΰ 
αγγέλου ήρμηνευμένα σαφώς δ μακάριος έδίδαξε 
Παύλος. Κα\ δ Κύριος δέ τάς κατά τών αγίων επ
αναστάσεις προσημαίνων, έλεγεν · ι Έσται θλίψις 
μεγάλη, οία ού γέγονεν άπ* αρχής κόσμου έως τοΰ 
νΰν, ούδ* 9 1 ού μή γένηται · κα\ εί μή έκολοβώθησαν 
αί ήμέραι έκείναι, ούκ άν έσώθη πάσα σαρξ· διά δέ 
τούς εκλεκτούς κολοβωθήσονται αί ήμέραι έκείναι. ι 
Εΐτα συμβουλεύσας τοίς άγίοις αύτοΰ μαθηταίς, κα\ 
δι* εκείνων πάσιν άνθρώποις, μή έξαπατάσθαι τοίς 

pus, et lempora, el diniidium leuipoiis, et judi-
cium sedil, et principaluin ejus iransuiulabunt, 
ut deleat el perdat usque in finem. > Videle,quem-
admodum ca, quae angelus aeiiigmalice inierpre-
tatus est, aperte beatus Paulus docuerit. Sic quo-
que Dominus prsesignificans futuras in sanclos 
impiorum invasiones, dicebat: c Er i l tribulalio 
niagna, qualis non fuil ab iailio mundi ad boc 
usque lempus, neque fiet: ct nisi abbreviarenlur 
dies i l l i , non fieret salva omnis caro: sed propler 
eleclos abbreviabunlur dies i l l i T . > Deindc cum 
sanctis sttis discipulis, et per illos omnibus con-
suluissel, ut cavereni, «e seducerentur ab iis, qui 
dicerent bic vel illic Cbrislum esse, non enim 

λέγουσιν ώδε είναι 9 9* ή εκεί τδν Χριστδν, ούκέτι D amplius clam et occulle, sed palam cum gloria 
γάρ κρύβδην καί λάθρα, άλλά άναφανδδν μετά δόξης 
φανήσεται, έπήγαγε · ι Τότε δψονται τδν Υίδν τοΰ 
ανθρώπου έρχόμενον έπ\ τών νεφελών τοΰ ούρανοΰ, 
μετά δυνάμεως κα\ δόξης πολλής, καί άποστελεί τούς 
αγγέλους αύτοΰ μετά σάλπιγγος μεγάλης 9*, καί 
έπισυνάξουσι τούς εκλεκτούς αύτοΰ έκ τών τεσσά
ρων άνεμων, άπ' άκρων τών ουρανών έως άκρου 9* 

apparebil *, adjecit: c Tunn videbunt Filium ho-
minis venientem in nubibus coeli, cum virlule 
muliaetmajestate :et miuet angelos suos cum luba 
1 2 0 9 magna, et congregabunt electos ejus a qua-
luor veiitis, a summis coelorum usque ad lerminos 
eorum 7. > Jlaec itidcm Danieli pi-sediccns angelns, 
iis quaB jam dixeral, adjecil: 

αυτών. > Ταΰτα κα\ τώ Δανιήλ προλέγων δ άγγελος έπήγαγεν οίς ήδη είπε 9 5 · ί 

*' IITbess. 11, 8. · ibid. 9. * ibid. 10-12. * Joann. ν , 45. * Mallh.xxiv, 21, 22. *ibid. 25 27. 
7 ibid. 50, 31. 

VARLE LECTIONES. 
u φησ. Des. in B. 1 7 Β ειτα. «» Β έσται. 1 9 τή . Loco cit. praem. έν. 9 9 ήλθον, κ τ . λ. Ita quoqne 

siipra, pag. 104^. 1 1 τοΰ. Dcs. in Β. 9 1 Β ουδέ. ' 9 9* είναι. Oes. \η Β. 9 1 μεγ. Loco cit. prajm. φωνής. 
β* Β τών άκρο>ν. 9 9 οι: ήθΓ( ε ιπ : . Dc>. ιιι Β. 
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Vias. 27. iBt rcfouni, et poteslas, et magniludo Α κ ? . « Κα\ ή βασιλεία, χα\ ή εξουσία, χαι ή με · 

regttm qui snnt sub omni coelo, data sunt sanclis 
AUSssimi, et regnum ejae regnum aHernunt, et 
omncf principalus ipsi servient ei obedient. Huc-
usqtie finis verbi. > Hoc est, oronium rerum hu-
jusce vitae hic esl flnis, ut deliciant omnla terne 
regna, tradatnrque sanciis Altiseimi regnum aHer-
ntim, ac regttantes ei obediant, el amice serviant: 
est enhn perenne regnum ejus, ac fine careus. [28] 
His auditis, inqtiil , ego Daniel lerrore multo eora-
pletus smn, ul ne cogitalione* quidem nieae in me 
quiescerenf, sed confunderenlur, et continenter 
conturbarentur, et forma mea multum bac decauta 
immtilarelur. Yerumtamen mysleria mibi ostensa 
baud passirn divirigavi, sed * in corde meo ea con 

γαλωσύνη τών βασιλέων τών ύποκάτω παντδς τον 
ούρανοΰ εδόθη άγίοις Υψίστου * χα\ ή βασιλεία αύ
τοΰ βασιλεία α Ιώνιος, χα\ πάσαι αϊ άρχα\ αύτφ δον-
λεύσουσι χα\ ύπαχούσονται * έως "* ώδε τδ πέρας 
του λόγου. > Τουτέστι, πάντων τών τοΰ βίου 8 8 πρα
γμάτων τοΰτο τδ τέλος * τδ παύσασθαι μεν άτιάαας 
της γ ή ς 8 Τ τάς βασιλείας, δοθήναι δέ τοίς τοΰ Ύψίστοο 
άγίοις τήν αίώνιον βασιλείαν* βασιλεύοντας δε 
ύπαχούειν αύτφ χα\ δούλευε ιν εύνοιχώς* αίώνιος 
γάρ αύτοΰ ή βασιλεία, χα\ τ δ " τέλος ού δεχόμενη. 
Τούτων άχούσας, φησ\ν, έγώ Δανιήλ δέους Ινεπλή-
σθην πολλού, ώς μήτε τούς λογισμούς ησυχάζει ν έν 
έμο\, άλλά χυχάσθαι, χ α ί 8 8 διηνεχώς ταράττεσθαι, 
χα\ τήν μορφήν μου πολλήν άλλοίωσιν εντεύθεν δέ-

° ' · " ™ — ~ · ~ ~ ~ - - - -, i ι τ ι ι ι 
servabam. Beatus igilur Daniel ha>cnos docuil. Ego ξασθαι. Άλλ' δμως ούχ έχπυστα 8 8 πεποίηκα τα 
outero, in praesenli omissa Jtid&orum accusatkme, 
vebemcnlor admiror quosdam pietalis magisiros 
quarlain besliam vocasse regnum Macedonicum. 
Oportuit enim ipsos prioium oonsiderire, lcrliam 
bestiam quaiuor habuisse capita ; quod aperleindi-
«abat 1210 postAlexandriobitum quadriparlitam 
ivgni divisionem. Deinde animadverteadiim erat, 
el quarlam bestiam eodem lempore decem habuisse 
ι ornua, el parvum cornu tria priora cornua radi-
cilus evwlsisse, et quatuor, non decein regee Ale-
xandri regnum excepisse. Utque aliis omisstt ad 
finero perveniam, illud etiara siroul inspiciendum 
«rat, dixisse prophetam, post quarUe bcsli® inler-

ύκοδειχθέντα μ ο ι 1 1 μυστήρια, άλλ9 έν τή καρδία 
τηρών αυτά διετέλουν. Ό μέν ούν μακάριος Δανιήλ 
ταΰτα ημάς έδίδαξεν. Έγώ δέ τών 8 8 Ιουδαίων 
κατηγορίαν έπι τοΰ παρόντος άφεις, θαυμάζω χομιδή 
τών τής εύσεβείας διδασκάλων τινάς Μακεδονικήν 
βασιλείαν τδ τέταρτον θηρίον άποκαλέσαντας · έδει 
γάρ αυτούς συνιδείν, πρώτον μέν, δτι τδ τρίτον θη
ρίον τεσσάρας είχε 8 8 κεφάλας, δ σαφώς έδήλου τήν 
γεγενημένην μετά τήν τοΰ ·* Αλεξάνδρου τελευτήν 
τής βασιλείας είς τέσσαρα μέρη διαίρεσιν έπειτα δέ 
προσέχειν έδει, δτι*· κα\ τδ τέταρτον θηρίον δέκα 
χατά ταυτδν χέρατα έσχεν, χα\ ·· τδ μικρδν κέρας 
τρείς έκριζώσαι τών πρδ αύτοΰ· τέσσαρες δέ, άλλ' 

ituro satictis Alliseimi regnum Iraditum i r i . Qua £ ού δέκα βασιλείς τήν Αλεξάνδρου βασιλείαν διεδέ-
de causa eiiam judicium sedit: sancli autem Altig-
aimi non post Antiocbuni Epipbanem regaum exce-
perunt. Quod si polentiam quamdam adepti suat 
beati Machabaet, non lamen diulius regnarunt. 
Judas enim per tres annos prafecius fuit, Jonaihan 
nndeviginli, Simon octo ; alii vero, ne singula per« 
turrens prolixiori utar oratione, cum paruraper 
regnasseni, vel morie exstincti tunt, vel calainilali-
bus quibusdain aflecli, imperio vivenles privati 
fuere. Alioqui ne omnes quidem isti fuerunt sancti, 
curn quidam in illis iinprobi exslilerint : et ut 
omnes etiam ponamus sanctos fuitse, his omnibus 
delelis, Herodes totius Judajas rex declaralua esl. 
Quomodo iiaque verum erit, quod abangelo diclum 

ξαντο. Κα\ ίνα τά άλλα χαταλιπών έπ\ τδ τέλος έλθω, 
έδει χα\ τοΰτο συνιδείν, δτι μετά τοΰ τετάρτου θη
ρίου τήν άναίρεσιν · Τ τοις άγίοις τοΰ Ύψιστου τήν 
βασιλείαν έφη δοθήσεσθαι * 8 . Διδ χα\ τδ χριτήριον 
έχάθισεν · οΐ δέ άγιοι τοΰ Υψίστου ού μετά 'Αντίο-
χον τδν Επιφανή τήν βασιλείαν έδεξαντο. Εί δέ χα\ 
ίσχύν τινα έλαβον οί μακάριοι ΜαχχαβαΤοι, άλλ* ούχ 
έπ\ πλείστον. Ό μέν γάρ Ιούδας τρία έστρατήγη-
σεν έτη · δ δέ Ίωνάθαν εννέα χαί δέκα· δ δέ Σίμων 
οκτώ· χα\ οΐ άλλοι δέ, ίνα μή χαθ' έκαστον διεξιών, 
μήκος έργάσωμαι τψ λόγψ, ολίγον τινά κρατούντες 
χρόνον , ή τψ θανάτψ έσβέννυντο, ή περιστάσεαί 
τισι ζώντες τής ηγεμονίας έστέρηντο. Άλλως τε 
δέ ·· ούτε πάντες άγιοι *· ούτοι · ένιοι γάρ 1 1 x^ 

ost, post deletuin cornu illud, regnum polegta- D πονηροί έν αύτοίς γεγένηνται · ίνα δέ καί θώμεν 
tcin, et magnitudinem regum, qui sunt sub omni 
coelo, dala esse sanciis Aliissimi, et regnum ejus 
rcgnum aeternum ? Nihil eniro horum Machaba?is 
convenit. Neque enim illis regnum credilum fuit, 
scdcum ductores exercitue egsenl,vincebant, etcelc-
rcm 1211 finemsorlili sont. ReliDquituritaque, ui 
quarlam bestiam Romanorum regnum intelligamua. 
Circa finem ejus enira decein eodem tempore con-

πάντας αυτούς αγίους είναι, τούτους Ηρώδης κατα-
λύσας άπάσης βασιλεύς ανεδείχθη τής Ιουδαίας. 
Πώς τοίνυν αληθές τδ ύπδ τοΰ αγγέλου είρημένον, 
δτι μετά τήν τοΰ κέρατος εκείνου χατάλυσιν ή β**1-
λεία, χαλ ή εξουσία, κα\ ή μεγαλωσύνη τών βααιλέων 
τών ύποκάτω παντδς τοΰ ούρανοΰ, εδόθη άγίοις 
Υψίστου, χα\ ή βασιλεία αύτοΰ βασιλεία αίώνιος; 
Τούτων γάρ ουδέν άρμόττει τοίς Μαχχαβαίοις. Ούτε 

\\R\M LECTLONES. 
1 8 Β χατά τδν 8:ον. *** έως — λόγου. Haee constiluunt initium vers. 28 apud LXX, el in lexlu Cbald. 

·' Β τής γής άπάσης. 8 1^o.Des. in Β. 8 8 κ α \ et deijidc ταράττ. des. in Β. 8 8 Edit. pnor habel έκπτυστα. 
" μοι. Εχ Β suppl. 
θηρίου άναίρεσιν. 

8 8 Β τήν. 8 8 Β έχει. 
Βδεδόσθαι. 8 8 Β ουδέ. 

»· του. Des. in Β. 8 8 δτι. Β ώς. 8 8 καί. Β ώς. 8 Τ Β τήν τον 
Μ άγ. Ιη Β post ούτοι ponilur. 4 1 γάρ. Β δέ. 

file:////R/M


1437 IN DANIELIS CAP. VIII. 1438 
γάρ βασιλείαν έπιστεύθησαν, αλλά στρατηγοΰντες Α surgenC reges, aique omnie improbilatis opifex <H 
ένίκων, χα\ τα^ύ τέλος έδεξαντο· Αείπεχαι τοίνυν 
τήν 'ΡωμαΤκήν βασιλείαν voclv τδ τέταρτον θηρίον. 
Έν γάρ τ φ ταύτης τέλει, οΐ μέν δέκα βασιλείς κατά 
ταυτδν άναστήσονται, δ δέ πάσης πονηρίας δημιουρ 
γδς καί διδάσκαλος έσχατος άναφανήσεται, εκείνα 
ποιών τε κα\ πάσχων, & έδιδάχθημεν. Μετά δέ τήν 
εκείνου κατάλυσιν, ή τού θεού καί Σωτήρος ημών 
άναφανήσεται παρουσία, καί τδ πάντων ανθρώπων 
γενήσεται κριτήριον, κχ\ άνοιγήσονται μέν αϊ βΙ· 
6Λοι% τών έκάστω βεβιωμένων αί μνήμαι. ι Παρα
δοχή σεται δέ πυρ\ τδ τού θηρίου σώμα, > τουτέστιν, 
οί μέν τής ψυχής άφελδμενοι τδ κράτος, τ φ δέ σω-
ματι τήν έξουσίαν προσνείμαντες, κα\ σαρκικφ φρο-
νήματι διά βίου Μ χρησάμενοι. Αποδώσει δέ δ δίκαιος 

roagister, novissimus apparebit, ea faciene ae pa-
tiens, quae edocli sumus. Post cujus interitum, Dci 
et SaWalorig nostri coniingei adventus, ei de om-
nibus bominibus judicium fiet, et aperientur' /t&rt, 
id cst, eoruni qua? ab unoquoque in vila gesta 
fuerint, recordationes. c Et igni tradelur besti» 
corpus,» bocest, i l l i qui, adempta anima? potestate, 
cprpori liceniiam concesserint, et carnis sensui in 
vita addicti fuerinl. Reddel autero jusius judex 
sanciis regnum, clamans : < Venite, benedicti Palris 
mei, possidete regnum vobis paratum inde a con-
stitutione mundi 1 ; i quod utinam nog omnes conse-
qtiamur, graiia et benignitale Domini nostri Jesu 
Chrisli, cuinquo Patri gloria cum sanclo Spiritu, 

χριτής τοίς άγίοις τήν βασιλείαν, βοών < Δεύτε, οί Β in eaecula saculorum .Amen. 
ευλογημένοι τού Πατρδς μου , κληρονομήσατε τήν ήτοιμασμένην ύμίν βασιλείαν πρδ Μ καταβολής κδ-
σμου · > ής γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χρίστου, 
με(Γ ού τψ Πατρ\ δόξα u , σύν τώ άγίψ Πνεύματι, είς τούς αίώνας τών αίώνων. 'Αμήν. 

* Mailb. xxv, 34. 

VARLE LECTIONES. 
·» δ. βίου. Ιη Β po9t χρησάμενοι ponitur. *· πρό. Loco cit. esl άπό. " δόξα. Β praem. ή . 

ΤΟΜΟΣ Η . 

L I B E R OCTAVUS* 

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Η'. 
α'. c Έ ν έτει τρίτψ τής βασιλείας Βαλτάσαρ, 

δρασις ώφθη πρός με * έγώ Δανιήλ, μετά τήν 
δφθείσάν μοι τήν αρχήν. > Έ τ ι , φησ\, τής τών 
Χαλδαίων, είτ' ούν 'Ασσυρίων κατεχούσης βασι
λείας , έτέραν άποκάλυψιν είδον μετ' έκείνην τήν 
προτέραν * δηλοί δέ κα\ δ χρόνος τδ ταύτης νεώτε-
ρ ο ν τήν μέν γάρ προτέραν είδεν έν τψ πρώτψ 
έτει Βαλτάσαρ, βασιλέως Χαλδαίων , ταύτην δέ έν 
τώ τρίτψ. Σημαίνει δέ τδν χρόνον ού μάτην, άλλά 
διδάσκων , ώς πρδ πολλού χρόνου τού γενέσθαι τά 
πράγματα τήν τούτων πρόγνωσιν παρά θεού τών 
δλων έδέξατο. 

β'. ι K a l w ε ίδον", φησ\ν, έν τή δράσει, κα\ 
έγένετο έν τψ ίδείν με , καί ή μην έν Σούσοις τή 
βάρει, ή έστιν k 7 έν χώρα Αίλάμ. t Τά Σούσα μη
τρόπολις ήν πάλαι Περσών. Επειδή τοίνυν τήν τής 
Περσικής βασιλείας μανθάνει κατάλυσιν, άναγκαίως 
έν εκείνη τή πόλει δοκεί βλέπειν τήν άποκάλυψιν. 
ι Κα\ είδον , φησ\ν, έν δράματι * > άντί τού , Ούκ 
^VPWP^S > °δδέ μεθ' ήμέραν ταύτα έθεασάμην, 
άλλ' δναρ μοι ταύτα έδειξεν δ τών δλων θεός. 

C CAPUT V I I I . 
VERS . ! · cAnno tertio regni Baltaaaris, visio 

oblata e&t m i h i : ego Daniel, posl eam qoam con-
epexeram a principio.» Cum adbuc, inqtiit,ChaIda?o-
rum sive Assyrierum vigeret impefiuro, aliam 
revelationem vidi post iUam priorem: et banc 
1 2 1 2 recentiorem fuisse tempus declarat. Priorem 
enim vidit anno primo Baltasaris regisChaldaeorura : 
baoc vero, anneejusdem leriio, Neque temere lera-
pus designal, sed docens, BIUUO antequam haec 
fierent tempore a rerum omnium auciore Deo se con-
secutum esse ut ea praecognoscer^t. 

V E R S . 2 . i E l vidi, inquit, in visiones, et lactum 
est, cum viderepi ego, et eram Susis in casiro, 

D quod est in regione ^Elam. » Susa olim meiropolis 
erat Persarum. Si itaque perfici regni discil ever-
sionem, convenienter in illa urbe sibi videiur in -
$picere revelalionern. « Etvidi , inquit, in visione,i 
boc est, non vigilans, neque inlerdiu haec conepexi, 
sed in somnis mihi omnium Beus ista osiendil. 
ι Et eram, inquil, super Ubal. · Juxla poriam, 
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inqtiit, inihi videbar Slare : ita cniin quidam posuc- Α « Κα\ ήμην , φησίν, έπ\ του*· Ούβάλ. ι Παρά τήν 
ruii i interpretee. 

VEBS. 3. «Et susluli oculos meos, ct ecce aries 
unus sians super Ubal, et ipsi cornua excelsa, 
ei iinuui excelsius alttMO, el excelsius ascendebalin 
exlmno. » Persicum regnuai arieti simile inluetur, 
lanqti.-im diviliis florens, multarumque facultatum 
oblinens abundanliam. Duo cornua in arieie cou~ 
lemplalur, * quia primus ipsorum regno potitus 
est Cyrus, el usque ad fitios lanlum regnum trans-
mis i t : Cambyse etiim illius filio viia defunclo, 
paucos menses magi regnum obiinuerunt : quod 
paulo posl excepil Daritis HysUspis filius, qui usque 
ad nepoleselprouepoles regnum Iransmisii, tisquead 

πύλην, φησ\ν , έδόκουν έστάναι · ούτω γάρ τούτο 
τίνες τών ερμηνευτών τεθείκασι. 

γ*, ι ΚαΙήρα τους οφθαλμούς μου*· καΛ·· Ιδου 
κριδς εΤς έστηκώς έπ \ ·* τού Ούβάλ, χα\ αύτώ κέ
ρατα ·· υψηλά, κα\ τδ δν ύψηλδτερον τού έτερου, καί 
τδ ύψηλδτερον ανέβαινε ν έπ* έσχατου 1 Τήν 
Περσική ν βασιλείαν κριφ έοικυίαν δρά , άτε δή 
πλούτω κομώσαν, κα\ πολλήν περιουσίας Ιχουσαν 
άφθονίαν. Αύο κέρατα99 έν τψ κριω θεωρεί, επειδή 
πρώτος μέν αυτών έβασίλευσε Κύρος; μέχρι δέ παί
δων μδνον ·· τήν βασιλείαν παρέπεμψε · Καμδύσου 
γάρ τοΰ υίέως αυτού τελευτήσαντος, δλίγους μέν 
μήνας οί μάγοι κατέσχον τήν βασιλείαν · παρέλαβε 
βέ αυτήν μικρδν ύστερον Δαρείος δ Ύστάσπου , δς 

Dariurn ulli.mum, quo 1 2 1 3 inlerfeclo Alexandcr Β μέχρις έκγδνων κα\ απογόνων τήν βασιλείαν παρ-
Maoedo regno potilusesl. Ouo ilaque genera regum 
ρ ι τ duo cornua signiQcanlur : et ambo quidem 
iniueiur excelsa, excelsius autem priori poslerius. 
Sicul enhn jam anie diximus, amplius Dario el 
Xerxe sceptra lenenlibus regnum fuit. Nam Cyrus 
Porilum Euxinum el Asiam sibi subegit, Darius 
etiam Scylhas Nomadas cuni reliquis sibi subje-
ctis conjunxit, Xerxes Europae quoque regni jugum 
imponere conalus est. Idcirco duo cornua in ariele 
contemplalur, sed alterum prius, alterum posle-
rius, el posterius excelsius priori. 

έπεμψεν, έως Δαρείου τοΰ τελευταίου, δν Αλέξαν
δρος δ Μακεδών άνελών τήν βασιλείαν παρέλαβε. 
Τά · Τ τοίνυν δύο γένη τών βασιλέων διά τών δύο 
κεράτων σημαίνεται · κα\ άμφω μέν υψηλά θεωρεί, 
ύψηλδτερον δέ τοΰ προτέρου τδ δεύτερον. Ώς γαρ 
ήδη προειρήκαμεν, πλείο>ν έπ\ Δαρείου κα\ Ξέρξου 
ή βασιλεία έγένετο. Ό μέν γάρ Κύρος τόν τε Εύ-
ξεινον Πόντον κα\ τήν Άσίαν έχειρώσατο · Δαρείος 
δέ κα\ Σκύθας τούς Νομάδας τοις ύπηκόοις συνέτα-
ξεν · δ δέ Ξέρξης κα\ τή Ευρώπη τής βασιλείας 
έπειράθη τδν ζυγδν έπιθείναι. Τούτου χάριν δύε 

κέρατα έν τψ κριψ θεωρεί, άλλά τδ μέν πρότερον, τδ δέ δεύτερον, κα\ τδ δεύτερον ύψηλδτερον τοΰ προ
τέρου". 

V E R S . 4. ι Et v i d i , inquit, arietem cornu fe- £ δ'. ι Κα\ είδον, φησι, τδν κριδν κερατίζοντα κατα 
rienlem versus mare, et aquilonem, et ausirum. > 
Omnia enim , el ad aquilonem el ad auslruin sila 
sibi subjecta habebal, nec non ea quae ad occiden-
lein eranl usque ad mare; et plurimas quoque 
iusulas in servilulem redegit. Simul itaque cum 
Xerxe bellum Graeciai inferente, et Cyprii, el Rho-
di i , Samii, et Lesbii, et Gbii , et Cycladcs omnes 
inita societate pugnabant. Hac de causa t Yidit 
arieiem cornu ferienlem versus niare, et aqtiilo-
nem, et austrum. Et omnes, inquit, bestiae non 
stabunt in conspectu ejus, et non erat liberans e 
nianu ejug, et fecit secundum voluntatem suam, 
el magnificalus esl. > Bestiat autem rurgus alia 
regna singularia vocal, Syrorum , Gilicum, Ara-

θάλασσαν, κα\ βο^άν , κα\ νότον. > Τά τε γάρ βόρεια, 
τ ά τ ε · · νότια, ύπήκοα εΐχεν άπαντα, ωσαύτως £έ 
καί τά έσπέρια μέχρις αυτής τής θαλάσσης· χα\ 
τών νήσων δέ τάς πλείστας δούλεύειν ήνάγκασεν. 
Αύτίκα τοίνυν τψ Ξέρξη κα\ Κύπριοι, κα\ Τόδιοι, 
Σάμιοί τε κα\ Λεσβίοι, καί Χίοι, χα\ αί Κυκλάδες 
άπα σαι συ νε μάχου ν τήν κατά τής Ελλάδος στρα
τέ ία ν ποιου μένω. Τούτου ένεκεν ι ΕΤδεν τδν κριδν 
κερατίζοντα κατά θάλασσαν, κα\ βο££άν, κα\ νότον. 
Καί πάντα , φησ\ , τά θηρία ού στήσεται*· ενώπιον 
αύτοΰ , κα\ ούκ ή ν δ εξαιρούμενος έκ τής χειρός 
αύτοΰ, κα\ έποίησε χατά τδ θέλημα αύτοΰ, κα\ έμε-
γαλύνθη. > θηρία δέ πάλιν τάς άλλας βασιλίίας 
καλεί τάς μερικάς, τήν Σύρων , τήν Κιλίκων, τήν 

bum, iCgyptiorum : el bettias ipsa appellal, eo D Αράβων, τήν Αίγυπτίων · θηρία δέ αύτάς δνομά-
quod subjcclis populis terribilia forent. Nullum 
ilaque regnum, iuquil, resislcre poierat regno i l l i , 
quod cornu petebat versus 1 2 1 4 auslrum, et 
aquilonem, et marc : et nemo bominum poterat 
abillo imperio liberum quempiam demonslrare, 
sed quodcunque ei videbatur, illud ad exilum per-
ducebat. 

Y E R S . 5. ι Eiego. inquit, intelligobam.i Haec, 
inquit, conleinplans mecum ipse reputabain, quae 

ζει, διά τδ φοβέρας είναι τοίς άρχομένοις. Ουδεμία 
τοίνυν, φ η σ \ · \ βασιλεία άντιστήναι ήδύνατο εκείνη 
τή βασιλεία, κερατιζούση κατά νότον , καί βο^αν, 
κα\ θάλασσαν, ούτε οίος τε ήν τις ανθρώπων εκείνη; 
τής δυναστείας ελεύθερον άποφήναί τινα, άλλ' απαν 
τδ δοκούν είς πέρας ήγε. 

ε'. « Κα\ έ γ ώ , φησ\ν, ήμην συνιών. » Ταύτα, 
φησί, θεωρών έλογιζόμην παρ' έμαυτφ, τά διά τον-
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των σημαινόμενα εύρείν έφ ιέ μένος * έμού δέ πυνθα- Α per biec signiflcareiUur cupiens invenire : meque 
νομένου · < Ίδού τράγος αίγών ήρχετο άπδ Λιβδς 
έπ\ πρόσωπον πάσης τής γής. > ΤισΙ δέ τών αντι
γράφων πρόσκειται κα\ τούτο · ι Κα\ ούκ ήν άπτό-
μενος τής γής , καί τώ τράγω έκείνφ κέρας έ ν · ' 
Οεωρητδν άναμέσον τών οφθαλμών αυτού. » Τήν 
Μακεδονικήν ενταύθα βασιλείαν έσήμανεν τού εν
υπνίου τδ αίνιγμα · τράγον δέ αυτήν ώνόμασε διά 
τδ ταχύ κα\ εύκίνητον · τού κριού γάρ οξύτερος δ 
τράγος. Άπό Λιβδς δε αύτδν έληλυθέναι ίφη · 
επειδή πρότερον Αίγυπτον χειρωσάμενος, ούτως είς 
τήν Περσών έλήλυθε χώραν. Ένίκησε μέν γάρ τδν 
Δαρείον έν τή Κιλικία, άλλ' εκείθεν τήν Συρίαν, καί 
Φοινίκην, κα\ Παλαιστίνην διαδραμών, καί τάς μέν 
τών πόλεων ομολογία λαβών, τάς δέ βία ελών, είς 

b»c cogHanle : « Ecce hircus caprarum veniebat 
a Libyco super faciem lotius lerrae.» ln quibugdatu 
exeniplaribus * hoc etiam additur : t Et non attin-
gebat lerram : el hirco i l l i coniu erat conspicuum 
inler oculos ejus. ι Macedonicum regnum boc 
loco in eoiunio aenigmalice significatum est, quod 
propler celerilatem agilitalemque hircum appella-
vit : ariete enim velocior esl hircus. Et ab A\rico 
ipsum venisse dixit, quia cum JSgyplum prius 
subegissct, poslea in Persaruni regioneio concessit. 
Vicit enim Dariurn in Cilicia, et inde perluslrala 
Syria, Pboenice, et Palaesiina, et urbibus partim 
dedilione, partim vi caplig, in jfigyplum profeclus 
es i : deinde illoeliam regno polilus, Persideoccu-

τήν Αίγυπτον ώρμησεν είτα κάκείνην·· τήν βασι- Η paia maiimum ipsorum evertit regnum. (Jnum 
λείαν παραλαβών, τήν Περσίδα καταλαμβάνει autem cornu conspicuum, boc esl, insigne el i l l u -
κα\ τήν μεγίστην αυτών καταλύει βασιλείαν. "Εν gtre, ipsum vocat Alexandrum : el inter hirci oculos 
δέ χέρας θεωρητόν, τουτέστιν, έπίσημον κα\ περί- nalum asseril illud cornu, propter ingenium, ct 
βλεπτον, αύτδν καλεί τδν Άλέξανδρον · άναμέσον tl prudenliam, et sagacilatem roentis Alexandri. 
τών όρθαΛμών τον τράγον φύναι λέγει τδ κέρας, διά τδ άγχίνουν, κα\ συνετδν, κα\ πυκνδν τών του 4 5 

Αλεξάνδρου φρενών. 
ς*, ζ*, ι Κα\ ήλθε, φησ\ν, δ τράγος έως τού κριού 

τού τά κέρατα έχοντος, δν είδον έστώτα ·· έπ\ · 7 τού * 
Ούβάλ, κα\ έδραμε πρδς αύτδν έν δρμή τής ίσχύος 
αυτού. Κα\ εΐδον αύτδν φθάσαντα Μ έως τού κριού, 
κα\ έξηγριώθη πρδς αύτδν, κα\ έπαισε τδν κριδν, 
κα\ συνέτριψεν αμφότερα τά κέρατα αύτοΰ, καί ούκ 
ήν ίσχύς τφ κριψ τοΰ στήναι ενώπιον αύτοΰ · καί 
Ι^^ιψεν αύτδ; έπ\ τήν γήν, κα\ συνεπάτησεν αύτδν, 

V E R S . 6,7. ι Et venit, inquit , bircus usque ad 
arielem babenlem cornua, qucm vidi sianlem super 
Ubal, et cucurrit ad eum cum impetu roboris sui. 
El vidi ipsum pervenisse 1215 usque ad arielem, 
et efferatus cst conira eum, ei percussii arietem, 
et conlrivii ulraquecornua ejus : el non eral robur 
arieli, u l starel coram ipso, et prostravit ipsum 
in terram, et conculcavit ipsuin, et non erat qui 

κα\ ούκ ήν δ εξαιρούμενος τδν κριδν έκ τής χειρδς C liberaret arieiem de manu ejus. > Primuni cnim 
αύτοΰ. » Πρώτοις w μέν γάρ τοίς εκείνου συμβαλών 
στρατηγοίς έν τοίς κατά τήν Άσίαν τόποις, πάσαν 
αυτών έκείνην άφείλατο τήν αρχήν. Εΐτα τοΰ Δαρείου 
κατά τήν Κιλικίαν μετά πολλής τής στρατείας άπαν-
τήσαντος, έτερα γίνεται Τ 0 συμπλοκή , κα\ τρέπεται 
μέν δ Δαρείος είς φυγήν, πολλούς δέ τής στρατείας 
καταναλώσας δ Αλέξανδρος έλαβεν αιχμαλώτους τοΰ 
Δαρείου τάς θυγατέρας. Είτα αύθις μετά τήν έξ 
Αίγύπτου έπάνοδον, περ\ τήν Βαβυλώνα παραταξά-
μενος, αυτόν τε τδν Δαρείον άνείλε , κα\ τήν Περ-
σικήν κατέλυσε βασιλείαν. Συντριβήναι δέ λέγει 
αμφότερα τά κέρατα αύτοΰ , επειδή κα\ Μήδοι κα\ 
Πέρσαι κατά ταυτδν ώνομάζοντο, Κύρου τού πρώτου 

cuin illiug ducibus congressus in Asbe regionibus, 
omne ipsis imperium ademit : deinde cum Darius 
in Cilicia ingenti cum cxercilu ei occurrissel, alle-
rum praliuro coinmiltilur, et Darius in fugam 
veriitur, roultieque militibus inlerfeclis, caplivas 
Darii fllias Alexander accepit. Tum rursus post 
reversionem ex iEgyplo, prope Babylonem insiru-
cla acie, el ipsum Darium occidil, et Persicum 
everlil regnum. Et contritum esse, a i l , ulrumque 
ipsius cornu, eo quod el Medi et Persae sinuil 
nominabanlur, cum Gyrus, qui primus rcgnavii, 
a matre Meda, et a patre Persa duceret originem : 
et qtiia primus ipsorum rex ulrisque his noinini-

βάσι>ύσαντος, Μήδου μέν δντος μητρόθεν, Πέρσου bus appellalus esl, convenienter i l l i quoque, qui 
*k\ #Λ « · « . « . — _ . • . _ — . fl 1 _ " . %l I _ . It ~ _ J δέ πατρόθεν · κα\ επειδή ό πρώτος αυτών βασιλεύς 
άμφω ταύτας είχε τάς προσηγορίας, άναγκαίως κα\ 
οί αρχόμενοι, κα\ Μήδους κα\ Πέρσας τούς αυτούς 
ώνόμαζον. Είς. γάρ μίαν αρχήν άμφω συνήλθον αί 
βασιλεΐαι. Κα\ οί έξω δέ συγγραφείς τούς αυτούς 
κα\ Πέρσας και Μήδους όνομάζουσιν. Ούτω δέ, φησ\, 
τών τού κριού συντριβέντων κεράτων , 

η ' . < Ό τράγος τών α ί γ ώ ν 7 1 έμεγαλύνθη έως 
σφόδρα, ι Τής γάρ Περσικής, είτ' ουν Μηδικής, 
καταλυθείσης βασιλείας , τδ κατά πάντοιν ό 'Αλέ-

sub ejus regno erant, Medos ci Persas eosdem 
nominabant : in unum eniin principatum tiiraquc 
regna convenere. Exteri quoque scriplores et Per-
sas el Medos eosdem nuncupant. Ua autem, iu -
quit, contritis arielis cornibus, 

V E R S . 8. ι Hircus caprarum magnificatus' esi 
usque valde. » Persico enira sive Medico eveiso 
reguo, Alcxander in oinnes iroperium adeplus esi : 
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*e4 isle quoque cura breve lempus 1 2 1 6 super- Α ξανδρος άνεδέξατο" κράτος· άλλα κα\ ούτος" ολίγον 
vixieset, torlilus eit vilas flnem. Hoc eliam vidit 
bealus DanieL Idcirco a i l : c Et cum invalescerel 
ipaev conlritum est cornu illud niagnuni. ι Post 
victoriam illam maximam, inqtiii, communcra 
bominum Alexander sortilus esl iiiiem. « El ascen-
derunt, inquit, qualuor cornua subler illud ad 
qualuor ventos ctcli. ι Quatuor aulem comua 
qualuor illos reges innuunt, qui eodein tempore 
simul Alexaiidro 8uccesserc. Plolenixus enim 
Lagi iEgypii accepit imperium, Seleucus amem 
Nicanor Babylonem oblinuit , et reliquas partes 
usque ad Syriam perlingentes; Antigonus Asia 
polilus e&l, el Macedonia Anlipater, a u l , ut qui-
busdam scriploribus videtur, Philippus, qui etiam 

έπιβιώσας χρόνον, του βίου τδ τέλος έδέξατο. ΚαΛ 
τοΰτο δέ εΤΙεν δ μακάριος Δανιήλ. Διδ φησι * ι Κα\ 
έν τω Ισχΰσαι αύτδν συνετρίβη τδ χέρας τδ μέγα. ι 
Μετά τήν νίκην έκείνην τήν μεγίστην, φησ\, τδ 
κοινδν τών ανθρώπων δ Αλέξανδρος έδέξατο τέλος, 
c Καί άνέβη , φησι , τέσσαρα κέρατα ύποκάτωθεν 
αύτοΰ είς τούς τεσσάρας άνεμους τοΰ ουρανού, ι 
Τέσσαρα δέ κέρατα, τούς τεσσάρας βασιλέας, τού; 
κατά ταυτδν τδν Άλέξανδρον διαόεξαμένους αίνίτ
τεται. Πτολεμαίος γάρ δ Αάγου τής Αίγύπτου τήν 
ήγεμονίαν παρέλαβε* Σέλευκος δέ δ Νικάνωρ τήν 
Βαβυλώνα κατείχε, κα\ τά άλλα μέρη " τά μέχρι 
Συρίας διήκοντα · "Αντίγονος δέ τής Ασίας έχράτει, 
τής δέ Μακεδονίας Αντίπατρος · ώς δέ τισι τών 

Aridaeus diclus est, Alexandri frater. Porro no- συγγραφέων δοκεί, Φίλιππος, δς κα\ 'Αριδχίος", 
landum e&t conspcxiese prophelam terliam be-
sliam qualuor babenlem capila, et hircuin post 
unuin cornu contriium quatuor comua produxisse: 
ut perspicuum sil, eadem et per hircum, et per 
lertiam betliam gigniQcari. 

Y E R S . 9 . t Ltex uno, inquit, cornuum egressum 
est cornu unum robustum. » Anliochum dicit 
Epipbanem, Antiochi illius, qui Magnus vocabaiur, 
filium. < Et admoduoi magnilicalus est, inquit, ad 
austrum, et ad orientem, et ad Libycum, el ad 
virtulem, ι Potens, inquit, effectus superavit 
i£gypli rcgem, et nationes ad orientem sius in 
suam redcgit potestalem, et Judaeis quoque, inquit 

ό 
χαλ "Αλεξάνδρου αδελφός. Έπισημήνασθαι δέ δεί, 
δτι χαλ τδ τρίτον θηρίον τεσσάρας κεφάλας έχον 
έθεάσατο, κα\ τδν τράγον μετά τήν τοΰ ένδς κέρα
τος συντριβήν τέσσαρα φύσαντα κέρατα * ώς είναι 
δήλον τ ά Τ · αυτά και διά τον τράγου, χαλ διά τού 
τρίτον θηρίον σημαίνεσθαι". 

θ'. ι Κα\ έκ τοΰ ένδς, φησ\ , τών κεράτων* εξ
ήλθε κέρας έ ν " Ισχυρόν. > Άντίοχον λέγει τδν Επι
φανή, δς Άντιόχου τοΰ επικαλουμένου ·· Μεγάλου 
υΐδς έγεγόνει 8 1 . ι Κα\ έμεγαλύνθη, φησ\, περισοως 
πρδς νότον, κα\ πρδς άνατολήν, κα\ " πρδς Λίβα, 
καί πρδς τήν δύναμιν. > Δυνατδς, φησ\, γενόμενο; 
περιεγένετο μέν τοΰ τής Αίγύπτου βασιλέως, ύο' 
έαυτδν δέ κα\ τά πρδς έω κείμενα 8 8 έποιήσατο έθνη-

bellum 1 2 1 7 in lu l i t , et sanctam melropolip G έπε στράτευσε δέ, φησί, κα\ τοίς Ίουδαίοις, και τήν 
subegit. Virlutem enim ipsam appellavil, propter 
divinam gratiam, quae eo tempore in templo flo-
rebat. Idque planius faciens subjecit: 

Y E R S . 10. t Et magnificatum est usque ad vir-
lutem COBB, et cecidit in terram de virtule, el de 
siellis, et conculcavit eas. > Hsec nos aperlius 
docent primns el sf.cundus Macbabacorum l ibr i , 
ct Joseplius bistoriograpbus haec accurate con-
scripsit, el nos Uem breviter, quae eo perlinent, 
enarrabinnis. Cum Judsci i l l i , qui ex pontiflcio 
eranl genere, conira principem ejus temporis 
sacerdotum sediiioncm concitassent, qui bunc 
principatum appetebaul,* ad Anliocbum profecti, 
ei persuadent, uiJadaBorum religionem ad Graca 
traneferat instiluta, et gymnasium in urbe aedifi-
candum curet. Quibus rebus gestis, pii bomines 
moerebant, quod apertam cernerent legum viola-
tionem : at reliqua turba libere absque uHo metu 
divinam legem conculcabat, et in circumcisionie 
preceptum contumeliose invehebat. Yehemeniiori 
aulero conflaia sedilione, cum eo pervenissei An-

άγίαν ·* μητρόπολιν κατεστρέψατο · δύναμιν γάρ Μ 

αυτήν προσηγόρευσε, διά τήν έπανθούσαν τφ ναφ 
τηνικαΰτα χάριν 8 8 θείαν. Καί τοΰτο , σαφέστερον 
ποιών έπήγαγε · 

ι'. ι Κα\ έμεγαλύνθη έως τής δυνάμεως τοΰ οδ-
ρανού, και έπεσεν έπ\ τήν γήν άπδ τής δυνάμεω;·*, 
κα\ άπδ τών αστέρων · · , κα\ συνεπάτησεν αυτού;··, ι 
Ταΰτα σαφέστερον ημάς ή τών Μακκαβαίων βίβλο; 
ή τε πρώτη κα\ ή δευτέρα διδάσκει, χαλ Ίώσηππο; 
δέ δ Ιστοριογράφο; ακριβώς ταΰτα συνέγραψε, κα\ 
ημείς δέ συντόμως τά κατ* αύτδν διηγησόμεθα. Τών 
έκ γένους αρχιερατικού πρδς τδν τηνικαύτα αρχιε
ρέα τών Ιουδαίων στασιασάντων , οΐ ταύτης τή; 

^ αρχής έφιέμενοι, πρδς τδν Άντίοχον παραγενόμενοι, 
πείθουσιν αύτδν τήν Ίουδαίκήν πολιτείαν είς Ελλη
νικών μεταβάλλειν · · , χαλ γυμνάσιον έν τή πόλε: 
οίκοδομήσαι. Τούτων γενομένων ·*, οί μέν ευσεβείς 
έν θρήνοις ήσαν, τήν προφανή τών νόμων δρώντες 
παράβασιν, 6 δέ λοιπδς όμιλος άδεώς τδν θείον 
έπάτει νόμον, κα\ είς τήν τής περιτομής έξύβρι{ον 
έντολήν. Σφοδροτέρας δέ γενομένης τής στάαεως, 
άφικόμενος δ 'Λντίοχος πλείστους μέν άνείλε τών 
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ευσεβών, τετόλμηκε δέ και τών τοΰ ναοΰ άδύ· Α liochue, plurimoe pios homine* Occidit, ct ausu» 
των·* έπιβήναι. Κα\ έπιβάς πάντα έσύλησε τδν 
νεών, τους τε θησαυρούς σφετερισάμενος, κα\ τά 
αναθήματα άπαντα, έκπώματά τε κα\ φιάλας , κα\ 
κρατήρας, κα\ τήν χρυσήν τράπεζαν , κα\ τδ χρυ-
σοΰν θυμιατήριον ·*, κα\ τάς έκ χρυσίου κατβσκευα-
σμένας λυχνίας , κα\ πάντα άπαξαπλώς τής θείας 
ιερουργίας τά δργανα. Πρδς δέ τούτοις κα\ βωμδν 
έν τφ τοΰ θεοΰ νεώ φκοδδμησε τφ A i t , κα\ πάσαν 
δέ τήν πδλιν είδώλων ένέπλησε , κα\ πάντας θύειν 
ήνάγκαζεν αύτδς δέ κα\ χοίρον έθυσεν έν τψ θείω 
β ω μ ώ · ν , κα\ Διδς Όλυμπίου τδν νεών προσηγόρευσε. 
Ταΰτα άπαντα δ μακάριος προδιδάσκει ·· Δανιήλ · 
δρά γάρ διά του κέρατος αύτδν τδν Άντίοχον, δτι 
€ έμεγαλύνθη έως τής δυνάμεως τοΰ ούρανοΰ, » άντ\ 

est eiiam in sacri templi adyla ingredi. Quo in-
gressus onmia quae templi erant prjedaius est, 
Ibesauria t ib i vindicalis, el ustirpatig oiiinibug 
donariis, poculis, et pbialie, el craleribus, aurea-
qne mensa, et aureo Ihuribulo, et candelabris ex 
auro confeclis, et omnibus omnino diviui minisle-
r i i vasig. Aram uisuper 1 2 1 8 > n D*i lemplo 
Jovi conglruxii, onmemque urbem idolis comple-
Ytt, et omneg sacriflcare cogebal : ei ipse etiam 
siiem in dWina ara macUvil, ac Jovia Olympii 
templura nuncnpavit. Haec emrua beatus Daniel 
multo ante docet. Videt enim p«r coruu ipeom 
Antiochum, qui ι magnus factos eei usque ad 
viriutem coeli, ι id est, insania conlra ipsum re-

ςοΰ, τή μανία κατ" αύτοΰ τοΰ θεοΰ τών δλων έχρή- D rum omniuro auctorem Deum concitatus est, cni 
et populus et lemplum dedicatirat erat. t El cecidit 
in lerram de virtute et de ftlellie, et conculcavit 
eas. > Plurlnii enim ex popnlo, violata Dei lege, 
ex ordjne ccelestium exciderunt , et ab islina ty-
rannide concuteaii tun l , qut seipsoe perdiderunt. 
Ac ttellct ipeos propter nobilitalem splcndoremqtie 
pielatis appeBavit, innuitque quod olim Abrab» 
promiggum fuit. ι Fariam enim semen taiim, i u -
quit, sicut slellas cneli · . » Neqve eniin contentus 
fwit, inquii, conculcasee plures eorun , qui Helim' 
vocabaniur, sed etiam 

σατο , φ κα\ ό λεώς κα\ δ νεώς άνέκειτο. c Κα\ 
έπεσεν έπ\ τήν γήν άπδ τής δυνάμεως κα\ άπδ τών 
αστέρων, κα\ συνεπάτησεν αυτούς. » Πλείστοι γάρ 
έκ τοΰ λαοΰ, τδν τοΰ θεοΰ παραβάντες ·· νόμον, τής 
τών ουρανίων έξέπεσον τάξεως · Τ , καί ύπδ τής τού
του κατεπατήθησαν τυραννίδος, σφάς αυτούς κατα· 
λ ύ σα ντε ς. Αστέρας δέ αυτούς ώνόμασε διά τδ περι
φανές καί λαμπρδν τής εύσεβείας. Αίνίττεται δέ κα\ 
τήν πρδς τδν Αβραάμ ύπδσχεσιν · ι Ποιήσω γάρ, 
φησ\, τδ σπέρμα σου, ώς τούς αστέρας τοΰ ούρανοΰ. > 
Ούκ ήρκέσθη γ ά ρ · · , φησί, τ φ συμπατήσαι πολλούς 
τών καλουμένων αστέρων, άλλά καί 

ια'· « "Εως·* άρχοντος τής δυνάμεως ήδρύνθη. > VE R9. I I . C Uaqtte ad principem virtirtis roagni-
Τή γάρ λύττη κα\ μανία κατ* αύτοΰ τοΰ θεοΰ κα\ Q ftcatus est. ι Rabie enim et insania contra ipsum 
βασιλέως ταυτησ\ τής δυνάμεως, τουτέστι, τοΰ αγίου, 
λαοΰ, έχρήσατο* κα\ ταΰτα ποιών, φησ\, διετέλει, 
c "Εως ού δ αρχιστράτηγος £ύσηται 1 τήν αίχμαλω
σίαν · > άντ\ τοΰ , μέχρις άν τής άνωθεν τύχωμεν 
0οπής, και διά τοΰ έπιτεταγμένου αρχαγγέλου τήν 
ήμετέραν προστασιαν, τύχωμεν σωτηρίας. Είτα 
σαφέστερον τά ύπδ τοΰ Άντιόχου τολμηθησόμενα 
προδιδάσκεται. ι Κα\ δι* αύτδν, φησ\, θυσία έταρά-
χθη* παραπτώματα, t Ού συνεχώρει γάρ* τάς κατά 
νόμον θυσίας προσφέρεσθαι, άλλά τφ Έλληνικφ 
τρόπω ταύτας έπιτελείσθαι ήνάγκαζεν. Είτα επ
άγει · « "Οτι καί έγενήθη, κα\ κατευοδωθη αύτφ. > 
Τέως γάρ ουδέν έμπόδισμα γέγονε κωλύον αύτοΰ 
τήν λύτταν. 

ιβ'. ιΚαι τδ άγιον, φησ\ν, έρημωθήσεται, κα\ 
εδόθη, φησιν, έπ\ τήν θυσίαν αμαρτία, κα\ έ ^ ί φ η 
χαμα\ ή δικαιοσύνη, κα\ έποίησε, κα\ εύοδωθη. > 
Μανία γάρ κα\τυραννίδιχρώμενος, μιάναι μέντετόλ-
μηκε τδ θυσιαστήριον παρανομώ θυσία, χρησάμενος, 
έρημον δέ τοΰ κόσμου τδν θείον κατέστησε νεών, 
έπάτησε δέ τής δικαιοσύνης τούς νόμους, τδν άδικον 

• Gen. χχιι, 17. 

Deum elregem htijus virlbtis, id est, popali sancti, 
exarsit; el baec facere, tnqviit, perseverabat, 
ι Donec princepa exerciius liberarel captivos, > 
id esl, donec opem divinam conseqneremur, ct 
nos per archangelom iHum, cui munua hoc hnpo-
situm est, t i i nostcr sti prseses et cuxlog, adipi-
sceremur salatem. Deindc apertius* quae ausunis 
foret Aiiliocbus, praedieuntur. ι Ei 1 2 1 9 per 
ipsuni, inquit, sacrificium tarbatum est peccaio. ι 
Neque enim permitlebal gecundum legem offcni 
sacrificia, sed Graeco r i lu ea perfici cogebat. Tum 
subjicil: c Quia cliam facium ^st, et prospere ci 
successit. ι Tunc enim impedhnenturo nullum fuit, 
quod ejus rabiem coerceret. 

^ YERS . 42. < Et sanctum, inquil, desolabitur. Et 
dalum esl, inquil, super gacriflcium peccalum, et 
projccta est in lerram juslitia, et fecil, et prospere 
successit. > Furore enim percUus et tyrannide 
utens, polluere ausus est aliare, peraclo non le-
gilimo sacrificio ; vacuuiu auleni ab ornalu divi-
num teinplum fecil, justitiaeque leges conculcavit, 
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injusla plis hominibus illala nece : el iitlerim ciim Α φόνον τοΤς εύσεβέσιν έπαγαγών, και τέως, φησιν, 
hsec faceret, inquil, c prospere ei succedebal. > 
Deinde, 

Y E R S . 15. c Audivi querndam sanctuni loquenU:ra, 
et dixi l sanclus quidam i l l i loquenti : Usquequo 
visio slabit, et sacriGcium ablalum, el peccatum 
desolationis dalum, el sanctum, et fortiludo con-
culcabilur? > Phetmuni Graeca translalum voce 
quemdam signilicat, idque lesuiur Syrorura lingua 
HebtM-se aflinis. Ait itaque bealus Daniel : « Audivi 
quemdam sanciuni ex alio sancto quaerenlem. > 
Et perspicuum esl illuin vidisse angelos inter 86 
colloquentes, ac discere cupientes, quantum fulu-
rum sil lemerariae impielalis iniquilaiisque, et 
desolationis lempli, et miuime legitimi deteslabi-

< ευωοουτο > ταύτα ποιων. Εΐτα, 

ιγ'. ι "Ηχούσα τίνος • αγίου · λαλοΰντος, χαι ειπεν 
εΤς άγιος τ φ φελμουνί τψ λαλοΰντι · "Εως πότε ή 
δρασις στ ή σεται, χαί ή θυσία ή άρθείσα, χα\ ή 
αμαρτία τής έρημώσεως ή δοθείσα, χαι τδ άγιον, 
χαί ή δύναμις συμπατηθήσεται; » Τδ φεΑμουτΙ 
τδν τινά σημαίνει τή Ελλάδι φωνή · μαρτυρεί II 
τούτοις καί ή Σύρων φωνή γειτνιάζουσα τή Εβραία*. 
Φησι τοίνυν δ μακάριος Δανιήλ, δτι ι Ήκουσά τίνος 
αγίου έτερον άγιον έρωτώντος. ι Δήλον δέ δτι αγγέ
λους διαλεγομένους δ ρ ά 8 χα\ βουλομένους μαθείν, 
πόσος · έστ\ν ό χρόνος τής τολμωμένης ασεβείας τε 
κα\ παρανομίας, τής τε του ναοΰ έρημίας, κα\ τή; 

lisque sacriiicii lempus, ac lyrannidis illius, qua Β άθέσμου καΐβδελυράςθυσίας, καί τής τοΰ λαοΰ κατα-
populus opprimetur. 

Y E R S . 14. ι E td ix i l ei, i n q u i l : Usque ad vespe-
raiu el mane, dies duo mille et 1 2 2 0 trecenti, et 
purgabilur sanclum. > Vesperam vocavit calami-
tatum inilium, et tnane calamiialum finem, quia 
quae dolorem afferunt; ea nocli ac lenebris com-
paranlur. Α praesenli, inquil, inilio calaniilalum, 
usque ad iiuein malorum, tantum lemporis inter-
cedil. El computali dies hi secundum Hebraorum 
rationem, sex annorum ei sex roensium numerum 
perflciunl : tam diu enini grassata est Judseorum 
caianiitas. 

Y E R S . 45. c Et factum est, iuqtiii , cmn viderem 
ego Danicl visionem, quaerebam inlelligentiam. > 

δυναστείας. 
ιδ\ c Κα\ είπεν αύτψ, φησίν' Έ ω ς εσπέρας χα\ 

πρωί, ήμέραι δισχίλιαι κα\ τριακόσιαι * · , καί καθα-
ρισθήσεται τδ άγιον. > Έσχέραν δέ έκάλεσε τήν αρ
χήν τών συμφορών, χρωΧΙΪ τδ τέλος τών συμφορών 
επειδή νυκτΛ καί σκότψ έφκει τά λυπηρά. Άπδ τοΰ 
νΰν u , φησ\, τής αρχής τών κακών, έως τέλου; 
τόσος τέ έστι χρόνος. Ψηφιζόμεναι δέ αί ήμέραι αύ
ται ποιούσιν έξ ετών άριθμδν, καί έξ μηνών, κατά 
τήν Εβραίων ψήφον · τοσούτον γάρ έκράτησε χρό
νον τών Ιουδαίων ή συμφορά. 

ιε'. ι Κα\ έγένετο, φησ\ν, έν τψ ίδείν με, έγώ 
Δανιήλ, τήν δρασιν, έζήτουν σύνεσιν. > Ταύτα, φησι, 

iva «laivrnuui, i|u^bi»wuiii ιιι.^ι ·ΐ£\*ι· ·•«...·. - _ 1 F -| - 1 ψ · i " _ ' - , Τ | ' 
Uis, inquit, conspeclis, intelligcre et accurale θεασάμενος, συνεϊναι xa\ μαθείν ακριβώς έβουλίμην 
perctpere cupiebam, quse per baec signiilcareutur 
aenigmala. c El ecce stetil in conspectu meo quasi 
visio vi r i . > Yidebar, inquit, mibi videre virum. 

V F . F S . 16/ c Et audivi vocem vir i in medio Ubal, 
el vocavil ac d ix i t , Gabriel t fac illum iutelligere 
visienem. » Audivi eliam alium quemdatu buntana 
voce utentein, et imperanlem ei qtti assislebat 
tmihi, quem Gabrielem quoque nominavit, ut i n -
terpretaretur mihi revelalionis senigmata. Ex iis 
cliam quse dicta sunl conjici potesl, euin qui j u -
bebat, Dominum fuisse. 

V E R S . 17. ι Et venit, inqui l , et stetit juxla 
slaitonem meam. ι Statim, inquit, jussus venit, et 

τά διά τούτων σημαινόμενα τών αινιγμάτων, ι Καί 
ίδού έστη ενώπιον μου ώς δρα σι ς ανδρός. > Και 
έδόκουν, φησίν, άνδρα θεωρείν. 

ις-'. « Καί ή κ ου σα φωνήν άνδρδς άναμέσον τοΰ 
Ούβάλ, κα\ έκάλεσε, καί είπε · Γαβριήλ, συνέτισον 
εκείνον τήν δρασιν. > "Ηκουσα δέ κα\ έτερου τινδ; 1 1 

ανθρωπεία χρωμένου 1 8 φωνή, και κελεύσαντος τδν u 

παρεστώτά μοι, δνκα\ Γαβριήλ ώνόμασεν, ερμήνευ
σα ( μοι τής άποκαλύψεως τά αίνίγματα. "Εστι δε 
κα\ 1 1 έκ τώνείρημένων τεκμήρασθαι, δτι δκελεύιας 
δ Δεσπότης έστί. 

ι ? . « Καί ήλθε, φησ\, καί έστη 1 8 έχόμενα 1 7 της 
στάσεως μου. ι Παραυτίκα ·· , φησ\, προσταχθείς 

prope me stelit.i Et cuin veniret ipse, obstupui, et D άφίκετο, καί πλησίον μου έστη. c Και έντψ έλθείν 
procido in faciem meam. > Sufliciunt haec ad con-
vincendum Eunomii fasluni, qui ipsam Dei essen-
liam se cognoscere arroganter jactitat. Si enim 
angelorum conternplationem, eamdemque con-
lemplanlis viribus accommodatam, tanlus propbeta 
non luli t , 1 2 2 1 Q u i d magis impium aut detesta-
bilius iis qui gloriantur divinam se novisse sub-
stanliain ? Sed ad propositum reveriamur. t Et 

αύτδν έθαμβήθην, κα\ π ίπτω έπ\ πρόσωπον μου. > 
Ικανά ταΰτα τδν Εύνομίου τυφον έλέγξαι, δς α ύ φ 
είδέναι τοΰ θεοΰ τήν ούσίαν άλαζονεύεται. ΕΙ γάρ 
αγγέλων «· τήν θεωρίαν, κα\ ταύτην μετρουμένην 
τή τοΰ θεωρούντος <3υνάμει, δ τοσούτος προφήτης ούχ 
ήνεγκε, τί δυσσεβέστερον ή βδελυττότερον Μ τών 
αυτήν είδέναι τοΰ θεοΰ τήν ούσίαν σεμνυνομένων; 
άλλ1 έπ\ τδ προκείμενο ν έπανέλθωμεν. f Καί είπε 
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πρός μι - Σύνες, υίέ ανθρώπου- Ιτι γάρ είς καιρού Α dixil ad me : Inlellige, fili bominie, adhucenim in 
πέρας κα\ 1 1 δρασις. ι Μή νομίσης, φησ\ν, έπ\ τοΰ 
παρόντος ταΰτα πέρας λαμβάνειν · μετά πολΰν γάρ 
ετών αριθμόν ταΰτα γενήσεται. Πληρουμένου γάρ 
τοΰ ώρισμένου καιρού, τότε πέρας τούτων έκαστον 
λήψεται. 

ιη' , ιθ'. ι Κα\ έν τψ λαλεϊν αύτδν μετ' έμοΰ πίπτω 
έπ\ πρόσωπον μου έπ\ τήν γήν, κα\ ήψατό μου, κα\ 
έστησε με έπ\ τούς 8 8 πόδας μου. Καί είπεν · Ίδού 
έγώ γνωρίζω σοι τά έσόμενα έπ* έσχατων τ ή ; οργής 
τοίς 8 3 υΙοίςτοΰ λαοΰ σου· έτι γάρ είς καιρού πέρας 
μένει * \ > θεασάμενός με, φησίν, ύπδ τοΰ δέους 
καταπεσόντα πρώτον 8 8 άνώρθωσέ με, έπειτα ψυχ
αγωγεί γνωρίζων " , ώς τούτου χάριν άφίκετο, 
ίνα μοι τά έσόμενα προμηνύση ποθοΰντι, κα\ όποια 

lemporis finem eliam visio. > Ne exislimes, inquit, 
in pr&senli bis rebus Qnem impositum i r i : siqui-
dem post mullos annos fient. Expleto eniin deftnilo 
tempore, borum unumquodque ad exilum per? 
ducetur. 

V E R S . 48, 49. < Et cum loqueretur ipse mt-
cum , cado in faciem meam super terram : et tel i-
gil me, ei sialuit me super pedes meos. Et dixit : 
Ecce ego indico l ibi quae eventura sint, stib flnem 
irse, ftliis populi tui : adbuc eniro in lemporis 
fiuem manenl. ι Gum vidisset me, inquil, pra 
melu collapsum, priraum erexil me, deinde conso-
latur, indicans ejus causa se vcnisse, wt roihi fu-
tura cupienti praemonslraret, et qualia propter d i -

διά τήν τοΰ θεοΰ πάλιν δργήν καταλήψεταί μου Π vinam iram rursus essent invasura populum meum. 
τδν λαόν. Έπε ιτα τδέπικείμενόν μοι δέος άφελέσθαι 
βουλόμενος, έμήνυσεν οτι μετά χρόνον 8 1 ταΰτα γενή
σεται · ήρμήνευσε δέ μοι κα\ ών 8 8 έθεασάμην έκα
στον, είρηκώς· 

κ \ c Ούτος*· δ κριδς, δν είδες, δ έχων τά κέρατα, 
βασιλεύς Μήδων κα\ Περσών. > Επειδή γάρ ευθύς 
τήν Χαλδαΐκήν, είτ' ούν 'Ασσυρίων, βασιλείαν Δα
ρείος δ Μήδος παρέλαβε, κα\ τότε Κύρος δ Πέρσης 
μετατέθεικεν είς Πέρσας τήν βασιλείαν, δς κα\ 
Μήδος ήν και Πέρσης διά τήν τών γενών έπιμιξίαν · 
άναγκαίως Περσών 8 8 τούς Μήδους προτέθεικεν 8 1 , 
καί φησιν, δτι ι δ κριδς βασιλεύς έστι Μήδων κα\ 
Περσών. > Ά μ φ ω γάρ κα\ δ τελευταίος Δαρείος δ 
'Αρσάμου προσαγορευόμενος, δν δ Μακεδών 'Α)έξαν-

δρος κατέλυσε, διείπε τάς βασιλείας. 

Deinde melum, quo afficiebar, mihi ademplum 
cupiens, ha?c longo post leropore fulura indicavit, 
cl qua? videram, ea mihi singula interpretaius egi, 
ila loculus: 

VERS. 20. c Ule aries, quem vidisli, habens 
cornua, rex Medorum est et Persarum. > Nam 
quia simul atque Chaldaicum, sive Assyrium, 
Darius Medus excepit regnum, cliam Gyrus Persa 
tunc ad Persas iransiulU imperium, qui et Medus 
erat et Persa propter generis conjunciionem, con-
venienier Persis Medos praposuit, et ait < arie-
tem esse regem Medortim et Persarum. > 1 2 2 2 
Natn et postremus quoque Dariug, qui Arsami ap-
pellatus fui l , quem Alexander * Macedo debellavit, 

C utraque regna admimslravit. 
κα'. % Κα\ δ τράγος, φησ\, τών αίγών βασιλεύς 

Ελλήνων · καί τδ κέρας τδ μέγα, δ ήν άναμέσον 
τών οφθαλμών αύτοΰ, αυτός έστιν δ βασιλεύς δ πρώ
τος. » Αέγει δέ τδν 'Αλέξανδρον. 

κβ'. ι Κα\ δ τ ι 1 1 συνετρίβη, κα\ Ιστη τέσσαρα κέ
ρατα ύποκάτωθεν 8 8 αύτοΰ, τέσσαρες βασιλείς άνα
στήσονται u άπδ 8 8 τοΰ έθνους αύτοΰ, κα\ ούκ έν 
τή Ισχύί αύτοΰ. » Μετά γάρ, φησ\, τήν εκείνου τε-
λευτήν, ή εκείνου βασιλεία είς τεσσάρας διαιρεθή-
σεται βασιλείας * άλλά καί τέτταρες δντες οί βασι
λεύοντες ού δυνήσονται 1 8 κατορθοΰν, & εκείνος 
κατώρθου, έλάττους δέ πολλψ τής εκείνου {δώμης 
δφθήσονται. 

κγ*. ι Κα\ έπ' έσχατου 8 7 δέ, φησί, τής βασιλείας j> 
αυτών, πληρουμένων τών αμαρτιών αυτών, ι "Οταν, 
φησίν, είς άκρον ασεβείας έλάσωσι, κα\ πέρα τών 
μέτρων τής έμής μακροθυμίας παράνομη σωσιν. 

ι 'Αναστήσεται βασιλεύς αναιδής προσώπψ, κα\ 
συνιών προβλήματα, (κδ\) Καί κραταιά ή 8 8 Ισχύς 
αύτοΰ, κα\ 8 8 ούκ έν τή ίσχύί αύτοΰ. > Τήν πανουρ-
γίαν τού 'Αντιόχου διά τούτων αίνίττεται, κα\ πρδς 
τή πανουργία, ήν έκέκτητο δύναμιν. Εΐτα διδάσκων 

VERS . 21. Ι Et bircus, inquit, caprarum rex 
Graecorum, et cornu illud magnutu, quod erat in-
ter oculos ejus, ipse est rex primus. > De Alexan-
dro aulem loquitur. 

VERS . 22. c Et quod contritum est, et sleterunt 
quaiuor cornua subier il lud, quatuor reges sur-
gent de gente ejus, et non in robore illius. > Nam 
posl illius, inquil, obilum, regnum illius in qualuor 
regna dividetur. Caeterum, etsi quatuor iueiint qui 
regnent, non polerunt laroen egregia illa facinora, 
quae ille faciebat, perficere : verum se multo infe-
riores ejus virtute praestabunt. 

VERS . 23. c El in extremo, inquit, regni ipso-
rum, compleiis peccatis eoruro. > Quando, inquit, 
ad sumroam impielatem pervenerint, et ultra uicic 
diulinae lenitalis terminos deliquerint. 

c Consurget rex impudens facie, ei intelligens 
propositiones. (VERS. 24.) Et forte robur ejns, et 
non per robur suum. > Antiocbi versutam mali-
liam per baic innuit, et, preler malitiam, poien-
tiam, quam ille sibi comparaverat. Deinde doceng 

VAHIiE LECTIONES. 
8 1 καί. Α et Β ή. 8 8 τούς ei μου. Des. in Α. 8 3 τοίς — σου. Dcs. in Α. " μένει. Des. in Α. 8 8 τ ρ . 

Λ add. μέν. 8 8 γν". Des. in Β. " Β χρόνου. 8 8 Β ώς. 8 8 ούτ. Des. in Α. 8 8 Β Πέρσαις. 8 1 Βπροσ-
έθηκεν. 8 8 δτι — έστη. Α τοΰ συντριβέντος ού έστησαν. "Αύποκάτω. 8 * Α έ κ τ ο ύ έ θ ν . αύτ. αναστήσ. 
8 8 άπό. Β έκ. 8 8 Β ούκ ήδυνήθησαν, 3 7 Α cl Β έσχατων. 3 8 ή. Β praeni. καί. 8 8 κα\ — αυτού. Des. 
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eiim ba»c faclurum, Deo viddicel permiilente, ap- Α ώς ταΰτα ποιήσει, τοΰ Θεοΰ δηλονότι συγχωροΰντος, 
άναγκαίως έπήγαγε · t Κα\ ούκ έν τή Ισχύ! αύτοΰ. ι 
Κα\ τω Άσσυρίω δέ φησιν δ Θεδς διά Ήσαΐου τον 
προφήτου · ι Μή δοξασθήσεται άξίνη άνευ τού χό-

posite subjecil : t Et non pcr robur stium. > Et 
Assyrio ait Deue per Isaiam prophetam : « Nnm 
gloriabitur eecuris sine cu*dente cum ea, aut 
exaltabitur serra sine trabenle eam b ? »Ita et hic 
audebii 1 2 2 3 h a c » biquil, Aniiochus non ut po-
tens, sed Deo permittente. 

ι Et mirabilia, inquit, corrumpet, el diriget, et 
faciet, el interficiet fories, et populum sanctum. 
(YCRS . 25.) Et jugum vinculi ejus diriget.> Id est, 
nibil ipsi eril impeJiniento, quin on:nia facial 
qiKecunque volueril. Dc lalibue beatus David pra;-
cipit, cum a i t : ι Noli aemulari in eo t qui prospe-
ralur in via sua, in bomine faciente injustitum c .> 

πτοντος έν αυτή ; ή ύψωθήσεται πρίων άνευ τοΰ 
έλκοντος αύτδν; > Ούτω δέ 4 0 κα\ ένταΰθα, φησ\ν, 
δτι ταΰτα τολμήσει δ Άντίοχος, ούχ ώς δυνατδς, 
άλλά τοΰ θεοΰ συγχωρούντος. 

i Και θαυμαστά, φησ\, διαφθερεί, κα\ κατευθύ
νει, καί ποιήσει, κα\ διαφθερεί Ισχυρούς, κα\ λαδν 
άγιον. (κε'.) Κα\ ό ζυγδς τού κλοιού αύτοΰ κατευθύ
νε!. » Άντι τού, ουδέν αύτψ έμποδών Ισται, άλλ'όαα 
άν θελήση ταύτα Μ ποιήσει. Περ\ τών τοιούτων ό 
μακάριος παραινεί % β Δα6\ό, λέγων · ι Μή παραζή-
λου έν τψ κατευοδουμένψ έν τή δδώ αύτοΰ, έν αν-

Persaepe enitu accidit ut, impielaii et iniquitati ad- Β θρώπω ποιοΰντι παρανομίαν. > Συμβαίνει γάρ πολ
λάκις κα\ τούς δυσσεβεία κα\ παρανομία συζώντας 
εύοδοΰσθαι λίαν παράνομα τολμώντας, ι Ό ζυγδςν 

ούν, φησ\, τοΰ κλοιού αύτοΰ κατευθύνε!, » άντ\ τοΰ, 
πάντα ά άν προστάξητοϊς ύπηκόοις, άναγκάαει ταΰτα 
πληρούν. Είτα τδ πανοΰργον αύτοΰ και ύπουλον προ-
λέγων * ι Δόλος, φησιν, έν τή χειρι αυτού, κα\ έν 
καρδία αύτοΰ μεγαλυνθήσεται, κα\ δόλψ διαφθερε!u 

πολλούς. > Έξ αρχής γάρ γυμνάσιον έν Ίερο3ολ0· 
μοις οίκοδομηθήναι προσέταξεν, ε'τα χοιρείων μετα· 
λαμβάνειν κρεών · ύστερον δέ κα\ θύειν ήνάγκαζεν· 
έκέχρητο δέ κα\ κωτίλοις λόγοις, τούς ευσεβείς έξ· 
απατή σαι πειρώμενος, κα\ βασιλικάς δωρεάς ύπ-
ισχνείτο, παρανομοΰντας απαντάς ίδείν έφιέμενος. 
Διά τοΰτό φησι · ι Δόλος έν τή χειρϊ αύτοΰ, καΐέν 

' καρδία αύτοΰ μεγαλυνθήσεται. · Μέγιστον γάρ έαν-
τδν πάντων ανθρώπων ήγήσατο, ι καί δόλψ διαφθε-
ρεϊ πολλούς, ι ούς άν έςαπατήσαι ίσχύση. ι Ka\ir\ 
άπωλεία 4 4 πολλών, φησι,· σταθήσεται **. ι Άντί 
τοΰ, ένστάσει χρήσεται, έως άν ίδη πολλούς την οί
κείαν άπολλύντας σωτηρίαν. Μή άρκούμενος δέ:} 
κατά τών ανθρώπων μανία, ι Κα\ έπ\ άρχοντα, φτ-
σ\ν, αρχόντων στήσεται. » Τουτέστι, κατ' αύτοΰ τοΰ 
Βασιλέως τών βασιλέων 4 · , κα\ κυριεύοντος *ών 
κυριευόντων, τή λύττη χρήσεται, μιαίνειν έπιχειρων 
τδν άνακείμενον αύτψ νεών. Κα\ δεικνύς τήν δοΟείσαν 
αύτψ κατά τών Ιουδαίων συγχώρησιν, ι Κα\ώ;ώ£» 
φησ\ν, έν χειρϊ συντρίψει αυτούς 4 Τ . ι Ούτω, φηα*, 
μετά πολλής ευκολίας ταΰτα πάντα** έργάσεται, ύ; 

dictie bominibus, quique audeant admodum inju-
sta,rea prospere succedant. c Jngura igiiur, inquit, 
vinculi ejus diriget, » boc est, quaecunque subje-
ciis populis imperabit, ea cogct illos perficere. 
Oeinde versutam illius maliliam dolosamque si-
mulalionem praedicens: c Dolus, inquil, in nianu 
ejus, el io corde suo magnificabitur, el dolo inler-
ficiet uauUos. > Α principio cnim gymnasiuin in 
Hicrosoiymis acdiiicari praccepit: deinde suillis vc-
sci carnibus : tum eliam coegil sacrificare, ac 
verbis fallacibus * usus pios bomines in fraudera 
tmpeliere conabatur, ac regia muncra pollicitus 
orones in legem delinquenles cerncre cupiebat. 
idcirco ι dolus, inquit, in manu ejus, et in corde 
suo inagniflcabilur. ι Maximum enim omnium 1 

hoiuinum sese exislimavit, < et dolo inlerAciet 
multos, » quoscunque scilicet in fraudem inducere 
poluerit. « El in perdilione multorurn, inquit, 
eiabit. > Hoc est, quaeslione adhibila, exquisilis 
tormcnlis utetur, douec plures viderit propriaui 
salulem amisisse. Neque conieulus ea contra ho-
miues iasania : c Etiam contra Principem, inquit, 
principum 1 2 2 4 s t a b i t - * ^oc est, contra ipsum 
Regem regum, qui dominantibus dominaiur, insa-
niet, dedicatum iili lcmplum polluere aggressus. Et 
perraissam sibi conira Judaaos liceutiam osiendens, 
ι El quasi ova, iaquil, manu ipsos coiuerel. ι Iia 
facillime omuia haec, inquit, perficiel, perinde ac &i 

quis ova manu vellet conlerere. Alque bic ipso- ^ ε ί τ ι ; ώά τή χειρ\ συντρίψαι θελήσειεν Μ . Αίνίττεται 
rura Judaioruiii segiiitiem nolat, qui, negleclis rebus δέ ενταύθα κα\ τήν αυτών τών Ιουδαίων (δαθυμίαν, 
divinis, ab ipso Deo deserti et superna Providen- και δτι αύτο\ τώνθείο^ν άμελήσαντες κατελεί^θη^ 
tia deatituli fuere. His adjccil : ύπδ τοΰ θεοΰ, κα\ γυμνο\ τής άνωθεν πρόνοια; έγί-

νοντο. Τούτοις επιφέρει · 
Y I R S . 2$. ι Et vigio vesperlina et mattitina, κςΛ ι Κα> ή δρασις τής εσπέρας *α\ τής πριο!ι; 

qti» dicta eet, vera esl. ι Hoc cst, «il tcmpus cala- τής Ρηθείσης αληθής έστιν. > Άντί τοΰ, κα\ ό ώρι· 
raitalibue deftnituoi siae ulla dubilatione veruni σμενος χρόνος ταίς συμφοραίς άναμφιβό)ως έστ\ν 
est. Qeia vero raultum temporis iiucrccdit : ι Et αληθής. Επειδή δέ πολύς έστιν έν τψ μέσψ χρόνο;, 

Msa. χ, 15. « Psal. xxxvi, 7. 

Υ Α Β Ι Λ ; L E C T I O N E S . 

*· Β δή. % ι ταύτα. Β add. πάντα. Μ παρ. Ιο Β post Δαβίο ponilur. 4* Α διαφθείρει. "Bf t - -
ωλείας. *• Α στήσεται. " Β βασιλευόντων. ' · 7 αύτ. Des. in Α. " πάντα. Bes. in Β. 4 · Β θελήσει. 
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ι Και σύ *· σφράγυον, φησ\, τήν δρασιν, δτι ε!ς Α tu, signa, inquit, visionero, quia in diea Jflullos 
ημέρας πολλάς Ε σ τ α ι , ι . » *Αντ\ τοΰ, Ασαφή αυτήν 
τοϊς πολλοίς κατάλιπε · σο\ γάρ ώς ποΟοΰντι ταΰτα 
δήλα πρδ τών πραγμάτων πεποίηκα. 

κζ' . ι Κα\ έγώ, φησ\, Δανιήλ έκοιμήθην, κα\ έμα-
λακίσθην ημέρας, και άνέστην, καί έποίουν τά Ιργα 
τοΰ βασιλέως, κα\ έθαύμαζον τήν δρασιν, κα\ ούκ 
ήν δ συνιών. > ΜαΦών γάρτά καταληψδμενά μου τδν 
λαδν πάλιν κακά, ούτως άνιαρώς διετέθην, ώς κσΛ 
&£{}ωστία περιπεσειν · άλλ' δμο>ς κα\ τούτον διακεί
μενος τδν τρόπον, φκονόμουν τά παρά τοΰ βασιλέως 
έγκεχειρισμένα μοι, μηδενδς γινώσκοντος τήν τής 
ά^όωστίας αίτίαν. Ούτος ήδει κα\ »* μετά τοΰ μακα
ρίου Παύλου λέγειν · ι Τίς ασθενεί, κα\ ούκ ασθενώ ; 
τίς σκανδαλίζεται, κα\ ούκ έγώ πυροΰμαι; > Καί 

erit. ι Hor. est, obscuram adhuc ipsam mullis re-
lirqae : libi enim ut cupiemi bacc ante res ipsas 
declaranda ctiravi. 

V E R S . 27 . c Et fego, inqult, Danlel dortoivi, et 
oblorpui dies, et surrexi, ct faciebam opera regis, 
et admirabar visionem, tt non erai intelliger.e.» 
t!um enim dididssemea mala, quae mtstts populum 
menm essent oppreesura, tanto mcDrore aflectus 
fui, ui etiam in a?grliud!nem inciderim : terumta-
men licet ita affecuis, quae a rege mibi ceromtesa 
fuerant, administrabani, nemine infirmilalis «au-
8am cognoscente. Hic noverat eliam cum beato 
Paulo dicere: « Qois infirmacur, et «go non infir-
inor? quis gcatidalizattir, ct ego non uror *? · Et, 

τό* c Κλαίε ιν μετά κλαιόντων, κα\ χαί ρε ι ν μετά Β < flere cum flentibns, 1 2 2 5 e t gaudere com gau-
deiUibas «. ι Et , < Si patiiur unum membrum, 
una patiuntur omnia membra f . > ita afleclug, et 
bac erga ccfneervos benevolentia praeditns, per-
ceplis calamiiatibus, quae miiltig post sxculis ipsis 
consfervi» essent e?erttute, lamentari * ac lngcre 
perseverabat : praesertmi tum explorainm baberet 
se malortim eorum omnino expertem fore, qui ο 
prxsenti vita havd imilto post esset decessums. 
Hanc eamdertt charHatan decet nos Hem cognatit 
et conservis praestare, idemque mutao scnlfre, et 
mtmbrortim mutoatn, qoa sibi coinpationtor, co-
gnattonem imi t a r i : siquidem alier alieriug mem-
bra vocati sumus ' : ac digoi eflectl, qm Cbristi 

^ corpns appellemar *». Ipei sit gloria ia Mbtula sav 
culorum. Amen. 

χαιρόντων. » Καί* ι Εί πάσχει Ιν μέλος, συμπάσχει 
πάντα τά μέλη. > Ούτω διακείμενος, κα\ ταύτην 
Ιχων περ\ τούς συνδούλους 9 9 φιλοστοργίαν e i , μαθών 
τάς πολλαίς ύστερον γενεαίς καταληψομένας τούς 
χιυνδούλους αύτοΰ συμφοράς, θρήνων κα\ όλοφυρόμε-
νος διετέλει * χαλ ταΰτα είδως ακριβώς ώς αύτδς 
πείραν τούτων ούδεμίαν λήψεται, άλλά τής παρούσης 
ζωής ούκ είς μακράν απαλλαγή σεται. Ταύτην προσ
ήκει κα\ήμάς περ\ τούς όμοφυείς τε κα\ όμοδούλους 
τήν άγάπην έχειν, κα\τδ αύτδ είς αλλήλους φρονεϊν, 
κα\ τήν περ\ άλληλα τών μελών μιμείσθαι συμπά
θεια ν επειδή μέλη μέν αλλήλων κεκλήμεθα, σώμα 
δέ ήξιώθημεν προσαγορευθήναι Χριστού. Αύτψ ή 
-δόξα είς τούς αίώνας τών σίώνων 9 9 . Αμήν. 

* H C o r . i i , 29. « Rom. ι ι ι , 15. * I Cor. *ιι, 26. « Rom.xn,5 . * lCer . xn,27. 
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ΤΟΜΟΣ Θ'. 

L I B E R NONUS. 

ΚΕΦΑΑ. β' . 
α , β'. ι Έν τφ πρώτω έτει Δαρείου τοΰ υίού Άσ-

σουήρου άπδ τοΰ σπέρματος τών Μήδων, δς έβασί
λευσεν έπ\ τής βασιλείας τών Χαλδαίων * έν Ετει έν\ 
τής βασιλείας αύτοΰ, έγώ Δανιήλ συνήκα έν ταΐς 
βίβλοις τδν άριθμδν τών ετών, δς έγενήθη λόγος 
Κυρίου •· πρδς Ίερεμίαν τδν προφήτην είς συμπλή-
ρωσιν i ρήμωσε ως Ιερουσαλήμ, έβδομήκοντα έτη. > 

€ Α Ρ . IX. 
V E R S . 4 , 2 . c Anno primo Darii, filii Ageoeri, 

de scmine Medomm, qui rognavil stiper regno 
CbaldaBorum : anno primo regni ejus, ego Daniel 
inlelleii in librie numerum annerum, de quo fa r 

ctue est eermo Domini ad Jercmiam propbetam, 
\\t complerenlur desolaiionit HieroBolymae septoa-
ginta anni. > Hmc quoque perspicuum eal, aiiuj 

·· Κυο. Des. in A. 
VARUE LECTIONES. 
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1455 THEODORETI EPISCOPI CYRENSIS 1456 
fuisse Oarii Assueri, aliud Cyri Persae regnum : Α Κα\ εντεύθεν δήλον, ώς έτερα μέν ή Δαρείου του 
ct cum iis, qua3 paulo anle dicta sunt, modo reci-
tala conseniiunl. Neque eiiim Darium simpliciter 
Medum appellavil^sed 1 2 2 6 < d e semine Medo-
rum; ι ul planum fleret, non utrinque, palerno 
scilicel et malerno genere, Medum illuin fuisse, 
regnasse lamen super regnum Cbaldaeorum, Balta-
sare posl impietatein divina plaga nocle inlerfecto. 
El per breve admodum tempus Dariusisteregnasse 
roibi videiur. Bealus enim Daniel, cum jam deki-
ceps expleluni ?iderei captivitatis terminum, sub-
ducia ratione numeri septuaginla annorum, quem 
per propbelam Jeremiam praedixil omnium rerum 
Deus, pro populo coepit Oomino supplicare. Tera-
pus autein expletum cst regnante Cyro Persarum 

Άσσουήρου βασιλεία, έτερα δέ ή Κύρου τοΰΠέρσου · 
συμφωνεί δέ κα\ τοίς πρώην είρημένοις " τά νύν 
άναγνωσθέντα. Ούχ απλώς γάρ Μήδον τδν Δαρείον 
προσηγόρευσεν, άλλ' < άπδ τού σπέρματος τών Μή
δ ω ν > ώς είναι δήλον", δτι ούχ εκατέρωθεν, πατρό-
θεν φημ\κα\ μητρόθεν, Μήδος ούτος ή ν έβασίλευαι 
δ' δμως έπ\ τήν βασιλείαν τών Χαλδαίων, θεία πληγή 
τού Βαλτάσαρ μετά τήν άσέβειαν •· νύκτωρ άναιρε-
θέντος. Δοκεί δέ μοι λίαν βραχύν βεβασιλευκέναι 
χρόνον οίτος δ Δαρείος. Ό γάρ μακάριος Δανιήλ, ώς 
ήδη λοιπδν πληρωθέντα τδν τής αίχμαλωσίας ορον 
ίδών, κα\ τδν τών έβδομήκοντα ετών συλλογισάμε· 
νος άριθμδν, δν διά τού προφήτου Ιερεμίου προεϊ-
πεν δ τών δλων θεδς, τήν υπέρ τού λαού ίκετηρίαν 

rege, ui beatus Esdras ail , qui slatim ab initio g προσφέρειν άρχεται τώ Δεσπότη. Έπληρώθη Ιϊ ό 
611 i voluminis, posi prooemia, facta breviter meu-
lione de Uierosolymorum expugnatione, et de ser-
vitute, in quam patria redacta fuit, et de captivis 
in Babylonein abduclia, subjecit : c E l fuerunt 
pueri c i , * et iiliis ejus, quoad regnarent Persae, 
ut expleretur sermo Domini per os Jeremiae, quo-
usque susciperet terra Sabbala sua, per omne 
tempus desolatioois suae Sabbala celebrabit, ut 
expleanlur anni septuaginta, regnante CyroPersa-
ruin rege anno primo, ut perficialur verbum Do-
mini per os Jr.reimae *. » Et sauctissimus Jereniiag 
ita a i t : c Ecce ego milto, et sumam gentem Aqui-
lenis, Nabucbodonosorem regem Babylonis, eer-
vum jneuui: et~adducam eum super lerram banc, 

χρόνος έπ\ Κύρου τού Περσών βασιλέως, ώς ό μα
κάριος "Έσδρας φησίν · ευθύς γάρ έν άρχή 9 9 τον 
συγγράμματος, μετά τά προοίμια, έν συντόμφτης 
αλώσεως τών Ιεροσολύμων μνημονεύσας, κα\ τοΰ 
τής πατρίδος άνδραποδισμού, καί τής είς Βαβυλώνα 
των αίχμαλώτων μετοικίας, έπήγαγε · ι Κα\ ήααν 
παίδες αύτφ κα\ τοίς υίοίς αύτοΰ, μέχρι τού βασι-
λεύσαι Πέρσας, είς πλήρωσιν τοΰ βήματος τοΰ Κυ
ρίου έν στόματί Ιερεμίου, έως τού εύδοκήσαι τήν 
γήν τά Σάββατα αυτής, πάντα χρόνον τής έρημώ-
σεως αυτής σαββατιεί είς συμπλήρωσιν ετών έβδο
μήκοντα βασιλεύοντος 6 1 Κύρου Περσών έτους πρώ
του, είς συντέλεια ν βήματος Κυρίου έν στόματί 
Ιερεμίου. > Αέγει δέ χα\ δ θειότατος Ιερεμίας ού· 

et super incolenles 1 2 2 7 e a m » e l super onmes C τως * ι Ίδού έγώ αποστέλλω, καί λήψομαι τήν πα-
naliones qua3 sunl in circuitu ipsoruin, el desolabo 
eos, el dabo eoe in desotalionetn, el in sibilum, 
et in opprobrium sempiternum : et auferani ab 
ipsis vocem gaudii, et vocem lsetiliae, et vocein 
sponsi, et vocem sponsae, odoreni unguenli, et lu -
inen luceruae, ct eril omnis ipsius terra in desola-
lionem : el servient in gentibus per sepluaginla 
annos. El postquam expleti fuerint sepiuaginla 
anni, vindicabo super regem Babylonis, el wiper 
genlem iUam, dicit Dominus, ioiquilales ipsoFum, 
et euper lerram C!ialda3orum, et ponam eos in 
desoJaiionem genipiternam ι . > Beaius igitur Jere-
mias tunc expletum i r i captivilalis tempus innuil, 
cuai C.baldaicum regnuin everterelur; quod Esdras, 

τριάν τού β ο ^ ά , τδν Ναβουχοδονόσορ βασιλέα Βα
βυλώνος τδν δούλον μου, κα\ άξω αύτδν 9 9 έπ\ τήν 
γήν ταύτην, κα\ έπ\ ·· τούς κάτοικουντας αυτήν, καί 
έπ\ πάντα τά έθνη · ν τά κύκλφ αυτών, χαλ έξερη-
μώσω αυτούς είς άφανισμδν, κα\ είς συριγμδν, χαί 
είς όνειδισμδν αίώνιον, κσΛ άφελώ ** άπ* αυτών 
φωνήν χαράς, κα\ φωνήν ευφροσύνης, κα\ w φωνήν 
νυμφίου, κα\ φωνήν νύμφης, δσμήν μύρου, κα\ φώς 
λύχνου, κα\ Ισται ή γή αυτής πάσα είς άφανισμδν, 
καί δουλεύσουσιν έν τοίς έθνεσιν έβδομήκοντα έτη. 
ΚαΛ έν τψ πληρωθήναι τά έβδομήκοντα έτη, έχδι-
κήσω έπί τδν βασιλέα Βαβυλώνος, χαλ έπ\ τδ Εθνος 
εκείνο, φησι Κύριος, τάς ανομίας αυτών, καΛ έπ\ 
γήν Χαλδαίων, καί θήσομαι αυτούς είς άφανισμον 

facia Cyri mentione, aperlius declaravit. Comperi- D αίώνιον. > Ό μέν ούν μακάριος Ιερεμίας ήνίξατο 
συμπληρούσθαι τής αίχμαλοισίας τδν χρόνον έν τ] 
καταλύσει τής Χαλδαΐκής βασιλείας * δ δέ Έσδρας 
κα\ σαφέστερον τούτο πεποίηκε, τοΰ Κύρου ποιηαά-
μενος μνήμην. .Εύρίσκομεν δέ και ·* τδν θειότατον 
Ζαχαρίαν έτέρως τούτον άριθμοΰντα τδν χρόνον. 
Μετά γάρ τήν τοΰ Κύρου τελευτήν, κα\ Καμβύσον 
τοΰ υίέως αύτοΰ, τοΰ Δαρείου τοΰ Ύστάσπου τδ 

mus eliam bealissimiun Zachariam aliter boc 
iempus nuinerasse. Mam posl obhum Cyri et€am-
bysis ejus filii, Dario Hyslaspis filio Persarum 
imperium adcpto, tempus commemorans prophe-
ta : < Quarto, inquit, el viceshno (die) undecimi 
mensis, bic est mensis Sabai, annc secundo re-
gnadle Dario, factum esl verbum Doiuini ad Za-

i iEsdr . i , 58; ιι, 4. j Jerem. xxv, 9-12. 

VARIifi LECTIONES. 
9 1 Β προειρημένοις. M είν. δηλ. Β μή είναι Μήδον κυρίως, 

έν άρχή γάρ. Μ Β βασιλεύσαντος* 9 9 Β αυτούς. 9 3 έπι. Bes 
·· xal.De*. in Β. · ' καί. Des. ibid. 
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1457 I N DANIELIS CAP. I X . 1458 
Περσών άναδησαμένου κράτος, τοΰ χρόνου μνημο- Α chariam lilium Barachiae, filii Addo, propbetam k .> 
νεύσας δ προφήτης · ι Τή τετράδι γάρ, φησ\, κα\ 
εΐκάδι του ενδεκάτου μηνδς, ούτος έστιν ό μήν Σα-
βάτ, έν τψ δευτέρψ έτει έπ\ Δαρείου, έγένετο λόγος 
Κυρίου πρδς Ζαχαρίαν τδν Βαραχίου, υίού Άδδώ, 
τδν προφήτην. ι Κα\ έπήγαγε μετά βραχέα · ι Κα\ 
άπεκρίθη δ άγγελος Κυρίου, κα\ είπε · Κύριε παν
τοκράτωρ, έως τίνος ού μήέλεήσης την Ιερουσαλήμ, 
κα\ τάς πόλεις Τούδα άς περιεϊδες; Τούτο έβδομη-
κοστδν έτος. » Καί τίνες μέν τών άπιστίαν νοσούν* 
των διαφωνείν τούς αγίους νομίζουσι προφήτας · οί 
δέ τοΤς ίεροίς λόγοις έντεΟ ραμμένο ι, ύπδ τής θείας 
φωτιζόμενοι χάριτος, τήν τών άγιων προφητών εύ-
ρίσκουσι συμφωνίαν. Φέρε τοίνυν, εκείνης ·· τής 
α«Ύλης τυχείν ίκετεύσαντες, δήλην αυτήν τοϊς άγνο-

Ei paulo posl adjecit : c Et respondil angelus 
Domini, et d i x i l : Domine omnipotens, usquequo 
non misereberis Hierosolymae, et urbium Judae 
quas sprevisli? isle septuagesimus esl annus *.» 
Et nonnulli quidem ex iis qui incredulilatis morbo 
laborant, 1 2 2 8 sanctos inter se prophelas dis-
sentire opinanlur : qui vero sacris in sermonibus 
educali sunt, divina graiia illuslrati, sanclorum 
prophelaruoi inveniunl consensum. Age itaque, 
illo splendore precibus exorato, ignaris euni per-
spicuum faciamus. Idem igiiur captivitatis tempus^ 
omnes plane iion discrepantes posuere, el divinug 
Jeremias, et divinus Zacbarias, et bealus Esdras, 
in septuagesimo * numero omnes consensere : scd 

ούσι ποιήσωμεν. Τδν μέν ούν χρόνον τής αίχμαλω- Β non ab iisdera temporibus omnes numerare exorsi 
οίας συμφώνως τεθείκασιν άπαντες, δ τε θείος Ι ε 
ρεμίας, δ τε θεσπέσιος Ζαχαρίας, κα\ δ μακάριος 
Έσδρας· τδν έβδομηκοντούτην γάρ άριθμδν τεθεί
κασιν άπαντες· ούκ άπδ τών αυτών δέ καιρών 
άριθμεΤν ·· αρχόμενοι τούτον τδν χρόνον, οί μέν εις 
Κύρον, οί δέ εις Δαρείον, τούτον καταλήγειν έφασαν 
τδν αριθμόν. Οί μέν γάρ περ\ τδν μακάριον Ίερεμίαν 
χα\ Έσδραν, άπδ τής αρχής τής πρώτης ' · αίχμαλω
σίας άριθμούντες, είκότως μέχρι Κύρου, τού Ιίερσών 
βασιλέως, τά έβδομήκοντα περιορίζουσιν έτη. Ό δέ 
θειότατος Ζαχαρίας άπδ τής τελευταίας πολιορκίας, 
έ ν ή τήν πανωλεθρίαν ύπέμειναν, αριθμών, έπ>. Δα
ρείου τού Περσών βασιλέως, τδν τών έβδομήκοντα 

hoc lempus, alii in Gyro, alii inDario bunc ipsum 
numerum desinere dixerunt. Beatus enim Jerc-
mias, et Esdras, a primae captivitalis initio nu-
merantes, jure usque ad Gyrum Persarum regem 
sepiuagiuta definiunt annog. Sed ganctissimus 
Zaiharias a novissiroa obsidione, qua funditus 
inieriere, numerans, septuaginla annoruin nume-
rum regnanle Dario Persarum rege expleri asse-
r u i t : revera enim, ipso regnante^ sancium rursus 
sedificatum est templum. Nara quia ter populus 
captivus factus ast, priroum tempore Joacimi l i l i i 
Josiae regis Judae, deinde Jecbonia? filii Joacimi, 
porro Sedeciae fratris Joacimi, patrui Jecboniae, 

ετών άριθμδν συμπληρούσθαί φησι · κα\ γάρ έπ\ Q valde apposile ler eliam in palriam redilum con-
sequuntur. Primo enim dimisit ipsos Cyrus Persa, 
deinde Darius Hyslaspis (ilius, tum Ariaxerxea 
Xerxis fllius, quo lempore primo Esdrani, postea 
1 2 2 9 Nebemiam misit, ut rouros Hjerosolymae 
ilerum construendos curarenl. Eoruin igilur, qui 
primo capti fuere, sepluaginla annorum qumerus 
Cyro Persa regnante expleiur: tenipli aulem dc-
solationis boc idem tempus flnittir anno secundo 
Darii Hyslaspis : ita ut ulraque propbetia, el Je-
remiae et Zachariae, et Uideni Esdrae scriplura, 
mendacio careat, et vera sit. Hoc, inquit, lempus 
bealus Daniel inlelligens, cum numerasset, et jain 
appropinquare comperissel: 

Πέρσου · τής δέ τού ναού έρημίας δ αύτδς ούτος χρόνος λαμβάνει τέλος 7 1 έν τψ δευτέρψ έτει Δαρείου τού 
*Τστάσπου, ώς είναι προφητείαν έκατέραν, τήν Ιερεμίου τε κα\ Ζαχαρίου, ωσαύτως δέ κα\ τήν τοΰ 
Έσδρα συγγραφήν, άψευδή τε και αληθή. Τούτον, φησ>, τδν χρόνον δ μακάριος Δανιήλ συνιε\ς, κα\ 
άριθμήσας, κα\ εύρων πλησιάζοντα · 

γ \ « Έδωκα τδ πρόσωπον μου, φησι, πρδς Κύριον D V E R S . 5. t Dedi, inquil, faciem meam ad Oo-
τδν θεδν, τοΰ έκζητήσαι προσευχήν και δέησιν έν miDi im Deuro, ut qiiaererein oralionem el depreca-
νηστείαις, κα\ σάκκω κα\ σποοώ. ι Ού γάρ, φησίν, tionem, in jejuniis, el sacco, et cinere. > Non 
απλώς άνέμενον τήν τής αίχμαλωσίας άπαλλαγήν, enim, inquit, siropliciter exspectabam ut a servi-
άλλ' ίκετείαν τψ Δεσπότη προσέφερον, τήν έλευθε- tnte vindicaremur , ecd. Doraino supplicabam , 
ρ'αν τοίς όμοφύλοις αϊτών. Κάν γάρ μυριάκις υπό- cognalorum meorum liberlalem pelens. Nam etsi 

τούτου τψ δντι δ θείος άνψκοδομήθη νεώς. Επειδή 
γάρ τρ\ς δ λαδς αιχμάλωτος γέγονε, πρώτον μέν έπ\ 
Ιωακείμ» τοΰ υίού Ίωσίου βασιλέως Ιούδα, τδ δέ 
δεύτερον έπ\ Ίεχονίου, τοΰ υίού Ιωακείμ, τδ δέ τρί
τον ίπί Σεδεκίου, τοΰ αδελφού μέν τοΰ Ίωακε\μ, 
θείου δέ τοΰ Ίεχονίου, άναγκαίως τρ\ς κα\ τής επαν
όδου τυγχάνουσι. Πρώτον μέν γάρ άφίησιν αυτούς 
Κύρος δ Πέρσης, εΐτα Δαρείος δ υίδς 7 1 Ύστάσπου, 
Επειτα Αρταξέρξης δ Ξέρξου, ήνίκα πρότερον μέν 
τδνΈσδραν, μετ' εκείνον δέ τδν Νεεμίαν απέστειλεν, 
ώστε τά τής Ιερουσαλήμ άνοικοδομήσαι Τ | τείχη. 
Τών μέν ούν πρώτων αίχμαλώτων γεγενημένων δ 
εβδομηκονταετής πληρούται χρόνος έπ\ Κύρου τοΰ 

kZach. ι , 7 . ι ibid.12. 

VABI/E LECTIONES. 
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millies bona pollicealur, el nosmelipsos tali inu- Λ οχηται αγαθά, αναξίους δέ ημάς αυτούς της δωρεάς 
nere prebearous indignos , divinae muniGcenliae 
impedimenlo sumus. Hoc vero eiiam per Ezechie-
lem prophelani ait Deus: < Ad summam loquar 
guper geniem et regnum, ut sediiicera c l plantem ; 
et erit, si aversa gens iHa fecerit mala, non indu-
eam super eam omnia bona quae I Q C U I U S sum » 
Haec edoctus beatus Daniel, t jejunio, et sacco,et 
cinere, > quasi alis in&lrucias precea Deo oflfe-
rebat. 

V E R S . 4 . ι El precalu9 suin, inquit, Dominum 
Deum meum, et confessus suni, et dixi : Domine 
Deus, magne * et terribilis, qui custodis lesiamcn-
lum 1230 et misericordiqm diligenlibus le, c l 
custodieniibus mandaia tua. * Magnum auiem et 

καταστήσωμεν, έμπόδιον γινόμεθα τή θεία φιλοτι
μ ί α T i . Τούτο δέ κα\ δι* Έζεχιήλ τού προφήτου φηα\ν 
δ θεδς· ι ΠέραςΤ* λαλήσω έπ\ έθνος χαί βασιλείαν, 
τού άνοικοδομείν χα\ καταφυτεύειν, καί έσται, έαν 
στραφέν τδ έθνος εκείνο ποιήαη πονηρά, ού μή έπ-
αγάγω 7 · έπ' αύτδ πάντα τα αγαθά ά έλάλησα. ι 
Ταύτα πεπαιδευμένος δ μακάριος Δανιήλ, « νηστεία, 
κα\ σάκκψ, κα\ σποδφ, » τήν προσευχήν πτερώαας 
προσέφερεν τφ θεφ. 

δ'. ι Κα\ προσηυζάμην, φησί, πρδ; Κύριον τδν 
θεδν μου, καί έξωμολογησάμην, κα\ ειπον · Κύριε ό 
θεδς, δ μέγας κα\ θαυμαστδς, δ φυλάσαων τήν δια
θήκην 7 7 κα\ τδν έλεον τοις άγαπώσί σε, κα\ φυλάτ
τουσι τά προστάγματα 7 · σου. > Καλεί δέ μέγαν χα\ 

admirabilem vocal, ut qui magna et lnirabilia pos- Β θαυμαστδν, ώς μεγάλα κα\ θαυμαστά ποιείν δυνά-
ε'ιI effieere. Ab eperationibus eniro divini viri d i -
vina imponere nomkia consuevere. Et t cuslodirc 
ipsum dixit testamentura, et misericordiam di l i -
gentibus eum, ι adroouen9, ut meraores sint eo-
rum quae Abrahamo, Isaaceet Jacoboolim promissa 
sunl. Omni aulem studio orans, docct haud sim-
pliciter illum cuslodire, sed c diligentibus eum, 
et cueiodientibus mandata ejue. ι Si quis enim 
lua, inquit, mandaia violel, seipaum indignum tuis 
pelliciUtionibu9 reddit. Hoc item nobis usu venit. 

V E R S . 5. c Peccavimus enim, inqult, iniquiiatem 
feciinos, impie egimua, et declinavimus a mandalis 
tuis, et a judiciis tuis. > Cum admodum conve-
nienter gloriosa et admirabilia ilia noinina Deo 
imposuisset, eontraria el penilus adversa sibi 
ipsis imposuit. Neque contentus dixisse peccavi-
mu«, adjecit insuper c iniquilatem fecimus, impie 
egimus, > ingrati erga tua beneGcia fuimos Impie 
egimut autcra, alfis diis, anima scnsuque carenti-
bus ac nulla vi preditis, tibi praelatis. Deinde 
ostendens eam curam, qua illos Beus perpetuo 
dignabatur, et ingentem populi stuUitiaro, sub-
jeci t : 

V E R S . θ. c Neque audivimua servos tuos propbe-
tas, qui loquebanlur nomine luo ad reges nostros, 
el ad principea uoslros, et ad palres nostros, et 
1231 a d omncm populum terrae. > Neque enim 
destiiit tua gratia nos tueri, et pcr propbelas 
colloqui modo eum regibus el principibus, modo 
eum sacerdotibus et doctoribus (hos enim patres 
voeavit), et saspe eliam cum omni populo : sed 
quamvis haec ila iiercnl, nos lamen coniradicere 
pcrseveravimus. Ideo jure addi l : 

V E R S . 7. c Tibi , Domiiie,justrtia, et nobis coiifu-

» Irao, ierem. xviti, 9, 1 0 . 

μενον. Απδ γάρ τών ενεργειών οί θείοι άνδρες " 
τάς θείας προσηγορίας τιθέναι φιλούσι. ι Φυλάττειν 
δέ καί ·· αύτδν έφη τήν διαθήκην κα\ τδν έλεον τοΖς 
άγαπώσιν αύτδν, > τών πρδς "Αβραάμ, κα\ Ίσααχ, 
κα\ Ιακώβ άναμιμνήσκων επαγγελιών. Μετά πάση; 
δέ ακριβείας ευχόμενος, διδάσκει, δτι ούχ απλώς 
φυλάττει, άλλά « τοΤς άγαπώσιν αύτδν, κα\ φυλάτ
τουσι τάς έντολάς αυτού, c Εί γάρ τις, φησ\, παραβ} 
σου τά προστάγματα, άνάξιον έαυτδν τών υποσχέ
σεων σου καθίστησι. Τοΰτο δέ κα\ ήμίν συνέβη. 

ε'. « Ήμάρτομεν γάρ, φησ\ν, ήδικήσαμεν, ήσεβή-
σαμεν , ι κα\ έξε κλίναμε ν άπδ τών εντολών σου, και άπδ 
τών κριμάτων σου. > Σφόδρα δ έ Μ προσφόρως έπ\τοΰ 

r θεοΰ τάς έντιμους έκείνας 8 3 κα\ θαυμαστάς τεθεικώς 
προσηγορίας, τάς έκ διαμέτρου εναντίας σφίσιν αύ
τοίς έπιτέθεικεν. Ούκ ήρκέσθη δέ τψ ειπείν ήμάρ

τομεν, άλλά και τδ ι ήδικήσαμεν κα\ ήσεβήσαμεν ι 

προσέθηκεν, αγνώμονες περ\ τάς σάς ευεργεσίας 
γενόμενοι. Ήσε6ήσαμεν δέ, άλλους άντ\ σοΰ θεούς 
προελόμενοι, άψυχους, αναίσθητους, ούδεμίαν κεκτη
μένους ίσχύν. Είτα δεικνύς τήν διηνεκώς εις αύτοδς 
γινομένην 8* τού θεοΰ κηδεμονίαν, κα\ τήν πολλών 
τοΰ λαοΰ άναλγησίαν, έπήγαγε· 

ς-'. ι Κα\ ούκ είσηκούσαμεν ·· τών δούλων σου τών 
προφητών, οί έλάλουν έν τώ ονόματι σου πρδς τούς 
βασιλείς ημών , κα\ πρδς τούς ·· άρχοντας ημών, 
κ α \ Λ 7 πρδς τούς πατέρας ημών , κα\ πρδς πάντα 
τδν λαδν τής γής. » Ού γάρ έπαύσατό σου ή χάρ'ί 

13 εποπτεύουσα τε ημάς, κα\ διά τών προφητών διαλεγ
μένη, ποτε μέν βασιλεύσι κα\ άρχουσι, ποτέ δέ U-
ρεΰσι κα\ διδασκάλοις (τούτους γάρ πατέρας εκάλεσί), 
πολλάκις δέ κα\ παντ\ τώ λαώ · άλλά κα\ τούτωΐ 
ούτω γενομένων ημείς διετελέσαμεν άντιλέγοντες. 
Διδ είκότως προστέθεικεν · 

ζ», ι Σο\, Κύριε, ή δικαιοσύνη, κα\ ήμίν \ »1«χ^ 

VABIiE LECT10NES. 
T i Β τής θείας φιλοτιμίας. 7 1 πέρας , κ . τ, 

cbielem a Nostro referunlur, cum taineu polius 
. λ. Ita fere supra, 1.1, pag. 460, ubi ha* diam ad Eie-

, „ J S ad Jerem. xvm, 9,10, pertineant. 7 · Β έπάξω. " δια». 
Α e l B addunl σου, h. 1. et post έλεον (Α ίλεο,). 7 1 Α τάς έντολάς. Τ · οί θ. άνδρ. In Β post « ς ^ ϊ · Ρ®-

ititur. ·· καί. Des. in Β. ·• ήσεβήσαμεν.Εχ Α et Β suppletum.ln Α scquilurκα\ άπέστημεν. δέ. wes-
ΜΙ Β. Μ έκ. In Β post θαυμ. ponitur. § ν Β γεγενημένην. ·• Α ήκούσαμεν. ·· πρ. τούς. Des. ιη Λ 
e ? w \ — ημών. D«s. ibid. 
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του προσώπου, ώ ; ή ήμερα αύτη, άνδρ\ Ιούδα, χα\ Α βίο faclei, sicul dies bic viro Jud» , el babltanti-
τοίς χατοικοΰσιν 8 8 Ιερουσαλήμ, χα\ παντ\ Ισραήλ, 
τοίς έγγύ; κα\ τοις μακράν, έν πάση τή γή , ού 
διέσπειρας αυτούς εκεί έν αθετήσει αυτών, 8 8 ή ήθέτη-
σάν σε, Κύριε. > Τά μέν γάρ, φησ\ν, ύπδ σού γε
γενημένα, Δέσποτα 8 · , τήν σήν κηρύττει δικαιο
σύνην · ήμεϊς δέ διά τήν πολλήν ημών παρανομίαν 
έν αίσχύνη γενόμενοι, τής Ιδίας 8 1 άγνωμοσύνης κατ-
ηγοροΰμεν. Σοί .μέν γάρ έκ τής ημετέρας ασεβείας 
ουδεμία προσεγένετο βλάβη · ημείς δέ τών σπερμά
των έδεξάμεθα· 8 τούς καρπούς, καί έλεεινώς, δτι 
τών ομοφύλων κατηγορών, και έαυτδν τοις παρα-
βάταις συνάπτει. 

η ' . ι Ήμίν,φησ\ν, ή αίσχύνη τού προσώπου, κα\ τοΐς 
βασιλεύσιν ημών, κα\τοΐς άρχουσινήμών, κα\ τοίς πα-

bus Hierosolymae, el omni lsraeli, lis qui prope, et 
iis qui longe, in omni terra, ubi disseminasii coa 
in prevaricaiione eorum, qua praevaricali aunl in 
te, Doroine.> Ea enim, quse a te facia sunt, inqtiit, 
Domine, tuam quasi praeconio commendant justi-
tiam : noa vero propler ingenlia nostra scelera 
pudore perfusi, ingrati anirai nostri crimen accu-
samtis. Tibi enim ex nostra impietate nihil damni 
accidit: nos autem seminum fructus lulimus, et 
miserabiliter, quia cognatos* accusans, eeipsura 
quoque cura iis qui iegem violarent, conjungil. j 

V E R S . 8. c Nobis, inquit, confusio faciei, et 
regibus nosiris, et principibue nostris, el patribus 

τράσιν ημών, οίτινεςήμάρτομεν σοι.» Τκανδνδετού- ^ nostris, qoi peccavimus contra te. > Unumquod-
των έκαστον είς έλεον έπικάμψαι κα\ τδν ώμότατον, 
μήτιγε τ δ ν 8 8 ήμερώτατον κα\φιλανθρωπότατον. Δεί
κνυσι γάρ διά τών λόγων ού τούς ευτελείς τού λαού κα\ 
αφανείς μόνους αισχύνης άναπλησθέντας, άλλά κα\ αυ
τούς τούς βασιλέας, κα\ τούς άρχοντας, κα\ τούς Ιερέας· 
τούτου; γάρ πατέρας ώνόμασε. Και δεικνύς τής 
τιμωρίας τδ δίκαιον, προστέθείκεν · ι Οιτινες ήμάρ
τομεν σοι. > Άλλ* ημείς μέν άξιους έκομισάμεθα τής 
παρανομίας τούς καρπούς · 

θ'. c Τού Κυρίου δέ Θεού ημών 8 * οί ο!κτιρμο\ κα\ 
Ιλασμοί 8 8 . ι Πρέπει γάρ σοι, ήμέρω δντι καί φιλαν-
θρώπψ, έλέψ κα\ οίκτψ περι ημάς χρήσασθαι. Κα\ 
επιμένων τή τής παρανομίας κατηγορία (ήκουσε 

que boruro satis est, vel crudelissimum ad niiseri-
cordiam fleclere, nedum mittssimum et bumanis-
simum. His enim v e r b t 9 osiendit, non tenues 
bomines e plebe, neque ignobiles tantom, ignomi-
nia aflectos, sed eliam reges ipsoa et principeg, et 
quos patre* nuncupavit, sacerdotes. 1 2 3 2 Jusias-
que esse pcenas oslendens, addidit : « Qui pecca-
vimus contra te. t Verura nos qnidem dignos 
iniquitate noslra fruclus tulimus : 

Y E R S . 9. ι Domini autem Dei noslri (sunt) mise-
raiiones et propiiiationes. > Decet enim te mitem 
et clementem misericordia et miseraiione erga nos 
eommoveri. El commorans in accueandta peccatia 

γάρ τού θεού δι* έτερου προφήτου λέγοντος · ι Λέγε ρ (audivit quippe Deum per aliuro prophetam dicen-
σύ τάς ανομίας σου πρώτον 8 · , ίνα δικαιωθής »), 
οικειούται τήν τού λαού παρανομίαν, καί τήν ταύ
της ποιείται κατηγορίαν, τδν θείον έλεον έπαγ-
γέλλων. 

ι'. «"Οτι άπέστη μεν, φησί, κα\ ούκ είσηκούσα-
μεν τής φωνής Κυρίου τού θεού ημών, πορεύεσθαι 
έν τοίς νόμοις αύτου, οΤς έδωκε κατά πρόσωπον ημών 
έν χειρ\ τών δούλων αύτου τών προφητών. > Φωτιζό
μενοι γάρ, φησ\ν, ύπδ τών προφητών, καί ποδηγού-
μενοι πρδς τδ δέον, άντιλέγοντες πάντα τδν χρόνον 
διετέλεσα μεν. 

ια'. ι Κα\ πάς Ισραήλ παρέβησαν τδν νόμον σου, 
χα\ έξέκλιναν τοΰ μή άκοΰσαι τής φωνής σου. » Εί 
γάρ οί μέν παρέβησαν, οί δέ φύλακες ακριβείς τών 

tem: ι Dic, tu , iniquitates tuas primuni, ut jusi i-
ficeris ι ) , asciscens sibi populi scelera, ea accusat, 
divinam pracdicans misericordiam. 

V E R S . 1 0 . ι Quia recessimus, inquit. Ει non 
audWimus vocem Domini Dei noslri, ut ambula-
remug in legibus ejus, quas dedit anle faciem no-
stram, in manu servorum suorum propheiarum. » 
IBuminali enini a propbeiis, inquit, et ducli ad ea 
quae facienda erant, adversari semper persevera-
vimus. 

Y E R S . 4 1 . c Elomnes de Israele violarunt legem 
tuam, et declinaverunt ne audirenl vocem tuani. · 
Si enim alii quidem violassent, alii perfecli fuis-

σών νόμων έγένοντό, ούκ άν τήν συμφοράν ύπέμει- D senl legum luarum observalores, utique non susli-
ν α ν 8 Τ ταύτην · επειδή δέ κοινή παρά πάντων ή παρα
νομία τετόλμηται, είκότως φησίν · c Έπήλθεν έφ' 
ημάς ή κατάρα, κα\ δ δρκος δ γεγραμμένος έν τψ 
νόμψ Μωσή 8 8 δούλου τοΰ θεοΰ, δτι ήμάρτομεναύτώ. > 
"Opxor δέ καλεί τδν έν τώ Δευτζοονομίω ύπδ τοΰ 
θεού γεγενημένον c Άρώ γάρ, φησ\ν, είς τδν ούρα
νδν τήν χείρα μου, καί όμούμαι τή δεξιά μου, κ<χ\ 

nuissent hanc calamilalem : cum vero commums 
oinnium iniquilas bsec ausa fucril, nierilo inquit: 
c Venit super nos maledidio et jusjurandum 
scriptum in lege Mosis servi Dei, quia peccavimus 
contra eum. > Jusjurandum aulem vocat, quod 
Deus juravil in Deuleronomio scriptum : t Levabo 
enim *m coelum, i n q u i l n , raanuri) meam^ et jurabo 

• Deut. x x i u , 40-42. 

VAUliE LECTiONES. 
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dexlera mea, et dicam : Viro ego in aeternum, quia Α έρώ · Ζώ έγώ είς τδν αίώνα, δτι παροξύνω ώς άστρα* 

πήν τήν μάχαιραν μου, καί άνθέξεται κρίματος ή acuam ui fulgur gladium meum, el arripiel j ud i -
dium roanug mea, 1 2 3 3 e t vindicabo, el reddam 
ultionem hostibus meis, et odientibus me retri-
buam : inebriabo sagitlas meas sanguiue, et gla-
dius meus devorabil carnes, (inebriabitur) cruore 
vulneratorura ei capiivortun, inde a capiie princi-
pum gentium . » Et paulo ante hsec verba, sic ait : 
« D i x i : Dispergaiu eog, cessare faciam ex homi-
nibus memoriam eorum °. * > Maledictionem vero 
eam dicit, quae a sex tribubus facta est in monle 
Gebal. Illud iuque jusjuxaodum, ioquit, et male-
dictio, quae facta est Ui lege Mosis, in nobis ex-
iiuro sorlilaesl. 

Y E R S . 12. c El slatuit sermooes suos, quos lo-

χείρ μου, και έκδικήσω, κα\ ανταποδώσω δίκην τοις 
έχθροίς μου, καί τοΐς μισοΰσί με ανταποδώσω* 
μεθύσω τά βέλη μου άφ' αίματος, κα\ ή μάχαιρα 
μου φάγ'εται κρέα άφ' αίματος τραυματιών, καλ 
αίχμαλωσίας, άπδ κεφαλής άρχδντων εθνών. > Κα\ 
μικρδν πρδ τούτων φησίν·* * t ΕΙπον · Διασπερώ 
αυτούς, παύσω δ ε 1 έξ ανθρώπων τδ μνημόσυνο ν αυ
τών, ι Τήν δέ κατάραν, τήν ύπδ τών εξ φυλών, τήν 
έν τψ δρει τψ Γεβάλ γεγενημένην λέγει. Εκείνος 
τοίνυν, φησ\ν, ό δρκος, κα\ ή κατάρα ή έν τψ νόμφ 
Μωσέως γεγενημένη, πέρας ολαβεν έφ' ημών. 

ιβ'. ι Κα\ έστησε τούς λόγους αυτούς ούς έλάλησεν 
culus est super nos, el super judices noslros, el Β έφ'* ημάς, κα\ έπ\ τούς κριτάς ημών, καί δσοι' 
quicunque judicarunt nos, ut adduceret super nos 
mala magna. > Et malorum ostendens exsuperan-
tiara, f Qualia, inquii, non fuere sub omni roelo, 
secundum ea quae facta sunt in Hierosolyma. ι 
Ncque eniai invenio, inquil, nostrorum malorum 
exemplum. Beinde docens divinae praediclionis 
veritalem : 

V E R S . 13. c.Sicut scriptum est, inquit, in lege 
Mosis. ι El supplicia jusla esse declarans: c Omnia, 
inqitit, mala venerunt super nos, nec deprecali 
sumus faclem Domini Dei noslri, u l recederenuis 
ab iniquilatibus noslvis, et inlelligeremus in omni 
veritale lua, Domine. > Neque enim tot ac talibus 
nobis illatis calamilalibus resipiscere voluimus, et 

έκριναν ημάς, έπαγαγεϊν* έφ' ημάς κακά μεγάλα. · 
Κα\ δεικνύς τήν τών κακών ύπερβολήν, « Οία, φησίν, 
ού γέγονεν ύποκάτω παντδς τοΰ ούρανοΰ κατά τά 
γενόμενα έν Ιερουσαλήμ, ι Ού γάρ ευρίσκω, φησ\, 
παράδειγμα τών ημετέρων κακών. Είτα διδάσκων 
τής θείας πρα^ήσεως τδ άψευδές· 

ιγ' . c Καθώς, φησι, γέγραπται έν τψ νόμψ Μω
σέως. > Κα\ τής τιμωρίας έμφαίνων τδ δίκαιον, 
ι Πάντα, φησι, τά κακά ήλθεν έφ' ημάς, κα\ ούχ 
έδεήθημεν τοΰ προσώπου Κυρίου τοΰ θεού ημών, 
άποστρέψαι άπδ τών αδικιών ημών, κα\ τοΰ συνιέναι 
έν πάση άληθεία σου, Κύριε. > Ουδέ γάρ τών τοσού
των ήμίν κα\ τηλικούτων έπενεχθεισών συμφορών, 

a pristina iniquitate desciscere, legumque obser- C μεταμέλεια χρήσασθαι ήβουλήθημεν, κα\ παύσασΟαι 
vatione tibi cultum exbibere. Idcirco: 

VERS. 14. « Vigilavit, inquit, Dominus Deus 
1 2 3 4 nosler supcr malitiam nostram, el adduxit 
eam super nos. > Quasi enim excusso quodam 
s«ae diulmifi lenitatis somno, poenas iis quae ad-
lninisUraviimis dignas nobis inflixil. Quia ι sanclus, 
inquit, Bominus Deus nosler, in omni illo quod 
fecit, quia non audivimus vocem ejus. > Ipse cnim 
iimocens est, inquil, et nutla ob ea quae fecil rc-
prebensionc diguug: nos aulem impietati et i in-
probitali addicti suppliclum ia nos allraxitmis. Jta 
pcracla scelerum accusalione, de reliquo supplicat 
et clemenliam implorat. 

VERS. 45 , 46. ι Et nunc, Domine Deus noster, 
qui eduxisli populum luum e terra iEgypli in 
iiiaau forti, el fecisti l ibi ipsi nomen, sicut est 
dies hic, pcccavimus, iniqiie egimus : Dornine, pro 
oroni misericordia tua averuiur, quaeso, furor 
luus a civitate tua Hierosolyroa, monte sancio luo .i 
Prisliua cwivmeraorai benedcia, ut grail aitimi 

0 Deui. xxxii , 26 . 

μέν τής προτέρας παρανομίας, θεραπεΰσαι δέ σε τ|| 
φυλακή τών νόμων. Διό φησιν · 

to\ ι Έγρηγόρησε Κύριος δ θεδς ημών έπ\ τήν 
κακίαν ημών, κα\ ήγαγεν αυτήν 8 έφ' ημάς. > "Ωσπερ 
γάρ τινα ύπνον τήν μακροθυμίαν άποσεισάμενος, τήν 
άξίαν τών πεπολιτευμένων ήμίν έπήγαγε τιμωρίαν 
οτι Ά γ ι ο ς · , φησί, Κύριος δ θεδς ημών έπ\ πάσαν 
τήν ποίησιν αύτοΰ ήν έποίησε, δ ιότ ι Τ ούκ είσηκού-
σαμεν τής φωνής αύτοΰ. » Αύτδς μέν γάρ, φησ\ν, 
άθώός έστι, κα\ ουδεμιάς μέμψεως έφ' οΓς έποίησεν 
άξιος· ημείς δέ δυσσεβεία κα\ πονηρία· συζήσαντες 
τήν τιμωρίαν έπεσπασάμεθα. Ούτω τής παρανομίας 
τήν κατηγορίαν ποιησάμενος, Ικετεύει λοιπδν κα\ την 
φιλανθρωπίαν αιτεί. 

ιε', ις-'. « Κα\ νΰν, Κύριε δ θεδς ημών, δς εξήγα
γες τδν λαόν σου έκ γ ή ς · Αίγύπτου έν χειρϊ κρα
ταιή, και έποίησας σεαυτψ δνομα, ώς ή ήμερα αύτη, 
ήμάρτομεν, ήνομήσαμεν ι § · Κύριε, έν πάση ελεημο
σύνη σου άποστραφήτω δή ό θυμός σου 1 1 άπδ τής 
πόλεως σου Ιερουσαλήμ, δρους αγίου σου. > Άναμι
μνήσκει τών προτέρων ευεργεσιών, τή ευγνωμοσύνη 

VARLE LECTIOiNES. 

·· Β είπα, φησΓ. * Βδή. 1 έφ'. Β ποός. · δσ. Α οί. * Α έπάγειν. Β και έπήγαγεν. · Α έπήγαγε 
αυτά. * άγ. Α δίκαιος, juxta Hebr. 1 οιότι. Α καί. · Β πονηρία καί άσεβεία. · γής. Edil. pnor Iwb* 
τής%

 f # ήν. Α add. ήδικήσαμεν. 1 1 σου. Α add. κα\ ή όργή σου. 



U65 I N D A N I E L I S CAP. I X . 1466 
τής μνήμης τδν έλεον έπισπώμενος , χαί φησι · Α significntione, dum ea se memoria tcnere ostendil, 
'Ρφδιόν σοι, Δέσποτα, τήν έλευθερίαν ήμίν χαρί-
σασθαι · χα\ γάρ ήδη θαυματουργίαις μυρίαις, και 
τιμωρίαις κατά τών Αίγυπτίων χρησάμενος, τής 
πικρές δουλείας εκείνης τδν σδν λαδν ήλευθέρωσας, 
ώς είς απαντάς ανθρώπους τών γεγενημένων θαυμά
των τήν φήμην δραμείν, καί τήν σήν δύναμιν άπα σι 
γενέσθαι δήλην. Και επειδή ήμεΤς ήμάρτομεν, καί 
τής 0 % φιλανθρωπίας αναξίους ημάς αυτούς 1 1 

άπεφήναμεν, τήν σήν πδλιν ίκετεύομεν τής σής 
άξιωθήναι φειδούς, κα\ τδ δρος εκείνο, δ διά τής σής 
επιφανείας άγιον άπέφηνας. Καί επιμένων τή υπέρ 
τής πόλεως Ικετεία, ι "Οτι 1 8 έν ταίς άμαρτίαις 
ημών, φησ\, κα\ ταΐς u άδικίαις ημών, κα\ τών πα
τέρων ημών, Ιερουσαλήμ κα\ ό λαός σου εί; όνει 

inisericordiam sibi conciliet, et a i t : Facile est t ibi , 
Domine, Hberlatem nobis gralificari; infinilis etrim 
jam editis miraculis, et pocnis iEgypliis i l lal is , ab 
amara illa servilute in libertalem populum tuum 

Vmdicasli: iia ut ad omncs bomines * eorum mi -
rabilium quae fecisti fama cucurreril, et potentia 
tua omnibus declarata sil . Et quia nos peccavi-
mus, atque nos lua cleroemia indignos pracstili-
mus, supplices petimus ut civitatem tuani venia 
tua dignam censeas, ac monlem i l l u m , quent 
1 2 3 5 *<*nctum, eo quod ibi apparueris, ostendisti. 
Et comniuraus in precibus pro ipsa civilale: 
c Quia in peccalis nostris, inquit, e* iniquilalibus 
noslris, el patrum nosirorum, Hierogolyma et po-

δισμδν έγένοντό , β έν πάσι τοΐς περικύκλψ ημών. ι * pulus tuus opprobrio facli sunt omnibus, qui sunt 
Διά γάρ τάς ημετέρας παρανομίας, καί αμαρτίας 1 · 
τών πατέρων ημών, ήμεΐς τε τοΐς δμόροις έπίχαρτοι 
γεγενήμεθα 1 7 , κα\ ή πολυθρύλλητος κα\ άοίδιμος 
πόλις , s τήν έρημίαν ύπέμεινεν. 

ιζ ' . f Κα\ νΰν είσάκουσον, Κύριε δ θεδς ημών, τής 
προσευχής τού δούλου σου, καί τών δεήσεων αυτού, 
χα\ έπίφανον τδ πρόσωπον σου έπ\ τδ άγιασμα σου 
τδ έρημον. ι Δέξαι, φησ\, τού δούλου σου τήν δέησιν, 
Δέσποτα, και βλέπε τήν έρήμωσιν τοΰ άγιασθέντος 
ύπδ σοΰ τόπου, καί τής σής αύτδν αύθις πλήρωσον ι β 

χάριτος. Κα\ επειδή ανάξιος ήν δ λαδς τούτων τυχείν, 
σφόδρα αρμοδίως έπήγαγεν ι Ένεκεν σου, Κύριε. > 
Τά σαυτώ , φησ\, πρέποντα ποίησον, Δέσποτα, κα\ 

in cireuitu nostro. ι Nam propler scelera nosira, 
et pcccala parentum noslrortim, et nos tales eva-
simus, quibus finilimae gentes illudant, et cele-
berrima atque illustris civitas facia est deserta. 

VERS. 47. c Et nuncexaudi, Domine Deug noster, 
deprecationem gervi tui , et preces ejus, el ostende 
faciero tuam super sanctuarium tuum deserluro. » 
Accipe,inquil, serviiui preces, ο Domine, et vide, 
quam dcsertus sil loeus ille , quem lu eanclum 
fecisti, ipsumque rursus tua gralia comple. El quia 
indignus erat populus, qui baec obiineret, valde 
opportune subjecit : ι Propler te, ο Domine. > 
Ea quae le decent fac, inquit , Domine, el ne 

μή τάς ημετέρας λογίση παρανομίας, άλλά τάς άεν- Q scelera noslra lecum repuiaveris , sed perennes 
νάους τής σής φιλανθρωπίας πηγάς. Και επιμένων - - -
τή προσευχή · 

ιη'. ι Κλΐνον, φησ\ν, δ θεός μου, τδ ούς σου, κα\ 
άκουσον άνοιξον τούς οφθαλμούς σου, κα\ Γδε τδν 
άφανισμδν ημών, κα\ τής πόλεως σου. > Καί έτι 
πλεϊον 1 0 προσοικειών αύτφ τήν πόλιν Ιφη · c Έφ* 
ή έπικέκληταί σου τδ δνομα έν αύτη 8 1 . > Τδ δέ , 
ι Κλΐνον τδ ούς σου, κα\ άνοιξον τούς οφθαλμούς σου,· 
άντί τοΰ , Μή άποστραφής μου τήν δέησιν, άλλά 
μετ' εύμενείας άκουσον μου τής προσευχής. Οΐδε γάρ 
κα\ αύτδς, ώ ; τδ θείον άσώματον, έτέρως δέ άνθρω
πος ών ούκ οΐδε διαλεχθήναι θεψ. Άλλ* επειδή τών 
ανθρώπων έκαστος διά μέν τών οφθαλμών όρά, διά 
δέ τών ώτων ακούει, τέθεικε ταΰτα κα\ έπ\ τοΰ 

tuae clemeritisc fontes. Ει in deprecatioue persi-
slens : 

YERS . 48. c Iuclina, i nqu i l , Deus m i , aurem 
tuam , et audi; aperi oculos luos , et vide deso-
lationem noslraro, el civitatis t u * . > Et amplius 
ipsum adhuc civitati concilians : ι In qua invo-
catum est nomen tuum, > inquit. Illud autein, 
« inclina aurem luam, el aperi oculos luos, > idem 
esi ac si d iccrc l : Ne averseris preces meas, sed 
amice et benevole aadi deprecationem meam. No-
vit enim ipse quoque Nuroen 1 2 3 6 corporig 
expers essc: aliter lamen, cuin hoino csset, cum 
Deo colloqui nescivit. Sed quia quilibet bomo ocu-
lisvidet, auribus audit, baec eadem corpore carenti 

ασωμάτου θεοΰ, τάς ενεργείας ούτω καλών. Τούτοις D Deo a l l r ibui i , ita ea vocans quae ab illo efliciun-
έπάγει· c "Οτι ούκ έν " ταίς δικαιοσύναις ημών 
ήμεΐς £ίπτομεν 8 3 τδν οίκτιρμδν ημών ενώπιον σου, 
άλλ* έπί τούς οίκτιρμούς σου τούς πολλούς, Κύριε, ι 
Ού γάρ ταΐς δικαιοσύναις ημών, φησ\ν, θαρ^οΰντες 
τήν σήν αίτοΰμεν φιλανθρωπίαν, άλλά τω σψ πε-
ποιθότες έλέψ τολμώμεν τήν δέησιν. 

ιθ'. t Ε ί σάκου σον ούν. Κύριε, ίλάσθητι, Κύρ ιε" , 
πρόσχες, Κύριε ··· μή χρονίσης 8*ένεκεν σου, ό θεός 8 7 

lur. His subjicit : Quia non in justitiis nostris no3 
projicimus miserationem noslram in conspeclu 
luo , sed in miseralionibus tuis multis, Domine. > 
Neque enim nos iis f rel i , quae jusle egerimus, in -
qu i l , tuam iroploratnus benignilatem, sed tua 
misericordia conflsi audemus libi supplicare. 

VERS. 49. t Exaudi igitur, Domine, propitiug * 
cslo, Domine; allendc, Domine, ne morerts propter 

V A R L E LECTIONES. 

1 1 ήμ. αύτ. Β εαυτούς. 1 1 δτι et ταίς άμ. ήμ. Des. in Α. 1 1 ταΐς. Α et Β pr*m. έν. 1 8 Α ei Β έγένετο» 
' · άμ. Β pr*m. τάς. 1 7 Β γεγόναμεν. 1 8 πόλ. Β Ιερουσαλήμ. 1 8 Β πλήρωσον καί αύθις. 8 0 Β πλέον, 
8 1 Α Έφ ' ής έπικ. τδ δν. σου έπ' αυτής. 8 8 έν. Α έπί. » Α ^ιπτοΰμεν. ·· ίλ. Κύρ. Dcs. in Β. 8 8 Κύρ. 
Α add. ποίησον. 8 · Β χροηζϊ;. 8 7 ό θεό:. Α prsem. Κύριε. 



1167 THEODORETI EPISCOPI CYRENSIS 

le , Deus mi. > Admirari autcm opora preiium est Α μου. > "Αξιον δε θαυμάσαι τών είρημένων τήν τάξιν. 
Ικετεύει γάρ τδν θεδν, πρώτον μέν άχονσαι τής oorum quae dicta sunt ordinem. Supplicat eniin 

Deo, prinmm ul audiat deprecalionem, el ne pre-
ces averselur : dcinde ul cura audierit propitius 
fiat, et propitius factus benigne altcndal , tum 
osttnsa sua benevolenlia, id pcrficiat, quod olse-
cralione petilnr. His addil , Ne moreris, hoccst, 
nc quod pieearour in aliud tempus diffcras, sed 
iiiox dignos nos censeas, quibus teipsum oslendas. 
Et finis deprecalionis dignus csl Danielis humili-
laie. c Propler le , inquit, Deus ini . ι Nequeeuiui 
ego , inquit , dignus sum , qui banc a lc graliaui 
exorem, sed, ι Quia nomcn luum vocalum est su-
per civitatcm ti iam, cl super populum tuum. ι 
Cum ita peliissot, ac tanlo sludio pro cognatis suis 

προσευχής, κσΛ μή άπώσασθαι τήν ίκετηρίαν · είτα 
άκούσαντα ΪΧεων γενέσθαι , ιλέων δέ γενόμενον 
Λροσέχειν ευμενώς, δείξαντα δέ τήν οίκείαν εύμέν 
νειαν ποιήσαι και πληρώσαι τήν Ικετείαν * · . Τούτοι; 
έπήγαγε · Μή χρονίσης* άντ\ τού, Μή άναβάλη τήν 
δέησιν 8 8 είς έτερον χρόνον , άλλ* αύτίκα τής επι
φανείας 1 0 ημάς άξίωσον. Κα\ τής ευχής δέ τδ τέλο; 
τής τοΰ Δανιήλ ταπεινοφροσύνης άξιον, ι Ένίχέν 
σου, φησ\ν , δ θεός μου. » Ουδέ γάρ έγώ, φηαιν1 1, 
άξιος τοΰ ταύτην λαβείν τήν χάριν · άλλ' 4 "Οτι το 
δνομά σου έπικέκληται έπί τήν πόλιν σου, κα\ ίύ 
τδν λαόν σου. ι Ούτως αίτήσας, και μετά τοσαύτης 
προθυμίας τήν ύ7.έρ τών ομοφύλων Ικετηρίαν προα-

supplicassel, prccalusque esset ne Deus roora- Β ενεγκών, και άντιβολήσας μή χρονίσαι τδν Βεον, 
rclur, slalim divinmu accipit responsutu. 

V E R S . 20, 21. ι Adliuc 1 2 3 7 e n i m nie loquen-
l e , inquil, et deprccanlc, el couiUente iniquilates 
meas, el peccata populi Israel, et projicienle mi-
scricordiam mcain coram Oomino Deo mco : et 
adbuc nie loquenic in oratione, ecce vir Gabriel, 
qiiem viJi in visione mea in principio, volans. ι 
l iac, inquit , oiatione utens , et communem ne-
stram iniquilalcm accusans, nondum imposito 
precibus fine, video Gabrielem volantem, et ad me 
accurrentem : cognovi auiem quis essel, quod jam 
prius in somnis illunicooepexcram, et nouien ipsiue 
lunc didici, cum audirem Doininum, qui i l l i ad se 
accersiio iia imperavii Ρ , Gabriel, illum inlelligere 
fac visionem. Virum autem ipsum vocavit, ab eo 
quod videral imposiio i l l i nomine. Etenim in illo 
somnio : ι Ecce, inquit, stetil in conspeclu meo 
quasi visio vir i <l; ι qua de causa hic quoque: 
ι Ει ce, ait, vir Gabriel, quem vidi in visione mea 
in principio, volans. ι Et volare ipsum d ix i t , aera 
celeriler secantem, et ad se accurrentem conspi-
catus. c Et tetigit me quasi bora sacrificii vesper-
t in i . ι Hoc est, circa tempus vesperlini cultus, 
vel tantum temporis spaiiuin, quantuui vespeitiuug 
occupat cultus. 

V E R S . 22, 25. c Et locutus est mecum, el d ix i t : 
Daniel, nunc egrcssus sum, ut praeberem libi in* 
telligentiam. In principio precationis tuae egressug 

παραυτίκα τής θείας άποκρίσεως απολαύει. 
κ'. ι "Ετι γάρ μου, φησι, λαλοΰντος, κα\ προσ-

ευχόμενου, κα\ έξαγορεύοντος τάς ανομίας μου, xot 
τάς αμαρτίας "τοΰλαού Ισραήλ, καί ^ιπτούντο; τδν 
έλεόν μου εναντίον Κυρίου " τ ο ΰ Θεού μου Κα\1:ι 
μου λαλοϋντοςέντή προσευχή, κα\ ίδού άνήρ Γαβριήλ, 
δν ειδον έν τή δράσει μου έν άρχή , πετόμενο;. > 
Ταύτην, φησ\, τήν ίκετείαν προσφέρων, κα\τήί χοι· 
νής ημών παρανομίας κατηγορών, μηδέπω" πέρα; 
έπιθε\ς τή προσευχή, όρώ τδν Γαβριήλ πετόμενον, 
καΛ πρδς έμέ θέοντα · έγνων δέ τίς έστιν, ήδη πρό
τερον δναρ αύτδν θεασάμενος · κα\ τήν προσηγορία/ 
δέ αύτοΰ έμαθον, άκουσας τηνικαΰτα τού Δεσπότου 

, καλέσαντος, κα\ προστάξαντος · Γαβριήλ, αυνετισόν 
4 εκείνον τήν δρασιν. "Ανδρα δέ αύτδν κέκληχ:ν 

άπδ τής θέας τήν προσηγορίαν τεθεικώς. Κ»; 
γάρ έν εκείνη) τψ ένυπνίψ φησίν · ι Ίδού £στη 
ενώπιον μου ώς δρασις ανδρός. > Ού χάριν καί εν
ταύθα φησιν · ι Ίδού δ άνήρ Γαδριήλ, δν είδον Ιν rij 
δράσει μου έν άρχή, πετόμενος.· ΠεζΰσΟαι δέκα!3* 
αύτδν εφη οξέως διατέμνοντα 8 7 τδν αέρα, κα\ παο' 
αύτδν θέοντα θεασάμενος. ι Κα\ ήψατό μου ώσ**ι 
ώραν Ουσίας εσπερινής. ι Άντι τού, κατά τδν και
ρδν τής εσπερινής λατρείας, ή τοσούτον καιρόν, fiwv 
ή εσπερινή κατέχει λατρεία. 

κ β ' , κ γ ' . ι Κα\ έλάλησε μετ* έμού , κα* είπε· 
Δανιήλ, νΰν έξήλθον συμβιβάσαι σε σύνεσιν. Έν άρχή 
τήςδεήσεώς σου έξήλθεν δ λόγος, κα\ έγώ ήλθον του 

est sermo, et ego veni * ut renuntiarem tibi, quia D άναγγεΐλαί σοι, δ τ ι 8 8 άνήρ επιθυμιών σύ εί-χαΐέν-
vir dcsideriorum tu es, et animadverie verbuni, 
et inlellige visionem. > Statim, inquit, 1 2 3 8 S l " 
inuI atque deprecari coepisti, comrnunis Dominus , 
adtnissa obsecralioae, conspectaque tua laudabili 
cupidiiate, misil me, u l futura te doeercm. Tu 
autem diligenler altende , ad isla, qua? dicuntur : 
quae enim diceniur, nimis recondita sunt, quam ut 

νοήΟητι έν τψ (δήματι, κα\ σύνες έν τή δπτααία. * 
Ευθύς, φησ\ν, ήνίκα ήρξω προσεύχεσθαι, δεξάμενο; 
δ κοινδς Δεσπότης τήν ίνετείαν, κα\ θεασάμενός ew 
τήν άγαθήν έπιθυμίαν, απέστειλε με διίάξαι ot *.* 
έσόμενα. Σύ δέ ακριβώς πρόσεχε 8 8 τοίς λεγόμενοι;· 
βαθύτερα γάρ ή κατά άνθρωπον τά λεχθησόμενα. 
Τούτο γάρ λέγει · Σύνες iv r j j οπτασία · τουτέστιν, 

PDan. νιιι, 16. q i b i d . 15. 
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Γώθ ΙΝ DANIELIS CAP. IX. U70 
αίνιγματωδως ταύτα λεχθήσετχι, κα\ δεί σοι κατα- Α ab lio-ninf! p!*rcipi qucanl. Ilod cnim significat, 
νοήσεως ακριβούς ε ί ς 4 · τ δ νοήσαι ταΰτα. ΑΙνιγμα-
τωδώς δέ έστιν δτε τά θεια λέγεται κα\ γράφεται, 
Γνα μή πάσιν ή δήλα τά τοίς άγίοις αποκαλυπτό
μενα * οΰτω γάρ άν ευκαταφρόνητα έγεγόνει ομοίως 
ύπδ πάντων γνωριζόμενα. "Ανδρα δέ αύτδν επι
θυμιών καλεί, ή ώς νηστεία καί κακουχία εαυτόν 
έκβεδωκότα , καί ανδρείως κατά τών τοΰ σώματος 
επιθυμιών άγωνιζόμενον, ή ώς επιθυμούντα γνώναι, 
κα\ μαθείν έφιέμενον τά τώ λαψ συμβησόμενα, ή 
δτι εράσμιος έστι κα\ λίαν έπέραστος, τάς τής α ρ ε 

τής μαρμαρ^άς άφιείς. Ούτω διεγείρας τδν προφή
την δ θείος αρχάγγελος είς τήν τών ^ηθησομένων 
κατανόησιν, τήν διδασκαλίαν προσφέρει. 

imeilige mionem, id csi, per senigmaia hsec dicen-
lur, et accuraia libi opus esl iotelligentia , u l haec 
ipsa comprehendas. Per aenigmata vero interduro 
divina ei dicuntur et scribunlur , ne omnibus per-
gpicua fiant quae sanctis revelanlur. Sic enim facile 
conlemplui baberentnr, si »que ab omnibus cogno-
scerentur. Virum autem desideriorum ipsum vocal, 
vel irt cum, qui jejunio et aflliclioni dediius conlra 
corporis oupidilates virili ler decertarel, vel ut ex-
peientem cognoscere et quae lemplo sint eventura 
percipere cupienlem : vel quia jucundus est, el 
admodum amabilis, tales virtutie splcndores emit-
lens. Cum ita sanclus arcbangelus ad ea inlell i-
genda , qua* dicenda erant, propbeiaia excitassel t 

Β doclrinam afferi. 
V E R S . 24 . c Septuaginta bebdomadeg determina-

t « suut super populum tuum, et super urbeip san-
ctam tuam, donec aniiquetur praevaricatio et con-
giuniuetur peccalum , et ad signandum peccatum, 
el ad delendum iniquitales, et ad expialionem 
propler injuslitiam, et adducendum justiliam aeler-
nam, et ad signandum visionem et propbetam , ei 
ungendum Sanclum sanctoruin. ι Ante alia omnia 
illud esl aniraadversione dignum , quod cum pro-
pbela iu deprecatione sua cum Deo 1239 loquens, 
de populo et de Uierosolyma dicerei: ι Populus 
tuus, el civitas tua , et sancium luum , ι respon-
dens Deus dicat Danieii: c Sepluaginla hebdowa-
dea deleruiinala) suiA super populum tuum , et su> 
per civilalem sanclam Hiaia: > quasi non digne-
tur popuLum suum vocare euni qui auliquitus ejus 
populue nuncupalus f u i t , neque ilem livilaieni 
quse ipsius olim appellata esl. Hoc erga magnum 
Mosen quoque fecil. Quando cnim, conflalo vitulo, 
dmno illuni cullu venerati sunt, dixit ad prophe-
tam Deus : c Festina, celeriter hinc descende: 
peccavit enim populus tuus, quos eduxislt ex 
^Egyplo r. ι A i l iiaque * Deus ad ipsum per ar-
cbangeluin : Tua admissa deprccatjone concedam 
ut Hierosolyma xdiflcetur, et populum tuum jubebo 
mi i ium iu palriairi consequi. Sed posl ipsius l l ie-
rosolymae acdiGcationem, per quadringenlos nona-
ginla annos secundiim bgein viventes permane-

κδ\ ι Έβδομήκοντα εβδομάδες συνετμήθησαν έπ\ 
τδν λαόν σου, και έπί τήν πόλιν τήν άγίαν σου 4 1 , 
έως 4 8 τοΰ παλαιωθήναι τδ παράπτο^μα, και τοΰ 
τελεσθήναι 4 8 άμαρτίαν , κα\ τοΰ σφραγίσαι άμαρ
τίαν *·*, κα\ άπαλείψαι τάς ανομίας, και 4 8 τοΰ έξιλά-
σασθαι άδικίαν 4 8 , κα\ τοΰ άγαγεΐν δικαιοσύνην αίώ
νιον, καί τοΰ σφραγίσαι δρασιν κα\ προφήτην, κα\ 
τοΰ χρίσαι "Αγιον αγίων, ι Πρδ τών άλλων απάντων 
έπισημήνασθαι δεί, δτι τού προφήτου έν τή προσ
ευχή τψ θεώ λέγοντος περί τε τοΰ λαού 4 7 κα\ τής 
Ιερουσαλήμ · ι Ό λαός σου, κα\ ή πόλις σου, κα\ τδ 
αγιόν σου. > Άντιστρέφων δ Θεδς λέγει τψ Δανιήλ · 
« Έβδομήκοντα έβδομάοες συνετμήθησαν έπ\ τδν 
λαόν σου, καί έπί τήν πόλιν τήν άγίαν σου · > ώσπερ, 
ούκ άξιων τόν Λαόν εαυτού καλείν τδν πάλαι αύτοΰ 
ώνομασμένον λαδν, ούτε μήν τήν πόλιν τήν ωσαύτως 
αύτοΰ πάλαι προσαγορευομένην. Τούτο δέ κα\ έπ\ 
τοΰ μεγάλου πεποίηκε Μωσέως. Ήνίχα γάρ τδν μό
σχον τεκτηνάμενοι τδ θείον αύτψ προσήνεγκαν σέβας, 
έφη πρδς τδν προφήτην ό Θεδς · ι Σπεύσον, κατά-
βηθι τδ τάχος εντεύθεν · ήνόμησε γάρ ό λαός σου, 
ούς εξήγαγες έξ Αίγύπτου. ι Φησι τοίνυν ό θεδς αύ
τδν διά τοΰ αρχαγγέλου, δτι τήν δέησιν σου δεξάμε,-
νος, κα\ οίκοδομηθήναι τήν Ιερουσαλήμ συγχωρήσω, 
κα\ τδν λαόν σου τής επανόδου τυχείν κελεύσω. 
Μετά δέ τήν τής Ιερουσαλήμ οίκοδομίαν, δ:αρχέ-
σουσιν ίπ\ τετρακόσια κα\ έννενήκοντα έτη κατά 
νόμον πολιτευόμενοι · τοσούτον γάρ αί έβδομήκοντα 
εβδομάδες ποιοΰσι χρόνον,ημέρας έκαστης είς ένιαυ- D biuit. Tantum enim lemporis conliciunl sepluaginla 
τδν λαμβανομένης. Επειδή γάρ έβδομηκονταέτει 
χρόνψ τήν αίχμαλωσίαν αυτών περιώρισεν, έπτάκις 
είς έαυτδν τούτον άνελίξας τον χρόνον τήν κατά νόμον 
πολιτείαν περιορίζει ι Έβδομήκοντα εβδομάδες 
συνετμήθησαν 4 β , ι άντί τοΰ , έδοκιμάσθησαν, κα\ 
εκρίθησαν ούτω γάρ τίνες τών ερμηνευτών έκ-
δεδωκασιν ι έπι τδν λαόν σου, και έπί τήν πόλιν 

hebdomadcs, si singuti dics pro singulis anuis 
coiupuienlur. Kt quia sepluagenario annurum nu-
mero caplivitatcm eorum dcOuivil, septies in se 
boc lempore mulliplicato ronversalionem secun-
dum legem defluit. c Septuaginta hebdomades de-
tenninatai sunl, > boc est, probalae sunt, et decre-
Ue sunt, ila enim quidaui inlerpretcs ediderunt ^ 

r Exod. x x x i i , 7 . 
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c super popnlum tuum, ei super urbem sanclam Α σου τήν άγίαν, έως του παλαιο>θήναι τδ παράπτωμα, 
tuam , douec anliquetur pra?variralio et consum-
meltir peccatum, ι id est , donec augeatur im-
pius ipsorum conalus , et peccatum ad exitum 
1 2 4 0 perducatur. Peccatum autem con$ummatum, 
et prwvaricationem aniiquatam, sive auciam, et ad 
summum perductam , crucem vocal, quam ausi 

sunt contra Dominum parare. Nam ante hoc 
tempus infinita ausi facinora poenas dedcrunt, et 
luerunt supplicia pro iis qu« palrarant, sed rursus 
impetrata venia clemenlia digni habiii sun l : post 
insaniam vero, qua conlra Dominum concitali 
crucis facinus ausi fuere, nunquani asseculi sunt 
i i t in pristinum stntum resiiiucrenlur , sicul ipsac 
res clamant. Verum cum amplius quadringeuli 

και του τελεσθήναι άμαρτίαν · > άντ\ τοΰ , Ιως άν αύ-
ξηθή αυτών τδ δυσσεβές τόλμημα, κα\ τέλος λάβη 
ή αμαρτία. Λέγει δέ άμαρτίαν τεΛειουμέτητ, κα\ 
παράπτωμα παΛαιούμετον, είτ' ουν αύξανδμενον, 
κα\ είς Ισχατον άφικνούμενον, τδν κατά του Κυρίου 
τολμηθέντα σταυρδν. Πρδ μέν γάρ τούτου μυρία τε-
τολμηκδτες κακί έδοσαν μέν δίκας, κα\ Ιτισαν τιμω
ρίας υπέρ ών έπλημμέλησαν, άλλά πά).ιν συγγνώμης 
άπολαύσαντες φιλανθρωπίας ήξιώθησαν * μετά δε 
τήν κατά τού Δεσπότου μανίαν, κα\ τδν τολμηθέντα 
σταυρδν , ουδεμιάς έτυχον 4 1 ανακλήσεως, ώ; αυτέ 
βοά τά πράγματα · άλλά πλειόνων ή τεσσαράκοντα 
κα\ τετρακοσίων διαδραμόντων ετών •· σποράδες 
μεμενήκασι, κα\τής οίκουμένης μέτοικοι. Διά τούτο 

qiiadraginta effluxerim anni , dispersi per orbem ^ φησι τφ μακαρίω Δανιήλ δ άγιος αρχάγγελος 
l e r r a r i K D , ex aliis iu alia loca migrantes vagantur. 
ldcirco sanctus arciiangelus bealo Danieli a i t : 
c Sepiiiaginta bebdomades detei minalae sunl super 
popirfum luum, et guper urbem sanetam luam , 
donec amiqtietur praevaricatio et consummetur 
peccalwn. » Et quia Dominus Chrislus in se cre-
denlibus peccala remissurus atqne condonaturus 
erat , ut eiiara bealus Joannes exclamabat, curo 
diceret: c Ecce agnus Dei qui lollit peccata mun-
di · , ι merito subjecit: « Et ad signandum pec-
cata, el ad delendum iniquitates, et ad expiationem 
propter mjusiilias. » Delevitenim iniquitales eo-
rum qui credideruni iu ipsum , deleto quod contra 
nos erat cbirographo, sicuti beatus Paulus asserit*. 
ObsiguavU autem peccata, dum viise secuodum !e-
geni compositae Gnem * imposuit, et spiritus gratiam 
largitus est,qua adjuti qui spiritualiter vivunt supe-
ranl aflfecliones. Ad haecaddidit :c Eiad adducendum 
justitiam sempiternam. ι Justiiia autem sempiterna 
1 2 4 1 proprie ipse Dominus Christus est. De 
illoenim beatus Paulus ait : € Dalus est nobis ut 
esset sapientia a Deo, et justitia, et sanlilicalio, et 
redetnpiio *.» El dc Evangelio Romanis in Epistola 
scribens dixil : c Jusliiia Dei in eo revelatur^. > 
Siquidem liberaliiate usus, seteruae vitae concilia-
tricem juslitiam iis qui in illum crcdiderunt gra-
titicatus est : quam eliam ut pelerent orantes 
hortalus fuerat: c Peiiie, inquiens, regnum Dei, 
et jusliliam ejus z . > Idcirco sanctus Cabriel appo-
site dixit : * Et ad adducendum justiliam sempi-
lernam. ι Adjecit autem : ι Et adsignandum 
visionera el prophelam, ι hoccst, ad imponendum 
fineni oronibus valiciniis : < Finis enim legis 
Christus, ad justiiiam omni credenli T ,» et ad boc 
cfficiendum, ut a Judaeorum natione in reliquum 
tempus propbelicum munus deficiat. JNisi enim 

ι Έβδομήκοντα εβδομάδες συνετμήθησαν έπ\ τον 
λαόν σου, κα\ έπί τήν πόλιν τήν άγίαν σου, έως τού 
παλαιωθήναι τδ παράπτωμα, κα\ τού τελεσθήναι 
άμαρτίαν.» Καί επειδή Ιμελλεν δ Δεσπότης Χρίστος 
τοΤς είς αύτδν πιστεύουσι τών αμαρτημάτων δωρεί-
σθαι τήν άφεσιν, ώς κα\ δ μακάριος Ιωάννης έβοα, 
λέγων · ι "Ιδε δ άμνδς τού θεοΰ δ αΓρων τήν άμαρτίαν 
τοΰ κόσμου, > εικότως έπήγαγε · ι Κα\ τοΰ σφραγί
σαι αμαρτίας, κα\ τοΰ απάλειψα ι ανομίας, κα\ τοΰ 
έξιλάσασθαι αδικίας. » Άπήλειψε μέν γάρ τάς ανο
μίας τών είς αύτδν πεπιστευκότων , έξαλείψας το 
καθ' ημών χειρόγραφον, ή φησιν δ μακάριος Παύλος. 
Έσφράγισε δέ τάς αμαρτίας, παύσας μέν τήν κατά 

Q νόμον πολιτείαν, τήνδέ τοΰ Πνεύματος δωρησάμενος 
χάριν, ύφ' ής βοηθούμενοι περιγίνονται τών παθών 
οί πνευματικώς πολιτευόμενοι. ΟΤς προστέθεικε· 
4 Καί τοΰ άγαγείν δικαιοσύνην αίώνιον. ι Δικαιο
σύνη δέ αίώνιος κυρίως β ι έστ\ν αύτδς δ Δεσπότης 
Χριστός. Περ\γάρ αύτοΰ φησιν δ μακάριος Παύλος* 
€ Εδόθη " ήμίν σοφία άπδ θεοΰ, δικαιοσύνη τε καί 
άγιασμδς, κα\ άπολύτρωσις.» Κα\ περ\ τοΰ Ευαγγε
λίου δέ 'Ρωμαίοις έπιστέλλων έφη, οτι ι Δικαιοσύνη 
θεοΰ έν αύτώ αποκαλύπτεται. »Επειδή δέ φιλοτιμία 
χρησάμενος, κα\ τήν πρόξενον τής αίωνίου ζωής" 
δικαιοσύνην τοίς είς αύτδν πεπιστευκόσιν β 4 έχαρί-
σατο, ήν κα\ αίτεϊν προσευχομένοις παρεκελεύσατο* 
c Αίτείτε Μ , λέγων, τήν βασιλείαν τοΰ θεοΰ, χα\ τήν 
δικαιοσύνην αύτοΰ · » άναγκαίως είπεν ό άγιος Γα
βριήλ* ι Κα\τοΰ άγαγείν δικαιοσύνην αίώνιον.» Προί-
τέθεικε δέ· < Κα\ τοΰ σφραγίσαι δρασιν κα\ προφή
τ η ν » τουτέστι, τοΰ δούναι μέν τέλος άπάσαιςταίς 
προφητείαις* ι Τέλος γάρ νόμου Χριστδς είς δικαιο
σύνην παντΛ τψ πιστεύοντι · » παΰσαι δέ λοιπόν τήν 
προφητικήν χάριν άπδ τοΰ Ιουδαίων έθνους. ΕΙ γάρ 
μή επιφανείς δ Δεσπότης Χριστδς πεποίηκε τε χαί 
πέπονθεν, άπερ οΐ προφήται προεΐπον, ούκ άν έδεί-

• Joan. ι, 29. < Coloss. ιι, 14. u I Cor. ι, 30. • Rom. ι, 17. * Mallb. νι, 33. 7 Rom.x, **· 
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χθη τών προφητών ή αλήθεια. Πληροί τοίνυν, καΛ Α apparuisset Dominus CbrisltiS, et ea fecisset ac 
οιονεί σφραγίζει κα\ βεβαϊοι τά ύπδ τών προφητών 
προηγηθέντα, ποιών άπαντα καί πάσχων τά ύπ* 
εκείνων χρησμψδηθέντα. Τούτοις πάλιν προστέθεικε· 
ι Κα\ τού χρίσαι "Αγιον α γ ί ω ν , ι Τίς δέ ούτος έστιν·· 
δ τών α γ ί ω ν "Αγιος ; είπάτωσαν Ιουδαίοι· 7 · εΐ δέ 
άγνοούσι, παρ' ημών μαθέτωσαν, ώς αύτδς έστιν δ 
Δεσπότης Χρίστος, διά μέν Ήσαΐου προλέγων · 
ι Πνεύμα Κυρίου έπ 1 έμέ , ού είνεκεν έχρισε με 
Κύριος·*. » Ύπδ δέ τού Δαβίδ μαρτυρούμένος,δτι 
ι Ήγάπησέ •· δικαιοσύνην, κα\ έμίσησεν άνομίαν, 
και διά τούτο έχρίσθη έλαίψ άγαλλιάσεως παρά τούς 
μετόχους αυτού. » Μαρτυρεί δέ χαί ό μακάριος Πέ
τρος, τών αποστόλων β · ό κορυφαίος, λ έγων ι 1η-
σούν τδν άπδ Ναζαρέτ, ώς έχρισεν αύτδν δ θεδς 

passus esset, quae prophetae praedixerunt, non 
ostensa fuissel verilas propbetarum. Perflcit ita-
que, et quasi obsignal ac conGrmat a propbelis 
prscdicla, omnia faciens ac patiens quae i l l i vati-
cinati fucranl. His rursus adjecit: c Et ad ungen-
dum Sanctum sanctorum. > Quis autem esi islc 
Sanctus sanctorum? dicant Judaei: quod si igno-
rant, discant a nobts, ipsum esse Dorainum Cbri-
stum, pcrlsaiam praediceniem : < Spiritus Domini 
super me, propterea unxit me Dominus*. » Cui 
1242 ctiam David teslimonium perhibet, dicens: 
c Dilexit jusliliain, e todi l ioiquitalem, et propter-
ea unctus esl oleo laetitiae prae sociis suis *. » 
Reatus quoque Petru$,aposiolorum princeps, i,eslis 

* " ΑΓ ~ » n ^ ' r κ ι * 
Πνεύματι άγίφ κα\ δυνάμει, δς διήλθεν ευεργετών, D est, cum 'dicit : < Jesum e Nazarelh, quomodo 
κα\ ίώμένος πάντας τούς καταδυναστευομένους ύπδ 
τού διαβόλου, δτι δ θεδς ήν μετ* αυτού. > Διδάσκεται 
τοίνυν δ μακάριος Δανιήλ δ προφήτης, δτι τετρακο
σίων κα\ έννενήκοντα ετών χρόνον έδοξε παρασχεθή-
ναι τή Ιερουσαλήμ είς τδ τών θείων συνήθως δω
ρεών άπολαύειν, έως άν εκείνο τδ άνόσιον κα\ φρι
κώδες τολμήση τόλμημα, τδν κατά τού Σωτήρός 
φ η μ ι 6 1 σταυρδν, δς "Αγιος αγίων ονομαζόμενος, άτε 
δή άγιωσύνης υπάρχων π η γ ή , χρίεται μέν κατά τδ 
άνθρώπειον ·• τφ άγίφ Πνεύματι, σφραγίζει δέ κα\ 
βεβαιοί τάς παλαιάς προφητείας, πληρών άπαντα 
τά ύ π* εκείνων προηγορευμένα · \ άφεσιν δέ αμαρ
τημάτων τοίς είς αύτδν πεπιστευκόσι χαρίζεται. 

unxit eum Deus Spirilu sancio et virtule : qui 
Iransiit benefaciens, et sanans omnes opprcssos a 
diabolo, quoniam Deus erat cum i l l o b . » Docelur 
itaque beatus Daniel propheta, visum esse Deo 
tempus quadrhigenlorum et nonaginta annorum 
Ilierosolymx concedendum, quo illa usitaio morn 
divinis poliatur muneribus, donec nefarium illud 
et niaxime borribile facinus ausa eit, crucem, 
inquam, conlra Salvatorem, qui Sanctus sanctorum * 
niinciipatus, utpote sanctitatis fons, ungitur qui-
dem secundum humanitalem Spiritu sanclo, ob-
signat autem et confirmat antiquas prophciias, 
omnia qua3 per illos predicta sunt perflciens, re-

Είτα διδάσκει δ θείος αρχάγγελος , πόθεν άρξασθαι Q missionemque peccatorum iis qui in eum credi-
δεί τού · ν τών έβδομήκοντα εβδομάδων αριθμού. 

κε \ ι Καί γνώση, φησ\, κα\ συνήσεις, άπδ εξόδου 
λόγων·* τού άποκριθήναι, κα\ τού οίκοδομηθήναι·· 
Ιερουσαλήμ, έως Χριστού ηγουμένου, εβδομάδες έπτά 
κα\ εβδομάδες έξήκοντα δύο.»Τινές μέν ούν ύπολαμ-
βάνουσι τήν έπ\ Κύρου γενομένην τής οίκοδομίας 
αρχήν, αρχήν είναι τού τών εβδομάδων αριθμού, τ ι 
νές δέ άπδ έκτου έτους τής βασιλείας Δαρείου τού 
ΊΓστάσπου τού αριθμού άρχονται · τηνικαύτα γάρ τού 
ναού ή οίκοδομή · Τ τέλος έλαβε τδ προσήκον, τών 
περιοίκων διά τήν πρδς Ιουδαίους δυσμένεια ν έμ-
ποδων τή οίκοδομία έν τψ μέσψ χρόνψ γεγενημένων, 

dere impcrliens. Deinde docet divinus archange-
lus, unde exordiri oporteat sepluaginta bebdoma-
dum numcrum. 

V E R S . 25. c El cognosces, inquit, el inlclliges, 
ab exitu sermonis, ut respondeaiur, et aedificciur 
Hierosolyma, usque ad Chrisium ducem hebdoma-
des septem et hebdomades sexaginta duoe. > 
Quidam opinanlur inilium sediflcalionig, quod 
factum est, regnantc Cyro, principium esse numeri 
bebdomadum; quidam aulem a sexto anno regni 
Darii Hystaspis nunierare incipiunt : tunc 
1243 e i l i m ^dificatio templi legiiimo modo ab-
soluia est, cui finitimi, propter odium erga Ju-
daeos, temporequod inlercessit impedimento fuere, 

κα\ Καμβύσου δέ τού Κύρου υίέως ύπδ τούτων έξ- D et Cambyses Gyri iilius ab ipsis deceptus aediflcari 
απατηθέντος καί τήν οίκοδομίαν κωλύσαντος. 'Αλλ' 
ουδέν τούτων έχει τδ αληθές. Πρώτον μέν γάρ πλειό
νων ετών άριθμδς, ε ί τ ι ς εντεύθεν άριθμήσαι θε-
λήσειεν, ευρεθήσεται · έπειτα ούκ έστιν εύρείν έπ ' 
άλλου έξάλειψιν αμαρτημάτων γεγενημένην, κα\ 
άφεσιν αδικημάτων, κα\ δικαιοσύνης αίωνίου δόσιν, 
κα\ πλήρωσιν τών προφητικών θεσπισμάτων, κα\ 
Αγίου αγίων χρίσιν, ή έπ\ μόνου τού Δεσπότου Χρι-

prohibuit. Sed nibil horum verum est. Primum 
enim plurium annorum numerus, si quis hinc nu-
mer&re velit, reperielur. Deinde non licct nobis 
invenire ab alio peccala deleta, remissa scelera, 
donaiam justitiam sempiternam, impleta propbe-
tarum oracula, neque unclum fuisse Sanctnm 
sanclonun, nisi dc solo Cbrislo haec intelligantur. 
Quod si haec ita se babent, et consentiunt qui ila 

1 Isa. L X I , 1 ; Luc. iv, 18. » Psal. XLIV, 8. * Act. x, 58. 
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bebdomadns numerau jitlienl, deorsuni quadrin- Α στον. Εί ούτως ταΰτα· 9 Γ/ει, και συνομολογούν 
genlos el nouaginla mimerenl annos. Si enim ab 
PO tetnporc, quo ad Jordanem apparuit, quaudo 
prsedicara, docere, et miracula facere Salvator et 
Dominus noster cocpil, nos numcrare exorsi rctro 
pergamus, non &0Ι11111 non usque ad Cyrum, sed 
nec lisque ad Darium quidem bunc niimeruin pro-
vcnire deprehendemus, verum aijno vicesimo 
regni Arlaxenis Xerxis filii expletum, quo lempore 
Necmias hujus regis pincerna, aemulatione diiclu?, 
cum Deo supplicassei, ioipelrala ope divina, pelit 
a rcge supplex, ut muros Hierosolymae sibi sedifi-
candos permillat, nactusqnc sibi benevolum regcin, 
in patriam revcrstis, omni aiacrilate quae sacro 

οί τδν άριθμδν τών εβδομάδων οΰτω ποιείσθαι xe-
λεύοντες, κάτωθεν άνω τά τετρακόσια κχ\ έννενή-
κοντα άριθμήτωσαν έτη. ΕΙ γάρ άπδ της επιφανείας 
τής παρά τδν Ίορόάνην γεγενημένης, δπηνίκα του 
κηρύττειν τε κα\ διδάσκει κα\ θαυματουργειν δ Σω
τήρ κα\ Κύριος ημών ήρξατο, άρξάμενοι τοΰ άρι-
θμείν έπ\ τά άνω χο^ρήσαιμεν, ού μόνον ού μέχρι 
Κύρου, άλλ'ουδέ έως Δαρείου τούτον εύρήσομεν φθά-
νοντα τδν άριθμδν, άλλά τώ είκοστφ έτει τής Άρ-
ταξερξου τοΰ Εέρξου6* βασιλείας συ μ πλη ρούμι νον, 
καΟ' δν καιρδν δ Νεεμίας, οινοχόος ών τούδε τού βα· 
σιλέο)ς, ζήλον λαβών 7 · , κα\ τδν θεδν άντιβολήοας, 
κα\ τής άνωθεν άπολαύσας £οπης, Ικετεύει μέν τον 

Dei templo deerant addenda curat, et iirbis ntoe- ^ βασιλέα έπιτρέψαι αύτφ τήν τών περιβόλων τη; 
nia instnural; qua turribus 1244 undique com- Ιερουσαλήμ οίκοδομίαν, τυχών δέ ευμενούς 1 1 τού βα-
iminiia, ei portas imponit, hortaiusqtie sacerdoles* 
vacuam ab babilatoribus urbem incolis complct. 
lloceiiam divns arcbangelus iunuens dixit : c Et 
cognosces, et inlclliges, ab exitu sermonis ut re-
spondeatur, et seditkrelur Hierosolyma, usque ad 
Christum ducem, hcbdomades sepiem et hebdo-
mades scxaginla duae. Et reverlelur, el sediOcabi-
lur platea, el murus, et tempora innovabunlur. > 
Exorsus enim, inquil, ab urbis aedilicatione nnme-
rarc, cum ipsa sua reccpit moenia, et babiialorum 
frcqucnliam excepit, ila u l prae incolenlium 
imiltitudine dilatari cogeretur, invcnies nsque ad 
Cbrihtum ducem bebdomadas seplem et bebdoma-

σιλέως, καταλαμβάνει μέν τήν πατρίδα, σύν πάτη 
δέ προθυμία κα\ 7 * τά λείποντα τω Os£q> προστίβηιι 
νεφ· άνίστησι δέ κα\ τά τής πόλεως τείχη, κα\ πΰρ-
γοις πάντοθεν δχυρώσας έπιτίθησι τάς πύλβς, χαί 
προτρέψας τούς Ιερέας, έρημον ούσαν τών οίκητόρων 
τήν πύλιν, πλήρη τών ένοικούντων ποιεί. Τοΰτο κσΐ 
δ θείος αρχάγγελος αίνιττόμενος έφη · ι Κα\ γνώεΐ), 
κα\ συ νήσεις άπδ εξόδου λόγων τοΰ άποκριθήναι, 
κα\ άνοικοδομηθήναι7 1 Ιερουσαλήμ, έως Χριστού 
ηγουμένου, εβδομάδες έπτά, κα\ εβδομάδες έξήκοντα 
δύο. Κα\ επιστρέψει, κα\ οίκοδομηθήσεται πλατεία, 
καί περίτειχος, κα\ έκκαινωθήσονται οί καιροίΛ. ι 
Άρξάμενος γάρ, φησ\ν, άριθμείν άπδ τής οίκοδο* 

das sexaginla duas. Chrisluro autem ducem illum Q μίας τής πόλεως, άπολαβούσης μέν τά οίκεία τείχη, 
rursus nominavil, quem Sanclum sanctornm vo-
caverat, sicut beatus Petrus ad Judaeos concionem 
habens dixit : t Auctorem vero vi tx inlerfecisiis, 
qucm Deus susciiavit a uiorluis, solulis morlis 
doloribus c . » Dux vero nosler est secundum 
bumanitatem, ut primogcnilus omnis crcaiurx <*, 
novaj videlicet : ι Si quis enim, inquit, in Cliri-
sio est, nova csl creatura e ; » atque ut primoge-
nitus ex morluis, ul sil , proul ait Paulus, ι in 
-olniiibus ipsc primatum tenens f . 1 Hac de cansa 
ipsum sanclus quoque Gabricl Cliristum duccm 
appellavit. Usque ad ipsum ilaqtie ab aedificatione 
Hicrosolymae ι bebdomades septem et bebdomades 
scxnginta duse. > Et ne fruslra ba?c nos nugari 

δεξαμενής δέ πλήθος τών οίκητόρων, ώς πλατίϊαν 
αυτήν γενέσθαι διά τδ πλήθος τών ένοικούντων, εύ-
ρήσεις 7 8 έως Χριστού ηγουμένου εβδομάδας έπτέ 
χαλ εβδομάδας έξήκοντα δύο. Χριστδν δε ήγονμετοτ 
αύτδν πάλιν ώνόμασεν, δν "Αγιον Τ · αγίων έκάλεσεν, 
ώς ό μακάριος Πέτρος έν Ιούδα ίο ι ς έφη δημηγορων 
« Τδν δέ άρχηγδν τής ζωής άπεκτείνατε, δν ό θεο: 
ήγειρεν έκ νεκρών, λύσας τού θανάτου" τάς ώΚ· 
νας. > Ηγούμενος δέ ημών έστι κατά τδ άνθρώ
πειον 7", ώς πρωτότοκος πάσης κτίσεως, τής νέας 
δηλονότι • c Εί τις γάρ, φησ\ν Τ · , έν Χριστφ, χαινη 
κτίσις. » Κα\ ώς πρωτότοκος έκ τών νεκρών,Μ ίνα 
γένηται, ή φησιν δ Παΰλος, ι έν πάσιν αύτδς πρ»-

εύων. > Τούτου χάριν αύτδν κα\ ό άγιος Γαβριήλ 
aliqui opinentur, age elum 1 2 4 5 ipsorura an- ^ Χριστδν t x ήγούμενον προσηγόρευσεν. 'Εωςτοίνν* 

αύτοΰ" άπδ τής οίκοδομίας τής Ιερουσαλήμ,«εβδο
μάδες έπτ ά ,κα\ εβδομάδες έξήκοντα δύο. > "Ινα 61 
μή μάτην ταύτα ληρείν τίνες ημάς ύπολάβωσιν, φέρε 
κα\ αυτών 8 1 τών ετών παραθήσωμεν τδν αριθμόν. 
Ούκούν άπδ μέν τοΰ είκοστοΰ έτους τής βασιλείας 
'Λρταξέρξου τοΰ Ξέρξου, έφ' οδ Νεεμίας είς τήν 
Ιερουσαλήμ άφικόμενος άνεγετραι ήρξατο τά τείχη 

iiorum numeruro apponamus. Α vicesimo ilaque 
anno regni Arlaxcrxis fiiii Xcrxis, cum Neeniias 
Hierosolymam profeclus cxstruerc coepit muros 
urbis, usque ad Darium Arsami, quo inlerfecto, 
Alexander Macedo, Persarura evertit regnum, anni 
inlrrsunt quatuordecim supra cenlum : el a sexto 
Atexandri anno, quo Darius inleremptus esl, usque 

« Art . 111, 15 ; coll., n 24. * Coloss. 1, i o . · 11 Cor. v, 17. 1 Goloss. 18. 
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fprsefii. έν πολλοίς άδελφοίς κα\ ώς πρωτότοκος. 8 1 Χρ. Dcs. in Β. 8 8 αύτ. Β Χριστού. 8 1 Β αυτόν. 



1477 IN DANIELIS CAP. I X . 1478 
τής πόλεως, Ιως Δαρείου τοΰ Άρσάμου, δν 'Αλέξαν- Α ad Caium Julium Caesarero, primum impcratorem 
δρος δ Μακεδών άνελών τήν τών Περσών κατέλυσε 
βασιλείαν, έτη έστ\ τέτταρα κα\ δέκα πρδς τοίς εκα
τόν· άπδ δε έκτου Ετους Αλεξάνδρου, έν φ Δαρείος 
άνηρέθη, έως Γαϊου Ιουλίου Καίσαρος, αύτοκράτορος 
πρώτου 'Ρωμαίων, Ιτη τά πάντα τής Μακεδόνων 
βασιλείας διακόαια όγδοήκοντα δύο · άπδ δέ τής αρ
χής Ιουλίου Καίσαρος έως πεντεκαιδεκάτου έτους 
Τιβερίου Καίσαρος, ήνίκα *1ωάννης [δ Βαπτιστής 
ήλθε παρά τδν Ίορδάνην κηρύσσων βάπτισμα μετα
νοίας, κα\ βοών · ι Ιδε δ άμνδς τοΰ θεοΰ, δ αίρων 
τήν άμαρτίαν τοΰ κόσμου,» έτη έστ\ έβδομήκοντα 
τρία. Ταΰτα δμοΰ *% συναγόμενα ποιεί ετών άρι
θμδν τετρακοσίων έξήκοντα κα\ εννέα · ταΰτα δέ 
Εβραϊκά έτη ποιεί τετρακόσια όγδοήκοντα τρία · το-

Bomanoruni, anni onines regni Macidonum du-
centi octoginla duo : el ab iniperio Julii Cttsaris 
usque ad decimum quiuturo Tiberii Cxsaris, 
quando Joanncs Baplista venit ad Jordanem prae-
dicans baptismuni poenilentiae, et exclamans : 
c Ecce aguus Dei qui loll i l pcccata mundi g , * 
anni intercedunt sepluaginla tres, qui simul col-
lecti quadringenlorum sexaginla novem numerum 
conficiunt: et bi Hebraicos annos faciunt quadrin-
genlos* octogiiua tres, totidemque conliciuiit 
seplem et sexaginla duse hebdomades. Sciendum 
esl enim Hebraeos secunduni lunae cursum numc-
rantes annum, undecira dies babere reliquos, 
quos etiam nos inlercalares vocamus : nam lun.e 

σαΰτα δέ ποιούσιν αί έπτά κα\ έξήκοντα δύο έβδο- ® cursus viginii novem diebus ac sex boris confici-
μάδες. Είδέναι γάρ χρή, ώς Εβραίοι, κατά τδν τής 
σελήνης δρόμον άριθμουντές τδν ένιαυτδν, ένδεκα 
ημέρας περιττάς άποφαίνουσιν, άς κα\ ημείς εμβό
λιμους καλοΰμεν ό γάρ τής σελήνης δρόμος έν εί
κοσι ν εννέα ήμέραις κα\ ώραις έξ συμπληροΰται. 
Ούτω δέ άριθμοΰντες τριακοσίων κα\ 8 8 πεντήκοντα 
κα\ τεσσάρων ήμερων ποιοΰσι τδν ένιαυτδν. Επειδή 
τοίνυν δ άγιος αρχάγγελος τφ μακ'χρίφ Δανιήλ δια-
λεγόμενος άνδρ\ Έβραίφ, και διδάσκων αύτδν άρι
θμδν τών ετών, τδν συνήθη πάντως Ιλεγεν άριθμδν, 
άναγκ^ίως προσθεϊναι δεϊ τά άπδ τών έμβολίμων 
συναγόμενα έτη · τούτων γάρ προστιθεμένων, τά 
τρία και όγδοήκοντα πρδς τοις τετρακοσίοις εύρεθή-

lur. Sic aulem numeranlcs, trecenlorum quin-
quaginta quatuor dierum cfficiunt annum. Cum 
ilaque sanctus arcbangclus, cum bcaio Daniele 
viro Hebra?o colloquens, ipsmnque docens anno-
runi numeruii), usitaium omuino dixeril nuincrum, 
convenienter addendi sunl anni i l i i , qtii cx inler· 
calaribus colligunlur, quibus addilis Ires el oclo-
ginta supra quadringenlos reperieulur 1 2 4 6 a u ~ 
n i : lolidemque consiiluunt scplem ol sexaginta 
duae bebdomades. Quas quidem non temere divisit, 
sed u l quarumdam rerum prsesignificarei mula-
tioncs. Nam ab aediGcatione ipsius Hierosolyma», 
qua? Neemiae et Esdrae lempore facta esi, usquc 

σεται έτη * τοσαΰτα δέ συνάγουσιν αί έπτά κα\ έξή- Q ad Hyrcanum, ullimum ex Asainonaeis principem 
κοντά δύο εβδομάδες. Διείλε δέ αύτάς ούχ απλώς, 
άλλά πραγμάτων ένίων προσημαίνων μεταβολάς. 
'Απδ γάρ τής οίκοδομίας τής Ιερουσαλήμ, ή έγένε-.ο 
έπ\ Νεεμίου κα\ ΊΕοδρου, μέχρις Τρκανοΰ τοΰ τε
λευταίου έκ τών Άσαμοναίων άρχιερέως, δν άνείλεν 
Ηρώδης, δ τών δύο κα\ έξήκοντα εβδομάδος άριθμδς 
συμπληροΰται · άπδ δέ τής εκείνου σφαγής, μέχρι 
τής τοΰ Σωτήρος ημών επιφανείας, κα\ τής ε ί ς 8 · 
τδν Ίορδάνην άφίξεως, αί λο:πα\ έπτά εβδομάδες 
τδ τέλος λαμβάνουσιν. Έν δέ τούτφ τώ χρόνο, μετά 
τήν Ύρκανού, φημ ;-, άναίρεσιν, μέχρι τής τοΰ Σω
τήρος ημών επιφανείας, παρανόμως λοιπδν οι αρ
χιερείς έγίνοντο. Τοΰ γάρ νόμου κελεύοντος διά βίου 
τούς αρχιερέας ίερατεύειν 8 7 , κα\ μετά τήν τελευτήν 

sacerdotum , quem occidit Herodes, duarum et 
sexaginta bebdomadum numerus explelur : et ab 
illins inlcritu usque ad tempus illud,quo Salvator 
nosler ad Jordanem accedens apparuit, reliquae 
seplem perficiunlur bebdomades. Atque boc ipso 
tempore, posl Hyrcani caedein, inquam, usque ad 
tempus illud quo Salvalor noster apparuit, con-
ira legem dcinceps sacerdotum principes crea-
bantur. Cum enim lex jubcrcl, u l principes sa-
cerdotum per omnem viiara sacerdotio fungercn-
lur, et posi obilum successores acciperent, He-
rodes, el posl illum Romani, poniiGcatu maximo 
venali faclo, auctorcs erant ut crebrse successio-
ncs ficrent, ct quosdam eliam, qui c sacerdotal* 

τούς διαδόχουςλαμβάνειν,Έρώδης, κα\ οί μετ* έκεϊ- D gcnere miniine cranl oriundi, sacerdolum priu-
ν ο ν 8 8 /Ρωμαίοι, ώνητάς τάς άρχιερωσύνας ποιησά-
μενοι, συχνάς αυτών έποιοΰντο διαδοχάς 8 8 · ένίους δε 
ουδέ έκ τοΰ Ιερατικού γένους καταγόμενους αρχιε
ρέας προεχειρίζοντο. Κα\ τοΰτο διδάσκων Ίώσηππος 
δ Εβραίος συγγραφεύς ούτω φησί· ι Τήν βασιλείαν 
Ηρώδης παρά 'Ρωμαίων εγχειρισθείς, ούκέτι τούς 
έκ τοΰ Ασαμωναίου γένους (ούτοι δέ ήσαν οί καλού
μενοι Μακκαβαίοι) καθίστησιν αρχιερέας, άλλά τι
σιν άσήμοις κα\ μόνον έξ Εβρα ίων 9 0 ούσι. > Καί 

cipes deligebaiu. Idque docens Josepbus, ecriplor 
Hebraeus, sic ait>>: t Herodes aulem a Bomani^ 
accepto regno, non amplius eos qui ab Asamone 
genus diiccrent (ii aulcni erant, qtii MachabaM 
vocabaniur), saeerdolum principcs constiluit, scd 
quosdam ignobili loco nalos, qui lanluin ex He-
braeis erant. > Et paulo post rursus ita a i l : < Et 
imitalus esl Herodem in creandis summis ponli-
ficibus Judaeonira Arcbelaus ejus fdius, et posl 

• Joan. i , 29. »» Joseph. Antiq. Jud. I . xx, c. 8. 
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8 8 Β εκείνου. 8 · Β έποίουν τάς δια*. 
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liunc occupaio principatu, 

TIIEODORETI EPISCOPI CYRENSIS 1480 
Romani. ι Et alio Α μετ' άλίγα πάλιν ούτω φησίν · ι "Επραξε δ' δμοια τω 

1 2 4 7 , o c o : * Valerius autem * Gralus Romano-
rum prases, cum sacerdolio abdicasset Ananum, 
Ismaelem principem sacerdotum renuntiat, Fabi 
filiutn. Quo item haud mullo post sacerdotio ab-
dicaio, Eleazarum Anani principis sacerdotum 
filium, sacerdotum principcm declarat : elapsoque 
anno, cum etim ilidem abdicasset, Simoni Catbi-
mae filio ponlificatum maximum coinmitlit. Cui 
non ullra annum eo bonore polilo, Josephus, qui 
etiam Caiapbas diclus est, successiti. ι Haec bea-
tus eliam Lucas docens ait : c Anno decimo quinto 
imperii Tiberii Ca».saris, sub prineipibus sacerdo-
tum Anna et Caiapba i . ι Duos aulem uno tem-
pore principes sacerdotum secundum legem crea-

'Πρώδη περ\ τής καταστάσεως τών Ιουδαίων αρχιε
ρέων 9 1 Αρχέλαος τε δ παίς αύτοΰ, και μετά τού
τον οί 'Ρωμαϊοι τήν αρχήν παρειληφότες > ΚαΛ 
έτέρωθί φησι 9 8 * ι Βαλέριος· 4 δε Γράτος, 'Ρωμαίων 
στρατηγδς , παύσας ίερατεύειν 9 8 "Ανανον, Ισμαήλ 
αρχιερέα άποφαίνει τδν τοΰ Φαβί 9 8 · κα\ τούτον μετ' 
ού πολύ μεταστήσας, Έλεάζαρον τδν τοΰ ΛΑνάνου 
τοΰ άρχιερέως υίδν άποδείκνυσιν· 7 αρχιερέα* ένιαυ-
τού δέ διαγενομένου κα\ τδνδε παύσας, Σίμωνιτφ 
Καθίμου 9 8 τήν άρχιερωσύνην παραδίδωσιν. Ού πλέον 
δέ κα\ τψδε ένιαυτού τήν τιμήν έχοντι διεγένετο 
χρόνος, κα\ Ίώσηππος, δ και Καϊάφας, διάδοχος ήν 
αύτώ. ι Ταΰτα διδάσκων κα\ δ μακάριο; Λουκάς 
φησιν · < "Ετους πεντεκαιδεκάτου Τιβερίου Καίσα· 

tos fuisse nunquam accepimus. Haec praedicens Β ρος, έπ\ αρχιερέων 9 8 "Αννα κα\ Καϊάφα. · Δύο ϋ 
κατά ταυτδν αρχιερέας κατά νόμον 1 γεγενημένους 
ού μεμαθήκαμεν πώποτε. Ταΰτα προλέγων δ άγιος 
Γαβριήλ· 

κς-'. ι Κα\ μετά τάς εβδομάδας, φησ\, τάς έξήκοντα 
δύο, έξολοθρευθήσεται χ ρ ί σ μ α 8 , κα\ κρϊμα ούχ 
Ιστιν 8 έν αύτφ. ι Ώς είναι δήλον, δτι τάς έξήκοντα 
δύο εβδομάδας προτέρας τέταχε, κα\ μετά ταύταςk 

τάς έπτά, έν αΤς, φησ\ν, έξοΛοθρενθήσεται χρί
σμα, τουτέστιν, ή 8 τοϊς άρχιερεΰσιν έπανθοΰσα χά
ρις. Και επειδή κα\ οί παρανόμως προ χειριζόμενοι 
αρχιερείς ώνομάζοντο, είκότως έπήγαγε· ι Καί 
κρϊμα ούκ έστιν έν αύτψ. ι ΕΙ γάρ κα\ χρίονται, 
φησ\ν, άλλ* ού κατά λόγον χρίονται, παρανόμως 61 

] τοΰτο ποιεϊν τολμώσι. Κα\ ανωτέρω δέ δήλον πεποίη-
1 κεν, ώς τάς έπτά εβδομάδας τελευταίας τέταχδν 

ι "Εως γάρ Χριστού ηγουμένου εβδομάδες έπτά, 
και εβδομάδες έξήκοντα δύο. ι "Εως γάρ τοΰ ηγου
μένου Χριστού τάς έπτά 8 πολλάπλασιαζούσας εβδο
μάδας παρ 1 αυτήν αύτοΰ τήν μνήμην τέθεικεν, ίνα 
γνώμεν ώς άπδ τοΰ Χριστού καλ έπ\ τά άνω άρι-
θμεϊν βουλόμενοι, τάς έπτά πρότερον εβδομάδας εύ
ρήσομεν, κα\τό τετάς έξήκοντα δύο. Κα\ τοΰτο σαφέ
στερον 7 π ο ι ώ ν c Επιστρέψει , φησ\, κα\ οίχοδο-
μηθήσεται πλατεία καί περίτειχος, κα\ έκκαινωβή-
σονται οί καιροί, ι Τουτέστιν, δ πρδ τής οίκοόομίας 
χρόνος, c Κα\ μετά τάς εβδομάδας, φησ\, τάς έξή
κοντα δύο, έξολοθρευθήσεται χρίσμα. > Κα\ ούκ είπε, 
μετά τάς έπτά, άλλά μετά τάς έζήχοντα δύο. 

saiiclus Gabriel: 

VE R S . 26 . « Et post hebdomadas, inquit, sexa-
ginta duas exterminabitur unclio, et judicium non 
est in eo. » Pcrspicuum itaque est eum sexaginta 
duas hebdomadas priores posuisse, et postea 
*cplem, in quibus exterminalum iri unctionem dixit, 
id est, florentem in principibus sacerdotum gra-
liam. Eicum i l l i etiam, qui contra legem crea-
ban-ur, sacerdotum principes appellarentur, me-
rito c judicium, inquit, non est in ipso. > Etsl 
euiro unguntur, inquit , tamen non secundum le-
gcm ungunlur, verum praeler legem hoc facere 
audent. Et jam superius quoque planum fecit, 
septem se hebdomadas ultimo loco posuisse, cum 
diceret: c Usque ad Ghrislum enim duccm bebdo-
mades sepicm, et bebdomades sexaginla duae k. ι 
Usque ad ducem 1 2 4 8 e n i m Cbrisium bebdo-
madas septem muliiplicaias in sua mcnle reposuit, 
ut inlelligamus, si a Cbrislo rursum versus nu-
merare velimus, septem nos prius bebdomadas 
comperluros esse, deinde sexaginla duas. Quod 
apcriius exponens : c Bevertetur, inqnit, et aediii-
cabitur plalea,el murus, et innovabunlur tcinpora,» 
hoc est, tempus anle aedificationem. c Et post 
bebdomadas, inquit, sexaginta duas exlenninabiliir 
unctio. ι El noa dixit post septem, sed po$t texa-

ginta dua$, quas illae septem sequunlur, ι in qui- ry μεθ' &ς είσιν αί έπτά, c έν αϊς έξολοθρευθήσεται 
bus exterminabitur unclio, et judiciuni non est in 
eo: » Herode alienigena regnante, qui paterno 
genere Ascalonila, malerno Idumasug erat, ei iis 
qui principes sacerdotum vocabantur non secun-
dum legem unclis, sed ab alienigenis principibus, 
llerodg, Arcbelao, el Romanis pra?sidibus, eleclis. 

χρίσμα, κα\ κρίμα ούκ έστιν έν αύτφ * > Ήρώδου 
μέν αλλοφύλου βασιλεύοντος · πατρόθεν γ ά ρ 8 Άσκα-
λωνίτης ήν, μητρόθεν δέ Ίδου μα ίο ς · τών δέ καλου
μένων αρχιερέων ού κατά νόμον χριομένων, άλλ1 

ύπδ τών άλλοφύλο>ν αρχόντων προχειριζομένων, 
Ήρώδου τε κα\ Αρχελάου, κα\ τών Τωμαίων 

* Josepb Antiq. Jud. lib. xvin, c. 5. i Luc. m , 1, 2. k Dan. ix, 25. 
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I4S1 TN fcANIELIS CAP. ΓΧ. \m 
β:ρατηγων. Καταλέγει κχ\ τήν καταληψομένην παν- Λ Oointlc coiiimcinoral exndium, quo ς\ civilas υμ-
ωλεθρίαν τήν τε πόλιν, κα\ αυτήν ταύτην τήν άλλό-
φυλον βασιλείαν, κα\ τήν παράνομον άρχιερωσύνην, 
καί φησι· ι ΚσΛ τήν πόλιν κα\ τδ aytov διαφθερεί 
σύν · τψ ήγουμένφ τώ έρχομένφ. · Κα\ γάρ ή πόλις, 
φησ\ν, ανάστατος γενήσεται, κα\ δ νεώς δ άγιος 
παντελή κατάλυσιν δέξεται. Ταύτα δ! πείσεται ή 
πόλις <rhr τφ ήγουμένφ τφ έργομίνψ, τουτέστι, 
τοίς ερχόμενος *· παρανδμοις άρχουσιν. Ήγούμενον 
γάρ έργόμετστ τήν άλλόφυλον βασιλείαν κα\ τήν 
παράνομον άρχιερωσύνην ώνόμασεν. Ειτα διδάσχων, 
£τι πολλφ χείρον α τών προτέρων ύπο μενούσι κακά, 
έπήγαγε * ι RaV έπχοπήσονται ώ ς " έν κατακλυ-
σμώ * ι τουτέστι, πανωλεθρίαν ύπομενοΰσιν, οίαν 
νπέμειναν oi πάλαι άνθρωποι τού κατακλυσμού τήν 

priuicitda * crat, ct lioc ipsitui alioiiigeiiaruiu rc-
gmrin evericndum, el poiiliiicalns maxiuuis iion 
tigitiuuis aufcrcndus, cl a i l : ι Ει iirbcm cl sau-
rlum perdcl <nm tluee venieiuc. ι Etenim urbs, 
inquft, evcrtclur , et tcmpltiin sanctum peuilus 
dissolvelur. Alqtre ba?c patiemr civiias cum cluce 
tfeniente, boc cst, ducibus vcnicnlibus non Iegili-
niis. Ducem «niift venientcm alicnigenartim regnmu> 
et iion legilimum potiiilicatiiia uiaximum appe|-
lavil. Deindc doccns forc ul muUo pejora priuri-
btis maia sustineant, subjecit : t Et cxscindcnlur 
quasi diluvio. » J , 2 4 9 ^ 0 0 ei>1» pen»iciem fundilus 
susiiiiebiini, qualeu) olim susiinueruiil boiuiiics, 
(Bin oinnem tciram diluvium lcgeret. Docens quo-

γήν πάσαν 1 1 συγκαλύψαντος. Κα\ διδάσκων ά ς ούδε- ° qne fuiurum t i l minquafn rcvocenlur, anl inslau 
μιάς ανακλήσεως ή άνέσεως τεύξονται, « Κα\ έως 
τέλους, φησ\, πολέμου συντετμημένου άφανισμοίς > 
Άφανισμδν γάρ, φησ\, παντελή ύπομενοΰσιν, οΤόν 
τινι καταχλυσμψ τφ πολέμω παραδοθέντες u , καΐ 
εις τέλος τούτοις ύποκλιθήσονται *· τοίς κακοϊς, κα\ 
ουδεμιάς πώποτε ανακλήσεως τεύξονται. Ούτω τά 
περ\ τής Ιουδαίων προθεσπίσας πανωλεθρίας, έπαν-
έρχεται πάλιν είς τδν τών έβδομήκοντα εβδομάδων 
άριθμδν, κα\ τήν λείπουσαν ταϊς έξήκοντα εννέα 
Ίτροστίθησι, καί φησ ιν 

κζ*. « Κα\ δνναμώσει διαθήκην πολλοίς έβδομάς 
j*ia , κα\ έν τ ώ 1 · ήμίσει τής έβδομάδο; άρΟήσεται 
Ουσία Ι Τ καί σπονδή, %α\ έπί τδ ίερδν βδέλυγμα~ τής 

rationCin allam conscquamur: ι Et usqne ad 
Hncm, inquil, belli dcleriuiiiali desolationibus. » 
Fuudilits etiiui dekbunuir, inqiik, belio illo vcluli 
quodam diltivio opprcssi, et ixi perpetuum bi» 
nialis succumbcnt, neque iinquam revocabunlur. 
l l i s dc Judawruiii pernicic ila prajdiclis, reverlilur 
rursus ad scpluagiitla bebdemadttm ntimeruni, 
atque eam, qtwe illis sexagtnla novcm decrai, ad-
dens, a i t : 

V E R S . 27. « Et coufirinabil lestuutfiUum niuliis 
bcbdomas una, ei in dimidto bebdomadis auf( reti.r 
saciificium, cl libaincn, et supcr tcinpltiin abomi-

έρημινσεως , e , xx\ έως συντελείας καιρού συντέλεια g «alio desolalionis, et usque ad consunimalioiicm 
δοθήσεται έπι τήν έρήμο>σιν. > Τίνα μένουν έσται 
μ^τά τάς έξήκοντα δύο εβδομάδας έν τχίς έπτά έβ-
οομάσι, προείρηκα, φησί · προσήκει δέ Γ · μαθ:ϊν κα\ 
τά έν τή άλλη έβδομάδι γενησόμενα. Έν γάρ ταύτη 
ή Καινή Διαθήκη δοθήσεται τοις πιστεύουσι, κα\ δυ
νάμεως άπάσης αυτούς πληρώσει* ι Μεσούσης δέ 
ταύτης τής έβδομάδο:, άρθήσεταιθυσία και σπονδή.» 
Παυθήσεται, φησίν, ή κατά νόμον θυσία, τής αληθούς 
προσφερόμενης θυσίας τού άμωμου αμνού», τοΰ αίρον-
τος τήν άμαρτίαν τοΰ κόσμου.Ταύτης γάρ λοιπδν προσ-
ενεχθείσης, τέλος εκείνη λήψεται. Ού χάριν, ευθύς 
τής θυσίας πληρωθείσης, κα\τού Σωτήρος ημών άφέν-
τοςτδ πνεύμα, τδ καταπετασμα τοΰ ναού έρ^άγη β · 
ά π δ 1 1 άνωθεν έως κάτω, τά πάλαι αθεώρητα " τοις 

tcmporis consumniatio dabilur super desolaiio-
ncin. ι Qua'iinni igituf posl scxaginia dnas beb-
dinmadag soptcin hcbdomadibns fuiura siul, pra?~ 
dixi , i n q u i l : convctiit aulein nt (iiscamus, qiwr 
alia ficnt bcbdomadc. ln bac eniiu NovumTesta-
mendrin dabiluk* credenlibtis, alque omui cos vir-
ttrtc imbtiet: < fn dimidio aulcin hujns bcbdoma-
dis anferelur sacrificium ot riuamcn, » Jioc csl, 
sacriflciuin secundum tegcm deliciel, oblato iinma 
culaii agui, qui la l l i l peccala mundi, vero saciiii 
cio. Uoc cnini, quod rcliquuin est, 1 2 5 0 oblai", 
illa lerminabuntur. Quanlobrem staiiin peracto 

sacrificio, cum spirilum Satvalor noster emisissci. 
velum tcinpli scissum esl a summo usqucdcor-

πάσι ποιούν θεωρητά, καί τά άψαυστα και άβατα άπο- D siini ι , ea quai pridcm Ocrni non poleranl onmibus 
φαίνων βατά. Έτΐειδή γάρ τδ καταπέτασμα διεϊργεν 
άπδ τών αγίων τά "Αγια τών αγίων έχοντσ τδ ίλαστή
ριον, κχ\ τά Χερουβίμ, κα\ τήν κιβωτδν, {5αγέν διόλου 
τδ καταπέτασμα διά τών πραγμάτων έδειξαν, ώς ά ξ 
εστη των ένδον ή παρεδρεύουσα χάρις, κα\ κοινά γέ-
γονε τά πάλαι τφ άρχιερεί μόνφ βατά. Τούτο δέ γέ-

conspicua facicns, el ad ca quai conlingi, aui ad 
qua?" adiri non licebat, adilum a|M-nons. C I I I M 

«nim vclum separarel a sanciis Saucla saiitiLonuu, 
i:i quibus erant propiliato^iuin el Cbcrubim, cl 
a n a , scissum uHum vcluin rcbus ipsis ostendit , 
qiuvinadmodai!) ab intciionbus partibus, quae ibi 

1 Maltb. xxvii, 51. 
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1483 T H E O D O R E T I E P I S C O P I C Y R E N S I S 1484 
cuslos assidebai, gralia recesserit, ct communia Α γονεν υπέρ του κόσμου παντδς της Ουσίας προσεν:-
illa facta sinl, ad qtiae pridem soli principi sacer-
dolum aditus patebal. Hoc atiiem contigit, cum 
sacriiicium pro universo mundo essel oblalmn. 
Quod si quis etiam tempus discerc cupial.ex Evan-
gelio Joannis cognoscctur. Cum enim annos cir-
ciler tres cum dimidio praedicasset Dominus, san-
ctosqtie suos discipulos doctrina et rairaculis con-
firmasstfl, lunc passns est, ac post crucem, ct 
moricm, el rcsurrectionem, el ad coolos ascensnm, 
et santfissimi Spiritus adventum , reliqumn beb-
domadis tempus sancti aposloli Hicrosolymis pra?-
dicantcg el tniracuta cdentes, muliis bominuin 
millibus ad evangelicain doclrinatn ductis, Novi 
Teetatitenti munus imperlil i , u l sandissimi quoque 
baptismaiis graiiam consequerentur auelores fuere. 
Defmde, cum 3uda?i in sanclum Stcphanum impia 
i l la facinora ausi iuisseiit, reliqni quidcm pcr 
1251 oppida Judseae dissipali stint, divi autom 
aposloli "brcvc tempus Hierosolymis comniorati, 
Samatiam «l Cacsaream, Lyddam el Joppcm ob-
euntcs, ouimbuS boininibus aflcrrc salutaria de-
creia feslinabant. Quamobrein divus arcbangelus 
beato Dairiell: ι Confirmabit, inquil, Tcstamenlum 
multis beblomas tina, > tempore ante crucem 
Domini, el quo eancli apostoli post Salvatoris 
rcsurreclionem Hierosolymis docuerunl, simul 
sumpto. Tum bifatiam dividit bebdomadero, el 
a i ; : c Et in dhnidio bebdomadis aufereltir sacri-

χθείσης. ΕΙ δέ τις κα\ τδ ; χρόνον καταμαθείν" έθέ-
λει, έκ τοΰ κατά Ίωάννην Ευαγγελίου μαθήσεται. 
Ώς περί τά τρία έτη n καί ήμισυ κηρύξας δ Κύριος, 
και τους αγίους αύτοΰ μαθητάς τή διδασκαλία κα\ 
τοις θαύμασι βεβαιώσας, τότε τδ πάθος ύπέμεινε* 
μετά δέ τδν σταυρδν κα\ τδν θάνατον, και τήν άνά-
στασιν, κα\ τήν είς ουρανούς άναβα σι ν, κα\ τήν τυύ 
αγίου Πνεύματος έπιφοίτησιν, τδν λοιπδν τής εβδο
μάδος χρόνον οΐ άγ ιο ι 8 8 απόστολοι έν Ίεροσολύμοι; 
κηρύττοντές τε καί θαυματουργού ντε ς , πολλάς τε 
ανθρώπων χιλιάδας είς τήν εύαγγελικήν ποδηγήσαν-
τες διδασκαλίαν, τής Νέας Διαθήκης ήξίωσαν κα\ τής 
τοΰ παναγίου βαπτίσματος χάριτος τυχείν παρεσκεύα-
σαν. ΕΤτα τών κατά τδν άγιον ·* Στέφανον ύπδ τών 
Ιουδαίων τολμηθέντων, διεσπάρησαν μέν οί άλλοι 
κατά τάς πόλεις τής Ιουδαίας, οΐ δέ θείοι απόστολοι 
σμικρδν έν Ίεροσολύμοις διατρίψαντες χρόνον, εί: 
τήν Σαμάρειαν κα\ Καισάρειαν, Λυδδαν τε και 
Τώππην περιιόντες, άπασιν άνθρώποις τά σωτήρια 
δόγματα προσφέρεινήπείγοντο. Τούτου χάριν ό θείο; 
αρχάγγελος τψ μακαρίω φησί Δανιήλ, δτι ι Δυνα
μώσει διαθήκην πολλοίς έβδομάς μία, ι τόν τε πρΑ 
τοΰ σταυρού τού Κυρίου χρόνον, κα\ τδν μετά τήν 
άνάστασιν του Σωτήρος τώ*/ αγίων αποστόλων έν 
Ίεροσολύμοι ς διδασκαλίαν κατά ταυτδν συναγαγών. 
Ειτα διαιρεί δ ι χ ά Μ τήν εβδομάδα, καί φησι· ι Κα\ 
έν τώ ήμίσει τής εβδομάδος άρθήσεται θυσία χτά 
σπονδή. > Τής γάρ αληθινής προσφερόμενης Ουσία;, 

ttcium et libamcn ; » oblato enim vero sacriftcio, ^ τέλος λήψεται ή τοΰ νόμου σκιά. Κα\ έπ\ τούτοι; 
ftnem habcbit umbra lcgis. Ad h#c ail : ι Stiper 
teuipluni abominaiio dcsolationis. > Propter boc 
enim, inquit, sacrificium, non soluin illud sacrifi-
cium deficiel, sed eliam abominatio de$olationi$ 
super templum dabitur, hoc est, illud olini vene-
randum el borribile (templum) omnino deserelur. 
Signum aulem desolationis erunt iraagines qurcdam 
legibus inlerdicla* in ipsum Hlaiae. Quod Pilatus 
fccit, qui noclu in sacrum Dei templuro imagines 
iniperalorum contra divinam legera intul i l . Hoc 
item Dominus in sacris * Evangeliis sanclis suis 
discipulis pnedixi l :« Cum viderilis abominalioncm 
desolalionis, qua? dicla eet a Daniele propheta, 
cognoscile appropinquarc dcsolationem ejus. Tunc 

φησίν · ι Έ π \ τδ Ιερδν βδέλυγμα τής έρημώσεος ι 
Διά ταύτην γάρ, φησ\, τήν θυσίαν ού μόνον εκείνη 
ή θυσία παυθήσεται, άλλά καί βδέΛυγμα τής *· έρη-
μώσεως ϊπ\ τδ ίερδν δοθήσεται, τουτέστι, τδ πάλαι 
σεπτδν κα\ φρικώδες έρημον άναφανήσεται. Ση· 
μεΤον δέ τής έρημίας γενήσεται είκόνες τινές άπ-
ηγορευμέναι τψ νόμψ είς τούτον είσκομιζόμεναι. 
Τοΰτο δέ πεποίηκε Πιλάτος νΰκτωρ είς τδν θείον 
νεών τάς βασιλικάς *· είσκομίσας εικόνας παρά τδν 
θείον νόμον. Τούτο δέ κα\ δ Κύριος έν τοις ιεροί; 
Εύαγγελίοις τοίς άγίοις αύτοΰ προέλεγε μαθηταίς· 
c "Οταν ίδητε τδ βδέλυγμα τής έρη μώσεως τδ εϊρη-
μένον Μ διά Δανιήλ τοΰ προφήτου, γινώσκετε, Οτι 
ήγγικεν ή έρήμωσις αυτής. Τότε οί έν τή Ιουδαία 

qui in Judaea snnl fugiant ad monles, ei qui n φευγέτωσαν είς τά δρη, κ α \ η ό έπ\ τοΰ δώματος 
Ίιι lecto est non descendal 1252 tollere aliquid 
de doino sua · . ι Haec autem dicebat, ul signifi-
caret, quaiu celerriine appropinqualurum esse 
ipsorum excidium, quo fundiius essent perituri. 
Et paulo anle a i l : t Hierosolyma, Hierosolyma, 
qua? occidis propbetas, et lapidas eos, qui ad illam 
missi sunt, qtioties volui congregare filios tuos, 
quemadmodum gallina congregat pullos suos sub 

μή καταβήτω , 1 άραί τι ά π δ 8 1 τής οικίας αυτού. > 
Ταΰτα δέ έλεγε σημαίνων τδ τάχος τής καταληψο-
μένης αυτούς πανωλεθρίας. Κα\ μικρδν δέ πρδ τού
των φησίν · < Ιερουσαλήμ, Ιερουσαλήμ, ή άποκτεί· 
νουσα τούς προφήτας, καί λιθοβολούσα τούς απ
εσταλμένους πρδς αυτήν, ποσάκις ηθέλησα έπισυν-
αγαγείν τά τέκνα σου δν τρόπον βρνις έπισυνάγει τα 
νοσσία εαυτής ύπδ τάς πτέρυγας, κα\ ούκ ήθελή-

™ Malilu χχιν, 45-i7; coll. Loc. χχι, 2 0 , 21. 
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U8S IN DANIliLIS CAP. IX. 
σατε. Διά τοΰτο λέγω ύμίν, δτι ·· άφίεται δ οίκος Α »*a*. ualuieUe! Idco dlco vobie fore ul 
ύμων έρημος. » Ταΰτα προλέγων δ άγιος Γαβριήλ, 
μετά τδ προθεσπίσαι τής κατά τδν 8 8 νόμον λατρείας 
τήν παΰλαν, έπήγαγε κα\ έπ\ τούτοις· < Ί ίπ \ τδ 
ίερδν βδέλυγμα τής έρημώσεως. > Καί Γνα μή νο-
μίσωσιν ο ί 8 8 Ιουδαίοι πάλιν άπολήψεσθαι τδν θείον 
νεών , Τ τήν προτέραν εύπρέπειάν τβ κα\ δόξαν 4 

άναγκαίως έπήγαγε · < Κα\ έως συντέλειας καινού* 
συντέλεια δοθήσεται έπί τήν έρήμωσιν. ι Έ ω ς γάρ, 
φησι, τής τοΰ αίώνος συντελείας ή τής έρη μώσεως 
συντέλεια μενεί, μεταβολήν ού δεχόμενη. Τοΰτο κα\ 
6 μακάριος έφη Δαβίδ * « Έν όργή συντελείας κα\ ού 
μή ύπαρξουσι 8 Η , κα\ γνώσονται δτι 6 Θεδς δεσπόζει 
τοΰ Ιακώβ, κα\ τών περάτων τής γής. ι Γνώσονται 
βέ δταν ίδωσι τδ σημείον τοΰ Υίοΰ τοΰ άνθρωπου έν 
τψ ούρανψ. Τότε γάρ < κόψονται 8 8 κατά φυλάς, 
τότε δψονται είς δν έξεκέντησαν. ι ΕΙ δ* ούχ ούτως 
ταΰτα έχει, επειδή δ τών τετρακοσίων κα\ έννενή-
κοντα ετών διελήλυθεν άριθμδς, κα\ έτερα δέ πρδς 
τούτοις πλέον ή τεσσαράκοντα κα\ τετρακόσια, δει
ξάτωσαν έπί τίνων έλαβε πέρας ή τοΰ αρχαγγέλου 
χρησμολογία. Έ π \ τών Μακκαβαίων; Άλλ 1 ούκ έστι 
τετρακόσια κ«\ έννενήκοντα έτη άπδ Δαρείου μέχρις 
αυτών, ούτε μήν άπδ Κύρου τοΰ πρώτου Περσών 
βασιλεύσαντος · άπδ γάρ Κύρου μέχρις Άντιόχου 
τοΰ Επιφανούς, έφ' ού οί Μακκαβαίοι ζηλώσαντες 
άντελάβοντο τών πραγμάτων, περί τά τριακόσια χαί 
έβδομήκοντα κα\ *8 δύο εστίν * ! έτη. "Αλλως τε δέ, 
τ ί ς τούτων "Αγιος άγιων κέκληται: Ιούδας, ή Ί ω -
νάθαν, Σιμών * \ ή δ μετά τούτους; Καί μήν ουδέ 

148G 
l e l i u -

q u a l u r d o m u s v e s l r a d e s e r l a n . » Ha?c praedicens 

sanc tus Gabriel, p o s t q u a m v a t i c i n a i u s f u c r a l fore 

ut c i i l t u i i l l i qoi s c c r t n d u m legem a d b i b e b a m r , 

finis imponere t t i r , a d j e c i t : c Et s u p e r t e m p l u m 

a b o m i n a t i o deso la t ion i s . > El n c e x i s i i n i a r e n t 

Jud*>> M e r w n t e m p l u m p r i s t i n u m decoreni e l 

gloriam rti1*sus r e c u p e r a l u r u m ease» appos i te eub-
j e c i l : ι Et usque ad c o n s u m m a t i o n e m tempor i s 

c o n g u m m a l i o d a b i t u r guper dcsolat ionenv. ι Usque 
ad flticin e n i m s s e c u l i , inquit> c o n s u m m a d o deso* 
lationis m a n e b i t , n u l l a f a c l a lniilatione. Quod i tem 

beatns David d ix i t : t In ira c o n s u m i n a l i o n i s 

et noo erunt» et srient Deuin dominari Jacobo ei 
finibus terrae °. > Cognoscent autem, q u a n d o v i d c -

B r i n t s i g n u m F i l i i bominis in coelo. Tunc en\m 
c p l a n g e n l o m n e s t r i b u s , l U n c v i d e b u n l q u e m ttane-

flxerunt *>.> Ouod s i haec non i t a se babeant, q u i a 

q u a d r i n g e n i o r u m e l nonag in ta a n n o r u m n n m e r u s 

t r a n s i i t , et i n s u p e r a n n i ampUiig q u a d r i n g e n l i 

q u a d r a g i n U t O S l e n d a n t , 1 2 5 3 quibus r e g n a i U i b n s 

a r c h a n g e l i o r a c u l u m s i i e v e u l u c o m p r o b a t u m . A N 

l e m p o r e Atacbabeeorurn ? at q u a d r i n g e n t i nonagima 
anni non i n i e r c e d u n t a Dario u s q u e ad ipsos, neque 

i letn a <'yro, q u i p r i m u e Persarum r p g n n m obii-
Λΐιίι. Α Cyro enim ad Antiochum Epipbanein, qno 
regnante Macbaba»i j a e t a i n d i g n a t i o e e ducli r e m -

p u b l i c a m a d m i n i e t r a n d a m suscepere, circiler qua-
d r i n g e n l i et sepcuaginta duo inlereunt a n n i . Pra> 
terea q u i s borum Sunetut tanciorum rocaltts eet ? 

"Αβραάμ δ πατριάρχης, ουδέ Μωσής δ νομοθέτης, Judas, an Jonalhan, an Simon, an aliquis pOfOerior 

ουδέ Ηλίας δ μέγιστος τών προφητών, "Αγιος τών "Μ 

αγίων προσηγορεύθη πώποτε. Ούκούν κα\ δ χρόνος, 
και αϊ προσηγορίαι τήν τοΰ Κυρίου ημών Τησοΰ 
Χριστού σαφώς ήμίν προεσήμαναν παρουσίαν, είς 
£ν πεπιστευκότες, κα\ τήν δευτέραν αύτοΰ παρουσίαν 
σιροσμένοντες^ τής παρ' αύτοΰ φιλανθρωπίας έ*ν 
ήμερα διαγνώσεο>ς τυχείν ίκετεύσωμεν* ής γένοιτο 
ττάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία 
τοΰ Κυρίου ημών Ιησού** Χριστού, μεθ* οί τψ Πα
τρί δόξα, σύν τω άγίψ Πνεύματι, είς τούς αίώνας 
τών αιώνων. Αμήν. 

IHS ? Atqui ne Abraham qtitdem patriarcba, neque 
Moses legislator, neque Elias maximus propbcla-
ruin, Sanclus sanctorum appdlaius" imquam faii. 
Tompus igiitir el nomiiia nobis adveutum Doniiui 
noelri Jesu Cbristi aperle prasignificarunl, in 
quem cum crediderinius, alierum ipsius adventum 
ex&pecianles, supplicemus ul in die judicii ipsios 
clemejiiiam conseqaamur ; cojus utinatn nos 
omnes compotes fiamus gratta el benignitate ejus-
dem Domini nostri icsu Chrisl i , cuni quo Patrt 
sit gloria, cum sanclo Spiritu, in sircula S3BCII!O-

rum. Amen. 

n MaUb. xxin, 57, 58. e Psal. L V I I I , 14. Ρ Malth. xxiv, 50 ; Joan. xix, 57 ; Zach. xn, 10. 

VARLE LECTiONES. 

»* δτι. Β Ιδού. 1 8 τόν. Des. in Β. 8* ol. Des. in Β. 8 7 Β τοΰ θείου νόμου. 8 8 Supra, tom. ί, I . c.t oral 
ΰπάρξωσι. 8 8 Β δψονται, omisso deinde τότε δψονται. *8 καί. Des. i nB . *̂  έστ. Bes. in Β. · 8 Β Ιωάν
νης, ή Σιμών, ή δ μετ* αυτούς. * c τών Des. ift Β. Τησ. Β praBm. κα\ Σωτήρος. 
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ΤΟΜΟΣ r. 

L I B E K DECIMUS. 

CAPUT X, 
V E I I S . *. cAnno tertio Cyri regis Pcrsarum vcr-

bum revelatnm est DanieTi, C U J I I S noroon voca-
ttim cst Bnltasar. ι Quitmsdatn vidclur bic in 
lempore crtaittm essc, et pra anlio primol254» 
qitt iniiio Hfefum scripstt, teriium posuissc, iJqufe 
cx eo oonjiciont, quod bcalus Danief diterit stalim 
posl iniliom prepbclke : c El fuit Daniel usquc ad 
aiinnmutuim Cyrl rcgii. » Si entm, aiont, asque ad 
aBttum dttwtaxal priflrtimf Cyri regni ptrirtansit pro-
phela, quomodo tcrtioanao rerclaiionem vidct?Ego 
auleni arbilror, nequeeo qtioti dictvm est prhis, cer-
tuiu ac defim*uiiv sfgniftcar} tempus : neque primo 
anno €yr i r«gni beati Daiiieli» vitam deiftrfii. Ncque 
enim dix i l , Ueqmi ad priinttm antium Gyri regis, 
scd usqne ad anntim αηιΐιη. Vult autem, rtt mibi 
vhJe&ur, eos φ ύ prophtticara Scriptttram tegerint, 
docere, «e nsqae ad Gyntro Petsarum rcgein per-
mansisfee, qut eapiis Jiuteis in libertatein vindicatis, 
juasit volentts m palrianv fedite, sacrttmq-ue Dei 
lemplum msiaurare. Iloc ettaat aperte nos docet 
tanclus aftgelus, qui enro Daniete paota posl col-
loquens : i £ t faetam cst , rnquit, anno ρπ-υο Cyri, 
aleli i i i fortiftudint et r obo re i , > id est, srniul al-
que Cyrus regnd potititsest, oninia moliri porsevc-
rabam, ut poptriura captivtrm a servitute Hberarem. 
In ttue l ibri quoque : Accepit, inquit, Cyrus Persa 
regnum, el erai Daniei conviva rfegis, et gloriastis 
super oranea amicos ejas : ila «t * ubique tcrl i i 
anm nwnerus ostondatar. c Anno itaque tertio 
1255 peg'*i Cyri verbum rfevelatum est DanieH, 
cujus nomen vocaluin est Baltaear. Et vernrti vcr-
bum, et poicnlia magna, et intelligcnlia dola est 
ei in vUionc. ι Jure aulcm vcrbum cl visionem 
vocavil: conspexit enim sanctos angelos, et audi-
vit eos colloquenfes, el futura accurate didicil. 
Asserilquc verum esse verbum, ut sine ambiguiiate, 
quae diceuda eranl, ofiines acciperem. 
κχ\ μεμάΟηκεν άκρ<6ώς τά έσόμενοί. Αέγει βέ αληθή 
^ηθησόμενχ δέξασθαι. 

V E R S . 2 , 3.« ln diebus illis ego Daniel cram lu-
gensper ires hcbdamadas tiierum. Pancm deside-

A ΚΕΦΑΑ. Γ. 
α'. c Έν Ιτει τρίτο) Κύρου, τού βασ·λέ(ος Περσών, 

λόγος απεκαλύφθη τψ Δανιήλ, ού τδ δνομα Ιπεκλή':η 
Βαλτάσαρ. > Τισι δοκεΖ τδ*/ χρόνον έσφάλθαι, και 
άντ\ τού έν Ιτει πριοτω, τρίτω Οειναι τδν έξ αρχής 
τδ βιβλίον** γράψαντα · τούτου δέ τεκμήριον, έκτου 
τδν μακάριον εΙπειν Δανιήλ f ευθύς μετά τήν άόχήν 
τής προφητείας· # Κα\ έγένετο Δανιήλ έως 8?ου; 
ένδς Κύρου τού βασιλέως. » ΕΙ γάρ μέχρι τού έτους 
μόνον τού πρώτου*· τής Κύρου βασιλείας βιήρκεσ% 
φτρτίν, 6 προφήτης, πώς έν τψ τρίτψ έτει τήν άπο
κάλυψιν βλέπει ; Έ γ ώ δέ ηγούμαι ού £ητδν χρόνον 
τδ πρότερον σημάναΐ* 7, ουδέ τψ πρώτω έτει τής 
Κύρου βασιλείας τήν τού μακαρίου Δανιήλ περιο-
ρίσαι ζωήν. Ουδέ γάρ ε·π·ν, "Εο»ς πρώτου έτου; 

Β Κύρου τού βασιλέως, άλλ* « έως έτους ενός. > Βού
λεται δέ**, ώς έμοί γε δόκεί, διδάςαι τούς έν^γχά-
νοντας τη προφητική συγγραφή, δτι δή κα\ μίχρ' 
Κύρου, τού βασιλέως Περσών, διήρκεσεν, δςκαΐτών 
δορυαλώτων Ιουδαίου τούς βουλύμένους ελευθέρους 
άποφήνας, προσέταξεν είς τήν ένεγκούσαν έπαν-
ελθείν, κα\ τδν θείον άνεγέίραι νεών. Τούτο δέ σα
φώς ημάς διδάσκει κοΛ δ άγιος άγγελος τψ Δανιήλ 
μετά βραχέα διαλέγόμενος · φήσϊ γάρ · ι Καί έγένετο 
έν έτει πρώτω Κύρου, έστην είς κράτος κα\ ίσχύν > 
άντι του · Ευθύς τού Κύρου βασιλεύσαντος, πάντα 
πραγματευόμενος διετέλουν^ ώστε τής αίχμαλωσία; 
τδν λαδν άπαλλάξαι. Καΐ έν τψ τέλει δέ τού βιβλίου* 
Παρέλαβε* 9, φηΛ, Κύρος δ Πέρσης τήν βασιλείαν, 

£ κσΛ ήν Δανιήλ συμβιωτής του βασιλέως, κα\ Ινδοςο; 
υπέρ πάντας τους φίλους αύτου · ώο*τε πά'/ίοΟεν 

νδείκνυσθαι τού τρίτου έτους τδν αριθμόν. < Έν τφ 
τρίτψ τοίνυν έτει τής Κύρου 5 0 βασιλείας, ό λόγος 
απεκαλύφθη τψ Δανιήλ, ού τδ δνομα έπεκλήθη Βζλ-
τά^αρ. ΚοΛ άληθινδς δ λόγο;, κα\ δύναμις μεγάλη, 
κα\ σύνεσις εδόθη αύτψ έν τή οπτασία. > Είκότω;δ^ 
Λόγον και όχτασίαν καλεί · έθεάσατο μέν γάρ 
αγίους·* αγγέλους, ήκουσε δΐ αυτών δίαλεγομένων 

είναι τδν λόγον, ώστε άνενδοιάστως απαντάς ffl ^ 

β', γ ' . « Έν ταίς ήμέραις έκείναις, έγώ Δανιήλ 
ήμην πενθών τρείς εβδομάδας ήμερων. "Αρτον έπι-

*Dan. Χ Ι , i . 

VARLE LECTiONES. 
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θυμιών ούχ έφαγον, κα\ κρέας καί οίνο; ούκ εΕσήλθεν Α rioruui ηοη comcdi, ct earo, ct vinum non iutroiii 
εις τδ στόμα μου, κα\ άλειμμα ούκ ήλειψάμην, Ιως 
τριών εβδομάδων ήμερων. > 'Λναγκαίον ζητήσαι τήν 
τοΰ πένθους αίτίαν • ασαφώς γάρ αυτήν ή προφητεία 
δ:δάσκει. Πρώτον μεν γάρ ουδέ έπέκε ιτό" τις άΟυ-
μίας αφορμή · δ τε γάρ βασιλεύς τυχερός τε κα\ 
φιλάνθρωπος, κ*\ τά θεία τιμών, και τού Δανιήλ τήν 
φιλίαν περί πολλού ποιούμενος , κα\ δλος 5 1 δ 
λαδς είρήνης πολλής διά τήν τού βασιλείς άτ.ήλαυεν 
ήπιότητα · μάλλον δέ, εί τις προσέχειν έθελήσειε τή 
τε τού μακαρίου Ιερεμίου προφητεία, καί τή τών 
έίαραλειπομένων ίιτορία, καί τή τού Έαδρα συγ
γραφή, εύρήσει τδν Κύρον έν τψ πρώτψ Ζτζι τ ή ; 
βασιλείας, άπααι τοίς βουλομένοις τών Ιουδαίων 

Ίιι os mcum, cl unguciito non unclns siim, usque 
ml trium bebdomndum dies. » Openw prelivui esl, 
iuctus causam , quam propbetia obscure docet, 
inquirere. Prtmuiu eirini iwlla Irislitiae suberai 
cansa. Siquidem rex mansuettis, ct bumamis, ac 
divina in bonore baben«, Danielie amiciliam plu-
rimi facipbal, cl cunctas popidus ob regis mansue-
fiidiiiem pace haud niediocri fnicbalur ; ac potius, 
si quis vclit ad bcati Jefemia? propbeftam, ad Pa-
ralipomenon bislonam, et ad Esdrae ecripluram 
auimuin allendere, inveniel Cyruin pfimo anno 
rcgni JitdaMS omnibus quicunqne vellent pracce-
pisse, ut in palriam revcrst saiicluin Doi lemplum 

παρεγγυήσαντα τήν ενεγκούσαν καταλαβείν, κα\ τδν Q rurstis a?dificarent, ita ut prophi'lanindique auiiiti 
Ociov άνεγείραι νεών, ώστε πανταχόθεν θυμηδίας 
I ειν άφορμάς τδν προφήτην. Άλλά γάρ ει τ ι ; ακρι
βώς τούτων έκαστον έξετάσειεν, αυτά ταύτα εύρήσει 
^.ίτια τής τού Δανιήλ άχδηδ^νο; · τού γάρ βασιλέως 
έπιτρέψαντος ά^ασι τοίς έθέλουσι τήν έλευΟερίαν και 
τήν έπάνοδον, οί μέν πλείου; οίκίας έν Βαβυλώνι 
εειμάμενοι 8 · , καί τούτων τω δεσμώ κατεχόμενοι, τής 
επανόδου καταφρονήσαντες, τήν ξένην τής οικείας 
προείλοντο · μόνοι δε οί τής εύσεβείας έραστα\, καί 
τών πατρψων νόμων φύλακες, τών εν Βαβυλώνι κτη
μάτων καταφρονήσαντες, τήν τής πατρίδος έρημίαν 
κα\ αυτής τής βασιλείας προύτίμησαν. Τούτο τοίνυν 
τ ψ μακαρίω Δανιήλ μέγιστον είργάσατο πένθος* τής 
τε γάρ θείας επαγγελίας τδ άψευδές ορών, κα\ τού 

laMitfo causas tiabuerit. Verumenitiivero si quis 
luTc singula diligonter examuiaviril, ha»c cadeni 
comperict Paiiieli doVoris causas fuisse. Cuin enim 
n x omnibus, quictniqite 1 2 5 6 ctipcrent, liberia-
lcm ac redUuni in pairiam concessisset, complures, 
qui *ibi in Babyloiie domos consiruxerant, earara 
quasi vinculo dcvinoti, negtccto in patriani reditu, 
cxteram rogioneai patrise praelulerant. So1i vero 
pieiaiis amatorcs, pairiarumque legum cHelodee, 
postposilis quas Babylotie possidebanl facultalibus, 
patriam solitudinon vel ipsi regno anleponendam 
duxere. Hoc itaque bealo Oanieli maximum atlulil 
lur luui . Yidens cnira diviiuv pollicilalionis veri-
tatcm, et ngis mansuciudincm atque clemcnliam, 

βασιλέως τδήμερον κα\ φιλάνθρωπον, κα\ τού λαού C populique ingcnium contuinax el effrenatum , 
τδ δυσπειθές κα\ δυσήνιον, σφόδρα τήν ψυχήν έτρύ-
χετο, καί πενθών κα\ θρηνών διετέλει. Ζητήσειεν δ' 
άν τις είκότως, τί δήποτε τών άλλων ένεκεν, ώς έδ-
£αθυμηκότων καί τής επανόδου καταπεφρονηκότων, 
θρηνών κα\ όλοφυρόμενος, αύτδ; ούκ έπανήλθεν είς 
τήν πατρίδα. Εύρήσε* δέ τήν λύσιν, αυτής τής αίχμα
λωσίας τήν αίτίαν σκοπούμενος, "βσπερ γάρ ού διά 
τάς οίκείας πλημμελείας είασεν αύτδν ό θεδς δορυ-
άλωτον γενέσθαι, άλλά τής τού λαού προμηθούμενος 
ωφελείας, κα\ οΓόν τινα κηδεμόνα κα\ διδάσκαλον αύ-
τοϊς συμπέμπων * ούτω και έν τψ τής επανόδου 
καιρψ, τών πλειόνων τήν οίκησιν τήν έν Βαβυλώνι 
στερξάντων, πάλιν δ θείος προφήτης συνυιάγειν β β 

αύτοϊς αναγκάζεται, ίνα μή έρημοι τής πνευματικής ^ 
κηδεμονίας γενόμενοι είς άσέβειαν παντελώς έξωκεί-
λωσι. Τούτου χάριν, κα\ βασιλέως τήν εύσέβειαν τι-
μώντος τού τηνικάδε κρατούντος , κα\ πάσαν αύτψ 
Θεραπείαν προσφέροντος, κα\ τών άλλων προτιμών-
τ ο ς 1 7 απάντων, ούδεμίαν ό μακάριος Δανιήλ λαμ
βάνει παραψυχήν, άλλ' άνια κα\ λίαν αύτδν άλγύνει 
τού λαού τδ δυσπειθές, καί ή τής άγιας πόλεως 
λήθη. Ού χάριν κα\ τρείς εβδομάδας άσιτος διετέ-
λεσεν · « "Αρτον γάρ, φησ\, επιθυμιών ούκ έφαγον, 
κα\ κρέας και οίνος ούκ είσήλθεν είς τδ στόμα 5 8 

(>.ου, καί άλειμμα ούκ ήλειψάμην Ιως τριών ήμερων h 9 

animo vebemenler augebaliir, neque lugere ac 
lamenlari desistebat. El jurc aliquis quxsierii 
cur, cum alioruin causa, qui se scgniiiei Iradidc-
rant, et redilum in palruuu* aspcrnali Tucranl, 
lugcret ac lainentarctur, ipse in patriam non sii 
reversus ? Sed banc quaislioneni facile dissolvi 
posse compcriet, si capliviiatis causam consideret. 
Qtiemadmodum eniin non proplcr propria pcccata 
permisit illum Beus bcllo capi, sed populi prospi-
ciens militati , cl veluii quenidam curalorem et 
iiiagislriim simul cum ipsis luiltens : ila eliam 
lcmporc redilus, cmti pluies iu Babylone babilare, 
ca babilalione conlenli, decrevisscnt, rursus divi-
nus propbeta cum illis dogcre compelliiur, ne spi-
riluali cura prorsus dcsliluli, in ioipiclatcm peai-
tus laberenlur. Hac de causa cuin rex, qui tunc 
imperium oblincbal, in hortore illum babeus, 
omniqne observamia colens, aliis omnibus eum 
anleicrret, nullam bealus Daniel 1 2 5 7 inveiiii 
consolalioneni : sed ipsum valdc angil ei excruciai 
populi conlumacia, ct sanclaB civitalis oblivio. 
Ideo per ires quoque dierum bebdomadas jejunus 
permansil. Nain < Panem de^ideriorum, inquit, 
non comedi, et caro cl Yinum non iutroieruul in 
os meum, ncque unguenlo uttclus suui usque ad 

VABIiC LECTIONES. 

** Β ύπέκειτο. e> δλ. Dci. in Β. " δειμ. Β addit, κα\ αγρούς κεκτημένος. »· συνδ. lla Β habet Sirua 
συνάγειν. 8 7 Β προτιθέντος. 5 8 Β έν τω στόματί. 8 9 ήμ. InB posi έβδ. ponilur. 
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Iriuin hcbdomadarum tlies. > Nullam eiiim di l i - Α εβδομάδων, ι Ούδεμίαν γάρ, φησιν, έπιμέλειαν Ιν 
genli.int, inquit, oinnibtig liis diebus adbilui cu-
rando corpori, non ungueatum exlrinsecus, nan 
intrinsecus alimeolum. Recte aulem et admoduin 
congrueiiter aou carnibiu, sed pani verbum iliud 
deiideriorum apposuii. Panis enim necessarius esl, 
c l coinmunig ouinium cibus, cum carnibus ditiores 
vescantur, pane autem pracler diliores, eiiam pau-
periores alantur. ldcirco panem desideriorum ap-
pellavit, u i cibura communein, et omniuni alimcu-
lorum amabiiissimum. 

VERS. 4. c Et die viceeinao quarlo mensis primi, 
anno lcriio, cgo eram jtixla Ouviuin magnum, ipse 
csi Tigris. ι Ex roea&cm ei jejunii dies annolare 
opus est ad Judaeortim iniquilalein coarguendam 

πάσαις ταύταις ταίς ήμέραις τψ σώματι προσενή-
νοχα, ούκ άλοιφήν έξωθεν, ού τροφήν ένδοθεν. Καλώς 
δέ χα\ μάλα προσφόρως ούχ έπι τών χρεών, άλλ' έπί 
τού άρτου, τδ τών επιθυμιών προστέθειχεν ··. Ό 
γάρ άρτος αναγκαία πάντων τροφή * χρεών γαρ · ι 

άπολαύουσιν οΐ εύπορώτεροι, άρτου δέ πρδς νΧ; εύ-
πορωτέροις κα\ οί πενέστεροι. Διά τούτο τδν δρτον 
επιθυμιών προσηγόρευσεν, ώς κα\ κοινήν δντα τρο
φήν, κα\ πάσης τροφής έρασμιώτατον. 

δ'. ι ΚαΧ έν ήμερα είκάδι " κα\ τετάρτη τοΰ 
μηνδς του πρώτου, έν τψ τρίτψ έτει ·*, έγώ ήμην 
έχόμενα ·* τού ποταμού τού μεγάλου, αύτδς έστι 
Τίγρις*·. » Έπισημήνασθαι δεϊ καί τδν μήνα, χα\ 

Divina enim lege jtibenlc decimo quarto (dic) B τάς τής νηστείας ημέρας, είς έλεγχον τής Ιουδαίων 
priuii men&is ad vesperaiu Pascba celebrari, bealus 
Daniel usque ad viceeinium quarium jejunug pcr-
manebat. Quod si dicant Judxi, illum panem desi-
dcriortim non comedisae, quod panes axymos 
comederel, primum quidem suatn per hxc quoque 
ostendunt insciliam: panis enim, et fenneniatus, 
1 2 5 8 n<>B fermeiUaius vocatur. Deinde quae stib-
jiciuniur, ea aperie os eorum impudens obiurant*. 
f Garo enim el viiiuni, inquil, non inlroierunt in 
os meum. ι Quod si carnes non comedit, quomodo 
celebravit Paecba»? Pascba enim nibil aliud est 
quam agnus raasculus, anniculus, absque macula, 
ad vesperam sacriGcatus, et assaius igne. Qui ila-
quc 
brabal 
i^gi, aperle jubenti tres peragi celebrilales in loco 
tjuem elegcrit Dominus Deus. Evidenter itaque 
legQin violani Juda?t, bas in extera regionc cele-
brare audeqtes. Yerum nos ad propo&itum revor-
tamur. ι Quarto, ir\quit, et vicesiroo (die) mensis 
priini, anno terlio., ego eram juxta fluvium ma-
gnum, ipse est Tigris. » Hiuc rarsug doeemur, 
non esse erralum in tempore : etenim hic qtioquc 
onno terttQ, non primo dixii se visionem vidisse. 

παρανομίας. Τή γάρ τεσσαρεσκαιδεκάτη τού πρώτου 
μηνδς πρδς έσπέραν τού θείου νόμου προστάττοντος 
έπιτελείν τδ Πάσχα, δ μακάριος Δανιήλ μέχρι τή; 
τετάρτης είκάδος άσιτος διετέλει. ΕΙ δέ εΓποιεν οί 
Ιουδαίοι, δ τ ι " άρτον επιθυμιών ούκ έφαγεν, άτε δη 
άρτους άζύμους έσθίων · πρώτον μέν τήν οίκείαν 
άνοιαν χα\ διά τούτων έλέγχουσιν · άρτος γάρ καλεί
ται κα\ δ ζυμίτης, κα\ δ άζυμος. Έπειτα δέ τα 
επαγόμενα άντικρύς αυτών έμφράττει τδ άναίσχυντον 
στόμα, ι Κρέας γάρ, φησ\, καί οίνος ούκ είσήλθεν είς 
τδ στόμα μου. ι ΕΙ δέ χρεών ού μετέλαβε, πώς τδ 
Πάσχα έπετέλεσεν"; Τδ γάρ Πάσχα ουδέν έτερον" 
ή άμνδς άρσην ένιαυσιαϊος Μ , άμωμος, πρδς εσπέρα* 

carneg non CQmedil, quoiuodo Pascha ccle- Q θυόμενος κα\ όπτώμενος. Ό τοίνυν κρεών μή μετα-
al Χ Non igitur Pascba celcbravit, u l obediret λαβών, πώς τδ Πάσχα έπετέλει; Ούκούν ουκ έπετέ-

λεσε 7 · τδ Πάσχα τψ νόμψ πειθόμενος, δς δια^ήοϊν 
παρακελεύεται τάς τρείς έπιτελείν έορτάς είς τον 
τόπον, δν άν έκλέξηται Κύριος δ θεός. Έναργώς 
τοίνυν παρανομούσινοί Ιουδαίοι ταύτας έν τή ξένη 
τολμώντες έπιτελείν. Ε μ ε ί ς δέ έπ\ τδ προκείμενον 
έπανέλθωμεν. ι Τή τετάρτη, φησι, καί είκάδι του 
πρώτου μηνδς, έν τψ τρίτψ Ιτει, έγω ήμην έχόμενα 
τού ποταμού τού μεγάλου, αυτός Τ 1 έστι Τίγρις. » 
Πάλιν καί εντεύθεν διθασκόμεθα, ώς ούκ έσφαλται ά 
χρόνος · κα\ γάρ ενταύθα τφ τμίτφ §τει> άλλ* ού τω 
πρώτψ έφη τήν δπτασίαν έωρακέναι. 

ε', ς*\ ι Κα\ ήρα τούς οφθαλμούς μου, καί είδον, 
κα\ Ιδού άνήρ 7* ένδεδυμένος βαδδε\μ Τ·, χαί ή οσφύς 

cincti auro Opbaz. Etcorpugejug quasi Tharsie. ι D αυτού περιεζωσμένη χρυσίψ Όφάζ. Καί τδ σώμε 

Y E R S . 5 , 6. ι Ει susluli oculos meos, etvidi \ el 
ecce vir unus indulus baddira, et lumbi ejus prae-

Per baddim Graeca lingua sigoilicaatiir byseina. 
A i l ilaque se illiqs, qui conspiciebatur, indumeu-
lum byssimttii conspexisae: zonam vero ex auro 
OpAat, hoc est, auro nitidissimo et maxime puro : 
t corpus autem ejus quasi Tbarsis, id esf, simile 
erat auro probatissimo e Tbarsis allaio ; etenim 
iJlino Salomoni rude incoctum aflcrebatur aurmn. 

αυτού ώσεί θαρσείς. ι Βαδδεϊμ δέ τή Ελλάδι φωνξ 
τά βνσσΓ/α σημαίνεται. Αέγει τοίνυν τδ μέν ένδυμα 
τού δφθέντρς βύσσινον τεθεάσθαι, τήν δέ ζώνην U 
χρυσίου Ώφάζ, τουτέστι, χρυσίου λαμπρότατου χα\ 
καθαρωτάτου · ι τδ δέ σώμα αυτού ώσε\ θαρσείς· > 
άντ\ τού, έψκει τψ δοκιμωτάτψ χρυσίψ έ κ 7 4 θαρσεί; 
φερομένω · κα\ γάρ τώ Σολομώντι εκείθεν τδ άπι-

Γ Exod, χ ι ι , β. · ibid. 5. 

VARI/E LECTIONE8. 
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φθον έκομ£ετο χρυσίον. 

ΙΝ DAMELIS CAF. Χ. U91 
ι Κα\ τδ πρόσωπον δέ αύ- Α « El faties 1 2 5 9 e J u s s^petice fulguris. ι 

τοΰ, ώ ; είδος αστραπής. > ΑΓγλη, φησ\, φωτοειδής 
έκ του προσώπου έφέρετο. ι Καί οί οφθαλμοί αύτοΰ 
ώσε\ λαμπάδες πυρδς, κα\ οΐ βραχίονες αυτού κα\ τά 
σκέλη ώς δρασις χαλκού στίλβοντος, κα\ ή φωνή τών 
λδγων αύτου, ώ ς 7 · φωνή δχλου. > Είχε δέ, φησι, κα*ι 
τούς οφθαλμούς πύρ άφιέντας, τούς δέ βραχίονας τψ 
καλλίστψ χαλκψ έοικδτας · έδοξας δ* 7 8 άν πλήθους 
άκουε ιν πολλού διαλεγομένου 7 7 άκούων. 

C- « Κα\ είδον έγώ Δανιήλ μόνος τήν όπτασίαν, 
κα\ οΐ άνδρες οί μετ' έμού ούκ είδον τήν όπτασίαν, 
άλλ* ή έκστασις μεγάλη έπέπεσεν έπ* αυτούς , καΛ 
έφυγον έν φό6ψ. > *Αλλ* Γσως άν τις είποι· Καί 
τί δήποτε έφυγον, τήν όπτασίαν μή θεασάμενοι; 
Άλλ* είκδς τούτο πλέον αύτοίς άπεργάσασθαι 7 8 τδ 

Splentlor, inquii, iliumtHans a fatie ejus fluebat. 
ι Et ociUi ejiis quasi lainpades ignis, et brachia 
ejus cl cruva, quasi vigio acris splendcnlis, et vox 
scrmonum ejus quasi voxlurbae. »llabebal auten», 
inquit, oculos ignem emklcnle*, el biacbia pul-
cbenimo aeri similia: visus tibi essca illuin au-
diens multara turbam colloquentein audire. 

V E R S . 7. c Et vidi ego Daniel visionem solua, 
e( viri i l l i , qui mecum erani, non vitfenmt visio-
neni, sed exstaala magna incidii in eoe, et fuge-
runt niem. > Sed aliquis fortasse dixeri l , cur fu-
gerint i i , qui visionem non videruol? At vevisimile 
est, boc ipso majoreni illis metem fuiase incne-

οέος · μηδένα γάρ θεώμενοι, κα\ φωνής μεγίστης Β

 8 „ ιη : nullura enim conspicati, et maximam vocem 
άκοϋοντες, είκότως έκδειματωθέντες άπέδρασαν. 
"Εκστασιτ δέ ενταύθα καλεί ού τήν δειλίαν μόνην, 
άλλά καί τήν άορασίαν · έοικε δέ ταύτα τοίς έπί 
τού μακαρίου Παύλου γεγενημένοις κατά τήν όδδν 
τήν πλησιάζουσαν τή Δαμασκώ* κα\ γάρ εκεί αύ
τδς 7 9 είδε περιαστράψαν αύτδν φώς · οί δέ συνόντες 
έθεάσαντο μέν ουδέν, μόνης δέ ήκουσαν τής φωνής. 
Καί ενταύθα τοίνυν ωσαύτως φεύγουσιν 8 8 οί συνόν
τες τψ θείψ προφήτη, μόνης άκούσαντες τής φωνής, 
μένει δέ μόνος αυτός. 

η ' . c Έγί> γ ά ρ , φησίν, ύπελείφθην μόνος, καί 
ειδον τήν όπτασίαν τήν μεγάλην ταύτην, κα\ ούχ 
ύπελείφθη 8 1 έν έμοί ισχύς, καί ή δόξα μου μετ-
εστράφη είς διαφθοράν, καί ούκ έκράτησα ίσχύος. > 
Τοσούτον γάρ μοι ένέπεσε 8 8 δέος ά π * 8 8 εκείνης 
τής θεωρίας, ώς διαλυθήναι μ έ ν Μ τών άρθρων 
τήν άρμονίαν, άμειφθήναι δέ τής τού σώματος 
επιφανείας τδ χρώμα , πάσης δέ ίσχύος έρημο ν με 
γενέσθαι. 

θ'. € Κα\ ήκουσα, φησί, τήν φωνήν τών λόγων 
αυτού, κα\ έν τψ άκούσαί μ ε 8 8 ήμην κατανενυγμέ-
νος έπ\ πρόσωπον μου 8 8 , κα\ τδ πρόσωπον μοο έπ\ 
τήν γήν» > Παραυτίκα γάρ , φησι, τής μεγίστης 
εκείνης άκουσας φωνής, έπεσα μέν πρηνής· ίδείν 
δέ μή δυνάμενος τήν φρικώδη θεωρίαν, είς τήν γήν 
μουτδ πρόσωπον τέθεικα. 

ι'. ι Κα\ ίδού χείρ άπτομένη^ μου, κα\ ήγειρε με 
έπ\ τά γόνατα μου , κ α \ 8 7 έπί τά ίχνη τών χειρών 
μου έστησε μ ε 8 8 . > Ούτω, φησ\, διακείμενος ήσθα- j 
νόμην οΤόν τίνος χειρδς άπτομένης μου, καί άνορ-
θούσης· έγώ δέ τοίς τε γόνασι καί ταίς χερσ\ 
χρώμενος (διέλυσε με γάρ τδ δέος), έπειρώμην άν · 
ίατασθαι., 

ια'. c *0 δέ είπε πρός με · Δανιήλ, ά ν ή ρ 8 8 επι
θυμιών, σύνες έν τοίς λόγοις τούτοις 9 0 , οίς έγώ λαλώ 
π ρ δ ς σ έ , κα\ στήθι έ π \ 9 1 τή στάσει σου, δτι νύν 

audienles, merilo terrore perctilsi auiugerunt. 
Ex$(a$in anlcm hic vocat DOR liniidilalem sotatri, 
sed el catcitatein. Et similia sunt baec iis qua? 
bcalo Paulo in ilinere acciderunt, cum Damasco 
appropinquarei. Elenira ibi vidit ipse htmen, qnod 
euui circumfulsil, * et qui cuni eo eranl nihil v i -
denlcs aolam vocem audierunt*. Igitur hic quoque 
fugiunl similiier qui cum divino propbeia eranl, 
sola audila voce: ipse aulem golus inanet. 

V E R S . 8. « Ego enim reiictus eum, inqiti l , solua, 
et vidi visionem banc magnam, et non esl relklum 
in mc robur, el gloria mea coaversa esl in corra-
plioiicm, et non oblinui vires. » Tanius entm milii 
meius incidit ex ea visione, u l membrorum diaaoU 
veretur 1 2 Θ 0 barmonia, et color ille, qui erai 
in corporis snperGcie, mutarelur, atque oninibus 
viribus deslituercr. 

VERS. 0. ι El audivi, inquit, vocem sermonum 
ejus, et cnm audirem ego,"eram compunclus stipcr 
faciein meam, et facies iHea super terra. ι Slalim 
enim audita, inquit, maxima illa \oce, pronus ce-
cidi, etcuin aspicerc nequirem borribilein visio-
nom, os ineum in lerram demisi 

V E R S . 10. t Ft occe manus attingens me, ct 
erexit me super genua mea, el snper vesligia 

l manuum mearum staluil mo. » l la, inquit, affecius 
senlio veluli maiium quanidam me langenicm el 
erigoiileui, el ego genibus manibusque innixus 
(dissolverat eoim me mettis), resurgere conabar. 

V E R S . 1 1 . « IHe autem dixil ad me : Daniel vir 
desiderioium, intellige in sermonibus bis, quos 
egp loquar ad le, ct sia in statiooe lua, quia nunc 

* Act. lx , 3 seq. 
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missus snm ad te. » Attende, i i iqmi, diligeiilcr ad Α άπεστάλην προς σέ. > Πρόσεχε, φησ\ν, ακριβώς τοίς 
ea qua» a rae dicuumr, ei abjeclo meiit ila atidi 
qua* diconda gunt, u i intclligag: siquidein ul oa 
icdoeerem mtssus tpse sum,q»ia corporis cupidi-
lates vicJsli, *e divinarum reFtrm amalor faclus, 
«l beoevolenlia qtiadaitt naturali erg» paptihtm 
afleetus, q r a ei evenlura suiiipercipere concupisti. 
Vocatqwe ipeum non Baliasarew , sed Danielem. 
Illud euim Chaldueonnn, hoe irbraeoruni iiomen 
pr*L: 6L bec a piis fmposilmu, jHatl ab impiis 
addiUim. Signlfiunt aulem Daniel Crsucis judictum 
Dei: ita ul ipse nouiini suo respoudeiie, retms 
iptia praaiiearit, 45411η se eese qnem Ocitg justo aa 
reclo ji»dieio 1281 prepbeik* gralia eU digna-
iue, cjuiqtt^ rnufaUs posi esettlis iuiura declaravent. 

ύπ* έμού λεγομένοις, και τδ δέος αποθεμένος, μετά 
συνέσεως άκουε τών £ηθησομένων * ταΰτα •» χρ απ
εστάλη ν διδάξαι σε· επειδή τών μεν του εώματο; 
επιθυμιών κρείττων έφάνης, εραστής δε εγένου τών 
θείων, κα\ φιλοστόργως & περ\ τδν λαδν διακεί
μενος τά τούτψ συμβησόμενα μαθείν έπεΟύμησας. 
Καλεί δέ αύτδν ού Βαλτάσαρ, άλλά; ΛαηήΛ ' τδ μέν 
γάρ ήν Χαλδαίων, τδ δέ Εβραίων δνομα · και τδ 
μέν ύπδ ευσεβών ετέθη , τδ δέ ύπδ δυσσεβών προσ
ετέθη. Σημαίνει δ! τδ ΙατιήΛ τή Ελλάδι φωνή 
κρίσιτ θεου ' ώς είναι αύτδν κα\ φερώνυμον , χαι 
oV αυτών κηρύττειν τών πραγμάτων, ώς δρθή κα\ 
βικαία κρίσει χρώμενος δ θεδς τής προφητικής αύ-
τδν ήξίωσε χάριτος, κα\ τά πολλαίς ύστερον γενεαίς 

f Cumqoc teqoerolair ipse ad roe eeronwiem, siw- Β έσόμενα δήλα πεποίηκε. ι Κα\ έν τώ λαλήσαι αύτδν 
rexi tremtas. ι Scrtao qaidem idonetis futt ad Hoc 
tit surgerem, ai vero mctwn ip&itm non otnnhio 
abjeceram. 

V E M . 43. ι E l d ix i l ad me : Ne timeas» &aniel, 
qoia a pmno die, qno dedieti cor ttmfti* ut 
ltgere»«t aiHtgeros lecorani Domine Beotuo, au-
aiu etinft sermones ttit, el ego ven\ 4n sermonibne 
t&is. J Hfoc docemur , qwantw nobta volontaria 
prosil affliclio, Eieuhn beatue Baniel, cnm volun-
tario jejuuio se afflixisset, et Dorcimtm qusesiisset, 
stalim propiliuni €»m fecit , ti voii sui conpos 
faciu8 eeu Qdod is qiioque, qui s« ei in viaione 

πρός με τδν λόγον, άνέστην έντρομος. > "Ήρκεσε 
μέν γάρ δ λόγος άναστήσαί με, παντελώς δέ τδ δέος 
ούκ άπεθίμην. 

ιβ'. « Και ε!πε πρός με · Μή φοβού, Δανιήλ, δτι 
άπδ τής πρώτης ημέρας, ής έδωκας τήν καρδίαν 
σου τού συνιέναι κα\ κακωθήναι εναντίον Κυρίου 
του θεού σου , ηκούσθησαν οί λόγοι σου , κα\ έγύ 
ήλθον έν τοίς λόγοις σου. ι Εντεύθεν διδασκόμίθα, 
δσον ήμδς ή αυθαίρετος δνίνησι κάκωσις. Και γαρ 
δ μακάριος Δανιήλ κακώσας έαυτδν τή αυθαιρετώ 
νηστεία, κα\ τδν Κύριον έκζητήσας , παραυτίκα 
πέπεικεν, κα\ ών έπεπόθησεν Ιτυχεν. Τούτο γάρ κα\ 
δ δφθε\ς αύτψ δήλον ποιεί · ι 'Ατ-.δ γάρ τής πρώ-

r.v 
obtulerat, dcclarai: c Α primo enint die, i n q u i l , 
quodedieii eor tuum ut inteMigeree et ut affligeffe ^ τΊ^ς9 φη<ι\ν, ημέρας , ής έδωκας τ ; 

te coram Bomino Deo tuo, aiKlii» suitt sermonee *~ * , r 

t u i : » «ujuft rei maxiinuM babes iudidum, adven-
tiim aaeom. ι Ego enim veni, inquit , m sernioni · 
bus tuis, > id esi , propier sermenes Hios, et pre-
pter illas quas adliibui&li preceg. 

V E M . 13. c Et princcpg, inquii, regni Perearmn, 
Wil ex adverso iuei, per uuum el viginti dies. t 
Ipso, inqait^ primo die deprccaiicmis tuaeadinis-
sis luis preeibus ad te mi&sue f n i ; scd ouinibus 
bis diebus probibiiht me, iie ad te venirem, Persa-
rum regni prinecps. < Et ecce Micbnel unus de 
prioi-ipibus primis venit ad opitulandum m i b i , ct 
ipsum retiqui ibi ciun principe rogni Persartim. > 

καρδίαν σου 
συνιέναι κα\ κακωθήναι εναντίον Κυρίου τού θεου 
σου, ηκούσθησαν οί λόγοι σου· > τεκμήριον δέ 
τούτου μέγιστον έχεις τήν έμήν παρουσίαν. ι Έγώ 
γάρ ήλθον, φησ\ν , έν τοΐς λόγοις σου · ι άντ\ τοΰ, 
Διά τους λόγους σου, κα\ ή ν 9 1 προσενήνοχας 
δέησιν. 

ιγ'. . Κα\ δ άρχων, φησ^, "βασιλείας Περσών εϊ-
στήκει έξ εναντίας μου, είκοσι καί μίαν ήμέραν. * 
Έν αυτή , φησι , τή προ>τη ήμερα τής προσευχής 
σου δεχθείσης σου τής Ιχετείας, άπεστάλην προς σέ* 
πάσας δέ ταύτας τάς ημέρας διεκώλυσέ 9 9 μου τήν 
πρδς σέ ά·;ιξιν δ τής τών Περσών βασιλείας άρχων, 
ι Κα\ ίδού Μιχαήλ εΤς τών αρχόντων τών πρ'ότων 
ήλθε βοηθήσαί μοι, κα\ αύτδν κατέλιπον εκεί μετά 

ΙΙ«*apertiua nos docel beattis 12G2 Moscs, CHITI Β τ ο ΰ άρχοντος βασιλέως·* Περσών. > Ταΰτα σαφέ 
a i l : c Quaado divisi l Altissimus genles , quatido 
diaseminavU ftlios Adami, consliiuit lenninos gert-
tinm jaxla H»niertHu angeloruin ftci u. > Et Oomi-
nus in sacris Evangcliis ad apuslolos : c Videte, 
mqui t , ne coutetnnatls uniftn tix bis pusillis, quia 
angeli mrum qwHidie vident facietn Patris inei in 
CCB IU * Aiia qiioque mu!ta bujnsccmodi in div» · 
ua Scriptura exslanl. fiis ilaque docemur, singulis 
angclis uniuscujusquo nostrum crcdiUm esse cu-

« Deut. xxxii , 8L • Maltb. xvm, 1 0 . 

στερον ημάς διδάσκει δ μακάριος Μωσής. ι "Οτε 
γάρ, φησ\, διεμέρισεν δ "Τψιστος έθνη, ώς διέσπει· 
ρεν υίούς Αδάμ, δστησεν δρια εθνών κατά άριθμδν, 
αγγέλων θεοΰ. > Κα\ δ Κύριος έν τοίς ίεροΐς" Εύ-
αγγελίοις φησ\ το!ς άποστόλοις · ι Όράτε, μή κατα
φρονήσατε ένδς των μικρών τούτων, δτι** οί άγγ£*°* 
αυτών καθ' ήμέραν δρώσι τδ πρόσωπον τού Πατρό; 
μου έν τοίς ούρανοίς. > Κα\ άλλα δέ -πολλά τοιαύτα 
έ ν · Τ τή θείφ Γραφή. Διδασκόμεθα τοίνυν έκ τούτων, 

ΥΛΒΙ/Ε L E C T I O N E S . 

"* ήν. Β ρ ι · ; ν ι ι . δι'. 9 9 Βδιεκώλυεν. 9» Α βασιλείας. Ila quoque apud NofilrHm, ikfia, pftg.^cq 
Iks. ui B . 9 b δτι, κ, τ. λ. Alilor I . c. leg. 9 7 εν. Β pr;vm. εστίν εύρείν. 

1 Uo. 
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ώς τών αγγέλων μέν έκαστος 
ε αμέλεια ν έγκεχείρισται, είς τδ φρουρεί ν κα\ φυ-
λάττειν , κα \ τών τοΰ πονηρού δαίμονος επιβουλών 
άπαλλάττειν · οΐ δέ αρχάγγελο* τάς τών εθνών έπ*-
στασίας ένε*ιστεύΟησαν, ώς μακάριος 9 8 έδίδαξε 
Μωσής. Συμφωνεί δε τούτοις καί ό μακάριος Δα
νιήλ · λέγει γ ι ρ καΛ αύτδς τής βασιλείας Περσών 
άρχοντα · χαί πάλιν μετά βραχέα , apyjovza τών 
Ελλήνων, κα\ τδν Μιχαήλ δέ 9 9 άρχοντα τον Ισ

ραήλ αποκαλεί. Τούτων τοίνυν εντεύθεν τε κάκείθεν 
δήλων γεγενημένων, ζητητέον τί δήποτε δ τής Περ
σικής βασιλείας ά ρ χ ω ν έναντιούσθαι έδόκει τψ τήν 
υπέρ του λαού ποιουμένω συνηγορίαν. "Οτι μέν γάρ 
-Λαθών έστι τών αγγέλων ή φύσις άμείνων, καί 
άγ6ωσννης άνάπλεως, παντ-ί που δήλον. "Οτι δέ κα\ 

IX DANIELIS CAP. Χ . 1498 

:ήν έκαστου ημών Α raiii, i i i cualadiaot, lueaiitur, cl a pravi tlajmome 
not ltLer< id ingidite. Arcbangclis vero ilhid niiiiins 
csl impositum, u i genlium sinl pratfocli, sk t i i i 
bmi t* H<*es doeuii, ctijns dtctis beattis ilem 
DjiiUil «onssj t t i i , emn dicil ipse regni Perserutn 
prineipew ; Η rursus paulo po»l, prhwpem Grato-
rum, Miehatttom qnoque prindptm hraeiis vecat. 
liie iiaque tum ex boc, lutn cx Hki loco perspiruia 
fatlis, iUml qujjwenduii), quanntn de cau&a Persiri 
rcgni princcps rcsisterc vidcbaiur ei ψιι' pro po-
pulo palrocinimn eueccpcrai? nam pcrlurb;>iiorri-
bus aagclomm naturam noti csse obnoxiam, quippc 
sajncliiaiis plenam, cuivie perspicuura esl. Et di> i -
nis COB njjlibus obiemperare * sine ulla conlro-
versia , usquequaque liccl iniclligere. Quomnd» 

τ-Λς Οείοις νεύμασι» άνενδοιάστως έπονται, καί τοΰτο & itaque leraelilaniin tulelac alvcrsari videbatur 
πανταχόθεν εστι καταμαθείν. Πώς τοίνυν τή τών 
Ισραηλιτών κηδεμονία έναντιούσθαι έδόκει 1 τής 
ΙΙερσών βασιλείας δ άρχων ; "Αλλά γάρ εί τις ακρι
βώς κατανοείν * έθελήσειεν, εύρήσει τών είρημένων 
τδν νουν. "Ο τε γάρ τώτ Περσών άρχων, κα\ ό τών 
ΈΑΛήνων άρχων, τουτέστιν, οί τήν τούτων φυλα
κήν τε κα\ έπιμέλειαν έγκεχειρισμένοι, άναγκαίως, 
άτα $ή φιλοστόργως περ\ τούτους δ'.ακείμενοι, ών 
τήν κηδεμονίαν είχον, κα\ τού Ισραήλ δέ τήν 
παρανομίαν δρώντες, έδυσχέραινον πλείονος αυτούς 
βλέποντες απολαύοντας προμηθείας. Ού 3 γάρ ήδει-
σ*ν τδ μυστήριον τδ άποκεκρυμμένον έν τω θεψ 
τ φ πάντα* κτίσαντι. Μετά γάρ τήν τοΰ Σωτήρος 
ημών ενανθρώπηση , ώς ό μακάριος Ιφη Παύλος, 
*γνωρίαθη ταίς άρχαίς καί ταίς έξουσίατς \ διά τής 
Εκκλησίας ή πολυποίκιλος σοφία τοΰ θεοΰ. Τοΰτο 
τοίνυν τδ μυστήριον άγνοούντες, κα\ τήν πολλήν τού 
(νεοΰ περ\ τδν Ισραήλ πρόνοια ν δρώντες οί τών 
άλλων εθνών τήν έπιμέλειαν πεπιστευμένοι, έδυσχέ-
ραινον θεώμενοι μάλιστα μετά νόμον, χαί προφήτας, 
κα\ τοσαυτην διδασκαλίαν τε και κηδεμονίαν, χείρον 9 

τών ύπ* αυτών ποιμαινόμενων διακειμένους, κσΛ 
πλείοσιν έμπεφυρμένους κακοίς. Τοΰτο καί ό τ φ 
μακαρίψ Δανιήλ όφθείς άγγελος έλεγε 7 · c Κα\ ό 
άρχων βασιλείας Περσών είστήκει έξ εναντίας μου 
εΓχοσι κα\ μίαν ήμέραν - > άντ\ τοΰ, Ταύτας άπάσας 
%άς ημέρας πείθων αύτδν διετέλουν, ώς δικαίως 

Persaruui regui ρπιΐ(τρ*»? vcnnncniinyero si quU 
diligenier cousidei-aro vcUl, cumperitH eoruin quas 
dir.la &uiU, sensuin. Nam fUrsarum princeps, ct priu-
cep* GracoruWi 1 2 6 3 J l 0 C W · " quibtis eorum 
Ciis lo i l ia el c u r a commis^a eU, convenicirter, ut-
pote erga «os beaevolenlia aflecli quorum lulidam 
babebanl. cuio ceruereot ipftius Israelis iniquitn-
lem, irgre ferobant, aiquidcm videbaDl ipsos niajo-
ris providenliiB fruclue ferre. Nequc eniin noveiant 
iriysieHum in Deo, qni omuia creavit , occuUiun. 
Nam postqqam SaWalor nostcr bomo facius esl: 
InnoUi t , eicut dixit bealus Paulus χ , principibys 
c( poiee'aiibus por Ecclcsiam iHulliformis sapieii-
lia Oei. IIoc tlaque inystiirium ignoranles, et mul-
laifi Dei erga Isrnelem provideDliam cernenlcs i i , 
qnibns aliaru»i naiioniim crediia cura fueral, in-
digjiabanlur, quod aspicereul eos maxime post 
legem. ei proplicias, l^nlanjque docirinam el cu-
r^ai, pcjus affocLoe iis, quog regebanl, el pluribus 
ntalis oppreesos. Iloc eliani boaio Danieli angclus, 
qui sese ei videiidum obiul i t , dicebal : « E i p r i n -
cvps rogni Pcrsarum stetit ex ndvcrso mci pcr 
unum ei viginli dies ; > boc esl, bis omnibus dicbus 
ei pcrsuadero studcbam , jurc ex>s bac providcntia 
dignos censeri, opilulanle mibi Michaele, qui iimis 
erai ο primis principibus. c Et ipgNin , inquit , re-
liqui ibi cum priucipe regni Persariim. ι 

ταύτης ούτοι άξιοΰντσι τής προμηθείας * συνηγορεί δε μοι καλ δ Μιχαήλ εΤς τών πρώτων υπάρχων αρ
χόντων, ι Κα\ αύτδν, φησ\, κατέλιπον εκεί μετά τού άρχοντος βασιλείας 8 Περσών. · 

ιβ'. ι Κα\ ήλθον συνετίσαι σε , δσα απαντήσει 9 D V E R S . i * . « Et veni u l docerem tc qu:ecunqtie 
τ ψ λαψ σου έπ* έσχατων 1 9 τών ήμερων, δτι ίδού 1 1 

ή δρασις είς ημέρας. · Κα\ έμού δέ , 9 , φησίν, άφ-
ιχομένου 1 3 πρδς σέ έπ\ τώ σε προδιδάξαι τά μ ε τ Μ ν 

ού πολύν χρόνον συμβησόμενα τώ λαψ σου, έπέμει-
>fiv 1 8 δ Μιχαήλ τψ άρχοντι βασιλείας 1 8 Περσών 
οιαλεγάμενος. Κα\ ούχ απλώς είπε τψ άρχοντι Περ-

obliugent populo luo in novissimis dicbus, quia 
ecce visio in dies. > Cumquc ego, inquit, vcnissem 
ad t t \ 1 2 6 4 1 , 1 ' i a , , d mulio post lemporo 
cvcnlura sunt populu tuo, ante doccrem te, reman-
gil Micbacl dispuians cum principe regni Persa-
rum. Nequc simpliciier d ix i t , cum principe Pcrsa-

Epbes. ιιι, 10. 

VAIUiE LECTIONES. 
9 9 δέ. Des. in B. 1 I ! δοκεί. 9 Β κατανοήσαι θελήσειεν. 8 Β ουδέ. * πάντα, 

" ' ' * " " Bpra3m. αίνιττόμενος. 
1 8 άφ. Β ερχομένου,. 

9 8 μακ. Β prxm. ό 
Β prncm. τά. 8 έξουσ. I.oco ci l . seq. έν τοίς έπουρανίοις. 8 Β χείρω. * Ιλ 
• Β βασιλέως. 9 Β άπαντή σεται. 1 0 Β έσχατου. 1 1 ίδού. Βετ ι . 1 9 δέ. Dcs. in Β 
^ B μετά, oniisso, ού. ι* Β έ^χεινεν. 1 6 Β βασιλέως, fla quoqiio posl pauca. 
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rwin, seil € cntn prMiripe regni Persariini, ι lioc Α οών, άλλά t τω άρχοντι βασιλείας Περσών, ι άντί 
Γ Ί Ι , cui ciinm ίιι ipsum Pcrsariini regem cominig-
»u ιιι eet imperiuni. 

V I R S . 4 5 . ι Gumqiie loquerelur ipse mecum ·€-
ciindum verbi liaec, dedi faciem meam in lerram, 
ei coinpuuctHt aum. > Cmn eniro audistem, ange-
lorum qnoque principes asgre ferre eam curam, 
qnae baberelur crga populuni , irieiiliae rursus 
plenus dejeclo in lerram vultu elabam, nec sursiim 
aspicere poteram, 

V E R S . 16 , 17. c Et ecce quasi simililudo Fi l i i 
* boroinis tetigil labia mea , et locutiis sum, cl dixi 
ad slanlem corain me: Domini, in visione tua con-
versa snnl intcriora meain uie, el eccenon babeo 
robur. Et quomodo poleril, Dnmine, eervus tnus, 

του, κα\ αύτοΰ του βασιλέως Περσών άρχειν 1 1 πε-
πιστευμένψ. 

ιε'. ι Καί έν τψ λαλήσαι αύτον μετ* έμού χατά 
τούς λογού; τούτους, έδωκα το πρόσωπον μου είς 
τήν γήν , χαι χατενύγην. · 'Αχουσας γάρ , δτι κα\ 
τών αγγέλων οΐ πρώτοι δυσχεραίνουσι τήν γινομένην 
είς τδν λαδν κηδεμονίαν, άθυμίας πάλιν άναπλη-
σθε\ς συγχεχυφως είστήκειν, χα\ άναβλέπειν ού 
δυνάμενο;. 

ί<Γ\ C « Κα\ Ιδού ώς όμοίωσις Υιού άνθρωπον 
ήψατο τών χειλέων μου, χαι έλάλησα 1 β , χαι είπον u 

πρδς τδν έστώτα εναντίον μου · Κύριε , έν τή δρά
σει '* σου εστράφη τά εντός μου έν έμο\ , κα\ ίδου 
ούχ έχω* 1 Ισχύν. Και πώς δυνήσεται, Κύριε, δ παις 

loqui cum Domino meo boc? ct ego imbecillis fa- ^ σου λαλήσαι μετά τού Κυρίου μου 1 * τούτου ; Και 
ctus siim, el ex hoc lempore non consielet in me 
robur, et spirilus non est reliclus mibi. ι Gum 
vidissel, inqi i i l , medenuo aniini anxielale crticiari, 
ac veluii humana quadam manu labia mca ntligis-
set, dedit mibi colloquendi facullatem, el dixi ei : 
Solus conspecius tuus omnes mihi vires ademil, 
auiinuinqiie confusione ac perlurbatione impievil, 
ei pristino decore cogitationcm nudavit ; adeo 
onim iml>ccillis pne metu eflVctus siim, ut ne usi-
lalo quidein nioie possini spiriliim ducere : quo-
niodo igilur poiero , quae a 16 1 2 6 5 dicaniur, 
itiieMigere, aut congruens reddere responsum? 
INtino autein exUtimet, qui ab eo conspectus esi, 

έγώ ήσθένησα, κ α ι M άπδ του νύν ού στήσεται έν 
έμοί ίσχύς, κα\ πνοή ούχ ύπελείφθη έν έμοί. ι θει-
σάμενός με , φησ\, πάλιν αγωνίας άνάπλεων , οίδν 
Ttvt ανθρωπεία χειρϊ τών χειλέων μου άψάμενος, 
έντέθεϊκέ μοι διαλέςεως δύναμιν , χα\ είπον αύτψ. 
δτι Και μόνη σου ή θεωρία δυνάμεως μέν άπάσης 
έρημδν με κατέστησε * \ θορύβου τε χα\ ταραχής 
τήν ψυχήν άνέπλησε *· , κα\ τής προτέρας ευταξίας 
τδν λογισμδν έγύμνωσεν. Τοσαυτην γάρ άσθένειβν 
έκ τού δέους έδεξάμην, ώς μηδέ συνήθως άναπνείν 
δύνασθαι τδν αέρα · πώς οδν δυνήσομαι, ή συνιέναι 
τών ύπδ σού λεγομένων, ή άπδκρισιν τήν άρμότ-
τουσαν άντιδούναι; ΜηδεΙς δέ νομιζέτω, τδν δφθέντ» 

illnm esse Dominum, proplerea quod Daniel ipsum Q αύτδν είναι τδν Δεσπότην, επειδή Κύριον αύτδν δ 
D^mhihtn appellei. Sic enim ipse in fme visionig: Δανιήλ προσαγορεύει. Ούτος γάρ αύτδς έν τώ τέλει 
c Sublalig, i n q u i l , manibus suis in coelum, per 
Vive:i fe n Bomiiium j u r a v i i , ι aequo animo suam 
coniiicns serviluiem. Dominum iiaque illum vocat, 
IIOII ut Dcuiw, sed bonorem i l l i debiium Iribuens. 
Eienim nos eliain cuni illuslrioribus viris collo-
quenles bac appcllalione nli consuevimus : quem-
aduiodum eliaui bcalus Abrabam angelos ul liorai-
m'g co:t*piculus, et cutn ipsis , u l cum bominibus 
colloqiien*: c Obsecro, dixit, Dotnine, si inveuero 
graliani apud te, ne Iranseag coram servo tuo 7. ι 
El beala Rebecca beali Abrabami servo : c Bibe, 
i i iquit , domine, et camelis tuis bauriam aquam*. ι 
l^ i t i i r boc eliam loco Dominus non reruin onrininm 

τής οπτασίας · ι Άνατείνας, φησίν, είς τδν ούρανδν 
τάς χείρας αύτου, ώμοσεν έν τψ ζώντι Κυρίφ, · 
τήν δούλείαν εύγνωμόνως ομολόγων. Κύριον xoiwv 
αύτδν αποκαλεί 1 ·, ούχ ώς θεδν , άλλά τιμήν απο
νέμων τήν προσήκουσαν. Κα\ γάρ ημείς τοίς ένιι-
μοτέροις τών ανθρώπων διαλεγδμενοι, τούτω κεχρή
σθαι είώθαμεν τω προσρήματι, ώσπερ καί δ μακάριος 
Αβραάμ τούς αγγέλους ώς άνδρας θεασάμενος, x i l 
ώς άνδράσι διαλεγδ(Αενος · ι Δέομαι, Κύριε, ειπεν, 
εI άρα ηύρον χάριν εναντίον σου , μή παρέλθης τδν 
παίδά 1 Τ σου. > Κα\ ή μακαρία " Τεβέκκα τψ οίκέτΐ| 
τού μακαρίου Αβραάμ· ι Πίε , φησ\ , κύριε, χαί 
ταίς καμήλοις σου ύδρεύσομαι. » Ούκούν και ένταύθε 

aiutorein significat Deum : qnod aportius ex ftue D τδ Κύριος ού τδν τών δλων σημαίνει θ ε δ ν ΧΛΙ 
<ogtiosceitius, inierim autem insiilulum persequa-
ntiir. 

V E R S . 4 8 , 1 9 . ι Et addidit, inquit, el leligit me 
qnidani inslar homiuis, el corroboravil nie, et d i -
\ i l mibi : Nc timcas, vir desideriorum, pax l ib i , 
virililcr agc,clcslo robustus. i l loc est, ncsollicilus 
sis, ncquc cnim ut detrimenli aliquid libi aflcrrem 

7 Gen. XVIII, 3. * Gen. xxiv, 44. 

τούτο σαφέστερον έκ τού τέλους γνωρισίμεθα", 
τέως δέ τής ακολουθίας έχώμεθα. 

ιη', ιθ'. ι Κα\ προσέθετο, φησ\, κα\ ήψατδ μου ώς 
δρασις άνθρωπου, κα\ ενίσχυσε με, κα\ είπε μοι· 
Μή φοβού, άνήρ ·· επιθυμιών, ειρήνη σοι, άνδρί{ου, 
κα\ ίσχυε. · *Αντ\ τού · Μηδέν άγωνιάσης·ού γάρ 
έπ\ λύμη σου παρεγενδμην, άλλ' ώστε γνωρίσαι σοι, 

\ Α Β Ι Λ LECTIONES, 
1 7 Β αρχήν, in margine άρχειν. ·• έλ. Α et Bpram. κα\ ήνοιξα τδ στόμα μου. ι · Α el Β είπα. Μ δ ρ . 

Λ όπτασίχ. " Λ έσχον. " μου. Des. in Β. " ήσθ. καί. Βοβ. ίιι Α. ι ν Β με άπέφηνεν έρημον. " JJ 
ψυχήν μου έπλήρωσεν. ' ά π ο κ Β praem. ό Δανιήλ 1 7 παίδα. Β δούλον. " μακ. Β add. δέ. " ο 
γνυιαόμεΟα. 3 · Β άν-ρ. 1 
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a μαθείν έπεθύμησας · τδ δέος τοίνυν άπο^ίψας άν- Α 
δρίζου, κα\ ίσχυε. ΚαΛ τ φ λδγψ τδ έργον έπηκο-
λυύθησε. 

κ*, κα'. « ΚαΛ έν τφ λαλήσαι, φησιν, αύτδν 
μετ' έμοΰ, ενίσχυσα " , χα\ είπον · Ααλείτω 6 Κύριο; 
μου, οτι ένίσχυσάς μι. Και είπεν * ΕΙ οίδας τέ 1 9 

ήλθον πρδς σέ ; Κα\ νύν επιστρέψω τού πολεμήσαι 
μετά τού Αρχοντος Περσών · κα\ έγώ έξεπορευόμην, 
κα\ δ &ρχων τών fΕλλήνων ήρχετο. Άλλ' ή άναγγελώ 
σοι τδ τεταγμένον έν Γραφή αληθείας, κα\ ούκ έστιν 
είς άντεχόμενος μετ' έμού περ\ τούτων " , άλλ' ή 
Μιχαήλ ό Λρχων υμών , ν . ι Τί δήποτε γάρ, φησίν, 
ένα ή δύο λέγω, τδν τε Περσών άρχοντα, ή τών Ελ
λήνων ; Ούδε\ς γάρ τών επουρανίων δυνάμεων βού-
λεταί τίνος αγαθού τδν υμέτερο ν τυχείν λαδν, διά Μ 

τήν πολλήν δηλονότι παρανομίαν, ή μόνος Μ<χαήλ, Β 
δς τήν ύμετέραν ένεχειρίσθη κηδεμονίαν. Τδ δέ 
πολεμήσαι, άντ\ τού, διαλεχθήναι, κα\ πέϊσαι 
τέθεικεν, δείξαι βουλόμενος τήν τε εκείνου δικαίαν 
κατά τού λαού άγανάκτησιν, κα\ τήν αυτού περι τδν 
λαδν εύνοιαν. Εικδς δέ τδν διαλεγόμενον είναι τδν 
αγιον Γαβριήλ · ούτος γάρ αύτφ και ήδη τάς άλλας 
αποκαλύψεις ήρμήνευσε, 

ΚΕΦΑΑ. ΙΑ'. 
α'. ι Κα\ έγένετο " , φησ\ν, έν έτει πρώτω Κύ

ρου, Ιστην είς κράτος κα\ ίσχύν 9 Τ . ι Ευθύς, φησί, 
τού Κύρου βασιλεύσαντος, κα\ τού όρου τής αίχμ
αλωσίας συμπληρωθέντος, άνέστην έωςοΰ τήν άφεσιν 
τ ω λαψ και τήν έλευθερίαν έπραγματευσάμην. 

β'. ι Κα\ νυν άναγγελώ σοι άλήθειαν. ι Λέγω δέ ^ 
σοι μετά αληθείας τά έσόμενα. c Ίδού έτι τρείς 
βασιλε ί ς , β άναστήσονται έν τή Περσίδι. » Μετά Κΰ» 
ρον έβασίλευσε Καμβύσης · τούτον οί Μάγοι διαοεξά-
μενοι, δέκα μήνας έβασίλευσαν * μετ' εκείνους Δα
ρείος δ Ύστάσπου. « Καί δ τέταρτος, φησ\, πλου-
τήσει πλούτον μέγαν παρά πάντας. > Τδν Ξέρξη ν 
λέγει, τδν τού Δαρείου υίόν. ι Καί μετά τδ κρατή-
οαι αύτδν τού πλούτου 1 9 , έπαναστήσεται πάσαις 
ταϊς * 9 βασιλείαις τών Ελλήνων, ι Τούτου κα\ οί 
έξω τού καθ* ημάς λόγου ιστοριογράφοι τε κα\ συγ
γραφείς, σοφισταί τε κα\ ρήτορες μέμνηνται, κα\ 
διηγούνται αυτού τήν τε ύπερήφανον στρατείαν, κα\ 
τήν καταγέλαστον άναχώρησιν. Είτα μέχρις αυτού 
τά Περσικά έν κεφαλαίψ διδάξας, κα\ τούς μετά 
τούτον βασιλεύσαντας, ώς ασθενέστερους γεγενημέ- D 
νους, καταλιπών, έπ\ τδν Μακεδόνα τδν λόγον μετ-
ήνεγκε, καί φησι · 

γ/, δ'. f Κα\ άναστήσεται βασιλεύς δυνατδς, κα\ 
κυριεύσει κυρείας πολλής, κα\ ποιήσει κατά τδ 
θέλημα αύτοΰ. Κα\ έάν Μ στή ή βασιλεία αύτοΰ 
συντριβήσεται, κα\ διαιρεθήσεται είς τούς τεσσάρας 
άνεμους τοΰ ούρανοΰ. » Τοΰ γάρ Αλεξάνδρου, ώς 
και ήδη προειρήκαμεν, τήν άπάσης, ώς έπος είπείν, 
τής οίκουμένης άναδησαμένου βασιλείαν, ειτα τδ 

CAP. X I . 1502 

isltic v e i i i , sed ut ea libi indicarem, qtrce discere 
cottcupisli : abjeclo itaque roelu, virum te, ei for-
tem pnebeas. El verbum res esi consectila. 

Vea*. 2 0 , 21. ι El cum ipse inecum loqucretur, 
inquit, corroboraltis sum, ei d i i i : Loqualur Do-
minus 1 2 6 6 meus, qnia corroborasli * mc. Et d ix i t : 
Anne noati, cnr venerim ad te? el nune revenar, ut 
proelier cum principe Persaruo) : ei ego egrediebar, 
ei prinecps Grecorum veniebat. Verumlamen an-
nuntiabo tibi id quod constitiitum est in ScrtpKira 
veritatis, cl iiemoesl qui auxilio cssel mihi in o m n i -

bus bis, nisi Michael princepe vesler. ι Gur enim, in -
qutl, ununi aut duo dicani, Persaruin principem, aut 
Graecorum ? Siqui.iem nulla poiesiaitim coBlesi ium 

populuin veslruiu boni alicujus compoiem vull fleri, 
propler mulla videlicet scelcra, nisi solus Micbael, 
cui veslra tutela credita est. Proeiiari vcro pro dis-
terere ac persuadere posuil, cuni oslendere vellet i l -
lins jusiam conlra p o p u l u m indignationem, et suatn 
erga eumdem populuin benevoloniiam. Esi autem 
vcrisiinile eum, qui disserebal, sanclum esse Ga-
brielem, qui jam aliag eliam revelaiiones ipsi in -
lerprelalus erat. 

CAP13T X I . 
V E R S . 1. ι El faclum est, inquit, anno primo 

Gyri, sleli in forlitiidtnem el robur. ι Staliin, inquit, 
ctim Gyrus regno polilus, el teriuitius caplivitatis 
explclus esset, insli l i , donec eflicerem, ut populug 
dimissug iu liberlalem vindicarelur. 

V E R S . 2 . ι E l nunc annuntiabo tibi veriuiem. ι 
Yere tibi dico qiiae fuinra sint. % Ecce adhuc ires 
reges surgcnt in Perside. ι Poel Gyrum Gambyses 
rcgnavit, cujus successorcs magi per decero nienses 
regno polili eunt, post illos Darius Hyslaspis.« Et 
quarius, 1 2 6 7 inquit, diteseet diviliis magnis 
super omnes. ι Xerxea, de quo bic loquilur, esl 
Darii filius. < Ec posCquam ipse obtinuerit divitias, 
iusurgrl in omnia regna Gnecorum. iHujus eiiam ex-
leri ac profaoi historici, srripiores, saphisla?, et 
oratores memineranl, qui narranl et illius super-
bam cuin exercilu proieciioncm, ct ridiculuni dis-
cessum. Tura usquc ad ipsum gummatiin iradilis 
Persicis rebus, et iis qui post ipsum regnarunt, ut 
qui imbecilliores erant, omissis, ad Macedonem 
transtulit orationero. 

V E R S . 3 ,4 . i Et consurget, inquit, rex potens, et 
dominiuni babebit magnum, ct faciet secundum 
voluntatem suam. El cum steteril rcgnum ejus, 
conieretur, et divideiur in qualuor * venlos coeli.» 
Alexaudro enim, uljain ante dixinius, omnem pro-
peinodum orbem lerrarum adcplo, deinde commu-
nein bomiuum finem sorlilo, quadrifariam divisuin 
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r e g M H H , ul sa?pius jatfi cojufueaitravimus. Ει Α κοινδν τών ανθρώπων δεξαμένου τέλος, τετρχχή ή 

bio rursvs divue aj-cbangelus ita nk : < El dividelur 
Ίιι quatuor vcfttos coeli, ci IUH\ iu novis&ima ejua, 
weqwe sectinduw dm«inaik)iiOHiejiw qua duttuaalus 
ι > Quod atjtetu d k i l , Ua w babel : Aiexaader, 
oiuu duodeeim ainios integros reguasaet, te* uk i -
inis atmig e i P e i s a n i » e i i£gvptiortuu e v o i i i r « -
gnum, ABinee^iie mjLetjttciaB naiiooeeenb tbiioiieiji 
siifln* redegi l . A i i ilaque, rcges, qui posi ipMnn 
tvgnauiri essent, 1 2 6 8 l i U H a Mwiles ct.sc fu-
iu ros Alexandro, iu;que viriulo, iwque puleslate 
itla, qtiain iiovissiiuis aunk ftierat adeplua. i la enim 
d k i l : < lu novitsimQ ejtis, nequ« eecundum doni i -
naiionem kpsius qua dorninatue esl. Quia lacera-
bilitr reguiim ejus, ei dabilur nliis pi;tler hos. » 

βασιλεία διηρέθη, ώ ; κα\ ήδη πολλάκις είρήκαμεν " , 
κα\ ενταύθα δε πάλιν ό θειος αρχάγγελος ούτως ίφη · 
c Κ Λ \ δισιρεθήσεται είς τους τεσσάρας άνεμους του 
ούρανοΰ, καί ούκ * 1 ς τά έσχατα αύτου, ουδέ κατά 
τήν κυρείαν αύτοΰ, ήν εκυρ/ευαεν. » Ό δε λέγει 
τοιούτον έστιν · Ό "Αλέξανδρος δώδεκα έτη τά πάντα 
βασιλεύσας, έν τοίς έξ τοις τελευταίοις έτεσι, και 
τήν Ιίερσών, καί τήν τών Αίγυπτίων κατέλυσε βασι
λείαν, κα\ τά έν μέσω δέ έθνη άπαντα ύφ* έαυτδν 
έποιήσατο. Αέγει τοίνυν, δτι οΐ μετ' αύτδν βασιλεύ -
σοντες ουδέν έοικότες δφθήσονται τψ Άλεξάνδρφ, 
ούτε κατά τήν (δώμην, ούτε κατά τήν έξουσίαν, ήν 
έν τοις έτεσι το?ς τελευταίοις έκτήσατο. Τούτο γάρ 
λέγει * « Είς τά έσχατα αύτοΰ, ουδέ κατά τήν χυ-

Non soliim eniui in bos qualaor, Iaqui l , dividelur, Β peiav αύτοΰ, ήν έκυρίευσεν. "Οτι έκτιλήσεται ή 
seJ eliam aliig praHer bos Iradelur. His eniin ro-
gnaniibtib, Arsaces Persa bollo viclor adeptus est 
regmuu, el partera quamdani Persici impeiii recu-
peravii : C K quoad boc usquelempus Persarum regeg 
Arsacide; vocanitir, cnm superiores non Arsacid», 
*ed Acbaemetjida* appeHarewUir. Bomanorum quo-
que, Macedonico diviso regno, major fuit polentia, 
uipoie qui ao iisdem rcgibus Iribulum cxcgerunt. 
4la prseeignidcaia divisione, duorum regura mcn-
Jaonom praelermiuil. Neque eniiii rex Aeia?, oequc 

Macedonia*, dkitkis permantit: praHcreaque 
4iibU ab liie calamitalts accidil Jtidaeie. Duorum 
igitur dunlaxai metniitit, pcr quos graves calainita-

βασιλεία αύτοΰ, κα\ δοθήσεται *· έτέροις έκτδς τού
των. » Ού μόνον γάρ, φησ\ν, είς τούτους τεσσάρας u 

διαιρεθήσεται, άλλά καΛ έτέροις χωρίς τούτων δοθή
σεται. Έ π \ γάρ τούτων κα\ 'Αρσάκης δ Πέρσης 
πολέμω κρατήσας άνεδήσατο τήν βασιλείαν, κσ\ 
μέρος τι τής Περσικής αρχής άνεκτήσατο · έξ ού 
μέχρι τοΰ παρόντος οΐ Περσών βασ«λείς 'Αρσακίδαι 
προσαγορεύονται, τών προτέρων ούκ 'Αρσακιδών, 
άλλά 'Αχαιμενιδων ονομαζόμενων. Κα\ 'ΡωμαΙοι 
δέ, τής Μακεδόνικης διαιρεθείσης βασιλείας, μεί
ζονα Ισχον τήν Ισχύν, άμέ)^ι κα\ παρ* αυτών τούτων 
^τών βασιλέων δασμδν έκομίζοντυ. Ούτω τήν διαίρεσιν 
προμηνύσας, τών μέν δύο βασιλέων καταλιμπάνει 

ios eeportifuere Jadasi. Etbi sunt, -Algypli rex, e t ^ τήν μ ν ή μ η ν ούτε γάρ ό τής 'Ασίας, ούτε δ της 
4s cut nalionum Orientem incoleniium comntis-
H I H B fuU hnpepium, qut in Anliocbia ct Babyionc 
4iabnerunl sedera regiam. Decel aulem nos prins 
oorum qua? dicenda sunl, argumciiLum declarare, 
<leiode ca sigiUatim intcrpretan. flireut iUe, qucw 
beams Daniel vidrt, poai unaiii cornu confractum, 
« qiiatuor cornua produxit, » 1 2 6 9 ft08 ipg°s 
^pgee: c ex U"0 ipsoniui alloruin cornu naluin est,i 
q u o d el £)gyptam maxime debelUvit, el Judawnun 
fiationem in inftahas calaiDilales conjecit : el per 
boc cornu significalur Antiochus Epipbancs. Et 
qnarljm bestiam vidit bealus Daniel, * decein cor-
iiibua p r a B d i i a m , et iiHer oornua vjus ascendebat 
jiarvnm corini, qwod octiloe habebai, ei 06 lo-

Μακεδονίας, έπ\ πολύν διήρκεσαν χρόνον · άλλως τε 
δέ ούτε συνέβη τι λυπηρών διά τούτων 4 · Ιουδαίοι;. 
Μόνον *Τ ούν τών δύο μέμνηται, 6V ών τών χαλεπών 
συμφορών έπειράθησαν Τουδαϊοι. Ούτοι δέ είσιν, 
δ τε τής Αίγύητου βασιλεύς, κα\ ό τών πρδς Ιω κει
μένων εθνών τήν αρχήν πεπιστευμένος · ειχον δέ τά 
βασίλεια έν τε Αντιόχεια κα\ Βαβυλώνι. Προσήκει 
βέ πρότερον ημάς τών ^ηθησομένων είπείν τήν 
ύπόθεσιν, εΤθ* ούτως τής κατά μέρος ερμηνείας δψ*" 
oOai.OrpdT^c. δν δ μακάριος είδε Δανιήλ, μετά τήν 
συντριβήν τού ένδς κέρατος, ι τέσσαρα έβλάστη« 
κέρατα ι τούτους αυτούς τούς βασιλέας* « έκτου 1 1 

ένδς αυτών έτερον έφυ κέρας, » δ τήν τε ΑΓγυπτον 
σφόδρα κατεπολέμησε, κα\ μυρίαις συμφοραίς τδ 

«quens magna, ct proelium commtttebal cmn ganclis. D Ιουδαίων περιέβαλεν έθνος * σημαίνεται δέ διά τού-
iiuraus aulem ex his inlelligimus, in flne regni Ro-
snani deccm eodein lempore exoriluros csse reges : 
qni muUa stbi ullro citroque damna inferrent, alter 
a'lenus regna mutuo del)eUanles, quemadmodtm 
Maredones faciebant: ctimqtie baec accideriut, np-
pnrilurum essc homiDem pcccati, filium perdiiionis, 
id est, Aiiticbristum . Quia itaque eimilcs sunl re-
gni Bomanortim fincs dWisioni regni Macedonici, 
fliinc lum ab bis, tum ab illts facienda essent, si-
inul eiocciur bcatus Daniel. Alia enim ex iis quae 

του τού κέρατος Άντίοχος δ Επιφανής. Κα\ τό τέ
ταρτον δέ θηρίον ό μακάριος εΐδε Δανιήλ, δέκα 
κέρατα έσχηκέναι 4 β , κα\ μεταξύ τών κεράτων μικρόν 
κέρας άνέβαινεν, οφθαλμούς έχον, κα\ στόμα λαλούν 
μεγάλα, κα\ έποίει πόλε μον μετά τών αγίων. Πάλιν 
δέ διά τούτων μανθάνομεν, ώς έν τώ τέλει τής Ρω
μαϊκής βασιλείας δέκα κατ' αύτδν ·· άναστήσονται 
βασιλείς, πολλά κατ' αλλήλων εργαζόμενοι κακά, 
καί τάς αλλήλων καταγωνιζόμενοι βασιλείας, δν 
τρόπον οί Μακεδόνες διετέλουν β ι ποιοΰντες' καί 
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IX DANIEltS CAP. XI. I5f>6 
ο ύ τ ω γ ι ν ο μ έ ν ω ν , φ α ν ή σ ε τ α ι 6 α ν - Α d i c e m t a Mitrt, Macedofitbtie c o n v e n i u n l , artta futw-

Ϊ5ί)5 
ότι τούτων 
θρωπος της αμαρτίας, ό υίδς τής απώλειας, τουτ
έστιν ό Αντίχριστος* Επειδή τοίνυν έσικε τής 
'Ρωμαίων βασιλείας τα τέλη τή διαιρέσει τής Μακε
δόνικης βασιλείας, τα ύπδ τούτων κάκείνων γενη-
σόμενα κατά ταύτδι 6 μακάριος διδάσκεται Δα
νιήλ. Τινά μέν γάρ των pηθησομένων τοίς Μαχεδό-
σιν άρμόττει, τινά δέ τοίς έσομένοις δέκα κέρα σι, κα\ 
τψ μεταξύ αυτών βλαστήσαντι. Καί δτι ταύθ' ούτως 
έχει* έξ αυτής μαθησόμεθα τής προφητείας. Προσ
ήκει τοίνυν ημάς μετά πάσης «ροσέχειν ακριβείας, 
κα\ διαιρείν προσφόρω; τά τε τούτοις, τά τε εκείνο ι ς 
άρμόττοντα. "Εχομεν δέ τούτου παράδειγμα τήν 
εύαγγελικήν διδασκαλίαν. Κα\ γάρ τού Κυρίου τού 
ναού του έν 'Ιεροσολύμοις είρηκότος τοίς Αποατό-

rte decem cornibue, atqwc Htt qnod hrter ipsa 
prodiit. El b»c iin se habefe, et ipsa propbetia 
d!9catiti9. Decet itaqtfe nos omni studio artimam 
adWtbere, ut congmemer dividamus, γ η * bis 
qnarvc HHs eoate»ianl . Ctijtis m ex^nqvtom habe-
mus erengettcatii 6octrin*in. Etenim etmi DtotJi-
misde lempto q i w j erat fftetosolymis, apeftdlis 
dixfegei ; c Amen, n\nen dico vtfris, noti relinqne-
tur hic lapig 1 2 7 0 e**P<* lapidem, qiit non de-
gUtiate* · , ν deinde iHi» frrterroganlibtig : c Qitando 
I M B C eruhltf el qnod signtrm ndfontti* tut * ? ι Et du-
plici allaia intcrrogatione, Oominus promiscuun* 
rcddil responsum, simul ea dicens, et qua3 Hiero-
solyinis cventutΛ , et qtiac in coristinimaiione sa> 

λοις· ι Αμήν 8 t , αμήν λέγω ύμίν, ού μή μείνη ώδε Β culi futura cssenf. Qtii veto stint divinis inlliali 
λίθος έπ\ λίθον, δς ού μή καταλυθή, · είτα εκείνων 
έρομένων · ι Πότε ταύτα έστα*, χαλ τί τδ σημείον της 
σής παρουσίας ; ι Κα\ δ ι πλήν έρώτησιν προσαγβ-
γόντων, ό Κύριος άναμιξ ποιείται τήν άπόχρισιν, 
κατά ταυτδν λέγων τά τε τοις Ίεροσολύμοις συμβη
σόμενα, καί τά κατά τόν τής συντελείας καιρδν 
γενησόμενα η . Οί δέ τά θεία μεμυημένοι διαιροΰσιν 
ευκρινώς τά τε τούτοις, τά τε έκείνοις άρμόττοντα 
τοίς καιροίς. Τούτο τοιγαρούν κ*Α ημείς έντανθα 

mysterits, bi et fiia ct fllis lemporibus oongruenti» 
facile discernuni. Moc ilaque nos etiam hoc ii i loco, 
adbibita, qnam pai* csl, demOHslraiiodc, facluri 
sunitis. Cnrti Igitiir docuissct beatum DanieJem is 
qui ctnn co colloquebatuf, qnadtifariam rcgnoni 
divisum I r i , duflbos btoiSsis, Macedoniae, inquain, 
ei Asi& , sive Ileibesponti regfbus, ut qfir brcve icm-
pm» rcgnassent, ac Judafcos minline otfendissrnl, 
SttbjieH: 

μετά τής προσηκούσης ποιήσομεν αποδείξεως. Διδάξας τοίνυν τδν μακάριον Δανιήλ δ προσδιαλεγόμε-
νος, δτι τετραχή διαιρεθήσεται ή βασιλεία, καί τούς δύο καταλιπών, τόν τε τής Μακεδονίας φημι, και 
τον τής Ασίας, ήτοι τού Ελλησπόντου, ώς και πρδς βραχύν διαρκέσαντας χρόνον, και Ιουδαίους ήκιστα 
λελυπηκότας, επάγει · 

ε'. € Και ένίσχυσεν *k 6 βασιλεύς τού Νότου, καί άπδ V E R S . 5. t Et corroboralus csl rcx Auslri, cl de 
των αρχόντων αυτού 8 1 εΤς ενισχύσει έπ* αύτδν < e , pnncipibus ejus unus corroborabilur supcr ipsum, 
κα\ κυριεύσει κυρείαν πολλήν έκτδς 5 7 εξουσίας αύ- Q ct dominabilur dominalione iiiulia cxira polcstalcm 
του. > Πτολεμαίο ν δέ λέγει τδν Φιλοπάτορα, μή άρ- suam. > rtolemaeum aulem dicil Pliilopaiorem, q*ii 
κεσθέντα τή τής Αίγύπτου βασιλεία, άλλά κα\ Φοι- non contcntus iEgypli regno, ctiam Pbirniciam, cl 
νίκην, καί Σαμάρειαν, καί τήν ^ίουδαίαν προσλα-
βόντα.Ένα δέ άπδ τών αρχόντων αυτού ένισχύοντα·· 
τδν Σκοπαν λέγει, ού χαλ δ Τώσηππος ·· ό "Εβραίος 
μέμνηται συγγραφεύς, δς άριστα στρατήγήσας, 
πολλά τών έξω τής τού ·° Πτολεμαίου βασιλείας τώ 
Πτολεμαίω υπέταξε.Τούτοαΐνιττόμενο; λέγει· ι Κα\ 
κυριεύσει κυρείαν πολλήν έκτδς εξουσίας αυτού, > 
τουτέστι, κρατήσει Ιθνών 6 1 πολλών έξω τής άφ-
ωρισμένης αδτψ εξουσίας δντων. 

ς1, ι Καί μετά τά έτη αύτου συμμιγήσονται, κα\ 
θυγάτηρ τού βασιλέως τού Νότου είσελεύσεται πρδς 
τδν βασιλέα τού Βο££5, τού ποιήσαι συνθήκας μετ' 

Saniariam, Judaeamquc sibi ascivit. Uuiim anlcm 
dt* principibug ejus corroboralum,* Scopam inlelligit, 
cujus eliam Josephus scriplor Ilebrxus meminil : 
qui cum oplimum sc duccm prsebuisset, niulia eo-
rnm (\\\& exira Ptolemsei regnum cranl, in Tlolc-
maet drtioaem redtgU. Hoc imiuena: · Et dominabi-
lur, inqwU, dmn'waiio«e rtrnlla extra pfXesiaicm 
suam, > boc est, pouetur nouliis nattooibns, qua? 
fuerinl extra poleslalem 1 2 7 1 deiiiiiiam. 

V B R S . β. ι Et poei aiinos ejus con)»iecebuiilur r 

cl fllia regi8 AusU4i ingredktur ad rfgeu» Aqwilo--
nis, ut faciat foHkra cum eo. · Posl P*oteina» 

αυτού. · Μετά τήν τού Φιλοπάτορος Πτολεμαίου τε- D Pbilopaiorie obiltMii regnavit Plolemaae filiua φ», 
λευτήν έβασίλευσε Πτολεμαίος ό υίδς αυτού, ό Ε π ι 
φανής προσαγορευόμενος. Τούτο ούν λέγει , δτι 
t Μετά τά έτη αυτού συμμιγήσονται * ι καί διδά
σκων, πώς συμμιγήσονται* < θυγάτηρ, φησ\, τού 
βασιλέως τού Νότου είσελεύσεται πρδς τδν βασιλέα 

Epipoanes appellaiit». IIoc signWicai, cum d i c i l ; 
ι Poti aniios e>us conimieeebunlur : » et docena, 
qualis fultira sit cdmiHlslio. t Filia, inquit, re%\9 
Auslri ingredietur ad regena Aquilonis, ut pereir-
(ial federa cum ipso. » Reg.em vcro Aquiionis aj>-

* Mattb. xxiv, 2. *> lbid. δ . 

VARIyE LECTI01VES. 
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peUal Anliocbum, non Epipbanem, eed illtim qni Α τοΰ βο££ά, του ποιήσαι συνθήκας μετ' αύτου.· Βα-
vocalus est Magnus, Anliochi Epipbanis palrem : 
hic enim fuit illis Plolem&is coaevus. c Et non 
oblinebil robur bracbii, neqitc comislct semcn 
eJHS t ei iradelur ipsa, el ferenles eam, el puella, 
et corroborana ipsain in lemporibus. ι Vennn 
nupiiae qiiidem ftenl, inquil, sed non diu connu-
bium durabil, sed reddelur ei, qui miseril ipsam, 
per eos qui ipsam adduiere, una cuin iis cuni ea 
fuerinl allata. Hoc enim siguifical : c Et corrobo-
raus ipsam in lemporibue, > id esi, diviliie, quae 
inalrinionium polena oplalmnque efficiuDl. 

σιΛέα δε τού βορβά τδν Άντίοχον λέγει, ου τδν 
Επιφανή, άλλά τδν χαλούμε νον Μέγαν, τον του 
Επιφανούς Άντιδχου πατέρα · ούτος γάρ ήν τοί; 
Πτολεμαίοις έκείνοις δμόχρονος. c Κα\ ού κρατήσει 
Ισχύς βραχίονος, χαλ ού στήσεται τδ σπέρμα αντον, 
χα\ π αραδοθήσεται αύτη " , χαί οί φέροντες αυτήν, 
και ή νεανις,καί ό κατισχύωναυτήν έν τοίςκαιροίς ι 
Άλλ* δ μέν γάμος, φησλ, γενήσεται,ού μήν έπι πολύ 
διαρκέσει τδ συνοιχέσιον , άλλ' άποδοθήσεται τω 
πεπομφότι αυτήν διά τών άγαγύντων αυτήν, μιτα 
τών προσενηνεγμένων αυτή. Τοΰτο γάρ λέγει· ι Κα\ 
ό κατισχύων αυτήν έν τοίς καιροίς.» δ τδν γάμον 
ίσχυρδν κα\ ποθεινδν εργαζόμενος πλούτος, 

ζ'. c Κα\ άναστήσβται, φησ\, έκ τού άνθους έχ ·' 
ejug in praeparatione ipsius. > Hoc est, rcddetur Β τής £ίζης αυτής έιΛ τής · ν ετοιμασίας αύτοΰ. · 'Avxt 

YE R S . 7. f El surget, inquit, de flore c i radice 

quidem parenti, sed pariel regeni, qui regno illius 
qui dedit, adversabilur. c El veniel, i nqu i l , ad 
virlulem. * Virtutem ipsam Hierosolymatn vocal, 
ut quffi divina gralia fruens divinam virtulcm per 
ea miractila, 1272 Φ1»* P r o tempore fiebant, 
osienderet. Quod nos ilein lertius Machabawum 
liber d o c u i l c . Ptoleuueus eniro, pra?lcr omnem 
epem, deviclo Autiocbo Magno, Hierosolyinam per-
venil, Deoque sumpluosa oblulil eacrillcia; cona* 
lusque ingredi in adyta lempli, cum noluisset 
sacerdolibus, qui supplicantes eum arcebant, ob-
lcuiperare, flagellis percuiilur, quae minime cer-
nebantur. lulerminalus aulem Judaeis Alciandriain 
pcrvenil, ei illa facere aggrediiur, quae bisioria 
docet. Idque etiam propbelia 4 pra?dicil. c Veniet, 
inquil, ad virlulcm , el ingredielur in munitiones 
regis Aqtiilonis, el faciel in ipsis, et corroborabi-
lur. ι Munilione$ vocat civilates iribuluin ipsi 
prsebenles : quodammodo enim fulciunt el suslen-
lant reginim, quac aflerunlur iribula, quibus mi l i -
lum aluutur copias. 

τού, άποδοΟήσεται μέν τ φ γεγεννηκότι, παιδοποιήοει 
δέ βασιλέα τή βασιλεία του δεδωκότος έναντιωθηαό-
μενον. ι Κα\ήξει, φησί, πρδς τήν δύναμιν. ι άύτα* 
μιγ δέ καλεί τήν Ιερουσαλήμ, ώς τής θείας χάριτος 
άπολανουσαν, κα\ διά τών χατά καιρδν γινομένων 
θαυμάτων τήν θείαν ύποδειχνύουσαν δύναμιν. Κα\ 
τούτο δέ ημάς ή τρίτη τών Μακκαβαίων έδίδαξε βί
βλος. Νενικηκώς γάρ παρ* ελπίδα πάσαν Άντίοχον 
τδν Μέγαν δ 1 1 Πτολεμαίος, άφΙχετο μέν είς τά Ιε
ροσόλυμα, προσενήνοχε δέ τψ Θεψ θυσίας πολυτε
λείς · πειραθ«\ς δέ τών άδυτων έπιβήναι 1 , 4 τού 
ναού, και τοίς Ιερεύσι μεθ' ίκετείας άπείργουσιν» 
είξαι μή βουληθείς, μαστιγούται μέν μάστιξιν άορά-
τοις * άπειλήσας δέ τοίς Ίουδαίοις καταλαμβάνει τήν 
Αλέξανδρειαν, κα\ ποιείν εκείνα επιχειρεί, δι ή Ιστο* 
ρ(α διδάσκει. Τοΰτο χαλ ή προφητεία προλέγει, 
ι "Ηξει, φησ\, πρδς τήν δύναμιν, καί είσελεύσεται 
είς ·· τά υποστηρίγματα τού βασιλέως τού Βο^α, 
καί ποιήσει έν αύτοίς, καί κατισχύσει, ι ΎχοστηρΙ* 
γματα δέ καλεί τάς τδν φόρον αύτψ παρέχουσας πό
λει; · οίον γάρ πως στηρίζει κα\ ύπερείδειτήν βασι
λείαν τά προσφερόμενα τέλη, δΓ ών ή στρατιωτική 
τρέφεται δύναμις. 

η \ ι Καί γε τούς θεούς αυτών μετά τών χωνευτών 
αυτών, πάν σκεύος έπιθυμητδν αυτών, αργυρίου χαί 
χρυσίου, μετ' αίχμαλωσίας ε ί σοί σε ι · Τ είς Αίγυπτον, 
καί αύτδς στήσεται υπέρ βασιλέα τοΰ Boftkl. ι Ίϊ< 
γάρ τή πρώτη και δευτέρα συμπλοκή οί Πτολεμαίοι 

scorts. Josepbus quoque ila scribil : ι Jud.iis enim, D νενικήκασιν, ώςαί ίστορίαι διδασκουσιν. Αέγει w # ot 

Yeas. 8 . c Et deoe eorum cum conflalilibus 
eorum, omne vae deeiderabilc ipsortim, argenli ei 
auri, cum capiivitale introducei in jfigyplum, et 
ipae elabil guper regem Aquilouis. ι Primo enim 
el aliero proelio Ptolemari vicenmt, ut dooent b i -

Anliocho Magno Asiae regoiim obtinenle, accidit, 
ul et ipsi mulli9 modis premerenlur, veiata eorum 
regione, el i l l i ilidem qui Coele-Syriam incolebant. 
Nam beHum ipso gercnle adversus PlolenMeiim 
Philopatoreni, et comra 1273 fibum ipsius Plo-
leinaeuiu cognoniento Epipbanem, accidil , ut ipsi 

καί Ίώσηππος ούτως· ι Τούς γάρ Ιουδαίους IV 
Άντιόχου τού μεγάλου βασιλεύοντος τής 'Ασία;* 
έτυχεν αυτού; τε πολλά ταλαιπωρήσαι, τής γής «ύ' 
τών κακουχουμένης ·*, κα\ τούς τήν Κοίλη ν ίυρίίν 
νεμομένους. Πολεμουντός γάρ αύτοΰ πρδς τδν •ιλο-
πάτορα ·· ΠτολεμαΙον, και πρδς τδν υίδν αυτού Πτο· 

« M.icb. ι η , Ι aeqq. apocrypb. 
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λεμαίον, έπικληθέντα δέ ·** Επ ιφανή , κακοπαθειν Α nwlta suslioerenl, Μ eodem lam virlo qtiam v i -
συνέβαινεν αύτοίς, xa\ νικώντος αύτου 7 8 xa\ πταίον-
τος τά αυτά πάσχειν. » Καί μετά βραχέα * c Νική-
σας μέντοι, φησι 7 | , τδν Πτολεμαϊον ό Άντίοχος, 
τήν Ίουδαίαν προσάγετα*. Τελευτήσαντος δέ τού 
•ιλοπάτορος δ παΙς αύτοΰ μεγάλην εξέπεμψε δύνα
μιν , χαλ στρατηγδν τδν Σκοπάν έπλ τούς έν τή 
Κοίλη Συρία · δς πολλάς τε αυτών πόλεις έλαβε, χα\ 
τδ ήμέτερον έθνος · πολέμουμενον γάρ αύτφ προσ-
έθετο. Μετ* ού πολύ δέ τδν Σχοπάν δ Άντίοχος ν ι χ | 
συμβολών αύτψ πρδς ταί; πηγαϊς του Ιορδανού, 
χα\ πολλήν αυτού τήν στρατείαν 7 8 διέφθειρεν ύστε
ρον δέ, Άντιόχου χειρωσαμένου τάς έν τή Κοίλη 
Συρία πόλεις, &ς δ Σχοπάς χατεσχήχει, χα\ τήν Σα
μάρειαν, εκουσίως αύτφ προσέθεντο Ιουδαίοι " , 

ctore eadem paterenlur. ι Ac paolo p o s t : « Cnm-
qne vicieset, inqnil, Ploleniaetnn Antiochus. Ju-
dseam oecupavil. Yiia vero fnncto Pbilopalore, 
ftUue ej«s magmtm misit exercimm, duoe Scopa, 
contra eosqni crant in Cocle-Syria : qui ct mullas 
eorum cepil arbes, el nostram genlein, qtiae dobel-
lata adjuncta esl c i . Nec mullo post Anliocbos 
Scopam vi t i t ad fonles Jordanis cum oo congroe-
8os, ac magnam Hlins exercittis paiiero orcidil. 
Poetea vero cum Anliochus urbcs in Coele-Syria 
subegissel, quas Scopag occuparat, et Sainariam, 
sponie ad eiun se adjnnxere Juda»i, receptoque in 
civltate omui ejus exercitu, el militibus, et cle-
pbantis, abundc commcaltim prxbuere, et pi aesi-

χαι τή πόλει δεξάμενοι, πάσαν 7 · * αύτοΰ τή τε στρα- Β dfa a Scopa in arce Hierosolymorum rcTicla obsi-
τεία καί τοίς έλέφασιν άφθονίαν παρέσχον, κα\ τούς denli alacrilcr opem tulere. » Et ne alia perse-
ύπδ τοΰ 1 k Σκοπά καταλειφθέντας έν τή άκρα τών qnens uUra modum extendara volumen, ad illa 
Ιεροσολύμων φρουρούς πολιορκούντι προθύμως volentem remitto. 
συνεμάχησαν.» KaUva μήχα \ τά άλλα λέγων πέρα τοΟ μέτρου μηχύνω τδ σύγγραμμα, είς εκείνα τδν 
βουλόμενον παραπέμπω 7 · . 

Ο', ι'.ι Κα\ είσελεύσεται, φησ\ν, είς τήν βασιλείαν 
τοΰ βασιλέως 7* τοΰ Νότου , καί αναστρέψει είς τήν 
γην αύτοΰ. Κα\ οί υίο\ αύτοΰ συνάξουσιν δχλον δυ
νάμεων πολλών.» ΥΙονς δέ αντον καλεί τήν στρα
τείαν Τ · * πεπιστευμένους, ώς υίούς ανθρώπων τούς 
ανθρώπους, χα\ υιούς τών 7 7 προφητών τούς προ
φήτας* Ιδίωμα γάρ έστι τής Εβραίων διαλέκτου. 
€ Κα\ είσελεύσεται ερχόμενο;, κα\ κατακλύζων. > 

V E R S . 9, 40. c Et ingredielur, inquit, in re-
gnuin regis Auglri, et revertetur ad terram suain. 
Ei ftliiejus cogenl lurbam exerciluum muUorum.i 
Filio$ autem eju$ vocat eos, quibus militandi mu-
nus imposilum fucrat, sicuti fllios hominum bo-
mines, et filios propbeiarum propheias, quod est 
Hebraortun linguae idioma. 1274 1 K l ingredie-
tur venicns, el inundans. ι Hoc est, cum impeia 

Ά ν τ \ τού, (&ύμη φερόμενος, χαλ κατακλυσμού δίκην C irmcns, et diluvii inslar omnia destroens. t El 
praclcribil, el sedebil, el congredieiur usque ad 
robur ejus. ι Hoc est, omnibus viribus invadel 
^gyp lum, el celerilate adbibita castra ponel, 
trauslalo i» eam regionem bello. His subjiri t : 

άπαντα δια?θείρων. ι Κα\ παρελεύσεται, χαλ καθιεί-
ται , κα\ συμπλακήσεται έως τής Ισχύος αύτοΰ. ι 
Άντ \ τοΰ , παντ\ σθένει χρώμένος ορμήσει μέν 
χατά τής Αίγύπτου, σπουδή δέ στρατοπεδεύσει, κα\ 
έν εκείνη τή χώρα μεταθήσει τδν πόλεμον. Τούτοις 
επάγει · 

ια', ιβ'. ι Κα\ άγριανθήσεται ό 7 7 ' βασιλεύς τοΰ 
Νότου*, χαλ έξελεύσεται, κα\ πολεμήσει μετά τού 
βασιλέως τοΰ Β ο ^ ά , κα\ στήσει δχλον πολύν, κα\ 
ιραραδοθή σεται δχλος 7 8 έν χειρϊ αύτοΰ. Κα\ λήψεται 

V E R S . I I , 1 2 , f Et irritabilur rex Austri, et 
egredietur, el pugnabil bello cum rege Aqtiiloni», 
et s&aiuet lurbani mvilam, ct tradetur turba in 
manuin ejus. El capiet turbam muUam, et exaka-

δχλον πολύν T% κα\ ύψωθήσεται ή καρδία αύτοΰ, κα\ * bilur cor ejug, el dojiciet mu)U millia, neque 
χαταβίλεί μυριάδας, κα\ ούκ ισχύσει 8 · . ι Τοΰ γάρ corroborabitur. > Cum enim rex Auelri inslruciam 
βασιλέο»ς τού Νότου άντιπαραταττομένου μετά πλή- lurbam noultaro in acie opposuerit, superabil iή
θους πολλού, περιγενήσεται, φησίν, δ 'Αντίοχος, καί quil, Anlio^bus, ae mutliludinem illam sibi subjt-
λήψεται τδν δχλον ύποχείριον, κα\ ώς νενικηκως Β ciet, ei quasi viclor tuperbia elnlue malta homi-
ύπερηφανία χρήσεται, καί 8 1 πολλάς κατακοντίσει 
μυριάδας. Άλλ" όμως ού περιγενήσεται τής Αίγύ
πτου, ουδέ κρατήσει τής τοΰ Πτολεμαίου βασιλείας · 
ού χάριν δυσχεραίνων πάλιν, φησίν' 

ιγ'. ι Επιστρέψει βασιλεύς τοΰ Βο££ά, καί άξβι 
δχλον πολύν υπέρ τδν πρότερον, και είς τδ τέλος τών 
καιρών, κα\ •* έπελεύσεται είσόδια έν δυνάμει με
γάλη και έν υπάρξει πολλή.» Αύθις γάρ, φησ\, μείζω 

nuro millia conficiel. Vertimtamen non potielur 
iEgypto, neqiie obtinebil Ptolcmaei regnuui. Qtta 
de causa indignalu& ruraiig : 

V E R S . 1 3 . ι Reverleiur, inquit, rex Aqrriionit, 
el adducet turbam majorem priori, et in fine lem-
porum ingredielur ingrediendo in virlute magna et 
in subsianlia raulla.» Riirgu9 cnim majori, iinjtrit, 

VARLE LECTIONES. 
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quara anloa, exgreilti coaclo, invadet iE^ypium : Α τής προτέρας συναγαγων στρατείαν ορμήσει κατ* 

τής Αίγύπτου, ποιήσει 61 τοΰτο περι τδ τέλος τής quod facict circa regni sui finam. ld c«im sigmii-
cal : « ln fiae teniporum, e4 iugredielur iugre-
diondo iu virlule mogna. » Uic dupiicalio eat lie-
braica : voluii enim dicere, iuagno eonuiaiit ewn 
jngressurum 1275 Esi attlettt idionta Uun 
IJebraOrum, lum Syrormn, qui conf-ueveriiMl ai-
cere: Ingrediens ingrcssus esl, el egrcdieas egres-
siia esl, el couoetfriis comedil, el alia om*ia 
bujusceiDodi. luleipreles ilaquc nimia adbibiia 
diligculia idiomata quoque Uebraea ttcuii sunt. 

V E R S . 1 4 . ι El ia temporibus illis, inquil, nuilli 
assurgent adversiis regeiu Austri. » lia euim ab 
Anliocbo debellatuin Pioleinxum, ut imbecillem, 

εαυτού βασιλείας* τούτο γάρ σημαίνει*ι Είς τδ τέλος 
τών καιρών, χαί έπελεύααται είσόδια έν δυνάμει με
γάλη **, · Ενταύθα διπλασιασμός έστιν 'Εβραϊχό: · 
ήβουλήθη γάρ ειπείν, δτι εΐσόδφ μεγάλη χρήσεται. 
Ιδίωμα δέ έστι ΧΛ\ Εβραίων, χα\ Εύρων* χαί ούτοι 
γάρ χάχεινοι λέγειν ειώθααιν · Εισερχόμενος είσ-
ελήλυΟε,χαΛ Εξερχόμενος έξελήλυθε, χα\ Έ;θ£*άν 
έσθίει, χαί τά άλλα πάντα τά τοιαύτα ομοίως. Πλείο-η 
τοίνυν οί έρμηνευτα\ άκριβεία χρώμενοι, και ν.Ι; 
Έβραίοις ίβιώμασιν ήκολούθησαν. 

ιδ*. ι Κα\ έν τοίς χατροίς έκείνοις, φησ\, πολλοί 
έπαναστήσοντοΗ έπί βασιλέα τοΰ Νότου. > Ούτω γάρ 
'Αντίόχου * ν χαταγωνισαμένοο τδν Πτολεμαίο ν, ώ; 

in reliquum etiam finiliiui coiilemueiU. f Et fiiii Β ασθενούς λοιπδν χαι οί ττλησιό^ρον χαταφρονήσουαι. 
peslHenliiira populi lui exlolleulur, ut giatuaut 
visionem, et exlollcnlur ac debililabuutur. » Uic 
rursus pcslilenles filios peHilentiarum appallavii,: 
scelesli cniui, el Iinprobis moribus depravaii, 
impiamque viiain piclati praiercnles, per bos rcges 
cuUuin legiliinuni cveriore coaabuuUir, neque po-
lcrunt : i l l i enim minus impii Judaeoruro nalioueai 
colucruut et observarunt. 

V E R S . 1 5 . < El acccdet, in<juit, rex Aqnilonis , 
el slruel aggerem, ei capicl urbes munilus. > Iloc 
est, obsidens aggeribus adbibiiis, macbinis-|ue ad-
molis. t Et brachia regis * Auslri non siabunl. > 
IIoc esl,omnibus dcsiiluetur viribiis. ι EltOiistirgeiil 
elecii ejus, ncquc eril robur ad staiiduj». > Et co- C 
aclis slrenuis bcllatoribus suis nibil pruficiet. 

ι Ka\ oi υίο\ τών λοιμών τού λαοΰ σου έπαρθήσον-
ται **, τού στη σαι δρασιν, χα\ έπαρθήσονται, χ%\ 
άαθενήσουσι. > Πάλιν ενταύθα νίσϋς Λο'μων τούς λοι
μούς προσηγόρβυσεν · οί γάρ πονηρία^ φησ\, χα\ μο* 
χθηρία τρόπων συζώντες, χα\ τδ δυσσεβώς Μ Cj|v 
τής εδσεβε£ας προαιρούμενοτ, πειραθήσονται δια τόρ
νων τών βασιλέων τήν νομικήν κατάλυσα ι λατρείαν, 
χα\ ούχ Ισχύσουσιν * ήττον γάρ δντες ασεβείς ούτοι 
θεραπεύοντας τδ *Κουδαίον διετέλεσαν έθνος. 

ιε'. ι Κα\ είσελευσετα*, φη«1ν, δ βασιλεύς · Τ Βορ· 
£ά, χαλ έκχεεί πρόσχωμα, και συλλήψεται πόλεις 
όχυράς.ι 'Αντ\ του, πολιορκία · · , κα\ χώμασι, κα;. 
μηχανήμασι χρήσεται. t Και βραχίονες *· τού ·· fa* 
σιλέως τοΰ Νότου σύ στήσονται · » τουτέστι, πάδΓ,ς 
δυνάμεως έρημος γενήσεται. t Καί άναστήσονται ot 
εκλεκτοί αύτους καί ούκ έσται Ισχύς τοΰ στήναι ·*. » 
Κα\ τους άριστέας δέ αύτοΰ συλλέγων δνήσει οδ̂  
δέν ·». 

ις'. 4 Κσλ Ποιήσει δ είσπορευόμενος πρδς αύτον 
κατά τδ θέλημα αύτοΰ, καί ούκ έστιν έστώς κατέ 
πρόσωπον αύτοΰ.» Τάδιον γάρ, φησ\, λοιπδν έκάτϊΜ 
καταφρονεί* αύτοΰ, τψ μή δύνασθαι άνταγ«νίίε· 
σθαι · · , κα\ τών εναντίων περιγενέσθαι · ν . · Κα\ 
οτήσεται έν τή γή τοΰ ·· Σαβείρ.» Έν ια ·· τών αντι
γράφων, t έν τή γή τοΰ 5αβαε\μ » έχει· τινές 61 
τών τήν Εβραίων φωνήν είς τήν Έλλάδϊ μεταβΣ-

βληκό-Λον^ γην θεΛήσεως τήν γήν τοΰ Σαβε\ρ Χ Ξ -
χλήκασι* σημαίνει δέ τήν τής επαγγελίας γήν, Οελή-

ei inontem Siou * * qii^m dilexii, el m quO bene* D οεως ονσαν* καί τδ δρος τδ Σιών, δ ήγάπησέ χχΐ 

Y E R S . 16. c Et facict advenicns adversus eum 
secundum voluntalem stiam, et non csl qui stel 
anle iaciem ejus. » Facile enbn, inquit, erit ia 
poslerttiti vnkiHqae, eura conlefmicie, 1276 
<po<l resi»lere et adversaiioe soperate neqiienni. 
4 Ει slabit in lerra Sabir. » Qoaediim exc^mfvlaria 
c in terra Sabarin » babeat : et qnidam conniK, qui 
Hebneorum voctfin in Crrsocam traiwtalere, voiun-
iatis lerram lerram Sabir vocarant : signtflcat 
autem proaiissiowis lerrara, quee vckltiniat» erat> 

placilHe» cs4 Deo habilarc ia eo *. Sabmm vero 
virOuliuu (sive e&crcilauni) eipimthir. Sive igilur 
lerra voluniaiis, sive ierra virtulis Judsea vocata 
eil (elenim supra quoque virtutem ipsam appcllavil, 
«4 bic Sataim S I V B Sabir eain ntfneiipal): iagredie-
Iwr, inquii», rcx Babylonis in haiie quo-*ji»e i t r r a i H . 

εύδόκησεν ό θ ε ό ς κατοικείν έν αύτώ. Και τδ ΣαΰαεΙρ 
δέ δυνάμεως ερμηνεύεται. Είτε γ*ΰν · Τ γή εύοοκίας. 
είτε γή δυνάμεως ή Ιουδαία κέκληται (κα\ γάρ Χ*'· 
άνω δύναμιν αυτήν προσηγόρεοσε, κα\ ενταύθα Σα-
6αέ\μ είτ' ουν ΣαδεΙρ), είσιλεύσετατ, φησ^ν, t βασι
λεύς τοΰ Bo t̂oar.aV είς ταύτην τήν γήν. ι ΚαΛ συντε-

<· Paal. c x x i n , 3 . e ρ**!, L X V I I ^ \β. 
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1513 I N DANIELIS 
λεσθήσεται έν τή χειρ\ χύτυύ. > Τουτέστιν, εύοδο)θή- Α 
σεται· ούτω γάρ ημάς κα\ ό Ίώσηππος διά τής 
Ιστορίας έδίδαξεν, δτι αυτόματοι τδν Άντίοχον οί 
Ιουδαίοι δεξάμενοι σφόδρα ύπ* αυτού έτιμήθησαν. 

ι ζ \ ι Και τάξει τδ πρόσωπον αύτου, φησ\ν, είσ· 
ελθείνέν ίσχύί πάσης τής βασιλείας αυτού.» Επιχε ι 
ρήσει γάρ άπασαν τού βασιλέως τού Νότου σφετερί-
αασθαι τήν βασιλείαν. ι Και ευθεία, φησ>.ν, άπαντα ·* 
μετ'αυτού ποιήσει, ι Αποδώσει γάρ αύτψ πάντα 
δσα ·· ήρπασεν. c Κα\ θυγατέρα τών γυναικών δώσει 
αύτώ τού διαφθετραι αυτήν, και ού μή παραμείνη, 
κα\ ούκ αύτώέ'σται.» "Οπερ άνω ασαφώς εΓρηκεν, 
τούτο ενταύθα σαφώς · δώσει μέν γάρ αύτψ, φησ\, 
γυναίκα τήν εαυτού θυγατέρα, ούκ είς μακράν δέ 
αύτη άποδοθήσεται τώ δεδωκότι, κα\ τδ συνοικέσιον 
διαλυθήσεται. Ούτω δέ, φησ\, διαθε\ς τήν Αίγυπτον, 

ιη' . ι Επιστρέψει τδ πρόσωπον αυτού είς τάς νή
σους, καί συλλήψεται πολλάς, κα\ καταπαύσει άρ
χοντας όνειδισμού αυτού · πλήν δ όνειδισμδς αύτου 
επιστρέψει αύτφ.» Πολλάς γάρ τών νήσων ύφ' έαυτδν 
σϊοιησάμενος, κα\ τούς εκείνων 1 έθνάρχας τοΰ άρχειν 
παύσας , καταγελάστους έποίησεν. Άλλά τούτου , 
φησ\, τοΰ όνειδισμοΰ κα\ αύτδς απολαύσει. "Ρωμαίοι 
γάρ έν θερμοπύλατς αύτδν καταγωνισάμενοι, κα\ τής 
-πολλής αύτδν θρασύτητος παύσαντες, δασμδν αύτώ 
χιλίων ταλάντων έπέθεσαν, κα\ τούτον φέρειν καθ* 
έκαστον ένιαυτδν κατηνάγκασαν, κα\ τδν υίδν δέ 
αύτοΰ Άντίοχον 1 τδν έπικληθέντα Επιφανή δμηρα* 
λαβόντες έν τή "Ρώμη έφρούρουν. Κα\ τοΰτο ημάς 
ή πρώτη τών Μακκαβαίων διδάσκει · είρηκώς γάρ Q 
ό συγγραφεύς περ\ τών τήν Αλεξάνδρου δεξαμενών 
βασιλείαν, έπήγαγε · c Κα\ έξήλθεν άπ' αυτών £ί£α 
άμαρτοΑδς, Άντίοχος ό * Επιφανής, υίδς Άντιόχου 
τοΰ βασιλέοίς, δς ήν δμηρα έν "Ρώμη. Τοΰτο πρό
σημα ίνων τψ Δανιήλ ό προσδιαλεγόμενος αύτψ Ιφη · 
« ΓΓ'ήν ό όνειδισμδςαύτοΰ επιστρέψει αύτψ.» Τούτοις 
έτάγει · 

ιθ'. c ΚσΑ επιστρέψει τδ πρόσωπον αύτοΰ, είς τδ 
κατισχύσαι*τής γής αύτοΰ. » Ταΰτα, φησιν, ένταίς 
νήσοις διαπραξάμενος, είς τήν οίκείαν έπανήξει βα
σιλείαν. 

< Κα\ ασθενήσει, κοΛ πεσείται, και ούχ εύρεθή-
σεται. (κ".) Κα\ άναστήσεται έκ τής {5ί£ης αύτοΰ 
φυτδν βασιλείας·, κα\ έπ\ τήν έτοιμασίαν αυτού 
σταραβιβάζων. > Άντίοχον λέγει τδν Επιφανή , ος D 
άποδράς άπδ τής 'Ρώμης, Σέλευκου τόν άδελφδν αύ
τοΰ διεδέξατο. Άντίοχον γάρ τδν μέγαν Σέλευκος δ 
καλούμενος Φιλοπάτο>ρ διεδέξατο, υίδς αύτοΰ 7 ώ ν 
τοΰ δέ Σέλευκου τελευτήσαντος, Άντίοχος ό Ε π ι 
φανής παραλαμβάνει τήν βασιλείαν. Περ\ τούτου 
φησίν · c Άναστήσεται έκ τής £ί£ης αυτού φυτδν 
βασιλείας, κα\ έπ\ τήν έτοιμασίαν αυτού παοαβιβά-
ζων · » τουτέστι, τήν τού πατρδς δυνσ-τείαν μιμού-

CAP. X I . 1Γ/.4 
ι El constnnotiir in manu ejus » Hoc cst, prospere 
ci siiccedcl. Sic cnim nos itetn Joscpbus docuil in 
llisloria, Jiidsos Antiocbu ullro acccplo, niagno 
in lionore ab illo babilos fuissc. 

V E R S . 1 7 . C Et ponel faciein suam, inquil, ut 
vcnial in jrobore tolius regni ejus. » Couabtlur 
enim omne rcgis Auslri regnum sibi vindicare. 
ι Et rccla, inquil, omnia curo eo faciet. » Quae-
cunque enim diripueril, ea, inquit, omuia rcddct 
jpsi. c Et Gliam mulierum tradet ei, ul corrnmpai 
ipsam, et non permancbit, ncquc crtt i l l i . » Quod 
supra obscure dixeral, bic aperlius dcclarat. Dabit 
enim ipsi, inquit, uxorem, flliam suain, nec mubo 
post lempore ipsa reddelur ei, qui dederit, soluto 
matrimonio. 1277 Cumque i£gypluin, inquil, 
iia aflecertt. 

V E R S . 18. ι Converiel faciem suam ad insulas, 
et capiel multas, et cessare faciet principes op-
probrii sui : verum opprobrium ejus converictur 
in eum. » Muitis cnhti instilis in suaro diiioncm 
redaciis, illarumque principibus imperio abdicalis 
lalos eos reddidit, qui ludibrio babercnlur. Verum 
ne ipse quidem hujus expers eril opprobrii. Ro-
nani enim i l l i ad Tbermopylas debellalo, com-
prcssa ejus ingenli audacia, mille in?po$ucre. U -
lenlorum iribulum, quod sibi singulis annis cum 
afferre coegcrunl,* filimnque cjus Aiiliocbum co-
gnomento Epipbanem accepluui obsidem Roma? 
oiislodiebanl. Quod nos eliam doeel primus ltbei 
Machaba?orum. Cum eaim scripior loculus esscl. 
dc iis, qni Alcxandri regnum excepere, subjecit 5 
ι E lexi i texeis radix peccalrix Amiocbus Epi-
pbancs, filius Anliorbi regis, qui fuoral Uoiuas 
obscs f . » Hoc prxsignilicans Danieli, is qui cuni 
eo colloquitur : € Verum, inquit, opprobrium ejug 
in eum convei teiur. > His adjicJi: 

V E R S . 19. ι El coiivcrlel faciem suam ad obli-
ncndam lerram suam. » His in insitlis peraciis, 
inquil, in ευιιιη rcgmim reverlelur. 

< Et infirniabitur, el cad»;l, et non inveniclur. 
( V E R S . 20.) Ει surgei de radice rjns plania regni, 
el :«d pr?«paralionein ipsins IranslVreiis. » 0« An-
tiacbo Epipbane loquilur, qui Hoiua profodus 
Soleuco ir .ari 1 2 7 8 s u o successii. Nam Anlio-
cbo Magno Seleucus cognomenlo Pbilopator F U C -
cnsseral filius ejus : quo morltio, Aiiliodms Epi-
phanes accipit regnum, de quo a i t : ι Surget de 
radice ejus planla rogni, el ad prseparalioncm 
ipsius transfcrens. » Hoc est, palris imporium 
imilans, et idoneus ad obtinendum sibi ab illo 
paraium regiiuin. Hoc declara.ns adjecil : c El fa-
cicns gloiiam regni, » id est, in rebus gctTiulis sc 

* I Mach. i , 1 0 . 
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lua.ume slrrmimn pnebens. « Et in diebus illis Λ μένος, καί ίκανδς ών τήν έτοιμσσΟείσαν υπ* U i i w j 
conlereiilur, et non in facic, neque iu bcllis. > 
ldonens enim er i l , inquil, qui vel solo nomine, 
absquc prr l io , ac sine sanguine, omnibus lerro-
rem inculial, eosque sibi subjiciat. 
ώποις, ουδέ έν πολέμοις , 0 . » Ίκανδ; γάρ, φησιν, 
καταπλήςαι πάντας, κα\ έαυτψ ύποτάξαι. 

Y C R S . 2 i . c El slabil in pr.fparalionem ejus. ι 
Tanla auiem, inquil, ejus eril virlus, ul eliam sine 
prxlio regnum ad se a parenle Iranslalum obii-
neat. c Ει despeclus fuit, el non esl dala sup<T 
iMiiii gloria regni. » Alqui non eral, inquit, i l l u -
sliis, rex cum essel, scd vilis quidam vidcbattir, 
qui Hoitia3 cusloditvtur. ι El rcvcrlotur iu abun-
«laulia, cl oblinebii regnuin in lapsibus. > Verum-
tainen, inqu i l , qnamvis valde dcspeclus, cura β μασι. » Άλλ' δμως, φησι, καί λίαν ών έξουθενη· 

κχτασχείν βασιλείαν. Τούτο 8 παρχδηλών έπήγαγε · 
« Και πράσσων δόξαν βασιλείας · ι άντι τοΰ, ύτ-ερ-
άγαν τψ δραστηρίψ χρώμενο;. ι Κα\ Ιν ταί; ήμέ
ραις έκείναις συντριβήσονται ·, κα\ ουκ έν προσ-

έσται κα\ μόνη τή φήμη άμαχητ\ κα\ άνα:μωτ\ 

κα'. ι Κα\ στήσεται έπι τήν έτοιμασίαν αύτοΰ. > 
Τοσαύτη δέ, φησ\, χρήσεται δυναστεία, ώς καί άνευ 
συμπλοκής κρατήσαι τής πατρδθεν είς αύτδν παρα
πεμφθεί σης βασιλείας, ι Έξουδενώθη β κα\ ούχ 
εδόθη 1 1 έπ' αύτδν δόξα βασιλείας. > Καί μήν, φη-
σ\ν, ούκ ήν επίδοξος, βασιλεύς ών , άλλ' ευτελή; τίς 
έδόκει έν τή 'Ρώμη φρουρούμενος. ι Κα\ έπανήςεί" 
έπ 1 8 εύΟηνία, καί κατισχύσει βασιλείας έν δλισθή-

liiulia reruni copia veniel plurimoque cum exer-
cilu, el dolo sibi opilulanle ac fraiidc adbibiia, 
rcgnuni obtinebil. Hoc vcro etiam in secunda v i -
sione bcafus Oaniel conspexit, atidiviique sanclum 
Gabiielem, dicentem : « Dolus in inanu 1279 
cjus, el iii corde suo magnificabilur; * el occidei 
multos, el in pcrdilionc muliorum stabit*. » Ει 
bic similiter : c Oblinebil enim rcgnum, inqii i l , 
in iapsibus. » 

V E R S . 22. i ' E l braibia inundantis iiiundabunlur 
a facic ejus, el conlercnlur. > Hic aulem denuo 
«4Sgypiiorum iiit i i t i l regnum, quia eliam il l i niul-
liiin polwucs, ol insiar diluvii adversarios perdcn-
tes, ci hilcrnccioni dantes, ab ipso imindabunlur, 

μένος u , μετά πολλής ήξει περιουσίας κα\ πλείστης 
δυνάμεως, κα\ κρατήσει τής βασιλείας δόλψ συνεργώ, 
και έξαπάτη μάλλον 1 8 χρώμενος. Τοΰτο οέ και εν 
τή δευτέρα οπτασία ό μακάριος έθεάσατο Δανιήλ, 
και ήκουσε τοΰ αγίου Γαβριήλ, λέγοντος· ι Δόλος h 
τή 1 8 χειρ\ αύτοΰ, και έν καρδία αύτοΰ μεγαλυνθή-
σ:ται · καί διαφθερεί πολλούς, κα\ έπΛ απώλεια πολ
λών στήσεται. Κα\ ενταύθα ώςαύτως " ι Κατισχύσει 
γάρ " , φησί, βασιλείας έν όλισθήμασι. » 

κβ'. t Και βραχίονες τοΰ κατακλύζοντος καταχλ'ϋ-
σθήσονται άπδ προσώπου αύτοΰ, και συντριβήσονται.» 
Πάλιν δέ ενταύθα τήν τών Αίγυπτίων ήνίξατο βασι
λείαν, δτι κάκείνοι οί τά μεγάλα δυνάμενοι, χαί δί
κην κατακλυσμού τούς άνθισταμένους διαφθείροντί; 

el conlerenlur. Neqtto isli soli, sod eliam : « Dux C κ α ; αφανείς κα\ φρούδους άποφαίνοντες, κα\ ούτοι 
ύπ' αύτοΰ κατακλυσθήσονται, κα\ συντριβήσονται, 
ούχ ούτοι δέ μόνοι, άλλά, ι Καί γε ηγούμενος11 

διαθήκης, ι 
κγ'. c Κα\ άπδ τών συμμίξεων 1 9 πρδς αύτδν 

ποιήσει δόλον. ι Ενταύθα προσημαίνει τήν γενομέ
νην έπανάστασιν Όνία τψ άρχιερεί ύπδ Ιησού τού 
'/.ΛΪ Ίάσωνος, κα\ Ό ν ίου τού Μενελάου · τούτων γαρ 
πρότερον 8 0 μέν δ Τάσων, πρδς τδν Άντίοχον δρα-
μών,τδν οίκείον άδελφδν τής άρχιερωσύνης έξέβαλεν 
ό δέ Μενέλαος, δώρα και χρυσίον αποσταλείς κομισο» 
τψ Άντιόχψ, είς έαυτδν πάλιν τήν άρχιερωσύνΓ,ν 
μεταθε\ς, έξήλασε τδν Ίάσωνα. Εντεύθεν αί Βε'.ηΧ 
κα\ χαλεπα\ συμφορα\τδ Ιουδαίων κατέλαβον έθνος. 
Ταΰια δ μακάριος προδιδασκόμενος Δανιήλ, ακούει. 

lesiamenti. » 

Y C R S . 23. « El a commislionibus erga ipsuni 
faciet dolum. > Hic prasigniiical scdilioncm con-
cilatam conlra Oniam principcm saccrdolum, a 
Jesu, qni cliam Jason diilus fuit, ol Onia filio 
Menelai : ex quibus Jason, ciim prius ad Atslio-
cluim coritRiidissci, fr;«lrem suiim poniificniu dc-
jecil , Mciielaus vero niuneribus el anro Aniiocbo 
luissis, ad se rursus revoeaio pontificatu cxpnlit 
Jasonem. Ilinc graves ct niolesue calamilatrs 
Jud.voriim nalionem invasere. Hacc bcatus Daniel 
anlc edoclus audil : ι Bracbia inundanlis ab ipso 
imindabunlur. > El loqnilur dc Plolcni:ro Pbilo- D οτι «Βραχίονες του κατακλύζοντος κατακλυσθήσονται 
lnclorc, qui Plolcmaeo Epiphani gucccssil. llis 
subjccit, ι Eldux foedcris. »Principcm saccrdolum 
tnteUigi vnlt, pium Jasonis fralrcm, pra?monclque 
fore ut illum eliam abdiccl ponlificaln maximo. 
Deinde docet moduni, diccns : ι El a commistio-
nibus erga illum faciel dolum, > 1280 «teiiir 
cnim minislris, inquil, iis qui sc idcm babere 

e Dan. V I I I , 

άπ* αύτοΰ. > Λέγει δέ ΙΙτολεμαίον τδν Φιλοαήτορα' 
ούτος γάρ Πτολεμαίον τδν Επιφανή διεδέξατο. Τού
τοις έπήγαγε · ι Καί γε ηγούμενο; διαθήκης. > Αέ
γει γ ά ρ 2 1 τδν αρχιερέα τδν ευσεβή, τδν τού Ίάσωνο; 
άδελφδν, κα\ προδιδάσκει , δτι κάκεΐνον τοΰ άρχ-
ιερατεύειν παύσει. ΕΤτα διδάσκει τδν τρόπον * < Κα\ 
άπδ τών συμμίξεων πρδς αύτδν ποιήσει δόλον. ι 

YABIiE LECTIONES. 
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Χρήσεται γ ά ρ , φησ\, διάκονοι; τοίς τδ αύτδ γένος χ glorienlur genus, aJhibrtoquc dolo, in naiionem 

infinila mala patrabit. ι Ascendet anlem, η supe-ίχειν σεμνυνομένοις, κα\ δόλψ συνεργώ χρώμενος 
μυρία δεινά είς τδ έθνος έργάσεται. ι Άναβήσεται 
δέ και υπερισχύσει αυτού έν δλίγψ έθνει.> Έξαπατή-
σας γάρ τούς τά Ιεροσόλυμα οίκοΰντας,ώς μετ 'είρή
νης είσιέναι μέλλων, πρώτον μέν έπιβήναι τών άδυτων 
έτόλμησε τοΰ θείου νεώ, έπειτα άπαντα τόν έπικεί-
μενον κόσμον αφελών, κα\ τά αφιερωμένα τή θεία 
λειτουργία σκεύη, ούτως έξελήλυθεν. Αύθις δέ πάλιν 
έπιστρατεύσας τή πόλει, οκτώ μέν μυριάδας ανθρώ
πων «ατέσφαξε " , κα\ ουδέ τούτοις αρκεσθείς, τούς 
εαυτού στρατηγούς άποστείλας, έτερους πάλιν 
φησί ' 

« Κα\ υπερισχύσει αύτοΰ έν δλίγψ έθνει. (κδ\) Κα\ 

rabil ipsum modica-gcnte. ι Deccptis enim lliero-
solymorum incolis, quasi pacificus ingrcssnrus, 
priimnn in sacri Dei tempii adyla ingredi ausns 
cst : deinde ablalo omni imposilo ornalu, et vasis 
divino ctillui dedicatis, egressus esl. Rursusque 
adducio ad urbem exercitu ocloginla bominum 
millia occidil. Neque bis conlentas missis ducibtis 
suis innumcrabiies caedcs facicndas curavil. Heec 
prxsignifirans : 

μυρίους *a φόνους είργάσατο. Ταΰτα προσημαίνων 

< Ει supcrabil, inqu i l , ipsos niodica gent<>, 
έν εύθηνία, κα\ έν πίοσι χώραις ήξει. » Ούτε γάρ ( V E R S . 24.) El in abiindanlia, et in pingiiibus rc-
οΥ άπορίαν, φησι, μετ* ολίγων άφίξεται, άλλά διά 
τήν τοΰ φρονήματος άλαζονείαν · έστι γάρ αύτψ και 
εύθηνία κα\ άπόλαυσις μυρίων εθνών πιόνων, κα\ 
φόρον πολύν χορηγούντων. c Κα\ ποιήσ·ι ά ούκ 
εποίησαν οί πατέρες αύτοΰ κα\ n οί πατέρες τών 
πατέρων αύτοΰ · προνομήν κα\-δπαρςιν , β , κα\ σκΰλα 
αύτοίς διασκορπιεί. > Πάντων γάρ αύτοΰ τών πα-
τίρων, καί τών προγόνων απάντων τδ Ιουδαίου 
έθνος τετιμηκότων, τάναντία ούτος π ά ν τ α Μ έργάσε
ται , άναιρών κα\ ληίζόμενος, κα\ έξανδραποδιζόμε-
νος, κα\ τοίς συστρατευόμενοι; τά τούτων δωρούμέ
νος, ι Και έπ* Αίγυπτον, φησ\, λογιείται λογισμούς 
αύτοΰ, κα\ έω; καιρού > Άντ\ τοΰ, ούκ έπ\ π:λύ 
κρατήσει. ^ 

κε'. ι Κα\ έξεγερθ/, σεται ή ίσχΰς αύτοΰ κα\ καρ
δία αύτοΰ έπ\ βασιλέα τού Νότου, έν δυνάμει μεγάλη. * 
Ταύτην αύτοΰ τήν κατά τής Αίγύπτου έφοδον, κα\ ή 
πρώτη τών Μακκαβαίων διδάσκει ιστορία. < Εισ
ήλθε γάρ, φησιν, 'Αντίοχος εις Αίγυπτον έν δχλψ 
f αρ·ί, και έν άρμασι κα\ έλέφασι", και ίππεΰσι, καί 
έν στόλψ μεγάλψ , κα\ συνεστήσατο πόλε μον πρδς 
ΙΙτολεμαίον βασιλέα Αίγύπτου, κα\ ένετράπη ΙΙτολε-
μαίος άπδ προσώπου αύτοΰ, και έφυγε, κα\ έπεσαν 
τραυματίαι πολλοί, καί κοτελάβοντο τάς πόλεις τάς 
όχυράς έν γή Αιγύπτου *% και έλαβον τά σκΰλα τής 3 0 , 
Αίγύπτου. Κα\ , ι ταύτα προδιδασκόμενος ό μακάριος 
Δανιήλ ήκουσε 3 1 . « Και ό 3 3 βασιλεύς τοΰ Νότου 
συνάψει πόλε μον πρ',ς αύτδν, έν δυνάμει μεγάλη 

gionibus veni«l. > Neqiie enim proptcr inopiam 
cum paucis, inqnit, veniel, scd propier memis sna» 
snporbiam : ' esl enim ipsi el abundaulia, el frn-
clits infiiiitarum genlium pinguium, vceligalia 
multa suppctlitanlium. c Kl facict quac non fccernnt 
patres ojus, cl patres palnnn ejus, pradam, et 
substanliam, spolia ipsis dispergcl. > Nam cum 
omnes ejus palres el majores Judaeorum naliou «t 
in magno bonure babtierint, islc conlraria omnia 
faciet, occidcns, cl rapicns, alque in serviluteiii 
abducens, ci mililibus eorum bona concedeng. 
ι El super ifDgypluiii, iuquit, cogiiabil cogilaiioites 
suas, el usque ad tcnipus. >Hoc csl, neque diulius 
dominabilur. 

V E R S . 25. ι El excilabilur 1 2 8 1 robur ejus et 
cor ejusconlra tvgem Austri, in virlule magna. ι 
Hancipsius in iEgyplum profectioneni prima Ma-
cbnbseorum docel bisloria. c Ingressiis csl enim 
Anlioclius, inquil, in jEgyplum, cum lurba salis 
magna, el curribus, ol elephanlis, et equiiibus, el 
classe magna, el paravil bcllum advcrsus Ptoie-
niacum regem ^Egypli, el pwdorc suffusus esl Plo-
lcma?us corain eo, el fugit, cl cecidcrunl vulnerali 
multi, et ccperunl urbes niiiiiilas in lerra J£gyptf, 
el cepertint spolia iEgypti h . > Et ba?c cuni anle 
doccrelur bcalus Daniel audivil. t El rex Auslri 
prselio cum ipso confliget, viriule magna el ad-
moJum forli , ct non slabil , quia cogilabunt con-

κα\ ισχυρά σφόδρα, κα\ ού στήσεται, οτι /ογιούνται ρ ira ipsuin cogilalionos. · IToccsl, mullasei varias 
έπ* αύτδν λογισμούς. » Άντί του, πολλαίς κα\ παν· insidias ei moiicnlur. 
τοδαπαίς ένέδραις χρήσονται */.ατ' αύτοΰ *'\ 

κ ς ' . ι Κα\ φάγονται, φησ\, τά δέοντα αυτού. > 
Τουτέστι, καταναλώσουσιν αύτου πάσαν τήν πρόσ-
οδον, και τόν τελούμενον αύτψ φόρον ληΐζόμενοι είς 
εαυτούς μεταθησονται 3". « Καί συντρίψουσιν αύ-

V E U S . 26. < El comedent, in μ ι ί ι , ncccssaria 
ejtis. > Hoc esl, consumenl omnem ilHns pioven-
ium,et vetligal, quod ipsi pendelur, diripienlcs 
ad se converleni. « El conlereni ipsum, cl copias 

! Macb. i , 47-20. 
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e)us diesolvent, el cadent vulnerati nmll i . > Ncquc Α τδν, κα\ δυνάμεις αύτου καταλύσει * · , καΥ πεσούνκι; 
ipsuin solum, sed eliam exercitum ejus inslar 
diluvii corrumpel, el ingenlem ciedeui pairabil. 

V E R S . 27. t Et amborum, inquif, regum corda 
iu improbiialem, el in mcnsa una mendacia lo-
queniur, et non dirigclur. > Bomani enim, sicul 
nos Josepbtis bistoricus 1 2 8 2 docet, audila ejug 
cum exercilu proiectione, per legalos denunlia-
run l , ul rccederet ab yEgypto. Quare percusso 
foedcre, inquil, pacem fecit, el meiisse socielalem 
cuin Plolema?» inivit. SiiiHilalam vcro amiciliam 
docens is qui cum Daniele colloquebaUir: t El atn-
borum, inqnil, regum corda iu improbilalem, et 
in mensa una mendaria loqucnlur, Π non dirige-

τραυματίαι πολλοί. > Ούκ αύτδν γάρ μόνον, άλλά χα\ 
τήν στρατείαν αυτού δίκην κατακλυσμού διαφθερεί, 
κα\ πολύν έργάσεται φόνον. 

κζ'. ι Κα\ αμφότεροι, φησ\ν , οί βασιλείς, αί 
καρδίαι αυτών έπ\ πονηρία ν, κα\ έπ\ τραπέζη μι$ 
ψευδή >αλήσ,ρυσι, κα\ού κατευθυνεϊ. ι "Ρωμαίοι γάρ, 
ώς Ίώσηππος ημάς ό ιστοριογράφος διδάσκει, ταύ
την αυτού μαθόντες τήν στρατείαν, παρενεγγύησαν 
άποστήναι τής Αίγύπτου · δθεν σπεισάμενος, φησιν, 
είρήνην, κα\ τραπέζης έκοινώνησε τ φ Πτολεμαίω. 
Τδ δε ύπουλον τής φιλίας διδάσκων δ τφ Δανιήλ προσ-
διαλεγόμενος, « Κα\ αμφότεροι, φησ\ν , οΐ βασιλείς, 
αί καρδίαι αυτών έπ\ πονηρίαν, κα\ επί τραπέζη 
μια ψευδή λαλήσουσι, κα\ ού κατευθύνει. > ΆντΊ τοΰ, 

tur. · Hoc est, non eril slabilis pax illa. ι Quia β ού βεβαία εσται ή ειρήνη, < "Οτι έ τ ι " πέρας έσται 
adbuc finis erit in lempus. > Hoc cst, rursus enim, 
cum hoc" lempus effluxerit, congredientur ei prae-
lio dimicabunt. 

V E R S . 28. f Et revertctur, i n q u i l , in lerram 
suam cum subslanlia mulla. » Verumtamen tunc, 
inquil, cum multis diviliis, niuliariimque faculla-
tum abundantia, in rcgntim suum redibit. t Et 
cor ejus adversus leslamcnlum sanciuin. ι iloc 
uno, quod reliqnum est, stiidin tenebitur, ul le-
gein a Deo Judseis datam everlat. Ifaec amein inila 
constlia ad exitum quoque pcrducci. c Faciel 
entai, et reverlelur, inquil, in icrram suam. > lloc 
quoque Macbabaeorutn liber, cl Josepbi iradit Hi-
sloria. 

V E A S . 29. c Ει temporc suo revertclur, et veniel ^ 
in Auslro, et J I O H erunt sicul prima eliam novis-
stma. ι Hoc est, non simililer vincel el superior 
erit, scd victus revcrtelur. lllud autem, tewpore 
$uo, idoneum bello lempiis signuicat, 

Y E R S . 30. « El ingredicnlur ad ipsum ingredicn-
tes C i t i i , el b u m i l i a b i i D l u r . » Ascitis e n i i n sibi 
inultis Cypriis, cl aliis insulanis (nam Ciiium ad 
boc usque tempus oppi.lum est Cypri), invadet 
quidem J£gyplum, sod viclus 1 2 8 3 e l bumilia-
tusrcdibil . < Ει reverlelur, inquii, et indignabilur 
conlra (eslamenlum sanclum. ι Omnem cnim ira-
cundtam, inquil, qua propler acceplam ciadem 
cxarseril, contra sanclum loslamcntiim evomet. 
raclumqae ostendens : ι El faciet, ι inquiL Se-
cundo enim advenlu el mullam facicl caedem, el 
ros qui effugerint, rediget iu servilulem. < Et re-
verlelur, el in tutelam recipiet derelinquenles le-
fiiamenluro aancium. > Omni , inqui i , cnra eos 
conjpleclelur, qui a lege desciverinl, el repudialo 
Judaico r i lu , Graecoruni morcs el eullus amplcxi 
fticriiit. 

V E R S . δ ΐ . ι El bracbia ex eo surg^nl, el polluenl 
gancluarium iinperii, cl Iransfercnl jugc sacrifi-

είς καιρόν. > Τουτέστιν, αύθις γάρ, τοΰ καιρού τούτου 
διαδραμόντος, συμπλακήσονται κα\ παρατάξονται. 

κη'. ι Κα\ επιστρέψει, φησ\ν , είς τήν γήν αυτού 
έν υπάρξει πολλή, ι Άλλ* δμως τότε, φησιν, μετά 
πολλού πλούτου , κα\ πολλής περιουσίας , είς τήν 
οίκείαν έπαναστρέψει" βασιλείαν. « Κα\ ή καρδία 
αύτοΰ έπ\ διαθήκην άγίαν. ι Μίαν δέ λοιπδν σχήσει 
σπουδήν, ώστε καταλύσαι τδν ύπδ τοΰ θεοΰ τοίς 
Τουδαίοις δεδομένον νόμον. Ταΰτα δέ βουλευσάμενος, 
κ?Λ είς πέρας άξει τά βουλεύματα. « Κα\ ποιήσει 
γάρ, φησ\, κα\ επιστρέψει είς τήν γήν αύτοΰ. > Κα\ 
τούτο δέ ή 1 9 τών Μακκαβαίων βίβλος, κα\ ή Ίω
ση ππου ιστορία διδάσκει. 

κθ'. ι Κα\ είς τδν καιρδν αύτοΰ επιστρέψει, χαι 
ήξει έν τώ Νότω % 0 , κα\ ούκ έσται ώς ή πρώτη και ή 
έσχατη. > Άντ\ τοΰ, ούχ ομοίως νικήσει κα\ ισχύσει 
άλλ' ηττηθείς έπανήξει. Τδ δέ είς καιρόν αύτου τον 
έπιτήδειον τψ πολέμψ σημαίνει καιρόν. 

λ'.ι Κα\ είσελίύσονται είς αύτδν 4 8 οί εΐσπορευό-
μενοι Κίτιοι u , καί ταπεινο>Οήσονται. ι Παραλαβών 
γάρ πολλούς Κυπρίους, κα\ έτερους νησιώτας 
(τδ γάρ Κίτιον μέχρι τής σήμερον πόλισμά έστι 
τής Κύπρου), ορμήσει μέν κατά τής Αιγύπτου, 
ήττηθε\ς δέ κα\ ταπεινωθείς έπανήξει. c Κα\ επι
στρέψει , φησ\ , καί Ουμωθήσεται έπ\ διαθήκην 
άγίαν. > Πάντα γάρ, φησί, τδν θυμδν, τδν δ:ά τήν 
ήτταν αύτψ προσγινόμενον , κατά τής αγίας δια· 

^ θήκης έμέσει. Καί δεικνύς τδ έργον, ι Κα\ ποιήσει,* 
φησί. Έν γάρ τή δευτέρα παρουσία τόν τε u πολύν 
έργάσεταιΜ φόνον, κα\ τών διαφυγόντων τδν άνδρα-
ποδισμόν. ι Κα\ επιστρέψει, κα\ συνήσει έπ\ τούς 
καταλιπόντας διαθήκην άγίαν. > Πάσαν, φησι, ποιή-
σεται πρόνοιαν τών παράνομησάντων, και το μ̂ ν 
Τουδαίζειν άρνηθέντων, τδ δέ Έλληνίζειν άσπασα-
μένων. 

λα'. < Κα\ βραχίονες 4 6 έξ αύτοΰ άναστήσο.ται, %α\ 
βεβηλώσουσι τδ άγιασμα τής δυναστείας, xal μ£-
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τ^στήσουσι τδν ένδελεχισμδν, και δώσουσιν είς αύ- Α cium, el dabunt ia ipsum aboininaiionem dcsola-

tam. ι Brackiu vocal, ul jam anle dixiums, duccg τ δ ν " βδέλυγμα ήφανισμένον. ι Βραχίονας καλεί, 
ώς κα\ ήδη προειρήκαμεν,Γ τούς ύπουργούντας αύτώ 
στρατηγούς, άτε δή δίκην βραχιόνων τά τε τού βα
σιλέως πληροΰντας προστάγματα. Πέμψει τοιγαρούν, 
φησ\%», τινάς τδ μέν άγιασμα τής δυναστείας βεβη-
λούντας, άντ\ τού, τ φ Μ θεφ τώ παντοδυνάμφ β 0 

άνακείμενον νεών βωμδν δέ είδωλικδν ένδον άναστή-
σοντας · τούτο γάρ καλεί βδέΛνγμα ήφανισμένον. 
Διδάσκει δέ ημάς τούτο και ή δευτέρα τών Μακκα
β α ί ω ν φ η σ \ γ ά ρ 8 1 ούτως· c Περ\ δέ τδν καιρδν τού
τον, τήν δευτέραν έφοδον δ 'Αντίοχος είς τήν Αίγυ
πτον έστεΟ.ατο. ι Είτα έν μέσφ ό συγγραφεύς τινα 
περλ τής τών νόθων αρχιερέων φιλονεικίας είρη
κώς, έπήγαγε · < Προσπεσόντων δέ τω βασιλεί, περι 

ei servientes, ut instar bracbioruw jussa rcgis 
exscquenles. Milicl iiaque aliquos, inquit, qui san-
cluarium iinperii polluant, lioe est, Deo oninipo-
tenti dedicaluai templum ; ara, in qua colamur 
idola, in ipso erecla : boc enim vocat abomina-
tionem desolalam. IIoc eliam nos docel secundus 
Macbabaeoruni liber, cum sic a i l : « Circa lioc 
lenipus secunda profectioue AntiocKus in iEgy-
plum profectue es l» . > Deinde inlerpositis quibus-
dam de conlentione priucipum sacerdolum, qui 
baud legiliiiii csseut, seriptor subjecii: t Cumquc 
baec accidisscut regi, pro rebus geslis* suspicams 
esl defeclurani esse Judxam. Unde 1284 rL'vei" 

τών γεγονότων ύπέλαβεν 8 t άποστατείν τήν Ίουδαίαν · Β 8 U s ex iEgypto efferatus animo, aruiis urbcm 
Όθεν άναστρέψας έξ Αίγύπτου τεθηριωμένος τήν ψυ
χήν, Ιλαβε τήν πόλιν δορυάλωτον, κα\ έ κέλευσε τοίς 
στρατιώταις κόπτειν αφειδώς τους εμπίπτοντας, ι 
ΕΤτα διηγησάμενος, ώς κατά πάσης ηλικίας δ φόνος 
έχώρει, κα\ οκτώ μυριάδες νεκρών ήριθμήΟησαν, πά
λιν μετά βραχέα φησίν · « Απεχθή δέ πρδς τούς 
Ιουδαίους διάθεση έχων δ Άντίοχος, Ιπεμψε μυσ· 
άρχην 'Απολλο^νιον μετά στρατεύματος δισμυρίων 
πρδς τοίς δισχιλίοις", προστάξας τούς έν ηλικία 
σιάση πάντας κατασφάξαι.» Κα\ μετά βραχέα πάλιν·* 
φησί· ι Μετ1 ού πολύν δέ χρόνον απέστειλεν δ βασι
λεύς γέροντα'Αθηναίον, άναγκάζειν 5 8 τούς Ιουδαίους 
μεταβαίνειν άπδ τών πατρίων νόμων, κα\ τοίς τού 

cepit, jussilque ut mililes o b v i o s quuscunque, 
aulli parcentes, csederenl i . > Tum, nanaia caide 
quse in oninem oelalem invaserat, el queiuadmo-
dum ocloginla m i l l i a cadaverum numcrala esscnt, 
ntrsus paulo posl: c Ininiicam, inquit, erga Jud&Og 
menlera babens Anliocbus, roisil o d i o s u t u princi-
pem Apullonium cum exercitu viginti duorum 
imllium, praecipiens omnes qui e r a n l i u plcna 
aetale inlerf)cere k. » El paulo post ilem : < Sed 
brevi tempore misil rcx senem Albenien&em, qui 
cogeret JudaBOS niigrare a pairiis legibus, ut Dei 
legibus roininie se regerenl, conlaminarelque quod 
erat i n Hierosolyma templum, et J o v i s Olympii 

θεού νόμοις μή πολιτεύεσθαι, μολύναι δέ κα\ τδν aominarel 1 . ι Haec pra>dicens is, qui cum bealo 
έν Ιερουσαλήμ ν ε ώ ν 5 6 , κα\ προσονυμάσαι Διδς 
Όλυμπίου. ι Ταύτα προαγορεύων δ τφ μακαρίφ 
Δανιήλ προσδιαλεγόμένος έφη · ιΚα\ βραχίονες έξ 
αυτού άναστήσονται, κα\ βεβηλώσουσι τδ άγίασμα 
τής δυναστείας, κα\ μεταστήσουσι τδν ένδελεχισμόνι 
τουτέστι, τήν καΟ' ήμέραν τω θεψ προσφερομένην 
λατρείαν. ι Κα\ δο^σουσιν είς αύτδν βδέλυγμα ήφανι-
σμένον ι τδν βωμδν, δν τώ Διΐ ανέστη σεν δ δυσσεβής 
βασιλεύς, κα\ χοίρον έπ* αυτού προσενήνοχε. 

λβ'. ι ΚαΙτούς άνομούνταί " , φησ\, διαθήκην άπ· 
άξουσιν έν όλισθήμασι. > Τούς γάρ παρανομία συζών
τας προφανώς δυσσεβείν παρασκευάαουσι τοίς άπατη-
λοίς χρώμενοι λόγοις. ι Κα\ λαδς, γινώσκοντες θεδν 
αυτών , κατισχύσουσι κα\ ποιήσουσι. ι Τούς περι scenles Deum suum, oblinebunl el facient. » 
^ \ . / . « • A f » ~ Λ _ - _ t . . f «l " I · - ? ! . _ . . ! 1. ~ ~ l . . 1 Ι « Ι Ι Α | | > ! Λ Μ Ρ Λ / ι ι ι α Ι ι η ι 

Daniele colloquebalur : ι Et brachia, inquit, ex 
eo surgent, et polluenl sanciuaiium imperii, ct 
transferent juge sacriOcium ; » hoc esl, culiuin 
qui Deo singulis diebus oflerebatur : c El dabunt 
in ipsum abominationem desolatam, ι aram, quam 
Juvi erexit impius rex, in qua eiiam porcuin m-
molavit. 

VER8. 32. ι El iniquc agentcs, inquil, in tcsia-
mentuin inducent, in lapsibus. ι Nam eiricicin, 
ul impii et iniqui palam impie agere non verean-
tur, dolosis verbis ulenles. t El populus, cogno-

Eos 
τδν μακάριον Ματταθίαν ενταύθα αίνίττεται, δς 
πρώτος τοίς τού Άντιόχου δόγμασιν άντιστάς, κα\ 
σύν τοίς υίέσι τήν Ιρημον καταλαβών, μετ' ολίγων 
στρατευόμενος τούς εκείνου κατηγωνίσατο στρα
τηγού; . 

λγ' . t Κα\ οί συνετοί λαού, φησ\, συνήσουσιν είς 
πολλά, ι Οί γάρ είς δέον τή παρά τού θεού χορηγη-
θείοη γνώσει χρώμενοι, σφόδρα τών εκείνου κατα-

bic innuil, qui beatum Maltalbiam sequebanlur, 
qui cum primus Antiocbi decretis restitisset sequc 
cam fibis in deserla loca recepisset, parva manu 
1285 i l l i u s duces debellavit. 

VERS. 33. ι Et inleUigcntes de populo, inqui l , 
prudenler agenl in ntullis. » Nain qui opporlunc 
utcntur scicnlia sibi a Dco suppeditala, vebenicn-

i I I Macb. ν, I . i ibid. I I , 1 2 . k ibid. 2 4 . ι 1 1 Macli. νι, I , 2 . 

VABL€ LECTIONES. 
M είς αύτ. Des. apuJ LXX. v ? φησί. Ιιι Β posl τινάς ponilur. i 9 τω. Β prscm. τόν. •· Β πάντα δυνα-

μένψ. 8 1 γάρ. Β δέ. 5 1 ύπ., κ. τ . λ. ΑΓιΐιτ 1. ο. log- 5 3 δισχιλ. JCdit. prior hab. χιλίοις. 6» πάλ. Β 
prjein. δέ 8 5 Β αναγκάζει. Β ύ Β ναόν. 1 1 Bco. Iftl io cst οί άνομούντες. 



1*23 THEODORETIEPISCOPICYREXSIS 1524 
ter iilius leges aspernabuntur, et morlem pro lege Α φρονήσουσι νόμον, και τήν υπέρ του θείου νόμου χι-
«livixia impi;c vilse anteponcnt. Idque signiiicans 
subjecil : ι Et infirmabuniur gladio, et flamma, et 
taplivitate, el dircplione dierum ipsoruin. > Di-
versis enim cl omnis gcneris lormentis iinpius il!e 
pios homines deterrere couabatur, inunalurain 
ipsis inferens necem, et qnasi reliquos ipsorum 
dies diripiens. Deinde qua3 a bcato Mallalbia el 
filiis ejus suslinenda et facrcnda eranl, prae-
d i c i l : 

V E R S . 3 1 . ι Et cuni infirmati fuerinl ipsi, adju-
vabunlur auxilio parvo. ι Divina* enim gralia? 
fruclum * percipient, et lunc hostes supcrabunl, 
lamen pacc suis diebus non fruenlur, aut a bellis 

λευτήν της μετ* ασεβείας ζωής προτιμήσουσι. Και 
τοΰτο σημαίνων έπήγαγε * ι Κα\ άσθενήσουσιν έν 
pομφαία, κα\ έν φλογ\, και έν αίχμαλωσία χα\ έν 
διαρπαγή ήμερων αυτών Μ . » Διαφόροις γάρ κα\ παν-
τοδαποίς κολαστηρίοις ό δυσσεβής χρώμενος χα:α-
πλήττειν έπειράτο τους ευσεβείς, &ο;ρον αύτ?Ιςέπι-
φέρων θάνατον, κα\ οιονεί τάς υπολοίπου; aiio* 
διτρπάζων ημέρας. ΕΤτα τά ύπδ τού μακαρίου 
ΜατταΘίου, κα\ τών υίέων αύτοΰ έσόμενα προ
λέγει· 

λο'. « Κα\ έν τψ άσθενήσαι αυτούς βοηΟήσονται 
βοήθειαν μικράν, ι Τής γάρ θείας χάριτο; άπολαύ-
σουσι, καί τέο^ς τών πολεμουντών περιγενήσονται* ού 
μήν είρήνης κα\ πολέμων απαλλαγής έν ταΐς τού-

vindicabunlur. Idcireo parvum auxilium, bellis ^ των ·· άπολαύσουσιν ήμέραις. Διδ 8 0 βοιχΟειαν μι-
iutcrpositas inducias voeavil. « El applicabunlur, 
k i q i t i l , ad ipsos mulli in lapsibus. > Hoc enim 
stremium eorum facinus inluentcs, ex iis qui lapsi 
fucrinl el pielatem repudiarinl, mulii poenilentia 
adducli ad ipsos accurrent. 

Y E R S . 35. ι El de inlclligeulibus, inquit, infirma-
bunlur mull i . · Ει eorum, qui pii visi ftieriul, 
(mulli) in contrariam parlem verlenlur. ι Ui igne 
conllenlur, iuquil, ipsi, el eliganlnr, el dcalbcnlur 
usque in lemporis iinem, quia adbuc in lempus. > 
Neque baec, inquil, laedent 1286 fuluros bomines. 
Hincenim doccbunlur, non esse Odendum prislinis 

κράν τάς γενομένας έν μέσψ τών πολέμων ανακωχές 
προσηγόρευσε. ι Καί προστεθήσονται, φησ\, πρδς 
αυτούς πολλοί έν δλισθήμασι. » Ταύτην γάρ, φιρί, 
τήν άνδραγαθίαν δρώντες, κα\ τών δλισθησάντων 
πολλο\ και τήν εύσέβειαν άρνηθέντων, μεταμελεία 
χρησάμενοι, πρδς αυτούς δραμοΰνται 

λε'. ι Και άπδ τών συν.έντων, φησ\ν, άσθενήσο ί̂ΐ 
πολλοί. · Και τών εύσεβείν δοκούντων είς τουναντίον 
τραπήσονται. ι Τοΰ πύρωσαν, φησιν, έν αυτοί;11, 
κα\ τοΰ έκλέξασθαι, καί έκλευκάναιΜ εως καιρού 
πέρας · διότι έτι είς καιρόν. > Ουδέ ταΰτα, φησ\Μ, 
βλάψει τούς έσομένους ανθρώπους· διδαχΟήσονται 
γάρ εντεύθεν τοις προτέροις μή θα^ε ίν κατορθώμα-

prosperis successibus, sed scniper esse melur.n- Q σιν, αλλ' άε\ δεδοικέναι κα\ τρέμειν, κατά τήν του 
dum, ac Iremendum, secundum beali Pauli admo- μακαρίου Παύλου παραίνεσιν · ι Ό δοκών γάρ, στ(-
nitionem : t Qui enim, inquit, cxistimal sc slare, 
videal ne cadal m . > Nam nuitalioncs tcmporum 
quasi igne conflant, et probant, el discernuul adul-
icrinum ab eo quod probaiuin esi: imo eliam dc-
albanl veluti lanam, ac probant, utrum naturalera 
an asciiilium habeal colorem, el utrum lotus per 
tolum corpus a nalura insitus color sil, an in sola 
supcrficie exslel. Haec quideni iu praisenii viia, 
iuquil, singulis accidunt bominibus : al in fuluro 
Kmpore generalis erit bominum exploratio. His 
dc Anliocho Epipbane dictis, Iransil deinde ab 
imagine ad exeroplar; exemplar autem Amiocbi 
esl Anlicbrislus, c l Amichrisli imago Anliocbus. 

σ\ν, έστάναι, βλεπέτω μή πέση. ι ΑΙ γάρ των χαί
ρων μεταβολα\ οίονε\ πυροΰσι, κα\ δοκιμάζουσι, χα: 
άποκρίνουσι τοΰ δοκίμου τδ κίβδηλον - ού μήν & 
άλλά κα\ έκλευκαίνουσιν οίονε\ έριον, κα\ δοκιμά-
ζουσιν , είτε φυσικήν, είτε έπείσακτον Ιχει Φ 
χροιάν", καί είτε δλον διόλου έμπεφυκδςτδ χρωαα, 
είτε τή επιφάνεια έπικείμενον μόνη. Ταΰτα μ£νΜ, 
φησ\, κατά τδν 8 8 παρόντα βίον μερικώς γίνεται· έν 
δέ τψ μέλλοντι χρόνψ ή καθόλου τών ανθρώπων έξ-
έτασις έσται. Ταΰτα περ\ Άντιόχου τοΰ Επιφανούς εί
ρηκώς, μεταβαίνει λοιπδν άπδ τής είκόνος έπ\ τδάρχέ-
τ ύ π ο ν άρχέτυπον δέ τοΰ Άντιόχου δ αντίχριστος, 
και τοΰ Αντίχριστου είκών δ Άντίοχος. "Ωσπερ γίρ 

Quemadpiodum enim ille impie agere cogebal Ju- D εκείνος άσεβείν ήνάγκαζεν Ιουδαίους, κα\ πολιτείε· 
da308, cl conlra legem suam rempublicam admi-
nislrare: ila homo peccati, filius perdilionis, qui 
exlollilur el exaltalur supra omne quod dicitur 
Deus, aul quod colilur, sicut ail beaius Pauliis n , 
ha ut ipse lemplum Dei ingressus sedeal, osien-
dens seipsum, quasi sit Deus, in omnilus signis 
el prodigiis mendacibus : ila isle, inquam, oninia 

σθαι παρανόμως* ούτως δ άνθρωπος τής αμαρτίας,» 
υίδς τής άπωλείας, δ ύπεραιρόμενος κα\ ύπερψ«-
μένος 6 7 υπέρ πάντα λεγόμενον θεδν ή σέβασμα, ί 
φησιν ό μακάριος Παύλος, ώστε αύτδν κα\ ** είς ' ^ 
ναδν τοΰ θεοΰ είσελθόντα καθ ίσα ι, άποδεικνύοντα 
έαυτδν, οτι Ιστι θεδς, έ ν 7 0 πάσι σημείοις κα\τέραϊΐ 
Ψεύδους · ούτως ούτος πάντα είς άπάτην τών ευ#· 

» 1 Cor. χ, 12. » Η Tbess. ιι, 3, 4. 

VARIiE LECTIONES. 
w Β αύτοΰ. •· Β τούτου. β · διό. Bes. in Β qui posl βοήθ. addil δέ. 8 1 έν αύτ. Reo. k-d. <sl 

** έκλ. Bpraim. τοΰ. Al i i , τοΰ άποκαλυφθήναι. 8 8 φησί. Β pra3in. δέ. 8* Β χρόαν. 6 8 μέν. D« 
"·· τόν. Β praem. μέν. 8 7 κ. ύπ. Bes. ίιι Β. Loco c i l . leg. Ό αντικείμενος κα\ ύπεραιρ. έ 
• •κα^χ . τ^λ AUler 1. C. leg. · 8 Β άποδεικνύντα, ul 1. c. 7 8 έν — ψεύδους. Des. I . c. 

ϊτζΧ πάντα, κ, τ Λ 



1525 1Ν DANIELIS CAP. X L 15S6 
€ών δ:?.π;>άςίται , νΰν μεν ταις άττατηλαίς θαύμα- Α molielur, ul pius iu fraudem impeliat, modo do-
τουργίαις έξαπατάν κα\ φενακίζειν πειρώμενος, νΰν 
δέ τή δυναστεία χρώμενος, κα\ παν είδος τιμωρίας 
έπιφέρων τοις τής εύσεβείας τροφίμοις. Εί δέ τις 
άκολουθίαν Τ Ι τής προφητείας επιζητών μή πιστεύει 
ταΰθ* ούτως *χειν, είς νουν τήν εύαγγελικήν διδασκα
λίαν λαβέτω * κα\ γάρ εκεί κατά ταυτδν ό Κύριος 
τά περί τής κοινή; συντελείας προλέγει , κα\ τά 
π ε ρ \ τής συντελείας τής Ιερουσαλήμ · είρηκώς 
γάρ · ι ΠροσεύχεσΟε ί'να μή γένηται ή φυγή ύμων 
χειμώνος, μηδέ ένΣαβ£άτω Τ*> (τούτοδέ Ίουδαίοις μό-
νοις άρμόττει) · ευθύς έπήγαγεν * « "Εσται γάρ θλίψις 
μεγάλη, οια ού γέγονεν άπ' αρχής κόσμου έως τού 
νΰν, ουδέ μή γενήαετα ι 7 8 · κα\ εί μή έκολοβώϋησαν αί 
ήμέραι έκείναι, ούκ άν έσώΟη π2σα σαρξ · δ:ά δέ τούς 

losis miraculis decipcre ac fallcre couaius, niodo 
vi adhibila, el omne supplicii gcnus pielaiis infe-
rcns alumnis. Quod 1287 S l ( P , i s prophelia3 S P -
ricm inquirens, baic non iia £e liabere crcdat, is 
evangelicain doclrinam menle ropetal, ubi Domimis 
siniul ct quae ad communem, et qua; ad ipsius 
Iherosolymac consumnialionem * pcrtinent, pia> 
dicil . Cum enim dixisset: c Oralc, ne lial fuga 
vcslra in bieme, ncque Sabba(o,»quod Jud&is solis 
cougruit, slaiim subjecil: < Erit euim tribiilatio 
inagna, qualis non fuil ab inilio mundi usque ad 
boc lcmpus, ucque fiet : cl nisi abbreviati fuisseni 
dios i l l i , salva non fiercl oinuis caro: scd proplcr 
clcclos abbreviabuntur dies illi °. » Ostcndcnsquc, 

. . . , > , — , 

εκλεκτούς κολοβωθ ή σονται αί ήμέραι έκείναι.» Κα\ ad Judaios nibil borum perlinero, adjecil: « Tiinc 
διικνύς ώς ούοέν τούτων Ίουδαίοις προσήκει, έπήγα
γ ε ν «Τό:ε έάν τις ύμιν ειπη * Ίδού, ώδε ό Χριστδς,ή 
έ χ ε Π \ μή πιστεύσητε. > Και προειρηκώς περί τών ψευ-
δο/ρίστων 7 8 ολίγα, ε π ά γ ε ι 7 8 · ι "Ωσπερ γάρ ή αστραπή 
έ ς έ ρ χ ε τ α ι Τ Τ άπδ ανατολών και φαί.εται 2ως δυσμών, 
ούτως Ι σ τ α ι 7 8 κα\ ή παρουσία τοΰ Υίού τοΰ άνθρωπου. > 
Καί τά άλλα δέ πάντα ομοίως, ίνα μή καθ* έκαστον 
λέγω. Εντεύθεν τοίνυν ποδηγούμενοι, κα\ τήν προ
φητείαν νοήσομεν, μεταβασαν μέν άττδ τοΰ Άντιόχου 
έ π \ 1 9 τδν Άντίχριστον, ώς άπδ είκόνος έτλ αρχέτυ
που, σαφώς δέ ημάς τά κατ 1 εκείνον προδιδάσκουσαν. 

λς ' . t Ποιήσει γάρ , φησ\, κατά τδ θέλημα αύτοΰ 
ό βασιλεύς, καί ύψωθήσεται, κα\ μεγαλυνθήσεται, 

6i quis vobis d ixer l i : Eccebic csl Cbristus, aut ibi , 
noliie credere Ρ ; · paucisque dc pseudocbrislis 
prsediclis, addil : ι Sicul enim fulgur cxil ah 
oriente, ct apparcl usque ad occidenlem, ila crit 
el advcnlus Fil i i hominis 9. » El alia omnia sinti-
l i lcr , nc singula rccenscam. llinc ilaquc inslnicli 
eiiam propbeiiam inielligeiiius, qtue ab Anlioclio 
ad Anlicbribttim, ul ab imagine ad exemplar, 
Iransiens, qtiae ad illuin pcninent, ea nos anle do-
cct apeito. 

Y E R S . 3G.ι Facietenim secundum voluniatein suan\ 
inquil, rcx, et eiallabilur, el iuagnificabilur super 

έ π ί πάντα θεδν, κα\ έπι τδν θεδν τών θεών, καί λα- ^ omncm Dciim, et super Deuni deorun», el loquetitr 
λ ή σε ι υπέρογκα, κα\ κατευθύνει. » Ά ν τ \ τού, εύοδω- fastuosa, et dirigetur. » ld est, prospere ei res suc-
Οήσεται, άλλ' ούκ είς τέλος, ι Μέχρι γάρ τού συν-
τελεσθήναι τήν όρ·/ήν 8 0 . Γ Ε ω : άν σφόδρα, φησί, τήν 
θείαν δργήν έκκαύση, και ταύτην έπισπάσηται. Ό ρ -
γ ή ν δέ τήν τιμωρίαν καλεί · απαθές γάρ τδ θείον. 
« Είς γάρ συνυέλειαν, φησ\, και σπουδήν γίνεται. » 
Κ α \ γάρ ούτος Κ 1 , φησ\, προγινώσχων τδ εαυτού τέ
λος , πολλή χρήσεται σπουδή είς άσέβειαν απαντάς 
έκκαλούμενος, καί πολλούς κοινωνούς τής τιμωρίας 
λαβείν βουλόμενος. Τά δέ επαγόμενα σαφέστερον έλέγ-
χ ι ι τήν άνοια ν τών οίομένων περ\ Άντιόχου ταΰτα 
είρήσθαι. Φησί γάρ· 

λζ'. ι Και έπ \ πάντας θεούς τών πατέρων αύτοΰ 

ccdcnt, scd non in perpetuuin. < Donec 1288 e i l i m 

pcrfecta fuerit ira. » Donec, inquil, vehemenler 
divinam iram inflaminaril, ipsamque in se provo-
caiam auraxcrii. Jram autem supplicium vocal: 
Numen eniui perturbalionum cst expers. t Quia 
in consummatioiiem, inquil, et studium fil. > E l -
eniin isie, inquii, suum praecognoscens finem, 
iiiuliani adbibebil curam, ut omncs provocel ad 
inipiclalem, imiltos poenarum sociosct parliripes 
ciipiens aceipere. Sequcnlia aulem apcrtius coar-
guunt eorum inscitiam, qui bapc de Anliocho dicta 
fuisse opinenlur. Ail enim : 

V E R S . 37. « El super omnes dcos patrum suo-
ού συνήσει. » Εύρίσκομεν δέ τδν Άντίοχον είδωλι- j) ruiu non iiilelliget. > Invenimus autem Anliocbtim 
κων βωμών τήν τε Ιερουσαλήμ και πασαν την 
Ίουδαίαν έμπλήσαντα, και έν τώ ναώ τού θεού τώ 

Λά θύσαντα, κα\ Διδ; μέν Όλυμπίου τδν έν Ίερο-
σολύμοις νεών προσαγορ-ύσαντα, Διδς δέ Ξενίου τδν 
ί ν τψ Γαριζείν. Πώς τοίνυν 8 1 ό ούτω; δεισιδαίμων, 
ό ούτως ειδωλολάτρης, ι έπ \ θεούς τών πατέρων αυ
τού ού συνήσει ; ι Π ά ν τ α 8 3 γάρ τουναντίον ό Άντ ίο -

0 Maiib. λλΐν, iO-22. r ibid L23. ·ι ilml. 27. 

ai is, in quibus idola colerentur, et Hierosolymain, 
el omnem Judseain complevisse, ct in lemplo Dei 
Jovi sacrificassc, Jovisque Olympii nuncupassc 
tcniplum quod eral iu Hierosolymis, Jovis aulem 
liospilalis, allerum qtiod erat iu Garizim. Quo-
luodo igitur, qui ila superslitiosus in da3inonibqs 
colendis, et idolorum cultui Ua addiclus s i t , 

VARIiE LEGTIUNES. 
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ι suptif dcos patrum suorHm non tnlelliget? ν Α χος ποιών διετέλει · τους πατρώους γάρ σέβων ΟεοΟς. 
Omnia enim conlra Anliochus facere persevcrabat, 
qui patrios deos colens, eum qui a Judaeis adora-
relnr, iniieiabaltir esse Deum. Nequaquam itaque 
iu Aiitioclimii baec cadunt, sed in ipswn exemplar 
Auliochi, cnjiis imago et lypiis Anliocbus impielale 
omnrs superiores * reges vincere conlondit. De 
Aniicbristo iiaquc hoc dicil : ι Supcr onines deos 
patrum suoitim non intelligel. Et supcr concupi-
sccntiaiii niuHerum, el super omncm Deuin non 
iiilclligel. » lloc qnoq-tie aperle contrarium est 
Anliocbi institulis. Hic eiiim non niodo lcgilimo 
malrimonio sibi conjunctis uxoribus non eral 
coirtentus, 1 2 8 9 w quibus Antiocbum Eirpato-

τδν ύπδ τών Ιουδαίων προσκυνού μενον ήρνείτο θε£?. 
Ουδαμώς τοίνυν τώ Άντιόχω ταΰτα άρμόττει · άλλ' 
αύτώ τώ άρχετύπω τοΰ Άντιόχου, ού είκών και 
τύπος ό Άντίοχος γεγονώς, νικήσαι είς άσέβειαν 
απαντάς τούς πρδ αύτοΰ γενομένους βχσιλέας έφιλο-
νείκησε. Περι τοΰ Άντιχρίστου τοίνυν λέγει, δτι 
< Έ π \ πάντας θεούς πατέρων αύτοΰ ού συνήσει. 
Κα\ έπ\ έπιθυμίαν γυναικών, κα\ έπ\ πάντα θεδν 
ού συνήσει. > Κα\ τούτο δέ άντικρύς εναντίον τοις 
τοΰ Άντιόχου επιτήδευμα σι ν. Ούτος γάρ ουδέ ταϊς 
γάμου νόμω συνημμέναις μόνάις 8* ήρκείτο, έξ ών 
Άντίοχον τε τδν Εύπάτορα κα\ Άλέξανδρον έπαιδο-
ποίησεν,άλλά κα\ παλλακίσιν άκολάστοις8* έμίγνυτο. 

rem el Alexandrum procreavit, sed eiiam cum la- Τής δέ μιας και ή δευτέρα τών Μακκαβαίων μνημο-
srivis pellicibus coibal, et unius ex ipsis secunda 
Macbabseonim niciUioncm facit bisloria, ubi sic 
scripior a i l : < Contigil autem Tarscnscs ei Mal-
leotas seditionem movere, quod Anliocbidt regis 
concubinae, dono essenl dali r . » Qui itaquc adeo 
lasciviae inserviebat, ul urbes tales ac tanlas mc-
retrici imiliercul» largrreiur, quomodo super cou-
cupiscenliam mulicnim non rnlelligel ? Hinc igilnr 
errare ilidcm aperte convincuntur, qiii haec ad 
Aniiocbum reierre conanlur. Nos vero ad id unde 
digressi sumtis reverlamur. · Et super ooneupi-
sceniiam mulierum, inquil, el super oruncm Dcum 
non intelliget, quia super omnes magnificabilur. > 

νεύει, καί φησιν ό συγγραφεύς ούτως· ι Συνέβη 6έ 
Ταρσεϊς 8 8 καί Μαλλεώτας 8 7 στασιάζειν, διά τδ 'Αν-
τιοχίδι τ ή παλλακή τοΰ βασιλέως έν δωρεά δε-
δόσθαι 8 8 . » Ό τοίνυν τοσαύτη δουλεύων ακολασία, 
ώς πόλεις τοιαύτας κα\ τηλικαύτας έταιρικφ δωρή
σασθαι 8 9 γυναίω, πώς έπ\ έπιθυμίαν γυναικών ού 
συνήσει; Ούκούν κα\ εντεύθεν σαφώς άμαρτάνοντ:ς 
εξελέγχονται 9 8 οί είς Άντίοχον ταΰτα λαμβάνειν 
έπιχειροΰντες. Έμεϊς δέ έπανέλθωμεν όθεν έξήλΟο-
μεν. f Κα\ έ π \ 9 1 έπιθυμίαν γυναικών 9 8 , φησιν, κα\Μ 

έπι πάντα θεδν ού συνήσει, δτι έπ\ πάντας μεγα
λυνθήσεται. > Άντι τοΰ, οίήσεται πάντων εΐναι μέ
γιστος. 

Iloc est, arbilrabitur sc omnium esse maximum. 
VERS . 58. ι Et Deum Maozim in loco suo glori- C λη'. < Και θεδν Μαωζε\μ n έπι τόπου 9 8 αδτού 

ilcabii, et Deum quem non cognoverunt palres δοξάσει, κα\ θεδν δν ούκ έγνωσαν ο! πατέρες αύτον 
ejus, gloriiicabit in argenlo et auro, el lapide pre-
lioso, et concupisccnliis. ι Cum enim parentee 
illius omnes, agnila propria nalura , Deum qni 
eiiHiibus pra?esl, seipsos nominare non ausi fue-
*int, iste Deum fortem el potenlem (boc enim si-
gnificat Maozim), seipsum appellal. lllud cnim, iu 
ioco suoy pro seiptum posuil. 

VERS. 39. c E l faciet munilionibus refugiorum 

δοξάσει έν άργυρίω, κα\ χρυσίω, και έν λίθω τιμίφ, 
κα\ έν έπιθυμήμασι. ι Τών γάρ πατέρων αυτού 
πάντων τήν οίκείαν φύσιν έγνωκότων, καΐ τδν hr\ 
πάντων θεδν σφάς αυτούς δνομάσαι μή τετολμηχό-
των, ούτο; θεδν Ισχυρδν κα\ δυνατδν (τοΰτο γ«ρ 
σημαίνει τό Μαωζεϊμ) έαυτδν προσαγορεύει. Το γάρ, 
έπϊ τόπφ αντον, άντ\ τοΰ έαντόν τέθεικε. 

λΟ'. < Κα\ ποιήσει τοΤς δχυρώμασι τών καταφυ-
cum Deo alieno, quem cognovit, el mulliplicabit γών μετά θεοΰ άλλοτρίου, δν έγνώρισε, κα\ πληΟυνεί 
gloriam, et subjiciet ipsis 1 2 9 0 niullos, el ter- δόξαν, κα\ υποτάξει αύτοίς 9 8 πολλούς, κα\ γήν διελεί 
rani dividet donis. ι Ertgct eniin sibi ipsi tcmpla, έν δώροις. > Αναστήσει γάρ, φησ\ν, έαυτώ ναοΟς, 
inquit, et argento, et anro, et lapidibus preliosis κα\ άργύρω, κα\ χρυσώ 9 7 , κα\ λίθοις τιμίοις αύτονς 
ipsa exornabit, el subjiciet ipsis mnllos, deceplos καλλωπίσει, κα\ υποτάξει αύτοις πολλούς, τούς έξ-
videlicet signis, vel suppliciis mollitos. Sed el απατωμένους δηλονότι τοις τέρασιν, ή ταϊς κολάσεσιν 
c terram dividet donis, > subjeclis cnim sibi po-
pulis, qui impietali consenserint, regionem pluri-
niam largielur. 

VERS . 40. < Et in lemporis fine confligel cum eo 
*ex Austri, et congregabilur contra eum rex Aqui-
lonis cuni curribus, cl equilibug, et navibus mul-

χαυνουμένους. Άλλά και ι γήν διελεί έν δωροις · » 
τοϊς γάρ ύπηκόοις καί άσεβειν αίρουμένοις, κα\ γή» 
δωρήσεται πλείστη ν. 

μ'. ι Κα\ έν καιρού 9 8 πέρατι, φησ\, συγκερατισΟή-
σεται μετ 1 αύτοΰ βασιλεύς 9 9 Νότου 1, κα\ συναχθή-
σεται έπ' αύτδν βασιλεύς τού Βορόα έν άρμασι, xal 

r HMach. ιν, 30. 

VAUI/E LECTIONES. 
8^ μόν. Des. iu B. 8 8 Β άκολάστως. 8 ί Ed. prior bal>. θαρσεί;. 8 7 Ali i , Μαλλώτα:. . 8 8 Β δεδόσθαι 
δωρ. τή παλλακίδι τοΰ βασ. e t t Β δωρεισθαι. 9 0 Β ελέγχονται. 9 1 έπί. Dijs.-in Β. 9 1 γυν. Ιιι Β 

φησ. ponitur. 9 8 καί. Β prasui. ού συνήσει. 9 1 Ed. prior hab. Μα^ωείμ. 9 8 Β τόπω. Ha q«W|ue Josicr 
posi pauca. lufra aulem, l . I I I , ad II Tbess. n , 4, lcg. έπι τόπο> εαυτού. ?* αύτ. r>«»s. in Β. ·' Β χρυϊφ 
κα\ άργύρω. 9 8 Β καιρψ. 9* Rec. leclio, μετά τού βασιλέως/ 1 νότ. Β prxni. τνΰ. 



I N DANIELIS CAP. X I . 1530 
έν 1 ίππευσι, κα\ έν ναυσ\ πολλαϊς, χα\ είσελεύσεται Α l is, ol ingrcdielur iu lerram in inundatioiiibus, e l 
είς τήν γήν έν ταίς κατακλύσεσι, κα\ συντρίψει. > 
Πολλάκις εΓπομεν, δτι τοΰ τετάρτου θηρίου τά δέκα 
κέρατα τά κατ* αύτδν* φανέντα, δέκα βασιλέας ση
μαίνει έν τψ τέλει τής 'Ρωμαϊκής βασιλείας κατά 
ταυτδν βασιλεύσοντας. Έκ τούτων τοίνυν πάλιν ό τοΰ 
Νότον βασΌεϋς πολεμήσει τούτφ, δς τον Βο/βά κα
λείται βασιΛενς. ι Άπδ β ο ^ ά γ ά ρ , φησίν, έκκαυθή-
σεται τά κακά έπ\ πάντας τούς κατοικοΰντας τήν 
γήν. ι Κα\ Άντίοχος δέ, δς τούτου τύπος ετύγχανε, 
τοΰ Βοββά βασιΛεϋς ώνομάίετο. Τοΰ τοίνυν βασιλέως 
τοΰ Νδτου συμπλακέντος αύτψ, μετά πλήθους ούτος 
κα\ δχυρωμάτων* εγγείων τε κα\ θαλαττίων, κα \ · 
επιστρατεύσει αύτψ, κα\ τήν νίκην άναδήσεται. Τού
τους δέ τούς πολεμίους·, κα\ έν τοΤς ίεροΓς Εύαγγε-

conlcrcl. ι S;epe dixiiuus, quarlse beslise deccm 
cornua, quae eodem lempore apparucrunt, decem 
regcs illos significare, qui circa ftiiein Bomani 
impcrii regnaiuri esscnl. Ε Ϊ his ilaqne rurstis * 
Attstri rcx cuin ipso dimicabit, qui Aquilonis rex 
vocatur. c Ab aquilone enim exaidoscent, inqtiii, 
mala super omncs babilanles terram s . > Ει An-
tiocbus, qui ejus typus eral, Aquiloni* rex vocaba-
tur. Gum itaquc rex Austri cuin ipso congressus 
fucrit, iste cum cxercilu et niunimenlis, lum ma-
riiimis, liiin terresiribus, adversus eum pracliabi-
hir, vicloriamquc adipiscetnr. Alqtie dc bis ipsis 
boslibus in sacris Evangeliis jain dixit Dominus * 
< Consurget enim gens in genlem, et regnum in 

λ£οις προεΓπεν δ Κύριος· ι Έγερθήσεται γάρ* έθνος Β regntin», el erunt peslilenlix et fames, et lerrae 
έπ\ Ιθνος, κα\ βασιλεία έπ\ βασιλείαν, καί Ισονται 
λιμο\, κα\ λοιμοί, καί σεισμοί κατά τόπους * ταΰτα 
δέ πάντα 8 άρχα\ 9 ώδίνων. > "Εχοντες τοίνυν τή προ
φητεία τήδε 1 0 τήν Δεσποτικήν πρ·5^ησιν συμφωνού
σαν, νοήσομεν τά προκείμενα. « Κα\ παρελεύσεται, > 
φησί. 

μα'. ι Καί είσελεύσεται είς τήν γήν τοΰ Σαβείρ. > 
Πάλιν διά τοΰ Σαβεϊρ τά Ιεροσόλυμα παρεδήλωσε. 
ι Καί πολλοί ασθενήσουσι. > Δηλονότι ο ί 1 1 έξαπατώ-
μενοι, ή τψ μεγέθει τών τιμωριών χαυνούμενοι. 
« Κα\ ούτοι διασωθήσονται έκ χειρδς αύτοΰ, Έδώμ 
Χα\ Μωάβ, κα\ άρχή υίών Άμμων. > Ουδέ ταΰτα δέ 
άρμόττει τώ Άντιόχφ · κα\ γάρ τούτους καταστρε-
ψάμενος, ηγεμόνας αύτοις κατέστησεν " , ών εΤς ήν 

inoius per oniuia loca: 1 2 9 1 ' i 3 e c aulem omnia 
inilia sunt dolorum *. ι Habenles ilaquc Domini 
prxdiclionem cum bac propbelia consenlaneam, 
proposiia inielligemus. « El pcrlransibit, > inquit. 

V E R S . 4 1 . ι Et ingredielur in lcrram Sabir. » 
Hursus lerram Sabir Hierosolymam doclaravil. 
ι Et multi inflrmabunlur. · Decepli videlicel, vcl 
magniludine suppliciorun molliti. c Et isti salva-
buitlurde manu ejus, Edom, ct Moab, et p r i u H -
palus filiorum Ammon. > Neqne ha3C Anliocbo 
conveniunt. Elenim cum bos subegisset, duccs 
ipsis prxfecit, ex quibus unus erat Tiinotbeus dux 

ό Τιμόθεος, Άμμανιτών ηγούμενος. ΈπΙ δέ τούτου C Ammanilarum. Hoc impio duce verisimile est islos 
τοΰ δυσσεβοΰς είκδς τούτους διαφυγεϊν, άτε δή μηδέ 
απουδαίως εύσεβοΰντας · τοις γάρ σπουδαίοις πάν
τ ω ς 1 3 δ δυσσεβής επιστρατεύει Η . Εί δέ κα\ τροπι
κώς ταΰτα δεϊ νοήσαι τά ονόματα, Έδώμ ερμηνεύ
εται δ ίΐνββός · τούτου 1 8 χάριν κα\ ό Έσαΰ Έδώμ 
*τροσηγορεύθη, ώς τοΰ έψήματος τοΰ φακού ερυθρού 
δ<τος έπιθυμήσας, καί τδ αίμα δέ έρυθρδν έχει τδ 
είδος. Οί τοίνυν τοΰ Δεσποτικού αίματος άξιου μενοι, 
κα\ άξίως τής δωρεάς ταύτης πολιτευόμενοι, έπαν-
θοΰσαν αύτοΐς έχουσι τήν τοΰ Δεσποτικού αίματος 
χάριν · καλ Μωάβ δέ προσαγορεύεται ό έκ τού πα
τρός γεννηθείς. Ούτω γάρ ή πρεσβυτέρα τοΰ Λώτ 
θυγάτηρ έκ τοΰ πατρδς συλλαβούσα, ειτα τεκούσα, 
προσηγόρευσε τδν τεχθέντα. Οί τοίνυν υιοι θεο ; 

eflugisse : quippe ne probe quidem el serio pie-
tatcm colenles : omnibus enim probis prorsus 
impius bellum facil. Quod si vero figurale etiam 
baec inlelligenda sunt nomina, Edom inlcrprelan-
tur rufum : quare etiam Esau Edom nuncupatug 
fui l , ut qui coclionem lenlicula? rubram appeiiis-
set: et sanguis itetn rubram spcciem habet. Qui 
itaquc Domini sanguine digni ccnsentur, el pro 
muneris hujus dignitale viiam instiluunt, florentem 
in se babenl graliam sanguinis Domiui : El Moab 
appellalur ex patre natus. Sic enim iilia Loti nalu 
major, cuni ex palre coucepissel, deinde pepeiis-
sel, natum vocavil. Qui iiaque filii Dci nuncupan-
tur, ι qui non cx sanguinibus, neque ex volun-

προσαγορευόμενοι, c ô  ούκ έξ αιμάτων, ουδέ 1 6 έκ D tate carnis, ncque cx volunlale v i r i , stid ex Deo 
θελήματος άνδρδς, ουδέ έκ θελήματος σαρκδς, άλλ* έκ 
θεοΰ έγεννήθησαν, ι είκότως Μωάβ ονομάζονται. 
Κα\ δ Άμμάν δέ τόν νΐόν τον γένονς σημαίνει · 
τοΰτο γάρ ή θεία διδάσκει Γραφή. Λέγει γάρ ό μα
κάριος Παΰλος έν Άθηναίοις δημηγορών · ι Γένος 
ουν υπάρχοντες τοΰ θεού, ούκ όφείλομεν νομίζειν, 

nalisunt u , > merilo Moab nominantur. 1 2 9 2 
man quoque filium generis significal : boc eiiim 
divina Scriplura doccl. Et bealus Paulus ad Albe-
uicnses concionein babcns : « Genus crgo, inquii, 
cum simus Dei, non debemus acslimare, auro aul 
argeulo, aut lapidi, sculplura? artis, cl cogiialio-

• Jerem. i , 1 4 . 4 Mattb. xxiv, 7, 8. ° Joan. i , 13. 
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ν?Λ T l l E i i D O t t E T l EPISCOPl CYRENS1S 
nis liomiiiis cJ.viuuin cssc siiuile v . » Ncc non ipsc Α χρυσίψ 1 7 , ή άργύρω, ή >ίθω, χαράγματι τέχνες 
Detis* genus suum sanctos vocavil : < Ul bitwrc 
faciam, inqitil . gpiius ineum cbnlitm, quod acqui-
sivi mil i i , ui enarrel virlules ineas 1. > Α ratione 
igilurplane non abhorrct, eos qui divina gralia 
tliviitaitt cognationem conscculi sunt, Arnman 
-tiominari. Si igitur figurate ba?c nomina velis in-
idligere, iia facito. Si vero sccundum bisloiiam, 
iia nl paulo anle dixiimis. Hos enini conlemnel, 
qnasi inaxiiua eorum parte impielati addicla, ct 
pancis illis, qui in ipsis pii fuerinl, baud fervido 
sludio erga ros divinas affeclis. 

V E R S . 42 ,43.11:1 extendet, inqui l , manum 
suam super lerrain /Egypti, cl lerra iEgypti aon 

x a l ι β ένθυμήσεως ανθρώπων τδ θείον είναι δμοιον. ι 
Κα\ αύτδς δέ ό θεδς, γένος αυτού τούς άγιου; έκά
λεσε 1 9 · ι Ποτί σαι γάρ, φησ\, τδ γένος μου τδ εκλε
κτών, δ ' 0 περιεποιησάμην τάς άρετάς μου διηγεϊ-
σθαι. ι Ούοέν ούν άπεικδς, καί τούς της θείας συγ
γενείας διά τής θείας χάριτος ήξιωμένους Wpphr 
όνομάζεσθαι. Εί μέν ούν τροπικώς βούλει νοήιαι τα 
ονόματα, ούτω νοήσεις. Εί δέ Ιστορικώς, ώς f;6r; 
προειρήκαμεν, δτι τούτων καταφρονήσει, ώ; τόν 
μέν πλειόνων ασεβείx συζώντων, αυτών δέ τών ολί
γων τών έν αύτοΐς ευσεβών ού θερμώς περ\ τά θεία 
διακειμένων. 

μβ', μγ' . « Κα\ έκτενεΐ, φησ\, τήν χείρα αυτού έπι 
τήν γήν Αίγύπτου, κα\ ή γή Αίγύπτου ούκ έσται εί; 

erit in salulem. Ει dominabitur in abscondilis Β σωτηρίαν. Καί κυριεύσει έν τοΐς απόκρυφοι; τού 
auri el argenli, el in omnibus dcsirabilibus ^ g y -
psi, et Libycorum, et /£ihiopum, el in munilio-
nii)tis ipsorum. > H;rc quoquc niinime convemunl 
Aniioclio, qui neque Libya, nequc jfClbiopia, ne-
quc eliam ipsa ^Egypto potilus esl. Jussus cnim a 
Komania, rcversus est inde : ut binc iria illa cor-
nua signiiiceiitiir, quae por parvum illud cornu 
eversa sunl. >iam ires naliones maximas, iEgy-
pliuu, iEibiopiam, et Libyam, q u « iribus, ut ve-
risimile csl, regibus subjeclae cranl, iste desiruet, 
1 2 9 3 6 1 i n s u a m rediget potestatem. 

V I R S . 44 . ι Et audiliones, et ccloriiales per-
tnrbabunt cum, ab orienteet ab aquilone, el veniet 
in furore mullo , 111 anatbemale feriai el delrat 
mullos. > Nc hoc quidem in Antiocbum cadit, 
quem non fama ita perlurbavit, ut ab iEgyplo 
rccederet, sed Romanorum dccrelum, ab Occi-
dcnte, non ab Oriente missum. De boc vero a i t , 
fore ut capla /Egypto, Libyaque, et jElhiopia, et 
in stiam dilinnem redacta, rumor(T quodam per-
territus rcvetlatur, cl mnlto furorc percitus ve-
uiai, c ut deb»at el anatbemaie ferial nuiltos. > 
1 ilem vero dicit utraque pbrasi: delere cnim est 
pielate exucrc ; analhemate ferire, ab illa alienum 
dtndararc. 

V E B S . 45. c Et figol, inquil, tentoritim suu 11 in 
Apulano, intcr maria, inquil, supcr montem Sabir 
sauclum. 1 Neqtie boc comperimtis ab Anliocho 

χρυσίου κα\ τού αργυρίου, και έν πάσιν επιθυμητοί; 
Αίγύπτου, κα\ Λιβύων, καί Αίθιόπων, και έν τοΐς 
όχυρώμασιν αυτών, ι Κα\ ταΰτα δ έ 9 1 ήκιστα άρμότ
τει τώ Άντιόχω · ούτε γάρ Λιβύης" , ούτε Αιθιοπίας 
έκράτησεν, ούτε δέ αυτής τής Αίγύπτου. Προσταχ6ί':ς 
γάρ ύπδ 'Ρωμαίων άνέστρεψεν · ώστε εντεύθεν ση-
μαίνεσθαι τά τρία κέρατα, ά τδ μικρδν κέρας άνετο:-
ψεν. Και γάρ ενταύθα τρία έθνη μέγιστα, Αίγυπτο;, 
καί Αίθιοπίαν, κα\ Αιβύην u , ύπδ τριών, ώς είκδς, 
βασιλέων κατεχόμενα u καταλύσει ούτος, xxl ύφ' 
έαυτδν ποιήσεται. 

μδ'. t Και άκοαι, κα\ σπουδα\ τσράξουσιν αύτδν 
έξ ανατολών, κα\ άπδ βο£(5ά, καί ήξει έν θυμψ πολ/ώ, 

, τοΰ άναθεματίσαι και άφανίσαι 9 8 πολλούς, ι Ούόε 
' τούτο τώ 'Αντιόχω άρμόττει · εκείνον γάρ ού φήμαι 

διαταράξασαι τής Αίγύπτου άπέστησαν, άλλά το 
δόγμα 'Ρωμαίων, άπδ 9 8 τής Εσπέρας, ούκ άπδ τής 
"Εω πεμφθέν 9 7 .Περ\ δέ τούτου φησ\ν, δτι λαβών την 
ΑΓγυπτον, κα\ τήν Αιβύην, κα\ τήν Αίθιοπίαν, xxl 
ύφ' έαυτδν ποιησάμενος, ύπδ φήμης τινδς ταραχθείς 
αναστρέψει, καί ήξει έν θυμφ πολλψ, ι τοΰ άναθε
ματίσαι κα\ τοΰ άφανίσαι πολλούς. » Ταυτδν δέ λέγει 
δΓ αμφοτέρων · άφατίααι γάρ έστι τδ τής εύσεβείας 
γυμνώσαι, καί τδ άναθεματίσαι, τδ άλλότριον εκεί
νης άποφήναι. 

με'. ι Κα\ πήξει, φησ\, τ ή ν 9 8 σκηνήν αυτού έν 
Άπαδανφ" , άναμέσον, φ η σ \ 3 · , τών θαλασσών, είς 
δρος Σαβε\ρ άγιον. > Ουδέ τούτο δέ εύρίσκομεν ύ~> 

faclum : alioqnin dicant, quisnam locus iste, ubi D Άντιόχου γεγενημένον. Έπε\ είπάτωσαν, τίς ό τό-
tenlorium suum fixcril Antiocbus, inler duo maria 
silus ? verum non polenmt oslendere. Nibil igitur 
borutn adhuc pervenit ad cxilum. Sed haec omnia 
a communi boininum hoste proficiscentur. Sabir 
antem rursus Deo dicaiam terram vocat,* Apada-
num aulem locum quemdam iia nominatum, baud 
procul ab Hierosolymis positum, ubi exilio per-

v Act. xvi i ,29. χ Isa. x u n , 49, 20. 
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πος ούτος, έν ψ τήν σκηνήν αύτοΰ κατέπηξεν ό Άν
τίοχος, άνά μέσον τών δύο θαλασσών διακείμενος; 
Άλλ' ούχ 'έξουσι δεΐξαι. Ούκούν τούτων ουδέν ούδέπω 
πέρας εΐληφεν, άλλά γενήσεται ταΰτα πάντα ύχδ 
τοΰ κοινού τών ανθρώπων άλάστορος. Σα6ε\ρ & 
πάλιν τήν τψ θεώ άνακειμένην καλεί γήν · 'ΑΛΛ-
fiardr δε τόπον τινά ούτως ώνομασμένον, ού i r o ^ 
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τών Ιεροσολύμων διακείμενον · έκεϊ γάρ δέξεται τόν Α deltir. ι Veniet enitn usquc ad parlem ipsius, 
δλεθρον. ι "Ηξει γάρ, φησ\ν, Εως μέρους αύτοΰ, κα\ 
ούκ Ιστι» δ ^υόμενος αυτόν, ι Εκείνος γάρ δ τοιαύτα 
και τοσαΰτα τετολμηκώς, κα\ τοσούτω φρονήματι 
χρήσαμενος, εξαίφνης δίξεται τήν τιμωρίαν, ούοενδς 
αύτδν δυναμένου ταύτη; έλευθζρώσαι. Τοΰτο δε κα\ 
δ μακάριος σαφώς λέγει Παύλος · ι *Ον ό Κύριος, 
φησιν, αναλώσει τώ λόγω τού στόματος αύτοΰ. ι 
Καί · ι Τψ Πνεύματι διά χειλέων άνελεί τδν άσεβη. > 

ΚΕΦΑΑ. ΙΒ'. 
α'. c Κα\ έν τψ καιρώ, φησ\ν. έκείνψ άναστήσεται 

Μιχαήλ δ άρχων ό μέγας, ό έφεστηκώς τοΓς υίοις τοΰ 
λαοΰ σου. ι Ό γάρ, φησ\, τήν ύμετέραν κηδεμονίαν 
ιαπιστευμένος αρχάγγελος, είς έπικουρίαν τών τηνι-
χαΰτα πολεμουμένων άναστήσεται. Κα\ τούτο δέ δι* 

inqtiit, cl nnn cri l qni liberot oiim. > Iile enini qui 
talia ac tanta ausus fucril, tania suporbia inflahis, 
repeule poenas luct, a quibus ipsum ncnio pntcrit 
vin icare. 1 2 9 4 h ° c aporto bt-aius Paulus 
asscrit : t Qiieiu Dominns iulerfici«H, inquil, verlio 
cris sui T. > El c Spiritu pt?r labia iuleriiciet im-
pi«m z . > 

CAPLT XI I . 
V F . R S . I . t El tcmporc i l lo , inquil , assurget 

Mchael princeps magnus, praefccius xlliis populi 
lu i . ι Arcbangelus enim, cui vcstra, inquit, com-
tnissa est lulela, surget ui auxilio veniat i i s , qui 
t::m dimicarinl. Et boc altera quoque inierpreta-

ετέρας ερμηνείας δήλον τοΐς άγνοούσι γενήσεται · lione ignaris perspicuuni fiet. Nam per Malacbiam 
διά γάρ Μαλαχίου τοΰ προφήτου φησίν δ θεδς πρδς 
τούς Ιουδαίου; · t Ίδού έγώ άποστελώ ύμιν 'Πλίαν 
τδν θεσβίτην, πρ\ν έλθείν τήν ήμέραν Κυρίου, τήν 
μεγάλην κα\ επιφανή, δς αποκαταστήσει καρδίαν 
•πατρδς πρδς υίδν, κα\ καρδίαν άνθρωπου πρδς τδν 
•πλησίον αύτοΰ, μή έλθών πατάξω τήν γήν άρδην, ι 
Διδάσκει δέ ημάς δτι,.τοΰ Αντίχριστου έκεινα τολ-
ριώντος, φανήσεται δ μέγα; Ηλίας, κηρύττων Του-
δαίοις τήν τοΰ Κυρίου παρουσίαν, κα\ πολλούς επι
στρέψει · τοΰτο γάρ λέγει τδ, ι Αποκαταστήσει καρ
δίαν πατρδς πρδς υίδν, > τουτέστι, τοΐς έξ εθνών 
•πεπιατευκόσι τούς 8 1 Ιουδαίους · τούτους γάρ έκάλεσε 
•πατέρας, ώς πρεσβυτέρους κατά τήν γνώσιν. Διά 
τοΰτο ούκ ειπεν* Αποκαταστήσει καρδίαν υίού πρδς ^ 
πατέρα · άλλά, « Καρδίαν πατρδς πρδς υίόν · > τδν 
γάρ Τουδαΐον πιστεύσαντα συνάψει τή Εκκλησία · 
καλ επειδή κατά μέν τήν γνώσιν ό " Ιουδαίος πρε
σβύτερος, μία δέ καί τούτων κάκείνων 1 5 ή φύσις, 
είκότως έπήγαγε* c Κα\ καρδίαν άνθρωπου πρδ* τδν 
•πλησίον αύτοΰ, ι διδάσκων, δτι μία μέν τούτων κά
κείνων ή φύσις, ή δέ Οεογνο^σία Τουδαίοις πρότερον 
εδόθη. Άπιστήσαντες δέ, Εσχατοι απεδείχθησαν* π ι -
στεύσαντες δέ διά τών τοΰ μεγάλου Ήλιου κηρυγμά
τ ω ν , κα\ τοΐς τήν πεμφΟεΐσαν αύτοΐς σο/τηρίαν 
άρπάσασι συναφθέντες** έθνεσιν, είς μίαν τελέσουσιν 

*ΆΑ κλησίαν. Τοΰτο και ενταύθα αίνίττεται, οτι τού
των γινομένων ύπδ τοΰ Αντίχριστου, ό άγιος Μιχαήλ 
6 3 8 αρχάγγελος πάντα πραγματεύσεται 8 8 , ώστε 8 Τ 

propbelam Deus ad Judaeos ail : c Ecce cgo in i l -
lam vobis Eliaro Tbesbilam, anlequam vcniat^ 

• dies Domini magnus ct i l lustris; qui convcrtet 
cor palris ad Gliuni, et cor homiuis ad proximum 
suum, ne forle veniens pcrculiam terrain fundi-
tus a . > Docet autcm uos , quemadmodiim Auli-
cbristo illa audente appariturus sit magniis Elias, 
Judseis Doinini praedicans advenlum , ei mulios 
converiens; id cnim significat, t Convertcl cor 
patris ad iilium, » id est, ad eos qui cx gentibus 
crediderinl, Judaios : bos enim patres vocavil, ut 
cognitione anliquiores. ldcirco non dixil : Con-
verlet cor filii ad palrein, sed, € cor pairis ad 

k liliuren ; > nam Judaeum, qui crediderit, cum Ec-
' clesia copulabit : et quia coguitione qnidem Ju-

da?us antiquior, una vero et korum et illorum 
nattira esl, nierilo subjecit: « Et cor boiuinis ad 
proximum suum, > docena unam ulrorumque esse 
naturam, sed 1 2 9 5 cognilionem Dei Judaeis prius 
daiam fuisse. Verum quia non credidere, ultiini 
facti sunt : at qui crediderint propier niagni Elia; 
pradicalionem, cum geniibus missam sibi salulem 
arripientibus conjiincli in imani refcreiilur Ecclc-
siam. Hoc etiam hic innuit, fore ut ba?c facienle 
Anlichristo, sanctus Micbael arcbangclus oninia 
moliatur, ut Elias adveniens Domini praBnuniict 
adveuium,* quo Jnda*i, qui lunc cxstilerini, sabi-
tenri consequantur. Deinde narrans malorimi exsu-

τδν *Ηλίαν άφικέσθαι κα\ προ μήνυσα ι τοΰ Δεσπότου [) pcrantiam, qua? impiiis ille palrabit : < El e r i t r 

τήν παρουσίαν,. Γνα τής σωτηρίας τύχωσιν οί τηνι-
χαΰτα Ιουδαίοι. Είτα διηγούμένος τήν ύπερβολήν τών 
χακών, ών δ δυσσεβής εκείνος διαπράςεται, φησί · 
€ Κα\ Ισται καιρδς θλίψεως, οία 8 8 ού γέγονεν άφ* 
ού γέγονε 8* τδ έθνος έπ\ τής γής, κα\ έως τοΰ καιρού 
εκείνου. > Τοΰτο δε κα\ ό Κύριος έν τοΐς ίεροΐς Εύ-
αγγελίοις έφη. ι Έσται γάρ, φησ\, θλίψις, οία ού 
γέγονεν άπ' αρχής α ίώνος i 0 , ουδέ μή γένηται* κα\ 

7 Η Thess. ιι, 8, * Isa. Χ Ι , 4. » Malacb. ιν, 5, C 

inquit, teinpus Iribulationis, qualis non fueril cx 
quo fuii gens guper terram, et usque ad tcmpus 
i l i i i i l . ι Ho€ item Dominus in sacris Evangeliis 
dixi l , f Erit enim tribulalio, inquit, qualis non 
ftiit ab iuitto saectili , ncquc fiei; el nisi abbreviati 
fulsscut dies i l l i , omnis caro licret nun salva; sed 
proptcr eleclos mcos abbreviabo dies i l !os b . » 
Coiisciiiiuul itaquc propbetica evangelicis oracu-

b Mailb. xxiv, 21, 22. 
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lis. His adjicit : ι Et lempore illo salvabilur po- Α εί μή έκολοβώθησαν αε ήμέραι έκείναι, ούκ άν έσώθη 
pulus tuus omnis, qui inventus fuerit scriptus in 
i i l . ro , > lioc est, salule digni, Eli;e praedicationi 
obtcmperatmi, quos Deus jam iude a piincipio 
pra?cognoscit : Dei quippe cognilionem librum 
ιιπηι upavit. 

πάσα σαρξ" διά δε τούς εκλεκτούς μου % ι κολοβώσω Μ 

τάς ημέρας έκείνας. » Συμφωνεί τοίνυν τά προφη
τικά τοις εύαγγελικοΖς θεσπίσμασι. Τούτοις επάγει· 
ι Κα\ έν τφ καιρψ έκείνω σωθήσεται δ λαός σου πα; 
δ εύρεθε\ς γεγραμμένος έν τή βίβλψ. ι 'Αντ\ τού, 

c ' i w τής σωτηρίας άξιοι, οί τφ κηρύγματι τού Ηλία ύπακουσόμενοι***, ούς άνωθεν κα\ i e έξ αρχής προ-
γινώσκει *· · τήν γάρ τού θεού γνώσιν βίβλον ώνόμασε. 

V E R S . 2. f Et in t i l i i , i nqu i l , doriuieiitium in 
terrse pulvere excitabuiUur, bi in vilam aeternam, 
1296 c l t)l m opprobrium et in deder us sempi-
leruum. > Dicant, qui hxc Anliocbo aptare conau-
lur, quinain resurrexerint illo rcgnanle,ex quibus 
vilani a3lernam alii conseculi siut , alii opprobrium 
et dcdecus sempilermim percoperint. Quod si pcr 
hos Macbabaeos declarari dixerinl, qui c speluncis 

β'. ι Κα\ πολλοί, φησ\, τών καθευδόντων έν γής 
χώματι έξεγερθήσονται, ούτοι είς ζωήν αίώνιον, 
κα\ οδτοι είς όνειδισμδν και είς % Τ αίσχύνην αίώ
νιον. ι Είπάτωσαν οί τψ 'Αντιόχω ταύτα προσαο-
μόττειν έπιχειρούντες, τίνες άνέστησαν έπ* εκείνου, 
κα\ οί μέν ζωής έτύγχανον % β αίωνίου, οί δέ όνειδι
σμδν καί αίσχύνην αίώνιον έκαρπώσαντο. Εί δέ τονς 
Μακκαβαίους εΓποιεν διά τούτων δηλοΰσθαι έκ των 

exiere, majori risu digni ceiisebuiiltir; sbiuidcm Β σπηλαίων έξιόντας, μείζονα δφλήσουσι γέλωτα · εΰ-
invenienlur iidem et piclatis anialorcs, et impie-
talis opifices, cum prophelia dical : « Mulli ilor-
mieiuium in terrae pulvcre exciiabuntur, bi in 
viiam aeiernam, el bi in opprobritim et dcdccus 
sempiternum. > Quare si de Maehabajis baec dicla 
atcipiant, eosdcm Macbabacos cl improbos cl pro-
bos asserenl, vel aliquos ex ipsis bonos, aHquos 
nialos. Scd ne hoc quidem licet invenire : pius 
cniin fuit omuis ipsorum coelus. Neque item viia 
aeierna secundum praisenlein vilam ipsis convenit : 
nam omncs interfecli vila decessere. Anilibus igi-
lur fabulis reliciis, comnmnem binc niorluorum 
resurrectionem el judicium, quod post resurre-

ρεΟή σονται γάρ οί αύτοι κα\ εύσεβείας έρασταΐ, κα\ 
ασεβείας έργάται· ή γάρ προφητεία φησί· ι Πολλοί 
τών καθευδόντων έν γής χώματι έξεγερθήσονται^ 
ούτοι είς ζωήν αίώνιον, κα\ ούτοι είς όνειδισμδν χσ\ 
αίσχύνην αίώνιον. > "Ωστε εί 4 9 εις τούς Μακκαβαίου; 
ταύτα λάβοιεν , αυτούς τούς Μακκαβαίους φήσουσι 
κα\ πονηρούς κα\ αγαθούς, ή τινάς μέν έξ αυτών 
αγαθούς, τινάς δέ κακούς. Άλλ' ουδέ τούτο έστιν 
εύρεϊν ευσεβής γάρ άπασα αυτών ή συμμορία. Ούτε 
δέ ή ζωή ή αίώνιος κατά τδν παρόντα βίον αύτοϊς 
άρμόττει · άπαντες γάρ άναιρεθέντες ύπεξήλΟον τού 
βίου 8 0 . Ούκούν τούς γραώδεις μύθους εκείνου; κα-
ταλιπόντες, τήν κοινήν εντεύθεν τών τετελευτηκότων 

ciionem fiet, discamus. Alii enim ex ipsis vitam Q μανθάνωμεν άνάστασιν, καί τήν 8 1 μετά τήν ανάστα-
aeternam quasi hseredilale consequentur, alii vero βιν γινομίνην διάκρισιν · οί μέν γάρ αυτών ζωϊ;; 

αίωνίου κληρονομήσουσιν, οί δέ καταγέλαστοι χ*Λ 
έπονείδιστοι είς αίώνα 5 8 γενήσονται. ΠοΛΛόί δε, 
άντ\ τού πάντες έφη. Κα\ γάρ δ μακάριος Παύλο;, 
άντ\ τού πάντες, οΐ ποΛΛοϊ τέθεικε, λέγων · t Εί 
γάρ τώ τοΰ ένδς παραπτώματι οΐ πολλοί άπέθανον, 
πολλψ μάλλον ή χάρις τοΰ θεοΰ, κα\ ή δωρεά έν χά· 

Irrisioue et opprobrio in perpelmim digni red-
dentur. Multi autem pro omnes dixit. Eienim bea-
tus quoque Paulus multi pro omnes posuit,cum dixi l : 
t Si cnim unins deliclo inulti mortui sunl, mullo 
magis gratia Dci, et donum ex gralia uniusbomi-
nis Jesu Cbristi, in niultos abundavit c. ι 

1297 V E R S . 5. c Et intelligcntes, inquit, fui-
gebunl, quasi splendor firmamenti. ι Ei Dominus 
in sacris Evangcliis ait*. c Tunc fulgebunt jusli 
sicut s o l d . ι — c Et ajuslis inullis quasi stcllx in 
srccula, et ulira. » Probatissiim enim et elecli, 

ριτι τή 8 8 τού ένδς άνθρωπου Ιησού Χριστού εις τους 
πολλούς έπερίσσευσε. ι 

γ ' . ι Κα\ οί συνιέντες, φησ\ν, έκλάμψουσιν, ώς ή 
λαμπρότης τοΰ στερεώματος, ι Καί δ Κύριος δΐ έν 
τοις ίεροις Εύαγγελίοις φησί · ν · > Τότε.έκλάμψουσιν 
οί δίκαιοι, ώς δ ήλιος, ι — ι Κα\ άπδ τών δικαίων τών 
πολλών, ώς οί αστέρες είς τούς αίώνας, κα\ Ιτι.» 

splendori flrmanienti et ipsi solis lumini similes D 01 μέν γάρ δοκιμώτατοι κα\ Ικκριτοι · 8 , τή τε τον 
iicnt : inferiorcs vero il l is , bos enim signiflcavil 
pcr multos, stellarum lumen imitabuntur, bunc 
perpctno emitlentes splendorem. Ita etiain beatus 
Paulus piorum ordrncs dislinxit. f Alia enim cla-
ritas, inquil, solis, alia claritas lunx, et alia c la i i -

στερεώματος λαμπρότητι κα\ αύτώ τώ ήλιακώ πάρ
ε ικασθήσονται φωτί · οί δέ τούτων έλάττους (τούτο 
γάρ έσήμαινε διά τοΰ πο,ΙΧών), τάς τών αστέρων 
λαμπηδόνας μ ι μή σονται, δι* αίώνος ταύτην άφιέντες 
τήν αΓγλην. Ούτω δή κα\ ό μακάριο; Παύλος τών 

« Rom. ν , 15. d Matlb. xn i , 43. 
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ευσεβών διεΐλε τά τάγματα, ι Άλλη γάρ, φησι, Α tas stellarum : stella enim iliffert a stella, clari-
δοξα ηλίου , χα\ άλλη δδξα σελήνης, κα\ άλλη δόξα 
αστέρων · αστήρ γάρ αστέρος διαφέρει έν δόξη. ι 
Ταΰτα ειπών δ τψ Δανιήλ προσδιαλεγόμενος, έπ 
ήγαγε· 

δ\ ι Κα\ συ , Δανιήλ, Εμφραξον τους λόγους, κα\ 
σφράγισον τδ βιβλίον έως χαιροΟ συντελείας, έως δι-
δαχθώσι πολλο\, κα\ πληθυνθή ή γνώσις. ι Έπίθες, 
φησ\, τψ βιβλίψ τάς τής άσαφείας σφρσγίδας, κσ\ 
μή δήλα άπασι καταστήσης, έως άν πληθυνΟή ή 
γνώσις, κα\ πληρωθή ή σύμπασα γή τοΰ γνώναι 
τδν Κύριον, ώς Οδωρ πολΰ κατακαλύψαι θάλασσας, 
κατά τήν προφητείαν. Ταύτας ή τοΰ θείου Πνεύμα
τος χάρις μετά τήν τοΰ Σωτήρος ημών έπιφάνειαν 
αφελοΰσα τάς σφραγίδας, σαφή τά ασαφή πεποίηκε 
τοϊς πιστεύουσι. ^ 

ε', ς·'· t Κα\ είδον, φησ\ν, έγώ Δανιήλ, κα\ ίδου 
£ύο έτεροι είστήκεισαν, εΤς εντεύθεν τοΰ ποταμού · · , 
χα\ εΓς εντεύθεν 8 Τ . Κα\ είπον τψ άνδρ\ τώ ένδε-
δυμένψ τδ βαδδ ιμ Μ , δς ήν επάνω τοΰ ύδατος τοΰ 
«ποταμού· "Εως πότε τδ πέρας ών εΓρηκας τών θαυ
μάσιων, κα\ 8 9 δ καθαρισμδς τούτων; » Έ γ ώ μέν 
γάρ, φησίν, είστήκειν σιγών, κα\ έρωταν μή τολμών, 
δύο δέ έτεροι ταΤς δχθαις εκατέρωθεν 8 8 έφεστώτες 
τοΰ ποταμού, ήροντο τδν τήν βυσσίνην περιβεβλημέ-
νον έσθήτα, τήτε τοΰ ύδατος έποχού μενον επιφάνεια* 
Πόσον καθέξει χρόνον τ ά · 1 φοβερά ταΰτα κα\ φρίκη; 
γέμοντα; κα\ πότε ή τούτων απαλλαγή γενήσεται ; 

ζ'. ι Και ήκουσα τοΰ άνδρδς τού ένδεδυμένου τδ 

tate · . ι Ha?c loculus, 4111 cum Danicle colloque-
balur, subjecit: 

V E R S . k. 1 Et l u , Daniel, claude sermones, ot 
obsigna librum, usque ad lempus consummalionis, 
donec doceanlur multi, el mulliplicelur cogniiio. 1 
lmpone, inquil, libro sigilla obscurilalis, neque 
perspicua omnibus ea facias, donec multiplic.Uur 
scientia, et implealur omnis terra cognitione Do-
niini, quasi aqua mulla opcriat niaria, secumium 
prophetiam ( . Nis signis ablalie divini Spiiiius 
gratia, post nostri Salvaturis advenlum, obscura 
credeulibus perspicua fecil. 

V E R S . 5, 6. t Et vidi, inqtiil , ego Daniel, el ecce 
dtio alii slciemnl, unus ab bac parle fliiminis, 
aller ab aliera. Et dixerunl viro 1 2 9 8 iudulo 
vcsle byssina, qui erat gupcr aquain fluiiiiuis : 
Usquequo finis eorum, quae dixisti, imrabilium, et 
expialio boruin ? > Ego enim tacitus, inquil , gfa-
bam, neqtie inlerrogare audebani; sed duo alii 
ulrinque ripis fluvii assislentes, eum qui byssina 
vesie indutus erat, ct in aquae superficie vebeba-
tur, interrogabaiu: Quandiu durabunt haec lerr i -
bilia cl borroris plena ? el quando ab bis erii libe-
ralio ? 

V E R S . 7 . c Et audivi virom indulum veste bys-
βαδδΐμ, δς ήν επάνω τοΰ ύδατος τοΰ ποταμού, κα\ Q sina, qui eral super aquam fluminis, et sustulit 
ύψωσε τήν δεξιάν αύτοΰ, κα\ τήν άριστεράν αύτοΰ 
είς τδν ούρανδν, κα\ ώμοσε ν έν τψ ζώντι είς τδν 
αίώνα, δτι είς καιρδν, κα\ καιρούς, κα\ ήμισυ και
ρού. > Εντεύθεν ακριβώς μεμαθήκαμεν, δτι δ τότε 
όΊαλεγόμενος ούκ αύτδς ήν ό Δεσπότης. < "Ο γάρ 
Δεσπότης, έπε\ κατ* ούδενδς μείζονος άλλου 8 8 ει/εν 
όμόσαι, ή φησιν δ θείος Απόστολος, καθ* εαυτού 
ώμοσε, λέγων · ι Ζώ ·· έγώ, λέγει Κύριος. > Καί δ 
μακάριος δέ Μο*σής δείκνυσιν αύτδν λέγοντα· < Άρώ 
είς τδν ούρανδν τήν χείρα μου, καί όμοΰμαι τή δεξιά 
μου, καί έρώ · Ζώ έγώ είς τδν αιώνα. > Ούτος δέ 
εΤςών τών υποκειμένων και εύνοΐκώς περ\ τ^ν Δεσπό
την διακειμένων, έξέτεινε μέν είς τδν ούρανδν άμφω 

dexteram euam, el sinislram suam versus coelum, 
eljuravit per viventem io saecula, fore ul (durent 
illa) in lempus, ct lcmpora, el dimidium temporis.» 
Hinc apcrie didicimus eum qui lunc loquebalur 
non ipsum fuisse Dominum. t Dominus cnim, 
quoniam neminem babuit alium per quem jurarct 
niajorem , sicut ait divus Aposlolus, per semet-
ipsum juravil , dicens : Vivo ego, dicil Dominus 5 » 
Beatus itcm Moscs ipsum baec dicenlem oslendil: 
< Levabo in coelum inanum nieani, ei jurabo dexlera 
mca, * cl dicam : Vivo ego in aelernuni b . * l l ic 
autem cum unus esset ex iis, qui Domino subjecli 
cl benevolo anitno erga illum aflecli sunt, exiendil 
versus coeluin ambas manus, el juravil per viνοητά χείρε, ώμοσε δέ έν τψ ζώντι είς τδν αίώνα. 

Χείρα; δέ λέγει αύτδν έχειν δ Δανιήλ τοΰτο Οεασάμε- ^ iem in a>ternuin. Et manus ipsnm babere dicit Da 
νος. Άσώματον δ1 δμως ισμεν τών αγγέλων τήν niel , quia ita viderat. Novimus lamen corporii 
φύσιν · σχηματίζουσι δέ τάς βψεις πρδς τδ χρήσιμον 
τών δρώντων* κα\ πολλάκις μέν ήμερώτερον φαί
νονται, συγκαταβάσει πλείονι χρώμενοι, πολλάκις δέ 
φοβερώτερον, σπουδαιότερους τούς ορώντας εργαζό
μενοι, ι "Ωμοσε τοίνυν έν τώ ζώντι είς τδν αίώνα, 
οτι είς καιρδν, κα\ καιρούς, κα\ ήμισυ καιρού, ι 

corporis 
expcrtem esse naluraro angclorum, qui visioncs 
ad videnlium utilitalem figuranl, el s;epc mansuc-
tiores 1 2 9 9 apparenl scse accomniodanles, sappu 
etiam terribiliores, quo ditigcntiores eos rc<)dnnt, 
quibtis ipsi se oslendunl. « Juravil ilaquc pcr 
viveiiiem in aeicrnum, fore ul (durcnt illa) in tem 

« 1 C o r . xv , 41. f I s a . xi, 9. e H o b r . v i , 13, \i. h D e u l . xxxii, 40. 
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pns, el tempnra, el dimhlwm lemports. ι Signi- Α Σημαίνει δέ τρία και ήμισυ έτη. Τούτο δέ κα\ έπ\ 

τοΰ κέρατος τοΰ ποιοΰντος πόλε μον μετά τών αγίων, Ib-at aatem ires annos cuin dirmdto. Hoc idetn de 
cornu cum sanctis bellum gerenle, quod posl de-
cem cornua pullulabit circa Romani rcgni finem , 
sanctus Gabriel d ixi l . Cum enini dixissct: ι Tres 
regcs humiliabit, el serroones conlra Allissimum 
l<>qiielur, et sanclos Altissimi velerascere faciet», ι 
adjecil: f Et dabitur in manum ejus usque ad 
tcmpus, el lempora, ei dimidium temporis. > Tres 
aulem bi anni cum diutidio. Tempus cnim annuin 
appellavit, qnod ex iis, quae sequuntur, disocmus 
aperlius : ι Quia (durabit) in tempus, inqui i , et 
tempora, et dimidiuui temporis. Compleia dissi-
palione populi sanclificaii, cogiwscenl sanclum, 
el perflcieulur omnia bsec. > Eienim pcr ires 

δ μετά τά δέκα βλαστήσει κέρατα έν τφ τέλει τής 
Τωμαϊκής βασιλείας, δ άγιος εφη Γαβριήλ. ΕΙρηκώς 
γάρ · ι Τρείς βασιλείς ταπεινώσει» χαί λόγους πρδς 
τδν Ύψιστον λαλήσει, καί τους αγίους Υψίστου 
παλαιώσει * ι έπήγαγε · ι Κα\ δοθήσεται έν ycipfc 
αύτοΰ Ι ω ; καιρού, κα\ καιρών, κα\ ήμισυ · ν καιρού.ι 
Τρία δέ ταΰτα κα\ ήμισυ έτη. Τόν χαιρδν γάρ ένιαυ
τδν·* προσηγόρευσε, κα\ τοΰτο έκ τών μετά τ?ΰτα 
σαφέστερον μαθησόμεθα " ι "Οτι είς* καιρδν, φησι, 
κα\ καιρούς, κα\ ήμισυ καιρού. Έν τψ συντελεσθή-
ναι διασκορπισμδν λαοΰ ·· ήγιασμένου γνώσονται 
άγιον, κα\ συντελεσθήσονται ταΰτα πάντα · 7 . * Τρία 
γάρ, φησ\, κα\ ήμισυ έτη δ τοΰ ήγιασμένου λαοΰ 

aitnos cum dimidio durabit sanctificali populi Β χρατήσει διασκορπισμδς, κα\ συντελεσθήσονται 8 ' 
dispersio, et periicientur haec omnia. Deinde co-
gnouenl sanclu.n. Eliain bic innuit : nam circa 
flnem illius impcrii , cum apparueril magnus Efias, 
socimdum Salvatoris noslri prsenunliabil adven-
tum. i l is subjieil beatus Daniel: 

Y E R S . 8. ι El ego audivi, et non iniellexi, ct 
d i x i : Domine, quid extrema borum ? ι ISon intel-
ligens, inquit, id quod dictuin fuerat de lempore, 
interrogare coacttis fui, aperlius discere cupiens: 
dcsiderabam enim, quae deinccps consecutura es-
seut, ediscere. Hle autem 

V E R S . 9, 10. < Dixil 1300 nubi : V e n i » Haniel, 
quia clausi et signati sermones usque ad tempnris 

ταΰτα πάντα. Είτα γνώσονται τδν άγιον. Τδν μέ
γαν Ήλίαν ενταύθα αίνίττεται · περ\ γάρ τά τέλη 
τής εκείνου δυναστείας αναφανείς ό μέγας Ηλίας, 
τήν δευτέραν τοΰ Σωτήρος ημών έπιφάνειαν προκη
ρύξει. Τούτοις επάγει ό μακάριος Δανιήλ· 

η' . ι Κα\ έγώ ήκουσα, κα\ ού συνήκα, κα\ ε Ιπον 
Κύριε, τί τά έσχατα τούτων; ι Μή συνιεις, φησ\, 
τδ είρημένον περ\ τοΰ χρόνου, ήναγκάσθην έρεσθαι. 
σαφέστερον μαθείν έφιέμενος* έπόθουν δέ καί τά 
μετά ταΰτα έσόμενα διδαχθήναι* ρ. Ό δέ 

θ', ι'. ι "Εφη πρός με · Δεΰρο , Δανιήλ, δτι έμ-
πεφραγμένοι κα\ν έσφραγισμένοι οί λόγοι έο^ς καιρού 

finem. Donec clignalur, et dealbenlur, et pro- Q πέρατος 7 0 . "Εως έκλεγώσι, και έκλευκανθώσι, κα\ 
- • · · - · - • πυρωθώσιν οι πολλο\, κα\ άνομήσουσιν ο ί 7 1 άνομο:, 

χα\ ού συνήσουσι πάντες ασεβείς, και οί νοήμονες 
νοήσουσιν. » Ού μάτην, φησιν, άσαφίσιερα »* ταΰτα 
είρηκα, κα\ οίονε\ σφραγίδας τοίς λόγοις τήν άσά-
φειαν έπέθηκα. Ουδέ γάρ δει πάσιν απλώς προσκεί-
σ θ α ι 7 1 τά θεία, άλλ' οί μέν νοήμονες διά τής άνωθεν 
αύτοΐς χορηγούμενης γνώσεως συνήσουσιν οί δέ 
ανομία καί δυσσεβεία συζώντες, ουδέν τών έγκειμέ-
νων νοήσαι δυνήσονται* δταν δέ έλθη τά πράγματα, 
σαφώς τάς περί τούτων μαθήσονται προφητεία:. 
Τότε κα\ άποκριθήσονται τών δικαίων οί τής πονη
ρίας έργάται· πάντα γάρ ή πύρωσις δοκιμάσει. 
Τούτο κα\ δ μακάριος έφη Π α ΰ λ ο ς u * ι Έκαστου 
γάρ, φησι, τδ έργον φανερδν γενήσεται* ή γάρ ήμερα 

benlur mull i , et inique agent iniqm, cl non iniel 
ligontomnes impii, inlelligenles inlclligent. ι Non 
sine causa, inquil, baec obscurius d ix i , et veliui 
sigilla verbis obscuritalem imposui. Neque eniui 
tenierc omnibus divina sunl proponenda, sed in-
lelligentes pcr cognilionem, qu;c ipsis dtvitiitus 
snbniinislrabilur, intclligcnl; iniqni vero et impii 
nibil eorum qua; instmt, polcrunt iritelligere :* ubi 
aulem res evenerint, apcrte percipicnt, qua3 dc 
bis praidicta fuerint. Tunc etiam separabuniur a 
jusl is ,qui operaniur iniquilalcm i : omnia euim 
inccndium probabil. Hoc bealus quoque Paulus 
tradidit: « Uniuscujusque enim opus, inqui l , 
manifestum erit, dies enim declarabit, quia in 
Igne revelabitur, el uniuscujusque opus quale sil, D δηλώσει, δτι έν πυρι αποκαλύπτεται, κα\ έκαστοι 
ignis probabit k . > Rursus non oporterc omnibus 
temere divina proponcre, Dominus in sncris Evan-
geliis a i t : c Noiilc dare sanctum canibus, neque 
projiciaiis margaritas vestras ante porcos l . > Et 
beatum Danielem, sanclum et bene seniientem de 
M I O Domino fanuilum, sanctus angelus docet An-
titbrisii lyrannidis lempus. 

τδ Ιργον όποίόν έστι τδ πΰρ δοκιμάσει. > Πάλιν δέ 
περι τού μή δείν άπασιν απλώς προτιθέναι τά θεία, 
ό Κύριος έν τοίς ίεροίς 7 · Εύαγγελίοις φησί · « Μη 
δώτε τά άγια Τ β τοις κυσ\, μηδέ τούς μαργαρίτα; 
υμών ρίψητε 1 1 έμπροσθεν τών χοίρων. » Τδν δέ μα
κάριον Δανιήλ άγιον δντα, κα\ εύνουν τοΰ Δεσπότου 
θεράποντα, ό θειος άγγελος διδάσκει τής τοΰ Αντί
χριστου τυραννίόος τδν χρόνον, καί φησιν * 

« Dan. νιι, 2 i , 25. J Pial. xci, 10. k 1 Cor. m f 13. 1 Mallb. vn, 6. 
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ια'. ι 'Απδ καιρού παραλλάξεως του ένόελεχισμού, Α V E R S . 1 1 . # Α lempore, inquit, mutationis sa-
και δοθήναι βδέλυγμα έρημώσεως, ήμέραι χίλιαι 
δ.ακόσιαι έννενήκοντα. ι Επειδή γάρ είρηκώς ι είς 
καιρδν, κα\ καιρούς, καϊ ήμισυ καιρού, > Είδε μή 
νενοηκότα τδν μακάριον Δανιήλ, άναλύσας είς ημέ
ρας τδν χρόνον, δήλον αύτω τδ άγνοούμενον πεποίηκε, 
τοΤς δε άλλοις κα\ ούτως ασαφή τδν λόγον κατέλιπε. 
Βδ&Λνγμα δέ έρημώσεως αύτδν καλεί τδν Άντιχρι-
στον* έναΛΛαγήν Sk τού ένδεΛεχισμού, τής εκκλη
σιαστικής λειτουργίας τήν τάξιν, ύπδ τής εκείνου 
μανίας και λύττης σκεδαννυμένην τε καί παυομένην. 
Τούτοις επιφέρει δ θειος άγγελος · 

ιβ'. ι Μακάριος ό υπομένων, κα\ φθάσας είς ημέ
ρας χιλίας τριακοσίας τριάκοντα πέντε. > Αίνίττεταί 
τε κα\ παραδηλοί ώς, τούτου τήν Οεήλατον δεξαμένου 

crilicii jugis, cl cx quo dala fuerit aboaimaUe 
desolationts, dics sunt mille duceuti BOBagi&ta. » 
Cum enim dixisset, c Ια lemptie, et tempora, ct 
1 3 0 1 dimidium temporig, ι viderelque bealum 
Danielem haud intellcxisse, explicalo in dies lera-
pore quod iguorabal, ei pcrspicuum fecit, aliis 
vero eliam sic oralionem obecuram reliquit. Abc-
minalionem autcm de$olalionis ipsum vocat Ant i -
cbrisluro ; mulatiottem vcro jugis saerificii eccbi-
siaslici cultus ordinem illius insania et rabie dis-
sipatum el abolitum. His adjicit sanctus angclus : 

VhRs. 12. c Bcatus qui exspectal el pervcnit 
itsqiie ad dics mille Ireeenlos iriginla quinque. » 
lnnuit cl dcclaral forc ut illo divina plaga per-

πληγήν, επιμένει μέν δ μέγας Ηλίας κηρύττων τάς Β cusso, permaneal magnus Elias rt liquos quinqiie 
υπολοίπους πέντε κα\ τεσσαράκοντα, φανήσεται δέ 
δ Δεσπότης έπ\ τών νεφελών τού ουρανού ερχόμενος, 
κα\ στεφανώσει τούς άσυλον τής υπομονής τδ κτήμα 
φυλάξαντας. Τούτο δέ κα\ δ Κύριος έν τοις ίεροις 
Εύαγγελίοις φησίν · ι Ό δέ ύπομείνας είς τέλος, 
ούτος σωθήσεται. > Και εντεύθεν δέ έστι μαθείν 
ακριβώς, ώς ουδέν τούτων άρμόττει τω 'Αντιόχιρ. 
Έ π ' εκείνου μέν γάρ δισχιλίας τρισκοσίας ημέρας 
Ιφη, έπ\ δέ τού Άντιχρίστου χιλίας διακοσίας έννενή
κοντα 7 8 κρατήσειν τήν συμφοράν" ώστε κα\ τοΰ 
χρόνου τήνδιαφοράν μαρτυρείν τή τών προσώπων 
ϊ;α\ τών πραγμάτων διαφορά, 

ιγ'. c Καισύ, φησ\, δεύρο κα\ άναπαύου. > Καιρδς, 

et qiiadraginia pncdicans dies, et Innc appareat 
Domimis vcniens in nubibus conli, qui coronabil 
cos qui incorruptam perscvcranlia? possessionctn 
scrvarinl. Quod ilem Domiuus in sacris Evangeliis 
asseril: < Qui autera perscveraverit nsque ad f i -
ncm, liic salvtis er i l m . » Hinc eliam plane disccre 
1 cet, uihil boriiiu in Antiocbum convcnire. 111«) 
cnim regnanle, bU mille trecentos die$ d ixi l , Anl i -
cbrislo vero, wi//t' ducentos nonaginta grassaiuram 
calaimintcm. Ita ui eliam tcmporis dilTercniia 
pcrsonamiii ac rcrmii diiiercnlia? leslimonium ριτ-
bibeat. 

Y E R S . 13. € El J U , inquii, buc acccde, ei quie-
φησ\ν, τού δέξασΟαί σε τού βίου τδ τέλος. < "Ετι γάρ sec. » Tcmpus enhn esl, ut vilae finem sorliaris 

, » \t tn " \ - / _ . . ί ι · . . . S\ ! m,- ·. . · . . . . . ήμέραι είς άναπλήρωσιν 7 9 συντελείας. » Ούκ ολίγος 
γάρ, φησ\ν, έτι χρόνος ύπολέλειπτσι τή τού παρόν
τος βίου συστάσει. Κα\ ενταύθα δέ σαφώς ημάς έδί
δαξε τήν συντέλειαν ,καΐδτιέν εκείνη τά προειρημένα 
γενήσεται. «Κα\ ανάπαυση κα\άναστήση είς τδν και
ρόν 8 0 σου (άλλ' 8 1 όρθότερον τδ, κΛϊχρόν σου, ώς 
έκ τών έξης δήλον), είς συντέλειαν ήμερων. ι Νύν 
μέν γάρ,φησΐ, σέ 8 1 προσήκει τδ κοινδν δέξασΟαί τέλος* 
άναστήση δέ, κα\ ούχ απλώς άναστήση, άλλ' είς 
τύν κΛήράν σου, τουτέστι, μετά τής τών δμοτρό-
πων συμμορίας. Κα\ δεικνύς, πότε, έπήγαγεν · ι Είς 
συντέλειαν ήμερων. > Ούτω σαφώς ήμά; ό θείος 
αρχάγγελος διά τού μακαρίου κσΛ τρισμακαρίου Δα
νιήλ έδίδαξε τήν άνάστασιν. Ούτω πληρώσας τήν 
άποκάλυψιν έπήγαγεν ό προφήτης· 

ιδ'. « Καί δ βασιλεύς 8 3 Αστυάγης προσετέθη 
πρδ ; τούς πατέρας αυτού, κα\ παρέλαβε Κύρος δ 
Πέρσης τήν βασιλείαν αυτού, καί ήν Δανιήλ συμβιω-
τής τού βασιλέως, και έ ν δ ο ξ ο ; ύπερ πάντας τούς 
φίλους αυτού, ι Ό δε Α σ τ υ ά γ η ς τού Κύρου μητρο-
πάτωρ* εκείνου δέ τελευτήσαντος , κα\ Κυαξάρου 
τού υίέως αυτού οίκονομήσαι τήν βασιλείαν ού δυ-

c Nam adbuc dics ad absohilionem consuwnr.alio-
nis. » Non enim breve teiupus adhuc, inq t i i l , 
rcliquuni esl pracsenlis vilai stalni. El boc quoqtif 
loco nos apci le 1 3 0 2 docuil consummationem, 
fore ut prajdicla iunc cvenianl. ι Et requiesces ' el 
surgis Umpore luo (scd reclius, in sorte ttta, ut 
paiebit ex scqiieniibus), i» coiisuniniationcui die-
nim. > Nunc enim, inquit, decet le comnmni moi le 
obire ; re&iirges autem, neque simplicilcr rcsurgos, 
sod in sorie lua. boc est, cum ccelu eoruni, qui 
similibus nroribus prsedili fuerint. El osiendens, 
quando, adjccit, < In consummationem dicrum. ι 
Sic aperle nos divinus arcbangelus per beaiissi-
muui Daniclcm docuit resurrcclioncm. Alque ita 

D absnlula revelalione subjccil propbela : 
V E R S . 14. c Et rex Astyages appositus esl ad 

paircs suos, el acccpit Cyrus Persa regnuiu ejus, 
et cral Danicl conviva regis , cl gloriosus supcr 
omnes amicos cjus. > Astyages aulcm fuit C\'i 
maternus avns, qno vila defimcto, cum Cyaxarcs 
illnis fiuus rcgnum adminislrare non potuissc-t, 
Cyrus Assyriorum vi Cbaldaeorum evcrso regiio, 

»»Malt! i . x, 22. 

VAULE LECTIONES. 

7 8 *vv. Β p r - r m . ή-λέοας κ α ί . 7 9 εί.- ά ν α π λ . A p n d 0 ' pnpiu i l i i solot, κ α ι ώ ρ α ι . 8 0 κ α ι ρ . K e r . loct. 
χ λ ή ρ ο ν . M άλλ ' — ό ' ή λ ο ν . D / s . ιιι Β . 8 2 σ έ . l).*s. in Β. 8 3 Κ α ι ό β α σ . , κ . τ . λ . II;BC i n i l i u m c n n s l i l m i n t 
hisioriae Be l i s c l d r a c o n i s . E d i t . pr ior ir. m a r g i n e babvbai Bai». x m c l M V ; s cd cuiif . p. i t i b i . ^ b . » . 
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Medonim impe.Ium iransiuHl a I Persas. € El erat, Α νηθέντος, ό Κύρος τήν τών 'Ασσυρίων χαΛ Χαλδαίων 
inquit, conviva regis, > ct conlubernalis, oninibus-
que illius familiaribus prselatus. llac enim praerii-
tus loquendi libcrtate, el quae in ipstim a Deo pcr 
Isaiam proplieiam prsedicia fueranl, indicavil, ct 
dimiiteadi populi auotor fttit. Nos itaque ex divina 
Danielis prophetia baec didicitnus. Judxos autem 
justum esl laincntari ac lugerc, qui extra propbe-
larum catalogum divinum 1303 ' u m c prophetam 
andent conslituere, pnuseriim experienlia docti 
propbetiae veriiaiem. Vcrumlamen perspicuum est 
noslrae lempeslatis Judaeos ad alia impia scelcra 
banc qtioque blaspbemiam addidisse, Salvaloris 
noslri adventus manifcslum leslimonium negalione 
propbcliae obumbrare conantes. Vcrum nibil am-
plius erit ipsis qui hanc negant prophctiam : nam 
ei alii prophelae tesianlur, et ipsae res clamant, 
praediclionibus de ipso sese respondere. Antiqnos 
vcro Judaeos beatum Danielem maximum prophe-
tam vocasse, teslis locuplesest Josepbus Hebraus, 
qui Cbrislianam quidem praedicationem neu ad-
misit, veritatem tamen occullare non suslinuil. 
Iltc in dcctmo Judaicarum antiquitatum libro, cuin 
mulla alia de beato Daniele dixisset, haec quoque 
adjecil: ι Omnia, inquit, ipsi incredibililer, ut 
nni ex maximis propbelis conccssa sunl, omuique 
*vil;e tempora bunorem el gloriam apud regcs po-
pulumqne est asseculus : mortuus aulem moni-
menlum * habel sempilernum. Libri enim, quos-

B 

καταλύσας βασιλείαν, τδ Μήδων κράτος είς Πέρσα; 
μετατέθεικε. ι Σύσσιτος δέ, φησιν, ήντού βασιλέως, ι 
χαί σύνοικος, κα\ πάντων αυτού τών συνήθων προ-
τεταγμένος. Ταύτην γάρ έχων τήν πα£,όησίαν, κα\ 
τά είς αύτδν ύπδ τού θεού διά τού προφήτου Ήσαΐου 
προηγηθέντα υπέδειξε, κα\ τήν άφεσιν τού λαού 
ποιήσασθαι παρεσκεύασεν. Ημείς μέν ούν ταΰτα έκ 
τής θείας τοΰ Δανιήλ μεμαθήκαμεν προφητεία;. 
Ιουδαίους δέ θρηνείν δίκαιον Ιξω τοΰ προφητικού 
καταλόγου τάττειν τδν θείον τούτον προφήτην τολ
μώντας, καί ταΰτα τή πείρα μεμαθηκδτας τή; προ
φητείας τδ αληθές. Άλλά γάρ εύδηλον, ώς οί νΰν 
ταίς άλλα ι ς άσεβε ίαις κα\ ταύτην προστεθείκασι τήν 
βλασφημίαν, τής τοΰ Σωτήρος ημών έπιφανεία; τήν 
προφανή μαρτυρίαν άρνήσει τή τής προφητεία; 
συσκ'άζειν έπιχειροΰντες · άλλ* ουδέν αύτοίς , ν πλέον 
υπάρξει ταύτην άρνουμένοις τήν προφητείαν οί τε 
γάρ άλλοι προφήται μαρτυροΰσι, και αυτά βοςΐ ττ 
πράγματα τάς περ\ αύτοΰ προ^ήσε ις αρπάζοντα88. 
"Οτι δέ οί πάλαι Ιουδαίοι τδν μακάριον Δανιήλ μέ-
γιστον άπεκάλουν προφήτην, μάρτυς άξιδχρίως 
Τώσηππος δ Εβραίος, τδ μέν Χριστιανικδν ού δε-
ξάμενος κήρυγμα, τήν δέ άλήθειαν κρύπτεινούκ 
άνεχόμενος 8 · . Ούτος έν τώ δεκάτου τ ή ; ΊονδαΤχής 
'ΛρχαιοΛογΙας, πολλά μέν κα\ έτερα περι τοΰ μα
καρίου είρηκε Δανιήλ, προστίθησι δε καί ταύτα· 
c "Απαντα γάρ αύτφ, φησ\ν , παραδόξως, ώς ένί 
τινι τών μεγίστων έχαρίσθη 8 7 προφητών, κα\ πάρα 

cnnquc ille conscriptos reliquit apud nos eliainnum C τ ή * ζωής χρόνον τιμή τε κα\ δόξα, ή παρά τών 
lcgunliir, qnibus adducti sumus, ut credamus 
Dauielem cum Deo colloculum fuisse. Non enim 
futura solum, quemadmodum alii propbelae, prae-
diccbal, sed eiiam tempus, quo illa eventura es-
fiont, dcliniebat n . > Et panlo post: c Ab evcnlu 
autem priedictionum 1304 veritatis fidein, et 
diviuiiaiis opinionein apud multitudinem conse-
qiiiiur. » Ac deinceps hujus gencris mulla alia de 
ipso cominemorat. Aique ilidem in duodecimo 
Anliquitatum ila rursus ait : ι Accidit vcro ut 
templi dcsolalio iieret, secundum id quod Daniel 
anle quadringenlos el oclo annos pisedixerat : 
oslendil enim ipsum a Macedonibus eversum ir i °. > 
Et baec quidem Joscpbus propbeta? atieslaiur 

βασιλέων κα\ τοΰ πλήθους* τελευτήσας δέ μνήμην 
αίώνιον έχει. Τά γάρ βιβλία, δσα δή συγγραψάμενο; 
κατέλιπεν 8 8 , άναγινώσκεται παρ' ήμίν έτι κα\ νύν, 
καί πεπιστεύκαμεν έ ξ αυτών, δτι Δανιήλ 8 8 ώμίλει 
τώ 0 0 θεώ. Ού γάρ τά μέλλοντα μόνον προφητεύων 
διετέλει, καθάπερ κα\ οί άλλοι 9 1 προφήται, άλλά 
κα\ τδν καιρδν ώρισεν 8 1 είς δν ταΰτα άποβήσεται.» 
Κα\ μετά βραχέα δέ , ι 'Απδ δέ τοΰ τέλους, φησί, 
τών προ^όήσεων αληθείας πίστιν κα\ δόξαν θειότητος 
παρά τοίς δχλοις άποφέρεται. > Κα\ εφεξής δέ μυρία 
τοιαύτα περ\ αύτοΰ λέγει, 'βσαύτως δέ κα\ έν τ} 
δωδέκατη 9 8 τής 'ΑρχαιοΛογίας πάλιν ούτω φησί' 
f Τήν δέ έρήμωσιν τού ναού συνέβη γενέσθαι κατα 
τήν τοΰ 9 νΔανιήλου προφητείαν, πρδ τετρακοσίων 

Judaei vero, omni impudeulia laborantes, nc suos ^ ύ*~ώ γενομένην ε τ ώ ν έδειξε · 8 γάρ δτι Μαχε 
quidcm reverenlur magislrus. Verum nos, adhor-
lor, uipote qui a proplieta Dci fulurorum cogni-
lioncm percepimus, nosmelipsnm ad borribilem 
diom illam ita comparcmus, ut non in deilecus 
sempitermim, sed in vitam resurgamus aetornam : 
quam ulinam nos onines conscquainur, gratia ct 

δόνες καταλύσουσιν αυτόν. » Κα\ ταΰτα μέν ό 8 8 

Τώσηππος τψ προφήτη προσμαρτυρεί. Ιουδαίοι δι, 
πασαν άναισχυντίαν νοσοΰντες, ουδέ τούς έαυτων 
αίσχύνονται διδασκάλους. "Αλλ1 ημείς, ^apaxalto, 
ώς παοά θεοΰ 9 7 προφήτου τήν τών μελλόντων·4 

δ ε ς ά μ ε ν υ · . πρόγνωσιν, εύτρεπείς ήμας αυτού; εί; Η 

n Josrpb. Atit. Jud. 1. x, c. 10. ° ibid., 1. xu, c. 7. 

VARLE LKCTIONES. 
8 V αύτ. ln Β post πλέον ponitur. 8 5 άρπ. Ιιι Β nscripta csi loctio αρμόζοντα. 8 8 Β άνασχδμενο;. 

8 7 έχ. Apud Jos. I. c. osl εύτυχήθη. 8 , 1 Locor i i . esl καταλΓλοιπεν. 8 9 Β Δανιήλος. Ita quoqiic apud J>3. 
1. c. rt alibi. 9 8 τω Ors. in B. 9 1 άλλοι. D(ts. ibid. 9 2 Β ol Jo.s. I. c. ώριζεν. 9 9 Β δεκάτη, nimiw 
btMie. 9 V τοΰ. D.iS. in B. 9 5 £δ. Jos. 1. c. babet έδήλωσε. 9 Λ ό. Ex Β stipnf. 9 7 Β θείου. '*9 Β τού 
μέλλοντος. 9 9 είς. Β έ π \ 
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έκείνην τήν φοβερά ν καταστήσωμεν ήμέραν, Γνα μή Α beuignilaie Domini noslri Jesu Chrisli, cum q-in 
είς αίσχύνην αίώνιον, άλλ' είς ζωήν άναστώμεν Palri gloria cum gaocto Spiritu, nunc, ei ftemper, 
αίώνιον ής γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι ei in saecula s&culorum. Ainen. 
κα\ φιλανθρωπία του Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ ού τψ Πατρ\ δόξα, σύν τψ άγίψ -Πνεύματι, 
νύν κα\ αεί, κα\ είς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

VARLE LECTIONES. 
χάριτ ι , κ. τ . λ. Β έν Χριστψ Ιησού τψ Κυρίω ημών, <j> ή δόξα σύν τψ ΠατρΛ χα\ τψ άγίψ Πνεύματι 
είς τούς αίώνας. Αμήν . 

ΤΟΤ ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ Κ Υ Ρ Ο Γ 

ΥΠΟΜΝΗΜΑ1 ΕΙΣ ΤΟΥΣ ΔΩΔΕΚΑ2 ΠΡΟΦΗΤΑΣ: 

ΒΕΑΤΙ THEODORETI 
EPISCOPI CYRENS1S 

COMMENTAR1US ΙΝ DUODECIM PROPHETAS. 

Petro GiUio Albiemi interprete. 

ΠΡΟΑΟΓΟΣ B 1305 PROCEMIUM. 
^σως μέν τίνες περιττδν τι ποιείν και παρέλκον Qum proplietas explicare aggrediimtr, nonnnlti 

νομιοΰσιν ημάς τής προφητικής ερμηνείας κατατολ- fortasse supervacaneum quiddam et superlluum 
μώντας, άτε δή κα\ άλλων τινών τούτον διηνυκότων n o s facere arbitrabuntur , cum nimirum alii burc 
τδν πόνον · άλλ' είσ\ν οί τά θεια περ\ πολλού ποιου- laboreni exbauserint. Qui autcm maximi divinara 
μενοι, καί τήν ίεράν ακριβώς πεπαιδευμένοι Γραφήν, doctrinam existimant, et perfecle absolulequc sa-
o! ού μόνον ήμϊν ψ ού νεμεσήσουσιν4, ουδέ τοίς φιλαι- c r a Scriplura imbuti sunt, non modo nobis no»i 
τίοις έκείνοις παραπλησίως έπιμέμψονται, άλλά κα\ succensebunt, neque u! i l l i queruli accusalores 
άποδέξονται, ώς είκδς, κα\ έπαΧνέσονται, κάν μή τι n o s i r u m inslitutum damnabunt, v*rum etiam et pro-
γενναίον έν τοις συγγράμμασιν εύρωσιν. Άπόχρη -babiml, u l p a r e s t , et tametsi nibil egregium in 
γάρ παρά τοίς δικαίοις κριταίς, καί μόνηή προθυμία l l l | r i s n o s l r j s i n v C n i e n t , laudibtrc ornabunt. Ani-
δρέψασθαι τήν εύφημίαν · ούτω γάρ κα\ δ Σωτήρ καί n u i s e n j m promplus et stadil pleniis satis est apud 
Κύριος ημών, έν τοίς · μέν ίεροίς Εύαγγελίοις άντ' α ς ι ι 0 5 }U(\\ces ad colligendara laudem, Nam sic 
όβολών δύο τήν χήραν έκείνην έπαινίωσεν έγκωμίοις, Servator et Dominas noster i n sacris Evaugelii? 
τή ποιότητι τής γνώμης, ού τή τού δώρου ποσότητι ( j e obolis duobus viduam illam laudibu* extulit , 
τδν Ιπαινον ψηφισάμενος. Έν δέτψ νόμψ,τοίς εύπό-c animi conditioni , * non muneris magniludini 
ροις παρεγγυήσας χρυσδν κα\ άργυρον κα\ λίθους 1306 laudein tribuens · . ln le^c autem cum di-
τιμίους είς τήν κατασκευήν προσενεγκείν τής σκη- vilibus aurum , argenlum lapidesque prelioeoe iq 
νής, ουδέ τούς πενία συζώντας τής εντεύθεν έστέ- labernaculi confeclionem imperasset b , non pau-
ρησεν ευλογίας · άλλά προσέταξε τούς μέν δέρματα, pCres hac privavil benediclione , sed et alios jussii 
τούς δέ τρίχας προσφέρειν · αί δέ κα\ τούτων σπανί- pclles, alios pilos afferre : qui vero ne his quidem 
ζουσαι, τήν ίσχύν και τήν τέχνην άντ\ τούτων προσ- oifrrcndis pares erant, arliOcitira et vires pro islis 
έφερον, νήθουσαι τάς τρίχας, κα\ έξυφαινουσαι. contulerunt, nenles videlicet pilos et perlexenles. 
Ιΐρδς δέ τούτοις Γσμεν ού μόνον Μωσέα τδν μέγαν Preelerea non ignoramus magnum Mosen prophe-

* Lac. xxi , 3, 4. *> Exod. xxv, Α seqq. 

Y A R I J E LGCTIONES. 
1 ύπ. Cod. Coisl. nunc San-Gerinanensis (qitem lillera C indicarc liceat) babot ερμηνεία. *δώδ. C 

δ-ο/αίόχκα. 3 i!»id. ήμας. k νεμ. Ila einenibiuni in C qui bab. νεμησουσι. 3 τοΐς. lu (. ponitur posl μέν. 
P i T i i o L f .n . L X X X l . i i l 
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lam solnra non exslitissc, sedJosuaiti quoque filium Α χρηματίσαντα προφήτην, άλλά κα\ Ιησούντδν-
Nave, el Samucleni, Davidem, Nallianem, Gadiim, 
Acbiam, Eliaro, Eliseum, ac alios innumerabiles ; 
lum Evaugelii praeconcs non soli fuere Pelrus, 
Jacobus, Joannes, Andreas, universusque aposlo-
lorum cborus; neque ilftin Paulus ct Barnabas, 
qui posl bos in Evangelium coopiali, in omncs 
boutincs permearunl : sed etiam Siias , T i lus , 
Timotbeus, Apollos, illoriim magnoriiiu virornin 
discipuli. Neque in liis laniummodo docendi gralia 
subsiii i t : sed eorum eliam successorcs illustravii, 
lum cos qui debule illos cousecuii ftuitl. Ei ad banc 
usqtic artalem In dlviiiis Eeclesiis Spifittrs sancii 
fons permanat, divinitusquc donata bominibus mu-
nera dislribuit. Hinc non alicnum quidquam rccto 
r l juslojudtebj prtduis iattovt videbtiaur, si, tan-
qnani pilos quosdam, noslri irigenii partus in novi 
tabernaculi subslruclionem aUulerimus, quod Dcus 
f m l , et non homo. Et si quis aliorum vesligiis nos 
iusisicre d ixer i l , baq fttaiit ralione inveniel noe 
1307 I , r o noslra virtii tyrobolani coiiiulissc. Non 
ruiiu sccus quam ilbc, qux ab aliis allalos pilos 
nebaiil et tcxebanl, ac tabcrnaculi vclamina adar-
nabaitt, nos undiquaque praeclara dicla colligentes, 
unum ex omt»ibii6| Dfeo juvaiRe, votumen contexc-
oius, elduodecim * propbctarum senlentiam legen-
libus planam facieinus. Explanalionem aulcm cum 
veritale congruentcm nos eiiam , tanquam lucerna 
divino verbo utenles, iuvenire nibil est alienum. 
Neque enim divinae niuniQcenliae gralia reslincla C T t v t λύχνω τώ θείψ κεχρημένοι λόγψ, εύρήσομεν 

Ναυή ·, κα\ Σαμουήλ, κα\ Δαβ>δ, και Νάθαν, και 
Γάό\ κα\ Άχιά, κα\ Ήλίαν, κ«\ Έλισσαίον, xa\ 
μυρίους πρδς τούτοις έτερου;· και τδ ευαγγελικά 
δέ κήρυγμα ού μόνον Πέτρος, κα\ Ιάκωβος, χα\ 
Ιωάννης, κα\ Ανδρέας, κα\ άπας ό τών αποστόλων 
χορδς, ουδέ Παύλος κα\ Βαρνάβας, οί μετά τούτους 
χειροτονηθέντες, εις απαντάς διεπόρΟμευον ανθρώ
πους, άλλά και Σίλας, κα\ Τίτο.;, κα\ Τιμόθεο:, ΥΛ\ 
Άπολλώς, οί τών μεγάλων εκείνων ανδρών μαθηταί. 
Άλλ'ουδέ μέχρι τούτων έστη τής διδασκαλίας ή 
χάρις, άλλά κα\ το*ς τούτων έφώτισε διαδόχου;, χα\ 
τούς μετ' εκείνους. Καί μέχρι δέ νύν έν ταίς θείαις 
Έκκλησίαις ή τού παναγίου 7 Πνεύματος άναβλύζ-ι1 

^ πηγή, κα\ διανέμει τοίς άνΟρώποις τά Οΐόσδοτα 
δώρα. Ουδέν ούν άπεικδς τοίς ορθή ψήφψ κα\ δ:χαία 
κεχρημένοι* ποιήσειν δ;ξομεν , εί καθάπερ τινάς 
τρίχας, τάς τής ημετέρας διανοίας ώδϊνας είς τήν 
τής νέας σκηνής κατασκευήν προσενέγκαιμεν, ήν 
ίπηξεν δ Κύριος κα\ ούκ άνθρωπος. Εί δέ κα\ τοίς 
έτερων ένΟυμήμασί τις άκολουθείν ημάς φήσει·, κα\ 
ούτως εύρήσει τδν δυνατδν ήμίν έρανον συνεισφέρον
τας. "Ομοίως γάρ έκείναις, αί τάς ύπ* άλλων προσ-
ενεχθείσας ένησαν κα\ έξύφαναν τρίχας, κα\ τις 
τής σκηνής κατεσκεύασαν δένεις , κα\ ήμεΐς ένθεν 
κάκ^ΐθεν τά καλώς είρημένα συλλέξαντες, Ιν έχ πάν
των έξυφανούμεν σύν θεψ φάναι σύγγραμμα, τών 
δυοκαίδεκα προφητών δήλην ποιούντες τοίς έντυγ-
χάνουσι τήν διάνοιαν. Είκός δέ, δτι κα\ ημείς οι<5ν 

CBl : sed lanquam fons t>ercnnis fluit , et inaxima 
dona non dignis modo suppedilat, sed etiam bis, 
quibus absolulio perfeeiioqne deesl. Ac videmus 
eliam soloin sensibilem non anliquissimis homini-
bus tanturo, scd etiam iis qui illos exceperunl, ac 
dcniquc nobis seiius natis radios suos edere, pari-
tcrquc in omnes tcrras ol maria * hrcem suam pro-
ferre. Mullo magis igilor bujus opifex, qui bunc 
quoque sua sola boniiale condidil, menleni con-
leir.platiouis ejus sludiosam Sllustrat. Hac spe sus-
leniai i , accusatoribusque contemplis , vestras , 
qui borlatu ad bunc laborem mc excitaslis, preces 
iu s:ibsidium .mploranles, propheticam cxplanalio-
iieiu aggrediemnr. Alque pauca de lomporc, quo 

έρμηνείαν τής αληθείας έχομένην. Ού γάρ άπέσβη 
τής θείας φιλοτιμίας ή χάρις, άλλά πηγάζει κα\ 
χορηγεί τάς μεγίστας δωρεάς, ού τοϊς άξίοις μόνοις, 
άλλά καί τοίς της τελειότητος άποδέουσιν. Όρώμεν 
δέ καί τδν αίσθητδν ήλιον ού μόνον τοις παλαιοτάτοις 
άνθρώποις, άλλά κα\ τοίς μετ' εκείνους κα\ ήμίν τοίς, 
όψιγόνοις, τάζ οικείας ακτίνας έκπέμποντα, κα\ · ( 

ομοίως άπασαν γήν κα\ θάλατταν χαταυγάζοντα. 
Τοιγάρτοι πολλψ μάλλον δ τούτου δημιουργός, δ χα\ 
τούτον διά μόνην αγαθότητα κτίσας, καί τών ούτω 
πως ·· πρδς αύτδν άναβλέπειν προαιρουμένων κατα-
φωτίζει τδν νουν. ΈπΙ ταύτης της ελπίδος όχούμενοι, 
κα\ τών φιλαιτίων ουδέ να λόγον ποιούμενοι, τής προ
φητικής ερμηνείαςκαταθα^ήσομεν, υμών τών έπιτα-

interpretalionem progredicmur. 
qnisquc vaticinaius es l , praefalus, ad singulorum ^ ξάντων κα\ είς τούτον διεγε ι ράντων τδν πόνον, τας 

προσευχάςεί* έπικουρίαν καλέοαντες· μικρά δέ πρότε
ρον περ\ τών καιρών " , έν οΤς έκαστος προεφήτευσε, 
διελθόντες, ούτο)τής κατά μέρος ερμηνείας άψώμεΟα. 
Περϊ 1 1 τών καιρών, έν οϊς έκαστος τών δυοκαί

δεκα προφητών προεφήτευσεν. ι 
0 1 δυοκαίδεκα 1 1 προφήται ούχ ώς άλλήλοις συν-

ηκμακότες ΐ 4 , κα\ κατ 1 αύτδν ι β γεγονότες, μίαν 

1308 0* tempore , φι ο quisque ex his duodecim 
prophelis valicinatus est. 

Duodecim propbetie, non quia simul ilorucrint, 
aul codein lempore vixcrinl, ttnico volumine coni-

VARIiE LECTIONES 

• C Ναυΐ, omisso τού. 7 C αγίου. · πν. άναβλ. In haic verba incldil inilinm parliculae bujus Prooemii 
in co\. August. ex supcrioribus jain nolo. 9 κα\ — καταυγ. l>es. in Α cl C. 1 0 πως. Des in C. 1 1 Α 
τ',ν καιρόν. Sitne deindn lcgendum έν ω. an έν οΓς, non satis liquel. Velusiate enim eo loco deirilus c-st 
cod. Aiijg. " Περί — προεφ. Dus. in C, Α habel ερμηνεία. 1 1 Οί δυοκ , κ τ. λ. Brevior esl pars ista 
Proosmii in cod. Flor. qucm descripsil cl. Bandinius in Calal. rodicum ws. bibliolh. mrd. lanr. t. I , 
ρ. Λί>9. Qua3 ox boc ir.signi cod. infra supplenda smU, liili»ra F dislingurniiir. u συνηκμ Lacuuam, qu:e 
b. I . cst in A, manus anliqua in marg. ila supplcvit, συνεζηκότες. 1 8 C κατά ταύτόν.' 
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έχουσι βίβλο ν · έν διαφόροις γάρ καιροϊς τάς τών 
μελλόντων έποιήσαντο προφητείας. Κα\ ό μέν Όσηέ 
έν βασιλεία Όζίου, κα\ Ίωάθαμ, κα\ "Αχαζ, κα\ 
Έζεκίου, ο! έβασίλευσαν της "Ιουδαίας · χαι δ 'Αμώς 
ωσαύτως έν ήμέραις Όζίου · χαι μέντοι χα\ δ Ίωήλ 
τούτων δμόχρονος • ό δέ Μιχαίας ευθύς μετά τήν 
Όζίου τελευτήν τής προφητείας ήρξατο έν ήμέραις 
ΊωάΟαμ, χαί "Αχαζ, χα\ Έζεκίου. Κα\ Ίωνάς δε 
ταύτης έστ\τής συμμορίας εί γάρ χα\ ή προφητεία 
τδν χρόνον έ σίγησε ν, άλλ' ή τών Παραλειπομένων 
βίβλος τοΰτο διδάσκει σαφώς. Ό δέ Ναούμ μετά τδν 
Ίωνάν τδ τής προφητείας έδέξατο χάρισμα · διδάσκει 
δέ τοΰτο σαφώς ή τής προφητείας ύπόθεσις. Ό μέν 
γάρ "ϊωνάς τήν πανωλεθρίαν κηρύξας τοΤς Νινευί-
ια :ς , τοϊς τής μετανοίας αύτους φαρμάκοις παρ-
εσκεύασε χρήσασθαι · διδ κα\ πεϊραν ούκ έλαβον τών 
άπηχών . εκείνων προ^ήσεων. Επειδή δέ εις τήν 
προτέραν κακίαν παλίνδρομησαντες άξια τιμωρίας 
έσχατης έτόλμησαν, ό Ναούμ αυτών μετά ταύτα 
προφητεύει τδν δλεθρον. Ό δέ 'Αβδιού, δι* ών τή 
Ίδουμαία 1 6 προηγόρευσεν αλγεινών, δήλος έστι μετά 
τούτους τής προφητείας άρξάμενος. Ό δέ Σοφονίας 
διδάσκει σαφώς, ώς έπ\ Ίωσίου τού βασιλέως τής 
θείας άποκαλύψεως έτυχε · κατά τδν αύτδν δέ καιρδν 
κα\ δ θαυμάσιος Ιερεμίας. Ό δέ Άββακούμ 1 7 ού 
πολύ μετά τούτους. 'Αγγαΐος δέ, κα\ Ζαχαρίας, καί 
Μαλαχίας, μετά πολλών ετών αριθμόν · ού γάρ μόνον 
μετά τδν Ίωσίαν, κα\ τδν Ιωακείμ, κα\ τδν Ίεχο-
νίαν, κα\ τδν Σεδεκίαν, άλλά κα\ μετά τδν έν Βα
βυλώνι τής αίχμαλωσίας χρόνον, καί μετά Κΰρον τόν 
πρώτον Περσών βασιλεύσαντα, δς τδν Ίσραηλίτην 
λαδν ι* έπανελθειν παρηγγύησε, κα\ μετά Καμβύ-
σην τδν εκείνου παίδα έπί Δαρείου τού Ύστάσπου, 
τού Ζοροβάβελ ήδη τδν θείον οίκοδομούντος νεών, 
τήν προφητείαν έποιήσαντο · μεθ' ούς ούδε\ς έτερος 
παρ* Ίουδαίοις προφήτης ευρίσκεται. Ού τοίνυν ώς 
κατ* αύτδν 1 β γεγονότες μίαν έχουσι βίβλον, άλλ' 
επειδή δι1 ολίγων έποιήσαντο τάς προ^ήσεις , κα\ 
ούκ άπέχρη τούτων έκαστος είς μιάς βίβλου διά 
βραχύτητα κατασκευήν, είκότως οί ανέκαθεν τών 
θείων πεφροντικότες " , τών δυοκαίδεκα προφητών 
τάς προ^ήσεις συναγαγόντες, μίανάπέφηναν βίβλον. 
Καιρδς δέ λοιπδν, τής κατά μέρος ημάς άψασθαι 
ερμηνείας, τής Ήσηέ προφητείας έν κεφαλαίω τήν 
ύπόθεσιν προδιδάξαντες. 

MiNORES PR.EFATIO. 1550 
Α prohenduntur : diversis enim lemporibus fulura 

prcsignificarunL Oseas prophetiam suam edidit 
temporibus Cziae, Joaibami, Achaei, ct Ezecbia?, 
rogura Judffi. Amos simBiier temporibus Ozia?. 
Joel pariter borum coaevus ac aequalis fuit. Mi-
cbaeas autem slaliro post mortem Oziae propbeliam 
incepil, diebus Jealbami, Acbasi et Ezediiae. Jonas 
eliam hujusce clagsis aat : quamvli cnim propbe-
tioe tempus tacuit, volumen taraen Paralipomenon 
hoc plane docel. Nabum posl Jonara propbeiiac 
donuin accepit, quod prophetiae argumentum ipsum 
aperte declarat. Nam lonas, cum supremum exi-
tium Ninevitis fulurum dcnuntiasset, ut resipi-
scenliae remediis uterentur cffecit: quae causa 

^ fu i t , ut duras illas praedictiones reipsa experli 
non sint. Ubi vero in pristina flagitia itcrum pro-
lapsi, summo supplick) digna commiserunt, Nabum 
post haec eorum funditus perdilionem prsedicit. Jam 
vero cx aerumnis quas Abdias Idumaeae pranun-
tiavit, apparel, cum poslea propbeliam incboassel. 
1 3 0 9 Sopbouias autem manifesle docet, sub 
Josia rege divinam revelationem se assecutum 
fuisse, quo tenipore admirandus ettam Jeremias 
valicinalus esl. Habacucvero non mullo bisposte-
rior fuit. Aggseus vero, Zacbarias et Malacbias 
multis posl annis exslitcrunt. Nam non modo posl 
Josiam, et Joaciinuin, et Jccboniam, et Scdeciam, 
verura eliam posl BabyJonicam captivitatem, post-
que Cyrum priraum Persarum regem , qui popii ' 

C lum Israeliiicum redire * permisii, ac poslCamby-
sen bujus filium, Dario Hyslaspis filio regnanle 
ac Zororabclc sanclum tcmpium jam' a?dificante, 
propbetamnt. Post quos, apud Judaeos nenio alius 
propheta invenitur. Non itaque quod uno eodeni-
que tempore fuerinl , in unum volumen conjun-
guntur : sed quia et paucis predicliones complcxi 
sunt, nec salis ob brevilatem fuisset unusquisque 
ad unius l ibri compositionem, jure majores, quibus 
olim divina curae fucrunl, duodecim propbclaruiu 
prsedicliones ia ununi redaelas librum conclusc-
runt. Sed tempus est, ut per parles Oseac propbc-
tiam cxpUccmus, postquam summatim ejus argn-
menlum proposuinuis. 

VARLE LECTIONES. 
u Ίδ . Edil. prior babebal Ιουδαία, scd in Α ad marginem ascriptum csl , Γσως Ίδουμαία. 1 7 'Αμβα-

κουμ. Ι 8 Α 6 ΐ 0 λ ε ώ ν . 1 9 Ο κατά τάύτόν. " Α πεφρονηκότες, in margine πεφροντικότες. 
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ΤΟΥ ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ' 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΥΡΟΪ 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗΝ ΩΣΗΕ. 

ΒΕΑΤΙ THEODORETI 
EPISCOPI CYRENSIS 

E N A R I U T I O ΙΝ OSEAM P R O P H E T A M . 

1 3 1 0 ARGUMENTUM. Α 
Populi sub Koboamo filio Salomonis divisione 

facla, deccm tribubus Jeroboam Glius Nabatb hn-
pcrav i l r . I I i c ctim mclucrct ne, festis diebus po-
pulnm ad tcmplum llierosolymitanuni vocanlibus, 
in Davidicum rcgiuim deccin tribus redircnt, ira-
piclaicm in Peum nefarie exorsus est, duasque 
vitulas aureas confecil : qirarnm alteri in Dan , 
alicri in Belbel dclubrum crexit d . Hinc originem 
sutiions impielas finitimarum quoque gentium ido-
lis servirc illos docuit. lTnde in exlrcmain iniqui-
tatcm prolapsi, divina providentia spoliati sunt. 
Ac prhnus quidcm cos dcbcllavit Azael Syro-
rum 1 3 1 1 r e x : dciade Pbua Assyriorum rex 
niaxiimim I r i b u l u m * excgit. Post bunc Teglalb-

ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 
Τής τοΰ λαοΰ διαιρέσεως έπ\ 'Ροβοάμ τοΰ Σολο

μώντος γεγενημένης, τών δέκα φυλών Τεροβοάμ δ 
Ναβάτ έβασίλευσεν. Ούτος δείσας μή, τών κατά και
ρδν εορτών είς τδν έν Ίεροσολύμοις νεών τδν λαδν 
καλουσών, είς τήν Δαβιτικήν" έπανέλθωαιν αί δέκα 
φυλα\ βασιλείαν, ήρξε κακώς τής είς τδν θεδν ασε
βείας, κα\ δύο δαμάλεις κατασκευάσας χρυσάς, τ} 
μέν έν τή Δάν , τή δέ έν τή Βαιθήλ τέμενος κατ-
εακεύασεν Μ . Εντεύθεν ή ασέβεια λαβούσα παρείσ· 
δυσιν, κα\ τοϊς τών δμδρων εθνών είδώλοις αυτούς 
λατρεύειν έδίδαξεν * είς έσχατον δέ παρανομίας έλά-
σαντες τής θείας έγυμνώθησαν προμηθείας. ΚσΛ 
πρώτος μεν αυτούς Άζαήλ ό τών Σύρων κατεπολέ-
μησε βασιλεύς * είτα Φουά ό τών Άσσυρίων τηνι-

pbalasar, cum mullas urbes everlisset, incolaruin Β κάδε τά σκήπτρα κατέχων, φόρον δτι πλείστον εία-
έπραξε. Μετά τούτον θεγλαθφαλασάρ u πολλάς τών 
πόλεων ανάστατους πεποιηκώς, τούς μέν άνειλε τών 
ένοικούντων, τούς δέ δορυαλώτους απήγαγε. Μετά 
τούτον Σαλμανασάρ" τήν βασιλείαν διαδεξάμενος, 
ταύτα δέδρακε πάλιν τάς ακήρατους δια σωθεί σας 
τών πόλεων, κα\ διελών είς πολιορκίαν τήν στρα-
τ ι ά ν " , αύτανδρον έλαβε τήν Σαμάρειαν, κι ι τών 
δέκα φυλών τδ λειπόμενον είς τήν Άσσυρίαν άπ-
ώκισεν. "Εσχατος δέ βασιλεύς Άσσυρίων ό Σενναχη* 
ρε\μ κατά τής Ιουδαίας στρατεύσας, ένίας μέν 
ε!λε τών πόλεων, πολιορκήσαι δέ τήν Ιερουσαλήμ 
πειραθείς, Οεηλάτω πληγή τήν στρατιάν" άπολέσας, 
αύτδς αλώβητος τηνικαύτα μεμένηκεν, ώς Sv γέ
νοιτο κήρυξ τής θείας δυνάμεως • έν δέ τοϊς βασι-
λείοις γενόμενος, ύπδ τών έξ αυτού φύντων έδέξατο 
τήν σφαγήν · επειδή κα\ αύτδς ύπδ τού θεού γεγο-
νώς κατά τού πετίοιηκότος έλύττησεν. Ό τοίνυν 
θεσπέσιος Όσηέ τδ προφητικδν δεξάμενος χάρισμα. 

alios in!crf«-cit, alios in capttvilalem redegit. 
Poslca 'Salmanasar regno succedens, eadeiu rur-
sus fecil coitlra urbcs adbuc integras, quae vasta-
lac nondum fiicrant, alque, exercilu ad obsidionem 
diviso, una cum babilaioribus Samariam cepit, 
deceniquc I r i b u u m reliquias in Assyriam abduxil. 
Posireimis vero rex Assyriorum Sennacbcrim, 
cum belluni conlra Judacam movisset, urbes qui-
dem aliquas cepil; sed cum leniasset obsidere Uie-
rosolymain, divinilus illata plaga exercilum pcr-
«lidit, ipsc vcro inleger et salvus evasit, ut praco 
iicrei m n n i n i s d tv in i : at cuin dotnum rediisset, a 
fcuis liberis nccaius fuit, qtioniam et ipse a Deo 
iaclus contra suuin faclorem insanierat. Haec 
ilaquc bcalus Oseas, in Diunus propbelicuin asci- ( 

tus, mcmis oculis longe prospiciens, praediceie 
jubeiur populo, ul prxdiciionum metu exterritus 
suppucia fugeret, maloruinque periculum non 

* 11) Reg. x i i , 20, juxla LXX. d ibid. 26 seqq. 

VARLE LECTIONES. 
f l Α c: C Ύπόθεσις τής 'ίίσηέ προφητείας, non addito noininc Thecdoreii. 

Λ et C addunl (omisso ν έφε)κ.) κα\ ταύταις θύειν τδν λαδν παρεσκεύασεν. 
Σαλμανάιαο·. *" C στρατείαν. 1 7 Α ct C στρατείαν. 

" C Δαυΐτικήν. 
1 G ΘεγλαΡφασσάρ. 

« κατ. 
Μ C 
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κα\ πό(&£ωθεν ταΰτα τοίς πνευματικοίς θεασάμενος Α subirel. Nequc crim idcirco Deus poonas niinaiur, 
δφθαλμοίς , προλέγειν προστάττεται τψ λαψ , Γνα 
δείσαντες τάς π ρ ο ^ ή σ ε ι ς , φύγωσι τάς κολάσεις, 
και πει ρ αν μή λάβωσι τών κακών. Ουδέ γάρ τούτου 
χάριν δ τών δλων θεδς απειλεί τάς τιμωρίας, IV 
έ π ά γ η 4 1 ταύτας οΤς απειλεί · άλλ' Γνα τψ φόβω κατα-
πλήξας είς μεταμέλειαν άγάγη, κα\ τής τολμωμένης 
πονηρίας έλευθερώσας, δρέςη τήν σωτηρίαν. Κολά-
ζειν γάρ βουλόμενος ούκ άν ήπείλησε κόλασιν · 
απειλών δέ παραδηλοί ώς σώζει ν άλλ* ού κολάζειν 
έφίεται. Πέμπει τοίνυν τδν μακάριον Όσηέ, χαλ 
ταις δέκα φυλαίς τά συμβησόμενα προειπεΐν, κα\ 
ταίς δύο ωσαύτως · τήν τε έπ\ τού ΣενναχηρεΙμ γε-
νησομένην σωτηρίαν προαγορεΰσαι, καί τδν έπ\ •» 
Βαβυλωνίων έπαχθησό με νον αύτοίς δλεθρον προσημή-
ναι. Καλεί δέ τάς μέν δύο φνΧάς Τούδαν · ού γάρ 
έκ τής Βενιαμίτιδος , άλλ' έκ τής Ιούδα φυλής τδ 
βασιλικδν έβεβλαστήκει γένος. Κα\ τά βασίλεια δέ 
έν τοις Ίεροσολύμοις ήν · Ιουδαϊκή δέ κα\ αύτη ή 
πόλις. Κα\ μέντοι κα\ πλήθει, κα\ δυνάμει ού τού
τους μόνους , άλλά καί τούς άλλους απαντάς ύπερ-
εί/ον ούτοι · τούτου χάριν άπδ τής δυνατωτέρας 
φυλής τάς δύο προσαγορεύει. Καί τάς δέχα Έ φ -

ut quibus miiialur inferat eas : sed ut melu per-
lerrefactos ad rcsipiscenliara revocet, et, cuin ι 
neqnilia quam coinniiltunt eos libcraveril, eis sa-
lulem afferal. Non cnim niinarclur, si punirevel-
let : cuin vero minas inlentat, ostendil se scrvare 
vellc, non pcrdere. Quocirca 1 3 1 2 beatumOseam 
miuit , ut decem iribubus, et duabus pariier, 
cventura pra?riicat, alqiie ul sub Sennacbcrimo 
fulurain salutem prsenunliel, tum etiam a Babylo-
niis infereudam cis pcrniciein praesignilicet. Dua» 
aulem tribut Judani vocal; non cnim ex Benjami-
lide, sed cx iribu Juda genus rcgiura oriundum. 
Regia quoque Hierosolyniis erat, qua3 et ipsa urbg 
fuil Judaica. Isli porro non bis solum, sed aliis 
omnibus prwsiabant viribus ct nuilliludine : a 
potenlion ilaque tribu duas denominal. Decem 
vero tribus appellat Epbraim, quoniam Jcroboaui 
earum primus rex ex hac tribu fuil , el regiani 
suam in Samaria urbe consliluil, quae in bac Iribu 
rursus eminebat. Excelluerunt aulcm et mulliiu-
dine ct viribus etiam isl i . Uis ita explicalis, jani 
explanaiio per parles incipienda est. 

ραΐμ ονομάζει · επειδή καί Τεροβοάμ ό πρώτος αυτών βασιλεύσας έκ ταύτης ήν τής φυλής, κα\ τά 
βασίλεια έν τή Σαμαρεία κατεστήσατο πόλει, ταύτη πάλιν τή φυλή διαφερούση· κα\ έν π)ήθει δέ χα\ 
ανδρεία διέπρεπ^ν καί ούτοι. Τούτων τοίνυν ώδε διηυκρινημένων , β , άρκτέον ήδη τής κατά μέρος 
ερμηνείας* 1. 

CAPUT I . 
V E R S . i . t Yerbum Domini, quod faclum esl 

ad Oseam, filium Beeri, in diebus Ozioe, Joaiba-
mi, Achasi, et Ezecbia?, regum Judae : el in diebus 

„ Jeroboami, i i l i i Joasi, regis Israel. > Plane nos 
J docuil, quod el bis et illis propbela daius fueril. 

Ob id ipsum non Judce modo regum menlioneni 
fecit, sed cliam Jeroboami, qui fuil filius Joasi, 
nepos vero Joacbasi, pronepos vero Jebu, qucm 
diviuus Eliseus jussu ac nulu divino unxil *, 
1 3 1 3 u l e l Naboihum ulciscerelur, et scelcstis-
siniam Jezabelem puniret. ltaque et tcropore et 
regibus indicalis, quibus imperantibus propbela 
eleclus fuerit, addit : 

Y E R S . 2. ι Principium verbi Domini ad Oseam. > 
Hoc esl, nibil anlebac mibi praecepit Dominus, 
sed, cum ad me vcrborum inilium fecit, jussit me 
uxorem fornicaiionis ducere et filios fornicalio-
ni3 procreare. Et addit causam : ι Quia fornicans 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Α'. 
α'. ι Λόγος Κυρίου , δς έγενήθη πρδς Ώσηέ τδν 

τού Βεηρ\, έν ήμέραις Όζίου , κα\ Τωάθαμ, κα\ 
"Αχαζ, καί Έζεκίου βασιλέων Τούδα, κα\ έν ήμέ
ραις Τεροβοάμ, υίού Τωάς , βασιλέως Τσραήλ. ι 
Σαφώς ημάς έδίδαξεν , ώς τούτων κάκείνων έχειρο-
τονήθη προφήτης* ού χάριν ού μόνον τών τοΰ Ιούδα 
βασιΛέων έμνημόνευσεν, άλλά κα\ τοΰ Ίεροδοάμ, 
δς τοΰ μέν Ίωάς ή ν υίδς, Ικγονος δέ τού Τωάχαζ, 
απόγονος δέ τοΰ Ίηοΰ , δν δ θεσπέσιος Έλισσαίος 
κατά θείον έχρισε νεΰμα, ώστε κα\ τψ Ναβουθέ 
τιμωρήσαι, κα\ τήν μυσαρωτάτην Τεζάβελ κολάσαι. 
Ούτω δηλώσας τδν χρόνον κα\ τούς βασιλέας, ών 
κρατούντων έχειροτονήθη προφήτης, επάγει · 

β'. ι Άρχή λόγου Κυρίου πρδς Όσηέ. ι Άντ\ 
τοΰ, Ουδέν πρδ τούτου μοι προσέταξεν δ Δεσπότης, 
άλλά τών πρδς έμέ λόγων άρξάμενος, έκέλευσέ με 
γυναίκα πορνείας λαβείν, κα\ τέκνα πορνείας παι-
δοποιήσαι. Προστίθησι δέ κα\ τήν αίτίαν * < Διότι 
πορνεύουσα έκπορνεύσει ή γή άπδ δπισθεν τοΰ D fornicabilur lerra posl Dominum. ι [3] Ifis ad-
Κυρίου. ι Τούτοις προστίθησι ν , ώς αναμφιβόλως 
τδ προσταχθέν έδρασε· λέγει δέ καί τής πόρνης 
τούνομα, κα\ έκ τίνος Ιφυ, και τήν γενομένην όμι-
λίαν, κα\ τδν τής ομιλίας καρπδν, και τοΰ τεχθέν-
τος τήν προσηγορίαν ύπ 1 αύτοΰ τεθείσαν τοΰ κα\ 
τδν γάμυν προστεταχότος. 

e IV Rcg. ix, 6 scqq. 

jungil, se sine dubitatione iniperalum fecissc : 
nonien etiam exprimit merelricis, el indicat, undc 
oriumla fucrit, qualcra cmn ca babueril consue-
tudinem, et quis fucril ejus fructus; i i l i i quoque 
nonien osiendil ab eo impositum qui eliam ma-
triinonium impcraverai. 

V A R L E L E C T I O N E S . 

M έπ. Ulonjuo έ τ : α γ ά γ η . " έπί . Λ ύπό. 3 5 Α ol C διευκρινημένων. 3 1 έρμ, Εχ Α elFinleipiclal »ιιοαι 
uomiuis Obcai dabimus iiifra ad iiinm Cummcnt. in buuc libruuu 
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Y E R S . 4 

ojus Jezrael. > Eorum audaciam mirari salis non 
queo, qtii non verenlur dicere verba bacc esse 
rebus dosiifula : ct quod ea quidem Deus exsc-
quenda jusseril, propbela taincn non receperit; 
scd verba prolala quidein fuisse, verum propbetatn 
ca non exsecutum fuisse. Enimvero debuerunt 
animadvcrtere qui b;cc diccrc ausi sunt, ejusmodi 
multa Dcuin saepius impcrasse. Isaiam enim sol-
vere de lumbis lunicam cilicinam, cl pcdibus non 
calceatis rcliquoque corpore nudu inccdere, sicque 
propheliain edere jussil Deus f . Jeremiani catenas 
nunc ligneas, nunc ferreas collo imponere jussil κ ; 
Ezccbielem sinistro laleri centum quinquaginta 
dies, 1 3 1 4 dextro quadraginla incubarc j u s s i i h 
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Κάλεσον τδ δνομα αύτοΰ 
Ίεζραέλ 3 β . » Έγώ δέ θαυμάζω λί*ν τούς τετολμη-
κότας ειπείν, ώς βήματα ταύτα έστιν έρημα πραγμά
των, χα\ προσέταξε μέν δ τών δλων θεδς, δ δέ προφή
της ούχ έλαβε ν , άλλά τά μέν βήματα προσεφέρετο, 
τά δέ πράγματα ούχ έγίνετο. Έδει δε συνιδείν τού; 
ταύτα λέγειν έπιχειροΰντας, ώς πολλά τοιαύτα πολ
λάκις προσέταξεν δ θεός · τδν μέν γάρ Ήσαΐαν λΰσαι 
τδν σάκκον άπδ τής όσφύος έκέλευσε, καί γυμνδν 
τρέχε ιν, καί άνυπόδετον " , κα\ ούτω ποιεισθαι τήν 
προφητείαν · τφ δέ Ιερεμία , ποτέ μέν ξυλίνους 
κλοιούς τψ τραχήλψ περιθείναι, ποτέ δέ σιδηρούς 
παρεγγύησεν n · τψ δέ Ιεζεκιήλ, έπ\ τής ευωνύμου 
κατακλιΟήναι πλευράς πεντήκοντα κα\ έκατδν ημέ
ρας προσέταξε, κα\ έπι τής δεξιάς τεσσαράκοντα, 

r.omedere pancm huniano slercore coctum , c l Β κα\ φαγείν τδν άρτον έν βολβίτοις κόπρου άνθρω-
vasa captiviialis sumere, nwrumque perfodere, et 
Imaginem fugicntium dcpingere, * et sic Sedecia; 
fngam prsesignificare. Hujosmodi alia innumera 
in sacrosancla Seriptura invenire licet, quorum 
scopum et propositum si quis ignoraveril, prophe-
lica virtute baec indigna ducct; qui aulem Dci stu-
riitim et amorcm in bomincs sciunt, utque omnia 
ad hominum salulem administrat, inde Deum lau-
dandi occasioncs arripiuni, ac divinos propbelas 
onini ex parle Domino obedire sludentes admiran-
tur. Universorum enim Deus, cum, ad bomincs 
invctcrato stuporis morbo laborantes verba faciens, 
ierbis non persuaderel, rebus quibusdam adum-
brabat fulura, visorumque admirabilitate ad con-

πίνης, κα\ λαβείν σκεύη αίχμαλωσίας, κα\ διορύξαι 
τδν τοίχον , κα\ είκόνα διαγράψαι φευγόντων, κα\ 
ούτω προαγορεύσαι τδν τοΰ Σεδεκίου δρασμόν. Κα\ 
μυρία δέ άλλα τοιαύτα εύρήσομεν έν τή θεία Γραφή, 
ών εΓ τις τδν σκοπδν άγνοήσειεν, ανάξια ταΰτα άν 
είποι προφητικής αρετής · οί δέ τοΰ θεοΰ τήν φιλαν
θρωπίαν είδότες, κα\ ώς άπαντα πρυτανεύει τής 
τών ανθρώπων ζνεκα σωτηρίας , εντεύθεν μάλιστα 
κα\ τάς τής θείας ύμνψδίας λαμβάνουσιν άφορμάς, 
κα\ τούς θεσπέσιους θαυμάζουσι προφήτας, είς 
άπαντα εΐξαι τψ Δεσπότη προελομένους. '() γάρ 
τών δλων θεδς, επειδή πρδς ανθρώπους άναλγησίαν 
νοσοΰντας τούς λόγους ποιούμενος διά βημάτων ουκ 
Επειθε, πράγμασί τισιν έσκιαγράφει τά μέλλοντα. 

siderationem eos trahebat, qui pervicaci eranl ^ τψ παραδόξψ τών δρωμένων είς θεωρίαν τούς άτε-
ράμονας ελκών · οΓ τε γάρ τδν Ήσαΐαν θέοντα 
γυμνδν δρώντες Ιδραμον άν δήπουθεν είς τήν τοΰ 
καινού πράγματος θεωρίαν , μαθείν έφιέμενοι τοΰ 
τοιούτου δρόμου τήν πρόφασιν. KaV οί τδν Ιεζεκιήλ 
εκείνα πάντα δρώντα θεώμενοι, ήροντο άν ώς είκδς 
τήν αίτίαν τών γινομένων. Ούτω τοίνυν ΥΛ\ τδν 
μακάριον Όσηέ παρασκευάζει τών δλων δ Κύριος, 
γυναίκα λαβείν άκόλαστον , ίνα διά τοΰ γινομένου, 
καί τού λαοΰ τήν άσέβειαν έλέγξη, κα\ τήν οίκείαν, 
έπιδείξη μακροθυμίαν. Εί δε δ τών δλων θεδς τής 
ακολάστου καί μοιχευτρίας ήνείχετο Συναγωγής, κα\ 
ούκ έμολύνετο ή τής άγιωσύνης πηγή έκ τής μυ-
σαράς εκείνης · 3 κα\ βδελυρός, ουδέ δ προφήτης έκ 

animo. Isaiam quippe nudum conspicientes, ad 
insoliue rei speclaculuni accurrebant , causam 
ejusmodi incessus cognosccre sludentes. Et qui 
Ezocbielcm omnia iila facientem viderant, faclo-
rum causam, ut par eral, sciscitabanlur. In bunc 
modum universorum Dominus bealum Oseam im-
pollu ad ducendam uxorem impudicam, ut hoc 
faclo populi iinpielalera coarguat, et suam toleran-
tiam incredibilem ostendat. Si vero universorum 
Pfius libidine perditam et adulleram toleravit 
Synagogara, et non conlaniinattis cst sanciilalis 
fons per impuram hanc et exsecrabilem : neque 
propbcta ex iila probri plena uxore maculam sus-
cepil. Non cnim appelilioni 1 3 1 5 immoderatae ^ τής ασελγούς εκείνης γυναικδς κηλίδα έδέξατο · ο υ δ έ 

γάρ επιθυμία πονηρά δούλεύων, άλλά τά Οεόθεν 
προστεταγμένα πληρών, τής ομιλίας εκείνης ήν-
έσχετο. Είδέναι δέ χρή , ώς τψ σκοπψ τό τε άγαθδν 
καί τδ κακδν κρίνεται · τούτω γάρ δ γάμος τής 
μοιχείας κεχώρισται, κα\ τής συνουσίας ούδεμίαν 
έχούσης διαφοράν, τψ σκοπψ κα\ τώ νόμψ τδ διάφο-
ρον δείκνυται, κα\ κατά ταΰτα τδ μέν έννομον, τδ 
δέ παράνομον κρίνεται. Τοΰτο κα\ έπι τοΰ φόνου 
σκοπούμενου εύροι τις άν. "Αναιρεί γάρ καί δ άν-

inservienti, scd Dei imperiis obtemperami, cum 
illa ronsueludo intercessit. Scopo autem et propo-
sito bonum cl malum indicari sciendum est: boc 
enim modo malrimonium ab adullerio sejunclum 
dignoscilur, el cum coitu nihil differant, proposito 
cl lege discrimen demonstratur, alque bac nota 
illud legitimum, boc illegilimum judicatur. Inve-
nire quispiam possil boc idem in cccdc, si modo 
consideret. Intcrficit cnim boraicida, interficit et 

f Isa. xx, 2. sjereni. xxvn, 2 ; xxvni, 43; vel juxta L X X , xxxiv, 2; xxxv, 43. k Ezocb. i v , 4-6. 

\ A R I , £ LECTIONES. 
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έροφόνος, αναιρεί και ό δικαστής' άλλ* 6 μέν έν- Α 
νόμως, δ δέ παρανομίας* κα\ τδ μέν έργον ταυ
τδν, τφ δέ σκοπψ διαφέρει. Και. ινα τούτο σαφέστε
ρον άπδ τής θείας Γραφής μεταμάθωμεν * β, σκο-
πήσωμεν ούτως 1 7 . Έφδνευσβν δ Καιν, άλλά βασκήνας 
καί δόλψ χρησάμενος · έφονευσε Φινεές, άλλά ζηλώ-
σας, κα\ τής εύσεβείας ύπερμαχήσας, χαί βδελυξά
μενος τήν άσέβειαν · κα\ τδ μέν έργον ταύτδ, δ δέ 
σκοπδς έναντίος έκ διαμέτρου. Ούτω καί ή κλοπή 
τών μέν ύπο τοΰ νόμου κατηγορουμένων εστίν · άλλ' 
έκλεψε τήν εύλογίαν δ Ιακώβ , κα\ ού μόνον τήν 
κατηγορίαν διέφυγεν, άλλά χαλ έν πάσαις εύφημείται 
ταίς γενεαις. Ένήστευσεν Ηλίας δ πάνυ, ένήστευ-
σαν δέ καί οί τδν Ναβουθέ καταλεύσχντες *· · άλλ' 
δ μέν φιλοσόφων, οί δέ συκοφαντίαν τυρεύοντες. R 

Ήλέησεν δ Σχούλ τδν 'Α-^άγ··, και έγυμνώθη τής 
βασιλείας παράνομος γάρ ήν εκείνος δ Ιλεος· 
Ισφαξεν δ Σαμουήλ τον 'Αγάγ , καί θείον νόμον 
έπλήρωσε. Καί άλλα δέ μυρία έστιν εύρείν ού παρά 
τή θεία μόνη Γραφή, άλλά κα\ έν τοις καθ 1 έκάστην 
ήμέραν παρ 1 ημών γιγνομένοις. Κα\ ό θαυμάσιος 
τοίνυν Όσηέ, ούκ επιθυμία δουλεύσας, άλλά Οείοις 
νεύμασιν είξας, ίλαβε τήν πόρνην, καί γάμου παν
τδς ήν σεμνότερα εκείνη ή ομιλία · ού μόνον δτι 
κατά θείον έγίνετο νεύμα, άλλ' επειδή κα\ τοΰ θεοΰ 
τδν τύπον έδείκνυ, καί δπως δ άγιος χαλ έν άγίοις 
άναπαυόμενος, νυμφίος τής ακολάστου πληθύος τών 
Ισραηλιτών έχρημάτιζε. Παιδοποιήσαντι τοίνυν 
αύτψ κελεύει προσαγορεΰσαι τδ τεχθέν Ίεζραέλ * 
€ Διότι έτι μικρδν, κ α ί " έκδικήσω τδ αΤμα τοΰ C 
Ίεζραέλ , έ π ί u τδν οίκον Ίηοΰ , κα\ καταπαύσω 
βασιλείαν οίκου Ισραήλ, (δ', ε'). Κα\ έσται, έν τή 
ήμερα εκείνη συντρίψω τδ τόξον τοΰ Ισραήλ έν τή 
κοιλάδι τοΰ Ίεζραέλ. ι "Ο δέ λέγει, τοιούτον έστιν * 
ΊεζραΜ τδ χωρίον εστίν, έν ψ Ναβουθέ τήν άδικον 
έχείνην ύπέμεινε σφαγήν · δ δέ Ίηοΰ, ό τούτου κατά 
θείαν βουλήν γενόμενος τιμωρδς, φ ύπέσχετο ό θεδς 
διά τά κατά τής Ίεζαβέλ " αύτψ γεγενημένα, είς 
:τετάρτην γενεάν διαρκέσειν τήν βασιλείαν. Επειδή 
τοίνυν οί έκ τούτου λήθην τής θείας έλαβον ευεργε
σίας, χα\ τήν τών πρδ αυτών βεβασιλευκότων έζή-
λωσαν δυσβέβειαν, απειλεί δ θεδς κα\ ταύτην κατα-
παύσειν τήν βασιλείαν, χαλ τοΰ Ισραήλ τδ τόξον 
συντρίψειν , τουτέστι, καταλύσειν τήν δύναμιν έν 
τή κοιλάδ* τοΰ Ίεζραέλ · ούχ απλώς δέ τούδε τού D 
χώρου τήν μνήμην έποιήσατο, άλλά τής θειας άνα-
μιμνήσκων ευεργεσίας τδν τηνικάδε βασιλέα , και 
διδάσκων , δτι καθάπερ δίκας είσέπραξε τούς τδν 
Ναβουθέ κατασφάξαντας διά τοΰ προπάτορος αύτοΰ 
Ίηου * ούτω κα\ αυτούς τής είς αύτδν άγνωμοσύνης 

απαιτήσει ποινήν. Τούτοις επάγει , οτι καί έτερον 
έτέχθη παιδίον , κα\ ύπδ τοΰ θεού τών δλων τήν 

CAP. I 1 5 5 4 . 

judex : sed bic tagiume ct jastc, ille iniquc el i l le-
gi l ime; el cum sil unum ct idem opus, solo la-
men proposito differl, el scopo. Ut vero apcrtius 
t\ kacia Scriplura lioc cognoscamus, hac consi» 
deraiiope opus cst. Odem fecit Cain 1 , scd invi-
dia laboraas ct dolo malo. Caedem fccil Pbinccs i , 
scd * zelo inflammalus, ct pro pictatc c«»rianun 
gusripiens, alque ab impietale abborrens. liinc est 
quidem opus idem, scopue voro et proposilum ex 
dianietro conlrariuin. Eodem modo furtum qnidem 
per legern improbatur, a patre laroen beuediclio* 
nam Jacob furalus k , cl non modo furli nott 
est accusatus, verain eiiani pcr omnes generaiio-
nes celebralus est. Jojunavii Elias ille magnug, 
jejunarunt el hi qui Nabolbum lapidibus obrue-
runt 1 : sed ille honeslalie gtadio, bi vero cahun-
l ia iu aucupanlcs. Saul raiscricors erga Agagum 
fui l , el spolialus fuil rcgno, iniqua enim erai hsec 
miaericordia; Samuel inlerfecit Agagum m et 
legi divinai satisfecit. Isliusmodi alia inmimcra» 
iiiveoire facilc est, neque in sacra lanlum Scriplu-
?a, vtrunj etiain in iia qua» quolidie tnter nos 
fiunl. Admirabilis 1316 itaque Oseas, non l ibi-
dini eerviens, scd nului divino parere sludens,. 
uxorem duxil meretricem, atque omnibus nuptiis 
castior cl laudabilior baec societae fuit : neque ob 
id solum, quod ex Dei nutu et arbitrio facla fuerit, 
scd ciiaoi qyod Deum figura quadam expreeaeriu 
gignificaturus quo paclo sanclus ille, et in eanciia 
rcquiesccns, spongum se fecerit conlaraioat» mul-
liludints Israelilarum. Uaque Glium, quem suelu-
lisset, jiisstt nominari Jezrael. c Qula adhuc ι»α· 
dicum, et ulciscar sanguinera Jezraelts super do-
roum Jebu : el quiescere faciara regnum domusls-
raelis. ( V E R S . 5.) Et erit, illo die frangam arcum 
Israelis in valle Jczraelis. ι Ejusmodi est quod 
dicit : Jezrael locus cst, ubi Nabolb injusta illa 
ca3de necaius fuil : Jehu vero divino consilio bujus 
mortis vindex faclus est : cui Dominus eb ea quae 
conlra iezabelem feceral, usque ad quariam ge-
lieralionem regnum pcrmansunim ê sc poHicilus 
esl n . Ut vero postcri in oblivionem divins benefl-
cenliac venerunt, et eorum, qni aniea reguaasent, 
impietaiem imitari cceperunl, minalur Doiuinus 
se eliaai boc rcgnum deleltirum el arcum Israelis 
confrarturum, boc est, vircs et polenliam in valle 
J«zraclis dissolulurum esse. Non abs rc aiilem 
bujus loci menUunem fecil, sed ad divinae bcni-
gnitaiis memoriam revocare cupiens regem luni 
regnanifin, ac docens, eicul per iehu proavuiii 
ejus piraae de his, qtti Nabolhmn inierfecevaal, 
sumpsriat Dominus, ita ilkim ab cjus guccessori-

1 Gen. iv, 8. i Num. xxv, 8. * Cen.xxvu, 22 seqq. 
juxta LXX. * IV Kcg. x, 50. 

1 l l l Rcg. xx, 4 scqq. m 1 Reg. xv, 52 scqcj. 

VARliE LECTIONES. 
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έτι μ. καί. C. φησί. u επί. Ha C, τιI LXX. Edit prior babebat καί. *'C Ίεζάβελ. 
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l)Mganirai iugraii * poenam esse repelituriim. [Cl Α προσηγορίαν άνεδέξατσ. Έκέλευσε γάρ αυτήν, φησ\ν, 
Jlis addi l , altcrum felum guscepisse Oseam, Ούκ ήΛεημέτητ κληθήναι· τούτο διδάσκων, ώς 
1 3 1 7 eumqtie a Beo imiversoruni noroen rece- ούκέτι τδν Ισραήλ αξιώσει φιλανθρωπίας, 
pisse. Juseil enim, ait, illam vocari Abtque miserkordia, docene niuiirum se non amplius Israelem 
misericordia esse prosecutururo. 

V B R S . 7. c Filiorum autem Judae, inquil , migc-
rcbor, et salvabo eosper Dominum Deum ipsorum, 
el non salvabo eos per arcum, neque per gladiuro, 
neque perbellum, neque per equos, neque per 
equiles. > Hig attlem apertc demonslrat ea quae 
faela fuerunt coirtra Sennacherimum *. Tunc enim 
Hon instrueta acie Assyrii victi gunt, sed angelo-
rum robore centara octoginta quinque millia caesa 
sunt. [8,9.] His subjungit quod, genilo rursus friio 

ζ'. i Τούς δέ υίούς Τούδα, φησ\ν, ελεήσω κα\ σώσω 
αυτούς έν Κυρίφ θεφ αυτών, κσΛ ού σώσω αυτούς έν 
τδξφ, ουδέ έν (Ρομφαία, ουδέ έν πολέμω, ουδέ έν ?ππο»ς, 
ουδέ έν Ιππεύσι. > Σαφώς δέ διά τούτων έδήλωσε τά 
κατά τδν Σενναχηρε\μ γεγενημένα · τηνικαΰτα γάρ 
ού παρατάξεως γενομένης ήττήθησαν οί 'Ασσυριοι, 
άλλ' αγγελική δυνάμει έκατδν όγδοήκοντα πέντε δι-
εφθάρησαν χιλιάδες. Τούτοις επάγει, δτι και έτερου 
παιδίου τεχθέντος, έκέλευσεν δ θεδς κληθήναι αύτδ 

akero, jusserit illum Deus voeari Non populum j j Ού Λαόν μον, καΛ τήν αίτίαν διδάσκει · ι Διότι ύμείς 
rneum, causamque exponit: c Quoniam vos non 
eritis populus raeus, et ego non sum vester. ι Jam 
vero, ne quis arbilrelur eos a Deo repudiari, quod 
sint numeraiu faciles et admodum pauci, com-
loode apposuit: 

Y E R S . I O . c Erat numerus Oliorum Israelissicut 
arena maris, quae non mensurabilur, neque nurae-
rabilur. > At vero non mullitudine Deus gaudet, 
sed ubl duo aut tres congregati sunl in ejus no-
mine, ibi in medioeorum eslP. Sic Noachum omni-
bus raortalibus antelulit, sic Abrabamum, sic Mo-
sea. Horum vero postcros innumerabiles Non 
populum suum vocat propter impielalem. Caclerum 
Deug miserieors id , quod non esse fulurum dixe-
ral, confeslim revocavii bis verbis: 

c E r i l enim, inquit, in loco ubi diclum est eis, 
Non populus meus vos, ipsi vocabuntur (ilii Oei 
viventis. ( V E R S . 11.) El congregabuntur Alii Juda? 
ct filii Israelig siroul : el constiluent 1 3 1 8 sibi 
principalnm umim, et ascendcnl de lerra, quo-
niam magnus est dies Jezraelis. > Per basc revo-
cationem e Babylone predixit, ei fore ul post re-
dilum e i ea regione reges diversos non amplius 
habeant, sed uniti et consenlientes regem unuin 
habeanl. Et hoc quidem irapletum est lempore 
Zorobabelis. Diem vero Jezraelii appellavit cala-
rmtatem, quain populo Israelis iniulerunl Assyrii 
in vaHe Jezraelia. Quia enim magnaro, inquit, 

ού λαός μου, κα\ έγώ ούκ είμ\ ύμων. ι Κα\ Γνα μή 
τις ύπολάβη,δτι ώς εύαριθμήτους αυτούς κα\ ολίγους 
αποπέμπεται, αρμοδίως προστέθεικε ν \ 

ι'. ι Ό τ ι ήν δ άριθμδς των υίών Τσραήλ, ώς ή άμ
μος τής θαλάσσης, ή ού μετρηθήσεται Μ ουδέ έξαρβ-
θμηθήσεται. > Άλλ'ού πλήθει χαίρει δ θεός· δπου 
δέ δύο ή τρείς είσι συνηγμένοι είς τδ αυτού δνομα, 
εκεί έστιν έν μέσψ αυτών. Ούτω τδν Νώε πάντων 
Ομού προτετίμηκε τών ανθρώπων · ούτω τδν Αβραάμ, 
ούτω τδν Μωσέα" · τούςδέ εκείνων απογόνους, καί 
άριθμδν νικώντας, Ού Λαόν αύτον καλεί διά τήν 
άσέβειαν. Άλλά φιλάνθρωπος ών ευθύς άνεκαλέσατο 

C τήν έξενεχθείσαν άπόφασιν. 
ι Έσται γάρ, φησ\ν , έν τψ τόπψ φ 4 · Ιρ£έθη 

αύτοίς, Ού λαός μου ύμείς, α ύ τ ο \ Μ κληθήσονται 
υίο\ θεού ζώντος, (ια'.) ΚαΙσυναχθήσονται υίοϊ Τούδα, 
κα\ υίο\ Τσραήλ έπ\ τδ αύτδ, καί θήσονται αύτοίς 
αρχήν μίαν, κα\ άναβήσονται έκ τής γής, διότι με
γάλη ή ήμερα τοΰ Ίεζραέλ. ι Διά τούτων τήν άπδ 
Βαβυλώνος άνάκλησιν προηγόρευσε , κα\ δτι μετά 
τήν εκείθεν έπάνοδον ούκέτι διηρημένους Ιξουσι βα
σιλέας, άλλ1 ένωθέντες καί συναφθέντες έ"να σχή-
σουσιν άρχοντα. Κα\ τοΰτο δέ πέρας Ιλαβεν έπι του 
Ζοροβάβελ. Ήμέραν δέ τού ΊεζραέΛ έκάλεσε τήν 
έπενεχθείσαν ύπδ τών 'Ασσυρίων τψ Ισραήλ συμ-
φοράν έν τή κοιλάδι τοΰ Ίεζραέλ· Επειδή γάρ, 

postea illis infligam poenam, magnam rursus eis n φησ\$ μεγάλην αύτοίς επάγω τιμωρίαν, μεγάλης αύ-
galutem afferam, et a aervilute liberatos in patriara 
reetituam. 

CAPUT I I . 
[1] Dernde cis prsecipit, ut mutalis rebus mu-

lentur nomiaa, et vocetur Non populut, Popului, 
el N§n dil$cta> Dikcla. Vos enim, ait, qui salu-
tem eslis adepii, et qui Babylone rediislis judicee 
estote mairis vestra et mei, hoc est roajorura ve-
strorum, qui erga me peccaverunt, quod haec non 

• Isa. X X X V I I , 56. Ρ Matth. xvm, 20. 

τούς αξιώσω κα\ σωτηρίας, κα\ τής δουλείας έλευ· 
θερώσας, είς τήν πατρψαν έπανάξω πατρίδα· 

ΚΕΦΑΑ. Β \ 
Είτα παρακελεύεται αύτοίς, ώς τών πραγμάτων 

μεταβολήν δεξαμενών έναλλάξαι κα\ τά ονόματα, κα) 
καλέσαι τδν ΟύΛαοτ, Α α ό τ " , κα\ τήν Ούκ i))ti-
πημέτην,Ήγαχημένην. Ύμείς γ ά ρ , φησίν, οί τής 
σωτηρίας άπολαύσαντες, κα\ έκ Βαβυλώνος έπανελ-
θόντες, γένεσθε κριτα\ τής μητρδς υμών κα\ έμοΰ, 

\kR\JR LECTIONES. 
%* ού μετρ. Rec. lectio cst., ούκ έκιιετρηθήσεται. U C Μωύσέα. 4 8 φ Ila quoque infra, t . ΠΙ, ad 

lloxu. ix , 26. Ree. lect. b. 1. est ού. v* αυτοί. Infra, ad Rom. 1. e. est εκεί. 4 7 λαόν. Λαόν C ulroaue 
loco add. μου. 
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1361 * I N OSEE CAP I I . tb62 
τουτέστι, τών προγόνων 4· τών είς έμέ παρανενομη- Α uior inea ct ego non vir ejus. Repudium, inquu, 
κότων, δτι αύτη ού γυνή μου, κα\έγώ ούκ άνήρ αύ- factum est ex causa quae ab illa prodiit. Ta!e 
τής. 'Αποστάσιον, φησίν, έγένετο τής αιτίας έξ εκεί- quidpiam invenimus et in lsaia : ι Nunc domus 
νης γεγενημένης. Τοιούτον εύρίσκομεν κα\ παρά τφ Judae el habitatores Hierosolyma?, judicate intcr 
Έσαΐα είρημένον € ΚαΛ νΰν, οΐκοςτοΰ Τούδα, κα\ me el viiieam meam, quoniam exspe.clavi ut pro-
ol κατοικοΰντες Τερουσαλήμ , κρίνατε έν έμοι κα\ fcrrel uvas, et protuHt spinas^. » Et hoc loco a i t : 
Αναμέσον τοΰ άμπελώνός μου · διότι έμεινα τοΰ ποιήσαι σταφυλήν, έποίησε δέ άκανθας, ι Κα\ έν-
ταΰθά φησι· 

β'. f Κρίθητε πρδς τήν μητέρα υμών, κρίθητε, 
δτι αύτη ού γυνή μου, κα\ έγώ ούκ άνήρ αυτής, ι 
Κα\ δεικνύς, ώς ούκ έπ\ λύμη αυτής τδ άποστάσιον 
τούτο πεποίηται, επάγει * ι Κα\ έξαρώ τήν πορνείαν 
αυτής άπδ προσώπου μου, χα\ τήν μοιχεία ν αυτής 
έκ μέσου μαστών αυτής. » Τοιούτον έστι τδ ύπδ τοΰ 
μακαρίου Δα6\δ είρημένον · c Αγαθόν μοι, δτι έτα-
πείνωσάς με, δπως μάθω τά δικαιώματα σου. ι Κα\ 
ταύτην δέ παιδεύων ύπισχνειται τής πορνείας κα\ 
τής μοιχείας αυτήν έλευθεροΰν , ούχ απλώς, άλλά 
πρό^ ιζον ταύτην έκ μέσου τών μαστών άνασπ^ν. 
Παραδηλοι δέ τήν καρδίαν τήν ύπδ τοΤς μαστοΤς κει-
μένην, έξ ής εκπορεύονται διαλογισμοί πονηροί, 
φθόνοι, φόνοι, μοιχείαι, πορνεϊαι, κα\ τά τούτοις 
δμοια. Μεγίστην τοίνυν δνησιν ή τοΰ θεοΰ φέρει παι
δεία, τής πορνείας 4 9 τούς παιδευομένους έλευθε-
ροΰσα. Διδάσκει δέ κα\ τής παιδείας τά είδη. 

γ \ ι "Οπως άν έκδύσω αυτήν γυμνήν, κα\ απο
καταστήσω αυτήν καθώς ήμερα τής γενέσεως αυ
τής, ι Ήμέραν δέ γενέσεως καλεΤ τήν έν Αίγύπτω 

2. c Judicamini cum matre veslra : judi -
quia baec non uxor mea ct ego non vir 

V B B S . 

camini, 
ejus. » Et utoslendat hoc divorlium non faclum 
fuisse ad 1 3 1 9 eam perdendam, subjungit : 
c Et auferam fornicationem ejus a facic niea, ct 
adulteria ejus de medio uberum Ulius. « Ejusmodi 
est quodabeato Davide dictum :« Bonum mibi csf, 
quod hnmiliaveris me, ut addiscerem jusiiliag 
tuas r . ι Hanc autcm casligando, et a fornicationc, 
et ab adulterio se liberalurum poilicelur : neque 
id leviter, sed radicitus hoc e medio ubcrum re-
yulsurum. Cor autem designal sub uberibus si-
tum, ex quo proflciscuntur cogitala mala, invidiae, 
homicidia, adulteria, fornicaliones, el bis siinilia. 
Maximam igitur opem ferl Dei castigalio, qua qui 
inslructi sunt a fornicaiione liberanlur. Docet 
eiiam casligaiionis genera. 

V E R S . 3 . c Utexspoliemeamnudam, el restituam 
eam qualis fuit die naimlaiis suse. ι Ditm vero 
nalivitatis vocat lempus quod in iEgypto Irans-

διαγωγήν. Έρημον αυτήν, φησ\, τής έμής καταστήσω C e 8 i L Descrlain, inquit, illam et mea providentia 
προνοίας, χαλ δουλεύειν 'Ασσυρίοις, ώς έδούλευσεν 
Αίγυπτίοις, παρασκευάσω. Κα\ άνυδρος δέ γή κα\ 
έρήμφ παραπλησίαν αυτήν άποφανώ* κα\ διαφθερώ 
αυτήν έν δίψει. Αίνίττεται δέ διά τοΰ δίψους, ού 
μόνον τήν τοΰ ύδατος Ινδειαν, άλλά κα\ τής θείας 
κηδεμονίας στέρησιν · · . Ουδέ τά τέκνα δέ αυτής, 
φησίν, αξιώσω φειδοΰς, δτι έκ δυσσεβών γεννηθέντα, 
τήν τών πατέρων έμιμήσαντο βδελυρίαν. Πορνείαν 
γάρ ενταύθα τήν τών είδώλων λατρείαν καλεί * σα
φέστερον δέ αυτής τήν άγνωμοσύνην έλεγχων ύπο-
δείκνυσιν αυτήν λέγουσαν , ώς προσήκει τοις έρα-
σταΤς άκολουθήσαι · τουτέστι, τοΤς είδώλοις · παρ* 
ων άπασαν, φησί, λαμβάνω τών αναγκαίων τήν 
άφθονίαν. Καί επειδή ήγνόησε τδν δοτήρα τών αγα
θών, είκότως επάγει · D 

ς-'. c Διά τοΰτο ίδού έγώ φράσσω τήν δδδν αυτής έν 
σκόλοψι, κα\ ανοικοδομήσω τάς οδούς αυτής, κα\ τήν 
τρίβον αυτής ού μή εύρη. ι Κα\ αυτή* 1 δέ ή τιμω
ρία φιλανθρωπίας μεστή * πραγματεύεται γάρ αυτή 
παύλαν τής δυσσεβείας · μαθούσα γάρ τή πείρα τών 
κακών τήν τών είδώλων άσθένειαν (έκάλεσε γάρ αυ
τούς είς συμμαχίαν έν τψ τής εφόδου καιρψ, κα\ τής 
παρ* αυτών επικουρίας ούκ έτυχε · ι Ζητήσει γάρ 
αυτούς, φησ\, κα\ ού μή εύρη), ι άναμνησθήσεται 
τής θείας κηδεμονίας, κα\ έρει · c Πορεύσομαι, καί 

deslilulam faciam, et ulAssyriis serviat, quemad-
modum servivil jEgyptiis, eiliciam. Et siceae ter-
r « ac desertae similem eam reddam : et occidam 
eam giti . Per $Uim autem non modo aquae penu-
riam innuil, sed divin» quoque providentiac p r i -
vationcm. [4] Neque iiliis ejus, inquit, parcam, 
quia ex iinpiis prognali patrum nequiliain scmulati 
sunt. Fornicalionem enim bic idolorum cultum 
vocat. [ 5 ] Et ul planius ejus perfidiam dainnet, 
inducit eam diceniem, oporiere amaiores eequi,' 
boc est, idola, a quibus omnium, inquit, neces-
sariorum abundanlia mihi est. 1 3 2 0 E l Φ 1 0 " 
niam bonorum dalorem ignoravil, merito adjungil: 

V E R S . 6. ι Propterea ecce ego sepio viam cjus 
sudibus : et obstruam viag illius, et semitam guam 
non inveniet. ι Haec quoque ultio roisericordiae 
plena est, qua3 eo tendit ut impietatem ejus cessare 
facial: cognitaenim per malorum experieniiam ido-
lorum debililale ( [7 ] imploravit enim eorum 
auxilium tempore tribulaiionis, et adjumenturo ab 
eis consecula non es l : c Quaeret enim illos, in-
quil , et fton inveniet i ) , Provideniiao divinae re-
cordabilur,et dicel: ι Vadam et revertar ad viruin 

* Isa. v, 3 , 4 . » Psal. cxviu, 71. 

VAR1 .-E LECTiONES. 
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ι Et desponeabo le mihi in fide, et Α κ'. « ΚσΛ μνηστεύσομαί σε έμαυτφ έν πίστες, κα\ 
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\ E R S . 2 0 

cognoscos Dominum. > Sola eniin fidesab iis staliui 
reposcilur qui accedunt, nam juslilia sunl desli-
I t i l i et vacui : eam auteni accipiunl per lavacrum 
regeneralionie a Deo Salvalore. Qui vero fidem 
possidet, in Dei notioiiem venit. [21] Post praesi-
gnificationem aeternorum bonorum praedicil eis 
quoque corporca 1 3 2 4 dona. Eteniui cum essent 
lerreni el buu.o aflixi, bis magis quam illis da-
bant operam. Promitiit ergo se. pliiviam suppedi-
talurum esse desuper, el elaboralurum, u l terra 
producal bona, cum a i t : 

ι Exaudiam coelum, coelum exaudiet terrani. 
( V B R S . 2 2 . ) Et terra exaudiel frumenlum, vinum, 
et oleuin, el baec exaudient Jezraelem. > Deinde 
rursus admiscel spirilualia. 

V E R S . 2 3 . t Ει seminabo cam mibi super lcr-
rain. ι Hoc est, faciam eam agrum quem colam , 
ei justatiae semina serara. c Et miserebor ejus, quae 
misericordiam non esl adepta, el dicam Non po-
pulo meo : Populus roeus es tu ; el ipse dicet: Et 
Deus meus es tu. > Haec quidem figurate sub Zo-
robabcle acciderunt: revera auiem, posl incarna-
lioneni Chrisli Domini, ciim gibi Ecclesiam de-
spondit in aelerntim : tum enim qui in eum credi-
derunt, populus fidelis vere vocali sunt, ipse vero 
eorum , qui ex animo crediderunl, vocalus fuit 
Deus. 

• CAPUT 111. 
11] Posl haec bonorum promissa ct sponsiones , 

Deus rursus prophelam hortatur ut mulierem ad-
ulteram et in gceleribus versantem diligat, ul 
iterum per res exbibeai iinagiuem et etfigiem sum-
mi erga indignos divini amoris. t Sicul cnim d i l i -
g i l , inquit, Dominus filios Israelis, el ipsi respi-
ciunt ad deos alienos 1 3 2 5 c l amani placenlas 
cum vinaciis. > Homines idolis dedili ejusmodi 
quacdam facere solebanl. [2, 3 ] Propbcla vero 
prolinus imparatum pcrfecit, et quam mercedem 
mulieri pollicitus fuerit exponit, ct quas cum ea 
pactiones pepigerit. Dixi enim ei, inquit, ul oinncm 
aliam praeler me socieiatem fugeret, inibique uni 
se inlegram servarel. Ostendit poslca iraaginis 
cxemplar. 

V E R S . 4 . < Quia diebus multis, inquit, sedebunt 
filii Israelis sine rege, sine principe, sine sacriiicio, 
sine altari, sine gacerdotio, sine raanifestalionibus.» 
Quemadmadum enim illa, inquit, prioribus ama-
loribus renuntians, prophelae contubernio uti 
voluit: sic vos caplivi in lerram alienam abducti, 
ncque regia, neque sacerdolali cura fruemini: nam 
cum allare non s i l , quodnam fiet sacrificinm ? Sed 

επίγνωση τδν Κύριον. ι Πίστιν γάρ ευθύς οΐ προσιόν-
τες απαιτούνται μόνη ν · δικαιοσύνης γάρ είσιν Ερη
μοι · δέχονται δέ ταύτην διά τής τοΰ λουτρού παλιγ
γενεσίας, παρά τοΰ σεσωκδτος θεοΰ · δ δέ τήν πίστιν 
κτώμενος έν έπιγνώσει γίνεται*τοΰ Δεσπότου. Μετά 
τοίνυν τήν πρό^ησιν τών αιωνίων αγαθών κα\ τάς 
σωματικάς αύτοίς δωρεάς προαγορεύει· περίγει* 
γάρ δντες και χαμαίζηλο:, τούτοις μάλλον ή έκείνοις 
προσείχον · ύπισχνεϊται τοίνυν χορηγειν μέν άνωθεν 
ύετδν, παρασκευάζειν δέ τήν γήν βλαστήσαι τά αγα
θά. Τοΰτο γάρ λέγει· 

c Έπακούσομαι τφ ούρανψ, κα\ ούρανδς έπβκού-
σεται τή γή. (κβ'.) Κα\ ή γή έπακούσεται τψ · 7 σίτω, 
κα\ τώ οίνψ, κα\ τψ έλαίψ, κα\ ταΰτα έπακούσεται 

Β τψ Ίεζραέλ · · . ι Είτα πάλιν άναμίγνυσι τά πνευ
ματικά. 

κγ*. (ι Κα\ σπερώ αυτήν έμαυτφ έπι γής ·\ι Τουτ
έστι, γεώργιον αυτήν έμαυτφ Τ · άποφανώ, κα\ τα της 
δικαιοσύνης καταβαλώ. ι Κα\ έλεήσο) 7 1 τήν ο*χ 
ήλεημένην, κα\ έρώ 7 1 τφ Ού λαψ μου · Ααδς μου 
εΐ σύ · κα\ αύτδς έρεί · Κα\ δ 7 4 θεδς μου εΐ σύ. · 
Ταύτα μέν τυπικώς έπί τοΰ Ζοροβάβελ συνέβη· χι:% 

άλήθειαν δέ, μετά τήν ένανθρώπησιν τοΰ Δεσπότου 
Χριστού, δτε κα\ έμνηστεύσατο τήν Έκκλησίαν είς 
τδν αίώνα · τότε γάρ κα\ οΐ πεπιστευκότες είς αύτδν 
λαδς πιστδς αληθώς έχρημάτισαν, και αύτδς είίι-
κρινώς τών είς αύτδν πεπιστευκότων έπεχλή^η 
θεός. 

c ΚΕΦΑΑ. Γ . 
Μετά ταύτας τών αγαθών τάς επαγγελίας, αύθις 

δ θεδς τψ προφήτη παρακελεύεται περ\ γυνζί» 
βιατεθήναι μοιχεύτριαν και πονηρία συζώσαν, ίνα 
πάλιν είκόνα δείξη διά τών πραγμάτων τής θείας 
περ\ τούς αναξίους φιλοστοργίας. « Καθώς άγαπα 
γάρ, φησ\ν, δ θεδς τούς υίούς Ισραήλ, κα\ αύτο\ 
άποβλέπουσιν εις 7 4 θεούς αλλότριους, κα\ φνλούσι 
πέμματα μετά σταφίδων 7 β . ι Τοιαΰτα δέ τινα κατα
σκευάζει ν είώθεισαν οί τοίς είδωλοις άνακείμενοι. 
Παραυτίκα δέ τδ προσταχθέν είς πέρας ήγαγεν ό 
προφήτης, κα\ λέγει τίνα τε μισθδν ύπέσχετο τξ 
γυναικί, κα\ ποίας πρδς αυτήν έποιήσατο συνθήχσ·:. 
Είπον γάρ αυτή, φησί , πάσαν άλλοτρίαν φυγείν 
συνουσίαν, έμοί δ* έαυτήν διαφυλάττειν άνέπαφον. 

D Ύποδείκνυσι δέ κα\ τής είκόνος τδ άρχέτυπον. 
δ'. ι Διότι, φησιν, ημέρας πολλάς καθήσονται 

οί υίο\ Ισραήλ ούκ δντος βασιλέως, ουδέ δντος άρ
χοντος , ουδέ ούσης θυσίας , ουδέ δντος θυσιαστη
ρίου, ουδέ 7 6 ίερατείας, ουδέ δήλων, ι Καθάπερ γαρ, 
φησίν, α υ τ ή 7 7 τοίς προτέροις έρασταίς άποταξα-
μένη , τήν τοΰ προφήτου συνοίκησιν είλετο · ούτως 
ύμείς είς τήν άλλοτρίαν άπαχθέντες αιχμάλωτοι, 
ούτε βασιλικής, ούτε Ιερατικής άπολαύσεσθε προ- * 

\ VAKiiE LECTlOiNES. 

λ. 6 Λ C Ισραήλ, ul compl. · Τ τώ— έλαίψ. Alii τδν σίτον, κ. τ . λ. 6 Λ C Ισραήλ, υι compl. ·· γής. C pram. τής. Τ · lbid. έμαυ
τού. 7 1 έλ. — ήλεημ. Al i i , Κα\ αγαπήσω τήν ούκ ήγαπημένην. Ad banc leci. spcclat locus ad Rom. n . 
2 3 ; noslne favet 1 Pelr. I I , 1 0 . 7 1 έρω, κ. τ . λ. Aliler Rom. ix, 26. 7 3 και ό. C Κύριος T 4 R<»c. lectio, 
έπιβλέπουσιν έπί. " σταφ. Iia quoque siipra, ρ. 151. Alii log. σταφίδος 7 6 ουδέ-—δήλ. llcbr. sine 
aniiculo ct tberapbira, 7 7 C αύτη. 
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μηθζ ίας · θυσιαστηρίου γάρ ούκ δντος, ποία λει- Α neque pcr sacerdotes, aut propbelas, oslendi el 
τνυργέα γενήσεται; Ούτε μήν τά διά τών Ιερέων ή 
προφητών είωθότα δηλοΰσθαι καί προσημαίνεσθαι, 
τοις βουλομένοις έν τή ξένη μαθείν τδ πρακτέον 
προοηλωθήσεται · άλλ' ουδέ τήν έμήν αύτοίς κηδε
μονίαν προφανώς επιδείξω · καί ταύτα διά τούς 
πατέρας περ\ αυτούς θερμώς διακείμενος. Τούτου 
γ ά ρ χάριν κα\ δ προφήτης τή πονηρία συζώση 
γυναικί συνώκει μέν, ώς προσετάχθη, τής δέ γαμι-
κής ομιλίας άπείχετο · επειδή κα\ δ τών δλων θεδς, 
ούτε πάντη έγύμνωσε τδν λαδν τής οίκεία; προνοίας, 
ούτε πρδδηλον ταύτην αύτοίς έποίει κα\ φανεράν. 
ΑήΛονς δέ τάς προαγορεύσεις τάς θείας ώνόμασεν 
επειδή κα\ δ άρχιερεύς τψ λογίψ τής κρίσεως τήν 
δήλωσιν ελάμβανε, κα\ τήν άλήθειαν · κα\ διά τίνων 
σημείων έν έκείνψ γιγνομένων προηγόρευε τά έσό
μενα· Διά τούτο καί δ μέγας Μωσής 7 8 τήν ιερατικήν 
φυλήν εύλογων · Δότε, φησ\, δήλους τψ Λευί. Ούτω 
τά λυπηρά προθεσπίσας, άναμίγνυσι τούτοις κα\ τά 
χρηστά. 

ε'. c Μετά ταύτα γάρ , φησ\ν, έπιστρέψουσιν οί 
υίο: Ισραήλ, κα\ ζητήσουσι Κύριον τδν θεδν αυτών, 
κα\ Δαβίδ τδν βασιλέα αυτών, κα\ έκστήσονται έπί 
τώ ΚυρΓψ, κα\ έπι τοίς άγαθοίς αύτου έπ' έσχατων 
τών ήμερων. > Επειδή γάρ αί δέκα φυλα\, διαστα-
σιάσασαι πρδς τούς έκ Δαβ\δ βασιλέας, ίδιον έαυταίς 
έχειροτόνησαν βασιλέα · μετά δέ τήν έκ Βαβυλώνος 
έπάνοδον ένωθείσαι κα\ συναφθείσαι Ενα έσχον ηγε
μόνα τδν Ζοροβάβελ , έκ τής Δαβιτικής Τ · βεβλα-

prsesignificart solila, scire in alieno solo volcnlibus 
quid agendum s i l , praemonsirabunlur: neque cu-
ram meain illis aperle oslendain, tametsi propler 
eorum majores ardenti eos ainore prosequar. Id-
circo enim propbela siniul cum muliere in nefariis 
facinoribus versante babitabal quidem, ulDoniinus 
jusserai, verumlamen matrimonii consuetudinc 
non utebatur: quandoquidem nec Deus universo-
rum penitus sua providcmia populuni spoliavil, 
ncqne tamen banc perspicuam et apertam populo 
facicbat. Manifestationes atiicm divinas praediciio-
ncs uominavit, tum qnia sunimus sacerdos ralic-
nali judicii 1 3 2 6 nianifeglationcm accipiebat, el 

^ verilatem : lum quia per quasdam significationes 
illo faclas fulura praedicebat; unde magnus Moses 
saccrdouli l i ibui benediceus a i t : Daie Levi ma-
nifestaliones. * Ad hunc vcro modum Iristia vati-
cinalus, bis cliam lsela admiscel* 

V F . R S . 5. c Et posl baec, inquit, rcterlcnlur filit 
Israelis, cl qiiaerent Dominum Deum suuni, et Da-
vidcm regem suum, ei siupebunt ad Dominum , ei 
super bonis ejus in novissimis diebus. » Nam cum 
dccem tribus, a regibus ex Davide prognaiis defi-
cicnles, proprium regein sibi elcgissenl, posl re-
versionem ex Babylonc conjunclae et copulaia? 
unum habuenint ducem Zorobabelem ex Davidica 
tribu procrealum, sub quo et divinitus bonorum 

στηκότα φυλής, έφ' ού κα\ τών θεοσδότων αγαθών Q dalorum fructum ccperunl. Haec omnia, priusquam 
έδεξαντο τήν άπόλαυσιν. Ταύτα πάντα πρίν γενέσθαι 
σαφώς επισταμένος, διά τής προφητικής θεσπίζει 8 0 

φωνής. Τδ δέ ι Έ π ' έσχατου τών ήμερων, ι άντ\ 
του, μετά τδ τέλος τών έβδομήκοντα τής αιχμαλω
σίας ετών. 

ΚΕΦΑΛ. Δ'. 
Ούτω τά αγαθά προμηνύσας , πάλιν τών κακώς 

γινομένων τήν κατηγορίαν ποιείται. Αληθείας»γάρ, 
φησίν, έστε κα\ φιλανθρωπίας έρημοι, και γνώσεως 
θείας έστερημένοι· πολύ δέ παρ* ύμίν 8 1 τδ ψεύδος, 
κα\ άδεώς ό φόνος τολμαται, κα\ τών άλλοτρίων 
έφιέμενοι σφετερίζεσθε ταύτα , κα\ τοίς αλλήλων 
έτειβουλεύετε γάμοις, ώς τήν γήν υμών άπασαν 
πλήρη τούτων γενέσθαι τών μιασμάτων. Δι' άπερ 

fierenl, aperle sciens, propbetica voce pra?nuntiat 
Illud vero, c in novissimis diebus, » idem est ac, 
post finem septuagiula annorum capliviiatis. 

CAPUT I V . 
[ 1 , 2 ] Postquani bona sic praesignificavirursua 

in ficelera commissa accusationcm inslUuil. Veri-
tale cnhn, inqui t , et misericordia privali estis, 
Deique cognilione de&lituli, multum autem apud 
vos \iget mendacium, inr.pune fit csedes, alicna 
cxpetenles in vcsiram rem converlitis, aller allerius 
u\ori insidiamini : ita ut omnis lerra vestra bis 
sceleribns redundet. [5] Propter qua? 1 3 2 7 t a n ' 

τοσούτον" πολεμίων ύμίν έπάξω πλήθος, ώς παντε- D tam bostium imilliludiiiem vobis immiuam, ut 
λώς δαπανηθήναι, ού μόνον τούς εύπορία συζώντας, 
καί θηρίων δίκην κα\ ερπετών τοίς πενεστέροις 
έπιόντας, κα\ οΤόν τισι πτεροίς τή δυναστεία κεχρη-
μένους· άλλά και τούς άλλους απαντάς, οί καθάπερ 
τινές ίχθύες διανήχονται τού βίου τδ πέλαγος. Τρο-
στικώς γάρ θηρία μέν, κα\ ερπετά καϊ πετεινά, 
τους δυνατούς προσηγόρευσεν, ιχθύας δέ τούς πενε-
στέρους ώνόμασε. Τούτου δέ, φησι , γενομένου, 
έρημος ή γή κα\ τών δικαζόντων κα\ τών δικαζο-
μένων γενήσεται. t Ό δέ λαό; μου , φησ\ν, ώς 

funditus pereant, non solum qui diviliis aflluunt, 
ac fcrarum el replilium more pairperes mvadunt, 
el vcluli quibusdam alis robore suo uiunlur: verum 
etiam omncs alii, qui ul pisces navigant in viUe 
pelago. Tropice enim, reptilia el volatilia potenies 
vocavit; ptices vero inopcs bomines appellavil. 
[4, 5] Id aiilem si liet, inquit, lerra jtidicaulibus 
et liligantibus desliluelur. c Populus aulein ineus, 
inquil, quasi sacerdos cui conlradicitur: ct inlir-
n>abilur pcr diem, et iniii inabilur eliam prophela 

T 1 C Μωύσής. 7 9 C ΔαυΤοικής. 

VkMM LECTIONES. 

C προΟεσπίζει. 8 1 C ύμό> τοσ. Ita cum C legimirs. Sirm. 
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1555 THEODORETIEPISCOPI CYRENSIS 1 5 1 * 
V E R S . 4 « Dixit enim Domious : Yoca nomen Α δ'. ι Είπε γάρ Κύριο; · Κάλδσον τδ δνομα αύτου 

cjus Jczrael. ι Εοπιιη audaciam niirari saiis ηοη 
qtieo, qui ηοη verentur dicere vcrba ba:c esse 
rebus dcstiluta : ci quod ea quidcm Deus exsc-
quenda jusseril, propbeta tamen non receperii; 
scd verbu prolala quidem fuisse, verum propbelam 
ca non exsecutum fuisse. Enimvero debuenint 
animadvcrtcre qui Ii;tc diccre ausi sunl, ejuemodi 
mulla Deum saepius impciasse, Isaiam enira sol-
vere de lumbis lunicam cilicinani, et pedibus non 
calcealis reliquoque corporenudo inccdere, sicqae 
propbeliam edcre jussit Deus f . Jeremiani calenas 
nunc ligneas, nunc ferrcas collo imponere j u s s i u ; 
Ezccbiolem sinistro laicri cenluin quinquaginta 
dies, 1 3 1 4 dextro quadraginla incubare j u s s i i b : 

Ί ε ζ ρ α έ λ > Έγώ δέ θαυμάζω λίαν τούς τετολμη-
κδτας ειπείν, ώς βήματα ταύτα έστιν έρημα πραγμά
των, κα>. προσέταξε μέν δ τών δλων θεδς, ό δέ Λροφή-
της ούκ έλαβε ν , άλλά τά μέν βήματα προσεφέρετο, 
τά δέ πράγματα ούκ έγίνετο. Έδει δέ συνιδείν τού; 
ταύτα λέγειν έπιχειρούντας, ώς πολλά τοιαύτα πολ
λάκις προσέταξεν ό θεός · τδν μέν γάρ Ήσαΐαν λνσαι 
τδν σάκκον άπδ τής όσφύος έκέλευσε, καί γυμνδν 
τρέχε ιν, καί άνυπόδετον Μ , κα\ ούτω ποιεϊσθαι τήν 
προφητείαν τφ δέ Ι ε ρ ε μ ί α , ποτέ μέν ξύλινους 
κλοιούς τψ τραχήλφ περιθείναι, ποτέ δέ σίδηρους 
παρεγγύησεν n * τψ δέ Ιεζεκιήλ, έπ\ τής ευωνύμου 
κατακλιΟήναι πλευράς πεντήκοντα κα\ έκατδν ημέ
ρας προσέταξε, κα\ έπι τής δεξιάς τεσσαράκοντα, 

f omedere pancm buniano stcrcore coctum , el Β κα\ φαγείν τδν άρτον έν βολβίτοις κόπρου άνθρω-
vasa captiviialis sumere, niurunique perfodere, et 
imaginem fugicntium dcpingere, * et sic Sedeciaj 
fugam praesignificare. Hujosmodi aiia innumera 
in sacrosancla Scriptura invenire licet, quorum 
scopum et propositum si quis ignoraveril, propbe-
lica viriute haec indigna duccl; qui aulem Dei siu-
tliuni et amorcm in bomines sciunl, utque omnia 
ad bominum salulem administrat, inde Deuni lau-
dandi occasioncs arripiunt, ac divinos propbetas 
omni cx parle Domino obedire studenles admiran-
tur. Universorum enim Deus, cum, ad bomincs 
invetcrato sluporis morbo laboranles verba faciens, 
\erbis non persuaderet, rebus quibusdam aduin-
brabat futnra, visorumque admirabililale ad con-
siderationem eos Irabebat, qiti pervicaci erant 
animo. Tsaiam quippe nudum conspicicnles, ad 
insolitae rei speclaculum accurrebant , causam 
ejusmodi incessus cognoscere studemes. Et qui 
Ezocbielem omnia iila facieniem viderant, facto-
rum causam, ut par eral, sciscilabantur. In bnnc 
modum universorum Doniinus bealuro Oseam im-
pollit ad ducendam uxorem impudicam, ut hoc 
facio populi impietalem coarguat, et suam toleran-
tiam incredibilem ostendat. Si vero universorum 
Peus libidine perditam et adulteram loleravit 
Synagogara, et non coniaminatus cst sanctilatis 
fons per impuram hanc et exsecrabilem : neqne 
propbela ex illa probri plena uxore maculam sus-

πίνης, κα\ λαβείν σκεύη αίχμαλωσίας, κα\ διορύξαι 
τδν τοίχον, κα\ είκόνα διαγράψαι φευγόντων, κα\ 
ούτω προαγορεύσαι τδν τού Σεδεκίου δρασμόν. Κα\ 
μυρία δέ άλλα τοιαύτα εύρήσομεν έν τή θεία Γραφή, 
ών εί τις τδν σκοπδν άγνοήσειεν, ανάξια ταύτα άν 
είποι προφητικής αρετής · οί δέ τού θεού τήν φιλαν
θρωπίαν είδότες, κα\ ώ; άπαντα πρυτανεύει τής 
τών ανθρώπων ένεκα σωτηρίας , εντεύθεν μάλιστα 
κα\ τάς τής θείας ύμνψδίας λαμβάνουσιν άφορμάς, 
κα\ τούς θεσπεσίους θαυμάζουσι προφήτας, είς 
άπαντα εΤξαι τφ Δεσπότη προελομένους. *0 γάρ 
τών όλων θεδς, επειδή πρδς ανθρώπους άναλγησίαν 
νοσούντας τούς λόγους ποιούμενος διά βημάτων ούκ 
έπειθε, πράγμασί τισιν έσκιαγράφει τά μέλλοντα, 

^ τψ παραδόξψ τών δρωμένων είς θεωρίαν τούς άτε-
ράμονας έλκουν · οί τε γάρ τδν Ήσαίαν θέοντα 
γυμνδν δρώντες έδραμον άν δήπουθεν είς τήν τού 
καινού πράγματος θεωρίαν, μαθείν έφιέμενοι τού 
τοιούτου δρόμου τήν πρόφασιν. Κα\ οί τδν Ιεζεκιήλ 
εκείνα πάντα δρώντα θεώμενοι, ήροντο άν ώς είκδς 
τήν αίτίαν τών γινομένων. Ούτω τοίνυν κα\ τδν 
μακάριον Όσηέ παρασκευάζει τών δλων δ Κύριος, 
γυναίκα λαβείν άκόλαστον , ίνα διά τού γινομένου, 
κα\ τού λαού τήν άσέβειαν έλέγξη, κα\ τήν οίκείαν, 
έπιδείξη μακροθυμίαν. Εί δέ δ τών δλων θεδς τής 
ακολάστου κα\ μοιχευτρίας ήνείχετο Συναγωγής, και 
ούκ έμολύνετο ή τής άγιωσύνης «ηγή έκ τής μυ-

σαράς εκείνης ·» και βδελυράς, ουδέ δ προφήτης έκ 
ccpit. Non cnim appetitioni 1 3 1 5 immoderalae ^ τής ασελγούς εκείνης γυναικδς κηλίδα έδέξατο · ουδέ 
inservienti, scd Dei imperiis obtemperanti, cum γάρ επιθυμία πονηρή δουλεύων, άλλά τά Οεόθεν 
illa ronsueludo interceegit. Scopo aulem et propo-
sito bonnm ci malum indicari gciendum est: boc 
enim modo malrimonium ab adulterio sejunclum 
dignoscilur, el cum coitu nibil differant, proposiio 
ci lege discrimen demonslratur, atque hac nota 
illud legitimum, hoc illegilimutn judicatur. Inve-
nire quispiam possit boc idera in crcde, si modo 
cunsideret. InlcrOcil cnim horoicida, interficit et 

γάρ επιθυμία πονηρή 
προστεταγμένα πληρών, τής ομιλίας εκείνης ήν-
έσχετο. Είδέναι δέ χρή , ώς τψ σκοπψ τό τε άγαθδν 
καί τδ κακδν κρίνεται· τούτφ γάρ δ γάμος τής 
μοιχείας κεχώριστα*, κα\ τής συνουσίας ούδεμίαν 
έχούσης διαφοράν, τ φ σκοπώ κα\ τώ νόμψ τδ διάφο-
ρον δείκνυται, κα\ κατά ταύτα τδ μέν δννομον, τδ 
δέ παράνομον κρίνεται. Τούτο κα\ έπ\ τού φόνου 
σκοπούμενον εύροι τις άν. Αναιρεί γάρ κα\ δ άν-

f Isa. xx, 2. « Jerem. xxvii , 2 ; xxvin, 13; vel juxta L X X , xxxiv, 2; xxxv, 13. k Ezccb. i v , 16 . 

VARI^: LECTIONES. 
M Ed. prior hab. Ίεσραήλ. 3 1 C άνυτ:όδητον i k C παρηγγύησε. 3 ί έκ. Dcs. in C. 
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£ρο?όνος, αναιρεί χαι ό διχαστής' άλλ' ό μέν έν- Α 
νόμως, ό δέ παρανόμως* κα\ τδ μέν έργον ταυ
τδν, τω δέ σκοπψ διαφέρει. Κα\ Γνα τούτο σαφέστε
ρον άπδ τής θείας Γραφής μεταμάθωμεν " , σκο-
πήσωμεν ούτως 1 7 . Έφόνευσεν δ Katv, άλλά βασκήνας 
χαί £όλψ χρησάμενος · έφονευσε Φινεές, άλλά ζηλώ-
σας, κα\ τής εύσεβείας ύπερμαχήσας, κα\ βδελυξά
μενος τήν άσέβειαν · κα\ τδ μέν έργον ταύτδ, ό δέ 
σκοπδς έναντίος έκ διαμέτρου. Ούτω καί ή κλοπή 
τών μέν ύπδ τού νόμου κατηγορουμένων εστίν · άλλ' 
έκλεψε τήν εύλογίαν δ Ιακώβ , κα\ ού μόνον τήν 
κατηγορίαν διέφυγεν, άλλά κα\ έν πάσαις εύφημείται 
ταίς γενεαίς. Ένήστευσεν Ηλίας δ πάνυ, ένήστευ-
σαν δέ κα\ oi τδν Ναβουθέ καταλεύσχντες *» · άλλ* 
ό μέν φιλοσόφων, οί δέ συκοφαντίαν τυρεύοντες. n 

Ήλέησεν δ Σαούλ τδν Ά^Αγ·· , κα\ έγυμνώθη τής 
βασιλείας παράνομος γάρ ήν εκείνος δ έλεος· 
έσφαξεν ό Σαμουήλ τδν Άγάγ , καί θείον νόμον 
έπλήρωσε. Κα\ άλλα δέ μυρία έστιν εύρείν ού παρά 
τη θεία μόνη Γραφή, άλλά κα\ έν τοίς καθ' έκάστην 
ήμέραν παρ' ημών γιγνομένοις. Καί ό θαυμάσιος 
τοίνυν Όσηέ, ούκ επιθυμία δουλεύσας, άλλά Οείοις 
ναύμασχν είξας, έλαβε τήν πόρνην, κα\ γάμου παν
τός ήν σεμνότερα εκείνη ή ομιλία · ού μόνον δτι 
κατά θείον έγίνετο νεύμα, άλλ' επειδή κα\ τού θεοΰ 
τόν τύπον έδείκνυ, καί δπως δ άγιος κα\ έν άγίοις 
άναπαυόμενος, νυμφίος τής ακολάστου πληθύος τών 
Ισραηλιτών έχρημάτιζε. Παιδοποιήσαντι τοίνυν 
αύτψ κελεύει προσαγορεύσαι τδ τεχθέν Ίεζραέλ ' 
ι Διότι έτι μικρδν, κ α ί " έκδικήσω τδ αίμα του C 
Ίεζραέλ , έπί* 1 τδν οίκον Ίηού , κα\ καταπαύσω 
βασιλείαν οίκου Ισραήλ, (δ', ε'). Κα\ έσται, έν τή 
ήμερα εκείνη συντρίψω τδ τόξον τού Ισραήλ έν τή 
χοιλάδι του Ίεζραέλ. ι "Ο δέ λέγει, τοιούτον έστιν · 
ΊεζραέΛ τδ χωρίον εστίν, έν ψ Ναβουθέ τήν άδικον 
έκείνην ύπέμεινε σφαγήν · δ δέ Ίηον, ό τούτου κατά 
θείαν βουλήν γενόμενος τιμωρδς, ψ ύπέσχετο ό θεδς 
6ta τά κατά τής Ίεζαβέλ " αύτώ γεγενημένα, εις 
τ^τάρτην γενεάν διαρκέσειν τήν βασιλείαν. Επειδή 
τοίνυν οί έκ τούτου λήθην τής θείας ελαβον ευεργε
σίας, κα\ τήν τών πρδ αυτών βεβασιλευκότων έζή-
λωσαν δυσβέβειαν, απειλεί δ θεδς κα\ ταύτην κατα-
παύσειν τήν βασιλείαν, κα\ τού Ισραήλ τδ τόξον 
συντρίψειν , τουτέστι, καταλύσειν τήν δύναμιν έν 
τή κοιλάδι τού Ίεζραέλ · ούχ απλώς δέ τούδε τού D 
χώρου τήν μνήμην έποιήσατο, άλλά τής θείας άνα-
μιμνήσκων ευεργεσίας τδν τηνικάδε βασιλέα , και 
διδάσκων , 3τι καθάπερ δίκας εισέπραξε τούς τδν 
Ναβουθέ κατασφάξαντας διά τού προπάτορος αυτού 
Ίηού · ούτω κα\ αυτούς τής είς αύτδν άγνωμοσύνης 
απαιτήσει ποινήν. Τούτοις επάγει , δτι καί έτερον 
έτέχθη παιδίον , κα\ ύπδ τοΰ θεού τών Ολων τήν 

CAP. 1 1554 
jtidcx : sed bic lcgilime cl j;iste, tlle inique et i l lc-
gi l i iue; el cuin sii unum ct idem opus, solo la-
men proposito differt, el scopo. Ut vero apertius 
«x sacia Sciiplura lioc cognoscamus, hac consU 
dcraiioDc opus est. O d e m fecit Cain 1 , scd invi-
dia laboraas cl doio malo. Caedem fccit Pbinees i , 
$ed * zclo inflammalue, ct pro piclatc c**riamc*n 
guscipicns, atque ab iiupielale abborrens. llinc est 
quidem opus idena, scopus vcro et proposilum ex 
diaoielro conlrarium. Eodem modo furlum qitidem 
per legeni improbatur, a patre laraen beaediclio-
nem Jacob furatus e s i k , cl non modo furli noiv 
e$l accusatus, verum eliam pcr omnes generalio-
nes celebratus est. Jcjtiaavil Elias ille magnug, 
jejunarunl el bi qui Nabolbum lapidibus obme-
runt 1 : sed ille honeslatis gtudio, bi vero calum-
•iaiu aucupanles. Saul miscricors erga Agagnm 
fuit, €l spolialus fuil regno, iniqua enim erat baec 
niiaericordia; Samuei inlerfecit Agagum m et 
legi divinai satisfecit. Istiusmodi alia inhumcra-
iiiveoire facilc est, neque in sacra lantum Scrtplu-
ra, vcruni etiam in iis qua? quoiidie mter nos 
fiunl. Admirabilis 1 3 1 6 itaque Oseae, non l ib i -
dini eerviens, scd nului divino parcre sludens^ 
uxoreiu duxii merelricem, atque omnibus nuptiis 
castior ct laudabilior base socieUe fuit : neque ob 
id soluni,quod ex Dei nutu ei arbilrio facta fuerit, 
scd ciiaai qaod Deum figura quadam expreeseriu 
aigniftcaturus quo pacto sanctus ille, el in eanciia 
rcquiesccns, sponsum se fecerit conlamiaalae mui-
liludinis Israelilaruiu. Itaque fllium, quem susUi-
lissel, jussit nominari Jezrael. c Quia adhtic mo-
dicum, et ulciscar sanguinera Jezraelts super do-
roum Jeliu : et quiescere faciara regnuin domuftls-
raeiis. ( V E R S . 5.) Et eril , illo die Trangam arciot 
Israelis in valle Jczraelis. ι Ejusmodi e t̂ quod 
dicit : Jezrael locus est, ubl Nabotb injusta illa 
caede necaius fuit : Jehu vero divino consilio bujua 
niorlis vindex faclus es l : cui Dominus ob ea q u « 
conlra Jezabelem (ecerat, usque ad quariam ge-
neralionem regnum pcrmansurum esse poHicifus 
e*l tt. Ut vero po*tcri in oblivionem divinai beneli-
centiae vcnerunt, et eorum, qtii aniea reguaasent, 
impictalem imilari coeperum, minatur Dotuinus 
se etiam boc rcgnum deleturmn el arcum Israclis 
confrarturum, hoc est, vircs et potenliam in valle 
Jezraelis dissolulurum esse. Non abs rc auteui 
bujus loci nientionem fecil, sed ad divinae bcni-
gnitatis mcnvomm revocare cupiens regem luni 
regnanit»in, ac doceas, eicut per Jehu proavuui 
ejus pa^nae de his, qui Nabothum JBlerfecetanl, 
SHinpsriat Dominus, ita iiUim ab cjus successori-

» Gen. iv, 8. i Num. xxv, 8. k Gen.xxvn, 22 seqq. 1 l i l Rcg. xx, 4 scqq. m 1 Reg. xv, 52 soqq. 
juxla LXX. » IV Heg. x, 50. 

VARI^E LECTIONES. 

' C καταμάθο)μεν. *7 C ούτωσί. 3 8 κατ. Ita C, qucm soqtinniir. Sirni. καταλύσιντ^ς. 3 9 C "Αγαγ. 
*· έτι μ. καί. C. φησί. u έπί. lla C, υΐ LXX, Kdil prior babcbat καί. " C Ίεζάβελ. 
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b-is animi ingrati * poenam esse repetiturum. [6] Α προσηγορίαν άνεδέξατσ. Έκέλευσε γάρ αυτήν, φησ\ν, 
Jlis addit, altcrum fetum susceptsse Oseam, Ούχ ήΛεημένην κληθήναι· τοΰτο διδάσκων, ώς 
1 3 1 7 eumque * &eo URiversorum noroen rece- ούκέτι τδν Ισραήλ αξιώσει φιλανθρωπίας, 
pisse. Jussil enim, ait, illam vocari Abtque miserkordia, docens niuiirum se non amplius Israelem 
misericordia esse prosecuturum. 

V B R S . 7. c Filiorum aulem Judae, inquil , misc-
rcbor, et salvabo eos per Dominum Deum ipsorum, 
et non salvabo eos per arcum, neque per gladiuro, 
aeque perbellum, neque per equos, neque per 
tqtiiles. » His atttem aperlc demonstrat ea qua 
faela fuerunt coiKra Sennacherimum · . Tunc enim 
Hon instruela acie Assyrit vicii sunt, sed angelo-
rum robore cenlaro ocloginta quinque millia caesa 
sunt. [8,9.] His subjungit quod, genito rursus iilio 

ζ'. i Τούς δέ υίούς Τούδα, φησ\νφ ελεήσω κα\ σώσω 
αυτούς έν Κυρίφ Θεφ αυτών, κα\ ού σώσω αυτούς έν 
τδξψ, ουδέ έν (Ρομφαία, ουδέ έν πολέμω, ουδέ έν 7ππο:ς, 
ουδέ έν ίππεύσι. > Σαφώς δέ διά τούτων έδήλωσε τά 
κατά τδνΣενναχηρε\μ γεγενημένα· τηνικαΰτα γάρ 
ού παρατάξεως γενομένης ήττήθησαν οί Άσσύριοι, 
άλλ' αγγελική δυνάμει έκατδν όγδοήκοντα πέντε δι-
εφθάρησαν χιλιάδες. Τούτοις επάγει, δτι κα\ έτερου 
παιδίου τεχθέντος, έκέλευσεν δ θεδς κληθήναι αύτδ 

altero, jusserit illum Deus vocari Non populum JJ Ού Λαόν μον, καί τήν αίτίαν διδάσκει · ι Διότι ύμεΓς 
meum, causamque exponit: c Quoniam vos non 
eriiis populus roeus, et ego non sum vester. ι Jain 
vero, ne qnis arbitrelur eos a Deorepudiari, quod 
sint numeraiu faciles et admodum pauci, com* 
uiode apposuit: 

V E R S . 10. c Erat numerus Oliorum Israeliesicul 
arena maris, quae non mensurabitur, neque nuroe-
rabitur. > A l vero non multitudine Deus gaudet, 
sed ubi duo aut tres congregati sunt in ejus no-
mkie, ibi in medioeorum e s tP . Sic Noachum omni-
bus raortalibus antclulit, sic Abrabamum, sic Mo-
sen. Horum vero posteros innumerabiles Non 
populum iuum vocat propier impietalem. CaHerum 
Deug misericors id, quod non esse futurum dixe-
ral, confestkn revocavit his verbis : 

c Eri t enim, inquil , in loco ubi dictum esl eis, 
Non populus meus vos, ipsi vocabuntur filii Dei 
viventis. ( Y E R S . 11.) Et congregabuntur Alii Judae 
ct filii Israelis siroul : et constituenl 1 3 1 8 sibi 
principatym unum, et ascendcnt de terra, quo-
niam magmis est dies Jezraelis. ι Per ba?c revo-
cationem e Babyione praedixit, et fore ul post re-
ditum ex ea regione reges diversos non amplius 
babeant, sed uniti et consenlientes regem unuui 
habeant. Et hoc quidem impletum est tempore 
Zorobabelis. Diem vero Jczraelit appellavit cala-
raitatero, quain populo Israelis inlulerunt Assyrii 
in vaHe Jearaelis. Quia enim magnam, inquit, 

ού λαδς μου, κα\ έγώ ούκ είμ\ ύμων. ι Κα\ Γνα μή 
τις ύπολάβη,δτι ώς εύαριθμήτους αυτούς κα\ ολίγους 
αποπέμπεται, αρμοδίως προστέθεικεν \ 

ι'. ι νΟτι ήν δ άριθμδς τών υίών Ισραήλ, ώς ή άμ
μος τής θαλάσσης, ή ού μετρηθήσεται Μ ουδέ έξαρ*-
θμηθήσεται. > Άλλ* ού πλήθει χαίρει ό Θεός· δπου 
δέ δύο ή τρείς είσι συνηγμένοι είς τδ αυτού δνομα, 
έκεϊ έστιν έν μέσψ αυτών. Ούτω τδν Νώε πάντων 
Ομού προτετίμηκε τών ανθρώπων · ούτω τδν Αβραάμ, 
ούτω τδν Μωσέα u · τούς δέ εκείνων απογόνους, καί 
άριθμδν νικώντας, Ού Λαόν αύτον καλεί διά τήν 
άσέβειαν. Άλλά φιλάνθρωπος ών ευθύς άνεκαλέσατο 

C τήν έξενεχθεϊσαν άπόφασιν. 
c Έσται γάρ, φησ\ν , έν τψ τόπω φ 4 * έρ£έθη 

αύτοίς, Ού λαός μου ύμείς, α ύ τ ο ι Μ κληθήσονται 
υίο\ Θεοΰ ζώντος, (ια'.) Κα\συναχθήσονται υΙοι Τούδα, 
κα\ υίο\ Τσραήλ έπ\ τδ αύτδ, κα\ Θήσονται αύτοίς 
αρχήν μίαν, κα\ άναβήσονται έχ τής γής , διότι με
γάλη ή ήμερα τοΰ Ίεζραέλ. J Διά τούτων τήν άπδ 
Βαβυλώνος άνάκλησιν προηγόρευσε , και δτι μετά 
τήν εκείθεν έπάνοδον ούκέτι διηρημένους έξουσι βα
σιλέας, άλλ' ένωθέντες χα\ συναφθέντες ένα σχή-
σουσιν άρχοντα. Κα\ τούτο δέ πέρας έλαβεν έπ\ τού 
Ζοροβάβελ. Ήμέραν δέ τού ΊεξραέΛ έκάλεσε τήν 
έπενεχθείσαν ύπδ τών 'Ασσυρίων τφ Ισραήλ συμ-
φοράν έν τή κοιλάδι τοΰ Ίεζραέλ· Επειδή γάρ, 

poslea illis infligam poenam, magnam rursus eis n φησΛ, μεγάλην αύτοϊς επάγω τιμωρίαν, μεγάλης αύ-
saluteni afferano, et a aervilute liberatos in patriam 
reeiituam. 

CAPUT 11. 
[ 1 ] Dernde cis prsecipil, ut mutalis rebus mu-

lentur nomina, et voceiur JSon populut, Populus^ 
ei N§n dilecla, Dilecla. Yos enim, ait, qui salu-
lem estis adepti, et qui Babylone rediistis judicee 
estole inairis vestraa el mei, hoc esl roajorum ve-
strorum, qui erga me peccaverunl, quod haec non 

τούς αξιώσω κα\ σωτηρίας, κα\ τής δουλείας έλευ· 
θερώσας, είς τήν πατρψαν έπανάξω πατρίδα· 

ΚΕΦΑΑ. Β'. 
Είτα παρακελεύεται αύτοίς, ώς τών πραγμάτων 

μεταβολήν δεξαμενών έναλλάξαιχα\ τά ονόματα, χα) 
καλέσαι τδν Ού Λαόν, Ααόν"9 κα\ τήν Ούχ ήγα· 
αημένην,Ήγαπημένην. Ύμείς γ ά ρ , φησίν, οί τής 
σωτηρίας άπολαύσαντες, κα\ έκ Βαβυλώνος έπανελ-
θόντες, γένεσθε χριτα\ τής μητρός υμών κα\ έμοΰ, 

• Isa. χχχνιι, 36. Ρ Matth. χνιιι, 20 . 

VARI^ ; LECTIONES. 
Μ ού μετρ. Rec. leclio cst., ούκ έκυ,ετρηθήσεται. U C Μωύσέα. % Β φ Ita quoqtie infra, t . Ilf, ad 
n i . ix , 26. Rec. lect. b. 1. est ού. %· αυτοί. Infra^ ad Rom. 1. c. est εκεί. 4 7 λαόν. Ααόν C utrotMie Honi. , 

loco add. μου. 
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τουτέστι, τών προγόνων*· τών εις έμέ παρανενομη- Α uxor inea ct ego non vir ejus. Repudium, inquu. 
κότων, δτι αύτη ού γυνή μου, κα\έγώ ούκ άνήρ αυ
τής. 'Αποστάσιον, φησ\ν, έγένετο τής αΙτίας έξ εκεί
νης γεγενημένης. Τοιούτον εύρίσκομεν καί παρά τφ 
Ησαΐα είρημένον c Κα\ νΰν, οΤκοςτοΰ Τούδα, κα\ 
οί κατοικοΰντες Ιερουσαλήμ , κρίνατε έν έμοι κα\ 
άναμέσον τοΰ άμπελώνός μου 
ταύθά <ρησι 

β\ f Κρίθητε προς τήν μητέρα υμών, κρίθητε, 
δτι αύτηού γυνή μου, χα\ έγώ ούκ άνήρ αυτής, ι 
Κα\ δεικνύς, ώς ούκ έπ\ λύμη αυτής τδ άποστάσιον 
τοΰτο πεποίηται, επάγει · « Κα\ έξαρώ τήν πορνείαν 
αυτής άπδ προσώπου μου, χα\ τήν μοιχείαν αυτής 
έκ μέσου μαστών αυτής, ι Τοιούτον έστι τδ ύπδ τοΰ 
μακαρίου Δαβ\δ είρημένον · c Αγαθόν μοι, δτι έτα-
πείνωσάς με, δπως μάθω τά δικαιώματα σου. » Κα\ 
ταύτην δέ παιδεύων ύπισχνειται τής πορνείας κα\ 
τής μοιχείας αυτήν έλευθεροΰν , ούχ απλώς, άλλά 
πρό^ ιζον ταύτην έκ μέσου τών μαστών άνασπφν. 
Παραδηλοϊδέ τήν καρδίαν τήν ύπδ τοΤς μαστοΤς κει-
μ έ ν η ν , έ ξ ής εκπορεύονται διαλογισμοί πονηροί, 
φθόνοι, φόνοι, μοιχεΓαι, πορνεΐαι, κα\ τά τούτοις 
δμοια. Μεγίστην τοίνυν δνησιν ή τοΰ θεοΰ φέρει παι
δεία, τής πορνείας 4 9 τούς παιδευομένους ελευθέ
ρου σα. Διδάσκει δέ κα\ τής παιδείας τά είδη. 

γ· , ι "Οπως άν έκδύσω αυτήν γυμνήν, κα\ απο
καταστήσω αυτήν καθώς ήμερα τής γενέσεως αυ
τής, ι Ήμέραν δέ γενέσεως καλεί τήν έν Αίγύπτω 

factum est ex causa quae ab Ula prodiit. Ta!e 
quidpiam invenimus et in lsaia : « Nunc doinus 
Judae et habitatores Hierosolyma?, judicate inier 
me et vlneam meam, quoniam exspectavi ut pro-
fcrrel uvas, et protulit spinasi. > Ει boc loco a i l : 

διότι έμεινα τοΰ ποιήσαι σταφυλήν , έποίησε δέ άκανθας. · Κα\ έν-

V E R S . 2 . c Judicamini cum matre veslra : judi -
camini, quia baec non uxor mea ct ego non vir 
ejus. ι Et ut ostendat hoc divortium 
fuisse ad 1319 eam perdcndam, subjimgit : 
ι Et auferam fornicationem ejus a facic mea, ct 
adulteria ejusde medio uberum illius. c Ejusmodi 

* est quodabeato Davide dictum :c Bonum mihi csf, 
quod humiliaveris me, ul addiscerem jusliliag 
tuas r . » Hanc autem castigando, et a fornicalionc, 
et ab adulterio se liberalurum pollicetur : neque 
id leviter, sed radioitus hoc e medio uberum re-
YulsuTiim. Cor aulem designal sub uberibus si-
tum, ex quo proficiscuntur cogitata mala, invidiae, 
homicidia, adulteria, fornicaliones, et bis similia. 
Maximam igilur opem fert Dei casligalio, qua qui 
instructi sunt a fornicalione liberanlur. Docet 
etiam castigaiionis genera. 

V E R S . 5 . c Ulexspoliemeamnudam, et restituam 
eam qualis fuil die nativilalis stise. » Dhm vero 
nalivitatis vocal lenipus quod in iEgyplo trans-

διαγωγήν. Έρημον αυτήν, φησί, τής έμής καταστήσω C E 8 I T # Descrlain, inquit, illam et mea providentia 
προνοίας, κα\ δουλεύειν 'Ασσυρίοις, ώς έδούλευσεν 
Αίγυπτίοις, παρασκευάσω. Κα\ άνύδρψ δέ γή κα\ 
έρήμφ παραπλησίαν αυτήν άποφανώ· κα\ διαφθερώ 
αυτήν έν δίψει. Αίνίττεται δέ διά τοΰ δίψονς, ού 
μόνον τήν τοΰ ύδατος ένδειαν, άλλά κα\ τής θείας 
κηδεμονίας στέρησιν Ουδέ τά τέκνα δέ αυτής, 
φησίν, αξιώσω φειδοΰς, δτι έκ δυσσεβών γεννηθέντα, 
τήν τών πατέρων έμιμήσαντο βδελυρίαν. Πορνείαν 
γ ά ρ ενταύθα τήν τών είδώλων λατρείαν καλεϊ * σα
φέστερον δέ αυτής τήν άγνωμοσύνην έλεγχων ύπο-
δείκνυσιν αυτήν λέγουσαν , ώς προσήκει τοις έρα-
σταΤς άκολουθήσαι · τουτέστι, τοΤς είδώλοις · παρ' 
fiv άπασαν, φησ\, λαμβάνω τών αναγκαίων τήν 
άφθονίαν. Καί επειδή ήγνόησε τδν δοτήρα τών αγα
θών, είκότως επάγει · D 

ς-'. c Διά τοΰτο ίδού έγώ φράσσω τήν δδδν αυτής έν 
σχόλοψι, χα\ ανοικοδομήσω τάς οδούς αυτής, κα\ τήν 
τρίβον αυτής ού μή εύρη. ι Καί α υ τ ή 8 1 δέ ή τιμω
ρία φιλανθρωπίας μεστή * πραγματεύεται γάρ αυτή 
παύλαν τής δυσσεβείας · μαθού σα γάρ τή πείρα τών 
κακών τήν τών είδώλων άσθένειαν (έκάλεσε γάρ αυ
τούς είς συμμαχίαν έν τψ τής εφόδου καιρψ, κα\ τής 
παρ* αυτών επικουρίας ούκ έτυχε · ι Ζητήσει γάρ 
αυτούς, φησ\, κα\ ού μή εύρη), ι άναμνησθήσεται 
τής θείας κηδεμονίας, καί έρεΐ· c Πορεύσομαι, κα\ 

deslHulam faciam, et ulAssyriis serviat, queniad-
modum servivit iEgypliis, eiTiciam. Et siccse ler-
r « ac deserla? similem eam reddam : et occidam 
eam gi l i . Per sitim autem non modo aquae penu-
riam innuil, sed divinre quoque providentiac p r i -
valionem. [ 4 ] Ncque filiis ejus, inquit, parcam, 
quia ex iuipiis prognaii palrum iiequiliam semulati 
sunt. Fornicalionem enim bic idolorum cullum 
vocat. [ 5 ] Et ut planius ejus perfidiam dainnet, 
inducil eam dicentem, oporiere amalores eeqtii/ 
boc est, idola, a quibus omnium, inquit, neces-
sariorum abundanlia mihi est. 1320 E l Φ 1 0 " 
niam bonorum datorem ignoravit, mehto adjungil: 

V E R S . 6 . ι Propterea ecce ego sepio viam ejus 
gudibus : et obstruam vias illius, et semitam suam 
noa inveniet. ι Haec quoque ultio roisericordiae 
plena est, quae eotendit ut impictatem ejus cessare 
facial: cogniiaenim per malorum experieniiam ido-
loruni debilitate ( [ 7 ] imploravit enim eorum 
auxilium tempore iribulationig, et adjumentum ab 
eis consecula non est: c Quaeret enim illos, in-
quil , et eon inveniet i ) , Providenliao divinae re-
cordabitur,et dicei: c Vadam et revertar ad virum 

* Isa. v, 5 , 4 . » Psal. cxviu, 7 1 . 

α προγ. C add. υ μ ώ ν . 

VARLE LECTIONES. 
C πονηρίας. 8 0 στ:ρ. C ρπυηκ τήν. 8 1 C αύτη^ 
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meum priorcm : quia welior mibi erat tunc, Α επιστρέψω προς τον άνδρα μου τδν πρίτερον, δτι 
quani niinc esl. ι EiqwisDeierga bomines studium 
cl amorero intucns, non jure obslupescal, qui, 
cujn Deus sit, faclor et Dominus, virum et spon-
ium scipsum vocal, non doniiiium? Nam quia 
uxoris erga virum auior raajor ac vebeinentior 
(piam servorum erga aominum esse solel, bunc 
aiTectum ac sludium inducere cupiens bominibus, 
soipsum tpoiuum ct virum appellat. Vcruiutainen 
nc ista quidem ingralos et pervcisi auiint homines 
ad rcclnm et gralum erga Deum animum inovent. 
Unde fit ul eliam de illis dicat : 

V E R S . 8. « El ipsa ncscivit me dedisse ei fru-
nieututn, cl viitum, el oleum, et argenlum, et au-
rum mulli|dicavisse ei : baec aulem argeolea et 
aurea adbibuit in usus Baalis. > Eiiam qu» a Deo D έποίησε τή Βάαλ. ι Κα\ ά παρά τοΰ θεου έκομίσστο 

καλός ·• μοι ήν τότε, ή νύν. Κα\ τίς ούχ άν είχότως 
έχπλαγείη τήν θείαν φιλανθρωπίαν, δς βεδς ών, χο\. 
πο«ητής, χα\ Κύριος, άνδρα έαυτδν, άλλ' ού δεσπότην 
αποκαλεί; Επειδή γάρ πλείων τής γυναιχδς ή περ\ 
τδν άνδρα φιλοστοργία, ή δούλοις πρδς δεσπότην, 
ταύτην ένθείναι τοίς άνθρωποι ς βουλόμενος τήν διά-
θεσιν, νυμφίον έαυτδν καί άνδρα προσαγορεύει. Άλλ* 
δμως τούς αγνώμονας ουδέ ταύτα είς εύγνωμοσύνην 
χινεί. Διδ χα\ περ\ εκείνων φησ\ν, δτι 

η' . c Αυτή ούκ Ιγνω, δτι έγώ δέδωκα αυτί) τδν οί-
τον, καί τδν οινον, χαλ τδ Ιλαιον · άργύριον κα\ χρυ
σίον έπλήθυνα αυτή · αυτή δέ α ρ γ υ ρ ά καΛ χρυσά 

acccpit dona, ea ad illos Dei bosles traostulit. 
[9] Quarc offensus Deus niinatur se eoe frumento 
et vino essc privaUiruin. Ει ne forte lerrara ia-
fecundilale laborare arbitrealur, apposile addidit, 
t In tempore suo, > hoc esl, poslquam omniiio 
maturuerit, roessis 1 3 2 1 ac vindemia; tempore. 
Minatur eliam se illaiu vesle spolialurum esse, 
ita ul veslimentis eliam neceasariis indigeat. [10] 
Ejus vero, inquit, amatorea haec cernenles adju-
niento ei easc non polerunt. [11] Insuper et ees-
eationem dierum festorum, omnesque laHitia? et 
exsullalioiiis occasioneg exstinguendas, ficus eliam 
et vineas corrumpendas ore propltelico minatas 

δώρα, ταύτα τοϊς άντιθέοις έχείνοις προσήνεγχε. 
Διδ 5* χαλεπαίνων ό θεδς απειλεί κα\ σίτου xat 
οίνου στερίσκειν αυτούς · κα\ ίνα μή νομίσωβι τήν 
γήν άκαρπίαν νοσείς είκότως έπήγαγε, ι Καθ* ώραν 
αύτοΰ · ι τουτέστι, μετά τδ πεπανθήναι, κα\ πέπειρον 
γενέσθαι, έν άμητοΰ * ν χαλ τρύγης καιρώ. Απειλεί 
δέ χαί έσθήτα άφαιρεϊσθαι,ώστε κα\ τών αναγκαίων 
περιβολαίων σπανίζειν. 01 δέ έραστα\ αυτής, φηΛ, 
ταΰτα δρώντες, έπαμΰναί αυτή ού δυνήσονται. Πρδς 
τούτοις, κα\ τάς πανηγύρεις χαταπαύειν, κσΛ πάσαν 
άφορμήν ευφροσύνης σβεννύναι, συκάς τε καΛ άμ· 
πέλους διαφθείρειν , διά τής προφητικής ήπείληει 
γλώττης. Επειδή ε ίπε , φησ\, ταΰτα παρά τών εί-

esl. [12] Quoniain, inquit, haec se ab idolis d ix i l C δώλων είληφέναι, κα\ ήγνόησεν έμέ τδν τούτων γενό-
accepiase, roe aulem ignoravit borum esse largi-
torem. c Ei pooauo, inquit, ea in teslimonium. ι 
Α feris enim, ait, et volucribus, el gerpenlibus 
deleta et eorrupta, et impietalem eorum coarguent, 
* et leslimonium dabuni meae disciplinoe el cor-
reclioni. [13j llaec autem mala perpciietur, quo-
niam Baalim, id est, idolis, culliim meum post-
posuit : ac ornatti vario el mulliplici instrucla, fe-
gtos idoloruni diesegil. Quare inquil 

V E R S . 14. « Ecce ego scducam eam, ct redigam 
illam in desertum. ι Hoc est, vagari el errare 
faciam captivam, bisque omnibus bonis deslilulam 
reddam : verumlaiiien consulabor eam i n is l is 
malis. 

V EIUJ . 15. c Loquar enim, inquit, ad cor ejus. 
Et dabo ei possessiones suas inde, et vallera Achor 
ad aperiendam intelligentiam ejus. > Pro Achor 
apud Syrum Achar inveni : is vero est, qui sub 
Josua iilio Nave furlum coBimisii 9, a&que ana-
tbema constiiutam violavit, qui et poenag pcpen-
dit. Toius entm populus eum lapidibus obruit. 

, 1 Josue νιι, 1 sqq. 

μενον χορηγόν. c Καί θήσομαι αυτά, φηοιν, είς μαρ-
τύριον. » 'Απδ · 1 θηρίων γάρ, φησι , καί πετεινών, 
κα\ ερπετών άφανιζόμενα κα\ διαφθειρόμενα, κσΑ 
τής αυτών δυσσεβείας κατηγορήσει, κσΑ τή ύπ ' Μ 

έμοΰ έπενεχθείση μαρτυρήσει παιδεία. Ταύτα δέ 
πείσεται, επειδή τά Βααλ\μ*Τ, τουτέστι, τά είδωλα, 
τής έμής προετίμησε θεραπείας, και κόσμω παντο-
δαπψ κεχρη μένη τάς εκείνων έορτας επιτελεί. Αιέ 
τούτο φησιν 

ιδ\ ι Τδού έγώ πλανώ αυτήν, κα\ τάξω αύτην είς 
έρημον. ι 'Αντ\ τοΰ, *Αλασθαι αυτήν και πλανδσΟαι 
αίχμάλωτον γενομένην παρασκευάσω, κα\ τούτων 
απάντων τών αγαθών Ιρημον καταστήσω · άλλ' OJMU; 

^ ψυχαγωγήσω αυτήν έν τούτοις ούσαν τοίς άλγει-
νοίς. 

ιε'. « Α*λή*ω γάρ, φησίν, έπ\ τήν καρδίεν 
αυτής · καλ δώσω αυτή τά κτήματα αυτής εκείθεν, 
κα\ τήν κοιλάδα 'Αχώρ διανοίξαι σύνεσιν αυτής » 
Τδ δέ 'Αχώρ παρά τω Σύρψ *Αχάρ ευρον ούτος 
δ'έστ\ν δ έπ\ Τησοΰ τοΰ Ναυή κεκλοφώς, και τδ τεθέν 
ανάθεμα παραβεβηκώς, δς χαί τιμωρίαν έξέτι*β, 
παντδς αύτδν τοΰ λαοΰ κοίταλεύσαντος. 'Αλλά με« 
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1&G5 I N OSEE CAP. I I . 
τήν εκείνου τελευτήν, είς νουν λαβόντες, δσον ή τοΰ Α Post iuius vcro ncram, 
θειου νόμου λωβάται παράβασις, κλαίοντες κα\ ύλο-
φυρδμενοι τδν βεδν Ιλεώσαντο. Τοΰτο τοίνυν κα\ εν
ταύθα παρεδήλωσεν, δτι καθάπερ οί τη ν ι κάδε διά τής 
τοΰ *Αχάρ τιμωρίας Ιμαθον, δσον ή παρανομία κα
κδν, ούτω κα\ ούτοι διά τής αίχμαλωσίας αίσθησιν 
λήψονται των οικείων πλημμελημάτων. Κα\ τούτο 
σχφέστερον δηλών, έπήγαγε · 

ι ς ' , ιζ*. « ΚοΛ ταπεινωθήσεται εκεί κατά τάς ημέ
ρας νηπιότητος αυτής, κα\ κατά τάς ημέρας αναβά
σεως αυτής έκ γής Αίγύπτου. Κα\ Ισται έν τή 
ήμερα εκείνη, λέγει Κύριος, καλέσει με, Ό άνςρ 
μου, καί ού καλέσει με έτι Βααλίμ. Καί έξαρώ τά 
ονόματα τών Βααλ\μ έκ τοΰ στόματος αυτής, καί ού 
μή μνησθώσιν ούκέτι τών ονομάτων αυτών. » "Ον 

1 3 2 2 r i , l W agnosccrcnt. 
quaitUs lurbas lcgis divinaj transgressio advebat. 
luclu et planctu Dcitm pkcarunt. Hoc igtlur pro-
phela hic indicat. Nam ut i i l i tum ex supplicio 
Achar cognoverunt, quara ingens nialum sit lcgis 
violalio : sic eliani ex captivilale hi percipicnt 
sensum guorum deliclorum. Ει hoc aperlius 
ostendens, addil : 

V E R S . 1 6 , 1 7 . c Et buimliabitur ibi jiixta dics m-
fantice sua» : et juxla dics ascensus sui c 
lerra jEgypti, Et erit die illo, ail Dominus, vocabit 
mc, Vir ineus : el non vocabil me ampliiis, Baa-
lim. Et auferam noniina Baalim de orc cjus : ct 
non rccordabunlur amplius nomintim corum. * 
Non seoiis Assyriis, inquil, servient, alquc jEgy-

τρόπον γάρ, φησίν, έδούλευσαν Αίγυπτίοις, ούτως Β ptijs servierunt : ejus enim infantiam vocal lempus 
'Ασσυρίοις δουλεύσουσι* νκχχιόττχτα γάρ αυτής τήν 
έν Αίγύπτω καλεί διαγωγήν. Άλλά πρδς καλδν αύ
τοίς ή δουλεία γενήσεται, κα\ πρόξενος αύτοίς εύσε
βείας άποφανθήσεται. Έν γάρ τή αίχμαλωσία έπι-
λήσεται μέν τής τών είδώλων λατρείας, έμέ δέ άνδρα 
κα\ σύνοικον ονομάσει. Έγώ δέ αυτής τήν μεταμέ
λειαν θεώμενος, 

ιη'. c Διαθήσομαι αύτοίς διαθήκην έν τή ήμερα 
εκείνη, μετά τών θηρίων τοΰ άγροΰ, κα\ μετά τών 
πετεινών τοΰ ούρανοΰ, κα\ μετά τών ερπετών τής 
γής.» Κα\ διδάσκων, ώς ού περ\ θηρίων κα\ πετει
νών λέγει, άλλά περι θηριωδών ανθρώπων κα\ πε
τεινών δίκην έπιπετομένων κα\ ίοβόλοις έρπετοϊς 
έοικότων, έπήγαγε · ι Καί τόξον, κα\ ^ομφαίαν, κα\ 
πόλε μον συντρίψω άπδ 8 9 τής γής. ι Ειτα ύπισχνείται 
αύτοις τά αίώνια αγαθά· ι Κα\ κατοικιώ αυτούς 8 0 

έπ' έλπίδι. » Περί ταύτης δέ τ ή ; ελπίδος δ μακάριος 
λέγει ΙΙαύλος · c Τή γάρ έλπίδι έσώθημεν. Έλπις 
δέ βλεπομένη ούκ Ιστιν έλπίς· ά 8 4 γάρ βλέπει τις, 
τί κα\ ελπίζει; Εί δέ δ ού βλέπομεν έλπίζομεν, δι' 
ύπ&μονής έκδεχόμεθα β ι . ι Κα\ δτι περ\ ταύτης Ιφη 
τής έλπίδοςτ κοΛ ούχ ετέρας, τά επαγόμενα μαρ
τυρεί. 

ιθ'. ι Κα\ μνηστεύσομαί σε έμαυτώ 8 3 είς τδν 
αιώνα, κα\ μνηστεύσομαί ·* έν δικαιοσύνη, καί έν 
κρίματι, κα\ έν ελέω, κα\ έν οίκτιρμοίς. ι "Οτι δέ 
ού τήν Τουδαίων Συναγωγήν είς τδν αίώνα έμνη» 
στεύσατο, άλλά τήν έξ Ιουδαίων κα\ έξ * β εθνών 
συλλεγείσαν Έκκλησίαν, τά πράγματα μαρτυρεί. 
Ή μέν γάρ άπεβλήθη, ή ξ± τ φ μνηστήρι συνέζευ-
κται, προσδεχουένη τά αγαθά τά αίώνια * έμνηστεύ-
σατο δέ αυτήν, ού μόνον έν δικαιοσύνη κα\ κρίματι, 
άλλά κα\ έν ελέω κα\ οίκτιρμοίς · δικαιοσύνη μέν 
γάρ καλ κρίματι κατά τού πονηρού τυράννου χρησά
μενος, ίΛεον δέ κα\ οίκζιρμονς είς τούς έκείνω δου-
λεύειν ήναγκασμένους επιδείξαμενος. Επειδή δέ έδει 
τούς ελέους 8 8 τετυχηκότας καί αυτούς άντιδοΰναί τι 
τώ σεσωκότι, είκότως έπήγαγε · 

quo in j-Egypto versati sunt. Altaincn servitus cis 
uliiis er i l , et plaiie pietalis c r i l conciliatrix. El-
enim idola colere oblWiscelur in caplivitale : mc 
vcro et virum et conjngem nominabil. Ego aulem 
«jas animi faciain mutaiioncm videns : 

V E R S . 1 8 . ι Di&ponam eis teslamcnlum die illo 
ciffn bestii&agri, ct cum volalitibtis coeli, ei cuin 
reptilibirs terra\ ι Et doccns quod iion dc bestiis 
el volucribus loqtiatur, sed de cfferafis homiuibus, 
et volucruro raore involamibus, et vencnatorum 
serpenlum similibus, adjungit: « Et arcum, et 
gladium, et belluni conteram de lerra. » Deindc 
pollicetur 1 3 2 3 e i $ «terna bona. < El babilare cos 
lar.iam in spe.»De hac spe bealiis Paulus loq^i-
tu r : ι Spe onim, inquit, salvi facti snnius. Spes 
aotem qua; in oculos incurri l , non est spes : nam 
quod videtquis, quid etiam spcrat? si anlem quod 
non vidcums, speramus, pcr palientiam cxspccia-
mus*. ι Quod vcro de hac spc loquantur, et non 
de alia, ca quse sequuntur lcstantar. 

V E R S . 1 9 . € Et desponsabo tc mihi in aHernum 
in justitia, e l in judicio, elin misericordia, et inroi-
seralionibus. ι Q«od vero Juda?orum Synagogam 
non in xternum sibl dcsponsaveril, sed cx Juda?is 
et gcntibus colleclam Ecclesiam, rcs ipsre lcsla* -

D tur. llla enim abjecta cst . ba3C cum sponso con-
juncla exspcctal bona auerna. Eam autem sibi dc-
sponsavit, mn in juslitia modo et judicio, sed ir 
misericordia quoqne et mi9erationibus : justiiia 
quippe et judicio erga nialuni t y T a n n u m uiens, 
misericordia autem cl nmerationibus erga eos qui 
tyranno servire coacii sunt. Jam vero, quoniam 
oportebat miscricordiam consecmos aliqttid etiam 
ipsos rependcre Salvatori, merito subjunxil: 

« Rom. ¥in f 24,25. 
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T H E O D O R E T I E P I S C O P I CYRENSIS 1568 
ι Et despoiigabo le mibi in fide, el Α κ \ ι ΚαΛ μνηστεύσομαί σε έμαυτφ έν πίστει, κα\ 

1567 
\ E R S . 20 

cognosccs Dominura. » Sola enim fidesab iis slaliin 
rcposcitur qui accedunl, nam juslilia sunl desli-
lu l i et vacui : eam auteni accipiunt per tavacrum 
regeneralionis a Dco Salvalore. Qui vero fidem 
possidet, in Dei notionem venit. [21] Post presi-
gnificationem selernorum bonorum praedicil cis 
quoque corporea 1 3 2 4 dona. Elenim cuiu essent 
lerreni el buu.o aflixi, bis magis quam illis da-
bant operam. Promilli l ergo se. pluviam suppedi-
laturum esse desuper, el elaboralurum, ut lerra 
producat bona, cuiu a i t : 

c Exaudiam coeluni, coelum exaudiel terram. 
(YBRS. 22.) El lerra exaudiei frumenlum, vinum, 
et oleum, et baec exaudient Jezraelem. » Deinde 
rursus admiscel spirilualia. 

VERS . 23. t Et seminabo cam mibi super ter-
rain. ι Hoc est, faciam eam agrum quem colam , 
et jusiitiae semina seraro. < El miserebor ejus, quae 
misericordiam non est adepla, el dicam Non po-
pulo meo : Populus roeue es lu ; et ipse dicel: Et 
Dcus meus es tu. > Haec quidem figurale sub Zo-
robabcle acciderunl: revera aulero, post mcarna-
lionem Gbrisli Domini, cum sibi Ecclesiam de-
spondil in aeternum : tum enim qtii in eum credi-
derunt, populus fidelis vere vocali sunt, ipse vero 
eorum, qui ex animo crediderunt, vocatus fuit 
Deus. 

• CAPUT 111. 
[1] Posl baec bonorum promissa cl sponsionee , 

Deus rursus propbetam horlatur ul muuerem ad-
ulleram et in gceleribus versanlem diligat, ut 
iterum per res exbibeai iinaginem el eifigiem sum-
mi erga indignos divini amoris. c Sicut cnim d i l i -
g i l , i i iqui l , Dominus ulios Israelis, et ipsi respi-
ciuntaddeos alienos 1 3 2 5 el amanl placentas 
cum vinaciis. > Uomines idolis dediti ejusmodi 
quacdam facere solebant. [2, 3] Propbcla vero 
prolinus imparalum pcrfecit, et quam mercedem 
mulieri pollicilus fueril exponit, et quas cum ea 
pacliones pepigeril. Dixi enim ei, inquit, ul omncm 
aliam praeler nie socieiatem fugerel, inibique uni 
se inlegram servarel. Ostendil postea iraaginis 
cxemplar. 

VERS. 4. € Quia diebus multis, inquit, sedebunt 
i i l i i Israelis sine rege, sine principe, sine sacriflcio, 
sine altari, sine sacerdotio, sine raanifeslalionibus.> 
Qucmadmadum enim illa, inquit, prioribus ama-
loribus renunlians, prophelae contubernio uti 
vohiit: sic vos captivi in terram alienam abducli, 
neque regia, neque sacerdoiali cura fruemini: nam 
cum allare non sit, quodnam fiel sacrificinm ? Sed 

επίγνωση τδν Κύριον. ι Πίστιν γάρ ευθύς οί προσιόν-
τες απαιτούνται μόνη ν · δικαιοσύνης γάρ είσιν έρη
μοι· δέχονται δέ ταύτην διά τής του λουτρού παλιγ
γενεσίας, παρά τού σεσωκδτος θεού • δ δέ τήν πίστιν 
κτώμενος έν έπιγνώσει γίνεται τού Δεσπότου. Μετά 
τοίνυν τήν πρό^ησιν τών αίωνίων αγαθών κα\ τάς 
σωματικάς αύτοίς δωρεάς προαγορεύει· περίγειοι 
γάρ δντες κα\ χαμαίζηλο:, τούτοις μάλλον ή έκείνοις 
προσείχον · ύπισχνείται τοίνυν χορηγείν μέν άνωθεν 
ύετδν, παρασκευάζειν δέ τήν γήν βλαστήσαι τά αγα
θά. Τοΰτο γάρ λέγει· 

c Έπακούσομαι τψ ούρανψ, κα\ ούρανδς έπακοό-
σεται τή γή. (κβ'.) Κα\ ή γή έπακούσεται τψ 4 7 σίτω, 
και τώ οΓνψ, κα\ τψ έλαίψ, κα\ ταΰτα έπακούσεται 

^ τψ Τεζραέλ · · . > Είτα πάλιν άναμίγνυσι τά πνευ
ματικά. 

κγ*. (ι Κα\ σπερώ αυτήν έμαυτψ έπι γής Μ . ι Τουτ
έστι, γεώργιον αυτήν έμαυτψ Τ · άποφανώ, χα\ τάτη; 
δικαιοσύνης καταβαλώ. ι Κα\ ελεήσω Τ | τήν oax 
ήλεημένην, κα\ έρώ 7 1 τψ Ού λαψ μου · Ααός μου 
εΐ σύ · κα\ αύτδς έρεϊ · Κα\ δ 7 · θεός μου εΐ σύ. ι 
Ταΰτα μέν τυπικώς έπ\ τοΰ Ζοροβάβελ συνέβη* κατ* 
άλήθειαν δέ, μετά τήν ένανθρώπησιν τοΰ Δεσπότη 
Χριστού, δτε κα\ έμνηστεύσατο τήν Έκκλησίαν εις 
τδν αίώνα · τότε γάρ κα\ οΐ πεπιστευκότες είς αύ·Λν 
λαδς πιστδς αληθώς έχρημάτισαν, και αύτδς εί).ι· 
κρινώς τών είς αύτδν πεπιστευκότων έπεκλήδη 
θεός. 

c ΚΕΦΑΑ. Γ . 
Μετά ταύτας τών αγαθών τάς επαγγελίας, αύθις 

δ θεδς τψ προφήτη παρακελεύεται περ\ γυνχϊχχ 
διατεθήναι μοιχεύτριαν κα\ πονηρία συζώσαν. Ιη 
πάλιν είκόνα δείξη διά τών πραγμάτων τής θείας 
περ\ τούς αναξίους φιλοστοργίας. « Καθώς άγιζΐ 
γάρ, φησίν, δ θεδς τούς υίούς Τσραήλ, και α τ̂ο\ 
αποβλέπουσα είς 7 4 θεούς άλλοτρίους, κα\ φιλοΰτι 
πέμματα μετά σταφίδων 7 β . > Τοιαύτα βέ τινα κατα
σκεύαζε ι ν είώθεισαν οΐ τοίς είδώλοις άνακείμενοι. 
Παραυτίκα δέ τδ προσταχθέν είς πέρας ήγαγεν ό 
προφήτης, κα\ λέγει τίνα τε μισθδν ύπέσχετς τξ 
γυναικί, κα\ ποίας πρδς αυτήν έποιήσατο συνθήκα.;. 
ΕΙπον γάρ αυτή, φησί , πάσαν άλλοτρίαν φυγιίν 
συνουσίαν, έμοί δ' έαυτήν διαφυλάττε ιν άνέπαφον. 

D Ύποδείκνυσι δέ καί τής είκόνος τδ άρχέτυπον. 
δ*, f Διότι, φησίν, ημέρας πολλάς καθήσονται 

οΐ υίο\ Τσραήλ ούκ δντος βασιλέως, ουδέ δντος άρ
χοντος , ουδέ ούσης θυσίας , ουδέ δντος θυσιαστη
ρίου, ουδέ 7 6 ίερατείας, ουδέ δήλων. » Καθάπερ γαρ, 
φησ\ν, αυτή 7 7 τοίς προτέροις έρασταίς άποταξα-
μένη , τήν τοΰ προφήτου συνοίκησιν ειλετο · ούτως 
ύμείς είς τήν άλλοτρίαν άπαχθέντες αίχμάλωτοι, 
ούτε βασιλικής, ούτε Ιερατικής άπολαύσεσθε προ-

VAUIiE LECTIONES. 
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μτ,Οζίαί· θυσιαστηρίου γάρ ουκ δντος , 
τουργία γενήσεται; Ούτε μήν τά διά τών ιερέων ή 
προφητών είωθότα δηλοΰσθαι κα\ προσημαίνεσθαι, 
τοίς βουλομένοις έν τή ξένη μαθείν τδ πρακτέον 
προδηλωθήσεται · άλλ* ουδέ τήν έμήν αύτοίς κηδε
μονίαν προφανώς επιδείξω · καί ταΰτα διά τους 
πατέρας περ\ αύτους θερμώς διακείμενο;. Τούτου 
γάρ χάριν κα\ δ προφήτης τή πονηρία συζώση 
γυναικί συνώκει μέν, ώς προσετάχθη, τής δέ γαμι-
κής ομιλίας άπείχετο * επειδή καί δ τών δλων θεδς, 
ούτε πάντη έγύμνωσε τδν λαδν τής οίκεία; προνοίας, 
ούτε πρόδηλον ταύτην αύτοίς έποίει κα\ φανεράν. 
άήΛονς δέ τάς προαγορεύσεις τάς θείας ώνόμασεν · 
επειδή κα\ ό άρχιερεύς τψ λογίψ τής κρίσεως τήν 
δήλωσιν ελάμβανε, κα\ τήν άλήθειαν · κα\ διά τίνων 
σημείων έν έκείνψ γιγνομένων προηγόρευε τά έσό
μενα· Διά τοΰτο κα\ δ μέγας Μωσής Τ β τήν Ιερατικήν 
φυλήν εύλογων · Δότε, φησ\, δήλους τψ Λευί. Ούτω 
τά λυπηρά προθεσπίσας, άναμίγνυσι τούτοις κα\ τά 
χρηστά. 

ε'. c Μετά ταΰτα γάρ , φησ\ν, έπιστρέψουσιν οί 
ΜΙΟ\ Ισραήλ, κα\ ζητήσουσι Κύριον τδν θεδν αυτών, 
κα\ Δαβίδ τδν βασιλέα αυτών, κα\ έκστήσονται έπί 
τώ Κυρίψ, κα\ έπι τοίς άγαθοίς αύτοΰ έπ' έσχατων 
τών ήμερων, ι Επειδή γάρ αί δέκα φυλαΐ, διαστα-
σιάσασαι πρδς τούς έκ Δαβ\δ βασιλέας, ίδιον έαυταίς 
έχειροτόνησαν βασιλέα · μετά δέ τήν έκ Βαβυλώνος 
έπάνοδον ενωθεί σαι κα\ συναφθεί σαι ένα έσχον ηγε
μόνα τδν Ζοροβάβελ , έκ τής Δαβιτικής Τ 9 βεβλα-

ΙΝ OSEE CAP. IV. 1570 
ποία λει- Α neijue pcr sacerdotes, aut prophelas, oslendi el 

praesignificari solila, scirc in alieno solo volculibus 
quid agendum s i t , praemonsirabuntur: neque cu-
rarn meam iilis aperte ostendam, tamelsi propter 
eorum majores ardenli eos ainore prosequar. Id-
circo enhn propbeta simul cum muliere in nefariis 
facinoribus versante habitabat quidem, ut Dominus 
jusserai, verumtamen inatrimonii consueludtne 
non ulebatur: quandoquidem nec Deus universo-
rum penilus sua providemia populum gpoliavil, 
ncque lamen hanc perspicuam el apertaui populo 
faciebat. Btanifeslaliones atucm divinas pradiuio-
nes nominavit, lum quia summus sacerdos ralic-
nali judicii 1 3 2 6 manifcslalioncm accipiebat, ol 

( verilatem : lum quia per quasdain significationes 
illo factas fulura praedicebal; unde magnus Moses 
gacerdoiali hibui benedicens a i l : Dale Levi ma-
nifestationes. * Ad bunc vero modum trislia vati-
cinalus, bis cliara laeta admiscel* 

V E R S . 5. c Et post bacc, inqutt, rererlenlur fili* 
Israelis, cl quaerenl Dominum Deum suum, el Da-
videm regem suum, ei stupebuni ad Dominum , et 
super bonis ejus in novissimis diebus. > Nam cuni 
deccm liibus, a regibus ex Davide prognaiis defi-
ciunles, proprium regem sibi elcgissent, post re-
vcrsionem ex Babylonc conjunclaB el copulata? 
ununi babuerunt ducem Zorobabelem ex Davidica 
tribu procrealura, sub quo et divinitus bononnu 

στηκότα φυλής, έφ' ού καί τών θεοσδότων αγαθών Q dalonim fruclum ccperunl. Haec omnia, priusquam 
έδεξαντο τήν άπόλαυσιν. Ταΰτα πάντα πρ\ν γενέσθαι 
σαφώς επισταμένος, διά τής προφητικής θεσπίζει 8 0 

φωνής. Τδ δέ ι Έ π ' έσχατου τών ήμερων, ι άντ\ 
τοΰ, μετά τδ τέλος τών έβδομήκοντα τής αίχμαλω
σίας ετών. 

ΚΕΦΑΑ. Δ'. 
Ούτω τά αγαθά προμηνύσας , πάλιν τών κακώς 

γινομένων τήν κατηγορίαν ποιείται. Αληθείας· γάρ, 
φησ\ν, έστε καί φιλανθρωπίας έρημοι, και γνώσεως 
θείας έστερημένοι · πολύ δέ παρ' ύμίν 8 1 τδ ψεύδος, 
κα\ άδεώς ό φόνος τολμάται, κα\ τών άλλοτρίων 
έφιέμενοι σφετερίζεσθε ταύτα , κα\ τοίς αλλήλων 
έπιβουλεύετε γάμοις, ώς τήν γήν υμών άπασαν 
πλήρη τούτων γενέσθαι τών μιασμάτων. ΔΓ άπερ 
τοσούτον" πολεμίων ύμίν έπάξω πλήθος, ώς παντε
λώς δαπανηθήναι, ού μόνον τούς εύπορία συζώντας, 
χαλ θηρίων δίκην κα\ ερπετών τοίς πενεστέροις 
έπιόντας, κα\ οΤόν τισι πτεροίςτή δυναστεία κε /ρη-
μένους· άλλά και τούς άλλους απαντάς, οί καθάπερ 
τινές ίχθύες διανήχονται τού βίου τδ πέλαγος. Τρο
π ικώς γάρ θηρία μέν, κα\ ερπετά χαϊ πετεινά, 
τούς δυνατούς προσηγόρευσεν, Ιγβνας δέ τούς πενε-
στέρους ώνόμασε. Τούτου δέ, φησι , γενομένου, 
έρημος ή γή κα\ τών δικαζόντων καί τών δικαζο-
μένων γενήσεται. « Ό δέ λαό; μου , φησιν, ώς 

fierenl, aperie sciens, propbetica voce prcenunlial 
Illud vero, c in novissimis diebus, » idem est ac, 
post finem septuagiuta annoruin captiviialis. 

CAPUTIV. 
[ 1 , 2 ] Postquam bona sic praesigniOcavirursua 

in acelera commissa aceusalioncui instiluit. Veri-
tale cnim, inqui t , et misericordia privali estis, 
Deique cognilione deslituti, niullum aulem apud 
\os viget mendacium, iir.pune fit ca?des, aliena 
expelentes in vcstram rem converiilis, alter allerius 
u\ori insidiamini : ila ut omnis lerra vcstra bis 
sceleribus redundel. [3] Proptcr qua? 1 3 2 7 l a n * 

D lam bostium mulliCuJinem vobis immiliam, ut 
fundilus pereant, non solum qui diviiiis aiuuunl, 
ac fcrarum et reptilium more paupcres invadunt, 
el vcluli quibusdam alis robore suo uiunlur : veruin 
eliam omnes alii, qui ul pisces navigant in vilie 
pelago. Tropice enim, reptilia ei wlatilia potcnies 
vocavit; pisces vero inopcs bomines appellavit. 

5] Id aulem si liet, inquit, lcrra judicanlibus 
el litignntibus destiluctur. < Populus autem ineus, 
inqnit, quasi sacerdos cui contradicUur: ct iulir-
mabilur pcr diein, ct infirmabilur etiam prophela 

T 1 C Μωύσής. 1 9 C Δαυιοικής. 
-..οσούτιυν 
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tui i i eo. ι Sacerdoli, inquit, reprobalo, et qui sua Α αντιλεγόμενο; Ιερεΰς , κα\ ασθενήσει ημέρας, χα\ 
ασθενήσει κα\ προφήτης μετ' αύτου". ι Ίψ^ dignilale cxcidit, siiniles eri i is , mea providentia 

orbati ; ac per multos dies in hanc meain discipli-
nam iradentini, una cum propbelis qui mendacia 
vobis enuniiant. Prophelam enim minc vocavit 
pseudopropbeiam, ex consuetndin*», quae apud eos 
invaluerat. c Et nocti assimilavi maSrem * tuaai. » 
El docens quam matrem vocet: 

φησιν, άδοκίμω φανέντι, καί τάς οίκείας άξιας έχ-
πεπτωκότι όμοιωθήσεσθε, τής έμής γυμνωθέντες 
προνοίας, κα\ έπί πολλαίς δέ ήμέραις ταύτη παρι 
δοθήσεσθε τή παιδεία σύν τοις τά ψευδή προαγορεύ. 
ουσιν ύμίν προφήταις. Προφήτην γάρ νύν τον ψεν-
δοπροφήτην ώνόμασεν, άπδ τής κατεχούσης ταρ 
αύτοίς συνηθείας. ι Κα\ · ν νυκτ\ ώμοίωσα τήν μη
τέρα σου. ι Κα\ δεικνύς τίνα μητέρα καλεί, 

ς'. ι Τϊμοιώθη, φησ\ν, δ λαδς μου, ώς ούχ έχων 
έπίγνωσιν 8". ι Επειδή γάρ τψ ζόφψ τής αγνοίας 
σφάς αυτούς έκδεδώκασι, χα\ ουδέ βραχεί αν αίγλην 
τού τής θεογνωσίας φωτδς ύποδέξασθαι βούλονται, 
είκδτως άπεικάζονται νυκτ\ τοιούτψ κατεχόμενοι 

lali caligine oppressi sunt. Malrem autem appellat Π βκδτψ · μητέρα δέ καλεί τήν Συναγωγήν, Mr δέ, 

YERS. 6. ι Assimilauts cst, inquit, populus 
quasi scieiuiam non habens. ι Nam quia in tene-
bras ignorantia? scipsos Iradidcruiil, u l ne exiguam 
quidem luccm luminis ad bei notionem perducen-
tis susripere vclinl , nierito comparaulur nocii qui 

Synagogam, populum vero ex ea prognalos. Hoc 
ciiam apud Isaiam invenimus: < Qualis est hic 
liber repudii matris vestra u ? ι Ergo, f Quia l u , 
1 3 2 8 inquil, scienliam repulisli, et egorcpellam 
tc, ne sacerdolto fungaris coram me : el quoniam 
oblita es legis Dei l u i , el ego obliviscar Glinrum 
luoruni. > Et distinctius oslendens benignilalem 
suam, el ingratum eoruni animura : 

V E R S . 7. c Secundam mulliludinem eorum, aif, 
ita pcccaverunlmihi, » id est, ego ut ipsi numero 
plurimi essent, effeci: i l l i vero conlra me peccare 
perseveraverunt. Qaare 

V E R S . 8. c Eorum gloriam in ignominiam con-
vertam. Peccata populi roci comedent: et in 
iniquitalibus eorura accipient populi auimas eo-
rum. > Id esl, metent quae seminarunt, et pecca-
torum suorura fniclum vindemiabunt. Quidam 
vero dicunl , pcr bacc designari sacerdotes qui, 
cum ex sacrificiis pro peccaiis oblalis cerlam 
quamdam porlionem secundum legeni acciperenl, 
boc beneflcio fruentes, scelerale vivcntcs, accusare 
nolebant; quamobrem offensus Dominus ail : 
Quoniam sacrificiis pro pcccalis oblalis delecla-
mini, et congruam curationem labenlibus non 
adroovelis, borum deliclorum poenas dabitis, alie-
nis genlibus ad caedera traditi . Quod manifestius 
docens, adjungil: 

VCR9. 9. c Eterit sicut populus, sicel sacerdos. ι 
Id est', simililer ul populus poenam vestri sceleris 
eufferetis, quia popuit curalionem cum recepis-
eetis, in summa inerlia vitain traduccntes, omitein 
inale babcntium curam abjccislis. Quare a i i : c Et 
iilciscar super eos vias eorum : cl cogilationes 
illius reddaui ci. > Non eiiini solum 1 3 2 9 P R O 

τούς έκ ταύτης φυομένους. Τούτο γάρ κα\ πάρα τύ 
Ησαΐα εύρίσκομεν. ι Ποίον γάρ, φησ\, τούτοτο βιβλίο* 
τού άποστασίου τής μητρδς υμών ; ι — ι Επειδή τοί
νυν, φησ\, κα\ σύ έπίγνωσιν άπώσω, άπώσομαί Μ xi. 
γώ, του μ ή 8 β ίερατεύειν μοι· κα\ επειδή έπελάθου τού 
νόμου τού θεού σου , κάγώ έπιλήσομαι τών τιχνίι/ν 
σου. ι Και δεικνύς σαφέστερον τήν τε οίχείαν εύερ-
γεσίαν, κα\ τήν εκείνων άγνωμοσύνην, 

ζ'. ι Κατά τδ πλήθος αυτών, φησ\ν, ούτως ήμαρ-
τόν μοι. ι Έγώ μέν γάρ αυτούς παμπληθείς 
άπέφηνα. αύτο\ δέ παρανομούντες είς έμέ διετέλε
σαν. Διδ 

η'. c Τήν δόξαν αυτών είς άτιμίαν θήσομαι 
Αμαρτίας λαού μου φάγονται, χα\ έν ταϊς ά&-

c κίαις αυτών λήψονται λαο \ 8 7 τάς ψυχάς αυτών. » 
Άντ\ τού, θεριοΰσιν οΤς έσπάρκασι, και τών οίχείων 
πλημμελημάτων τρυγήσουσι τούς καρπούς. Τινές 
δέ φασι καί τούς Ιερέας διά τούτων αΐνίττεσθαι * 
επειδή τών υπέρ αμαρτημάτων κα\ πλημμελημάτων 
προσφερομένων θυσιών φανεράν τινα μοίραν χατά 
νόμον έλάμβανον, χαλ ταύτης απολαύοντες της 
θεραπείας διελέγχειν ούκ ήβούλοντο τούς πονηρίι 
συζώντας · τούτου χάριν άγανακτών θεδς, Επειδή, 
φησ\, ταΤς μέν υπέρ αμαρτιών προσφεροαέναις 
εντρυφάτε θυσίαις, τήν δέ προσήκουσαν τοίςπτιίου· 
otv ού προσφέρετε θεραπείαν, τών αδικιών τούτων 
δώσετε δίκας , άλλοφύλοις έθνεσιν είς σφαγήν έχ»· 
θέντες. ΚαΛ τούτο διδάσκων σαφέστερον, εύδνς 

D έ π ή ϊ * ϊ ε · 
θ'. ι Κα\ Ισται καθώς δ λαδς, ούτως κα \ Μ 4 Ι»· 

ρεύς. » Παραπλησίως γάρ τψ λαψ κα\ ύμείς τ} 
τιμωρία παραδοθήσεσθε , επειδή τού λαοΰ τήν U-
τρείαν έγχειρισθέντες ^φστώνη συζώντες ούδεμίχ̂  
έποιήσασθε τών ά^ώστως διακειμένων κηδεμονίαν. 
Διό φησιν · ι Έκδικήσω έπ ' αυτούς ·· τάς οδούς χύ· 
τών, κα\ τά διαβούλια αύτοΰ ανταποδώσω αύτφ.» 

« Isa. L , \ . 
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Ού γαρ μόνον πονηρών έργων, άλλα κα\ λογισμών Α iniquis opcribtis, scd et pro co-:i;a:ionibus malts 
poenas suraam. άτοπων εύθύνας είσπράξομαι. 

ι'. € Κα\ φάγονται, κα\ ού μή έμπλησθώσιν. > 
Επάλληλο , φησίν , αύτοίς έπάξω χαχά, καθάπερ 
%'Λς κόρον σιτίου ·· λαβείν ούκ έθέλουσι πλείονα 
προσφέρεται τά εδέσματα. Πάλιν δέ αυτών τά ; 
παρανομίας καταλέγει, οίνοφλυγίχν αύτοϊς έγκαλών, 
καί τήν τών είδώλων λατρείαν · ταύτην γάρ αυτήν 
Ονομάζει πορνείαν. Προστίθησι δέ κα\ τήν κατα-
γέλαστον μαντείαν , διδάσκων, δπως τε αύτοι τών 
χρχν έπαγγελλομένων έπυνθάνοντο, χάκείνοι τίνι 
τρόπω τάς αποκρίσεις έποιούντο. 

ιβ'. « Έν συμβόλοις 9 1 γάρ, φησ>ν, έπηρώτων, και 
έν ^άβδοις αυτού άπήγγελλον αύτώ. » Οί μέν γάρ, 
φησ\, διά συμβόλο>ν τινών μαθείν τδ πρακτέον έζή
τουν 9 9 · οί δέ {δάβδοις τισ\ κεχρημένοι συνεργοίς τής ' 
άπατης, άπήγγελλον ά ήβούλοντο. Ταύτα δέ παρ' 
αυτών έτολμώντο, επειδή πορνικήν έκτήσαντο γνώ-
μην · πνεύμα γάρ ·· πορνείας τήν περ\ τήν πορ
νείαν · ν όρμήν ονομάζει. Κα\ σαφέστερον διδάσκων 
τίνα προσαγορεύει πορνείαν, έπήγαγε 1 ι Κα\ έξ-
επόρνευσαν άπδ τού θεού αυτών, ι Κα\ τδν τρόπον 
ύποζεικνύς · 

ιγ'. t Έπ ι τάς κορυφάς τών ορέων έθυσίαζον Μ , 
καλ έπ\ τούς βουνούς έθυον ύποκάτω δρυδς, κα\ λεύ
κης, κα\ δένδρου συσκιάζοντος * δτι καλδν σκέπη, ι 
Έπιτε οπό μενοι γάρ τοΐς άμφιλαφέσι τών δένδρων, 
ού τδν τούτων ποιητήν προσεκύνουν, άλλά τούτοις 
άντ* εκείνου τάς θυσίας προσέφερον. Ού χ ά ρ ι ν 9 β , 

V E R S . 1 0 . Et comedcnt, cl non implebunlur. * 
Crcbra, inquil, illis infcram mala, queinadu-.odum 
iis qui saliari non possunt cibis plura apponun-
tur csculenta. [ i lj Rursus autcm eorum iniquitaies 
commemovai,' eorum vinolenliam criminans, et 
Melorum cuhum, quem vocat fori.lcaiwnem. Ad-
jungit porro et ridtculatn vaticinaiioncin, doccns, 
quo pacto eos qui profilebanlur sc valicinari, 
consulerent, et i l l i aliquo modo responsa rcdde-
rent. 

Y E R S , 1 2 . ι Per augiiria, inqnit, iiUerrogabant, 
r l per \irgas suas annuntiabaul ei. > Etenim a!ii, 
inquii, ρ ι Γ auguria quaedam quae essent agon.la 
cxquirebanl, alii virgis quibusdam fraudis adjn-
tricibus utenfes, qux volebant enunliabant. llxc 
aulem per se audebani, qnod animurn ad forni-
calionem propeusum baberenl. Spiritum fornica-
tionis enim vocat magnum fornicationis siudimn. 
El apcrtius docens, quanuiam fornicalioncm ap-
pellcl, subjunxil : ι Et fornicaii sunt a Domino 
6uo. ι Ac modum ostendil : 

Y E R S . 43. c In verlicibu* montium sacrifkabant, 
ct in collibus iramolabanl sub qucrcu, el populo, 
et arbore umbrosa : quia bonum erat umbracu-
lum. > Oblccianles enim se arboribus itmbrosis, 
non barum creatorem venerabaulur, scd cjus loco 
sacriiicia illis offerebant. [ U ] Quocirca, i i iquii , 

φησιν, ουδεμιάς παρ 1 έμού τεύξεσθε προμηθείας, Q nullam vcslrum 1330 curam babebo, neque fi 
των θυγατέρων υμών κα\ τών νυμφών προφανώς ύπδ 
τών έπιόντων ύμίν πολεμίων μοιχευομένων. "Α γάρ 
κρύβδην παρ' υμών έτολμάτε, ταύτα άναφανδδν συγ
χωρήσω γενέσθαι. Ταύτα · 7 γάρ προεδήλωσεν · 8 εί-
ρηκώς · t "Οτι κα\ αύτοι μετά πορνών συνεφύροντο, 
μετά 9 9 τών τετελεσμένων έθυον, κα\ λαδς ού 1 

συνιών συνεπλέκετο μετά πόρνης, ι Πορνείαν τοίνυν 
ποτέ μέν τήν άκολασίαν, ποτέ δέ τήν άσέβειαν ονο
μάζει · τετελεσμένους δέ καλεί τούς τά τής ασε
βείας δργια μεμυημένους. Καθάπερ γάρ ήμεΐς τούς 
τών θείων μυστηρίων ήςιωμένους πιστούς όνομάζο-
μεν, ούτω τετελεσμένους ώνόμαζον "Ελληνες, τούς 
άκριβέστερον δεδιδαγμένους τήν σφετέραν άσέβειαν. 
Ούτως αύτοϊς άπειλήσας, πάλιν προσφέρει* παραί-
νεσιν. 

ιε'. c Σύ δέ, Τσραήλ, μή άγνόει, και Τούδα, μή 
είσπορεύεσθε είς Γάλγαλα, κα\ μή αναβαίνετε είς τδν 
οίκον "Ων*, καί μή ομνύετε ζώντα Κύριον. ι Ίο*Ων 
δνομά έστι τού ειδώλου τοΰ έν Βαιθήλ · ού γάρ, ώς 
τίνες ύπέλαβον, τδν 4 άΐδιον ερμηνεύει, τουτέστι, 
τδν δντα * άλλ' Έβραΐκόν έστιν, ούχ Έλληνικδν δνομα. 
Τοΰτο δέ σαφώς ημάς κα\ οί λοιπο\ τής Έβραΐδος 

V A R L E LECT10NES 

liarum vestrarum, neque sponsarum palam viiia-
tarum ab tnvadenlibus vos inimicis. Qux cniiii 
clam ct oceulle apud vos awlebalis, ba?c palani 
fleri permiilam. Iloc enim o&lcudil, cum d ix i t : 
ι Quoniarn ipsi cum merelricibus miscebanlur, cl 
cum inilialis immolabant: ct populus non tntcl-
ligcns adhserebat merelrici. > foruicalionem igitur 
interdum appellat inconlinenliam, iiiterdum ini-
pielatcm. Iniliatos vocal sacris inipielalis imbulos 
ct insiruclos. Nom sicut nos diviuis mysioriis 
ornaios fideles vocamus, ila Graeci genlilcs iuiiia* 
tos nominarunt exactius ad suam iiiipietatem in-
sliiuios. Hoc modo illis comminalus, rursus con-
solationcm adbibct. 

V E R S . I 5 . i Tu autero, Isracl, ne ignores, et, 
Juda, nolite ingredi in Galgaia, ncc asceudalis 
in domum On, el ne juretis per vivcnlem Domi-
num. ι On nomcn esl idoli in Bctbel : non enim, 
ul quidam opinali sunt, sempiternum significat, 
boc cst, exsistentein : sed Hebraicum esl nomen, 
non Grxcum. Hoc. plane nos docuerunt reliqui 

9 0 C σιτίων. 9 1 συμβ. Grab. συμβουλαίς. Minus recte. 9 1 C έπεζήτουν. 9 3 γάρ. Dcs. in C. 9 k πορν. 
r - - •• Λ Λ r * r Ex vers. 44, ba?c exsiam, 
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ciiam linguae IIebraica3 inlerprcles. Nam Aquila Α έδίδαξαν γλώσσης έρμηνευταί. Ό μεν γάρ 'Αχύλας 
el Tlteodolio dowum inutilem interprelali sunt, 
Symmachus domum iniquitatis : quod ulrumque 
buicrei* convenit. Nam qui ibi prsefuerunl, non 
uiodo nulluiu quaeslum fecerunt, sed eliam inde 
damnum 1 3 3 1 magnum accepeninl, iniqui et 

κσΛ θεοδοτίων οίκον άνωφεΛϊχ ήρμηνεύκασιν · δ δε 
Σύμμαχος οίκον αδικίας9 · αμφότερα δε συμβαίνει 
τψ πράγματι. 01 γάρ αυτόθι προεδρεύοντες ού μόνον 
εκείθεν * ούδεμίαν ώφέλειαν, άλλά κα\ λώβην έδεχον-
το, άδικοι κα\ αγνώμονες περ\ τδν σφών αυτών εύ-

ingrali crga suuin bcnefaclorem eiTecli. Galgala* εργέτην γιγνόμενοι'. ΓάΛγαΑαδε πόλις ήν κα\ αυτή 
autcm urbs csl uiullis el ipsa dedicaia idolis, ubi 
Josua filius Nave non circumcisos de populo cul-
tris lapideis circumcidi l T : in bac eadem duode-
cim lapides reposuil, quos ex medio Jordanis 
alveo accipiendos jusseral Dominus 1, tit bencficii 
accopii essenl nioniiiricnltini, ac per hos cogno-
sceront posieri, quod sicco pede populus flumen 
trausinisissct. Maxime ingraii ilaquc animi si 

είδώλοις άνακειμένη πολλοίς · έν ταύτη δέ Ιησούς, ό 
τού Ναυή, τούς άπεριτμήτους τού λαοΰ περιέτεμε 
ταίς πετρίναις μαχαίραις χρησάμενος έν αυτή κα\' 
τούς δώδεκα λίθους άπέθετο, ούς έκ μέσου τού Ιορ
δανού λαβείν προσέταξε ν δ θεδς, ίν' ώσι μνημόσυνον 
της γενομένης ευεργεσίας, και δι' εκείνων μάθωσιν 
οί είς ύστερον έσόμενοι, ώς ξηρψ τψ πόρω χρησά
μενος δ λαδς τήν πάροδον έποιήσατο. Μεγίστης τοί-

gnum esi, uibeni illam, in qua lanta divina* be- ^ νυν αχαριστίας τεκμήριον τδ τήν πόλιν έκείνην, έν} 
nignitaiis uionumciita accepissent, impielalis esse 
faclam metropolin. Hoc autem : ι Ne jurolis per 
Dominum \ivenlPin , > non abs re velat : sed 
proplcrea quod qui ipsi On adbxscrant, et per 
boc idolum jurabant, viveniem Dominum id voca-
bant. Alque boc aiiunde licet cognosoere. < Si 
cnim abstuleris, iuquil, Baalim dc ore tuo, et j u -
raveris : Y i v i l Dominus, cuni vcrilale; ι boc cst, 
gi idolorum deposucris mcinoriam , et mihi co-
lendo dederis operam, et, viventcm Dominum me 
nppellans, juraveris in verilatis bonorem el mcn-
dacii deleslationem. 

Y E R S . 1 6 . c Quouiam sicut vacca oestro percila 
insauivit Israel : nunc pascet eos Dominus sicut 
agnum in loco spatioso. > OEstrus musca qua3dam 
est vaccis infeslissima, quac suo morsu tanlum 
scnsum doloris infigil, ul vaccae, quibus admoli 
luerint ejus siimuli, non vocc bubulci revocari 
possint, ncquc cum reliquis vaccis pasci, sed 
1 3 3 2 currant assidue , cl per abrupta inlerdum 
prarcipiles agaulur, Ilis, inquit, similis est Epbraim, 
qui idolormn colendorum oeslro agilalur (Ephraim 
vero decem tribus, ut supra diximus, nominal): 
oos iamen,etsi a inc ita abborrcntcs, non sinc cura 
pasloritia relinquani, sed captivos per me faclos 
longe latcque dispcrgam , ut ab aguo errante, et 
ubera matris requirente, nibil differant. | 1 7 , 1 8 ] 
Haec aulem paticlur (Epbraim), quod, vilulas re-

τοσαύτα μνημεία τής θείας εί/ον ευεργεσίας, ασε
βείας άποφήναι μητρόπολιν. Τδ δέ, ι Μή ομνύετε 
ζώντα Κύριον, > ούχ απλώς απαγορεύει · άλλ1 επειδή 
οί τώ "Ων προστετηκότες, κα\ κατά τούτου τούς 
δρκους ποιούμενοι, ζώντα Κύριον αύτδν προσηγό-
ρευον. Και τούτο άλλαχόθεν έστι μαθείν. c Έάν γάρ, 
φησ\ν, έξάρης τά Βααλ\μ· έκ τού στόματος σου, χι\ 
δμόσης 1 0 , Ζή Κύριος, μετ 1 αληθείας. > Τουτέστιν, 
έάν τών είδώλων έξορίσης τήν μνήμην, και τή έμ} 
θεραπεία προσεχών, και ζώντά με Κύριον όνομάζων, 
δμόσης τιμών τήν άλήθειαν κα; μυσαττόμενος *ο 
ψεύδος 

ις ' . t "Οτι ώς δάμαλις παροιστρώσα παροίστρησιν 
Τσραήλ 1 1 · νΰν νεμήσει αυτούς Κύριος, ώς άμνδν έν 
εύρυχώρψ. > Οίστρος έστι μυίά τις ταίς βουσίν 
έπιοΰσα, κα\ τοσαυτην αίσθησιν έμποιοΰσα τοίς δή-
γμασιν, ώς τάς ύπ* εκείνης νυττομένας μήτε τής 
τών βουκόλων άνέχεσθαι φωνής, μήτε ταίς άλλαις 
συννέμεσθαι βουσ\ν, άλλά θέειν απλώς, κα\ χατά 
κρημνών έστιν δτε φέρεσθαι. Ταύταις, φησίν, Ιοικεν 
δ Έφραΐμ, τής τών είδώλων θεραπείας τδν οΐττρον 
δεξάμενος · Έφραΐμ δέ τάς δέκα φυλάς, ώς προεί-
πομεν, ονομάζει. "Αλλ' δμως ουδέ ούτως αυτούς 
άποιμάντους καταλείψω, άλλά δορυαλώτους άπ-
α/θήναι ποιήσας, τήδε κάκείσε διασπερώ, ώς μηδέν 
διαφέρειν άμνοΰ πλανωμένου και τήν μητρώαν έπι-
ζητοΰντος θηλήν. Ταΰτα δέ πείσεται, επειδή τάς τι 
δαμάλεις, κα\ τά λοιπά είδωλα, καθάπερ τινά σκάν-

liquaquc idola, lanqiiam oflendicula quadam et D x a \ π < * γ α ς έ α υ χ φ π ρ 0 τ ε θ ε ι κ ώ ς . τήν τών Χανα 
νιτών " δυσσέβειαν έζήλωσε, και αλαζονεία χ*'' 
έμοΰ χρησάμενος, τήν τών είδώλων λατρείαν τής 
έμής θεραπείας προείλετο. t Ήγάπησαν γάρ άτιμίιν 
έκ φρυάγματος αυτής, ι Άλλά τούτου χάριν, 

laqucos sibi proprmens, Cbananseorum inipieta 
tem sit aemulala, supcrbiaquc conlra nie ulens, 
idolorum observaniiam mco cullui cl venerationi 
anlelulerit. c Dilexerunt cniin ignominiam cx 
fremilu ejus. ι Sed ob id ipsum*: 

V E R S . 1 9 . < Turbo spirilus ejus sibilabil in alis 
cjus. > Sicut euira alarum, inquU, coinnioLionc 

ιθ'. « Συστροφή πνεύματος αύτοΰ σύριοι iv ταίς 
πτέρυξιν αυτής, ι Καθάπερ γάρ, φησ\, τά δρνεα tjj 

Τ Josue ν, δ. * Josue ιν, 20. 

VAULE LECTIONES. 
* άδικ. Monlf. in Hexapl. ad h. 1. elBosius ad b. 1. babenl αθεΐας, et noelro insuper baec ascribtuii: 

κα\ δ Σύρος δέ αύτδ τδ Έβραΐκδν τέθεικεν δνομα. Yid. scbol. 26. Lectionem αδικίας babet eliam Cyr. 
* έκ InC post ούδεμίαν poniliir. 
C pracm. δέ. ·0Βααλε ίμ . 
Έφρ?ίμ. , e C Χαναναίων 

. T γιγν. C aildil, καΐό Σύρος δέ αύτδ τδ Έβραΐκδντέθεικεν δνομα. 1
 Χ * » · 

Cprxm. δέ. · C Βααλείμ. 1 0 όμ. lla cum C b*giitiut». Sirm. όνοράσης. 1 1 Τσρ. Siipra, I . 1, pag. 738. 
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κινήσει τών πτερών τδν αέρα σύν ήχω τιν\ δια- Α aerem aves cum sono quodam dissccant : ila l:ncc, 
τέμνει · ούτω; αύτη οΤδν τις ύπδπτερος είς τήν άλ
λοτρίαν άπαχθήσεται, καθάπερ τινδς συστροφής τής 
έμής οργής ύποσυρούσης αυτήν, κάκεί διάγειν άναγ-
χαζούσης · ύπομβνεί δέ ταύτα τών είδωλικών θυσια
στηρίων τ Λ ύς καρπούς δρεπομένη. 

ΚΕΦΑΑ. Ε\ 
Ταύταις τοίνυν ταίς άπειλαϊς κα\ ύμείς οι ιερείς 

προσέχετε,m κα\ άπας δέ δ λαδς, κα\ άπαντες οί έν 
τοίς βασιλείοις διάγοντες, τοίς ώσ\ τά είρημένα προσ-
Βέξασθε. Διδτι· ^ 

ι Πρδς υμάς έστι τδ κρίμα, δτι παγις έγεννήθητε 
τή σκοπι^ 1 1 , κα\ ώς δίκτυον έκτεταμένον έπι τδ Ίτα-
βύριον *\ (β'.) Ό άγρεύοντΐς τήν θήραν κατέπηξαν. ι 
Πάντας, φησ\ν, υμάς έπ\ τήν έμήν άξω κρίσιν · 

veluti alala, in alienam lerram abripieiur, lan-
quam lurbine quodam irre meae subtrahente illam, 
ibiqne commorari cogenle : baec aulem perpetietur 
ex idoloram allaribus fructus istos percipiens. 

CAPUT V. 
[ [ ] Vos itaque, sacerdotcs, ad bas minas atlen-

dile, omiiisque populus,el oinncs qui in regia 
viiam agitis, atienlis auribus dicla cxcipite : 

c Ad vos enim periinet jtidicium, qui laqueus 
facli eslis speculationi, et reie expansum super 
Uabyrium. ( V E R S . 2.) Quod qui capiunt, 1 3 3 3 v e " 
nalionem dettxerunt. » Omnes vos, inqui i , in j u -

άπαντες γάρ κατά τών έμών προφητών μυρία δσα Β dicium meum adducam : nam omnes innumera 
έτεκτήνασθε κακά, οΤδν τινα δίκτυα κατ' αυτών έξ-
απλούντε; τάς υμετέρας έπιβουλάς, και τοϊς έν τψ 
Ίταβυρίψ * δρος δέ τούτδ έστι θήρας διαφόρου με-
στόν · τά θήρας ** καταπηγνύουσιν δργανα, παρα
πλησίως ύμεις τάς τής επιβουλής καττύετε μηχανάς 
κατά τών αποστελλομένων ύπ 1 έμού προφητών τής 
υμετέρας ένεκεν σωτηρίας. Σκοπών γάρ, τδν τών 
προφητών προσηγόρευσε σύλλογον · κα\ γάρ τψ Ι ε 
ζεκιήλ έφη * ι Σκοπδν δέδωκα σε τώ οίκψ Ισραήλ. > 
Τούτου χάριν φησ\ τφ Έφραΐμ καϊ τφ ΊσραήΛ, 
άντι τού, παντ\ τψ λαψ τήν παιδείαν έπάξω. Έ ξ -
επόρνευσε γάρ, κα\ έμιάνθη της έμής άποστάς θερα
πείας. *ς 

δ'. ι Κα\ ούκ έδωκαν τά διαβούλια αυτών, τού 

roala conlra propbetas nieos macbinati estis, ct 
insidias vestras lanquam relia quaedam conlra 
cos explicuislis : nec aliier, quam qui in Itabyrio 
monte, vcnationis varielate pleno, venatorias ma-
chinas defignnt, insidiarum fraudes niolimini ad-
versus propbelas veslrae salutis causa a me mis-
sos. Speculaiionem enim prophetarum ccetum 
vocat. Ezecbieli euira dixit : c Speculatorem dcdi 
te doniui Uraelis r . > [3] Eain ob rcm dic i t : 
Ephraimo et hraeii, id est, omni populo, corre-
clionem inferam. Eienim fornicalus est et oom-
maculalus est, cum defecerii a cullu meo. 

V E R S . i. f Ει non dcderuul cogitationcs suas, 
έπιστρέψαιπρδς τδν θεδν αύτώνδτι, πνεύμα πορνείας u l reverlerentur ad Deum suum, quia spinlus 
έστ\ν , e έν αύτοίς, τδν δέ Κύριον ούκ έπέγνωσαν. > 
Δογισμοίς γάρ άτόποις χρησάμενοι, τής μέν αληθούς 
θεογνωσίας έξέπεσον, τή δέ τών είδώλων θεραπεία 
προσέσχον * διδ τίσουσι ταυτησ\ τής ύβρεως δίκας, 
σιροφανώς δρώντες όποιος δ τής εύσεβείας καρπός. 
Τοΰτο γάρ είπεν * < Είς πρόσωπον αύτοΰ * κα\ 1 7 

Τσραήλ κα\ Έφραΐμ άσθενήσουσιν έν ταίς άδικίαις 
αυτών ' κα\ ασθενήσει κα\ Ιούδας μετ' αυτών. > 
Επειδή αίδέκα φυλα\ πρότερον , β τ δ ν άνδραποδισμδν 
και τήν δούλείαν ύπέμειναν, είκότως αυτών έμνήσθη 
πρότερον * · , ΊσραήΛ αύτάς κα\ Έφραΐμ όνομάσας · 
τδν δέ Τούδαν αρμοδίως τέθεικε τελευταίον, επειδή 
μετ* εκείνους τήν αίχμαλωσίαν ύπέμεινεν. Είτα δι-

fornicalionis est in eis, Domiuum autem non co-
gnoveruut. » Nam cum absurdis cogitalionibus 
uterenlur, a vera Dei nolionc aberraverunt, et ad 
idola colcnda se dederunl. [5] Quamobrem pro 
hac conlunielia pocnas Deo dabunt, palam cernen-
tes, qualis sil impietatis fruclus. Hoc enim d i x i t : 
c In facicm ejus : Israel et Ephraim infirmabuDtur 
in iniquilalibus suis, el iniirmabilur Juda cum 
eis. > Quia decem iribus priores in caplivilalem 
et servitulem abduclu? fiierunl, jure prius earum 
meminil, Israel eas appellans, cl Ephraxm : Ju-
dam vero recie uliimo loco posuii, quoniaiu post 
iilos 1 3 3 4 servilulem* suslinuit. [6] Post ea 

δάσκει, δπως κατά ταυτδν μόσχους λαβόντες, κα\ ρ docel fore ut simul vilulos sumant el ovibus ga-
πρόβατα, θυσίας έπιτελέσουσιν 1 0 έκζητούντες τδν 
Κύριον, κα\ ού μή εύρωσιν αυτόν * έκκέκλικε γάρ 
άπ 'αυτών. Κα\τήν αίτίαν δεικνύς, έπήγαγεν 

ζ \ « Ότ ι τδν Κύριον έγκατέλιπον. > Κα\ δτι παρα-
νόμως αλλοφύλους λαβόντες γυναίκας, έξ εκείνων 
έπαιδοποίησαν* τοΰτο γάρ έδήλωσεν 1 1 είρηκώς· 
€ Ό τ ι τέκνα αλλότρια έγεννήθησαν αύτοΐς· (διδ) 

cra facianl, perquirenles Dominuiii, sed non i n -
venianleum : nam dcclinavil ab illis. Et causam 
osiendens subjunxit: 

Y E R S . 7. < Qnia Dominum dereliquerunt. ι Et 
quia illegilime ex mulieribus exieris, quas ma-
trimonio sibi adjunxerant, libcros gusceperunt; 
hoc enim declaravit, dicens: < Quia filii alieni 

y Ezecb. x x x i u , 7. 

VARLE LECTIONES. 
1 1 τή σκ. Hebr. in Mixpa. u έπ\ τδ Τταβ. Rcclius Coropl. juxla Hebr. έπ\ Ταβώρ. Alii Θαβώρ. 

»·θήρ! C praem. τής. 1 6 έσυ. In C post αύτοίς ponilur. 1 7 καί. Des. :n C, quem seculi colon posuimns 
ad praec. αύτοΰ. 1 8 C πρότεραι. 1 9 Ibid. προτέρων. a* C έπιτελούσιν. , ! ibid. παρεδήλωσεν. 
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wali sunt illis ; (idcirco) nunc devorabil cos ru- Α νΰν καταφάγεται αύτους ή έρυσίβη, και τοίς κλή-
bigo t el soilos eorum. · llubiginem auleiu vocal 
viliuni illud quod ex iccli intcmperie lcme fru 
gibus accidit, tropice vero eliarn bosles, rubiginis 
more omnes corrunipentos. Atquc boc distinclius 
inscrpreians, mox adjungit : 

V E R S . 8 , 9 . ι Clangite tuba supcr collcs, reso-
nale supcr excclsa, praedicale in domo On : Ob-
siupuil Benjamin. Epbraim in dcsolationcm faclus 
csl ii> diebus correplionis, in Iribubus lsraelis 
ostendi fidclia. > His cnim omnibus, qua3 illis pcr 
propbelas praVigmOcavi, fidem uon dederunl, da-
btml aulein posl expcriculiam rerum : el hiiqui-
iales puniens, proplielac praediclionem veram 
oslendain. Scilc autem deridens idolorum infir-

ρους αυτών, ι Έρυσίβιχν δε καλεί μεν κα\ αύτδ το 
έκ τής τοΰ αέρος ανωμαλίας τοις έν τοΐς κζρποίς 
έπισυμβαΐνον πάθος · καλεί δέ τροπικώς κα\ του; 
πολεμίους, έρυσίβης δίκην απαντάς διαφθείροντας. 
Και τούτο σαφέστερον έρμηνεύων ευθύς έπήγαγε· 

η',θ'. t Σαλπίσατε σάλπιγγι έπ\ τούς βουνούς, ηχή
σατε έπ\ τών υψηλών, κηρύξατε έν τω οίκψ "βν· 
Έξέστη ** Βενιαμίν. Έφραΐμ είς άφανισμδν έγένετο 
έν ήμέραις έλεγχου, έν ταΐς φυλαΐς τού Ισραήλ 
έδειξα πιστά. » Ταύτα γάρ άπαντα διά τών προφη
τών αύτοΐς προμηνύων, κα\ άπιστου μένος, μετά τήν 
πεΐραν πιστ^υθήσομαι τών πραγμάτων, κα\ τής 
παρανομίας τούς έλεγχους ποιούμενος, δείξω τής 
προφητικής προ£(5ήσεως τήν άλήθειαν. Καλώς δέ 

iwiiateni : « Pweilicate, inquit, in domo On; » ex- Β κωμωδών τήν τών ειδώλων άσθένειαν ι Κηρύξατε, 
citate, inquit, in auxilium eos quibus bonorem 
babetis : ccssare faciant quas vobis infero casti-
gaiiones. Conferte vos in edilissimos colles, in 
^tiibus omoi cullu idola coluislis, impertianl vo-
i>is opporluno tempore 1 3 3 5 subsidium suum. 
-Congrue autem Benjaminis pariler mentionem 
facil, quonidm Judae quoque menlionem adjungil. 

YERS. 10. « Facii enim siint, inquit, principcs 
Juda?, quasi iransfcrcnies terminos : super eos 
-eQundam impetum meum sicul aquam. > Nam lc-
ges meas adeo impudenter transgrediuntur, ut qui 
lapides terminos, agrum ab agro dividenles, loco 

είπεν, έν τψ οΓκψ "Ων · ι διεγείρατε, φησ\ν, είς βοή-
θειαυ τ ο ύ ς " ύφ' υμών τιμωμένους· παυσάτωσαν* 
τάς ύπ' έμοΰ προσφερομένας ύμίν παιδείας· κατα-
λάβετε τούς υψηλότατους βουνούς, έν οΤς πάσαν τοίς 
είδώλοις προσεφέρετε θεραπείαν · μεταδδτωσαν ύμιν 
είς καιρδν τής οικείας επικουρίας. Είκότως δέ χα\ 
τού Βενιαμίν έ μνημόνευσε ν, επειδή συνάπτει κα\ τού 
Τούδα τήν μνήμην. 

ι'. c Έγένοντό γάρ, φησ\ν, οί άρχοντες Ιούδα, 
ώς μετατιθέντες δρια * έπ' αύτους έκχεώ ώς ύδωρ 
τδ δρμημά μου. Ούτω γάρ άναιδώς τούς ύπ* έμού 
τεθέντας παραβαίνουσα δρους " , ώς οι τούς διορί
ζοντας λίθους, και ταύτην άπ* εκείνης τήν άρουραν 

movere el transferre inverecunde •aggrediuntur. ^ διατέμνοντας μεταφέpzιν άναισχύντως έπιχειρούντες· 
Quamobrem torrenlis instar poenae in eos exaggc- διδ χε ιμά^ου δίκην αύτοΐς έποίσω τάς τιμωρίας. 
rabo. Palel autem, cuni Benjaminem commemorct, 
cuin quoque Iribum Judai complecli, el rursus, 
t u m Judam accusct, Benjaminera similiter con-
jungere : nam sub uno regno degebanl. Eodcnique 
modo, cum Epbraim dicil, decem iribus Uraelis 
lumiiual : cumquc hraelem commemoral, idem 
ipsum signiflcai. 

VERS . I I . c Oppressil Epbraim adversarium 
suum : conculcavil * judicium, quia ccepil abire 
posi vana. » Causa, inquit, iaiquilalis cjus, idolo-
Tunvcullus fuit. Nam si n»e cognovisset, ex legi-
bus meis ad boneslum decorumque inslitulus 
fuisset. 

VERS. 12. c Et ego qnasi couturbatio ero Epbra- ry 
isno, et quasi slimulus domui Judaa. > IIoc esl, bo-
glium coniurbationem in eos inducam, et lanquam 
slimulo quodam pungcns ct aculeo, uliionem per 
bostee eia admovebo. 

VERS . 13. « Et vidit Ephraim infirmitatem suam, 
ct Judas dolorem suuai. > Nam expcrimento ma-
lorum causam didicit. « Et abiit Ephraim ad As-
syrios. » Nam cum Syri ei bellura intulissent, 

Δήλον δέ, ώς και τού Βενιαμίν μνημονεύων συμπε
ριλαμβάνει τήν Τούδα φυλήν, κα\ τοΰ Ίονδα πάλιν 
κατηγορών, και τδν Βενιαμίν ωσαύτως συνάπτει · 
ύπδ μίαν γάρ έτέλουν βασιλείαν* ούτο) δέ κα\ τον 
ΈρραΧμ λέγων, τάς δέκα φυλάς τοΰ Τσραήλ ονομά
ζει, κα\ μέντοι κα\ τδν ΊσραήΛ μνημονεύων, ταύτο 
τοΰτο σημαίνει. 

ια'. < Κατεδυνάστευσεν Έφραΐμ τδν άντίδιχον 
αύτοΰ, κατεδυνάστευσε τδ κρίμα · · , δτι ήρξατο πο
ρεύεσθαι όπίσω τών ματαίων. > Αιτία, φησ\, της 
αδικίας αύτοΰ ή τών είδώλων έγένετο θεραπεία * εί 
γάρ τήν έμήν είχε γνώσιν, έκ τής έμής νομοθεσίας 
έπαιδεύετο τδ δέον. 

ιβ'. ι Κα\ έγώ ώς ταραχή > 7 τψ Έφρραΐμ, χοά 
ώς κέντρον τψ οίκψ Τούδα. » "Αντ\ τοΰ, τήν τών 
πολεμίων αύτοίς έπάξω ταραχήν, κα\ οίον άχίδι 
τιν\ νύξω, κα\ κέντρον τήν δι' εκείνων αύτοίς έπιτι-
Οε\ς τιμωρίαν. 

ιγ'. c Κα\ εΤδεν Έφραΐμ τήν νόσον αυτού, χσ\ 
Τούδας τήν όδύνην αύτοΰ. ι Τή πείρα γάρ Ιμαθεν* 
τών κακών τήν αίτίαν. « ΚσΛ έπορεύθη Έφραΐμ πρδς 
Άσσυρίους. > Ύπδ γάρ τών Σύρων 1 9 πολέμου μένος, 

VARIiE LECTIONES. 
1 1 Έξέστη. flebr. posl le. " G τόν et dcindc τιμώμενον. *v Ibid. παυσάτω, " δρ. C νόμους, omisso ν. 
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τδν Φουά, βασιλεύς δε ούτος ήν Άσσυρίων, έκάλεσε ν Α 1 3 3 6 Vhu& regem Assyriorum in subsidiuin 
είς βοήθειαν. c Κα\ απέστειλε πρέσβεις πρδς βασιλέα 
Ταρειβ w , κα\ αύτδς ούκ ήδυνήθη ^ύσασθαι υμάς, 
κα\ ού μή διαπαυση έξ υμών δδύνη. » Πάλιν ύμίν τών 
Άσσυρίων έπελθδντων, πρεσβεύσεσθε **, φησ\, πρδς 
τδν Αιγύπτου βασιλέα, τήν εκείθεν αιτούντες επι
κουρία^ · άλλ' δμως ουδέ τής εκείθεν τεύξεσθε βοη
θείας, άλλ' δδύναις έπαλλήλοις παραδοθήσεσθε. "Οτι 
δε τδν βασιλέα ΊαρεΙβ τδν Αιγύπτου καλεί βασιλέα, 
έκ τών μετά ταύτα £άδιον μαθείν. « Έγένετο γάρ 
Έφραΐμ, ώς περιστερά άνους, ούκ έχουσα καρδίαν, 
Αίγυπτον έπεκαλείτο, κα\είς Άσσυρίους έπορεύοντο.» 
Δέον γάρ τήν έμήν αίτήσαι βοήθειαν, κα\ δυνατήν 
ούσαν, κα\ λίαν αύτφ πελάζουσαν, τήδε κάκείσε 
δ.ε τέλει περινοστών, κα\ τάς ασθενείς επικουρίας 
αίτών · ούδεμίαν 3 3 δέ δνησιν έκ τής τούτων επικου
ρίας προσλήψεται. 

ιδ\ t Διδτι, φησ\ν" , έγώ είμι ώς πάνθηρ τψ 
Έφραΐμ, κα\ ώς λέων τψ οίκψ Ιούδα, κα\ έγώ άρ-
πώμαι, κα\ πορεύσομαι, κα\ λήψομαι, και ούκ έσται 
δ εξαιρούμενος, ι Τίς γάρ άντιστήναι τοίς ύπ' έμού 
γιγνομένο'.ς δυνήσεται; τίς δέ τού; ύπ' έμού κολαζο-
μένους έξαιρήσεται; 

ιε'. ι Καί πορεύσομαι, κα\ επιστρέψω εις τδν τό
πον μου, έως ού άφανισθώσιν. » Επέμεινε τή τροπή. 
Επειδή γάρ είπεν * « Ής πάνθηρ, καιώς λέων αύτοίς 
Ισομαι, > αρμοδίως έπήγαγε τό · c Επιστρέψω είς 
τδν τόπον μου , έως ού άφανισθώσιν. ι "Εθος γάρ 

Β 

aocersivit. < Ει misil legalos ad regem Jarib, et ipse 
oon potuil libcrarc vos, nec cessabit a vobis do-
lor. ι Cum rursiis Assyrii bcllo vos adorientur, de 
auxilio petendo lcgatos miltelis ad (Jarib) regem 
jEgypli : unde tamen auxilium non oblinebilis, 
sed dolorum acervo cumulabimini. Quod autcm 
regem Jarib iEgypti regcm vocel, ex seqncnlibus 
facile cognoscilur. t Faclus enim est, inquit, 
Epbraim quasi columba iiisipiens, non babens cor, 
iCgyptum invocabat, et ad Assyrios abierunt x . > 
Nam cum a me peli oporteret auxilium, quod 
surticere potcrat et ei vicinum ac proximum erat, 
buc et illuc continuo currebat, el inGrma quaere-
bat auxilia, quaB taioen nulli erunl ei adjumento. 

V E R S . U . « Quia ego sum, inquit, quasi pan-
Ibera Ephraimo, el quasi leo domui Judse : et 
ego rapiam, et vadani, et lollam : et non crit qui 
eruat. > Quis enim iis quae a me iiunt se oppc-
nere poteril? quis eos qui a me pletfuntur libe-
rabit? 

V E R S . 15. c Ibo, et revertar in locum meum, 
donec dispereanl. > Perstitit in allegoria. Nam quia 
dixit : c Sicul panlbera, el sicut leo eis ero, > 
apposite adjunxit. c Kevertar in locum meum, 
donec dispereant. » Quoniam mos est bis feris , 
cum quidpiain venaUc fuerint, ad loca sua redire, κα\ τοίς θηρίοις έκείνοις, δταν τ ι 3 ν θηρεύσωσιν, είς 

τούς συνήθεις έπανιέναι τόπους, κα\ τδν άπδ τής ibique se rccrearc a labore, quem vcnando susce 
θήρας έγγενόμενον διαναπαύειν πόνον. Κάγώ τοίνυν, peranl; cgo, inquit, inore pantberae el 1335 
φησ\, δίκην πάνθηροςκαι λέοντος, διά τών πολεμίων 
ύμίν έπελθών, κατ1 έμαυτδν λοιπδν έσομαι, προνοίας 
υμάς ουδεμιάς άξιώ 3 5 . 

ΚΕΦΑΑ Α ΙΟΝ ς'. 
Τούτων δέ, φησ\, γινομένων, τήν έμήν κηδεμο

νίαν έπιζητήσουσι, και άλλήλοις παρακελεύσονται 
τδν αάς παιδείας έπαγαγόντα ίκετεύσαι θεδν, κατάλ-
ληλον έπιθείναι τοίς τραύμασι φάρμακον. ι "Οτι αύ
τδς, φησ\, πέπαικε 3 β , και ίάσεται ημάς · πατάξει " , 
κα\ μοτώσει ημάς. » Κα\ τδ σύντομον τής ίάσεως 
παραδηλών · 

β'. ι Ύγιάσει ημάς μετά δύο ημέρας, έν τή τρίτη 
ήμερα άναστησόμεθα ** > Ού δείται γάρ είς θερα
πείαν χρονικής περιόδου, άλλ' άθρόαν παρέξει τήν Τ) medendum, sed celerem sanitatcm affercl. Pcr hajc 

1 3 3 7 
lconis, cum per bosles in vos irruero, deinde 
seorsim degam, nullam vobis curam impcrliens. 

CAPUT V I . 
[ I ] Cum baec, inquit, ita fienl, providentiam 

meam requirent : et mtiiuo sc exbortabuiitur ad 
supplicandum Deo correctiomim auclori, ut eorum 
vulneribus cammodam medicinam adbibeat. iQuia 
ipse verberavit, el sanabit nos : percutiet, et cu-
rabit nos. » Et cclcrilatcm medicime osteiulens ; 

V E R S . 2. ι Sanabit nos posl duos dies, tertio re-
surgcmus.» Non enim indiget circuilu lemporis a«l 

ύγίειαν "-αίνίττεται δέ διά τούτων κα\ τήν διά τριών 
ήμερων γενομένην τού Σωτήρος ανάσταση, ή τής 
κοινής αναστάσεως έγένετο πρόξενος, κα\ πασιν 
ήμίν δεδώρηται τήν τής αθανασίας ελπίδα, διά τής 
εις τδν θεδν έπιγνώσχως έγγινομένην % 0 . « Έν τή 
τρίτη γάρ, φησίν, ήμερα άναστησόμεθα, καί ζησό-

aittom designat etiain posl ircs dies factain Salva-
toris resurreclionem, quafi publicaru re«urrectionem 
conciliavit, omnibusque nobis spem immortalilatis 
dcdit, cx Dei cognilionc innalam. t Tertio enim 
die, inquit, resurgemus, el vivemug coram eo, et 
cognoscemus. > Nam post resurrectionem, inquit 

* Isa. νιι, I I , 

V A R L E L E C T I O N E S . 

3 0 C Ταρείμ. Ila quoque deindo. 3 1 π ο . Edil-. prior bab. έπο·σβεύσασθε. 3 3 C ουδέ μί^ν. 
Dcs. in C . 3* C δ ι ' ά ν τι . 3 5 C άξιων. Ab alia inanii in marg. addiliim, έν θλίψει αυτών. I ' U » . · ' · V * . V> V / . w» r . . . — - - - — * 

Hcc. Icciio «sl ήρπακε. 3 7 π α τ . — ή α ά ς . Ab alia niatiu in C supplel 
εναντίον αυτού, κα\ γνωσόμεθα. 3 J C ύγείαν. " Ο έγγιγνομένην. 

3 3 φησ. 
3 8 π έπ . 

Luin. 3 8 άναστ. C addit, κα\ ζησόμεθα 



1583 
Aposlolus,. cognoscam, 

THEODORETI EPISCOPI CYRENSIS 1581 
sicut c l cognilus sum : ^ με^α εναντίον αύτοΰ, κα\ γνωσόμεθα. » Μετλ γάρ 

t Niinc enim cognosco e i paite, lunc aulem co 
gnoscam sicul et cognilus sum a . ι | 5 J Tuuc igi-
lur, inquit, accuratiorcm rerum notioneiu accipie* 
mus : « Nunc persequamur ui eognoscarous Douii-
num. > Sludiose, inquil, ct alacriter requiramus. 
Nam c quasi mane paratum invcniemus eum. » 
Sicut enim diluciilum nociis lcnebras dissolvit, 
1338 s i c *P s e nobis imaiiucnics lentaiiones re-
pcllct, el providentia? suae radium praebebit. « El 
veniet nobis quasi pluvia roalulina* et serolina 
ierrae. » Onmium eniiu bonorura copiam nobis 
faciet. Posl banc illorum in melius coavcrsionem, 
lanquam pater libcroruiu amanlissimus ad eos ver-
ba facil. 

VERS. 4. « Quid faciam tibi , Ephraim ? quid fa-
ciam t ibi , Juda? misericordia autem veelra quasi 
nubes maitiliiia, et quasi ros inane pertransiens.» 
Ego, tnquil, oiuui benignilale voa afllcere cuplo: 
at vesira poenilentia lemporanea cst, el non diu 
pcrmanet, rori exiguo persimilis, qui a sote exbau-
ri lur , cl nebulae, quae roane conspicitur, ct a solis 
radiis dissipalur. Poenitenlia? auteiu commensura-
lur misericordia. Aliamen vos vcl ila afTectos 
omni cura prosequi persevcravi, ita ul auclor 
mortis prophetarum meorum fuerim : nam ad vos 
instiiuendos eos miticns*, eis roortem a vobis con-
ciliavi. Haec enira pstendit cum dixit : 

V E R S . 5. < Propterca succidi propbetas veslrog, 
occidi eos verbo oris raei, et judicium meum quasi 
lux egredielur. > Nara elsi omncs propbclas de 
medio lollatis, tamen non 'falsam osiendere pole-
rilis propbeiiam : nam lanquain lumcn quoddam 
veritatera ejus oslcndam. 

V E R S . 6, 7. ι Quia misericordiam volo, et non 
tacrificium: scientiam Dei raagis quam bolocausla. 
lpsi vero snnl sicul horao iransgrediens focdus, ibi 
1339 e n , Q 1 contenipserunt ine.» Sacriflciis qui-
dem, inquit, non egeo, suscipio tamen illa ob vestra 
menlis infirmitatem. Duo autem hxc exigo, amo-
rem erga me, el erga proximum ditectionem. Haec 

ήν άνάστασιν, φησ\ν ό Απόστολος, έπιγνώσομαι, 
καθώς χα\ έπεγνώσθην * t "Αρτι γάργινώσχωέχ με*, 
ρους, τότε δέέπιγνώσομαι, καθώς καΛ έπεγνώσθην.) 
Τότε τοίνυν, φησ\ν,.άχρι6εστέραν τών πραγμάτων τήν 
γνώσιν δεξόμεθα * c Νύν δε διώξωμεν τού γνώναι τον 
Κύριον. ι Σπουδαίως, φησ\, κα\ προθυμότερος επιζη
τήσω μεν. c Ώς γάρ δρΟρον έτοιμου εύρήσομεν αυτόν.ι 
Καθάπερ γάρ ό δρθρος λύει τής νυκτδ; τδ ζοφώδες, 
ούτως αύτδς τών επικειμένων ημάς ά παλλάς: ι πει
ρασμών, κα\ τής αύτοΰ προνοίας τήν ακτίνα παρ· 
έξει. c Κα\ ήξει ήμίν ώς ύετδς πρώιμος κα\ δψιμος 
τή γή. > Πάντων γάρ ήμίν τών αγαθών παρέςιι τήν 
άφθονίαν. Μετά ταύτην αυτών τήν έπ\ τδ κρειττον 
μεταβολήν, καθάπερ τις πατήρ φιλόστοργος την 

6 πρδς αυτούς ποιείται διάλεξιν. 
δ'. ι Τί σοι ποιήσω, Έφραΐμ ; τ ί οοι ποιήτω, 

Τουδσ ; Τδ δέ έλεος υμών, ώς νεφέλη πρωινή, χι\ 
ώς δρόσος ορθρινή πορευομένη. ι Έγώ μέν γαρ, 
φησ\, πάσης υμάς άξιώσαι φιλανθρωπίας έθέλω* ή 
δέ παρ' υμών γινομένη 4 1 μεταμέλε'α πρόσκαιρος 
έστι, και ού διαρκής, κα\ έοικε δρόσψ βραχεία συν
ισταμένη, κα\ ύπδ ήλιου δαπανωμένη, κα\ νεφέλη 
έωθεν προφαινομένη, και ύπδ τών ακτινών σκεδαν· 
νυμένη · τή δέ μεταμέλεια παραμετρείται τδ έλεος. 
Άλλ' δμως κα\ ούτως υμάς διακειμένους παντοδαπης 
επιμελείας άξιων διετέλεσα, ώς κα\ τοις έμαυτού 
προφήταις αίτιος θανάτου γενέσθαι · είς ύμετέραν 
γάρ αυτούς άποστέλλων διδασκαλίαν, τδν παρ' ύμων 
αύτοΐς προύξένησα θάνατον. Ταΰτα γάρ έδήλωσεν εί-

^ ρηκώς. 
ε'. € Διά τούτο άπεθέρισα τούς προφήτας ύμων, 

άπέκτεινα αυτούς Μ έν ^ήματι στόματος μου, κα\ το 
κρίμα μου ώς φώς έξελεύσεται. ι Κα\ γάρ απαν
τάς τούς προφήτας άν άνέλητε, ού δυνήσεσθε δεΓξαχ 
τήν προφητείαν ψευδή · οΤόν τι Μ γάρ φώς τήν ταύ
την άλήθειαν επιδείξω. 

ς ' . ι Διότι έλεον θέλω, κα\ ού u θυσίαν * χα\ έπί
γνωσιν θεοΰ, ή ολοκαυτώματα. Δύτο\ δέ είσιν ύς 
άνθρωπος παραβαίνων διαθήκην, εκεί κατεφρ4νησάν 
μου **. > θυσιών μέν γάρ, φησιν, % β ού προσίέομαι, 
δέχομαι δέ ταύτας τή τής υμετέρας γνώμης άσθε-
νεία συγκαταβαίνων. Απαιτώ δέ τά δύο ταΰτα, φ 
τε περ\ έμέ εύνοιαν, κα\ τήν είς τδν πέλας φιλαν-

cnim dua prima posui, cum leges conderem: ι Di - Q θρωπίαν. Ταΰτα γάρ κα\ νομοθετών πρώτα τέθεικα * 
ι Αγαπήσεις Κύριον τδν θεόν σου έξ δλης τής χσρ· 

δίας σου, κχι έξ δλης τής ψυχής σου, κα\ έξ δλης 
τής διανοίας σου, και έξ δλης τής δυνάμεως W 
κα\ αγαπήσεις τδν πλησίον σου, ώς σεαυτόν. ι Άλλ 
έγω μέν ταΰτα νενομοθέτηκα · αύτο\ δέ έοίκασιν άν
θ ρώπω τάς συγκείμενος αύτψ πρός τινα παραβαί-
νοντι συνθήκας. Ηαραπλησίως γάρ χαί ούτοι, της 
έμής μακροθυμίας καταφρονοΰντες, τούς τεθέντας 
αύτοίς έπάτησαν νόμοος. 

ligcs Dominum Deum tuum ex tolo corde tuo, ci 
e.x loia anima lua, et ex tota mente tua, et ex 
omnibus viribus tuis : et diliges proximum luum 
sicut te ipsum *». » Ycrum baec ego quidem lege 
sanxi : al ipsi siiniles facti sunt bomini, qiii vio-
lai paaa q\i» cum aliquo iniit . Similiicr enim el 
isti , palienliam meam contemnenles, lcgcs cis 
impositas conculcarunt. 

I Cor. xm, 12. b Marc. χιι, 30, 31. 
VARliE LECTIONES. 

u C γιγνομένη, 
tiUnr. v % κα\ ού. 
lulL aliique. k i έκ. 

k t αύτ. Supra in Prooem. ad Dan. δι' υμάς τούς προφητας. k* τί. In Β posl ΥΛΡ Ρ°" 
l(a Alex., quc n sequilur Hier. Scd lectioni cod. Vat. ή θυσίαν favcnl Ircnajus, Te^ 

κατ. μου. Des. ίιι C. 4 · φησ. Dcs. in C 
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η', θ \ ι Καταφρόνησε μου *7 Γάλγαλα 4 β , πόλις Α V E R S . 8, 9. cContcinpsit mc Galgala, civitasquie 
εργαζομένη μάταια, ταράττουσα 4 · ύδωρ. Κα\ ή 
Ισχύς σου άνδρδς πειρατού. ι Ταύτης χα\ άνω της 
•πόλεως έμνημόνευσεν, ώς είδωλοις άναχειμένης, 
χα\ πολλούς είς άσέβειαν έχχαλουμένης. Ταράσσει* 
δέ αυτούς έφη νδωρ, τδ καθαρδν τής θεογνωσίας 
έ.τιθολούσαν. Πειρατή δέ τήν ίσχύν αυτής άπείκασεν, 
επειδή γοητικαίς μαγγανείας και σοφίσμασί τισι 
με μηχανή μένοις, τάς τών είδώλων έποιούντο κινή
σεις. Καθάπερ γάρ οί πειράται κρύβδην τοις ναυ-
τιλλομένοις έπιάσ·.ν, ούτως οί τών είδώλων θερα-
πευτα\, μή δυνάμενοι δείξαι προφανώς τήν τούτων 
ένέργειαν, διά τών μεμηχανημένων αύτοίς τεχνα
σμάτων έξαπατώσι τους ανόητους. Δέον δέ τούς 
θείους Ιερέας μετά πα^ησ ίας έλέγχειν τήν τετολ-

operalur vana et conlurbat aqiiam. Et forliludo 
lua viri piraLc. ι llujus utbis ettam supra inen-
lioncm fecit, ut hlolis dcdii», el niultos ad impie-
lalem provocantis Et conturbare cos aquam dixit, 
quae nimirum Dei nolionem puram sordibus infi-
ciebat. Pirata vero eorum foriiiudinem comparat, 
quod praestigiarum plcim macbinationibus el fal-
laciis quibusdam idola moveri facerenl. Elenim ci 
qui piralicam faciunt, occulte naviganles adori-
unlur : sic idolorum cultores, non aperie valenlrs 
istorum efficaciam demonslrare, insipientes exco-
gitalis quibusdam fraudibus fallunt. C«m aulem 
par csset, lanlam impietaiem a Dei gacerdolibus 
libere reprehendi, silcniio praeteribant, irapiorum 

μημένην άσέβειαν, έσίγων, τήν τών άσεβούντων δε- Β iimentes insaniam. Juslis igilur 1 3 4 0 de causis 
διότες μανίαν. Είκότως τοίνυν αυτών κα\ μάλα δι- cos accusal, dicens : 
καίως κατηγορεί, λ έ γ ω ν 

ι Έκρυψαν ίερείς δδδν Κυρίου *°, έφόνευσαν Σί-
κημα, δτι άνομιαν εποίησαν · · . (ι', ια'.) Έν τώ οίκω 
Τσραήλ ειδον φρικώδη εκεί πορνείαν τού Έφραΐμ, 
έμιάνθη Ισραήλ. Κα\ Τούδα " άφήκε θερισμδν αυ
τού, ι "Ο δέ λέγει, τοιούτον έστι. Αευΐ " , ό τών ιερέων 
προπάτωρ, τψ Συμεών χρησάμενος συνεργψ, τήν 
Σικιμιτών πόλιν άρδην ήφάνισεν άπασαν, τής είς τήν 
άδελφήν ύβρεω; ποινήν τούς πεπαρψνηκότας β ν 

πραττόμενος. Εγκαλεί τοίς ίερεύσιν. δτι* Εκείνων 
δντες απόγονοι, τών εκείνων, φησιν, ούκ έσχήκατε 
ζήλον. Εκείνοι μέν γάρ έτιμώρησαν ήδικημένη τή 
αδελφή, κα\ υπέρ τής πατρψας οίκίας έζήλωσαν · 
ύμείς δέ, πάσης τ ιμή ; απολαύοντες, ουδέ διελέγξαι 
τήν είς έμέ γιγνομένην παρανομίαν ήνέσχεσθε. Άλλ' 
όρώντες τά φρικώδη εκείνα κα\ μετά δέους μιάσμα
τα , ούχ ύφ' ένδς άνθρωπου τολμώμενα, άλλά παντδς 
τοΰ τε Έφραΐμ καί τοΰ Ιούδα, σιγώντες διετελέσατε. 
Τδ δέ πάντων άνιαρώτατ:>ν, δτι καθ* δν έδει καιρδν 
Οερίζειν τδν Τούδαν τών θείων επαγγελιών τούς 
καρπούς, τότε τδν άμητδν άθέριστον καταλέλοιπεν · 
άλλά τής ολιγωρίας κα\ ραστώνης παυσάμενος, ώ 
Τούδα* € "Αρχου τρυγών σεαυτώ έν τψ έπιστρέφειν 
με τήν αίχμαλωσίαν τοΰ λαοΰ μου, έν Μ τψ ίάσθαί 
με τδν Τσραήλ. ι Επειδή, φησ\, πρδ τής τών κακών 
πείρας, ούκήθέλησας τούς τής δικαιοσύνης τρυγήσαι 
καρπούς, νΰν ·· μετά τήν πείραν, κα\ μετά τήν 

cAbsconderuiit sacerdotes viatn Domini: inter-
focerunt Sicbema, quia iniquilalem operaii sunt. 
( V E R S . 10, 11.) ln domo Israelis vidi borribilem 
ibi fornieationem Epbraimi, coniaminatus esi 
Israel. Ει Juda dimisit mes9em suam. ι Quod ( p r o -
pbela) ail , cjusmodi esl: Levi, sacerdotum ¥ parens, 
Simeone usus adjutore,Sichcniilarum urbem fundi-
lus delevil, pocnam sumcns pro conlumelia sororl 
illala, de bis qui tale facinus adiniserant «. Incre-
p a l ergo sacerdoles, quasi dicens : Cum illorum 
postcri sitis, illos non eslis «mulali . I I l i enitii so-
rorem injuria affcclam ul l i sunt, et pro domo 
palerna vebementer pugnavcrunl: vos autem omni 
honore affecti, ne arguere quidem in nie commissa 
facinora curaslis. Quin, eum viderelis borribilia 
illa et metuenda scelera non ab uno adinissa, scd 
ab omni Ephraimo el Juda, perpeluo silentio ea 
tramiislis. Quod v e r o omnium esl acerbisshtsum, 
quo lempore metendi eranl a Juda divinorum p r o -
Miissorum f r u c t u s , messem n o n colleclaui reliquit. 
Verumtamen excussu omni torpore aique iucrtia, 
ο Juda, ι lncipe vindemiare t ib i , C U M I converlero 
caplivitatem populi mei, cum sanare voluero Israe-
lem. » Quoniam, inquit, antequam mala expertus 
esses, justitia? fructus percipere noluisti, nunc post 
experimentum, et pos4 reditum e capliviiaic, secuu-

άπδ · Τ τής αίχμαλωσίας έπάνοδον, έννόμως πολι- D dum lcgem vive, 1 3 4 1 fruclugque iude provcni-
τεύου,κα\ τούς εντεύθεν φυομένους δρέπου καρπούς. 
Προσφόρως δέ είπεν · t "Αρχου τρυγαν σεαυτώ · > 
ού γάρ τψ θεψ τι παρέχομεν έννόμω; πολιτευό
μενοι , άλλ' ήμίν αύτοίς τά εντεύθεν προξενούμενα 
αγαθά. 

ΚΕΦΑΑ. Ζ'. 

α'. c Κα\ άποκαλυφθήσεται ή αδικία Έφραΐμ, 

* Gen. xxxiv, 25. 

entcs dccerpc. Congrue autem dixi l , ι Incipc vin-
dcmiare t i b i : » nam Deo nibil donainus, cum juslc 
viviinus, sed nobis ipsis inde bona comparamus. 

CAPUT V l h 

V E R S . 1. t Et rcvelabilur iniquiias Epbraimi ci 

VARL€ LECTIONES. 

% T Κατ. μου. Des. h. 1. apud LXX. ln C pram. εκεί. *β Γάλγ. L X X , Γαλαάδ. 4 β C ταράσσουσα. 
• • Κ υ ρ . Exstal eliam apud Cyr., des. autem in Hebr. 5 1 C έποίησε τώ οίκψ Τσραήλ. •* C Ιούδας. 
» a Edi l . prior bab. Λευής. C. Λευΐς. 8 i πεπ. Iia runi C lcginnis birm. πεπαρανομηκότας. " έν — 
Τσραήλ. Ad. c. νιι I , brcc pcrlincni, juxta Ilcbr. ct LXX, 8 6 νΰν. C νύν γ ' ούν. *' άπό. Εχ C suppl. 
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malilia Samaria», quia dilcxcrunt mendaciuni. ι Α xa\ ή κακία Σαμαρείας, δτι ήγάπησαν Μ ψευδή, ι 

Δήλη πδσιν ή παρανομία αυτών διά τής τιμοφίας Iniquitas oorum per illatam tillionem omnibus ma-
nifesla fiel. < El fur ad eum ingredielur, spolians 
latro in via ejus. · Quia enim vcrum Deuin co-
gnoscere neglexerunt, et idolorum erroribus se 
asCrinxerunt, bostes instar lalrouutn et furum cos 
invadentes, alia incendent, ei vasiabunl, alia 
praedabnnlur, bonisque omnibus eos spoliabunt. 

VERS. 2. « Ut couoinant quasi canenles in cor-
dibus suis. > Ha>c autem cum iient, inquit, lamcu-
tabuntur assiduo, et mocrebunt: nec vocelamenta 
edere audebunt, scd tacitos in animo gemilus pre-
ment. t Omnis enim malilioe eorum recordatus 
sum : nunc circumdedurunl eos cogilaliones eo-

γενήσεται " · . ι Κα\ κλέπτης πρδς αύτδν είσελεύ
σεται, έκδιδύσκων ληστής έν τή όδω αυτού, ι Επειδή 
γάρ, τής αληθούς θεογνωσίας άμελήσαντες, περ\ τήν 
τών είδώλων διετέθησαν πλάνην, ληστών δίκην κα\ 
κλεπτών έπελθόντες αύτοις οί πολέμιοι, τά μέν 
έμπρήσουσι κα\ δηώσουσι β 0 , τά δέ ληΐσονται, κα\ 
πάντων αυτούς στερήσουσι τών αγαθών. 

β'. « "Οπως συνφδωσιν, ώς φδοντες έν ταϊς χαρ-
δίαις* 1 αυτών. > Τούτων δ έ , φησ\, γιγνομένων, 
θρηνώ δούντες κα\ όλοφυρδμενοι διατελέσουσιν, ουδέ 
μετά φωνής άδειν τούς θρήνους τολμώντες, άλλά 
κατά διάνοιαν τάς δλοφύρσεις ποιούμενοι. < Πασών 
γάρ τών κακιών αυτών 6* έμνήσθην· νύν έκύκλωσεν 

rinn, contra faciem raeam factae sunl. ι Poslquaiu Β αυτούς τά διαβούλια αυτών, απέναντι τού προσώπου 
diutissime, inqui t , patienler t u l i , quasi viderer 
non cernere eorum * facinora, nunc aperte illa 
perspicio, cum ultionem dc bis sumendam statuL 
Quare bealus David exclamal: < Averle facicin 
luam a peocaiis meis *. . » Cogilationes aulem 
Aquila et Symmacbus stndia inlcrprelati sunt, 
quod idem pene significal. Sepluaginta enim pri-
mam 1 3 4 2 animi moiionem cogitationes posuc-
r u n t : Aquila et Symmacbus ex bis profecla siudia 
et opera. 

V E R S . 5. t Maliliis guis l<eiiiicaverunt reges, et 
incndaciis suis principes. ι Nam proclives ad 
perniciem facii propter suam iniquilalem, lxt i l ia 
adversarios suos perfudcrunl. 

VERS. 4 . « Omnes adulterantes quast clibanus 
nrdens ad coquendum. > Omncs, inquit, qui dis-
soluto sunt animo, similes sunt iucenso clibano, 
parato ad excipiendum fermentum, quod ad panis 
confeclioncm teroperatum est. « lncendet illos a 
ilamma. > Id est, libidinum ignis hoslilem flain-
niam illis infcret. c Α commisiione fermenli, do-
nec fernienlarelur totum, dies regum vestrorum. > 
Nam sicut fermenlnm commislam farioain con-
vertit in naluram suam, ita impietalis fermenlum, 
a Jeroboamo primo rege vestro importatum, ct 
vos et eos qui pro tempore reges vestri fueruiit, 
fetoris sui omnes parlicipes fecit. [5] Accusat 

μου έγένοντό. > Έ π \ πλείστον, φησ\, μακροθυμή-
σας, κα\ ώσπερ δραν ού δοκών τά τολμώμενα , νύν 
σαφώς αυτά θεωρώ, τιμωρίαν αύτοίς έπαγαγεϊν δοκι-
μάσας. Τούτου χάριν ό μακάριος βοά Δαβίδ * c Άπό-
στρεψον τδ πρόσωπον σου άπδ τών αμαρτιών μου. · 
άιαΰούλια δέ Ακύλας καί Σύμμαχος, τά έπιτηδεύ-
ματα ήρμήνευσαν β ί · ταύτδ δέ σημαίνει. Οί μέν 
γάρ Έβδομήκοντα τήν πρώτην δρμήν τής ψυχής 
τούς Λογισμούς τεθείκασιν · οί δέ τά έκ τούτων 
τεχθέντα επιτηδεύματα τε και έργα. 

γ'. ι Έν ταίς κακίαις αυτών ηύφραναν βασι
λείς, και έν τοίς ψεύδεσιν αυτών άρχοντας. > Πρό
χειροι γάρ είς δλεθρον γεγονότες διά τήν οίκείαν 

, παρανομίαν, ευφροσύνης τοίς πολεμήσασιν αύτοΰς " 
' έγένοντό πρόξενοι. 

β'. c Κ α ι · 6 πάντες μοιχεύοντες, ώς κλίβανος 
καώμενος είς πέψιν. > "Απαντες, φησιν, ύπ6 της 
ακολάστου πυρπολούμενοι γνώμης , κλιβάνω έκπ> 
πυρωμένω έοίκασι, κα\ πρδς ύποδοχήν έτοίμφ της 
εις άρτοποααν κατεσκευασμένης ζύμης, ι Κατα-
καύσει" αυτούς άπδ τής φλογός. > Τδ τής άχολα-
σίας πύρ τήν πολεμικήν αύτοίς έπάξει φλόγα. « Άπδ 
φυράσεως στέατος Εως τού ζυμωθήναι αύτδ 6 1 δλον, 
αί ·· ήμέραι τών βασιλέων υμών. ι Καθάπερ γ«Ρ 
ή ζύμη τά συμφυρόμενα άλευρα 7 · είς τήν οίκείαν 
μετατίθησι φύσιν , ούτως ή ζύμη τής ασεβείας, 
ύπδ τού Τεροβοάμ τού πρώτου βασιλεύσαντο; ύμων 
προσενεχθείσα, ύμίν τε καί τοίς κατά καιρδν έν ύμίν 

exindo principes, ut vinolentia gaudenles, ct per D βεβασιλευκόσιν ύ μ ί ν 7 1 , τής οικείας μεταδέδωχεν 
άπασι δυσωδίας. Εντεύθεν λοιπδν τών αρχόντων 
ποιείται τήν κατηγορίαν, ώς οίνοφλυγία χαιρόντων, 
κα\ τούτου χάριν είς όργήν έξαπτομένων, καί δωρο
δοκία χρωμένων, καί άνοσίοις άνδράσι κα\ κακών 
αίτίοις συνδιαγόντων. Τούτους γάρ προσαγορεύει 
Λοιμούς, ώς λύμης κα\ βλάβης αιτίους. Καθάπερ 
γάρ ό λοιμδς εί προσάψαιτό τίνος, και τούς π ή 
ζοντας διά τούτου 7 β λωβάται · ούτως οί πονηρή 

vinum ira acccnsos, inunerumque corrupielis 
servientes, cum perversis viris scelerumque arcbi-
tectis viventes. Hos enim vocal pettes, tanquam 
cxitii et perniciei auclores. Ut enim peslis conla-
gio si qiiempiam contigerit, eliam propius accc-
dcnles per eumdeui corrumpil ; sic sccbirali fauii-
liaribus 1 3 4 3 perniciem inferunt. Nam c Cnr-
rumpunt bonos mores consortia prava e . ι [6] 

*Psal. L . i I . « I Cor. xv, 5". 
VARLf) LECTIuNES. 

8 S ήγ. Ucc. leclio, ειργάσαντο. 8 3 γεν. codd. add. οτι είργάσαντο ψευδή. 6 0 κα\δηώσουσι. Εχ cod. suppl-
6 1 Itec. lcrlio osl, τή καρδία. b a Uot\ lcct. csi•, πά^ας τάς κακίας αύτώ^, ι·1 deindc, έκύκλωσαν. 6 3 C ή ρ μ ν 
εύκασι. ** C εύφραναν. 6 8 ib. αύτοίς. 6 6 Καί. Des. ibid. ' 7 κατακ. Grabius, καταπαύσει. ' 8 C τό. " α ί — 
ύμων. Hxcad iniiimn vers. 5, pcrlincnl. 7 0 E d . prior bab. συμφ:οόμ:να άλευρα. 7 1 C υμών. Τ >Οτού-ων 
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συζώντες τοίς γνωρίμοις λυμαίνονται * φΟείρουσι Α 
γάρ ήθη χρηστά δμώίαι κακαί · διδάσκει δέ, ώς 7 8 

και νύκτωρ τάς έπιβουλάς διετέλουν καττύοντες, 
κα\ μεθ' ήμέραν πυρδς δίκην τους ύπ* αυτών αδι
κούμενους διέφΟειρον 7* · τδ γ ά ρ , t Έ ν τψ κατα-
ράσσειν αυτούς δλη ν τήν νύκτα, ι οί πάντες έρμη-
νευτα\ συμφώνως ένεδρενειν τεθείκασιν. Άλλά 
τούτων τίσουσι δ ί κ α ς n · t Πύρ γάρ κατέφαγε 7 8 

τούς κριτάς αυτών, πάντες οί βασιλείς αυτών έπε-
σον. ι Και τδ πάντων αίτιον τών κακών , ι Ούκ 
ήν γ ά ρ 7 7 έν αύτοίς δ επικαλούμενος πρός με. > Ώς 
παρεληλυΟδτα τά έσόμενα είρηκε, δεικνύς, ώς πάν
τως ταύτα γενήσεται, κα\ ουδέν κωλύσει τήν τής 
προ4ό£ήσεως έκβασιν. Τούτο και παρά τοίς άλλοις 
προφήταις εύρίσκομεν τδ ιδίωμα · καί γάρ Ησαΐας 
βοά · ι 'βς πρδβατον έπ\ σφαγήν ήχθηΛι Καί* ι ΤΙ ^ 
κρίσις αυτού ήρθη. ι Καί · t Είδομεν αύτδν, καί 
ούκ είχεν είδος, ουδέ κάλλος · » άντ\ τού, Όψδμεθα, 
χαι 'Αρθήσεται, κα\ Άχθήσεται. Κα\ πάλιν · ι "Οτι 
παιδίον έγεννήΟη ήμίν υ'ιδς, κα\ εδόθη ή μ ί ν ι άντ\ 
τοΰ, Γό,ννηΟήσεται, κα\ Δοθήσεται. Εντεύθεν είς 
δευτέραν κατηγορίαν τρέπει τδν λόγον. 

η ' . c Έφραΐμ έν τοίς λαοίς αύτδς 7 8 συνανεμί-
γνυτο. > Προφανής δέ ή παρανομία · ταύτης δέ 7* 
κα\ δ μακάριος κατηγορεί Δαβ\δ, λέγων · ι Έπεμί-
γησαν έν τοίς έθνεσι, κα\ έμαθον τά Ιργα αυτών, ι 
Έφραΐμ έγένετο έγκρυφίας ού μεταστρεφόμενος. ι 
Επέμεινε, φησ\, τή κακία, καί μεταβολήν έπι τδ 
κρείττον ούδεμίαν έδέξατο, καθάπερ δ έγκρυφίας 
κατά θάτερον μέρος προσομιλών τω πυρ\, κα\ δια-
καιόμενος. ^ 

θ'. t Κατέφαγον αλλότριοι τήν ίσχύν αύτοΰ, αύτδς 
βέ ούκ έγνω. > Κα\ τών κακών δέ, φησίν, επικει
μένων, αγνοεί τδν παιδεύοντα. c Κα\ πολια\ έξήν-
θησαν αύτψ, κα\ αύτδς ούκ έγνω. > Ουδέ τψ πολλψ, 
φησ\, χρόνψ έδιδάχθη τδ δέον. 

ι'. Και ταπεινωθήσεται ή ύβρις τού Τσραήλ είς 
πρόσωπον αύτοΰ. ι "Όψεται, φησ\, σαφώς, καί μα-
Οήσεται, οίους ή ασέβεια τίκτει καρπούς. 

ι Κα\ ούκ επέστρεψαν πρδς Κύριον τδν θεδν αυ
τών, κα\ ούκ εζήτησαν αύτδν έν πασι τούτοις, (ια'.) 
Και ήν Έφραΐμ ώς περιστερά άνους, ούκ έχουσα 
καρδίαν · Αίγυπτον έπεκαλείτο, κα\ είς 'Ασσυριους 
έπορεύετο. ι Ταύτας παρ' έμοΰ δεχόμενοι τάς παι- j) 
βείας, έμέ μέν ουδαμώς παρεκάλεσαν, στήναι τών 
έπιφερομένων αύτοίς κακών τήν φοράν, άλλά πρδς 
'Ασσυρίους μέν Ιτρεχον ύπδ Σύρων πολεμούμενοι, 
πρδς Αιγυπτίους δέ ύπδ Άσσυρίων πολιορκούμενοι, 
τής περιστεράς έν έαυτοίς δεικνύντες τήν άνοιαν. 
Καθάπερ γάρ εκείνη τών ιδίων 8 0 νεοττών αφαιρου
μ έ ν ω ν 8 1 ούκ άφ ίπταται, άλλά τοίς αύτοίς προστρέ
χει χωρίοις, ούτως ούτοι Οαμά κα\ συνεχώς, νΰν μέν 

CAP. V I I . 1 5 9 8 · 
Docet insuper cos, noclu insidias assiduc machr-
nanles, interdiu ignis more a sc vcxatos perdcre. 
Nam illud : c Cum prcccipitarenlur ipsi tola noctc,» 
omnes inlcrprcles unanimi consensu intidiarentur 
interpretali sunl. [7] Scd cl pro his dabunt poenas. 
ι lgnis cniin devoravil judices corum : omnes re-
ges eorum ceciderunt. · Et quod est omnium 
maloruni fundamenliini : c Non fuit in eis , qut 
invocaret mc. > Tanquam prseterita dixii futura, 
oslcndens fulurum omnino, ul hncc ita fiant, nibit-
que proliibilurum pradiciionis eventuni. IIoc (liam 
aptid alios propbetas invenimus idioma. Elenim * 
Isaias exclamat: c Sicut ovis ad occisionem ductus 
fuit f . ι E l : ι Judiciuni ejus sublatum csl g . » Et : 
c Vidimus etim, et non babebat speciem, nequa 
f o r m a m h : > pro eo quod csl, Videbtmus, t l 
Auferetur, et Ducclur. > Ilem : ι Puer nalus es4 
nobis, ct (ilius dalus esl nobis > pro eo quod est, 
Nascclur, et DabUur Postea in sccundam accu-
salioncm converlil sermojtem. 

V E R S . 8. c Epbraim in populis ipse conmiisce-
baiur. > Manifcslum aulem boc crimen crat, quod 
eliam boaliis David damnat, diccns : c Coniniisii 
sunt inter gcnlcs, et didicerunl opcra earum i . » 
— ι Epbraim iaclus ost panis subcincricius, qui 
non verlilur. > In malitia, inquit, pcrslitit, nul-
lamque mutationem fccit in melius : sicut panis 
subcinericius, qui allera parte admovelur igni, et 
adurilur. 

V E R S . 9. c Coracdcrunt 1 3 4 4 alicni fortitudi-
ncni cjus, ipse vero nescivh. ι Sed et tot malis, 
a i t , incunibcntibus, ignorat corrigcnlcm (Deum). 
< Et caui cflloruenint e i , cl ipse ignoravil. > Nec 
lam longo, inquit, tempore quod eral boncslum, 
perdidicit. 

V E R S . 10. < El bmmliabilur contumelia Israelis 
in facic ejus. > Perspiciclur, inquit, non obscure, 
ct cognoscetur, quales impieias parial fruclus. 

< El non sunl reversi ad Douiinum Deum suum, 
ct non quaesicrunl eum in oninibus bis. ( V E R S . 11.) 
El erat Epbraim quasi columba insipicns, non 
babcns cor. iEgypiuiii invocabat, et ad Assyrios 
abibat. > Ilis a me poenis castigali , nie nequa-
qtiam invocarunt, ul malorum quibus plectebanlur 
cursum inhtberem : scd ad Assyrios excurrerunl, 
cum a Syris bello laccssercnlur, ac rursus ad 
yEgyplios, cnin ab Assyriis obsiderenlur, columbac 
insipicnliam sibi incssc demonstrantes. Qucmad-
modum cnim illa, suis puliis privata, non abscc-
di l , scd in iisdcm locis commoratur, sic isti fre-
qucntissimc, nunc ab bis, nunc ab illis spolkiti-

» Isa. L I I I , 7. e ibid. 8. * ibid. 2. i Isa. ix, C. i Psal. cv, 55. 

7 8 ώς. In C post νύκτωρ ponilur. 
7 7 γάρ. l>cs. in C qui babcl ό έπικ. έν αύτοίς. 
κείων. 8 1 άφ. Ila logiuius cum C Sirut. ά', αιοου 

V A R I / E L E C T I O ^ N E S . 
7 i C κατέφθειρον. 7 5 δίκ. I b i v l . sequ. φησί. 7 6 Alii κατέφαγον. 

1 C αυτού, juxla rec. Ic t i . 7 9 δέ. C γάρ. 8 0 ίδ. lb. oir 
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et in servilutem redacti, ad Assyrios Η jRgyplios Α ύπδ τούτων, νΰν δέ ύπ* εκείνων αναιρούμενοι τε κα· 
recurrcntes, 
runt. 

nullum ab illis auxilium oblinue-

VERS. 12. C Miltam super eos rete meum, ut 
volatilia coeli delraham illos: corripiam eos audilu 
tribulationis eorum. ι Primum eos nialorum minis 
et terroribus corripiam, deinde tanquam reti quo-
dam, hostium nube objecta, vcluli aves, onines 
comprebendam : neque tamen baec dicens solitae 
suse inisericordiae immemor cst, sed ex pateroo 
1 3 4 5 i n filios * arcore adbibet lamcntalionem. 

VBRS. 43. f Va» eis, quoniam recesserunl a ine: 
miseri gunt, queniam impie egerunt erga me. > 

έξανδραποδιζόμενοι, πρδς Άσσυρίους κα\ Αίγυπτίου; 
έθεον, ουδεμίας παρ' αυτών επικουρίας τυγχάνον-
τες. 

ιβ'. c Έπιβαλώ έπ* αυτούς τδ δίκτυδν μου, κα
θώς τά πετεινά τοΰ ούρανοΰ κατάξω αυτούς, κα\ 8 1 

παιδεύσω αυτούς έν τή άκοή τής θλίψεως αυτών, ι 
Πρώτον μέν γάρ αυτούς τή απειλή παιδεύσω τών 
αλγεινών · είτα οΤόν τι δίκτυον τών πολεμίων τδ νέ
φος αύτοϊς περιτιθε\ς 8 *, άπαντος δίκην δρνέων Οη-
ρεύσω. Καί ταΰτα δέ είρηκώς ούκ άμνημονεί τής οί-
κείας φιλανθρωπίας, άλλά θρήνδντινα ύτιδ πατρικής 
φιλοστοργίας αύτοίς προσφέρει. 

ιγ'. < Ούαί αύτοΐς, οτι άπεπήδησαν άπ' έμού· 
δείλαιοι είσιν, δτι ήσέβησαν είς έμέ. > Κα\ έπειΦή 

El quia miseros appcllavit, ul ingraios erga se el αθλίους άπεκάλεσεν, ώς αγνώμονας κα\ ασεβείς περι 
impios, apposite ineflabiliuni in eos bencficiorum 
suorum mcmoriam revocal. ι Ego vero redemi 
eos. ι Nam ab iEgyptiaca sorvituie cos Hbcravi. 
c Ipsi vero locuii snnl conlra me mendacia. > 
Eodem nomine beatus quoquc David eos accusal; 
sic enim inducil eos loquentes : c Quoniam per-
cussit pelram, el fluxerunl aquae, ct torrenles 
inundaverunt: nunquid et panem polcrit dare, 
aut parare mcnsani populo suo k ? ι 

Y E R S . 14. ε Et non claniavcruiu ad me corda 
eorum. » Eadcm ct per Isaiain exclamat, dicens : 
ι Popuhis hic labiis me honorat, corde autem 
longc abest a me l . ι Deinde reprebendit, quae 

αύτδν γενομένους, άναγκαίως και τών ευεργεσιών 
τών άψητων άναμιμνήσκει.* Έ γ ώ δ! έλυτρωσάμην 
αυτούς. > Τής γάρ ΑΙγυπτιακής αυτούς ήλευθέρωσα 
δουλείας, t Κα\αύτο\ κατελάλησαν y^* έ ^ ύ ιίενδιμ 
Τούτο κα\ δ μακάριος αυτών κατηγορεί Δαβίδ * είσά-
γει γάρ αυτούς λέγοντας · ι Έττε\ έπάταξε πέτραν, 
καί έ^ύησαν ύδατα, κα\ χείμα££οι κατεκλύσθησαν· 
μή και άρτον δυνήσεται δούναι, ή έτοιμάσαι τρά-
πεζαν τφ λαψ αύτοΰ; ι 

ιδ'. ι Κα\ ούκ έβδησαν πρδς με αί καρδίαι αν
τών. > Ταύτα και διά Ήσαΐου βοά, λέγων · ΓΟ λαδς 
ούτος τοίς χείλεσί με τιμςί, τή δέ καρδία πό^ρ« 
απέχει άπ'-έμοΰ. ι Ειτα διελέγχει & τών είδώλων 

idotorum causa agebantur. ι Sed ululabanl in cu- Q ένεκα διεπράττοντο. ι Άλλ' ή ώλόλυζον έν ταίς χοί-
bilibus suis, super trilico el vino dissccabantur. > 
Nam cum promissam patribus suis terram acce-
pissent (banc enim vocavil cubile, ut quae eos a 
laboribus in deserto susceplis refecissct), gentilia 
sacra peregeruni et bonorum roeorum deliciis dif-
fluentes, in idotorum templis quas appellant inr.i-
suras suis corporibus admoveninl. [15] Proplerea, 
ait, a me corrigentur, quoniam cura a me acce-
pissent poteoliam (quam brachium vocal), < conlra 
me cogilaverunt mala » 

VERS . 16. c Conversi sunt in nihilum, faoii sunt 
quasi arcus nou inlcnlus. > Nam quod me dere-
liquerinl, nullam indc 1 3 4 6 utfliiatem percepe-
runt, ged arcui laxalo c l non inlento similes facli 

ταις αυτών, έπ\ σίτψ κα\ οίνφ κατετέμνοντο. > Τήν 
γάρ έπηγγελμένην τοϊς πατράσιν αυτών άπειληφδτες 
γήν · (ταύτην γάρ χοίτην ώνόμασεν, ώς μετα τούς 
έν τή έρήμψ πόνους διαναπαύσασαν αυτούς), τας 
έθνικάς τελετάς έπετέλουν, κα\ τοίς έμοίς άγαθοίς 
έντρυφώντες, έν τοίς €ίδο>λικοίς ναοίς τάς χαλοΰ-
μένας έντομίδας τοίς σφών αυτών προσέφερον ού-
μασι. Τούτου χάριν, φησ\, δι' έμοΰ παιδευθήσονται, 
επειδή παρ' έμοΰ δεξάμενοι δύναμιν · (ταύτην γάρ 
βραχίονα καλεί), ι Είς έμέ έλογίσαντο πονηρά.» 

ις ' . ι Επεστράφησαν είς ουδέν έγένοντό είς τόξον 
.ού τεταμένον 8 4 . > Καταλιπόντες γάρ με, δνησιν ού
δεμίαν έδρέψαντο· άλλά τόξο· κεχαυνωμένψ κα\ ούκ 
έντεταμένψ έοίκασιν, δ ούδεμίαν βλάβην επιφέρει 

sunt, qui nullam perniciem hostibus inferl. Quo- D τ ο ^ «ολεμίοις. Διδ, ι Κα\ οί άρχοντες αυτών έν 0ομ· 
• · · · . . . > — ιι Μ- Γι Γΐ ι III ιιι • £ · mm . Jt ~ . , ί Λ. > . Λ Λ β Μ ι * HHm f lWI ' circa ι principes ipsorum gladio cadcnl, propter 

lmperiliam linguae eorum : sic esl subsannalio eo-
rum in terra i£gypti . > 

CAPUT V I H . 
VERS. 1. In gulture eorum quasi terta invia, 

eicut tuba, sicut aquila super domum Domiiii. > 
Sicutenim patrcs ipsorum semper refragaii suni, 
meamqiie poiesiatera asperr.antee, et Mosi ei Aa-

φαία πεσούνται διά άπαιδευσίαν γλώσσης αυτών* 
ούτως 8 8 δ φαυλισμδς αυτών έν γή Αιγύπτψ. > 

ΚΕΦΑΑ. Η'. 
α'. c Έ π Ι 8 6 φάρυγγι αυτών, ώς γή άβατος, ως 

σάλπιγξ, ώς άετδς έπ* οίκον Κυρίου, ι Καθάπερ γάρ* 
οί πατέρες αυτών άντιλέγοντες διετέλεσαν, κα\ Φ 
έμήν έκφαυλίζοντες δύναμιν, καί τψ Μωσή**, χε1 

* Psal. L X X V I I , 20. ι l 8 a. χχιχ, 13. 

VARIi£ LECTIONES. 
8 1 καί. Dcs. apnd LXX. " C περιθεις. 8 4 ού τετ. Rcc. loclio, ώς τόξον έντεταμένον. Hebr. sicut 

arcus dolosus. 8 8 ftcc. hctio, ούτος. «6 Έπ \ - σάλπιγξ. Α. Εις κόλπον αυτών, ώς γη . · Τ γάρ. C ad*J 
φησί. 8 9 ϋ Μ ω ύ σ ή . 
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τφ Ααρών προφανώς άντέστησαν, τής ελευθερίας Α roni apertn restilerunt, quoe eoruni bbo.rtatis 
αυτών χάριν άποσταλείσιν * ούτω καί ούτοι τήν εκεί 
νων άπαιδευσίαν μιμησάμενοι, ώς άβατος γή γενή-
σονται, χαλ έρημία παντελεί παραδοθή σονται, τής 
πολεμικής σάλπιγγος ήχούσης μέγα, και τού βασι-
λέως τών πολεμίων αετού δίκην έφιπταμένου, και τψ 
θείψ οίκψ μετά μανίας δτι πλείστης επερχομένου. 
"Οτι δέ aetbr τών πολεμίων ώνόμασε τδν 8 8 βασιλέα, 
χαί ή τον ·· Ιεζεκιήλ μαρτυρεί προφητεία · « 'Αε-
τ δ ς · 1 γάρ, φησ\ν, δ μέγας, δ μεγαλοπτέρυγος, δ 
πολύ* τοίς δνυξιν, δς έχει τδήγημα είσελθείν είς τδν 
Αίβανον, · κα\ τά λοιπά. Ταύτα δέ ύπομενοΰσιν Μ , 
€ Άνθ ' Δν παρέβησαν τήν διαθήκην μου, καί κατά 
τοΰ νόμου μου ήσέβησαν. * Τούτου χάριν φησί · 

β'. ι Πρδς έ μ έ · 8 κεκράξονται · Ό θεδς, έγνώκα-
μέν σε. ι Έν πείρα γάρ εκείνων γενόμενοι τών κα-
χών, τότε τήν έπικουρίαν ·* ζητήσοναι. Τί δήποτε δέ 
ταύτα ύπομενοΰσιν; 

γ. f "Οτι Τσραήλ άπεστρέψατο αγαθά. > Κα\ ποία 
ταΰτα δεικνύς, έπήγαγεν · 

ι Έχθρδν κατεδίωξαν. (δ*·) Έαυτοίς έβασίλευσαν, 
χα\ ού δι' έμού · ήρξαν, κα\ ούκ έγνώρισάν μοι. > 
Έν ίκα γάρ. φησι, τής έμής προνοίας άπήλαυον, 
απάντων έκράτουν τών*· δυσμενών · άλλ* δμως ουδέ 
τούτο αυτούς έπεισε τής έμής προνοίας άντέχεσθαι, 
άλλ* έαυτοίς έχειροτδνησαν βασιλέα, ουδαμώς με · · 
περι τούτου έρόμενοι. Τήν δέ κατηγορίαν ταύτην τών 
δέκα ποιείται φυλών, αί τδν Ίεροβοάμ έαυτοίς έχει
ροτδνησαν βασιλέα, ού πυθόμενοι τοΰ θεοΰ τών όλων, 

causa miseram : sic etiam is l i , illorum Hisolcntiam 
imitali , velut lcrra invia el prorsus dcvasiala 
crom, kostiitm tuba classicum canrnie, ct rcge * 
boslium inslar aquilae in cos involanie, divinum-
que lempbim cum immani furorc iiupelenle. Quod 
autem bosiium regem vocaverit aquilam, Ezecbic 
lis eliam propbelia teslatur. c Aquila eniin, inquit, 
grandts, magnarum alarum, plena unguium, qiue 
babet ducfum introeundi in Libanum m , > et ca> 
tera. liaee vero palicnlur c Pro eo, qtiod transgressi 
sunl lestamejUum meuni, €t conlra lcgcm meam 
ftnpie cgerunt. ι Quocirca i uqu i l ; 

V B R S . 2 . I Ad me clamabunt: Deus, cognovimus 
le. ι ln i l lomm enim malorum discriutinfc versan-
tes, ( U R C apud me adjumcntiMn qirxretH. Cur au-
lem hac 1 3 4 7 |>atientur? 

V E R S . 5. c Quia Israel atersatus osi bona, ι El 
cujusmodi hsec sint demonsirans, snbjungil : 

ι Inimicwft persecuti sunt. (TERS. 4. \ Ex semct-
ipsis regnaveruni, elnon pet me: piinclpes t x s t i -
lerun(,et non indicaverunt mtbS. > Cttm cnim mea, 
inquit, providenlia fruerentur, omnes bostes vin-
cebant, sed ne boc quidem i)!is persnadete poluit, 
ut in mea providenlia acquiescerfent : sfcd regem, 
me inconsulio, sibl crearunt. Haec vefo dfccem 
tribus perstfingit accusatio, qute eibi Jcroboa-
imim regem constiiumint, non iirterrogaio nni-

εΐ χρή τοΰτο ποιήσαι. Άλλά μηδε\ς τών ταίς Βασι- C versorum Deo, an hoo faciendom cssiet. NerftO au-
λείαις έντετυχηκότων, εναντίον τοΰτο τοίς εκεί φερο-
μένοις ήγείσθω · ουδέ γάρ πρδς τδν λαδν Άχείαν · Τ 

τδν Σιλωνίτην απέστειλεν, άλλά πρδς τδν Ίεροβοάμ· 
οδ χάριν ουδεμίας είσιν άξιοι συγγνώμης, έαυτοίς 
έπιτρέψαντες τήν τοΰ βασιλέως χειροτονίαν. Είτα 
έγκαλέσας. δτι τδ άργύριον χαλ τδ χρυσίον παρά τοΰ 
Θεού τών δλο>ν είληφότες, είς τήν τών είδώλων κατα
σκευήν έδαττάνησαν. παραίνεσιν αύτοίς προσφέρει, 
κα\ συμβουλή ν. 

ε'. « Άπό^όιψον τδν μόσχον σου, Σαμάρεια. > Καλ 
διά μέσου τεθεικώς τό · ι Παρωξύνθη δ θυμός μου 
έπ ' αυτούς · έως τίνος ού μή δύνωνται καθαοισθήναι 
έν τώ Τσραήλ;> έπήγαγε· 

ς*, c Καί αύτδ τέκτων έποίησε, κα\ ού θεός έστι · J) 
διότι πλανών ήν δ μόσχος σου, Σαμάρεια. » Κομιδή 
«προσφόρως·8 τήν τών είδώλων άσθένειαν έκωμώοη-
αεν · ύλης γάρ είς τδ είναι χαλ τέχνης προσδέοντα?. 
Κα\ τήν μέν ύλην άπδ τής γής λαμβάνοντες, οΤον 
ξύλον, ή λίθον, ή χρυσδν, ή άργυρον, ή κασσίτερον, 
τδ δέ είδος άπδ τής τέχνης έρανιζόμενοι, τά χειρό-
χμητα θεοποιοΰσι τών ζώων Ινδάλματα. Και επι
μένει·· τοίς έλέγχοις. 

·» Ezcch. xvi i , 3. n I I I Reg. x i , 29 scqq. 

tem «x iis qui libros Regnorwm legeriirt, pulcl 
ba?c. esse contraria iis quae ibi referuntor. Non enim 
ad populum Acbiam Silonilam misit, sed ad Jero-
boamum Quare nulla venia digni sunt sibi altr i-
buentes regie electionem. Poslea crtm arguissct 
eos, quod argenlum et aumm, quod a Deo uniter-
sorum ac( eperant, in idolorum fabricationcm <?on-
sumpserint, admonitionem ete adbibet, ct tonsi-
lium. 

VERS. 5. * Projire vitulum luum,oSamaria. > Et 
poslquam inlerposuit scquenlia : ι Conchatug esl 
furor meus supcr eos : usqucquo non polerunt 
emundari in lsraele ? ι subjungU : 

V E R S . 6. < Et boc artifex fecit, et non est Dcus, 
quia seducens erai vilulus tuus, Samaria. » Valde 
aulem accommodale idolorum infirniitatem degsit. 
Nam maieria et arliGcio.ut exsistant, iudigent. Et 
matcriam quidem a tcrra accipienles, ut lignuni, 
lapidem, aurum, argentum, plumbumve, formaro 
vero ab 1 3 4 8 a r l e emendicantes, manu facta 
simulacra animalium faciunt sibi deos. Et pcr-
sistens in reprehensionc: 

VARIiE LECTIONES 
·· τόν. Des. in C. ·· τοΰ. Ex C snppl. e i άετ. Ib. prjem. 6. 

pauca. Sirm. ύπομενοΰσιν. 9 8 C πρός με. ·* έπικ. Ib. praem. 
ibid. · 7 Jb. Άχίαν. w προσφ. C prxoi. οέ. 9 9 C επιμένων. 

εμην 
lla cum C lcgimus Ιι. 1- el post 

. 9 9 τών. Dcs. in C. ·· Dcs, 
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Y E R S . 7 . < Quia, inquit, corrupta vcnlo eemtnave- Α ?. «"Οτι άνεμόφθορα 1, φησ\ν, συνέσπειραν*, xdt 

runt :et subvcrsio * eorum suscipietea : manipulus 
non habens vires, ut facial farinam : quod si autero 
feceril, alieni comedent eam. · Nullum enim fru-
cuim, ait, ex idolorum servituie percipilis, sed eo-
rum manipult similes sunt vcnto corruplis spicis, 
quae vaginas extrinsecus plenas oslendunt, fru-
nientum vero inlue non babent. Talis est idolorom 
quoqne nalura, quae speciem aut vir i aut mulieris, 
aut leonrs, autalius cujusdam animalis ab artificio 
accipiunt, omni autem robore et actione sunt vacua. 
Quocirca, inquit, simul cum cultoribus suis per-
ibunt: nam c subversio eorum, inquit, ea suscipiel, 
alque alieni comedent ea. > 

ή καταστροφή αυτών έκδέξεται αυτά · δράγμα ούχ 
έχον ίσχύν τού ποιήσαι άλευρον 9 · έάν δέ και ποιήση, 
αλλότριοι καταφάγονται αύτδ \ > Ούδένα γάρ, φησ>, 
καρπδν έκ τής τών είδώλων δρέπεσθε θεραπείας, άλλ* 
έοικε τά εκείνων δράγματα άνεμοφθδροις άστάχυσιν, 
ο! τάς μέν θήκας πλήρεις δεικνύουσιν έξωθεν, τδν δέ 
σϊτον ένδον ούκ έχουσι. Τοιαύτη δέ κα\ τών είδώλων 
ή φύσις · τδ μέν γάρ φαινδμενον εΐδος, ή άνδρδς, ή 
γυναικδς, ή λέοντος, ή άλλου τινδς τών ζώων, άχδ 
τής τέχνης λαμβάνει · πάσης δέ Ισχύος κα\ ενερ
γείας καθέστηκεν Ιρημος. Διδ κα\ αυτά, φησ\, μετά 
τών προσκυνούντων διαφθαρήσεται · ή γάρ κατα
στροφή αυτών, φησίν, έκδέξεται αυτά, κα\ αλλότριοι 
καταφάγονται αυτά. 

VERS. 8. 9. iDevoratusestIsrael :nuncfaclusest Β η ' , θ'. ι Κατεπόθη Τσραήλ· νύν έγένετο έν τοις 
ifi naiionibus quasi vas inulile. Quia ipsi ascende-
runl ad Assyrios. > Assyriis enim, quorum auxilia 
offlagiiavcrant, in serviiutem L-radenlur, nullura 
Dco sacriflcium peragentes, nequc fesla secundum 
lcgem celebranles. c Et germinavil apud semel-
ipsuin.iPcr me enim cum excrevissel cl morcplaulae 
germinasset, a mei siudio sejunxii sese. 

ι Epliraim munera dilexit. ( Y E R S . (0 . ) Idcirco 
Iradentur in geniibus. » Non bonis saluralus est, 
scd plus sempcr appetiii : quare in sorvitutem re-
digetur. iNunc stiscipiam eos. i l d est, in bostium 
regionc. c Et quiescenl 1 3 4 9 parum, ut ungant 

έθνεσιν ώς σκεύος άχρηστον. "Οτι άνέβησαν είς 'Δσ-
συρίους. > Τήν γάρ τών 'Ασσυρίων βοήθειαν έξαιτή-
σαντες, αύτοίς είς δουλείαν 'παραδοθήσονται, ούδε
μίαν τψ θεψ λειτουργίαν άποπληρούντες, ούτε τάς 
κατά νόμον έορτάζοντες πανηγύρεις, c Κα\ 9 άνέθαλε 
καθ* εαυτόν. > Δι' έμού γάρ αυξηθείς, και φυτού 
δίκην άναθήλας, τής έμής έαυτδν θεραπείας έχώ-
ρισεν. 

ι Έφραΐμ δώρα ήγάπησέ. (ι'.) Διά τούτο παρα-
δοθήσονται · έν τοίς έθνεσι. > Κόρον ούκ έλαβε τών 
αγαθών, άλλά τού πλείονος διετέλεσεν έφιέμενος* 
τούτου χάριν είς δουλείαν παραδοθήσεται. c Νύν είσ· 
δέξομαι αυτούς. > Τουτέστιν, έν τή τών πολεμίων 

regem et principes. > Et qui ab alio magis quam χώρα. ι Και κοπάσουσι μικρδν, τού χρίειν βασιλέα 
a me regi volu«runt, sub Assyriorum polestalem 
redigeulur, nec in poslerum sibi regcs cligerc po-
terunt. 

VERS. 11. c Quia multiplicavil Epbraim allaria : 
in pcccatum facla suul ei allaria dilccla. ι Jurc, 
ait, ccssare faciam iniquum ejus regnum ; quando 
per boc in allarium idolis dicalorum luuliiludincm 
prolapsus est, et illinc impielalem bausit, ardenti 
aiuoris affectu nefaria complexus allaiia. 

VERS. 1 2 . c Scribam ei multitudinem ct legilima 
ejus. > Horum enim allarium inuliiludincm, alque 
de bis inventarum lcginn, juxla quas idolorum 

και άρχοντα. > Καί ύφ' έτερου μάλλον, ή ύπ' έμού 
βασιλεύεσθαι βουληθέντες, ύπδ τήν τών 'Ασσυρίων 
δεσποτείαν γενήσονται, ούκέτι λοιπδν έαυτοίς χ£ΐ-
ροτονεΐν βασιλέα δυνάμενοι. 

ια'. ι "Οτι έπλήθυνεν Έφραΐμ θυσιαστήρια, εις 
αμαρτίας έγένετο 7 αύτψ θυσιαστήρια τά 8 η γ η 
μένα. > Δικαίως, φησ\, καταπαύσω τήν παράνομον 
αύτοΰ βασιλείαν · επειδή διά ταύτης είς τδ τών είδω-
λικών θυσιαστήριων έξώκειλε πλήθος, καί τήν άσέ
βειαν εκείθεν έδρέψατο, θερμώς περ\ τά παράνομα 
οιατεθε\ς θυσιαστήρια. 

ιβ'. ι Καταγράψω αύτώ · πλήθος, κα\ τά νδμιμα 
αύτοΰ. > Τούτων γάρ τών θυσιαστηρίων τδ πλήθος, 
κα\ τών έφευρεθέντων έπ\ τούτοις νόμων, καθ* ούς 

sacra obierunl, memoriain, ad eorum mulliplicem j ) τάς εΊδωλικάς τελετάς έπετέλουν, άνάγραπτον ποιήσω 
impielatem notandam. scriplis commendabo. t Pro 
alienis reputata sunt aliaria dilecia. ι Hsec, inquit, 
pcrversa altaria summo studio curaverunl : Dei 
vero allaria, quibus omni cura erat serviendum, 
et quae summo in amore ac sludio babenda crant, 
lanquam ad alieuos quosdam perlinentia * plane 
non curarunt. Verumtanien non accusaiionem 
islam inslilui, quod sacrificiis ab eis oblatis indi-
geam: 

τήν μνήμην, είς έλεγχον τής πολλής αυτών ασεβείας, 
ι Είς αλλότρια έλογίσθησαν θυσιαστήρια η γ η 
μένα 1 0 . > Καί τούτων μέν, φησ\, τών παρανόμων 
θυσιαστηρίων πολλήν έποιήσαντο φροντίδα · τά δτ 
θεία, ά πάσης άξιοΰν θεραπείας έχρήν, κα\ τριπό-
θητα έχειν, καί λίαν έπέραστα, ώς άλλοις τισ\ προσ
ήκοντα κατέλιπον ατημέλητα. 'Αλλ' ούχ ώς δεόμενος 
τών παρ' αυτών Ουσιών τήνδε τήν κατηγορίαν πε-
ποίημαι. 

V A R I ^ LECTIONES. 
1 Ali i , άνεμοφθόρια, vcl άνεμοφθορ'αν. 9 C έσπειραν. 9 C άλευρα. * ld. αυτά. 8 καί. Dofi. ibid. 

6 Ibid. παραδοθήσεται. 7 C έγένοντό. 8 τά. Ues. ibid. 9 C αυτών, scd ab alia mami, 1 9 ήΤ· 
prani. τά. 
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ιγ'. ι Έάν γάρ θύσωσι θυσίαν, χχ\ φάγωσι κρέα, Α Y E R S . 15. ι Nam, si unroolaverinl bostias, οι 

Κύριος ού προσδέξεται αυτά. > Τδ δέ φάγωσι κρέα, 
ούχ απλώς πρόσκειται · είώθεισαν γάρ τών μή ώλο-
καυτομένων θυμάτων τούς μέν νεφρούς, κα\ τδν λο-
βδν τού ήπατος, κα\ τδ στέαρ τδ έπ* αυτών τφ θυσια-
στηρίω προσφέρειν · τδ δέ στηθήνιον κα\ τδν βρα
χίονα τδν δεξιδν τοίς ίερεΰσιν άπονέμειν · τά δέ λοιπά 
τού θύματος αύτο\ κατανήλισκον, ώς ήβούλοντσ. 
Τούτου χάριν τέθεικεν * ι Έάν θύσωσι θυσίαν, κα\ 
φάγωσι κρέα, Κύριος ού προσδέξεται αυτά. » Ούτε 
γάρ τούτων δείται θεδς, άλλά ψυχής διάθεσιν απαιτεί· 
t θύσον γάρ, φησ\, τώ θεώ θυσίαν αίνέσεως. > — 
ι Νύν μνησθήσεται τών αδικιών αυτών, κα\ έκδική-
σει τάς αμαρτίας αυτών, ι Τούτοις Ιοικε τού Απο
στόλου τά βήματα · < Ά γ νοώ ν δτι τδ χρηστδν τοΰ 
θεοΰ είς μετάνοιάν σε άγει · κατά δέ τήν σκληρότητα 
σου κα\ άμετανόητον καρδίαν, θησαυρίζεις σεαυτώ 
δργήν έν ήμερα οργής, καί άποκαλύψεως, και δι-
καιοκρισίας τοΰ θεού, δς αποδώσει έκάστω κατά τά 
Ιργα αύτοΰ. > — « Και 1 1 αύτοϊ είς Αίγυπτον άπέ-
στρεψαν. > Κα\ συμμαχίαν γάρ εκείθεν εζήτησαν, 
χα\ τών συμφορών καταλαβουσών άπέδρασαν έκείσε. 
c Κ α \ ! 1 έν Άσσυρίοις ακάθαρτα φ άγονται. > Άλλά 
και άκοντες είς τήν Άσσυρίων άπαχθήσονται χώραν, 
κα\ δίαιταν ούκ έννομον διαιτήσονται. 

ιδ'. « Και έπελάθετο Τσραήλ τού ποιήσαντος αύτδν, 
και ώκοδόμησαν '* τεμένη, και Ιούδας έπλήθυνε 
πόλεις τετειχισμένας · κα\ έξαποστελώ πΰρ εις τάς # 

comedcrinl carnos, Dominus non suscipiot cas. » 
Illnd vcro, comcderint carnes, non lemere appo-
siiiun cst. Nain in victirais qucc non omni ex 
parlc ignc consumebantur, soliti crant rcmmculos, 
ct iibras jeciisculorum, ct adipcm earum ad altare 
oflcrre : pectns vero, el armum dexterum saccr-
dolibus Iribuere: rHiqmim aulcm quod ex victi-
niis supcrerat, ad arbrirhtni 1 3 5 0 consumcbant. 
Qnocirca posuil: t Si immolavcrinl bosiias, et 
comederini carncs, Dnminus non susciprct eas. » 
Ncque enim eget liis Dominus, sed animi shidium 
cl fervorcin cxigit. < lmmola eiiim, inquit, Deo 
saorificium lauilis °. > — t Nunc recordabilnr 
iniquitatum eornm, et iilciscctur peccala eonnn. · 
His similia sunt verba Aposloli: « Ignorans beni-
gnilalem Dei ad pocnilentiam loadduccre: secun-
dum duriliani itiai» aiiicm ct impoeniiens cor, in-
s U r ibesauri recondis tibi iram in die ira?, el reve-
talionis et jusli judicii Dei, qui reddet uniciiiqne 
secundum opera ejus P. > — t Ipsi in yEgvpltim 
co iversi sunt. ι Nam cl illinc siibsidium peliertinl, 
ct calamilalibus instanlibus eo confugerunt. c Et 
imcr Assyrios immunda comedent. » Inviii eiiam 
in Assyriorum regioncm abduccutur, ct vitaiii 
ducenl legi conlr&riam. 

V E R S . 14. t Et oblilus est Israel ejus qui fecil 
illum ; et aidifioaverunt dclubra, et Juda niultipli-
cavit urbes ir.uniias : ct niillam igncm in civilatet 

πόλεις αυτού, κα\ καταφάγεται τά θεμέλια αυτών, ι Q ejus, el devorabit fundamcnta carum. > Et discel, 
Κα\ ' , % μαθήσεται, φησ\ν, δ μέν Τούδας, τών πόλεων 
πυρπολουμένων, μή τείχεσι θα^ε ίν , άλλ' έμοί · ό δέ 
Τσραήλ, μή τεμένη δαίμοσιν άνοικοδομείν, άλλά τήν 
κατά νόμον λατρείαν άποπληροΰν. 

ΚΕΦΑΑ. θ ' . 
α'. < Μή χαίρε, Ισραήλ, μηδέ εύφραίνου, καθώς οί 

λαοι, δτι έπόρνευσας άπδ Κυρίου θεού 1* σου. > Κ α \ ι β 

ούχ άρμόττει σοι, φησι, χαίρε ιν τοίς άλλοις έθνεσι 
παραπλησίως * οί μέν γάρ διά προφητών ούδεμίαν 
διδασκαλίαν έδεξαντο · σύ δέ,διηνεκώς τούτοις έπεν-
τρυφών, ούδεμίαν εντεύθεν ώφέλειαν έδρέψω, άλλά 
τών παρ* έμοΰ σοι χορηγουμένων αγαθών τοίς δαί
μοσι τάς άπαρχάς προεκόμισας. Τούτο .γάρ παρεδή
λωσεν, είρηκώς· 

inquil, Juda quidem, urbibus inccnsis, noit lnoeni-
bus conlidere, sed inibi, israel vero, non delubra 
dicmonibus exslruere, scd me secundum legcm 
colere. 

CAPUT IX. 
V E R S . I . c Noli gaudere, Israel, et noli laBtari sicut 

populi, quia fornicatus es (el recessisti) a Domino 
Deo fuo. » Neque , 1 3 5 1 i^qxiit , convenk tibi 
similiter alque aliis gcntibtis gandere: xllae enim 
nullaui doctrinam per prophelas accepcrunl; lu 
vero, assidua borum frucns consueludine, nullani 
inde ulilitatein reporlasli, sed bonorura quae tibi 
a me suppedilantur, primilias daemonibus oblu-
listi . Hoc enim declaravil, dicens : 

t Έγάπησας δόματα έπ\ πάσαν 1 7 άλωνα σίτου. D € [ ) i i e x i s t i munera super omnem aream I r i l i c i . 
(β'.) "Άλων κα\ ληνδς ούκ έγνω αυτούς, και δ οίνος 
έψεύσατο αυτούς. > Αποστερήσω γάρ ύμας τών συν
ήθως ύπ' έμοΰ χορηγουμένων αγαθών. 

γ% ι Ού χατφκησαν έν τή γή τού Κυρίου. > Ού 
γάρ , ώς έν αφιερωμένη γή τφ θεώ τήν δίαιταν 
έποιήσαντο, άλλά παρανόμους έβίωσαν. « Κατφκησεν 
Έφραΐμ Αίγυπτον 1 8 . Τήν Αίγυπτιακήν έζήλωσε 
πολιτείαν. ι ΚαΙέν Άσσυρίοις ακάθαρτα φάγονται.ι 

• P»al. X L I X , Μ. Ρ Rom. ιι, 4, 5. 

( V E R S . 2.) Area ct lorcular non cognovii eos, et 
vinum menlituni esl illis. > Spoliabo cnim vos 
bonis, qux vobis suppedilare solilus sum. 

V E R S . 5. c Non babilavcrunt in lerra Domini.» 
Etenim non ut iu tcrra Deo dcdicata vixerunl, 
sod iuiquilalibus pknam vitam egerunt. t Habi-
lavit Epbraim iu JSgypto. » iEgyptiorum i i t s l i t i i U 
studiose amulaia esl» ι Et inlcr Assyriiig im-

VARIiE LECTIOSLS. 
1 1 χαί . Dcs. in C lum b. I. deinde anio συμμαχ. 1 3 Κα\ — φάγονται. I l c c dcs. in Hobr : c l Al . l . . 

c. ix. 5, (it vidohir, d c M i m p l a . 1 3 (] ώκοούμϊ-'ε. i% Καί. i)is. ibid. 1 5 θεοΰ. C pijcm. τού. 1 6 Καί. 
1 7 C - ά ν τ χ . juxla ιχι;. loct. ' , s Λ;.'γ. C |M.I;:I Dcs. U»n 
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munda comcdent. > Quandoquidetn enim in lerra Α Επειδή γάρ κάν τ | | γή τής επαγγελίας τήν παρα-
promissionis' iniquitatem elian? amplexi sunl , 
inique in Assyriorum regione viiam ducent. 

Y E R » . 4. c Non libaverunl Domino vinum, nec 
placuerunl c i . > Spreverunt Dei cullura, cum 
alioqui culondis idolis diligenter denl opcram. 
ι Sacrifieia torum quasi panis luctus eoriim : om-
ncs qui manducaverint ea, conlaminabunlur. ι 
Quemadniodum enira qui lugentibus apponilur 
panis, et ipsos lugenlcs propler luctum ad dolo-
rcro concilal, c l simul epulanlibtis non est gralus, 
ob lucius communionem,el coacti comedere, pia-
ctilum quoddam se illinc contrabere arbilrantur : 
ita gacriftcia eoruni omni abominationc referia 
stinl. f Quia panes eorum pro animabus eorum, 
non intrabunt in domuin Domini. ι Quse euim 
cum sincero affectu non offeruniur, 1 3 5 2 e a 

judex justus non sascipii : cujusmodi fuit Caini 
sacriftcium, iia ut per Isaiani clamet: ι Si offe-
ratis mihi similam, frustra id facitis; incensum 
abominalio esi mihi 4 . > El per Malacbiara pro-
pbetam : < Non esi mibi voluntas in vobis, et 
eacrifleium non guscipiam ex manibus vestris r . > 
Deinde illis in memoriam revocal mala quae cven-
lura essent illis in captivitate. 

V E R S . 5. « Quid facietis die conventus, et die ε'. « Τί ποιήσετε έν ήμερα πανηγύρεως, xat £ν 
eolemnilatis Domini? ι Coacli cnim scrvire, et ex ήμερα ίορττ\ς τοΰ Κυρίου; > Αουλευειν γάρ ήναγχι-
lcgibus alienis vivere, non poleriiis secundum le- σμένοι και κατ' άλλους πολιτεύεσθαι νόμους,ού 
gem Mosaicara Domino festos dies agerc. [6 | * δυνήσεσΟε κατά τήν Μωσέως νομοθεσίαν τάς Αε-
Poslea docet, fore ut fugiaut in iEgyplum, nunc c σποτικάς πανηγύρεις έπιτελείν. Έπειτα διδάσκει. 
in banc, nunc in illam transeant urbem, argen- ώς φεύξονται μέν είς τήν ΑΓγυπτον, χαί νύν μέν ες 
lumque suum fruslra consumanl, regi ^Egypiioruni 
dona offorentcs. ι Spinas autem in tabernaculis 
suis invenienl. > Hoc esl, nullum frucium utiJcin 
capient. Damnum fugae ia JEgypiuni per IHRC de 
signavit. Tale est el illud : « Exspccuvi ut face-
rei uvas, et fccii spinas · ; ι id est, nullum hinc 
fructum ' utilem susccpi, scd contra, omnes ma-
los. 

νομίαν ήγάπησαν, παρανόμως έν τή Άσσυρίων 
χο>ρχ βιώσονται". 

δ'. < Ούκ έσπεισαν τψ Κυρίφ οΐνον, κα\ ούχ ήδυναν 
αύτψ. > Κατωλιγώρησαν τής του θεού θεραπεία.;, 
κάΛ ταύτα πολλής επιμελείας άξιοΰντες τά είδωλα. 
< ΑΙ θυσίαι αυτών , ώς άρτος πένθους αυτών", 
πάντες οί έσθίοντες αυτά μιανθήσονται. ι Καθάπερ 
γάρ δ τοίς πενθοΰσι προσφερόμενος άρτος αυτούς τε 
τούς πενθοΰντας άποκναίει διά το πένθος, κα\ τοίς 
συνδειπνοΰσιν ού θυμήρης έστ \ , διά τήν κοινωνίαν 
τοΰ πένθους · άναγκαζόμενοι δέ μεταλαμβάνειν, 
μιασμόν τινα λαμβάνειν εκείθεν ύπολαμβάνουσιν 
ούτως αί θυσίαι αυτών βδελυγμίας είσιν άπάσης 
μεσταί. ι Διότι οί άρτοι αυτών ταίς ψυχαίς αυτών, 
ούκ είσελεύσονται είς τδν οίκον Κυρίου. > Τά γάρ 
μετ* ειλικρινούς ού προσφερόμενα διαθέσεως ό δί
καιος ού προσίεται κριτής, ώς τήν τοΰ Katv θυσίαν, 
ώς διά Ήσαΐου βο#ν * ι ι Έάν προσφέρητέ μοι σε-
μίδαλιν, μάταιον 1 1 * θυμίαμα βδέλυγμα μοί έστιν. ι 
Και διά Μαλαχίου % % τοΰ προφήτου · ι Ούκ έστι μα 
θέλημα έν ύμίν, κα\ θυσίαν ού προσδέξομαι έχ των 
χειρών υμών. > Είτα άναμιμνήσκει αυτούς τώνέν 
τή αίχμαλωσία συμβησομένων αλγεινών. 

Y E R S . 7. ι Yeniunt dies retributionis tuee, et af-
fligetur Israel sicut propbeta insaniens, bemo qui 
a spiritu agiialur : propler niukiludittem iniqni-
tatum luarum multiplicata est aincntia t a a . » Gum 
te iniquitalis fructus, qui non longe absuni, ap-
prchendenl, pseudoprophet33 eris similis, qui pro-
pter inliabitanifcm spiritum desipil, el buc illucque 
jaclattir. 1 3 5 3 Tairta te mentig alienatio com-
prehendet: banc aulem insamaui tibi atiulil int-
quttaluni luarum raullitado. 

V E R S . 8. c Speculator Epbraiuii cuni Deo pro-
pbcla : laqueus lorluosus super omnes vias ejus.i 

* Isa. ι 43. * Malach. i , 10; n , 13. · Isa. v, 2. 

ταύτην, νΰν δέ είς έκείνην μεταβήσονται τήν πόλιν, 
κα\ τδ άργύριον αυτών δαπανήσουσι, μάτην δώρα 
τψ Αίγυπτίων προφέροντες βασιλεί. c Άκανθα; β 
εύρήσουσιν έν τοίς σκηνώμασιν αυτών, ι Τουτέστιν, 
ούδένα καρπδν όνησιφόρον δρέψονται.Τδ έπιζήμιον* 
τής είς Αίγυπτον φυγής διά τούτων ήνίξατο. Towi-
τόν έστι τό·« "Εμεινα τού ποιήσαι σταφυλήν, έποίησε 
δέ άκανθας · > άντ\ τοΰ, ούδένα καρπδν " εκείθεν χρή
σιμον έδρεψα μη ν, άλλά τουναντίον πάντας κακούς. 

ζ'. t "Ηκουσιν αι ήμέραι τής άνταποδόσεώς σο«» 
και κακωθήσεται Τσραήλ , ώσπερ δ προφήτης δ 
παρεξεστηκώς, άνθρωπος δ πνευματοφόρος * άπδ1* 
τοΰ πλήθους τών αδικιών σου έπληθύνθη ή μανία 
σου. > "Οταν σε καταλάβωσιν οί τής παρανομίας 
καρποί, έγγυς δέ ούτοι, άπεικασθήση ψευδοπροφήτο 
ύπδ τοΰ ένοικοΰντος πνεύματος παραπαίοντι, wl 
τήδε κάκείσε περιφερoμέvqί. Τοσαύτη σε τών φρε
νών Ικστασις καταλήψεται * ταύτην δέ σοι την μ*· 
νίαν έποίησε τών παρανομιών σου τδ πλήθος. 

η'. ι Σκοπδς Έφραίμ μετά τοΰ Θεοΰ προφήτης" 
παγ\ς σκολιά έπ\ πάσα^ τάς δδούς αύτοΰ. ι Άνβ-

VAIUiE LECTIONES. 
| · βιώσ. Ita cum C legiimis Sinn. βιώσαντες. ·· C αύτοίς, juxia rec. lect. •* C pojL M μ«τ. x. 

AHam distinclioneni vidc supra, p. 176 
ecquunliir, perthicnl ad Malacb. i , 10, aul c 
*e C ύπό. 

. » C αύτοίς, juxia rec. lecl. " C βοά. " ματ. χ. t . λ. 
Μαλ. lta emcndaoda fuit leclio Sirm. Μιχαίου. Qw« e«m 

ι ι , 13. t k έπιζ. C prxnn. γάρ. »· καρπ. Ex t supp. 
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μνησθήναι προσήκει τών πρ^ς τδν Ιεζεκιήλ είρη- Α Meminissc opoilet eorum quac ad Ezechiclem 
μένων. Κα\ γάρ έκείνφ ό Θεδς Ιφη - 1 Σκοπδν δέδωκα 
σε τ φ οΓκφ Ισραήλ, ι Κα\ ενταύθα πρδς πάντα 
φησ\ τδν λαδν, δτι ΟΤδν τινα σκοπδν, κα\ προφήτην 
θεοΰ άπεφηνά σε τοΐς πελάζουσιν έθνεσιν, Ινα διά 
τής περ\ σέ προνοίας κα\ τής κατά νόμον σου πολι
τείας, κάκείνα τήν έμήν δέξηται γνώσιν συ δέ πάν 
τουναντίον είργάσω · σκολιά γάρ αύτοίς έγένου παγ\ς, 
αύξήσας αύτοίς διά τής σής δυσσεβείας τήν περ\ τά 
είδωλα θεραπείαν. Ου γάρ μόνον έν ταίς άλλα ι ς πό
λεσι βωμούς κα\ τεμένη τοίς είδώλοις ανέστη σας, 
άλλά κα\ τφ άφιερωμένφ μοι νεφ κατεσκεύασας τά 
τών είδώλων Ινδάλματα. Τοΰτο γάρ λέγει · 

« Μανίαν έν οίκω βεοΰ αύτοΰ κατέπηξεν. (θ'.) 
Εφθάρησαν κατά τάς ημέρας τοΰ βουνού. > Έ ξ ού ' 
τοίς βουνοίς προσέσχον, κα\ τάς εκεί γενομένας" 
θυσίας ήγάπησαν,τών λογισμών τήν νόσον έδεξαντο· 
άλλά τούτων, φησιν, δτι τάχιστα δώσουσι δίκας. 
Ειτα τής τών πατέρων αρετής άναμιμνήσκει, είς 
ζήλον αυτούς διεγείρων. 

Γ . ι Ώς σταφυλήν έν έρήμφ ηυρον *· τδν Τσραήλ, 
κα\ ώς σκοπδν Μ έν συκή πρώιμον είδον πατέρας 
αυτών. Αύτο\ δέ είσηλθον πρδς τδν Βεελφεγώρ, κα\ 
άπηλλοτριώθησαν είς αίσχύνην, κα\ * έγένοντό οΐ 
ήγαπημένοι, ώς οί έβδελυγμένοι. ι "Όσπερ γάρ εί 
•ης έν έρήμφ γή και φυτών πάμπαν έστερημένη, 
σταφυλήν εύροι και σΰκον πρώιμον έν συκή, μετά 
πολλής αύτδ δρέπεται τής ηδονής · ούτως έγώ, τών 

dicla sunl : c Speculalorcui enim dedi ie domui 
Israelis, > dixi l i l l i Dominus *. Hic vero on.ncm 
populum alloquens: Tanquam fepeculatoivm quem-
dam, inquil, el prupbelam Dei conslilui W vicinis 
genlibus, ut cx mea erga lc providcnlia, el tua 
secuudum legcm vivcndi ralione, eliam illai in niei 
cogniiioiiem vcnianl. Al lu oninia penitus coolraria 
fecisli : nam torluosus illis faclus es laqueus, 
luaquc impielaie illarum erga idola supcrslilionem 
adauxisii. Nequc enim iu aliis modo urbibus alla-
ria et delubra idolis exstruxisii, vcrum etiain iii 
leinplo mibi dedicato idoloruiu siuuilacra erexisti, 
lloc enim dicil : 

c lnsauiam in doino Dei sui confixil; ( V E R S . 9.) 
Corrupti sunt secundiim dies collis. > Ex quo 
lenipore collium sludio leneri cotpcrunt, cl quas 
ibi fiebanl sacrificia aniaverunt, insanis cogilalio -
nibus laboiavermu : ged barum, inquit, celerrimc 
poenas dabuul. Mox in memoriain illis rcvocat 
•iriuteiu palruin, ad semulaiionem eos exciians. 

V E R S . 10. < Sicut uvam in deserto inveni lsrae-
\e.m : el sicul grossulum prxcocem in iicu vidi pa-
tres eorum. Ipsi aulcm ingrcssi sunt ad Beelphe-
gorem, el abalienali sunl in confusionem, et fat l i 
sunt dilecli sicul abominabiles. > Qucniadmodum 
enim si quis in terra deserta, 1 3 5 4 e t a P^ntia 
vacua, uvam invenerit, et fructuin praecocem iu 
ficu, magna cum bilaritate illam decerpil: sic ego 

πάλαι άνθρο!>πων δυσσεβεία συζώντων, τήν τοΰ Q inlcr bomines peccaiis olim dedilos Abrabtt vi r lu-
'Αβραάμ θεασάμενος άρετήν, έδρεψάμην αύτδν, κα\ 
τάς πρδς αύτδν έποιησάμην συνθήκας· ούτω δέ κα\ 
τδν εκείνου υίδν, κα\ τδν έξ εκείνου. Άλλ 1 ο ί " έξ 
εκείνων ούτω "φύντες , ήκιστα τήν εκείνων έζήλωσαν 
άρετήν · έναυλον γάρ έχοντες τών ευεργεσιών μου 
τήν μνήμην, τήν έλευθερίαν, τήν τής δουλείας 
άπαλλαγήν, τάς παντοδαπάς τών Αίγυπτίων μάστι
γας , τήν ξένην διά Οαλάττης πορείαν, και τά άλλα 
ίσων άπήλαυσαν, τού Ηεελφεγώρ τήν λατρείαν τής 
έμής προτετάχασι θεραπείας , αίσχύνην μόνην εν
τεύθεν δρεψάμενοι · ού χάριν οί πάλαι ήγαπημένοι 
έβδελυγμένοι γεγένηνται. 

ια'. ι Έφραΐμ ώς δρνεον έξεπετάσθη. » Ούτω τα
χέως εί; τήν άλλοτρίαν μετατεθήσονται γήν · ού 
γάρ τής αρετής άγα^ώσι τδ κλέος, άλλά τήν πολυ virlulig decue diligunl, ged numerosam prolem 

lem cum vidissem, eum decerpsi, et ciim eo pa-
clum ini i , eodemque modo cum cjus filio ct nepote. 
Scd qui ab illis sic prodierunl, mininie illorum 
imitali gunt virlulcni. Quamvis enim recens ba-
beant beneticioruiii meorum monuuienlum, * libcr-
latem, servitulis depulsionero, multiplicia J5gy-
pliorum flagella, iitusitalam roaris trajectioncm, 
aliaque quibus illuslrali sunt, Beelpbegoris lamen 
cullum cullui meo anleposuerunl, solam confusio-
nem inde nacti : qua de causa, olim dilecti erant, 
abominabiles facli sunt. 

V E R S . 11. c Epbraim quasi avis avolavil. > Sic 
in alicnam lerram subito iradueenlur. Non cniot 

γονίαν μεγίστην ύπολαμβάνουσι δόξαν. 
• Αί δόξαι γάρ αυτών, φησ\ν, έκ τοκετών · \ και 

έξ ώδίνων, κα\ συλλήψεων, (ιβ'.) Διότι κα\ έάν έκ-
θρέψωσι τά τέκνα αυτών, άτεκνο^θήσονται έξ ανθρώ
π ω ν διότι κα\ ούα\ αύτοίς έστι, διότι άφήκα αυ
τούς**, ι Μάτην, φησιν, έπι ταίς πολυγονίαις έπαίρε-
σθε · επιών γάρ δ πολέμιος έρημους υμάς καταστήσει 
τών παίδων, επειδή έρημοι τής έμής προνοίας έγέ-

maximam ducunt gloriaro. 
c Gloria enim, inquii, ipsorum, in partubus, 

pucrperiis ct conceptibus. ^ V E R S . 12.) Quia eliam&i 
pnuiriverinl filios suos, sine ftliis erunt ab bomini-
bus : quia cl vie eis est, qnia dimisi eos. > Fruslra, 
inquit, superbiiis ob liberonim mulliludinem. Nam 
irruens liosiis liberis vos orbabit, cum providentia 
n>ea orbaii silis. Hls adjicil : · Caro iuea ex cU, 

* Ezecb. 17. 
VARIiE LECTIONES. 

t T C γινομένας. •· Ib. ευρον. w σκοπ. Hoc loco cl Nab. m , 12, σκοπδς dc fructu ficus snmitur. Al i i 
tilroque loco babent καρπόν. 1 0 κα\ — έβδελ. Ua Alex. Inversum ordinem tenet Vaiic. Ulcrqiie conlra 
Hebr. 9 1 ot. Des. in C. ·* C ούτοι. " Rcc, lcct. esl τόκων. ·* δ. άφ. αύτ. H«c dcs. in plerisque co-
dicibus τών LXX. 
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Epbraim. > Verumtamcn non hmdilus, inquit, Α νεσθε. Τούτοις επάγει εάρξ 
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fw>ribilis, usqne dtim cx vohis susccpcro carnem. 
Iloc plauius uos docet divinus Paulus 1 3 5 5 
his verbis : c Non enim angelos assurait, sed se-
mcn Abrabce apprebcndil u . > Item : c Abrabae 
dicl.r sunt promissiones, et seinini cjus. Nott dicit : 
Et seuiinibus, quasi in mull is , sed qitasi in uno: 
f El seniiui tuo, qui eslCbristus T . · Ει a l ib i : < Ex 
qnibus cst Cbristus secunduiu catnem, qui est 
supra omnia Deus x . > Millc alia invenire lieet in 
sacra Scriplura. Qnoniaoi igilur caro mea, iu -
quil , quam sumpliirus sum, ex ipsis cst, non 
prorsus eos descram, doncc eam suscepero, et 
vocalioni obedienles delegero. Iloc eliam per 
Isaiani prophelam testaiur : c Quomodo si inve-

Έφραΐμ. * Άλλ' δμως ού παντελή, φησί, πανωλ<· 
θρίαν ύπομενείτε , Εως άν τήν έξ ύμων αναλάβω 
σάρκα. Τούτο δέ σαφέστερον ημάς διδάσκει Παύλος 
δ θεσπέσιος , λέγων · ι Ού γάρ αγγέλων επιλαμ
βάνεται, άλλά σπέρματος Αβραάμ επιλαμβάνεται. > 
Κα\ πάλιν · ι Τψ δέ Αβραάμ ετέθησαν αί επ
αγγελίας και τψ σπέρματι αυτού · ού λέγει, Kal 
τοίς σπέρμασιν, ώς έπι πολλών, άλλ' ώς έφ' ένδς, 
Καί τψ σπέρματί σου, δς έστι Χριστός, ι Και άλλα. 
χού· t Έξ ών δ Χριστδς τδ κατά σάρκα, όώνέτ\ 
πάντα 3 8 θεός. > Καί μυρία δέ τοιαύτα έστιν εύρείν 
παρά τή θεία Γραφή. Επειδή τοίνυν, φησ\ν, ή σαρξ 
μου, ή ν άναλήψομαι, έξ αυτών έστιν, ού παντελώς 
αυτούς καταλείψω, έως άν ταύτην αναλάβω, κα\ τονς 

nialur acinus in botro, el dixerinl : Ne perdas i l - ° τή κλήσει πειθομένους έκλέξομαι. Τούτο χαι διά 
Ιιιιιι, quoniam benediclio Domini cst in eo; sic 
laciam proptcr euin qui servil mihi. Proplerea 
noii dispcrdam omnes, cl educain dc Jacobo se-
men, et de Juda, el hseredUabuiU nionleiii saiicliiui 
nicum r . > El paulo infra : c Vos aulcm, qui dc-
rcliquistis Domiuum, dabo gladiu a . ι Sic liliorum 
intcrnecione prrcJicla, demonstra1. ultionis juslam 
cansam. Inqutl enim : 

Y E R S . 43. c Epbraim in vcnationcm el captio-
noin iilios suos prabui l , el cduxit ad irtlerfeciio-
nem. > Quoniam cos semper idolis offerl, ob id 

Ήσαιου βο£ τού προφήτου · t *Ov τρόπον έάν ευ
ρέθη δ £ώς έν τψ βότρυϊ, κα\ έρούσί · Μή λυμήνη 
αύτδν , οτι ευλογία Κυρίου έστιν έν αΰτω* ούτω 
ποιήσω ένεκεν του δουλεύοντός μοι. Διά τούτο ού μί| 
απολέσω πάντας, και έξάξω τδ έξ Τακώβ σπέρμα, 
κα\ τδ έξ Τούδα, κα%ι κληρονομήσουσι τδ δρος τ̂  
άγιόν μου. ι Κα\ μετ' ολίγα* 4 Ύμας δέ τούς έγ-
καταλιπόντας Κύριον ** παραδώσω είς μάχαιραν. ι 
Ούτω τήν τών παίδων άναίρεσιν προειπών, ύποδεί 
κνυσι τής τιμωρίας τδ δίκαιον · αύτδς γάρ φησιν 

ιγ'* t Ό Έφραΐμ είς θήραν τά τέκνα αύτοΰ παρ-
έστησε, κα\ έξήγαγεν είς άποκέντησιν. ι Τοίς είδώ-
λοις αυτά προσφέρων διατελεί· διά τοΰτο τούς μεν 

filios jam nalos ad caulem dabo, aique viros sieri- ^ ήδη γενομένους τή σφαγή παραδώσω· άγονους δ* 
les infecundasque eiUciam mulieres. Hoc perspi 
cmim fecil , dicens : 

V E R S . 44. C Da eis, Domiue; quid dabis eis? 
tilerum tilios non fcrentem, et ubcra aren-
tia. > Quia enim donatis rebus malc nsi sunt, 
1 3 5 6 iidquiiatem eoruni iniecnndilale cessarc 
iaViam. [15] Mox rursus mentioue facia urbis Gal-
gal , el impietatis quae ibi commillebalur , el iu i -
quitalis principum ipsornm, subjunxil: 

V E R S . 46 , 47. c Doluil Epbraini, radicilus are-
faclus csl, frucium nequaquam afferei: quia, clsi 
^cnucrint, inteiTiciam dcsiderabilia uteri eorum. 
Kepellct eus Deus» quia non audiverunt cum, et 
eruiU vagi in rialionibus. ι Radicem vocavil rcgnum, 

τούς άνδρας, καί στερίφας άποφανώ τάς γυναίχας. 
Τοΰτο γάρ έσήμανεν, είρηκώς · 

ιδ \ < Δδς αύτοίς, Κύριε·τί δώσεις αύτοίς, Μήτραν 
άτεκνοΰσαν, κα\ μαστούς ξηρούς. > Έπειδη γάρ 
κακώς τοίς δοΟείσι κέχρηνται, τήν παρανομίαν 
παύσω τή άγονία. Είτα πάλιν τών Γαλγάλων μνημο· 
νεύσας, κα\ τής εκεί τελούμενης ασεβείας, κα\ της 
τών αρχόντων αυτών παρανομίας, έπήγαγεν 

ις ' , ι ζ \ ι Έπόνεσεν Έφραΐμ, τάς ρίζας αύτοΰ 
έξηράνϋη * καρπδν ούκέτι ού μή ένέγκη · διότι Ιάν 
κα\ γεννήσωσιν, άποκτενώ τά έπιθυμήματα τής κοι
λίας αυτών. Άπώσεται αυτούς δ θεδς, δτι ούχ είσ-
ήκουσαν αύτοΰ, κα\ έσονται πλανήται έν τοίς έθνεσι.» 

quod radicilus Salmanasar everlit, cum vaslitalem jy 'ρίζαν έκάλεσε τήν βασιλείας, ήν πρό^ιζον ό Χαλ· 
intulil Samaria;. Post hujus autem obsessionem , μανάσαρ άνέσπασεν, άνάστατον πεποιηκώς τήν Σα

μάρειαν. Μετά δέ τήν ταύτης πολιορκίαν, ούκέτι 
Ισχον αί δέκα φυλαι βασιλέα β ? · τδ δέ, ι Έσονται 
πλανήται έν τοίς έθνεσι, ι σαφώς αυτών δηλοί τήν 
διασποράν. 

ΚΕΦΑΑ. Γ. 
α'. t "Αμπελος εύκληματοΰσα Τσραήλ, 6 καρπδς 

αυτής εύθηνών. ι Παρά πολλών προφητών ταύτην 
τήν προσηγορίαν έδέξατο. Κα\ γάρ Ησαΐας jJoa' 

non amplius regem habuerunl decem tribus. Quod 
vevo ait : t Erunt vagi in nationibus, > perspicue 
corum ostendil dispersionem. 

CAPUT X. 
V E R S . 4. t Vitis frondosa lsracl, frnctus abun-

dans in ea. > Α niullis propbelis banc appellalio-
nem acccpil. Isaias enim exclamal : c Vinea Do-

« Hebr. n, 46. * Galat. ιιι, 46. » Rom. IX, 5. y Ua. LXV, 8, 9. 1 ibid. 42. 

YARI.£ LECTIONES. 

" C πάντων, juxta ree. lecl. 1. c. Utraque lcciio exstal infra, t. I I I , in episL ad Rom. I . c. M Ευρ. 
C μί. 3 7 βασ. lta C pro βασιλείαν, ut Sirm. babcbal. , 
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i Ό άμπελών Κυρίου Σαβαώθ οίκος του Ισραήλ Α miiii exercilunm domus Israclis csl a . ι Ει Davui 

anlc illum : « Vineaiu de jEgyplo IransluUsli b . » έστι. » Κα\ ό Δαβίδ πρδ εκείνου * "Αμπελον έξ Αίγύ
πτου μετήρας. » Κα\ ό θεδς διά Ιερεμίου · ι Έ γ ώ 
δέ έφύτευσά σε άμπελον καρποφόρον, πάσαν άληθι
νήν. · Και δ Κύριος έν τοις Εύαγγελίοις· c "Αν
θρωπος τις έφύτευσεν αμπελώνα, καί έξέδοτο αύ
τδν γεωργοίς, κα\ άπεδήμησε. · Καλεί τοίνυν κα\ 
ενταύθα εΰχΛηματονσαν άμπελον τδν Ισραήλ, χα\ 
τδν καρπδναύτής ευΘηνουντα,ον διά τήν εύσέβειαν 
και τήν άλλην άρετήν, τού δέ πλήθους χάριν τών 
Απογόνων. Κα\ τούτο δήλον πεποίηκεν, είρηκώς· 
ι Κατά τδ πλήθος τών καρπών αυτού έπλήθυνε τά 
θυσιαστήρια. · Αύξηθεντες, φησ\, και πολλοί γεγο-
νΟτες, πανταχού θυσιαστήρια τοίς είδώλοις Ιδείμαντο. 
ι Κατάτά αγαθά τής γής αυτού φκοδόμησε στήλας. ι 
ΤοΤς έμοίς, φησιν, υπέρμαχησαντες Μ άγαθοϊς στή- Β slatuas illis exeilaverunt, 
λας τοίς είδώλοις ανέστη σαν. 

β'. « Έμέρισαν καρδίας αυτών. · Ούτε γάρ περ\ 
εκείνα τήν εύνοιαν διεφύλαξαν, άλλά νύν μέν τούτο, 
νύν δέ εκείνο σέβοντες τδ είδωλον διετέλεσαν. Άλλ' 
έγώ κα\ αυτούς σφαγή κα\ δουλεία παραδώσω, κα\ 
ταύτα φρούδα ποιήσω. Είτα διδάσκει αυτούς όποίοις 
προσήκει μεταμελουμένους χρήσασΟαι λόγοις. 

γ*, δ'. ι Νύν έρούσιν · Ούκ Ιστι βασιλεύς ήμίν, δτι 
ούκ έφοβήθημεν τδν Κύριον όδέ βασιλεύς τί ποιήσει 
ήμίν ; Λαλών βήματα, προφάσεις ψευδείς, διαθήσεται 
διαθήκην. > Ουδεμιάς γ ά ρ , φησίν, άπδ τού βασι
λέως τετυχήκαμεν επικουρίας · καί δέον ημάς τφ 
θεψ 0α£(5είν, τψ παντοδαπης ημάς άξιούντι προνοίας, 
άνθρώπω τεθα^ήκαμεν ουδέν αληθές φθεγγομένψ, 

Tum Dominus per Jcreniiam : « Ego aulem plan-
lavi le vitem frugiferam, tolam veram c . > Tuin 
(ihristus in Evangeliis : « Hoiuo quidam planlavit 
viueam , ct locavit eam colonis, cl ipsc peregre 
abiit d . ι Hoc igitur eliam loco vitem frondosam 
vocat Israclcm, el fruclum cjus abundantem , non 
proplcr cjus pielalem aliasve virlules, sed propler 
liberortfm mullitudiiiem. ld quod declaravil, d i -
ceus: « Seciiudum inulliludinetn frucluum suo-
rum multiplicavit altaria. > Mulli ludine, i n q u i l , 
aucli , passim allaria 1 3 5 7 idolis erexerunl. 
c Juxta bona t e r r» suae cxslruxil lilulos. > Bonis 
meis, inqui i , pro defensione idolorum utentes, 

V E R S . 2. t Diviserunt corda sua. » Nc erga illa 
quidcm sludiuin el aroorcm servavcrunl, sed nunc 
boc, nunc illud idolum coluerunt. Ego vcro et in 
occisionem , el in servilulem eos iradam , el fun-
dilus illa ilelebo. Postea docct illos , quibus vcr-
bis eos uli conveniai, si resipiscercnt. 

V E R S . 3, 4. ι Nunc diccnl : Non csl rex nobig, 
quia non limuimus Dominum : rcx autcm quid fa-
ciet nobis? Loquens vcrba, occasioncs mendaces, 
disponcl leslanieniuni. » Nullum cnim , dicent, a 
rege subsidiuin asscculi gunius :ac, cum par esscl 
Deo comld^re, qui nos on n i 4 rationc fovcbat, 
bominis iiducia nixi fuimus lnrndacia loqtienlis, 

προφάσεις δέ άεΐ πλαττομένω, καΛ νύν μέν πρδς C speciosas occasioncs fingcnlis, nunc cum bis, nunc 
τούτους", νύν δέ πρδς εκείνους 4 0 ποιουμένψ συν-
θήκας. Άλλά ταύτης , φηα\ , τής παρανομίας είσ-
πραχθήσεσθε δίκας. ι 'Ανατελεί γάρ μου τδ κρίμα, 
ώς άγρωστις έπι χέρσον αγρού. > Καθάπχρ γάρ 
άγρωστις άδεώς έν τή μή γεωργού μένη φύεται γή, 
ού σκαπάνης ένοχλούσης, ούκ άροτρου διατέμνοντος· 
ούτω £φδ£ως ύμίν ή παρ 1 έμοΰ έπαχΟήσεται τιμω
ρία. 

ε'. ι Τψ μόσχω τοΰ οΓκου "Ων πσροικήσουσιν οί 
κατοικοΰντες Σαμάρειαν. > Προσεδρεύσουσι, φησί, 
τψ είδώλψ, τήν παρ' αύτοΰ ζητούντες βοήθειαν. 
ι Έπένθησεν δ λαδς αύτοΰ έπ' αύτδν, κα\ καθώς παρ
επίκρανάν αύτδν, έπιχαρούνται έπ\ τήν δόξαν αύτοΰ, 
οτι μετψκίσθη άπ' αύτοΰ. > Ού μόνον γάρ, φησ\ν, 
ουδεμιάς εκείθεν επικουρίας άπήλαυσαν, άλλά κα\ 
θρηνοΰσιν αύτδν καί όλοφύρονται, κα\ u ατιμία περι-
βεβλημένον θεώμενοι. "Οθεν αύτδν 

ς'. ι Καί δήσαντες άπήνεγκαν ξένια τώ βασιλεί 
Ταρε\β έν δόματι. ι θεασάμενοι γάρ αύτοΰ τήν 
άσθένειαν , χωνεύσαντες αύτδν, δώρα προσήνεγκαν 
τψ βασιλεί τών Αίγυπτίων, έπίκουρον αύτοίς γενέ-

cum illis focdera sancienlis. Al bujiis, inquU, nc-
quiiiae dabitis pocnas. c Orietur cniin sicul giamcn 
judicium meuro supcr desertum agri. > Quemad-
modum eniin in lcrra inculta abunde exoritur 
graincn , nullo inlorpellanle ligone, nullo aralro 
dissecanle : ila facile poena vobis a me infli-
gcliif. 

V I : R S . 5. ι Apud vitulum domus On morabunlur 
qui babitant iu Samaria. > Assidcbuiit, inquit , 
idolo, auxilium ab co expetenlcs. « Luxit populus 
ejus super co , et sicui irrilaverinl illum , gaudc-
buut super 1 3 5 8 g l o r i a

 E J U S > Q l l i a translaia cst 
ab eo. > Non modo , inqui l , auxilium eis nullum 
tul i l viliilus bic : scd illum etiani lugent el defleul, 
eliaiu cum ignominia eum cooperluui vident. Unde 
ipsum 

Y K R S . C . ι Etiani liganies, oblulerunt muncra 
rcgi Jarib, domo. » Cum cnim cjus vidissent infir-
mitalcm, conflarunt illum, donaque rcgi ifigyplio-
rum aliulerunl, ejus iniploranlesauxiliuro; nuLluin 

« lsa. v, 7. * Psal. L X X I X , 8. c Jcrcm. u, 21. d Luc. xx, 19. 

V A R L E L E C T I O N L S . 

M ύ~. CololoriusMonum. Eccl. gr.y t. I I , p. 552, Icgcndum csse putal ύπ^ρμαζήσαντες, luxurianles, ev 
conjectura salU quidcm probabili. qiiam lanien noslrai» facertMlubitainus, doncc todicis cujusdain acco-
dul aucloritas. 8 9 G τούτοις. i 0 Ibid. έκείνψ. 4 1 καί. Dcs. ibid. 
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autem inde etiam impetrabunl. « Ephraiin euim , Α σθαι παρακαλοΰντες · άλλ' ούδ* εντεύθεν άπολαύσουσί 
iuquit, suscipicl pudorem, confundetur in consilio 
siio. » Ejus enim consilia sluhilia? plena sunt: et 
< uut ad Deum pcrfugcre convenirel, ab idolis ho-
minibusque subsidia petit. [ 7 , 8 ] Deindedoccl, 
quo pacto rex SamariaB, ioslar ligni aridi , quod 
impeiu vehenieniis aqua? fc r lu r , delebitur ; ci 
allaria idolorum, iinpietalis Israelilica? incitatiien-
l a , a fundamentis dcslruentur, ita ut allarium 
loca spinis plena cflkiantur. Tum magnitudinein 
calamilaliim exprimerc volens, subdidil : c Et di-
cn i i monlibus : Cadile super uos; et collibus: 
Opcriie uos. > Tanu enim , inquit , erit rodundan-
lia malomai, cum bosles irrt ieriut , ut nemo fulu* 
rus s i t , qui ηοη inalil obrtii aut lerra debiscente, 
aut ropcniiiio montium casu, quain mala ab hosli-
bus illaia sitslinere. [ 9 ] IIxc aulem palienlur, 
ut insani idolorum cullus poeitas luaul. Nam qtio 
tempore collibus corumquc allaribus operam dare 
sludiienint, ine colere desliteruul : verum non 
amplius bis adjungenl 1 3 5 9 s c s c * 

τίνος βοηθείας, ι Έφραΐμ γάρ, φησ\, δέςεται αίσχύ
νην, αισχυνθήσεται έν τή βουλή αύτοΰ. > Άνοίας γάρ 
αύτοΰ μεστά τά βουλεύματα* κα\ δέον τψ θεφ προσ-
ελθείν, τήν παρά τών είδώλων καί ανθρώπων συμ
μαχίαν αιτεί. Είτα διδάσκει, δπως τής Σαμαρείας δ 
βασιλεύς, φρύγανου δίκην ύπδ βίαιου ύδατος φερομέ
νου, φρούδος γενήσεται * δπως τε οί βωμοί ιών είδώ
λων, οί τής τοΰ Ισραήλ πρόξενοι δυσσεβείας, έχ 
βάθρων άνασπασθήσονται, ώς ακανθών πλήρεις γεν
έσθαι τών θυσιαστηρίων τούς τόπους. Έπειτα τδ 
μέγεθος τών συμφορών παραδηλώσαι θελήσας, έπή
γαγε · ι Κα\ έροΰσι τοίς δρεσι* Πέσετε Μ έφ' ήμας· 
και τοίς βουνοϊς· Καλύψατε ημάς. » Τοιαύτη γάρ, 
φησ\ν Μ , έσται φορά τών κακών έν τή τών πολεμίων 

^ προσβολή, ώς έλέσθαι άν Ικαστον ύποβρύχιον γενέ
σθαι τής γής διισταμένης, ή τών δρέων έξαπιναίως 
έπιπιπτόντων, ή τά ύπ* εκείνων γιγνόμενα προσμέ-
νειν κακά. Ταύτα δέ πείσονται, τής περ\ τά είδωλα 
μανίας απαιτούμενοι δίκας. Έ ξ ού γάρ τοίς βουνοίς, 
κα\ τοις έν αύτοίς βωμοίς ένδιατρίβειν ήγάπησαν, 
έξ εκείνου τής έμής θεραπείας άπέστησαν άλλ'ώ* 
έτι τούτοις προσεδρεύσουσι 

ι'. « Πόλεμος w γάρ έπ\ τέκνα αδικίας ήλθε 4 \ 
παιδεΰσαι αυτούς κατά τήν έπιθυμίαν μου* καλ 
συναχθήσονται έπ* αυτούς λασΛ, έν τφ παιδενεσδαι 
αυτούς έν ταίς δυσ\ν άδικίαις αυτών, ι Αύο δε αδι
κίας ταύτας καλεί, μίαν μεν τδ καταλιπείν τον 
θεδν, έτέραν δέ τδ τά μή δντα προτιμήσαι τοΰ δντο;. 

Dco cxsislenti pretulisseitl. Hoc idem per Jere- £ Τούτο γάρ κα\ διά Ιερεμίου δήλον ποιεί· « Δύο 

V E R S . 10. ι Bellum enim super filios iniquitatis 
venit, ut corripial eos secundmn desiderium meuin: 
ei congregabuntur super iltos populi, quando cor-
repli rueriul in duabus iniquilatibus suis. · Duas 
autem iniquitates bas vocat: unam quideu, quod 
Deum reliquisscai: alleram, quod non exsislentia 

miam planura facit : ι Duo inala, inqui l , fecit 
populus nieus : ine dereliqucrunt fontem aqtue 
vivic, et abicrunt, el foderunt sibi cisternas con-
tritas, quae conlinere non valent aqaam ·. » 

Y E R S . 11. t Ephraim vitula cdocta diltgere con-
leniionem. ι Vitulre similis esl suscipere jugum 
recusanli, et advcrsus boc relucianli. c Ego aulem 
veniam super pulcliritudiiiem colli ejug. > Yerum-
tamen contumax ejus collum edomabo. c Et ascen-
dam in Epbraitmtm. > Nam eo vebar, et commode 
ferrc docebo. Tunc autem ι Relicebo Judam. ι 
Assyriis enini eum non prodam, sed Sennacberiini 
copias consumani, quoniam roboraitir eo Jacobus 
(nunc enim Jacobi viriutem Juda ostendil), ideoque 

γάρ, φησι, πονηρά έποίησεν ό λαός μου· έμέ έγκα-
τέλιπον πηγήν ύδατος ζώντος, κα\ έπορεύΟησεν, 
κα\ εποίησαν έαυτοίς λάκκους συντετριμμένους, ο! 
ού δυνήσονται Οδωρ συσχείν. ι 

ια'. ι Έφραΐμ δάμαλις δεδιδαγμένη αγαπάν ν*Ι-
κος. ι Δαμάλει έοικε δέξασθαι ζυγδν ούκ άνεχομέν ,̂ 
άλλά πρδς τούτον ζυγομαχούση. ι Έγώ δέ έπελεύ-
σομαι έπι τδ κάλλος τοΰ τραχή>ου αυτής, Ϊ 'AiV 
δμως τδν γαΰρον αυτής τράχηλον καταδαμάσω.« 
έπιβιβώ τ φ Έφραΐμ. ι Έποχήσομαι γάρ αύτφ, Χ«· 
διδάξω φέρειν εύτάκτως. Τέως δέ ι Παρασιωπήβ*· 
μαι Τούδαν. ι Άσσυρίοις γάρ αύτδν ού προήβ»-
μαι, άλλά τοΰ Σενναχηρειμ δαπανήσω τήν δύναμιν, 
επειδή ενισχύει αύτω Ιακώβ (τού γάρ Ιακώβ τέω,' 

a me ciiralur. Per hajc aulem designat Ezechiai D Τούδας^τήν άρετήν έπιδε(κνυται). διδ χαλτήςέμής 
απολαύει προνοίας. Αίνίττεται δέ διά τούτων τον 
Έζεκίου τήν άρετήν, δι' ήν άπας δ λαδς τής θείας 
επικουρίας άπήλαυσεν. Εντεύθεν πάλιν είς ι&?*·~ 
νεσιν τρέπει τδν λόγον. Επειδή γάρ, φησί, djv 
πατρφαν έπιδεικνύ μένος ό Ιούδας άρετήν, τκμρ' 
νεται τών πολεμίων, 

ιβ'. « Σπείρατε κα\ ύμείς έαυτοίς βίς δικαιοσύνην, 

virlulem, per quam omuis populus divinum auxi-
lium conseculus est. Exinde ad cxhortaiionem 
converiil sermonein. Quoniam enim, inquil , pa-
ternam viitulem cxhibtiic Juda, boslibus supcrior 
evagil. 

Y E R S . 1&. I Y O S ciiam, seminatc vobis in juslilia, 

« Jcrem. n , 13. 

VARliE LECTIONES. 
1 1 Πέσ. — καλ. ήμ.Ιυ* Alcx. ti Luc. xxut, 50. ρησίν. Des. in C. % v Ibid. προσεδρεύουσι. ΜΠολ. 

— άδικ. Haec ad vers. 9 pert. uxu Hebr. et LXX. ήλθε. Orluin esl ex alia iulcrprclalione vocis 
T W l , q»a3 deindc exponitur pcr κατά τήν έπιθ. μου. " παρ. C pracm. ού. Ibid. expuncia sunl 
b. I . prxcedunl Τέως δέ. *8 Τούδ. C ριχιιι , δ, κ. 
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καί θερίσατε καρπδν ζωής. » Ύμίν γάρ αύτοίς, Α 
άλλ* ού τψ θεψ τά σπειρόμενα σπείρεται, κο\ τά 
Οεριζόμενα γίνεται. « Φωτίσατε έαυτοίς *· φώς 
γνώσεως. > Προσήκει γάρ πρότερον τής άλλης αρε
τής έπιμεληθήναι, είθ' ούτως τής τών θείων κατα-
τολμήσαι γνώσεως, ι 'βς έτι καιρδς έκζητήσατε 
τδν Κύριον, εως τού έλθείν ύμίν γεννήματα δικαιο
σύνης. · Τοιοΰτδν έστι τδ παρά τψ Δα6\δ είρημέ
νον * ι Προφθάσωμεν τδ πρόσωπον αυτού έν εξομο
λογήσει, ι Έν τψ τής μακροθυμίας αυτού καιρψ 
τήν έπ\ τδ κρείττον επιδείξωμεθα μεταβολήν, ίνα 
τής δικαιοσύνης δρεψώμεθα καρπούς. 

ιγ'. ι Τνατί παρεσιωπήσατε άσέβειαν, κα\ τδν 
καρπδν · 1 αυτής έτρυγήσατε ; ι Έδει, φησιν, υμάς 
ήσεβηκδτας τοίς τής μετανοίας φαρμάκοις θεραπεΰ-
σαι τά τραύματα, κα\ μή παρασιωπήσαι, άλλ' έξ- Β 
ομολογήσασθαι τά είργασμένα κακά. ι Έφάγετε 
χαρπδν ψευδή, δτι ήλπισας έν τοίς ά ρ μ α σ ί " σου, 
έν πλήθει δυνάμεως σου. t Βρώσιν ψευδή τήν 
ματαίαν ελπίδα προσαγορεύει. Τψ γάρ πλήθει κα\ 
τοίς άρμασι θα^ήσας , ούδεμίαν έκ τούτων ώφέλειαν 
έδέξω. 

ιδ \ ι Έξαναστήσεται γάρ απώλεια έν τψ λαψ σου, 
καί πάντα τά τετειχισμένα σου άφανισθήσεται 8 8 · > 
ούτε τού πλήθους δνησίν σοί τινα φέροντος, ούτε 
τών τειχών παρεχόντων τήν ασφάλεια ν. 

ι Καθώς ήφανίσθη ό άρχων Σαλμανά έν 8 % τψ οίκψ 
Άρβεήλ, έν ήμέραις πολέμου μητέρα έπ\ τέκνοις 

ήδάφισαν. (ιε'.) Ούτω ποιήσω ύ μ ί ν , οίκος τοΰ 
Τσραήλ 8 8 , άπδ προσώπου τής κακίας υμών. ι Τινές ^ 
φασι περί τίνος άρχοντος κατ* εκείνον τδν καιρδν 
ταύτα και δεδρακότος κα\ πεπονθότος είρήσθαι τά 
είρημένα · έγώ δέ ηγούμαι περ\ τοΰ Μαδιάμ άρχον
τος ταύτα λελέχθαι, δν χειρωσάμενος άνείλεν δ Γε-
δεών · κα\ γάρ εκείνου ωμότητα ή θεία κατηγορεί 
Γραφή. Μέμνηται δέ αύτοΰ και δ μακάριος Δαβίδ, 
λέγων · ι θοΰ τούς άρχοντας αυτών, ώς τδν Όρήβ, 
κα\ Ζήβ, κα\ Ζεβεέ " , καί Σαλμανά. ι Λέγει τοίνυν, 
δτι Καθάπερ δ Σαλμανά παντελή ύπέμεινεν δλεθρον, 
επειδή έν ήμέραις πολέμου μητέρα έπί τέκνοις ήδά-
φισεν · ούτω κα\ ποιήσω ύμίν, οίκος Τσραήλ, άπδ 
προσώπου τής κακίας υμών. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΙΑ'. 
α'. ι "Ορθρου άπε^ίφησαν 8 Τ . ι "Οτε προσεδόκη-

σαν τήν τών Αίγυπτίων βοήθειαν ώς δρθρον αύτοίς [> 
έν σκότει διάγουσι φανησομένην, τηνικαΰτα άπήχθη-
σαν δορυάλωτοι. ι 'βς δρθρος 8 8 ά π ε ^ ί φ η βασιλεύς 
Τσραήλ. > Τδ σύντομον τής πανωλεθρίας διά τούτων 
ήνίξατο · βραχύν γάρ κα\ δ δρθρος κατέχει καιρδν, 
είτα άνίσχων δ ήλιος τήν ήμέραν ποιεί, ι Διότι νή-
πιος Τσραήλ. » Έξ άνοίας, φησι, κα\ παιδικής δια-

CAP. X I . 1510 
cl meiite fruelum 1 3 6 0 vilae. ι Nam vobis, non 
Deo, semina seimnunlur, el meluntur. ι Illuminate 
vobis luraen scientiae. ι Prius enira oportei alias 
virtutes excolere, tum ad divinoruro cognitionem 
aspirare. < Dum adhuc esl tempus, qua»riie Domi-
num, donec obtinganl vobis fruges juslitiae. > Tale 
est illud a Davide dictum : ι Veniamus ante facicm 
ejus cura confessione f . > Intcrea dum nos ejus 
patienlia tolerat, iti meliora vilam commutemu», 
ut fructus justiliae percipiamus. 

V E R S . 45. « Cur relicuisiis impietatem, et fru-
ctum ejus vindemiastis ? ι Vos, inquit, qui iinpie 
egistis, poenitenlise remediis curari oportebat, et 
non tacere, sed confiteri mala, quae cominisistis. 
ι Comedistis fruclum mendaceoi, quia sperasli in 
curribus tuis, in multiludine virlulis tuas. ι Cibum 
mendacem vocat vanam spem : nam cum multilu-
dini et curribus confideres, nullam ex hia utilita-
tem reportasti. Etenim : 

V E R S . 44. ι Consurgel perdilio in populo tuo, et 
omnia munita lua dclebunlur: ι nullam opem tibi 
ferente mukitudine, nullamque securitalem muris 
prastantibus. 

ι Sicut exstinctus est princeps Salmaoa in domo 
Arbeelis, * in diebus belli matrem guper filios alli-
serunl. ( Y E R S . 45.) Sic faciam vobis, domtis 
1 3 6 1 Israelig, propter malitiam vestram. ι Qtii-
dam dicunt, haec de quodam principe dicta esse, 
qui eo tempore haec faciebat et patiebatur: ego 
vero existimo, hxc de Madianis principe dicia 
fuisse, quem captum inlerfecit Gcdeon. Illius enim 
crudelilatem damnat sacra Scriplura. Hujus quo-
que nientionem facit beatus David, dicene : ι Pone 
principes eorum sicut Oreb, et Zeb, et Zebee, et 
Salmana e. » Ait itaque, Non secue ac Salmana 
fundilus periii, cum. lempore belli matrem super 
filios allisissel : sic faciam vobis, domus Israetis, 
proplcr maliliam vcslrani. 

CAPUT X I . 
V E R S . 4. i Mane projecti sant. » Gum exspecla-

rcnt ipsi ab jEgyptiis subsidium, quod illis in 
tcnebris degentibus tanquam diluculum apparitu-
rum esset, lunc in capiiviiatem abducli fuerunt. 
ι Sicut mane projectus est rex Israelis. ι Repen-
tinum exitium his verbis designavit. Nam ad breve 
tcmpus durat diluculum, mox exoriens sol diem 
inferl. ι Quia parvulus Israel. » Propter inscitiam, 

f Psal. xciv, 2. * Psal. LXXXII, 11. 

VARIiE LECTIONES. 

**έαυτ. Edit. prior hab. αύτοίς. 5 0 ώς Ιτι καιρ. Ita Ald. 8 1 τ . καρπ. Rec. loct. est, τάς αδικίας, 
« ά ρ μ . I t a A e t C ciim Alex. Praestal lectio cod. Val. άμαρτήμασι. 8 8 Rec. lcclio est, περιτετειχισμένα 
σου οίνήσεται. ·* έν — Άρ6. Bene juxia Hebr. ut in Barb. et Laud. apud Grab. " T*p. Ex errore 
librariorum ortum esse videtur ex "Ηλ. e e Ζε6. C pr.xin. ώσεί. 8 7 "Ορθ. άπ. el deindeως— Ισρ. a«l 
tinera r.ap. x perlinet juxta Hcbr. 5 8 Ήςδρθρ. Ocs. apud LXX. 
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uiquil, cl pucrilem sensmn, hanc susiinent ullio- Α νοίας ταύτην υπομένουν τήν τιμωρίαν. Έγώ γΑρ 
ncm. [ 2 ] Ego enim eos ex jEgypio reduxi, ct ex 
acerbissima illa servitule liberavi: ipsi contra 
Die ingrati facti, idoloruni c u l l u m magis amave-
runl (h»c enim vocat Baalim), [5, 4 ] me vero, qui 
colligavi, 1 3 6 2 e l a l ) incondilo grcssu expedivi, 
et paiernum affcclum erga eum oslendi, et omnis 
generis curalioncni ei adhibui, agnoscere uoluit, 
elsi ab omni pernicie hominum invadenlium ssepe 
«os liberavi, amoris in eos studio tanquam vinculo 
quodam conslrictus, quo cliamnum eos curo, et 
bis correclionibus trado, baud aliter ac si quis 
peccanlem puerum in maxilla feriat. Mibi vero 
satig est, ut torve illum intuear, et penitus ipsura 
perdam. Hoc enim significavit, cum d i x i l : 

c Respiciam ad eum, et pravalebo ei. ( V E B S . 5.) 
Uabitavit Ephraim in iEgypto, et Assur ipse rex 
ejus. ι Non enim effugiel bujus doniinatum, licel 
niillies in uEgyptura fugiat: causa vero malorum 
i l l i cxstitil, c quia ' noluit converli. » Proplerea 
cnira, elsi mulliludine et omai genere armorum 
miiur, nibil tanien virile edel: sed malorum con-
siliorum iruclus capiel, longeque a lerra sua ab-
ducetur, quandoquidem orania pretiosa adversariis 
tradam, et coutinuo depriiuam. Postquam bos 
terrores injccit, rursiiB misericordiae verbis ulilur, 
sermonis varielale ulililaiem eis comparans. 

αυτούς έξ Αίγύπτου μετεκάλεσα, καί της πίκρα; 
εκείνης ήλευθέρωσα δουλείας · αύτο\ δέ Αγνώμονες 
περ\ έμέ γενόμενοι, τήν τών είδώλων λατρείαν προ· 
είλοντο · ταύτα γάρ καλεί Βααλείμ* έμέ δέ τον συμ« 
ποδίσαντα, κα\ τής άτακτου φοράς άπαλλάξαντα, χα\ 
πατρικήν περί αύτδν φιλοστοργίαν έπιδειξάμενον, 
και ίασιν αύτφ παντοδαπή έπιτεθεικότα, έπιγνωναι 
ούκ ήβουλήΟη · κα\ μήν άπδ παντοδαπή; αύτοΰ; 
διαφθοράς τών έπιόντων ανθρώπων πολλάκις άπί/· 
λαξα, οΤδν τιν: δεσμψ τή περ\ αυτούς κατεχόμενος 
άγάπη, δι' ήν κα\ Ετι αυτών κήδομαι, κα\ ταύται; 
περιβάλλω ταΐς παιδείαις, δμοιον ποιών, ώς εί τις 
ήμαρτηκότά παίδα κατά τής σιαγδνος παίσει·ν. 
Αρκεί δέ μοι, κα\ δριμύ πρδς αύτδν βλέψαί, χα\ 

Β παντοδαπώς αύτδν άναλώσαι. Τούτο γάρ έσήμανεν 
είρηκώς-

ι Έπιβλέψομαι πρδς αύτδν, κα\ δυνήσομαι αύτψ. 
(ε'.) Κατώκησεν Έφραΐμ ΑΓγυσττον Μ , κα\ 'Ασσοίφ 
αύτδς δ ·° βασιλεύς αυτού. » Ού διαφεύξεται γάρ τήν 
τούτου δεσποτείαν, κάν μυριάκις είς Αίγυπτον δρα
πέτευση · αίτιον δέ αύτψ τών κακών, ι δτι οδχ 
ήθέλησεν έπιστρέψαι. ι Τούτου γάρ · ι χάριν, χα\ 
πλήθει χρώμενος καί πανοπλίαις, ουδέν άνδρειον 
έπιδείξεται * άλλά τών κακών βουλευμάτων δρέψεται 
τούς καρπούς, κα\ πόρ^ω τήςοίχείαςγενήσεται γης* 
επειδή έγώ πάντα τά " τίμια παραδώσω τοίς έναντίοις, 
κα\ διη^εκώς ταπεινώσω.ΙΤούτοις αύτοίς · ' καταπλή-

'ξας, πάλιν τοίς τής φιλανθρωπίας κίχρηται λόγοι;, i j 
ποικιλία τής διαλέξεως ώφέλειαν αύτοίς μηχανώμενος. 

V E R 8 . 8 . i Quomodotedisponam, Epbraim?# Quo- Λ η ' . « Τί σε διαθώ, Έφραΐμ ; ι Πώς σοι, φησιν, ώ 
modo, inquil, ο Epbraim, erga te me geram? c Prole-
garo te, lsrael: quouiodo te disponam ? > Ego euim 
te defendere sludeo, sed me boc facere impia scelera 
iua non sinynt. Quare ι sicut Adama ponam te, el 
•icitt Seboim. > Quae una cum Sodoma 1 3 6 3 e t Go-
morrbaineeneae sunt. At vixdum conira eos senlen-
tiam lulerat, cum miscricordia ductus senlentiam 
revocat. 

c Conversum est cor meum in ipso : simul com-
taota est poenilenlia mea. ( V E R S . 9.) Non faciata 
juxta ifam furoris mei, non derelinquam ut de-
leaiur Ephraim. > Palrcm iiuitaiur, et matrem, 
qui a nalura contnrbanlur, et diu aversari Olios 

Έφραΐμ, χρήσομαι; ι Ύπερασπιώ σου, Ισραήλ· 
τί σε διαθώ e i ; ι Έγώ γάρ ·* ύπερμαχήσαί σου 
βούλομαι * ούκ έ J δέ με τά ύπδ σού τολμώμεν* δυσ-
σεβήματα* διδ ι ώς Άδάμα θ ή σο μα ί σε, και ώς 
Σεβωΐμ · · . » Αί μετά Σοδόμων καί Γομδ££ωνένεπρή-
σθησαν. 'Αλλ' ούπω τήν κατ* αυτών ψήφον έξεν
εγκών, τή φιλανθρωπία τήν άπόφασιν λύει. 

< Μετεστράφη ή καρδία μου έν τούτφ · Τ · σνν· 
εταράχθη ή μεταμέλεια μου. (θ'.) Ού μή ποιήσω 
κατά τήν δργήν τού θυμού μου · ού μή έγκαταλίπω 
τού έξαλειφθήναι τδν Έφραΐμ. » Πατέρα μιμείται 
κα\ μητέρα ύπδ τής φύσεως διαταραττομένους, χαί 

non pogsant. H*C aulem dic i t , non quasi hoc n πλείστον άπυστρέφεσθαι τά τέκνα μή δυναμέ 
ι · . . _ „ ^ ι . . _ . „^ ΐ ! . . ν T « . r t M "\ι . ~ . . . . ν . . - α nunc velit, nunc rurgus, mulata volunlaie, n o l i l : 

ted aermoncm efiingil ad i r a m et benignitatem , 
ad vindicum et m i s e r a t i o R e m , ut per i l l a terrorem 
afferat, per haec vero exborlaiionem. Hanc ejus 
miiericordiam beatos quaque David celebrai : 
t Quomodo miserelur pater Oliorura, raieertus esi 
Doininus timenlium se k . > Et per Isaiam dicit ipse 
Deus: ι Nunqoid oblivisci potesl midier i n f a n l i s 

^ Psal.cn, 13. 

νους. Ταΰτα δέ λέγει, ούχ ώς νΰν μέν τούτο βουλόμε-
νος, νΰν δέ τοΰτο μεταβουλευόμενος · άλλά σχημσ· 
τίζει τδν λόγον είς δργήν κα\ φιλανθρωπίαν, εις 
τιμωρίαν και Ιλεον, κά\ δι' εκείνων καταπλήττ*»ν, 
κα\ διά τούτων προτρέπων. Ταύτην αύτοΰ τήν 
φιλανθρωπίαν καί δ μακάριος ^δειΔαβίδ· ι Καθώς 
οίκτείρει πατήρ υΙούς, ώκτείρησε Κύριος τούς φοβού
μενους αυτόν, ι Κα\ διά Ήσαΐου αυτός φη*ιν 4 

VARIiE LECTIONES. 
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βέός · c Μή έπιλήσεται γυνή του παώίου αυτής, ή Α sui, ol non miaerealiir Olii uleri euit Ei si illa 
τοΰ μή έλεήσαι τά έκγονα τής κοιλίας αυτής ; ΕΙ δέ 
καί γυνή έπιλάθοιτο ταΰτα ποιήσαι, άλλ' έγώ ούκ 
έπιλήσομαι, είπεν ό "Αγιος. > Κα\ ενταύθα τοίνυν 
λέγει· ι Μετεστράφη ή καρδία μου έν τούτος συν-
εταράχθη ή μεταμέλεια μου. Ου μή ποιήσω κατά 
τήν όργήν τοΰ θυμοΰ μου, ού ^ ή έγκαταλίπω τοΰ 
έξαλειφθήναι τδν Έφραΐμ. Διότι θεός είμι έγώ, κα\ 
ούκ άνθρωπος, έν σοι άγιος, και ούκ είσελεύσομαι 
είς πόλιν. ι Ού γάρ άνθρώπω, φησι, παραπλησίως 
οργίζομαι, ουδέ έπ\ πλείστον μνησικακειν ανέχομαι · 
βεδς γάρ Μ είμι άγιος, κα\ έν τοίς περ\ σέ φαινό
μενος, καί τών γηΐνων απάντων υπέρτερος, κα\ ούχ 
ομοίως τοίς άνθρώποις οίκείν ήναγκασμένος · παντα
χού δέ παρών, κα\ τοΐς πάσι παριστάμενος. Τοσαύ-
της τοίνυν φιλανθρωπίας απολαύοντες, Β 

ι'. c Όπίσω, φησ\, Κυρίου πορεύεσθε 99 · ι επό
μενοι διηνεκώς, και πάν τδ κελευόμενον δρώντες. 
c .Ής λέων γάρ έρεύξεται, κα\ έκστήσονται τέκνα 
υδάτων. * Καθάπερ γάρ δ , 0 λέων βρυχώ μένος, τά 
πελάζοντα και τοΰ βρυχήματο; επαΐοντα δεδίττεται 
ζώα* ούτω τοΰ Φεοΰ τών δλων έπαμΰναί ύμιν έθελή-
σαντος, δειλία καθέξει τούς εναντίους, δίκην ίχθύων 

"ουδέ τδν τυχόντα κτύπον φέρειν άνεχομένων, άλλ' 
έν τοίς ύδασι κρυπτομένων. Τέκνα γάρ νδοποη* 
τούς Ιχθύας προσηγόρευσεν, ώς έν τοίς ύδασι τάς 
τή» ζωής Ιχοντας άφορμάς. Ούτω δέ τή θεία βουλή 
τών πολεμίων καταλυθέντων, 

ια'. ι "Ηξουσιν , ! ώς δρνεον έξ Αιγύπτου, και ώς 

oWiia faerii baec fecere, ego tamen non obliviaear 
I n i , dixit Sanctus *. » Hie igitur ait qaoqo*: 
ι Coiiversam esl cor meum in ipso, simul com» 
mola eel poeniteniia mea. Non faciam juxta iram 
furoris roei, non derdinqnatn et detealur Epbraitn. 
QHoniam Deus som, et non bomo, in te sanctug , 
et non ingrediar crvitatem. · Non enim parlier, 
inqttit, alque homo, irascor, neque poseum diatis-
sime iBJariarum memoriam retinere. Dcus enim 
sanctus stnn, ei in tuis apparens, et terrems rebus 
omnibug auperior: nec similiter nt homines babi-
tare 1 3 6 4 Mgor, sed ubkjue adsura, el omnibus 
assisto. Com igilur tantam oblinealis misericor-
diam, 

V E R S . 10. t Posl DomiBum, inquit, ambu.ate: · 
sequentes perpctuo, et omne imperatum facienies. 
Eienim : < Sicut leo rugiel, et formidabunt Olii 
aquarum. » Nam quemadroodttm leo rugiens vicina 
ctrugHum exaiidieni.a animalia perierrefacil: efc 
Dei prapttcnl is , vobis auxiliari volenlie, roeUs 
perterrebil boslee, more pigcium ne ininiuwm 
quldem crepilnm ferre valentiam, std iw aqnae ee 
abdentium. Filios emva aquarum vocavit piscea, 
in aquis vita? opporUinHaleni invenientes. Alqae 
in bunc modum bosiibus divina voluntate disei-
patis, 

V E R S . 11. c Yenienl quasi avis ex ^gypto , et 
περιστερά έκ γής Άσσυρίων, και αποκαταστήσω ^ quasi coluniba de terra Assyriorum : et restituaro 
αυτούς εΙς τους οίκους αυτών, λέγει Κύριος. » "Ον 
τρόπον γάρ τά τε άλλα δρνεα, καί διαφερόντω; αϊ 
περιστερα\ # τή πτήσει χρώμεναι κα\ περιπετόμεναι, 
^αδίως έπανίασιν είς τάς οίκείας καλιάς * ούτω καί 
υμάς τούς μέν ένθεν, τούς δέ εκείθεν, εύπετ:ΰς έπαν-
άξει, κα\ τήν ένεγκοΰσαν άπολαβείν παρασκευάσει. 
Δηλοί δέ διά τούτων τήν έπι τοΰ Ζοροβάβελ γενομέ
νην έπάνοδον τών γάρ άπδ Βαβυλώνος έπανελθόν-
των κα\ τήν Ιερουσαλήμ άνοικοδομούντων κατά 
τδν Κύρου τοΰ ίΐέρσου νόμον, και οί έν Αίγύπτω 
διάγοντες θα^ήσαντες έπανήλθον. 

ιβ'. ι Έκύκλωσέ με έν ψεύδει Έφραΐμ, καί έν 
ίσεβεία 7 * οίκος Ισραήλ κα\ Τούδα. »Έγώ μέν, φησ\, 
τοσαύτης αυτούς άξιώ προμηθείας * αύτο\ δέ τοίς 

cos aedibus suis, dieil Doroimis. * Sicul enim tum 
eaeiene aves, lumfuaxime colambac, alarum opecir-
cumvolajilos, facile in nidoe suos revertuulur: itael 
vos alios binc, alios ittinc facile revocabil, et pa-
ifium in solura redire faciet. Per hxc aulem significal 
rediium sub Zorobabele faclum. Nam cum alii ex 
Babylone reversi essent, et uibem Hierosolymam 
ex Cyri Persae lege rcaediftcassenl, alii etiara, qui 
in iEgypto versabantur, fiducia sumpla , redie-
runt. 

V E R S . 12 « Ciicumdeditine mendacio Ephraim : 
et impielatc doinus Israel ei Juda. ι Ego quidem, 
iiiquit, lanla illosdignor providetilia : 1 3 6 5 <Psi 

έναντίοις αμείβονται, τήν ψευδή καίδυσσεβή λατρείαν ρ vcro conlrariia compensaiit, falsam el impiam 
της έμής προαιρούμενοι θεραπείας. < Κύν έγνω αυ
τούς όθεδς, κα\ λαδς άγιος κεκλήσεται Θεοΰ. » "Αλλ' 
δμως και τοιούτους δντας επιμελείας αξιώσω, κα\ 
λαδν τψ θεφ τών δλων άφιερωμένον χρημάτισα ι 
ποιήσω. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΒ'. 
αΓ. *€ Ό δε Έφραΐμ, πονηρδν πνεύμα, έδίωξε 

καύσωνα δλην τήν ήμέραν. » Καί διδάσκων , τί 

rcligioiieiu culiui meo anteponenles. c Nonc co-
gnovit eos Dominue, ct populus sanctus Dei voca-
bilur. ι Et tainen, cum tales silis, mihi uibilomi-
nus C U H B oriiis, et vog populum universonim Deo 
coneccralum appellari faciam. 

I : A P U T X I I . 
V F . R S . \. i Epbraim auiem pravus spirilus, pcr-

secutus csl scstum toto dtc. » Et docens, quid 

i Isa. XLIX , 15. 

VAUL^E LECTIONES. 
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ecsium vocet, subdit: ι Inania et vana mullipli- Α καύσωνα καλεί, επάγει * ι Κενά κσΛ μάταια έπλή. 
eavil, et fcedus cum Assyriis pepigit, el oleo in 
iEgypto mercaluram fecit. > Pravum spiritum vo-
cat malam volimtatem; studmm vero circa esilum 
dicit, non soluro infructuosum, sed eliara pernicio-
sam laborem. Cuin enim, inqtiit, ego tali animi 
gensu erga illos usue essem, impie viventes, colles 
atque idolorum multUudinem erexeruni. H«c enim 
inania et vana vocavil, quae «stue 4 insiar omnes 
eorum fructus corruptura sint. Ad hsec, cum a 
ciira mea defecissent, modo Assyrium sibi praeesse 
rogarunt, modo ab jEgyptiis subsidia petierunt. 
Olei enim mercaluram istud vocat. Mercaturam 
•quippe non damnat, sed duorum allerum signifi-
cat: vel quod oleum velut donum quoddam rcgi 

θυνε, κα\ διαθήκην μετά'Ασσυρίων έΘετο, κα\ έλαιον 
είς ΑΓγυπτον ένεπορεύετο. ι Ποντφόν πνεύμα τήν 
πονηράν προσαγορεύει προαίρεσιν · τήν δέ περϊ tdt 
καύσωνα 'σπονδήν, τδν ού μόνον άκαρπον, άλλά και 
επιζήμιου λέγει πόνον. Έμοΰ γάρ, φησι, τοιαύτη 
περί αυτούς κεχρημένου τή γνώμη, μοχθηρία συ-
ζώντες βουνούς κα\ πλήθος είδώλων άνέστησαν* 
ταΰτα γάρ κενά κα\ μάταια κέκληκεν, & δίκην καύ-
σωνος απαντάς αυτών διαφθερεί τούς καρπούς. 
Πρδς δέ τούτοις, κα\ τής έμής σφάς αυτούς άποστή-
σαντες κηδεμονίας, νΰν μέν τδν Άσσύριον προ-
στατεύειν αυτών έλιπάρησαν, νύν δέ τών Αίγυπτίων 
τήν έπικουρίαν εζήτησαν. Έλαιον γάρ έμπορίαν 
τοΰτο καλεί. Ού γάρ τής εμπορίας κατηγορεί, αλί α 

i£gyptiorum ofierrent, vel quod aurum offerenles, Β τών δύο τδ έτερον αίνίττεται - ή δτιτδΙ/αιον οΤόν τι 
nusericordiam ab eo poscerent, ut eis auxilio 
esset, rogantea. 

V E R S . 2. « El judtcium Domino cum Juda, ut 
vindiciam sumat de Jacobo juxla vias ejus, et 
juxla adinventioncs ejus reddet ei. ι Cseterum 
contra 1 3 Θ 6 i s l a S I C a l ) i l l i s commissa judicium 
-exerccbo, et Judam iniquitatis reura faciam, ac 
justam in illum senlentiam ferara, quod aviiam 
virtutem non amulatus fuerit, sed impietate pro-
genilorem deboneslarit. Post haec Jacobi res gestas 
in medium affert, ut virtutis paierna? collatione 
apertius horum redarguat iniquiiatem. 

VERS. 3, 4. < In utero supptantavit fratrem { 

suum, et in labore suo praevaluit Deo. Et confor-
tatus est cum angelo, et pravaluit. ι llle in ipso, 
inquil , partus tempore plaitlam fratris tenens in 
lucem prod i i l l , qualis futurus esset praesignift-
cans, el fore ut scita fraude primogenftura acce-
pturus esset benedictionem. Progressu vcro lem-
poris vir factus, adeo virtutis exercitaiione exccl-
hiit, ul Dei sibi providentiam conciliaverit: cum-
que aliquando fralris timeret advenium, Deunrique 
invocasset, non qualecunque auxilium obtinuit, 
sed noctu visus esl sibi luc ta r i k cum eo qui ap-
paruerat, alque victoriam reporlare, ut metum ex 
«animo ejkeret, reputans, eum qui superare Dcum 
iibi visus fuisset, nequaquam ab homine viclum D λογισάμενο; ώς δ τοΰ θεοΰ περιγενέσθαι δόξας, ύπ* 

δωροντψ τών Αίγυπτίων προσέφερον βασιλεί, ή δτι 
χρυσδν προσφέροντες τδν παρ' εκείνου έπήγγελλον 
έλεον, έπίκουρον αύτοίς γενέσθαι παρακαλούντες. 

β'. ι Και κρίσις τψ Κυρίψ πρδς Τούδαν, τοΰ έχδΊ-
κήσαι τδν Ιακώβ κατά τάς οδούς αύτοΰ, και κατά τι 
επιτηδεύματα αύτοΰ ανταποδώσει αύτψ. > Άλλά γαρ 
τούτων ούτω παρ* αυτών γιγνομένων, δικαστήριον 
συγκροτήσω· και τήν τοΰ Ιούδα παρανομίαν 
ελέγξω, καί δικαίαν κατ* αυτού τήν ψήφον έξοίσω,δτι 
τοΰ προπάτορος τήν άρετήν ούκ έζήλωσεν, άλλά τ$ 
δυσσεβεία τδν πρόγονον ύβρισεν. Είτα τά κατά τδν 
Ιακώβ τδν πατριάρχην είς μέσον φέρει , τή παρα
θέσει τής πατρψας αρετής έναργέστερον τήν τούτων 
διελέγχων παρανομίαν. 

γ ' , δ'. ι Έν τή κοιλία έπτέρνισε τδν άδελφδν αύ
τοΰ, και έν κόποις αύτοΰ ίσχυσε πρδς Θεόν. Κα\ 
ενίσχυσε μετά αγγέλου, κα\ ήδυνήθη. » Εκείνος, 
φησι, κα\ κατ 9 αύτδν τδν τών ώδίνων καιρδν τής 
τοΰ άδελφοΰ πτέρνης έπειλημμένος είς φώς προελή-
λυθε, προσημαινο>ν οίος έσται, κα\ δτι τών πρώτο· 
τοκίων διά τής καλής άπατης κομιείται τήν εύλο-
γίαν. Κα\ τοΰ χρόνου δέ προελθόντος είς άνδρα τελέ-
σας, ούτως έν τοίς τής αρετής διέπρεψε πόνοις, ώς 
κα\ τήν θείαν προμήθειαν έπισπάσασθαι, καί ποτε 
δείσας τήν άφιξιν τοΰ Ήσαΰ, κα\ τδν Θεδν άντιβολή-
σας, ούχ απλώς τής εκείθεν επικουρίας άπήλαυσεν. 
άλλάκα\ παλαίειν ίδοξε νύκτωρ δφΟέντι, καΐδρέ-
πεσΟαι τήν νίκην, ίνα τδ δέος τής διανοίας έκβάλη. 

i r i . Eumdem autem el Deum et angelum vocavit, 
quia utrumque aomen beatus Moses posuit. Domi-
nus enim noslcr Jesus Ghristus, et Deus forlis, et 
magni coneilii Angelus ab Isaia 1 vocatus esl. 
ι Fleveruiit, et deprecaii sunt roe, in domo On 
invcncrunt roe; el ibi dictum est ad eos. » Koc 
1 3 6 7 inlerpretes, Aquila , Symmacbus, el 
Theodoiio.ul deJacobo dictum posuemnt: ι Flevit, 
el deprecalus esl cum, et in Beihel invenit eum. > 

ανθρώπων ούχ ήττηθήσεται. Τδν δέ αύτδν κα\ Φεύτ 
κα\ άγγελον κέκληκεν, επειδή κα\ δ μακάριος Μω
σή ς αμφότερα τέθεικε τά ονόματα. Ό γάρ Κύριος 
ημών Ιησούς Χριστδς, κα\ Θεδς ίσχυρδς, κα\ μεγά
λης βουλής "Αγγελος παρά τψ Έσαΐα προσηγόρευται. 
c Έκλαυσαν, κα\ έδεήθησάν μου, έν τω οίκψ "βν 
ηύρόν με, κα\ 1 k εκεί έλαλήθη πρδς αυτούς. · Τοΰτο 
οί άλλοι έρμηνευται, χα\ "Ακύλας, χα\ Σύμμαχος, 
κα\ Θεοδοτίων, ώς περι τοΰ Τακώβ είρημένον τε-

i Gen. xxv, «0. * Gen. xxxn, <sM, seqq. ι Isa. ιχ, 6. 

7 i καί. Oes. in C. 
V A R l i E L E C T I O N E S . 
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Θείχασιν · ι Έκλαυσε τ · , κα\ έδεήθη αύτοΰ, κα\ έν Α Nam cum fugercl Jacob fialris insidtae, atque ad 
Βαιθήλ ηύρεν αύτδν. · Φεύγων γάρ δ Ιακώβ τοΰ 
άδελφοΰ τήν έπιβουλήν, κα\ πρδς Αάβαν τδν Θείον 
άποδιδράσκων, έν τή Βαιθήλ γενόμενος τής θείας 
άποκαλύψεως έτυχε, καί τάς θείας επαγγελίας 
έδέξατο. ι Μή φοβοΰ γάρ, φησιν, Ιακώβ, διότι έγώ 
μετά σοΰ είμι. ι Κα\ κλαίων δέ, ώς είκδς, τούς λό
γους εκείνους έποιήσατο* c Έάν μοι δψ Κύριος 
άρτον φαγείν, καί Ιμάτιον περιβαλέσθαι, κα\ αποκατα
στήσε ι · με μετ' είρήνης, έσται μοι Κύριος είς θεδν, 
και δ λίθος, δν έστησα, έσται μοι είς οίκον θεοΰ, 
χαλ πάντων, ών έάν μοι δψς, δεκάτην άποδεκατώσω 
σοι αυτά. ι Κα\ έπανιών δέ, κατά τδν τόπον έκεΤνον 
γενόμενος, τδν εύεργέτην ύμνων έλεγεν, δτι ι Έν 
τή " £άβδω μου ταύτη παρήλθον τδν Τορδάνην, και 

Labanum avunculum peifugeret, ubi Belhelem 
pervenit, ibi divinam revolaiionem nactus * est, et 
divinas proniissiones accepit. Dixii enim : « Ne 
timeas, Jacob, quoniain ego lecnm sum m . ι El 
flens, ut par erai, baec verba feci l : « Si raibi Do-
minus dederil panem ad vescendum, et vestioien-
tum ad induendum, et reduxerit rae cum pace, erit 
mihi Dominus pro Deo, ct lapis iste, quem erexi, 
eril mihi pro domo Dei, et omnium quae dederis 
mihi, decimas offeram t ib i» . ι Gum rediens per-
venisset ad locum i l l um, bencfactorem laudatione 
prosequens, d i x i t : t Gum baculo islo meo transivi 
Jordanem,et ntinc cum duabus lurmis iegredior%» 
Hoc igitur Aquila et Symmacbus, sua interprela-

Ιδού γέγονα είς δύο παρεμβολάς. ι Τοΰτο τοίνυν οί tione exponentes, docuerunt, Betbele, quae nunc, 
περίτδν 'Ακύλαν κα\ τδν Σύμμαχο ν έρμηνεύσαντες 
παρεδήλωσαν, διδάσκοντες δτι έν τή Βαιθήλ, ήτις, 
φησ\, νύν τδ "Ων εΓδωλον έχει, ώφθη τψ Τακώβ · οί 
δέ Έβδομήκοντα έπι πληθυντικδν άπδ τοΰ ένικοΰ 
μεταβάντες, διδάσκουσιν ημάς ούτω νοεϊν, δτι Ό 
μέν προπάτωρ υ μ ώ ν τοιοΰτος περί έμέ γενόμενος 
τής παρ' έμοΰ κηδεμονίας ήξίωται · ύμεΤς δέ τήν 
έναντίαν ώδεύσατε, κα\ μεταμέλεια δέ χρήσασθαι 
βουληθέντες, ούκ είς τδν άφιερωμένον μοι νεών έλη-
λυθατε, άλλά παρά τδ "Ον εΓδωλον δλοφυρόμενοι τήν 
έμήν έζητεϊτε βοήθειαν. Έγώ δέ καί ούτω παροι-
νου μένος έπεφάνην Τ β ύμίν, κα\ έν οΤς έκαλέσατε τό-
ποις τάς αποκρίσεις έποιησάμην. Και τοΰτο διδάσκει 

inquit, idoluro On habet, a Jacobo conspectum 
fuisse. Sepluaginla vero inlerpretes, singutari 
numero ad pluralem iranslale, sic intelligere xo» 
docent: Jacobus progenilor vesler, cum erga me 
Ulis esset, cura mea dignus habitus est. Vos vero-
contrariam viam ingressi esiis, et cum potnitere 
velletis, non lempliim mibi dedicatum adiislis, 
scd apud idolum On lamenlanles, Dieum peliisli» 
auxilium. Ego vero hoc modo indigna pagsus, vo~ 
bis taiuen me ostendi, 1 3 6 8 e t quibus in locis-
imploraslis, responsa dedi. Atque boc plane docet 
Amos propbeta, qui Betbele, ubi On idolum fuil, 
omnem propbeliam docuit, cui et Amasias sacer~ 

Belhele non amplius prophetes, quia sanctuariuub 
regis esl P . I . 

σαφώς Άμώς δ προφήτης, έν τή Βαιθήλ, έ ν ή τ δ β dos Bethelis dixit : c Yade io terram Judae, 
εΓδωλον ήν τδ "Ων, πάσαν ποιησάμένος τήν προφη
τείαν* πρδς δν κα\ δ Άμασίας, δ τής Βαιθήλ Ιερεύς, 
Ιφη* ι Πορεύου είς γήν Ιούδα, και μή προφήτευε είς 
Βαιθήλ, δτι άγίασμα βσσιλέως εστίν. > 

€% ς'.ί Ό δέ Κύριος 7· δ παντοκράτωρ έσται μνημό-
συνον αύτοΰ."Έλεον8· και κρΓμα φυλάσσου, κα\ έγγιζε 
πρδς τδν θεόν σου διά παντός. > Τοιούτον έχων Δε
σπότην, δς κατά πάντων έχει τδ κράτος, άληστον αύτοΰ 
βιά παντδς έχε τήν μνήμην, κα\ δικαιοσύνης άντέχου, 
χα\ φιλάνθρωπος έσο περί τδν πέλας, κα\ τοις θείοις 
διηνεκώς ακολουθεί προστάγμασιν · ούτω γάρ τψ 
Θεψ πελάζων έξεις αύτδν ύπερμαχοΰντα προθύμως. 

ζ', η'. ι Χαναάν, έν χειρ\ αύτοΰ ζυγδς αδικίας · 
καταδυναστεύειν ήγάπησέ· κα\ είπεν Έφραΐμ· Πλήν 
πεπλούτηκα, εύρηκα άνάπαυσιν 8 1 έμαυτψ. ι Xaraar 

V E R S . 5, β. ι Dominuaautem Deus oninipotene erir 
niemoriale ejus. Misericordiam et judicium custo-
di : et appropinqua Deo tuo semper. ι Gum talem 
habeas Dominum, qui omnibus dominatur, jugenj 
ejus memoriam tene, ei juslitiam amplectere, ei. 
bumanns esto in proximum, et divinis praeccptis 
semper obsequere. Sic enim Deo appropinqnans^ 
babebis eum promplum tui propugnalorem.. 

V E R S . 7, 8. ι Cbaaaan, in niauu ejps statcra. 
inlquitaiis ; oppiimere per poleuliaui dilextt: el 
dixit Epbraim: Verumtamen dives effeclus suiu : 

τδν Έφραΐμ προσαγορεύει". Ούτω γάρ κα\ δ μακάριος ^ inveni rcquiem roibi. · Chanaan vocal Eparai-
'ίεζεκιήλ προσδιαλεχθήναι προσετάχθη τή Ιερουσα
λήμ· ι Τδ σπέρμα σου κα\ ή γένεσίς σου, έκτης 
Χαναάν· δ πατήρ σου 'Αμο^αΤος, κα\ ή μήτηρ σου 
Χετταία. ι r f lv γάρ έζήλωσαν τήν άσέβειαν, τούτων 
χα\ τής προσηγορίας μετέλαχον. Σύ τοίνυν, ώ 
Έφραΐμ, τήν τού Χαναάν μιμούμενος πονήρίαν, 

mum. lla enim beatus elian) Ezecblel affari jussas 
csl Hierosolymam : c Semen luurn, et generatio 
lua dfe terra Cbanaan : pater tuus Aiuorrhaius, 
et maier tua Chetlaea » Ab iis enim, quorum 
imiiati sunl impietalem, sortiti sunl Domen. Et tu, 
* ο Epbraim, imilans maliliam Cbanaanis iniquam 

m Gen. xxvm, 13, 15. » ibid. 20 2a. · Gen. xxxn, 10. Ρ Amos νιι, \ % Ιδ . q Isa. x v i , 5. 
V A R I ^ : LECTIONES. 
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polius, cos qiji nicrciKurain cxeirebanl. 



1G19 
meiiiis slaieram habes 
vilipendis, et iniquam poientiam exopias, et de 
divitiis gloriaris, el earum collectioneiu tibi arrogas 
insolenler. Sciendum vero, Davideni 1 3 6 9 Φ ι ο ~ 
que slaterae iniquaB faccre menlionem, his verbit: 
ι Mendaces Hlii bominum in elaleris, ul injugie 
agant r . ι El quae subjiciunlur, convenhmt cuui 
his quae dicla sunl de Ephraimo : < Nolite sperare 
iu iniquitale, et rapinas nolite concupiscerc : dt-
vitiae si affluaut, nolite cor apponere · . > Ab uno 
eniui Spiritu et ba*c ei illa profluxerunl. Postrema 
cliam illa : c Quia lu reddes unicuique jtixtaopera 
6iia 1 , ι conveniunt cum iis qua?. boc loco subse-
quunlur : « Labores ejus non invenientur ei pro-
ptcr iniquitates, in quibus pcecavit. > Bonis cnim 

THEODORETI EPISCOPICYREXSIS 1620 
jusliliam enim sempcr Α Αδικα έκτήσω τά τής διανοίας ζυγά * τδ γάρ δίκαιον 

άτιμάζων διατελείς, τήν άδικον δυναστείαν ποθείς, 
χα\ έπί πλούτη) μέγα φρονείς, και άλαζονευόμενος 
σαυτψ τήν τούτου συλλογήν επιγράφεις. Ίστέον δε, 
δτι τδν άδικον ζυγδν και ό μακάριος μνημονεύει 
Δαβίδ, λέγων · ι Τευδεις οί υίο\ των ανθρώπων έν 
ζυγοΤς, του άδικήσαι. ι Κα\ τά επαγόμενα δέ συμ
φωνεί τοίς περΛ του Έφραΐμ είρημένοις · ι Μή ελ
πίζετε έπ* άδικίαν, χα\ έπι δρίιαγμα μή έπιποθείτι· 
πλούτος έάν |5έη, μή προστίθεσθε καρδίαν. ι Ένδς 
γάρ πνεύματος κα\ ταύτα κάχείνα τά νάματα. Κα\ 
τδ άκροτελεύτιον δέ εκείνο, ι "Οτι σύ αποδώσεις 
έκάστω κατά τά έργα αυτού, ι συμφωνεί τοίς έπ· 
αγομένοις ενταύθα· ι Πάντες γάρ οΐ πόνοι αυτού ούχ 
εύρεθήσονται αύτψ δι' αδικίας, άς ήμαρτεν. ι Γυ-

• * • R Γ ' " " ' 
divitiarum spoliabilur, juslag poenas pro iniqui- ° μνωθήσεται γάρ τών τής εύπορίας αγαθών, δικαίας 
late persolvens. 

VtRS. 9. ι Ego autem Domiuos Deus luus eduxi 
tc e lerra iEgypti : adbuc babitarc lc faciam in 
labcrnaculis, sicut in diebus festi. > Quia enini ab 
iEgyptiaca serviiute liberatus, oblivioni beneficium 
tradidisti, rursus babilabis in labernaculis, la-
clug &n aiiena terra inquilinus, et recordaberrs 
iabemaculorum, quae faciebas , cum in diebus 
fcslis lauilia exsuhares, et niemoriam habitationis 
m deserlo celebrares. Scenopcgia? autem solemni-
laiem signttieat. 

V K R S . 10. ι Ei locuius sum ad propbetas, et ego 
visiones multipiicavi, el in monibus prophetarum 
aaeimtlatus antm > Jure autem banc ptcnam susti- g 
nes, qui hane noit extimuetis , cam a prophelis 
predicliones ejus accepisses, neque mentem mu-
tare volueris : pr.ecipue cum praediciiones non 
tanium verbis , sed cliam rebug significatae sinl. 
Nam tate quiddam erat quod ab Osea factum est, 
qui modo meretricem , modo aduiteram Dei jussu 
uxorem d u x i l , Doi universorum 1 3 7 0 referens 
imaginem, ac populi iniquitatem redarguens. Prae-
terea docet, se variis revelationibus usum fuisse: 
non ut meam , a i t , naturam ostendam, invisibilis 
enim basc est, sed ut, prout opus esl , conlempla-
tiunem ad usum eifingam. Ncque enim oranibus 
similiter apparui, sed aliler Danieli, aliter Eze-
cbieli , alio modo Isaiae, alio Michaeae; Mosi vc-

τής παρανομίας απαιτούμενος δίκας. 
θ'. ι Έγώ δέ Κύριος δ θεός σου άνήγαγόν σε έχ 

γής Αίγύπτου. έτι κατοικιώ σε έν σκηναΐς, καθώς έν 
ήμέραις εορτής. · Επειδή γάρ τής Αίγυπτιαχής 
δουλείας άπαλλαγε\ς λήθη τήν εύεργεσίαν παρέόω-
κας, αύθις οίκήσεις σκηνάς, μέτοικος έν τή άλλοτρία 
γενόμενος, κα\ άναμνησθήση ών έπετέλεις σκηνών έν 
ταΐς έορταϊς τρυφών, κα\ τής έν έρήμω διαγωγής 
πανηγυρίζων τήν μνήμην. Αέγει δέ τής Σκηνοπηγίας 
τήν εορτή ν. 

ι'. ι Και έλάλησα Μ πρδς προφήτας, και έγώ δρά
σεις έπλήθυνα, κα\ έν χερσΐ. προφητών ώμοιώθην. ι 
Ένδίκως δέ τήνδε τήν τιμωρίαν υπομένεις, έπιιδί) 

ταύτης διά τών προφητών τάς προ^ήσεις δεξάμί-
νος ούκ Ιδεισας,ούδέ μεταβαλείν ΙβουλήΟης τήν γνώ
μην · κα\ ταύτα, ού διά βημάτων μόνον, άλλά κα\ δ*ά 
πραγμάτων τών προφήσεων γενομένων. Τοιούτον 
γάρήν κα\ τδ ύπδ τού θεσπεσίου ΤΙσηέ γεγενημένον' 
ποτέ μέν γάρ γυναίκα πόρνην, ποτέ δέ μοιχεύτριαν, 
κατά τήν θείαν έλαβεν έντολήν, είκών τού θεού των 
δλων γινόμενος , κα\ τής τού λαού πτρανομίας 
κατηγορών. Πρδς δέ τούτψ δηλοί, δτι Κα\ διαφόροις 
άποκαλύψεσιν έχρησάμην, ού τήν έμήν φύσιν ύι&-
δεικνύς (αόρατος γάρ αύτη), άλλά προς τήν χρείαν 
έκτυπών τήν θεωρίαν. Ούτε γάρ ομοίως ar-ασιν 
ώφθην · άλλως γάρ τψ Δανιήλ, καί άλλως τψ Τεζε 
κιήλ, έτέρως δέ τψ Ησαΐα, και τψ Μιχαία ού κατα 

r o , el ante bunc Abrabamo , diverso modo me D τδν δμοιον τρόπον κα\ Μωσή δέ χαλ Αβραάμ *ρ& 
osiendi. 

Y E R S . 11. € Si non ' Galaad est, ergo falsi erant 
principe* in Galgalis immolanles. > Yos vero, cum 
per me bis fruamini, in Galaad ct Galgalis, urbibus 
idolis deditis, cum veslris principibus sacra dae-
monibus facitis: elsi non ab bis, scd a me benefi-
cia percipialis. Nam si exGalaad, boc est ex idoiis, 
bonom aliquod perciperciis, esset aliquis falla-
ciai locus. Cuui aulein donis mcis pcrfruentes, 

τούτου διαφόρως. 
ια'. ι ΕΙ μή Γαλαάδ έστιν, άρα ψευδείς ήσαν άρ

χοντες έν Γαλγάλοις θυσιάζοντες.» Ύμείς 
των απολαύοντες παρ' έμοΰ, έν Γαλαάδ κα\ Γαλγά-
λοι; ταΐς κατειδώλοις πόλεσι, σύν τοίς άρχουσι τοίς 
ύμετέροις τοίς δαίμοσι τάς θυσίας προσφέρετε · «Λ 
ταΰτα, ού παρ' αυτών, άλλά παρ* έμοΰ τάς ευεργεσίας 
δρεπόμενοι. Εί μέν γάρ έχ Γαλαάδ, τουτέστι, **ρ* 
τών είδώλων, άγαθοΰ τίνος άπελαύετε, είχεν αρ* 

r Pgal. L X I , 10. » ibid. I I . « ibid. 13. 

VARIiE LECTIONES. 
·· Rcc. lectio est, λαλήσω. t% G Γαλαάδ. 
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τ ινάχώρανή έξαπάτη· επειδή δέ ταίς έμαίς δωρεαίς Α in Galaad et in Galgalis immolelis idolh, ingrali 
έντρυφώντε:, Ιν Γαλαάδ κα\ Γαλγάλοις θύετε τοίς 
είδωλοις, κήρυκες ύμείς γίνεσθε τής οικείας αχαρι
στίας, c Και τά θυσιαστήρια αυτών, ώς χελώναι έπί 
χέρσον άγροΰ. * Τών αμφιβίων έστιν ή χελώνη, άλλ' 
Ιν μέν τοίς ύδασι διαιτωμένη διαφεύγει πολλάκις τών 
θηρευδντων τάς χείρας· είς δέ τήν γήν βαδίζουσα, 
«ρδχειρδς έστι κα\ ευάλωτος. Ταύτη τοίνυν, φησ\, 
παραπλησίως ευάλωτοι έσονται οΐ παρ* υμών τοίς 
δαίμοσι κατασκευασθέντες β ω μ 0 \ , καί υπό τών πο
λεμίων κατασκαφήσονται. Είτα πάλιν τής τού προ-
πάτορος αρετής άναμιμνήσκει. 

ιβ', ιγ'. ι Καί άνεχώρησεν Τακώβ είς πεδίον Συ
ρίας, κα\ έδούλευσεν Τσραήλ έν γυναικί, καί έν γυ
ναικί έφυλάξατο. Κα\ έν προφήτη ανήγαγε Κύριος 

aniiui vestri voametipsos praccoues ellkitis. t E i 
altaria eorum quasi tesludinee super deaertun 
agri. x Ε genere ampbibiorum est lesludo : ged 
cum in aquis degi l , saepe ex manibus piscaiomm 
effuglt: iu terram vero duin venit, eubila et facile 
capilur. Ad eumdem ergo mo4uin, nullo labore ca-
pientur altaria , quae daemonibus atdificaslU, et ab 
hostibus everlentur. Tum rursus progeniioris vir-
lutem commeinorat. 

V E R S . 1 2 , 1 3 . t Et recessil Jacob in caropum Sy-
riae, et servivit Israel ob uxorena, et ob uxoreiu 
cusiodivit (grcgem). El per propbetam eduxil Do-

τδν Τσραήλ έκ γής Αίγύπτου, και έν προφήτη διεφυ- niintis Israelem ex JSgyplo, 1 3 7 1 Ρ 6 * l * r o 

λάχθη.ι Ό γάρ υμέτερος πρόγονος, τής μητρδς τάς 
ύποθήκας δεξάμενος, τήν πατρψαν ήνέσχετο καταλι
πείν οίκίαν,κα\ τήν αλλοδαπή τής οίκείας προείλετο, 
χα\ γυναικός χάριν, ίνα μή λάβη Χαναναίαν, άλλ' έκ 
τής τοΰ Σήμ συγγενείας, δουλείαν ελευθερίας προτε-
τίμηκε, κα\ τδν περί τής γυναικδς ύπδ τών πατέρος 
τεθέντα διεφύλαξε νδμον. Διδ μέχρι τών απογόνων 
τής παρά τοΰ θεοΰ προνοίας άπήλαυσε* τδ γάρ 
εκείνου γένος, Αίγυπτίοις δουλεύειν ήναγκασμένον, 
διά τοΰ μεγάλου προφήτου Μωσέως τής ελευθερίας 
ήξίωιεν δ θεός · κα\ μέντοι καί έπ\ τής έρημου γε-
νόμενον, άλώβητον διετήρησε, τψ αύτψ προφήτη δια
κονώ χρησάμενος. 

ι6*. ι Έθύμωσέ με η Έφραΐμ και παρώργισε, g 
χα\ τδ αΤμα αύτοΰ έπ' αύτδν έκχυθήσεται, κα\ τδν 
όνειδισμδν αύτοΰ ανταποδώσει αύτψ Κύριος κατά 
τδν λόγον Έφραΐμ 8 β . ι Ούτος δέ, φησ\ν, έξ εκείνου 
κατάγων τδ γένος, είς όργήν με παρακινεί, παρανο
μία πάση συζών · άλλά τών παρ* αύτοΰ σπειρομένων 
άμήσει τά δράγματα, ανάλογους ών δέδρακε τάς δίκας 
πραττόμενος. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ι Γ . 
ΕΙληφώς γάρ παρ' έμοΰ δικαιώματα κα\ νόμους, 

χαθ* ούς προσήκεν αύτδν πολιτεύεσθαι, τάς τών εί
δώλων παρανομίας άντ' εκείνων ήγάπησεν · παρ* δν 
άντ\ ζωής έδρέψατο θάνατον. Αύξουσι δέ τήν άσέ
βειαν καθ' έκάστην, ώς έπος είπεΐν, ήμέραν, έκ χρυ
σού καί αργύρου τεκταινόμενοι ζώων διαφόρων ίν-

pbelain scrvatus est. > Proavus cnim vester, roa-
tris consilium secutus» domum palewam relin-
quere non abnuit, atque exteram regiouem s u « 
antetulit, et quidem uxoris gralia, ne ducerel 
Gbaqanxam, scd ex genere Scmi, servjtu^ein liber-
lati anteposuit, legemque de uxoribus a patribug 
lalam servavit. Quamobrem usquc ad posleros 
siios divina providentia potitus esl. Genus enim 
i l l ius , in ^Egypliorura serviti^lem redaclum , pcr 
magnuro propbclam Mosen liberavit Dcus, ct cur.i 
iu dcserto versarelur, illaesum custodivil, ejusdeni 
propbclae miuislerio. 

V E R S . 1 4 . t Indignari me fecil, et ad iraeutidiam 
provocavit Ephraim, et sanguis ejus supcr ipsum 
effundelur : el opprobrium illius resiituet ei Domi-
D U S juxla sermonem Ephraimi. > Hic vero, inquit, 
ex illo genus ducens, ad iram me commovei, quod 
in omni genere viliorum versetur : ged eorum qiiae 
seminaveril, manipulos metet, dignasque faciis 
suis poenas persolvel. 

CAPUT X I I I . 
[ I , 2 ] Cum enim a me accepisset justiticationes 

et legcs, secundum quas vitam exigi oporluerat, 
idolorum ' iniquitates pro illis amplexus est , a 
qutbus pro viia mortem acccpit. Jam vero impie-
talem in dics propemodum augent, ex auro et 
argcnto fabricantes diversorum animalium simu-

δαλματα, καί χειροποιήτοις είδώλοις λατρεύοντες. D l a c r a , e l mannfactis idolis senrientes. Tanla eniui 
Τοσούτψ γάρ οίστρψ περ\ ταΰτα κατέχονται, ώς τψ 
πλήθει τών ίερείων έπιλιπείν τών θυμάτων τδ γένος, 
καλ τολμήσαι αυτούς ειπείν · 

ι θύσατε ανθρώπους· μόσχοι γάρ έκλελοίπασι. 
(Υ.) Διά τούτο έσονται ώς νεφέλη πρωινή, κα\ ώς 

.δρόσος ορθρινή πορευομένη, και ώς · 7 χνοΰς άποφυ-
σώμενος 8 8 λαίλαπι άπδ άλωνος, κα\ ώς άτμ\ς 8 8 άπδ 
άκρίδων · · . ι Ταύτης Ινεκα, φησ\ , τής ασεβείας, 

insania in ha?c ferunlur, ut prae multiludine sa-
cnticiomm 1 3 7 2 deficiant victimae, iia ut dicere 
non vereantur : 

c Immolate bomines, vituU enira defecerunl. 
( V E R S . 3 ) ldeirco erunt quasi nubes maluiina, el 
sicul ros inatulinus perlransiens, et sicut pulvia 
tiirbine exaufflalus ex area , el sicut vapor de lo-
custis. > Propter banc , inquit, iropietalein, bosfili 

V A R I A : LECTIONES. 
8 8 μέ. Omilti solel in texlu τών Ο'. 8 6 κατά τ . λ. Έφρ. Ha3c ad c. xui perlinent juxla Hebr. et LXX. 

• T ώς. Erasum esl in C. 8 8 χν. άποφ. C άχνη άποφυσωμένη. 8 9 Id. ατμός, contra alios codices. 9 0 Id . 
άκρίδος, sed â que conlra Hebra?uni. Leclionem άπδ άκρίδων Grabius auctorilate Theodoreti el Iliero-
nymi in edilionem suam rccepit, sprcla lcclione cod. Alex. έκ καπνοδόχης, a qua partuu diflcrt leclio 
Cyrilli άπδ καπνοδόχης. 
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impeto fundilua illos perdam. Sicul entm rorem Α φρούδους αύτους ποιήσω τή τών πολεμίων έφόδω. 

Καθάπερ γάρ τήν έωθινήν δρόσον, χαι τήν χατά τού
τον τδν καιρδν έπιφαινομένην νεφέλην, άνίσχων δ 
ήλιος τήν μεν δαπανά £αδίως, τήν δε σκεδάννυσιν 
εύπετώς, τδν δέ τής άλω β ι χνούν βίαιος άνεμος εύ-

matutinum, et nubem quae tunc apparet, exoriens 
sol facile absumit ct celeriter dissipat, et sicut 
area» pulverem vebemens venius nullo negotio 
discutit, vaporeroque in aere excitatum grex locu-
etaruni advenieng dissolvii: sic vos boslium ma-
nus perdet, et terram quan nunc a vobis inbabita-
tur, desertam reddet. 

VEBS. 4. c Ego enim sum Dominus Deus luus; 
firroans coelum, et creans lerram , cujus manos 
formarunt omnem exercitum coeli. ι Hoc es i : Qui 
coelum et terram non creavi niodo, sed eliam 
perfeci, ut stabilisu diulissime permaneant; ego et 
omnem exercitum coeli produxi , seu visibilcm , 
seu invisibilem , sivc superiores vhtutes naluras-
qiie iiUelleclaales , tum sUllaruni muliitudinem, 
una cum gole et luna, magnis luminaribus. 

ι Ει non ostendi ea l ibi ut ambulares post ea. 
( V E R S . 5.) Et ego eduxi te e terra iEgypt i : et Deum 
praHer me non cognosces, et salvator uon est 
absque me. ι 1 3 7 3 ^um enim liberato tibi , ct 
educto ex jEgypto, leges darem, admonui, ne quem 
alium praeler me Deum agnosceres. Nam d i x i : 
ι Non facies ullius rei similitudinem, eorum quae 
sunt in coelo sursum , ei quse in terra deorsum , 
ncc eorum quae sunt in aquis sub terra <*. > Non 
solum autem te a dura jEgyptiorum gervituTe libe-
ravi, sed eliam 

4 In deserto pavi te, in terra inbabiiabili. 
( Y E R S . 6.) Juxta pascaa eorum. ι Hoc est, prae-
bens ad usus tibi necessarios, manna ex coclo, 
coturnices ex mari, aquam ex petra. Non enim, 
vclul in loco deserto viventes, necessariis rebus 
cguerunt, sed « Ad saturitatom expleti sunl, et 
clati sutit cordibus suis. Propterea obliii sunt 
inei. ι Non dissimilia de illis * beaius quoque 
Moses ait : « Et comedit Jacob, et replelus est : 
cl recalcitravit dilectus : incrassatus, impinguatus, 
dilalalus esl, et dereliquit Deum factorem suum ι 
Atqut non sinam eum, inquit, non castigatum. 
Nam 

V E R S . 7. ι Ero ei quasi panthera, et sicul par-

μαρώς αφανίζει, άτμδν δέ έν αέρι γινόμενον νέφος 
άκρίδων έπιγενόμενον διαλύει· ούτως υμάς τών πο
λεμίων αναλώσει τδ νέφος, και τήν νύν ύφ' υμών οί
κουμένην γήν έρημον καταστήσει. 

δ\ ι Έγώ γάρ είμι Κύριος δ θεός σου, στερεών·1 

ούρανδν, κα\ κτίζων γήν, οδ αϊ ·· χείρες έπλασαν 
τήν 9 i στρατιάν αυτού, ι Τουτέστιν Ό τδν ούρανδν 
κα\ τήν γήν ού μόνον κτίζων, άλλά καί τδ έπιμένειν 
αύτοΤς έπι πλείστον δωρούμενος* έγώ κα\ πάσαν 
τήν στρατιάν τού ουρανού είς τδ είναι παρήγαγον, 
εΓτε δρατήν, εΓτε άόρατον, εΓτε τάς άνω δυνά
μεις και νοητάς φύσεις, εΓτε τών αστέρων τδ 
πλήθος , σύν ήλίψ κα\ σελήνη , τοΓς μεγάλοις φω-
στήρσι. 

ι Κα\ού παρέδειξά σοι αυτά τού πορεύεσθαι δπίσω 
αυτών, (ε'.) Κα\ έγώ άνήγαγόν σε έκ γής Αίγύπτου, 
και θεδν πλήν έμού ού γνώση, και σώζων ούκ Ιστι 
πάρε ξ έμού.»Νομοθετών γάρ σοι μετά τήν γενομένην 
έλευθερίαν, κα\ τής Αίγύπτου τήν άπαλλαγήν, παρ-
ηγγύησα μηδένα έτερον πλήν έμού είδέναι θεόν. 
ι Ού ποιήσεις γάρ, εΤπον, παντδς ομοίωμα, δσα έν 
τψ ούρανψ άνω · · , και δσα έπ\ τής γής κάτω, και 
δσα έν τοις ύδασι ύποκάτω τής γής. ι Ού μόνον δέ σε 
τής πικράς τών Αίγυπτίων ήλευθέρωσα δουλείας, 

C άλλά καί 
c Έν τή έρήμψ έποίμαινόν σε, έν γή άοικήτφ. 

(ςΛ) Κατά τάς νομάς αυτών, ι Άντ\ τού, Τάς άρ-
μοττούσας σοι χορηγών χρείας , μάννα έξ ουρανού, 
δρτυγομήτρας έκ θαλάττης, ύδωρ έκ πέτρας. Ού γάρ, 
ώς έν έρήμψ διάγοντες, έν σπάνει τών αναγκαίων 
ήσαν, άλλ' ι Ένεπλήσθησαν είς πλησμονήν, κα\ 
ύψώθησαν αϊ καρδίαι αυτών · ένεκεν τούτου έπελά-
θοντό μου. ι Τοιαύτα κα\ ό θείος έφη περι αυτών 
Μωσή ς · t Καλ ·· έφαγεν Ι α κ ώ β , κα\ ένεπλήσθη, 
χαλ άπελάκτισεν ό ήγαπημένος,έλιπάνθη, έπαχύνθη, 
έπλατύνθη, κα\ έγκατέλιπε Κύριον τδν ποιήσαντα 
αυτόν. · Άλλ' ούκ έάσω αύτδν, φησίν , Τ , άπαί-
δευτον 

9 w , r__ ζ», ι Έσομαι δέ αύτψ, φησιν, ώς πάνθηρ, καΐώς 
dus in via Assyriorum. ι Ferocissiraos enim ho- ^ πάρδαλις, κατά τήν δδδν τών ·· Άσσυρίων. ι Τούς 

γάρ θηριώδεις αύτψ πολεμίους έπαναστήσω, πάνθη-
ρος δίκην κα\ παρδάλεως χρησομένους αύτψ. Επειδή 
γάρ αύτδς, άτε δή πάντα ·· πρυτανεύων, επάγει τονς 
πολεμίους, έαυτδν πάνθηρι κα\ παρδάλει άπεικάζε-
σθαι λέγει. Προστέθεικε δέ, δτι 

η ' . ι Άπαντήσομαι αύτοίς ώς άρκος άπορουμένη, 
καί διαρρήξω συγκλεισμδν καρδίας αυτών. > Καθά-

sics incum conciiabo , qni non aliter, quam solent 
pantbera et pardus, eum traciabunt. Nam quia 
ipse, qui omnia gubernat, bosles immUlit, seipsum 
pantherae et pardi similem essc dicit. Addit vero 
porro : 

V C R S . 8. c Occurram eis sicut ursa orbata pul-
l i a : c i disrumpam clausuram cordis eorum.i Sic-

« Exod. xx, 4. • Deut. xxxn, 15. 

VARIJE LECTIONES. 
·* C άλωνος. Μ στερ. — στρατ. αυτού, et deinde Κα\ ού — δπίσω αυτών. Hâ c omnia des. in Hebr. 

vt io aniiqua edit. τών Ο', ut jam recle ab Hier. monitum esl; allegantur autem a Tbeopbilo Anliocb. lib. n 
Ad Autolycum. ·» ai — κα\ τήν γήν. Des. in C. έπλ. τήν. Ua Ald. Rec. leclio esl, έκτισαν πάσαν 
τήν στρ. ·* άνω. Des. in C. ·· Καί. Des. ibid. 9 7 φησί. Dcs. ib. , tum b. )., tum postpauca. 9 9 τω;. 
Des. ibid. 9 9 πάντα. Des. ibid. 
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περ γάρ ή άρκος στενοχωρουμένη, καί φυγείν ού 1 Α ul enim ursa in loci angustias compulga et Tugere 

non valens, 1 3 7 4 m a g n a cum rabie appropin-δυναμένη, μετά πολλής τής μανίας τοϊς προσιοϋσιν 
επέρχεται * ούτως οΐ πολέμιοι φειδοΰς αυτούς ουδε
μιάς άξιώσουσιν, άλλ' ώμήν κα\ Απηνή περ\ αυτούς 
επιδέχονται γνώμην. Ταύτα δε είς αυτούς διαπρί-
ξομαι, τήν συγκεκλεισμένην αυτών καρδίαν κα\ δια-
νοιχθήναι μή βουλομένην, άλλ* άτεράμονα καί άκαμ· 
πή μένουσαν, διανοίξαι καί κατανύξαι βουλόμενος, 
κα\ είς έπίγνωσιν τού προσήκοντος άγαγείν. ι Και 
καταφάγονται αυτούς εκεί σκύμνοι δρυμού, κα\ θηρία 
αγρού διασπάσει αυτούς, ι Διαφόρως εΓρηκε τά αυτά, 
τψ πλήθει τών φοβερών είκδνων τούς άναλγησίαν 
νοσοΰντας καταπλήττων κα\ δεδιττόμενος. Είτα θρη
νεί καθ' αύτδν, καί δνειδίζει, κα\ τής προτέρας αβελ
τηρίας άναμιμνήσκει 

θ', ι'. ι Τή διαφθορά 8 σου, Τσραήλ, τίς βοηθήσει 
σοι *; Πού δ βασιλεύς σου ούτος; κα\ διασωσάτω σε 
έν πάσαις ταίς πδλεσί σου, κα\ κρινάτω σε, δν είπας· 
Δδς μοι βασιλέα καί άρχοντα. > Τίς άν πρδς άξιαν 
τήν διαφθοράν σου, ώ Τσραήλ, θρηνήσειε ; Μεμένη-
κας γάρ πάσης έρημος βοηθείας, καΥ ταΰτα ύπδ βα
σιλέως αρχόμενος, κα\ ύπδ τούτω πολιτευόμενος · 
τήν γάρ έμήν άτιμάσας ήγεμονίαν, άνθοωπον Ιχειν 
Ιπόθησας βασιλέα. 

ια'. ι Έγώ δέ έδωκα σοι έν τή όργή μου · άλλά 
άνέσ,χον * πάλιν έν τψ θυμψ μου. > Όργισθεις μέν 
γάρ διά τήν άλογον αίτησιν, έδωκα σοι τδν Σαούλ · 
ανεξικακία δέ κα\ μακροθυμία πάλιν χρησάμε
νος, άντεισήγαγον τδν Δαβίδ. Τοΰτο γάρ λέγει·« Άν-

Β 

quantes invadit: sic hosles nullam illis veniam io-
dulgebunt, sed atrocem ct immanem in eos ani-
mum ostendent. Hsec auteni contra eos faciam, 
volens cor eorum cJausum, nec aperire se siudens, 
sed obduralum ei inflexibile perteverans, reclu-
dere et compungere, atque ad cognitionem bonesii 
deducere. c Et devorabunt eos ibl catuli sylvae: 
et bestiae agri disrumpenl eos. ι Divcrsis modis 
eadem d i i i t , ut mtiliitudine borribilium simitilit-
dinum slupore et indolentia laborantes perlerre-
faceret. Mox lamenlalur sccum, et objurgat, prio-
remque insipientiam iterum commemorat. 

Y E R . I . 9,10. t Quis auxHiabilur corroplioni t u « , 
ο Israel? Ubi esi rex tuus isle? et salvum te facial 
in cunctis urbibus tuis : ei judicel te, de quo dixis t i : 
Da mibi regem et principem. > Quis satis digne 
tuam corruptionem, ο Israel, deflere possel? 
Mansisti enim ab omni auxilio inops e\ nudus, 
idque, dum a rege gubernaris, el sub eo vivig. 
Sprelo enim nico principatu, bominem babere re-
gem exoptasti 

V E R S . 1 1 . ι Ego aulem dedi libi (regcm) in ira 
mea, et sustinui rursug in furore meo. ι lratus 
enim ob imporlunam flagitalionem , dedi (ibi Sau-
lem; patientia rursus et lolerantia usug, in ejus 
locum subslitui Davidem. Hocenim dicit, cum ai t : 

έσχον έν τψ θυμψ μου·ι άντί τοΰ, Μακροθυμία έχρη- C « Suslinui in fiirore meo, > boc es l , Palienlissi-
σάμην. 

ιβ'. ι Συστροφή 8 αδικίας Έφραΐμ, έγκεκρυμμένη 
ή αμαρτία αύτοΰ. ι Έοικε τοΰτο τοίς ύπδ Ήσαΐου 
λεχθείσιν · ι Ούαί, οΕ έπισπώμενοι τάς αμαρτίας ώς 
σχοινίψ μακρψ! ι Τοΰτο γάρ κα\ ενταύθα λέγει, δτι 
6 Έφραΐμ$συστρέφει τάς αδικίας, και αύξει διηνεκώς, 
βουλή πονηρή κεχρημένος. Τδ γάρ, ι Έγκεκρυμμένη 
ή αμαρτία αύτοΰ, ι τοΰτο δηλοί, τουτέστι, Είς 
βάθος έχει τήν πονηρίαν · άλλά τοσούτοι ς αύτδν 
περιβάλω κακοίς , ώς ώδινούση γυναικί παραπλη
σίως όδυνάσθαι. Εΐτα ώς κατ 1 έρώτησιν πρδς τδν 
Τσραήλ· 

ιγ ' . ι Ούτος δ 8 υίός σου δ φρόνιμος. > Τούτον, φη-

me tul i . 
V E R S . 12. c Conglobalio intqutlatis Epbraim , 

abscondilum peccatum ejus. > Simile esl hoc i i s , 
quae dicta sunt ab 1 3 7 5 , s a i a : ( ^ 3 3 i , , i s 

trahunt peccata quasi funiculo longo x ! ι Hoc enim 
bic etiam d i c i l , quod Ephraiin coacervet iniquita-
tem, assidueque augeat, malo ulens consilio. Hoc 
* nempe signtfical quod ait, ι Absconditum pecca-
tum ejus, > boc est, Pcnitus infixam habet mali-
l iam: sed tanlis malis eum implicabo, ut muliens 
parlurienlis more torqucatur. Deinde veluli pcr 
inlerrogaiionem ad Israetcm d i c i l : 

V E R S . 13. t lsle est fllius tuus sapiens. > Hunc 
σ \ 7 , τοΰ Μανασσή προτετίμηκας, κα\ νέον δντα τοΰ lu , inquil , prarposuisli Manassi, el juniorem majori 
πρεσβυτέρου προέταξας · άλλ1 άντί τής τιμής εκείνης nalu antetulisti: verum pro lionore illo infamia 
άτ ιμ ίαν 8 περιβληθήσεται. ι Ού γάρ μή ύποστή έν 
συντριβή τέκνων αύτοΰ. > Ούτε γάρ τοίς περιοίκοις 
στόλε μουμένοις έπαμΰναί δυνήσεται. Ούτω τά λυπηρά 
παραγγείλας, έπ\ τήν τών χρηστών έπαγγελίαν πά
λιν μεταφέρει τδν λόγον. 

ιδ\ t Έκ χειρδς αδου ^ύσομαι αυτούς, και έκ θα
νάτου λυτρώσομαι αυτούς, ι Είτα παιανίζει ν κατά 

*Isa. ν , 18. 
VARI^E LECTIONES. 

1 ού. C μή. 8 διαφθ. C διασπορά Et deinde διασποράν. 8 σοι 
leclio esl έσχον, omisso πάλιν. 8 Rec. lectio Συστρρφήν. 6 δ 

alficielur. ι Quia non susiincbit in contritione 
filiorum suorum. > Non cnim vicinis bello impeli-
tis opilulari poterit. Posiquam vero Irlstia sic de-
minliavil, ad bonorum promissionem iterum con-
vertit serinoucm. 

Y E R S . 14. « Ε manu inferni liberabo cos, et de 
mortc rcdimam illos. ι Dcinde tanquam pscana 

Des apud Ο'. k άν. Ra Ald. Rec. 
φρόν. Hanc lectionem librariorum 

negligentia, ut vidctur, corruptam, bene emendavit Grabius, qui babel, υΐδς ού δ φρόνιμος. Hoc aulcm 
loco rec. Icctionem, quam Noslerpcr ironiam interpretatus cst, mutare non licuh. 7 φηοί. Des. ID U 

C ατιμία. 
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C O O U A morlent canere juhel. < Ubi lis lua, morsT Α «ΰ"Ββνάτου κελίΟει. < Ποΰ ή δίκη σου 4 θάνατε; ποΰ 

ubi esl aculeus tuus, mferne ? > H»e typice quidem 
in redilu Judeorum facU fueruiu; iropice enim 
vUaw ia oaptivilate actaju ittfernum et mortem vo-
c;4 : perfectum aotom el veruin finem sorliia sunt 
poei Salvaloris noslri resurrectioBom. Primiiiis 
caim nosirig reeurgentibus, spem resurrectionis 
omnes suscepimus. Hoc idem vero licei inveoire 
in prophelia Ezechielis. Eieniro ibi quoque ossium 
resurrociio duo oslendil ; tum 1 3 7 6 redilum 
Israeiis, qui omnem bonani speiu prsecidens dice-
l>at : * Defecimus, arida facla guat ossa noslra 7;> 
tum comrounem omitiura bominum resurreclio-
nem : nam quai erga Judaeos facia suni , lypu$ 
erant divinae de omnibus bominibus curae. t Con-

τδ κέντρον σου, άδη ; · Ταύτα τυπικώς μεν έπ\ τής 
επανόδου τών Ιουδαίων γεγένηται · καλεϊ γάρ τροπι
κώς τήν έν τή αίχμαλωσία διαγωγήν φδην κα\ θά
νατον. Εντελές δέ καί αληθές έδέξατο πέρας μετα 
τήν τοΰ Σωτίρος ημών άνάστασιν τής γάρ ημετέ
ρας απαρχής ανάστασης , άπαντες ήμεΐς έδεξάμεθι 
τής αναστάσεως τήν ελπίδα. Τοΰτο δέ και έν τή τοΰ 
Ιεζεκιήλ προφητεία έστιν εύρε ίν και γάρ εκεί ή 
τών οστών άναβίωσις τά δυο σημαίνει, καΛ τοΰ 
Τσραήλ τήν έπάνοδον (δς τάς χρηστάςάποκόψας ελπί
δας έλεγεν · ι 'Εκλελοίπαμεν, ξηρά γέγονε τα όατα 
ημών), ι κα\ τήν κοινήν απάντων ανθρώπων άνά
στασιν. Τύπος γάρ τά περ\ Τουδαίους γεγενημένα 
τής περ\ πάντας ανθρώπους τοΰ θεοΰ τών δλων χη-

, „ , „ Γ I 

aolalio abseondiia esl ab oculis rocis, quia ipse ** δεμονίας. t Παράκλησις κέκρυπται άπδ οφθαλμών 
inter fralres dividel. > Haec aulem, inquit, conso-
latio meliorig spei, resurreclionisque exspcctalio , 
Judaeis, cum captivi essenl, el oumibus bominibus 
occultata oliin fujsse videUir. Juda*i enim in eapti-
vitatem abducii, et geparali a cognatione sua, 
seoraimque alii ab aliie disjuncli servire coacti, 
nutlam spem revocalionis babebant. El bominc» 
omnes, cuno mortem viderenl funditus destruen-
lem naturaw, et nunc fratrei» a fratre sejungen-
lem , nunc filiig paires privaniem , resurreciionis 
spem proreus abjiciebant. Allamen vera , inqui l , 
eunl dicta, tametsi in pransens abslrusa mullis et 
abscondita. 

V E R S . 45. c Adducet enim urentein ventum Do-
miaus e deserlo super eos, cl siccabit venas ejus, 
et desolabil fonlcs illius : iste arefaciet terram 
ejus, et omnia * vasa (tesiderabilia ejus. ι Per baec 
autem signiflcat, Cyrum Persam bellum raoiurum, 
et eversurum Assyriorum, sive Babyloniorum, im-
perium, omnemque regiam stirpem deleturum, el 
lyrannidis causas siiblalurum 1 3 7 7 e s s e - ^aBC 
cnim per Iranslalionem fontes et venas appcllat. 
Per b#c autem docere volu i l , quonam pacto de-
slructurus sit eum quem per translationem mortem 
et infernum appellavil. Sed baec poslea fient. Nunc 
vero, 

CAPUT X I V . 
V E R S . 1. c Delebilur Samaria. ι Qu$ ausa est D 

contra volunlatem Dei agere, et bello consumelur, 
et ejus incolse videbunt infanles laclentes ad ler-
ram al l id i , ac praegnanles simul cum fetu perire. 
Sed ne horum experimentum facias, 

YERS. 2. c Convertere, ο Israel, ad Dominum 
Deum luum. ι Quoniam in iniquitatibus roullum 
lempus coDsampsisli. [3 -5] Posiea cliam docet 

μου", διότι 1 0 ούτος άναμέσον αδελφών διαστελιί. ι 
Αύτη δέ, φησιν, ή παραψυχή τής χρηστοτέρας ελπί
δος, κα\ τής αναστάσεως ή προσδοκία, και άπδ τών 
αίχμαλώτων γιγνομένων Τουδαίων, κα\ άπδ πάντων 
ανθρώπων τέως κεκρΰφθαι δοκεί· οί τε γάρ Ιουδαίοι 
έξανδραποδιζόμενοι, καί τής σφετέρας διαχωριζόμε-
νοι συγγενείας, κα\ κατά διαίρεσιν κα\ διανομήν 
δουλεύειν άναγκαζόμενοι, τής ανακλήσεως ούδεμίαν 
εΐχον ελπίδα· κα\ άπαντες άνθρωποι, τδν θάνατον 
όρώντες άρδην άμώντα τήν φύσιν, κα\ νΰν μέν άδελ-
φδν αδελφού χωρίζοντα, νΰν δέ παιδδς πατέρα στε-
ρίσκοντα, παντελώς άπηγόρευον τήν άνάστα«ν. 
Άλλ* δμως αληθή, φησ\, τά είρημένα , κάν έπι τοΰ 

ς παρόντος άδηλα ή τοίς πολλοίς. 
ιε'. ι Έπάξει γάρ Κύριος άνεμον καύσωνα εκ τής 

έρημου έπ' αύτδν, και άναξηρανεί τάς φλέβας αύτοΰ, 
καί έξερημώσει τάς πηγάς αυτού · ούτος ερημώ
σε ι 1 1 τήν γήν αύτοΰ, κα\ πάντα τά σκεύη αύτου τα 
επιθυμητά, ι Αίνίττεται δέ διά τούτων Κΰρον τον 
Πέρσην έπιστρατεύσαντα, και καταλύσαντα τών Ά&· 
συρίων, είτουν Βαβυλωνίων, τήν βασιλείαν, κα\ π2-
σαν τήν βασιλικήν συγγένειαν διαφθείραντα", κα\ 
τάς τής τυραννίδος άφελόμενον άφορμάς * ταύτας11 

γάρ τροπικώς πηγάς κα\ φλέβας προσαγορεύει. 
Ήβουλήθη δέ διά τούτων διδάξαι, τίνι τρόπω κατα
λύσει δν τροπικώς θάνατον κα\ ςβην έκάλειεν. 
Άλλά ταΰτα μέν μετά ταύτα γενήσεται · νΰν δε, 

ΚΕΦΑΑ Α! ΟΝ ΙΑ'. 
α'. ι Άφανισθήσεται Σαμάρεια, ι Εναντία δρασαι 

τετολμηκυία τώ θείω θελήματι, κα\ τοΰ πολέμου γε
νήσεται παρανάλωμα και δψονται οΐ ταύτης οίχή-
τορες, τά μέν ύπομάζια παιδία τή γή προσρηγνύ-
με να, τάς δέ κυοφο ρούσας μετά τών εμβρύων αναι
ρούμε νας u . Άλλ' ίνα τούτων μή δέξη τήν πείραν, 

β'. ι Έπιστράφηθι, ώ 1 8 Τσραήλ, πρδς Κύριον τον 
θεόν σου. ι Πολύν γάρ έν ταίς παρανομίαις καταν-
ήλωσας χρόνον. Είτα κα\ διδάσκει αυτούς, ποίοις 

ϊ Ezcch. xxxvii, 11. 
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1Ν OSEE CAP. X I V . 1630 
προσήκει χρήσασΟαι λόγοις τδν Θεδν έξιλεου μένους. Λ eos, quibus verbis conveniat ui i Dcum placare 
Είπατε γάρ, φησ\, ιΔύνασαι 1 8 πάσαν άφαιρεϊν 
άμαρτίαν. * Ταύτην γάρ αυτό) τήν Ικβτηρίαν προσ
φέροντες, ού λήψεσθε μέν τής αδικίας τά έπίχειρα, 
έν απολαύσει δέ γενήσεσθε παντοδαπών αγαθών. 
Πρόσθετε δέ έκείνοις τοίς λδγοις, τδν Σωτήρα κα\ εύ
εργέτην άντιβολούντες, ώς Ούκέτι ούδεν\ ανθρώπων 
θα^ήσομεν, ούκ Άσσυρίοις, ούκ Αίγυπτίοις, ούχ 
ίππων πλήθει, ούτε μήν θεούς νομιούμεν τά χειρό-
κμητα είδωλα. Τούτων γάρ ύπδ σού λεγομένων, ό 1 7 

έν σο\ συνεχώς φαινόμενος Κύριος έΛεήσει όρρα-
ΥΟΥ· τουτέστι, τδν ορφανού δίκην άτημέλητον δντα σε, 
καλ άκηδεμόνευτον, πάσης αξιώσει προνοίας, κχ\ ίά-
σεως δέ μεταδώσω σοι, τών επικειμένων άπαλλάττων 
κακών. Γνησίως δέ περί σέ διαθήσομαι, και πάσαν 

studeQlibus. Dicile eniiu, ai l , c Potes oninem lo l -
lere iniquiUlem. > Hanc enim i l l i supplicalionem 
offerentes, non capielis injusliliae praemia, quin 
eftlciemini coinpolee omnium bonoruni. Adjungile 
eliaoi illis verbis, Salvaiorem et benefactorem ro-
gaulcs, NulU amplius morlalium confidcmus , noo 
Assyriig, non JSgypliis, non equorum miilii ludini, 
neque deos exietiu»al>imug idola manufacla. Hig 
enim abs le dielis, Dominus, qwi assiduo tecura 
est, miserebiiur pupilli: boc esl, te tnnquam pu-
pillum tutela et curalione carentem omni provi-
deniia fovebil; imo sanilatera, inqui l , ab urgcn-
tibus raalis le 1 3 7 8 liberans, imperliar. Sin-
cero autcmaffeclu le prosequar, el infliciam tibi 

τήν έπενεχθείσάν σοι καταπαύσω παιδείαν · χορηγή- β casligalionera omncm cessare faciam χ prrelerea 
αω δέ σοι οΤόν τινα δρόσον τάς εμάς δωρεάς, ώς άν 
κρίνω παραπλησίως άνθήσαις · τοΰτο γάρ παρεδήλω
σεν είρηκώς * 

C*. « "Εσομαι ώς 1 8 δρόσος τψ Τσραήλ, ανθήσει 
ώς κρίνον. » Πολλαχοΰ δέ τούτου τοΰ 1 9 άνθους ή θεία 
μέμνηται Γραφή. Και Ησαΐας μέν βο£ · ι Εύφραν
θήτω ή έρημος, κα\ άνθείτω ώς κρίνον, ι Έν δέ τφ 
'^σματ ι τών φσμάτων περί τής νύμφης δ νυμφίος 
φησίν · ι Ός κρίνον έν μέσψ ακανθών, ούτως ή άδελ-
φιδή μου 1 · άναμέσον τών θυγατέρων. * Κα\ δ Κύ
ριος δέ έν τοίς ίεροίς Εύαγγελίοις, c "Αποβλέψατε1 1, 
φησιν, είς τά κρίνα τοΰ άγροΰ. Ά μήν λέγω ύμίν, 
ούτε Σολομών έν πάση τή δόξη αύτοΰ περιεβάλετο 

libi quasi rorem quemdam mea dona praebebo, 
ut florea3 sicut Hlium. Hoc enim expressit, di-
cens : 

V E R S . 6. ι Ero quasi ros Igraeli, florebit ut 
li l iuin. > Hujus vcro floris saepe sacra Scriplura 
meminil. Et quidem Isaias clamat : ι Laetelur de-
gerla, et floreal quasi lilium > In Ganlico autein 
canticorum de sponsa spoogus a i l : ι Sicut liliiiiu 
in medio spinarum, sic cognaia mea inter filias «. > 
Tuni ia sacris Evangeliis Dominus inquii : ι Con-
siderale lilia agri. Amen dico vobis, * ne Salomo 
quideni in omni gloria sua yestitus fuit sicui unum 
ex istis b . · Ex omni parle igiiur cognoscimus, 

ώς έν τούτων, ι Πανταχόθεν τοίνυν μανθάνομεν, ώς Q praHer suaveolenliam eliaifi l i l i i splendorem admi-
πρδς τή εύωδία και ή λαμπρότης τοΰ άνθους θαυμά
ζεται. Ταύτη δέ παραβάλλεται ή τοΰ £ύπου τής 
Αμαρτίας άπηλλαγμένη ψυχή, και τήν λαμπροτάτην 
τοΰ βαπτίσματος περιβεβλημένη στολήν, περ\ ής και 
"Ησαΐας βοφ · ι 'Αγαλλιάσθω ή ψυχή μου έπι τψ Κυ
ρίφ* ένέδυσε γάρ με Ιμάτιο ν σωτηρίου, και χιτώνα 
ευφροσύνης.» Τούτω γάρ παραπλησίως τψ κ ρ ίνψ καί ό 
Τσραήλ τδν θεδν έπιγνούς, c Ανθήσει, φησι, καί 
βαλε! τάς ρίζας αύτοΰ ώς Λίβανος. > Δηλοί δέ τδ 
δρος τδ ταίς κέδροις κατεστε μμένον. Είτα τδ έσόμε-
νον αίνιττόμενος πλήθος· 

ζ'. ι Πορεύσονται οί κλάδοι αύτοΰ. ι Προαγορεύει 
κα\ τ δ ν 1 8 τής εύσεβείας καρπόν · ι Κα\ έσται ώς 
έλαία χατάκαρπος, καί ή δσφρασία 1 8 αύτοΰ ώς Αιβά
νου. > Διδάσκει δέ καλ τών αγαθών τήν αίτίαν 

η ' . ι Έπιστρέψουσι, κα\ καθιοΰνται ύ π δ 1 8 * τήν 
σκέπη ν αύτοΰ* · τουτέστι, τοΰ θεοΰ. ι Και ζή σονται, 
κα\ στηριχθήσονται 8 ν σίτψ, κα\ έξανθήσειώς άμπε
λος τδ μνημόσυνον αυτών, ώς οΐνος Αιβάνου. ι Ά π ο -
ταττόμενοι γάρ τή πλάνη τών είδώλων, και τή έμή 
θα££ούντε; κηδεμονία, παντοδαπών αγαθών δέξον-

rationem conciiare. Iluic autcm comparalur anima 
a sordibus peccalorum Hberala, el splendidissima 
stola baplismi ornala, de qua eliam Isaias loqui-
l u r : f Exsultel anima mea in Doiuino, quia induit 
me veslimento salulis, et tunica lauilia; c . ι Sicut 
enim boc lilium , iuquit , florebit Israel agnoscens 
Douiimiin. c Florebil , inqui t , el emiltei radices 
suas quasi Libanus. ι Montem aulcm significal 
cedris quasi serlis rediniilum. Deinde fuluram 
multitudinem dcsignat, cum a i l : 

Y E R S . 7. ι lbunl rami ejus. > Praedicit eliam 
pietatis frucliim : c El eril auasi oliva fruclifera, 
et odor 1 3 7 9 i l , i u s qtiasi Libani. » Tum docel 

Ρ bonorum causam : 
YERS. 8. c Gonverlentur, el sedebunl snb umbra 

ejus. > Hoc cst · snb umbra Dei. c Etvivent ,e t 
firmabuntur framenlo : et eitlorebit ut vinea me-
moriale eorum , quasi vinum Libani. > Nuiilium 
enim remillenles idolorum errori , el uieae provi-
dentiae confldentes, omnium bonorum copia redun-

Isa. xxxv, \ . a Canu n , 2. h Matth. v i , 29, 50. « lsa. L X I , 10. 
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autem inde etiam iiupetrabmil. « Ephraiin euim , Α σθαι παρακαλούντες * άλλ' ούδ*εντεύθεν άπολαύσουσΐ 

τίνος βοηθείας, ι Έφραΐμ γάρ, φησ\, δέςεται αίσχύ
νην, αίσχυνθήσεται έν τή βουλή αύτου.» 'Ανοίας γάρ 
αυτού μειτά τά βουλεύματα* κα\ δέον τφ θ ε φ προσ-
ελθείν, τήν παρά τών είδώλων και ανθρώπων συμ-

inqiiil , suscipiet pudorcni, confundelur in consilio 
S H O . » Ejus enim consilia stuliitise plena suat: el 
i U I I I ad Deum perfugere conveniret, ab idolis ho-
niiiiibusque subeidia petft. [ 7 , 8 ] Deinde doccl, 
quo paclo rex Samaritt, inslar ligni a r i d i , quod 
itnpeiu vebemeulis aquae fcr tur , delebilur ; ci 
aharia idolorum, iinpielalis Israelilicae incitameii-
l a , a fuudaiuenlis dcslruenlur, ita u l atlarium 
loca spinis plena eflkiantur. Tum magnitudinein 
calamitalum exprimerc volens, subdidil : t Et di-
crnt inonlibus : Cadile super nos; et coHibus: 
Opci iie uos. » Tania enim , inquit , erit reduiidan-
lia maloni.n, cuin hostes i rn ier iu t , ut netno fulu-
rus s i t , qui non malit obrui aut lerra debiscente, 

μαχ ία ν αίτεί. Είτα διδάσκει, δπως τής Σαμαρείας δ 
βασιλεύς, φρύγανου δίκην ύπδ β (α ίου ύδατος φερομέ
νου, φρούδος γενήσεται · δπως τε οί βωμοί τών είδώ
λων, οί τής τού Ισραήλ πρόξενοι δυσσεβείας, έκ 
βάθρων άνασπασθήσονται, ώς ακανθών πλήρεις γεν
έσθαι τών θυσιαστηρίων τούς τόπους. "Επειτα τδ 
μέγεθος τών συμφορών παραδηλώσαι θελήσας, έπή
γαγε · ι Κα\ έροΰσι τοίς δρεσι* Πέσετε w εφ* ημάς* 
και τοίς βουνοϊς· Καλύψατε ημάς. » Τοιαύτη γάρ, 
φησιν Μ , έσται φορά τών κακών έν τή τών πολεμίων 

aut ropciiiiuo inonlium casu, quam mala ab hoeli- προσβολή, ώς έλέσθαι άν έκαστον ύποβρύχιον γενέ· 
bus illaia suslinere. [ 9 ] IIxc aulem palienlur, 
ut iusani idolorum cultus poerias luaul. Nam quo 
lempore collibus corumque allaribus operam dare 
sludiierunl, me colerc destilerunl : verum non 
amplius bis adjungent 1 3 5 9 scsc. 

V E R S . 10. t Bellum enim super filios iniquitalis 
venit, ut corripial eos secundum desiderium meuin: 
et congregabuntur super illos populi, quando cor-
repli fiterint in duabus iniquilatibus suis. » Duas 
autem iniquilates has vocat: unam quiden, quod 
Deum reliquissenl: alleram, quod non cxsistenlia 

σθαι τής γής διισταμένης, ή τών ορέων έξαπιναίως 
έπιπιπτόντων, ή τά ύπ* εκείνων γιγνόμενα προσμέ-
νειν κακά. Ταύτα δέ πείσονται, τής περ\ τά είδωλα 
μανίας απαιτούμενοι δίκας. Έξ ού γάρ τοίς βουνοίς, 
κα\ τοίς έν αύτοις βωμοίς ένδιατρίδειν ήγάπησαν, 
έξ εκείνου τής έμής θεραπείας άπέστησαν* άλλ* ούκ 
έτι τούτοις προσεδρεύσουσι**. 

ι'. « Πόλεμος % β γάρ έπ\ τέκνα αδικίας ήλθε * \ 
παιδεύσαι αυτούς κατά τήν έπιθυμίαν μου* καΛ 
συναχθήσονται έπ* αυτούς λαο\, έν τφ παιδεύε σθαι 
αυτούς έν ταίς δυσίν άδικίαις αυτών, ι Δύο δέ αδι
κίας ταύτας καλεί, μίαν μέν τδ καταλιπείν τδν 
θεδν, έτέραν δέ τδ τά μή δντα προτίμησα*, τού δντος. 

Deo cxsistenti praluUsseiil. lloc idem per Jere- Q Τούτο γάρ κα\ διά Ιερεμίου δήλον ποιεί * c Δύο 
miam planum facit : c Duo inala, inquit, fecit 
populus meus : ine dereliquerunt fonicm aqiue 
vivae, et abierunt, el foderunt sibi cislernas con-
tritas, quae continere non valenl aqaam · . » 

Y E R S . 11. t Ephraim vilula cdocta diligere con-
lentionem. » Vitulrc similis est suscipere jugum 
recusanli, el advcrsus hoc reluclanii. ι Ego autem 
veniam super pulcbriludinem colli cjug. » Verum-
tamen conlumax ejus collum edomabo. ι El asceu-
dam in Epbraimum. ι Nam eo vebar, et commode 
ferrc docebo. Tunc autem c Relicebo Judam. » 
Assyriis enim eum non prodam, sed Sennacberiiui 
copias cousutnam, quoniam roboralur eo Jacobus 
(nunc eifim Jacobt virlutcin Juda ostendil), ideoque 

γάρ, φησι, πονηρά έποίησεν δ λαός μου· έμέ έγκα-
τέλιπον πηγήν ύδατος ζώντος, κα\ έπορεύθησαν f 

και εποίησαν έαυτοίς λάκκους συντετριμμένους, οΐ 
ού ουνήσονται ύδωρ συσχεϊν. ι 

ια'. ι Έφραΐμ δάμαλις δεδιδαγμένη αγαπάν ν*ί-
κος.» Δαμάλει έοικε δέξαίθαι ζυγδν ούκ άνεχομένη, 
άλλά πρδς τούτον ζυγομαχούση. ι Έ γ ώ δέ έπελεύ. 
σομαι έπ\ τδ κάλλος τού τραχή>ου αυτής, ι Άλλ* 
δμως τδν γαύρον αυτής τράχηλον καταδαμάσω.« Kat 
έπιβιβώ τψ Έφραΐμ. · Έποχήσομαι γάρ αύτφ, κα\ 
διδάξω φέρειν εύτάκτως. Τέως δέ ι Παρασιωπήσω 
μαι Τούδαν. > Άσσυρίοις γάρ αύτδν ού προήσο-
μαι, άλλά τού Σενναχηρε\μ δαπανήσω τήν δύναμιν, 
επειδή ενισχύει αύτφ Ιακώβ (τού γάρ Τακώβ τέως 

a me curalur. Per haec aulem designai Ezechiae D Τούδας^τήν άρετήν έπιδείκνυται). διδ κα\ τής έμής 
virtulcm, per quam oniuis populus divinum auxi-
lium consecutus esl. Exinde ad cxhorlalionem 
converiit sermonem. Quoniam eniai, inquil, pa-
ternam vnlulem cxhibnit Juda, boslibus sttpcrior 
evasil. 

V E R S . 12.. I Y O 8 eliam, seminalc vobis in jusiitia, 

* Jcrem. ιι, 13. 

απολαύει προνοίας. Αίνίττεται δέ διά τούτων τού 
Έζεκίου τήν άρετήν, δι' ήν άπας δ λαδς τής θείας 
επικουρίας άπήλαυσεν. Εντεύθεν πάλιν είς παραί-
νεσιν τρέπει τδν λόγον. Επειδή γάρ, φησι, τήν 
πατρψαν έπιδεικνύμένος δ Ιούδας άρετήν, ν*ριγ(-
νεται τών πολεμίων, 

ιβ'. ι Σπείρατε καί ύμείς έαυτοίς είς δικαιοσύνην, 
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κα\ θερίσατε καρπδν ζωής. » Ύμίν γάρ αύτοίς, Α 
άλλ' ού τψ θεψ τά σπειρδμενα σπείρε τα ι, κα\ τά 
Οεριζόμενα γίνεται, ι Φωτίσατε έαυτοΐς 4 8 φώς 
γνώσεως, ι Προσήκει γάρ πρότερον τής Αλλης αρε
τής έπιμεληθήναι, είθ' ούτως τής τών θείων κατα-
τολμήσαι γνώσεως, t Ώς έτι καιρδς · · , έκζητήσατε 
τδν Κύριον, εως τού έλθεΤν ύμιν γεννήματα δικαιο
σύνης. » Τοιούτον έστι τδ παρά τψ Δαβ\δ είρημέ
νον * ι Προφθάσωμεν τδ πρόσωπον αυτού έν εξομο
λογήσει, ι Έν τψ τής μακροθυμίας αύτοΰ καιρώ 
τήν έπ\ τδ κρεΤττον έπιδειξώμεθα μεταβολήν, Γνα 
τής δικαιοσύνης δρεψώμεθα καρπούς. 

vf. t Τνατί παρεσιωπήσατε άσέβειαν, κα\ τδν 
καρπδν 8 1 αυτής έτρυγήσατε ; » Έδει, φησίν, υμάς 
ήσεβηκότας τοίς τής μετανοίας φαρμάκοις θεραπεΰ-
σαι τά τραύματα, κα\ μ ή παρασιωπήσαι, άλλ' έξ- Β 
ομολογήσασθαι τά είργασμένα κακά. t Έφάγετε 
καρπδν ψευδή, δτι ήλπισας έν τοίς άρμασί 8 8 σου, 
έν πλήθει δυνάμεως σου. > Βρώσιν ψευδή τήν 
ματαίαν ελπίδα προσαγορεύει. Τψ γάρ πλήθει κα\ 
τοίς άρμασι θα^ήσας , ούδεμίαν έκ τούτων ώφέλειαν 
έδέξω. 

ιδ\ c Έξαναστήσεται γάρ απώλεια έντψλαψ σου, 
και πάντα τά τετειχισμένα σου άφανισθήσεται Μ · ι 
ούτε τοΰ πλήθους δνησίν σοί τινα φέροντος, ούτε 
τών τειχών παρεχόντων τήν άσφάλειαν. 

ι Καθώς ήφανίσθη ό άρχων Σαλμανά έν 8 % τψ οΓκψ 
Άρβεήλ, έν ήμέραις πολέμου μητέρα έπί τέκνοις 
ήδάφισαν. (ιε'.) Ούτω ποιήσω ύμ ίν , οίκος τοΰ 
Τσραήλ " , άπδ προσώπου τής κακίας υμών. > Τινές ^ 
φασι περί τίνος άρχοντος κατ" εκείνον τδν καιρδν 
ταΰτα κα\ δεδρακότος κα\ πεπονθότος είρήσθαι τά 
είρημένα · έγώ δέ ηγούμαι περί τού Μαδιάμ άρχον
τος ταύτα λελέχθαι, δν χειρωσάμενος άνείλεν δ Γε-
δεών · καί γάρ εκείνου ωμότητα ή θεία κατηγορεί 
Γραφή. Μέμνηται δέ αύτοΰ καί 6 μακάριος Δαβίδ, 
λέγων · ι θού τούς άρχοντας αυτών, ώς τδν Όρήβ, 
καί Ζήβ, κα\ Ζεβεέ 5 8 , καί Σαλμανά. ι Λέγει τοίνυν, 
δτι Καθάπερ ό Σαλμανά παντελή ύπέμεινεν δλεθρον, 
επειδή έν ήμέραις πολέμου μητέρα έπί τέκνοις ήδά-
φισεν · ούτω κα\ ποιήσω ύμίν, οίκος Τσραήλ, άπδ 
προσώπου τής κακίας υμών. 

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ ΙΑ'. 
α'. ι "Ορθρου άπε^ίφησαν 8 t . > "Οτε προσεδόκη-

σαν τήν τών Αίγυπτίων βοήθειαν ώς δρθρον αύτοϊς [> 
έν σκότει διάγουσι φανησομένην, τηνικαΰτα άπήχθη-
σαν δορυάλωτοι. t Ώς δρθρος 8 8 ά π ε ^ ί φ η βασιλεύς 
Τσραήλ. ι Τδ σύντομον τής πανωλεθρίας διά τούτων 
ήνίξατο · βραχύν γάρ κα\ δ δρθρος κατέχει καιρδν, 
είτα άνίσχων δ ήλιος τήν ήμέραν ποιεί, t Διότι νή-
πιος Τσραήλ. ι Έξ άνοίας, φησί, κα\ παιδικής δια-

CAP. XI. 1510 
ci meiite fiuctum 1 3 6 0 vita?. 8 Nam vobis, non 
Deo, seniina seminauiur, el metuntur. « IHuminale 
vobis luroen scientiae. » Prius enira oportet alias 
virlutes exeolere, lum ad divinoruro cognitionem 
aspirare. « Dum adhuc est temptis, quaerite Domi-
num , donec obtingant vobis fruges jusliliae. > Tale 
est illud a Davide dictum : ι Ycniamus ante facicm 
ejus cum confcssione f . ι Intcrea dum nos ejus 
patientia tolerat, in meliora vitam commutemus, 
ut fructus justitiae percipiamus. 

V E R S . 13. i Cur relicuisiis impietatem, el fru-
ctum ejus vindemiaslis ? » Yos, inquit, qui impie 
egistis, poenilenlise remediis curari oportebat, et 
non tacere, sed conflteri mala, quae commisistis. 
ι Comedistis fructum mendaceoi, quia sperasti in 
curribus titis, tn multiludine viriutis tuai. > Cibum 
mendacem vocat vanam spem : nam curo muItUu-
dini et curribus conflderes, nullam ex bU utiliia-
lem reportasti. Elenim : 

V E R S . 14. c Consurget perdiiio in populo tuo, ei 
omnia munita tua dclebuntur: ι nullam opem tibi 
ferente mukitudine, nullamque securitalem muris 
pnestantibus. 

ι Sicut exstinctus est piinceps Salmaoa in domo 
Arbeelis, * in diebus belli matrem super filios alli-
serunt. ( Y E R S . 15.) Sic faciam vobis, domus 
1 3 6 1 Israelig, propter malitiam vestram. ι Qui-
daro dicunt, haec de quodam principe dicla esse, 
qui eo tempore haec faciebai et patiebatur: ego 
vero existimo, bxc de Madianis principe dicla 
fuisse, quem capium inlerfecit Gedeon. Hlius enim 
crudelitatcm damnat sacra Scripiura. Hujus quo-
que mentionem facit beatus David, dicene : t Pone 
principes eorum sicut Oreb, et Zeb, et Zebee, et 
Salmana e. > Ait ilaque, Non secue ac Salmana 
fundilus periit, cum tempore belli matrem super 
friios allisissct : sic faciam vobis, domus Israelis, 
proplcr malitiam vcstrani. 

CAPUT X I . 
V E R S . 1 . t Mane projecti sanl. > Cum exspecta-

rent ipsi ab iEgypliis subsidium, quod illis in 
tenebris degentibus tanquam diluculum apparitu-
mm essel, tunc in capliviialem abducti fueruot. 
ι Sicut mane projectus egt rex Israelis. > Repen-
timim exilium his verbis designavit. Nam ad breve 
tempus durai diluculum, mox exoriens sol diem 
infert. ι Quia parvulus Israel. ι Propler inscitiam, 

' Psal. xciv, 2. « Psal. L X X X I I , 11. 
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inquit, cl puerilera scnsum, banc susiinent ultio- Λ νοίας ταύτην υπομένουν τήν τιμωρίαν. Έ γ ώ γαρ 
ncni. [2] Ego enim eos ex i£gyplo reduxi, ct cx 
acerbissinia illa servitule Iiberavi: ipsi contra 
nie ingrali facli, idolorum cullum magis amave-
runl (b»c enim vocal Baalim), [3, Α] me vero, qui 
colligavi, 1 3 6 2 c t a o incondilo grcssu expedivi, 
61 palernum aflcclum erga eum oslendi, el omnis 
generis curalioncm ei adhibui, agnoscere noluil, 
clsi ab omni pernicie hominum invadentium saepe 
aos liberavi, amoris in eos sludio lanquam vinculo 
quodam constrictus, quo eiiamnum eos curo, et 
bis correclionibus Irado, baud aliler ac si quis 
peccanlem puerum in maxilla feriat. Mibi vero 
saiis est, u l lorve illum inluear, et penitus ipsura 
perdam. Hoc enim significavit, cum d ix i t : 

c Respiciam ad eum, et prxvalebo ei. ( V E A S . 5.) 
Habitavit Epbraiui in -dEgypto, et Assur ipse rex 
«jus. ι Non enim effugiet hujus dominaium, licet 
millies in iOgyplum fugiat: causa vero roalorum 
il t i cxsli l i l , < quia ' noluit converli. ι Proplerea 
emro, elei mulliludine et omoi genere armorum 
«liiur, uibil tamen virile edet: sed malorum con-
siliorum fructus capiel, longeque a terra sua ab-
ducetur, quandoquidem omnia pretiosa adversariis 
tradam, et coutinuo depriroam. Poslquam bos 
lcrrores injecit, rursus mieerteordiae verbis utilur, 
sermonis varietate ulililatem eis comparans. 

V E R B . B . I Quomodo le disponam, Epbraim ?»Quo-
modo, iiiquit, oEpbraiin, erga te raegerara? < Prote-
gam to, Igrael: quoinodo te disponam ? > Ego enim 
te defendere sludeo, sed rae boc facere impia scelera 
iua non sinunt. Quare « sicut Adama ponam te, et 
aicul Seboim.»Quaeuna cum Sodoma 1 3 6 3 e l G°" 
merrbaincensae sunt. A l vixduro conlra eos senlen-
tiam lulerai, cum misericordia ductus senlentiam 
revocat. 

ι Conversum esl cor nieum in ipso : simul com-
tnoia est poenilentia mea. ( Y E R S . 9.) Non faciam 
juxla iram furoris mei, non derelinquam ut de-
leatur Epbraim. ι Patrem imitalur, et malrem, 
qui a nalura conturbanlur, el diu aversari filios 

αυτούς έξ Αίγύπτου μετεκάλεσα, καί της πίκρας 
εκείνης ήλευθέρωσα δουλείας · αύτο\ δέ αγνώμονες 
περ\ έμέ γενόμενος τήν τών είδώλων λατρείαν προ-
είλοντο · ταύτα γάρ καλεί Βααλείμ* έμέ δέ τδν συμ-
ποδίσαντα, κα\ τής άτακτου φοράς άπαλλάξαντα, κα\ 
πατρικήν περ\ αύτδν φιλοστοργίαν έπιδειξάμενον, 
κα\ ίασιν αύτφ παντοδαπή έπιτεθεικδτα, έπιγνώναι 
ούκ ήβουλήθη · καί μήν άπδ παντοδαπής αυτούς 
διαφθοράς τών έπιδντων ανθρώπων πολλάκις άπτλ-
λαξα, οΤδν τινι δεσμώ τή περί αυτούς κατεχόμενος 
α γ ά π η , δι* ήν καλ έτι αυτών κήδομαι, κα\ ταύταις 
περιβάλλω ταίς παιδείαις, δμοιον ποιών, ώς εί τις 
ήμαρτηκότά παίδα κατά τής σιαγόνος παίσειεν. 
Αρκεί δέ μοι, κα\ δριμύ πρδς αύτδν βλέψαι, καί 

Β παντοδαπώς αύτδν άναλώσαι. Τούτο γάρ έσήμανεν 
είρηκώς* 

ι Έπιβλέψομαι πρδς αύτδν, κα\ δυνήσομαι αύτώ. 
(ε'.) Κατώκησεν Έφραΐμ ΑΓγυπτον Μ , κα\ Άσσούρ 
αύτδς δ 6 0 βασιλεύς αυτού. > Ού διαφεύξεται γάρ τήν 
τούτου δεσποτείαν, κάν μυριάκις είς ΑΓγυπτον δρα
πέτευση · αίτιον δέ αύτψ τών κακών, ι δτι ούκ 
ήθέλησεν έπιστρέψαι. ι Τούτου γάρ · ι χάριν, κα\ 
πλήθει χρώμενος κα\ πανοπλίαις, ουδέν άνδρείον 
έπιδείξεται * άλλά τών κακών βουλευμάτων δρέψετσι 
τούς καρπούς, καί πόρ/δω τήςοίκείαςγενήσεται γής· 
επειδή έγώ πάντα τά η τίμια παραδώσω τοίς έναντίοις, 
κα\ διηνεκώς ταπεινώσω.ΙΤούτοις αύτοίς ·· καταπλή-

'ξας, πάλιν τοίς τής φιλανθρωπίας κέχρηται λόγοις, τή 
ποικιλία τής διαλέξεως ώφέλειαν αύτοίς μηχανώμενος. 

* η ' . c Τί σε διαθώ, Έφρα ΐμ ; · Πώς σοι, φησιν, ω 
Έφραΐμ, χρήσομαι; < Τπερασπιώ σου, Τσραήλ· 
τί σε διαθώ e i ; ι Έγώ γάρ Μ ύπερμαχήσαί σου 
βούλομαι * ούκ έ£ δέ με τά ύπδ σού τολμώμενα δυσ· 
σεβήματα· διδ ι ώς Άδάμα θήσομαί σε, και ώς 
Σεβωΐμ Μ . » Αί μετά Σοδόμων κα\ Γομό££ων ένεπρή-
σθησαν. Άλλ' ούπω τήν κατ* αυτών ψήφον έξεν
εγκών. τή φιλανθρωπία τήν άπδφασιν λύει. 

ι Μετεστράφη ή καρδία μου έν τούτφ · Τ · συν-
εταράχθη ή μεταμέλεια μου. (θ'.) Ού μή ποιήσω 
κατά τήν δργήν τού θυμού μου · ού μή έγκαταλίπω 
τοΰ έξαλειφθήναι τδν Έφραΐμ. » Πατέρα μιμείται 
κα\ μητέρα ύπδ τής φύσεως διαταραττομένους, κα! 

non possunt. H*c auleni d i c i l , non quasi hoc ^ επ\ πλείστον άποστρέφεοθαι τά τέκνα μή δυναμέ· 
nunc velit, minc rur&us, mulala voluntaie, nol i t : 
•ed serinoncm effingil ad iram et benignilatem , 
ad viodiciamet raiseraliouem, ut peril la terrorem 
afferal, per bsec vero exbortalionem. Hanc ejua 
uiisericerdiam bealos quoque David celebrai : 
t Quomodo miserelur pater filiorum, misertus cst 
Dominus timentium se k . ι Et per Isaiam dicil ipse 
Deus: c Nunquid oblivieci potest raulier infanlis 

* Psal .cn· 13. 

νους. Ταΰτα δέ λέγει, ούχ ώς νΰν μέν τοΰτο βουλεμέ
νος, νΰν δέ τούτο μεταβουλευδμενος · άλλά σχημχ-
τίζει τδν λόγον είς δργήν κα\ φιλανθρωπίαν, είς 
τιμωρίαν κα\ έλεον, κα\ δι* εκείνων καταπλήττων, 
κα\ διά τούτων προτρέπων. Ταύτην αύτοΰ τήν 
φιλανθρωπίαν κα\ δ μακάριος ^δει Ααβίδ* « Καθώς 
οίκτείρει πατήρ υΙούς, ώκτείρησε Κύριος τούς φοβού
μενους αυτόν, ι Και βιά Ήσαΐου αυτός φησιν δ 
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θεός · c Μή έπιλήσεται γυνή τοΰ παιδιού αυτής, ή Α sui, nl non miaerealur ftlii uteri sui? Ei si illa 
τοΰ μή έλεήσαι τά έχγονα τής κοιλίας αυτής ; Είδε 
κα\ γυνή έπιλάθοιτο ταΰτα ποιήσαι, άλλ' έγώ ουκ 
έπιλήσομαι, είπεν δ "Αγιος. » Καί ένταΰθα τοίνυν 
λέγει* ι Μετεστράφη ή καρδία μου έν τούτο/, συν-
εταράχθη ή μεταμέλεια μου. Ού μή ποιήσω κατά 
τήν δργήν τοΰ θ υ μου μου, ού ρ ή έγκαταλίπω τοΰ 
έξαλειφθήναι τδν Έφραΐμ. Διδτι θεός είμι έγώ, καί 
ούκ άνθρωπος, έν σο\ άγιος, κα\ ούκ είσελεύσομαι 
είς πόλιν. ι Ού γάρ άνθρώπω, φησ\, παραπλησίως 
οργίζομαι, ουδέ έπ\ πλείστον μνησικακειν ανέχομαι · 
θεδς γάρ Μ είμι άγιος, κα\ έν τοΐς περ\ σέ φαινό
μενος, κα\ τών γηΐνων απάντων υπέρτερος, κα\ ούχ 
ομοίως τοις άνθρώποις οίκείν ήναγκασμένος · παντα
χού δέ παρών, καί τοΐς πάσι παριστάμενος. Τοσαύ-
της τοίνυν φιλανθρωπίας απολαύοντες, ^ 

ι'. c Όπίσω, φησ\, Κυρίου πορεύεσθε Μ · ι επό
μενοι διηνεκώς, κα\ πάν τδ κελευόμενον δρώντες. 
c 'Ως λέων γάρ έρεύξεται, κα\ έκστήσονται τέκνα 
υδάτων. > Καθάπερ γάρ δ 7 0 λέων βρυχώμενος, τά 
πελάζοντα και τοΰ βρυχήματος επαΐοντα δεδίττεται 
ζώα* ούτω τοΰ θεοΰ τών δλων έπαμΰναί ύμίν έθελή-
σαντος, δειλία καθέξει τούς εναντίους, δίκην Ιχθύων 
ουδέ τδν τυχόντα κτύπον φέρει ν άνεχομένων, άλλ' 
έν τοίς ύδασι κρυπτομένων. Τέκνα γάρ υδάτων 
τούς Ιχθύας προσηγόρευσεν, ώς έν τοίς ύδασι τάς 
τής ζωής έχοντας άφορμάς. Ούτω δέ τή θεία βουλή 
τών πολεμίων καταλυθέντων, 

ια'. ι "Ηξουσιν 7 1 ώς δρνεον έξ Αίγύπτου, κα\ ώς 
περιστερά έκ γής Άσσυρίων, κα\ αποκαταστήσω quasi columba de terra Assyri 

oWita faerli ba?c faeere, ego lamen non obliviacar 
I n i , dixit Sanctus ι Hic igitur ait quoqo*: 
« Cofiversnm est cor meum in ipeo, simul com-
mota esi poeniteniia mea. Non faciam juxta iram 
furoris mci, non dertlinqaam ol deleatur Ephrairn. 
Qtioniam Deus som, et non bomo, in te sanctos , 
el aon ingrediar cmtatem. » Non enim pariler, 
iaquit, atque homo, irascor, neque poesum diatis-
siroe iejtiriarum raemoriam retinere. Dcus enim 
sanctas svm, ei in tuie apparens, et terrems rebus 
omnibus auperior: nec similiter ut liomines habi-
lare 1 3 6 4 wgw» sed ubique adsuro, el omnibus 
assislo. Cnm igltur tantam obtineatis raisericor-
diam, 

V E R S . 10. c Posi Domifium, inquit, ambtilate: ι 

sequentes perpetuo, et omne imperatum facientes. 
Eienim : ι Sicut leo rugiet, et formidabuni filii 
aqnarum. > Nain quemadtnodum leo ragiens vicina 
etrugkum exandientia animaHa perlerrefacit: gftc 
Dei prapotcnus, vobis auxiliari volenlis, roetas 
perterrebit boslee, raore piecium ne miniintjm 
quidem crepilum ferre valenliam, sed iu aqttae ae 
abdeatium. Filios enim aquarum vocavit pigcea > 
in aquis vita? opportunHaieni invenientet. Atqve 
in bunc modum boslibus divina voluntate dissi-
patis, 

V E R S . 11. « Veaicnt quasi avis ex «flSgypto, e» 
riornm : el restituam 

αυτούς είς τούς οίκους αυτών, λέγει Κύριος. » "Ον 
τρόπον γάρ τά τε άλλα δρνεα, καί διαφερόντω; αί 
περιστέρα!, τή πτήσει χρώμεναι κα! περιπετόμεναι, 
^αδίως έπανίασιν είς τάς οικείας καλιάς * ούτω χα\ 
ύμας τούς μέν ένθεν, τούς δέ εκείθεν, εύπετ:7>ς έχαν-
άςει, καί τήν ένεγκοΰσαν άπολαβεϊν παρασκευάσει. 
Δηλοί δέ διά τούτων τήν έπι τοΰ Ζοροβάβελ γενομέ
νην έπάνοδον τών γάρ άπδ Βαβυλώνος έπανελθόν-
των T f , κα\ τήν Ιερουσαλήμ άνοικοδομούντων κατά 
τδν Κύρου τοΰ ίΐέρσου νόμον, κα\ οί έν Αίγύπτω 
διάγοντες θα^ήσαντες έπανήλθον. 

ιβ'. ι Έκύκλωσέ με έν ψεύδει Έφραΐμ, κα\ έν 
άσεβεία™ οίκος Ισραήλ κα\ Ιούδα. · Έγώ μέν, φησ\, 
τοσαύτης αυτούς άςιώ προμηθείας · αύτο\ δέ τοίς 
έναντίοις αμείβονται, τήν ψευδή κα\δυσσεβή λατρείαν ρ vcro eonlrariis compensaut, falsam el impiam 

cos aedibus suis, dicit Dorolimg. » Sicut eaim tum 
caetereaves, tummaxiroe coluinbac, alarum opeetr-
cumvolajilca, facile in nidog suos reverluutur: i u el 
vos alios binc, alios iUine facile revocabil, ei pa-
triuni in soluni redire faciel. Per haec aulem significal 
reditum sub Zorobabele factum. Nara cum alii ex 
Babylone reversi essent, el urbem Hierosolymam 
ex Cyri Pers« lege rcaedificassent, alii etiara, q«i 
in iEgyplo versabantur, fiducia sumpta , redie-
runt. 

V E R S . \% < (^ircumdedit ine mendacio Ephraim : 
et impielate domus Israei ει Juda. ι Ego qyidem, 
inquit, tanla illosdignor provideiilia : 1 3 6 5 Φ & ' 

τής έμής προαιρούμενοι θεραπ·ίας. c Νΰν έγνω αυ
τούς 6 Θεδς, κα\ λαδς άγιος κεκλήσεται θεοΰ. > Άλλ' 
δμως κα\ τοιούτους δντας επιμελείας αξιώσω, κα\ 
λαδν τψ θεψ τών δλων άφιερωμένον χρημάτισα ι 
ποιήσω. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΙΒ'. 
α'. 4 Ό δέ Έφραΐμ, πονηρδν πνεύμα, έδίιοξε 

καύσωνα δλην τήν ήμέραν. » Καί διδάσκων , τί 

religionem cullui ineo anteponentes. c Nunc co-
grjovit eos Dominus, cl populus sanclua Dei voca-
bilur. ι Et tamen, cum lales giiis, mihi uibilomi-
nus cune orilis, et vos populum universorum Deo 
consccralum appellari faciam. 

CAPUT X I I . 
Y E R S . 1. ι Epbraim auiem pravus spirilus, per-

seculus esl acstum toto dic. » Et docens, quid 

i Isa. XLIX , 15. 

V A R L E LECTJONES. 
M γάρ. C δέ. 6 · Rec. leci. est πορεύσομαι. T 0 δ. Dcs. i n C. T l Ί ΐ ξ . Rcc. lec-l. esl έκστήσοντΓ.ι. 

7 1 έπαν. RacumClrg. Sinn. εξαγγελθέντων. 7 3 Rec. Icclio esl άσεβείσις. 
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vilum vocet, subdil: « Inania et vana multipli- Α καύσωνα χαλει, επάγει * « Κενά χα\ μάταια έπλή. 
cavii, el fcedus cuin Aesyriis pepigit, et oleo in 
j£gyplo mercaluram fecii. > Pravum spirUum vo-
cat malam voloittatem; studium vero circa astlum 
dicit, non soluro infrucluosum, sed eliaro pernicio-
gom laborem. Cuin enim, inqtiit, ego lali animi 
gensu erga illos usus essem, impie viventes, colles 
alque idolorura raultitudinem erexerunt. Hasc enim 
inania el vana vocavit, quae gestus * insiar omnes 
eorum fruclus corruptura sint. Ad haec, cum a 
cura mea defecissent, modo Assyrium sibi praeesse 
rogarunt, modo ab iEgypiiis subsidia petierunt. 
Otei enim mercaluram istud vocat. Mercaturam 
-quippe Don damnat, sed duomm alterum gigniG-
cat: vel quod oleum velut donum quoddam regi 

θυνε, χα\ διαθήκην μετά'Ασσυρίων ίθετο, χα\ έλαιον 
είς ΑΓγυπτον ένεπορεύετο. ι Πονηρόν πνεύμα τή* 
πονηράν προσαγορεύει προαίρεσιν · ττ\ν δέ περί τίν 
καύσωνα 'σπονδήν, τδν ού μόνον άκαρ-ον, άλλά χαί 
επιζήμιου λέγει πόνον. Έμού γάρ, φησ\, τοιαύτη 
περ\ αυτού; κεχρημένου τή γνώμη, μοχθηρία συ-
ζώντες βουνούς κα\ πλήθος είδώλων άνέστησαν 
ταύτα γάρ κενά χαΧ μάταια κέκληκεν, & δίκην χαύ-
σωνος άπαντος αυτών διαφθερεί τούς καρπούς. 
Πρδς δέ τούτοις, κα\ τής έμής σφάς αυτούς άποστή-
σαντες κηδεμονίας, νΰν μέν τδν Άσσύριον προ-
στατεύειν αυτών έλιπάρησαν, νΰν δέ τών Αίγυπτίων 
τήν έπικουρίαν εζήτησαν. ΈΛαΙον γάρ έμχορίατ 
τοΰτο καλεί. Ού γάρ τής εμπορίας κατηγορεί, άλ/α 

iflgyptiorum offerrent, vel quod auruin offerentes, Β τών δύο τδ έτερον αίνίττεται· ή δτι τδ έλαιον οΤόντι 
misericordiam ab eo poscereot, ut eis auxilio 
esset, rogantes. 

V E R S . 2. « El judicium Domino cum Juda, ut 
vindictam sumat de Jacobo juxla vias ejus, et 
juxta adinvenliones ejus reddel ei. > CaHerum 
conlra 1 3 6 6 i s t a s i c a b l l l i s commissa judicium 
-exerccbo, et Jiidam iniquitalis reum faciam, ac 
juslam in Ulum sententiam feram, quod aviiam 
virlutem non aemulatus fueril, sed impielate pro-
genilorem debonestarit. Post haec Jacobi res gestas 
in medium affert, ut virtutis palernae collatione 
aperlius horum redarguat iniquilatem. 

Veae. 3, 4. < In utero supplanlavil fratrem 
suum, et in labore suo praevaluit Deo. Et confor-
tatus esl cum angelo, el pravaluit. ι Ille in ipso, 
inquit, partus tempore planiam frairis lenens in 
4ucem prodi i t l , qualig Tuiurus esset prsesignift-
cans, et fore ut scita fraade prtmogenftura acce~ 
plurus esset benedictionem. Progressu vero lem-
poris vir faclus, adeo virlutis exercitaiione exccl-
tait, ul Dei sibi providentiam conciliaverit: cum-
que atiquando fratris tlmeret adventum, Deumque 
invocasset, non qualecunque auxiliuin oblinuit , 
sed noctu visus esl sibi luctari k cum eo qui ap-
paruerat, atque vicloriam reporlare, ut metum ex 
«animo ejkerei, repuians, eum qui superare Denm 

δωρον τφ τών Αίγυπτίων προσέφερον βασιλεί, ή δτι 
χρυσδν προσφέροντες τδν παρ' εκείνου έπήγγελλον 
έλεον, έπίκουρον αύτυίς γενέσθαι παρακαλοΰντες. 

β'. ι Κα\ κρίσις τφ Κυρίφ πρδς Ίούδαν, τοΰ έχδι-
κήσαι τδν Ιακώβ κατά τάς οδούς αύτοΰ, κα\ χατά τχ 
επιτηδεύματα αύτοΰ ανταποδώσει αύτφ. ι Άλλά γάρ 
τούτων ούτω παρ* αυτών γιγνομένων, δικαστήριον 
συγκροτήσω· κα\ τήν τοΰ Ιούδα παρανομίαν 
ελέγξω, καί δικαία ν κατ* αυτού τήν ψήφον έξοίσω,δτι 
τοΰ προπάτορος τήν άρετήν ούκ έζήλωσεν, άλλά tjj 
δυσσεβεία τδν πρόγονον ύβρισεν. ΕΤτα τά κατχ τδν 
Ιακώβ τδν πατριάρχη ν είς μέσον φέρει, τή παρα
θέσει τής πατρώας αρετής έναργέστερον τήν τούτων 
διελέγχων παρανομίαν. 

C γ ' , δ'. ι Έν τή κοιλ(< οιλία έπτέρνισε τδν άδελφδν αό· 
τοΰ, χα\ έν χόποις αύτοΰ Γσχυσε πρδς θεόν. Κα\ 
ενίσχυσε μετά αγγέλου, κα\ ήδυνήθη. ι Εκείνος, 
φησί, χα\ κατ* αύτδν τδν τών ώδίνων καιρδν τής 
τοΰ αδελφού πτέρνης έπειλημμένος εις φώς προελή-
λυθε, προσημαίνων οίος έσται, χα\ δτι τών πρώτο· 
τοκίων διά τής καλής άπατης χομιείται τήν εύλο-
γίαν. Κα\ τοΰ χρόνου δέ προελθόντος είς άνδρα τελέ
σαν, ούτως έν τοΤς τής αρετής διέπρεψε πόνοις, ώ$ 
χα\ τήν θείαν προμήθεια ν έπισπάσασθαι, χαί χοτι 
δείσας τήν άφιξιν τοΰ Ήσαΰ, χα\ τδν θεδν άντιβολή-
σας, ούχ απλώς τής εκείθεν επικουρίας άπήλαυσεν, 
άλλά κα\ παλαίει ν έδοξε νύκτωρ δφθέντι, κα\ δρέ-
πεσΟαι τήν νίκην, Γνα τδ δέος τής διανοίας εκβολή, 

gibi visus fuisset, nequaquam ab homine victum D λογισάμενος ώς ό τοΰ θεοΰ περιγενέσθαι δόξας, ύ* 
i r i . Eumdera aulem el Deum et angelum voravit, 
quia ulrumqu« Roraen beatus Moses posuil. Domi-
nus enim noster Jesus Ghristus, et Deus forlis, et 
roagni consilii Angelus ab Isaia 1 vocalus esl. 
c Flevertint, ei deprecali sunl me, in domo On 
invcnerunt me; et ibi -dictum esl ad eos. > Koc 
1 3 6 7 interpretes, Aquila , Symmacbus, el 
Theodoiio,at deJacobo dictum posuemut:« Flevii, 
et deprecalus est cum, et in Belhel invenit euni. > 

ανθρώπων ούχ ήττηθήσεται. Τδν δέ αύτδν χα\ Θεύτ 
κα\ άγγεΛον κέκληκεν, επειδή κα\ δ μακάριος Μω· 
σής αμφότερα τέθεικε τά ονόματα. Ό γάρ Κύριος 
ημών Τησοΰς Χριστδς, κα\ θεδς ίσχυρδς, κα\ μεγά
λης βουλής "Αγγελος παρά τψ Ησαΐα προσηγόρενται. 
c Έκλαυσαν, κα\ έδεήθησάν μου, έν τώ οιχφ 'flv 
ηυρόν με, κα\ n εκεί έλαλήθη πρδςαύτούς. > Τούτο 
οί άλλοι έρμηνευταλ, κα\ Ακύλας, χαί Σύμμαχος, 
χαί θεοδοτίων, ώς περ\ τοΰ Ταχώβ είρημένον τε· 

i Gen. χχν, ΪΟ. * Gen. χχχιι, ^ f , seqq. 1 Isa. ιχ, 

7 i καί. Des.in C. 
V A R I i E L E C T I O N E S . 
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Οείκασιν « 
Βαιθήλ ηύρε ν αυτόν, ι Φεύγων γάρ ό Ταχώβ τού 
αδελφού τήν έπιβουλήν, χα\ πρδς Λαβαν τδν Θείον 
άποδιδράσκων, έν τή Βαιθήλ γενόμενος τής θείας 
άποκαλύψεως έτυχε, χαλ τάς θείας επαγγελίας 
έδέξατο. ι Μή φοβού γάρ, φησ\ν, Ιακώβ, διότι έγώ 
μετά σοΰ είμι. ι Κα\ κλαίων δέ, ώς είκδς, τούς λό
γους εκείνους έποιήσατο' ι Έάν μοι δψ Κύριος 
άρτον φαγείν, κα\ Ιμάτιον περιβαλέσθαι, κα\ άποκατα-
στήσει" με μετ' είρήνης, έσται μοι Κύριος είς θεδν, 
και δ λίθος, δν έστησα, έσται μοι εις οίκον θεοΰ, 
χα\ πάντων, ών έάν μοι δψς, δεκάτην άποδεκατώβω 
σοι αυτά. ι Κα\ έπανιών δέ, κατά τδν τόπον εκείνον 
γενόμενος, τδν εύεργέτην ύμνων έλεγεν, δτι ι Έν 
τή 1 1 ρ&6δω μου ταύτη παρήλθον τδν Τορδάνην, κα\ 

ΙΝ OSEE CAP. ΧΙΓ. 1 6 1 » 

ι Έκλαυσε 7 | , κα\ έδεήθη αύτοΰ, κα\ έν Α Nam cuin fugerel Jacob fialris insidias, atque ad 
Labanum avunculum perfugeret, ubi Betbelem 
pervenit, ibi divinaui revelaiionem naclus * est, el 
divinas promissiones accepit. Dixil enim : < Ne 
timeas, lacob, quoniam ego tecnm sum » . ι El 
flens, ut par eral, baec verba fecit: < Sl raibi Do-
minus dederil panem ad vescendum, et veslfmen-
taro ad induendum, el reduxerit rae cum pace, erit 
mibi Dominus pro Deo, ct lapis iste, quem erexi, 
eril mihi pro domo Dei, et omnium quae dederis 
mihi, decimas ofleram t i b i D . ι Gum rediens per-
venisset ad locum illum , benefactorem laudatione 
prosequens, d i x i l : c Gum baculo isto nieo iransivi 
Jordanem, et nunc cum duabus turmis legredior ·.· 
Hoc igitur Aquila et Symmacbus, sua inlerpreta-

ίδού γέγονα είς δύο παρεμβολάς. ι Τοΰτο τοίνυν ol tione exponentes, docuerunt, Belbele, quae nunc t . 
περίτδν 'Ακύλαν χα\ τδν Σύμμαχου έρμηνεύσαντες 
παρεδήλωσαν, διδάσκοντες δτι έν τή Βαιθήλ, ήτις, 
φησ\, νΰν τδ "Ων είδωλον έχει, ώφθη τψ Ιακώβ · οΐ 
δέ Έβδομήκοντα έπ\ πληθυντικδν άπδ τοΰ ένικοΰ 
μεταβάντες, διδάσκουσιν ημάς ούτω νοείν, δτι Ό 
μέν προπάτωρ υμών τοιούτος περί έμέ γενόμενος 
τής παρ* έμοΰ κηδεμονίας ήξίωται · ύμείς δέ τήν 
έναντίαν ώδεύσατε, κα\ μεταμέλεια δέ χρήσασθαι 
βουληθέντες, ούκ είς τδν άφιερωμένον μοι νεών έλη-
λύθατε, άλλά παρά τδ "Ων είδωλον όλοφυρόμενοι τήν 
έμήν έζητεΐτε βοήθειαν. Έγώ δέ κα\ ούτω παροι· 
νούμενος έπεφάνην Τ 8 ύμίν, κα\ έν οΤς έκαλέσατε τό-
ποις τάς αποκρίσεις έποιησάμην. Κα\ τοΰτο διδάσκει 

inquit, idolum On babet, a Jacobo conspectum 
fuisse. Sepluaginta vero inlerpretes, singulari 
numero ad pluralem iranslale, sic intelligere *o» 
docent: Jacobus progenitor vesler, cum erga me 
Ulis csset, cura mea dignus babitus est. Yos vero» 
conlrariam viam ingressi esiie, et cum poenitere 
velletig, non lemplum mibi dedicalum adiistis, 
sed apud idolum On lamenlantes, meum peliisli» 
auxilium. Ego vero boc modo indigna passus, vo-
bis taiuen rae ostendi, 1 3 6 8 e l quibus in loci» 
implorasiis, responsa dedi. Alque hoc plane docet 
Amos propbeta, qui Bethele, ubi On idolum fuif, 
omaem propbeliam docuu, cui et Amasias sacer-

σαφώς Άμώς δ προφήτης, έν τή Βαιθήλ, έ ν ή τ δ β dos Bethelis dixit : ι Yade io terram Judae, efc 
είδωλον ήν τδ "Ων, πάσαν ποιησάμενος τήν προφη
τε ίαν πρδς δν κα\ δ Ά μα σία ς, δ τής Βαιθήλ Ιερεύς, 
Ιφη· ι Πορευου είς γήν Ιούδα, κα\ μή προφήτευε είς 
Βαιθήλ, δτι άγίασμα βασιλέως εστίν, ι 

e\ ς'.ί Τ) δέ Κύριος 1 9 δ παντοκράτωρ έσται μνημό-
συνον αύτοΰ.Έλεον 8· κα\ κρίμα φυλάσσου, κα\ έγγιζε 
πρδς τδν θεόν σου διά παντός. > Τοιούτον έχων Δε
σπότην, δς κατά πάντων έχει τδ κράτος, άληστον αύτοΰ 
6ta παντδς έχε τήν μνήμην, κα\ δικαιοσύνης άντέχου, 
χαλ φιλάνθρωπος Ισο περ\ τδν πέλας, κα\ τοίς θείοις 
διηνεχώς ακολουθεί προστάγμασιν · ούτω γάρ τψ 
θεψ πελάζων έξεις αύτδν ύπερμαχοΰντα προθύμως. 

ζ', η ' . ι Χαναάν, έν χειρ\ αύτοΰ ζυγδς αδικίας · 
καταδυναστεύειν ήγάπησέ* κα\ είπεν Έφραΐμ· Πλήν 
πεπλούτηκα, εύρηκα άνάπαυσιν 8 1 έμαυτψ. ι Xaraar 
τδν Έφραΐμ προσαγορεύει **. Ούτω γάρ κα\ δ μακάριος 
Ιεζεκιήλ προσδιαλεχθήναι προσετάχθη τή Τερουσα-
λ ή μ · ί Τδ σπέρμα σου κα\ ή γένεσίς σου, έκτης 
Χαναάν δ πατήρ σου 'Αμο^αΐος, κα\ ή μήτηρ σου 
Χετταία. ι ΤΩν γάρ έζήλωσαν τήν άσέβειαν, τούτων 
χαλ τής προσηγορίας μετέλαχον. Σύ τοίνυν, ώ 
Έφραΐμ, τήν τού Χαναίάν μιμούμενος πονήρίαν, 

Betbele non amplius propheles, quia sancluariuot. 
regis esi P . I . 

Y K R S . 5 ,6 . ι Dominu&autem Deus omnipoleng erir 
raemoriale ejus. Misericordiam et judicium cuslo-
di : el appropinqua Deo luo semper. ι Gum talem 
babeas Dominum, qui omnibus dominatur, jugew. 
ejus merooriam tene, et justitiara ainplectere, at. 
bumanns esto in proximum, el divinis praeccptis-
semper obsequere. Sic enim Deo appropiaquans^ 
habebis eum promplum lui propugnalorem. 

Y E A S . 7, 8. ι Chaaaan, in uiauu ejus statcra. 
imquilalis ; oppiiniere per poXenliaai dilexit : et 
dixtt Epbraim: Yerumtamen dives effectus sum : 

) invcni rcquiem raibi. ι Chanaan vocal Epiirai-
mum. l u euim beatus etiaiu Ezecbiel affari jussas 
csi Hierosolymam : « Semen luurn, et generalio 
tua (fe terra Chanaan : paler luus Ainoirhap.us, 
et maier tua Chetlaea <!. » Ab iis ei i im, quorum 
imitati sunl impielalem, soriiti 6unl nomen. Et tu. 
Ό Epbraim, imilans malitiam Gbanaanis iniquam 

m Gen. xxvin, 13, 15. B ibid. 20 2£. · Gen. χχχιι, l(k Ρ Amos vn, 12, 13. q Isa. xvi, 3* 

YARIifi LECTIONES. 
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φάνην. l)i«s. in C qure proxima sunl, usque ad inilium v c r s M l . 7 9 Κύρ. LXX addunt δ θεός. 8 ^ 
Apud I A X pra^c. Και σύ έν θ ε ώ σου επιστρέψεις, 
polius, cos qyi mcrcaiurain cxurccbanl. 

8 1 άν. Rcc. lccl. est άναψυχήν. 8 a τ. Έφρ. πρ. Aut 
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jusliliam enim sempcr Α άδικα έκτήσω τά της διανοίας ζνγά* τδ γάρ δίκαιον 

vilipendis, et iniquam potentiam exoptas, et de 
divitiis gloriaris, cl earum collcclioneni tibi arrogas 
insolenler. Sciendum vero, Davidem 1 3 6 9 Q" 0" 
que staterae iniquac faccre mentionem, his verbie: 
c Meodaces (ilii bominum in etaleris, ut injusie 
aganl Γ . ι El quae subjiciunlur, convenhml cuin 
his quae dicta sunl de Ejdiraimo : c Nolite sperare 
iu iniquitale, ei rapinas nolite concupiscere : d i -
viliae si affluaut, nolile cor apponere 1. > Ab uno 
euim Spiritu et hxc ei illa profluxerunt. Poslrema 
cliam illa : ι Quia tu reddes unicuique juxtaopera 
sua 1 , ι conveniual cuiu iis qua? boc loco subse-
quuntur : c Labores ejus non invenienlur ei pro-
pter iniquilales, in quibus peccavil. > Bonis cnim 
diviliaruni spoliabilur, justag poenas pro iuiqui-
late persolvens. 

V E R S . 9. c Ego autem Domiaos Deus luus eduxi 
lo e lerra JSgypti : adbuc babitare lc faciam in 
labcrnaculis, sicul in diebus fcsti. ι Quia enim ab 
JJgyptiaca serviiule liberatng, oblivioni beneficium 
Iradidisli, rursus babilabis in labernaculis, ia-
ciug ίο aliena lerra inquilinus f et recordaberrs 
labernaeulorum, quae faciebas , cum in diebus 
foslis lanilia exsultares, et niemoriam babilationis 
In deserto cetebrares. Scenopegia* autem solemni-
laieiu signrfieat. 

Vtag. 1 0 . « El loctilus sum ad propbetas, et ego 
v i s i o A e s multiplicavi, el in manibus prophetaruro 
aseinrilatiig guim ι Jure autem banc pccnam susli- ^ 
nes, qui hane non extimueris , cttm a prophelis 
pradictiones ejus accepisses, neque mentem inu-
tare volueris : pnecipue cum praediciiones non 
tanium verbis, sed eliam rebus significata? sini. 
Ifam tate quiddam erat quod ab Osea faclum est, 
qui modo meretricem , modo adulteram Dei jussu 
uxorem duxi t , Doi universorum 1 3 7 0 referens 
imaginem, ac populi iniquiiatem redarguens. Prse-
lcrea docet, se variis revelationibus usum fuisse: 
non ut meam , a i t , naluram ostendam, invisibilis 
enim tec est, sed ut, prout opus est, contempla-
tionem ad usum effingam. Ncque enim omnibus 
simiitter apparui, sed aliler Danieli„ aliter Eze-
cbieli , alio modo Isaiae, alio Micbaeae; Most vc-

άτιμάζων διατελείς, τήν άδικον δυναστεία ν ποθείς, 
χαί έπ\ πλούτω μέγα φρονείς, κα\ άλαζονευόμενος 
σαυτψ τήν τούτου συλλογήν επιγράφεις. Ιστέον δε, 
δτι τδν άδιχον ζυγδν κα\ δ μακάριος μνημονεύει 
Δαβ\δ, λέγων• ι Ψευδείς οί υίο\ των Ανθρώπων εν 
ζυγοΐς, τοΰ αδίκησαν ι Κα\ τά επαγόμενα δε συμ
φωνεί τοίς περ\ τοΰ Έφραΐμ είρημένοις · ι Μή ελ
πίζετε έπ* άδικίαν, κα\ επ\ άρπαγμα μή έπιποθείτε· 
πλοΰτος έάν 0έη, μή προστίθεσθε καρδίαν. ι Ένδς 
γάρ πνεύματος κα\ ταΰτα χάκείνα τά νάματα. Κα\ 
τδ άκροτελεύτιον δέ εκείνο, ι "Οτι συ αποδώσεις 
έχάστω κατά τά έργα αύτοΰ, ι συμφωνεί τοίς έπ-
αγομένοις ενταύθα· ι Πάντες γάρ οΐ πόνοι αύτοΰ ούχ 
εύρεθήσονται αύτψ δι' αδικίας, άς ήμαρτεν. > Γυ-
μνωθήσεται γάρ τών τής εΰποριάς αγαθών, δικαίας 
τής παρανομίας απαιτούμενος δίκας. 

θ'. « Έγώ δέ Κύριος δ θεός σου άνήγαγόν σε Ιχ 
γής Αίγύπτου. Ιτι κατοικιώ σε έν σκηναίς, καθώς έν 
ήμέραις εορτής, ι Επειδή γάρ τής Αιγυπτιακής 
δουλείας απαλλαγείς λήθη τήν εύεργεσίαν παρέδω
κας, αύθις οίκήσεις σκηνάς, μέτοικος έν τή αλλότρια 
γενόμενος, χα\ άναμνησθήση ών έπετέλεις σκηνών έν 
ταίς έορταίς τρυφών, κα\ τής έν έρήμψ διαγωγής 
πανηγυρίζων τήν μνήμην. Αέγει δέ τής Σκηνοπηγίας 
τήν εορτή ν. 

ι'. ι Και έλάλησα Μ πρδς προφήτας, κα\ έγώ δρά
σεις έπλήθυνα, κα\ έν χερσί προφητών ώμοιώθην. ι 
Ένδίκως δέ τήνδε τήν τιμωρίαν υπομένεις, επειδή 

ταύτης διά τών προφητών τάς προ^ήσεις δεξάμε
νος ούκ έδεισα^,ούδέ μεταβαλείν έβουλήθης τήν γνώ
μην · κα\ ταύτα, ού διά βημάτων μόνον, άλλά κα\ διά 
πραγμάτων τών προ^ήσεων γενομένων. Τοιούτον 
γάρ ήν κα\ τδ ύπδ τοΰ θεσπεσίου Ήσηέ γεγενημένον' 
ποτέ μέν γάρ γυναίκα πόρνην, ποτέ δέ μοιχεύτριαν, 
χατά τήν θείαν έλαβεν έντολήν, είκων τοΰ θεοΰ των 
δλων γινόμενος, χα\ τής τοΰ λαοΰ πτρανομίες 
κατηγορών. Πρδςδέ τούτω δηλοί, δτι Κα\ διάφοροι; 
άποχαλύψεσιν έχρησάμην, ού τήν έμήν φύσιν ύπο-
δεικνύς (αόρατος γάρ αύτη), άλλά πρδς τήν χρείαν 
έκτυπών τήν θεωρίαν. Ούτε γάρ ομοίως άπααιν 
ώφθην · άλλως γάρ τψ Δανιήλ, κα\ άλλως τψ Ή* 
κιήλ, έτέρως δέ τψ Ησαΐα, κα\ τψ Μιχαία ού κατα 

Γ Ο , ct anle bunc Abrabamo , diverso modo me |> τδν δμοιον τρόπον* κα\ Μωσή δέ χα\ Άδραάμ 
osiendi. 

V E R S . 1 1 . c Si non ' Galaad esi, ergo falsi erant 
principes in Galgalis immolanlcs. > Yos vero, cuoi 
per me his fruamini, in Galaad el Galgalis, urbibus 
idolis dedilis, cum vestris priiicipibus sacra dav 
monibus faciiis: etsi non ab bis, scd a me benefi-
cia percipiatis. Nam si exGalaad, boc est ex idolis, 
bonum aliquod perciperclis, essct aliquis falla-
ciae lorus. Gum aulem donis meis perfruenles, 

τούτου διαφόρως· 
ια'. « ΕΙ μή Γαλαάδ έστιν, άρα ψευδείς ήσαν άρ

χοντες έν Γαλγάλοις " θυσιάζοντες. · 'ι 'μείς δέ, τού
των απολαύοντες παρ* έμοΰ, έν Γαλαάδ κα\ Γαλγά-
λοι; ταϊς κατειδώλοις πόλεσι, σύν τοίς άρχουσι τοίς 
ύμετέροις τοίς δαίμοσ* τάς θυσίας προσφέρετε · *Α 
ταΰτα, ού παρ' αυτών, άλλά παρ' έμοΰ τάς ευεργεσία; 
δρεπόμενοι. Ει μέν γάρ έχ Γαλαάδ, τουτέστι, w p i 
τών είδώλων, αγαθού τίνος άπελαύετε, είχεν ά>» 

r Psal. LXI , 1 0 . · ibid. I I . * ibid. 1 3 . 

YARiifi LECTJONES. 

·· Ucc. leclio est, λαλήσω. t v G Γαλαάδ. 
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τ ινάχώρανή έξαπάτη· επειδή δέ ταίς έμαίς δωρεαίς Α in Galaad et in Galgalis immolelis idolis, ingrati 

animi vestri vosmelipsoa pracones ellkiiis. ι Et έντρυφώντε:, έν Γαλαάδ κα\ Γαλγάλοις θύετε τοίς 
είδώλοις, χήρυκες ύμείς γίνεσθε τής οίκείας αχαρι
στίας, ι Κα\ τά θυσιαστήρια αυτών, ώς χελώναι έπί 
χέρσον άγροΰ. ι Τών αμφιβίων έστ\ν ή χελώνη, άλλ' 
Ιν μέν τοίς ύδασι διαιτωμένη διαφεύγει πολλάκις τών 
θηρευδντων τάς χείρας· είς δέ τήν γήν βαδίζουσα, 
πρόχειρος έστι κα\ ευάλωτος. Ταύτη τοίνυν, φησ\, 
παραπλησίως ευάλωτοι έσονται οί παρ' υμών τοίς 
δαίμοσι κατασκενασθέντες βωμο\, κα\ ύπό τών πο
λεμίων χατασκαφή σονται. ΕΤτα πάλιν τής του προ-
πάτορος αρετής άναμιμνήσκει. 

ιβ', ιγ'. ι Κα\ άνεχώρησεν Τακώβ είς πεδίον Συ
ρίας, κα\ έδούλευσεν Τσραήλ έν γυναικ\, κα\ έν γυ
ναικί έφυλάξατο. Και έν προφήτη ανήγαγε Κύριος 
τον Τσραήλ έκ γής Αίγύπτου, κα\ έν προφήτη διεφυ-
λάχθη.ι Ό γάρ υμέτερος πρόγονος, τής μητρδς τάς 
ύποθήκας δεξάμενος, τήν πατρψαν ήνέσχετο καταλι
πείν οΙκίαν,κα\ τήν αλλοδαπή τής οίκείας προείλετο, 
καί γυναικός χάριν, ίνα μή λάβη Χαναναίαν, άλλ' έκ 
τής τοΰ Σήμ συγγενείας, δουλείαν ελευθερίας προτε-
τίμηκε, κα\ τδν περί τής γυναικδς ύπδ τών πατέρο^ν 
τεθέντα διεφύλαξε νόμον. Διδ μέχρι τών απογόνων 
τής παρά τοΰ θεοΰ προνοίας άπήλαυσε* τδ γάρ 
εκείνου γένος, Αίγυπτίοις δουλεύειν ήναγκασμένον, 
διά τοΰ μεγάλου προφήτου Μωσέως τής ελευθερίας 
ήξίωτεν δ θεός · κα\ μέντοι κα\ έπ\ τής έρημου γε-
νόμενον, άλώβητον διετήρησε, τώ αύτφ προφήτη δια
κονώ χρησάμενος. 

allaria eorum quast tesludines super desertma 
agri. * Ε genere amphibiorum est lesludo : ged 
cum in aquis degit, saepe ex manibus piscatorum 
effugil : in terram vero dum venit, subiio et facile 
capitur. Ad eumdem ergo modui», nullo labore ca-
pientur altaria , quae daemonibus adificastis, et ab 
hoslibus evertentur. Tum rursus progeniioris vir-
tutem cornmemorat. 

V E R S . 12 ,13 . c El recessit Jacob Ln canopum Sy-
riae, et servivii Israel ob uxorem, el ob uxorciu 
custodivit (grcgero). El per propbelam eduxil Do-
minus Israelem ex JDgyplo, 1 3 7 1 6 1 , Ι Γ 0 " 
pbetam scrvalus est. ι Prpavus enim vester, ma-
tris consilium secutus, domura patewam relin-
quere non abnuil , atquc exteram regionem suai 
antelulit, et quidem uxoris gralia, ne ducerel 
Gbaqanxam, scd ex genere Semi, servjluleui liber-
taii anleposuit, legemqae de uxoribus a patribug 
lalam servavit. Quamobrem usquc ad poslcros 
siios divina providenlia potitus esl. Genus enim 
i l l ius , in iEgypiiorum servitylem redaclum , per 
magnum propbctam Mosen liberavit Deus, ct cura 
iu deserto versaretur, illaesum cuslodivit, ejusdein 
prophclae minislerio. 

ιβ'. ι Έθύμωσέ με 8 8 Έφραΐμ κα\ παρώργισε, ^ V E R S . U . «Indignari me fecil, et ad iraeundiara 
\ τδ αίμα αύτοΰ έπ' αύτδν έκχυθήσεται, κα\ τδν provocavit Epbraim, et saiiguis ejus super ipsum xa\ 

όνειδισμδν αύτοΰ ανταποδώσει αύτψ Κύριος κατά 
τδν λόγον Έφραΐμ 8 β . > Οίτος δέ, φησ\ν, έξ εκείνου 
κατάγων τδ γένος, είς δργήν με παρακινεί, παρανο
μία πάση συζών · άλλά τών παρ* αύτοΰ σπειρομένων 
άμήσει τά δράγματα, ανάλογους ών δέδρακε τάς δίκας 
ιτραττόμενος. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ι Γ . 
Είληφώς γάρ παρ' έμοΰ δικαιώματα κα\ νόμους, 

καθ* ούς προσήκεν αύτδν πολιτεύεσθαι, τάς τών εί
δώλων παρανομίας άντ* εκείνων ήγάπησεν · παρ* ών 
άντ\ ζωής έδρέψατο θάνατον. Αύξουσι δέ τήν άσέ
βειαν καθ* έκάστην, ώς Ιπος είπείν,ήμέραν, έκ χρυ
σού καί αργύρου τεκταινόμενοι ζώων διαφόρων Ιν-

effundeiur : et opprobrium illius reslUuel ei Donii-
nus juxta sermonem Epbraimi. ι Hic vero, inquit, 
ex illo genus duccns, ad irain me commovet, quod 
in omni genere vitiorum versetur : sed earum qua? 
seminaverit, manipulos mctet, dignasque factis 
suis poenas persolvcl. 

CAPUT X I I I . 
[ 1 , 2 ] Gum enim a me accepissel juslificationes 

et legcs, secundum quas vilam exigi oportuerat, 
idolorum * iniquitales pro illis amplexus est , a 
quibus pro vila mortem acccpit. Jam vero impie-
tatem iu dics propemodum augent, cx auro ct 
argcnlo fabricantes diversorum animalium simu-

δάλματα, καί χειροποιήτοις είδώλοις λατρεύοντες. D l a c r a » e l roanufactie idolis servientes. Tanla enim 
Τοσούτψ γάρ οίστρψ περ\ ταΰτα κατέχοντας ώς τψ 
πλήθει τών ίερείων έπιλιπείν τών θυμάτων τδ γένος, 
κα\ τολμήσαι αυτούς ειπείν · 

c θύσατε ανθρώπους · μόσχοι γάρ έκλελοίπατι. 
( γ \ ) Διά τοΰτο έσονται ώς νεφέλη πρωινή, κα\ ώς 

. δρόσος ορθρινή πορευομένη, κα\ ώς 8 7 χνοΰς άποφυ-
σώμενος 8 8 λαίλαπι άπδ άλωνος, κα\ ώς άτμ\ς 8 9 άπδ 
άκρίδων · · . » Ταύτης ένεκα, φησί, τής ασεβείας, 

insania in ba?c feruntur, ut prae mulliludine ea-
criticiorum 1 3 7 2 deftciant victima?r iia ut dicere 
non vereantur : 

c Iinmolalc homines, vituH enim defecerunl. 
( V E R S . 3) lddrco erunt quasi nubes maluiina, et 
sicut ros malutinus perlransiens, et sicut puivia 
lurbiiie exgufflalus ex area , el sicut vapor dc lo-
cuslis. > Propler banc , inquit, irapietatcm, hostili 

VARI/E LECTIONES. 
8 8 μέ. Omitti solel in lextu τών Ο'. 8 6 κατά τ . λ. Έφρ. Haec ad c. xin pertinent juxia Hebr. et 1ΛΧ. 

w ώς. Erasum est in C. 8 8 χν. άποφ. C άχνη άποφυσωμένη. 8 9 Id. ατμός, contra alios codices. 8 0 Id. 
άκρίδος, sed aique conlra Hebra?um. Leetionem άπδ άκρίδων Giabius auclorilale Tbeodoreli el Hiero-
nymi in editionem suam rccepit, sprcta lcclione cod. Alex. έκ καπνοδόχης, a qna paruiu diflcrt leclio 
Cyrilli άπδ καπνοδόχης. 
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impetu fundilua illos perdam. Stcul enim rorem Α φρούδους αύτους ποιήσω τή τών πολεμίων έφδδψ. 
maiuiinum, el nubem quae tunc apparet, exoriens 
eol facile absumit ct celeriter dissipat, et sicut 
area» pulverem vehemens venius nullo negolio 
discutit, vaporemque in aere excitalum grex locu-
*<arum adveniens dissolvii: sic vos hostium ma-
nue perdet, ct torram quan nunc a vobis lnbabita-
lur , desertam reddet. 

V E B S . 4. c Ego enim sum Dominus Deus tuus; 
firroans coelum, et creans lerram , cujus manus 
formarunt omnem exerciluro coeli. ι Hoc esi : Qui 
coelum et terram non creavi niodo, sed etiam 
perfeci, ut stabilia diutissime permaneant; ego ct 
omnem etercitum coeli produxi , seu visibilcm , 

Καθάπερ γάρ τήν έωθινήν δρδσον, χαι τήν κατά τού
τον τδν καιρδν έπιφαινομένην νεφέλην, άνίσχων δ 
ήλιος τήν μεν δαπανά (δαδίως, τήν δε σκεδάννυσιν 
εύπετώς, τδν δέ τής άλω · 1 χνοΰν βίαιος άνεμος εύ-
μαρώς αφανίζει, άτμδν δ έ έ ν α έ ρ ι γινδμενον νέφος 
άκρίδων έπιγενδμενον διαλύει* ούτως υ μ ά ς τών πο
λεμίων αναλώσει τδ νέφος, κα\ τήν νύν ύφ' υ μ ώ ν οί
κουμένην γήν έρημον καταστήσει. 

δ\ ι Έγώ γάρ είμι Κύριος δ θ ε δ ς σου, στερεών·* 
ούρανδν, κα\ κτίζων γήν, ου αϊ ·· χείρες έπλασαν 
τήν n στρατιάν αυτού, ι Τουτέστιν Ό τδν ούρανδν 
κα\ τήν γήν ού μδνον κτίζων, άλλά καί τδ έπιμένειν 
αύτοίς έ π \ πλείστον δωρού μένος· έ γ ώ κα\ πάσαν 
τήν στρατιάν τού ουρανού είς τδ είναι παρήγαγον, 

' ' Τ% » " I m ~Ί **"» ~ " - Γ Ί Ι - . ' " ! 
seu invisibilem , sive superiores virtutes naluras- εΓτε δρατήν, εΓτε άδρατον , είτε τάς άνω δυνά· 
quc inlellectuales , lum sUllaruni multiludinem, 
una cum sole et luna, magnis himinaribus. 

c E i non ostendi ea tibi ut ambulares post ea. 
( Y B R S . 5.) Et ego eduxi te e terra iEgypt i : el Deum 
praHer me non cognosces, et salvator uon est 
absque me. ι 1 3 7 8 C U M enlm liberalo t i b i , ct 
educto ex jEgyplo, leges darem, admonui, ne quem 
alium praeler ine Deum agnosceres. Nam d i x i : 
c Non facies ullius rei similitudinem, eorum quae 
gunl in coelo sursum , et qua3 in terra deorsum, 
ncc eorum qua3 sunt in aquis sub terra u . » Non 
solum autem te a dura iEgyptiorum servilute libe-
ravi, sed eliam 

« In deserlo pavi te, in terra inhabilabili. 
( V E R S . 6.) Juxta pascaa eorum. ι Hoc esl, pra> 
bens ad usus tibi necessarios, manna ex coclo, 
coiumices ex mari, aquam ex petra. Non enim, 
velul in loco deserto vivenles, necessariis rebus 
cgucrunt, sed c Ad saturiiaiom expleli sunt, ei 
elati suut cordibus suis. Propterea obliti sunt 
niei. ι Non dissimilia de illis * beatus quoque 
Moses ait : ι Et comedit Jacob, et replelus est : 
cl recalcitravit dilectus : incrassalus, impingualus, 
dilalatus esl, et dereliquit Deum factorem suum ι 
Atqui non sinam eum, inquit, non castigatum. 
Nam 

Y E R S . 7. c Ero ei quasi panlhera, el sicul par 

μεις xaV νοητάς φύσεις, εΓτε τών αστέρων τδ 
πλήθος , σύν ήλίψ καί σελήνη , τοΓς μεγάλοις φω-
στήρσι. 

c Κα\ ού παρέδειζά σοι αυτά τού πορεύεσθαι δπίσω 
αυτών, (ε'.) Κα\ έγώ άνήγαγδν σε έκ γής Αίγύπτου, 
κα\ θεδν πλήν έμού ού γνώση, κα\ σώζων ούκ έστι 
πάρεξ έμοΰ.· Νομοθετών γάρ σοι μετά τήν γενομένην 
έλευθερίαν, κα\ τής Αίγύπτου τήν άπαλλαγήν, παρ-
ηγγύησα μηδέ να έτερον πλήν έμοΰ είδέναι θεόν. 
c Ού ποιήσεις γάρ, εΤπον, παντδς ομοίωμα, δσα έν 
τψ ούρανψ άνω **, χα\ δσα έπ\ τής γής κάτω, και 
δσα έν τοις ύδασι ΰποκάτω τής γής. ι Ού μδνον δέ σε 
τής πικράς τών Αιγυπτίων ήλευθέρωσα δουλείας, 

G άλλά χα\ 
ε Έν τή έρήμψ έποίμαινδν σε, έν γή άοικήτψ. 

(ς9.) Κατά τάς νομάς αυτών. > *Αντ\ τοΰ, Τάς άρ-
μοττούσας σοι χορηγών χρείσς , μάννα έξ ούρανοΰ, 
δρτυγομήτρας έκ θαλάττης, ύδωρ έκ πέτρας. Ού γάρ, 
ώς έν έρήμψ διάγοντες, έν σπάνει τών αναγκαίων 
ήσαν, άλλ' « Ένεπλήσθησαν είς πλησμονήν, κα\ 
ύψώθησαν αϊ καρδίαι αυτών · ένεκεν τούτου έπελά· 
θοντδ μου. > Τοιαύτα κα\ δ θείος έφη περι αυτών 
Μωσής · ι Κα\ ·· έφαγεν Τακώβ, κα\ ένεπλήσθη, 
κα\ άπελάκτισεν δ ήγαπημένος, έλιπάνθη, έπαχύνθη, 
έπλατύνθη, κα\ έγκατέλιπε Κύριον τδν ποιήσαντα 
αύτδν. · Άλλ' ούκ έάσω αύτδν, φησ\ν · \ άπαί-
δευτον 

ζ \ ι Έσομαι δέ αύτψ, φησ\ν, ώς πάνθηρ, κα\ ώς 
diig in via Assyriorum. ι Ferocissinios enim bo- ^ πάρδαλις, χατά τήν δδδν τών ·· Άσσυρίων. » Τούς 
stcs incum concitabo , qui non aliter, quam solent 
panlbera el pardus, eum Iractabunt. Nam quia 
ipse, qui omnia gubernat, hosies immii l i l , seipaum 
pantberae et pardi similem essc dicit. Addil vero 
porro : 

V E R S . 8. ι Occurram eis sicut ursa orbala pul-
l i a : ei disrumpam clausuram cordis eorum.i Sic-

• Exod. xx, 4. • Deut. xxxn, 15. 

Y A R I J E LECTIONES. 
1 ) 1 C άλωνος. M στερ. — στρατ. αύτοΰ, et deinde Και ού — δπίσω αυτών. Hasc omnia des. in Hebr, 

οι io antiqua edit. τών 0 \u t jam recle ab Hier. mouilum esl ; alleganlur autem a Theopbilo Antiocb. lib. u 
Ad Aulolycum. ·> αϊ — xa\ τήν γήν. Des. in C. · ν έπλ. τήν. Ila Ald. Rec. leclio est, έκτισαν πάσαν 
τήν στρ. ·• άνω. Des. in C. ·· Καί. Des. ibid. · 7 φησί. Dcs. ib. , lum h. !., tuin postpauca. M τών. 
Des. ibid. 9 9 πάντα. Des. ibid. 

γάρ θηριώδεις αύτψ πολεμίους έπα να στήσω, πάνθη-
ρος δίχην χα\ παρδάλεως χρησομένους αύτψ. Επειδή 
γάρ αύτδς, άτε δή πάντα ·· πρυτανεύων, επάγει τούς 
πολεμίους, έαυτδν πάνθηρι και παρδάλει άπειχάζε-
σθαι λέγει. Προστέθεικε δέ, δτι 

η' . ι Άπαντήσομαι αύτοίς ώς άρκος άπορουμένη, 
καί διαρρήξω συγκλεισμδν καρδίας αυτών, ι Καθά-



1625 I N OSEE 
περ γάρ ή άρχος στενοχωρουμένη, κα\ φυγείν ού 1 

δυναμένη, μετά πολλής τής μανίας τοίς προσιοΰσιν 
επέρχεται · ούτως οί πολέμιοι φειδούς αυτούς ουδε
μιάς άξιώσουσιν, άλλ' ώμήν χα\ απηνή περ\ αυτούς 
έπιδείξονται γνώμην. Ταΰτα δέ είς αυτούς διαπρί-
ξομαι, τήν συγκε κλεισμένη ν αυτών καρδίαν κα\ δια-
νοιχθήναι μή βουλομένην, άλλ' άτεράμονα κα\ άκαμ-
πή μένουσαν, διανοίξαι κα\ κατανΰξαι βουλόμενος, 
κα\ είς έπίγνωσιν τοΰ προσήκοντος άγαγείν. ι Κα\ 
καταφάγονται αυτούς εκεί σκύμνοι δρυμού, κα\ θηρία 
άγροΰ διασπάσει αυτούς. > Διαφόρως εΓρηκε τά αυτά, 
τψ πλήθει τών φοβερών είκδνων τούς άναλγησίαν 
νοσοΰντας καταπλήττων κα\ δεδιττδμενος. Είτα θρη
νεί καθ* αύτδν, καί δνειδίζει, κα\ τής προτέρας αβελ
τηρίας άναμιμνήσκει. 

θ', ι'. « Τή διαφθορά * σου, Τσραήλ, τίς βοηθήσει 
σοι *; Ποΰ δ βασιλεύς σου ούτος; κα\ διασωσάτω σε 
έν πάσαις ταίς πδλεσί σου, κα\ κρινάτω σε, δν είπας· 
Δδς μοι βασιλέα κα\ άρχοντα, ι Τίς άν πρδς άξίαν 
τήν διαφθοράν σου, ώ Τσραήλ, θρηνήσειε ; Μεμένη-
κας γάρ πάσης έρημος βοηθείας, κα\ ταΰτα ύπδ βα
σιλέως αρχόμενος, κα\ ύπδ τούτω πολιτευόμενος · 
τήν γάρ έμήν άτιμάσας ήγεμονίαν, άνθοωπον έχειν 
έπόθησας βασιλέα. 

ια'. ι Έγώ δέ έδωκα σοι έν τή όργή μου · άλλά 
άνέσ^χον * πάλιν έν τψ θυμψ μου. ι Όργισθε\ς μέν 
γάρ διά τήν άλογον αίτησιν, έδωκα σοι τδν Σαούλ · 
ανεξικακία δέ κα\ μακροθυμία πάλιν χρησάμε
νος, άντεισήγαγον τδν Δαβίδ. Τούτο γάρ λέγει· ι Άν-
έσχον έν τψ θυμψ μου·> άντ\ τοΰ, Μακροθυμία έχρη-
οάμην. 

ιβ'. c Συστροφή 8 αδικίας Έφραΐμ, έγκεκρυμμένη 
ή αμαρτία αύτοΰ. ι Έοικε τοΰτο τοίς ύπδ Ήσαΐου 
λεχθείσιν · ι (λύα\, οί έπισπώμενοι τάς αμαρτίας ώς 
σχοινίψ μακρψ! ι Τοΰτο γάρ κα\ ενταύθα λέγει, δτι 
ό Έφραΐμ|συστρέφει τάς αδικίας, κα\ αύξει διηνεκώς, 
βουλή πονηρή κεχρημένος. Τδ γάρ,« Έγκεκρυμμένη 
ή αμαρτία αύτοΰ, ι τοΰτο δηλοί, τουτέστι, Είς 
βάθος έχει τήν πονηρίαν · άλλά τοσούτοι ς αύτδν 
περιβάλω κακοίς , ώς ώδινούση γυναικ\ παραπλη
σίως όδυνάσθαι. ΕΤτα ώς κατ* έρώτησιν πρδς τδν 
Τσραήλ· 

ιγ ' . € Ούτος δ β υίός σου δ φρόνιμος. > Τούτον, φη-
σ\ Τ , τοΰ Μανασσή προτετίμηκας, κα\ νέον δντα τοΰ 
πρεσβυτέρου προέταξας · άλλ' άντ\ τής τιμής εκείνης 
άτ ιμίαν· περιβληθήσεται. ι Ού γάρ μή ύποστή έν 
συντριβή τέκνων αύτοΰ. > Ούτε γάρ τοίς περιοίκοις 
«ολεμουμένοις έπαμΰναί δυνήσεται. Ούτω τά λυπηρά 
παραγγείλας, έπ\ τήν τών χρηστών έπαγγελίαν πά
λιν μεταφέρει τδν λόγον. 

ιδ*. ι Έκ χειρδς άδου ^ύσομαι αυτούς, κα\ έκ θα
νάτου λυ τ ρώσομα ι αυτούς, ι ΕΤτα παιανίζει ν κατά 

CAP. X I I I . 1626 
Α ut enim ursa in loci angnslias compulsa et fugere 

non valens, 1 3 7 4 magna « i m i rabie appropin-
quantes invadit: sic hosles niillam illis veniam in-
dulgebunt, sed atrocem ct immanem in eos ani-
mum osleiident. Haec autero contra eos faciam, 
volens cor eorum clausum, nec aperire se studens, 
sed obduratum et inflexibile pei*everans, reclu-
dere et compungere, aique ad cognitionem bonesii 
deducere. c Et devorabunl eos ibi catuli sylva: 
et bestiae agri disrumpent eos. ι Diversis modis 
eademdixit, ut mulliludine borribilium similitu-
dinum stupore et indolentia laboranles perlerre-
faceret. Mox lamentatur sccum, et objurgat, prio-
remque insipientiam iterum coniroemoral. 

Y E R S . 9 , 4 0 . c Quis auxiliabilur corruptioni t u « , 
ο Israel? Ubi esl rex luus iste? et salvum te faciat 
in cunctis urbibus tuis : et judicel te, de quo d ix i s i i : 
Da mibi regcm et principem. ι Quis satis digne 
loam corruplionem, ο Israel, deflere possel? 
Mansisti enim ab omni auxilio inops ei nudus, 
idque, dnm a rege gubernaris, et sub eo vivie. 
Spreto enim meo principatu, boininem habere re-
gem exoptasti 

V E R S . i l . c Ego autem dedi libi (regem) in ira 
mea, et sustinui rursus in furore meo. ι Iratns 
enim ob importunam flagitalionem, dedi libi Sau-
lem; patieniia rursus el lolcrantia usus, in ejus 
locum subslitui Davidem. Hocenim dicil , cum a i l : 

C < Suslinui in ftirore meo, ι boc est, Palientisst-
me tul i . 

V E R S . 12. c Gongloballo iniquitatis Epbraim , 
abscondituin peccalum ejus. > Simile esl hoc i i s , 
quse dirta sunt ab 1 3 7 5 ^ s a , a : € ^ 3 3 i , , i s Q u i 

trahunt peccata quasi funiculo longo x ! ι Hoc enim 
bic etiam dici t , quod Ephrahn coacervet iniquita-
tem , assidueque augeal, malo ulens consilio. Hoc 
* nempe significat quod ait, ι AbscondiUim pecca-
lum ejus, > boc esl, Penitus infixam babet mali-
l iam: sed tanlis malis cum implicabo, ul mulieris 
parlurientis more lorqucatur. Deinde veluti per 
imerrogaiionem ad Israelem d i c i i : 

V E R S . 13. ι Iste esi filius tuus sapiens. · Hunc 
tu, iuquit, prarposuisli Manassi, el juniorem niajori 

^ nalu antetulisti: verum pro bonore illo infainia 
afficiclur. « Quia non susiincbit in contritionc 
filioruin suorum. > Non enim vicinis bcllo impeli-
tis opitulari poterit. Poslquam vero tristia sic de-
miniiavil, ad bonorum promissionem iterum con-
verlit sermoucm. 

Y E R S . 14. ι Ε manu inierni liberabo cos, et de 
morte rcdimam illos. · Deinde lanquam pxana 

Msa. v, 18. 
YARl/E LECTIONES. 

σοι. Des apud Ο'. * άν. Ita Ald. Rec. 
δ — φρόν. Hanc leclionem librariorum 

1 ού· C μ ή . 4 διαφθ. C διασπορά. Et deinde διασποράν 
lectio est έσχον, oinisso πάλιν. * Rec. leclio ΣυστρΓφήν. - Τ Γ - -
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loco rec. leclionem, quam Nosterpcr ironiam inlcrpreiatus cst, nmtare non licuit. 7 φη<*ί· Ue&. in u 

G ατιμία. 



1627 THEODOHETIEPISCOPICYRENSIS lfiS 
cooua morlem canere jubet. c Ubi lis iua , mors? Α ιουΌανάτου κελεύει, c Ποΰ ή δίκη σου, θάνατε; ποΰ 
ubi esl aculeus tuus, ijiferne ? > H«c typteequidem 
in redilu Judseorum facta fueruni; tropice enim 
voaw i» captiviute aclaju infernum et mortem vo-
cM : perfeclura aatem et veruw $nem gorl iu sunt 
po«t Salvaloris nostri resurreciionem. Primiiiig 
ceim nosiris reeurgentibvs, $pem Fesurrectionis 
tmnes suscepimus. Iloc idem vero licel invenire 
in propbetia Execbielis. Elenim ibi qaoque o&sium 
resiirrcclio duo osiendii; tum 1 3 7 6 reditum 
Israelis, qui omnem bonara spcw prapcidens dice-
l>al : ι Defeciraus, arida facla suat ossa noslra 
tutn communeni omniuni boininum rcsurreclio-
ncm : naai qua$ erga Judseos facia sunt, typu$ 
eranl divinae de omnibus bominibus curae. c Con-

τδ κέντρον σου, φδη ; ι Ταύτα τυπικώς μεν έπ\ τής 
επανόδου τών Ιουδαίων γεγένηται * καλεί γάρ τροπι-
κώς τήν έν τή αίχμαλωσία διαγωγήν φδην χα\ θά
νατον. Εντελές δέ κα\ αληθές έδίξατο πέρας μετά 
τήν τού Σωττίρος ημών άνάστασιν · τής γάρ ημετέ
ρας απαρχής ανάστασης , άπαντες ήμεΐς έδεξάμεΟα 
τής αναστάσεως τήν ελπίδα. Τούτο δέ καί έν τ} τού 
Τεζεκιήλ προφητεία έστιν εύρε ϊν κα\ γάρ εκεί ή 
τών οστών άναβίωσις τά δύο σημαίνει, κα\ τοΰ 
Τσραήλ τήν έπάνοδον (δς τάς χρηστάς άποκόψας ελπί
δας έλεγεν · ι Έκλελοίπαμεν, ξηρά γέγονε τ* όστά 
ημών), ι κα\ τήν κοινήν απάντων ανθρώπων άνά
στασιν. Τύπος γάρ τά περ\ Τουδαίους γεγενημένα 
τής περ\ πάντας ανθρώπους του θεού τών δλων χη-

iolalio abseondiia esl ab oculis rocis, quia ipse M δεμονίας. * Παράκλησις κέκρυπται άπδ οφθαλμών 
inter fratres dividet. > Haec aulem, inqui l , conso-
latio melioris spei, resurrecliomsque exspcctalio , 
Judaei% cum captivi esseut, el omnibus bominibus 
occultala olim fuisse videLur. Judaei eniin in eapli-
vilatem abducii, et separali a cognaiione sua, 
seorsimque alii a)> aliis diejuncli servire coacti, 
nullam gpem revocalionis habebant. El bomincs 
omnes, cum morlem viderent funditus deslruen-
tem natura*ii, et nunc fratrem a fratre sejungen-
lem , mwc illiie paires privantem , resurrectionis 
spem prurgus abjiciebanl. Auamen vera , inqui i , 
giinl dicla , tametsi in pransens abslrusa multis et 
abscondita. 

V E E S . 15. c Adducei enim urentein ventum Do-
ntiaus e deserlo guper eos, ct siccabil venas ejus, 
et desolabit fontcs illius : iste arefaciel terram 
ejue, et omnia 4 vasa desiderabilia ejus. > Per baec 
aoiem signiOcat, Cyrum Persam bellum moturum, 
el eversurum Assyriorum, sive Babyloniorum, im-
perium, omnemque rcgiam stirpem delelurum, el 
lyrannidig causas sublalurum 1 3 7 7 e s s e - H * 3 0 

eoim per translationem fontes el venas appcllat. 
Per baec aulem docere voluit , quonam paclo dc-
structurus sit eum quem per Iranslalionem morlem 
ei infernum appellavil. Sed bsec posiea fienl. Nunc 
vero, 

CAPUT XIV. 
V B M . 1. c Delebilur Samaria. > Qua3 ausa est ^ 

conlra volunlatcm Dei agere , et bello consumelur, 
et ejus incolae videbunt infantes laclenles ad tcr-
ram al l id i , ac prsegnanles simul cum fetu perire. 
Sed ne borum experimenluni facias, 

Y E R S . 2. c Convertere, ο Israel, ad Dominum 
Deum tuum. ι Quoniam in iniquilatibus mullum 
tempus consampsisii. [ 3 - 5 ] Posiea etiam docet 

μου*, διότι 1· ούτος άναμέσον αδελφών διαστελιΐ. ι 
Αύτη δέ, φησιν, ή παραψυχή τής χρηστοτέρας ελπί
δος, κα\ τής αναστάσεως ή προσδοκία, κα\ άπδ των 
αίχμαλώτων γιγνομένων Ιουδαίων, κα\ άπδ πάντων 
ανθρώπων τέως κεκρύφθαι δοκεΐ · οίτε γάρ Ιουδαίοι 
έξανδραποδιζόμενοι, καί τής σφετέρας διαχωριζόμε-
νοι συγγενείας, κα\ κατά διαίρεσιν καί διανομήν 
δουλεύειν άναγκαζόμενοι, τής ανακλήσεως ούδεμίαν 
είχον ελπίδα· κα\ άπαντες άνθρωποι, τδν θάνατον 
δρώντες άρδην άμώντα τήν φύσιν, κα\ νύν μέν άδελ-
φδν αδελφού χωρίζοντα, νύν δέ παιδδς πατέρα στ£-
ρίσκοντα, παντελώς άπηγόρευον τήν άνάστασιν. 
Άλλ' δμως αληθή, φησ\, τά είρημένα , κάν έπι τοΰ 

Q παρόντος άδηλα ή τοίς πολλοίς. 
ιε'. c Έπάξει γάρ Κύριος άνεμον καύσωνα έκ τής 

έρημου έπ* αύτδν, και άναξηρανεί τάς φλέβας αύτοΰ, 
κα\ έξερημώσει τάς πηγάς αυτού · ούτος ερημώ
σει 1 1 τήν γήν αυτού, κα\ πάντα τά σκεύη αύτοΰ τά 
επιθυμητά. » Αίνίττεται δέ διά τούτων Κύρον τον 
Πέρσην έπιστρατεύσαντα, κα\ καταλύσαντα των Άί-
συρίων, είτουν Βαβυλωνίων, τήν βασιλείαν, χα\ π3-
σαν τήν βασιλικήν συγγένειαν διαφθείραντα1 1, %ώ 
τάς τής τυραννίδος άφελόμενον άφορμάς * ταύτας" 
γάρ τροπικώς πηγάς κα\ φλέβας προσαγορ2ΰει. 
Ήβουλήθη δέ διά τούτων διδάξαι, τίνι τρόπω κατα
λύσει δν τροπικώς θάνατον κα\ ςίδην έκάλεσεν. 
Άλ).ά ταύτα μέν μετά ταύτα γενήσεται · νύν δΤ, 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ'. 
α'. c Άφανισθήσεται Σαμάρεια. > Εναντία δραίβι 

τετολμηκυία τφ θείω θελήματα κα\ τού πολέμου γε
νήσεται παρανάλωμα καί δψονται οί ταύτης οίχή-
τορες, τά μέν ύπομάζια παιδία τή γή προσρηγνύ-
μενα, τάς δέ κυοφορούσας μετά τών εμβρύων αναι
ρούμε νας u . Άλλ* ίνα τούτων μή δέξη τήν πείραν, 

β'. ι Έπιστράφηθι, ώ 1 1 Τσραήλ, πρδς Κύριον τον 
θεόν σου. · Πολύν γάρ έν ταίς παρανομίαις χαταν-
ήλωσας χρόνον. Είτα κα\ διδάσκει αυτούς, ποίοις 

7 Excch. χχχνιι, 11. 

VARliE LECTIONES. 
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lt>89 IN OSEE CAP. X I V . 1630 
προσήχει χρήσασΟαι λόγοις τδν Θεδν έξιλεου μένους. Λ eos, quibus vcibis convcniat uli Deum placare 
Είπατε γάρ, φησ\, βΔύνασαι " πάσαν άφαιρβίν 
άμαρτίαν. ι Ταύτην γάρ αύτφ τήν Ικετηρίαν προσ
φέροντες, ού λήψεσθε μέν τής αδικίας τά έπίχειρα, 
έν απολαύσει δέ γενήσεσθε παντοδαπών αγαθών. 
Πρόσθετε δέ έκείνοις τοις λόγοις, τδν Σωτήρα κα\ εύ
εργέτην άντιβολούντες, ώς Ούκέτι ούδενΐ ανθρώπων 
Θα^ήσομεν, ούκ Άσσυρίοις, ούκ Αίγυπτίοις, ούχ 
ίππων πλήθει, ούτε μήν Θεούς νομιοΰμεν τά χειρό-
κμητα είδωλα. Τούτων γάρ ύπδ σού λεγομένων, δ 1 7 

έν σο\ συνεχώς φαινόμενος Κύριος έΛεήσει ϊρφα-
τόν τουτέστι, τδν ορφανού δίκην άτημέλητον δντα σε, 
κα\ άκηδεμόνευτον, πάσης αξιώσει προνοίας, κα\ ίά-
σεως δέ μεταδώσω σοι, τών επικειμένων άπαλλάττων 
κακών. Γνησίως δέ περί σέ διαθήσομαι, και πάσαν 
τήν έπενεχθεΐσάν σοι καταπαύσω παιδείαν · χορηγή-
σω δέ oot οΤόν τινα δρόσον τάς εμάς δο>ρεάς, ώς άν 
κρίνω παραπλησίως άνθήσαις · τούτο γάρ παρεδήλω
σεν είρηκώς · 

ς ' . ι "Εσομαι ώς 1 8 δρόσος τψ Τσραήλ, ανθήσει 
ώς κρίνον. > Πολλαχού δέ τούτου τού 1 9 άνθους ή θεία 
μέμνηται Γραφή. Κα\ Ησαΐας μέν β ο | · ι Εύφραν
θήτω ή έρημος, κα\ άνθείτω ώς κρίνον, ι Έν δέ τψ 
"Ασματι τών φσμάτων περ\ τής νύμφης δ νυμφίος 
φησίν * ι Ός κρίνον έν μέσφ ακανθών, ούτως ή άδελ-
φιδή μου* 0 άναμέσον τών θυγατέρων. > Κα\ ό Κύ
ριος δέ έν τοίς ίεροίς Εύαγγελίοις, ι Αποβλέψατε 1 1 , 
φησ\ν, είς τά κρίνα τού άγροΰ. Αμήν λέγω ύμίν, 
οδτε Σολομών έν πάση τή δόςη αυτού περιεβάλετο 

etwdeutibus. Diciie enim, ait, c Poles omnem lol-
lere iniquilalem. » Haiic enlui i l l i supplicalionem 
offerentes, non captelis injusiilise prsemia, quin 
efficiemini coinpolee omnium bonorum. Adjungile 
eiiam illis verbia, Salvatorem el benefactorem ro-
gantcs, Nulb ampliug morlaltum confidcnius , non 
Assyriis, non iEgypliis, non equorum miiUiludini, 
neque deos exietiii»al>imue idola manufacla. His 
cnim abs le dietis , Dominut, qui assiduo lecuro 
cst, tniserebiiur pupilli: boc esl, le tanquam pu-
pillum tutela el ciiralio<ne carenlcm omni provi-
deniia fovebil; imo sanilalera , inqui l , ab urgcn-
libua raalis le 1 3 7 8 liberans, imperliar. Sin-
cero anlem aflectu le prosequar, el iufliclam l ibi 
casligalioDem omncm cessare faciam ; pra?lerea 
libi quasi rorem quemdam mca dona prabebo, 
ut floreag sicut l i l ium. IIoc enim expressil, di-
cens : 

V E U S . 6. c Ero quasi ros k r a e l i , florebil ut 
liliuin. ι Hujus voro floris saepe sacra Scripiura 
mcmiuiU Et quidem Isaias clamal : c Laeletur de-
gerla, et floreat quasi lilium *. ι In Ganlico autetn 
canltcorum de sponsa spo&gus a i l ; € Sicul lili i im 
in medio spinarum, sic cognaia mca inier filias *.» 
Tuai in sacris Evangeliis Dominue inquit : t Con-
siderate Ulia agri. Amen dico vobis, * ne Salomo 
quidem in omni gloria sua veslitus fuit sicut ununi 
cx islis b . ι Ex omni parle igiiur cognoscimus, 

ώ ς έν τούτων, ι Πανταχόθεν τοίνυν μανθάνομεν, ώς ^ praeter suaveolenliam eiiaiii l i l i i splendorem admi-
πρδς τή εύωδία κα\ ή λαμπρότης τού άνθους θαυμά 
ζεται. Ταύτη δέ παραβάλλεται ή τού £ύπου τής 
αμαρτίας άπηλλαγμένη ψυχή, κα\ τήν λαμπροτάτην 
τοΰ βαπτίσματος περιβεβλημένη στολήν, περ\ ής κα\ 
Ησαΐας βο$ · ι Άγαλλιάσθω ή ψυχή μου έπ\ τφ Κυ
ρ ίφ · ένέδυσε γάρ με Ιμάτιον σωτηρίου, κα\ χιτώνα 
ευφροσύνης. > Τούτφ γάρ παραπλησίως τψ κρίνψ καί ό 
Τσραήλ τδν θεδν έπιγνούς, ι Ανθήσει, φησι, καί 
βαλεί τάς ρίζας αυτού ώς Λίβανος. ι Δηλοί δέ τδ 
δρος τδ ταίς κέδροις κατεστεμμένον. Είτα τδ έσόμε-
νον αίνιττόμενος πλήθος· 

ζ'. c Πορεύσονται οί κλάδοι αύτοΰ. ι Προαγορεύει 
κα\ τ δ ν 1 1 τής εύσεβείας καρπόν · ι Κα\ Ισται ώς 
έλαία κατάκαρπος, κα\ ή όσφρασία " αύτοΰ ώς Λιβά
νου. » Διδάσκει δέ καί τών αγαθών τήν αίτίαν 

η \ ι Έπιστρέψουσι, κα\ καθιούνται ύ π δ 1 1 * τήν 
σκέπη ν αυτού* · τουτέστι, τού θεού. ι Και ζήσονται, 
κα\ στηριχθήσονται*4 σίτω, κα\ έξανθήσειώς άμπε
λος τδ μνημόσυνον αυτών, ώς οίνος Λιβάνου. > Ά π ο -
ταττόμενοι γάρ τή πλάνη τών είδώλων, και τή έμή 
θαβφούντες κηδεμονία, παντοδαπών αγαθών δέξον-

ralionem concilare. Huic aulcm comparaiur anima 
a sordibus peccalorum liberala, el splendidissiina 
slola baptismi ornaia, de qua eliam Isaias loqui-
lur : t Exsultet aniina mea in Domino, quia induit 
me veslimento salulis, et tunica ljeiiliai c . > Sicut 
enini boc lilium , inqu i l , florebil Israel agnoscens 
Doiuiaum. ι Florebit, i nqu i l , el emillcl radices 
suas quasi Libanus. > Monlero aulem signiflcat 
cedris quast sertis rcdimilum. Deinde fuiuraoi 
raultitudincm dcgignal, cum a i t : 

V E R S . 7. c Ibunl rami ejus. > Praedicii ettam 
pielaiis fruclum : « El eril auasi oliva fruclifera, 
et odor 1 3 7 9 i l l i u s 4 u a s i Libani. > Tum docel 

D bonorum causain : 
VERS. 8. c Convertentur, el sedebunl snb umbra 

ejus. > Hoc esl , sub umbra Dei. € Etvivent ,e t 
firmabunlur rmineulo : el ePJorebit ut vinea me-
moriale eorum , quasi vinum Libani. > Nuniium 
enim remitleules idolorum errori , et meae provi-
deutiaB conQdenles, omnium bonorum copia redun-

Isa. xxxv, i . a Canu n , 2. k Mallh. v i , 29, 30. « lsa. L X I , 10. 

VARIiE LECTIONES. 

· · Δύν. — άμαρτ. Des. apud LXX ; cod. Barb. habet άδικίαν. 1 7 δ. Ex C suppl. 1 β ώς. Deeral ir* 
ed\l. priori. ' · τοΰ. Ex C suppl. 1 0 ή άδ. αου. Supra, ρ. 54 erat ή πλησίον μου. 1 1 άποβλ., κ. τ. λ. 
Aliler I . c. leg. " κα\ τόν. C δέ καί. 1 1 οσφρ. C εύφρασία, sine alius, quantum scimus, codicis eiiflra-
gio. »*· ύπό. Ila leg. cum Α ct C. Sirm. έπί. , v στηρ. Ita Λ et C, scd Bosius ad h. 1. Nostro iribuit 
leclionem cod. Vatic. μεθυσθήσονται. 
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dabunl. Et similiter ut vinum odoraium in Libano Α ται τήν άφθονίαν, χαλ οίνψ εύώδει παραπλησίως, έν 
cullum , virtutis suavcm odorem habebunt: atque 
illinc manaotem bonae existimalionis fructum per-
cipient: 

V E R S . 9. ι Ephraimo. Quid ei ultra et idolis ? » 
Cum igitur, Ephraim , perceperis antmo, quat sint 
pietatis opes, fuge idolomm errorem : bujus enim 
gralia corrigcre le volens humiliavi , et corrobo-
rabo te misericordia utens, et junipero conden-
satae similcm me tibi cxbibebo, et fruclus a me 
percipies. Nam semper virens juniperus exsisl i l : 
ncque est pulrescenlis nalurae, et coma cingitur 
aculeala. Hunc autcm isla habent sensum : Omni 
studio tibi prospiciens , ab omni pernicie immu-
nem te prasiabo, ac le invadenles quasi aculeis 

τώ Αιβάνω γεωργούμένω, τήν τής αρετής ϊξουσιν 
εύοσμίαν, χαλ τήν εντεύθεν ευφημία ν καρπώνονται. 

θ'. c Τψ Έφραΐμ. Τί αύτψ έτι χ α \ ειδώλοις; ι 
Μαθών τοίνυν Έφραΐμ, οία τής εύσεβείας ή κτήσις, 
φύγε τών είδώλων τήν πλάνην • τούτου γάρ σε χά
ριν κα\ έταπείνωσα παιδεύσας, κα\ δυνατδν ά-ο-
φανώ φιλανθρωπία χρησάμενος, κα\ παραπλησίως 
άρκεύθψ πεπυκνωμένη , β γενήσομαί σοι, καί τονς 
παρ' έμού τρυγήσεις καρπούς. Αειθαλής γαρ ή 5ρ-
κιυθος, χαλ άσηπτον έχουσα τήν φύσιν, κα\ άχαν-
θώδη κδμην περικειμένη. Δηλοί δέ διά τούτων, οτι 
Σέ παντοδαπής άξιώσας προνοίας άλύμαντον διατη
ρήσω, τούς έπιδντας σοι καθάπερ τισ\ καταπλήττων 

quibusdam feriam. Atque ita toiam propbeliam ^ άκίσιν. Ούτω πάσαν συμπεράνας" τήν προφητείαν, 
absolvens, saluberrimum omnibus lectoribus fluem 
iniposuit. 

YKRS. 10. f Quis sapicns , et inteUiget baec? 
aut intelligens, el cognoscet ea? qnia rectae sunt 
viae Domini, et jusli ambulabunt in eis : qui aulem 
impii sunt infirmabuntur in iltis. ι Hunc quoque 
finem David, cum Dei bencficia enarrasset, psalmo 
centesimo sexto X 3 8 0 adjecit: « Quis sapiens , 
et custodiet haec, et intelligent miscricordias Do-
niini d ? > * Sapientia enim prorsus et intellcclu 
opus esl ad cognitionem el comprehensionem divi-
norum eloquiorum , alqtie ad eorumdem imple-
tionero ei observalionem. Neque enim baec inlelli-

τέλος έπιτέθεικεν άπα σι τοις έντυγχάνουσιν δνησι-
φδρον. 

ι'. c Τίς σοφδς, κα\ συνήσει ταΰτα ; ή συνετός,χι\ 
γνώσεται αυτά ; δτι εύθείαι α ι δδο\ τοΰ Κυρίου, χα\ 
δίκαιοι πορεύσονται έν αύταίς · οΐ δέ ασεβείς ασθενή-
σουσιν έν αύταίς. ι Τοΰτο δέ κα\ δ θείος Δα6\δ τας 
θείας διεξελθών ευεργεσίας έν τψ έκατοστώ και Ιχτφ 
ψαλμψ τέλος έπιτέθεικε τή μελωδία · < Τίς σοφδς, 
καί φυλάξει ταύτα, κα\ συνήσουσι , Τ τά ελέη του 
Κυρίου ; > Σοφίας γάρ τώ δντι χαλ συνέσεως &ϊ, 
κα\ είς τήν γνώσιν κα\ κατανδησιν τών θείων λο
γίων, και είς τήν τούτων έκπλήρωσίν τε κα\ δια-
τήρησιν * ούτε γάρ συνιέναι ταύτα δυνατδν τους τού 

gere possunt, qui divini Spirilus lucem non susce- r θείου Πνεύματος τήν αίγλην μή δεξαμένους, ούτε 
perint: neque observartf, qui supernum non asse 
culi sint auxilium. Qui vero lalcm et lanlam de 
Deo notiliam sunt adepli, subsidium inde nacti, 
reciis viis incedunl, et jusli vocantur : qui aulem 
impie vivunt , et diversam viam ingrediunlur , 
impielatis praemia reportant. Det aulem omnium 
Deus, qui omnes homines vult salvos fieri ct ad 
veritatis coguilionem pervenire · , ιιι non hujus , 
sed illius parlicipcs fiamus : ul secundum sacras 
illius leges vilam ducentes , laudemus el glorifice-
mus eam, et corpore, ei spiritu, ut ait Apostolus : 
quia ei convenit omnig gloria, honor et revercntia, 
cum unigenilo ejus Filio el Spirilu sanclo, nunc 
et semper, ct in saecula sneculorum. Amen. 

<» Psal. cvi, 43. · 1 Tim. n , 4. 

φυλάξαι μή τής άνωθεν απολαύοντας βοηθείας. Οί 
δέ τοσαυτην κα\ τοιαύτη ν περ\ τδν θεδν εύνοιαν 
ένδεικνύμενοι, τής εκείθεν επικουρίας τυγχάνοντες, 
τάς ευθείας διαπερώσιν δδούς, κα\ δίκαιοι χρημιτί-
ζουσιν · οί δέ άσεβε ία συζώντες, κα\ τήν έναντίαν 
δδεύοντες, δρέπονται τής ασεβείας τά έπίχειρί' 
παράσχοι δέ δ τών απάντων θεος, πάντας ανθρώπους 
έθέλων σωθήναι, κα\ εις έπίγνωσιν αληθείας έλδιίν, 
μή ταύτης ημάς, άλλ' εκείνης γενέσθαι τής μοίρας, 
ίνα κατά τούς θείους αύτοΰ πολιτευόμενοι νόμους, ©ο· 
ξάζωμεν αύτδν, κατά τδν ίερδν Άπόστολον, κάν τφ 
σώματι, κάν τψ πνεύματι · δτι αύτώ πρέπει xaw 
δόξα, τιμή, και προσκύνησις, σύν τψ μονογενεϊ αύ
τοΰ Υίψ, κα\ τψ άγίψ Πνεύματι, νΰν κα\ άε\, x»l 

D είς τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν Μ . 

i VARIiG LECTIONES. 
u πεπ . LXX habenl ώς άρκευθος πυκάζουσα. Reciius juxta Hebr. babet Barber. ώς έλαία τις εύθαλής. 

*· συμπερ., κ. τ . λ. Lacuna est b. I . iu C usque ad Joel, i , 2. t T Siipra, l . I , ρ 1377, erai συνήσει. 
·· Subjicimus quaj in cod. Aug. (et paticis niulatis in Flor.) post texlum Osea3, de nomine prophel», 
et dc Tebus ad eum perlinentibus, legunlur : Ώσηέ ερμηνεύεται σωζόμενος Ούτος ήν έκ Βελεμώθ της 
φυλής Τσαχάρ, κα\ έδωκεν τέρας ήξειν Κύριον (F. addil χαλ) έπ\ γής άνθρώποις συναναστρεφόυιενον, x«| 
Ιδρύσει έν Σιλώμ (F. Σηλώμ) μερισθήσεται είς (Des. in F.) δώδ?κα μέρη, κα\ γενήσονται δώδεκα ορύες. Μ 
άκολουθήσαι αύτω (F. τψ) έπι γής φανέντι θεψ, χ α \ δι* αύτοΰ σωθήσεται πάσα ή γή. Κα\ ούτος (Α. 
ούτως) θανών ετάφη, έν τή γή αυτού. Ιη Ρ. bscc leg. in flne argunicnli iu Joeleni. 
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ΤΟΥ ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΥΡΟΥ 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗΝ ΙΩΗΛ 

ΒΕΑΤΙ THEODORETI 
EPISCOPI CYRENSIS 

E N A R R A T I O ΙΝ J O E L E M P R O P H E T A M . 

ΥΠΟθΕΣΙΣ. Α 
Τωήλ ό θείος προφήτης τδν μέν χρόνον, καθ* δν 

Ιποιήσατο τάς προ^ήσεις, σαφώς ημάς ούχ έδίδαξε · 
δι* αυτών μέντοι δεδήλωκε τών προ Ρήσεων, ώς 
κατ* εκείνον τδν χρόνον γεγένηται, καθ' δν δ θαυμά
σιος Όσηέ τήν τών έσομένων προθεωρίαν έδέξατο · 
ταύτα γάρ κα\ αύτδς προλέγει, Άσσυρίων κα\ Βαβυ
λωνίων έφοδον, καί άνδραποδισμδν κα\ δουλείαν τού 
Ισραήλ, καί τήν άπδ τής αίχμαλωσίας έπάνοδον. 
Προλέγει δέ καί τά μετά τήν έπάνοδον συμβεβηκότα, 
τού Γώγ (Σκυθικδν δέ τούτοίθνος), τήν κατά τής Ι ε 
ρουσαλήμ δρμήν πανστρατιφ γενομένην, κα\ τήν 
έπενεχθείσαν αύτοίς θεόθεν πανωλεθρίαν. Προστέ
θεικε δε κα\ τάς μετά τήν ένανθρώπησιν τού Σωτή
ρος ημών ύπδ παναγίου Πνεύματος χορηγηθείσας 

1 3 8 1 ARGUMENTUM. 
Joel · divinus prophela lametsi lempas, quo 

propheiiam edidil, aperle non oslendit, ex ipea 
tamen propheiia colligiiur, eum tempoie tllo, quo 
mirifious Oseas exslitit, fulura prsedixisse. Eadem 
enim ei ipse predicil, Assyriorum et Babyloniorum 
incursum, captivitatem el servituiem Israeli» redi-
tumque ex captivUate. Praedicit etiam qua3 pogt 
reversionem acciderunt : * incursionem Gogi (ea 
vero gens esl Scythica ) in Hierosolymam factam 
cum exercilu instruclissimo, illisque divinitus i l la-
taro exlremam perniciem. Ad haec adjunxit dona, 
quae post incarnationem Salvatoris nostri Spiritus 
sanclus hominibus concessit. Ex pnedictionibus 
itaquede Assyriis et 1 3 8 2 Babyloniis, tempusbu-

δωρεάς τοίς άνθρώποις. Τοιγαρούν έκ τών κατά τών Β jus propheliiP cognovimus. Atquc hoc in surnma esl 
Άσσυρίων κα\ Βαβυλωνίων προαγορεύσεων τδν τής 
προφητείας έγνώκαμεν χρόνον. Ή μέν ούν ύπόθεσις 
έν κεφάλαίω αύτη · λοιπδν δέ τής κατά μέρος (σύν 
θ*ψ δέ είρήσθαι) ερμηνείας άψώμεθα , 0 . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α'. 
α*, ι Λόγος Κυρίου, δς έγένετο πρδς Τωήλ τδν 

του Βαθουήλ 1 1. »Διάτδ πολλούς, ώς είκδς, κα\ αυ
τήν έχειν προσηγορίαν, κα\ τδ τού πατρδς προστέ-
θεικεν δνομα. Διδάσκει δέ, ώς ού λογισμών ανθρωπί
νων ε1σ\ν ώδίνες οΐ παρ' αυτού γινόμενοι λόγοι · ύπδ 
δέ τού Κυρίου τών δλων εμπνευσθείς, κα\ προορ$ 
τά έσόμενα, και προλέγει. 

β'. «"Ακούσατε ταύτα, οί πρεσβύτεροι, καί ένωτί-
σασθε, πάντες οί κατοικούντες τήν γήν · εί γέγονε 

argumenluin : reliquum esl, ut explanalionem per 
gingulas partes Deo favenic aggrediamur. 

CAPUT I . 
V E R S . 1. c Yerbum Domini, quod faclum est 

ad Joclem filium Balbuelis. > Quoniam mulii, ut 
verisimile est, idem nomen babebanl, palris quo-
que nomen addidit. Docet aulem, verba sua non 
humanarum cogitalionuni esse partus, ged afllalu 
divino se fuiura ct praevidere, et pradicere. 

V E R S . 2. ι Aiidite baec, senes, el auribus perci-
pile, omnes babilalores terra?, an facla sint lalia in 

τοιαύτα έν ταϊς ήμέραις υμών, ή έν.ταίς ήμέραις C diebus vestris,aut in diebus palrum veslrorum. · 
τών πατέρων υμών ; ι Ύμείς, φησ\ν, οί πολύν βε- Vos, inquil, qui per longum lempus vixistis, ma-
βιωκότες χρόνον, ol πλείονα πείραν, ώς είκδς, πραγ- joremque, ut par est, rerum experienliam per-
μάτων δεξάμενοι, πατέρων τε κα\ προγόνων δι- cepisli», quique patres el ayos narrantes saepe 
ηγουμένων πολλάκις άκηκοότες, τών τής προφητείας audivislis, verba propbetiae hujus auscullanles, 

VARLE LECTIONES. 
»· Proximum locum tenel Joel, eodem in bis Commenlariis servalo duodecim prophelariim ordine, qui 

est in Hcbraeoel in cod. Vatic. M F. addit : Τωήλ ερμηνεύεται άγαπητδς Κυρίου, ή άρχή. Ούτος ήν έκ 
τ ή ; φυλή; Τουβήν, άγροΰ μεθομόρων. Έν ειρήνη άπέθανεν, κα\ ετάφη έχεί. !n Α eadem leg. in flne libri« 
* l Βαθ. Reclius alii, ΦαΑουήλ. 
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vubi&cum reputale, an tale quidpiam anlea faclum Α κατακούοντες λόγων, σκοπήσατε παρ' ύμίν αυτοί;. 
s i l , vel Teslra, vcl palrum veslrorum memoria : cl 
omnes qui terram promissionis babWalis, diligen-
ter ad ea quaa dicenltir ailendite. [ 5 ] Tura addil: 
Cuni liacc experli silis, ne commilialis ut e me-
moria vcstra elabanlur, sed borum ignaros filios 
ad baec insliluite, aique Ulisprecipile, ul baec quasl 
per manus Oliis suis tradant : et generatro qnae 
hos consequetur, a superiori generatione borum 
narrationem accipiat. Talia qiioque 1 3 8 3 a i t 

bealus David : c Ul cognowal generaiio allcra, 
filii qtii nascentur, ct exsurgcnt, et narrabunt ea 
filiis suis f . i Causamque afferi, < Ul ponanl in Deo 
spctnsuam*. > Unam ilaque divini Spiritus gra-
liara sanctos propbelas afllatu divino concilare, ex 

εΓ τι τοιούτο γεγένηται πρότερον, ή έφ' ύμων, ή 
έπί τών υμετέρων πατέρων · κα\ άπαντες δε οί τή; 
επαγγελ ίας 1 1 τήν γήν οίκοϋντες , ακριβώς τοίς 
λεχθησομένοις προσέχετε. Εΐτα επάγει, δτι Τούτων 
πείραν λαμβάνοντες, μή παράδοτε λήθη τήν μνήμην, 
άλλά τοίς άγνοούσιν τών παίδων τά περι τούτων προσ
φέρετε διηγήματα · χάχείνοις δέ έντείλασθε είς τους 
εαυτών ταύτα διαπορθμεύσαι παίδας, κα\ ή μετ' εκεί
νους γενεά δεχέσθω παρά τής προ αυτής τήν περί 
τούτων διήγησιν. Τοιαύτα κα\ δ μακάριος λέγει Δα
βίδ* ι "Οπως άν γνψ γενεά έτερα, υίο\ οί τεχθησόμενοι, 
κα\ άναστήσονται, κα\ άπαγγελούσιν αυτά τοίς υίοίς 
αυτών, ι Και τήν αίτίαν διδάσκων, « Ίνα θώνται έπι 
τδν θεδν, φησ\, τήν ελπίδα αυτών, ι Μία τοίνυν ή 

dictis patet. [4] Atque ita exeitalia ad audienda Β τού θείου Πνεύματος χάρις, ή τοίς άγίοις προφήταις 
quae dicantur senioribus et aliis * universis, lolam 
deinceps calanmatum serieui enarrat, aitque, pr i -
roam omnium erucam venturam esse ; quae autem 
ab hac corrupta non fuermt, a locosla corrupium 
i r i ; que vero hanc eflugeriiil, brucbum consunn-
plurum ; eUre;i>am vero rubiginem impaclam nibil 
prorsus integrura relicluram esse. Quidam ergo 
iropice tela de Ageyriis et Rabyloniis inlerpreiau 
gunl, erueam quitfoin TbeglapbaJasarem nuncu-
panteg, iocuttam vero Salmauasarem ; Seanache-
rimum aulcm bruchum appcllaveruni, rubiginem 
denique Nabuchodonosorem, qui posiremus belluia 
inlulit , fundilusquc Judaeam univcream devaslavil» 

έμπνεύσασα, έκ τών είρημένων δείκνυται. Ούτως είς 
άκρόασιν τών (5η θη σο μένω ν τούς τε πρεσβυτέρου;, 
κα\τούς ά)λους απαντάς διεγείρας, διηγείται λοιπδν 
πάν τδ πλήθος τών συμφορών, κα\ λέγει, πρώτην 
μέν χάμπην έπελεύσεσθαι, τά δέ ύπδ ταύτης μή 
διαφθαρέντα ύπδ άκρίδος άναλωΟήσεσθαι * δσα δέ 
ταύτην διαφεύξεται, δαπάνησε ι ν τδν β ρούχο ν * έσχα
τη ν δέ τήν έρυσίβην έπενεχθείσαν, μηδέν παντελώς 
καταλείψειν άλώβητον. Τινές μέν ούν ταΰτα τροπι
κώς εΓς τε τδν Άσσύριον κα\ Βαβυλώνιον έξειλή-
φασι - κάμχην μέν τδν βεγλαφαλασάρ όνομάσαντες' 
ακρίδα δέ τδν Σαλμανασάρ * τδν δέ £ενναχηρε\μ 
προσηγόρευσαν βροϋχον · έρυσίβην δέ τδν Ναβου-

et cos qui morleui cflageraiit, caplivos abduxil. Ego ^ χοδονοσορ, τελευταίον έ π : στρατέ ύσαντα, κα\ άρδη 
auiein vera ha>c quidcm esse censeo : exislimo au 
tein, etiam u l dicia sunl, reipsa conligiese. Naoa 
bealus Anios mcjninil etiaui locustae, el brucbi, ei 
combustionia, el aeruginis ; Itcuuin ilein, olearuin, 
et vinearuiu ab crucig consuniptarum ; squaloris 
pralerea, el pluviarum inopia?. cPars euim una, 
inquit, irrigabilur, et pars superquam non pluera, 
arcbct b.> Uujus veroctiain divinus Jeremias men-
tioneui facit. Non igilur figurale solum baec acci-
picnda sunt , 1 3 8 4 c u m s a c r i propbel» ad unum 
omnes nos docueiiui, supradicta, giout narranlur, 
accidissc. Ui eaim proreus cognosccrent, quod in i -
quitatis imptelaCieque pouuas persolvenlee, irruen-
libus ia eos bostibus iraditi fuerint, jure illalis 

Απασαν τήν Τουδαίαν δηώσαντα, κα\ τούς τδν θά
νατον διαφυγόντας αίχμαλώτους άπαγαγόντα. Έγω 
δέ αληθή μέν ηγούμαι και ταύτα * ύπολαμβάνω δέ 
κα\ τά κατά τδ (5ητδν νοούμενα τώ δντι γεγενήσθαι. 
Μέμνηται γάρ χαλ δ μακάριος Άμως, χα\ άκρίδοΓ, 
και βρόχου, και πυρώσεως, καί ίκτερου, χα\ συχών, 
και έλαιών, καί αμπέλων ύπδ καμπών διαφθειρομέ-
νων, κα\ πρδς τούτοις αύχμού χαλ ανομβρίας, ι Με-
ρ\ς γάρ, φησ\, μία βραχήσεται, κα\ μερίς έ φ ' ήν ού 
βρέξω, ξηρανθήσεται. ι Ταύτης δέ κα\ ό θεσπέσιος 
Ιερεμίας σαφώς έμνημόνευσεν. Ού δεί τοιγαρούν 
τροπιχώς μόνον έκλαβείν τά είρημένα, συμφωνώ; 
ημάς τών Ιερών προφητών διδαξάντων, ώς και χατά 
τήν ίστορίαν τά προλεχθέντα συνέβη. Τνα γάρ μαν-

eiiam do codo correptiombus feriebantar : per ry θάνωσιν ακριβώς, ώς τής παρανομίας κα\ δυσσεβεώς 
hacc edocti, quod Dcus, quem ipsi contemnebant, ποινήν τίνοντες " τοίς έπιούσιν αύτοίς εκδίδονται 
ulrisque illos suppliciis ulciscalur. Caeterum posl- πολεμίοις, είκότως κα\ ταίς ούρανόθεν έπιφερομένβις 

-quam Iristia c i dura prsedixil, consolaliooeui af- παιδείαις έβάλ)^ντο, διδασκόμενοι διά τούτων, ώς ό 
fert el eonsiiiuia. παρ' αυτών άμελούμενος Θεδς, κα\ τούτοις αύτους 
τιμωρείται, κάκείνοις. Προειρηχώς τοίνυν τά σκυθρωπά, παραίνεσιν είσφέρει καί συμβουλήν. 

V B R S . 5. ι Evigilate, qai ebrii cslis ex v4no eo- ε'. c Έχνήψατε, ot μεθύοντες, έξ οΓνου αυτών, 
rum, et plorate ; e l plangile, omnes qui bibHis v i - κα\ κλαύσατε 4 4 · θρηνήσατε, πάντες οί πίνοντες οί-
nnm ad ebrictalcm.i Convertite, inquil, inlcmperan- νον εις μέθην. ι Μεταβάλετε, φησ\ τήν άχρασίαν, 
liam volupiatcmque immoderalain, in lamenta.Non κα\ τήν τής χλιδής άμετρίαν, είς θρηνωδίαν· ού γάρ 

ί Psal. LXXVII, 6 . * ibid. 7 . * Amos ιν, 7 . 
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τδ πινειν οΤνον, κακδν, άλλά τδ άμέτρως πίνειν έπι- Α 
Λαβές. Είρηκώς δέ έξ οϊνον αντών, κα\ έτέραν 
ήνίξατο μέθην, τήν παντελή της ψυχής έπ\ τά χείρω 
^οπήν, κα\ τήν παντοδαπή παρανομίαν ούτω προσ-
αγορεύσας. Προσήκει δέ υμάς, φησι, Ορηνείν κα\ 
όδύρεσθαι, δτι Η τού τήν εύφροσύνην ύμίν προξε-
νούντος στερηθήσεσθε πάντη. Είτα διηγείται τά 
κατά τήν ακρίδα, είτουν τδν 'Ασσύριον * αμφότερα 
γάρ αίνίττεται, κα\ λέγει, ι έθνος άναβήσεσθαι 
έπ\ τήν γήν αυτού, αριθμού τε κρείττον, κα\ (3ώμη 
κα\ δυνάμει κοσμούμενον. > Γήν δέ αντον τήν τού 
Ισραήλ ονομάζει γήν · επειδή κα\ τδν ΊσραήΛ ίδιον 
Ονομάζει λαόν. ι Οί οδόντες αύτου οδόντες λέοντος, 
κα\ αϊ μύλαι αυτού, ώς σκύμνου αυτού, ι Διαφόρως 
δέ τά αυτά είρηκε, ταίς πλείοσι προσηγορία ι ς κατα-
πλήξαι βουλόμένος · Λέοντα γάρ κα\ σκύμνον τδν Β 
αύτδν καλεί · εί δέ και διαφόρως τις έθέλει νοείν, ού 
λυμανείται τή διανοία* ή τε γάρ άκρ\ς έχει τάς βρα-
χυτέρας οΤόν τινας σκύμνους έπομένας, κα\ οί πολέ
μιοι πρδς τοίς μαχίμοις κα\ άριστεΰσιν, επάγονται 
χα\ τούς έλαττον δυναμένους. Διηγείται δέ κα\ τά 
παρά τούτων έσόμενα, αμπέλους ύποδεικνύς διαφθει-
ρομένας, κα\ τά τούτων κλήματα λευκαινόμενα, και 
συκάς γυμνουμένας τής κόμης, δπερ είωθε συμ-
βαίνειν έπισκηπτούσης άκρίδο;. Και δτι ούχ ώς γε
γενημένα ταύτα λέγει, άλλ* ώς έσόμενα, ή επαγωγή 
μαρτυρεί. 

ΐ | \ ι θρηνήσει" γάρ, φησ\ , πρός με υπέρ νύμ
φην περιεζωσμένην σάκκον έπ\ τδν άνδρα αυτής τδν 
παρθενικόν. ι Ουδέ γάρ είπεν έθρ7\νησεν, άλλά 
θρηνήσει, διδάσκων, ώ; μετά τήν πείραν δλοφυρό- ^ 
μενοι διατελέσουσι, πικρδν ποιούμενοι πένθος, οίον 
αν γένοιτο παρά νύμφης νέαν άγούσης τήν ήλικίαν, 
κα\ τδν οίκείον νυμφίον τεθνεώτα δρώσης. 

θ \ ιΈξήρτα ι Ι 7 θυσία κα\ σπονδή έξ οίκου Κυρίου, ι 
Τδ μέντοι τά έσόμενα ώς γεγενημένα λέγειν, ίδιον 
Ιστι τής θείας Γραφής. Κέχρηται δέ τούτω, ού μόνον 
διά τήν άπδ γλώττης είς γλώτταν έτέραν τών λόγων 
μεταφοράν, άλλά κα\ διά Μ τήν τών λεγομένων βε-
βαίωσιν. Ούτω γάρ, φησ\ν , αληθώς έσται ταύτα, 
οτι ώς γεγενημένα τε θεωροΰμεν, καί ώς περ\ γεγε
νημένων διαλεγόμεθα. Άμέλει πάλιν ώς περ\ γενο
μένων τούτων, Α προείρηκε μέλλειν έσεσθαΊ, πενθείν 
τοϊς ίερεΰσι παρακελεύεται, ώς κα\ θυσιών κα\ 
σπονδών έπιλειπουσών διά τήν σπάνιν τών άναγ- j> 
καίων, κα\ μέντοι κα\ τήν γήν διά τήν άκαρπίαν 
τών έξ αυτής. Έν αίσχύνη δέ κα\ οί γηπόνοι, φησ\, 
χαθεστήκασι, πολλά μέν έπ\ τήν γήν πεπονηκότες, 
ούδένα δέ καρπδν κομισάμενοι. Τούτο δέ και νΰν 
αυμβαΐνον δρώμεν. Έν γάρ ταίς τής γής άκχρπίαις 
έρυθριάν είώθασιν οί γηπόνοι, τάς τε συνήθεις προσ
όδους τοίς κεκτημένοις ού χορηγούντες, καί διά τήν 
τών αναγκαίων σπάνιν έξ εράνου ζήν βιαζόμενοι. 
Πλατύτερον δέ τήν συμφοράν διηγούμενος, ώστε δι-

CAP. I . 1 6 3 8 

enim bihcre vinum malum cst, scd intemperanter 
bibere pcrniciosum est. Cum aulem dixerit, ex 
vino eorum, aliam cliam ebrietalcm designavit, 
pronam videlicet animi ad deleriora propensioiicni 
universamque iniquilatem sic appellans. Yos au-
tem plorare, ait, ct Iamenlari convenit, quia eo 
prorsus privabimini, quud volnptatcm vobis * af-
fercbal. [6] Poslea narrat ea qua; ad locuslam, 
sivc Assyrium speclant. Ulruwque enim designat, 
et a i t , ι gcntcm ascensuram ad terram ipsius, in-
numerabilrm , viribus cl polentia prastantcm. > 
Terram vcro ipsitts vocat terram Israelis, quo-
niam hraelem quoque populum suum nominat. 
c Denles ejus leonis, et molares ejus, ut catull 
lconis. > Varie aulem eadem dixii , nominum muil i -
tndine perterrefaccre volcns. Leonem enim et catu-
tum eumdem vocal. Siquis autem divetse inlelligere 
velit, sengiti non officiel : nam el locusta 1 3 8 5 
minorcs alias, lanquam calulos, subsequentes ha-
bet, el bosles uaa cuni bellicosis et srrennis, etiani 
minus robnstos adducunt. [7] Explicat aulem quat 
per has proditcenda sint, vineas docens corruplas, 
earnmque palmties dealbatos, et ficus frondibus 
spolialas, quod irruenle locusta accidere solet. 
Quod auicm haec non u l facla, sed ut futura dicat, 
aubsequcnlia testantur. 

Y E B $ . 8. « Plangel cnim, impiit, ad me eupra 
gportsam accinclam cilicro propter virum juventn-
Us SIKE # Non dixi l ptanxit, sed planget: estcn-
dcns fore ut post experientiam continuo lugcant 
acerbo luctu, quaiis juvenculae sponsae esse solet 
cwn sponsum suimi murluam videt. 

Y K R S . 9. ι Ablatum cst sacrilfcium, el libalio 
de domo D^mini. » Futura quidem ul praetcrila d i -
eere propriam ealdivinai Scripturae. Quod ita facil. 
iion solum ob iranslaiionem verborum de lingua in 
lingoam alteram : sed eiiam ad conflrmatkmetn 
eorum quae dicunlur. Sic enim, inquit, isla vire 
acoident, ut ea taiiquam facla cernamifs, ct Un-
quam de faciis sermonem habeamus. Itaque de bie 
rursus quasi prscleriiis, quac fnlura pra?dixit, sa-
cerdotes lugere horialur, quoniam sacrificia el 
ltbalionrs dcfecerunt prjpter necessariorum ino-
piam : ac lerram pariier, propter friigum steriti-
tatem. [10] In confusione autem, iuquit, etiam 
agricobu versanlur, cum nulluni fmctum poat mul-
tos laboresex terra pcrccperint. Hoc vero nunc 
quoque accidere videmus. Nam ob tcrrae 1 3 8 6 
slcriliiatem rubore perfundi solenl agricolae, quineo 
solitos redilua possessoribus reddunt, et propter 
necessariorum inopiam mendicalo vivere cogun-
lur. [ H , iV\ Latius autem declarans calaniitaiein 
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ut ad resipiscenliam eicilet eos qui slupiditate * Αβ^εϊραι είς μεταμέλειαν τους άναλγησίαν νοσούντας, 
laborant, ipsas etiam posscssiones lugere j u l e l , 
quoniam frumenlum et hordeuui defecerunt, et 
vinea exaruii, olivae denique el ficus, aliapque arbo-
res fructum nullum ferunt, quod orani qui in ip-
sis erat bumore privat* sint. Esl autem animad-
verlendum, quod non terram cl possessiones, u l 
ralione prsedilas lugcre bortelur : sed ut ralione 
pradilos per res inanimalas excilare studeal : id 
quod docet, cum subjungit, ι Quoniam confu-
deruul gaudium filii hominum. illujus enim , in -
quil, infecundilatis causa osl iniquiias bominum : 
propler illanj enim gaudia cessarunt, et animi roc6-
rores invecti sunl. [13] Quamobrem, inquit, vos 
quoque sacerdotes, vestem lugubrem accipite : ne-

κα\ αυτά τά κτήματα κελεύει θρηνεί ν, ώ; τών τι 
κριθών καί τών πυρών ελλειπόντων, κα\ τής αμ
πέλου διαυανθείσης * καί άπαξαπλώς κα\ έλαιών, χα\ 
συκών, κα\ τών άλλων άκροδρύων καρπδν ούδένα 
φερόντων, διά τδ πάσης τής έν αύτοΤς στερηθηναι 
νοτίδος. Τστέονδέ,δτι τή γή κα\ τοίς κτήμασιν,οοχ 
ώς λογικοίς θρηνεΤν παρακελεύεται, άλλά διά τών 
άψυχων τους λόγψ τετ ι μη μένους διεγείραι πείρώμ:-
νος · κα\ τούτο διδάσκων έπήγαγεν · « "Οτι κατήτρ· 
ναν χαράν οί υίοϊ τών ανθρώπων, ι Τούτης -γάρ, 
φησ\, τής άκαρπίας αίτια ή τών ανθρώπων παρα
νομία · δι* έκείνην γάρ πέπαυται τά τής ευφροσύνης, 
τά δέ τής άθυμίας είσενήνεκται. Διδ, φησ\, χα\ ύμεις 
οί ίερεϊς, τδ πένθιμον αναλάβετε σχήμα, κα\ μί; μά-

que apud allare solmn lainentamini, sed etiam ^ νον παρά τδ θυσιαστήριον δλοφύρεσθε, άλλά κα\ καθ 
εύδοντες σάκκον έαυτοίς ύποστρώσατε, δτι τοσαύτη 
σπάνις τών αναγκαίων έγένετο, ώς (μηδέ τάς συν
ήθεις έπιτελεισθαι θυσίας. 

ιδ\ ι Αγιάσατε τοίνυν νηστείαν, κηρύξατε 6ερα-
πείαν, συναγάγετε πρεσβυτέρους · · μάλλον δέ μ!) 
τούτους μδνον, άλλά κα\ ι πάντας τούς κατοικών
τας τήν γήν είς οίκον θεοΰ " υμών. ι Συνάθροισαν-
τες δέ κεκράξατε * · , λέγοντες· 

ιε'. ι Οίμοι, οίμοι * ι , είς ήμέραν! ι Διδασκόμεβα 
δέ σαφώς έκ τών είρημένων, ώς ή νηστεία τών κα
κώς τάς ψυχάς διακειμένων άλεξίκακον γίνεται φάρ-
μακον, θεραπεύειν τά τής αμαρτίας πάθη δυνά
μενον · διδ κα\ τή νηστεία τήν θεραπείαν προβτέ-

dormienles vobis saccum substernite : quoniam 
lanta neccssariorum inopia facta est, u l ne golila 
quidem celebrari possint sacrificia. 

V E R S . U . f Sanctificate ergo jejunium, praedi-
cale curaiionem , congregate senes,» vel polius 
non hos tanlum, sed eliam c oranes incoias terrae, 
in domum Dei veslri. ι Et congregali clamate, di~ 
cenles: 

V E R S . 1 5 . ι Heu mih i , heu mthi, in diera ! > Per 
ea aulem quae dicla sunt, plane docemur, 1 3 8 7 
jejunium animae male habenti medicinani esse sa-
lularem, quae affcclibus peccali mederi possil : 
quare jejunio subjunxit curalionem. ι SanciiOcate 
euim, inquil, jejuniurn, predicale curationem. ι Q θεικεν. ι Αγιάσατε γάρ, φησ\, νηστείαν, κηρύξατε 

θεραπείαν. ι Τδ δέ, αγιάσατε, άντί τού, αφορίσατε, 
τέθεικεν. Είς τοΰτο γάρ, φησ\ν, εαυτούς αφορίσατε, 
άγίως και καθαρώς τήν νηστείαν μετέλθετε · νη-
στεύοντες δέ βοάτε* ι Οίμοι, οίμοι, είς ήμέραν! > 
άντ\ τοΰ, διά τήν προσδοκωμένην τών κακών ήμέ
ραν. 

ι "Οτι εγγύς ήμερα*· Κυρίου, κα\ ώς ταλαιπωρία 
έκ ταλαιπωρίας ήξει. (ις ' .) "Οτι κατέναντι τών 
οφθαλμών υμών βρώματα έξηράνθη , καΛ έξ οίκου 
θεού ημών ευφροσύνη κα\ χαρά. ι Επάλληλα, φη
σίν, δψεσθε τά κακά, καί τούτοις εκείνα προστιθέ
μενα · τοΰτο γάρ έκάλεσε ι ταλαιπωρίαν έπί ταλαι-
πωρίαν. ι 

ιζ. ι Έσκίρτησαν δαμάλεις έν ταις φάτναις αύ-

Sanctificatezvlem posuil prosegregate. Ad boc eoim, 
iuquit, vos segregaie, gancte et pure jejuniuni 
peragiie : jejunantes vero clamale : t Ueu mibi, 
beu mibi, in diem! » hocest, obdiem malorura ex-
epeciatum. 

c Quontam propinquus esl dies HomiDi, et quasi 
utiseria e miseria veniet. (VERS . 1 6 . ) Quoniam 
ante oculos vesiros alimenla perierunt, et de domo 
Dei nostri laeliiiaet gaudium.i Mala, inquit, malis 
succedentia videbilis, alque alia aliis addita. Hoc 
enim vocavit ι miseriam super miseriam. ι 

V E R S . 1 7 . f Subsultaverunt vilulae in praesepibus 
guis : situm contraxerunt borrea ab unguentis D τών, ηύρωτίασε σιτοδοχεία άπδ τών χρισμάτων αύ· 
suis. ι Substikaturas esse ait vitulas, non ex. sa« 
luritaie id agentes, sed fame oppressas, humique 
siralae, et solum pedibus allidenies. Horrea vero, 
inquil, silum contraxerunt, nempe qua3 dudum 
frumentum non susceperunt. Sed et lorcularia, 
inquii, lanquam supervacanea * fotsa $unt, et si 
quid aliud ejusmodi usibus accommodaium fuit, 
quasi superfluum el inutile, remansit negleclum : 
quod nimirum nihil esset, quod conjici in ea pog-
sct. [ 1 8 ] Mugitum eliam ediderunt armenla boum, 

τών. ι Σκίρτησε ιν έφη τάς δαμάλεις, ού διά κόρον 
τούτο ποιούσας, άλλ* ύπδ λιμού φθειρομένας, χώ 
έπ\ τοΰ εδάφους έ^ ιμμένας , καί τούς πόδας η | γί 
προσαρασσούσας. Τά δέ τοΰ σίτου, φησ\, δοχεία 
εύρώτα ύπέμεινεν, ώς πλείστον χρόνον μή δεξάμενα 
σϊτον. Άλλά κα\ Λτ\νοΙ, φησ\ν, ώς περιττα\ %αχ-
εσκάφησαν, κα\ εΓ τι Ετερον ήν ταϊς τοιαύταις 
άπονενεμημένον χρείαις, οία δή περιττδν, μεμένη* 
κεν άτημέλητον, ώς τών έν αύτοίς έμβαλλομένων 
ούκ βντων. Μυκάται δέ κα\ τά βουκόλια, τήν τών 

VARIif) LECTtONES. 
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όόυρομένων έπιδεικνύμενα φωνήν, επειδή τής συν- Α 
ήθους ούκ απολαύει τροφής· ταύτα δε ποιεί ταις 
βουσΐ καί τών προβάτων τά ποίμνια. Άλλά τούτων 
ούτω δρωμένων, Έ γ ώ , φησ\ν δ προφήτης, 

ιθ' . ι Πρδς σέ, Κύριε, βοήσομαι, δτι πύρ άνήλωσε 
τά ωραία τής έρημου, κα\ φλδξ άνήψε πάντα τά ξύλα 
τού αγρού, ι Τών γάρ επικειμένων κακών τήν λύσιν 
παρά σού μόνου πορίσασθαι δυνατόν. Πνρ δέ κα\ τούς 
πολεμίους νοήσαι δυνατδν, πυρδς δ&ην πάσαν τήν 
χώραν έκείνην δηώσαντας · κα\ μέντοι κάΥτήν ακρίδα, 
και τήν έριαύβην, κα) τά τούτοις συνημμένα* ουδέν 
γάρ ήττον ουδέ ταύτα πέφυκε τούς άπδ γής διαφθεί-
ρειν καρπούς. 'Ωραία δέ έρημον καλεί τά πάλαι (λέν 
ωραία, νύν δέ έρημα γεγενημένα διά τά συμβεβηκότα 
κακά. Και γάρ** μετά βραχέα λέγει, δτι ι Τά έμ
προσθεν αυτού, ώς παράδεισος τρυφής u , κα\ τά ^ 
όπίσω αυτού, ώς πεδίον αφανισμού, ι Επειδή δέ, 
φησι, ήμεϊς ανάξιοι τής παρά σού φιλανθρωπίας 
τυχείν, φειδούς τίνος άπολαυσάτω τά κτήνη μυκώ-
μενα κα\ βληχώμενα , ι "Οτι έξηράνθησαν αφέσεις 
υδάτων, ι Τδ δέ 4 S , ι 'Ανέβλεψαν πρδς σέ, » ούχ ώς 
τ;ερ\ λογικών είρηκεν, άλλ' είς έλεον έλκύσαι τδν 
Δεσπότην βουλόμενος , ούτως έκάλεσε τδν άπδ τής 
ένδείας γινόμενον μνκτιΘμότ. 

ΚΕΦΑΑ. Β'. 
Άλλά κα\ τού προφήτου προσενηνοχότος τήν δέη

σιν, πάλιν δ Δεσπότης παρακελεύεται τάς κατά νό
μον προστεταγμένας ήχήοαι σάλπιγγας έν τή Σιών, 
καί διά κηρύκων συναγαγείν απαντάς είς τδ άφιερω- C 
μένον τώ βεώ δρος · f "Οτι πελάζει, φησ\ν, ό τής 
τιμωρίας καιρός*·. » Όν ούκ άν τις άμάρτοι, γνό-
φου, κα\ σκότους, ομίχλης τε κα\ θυέλλης ήμέραν 
τροσαγορεύων · τοιαύτα γάρ τά έν αύτφ κακά, ο*>ς 
μηδένα αίσθησιν λαμβάνειν φωτδς 4 7 , άλλ' έν σκότω 
καλ γνόφψ διάγειν ύπολαμβάνειν. Είτα λέγει και τής 
τιμωρίας τδ είδος, t Ώς δρθρος 4 8 χυθήσεται έπ\ τά 
δρη λαδς πολύς κα\ ίσχυρίς * όμοιος αυτού ού γέγο
νεν άπδ τού αίώνο;, κα\ μετ 1 αύτδν ού προστεθήσε-
ται , έως ετών είς γενεάς τών i 9 γενεών. » Αίνίττεται 
6 i διά τούτων αμφότερα, κα\ τήν ακρίδα , και τών 
πολεμίων τδ νέφος. Κα\ αύτη γάρ κάκεινα τω πλή
θει κα\ τά πεδία, καί τάς τών ορών έκάλυψαν κορυ-
φάς. Τδ μέν ούν μή γεγενήσθαι κατ* έκείνην τήν 
έφοδον έτέραν , αορίστως άπεφήνατο · τδ δέ μή ^ 
Επεσθαι, μετά διορισμού τίνος · ι Ού προστεθήσεται 
γάρ , φησ\ν, έως ετών. ι Διδάσκει δέ ώς πυρ\ παρα-
σδλησίως έπελεύσεται, κα\ πάντα διαφθερεί. Τοσαυ
την δέ, φησιν, έπάξει λώβην τή γή, ώς τδν θεώμε-
νον άπεικάζει ν τά μέν μηδέ πω πείραν τών κακών 
είληφότα τψ τής τρυφής παραδείσφ · τά δέ μετά 
τήν έφοδον , δεδηωμένφ πεδίψ, κα\ παντελώς δι
εφθαρμένα). Τοιαύτη γάρ πανωλεθρία παραδοθή-

CAP. I I . 1C4S 
lugeiiliuni vocem represeiUanlia, quod non con-
suclo cibo fruerenlur : lum greges ovium simiiiler 
ul boves feceruni. Yerum his ita sc habenlibus, 
1388 Eg°» inquil prophela, 

Vcas. 49. ι Ad te, Domine, damabo, quoniam 
ignis consumpsil speciosa deserti, el flamuia suc-
ccndit omnia ligna agri. > lncumbenlium cnim 
maloruui liberalioneoi abs te solo conseqni licet. 
Ignii autem bosles quoque significare polest, qui 
inslar ignis omnem regionem illam depopulati fuc-
rani : lum eliam locustam, rubiginem, el qmecum 
isiis conjuncia sunt. Nain baec etiam non minus 
fruges lerrae corrumpere solent. Speciosa autem 
deserii vocat ea, quae quondam speciosa, niiuc 
deserta facta suiil propter calamilates, quae acci-
derunl. Nara ei paulo post ai l : ι Sicut paradisus 
voluplatis ea quae ante faciem ejus, c i q u » posl 
illum sunt, sicul campus soliludiiiis ». ι [20]Quo-
niam autem indigoi, ait, nos SUOJUS qui a le m i -
sericordiam consequamur, veaiain aliquaiu salteiti 
consequantur pecora luugientia el balaniia,« Quo-
niam exarueruni emissiones aquarum. ι lllud vero, 
c Suspexerunt ad le, > iion m de ralione uLoniibus 
dixit, sed ad misericordiam allicere volens Domi-
num y sic vocavit extorlum per inopiain mugitum. 

CAP. I I . 

[ 1 ] Poslquara propbela preces obtulit, rursus 
jubet Dominus tubis ex legis mandato clangere in 
Sione, ei per precones congregare otnnes in mon-
lem Dco coneecraium : c Quoniam, inquil, appro-
pinquat lempus ultiouis. > Quod tempus si quis 
vocare velil diem caliginis, tenebrarum, 1389 el 
nebulae ac lurbiiiis, non errabit: nam tanta iu eo 
erunt mala, ut ncino lucis sensuru percipial, scd 
in lenebris el caliginc se versari putel. [2] Post 
bajc, ullionis etiam genus expriiuit. « Sicul inaue 
fundeiur super iuoiiles populus mullus et forlis : 
similis ei non fuit a sseculo, et posl eun: noii 
adjicietur, usqne ad annos in generaliones * ge-
nerationum.» Ulrunique auteiu bis verbis designal, 
ci luruslam, el bostium nubem. Nam el illa el lii 
quoque, camporum plana et lnonlium verliccs 
mnlliuidine cooperuerunt. Quod igilur non fuerii 
alia buic siinilis incursio, indefmite pronuntiavit : 
quod vero fuiura non sit, cum quadam deiin:lionc 
posuit : dicil enim, c Non adjicielur usque ad an-
nos. ι [3] Docel autcni ea inslar ignis veniiira, 
ei omnia vastalura esse. Taniamque, inquil, ca-
lamilaleoi in lerram invebel, ul ea loca, quae non-
dum cladem illam perlulerint, comparaturi sint 
qui inspicient cum borlo deliciarum : alia vcro 
posi incursionem, cum campo direplo penilusque 
vaslalo. Sic ^niin Xunditus peribuul, ul salulcm 

i Joel ι ι , 3. 
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nc i i quidein qui fugcrint sinl adepluri. Nam, Α σονται, ώ ; μηδέ του; διαφυγόντα; σωτηρίας τίνος , # 

c Qui salvelur, inquil, ex i l l is , non erit. > Per lixc 
autem hoeiiuiu incursum designavil. 

VERS. 4,5.C Sicul aspeclus equorum aspectug eo-
rnm, ei sicut equiies, sic pcrsequcnlur. Sicut vox 
r.urruum in verlicibns uionlium exsilient :etsicul 
vox flamraae ignis devoranlis slipulam : ei sicut 
populus mullus ei torlis, pra?paralus ad praelium. > 
Si 1 3 9 0 haec de A$$yrii$ ci Babyloniis inlelligi-
niiis, tum ώς illud, uon ad simititudinem, sed ad 
intenlionem significandam posilum accipiamus, 
ut in verbis itlis Davidis : c Quam bonus est Deus 
Israeli i ! > boc esl, valde bonus ; et in aliis ejus-
dem : c Quam dilecla tabernocula lua, Domine 

τυχείν. c Άνασωζόμενος γάρ, φησίν, ούκ Ισται άπ' 
αυτών. > Ί^νίξατο δε διά τούτων, τών πολεμίων τήν 
προσβολή ν. 

δ*, ε ' . «Ώς δρασις ίππων ή δρασις αυτών, κα\ ώ; 
Ιππείς, ούτως καταδιώκονται. Ώς β ι φωνή Αρμάτων 
έπ\ τ ας κορυφάς τών ορέων έξαλούνται, και ώς φωνή 
φλογδς πυρδς κατεσθιούσης καλάμην, κα\ ώς λαδ; 
πολύ; κα\ ίσχυρδς παρατασσόμενος είς πόλεμον. · 
Ταΰτα έπ\ μέν τών Ασσυρίων κα\ Βαβυλωνίων 
νοούντες, τδ ώς, ού παραβολικώς, άλλ' έπιτατικώς 
νοήσωμεν, ώς τών παρά τψ μακαρίω ΔαβΊδ είρη-
μένων < Ώς άγάθδς ό θεδς τ ώ " Ισραήλ! ι άντ\ 
τοΰ, σφόδρα αγαθός. Κα\ τό · ι Ώς 5 8 αγαπητά τά 
σκηνώματα σου, Κύριε τών δυνάμεων ! ι άντΛ τού, 

virlutumM ι idest,valde dilecta ; et illud : c Quam ^ λίαν αγαπητά. Κσ\ τό· ι Ώς έμεγαλύνθης σφόδρα! # 
magniAcatus es vebementer 1! ι boc est, valde 
magnificatus es. Sic igiiur boc eliam loco qua3 
dicuntur de boslibus inlerprctanles, inielligcmus 
illud aspeclus equorum, fore ul multis equis ei 
cquilibus utantur, multisque cum curribus vonianr, 
tanla peritia et arte aurigarum, ui ipsos in ver-
tices monlium cursum dirigant, et in locis difli-
cillimis perinde aique in planilie summa versen-
tur. Si vcro de locusta haec dicla velimus, boc ip-
sum, ι Sicul aspectus equoruni aspeclns eorum, > 
experientiam in eo magistraiu sequenles intelli-
gcmus. Nam si quis locustae caput diligenlcr con-
si^eret, illud capili equino persimile inveniel. 

άντί τοΰ, Πάνυ έμεγαλύνθης. Ούτως ούν κα\ ενταύθα 
περ\ τών πολεμίων τά είρημένα λαμβάνοντες νοή-
σομεν τδ, δρασις** ΧΛπων, δτι ίπποις πολλοίς κα\ 
Ιππεύσι χρήσονται, κα\ μετά πολλών δέ ήξουσιν αρ
μάτων , τοσαύτη τέχνη κεχρη μένων τών ηνιόχων, 
ώς κα\ είς αύτάς ίθυνε ιν τάς άκρωρείας , κα\ ταίς 
δυσχωρίαις ώς πεδίοις κεχρήσθαι. Είςδέ τήν ακρίδα 
τά είρημένα λαμβάνοντες τδ, ι Ώς δρασις ίππων 
ή δρασις αυτών, > νοήσομεν τή πείρα πρδς τούτφ 
χρώμενοι διδασκάλω. Εί γάρ τις ακριβώς κατίδοι 
τήν κεφαλήν τής άκρίδος, σφόδρα τή τοΰ ίππου 
έοικυίαν εύρήσει. "Εστι δέ ιδείν κα\ πετομένην αυ
τήν, κατ* ουδέν τής τών ίππων ταχύτητος έλαττου-

Ac videre est illam, cum volat, nibil equo ad cc- ^ μένην, δρεσί τε και πεδίοις ^αδίως έφιπταμένην 
leriiatem quod auinel, concedcre, roontesque ct 
campos facile pervolare, tum flammae inslar sege-
les invadere culmos devoraniis. Quineliam ct 
cum volanl,* et cum repunl, similes sunt mult i -
ludini ad bellum comparatae : nam inter se congrc-
gatae omnia faciunl, el lcsludinis cujusdam spe-
ciem prebent, acieraque repraesenlant militarem. 

VERS. 6. C Α facie ejus, inquit, conlcrenlur po-
puli, el omnis vullus erit sicut adustio olhe. > 
Talem enim hominibus 1 3 9 1 calamilalem infli-
get, u l eorum facies evasurae sint similes ollae 
igne infuscatse, fame oi egesiate banc illis perni-
ciem inferenle. 

VERS. 7, 8. ι Sicul pugnatoces current, et sicut 

κα\ μέντοι καί τοίς ληίοις δίκην φλογδς έπιούσαν, 
κατεσθιούσης καλάμην. Κα\ πλήθει δέ παρατετα
γμένος 8 0 είς πόλεμον έοικε , κα\ πετόμεναι·· . κα\ 
έρπουσα ι (συνημμέναι γάρ άλλήλαις ποιούσιν & 
ποιούσιν), οΤόν , 7 τινα συνασπισμδν κα\ τάξιν δει-
κνύσαι πολεμικήν. 

ς-'. ι Άπδ προσώπου αύτοΰ, φησι, συντριβήσονται 
λαοί · κα\ πάν πρόσωπον, ώς πρόσκαυμα χύτρας, ι 
Τοιαύτην γάρ έπάξει τοίς άνθρώποις τήν συμφορχν, 
ώς ύπδ πυρός τίνος μελανθείση χύτρα τά τούτων 
παραβάλλεσθαι πρόσωπα, τοΰ λιμού κα\ τής ένδείας 
ταύτην εργαζομένης τήν διαφθοράν. 

ζ', η'. ι Ώς μαχητα\ δραμούνται, κα\ ώς άνδρες 
v i r i bellaiores ascendenlsupermuros: unusquisque πολεμισταΊ άναβήσονται έπι τά τείχη · έκαστος έν 
in vja sua ambulabil, el non declinabunt a semitis 
suis. El unusquisque a fratre suo recedel. > Haec 
similiier ui supradicia, tum de hoslibus, lum de 
locusiis exposila, inlelligamus. Nam iocuslas 
videre esl, uon aliier quam bosies, et inuros con-
sccudere, el pcr vias incedere : nec ulla vi se 
divelli ct dislrabi patiuntur, ged lanquam cx 
ntuiua quadam conspiralione impelum faciunt. 

) Psal. LXXU , i . 

τή όδφ αύτοΰ πορεύσονται, κα\ ού μή έκκλίνωσι τάς 
τρίβους αυτών. Κα\ έκαστος άπδ τού αδελφού *• αυ
τού ούκ άφέξεται.ι Κα\ ταΰτα τοίς είρημένοις παρα· 
πλησίως νοήσωμεν, είς τε τούς πολεμίους, είς τε τήν 
ακρίδα λαμβάνοντες. Έστι γάρ ίδείν κα\ τήν ακρίδα, 
τών " πολεμίων δίκην, κα\ τειχών έπιβαίνουσαν, 
κάν ταίς δδοϊς βαδίζουσαν, κα\ ούδ' ύπό τίνος ανάγ
κης σκεδασθήναι άνεχομένην, άλλ' οίον μετά τίνος 

Psal. L X X X I I I , 2. ι Peal. νιιι, 1, 9. 
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σύμπνοιας τήν έφοδον ποιουμένην. ι Καταβαρυνόμε- Λ « Aggravali armis suis ibunt, el in jaculis suis 
νοι έν τοϊς δπλοις αυτών πορεύσονται, χα\ έν τοίς 
βέλεσιν αυτών πεσούνται, κα\ ού μή συντελεσθώσιν. > 
"Οπλα δέ αί μέν ακρίδες έχουσι φυσικά, οδόντας, κα\ 
πτερά, και πριονώδη κώλα * οί δέ πολέμιοι τά άπδ 
τής τέχνης πορισθέντα τή φύσει. 'Αλλά κα\ ούτοι, 
φησί, κάκεΐνοι τοίς δπλοις διηνεκώς χρήσονται. Κα\ 
πολεμουντές β β γάρ έν τοίς σφοδροτέροις πολέμοις, 
και σιδηροφορούντες σιτίων κα\ ύπνου μεταλαγχά-
νειν είώθασι, τών πελαζόντων αύτοίς πολεμίων τάς 
εφόδους δειμαίνοντες· Τδ ούν, Πεσούνται έντοΐςβέ* 
Λεσιν αυτών, τδ μετά τών δπλων διαναπαύεσθαι 
λέγει, τδ δέ, Ού μή σνντεΧεσΟώσιν, άντ\ τού, κό
ρον ού λήψονται τών πολεμίων β 1 · ουδέ μήν αί ακρί
δες τής βρώσεως. Είτα επάγει, ώς ούκ άπδχρη τών 

cadenl el non consumenlur. > Arma auleni ba-
benl, locustae quidem, naluralia, dentes, alas, et 
serrata membra: bosies vero, ea quae ars suppe-
ditat nalurae. Sed el h i , inquil, et i l l i , assidue armis 
ulentur. Nam qui bellum gerunt, in gravissiuiis 
bellis, armali et cibum el somnum capere solenl, 
bostium sibi appropinquanlium impetum me-
luenles. In jaculis ergo suis cadent, d i x i t , boc 
est, una cum armis suis requiescent. Non con*u-
mentur autem, idem esl quod, bosiibus nou salia-
buntur : neque enim locustae satietate cibi ca-
piuntur. [9] Post haic addil, non murorum ali i tu-
dinem satis fore ad probibendos bostes ab ingressu: 
sed fore ut muros expedite 1 3 9 2 transcendant. 

j » r» · — » * Λ Γ ί |> * — — 
περιβόλων τδ ύψος έμποδών τή τούτων είσόδω γενέ- et sicul fures per feneslras domos ingredianiur. 

Id quod non solum ab bosiibus, eed etiam a lo-
custis sacpe facluin vidimus: nam non solum 
volando, sed eCiam ad muros irrependo, per feoe-
slras domos peneirant. 

τούς 

σθαι· άλλά (5αδίως μέν ύπερβήσονται τά τείχη, κλέ-
πταις δέ παραπλησίως διά Θυρίδων είς τάς οίκίας 
είσελεύσονται. Κα\ τούτο δέ ού μόνον ύπδ πολεμίων, 
άλλά κα\ ύπδ άκρίδων γεγενημένον πολλάκις έθεα-
σάμεθα · ού πετόμεναι γάρ μόνον, άλλά κα\ κατά τών τειχών** άνέρπουσαι, διά τών φωταγωγών είς 
οίκους είσίασι. 

ι ' ,ια'. t Ορδ προσώπου αυτού συγχυθήσεται ή γή , 
και σεισθήσεται δ ουρανός · δ ήλιος κα\ σελήνη 6 3 συ-
οκοτάσουσι, κα\ τά άστρα ού δώσουσι τδ φέγγος αυ
τών. Και Κύριος δώσει φωνήν αυτού πρδ προσώπου 
δυνάμεως αυτού, δτι πολλή έστιν ή παρεμβολή αυ
τού. > Ταύτα δέ είκδς μέν κα\ δι' αυτών γενέσθαι 
τών πραγμάτων · φωνήν γάρ καλεί τήν βροντήν, κα\ 

V E R S . 10, 11. ι Ante faciem ejus confundelur 
lerra, et commovebilur coelum : sol el luna-oble-
nebrabunlur : ei slella? non dabunt lumen suum. Ει 
Dominus dabil vocem suam a facie virtulis sua?: 
quoniain lnulla sunt caslra ejus. > Haec auteni 
rebus ipsis fieri vero proximum est: nam vocem 
vocat loni t ru , solis autem et lunae defectiones 

ηλίου δέ κα\ σελήνης εκλείψεις πολλάκις γ ε γ ε ν η μ έ - ^ sape fieri perspeximus, astraque* ex squalore 
νας έθεασάμεθα, κα\ τά άστρα ύπδ αύχμού τίνος 
έστιν δτε αμυδρά γίνεται σφόδρα · κα\ ή γή δέ κλο-
νουμένη, τού θεοΰ παραδηλοί τήν όργήν. Κα\ έτέρως 
δέ δυνατδν ταΰτα νοήσαι *οί γάρ έν συμφοραίς δντες, 
οίον έν σκότω τινί διάγοντες, ού τής τών ουρανών 
έπαισθάνονται στάσεως, ού τήν γήν άκίνητον ύπο-
λαμβάνουσιν είναι, ούκ έν φωτ\ τήν ήμέραν, ούκ έν 
αυγή τινι συμμέτρω τήν νύκτα, άλλ' άπαντα άρδην 
άνατετράφθαι νομίζουσι. Τούτοις επάγει · ι "Οτι ισχυ
ρά έργα λόγων αύτοΰ.» Άντ\ τού, Ούδε\ς θεοΰ λόγος 
έρημος έργων μένει · δ γάρ άν ε ίπη, τοΰτο ευθύς είς 
έργον χωρεί, ι Διότι μεγάλη ή ήμερα τοΰ Κυρίου, 
μεγάλη κα'ι επιφανής σφόδρα , κα\ τίς έσται ίκανδς 

quodam interdum valde obscuranlur, et terrre 
quoque concussio Dei iram oslendit. Possunl vero 
et alia ralione haec ialcliigi. Qui enim in calami-
latibus versanlur, lanquam in lenebris quibusdam 
degentcs, nec coelorum slaium sensu capiunl, nec 
esse ierram immobilem exislimant: uon in luce 
diem, non in moderato aliquo fulgore noctem, 
sed funditus inversa esse oirmia arbitranlur. His 
adjungil: ι Quoniam forlia opera sermonum 
il l ius. ι Hoc est, Nullus Dei sermo rebus desiitn-
lus manet: sed quod dicil , confestini opere perfi-
citur. c Quia magnus dies Domini, niagnus ei 
valde illustris : et quis sustinere poierit eum ? > 

αύτη ; » Τοιαύτα· 4 , φησίν, ύμίν ό τών δλων θεδς ^ Talia Deus vobis inferel inala , u l universo orbi 
έπάξει κακά, ώστε κατά πάσαν ταύτα δήλα γενέσθαι 
τήν οίκουμένην. Ήμέραν γαρ μεγάΛην κα\ επιφανή 
κέκληκε τήν είς απαντάς ανθρώπους τών έπαχθησο-
μενων δεινών διατρέχουσαν φήμην. Άντιστήναι δέ 
τοίς έπαγομένοις ύπδ θεού κακοίς ουδείς ανθρώπων 
δυνήσεται. Μετά ταύτας τάς απηχείς άπειλάς είς 
παραίνεσιν κα\ συμβουλήν τρέπει τδν λόγον, 

ι Έπιστράφητε, λέγων, έξ δλης τής καρδίας 
υ μ ώ ν > μή μερίζοντες ταύτην είς ήδονάς κα\ εύχάς 
άλλά νηστεία κα\ δάκρυσι χρώμενοι. 

terrae manifesla fiant. Diem enim magnum cl Uiu-
strem vocavii famam inferendarum calamitalum 
ad omnes homines 1 3 9 3 pervagantem. Malis 
aulem, quae Deus infl igi t , morlaliuin nullus resi-
slcre poterit. Post bas borribiles minas ad conso -
lalioncm et consilium converlit sermonem, d i -
cens: 

Y E R S . \Ί. ι Converlimini (ad Dominum) toto 
corde veslro : ι non dividentes ipsum in \otu-
ptales el preces, sed jejunio ei lacrymis operatn 
danles. 

VARIiE LECTIONES. 
·· πολ, C addit, κα\ διαναπαυόμενοι · σιδηροφορούντες. Sequitur, γάρ έν 

σ-.δηροφ. p«st πολέμοις supplore visum est 
·* σελ. C praem. ή . e v Τοιαύτα. C αυτά. 

•οίς, κ. τ . λ. Ex bis soluin 
·' πολ. Iia cum C lrgimus. Sirm. πολέμων. ·* C τοίχων. 
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El scindile corda veslra, et ηοη Α ιγ'. « ΚαΛ δ:α£όήξατε τας καρδίας υμών, και μή 
1647 

YF . R S . 1 3 . < 
vestimenla vcsfra. > lloc est, Cogitalionfcs com-
punctionis mente versate, ct animi pervicaciam 
cmollite, el salularia capite consitia, nequiiiseque 
via relicta, ad Deum ducentem viam sumnia cum 
fontenlioiie ingredimini : nam raisericordiae et 
niiseralionis multi apud eum fontes exsislunt, el 
palientia uiens solet fiiinas reipsa non exsequi. 
lloc eniin significavit, diecns: « Et poenilet cuni 
inalorum, > boc est, perterrefaciens quidem poe-
narum mlnis, sed facla hominum in melius comimita-
tione, commutans et ipse minas in id quod gralum 
est. Neque cnim univergorum Deus nunc hoc, 
nnne illud vult, neque eimililer ut nos, eum poe-
nilet eorura quae fac i l : sed etiam dum rainalur, 
babct apud se misericordiam, quam bis quos pec-
(Aiorum poeniiet, largi lur: rursus cum bojia pro-
inittit , non ignorat qui boni sint, quive donis suis 
indigni; et illis quidem dona praebet, bis vero 
conlra quam pollicetur impertit. Promissionibus 
enim et minis ad ulililaiem (bominum) ul i solel: 
ut has metuentes, illas exoptantes, vitam* ad 
legem composilam 1 3 9 4 ag : |ul» Posl bacc pro-
pbeta cum quadam dubitalione divinam clenien-
tiam poHicelur, hoc eliam modo slupidos ex-
lcrrcns. 

V E R S . 1 4 . ι Quis novit, an revertaiur, et poeni-
leal eum, el relinqual posl se benediclioncm, 
sacriftriutn, ei Vibaraen Duinlno Deo noslro ? > 
Verisimile eet, inquil, fore ut miuis sine effeciu 

τα ίμάτια υμών. ι Τουτέστι, Τοίς τής χατανυξεως 
χρησασθε λογισμοίς, κα\ τδ άπειθές τής διανοίας 
καταμαλάξατε, κα\ τάς επωφελείς ύποδέξασθε σύμ
βουλος, κα\ τήν τής κακίας καταλιπόντες όδδν, τήν 
πρδς θεδν άγουσαν συντόνως οδεύετε * οίκτου γάρ χα\ 
έλέου πολλα\ παρ* αύτψ πηγα\ , κχ\ μακροθυμία 
χρώμένος οίδεν είς έργον μή φέρειν τάς άπειλάς. 
Τούτο γάρ παρεδήλωσεν είρηκώς * c Κα\ μετανοων 
έπι ταίς κακίαις · ι άντι τού , δεδιττόμενος μέν ταίς 
τών κολάσεων άπειλαϊς, ταίς δέ τών ανθρώπων ϊύ 
τδ κρείττον μεταβολαίς συμμεταβάλλων έπ\ τδ 6y-
μήρες τάς άττειλάς. Ό γάρ τών δλων θεδς ού νύν 
μέν ταύτα, νύν δέ εκείνα βουλεύεται, ουδέ παραπλη-
σίως ήμίν · · , έφ' οΤς πράττει μετανοεί· άλλά και 
απειλών έχει παρ' αύτφ τδν έλεον, δν τοίς μεταμ-
ελομένοις έφ' οΤς έξήμαρτον χορηγεί* κα\ αγαθά 
ύπισχνούμενος οΐδε τούς τε αγαθούς, κα\ τούς αν
αξίους *· τών δωρεών κα\τοίς μεν ταύτας όρέγει, τοις 
δε τάναντία ών ύπισχνείται δίδωσιν. Ύποσχέσεσι 
γάρ κα\ άπειλαίς πρδς ώφέλειαν κέχρηται, ίνα τας 
μέν δεδιότες, τάς δέ ποθούντες , τήν έννομον ττολι-
τείαν άσπάσωνται. Είτα μετά; τίνος αμφιβολίας δ 
προφήτης τήν θείαν εύμένειαν επαγγέλλεται, χάν" 
τούτω τούς αναίσθητους φοβών. 

ιδ\ ι Τίς οίδεν, εί επιστρέψει, κα\ μετανοήσει, 
κα\ ύπολείψεται όπίσω αυτού εύλογίαν, θυσίαν, κα*. 
σπονδή ν Κυρίφ τψ θεψ η μ ώ ν ; ι Είκδς, φησ\ν, δτι 

reliclis, solita nos bonorum copia cu.nulel, ut et C τ *< ατελείς, τήν συνήθη τών 
solitum allari cultum offeramus. Bencdiciionem 
enim, bonortn» vocavit suppedilalioncm. Cuni bac 
igitur, inquil, spe, 

V E R S . 1 5 . c Clangile luba in Sione : ι [ 1 6 ] in 
jejunio el divino cultu omnem populum congre-
ganies, u l omnis Ecclesra studiose dct operain 
potfniteniiae. Majores aulem nalu pr;i:eant, otnnis-
que aelas ifltersil, nfe infanlibus quidcm lactcnlibus 
exceplis. Et qui nuper eliam sponsale jugum sub-
icrunt, nuplialibus conriviis reliclis, simut cum 
catero populo poeniientiae laciymas profundant. 
Sacerdolum autero collegium ad templi forcs, et 
aUarc quod esl prae foribus ejus, lugcns et ejulans 
universorum Deum placare sludeai bis vcrbis : 

Y E R S . 1 7 . ι Parce, DoBMiie, populo l u o , el ne 
dedcris baeredilaletu luaui in opprobrium, ut do-
minenlnr illis gentes : ue dicanl iu nationibus: Ubi 
esl Dcus eorum ? ι I l ic ergo aperte oslendil, fore 
ul ob Sounachcriniuin supplicationes insliluantur, 
ob quem eliam rex Ezecbias inagnum propbelam 
Isaiani rogavil, ul pro populo legalionem ad Deum 
obiret. [ 1 8 ] Quae vero subjiciunmr, docem, 1 3 9 5 
terra? quoque fruges divinilus injectis ' lagis iabefa-

άγαθών ήμίν άφθονίαν δωρήσεται, ώστε κα\ τήν 
συνήθη λατρείαν τψ Ουσιαστηρίφ προσφέρειν. ΕυΑο-
γΐατ γάρ τήν τών αγαθών έκάλεσε χορηγίαν. M«t f 

αυτής ·· τοίνυν, φησι, τής ελπίδος, 
ιε'. c Σαλπίσατε σάλπιγγι έν Σιών · ι έν νηστεία 

και θεοΰ θεραπεία πάντα συναθροίζοντες τδν λαδν, 
ώστε πάσαν τήν Έκκλησίαν έκθύμως τή μεταμέλεια 
προσέχειν. Έγείσθωσαν δέ οί τδν πλείονα βεβιωκό-
τες χρόνον · παρέστω δέ κα\ πάσα ηλικία, μηδέ τών 
ύπομαζίων υπολειπομένων βρεφών. Κα\ οΐ άρτι & 
δεξάμενοι τδν τοΰ γάμου ζυγδν , τάς γαμηλίους 
ευωχίας καταλιπόντες, μετά παντδς τού λαού τδ της 
μετανοίας προχείτωσαν δάκρυον. Ό δέ τών ίερέων 
σύλλογος παρά τάς τοΰ ναού πύλας, κα\ τδ πρδ τού· 

^ των θυσιαστήριον, δλοφυρόμενος κα\ ποτνιώμενος, 
τδν τών δλο)ν έξιλεούσθω θεδν, βοών 

ιζ*. ι Φείσαι, Κύριε, τοΰ λαοΰ σου, κα\ μή δώς 
τήν χληρονομίαν σου είς δνειδος, τοΰ κατάρξχι" 
αυτών έθνη, δποις μή είπωσιν έν τοίς Ιθνεσι · Πού 
έστιν δ θεδς αυτών ; > Ενταύθα μέν ούν σαφώ; 
έδίδαξεν, δτι 7 · περ\ τοΰ Σενναχηρε\μ ή U^ih 
προσήγετο, δι' δν κα\ Έζεκίας δ βασιλεύς τδν μέγαν 
προφήτην Ήσαΐαν έλιπάρησε τήν υπέρ τού λαου 
πρεσβείαν προσενεγκείν τψ θεψ. Τά δέ επαγόμενα 
διδάσκει, ώς κα\ ot έκ γής καρπο\ ταίς θεηλάτοις 

VARIif i L E C T I O N E S . 

** ήμ. Des. in C. Μ 4 ν . C αξίου;. " C καί. " C μετά ταύτης. " κατ. Edit. prior pi-semillebat μή, 
quod expungendum fuit. 7 0 δτι. C ώς. 



I C « I N JOELIS 
πληγαΐς έλωβήθησαν. Δεξάμενος γάρ τήν μεταμέ- Α 
λειαν δ Δεσπότης, ύπισχνείται αύτοΐς δώσειν κα\ τδν 
σιτον, κα\ τδν οΤνον, κα\ τδ έλαιον, κα\ δώσειν μετά 
φιλοτιμίας δτι πλείστης. Προσέθηκβ γάρ, δτι c Έ μ -
πλησθήσεσθε αυτών. » Τουτέστιν, Είς κόρον αυτών 
απολαύσετε, c Καλ ού δώσω υμάς ούκέτι είς όνειδι
σμδν έν 7 1 τοΐς έθνεσιν. ι Κατάλληλος τή αίτησε ι ή 
δόσις · επειδή γάρ ικετεύοντες έλεγον ι Μή δώς 
τήν κληρονομίαν σου είς δνειδος, κα\ μή εΓπωσιν έν 
τοΐς έθνεσι · Πού έστιν ό θεδς αυτών ; > άρμόττουσαν 
ταΐς Ικετείαις τήν άπόκρισιν έποιήσατο , δτι Ούκ 
έάσω υμάς έπιχάρτους τοΐς δμόροις γενέσθαι, άλλά 
τής παρ* έμού μεταδώσω προνοίας, ώστε γνώναι 
κάκείνους διά τών είς υμάς γιγνομένων, τού θεού 
υμών τήν ίσχύν. 

κ'. ι Και τδν άπδ βο£0ά δέ εκδιώξω άφ* υμών, κα\ ^ 
έξοίσω 7 1 αύτδν είς γήν άνυδρον, κα\ άφανιώ τδ 
πρ*Οσωπον αύτου είς τήν θάλασσαν τήν πρώτην, κα\ 
τά όπίσω αυτού είς τήν θάλασσαν τήν έσχάτην, και 
άναβήσεται ή σαπρία αυτού, κα\ άναβήσεται ό βρώ-
μος αυτού, δτι έμεγάλυνε 7 8 τά έργα αύτοΰ. ι Τόν 
άπό βοφφά τδν Άσσύριον λέγει, δν πάλαι μέν άπδ 
τών Τεροσολύμων έξήλασε, τούς πλείστους αυτών 
δι* αγγέλου κατακοντίσας, μετά δέ ταΰτα Βαβυλωνίων 
πεποίηκε παρανάλωμα, Βαβυλωνίου; δέ πάλιν τοΐς 
Γίέρσαις παρέδωκε. ΘαΛάσσας τοίνυν τάς στρατιάς 
καλεί πρώτην μέν τήν Βαβυλωνίων, ύφ' ών τά έν 
Νινευί κατελύθη βασίλεια · έσχάτην δέ τήν Περσών. 
Ούτοι γάρ ηγουμένου 7 i > τοΰ Κύρου, κα\ είλον τήν Βα
βυλώνα, καί τους πλείστους άνεΐλον, τούς δέ άλλους Q 
έξηνδραπόδισαν. ΣαπρΙαν δέ κα\ βρώμον τήν μετά 
τδν θάνατον δυσωδίαν έκάλεσεν * άταφων γάρ, ώς έν 
πολέμω, τών σωμάτων (διφέντων, κα\ ταΰτα παρηκο-
λούθησε. Τοιγάρτοι τούτων, φησ\, παρ' έμού γιγνο
μένων, 

κα \ € θάρσει, γή, χαίρε, και εύφραίνου, δτι έμε
γάλυνε Κύριος τόΰ ποιήσαι ι Κα\ ίνα μή πάντα 
καταλέγων πέρα τοΰ μετρίου μηκύνω, κα\ τοΐς 
κτήνεσιν ομοίως παρακελεύεται θα^ε ΐν , ώς δμβρων 
συνήθως έσομένων, κα\ τής πόας φανησομένης, και 
νομής έσομένης είς κόρον, καί αμπέλων, κα\ συκών, 
κα\ τών άλλων άκροδρύων τοΐς παντοδαποΐς βριθόν
των καρποΐς. Δήλον δέ δτι τή γή κα\ τοΐς κτήνεσιν 
ούχ ώς λογικοΐς διαλέγεται, άλλά πάντοθεν 7· τοΐς 
άθυμοΰσι ψυχαγωγίαν προσφέρει. Διδ καταλιπών D 
ευθύς τήν άψυχον γήν, κα\ τών άλογων τά γένη, έπί 
τήν φύσιν μετέβη τήν λογική ν, 

κγ \ « Κα\ τά τέκνα Σιών, χαίρετε, κα\ εύφραΐνεσθε 
έπ \ Κυρίω τω θεώ υμών. ι Τάς γάρ αναγκαίας ύμίν 
χορηγήσει χρείας, κα\ παρέξει τόν ύετόν είς καιρδν, 
τόν τε πρώιμον και τον δψιμον, καθάπερ κα\ 
τερόσθεν άπελαύετε. Τοσαύτη δέ έσται φορά τών 
ωραίων, ώς κα\ τάς άλωάς ύπδ τών άσταχύων στενο-
χωρεΐσθαι, κα\ τού οίνου κα\ τού ελαίου τάς ληνούς 

CAP. ι ι . itro 
ctatas etse. [19] Suscepta eniro eorum poenitentia, 
Dominuspolliceiur eeeis dalurum este frumentum, 
vinum et oleum , daturumque cura munificentia 
quam maxima. Adjecitenim : t El implebimini cx 
eis. > Hoc est, ad salurilalem eis fruemini. c Et 
non dabo vos ultra in opprobrium in gentibus. ι 
Convenit postulatis dooum. Nam quia roganles 
dixerant: c Ne dederis Iwereditalem luam in op-
probrium, el ne dicant in gentfbus : Ubi esl Dens 
eorum ? » congruens precibus rcsponsum dedil: 
Non permittam vos ludibrio et voluplali esse fini-
limis vestris ; sed vos cura mea dignabor, aden ul 
i l l i quoque cognituri sint ex meis in vos bcnefa< lis 
Dei veslri robur. 

V E R S . 20. ι Et eum, qui ab aquilono. * est, rc,-
pellam a vobis, et cducam eum in lerram quas esl 
sine aqua : et diaperdam agmen ejus primum in 
mare primitm, et poslremam ejus partem in marc 
novissimura, ct ascendct putredo ejus, ei asccndet 
fetor illhts, quoniam magniftcavii opo.ra gua. > Eura 
qui est ab aquilene, Assyrium vocat, quem Hicroso-
Iymis olim expulit, plurimis illorum per angelum 
interfeclis: poslbaec vcro in Babyloniorum potesla-
tem rcdcgit, Babylonios aulem rursus Persis tra-
diiUt. Maria igitur appellal exevcitus : primum 
quidem Babyloniorum, a quibus regia, qua? erat 
apud Nineven, deetructa est : novissimum vero, 
Persarucn. Hi enim duce Cyro Babylonem ceperunl, 
el plurimos sustulerunt, alios vero capiivos abdu-
xerunt. 1 3 9 6 Putredinem aulcm, el felorem vo-
cavil telrum odorem post moriem: corporibus 
enim, ut in bello i i t , insepultis, haco eiiam secula 
sunt. Igilur his a me factis, inquil, 

V E R S . 2 1 . c Coniide, lerra, gaude alque laetare, 
quia magnificavii Dominus ut facerel. » [ 2 2 J Et ne 
omnia persequemlo modum excedam, cliam j u -
menla confidere jubel, quod nimirum ei pluvia? de 
naore fulura sint, el berbae producendae, pabu-
lunique ad satietatcm abundaturum : vineae eliam, 
el ficus, ei caelene arbores omnium fructuuni co-
piam edilurae. Planum est autem, cum non (an-
qiwm illis ralio insit, terram alloqui ci jumenta : 
sed omni ex parle nioeslis et aflliclis consolaiionem 
caplat. Quamobrem inanimata terra mox relicla, 
rationcque expcrtibus jumenlis, ad naturam ralione 
praeditam se converlil. 

Y K R S . 2 3 . c El filii Sionis, gaudete, atque lata-
mini de Domino Deo veslro. » Vobis cnim usus 
necessarios suppeditabit, el praebebil suo lempore 
imbrem matulinum et serotinum, sicut antea frueba-
mini. [ 2 4 ] Tanta aulemerit frucluum redundauiia, 
υt areae angusliores futurae sinl quam ut iruges 
reciperc queanl, el torcuiaria vino et oleo diflluant. 

V A R I , E L E C T I O N E S . 

*· έν. E\ C suppl. T« Rcc. lect. est έξώσω. 7 8 Α έμεγαλύνθη. n ήγησαμένου. 7 8 C πανταχόθεν. 
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Ε docene aperte, illos non bosiiiem modo incur- Λ ύπερβλύζειν. Και διδάσκων σαφώς, ώςού μδνον ito-
sionera eusiinuisse, sed a locusta etiam, aliisque 
graviler vexatos fuissc, statim subjungil: 

VERS . 25. c Et reddam vobis pro annis, in qui-
bus comedil locusta, el brucbus, c l rubigo, et 
eruca, forlitudo mea magna, quarn misi in vos. > 
Magnam autem foriUudinem suam vocavit erucam, 
1 3 9 7 n o n l 1 1 0 ^ aeque magnum robur babeal illa, 
qiiam % qui respicil* lerram, et facil eam tremere, 
qui langit inonlcs, el fumiganl, qui incvepat marc, 
ct exsiccal m , ι et mille alia majora faccre polest; 
sed quia major, qua3 per banc illis illata esl per-
nicies, idco magnam illam appellavil forlUudinem 
suam. 

VERS . 26. c El vescemini comedenles, et satu- Β 
rabimini, cl laudabilis nomcn Domini Dei vestri, 
qui fecil vobiscum mirabilia. ι Hoc enim bonorum 
est caput, non bonis ad satieialem repleri, sed 
bonorum largitorem laudare. lis vero qui sic gralo 
sunt aniino, et divinoruni bcneficiorum mcmoriam 
retinent, promittit fuliirum, ι ul non confundatur 
populus ejus in aetcmum. ι Quodsi nunc Judaei in 
ronfusione gunt, non ideo Deus, qui menliri n o n 
potesl, i i i promissionibus suis mcntilus est; sed 
ipsi promissionibus indignos se reddiderunt, i n -
grati in benefactorem eflccti, qui patreinfamilias 
Beelzebub vocaverunt, baeredemquc iiiterfecerunt, 
et non solum fruclus in tempore non retulerunt, 
eed eliam haereditatem rapere conati sunl. 

ι 

VERS . 27. < Elscielis,in mcdio Israclismeesse: et 
nie esse Dominum Deum veslrum, nec queniquam 
amplius esse praeier me. ι Experimenlo enim pcr-
tipieiis, me, ctirain vestri gerentem, vobiscum ba-
biiare non gravari, cui coelum ibronus ost, et ler-
ra scabollum pedum : cognoscelis v e r o eiiam ido-
lorum vestrorum imbecillitalem, et me solum esse 
J>cum, qni delinquonles corrigere, cl misereri poe-
nitentium 1 3 9 8 possim. In bis autem cogilalio-
L i b u s permancntes, in omni securitate viveiis, ne-
que amplius gonlium opprobria perferetis. Posl-
qiiam boc modo redilum praedixit, el servitutis de-
pulsionem, el divinitus dalani libcrtalcm, ci anni 

λεμικήν ύπέμειναν έφοδον, άλλά 7 ί κα\ ύπδ άχρί-
δος, κα\ τών άλλων λίαν έ μαστιγώθηκαν, ευθύς 
έπήγαγε· 

κε\ c Κα*ι ανταποδώσω ύμίν άντ\ τών ετών, ων 
κατέφαγεν ή άκρ\ς, και δ βροΰχος, κα\ ή έρυσίβη, 
κα\ ή κάμπη, ή δύναμίς μου ή μεγάλη, ήν έξαπ-
έστειλα είς υμάς. ι Αύναμιν δέ αύτοΰ μεγάΛψ την 
κάμπην έκάλεσεν, ούκ επειδή ταύτην έχει δύναμιν 
μεγάλην ι δ επιβλέπων έπ\ τήν γήν, καΛ ποιών αυτήν 
τρέμειν, ό άπτόμενος τών δρέων, κα\ καπνίζονται, ό 
επίτιμων τή θαλασσή, κα\ξηραίνων αυτήν,) καίμνρία 
τούτων μείζονα δυνάμενος δρ$ν · άλλ* επειδή μείζων 
ή έκ ταύτης αύτοίς έγένετο βλάβη, μεγάΛην αυτήν 
προσηγόρευσε δύναμιν. 

κς-'. ι Και φάγεσθε έσθίοντες, κα\ έμπλησθήσεσΟε, 
κα\ αίνέσετε τδ δνομα Κυρίου τού θεού υμών, δ; 
έποίησε μεθ' υμών θαυμάσια.» Τούτο γάρ τών αγαθών 
τδ κεφάλαιον, ού τδ είς κόρον άπολαύσαι τών αγαθών, 
άλλά τδ ύμνήσαι τδν δοτήρα τών αγαθών. Τοίς 1\ 
ούτως εύγνωμόνως διακειμένοις, καί τών θείων ευ
εργεσιών μεμνημένοις,ύπισχνεϊται ι τδμή καταισχυν
θήναι τδν λαδν αύτου είς τδν αΐώνα.ι Εί δέ έν αίσχύνη 
νύν είσιν Τουδαίοι, ούχ δ άψευδής .θεδς τάς υποσχέ
σεις έψεύσατο· άλλ* αύτο\ σφάς αύτους άπέφηναν 
αναξίους τών υποσχέσεων, αχάριστοι 7 7 περ\ τδν εύ
εργέτην γεγενημένοι, καί τδν οίκοδεσπότην Β·ελζε-
βούλ άποκαλέσαντες, κα\ τδν κληρονόμον άποχχεί-
ναντες, κα\ μή μόνον τούς καρπούς είς καιρδν™ ούχ 
άποδεδωκότες, άλλά και τήν κληρονομίαν apitowi 

• πειρασθέντες. 
κζ 1 . ι Κα\ έπιγνώσεσθε, δτι έν μέσψ τού Ισραήλ 

έγώ είμι, κα\ έγώ Κύριος δ θεος υμών, κα\ ούκ έστιν 
Ιτι πλήν έμού. ι Δι' α υ τ ή ς 7 9 γάρ τής πείρας μαθή-
σεσθε, δπως υμών κηδόμενος συνοικεΐν ύμίν ανέχο
μαι, δ τδν ούρανδν έχων θρόνον, τήν δέ γήν ύπο*ό-
διον · είσεσθε δέ κα\ τών υμετέρων είδώλων τήν 
άσθένειαν, κα\ δτι έγώ μόνος υπάρχω θεδς, κα\ iw-
δεύειν τούς πλημμελούντας, και έλεείν τούς μετα-
μελουμένους δυνάμενος. Τούτοις δε τοίς λογισμοί* 
επιμένοντες, έν αδεία πάση βιώσεσθε, ούκέτι τάτδ» 
εθνών ονείδη δεχόμενοι. Ούτω τά κατά τήν έπάνοδον 
προαγορεύσας, κα\ τήν τής δουλείας άπαλλαγήν, κ*1 
τήν θεόσδοτον έλευΟερίαν, κα\ τήν εύετηρίαν, κα\ τών 

ubertatein fructuumque copiam, necnon erroris Q καρπών τήν άφθονίαν, κα\ τήν τής πλάνης ατΜ-
dcpulsionem, radiosque cognitionis Bei, ostendit 
pariter multipticia divini Spiritus dona, quae post 
Unigeniti incarnationem, et salularcm passioncm, et 
resurreclionein, el in coelum ascensum, apostolis, 
et per illos omnibus in oinni orbe lerraruin cre-
dentibug, largitus est universorum Dcus. 

VERS . 28, 29. ι El erit posl baec, > hoc cst, 
pn&t reditum et veritalis cognilioncm, < effundam 

λαγήν, κα\ τής θεογνωσίας προειπων τάς ακτίνας, 
μηνύει κα\ τάς παντοδαπάς του θείου Πνεύμστο; 
δωρεάς, άς μετά τήν τοΰ Μονογενούς ένανθρώπησιν, 
κα\ τδ σωτήριον πάθος, κα\ τήν άνάστασιν, και τήν 
είς ουρανούς άνάβασιν, τοίς ίεροίς έχορήγησεν άπο-
στόλοις ό τών όλων θεδς, κα\ δι* εκείνων άπα σι τοίς 
κατά τήν οίκουμένην πεπιστευκόσι. 

κη', κθ'. < Κα\ έσται μετά ταΰτα. » Τουτέστι, 
τήν έπάνοδον κα\ τήν τής αληθείας έπίγνωσιν. ι ΚαΊΜ 

Psal. CIII , 52. 

' · άλλά — έμαστ. Des. ibid. 
> καί. Des. in G. 

VARIiE LECTIONES. 
1 1 C άχρηστοι. 7 e καιρ. Ita cum C leg. Sirm. κόρον. 7 9 C Διά ταύτης. 
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έκχεώ άπδ του Πνεύματος μου έπ\ πάσαν σάρκα, κα\ Α de Spirilu meo super omncm carneni : cL proplie-

vcstri et f i l i * vestr», cl senes vesiri τ.ροφητεύσουσιν ol υίο\ ύμων καί αί θυγατέρες 
ύμων, κα\ οί πρεσβύτεροι ύμων ένυπνιασθή σονται, 
κα\ οί νεανίσκοι ύμων βράσεις δψονται. Καί γε έπί 
τούς δούλους μου, κα\ έπ\ τάς δούλας μου, έν ταίς 
ήμέραις έκείναις έκχεώ άπδ τού Πνεύματος μου. » 
Τούτο δέ άναφανδδν μέν κα\ δια^ήδην κατά τήν 
ήμέραν τής Πεντηκοστής τδ πέρας έδέξατο, δτε έλά-
λουν έτέραις γλώσσαις οί θείοι απόστολοι, καθώς τδ 
Πνεύμα έδίδου αυτοί, άποφθέγγεσθαι· κα\ μετά ταύτα 
δέ δι' εκείνων ή χάρις διενεμήθη τοίς πιστεύουσιν 
άπασιν · έξ ών ήσαν και οί έν Αντιόχεια προφήται, 
κα\ "Αγαβος ό τήν ζώνην τού Παύλου λαβών, και οί 
έν Κορίνθψ, πρδς ούς δ Παύλος γράφει · t Έάν δέ 
s-^ντες προφητεύητε", είσέλθη δέ τις άπιστος, ή 
Ιδιώτης, ελέγχεται ύπδ πάντων, ανακρίνεται ύπδ 
πάντων, και ο ύ τ ω " πεσών έπ\ πρόσωπον προσ
κυνήσει τψ θεψ, λ έ γ ω ν " δτι δντως δ θεδς έν ύμίν 
έστιν. ι Κα\ αί τέτταρες δέ τού Φιλίππου θυγατέρες 
τδ τής προφητείας έδεξαντο χάρισμα. Περ\ γάρ τού 
Οεσπεσίου Παύλου τί δεϊ καί λέγειν, δς έν Μιλήτψ 
μέν τοΐς Έφεσίων έλεγε πρεσβυτέροις · c Οιδα γάρ, 
δτι μετά τήν άφιξίν μου είσελεύσονται λύκοι βαρείς 
είς υμάς, μή φειδόμενοι τού ποιμνίου, κα\ έξ υμών 
δέ αυτών άναστήσονται άνδρες λαλούντες διεστραμ
μένα ; > Τιμοθέψ δέ γράφων βο£, δτι c Έν ταΐς 
έσχάταις ήμέραις ένστήσονται καιρο\ χαλεποί · έσον
ται γάρ άνθρωποι φίλαυτοι, φιλάργυροι, ι καί τά 
έξης. ΚαΛ πάλ ιν ι Τδ δέ Πνεύμα (δητώς λέγει, δτι 

tabunt filii 
somnia somniabunt, ct juvcnes veslri visiones* v i -
'icbunl. El super servos mcos, ei super ancillas 
ineas in diebus illis eflundam de Spiritu meo. > 
Hoc vero palam quidem et aperte dic Penlecosles 
ad Gnem perductum cst, cum loquereniur aliis 
linguis divini aposloli, prout Spirittis dabal cis 
l oqu i n : post liaccveroper illosgraliadistribula fuit 
omnibus credenlibus, e quibus fuerunt qui in An-
tiocbia cranl prophetse, et Agabus, qui zonam Pau-
l i sumpsil · (euiuque ligavil) ; et ex Corinlbiis i i 
ad quos Panlus scribil : c Si aulem oinnes pro-
pbetelis, inlret aulcm infldelis quidam, vel idio-
la, 1 3 9 9 convincitur ab omnibus, dijudicaturab 
omnibus, ct Ua procidcnsin faciem adorabil Deum, 
pronuoiians, vere Deum in vobis csse r. > Sed ct 
qualuor filiae Pbilippi propbeiix quoque graliam 
acceperunl. Nam de divino Paulo quid opus esl d i -
cere, qui Mileli quidem Epbesios eeniores gic allo-
quebalur: c Scio enim, intraluros esse post disces-
sum meum lupos rapaces apud vos, uon parcentes 
gregi, et fore u l ex vobis ipsis exsurgant vir i lo-
quentes pervcrsa?^ > Ad Timolbeum vero scri-
bcns, clamal : « In novissimis diebus inslabunt 
lempora periculosa : crunl enim bomines seipsos 
amanles, cup id i r , > el reliqua. Et rursus : c Spiri-
lus aulcm manifoste dicii , foreut iti novissirais 
temporibus discedaut quidam a fide, atlendenlcs 

έν έσχάταις ήμέραις " άποστήσονταί τίνες τής πί- C s P i r i l i b u s erroris », ι el reliqua. Sed supervaca 
στεως, προσέχοντες πνεύμασι πλάνοις, ι κα\ τά έξης 
Άλλά γάρ περιττδν ποιώ, δεικνύναι τής προφητείας 
πειρώμενος τήν άλήθειαν. Άχρις γάρ κα\ ημών 
τούτο διεφυλάχθη τδ δώρον, κα\ είσιν έν τοίς άγίοις 
Ανδρες καθαρδν τής διανοίας τδ όπτικδν έχοντες, οϊ 
πολλά τών μελλάντων κα\ προγινώσκουσι, *α\ προ-
λέγουσιν* Οΰτως είρηκώς τά μετά τήν πρώτην τοΰ 
Σωτήρος ημών έπιφάνειαν χορηγηθέντα ύπδ τοΰ 
θείου Πνεύματος δώρα,* προλέγει κα\ τά πρδ τής 
δευτέρας επιφανείας έσόμενα. 

λ', λα'. « Κα\ δώσω τέρατα έν τψ ούρανψ κα\ έπί 
τής ϊή£. «Γμα, *ο\ πΰρ, κα\ άτμίδα καπνού. Ό ήλιος 
μεταστραφή σεται είς σκότος, κα\ ή σελήνη είς αίμα, 
πρίν ή έλθείν τήν ήμέραν Κυρίου, τήν μεγάλην κα\ r 

επιφανή, ι Ταύτα κα\ δ Κύριος έν τοίς ίεροίς Εύαγ- ^ 1 4 0 0 Η * 0 e l i a m i n sacrie Evangeliis Dominus 

ueum esl , quod conor, propbeliae verilalem de-
monstrare. Perinaiisit eniiu ad noslra usque lem-
pora boc donum : ctsimt inler sanclos, qui puram 
menlis aciem babenles, multa de fuluris et pra> 
noscunl ei prsedicunt. Explicatts ad hunc roodum 
donis qua* Spirilus divinus posl primum Salvaloris 
nostri advenlum Iargiliis est, prsedicit eliam ea, 
quae anta secundum adventum futura sint. 

Y E R S . 50, 51. c El dabo prodigia in coelo el au-
per terram, sanguinein, et ignem, et vaporem fumi. 
Sol in lenebras converielur: et luna in sanguinem, 
priusquam veniatdies Domini magnas el illustris. ι 

γελίοις προηγόρευσεν · t "Έσται γάρ, φησί, σημεία 
έν ούρανψ, κα\ ήλίψ, καί σελήνη, καί άστροις. > 
* Ημέραν δέ μεγάΛην κα\ επιφανή τήν δευτέραν 
τοΰ Σωτήρος ημών έπιφάνειαν ονομάζει. Επειδή 
γάρ κατά τήν προτέραν έτέχθη μέν ύπδ πενιχράς 
γυναικδς έν σπηλαίψ, τεχθείς δέ έπ\ φάτνης ετέθη, 
και έως ήρξατο τών θαυμάτων, άδηλος ήν τοίς πολ-

praedixit: ι Erunt enim, inqutt, signa in ccelo, so-
le, lunaet slellis *. » Diem vero magnum et I7/M-
$trem appellat secuiidum Salvaloris n o s l r i adven-
tum. Quoniaw eniin l e m p o F e prioris adventus cx 
paupere muliere in spelunca aalus esl, natusquc 
p o s i i u s in praisepi, et usquedum * miracula edero 
crepit, ignotus fuit plerisquc: veniens autcm in 

n Acl . ιι, 4. 0 Act, XXT, Π . 
iv, 41. * Luc. xxi , 25. 

Ρ 1 Cor. xiv, 24, 25. ι Acl. xx, 2£>, 50. r II Tim. ιιι, 1,2. »1 T im. 

VAPJiE LECTIONES. 
1 1 προφ. Leclio rec. προφητεύωσιν exslat infra, t. I I I , adl Cor., 1. c. ** κα\ ούτω, κ. τ . λ. Des. Ιι. Ι. 

qua I . c. prxcedunt, κα\ούτω — γίνεται. " λέγ., κ. τ . λ. Infra, l . I I I , I . c. cst, άπαγγέλ/.ων, δτι δ θ · 
δντως έν ύμ. έστι. · ν έσχ. ήμ. Hcc. Icclio 1. c. cst, ύστέροις χρόνοις. 



!fi55 THEODORETIEPISCOPICYRENSIS 1656 
nubibus conspicietur, roille myriadibus praeeunti- Α λοΐς · ερχόμενος δέ έπ\ τών νεφελών δφθήσετατ, τών 
bus, et ntille millibus laudantibus, et i l l i omnc 
gpnu fleclitur coeleslium, terrestrium, ct infero-
rum n , meriio diem illum (magnum ei) illuslrem 
appeliat. 

V E R S . 52. ι E l erit, omnis qui invocavcrit nomen 
Dontini, salvus eril . > Opporlune bic apponere 
possumus illud aposlolicum : c Quomodo ergo in-
vocabunl, in quem non crediderunl ? atit quomodo 
credeul ei, quein non audierunt ? quomodo auteni 
audient gine praedicante T ? > Quam ob causam 
apposile adjecit : « Quia in monte Sion, et in 
llierosolyma crit qui salvatus erit, sicul dixit Do-
minus, el annuntiantes, quos Doroinus vocavil. ι 
Clare enim bic nobis sanctos aposlolos expressil, 
quibus praeceptuin fuit, ul (omni crealurri') Evan-
gelium annunliarenl, dicenles, ι Appropinquavit 
rcgnum ccelorum *. ι In monte auiem Sione, ei 
in Hierosolyma futurus C9t, a«l, qui salvatus eri t : 
oslendens fore t i l omnis credeus in eum qui ibi in 
micem aclus ct supplicio pro nobis dalus est, 
aaliiicm assequatur. Post pra»>!iclionem spirima-
lium donortmi» ad aliud argumcntum Iraiislulil 
propbeliam, praedicens de Gogo et Magogo, 
1401 dc qnibus divimis etiam Ezecbicl vatici-
natus esl, quemadmodum post rcditum cx capti-
vitate maximis copiis bellum Hierosolymae illaluri 
sinl, vicinis gentibus i l los, ut verisimile est, ad 
banc rem solHcilanlibus. Cum enim post redilum 

μυρίων μυριάδων εκείνων ηγουμένων, κα\ τών χιλίων 
χιλιάδων ύμνου σων, κσΛ αύτώ κάμπτει πάν γόνυ 
επουρανίων, κα\ επιγείων, κα\ καταχθόνιων, είκότως 
τήν ήμέραν έκείνην επιφανή προσαγορεύει. 

λβ\ ι Κα\ έσται, πάς δς άν έπικαλέσηται τδ δνομα 
Κυρίου, σωθήσεται. ι Άλλά γάρ καιρδς ειπείν τήν 
άποστολικήν έκείνην φωνήν · ι Πώς ούν έπικαλέσονται 
eic δν ούκ έπίστευσαν; πώς δέ πιστεύσουσιν ού ούκ 
ήκουσαν; πώς δέ άκούσωσι χωρίς κηρύσσοντος ; > Ού 
χάριν είκότως έπήγαγεν · < "Οτι έν τφ δρει Σιών, κα\ 
έν Τερουσαλήμ έσται ανασυρόμενος, καθότι είπεν δ 
Κύριος, κα\ εύαγγελιζόμενοι, ούς Κύριος προσκέ-
κληκε". > Σαφώς γάρ ενταύθα τούς Ιερούς ήμιν απο
στόλους έδήλωσεν, οΐ προσετάχθησαν εύαγγελίζεσθαι, 

^ και λέγειν · ι "Ήγγικεν ή βασιλεία τών ουρανών. » 
Έν τψ δρει δέ Σιών, κα\ έν Ιερουσαλήμ άνασωζό-
μενον λέγει, σημαίνων, ώς πάς δ πιστεύων εις τδν 
έκεϊ σταυρωθέντα κα\ τά υπέρ ημών άναδεξάμενον 
πάθη, σωτηρίας τεύξεται. Μετά τήν πρό4δ£ησιν τών 
πνευματικών δωρεών, είς έτέραν υπόθεσα τήν προ
φητείαν μετήνεγκε, κα\ προλέγει περ\ τοΰ Γώγ καί 
του Μαγώγ, περί ών κα\ δ θειος Ιεζεκιήλ προεΟέ
σπισε, και προλέγει, ώς παμπληθει χρησάμενοι στρα
τιά, μετά τήν έπάνοδον έπιστρατεύσουσι τή Ιερου
σαλήμ, τών περιοίκων εθνών, ώς είκδς, αυτούς προ-
τρεπόντων είς τούτο. Επειδή γάρ περιφανείς λίαν 
κα\ περίβλεπτοι μετά τήν έπάνοδον έγεγόνεισαν, τοΰ 
τηνικάδε τής οίκουμένης κρατούντος (Κύρος δέ ήν δ 

pra?c!ari evasissent et illuslres?, quia Cyrus (pri- Q πρώτος Περσών βασιλεύσάς M ) , μετά δώρων αυτούς 
inus Persarum rex) tunc orbi terrarum impcrans, και τιμής άπάσης προπέμψαντος, κα\ τδν θείον νεών 
ν09 curo donis omnique honorc dimiseral, el 
templum aediikari jusserat, invidia in eos fla-
p*antes, undique magnas copias coegerunl, spc-
ranles, se urbcm ciuii incolis capluros esse. At 
orvs spes ferellil: quoniam ad illam ipsam urbem, 
Domino propugnanle, et cfliciente ul hostes se-
metipsos mutuo inlerflcerent, funditus perierunt. 
Hasc Dominus per divinum Joelem prxdfcens, a i l : 

CAP. I I I . 
V E R S . 4. ι Quia ecce ogo in diebus illis et in 

liMiipore i l lo. > Tum indicans quo lcmpore, sub-
j u n x i l : c Quando cooverlero * captivilalem Judas 
ct Hierosolym». ι Non enim lemporc spiritualium-

οίκοδομηθήναι παρεγγυήσαντος, φθόνψ βαλλόμενοι 
πλήθη μυρία πανταχόθεν συνήθροισαν, αύτανδρον 
λαβείν τήν πόλιν έλπίσαντες. Άλλ* έψεύσθησαν της 
έλπ'οος · πανοΑεθρίαν γάρ παρ* αυτήν τήν πόλιν 
ύπέμειναν, τοΰ θεοΰ τών δλων υπέρμαχηααντος, κα\ 
ύπ* αλλήλων αυτούς άναιρεθήναι παρασκευάααντος. 
Ταύτα δ η Δεσπότης διά τοΰ θείου Τωήλ προαγο-
ρεύων, φησίν · 

ΚΕΦΑΑ. Γ . 
α'. ι "Οτι ίδού έγώ έν ταΐς ήμέραις έκείναις, και 

έν τώ καιρψ έκείνφ. » Δεικνύς ποίψ καιρψ, έπ
ήγαγεν · « "Οταν επιστρέψω τήν αίχμαλωσίαν Τούδα 
κα\ Τερουσαλήμ. ι Ού γάρ έν τψ τών πνευματικών 

gratiarum, sed slatim post rcditum e Babylone, D χαρισμάτων καιρψ, άλλ* ευθύς μετά τήν άπδ Βαβυ
λώνος έπάνοδον, 

V E R S . 2. ι Congrrgabo, inquil, omnes gentes. ι 
Hoc est, congregari permillam, el priimuu corum 
consilinm et impelum non probibebo; boc cnim 
dicii congregabo : non enmi invilos dnxil, sed 
\olenles venire non probibuit «. 

c Ει deducam eas in vallem 1402 Josapbat, el 

β'. ι Συνάξω, φησ\, πάντα τά έθνη. ι Άντ\ τοΰ, 
Συναχθήναι συγχωρήσω, καί τήν πρώτην αυτών 
όρμήν ού κωλύσω · τούτο γάρ λέγει συνάξω · ού 
γάρ άκοντας ήγεν , άλλά βουλομένους έλθεΐν ούκ 
έκώλυσεν , 

ι Κα\ κατάξω αυτά είς τήν κοιλάδα τοΰ Μ Τωσα-

u Pbiiipp. ιι, 1 0 . τ Rom. x, 1 4 . 1 Mattli. ιιι, 2, et alibi passim. τ* 1 I Esdr. ι sqq. 

VARliE LECTIONES. 
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φάτ, χα\ διακριθήσομαι προς αύτου; έκεϊ υπέρ του Α 
λαού μου, κα\ τής κληρονομιάς μου Ισραήλ* οϊ 
διεσπάρησαν έν τοίς έθνεσι, κα\ τήν γήν μου κατα-
διείλαντο*·. (γ*.) Κα\ έπ\ τδν λαόν μου έβαλον κλή
ρους , κα\ έδωκαν τ Α παιδάρια πόρναις , καί τ Α 
κοράσια έπώλουν άντί οίνου, κα\ έπινον. > Εντεύθεν 
δήλον , ώς τών ομόρων ηγουμένων ήκολούθοον οΕ 
άλλοι · αύτο\ γάρ, κατά τδν τής αίχμαλωσίας και
ρδν, κα\ τήν γήν καταδιείλαντο, ώς μηδενδς έτι δντος, 
μήτε τού δεσπόζοντος , μήτε τοΰ γεωργούντος, καί 
τδν κλήρον δέ έβαλον, τάς διαιρέσεις ποιούμενοι· καΥ 
τούς διαφυγόντας άπεδίδοντο, είς άσωτίαν κα\ τρυ-
φήν τήν υπέρ αυτών καταβαλλομένην καταδαπα-
νώντες·· τιμήν. Τδ δέ, t Διακριθήσομαι υπέρ τοΰ 
λαοΰ μου, ι τέθετκε, διδάσκων, ώς απαιτήσει αυτούς 
ποινήν τής είς τδν λαδν τολμηθείσης παρανομίας. Β 
Εντεύθεν εγκαλεί τή Τύρω κα\ τή Γαλιλαία τ£ν 
αλλοφύλων (χώρα δέ αύτη τής Τύρου), δτι κα\ 
αυτή · ! τών ταΰτα δρασάντων έγένετο, μνησικακία 
κατά τοΰ λαοΰ χρησαμένη. Οίκε ιού μένος δέ τά είς 
τδν λαδν τολμηθέντα, έφη · ι Μή άνταπδδομα ύμείς 
άν-αποδίδοτέ μοι , ή μνησικακείτε ύμείς έπ* έμοί; > 
"Ωσπερ γάρ τών αποστόλων διωκομένων ύπδ τοΰ 
Σαύλου, άνωθεν Ιλεγε · c Σαούλ, Σαούλ , τί με διώ
κεις ; > οίκεία πάθη καλών τά κατ* εκείνων τολμώ· 
μενα · ούτω^νταύθα, πρδς τήν Τύρον διαλεγδμενος, 
τδ πρόσωπον άνείλη-;ε τοΰ λαοΰ , κα\ εις έαυτδν 
άνήνεγκε τά κατ' εκείνου γινόμενα. Απειλεί δέ αύ
τοίς τήν ταχίστην άπόδοσίν · β , τής είς τδν λαδν παρα
νομίας τήν δικαίαν άντίδοσιν. Είτα λέγει κα\ τής ^ 
αδικίας τά είδη. Λαβόντες γάρ , φησ\ , τδ άργύριον, 
κα\ τδ χρυσίον μου, κα\ τά άλλα τά άνακείμενά μοι, 
είς τούς τών είδώλων υμών είσηνέγκατε ναούς· τούς 
δέ ό*ιαφυγόντας τών Βαβυλωνίων τήν Ιφοδον Τού
δα ίούς τοΐς υίοΐς τών Ελλήνων άπέδοσθε, ε να σκο-
ττδν έχοντες, ώστε π ό ^ ω αυτούς τής ύπ' έμοΰ δοθεί
σης αύτοϊ; κατσστήσαι γής. Άλλ' έγώ πάντοθεν 
αυτούς συναθροίσας, αύθις αυτούς άνακτήσασθαι 
τήν οίκείαν παρασκευάσω δύναμιν, ώ?τε υμάς ένδί-
*ως άμύνασθαι, κα\ καταλΰσαι τήν ύμετέραν όφρύν, 
ΥΛ\ έξανδραποδίσαι, κα\ είς τάς τής οικουμένης 
εσχατιάς άναγκάσσι δουλεύειν. Άπδ τής Τύρου 
πάλιν είς τά Σκυθικά τήν προφητείαν μετήνεγκε, 
κα\ κελεύει κηρύξαι τοίς έθνεσι, και διεγείραι τούς 
μαχητάς , καί άφορίσαι εις πόλεμον · τούτο γάρ j> 
έν.άλεσεν άγιάσαι. Επειδή γάρ ό άγιο; τών εναγών 
έαυτδν αφορίζει πραγμάτων, παν τδ είς τι a<popt-
ζόμενον άγιάσαι καλεί· ούτως κα\ άνω, 'Αγιάσατε , 
ίφη , Υϊ\στεΙαγ%τουτέστιν, Αφορίσατε. Κα\ ό Ησαΐας 
περί τών Βαβυλωνίων · t Ήγιασμένοι εισ\, κα\ έγώ 
άγω αυτούς · > άντ\ τού , είς τοΰτο άφωρισμένοι. 
Είτα κελεύει τά γεωργικά δργανα είς πολεμικά 
μετασκευάσαι, κα\ τδν ασθενώς διακείμενον, ώς 

C A P . Η Ϊ . im 
discepiabo cum eis ibi pro poputo meo, et haere-
ditate raea lsraete, qui disp*rsi stint per gentes, et 
lerram meam diviserunt. ( Y E R S . 3.) Et super po-
pulum meum jecerunt sortes, el dederunt pueros. 
meretricibus, et ptiellas vendiderunt pro vino, et 
biberum. ι Hiuc planum fit, prseeuntes finiiimofr 
populos secutos esse alios. l l l i eniro captivilaii» 
tempore, et terram divisemnt, ut dominis ei co-
lonis carentem, et eortes miscrunt, divisioncs 
videlicel (agrorum) facienteg; eos autem qui ca> 
dem effugeranl, vendiderunt, ad libidines et de-
licias pecuniam, qnae in pretium soluta fuerat, 
convertentes. itlud aulem, c Disceptabo pro populo 
meo, > posuit, ut doceret, se ab eis repeliturum 
esse poenas scelerum in populom suum commis-
sonim. [4] Deinde acousat Tyrum et Galilaeam 
alieirigenarum (hsec vero Tyri est regio), quod et 
ipsa eorum in riomero esset qui ba*c agebant, 
iram in corde retinens adversus populum. Ac eibi 
atiribuens ea quae in populmn fuerant commissa, 
sic ail : ι Nunquid retributionem vos reddilis 
mihi, aul iram in corde relinetis adversus me ? > 
Quemadraodum eniin, cuin Saulus apostolos per-
sequereltir, desuper d i x i l : ι Saule, Saule, quid 
me perseqneris a ? > suat clades vocans ea quae in 
illos atlentabantur : sic ad Tyrum liic verba fa-
ciens, personam populi recepit, et ad sc retulit 
qua? in populuin coramitlebantiir. Minatur aulem 
il l is , se quamprimum admissam ab eis conlra 
1 4 0 3 populum iniquilalem jusia retribuiione 
compensaturum csse. Poslea iniquitatis quoque 
species exponit. [5-8] Accipientes enim, inquil, 
argenlura et aumm meum, aliaque mibi dedicala, 
in idolorum vestrorum tcnipla transtulistis : Ju-
daios vero, qui Babylonioruni impetum effugerant, 
Oliis Gracorutn veudidistis, boc unum speclanles, 
ut procul a tcrra ipsis * a ine data eos submove-
relis. Vcrum ego undiqne illos congregans, ut 
vires suas denuo recuperent efficiam, atque ut vos 
jure ulciscantur, et supercilium veslrum depri-
mant, captivosquc vos faciant, atque in ulthnis 
lcrrai finibus servire cogant. [9] Α Tyro rursus ad 
genics Scythicas propbeliam convertii ,*et jubcl 
praedicare gontibus, ut excileni pugnatores, et se-
gregcnt in bellum : boc enim vocavit $anctificare. 
Qtiia enim sanclus seipsum a rebiie impuris se-
parat, omne quod rei cuipiam destinaium est, 
sanclificatnm vocat. Sic supra, Sanclificatc, inqtiil , 
jejunwm, boc ost, constiluite. El lsaias dc Baby-
loniis verba faciens : ι Sanctificati sunt, inquii, 
et ego duco eos b : > boc est, ad id separali suni. 
[10, l i ] Jubet deinde, ut inslrumenta ruslica in 
bellicum tisum transferant, el ut infirmus sicul 

• Acl. ix, 4. b Isa. xnt, 5. 
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robustus ad bcllum instrualur, et maosuetudini Α (δωμαλέόν εις τήν παράταξιν εύτρεπίσασθαι, κσΛ τδν 
aesuelus, prolinusimmutalus, se strenuum praestel, 
omneaque ad vallem Josaphat congregentur. 

V E R S . 12. ι Quia ibi , inquit, gedebo, u l judiccm 
omnes gentes in circuilu. ι Hoc est, circa Hiero-
solymam babilantes, Idumaeos, Ammanitas, Moa-
biias, 1 4 0 4 Amaleeitas, AUophylos, Tyrios, Si-
donios. Hi enim Scyihicas etiam genles contra 
Itierosolymam congregarunt. [13] Deinde figurate 
borum iiilernecionein deridens, caedem vindemiam 
vocal; falces vero, baslas et gladios, quibus necati 
fucrunt; lorcular aulem et lacupxt vallem illorum 
sanguine plenam. Et causam ullionis, c Quia 
completa sunt, inquil, mala eorum. > Deinde l u -
inullum cuni caedibus conjunctum depingit. 

V E R S . 14. ι Sonilus exaudili sunt in vaUejudicii: 
quia propinquus est diea Domini, in valle judicii . i 
Vallem vero judicii vocavit vallem Josaphal, ut 
qua3 judicium et senlenliam in illos suscepit. 
115] Solem porro dicit, el lunam, reliquasque 
slellas, luniine privatum i r i . Ac verisiraile quidem 
est boc reipsa fulurum, Deo in eos omnem crea-
turam commovenie. Potest tamen el alia ralione 
inlelligi. Vita eniin defunclis et occisis, neque sol, 
ueque luna, neque ulla ex stellis Iucis radios 
immiili t . Et vero repenlinis malis oppressi in le-
nebris degebant, dieiu noclem exislimantes. 

VE R S . 16. t Dominus autera de Sione clamabit, 
ctex Hierosolyma dabit vocem suam : et move-
bitur coelum et terra ; et* Doniinus parcet populo 
auo. ι His etiam demonslrat, illa revera facta 
fuisse; nam vocem vocat lonilru : sic enirn voca-
tum in libris Regnorum invenimus : c Fecit, i n -
quil , Dominus voces et pluviam c . » Docet ilaque, 
fulurum ul toiiitribus suis 1 4 0 5 circumslrepai, 
ei tcroe molibus conculial, plagisque coelilus illa-
tis fundilus perdal. Haec aulem omnium Dominus 
faciurus est, misericordia in populum suum ulens: 
ul bac fruens providenlia, cognoscai, inquil, 

VERS. 17. c Quod ego sim Dominus Deus, ba-

πραότήτι συζώντα, μεταβληθέντα προθύμως άνδρ-
αγαθίζεσθαι · πάντας δε είς τήν κοιλάδα τοΰ Τωσα-
φάτ συναθροίζεσθαι. 

ιβ'. ι "Οτι έκεϊ , φησ\, καθίσω·*, διακρΐναι πάντα 
τά έθνη κυκλδθεν. > Τουτέστι, τά κύκλψ τής Ιερου
σαλήμ οίκοΰντα, Τδουμαίους, Άμμανίτας, Μωαβί-
τας, Άμαληκίτας, Αλλοφύλους, Τυρίους, Σιδωνίους· 
ούτοι γάρ τά Σκυθικά κατά τών Ιεροσολύμων έθνη 
συνήθροισαν. ΕΤτα τροπικώς τούτων τήν άναίρεσιν 
κωμωδών, τρνγητότ μέν καλεϊ τήν σφαγήν, δρέ
πανα δέ τά δόρατα, και τά ξίφη, δι' ών άνηρέθησαν 
Ληνδν δέ κα\ ύΛοΛήνιον, τήν φάραγγα τών αιμά
των εκείνων πεπληρωμένην. ΚαΛ τήν αίτίαν της 
τιμωρίας · ι "Οτι έπληθύνθη, φησ\, τά κακά αυτών, ι 

Β Είτα τδν έν ταΐς σφαγαΐς θόρυβον. 
ιδ\ ι *Ηχοι έξήχησαν έν τή κοιλάδι τής δίκης· 

δτι εγγύς ήμερα 9 Κ τοΰ Κυρίου έν τή κοιλάδι της 
δίκης. > ΚοιΛάδα δέ δίκης τήν Τωσαφάτ ώνόμασε 
φάραγγα, ώς τδ κριτήριον κα\ τήν κατ* αυτών δεξα-
μένην ψήφον. Λέγει δέ κα\ τδν ήλιον, καί τήν σελή
νη ν, κα\ τούς λοιπούς αστέρας, τοΰ φωτδς στερηθή-
σεσθαι ·*. Κα\ είκδς μέν τψ δντι ταΰτα γενέσθαι, 
τοΰ θεοΰ τών δλων πάσαν κατ' αυτών τήν κτίε.ν 
κινήσαντος. Έστι δέ δμως καλ έτέρως νοήσαι. Τοϊς 
γάρ έξω τής ζωής γενομένοις, καί θανάτψ παρα· 
δοθεΐσιν , ούτε ήλιος, ούτε σελήνη , ούτε τις αστέ
ρων, τοΰ φωτδς καταπέμπει τήν αίγλην. Κα\ μέντοι 
κα\ ύπδ τών αδόκητων κατεχόμενοι κακών, έν σχοτω 

^ διήγον, νύκτα τήν ήμέραν νομίζοντες. 
ις-'. c Ό δέ Κύριος έκ Σιών άνακράξεται, κα\έξ 

Ιερουσαλήμ δώσει φωνήν αύτοΰ * κα\ σεισθήσεταιδ 
ούρανδς και ή γή * δ δέ Κύριος φείσεται τοΰ λαού 
αύτοΰ. ι Δηλοί δέ διά τούτων , ώς κάκεΐνα τψ δντι 
γεγένηται · φωνήν γάρ καλεί τήν βροντήν · ούτως 
γάρ αυτήν προσαγορευομένην κα\ έν ταϊς Βασιλείαις 
εύρίσκομεν. ι Έποίησε γ ά ρ , φησ\ , Κύριος φωνάς 
κα\ ύετόν. » Διδάσκει τοίνυν, ώς κα\ βρονταΐς αύτοϋς 
κατακτυπήσει, κα\ σεισμοΐς κατακλονήσει, καί 
θεηλάτοις πληγαΐς άρδην καταναλώσει. Ταύτα δέ 
δράσει τών όλων δ Κύριος, οΓκτω περί τδν οίκείον 
κεχρη μένος λαδν, Γνα ταύτης άπολαύσας τής προ
νοίας, γνψ, φησ\ν, 

ιζ'. ι "Οτι έγώ Κύριος δ θεδς κατασκηνών έν 
bilans in monte sancto meo. » His vero geslis, D δρει 9** άγίψ μου. ι Τούτων δή γενομένων, περίβλε-
illuslris erit Hierosolyma, quippe quae cura mea 
regalur : metnsque onwes exleras naliones inva-
del, ita ul ne vialor quidem ex illis Iransire per 
eam audeat, quod erga illos facta exlimescal. Hoc 
enim ostendit, cuni dicit : c El atienigena uon 
Iransibit pcr eam auiplius. > At prjedicliones d i -
vinas ad finera pervenire impia eorum facta non 
sinunt. Nam omnium Deus leges fcrens, et bona 
promillens, cum exceptione verba facil : · Si 

πτος έσται Τερουσαλήμ, άτε δή τής έμής άπολαύ-
σασα κηδεμονίας * και δέος καθέξει τούς αλλοφύλους 
απαντάς, ώστε μηδέ δδίτην τοιούτον δι* αυτής παρ· 
οδεύειν, τά είς εκείνους γεγενημένα δειμαίνοντα. 
Τούτο γάρ παρεδήλωσεν, είρηκώς · ι Κα\ αλλογε
νής 9 9 ού διελεύσεται δι' αυτής ούκέτι. » Άλλά τας 
θείας προ^ήσεις ούκ έ$ προβαίνει ν είς πέρας ύπ' 
αυτών τ ά 9 Τ παρανόμως γιγνόμενα. Καί γάρ ό τών 
δλων θεδς νομοθετών, κα\ τά αγαθά ύπισχνούμενος, 

• IReg. Χ Ι Ι , 1 7 , 1 8 , aec. LXX. 

9* Rec. leclio cst, καθιώ τοΰ διακρ. 
e i C αλλογενείς, ei deinde διελεύσονται. 
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μετά διορ*σμοΰ ποιείται τούς λόγους · « Έάν φυλάςη Α servavcris mandata Domini Dei l u i , el si incesse-
τάς έντολάς Κυρίου τοΰ θεοΰ σου, και έάν πορεύησθε 
έν ταίς όδοϊς σύτου, κα\ έάν Οέλητε, και είσακού
σητέ μου, τά αγαθά της γής φάγεσθε · έάν δέ μή 
Οέλητε, μηδέ είσακούσητέ μου, μάχαιρα υμάς κατ-
έδεται. ι "Ωστε κάν μή πανταχού τοιαύτα εύρισκω-
μεν, ούτω νοώμεν κα\ τά αορίστως λεγόμενα. 

ιη ' . ί Κα\ έσται έν τή ήμερα εκείνη, άποσταλάξει 
τά δρη γλυκασμδν, κα\ οΐ βουνο\ (δυή σονται γάλα. > 
Τούς δέ καρπούς τής γής διά τούτων παραδηλοί, 
κα\ τών κτηνών τήν εύπάΟειαν · τών γάρ θρεμμά
των καί τδ γάλα καρπός. « Κα\ πάσαι αί αφέσεις 
Τούδα £υήσονται ύδατα, κσΛ πηγή έξ οίκου Κυρίου 
πορεύσεται, κα\ ποτιεϊ τδν χειμά^όουν τών σχοίνων.» 
Αφέσεις μέν ούν υδάτων τάς πηγάς ονομάζει, 

ri l is in viis ejus, et si voluerilis el audiverilis me, 
bona lerra comedetis : si autem noluerilis, neque 
audiveritis me, gladius vos devorabit d. » Licet 
itaque lalia nullibi inveniamus, sic lamen iii tell i-
gamus etiam ea quae indefinite dlcunlur. 

VERS. 18. c Et erit in die i l lo , stillabunl montcs 
dulcedinem, et colles difflucnt lacte. ι Fruges 
autem lcrrae pcr baec designat, et pccorum inte-
gram valeludinem : nam pecorum quoque fructus 
cst lac. c Et omnes emissiones Juda3 fluent aquTs: 
et fons e domo Domini egredielur, el irrigabil 
torrenlem funiculorum. > Emissione» quidem aqua-
rum 1 4 0 6 ^ocat fonles : fonlem vcro e domo 

" " ' ο - f - - - - - - - ^ 
χηγήν δέ έζ οίκου Κυρίου έκπορευομένην, τήν τοΰ 1 5 Oomini egredientem, Spirilus sancti graliatn, ae 
αγίου Πνεύματος χάριν, περί ής κα\ άνω προηγό-
ρευσεν, ήτις ού μόνον Ιουδαίους, άλλά και τά έθνη 
πάντα πεπότικε. Χειμάφ{>ουν γάρ σχοίνων τά έθνη 
προσαγορεύει, πάλαι μέν τή πλάνη παρασύράντα 
τούς πελάσαντας, μετά δέ τήν είς τδν Κύριον πίστιν 
τά διειδή τής αγίας πηγής ύδατα δεξάμενα, κα\ 
τών σχοινίο^ν τής αμαρτίας άπαλλαγέντα, περι ών 
Έσαΐας βοά * c Ούαι , οΐ έπισπο'>μενοι τάς αμαρ
τίας αυτών ω ; σχοινίψ μακρψ! > Τούτων δέ 
γινομένων, 

ιθ'. c Αίγυπτος είς άφανισμδν έσται. ι Τουτέστιν, 
ή περι τά ειδοΛα μανία σβεσθήσεται · ή γάρ Αί
γυπτος άρχηγδς τής ασεβείας, < Ή δέ Τδουμαία, 

qua eliam supra praedixit, quoe non solum Judscos, 
sed eiiam omnes genies irrigavil . Torrentem enim 
fumculorum vocat geutes, quae olim quidem *u-
perstitionis errore vicinos implicabant suos ; 
poslquam vero in Dominum crediderum, limpidas 
aquas divini fontis exceperunt, funiculisque pec-
cali se libcraverunt, de quibus Isaias clamal : 
ι Vae illis qni trabunt peccaia sua velut funiculo 
longo*! > His aulem peradis, 

V E R S . 19. ι jEgyptusin perdiiione eril . > Hoc est, 
insamtm circa idola studium delebitur. jEgyplus , 
enim dux impielatis et princeps exstilit. c Et Idu-

φησιν · · , είς πεδίον αφανισμού, ι Κα\ τδ γήΐνον δε, c m a e a i n c a i n p u m desolalionis. > Faslus , inquit, 
φησι, καταλυθήσεται φρόνημα. Έδώμ γάρ 0 έρυ 
θρδς καί γήινος ερμηνεύεται. Κ α ι 1 κατά τήν ίστο-
ρίαν δέ δυνατδν τά είρημένα νοήσαι· Αίγυπτον μέν 
άφανιζομένην τή στερήσει τής βασιλείας · Καμβύσης 
γ ά ρ αυτήν δ Κύρου παις καταλύει · και ή Τδου
μαία δέ τήν έρημίαν ύπέμεινεν , ώς και αυτά μαρ
τυρεί τά πράγματα. Ταύτα δέ , φησ\ , πείσονται 
δίκας τίνοντες υπέρ ών τδν Ίούδαν ήδίκησαν. Δί-
9caiov γάρ τό αίμα τδ άθώον έκάλεσεν , άντ\ τοΰ, 
Λνευ τινδς αιτίας ευλόγου τάς κατ* αυτών τετολμή-
χασι σφαγάς. 

χ ' , κα'. ι Ή δέ Τουδαία είς τδν αίώνα κατοικη-
θήσεται, κα\ Τερουσαλήμ είς γενεάς γενεών. Κα\ 
έχζητήσω τδ αίμα αυτών, κα\ ού μή αθωώσω, κα\ 

(errenus deslruetur. Edom enirn ruber et terrenue 
exponitur. Tametsi ad sonsura quoque hisloricum 
haec inlelligi licet, iEgyptum quidem iore in per-
dilione, per privalionem regni, quia Cambyses 
Cyri filius, ilhtd evertit, el Idumaea quoque vasta-
tionem susttnuit, ui res ipsae lestanlur. Hacc au-
tem,ait, patientur, poenas persolventes pro bis quae 
inique commiserunt contra Judam. Sanguinem 
enim ju$tum appellavit innocenlem : quasl dicat, 
illos sinejusta causa eorum csedes perpetrasse. 

VE R S . 20,21. ι Judseaaulem inseternum babilabi-
lur, el Hierosolyrua in generationes generationum. 
Et requiram sanguinem eorum, eumque inulluni 

Κύριος κατασκηνώσει έν Σιών. ι Δίκαιος γάρ ών, D esse non paliar, el Dominus habitabit ir* Sione. » 
φησ\ν, ούκ άνέξομα: καταλιπείν τούς ήδικημένους 
ατημέλητους, άλλά τούς ήδικηκότας κολάσω* τούτους 
δέ τής έμής αξιώσω προνοίας, έν τή Σιών τήν 
έμαυτού δεικνύς έπιφάνειαν. Τδ δέ, c Είς τδν αίώνα 
ή Τουδαία κατοικηθή σεται, > νοήσωμεν κατά τήν 
άνω ήμίν είρημένην διάνοιαν. Ουδέ γάρ τοις άναξίοις 
τάς άγαθάς υποσχέσεις δίκαιον χορηγεΐν τδν θεδν, 
δίκαιον δντα, κα\ μυσαττόμενον άδικίαν. Έαυτοϊς 
τοιγαροΰν Τουδαίοι πρόξενοι γεγόνασι τής είς τά 

Nam cum juslus sim, inquit, injuria affectos non 
relinquam neglectos; sed de iis qui injuriam in -
tulerunt pcenas sumam, 1 4 0 7 ' , o s ν £ Γ 0 provi-
denlia mea ornabo, in Sione apparitionem roeam 
exbibcns. Islud autem, < In aBlerniim Judaea babi-
tabilur, ι juxla supra diclum a nobis scnsum in-
tclligatnus. Neque cnim indignis bona promissa 
praeslare Deum, &>quum osl, cum sil juslns, el 
abhorrens ab iniquilalc. Judaci ilaquc suai in gcn-

d Deut. x i , 13 sqq. Isa. v, 18. 

V A M J E LECTIONES. 

·· C ταίς άμαρτίαις. 9 9 φησ, Des. in C. 1 καί. Des. ibid. 
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tes dispersionis auctores sibi cxstilerunt, quia in Α έθνη διασποράς, χατά τοΰ«ύεργέτου λυττήσαντες· 
benefaclorem insanierunt. Nos autero, pro illis in 
spons;c locum voiati, sponsum, qui nos adamavit 
niaximisque donis cumulavil, perpeluo el arden-
ler diligaimis, nc aHernis promissionibug excida-
imis, quarum ulinam conipotes fieri omnes possi-
mns gralia Salvatoris noslri Jesu Christi : quo-
cum Palri gloria, siimil cum Spirilu sanclo, nimc 
olseir.per, el in saecula saeculorum. Amen. 

ημείς δέ, οί άντ* εκείνοι είς νύμφης τάξιν κληθέντες, 
τδν άγαπήσαντα νυμφίον κα\ μεγίστων δωρεών 
άξιώσαντα θερμώς άγαπώντες διατελέσωμεν, Να 
μή τών α ίων ίων έχπέσωμεν υποσχέσεων , ών είη 
πάντας ημάς τυχείν χάριτι τοΰ σεσωχότος Χριστού, 
μεθ' ού τψ Πατρ\ ή δδξα , σύν τψ οτγίερ Πνεύματι, 
νΰν κα\ άε\ , κα\ είς τούς αίώνας τών αΙώνων. 
Αμήν. 

ΤΟΥ ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ Κ Ϊ Ρ Ο Τ 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗΝ ΑΜΩΣ. 

ΒΕΑΤΙ THEODORETI 
CYRENSIS EP1SGOP1 

COMMENTARIUS ΙΝ AMOS P R O P H E T A M , 

1 4 0 8 ARGUMENTUM. Β 
Qui Hnxil sigillalim corda nostra, el intelligit 

omnia opera nostra, ut ait divina Scriptura f , per-
gpoclum babens durom et refraclarium cor fsrae-
)is, non pcr ummi soUim propbetam cum eo dis-
ct piat : scd multis et cxcellcntibus viris utens 
ministrie, ol admonitiones adhtbet, et fulura prse- * 
dicit, ex multarum prfediclionum convenienlia 
oslcndens veritalem. Ex his quoque esl divinus 
Amos, qui vixit eo tempore, quo admirabiles i l l i 
Oseas et loel exslilerunt : eademque praedixil de 
Assyriis cl Babyloniis, deque reditu abiisdeni,et 
dc iis item quae post rediium eventura erant. 
Patica autem adversus vicinas gentes primo loco 
vaticinatus, de Jtidans postea propheliam aggres-

ΤΠΟΘΕΣΙΣ. 
"Ο πλάσας καταμδνας τάς καρδίας ημών, χαί 

συνιείς είς πάντα τά έργα η μ ώ ν , ή φησιν ή θεία 
Γραφή, είδώς τής τοΰ Τσραήλ καρδίας τδ σκληρδν 
καί άντίτυπον , ού δι1 ένδς αύτψ μόνου διαλέγεται 
προφήτου , άλλά πολλοίς κα\ θαυμασίοις άνδράσι" 
χρώμενος ύπουργοις, κα\ τάς παραινέσεις προσ
φέρει, κα\ τά έσόμενα προθεσπίζει, τή τών πλειό
νων συμφωνία δεικνύς τδ τών προ^ήσεων άψευδές. 
Τούτων εΤς έστι κα\ δ θεσπέσιος 1 Άμώς · τοίς γάρ 
θαυμασίοις έκείνοις Όσηέ κα\ Τωήλ , καί κατά τδν 
αύτδν έγένετο χρόνον, κα\ ταύτα προεθέσπισε περί 
τε Άσσυρίων κα\ Βαβυλωνίων, καί τής εκείθεν 
επανόδου , και τών μετά τήν έπάνοδον συμβησομέ-
νων. Όλίγα δέ πρότερον κατά τών ομόρων εθνών 

6 U 5 est. Maximam viero bac quoque valicinalioue C προαγορεύσας, ούτω τής περ\ τοΰ Ισραήλ ήρξατο 
sua Jiuiaeis ulililalcm a l tu l i t : 1 4 0 9 n a m 1 1 0 0 

cos solos corrigere eorumquc misereri posse Deum 
o*lendil, verum elram omnes gcnles: quippe qui 
sil omniuni factor, et auclor. Docet praelerea, 
quanla providentia eos tueatur, cum de iis qui 
cos injuriis afficcre conantur, pcenas sumit. Hoc 
ί-itur vaiicinii islius esl argumentum : ex singu-
larum vero parlium explanatione divinorum elo-
quiorum scnsum accuratius percipicmus. 

Psal. xxxn, 15. 

προφητεία;. Μεγίστην δέ κα\ διά ταυτησί τής 
προρόήσεως ώφέλειαν Τουδαίοις προσήνεγκεν 
έδίδαξε γάρ, ώς ούκ αυτούς μόνους έλεείν κα\ παι-
δεύειν δύναται τών όλων δ Κύριος, άλλά κα\ πάν:» 
τά Ιθνη, άτε δή ποιητής απάντων ών κα\ δημιουρ
γός. Πρδς δε τούτοις κα\ οσην αυτών ποιείται κη
δεμονίαν δεδήλωκε, τούς άδικείν αυτούς πειρωμένοι/ς 
κολάζων. Αύτη μέν ούν τής έν χερσ\* προφητείας 
ή ύπόθεσις · έκ δέ τής κατά μέρος ερμηνείας, άκρι- . 
βέστερον * τών θείων λογίων μαθησόμεθα τήν διά
νοιαν β . 

VARLE LECTIONES. 
* θεσπ. C θείος. * C χεροίν. k ld. άκριβεστέρως. · Α et F addunl : Άμώς ερμηνεύεται αχι* 

ρέωσις, ή Ισχύς, Άμώς ην έκ θεκουέ, κα\ Άμασίας συχνώς αύτδν τυμπανίσας, τέ)ος άνείλεν 
ttj 

1 
Οί έξ αυτής δέ πιστεύσαντες κοινωνήσουσιν τής νέας διαθήκης κα\ τών έν Χριστώ μυστηρίων. 



lGu'5 Ι Ν A M O S 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α'. Α 
α'. « Λόγοι Άμώς, οΐ έγένοντό έν Καριαθιαρε\μ* * 

έχ Θεχουέ , ούς είδεν έπ\ * Ιερουσαλήμ έν ήμέραις 
Όζίου βασιλέως Τούδα, χαί έν ήμέραις Τεροβοάμ 7 

βασιλέως Ισραήλ, πρδ δύο ετών τοΰ σεισμού, ι 
Έδίδαξεν ημάς δ προφήτης, ώς έχ θεχουέ ορμώ
μενος έν τή Καριαθιαρεϊμ τής θείας άποχαλύψεως 
έτυχε, κα\ δτι προσετάχθη περ\ τής Τερουσαλήμ 
τούς λόγους ποιείσθαι · διδάσκει δέ κα\ τής προφη
τεία; τδν χρόνον · τούτου γάρ χάριν χα\ τών βασι
λέων τήν μνήμην πεποίηται, Όζίου βασιλέως Τούδα, 
χαι Ίεροβοάμ βασιλέως Τσραήλ. Δήλος δέ έστιν ού 
περ\ τής Τερουσαλήμ μόνης , άλλά χα\ περι τών 
δέκα φυλών τάς προ£ζήσεις ποιούμενος · ούπερ 
είνεκα καί τού Ίεροβοάμ έμνημόνευσεν, δς εκείνων 
κατ" εκείνον έβασίλευσε τδν καιρόν. Επειδή δέ Β 
πολύν έκάτερος αυτών έβασίλευσε χρόνον (Όζίας 
μέν γάρ δύο κα\ πεντήκοντα ήγεμόνευσεν έτη, Τερο
βοάμ δέ έν και τεσσαράκοντα), είκότως τού σεισμού 
δεδήλωκε τδν καιρδν, κα\ έφη τούτον μετά δύο τής 
προφητείας ένιαυτούς γεγενήσθαι, ίνα διδάξη σαφώς, 
δπηνίκα τούς θείους λόγους πρδς τδν λαδν έποιήσατο. 
Τινές δέ τοίς χρόνοις ούκ ακριβώς προσεσχηκότες, 
τούτον ύπέλαβον γεγενήσθαι τδν σεισμδν, ήνίκα 
Έσαΐας δ μέγας, μετά τήν Όζίου τελευτήν, ε ιδε 
τδν Κύριο* καθήμενον έπ\ θρόνου υψηλού καί επ
ηρμένου , δτε τδ ύπέρθυρον άπδ τής τών Σεραφ\μ 
έπήρθη φωνής · έγώ δέ , τούς χρόνους έρευνήσας, 
ηυρον τούτο ψευδές. Εί γάρ μετά τήν Όζίου τελευ
τήν δ σεισμδς έγένετο , πρδ δύο δέ ετών τής προφη-
τείας έποιήσατο τήν αρχήν δ μακάριος Άμώς , τδ 
πεντηκοστδν ή ν έτος τής Όζίου βασιλείας · πεντή
κοντα γάρ κα\ δύο βεβασίλευκεν έτη. Άλλ' δ Ίερο
βοάμ κατά τούτον ού περιήν τδν καιρόν · έν γάρ τώ 
έβδόμω και είκοστφ έτει τής τούτου βασιλείας, 
Όζίας τήν τής βασιλείας χειροτονίαν έδέξατο. Δήλον 
τοίνυν άπδ τών χρόνων, ώς κατά τήν αρχήν τού 8 

Όζίου βασιλείας αί τού θεσπέσιου Άμώς προνοή
σεις έγένοντό , επειδή τού Ίεροβοάμ έτι περιόντος 
χα\ βασιλεύοντος έφη δέξασθαι τής προφητείας 
τδ χάρισμα. Ούτως ύποδείξας τδν τής προφη
τείας καιρδν, διδάσκει κα\ ποίοις προοιμίοις 
έχρήσατο. 

β' . 4 Κα\ εΐπε* Κύριος έκ Σιών έφθέγξατο , κα\ 
έξ Ιερουσαλήμ έδωκε φωνήν αυτού , κα\ έπένθησαν β 
αϊ νομαι τών ποιμένων, κα\ έξηράνθη ή κορυφή 
τού Καρμήλου. > Επειδή γάρ μέλλει τοίς πλησιο-
χώροις έθνεσιν αλγεινά προαγορεύειν, άναγκαίως 
διδάσκει, πόθεν αί κατά τούτων εκφέρονται ψήφοι · 
άπδ γάρ τής Ιερουσαλήμ, φησ\, κα\ τοΰ Σιών δρους, 
τοΰ Θεού τών δλων φθεγξαμένου, κα\ τών τιμωριών 
τάς αποφάσεις ποιησαμένου, πενθήσουσι μέν οί 
ποιμένες, άτε δή τροφήν τοίς ύπ* αυτών ποιμαινο-
μένοις ούχ εύρίσκοντες θρέμμασιν άπας δέ ό Κάρ-

C A P . I . 1CG6 

• C A P U T I. 
V E R S . Ι . Ι Sermones Amosi, qui facti sunt in 

Carialbiarim, de Tiiecua , quos vidil pro Hicroso-
lyma in diebus Oziae regis Judae, ct in diebus Jt i -
roboami regis Israelis, antc duos annos terrae mu-
lus. » Propbeta nobis planum fecil, quod ex 
Thecua oriundus in Cariathiarim divinam revela-
tionem sil cousecutus, quodque jussus fuerit de 
Hierosolyrna verba facere. Docel eiiam propbeiiae 
tempus : ideo enim rcgum menlionem feoit, Ozias 
quidem regis Judse, et Jeroboami rcgis Israelis. 
N O D obscurorn est aulem, non de sola Hierosoly-
ma eum prsedicliones edidisse, verum eliaui de 
tribubus decem : quapropter Jcroboamum quoque 
commemoravit, qui illarum tribuum eo lemporc 
r e i iuit . 1 4 1 0 A l c u m horum uterque perniul-
tum lemporis regnaverit (Ozias enim duu cl quin-
quaginta annos reruni summam tenuit, Jeroboain 
vero unum et quadraginta), jure terre moius lcnt-
pus oslendil, aitque bune duobus annis posl pro-
pbetiam exstilisse, ut perspicue demonstret, qui-
bus temporibus divina verba ad populum fccerit. 
Quidain aulem non eatis diligenter ad temporum 
ralionem aUendentes, bunc lerrae inolum opinaii 
sunl faclum fuisse, cum Isaias roagnus, posi Ozice 
inteiitum, viderit Dominuni sedentem in solio 
excelso el elaio, quacdo commota suul superlimi-
naria cardiuuni voce Seraphim*. Ego vero, cuni 
lempora disquisissero, boc falsum esse depreben-
d i . Si enim post Oziae interitum lerrae luotus exsli-
t i t , duobus autem ante annis prophetiam beatus 
Amos inccpit, quinquagesimus annus agebatur 
regni Oziae, deos enini et quinquaginta annos 
regnavit. A i Jeroboamus hoc tempore superstea 
non cral : uam bujus vicesimo sepiimo rcgni 
anno Ozias gubemacula regui sui suscepit. Ex 
leinporibus igitur perspicuum est, in principioregni 
Oziai diviui Aniosi prsedicliones faclas fuisse, quo-
niaro donum propbelia» se accepisse dieit Jerobo-
amo adbuc supetstile el reguante.4 Tempus pro-
pbeliae 6ic eloculus, docet eliain quibus proosiniis 
usus sit. 

V E R S . 2. t El a i l : Dominus e Sioae loculus est, 
el ex Hierosolyma dedii vocem suam, el itixerunt 
pascua pastorum, el arefacUisest vertex Carmeli > 
1 4 1 1 C u m e n i m finiiimis gentibus tristia vati-
cinalurus sit, apposiie explicat, unde contra boa 
ferantur seirtenli». Ab Hiirotolyma cnim, inquit, 
et a monte Sion Deo universorum verba faciente 
et ullionum scnlenlias proferentc, lugebunl, i in 
quit, paslores, pabulum ni iDi rum pecoribua sui» 
pasceadis non iuvenieutes : aniversue auftem mon§ 
Carmelus usque ad suiDmuiQ verliccro privabiiur 

g Isa. v i , 1, 4 . 

V A R U E LECTIONES. 
•* Kap. Ita quoque Α : alii Ά κ κ α ρ ε ί μ . Tbeodol. έν Ν ω κ ε δ ί μ . · έ π ί . Α περί. ΑΓπύπέρ. ΡΓΟ Ιερουσαλήμ 

leg. cs»evideiur Τσραήλ, juxla Hcbr. 7 Ίερ. Λ addii τού Ί ω ά ς . 8 C τού. Lcg. csse vid. τής τού. 
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frugam copia. Haec vc.ro rcipsa quidem, ul nar- Α μηλος μέχρις αυτής τής άκρωρείας, στερηθήσεται 
ranlur, acciderunt ex pluvia? defcctu, cl per locu-
slani et erucam, aliaque flagella, qu» judex justus 
eis immisit. Per hsec tamen alia eliam ostendit : 
et Israelem quidem vocat verlicem Carmeli, qui 
lerrae promissae pars fuit. c Introduxi enim vos, 
inquit, in terrain Carmeli, ut comederelis fruclus 
et bona ejus h . ι Pastores aiitem appellat reges 
flnilimarum genlium ; pa$cua vero horura subdi-
toa, non solum quod Iribulum illis velul pastionem 
quamdam pendebanl, sed etiam quod ab eis perpe-
luo pascebanlur. Et Deus uuiversorum, inquit, 
ex nionie Sion, el urbe Hierosolyma, exteras gen-
tes finitimas in calamilales infinitas juxta divinum 
suum decretum conjkiet. Postea per partes de-

τής τών καρπών αφθονίας. Ταΰτα δέ κα\ κατά τήν 
ί στορ (αν μέν συνέβη, διά τε τήν άνομβρίαν, κα\ τήν 
ακρίδα , κα\ τήν κάμπην , κα\ τάς άλλας , ας δ δί
καιος αύτοίς κριτής έπενήνοχε μάστιγας. Παραδηλοί 
δέ δμως διά τούτων κα\ έτερα, κα\ καλεί χορνφήτ 
μέν ΚαρμήΛον τδν Τσραήλ · τής γάρ έπηγγελμένης 
γής κα\ ούτος ήν μόριον. c Είσήγαγον γάρ, φησ\ν, 
υμάς είς τδν Κάρμηλον, τοΰ φαγείν τούς καρπούς 
αύτοΰ κα\ τά αγαθά αύτοΰ. ι Ποιμένας δε ονομάζει 
τών ομόρων εθνών τούς βασιλέας· νομάς δέ τους 
τούτων υπηκόους , ού μόνον δτι δασμδν αύτοίς κα\ 
φόρον οΓόν τινα νομήν προσεκόμιζον, άλλ' δτι κα\ 
ύπ 1 αυτών διετέλουν νεμόμενοι. Λέγει τοίνυν , δτι i 
μέν τών δλων θεδς άπδ τοΰ Σιών δρους, καί τής 

licta gentium enumerat, etiis illata supplicia Β Τερουσαλήμ πόλεως, κα\ τ ά άλλα έθνη τά πληαώ-
explicat. χ ω ρ α παντοδαποίς περιβληθήσεται κακοίς κατά τήν 
θείσν άπόφασιν. Είτα κατά μέρος κα\ τάς πλημμελείας τών εθνών εξηγείται, κα\ τάς έπενεχθεί-
σας αύτοίς τιμωρίας διδάσκει. 

V E R S . 3. c Εί dixit Domiuus : Super iribus 
impictalibus Damasci, ei super quatuor, non aver-
sabor eos, pro eo quod secuerunt serris 1 4 1 2 
ferreis praegnantes Galaaditarum. » Aversus Do-
niinus aon videtur videre hominum delicia : unde 
ct bealus David orat, dicens : ι Averle faciem 
luam a peccaiis meis». · Dum autem punit, Do-
minus ipse ait : < Ει firmabo faciem meam super 
vos, > elrespiciam ad iniquitales vesiras. Non aver-
sabor ilaque idem esl quod, Non amplius patienlia 
uiar, neque averlam faciem meam a peccatis ve-
stris : sed intuebor, qu# prius per patientiam non 

γ' . c Κα\ είπε Κύριος · Έ π ι ταίς τρισιν άσεβείαις 
Δαμασκού, κα\ έπ\ ταίς τέσσαρσιν ούκ άποστραφή-
σομαι αυτούς ·, άνθ' ών Ιπριζον πρίοσι σιδηροίς τάς 
έν γαστρ\ έχουσας τών Γαλααδιτών 1 0 . ι 'Αποστρε-
φόμενος δ θεδς ού δοκεί δρφν τών ανθρώπων τά 
πλημμελήματα · ούπερ είνεκα κα\ δ μακάριος Δα
βίδ προσεύχεται, λέγων · ι 'Απδστρεψον τδ πρόσωπον 
σου άπδ τών αμαρτιών μου. ι Ήνίκα δέ κολάζει, 
αύτδς δ Θεδς λέγει · ι Κα\ στηριώ τδ πρόσωπον 
μου έφ' υμάς , κα\ έπιβλέψομαι έπι τάς αδικίας 
ύμων. > Τδ ούν, Ούχ άΛοσχραφήσομαι, άντ\ τοί, 
Ούκέτι μακροθυμήσω, ουδέ αποστρέψω τδ πρόσωπον 

videbar videre. Quod vero ail , Super iribus, et μου άπδ τών αμαρτιών υμών · άλλ* δψομαι ά πρό 
τερον διά μακροθυμίαν ούκ έδόκουν δρ$ν. Tb & 
έπϊ ταϊς τρισϊ, χα) έπϊ ταις τέσσαρσι, τδ πλήθος 
σημαίνει. Λέγει τοίνυν, δτι Πολλά πολλάκις τής 
Δαμασκού πεπλημμεληκυίας έπι πλείστον άνασχό-
μενος, νύν ούκέτι μακροθυμήσω, ουδέ άποστραφή-
σομαι, ώστε αυτών μή Ιδείν τάς άψητους παρανο
μίας* διαφερόντως δέ άς κατά τών Γαλααδιτών 
τετολμήκασιν, ώμότητι κατ' αυτών καί θηριωβί* 
χρησάμενοι, ώς κα\ τάς κυοφορούσας διαπρίααι 
γυναίκας. Τοΰτο σαφέστερον δ Σύμμαχος έδίδαξεν, 
είρηκώς · ι 'Ανθ' ών ήλώησαν τροχοΐς σιδηροίς τήν 
Γαλαάδ. ι Τήν αυτήν δέ διάνοιαν κα\ δ Ακύλας xal 
δ Θεοδοτίων τεθείκασι. Μανθάνομεν τοίνυν, ώς εις 

super quatuor, mulliludinem significat. Ait igi-
tur, Gum muHa Damasci delicla sa3pe diutissiine 
passus sim, nunc non amplius paliar, neque aver-
tar, quominus eorum immensas iniquilates v i -
deam,' potissimum quas contra Galaadilas moliii 
suut, crudelilatem et feritalcm in illos lanlam 
cxercenles, u l eliam mulieres praegnames serris 
eecuerint. Hoc planius Symmacbus docuil, dicens, 
ι Proeoquod Iriluraverunl rolis ierreis Galaad. > 
ln eamdem vero senlenliara verierunt Aquila ei 
Theudolio. Unde perspicuum est, quod in aream 
quamdam niulieres praedictas projicient.es, rolis 
serralis tanquam spicas crudeliler trituraverint. 
Galaad autem et ipsa urbs erat Israelis, contra D άλω τινά βάλλοντες τάς προειρημένας γυναίχας, 
quam Damasci incolae haec patrare ausi sunl. l n i - τοίς πριονοειδέσι τροχοίς δίκην αύτάς άσταχυων 
quilale sic patefacta, ultionem adjungit. ώμώς κατηλώησαν. Έ δέ Γαλαάδ πόλις ήν ti\ 
αύτη τοΰ Τσραήλ, είς ήν οΐ τήν Δαμασκδν οίκοΰντες τετολμήκασι ταύτα. Ούτω τήν παρανομίαν ύποδει-
ξας, επάγει τήν τιμωρίαν. 

V E R S . 4. ι Etmitlam ignem in domum Azaclis.i 
Rex autcm fuit ille Damasci. c Et devorabit fun-
damenia filii 1 4 1 3 Ader. ι Ader nonnulli opi-
naii sunt fuisse palrem Azaelis, bifariam nomen 
dividentes, ei seorsim filium, seorsim Ader intel-

h Jerem. u , 7. Psal. L , 9. 

VARLE LECTIONES 
f Rec.lect. est αυτόν. 1 0 Α Γαλαάδ. 

δ \ c Κα\ άποστελώ πΰρ εις τδν οίκον 'Αζαήλ. » 
Βασιλεύς δέ ούτος έγενόνει τής Δαμασκού, ι Και 
καταφάγεται θεμέλια υίού "Αδερ. · Τούτον τινε; 
ύπέλαβον πατέρα τοΰ 'Αζαήλ, διελόντες δίχα Ά 
δνομα, κα\ χωρίς μέν τδν υίδν, χωρ\ς δέ τδν 'Αδερ 
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νυήσαντες · έστι δε Εν δνομα · Βαραδάδ γάρ κέκλη- Α ligenles, cum tamen unum sit nomen : nam Bara-
ται τή Εβραίων και τή Σύρων φωνή, κα\ έστιν 
ού πατήρ, άλλ' υίδς τρύ Άζαήλ, ώς ή τετάρτη τών 
Βασιλειών Ιστορία διδάσκει. Έ π ' αυτού δέ κα\ τδν 
δλεθρον ή Δαμασκδς ύπέμεινε · διδ κα\ ή προφητεία 
φησί · « Κα\ καταφάγεται θεμέλια υίού "Αδερ · 
τουτέστι, Πρό£($ιζον αυτής ανασπάσω τήν βασι
λείαν. 

ε' f Κα\ συντρίψω μοχλούς Δαμασκού. > Τήν προ
τέραν αυτής ασφάλεια ν καταλύσω, c Και εξολοθρεύ
σω κατοικούντας έκ πεδίου "Ων 1 1 , κα\ κατακάψω φυ-
λήν έξ ανδρών Χα^όάν, καί αίχμαλωτευθήσεται λαδς 
Συρίας έπίκλητος, λέγει Κύριος, ι Ού μδνον δέ τήν 
μητρόπολιν, άλλά κα\ τούς περιοίκους απαντάς, κα\ 
τούς έκ τής μέν Χ α ^ ά ν άποικισθέντας, εκεί δέ οί-
κούντας, κα\ τούς τζ> "Ων είδώλω παροικούντας, 
δορυαλώτους γενέσθαι παρασκευάσω, κα\ τήν πάλαι 
περίβλεπτον τής Συρίας βασιλείαν παντελώς κατα
λύσω. ΈαίχΛητον γάρ τδ περίβλεπτον είρηκε. Κα\ 
περι τής Γάζης δέ λέγει, δτι Καί τρ\ς, κα\ τετράκις 
μακροθυμήσας, έπί πλείστον αυτών ούκ άνέξομαι 
παρανομούντος. Πλέον δέ με χαλεπαίνειν κατ' αυτών 
αναγκάζει τά κατά τού λαού τού έμού ύπ 1 αυτών τολ-
μώμενα. ι "Ενεκεν γάρ, φηοΑ, τοΰ αίχμαλωτεΰσαι 
αυτούς αίχμαλωσίαν τού Σολομών , β , τού συγκλείσαι 
είς τήν Ίδουμαίαν. > Τοΰτο δέ τίνες μέν ούτω νενοή-
κασιν, δτι τοΰ Σολομώντος αιχμαλώτους πάλαι Ίδου
μαίους 1* λαβόντος, καί είς τήν Ίουδαίαν1** καθείρ-
ξαντος, ούτοι πολεμουντές Ίουδαίοις, τούτους έλευ-

dad vocalus fuit Hebra?orum el Syrorum lingua, 
et non pater, sed filius iuit Azaelis, ul doeei Hc-
gnorum liber quarlus. Sub eo vero Daraascus 
eversa periil : unde ail prophetia : ι Ει devorabil 
fundamenla fllii Ader, » hoc esl, Radicilus ejus 
rcgnura evellam. 

Y E R S . 5. 4 Et conteram vectes Damasci. > Pristi-
num ejus robur dissolvam. c Et disperdam babi-
latores de campo On, et concidam iribiini ex viris 
Gharran. Et caplivusducetur populus Syriae nomi-
nalus, dicit Dominus. ι Ac non solum melropolin, 
sed el accolas omnes, et eos qui ex Charran eo 

^ commigrarunl, ibique babitarunt, el vicinos idoli 
On, caplivos faciam : et quod olim illustre fuit 
Syriac regnum, fundims demoliar. Nominatum 
enim gpeclabile dixi i . [6] De Gaza insuper ait, fore 
ut jam teriio et quario longa palientia in illos 
usus, diutius non feral inique agenles. Infesliorem 
autetn, inquit, in eos esse me adigunt ea, qtise ipsi 
coiilra populum mcum commiserunt. c Eo quod, 
inquil, caplivam duxerunl capliviiaiera Salomo-
nis, ul includereut eam in Idumaeain. » Iloc vero 
quidam sic inlellexerunt, quod cum Salomon ca · 
ptivos olim Idumaeos fecisset, alque in Judaeam 
conclusisset, isli 1 4 1 4 bellum gerenles cum Ju-
daeis, libertale eos donarunt, ldumaeosque reddi-
derunt. Veruin mibi boc procul abesse a veritate 

θερίας ήξίωσαν, κα\ Ίδουμαίους άπέδοσαν. Έμο\ δέ c v i ( l e t u r . n a m d e c e m · r e g e s a Salomone usque ad 
πό(>{>ω τής αληθείας είναι τούτο δοκεί* δέκα γάρ βα
σιλείς άπδ τού Σολομώντος μέχρι τής παρούσης 
προφητείας έγένοντό, κα\ χρόνος πλείστος μεταξύ 
διελήλυθεν. Άλλ' ήγοΰμαι τδ προκείμενον χωρίον 
ταύτην έχειν τήν διάνοιαν Οί αλλόφυλοι τή Ιουδαία 
φυλή πλησιάζοντες, κα\ συχνώς τούτοις έπιστρα-
τεύοντες, ούς έλάμβανον αιχμαλώτους, ούκ άλλοις 
τισιν, άλλ* Ίδουμαίοις άπεδίδοντο, έχθίστοις ούσιν 
αυτών δτι μάλιστα, κα\ πολεμιωτάτοις. Τών άλι-
σχομένων τοίνυν Ιουδαίων τήν αίχμαλωσίαν τοΰ 
ΣοΧομωττος αίχμαλωσίαν ώνόμασεν, άπδ τοΰ περι
φανούς κα\ περιβλέπτου βασιλέως τδ λαμπρδν κα\ 
έπίσημον έπιδεικνύς τοΰ λαοΰ. Ταύτης τοίνυν τής 
ώμότητος χάριν άγανακτών δ θεδς, απειλεί πυρ\ 

prseseniem propbeliam exstiicrunt, plurimumque 
tentporis tnlercessit. Sed hunc locum ila expli-
catidum cxislimo : Allopbyli Judaeae iribui vicini, 
el coultnenier cum illis bellum gerentes, quos ca-
piebant, non aliis vendebant quain Idumaeis, qui 
illorum inimici et bosles erani acerritni. Capiivo-
runi ergo Juda?oruin capiivilatem, Salomonis ca-
ptivitatem appellavit, ab iliustri el praeclaro rege 
splendorem et clantatem populi demonstrans. 
[ 7 , 8 J Ob bauc ilaque crudelitaiem iralus Dominus, 
ininatur igni se Gazam iraditururo esse, ac simul 
cum ea aliae urbcs Allophylorum. [ 9 ] Ejusdem 
rei accusai eliam Tyrum, et crimen augens, sub-
junxtt : < Et uon suoi recordali foederis fratrum.> 

παραδωσειν τήν Γάζαν, κα\ σύν αυτή τάς άλλας τών D Cum enim Salomon et Cbiram rex Tyri fralernum 
αλλοφύλων πόλεις. Τήν αυτήν ποιείται κα\ τής Τύ
ρου κατηγορίαν, κα\ τδ έγκλημα αύξο^ν έπήγαγε * 
c Κα\ ούκ έμνήσθησαν διαθήκης αδελφών. > Επειδή 
γάρ Σολομών κα\ Χειράμ δ τής Τύρου βασιλεύς, 
αδελφική ν πρδς αλλήλους ^διάθεσιν έπεδείκνυντο, και 
δ μέν είς τήν οίκοδομίαν τοΰ θείου νεώ ξύλα κέδρινα 
έχορήγει, δ δέ σίτον άντεδίδου * ταύτης δέ τής φιλίας 
είς λήθην ήλθον οί Τύριοι, κα\ ταύτα τοίς Γαζαίοις 
είς τδν Ισραήλ έξημάρτανον, τήν αυτήν κα\ κατά 
τούτωνείκόΐως έξενήνοχε ψήφον. Κα\ περίτών Ίδου-

amorem inlcr se proiiterenlur, et hic ad subslru-
ctionem divini lempli ligna cedrina suppeditaret, 
illc vero vicissim frunienluni redderct, alque in 
hujus amiciliae oblivionem vonissent Tyri i , et ea-
dem, qua Gazxi, in Israelem admillerenl, jure 
conlra eos eamdem senlentiain lul i t . El quia de 
Idurnaeis dixerat, Terlio et quarlo, et sapius pa-
ticntia in eos usus, non amplius tolerabo eos, 
furorem prseserlim ejus in fratrem suum conside-
rans (non enim naiuram cssc eamdem cogiiare 

VAKIJE LECTIONES 
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loco Ιουδαίους, posteriori Ίδουμαίαν. 
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voluit, ncquc quod paritcr in eodem venlre habi- Α μαίων δέ είρηκώς, δτι Καί τρις, καΛ τετράχις, χα\ 
laveranf, 1 4 1 5 S C ( * boniicidii plenum contra eum 
gerere animum perscveravil): illos quoque mina-
tur, se, sicut Syros, et Allopbyios, et Tyrios, igni 
Iraditunnn esse. [10] Ignem auteni vocal Assyrio-
rum exercitum, ignis more omnia vastaniem. Sed 
et igne uTentes, ut verisimilc cst, pagos combure-
bant, urbes incendebnnl, ac fundiius omnia dele-
bant. [11] lllud atilem, Etviolateril ulerum, natura 
iuimicam rabiem eslendil : quod cum frater esset, 
eluterinus, qui in eodem utero simul babilavit 
(gemellus eniin eral), furcre in cum non cessat, 
ipsi piopemoduui alvo, quam simul incoluerant, 
perniciem infercns. Ulud porro, c Et rapuil bor-
rorera in leslimoniuin suum, ι boc esl, Horroris 
plena commisit, Ule conlra se testimonium re-
linqucns. [43] Eadem quoque dicens de Ammani-
l is , nempe : Mulia patientia usus ob multa deli* 
cla, quae saepe admiserunl, nunc* uhionem sumam, 
menlionem facil iniquitatis, quam adversus Israe-
lcra commiserunt : i Eo quod,iitquii, disseciierint pra> 
gnantesGalaaditarum, uldilatarenllerminos suos.i 
Eienim bi quoque Galaadilis finilimi, crudelilatero 
ci immaiiilaiem in eoe exercemos, non viros so-
lum sustulcrutit, &ea eliam nofldum natos eneca-
runt, mulieres ulerum gcstantes inlerficere tion 
veriii : u l Israelitarum imminuto nuinero ipgi 
eorura agros possiderent. Propterea, 

πολλάκις είς αύτους μακροθυμήσας ούκέτι λοιπόν 
άνέξομαι, τήν κατά τού αδελφού μάλιστα μανίαν 
θεώμενος · ουδέ γάρ τήν φύσιν αυτήν είς νουν λαβείν 
ήβουλήθη, ουδέ δτι κατά ταυτδν μίαν ψκησαν γαστέ
ρα, άλλά διετέλεσε μιαιφόνον κατ* αυτού γνώμην 
έπιδεικνύμενος · απειλεί καί τούτους πυρϊ παραδώ-
σειν, ώς κα\ τούς Σύρους, κα\ τούς αλλοφύλου;, χι\ 
τούς Τυρίους. Πυρ δέ καλεί τών Άσσυρίων τήν στρα
τιάν, πυρδς δίκην άπαντα διαφθείρουσαν · κα\ TTJ^ 
δέ, ώς είκδς, χρώμενοι, κα\ κώμας ένεπίμπρων, χι\ 
πδλεις έπυρπύλουν, καί άρδην ήφάνιζον άπαντα. Το 
δέ, ΈΛνμήναζο μήτραν", τήν κατά τής φύσεως μα-
νίαν παραδηλοί, δτι άοελφδς ών και δμογάστριος, χα\ 
τήν αυτήν κατά ταυτδν οίκήσας γαστέρα (δίδυμο; γάρ 

^ ήν), λυττών κατ*αυτού διατελεί, μονονουχ\ και σύτή 
τή μήτρ*, ήν άμφω κατώκησαν, τήν λώβην έπάγων. 
Τδ δέ, ι "Ηρπασε 1· φρίκην είς μαρτύριον αύτοΰ,» 
άντ\ τού, Φρίκης μεστά τετδλμηκε, μαρτυρίαν χα '̂ 
εαυτού τοιαύτην καταλιπών. Ταύτα και περί Άμμα-
νιτών είρηκώς δτι Πολλή μακροθυμία χρησάμενο; 
έφ' οΤς πολλά πολλάκις πεττλημμελήκασι, νύν έπάξοι 
τήν τιμωρίαν, τής 1 * είς τδν Τσραήλ γενομένης ί»· 
ρανομίας ποιείται τήν μνήμην < ΆνΟ' ών, φησίν, 
άνέσχιζον τάς έν γαστρ\ έχουσας τών Γαλααδιτών, 
δπως έμπληθύνωσι 1 7 τά δρια αυτών, ι Κα\ γαρ 
ούτοι τοίς Γαλααδίταις πελάζοντες, ώμοτητι χι\ 
άπηνεία κατ* αυτών χρώμενοι, ού μδνον τούς άνδρας 

άνήρουν, άλλά κα\ τούς μηδέπω γεννηθέντος διέφθειρον, τάς κυοφορούσας κατασφάττειν τολμών· 
τες· ίνα τών Ισραηλιτών έλαττουμένων, αύτο> τήν ύπ' εκείνων γεωργούμένην καρπώσωνται γήν. Διά 
τούτο, 

YERS. 4Λ,45. < Succendam, inquit, ignem super C 
imiros Rabaalh, et devorabil 1 4 1 6 fundamenta 
ejus cum clamore die belli : et commovebilur dte 
consumroationis suas. El ibit Melchom in captivi-
tatern, sacerdotes ejus, et principes ejus siinul, 
dicil Dominus. > Perspicue bic docuit, eujus modi 
tgnem in aliis vocaverit. Addidit enim, Die belli. 
ftiuialur autcm fore ut simul cum ipso idoluin, 
quod colcbat, caplivum abducerelur. Erat enim 
Melchom falsus Ammaniiarum deus, qui non modo 
sacerdoles et principes, sed ne seipsum quidem 
capiivum adjuvare poluit. Rabaaih porro vocat 
Ammanilarum metropolin, quae nunc in Arabia 
Pbiladelphia qtiidem voce Graeca, Syrorum 7ero 
lingua Amuaan appellalur. 

GAP. I I . 
[i-5]Minalur aulem eUam Moabo eumdem ignem 

bellicum : ailque, se nna cum populo principes 
exiiio daiurum essc; quod praeter alia nuilta impie-
Ulis eorum exempla, summam immanilatem ad-
raisissenl in regem Idumseorura. Hunc enim, cum 
nliqtiando gubsidiu venisset Uraeliiis, insidii» 
posilis caplum idolis suis immolaverunt, et laindiu 

ιδ', ιε'. ι Ανάψω πύρ έπ\ τά τείχη Ταβαάθ 1 β, ΧΪ\ 
καταφάγεται τά θεμέλια αυτής μετά κραυγής έν 
ήμερα πολέμου, και σεισθήσεται ενήμερα συντελείας 
αυτής. Κα\ ' · πορεύσεται Μελχδμ έν αίχμαλωσία, 
οΐ Ιερείς αυτού , β , κα\ οί άρχοντες αυτού έπι τ6 αύ
τδ, λέγει Κύριος. · Ενταύθα σαφώς έδίδαξε, ποίον 
κα\ έπι τών άλλων προσηγδρευσε πύρ. Έπήγαγε γαρ* 
Έν ήμέρφ ποΛέμον. Απειλεί δε, σύν αυτή και το 
ύπ' αυτής τιμώμενον είδωλον αίχμάλωτον άπαχβί-
σεσθαι. ΜεΛχόμ γάρ δ ψευδής τών 'Αμμανιτών θεδς, 
δς ού μδνον τοίς ίερεύσι καί τοίς άρχουσιν, άλλ' ού-
δέ αύτω δορυαλώτω γινόμενο) 1 1 ίσχυσεν έπαμΰναί. 
Ψαβααθ δέ καλεί τοΰ β β 'Αμμάν τήν μητρόπολιν, ή 
νΰν έν τή Αραβία Φιλαδέλφεια μέν τή Ελλάδι φωνξ, 
'Αμμάν δέ τή Σύρων προσαγορεύεται. 

ί ΚΕΦΑΑ. Β'. 
Απειλεί δέ »» κα\ τή Μωάβ τδ πολεμιχδν εκείνο 

πΰρ, κα\ λέγει σύν τώ λαώ κα\ τούς άρχοντας παρ«· 
δώσειν όλέθρω, επειδή πρδς ταίς πολλοίς αυτών ά:ι-
βείαις πολλήν κατά τοΰ Τδουμαίων βασιλέως l & i ^ 
θηριωδίαν. Τούτον γάρ έπίκουρδν ποτε γενδ>νον 
τοΰ Ισραηλιτών βασιλέως, ύστερον λοχήσαντες, κ»ι 
λαβδντες αίχμάλωτον, τοϊς σφετέροις είδώλοις θυσίαν 

VARIiE LECTIONES. 

" δέ. De*. in C. 

Μ. u μήτρ. Al i i , μητέρα. ι · ήρπ. — αύτ. Αήτοίμασεν εις μσρτ. φρίκην αύτ. u τής. C pncro. f 

έμπλατύνωσι, ut in Valic. »· Rec. lei (.t. esi 'Ραββάθ. Α Ταββά. *f A l i i , κα\ πορεύσονται οί Ρ * * * · * 
αυτής έν αίχμ., κ. τ . λ. »· Rec. leclio b. I . et posl patica, esl αυτών. e t C γιγνομένψ. " τού. H> »D 

G l e g . Sinn. τήν " *Λ n - : ~ n 



165.1 ίΝ AMuS CAP. I I . , 1674 
προσήνεγκαν, κα\ μέχρι τοσούτου τήν πυράν έκείνην Α pyram illain incenderun!, doncc ossa oa)liSa ex-
έςέκαυσαν, έως κα\ τά όστά τφ πυρ\ κατεδαπάνη-
σαν άπαντα. Ούτω τάς περί τών αλλογενών συμπε-
ράνας προ δεήσεις, κατά τού λαού μεταφέρει τής 
προφητείας τδν λόγον, κα\ της· Ιούδα φυλής πρώτης 
τήν παρανομίαν είς μέσον προτίθησι. 

δ \ ε \ ι Τάδε λέγει Κύριος· Έ π \ ταίςτρισ\ν άσε-
βείαις υίών Τούδα, κα\ έπ\ ταίς τέσσαρσιν, ούκ άπο-
στραφήσομαι αυτούς **, ένεκεν τού άπώσασΟαι αυ
τούς τδν νόμον Κυρίου, και τ ά 1 5 προστάγματα αυ
τού, ά 1 · ούκ έφυλάξαντο, κα\ έ πλάνη σεν 1 7 αυτούς 
τά μάταια ά εποίησαν , β , οΤς έξηκολούθησαν οί πατέ
ρες αυτών όπίσω αυτών. Καί έξαποστελώ πύρ έπί 
Τούδαν, κα\ καταφάγεται θεμέλια 'ίερσυσαλήμ. > 
Κα\ τδν Τούδαν, φησί, και τήν Ιερουσαλήμ, τω πο-

usta essent. Atque ita absolutis prxdiclionibus de 
alienigenis, adversus populum iransfcrt propheiiae 
scrmonem : ac primum tribus Judae iuiquilateui 
producii in niedium. 

V E R S . 4 , 5 . c Haec dicil 1 4 1 7 Dominus : Snpcr 
Iribus impietalibus filiorum Judac, et supcr qua-
(iior, non aversabor eos, quia rcpudiarunl legein 
Domini, et praecepta illius qti& non cuslodiverunt; 
el dccepti sunl in vanilalibus suis, quas fcceruni, 
quas secnli sunt palres eoniin. £t millam igncm 
i n ¥ Judam, ei devorabil fundamenta Hierosolyms.» 
Bellicoigni, iuquii , tradam eliam Judam ct Hiero-
solymam, quia leges roeas prorsus conlenipserunt, 

λεμικφ παραδώσω πυρ\, επειδή τών μέν ύπ* έμού Β ac pcrversam palrum inenlem seculi, idolis inami-
νενομοθέτη μένων παντελώς κατεφρόνησαν , τοίς δέ 
χειροποιήτοίς είδώλοις (ταΰτα γάρ καλεί μάταια), 
λατρεύοντες διετέλεσαν, τή μοχθηρά τών πατέρων 
ακόλουθησαντες γνώμη. Τούτων δέ τολμωμένων έπί 
πλείστον μέν ήνεσχόμην, ούκέτι δέ χρήσομαι τή 

faclis ( I K B C enim vaniiales appellal), servirc perse-
veranint : quam quidem illarum lemerilatem diu-
tissime passus, prisliua deinceps auiiui palieiuia 
non ular. [6] Tum ab bis ad deceni iribus se 
converlens, neque bas amplius passurum se dicit. 

συνήθει μακροθυμία.. 'Απδ τούτων έπί τάς δέκα μεταβαίνει φυλάς, κα\ λέγει μηκέτι μηδέ τούτοις μακρο-
θυμήσειν. 

ι \Ανθ' ών άπέδοντο τδν δίκαιον αργυρίου ·*, κα\ 
πένητα ένεκεν υποδημάτων, (ζ') τών καταπατούν-
των 8 0 επί τδν χουν τής γής · καί έκονδύλιζον είς κε
φάλας πτωχών, και όδδν ταπεινών έξέκλινον. > Καί 
ούτοι δέ, φησί, πρδς λήμμα βλέποντες, άπημπώλουν 
τδν 8 1 δίκαιον, και αισχροκέρδεια δουλεύοντες, ουδέ 
υποδήματα παρητοΰντο κερδαίνειν, & τήν έσχάτην 
χρήσιν τοίς άνθρώποις παρέχει, προίέμενοι μέν τούς 

c Ρ Ι Ό eo qtiod vcndidcriut argenlo juslum, et 
paupercm pro calceamenlis, ( V E R S : 7.) qui calcant 
supcr pulverem terrae : et pugno perculiebant 
capita pauperum, et viam bumiliuin declinabam.i 
El bi , inquit , ad lucrura intuentes justum vende-
bant, sordidoque lucro servientes, ne calceamenta 
qtiidem lucrifaccre recusabant, quae postremum 
bomiiiibus usum prsebenl; injuria affectos dese-

άδικουμένους, αίκιζόμενοι δέ τούς πενεστέρους, τών C rentes, pauperes niale niultantes, lemiiorum j u -
δε ατιμότερων τάς δικαιολογίας ού προσιέμενοι. Πρδς 
Bb τούτοις, καί ακολασία συζώντες, άλόνων δίκην 
τα ίς αλλήλων έπεμίγνυντο γυναιξίν, ώς μήτε υίδν 
τής άνακειμένης τφ πατρ\ παλλακίδος άπέχεσθαι, 
μήτε πατέρα τφ υίφ τήν εύνήν διαφυλάττε ιν άκήρα-
τον · ώς εντεύθεν συγχείσθαι τά τής φύσεως δίκαια, 
κα\ μηδέ δήλα είναι λοιπδν τά τής συγγενείας ονό
ματα. Κα\ ταύτα, φησιν, έδρων, ι δπως άν 8 β βεβη-
λώσωσι τδ δνομα ιού θεού αυτών, ι Οί γάρ άστυ-
γείτονες αλλόφυλοι ταύτα μανθάνοντες, κατά τοΰ 
θεοΰ τών δλων έκίνουν τήν γλώτταν, ή ώς τοιαύτα 
νομοθετήσαντος, ή ώς τοιαύτα παρανομούντος άνεχο-
μένου λαοΰ. Πρδς γάρ τούτοις , 

η ' . « Κα\ τά ίμάτια αυτών δεσμεύσντες σ/οινίοίς, 
-παραπετάσματα έποίουν έχόμενα τού θυσιαστηρίου, ̂  
κα \ οΐνον έκ συκοφαντιών έπι νον έν τω οίκω τού θεού 
αυτών, ι Ουδέ γάρ τφ θείω νεφ τδ προσήκον άπένε-
μον σέβας, άλλά και έν έκείνφ σκηνάς έξ ί ματ ίων 
κατασκευάζοντας, τδν εξ αδικίας πεπορισμενονέπινον 
ο ί ν ο ν λαβείν δε ούκ ήβουλήθησαν είς διάνοιαν, ώς 

Ο'. ι Έγώ εξήρα τδν Άμο^όαίον έκ προσώπου αυ
τ ώ ν , ου ήν καθώς ύψο; κέδρου τδ ύψος αυτού, κα\ 

slas causas non admitlentes. Ad baec inconlinenfiae 
dedhi, besliarum more alii aliorum uxoribus mi-
scebanlur : adeo ul nec filius quidem a pelliec 
palris abslineret, nec paler 1 4 1 8 loruiu filii 
servaret imactum : iia ut inde nalursu jura con-
fundereutur, nec nota deinceps esscnt cognaliouis 
nomina. El haec, inquit, fecerunl : ι Ut Dei sui 
nomen coiiiaminareiil. » Nam vicini alienigena;, 
baec audiciites, conlra universoruin Detuii liiiguaiii 
extulerunt, vel quod ejusmodi praciperct, vcl 
quod lalia commiltcnlem populum loleraret. Ad 
bsec adjicil : 

V E R S . 8. < Ει vestimenla sua alligantes funibus 
faeiebant umbracula juxla allare, et vinum dw 
calumniis bibebanl in domo Dei sui. > Non eiiim 
divino templo debilum bonorein tribuebaiu, sed 
in illo labernacula cx vestibns slruenles, e>; in-
juslitia partum vinuin bibebanl; neque in memo-
riam revocare voluerunt quod 

V E R S . 9. < Ego abstuieriin Amorrbxum a fario 
corum, cujus sublimilas eral sicul altiludo tct lr i , 
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1675 THEODORETI EPISCOPI CYRENSIS \ ^ 
ot foriis quasi qui?rcus, ct abstuli frmUum cjus Α Ισχυρδς ήν ώς δρυς, κα\ έςήρα 3 a τδν καρπδν αύτοΰ 
desuper, ct radiccs ejus clcorsum. · Hacc aulem 
figuralc dixit, piocerilalcm bominum, qui lunc 
eranl, ct robur oslondcns. Exploralores enim a 
Mosc .magno co missi, rcnunliaverunt ibi essc 
Enach cl posleros giganlum, ndeoquc proceros 
csse viros, ui cum cis comparati quasi loctistx 
viderenlur i . A i l ilaquc universorum Deus : Adeo 
cxcelsos *et fortes viros non vestro robore usi 
vicistis. Quomodo cnini vicissclis, qui vcl ipsa de 
illis fama pcrterrefacti, in iEgyptum redire conali 
ostis? Sed ego illum radicilus exslirpavi. Radice* 
aulem vocal palres, 1419 fructum aulcm filios. 
[\0\ Enimvero, inquit, ncccssc cst vos bencficio-
nim cliam vobis antcbac collalonim commone-
facere. Ego enim vos ab jEgypliaca servilule libe-
ravi, et per annos quadraginta in doserio alui, cl 
quosdani cx vobis prophelica gralia donavi, quos-
dam sacerdotes constitui. 

T E R S . 44. < Sumpsi enim, a i l , de filiis vcslris, 
qui essent propbelae, et dc juvcnibus ve&lris, qui 
cssent sanciiiicalio. ι Dcinde per inlcrrogalionem, 
ulpote quod ccrla e.i indubitata sint ea qu& dicta 
sunt: ι Anne ila est, filii Israelis? dicil l)ominus.> 
Redarguite, inquit, si aliquod mendacium in verbis 
meU invencriiis. Atqui boc non polestis : nonenim 
ignoralis, quam vera sit haec beneficiorum enu-
meralio, quorum coulraria vos scmper egislis. 
[12] Nam non modo vos leges meas audacter vio-

έπάνωθεν, κα: τάς ρίζας αύτοΰ ύποκάτωΟεν. » Ταύτα 
δέ τροπικώς ειρηκε, τό τ· μέγεθος τών τηνικάοΞ αν
δρών, και τήν ίσχύν διδάακων. Κα\ οί άποΰταλέντ*; 
δέ ύπδ τού μεγάλου Μωσέως κατάσκοποι έλεγον, οτι 
Εκεί Ένάκ, και οί απόγονοι τών γιγάντων, και υψη

λοί άνδρες σφόδρα, και ή μεν ενώπιον αυτών ώκι 
ακρίδες. Λέγει τοίνυν ό τών δλων θεός, οτι Τών ούτω 
μεγάλων και ισχυρών ανθρώπων ού τη σ^ετερι ϊτ/'Λ 
χρησάμενοι περιγεγένησθε. Πώς γάρ οΐ γ2 και ί'; 
αυτής έκδειματωθέντες τής φήμης εί; τήν ΑΓγυπτον 
έπανέλθειν έπειράθητε; άλλ' έγώ εκείνον άνέϊπΐίΐ 
πρδ££ι£ον. 'Ριζας δέ καλεί τούς πατέρα;, χαρχίγ 
δε τούς παΐδας, Άλλά γαρ κα\ τών πρδ τούτου, cij-

^ σ\ν, ευεργεσιών άναγκαΐον υμάς άναμνήσαι. Και γάρ 
τής Αιγυπτιακής υμάς ήλευθέριοσα δουλείας, xs: 
έπ\ τεσσαράκοντα έτεσιν έν τη έρήμφ διέΟρ-ψα, και 
ένίους μεν υμών προφητικής ήξίωσα χάριτος, ένίου; 
δέ Ιερέας άπέφηνα. 

ια\ < Έλαβον γάρ, φησ\ν, έκ τών υίών ύμων είς 
προφήτας, κα\ έκ τών νεανίσκων υμών είς άγια
σμον. · Είτα κατ' έρώτησιν, ώς αναμφίβολων δντων 
τών είρημένων · < Μή ούκ έστι ταύτα, υιο\ Τσραήλ; 
λέγει Κύριος, ι Ελέγξατε, φησίν, εΓ τι ψευδές έν 
τοΐς είρημένοις ευρίσκετε · άλλά τοΰτο τών αδυνά
των * Γστε γάρ κα\ ύμεις, ώς αληθής τών ευεργεσιών 
δ κατάλογος, ών εναντία δρώντες διατετελέκατ* • OJ 
γάρ μόνον ύμείς άδεώς τούς έμούς παραβαίνετε νό
μους, άλλά κα\ τούς ήγιασμένους μοι έποτίζετε ο·-

labalis, sed vino quoque polabalis niihi consecra- Q νον (λέγει δέ τούς ΝαζΊραίους), άνόνητον είναι διδί-
los (sic autem vocal Nasirwos), inutilem esse 
docenies illorum erga me observaniiam : aique 
prophelas a me missos, nc cprajslgnificarent ca 
quae impcrassem, probibebatis, meam, ut apparet, 
vocem graviter ct molesie ferenies. 

VERS . 43-44. c Quapropter ecce cgo volvo subler 
vos, sicut volviiur plaustrum plenum slipula, et 
peribit fuga a cursore. » Tantis enim, inquii, vos 
onerabo suppliciis, u l lugealis ct gemaiis, sicut 
plauslrum gravi oncrc pressum slridel, dum ira-
bilur. [15,46] Cum bacc aulem mala in vos infe-
rentur, nemo, ne velocissimus quidem, fuga salu-
tem asscquelur, ncque generosus animo vi r i l ie r i t , 
neque sagiitarius arlc sua uilelur, nequc eqnes 
velocis equi opc salutem consequciur :« Solus 
autem nudus eflugiel die il lo, dicit Dominus. > 
1420 Erudiens enim vos, banc vobis calamitaletn 
infero; eos quidem qui naturae prastanlia cxcel-
lunt, vel arti confidunt, irucidandos iradam, sed 
efliciam ut, bis omnibus dcsliluii qui ncque di* 
vitias , neque arlem, neque robur babenl, sed bis 
omnibus nudali sunt, salvi ct incolumcs evadanl. 

i Num. xiii, 29-54. 

σκοντες τήν είς έμέ θεραπείαν κα\ τούς ύπ' έμοϋδΐ 
πεμπομένους προφήτας προλέγειν ά προσέταττον 
έκωλύετε, κα\ αυτήν μου τήν φωνήν, ώς είκδς, βυσχε-
ραίνοντες. 

ιγ'. c Διά τοΰτο ίδού έγώ κυλίω ύποκάτω ύμων, cv 
τρόπον κυλίεται ή άμαξα ή γέμουσα καλάμης, *ά 
άπολειται φυγή έκ δρομέως. > Τοσούτον γάρ ύμίν. 
φησ\ν, έπιθήσω τιμωρίας φορτίον, ώς όδύρεσθαι Μχί· 
στένειν, καθάπερ άμαξα πεφορτωμένη κα\ βεβαρη
μένη τρίβει συρομένη. Τούτων δέ τών κακών ύμίν 
έπιφερομένων, ούτε ό δρομικώτατος διά φυγής w-
ριεΐται τήν σωτηρίαν , ούτε δ γενναίος άνδρειον Ιξει 

^ τδ φρόνημα, ούτε ό τοξότης Οα,δ£ήσει τή τέχνη, και 
ό ίππεύς δέ τή ταχύτητι τοΰ Γππου χρώμενος wvsp-
γψ, τής σωτηρίας ούκ άπολαύσεται · « Μόνος u iso 
γυμνδς φεύξεται έν εκείνη τή ήμερα, λέγει Κύριος.» 
Διδάσκοίν γάρ υμάς έγώ*' τούτον ύμίν επάγω τδν 
δλεθρον, τούς μέν πλεονεξία φύσεο; , ή τέχνη 
θα£|6ούντας, παραδώσω σφαγή, τούςδέ τούτων ariv-
των έστερημένους, κα\ μήτε πλοΰτον, μήτε ^ώ^ν 
μήτε τέχνην έχοντας, άλλά πάντων γεγυμνωμένους, 
σώους κα\ αρτίους παρασκευάσω διαφυγεϊν. 

\ A R l i E LEGTIONES. 

Μ Α έξήρανα. , ν C δδύνεσθαι, Μ μόν. — φεύξ. Α ό γ υ μ ν ό ς οιώξετα».. •· έγώ. C ώς» 

file:///ARliE


1677 
ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Ρ 

ΙΝ AMOS C A P . I I I . 

Α 

1678 

* CAPUT I I I . 
α', β'. ι Ακούσατε τοίνυν τδν λόγον τούτον, δν έλα 

λησε Κύριος έφ' ύμας, οίκος Ισραήλ, καί κατά πά
σης φυλής, ής άνήγαγον έκ γής Αίγύπτου, λέγων * 
Π λ ή ν υμάς έγνων έκ πασών φυλών τής γής *. διά 
τούτο έκδικήσω έφ' υ μ ά ς πάσας τάς αμαρτίας 3 7 

υ μ ώ ν . ι Προσήκει, φησ\, συντόμως υ μ ά ς άκούειν 
τών λεγομένων, τής ευεργεσίας μεμνημένους εκεί
νης, οτι πάντων ών ποιητής και Δεσπότης, εξαίρετόν 
τινα ποιούμενος υ μ ώ ν διετέλεσα πρόνοιαν · ού χάριν 
κα\ τής Αίγυπτίων υ μ ά ς δουλείας άπήλλαξα. Τδ'δέ, 
ι κατά πάσης φυλής, ής άνήγαγον έκ γής Αίγύ
πτου, > ούκ άλλους τινάς αίνίττεται · άλλ' επειδή 
τού Ισραήλ έμνημόνευσε, μετά δέ τήν διαίρεσαν, 
ΊσραήΛ αί δέκα φυλαΐ προσηγορεύοντο, είς τήν 

V B R S . 1 , 2 . « Amliie igitur verbuni boc, quod 
loculus est Dominus super vos, domus lsrael, et 
conlra onvncm iribum, quam eduxi c lerra ^Egypli, 
dicfens : Vcrumtanieu vos cognovi tie umversis 
tribubus Utrrx : idcirro ulciscar super vos omnia 
peccala vesira. > Gonvenii, inquit, vos breviier 
ea qtiac dicunlur audire, illud beneticium memona 
recolenlcs, quod ego, qui omnium faclor sum et 
Dominus, singulari quadam providenlia vos seui-
per proseculus sim : undc cl ab i£gypiiorum srr-
vilule vos liberavi. IIoc vero, ι conlra omnem 
tribum, quam eduxi e icrra iEgypli, > non alios 
quosdam dcsignat : sed quoniam lsraelem com-
memoravit, posl divisionem aulcm, deccm tribus 

άκρόασιν καλεί τών είρημένων κα\ τδν Τούδαν, καί Β Israel nonrinatae sunt, ad audtcnda ca quas dicuu-
τδν Βενιαμίν. Είτα δεικνύς, ώς αυτού συγχωροΰν-
τος , έτ.εισι τών πολεμίων ή στρατιά 3 β , διά τίνων 
εικόνων πιστσΰται τδν λόγον. 

γ'-ς-'. ι Εί πορεύσονται δύο έπ\ τδ αύτο καθόλου, 
έάν μή γνωρίσωσιν έαυτο ι ς " ; Εί έρεύςεται λέων 
έκ τού δρυμού αυτού θήραν ούκ Ιχων; Εί δώσει 
σκύμνος φωνήν αυτού έκ τής μάνδρας αύτοΰ καθ
όλου, έάν μή άρπάση τ ι ; Εί πεσεΐται δρνεον έπ\ τήν 
γ ή ν % β άνευ ίξευτοΰ ; Εί σχασθήσεται παγις έπ\ τής 
γής άνευ τού συλλαβειν τ ι ; Εί φωνήσει σάλπιγς έν 
πόλει, ΚΛ\ λαδς ού πτοηθήσεται; Ει Ιστι κακία έν 
πόλει, ήν Κύριος ούκ έποίησεν; ι "Ωίπερ, φησ\, τών 
αδυνάτων έστ\ δύο κατά ταυτδν οδού τίνος κοινωνήσαι, 
μή δηλώσαντας άλλήλοις δ που τε κα\ τίνος χάριν 
άπα ί ρου σι ν, ούτε μήν βρυχήσασθαι λέοντα θήρας ούκ 
ούσης, ή δίχα τοΰ θηρεύοντος δρνεον πεσείν, ή τ ' άλλα 
πάντα γενέσθαι τά είρημένα * ούτως αδύνατον μή 
βουλομένου θεοΰ τιμωρίαν έπενεχθήναί τινα %ί. Κα-
xiav γάρ τήν τιμωρίαν κέκληκε τώ κοινφ ΙΟει χρη
σάμενος. Κακά γάρ καλεϊν είώθσμεν κα\ τ ας νόσου:, 
καλ τάς παιδείας, και τούς άωρους θανάτους, κα\ λι
μούς, και πολέμους, καί τά τούτοις παραπλήσια, ούκ 
επειδή φύσει ταύτα κακά, άλλ' επειδή τών ανθρώ
πων κακωτικά, κα\ λύπην προξενοΰντα κα\ πένθος. 
Τοΰτο και ό προφήτης ημάς Ίωνάς διδάσκει σαφέ
στερον. « Μετενόησε γάρ, φησ\, Κύριος άπδ τής κα
κίας αυτού ής έλάλησε·ι τουτέστιν, άπδ τής κακω-

li i r invitat tum Judam tum Bcnjaniincui. Potlea 
oslendens quod, eo perniiilenic, boslium cxcrciius 
advenial, quibusdam similiiudiuibus verbo suo 
fidom facil : 

V E R S . 6-8. ι An ambulabunl duo simtil omnino, 
quin sibi indicavcrinl? An rugiet lco dti saltu 
suo prsedam non babens?An allollel catulus Iconis 
voccrn suam de cubili suo omnino, nisi aliquid 
rapuerii?An cadci avis supcr terram sine aucupe? 
Ati laxabilur dccipula in tcrra, nisi 1 4 2 1 aliquid 
apprcbcnderil? An clangct luba in civilale, et 
populus non linicbil? an cri i malum in urbe, quod 
Duminus non feceiil? > Quemadmodiim, inquil , 
iieri non polest, ut duo siaml eamdein \iam Ιβ

' neant, quin intcr se coiMiiuniccni, quo el quam-
obrem proUciscanlur : aiil , ul lco rugiat cum prarda 
non sit, aut sine venalorc avis cadal, aui alia 
omnia supradicta fiant : sic fieri non potest υ 1 , 
nolente Deo, ultio aliqua intligatur. Malum enim 
nllioncm vocavit, pervulgala lilens consueludine. 
Mala enim vocare solemus inorbos, et crstigatio-
nes el immaturam mortem, et pcslcs, el bella, 
alque bi$ sitnilia : non qtfia natura hacc mala sinl, 
etd quod hoinines malis alTiciunt, Iristiliamque et 
luctum advcbunt. Hoc nos ctiam planius docet 
Jonas propbela. ι Pocniluit cnim, ait, Dcmn mali, 
quod loculus fucrai k , > bocest, minarum malum 
atfcrenlium : malum * eiiim ibi cliam supplicii 

τικής απειλής· κακίαν γάρ κάκεΐ τήν τής τιμωρίας D niinas dixit. Quod vero bajc, inquil, ila se babeani, 
έ κάλε σεν άπ: ιλήν . "Οτι δέ, φησ\, ταύτα τούτον Ιχει 
τδν τρόπον, καί τών αδυνάτων έστιν έπενεχθήναί τινι 
•παιδείαν μή βουλομένου θεού, άπ* αυτών μάθετε τών 
•πραγμάτων. Προλέγει γάρ διά τών προφητών, ά 
έττάγειν μέλλε», τοις άμαρτάνουσιν αλγεινά. 

ζ', η'. ι Ού γάρ μή ποιήσει Κύριος ό Θεδς πράγμα, 
5ν μ ή άποκαλύιΐη παιδείαν αύτοΰ π ρ δ ς τ ο υ ς δούλους 
'yΟτου τούς προφήτας. Λέων έ ρ ε ύ ς ε τ ^ ι , κ α ι τίς ού 
φοβηΟήσεται ; » Τούτο τοίνυν σαφώς ειδότες, ώ; 

quodqiie fieri non possit, tit Dco nolenlc de qno-. 
piam supplicium sumatur, discile ex rebus ipsis. 
Per propbclas ciiim pradici l qnaj mala pcccaior!-
bus illalnrus sit 

V E R S . 7,8. « Quia non faciet Otnninus Detis 
aliqnid, nisi revelaverit corrrplioncm snam soivis 
suis prophclis. L c o n i g i c l , et quis non limebil? » 
lloc itaque non ignoranles, lanqnam vcras mlmii · 

Jon. l i i , 10. 

' 7 άκ. Α κακία:. 3* C στρατεία. 
uiUI. αύτον. *· G τινί. 

V A B I i E L E C T I O N E S . 

Ila (1, quod vulg. εαυτούς pra^tiiumus. K D I Y P A T U O I . . 
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lito praedictioues, quas et nos vobis non sine metu Α αληθείς δίχεσθετάς προ^ήσεις· και γάρ κα\*ι ήμ̂ ίς 
afleriinus. Si enim lco rugicns omncs audienios 
1 4 2 2 penerrcfacil, multo niagis nos, cum niciu, 
Dco jubenle, propbelaraue. Iloc rniin oslcndit, 
cum a i t : 

ι Dominus Deus loculus est, cl quis non pro-
pbetabit? (VERS. 9 . ) Annuntiale regionibus in 
Assyriis, et in rcgionibus terrae ^ g y p i i , eldicile : 
Gongregamini super monlcm Samariae. ι Quoniam 
aulem propbetarum verbis fidcm non babelis, 
Assyriis eliEgypliis perpctratas in Samaria? finibus 
iniquitales propalam ostendam. Illud enim : « Ει 
videte mhabilia multa in medio ejus, > per ho-
niam d i x i t : unde ul aperliorcm sernionem faceret, 
subjuBxit: 

δεόιότες ταύτας ύμίν προσφέρομεν.. ΕΙ γάρ λέων 
βρυχώμενος απαντάς δεόίττεται τους άκούοντας, 
πολλώ ,μάλλον ήμεΐς μετά δέους, θεοΰ κελεύοντος, 
προφητεύομεν. Τούτο γάρ παρεδήλωσε· 

ι Κύριος δ θεδς έλάλησε, κα\ τίς ού προφητεύει; 
(Ο'.) Αναγγείλατε k* χώραις έν 'Ασσυρίοις, χα\ επ\ 
τάς χώρας έν γή Αίγύπτω · και είπατε * Συνάχθητε 
έπί τδ δρος Σαμαρείας. ι Επειδή δέ τοΐς προφητι
κούς άπιστεΐτε λόγοις, 'Ασσυρίοις κα\ Αίγυπτέοις τάς 
τολμωμένας παρανομίας έν τοΐς τής Σαμαρείας οροις 
άντικρυς υποδείξω. Τδ γ ά ρ , t Κα\ Γδετε πολλέ 
θαυμαστά έν μέσω αυτής, » κατ* είρωνείαν εΓρηκε· 
διδ σαφέστερον τδν λόγον ποιών, έπήγαγε · 

Β 

ι Oppressio in ea. (VERS. 10.) Ignoravit quae 
futura sint coram ea, dicit Dominus : qui Ihesau-
rizanl iniquilatem el acrumnam in regionibus eo-
rum. > Quamplurimas euiiu injuslilias committen-
les, el pauperes serviluie opprimenles, cogno-
scere nolueruiit quales fruclus afferal iniquitas; 
sed inslar tbesauri sibi reposuerunt iniquilalem, 
iniseiiam el captivitatem inde metentes. Conve-
nienlissimc aulem intlar thesauri sibi repotue-
runt dixil/ i l lud nempe significans : Nibilex iis quae 
iacilis oblivioni mandalur, sed velut tbesauro quo-
dam, Dei memoria, etrecle facta, et quae contraria 
sunt, conscrvanlur. 

Y E R S . 1 1 . < Proptcrea baec dicil Dominus Deus, C 
Tyrus el in circuitu tuo lerra deserta crit , et de-
trahei de le forliludinem tuam, et diripientur 
regiones tux. ι Ab bis quae in vicinis fiunt, cogno-
sce quae conlra tc fuiura siiil. Nam non sola 
Tyrus, sed vicinae eliam genles una lecuin va-
stitali tradeutur. 

Y E R S . 12.«Ha?cdicilDominus: Quomodosi avellat 
1 4 2 3 Pastor de ore leonis duo crura, aut extre-
uium auriculse, sic avellcntur filii lsraelis, qui ba-
bitant in Samaria contra tribum, el in Damasco 
inclinabil. » Queinadroodum eniin leo, inquit, cum 
ove:ii rapuil, et tolam illam dcvoravil, reliclis * 
tanlum bis q u « ad esum inutilia sunt, discedil: 

ι Καταδυναστεία έν αυτή w . (ι'.) Κα\ ούχ Εγνω S 
εσται εναντίον αυτής, λέγει Κύριος* ο ί 4 6 θτ,σαυρί-
ζοντες άδικίαν κα\ ταλαιπωρίαν έν χώραις αυτών.» 
Άδικίαν γάρ δτι πλείστην τολμώντες κα\ τους πένε
στε ρου ς καταδουλούμενοι, συνιδείν ούκ ηθέλησαν, 
οίους ή παρανομία φύει Μ καρπούς · άλλ' έΟησαύρι-
ζον άδικίαν, ταλαιπωρίαν*κα\ αίχμαλωσίαν εντεύθεν 
θερίζοντες. Αρμοδίως δέ σφόδρα τδ έθησαύριζω' 
τέθεικε, διδάσκων, ώς Ουδέν τών ύφ' υμών γιγνομέ
νων παραδίδοται λήθη, άλλ' οΤόν τινι θησαυρψ, 'I 
τού θεού μνήμη καί τά εύ και καλώς γινόμενα Μ και 
τάναντία φυλάττεται· 

:α'. « Διά τούτο τάδε λέγει Κύριος δ θεός* Τύρο; 
κα\ w κυκλόθεν ή γή σου έρημωθήσεται, κα\ Χ Κ -
άξΐΐ έκ σού τήν ίσχύν σου, καλ διαρπασθήσονταιΜ«ί 
χώραί σου. > Άπδ τών είς τούς περιοίκους γιγνομέ
νων μάθε τά κατά σού γενησδμενα · ού μόνη γαρ ή 
Τύρος, άλλά κα\ τά κύκλψ σου Ιθνη σύν. σοί έρημ:'? 
παραδοθήσονται. 

ιβ'. ι Τάδε λέγει Κύριος* *Υ)ν τρόπον δταν έ* 
σπάση ό ποιμήν έκ στόματος τοΰ λέοντος δύο σκέ)η, 
ή λοβόν ώτίου · ούτως έκοπασθήσονται οί υίο\ Itjpxi^ 
ol κατοικοΰντες έν Σαμάρεια κατέναντι φυλής, 
έν Δαμασκφ κλίνει Μ . ι "βσπερ γάρ, φησι, λέων 
άρπάσας πρόβατον, καί δλον καταφαγών, μόνα ΰ 
είς βρώσιν άχρηστα καταλιπών αφίσταται, & λαβείν 

quae colligere paslor cogitur, ut ovium dominis de- jy * ™ψψ αναγκάζεται τοις τών προβάτων επίδειχνε 
• Λ . χ υ ρ ( ο ι ^ &ς θηριάλωτον εκείνο γεγένηται · ούτως ύ 

δέκα φυλα\ τοΐς Άσσυρίοις παραδοθήσονται. Έχεΐνιι 
δέ μόνοι τδν άνδραποδισμδν διαφεύξονται, ο! δ:α τήν 
πολλήν εύτέλειαν ή άσθένειαν παρ ' εκείνων περιοφθή-
σονται. Ταΰτα δέ, φησ\, γενήσεται κα\ τή ΔαμαίΧψ* 

τούτον γάρ κάκείνη τδν δλεθρον πείσεται. Τδ δέ χατ· 
έναντι φν.Ιήςϊν μέσφ κείμενον, παραδηλοϊ ώ;f,τον 
Τούδα φυλή τέως άπείρατος μενεΐ τουτων\ τών καχών. 

nionstrct, ovem iliam a feris inlerccplam fuisse: 
sic dccem iribus Assyriis tradentur. l l l i aulem soli 
captivilaleni efTugient, qui proplcr nimiain vilita-
te;n ei infirmilatem suam, abillis contcmncntur. 
llsec autcm, inquit, ctiain Daniasco evenicnt; eam-
dcm enim el ipsa pcrnicicm suslinebil. Illud vero, 
conlra tribum, in medio po^ilum, oslendit tribnra 
Judae horum nialorum experlem inicrea fuluram 

VAIUiE LECilONES. 
k» καί. Des. in C. u a v . — Σαμαρείας. Des. ibid. * ν καΙ. Des. ibid. ** Α καλ καταδυναστείαν τήν 

έν αυτή. k e οί — χώρ. αυτών. Haec in C ab alia manu in marg. addiia sunt. " C φύσει. Μ Μ·Υ·-
γνόμενα. *· καί. Des. ibid. 8 0 Α διαρπαγήσονται. 8 1 κλ. Iia quoque Α et C. Sed leg. esse videlur xWvâ  
quam leclionciu ex Luciano affcrt coll. Barber. 



Ι68ί ΙΝ AMOS CAP. IV. 1682 
Έπελθών γάρ τή Τερουσαλήμ ό Σενναχηρε\μ μετ 1 Α essc. Nam Sennacberib, cum conlra Hierosotymam 
αισχύνης επανήλθε τήν στρατιάν άπολέσας. Τούτων 
τοίνυν, φησιν, ώ Ιερείς 8 1 άκούσαντες , 

ι Έπιμαρτύρασθε τ ψ οίκψ Τσραήλ " , λέγει Κύριος 
ό θεδς ά παντοκράτωρ, (ιδ\ ιε'.) Διότι έν τή ήμερα, 
δταν έκδικήσω ασεβείας του Τσραήλ έπ' αύτδν, κα\ 
έκδικήσω έπ\ τά θυσιαστήρια Βαιθήλ, κα\ κατασκα-
φήσεται τά κέρατα τού θυσιαστηρίου, καί πεσεΐται 
έπ\ τήν γήν. Κα\ συντρίψω κα\ πατάξω τδν οίκον 
τδν περίπτερον έπ\ τδν οίκον τδν θερινδν, κα\ άπο-
λούνται οί οίκοι οί έλεφάντινοι, και άφανισθήσονται β ν 

οίκοι έτεροι *· πολλο\, λέγει Κύριος, ι Ού γάρ μδνον, 
φησ\, τούς λαμπρούς οίκους, άλλά κα\ τούς ευτελείς 
καταλύσω κα\ παραδώσω πυρι, κα\ σύν τοίς πρδς 
χειμώνα κατεσκευασμένοις, κα\ τούς άναπεπταμέ-
νους και πρδς θέρος πεποιημένους έμπρήσω. Περί-
χτρρον γάρ τδν χειμερινοί κα\ Ακύλας, κα\ Τ'υ.-
ί^αχος, κα\ θεοδοτίων ήρμήνευσαν · οίον γάρ τισι 
πτερό ι ς , τοίς πάντοθεν περικειμένοις τοίχοις οΐ 
τοιούτοι τούς οίκήτορας περιθάλπουσι. Κατασκάψω 
5έ, φησ\, κα\ τά τής Βαιθήλ θυσιαστήρια, τής ασε
βείας τά πρόξενα · κα\ irr* δή ούκ άνδρες μόνον, άλλά 
και γυναίκες έχρώντο πλείστη παρανομία, είκότως 
κα\ τούτων κατηγορεί, κα\ τδν δλεθρον απειλεί. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ'. 
α'. ι Ακούσατε τδν λόγον τούτον, δαμάλεις τής 

Η.ισανίτιδος β β , αί έν τώ δρει Σαμαρείας, αί κατα-
δυναστεύουσαι πτωχούς, κα\ καταπατούσα», πένητας, 
αϊ λέγουσαι τοίς κυρίοις εαυτών Έπίδοτε ήμίν 
δπως πίωμεν. ι Ααμάλεις δέ αύτάς της Βασανίτι-
$ος ονομάζει, ώς άβροδιαίτους κα\ χλιδή ιταντοδαπή 
κεχρημένας · τοιαύται γάρ καί τής Βασανίτιδος αϊ 
δαμάλεις, διά νομής άφθονίαν σκιρτώσαι. Τούτου δέ 
χάριν, τά τε τών υποδεεστέρων έσφετερίζοντο, κα\ 
τοίς άνδράσιν, οΓς κατά τδν θείον ύπετάγησαν νόμον, 
έπιτάττειν ού πα ρητού ντο, κα\ τάξιν υπηρετών ύπ-
έ/ειν έκέλευον. Τοιαύτη ήν και Ίεζάβελ, ώς άνδρα-
πόδω τφ άνδρΐ κεχρημένη. Διά ταύτην υμών τήν 
παρανομίαν, 

(S\ ι Όμνύει Κύριος κατά τών αγίων αύτοΰ, διότι 
Ιδού ήμέραι έρχονται έφ' ύμας, κα\ λήψονται υμάς 
έν δπλοις, και τους μεθ' υμών είς λέβητας ύποκαιο-
μένους έμβαλοΰσιν έμπυροι λοιμοί 8 7 . » Κα\ έρμη-
νευων τδ είρημένον, έπήγαγε· 

γ ' . ι Και έξενεχΟήσεσθε γυμνο ί 8 8 γυνή κα\ άνήρ 
κατέναντι αλλήλων, κα\ άπο^όιφήσεσθε 5 9 είς τδ δρος 
τδ 'Αρμανά··, λέγει Κύριος. > 'Αραρότω:, φησί, 
τήν καθ' υμών είς καιρδν τιμωρίαν έπάξω, κα\ πα
ραδώσω τοίς πολεμίοις υμάς, ώ^τε τούς άνδρας υμών 
(τούτους γάρ λέγει ζοί'ς μεΟ* νμών), λέβησιν ύπο-
καιομένοις έοικέναι ζηλότυπουντας, κα\ τήν εις υμάς 
γιγνομένην θεωρούντας άσέλγειαν. ΟΓον γάρ ύπό 

expedilionem suscepissct, exercilu aniisso, cum igno-
miiua rediit. (15) Haec igitur audientcs, inqtiit, sa-
cerdotes: 

c Gontestamini domum Israelis, dicit Doroinus 
Deus omnipotens. (V E R S . 14 , 45.) Quia die, qiiQ 
ulciscar iniqtiitates Israelis super eum, ulciscar t i 
super altaria Bethelis, et suffodientnr cornua alta-
ris, et cadent super lerram. Et conteram et percu-
liam domum, pinnatara super domum acstivam, et 
peribunt domus eburnea?, et destruentur domus 
aliae multae, dicit Dominus. > Non enim splendi-
das modo, inquit, domos, scd tentiiores quoque de-
moliar ignique 1 4 2 4 iradam, simulque cum do-
inibusad biemandum comparatis domog paicntes ad 

' aestatem accommodalas inccndam. Cseterum pin-
natam, hiemalem verterunl Aquila, Symmacbus ct 
Tbeodolio. Nam lanquam alis quibusdam, unde-
quaqtie circumdanlibus muris ejusmodi domus ba-
bitalores fovcut. Demoliar aulem quoque, inquil, 
allaria Belbelis, incilamcnla impietatis: ct quia 
non viri eolum, sed mulieres eliam maximam i m -
piclalem exerccbant, jure bas quoque arguit, per-
niciemquc comminatur. 

CAPUT IV. 
VERS. 1. ι Audile verbum islud, vaccot Basani-

tidis, quae oslis in monlc Samarix, quae opprimi 
tis pauperes, et conculcalis egenos, quae dicitis 

. dominis vestris : Dalc nobis ut bibamus. > Vnccaa 
' auleni Basanitidis eas vocal, lanquam luxu el oni 

ni volupiaie difiluenles: cjusmodi enim eranl vacc;« 
Basanitidis, ob pabuli copiam exsullanlcs. Unde 
fiebat ul bona lenuiorum sibi vindicarcnt, cl viris, 
quibus cx divina legc subdilae eranl, impcrarc nwi 
* verercntur, et famulorum loco esse juberent. Ta-
tis ei Jezabel fuit, quas viro usa csl ul man-ipio. 
Propler banc imqtiilalcm ve.tram : 

V E K S . 2. < Jural Dominus por sanolos suos : 
Quoniani ccce dies venienl supor vos, cl lollent vos 
armis, et cos qui vobiacum suiil in ollas succensas 
injicienl ignos pestilenles. » Tum interprclatis 

D quod diclum est, adjecil: 
Y E R S . 3. ι El educcmini 1 4 2 5 n u c - ' » vi re i niii-

lier, contra vos inviccm, et projiciemiui in inon-
tcm Harmana, dicit Dominus. t Yobis, ail, con-
vcnienter ct tcmpori pocnas infligam, daboquc vos 
boslibus, Ua ut viri vestri, bos cnim dicil qrtxi vobis> 
cum S M I I / , ollis, qtiibus ignis subjcclus csl, similos 
sint r.x zclotypia ct conspcclu slupri vobis i l lal i . 
Naui velul flamma qiiadam llagranlcs, fqrore qni-

VARI/E LECTIO.NES. 
8 1 ίερ. Ha quidem apud L X X , ab iniiio vcrs. 15, logi solct, scd rcctc Grabius ΤερεΤς ad finnn 

vrrs. 12 posuit, llicronyniuin soculus, qui vorom isiam cx Τ2Π3Γ corniplam o>se, beno moiiiiiu e s "^p-
Α Ι α κ ώ β . 8 V άφαν. Α 'προστεθήσονται. 1 5 'έτ.Εχ Λ suppl. 5 ' Α Βασάν. 5 7 έ μ π . λοιμ. Dos. in Λ. 5 Λ Λ 
γυμναί . lb. ilcsinil s i M j u c n l i a , γυνή κα: ά ν ή ρ . qi i i t* lamoii cxslanl ciiam in C ct in dtiobiib a Grab. no-
miaalis coilifibns. h J C ά ; : ο ^ ν . / ) ή : : 7 θ : . ; , ) 'Λ^μ. Α Έ ρ μ ω ν ά . 
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ileui in viros vcslros, in vos vcro libidine arde- Α τ ' ν ο ί φλογδς πυρττολού μενοι, θυμψ μ^ν χατχ τών 
bunt, onini amiciu denudalos viros simul ac mu-
liercs abigcntcs, el in Harmana niQnlem abduccn-
tes. Symmacbus aulcm Ilarmana verlil Armciiiam, 
Theodolio, cxcelsum monlem. IHud vcro, Juravil 
Domimis per sanclos suos, Syniinaclips per saucli-
latem suani posnit. Diclis autcm jusjurandum 
praposuit, ul vcram esse propbeliain confirmarel. 
(4) lla*,c veio, inquii, suslinebilis, proplerea quod 
in Belbel et in Galgalis impielalera adinisislis, et 
triuin dieruni lesta in bonorem idolorum celebrarc 
*u$i» et quas dccimas afferri mcis sacerdolibus 
couslilui, cas impielalis minislris affercntes, et 
iocdera quaedam pactionesque cum idolis ineunles, 
\\i eorum leges scqueremini. Hoc enlm fndicavii, 
cum d i x t l : 

V E R S . 5. c Legcrunt foris lcgem, et invocaverunl 
professlonem. > Legem non divinara vocans, sed ah 
bis, qui idolis 1 4 2 6 scrvicbant, Impositam. Dc-
inde propbelai praecipit, ul dical : « Anminfiale, 
quia ba3c dilexerunl Glii Israelis, dicit Dominus 
Deus. > Non enim obiler lalem impielaloin com-
miscrunt, sed ardcuti siudio el affcclu in isla fe 
rebantur. 

Y E R S . 6. ι El ego dabo vobis stuporem denliuin 
in cunclis urbibus vestris, et indigentiam panuin 
in omnibus locis vestris, ct non eslis reversi ad 

υμετέρων ανδρών, λαγνεία tl χαΟ' υμών χρήσονται, 
πάσης περιβολής έ στερημένους άνδρας καΛ γυναικί; 
κατά ταυτδν άγοντες, κα\ είς τδ 'Λρμανά δρος άπ-
άγοντες. Ό δε Σύμμαχος τδ Αρμανά, Άρμεν.'α»··1 

ήρμήνευσεν ό δε θεοδοτίων νψηΑόν δρος. Τδ δε, 
"Ω(ΐοσε Κύριος κατά τών άγιων αντον, δ Σύμμα
χος κατά τής άγιωσύνης αύτον τεΟεικε· Τον 
δρκον τών είρημένων προτέθεικεν, άψευδη τήν προ* 
φητείαν δεικνύς. Ύπομενειτε δε, φησί, ταύτα, ώς 
και έν Βαιθήλ, και έν Γαλγάλοις, τή δυσσεβεία χρη
σάμενοι, κα\ τριημέρους έορτάς τοϊς είδωλοις παν
ηγυρίζει ν τετολμηκότες, κα\ τάς ύπ' έμού προστε-
ταγμένας δεκάτας τοις έμοϊς ίερεΰσι προαφέρε^Οιι 
τοίς τής ασεβείας ύπουργοίς προσενεγκόντες, xal 

^ ομολογίας τινάς κα\συνθήκας πρδς τά είδωλα πεποιη-
κήτες, ώς τοίς εκείνων νδμοις ακολουθήσετε. Τούτο 
γάρ έδήλωσεν, είρηκώς· 

ε'. ι Ανέγνωσαν έξω νόμον, κα\ επεκαλέααντα 
όμολογιαν 6 ί . > Νόμον ού τδν θείον προσαγορεύων, 
άλλά τδν ύπδ τών τά είδωλα θεραπευόντων τεθέντα, 
Ειτα λέγειν 6 3 τφ προφήτη παρακελεύεται, λέγων · 
ι Απαγγείλατε δτι ταύτα ήγάπησαν οί υίο\ Ίαραήλ, 
λέγει Κύριος ό θεός 6 i . ι Ού γάρ έν παρέργφ φ 
τοιαύτ/)ν έτόλμων άσέβειαν, άλλά διαθέσει θερμξ 
καί στοργή περι αυτά κεχρημένοι. 

ς1. « Κα\ έγώ δώσω ύμίν γομφιασμδν οδόντων έν 
πάιαις ταίς πόλεσιν υμών, καί Ινδειαν άρτων εν 
πάσι τοίς τόποις υμών, κα\ oyx έπεστρέψατε πρός 

ine, dicil Dominus. » Stuporem dentium Symma- Q μ £ | λέγει Κύριος. > Τόν δέ γομφχασμόν όΜΣύμμα· 
chus el Tbeodolio mundiliam intcrprctati sunl. 
Significat vero famem : corum enim qui uibil 
edunl, * nullas reliquias cibi dentes habenl sibi 
inlicerentes. Itaque dum fames ct inopia vos 
comprebenderit, quoniam ob bonorum copiani in 
largitorem donorum insullastis, dentes etiam ve-
slri sluporem pcrpelienlur, non amplius cibo vesci 
valentes, sed similes facti bi§ quos aut uva acer-
ba aut aliud quidpiam austerius perslrinxcrit, ct 
cibum conficere nequeunt. (7, 8.) At vos, bac 
ciiam vobis adbibita correctione, in prislinis malis 
pcrmanelis. Vcrumtamen ne sic quidem desislam 
curare vos : quin alteram vobis inducam corre-
ciioneni, elserotinam inbibens pluviam (id enim 

χος και ό θεοδοτίων καθαρισμοί* ήρμηνεύκασι* δη
λοί δέ τδν λιμόν. Τών γάρ μηδαμώς έσθιόντων οΰοε 
λείψανον οί οδόντες έν αύτοίς τροφής ένισχόμενον 
έχουσι. Τού λιμού τοίνυν καί τής ένδείας κατιλα-
βούσης υμάς, επειδή διά τήν τών αγαθών άφθονίαν 
κατά τού χορηγού τών δωρεών εσκιρτήσατε, και οί 
όξόντες υμών γομφιασμδν ύπομενούσιν, ούκέτι τρο
φής άπολαύειν δυνάμενοι, άλλ' έοικότες τοίς ύττδ δμ· 
φακός, ή τίνος τών στυφότερων πληττομένοις, χαι" 
τροφήν λεπτύνειν ού δυναμένοις. \Αλλά και ταύτης 
ύμίν τής παιδείας επαγόμενης τοΐς προτέροις έπι-
μενεξτε κακοίς. 'Αλλ*ουδέ ούτως τής υμετέρας παύ-
σομαι θεραπείας · καί έτέραν γάρ ύμιν έπάςω παι
δείαν, και τδν δψιμον έπισχών ύετδν (τούτο γαρ 

signiiicat, cum dicit, iribus mensibu* ante messem), Ρ ειπε) Πρό τριών μηνών τού Οερισμον), άκαρπία 
terram slerilem reddam. Tum exhibens misericor-
diam, oslendrpsque non casu bxc fieri, sed nulu 
ineo, buic quideni urbi pluviam dabo, i l l i vero i r r i -
galioncm siuiilein non impcrtiar : ila u l ba?c ter-
ra prorsus exarcscal, ilia vcro privatim pluvia 
uiadcat. Tanta 1 4 2 7 aulem eril aquaruni penu-
ria, ul duoe tresquc urbcs pariler ad urbem haben-
lom aquam concurranl, polum expetcntes, neque 
boc modo ad saturitalera sitis reslinguatur. Et la-
mcn sic etiam pergetis insanabili morbo laborarc : 

παραδώσω τήν γήν. Φιλανθρωπία δέ χρώμενος, και 
δεικνύς, ώς ούκ άπδ ταυτομάτου ταύτα συμβαίνει, 
άλλ* έμοΰ νεύοντος γίνεται, ταύτη μέν τή πόλει τ.ιο-. 
έςω τδν ύετδν, εκείνη δέ τής τοιαύτης άρδείας οό 
μεταδώσω, ώς τήν μέν παντελώς διαυανθήναι γην, 
τήν δϊ μερικώς ύσθήναι. Τοιαύτη δε Ισται σπάνι̂  
υδάτων, ώς δύο, κα\ τρεις πόλεις κατά ταυτδν τρέ-
χειν είς τήν έχουσαν πόλιν ύδωρ, πόσεως έφιεμένας 
κα\ μηδέ ούτω κόρω θεραπεύειν τδ δίψος. Άλλ' όμως 
έ-:μενεϊτε κα\ ούτω νοσούντες ανήκεστα, και ταύτα 

V A B I / E L E C T I O N E S . 
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κα\ έτεροι; ήδη περιπεσόντες κακοί; · εγώ γάρ , άτε Α idque cum aliis jaui afflicii fuorilis malis. ( 9 ) Ego 
δή ψυχών ίατρδς, κα: άλλον καυτήρα 6 ' προσηνεγκα, 
νόσους ύμΤν διαφόρου; έπχγαγών , νΰν μέν πυρώσεις, 
νυν δέ ίκτερους · ύμεις δέ τής ασεβείας ουκ έπελή-
σθητε· Και μετά ταύτην δέ τήν παιδείαν έδέςω καί 
τήν κάμπην παν δ τι τερπνδν έν άμπελώσιν, ή έλαιώ-
σιν, ή κήποις οΓχεται 6" · κα\ ούδε τούτο τ:επεικεν 
υ μ ά ς έπιγνώναι τδν τας παιδείας έπάγοντα. Τούτοις 
προστίθησιν, δτι κα\ τδν 'Λσσύριον φεύγοντας, κα\ 
τήν ΑΓγυπτον καταλάβει; σπεύδοντας, τή τοΰ 'Ασσυ-
ρίου παραδέδωκα ^ομφαία, καθάπερ τιν\ πυρ\ τή 
όργή κεχρημένος * κα\ ουδέ εντεύθεν τδ δέον συνιδείν 
ήΰουλήθησαν. Α ιό φησι* 

ια'. ι Κατέστρεψα υμάς καθώς κατέστρεψεν δ.θεδς 

onim t laiiquam aniinariim medicus, aliud eltaru 
cauteriuin vobis adinovi, morbos videlicot varioa 
\obis inferens, modo inflammaliones, modo icto-
ros : impiclalis laiuen uon estis oblitL Jain veio, 
posl currcctionembanc, erucam passi eslis, et per-
: i l quidquid in vineis veslris, vel in olivetis bor-
tisve delcctabile babcbatis : et ne boc quidem vo-
bis pcrsuasit, u l cognosccrelis barum correcdonuni 
auclorem. (10) Jlis adjuiigit, sc et fugieutes pro 
Assyiio et in ^Egyplum pervenire sludcntes, As-
syrioruiii gladio Iradidisse, laiiquam igne quodani 
ira usuin, ac nc iude quidem quod conveniebal, 
a-noscere voluisse. ldeo a i l : 

V E R S . 11. ι Subvcrli vos, sicut subveriU Deua 
Σόδομα κα\ Γόμο^όα. > Ούκ άλλον παραδηλών τδν Β SoJomam et Gomorrham. > Non alium qui illa 
εκείνα πεποιηκότα, άλλ' ώς περ\ αύτοΰ διαλεγόμενος. 
« Και έγένεσθε, φησιν, ώς δαλδς έ^εσπασμένος έκ 
πυρδς , κα\ ούό~ ούτως επιστρέψατε πρός μ ε , λέγει 
Κύριος. > Καθάπερ γάρ ό δαλός ήμιφλεγής γενόμενος, 
δείκνυσι μεν τού πυρός τήν ένέργειαν, ά;·,ηστον δέ 
έστιν είς παν ότιοΰν, μόνω δέ πυρ\ χρήσιμος · ούτως 
ύ μ ε ϊ ς τών πλείστων άναιρεθέντων είς αίχμαλωσίαν 
επαγόμενοι , πάσης μεν . 6 9 δυνάμεως γυμνωθήσεσθε, 
ε ίς δουλείαν δε μόνην επιτήδειοι φανεΐσθε. 

ιβ'. ι Διά τούτο ούτω ποιήσω σοι, Ισραήλ · πλήν 
ούτω ποιήσω σοι. ι Άλλ' δμως και ανήκεστα νοσούσι 
τ ή ν προσή/.ουσαν ύμίν θεραπείαν προσοίσω. 

« Έτοιμάζου έπικαλεΐσθαι τον θεόν σου, Ισραήλ, Q 
( ΐ } ' . ) Αιότι 7 β ΐοου στερεών βροντήν, και κτίζων 
π ν ε ύ μ α , και άπαγγέλλων είς ανθρώπους τδν Χριστδν 
αυτού · ποιών δρθρον κα\ όμίχλην, και επιβαίνων 
υ ψ η λ ά " τής γής, Κύριος ό θεδς, ό " Παντοκράτωρ 
δνομα αύτω. > Ταύτης τοίνυν απαλλαγείς τής αναλ
γησίας , ώ Τσραήλ, τδν έπικληθέντα σου θεδν έ π ι -
ζήτησον, δς τού αέρος τδ μανδν και χαύνον είς τδν 
φρικώδη τής βροντής μεταβάλλει κτύπον, διά τών 
ύπ* αύτοΰ γεγενημένων άνεμων τούτον άνακινών καΛ 
συστρέφων. Ούτος σοι και τδν εις τήν σήν έλευθερίαν 
άφωρισμενον μηνύει βασιλέα * λέγει δέ τδν Κύρον. 
'Ρ^διον δέ αύτώ, και μετά νύκτα βαθεΓαν άγαγείν τδν 
δρθρον, κα\ μεθ' ήμέρχν ομίχλη κρύψαι τδ φώς. 
Καθάπερ ούν έν σταθερά σοι μεσημβρία καθημένω 

ΐκννίΊί designans, sed quasi de iilo ila loquens. 
ι Et facii esiis, inquit, sicut torris erulus ex igne: 
cl ne sic quidem conversi eslis ad me, dicil Domi-
nus. > Quemadmodum eniin torris semiustus, iguie 
quidem efficaciain ostendit, sed ad alia omnia in -
ulilis, ad solum ignem utilis est : sic vos, plurimis 
caesis, in caplivilalem abducli, omni * polentia spu-
liabimini, ci ad solain servitutem apti erilis. 

V E R S . 12. ι Propterea sic faciam tibi , Israel; ve-
rmnlainen sic faciam tibi. > Etsi immedicabili moi-
bo laboraiis, 1428 tamcn congruam vobis cu-
ralionem afleram. 

ι Praeparare, ui invoccs Deum luuin, Israel. 
( V E R S . 15.) Quia eccc firmans lonitru, et creans 
veiaum, et annunlians inler boinines Cbrislum 
suum, faciens maiic ci ialiginein, cl ascendene 
supcr excelsa lerne, Doiuinus Deus, Oimiipolens 
noinen ejus. > Ab boc iiaque stuporc el iiidoleniia 
liberatus, ο Israel, DciHn qui tuus appellalur rc-
quire, qui aerem rarum el mollem in sonilum bor-
ribilis touilru converlit, ac ventis qui ex co ex-
sislunt ipsum commovel el vcrsat. Is tibi regcm ad 
lc liberauduni dclectum oslendit. Cyrum anlem 
intelligit. Esl auleiu i l l i perfacile, et posl nocleni 
ubscuram dilucului» produccrc, ei per dien» cali-
ginc lucem oblcgcre. O » e m a d i » o d u m ergo libi i t i 
medio die conslilulo (buic enirn similis est pax) 

{ταύτη γάρ έΌικεν ή ειρήνη), τήν τής αίχμαλωσίας D caplivitalis caligincm invexit : sic servitulis ιιο-
όμίχλην έπήγαγεν · ούτω τής δουλείας καταπαύσας 
τ ή ν νύκτα, τδν ήδιστον τής ελευθερίας δρθρον άνα-
τείλαι κ ε λ ε ύ ε ι 7 3 . € Επιβαίνε ι γάρ έ π \ τά υψηλά τής 
γ ή ; · > τουτέστι , πάντων εστίν υψηλότατος, καί 
•πα*σαν τήν οίκουμένην πληροί, άτε δή Κύριος ών κα\ 
Ηεδς, κατά πάντων έχων τδ κράτος. Ούτω τά θυμήρη 
μηνύσας, είς τάναντία μεταφέρει τδν λόγον, τούτοις 
μ έ ν φοβών, ψυχαγωγών δέ έκείνοις, κα\ προσέχειν 
έ χ θ ύ μ ω ς τή μετανοία παρασκευάζων. 

clem cessare faciens, laetissimum libcrtalis dilucu-
lum exoriri jubct; t Ascendil enim super excelsa 
lerrse: » hoe est, omnium esi excelsissiinus, oni-
nemque orbem terrarum iniplet. utpoie Dominus 
ct Deus, omnium rerum imperium lenens. Alquo, 
ila explicalia prosperis et secundis rebus, ad con-
traria convertii seriiionem, liis pcrlerrefacicns, ci 
illis consolans, eflicieMsqiic ui poeiiilenliuj cx ani-
mo denl opcram-. 

V V R L ^ E I . E G T I O N E S . 

6 7 καυτ. ibid. pra?m. ύμίν. e 8 οίχ. Γ έχετε. b 9 μέν. Dcs. ia C. 
Gai-n. lcg. δτι. 7 1 C ύψη. 7 ? ό. Bcs. in C. 7 J Id. κελεύσει. 

7 0 διότι. I i i l i a , ii» dial. 3. ρ. Γι30. 

file:///obis


1687 
CAPUT V 

V E K S . \ , 2. « Audite verbum lllud Domini 
plaiictuin quem cgo insliltiam supcr vos: Domus 
Israelis cecidit, non 1 ^ 2 S amplius resurget. Vir-
go aulem Israclis projecla csl supcr tcrram suam, 
non est qui suscitet eam. > Misericors Dominus 
male afifectos alque poenitere nolentcs non dedi-
gnatur lamentari. Hoc vcro : Non amplius resurget, 
felici nuniio lihertalis non est contrariuni. Signi-
ficat enim fore ut non amplius per suos regantur, 
nequc proprium regem habeant. Si quis vcro d i l i -
genter attendai, inveniet haec evcnisse post insa-
niam, quam in Salvatorem noslrum exercuerunl: 
* tunc eniro ceciderunt, ac in illo casu ad bunc us-
que diem permanserunt. Virginem autem eam vo-

THEODORETI EPISCOPI CYRENSIS K8S 
Α ΚΕΦΑΑ Α ΙΟΝ Ε'. 

α', β'. ι Αχούσατε τδν λόγον Κυρίου τούτον, δ* 
έγώ λαμβάνω έφ' υμάς θρήνον · Οίκος τού Ισραήλ 
έπεσεν, ούκέτι ού μή προσθή τού άναστήναι. Παρ· 
Οένος δέ τού Ισραήλ έσφαλεν έπ\ τής γής αυτής · 
ούκ έστιν ό άνιστών αυτήν. > Φιλανθρωπία χρώμενος 
ό Δεσπότης ουδέ θρήνον ύφαίνειν παραιτείται τοΖς 
κακώς διακειμένοις, κα\ μετανοείν ούκ έθέλουσι. Τδ 
δέ , Ούκέτι ού μή Λροσθή τού άναστήναι, ούχ 
εναντίον τοις τής ελευθερίας εύαγγελίοις. Σημαίνει 
γάρ ώς ούκέτι καθ' εαυτούς πολιτεύσονται, ουδέ ίδιον 
σχήσουσι βασιλέα. Ει δέ τις ακριβώς προσχείν έθελή-
σειεν, εύρήσει τούτων τήν έκβασιν μετά τήν κατά 
τού Σωτήρος ημών μανίαν * τηνικαΰτα γάρ πεσόντες 
μεμενήκασι μέχρι καί τήμερον έπ\ τοΰ πτώματος. «|u\s U I V I I I |>νι ιιιαιιβι.ι U I I » I » » · î ir.bif. «*u»vui V H H I .ν— — ι < ι ι—#vi II 1 1 »" 

cal, propler priorem pietatem : projectam vero et Παρθένον δέ αυτήν καλεί, διά τήν προτέραν εύσέ-
corruplam, propter cultuin, quem idolis poslea 
dcluiit. IHud porro : Non est qui suscitet eam, osten-
dii , nullo illam subsidio homano fore adjutam. 
Deo enim universorum repugnanle, nec JEgyptio-
rum rex, ncc alius quispiam cis auxiliari potuit. 
Pranunliat ctiam eorum futuram paueitatem. 

V E R S . 3. tn urbe enim, ait, e qua egredicbatitur 
mille, relinquentur ccntuin : et e qua egrcdieban-
Uir cenlum, in ea rclinquentur decero. ι [4, 5 ] At 
tandem aliquando, Betbel et Galgala relinquentes, 
cultumqueidolonim prope puteum juramenti, meam 
quaerile providenliam. Inde enim vitam conseque-

βειαν · σφαλεϊααν δέ κα\ διαφθαρεϊσαν, διά τήν μετα 
ταΰτα τών ειδώλων λατρείαν. Τδ δέ , Ούκ έστιν ό 
άνιστών αυτήν, τδ μηδεμιάς αυτήν ανθρωπινής 
επικουρίας άπολαύσαι σημαίνει · τοΰ θεοΰ γάρ τών 
δλων άνθισταμένου, ούτε δ Αίγυπτίων αύτοίς βασι·* 
λεύς, ούτ' άλλος τις Γσχυσεν έπαμΰναί. Προαγορεύει 
δ& κα\ τήν έσομένην αυτών όλιγότητα. 

γ*. € Έ πόλις γάρ, φησ\ν, δθεν έξεπορεύοντο 
χίλιοι, ύπολειφθήσονται έκατδν, καί έξ ής έξεπο
ρεύοντο έκατδν, ύπολειφθήσονται δέκα. » "Αλλ* όψέ. 
γοΰν ποτε τήν Βαιθήλ κα\ τήν Γάλγαλα καταλιπόντε;, 
κα\ τήν παρά τδ φρέαρ τοΰ δρκου τών είδώλων λα
τρείαν, τήν έμήν επιζητήσατε πρόνοιαν · ζωήν γάρ 

mini : Belhel autem et Galgala simul cum idolis Γ εντεύθεν ποριείσθε. Βαιθήλ δέ κα\ Γάλγαλα σύν τοις 
trodentur hoslibus. Manifesla vero insania erat, 
non solum ex puteo illo pietaiis Abrabae non re-
cordari, ged etiam apud eum impietatem commit-
lere. 

1 4 3 0 V e r S . 6. c Quaerite Dominum, et viveiis, ne 
forte reluceat ut ignis domus Joaepbi, el devoret eam, 
et noo sil qui exstinguat domui Israelis. > Ex his 
apci te cognoscimus quod pcccalum- nobis iucendat 
flammam malorum, amor vcro et affertus in Deum 
vitam nobis conciliet. 

Y E R S . 7. t Domiuus qui facit in excclso judicium, 
ei justitiam in terra postiil. ι Quod sibi videtur, 
inquil, decernit cum sil jtisltis, et judicia ejus ifl 
terra perficiuntur. 

Y E R S . 8. f Qui faeil omnia, et transformat, ei f> 
ronverlit in mane unibram mortis, et dicm quasi' 
nocteni obtencbrat : qui evocat aquara maris, et 
effundil eam super faciem trrrsc; Dommus Deus 
omnipolens nomcn ejus. * Confidite, inquit, Dei po-
tcslali, et banc spem ampleclimini. Facile enim et 
facil et Iransformat quod vult, Tacileque cst ei vel 
maxima pericula in la3titiam Iransferre. Umbram 
enim moTtis magna pcricula nominavil. Felicibus 
etiam facile miserias infenre polest. Quin et aquam 
maris nutu sno in aerem subvebens, nubibus i r r i 

είδώλοις τοΤς πολεμίοις παραδοθήσονται. Μανία δέ 
σαφής, τδ μή μόνον τής τοΰ Αβραάμ εύσεβείας έχ 
τού φρέατος εκείνου μή παραλαμβάνειν " μνήμην, 
άλλά καί παρ* έκεΤνο τολμαν τήν άσέβειαν. 

ς-'. ι Έκζητήσατε τδν Κύριον, κα\ ζήσεσθ·1*, 
δπως μή άναλάμψη ώς πΰρ δ οΓκος Ιωσήφ, και κιτα-
φάγη αύτδν, και ούκ έσται δ σβέσων τώ οΓκ(<> Ισ
ραήλ, ι Σαφώς έκ τούτων μανθάνομεν, ώς ή αμαρτία 
ήμίν έξάπτει τήν φλόγα τών κακών · ή δέ περ\ τον 
θεδν στοργή, κα\ διάθεσις, ζωήν ήμιν προξενεί. 

ζ \ « Κύριος" δ ποιών είς ύψος κρίμα, κα\ δικαιο
σύνην είς γήν δθηκε. > Ψηφίζεται, φησ\ν, δ βούλεται 
δίκαιος ών, κα\ πέρας έν τή γή τά κρινόμενα δέ
χεται. 

η' . c Ό ποιών πάντα, και μετασκευάζων, και έκ-
τρέπων είς τδ πρωί σκιάν θανάτου, κα\ ήμέραν είς 
νύκτα συσκοτάζων · δ προσκαλούμενος τδ ύδωρ τής 
θαλάσσης, χα\ έκχέων αύτδ έπ\ πρόσω3βοντήςγήςΤ·, 
Κύριος δ θεδς δ παντοκράτωρ δνομα αυτού 7·. > 
θα^ήσατε , φησ\, τή τού θεού δυνάμει, κα\ ταύτη; 
έχεσθε τής ελπίδος. Εύπετώς γάρ κα\ ποιεί κα\ με
τασκευάζει δ βούλεται, κα\ ^φδιον αύτψ και τούς 
μέγιστους κινδύνους εις εύθυμίαν μετα€αλεΐν. Σκιάν 
γάρ θανάτου τούς μεγάλους κινδύνους ώνόμασεν. 
Εύμαρώς δέ κα\ τοις έν ευημερία δυσπραξίαν es-

n δθ. Α έξ ής. 7« C λαμβάνειν, 
fi&m. πάσης. 1 9 Α αύτψ. 

VARIiE LEGTIONES. 
*· Α ζήσατε, "fiup. Dcs. in_A. ' % c. γής. Supra l . I , ρ. 
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*γειν . Καί μέντοι κσΛ τδ θαλάττιον ύδωρ νεύματι Α gat lcrram. Deus enira est et omnium renim Dc-
άνέλκων ει; τδν αέρα, άρδει τήν γήν δια τών νεφών 
θεδς γάρ έστι, και τών απάντων Δεσπότης. 

Ο'. c Ό διαιρών συντριμμδν έπί ίσχύν. καί ταλαι-
ιτωρίαν έπί δχύρωμα έπάγων. ι Μετά πολλής δέ τής 
ευκολίας, κα\ τούς ήσθενηκότας έπ\ τήν προτέραν 
ίσχύν έπανάγει, κα\ ταλαιπωρία τούς ίσχυρούς παρα-
δίδωσι. 

ι · . ι Έμίσησαν έν πυλαις ελέγχοντα 8 0 , καί λόγον 
δσιον έβδελύξαντο. ι Έθος ήν τοις παλαιοίς, ώς τινές 
φασι, περι τάς πύλας τούς συλλόγους ποιείσθαι, καί 
τ ά συνέδρια. "Ενθα τοίνυν συνηθροίζοντο, εκεί χαλ 
τους έλεγχους οί προφήται προσέφερον · άλλ' άδι-
κ ίαις κα\ παρανομίαις συζώντες, ούτε τοίς τής αλη
θείας προσεϊχον έλέγχοις, ούτε τδν τού δικαίου 
προσεδέχοντο λόγον. Επειδή τοίνυν κα\ ταύτα είρ-
γάζεσθε, κα\ πρδς τούτοις, τούς πενία κατεχόμενους 
καλ χειρ\ κα\ γλώττη παροινούντες διετελεϊτε, χαλ 
δωροδοκία χαίροντες έσπουδάζετε κακώς αύξειν τδν 
πλοΰτον, γινώσκετε, ώς ούτε έν ταΤς εύ κα\ καλώς 
ύφ ' υμών ήσκημέναις και κεκοσμημέναις οικήσετε 
οΐκίαις, ούτε τούς ύφ* όμών μετά πολλής επιμελείας 
φυτευθέντας αμπελώνας τρυγήσετε · αφαιρείται γάρ 
ύμας τήν τούτων άπόλαυσιν ή τής ασεβείας χαλ 
παρανομίας υπερβολή · έπατείτε γάρ τδ δίκαιον, 
δώρα μέν παρά τών δυνατωτέρων λαμβάνοντες, έν 
δέ τ ψ δικάζειν τούς πένητας κατακρίνοντες. 

ιγ ' . ι Διά τούτο δ συνιώνέν τψ καιρψ έκείνψ σιω-
πήσεται, δτι δ καιρδς πονηρός έστι. ι Πάς γάρ έχέ-

nnnus. 

V E R S . 9 . ι Qui dividil contrilionem super robur 
et miscriam super munitionem adducit. » Nullo 
autem negolio infirmatos ad prislinum robur cducil, 
ei robuslos in aerumnas dejicit. 

V E R S . 4 0 . ι Odio habuerunt in * portis arguenlem, 
et verbum sanctum abominati sunt. > In more erat 
anliqtiis, ut nonnulli ferunt, convenlus ad porlas 
babere 1 4 3 1 e * concilia. Ubi ergo congregaban-
tur, ibi et propbetati reprebensiones proferebanl. 
Sed qui injuste ac impie vivebanl, nec verisobjur-

β gationibus obtcmperabant, nec jusli verba recipic-
bant. [11, 12 ] Cum itaquc et hsec egcrilis, et 
pauperes prxterea manu ac lingua conlumeliosc 
acceperilis, lum munerum corruplelis gaudenlcs, 
facuUates vestras perperam augere studuerilis, eci-
tote fore ut non babitetig in domibus, quas belle et 
pulcbreinslruxislis et ornastis, neque vincas, quas 
magno gtudio plantastis, vindemietis : nam immcnsa 
impiclas veslra et iniquilas borum usu V Q S privabit. 
Conculcasiis enim juslitiam, munera a potcntioribus 
accipientes,pauperes judiciis vestris condemnanics-

V E R S . 1 3 . c Ideo qui intclligit, tcmpore illo si-
lebil, quia tempus malum est. » Omnis enim pru-

φρων, κα\ τδ δέον συνιδείν δυνάμενος, ορών τών c d e R S > q u i q u e h o n e s l I l r n intelligere potest, malo-
4παγομένων ύ μ ί ν 8 1 κακών τδ νέφος, τεθηπώς κα\ Γ Ι Μ Ώ q u ; e v o b i s i U a l a s u n t j n u l ) e m c l c o p i a m 

θαυμάζων τδ τής προ^ήσεως άψευδές, φθέγξασθαι 
ουδέν έξ άθυμίας δυνήσεται. 

ι δ \ ιε'. ι Έκζητήσατε ούν τδ καλδν, κα\ μή τδ 
πονηρδν, δπως ζήσητε, κα\ Ισται ούτω μεθ' υμών 8* 
Κύριος δ θεδς ό παντοκράτωρ, δν τρόπον είπατε* 
Μεμισήκαμεν τά πονηρά, κα\ ήγαπήκαμεν τά καλά · 
και αποκαταστήσατε έν πύλαις κρίμα, δπο>ς άν έλεή-
ση Κύριος δ θεδς δ παντοκράτωρ τούς καταλοί
πους τού Ιωσήφ. > Άκολουθείτω, φησι, τοίς λόγοις 
τά Ιργα, κα\ λέγοντες έράν μέν τών αγαθών, βδε-
λύττεσθαι δέ τήν πονηρίαν, 6ργψ δείξατε τήν τών 
λόγων άλήθειαν. Τούτο γάρ ποιούντες, τεύξεσθε 
παρά τού θεού τών δλων ζωής 8 3 . Τούτου δέ παρ* 
υμών μή γιγνομένου, θρήνοι καί όλοφύρσεις, κα\ D p e r s o n a i ) u n t : ita ut eiiam agricoliC, agrortim cullu 

qua? 
videns, cum stitpore admirans praedictionis vcri-
latem, prai trisliiia loqui nihil poterit. 

V E R S . 14,15. ι Quariie igilur bonuin et non 
malum, utvivaiis, et sic crit Domimis Deus omni-
potens vobiscum, sicut dixislis : Odio babuimua 
mala, et dileximus bona : et rcsiiluUe in porlis 
judicinm, ut miserealur Dominus Deus eorum qui 
reliqui sunt de Josepbo. ι Verbis, inquit, facta 
respondeant, et qui profilcmini vos amare bonesia, 
et a viliis abhorrere, reipsa verilaiem 1 4 3 2 v e r " 
borum ostendile. HoC enim si facialis, ab onini-
potcnte Deo viiam consequemini. [10,17] A l si 
non fecerilis, plaleae el vise lamenlis el gemiiibus 

τάς πλατείας, κα\ τάς οδούς καταλήψονται · ώς κα\ 
τούς γη πόνους άντί γεωργίας τή θρηνωδία προσ-
έχειν. Έσται δέ ταύτα έμού παρόντος, και τάς τι
μωρίας έπάγοντος. 

ιη ' . ι Ούα\ οί επιθυμούντες τήν ήμέραν Κυρίου * 
κ α \ 8 * ίνατί ύμ ίν 8 8 αύτη ή ήμερα Κυρίου ; και αύτη 
έστι σκότος, κα\ ού φώς. > Επειδή γάρ ήσαν τίνες 
θρασύτητι και αύθαδεία συντεθραμμένοι, οΐ τοίς 
προφητικοίς Οεσπίσμασιν άντέλεγον, φρυαττόμενοι 8 8 

abjeclo, planctibus sint vacaluri. Hacc auiem prav-
sente me ftent, et supplicia iofligenle. 

V E R S . 1 8 . < V « desiderantibus diem Domini ! 
quid sane vobis bic dies Domini ? el is est tenc-
brne, et nori lux. · Cum enim quidam csscnl 
temeritate cl conlumacia innulrit i , qui propbcta-
rum valicinalionibus repugnarent, fremenics in 

VARI^: LECTlONES. 
8 0 C ελέγχοντας. 8 1 ύμ. Des. inC. 8 f μεθ ύμ. ϊη Α ponilur posl παντοκράτωρ. 8 3 ζωής. lta in C leg. 

Sirai. ζωήν. 8* καί. Des. in A. 8 8 ύμ. In Α post αύτη ponilur. 8 8 φρ. C proeni. άντικρυς. 
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eos, t»l falsa divina oracula vocitantes, et prae- Α xa^ αυτών, και ψευδείς άποκαλούντες τους θείους 
diclioiiuin evenlum exigenles, cos Doniinus lacry-
rais dignos ait, qui nimirum lencbras pro luce 
desidcrenl videre.%* [ 1 9 , 2 0 ] Qui propbetiao ilnem, 
inquit, vidcre cupiunt, nibil diQerunt ab homiue, 
qui cara leonem inseclanlem eflugerit, mox in 
ursum incurrit, ac dotmim deinde mctu plenus 
pcrveniens, el inconsideraie ob animi perturba-
lionein mannm ad parietem innixam applicans, 
ab acerbissimo colubro mordetur. Nam queinad-
modum ille lenebras et nou lucis splendorcm illo 
die vidct : sic isli aUissimis lenebris die ullionis 
tradentur. 

V E U S . 2 1 - 2 3 . ι Odio babui et repuli festiviiates 

χρησμούς, κα\ τδ τέλος τών προρ^ήσεων απαιτούν
τες, θρήνου τούτους άξιους δ Δεσπότης άποχαλιί, 
ώς σκότος άντι φωτδς έπιθυμούντας ίδείν. Ούοεν 
διαφέρουσι 8 7 , φησίν, οί τδ πέρας τής προφητείας 
επιθυμούντες ίδείν, άνδρδς φυγόντος μεν λέοντα 
έπιόντα, μετ' εκείνον δε 5ρκ^ περιπεσόντος, ειτα 
τήν οίκίαν μετά δέους κατειληφότος, και άπροόπτως 
άπδ τού τήν ψυχήν κατέχοντος θορύβου, έπερεί&αν-
τος τφ τοίχω τήν χεϊρα, κα\ ύπδ δφεως πικροτάτοο 
δηχθέντος. "Οσπερ γάρ εκείνος ζόφον, άλλ* ού φω
τδς αιγλην, κατ* έκείνην δρα τήν ήμέραν οδτως 
ούτοι σκότψ βαθει κατά τήν τής τιμωρίας ήμέραν 
παραδοθήσονται. 

κα'κγ*. Μεμίσηκα, άπώσμαι τάς έορτάς ύμων, 
veslras, nec odorabor in convenlibus veslris. Et B κα\ ού μή όσφρανθώ 8 8 έν ταΐς πανηγύρεων υμών. 
si oblulerilis mibi bolocausla ei sacriOcia vcslra, 
non suscipiam, el salularc praesenliae vestrae non 
respiciam. 1 4 3 3 Transfer a me sonitum carnii-
num tuorum, et psalmum organorum tiiorum non 
audiam. » Eadero etiam per Isaiam cis dixi l Do-
minus Deus : € Quorsum mihi multiludo viciima-
rura veslrarum? dicit Doniinns* Plenus sum bolo-
caustis arielum, et adipem aguornm, el sangulnem 
viiulorum et bircorum nolo l . ι El deinceps omnia 
eninnerat, qu# ex lege ei oflerebantur, omnia 
dicens pariter se cxsecrari. Sic eliam boe loco 
dicil se odio babere dies foslos, el sacrificia in 

Διότι έάν ένέγκητέ μοι ολοκαυτώματα κα\ Ουσίας 
υμών, ού προσδέξομαι, κα\ σωτηρίου επιφανείας 
υμών ούκ έπιβλέψομαι. Μετάστησον 8 8 άπ* έμού 
ήχον ψόων σου, κα\ ψαλμδν 9 8 οργάνων σου ούκ άκού-
σομαι. > Τοιαύτα καί διά Ήσάΐου πρδς αυτούς ε?-
ρηκεν δ Δεσπότης θεός · c Τί μοι πλήθος τών θυσιών 
υμών ; λέγει Κύριος. Πλήρης είμι ολοκαυτωμάτων 
κριών · και στέαρ άρνών, και αίμα ταύρων κα\ τρά
γων ού βούλομαι. · Κα\ έξης δέ καταλέγει πάντα 
τά κατά τδν νόμον αύτώ προσφερόμενα, πάντα λέγων 
δμοιως βδελύττεσθάι. Ούτω κα\ ενταύθα μισεΐν μεν 
έφη τάς έορτάς * ού προσδέχεσθαι δέ τάς έν ταΐς 
πανηγύρεσι προσφερομένας Ουσίας · τδ γάρ ον /»] publicis celebritaiibus oblata non suscepluFum 

csse : nam uon odorabor posuit pro non suscipiam. Q όσφρανθώ, άντί τού, ού μή δέξομαι τέθεικεν. 
Sic ct de Noaclio beaius Moses ait : c Odoralus Ουτω κ ο Λ τ ο ^ ό μ * κ ά Ρ ? ° ί Μωσής, « 
est Dominus odorem suavilalis * ; > boc esl, ap- φράνθη, έφη, Κύριος ό θεδς όσμήν εύωδίας · » άντί 
probavit eoruni qui oltuleraiit volunlatem. Neque 
cnim his Deus egcl : acne pro salule qnidem sua 
victimas oflerenlibus, mcara, inquit, praesentiam 
prsestabo. Desine igilur canlare et musicis inslru-
incnlis u l i ; bis enim non delector, etsi a principio 
lia-c fieri jnssi, ul rcbus jucundis ad seria le 
duccrem. 

YE R S . 2 4 . c Yolvetur sicut aqua judiciura, et 
justitia sicut torrens invius. » Prolata, inquit, 
conlra tc justa sentenlia, lorrenlis instar, et vio-
lenlae aquai, l ibi suppliciuin inferet, exiluinque 

τού, έπήνεσε τδν τών προσενηνοχότω ν σκοπών. Ουδέ 
γάρ δεΐται τούτων θεός 9 1 · άλλ' ουδέ τοΐς υπέρ τής 
σφών αυτών σωτηρίας προιφέρουσι τήν έμαυτού, 
φησ\, παρέξομαι έπιφάνειαν. Παύσαι τοίνυν χ£ 
αδων, κα\ τοΐς μουσικοΐς κεχρημένος όργάνο;ς· 
ουδέ γάρ έπιτέρπομαι τούτοι.-, άλλά και τήν αρχήν 
διά τών τερπνών σε ποδηγών έπ\ τά σπουδαία 
ταύτα προσέταξα γίνεσθαι. 

κδ'. ι Κυλισθήσεται ώς ύδωρ κρίμα, και ή δι
καιοσύνη, ώς χε ιμά^ους άβατος.» ΤΙ εξενεχθεΐσα, 
φησ\, κατά σού δικαία ψήφος χειμάρρου σο; δίκην, 
κ?1 σφοδρού ύδατος, τήν τιμωρίαν έποίσει, και διές-

invenire nnn poteris. [25,26] Rccordaraini autcm, D οδον εύρείν ού δυνήση · άναμνήσθητε 8 8 δέ, ώςτεα-
vos, per quadraginta annos in 1 4 3 4 deserlo σαράκοντα έτη κατά τήν έρημον διαγαγόντ:ς", OJ 
agenles, sacrificiis me non coluisse, sed ibi eam- τήν άπδ θυμάτων μοι λατρείαν προσενηνόχατε, άλ).ά 
dem quoque impictatera exercuisse, omnigenas κάκεΐ τήν αυτήν άσέβειαν έπεδείξασθε, παντοδαπας" 
idolorum fabricantes slatuas, tum bis, tura side- είδώλων πεποιηκότες είκόνας, κα\ τούτοις, x^ 
ribus quibusdara cullum omnem exhibenles. Mo- μέντοι και άστροις τισΐ πάσαν θεραπείαν iipossl-

Usa . Ι . Π . « G e n . n . i 
VARIiE LECTIONES. 
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ροντες. ΜοΛόχ γάρ ν.α\ 'Ρεράν είδώλων ονόματα- Α loch cnini et Rephan idolorum iiomina sunl ; Mo-
τού δε Μολδχ κα\ έν τοΐς προοιμίοις τής προφητείας lociii aulem jam ab inilio propbcliae iiieiuioiicm 
έ μνημόνευσε. Τούτων γάρ χάριν, 

κζ'. ι Μετοικιώ υμάς έπέκεινα Δαμασκού, λέγει 
Κύρ-.ος δ Θεδς, ό Παντοκράτωρ δνομα αύτω.» Επειδή 
γάρ και τών πλησιαζόντων αύτοις Σύρων έδυσχέρχι-
νον τήν δουλείαν, τήν πoj6;dωτipoJ προλέγει, κατα-
πλήξαι αυτούς τή προνοήσει βουλόμενος · λέγει 
δέ τήν Άσσυρίων. Και τούτο ό μακάριος Στέφανος 
ένταις Πράξεσιν έρμηνεύων,« Μετοικιώ υμάς, είπεν, 
έπέκε ινα" Βαβυλώνος. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ'. 
α'.ι Ούα\ τοΓς έξουθενούσι Σιών, χαί πεποιθόσιν έπ\ 

τδ δρος Σαμαρείας! άπετρύγησαν άρχάς-έθνών, καί 
είσηλθον έαυτοΐς 9·. » Άθλιοι, φησ\, κα\ τρισάθλιοι 

fecil.* llorum enim gratia, ' 
V E R ? . 2 7 . ι Transferam vo* irans Damascum, 

dicil Dominus Dcus , Omnipotens nomen ejus. > 
Cum eniin eliam Syroruin finiiimorum suorum 
servitulem graviier ferrent, perlerrefacere ilSos 
praedictione sua volens, iriagis longinquam prae-
dieil. Infelligil aulcm Assyriac.tm. Atque hoc bea-
tus Stephanu» in Aelis explanans : « Transfcram, 
inqnit, vos Irans BabylonemB. 

CAPUT V I . 
V E R S . i. ι Vae illis qui despiciunt Sioneni, ei 

conGdunt in monle Samariae! viiyiemiarunt pr i -
mitias gentium, et ingressi sunt sibi. > Miscri, 

οί τής μέν Σιών καταφρονούντες, τή δέ Σαμαρεία Β inquit, el ler infelices, qui Sionera contemnentes 
Οα^ούντες, κα\ μή σκοπούντες, ώς δ έν τή Σιών 
Οεραπευόμενος θεδς, είς τήν τής επαγγελίας αυτούς 
έπήγαγε · Τ γήν, τούς πρόσθεν ταύτην οίκούντας 
παντελώς άναλώσας, κα\ λίαν αύτοΐς εύρεΐαν τήν οΓ-
κησιν χαρισάμενος. ΕΙ δέ ούχ ούτω ταύτα έχειν 
ύπολαμβάνετε, 

β'. ι Διάβητε είς Χαλάνην 9 8 , κα\ διέλθετε εκείθεν 
είς Έμάθ τήν μεγάλην " , καί κατάβητε είς Γέθ, 
τών αλλοφύλων τάς κρατίστας έκ πασών τών βασι
λειών τούτων, εί πλείονα έστι 1 τά δρια αυτών τών 
υμετέρου ορίων, ι Ε!ς τάς προειρημίνας πόλεις, 
αιπερ είσ\ μέγισται, και τών προλεχθεισών δε βασι
λειών αί έγκριτοι, πορευθέντες ακριβώς καταμάθετε, 
ώς ούκ έλάττων έστ\ν ή ύφ* υμών γεωργούμένη τής 
υπ* εκείνων κατεχόμενης. ^ 

γ'. ί Οί ερχόμενοι είς ήμέραν κακήν · » ώς άξιους 
εαυτούς τιμωρίας πεποιηκότες. "Ημέραν γάρ κακήν, 
τήν τής τιμωρίας ήμέραν καλεί, c Οί έγγίζοντες καί 
εφαπτόμενοι Σαββάτων ψευδών, ι Οί τώ δοκεΓν τι-
μώντες τά Σάββατα, μυρία δέ έν αύτοΐς παράνομα 
δρώντες. Είτα τ.ρδς τούτοις έπιμέμφεται αύτοΐς 
τρυφήν, κλίνας έλεφαντίνας ύπεστρώσθαι αύτοΐς λέ
γων, κα%ι πάσαν αύτοΐς προκεΐσθαι * χλιδήν · έρίφων 
μέν έκ ποιμνίων, μόσχων δέ έκ βουκολίων κομιζο-
μένων · οργάνου δέ τήν ήχήν αποτελούντων κρότου 8 

ί\ χειρών πρδς τήν ήχήν γινομένου % · οΓνου δέ άνθ-
οσμίου, κα\ τούτου διηνθημένου 8 προσφερομένου* 
μύρου δέ ευώδους τήν άσωτίαν άποπληρούντος. Ούτω, 

Samariaj confidunt : et non aniinadverterunt, 
quemadmodum Deus qui colitur in Sione, in ler-
ram promissionis eos induxil, anliquis ejus habi-
taloribus penilus deleiis, ipsisque valde lalam 
habitationem largitus est. Sin baec non ita sc lia-
bere opinamini, 

V E R S . 2 . c Transite Chalaiwm, el pertransilc 
indc Eniatham magnam, el descendiie 1 4 3 5 v e r " 
sus Getb, alicnigenarum oplimas ex omnibus 
regnis bis : nuni ampliores sinl termini eorum 
lerminis veslris? » Proficiscentes in supradicias 
urbes, quae sunt maximse, et coinmenioraloruni 
regnorum praeslamissimae, plaue cogndscite non 
csse minorem lerram quam colilis, ca quam i l l i 
lenent. 

V E R S . 3. t Qui venilis ,'in diem roalum : r ut-
pote qui vos dignos effecislis ut poenas darctis. 
Diem cmm malum vocat ullionis et poenarum 
diem. c Qui appropinquatis, et langitis sabbila 
falsa. » Qui in speciem videmini vcnerari Sabbala, 
et in eis mille flagitia commiuilis. [ i , 5 ] Deinde 
increpat eoruni delieias, diccns eos sibi leelos 
sternere eburneos, omnique luxu diflluere, Itaedis 
ex grege et vilulis ex armento allatis, insirumcn-
tisque suavi harmonia resonanlibus, plausuquc 
manuum ad sonum accommodato, vino odorato 
cl defa^cato adhibilo, et unguenio snaveoleiiii 
luxum cumulanle. Cum, inquil , sic agereiis, ct 

φησ\ν, Ικδεδιητημένοδ, κα\ τδ άβροδίαιτον άσπασά- D niolle ac cjissolutum \ila3 genus csselis antplexi, 
μενοι, καί νομίσαντες μόνιμα ταύτα είναι καί διαρκή, 
ού διαλογισάμενοι 6 δέ αυτών τδ δια^όέον. Τούτο 
γάρ έσήμηνεν, είρηκώς· < Ώς έ στώτα έλογίσαντο 
καί ούχ ώς φεύγοντα. Ούκ έπασχον ουδέν έν τή συν
τριβή τού Τωσήφ * > άλλ' άναλγήτως έφερον τοσαύ 
τας παρανομίας τολμώντες. Ίωσήρ γάρ αυτού; 

alqueha?c stabilia ei perpetua exisliraarctis, nec 
cogiiaretis eorum slalum fluxum, ct parum diu 
stabilem. Hoc enim signiGcavil, cum dixit, «Quasi* 
stanlia putaveranl, et non quasi fugicnlia. Nihil 
patiebanlur super contrilione Josepbi; » sed nullo 
scnsu doloris alliciebanmr tanta sceleia admii-

D Acl. νιι, 43. 
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lenles. Joseph enim cos appellavit, quoniam Jo- Α προσηγόρευσε · τού γάρ Ιωσήφ δ Έφραΐμ υΙός 
sephi fflius fuit Ephraim, Ephraim autem appellat Έρράίμ δέ τάς δέκα φυλάς ονομάζει. 
decein tribus. 

Y E R S . 7,8. < Propterea nunc caplivi erunt a 
principatu fortium, el auferetur hinnitus 1 4 3 6 
equoruro ex Epbraimo. Quia juravit Dominus per 
semetipsum, dicens, Doroinus Deus virluium : 
Quia ego abominoromnem contumeliam Jacobi, el 
regiones ejus odi , et auferam civitatem cum 
babilaloribus suis. » Priftcipes, inquit, viribus 
praistantcs eos captivos abducenl, et landem 
Ephraiuii poienlia capietur. Yerax enim ct forlis 
est, qui hanc senlenliam conlra eum luli t . Tul i l 
autem, ejus arrogantiam impietalemque detcslans. 

V E R S . 9 - i i . ι Eter i t , gi remanserint decem vir i 
in domo una, et ipsi morienlur et remanebunt re-
liqui. El tollent domestici eorum, et cogent, ut 
cffcraot ossa eorum de domo : c l dicel bis qui 
praesunt domui : An adbuc est apud te? El dicel : 
Nequaquam; et dicel : Tace, ne nomines nomen 
Domini. > Tanla, inquit, incolarum urbis inter-
necio fiel, ut quxdaiu aedes morluos babeanl ba-
bitatores omnes, vieiniqne, aut propinqui genere 
ex aliis aedibus profccti, inorluorum cadavera bu-
manda cureni, deinde investigent, cl inlcr sc in-
lorrogcnl, nunquid sit aliud inscpullum. Rcspon-
dontibus aulem illis qui inlus sunt, nibil esse : 
silenlio, inquit, altoniti exeunl, hoc facere invi-

ζ*, η ' . ι Διά τούτο νύν αιχμάλωτοι έσονται άπ' αρχής 
δυναστών, κα\ έξαρΟήσεται χρεμετισμδς ίππων έξ 
Έφραΐμ. *Ort ώμοσε Κύριος καθ* εαυτού, λέγωνΤ, 
Κύριος ό θεδς τών δυνάμεων Διότι βδελύσσομαι έγώ 
πάσαν τήν ύβριν Ιακώβ, καί τάς χώρας αυτού με-
μίσηκα, κα*ι έξαρώ πόλιν σύν τοις 8 κατοικούσιν αυ
τήν, ι "Αρχοντες, φησ\, δυνατοί δορυαλώτους αυτούς 
παραλήψονται, κα\ τέλος ή τού Έφραΐμ δυναστεία 
λήψεται · άψευδής γάρ κα\ δυνατδς δ ταύτην κατ' 
αυτού τήν ψήφον έξενεγκών. Κατεψηφίσατο δέ, αύ
τοΰ τήν άλαζονείαν κα\ τήν άσέβειαν βδελυξά
μενος. 

Β θ'-ια'. ι Κα\ έσται, έάν ύπολειφθώσι δέκα άνδρες 
έν οίκία μια, άποθανούνται ·, κα\ 1 0 άπολειφθήσον-
ται οί κατάλοιποι. Καί λήψονται οί οίκεΐοι αυτών, καί 
παραβιώνται τού έξενεγκεΐν 1 1 τά όστά αυτών έκ τοΰ 
οίκου ναού " , κα\ έρεί τοΐς προεστηκόσι τού οΓκου", 
Εί έτι υπάρχει παρά σοί; Καί έρεί · Ούκέτι* κα\έρεΐ* 
Σίγα, Ινεκεντού μή δνομάσαι τδ δνομα Κυρίου.ι Τοα-
αύτη, φησι, φθορά τών ένοικούντων τήν πόλιν γενή
σεται, ώς ένίας οίκίας πάντας Ιχε».ν τούς ένοικούντας 
νεκρούς, καί τούς πελάζοντας, ή γένει προσήκοντας, 
έξ έτέρο>ν οίκιών παραγινομένους τών τετελευτηκό-
των τά σώματα παραδιδόναι ταφή * ειτα έρευναν, 
κα\ αλλήλους άνερωταν, μή άρα εΐη έτερον άταφον. 
Άποκρινομένων δέ τών ενδοτέρων, ώς ούκεΐη* σιγή, 

cem horlantes, ut prolata a Dco universorura bac C ^ 1 ^ » τ ε θ τ ] π < 5 τ ε ί έξίασι, τούτο ποιείν άλλήλοις πάρα-
κελευόμενοι, ώς τού θεού τών δλων ταύτην εξενεγ-
κόντος τήν ψήφον. 

ιβ'. c Διότι ίδού Κύριος εντέλλεται, κα\ πατά
ξει τδν οίκον τδν μέγαν θλάσμασι, κα\ τδν οί
κον τδν μικρδν (δήγμασιν. » Όμοίως γάρ τοίς έν 
πενία, κα\ τούς δυνατούς καταλύσει. 

ιγ', ιδ'. ιΕί διώξονται έν πέτραις ίπποι,εί παρασιω-
πήσονται έν θηλείαις , δτι έξεστρέψατε είς θυμον 
κρ ίμα , κα\ καρπδν δικαιοσύνης είς πικρίαν. φ · 
εύφραινόμενοι έπ* ούδεν\ λόγω άγαθώ u , οί λέγοντες* 
Ούκ έν τή ίσχύί ημών Εσ^ομεν κέρατα ; » "Ιπποι 
μέν, φησί, κατά πετρών Οέειν ού δύνανται, οί δέ 
πολέμιοι χωρήσουσι καθ' υμών, τού προτέρου ύμων 
ύψους διά τήν παρ* υμών τολμηθεΐσαν παρανομίαν 

^ καταφρονήσαντες. Κα\ ώσπερ ίπποι χρεμετί^ουτι 
θεασάμενοι θηλείας · ούτως oi πολέμιοι χρήσονται 
προθύμως τή καθ* υμών έφόδω, δτι τδν κριτήν είς 
θυμδν καθ* υμών έκινήσατε, κα\ πικράν όμού κα\ 
δικαίαν έξενεγκεΐν τήν ψήφον κατηναγκάσατε. Τήν 
γάρ εύθυμίαν ούκ έπ* άγαθοΐς έχετε, άλαζονευόμε-
νοι δέ καί βρενθυόμενοι τή σφετέρα δυνάμει τδ πρό
τερον υμών επιγράφετε κράτος. Τούτου χάριν έγώ 
δ πάσης στρατιάς 1 8 κα*ι δυνάμεως Κύριος ΙΟνει 
υμάς δυνατφ παραδώσω, ι Τοΰ μή είσελθεΐν είς 
Ήμάθ ι β , καί έως τού χε ιμά^ου τών δυσμών.» 

scntcnlia. 

Y E R S . 42. € Proplerea ecce Dominus mandat, et 
percutict domum magnam ruinis, etdoinum par-
vam scissionibus. > Nam pauperes aeque ac raa-
gnaies destruet. 

Y E R S . 15, 44. c An persequentur 1 4 3 7 ί η 

pelris equi? an reticcbunt ad feminas? quoniam 
convertislis in furorem judicium, el fruclum j u -
siilbe in amariludinem. Qui laetamini super nullo 
verbo bono, dicentes: Nonne per fortiludinem no-
slram habuimus cornua? % Equi quidem , inqui l , 
in pelris currere non possunt : bostes vero contra 
vos proficiscentur, priorem vestram ceUitalcm ob 
flagitia a vobis admissa a9pernali. El qnemadmo-
dum equi, cum equas conspicali fuerinl, binnhint: 
sic boeles prompto animoin vosirruent, quoniam 
jiidicis iracundiara in vos concilaslis, acerbamque 
ei jusiam sentenliam * ferre coegisiis. Nam non 
boncstis rebus vos oblectatis, sed fasiu et super-
bia ferocienles, vestris viribus prius imperium 
vestrum ascribitis. [15] Idcirco ego , oranis exer-
ritus et virtutis Dominus, polenli vos genti Iradam. 
« Ut non introeaiis in Emalh, el usque ad lorren-
icin Occidentis; » boc esl, Ex omni terra qiiam 
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'ΑντΛτού, Πάσης υμάς τής πρόαθεν ύφ' ύμων γεωρ- Α antea colebatis, vos expellam. Jeroboani enim, 
γουμένης έξελάσω γής · Ίεροβοάμ γάρ, έφ' ού ή 
προφητεία αύτη έγένετο, αποκατέστησε, φησί, τδ 
δριον Ισραήλ άπδ Ήμάθ Ιως θαλάσσης τής πρδς 
έσπέραν, ώς ή τών Βασιλειών ίστορία διδάσκει. Αέ
γει τοίνυν, δτι Πάντα υμών τά δρια παραδώσω τοις 
πολεμίοις. 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Ζ'. 
α'-γ\ ι Ούτως^έδειςέ μοι Κύριος", και Ιδού έπιγονή 

τών 1 8 άκρίδων ερχόμενη έωθινή, κα\ Ιδού βρούχος 
είς Γώγ βασιλεύς. Και έσται, έάν συντέλεση τού φα
γείν 1 9 τδν χόρτον τής γής. Κα\ είπα 8 8 * Κύριε * · , 
ίλεως γενού· τίς αναστήσει τδν Ιακώβ, δτι δλιγο-
στός έστι; Μετανόησον, Κύριε, έπί τούτω. Κα\ τούτο 

sub quo baic propbetia edita esl, propagavii, i n -
quit, iiiies Israelis ab Emalh usque ad mare occi-
dentale, ut Rcgnorum ducel bistoria. Ait ergo : 
Veslros fines ooines bostibus iradaiu. 

CAPUT V I I . x 
V E R S . 1 - 3 . t Sio ostendit mibi Dominus : El ecce 

fetus locusiarum veiiilmalutinus : el ecce brucbus 
unus Gog rcx. El erit si compleverit, ul devoivt 
fenuin terrae. 1 4 3 8 E l dixi : Domine, propiiius 
eslo; qnis euseitabit Jacobum, quoniam modicus 
esl ? Pcenileal le, Domine, bujus. Ει boc non fiat, 

ού μή γένηται " , λέγει Κύριος. > θεασάμενος, φησι, d i c i l DominUs. » Cum horribile, inquit, spectacu-
. _ i . . . i . . _ f A i . . . t..i - v . . £k.v.. r\ ·* . ~ τήν φοβεράν έκείνην Οέαν, ίκέτευσα τδν θεδν ιλέων 

γενέσθαι, κα\ παύσαιτδν δλεθρον* ούκ έπένευσε δέ, 
ώς είκδς, διά τήν τής παρανομίας ύπερβολήν. Έπι-
ΙχτΗχν δέ άκρίδων έκάλεσε τδν 'Ασσύριον * βροΰγον 
δέ τδν Βαβυλώνιον · τδ δέ, εϊς Γώγ βασιΛενς, τδ 
τής στρατιάς μέγεθος παραδηλοί. "Ωσπερ γάρ, φη
σίν, όΓώγ,δ τών Σκυθικών εθνών βασιλεύς, κατά τής 
Ιερουσαλήμ πλήθος δτι πλείστον αθροίσει* ούτως 
Άσσύριοι και Βαβυλώνιοι μετά πολλής παραγενήσον-
ται στρατείας. Καί άκρίδι δέ και βρούχο> παρέδωκεν 
αυτών καρπούς, ωσαύτως δέ κα\ τή κάμπη · τούτο 
γάρ άνω προείρηκεν. 

δ'. « Ούτως έδειξε μοι Κύριος 8 8 * κα\ Ιδού έκάλεσε 
τήν δίκην έν πυρ\ Κύριος δ θεδς · \ κα\ κατέφαγε 

lum illud vidi , Dcum rogavi ul miscretelur, ulque 
inlernecio cessaret. Non annnit ille tamen, pro-
pler iniquilatis, ut verisimiie est, magniludinem. 
Fetum aulem locuslarum nppellavil Assyrium, 
bruchum vero Babylonium ; unus porro Gog rcx 
magniludinem cxercitus indicat. Quemadmodutii 
enim, inquit, Gog, Scytbicaruin gcutium rex, con-
tra Hierosulymam raaximam muititudinem con-
gcegabil, sic Assyrii el Babylonii maximo cum 
exercilu advenient. Quin eliani ct brucbo, et lo-
custae fruclus eorum iradidit , el simililer erutaa : 
hoc enim guperius praedixit. 

V E R S . 4 . « Sic ostcndit mibi Dominus : et ecce 
vocavit judicium insigne Doroinus Deus, et dcvo-

τήνάβυσσον τήν πολλήν, κα\ κατέφαγε τήν μερίδα. · C ravil abyssum multain, el comedil parlem. ι Ju-
ΑΙκην μέν καλεί τήν δικαίαν τού θεού ψήφον · πνρ 
δέ καλεί, τούς πολεμίους * άδυσσον δέ αοΛΛήν, 
τά μυρία έθνη τά ύπ 1 εκείνων δουλωθέντα · μερίδα 
δε τδν Ισραήλ. Ούτω γάρ καί ό μακάριος έφη Μω-
σής· « Κα\ έγενήθη μερίς Κυρίου λαδς αυτού Ιακώβ. 
Άλλά κα\ ταύτα, φησ\, θεασάμενος τήν αυτήν ίκε-

τείαν τώ Δεσπότη προσενήνοχα μέν, ούκ έπεισα δέ. 

C , η ' . · Ούτως έδειξε μοι Κύριος, κα\ ίδού άνήρ 
έστηκώς έπ\τείχους αδαμάντινου, και 9 5 έν τή χειρϊ 
αυτού άδάμας. Και είπε Κύριος πρδς με* Τί σύ οράς, 
\Λμώς 9 6 ; Κα\ εΤπον · Αδάμαντα. Καί εΐπε Κύριος 
πρδς με · Τ£ού, έγώ έντάσσο) αδάμαντα έν μέσω λαού 
μου Τσραήλ. » Τσχυράν αύτοίς, φησι, κα\ στερεάν 

dicium quidem vocat juslam Dci senlentiam, 
iynem vero bostes, abyssum mullam aulein infinilas 
gentes ab illis in servitutem redactas : partem vero 
appellal lsraelem. Sic enim ctiam bbatus Moses 
ait : < Et facta esl pars Domini populus cjus Ja-
cob° . » [5,6] Tum rursus, tit ba?c vidi, inquit, 
eamdwn quidem oralioncm Domino obluli, scd 
non persuasi. 

V E R S . 7 , 8 . ι Sic ostendil mibiDominus, el eccc 
vir slabatsuper murum adamanlinum, ct in mawu 
ejus adamas. Ει d ix i l Dominus ad me : Quid lu 
vides, Amos? ct dixi : Adamanlem. El dixit Domi-
nus ad nie : Eccc ego 1 4 3 9 injicio adamanteui 
in medio populi mei Israelis. » Yalidam, inquit, ct 

λίαν έπάξω πληγήν, καί άδάμαντι έοικυίαν, δς τών D valdc duram plagain illis inferam, similemque 
υλών έστιν άπασών στερεώτερδς τε κα\ ίσχυρώτατος. 
Ού γάρ άνέξομαι λοιπδν περιιδείν τήν ύπ* αυτών 
τολμωμένην άσέβειαν, άλλά σύν αύτοίς κα\ τούς τών 
είδώλων άφανιώ βωμούς, κα\ τάς τούτων έορτάς 
καταπαύσω, κα\ άπαξαπλώς πάσαν αυτών καταλύσω 
τήν βασιλείαν * τδν γάρ οίκον Ίεροβοάμ τήν βασι
λείαν ώνδμασεν. Ού γάρ έπ\ τούτου, άλλά κα\ μετά 
τούτον, κα\ άλλους έξ βασιλείς, τέλος ή πρό^ησ ι ; 

adamanli, qui ex omnibus materiis durissimus est 
el validissimus. [ 9 ] Non enim paliar in posterum, 
ut ab bis admissa impietas maneal impunita : 
quin una cum ipsis allaria idolorum delobo, eo-
rumque feslos dies cessare faciam : omnedeniquc 
eorum regnum penilus evertam ; siquidein domum 
Jeroboami regnum rocavit. Non eriim temporc 
Jcroboami tantum, scd post buncquoque et post 

• Dcul . xxxii, 0. 
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scx alios regcs, praidielio fiucin liabiiit. [10] Cum Α έλαβε. Τούτων άπδ του προφήτου λεγόμενο», Άμα* 
aulem li«ec a proplicta diccrentur, ct Amasias, 
Belhele saccrdos, metncrel, ne couiminalionibus 
divinis perlcrrefaclus populus, et ad poenitentiam 
convcrsus, desinerel idola colere, cl faciendi quae-
slus occasiones ipsc amilterel, ad regem defert 
propbclam, falsa vcris astrucns in liuuc modum : 

X E R S . 11. « Dicil enim Amos : Gladio morielur 
Jeroboam, populns aulem captivus ducetur e terra 
sua. > Quae enim de populo el dc rcgno rclulit, 
vera crant: quod vero de rege dixk, non obscurum 
crai mendacium. Sed boc lainen Jcroboaiuum ad 
vexandutn propbelain minime comuiovil: nec Ama-
sac persuasit, ul desislerel. [12,15] At ipse pro-
phetam jubel exccdcre, el in Juda?a vitam agere, 
ibique fulura praedicere, quod Belbel assignala et 
addicla essci regno Israclis. 1 4 4 0 At Amos libere 
cl inslilulum suum prouTctur, et divinilus sibi do-
nalain graliam apcrit. 

V E R S . 14. t Non cnim erampropbeta ego, inquit, 
neque filius propbela?, sed caprarius eram vellicans 
sycomoros. ι Quod vero ait, vellicans sycomoros, 
Aquila inlerprelalus esl , scrutans sycomoros, cl 
Tbcodolio, fossa muniens sycamina, cl Symmacbus, 
habens sycomoros. Arboris vero spccies cst tycomo-
rus, in Palaeslina : cujus mentioneni facil beatus 
Lucas evangelisia, cum dixil P , in arborem syco-
morum ascendissc Zaccbauim. Audivi porro ex quo-

σίας ό τής Βαιθήλ ιερεύς, δείσας μή τάς θείας άπει-
λάς καταπλαγειςόλαδς, κα\ μεταμελείχ χρησάμενος, 
τής τών είδώλων άποστή θεραπείας, χα\ τάς τής 
εμπορίας άφορμάς 8 7 αύτδς άπολέστ), είσαγγέλλει 

" π α ρ ά τ ψ βασιλεί τδν προφήτην, συκοφαντίας τοΐς 
άληθέσι λόγοις συ,δόάψας. 

ια'. < Λέγει γάρ Άμώς " , ώς 8 9 Ίεροβοάμ έν 
^ομφαία πεσεΐται, και ό λαδς αιχμάλωτος άχθή?ετα: 
άπδ τής γής αυτού 8 f t . » Άλλά τά μέν περ\ τοΰ )ΛΟ9 
και τής βασιλείας υπήρχε ν αληθή · τδ δέ περι τοΰ 
βασιλέως είρημένον ψεύδος ήν προφανώς· άλλ* δμως 
ήκιστα τούτο τδν Ίεροβοάμ είς τήν κατά τού προ
φήτου παροινίαν έξέμηνε· τδν δέ Άμασίαν ούδ; 
τούτο πέπεικεν άγαγείν ήσυχίαν. Άλλ' αύτδς 1 1 

* ύποχωρήσαι τώ προφήτη παρεκελεύσατο, κα\ είς τήν 
Ίουδαίαν βιοτεύειν, κα\ προλέγειν τά μέλλοντα, ώς 
τής Βαιθήλ άφωρισμένης τή βασιλεία. Ό δέ Άμώς 
μετά πα^^ησίας, καί τδ επιτήδευμα τδ οίκείον λέγει, 
και τήν θεόθεν αύτψ δοθεΐσαν χάριν αποκαλύπτει. 

ιο'. ι Ούτε γάρ, φησ\, προφήτης ήμην, ούτε υΐδς 
προφήτου, άλλ' αίπδλος ήμην συκάμινα κνίζων. ι 
Τδ δέ συκάμινα κτίζων, δ μέν Ακύλας ερευνών·\ 
συκομόρους ήρμήνευσεν * ό δέ θεοδοτίων, χαριικώτ 
συκαμίνους · δ δέ Σύμμαχος, έχων συκομόρονς. 
Δένδρου δέ ειόός έστιν ή συκόμορος έν τή Παλαι
στίνη· μέμνηται δέ κα\ ό μακάριος Λουκάς ό ευαγ
γελιστής, έίς συκομΟραίαν 8 8 τδν μακάριον Ζακχαίον 
άναβήναι φήσσς. "Ηκουσα δέ τίνος τά 8* έκεΐθίν δι-

dam, cum ea de re sermonem baberel, barum(ar- C ηγουμένου, ώς δ τούτων καρπδς ού πεπαίνεται μή 
borum) fruclum non maturescerc, nisi facta prius 
brevi quadaiu incisione. Hanc igitur vero proxi-
mum cst Septuaginta intellexisse, cl velUcam pro 
fo$ta mumens, vel * colligens, posuisse. [ 15, 16 ] 
Agricullurie igilur, inquil, et ovillo pecori vacan-
lem assumpsil nic Dominus ex ovibus, ct proplie-
tare jussit. Suscipe igitur, Amasia, el contra le 
praediclionem, quoniam me populo Israelis pro-
phetare velas, ne iniqua lucra lua impediam. [17] 
Scito igiiur visurura te esse uxorein, quain nunc 
habes, palam et publice ab bostibus vitialam, quia 
tu quoque populum ad idololatriic insaniam pellc-
xisti. Quin eliam onmes a le genitos occisos vide-
bis : lu vero in cxtera lerra e vila cxcedes, el uni-
versus populus casdem, quas l u , pocnas dabil : ^ 
vobis auiein sic aflcclis, terra aliis tradita divide-
tur. 

1 4 4 1 CAPUT VIII . 
V E U S . 1,-2. c Sic ostcndiimibi Dominus, el ecce 

vasaucupis. E ld ix i l , ad me :Quidlu vidcs, Amos? 
el dixi : Vas aucupis. » Visio I U T C celerem Israelis 
vcnalioncin designat. Quemadmodum cnim aves 

p Luc. xix, 4. 
VARIiE LECTIONES. 

πρότερον τομήν τινα βραχεΐσν δεξάμενος. Τούτο τοί
νυν είκδς νενοηκέναι τούς Έβδομήκοντα, κα\ τδ 
κν/Γων,άντ\τοΰ χαράκων99, ή συΧΙέγωντζΟειχένζι. 
Περί γεωργίαν τοίνυν, φησ\ Μ , κα\ προβατείαν 
έχοντα με σπουδήν ανέλαβε Κύριος έκ τών προβάτων, 
καί προφητεύειν έκέλευσε. Δέχου τοίνυν, ώ Άμασία, 
κα\ τήν κατά σού πρό^ησιν, επειδή με τφ Τσραήλ 
προφητεύειν κωλύεις, ίνα μή σε κακώς χρηματίζα
με νον παύσω. Τσθι τοιγαρούν, ώς δψει τήν νύν συν
οικούσαν σοι γυναίκα δημοσία κα\ προφανώς ύπδ 
τών πολεμίων ύβριίομένην · επειδήπερ κα\ σύ είς 
τήν τής είδωλολατρείας άκολασίαν έξέμηνας τον 
λαόν. "Οψει δέ καί τούς έκ σού πάντας αναιρούμε
νους · σύ δέ έν άλλοφύλω γή δέξη τού βίου τδ πέρας, 
καί ό λαδς δέ άπας τήν αυτήν σοι τιμωρίαν ύπο{Χενεί* 
υμών δέ ταΰτα παθόντων, άλλοις ή γή παραδοΟόΐαα 
διανεμηθήσεται. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Η'. 
α', β'. Ούτο;ς έδειξε μοι Κύριος, και ίδού άγγος 

ίξευτού 3 7 . Και είπε πρός με · Τί σύ βλέπεις, Άμώς; 
Κα\ εΐπον 3 8 · Άγγος ίξευτού. ι Σημαίνει δέ ή δψις 
τήν ταχεΐαν θήραν τού Ισραήλ. "βσπ£ρ γάρ τΐ 

άφ. Ex C suppl. " Ά μ . C praem. φησίν. 
Dcs. Ίιι C. 8 1 άλλ' αύτδς, κ. τ . λ. Vers. 

8 9 ώς — άχθήσ. Α sequilur lcct. cod. Vat. 8 0 άπ. τ. γ. 
αύτ. Ucs. ιιι C. *' άλλ'αύτδς, κ. τ . λ. Vers. 12 et 13 supra, ρ. 1368, leguntur, swl aliler qiiam apml 
L \ X . Ex vers. 12 log. quxdaminira, I . IV, Eran., dial. 5. 8 1 έρ. Ο έρμηνεύων. 8 5 Loco ci l . est συχο-
μορέαν. 8 i C τών. 3 8 C χαράσσων. 3Γ' φησί. Ex C suppl. 8 7 άγγ. !ξ. Hcl>r. canislrum fructibus aeslivji 
plcmnn. 8 8 C ειπα. 
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6μν<£* τ φ ίξψ £αδ*ως 0ηρεύ3εται 3 9 , ούτω; ύπδ τών Α visco facile capiuntiir, sic ab Assyiiis populus «if -

prebcndetur. 
t Dixil enim Dominus ad n-e : Yenil finis super 

popnlum meuni Israel, «on amplius transibo prope 

Άσσυρίων ό λαδς άγρευθήσεται 
ι Είπε γάρ Κύριος πρός με · "Ηχει τδ πέρας έπ\ 

τδν λαόν μου Ισραήλ · ούκέτι ού μή προσΟόί παρ-
ελθεΐν αυτόν* 0, (γ'.) Και ολολύζει% ι τά φατνώματα 
τοΰ ναού. Έν Ικείνητή ήμερα, λέγει Κύριο;, πολΰς 
ό πεπχωκώς, έν παντι τόπω έ π ι ^ ί ψ ω σκυπήν. ι 
Ούκέτι μακροθυμήσω, άλλά τών προ£όήσχο^ν έπάςω 
τδ πέρας. Χωρήσει δέ κατά τού ναού τού έμού τών 
πολεμίων τδ πύρ· οΛοΛνγην οέ τών τον ναού 
φατνωμάτων τών ένδον αναιρουμένων έκάλεσε τήν 
βοήν, και τών έμπιπραμένων ξύλων τδν ή χ ο ν τδ δέ, 
•* Πολύς ό πεπτωκώς, έν παντι τόπω έ π ι ^ ί ψ ω σιω
πήν, > πλήθος, φησί, πολύ έσται τών αναιρουμένων · 
πολλή δέ σιγή και σιωπή τάς πόλεις, κα\ τας οδού:, 

ri im. ( V E R S 5.) Etulnlant laquearia lempli. Dieillo, 
dicit Dominus, mulfi cadent, in oir.ni loco injiciaia 
silctiliiim. > Non aniplius palicnlcr feram, scd effi-
ciam ut pradiclion^s meas cvcntus scquatur. Ignis 
vcro bosliuni ctiam in teinplum mcum invadel. 
Templi autein laquearium ululatum appellavit cla-
niorem intus necatorum, el crepitum lignonim 
inccnsorum. Quod vero a i l , ι Multi cadent, in 
omiii loco injiciam silentium, > niagnam indiral 
c:rsoriiin nuillitiidincm, adeo ut alltim sileulium 
iirb»s,el vias, ct V I C O S ex habiiantium paucitate 

κα \τάς κώμας άπδ τής τώνοίκητόρων έρημία; καθ- 1* s ; t occupaluriim. [ 4 — 6 ] Ad brec itaque altenditp, 
εξει. Προσέχετε τοίνυν τούτοις, οί τού; πτωχεία κα\ 
πενία συζώντας πιέζοντε;, κα\ τάς Νουμηνίας κα\ τά 
Σάββατα περισκοπούντες, καιτά παράνομα συναθροί-
ζοντες κέρδη, σταθμοΐς τε κα\ ζυγοΐς άδίκοις κεχρημέ 
νοι, κα\ διαφόρως τους υποδεεστέρου; καταδουλούμε
νοι, κα\ άπδ παντδς είδους εμπορίας χρηματιζόμενοι. 

ζ \ η \ ι Όμνύει Κύριος καθ* ύπερηφανίαν" Ιακώβ· 
Ει έπιλησθήσεται είς νΐκος πάντα τά έργα ύμών.Κα\ 
έπ\ τούτοις ού ταραχθήσεται ή γή, κα\ πενθήσει πάς 
ο κάτοικων έν αύτη, κα\ άναβήσεται ώς ποταμδς Αί
γύπτου.* Ύχερηφανίαν δέ καλεί τήν μετ' αύθαδείας 

qui mopia et pauperlate aflliclos opprimilis, qui 
Kalendas el Sabbala consideralis, et iniquos qute-
slus facilis,ponderibusel mcnsuris injustis utentcs, 
inullisque modis tenuiores in scrvilutem redigitis, 
aique ex omni genere negotialionis pecunias con-
ficitis. 

1 4 4 2 V E R S . 7,8. «Jurat Dominus contra supcr-
biam Jacobi. (Non vivam) si oblivioni tradcnlur in 
perpetuuin oinnia opora vcstra. El super bis non 
conturbabilur lerra, ct lugobit omnis babilalor ejus, 
el asrendet* quasi flumen consummalio, ei descen-

άδικίαν,ήν κατά τών πενή των έτόλμων. Όμόσαι δέ τδν del quasi fluvius iEgypti. > Superbiam auleui vocal 
Κύριον έφη, τδάψευδές τώνειρημένων δεικνύς. Ούκ- conjunclam cum arrogantia injusliliain, quam ia 
έτι , φησ\ν, ο!όν τινι λήθη παραδώσω τά ύφ' υμών 
τολμώμενα, άλλά Μ πάσαν, ώςέποςείπεΐν, καθ 1 ύμων 
κινήσω τήν γήν, κα\ k k καλύψω υμάς τψ πλήθει τών 
πολεμίων, καθάπερ δ Αίγύπτου ποταμδς καλύπτει 
τήν γήν. Ααβόντες δέ υμάς άπάξουσιν, έρημον τήν 
γήν τήν ύμετέραν καταλιπόντες · τούτο γάρ ήνίξατο 
είρηκώς· ι Καταβήσεται ώς ποταμδς Αίγύπτου. > 
Τότε κα\ δ ήλιο; μεσούση; ημέρας ε!ς σκότος μετα-
6ληθήσεσθαι δόςει τοΐς κατεχομένοις ύπδ τών συμφο
ρών» κσΛ τά; μέν έορτάς είς πένθος, τάς δέ ώδάς είς 
θρήνον μεταβσλώ · κα\ τδ σχήμα δέ πένθιμον άπαντες 
εξουσι, τήν εύπρέπειαν ττς κόμης άποκειρόμενοι, 
και σάκκον περιβαλλόμενοι · ώς έοικέναι τοΐς μονο-

paupcres exercebant. Dominum autem jurassedixif, 
nt dictorum veriialem oslendal. Non jam, inquit, 
in oblivionem impia vestra facinora vcnire paliar, 
scd oninem propeinodum in vos eommovebo lcrrain, 
el oUegam vos multiludine bostium, siciil fluvius 
iEgypii obtegit terram. Terram autem vestrain va-
cuam relinquenles, vos capiivos abduccnl. Hoc 
enim inuuit, cuni d i x i l : < Dcscendel quasi fluvius 
•dSgypl». 1 [9, ^0] Tum eiiain sol medio die in ie-
nebras conversus videbiuir iis qui calamitalibus 
urgebunlur : el feslos dics in luclum, canlica in 
lamenlum Iransferam , babitumque lugubrcm in-
duent omnes, decora coma spoliali el sacco vcsliii, 

γενούς παιοδς οδυρομένοις μεταβολήν. Κα\ πρδς τού- ^ m jacturam unigeniti l i l i i lugere vidcanlur. [11,12] 
Totc *5 έπάξω λιμδν, κα\ Ινδειαν ού καρπού κα\ ύδα
τος, άλλά προφητείας κα\ θείας διδασκαλίας. Κα\ 
τήδε κάκεΐσε δίκην υδάτων άλλόμενοι καί πλανώμε-
νοι περινοστήσουσι, τδν θείον λόγον έπιζητούντες, 
και τού ποθούμενου οιαμαρτήσοντες. Άλλά μήν κα\ 
αί νύν καλλωπιζόμεναι παρθένοι, κα\ οί μετά τούτων 
έκτρεφόμενοι νεανίαι δίψει τηκόμενοι θανάτψ παρα
δοθήσονται. 

ιο. ι Οί ομνύοντες κατά τού Ιλασμού Σίμαρείας.» 
Και διδάσκων, τίς ούτος, ευθύς έπήγαγε ·« Ζή ό θεός 

VAKLE LECTIONES. 

Fameni piselerca et pcnuriam inducam, non fru-
guin, aul aqua?, sed prophetiae cl diviuaa doclriiiic, 
El aquarum more buc iliuc vaganles el erranlos 
circuniibunl, verbum Doi 1 4 4 3 < onquirenles, sed 
desideralo fruslrabunlur. [13] Scd et virgines clc-
ganles, el cuin his emilriii juvencs sili tabcfacli 
tradentur ncci. 

V E R S . 14. « Qui jurant per propiliationcm Sa-
marise. > Et doccns, qnid illud sil , stalim adjecit: 

Λ ού προσθήσω έτι τού παρ. 
και — τήν γήν. ExC suppl. 

1 9 C θηρεύεται. 
»« άλλά. Α add. κα: . . . . . . _ . 
sti.ra. ad Eztfcb. xxxiv, 2'·), noc non l . I , ρ. 837 et 1307 et infra, ad Habac. m , J 7. Ίδου έπαςω AI 
μ^ν έπι τήν γήν (λ. έπι τ. γ. drs. Ezech. 1. c ) ού λιμδν άρτου, ουδέ δίψαν ύδατος, άλλά (Α άλλ' ή) λιμδ' 
τυύ ακούται λόγον Κυρίου. 

αυτόν. 4 1 C ολολύξει. ** Α κατά ύπερηφανίας 
* 8 κ . πρ. τούτ., κ. τ . λ. Εχ vers. ri, ha?c log. 

17. Ίδού έπάξί») λι· 
ν 
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c VivatDcus luus, Dan, et vivatDeus tuus Bersa-
bea. t Fines aulem bi erant lerrae Israelitarum. 
(n Dan auiem aliaria prinms excitavit Jeroboam : 
Bersabea vero puteus est juramenli, cujus supra 
meulioneiu fecit, ibique idola venerabantur. 

'CAPUT IX. 
(4, 2 ) . Post hxc ait vidisse se Dominum super 

allare sianlem, el jubentem ut percuteret propi-
liatorium, ila ut ictu veslibula conculerenlur. Per 
boc autem osiendit fore ut Dei jussu, ei non sua 
virlute, bos \incai Babylonius. < Et disseca, inquit, 
rapita omniuni. > Hoc eliam beatus Ezecbiel v i d i l : 
nam et ibi invisibilcs virlutes, securibus ulentes, 
urbem ouinem circumire juss* $unt, aique omnes 
pereulere, praeler cos qui signum baberent. Idcm 
boc eiiam loco praecipit, ι Disseca capila om-
nium. > Et phirima caede in hunc modum designa-
ta, subdil: « El reliquos eorum gladio inlerliciam: 
el non fugiel cx eis * qui fugerit : cl non salvabi-
tur ex illis qui fueril salvus faclus. ι (2, 3) Si 
eiiim, inquil, in infernura descenderint, inde cos 
evellam inanu: si in coelum ascenderinl, 1 4 4 4 
quod ficri non potest, inde deiractos hoslibus tra-
dam. Quod si in Carmelum fugerint, nullo negolio 
illinc eosapprebendain. El iu profundum maris de-
mergi si conenlur, belluis qu« ibi sunt imperabo, 
ul eos absumant. (4) Si aulem ad bosles perfugere 
tentarhit, neque sic ab ipeis oblinebunl, ul ois 
parcalur. t Obiirmabo enim oculos meos super i l -

A σου, Δάν, xa\ ζή ό Θεό; σου, Βηρσαβεέ. > Όροι δέ 
ούτοι ήσαν τής Ισραηλιτών γής. Έν δέ τή Aar χαί 
ό πρώτος έστησεν Τεροβοάμ θυσιαστήρια · ή δέ Βηρ-
σαδεέ τδ φρέαρ έστι του δρκου, περ\ ού κα\ άνω εΓ-
ρηχε · κάκεΐ δέ εΓδωλα προσεκύνουν. 

ΚΕΦΑΛ. θ ' . 
Μετά ταύτα ίδεΐν^ Εφη τδν Κύριον έφεστώτα τό) 

θυσιαστήρίω, χα\ κελεύσαντα πατάξαι τδ ίλαστήριον 
ούτως, ώστε τή πληγή κα\ αυτά σεισθήναι τά προ
πύλαια. Δηλοί δέ κα\ διά τούτων, ώς αύτοΰ w κελεύον-
τος, άλλ' ούκ οίκεία δυνάμει χρώμενος, κρατήσει 
τούτων δ Βαβυλώνιος. € Κα\ διάκοψον, φησ\ν, εις κε
φάλας πάντων. > Τούτο κα\ δ μακάριος Τεζεκιήλ 
έθεάσατο · κα\ γάρ έκεϊ άδρατοι δυνάμεις πελέκεσι 
χρώμεναι, τήν πόλιν άπασαν περιδραμειν έκελεύσθη-

^ σαν, κα\ απαντάς πλήν τών τδ σημείον εχόντων κατ-
α/.οντίσαι. Τούτο κάντάύθα παρηγγύησε, ι Διάκοψον 
εις κεφάλας πάντων. > Και τδν άΟρόον θάνατον ούτι·) 
παραδηλώσας, έπήγαγε · > Καί τούς καταλοίπους 
αυτών έν £ομφαία άποκτενώ · ού μή διαφυγή έξ αυ
τών φεύγων, κα\ ού μή διασωθή έξ αυτών άνασωζό-
μενος. » Έάν γάρ είς £δου κατέλθωσιν, ανασπάσω, 
φησ\ν, αυτούς τή χειρί* έάν είς τδν ούρανδν άνέλΟω-
σιν, δπερ έστΛ τών αδυνάτων, εκείθεν αύτους κατ-
αγαγών τοίς *7 έχθροίς παραδώσω· εί δέ κα\ είς τδν 
Κάρμηλον φύγοιεν 4 β , ^ σ τ α κάκεϊθεν αυτούς παρα-
λήψομαι · κάν είς αύτδν δέ τής θαλάττης καταδύναι 
τδν βυθδν πειραθώσι, τοϊς έκεϊ θηρίοις έντελούμαι 
καταναλώσαι αυτούς· έάν δέ κα\ αύτομολήσαι πρδς 

los in rnala, el non in bona. »(5) Ego Deus om- Q τούς εχθρούς πειραθώσιν, ουδέ ούτω τής παρ" αυτών 
nium ac Dominus, qui taclu solo efficio i i l lerra 
moveatur, el bac de causa facia ut ejus incola: lu-
gcant. 
άφή μόνη ποιών κινείσθαι τήν γήν , κα\ πενθείν 
αυτήν. 

V E R S . 6. c Qui aedifical in coelo ascensionem 
suam, cl promissionem suam super terram fuii-
dat. ι Huic simile est quod bealus David dicit, 
ι Qui in excelsis habilai, et bumilia respicil 9. > — 
ι Qui vocat aquam inaris, el cffundit eam super 
faciem terra?, Dominus Deus omnipoiens nomen 
ejus. ι Oslendit poleslaiis opera, ul per bas coniir-
mel minas. 

φειδούς άπολαύσουσι * · . c Στηριώ γάρ τούς οφθαλ
μούς μου έπ' αυτούς είς κακά, και ούκ ει; αγαθά. > 
Έ γ ώ τών απάντων θεδς κα\ Δεσπότης , ό τη 
τούτου χάριν παρασκ*υάζων τούς χατοιχούντα;, 

YERS. 7. « Anne υΐ filii ^Ethiopam vos eslis 
mibi, l i l i i Israelis? dicit Doiiiinus. > Cum ca-
dem silis nalura, qua iElhiopcs taHerique bo-
mines, majoii lamen pra» uinuibiis stndio digni 
liabili eslis. ld quod explanans subjunxit : <Non-
ne Israelem eduxi e lerra ^Egypti, ct alienigcnas 
e Cappadocia, ct Syros e fovea? > Migraruni enim, 
inquit, etiam alii , priorique pairia 1 4 4 5 relicia 
in aliam pervenerunl, ut Syri, et Allopbyli, scd alia 

<iPsal. c iu , 3. 

ς ' . ι Ό οίκοδομών είς τδν ούρανδν τήν έπιβασιν ** 
αύτοΰ, κα\ τήν έπαγγελίαν β 1 αυτού έπ\ γής *• θε
μέλιων. > Τούτφ έοικε τδ ύπδ τού μακαρίου ΔαδΛδ 
είρημένον · « Ό έν ύψηλοίς κάτοικων, κα\ τά ταπεινά 
έφορών. ι — ι Ό προσκαλούμενος τδ ύδωρ τής θα
λάσσης, κα\ έκχέων αυτό έπί προσώπου ·* τής γής, 
Κύριος ό θεδς δ παντοκράτωρ δνομα αύτω. ι Λέγει τά 
τής δυνάμεως έργα, ίνα διά τούτων βεβαίωση τάς 
άπειλάς. 

Φ ζ'. « Ούχ ώς υΙο\ Αίθιόπων ύμείς έστέ μοι, υ!ΰ\ 
Ισραήλ ; λέγει Κύριος, ι Τήν αυτήν, φησιν, Α^θίοψι 

κα\ τοί; άλλοις άνθρώποις έχοντες φύσιν, πλείονος 
παρά πάντας ήξιώθητε προμηθείας. Κα\ τούτο ί ε ι -
κνύς έπήγαγεν · c Ού τδν Ισραήλ άνήγαγον έκ γής 
Αίγύπτου, κα\ τούς αλλοφύλου; έκ Καππαδοκίας, 
κα\ τούς Σύρου; β ν έκ βόθρου ; » Μετέστησαν γάρ, 
φησ\, καί έτεροι, και τήν προτέραν πατρίδα καταλι
πόντες εί; άλλη ν άφί κοντό · δνπερ δή τρόπον οΐ τε 
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1705 ΪΝ AMOS CAP. I X . 
Σύρο:, χα\ oi αλλόφυλοι* άλλ* ούχ ομοίως ύμίν. Τήν Α ralione quam vos. 
μέν γάρ εκείνων ουδείς ο&ε μετάβασιν, τήν δέ ύμε-
τέραν άπαντες φδουσιν άνθρωποι. Και εκείνοι μέν 
μεταστάντες άλλοις συνοικοΰσι κατά τούς εκείνων 
πολιτευόμενοι νόμους· ύμείς δέ κρείττους τών ένοι
κούντων γενόμενοι, κά\ πάντας αυτούς άρδην κατ-
ακοντίσαντες, κύριοι τής ύπ* εκείνων κατεχόμενης 
έγένεσθε γής, επειδή τής έμής άπηλαύσατε βοηθείας. 

η \ ι Ίδού γάρ, φησιν, οί οφθαλμοί Κυρίου τού 
θεού έπ\ τήν βασιλείαν τήν άμαρτωλδν Μ , κα\ έξαρώ 
αυτήν άπδ προσώπου τής γής · πλήν δτι είς τέλο; ού 
μή *· έξαρώ τδν οίκον Τακώβ, λέγει Κύριος ι Κα\ 
γάρ , τ μυρίαις παρανομίαις συζώντας ού παραδώσω 

1706 
Nam aliorum emigralioneni 

novil nemo : veslram rero ouiiies homiues in ore 
'babent. Et i l l i quidem ad venlaates cuin aliis incolis 
simul habitanl, elex illorum legibus vitamducnol: 
vos conira indigenas auperasiis, oiiimbusque pe-
nitos iuleremplis, lerra? eoruro domini effooii es-
tis, cuin ope auxilioque nteo niteremini. 

V E R S . 8. c Ecce enim, inquil, oculi Domini LVi 
super regnum peccans, et auferam illud a facb» 
lerrac: verumtamen non in fineni auferam domiim 
Jacobi, dicit Dominus. ι (9, 40) Quamvis eniui 
innumeris iniquitatibus cooperli ginl, eos tamen 

πανωλεθρία* άλλά νύν μέν αυτούς είς τήν αίχμαλω- ^ fundilus non perdatn : sed nuncquidemeos incapli-
σίαν διασπερώ, καθάπερ δέ γεωργδς άποκρινώ σίτου 
τδ άχυρον, κα\ φυλάξω μέν τούς σωτηρίας άξίους, 
τους δέ λοιπούς παραδώσω σφαγή, οί πιστεύσαι τοί; 
έμοίς ούκ ήβουλήθησαν •· λόγοις, άλλά διαφυγεϊν ήλ-
πισαν τών ήπειλημένων τήν πεϊραν. 

ια', ιβ'. ι Έν τή ήμερα εκείνη αναστήσω τήν σκη
νήν Δα6\δ τήν πεπτωκυϊαν, κα\ ανοικοδομήσω τά 
πεπτωκδτα αυτής, κα\ τά άνεσκαμμένα •· αναστή
σω · · , κα\ ανοικοδομήσω αυτήν καθώς αι ήμέραι τού 
αίώνος. "Οπως έκζητήσωσί με οί κατάλοιποι τών αν
θρώπων, κα\ πάντα τά έθνη, έφ' ά " έπικέκληται 
τδ δνομά μου έπ' αυτά " , λέγει Κύριος ό ποιών 
ταύτα πάντα, ι Ταύτα τίνες είς τδν Ζοροβάβελ έξ-
έλαβον, άρμόττειν αύτψ νομίσαντες, ώς έκ Δαβ:δ τδ 
γένος κατάγοντι. Συνιδείν δέ ούκ ηθέλησαν, ώς δ Ζο
ροβάβελ ολίγον ήγεμονεύσας χρόνον τού θανάτου τδν 
δρον έδέξατο· ή δέ προφητεία αΙωνίων αγαθών έπαγ
γελίαν περιέχει, κα\ τών εθνών απάντων τήν είς 
θεδν έπίγνωσιν, ών ουδέν τοίς ύπδ τού Ζοροβάβελ 
γεγενημένοις συμβαίνον εύρίσκομεν. Ό δέ Κύριος 
ήμώ* Τησούς ΧριστΙς,έκ Δαβίδ κατάγων κατά σάρκα 
τδ γέ ος, τήν πρδς τδν Δαβ\δ γεγενημένην έπαγγε-
λίαν έπλήρωσεν. < Ό γάρ Λόγος σαρξ έγένετο, κα\ 
έσκήνωσεν έν ήμίν, ι τήν έκ Δαβ\δ άναλαβών σκη
νήν. Είκότω; ούν ό προφητικδς λόγος τψ Μ Δαβίδ 
τήν σκςνήν άνοικοδομηθήσεσθαι λέγει, ούκ έπ' ολίγον 
χρόνον, άλλά πάσας τάς ημέρας τού αίώνος. Τοιαύται 
γάρ κα\ πρδς τδν μακάριον Δαβίδ υπδ τού θεού τών 
δλων υποσχέσεις έγένον:ο * < Κα\ θήσομαι είς τδν 

vitalem dispergam, et sicut agricola, frumenlum 
a paleis secernam, saluteque dignoa servabo, ro-
liquog vero neci iradam, qui meis verbis credere 
noluerunt, sed' ee minas meas effngere posse spe-
raruni. 

V E R S . 41, 42. ι Die illo suscitabo iabcrnaciiluin 
Davidiscollapsum, et aedificabo ea quae corruerant 
ex ipso, et quae suffosea sunt, susciiabo, et in-
staurabo illud, sicul diebus antiqnis. U l quserant 
mc rcliqui lionainum, et omnes genles, 1 4 4 6 8 U * 
per quas vocalum eet nomen meum, dicit Domi-
nus, facieus haec omnia. » Ifoc quidam de Zoro-
babele acceperunl, ei conveuiie exisiimanles, 
quod genus suum ex Davide iraberet. Nec anintad-
vcrlere volueruni Zorobabelem, cum brevi lem-
pore praefuissel, e vila exeessisse : propbcliam 
aulem aeternorum bonorum promissionem conti-
nere, el onuies genles cognituras esse Deuin : 
qiiurum nibil iie qnae Zorobabelis tempore gesia 
smil congrurre invcnimus. A l Dominus nostcr Jc-
sus Clirislus, quaiilum ad carneni |>eninct, genus 
duccns aDavide, Davidi laclaiu proaiissioncni com-
plevtl. Nain c Yerbum caro factum est, el babita-
v i l in jiobis r , > acceploex Davidelabernaculo.Con-
vcnienler igilur propbeticus germo Davidis laber-
naculuni reaediHcandum dicit, non tn breve tempus, 
sed in xternum. Talia enim eliam bealo Davidi a 
Deo uuiveisorum promissa fucruul: c Et ponam 
in saBciilnin saiculi sedem cjus, ct tbronum ejus 

αίώνα τού αίώνος τδ σπέρμα αυτού, κα>. τδν θρόνον D s * c u l dies cueli e . » El rursns : ι Usque in aHer-
αύτού ώς τάς ημέρας τοΰ ουρανού, ι Κα\ πάλιν · 
€ "Εως τοΰ αίώνος ετοιμάσω τδ σπέρμα σου, κα\ οί-
κοδομήσω είς γενεάν κα\ γενεάν τδν θρόνον σου. ι 
Ταύτην τήν έπαγγελίαν κα\ διά τοΰ μακαρίου 'Αμώς 
ανακαινίζει τών δλων ό Κύριος · επαγγέλλεται δέ κα\ 
τοϊς έθνεσι τής θεογνωσίας τδ δωρον. Τής γάρ Δαβι-
τικής, φησ\ν, ανοικοδομούμενης σκηνής, έκζητήσουσι 
με οί κατάλοιποι τών ανθρώπων, κα\ πάντα τά έθνη 

ν Joan. ι , 44 . e Psal. L X X X V H I , 2 9 . 1 ibid. 4. 
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nuui pra?parabo semcii luutn, ei aedificaboin gene-
rationem cl generalionem sedem luam *. ι Hanc 
eamdein promissioncin per beatum quoque Amo-
sum renovat universorum Doiiiiiius, iieinquc jvolli-
cetur gcnlibusdonum cognilionis Dei. Nam Davi-
dico, inqiiit, tabernaculo rcaediiicalo, caeteri bo-
niines me requirent, omnesque gentcs, super quas 
vocatum esl nomen meum. Nam t Qnos prxscivit, 

fra, I . 



1707 THEODORETIEPISCOPI CYRENSIS Π 0 8 
pra^e^inav i l I447^ i a , l > WtConfarniestkreia*Mna-Λ έ φ ' a έπικέκληται τδ δνομά μου. « Ού; γάρ προ-
gtei FUii sai, ui sii ipse priraogeniitts in raulti* fra-
iribus*. ι El demouaraMdiaoruia veiUatem, sub-
junxU : * Dicfc Domiauc, facimt baee omoia: ι 
nempe qui res fa«it, verba prasdixit. (13) Quoiiiam 
vero uoii omnea ad spiriluales projnissioneg alfceii-
dere poleraol, ctiam boueriun corporcorum largi-
lionem promiuit: laniamque borum foreabundan-
tiam prxdieit, u l a viftdemia cumprebeadatur mes-
8i&, prepter fiuctuum, u l par e§4, muliiludiiieai, 
* nou valenlibus agricolU melere el trilurare ma-
nipules. QuineUani cum nondum, inquit, seiuenles 
faclae ertini, racemtu» jam matiuruni dccerpenl, 
monlesque ommnm gcnerura frucius dabmit, nul-
lusqoe eollicuhis planlis nudus retinquclur. (U) 

έγνω β ν , κα\ προώρισε συμμόρφους τ η ; εικόνος τοΰ 
ΤΙοΰ αύτοΰ,είς τδ είναι αύτδν π^ωτότοκον έν πολλοίς 
άδελφοίς, > Και 6 8 δειχνύς τών είρημένων τδ άψευ · 
δές, έπήγαγε* Αέγει Κύριος ό ποιών ταΰτα πάντα· ι 
δ γάρ ποιών τά πράγματα προειπε τά βήματα. Επε ι 
δή δέ ούχ άπαντες ταΐς πνευματικαίς έπαγγελιαις 
προσέχειν ήδύναντο^ άναγκαίως κα\ τών σωματικών 
αγαθών ύπισχνείται τήν χορηγίαν, κα\ τοσαυτην 
έσεσθαι τούτων προλέγει τήν άφθονίαν, ώς ύπδ τού 
τρυγητού καταληφθήναι τδν άμητδν, διά τδ πλήΟο;, 
ώς είκδς, τών καρπών, ού δυνηθέντων τεμείν κα\ λε-
πτΰναι τών γηπόνων τά δράγματα. "Αλλά κα\ έν τώ 
σπόρψ, φησ\ν, έτι περκαζούσης ·· αψονται τής στα
φυλής, κα\ τά δρη δέ τους παντοδαπούς τών άκρο-

Α eapUvitale autem liberatue popuhte, vaslalas ^ δρύων δώσει καρπούς· ούδε\ς Ζϊ τών βουνών ά^τολει-
urbes raediticabit, alque inels habilans lulo agrog φθήσεται γεγυμνωμένος φυτών. Τής δέ αίχμαλωσίας 
colet, planlans, et seminaiis, ̂ aborumque guoriim απαλλαγείς δ λαδς, τάς ανάστατους γενομένας άνοι-
fruclus peicipiens, ac diulisstme daiam sibi pa- κοδομήσει πδλεις, *α\ εν αύταίς κάτοικων άδεώς 
Iriam mbabuabunL Hoc eaiua est quod d ix i t : γεωργήσει τήν γήν, κα\ φυτεύων, και σπείρων, χα\ 
τών πόνων δρεπύμενος τους καρπούς · χα\ ϊπ\ πλείστον δέ τήν δεδομένην αύτοϊς οίκήσουσι πατρίδα. 
Τούτο γάρ παρεδήλωσεν είρηκώς · 

Vfiaa. ih. c fil pbuilabo eos super terram guam, 
el R O H avcHentur amplius de terra sua quain dedi 
eia, dicit Donwnus Deus omnipoiens. > Scire au-
tem oportel univergorum Dominttm saepe bona 
poHiceri: qu» ver» excipiunt promiseioues, cum 
iniquiftatibus gaudeam, ad tinem praediclioneg per-
wnire noa siuunt. Minalur vero intcrdum eiiam 
1 4 4 8 «cerba ; minarum autem lerrore mutati i l l r , 
quibua ob ipsorom seelera sunl inlenlata?, cas reipsa 

ιε'. f Κα\ χαταφυτεύσω αύτους έν τή γή αυτών, 
και ού μή έχσπασθώσιν ούκέτι έκ ·» τής γής αυτών, 
ής έδωκα αύτοίς, λέγει Κύριος ά βεδς δ παντοκρά
τωρ, i Είδέναι δ& χρή, ώς ύπ"ισχνε?ται μέν πολλάκις 
αγαθά τών δλων δ Κύριος * οί δέ τάς υποσχέσεις δε
χόμενοι, παρανομία χαίροντες, πέρας λαβείν τάς υπο
σχέσεις κωλύουσιν. Απειλεί δέ έστιν δτε καλ τά c e 

χαλεπά, κα\ μεταβαλλόμενοι τψ φόβω τών απειλών 
οί διά τήν σφετέραν παρανομίαν ταύτας δεξά|ΐενοι, 

Π Ο Β cxperiuiUur calarailates. Uaque iudaBi, cum C χειραν τών λυπηρών ού λαμβάνουσι. Τοιγάρτοι καί 
adversus Dominum inbaaiisseiit, cunvvenitin hune 
m u u d t i M , seipsos bouis promissis privarunt. Nos 
vero «tiuam precibus sanclorum propbetarum et 
aposlolorum nixi, vilani noslram secundum tege* 
d i v t n a s dirigamus, poenitentiaque pecfaloruiu&or-
dea ejiciamus, ut inalonmi nibil experianuir, sed 
buua praiuissa coiisequamur, per graliara Salva-
tori&(ubrisli, cuia quo Palri gtoria, el Spifilui san-
clo, iMinc ei sempor, el in sacula sseculorum. 
Ameu. 

Τουδαιοι κατά τού Δεσπότου παραγενομένου λυττή-
σαντες, τών αγαθών επαγγελιών σφάς αυτούς άπ-
εστέρησαν. Η μ ά ς δέ εΓη ταϊ; τών αγίων προφητών 
κα\ αποστόλων εύχαίς τδν εαυτών βίον κατά τούς 
θείους νόμους εύθύνοντας* κα\ τ ή μεταμελείφ τδν 
τών αμαρτημάτων απορρίπτοντας ^ύπον, πειραν 
μέν αλγεινού μηδενδς λαβείν · τυχείν δέ τών έπηγ-
γελμένων αγαθών, χάριτι τοΰ Σωτήρος Χριστού, 
μεθ* ού τψ Πατρλ ή δόξα, σύν τώ άγίψ Πνεύ
ματι, νΰν και άε\, και είς τούς αίώνας τών αιώνων. 
Αμήν. 
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ΤΟΥ ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΓΡΟΥ 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗΝ" ΑΒΔΙΟΥ. 

ΒΕΑΤΙ THEODORETI 
EPiSCOPl CYUENSIS 

1 N T E R P R E T A T I O ΧΒΌΙΜ PROPHETiE. 

ΤΠΟβΕΣΙΣ. Α 
Τδουμαίοι πρόγονον έχοντες τδν Ήσαύ, έξ ού τήν 7 · 

προσηγορίαν έσχήκασιν (Έδώμ γάρ ώνομάσθη τών 
•κρωτοτοκίων τδν φακδν προτιμήσας), ού της προσ
ηγορίας μόνον, άλλά κ*\ της μνησικακίας τού προ-
«πάτορος έγένοντό κληρονόμοι · κα\ καθάπερ εκείνος 
έπί μόνον πλείστη ν Ισχε κατά τού Ιακώβ τήν όργήν, 
ώς κα\ δια^£ήδην είπείν · ι Έγγισάτωσαν αϊ ήμέραι 
τού πατρός μ ο υ 7 1 , Γνα άποκτείνω τδν άόελφδν7* 
μου * ούτως ούτοι τοίς έξ Ιακώβ διηνεκώς φθονοΰν-
τες, έπιβουλαίς κατ' αυτών έχρώντο μυρίαις. Κα\ 
ήνίκα μέν τής Αιγυπτιακής άπαλλαγέντες δουλείας 
έλθείν είς τήν έπηγγελμένην ήβουλήθησαν γήν, τοΰ 
μεγάλου Μωσέως ηγουμένου κα\ προστατεύοντος, ού 
μόνον ούχ ύπεδέξαντο φιλοφρόνως, άλλ* ουδέ διελθείν 

1 4 4 9 ARGUMENTUM. 
!ttama?i ab Esati progenilore oriiindi, ex quo no-

men habaerunl (Edom enim appellaliis est, quod 
primogeniturae lentteulani antclaUsset), non roodo 
itommis, sed malevolentise etiam illius baeredes ex-
stiterunt : et quemadmodiun illc tixam in Jacobo 
summam iram exercuit, adeo ul palam dieeret,« Ap-
propinquent dies palris mei, ut occidam fratrein 
mcum T ; » sic bi Jacobi posleris conlinenter invi-
denles, innumeras ipsis slruxeroul insidias. Cum-
que ab j£gypi»aca servitute liberati, 1 4 5 0 Mose 
magRO duce et praefecto, in terram promissam proli-
cis<;ereniur,non niodohumanilereosnon exceperunt, 
sed iie quidem pcr fines suos Uer facere perimseruni, 
licet Μoses magnus per legalos boc ab eis conlcn-

διά τής σφετέρας συνεχώρησαν χώρας · κα\ ταύτα ^ deret, ac coniirmaret, se non diversuros esse nequu 
τοΰ μεγάλου Μωσέως διά πρέσβεων τούτο λιπαρή-
σαντος, κα\ υποσχόμενου, ώς ούκ έκκλινούσι δεξιά, 
ουδέ αριστερά, άλλ' δδψ βασιλική βαδιοΰνται, κα\ 
αύτοΰ τοΰ ύδατος τήν χρείαν ώνούμενοι. Καί μετά 
ταΰτα δέ συχνώς τήν οίκείαν δυσμένειαν έπεδεί-
κνυντο, ποτέ μέν μόνοι κατ' αυτών στρατεύειν έπι-
χειροΰντες, ποτέ δέ τοίς πολεμούσιν αύτοίς συμμα-
χοΰντες προθύμως. Καν. ήνίκα δέ 'Ασαύριοι καί Βα
βυλώνιοι ταίς κατ* αυτών έχρήσαντο προσβολαίς, 
μυρία δσα έδρασαν είς αυτούς δεινά, ού συμπαρα-
ταττόμενοι μόνον τοίς πολεμίοις, άλλά κα\ λόχους 
καθίζοντες, κα\ τούς φεύγειν πειρωμένους θηρεύον-
τες, κα\ τούς μέν αυτών άναιροΰντες, τούς δέ τοίς 

ad dexterara nequc ad sinistram, sed via rcgia iluros, 
usumque aquarutn einpUiros esse. Postea eliam 
axpeQumero insiium odium professi sunt, nunc soli 
beiium conlra eos parantes, minc beliutn moventi-
bus promplc omnino se socios adjungenles. Cuni 
autem Assyrii et Rabylouii aggressi illos essem, 
iucredibilibus modis cos vcxarunt : noii boslibus 
soluro auxiliando, sed insidias etiam eh paraiido, 
el eos qui fugere conarenlur inieropiendo, quos 
partim inlerficiebanl, parlim boslibus iradebant. 
Quatnobrem * Judex juslus admirabiteni Abdiaiu 
propbclko cumulans dono,- predicil raala Itiumaeos 
apprebenstira. Argumemo iiaque brevker explkalo, 

έχθίστοις παραδίδοντες. Τούτου χάριν ό δίκαιος Κρι- Q verborum sentenliam, Deo adjuvante, planam fa-
τής, 'Αβδιοΰ τδν θαυμάσιον προφητικού χαρίσματος ciamus. 
άναπλήσας, προθεσπίζει τά καταληψόμενα τούς Ίδουμαίους κακά. Δήλης τοίνυν έν σύντομος τής 
υποθέσεως γενομένης, τών £ητών αυτών σαφή, σύν θεώ φάναι, ποιήσωμεν τήν διάνοιαν7*. 

ν Gen. xxvn, 41. 
VARIiE LECTIONES. 

Ύ π . C add. τοΰ προφήτου 'Αβοιού. 7 0 τήν. C praem. καί, τ . π . μου. Loco pra»m# 

τοΰ πένθους, " τ . άδ. C piaem. Ιακώβ. T ^ F . adtlit, qiiae in Α in line libri leguntiir : Άβδιοΰ ερμηνεύε
ται δούλο; έξομολογητός. Ούτος ήν έ κ τ η ς Συχέμ. Ούτος ήν δ τριστάτης έκατόνταρχος δ τρίτος* Όζίου 
(Α. Όχοζίου), κα\ δεηθείς τοΰ Ήλιου και διασωθείς παραοόςω; έγένετο αυτού λειτουργός. Πολλά δέ παθών 
και ύπδ τοΰ Άχαάβ διά τδν Ήλίαν, τέλος καταφρονήσας θανάτου, καταλιπών τδν βασιλέα, ήκολούθησε τψ 
*ιΙλια κα\ προεφήτευσεν, και αποθανών έν είρήνη ετάφη μετά τών πατέρος αύτοΰ. 
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VEHS. 1. t Yisio Abiliir. > Hoc esl, divinilus 
Abdia» facta rcvelalio bsec csl. ι llaec dicil Domi-
rnis Dciis lduina*a3. > Nen btimana, inquil, ratione 
usus lia?c verba facio, sed Deus uuiversorum, lan-
quam organo quodam lingua mea utens, Idumaeae 
fulura predicil. Ac docens ctijusmodi ea einl, sub-
di l : < Audituin audivi 4 Domino, cl raiinitioncm 
ad genles misil. 1 Pro munilione Symmacbus lega-
lionein vertit. Per baic autcm oslendil ipsum Du-
minum conlralduinseatn boslcs convocalurum esse. 
Addil entm : 1 Surgile, ct consurgamus adversus 
eum 111 prrelium. > Nam velat dux quiriam bclli 
adversus eos exerciuun cogil, ostendens ipsum 
essc qui pcrmitiit ui baec i l l i mala suslineant. 

V E R S . 2. 1 Ecce ininimiitn dedi te in gcnlibus; 
valdc inbonoralus cs. ι El causam quamobrem id 
fi.it, indicans : 

Y E R S . 5. c Superbia, inqtiit, cordis lui elevavit 
le. 1 Poslea docct superbire cansa.s. c Habitantem 
in foraminibus peirarum. 1 Deiude eiiam cogita-
lioncs ejus planas facil. 1 Exallans, inquit, babt~ 
lactilttin suum, aique dicens in corde suo : Quis 
me deducet in icrram?» Allissiniis monliuni fastigiis 
lduma?a nmUquaqne sepia erai. IIa?.c consceiiden-
tcs, cum ab hesiibus iinpeiebanlwr, sacpe boc inodo 
cx multis insidi is l452 cvaserunl. Quoniam ergo, 
inquil, bis contidens, insolescis el elalo animo os, 
quasi sis inexpugiiabtlis, expugnabilera tc el bosli-
bus captu facilem eflficiam, nec ex manibus inimi- C 
corum eflugies : [4] non, si more aquiljc sublhnis 
tollaris, et super nebulas volcs, alque in ipsis s i -
deribtis babiles. Et oslendens fundilus perituram, 
subjecit: 

Υεηβ. 5, 6. ι Si fitrcs introiissent adtc, vel latro-
nes pcr noclcni, ubi projcclus csses?nonne furali 
essenl sufliclcnlia sibi? Et si vindemiatores introiis-
sent ad te, nunquid reliquissent racemum ? Quo-
modo pcrscrtitatus est Esau, ct deprebensa sunt * 
abscondila ejus ? > Furcs qnidem direplis iis quae 
in proraplu*sunt posila, discedunt, univcrsam do-
mum pergcrulari non audentes : el qui vincam vin-

α'. ι "Ορασις 'Αβδιοϋ. > 'ΑντΊ τού, ή θεδθεν γενο
μένη τω 'Αβδιού άποκάλυψις, αύτη έστί. t Τάδε λέγει 
Κύριος δ Θεδς τή Τδουμαία. ι Ούχ άνθρωπίνω, φησι, 
χρώμενος λογισμώ τούτους ποιούμαι τούς λογούς · 
άλλ' δ θεδ ; τών δλων οίον όργάνω τιν\ τή έμή κέ
χρηται γλώττη, κα\ τή Τδουμαία τά έσόμενα άγγέλ-
λει 7*. Κα\ διδάσκων δποια ταύτα, επάγει · t 'Ακοήν 
ήκουσα παρά Κυρίου, καί περιοχήν 7 8 εΐ; τά έθνη 
έξαπέστειλεν. ι *Αντ\ τού περιοχήτ, άγγεΛίαν 6 
Σύμμαχος ειρηκε. Δηλοί δέ διά τούτων, ώς αύ-δς δ 
Δεσπότης συναγείρει κατά τής Τδουμαίας τούς πολε
μίους. Επάγει γάρ · ι Άνάστητε, κα\ έξαναστώμεν 
έπ* αύτδν 7 8 είς πόλεμον. ι ΟΤον γάρ τις στρατηγός 
τήν κατ* αυτούς στρατείαν συναθροίζει, διδάσκων ώς 

Β αύτδς αυτούς ταύτα παθείν συγχωρεί. 
c Τδού 7 7 όλιγοστδν δέδωκα σε έν τοις Εθνεσιν 

ήτιμωμένος σύ ε! σφόδρα. > Καί τήν αίτίαν δεικνύς, 

γ . € *Η ύπερηφανία, φησ\, τής καρδίας σου έπηρέ 
σε. ι Είτα διδάσκει τής ύπερηφανίας τάς άφορμάς. 
« Κατασκηνούντα έν ταΐς δπαίς τών πετρών. » "Επει
τα και τούς λογισμούς αυτού δήλους ποιεί. « Ό 
υψών γάρ, φησί, τήν κατοικίαν αυτού, λέγων έν τή 
καρδία αυτού * Τίς με κατάξει έπλ τήν γήν ; ι Σφό
δρα ύψηλαίς δρών κορυφαίς ή Τδουμαία περιεστοί-
χιστο · ταύτας έν ταΐς τών πολεμίων έφόδοις κατα-
λαμβάνοντες, πολλάς πολλάκις διέ?υγον προσβολάς. 
Επειδή τοίνυν, φησ\, ταύταις ΰα^ρών άλαζονεύη κα\ 
μέγα φρονείς 7 8 ώς άχείρωτος, εύάλω-όν σε κατα
στήσω καί εύχείρωτον τοϊς έχθροίς, κα\ τών πολε
μίων ού διαφεύξη τάς χείρας) ουδέ εί δίκην αετού 
μετέωρος άρθείης, κα\ ύπερ αυτά τά νέφη τήν πτή-
σιν ποιήσαιο, κα\ παρ* αυτά σχοίης τά άστρα τήν 
οϊκησιν. Κα\ σημαίνων οία πανωλεθρία παραδοθή
σεται, έπήγαγεν · 

ε', ς*, ι Εί κλέπται είσηλθον πρδς σέ, ή ληστα\ 
νυκτδς, πού άν ά π ε ^ ί φ η ς ; ούκ άν Εκλεψαν τά Ικανά 
αύτοίς; Καλ εί τρυγηταΐ είσηλθον πρδς σε, ούκ άν 
ύπελείποντο επιφυλλίδα ; Πώς έξηρευνήθη Ήσαύ, 
κα\ κατελήφθη αυτού τά κεκρυμμένα; · 01 μέν 
κλέπται τά έν προχείρω κείμενα λαβόντες 7 · άπίασι, 
δεδιότες άπασαν έρευνήσαι τήν οίκίαν · κα\ δή καί 
οί τάς αμπέλους τρυγώντες όκνούσιν άπάσας διερευ-

deniianl, tolain curiosius indagare negligunt ; quo j ) νάν ακριβώς * διδ τούς μείζους τών βοτρύων συλλέ-
fit i i t , niajoribus uvis collcctis, in niullis palmili-
bus raeemulos relinquanl. Te vero sic bosles cx-
cinient, ut ne ea quidem, quae in abstrusa loca 
abdidcris, corum inanus effugianl. 

Y E R S . 7. ι Usque ad terniinos dimiserunl te, 
oranes viri fwderis lui restilernnl tibi : praevalue-
runt adversus le viri paciiici I t i i : qui comedunl 
lecum, posuerunt insidias subtcr le. > Hoslibus, 
iuquit, adjungentur i i qui nuper lecuin coiijuncti 
erant el benevolentia confoederati ac socii l u i . Hoc 

γοντες, πολλάς έν πολλοίς κλήμασι καταλείπουσι (Ιά-
γας. Σέ δέ ούτως έρευνήσουσιν οί πολέμιοι, ώς μηδέ 
τά είς άδηλους σοι τόπους κατακεκρυμμένα τάς εκεί
νων χείρας διαφυγεϊν. 

ζ*. « "Εως τών ορίων έξαπέστειλάν σε, πάντες οί 
άνδρες τής διαθήκης σου άντέστησάν σοι · ήδυνήθη-
σαν 8 0 πρδς σέ άνδρες ειρηνικοί σου· οΐ συνεσθίοντές 
σοι Ιθηκαν Ενέδρα ύποκάτω σου. ι Προστεθήσονται, 
φησ\, τοις πολεμίοις, κα\ οί χθες 8 1 και πρώην εύ-
νοΐκώς περ\ σέ διακείμενοι, κα\ όμόσπονδοί σου 

VARIiE LECT10NES. 

n C προαγγέλλει. " περ.. κ. τ . λ. llebr. nunlius ad gentes missus est. Τ ί Α αυτήν. 7 7 Ίδ . C pram. 
Καί. 7 8 C μεγαλοφρονείς. 7 9 C λαμβάνοντες. 8 8 Α ήδυνάσθησαν. 8 1 C εχθές. 
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δντες κσΛ σύμμαχο». Τοΰτο γάρ ειπεν, 01 άνδρες Α eniin dixi l , Viri facderis tutt et qui nuper couviva 
τής διαθήκης σον% χαλ οί πρδ βραχεος συνεστιώ-
μενοί σοι κα\ συνευωχούμενοι, ού μόνον σε τών πό
λεων άλλά κα\ αυτών της χώρας έξελάσουσι τών 
ορίων, κα\ προφανώς πολεμοΰντες, καΥ. ένέδραις 
χρώμενοι * αιτία δέ σοι τών κακών τούτων ή άνοια. 
Τούτο γάρ παρεδήλωσεν, είρηκώς · 

€ Ούκ Εστι σύνεσις αύτώ 8 · . (η ' , θ'.) Έν εκείνη 
τή ήμερα, λέγει Κύριος, άπολώ σοφούς έκ τής Ίδου
μαίας, κα\ σύνεσιν έξ δρους Ήσαύ. Κα\ πτοηθήσον-
ται οί μαχηταί σου έ κ 8 8 Θαιμάν, δπως έξαρθή άν
θρωπος έξ δρους Ήσαύ. · Πάντας όμοΰ κα\ τούςέπ' 
ανδρεία γαυριώντας, κα\ τούς έπι σοφία βρενθυο-
μένους, και τούς ύπδ τούτοις τελούντας, όλεθρο) 
•παντελεί παραδώσω. Κα\ δεικνύς τής ψήφου τδ δί
καιον, . Β 

ι'. ι Διά τήν σφαγήν, φησ\, κα\ τήν άσέβειαν τήν 
είς τδν άδελφόν σου 8 ν Ιακώβ. Κα\ καλύψει σε αί-
«χύνη, κα\ έξαρθήση είς τδν αίώνα. ι Λέγει δέ κα\ 
τής είς τδν άδελφδν αδικίας τά είδη. 

ια'. ι Άφ* ής ημέρας άντέστης έξεναντίας, έν 
ήμερα αίχμαλωτευόντων αλλογενών δύναμιν αύτοΰ, 
κα\ αλλότριοι είσηλθον είς πύλας αύτοΰ, κα\ έπ\ Τε
ρουσαλήμ Ιβαλον κλήρους, κα\ σύ ήσθα'" ώς εΤς έξ 
αυτών. > Τδ μέν γαρ τούς αλλογενείς έπελθείν 8·, 
κα\ πολέμησα»., κα\ άνδραποδίσαι, δεινδν δν, ήττον 
έστι δεινόν · ύμιν δέ τοΐς δμογενέσι, κα\ έκ τοΰ 
Αβραάμ τδ γένος κατάγουσι, ταΰτα είς τούς συγ-
γενιΐς τετολμηκδσιν, ουδεμία συγγνώμης καταλεί-

l i i i erant et simul epulabanlur, non solum tc ur-
bium, sed regionis etiam finibas expellent, vel 
aperlo 1 4 5 3 , > e , , ° P^entes, vel insidras agcntcs : 
borum autem causa esl instpientia lua. IIoc enim 
patcfccii, cum d i x i t : 

c Non est rntelleetus in eo. (VE R S . 8; 9.) Die illfr, 
dicit Domimis, pcrdain sapienles cx lduina?a, el 
inlelligentiam de monle Esau. El pavebunl pugna-
tores tui de Tbaeman , ul auicralur boiuo de montc 
Esau. > Omnes pariter, tum cos qui de forLitudine 
gloriantur, tum qui ob eapicnliam insolescunl, el 
eos qui illis subjccli sunt, fundilus pcrdam. Et 
sentcnliae suae wquilalem oslcndens r 

V E R S . 1 0 . ι Propter cxdem, inqnir, et impte-
tatem in fralrem luum Jacob. Et operiel lc eon-
fusio, el aufereris in aetcrnmn. > Enumcrat auteui 
ct injuriarum fralri illalarum gencra. 

V E R S . 1 1 . < E X quo restilisti contra, dre quo 
capiebant alienigenai fortiliidiiiem pjus, el alioni 
ingressi sunt portas cjus, et supcr llierosolymaiu 
miserunl soiiem, el lu eras quasi unus ex eis. » 
Alienigcuas irruere, bcllunique inferrc, atque in 
serviiutem rcdigere, cum gravc s i l , minus grave 
est. Vobis aulcm satiguine conjiinctis, cl ab Abra-
bamo genus ducentibus, nulla venia relinquitur, 
qui ba?c in cognalos ausi fuerilis. Conculcatis si-

πεται πρόφασις. Τούς γάρ τής συγγενείας πατή- f quidem legibus cognationis , alienis fuisiis subsi 
σαντες νόμους, συνηργεΐτε μέν τοις άλλοτρίοις, έπο-
λεμείτε δέ τοΐς οίκείοις. « Και σύ γάρ, φησιν, ήσθα 
ώς εΓ; έξ αυτών, ι Ταΰτα δέ ούχ ώς γεγενημένα, άλλ' 
ώς έσόμενα προ)έγει, κατά τδ οίκείον ιδίωμα· κα\ 
δηλοί τά επαγόμενα. 

ιβ'. « Μή έπίδης ήμέραν αδελφού σου έν ήμερα 
άλλοτρίων. ι Ήμέραν δέ καλεί τδν τής τιμωρίας 
καιρόν. Τδ δέ, Μή έπίδης, άπδ τής κοινής εβηφε 
χρήσεως * είώθασι γάρ τίνες w λέγειν · Έπείδον 
τ δ ν 8 8 δείνα* τουτέστιν, Έφήσθην αύτώ κακοΐς προσ-
παλαίοντι. Τούτο δέ και τδ έπαγόμενον ερμηνεύει. 
€ Κα\ μή χα ίρε 8 8 έπι τούς υίούς Ιούδα έν ήμερα 
&λίψεως*° αυτών. > Όρων τά εκείνων κακά μή με-
γαφρονήσης 8 1 , ώς τούτων άπείραστος δια με ίνας κα-
>:ών 8 1. 

ιγ'. ιΜηδέ είσέλθης είς πύλας λαών έν ήμερα 
πόνων αυτών. > Μή συνεισέλθης τοΐς πολεμίοις πορ-
θούσι τών συγγενών σου τήν πόλιν. c Κα\ μή έπίδης 
χαλ σύ τήν συναγωγήν αυτών έν ήμερα ολέθρου αυ
τών. > Μή τοΐς άλλοτρίοις, φησ\, παραπλησίως 
έφησθής τιμωρούμένοις αύτοΐς. ι Μηδέ συνεπιθή έπ\ 
τήν δύναμιν αυτών -έν ήμερα ά-ωλείας αυτών. > 
Μηδέ αύξησης αύτοΐς ταΐς σαΐς έφόδοις τάς τ ιμω
ρίας. 

VAULE LECT10NES 

dio, veslros vcro bcllo impetiislis. t tenini < t u , 
inquit, fuisii u l unus cx bis. > Bxc atilem non ut 
facta, sed ut fulura, peculiari propbetarum inore 
prad ic i l : quod sequentia doccnt. 

V E R S . 1 2 . « Non despiciag dicm fratrfc tui dte 
alienoruin. * 1 4 5 4 &i€m aulem vocat tcmpus 
punilionis. llltid atttetn , Non dcspieias, * ex com~ 
muni usu desumpsil. Solent enim dicere nonuulli: 
Despexi talem , boc est, LaHalus sum , euui ewii 
vidi nialis confliclantem. Hoc vero scqucnlia expfi-
cant. t El ne lseleris super lilios Juda?, die afllictio-
nis oorum. > Vidcns eorum mala, ne cxtollatie 
quod barum calamilatura expers exsliteris. 

V E R S . 1 3 . « Neque ingrediaris portas populornm 
in die laborum eortim.» Non una ingrcdiaris CUHI 
boslibns consanguinearum luorum urbem depopit* 
lanlibu^. t El ne despicias etiam tit congrcgalio-
nem eorum die perdilionis eorum. ι Ne sicul cxleri 
dclecleris, cuni ipsi puniuntur. t Neque apponaiis 
foiiitudini eorum die inlerilus θυπιιη. ι Neque in-
cwrsionibus luis augeas eorum calamitales. 

8* αύτ. Λ ρι-ίβΐη. έν. 8 5 έκ. C prasiw. οί. B i Α αδελφού σου. 8 5 συ ησθα. Α υμεις εστε. C έΛθεϊν. 
" τ ι ν έ ς . C έπιΧΓ.ρείν τδν έν καλοί,. 8 8 τόν. Ιΐ:Τ ίη C lcg. Sirm. τώ. επίχαιρε. Bcc. lecl. 
έπιχαρήί. *> Ολ. Λ el C άπωλείας. Post αυτών Λ i l C ox line vcis. 12 addiuil, καί μη μεγαλορημονή.η, 
έν ήμερα θλίψ:ως αυτών. 0 1 C μεγαλοντ<υνήση;. fli κα/.. Des. in C. 
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Y E R S . U . f Ncque slabis in egressibus eorum Α ιδ\ ι Μηδέ έπιστης έπι τάς διεκβολάς αυτών*\ 

υι interficias cos qui salvi fuerint ex eis. neque 
concludes fugilivos eornmdie Iribulalionis. > Non 
insidiis posilis in viis eos obsidcbis, ut fuga sa-
Iiitem assequi ncqueanl, sed in luos laqueos in-
ci.lant, et iu bostium manus tradanlur. Quis un-
quaui pro dignitale laudare possct justi judicis in-
crcdibilem bouitatcm , qui cum plane sciret, quod 
propbelicis verbis creduuri non essenl, propositas 
inioas adbibuit, ut parlim lerrendo , partim al l i -
ciendo , efferatos 1 4 5 5 mollirel ? Addit aulem : 

Y E R S . 15. ι Qnia propinquus csl dies Domiui 
snper omncs gcnles. > Dc oinnibus enim genlibus 
impie vivcntibus pcenas sumo: easdem r l t ibi obe-
dire nolcnli irrogabo. c Sicul fcclsli * ila fiel: l ib i 
retribulio tiia ( veniet) in caput luuin. > Jusla pa-
tieris supplicio addicius : meies eniiu fruclus eo-
ruiu qiue seminasli. Ideo, 

Y E R S . 16. ι Quomodo bibisli super monlem san-
ttum meuro, bibenl omnes gentes vinum (mysli-
c u m ) : bibent et absorbebunl, et erunl quasi non 
sinl. > Quemadmodum enim abs te poenas exigam 
eorum, quac in loca mibi dedicala tcinere ausus 
es : sic etiain genles, quae bujus iniquitalis lecum 
parlicipes fuerunl, justa viodicta plectenlur. Vini 
enim poiionem vocat ullionera : quod aperle nos 
diain docel bealus Jeremias, accipere poculum 

έξολοθρευσαι τους άνασωζομένους αυτών**, μηδέ 
σύγκλεισης τούς φεύγοντας α υ τ ώ ν 9 8 έν ήμερα θλί-
ψεως. · Μή λοχήσης αυτούς έν ταίς όδοίς ενεδρεύω**, 
ώστε μηδέ φυγή τήν σωτηρίαν πορίσασθαι, άλλα 
ταίς σαίς πάγαις περιπεσείν, καί ταίς τών δυσμε
νών παραδοθήναι χερσίν. Τίς άν άξίως ύμνήσειε τήν 
ά££ητον αγαθότητα τού δικαίου Κριτοΰ, δς ακριβώς 
επισταμένος, ώς τοίς προφητικοίς ού πεισΟήσονται 
λόγοις, κα\ τήν προκειμένην προσέθηκεν άπειλήν 9*, 
ίνα τή μέν δεδιξά μένος, τή δέ καταθέλξας, μαλάξη 
τούς θηριώδεις; Επάγει γάρ· 

ιε'. ι Διότι εγγύς ή ήμερα τοΰ Κυρίου έπ\ πάντα 
τά έθνη. ι Πάσι γάρ τοίς παρανομοΰσιν ΙΟνεσι δι-
καίαν έπιτίθημι τιμωρίαν, χαλ σο\ δέ πεισΟήναι μή 

* βουλομένω ταύτην έποίσω. ι Ό ν τρόπον γάρ έποίη
σας, εσται 9 7 ούτως σοι · τδ άνταπόδομά σου άνταπο-
δοθήσεταί σοι 9 8 είς κεφαλήν σου. ι Δίκαια πείση 
τιμωρία παραδιδόμενος · δρέπη γάρ ών έσπειρας τούς 
καρπούς · διότι, 

ις-'. ι Ό ν τρόπον επιες έπ\ τδ δρος τδ άγιόν μου, 
πίοντσι πάντα τά έθνη οινον, » τδν μυστικόν 
< πίονται, καί καταπίονται 9 9 , και Ισονται καθώς 
ούχ υπάρχοντες, ι "Ωσπερ γάρ σε δίκας είσπράξομαι 
ών είς τούς έμο\ άνακειμένους τόπους τετόλμηκας · 
ούτω και τά κοινωνήσαντά σοι τήσδε τής παρανομίας 
έθνη τήν προσήκουσαν δέξεται τιμωρίαν. Οϊνον γάρ 
πόσι-r τήν τιμωρίαν έκάλεσε · κα\ τοΰτο σαφώς 
ημάς δ μακάριος Ιερεμίας διδάσκει, λαβείν τδ ποτή-

jussus *, el potare omnee gentes. Alque ex mullis ρ ριον προσταχθε\ς, καί ποτίσαι πάντα τά έθνη. Κα\ 
πολλαχόθεν δέ £άδιον διαγνώναι. Άλλ 1 ύμείς μέν, 
ΤδουμαΓοι !, ποινήν τίσετε υπέρ ών εις τούς αδελφούς 
τετολμήκατε. 

ι ζ \ « Έν δέ τφ δρει Σιών έσται σωτηρία f , κα\ 
Ισται αγιον. » Έπανάξω γάρ αυτούς αιχμαλώτους 
γεγενημένους, χαλ τδν άγιον αναστήσω νεών. Προ-
αγορεύει δέ κατά ταυτδν τήν γενομένην πάσιν άν-
θρώποις έν τή Σιών σωτηρίαν, κα\ τδν εκείθεν είς 
πάσαν τήν οίκουμένην προχυθέντα άγιασμδν διά τού 
σωτηρίου σταυρού. ι Καλ κατακληρονομήσουβιν δ 

aliis locis ftoc iiiielligere facile esl. Vos porro, 
Idmnsei, poenas dabilis eorum quae in fralres ve* 
stros commisislis. 

Y E R S . 17. c Iu monle autem Sione eril salus, et 
crit sanclum. » Reducam ' enim cos ex captivila-
te , et sanclum templum rcaedificabo. Una aulem 
praenuntial exbibilam omaibus in Sione salutem , 
indeque in omnem orbem terrarum per emcem 
salularem diffusam sanctificationem. < Et posside-
bit domus Jacob eos, quorum hsereditas fncr.at. ι 
1 4 5 6 B" s vero, posftqaan redierinl, lanlum v i -
riuin ei poienlia? suppedilabo, et in taniam irnil-
titudinem eosaitgebo, nt et veslram et aliarum 
Hnilimarum genlium terrara sibi subjiciant. 

YERS . 1S. c Et eril domus Jacobi igois, et do-
mus Josepbi Qamma, domus autem Esau slipula : 
el succendentur in eos, et devorabtml illos. > In 
lantain imbecilKtalem cou|icieiniui, ul more ignis 
ab illis consuniamiiii. Jacob autcni et loseph eos-
dem appeJLavil : quandoquidem Epbraim (filius 
aatero h fuit Josepbi), dccem iribas srepe noiui-
navit. ι Et non erit ignifer doeiui Esau, quia Do-

x Jerem. xxv, 15, vel juxta LXX, x x x n , 1. 

VAKLE LECTIONES, 
9 8 Α αύτοΰ. t k Α έξ αύτοΰ. 9 8 αύτ. Α pracm. έξ, 

οίκος Τακώβ τούς κληρονομήσαντας 8 αυτούς. » 
Τοσαυτην δέ αύτοίς έπανελθοΰσι παρέξω ^ώμην και 
δύναμιν, κα\ είς τοσούτον πλήθος αυτούς αυξήσω, 
ώς κα\ τήν ύμετέραν, κα\ τών άλλων εθνών τών 

^ ομόρων τήν γήν ύφ' εαυτούς ποιήσασθαι. 
ιη'. ι Κα\ έσται δ οίκος *Ιακώ6 πύρ, και δ οίκος 

Τωσήφ φλδξ, ό δέ οίκος ΤΙσαΰ είς καλάμην * χαλ 
έκκαυθήσονται είς αυτούς, καλ καταφάγονται αυ
τού:, ι Άσθενεία γάρ τοσαύτη παραδοθήσεσθε, ώστε 
πυρδς δίκην ύπ* εκείνων άναλωθήναι. Τακώβ δέ κα\ 
Τωσήφ τους αυτούς προσηγόρευσεν, επειδή καί 
Έφραΐμ (υίδς δε ούτος τοΰ Ιωσήφ), τάς δέκα φυλάς 
πολλάκις ώνόμασε. ι Κα\ ούκ εσται πυρφόρος * τώ 

σομένην προστέθεικεν άπειλήν. 9 7 έστ. Ιιι Α el C ponimr posl ούτως. 9 8 σοι. 
Ita cifm Α legimus. Siran. άναβήσονται. 1 C ώ Ιουδαίο*.. 1 σοη. Α p m n . ή 
ρονομήσαντχς. % A e l C . πυροφόρο;. Ila cliaui dcincops. 

9 8 C προσήνεγκε συμβουλήν, καί τήν frftrr 

— 9 8 — Oee. in Α. " κ α τ α π . 
* Α cl C. κατακλη· 
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οίκω Ήσαύ, δτι Κύριος έλάλησε. > Τδν χνρφόρον Α minus locutus esl. · 

17tS 
Ignifernm Syromachiis inter-

δ μέν Σύμμαχος διασωζόμενον ε ίρηκεν Ακύλας 
δέ κα\ Θεοδοτίων, χαταΛεΛειμμένον. Τδν παντελή 
τοίνυν δλεθρον αυτών προδήλων, τοίσδε τοίς λόγόις 
έχρήσατο. Κα\ οί Έβδομήκοντα δέ τδν χνρφόρον 
τεθείκασιν ούχ απλώς · άλλ' επειδή πύρ τδν Τακώβ, 
κα\ φλόγα τδν Ιωσήφ κοινή πάντες είρήκασι (£ώμην 
δέ ταύτα κα\ δύναμιν παραοηλοί τά ονόματα), ήβον-
λήθησαν είπείν, ώς ουδεμία δύναμις τοίς Τδουμαίοις 
ύπολειφθή σεται. 

ιθ'. ι Κα\ κατακληρονομήσουσιν οί έν Ναγέβ τδ 
δρος τού * Ήσαύ. > Κα\ τούτο δε συμφώνως Οί τρεί{ 
έρμηνευτα\ νότον ήρμηνεύκασιν · ούτω γάρ δ νότος 
προσαγορεύεται τή Εβραίων φωνή. Λέγει τοίνυν, 
δτι οΐ πρδς νότον οίκούντες τής Τερουσαλήμ, τουτ- ^ 
έστι τών Ίδου μα ίων οί όμοροι, οΤόν τινα κλήρον 
Ζξουσι κα\ μερίδα τών Ίδου μα ίων τήν γήν · t οί βέ 
έν τή Σεφηλά > (άστυγείτονες δέ · ούτοι τών Αλλο
φύλων), ύφ' αυτούς 7 τήν νύν ύπδ τών Αλλοφύλων 
κατεχομένην ποιήσονται χώραν. Καθέξουσι δέ κοινή 
σιάντες οί τής αίχμαλωσίας άπαλλαγέντες, κα\ τδ 
Έφραΐμ δρος, κα\ τδ ύποκείμενον πεδίον, κα\ τδν 
του Β:νιαμ\ν κλήρον, κα\ τήν Γαλααδίτιν άπασαν · 
δρους δέ Ιςουσιν ούς πάλαι εΐχον δρους οί Xavavaiot, 
ώς τέλος είναι τήν Σαρέφθαν τής ύπδ τού Τσραήλ 
κατεχόμενης γής. Καθέξει οέ και τήν Έφραθά πόλιν 
ή Τερουσαλήμ, κα\ τάς ταύτης έτι νοτιωτέρας · 
τούτο γάρ παρεδήλωσεν είρηκώς · ι Κληρονομήσουσι 
τάς πόλεις τού Ναγέβ. ι Ούκ άρκεσθήσονται δέ ουδέ 
ταύταις, άλλά κα\ τού Τίσαύ τδ δρος οίκείον ποιή- Q tanieh liis Cohtenli erunt, scd * eliain Esau mon-

prelaius est conservatum: Aquila aulem et Theo-
dotio, relictum. Summam ita |iic eorum perditio-
nem prsetnonslraRS his verbis utuB clt.Sepluaginta 
aulem non sine cansa iffniferum posuerunt: eed 
cum ignem Jacobum el flammam Josephura uno 
conscnsu omnes dixerint, quae iiomina forli ludi-
Mi t i ei polefttiarti bsi^ndbhl, dfcere voluemnt r 

nullas vires Idumacis relictum i r i . 

V E B S . 49. ι E l possidcbwX, qut in Nageb, nion*-
lem fistu. % Hoc: etiam vno eonsensu tres inter-
prelc* austrUM veTlcrunl ι l ic enim llebraira l in-
gtia auster vocalur. Ait ergo eos qui versus au-
etrum Hierosolymae babilant, hoc esl, Idumaeorun* 
liitilimos, tanquam baeredilatem qiiamdam el par-
teift, babiluros esse tetram Idumseoruin; ι qu i 
vero in Sephela ι (v ic in i autcm sunl isli Allopby-
lis ) , regionem , quam nunc tenenl Allopbyli, sibi 
1 4 5 7 subjecluros esse. Omnes porro a caplivi-
late l iberati , coinmumter et publice possidcbuitt 
montem Epbraitn, el inonti adjacenles cantpos, el 
Benjaminis ba?rcditateni, atque universam Galaa-
dilidem ; fines auierti babeblint, qtios olim Cba-
nanai teiiuerunt, iia tit Sarepta terniinus slt ler-
ne , quam Israel possidebil. Epbratam quoque 
urbcm lenebit ttierosolyma, alque alias, etiam 
illa auslraliores. [20] H<*c cniin expreesil, cum 
d i x i l : < IlxrodUabunl urbes Nageb. > [21] Neque 

σονται, ύπδ βασιλεί τώ θεώ στρατευόμενοι, κα\ αύτψ 
σφας αυτούς άναθέντες. Τστέον δέ, ώς συμφωνεί τφ 
τέλει τήσδε τής προφητείας, καΛ τής τού μακαρίου 
Ιεζεκιήλ προφητείας τδ τέλος. Κα\ γάρ εκεί προ
διαγράφει τής γής τήν διαίρεσιν, και προαγορεύει 
τού λαού τ ή ν 8 έπάνοδον, κα\ τήν μετά τήν έπάνοδον 
δοθησομένην αύτοίς ύπδ τού θεού δύναμιν κα\ Ισχύν. 
Ταύτη; καί ημάς τυχείν γένοιτο παρά τού μεγαλο-
δωρου θ:ού · τευξόμεθα δέ, εί τού Ήσαύ κα\ τών 
απογόνων τών εκείνου τήν μίμησιν φύγοιμεν, κσΛ 
κατά τήν άποστολικήν νομοθεσίαν χαίρειν μετά χαι
ρόντων, και κλαίειν μετά κλαιόντων μάθοιμεν, κα\ 
τδ αύτδ φρονείν είς αλλήλους έθέλοιμεν. Τή τοιαύτη 
γάρ πολιτεία τδν τών απάντων Κύριον θεραπεύοντες, 

lcni sibi subjicient, Deam rcgcm exercilus duclo-
rcm babenlcs, ciqtie seipsos devoventes. Est au-
lem aniniadvertendum propbeti» Ezecbiclis fi-
nem respondere finl istius propbetiae. Nam et ibi 
quoque prius describil terrse divisionem, el prae-
dicit populi rediium, elsque post reditum datam 
a Dco foriitudinem et polentiain. Ilanc etiam ms 
ulinani a Deo liberalissimo consequamur f Conse-
qtiemur aulcro, si modo non Esau et posteros ejus 
imilemur, sed juxta apostolicam traditioncm gau-
dere cum gaudentibus, et flerc cum flentibns d i -
soamus, atque idem inter nos sentire velimus. 
Hoc cnim vita? instilulo oronium Dominum obscr-
vantcs, ejus donis potiemur, benignilale Salva-

άπολαυσόμεθα τών παρ* αυτού δωρεών, χάριτι τού D toris nostri Jesu Cbr is l i , cuin quo Palri gloria, 
Σωτήρος ημών Τησού 8 Χριστού, μεθ' ου τώ Πατρ\ uiia cum sanclo Spirilu , nunc ct semper, et i a 
ή δόξα, σύν άγίψ Πνεύματι, νύν καί άε\, κα\ είς saecula saeculorum. Amcn. 
τούς αίώνας τών αιώνων. 'Λμήν. 

ΥΑΒΙΛ: L E € T I O N E S . 
* τού. Α τό. 6 δέ. Dcs. in C. 7 C εαυτούς. 8 τήν. C praiin. καί. 8 Τησ. Des. in C» 
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ΤΟΥ ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ KTPOr 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ T W ΠΡΟΦΗΤΗΝ ΙΟΝΑΝ. 

ΒΕΑΤΙ THEODORETI 
EPISCOPI CYUENSJS 

INTERPRETATIO J O N J E PROPHETiE-

1 4 5 8 ARGLMENTUM. Α 
Dcus universoruMi, qni omnes boniines creavit, 

oinnium curam gcrere persevcrat, tamclsi plus 
olim nonnunquam Israelitas curare visus est; 
sed et hoc ipsum ad commune omnium bominum 
beneficium faciobat. Nam quemadmodum lsraelita-
rum congruenlem curam gerens, non ad unum-
qucmque verba facieng, quid agendura essel indi-
cabat, sed unum aliquem oplimum ex omnibus 
seligcns, nunc quidem Mosen magnum , nunc * 
iosuam filium Nave, alias Samuelem, alias Eliam, 
et per bortini singulos, aut leges dans , aul rnira-
cula edens, aul admoniliones adbibens, adduccbat 
ad salutem : sic Israelilico populo prae aliis gen-
libus selecio cum praecipuam curam impenderct, 
1 4 5 9 e t frcquenter ei appareret, ct incxplicabilia B 

miracula ederet, aliis etiam gentibus viam ad Dci 
nolionem ostendebal. lioc enim nos pcr divinuin 
Oseamquoque docuit: « Speculator enim, inquit , 
Epbraini cum Deo, propbela 7. » Populum enitn, 
tanquam speculalorem quemdam cl propbelam , 
proposuil ad utilitatem aliarum genlium , ei salu-
tcm. Ncc aliter vero yEgyptus eliarn per bosdidi-
cit Dei omoium ineffabilem poteslalem. Et illorum 
6tragera faina per oranes genles divulgans , iu ad-
mirationem justse Dei providemiae omnes adduxit. 
Unde facliiiu est ut Raab merelrix, divina; no-
tionis luminc illustrala , diccret cxploraloribus : 
c Nam irruit in nos tirnor veslri el ierror veslcr: 
audivimus enim quod exsiccavcrit Dominus Deus Q 
aquas maris Kubri ad veslrum in l ro i tuni , et vos 
iransmiseril, qnia Dominus Deus vester ipsc esl 
Dees in coelo sursum, et in terra dcorsum *. » Et 
post longum denique lempus, cum Allopbyli arcara 

y Osee ix, 8. • Josue π , 9, 10. 

ΥΠΟΘΕΣΙΣ ·· . 
Πάντας ανθρώπους δήμιουργήσας ό τών δλων θεδς, 

πάντων ομοίως διατελεί προμηθούμένος· ε! κα\ πλέον 
πάλαι ποτέ τών Ισραηλιτών έπιμελούμένος ώφθη, 
κα\ τοΰτο δέ είς κοινή ν" απάντων ανθρώπων εύεργε-
σίαν έποίει. "Ωσπερ γάρ τσΰ Ισραήλ τήν προσήκου-
σαν κηδεμονίαν ποιούμενος, ού πρδς Εκαστον διχλε-
γδμενος τδ πρακτέον έδείκνυ, άλλ* ενα τδν άριστον 
έξ απάντων εκλεγόμενος» νΰν μέν Μωσέα τδν μέγαν, 
νΰν δέ Τησούν τδν Ναυή, άλλοτε δέ τδν Σαμουήλ, 
κα\ έν έτέρψ καιρψ τδν Ήλίαν, κα\ δι* έκαστου τών 
είρημένων, ή νόμους τιθείς, ή θαυμαστά δεικνύς, ή 
παραινέσεις προσφέρων, έποδήγει πρδς σωτηρίαν 
ούτω τδν Ίσραηλίτην λαδν τών άλλων εθνών ό βεδς 
άποκρίνας, τή περ\ τούτων έπιμελεία, κα\ ταίς συ-
χναίς έπιφανείαις , κα\ ά^ήτο ις θαυματουργιαις, 
ύπεδείκνυ κα\ τοις άλλοις έθνεσι τήν είς θεογνωσίαν 
όδόν. Τοΰτο γάρ ημάς κα\ διά τοΰ θεσπεσίου έδίδαξεν 
Ώσηέ. € Σκοπδς γάρ, φησ\ν, Έφραΐμ μετά θεοΰ 
προφήτης.» Οίον 1 1 γάρ τινα σκοπδν κα\ προφήτην 
προύβάλετο τδν λαδν είς τήν τών άλλων εθνών ώφέ
λειαν τε κα\ σωτηρίαν. Ούτω κα\ διά τούτων μεμά· 
θηκεν Αίγυπτο; τήν ά^όητον δύναμιν τού τών δλων 
θεοΰ. Καλ τδν εκείνων δέ δλεθρον είς απαντάς αν
θρώπους ή φήμη διαγαγούσα, θαυμάζειν άπαντα; 
παρεσκεύασε τής θείας προμηθείας τδ δίκαιον. Εν
τεύθεν 'Ραάβ ή πόρνη, τής θεογνωσίας δεξαμενή 
τήν αϊγλην, Ελεγε τοίς κατασκόποις· ι Δ ιότ ι ί ι * έπ
έπεσεν δ φόβος υμών κα\ δ τρόμος υμών έφ' ημάς * 
ήκούσαμεν γάρ δπως κατεξήρανε Κύριος δ θεδς τήν 
Έρυθράν θάλασσαν έμπροσθεν υμών, κα\ διήγαγεν 
υμάς, δτι Κύριος δ θεδς υμών, θεδς έν ούρανψ άνω, 
κα\ έπί τής γής κάτω.» Κα\ χρόνοις δέ πολλοίς ύστε
ρον τήν κιβωτδν οί Αλλόφυλοι θεασάμενοι, μετά 

VARIifi LECTIONES. 

*· Ύπόθ. C addil, τοΰ προφήτου Τωνά. 1 1 οίον, κ. τ. λ. Vid. supra, ρ. 1353. U * C δτι. 
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δέους χαι φρίκης έβόων * < Ούτος ό θεδς 6 πχτάξας Α vidissenl, mcln et horrore commoti vociferaban 
τήν ΑΓγυπτον. » ΚαΧ τών 'Ασσυρίων δε τας πολλάς 
έκείνας χιλιάδας πρδ τών τής Ιερουσαλήμ περιβόλων 
κατακοντίσας, κα\ μετ* ολίγων φυγείν τδν Σενναχη-
ρε\μ άναγκάσας, δήλην αύτοΰ πεποίηκε πάσιν άν-
θρώποις τήν δύναμιν. Κάν τή Βαβυλώνι δε τοις 
λέουσι παραδοθέντα τδν Δανιήλ φυλάξας άλώβητον, 
κα*ι τήν σφοδρότατη ν έκείνην τής καμίνου φλόγα με-
ταβαλών είς δρόσον, ώς τούς μακάριους εκείνους 
πσίόας χορείαν έν μέσφ συστήσασθαι , κα\ ύμνον 
ύφηναι, κα\ τδν αλαζόνα βασιλέα κατέπληξε, κα\ δι* 
εκείνου τούς υπηκόους έδίδαξεν, ώς μόνος θεος τών 
Ισραηλιτών δ θεός. Κα\ έπ\ Κύρου δέ τοΰ Πέρσου 

τήν πολυθρύλλητον έκείνην έπάνοδον τ φ λαφ δωρη-
σάμενος, κα*ι μόνοις έκ πάντων τών αιχμαλώτων γε· 

tur : ι Hic csl Deus, qui J£gyptum percussit*. » 
Cumqtie rursus niulta illa Assyrionim niiltia ad 
niuros Hierosolymae interfecissct, ei Scnnacbcri-

, inum cum paucis in fugam conjecissel, oimiibus 
morlalibus poteslaleiu suam planam fecil. Jam 
vero ftabylone , cuin Dantelem leouibus iradUiim 
incoltimem servassct, et vebemenlissimam illam 
caniini flanimam in rorem veilissel, ita ut bcali 
i l l i pueri 1 4 6 0 i n niedio sallarcnl, el divinas 
laudes conlexereni, superbuni regcm perlen u i i , 
cl pcr euni subdilos docuit, Deiiin Israclilamm 
solum csse Dcum. Quincliam, cum sub Cyro rege 
Persarum , nobilem itlum reditum populo largitus 

Ιερουσαλήμ εις τήν προτέραν έπαναγαγών ευπρα-
ξίαν, δεδήλωκε πάλιν, ού τοϊ; πελάζουσι μόνοι;, 
αλλά κα\ τοίς άποΟεν οίκοΰσιν, ώς μόνος έστ\ν ίκανδς 
προμηθείσθαι καί προστατεύει*; ών βούλεται. Κα\ 
έπί τών Μακεδόνων δέ πολλάκις τήν οίκείαν υπέδειξε 
δύναμιν, κα\ μέντοι καΛ διά τών προφητών θαυμα
τουργών κα\ τά έσόμενα προλέγων, πολλά τών εθνών 
ιτρδς άλήθειαν έποδήγησεν. Ούτω τδν μέγαν Έλισ-
σαίον τδ τών Σύρων Εδεισεν έθνος, ποτέ μέν άορασίας 
ύπ* αύτοΰ δεξάμενον νέφο;, ποτέ δέ τοΰ Νεεμάν τήν 
κάθαρσιν θίασάμενον. Τοσούτον γάρ έσχε τοΰδε τού 
προφήτου σέβας ! , \ ώς ά^ωστίσ. περιπεσόντα τδν 

rexdiiicasscl, ac prislin-je felicilali IHeroso!ymain 
reddidissel, rursus planum feci l , non linitimie 
modo, sed otiam loiigiuquU , sc solum csse , qui 
possil quibus velil providcre ac pracsse. llemqtie 
sub Macedouibus polentiam guaui sxpe numer» 
ostondil, * et sinuil per prophelas miracuia edeus 
el fulura pranunlians , genles permullas ad veri-
talem adduxit. Sic Elisu?uin raagnum gens Syro-
rum reverila est, nunc nebula invisibili ab eo cir-
cuuifusa , nunc Neeniattis curatione conspecta. 
Tanla nimirum observantia coluil propbelam 
bunc, ut, cum rcx iufirma essel valettidine, Azae-

ρασίλέα πρός τούτον άποστειλαι τδν *Λίαήλ πευσό- Γ Α V ι · ι . » § Λ # . . . * ν « η Λ τ^υσο C fQ\m Hunc porro Azaflem bic propbeia rogem unxit 
Syris. Divinumque Jeremiam rex Babyloniorum 
lanlo bonore prosccultis est, ut babitationis oplio-

μενον εί ^σθήσετα ι · καί αυτόν δέ τδν Άζαήλ ούτος 
αύτδς ό προφήτης έχρισε βασιλέα τοίς Σύροις. Κα\ 
τδν θεσπέσιον δέ Τερεμίαν τοσαύτης ήξίωσε τιμής 
τών Βαβυλωνίων ό βασιλεύς, ώς αιρεσιν αύτφ τής 
οΐκήσεως δούναι · καί τούς μέν άλλους απαντάς καί 
βασιλέα; κα\ άρχοντας αιχμαλώτους απήγαγε, τούτφ 
6έ μόνφ δέδωκεν έξουσίαν διάγειν δπου βούλεται· 
Ούτω και τδν μακάριον Τωνάν Νινευΐτών ό τών δλων 
θεδς προφήτην έχειροτόνησε. Πόλις δέ ήν αύτη πά
λαι μεγίστη, καί τοΰ τών Άσσυρίων βασιλέως τά 
βασίλεια δεξαμενή. Επειδή γάρ έμελλεν δ μονογενής 
τοΰ θεοΰ Λόγο; δι* ανθρωπείας φύσεως έπιφαίνεσθαι 
τοίς άνθρωποι.;, κα\ άπαντα τά έθνη τώ τ ή : θεογνω
σίας καταφωτίζειν φωτ\, κα\ πρδ τής οίκείας έναν- l u r a c o n f i r m c i , et omncs doceal se non Deum 
Ορωπήσεως τήν θείαν αυτού τοίς έθνεσιν ύποδείκνυσι D

 s o h i m jujaeorum esse, sed eliam genlium , ulque 

Veleris et Novi Testainenti cognalionem ostendal. 
*Eteniin si ante incarnalionem nullam genlium cu-

ram babuisset, alium Deum iilum suspicari poluis-
sent Judaii, itt qui conlraria faccrct i l l i , qui lcgcin 
dedissel, cum Judaios hic lanlum curaret, illo 
vcro onines bomines. Hoe nimirum roorbo labo-
ravit exsccrandus Marcion, qui aliuiu Imnc ab illo 
Deum d ix i t , tametsi in Yeleri quoque Tesiamenio 
Deum omnes morlales curare auimadverlcre po-

nera i l l i dederit : ei reliquos quidem omnce, et 
reges et principes, captivos abduxil, buic vero 
poleslatem dedil degendi ubi veltet. Sic eiiaiu 
bcaium Jonam Dens universornm Niueviiis pro-
phelam creavit. Urbs autem 1 4 6 1 , , a e c o I i m m a ~ 
xima ei regis Assyriorum sedes fuit. Quoniam 
cuim unigenilum Dei Vcrbum per buinanam naiu-
ram appariiurum cral bominibus , el cunctas 
gentes divina3 nolionis luminc illusiraiurum, gcn-
libus eiiam ante incarnationem divinam siiani 
providenliam palefacit : ut cx anteccdeniibus fit-

προμήθειαν, ίνα τοίς προλαβοΰσι τά έσόμενα βεβαίω
ση , κα\ διδάξη πάντα;, ώς ούκ Ιουδαίων δ θεδς 
μόνον, άλλά κα\ εθνών, και τής Παλαιά, κα\ Νέας 
Διαθήκης τήν συγγένειαν δείξη. Εί γάρ μηδεμίαν τών 
εθνών πρδ τ ή ; ένανθρωπήσεο^ς έποιήσατο πρόνοιαν, 
Ετερον άν αύτδν ύπελαβον Τουδαΐοι θεδν, ώς εναντία 
δρώντα τφ δεδωκότι τδν νόμον ό μέν γάρ μόνον Ιου
δαίων έφρόντιζεν ούτος δέ πάντων ανθρώπων έποιεί-
το ττ ϊν έπ.μέλειαν. Τούτο δέ πέπονθε Μαρκίων δ 

« 1 Uog. ιν ,8, scc.LXX. 

VARIifi LECTlONtS. 
, ! τήν. C prajin. καί. l l > ciC. Id. uracm. τό. 
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luissel. Sed ne praeter moditm longiores gimus, \ βδελυρδς, άλλον τούτον παρ* εκείνον φήσας Θεον, χ%\ 
ad proptoUe explanationem veniaintis. ταΰτα κάν τή Παλαιά τήν *κερι πάντας ανθρώπους 
αύτοΰ θεασάμενος πρόνοιαν. Άλλ* ίνα μή πέρα τοΰ μέτρου μηκύνωμεν, έπ* αυτήν Ιλθωμεν τού προφήτου 
τήν έρμηνείαν * · . 

CAPUT L 
Beatus Jonas etiam alias cdidil propbelias, quae 

lioc libro non continenlur : eas atiicm cx qunrto 
Reguorum cognovimus. 1 4 6 2 Scripiura eniin 
de Jeroboamo, * qui lertius ab icbu progeaitii9 , 
dccein Iribubus rex imperavil , docct q u « sequtm-
lur : Ipse reslittiit terminos lsraelis ab Emalh 
usque ad mare, quod vergit ad occidentem , j i u l a 
sernionem Domini Dei Israelis , quem locutus est 
pcr scrvum guiim Jonam, filiutn Amatbl propbel«, 
qpi eral de Gcthophra. Idem porro nomcn palris 
liaec quoque propbclia babet. Hunc juesit univer-

. sorum Dcits in urbcm Nincven proficisci , eique 
fuiuriim supremum exiliura praennntlare, propler 
gravem ejus iniquilatem. c Ascendil enira, inquit, 
clamor malilis eorum ad me* > IIoc est, in taatam 
prohpsi sunl maliiiatn , ut patientia? mea fines 
transcenderinl. Cum auteiu baec verba audisset 
propbeta, fugam obedieulioe antetulit, alque ver-
8ug Tbarsis fugere aggressus est. Tharsis autein 
quidam Tarstim essc ex nominum cognalione opi-
nali sunt : quidain Indiam ila nuncupalam esse 
cxisiimanjiu, iion animadverlentrs Assyrionira 
rcgnum Itidorum regno esse finilimtim, moremqite 
iis esse , qui e* orienlc fugiani, lendcre ad occi 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Α'. 
Ό μακάριος Τωνάς κα\ άλλας έποιήσατο προφη

τείας · ούκ έμφέρονται δέ αύται τψ συγγράμμιτι 
τούτω · μεμαθήκαμεν δέ έκείνας έκ τής τετάρτης 
τών Βασιλειών. Περι γάρ του Τεροβοάμ, δς τρίτος 
έξ Τηοΰ γεγονώς τών δέκα φυλών έβασίλευσε, τοι. 
αΰτα ή Γραφή διδάσκει · Αύτδς άποκατέστη*ε τδ 
δριον Τσραήλ άπδ είσόδου Ήμάθ, έως τής Η Θα
λάσσης τής πρδς έστΐΊραν, κατά τδ /ήμα Κυρίου 
Θεοΰ Ισραήλ, δ έλάλησεν έν χειρ\ δούλου αυτού 
Ίωνα, τού υίού ΆμαΟε\, τοΰ προφήτου τού άπδ 
ΓεΟοφρ£. Κα\ ή προφητεία δέ τήν αυτήν έχει τού 
πατρδς προσηγορίαν. Τούτον έκέλευσεν δ τών όλων 
Θεδς είς Νινευΐ τήν πόλιν άφικέσθαι, καί τήν έσο-
μένην αύτοίς διά τήν πολλήν παρανομίαν προαγγιϊλαι 
πανωλεθρίαν. ι Άνέβη γάρ, φησ\ν, ή κραυγή της 
κακίας αυτών ι β πρδς με. ι Τουτέστιν, είς πολλτ;ν 
έξώκειλαν πονηρίαν, ώστε ύπερβήναι τής μσχροθυ-
μίας τούς ορούς. Άλλά τούτων δ προφήτης τώ» 
λόγων άκουσας, φυγήν τής υπακοής προτετίμηχδ, 
κα\ άποδράναι τετόλμηκεν είς θαρσίς. Τήν δέ θαρ-
σ)ς, τινές μέν Ταρσδν άπδ τής τοΰ ονόματος συγγε
νείας ύπέλαβον είναι, τινές δέ τήν Τνδίαν όντως 
Ιφασαν ώνομασθαι · συνιδείν ούκ έθελήταντίς, ώς 
τών Άσσυρίων ή βασιλεία τής Τνδών έστιν όμορος · 

i"llT:!Lll* n^ridi.an!S. ^ 1 1 " ? » 1 . « f « p l e H - c Κος 61 τοϊ? φεύγουσι t i έώα έ * \ τήν tarfpv ^ 
ρείν, κα\ τοίς τά νότια δραπετεύουσιν έπ\ τά j&opsn 
τρέχειν · άλλω; τε καί εΐ; τήν Τόππην κατήλθε, 
πόλιν παραλίαν τής Παλαιστίνης, Ινα εκείθεν άπάρη· 
επίκειται δέ τή πρδς έσπέραν κειμένη θαλάττη. 
Αιά τούτου δέ τοΰ πελάγους ούκ άν ναυτιλία τις χρω-
μενος είς Τνδίχν άπέλθοι · μεταξύ γάρ της τε ήμ*-
τέρας Οαλάττης, και τής Ινδικής, ήπειρος έστι 
γίστη, ή μέν οίκου μένη, ή δέ παντελώς έρημος · χαι 
δρη δέ πλείστα κα\ μέγιστα, μεθ" 4 τής Ερυθράς 
θαλάσσης δ κόλπος, ψ τδ Τνδικδν άναμέμιχτχι πέ
λαγος. Και ίνα μή τις ύπολάβη λογισμοίς ήμίς Ι Λ -
ραλογίζεσΟαι τήν άλήθειαν, τήν θείαν Γραφήν πιρ-
έξομαι μάρτυρα, ώς θαρσ\ς ή Καρχηδών έστι τής 
Αφρικής προκαθημένη. Έν γάρ Ησαΐα, τω r.p-

triones concederc; praeserlim cutn deacenderil Jop 
pen, urbem mariiimam Palsesiinx , u i illtnc mare 
cooscenderel. Itla vero occidentali mari allaiiur. 
At ficri nequii, u l quie per hoc mare navibut recia 
in Iudiam proOciscatur , cum inier niare nostrum 
el lndictim iuaxima intersil tcrra tonlmens , 
cx parie una babrtabilis , cx allora prorsus descr-
la : lum quaniplurimi et maxiini niOnlcs inlerpo-
sili sint, pogt qiios esl sinus maris 1 4 6 3 R l l b r i » 
quocum Indtciim mare conjimgilnr. Ac ne quis 
raliocinando veritatem pcrvenere nns arbilre-
tur, divinam Scriplurana leslem afferam, Thamn 
csse Carlbagiuem urbeni Africap, prunariafii. In 
Isaia enim propbela, nbi Septuaginla dixeranl 
€ Ululale, waves Carlbaginis , quia periit mtinilio l> φήτη, τών Έβδομήκοντα είρηκότων , t Όλολύξατε, 
vestra hf ι Aquila, ct Symniachug, d Thoodolio, «λοία Καρχηδόνος, δτι άπόλωλε τδ δχύρωμα υμών.» 
pro Carlhagine, Tharsit poswirunt. Hoc eniin no- Ακύλας, κα\ ! · Σύμμαχος, κα\ θεοδοτίων, Sap^k 
incn Hcbrxorum eliau babeal l ibr i . S icc t iam, άντ\ τής Καρχηδόνος τεθεικασι.Τοΰτο γάρ τδδνομε 

b i s a . xxni , 14. 

VATUJE LECTIONES. 

" έ ρ μ . F. addk, qtirt in Α pogl c. iv, 41, leguntur : Τιονάς ερμηνεύεται υψίστου πονούντος ή περιστέρα. 
Τωνάς ήν έκ γτϊς Καριαθέμ, πλησίον Αζώτου πόλεως Ελλήνων κατά θάλασσαν. Καί έκβρασθε\ς έχ wv 

κήτους άπελθών είκΝινευΐ (F. Νινευή) κα\ κηρύξας κα\άνακάμψαςούκ Ιμεινεν έν τή γή αύτοΰ* άλλά παρχ«« 
6ων τήν μητέρα αύτοΰ, π α ρ ^ η σ ε ν έν τή Άσσούρ χώρα αλλοφύλων εθνών. ΊΕλεγεν γάρ, δτι ούτως αφε>ι·ι 
τδ δνειδό; μου, δτι έψευσάμην προφητεύσας κατά Νινευί τής μεγάλης πόλεως. Ιιι F. scquilur: Διήγησις 
ων δ λαδς τών Τουδαίοιν κα\ οί τούτου ίερείς ήσέβουν κα\ ήμάρτανον. Ilurnm locnm in Α occnpal wlis 
prolixa narralio, quaccnm ad Eliam poiius quani ad Joiuin pcilincat, abboc loco cst alicna. 1 της 
Ucs. in C. «· Α αυτής. 1 6 καί. C pracm. δέ. 
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κα\ ή Εβραίων έχει γραφή. Ούτω δέ κχ\ τού Α ubi «livinus Ezecbiel Carlbaginonsium menlioiiem 
Ο-.σπεσ/ου Ιεζεκιήλ Καρχηδονίων μνήμην ποίησα 
μένου, καί παρά τφ Έβραίψ, κα\ παρά τψ Σύρω 
εύρήκαμεν τδ Θαρσίς. Έξ ών ποδηγηθέντες, τδν 
μακάριον φαμεν Ίωνάν ούκ είς Τνδίαν, άλλ' είς 
Καρχηδόνα ποιήσασθαι τήν φυγήν. Πεποίηκε δέ 
τούτο σαφώς μέν είδως, άτε δή προφήτης, ώς παν
ταχού πάρεστι τών δλων δ Κύριος, καΊ τόπος ουδείς 
Ιρημος τής αυτού προμηθείας· ύπολαμβάνων δέ δμως 
έν μόνη τή Ιερουσαλήμ αύτδν ποιείσθαι τήν έπιφά
νειαν. Ούκ δκνος δέ αύτψ τής φυγής, ουδέ δέος 
έγένετο πρόξενον · άλλά τάς τού έλέου πηγάς επι
σταμένος, αίς χρώμενος δ κηρύξαι κελεύσας άπαντα 
πρυτανεύει, κα\ είδώς ώς εΐ μεταμελεία χρήσονται 
ΝινευΤται, τεύξονται πάντως τής θείας φιλανθρο>-
πίας, άπρεπες ένόμισε ψευδή δειχθήναι τήν πρό£-
0ησιν, καί ψεύστης άντί προφήτου κληθήναι. Ταύτην 
δέ αύτώ τήν ύποψίαν έντέθεικε κα\ αύτδ τής άπει-
ληθείσης τιμωρίας τδ κήρυγμα. Έσκόπησε γάρ, ώς 
ούκ άν προεμήνυσεν, εΓπερ κολάσαι ήβούλετο * άλλά 
μετανοίας έστι δήπουθεν προτροπή, τής τιμωρίας ή 
απειλή. Πρδς δέ τούτω καί τών Ιουδαίων κατηγο
ρίαν ύπέλαβεν ίσεσθαι τήν τών Νινευίτών εύπεί-
θειαν, ώς τών μέν άγνώτι καί άλλοφύλψ πεπιστευ-
κότο>ν άνδρ\, τών δέ μυρίοις προφήταις όμοφύλοις, 
μετά Οαυματουργίας τήν προφητείαν ποιουμένοις, 
βιηνεκώ; άπειΟούντων, και δνησιν ούδεμίαν παρ* αυ
τών δεχόμενων. Διά ταύτα τδ κελευσθέν ευθύς ού 
πεποίηκεν άλλά κα\ τήν διά θαλάισης φυγήν έποιή
σατο, νομίσας δτι τάχιστα τής τοιαύτης υπουργίας 
άπαλλαγήσεται. Έδωκε δέ κα\ τδν τής ναυτιλίας 
μισθδν, ουδέ τής εντεύθεν αύτδν ζημίας έπΐ3χείν 
δυνηθείσης. Άλλ'ό γής, κα\ θαλάττης, και τών ου
ρανών Ποιητής, εγείρει κατά τού σκάφους κλύδωνα, 
κα\ τά " τών κυμάτων περιβάλλει τώ πλοίψ δεσμά, 
κα\ τών άλλων πάντων έξουρίων φερομένων, περί 
τούτο μόνον τδ πλοίον έγίνετο τής θαλάττης ή ζάλη, 
κα\ τδ £όθιον έζει. Κα\ τούτο ημάς τών ναυτών ό 
κλήρος διδάσκει σαφώς · ού γάρ άν, είπερ κοινδς ήν 
ό κλύδων, κλήρψ μαθείν επεχείρησαν τδν τού κλύ
δωνος αίτιον · άλλ' επειδή τούς άλλους έώρων ακιν
δύνως διατέμνοντας τής Οαλάττης τά νώτα, τήν δέ 
σφετέραν δλκάδα βαλλομένην ταίς τρικυμίαις, πρώ
τον μέν έτράποντο πρδς εύχάς, δν δκαστος ένόμιζε 

fecit , el apnd Hcbrxum , ct npiid Symni, Tbarsis 
repcrinnis. Quibus edocli Jonain dicimus, non 
in Indiam , sed Cartbaginem fugisse. Hoc autem 
fecit, cum plane 4 quidem scircl, utpole propbe-
la, ct quod ubique sil Deus nnivc rsorum , ol quod 
nullus locus ejus providentia vacmis sil : sed la-
men arbitrans in sola Hierosolyma Deum scsc 
oslenderc. Neque vcro ignavia illum itielusve in 
fugam impul i i ; sed cum misericordiae fonlcs non 
ignoraret, quibtis ulens is qui eum praedicarc jtis-
scrat, oninia adniinistral, scirelque Ninevitas, si 
resipiscerent, divinam oinnino misoricordiam 
adepturos esse , indccorum ducebal pradiclionem 
suam falsam declarari, sequc pro propheia menda-

Β cem vocari. In banc vero suspicionem eum impu-
l i l ipsa minarum , qua? ultioneni intenlabanl, de-
nunlialio. Consideravit enim illum prsRminliatii-
rum non fuisse, si ptinire voluissel, cum supplieii 
(umminalio invilalio sil ad pcenitentiam. Ad baec 
1 4 6 4 Judrcis crimini fore duxit Nincvilaritm 
obcdientiani : ul qni bomini ignoto et alit?nigeiKe 
crcdidissent, cum Judaci innumeris propbetis con-
IribuTibus suis, crebris cum miraeulis valicinanii-
bus, assidue refragarentur, niillainquc ab eis 
opcm referrent. Ea de causa non slaliin iniperala 
fecil, scd mari se in fngain dcdi l , ralus, indicto 
ministerio se proiinus absolvendum esse. Naviga-
lionis cliara pcrsolvit mcrcedem, cuin neque dain-

£ num , quod inde incurrebat, illiim cobibcre po-
luisset. [4] Verunitamen terrae et maris coelorirni-
que Opifex advcrsus navem excilat lempeslalem , 
Qucluuniqtie illam vinculis circumligal : cumqiic 
outnes atise naves secundo venio cursum lenerent, 
in banc unam tempestas raaris inrumbibal, ot 
flucluum impetus effervcscebal. Atqtie hoc plane 
sofs naularum nos docet. [5] Neque cnim, si 
coramunis fuisscl terapeslas, ejus causam sorte 
disquirere aggressi fuisscni : scd cura alios sine 
periculo maris dorsa sccantos viderent, suam v^ro 
deeumams fluctibus agitari, primiim quidem ad 
preces conversi sunt, quem quisque Dcum pulabnl 
inveeanles: dcinde cuni niillam inde salutis viam 
invenirent, Jonam somno aslriclum excilant. Nam 

βεδν ίκετεύοντες · ούδένα δέ πόρον 1 8 σωτηρίας έν- Q conscienlia? stimulrs vexalus , ac mcestitia con-

τεΰθεν εύρίσκοντες, ύπνψ τδν Ίωνάν κατεχόμενον 
άφυπνίζουσιν. Ύπδ γάρ τού συνειδότος κεντούμένος, 
κα\ τή άθυμία βαλλόμενος, καί τών λογισμών τάς 
ακίδας ού φέρων, έμηχανήσατο τήν ύπδ τού ύπνου 
παραψυχήν. Και τοσούτου κατά τού σκάφους γ ι γ ^ -
μενου θορύβου, τών κυμάτων έξωθεν προσρηγνυμέ-
νων, κα\ τών ναυτών ένδοθεν ταραττομένων, αύτδς 
ούχ απλώς ουδέ μετρίως έκάθευδεν, άλλά βαθεί κατ
εχόμενος ύπνψ κα\ Ιρεγχεν, ώς αύτδς συγγράψας 
έδίδαξεν. Άλλά διαναστήσας αύτδν δ πρωρεύς, τδ 
μέν πρώτον εύχάς προσφέρειν τώ οίκείψ θεώ κατ-

fecius, cogiialiomim suarum aculeos ferre non va-
lens , consolationem captavil cx sonino. E l cum 
tanlusinnavi csscUumultus, ct fluctusalliderenlur 
exlrinsecus, naulaequc inlus perlurbarenlnr*, ipse 
inlerim non parura nec leviler dormiebat : quin 
l 4 6 5 a r c t i o r i somnooppressus cliara sterlebat, ut 
ipsemct scripiis sois ostendit. [6] Sed cum cx eomno 
eum excilassct proreta, primura preces offprro 
Dco sue coegit, ignorans fugara banc il l i iiduciam 
ademisse. [7] Cnmque ne sic quidem periculadesi-
ncrent, sorlc landcm perdiscere tempcsialis causam 
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IHUueriint, scienles, ut verisimile esl , utpotc natu- \ ηνάγκασεν, άγνοών ώς τήν τοιαύτην άφείλεν ή φυγή 

πατησιά ν. Επειδή δέ λύσιν ούδαμόθεν ελάμβανε 
τά δεινά, κλήρψ μαθεΐν ήδυνήθησαν τδν τού χλύδω-
νος αίτιον, είδότες, ώς είκδς (τήν γάρ φυσική 
έκέκτηντο γνώσιν), ώς έστι τοΓς άμαρτάνουσιν άχο-
κειμένη ποινή, και δίκας τίνομεν ών πλημμελούμεν 

rali acienlia imbuli, peccatorcs sua maneresupplicia 
debctorumque nos comniissoriun poenas pcrsolverc. 
haque poslquam propbela? accusairix el testis sors 
exslili l , agitnr in judicium, el judicum parles agunt 
nauta?,et anieacla? vitae ralionem ad Jona reposcunl. 
αξίας. Επειδή δέ τοΰ προφήτου κατήγορος και μάρτυς δ κλήρος έγένετο, άγεται είς τδ χριτήριον, χα» 
δρώσιν οί ναΰται τά δικαστών, κα\ άπαιτοΰσιν εύθύνας τών βεβιωμένων τδν Ίωνάν. 

VEas. 8. lAnnuntia cnim nobis, inqiiiunl, quid η ' . « Άπάγγειλον γάρ, φασ\ν " , ήμίν, τί; ew* 
est opus liium, et unde venis, el quo vadis, et ex ή εργασία έστί, κα\ πδθεν Ιρχη, κα\ ποΰ πορεύη, 
qua rcgione, et ex qno populo lu es ? ι Accuralis-
simeadhunc nioduin inquirebanl, lempcstalis cau-
sam omni cx parte cognoscere cupientes. Quare 

κα\ έκ ποίας χώρας, κα\ έκ ποίου λαοΰ εί σύ. ι Ούτι» 
μετά ακριβείας άπάσης έξήταζον, πανταχόθεν μαδεϊν 
εθελοντές τήν τοΰ χειμώνος αίτίαν · ού χάριν ώ 

ιιοιι modo unJenam venial, el quo tendat, effari β μδνον πδθεν τε άπήρε, και ποΰ βαδί£ει κελεύουν 
jubenl, scd et qua ex genle gcnus dncat, ut ex com-
miiuibiis geniis institutis bominis vitaui cdiscaut. 
Ad quae Jonas respondil : 

VERS. 9. « Servus Domiui ogo sum, cl Domimim 
Deum ccjeli ego colo, qui fecit niare el aridum. ι 
Admiraiidiis plane propbeia, et dignus qui omni-
biis laudibus ornetur. Elcnim nionis exspeclans 
senlentiam, praco fit polcslalis Doi universorum, 
rcrum omniuin condilorcm illum el Doiniuum ap-
pellans, Quoniam enim idola eo lempore colcbant 
«liiainpliirimi 1 4 6 6 mortalium, univcrgorumque 
Faclorein nesciebant : jure beattis prophcla bunc 
igtiorantibus revelat causamque fngae su;c confile-

είπείν, άλλά κα\ έκ ποίου έθνους κατάγει τδ γένος, 
Γνα και έκ τών κοινών τοΰ έθνους επιτηδευμάτων 
μάθωσι τοΰ άνθρωπου τδν βίον. Πρδ; ταύτα τοίνυν 
άποκρινδμενος δ μακάριος Τωνάς έλεγε · 

θ'. ι Δούλος Κυρίου έγώ είμι, και Κύριον" τ̂ ν 
θεδν τοΰ ούρανοΰ έγώ σέβομαι, δς έποίησε τήν θά
λασσαν καί τήν ξηράν. ι θαυμάσιος αληθώς ό προ
φήτης, κα\ πάσης άξιος ευφημίας. Και γάρ θάνατον 
προσδεχδμενος ψήφον, κήρυξ γίνεται τής τού θεοΰ 
τών δλων δυνάμεως, ποιητήν αύτδν τών άτ^ντων 
κα\ Δεσπότην άποκαλών. Επειδή γάρ είδώλοι; Μ* 
τρευον τδ τηνικαΰτα τών ανθρώπων οί πλείστοι, τον 
δέ τών άπάντο)ν ήγνόουν Δημιουργόν άναγχαίως ό 
μακάριος προφήτης τούτον τοίς άγνοούσιν άποκαλ-ί-

tur : quia bunc, quem non terra soluni et maris, C πτει · ομολογεί δέ κα\ τήν πρόφασιν τής φυγής, ότι 
sed el cocli condilorcm el Doniintitn esse novi, 
amcniia captus putavi effugere me posse. 

YERS. 10. ι Ει dixerunt ad cum, Cur boc feci-
sii ? ι Itoc, inquiiint, non ignorans, et cui alios do-
rcndi munus eral imposilum, quoniodo conalus es 
Deiim ubique pracscntcni cffugere ? Tanlum affcri 
pudoris non obcdire Deo, u l propbela, qui alioruin 
erat pracceplor, ab insipienlibus reprebcnsionis ηο· 
tam rcferret. Yeruintamen ncc ejus verba cum audiis-
senl, eumque redarguisscni ct objurgasscnt, mortis 
iu ctiifiseulenliam profcrrc audenl, "sed exspectanl 
ul ipse, velul propbeta, quid factu opus sit exponai. 

YE K S . i i . ι Et dixeruntad eum, Quid (ibi facie-
mus, et quicscet mare a nobis ? ι Yebemenlior 
cnim tempcsias posl sorlem fuit. Tum demuin bea-
tus propbeta, perspeclam babens iram divinaui, 
nioriis ipseinel se cotidcmnat. 

YERS . 42. t El dixii Jouas ad eos, Toll.le me, ei 
demiuite me in niare, et quiescet maro a vobis : 
ego eniin novi, quod proptcr me fluclus isie ma-
gnus stiper vos venerit. ι [13] Sed nec stalini bis 
verbis audilia iiautae imperala fecenml: sed sub-
slitenint, malorum ccssationem aliquam fuluram 
cxspeclanles, ac rerais pcllentes navem, ad tcrram 

Τούτον δν οιδα, ού μόνον γής και θαλάττης, αλλά 
κα\ τών ουρανών Δεσπότην κα\ ποιητήν, άνοίχ χρώ-
μενος διαφεύγειν ύπέλαβον. 

ι'. ι Και ειπον πρδς αυτόν Τί τούτο πεποίηκας;» 
Ταΰτα, φασ\ν, επισταμένος, κα\ τούς άλλους διδά-
σκειν πεπιστευμένος, πώς ήνέσχου φυγείν τδν IMV-
ταχοΰ παρόντα θεόν; Τοσαυτην φέρει τήν αίσχύνην 
τδ μή είκειν θεψ · κα\ γάρ δ προφήτης, δ τών 4λ-
λων διδάσκαλος, ύπδ τών αγνοία κατεχομένων της 
μέμψεως τήν ψήφον έδέχετο. Άλλ* δμως κα\ τ«ν 
παρ' αύτοΰ λόγων άκούσαντες, και λίαν αύτψ μεμ-
ψάμενοι, κα\ " νεμεσήσαντες, ούκ ανέχονται τήν τον 
θανάτου ψήφον έξενεγκείν · άλλ' αύτδν ώς προφήτην 
αναμένου σι τδ πρακτέον δηλώσαι. 

V ια'. < Τί σοι γάρ, φασί, ποιήσομεν, καί κοπασπ 
ή θάλασσα άφ' ημών; ι Σφοδρότερος γάρ δ κλύδων 
και μετά τδν κλήρον έγένετο. Τότε λοιπδν ό μακά
ριος προφήτης τήν θείαν όργήν έγνωκώς, ούτος 
εαυτού καταψηφίζεται θάνατον. 

ιβ'.« Άρατε γάρ με, φησ\, κα\έμβάλ [λ]ετεείςφ 
θάλασσαν, και κοπάσει ή θάλασσα άφ' υμών, &ότι 
έγνωκα έγώ, δτι δι' έμέ δ κλύδων δ μέγας 1 1 ουτό; 
έστιν έφ' υμών i V . > Άλλά κα\ τούτων άκούσαντες 
ot ναΰται τών λόγων, ούκ ευθύς τδ κελευσθέν έβρα
σαν, άλλά άνέμειναν, παΰλάν τινα προσδοκώντε, 
ίσεσθαι τών κακών, καί ταίς κώπαις χρώμενκ 
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καταχθήνχι πρδς τήν γήν έπειράθησαν. ΤΙς δέ κα\ Λ 
τοΰτο ποιείν διεκώλυε τής θαλάττης ή βία, ευχή τδν 
Θεδν ίλασάμενοι πρότερον, οΰτω τδν Ίωνάν τή θα-
λάττη παρέδοσαν. 

ιδ*. ι Μηδαμώς γάρ, φασι, Κύριε, μή άπολώμεθα 
ένεκεν τής ψυχής τοΰ άνθρωπου τούτου, καί μή δψς 
έφ' ημάς αίμα δίκαιον · διότι σύ, Κύριε, δν τρόπον 
ήβούλου, πεποίηκας. ι Και σαφώς μεμαθηκότες ύπδ 
τοΰ θεοΰ τήν κατ* αυτού ψήφον έξενηνέχθαι, ίκε-
τεύουσι μή δούναι δίκας ύπουργοΰντες τήψήφψ' € Μή 
δως γάρ, φασιν, έφ' ημάς αίμα δίκαιον > τουτέστιν, 
'Γπέρ αθώου αίματος μή τίσωμεν, ώ Δέσποτα, δίκας. 
Ούτω δέ και τού προφήτου τή θαλάττη παραδοθέν
τος, έστορέσθη μέν τών κυμάτων ή ζάλη, δέος δέ 
πλέον είσεδέζαντο ταίς ψυχαίς οί τούτου γενόμενοι 
θ:ατα\, ώς καί Ουσίας προσενεγκείν μετά τήν έπ- Β 
άνοδον τώ θεψ, κα\ πιστεΰσαι τούτον είναι μόνον τών 
απάντων Δεσπότην. 

ΚΕΦΑΑ. Β'. 
Τδν δέ Ίωνάν θείψ νεύματι (τοΰτο γάρ ε ί π ε " , 

Προσέταζεν ό θεός) κήτος ύπεδέξατο ** μέγιστον β Τ , 
ούδεμίαν · β αύτψ λώβην διά τών οδόντων προσενεγ-
κών *· · ή δέ κοιλία τοΰ κήτους οίκησις έγένετο τψ 
προφήτη τρείς ημέρας κα\ νύκτας τοσαύτας, καί ή 
άλλοιωτική δύναμις τής γαστρδς ένεργείν έκωλύετο. 
Έντοσαύτηδέ δ προφήτης ευρυχωρία διήγεν, ώς 
και προσευχήν προσενεγκείν τψ θεψ. 

γ*, ι Έβόησα γάρ , φησ\ν, έν θλίψει μου πρδς 
Κύριον τδν θεόν μου, κα\ είσήκουσέ μου, έκ κο.λίας 
$δου τής ·· κραυγής μου. ι Έ γ ώ γάρ, φηοΛν, δ C 
πάλαι νομίζων έν Τεροσολύμοις μόνον αύτδν έπι-
φαίνεσθαι τοίς προφήτσις, κα\ έν τή κοιλία τοΰ κή
τους ηύρον παρόντα, και προσενεγκών Ικετηρίαν τής 
παρ ' αύτοΰ φιλανθρωπίας άπήλαυσα. "£δου δέ Κ 0 < -
Xlar τήν κοιλίαν τοΰ κήτους έκάλεσεν, επειδή κα\ 
τδ θηρίον θανατηφόρον, και τή φύσει δέ 3 1 τών γε
γενημένων νεκρδς ή ν, έζη δέ μόνη τή χάριτι. "Αλ
λως τε κα\ ώς τύπος τοΰ Δεσπότου Χριστού, τοΰ έν 
τή καρδία τής γής τρείς ημέρας κα\ νύκτας τρείς 
πεποιηκότος* είκότως έαυτδν έν κοιλία άδου γεγενή-
σθαί φησι. Κα\ τδ πάντων παραδοξότατον, δτι δ 
μέν αληθώς τοΰ θανάτου γευσάμενος, έν τή κοιλία " 
τής γής έφη έσεσΟαι τρείς ήμερα; καί τρεί; νύκτας· 
ό δέ ύπδ τήν σκιάν τοΰ θανάτου, $οου κοιλίαν καλεί ^ 
τήν τοΰ κήτους κοιλίαν. Τψ μέν γάρ Ίωνά ούκ έν 
τή εξουσία ήν ή ζωή * τώ δέ Δεσπότη Χριστψ, κα\ 
δ θάνατος αυθαίρετος, κα\ ή άνάστασις εθελούσιο; · 
τούτου χάριν εκεί μέν 3 3 δπου &δης κα\ θάνατος, 
καρδία γης προσηγόρευται* ενταύθα δέ άδης ή «οι-
Λία τοΰ κήτους ώνόμασται. t "Ηκουσας, φησ\, 
φωνής μου · > ού γάρ άν μέχρι τοΰ παρόντος διετέ
λεσα ζών. 

δ'. ι 'Απέ^ιψάς με είς βάθη καρδίας θαλάσσης, 
και ποταμοί έκύκλωσάν με. ι Πάλιν τής καρδίας ή 

CAP I I . 1730 
appeliere conati sunt. l ' t vero lioc eiiam ficri pro-
liibuit impclus maris, Dcum prius dcprecali, Jo-
iiaui in inare piOJecerunt. 

VERS . 14. c Et 1 4 6 7 dixerunt: Nequaquam, Do-
mine, ne percamus propler aiiimain vih bujns, i i ue 
dea super nos sanguinem jugluin: lu enim, hominc, 
sicut voluieti fecisii. lEliain cum cerlo novissoui, a. 
Deo prolatam in eum cssc senlenliam, roganl, ue 
poeuas donl, dum scnteuttae obsequuntur. · Ne dcs, 
i n q u i u D l , siipcr nos sanguincm jus l i ; ι boc esl, 
sanguinis iunocentis, Dontinc, pcenas ne lnaiuus. 
[13, 1 G ] Sic aulcm propbela in mare projeclo 
tlucluum proeellae cessarunt. Pluritmis \ero timor 
oorum aninioa inccssil qui hxc spectaverunl: ila 
ut post rcdilum boslias Deo iiuiuolariut, et cretli-
derint bunc solum essc omnium reruni Doaiinum. 

CAPUT I I . 

[ { ] Jonam autcm Dci nutu ac jussu (boc cnim cst 
quod V i l , pnvcepit Dominus) cetus niaximus cx-
cepil, nulla cx parle dentibus eum kedens. FacTus 
aulem esl venicr celi babilalio propbela? per ircs 
dles lolidciirque noctcs, ct quac alvo incral vis con-
coquendi agere probibebalur. [2] In laiifa auiem 
laxilale dogebat propbeia, ut cliain prcces Dto 
fundercl. 

VERS . 3. c Clamavi r n i m , inquil, in Iribulationc 
mea ad Dominum Deuui mcuiu, d exaudivit me: 
e venlre inferni (audivit) clamorem meuiii. ι Ego 
eniin, inquil, qui euni Hierosolymis lantum pro-
pbeiis apparere olini arbiirabar, etiam in venlre 
ceii praesentein inveni, el precibus oblatis niiseri-
cordiam ab eo * conseculus sum. Ventrem autem 
ivjemi ventrcm ceti vocavil, 1 4 6 8 Q u i a c t f t M a 

baic mortifera erat, el si rerum spccies naturam, 
niorluus eral, el sola giatia vivebal. Acccdil quod, 
cum rcpra?sentaret Dominum Jesum Chrisluin, qui 
tribus diebus et Iribus noclibus iu corde terne 
mansil, congrue seipsum in ventre inierni fuisso 
dicil. Quodquc omniuni esl maxime iiiiranduni, is 
qui re ipsa morteni guslavil, in corde terne dixit 
se fore hibus diebus el iribus noctibus : qui veio 
sub umbra moilis, vcnlrem inferni vocat venlrein 
ccli. ^am Jonae quidem in polestale vila non fu i t : 
Domino autom Christo, ei mors voluntaria fuit, 
el resurreciio in ejus arbidio. Idcirco ibi quidem 
ubi infernus el mors, cor terra nomiiiaium esl : 
bic vero venicr eeii nominalus esl infernus. ι Au-
divisti, inquil, vocem nteam : > alioqui usque in 
pnesenlcm boram non vixissein. 

VERS. 4. < Projecisii mc in* profundum cordis 
maris, et flumina me circumdederimt. > Rursttt 
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cerdis menlio umbram ostendit similem v c r i l a l i . Α μ ν ή μ η δείκνυσι τήν σκιάν έοικυίαν τή άληθεία·30-

Flnmina vcro Auclumu impelus appeltat. 
f Omnes clevalioncs tuos ei flttrtus lui super mc 

transicnml. ( V E R S . 5 . ) Ego dixi : Abjecius sum 
ex oculis luis. ι M?lonim iasoteiuia conslrictus, 
el qui paulo anle fluclibus sublimis ferebar, nunc 
tanquam in carccrc in veulre ceii conelusus, co-
gnovi qtiod providerilia tua spolialos sim, et pro-
pterea bcc uimria suslineam. 

c An amplius videbo tetnplum sarictum iiium ? 
( V E R S . 0 . ) Circumfusa esl tmbi aqwa usque ad aiti-
mam meam : abyssus vallavitme novKsima. ι Abysso 
circumsessus, in tiredtoque inunaiiium aquarum 
1 4 6 9 posilus baereo, ac vereor, ne oplalissiiiH) 
mibi lempli tui conspeefu peailus careair.. 

V E R S . 7 . ι Intravit capul meum ad sctssuras 
inontium, descendi iti lcrram, cujus vectes sunt 
relinacula sempiterna. » Yideo enim me maximis 
quibusdam monlibus circumdalum, et undique 
repagulis llrmissimis circumclusum. Pcr ba:c autein 
noa modo ceti magnitudinem designai, scd eliam 
nullum elTugium fuisse inalorum, quibus lenebaiur. 
Verisirnile esl porro illum eliam monles quosdain 
dicere, qui marinis aquis legebantur, ad quos 
inierdum allisae naves confringtintur, quorum gnari 
naulse * gaxa sub mari laientia effugere stadcnl. 

ι Ει ascendat de corrupiione vila mea ad le, 
Domine Detis mi. ( Y E R S . 8 . ) Cum deiiccrel in me 

ταμοϋς δέ λ£γει τών κυμάτων τάς προο6ολάς. 
c Πάντες οί μετεωρισμοί σου και τά κύματα 

έ π ' έ μ έ διήλθον» (ε'.) Κάγώ εΤπον Άπώσμαι έ; 
οφθαλμών σου. > Τή τών κακών κατεχόμενος άωρία, 
καί πάλαι μέν μετέωρος ύπο τών κυμάτων φερόμε
νος, νΰν δέ ώς έν όεσμωτηρίω έν τή κοιλία τού κή
τους καθειργόμενος 3 ν , έγνων δτι τής σής έγυμνώ· 
θην προνοίας, καί τούτου χάριν τούτων έκαστον υπο
μένω. 

< Τ Αρα προσθήσω τοΰ επιβλέψει με πρδς να£ν τον 
αγιόν σου; (ς*.) Περιεχύθη μοι ύδωρ έω; ψυχής 
μου, άβυσσος έ κύκλωσε με έσχατη, ι Ύπ* αύττ;ς 
γάρ τής αβύσσου κυκλούμένος, και έν μέσφ τοσούτων 
υδάτων γεγενημένος, ένδοιάζω, και δέδια μή navre-

Β λώς στερηθώ τής έπεράστου μοι θεωρίας τού σοΰ 
ναού. 

ζ'. ι Έδυ ή κεφαλή μου είς σχισμάς ό ρέων, και" 
κατέβην εις γήν, ής οί μοχλο\ αυτής κάτοχοι αιώ
νιοι. » Όρώ γάρ έμαυτδν ύπδ τίνων ορών μεγίστων 
κυκλού μενον, καί μοχλοίς τισιν ά^^αγέσι πανταχό
θεν περιειργόμενον αίνίττεται δέ διά τούτων ού 
μόνον τοΰ κήτους τδ μέγεθος, άλλά κα\ τδ άφυχτον 
τών κατεχόντων κακών · είκδς δέ και δρη τινά λέγειν 
τά τοίς ύδασι τοίς Οαλαττίοις κρυπτόμενα, οΤς έστιν 
δτε κα\ τά σκάφη προσρηγνύμενα διαφθείρεται, Ί 
σαφώς οί ναΰται γινώσκοντες, τάς ύφαλους πέτρα; 
διαφεύγειν σπουδάζουσι. 

ι Κα\ άναβήτω έκ φθοράς ή ζωή μου πρδς ct, 
Κύριε, ό θεός μου. (η'.) Έν τψ έκλείπειν άπ' έμού 

aniuia mea, Domini rccordatus suai, et veniat ad C τ ή ν ψυχήν μου, τοΰ Κυρίου έμνήσθην, κα\ ΓλΟοι 
te oratio mea ad templum sanclum luum. ι Quo-
niain, inquit, cum ad moriis fores esseiu, iu l u i 
oblivionem venirc me passus non sum, ab bac 
pernicie l i l eratum me, Domine, in vilain reslilue, 
ut rursus in lemplo tibi cousecralo soliias preca-
liones libi offeram. 

Y E R S . 9 . c Qui custodiunt vana el mcndacia, nii-
sericordiam suaiu reliquerunl. ι Qui res falsas et 
vanas sunt edocii, sorli obteinperanles, me cru-
dcliler in oiare conjecerunt. 

Y E R S . 1 0 . c Ego auteni cuin vocc laudis el con-
fcssionis immolabo t i b i , quaBCtinque vovi rcddam 
tibi ln salulem mcam, Domino. > Α periculis cnim, 

πρδς σέ ή προσευχή μου είς *· ναδν άγιόν σου. » 
Επειδή, φησ\, παρ' αύτάς ών τοΰ θανάτου τας w)h; 
τήν περ\ σοΰ λήθην έν έμο; γενέσθαι ούκ ήνεσχόμιρ, 
ταύτης με, Δέσποτα, τής φθοράς έλευθερώιας ιίς 
τήν ζωήν έπανάγαγε* ίνα πάλιν έν τψ αφιερωμένη) 
σοι ναψ τάς συνήθεις προσευχάς προσενέγκω. 

θ'. « Φυλασσόμενοι τά 3 7 μάταια καί ψευδή, έλεον 
αυτών 3 8 έγκατέλιπον. ν Οί τά ψευδή, φησί, *ά 
μάταια δεδιδαγμένοι, τψ κλήρψ πεισθέντες αφειδώς 
με τή θαλάττη παρέδοσαν 3 \ 

ι'. c Έγώ δέ μετά φωνής αίνέσεως κα\ έξομο-
λογήσεως Ούσω σοι, δσα ηύξάμην αποδώσω σοι ιίς 
σωτηρίαν μου τφ Κυρίψ. > Απαλλαγείς γάρ των 

quibus teneor, liberalus ealutares boslias offeram ^ κατεχόντων δεινών, τάς σωτηρίας σοι προσοίσω to-
l i b i , enarrans ei ttii 1 4 7 6 beneOcii magnitt-
cenliam, et fug» meae nocumenium. Ha?c autem 
polliciius bealus Jonas* el proinissa implevii, el 
scriplis otnnia iradidil, ut non solum bomities, 
qui tuiti erant, sed eliam posteri res ejtis cogno-
gcerenl. Et quemadmodum beatus David conscri-
plum reliquil suum deliclum , Dei misericordiam 
prxdicane, et peCtanlibus pceaitcntiae reuiedium 
o&tendeos : sic inirabiiig Jooas ct fugam, ei poejias 

σίας, διηγουμενος κα\ w τής σής ευεργεσίας τήν με
γάλου ργίαν, καί τής έμής φυγής τήν ζημίαν. Ύ«· 
σχόμενος δέ ταΰτα καί 4 1 πεπλήρωκεν ό μακάρι 
Ίωνας, καί ε γ γ ρ α φ ή παρέδωκεν άπαντα, ώστε μη 
μόνον τούς τηνικάδε ανθρώπους, άλλά καί τους όψ· 
γόνους τά κατ* αύτδν μαθείν. ΚαΧ καθάπερ ό μακά
ριος Δαβίδ άνάγραπτον πεποίηκε τήν οίκείαν άμαρ
τίαν, καί τοΰ θεοΰ τήν φιλανθρωπίαν κηρύττων» ti\ 
τοίς άμαρτάνουσα τά φάρμακα τής μετανοίας WJ»-

YARIiE LECTIONES. 

· ν Οκαθειογμένος. Μ καί, Des. ίιι C. 1 6 είς. Α el C πρός. 3 7 τά. Des. in Α ct C. 3 3 Α αύτύν. 
·· παρ. C add. αναφέρεται δέ κα\ έπ\ τδν Κύριον τούτο αναμφιβόλως, ήνίκα παρά τών στρατιωτών φυλατ-
τόμενος άπέστη άπδ τών νεκρών άναβιούς θεοπρεπώς *· καί. Des, iu Α. " κα\— πεπλί»ο. £ b*c ρα ι · 
babel. κα\ ταύτα πεπλήραικεν. '* 
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δεικννς· ούτως ό θαυμάσιος Τωνάς κα\ τήν φυγήν, 
χα\ τήν ,έπενεχθείσαν αύτψ τιμωρίαν, καί τήν δω-
ρηθεΐσαν σωτηρίαν παραδέδωκεν Ιστορία. Ό δε φιλ
άνθρωπος Δεσπότης δεξάμενος τήν εύχήν, οΤον άπδ 
τίνος είρκτής τής τού κήτους κοιλίας τδν προφήτην 
έξήγαγεν. 

ΚΕΦΑΑ. Γ . 
Άλλά πάλιν ευθύς παρηγγύησεν εκείνα δράσαι, & 

πρότερον ήκουσε, κα\ τήν μεγάλην πόλιν έκείνην 
καταλαβείν, κα\ τδ κήρυγμα προσενεγκείν τής φοβέ
ρας απειλής· μαθών δέ τή πείρα τήν ζημίαν ήν 
φέρει τδ αντιτείνεtv θεώ, ποιεΓιαι τήν πορείαν ώς 
προσετάχθη, καί καταλαμβάνει τήν Νινευΐ. Μηδε\ς 
δέ άνοήτως πολυπραγμονείτω, πώς αύτδν τδ κήτος 
έξήμεσε · πάντα γάρ δυνατά βουλομένου θεού · μήτε 
μήν παρά ποίαν αύτδν έξήγαγεν ήϊόνα· και τούτο 
γάρ τών άγαν έστ\ περιττών. 'Αρκείσθω δέ πάς ευ
σεβής τή διδασκαλία τού Πνεύματος. 

γ*, c ' I I II Νινευΐ, φησ\ν, ήν πόλις μεγάλη τψ 
θεώ, ώσε\ πορείας οδού ήμερων τριών, ι Περ\ πολ
λού, φησιν, δ θεδς τήν ταύτης έποιείτο σωτηρίαν, 
ατε δή πολλούς έν αυτή διαπλάσας ανθρώπους. Τδ δέ, 
€ ΌσεΙ πορείας οδού ήμερων τριών, ι τινές μέν περ\ 
τής χώρας έξειλήφασι τής ύπδ τήν πόλιν τελούσης, 
ώς τριών ήμερων δδδν κατά τε τδ μήκος, κα\ τδ εύ
ρος έχούσης · τινές δέ ώς τού κηρύττοντος διά τριών 
ήμερων άπασαν πε ρ ινοστή σα ι δυναμένου τήν πόλιν. 
ΕΓτε δέ τούτο, είτε έκείνό τις δέξαιτο, ουδέν λυμα-
νείται τή άληθεία · άλλ' δμως έμο\ δοκεϊ τδ δεύτερον 
άληθέστερον είναι· τούτο δέ με προαιρείσθαι τδ 
έπαγόμενον αναγκάζει. 

δ*, ι "Ηρξατο γάρ, φησιν, Τώνάς τοΰ. είσπορεύε-
σθαι είς τήν πόλιν ώσε\ πορείαν 4 1 ημέρας μιάς. % 
Ού κατ* ευθύ τής πόλεως όδεύων, άλλ* αγοράς και 
αγυιάς, και £ύμας περινοστών, κα\ κηρύττων,, ότι 
c "Ε;ι τρεϊς ήμέραι κα\ Νινευί καταστραφήσεται· 
Ταύτας δέ κ*ι ό Ακύλας, κα\ ό Σύμμαχος, κα\ δ 
Θεοδοτίων, τεσσαράκοντα έφασαν, συμφωνούσι δέ 
τούτοις και δ Σύρος, κα\ ά Εβραίος · έχει δέ και τδ 
είκδς ούτος δ αριθμός. Κα\γάρτρισ\ν ήμέραις ποτέ 
μέν άπασαν ένόστησε τήν πόλιν δ Ίωνάς , ποτέ δέ 
τήν μετάνοια ν τήν έπίπονον έκείνην οΐ Νινευίται τψ 
Θεψ προσενεγκόντες, τής παρ' αυτού σωτηρίας άπ-
ήλαυσαν · ποτέ δέ πρδ τών πυλών καθήμενος τδ τής 
προφητείας ανέμενε τέλος. Διό μοι δοκεϊ τδ τών τεσ
σαράκοντα ήμερων άληθέστερον είναι. Είκδς δέ κα\ 
τους Έβδομήκοντα σύμφωνον τοίς άλλοις τεθεικέναι 
τδν αριθμόν · τούς δέ τήν αρχήν έγγραψαμένους 
άμαρτεϊν περί τούτο, εΐτα ούτω γενέσθαι πάσι τών 
αντιγράφων τήν έκδοσιν. Οί δέ Νινευίται άγνώτα 
άνδρα καί άλλόφυλον θεασάμενοι άπηχές ποιούμενον 
κήρυγμα, ού μόνον ούκ έδυσχέραναν, ουδέ κατηκόν-
τισαν, άλλά κα\ τή προ£(δήσει πιστεύσαντες, σάκκον 
άμπεχόμενοι, τώ θεώ τάς ίκετείας προιέφερον, οί τε 

CAP. πι. , mi 
Α de se sun.plas, el daiam salutem bistoritt prodiUii. 

[Η] Miseruors vero lK>mi«us preces exaudicns, e 
ventre eeli velut ex qtiodam crgastulo piOphelam 
oduxit. 

CAP. I I I . 
[ t , f ] Statim vero ilerum jussil iHa eadcm obire 

quae prius audicrat, et ad urbem iliani magnani 
accederc, et lerribiles minas denuntiarc. Qv\ vcro 
experienlia didicerat, quanlum damni aflerat non 
obedire Oomino, ingrcdilur iter ut ilti fueiat im-
peratum, et ad Nlneven pervcml. Neque vero 
amens quisquam curiosius inquirat, quo pacto 
cctus Jonaro evomueril; onmia enim possibilia 
sunt Dco volenle : neque ad quodiiam liltus cum 
exposucrll; nain et hoc quoquc inler ca?lera maxime 
supervaeaneum. Conlentuf sil autcm unusquisquc 
dorlrina Spirhus. 

V E R S . δ*, c Eiat autcm Nineve, inquU, civitas 
magna Dco, quasi ilincre viae dierum trram. · Plii-
r imi , inquit, facicbat Deus btijns nrbis saltitcm, 
quippc qui in ea pcrmagnum bominum nuincnnn 
crearat. Iloc vero, quod ait, ι qnasi ilinere vias 
Iriuin dicmm, ι quidam de regione 1471 acce-
perunt, quae urbi subjecta essel Iriduique iter lon-
glludine el latttudine sua contineret : quidain vero, 
quod qui praBdicabat, tridui gpatio illam obire 
posset. Sive aulem boc, sive illttd qnis iHteUigat, 

Q nibil la>delur veritas : inilii lainen secundum 
verius videlur. U l vero id anleponam, facil quod 
sequifcur. 

VERS. L ι Coapit e » ' u n , iiMptiftt, Jonas ingredi 
civilateni quasi itiiiere uaiws dieL · Non recta per 
urbem iler facicns, sed fora, vicos, compila cir-
emitiens, denunliabac fore ul , c Adbuc tres sii:l 
dies, donec Nineve subveriattir. » Hos veroAquila, 
ct Symiuacbus, et Tbcodoiia quadraginta hUcr-
pretali sunt, el cuiu bis eliain Syrus e l Ilebraus 
convcuiuiU : babetque bic n u m e r u 9 veiisimilito-
dinei». Etenim iribus diebus nunc Jonas lelam 
nrbem perlusliavit, nanc Ninevitae poenitenliam 
illara laboriosam Deo oflerenies, ab eo saJulem 
coasecuti s»nl, nunc aivle porlas eonsidens pro-

D pbeliee finem exspeclavit. Quare mibi videlur DU-
meriis qnadraginla dieruna verior esse. Ac vero 
credibile est Scpluagiuia congruenlem cum aliis 
numerum posuisse : sed eos qui initio scripscrunt 
in boc errasse, dciude in omnia exemplaria lianc 
edilioncm permanasse. [5] Ninevila? ataem, cer-
nenles bominem ignolum et exlrancum, qui acerba 
et ingraia prsedirabat, non modo non aegre tide-
runt, ncc inlerfecerunl : sed ejiis pra3dieiH>ni 
fidem babentes, ei sacco induli, Dco supplkai ui»if 

lum diviliis florenlcs, IUID inopes : boc cuiai 

VARI/E LIXTlOiNES. 

4 1 Α πορείας. 
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sigiiilicavil, cum dixi l , ι Α minori usque 1 4 7 2 Α πλούτω κομώντες, κα\ οί πενία συζώντες* τούτο γάρ 
ad majorem. ι [G] Rex porro ipso, sermones istos 
iit audivit, solium quidem auro factuin el lapidibus 
ortialuin reliquil, purpuramque ul inuliloin exuil, 
ejus aulem loco saccitm induit : [7,8] omnes prae-
lerea non viros soluni et ntulicrcs jejtinio vacare, 
sed etiam ratione carenlia gencra jussit ab omni 
ciboabslinerc, ut his faine pressig, et partim mu-
gieiilibtis, parlim balanlibus, el* snaui singulis 
vocein promenlibus, ferventiores lacryroas bomines 
fundcrcnt, divinaeque niiserirordiae foiiles rescra-
renl. Neque vcro soluni sacco et jejunio ulenles, 
eupplifaiionee Deo oflerebant, scd eiiam, 

c Reversus esl unusquisquc dc via sua mala, Β 
et ab iniquilalc, quae erat in manibus eorum, 
dicenles : ( V E B S . 9 . ) Forle convcrlelur Deus, et 
exorabilur, t t averleliir ab ira furoris sui, et non 
peribimus. > Hic nimirtim vera poenitcntiae finis 
est: ι Declina enim, inquit, a malo, ct fac bo-
n u m c . ι El rursus : < Cessate a roaliliis vestris, 
discite facere bonuui d . ι Sic ilaque Ninevitae, cum 
a prislino peccato destilerunt, cl ad meliores 
morcs redierunt, D/ι benignilatem consecuti sunt. 

V E R S . 10. c Yidit enim, inquit, Deus opera eo-
runi, quod reversi esseut de viig suis malis: ct 
pcBnituit Deuiu mali, quod locutug iueral ut face-

είπεν · ι 'Λπδ μικρού κα\ έως μεγάλου ούτών. ι 
Επειδή δε και αύτδς δ βασιλεύς τώνδε τών λόγων 
κατηχούσε, τδν μέν χρυσήλατον κα\ λιθοκόλλητο/ 
κατέλιπε θρόνον, κα\ τήν άλουργίδα ώς άνόνητον 
άπεδύσστο, τήν δε τού σάκκου περιβολήν άντ\ ταύτης 
έδέξατο· πάντας δέ ού μόνον άνδρας κα\ γυναίχας 
ασιτία προσέχειν, άλλά κα\ τών άλογων προσέταξε 
τά γένη μηδεμιάς άπολαύσαι τροφής, ώς άν τω 
λιμψ πιεζόμενων, κα\ τών μέν μυκωμένων, τών & 
βληχομένων, καΧ έκαστων τή οίκεία κεχρημένων 
φωνή, θερμότερα μέν οί άνθρωποι προσενέγκαιεν 
δάκρυα, άνοίξαιεν δέ τοΰ θεοΰ τάς τοΰ έλέου πηγάς. 
Ού μόνον δέ τψ σάκκψ, καί τή νηστεία χρώμενοι, τφ 
Θεώ τάς Ικεσίας Μ προσέφερον, άλλά, 

ι Καί άπέστρεψεν έκαστος άπδ τής δδοΰ αυτού τη; 
πονηράς, καί άπδ τής αδικίας τής έν χερσίν αυτών, 
λέγοντες · (θ'.) Τίς οίδεν, εΐ επιστρέψει δ θεδς, και 
παρακληθήσεται, κα\ αποστρέψει άπδ 4 4 οργής θυ
μού αύτοΰ, κα\ ού μή άπολώμεθα; ι Ούτος γάρ δρος 
αληθούς μετανοίας, ι "Εκκλινον γάρ, φησ\ν, άπδ κα
κού, κα\ ποίησον αγαθόν, ι Κα\ π ά λ ι ν ι Παύσασθε 
άπδ τών πονηριών υμών, μάθετε καλδν ποιείν. ι Καί 
οΐ Νινευΐται τοίνυν, τής προτέρας παυσάμενοι αμαρ
τίας u , κα\ τήν έπ\ τδ κρεϊττον μεταβολήν τοΰ 
τρόπου δεξάμενοι, τής θείας εύμενείας άπήλαυσαν. 

ι'. « Είδε γάρ, φησ\ν, δ θεδς τά έργα αυτών, δτι 
άπέστρεψαν άπδ τών δδων αυτών τών πονηρών, xxl 
μετενόησεν δ θεδς έπ\ τή κακία, ή έλάλησε τον 

rel eis, et non fecil. ι Non jejuniuni, sed quod Q ποιήσαι αύτοίς, και ούκ έποίησεν. » Ού τή vijtnsii 
προσέσχεν, άλλά τή αποχή τών κακών · διδ χαρίζεται 
μετανοία μετάνοιαν, ούχ ομοίως ήμίν μετανοών (ού 
γάρ νΰν μέν τοΰτο, νΰν δέ εκείνο βούλεται ό Θεδς), 
άλλά τήν μεταβολήν τής απειλής μετάνοιαν προσ-
ηγόρεύσε· τούτου γάρ Ενεκα κα\ ήπείλησε · κολάζειν 
δέ βουλόμενος, ούκ άν προσήνεγκεν άπειλήν, άλλ' 
αυτήν τήν τιμωρίαν επέφερε ν . Επειδή δέ μόνΐ) χαί
ρει τή σωτηρία, απειλεί τά λυπηρά, ίνα μήέπαγάγί| 
τά λυπηρά. Kaxlar δέ τήν άπειλήν προσηγόρευσεν, 
ούχ ώς φύσει κακήν ούσαν · πώς γάρ άν είη χαχή» 
ή κακίας μέν παΰλαν, αρετής δέ κα\ ευνομίας χτήσιν 
είσαγαγοΰσα ; Τοίς δέ παρ' ήμίν-πολιτευόμενος δνά-
μασιν ή θεία κεχρημένη Γραφή, xaxlar ώνόμασε της 
τιμωρίας τήν άπειλήν, ώςκακοΰν καί άνιάν δυναμέ-

a viiiis ge abstraxissent, ailendit Dcue : quare 
pcenileiitia? illoruin suain ipse poeiiilenliam indul-
get, non codem, quo nos, pamilens modo (neque 
enini niodo hoc, modo 1 4 7 3 ' l l u ( l v u l 1 Peus) : 
scd minarum mulationem posnitentiam vocavit : 
idrirco enim minatus fuit : quod si atitetn punire 
vellet, ininas nou proponeret, sed ipsam potius 
ullionem inferrel. Yerum quoniam sola (Deus) 
*aluie gaudct, minalur Irislia , ne iristia invebat. 
Malum aulcm vocavit minas, non quod nalura 
malae s in l : nam quomodo malae cssent, qus ma-
litiam probibcnl, vlrUilisque el j t is l i l i& possessio-
nem iiiduruiil ?At nominibus, quae a nobis asur-
pari solcnl, sacra Scriplura utens, malum vocavil 
iiitnas ullionis, u l qnae vexare el faligare possint. D νην. Ταύτην τού θεοΰ φιλανθρωπίαν " θεασάμενο;6 
Hanc Dei b u i n a i i i l a l e n i cernens propbcla, tristatur 
et angtlur, q u a s i c o n v i c l a ejus praBdiclio cssct, 
f a l s a q u c viderettir. Postea Deum precans, el fugoc 
suae causas affercns : 

CAPUT I V . 
Y E R S . 2. c Noiine is i i , i n q i i i i , eraiu setmones 

mei, cum a d b t i c essem in lerra m e a ? propierea 
p r x o c c n p a v i fitgere versue Tbarsiii. ι ll;cc cum 
iuiniine ignorarem ^vldcbain enim lc erga Israc-

προφήτης, άθυμεί κα\ άνιάται, ώς τής προ^ήσεως 
ελεγχομένης, κα\ ψεύδους φαινόμενης. Είτα τω fti* 
προσευχόμενος, καί τής φυγής τήν αίτίαν δι
δάσκων, 

ΚΕΦΑΑ. Δ'. 
β'. c Ούχ ούτοι οί λόγοι μου " , φησ\ν, ήσαν 2« 

δντος μου έν τή γή μου; Διά τοΰτο προέφθασα τον 
φυγείν είς θαρσίς. ι Ταΰτα επισταμένος (έώρων 
γάρ σε πολλήν κα\ περί τδν Τσραήλ μακροθυμία» 

«Psal . χχχιιι, 14. * lsa. ι, IG, 17. 

ΥΛΒΙΛ: LECTIONES. 
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έπιδεικνύ μενον ελεήμων γάρ εϊ κα\ οίκτίρμων, μα- Α patienlia maiima uli : nam misericors eg ' et 
πρόθυμος καί πολυέλεος, κα\ μετανοών έπ\ ΐαΐς κα-
κίαις), τήν φυγήν έκείνην έποιησάμην, είτα κλόδωνι 
κα\ κήτει παραδοθείς, ίκέτευσα πάλιν έπανελθείν 
είς ζωήν · νυν δέ τουναντίον άντιβολώ · 

γ \ ι Δέσποτα Κύριε, λάβε ** τήν ψυχήν μου άπ' 
έμοΰ * · , δτι καλόν μοι " τ δ άποθανεϊν με,ή ζήν μ ε 8 1 , ι 
Προαιρούμαι γάρ θάνατον τής μετ 1 αισχύνης ζωής · 
αίσχύνομαι δέ, κα\ έγκαλύπτομαι,ψεύστης άπδ τοσού
των ονομαζόμενος. Άλλ' δ άγαθδς αποκρίνεται Δεσπό
της, καί φησι τψ προφήτη · 

δ \ ι Εί σφόδρα λελύπησαι σύ ; > Τοΰτο σαφέστερον 
δ Σύμμαχος ήρμήνευσεν Ιφη γάρ · νΑρα δικαίως 
έΑνπήθης; οί δέ λοιποί είρήκασιν ΕΙ χαΛως έΛν-
Λΐ\βτ}ς; άντί τοΰ , Σκόπησον παρ' έαυτψ, εΐ δικαίας 

compaiiens, longankms et mullae misericordiae, ac 
pomiiens super malie), fugam illain arripui, postea 
maris tempestati et ceto Iradilus, rogavi ut ia 
vitam rodirem : nunc conlra rogo : 

Y E R S . 3. ι Doininator Domine, aufer animam 
meaoi a me, qitia raeliug csi mihi roori, qnam 
vivere. > Vita enim defungi malo, 1 4 7 4 quara 
ciim tgnominia vivere. Erubesco aulem, tt laie-
bras quaero, cum mendax appcllor a iam muliig. 
Sed boaus Dominus propbetae reepondel : 

V E B S . 4. < A D vcbemeater contristaius es t u ? » 
Clarius bec Symmacbus interprotatus es l : d ixi l 
enim, Jure ergo irislalug e$? caeleri vero interpre-
les, An recte iriitalus e$ ? boc eet, Coneidera tecuni, 

έχεις τής άθυμίας άφορμάς. Κα\ ενταύθα μέν αύτψ Β oum justas ir isl i t i» occagiones habcas? Et hoc 
εύρέσθαι λογισμψ κελεύει τής άθυμίας παραψυχήν 
έν δέ τψ τέλει τής προφητείας, κα\ αύτοΰ τήν ού 
καλήν άθυμίαν ελέγχει, κα\ τής οίκείας ψήφου τδ 
εδλογον δείκνυσι. 

ε'. ι Καταλιπών δέ 8 8 τήν πόλιν δ Ίωνας έκάθισεν 
απέναντι αυτής, κα\ έποίησεν έαυτψ σκηνήν, κα\ 
Ικάθητο ύποκάτω αυτής, έως οί έπίδη τί ίσται τή 
πόλει. » Τοΰτο, δέ πρώτον γενόμενον, τελευταίον τέ
θεικεν δ προφήτης. Διηγησάμενος γάρ τών Νινευι-
τών τήν μετάνοιαν, ήβουλήθη ταύτη συνάψαι τήν 
θείαν φιλανθρωπίαν, και τήν άπδ ταύτης αύτψ συμ· 
€άσαν άθυμίαν. Ενταύθα δέ τά μεταξύ γενόμενα 
λέγει, δτι κηρύξας έξη) θ ε τού άστεως, χαι πηξάμενος 
σκηνήν τδ τέλος ανέμενε τής προ^ήσεως* τοΰτο δέ 

quidem loco jubet eum ratiocinaiido invenire t r i -
sliliae coneolalioittm : in Gne vero propbeusc, et 
non jusiain ejus iristiltam arguit, et senteniiai 
su;e probabilcm raiianem oslendit. 

Y E R S . 5. f Jonas aulem reltcla civilaie sedit e 
rcgione illius, el fecit «ibiniel tabernacuium, ei 
scdebai sub iJlo, donoc viderel quid accideret c i -
v i i a l L ι Ciim Iwe primnm facium si i , propbeta 
exlremum posuii. Nam posl narratam Ninevitaruiu 
poenilcmiam, buic coajungfTA voluil Dei roiseri-
cordiam, el tiietiiiain quse ex illa gibi accideret. 
Uoc autem ioco quse inlennedia fueruiH, explical: 
videliccl, quod cum veibum Domini annuntiassel, 
cx urbe oxicril, t i fixo labernacido praediclionis 

ίήλον ώς πρδ τής άθυμίας έγένετο · μετά γάρ τδ ^ finem exspeclaverU : quod dubium non esl anle 
τών ώρισμένων ήμερων τέλος, θεασάμενος μηδέν 
έκείνην ύπομείνασαν τήν πόλιν, τήν μετ' οδύνης 
προσήνεγκε τψ θεώ προσευχή ν. *Αλλ' δμως κα\ 
τούτψ πάλιν μηχανάται παραψυχήν, χαλ διά τίνος 
αύτψ κολοκύνθης, ώς αύτδς ηθέλησε, παραυτίκα 
βλαστησάσης, κα\ 8 8 έκταθείσης, καί κόμην δτι 
πλείστην φυσάιης, σκιάν έργασάμενο; ψυχαγωγίαν 
προσφέρει Τδ δέ, 

ς-'. ι ΙΙροσέταξε Κύριος ό θεδς 8 4 κολοκύνθη, * 
τέθεικεν, ού φωνήν ενταύθα θείαν παραδηλών, άλλά 
διδάσκων, ώς άμα τε ήθέλησεν δ θεδς, και τδ φυτδν 
είς τδ εΐναι παρήχθη. Ούτω κα\ άνω έφη · < Προσ-
έταξεν ό θεδς κήτει, ι ού φωνή θεία τούτο γεγενή
σθαι λέγων, άλλά βουλή · πρόσταγμα γάρ καλεί τδ β Dei voce boc faclum dicens, sed voluoiate · : 

moerorem factum fuisee. Post definiiorum entm 
dierum linem, nibil inali urbcm illana esee passaui 
videns, cura tristilia Deuni precaius esi. El tameo 
rureus ei censolalionem paral, et cx quadam cu-
curbiia, ulm placuit, slaiim exorta, et projeclis 
langc ramjs exporrecla, umbraculo faclo ei sola-
lium praebet. Hoc vero : 

Y E R S . 6.cEl praecepit Dominus Deus cucurbiia?,» 
posuit, non vocem 1 4 7 5 divinam boc loco de-
monslrans, sed doccns, quemadmodum simul ac 
Deus voluit, producla planla exslitcril. Sic eiiara 
superius d ix i t : c Et pracepit Dominns celo, > non 

βούλημα. Ούτως δ μακάριος Ίωνάς εύθυμίαν άντ\ 
λύπης έδέξατο. Άλλά πάλιν ό θεδς ύπδ τήν έω διά 
τίνος σκώληκος τής κολοκύνθης διαφθείρας τήν f i -
ζαν, τή τοΰ ήλιου προσβολή διαυανθήναι πεποίηκε. 
Τούτου δέ γενομένου, "και σφοδρότερον τής άκτίνος, 
ή κατά τδείωθδ;, τή κεφαλή προσβαλούσης · 

η ' . ι Προσέταξε γάρ 6 8 ό θεδς πνεύματι καύσωνος 
συγκαίοντι, κα\ έπάταξεν δ ήλιος έπι τήν κεφαλήν 

nam prcccepium vocat voluntalem. Iia beaius Jonas 
pro tristilia Iselhiam suscepil. [7] A l Deus rursus 
subortuin* solis radicein cucurbilx* perquemdam 
veriuein corrupit, et solis accessu exarescere fecil. 
Hoc autem faclo, solisque radiie solilo acrius ca-
pul Jonoe fericniibus: 

Y E R S . 8. € Praitepit enim Domiuus vento calido 
el urcmi, el percussit sol supcr caput jona?. > 

• Jon. ιι, 1. 
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lieritm propbeia in majorcm pusillanimiiaiein et Α Τωνά. ι Πάλιν ό προφήτης εις μιχροψυχίαν κ.Λ 
dolorein recidit, et eo redactu? esl, ul vilae mor-
lem nnteponeret. [9] At peccalorum curalor et 
juslorum proieclor, prophetam inlerrogavit : An 
valde Iristaielur ob cucurbitam? [10,14] Quod 
ubi propbela confessus erat, Ua ut ejus causa 
mortein v'ua? anteferret: Te, tnqutt Deus, uiar j u -
dice. Contidcra iiaqne an aequum sit, l e quidem 
ob cucurbiiam dolere, cujtis colonus non fuisli, 
(ueque enim planlasti, neque irrigasti : sed sub 
auroram naia, die seqitenli a verme ct sota con-
sumpta esi), ine aulein tanlae urbi non parcerc, 
cjuae a me condita est, in qua babitant plus quain 
duodecim myriades bonrinum, qui dexteram vel 
sinistram suam non norunf, et pecora multa. Hoc 
igilur considerans, admirare nusericordiam, u l - ^ άριστεράν αυτών, κα\ κτήνη πολλά. Τοΰτο τοίνυν 

δδύνην επανήλθε μείζονα, κα\ καθίστατο ·* της ζωής 
τδν θάνατον προαιρούμένος. Άλλ' αύθιε 6 κα\ τΰη 
αμαρτωλών κτώμενος και τών δικαίων προμηΟοΰ^ 
μένος, ήρετο τδν προφήτην, εί λίαν έπι τή κολοκύνθτ 
λελυπηται· τοΰ δέ τοΰτο πάαχειν όμολογήσαντος, ώς 
κα\ θάνατον τούτου γε είνεκα τήί ζωής προτιμαν 
Σο\, φησ\ν δ Θεδς, χρώμαι κριτή· σκόπησον τοίνυ·, 
εί δίκαιον, σέ μέν υπέρ τής κολοκύνθης άλγείν, ή ; 
ού γεγένησαι γεωργδς (ούτε γάρ εφ3:ευσας, ούτε 
ήρδευσας, άλλ' ύπδ τήν Ιω γενομένη, σκώληκος r j 
ύστεραία κα\ ηλίου γεγένηται παρανάλωμα), έμέ δί 
αφειδώς τοσαύτη χρήσασθαι πό\ιι, ύπ* έμοΰ το είναι 
λαβούση, έν ή κατοικούσι πλείους ή δώδεκα μυριάδες 
ανθρώπων, οίτινες ούκ έγνωσαν δεξιάν αυτών, ή 

pole probabitem et raliooabilem. Hoc vero, quod 
ait : c Qui ignorant dexleram, rel sinistram 
suam, ι quidam dei 1 4 7 6 sitnpHcitale acccpe-
r u n l ; mibi vero multiludinem inbabHanlium 
jonioruui innuere videlur : alque ipse dictorum 
scopus nos ad banc intelligentiam adducil. Si 
cnim, inqnit, peccalorum poenitenliam suscipere 
non oporluit, conveitiebat saltem tot millium mi-
sereri, qui per aelatem nec sinistram manum, nec 
dexteram norunt. Ad baec peeora innumerabilia 
urbs babet, quae et ipsa nunas pro peccaiis ρω-
nas debent. Sicut ergo brula animantium idcirco 
dixit, sic et immaturam aelatem : qnod neque ab 

λογιζόμενος, θαύμασον τήν φιλανθρωπίαν, ώ ς τ δ εύ-
λογον έχουσαν. Τδ δέ, ι Ούκ Εγνωσαν δεξιάν αυτών 
ή άριστεράν αυτών, » τινές έπ\ άπλότητος έξεΰή-
φασιν έμο\ δέδοκείτδ πλήθος τών ένοικούντων νέω/ 
αίνίττεσθαι · κα\ δ σκοπδ; δέ τών είρημένων πρδς 
ταύτην ημάς ποδηγεϊ τήν διάνοιαν. Εί γάρ ούκ έδει, 
φησί, δέξασθαι τήν τών αμαρτωλών μετάνοιαν, 
έ/ρήν γούν οικτόν τινα λαβείν τοσούτων μυριάδων, 
οΤς διά τδ νέον τής ηλικίας, ού τής δεξιάς κα\ αρι
στεράς χειρδςή γνώσις ένετέΟη. Πρδςδέ τούτοις και 
κτήνη νικώντα τδν άριθμδν ή πόλι; έχει, ούδεμίαν 
ουδέ αυτά δίκην υπέρ αμαρτημάτων δφείλοντα. 
Ώσπερ ούν τά κτήνη διά τοΰτο προστέθεικεν, ούτω 

ΙΗ6, neque ab illis peccatorum poenre repeti jure Q κα\ τήν άο>ρον ήλικίαν 8 7 · ώς μήτε τούτων , μήτε 
posaiut. Alque liic quidein finis est propbetiae. Nos 
auteot bonum Dominum nostrum laudibug orne-
iniis, qui uolens mortem peccatoris, sed ut convcr-
laltir cl vivat, inlerdum sanctos viros Iristari 
patiiur, et nelentibas ipsis, misericordiam largitur. 
Src Elias magnus cum pluviam inbibuisset, ipse 
tanquam legalus accedil ad servum, dicens: c Vade, 
cl oslcnde te Acbabo, et dabo pluviam super fa-
ciem terra?.f. ι Tanla itaquc Dei benignitale fruen-
tes, congruentem bencficiis animum geramns, 
atquc ex divinis ejus tegvbits vilara infonncmtis, 
«t ex bis fruclus boncs et oxopiatos percipiamus, 
benignitaie Domini nostriJesu Chrisli, quocum 
gloria Patri, una cum sancto Spiriui, nunc ct 
semper, et in saccula sceculorum. Amen. 

εκείνων, ποινήν υπέρ αμαρτημάτων ένδίκως εισπρατ
τομένων. Τής μέν ουν προφητείας το^το τδ τέλος. 
Ημείς δέ τδν άγαθδν ημών Δεσπότην ύμνήσωμεν, 
δς ού βουλό μένος τοΰ άμαρτο>λοΰ τδν θάνατον, ώς τδ 
έπιστρέψαι κα\ ζήν αύτδν, κα\ λυπείν Ιστιν δτε 
τούς αγίους άνδρας ανέχεται, κα\ μή βουλομένων 
αυτών όρέγει τδν Ιλεον. Ούτως Ηλία τοΰ πάνυ τδν 
ύετδν έπισχόντος, αύτδς οΤόν τις πρεσβευτή: παρα
γίνεται ποδς τδν δούλον, ι Πορεύθητι, λέγων, καί 
δφθητι τώ 'Λχαάβ, κα\ δώσω τδν ύετδν έπ\ προσ
ώπου τής γής. ι Τοσαύτης τοιγαροΰν ήμερότητο; 
απολαύοντας, ταίς εύεργεσίαις άρμόττουσαν τήν 
γνώμην έπιδειξώμεθα, καί κατά τους θείους αύτοΰ 
πολιτευσώμεθα νόμους, ίνα δρεψώμεθα τούς αγαθούς 

D τούτων κα\ έπεράστους καρπούς, χάριτι τοΰ Κυρίου 
ημών Τησού Χριστού, μεθ"1 ου τώ Πατρί ή δόξα, σύν άγίφ Πνεύματι, νΰν κα\ άει, καί ε ί ; τούς αίώνας τών 
αίώνο>ν. 'Αμήν. 

f Ul Reg. xvi i i , 1, juxia L X X . 

V A R I J E LECTIONES. 
1 4 /.αθ. C άπελέγετο " ήλ. C add. προστέθεικεν. 



1741 ΙΝ MlCH/EyE CAP. I . 1742 

ΤΟΥ ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΓ ΚΤΡΟΓ 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΐΣ ΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗΝ ΜΙΧΑΙΑΝ. 

ΒΕΑΤΙ THEODORETI 
EPISCOPI CYRENSIS 

INTERPRETATIO MICHMM PROPHETiE. 

ΥΠΟΘΕΣΙΣ · \ Α 
Της τοΰ θεσπέσιου Μιχαίου προφητείας άψά-

μενος, τής Δεσποτικής άνεμνήσθην φωνής, ήν έν 
τοΐς ίεροίς άφήκεν Εύαγγελίοις, τών Ιουδαίων τραγ-
<ρδων τήν μοχθηρίαν, κα\ αγνώμονα γνώμην · ι Τε
ρουσαλήμ, Τερουσαλήμ , ή άποκτείνουσα τους προ
φήτας, κα\ λιθοβολήσασαβ·τούς απεσταλμένους πρδς 
αυτήν, ποσάκις ηθέλησα έπισυναγαγείν τά τέκνα σου, 
δν τρόπον δρνις έπισυνάγει τά νοσσία εαυτής ύπδ 
τάς πτέρυγας, κα\ ούκ ήθελήσατε! > Τοσούτοις γάρ 
χα\ τοιούτους άνδράσι τήν προφητικήν δωρησάμενος 
χάριν, τοίς χαλεποίς τοΰ Τσραήλ ιατρούς έπέστησεν 
Ιλκεσι. Τούτων δέ εΓς κα\ ό μακάριος Μιχαίας, τήν 
αυτήν ποιησάμενος πρό^ησιν τοίς θαυμασίοις έκεί-
νοις Όσηέ, κα\ Τωήλ, κα\ Άμώς · κοινωνεί δέ αύ
τοίς κα\ τοΰ χρόνου, εί κα\ σμικρψ τινι προύλσβον Β 
εκείνοι, έν τή Όζίου βασιλεία τής προφητείας άρ-
ξάμενοι · κα\ ούτος γάρ έν ήμέραις Ίωάθαμ, κα\ 
"Αχαζ, κα\ Έζεκίου, βασιλέων Τούδα , εΤδεν ά είδε 
περί Σαμαρείας κα\ Τερουσαλήμ· έπί τούτων δέ κα\ 
δ μακάριος προεφήτευσεν Όσηέ. Διά πλειόνων δέ δ 
Δεσπότης θεδς ταυτά προαγορεύει, ίνα τών προ
φητών αίδεσθέντες τδ πλήθος οί τήν άναλγησίαν νο-
σοΰντες, όψέγούν ποτε τής δυσσεβείας κα\ πονηρίας 
άπαλλαγώσιν. "Αρχεται δέ δ θειότατος Μιχαίας ούτοι 
τής προφητείας 6 0 · 

ΚΕΦΑΑΑΪΟΝ ΙΙΡΩΤΟΝ. 
β'. c Ακούσατε, λαοι πάντες, λόγους 1 1 , καί προσ-

εχέτω ή γή, κα\ πάντες οί κατοικούντες c a έν αυτή, 
κα\ έσται β* Κύριος e i ό θεδς ύμίν 6 5 είς μαρτύριον, Q 

1 4 7 7 ARGUMEiNTUM. 
Divini Micbaca? propheliam allingens, Domioicae 

vocis rccordatus sum, quam in sacris edidil Evan-
geliis, Judaeorum nequiliam et ingraium animura 
exaggerans : c Ο Hierosolyma, Hierosolyma, qu;u 
occidis prophetas, el lapidas eos qui ad le missi 
sunt, quoiies vohii congregarc filios luos, quem-
admodum gallina congregai pullos suos sub alas 
suas, et noluislis g ? » Tot enim et lanlos virog 
prophetiae dono exornane, gravibus Uraelia vul-
neribus curandis medicoe profecil. Quorum unus 
fuit beatus Michaeas, qui eadein praedixil, quac 
admirabiles i l l i Oseas, ei Joel, ct Amos,el eorum 
pene aequalis fu i t , elsi paulo antecesserint i l l i , 
sub OziaB regno 1 4 7 8 propbctiam aggressi. Nam 
hic quoque in diebus Joalhami, et Acbasi, et 
Ezecbiie, regum Juda3, vidil ca qua* vidil de Sa-
maria et Hierosolyma. Horuin aulem temporibus 
eliam beatus Oseas propbelavrl. Per plures aulem 
Deus eadem pradicit , ut * propheiarum mull i iu-
dincra reveriti qui stupiditate laborabant, tandem 
aliquando ab impictale alque a malilia revocaren-
lur. Sic autem divinus Micbaeas propbeliam exor-
SU3 CSl. 

CAPUT PRIMUM. 
Y E R S . 2. i Audiic, omncs populi, sermones, et 

allendal lerra, cl omnes qui babitanl in ea, et 
erit Dominus Dcus vobis in teslimonium, Domi-

* Luc. x i i i , 54. 
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mis cx Joino sancla sua. ι l>uom;un tle Samaria Α Κύριος έξ οίκου αγίου αυτού. » Επειδή περ\ Ια-
cl ile Hierosolyma d i x i l , ad se a Deo universorum 
verba facta fuisse, jure non popuhiro, sed popuOs 
ad audiendinn convocat. Tribus vero in duo regna 
divisas non poptilum, scd populos nominal, bor-
taiurque oiuncs illius terrae incolas, ul aliendcrcnt 
tanquam Douiioo Deo lesliiicanle, alquc cx di-
vino templo verba facicnle. 

V E R S . 3, 4. ι Ecce cnim Dominus cgreditur e 
Ιυ< ο suo, et desccndel, et ascemlel super excelea 
leirae. El cominovebuntur mojiWs aub eo t el 
1 4 7 9 valles tabeeccnl sicul cera coram tgtie, et 
sicul aqua profluens in descensu. > Deuin tiniver-
sorum iu loco non esse (quia incorporcus csl el 

μαρεία; καί Ιερουσαλήμ Ιφη, πρδ; αύτδν παρά τού 
θ«οΰ των δλων γεγενήσθαι τονς λόγους · · , είχότως 
ού λαδν, άλλά λαούς είς άκρόασιν συναγείρει. Τά; 
δέ *7 διηρημένας είς δύο βασιλείας φυλάς, ού λαδν, 
άλλά λαούς ονομάζει, κα\ παρεγγυά πρόσεχε ιν 
απαντάς τούς έκείνην οίκουντας τήν γήν, ώς τού Δε
σπότου Θεού μαρτυρομένου, καλ άπδ τού θείου ν ε ώ " 
ποιούμενου τούς λόγους. 

γ', δ'. c Ίδού γάρ Κύριος εκπορεύεται έκ τού τό
που αυτού, κα\ κσταβήσεται, καί έπιβήσεται έπ\ τά 
&ψτ; τής γής. ΚαΛ σαλευθήσεται δρη ύποκάτωθεν 
αύτοΰ, κα\ αί κοιλάδες τακήσονται ώς κηρδς άπδ 
προσώπου πυρδς, κα\ ώς ύδωρ καταγόμενον ·· έν 
καταβάσίΐ. » "Οτι ούκ έν τόπω δ τών δλων Θεδς 

incirc umscriptus , et fercns omoia verbo poleulia? Β (ασώματος γάρ καί άπερίγραφος, καί φέρων τά σύμ-
suae), ex divina Scriplura discimus. Quia aulcm 
in Hierosolyma apparebal, locus ejus templum mc-
rito appcllalur. Nani sic quoque per magnum Mo-
sen praecipit: « Non licet l i b i celebrare Pascba in 
ur.a urbiuin tuarum.nisi in loco quem elegcril Do-
minus Bcus tuus h . ι Ex boc loco illum proAcisci 
propheta dici t , et excelsa loca cousccndere et con-
culere monles advenlu suo, el valles liquefaocrc 
inatar cer» igni admotat. Haec vero, etiam ut verba 
soitaat, Oeo volenle (iuiit, et tropice quoquc inlel-
lecta veritalem babenl. Nam muntes counnoioi ap-
peHal polenlalu snpei bieutos, qui ift calamitales 
incldunt: valles vero labescenlet, subdilorum nm{-
tiltidinem, qai msiar vallium monlibus subjecta-
mai sub pnteaiale potenlium vivunt. Simililer au- * 
tent ut aq<ia, q u « cum impetu per praecipitia fer-
tur, suppKcia dignis irrogat. Causamque afierl, 

πάντα τώ £ήματι τής δυνάμεως αύτοΰ), ύπδ τής 
θείας Γραφής διδασκόμεθα. Επειδή δέ έν τή Ιερου
σαλήμ τήν έπιφάνειαν έποιείτο , τόπος αύτοΰ ό νεώς 
εϊκότως προσαγορεύεται. Ούτω γάρ κα\ διά τοΰ με
γάλου Μωσέως νομοθετεί · c Ούκ Ι ξ εστ ί 7 0 σοι ποιήσαι 
τδ Πάσχα έν μιά τών πόλεων σου, άλλ* ή είς τδν 
τόπον, δν άν έκλέξηται Κύριος δ θεός σου. » Έκ 
τούτου τοΰ τόπου φησ\ν αύτδν δ προφήτης έκπο-
ρεύεσθαι. κα\ τών υψηλών έπιβαίνειν τόπων, καέ 
σείειν τά δρη τή παρουσία , κα\ τήκειν τάς κοιλάδας 
κηρού δίκην πυρι προσπελάζοντος. Ταΰτα δέ καί 
κατά τδ ^ητδν γίνεται βουλομένου τοΰ θεοΰ, καί τρο
πικώς νοούμενα τήν άλήθειαν έχει. "Ορη γάρ σειό-
μενα τούς έπ\ δυναστεία μεγαλοφρονοΰντας κ«\ 
συμφοραΐς περιπίπτοντας ονομάζει · κοιΛάδας δέ 
τηκομέτας, τών αρχομένων τδ πλήθος, οΐ δίκην 
κοιλάδων δρεσιν υποκειμένων ύπδ τήν τών δυνα-

στευόντων έξουσίαν^ τελούσι · κα\ ύδατι δέ παραπλησίως, £οίζω κατά τού πρανούς φερομένω, τάς 
τιμωρίας το?ς άιξίοις επάγει. Και τήν αίτίαν διδάσκων. 

V E * S . 5. ι Ptvjpter impiehrtem , inquit , Jacobi, 
emnia baec (f ient) ct propter peccatom domus 
Israebs. ι Deindu impietatfs Μ peccati moduro dc-
liionstrans, per micrrogationein et responsioncm 
accusationem instituil . < Qnre est impieias donitis 
Jacobi ? nonnc Samaria? Et qnod est pcccalutn 
domus hidve I nonnc Hierosolyma ? ι l i l i enim Sa-
rnariain idolis compleverunl, bi 1 4 8 0 v e r o 

roeolymam inbabilaiilcs, el ad divinain legeui in 

ε'. < Δι'άσέβειαν, φ Ν σ\ν, Τακώβ, πάντα ταΰτα, κ ι \ 
δΓ άμαρτίαν οίκου Τσραήλ. » Είτα δεικνύς τής ασε
βείας κα\ τής αμαρτίας τδν τρόπον, κατ* Ιρώτησι* 
καί άπόκρισιν ποιείται τδν έλεγχον. c Τίς ή ασέ
βεια οίκου T i Τακώβ; ούχ\ 7 1 Σαμάρεια; Κα\ τίς ή 
αμαρτία οίκου Ιούδα ; ούχ\ Ιερουσαλήμ; ι Οί μέν 
γάρ Σαμάρειαν είδώλων ένέπλησανοί δέ τήν Τερου
σαλήμ οίκούντες, κα\ τδν θείον νόμον έν τψ νεφ 
παιδευόμίνοι, παρανομία διετέλουν συζώντες. Προσ-

tPinpIo insliliili, in assiduis iniquilatibus versa- D εκτέον δ , οτι δν άνω οίκον ΊσραήΛ ώνόμασε. 
banlur. Esl aulein alieiidcndum , quod quani su-
pra domum Israelis nominaverat, banc poslea do-
mum Judtc vocavcril. Et deccin quiilem Iribus 
domum Jacobi appcllavil, nalurali ulcns iioininc : 
spiriluale vero nomcn, quod esl hraelis , inipo-

JuJai, propierca qnod diviuu n lempliun ob-
linentcs pios babuerint permullos. 

Y E R $ . 0. < Et rcdigam Sainariam in po/uoruin 

τον κατιών oXkov Ιούδα κέκληκε. Κα\ τάς μέν δέκα 
φυλάς cTxor Ιακώβ προσηγόρευσε, τω φυσικώ χρη
σάμενος ονόματι · τδ δέ πνευματικδν δνομα, τδ ιού 
ΊσραήΛ, έπιτέθεικε τώ Ιούδα, επειδή τδν θείον έχον
τες νεών ειχον πολλούς ευσεβείς. 

ς'. i Κα\ θήσομαι Σαμάρειαν είς δπωροφυλάχιον 
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άγροΰ, χα\ είς φυτείαν άμπελώνο;, κα\ κατασπάσω 
ek χάος τούς λίθους αυτής, και τά Θεμέλια αυτής 
αποκαλύψω. > Τοσαύτη γάρ έρημία παραδοθήσεται, 
ώς φρούδους μεν αυτής χα\ παντελώς αφανείς γενέ
σθαι τούς λίθους · άντ\ δέ αγορών χα\ άγνκών, κα\ 
οικιών, τούς τών αμπέλων λαβείν δρχάτους, ώστε 
κα\ σκηνάςτινας τώνάμπέλο>ν τούς φύλακας έν αυτή 
καταπήξαι. Έκ βάθρων δέ καί τά τών είδώλων άνα-
σπχσθήσεται τεμένη. 

C- « Κα\ πάντα Τ · τά μισθ<υματα αυτής έμπρή-
σουσινέν πυρ\, κα\ πάντα τά είδωλα αυτής θήσομαι 
είς άφανισμδν· διδτι έχ μισθωμάτων πόρνης , ν συν
ήγαγεν αυτά 7 · , κα\ έκ μισθωμάτων πορνείας συν-
έστρεψεν 7 · . > Επειδή γάρ έμέ καταλιπούσα τήν 
τών είδώλων θεραπείαν προείλετο , χαλ οΤόν τινα μι
σθδν τοίς είδώλοις προσφέρουσα, καί βωμούς έδεί-
ματο κα\ τεμένη , κα\ αναθημάτων 7 7 προσενήνοχε 
πλήθος, κα\ ταύτα σύν αυτή Τ · παραδώσω τοίς πολε
μίοις · τούτο δέ αυτής Τ · κα\ διά Ιεζεκιήλ εγκαλεί 
τού προφήτου · c Έγένετο γάρ σοι, φησ\ν, εναντία 
παρά πάσας τάς γυναίκας τάς δμοίας σοι, δτι πάσα 
γυνή πόρνη μισθδν λαμβάνει, σύ δέ μισθδν έδίδους 
τοίς έρασταϊς σου. · Είκδς δέ κα\ τάς πορνευομέ-
νας γυναίκας αίνιττεσθαι, αϊ τής ακολασίας κομι-
ζόμεναι τδν μισθδν, τάς εντεύθεν άπαρχάς τώ άκο-
λάστφ προσέφερον δαίμονι. Τούτο γάρ καί μέχρί τού 
παρόντος ποιείν τολμώσί τίνες. 

η' . f "Ενεκεν τούτου,φησ\, κόψεται κα\ θρηνήσει· 
πορεύσεται ανυπόδητος κα\ γυμνή · ποιήσεται κοπε-
τδνώς δρακόντων, κα\ πένθος ώς θυγατέρων Σειρή
νων, ι Ποιήσει δέ τήν τού πένθους ύπερβολήν ή τής 
οδύνης υπερβολή. 

θ'. ι "Οτι κατεκράτησεν ή πληγή αυτής οιότι ήλθεν*· 
έ*ως Τούδα , και ήψατο έως πύλης λαοΰ μου, 'έως 
Τερουσαλήμ. > Διά τούτων προσημαίνει τών Άσσυ
ρίων τήν έφοδον , θεγλαθφαλασάρ , Σαλμανασάρ , 
Σενναχηρείμ · οί μέν γάρ τάς δέκα φυλάς έξανδρα-
ποδίσαντες , δορυαλώτους άπήγαγον · δ δέ Σενναχη
ρείμ τήν Λάχις 8 1 κα\ τάς άλλας πόλεις τής Ιου
δαίας πολιορκήσας έπόρθησε · μέχρι δέ τών τής 
Ιερουσαλήμ πυλών μετά 'Ραψάκου πέμψας τής 
στρατιάς Μ τδ πλείστον , τή πείρα μεμάΟηκεν ,ώ; 
ούδενδς περιέσται μή βουλομένου θεοΰ. Τδ δέ,« Ποιή
σεται ώς κοπετδν δρακόντο^ν , κα\ πένθος ώς θυγα
τέρων Σειρήνων, ι είρηκεν ·· άπδ τών έν τοίς μύθοις 
περιφερόμενων, δείξαι τής ανίας τήν ύπερβολήν 
βουληθείς. Επειδή γάρ είώθαα κα\ μετά τίνος μέ
λους οί πενθούντες θρηνείν, κα\ δίκην δρακόντων 
συριττόντων έκ τής πυρπολουμένης καρδίας ανα
π έ μ π ε ι τό πνεύμα, και μετά τίνος βίας τοΰτο προσ-
φέρειν τε κα\ προίεσθαι, τέθεικεν έκείνας τάς προ-
ειρημένας εικόνας. Επειδή δέ άλγείν άπάσαις ταίς 

» Ezech. xvi , 35. 
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{ cnsiodiam in agrb. el in planlationem vineae; et 
d c i r a b a m in vomginem tapidos <*jus et fcndamenla 
ejtis reve labo. > Tanta? enim v a s l i t a l i i r a d e l u r , n i 
ejus lapides evntiidt flani, el peniuis d e l e a n l u r , at-
que in font fum , € l v i c o r u m , e l df>morum l o c w m , 

vilium ordines s u c c e d a n t , ila t i l viiwaruin cuslo-
des in ea Ubernacula de l igai i t . Quin eliam fana 
ktolorum fundilus evcricntttr. 

Y E R g . 7. t Et universag mereedes ejus coiubu-
rent igrte, et funcia idola ejus rcdigam in perdi-
tiouem : qaia ex mercedibue fomicaiionie congre* 
gavii ea, ei ex merccdibus mereiricis cellegit. ι 
Quoniam eniin, me dcrelicio, idolorum eultum 
a n l c p o s u i t , et qtiasi mercedem quamdam idolis 

* exbibens, aliaria erexil el d e l u b r a , et oblationum 
e x h i b u i l muUiitidiitem, sitanl cum ipsa h«c boeti-
bus tradam. Hujus cansa r e p r c h c n d i t quoqiie eo* 
p c r p r o p h e l a m Ezecbielem. « Kacia enim aunt, 
inqtiit , abe le conlrarla quam soleatit omnes mu-
liores 1 4 8 1 t , b i eimites facere : quia ointiia nm-
lier merelrix mercedem accipii, t " vero merce-
dem dedisli a m a i o r i b u s luis *. » Verisimile cst 
aulem, per baec m n l i e r e s s c o r i a t l o n i ded i tas d c s i -

g n a r i , qnse l i b i d i n i s m e r c c d c m accipicntes. in i !« 

p r i i u i l i a s i m p u r o daemoni olTerebant. H»c e n i m ad 
htinc usque diem quscdam lacere non d i i b i l a n l . 

YERS. 8 . i Propter boc, inqu i l , p langet atquo 
Ingebit, ibit d i s c a l c e a t a el nuda : fac ie l p l a n c l u m 

, qansi d r a c o n u m , et h i c t u i l i qnnsi flliarum Sirc-
Λ niifii. ι Ltirttis a u t e m e x c c s s w s p a r i e t excessus 

dolnris. 
V E H S . 9. « Qnia invdluit p laga ojus : * qtifa ve-

nii usfiac ad Judara, ct letigU u s q u e ad p o r t a m 

popnli mei , usqn^ ad Hierosolymam. · Per b:rc 
praejjignificat i n c u r s u m Assyriofuin, Theglathpba-
lasaris, Salnianasaris, Seniiacberimi. l l l i cnim 
dccein i r i b u s subjugantes, in capilvitatem abdu-
xcruni. Sennacberim v e r o Ldcbrs a l i a s q n e Judai-ae 
urbes expirgnavit el evcrlU : cinuque usque ad 
portas Hierosolymae cum Rapsacc maximam par-
t e m e x c r c i l u s m i s i s s e t , c x p e r i m e n t o dbticit se S H -

pcraturum esse neinincm nofenle Deo. Quod vero 
a i t : t Faciet plancttim quasi d r a c o n n i n , e t l u c t u i n 

) qnasi flliarum Sirenum, > ex bis d e s u m p s i t qua? 
circamfernnlur in fabalis, moeroris n i a g m l u d i n e m 

oslendere volens. Qriia v e r o qui lugent seliti «unt 
cum cantu quodam bimenlori, et more sibllaMium 
d r a c o m i r a cx sestuaHle cordc a n b e l i h i m e m i l t c r e ^ 

et c u u i v i o l c n l i a quadam bunc efferre et c j k c r c , 

prsedictas simiVrtudines n s u r p a v i t . Qaoniam aiiiem 
luciuesa omivibus Israclig tribubos p r J C R U n l i a v i t , 
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el pracvidebal alienigenas 1 4 8 2 de horum malis Α Ισραήλ φυλαίς προηγόρευσε, προεώρα δέ τούς 
gavisuros esse, ad illos sermonem converiit, et 
d i x i i : 

VERS. 10. c Qui in Geih, tiolite magnificari : qui 
in Enacitn, nolite reaediiicare ex dotno derisum : 
lerram agpergite ad derisum ve6trum. ι Ne effcra-
miiii ex horum calamilalc exsullaules, quasi ma-
lortim cxperles manealis : sed pro derisione, qua 
contra Israelilas usi eslis, pulvere cunspersi do-
meslicas lugete calamitales. Enacim autem non 
est, ut quidam exisiimarunt, urbs a Gelb diversa: 
sed habitatores Gelh appcllal Enacim ab Enac gi-
ganle oriundos; qtiod quidem ex mullis locis d i -
vinae Scriplurae cognosci potesl. 

YER8. I I . c Quas babilat benc. » Demoliar urbes β 
ejus. Nibil enim vobis proderit, nec aedificiorum 
etoganlia, nec locorum munitio, sed urbes vesira 
funditue evenenlur. ι Non est egressa habilatrix 
JEnan, plangile doimim qusc est juxla eani: acci-
piet ex vobis plagam doloris. > Quoniam vobis 
condolere nolu i l , el casligationibus vesiris emen-
dar i , invila malortun veslrorum parliceps eflicie-
(ur. iEnan autem uoa vicinarum urbium fuit. 

VERS. 12. c Quis incepit in bonis babilanli, do-
lores ? »Indc sermoiwm vertit ad Hierosolymani. 
Yerborum conslruciio implicala est, et valde ob-
scura. Hac itaque ordinatione sensus invesligan-
dus e$t: ι Quis incepit * dolores ( inferre) habi-

άλλοφύλους τοίς τούτων έφησθησομένους κακοίς, 
πρδς αυτούς τρέπει τον λόγον, καί φησιν 

Γ. c Οί έ ν Γ έ θ , μή μεγαλύνεσθε, κα\ oi Ένακ\μ, 
μή ανοικοδομείτε έ ξ οΓκου καταγέλωτα 8 i · γήν χατα-
πάσσασθε είς τδν καταγέλωτα υ μ ώ ν . ι Μ ή μεγα-
φρονείτε, ταΓς τούτων συ μφοραίς έφηδό μενοι, ώς α υ 
τοί μένοντες ακήρατοι · άλλ' άντ\ τού γέλωτος, ψ 
κατά τών Ισραηλιτών κέχρησθε, γήν καταπαττδμε-
νοι τάς οίκείας δλοφύρεσθε συμφοράς. Ένακ\μ δέ 
ούχ, ώς τίνες ύπέλαβον, άλλη τις πόλις έστ\ παρά 
τήν Γ έ θ , ά λ λ ά τούς ένοικοΰντας τήν Γ έ θ . ΈταχΙμ 
ονομάζει, ώς Ένάκ τοΰ γίγαντος απογόνους δντας. 
Καί τοΰτο πολλαχόθεν μαθείν δυνατδν παρά τ ή ς 
θείας Γραφής. 

ια'. ι Κατοικούσης 8 8 καλώς. · Καθελώ τ ά ; πό
λεις αυτής. Ο υ δ έ ν γάρ υ μ ά ς δνήσει, ούτε τών οικο
δομημάτων τδ κάλλος, ούτε ή τών χωρίων ασφάλεια * 
άλλ' ανάστατοι υ μ ώ ν αί πόλεις γενήσονται. ι Ούκ 
εξήλθε κατοικούσα ΑΙνάν w , κόψασθε 8 Τ οίκον έ χ ο μ ε -

νον αυτής· λήψεται έ ξ υ μ ώ ν πληγήν ο δ ύ ν η ς . · Επειδή 
συναλγήσαι ύμίν ούκ ηθέλησε, κα\ ταίς ύμετέραις 
σωφρονισθήναι παιδείαις, κοινωνήσει ύμίν άκουσα 
τής συμφοράς· μία δ έ τών γειτονευουσών αύτοίς 
πόλεων ή ν ή ΑΙνάν. 

ιβ'. ι Τ ί ς ήρξατο είς α γ α θ ά κατοικούση δδύνας;» 
Εντεύθεν πρδς τήν Τερουσαλήμ μεταφέρει τδν λό
γον · έστι δ έ ή σύνταξις τών £ητών συμπεπλεγμένη 
κα\ λίαν ασαφής. Χρή τοίνυν ούτω συντάξαντας εύ
ρείν τήν διάνοιαν t Τίς ήρξατο είς Μ δδύνας κατοικούση 

lanti in bonis ? ι Quis, ioqu i l , rebus abundanli C αγαθά; % Τή γάρ εύθηνουμένη, φησί, κα! είρήνης 
et pace ac felicitate mulla fruenli , auctor mise-
riaruro exstilit ? Ostcndere vult aulem, non homi-
nciu e i , sed 1 4 8 3 Deum universorum irrogasse 
siippJicia, impietatis ab ro pcenas exigentcm. 
Quamobrem iufert: « Quia descenderunt mala a 
Domino super porlas Hierosolymse. > El ostendens 
quaenam baec sint, adjunxil: 

YERS . 13. c Sonilus curruum et equiluin. ι Haec 
ctiain per Isaiam aperle nos docuit. ι Yae Assyriis ! 
virga furoris mei esl in manibus eorum : iraui 
mcain in gentem iuiquam millam, et populo meo 
prxcipiam, ut faciat spolia el praulam i . > Sic el 
boc loco: ι Quis incgpil dolores (inferre) babilauli 
in bonis? quia dcscenderunl inala a Domino 
guper porlas Hterosolymae, sonitus curruuni el equi-
tum.» Ego eniro, inquit, eis omnibus bonis redun-
danlibus dolorem aUuli, boslium muililiidinem in 
cos immittens. Qnia vero ante Hicrosotymam La-
cbis urbs vastaia fuit (nam Hierosolymam Nabu-
chodonosor, Lachis vero Sennacberim depopulalug 
esl), ad hanc sermonem convcrut. ι Habilans Lacbis 
princeps peccaii esl filise Sion, quia in le invenlu» 

i Isa. x, 5,6 

άπολαυούση , κα\ εύπραξίας πολλής, τίς αίτιος έγέ
νετο τών συμφορών ; Δείξαι δέ βούλεται, ώς ούκ άν
θρωπος αυτή, άλλ' αύτδς δ τών δλων θεδς, επάγει 
τάς τιμο>ρίας, ποινήν πραττόμενος ών ήσέβησε. 
Τούτου χάριν επάγει· c "Οτι κατέβη κακά παρά Κυ
ρίου έπί πύλας Τερουσαλήμ. ι Κα\ δεικνύς ποία 
ταΰτα, προστέθεικε· 

ιγ'. ι Ψόφος αρμάτων κα\ Ιππευόντων, ι Ταύτα 
κα\ διά ΤΙσαΐαυ τοΰ προφήτου σαφώς ημάς έπαίδευ-
σεν · ι Ούαί 'Ασσυρίοις! ή ράβδος τοΰ θυμού μου έν 
ταίς χερσίν αυτών, τήν όργήν μου είς Ιθνος άνομον 
άποστελώ, κα\ έν τψ έμψ λαψ συντάξω ποιήσαι 
σκΰλα κα\ προνομήν. ι Ούτω κάνταΰθα · ι Τίς ήρξατο 
είς αγαθά κατοικούση όδύνας ; δτι κατέβη παρά Κυ
ρίου έπί πύλας Τερουσαλήμ ψόφος αρμάτων και 
ιππευόντων, ι Έγώ γάρ, φησ\, τή αγαθών απολαύσει 
παντοδαπών τάς όδύνας έπήγαγον, τών πολεμίων 
αύτοίς έπιστήσας τδ πλήθος. Καί επειδή πρδ της 
Τερουσαλήμ ή Λάχις έπορθήθη (τήν μέν γάρ Ιερου
σαλήμ δ Ναβουχοδονόσορ, τήν δέ Αάχις δ Εενναχη-
ρε\μ έξεπόρθησε), πρδς αυτήν τρέπει τδν λόγον. 
ι Κατοικούσα Αάχις, άρχηγδς αμαρτίας αυτή •· έστι 

YARIyE LECTIONES. 

n Α κατά γέλωτα. 8 8 Α κατοικούσα, juxla rep. lccl. 8* Α ϊχιννάν, ul Ald. 8 7 Uec. lect. esl, κόψαίθαι. 
M *!ς. I U cum C legimus. Sirm. έν. 8 9 αυτή. Des. in A. 
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τή Ουγατρ\ Σιών. δτι έν σο\ ευρέθησαν αϊ ασέβεια* Α sunt iniquitates Israelis. 
τοΰ Ισραήλ . · Σΰ δέ, Λάχις, πρότερα δέξη τήν τιμω
ρίαν, τ ώ ν δέκα φυλών ζηλώσασα τήν άσέβειαν, κα\ 
είς τήν παρανομίαν τήν Ιερουσαλήμ κατασύρασα. 

ιδ% ιε ' . € Διά τοΰτο δώσεις έξαποστελλομένους έως 
κληρονομίας Γέθ, οίκους ματαίους, είς κενδν έγένοντό 
τοίς βασιλεΰσιν Ισραήλ. "Εως τους κληρονόμους σου 
ά γ ά γ ω · · . ι Τούτου χάριν καί παρά σοΰ πλήθος αιχμ
αλώτων οί πολέμιοι λήψονται · τούτους γάρ έξαπο
στελλομένους ώνόμασε · κα\ έως Γέθ έρημος ή γή 
σου γενήσεται, επειδή τή τών άνοήτων τοΰ Ισραήλ 
βασιλέων ήκολούθησας άσεβεία. Έν ταύτη δέ γενήση 
τή έρημία , έως τους κληρονόμου; άγάγω σου· 1 , τουτ
έστιν, "Εως άν τους αιχμαλώτους άπαχθέντας έλευθε-
ρώσας, έπαναγάγω πάλιν, κα\ τήν πατρψαν αύτοίς 

Tu vero Lachis p r i w 
dabia poenas, quod imil.ua sis decem tribuiim inv-
pielatem, el quod ad iiuprelalem Hierosolywain 
perlraxeris. 

V E R S . 14, 15. < Ideo dabis cmissarios usque ad 
baeredilatem Geth, dofliug vanas, frtistra TucrwRt 
regibus Israelis. Donec baeredes luos adducam. » 
Quamobrem et abs te capiivortim mullitudineni 
Iiosles eapient, bos eniro emissarios vocavit, ct 
usque ad Gelh lerra tua vastabilur, qtiod in&anoruip* 
Israelis regum secula sis 1 4 8 4 impietaiem. Iit 
bac autem solitudine permanebis, c donec bccredes 
luos adducam; ι boc est, donec eos qui in capti-
vitalem sunt abducli, liberalos rursus reducam, et 
paternam baereditatem eis restiluam. Quidam au-

άποδω κληρονομίαν. Τινές·· δέ τους χΛι\ροΥΟμους, & lem hwredes intcrpretali sunl hostes, sic locum ia-
τονς αοΛεμίονς ήρμήνευσαν, ούτω τδ χωρίον νοή-
σαντες · € Οικήσει ·* τους οίκους τους ματαίους, 
οϊτινες εις κενδν έγένοντό τοίς βασιλεΰσιν Τσραήλ, 
έως τους κληρονόμους, ι άντ\ τοΰ, τούς πολεμίους, 
ι άγάγω σοι. ι Κατά δέ τδν 'Ακύλαν ένικώς τεθει-
κότα τότ χΛηροτόμοτ, κα\ βαθυτέραν εύρίσκομεν 
διάνοχαν. Έ ν έρημία γάρ, φησ\ν, έση τούς ματαίους 
οίκους οικούσα, έως τδν κληρονόμον άγάγω σοι, δν 
πό^ωθεν οί κακοί γεωργοί θεασάμενοι, κατά τήν 
Δεσποτική ν παραβολήν, είπον · ι Ουτός έστιν ό κλη
ρονόμος, δεύτε, άποκτείνωμεν αυτόν, κα\ ·* ημών 
Ισται ή κληρονομία. ι Ούτος παραγενόμενος, ού τήν 
Λάχις μόνη ν, άλλά κα\ πάσαν τήν οίκουμένην, τής 

lelligenles : « Habilavit in domibus vanis, q u » 
quidem fruslra fuerunt regibus Israelis, doncc ba> 
redes, > boc est hostee, c adducain tibi. ι Juxia™ 
Aquilara vero, qui numero singulari hwredem po-
suil, alliorem sensum invenimus. In solitudiae, i n -
quit, erig vanas doraos inbabilans, donec baeredem * 
adducani t ibi , quem cum procul mali agricolae vU-
dissent, juxta Dominicam parabolam dixerunl : 
< Hic est haeres, venile, occidamus euin, el baire-
ditas noslra e r i l k . ι Hic adventu suo, non Lacbis 
solam, ged et omnem orbem terrarum a vanorum-
idolorum servilule liberavit. His subdil : c Qua»> 
babilat Lacbis haereditalem usque ad Odollam νό

των ματαΓων είδώλων δουλείας άπήλλαξε. Τούτοις Γ «iet. * Non te solum, inquit, bac vastitas obliiic-
bi l , sed eliaro usque ad Odollam propagabilur, et 
praclaram Hterosolymam apprebendet. Eam enim 
filiam Sionis appellavit. Ad quain et sernioneiit 
cui.ver.ens, aii : 

επάγει · m Κατοικούσα Λάχις κληρονομίαν· 1 έως 
Όδολλάμ ϊ)ξει. ι Αύτη δέ, φησ\ν, ή έρημία ού μόνον 
σέ καθέξει, άλλά κα\ έως τής Όδαλλάμ έκταθήσεται, 
και τήν ένδοξον Τερουσαλήμ καταλήψεται. Αυτήν 
γάρ Θυγατέρα Σιών, προσηγόρευσε · πρδς ήν καί 
τδν λόγον τρέψας φησίν · 

ι Ή δόξα τής θυγατρδς Σιών, (ιςΛ) ξύρησαι, καί 
κείραι έπ\ τά τέκνα σου τά τρυφερά, έμπλάτυνον 
τήν ξύρησίν σου, ώς άετδς, δτι ήχμαλωτεύθησαν άπδ 
σού. ι Πένθιμον ανάλαβε σχήμα, καί τδν άπδ τών 
τριχών άφελε κόσμον, άετδν μιμούμενη, πάντων είς 
καιρδν κατά τδν τής φύσεως νόμον γυμνούμενον τών 
"φτερών · δς·· κατά τουτονί τδν καιρδν ουδέ θηρεύειν 
ισχύει, ουδέ φοβερός έστιν οΤς πρότερον ήν φοβερός. 
Τούτφ παραπλησίως κα\ σύ, τής έμής γυμνουμένη D el tu, providentia mea destituta, facilis captu eris 

c Gloria filise Sionis, (VERS . 1 6 . ) decalvarc supcr-
filios tuos delicatos : dilata tonsuram luam, sicut 
aquila, quoniam caplivi ducli sunt ex le. ι Lugu-
brem sumc vesiem, et a capillis auier ornalum, 
aquilam imitans, pennis omnibus certo lempore 
juxla 1 4 8 5 ordinem uatura3 denudaiam : qu;c 
per id tempus nec venari potest, ncc lerrorem qni-
bus anlea formidabiHs erat, incutere. Iluic similis 

προνοίας, ευάλωτος έση τοίς πολεμίοις, ώς τών οίκη-
τόρων σου πάντων έρημος γιγνομένη. 

ΚΕΦΑΑ. Β' . 
α'. ι Έγένοντό· 7 γάρ λογιζόμενοι κόπους, κα\ 

εργαζόμενοι κακά έν ταίς κοίταις αυτών, κα\ άμα 
τ ί ή^έρα συνετέλουν αυτά. ι Ουδέ γάρ τάς νύκτας 
δίχα παρανομίας διήγον* άλλά νύκτωρ τήν πονηρίαν 
^ρομελετώντες, κα\ τοίς λογισμοίς ταύτην διαγρά-

k Luc. xxi, 38. 

XMUJE LECTIONES. 

bostibus, nempe ab omnibus tuis incolis vacua 
facta. 

C A P . n. 
Y E R S . I . c Facli sunt enim cogitantes laborcs, et 

operanles mala in cu1)ilibas suis, et siraul cum dle 
consummabant ea. » Nam nc noctes quidem sine 
iniquitale iraducebant : per noctem enim malitiam 
praemeditaiUcs, et banc cogHatione dipingentcs, 

·· Α άγάγωοι, omisso σου 
Wonlf. ίιι llexapl. 
*»lo. *« §ς. C ούτος. 

τινε:, κ τ . λ. Ilonim nihil cxstat apivl 
C οικήσεις. και — κληρ. Alilcr I . «. leg. 9 5 Λ κληρονομία, colo ad Λάχις 

Έ γ . — κόπου;. llcbr.y \χ cogilanlibws iniquum. 

9 1 σου. Leg. cs«c videtur, σοι. 
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inlerdiu consjliis opera adjuugebatil. Quseaam vere Α φοντες, μεθ' ήμέραν ταίς βουλαίς έπετίθουν τάέργα* 
itla sint ct quaota, enuinerai. 

c Quia non levaverunl manus ad Deuro suum. 
( V E R S . 2.) El desiderabani agros, el diripiebant 
pupillos, et doraos oppriinebanl, et rapiebairt v i -
rtim ei domum ejjis, virum et hseredilalem cjus. ι 
Ei iiiiquilatibus eiplieatis, pradixit punitionem. 

V$RS. 3. c Propierea b«c dicit Doimnus : Ecce 
ego cegito guper iribum tstam mala : de q u i b i i 9 

non elferalis colla Tcstra, et non ambulelis rccti 
sabito, quia teinpue malum est. ι Feroces enitn «1 
faslu insolentes cervices vcatras doprimam, et ca-
gligationis magniludine despicere ia lerram cogam: 
ftimiliterque ut rellquas tribes, banc Iribum in ser-
vilutem iradam propler anledictag iniquUates. 

V E » S . 4. f Die illo ftumeUir anper vos parabola, 
et plangetur ptancius cum eantico dicentium, Mi-
aeria 1 4 8 6 "dseri facti etimus. » Hinc et ame-
dtcta facile est inlelligere; nam quem supra luctum 
Sirenum dixit, bic planctum ettm eantieo vocat. Ita 
ut planam gil , ibi eliaro luciim Sirenum, juxla 
pervulgalam fabtdam, voeatum es&e a propheia 
planclum oantn modulatum. His, inqtiit, itlatis ei 
cladibus, non plangcnt vos modo, qui veslras cala-
mitales audieni, sed ctiam exempti eausa res ve-
slras al\is narrabunt. DiceUs vcro inter vos : 

c Pais populi mei mensurala esl funiculo, et ποτι 

Τίνα δέ ταΰτα καί δσα, απαριθμείται. 
c Διδτι ούκ ήραν χείρας πρδς τδν θίδν αυτών, 

(β'.) ΚαΗπεθύμουν αγρούς, κα\ ήρπαζον 8 8 ορφανούς 
κατοίκους κατεδυνάστευον, και διήρπαζον·· άνδρα 
κα\ τδν οίκον αύτοΰ, άνδρα κα\ τήν κληρονομίαν αύ
τοΰ. · Κα\ τάς παρανομίας διεξελθών, προλέγει τήν 
τιμωρίαν. 

γ \ c Διά τοΰτο τάδε λέγει Κύριος · Τδού έγώ λο
γίζομαι έπί τήν φυλήν ταύτην κακά, ές ών ού μή 
άρητε τούς τραχήλους υμών, και ού μή πορευθήτε 
ορθοί εξαίφνης *, δτι καιρός πονηρός έστι. · Τούς 
γάρ θρασείς υμών κα\ αλαζονικούς κατακάμψω τρα
χήλους, κα ΐ τώ μεγέθει τής παιδείας κΰπτε ιν 1 είς 
γήν αναγκάσω · ταίς γάρ άλλαις φυλαΐς παραπλη-

β σίως, και τήνδε παραδώσω τήν φυλήντή δουλεία διά 
τάς προηγηθείσας παρανομίας. 

δ'. ι Έν τή ήμερα εκείνη ληφθήσεται έφ' υμάς 
παραβολή, κα\ θρηνηθήσεται θρήνος έν μέλει λεγόν
των · · Ταλαιπωρία έταλαιπωρήσαμεν. · Εντεύθεν 
κα\ τά πρόσθεν είρημένα £1ον Αν τις νοήσειεν · δ 
γάρ είπεν άνω πένθος Σειρήνων, τοΰτο ενταύθα 
θρήνον έμμεΛή καλεί. 'Ος είναι δήλον, δτι χάκεί 
ϊδν εμμελή θρήνον πένθος Σειρήνων χατά τον περι-
φερόμενον έκάλεσε μΰθον. Τούτων, φηστν, έπενεχθέν-
των αυτή τών κακών, ού θρηνήσουσι μόνον υμάς 
οί τά καθ" υμάς άκούοντες, άλλά κα\ οίον τινι παρα
βολή κεχρημένοι, έτέροις τά υμέτερα προσοίσουσι 
διηγήματα. Και ύμείς δέ πρδς αλλήλους έρε^τε* 

ιΜερ\ςλαοΰ μου κατεμετρήθη έν σχαινίω, κα\ 
eral qui probibcret cum, ut averlerelur : agri no- ^ ούκήνδ κωλύσων* αύτδν, τοΰ άποστρέψαι· οί άγρον 
gtri divisi sunl. ( V E R 9 . 3.) Propter boc non erit 
libi miliens funiculum in haereditale. ι Quoniam 
eniro bis in captivilalem abductis, vicini oomni 
agros sibi divisorunt : boc, iuquit, cum audierilis, 
luclibus el lacrymis pleni, inler vos bxc dicelis : 
Divinitus populo Israelis assignata pars ab iniini-
oissiniis alienigcnis mcnsurata ac divisa esl, ne-
tnine probibente, injuriamve propulsante : atque 
cgo quidem illinc ejcctus sum, et datam baeredila-
te:u nou babeo, agros vero ad me pertinentes alii 
disiribuunt. Poslquam acerba sic denuntiavit, u t i l i -
tatis plenani adiuonilionem afferi. 

t In Ectlesia Domini, ( Y E R S . G, 7 . ) nolile flere D 
lacryinis, neque plorent super his oculi vesiri ; non 
ebiin abjiciel opprobria. Qui dicit, Domus Jar.obi 
provocavit Spirilem Domini. Si liaec suul sludia 
«'jug, nonne seBnionea ejns boni eunl cum eo, et 
fccti ambulavermu? » No», ipquil, ex supplicia 
vobis dolor capiendus est, scd peccatuni Iugeudum 
csl : nec verbo iiuquitas 1 4 8 7 confiteoda, sed 
opere rerum muiaiio proferenda; nam opcribus 
ornata verba lautJal Dcus. 

ημών διεμερίσθησαν 8 . (ε'.) Διά τοΰτο ούκ έσται σοι 
βάλλων σχοινίον έν κλήρφ. ι Επειδή γάρ, τούτων 
αΙχμαλώτων άπαχθέντων, οί περίοικοι τήν ύπδ τού
των γεωργουμένην δνενείμαντο γήν, τοΰτο, φησΥν, 
άκούοντες, όλοφυρόμενοι καί δακρύοντες πρδς αλλή
λους έρείτε, δτι Τί βεόθεν άφορισθεϊσα μερις τφ 
Τσραήλ, ύπδ τών έχθίστων αλλοφύλων μετρηθείσα 
διήρηται, ούδενδς άπείργοντος κα\ τήν πλεονεξίαν 
παύοντος · κάγώ μέν εκείθεν έκβέβλημαι, και τδν 
δοθέντα κλήρον ούκ έχω · τούς δέ έμο\ προσ
ήκοντος αγρούς Ιτεροι διανέμονται. Ούτω τά λυπη
ρά διαγγείλας, παραίνεσιν εισφέρει τδ χρήσιμον 
Εχουσαν, 

« Έν εκκλησία Κυρίου, (ς-', ζ \ ) μή δακρύετε· 
δάκρυσι, μηδέ δακρυέτωσαν έπί τούτοις οί οφθαλμοί 
ύμών Τ · ού γάρ άπώσεται ονείδη ό λ έ γ ω ν Οίκος 
Τακώβ παρώργισε Πνεύμα Κυρίου. Εί ταΰτα επιτη
δεύματα αύτοΰ έστιν, ούχ\ οΐ λόγοι αύτου καλοί είσι 
μετ' αύτοΰ, κα\ δρθο\ πεπόρευνται; ι Ού χρή, φησίν, 
άλγείν υμάς έπ\ τή τιμωρία, άλλά τήν άμαρτίαν 
θρηνείν * ουδέ λόγω τήν παρανομίαν ομόλογείν, άλλ1 

£ργω · δεικνύναι τήν τών πραγμάτων μεταβολήν * 
τούς γάρ τοίς έργοις κόσμου μένους λόγους επαινεί 
Θεό.-. 

ν* Αδιήρπαζον, omisso ορφανούς. 
*ωλύων. Β C ύμων διεμετρήθησαν. 

YAIUii : LECT10NE3. 

9 9 Α ήρπαζον. 1 έξαίφν. Des. in Α. * C κάμπτίΐν. * Α λέγων. • Α 
6 δχκρ. Α χλαίετε. 7 οί όφθ. ύμ. Dcs. ϊιι Α. 8 £ογ. C pueiii. iv# 
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η \ 4 Καί Ιμπροαθεν δ λαός μου είς έχθραν άντ- Α V E R S . 8. ι El prius populus mens in tnlmlciciam 

έ«:η κατέναντι της είρήνης αύτοΰ. ι ΤοΤς γαρ έμοϊς 
νάμοις εναντία δρών έαυτδν τής είρήνης έστέρησε. 
ι Τήν δοράν αύτοΰ έξέδειραν, τοΰ άφελέσθαι ελπίδα ·, 
συντριμμδν πολέμου. » Δ*ά γάρ ταύτην τήν μοχθη-
piatv τρόπον τινά τής οίκείας έγυμνώθη δοράς, 
Ιρημβς τής έμής προνοίας γενόμενος, κα\ τήν α γ α 
θή»; άπολέσας ελπίδα, τή τοΰ πολέμου συντριβή 
παρεδόθη. 

θ'. ι ΚοΛ οί ηγούμενοι δέ τοΰ λαού μου ά π ο ^ ι φ ή -
σονται Μ έχ τών οίχιών τρυφής αυτών, διά τά πονηρά 
επιτηδεύματα αυτών έξώσθησαν. » Σύν τοίς άλλοις 
γάρ χα\ οί βασιλείς, χα\ oi Ιερείς, της προτέρας 
στερηθέντες τρυφής, τήν άλλοτρίαν δουλοπρεπώς 
οίχείν ήναγκάσθησαν, δίκας ών έπλημμέλησαν τί
νοντες. Β 

ι Έγγίσατε δρεσιν αίων(οις, (ι', ια'.) Άνάστηθι 1 1 

κα\ πρρεύου, δτι ούκ Ιστι σοι αύτη άνάπαυσις · 
ένεκεν ακαθαρσίας διεφθάρητε !* φθορ$. Κατεδιώ-
χθητε ούδενδς διώκοντος. » Τή γάρ παρανομία σφάς 
αυτούς έκδεδωκότες, αυθαίρετοι μέν είλεσθε τήν 
πονηρίαν, πρόχειροι δέ τοίς πολεμίοις έγένεσθε. Είς 
τά δρη τοίνυν εκείνων βαδίζετε, ά άνωθεν δ θεδς 
έκεϊ δημιουργήσας έφύτευσε · τής ενταύθα γάρ διαί
της διά τήν άμαρτίαν έστέρησθε. c Πνεύμα γάρ 
Ιστησε ψευδές, έατάλαξέ σοι ώς 1 * οινον κα\ μέθυ
σμα. > Τδ γάρ τ η ς 1 * έξαπάτης πνεύμα, έν τοις 
ψευδοπροφήταις φθεγγόμενον, τάς ψευδείς σοι προ£-
£ήσεις ένέσταξε, κα\ τήν εντεύθεν ένειργάσατο 
μέθην, 

resttiit conlra pacem suam. ι Contra leges enim 
raeas faciens, semetipsum pace prfvavil. c Pellem 
ejns excoriaveiunt, ul auforrent spem, contriiio-
nem belli. > Propler hanc eiitm nequitiam quotlatn-
modo pclle sua spolialus est : mea nimirum pro-
ctiratione desiiiutus et bona spe dejectus, bello 
qitasi atlritus est. 

Y E R S . 9. c Duces populi luei projicieulur de do-
mibus deliciarum suarum, propter mala siudia sua 
ejccti suni. > Gum aliis eniia ei reges, et sacerdo-
tes, prisiinis orbali deliciie, in alieaa tcrra servo-
rum oiore babilare coacti sunt, eorum quibus Ue-
liqueruiu, pocnas Uienlcs, 

c Appropinquale monlibus aHernis. ( V E R S . 10, 
11. ) Surge et anibula, quia non est tibi baec re-
quies : propler immundiiiam consumpii estis cor-
rupiione. Fugislis nemine persequente. ι Cum euim 
vos iniqnitali dcdissetis, spontc quidem raalitiam 
eslis aniplexi, boslibus vero captu faciles facti 
csKs. Ad montcs igilur illorum accedilc, quos a 
principio Deus ibi conditos plantavit; nam hic v i -
vendi facullate privali eslis propler peccnluiu» 
ι Spiritus enim siatuit mendacium, stillavil l ib i 
vinuni cl ebrielalem. ι Fraudulenlus enim spiritus, 
per falsos propbetas loquens, mcndaces pracdiclio-
neg. libi inslillavil, indeque fluenlein ebrietaleni 

Q operatus cst. 
c Et er i i , de slilla 1 4 8 8 populi bujus. ( Y E R S . 

12. ) Congregalus congregabitur Jacob : cum om-
nibus suscipiens suscipiam rcliquos Israeiis, \i\ id-
ipsiim ponam aversionem ejus. > llajc, inquit, de-
ceplio, quam vobis per falsos propbetas daiiuones 
conflavei i i i i l , eflkicl ul vos eliaiu ad decem tribus 
ii i captivilalcm pcrveitialis. Eo euitn oinocs abdu-
cam, conmiunes de vobis poenas sutncns : qua? cum 
vos oppresseriul : < Sicut ovcs iu tribulalione, 
quasi greges in medio ctibilis eoruro, cxsilicnl Ο Λ 
bomiuibus. » Queinadmoduin enim ovcs quicle ro-
cubaiiles, si iupuni repcnte venieulein vident, cum 
metu pluiimo surgunl : sic vos, cum bosles vide-
riiis. adventautes, tumullu et liroore iinplebiminr. 

c Κα\ έσται, έκ τής σταγόνος τού λαού τούτου 
(ιβ'.) συναγόμενος συναχθήσεται Ιακώβ * σύν πάσιν 
άκδεχόμενος έκδέξομαι τούς καταλοίπους τού Τσραήλ, 
£π \ τδ αύτδ θήσομαι τήν άποστροφήν αύτοΰ 1 8 . » Αύτη 
δέ, φησ\ν, ή έξαπάτη, ή παρά τών δαιμόνων διά τών 
ψευδοπροφητών έν ύμίν γινομένη, παρασκευάσει καί 
Ομάς τάς δέκα φυλάς είς τήν αίχμαλωσίαν κατα-
λαβείν · εκεί γάρ πάντας άπάξω, κοινήν ύμίν έπάγων 
χήν τ ιμωρίαν ής καταλαβούσης , ι Ώς πρόβατα έν 
θλίψει, ώς πο ίμν ια ι β έν μέσω κοίτης αυτών, έξαλοΰν-
τα ι ές ανθρώπων, ι Καθάπερ γάρ ήσυχη καθήμενα 
-πρόβατα | 7 , λύκον έξαπιναίως έπελθόντα θεασάμενα, 
μετά πολλού δέους άνίσταται · ούτω; ύμείς έπελθόν-
τας θεασάμενοι τούς πολεμίους, θορύβου κα\ δέους 
άναπλησθήσεσθε. Είτα προλέγει τά ύπδ Σεδεκίου γε- D Oeinde pradicil quae sub Sedecia facta sunl : qua: 
γενημένα, ά 1 8 και δ μακάριος Τεζεκιήλ ό προφήτης 
προείρηκεν, ήνίκα σκεύη αίχμαλωσίας | ^ δ τού θεοΰ 
λ,αβείν προσετάχθη, κα\ διά τών πραγμάτων προ-
αγορεΰσαι τήν εκείνου τοΰ βασιλέως φυγήν. 

ιγ'. c Άνάβηθι 1 9 διά τής διακοπής *° πρδ προσ
ώπου α υ τ ώ ν διέκοψαν*1, κα\ διήλθον πύλην, κα\ 
εξήλθαν δι* αυτής, και έξήλθεν ό βασιλεύς αυτών 
πρδ προσώπου αυτών, ι ΑΊσθόμενος γάρ έπιβάντας 
τούς Χαλδαίους, τής πόλεως διορύξας τδ τείχο; σύν 

quidem bealus etiam Ezechiol propbela praedixit, 
vasa caplivUatis a Ueo accipere jus&us, et regis i l -
lius fugam rebus ipsis praenunliare. 

V E R S . 13. ι Ascende per divisionem an(e faciem 
eoruin : diviscrunl cl iran&ierunt porlani, el egrea-
si sunl per cam, ct exiit rax eorum anle facieui 
eoruui. ι Gum enim sensiseet Cbaldajos iivsilientes, 
urbis imiro perfosso cnm paiurU aufugit : caplus 

• Α ελπίδας. 
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vcro, filioruro primo cxdem vidit, deinde oculis Α ολίγοις ά-έδρα · άλούς δε, πρώτον μεν εΤδε τήν τών 
orbatus vinclusque abductus est. c Dominus autem 
dnx erii eorum. » Sciiicet non ad ferendam opem, 
6ed ad eos perdendos. 

1 4 8 9 CAP. ιιι. 
V E R S . 1-4. c Et dicel : Audite hajc, priucipes Ja-

cobi, el reliqui domus Israclis : nonne vestrum est 
cognoscere judicium? Qui odio babelis bona et 
quaeritis mala : diripienles pelles eorum ab eis, et 
carnes eortim ab ossibus eorum. Sicut devorave-
runl carues populi raei, et pelles ab cis excoria-
veruni, et ossa eorum confregerunt, et concide-
runl sicut carnes in lebetem, ct sicut carnes in 
ollam : sic clamabunt ad Dominum, et non exau-
diel eos, et avertet facieni suam ab eis te.mpore 

παίδων σφαγήν · είτα στερηθείς τών ομμάτων, πε-
πεδημένος άπήχΟη. ι Ό δε Κύριος ήγήσεται αυτών · ι 
ούχ άμύνων, άλλα προΐέμενος δηλονότι. 

ΚΕΦΑΑ. Γ . 
α'-δ\ c Κα\ έρεί * Ακούσατε δή , αί άρχα\ τοΰ 

Ταχώβ, χα\ οί κατάλοιποι οίκου Τσραήλ * ούχ ύμίν 
έστι γνώνα ι Μ τδ κρίμα ; 0 1 " μισοΰντες τά χαλά, 
και ζητοΰντες τά πονηρά · αρπάζοντες τά δέρματα 
αυτών άπ ' αυτών, καί τάς σάρκας αυτών άπδ τών 
οστών αυτών. "Ον τρόπον κατέφαγον τάς σάρκας 
τοΰ λαοΰ μου , κα\ τά δέρματα αυτών άπ* αυτών 
έξέδειραν, κα\ τά όστά αυτών συνέθλασαν, καί έμέ· 
λισαν ώς σάρκας είς λέβητα , χα\ ώς χρέας είς χύ-
τραν * ούτω κεκράξονται πρδς Κύριον, κα\ ούχ είσ-

i 11ο, eo quod pessime egerunt in studiis suis. · Β αχούσεται αυτών · χα\ αποστρέψει τδ πρόσωπον 
Ad principes verba facit, quibus cum judicandi po-
testas permissa esset, jus conculcabant: quare per 
interrogalionem eos alloquitur : Noune vos judi-
candi facultatein obtinuislis, ul delinquenlcs qui-
dem punialis, inuocentes vcro sine noxa dimiltalis? 
Quomodo igitur, qui legum prafrcluram eralis sor-
t i t i , bonorum operum acliones aversabamini, et in 
res iniquissimas accrrimc iticuiubebatis ? Tanlam 
porro lyrannidem in pauperes exercuislis, ut oin-
nibus opibus cos privarelis ? Iloc eniin plauum 
fecil, cum dixi l : c Diripienles pellcs eorum ab eis, 
et carnes eoruin ab ossibus eorum. » Gum haec ita-
que scelera admiserilis, etiamsi millies auxilium a 
me pctieritis, nullam opem consequeinini. Hts 

αύτοΰ άπ' αυτών έν τώ χαιρφ έκείνφ, άνθ* ών 
έπονηρεύσαντο έν τοίς έπιτηδεύμασιν αυτών έν 
αύτοίς " \ ι Ιίρδς τούς άρχοντας ποιείται τδν λόγον" 
οί πεπιστευμένοι γάρ τδ κρίνειν, έπάτουν τδ δίκαιον · 
διότι κατ* έρώτησιν πρδς αυτούς λέγει · Ούχ ύμεΤς 
είχετε τοΰ κρίνειν τήν "έξουσίαν, ώστε κολάζειν μέν 
τούς πλημμελοΰντας, αθώους δέ άφιέναι τούς ανεύ
θυνους ; Πώς τοίνυν τών νόμων προστατεύειν π ε π ι -
στευμένοι,* άπεστρέφέσθε μέν τών αγαθών Ιργων 
τήν πράξιν, θερμώς δέ περ\ τά πονηρά διέκεισθε; 
Τοσαύτη δέ πλεονεξία κατά τών πενήτων έκέχρησθε, 
ώστε πάντων αύτονς τών υπαρχόντων γυμνοΰν. 
Τοΰτο γάρ παρεδήλωσεν είρηκώς · c Αρπάζοντες *· 
τά δέρματα αυτών άπ ' αυτών, κα\ τάς σάρκας αύ-

minis conlra principes prolalis, ad 1 4 9 0 propbe- C τών άπδ τών οστών αυτών, ι Ταύτα τοίνυν τετολ· 
tas Iransferl sermonem. μηκότες, κάν μυριάκις τήν π α ρ ' , β έμοΰ συμμαχίαν 
αίτήσητε, επικουρίας ουδεμιάς απολαύσετε. Ούτω τοίς άρχου σι ν άπειλήσας, έπ\ τούς προφήτας μετα
φέρει τδν λόγον. 

V E R S . 5. ι Hapc dicil Dominus super prophetas, 
qui seducunl populum meum, et mordenl dentibus 
suis, et prsedicant super eos pacem, el non est daia 
in oseorum : sancliGcaverunt super eum pradium. ι 
Mendacfa, inquit, propbetae falsi valicinantes, 
quasi morsibus quibusdam, vcrborum assentalione 
populo nocebant, conlraria quidem propbelis meis 
loquenles, pacem aulem populo pollicenles. At 
vero eorum quidem verba pacem babent, sed res 
bellum oslendunt. Malorum autem quae cx bello 
exsistunt causa fuerunl qui paceni predicabant, el 

ε'. 4 Τάδε λέγει Κύριος έπ\ τούς προφήτας, τους 
πλανώντας τδν λαόν μου, τούς δάκνοντας έν τοίς 
δδοΰσιν αυτών, κα\ κηρύσσοντας έπ ' αυτών t T είρή
νην, κα\ ούκ εδόθη είς τδ στόμα αυτών ήγίασαν 1 · 
έπ ' αύτδν πόλεμον. ι Ψεύδη , φησίν , οί τής ά*.τάτης 
προφήται χρησμολογούντες, οΤόν τισι δήγμασι τή 
κολακεία τών λόγων τδν λαδν έλυμήναντο, εναντία 
μέν τοίς έμοίς προφήταις φθεγγόμενοι, είρήνην δέ 
αύτοίς ύπισχνούμενοι. Άλλ* οί μέν εκείνων λόγοί 
τήν είρήνην ίσχον, τά δέ πράγματα τδν πόλεμον 
δείκνυσι. Πρόξενοι δέ τών έκ τοΰ πολέμου κακών οί 

quomimig pcpnilentiam populus ageret, obsiste-D τήν είρήνην έπαγγειλάμενοι , κα\ έμποδων τή τοΰ 
bant. Quod vero ail : 4 E l sanctilicaverunt super 
euin belluin, ι pro separaverunl posuit, boc est 
coiiciliaveruni. 

V E R S . 6 , 7 . 4 Propterea nox vobis erit pro v i -
gione, et tenebra? erunt vobis ex divinatione, et 
occidet sol siiper propbetas, el oblenebrescel super 
eos dies. Et confundentur qui videnl somnia, et 
irridebunlur harioli , et loquenlnr adversus eos 
omnes isl i , quia non est qui exaudiat eos. > Rebus 

λαοΰ μεταμέλεια γενόμενοι. Τδ δέ , 4 Ήγίασαν έπ* 
αύτδν πόλε*^/, ι άντ\ τοΰ άφώρισαν τέθειχε, τουτ
έστι προύξένησαν. 

ς^, ζ'. 4 Διά τοΰτο νύξ ύμίν ίσται άπδ δράσεως, 
χα\ σκοτία ύμίν έσται έ κ 1 · μαντείας, κα\ δύσεταιδ 
ήλιος έπι τούς προφήτας, κα\ συσκοτάσει έπ ' αυτούς 
ή ήμερα. Κα\ κατ α ισχυνθή σονται οί όρωντες τά εν
ύπνια, κα\ καταγελασθήσονται οί μάντεις, χα\ χατα-
λαλήσουσι κχτ* αυτών πάντες αύτο\, διότι ούκ έσται 

VARLE LECT10NES. 

" γ ν . Α prawi. τοΰ. " Ο ί . Des. in Α. t v Ιν σύ?. Dcs. i» Λ. 1 8 'Αρπ. Dccrat in cdit. pr. e # C περ(· 
1 7 Α αυτόν. 1 8 C ήγίασεν. Itaquoquc post pauca. f* έκ. C praein. καί. 



1757 L \ MICH/E.E CAP. I I I . 1758 
υπακούων 3 0 αυτών. » Τών γάρ πραγμάτων έναν- Α enim conlrariis apparenlibus, el pro pacc, quam 

jactabant, praelio ingruente, risu quidem cxcipien-τ ιων φαινομένων, κα\ άντ\ τή ; ύπ 1 αυτών θρυλλου-
μένης ειρήνης τής συμπλοκής δρώμενης, γέλωτα 
μέν όφλήσουσιν οί τά ψευδή μαντευσάμενοι · έγκα-
λυπτ4μενοι δέ βαδιοΰνται οί τοις ένυπνίοις θ α ^ ε ί ν 
παρακελευσάμενοι · μεσούσης δέ ημέρας έν σκότψ 
διάςουσι, κα\ νύκτα τήν ήμέραν ήγήσονται, τψ φόβω 
τών δρωμένων βαλλόμενοι * πολλαίς δέ αυτούς πλυ-
νούσι λοιδορίαις οί ταις εκείνων άπαχΟέντες μαν-
τείαις . 

η ' . ι Έγώ δέ 1 1 , φησ\ν δ προφήτης , ένεπλήσθη ν 
ίσχύος έν Πνεύματι Κυρίου, καί κρίματος , κα\ 
δυναστείας , τοΰ άπαγγείλαι τψ Ιακώβ ασεβείας 
αύτοΰ , κα\ τψ οΓκψ 1 1 Τσραήλ αμαρτίας αυτών, ι 

tur qui falsa valicinati eunl, et confusi gradien-
lur qui somniis conGdere jubebant, medioque die 
in lenebris vilam agent, et noctem dicm exislima-
bunt, visorum metu vexaii : niullis autera illos 
conviciis proscindent u , quos i l l i suis vaticinatio-
nibus seduieram. 

1 4 9 1 ^ E R S . 8. t Yerumlamen ego, inquil pro-
pbela, replelus sam fortitudine in Spirilu Domini, 
el jiulicio, et potenlia, ul annunliero Jacobo impie-
tates ejus, et doroui Israelis peccala eorum. > Non 

Ούτε γάρ όμοια τοίς παρανόμοις έκείνοις δραυαι ^ enim commillatn, ut similia illis pravaricaiionibus 
τολμήσω · ύπδ δέ τής τοΰ αγίου Πνεύματος χάριτος aggrediar; scd sancti Spirilus graiia ductus, et tali 
ενεργούμενος, κα\ τής τοιαύτης δυνάμεως έμπιπλά-
μένος " , σύν π α ^ η σ ί α τοΰ λαού τήν άσέβειαν δι-
ελέγξω. Ούτως υποσχόμενος δια^ήδην έλέγξειν 
τάς ύπ ' αυτών τολμωμένας παρανομίας, άντικρύς 
βοά* · 

Ο', ι'. ι Ακούσατε δή ταΰτα, οΐ ηγούμενοι οίκου 
Τακώβ, καί οί κατάλοιποι οίκου Τσραήλ, οΐ βδελυσ-
σόμενοι κρίμα, και πάντα τά ορθά διαστρέφοντες. 
Οί οίκοδομοΰντες Σιών έν αίμασι, κα\ Τερουσαλήμ 
έν άδικίαις. ι Τδ κρίνειν, φησ\, πεπιστευμένοι, κατ-
έχειν άκλινώς ούκ ήβουλήθητε τά τής δίκης ζυγά· 
άλλά τοΰ δικαίου μέν έποιεϊσθε λόγον ούδένα, τδ 
δέ άδικον δίκαιον έπειράσθε δεικνύναι, κα\ ταύτη 

virlule roboralus, populi impietatem libere redar-
guam. Iia se palam scelera eorum reprehensurum 
polliciius, aperte cxclamat : 

V E R S . 9 , 1 0 . « Audite hsec, duces domue Jacobi, 
et reliqui domus Israelis, qui aboroinamini judi-
cium, et onmia recla perverlilis. Qui a?dificatis 
Sionem sanguinibus, el Hierosolymani intquilali-
bus. ι [ 1 1 ] Cum, inquit, judicandi munus manda-
tum vobis esset, justiliae lances reclas et neutram 
in parlcni inflexas lcaere noluislis, sed potius aeqni 
el jnsXi nullam babenles ralionem, injuria m jus 

κεχρημένοι τή γνώμη, αίμάτων άδικων τήν Τερου- C viderciur adnitebamini, atque boc agentes animi 
σαλήμ ένεπλήσατε· δωροδοκία μένοί άρχοντες χρώ
μενοι, οί δέ Ιερείς τάς περ\ τών νομίμων αποκρίσεις 
μετά χρημάτων ποιούμενοι, κα\ προίκα τήν θείαν 
εκτελείν λειτουργίαν ούκ άνεχόμενοι · οί δέ ύπδ τών 
εναντίων πνευμάτων ενεργούμενοι προφήται, έμ-
μισθον τήν ψευδή μαντείαν παρέχοντες, κα\ μετά 
δώρων τήν άπάτην προσφέροντες, κα\ τούτο *% δρών
τ ε ς τήν θείαν έχειν έφαντάζοντο συμμαχίαν, λέγον
τες · c Ούχ\ Κύριος έν ήμίν έστιν; Ού μή έπέλθη 
έφ ' ύ μ ά ς Μ κακά. ι Επειδή τοίνυν παρανομία πάση 
συζώντες, μάτην έπερείδεσθε τή θεία προσηγορία, 
γινώσκετε, δτι · 

ιβ'. c Διά τοΰτο δι' υμάς, Σιών, ώς άγρδς άροτρια-

proposito, sanguine innocenlum Ilierosolymam 
complevislis. Corruplela muneriiin principis capli, 
el saccrdoies de legilimis non sine pecunia respon-
denies, ntinisleriaqiic divina gralis peragere ab-
nuentes : quin et propbelx advcrsariis agitalt spi-
rilibus, falsam divinalioncm pro inercede expo-
nenles, cl iinposlurani donis proferenlcs, bscc cum 
facerent, diviimm atmlium se habiluros angura-
banlur, dicenies : « Nonne Dominus in nobis est? 
Non venient snper Y O S inala. » Quoniam ergo ini-
qiiam omnino viiam ducenles frusira divina appei-
laiione nixi eslis, cognoscite fore u l , 

Y E R S . 12. « Idcirco propter vos Sion quasi agcr 
θήσεται, κα\ Τερουσαλήμ είς όπωροφυλάκιον έσται, D aretur, ct Hierosolyma 1 4 9 2 u t pomorum cuslo-
καΐ τδ δρος τδ τοΰ οίκου είς άλσος δρυμού. > Τοσ-
α ύ τ η , φησ\ν, έρημία τήν πολυθρύλλητον ταύτην 
καταλήψεται πόλιν , ώς τδν μέν θείον οίκον φυτών 
άναπλησθήναι, κα\ άπεικασθήναι δρυμφ · τά δέ τών 
τειχών ένδον, τά πάλαι ύπδ τών ένοικούντων στενο-
χωρούμενα, ταίς έξω τών περιβόλων άρούραις 
νεουργείσθαι παραπλησίως, και σπείρεσΟαι, ώς 
μηδέν όπωροφυλακίου τήν Ιερουσαλήμ διαφέρειν, 
δ μετά τήν τών καρπών συλλογή ν ερημον μένει, τοΰ 
πρώην φυλάττοντος οικαδε έπανιόντος. Ταύτα δέ 
πέρας μέν έλαβε κα\ έπι τού Ναβουχοδονόσορ, ήνίκα 

dia sit, el moiis templi in lucuin salius (rediga-
l u i ) . » Tanla, hiquil, soliludo buic nrbi clarissimai 
iufcretur, m donius divina planlis complealur, el 
sallus siiuilis sit : loca vero inira muros, qux olim 
civium rrequenlia angusta eraul, simililer ut agri, 
qiii extra inoenia suul, arenlur, et in eis seinenles 
i i a n i , ila ut nibil Hicrosolyma a pomoruin custo-
dia differal, qwx posl rructuuni perceplionem, cu-
stotle domifιιι roverso, deserla inanet. Haec vero 
snb Nabiicbodonosore quideni linem sortiia sunt, 
cum capla urbe babitalores uua cum rege captivos 
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abduxissct; scd cxaclius propbetiae finem videre Α τήν πόλιν ελών σύν τψ βασιλεί τούς ένοικοΰντας 
cst, post rabiem el insaniam, qua Judsei adversus 
Salvatorem nostrum exarserunl. Nam in bunc 
usque diem celebre lemplum iltud fundilus ever-
sum, el in tantam solitudinem redaclum est, ul qui 
vidcnt ignoreut quis fuerit sanctorum olim locus. 
Sic ergo divina gralia de illo templo pcr os pro-
pbeta* valicinans, Ecclesiae, qua» in Dominuni no-
struro Jesum Chrislum credidil, splendorcm ac ce-
lcbritatem praemonstrat. Loquimr aulem in hunc 
modura : 

CAP. IV. 

V E * S . 1·3. C El erii in novisainiis diebus mani-

αιχμαλώτους άπήγαγεν · ακριβέστερον δέ έστιν ίδείν 
τής προφητείας τδ τέλος μετα τήν κατα τοΰ Σωτή
ρος ημών τών Ιουδαίων λύτταν χαλ μα ν ία ν γεγε. 
νημένην. "Αχρι γάρ τοΰ παρόντος δ πολυθρύλλητος 
εκείνος νεώς έκ βάθρων άνασπασθεις έρημία παντελιί 
παρεδόθη, ώς άγνοεϊν τούς δρώντας, ποίος τ\ν τών 
πάλαι αγίων δ τόπος. Ούτω τοίνυν ή θεία χάρις διά 
τής προφητικής γλώττης τά περ\ εκείνου προαγο-
ρεύσασα τοΰ νεώ, τής είς τδν Κύριον Ίησοΰν Χρι
στδν πεπιστευκυίας Εκκλησίας πραθεσπίζει τήν 
περιφάνειαν. Αέγει δέ ούτως · 

ΚΕΦΑΑ. Δ'. 

α'-γ\ « Κα\ έσται έπ ' έσχατου τών ήμερων ** έμ-
feslo* mons Doiutnt, paraUis auper verlicem mon- g φανές τδ δρος Κυρίου, έτοιμον έπ\ κ ο ρ υ φ ή η τών 
lium, el elevabitur super colles, et fcslinabunl ad 
eum populi. Et ibunt gentes mtiUae, cl dicent : 
VeHite, agcendamua ad montein Domini : el in 
1 4 9 3 domum Dei laeobi, et osleodeiU nobis viam 
cjus, ct ambulabimus in semilis ejus. Quia e Sione 
exibil lex, el verbum Doufmi ex Hierosolyma. El 
judicabil inter populos raullos, et redarguet genles 
furWs nsque in longtnquum. ι Usque ad extremag 
cnim terras evangelica cl diviita praedicalio per* 
manavii, juxia Dumini prsedictionem, qu«u in sacrig 
Evangeliisbabelur. c ProeJicabilureniii), inquit, boc 
Evangetiuni omnibus gentlbus, in testinionium 
ipsis 1 . ι Tum eliam sanclis aposlolis praccepit, d i -
cens: c Euntos docete omnes genles, baptizaules cos 

ορέων, χαλ μετεωρισθήσεται υπεράνω τών βουνών, 
κα\ σπεύσουσιν έπ ' αύτδ λαοί. Καί πορεύσονται έθνη 
πολλά, κα\ έροΰσι * Δεύτε, άναβώμεν είς τδ δρος Κυ
ρίου, κα\ Μ εις τδν οίκον τοΰ θεοΰ Ιακώβ, χα\ δεί-
ξουσιν ήμίν τήν δδδν αύτοΰ, κα\ πορευσόμεθα έν 
ταίς τρίβοις αύτοΰ · οτι έκ Σιών έξελεύσεται νόμο;, 
καί λόγος Κυρίου έξ Ιερουσαλήμ. Κα\ κρίνει άνα
μέσον λαών πολλών, καί ελέγξει Ιθνη ισχυρά έως 
είς *· μακράν, ι Μέχρι γάρ τών έσχατων τής γής τδ 
εύαγγ*λνκδν **λ θείον διέδραμε κήρυγμα, κατά τήν 
έπί τοις Ιεροϊς Εύαγγελίοις φερομένην τοΰ Κυρίου 
πρό££ησιν. ιΚηρυχθήσεται γάρ, 6φη, τοΰτο τδ Εύαγγέ-
λιον είς πάντα τά έθνη είς μαρτύριον αύτοίς »Καί τοις 
άγίοις δέ άποστόλοις παρηγγυησε, λ έ γ ω ν * Πορευ-

in noinine Patris, et Fi l i i , et Spiritus sancli: docen- C θέντες μαθητεύσατε πάντα τά έθνη, βαπτιζοντες 
lcs eos servare orania. quaecunque niandavi vo-
bis » . » Haec Icx evangelica, et senno aposlolicus, 
cum ab Hicrosolyma, veluli a fonle quopiam, in-
«epissel, onincm lerrarum orbem pervasil, cum 
fide accedenlibus irrigaiionem afferens. Yiderc au-
lem licel in mcdiis urbibus, et vicis, el agris, locis-
que remotissimis, aedcs sacras exxdifiealas, magni-
Uidine et polcbriludine pracellentes, iia ut ipsis 
qnoque moulibtis edilissimis illuslriorcs sint, et 
niagts conspicua?. Quod 91 qtiispiam colles et monles 
intelligere velit lempla infeslissimorum ddcmonum, 
iii bis olim aedificala, sic eliam gonsum propbeli-
cwm verilali corigriientcni invenicl. Siquidem lioec 
radicitus evulsa ei funditus dclela sunt : Dei vero 
lempla, ot mulliiudine, ct pulcbritudine. coeli stel-
las aemulaniur. At Judaei hsec ila inlelligere no-
hiut; std banc aiunl esse Babylomci redilus prae-
dicliooem. 1 4 9 4 E l qnidem nihil mirum ost, 
illoe, atnpidi cuni gmt, hoc modo intelligere; nam 
alils eorum hieptiis cottvenit ctiam baic circa pro-. 
pbetiant isiam ballucinalto. Quod autem quidain 
etiam doetoves pietatis eamdem inlerpretalionetn 

1 Mallb. xxiv, 44. » Ratlb. xxviu, 19, 20. 

αυτούς είς τδ δνομα τοΰ Πατρδς, χα\ τοΰ Ποΰ, τα\ 
τοΰ αγίου Πνεύματος, διδάσχοντε' αύτους τηρεΐν 
πάντα δσα ένετειλάμην ύμίν. ι Ούτος δ ευαγγελικός 
νόμος, χαλ άποστολικδς λόγος, άπδ τής Ιερουσαλήμ, 
οίον άπό τίνος πηγής άρξάμενος, πάσαν τήν οίκου
μένην διέδραμε, τοίς μετά πίστεως προσιοΰσι τήν 
άρδείαν προσφέρων. "Εστι δέ ίδείν κα\ τούς θείους 
οίκους έν μέσφ κα\ πόλεων, κα\ κωμών, χαλ άγρώ>, 
κα\ εσχατιών διακειμένους, χαλ μεγέθει, χαλ κάλλει 
διαπρέποντας, ώς χαλ αυτών τών υψηλοτάτων όρώ* 
επισημότερους είναι, και περιφανέστερους. Εί δέ ζχ\ 
βουνούς κα\ δρη, τά πάλαι έν τουαοις των αλαστόρβη 
δαιμόνων τεμένη νοήσαί τις έθελήσειε, κα\ ούτως 
εύρήσει τδν προφητιχδν λόγον άληθεία κοσμούμε νον 

D τά μέν γάρ έχ βάθρων άνεσπασμένα. φρούδα έστι 
παντελώς* οί δέ θείοι ναοί, τών κατ* ούρανδν αστέρων 
και τδ πλήθος κα\ τδ κάλλος μιμούνται. Ιουδαίοι δε 
ταΰτα νοεϊν ούχ έΟέλουσιν ούτως, ά),λά τής έκ Βα
βυλώνος επανόδου πρό^ησιν ταΰτα είναί φασι * χά 
τδ μέν εκείνους ηλιθίους δντας ούτω νοείν, θαύμα-
στδν ουδέν · συμβαίνει γάρ αυτών ταίς άλλαις παρχ-
νοίαις ν ο χαί δ περί τήνδε τήν προφητείαν πλάνος* 

VARLE LECTIONES. 

, Α Supra, 1.1, ρ. 1300, έν ταίς έσχάταις ήμέραις. 8 7 κορ. Α praem. τάς. 5 8 είς τ . δρ. Κυρ. καί. Des. h ± 
είς. Dcs. tu Α. w C παρανομίσις. 
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τδδέ καί τ ίνας το ν τής ευσέβειας διδασκάλων τήν Α in sua smpla ineerntttHi, ίά vero RQJI feremiimi 
αυτήν έρμηνείανένθείναι τοί; οίκείοις συγγράμμασιν, 
ούκ άνεκτδν, ουδέ συγγνώμης άξιον είναί μοι δοκεί. 
Ποία γάρ έθνη κα\ πελάζοντχ, κα\ πό££ωθεν άπ-
c; κισμένα , μετά τήν έπάνοδον συνε'δραμον είς τον 
Ιουδαίων ναδν, τδν εκείνων άσπασάμενα νόμον, κα\ 
τδν εκείθεν έκπορευόμενον άγαπήσαντα λόγον; 
*Αναμέσονδέ ποίων εθνών, ή λαών πάμπολλων, ούτ-ς 
ό λόγος διέκρινε, τά κακώς ύπ* αυτών γινόμενα δι-
ελέγχων; Κα\ τά επαγόμενα δέ, άντικρύς τής ερμη
νείας εκείνης διβλέγχει τδ ψεύδο;· μετά γάρ τήν 
άπδ Βαβυλώνος έπάνοδον, ώς κα\ τοίς ούτω νενοηκόσι 
οοκεϊ, κα\ Γώγ και Μαγώγ μετά πλείστων έυνών 
έπεστρΑτευααν Tovfcaiot;, κα\οι περίοικοι δέ πάντε; 
αυτούς πολέμουντες διετέλεσαν, ένθεν μέν Ίδουμαϊοι, 

mihi, nee venia digmmi videlnr. Qnanain enim 
genfes, ant Vir.ina*, aa4 longiue dJssila?, tn Judeee-
ruro icmplum poat redamn aecurreritnt ad Ieges 
eoriHn accipiendae, el verbum illhic exieits am-
ptexanrttiHi? Inier qnasuatA vcro gentes, populusve 
ptimows, verbum boc judicavit, eoriun mabtfacla 
reprebendetts ? Sed illa eliaai q u * aubeeqmmlur 
aperte ilUne interpreiaxkmis falsiuieni refdluni ; 
nam post rtdiitint a Uabvioive, ut bis ettan piacei 
qui &te inlerpremi suiit, et €og et Magog, euea 
plurimis genlibus in Judaeos ijToeruot : ei boiiiini 
omnes comineHier ciim eis bella gesserunt, binc 
qnidem Iduma^i, el Ammoitka?, el Iloabila», illinc 
vero aJienigeitaB ei Samarilac : el n#n tnollo post 

κα\ *Αμμανϊται, κα\ Μωαβίται· εκείθεν δέ άλλόφυ- ^ Macedoniea? illis eladeg obligeFunt, qaae Macba-
λοι κα\ Σαμαρείτατ- καί ολίγου δέ διελθόντος χρό
νου, τά Μακεδόνικα αύτοϊς επέστη κακά, & τών 
Μακκαβαίων αί συγγραφαι περιέχουσιν. Ενταύθα δέ δ προφητικδς λόγος είρήνην ύπισχνείται βα-
Οείαν. 

bseorum bietoria conliaeL Uec autero loco propbc* 
ticus seriHO ahtesimam pacem promitlil . 

t Κατακόψουοτ γάρ τάς μαχαίρας αυτών είς άρο
τρα, κα\ τά δόρατα αυτών είς δρέπανα, κα\ ούκ έτι 
ού μή άρη έθνος έπ\ * ι έθνος μάχαιραν, χαλ ούκ έτι 
ού μ ή μάθωσι πολεμείν. (δ'.) Κα\ άναπαύσεται έκα
στος ύποκάτω αμπέλου αυτού, κα\ έκαστος ύποκάτω 
συκής αύτου, κα\ ούκ 8οται ό έκφοβών. > Καί δεικνύς 
των είρημένων τδ άψευδές, τού είρηκότος τδ άξιόπι-
στον δήλον ποιεί τοίς άκούουσι. c Τδ γάρ στόμα Κυ
ρίου παντοκράτορος έλάλησε ταύτα. » Τότε δή, τότε 

ι Coireident enim gladios guoe in aratra, et ba-
stas suae in falces, ci noci ampUus atlollct gens 
contra gcntem gladUtm, et ptaee nou di&cenl belH-
gerare. ( V E R 9 . 4 ) Ει requrescct tinuequisqtie enb 
viie sua et Hniisquisqiie eub flcu sua, el uon er i l 
qui exterrcal. » Ει verboritm veriialem asnenens, 
dieeniis aiMortoauem 1 4 9 5 audiloribiis planam 
facit. ι Os cnim Domini omnipotenlis locutuai esi 
baec. > Tunc nimirum, ii»ne : 

ε'. t Πάντες οί λαο\ πορεύσονται έκαστος τήν δδδν Q V E R S . 5. « Omnes popMli ibunl, unusquUque 
αύτου · ημείς δέ πορευσόμεθα έν ονόματι Κυρίου 
τού θεού ημών εί; τδν αίώνα, κα\ έπέκεινα. > "Οτι 
μέν ούν τούτων ουδέν Ίουδαίοις άρμόττει, τά πρά
γματα μαρτυρεί · οί μέν γάρ τής Ιερουσαλήμ 
έκβληθέντες, μέτοικοι τής οικουμένη; έγένοντό , 
σποράδες άλώμενοι, κα\ τήν κατά ν4μον λειτουργίαν 
έκπληρούν ού δυνάμενοι · ό δέ προφητικδς λόγος 
ύπισχνείται, τούς πεπιστευκότας έν τώ ονόματι τού 
Κυρίου, πορεύεσθαι εί; τδν αίώνα κα\ έπέκεινα. "Οτι 
δέ τδν μετά τήν τού Κυρίου παρουσίαν προσημαίνει 
ταύτα καιρδν, πάλιν τά πράγματα μονονουχί φοίνήν 
Αφιέντα τήν μαρτυρίαν παρέχεται. Πρδ μέν γάρ 
τ ή ς 'Ρωμαίων βασιλείας , συχναί τών εθνών κατ* 
αλλήλων επαναστατεί; έγίνοντο, άτε δή καθ* έκαστον 

viam suam : nos autcm ibituus in nomine Domini 
Dei noslri, in sctcrnnm, et ultra. > Nihil igilur ex 
his ad Jwlaeos accomn>odari posse, ree ipsai Le-
stanliir. Hi enim Hierosolynia ejecli, orbis lerra-
rum * facti sunt i fKp i i l i n i , dispersi *el cmbi ind i , 
consentaneum legi ministerium exsequi tion valeu-
tos. Propbelicus vero sermo proni t l i i eos qui cre-
diderini in nomine Domini iluroe essc in aeienium, 
et ullrn. Tenipus auliTii pest Dufiiini adventum 
scculunmi ba?e prsesigniiicnre, res ipsa? iierum pene 
loqucntcs lcsiiinoiiium prebcnl. Nam anlc consli-
lutuiti Romanum iinperium crebri iHier se gentium 
moliis Hcbant, quia singulis nalionibue divisa erant 
rcgua. At principalu omni ad Romawos translato, 

N έθνος τής βασιλείας με μερισμένης. Πάσης δέ τής D el singulariim gcnliuin regnis sub Salvatoris noslri 
ηγεμονίας είς "Ρωμαίους μετατεθείσης, κα\ τής 
καθ" έκαστον έθνος βασιλείας έπ\ τής τού Σωτήρος 
η μ ώ ν παρουσίας αναιρεθείσης, ειρήνη ^αΟεΐα κατ-
έσχε τήν οίκουμένην, ώς μηκέτι έθνος κατ' !0νο|υ]ς 
έττιστρστεύειν, άλλά διά τήν παρασχεΟεισαν ΟεόΟεν 
είρήνην, είς δργανα γεωργικά μεταβαλείν τά πολε
μ ικά , κα\ τή γηπονία προσέχοντας, τών εντεύθεν 
άδεώς αγαθών άπολαύειν. Και τοΐς άλλοις δέ άπασιν 
έπιτηδεύμασιν ώ; έν ειρήνη προσέχουσιν, οί μέν 
ταίς παντοδαπαίς χρώμενοι τέχναις, οί δε έμπορίαν 
και ναυτιλίαν αίρούμενοι, οί δέ τής τελειότητος δρε-

advcnlMin delelis, sttmma pax lolo orbe lerraram 
dominala csl, ila ut non amplitj* gons iu genlem 
insurgal, sed ob pacem diviuiins raciam, bellica 
instruiiKMila in rustica convt-rtani, ei agris colen-
dis danies operam, pcrceptis binc bonis lulofruan-
lur . Scd el alia omnia munia exercent, qua» 
obiri in pace solenl, et alii variis artibus vacanl; 
alii nicrcalurant et navigalioiHim secianlur, alii 
perfeclianein appctcnles, viam divinam, Domini-
qne cidtuin fluxis lutris aiilcponunl, et snternam 
1 4 9 6 , n d e vitani adipiscunlur. ilis subdit: 

γ^μενοι , τήν θείαν όδδν, και τοΰ Δ ε σ π ό τ ο υ τήν θεραπείαν, ύπο^εόντων Μ κερδών προαιρούμενοι, χαι 
τή-/ αίώνιον εντεύθεν κ λ η ρ ο ν ο μ ο ύ ν τ ε - ίωήν. Τ ο ύ τ ο ι ; επάγει · 

VAKI/E LECTIONCS. 
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Y B R S . 6, 7 . ι In diebus illis ct lempore illo, con- Α C'» £'· « Έν ταίς ήμέραις u , χα\ έν τψ καιρώ 
gregabo eam quae conlriia esl, el ejeciam susci-
piam, eosquc quos repulcram. El efficiam ul qua? 
contrila eral, babeat reliquiag, et quae repulsa eral 
fialgens fonis. > Et docens aperte se non de Ju-
daeis baec dicere, apposuit : ι Et regnabil Dominus 
super eos iu monie Sionis, ab boc inde lempore 
usque in perpcluum. > Si nimirum Judaeorum re-
gnum in Sionc permansit, et assidue aclerna Dei 
procuralione potiuniur, jure Judaei hanc sibi pro-
pbetiam vindicant, et qui baec sicut i l l i accipiunt, 
cumillisconseuliunl. Αι si Judaporuin olim regnuni 
exslinctum eat, proculque ab Hierosolyma babi-
tanles in scrvitule vivunt, Deique procuraiione 
spoliati sunl, et nugari designanl Jiidaei, et Eccle-

έκείνω, συνάξω τήν συντετριμμένην, χαί τήν άπ-
ωσμένην είσδέξομαι, και ους άπωσάμην. Καί θήσομαι 
τήν συντετριμμένην είς υπόλειμμα, χαί τήν άπ-
ωσμένην είς έθνος ίσχυρόν.»Κα\ σαφώς διδάσκων, ώ; 
ού περ\ Ιουδαίων ταύτα φησι, προστέθεικε · < Κα\ 
βασιλεύσει Κύριος έπ ' αύτους έν δρει Σιών άπδ τού 
νύν και είς τδν αίώνα. » Εί μέν ούν διέμεινεν έν τή 
Σιών ή Ιουδαίων βασιλεία, και τής αίωνίου και 
διηνεκούς άπολαύουσι παρά τού θεου τών δλων κη 
δεμονίας, είκότως κα\ Ιουδαίοι τήν προφητεία* 
άρπάζουσι , κα\ οί παραπλησίως έκείνοις ταύτα 
νενοηκότες συνομολογούσιν έκείνοις. Εί δέ πέπαυται 
μέν τών Ιουδαίων πάλαι ή βασιλεία, πόρ£ω δέ της 
Ιερουσαλήμ οίκούντες δουλεύουσι, τής δέ του θεοΰ 

siae doctores veritati aslipuleutur. Conlriiam enim Β κηδεμονίας προφανώς έγυμνώθησαν, μήτε Ιουδαίοι 
et ejectam, animas pietati servienles vocat, pro-
pler qtias unigenitum Dei Yerbum homo factum, in 
lerra apparuil et c jm hominibus versatum e s l n . 
Atque borum idem ipse lestis esl, ad Judaeos verba 
faciens : c Non csl opus medico valenlibus 0 , > 
E t : ι Non veni vocarc juslos, sed pcccalores, ad 
poenilentiam P. > Unde publicanum, el mereiri-
cem, * ct laironem, ac similes congregans, et eo-
rum mores in melius commuians, Ecclesiam san-
clam constiiuii, eis imperans ab boc inde tempore 
usque in perpeluum. Hoc modo de Ecclesia gen-
lium 1 4 9 7 valicinams prophela, ad sermoncs 
coulra Hierosolymam redit. 

ληρείτωσαν, κα\ οί τής Εκκλησίας διδάσκαλοι TJ 
άληθεία συνηγορείτωσαν. Ivvtsrp ιμμέτητ γ ά ρ καλ 
άχωσμένην, τάς τή ευσέβεια δουλευούσας προσ
αγορεύει ψυχάς, δι* άς δ μονογενής τοΰ θεου Λόγος 
ένανθρωπήσας έπ\ τής γής ώφθη, καλ τοις άνθρώ-
ποις συνανεστράφη. Κα\ τούτων μάρτυς αύτΛς πρδς 
Ιουδαίους λέγων · c Ού χρείαν έχουσιν οί Ισχύοντες 
ιατρού , άλλ* οί κακώς έχοντες. > Και, < Ούχ ήλθον 
καλέσαι δικαίους, άλλά αμαρτωλούς είς μετάνοιαν. ι 
Διδ τελώνην, κα\ πόρνην, καί ληστήν, καλ τους 
τοιούτους συναγαγών, κα\ τδν τούτων τρόπον είς τδ 
κρείττον μεταβαλών, Έκκλησίαν άγίαν άπέφηνε, 
βασιλεύων αυτών άπδ τού νύν κα\ έως ε ί ς τδν 

αίώνα. Ούτω τά περ\ τής έξ εθνών Εκκλησίας προθεσπίσας δ προφήτης, εις τούς κατά τής Ιερού 
σαλήμ επανέρχεται λόγους. 
. V S R S . 8. « Et Ιιι, lurris gregis squalens, filia Sion, Q 
ad tet veniet »t ingredieiur principalus, primum 
regnum Babylonis. > Ila eiiam bealus Isaias, vel 
ejus potius ore Deus universorum, iropice eam 
nominai. Cum enim dixis&ei : c Planiavi vineam 
Sorecb, ct lorcular exslruxi in ea, > subjunxil: < Et 
turrim aediilcavi in medio ejus, » tcmplum sic ap-
pellans, per quod vineam cuslodire videbalur. 
llaoc Micbaeas lurriin squalidam vocal, proptcr 
babiiantium impietaleni. Nam vivcndi raiionis se-
cundum legem composilx nilorem inquinanies, 
iuiquitalem suam lanquam sordes quasdam inlrodu-
xerunl. His minalur Babylotiioruni cxercitum : quo-
rum gubernacula sialim ut Nabucbodonosor susce-
pi l , bellum movit, terlio anno regui Joacimi. 

η'. « Κα\ σύ, πύργος ποιμνίου αύχμώδης, θύγατερ 
Σιών, έπί σέ ήξει κα\ ε ί σ ε λ ε ύ σ ε τ α ι ή ά ρ χ ή , ή 
πρώτη βασιλεία βαβυλώνος Μ . » Ούτω καί δ μακά
ριος Ησαΐας, μάλλον δέ δ τών δλων Θεδς διά της 
εκείνου γλώττης, τροπικώς αυτήν ονομάζει. Εϊρηκώ; 
γάρ, οτι ι Έφύτευσα άμπελον Σωρήχ κα\ «ρολή-
νιον ώρυξα έν αύτψ > , έπήγαγε · c Κα\ πύργον 
φκοδόμησα έν μέσψ αύτου, » τδν ναδν ούτω καλών, 
δι' ού φρουρείν έδόκει τδν αμπελώνα. Τούτον τδν 
πύργον δ μακάριος Μιχαίας αύχμώδη προσαγορεύει, 
διά τήν τών οίκητόρων άσέβειαν · τής γάρ έννομου 
πολιτείας τδ διειδές Θολώσαντες, οίον αύχμον r.vx 
τήν οίκείαν παρανομίαν έπεισήγαγον. Τούτοις τήν 
Βαβυλωνίων απειλεί στρατείαν · τούτων γάρ ευθύς 
τά σκήπτρα >αβών δ Ναβουχοδονόσορ, έπεστράτευσεν 

Quare rcgnum illud primum principatum nomina- D έν τώ τρίτψ έτει τής βασιλείας Τωακείμ. Διδ και 
vit, quia simul ac rex factus esl Nabucbodonosor, 
belluni intulit. Delnde per ironiam interrogai: 

Y E R S . 9. Etnunc quare cognovisli malum ? nun-
quid rex non eral t ibi , aut consilium tuum periit, 

αρχήν πρώτην τήν βασιλείαν έκείνην ώνόμασεν, ώς 
ευθύς μετά τήν τής βασιλείας χειροτονίαν τοΰ Να
βουχοδονόσορ ποιησαμένου τήν στρατείαν. Ειτα κατ 
ειρωνείαν πυνθάνεται* 

θ'. ι Κα\ νύν ίνατ\ έγνως κακά ; μή βασιλεύς ούχ 
ήν έν *Τ σο\, ή ή w βουλή σου άπώλετο, δτι κατεχρά-

n Baruch. ιιι, 28. ° Mallb. ιχ, 12. PMarc. ιι, 17. 

Y A R L C LECTIONES. 

% · Α τή ήμ. εκείνη, λέγει Κύοιος, omissis i!lis κα\ έν τώ καιρώ έκείνω. ** Α έλεύσεται· Μ β α 6 . Dtt-
ln κ. Σωρ. Des. supra, ρ. it)8. Alii Σωρήκ. " έν. Dos. in Α. k 9 ή ή. Β μή. 
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τησάν σου Μ ώδίνες ώς τικτούσης ; > Πόθεν, φησ\, Α q«ia corripucrunt te dolorcs sicul parturtentis 1 t 
πεϊραν έλαβες τών κακών; Καί μήν καί συμβού
λους είχες τους τδ βίον εύρείν δυναμένους, καί βασι
λέα τούτου γε είνεκα ήτησας, ώστε σου προκινδυ-
νεύειν έν τοίς πολέμοις * κα\ έλαβες δέ παραυτίκα * 
δέδωκα γάρ σοι την αίτησιν. ΜάνΟανε τοίνυν, ώς 
ουδέν σε οί σύμβουλοι, ούτε τών συμβούλων ή φρό-
νησις, ούτε ή τού βασιλέως όνήσει προστασία. 

ι'. « Κα\ ώδινε, κα\ άνδρίζου, κα\ έ γ γ ι ζ ε , 8 0 θύγα
τερ Σαυν, ώς ή τίκτουσα. · Δέχου, φησ\ν, ώδινούσης 
γυναικδς παραπλησίως όδύνας, κα\ ομοίως εκείνη, 
τ ά έπιόντα θεωμένη κακά, βάλλου ταίς τών άλγη-
δόνων άκίσι. ι Διότι νύν έξελεύση έκ πόλεω;, καί 
κατασκηνώσεις έν πεδίψ, κα\ ήξεις έως Βαβυλώνος 

Undenam, inqtrit, in aerunmas incidisti ? Etenim 
consiliarios liabebas, qui quod opus esset iuvenire 
poleraul, el regem idcirco a me expetieras, ut pro 
le belli pericula susciperet : qucm el stalim obri-
nuisli, dedi euim tibi quod postulabas. Disce igitur 
neque coiisiliarios luos neque cotisiliariorum tuo-
ruia prudcnliam, neque regis prasidium tibi quiuS 
quam profulurum csse. 

V E R S . 10. 1 4 9 8 <I>ole, et virililer age, et ap-
propinqua, filia Sion, quasi parturiens. > Simililer, 
inquii, ut mulier viciua partui dolorcs excipe, el 
similiier ul illa, impendcnlia cernens mala, dolo-
rum aculeis configcre. c Quia minc egredieris e 
civitate, el babilabis in eaqipo, et venies usqne ad 

εκείθεν ^ύσεταί σε, κα\ εκείθεν λυτρώσεταί σ ε 8 1 R Babylonem: inde liberabit te, et redimct le Domi 
Κύριος ό θεός σου έκ χειρδς έχθρων σου. » Μή 
άναμείνης, φησ\, νύν τών έπιόντων σοι κακών τήν 
άπαλλαγήν ' δει γάρ σε ταύτης μέν έξελαθήναι τής 
πόλεως · άπαγομένην δέ, ώς έτυχεν, έν ταίς όδοίς 
καταλύειν έπ\ πλείστον δέ οίκήσαι τήν Βαβυλώνα, 
μετά χρόνον τής ελευθερίας τυχείν , καί είς τήν 
ένεγκούσαν επανέλθει;. Ούτω τήν αίχμαλωσίαν κα\ 
τήν έπάνοδον αύτοϊς προθεσπίσας, περ\ τών Σκυθι
κών εθνών ποιείται τήν πρό^ησιν , & μετά τήν 
έπάνοδον αύτοίς έπεστράτευσε. 

ια', ιβ'. ι Και νύν έπισυνήχθησαν" έπ\ σέ έθνη 
-πολλά, κα\ λ α ο \ " λέγοντες · Έπιχαρούμεθα, κα\ 
έπόψονται έπ\ Σιών οΐ όφθαλμο\ ημών. Κα\ αύτο\ 
ούκ έγνωσαν τδν λογισμδν Κυρίου, καί ού συνήκαν 
τήν βουλήν σύτού, δτι συνήγαγεν αυτούς ώς δράγ-
ματα αλωνος. » Συνάγει δε δ θεδς, ούκ άναγκάζων 
κα\ βιαζόμενος, άλλά ταίς δρμαίς συγχωρών, καί 
τ ω αύτεξουσίψ παραχωρών. Ταύτα δέ και τού; 
άλλους προφήτα; έρμηνεύσαντες έδιδάξαμεν. 

ιγ'. ι Άνάστηθι κα\ άλόα αυτούς, θύγατερ Σ ι ώ ν , 

δτι τά κέρατα σου θήσομαι σιδηρϋ, κα\ τάς ό~λάς 
σου θήσομαι χαλκά;· κα\ κατατήςεις 8 ν έν αύτοίς 0 8 

£0νη, κα\ λεπτυνεί; λαούς πολλούς, κα\ άναΟήσεις 
τψ Κυρίω τδ πλήθος αυτών, κα\ τήν Ίσχύν αυτών 
τψ 8 8 Κυρίψ πάσης τής γής. > Τ ή ; γ3φ έμής απο
λαύουσα προμηθείας, οίον τισι κεράσι σ ί δ η ρ ο ι : , κα\ 
χαλκαΐς δπλαίς, κεχρη μένη τή π α ρ ' έμού σοι χ ο ρ -

nus Deus tuus de manu inimicorum luoruni. > Ne, 
inquit, a malis nunc libi impendeniibus speres le 
liberatum i r i . Hac enim urbe le cxpelli uporlel, et 
cum abduceris, in ilinere, ut casus * feret, diver-
gari : lum diuiissime inhabilare Babylonem, el 
processu temporis libcrlaleiu consequi, et in pa-
triam redire. Poslquam vero caplivitatem et redi-
tum sic eis valicinatus est, de Scythicis geniibus, quas 
post reditum eis bellum inlulerunt, pra3diclionem 
insliluit. 

Y E R S . 11, 12. cEt nunc eongregata? sunt super 
te gentes muliie, et populi multi, dicenles : Exsul-
lemus, et vidcant Sionem oculi nosiri. ipsi autem 
nescierunt cogiialiouem Domini, i t non iiuellcxe-
runl consilium ejus, qui congrcgavil eos tit mani-
pulo3 arcic. > Congregal aulcm Deus, non cogens, 
ncqtie violenter urgens, sed desideriis indulgens 
el libero arbilrio <cdc; s. Veriim haec, cuin alios 
propbctas explanareimis, docuimus. 

Y E R S . 1 3 . c Surge, ct I r i l u r a eos, lilia Sion, quia 
cornua tua ponam ferrea, et ungulas luas pouam 
aereas, et comminues populos 1 4 9 9 roulios, el 
consecrabis Domino miriiiludinem eornni, et ro-
bur eorum Doniino nriversa* lerrae. > Mea enim 
fruens providcnlia, lanquam cornibus ferreis ct 
ungtilis acreis, robore utcns libi a me suppcditato, 
cos omnes prorsus pertlcs, fundilusquc delebie, 
vicloriam mihi ascribcns , quam ex eis feferes ηγουμένη δυνάμει, άρδην αυτούς απαντάς αφανίσει 

κα\ παραδώσεις πανωλεθρία · έμοι τήν τούτοι άνα- [) apcrlcque profilens me hanc tibi concessisse. 
τιθείσα νίκην, κα\ δια££ήδην ομολογούσα, ώς έγώ 
σοι ταύτης γεγένημαι χορηγός. 

Κ Ε Φ Α Α . Ε ' . 

α'. Νύν έμφραχΟήσεται θυγάτηρ έμφραγμψ · συν-
οχήν Ιταξεν έφ' η μ ά ς 1 7 · έν (5άβδψ πατάξουσιν έπ\ 
σιαγόνα τάς φυλάς τού Τσραήλ. ι Εκείνοι, φησΛν, 
ο ύ 8 8 προορώντες τδ τέλο ; , οίον τινι φραγμψ τή 

CAP. V. 

VERS. 1. « Nunc obstruelur iilia obstnicllone, 
angusliam posuil super nos : virga pcrculient sa-
per maxillam iribus Israelis. » I t l i , inqpil, finem 
non prospicienies, tanquam sepe quadam, excrcitu 

VARI^ : LECTIONES 
M Α σοι. 8 0 κ α \ έγγ. Dcs. in Λ ct snpra, pag. 1009. Abcst eliam ab Hebr. et a veteri τών LXX 

versionc. 5 1 σέ. ExAsuppl. 8* Α έπισυνήχθη. Ita quoque supra, p. 1009. C έπισυναχθήσεται. 8 1 κα\ 
λαοί. Α ol. Sic qnoqne supra, 1. c. 8 V κατ. πολλούς. Duplex b. 1. coaluU interprelatio. In Α des. 
isla, κατατ. έν αύτ. έθνη, qua» eliam iulcrprcs Laiinus omisit. 8 8 C αύταϊς. 8 8 τώ. Ex Α suppl. 8 T C υμάς. 
8 8 ού. Id. o l 
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urfoem cireuiHvaHabiiiit, eam se capttirog coni in - Α στρατί ία τήν πόλιν περιβαλούσιν, αύτανδρον αυτήν 
colis speranles, atque omui in l;abitaiores inso-
lenlia se usnros sb i pollicenies. Iloc enim est 
<jiiod d ix i l , ι VLrga perculient snper inaxillam, » 
quod ejusmodi ptaga majorein ignominiam innral. 
Verum ι ι* limeas : nam prolegeris, non propler 
aquitalem luam, sed prepler regem, qui ex te 
«ecwieuin carnem nasciltmis esl. Ει boe plane 
docens adjecil : 

Y E R « . c Et ( ι ι , Belhtasm donuts Epbralha», 
neqnaquam uiinima cs, ul sis iu ntillibiis Ju<i;c : 
ex le nubi cgredictur, qui sit princeps IsraeUs, ct 
-egressus cjas ab iuitie dieritiii saeculi. ι Ne respi-
cias, inquit, cxiguum «umerum incolamni,' ο 
Bclbleciu. Causam eaho habes, quare iilustris 

αίρήσειν έλπίζοντες, κα\ πάση παροινία κατά τών 
ένοικούντων χρήσεσΟαι προσδοκήσαντες. Τοΰτο γάρ 
είπε, < 'Ράβόψ πατάξουσιν ίτΧ σιαγόνα, > ώς τής 
τοιαύτης πληγής μείζονα τήν άτι μίαν Μ έχούσης. 
Άλλά μή δείσης· τεύςη γάρ κηδεμονίας, ού διά τήν 
σήν εύνομίαν, άλλά διά τδν έκ σοΰ κατά σάρκα 
τεχθησδμενον βασιλέα. Κα\ τοΰτο σαφώς διδάσκων 
έπήγαγε· 

β'. ι Κα\ σ ύ β · , Βηθλεέμ, οίκος τού Έφραθά, μ ή · 4 

δ)ιγοστδς εΤ τού είναι έν χιλιάσιν Τούδα* έκ σοΰ 
μοι έξελεύσεται, τοΰ είναι είς άρχοντα έν τ φ 
Ισραήλ, κα\ αί έξοδοι αυτού άπ' αρχής έξ ήμερων 
αίώνος. » Μή άποβλέψης, φησίν, είς τήν βραχύτητα 
τών ένοικούντων, ώ βηθλεέμ * έχεις γάρ άφορμήν 

babenda sie, qualea&nulla urbs 1 5 0 0 hatet [ ° ~ '* είς περιφάνειαν, οϊαν ουδεμία πόλις των έπ\ τής 
tius orbis: naio in le secunduni cartiein nascciur 
qui anle saecula ex Patre esl gewilus, c cujus egres-
eus ab i i i i l io . ι Hocvero EvangeHi prooemio siniile 
csl : c ln prhicipio erai Yerbum, et Verbuoj eral 
apud DeiHtt, ti Dous eral Veibuui: boc erat in 
principio apudOcuuil. » Esl etiam siinile iis, qitat 
a Dco per Davidem dicHiilttr : c ex utero ante 
luciferum genui l e r . > l l i : igilur, qui ante sacula, 
qui in principio apud Deu-m fuil, Deus Yerbitiu, et 
quibinc exilus babel abiniiio, in (c, inquit, socon-
<lmu carneimialivUalem capiet, i c q a » uiinimaes ex 
luillibug Judae, splcndidaui el illtistrem eCficiens. 
lloc vero etiam Jtidaei noslri temporis a 4 Zoroba-

γής · έν σοι γάρ κατά σάρκα τεχθήσεται ό πρδ 
αιώνων έκ τοΰ Πατρδς γεννηθείς, « ού αί έξοδοί άπ* 
αρχής.» Τούτο δέ άντικρύς τ φ τού Ευαγγελίου loirts 
προοιμίω· ι Έν άρχή ήν ό Λόγος, και δ Λόγος ή ν 
πρδς τδν θεδν, και θεδς ήν δ Λόγος · ούτος ήν έν 
άρχή πρδς τδν θεόν. > Έοικε δέ κα\ τοίς διά τοΰ μακα
ρίου Δαβίδ ύπδ τοΰ θεοΰ είρημένοις · ι Έ κ γαστρδς 
πρδ εωσφόρου έγέννησα σε. ι Ούτος τοίνυν δ προ
αιώνιος, δ έν άρχή πρδς τδν θεδν, θεδς Αόγος, καλ 
τάς εκείθεν εξόδους άπ ' αρχής έχων, έν σο\, φησί, 
τήν κατά σάρκα δέξεται γέννησιν , λαμπράν σε 
ποιών κα\ περίβλεπτον, τήν έν ταϊς τού Τούδα χι
λιάσιν έλαττουμένην. Κα\ τούτο δέ οί νΰν*1 Τουδαίοι 

belein accommodare ausi sunl, aperte verilatera ^ ε \ ς τ δν Ζοροβάβελ λαβείν τετολμήκασι, προφανώς 
oppugnantes. Neque erubegcunt, CUIII audiunl, 
bujus egressum ab inilio a diebus saeculi esso : at 
Zorobabel post captivitalem Babylone natus fuii , 
el a loco nomen sumpsit. Veleres auiem Judaei 
non similiter ut isli banc pvopheliaiu inlellexe-
r u i i t : qui muliis annie posl Zorobabelem ab He-
rode inierrogal i B : ubinam nascerelur Chrisius, boe 
ei teaiitnoniuin prolulerunl. Hinc igilur palet 
perverse JudaeoR noslne seUiis ia bujus propbelia3 

interpretaiione versari. Sed horuni insania relicla, 
ad ea quae consequuulur explauanda pergamus. 

Vins. 5. c Propterea dabis eos usque ad tenipus 
parieuiii : p r i e l , el reliqui«c fralrum cjus rcver-

τή άληθείφ μαχόμενοι. ΚαΧ ούκ έρυθριώσιν άκούον
τ ε ς , ώς αί τούτου έξοδοι άπ' αρχής έξ ήμερων 
αίώνος* δ δέ Ζοροβάβελ μετά τήν αίχμαλωσίαν έν 
τή Βαβυλώνι τεχθε\ς, άπδ τοΰ τόπου κα\ τήν προσ
ηγορίαν έδέξατο. Οι πάλαι δέ Τουδαίοι ού παραπλη
σίως τούτοις τήνδε τήν προφητείαν ένόησαν άλλά 
μετά 6 1 τδν Ζοροβάβελ καλ πολύν ετών άριθμδν, ερω
τηθέντες ύπδ Ήρώδου, πού δ Χριστδς γεννάται, 
ταύτην αύτφ τήν μαρτυρίαν προσήνεγκαν. Δήλοι 
τοίνυν είσ\ν οί νΰν Τουδαίοι κακουργούντες περ* 
τήν έρμηνείαν. Άλλά τήν τούτων άνοιαν καταλι
πόντες, έπ\ τά συνεχή τής ερμηνείας βαδίσωμεν. 

γ ' . · Διά τούτο δώσεις· 4 αύτους έως καιρού τικτού-
σης · τέξεται, κα\ οί επίλοιποι τών αδελφών αύτοΰ *· 

leniur ad filiog Israelis. » Eousque, iuquit, lolc- D έπιστρέψουσιν έπ\ τούς υιούς Τσραήλ. > Μέχρι γάρ 
rabis, el curam tuam 1 5 0 1 Judrcis imperlies, 
quoadparicns pepererit. Ecclesiam vero designat, 
de qua et Isaias clamat: c Laelare, sierilis, qus 
non paris : erumpe el clama, q\iae non pariuris, 
quia plures filii deseriae quam ejus quse babet v i -
runi*. > Qui auleni, inquil, ex bac nasccmur, 
conjungentur cum iis, qui ex Israele crcdunt. Ex 
Israele enim divinos aposloloruro cborus exstilit, 

τότε, φησ\, μακροθυμήσεις, κα\ τής σής μεταδώσεις 
Τουδαίοις κηδεμονίας, έως άν ή τίκτουσα τέκη. Δη
λοί δέ τήν Έκκλησίαν, περ: ής κα\ Ήσαιας βοά * 
ιΕύφράνθητι, στείρα, ή ού τίκτουσα" ρήξον κα\ βόη
σον, ή ούκ ώδίνουσα · οτι πολλά τά τέκνα τής έρη
μου μάλλον ή τής έχούσης τδν άνδρα. » Τά δέ έκ 
ταύτης τικτόμενα, φησ\, τοίς έκ τού Τσραήλ πι-
στεύουσι συναφθήσεται. Έκ γάρ τοΰ Τσραήλ δ θείος 

ί Joan. ι, I , 2. * Psal. cix, 3. • MaUb. ιι, 4 seq. * Isa. LIV , I . 
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τών αποστόλων χορός, και οί μετ' εκείνους ύπδ τού 
Κυρίου έκλεγέντε; έβδομήκοντα μαθητα\, και οί μετά 
τήν άνάστασιν κατά ταυτδν ευρεθέντες έκατδν εί

κοσι, και οί πεντακόσιοι, οΤς όμοΰ συνηγμένοις δ 
Κύριος ώφθη, κα\ οί τρισχίλιοι, κα\ ο5, πεντακισχί-
λιοι Μ , ούς ό a).t£'jr έσαγήνευσε Πέτρος, ν.αλ αί πολ» 
λαι μυριάδες, περ\ ών δ θεσπέσιο; Ιάκωβος έφη τ φ 
θειοτάτω Παύλω • c H-ojpxi:, αδελφέ, πόσα ι μυριά
δες είσ\ τών πεπιστευκότων Ιουδαίων, ι Μία 
τ ο ί ν υ ν , φησιν , εντεύθεν κάκείΟεν Εκκλησία γ ε 
νήσεται, κα\ έν τούτοις ό έκ Βηθλεέμ Κύριος στή
σεται. 

δ'. f K a l δ ψ ε τ α ι e e , και ποιμανεϊ τδ ποίμνιον αύ
τοΰ " έν ίσχύί Κύριος, κα\ έν τή δόξη τού ονόματος 
Κυρίου τού θεού αυτών ύπάρξουσι* διότι νύν μεγα
λυνθήσεται Μ έως άκρου τής γής . > Και ίστιν ίδείν, 
κα\ τήν ίεράν τού θεού Έκκλησίαν έπ \ τώ Δεσποτικψ 
σεμνυνομένην ονόματι, κα\ τδ θείον δνομα πανταχού 
γ ή ς και θαλάττη; ύμνούμενον. Πρδ δέ τής Δεσποτι
κής επιφανείας, κα\ τού σωτηρίου πάθους, κα\ τής 
κλήσεως τών ε θ ν ώ ν , τούτων ουδέν δείξουσιν Ι ο υ 
δαίοι γεγενημένον. Ε π ε ι δ ή δέ μακροί; ύστερον χρό-
νοις ταύτ' ή μέλλε ν έ σε σθαι , άπδ τών κατ' εκείνον 
τδν καιρδν γενησομένων πιστοΰται τήν π ρ ό ^ η σ ι ν . 
"ίνα γάρ μάθητε, φησιν, ώς αληθή τά προτεθεσπι-
σμένα, ένέχυρον έκείνοιν λάβετε τά παρόντα. Έ π ε λ -
θόνταγάρ ύμίν τον Άσσύριον καταλύσω, κα\ βαθείαν 
ύμίν τήν είρήνην δο>ρήσομαι. 

ε'. ι Και έσται αύτη ή *· ειρήνη, δταν ό Ασσύριος 
έπέλθη έπ\ τήν γήν ύμων, κ α ι 7 6 δταν έπιβή έπί τήν 
χώραν υμών. > Δώσω γάρ ύμίν ε ί ρ ή ν η ν 7 1 έπελθόντος 
εκείνου, παρά πάσαν άνθρωπίνην ελπίδα. 

c ΚαΙέπεγερΟήσονται 7 * έπ' αύτδν έπτά ποιμένες , 
κα\ οκτώ δή /ματα ανθρώπων, (ς'.) Κα\ ποι μανού σι 
τδν 'Ασσουρ έν ρομφαία, κα\ τήν γήν Νεβρώδ ' · έν 
τή Τ* τάφρω αυτής · κα\ £ύσεταί σε έκ τοΰ 'Ασσουρ, 
δταν έ π έ λ θ η " <έπΙ τήν γήν υμών, κα\ δταν έπιβή 
έπ\ 7 6 τά δρια υμών. * Εντεύθεν σαφώς έδιδάχΟη-
μεν , ώς κα'ι τής Βαβυλώνος ό Άσσύριος έβασίλευ
σεν · ό γάρ Νεβρώδ, ώς ό μακάριος έδίδαξε Μωσής, 
τυραννίδι χρησάμενος, τήν Βαβυλώνα πρώτην ύπο-
χείριον έσχεν. « Έγένετο γάρ , φησίν, ή άρχή τής 
βασιλείας αυτού Β α β υ λ ώ ν 7 7 , Όρέχ , καί Χαλάνη. > 
Έ π τ ά δέ αύτω, φησί, βασιλέας έπαναστήσω (ποι

μένας γάρ τούς βασιλέας καλεί;, και οκτώ πληγαίς 
αύτδν άν'.'ρωπίναις περιβάλω. Αέγει οέ τχς κατ* 
αυτού γεγενημένα; πολεμικάς προσβολάς. Ταύτας 
γ ά ρ δήγματα ανθρώπων, καλεί. Σημαίνει δέ κατ 1 

α ύ τ δ ν 7 8 κα\ τής Βαβυλώνος τήν άλωσιν. Νύν μέν γάρ , 
φησί, τούτον τοιούτοι; περιβάλω κακοΤς · μετ' ολίγον 
οέ, και τδν τούτον διαδεξόμενον, καί τήν Βαβυλώνα 
βασιλίδα πόλιν άποφανούντα, παντελώς καταλύσω, 

Α CAP. V. Π70 
Α <*t qui pust co8 elecli sunl a Domiito Sfpluagtiiia 

(iiscipuli, et «|ui post rcsurreclioncin iiiunum con-
gregaii fucrunl cenluin ac v ig in l i , cl quingcnli 
quibus siimil congrcgalis Dominus apparuit: et 
iria millia, et quinque millia, quos piscalor Petnis 
piscalus fuit : mullaque inillia, de quibus divinus 
Jacobus dixii Paulo divinissimo : c Videe, fralcr, 
quol millia* sinl in Juda;is qui crediderunl u . » 
Una igilur, inquit, binc el illinc Ecclesia cflicielur, 
ei in bis e\ Bethlcemo natus Dominus slabil. 

VERS. A. t El vidcbit, et pascel gregcm suum 
in fortitudine Dominus, ct in gloria nomiiiis Do-
mini Dei sui crunl : quia iiuno. magnificabiltir 

Β nsque ad lerminos icrrae. > El viderc licel sacro-
sanclam Dei Ecclcsiam de Dominico noinine glo-
riari, Deiquc noincn ubique lerra marique laudibus 
celcbrari. Quorum nibil demonstrabiml Juda?i 
faclum fuisse anlc advenlnm Domini, et Salvaloria 
passionera, el genlium vocationeni. Quoniam au-
lcm posl longum lempus baec fulura crani, ex iis 
qnae illo lcniporc evenlura essenl praediclioni 
ftdem facit. Ut eniin cognoscatis, inquil , quam 
vcra vaticinia 1 5 0 2 m e a sifit, eonim pignus 
babete praseiuia. Bellum enim vobis inferenteiii 
Assyrium pcrdam, el pacein alltesimam vobis 
largiar. 

V E R S . 5. < Et erit hasc pax, cum Assyrius sii-
perveneril in lcrram vcslram , ct ctim ascenderil 

^ super regioiicm veslram. ι Dabo enim vobis pa-
cem, cum illc supervenerii, praiter oinnem bftma-
nam spem. 

ι Et consiirgcni supcr eum sepiem paslores, 
et oclo plagrc boniiiiuni. ( V E R S . 6.) Et pascent 
Assyriuin gladio : cl lcrram Nemrodis in fovea 
cjus : et libcrabil le ab Assyrio, cum venict super 
terram veslrain, et cum asccndcrit supcr torminos 
veslros. > Per haec aperle edocii sumus, ciiaiti in 
Babylone regnasee Assyrium. Nemrod enim , ul 
bcattss Moses docuil, tyrannidc usus, prinio Baby-
lonem sibi subjecit. c Fuit anlcni, inquil, princi-
piitm rogni ejus Babylon, Orecb, el Cbal ; inc T . · 
Seplem vero, a i l , in eum regcs concilabo (paslo-

iy res enim reges vocat), et octo plagis bumanis illnm 
implit-abo. Bcllicos vero etiam impcltis dicil in 
euin faclos : hos enim vocal morsus (son plagas) 
hominum. Ac pariter significat eliam Babylonis 
cxpugnationem. Nunc qnulein, ail , in ejusmodi 
n^ala eum conjiciam. Brcvi post vero euni, qui ei 
sucocsscrit, ct Babyionem urbein rogi;nn ron^i i -
tiier.t, fiindiius perdam : nec ei proderunl muri 
forlissimi, nequc exira duclaj circa 1 5 0 3 «»wr°s 

u Act. xxi , 20. T Gcn. x. 10. 

VARI/E LECTIONES. 

«• κα \ο ί π . Εχ C suppl. G 0 δψ. Α στήσεται. 6 7 τ . π . αύτ. Dos. in Λ. " Α μεγαλυνθή σονται, et 
doiiule, άκρων. e 9 αύτη ή . Λ αυτή. 1 0 και — υμών. Dos. in Α. 7 1 είρ. C addit, φησίν. 7 2 Α έγερθΥι-
σονται, onnsso, έπ' αυτόν. 7 3 Ν ε β ρ . Λ praiiu. τού. Α τώ. 7 3 Α !λθη. 7 0 έπί. Ε\ Λ ct C suppl. 
7 ί C Βαβυλώνος. 7 Η C κατα ταϋτόν. 
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m i THEODORETIEPISCOPICYRENSIS 47"4 
Tossae. Tu vcro ab liis liberaberis, non lunc niodo, \ καί ούδεμίαν δνησιν, ούκ άπ> τών ισχυρότατων τε ι 

χών, ούκ άπδ τής έξωθεν περιθεούσης εύρήσει τά
φρου · σύ δέ τούτων απαλλαγή ση, ού τότε μόνον, 
δταν αύτοϊς άλλους πολεμίους έπαναστήσω, αλλά 
κα\ έπ\ τού παρόντος, ήνίκα πολλή χρώμενοι στρα
τεία κατά τής σής παραγίνονται πόλεο>ς · νύν γάρ 
αύτοις άόρατον δι* αγγελικής υπουργίας έπάξω τδν 
δλεθρον. Ούτω τών ύστερον έσομένων ενέχυρα δεδω-
κώ; τά τότε γενόμενα, έπ ' εκείνα πάλιν μεταφέρει 
τδν λόγον, κα\ διδάσκει, δπως τώ έν Βηθλεέμ γεν -
νηθέντι Κυρίφ πεπιστευκότες, οίτε ίεροι απόστολοι 
κα\ οί μετά τούτων 7 · , τού θείου κηρύγματος προχε ι -
ρισθέντες διάκονοι, τοίς άλλογενέσιν έθνεσι τήν εύαγ-
γελικήν διδασκαλίαν προσοίσουσι. Φησι δέ ούτως· 

ζ'. ι Κα\ έσται τδ υπόλειμμα τού Τακώβ έν τοίς 
in medio popalorOm mulloruin, quasi ros a Doinino β έθνεσιν 8· έν μέσφ λαών πολλών, ώς δρόσο: παρά 

eum in eos alios bostes conciiabo : sed boc etiam 
tempore, quo mutlis cum copiis urbem luam oppu-
gnanl. Nunc enim angelica opera occultam illis 
fierhicrem inferam. Posiquain in* bunc modum» 
qiiiEgesta iunc fuerant, velut pignora dedit eorum 
qnae postea fulura essent: ad ΐ 11 a rursus iransfert 
sernionera, docelque, quemadmoduui qui in Be-
ibleeroo nalo Domino credtderuui sacri apostoli, 
ei cmii liis ditinae praedicationi designali niinislri, 
exleris genlibirs evangelicam doctrinam siut alla-
mr i . Sic autera ait 

V E R S > 7. c Et erunt reKquiae Jacobi in gentibus 

cadens, el qaasi agni super gramen, ut non con-
gregoiorquisqriam, neque subsislal in iiliis boiai-
iium. » Heliquias vcro ubique vocat eos qui salvi 
iacti sunt. Sic et a l i b i : ι Si fueril numerus filio-
ruin Israelis ul arcna maris, reliquiae salvabun-
i t i r * . » Perinde igitar, inquil, ut ros de coelo 
delap9U8, ti qui credideruut, et evangelicam pise-
dtcalicment genttbus attulerunt, orbem lerrarum 
irrigabunl: el quemadmodum esurientes agni gra-
men depascunl, src bi grainiais ins:ar innalam in 
incullis ineiiltbus impictatem facile deslruenl, ul 
non amplius lales bominam coctus invenianiur. 
Quia vero daemones insanabiles pcrinanserunt, jure 
Spirilus sanctus cum exeeptione pradiclionem 

Κυρίου έπιπίπτουσα 8 1 , κα\ ώς άρνες έπ* άγρ*υστ:ν. 
δπως μή συναχθή 8* μηδε\ς, μηδέ ύποστή έν υίοΐς 
ανθρώπων. > ΎπύΑειμμα δέ πανταχού τους σε σω
σμένους καλεί. Ούτω κα\ άλλαχού · ι Έάν ή ό άρι
θμδς τών υίών Ισραήλ ώς ή άμμος τής θαλάσσης, 
τδ κατάλειμμα σωθήσεται. * Ούτω τοίνυν, φησιν, οΐ 
πεπιστευκότες, κα\ τδ εύαγγελικδν τοίς έθνεσι δια-
πορθμεύοντες κήρυγμα, δρόσου δίκην ούρανόθεν φε
ρομένης τήν οίκουμένην άρδεύσουσι * και καθάπερ 
άρνες πεινώντες δαπανώσι τήν άγρωστιν, ούτω/; 
ούτοι τήν άγρώστεως δίκην ταίς κεχερσωμέναις '^υ-
χαίς έμφυομένην άσέβειαν £αδίως καταναλώσουσιν,. 
ώστε μηκέτι τοιούτον ανθρώπων σύλλογον εύρεθήναι. 
Επειδή γάρ ot δαίμονες ανήκεστα νοσούντες διέμει-

lecit : c Ut non congregetur quisqtiam , neque ^ ναν, είκότως τδ Πνεύμα τδ άγιον μετά διορισμού τήν 
πρόρ(5ησιν έποιήσατο · € "Οπως μή συναχθή μηδείς, 
μηδέ ύποστή έν υίοϊς ανθρώπων, ι "Ωστε, φησ\, μη-
δένα σύλλογον έξ άσεβων ανθρώπων συνειλεγμένον 
εύρεθήναι λοιπόν- Κα\ επειδή δρόσω και άρνίοις 
αυτούς άπείκασε, τήν δεδομένη ν δέ αύτοΐς δύναμιν 
ύπδ τού θεού διά τούτων ούκ άποχρώντως έδήλωσε, 
κα\ άλλη ν τοις είρημένοις είκόνα προστίθησι. 

η ' . c Κα\ έσται τδ κατάλειμμα Μ τού Ιακώβ έν 
τοίς έθνεσιν έν μέσφ λαών πολλών, ώς λέων έν τοίς ** 
κτήνεσι τού δρυμού, καί ώς σκύμνος έν ποιμνίοις 
προβάτων, δν τρόπον δταν διέλθη, και διαστείλας 
άρπάση, κα\ μή ή ό εξαιρούμενος ·8. ι Τά μέν γάρ 
προοίμια τών Ιερών αποστόλων δρόσω έφκει φερο-

Mrbsistal in fitiis bominum. » 1 5 0 4 nullus, 
inquit, de caetera ex impiis bominibus conflalus 
coetus invetiialur. Et quia rori et agnis eos com-
paravil, el per baec poleslatem Ulis a Deo dalam 
non satis expressit, aliain diciis siroililudinem 
adjicit. 

V E R S . 8. t Et erunt reliquue Jacobi ii> genlibtis 
in medio populorum multorum, quasi leo iiuer 
jumenla in saltu, el quasi catulu» leonis in gregi-
bus pecorum, quornodo si perlranseai, et dividens 
rapiat, et non sil qui eruat. ι Aposlolorum enim 
prooemh rori slillanli similia craul, el velul agui 
impietalk gramen depascebant doclrina el niira- ^ μένη, κα\ ώς άρνες Μ δέ τήν τής ασεβείας άγρωστιν 
culis, tanquam agni in medio luporum vcrsanles, 
juxla Domiivi praedictionern. c Ecce enim, inquit, 
iniHo vos, sicut oves in oiedio luporum r . ι Posl 
baec vero, cum orbis lerrae praidiciionem susce-
pisset, et duees ac reges Ecclesise ascripti essent 
calatogo, veriialis liosles iaetus invasiu Et bi qui-
deinjiimeiuoriim similes facti,meluel borrore com-
plcnlur, nulUiin ulla ex parle adjulorem babenles. 

* bsa. x, 22; coll. Rom. I K , 27. y Matlh. x, 1G. 

έδαπάνων διδασκαλία κα\ θαύμασιν, ώς άρνες έν 
μέσψ λύκων πολιτευόμενοι, κατά τήν πρό^ησιν 
τού Δεσπότου. c Τδού γάρ, φησίν, αποστέλλω υμάς 
ώς πρόβατα 8 7 έν μέσφ λύκων, ι Μετά δέ ταύτα, 
δεξαμενής τ ή ; οίκουμένης τδ κήρυγμα, καί στρατ
ηγών κα\ βασιλέων τδν τής Εκκλησίας πληρούντων 
κατάλογον, είς τούς τής αληθείας εναντίους μετέβη 
τδ δέος* καί οί μέν κτήνεσιν έοικότες, δειμαίνουσέ 

VABIiE LECTIONES. 

" C τούτους. 8 8 έν τ . έθν. Des. in Α. 8 1 Α πίπτουσα. 8 1 Α συναχθήναι, μηδέ εΓς. 
' τοίς. Des. in Α. 8 3 έξα-.ρ. Ιιι C seqiiilur, vers. 9. 8 6 C άρνειοί. 8 ' πρ. C άρνες. 

Α υπόλειμμα. 



1773 IN MiCHiE/E CAP. VI. 1774 
τε και φρίττουσιν, ούδένα ούδαμόθεν έπίκουγ>ον έχον- Α EvangtilicaV vcro doclrinae magislri, leoninos ani-

mos gcrc; tos, cum summa libertate mendacii 
defcnsorcs verilatis verbo cxpugnanl. Tunc, πί

τες · ol δε τών ευαγγελικών ύποφήται δογμάτων, 
λεδντειον ένδεικνύμενοι φρόνημα , σύν πα££ησία 
πολλή τφ τής αληθείας καταγωνίζονται λδγφ τούς 
συνηγόρους τού ψεύδους. Τότε, φησιν, 

θ'. ι Ύψωθήσεται ή χείρ σου έπ\ τ'ούς θλίβοντας 
σε, καί πάντες οί εχθροί σου έξολοθρευθήσονται. » 
Ούκέτι γάρ σύ-παρ' εκείνων έξελαύνη, άλλά σύ τά 
εκείνων καταλύσεις τεμένη. Οί μέν ούν πεπιστευκό-
τες τού Ισραήλ, ταύτης τεύξονται τής δυνάμεως· 
οί δε τή απιστία προσμείναντες, τής οίκείας έρημοι 
καταστήσονται βασιλείας, καί ούτε ίππικδν έξουσιν, 
ούτε πεζδν στρατιώτην, ούτε πόλεις τείχεσιν ώχυ-
ρωμένας. Άλλά κα\ ταύτα, φησι, πρδ; καλόν σοι 
γενήσεται. i Εξολοθρεύσω 8 8 γ ά ρ , φησ\ , τά φάρ-

quil : 

V E R S . θ* C Elevabitur mauus supor eos, qul 
Iribulant le, et omnes inimici lui perdentur. » Nun 
amplius enim ab illis expellcris, sed tu illorimi 
teinpla deinolieris. Qui ergo ex Isratde credidc-
rint, boc robur animi adipiscenUir. [10-12] Qui 
autein in incrcdulitalc 1 5 0 5 permansorinl, legim 
suo privabnnliir, ei nequc pcdesires, nequer cquc-
slres copias babebunt, neque urbes moenibus nm-
uilaa* Sed el baec, inquil, tibi bono erunt. c Au-
feram enitn, inquit, maleficia iua de manibus 

μακά σου έκ τών χειρών σου , κα\ άποφθεγγόμενοι Β luis : et qui loquunlur non erunt in le. » Loquen-
ούκ έσονται έν 8 3 σοί. > %Αχο$Οεγγομένονς δέ τούς ies vocal divinaloree. 
μάντεις καλεί. 

ιγ'-ιε'. ι Κα\ εξολοθρεύσω τά γλυπτά σου κα\ 
τάς στήλας σου έκ μέσου σου , και ούκέτι ού 9 0 μή 
προσκυνήσεις τοις Ιργοις τών χειρών σου. Κα\ έκ-
κόψω τά άλση έκ μέσου σου, καί άφαν ιώ 9 1 τάς πό
λεις σου. Και ποιήσω έν όργή κα\ έν θυμω έκδίκη
σίν έν τοις έθνεσιν, άνθ* ών ούκ είσήκουσαν > Και 
ταύτα δέ διά τών πραγμάτων καταμαθείν £άδιον. 
Μετά γάρ τήν τού θεού καί Σωτήρος ημών ένανθρώ-
πησιν, όρώντες Ιουδαίοι τών εθνών τήν εύσέβειαν, 
κα\ τήν τής πλάνης άπαλλαγήν, άκοντες και αύτο\ 
τής τών ειδώλων απηλλάγησαν θεραπείας. Έρυθριώσι 
γάρ προφανώς άσεβείν, τούς έξω νόμου σωφρονούν-

V E R S . 13-15. « Et dispergain sculptilia tua el 
siaiuas tuas demedio tu i , ei non amplius adorabia 
opera tnanuum tuarum. Et succidam lucos de 
inedio l u i , et demoliar civiiates Luas. Et faciam in 
ira el in furore ullionem in geniibus, pro eo quod 
non audierunt. > Haec aulem ex ipsis rebus inlel-
ligi facile possunt. Nain post Dei et Salvaloris 
noslri incarnalionem, Judaii ctim genCiiim pietalem 
viderent, ct ab errore liberationem, i n v i t i eliam 
ipsi a culiu idolornm recessenmi. Pudel enim 
illos impietalcin palam sequi, cum sapere eos 
videnl qui sunl extra legeiu. Praedicil fcaquc cis 

τας όρώντες. ΠροΟεσπίζει τοίνυν αύτοίς, ώς κα\ τών ^ fore ut urbibus suis expellantuT, el in genii s 
πόλεων τών "Οικείων έξελαθήσονται, καί είς τά έθνη 
διασπαρέντες, τής περ\ τά είδωλα πλάνης άπαλλα-
γήσονται. Ταύτην κατ' αυτούς 9 8 έξενεγκών τήν 
άπόφασιν, άγει πάλιν αυτούς είς κριτήριον 9 \ κα\ 
τοίς'άψύχοις δρεσιν επιτρέπει τήν κρίσιν ούχ ώς 
έμψυχα καλών, ουδέ ώς πρδς λογικά τούς λόγους 
ποιούμενος· άλλ' επειδή τά δρη, κα\ αί μεταξύ τού
των νάπαι κα\ φάραγγες, ποτέ μέν έδεξαντο τούς 
Άσσυρίων νεκρούς, διά τής αγγελικής ενεργείας 
άναιρεθέντας, ποτέ δέ τών Σκυθικών εθνών 9 5 τάς 
μυρίας σφαγάς· διά τών ορών, και βουνών, καί κοιλά
δων, τών έν τούτοις γεγενημένων άναμιμνήσκει. 

ΚΕΦΑΑΑΪΟΝ q". 

dispersi ab idolorum errore liberenliir. Poslquam 
in eos banc lu l i l senlenliam, rursus eos in judi-
ciutn vocal, el montibus inanimis permiltit judi-
caudi poleslatera : non ut animaios appellans, 
neque ut ad rationis participes vcrba facicns: 
sed quia monies, et inler hos posili saltus alqu<-
valles, modo As&yriorum cadavera exteperum, 
angelica opera interfeclorum, modo 1 5 0 6 Scy-
tbicarum genlium tniHimeras canles; per inontes, 
colles ei valles, eorum quse in liis geeia sunt me-
nioriam renovat. 

CAPUT VI . 
α'. ι Ακούσατε δή ά είπε Κύριος· ΆνάστηΟι, και Q V E R S . 1.«AudilequaeDomimisloctilusest: Surgo, 

κρίθητι πρδς τά δρη, κα\ άκουσα:ωσαν βουνοί φο>-
νήν σου. > Άπόβλεψον είς τά δρη, τά διά τής έμής 
επικουρίας νεκρούς τους σους πολεμίους δεξάμενα, 
κα\ είπε μετά πα^όησίας, ει-^ρ ίρ* άν δύνασαι, κα\ 
μή έμφράττη σου τδ στόμα τής ευεργεσίας τδ μέγε
θος* τοιγάρτοι σού τούτο ποιείν ού δυναμένου, έγώ 
ποιήσομαι τήν διάλεςιν. 

β'. ι Ακούσατε, βουνο\ 9 β , τήν κρίσιν τού Κυρίου, 
κα\ αί φάραγγες, θεμέλια τής γής, δτι κρίσις τ(ρ 
Κυρίο) πρδς τδν λαδν αυτού, κα\ μετά τού Τσραήλ 

et judicare aptid monlcs, el audianl collcs vocein 
tuam. ι In montes conjice oculos, qui meo auxilio 
boslium tuorum cadavera suscepcruiil :* et liberc 
loqucrc, si quidem potes, nequeos luum beneficii 
obstrual magniludo. Verum quontam hoc prxslaro 
non poles, ego sermoncm snscipiam. 

V E R S . 2. < Audite, colles, judicium Domiai, ci 
valles, iundamenla lerrae : quia judicium esi Do-
mino adversus populum suum, et cum Isrnele j u -

8 8 Α έξαρώ. 8 9 έν. Dcs. in Α 9 0 ού. Dcs. ibid 
C prai-ι .τό. 9 5 έθν. Des. in C. β·βουν. Α δρη. 

VAUIyE LECTIONES. 

Α αφανίσω. Α ήκουσαν. 9 1 Ο αυτών. 



1*775 THEODORETI EPISCOPl CYRENSIS 1ΤΤ6 
dicabilur. > Nam quia ralionis capaces rationis Λ διελεγχΟήσεται. > Επειδή γάρ λογικοί δντες άλογίαν 
inopia laborant, inanimos advcrsus raiione prsedi-
los judiccs dabo. 

V E R S . 3 . c Populc ni i , quid fcci libi? aul qua i * 
rc tristiiia affeci te ? aul i i i quo molestus fui tibi? 
responde mibi. » Inimidliarum cau*a:u affer : 
rcdargue, si qua molestia a me afiecius fucris. Et 
quia eum silere necesse eral, qui quod dicerel ιιοιι 
babebat, merilo addidit: c Responde mibi : ι si 
quid habes quod dicas, dic palam et apcrie. 

V E R S . 4. c Quia cduxi te e lerra jEgypti, el e 
domo %ervilutis redemi le : cl misi anie faciem 
luam Mosen, el Aaronem, c l Miriam. > An igilur 
boc lanquaro injuriam libi faciam aflers, qtiod 
cum ab acerba iEgypliorum servilute te liberas-

νοσούσι, κριταίς τοις άψύχοις κατά τών λογικών 
χρήσομα*. 

γ ' . « Λαός μου, τί έποίησα σοι, ή τί έλύπησά σε, 
ή τί παρηνώχλησά cot; άποκρίθητί μοι. > Είπε τήν 
αίτίαν τής έχθρας· έλεγξον, εΓ τίνος λυπηρού πεπεί-
ρασαι παρ' έμού. Καί επειδή σιγαν ήν ανάγκη μηδέν 
έχοντα λέγειν, είκότως έπήγαγεν · ι Άποκρίθητί 
μοι· ι εΓτι λέγειν έχεις, είπε προφανώς. 

δ'. ι Αιότι άνήγαγον σε έκ γής Αίγύπτου, κα\ έξ 
οίκου δουλείας έλυτρωσάμην σε, κα\ έξαπέστε:λα 
πρδ προσώπου σου τδν Μωσήν, κα\ Ααρών, κα\ 
Μαριάμ, ι Άλλ* άρα μή τούτο ώς αδίκημα προσ
φέρεις, δτι σε τής πικρά; τών Αιγυπτίων άπαλλά-

sem, Mose el Aarone, admirandU viris cl illustrt- B ξας δουλείας, ακραιφνή σοι τήν έλευθερίαν έδωρησά-
bus, usus administris, libi solidam libertatem do-
naverim : ncc imiliiares 1 5 0 7 convenienle cura 
riesutuerim, sed Miriam illis prafccerim, ct pro-
phetiae gratia ciimulavcrim ? |5J Quod si bornm 
oblivisci volucris, vcniant in nieiilem res Balaami, 
elcausns considera, cur eum Balaacus advocave-
r i i , et quemadmoduin ille, meo robore insirucius, 
uon malediclionem vobis, sed benedictionem iuiu-
lcrit . H«c vero singula cuin facerem, ncn libi 
justitiae mercedem exbibebam, scd meam jusliliam 
planam faciebam. Nam cum progenilori veslro 
essem pollieitus, icla cum eo foedera complebam. 
Wis lanquam ei Dei persona diciie a propbeta, cum 
populi stolidilatem cerneret, ipse populi vice pias 
lOgtlationes excilat, dicens: 

VERS. 6. c Quomodo apprehendam Dominum ? 
suscipiam Deum rocum excelsuro ? » Quomodo re-
rminerabor euin, qui mihi tot ei lanta bona con-
ciliai? qiiibue retribulionibus utar? 

< An apprcbendam eum bolocauslis? vilulis an-
niculis? (Yhas. 7 . ) An suscipiel Dominus miSlia 
aricluin, vel dccem millia bircorum pinguium ? an 
d.ibo piimogenila mca pro impielate mea? fructum 
vciuris mci pro peccalo anirna? roea? ? > Nibil, in-
qirit, cx ' rebus bumanis, uon vilulorum roultitudo, 
ηοη universa armenta, nou decem millia hacdorum 

μην, ύπουργοίς άνβράσι θαυμασίοις κ ι \ άοιοίμοις 
χρησάμενο;, τφ Μωσή, και τω Ααρών, ουδέ τάς 
γυναίκας τής προσηκούσης άποιτερήσας επιμελείας, 
καί ταύταις τήν Μαριάμ έπιστήσας, και προφητικού 
χαρίσματος έμπλήσας; Ά λ λ ' ε ί τούτων άμνημονή-
σαι θέλεις, τών κατά τδν Βαλαάμ άναμνή^Οητι, και 
σκόπησον, έπ\ τίσι μέν αύτδν δ Βαλαάμ μετεπέμ-
ψατο* δπως δέ εκείνος, ύπδ τής έμής δυνάμεω; 
ενεργούμενο;, ούκ άράν ύμιν, άλλ' εύλογίαν π^οσ-
ήνεγκε. Τούτων δέ Ιδρων έκαστον, ού μισΟόν σοι 
δικαιοσύνης'όρέγων, άλλά τήν έμαυτού δικαιοσύνη·/ 
δήλην π ο ι ώ ν υποσχόμενος γάρ τψ ύμετέρψ προπά-
τορι, τάς πρδς εκείνον έπλήρουν συνΟήκας. Τού
τους 9 7 δ προφήτης ώς έκ προσώπου τού θεού ττοιη-

1 σάμενος τούς λόγους, κα\ τού λαού τήν άναλγηοίαν 
θεώμενος, αύτδς άντ\ τού λαού τούς τής εύσεβείας 
ανακινεί λογισμούς, καί φησιν · 

ς1, c Έν τίνι καταλάβω τδν Κύριον; άντιλή^ομαι 
θεού μου υψίστου ; > Πώς άμείψομαι τδν τοσούτων 
μοι πρόξενον αγαθών; ποίαις άντιδόσεσι έπιχρή-
σ ο μ α ι 9 8 ; 

ι Εί καταλήψομαι αύτδν έν όλοκαυτώμασιν, εν 
μόσχοις ένιαυσίοις; (ζ'.) Εί προσδέξεται Κύριος έν 
χιλιάσι κριών, ή μυριάσι χιμάρων πιόνων; εϊ δώσω** 
πρωτότοκα μου υπέρ ασεβείας μου \ καρπδν κοιλίας 
μου υπέρ αμαρτίας ψυχής μου; » Ουδέν, φησ\, τών 
ανθρωπίνων, ού μόσχων πλήθος, ούχ ολόκληρα ποί
μνια, ού μυριάδες έρίφων (χψάρονς γάρ τούς ένιαυ-

(nam hircos vocal haedos anniculos), non iufantcs ^ σίους έρίφους καλεί), ούχ οί πρώτοι λύσαντε; τά; 
primigenii Deo in sacriQciqm oblali, a peccatorum ώδίνας παίδες, ε ί ; θυσίαν τψ θεψ προσφερόμενοι, 
maUiludino absolvere me possunt. Si vcro baec 
omnia ad peccatorum expialionem non salis sinl, 
qu.bus Dei beneficia compensabo ? Postquara i u 
bumanas cogilaliones proposuil, Deum rursus re-
spondenlcm 1 5 0 8 iuducil. 

V E R S . 8 . i. Annunliatiim tibi est, bomo, quid bo-
num, eiquid Domimis quaerat a ie : (nihil) nhl ui 
faciag judicium, et diligas misericordiam, el pa-
ralus sis ad ambulandum post Dominum Deum 

λϋσαί μου τών αμαρτημάτων άρκούσι τδ πλήθος. 
Εί δέ άπαντα ταύτα είς αμαρτημάτων λύσιν ούκ 
άπόχρη, τίσι τά ; θείας ευεργεσίας άμείψομαι ;ούτω 
τούς ανθρωπίνου; προτεθεικώ; λογισμούς, τήν θείαν 
προσφέρει πάλιν άπόκρισιν. 

η' . « Άνηγγέλη · σοι, άνθρωπε, τί καλόν κα\ 1 

τί Κύριο; έκζητεί τταρά σού, άλλ' ή τού 4 ποιείν 
κρίμα, κα\ αγαπάν Ιλεον ·, κα\ έτοιμον είναι τού 
πορεύεσθαι όπίσω· Κυρίου τού θεού σου; » Τούτο 

87 C τούτο::. 9 8 Γ. χ ρήσο μα ι. 9 ί Λ 
JSirm. τό. · Λ έλεος. 8 όπ. Α μετά. 

VABIyE LECT10NES. 
1 μ-,υ. Dos. in Α. 9 Λ Άπηγγέλη. 8 καί. Α ή. 4 ;ον. 
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και διά μακαρίου 1 Ααβ\δ ό τών δλων έφη θεός - Α luum. > IToc idrm Deus uiiiversorutu beali Davidis 
ore dixit. Rejcclo enirn oinni sacrilicioruiii goneiv, εκβαλώνγάρ άπαντα τών Ουσιών τδν κατάλογον, και 

είρηκο'ις * t Ου δέξομαι έκ τοΰ οίκου σου μόσχους, 
ούοε έκ τών ποιμνίων σου χιμάρους* έμά γάρ έστι 
πάντα τά θηρία τοΰ δρυμού 8 • » έπήγαγε · ι θύσον 
τψ θεώ θυσίαν αίνέσεως, καί άπόδος τώ Ύψίστω 
τά; εύχάς σου · κα\ έπικάλεσαί με έν ημέρα θλίψεώς 
σου, και έξελούμαί σε, κα\ δοξάσεις με. » Και π ά λ ι ν 
ι "Οτι είήΟέλησας θυσίαν, έδωκα ά ν ό)οκαυτώματα 
ούκ ευδοκήσεις, θυσία τώ θεώ πνεύμα συντετριμμέ-
νον καρδίαν συντετριμμένην κα\ τεταπεινωμένην ό 
θεδς ούκέξουδενώσει.ιΤαυταδέ κα\ παρά πάσινεύροι 
τις άν τοίς προφήταις. € Λέγει τοίνυν>.άνταΰθα, δτι 
Αήλά έστι τά παρ" έμοΰ σοι νομοΟετηθέντα. Βούλεται 
γάρ έπιμελεϊσΟαί σε τοΰ δικαίου, κα\ περ\ τδν πέλας 
είναι φιλάνθρωπον, κα\ είς άπαντα υπακούει ν τώ ^ 
πεποιηκότι θεώ. Ταυτά δέ κα\ διά Μωσέως ένομο-
Οέτησεν ι Αγαπήσεις Κύριον τδν θεόν σου έξ δλης 
τής καρδίας σου, κα\ έξ δλης τής ψυχής σου, καί έξ 
δλης τής διανοίας σου, και αγαπήσεις τδν πλησίον 
σου, ώς σεαυτόν. » Τούτων τοίνυν ύπδ σοΰ γιγνο
μένων, 

θ'. ι Φωνή Κυρίου τή ~όλει έπικληθήσεται ·, και 
σώσει φοβούμενους τδ δνομα αύτοΰ. > Δι* αυτών γάρ 
τών πραγμάτων τής παρ' αυτού προνοίας απο
λαύοντες, δόξετε άκούειν κα\ αυτής τοΰ Κυρίου τής 
φωνής ποριζούσης ύμιν τήν σωτηρίαν. 

ι "Ακουε, φυλή· τίς κοσμήσει πόλιν ; (ι'.) Μή πΰρ, 
καί οίκος άνομου θησαυρίζων θησαυρούς άνομους, 

cum dixissct: c Non accipiam dc domo lua vilulos, 
neque do gregibns luis bircos : ineai eniin sutii 
oinnes fer* silvarum *, » adjecit: < Imrnola Dco 
sacrificium laudis, et rcdde Allissimo vola tua. El 
invoca me die iribulationis lua\ ei eniam lc, ei 
celebrabis nie a . » Et iterum : t Quoniam , si vo-
luisscs sacriflcium, dedisseni utique : bolocatisti* 
non dcloctaberis. Sacriftcium Dco (gratum) spirilus 
contrilus, cor coniritum bumiliatum Deus no:i 
despicioi b . > Eadcin porro el apud omnes prophc-
las invcnias. Iloc igitur cliam loco dicit: Manifesla 
sunt qu;u libi pnccepi. Jusliliani enim te curaie 
volo, ct erga proxiinum bumaiunn essc, et ρ-τ 
omnia Deo factori oblemperare. Haec autcni eliam 
per Moseu edixit : < Diliges Duiniiium Dcuni luum 
loto corde Ιιιο,ρ.1 lola anima lua,ct tola menle lua, 
cfdiugcs proximum luuni sicul teipsum c . > Ibcc 
igilur cum a lc fient: 

VERS. 9 . < Vox Doniini civitali clamabil : el sal-
valiil linicntcs nomen cjus.i Nam reipsa providenlia 
ipsius rccrcaii, 1 5 0 9 ipsani etiam Domini voceni 
audire vidcbimini salulem vobis impcrtientem. 

t Audi, Iribus, el quis ornabit civilatem? ( V E R S . 

10.) Nunquid ignis, et domus iniqui colligens tbe-
κα\ μετά ύβρεως αδικίας; » Καθάπερ γάρ ού κό- Q saurosiaiquos, el cum injuria iniquilales ? > Quem-
σμον πόλει τδ πΰρ, άλλ' έμπρησμδν επάγει κα\ δλε
θρον · ούτως ή έπ\ τήν άδικίαν £οπή, μ^τά θρασύ-
τητος γιγνομένη κα\ ύβρεως, λωβάται τούς κεχρη-
μένους. 

ια', ιβ'. < Εί δικαιωθήσεται έν ζυγίρ άδικος , 0 , 
κα\ έν μαρσίππω στάθμια δόλου; Έξ 1 1 ών τδν 
ττλούτον αυτών αδικίας ένέπλησαν , f , κα\ οί ένοι-
κοΰντες έν αύτω έλάλουν ψευδή " , κα\ ή γλώσσα 
αυτών ύψώθη έν τω στόματί αυτών, ι Πρδς τή γάρ 
άσεβε ία κα\ παρανομία, έτόλμων ών άρτίως τήν 
κατηγορίαν έποιήσατο · στάθμια μέν άδικα κα\ ζυγά 
κεκτημένοι, έκ πλεονεξίας δέ τδν πλοΰτον συλλέ-
γοντες, ψευδέ σι δέ λόγοις τήν γλώτταν μολύνοντες. 
Τούτου χάριν, φησ\ν, αρχήν τής κατά σοΰ τιμωρίας 

admodum onim ignis urbi non ornaluni, sed in -
cendium affcrl et pernicicm : sic ad injusiiliam 
proclivilas cum andacia conjuncta ct conlumelia, 
daninmn creal uteniibtis. 

V E R S . 1 1 , 1 2 . c An juslilicabilur in slalera in i -
quus, et cui in sacculo sunt pondera fraudulenla ? 
Quibus divilias impielatis suae repleverunt: el qut 
habitanl in * ea, loculi siuil mendacia, et lingua 
roruni cxallaia est in orc corum. > Nam praeter 
impielatein el iniquilatem, commiltebanl ea q\w. 
anle damnavit: staleras et pondera iniqtia possi-
denlcs, divitias per scelus congrcganles, verbis 
mcndacibus linguam inquinantcs. [ 1 3 ] Quani-
obrcm, inquil, lui ulcisceudi initium iaciain, v\ 

ττοιήσομαι, καί δίκας σε τής παρανομίας είσπράςο- D de iniquilalibus luis poenas rcpelam, crcbrisqnu 
μαι, κα\ συχνά σοι και επάλληλα έπάξω κακά. Τούτο 
γάρ εΤπε · 

ιδ'. * Σύ φάγεσαι, καί ού μή έμπλησΟής. ι Περι
β ά λ ω δέσε τω ζόφο)τών συμφορών, κα\ φυγή χρη
σάμενος ούκ άπαλλαγήιη τών πολεμούντων. ι Έκ-
νεύσεις u γάρ, φησ\, καί ού μή διασωθής, και όσοι 

el coitlimiis malis le cuinulabo. IIoc eniiu est quo;l 
ait: 

V E R S . 1 4 . « Tu comedes, ct non saluraberis. ι 
Tenebris autem miseriarum le implicabo, et licei 
fngse te dederis, bostcs non cvades. < Declinabis 
enim, inquit, et non salvaberis, ci quicunqtic sal-
vali fucrinl, gladio iradenlur.» [ 1 5 J linu eliamsi έάν 1 8 διασωθώσιν, έν ^ομφαία 1 6 παραδοθήσονται. 

Z P S J I . X L I X , Ο, 1 0 . « ibid. 1 4 , 1 5 . »* Psal. L ( 1 8 , 1 9 . « Deut. v i , 5 ; coll. Marc. xn> 3 0 , 3 1 . 

V A R I / E L E G T I O N E S . 

7 μακ. C pracm. τοΰ. 8 δρ. Supra, I . I , p. 9 2 7 , άγροΰ. ** Α κληθήσεται. 1 0 άδ. Α άνομος. 1 1 έξ. 
Α ρπυιιι. Καί. 1 1 Α ασεβείας έπλησαν. 1 3 Α έλάλησαν άδικα. ι ν Έκν. Iia qiioque C, sed Α babct κατά
ληψη. 1 3 Α άν. 1 6 Α είς ^ομφαίαν. 
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inullo laborc lerrain colueris, iiequaqiiam frugibus Α Άλλά και πολλά πονήσας περι τήν γήν, τών εξ αυτής 
ejus pcrfrucris. c Et dissipabunlur legilima populi 
mei. t [10] Et docens se non dc lege divina boc 
loco Ioqui,sed deiniquo el scelerato inslituto vhaj, 
siibjunxit :c El omnia opera domus 1 5 1 0 Acbabi,i 
Cum enbii illani impieiatem a?raulaii sitis, l.is malis 
aOJcieniini, ut qui calamilales vobis illata? vide-
r in l , sibilo magpiludinem signiiiccnl. His omnibus 
dictis, propbeta lainenlalur, ul qui mullis scrmo-
nibus babilis frustra laboraverii. 

CAPUT V I I . 
V E R 9 . 1· « V.c mibi! quia faclus sum sicul qui 

congregat slipulam in messe, aut racemos in vin-
Oemia, cum non sit bolrus : comedere primitiva de-

ουκ απόλαυση καρπών, t Κα\ άφανισθήσεται νόμιμα 
λαού μου. » Κα\ διδάσκων, ώς νύν ού περ\ τού νόμου 
λέγει τρύ θείου, άλλά τής παρανόμου πολιτείας, έπ
ήγαγε · ι Κα\ πάντα τά έργα οΓκου Άχαάβ. > Έκείνην 
γάρ ζηλώσαντες τήν άσέβειαν, τούτοις παραδοθήσεσθε 
τοίς κακοί;, ώστε τούς δρώντας τάς συμβαίνουσας 
ύμίν συμφοράς, τφ συριγμψ σημαίνε ιν τδ μέγεθος. 
Ταύτα πάντα είρηκώς δ προφήτης όλοφύρεται, 
ώς πολλοίς μέν λόγοις χρησάμενος, άνόνητα δέ πο-
νήσας. 

ΚΕΦΑΛΑΪΟΝ Ζ'. 
α'. t Οί μοι I δτι έγενήθην ώς συνάγων καλάμην 

έν άμητώ, καιώς επιφυλλίδα έν τρυγητώ, ούχ υπάρ
χοντος βότρυος· τού φαγείν τά πρωτόγονα έπεπό-

sideravit anima mca. ι Similis factus suin, inquil, β Οησεν ή ψυχή μ ο υ " . » Έοικα, φησ\, τοίς τους έκ-
spicas excidentes colligenlibus, aut exquirenlibus 
racemulos a vindemianlibus praHermissos. Nullum 
enim ncc ipsc invcni obediculiac bolrum, lametsi 
non parum invcnirc cuperem aliqtiid praslabile, el 
primiliis dignum. Iloc cnim csl quod ait : « Comc-
dere primittva desideravit anima mea. ι Quia eniiu 
Deo primigenia oflerebanlur, nou abs re quod de-
siderabile est primiliium appcllavit. El baec Iropiee 
cnuntiala plana faccre volens, subjunxil: 

t Vae mibi, anima (VERS. 2.) quia periii pius de 
lerra, et qiii recia faciat in hominibus non csl. > 
DiMiide peccata enumcrat. [5] Judices enim, inquil, 
conlra innocenles iniqnam senleutiam * ferunl, et 
cxdes inirjuas perpelrant: ex reliquis vero unus-

πίπτοντας άστάχυας συλλέγουσι, ή τάς ύπδ τών τρυ-
γώντων καταλιμπανομένας έρευνώσιν επιφυλλίδας · 
ούδένα γάρ ουδέ έγώ βότρυν εύπειθείας ηυρον, και 
ταύτα λίαν ποθήσας εύρείν τι έπέραστον, κα\ απ
αρχής άξιον τούτο γάρ είπε· ι Τού φαγείν τά πρωτό
γονα έπεπόθησεν ή ψυχή μου. > Επειδή γ ά ρ τψ 
θεώ τά πρωτότοκα προσεφέρετο, τδ όξιέραστον εί
κότως πρωτόγονον προσηγόρευσε. Κα\ ταύτα τροπικώς 
είρημένα, σαφή ποιήσαι βουλόμενος, έπήγαγεν · 

ι Οι μοι, ψυχή! (β ' . ) δτι άπόλωλεν ευλαβής 
άπδ τής γής, κα\ δ 1 8 κατορθών έν άνθρώποις ούχ 
υπάρχει, ι ΕΤτα ποιείται τών αμαρτημάτων κατάλο
γο; . 01 μέν γάρ δικάζοντες, φησ\, τήν άδικον κατά 
τών ανεύθυνων έπιφέρουσι 1 9 ψήφον, κα\ φόνους 

quisque plus appetens, rem proximi ad se conver- C π α ρ α ν < 5 μ 0 υ ς τολμώσι · τών δέ λοιπών έκαστος τοΰ 
πλείονος έφιέμενος σφετερίζεται τά τού γείτονος. Ό 
δέ κατά τούς νόμους δικάζειν πεπιστευμένος, ούοέ 
τούς προσφέροντας αναμένει, άλλ' αύτδς αίτεϊ δω-
ροδόκφ κεχρη μένος γνώμη, c Ό γάρ άρχων, φησ\ν, 
αίτεί, κσΛ δ κριτή; είρηνικούς λόγους έλάλησε * 
καταθύμιον ψυχής αύτοΰ έστιν. > Αεξάμενος γάρ τά 
δώρα παρά τών άδικούντων, τήν καταθύμιον αύτοίς 
ύπισχνείται νίκην. Τούτου χάριν φησίν 

t i l . Is vcro cui poleslas commissa est ex legibus 
judicandi, non exspcclal munera deferentes, sed 
ipsemel pelit, niunerum corruplelis dcditam sc-
qiiens menlem. «Princeps e n i m , i n q u i t , poslulat, ct 
judex verba pacifica 1 5 1 1 locutus esl: desideriuio 
animae snse esl. » Cum eriim munera accepit ab iis 
qui I i i juF iam inferum, desideratam illis victoriam 
polliceiur. Quamobrein, inqui l : 

V E R S . 4. c Auferam bona eomm q u a s i l i n e a 

comedens, et ambulans super regulam, in die spe-
culalionis tuae. > Nam instar tinex intra lignum 
gradienlis, ei ontnia dentibus corrumpcnlis, con-
sumel ie senlenlia conlra (e pronunliala, die ul 
lionis. Ilanc enim speculationem appellavit, hoc ^ γάρ έκάλεσε σχοπιάν, τουτέστι, τ ή 

δ'. ι Έξελούμαι τά , 0 αγαθά αυτών 1 1 ώς σής έ,κτρω-
γων, κα\ βαδίζων έπ\ κανόνος έν ήμίρα σκοπιάς σου. ι 
Δίκην γάρ σητδς ένδοθεν ξύλου βαδίζοντος, κα\ άπαν 
τοίς όδοΰσι διαφθείροντος. αναλώσει σε ή κατά σού 
φερομένη ψήφος έν τή τής τιμωρίας ήμερα. Ταύτην 

ν κατ* αυτήν τού 
es t ,Dei illo die advonlum. Deinde lamcnlaudo 
miscricors paler, casiigami similis, a i t : c Va?, va3, 
iiliiones lu% venerunt! nunc entnl flelus eoruoi.» 
[5,0] Haec vero cum flent, inquii, non ainicus 
ainicum defendet, neque rex subdilorum curain 
geret, neque con>ux mari l i cura langetur : sed 
unusquisque saliilis sua? curam suscipiet, in ma-
joruin eiTugiuin sic inlendens, ut nec palri filius 
justuin bonorem tribuat, nec iilia malri observan-
liam rcddal, nec socrum nurus revereatur : scd 

θεού έπιφάνειαν. ΕΤτα θρηνητικώς δ φιλάνθρωπος 
πατήρ 1 1 παιδεύοντι έοικώς · < Ούαι, ούά*., αί εκδική
σεις σου ήκσσι! νΰν έσονται κλαυθμο\ αυτών.» 
Τούτο)ν δέ, φησ\, γινομένων, ούτε φί),ος φίλου 
προστήσεται, ούτε βασιλεύς φροντιεί τών υπηκόων, 
ούτε σύνευνος τοΰ ομόζυγος κηδεμονίαν ποιήσετα:* 
άλλ· έκαστος τής οικείας φροντιεί σωτηρίας, τήν 
αποφυγήν περισκοπών τών κακών, ώς μήτε υίδν τφ 
πατρ\ τήν προσήκουσαν άπονέμειν τιμήν, μήτε θυ
γατέρα μητρ\ τδ γέρας άποδιδόναι, μήτε νύμφην 

*Τ έπεπ.ή ψυχ. μ. Α οίμοι ψυχή. 1 8 ό. Des. in Α. 
j>erlmeiil juxta LXX. 1 1 Α αύτοΰ. ** Α πατρί. 

VARIiE LECTIONES. 
1 9 C έκφέρουσι. " τ . άγ. αύτ. Haec ad finem vers.^ 
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χής κηδεστρίας έπ;μελείσθαι · πάντων οίον έν δια-Λ omnes vcluti rn dissitlio quodam sinl, alioaliwn 
στάσει τιν\ γιγνομένο>ν, κα\ αλλήλων ύπερορώντων, 
καί μόλις της οίκείας σωτηρίας προμηθουμένων. 
Άλλ' εκείνοι μέν έν τούτοις έσονται · έγώ δέ, φησ\ν 
ό προφήτης, 

ζ'. * Έν τψ Κυρίω έπιβλέψομαι Μ , ύπομενώ έπι 
ΛΤ> ΗεωτψΣωτήρί ι ν·μου.ιΚα\ δεικνύς, οίος τής υπο
μονής δ καρπδς, < Έπακούσεται μου, φησιν, δ θεδς 
μου. > Ούτω σαφώς διδάξας τής είς θεδν ελπίδος τδ 
κέρδος, τής Ιερουσαλήμ αναλαμβάνει τδ πρόσωπον, 
κα\ πρδς τήν Ίδουμαίαν ποιείται τους λόγους, έχθράν 
ούσαν άε\ και πολεμίαν. 

η ' . ι Μή επίχαιρε μοι, ή έχθρα μου, δτι πέ-
πτωκα. » Άναστήσομαι γάρ τής θείας άπολαύου-

despicienfe, el vix propriam salutem procurante. 
El i l l i quidem sic aflccli erunt : ogo aulem, inquil 
propheia : 

V E R S . 7. ι In Dontinum intenlus ero : cxspc-
clabo Deum salvatorcm nieum. » Et ostendens, 
quis sil exspectationis fruclus, c Exauliel, inquit, 
me Deus meus. > Poslquam ad hnnc modum apcrte 
docuit spci in Deum positae lucrum, llierosolymre 
pcrsonam induit, et ad Idumaeam verba facit, quae 
inimiea semper et boslis erat. 

V E R S . 8. < Ne insulles mibi, inimica mea, quia 
cecidi. ι 1 5 1 2 Resurgam enim divina curalione 

σα κηδεμονίας· αύτδς γάρ καί έν σκότφ δ ιαγού-^ sublevala : ipse cnim eliam in teiwbris agenli 
ση τήν οίκείαν αΓγλην παρέξει. Νύν δέ δργήν Κυ
ρίου ύποίσω, δτι ήμαρτον αύτψ · οίδα γάρ τής τι
μωρίας τδ δίκαιον, είς τδ μέγεθος αποβλέπων τής 
αμαρτίας. Αναμένο) δέ όμως τήν δικαίαν κατά τών 
πολεμησάντων ** κρίσιν. ΕΙ γάρ κα\ έγώ δίκας έτισα 
υπέρ ών έπλημμέλησα, άλλ* εκείνοι άδίκω κατ* έμού 
έχρήσαντο γνώμη. Ταυτήν έχει τήν έννοιαν τδ , 
% "Εωςάν *· δικαίωση τήν δίκην μου, κα\ ποιήση 9 1 

τδ κρίμα μου, κα\ έξάξη με είς τδ φώς, κα\ Μ δψο-
μαι τήν δικαιοσύνην αυτού. > Ύπδ μέν γάρ αυτού 
κατακέκριμαι δικαίως · κατά δέ εκείνων έχω δίκαια 
πάμπολλα, κα\ τούτου χάριν τήν θείαν ψήφον προσ
μένω · δταν δέ ταύτην έξενεχθείσαν Οεάσωμαι, κα\ 
τής εκείνων δουλείας απαλλαγώ, 

ι ' . « "Οψεται ή έχθρα μου, και καλύψει αυτήν C 
αίσχύνη " , ή λέγουσα πρός με Μ · Πού έστιν 1 1 δ 
θεός σου ; > Ού μόνον δέ αύτη δψεταί μου τήν εύ-
η μερί αν, κα\ τού θεού μου τήν δύναμιν, καθ* ού τήν 
γλώσσαν έξέτεινεν, άλλά κα\ έγώ τήν αυτής δψομαι 
δυσπραξίαν. 

€ Οί οφθαλμοί μου γάρ έπόψονται αυτήν · νύν 
έσται είς καταπάτημα, ώς πηλδς έν ταίς δδοίς. 
(ια'.) Τϊμέρα αλοιφής πλίνθου, έξάλειψίς σου ή ήμερα 
εκείνη · κα\ 1 1 άπώσεται νόμιμα σου. Έν τή ήμερα 
εκείνη Μ κα \αί πόλεις σου ήξουσιν είς συγκλεισμδν, 
κα\ u είς διαμερισμδν Άσσυρίων. » Καθάπερ γάρ δ 
είς άλοιφήν και χρίσμα τών πλίνθων κατασκευαζό
μενος πηλδς, θύραζε (5ιπτούμένος, ύπδ τών παριόντων 
απάντων καταπατείται, ώστε είς δέον τάς βώλους 

lucem suam porrigel. [9] Nunc vero irara Dei 
susliuebo, quia peccavi contra eum : cognosco 
cnim ultionis aequitatem, peccaii niagnitudineni 
considerans. Tamen exspeclo juslum judicium 
adversus eos, qui bellum intulerunt. Etsi enim 
cgo poenas persolvi de bis qua3 deliqui, lamen i l l i 
injusta contra meusi*swnt voluntate. Eumdein 
sensum babct quod sequitur. ι Doncc jusiificet 
causam meam, et facial judicium meum, et edu-
cal me in lucem, el videani jusliliam cjus. ι Juste 
quidem ab eo condemnata stim : al contra illos 
jura babco permuHa, et idco diviuam seDienliain 
exspeclabo : quando aiUem banc lalam videbo, 
ab illorum quoque servitute liberata ero : 

V E R S . 1Θ. < Videbit inimica niea (me) el operiet 
eam confusio, quae dicit ad nre : Ubi esl Deus 
luus? » Non solum aulem videbit ipsa meam pro-
speritatem, el Dei mei robur, in quem maledicia 
conjccii, sed et ego videbo ejus calamitateni. 

c Oculi enim mei videbunl eam, nunc erit in 
conculcalioncm, sicut lutum in viis. ( V E R S . I I . ) 
Dies lilune lateris, delelio tua dies ille : ct rcpel-
let legilima tua. Die illo et urbes luae vcnient in 
conclusionem, et in divisionem Assyriorum. » 
Quemadmodum enim lulum, ad illinendos el iin-
gendos latercs comparatum, foras projeclum ab 
omnibus pvaelereunlibus conculcalur, ut glebae, 
sicut opus fueril, 1 5 1 3 dissolvi possinl : si.c 

διαλυθήναι · ούτως έση πρόχειρος άπασι κα\ εύ- D exposila eris omnibus, et caplu facilis, ab omni-
άλωτος, ύπδ πάντων τών περιοίκων αναιρουμένη κα\ 
πατουμένη. Τότε σου κα\ οί παράνομοι νόμοι λή
ψονται πέρας, και αί πόλεις ύτ:ομενούσι πολιορκίαν 
τούτο γάρ έκάλεσε σνγχ,Λεισμόν και τών ένοι
κούντων τδ πλήθος ύπδ τών πολεμίων διαιρού'μενον 
δουλεύειν άναγκασθήσεται. Επειδή δέ κα\ αί άλλαι 
περίοικοι πόλεις ταίς Ιουδαίων έφήδοντο συμφοραίς, 
άναγκαίως κα\ Τύρου, καί Συρίας, κα\ τών άλλων 

bus vicinis deslructa et conculcala. [12] Tum leges 
i u a 3 iniquae fincm accipient, et urbes obsidione 
prernentur; hanc enim vocavil conclusionem : el 
mulliludo babitanlium ab boslibus dissipala ser-
vire cogelur. Quia aulem aliac quoque vicinae urbes 
ob Judxorum calaiuitales gaudebaol, apposiie 
Tyri et Syriae, et aliarum urbium meminit, va-
sialarura ab Assyriis et Babyloniis : et quainain Ux 

X\RW LECTIONES. 
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sint explicat, juxta lines eas describens. < Α mari Α μέμνηται πόλεων, τών ύπδ Άσσυρίων και Βαβυλω-
cnim, inquit, usque ad mare, c l dc nionle asque 
ad montcm. > IIoc c s l , α mari Rubro, quod ad 
orieniem siiura est, usque ad mare ad occidenleiu 
vergcns : et α monte Idumaeorutn usque ad montem 
Libanum, oinncs inlerjccli boetibus iradcmur. 
IIoc enim subjecii, cum ait, c Dies aqua?el lurnul-
tus. > [13] Naiu inslar aqu# praecipilanlis, multi-
tudo excrcilus illius impelum faciel : et lerrap 
quidcm vastitalem iuTerct, neci vero et sorviluli 
habilanles tradet. Et causam oslendeus : < Proplo.r 
IVuclus, ai l , sludioruni qtiibus dediu fuenml. ι 
Α I biinc modum genlibus iinilimis evcnlura va-
licjnalils, paceni post redilum fuluram ρουιιΐυ' 
prienunliat. 

VF.RS. 14 . c Pasce pnpulum tuumvirga Iribuslua?, 
oves beercditatis tuse. ι Etquia Iropice bomincs 
ove> vccavil, persliiil in * mclapbora. c llabilanlcs 
in saltu seorsum. ι Ab omnibus, inquit, gentibus 
sepaialos, el propria 1 5 1 4 habentes pascua. 
Quod vero dixit, < in virga iribus luai, > Judae i r i -
bum significat. Illa enini posl redilum aliis prxerat, 
cuni divisio Iribuuni non amplius exsistcret. Dein-
dc docens eos omnem lcrram, quam anle caplivi-
talem tenuisseal, posl reditum possessuros esse, 
adjecit : 

c Tn sallu in mcdio Carmeu pascenlur, Basauili-
dcm ct Galaaditidem, juxta dies saeculi. ( V E R S . 1 5 . ) 

νίων εκ-ορθηθεισών λέγει δέ καί τίνες αύται, άπδ 
τών δρων δήλας αύτάς ποιών, c Άπδ θαλάσσης γάρ , 
φησ\ν, έως θαλάσσης, και άπδ δρους έως τού δρονς. · 
Τουτέστιν, άπό τής Ερυθράς θαλάσσηςt τής τρδς 
έω κειμένης, έυ>ς τής πρδς έσπέραν, και άπό τού 
δρονς τών Τδουμαίων έως του Αιβάνου, πάντες οί εν 
μέσο4) τοίς πολεμίοις παραδοθήσονται. Τούτο γάρ 
έπήγαγεν είρηκώς ·« Ήμερα ύδατος και θορύβου 
Δίκην γάρ ύδατος £ ο ί ζ ψ φερομένου, της στρατιά: ** 
εκείνης προσβάλει τδ πλήθος, κα\ τήν μέν γήν έρη
μία περιβάλει, σφαγή 3 7 όέ κα; δουλεία τούς οίκήτορχ; 
παραδώσει. Και τήν αίτίαν δεικνύς , < Ά πδ καρ
πών, φησιν, επιτηδευμάτων αυτών. » Ούτωτά έσ5-
μενα τοίς όμόροις έθνεσι προΟεσπίσας, τήν μετά 
τήν έπάνο?ον είρήνην τω λαφ προαγγέλλει. 

ιδ*. < Ποίμαινε τδν λαόν σου έν 4όάβόρ φυλής * s 

σου, πρόβατα κληρονομιάς σου. ι Κα\ επειδή τροπι 
κώς τούς άνθρωπου; έκάλεσεπρό€ατα, έπέμε[ι]νε τ ή 
τροπή, c Κατασκηνούντας καταμόνας δρυμόν. > Τούς 
τών εθνών, φησι, πάντων κεχωρισμένους, κα\ ιδιά-
ζουσαν έχοντας τήν νομήν; Τδ δέ, "Εν £άδδψ ρνλής 
σον, τήν τού Τούδα σημαίνει φυλήν. Εκείνη γάρ 
μετά τήν έπάνοδον, τών άλλων ήγείτο, διαιρέσεως 
ούκέτι τών φυλών γενομένης. Είτα διδάσκων, ώς 
άπασαν ήν πρδ τής αίχμαλωσίας κατείχον καθέςουσι 
γήν μετά τήν έπάνοδον, έπήγαγε · 

ι Δρυμδν έν μέσψ τού Καρμήλου νεμήσονται, τήν 
Βασανίτιν καί τήν Γαλααδϊτιν, κατά τάς ημέρας τοΰ 

Ει juxla dies, egressus tui e terra JDgypti, oslen- C <**ωνο*· ( ι ε ' · ) Κ α ^ X 3 t T <* τάς ημέρας έξοδίας σου έκ 
γής Αίγύπτου δείξω αύτοίς θαυμάσια 3*. * "Οσην γάρ, 
φησίν, έξελθούσιν ύμίν έξ Αιγύπτου χώραν άδωρησά-
μην, τοσαυτην ύμίν άπό Βαβυλώνος έπανελθοΰσι παρ-
έξομαι, θαυματουργίαις καταπλήττων τονς πολεμεί* 
ύμά; πεισμένους. Ταύτα γάρ τά έθνη θεώμενα, 
αισχύνης άναπλησθήσεται, καί τής οικείας δυνάμεως 
τήν άσθένειαν βλέποντα, 

c Έπιθήσουσι 4 0 χείρας ίπί τδ στόμα αυτών, καί 
τά ώτα αυτών άποκωφωθήσεται. (ιζ'.) Λείξουσι γάρ 
χούν ώς δφεις σύροντες γ ή ν Μ , συγχυθήσονται%* έν 
συγκλεισμω αυτών έπ\ Κυρίψ τω θεψ ημών · έκ-
στήσονται κα\ φοβηθήσονται άπδ σού. » Όρώντες 
γάρ σου τήν εξαίφνης γινομένην εύπραξίαν, καί τήν 
παρ' έμού χορηγουμένην βοήθειάν, ουδέ λόγους άπ-

sed s6rpcnUirti more in terra fcpenlium procum- Ρ *1X£U * * τ * σ ο ΰ τολμήσουσι φθέγξασθαι · άλλά δίκην 

dam eis mirabilia. ι Quanlam enim vobis, inquit, 
cum ex i€gypto esselis egressi, ictram donavi, lan-
lain Babylotie reveisis dabo, edilis miraculis per-
lerro.faciens eos, qui betlo vos lacessent. [16] Hajc 
enim genles si vidcbunt, pudofe suffundentur, 
el suarum virium infirmitaleni senlientes : 

f Poneni nianus supcr os suum, aures eorum 
surdai erunt. ( V E R S . 17.) Lingenl humum sicut 
serpentes , qui traliunt lerram : iurbabuniur in 
conclusione sua super Domino Deo nostro : 
lurmidabuni, et timebunt te.> tuam enim repenti-
iiam prospcritaiem, el a me dalam opcm cernen-
los, absurda in ie verba proferre non audebunl, 

bent, facerc aut dicere nibil audcntes. His sermoni-
bus eXaclis , propbela divinam erga homines 
boniiatem ob^tupesccns, exclamavil ·. 

V E R S . 1 8 . ι Quis Deus sicut tu, auferens 
iniqailates, ei femittens injuslitias bis qui relkjui 
sunt de bajneditate ejus ? » Inenarrabili , inquil, 
boriitafc, et 15lS oralionem omncra superanle, 
utens, Domine,noh repeiis ab bominibus poenas»pee-

δφεων είς γήν ίλυσπωμένο^ν καταπεσούνται, ουδέν 
ούτε δράσαι, ούτε είπείν τι τολμώντες. Τούτοις ό 
προφήτης διακονήσας τοίς λόγοις, τήν θείαν έκπλητ-
τόμενος φιλανθρωπίαν, έβόησε· 

ιη'. c Τίς θεδς ώσπερ σύ έξαίρων αδικίας**, καί 
υπερβαίνων ασεβείας%* τοις καταλοίποις τής κληρο
νομιάς αυτού; > Ά ^ ή τ ψ γάρ, φησίν, ,άγαθότητι, 
Δέσποτα, κεχρημένος, καί λόγων νικώση διήγησιν, 
ούκ απαιτείς τούς ανθρώπους εύΟύνας τών άμαρτη-

VARI.E LECTIONES. 
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μ ί τ ω ν αξίας • α/λ δταν παιδεύσας μικράν μ ε τ α μ ί - Α calis dignas : sed ubi castigatione adhibila exiguara 
animi niulalionem vidcris, dissimulas pcccafa, λειαν ιοης, παρορα; τα έπταισμένα , υπερβαίνεις τά 

ήσεβημένα· όπερ δή κα\ νΰν είς τδν σδν είργάσω 
λαδν. « Ού σ υ ν ί σ χ ε ν 4 β είς μαρτύρων δργήν αύτοΰ, δτι 
Οελητής ελέους εστίν. > Τοΰτο έοικε τω ύπδ τού μα
καρίου Ααβ\δ είρημένψ · < Ούκ είς τέλος δργισθήσε-
ται, ούτε βίς τδν αίώνα μηνιεί · ού κατά τάς αμαρ
τίας ημών έποίησεν ήμϊν , ουδέ κατά τάς ανομίας 
ημών άνταπέδωκεν ήμίν. > Κα\ ό θεσπέσιος τοίνυν 
Μιχαίας βοα,οτι Τήν δργήν ούκ έφύλαξεν έ π \ πλεί 
στον είς έλεγχον καί μαρτυρίαν τής τοΰ λαοΰ παρα
νομία; , άλλ' έλε"ω χρώμενος επιστρέψει. 

ιθ'. ι Επιστρέψει , και Οίκτειρήσει ημάς* κατα
δύσει τ ά ; αμαρτίας ημών, κα\ άπο£ 4όιφήσονται είς 
τά βάθη τής θαλάσσης πασαι αί άμαρτίαι 4 6 ημών. ι 

praHeris impielales ; quod sane populo Cuo nunc 
cliam prseslitisli. « Non lcnuil in leslimonium 
iram suam, quia vult niisericordias. » Hoc simite 
est dicio Davidis : « Non in pcrpeluum irascetur 
ncque in selernum indignabilur : non sccundum 
peccala noslra fecit nobis, ncque secundurn in i -
qtiitales nostras retribult nobis d. ι Mirabilis igitur 
Micbxas claniaf: Iram non diulissime servavit in 
redargulionem et lesliinouium iniquilalis populi, 
sed mtsericordia uiens reverlelur. 

V E R S . 19. c ficverl^lur, ct miserebitur nostri , * 
demerget peccata nostra , el projicienlur in pro-
ftinduin maris omiiia peccata nostra. > Consimilia 

Τούτοις παραπλήσια κα\ αύτδς ό τών δλων θεδς διά Β j l l S e l i a m j p s e universorum Deus orc Isaia pro 
Ήσαΐου τού προφήτου βο£ · i Έ γ ώ είμι, έγώ είμι 
αύτδς δ έξαλείφων τάς ανομίας σου, κα\ ού μή μνη-
σθώ τών αδικιών σου. ι Τοΰτο γάρ δή τδ παράδοξον, 
δτι ού μδνον άφίησιν, άλλά κα\ τής μνήμης έκβάλλει, 
καί οΤόν τινι βυθώ παραδίδωσι τή λήθη. Τοΰτο γάρ 
παραόηλών κα\ δ μακάριος Ιφη Μιχαίας · c Κατα
δύσει τ ά ; αμαρτίας ημών, κα\ άπο^ίιφήσονται ε!ς 
τ ά βάθη τής θαλάσσης πάσαι αί άμαρτίαι ημών . > 
"Ωσπερ γάρ τδ είς τδν βυΟδν τής θαλάττης βαλλό-
μενον , αφανές έστι παντελώς · ούτω, φησ\, κα\ τάς 
αμαρτίας ημών λήθη παντελεί παραδώσει, διά τάς 
π ρ δ ; τούς ημετέρους προγόνους συνΟήκας. Καί τοΰτο 
δηλών έττήγαγε · 

κ'. < Δώσεις άλήθειαν* 7 τω Τακώβ, έλεον τψ Q 

Α β ρ α ά μ , καθάπερ ώμοσας τοις πατράσιν ημών κατά 
τ α ς ήμερα; τάς έμπροσθεν. > Ούτω κα\ δ μακάριος 
λέγει Δαβίδ ; < Έμνήσθη ε ί ; τδν αίώνα διαθήκης 
αύτοΰ · λόγου ου ένετείλατο είς χιλίας γενεάς, δν 
διεΟετο τω 'Λβρααμ, κα\ τοΰ δρκου αύτοΰ τψ Ισαάκ · 
κ α \ εστησεν αυτήν τώ Τακώβ είς πρόσταγμα, καί τω 
Τσραήλ εις διαθήκην αίώνιον. ι Τάς μένουν εκείνων 
Αμαρτίας είς τδν τής Οαλάττης βυθδν ό Δεσπότης 
άπέρ,όιψε · τ ά ; δέ ημετέρας είς τήν ίεράν καί θείαν 
εξαλείφει κολυμβήθραν, ή ; ή Ερυθρά θάλασσα, κατά 
τδν θείον Απόστολου, γεγένηται τύπος, ήν διελθών ό 
λαδς, τ ή ; Αίγύπτου απηλλάγη δουλείας. Κατ 1 εκείνον 
κ α ι ημείς τδν τύπον, διά τ ή ; αγίας κολυμβήθρας τής 
τοΰ διαβόλου τυραννίδος έλευΟερούμενοι, τής οικείας 

phelsc clamat: c Ego stim, ego sum ipse, qui deleo 
iiiiquilales luas, et peccaloruni luorum non recor-
dabor ·. Iloc enim ccrle admirabile, qnod non 
solum ignoscal, sed eliam memoria sua expeliat 
pcccala, el tanquam in profundum in oblivionem 
iradal. Hoc eniui explicane, bealus eliam Micbaras 
dixil : « Demergel peccata nostra, et projicienlur 
in profundura maris oinnia peccala noslra. > 
Quemadniudum enini id quod in profundtuti maris 
abjidtur, penilus non exslat : sic, inqui l , peccata 
noslra oblifione fundilus obruct, propier paoliones 
cuni majoribus nostrie factas. El boc explicans 
adjeeit : 

V E R S . 20. i Dabi9 veritateni 1 5 1 6 Jacobo, tnise-
ricordiam Abrahamo, sicnt jurasli palribus noslris, 
juxla dies priores. > Sic eliara bealus David ait : 
ι Meinor fuil in axculuin lestamenli sui, vetbi quod 
inandavil in milie generaliones, quod consiituil 
Abrabaitio, el juramenii sui Isaaco dali : el siatuit 
illud Jacobo in pracepium et Israeli in foedus 
glernuni f .»Ei illorum quidem peccata in profundum 
maris Dominus projecit; nostra vero in *acro et 
divino lavacro delel : cujus mare Rubrtim, juvla 
divinum Aposloluni 8, lypus fuit : qUo lran9inisso 
populus ab ^Egyptiaca servitule liberaius fui i . 
A l nos, sccundiim illum lyptim, p«r salictum lava-
crum, a diaboli tyrannide liberati, propriam salu-
lem scdulo curennis, assidue benefactorcin laudi-

φροντίσωμεν · διηνεκώς τδν εύεργέτην ^ ^ 5 ornanles, ei illius leges scqUeutes, et a sanckis σωτήρια; 
ύμνούντες , και τοί; εκείνου νόμοις άκολουΟούντες, 
κ α \ τήν άπδ τών άγιων τετριμμένην πορείαν οδεύον
τας * ίνα σύν αύτοίς είς τδ άγαθδν τής όδοΰ φθάσωμεν 
τέλος , χάριτι και φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, με(Γ ού τω Πατρ\ ή δόξα, σύν τω 

ά γ ί ψ Πνεύματι, νΰν κα\ άει, και είς τους αίώνας τών 
Λ Ιώνων. Α μ ή ν . 

triiam viam lenentcs : ul una cum ipsis ad bonum 
vitap fineiu perVeniamus, benignilale ct inisericor-
dia Domini nostri Jesu Cbrisli, qdocuni Palri gloria 
una cum sanclo Spirilu , nnnc et sempcr, el in 
ssecula sseculoruiu. Ainen. 

* Psal. cn, 9, 10. · Isa. XLIU, 25. » Psal. eiv, 8-10. « ί Cor. x, 11. 

V A H I J E LECTIONES. 

^ Q J συν. Α ούκ έκράτησεν. *6 Α τιάσα; τάς αμαρτίας. h1 Α Δώσει είς άλήθ. 
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ΤΟΥ ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΘΕΟΔΩΡΚΤΟΥ 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΥΡΟΥ 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΝΑΟΥΜ. 

ΒΕΑΤΙ THEODORETI 
EPISCOPI CYUENSIS 

INTERPRETATIO NAHUM PROPHETiE. 

1 5 1 7 ARGUMENTUM. 
Cum limorem Ninevilis injecissenl Dei eommina-

tioues , quas Jonas ipsis denunliaveral, seriam 
agentes poenilentiam , ealutem invenerunt. Nam 
pro exlrema pcrnicie, quae eis intenlala fueral, 
divinani misericordiam conseculi sunt. Vcrum 
brevi posi tcmpore liujus incifabilis Dei grali.x 
ob l i l i , et ad pristinam maliliam reversi , lum alia 
ianumcra perpcram adiniserunl, lum bellum po-
pulo Israelilico inferte ausi sunt : cl decem qui-
dcm Iribus in servilulem redaclas Teglalbpbalasar 
el Salmanaear capiivas abduxerunt : Sennacberib 
vero Judaeain bcllo aggressus et alias urbes obsi-
dione cepil, et iuisso adversus Hierosolyinain exer-
cilu, conlra ipsum universorum Deum linguam 
movit. Sed derepenle vi occulia per angelum unum 
multa eorum millia interfecia fuerunt: rex vero eo-
nmi ex bac plaga clapsus, ac praeco divinilus illa-
tae ullionis faclus (nam bac de causa 1 5 1 8 
salvum eum effugere perntisil Deus), in regia sua a 
filiis suis plagain accipil. Ac non ila multo post 
regno Babylonem traiislato, universum regnum 
islorum genus deleluinest, tirbs aulcm evcrsa, 
ct in solitudiiiem redacta est. Hanc Ninevilarum 
perniciem beatus Nabum prophela divino affiatus 
Spiriiti praedicit, atque pcr ea qita? vaiicinalur do-
cet, omuia Domini Dei nulu cl providcntia * regi, 
eumqtie juslum judiciuin exercendo, viiae aclae ra-
tionem ab unoquoque poscere. Idcirco , inquit, ls-
raelftii»,/iuia iropie egit, Assyriis Iradidit : ac rur-
sus abAssyriis, quoniam cfleralissiineet crudeliler 
bos invaseranl, per alios pccnas multas exegil. Ne-
quc finim, ul volunlali Dei servircnl, contra Israe-
lem bellum moveranl : sed ut audacia? suae et l ibi-
dini obtemperarent, et quam laiissimc in omncs 
imperium suum propagarcnt. Ncc vero corum co-

ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 
01 ΝινευΓτχι τήν θείαν δείσαντες άπειλήν, ήν 6 

θεσπέσιος αύτοίς έκήρυξεν Τωνάς, μεταμέλεια σπου
δαία χρησάμενοι, τήν σωτηρίαν ηύραντο. Άντ\ γάρ 
τής άπειληθείσης πανωλεθρίας, τής θείας φιλανθρω
πίας άπήλαυσαν. Χρδνου δέ βραχέος διελθδντος, τής 
άφατου μέν ταύτης έπελάθοντο χάριτος, είς δέ τήν 
προτέραν πονηρίαν έπανελθόντες, άλλα τε μυρία 
παράνομα δεδράχασι, και τάς κατά του Τσραήλ τε-
τολμήκασι στρατείας * κα\ τάς μέν δέκα φυλάς θε-
γλαθφαλάααρ κα\ Σαλμανάσαρ έξανδραποδίσαντες 
αιχμαλώτους άπήγαγον · κατά δέ τής Τουδαίας Σεν-
ναχηρε\μ στρατεύσας, άλλας τε πόλεις είλε πολιορ
κία, κα\ δή κατά*" τής Τερουσαλήμ τήν στρατιάν*· 
άποστείλας, κατ* αυτού τού θεού τών δλων τήν γ)ώτ-
ταν έκίνησεν. Άλλά παραυτίκα μέν άοράτως δι* αγ
γέλου ένδς αί πολλαΐ τψ θανάτψ παρεπέμφθησαν 
μυριάδες · κα\ αυτός δέ δ τούτων βασιλεύς, ταύτην 
διαφυγών τήν πληγήν, κα\ κήρυξ τής θεηλάτου τι
μωρίας γενόμενος (τούτου γάρ χάριν σώον αύτ&ν 
διαφυγεϊν ένδέδωκεν ό θεδς), έν αύτοίς τοίς βασιλείοις 
ύπδ τών φύντων δέχεται τήν πληγήν. Κα\ μικρδν 
ύστερον είς Βαβυλώνα τής βασιλείας μετατεθείσης, 
έσβέσθη μέν άπαν τούτο τών βασιλέων τδ γένο;, 
ανάστατος δέ ή πόλις έγένετο, κα\ έρημία παντελεί 
παρεδόθη. Τούτον τής Νινευΐ τδν δλεθρον δ μακάριο; 
Ναούμ δ προφήτης προλέγει, τού θείου Πνεύματο; 
δεξάμενος τήν ένέργειαν, κα\ δι' ών θεσπίζει διδά
σκει, ώς ουδέν άτημέλητον, ουδέ άπρονόητον παρα 
τψ Δεσπότη θεώ, ψήφο> δέ δικαία κεχρημένος τών 
βεβιωμένων "έκαστον απαιτεί τάς εύθύνας. ρύ χάριν 
τδν μέν Ισραήλ ήσεβηκότα^παραδέδωκεν Άσσυρίοις · 
'Ασσυρίους δέ θηριωδώ; τούτοις προσενεχθέντας, κα\ 
ώμότητι χρήσαμε νου ς , πολλάς δι* έτερων πάλιν 
είσεπράξατο δίκας. Ούτε γάρ ώς θεία βουλή διακονού-
μενοι τήν κατά τού Ισραήλ έποιήσαντο στρατείαν, 

VAULE LEGT10NES. 
** κατά. C prajm. καί. V J C στρατείαν. 



{ 7 Μ ΙΝ NAIIUM CAP. I . 1790 
άλλ' αύθαδεία κα\ Ορασύτητι χρώμενοι, καί τήν οί- Α nat :bus, qiiominus in adum venirent, l)eus repu-
κείαν δυναστείαν κατά πάντων έκτείνειν πειρώμενοι. gnavil, quoniam per eos ab Israele poenas sumebal. 
Ειασε δέ αυτούς ό τών δλων Θεδς εις έργον άγαγείν Ne aulem sua virtuie sc vicisse, aliasqne urbes 
τδ εγχείρημα, δίκας δι' αυτών τδν Ισραήλ είσπρατ- subegisse existimarent, ad ipsius Hierosolymae ιππ

ευμένος. Ώς άν δ· μή νομίση έν οίκεία δυνάμει ros mnlta eorum millia inlerficit. Has prsedictio-
τουτο κατορΟωκεναι, πασών τών άλλων περιγενο- nes beali Nabumi propbfttia cotilinet : reliquum est 
μ^*>υς πόλεων, παρ' αυτούς τής Ιερουσαλήμ τούς u l verba explanare aggredianiur. 
περιβόλους τάς πολ/άς κατηκόντισε μυριάδας 5 ·. Ταύτας έχει τάς π ροφήσεις ή τού μακαρίου Ναούμ 
προφητεία · άρκτεον δέ λοιπδν τής τών 0ητών ερμηνείας. 

ΚΕΦΑΑ Α ΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. CAPCT PR1MUM. 

α'. ι Λήμμα 5 1 Νινευι · βιβλίον δράσεως Ναούμ 1 5 1 9 V E R S . I . t Assumpiio Nincve : liber v i -
τού Έλκεσαίου. » ΤΙ τού παναγίου Πνεύματος χάρις sionis Nabumf Elcesaei. Sanclissimi Spirilus gralia 
διαφόρως έν τοίς Οαυμασίοις ενεργούσα προφήταις, diversis modis in admirandis agens prophetis, 
τούς μέν όράν τινα παρεσκεύαζεν, ώς τδν θεσπέσιον quibusdam visa qnaedam suggessil, ul divino lsaiae, 
Ήσαΐαν , κα\ Μιχαίαν, κα\ Δανιήλ, κα\ Ιεζεκιήλ, Β Michaea», Danieli, Ezecbieli, ct Zacbarise : quibus-
xxi Ζαχαρίαν τισ\ δέ ένήχει τινά ώς έβούλετο, καί dam vero per soniltim qux volcbat infundebat, ut 
άκουε ιν έδόκουν προαδιαλεγομένου τινός · άλλοις audire se arbilrarcnlur quemdam loquentem : alios 
ένέπνει τήν προφητείαν, κα\ διά τής εκείνων έφθέγ- spirilu prophelico afflabat, et illorum Hngua, quse 
γετο ά έβούλετο γλώττης. Έξαπιναίως γάρ τής τού- volebat, loquebalur. Gratia enim propbelica rc-
των έπιλαμβινομενη διανοίας ή προφητική χάρις, pente eorum meiitem corripiens, et ab omnibus 
και τών άνθρωτιείων αύτους απάντων χωρίζουσα, rebus humanis eos abducens , ut darenl operain 
ύπουργείν κα> διακονείν τοίς προφητικοίς παρ- et minislrarent verbis propheticis, eflTiciebat. Hanr. 
εσκεύαζε λόγοις. Τούτο ούν Μ ό προφήτης ΛΓ\μμα igiiur assumptionem appellavit propbeia, menlis 
προσηγόρευσε, τής διανοίας τήν λήψιν, κα\ τήν άπδ raplum, et a rebus humanis Iraduclionem. Rapla 
τών ανθρωπίνων μετάΟεσιν. Ληφθείσα γάρ μου, φη- cnhn, in«|uity a divino Spiritu mens mea, qiise urbt 
σιν, ύπδ τού θείου Πνεύματος ή διάνοια, προείδε τά Nineve esseut eventura praevidit. 
τή Νινευι συμβησόμενα. 

β'. ι Ό Μ θεδς ζηλωτής, κα\ έκδικών Κύριος 8* YERS. 2 . c Deus aimulalor, et itlcisccns Dominus 
τους ύπεναντίους αυτού, κα\ έξαίρων αύτδς τούς Q in adversarios suos, el lollens ipsc inimicos siios.» 
εχθρούς αυτού. > Επειδή γάρ κατά τής Τερουσα- Quoniam enim contra Hierosolymam furenles, 
λήμ λυττήσαντες βλασφήμοις κατά τού θεού τών verbis contumeliosis universorum Deum pcrstrin-
ολων έχρήσαντο λόγοις, είκότως ύχενανζίονς αυτούς ^erant, jure eos adversarios et hostes vocal, et 
κα\ έχθρονς ονομάζει, κα\ τδν δλεθρον απειλεί. Z q - perniciem illis minatur. jEmulationem vero justam 
Λοτ δέ τήν δικαίαν όργήν προσηγόρευσεν. Ούτω iram appellavit. Sic eiiim lcgislalor" ail : « N.ui 
γάρ 8 8 ό νομοθετών φησιν · c Ού ποιήσεις παντδς facies tibi simi|itudinem eorum quse sunt in coelo 
ομοίωμα, δσα έν τψ ούρανψ άνω, κα\ δσα έπι τής destiper, et qtiae in lerra fleorsum, «ec eorum qu;e 
γής κάτω, κα\ δσα έν τοίς υδασιν ύποκάτω τής γής, sunt in aquis sub terra : quoniam ego sum Domi-
ξτι έγώ Κύριος ό θεός σου, θεδς ζηλωτής, πύρ κατα» nusDeustuus, Deus asmulalor, ignis consumcns h .» 
ναλίσκον.» Ούτω κα\ ό μέγας Ηλίας φησί· ι Ζηλών Sic ilem magnus 1 5 2 0 E l i a s : 1 ^ E L ° » I N Q U I L » 

εζήλωσα Κυρίψ παντοκράτορι θεψ Τσραήλ · ι άντί zelatus sum pro Domino omnipolente Deo Israe-
το/j, Κατά τών είς θεδν άσεβούντων αγανακτώ 8 6 . l is», > hoc est, contra impie in Denm agentes 

jratus sum. 
γ*, ι Κύριος μακρόθυμος, καί μεγάλη ή ίσχύς αύ- V E R S . 5. t Dominus patiens, et magna virtus 

τού.κα\ άθωών ούκ αθωώσει 5 7 . > Ούκ ευθύς, φησ\, D cjus, et mundans non faciel rnnocentem. > Non 
κα\ παραυτίκα τάς τιμωρίας επάγει, άλλά μακρό- .slalim, inquit, ct subilo poenas sumit, scd posl 
θυμία πλείστη χρώμενος. Τούτου μάρτυρες ύμείς ol diuturnam patienliain. Hujus rei, vos Ninevila?, 
Νινευΐται, μεταμελείφ χρησάμενοι, κα\ τήν σωτηρίαν testes estis, qui acta po3nilentia salutem nacii 
εύράμενοι, και πάλιν πονηρία πλείστη χρησάμενοι, fuistis, el pluriina rursus malilia contaminali, non 
κα\ τέως δίκας υπέρ ταύτης ού τίσαντες · άλλά φέ- pro liac poenas mox dedistis : sed qui diulissbnc 

b Exod. xx, 4, 5. i III Reg. xix, 1 0 , 1 1 . 

VARIJi LECTIONES. 

" μυρ. F boc looo. Α aulem in fine l ibr i addit : Ναούμ ερμηνεύεται παράκλησις. Ούτος ήν άπδ Έλ-
κεσείν πέραν τού βάριν (F. πείραν ταύτην βάριν) έκ φυλής Συμεών, υύτος μετά τδν Ίωνάν τίίρας έδωκεν, δτι 
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boimiiuin fcrt iuiquiuies, novit eliam non pocni- Α ρων έπι πλείστον τάς τών ανθρώπων παρανομίας, 
ti'ntihiis supplicia hrogare. Hoc eniin csl quod οιδε κα\ τιμωρίαν τοις μή μεταμελουμένοις έπάγειν. 
ait, ι Mimdans non faciel innocenlem : ι boc cst, Τούτο γάρ ε ίπεν « Άθωών ούκ αθωώσει·» άντ\ τού, 
eum qui suppliciis digna commiseril, non impu- τδν κολάσεως άξια πλημμελήσαντα, τής τιμωρίας ούκ 
nitum Boiniuus relinqucl. ι Dominus, in consum- απαλλάξει, c Κ ύ ρ ι ο ς " , έν συντέλεια χαΛ έν συσσει-
mniione el in commolionc via ejus. ι Non amplhis, σμψ ή όδδς αυτού. > Ούκέτι φιλανΟρωπίχς. φησ\, 
inquit , Deus universorum misericordiam vobis μεταδώσει ύμίν ό τών δλων θεδς, άλλά τδν δλεθρον 
largietur, sed perniciem inferel. Huic similia sunl έπάξει. Τούτω έοικε τδ έν τω ψαλμώ είρημένον · 
verba Psalmi : ι Omnes vix Domini misericordia < Πάσαι αί όδοι Κυρίου έλεος κα\ αλήθεια. > ΤΙ γάρ 
etveri tasi . ι Veritas enim ιιοη niisoiicordiam αλήθεια ού φιλανθρωπίαν μόνην, άλλά και τιμωρίαν 
lanlum, sed eliam punilionem justain babet. Per Ιχει'δικαίαν. 'Odtr τοίνυν κάνταύΟα κάκεί τήν τιρά-
viam ilaquetum bic, lum ill ic, aciio inlelligenda ξιν νοητέον. ι Κα\ νεφέλαι κονιορτδς ποδών αύτοΰ. · 
est. ι Et nubes pulvis pcdum ejus. ι Accommo- Αρμοδίως μάλα τδν κονιορτον τή όδψ προστέθεικε. 
datissime pulverem via? adjccit. Vull autein dicere, Βούλεται δέ είπείν, δτι Νύν ούκέτι μακροΟυμία χοή-
Νοιι amplius longa paticnlia ulelur, sed pcrniciem σεται, άλλ' δλεθρον ύμίν έπάξει, πανταχόθεν ύμίν 
vobis inferet, undique in vos malorum nubem ac- τών κακών έπιστήσας τδ νέφος. Κα\ διδάσκων, ώς 
cersens. Et docens eum facilc quodcimque i l l i £αδίως πάν δ τι άν έθελήση ποιεί, έπήγαγεν · 
visum fuerit, eflicere, subjunxil : 

VERS. 4. ι Inr.repans mare, el exsiceans illud, ct δ'. ι Απειλών θαλασσή, κα\» ξηραι'νων αυτήν, κα\ 
omnia ilumina dcscrla faciens. ι Si unim cxisti- πάντας τούς ποταμούς Ιξερημών 8 9 . » Εί γάρ δοκ:-
maverit omnem aquam maris 1 5 2 1 clfluminum μάσειεν άπαν τής τε Οαλάττης κα>. τών ποταμιά 
fundilusexbauriendam esse, lemporis puncto id φρούδον ποιήσαι τδ ύδωρ, έν άκαρεί τούτο δρασχι 
facere poteril : quod quidein ex iis qwa; jam sunt δυνήσεται · και τούτου τήν άττόδειξιν άπδ τών ήδη γε -
facta, demonstravil. ι Imiiiinula est Basanitis, et γενημένων παρέσχεν. < Όλιγώθη ή Βασανίτις χαί 
Carmchis, ct omnia q u » florebant Libani dcrece- δ Κάρμηλος, καί πάντα β α τά έξανθούντα τού Λι£ά-
runl. ι Cum cnim poenas repclcre slaluissem ab νου εξέλιπε. » Ποινήν γάρ άπαιτήσαι βουληθεις τούς 
iis qui Basanhideni, et Carmelum, et Libanum τε τήν Βασανίτιν, και τδν Κάρμηλον, κα\ τδν Λίβα-
incohint, vobis eos tradidi. Vos autem eorum νον οίκούντας, ύμίν τούτους παρέδωκα. Ύμείς δέ 
agros depopulanles, ct urbcs expugnantes, civcs- τάς τούτων χώρας δηώσαντες, κα\ τάς πάλεις πορ-
que in captivitatem duccijtes, ad summam vasli- c θήσαντες, κα\ τούς ένοικούντας έξανδραποδίσαντες, 
tatem eos redegisli3. ^PW^ -αντελεϊ παρεδώκατε. 

VERS. 5. f Montes commoti simt ab eo, et collcs «'· * Τ λ έ^είσθησαν ·• άπ' αυτού, καλοί βουνοι 
concussi sunl : et conlracla est terra a facie ejus έσαλεύθησαν, κα\ ανεστάλη ή γή άπδ προσώπου αύ-
universa, et omnes qui babilant in ea. » Qnia ™ ή σύμπασα , κα\ πάντες οί κατοικοΰντες έν 
enim quidam euin solorum Judaeorum Deum csse α ύ τ ί · 1 Επειδή γάρ τίνες ύπελάμβανον αύτδν μδνον 
opinabanlur, non abs re propbeta doccl illmn Τουδαίων είναι θεδν, είκότως δ προφήτης διδάσκει, 
montes, et colles, el omnem tcrram cum incolis δτι δρη, κα\ βουνούς, κα\ πάσαν τήν γήν σύν τοις 
ejus solo nutu conculere. Quod vcro ait, ei con- κατοικούσι νεύματι μόνω συσσείει·τδ δέ, άνεστάΛτχ 
tracta est terra, Aquila quidcm horruit dixit : ή ΤΆ* 0 Φ Ακύλας, έφριξεν, ε ιπεν ό δέ Σύμμαχο;, 
Symmacbus vero mola est. έκινήθη. 

VERS. 6. ι Aspeclum i iw ejus quis suslinobil? ς ' . * Πρδ 6* προσώπου οργής ·» αυτού τίς ύπο-
ci quis resistet in ira furoris ejus? Furor ejus στήσεται; κα\ τίς άντιστήσεται έν όργή θυμού αύ-
consumit principalus, ct petraa conlritae sunt ab ϊ Ό Ουμδς αυτού τήκει αρχάς, κα\ πέτραι " 
eo. ι Si enim eos qui ob principalus se eflerunt, διεθρύβησαν άπ* αυτού. » Εί γάρ τούς έπ\ δυνα-
et petrarum robur sese babere exislhnant, faoilli- D στείαις βρενθυομένους , κα\ πετρών Ιχειν ίσχύν 
mc conlerit et deslruil, qnis correclioni ejus re- ύπειλη μ μένους, εύπετώς μάλα συντρίβει κα\ κατα-
sislere potcrii? [7] Ca?terum ul superbos nullo λ ^ ε ι * τ ^ «χανδς άντισυήναι τή εκείθεν φερομένη 
nogoiio delel, sic bontis csl Dominus efga cos qui παιδεία; Άλλ' ώσπερ τούς αλαζόνας καταλύει pi-
<lxspe»'.lani eum dic Iribulalionis, el cognoscil t i - ^ίως, ούτως χρηστός έστι Κύριος τοίς ύπομενοΰσιν 
menles eum. Ostendens aulem, quomodo Deus αύτδν έν ήμερα θλίψεως, κα\ γινώσκων τούς εύλα-
affeclus sit erga eos qui infliclas correciiones 6ουμένους αυτόν. Δείξας δέ, δπως προσφέρεται τοίς 
sustinont, et 1 5 2 2 (in Deum) absurdum τ ά ί έπιφερομένας ύπομένουσι παιδείας, και μηδέν 
loquunlur, rursus contra impios constituta suppli- άπηχές φθεγγομένοις, πάλιν τήν κατά τών άνοσίων 
cia cxponil. διεξέρχεται τιμωρίαν. 

i Psal. χχιν, 10. 

VARIiE LECTIONES. 
M Κύρ. Λ καί. 8 9 Λ έξ έρημων. fifl πάντα. Dos. ίιι Λ. 8 1 Α έσείσθη. ·» Πρό. Δ άπό. 8 8 οργής. 1>CS. 

in C. 9 S πέτ. Α praini. αί. 



1793 TN NAHUM CAP. I . Ι79ί 
η'. « Καί έν χατχκλυσμψ πορείας συντέλειαν Μ Α V E R S . 8. « E l in diluvio (ransetinte consumma-

ποιήσεται · τούς έξεγειρομένους β" χα\ τούς εχθρούς 
αυτού διώξεται σκότος, ι Πανωλεθρία γάρ και σκότω 
διηνεκεί τούς κατ* αυτού θρασυνομένους παραδώσει. 
ΚατακΛνσμόν γάρ κα\ συντέλειαν, τήν πανωλε
θρίαν έκάλεσεν. Είτα κατ' έρώτησιν · 

θ'. c Τί λογίζεσΟε έπ\ τδν Κύριον ; ι Ποίαν, φη
σίν, ύπολαμβάνετε δύναμιν αύτδν Ιχειν; Συντέλειαν 
αύτδς ποιήσει, κ α ι 6 7 ούκ έκδικήσει δ\ς έπ\ τδ αύτδ 
έν θλίψει, ι Άθρόαν, φησίν, ύμιν έπάξει τήν τιμω
ρίαν, ώστε μή δεηθήναι δευτέρας πληγής. 

ι'. < "Οτι Ιως θεμελίου 8 8 αυτών χερσωθήσοντ<*ι, κα\ 
ώς σμίλας περιπλεκομένη 8 9 , βρωθήσονται 7 Φ, χαΧ ώς 

lionem faciel: consurgentcs el inimicos ejus per-
sequenlur lencbra. ι Fundiius enim perdel, el in 
perpeluas tenebras dabii eos qui goplra cum lc-
rocrc insolescunt. Diluvium euiin el consummatio-
nem vocavit supremum exiliuro. Dcinde per intcr-
rogalionem : 

YERS. 9. ι Quid cogilalis conlra Dominum? ι 
Quani, inquii, polesUiem eum babere arbilrainini ? 
c Consuromationem ipse faciet : non vindicabit 
bis Ία idipsum in iribulalione. > Ciimulaiuni, ait, 
vobis inferet supplicium, ita υι non sit opus se-
cundam plagam adjiccre. 

VERS. 40. < Quia usque ad fundamenluro suum 
rcdigenlur in soliludincm, et quasi hcrba convo-

καλάμη ξηρασίας μεστή, ι "Ωσπερ γάρ τδ πύρ ξη- Β lula comedenlur, el quasi slipula ariditate plena 
pov 1 1 κα/άμην καταναλίσκει (5αδίως, κα\ ή παρά 
τούς φραγμούς φυομένη βοτάνη, καί τοις παλιούροις 
μάλιστα συμπλεκομένη, ούτε εκείνους άνθείν έα, καί 
αύτη τψ χρόνω διαφθείρεται * ούτο>ς ύμεϊς τάς τών 
άλλων καταλύσαντες βασιλείας, καί τής βασιλείας 
αυτής γυμνωθήσεσθε, και όλέθρω παραδοΟήσεσθε7 1. 
Κα\ τής τιμωρίας τδ δίκαιον δεικνύς, έπήγαγεν · 

ια'. ι Έκ σού έξελεύσεται λογισμός κατά τού 
Κυρίου, πονηρά βουλευόμενος εναντία, ι Ταύτα δέ 
πείση διά τάς μάνικας τής σής εννοίας ώδίνας. Δι
δάσκει δέ ταύτας ημάς κα\ ή τετάρτη τών Βασιλειών 
ιστορία, και δ θεσπέσιο; Ησαΐας. Έν έκείναις γάρ 
ταίς βίβλοις δ ΣενναχηρεΊμ άναγέγραπται, τήν βλασ
φημίαν έκείνην κατά τού θεού τών δλων λυττήσας * 
ι Είπατε Έζεκία · Τάδε λέγει ό βασιλεύς ό μέγας, δ 
βασιλεύς τών Άσσυρίων · Μή σε άπατάτω δ θεός 
σου έν ψ σύ πέποιθας έπ* αύτώ , δτι ^ύσεται τήν 
Ιερουσαλήμ έκ χειρός μου. » Καί τά άλλα τά τού
τοις προσόμοια. Ταύτην αυτού τήν άλαζονείαν ύτ-.ο-
δεικνύς ό θεδς έλεγε διά τού προφήτου · ι Έ π ι -
σκέψομαι έπ\ τδν νούν τδν μέγαν, τδν βασιλέα τών 
Άσσυρίων · > ούτω τών λογισμών αύτοΰ τήν άλαζο
νείαν γυμνοί. 

ιβ'. ι Τάδε λέγει Κύριος, κατάρχων υδάτων πολλών, 
κα\ούτω διασταλήσονται. > Πλήθος υδάτων τδ πλή
θος των Βαβυλωνίων καλεί, τδ κατά τής Νινευι στρά
τευσαν, δ δίκην υδάτων τοίς λόχοις όιαιρεθέν, είς 
τήν τής πόλεως πολιόρκίαν έχώρησε. Τούτου δέ, φησί, 

Queir.admodum ignis slipulam siccam facile con-
suniii, el berba ad sepes uascens, et qusc paliuris 
polissiroum implicatur, nec illas florcre sinit, cl 
ipsa tempore corrumpitur : sic vos, qui Miorum 
rcgna delcvistis, el ipso reguo spoliabimini, et 
funditus peribitis. Ει supplicii aequilalero ostcn-
dcns, subjunxit : 

V E R S . I I . ι Ex le exibii cogitalio contra Do-
minum, pessima cogilans conlraria. > Haec aulcm 
palieris proplcr insanas mcnlis luai cogilationns. 
Has vcyo nos docet quartus eliani Regnorum liber, 
cl divinus* Isaias. In iilis cniin libris Sennacbe-
rib dcsciibilur rabidain illam blaspbcxniain 1 5 2 3 
contra universorum Deum effundens : ι Dicilc 
Ezecbise, baec dicit rex magnus, rcx Assyriorum : 
Ne seducal te Deus» luus, in quo confidis, quod 
liberaturus sil Hieroselymam de manu mca k . » 
EtxaHcra bis siinilia. Hanc ejus arroganliam de-
sigoans dicebat Dcus per propbelam : Yisilabo 
siKper mcntcm magnam, regem Assyriorum. Ila 
cogilationum ejus arrogantiam exprimit. 

V E R S . 12, < Hsec dieit Dominus, iwperans aqui* 
muliis, et »ic dividenlur. ι Aquarum muliintdi-
vem nppellat Babylonioriun mulliludinem, bcllum 
infereiUcm NinevUis, quac ad similiiudincm aqua? 
divisa in coliorles , ad urbis obsidionem venit. 

γενομένου, « Ή άκοή σου ούκ ένακουσθήσεται έτι, » D Hoc, inquit, faclo, t Audilus luus non audiclur 
Λήθη γάρ παντελεί παραδοθήση. 

ιγ'. ι Κάι νύν συντρίψω τήν (δάβδον αυτού άπδ σού, 
χα ι τούς δεσμούς σου 7 8 διαρρήξω. > Αήψομαι γάρ 
τταρά σού τήν έξουσίαν , ήν έδωκα σοι πάλαι· και 
καταλύσο) σου τήν δυναστείαν, τούς ταύτης δ ι α ^ ή -
ξας συνδέσμους. 'Ράδδον γάρ τήν έξουσίαν καλεί · 
κα\ τούτο σαφώς ημάς διά Ήσαΐου τού προφήτου 

amplius.i Prorsus onim oblivioni traderis. 

YERS. 43. ι El nunc conteram virgam cjus a to, 
ci vincula tua disnimpam. » Rccipiani cnim, in-
quil , abs te poteslalem, quam olim dedi t i b i , cf 
deslruam principatum tuum, cum ejus vincuk* 
disruperim. Virgam enini poteslalcm appellat: 
idquc aperle nos docct per Isaiam propbelam *. 

^ IV Rcg. xvm, 19 seqq. 

Y A R l i E L E C T I O N E S . 
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« V * Asfiyriis! virga furoris mci d \rx meae cst Α διδάσκει · « Ούαί 'Ασσυρίοις! ή (δάβδος τοΰ θυμού 
in manibus eorum ι . · μου καΛ τής οργής μου εστίν έν ταϊς χερσίν αυ

τών. > 

V E R S . 1 4 . € fet pralcipiel de te Doininus. > Mc 
enim, inqiiit, annuenle, haec sustinebis. € Non 
seminabilur dc noniinc luo ampliuS. ι Non amplius 
cnim uomen luum subditis imponetur. Subdiii 
enim a suis regibus nomeh accipere soliii sunt : 
sic a Babylone Babylonii, a Cyro Persa Persse 
nominali sunt : et postca Macedones a Maccdoni-
bus, et nunc a Roma 1 5 2 4 Romani. c De domo 
Dci tui disperdam sculptilia, el conflatilia ponam 
sepulcrum tuum, quia inbonoralus es. > Porro 
una lecum funditus eliam peribunt dci lui rtianu 

ιδ*. ι Κα\ έντελείται περ\ σου Κύριος, ι Έμού 
γάρ νεύοντος ταύτα πείση. · Ού σπαρήσεται έκ τού 
ονόματος σου έτι.· Ούκέτι γάρ ή σή προσηγορία τοίς 
ύπηκόοις έπιτεθήσεται · έΟος γάρ άπδ τών βασιλευόν
των τούς αρχόμενους καλείσΟαι · ούτως απ\ Βαβυ-
λώνός Βαβυλώνιοι · και άπδ Κ*ρου τού Πέρσου 
Πέρσαι · κα\ Μακεδόνες άπδ Μακεδόνων ύστερον · 
και νύν άπδ 'Ρώμης 'Ρωμαίοι. « Έξ οίκου θεού 
σου εξολοθρεύσω γλυπτά, κα\ χωνευτά θήσομαι τα-
φήν σου, δτι ήτιμώθης 7*. » Κοινωνήσουσι δέ σοί τής 
άπωλείας κα\ οΐ χειρόκμητοί σου θεο\, ούς ε ίς τήν 

facli, quos intra terram abdes : el tanquam in Β γήν κατακρύψεις, κα\ ώς έν τάφοις τισΐ καταχώ-
sepnlcris quibusdam obrucs, ue ipsi quoque bo-
slibus prseda Gant. 

V E R S . 15. ι Quia vcloces ecce super monlcs 
pcdes evangelizantis, et annunlianlis pacem. > 
Cum baec conira lc fient, muhi accurrent ad eos, 
qui habilanl in Juda?a, jucundos pacis ntmtios 
aflerentes. ι Celebra, Juda, festivitates lnas : reddc 
Deo vota lua : quia ncquaquam apponenl ullra ut 
pertranseant in velustatem : consummaius esl, 
sublalus esl. > Vos autem, iiiquit, qui hostium 
cxitium audivistis, legitimos dies Deo feslos agile, 
et soliia sacra cclebrate : nam funditus periil , 
qui mtiltas* contra vosexpeditionesfecerat, el non 
amplius consumere et perdere voa aggredienlur. 

CAPUT II. 

V E R S . 1. ι Ascendil insufflans in faciem luam, 
crucns le de Iribulalione. > Horum aulem libi au-
cior Deus, qui suo nutu, lanquani flalu quodam, 
illos delevit, tcque ab illorum poteslale libcravil. 
Nam quemadmodum cum Adanio inspirasset spi-
raculum vitae f e c i l u l e s s e t aniina vivens , sic 
tibi vilae inspiralione saluiem prsebeL Hanc eiiam 
posl resurrectionem Chrislus dedit sacris apo-
stolis. Quia cniin 1 5 2 5 Adain imaginem perdi-
d i l , quam per divinam inspiraiionem acceperat, 

σεις, ίνα μή κα\ αυτοί λάφυρα γέν'ωνται των πολε
μίων. 

ιε'. ι "Οτι ταχείς ίδού έπ\ τά δρη πο ί ε ς 7 · εύαγ-
γελιζομένου, και άπαγγέλλοντος είρήνην. » Τούτων 
δέ κατά σού γιγνομένων, πολλοί δραμούνται το ί ; τήν 
Τουδαίαν οίκούσι τά τής είρήνης κομίζοντες ευαγγέ
λια, ι Εόρταζε, Τούδα 7 \ τάς έορτάς· σουάπόδος τ φ 
θεώ " τάς εύχάς σου. Διότι ού μή προστεθώσιν Ιτ ι 
τού διελθείν είς παλαίωσιν · συντετέλεσται, έςήρ-
τ α ι Τ β . » Ύμείς δέ, φησιν, άκούσαντες τήν τών πο
λεμίων κατάλυσιν , τάς νενομισμένας επιτελείτε τ φ 
θεώ πανηγύρεις, κα\ τάς έξ Ιθους θυσίας προσ
φέρετε · παντελή γάρ ύπέμεινε τδν δλεθρον δ τάς 
πολιάς καθ* υμών ποιησάμενος στρατείας , κα\ ' 9 

^ ούκέτι οίονε\ άναλώσαι κα\ δαπανήσαι ύμας επι
χειρήσει. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Β'. 

α*, ι 'Ανέβη έμφυσών είς πρόσωπον σου, εξαιρούμε
νος σ ε 8 0 έκ θλίψεως. » Τούτων δέ σοι αίτιος ό θεδς, 
τψ οίκείψ νεύματι, οΤόν τινι έμφυσήματι, εκείνους 
μέν καταλύσας, σέ δέ τής εκείνων δυναστείας έλευ-
θερώσας. "Οσ^τερ γάρ τώ 'Αδάμ έμφυσήσας πνοήν 
ζωής, έποίησεν αύτδν είς ψυχήν ζ ώ σ α ν ούτω σο\ τώ 
τής ζωής έμφυσήματι τήν σωτηρίαν παρέχει. Τούτο 
καί μετά τήν άνάστασιν δ Δεσπότης Χριστδς τοίς 
Ίεροΐς δέδωκεν άποστόλοις. Επειδή γάρ άπώλεσεν 
Αδάμ τδ κατ* είκόνα, 4 διά τού θείου έλαβεν έμφυ^ 

merilo banc rcnovans Cbrisliis Dominus restituil ry σήματος, είκότως ταύτην άνακαινίσας ό Δεσπότης 4 

sacris aposlolis, et per eos omnibus crcdentibus. 
Insufflavit enim eos, et dixit eis : c Accipile 
Spiriiura sanclum n. ι Quia vero novortim typus 
velera sunt, intelligamus Assyriorum quidem re-
gnum deletum, diaboli autem tyrannidem per 
Cbristum Dominum exstinclam; Judam vero in-
sullantem il l i el ieslos dies agentem, inlerprete-
mur orbera lenarum ob salutem cxsullanlcra ; qui 

1 Isa. x, 5. « Gcn. i i , 7. * Joan. xx, 22. 

Χριστδς τοίς ίεροίς άποδέδωκεν άποστόλοις, καί δι* 
αυτών άπασι τοίς πιστεύουσιν. Ένεφύσησε γάρ αύ
τοίς, καί είπε · ι Λάβετε Πνεύμα άγιον. > ΈπεΙδή 
τοίνυν τύπος τών νέων τά παλαιά, νοήσωμεν Άσσυ
ρίων μέν βασιλείαν καταλυομένην, τού διαβόλου τήν 
τυραννίδα διά τοΰ Δεσπότου παυομένην Χριστού· 
τδν δέ Ίούδαν έπιτωθάζοντα τούτω καί έορτάζοντα, 
τήν οίκουμένην ϊπί τή σωτηρία χορεύουσαν , ατε δή 

V A R I ^ JLECTIONES. 
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τήν πνευματικήν χάριν διά του Δεσποτικού άπειλη- Α imuiruiii recepit spirilualcm gratiam Domiui in 

sufflaiione, atque ab acerba damionum tyrannicfe 
liberatus esl. Sed ad hisloriam tevcrlamur. 

φυίαν εμφυσήματος, τής δέ πίκρας τών δαιμόνων 
τυραννίδος άπαλλαγεϊσαν. Άλλ' έπί τήν ίστορίαν 
έπανέλθωμεν. 

c Σκόπευσον όδδν, κράτησον όσφύος · άνδρισαι τή 
Ισχύί σφόδρα, (β'.) Διότι άπέστρεψε Κύριος τήν ύβριν 
Ιακώβ, καθώς ύβριν Ισραήλ 8*. * Τούτο, ούχ ώς τί
νες ύπελαβον, πρδς τδν Άσσύριόν φησιν , άλλ' Ιτι 
τώ Ιούδα προσδ-.αλέγεται, κα\ παρακελεύεται αύτδν 
περισκοπειν τά; οδούς , κα\ τούς αγγέλους καραδο-
κείν, και τά παρ' εκείνων κομιζόμενα ευαγγέλια δέ-
χεσθαι, και άντ\ τής προτέρας δειλίας άνδρείαν άνα-
λαβείν. Τούτο γάρ είπε , Κράτησον όσφνος · άντ\ 
τού, Τήν προτέραν άπόθου δειλίαν. Ούτως δ μακάριος 
Ηλίας έσφιγξε τήν όσφύν αυτού, κα\ έτρεχε πρδ 

c Contemplare viam, tene lumLum, couforlare 
robore vebcmenlcr. ( V E R S . 2.) Quoniam averlit 
Domiuug conlumeliam Jacobi, sicut contumeliam 
Israebs. ι Hoc non, tit quidam arbitrali sanf * ad 
Assyriuin dicil : sed adbuc Judam altoquilur, et 
jubel euui conlemplai i vias, et nuntios exspcclare, 
el ab illis allala bona nunlia suscipere, et loco 
prislinae timidilalis robur recipere. iloc enim esl 
quod ait, Tenc lumbnm, boe est, priorem limidita-
lem abjiee. Sic beaius Elias accinctis lumbis suis 
currebal anfe ciirrnm A i b a b i 0 . Sic ad Jobum 

τού άρματος τού Άχαάβ. Ούτως τώ Τώβ φησιν ό Β Deus" loquitur: « Accinge sicul vir lunibos luosP.i 
θεός· c Ζώσαι ώς άνήρ τήν δσφύν σου. ι Και ό θείος 
παρακελεύεται Παύλος , ζώσασθαι Λ 3 τάς όσφύας έν 
άληθεία. Κάνταύθα τοίνυν θαρόεΐν τψ Τούδα παρα
κελεύεται, δ η άπέστρεψε Κύριος τήν ύβριν τού Τα
κώβ, καθώς ύβριν Τσραήλ. Τστέον δέ, δτι τδ μέν 
Ίακωβ δνομα ύπδ τών πατέρων ετέθη τψ Τακώβ· 
τδ δέ ΊσραήΛ ύπδ τού θεού · αμφοτέρων δέ τών 
ονομάτων μετέλαχεν ό έξ Τακώβ λαός. Λέγει τοίνυν, 
δτι Τών είς σέ τον Τακώβ γεγενημένων ύπδ τών 
Άσσυρίων δεινών δίκας αυτούς είσεπραξάμην διά 
τήν τού προπάτορος άρετήν, ή ; εινεκα καί τήν 
Τίσραήλ αύτώ προσηγορίαν έπέθηκα. 

ι Διότι έκτινάσσοντες έξετίναξαν αυτούς, και τά 
κλήματα αυτών δεέφθειραν. (γ'.) "Οπλα δυναστείας _ . . . 
αυτού έξ ανθρώπων, ι "Ον τρόπον οί τά τής άμ- ^ tentise ejus ex bominibus. > Quemadmodum, in 

Et divinus Paulus exhorlalur ad saccingendos 
lumbos in veriiate<i. El boc igilur k>co confidere 
Judam jubet, c quoniam averlii Dominus conlume-
liara Jacobi, sicut conlumeliain 1 5 2 6 Israelis. > 
Esl auiera sciendum uomen Jacobi a parenllbus* 
iinposilum fuisse pusleris Jacobi, lsraelis vero a 
Deo. Ulrunique aulein nomen oblinuii populus ex 
Jacobo prognalus. Ait ergo : Eorum quae Assyrii 
acerbe in te, ο Jacob, admiserunl, poenas ab illis 
exegi ob virlulem progenitoris, proptcr quam 
cliam Israelis ei noracn imposui. 

c Quia excuiienies excusserunt cos, el propaf-
gines eorum demolili sunt. ( V E R S . 5.) Arma po-

πέλου, φησ \ν 8 \ έκτινάσσοντες κλήματα, πάντα δια-
φθείρουσι τδν καρπόν · ούτως οί τούτοις έπελθόντες 
πολέμιοι, και τήν δυναστείαν αυτών κατέλυσαν, και 
τάς πανοπλίας άφείλοντο, κα\ τούς τδν θάνατον δια-
φυγόντας δουλεύειν ήνάγκασαν. Κα\ δεικνύς, ώς ού 
δι* άσθένειαν ταύτα πείσονται, άλλά διά τήν ύπ* αυ
τού κατ* αυτών έξενεχθεισαν ψήφον, έπήγαγεν · ι Ά ν 
δρες δυνατοί έμπαίζοντες 8 8 έν πυρί. ι Τοσαύτη γάρ 
έ,χρώντο Ορασύτητι, ώς κα\ αυτού κατατολμ^ν τού 
ττνρύς. 

€ Αί ήνίαι τών αρμάτων αυτών έν ήμερα ετοι
μασίας αυτών 8 8 , κα\ οί ιππείς 8 7 θορυβηθήσονται. 
(δ'.) Ένταίςοδοΐς συγχυθήσεται 8 8τα άρματα, κα\ συμ-

qui l , quivitis palmiles excutiunt, omneiu fructum 
corrunipunt : sic hoslea, qui bos invascrunt, et 
potestalem eorum dissolverunt, et omne gcnus 
armaturae abstulerunt, et eos qui moriem effugis-
scnt, serviie cocgcrunl. Atque ostendcns quo pacto 
non ab infirmitatem baec sustinebunt, sed propter 
latam ab ipso conlra eos sententiam, adjunxit : 
c Viri fuiles illudentes in igne. > Tanta enirft 
prsediti eranx ferocia, ul eiiain ignem ipsum ag-
grcderentur. 

ι llabena» curruum in die praiparationis corum, 
el equllcs turbabuntur. ( Y E R S . 4.) In viis confun-
deniur cnrrus, el cullideutur in plaleis. > Nibil 

πλακήσονται έν ταις πλατείαις. > Ουδέν γάρ, φησ\ν, D enim, irnquit, vos adjuvabit : non mulliludo cur-
ύμάς όνήσει, ού τδ πλήθος τώ*; ηύτρεπισμένων αρ
μάτων, ούχ ή ίππική δύναμις · άπδ γάρ τού θορύβου 
τών έπιόνιων πολεμίων άχρηστα πάντα γενήσεται 
άλλήλοις έν ταις όδοις συμπλεκόμενα , καί ύπδ αλ
λήλων συμπατούμενα. t Ή δρασις αυτών ώς λαμ
πάδες πυρδς, κα\ ώς άστραπαΐ διατρέχουσαι. ι Και 
μήν, φηΛ , γενναϊον εΓχετε πάλαι φρόνημα, κα\ τδ 
Ουμοειδές διά τών οφθαλμών έδηλούτε, κα\ οΤόν τισι 

runm fnslructorum, non robur equilatus; nam ob 
tamuriirni boslium invadentium inutiles bi onincs 
eiTicientur, inter se in viis implicati, et conculcali. 
ι Aspectus eorum quasi lampades ignis, el quasi 
fulgura discurrentia. ι 1 5 2 7 E l quidem , inqu i l r 

strenuos animos quondam babebatrs, el robur 
animi oculis oslendcbatis, et lanquam lampadibuar 
quibusdam et fulguribus, lerrorem subdilis ingc-

III Reg. xviu, 46. Ρ Job xxxvm r δ. ^ Epbcs. v i , 14. 
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rebalis : ftUamcn in bosiium incursione mctus vos Α λαμπάσι κσΛ άστραπαΐ; εςεδειματοΰτε τούς ύττηκόους· 
'urtitudinis vice corripiet. 
declarant. 

Hoc cnim sequentia 

V M S . 5. ι Memorabuntnr cnim, inqu i l , opi i -
mates eorum , et fugicnl interdiu, el iiinrmabuniur 
in itinere suo ; el (eslinabunt ad muros, el pra?pa-
rabunt propugnacula sua. ι Qui enim dc potestate 
vebemcnter se quondam cfferebant, omni sludio 
eflugere conabunlur. Quod cum assequi non po-
terunl, rursus in muros ascendent, ct tuendx 
urbi dabunt operam : [6] nibilo secius tamen , el 
porlae aperientur, el regia iu boslium potestalem 
Yeniel, ct in ipsa regia tbesauri diripicntur. Hoc 
rnim demonstravit, cum d i x i t : c Substanlia reve 

άλλ' έν τή τών πολεμίων προσβολή δειλία ύμάςάντί 
τής ανδρείας καθέςει. Τούτο γάρ διά τών επαγόμε
νων έδήλωσε. 

ε'. t Μνησθήσονται γάρ, φησ\ν, οί μεγιστάνες αυ
τών, κα\ φεύξονται ημέρας 8 9 , καί άσθενήσουσιν έν 
τή πορεία αυτών · σπεύσουσιν έπ\ τά τείχη, κα\ έτο?,-
(χάσουσι τάς προφυλακάς αυτών, ι Οί γάρ έπί τη 
δυναστεία πάλαι μέγα φρονοΰντες, πάντα πόρον κι-
vf σουσι διαφυγεϊν πειρώμενοι · κα\ τούτου δέ δια-
μαρτάνοντες, πάλιν είς τούς περιβόλους άναβήσονται, 
κα\ τής φυλακής φροντιοΰσι τής πόλεως· (ς·'.) άλλ' 
δμως ουδέν ήττον κα\ αί πύλαι άνοιγήσονται, και τ ι 
βασίλεια ύπδ τοίς πολέμιοι; γενήσεται, κα\ οί έν 
-οϊς βασιλείοις ληφθήσονται θησαυροί. Τοΰτο γάρ 

lata est. > Hoc est, qua olitn occullala fueranl, Β παρεόήλο>σεν είρηκώς· ι Ή ύπόστασιςαπεκαλύφθη.ι 
et fiiiillis repagulis commumta , omnibus rcvelata 
* sunl. < Et ipsa asccndebat. ι Ninevcn in tc l l ig i l : 
de bac euim praedicit. 

V E R S . 7. c Et ancilbe ejus ducebantur ct sicul 
cobimbae, loqucnles in cordibus suis. > Cum hac 
autem simul capiiviiaiem subibunt urbes subdiiae , 
el pagi, secum aniino gemenles , ct columbaruni 
voccm imitanles. 

V E R S . 8. c El Nineve, sicut aqusc piscinse aqua? 
ejus, et ipsi fugientes non sleteninl , et non eral 
qui respiccrel. ι Cum lol csseul illius urbis inco-

ut piscinrc aquis referlai ac supra modum re-

Άντι τού, τά πάλαι κεκρυμμένα, κα\ πολλοίς κλεί-
θροις ήσφαλισμένα, δήλα πάσιν έγένετο. ι Κα\ αύτη 
ανέβαινε, ι Τήν Νινευΐ λέγει · περ> αυτής γάρ προ
λέγει. 

ζ'. ι Και αί δοΰλαι αυτής ήγοντο, κα\ ώς περιστε-
ραι φθεγγόμεναι έν καρδία εαυτών. > Κοινωνήαουσι 
δέ αυτή τής αίχμαλωσίας κα\ αί υπήκοοι πόλεις κα\ 
κώμαι, κατά διάνοιαν στενάζουσαι, καί τών περιστε
ρών μιμούμεναι τήν ήχήν. 

η'. ι Κα\ Νινευΐ, ώς ύδατα κολυμβήθρας τά ύδατι 
αυτής, κα\ αύτο\ φεύγοντες ουκ έστησαν, κα\ ουκ 
ήν δ επιβλέπων. > Τοσούτοι γά{> δντες οί τήν πόλιν 
έκείνην οίκοΰντες, ώς άπεικάζεσθαι αυτήν κολυμβή-

dundanti similes essenl, nibil omnes nisi fugaro Q Ορα υδάτων πεπληρωμένη, καί έκβλυζούση τά πε-
ριττά, πρδ; φυγήν ειδον άπαντες, ουδέ έπιστραφή-
ναι πάλιν είς τούπίσω τολμήσαντες. Είτα τήν προ· 
τέραν αυτών άδικίαν διέξεισι. 

θ'. ι Διήρπαζον τδ άργύριον, διήρπαζον τδ χρυ
σίον, κα\ ούκ ήν πέρας τού κόσμου 8 8 αυτής, ι Άλλ' 
& κακώς συνήθροισεν έτέροις παραδοθήσεται. « Βε-
βάρυνται γάρ ύπέ£ πάντα τά σκεύη αυτής 8 1 τά επι
θυμητά. » Κατά τούτων γάρ, φησ\, τών θησαυρών 
τδ πλήθος χωρήσει τών πολεμίων, 'ύς γεγενημένα 
δέ τά έσόμενα λέγει, κατά τδ οίκείον τής Γραφής 
ίοίωμα. 

ι'. « Έκτιναγμδς, κα\ άνατιναγμδς, κα\ βρασμός 9 1, 
κα\ καρδίας θόρυβος^88, κα\ ύπόλυσις γονάτων, κσ\ 

cl.dolores super omncm lumbura, et facies om- ώ δ Ι ν ε ς ω π 5 ( Ι 3 ΐ ν κα\ τά πρόσωπα » πάντων 
•tinni c innl α ι cf ΐΛ Λ \ ! m » Λ 1 1 m ίιι I Λ Γ Ι · · « m rvl • I. • . r> . _ _ -

spectarunt, neque 1 5 2 8 retrospicere ausi sunl 
Deindc priinam eoruin iiiiquilalem explicat. 

VERS. 9. ι DiripicbarH argentum, diripiebant 
aurum, et nun eral finis ornamenti cjus. > Sed 
quae iniquc congregavit, aliis tradenlur. c Aggra-
xati enim sunt super omnia vasa desiderabilia 
ejus. » In corum cnim tbesaures, inqui l , bosiiuin 
inultitudo invadet. Fulura aulcra ut praHeriia di -
ci t , juxta proprium idionia Scriplui\e. 

V E R S . 10. ι Excussio, et rccxcussio, cl ebulli-
l i o , el cordis confrnctio, et dissolulio genuuin , 

niuni sicut aduslio ollsc. > Qua3 in lerra? molibus 
ileri solent, si terra concntitur et quatitur, eadcra 
dc bostium incursionc dixit fore ut, cordibus inclu 
iiiTliclis, gcnuum ailus dissolvanliir, el sicul mu-
Hercs parlurienlesduloribus torqueanlqr, ct facies 
concreio sanguine livescant, ul ollae similes s i n i , 
qua parte igni admoveri solet. 

VERS . U . ι Ubi est habitaculum leonum, et pa-
ecua calulorum Iconum ? > Vocal aulem habiiacu-

ώς πρόσκαυμα χύτρας, ι Ά έπ\ τών σεισμών εΓωΟε 
γίνεσθαι τινασσομένης τής γής, και παλλούσης, ταύ
τα και έπι τής τών πολεμίων τέθεικε προσβολής* 
δτι τών καρδιών τψ δέει βαλλομένων, κα\ αί τών 
γονάτων άρμονίαι λυθήσονται, κα\ ταίς τικτουσαις 
παραπλησίως όδυνήσονται, κα\ τά πρόσωπα, τού αί
ματος παγέντος, πελιδνωθήσονται, ώς έκείνω τψ 
μέρει τής χύτρας προσεοικέναι, δ τώ πυρϊ προσ-
ομιλεϊν είωθε. 

ια\ ι Πού έστι τδ 8 8 κατοικητήριον τών λεόντων, 
και ή νομή ή ούσα τοις σκύμνοις ; > Και καλεί μέν 

β * κ. φ. ήμ. I)cs. in Λ. 9 · τ . κόσμ, 
Α τδ πρόσωπον. 9 3 τό. Des, in C. 
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τό κατοιχητήριον τών Λεόντων τήν Νινευι, Λέοντας Α 
δέ τους βασιλείς, σκύμνους δε τούς τούτων υ ίε ί ς 9 8 , 
νομί(ν δέ, τούτων τάς υπηκόους πόλεις. (Κ πάλαι, 
φησι, λεόντων δίκην τήν Νινευί μέν οίκούντες, πάσι 
δέ άδεώς έπιόντες, καί τροφήν τοις σκύμνοις πορί-
ζοντες, πώς νύν ουδέν τοιούτον δράτε, πολεμίων υμϊν 
έπελθόντων; Κα\ επιμένων τή τροπή * « Πού έπορεύ-
θη, φησ\, λέων τού είσελΟεΓν; ι Άλλ* άρα, φησ\, 
μή κατά τίνων στρατείαν κινήσας αποδήμων ετύγ
χανες, ήνίκα τών εναντίων τδ στίφος προσέβαλε ν · Τ ; 
άλλ' ούκ έστι ταύτα· ι Εκεί" γάρ, φησ\, σκύμνοι 
λέοντος ·*, κα\ 9 9 ούκ ήν δ έκφοβών. ι Ούκ αύτδς 
γάρ μόνος τηνικαϋτα ένδημών ετύγχανες, άλλά καί 
oi στρατηγο\ άπαντες, οΐ πάλαι μηδένα δειμαίνοντες, 
άλλά τάς άλλας καταλύοντες βασιλείας, κα\ τδν εκεί
θεν φόρον άθροίζοντες, κα\ τοϊς έκγόνοις τροφήν 1) 
πορίζοντες *. Τούτο γάρ παρεδήλωσε * δι' ών έπ
ήγαγε· 

ιβ'. € Αέων ήρπασε τά Ικανά αυτού* τοις σκύ-
μνοις, κα\ άπέπνιξε τοίς λέουσιν αυτού · κα\ έπλησε 
θήρας νοσσιάν αυτού, κα\* τδ κατοικητήριον αυτού 
αρπαγής. > ΕίωΟε γάρ τά θηρία άποπνίγειν τά Οη-
ρώμενα ζώα, κα\ ούτω τοίς έξ αυτών προσφέρε ι ν 
τροφήν. Κα\ οί Άσσύριοι δέ, τάς τών εθνών κατα
λύοντες βασιλείας, τδν εκείθεν έκαρποΰντο δασμδν. 
Ταύτης δέ τής παρανομίας έγώ σε είσπράξομαι δΤ-
κας. 

tv \ ι Τδού γάρ έγώ έπ\ σέ, λέγει Κύριος παντο-
χράτωρ, καί έκκαύσω έν καπνψ πλήθος σου, καί 
τούς λέοντας σου καταφάγεται μάχαιρα 8 , και έξολο- ^ 
0 ρεύσω έκ τής 6 γής τήν Θ ήραν σου, κα\ ού μή άκου- 4 

^Θή Ιτι τά έργα σου. > Επειδή τροπικώς άνω λεόν
των, κα\ σκύμνων, καί θήρας, κα\ νομής έμνημό-
νευσεν, είκότως κα) τήν τούτων άναίρεσιν τροπικώς 
πρςθεσπίζει. Κα\ επειδή τά έν άντροις τισ\ κεκρυμ
μένα θηρία, κα\ πρόκυπτε ι ν ού βουλόμενα, καπνδν 
ταϊς είσόδοις προσφέροντες oi θηρεύοντες, έξιέναι 
χαταναγκάζουσι, κα\ έξιόντα δέχονται ταίς αίχμαίς, 
είκότως Ιφη καπνψ παραδωσειν τδ πλήθος, κα\ τούς 
λέοντας τή ρομφαία· σημαίνει δέ τδν τής πόλεως 
έμπρησμδν, και τήν τών βασιλέων σφαγήν, ών γενο
μένων και ή θήρα παύλαν Ιλαβεν. 

ΚΕΦΑΑ Α ΙΟΝ Γ . 
Ειτα κατά ταυτδν κα\ τραγψδεί αυτής τήν πονη-

ρία^. ψευδή άπασαν κα\ άδικον άποκαλών κα\ ry 
διηγείται τά έπελθόντα δεινά, σεισμψ έοικέναι λέγων 
τών άρμάτο^ν τδν κτύπον, και τδν τών ίππων χρε-
μετισμδν, καί τών Ιππέων τδν Οόρυβον. Καταπλήτ-
τει δέ κα\ τή περί τών οπλών εξηγήσει, άστράπτειν 
λέγων τού,- θώρακας και τάς ρομφαίας. Προλέγει δέ 
κα\ τών πιπτόντων τδ πλήθος, κα\ τών είς έπικου
ρίαν συνελθόντων εθνών τήν άναίρεσιν. Όλίγους δέ 
τούς εντεύθεν διασωζομενους φησί. Τούτο γάρ έδή
λωσε ν είρηκώς * 

CAP. I I I . 1802 
lum quidtfm ieonum, Xiuivcn ^ lconcs xero, rcges : 
catulos, horuni filios : pasctiu, his subditas urbe?. 
Qui ol i in , a i t , morc lconum Ninivcn incolebalis, 
cl in omiws iiUrcpide impclum iacicbalis, cibum 
calulig conquircntcs, cur nunc boslibus in vos 
irruentibus nibil lale facilis ? Et perstans in meta-
pbora : < Quo iv i l lco, inqui l , ul ingrederelur ? » 
1 5 2 9 Se<i nunquid aliquibus, i nqu i l , bcllum in-
fcrcns abfuisli, cum hoslium copiae i r r u p e r u D l ? 
Scd non ila res se babel: nam, inquit, ι Ibi ca-
tuli leonum, el non crat qui terrcfaccrct. > Noa 
solum enim ipse presens fuisti , sed eliain omnes 
duces exercitus, qui olim ueminem limebant, 
quin et alia regoa subigebant, et indc iribuluiu 
congerebant, et posleris * alimenia coiuparabant. 
Hoc enim per sequeiuia declarat : 

V E R S . 12. « Leo rapuit suitfcieiUer calulis suis, 
et suflocavit leonibus suis, et implevii praeda n i -
diim suuro, ct cubile suum rapina. > Solent eniin 
ferae anhnanlia quae venando cepcrint suffocaro, et 
ila catulis cibura afferre. Assyrii quoquo geniium 
regna evertenles vectigalium fructus iude pcrci-
piebant. Αι ego hujus iniquilaiis abs le poenas 
repetani. 

V E A S . 13. f Ecce enim ego ad tc , dicit Dominua. 
omuipotens, el succendam fumo multitudinem 
tuam, et leones tuos absumet gladius, el exter-
minabo de terra praedam tuara, et non audicnlur 
ultra opera lua. ι Quia tropice superius leonum, 
et calulorum , ct pradae, et pascuorum nientio-
nem fecil , recle horum quoque inlerilum tropicc 
praedicil, Et quia feras in anlris quibusdain abdi-
tas, cuin prodire uolunt, venatores fumo aditi-
bus admoto egredi coguni, et cgressas venabuiis 
excipiunt, merilo a i t , fumo se iraditurum esse 
niulliiudineni, et leones 1 5 3 0 gladio. His aiilem 
urbis deflagrationem, et regum caedera siguificat, 
quibus peractis, cessavit venatio. 

CAPUT 111. 
[1 -3] . Deinde una et ejus nialiliam dcplorat, 

tolam mendacem appellans ct iniquam, et mala 
impeiidcnlia narrat: tcrrae motui similem essc 
diccns curruuiu sirepitum , el equorum binnitum, 
cl cquilum clainorcui. Tcrrorem etiam inculit ar-
moruiii narrationc, arma ct gladios fulgurarc di-
cens. Praidicit aulcm quoquc cadeiuium multilu-
dincm, et civdem gcnlium, qu:e ad fcrciuium au-
xiliuin conveuerant : paucosquc cx boc bcllo scr-
valos dicit. Iloc enim csl qnod ail : 

C υιούς. V πρ. C pra»m. τή πόλει. 
^ορίζοντες. * C έόήλο)σε. 3 αύτ. Ιιι 
Ρομφαία. · τής, Des. ίιι Λ. 
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c lnfirmabuntur in gentibus euts. ( Y E R S . 4 . ) 

Ob muUUodinem fornicalionis. ι Ad paucos enim 
rcdigetur, inqui t , eorum multiludo, tum propter 
idolorum errorem, tum propter plurimam libidi-
nem: ulrumque enim hoc loco fornkathnem vo-
cat. Quod p lanit i9 etiam sequenCia docent: « Mere-
trix speciosa et grata, dux nialeficiorum. ι Jam 
c u m in impietaie et iniquilate Y i t a i n degeres, 
splendida el illustris csse exieiimabaris ab bis, 
qui rerum naluram recte * dijudicare ne&chmt: 
ctCreatore acSalvalore derelicto,qui te poenileii-
tem p l u r i m a mlsericordia dignatus erai, prsestigiis 
tcipsam dcdldisti, et ti bis omnia semper egisti. 
f Quae vendit genlcs foroieMione sua , ct tribus 
niateftciis suts.» Nec lea impieiale conlenla, 1 5 3 1 
cocgisti eliam subditos, u l eadem quae lu senli-
rcnt. Quamobrem, inquit, 

V E R S . 5, 6. c Ego Dominus universorum discoope-
riam postcriora tua super faciem tnam , el osien-
dam gentibus confusioncm tuam, ct rrgnis igno-
miniam luam. Et projiciam super te aboiainalionem 
secundum immunditias tnas. »Quod a i t : € Disco-
operiam posieriora lua supcr faciem luam, ι ex 
melapbora diclum est a famulis desumpia, qui ad 
majorem contumeliam exuanttir, et flagelfanimr. 
Ait crgo : Omnibus iniquiialem tuam per punilio-
nem notam faciam, et regibus, el gentibus, ul et 
aliis titile flas exemplum. Hoc enim subjunxlt: 

c Et ponam te in exemptum. ( Y E R S . 7.) Et e r i i , 
oninis qui viJerit l e , descendct a te , el dicel : 
Misera Nineve, qnis gcmel super ea ? unde quae-
ram consotationem i l l i ? > Tamae enim vastiiati te 
tradam, ut qui antea indignabanlur ob poteniiam 
luam, ad misericordiam infiectantur. ht cnim est 
quod d i x i i : c Descendel a l e , > et lucius modum 
rcquirct lanta vasiitale dignum, 

V E R S . 8. c Apia cbofdam, para te, pars Airnnon, 
quae lrabilas in fluminibus : aqua in circuitu ejus, 
cujtis principium mare est, et aqua muri ejus. ι 
Haec /Egypto praecipll, quse acerba ct tristia ab 
Assyriis perpessa est. Idque cx aliis prophclis d i -
dicimus, qui Israelitis predixerunt fore ut nec 
in i£gyptum fugientes salvi essent, sed ibi com-
prebetisi ab boslibus interficereiUur. Quemadmo-
dum ergo in soperioribus Juds 1 5 3 2 prxcipilur, 
i i l iesios dies agat, u l Ninevilarum regno deleio : 
sic etiam bic jEgyplo precipil ut cboreas ducat. 
Partem autem Ammon eam, ut opinor, vocat, quod 
Ammoni da?moni dedicata sit. Hic enim nobilis 
olira fuit , iia ul etiam cx Grrecia mulli eo naviga-
rent oraculi graiia. Feruiil aulem Alexandrum 
eliam, Macedonum regem primum, qui res ejus 
scriplis prodidcrunl, ad illud profectum, inde rc-
sponsa accepisse. Gum igilur, invalescente bac 
jmpostura, ab boc prsecipue daemone penderet 

E P I S C O P I CYRENSIS 1 8 » 
Α « Άσθενήσουσιν έν τοίς Ιθνεσιν αυτών, (β'.) Άπο 

πλήθους πορνείας, ι ΕΙς ολίγους γάρ, φησ\, περιλει-
φθήσεται τδ πλήθος αυτών, διά τε τήν περ\ τά είδωλα 
πλάνην, και τήν πλείστην άκολασίαν αμφότερα γάρ 
ενταύθα χορνείαν χαλεί. Καί τούτο σαφέστερον τά 
επαγόμενα διδάσχει· « Πόρνη καλή καλ έπίχαρις, 
ηγουμένη φαρμάκων. ·/Ασεβεία γάρ κα\ παρανομία 
συζώσα λαμπρά τις είναι καί περιφανής έδό·'.εις τοίς 
ούκ δρθώς κρίνειν έπισταμένοις τών πραγμάτων τήν 
φύσιν, κα\ τδν Ποιητήν χαι Σωτήρα καταλιπούσα, 
δς φιλανθρωπίας σε πλείστης μεταμεληθείσαν ήξίωσε, 
τή γοητεία σαυτήν άνατέθεικας, κα\ δι* εκείνης 
άπαντα διετέλεσας δρώσα. ι Ή πωλούσα τά Τ δΟνη έν 
τή πορνεία αυτής, χα\ φυλάς έν τοίς φαρμάκοις αύ-

Β τής. > Τ ή οίκεία δέ άσεβε ία μή άρχουμένη, χα\ τούς 
υπηκόους ήνάγκαζες ταυτά σο\ φρονείν. Τούτου χά
ριν, 

ε', ς^. ι Έγώ τών δλων δ Κύριος αποκαλύψω τά 
δπίσω σου έπ\ τδ πρόσωπον σου, κα\ δείξω έθνεσι 
τήν αίσχύνην σου, κα\ βασιλείαις τήν άτιμ ία ν σου. 
Κα\ έ π ι ^ ί ψ ω έπ\ σέ βδελυγμδν χατά τ ι ς ακαθαρ
σίας σου. > Τδ, c "Αποκαλύψω τά δπίσω σου έπί τδ 
ΐϊρδσωπόν σου, ι έκ μεταφοράς είρηται τών είς 
$6ριν μείζονα άποδυομένων οίκετών κα\ μαστιγου-
μένων 8 . Λέγει δέ, δτι Δήλη ν άπασι διά τής τιμωρίας 
τήν παρανομίαν σου καταστήσω, κα\ βασιλεύσι, καί 
έθνεσιν, ίνα και τοίς άλλοις ωφελείας γένη παράδει
γμα. Τούτο γάρ έπήγαγε· 

c Κα\ θήσομαί σε παράδειγμα *. (?.) Κα\ Ισται, 
C πάς δ Ορών σε καταβήσεται άπδ σοΰ, χα\ έρεί* Δει

λαία Νινευΐ, τίς στενάξει έπ* αυτή " ; πόθεν ζητήσω 
παράκλησιν αυτή. ι Τοσαύτη γάρ έρημία σε παρα
δώσω, ώς τούς πρόσθεν δυσχεραίνοντας τήν δυνα
στεία ν , είς έλεον έπικαμφθήναι. Τούτο γάρ ε!πε· 
ι Καταβήσεται άπδ σού, > χα\ θρήνου τρόπον επι
ζητήσει τής έρημίας άξιον. 

η \ ι "Αρμοσαι χορδήν, έτοίμασαι u , μερίς Ά μ 
μων, ή κατοικούσα έν ποταμοίς· Οδωρ κύκλω αύτη-, 

ή άρχή αυτής θάλασσα, χα\ ύδωρ τά τείχη αυ
τής, ι Τή Αίγύπτω ταύτα παρακελεύεται δεινά κα\ 
αλγεινά παρά Άσσυρίων παθούση. Και τούτο άπο 
τών άλλων μεμαθήκαμεν προφητών, οί τοίς Τσραη-
λίταις προηγόρευσαν, ώς ουδέ φυγόντες είς τήν ΑΓ-
γυπτον σωτηρίας τεύξονται, άλλ1 εκεί καταληφθέντες 
ύπδ τών πολεμίων θανάτω παραδοθήσονται. "Ωσπερ 
τοίνυν έντοίς έμπροσθεν είρημένοις τώ Τούδα παρακε
λεύεται έορτάζειν, άτε δή τής Νινευίτών καταλυθείσης 
βασιλείας · οΰτωδή κα\ ενταύθα τή Αίγύπτω χορεύειν 
παρακελεύεται. Μερίδα δέ Αμμων, ώς οΐμαι, αυτήν 
καλεί, ώς Άμμώνι άνακειμένην τφ δαίμονι. Ουτ-^ς 
γάρ ήν επίσημος πάλαι, ώς κα\ πολλούς άπδ της 
Ελλάδος χρησμών χάριν έκείσε άπαίρειν. ΦασΛ δέ 
κα\ Άλέξανδρον, τδν τών 1 4 Μακεδόνων βασιλεύσαντ* 
πρώτον, οί τά εκείνου συγγεγραφότες, πρδς εκεί
νον δραμείν, κα\ χρησμούς εκείθεν λαβείν. Ε π ε ι δ ή 

V A R ! i £ L E C T I O N E S . 
5 τά. Des. In C. 8 οίκ. κ. μαστ. Des. 

Δ μερις Ά μ μ ω ν , ή κατοικούσα ποταμούς. 
Ιη C, · παρ. Α prsem. είς. 

τών. Des. in C. 
1 0 Α αυτήν. 1 1 έτ. — ποταμ . 



\m IN NAHUM CAP. ΙΠ. 1806 
τοίνυν ταύτης κατενούσης της έξαπάτης, ήρτητο του Α jfigyplus, * parleni Ammon eam noroinat, et pne-
δαί μονός τούτου δεαφερόντως ή Αίγυπτος, μερίδα αυ
τήν "Αμμωτ ονομάζει, κα\ παρακελεύεται αυτή 
χορεύειν, ώς τής Νινευή τδν δλεθρον δεξαμενής. 
Ποταμούς δέ χύχΛφ αυτής τάς διόρυγας λέγει. Είτα 
τούς επικούρους απαριθμείται, τούς ΑΙΘίοπας, τούς 
Αίβυας, κα\ τούς έσπερίους Λίβυας τούς νύν Αφρούς 
καλουμένους* Φούδ γάρ τούτους έκάλεσεν. Άλλ' 
δμως κα\ τοσούτους έχουσα συμμάχους, κα\ ύπδ 
θαλάσσης κα\ ποταμών κύκλου μένη, ουδέ αύτη, 
φησίν, άπείρατος μενεί κακών, άλλ1 είς μετοικεσίαν 
πορεύσεται αΙχμάλωτος. c ΚαΧ τά νήπια αυτής έδα-
φιούσιν έπ' άρχαίς 1 1 δδών αυτής, κα\ έπί πάντα τά 
ένδοξα αυτής βαλούσι κλήρους, κα\ πάντες οί μεγι
στάνες αυτής δεθήσονται χειροπέδαις. » Ταύτα δέ 

cipit e i , ut saltationibus indulgeat, quod Nineve 
pcrierit. Flumina vero in circuitu ejus fossas d i -
cit. [9] Deinde auxiliarios enumerat jEihiopcs, L i -
byes, et oceidenlales Libyee, qui nunc Afri nan-
cupanttir. Pbud enim bos vocavit. [40] Sed lameUi 
toi socios habeat, et ipsa mari fluminibusque cin-
cta sit, malorum, inquil, cxpers non erit, sed in 
captivitatem abducla solum vertet. c El parvulos 
illius allidenl iu principio Ttarum ejus et super 
omnia inclyta ejus miilent sorlem : et imiversi 
oplimates ejus ligabuntur compedibug. > Haec ay-
lero et Nabuchodonotor in eam facinora edidit, 
et Carobyees postea, Cyri filius, regnum ejus 
eversum in poteslalem suam redcgU, et muHig 

xa\ Ναβουχοδονδσορ είς αυτήν είργάσατο, καί Καμ Β post sseculis Alexandcr Macedonum imperio illam 
βύσης ύοτερον δ Κύρου, τήν βασιλείαν αυτής κατα- subjecit. Haec de jEgyptO vaticinalus, scrmonem 
λύσας, ύπδ τήν αυτού δυναστείαν τελείν κατηνάγ- rursus ad Ntftevcn converlit. 
κασε · κα\ Αλέξανδρος δέ μετά πολλάς γενεάς ύπδ τήν Μακεδονικήν αυτήν έποίησε βασιλείαν. Ταύτα 
περ\ τής Αίγύπτου προθεσπίσας, πάλιν πρδς τήν Νινευΐ μεταφέρει τδνλδγον. 

ια'. « Κα\ συ μεθυσθήση, κα\ Ιση παρεωραμένη, V E R S . U . « Et tH inebr iaben», 1 5 3 3 c t 

καί σύ ζητήσεις εαυτή στάσιν έξ έχθρων σου u . > despecta: et tu quaeres tibt stalionem ab inimicts 
Καθάπερ γάρ τινι μέθη παραδοθήση τή συμφορά, 
κα\ τήδε κάκείσε διαθέουσα, άπαλλαγήν τινα τών 
κατεχόντων ζητήσεις δεινών, κα\ ούχ εύρήσεις. Πα
ραπλησίως δέ σο\ κα\ αί δχυραί σου πόλεις παραδο
θήσονται τοίς πολεμίοις. Τούτο γάρ διά τής είκόνος 
έδήλωσε. 

ιβ'. ε Πάντα τά δχυρώματά σου ώς 1 5 συκαί σκο-

tuis. > Tanquam in cbrietatem dejicieris in cala-
mitates : ei bac illac ctrcumcursans, libcralionem 
aliquam urgentium malorum inquircs, et non i n -
venies. Similiter autem ac f u , urbes etiam tuac 
communitie hosdbus iradentur. Hoc enim per s i -
militudinem explicavit. 

V E R S . 1 2 . € Omnes muniliones tuae tu ficus, quse 
πους 1 6 ίχουσαι, έάν σαλευθώσι, καί πεσούνται είς C grossulos babent, si commoiae fuerint, cadent in 
στόμα έσθίοντος. · Δίκην, φησ\, συκών ύπ' άνεμου 
σαλευομένων, κα\ τά πρώιμα σύκα (δαδίως άποβαλ-
λουσών, γυμνωΟήση τών οίκητόρων κα\ οί γενναίοι 
δέ σου στρατιώται ουδέν διοίσουσι γυναικών, δειλία 
κατεχόμενοι· άνοιχθήσονται δέ σου αί πύλαι ^αδίως, 
τού πυρδς τούς μοχλούς δαπανώντος, κα\ τών έναν · 
τ ίων χειμά£(&ου δίκην διά τούτων εισβαλλόντων. 

ιδ*. ι Ύδωρ γάρ, φησί, περιοχήςέπίσπασαι σεαυ-
τ ή . » ΕΤτα κατ* είρωνείαν ι Κα\ κατακράτησον 
τών όχυρωμάτο)ν. ι Χρήσαι, φησ\, τή δυνάμει σου, 
•περιβόλους έχουσα, κα\ τάφρους Ιξω τών περιβό
λων. 

ι Έμβηθι είςπηλδν, κα\ συμπατήθητι έν άχύροις, 

os comedentis.» Sicut ficus, inquit, vento agilala? 
praecoces ficus facile amlttunt: sic denudaberig 
habllaloribus. [15] El strenui tui mililes nihil a 
mulieribus different, metu oppressi. Aperientur 
etiam nullo negotio porta tua3, veciibus igne con-
sumptis, et hosiibus per eas torrentis insiar i r -
rumpentibus. 

Y E R S . 1 1 . t Aquam enim obsidlonis, irtquit,hauri 
t ibi . > Et deinceps per ironiam : € Et />btine mu-
niiioncs (tuas). > Uterc, inquit, viribus tuis, cum 
muros, et exlra muros fossas habeas. 

c Ingrcdere lutum, ct conculcare in paleis : 
και κατακράτησον υπέρ πλίνθον. (ιε', ι ς \ ) Εκεί κα- obtine super laiercm. ( V E R S . 1 5 , 16. )Ibi absumet 
ταφάγεταί σε πυρ, εξολοθρεύσει σε μάχαιρα Ι Τ , καΥ 
καταφάγεταί σε ώς άκρ\ς, κα\ βαρυνθήση ώς βρού-
χος . Έπλήθυνας τάς εμπορίας σου υπέρ 1 8 τά άστρα 
του ουρανού. > Μή θ ά ^ ε ι , φησ\, τοις όχυρώμασιν 
ούδεμίαν γάρ έξεις εκείθεν βοήθειαν άλλά δίκην 
στηλού είς πλινθουργίαν μετ* άχυρου συμπατουμέ-
νου, ύπδ τών έπιόντων σοι πολεμίων συμπατηθήση* 
κα\ τήν μέν πόλιν έμπρήσουσιν, υμάς δέ τούς κατοι-
κοΰντας τοίς παντοδαποίς κατασφάξουσι βέλεσιν 
ακρ^ΟΑς δέ δίκην και β ρούχου άρδην απαντάς υμάς 

te ignis, disperdel tc gladius, et comedel le quasi 
locusta : aggravaberig quasi brucbus. Mulliplicasli 
negotialioncs tuas, magis quam slellas cccli. » Ne 
coniidas, inquit, munilionibus tuis ; nullo enim 
libi erunt auxilio : sed sicut lulum, quod cum pa-
leis ad lateres conficiendos conculcalur, ab bosli-
bus irrucnlibus conculcaberis : ct urbem quidem 
incendeot, vos vero babilaiores omni * gencre tc-
lorum conficient, 1 5 3 4 e l m o r e locusta? ac bru-
cbi funditus vos perdent: et instar stellarum cccli 

VARIiE LECTIONES. 
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innumerabilcs, quas undique coegislis, divilias Α δαπανήσουσι, κα\ δν πανταχόθεν συνηθροίσατε πλού-
liosies capienl. 

ι Brucbus i r ru i l cl cvolavil. ( V E R S . 1 7 . ) Exsili-
v i l quasi locusla, commislus luus : sicul locusta 
qux ascendii super sepem die gelu. Sol orlus cst, 
c l exsilivil, non est cogniius locus ejus. ι Sicul 
ciiim locusta, inquit, cl brucbus, cl bis snnilia, 
dum ros inesl in arbutis considenl, avolare non va-
lentia, ingrucnle auteiu solis radio surgunl, et 
alas expandunl, et in alium locum Iranscunl : sic 
qui t ibi vcnerunt subsidio, cum bostium viderinl 
iiupetum, suae salutis curam gerent, ei in fugaro 
sc dantes, solam tc rclinqueul. Deinde affectu 
compadenlis a i l : 

iV t t i l l i s ! ( V E R S . 1 8 . ) Dormitavcrunt paslores lu i , 
rcx Assyriuscoiisopivil fortestuos :abiilpopulus tuus 
supcr montcs,ctnoneratquisuscipcrct. »Ex bisquo-
quc planum csl quod divioa Scriptura Babylonium 
voccl Assyrium, Sic porro exteri eliam scriplores 
euin nominaul. El reges quidem Kinevcs dorrai-
lasse d i c i t : somnum vcro mortem appcllat. Nam 
ita ctiam beaius David i n q u i l : « Ab iacrcpalione 
tua, Deus Jacobi, dormilaverunt qui ascendcrunl 
equos r . > Ilosvero reges ab Assyrio rcge conso-
pilos fuissc dixi l : « Rex Assyrius consopivit forlcs 
IU08. ι His vero sublatis de medio, 1 5 3 5 f u o a 

-arrepla, abiit populus luus in inontes, <Ί non crat 

τον, ουδέ άριθμηθήναι £αδ:ως δυνάμενον καθάπερ 
τά άστρα τοΰ ούρανοΰ, οΐ δυσμενείς λήψονται. 

« Βρούχος ώρμησε, καί έξεπετάσθη. (ιζ*.) Έξ-
ήλατο ώς άττέλαβος 1 9 δ σύ μ μικτός σου,ώς άκρις επι-
βεβηκυια έπ\ φραγμδν έν ήμερα πάγους * ό ήλιος 
ανέτειλε, κα\ άφήλατο § β , καί ούκ έπεγνώσΟη ό τό
πος αυτής* 1 , ι Καθάπερ γ ά ρ , φησ\ν, άκρις καί 
Ρρούχος, και τά τούτοις προσόμοια, δρόσου μεν 
επικείμενης έφιζάνει τοίς θάμνοις, άποπτήναι μή 
δυνάμενα· τής δέ ήλιχκής προσβαλλούσης άκτίνος 
άνίσταται, κ*\ πετάννυσι τά πτερά, κα\ είς έτερον 
μεταβαίνει τόπον* ούτως οί εις έπικουρίαν σου πα-
ραγενόμενοι, τών πολεμίων τήν προσβολήν θεασάμε-
νοι, τής σφών αυτών σωτηρίας φροντιοΰσι, κα\ φυγή 

Π χρησάμενοι, μόνην σε καταλείψουσιν. Ειτα συμπβ-
Οητικώς * 

ι Ούα\ αύτοίς ! (ιη'.) Ένύστάξαν οΐ ποιμένες σου, 
βασιλεύς Άσσύριος" έκοίμισε τούς δυνάστας σου* 
άπήρεν ό λαός σου έπι τά δρη, κα\ ούκ ήν δ έκδε-
χόμενος. > Και έκ τούτων δήλον, ώς καί τδν Βαβυ
λώνιον 'Ασσνριον ή θεία προσαγορεύει Γραφή. Ού
τω δέ κα\ οί Εξω συγγραφείς αύτδν όνομάζουσι. 
Τούς μέν γάρ τής Νινευΐ βασιλέας Εφη νυστάςαι* 
νπνον δε τον θάνατον ονομάζει. Ούτω γάρ λέγει κα\ 
δ μακάριος Δαβίδ * ι Άπδ έπιτιμήσεώς σου, δ θεδς 
Ιακώβ, ένύστάξαν οί έπιβίβηκότες τοίς ιπποις. > 
Τούτους δέ τούς βασιλέας κοιμηΟήναι είρηκε· 
c Βασιλεύς Άσσύριος έκοίμισε τούς δυνάστας σου. ι 
Τούτων δέ άναιρεΟέντων άπήρεν δ λαός σου έπ\ τά 

qui exciperc, neque qui rcsislerc posset. Delnde C δρη φυγή χρώμενος, κα\ ούκ ήν ό έκδεχόμενος, ουδέ 
άντιστήναι δυνάμενος. Είτα τδ άνήκεστον τών κακών 
προσημαίνων * 

ιθ'. ι Ούκ Εστιν ίασις τή συντριβή σου. > Επειδή 
τροπικώς τήν συντριβήν κα\ τήν ίασιν τέθεικεν, 
ωσαύτως έπήγαγεν · ι Έφλέγμανεν ή πληγή σου. t 
Άνιάτοις, φησ\, παρεδόθησαν 1 1 κακοίς. < Πάντες οί 
άκούσαντες τήν άγγελίαν σου, κροτήσουσι χείρας έτά 
σέ, διότι έπ\τίνα ούκ ήλθεν n ή κακία σου διαπαντός;» 
Άναμιμνησκόμενοι, φησί, τών είς αυτούς ύπδ σού 
γενομένων κακών, έφησΟήσονταί σοι ταΰτα παΟούση, 
κα\ τάς χείρας κροτήσουσιν. Είδότες τοίνυν τοΰ Κρι-
τοΰ τδ δίκαιον, δείσωμεν τδ κριτήριον, ίνα τήν εκεί
θεν έκφερομένην κατά τών παρανομούντων διαφύτω-

iuala insanabilia cssc osiendens : 

V E B S . 1 9 . < Non esl sanalio contriiioni tuse. ι 
Qula iropice conlritioueui el sanitalem posuil, si-
militcr addidit : c Plaga tua inlumuit. > Incurabili-
bus, inquit, malis Iradili sunl. « Omnes qui audio-
jun t nuntium tuum,plaudent manibus supcr le, 
super qucm enim non inlravit malilia lua scm-
j)or ? ι Recbcdanldst inquit , eorum quae abs le 
passi sunt, gaudebunt, te ha:c sustinerc, el mani-
bus plaudenl. Cum ergo Judicis aequitalem perspe-
clam babeamas, judicium limeamus, ul inde prod-
cuntem conlra inique agenles effugianius scuten-
tiam, et bonis aitcrnis Truamur , benignitate ct ^ μεν ψήφον, κα\ τών αίωνίων άπολαύσωμεν αγαθών 
misericordia Domini noslri Jesu Cbrisli, quocuin χάριτι 1 8 κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Τησού, 
Patri gloria , una cum sanclo Spirilti, nunc cl Χριστού, μεθ' ού* τψ Πατρί ή δόξα, συν τ ψ άγίψ 
semper, el in saecula sxculorum. Amca. Πνεύματι, νύν κα\ άε\, κα\ είς τούς αίώνας των 

αίώνων. Αμήν. 

* Psal. LXXV, 6. 
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Τ Ο Ϊ ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ KVPOt 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗΝ ΑΜΒΑΚΟΥΜ· 

ΒΕΑΤΙ THEODORETI 
EriSCOPI CYRENS1S 

I N T E R P R E T A T I O P R O P H E T J E H A B A C U C -

ΥΠΟΘΕΣ1Σ. 
Είσί τίνες, οί χομιδή δυσχεραίνουν τους άδικούν-

τας ευημερούντος Οεώμενοι · κα\ οί μέν ένδυάζου-
σιν , β εί προμηθείται τών ανθρώπων δ τών δλων 
θεός * οί δέ πιστεύουσι μέν τοί; περ\ προνοίας λό-
γ ο ι ς , έπαποροΰσι δέ τί δήποτε τούτον οικονομείται 
τδν τρόπον τά πράγματα. Τούτων τών δευτέρων τδ 
πρόσωπον ό θαυμάσιος 'Αμβακούμ δ προφήτης άνα-
λαβών, έπαπορεί μέν, ώς δήθεν αύτδ; μαθείν έφιέ-
μενος τήν αίτίαν τών γιγνομένων · επιφέρει δέ τήν 
λύσιν, ήν ή τού ΙΙνεύματος έχορήγησε χάρις. Ού γάρ, 
ώς τίνες ύπέλαβον, αύτδς τούτο γε τδ πάθος ύπέμει-
ν ε ν άλλά τδ , Τ παρά τών άλλων εισφέρει, κα\ τήν 
περ\ τών ζητουμένων επιφέρει διδασκαλίαν. Ταυτδ 
δή τούτο πεποίηκε κα\ δ θείος Δαβίδ · εισάγει γάρ 
στρόσωπον δυσκόλιος έχον πρδς · τάς τών πονηρών 
«ύπραξίας,καί φησιν « Έμού δέ παρά μικρδν έσαλεύ-
Οησαν οί πόδες, παρ' ολίγον έξεχύθη τά διαβήματα 
ιχου, δτι έζήλωσα έπ\ τοίς άνόμοις είρήνην αμαρ
τωλών θεωρών. » Καί πολλά τοιαύτα τούτοις προσ-
02ΐς, υπέδειξε τών ζητουμένων τήν λύσιν. < Τούτο 
γάρ . φησ\, κόπος έστ\ν ενώπιον μου, Εως ού εισέλθω 
είς τδ άγιαστήριον τού θεού, καί συνώ είς τά Ισχατα 
αυτών, ι Τούτο δέ μαθών άπδ τής τού Πνεύματος 
χάριτος, έπήγαγε · ι Πλήν διά τάς δολιότητας αυ
τών 10ου αύτοίς κακά* κατέβαλες αυτούς έν τψ 
έπαρθήναι * πώς έγένοντό είς έρήμωσιν ; έξάπινα 
έςέλιπον, άπώλοντο διά τήν άνομίαν αυτών, ώσε\ 
ί.νύ;τνιον έξεγειρομένων. ι Και μετ'ολίγα, διδάσκων 
μ ή πολυπραγμονείντάς θείας οικονομίας, άλλ" άπλοΐ-
κώς τους θείους ύποδέχεσθαι λόγου; · ι Κτηνώδης, 
φησ\ν, έγενόμην παρά σο\, κάγώ διά παντδς μετά 
σού. ι Προσήκει γάρ με, φησί, καθάπερ έπεται τδ 
κτήνος τώ ήγυυμένψ καιάγοντι,*μή περιεργαζόμενον 
πού βαδίζει, ούτω τοίς σοίς λόγοις πιστεύειν, καί 

Α 1536 ARCUMENTUM. 
Suntqui gravilcr commovcntur felicitattm injus-

lorum ccmcnlcs :c l suul quidem qui dubitanl utrum 
Dcus universorum res humanas procuret : alii 
aulcm crcdunl quidem sermonibus de providentia, 
vcrumiamen dubitant cur boc modo res bumanrc 
gubernentur. Horum posleriorum pcrsonam Habacuc 
propbela suscipiens, quasi eorum quse fiunt ratio-
ncm ipse pcrdiscere cupiat, quaestionem proponit, 
ct ejus solutionem subjungit, quam divini Spirilus 
graiia suppcdilavit. Nec enim, ut quidam opinalt 
sunl, ipse boc morbo laboravit: sed aliorum qua> 
siior.es inducit, cl quscsilorum profcrt disciplinam. 
Hoc idemfecit eiiam divinus David, personam inlro-
duccns bominis graviler fereniis ttialorum felicita-

ΰ tem, bis verbis : < Mei aulcm pene moti sunl pedcs, 
1537 P c n c ofiusi s u n l gressus mci: quia zelo cx-
arei contra iniquos, pacem peccalorum videns ·. ι 
El post alia ejusmodi mulia, quacsitorum solulio-
ueni ostendil: c Hoc eniiu, inquit, labor csl anle 
me, dunec inlrcm in sancluarium Dei, cl iiitclligarn 
novissima eorum f . » IIoc vcro per divini Spirilus 
graiiam edoclus, subdidit: t Yerumtamcn proplcr 
dolos corum posuisli eis mala : dcjecisli cos, cum 
allcvarentur. Quomodo facti sunl in desolalioncm ? 
subito defecerunl, pcricruot propler iniquilatcm 
suani, Yclul somnium surgcnliuni u . ι ' El paulo 
post, doccns Dei dispcnsaliuncs curiose inqutrun-
das non cssc, sed simplicilcr divina vcrba susci-
picnda : c Ul jumciUiini, inquit, faclus sumapud lc, 
el cgo scmpcr lcct ini T . ι Nam qucmadmodum, in-
quil , jumenlum scquilur ducloreni, non sollicilc 
inquirens quo vadat, ila convenil ut vcrbis tuis 
fidem babeam, et leges tuas sequar: boc eniin fa-
cicns, Uia procurationo non dcslituar. Quod auteiii 

s Psal. L X X I I , % 3. ι ibid. 10, 17. » ibid. 1S-20. • ibid. 22, 23. 

(. Ινδν.άζουσι^. Μ. - .ά . 
VARLE LECTIOMES. 
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τούτο γάρ ποιών, της 
r i t , sed cogiialiones bominum describens, ipsum 
Psalmi cxordium explicat, c Quam bonus leraeli 
Deus, bis qui recto sunt cordc !> Qui atttem bonum 
Deum confessus sit , pla/ium est bonorum eiiam 
dispensatorem confiteri. Ejusmodi mulia tum in 
aliis Psalmis, lum etiaro in cseteris propnetis inve-
nimus. Quibus divini quoqoe ilabacucl s^milts est 
prophelia. Videlur enim ambigerc, quamobrem sce-
lerali fortunaiiores sint, quam justi : ct cur non e 
vesligio 1538 iniquos ultio sequatur. Quod vero 
non suas nobis cogitaliqnes prepnauerU, aad bis, 
qui boc morbo laborant, medidnam parans, in qiiae-
stionem quaesiionisque solutionem propbetiam for-

σής κηδεμονίας έρημος ού γενήσομαι. "Οτι δε τάς 
προειρημένας ζητήσεις τέθεικεν, ούχ ώς αύτδς έν-
δυάζων * · , αλλά τούς τών ανθρώπων λογισμούς δια
γραφών, κα\ αύτδ δηλοΤ τού ψαλμού τδ προοίμιον · 
c ΤΙς άγαθδς γάρ, φησ\, τψ Ισραήλ δ θεδς, τοις 
εύθέσι τή καρδία. > Ό δέ άγαθδν τδν θεδν δμολο-
γήσας, δήλον δτι κα\ αγαθών εΓναι πρύτανιν συν
ομολογεί. Τοιαύτα πολλά κα\ έν άλλοις ψαλμοίς, κα\ 
παρά άλλοις προφήταις εύρίσκομεν. Τούτοις έοικε 
κα\ τού θεσπέσιου 'Αμβακούμ ή προφητεία. Δοκεί 
γάρ Ιπαπορεϊν, άνθ* δτου τών επιεικέστερων οΐ θρα-
σύτεροι μάλλον ευ πράττουσι, κα\ τί δήποτε παρα-
πόδας τοίς παρανομούσιν ή τιμωρία ούχ Ιπεταί. 
"Oct δέ ού τούς οίκείους ήμίν προτέθειχε λογισμούς, 

λύσιν σχηματίζει 
mant, prooemium ipsum testaiur. 
άλλά τοίς νοσούσιν "· άλεξίκακον φάρμακον κατασκευάζων, είς έπαπόρησιν κα\ 
τήν προφητείαν, κα\ αύτδ μαρτυρεί τδ προοίμιον , 0 . 

CAPUT PRIMUM. Β 
V E R S . 1. Cum enim dixisset: c Assumptio quam 

vidit Habaeuc propbeta, ι mox subjecit : 
V E R S . 2 , 3 . « Usquequo, Domlne, claraabo, el non 

exaudies? vociferaborad te vini paliens, et non sal-
vabis?Quare inibi oslcndisii labores et dolores? 
videre rotseriaui et impielalem ? > Attumptionem 
autem appellat meDlie raptum, et a rebus humanis 
tran&itum ad divinam revelaiionem. Si igitur Spi-
ritue alllatu supradicla locutus cst, patel non boc 
ipgum morbo laborasse, sed ita attectorum vulnus 
retegere, el medicinam adbibere. Quamobrem ad 
ea quae diela sunt adjungit, el a i t : ι Ex adverso 
inei faclum est judicium, et judex accipit. > Pe-
cunia eiiim, inquit, justiliam judices vendunt, et C « Έξεναντίας μου γέγονε κρίσις, κα\ δ κριτής λαμ-
legum tuendarum nulla cura tenenlur. Hoc eaiaa βάνει. > Χρήμασι γάρ, φησ\ν, άπεμπο^ούσι τδ δί

καιον οί δικάζοντες, κα\ τής τών νόμων φυλακής 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ, 
α'. Είρηκώς γάρ· ι Τδ λήμμα, δ εΐδεν Άμβακούμ 

δ προφήτης, » ευθύς έπήγαγεν ' 
β', γ \ ι "Εως τίνος, Κύριε, κεκράξομαι, κα\ ού 

μή εισακούσεις 1 1 ; βοήσομαι πρδς σέ αδικούμενος, 
κα\ ού μή σώσεις; Τνατί μοι έδειξας κόπους κα\ 
πόνους Μ ; έπιβλέπειν έπ\ " ταλαιπωρίαν κα\ άσέ
βειαν ; ι Λήμμα δέ καλεί τής διανοίας τήν λήψιν, 
κα\ τήν άπδ τών ανθρωπίνων μετάβασιν έπί τήν 
θείαν άποκάλυψιν. Εί τοίνυν έκ πνευματικής ενερ
γείας τά προειρημένα έφθέγξατο, εύδηλον ώς ούκ 
αύτδς τδ πάθος ύπέμεινεν, άλλά τών ούτω διακειμέ
νων τδ έλκος γυμνοί, κα\ τδ φάρμακον έπιτίθησι. 
ΤοΓγάρτοι προστίθησι * τοίς είρημένοις, καί λέγει ' 

per sequenlia explicavil : 

* V E R S . 4. ι Propierea dissipala est lex, et non 
rieducilurad finem judicium : quia iropius pravalet 
adversusjuslum,proptereaegredietur judicium per-
Tersuro. iHaecdeiisexposuitqui i n!539 u r l j e ^ie-
rosolyma non recte vivebant : nam Israel ab Assy-
riis jam caplivus abdactus in aliena terra babila-
bal. Indignaniis ergo verbis boc modo proposilis, 
per divinam responsionem medicinam facit. 

V E R S . 5 . « Videte, ο contemplores , el aspicite, 

ούδεμίαν ποιούνται φροντίδα. Τούτο γάρ δι* ών έπ
ήγαγε παρεδήλωσε · 

δ'. ι Διά τοΰτο διεσκέδασται νόμος, κα\ Μ ού 
διεξάγεται είς τέλος κρίμα · δτι άσεβης ·· καταδυνα
στεύει τδν δίκαιον · ένεκεν · Τ τούτου έξελεύσεται τδ 
κρίμα διεστραμμένον. ι Ταύτα δέ περ\τών έν Ιερου
σαλήμ παρανομούντων διεξελήλυθεν · δ γάρ Τσραήλ 
ύπδ Άσσυρίων έξανδραποδισθείς ήδη τήν άλλοδαπήν 
φκει. Ούτω τού δυσχεραίνοντος προσώπου τούς λό
γους προτεθεικώς, διά τής θείας άποκρίσεως ποιείται 
τήν ίασιν Μ . 

ε'. ιΊδετε, οί καταφρονηταΐ, κα\ επιβλέψατε, κα\ 
et acjniiramini, el videte mirabilia, et disperdimiui, D θαυμάσατε, κα \ ί δετε Μ θαυμάσια, κα\ άφανίσθητε*·· 
quia opus ego operor in diebus vestris, quod non διότι έργον M έγώ εργάζομαι έν ταίς ήμέραις ύμων, 
credetis, si quis narraverit. > Contemptores dicit δ ού μή πιστεύσητε, έάν τις έκδιηγήται ι Α'ατο-
audacee ad peccandum, et stupiditale laborantes. <ρροη\τας καλεί τούς άδεώς παρανομούντας i 8 , χα\ 
His praecipit, ut ad valicinalionem altendant, cx- άναλγησίαν νοσούντας. Τούτοις παρακελεύεται μέν 

' Psal. L X X V , 6. 
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1813 IN HABACUC CAP. I . 1814 
τοίς θεσπιζομένοις προσχείν, καταπλαγήναι, χαλ Α borrescanl, cl timcanl roinas. Ycrumtamcn sciebal, 
δείσαι τήν άπειλήν. Οΐδε δέ δμως, ατε δή άπαντα 
καΛ πρ\ν γενέσθαι σαφώς επισταμένο;, ώ ; άπιστή-
σουσι τοίς λεγομένοις, κα\ πρδ τής πείρας τών 
πραγμάτων ψευδείς τους περ\ τούτων νομιοΰσι λό
γους, *Αλλ' δμως άγαΟδς ών κα\ δίκαιος, κρίνειν ύπδ 
μόνης τής προγνώσεως ούκ ανέχεται · άλλά χαλ τοίς 
άπιστούσι τάς προ^ήσεις προσφέρει, κα\ θεραπείαν 
ού δεχομένοις τήν τιμωρίαν επάγει. 

ς'. ι Διδ ** Ιδού έγώ εγείρω τούς Χαλδαίους, τδ 
Ιθνος τδ πικρδν κα\ τδ ταχινδν, και k* τδ πορευόμε-
νον έπ\ τά πλάτη τής γής, τού κατακληρονομήσαι 
σκηνώματα ούχ αύτου. > Ύμίν γάρ τοίς αδικία καί 
παρανομία συζώσι δι' ούς δυσχεραίνουσιν οί τής 
Προνοίας άγνοοΰντες τούς νόμους, τούς ωμότατους 

quippe qui oinnia novit anlequam fiant, quod 1U 
deni diciis babituri non e&sent, et quod anle re-
rum expcrimenlum falaos qui de bte fiebani sermo* 
nes exislimaluri csscnt: lamen, cum bonus sil ct 
justus, judicare ex sola praenotione non vult, scd 
eltara noo credenlibus praedictiones proferl, cl 
curaUonem non recipienlibus supplicia irrogaL 

V E R S . 6. c Idcirco ecce ego susciio Cbaldaeoe, 
gcutcm amaram et velocem, q u » ambulat super 
lalitudinem terrae, ut possidcat tabernacula »on 
sua. ι In vos eniro, inquit, qui viiaui injuriose ct 
inique agendo consumilis, proptcr quos tndignait-
tur, qui Providenti» legcs ignorant, crudelissimos 

χαί οξυτάτους έπάξω Χαλδαίους, οί τών άλλοτρίων Β et velocissimos invchain Cbaldacos, qui aliena ap-
έφιέμενοι, κατά πάντων στρατεύουσι τών εθνών. 

ζ \ ι Φοβερδς κα\ επιφανής έστιν · έξ αυτού τδ 
κρίμα αύτοΰ έσται, καί τδ λήμμα αύτοΰ έξ αύτου 
έξελεύσεται. » Έπίσημδς έστι, κα\ ίκανδς έκ μδνης 
έκδειματώσαι τής φήμης. Δικάζει δέ, ού νόμοις άλ
λοτρίοις ακολουθών, άλλά τδ παραστάν ποιείται νό
μον. Τούτο δέ δ Σύμμαχος σαφέστερον τέθεικεν 
€ Αύτδς έαυτψ δικάσει, καί δόγμα τδ *Τ εαυτού 
έπεξελεύσεται. ι 

η'. ι Κα\ έξαλούνται 4· υπέρ παρδάλεις οΐ ίππο* 
αύτοΰ 4 · , κ α ί 8 0 οξύτεροι ύπερ τούς λύκους τής Αρα
βίας· κα\ έξιππάσονται οΐ ιππείς αύτοΰ, κα\ δρμή-
σουσι μακρόθεν, κα\ πετασθήσονται ώς άετδς πρό-

petenles cuin omnibus nalionibus belluro gcrunt. 
V E R S . 7. ι TerribHis ct illustris est, ex ipso 

judicium ejus erh: et as&umptio cjus ex ipsoegre-
dielur. ι lilu&tris est, et qui possit vcl 1 5 4 0 s o , a 

fanaa exterrere. Nec vero alienas leges seqiwng 
judical, sed legem facit id quod in mentem vcnit, 
Uoc autem explicatius Symmacbus posuil: c Ipse 
sibi judicabit, ct decrelum suum exsequeiur. ι 

Y E E S . 8. ι Et exsilienl velocius quaro pardi cqui 
ejus, et .velociores erunt lupis Arabiac, el equila-
buiit equites ejus, et cum inipelu venient e lon-
ginquo : el volabunt quasi aquila prompta ad cora-

θυμος είς τδ φαγείν. » Διά πάντων δέ τήν 0ώμην g edendum. ι Per omnia aulem robur ipsorum, et 
αυτών, χαί τήν άνδρείαν, καί τήν ταχύτητα προεσή· 
μηνε. Τοιούτος γάρ έν μέν πτηνοίς ό αετός, ψ τούς 
Ιππέας είκασεν · έν δε Οηρίοις αϊ χαρδάΛεις, χαλ τής 
Αραβίας οΐ Λύκοι, οΤς τών ίππων παρέβαλε τήν 
οξύτητα. 

θ'. ι Συντέλεια έπ' 8 1 ασεβείς ήξει, άνθεστηκότας 
προσώποις αυτών έξεναντίας. > Ούτοι τοίς δυσσε-
βέσιν δλεθρον έπάξουσι παντελή, κα\ ταύτα πολεμειν 
αύτοίς και παρατάττεσθαι πειρωμένοις. Καλ τοΰτο 
δέ σαφέστερον δ Σύμμαχος τέθεικε * c Πάντα είς 
πλεονεξίαν ήξει, ή πρόσοψις τού προσώπου αυτών 
άνεμος καύσων. > Καθάπερ γάρ τών ίππων καί τών 
Ιππέων παραβολικώς έδειξε τήν ταχύτητα* ούτω 
χαλ τών προσώπων τδ θηριώδες άνέμψ άπείκασε 
καύσωνι. "Ωσπερ γάρ εκείνος καίει τά γυμνά τών ρ ille corpora nuda exurit, sic Chaldaiorom aspectus 

fortitudinem, et velocilalem prsedixit. Talis enim 
inter volucres quidem eslaquila, cui cquiles assi-
mi lavi t ; inler feras vcro pardi, et Arabim lupi, 
quibus* equorum velocUalcm coroparavil. 

V E R S . 9 . c Consmnmaiio in impios veniet, rcsi -
slcntes facicbus eorum cx adverso. » Hi impios, 
taroetsi bellum ipsis inferre, ct manum consererc 
conantes, fundilus perdent. Scd et Symmacbus 
boc aperlius iolerprelaius es l : « Omnia in ava-
ritiam venient, aspeclus facici eorum ventus 
urens. » Quemadmodum enini equorum ct equilum 
per simililudinem oslendil vclocitaicm, sic cliain 
facies feroces venlo urenti comparavil. Sicul enim 

σωμάτων, ούτως ίκανή τών Χαλδαίων ή θέα τών 
όρώντων κατασβέσαι τδ άνθος. 

€ Κα\ συνάξει ώς άμμον αίχμαλωσίαν· (ι'.) Κα\ 
αύτδς έν βασιλεΰσιν ίντρνφήσει, καΛ τύραννοι παί
γνια αύτοΰ · κα\ αύτδς είς πάνόχύρωμα εμπαίζεται, 
χαλ βαλεί χώμα, και κρατήσει αυτού. » Παίζων γάρ 
μάλλον, ή σπουδάζων,κα\ τάς έννομους βασιλείας, 8 1 

κα\ τάς παρανόμους καταλύσει τυραννίδας, καί 
χώμασι κα\ μηχανή μασι κεχρη μένος, πάντα περί-

ipse iuluenlium potesl florem exsiingucre. 

c Et congrcgabit quasi arenam capliviiatem. 
( Y E R S . 40.) Et ipse regibus delectabilur, et ty-
ranni ludibria ejus : ct ipsc orani munitioni illudct, 
el niiltet aggereni, cl oblinebit eum. > Per lnsum 
enim potius, quani serio agcns, et legilima rcgna 
delebit, el injitsia impcria 1 5 4 1 tyrannorum, ct 
aggcribus macbiuisquc admolis omnem muruiu, 

V A R I ^ LECTTONES. 

M Α δτότι. *8 καί. Dcs. ib. * e έξ — Ισται. Des. ib. 4 7 δόγμ. τό. C δόγματι. ν ι Α έξαλοΰται. 
% l C αυτών. 8 · και — 'Αραβ. Dcs. iti Α. 8 1 έπ. Α είς. 8 1 βασ. κ. τ. παρ. Dcs. in ίϊ. 
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quamvU municam, fundilns demolielur. A l bonus Α βολον δχυρδν έκ βάθρων ανασπάσει * άλλά ταύτην 

αυτού τήν μανίαν ό άγαθδς Οεασάμενος Δεσπότης, Dominus, hanc cjus videns insaniam, miscrebilur 
corum, qui in bas ealamitatcs inciderini. 

V E R S . I I . ι Tum enim snum, inquit, imitabrt 
spirilum : et Iranstbit, el propitiabilur. ι Ira cnim 
in niisericordiam convma, propilios erit, et t r i -
fclia depellet. Quarc propheia obetupescens mi-
sericordiam Dei, exclamavit: « Haec esi fortitudo 
Deo meo. ι Tibi enim soli, Domine, adest potcstas, 
et punicndi pro arbhrio, et commulandi ultioncm 
in nriisericordiam. 

V E R S . 12. « Nonne tu a principio, Dojnine, Deus 
metis, ct sanctus, et non moriemur? ι Qui enim te 
a principio Domintim et Deum cognovimus, et 
omnibas rebus snpcriorem, abs te salutein conse 

ελεήσει τους ταΤς συμφοραίς ταύταις περιπεσόντας. 
ια'. ι Τότε γάρ, φησ\, μεταβάλει τδ πνεύμα αυ

τού " , κα\ διελεύσεται, καΥ έξιλάσεται. > Είς οικτον 
γάρ μεταβαλών την δργήν ίλεως Ισται, καίσβέσ^; 
τά λυπηρά. Διδ λίαν έκπλαγε\ς ό προφήτης τήν θείαν 
φιλανθρωπίαν, έβόησεν « Αύτη ή Ισχύς τω θεώ 
μου. » Σο\ γάρ μόνψ πρόσεστιν, ώ Δέσποτα, δύναμις, 
κα\ κολάζειν ώς βούλει, κα\ μεταβάλλειν τήν τιμω
ρίαν είς έλεον. 

ιβ'. c Ούχ\ σύ άπ' αρχής, Κύριε 8 \ δ θεός μου 8 8 

δ άγιος, καί ού μή άποθάνωμεν; ι Σέ γάρ άνωθεν 
Δεσπότην κα\ θεδν έγνωκότες, κα\ τών δντων απάν
των ύπέρτερον, τής παρά σού σωτηρίας τυγχάνο-

qnlmur. < Domine , in judicium posuisti eum, el ^ μεν. ι Κύριε, είς κρίμα τέταχας αύτδν Μ , και 
formavit ine, ut demonslrcm disciplinarn ejus. 
Ad boc, inquii, olim me creasti,jut peccanies ar-
guam, et ingritenles casiigaliones praedicam. 

V E R S . 13, 14. ι Mundus ocuhis tuus, ne vtdcat 
mala, ei aspicere labores non poteris : quare aspi-
cis conlempiores, taccbis, cum devoraverit impius 
justum t Et facies bomines quasi pisces maris, ct 
quasi replilia non habenlia ducem ? » In principio 
qiiidnm posilam quaeslionem propter eos proposuit, 
qui in urbe Hierosolyma inique vivebant, pradi-
cens punitioncm ipsis per Chaktoos irrogandam, 
1 5 4 2 e l * non nescius fore ut de boc etiam 

έ π λ α σ ε με τ ο ύ έ λ ε γ χ ε ιν παιδείαν α υ τ ο ύ . > Είς τούτο 
με, φ η σ \ ν , άνωθεν εις τδ είναι παρήγαγες, ώστε κα\ 
τούς άμαρτάνονταςδχελέγχειν, κα\ τάς έπίφερομένας 
προλέγειν παιδείας. 

ιγ', ιδ*.« Καθαρδς δ 8 Τ ο φ θ α λ μ ό ς σ ο υ 8 4 τ ο ΰ μήόράν 
πονηρά, κα\ έπιβλέπειν έπ\ 8 9 πόνους ο ύ δυνήση · 
τ ί 8 0 επιβλέπεις έπί καταφρονούντας, παρασιωπή* 
σεις β ι έν τώ καταπίνειν άσεβη τδν δίκαιον ·*; Κα\ 
ποιήσεις,τούς ανθρώπους ώ ς τούς ίχθύας τής ΟαλάΦ-

σ η ς , κα\ ώς ερπετά 8 8 ο ύ κ έχοντα ήγούμενον ; ι Τήν 
μέν ούν έν τψ προοιμίω κειμένην έπαπόρησιν διά 
τούς έν τή Τερουσαλήμ παρανομοΰντας τέθειχε , 
προθεσπίσας δέ τήν δ ι ά 8 4 τών Χαλδαίων έπαχθησο-

imiliis quaesiio nascerelur, qua de causa sccleslis- ^ μένην αύτοΓς τιμο)ρίαν, κα\ είδως ώς κα\ περ*. τού-
sunis cos qui graviora peccaverant tradideril, ea 
qmc modo dicta sunt apposuil: non tit ipsc in 
divinain providcnliam curiosius inquiral : quomodo 
cnhn boc ficri potuissel ab eo qui se ad reprehen-
dcndos alios crcaium dixit? sed u l lalia quxren-
lium cogilaiiones depingat. Scio, inquit , quod 
abborreas abomui malitia, nam justilioe fons es : 
scd eognosccre cupio, cur superbos ci slupiditate 
laborantes felices esse permitlas, et conlcmnas 
eos, qui ab impiis injuriam non tales accipiunt. 
Juslum enim boc loco non per omnia juslum voca-
vit , scd pcr comparalioncm, iiijuriam faciente j u -
sliorcm. Sic enim Aquila, et Symniacbus et Theo-
dotio inlerpretati sunt : c Taccs dcvorante impio 

του πολλοίς τεχθήσεται ζήτησις, άνθ 1 δτου τοις πονη-
ροτάτοις τούς μείζονα πταίσαντας παραδέδωκε, τά 
νΰν είρημένα τέθεικεν, ούχ ώς αύτδς τήν θείαν πε
ρ ιεργαζόμενος πρόνοια ν, (πώς γάρ δγε είς 2λεγχον 
τών άλλων διαπλασθήναι φήσας;) άλλά τών τά τοι
αύτα ζητούντων τούς λογισμούς διαγράψας. Καί 
φ η σ ι ν "Οτι πάσαν βδελύττη πονηρίαν, έπίσταμαι* 
δικαιοσύνης γάρ υπάρχεις πηγή · έφίεμαι δέ μα
θεΐν, τί δήποτε τους αλαζόνας κα\ άναλγησίαν νο-
σούντας, εύπράττειν έάς, κα\ περιορφς ύπδ τών δυσ-
σεβούντων τούς ού τοιούτους αδικούμενους. Τότ γάρ 
δίχαιοτ ενταύθα ού τδν έν άπασι δίκαιον κέκληκεν, 
άλλά κατά σύγκρισιν τδν τοΰ άδικουντος δικαιότερον. 
Ούτω γάρ κα\ δ Ακύλας, κα\ δ Σύμμαχος, χαί θεο-

jusliorem se. » Quod si baec iia fianl, nihil differet β δοτίων ήρμηνεύκασι · ι Παρασιωπάς καταπίνοντος 
bouiinum nalura a belluis, quae in aquis vivunt, · 
quae ncc legislatores, nec judices habent, sed ad 
prsedam potontioribus infirmiores exposili sunt. 
Similis cnim cl bic inique sua polenlia ulens. 
Babylonium autem designat. 

V E R S . 15, 16. ι Consummalio in liamo sublc-
vavit eum, ct atlraxit eum in reticulo suo. et con-

άσεβοΰς τδν δικαιότερον αύτοΰ. ι Ούτω δέ κα\ τού
των γιγνομένων, ουδέν διοίσει τών ανθρώπων ή φύ
σις, τών έν τοις ύδασι διαιτωμένων άλογων, & ούτε 
νομοθέτας, ούτε κριτάς Ιχουσιν άλλ' είς βοράν τοίς δυ-
νατωτέροις οΐ ασθενέστεροι πρόκεινται. Κατά τούτους 
γάρ κσΛ ούτος κακώς τή δυναστεία χρώμένος. Λέγει 
δέ τδν Βαβυλώνιον. 

ιε', ι^'. ι Συντέλειαν ·• έν άγκιστρψ άνέσπασεν ·* 
αύτδν, κα\ είλκυσεν αύτδν έν άμφιβλήστρψ αυτού, 

VARIiK LECTIONES. 
8 8 αύτ. Des. in Α. 5 i Α Κύριος. 8 8 μου. Ιιι Α post άγιος ponitur. 8 8 C αυτό. Μ ό. U?s in Α. 
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και OT συνήγαγεν αύτδν έν ταϊς σαγήναις αύτοΰ. Α gregavii eum in sagcnis suis. Proplcr boc laHabi-
Ένεκεν τούτου εύφρανθήσεται, κα\ χαρήσεται ή tur, ei gaudebit cor ejue. Proptcrea tmmolabU sa-
καρδύχ αύτοΰ M . "Ενεκεν τούτου θύσει τή σαγήνη genai sua*, et suffitum incendet reli suo: quia in 
αυτού, και θυμιάσει τω άμφιβλήστρω αυτού · δτι ·· ipsis incrassavit parlcm suam, et escai ejus elc-
έν αύτοίς έλίπανε μερίδα αυτού, κα\ τά βρώματα cla. > Tanlo enim robore praeditug est, ut integras 
αύτοΰ εκλεκτά, ι Τοσαυτην γάρ περίκειται δύναμιν, naliones lanquam sagena quadatn 1 5 4 3 el baino 
ώς ολόκληρα έθνη καθάπερ τιν\ σαγήνη κα\ άγκί- vcnelur, cl pradam in deliciis babeal. lndo vero 
στριρθηρεύειν, κα\ τή θήρα έπ-ντρυφάν. Είς δέ τδ superbia elatus, gesiorum suorum causam solas 
τής αλαζονείας πάθος εντεύθεν έκπίπτων, αίτίαν proprias vires esse pulat, et biscc divinos bonores 
τών γιγνομένων μόνην τήν οίκείαν οίεται δύναμιν, baberi jubcl. Quod aperlius nos divinus Daniel 
κα\ ταύτη τάς θείας προσφέρειν παρακελεύει τιμάς, docuil», siatuam aureaw illum fecissc dicens, et 
Τούτο δέ σαφέστερον ημάς ό θείος έδίδαξε Δανιήλ, hanc ut adorarenl, subditorum muliitudinem, ct 
χρυσήν αύτδν είκόνα κατασκευάσαι φήσας, κα\ ταυ- eimul cum subdilis principes coegisse. Divinus 
την προσκυνήσαι τών υπηκόων άναγκάσαι τδ πλήθος, etiam Isaias, ejus superbiam eimul et ullioncm 
κχ\ πρδς τοϊς άρχομένοις τούς άρχοντας. Κα\ ό θείος tragice describens, el cogitaliones ejus ostcndens. 
δέ Ησαΐας, κα\ τήν άλαζονείαν αυτού κα\ τήν τιμω- a i l : ι Ascendam supcr nubcs, supra sidera cocli 
ρίαν κατά ταυτδν τραγωδών, και τούς λογισμούς ponam tbronuni meum : comprehendam orbcni 
αύτοΰ δήλους ποιών> φησ ίν ι 'Αναβήσομαι έπ\ τών tcrrarum, sicut nidum, el sicut ova dcrelicta tol-
νεφελών, επάνω τών άστρων τού ουρανού θήσω τδν lam 7. ι Quibus post atiqua subjiiiigit:« Subtcr le 
θρόνον μου · καταλήψομαι τήν οίκουμένην ώςνοσσιάν, sternenl tineam, operimentum tuiim (cril) ver-
καΐώς καταλελειμμένα ώά άρώ. · ΟΓς ευθύς έπιφέ- m i s 1 . » El beatus Habacuc propbeta : 
ρει * < 'Τποκάτω σου στρώσουσι σήψιν, κα\ τδ κάλυμμα σου σκώληξ. ι Κα\ δ μακάριος Άμβακούμ δ 
προφήτης φησί · 

ί θύσε ιτή σαγήνη αυτού, κα\ θυμιάσει τω άμφι- ι Iinmolabif, inquit, sagenac * sua?, et incendet 
βλήστρω αυτού, δτι έν αύτοίς έλίπανε μερίδα αύτοΰ, reti suo : quia in ipsis incrassavit parlem suam, 
χα\τά βρώματα αυτού εκλεκτά, (ιζ ' . ) Διά τούτο «·1 cscas cjus clcctse. ( Y E R S . 17.) Propterea jaciel 
αμφιβάλει τδ άμφίβληστρον αύτοΰ, κα\ διαπαντδς rcle suum, et perpetuo inlcrficiel genles, el non 
άποκτενεί έθνη, κα\ 7 9 ού φείσεται. ι Έξουρίων parcet. ι Ventis enim secundis ulens, et nullo ne-
γάρ φερόμενος, κα\ ^αδίως σαγηνεύων ούς βούλεται, gotio capiens quos vul l , et nullo inlerim malo 
κα\ κακού τίνος πείραν τέως ούδεμίαν λαβών, κα\ affcclus, alias eliam naiioncs invadel, el lanquam 
κατά τών άλλων εθνών επιχειρήσει, και ού παύσεται rcli quodam viribus suis uti non dcsinet. 
τή δυνάμει καθάπερ τιν\ κεχρη μένος δικτύφ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β'. CAPUT I I . 

α'. ι Έ π \ τής φυλακής μου στήσομαι, και έπιβή- VERS . 1. t Super custodia nica slabo , c l ascen-
σομαι έπ\ πέτραν, κα>. άποσκοπεύιω τού 7 1 ίδείν τί dam in pelram, et conlemplabor, ul videain, quid 
λαλήσει έν έμοί, και τί αποκριθώ έπί τδν έλεγχον loquaiur inccum, et quid respondeam ad cori$-
μου. » "Εοικε τούτο τοίς ύπδ τοΰ μακαρίου Δαβ\δ cliouem mcam. ι IIoc simile est iis, quae 1 5 4 4 a 

είρημένοις · ι Τούτο κόπος έστιν εναντίον μου, 'έως Davidc dicunlur : ι IIoc labor csl anle me, doncc 
ού είσέλθω έ π ι 7 1 τδ άγιαστήριον τού θεού, κα\ συνώ inlrem in sancliiarium Dci, et inlclligam novissima 
εί; τά έσχατα αυτών. > Κα\ ενταύθα γάρ δ προφή- eorum a . » Sic etiam boc loco propbela : In quo, 
της* Έ φ ' ή ς έτάχθην, φησ\, τάξεως μενώ, τδ στεδ- inquit, constitii tns sum ordine, mancbo, et firmi-
£δν ού καταλείψω · άλλ' έπ>. τής τοιαύτης πέτρας lalein non dcseram : sed in pclra illa stans, in 
έστώς, έφ'ής και Μωύσέα τδν μέγαν Ιστησεν δ Θεδς, quam et Moscn magnum posuit Dcus, oculis pro-
τοίς προφητικοίς όφΟαλμοίς θεωρήσω τών ζητούμε- pbeticis conlomplabor liarum qusestionum solulio-
νων τήν λύσιν. Κα\ εντεύθεν δέ σαφώς μεμαθήκα- D nem. Ex quibus plano cognovimus, non divini 
μεν, ώς ού τού θείου προφήτου, άλλ' άλλων αί propbelae, sed aliorum fuissc ejusmodi effata. 
τοιαύτα», προτάσεις. Είπε γάρ · ι 'Αποσκο-εύσω τοΰ Dixil enim : · Conlcmplabor, ut videam, quid lo-
ίδειν τί λσλήσει εν έμο\ Κύριος, κα\ τί αποκριθώ quatur mccum Dominus, et qnid respondeam ad 
έπί τόν έλεγχον μου.» Προσήκει γάρ με μαθείν, correctionem mcam.ι Expcdit cnim mc inlelligerc, 
ποίαν μεχρή προσφερειν άπόκρισιν τοις βουλομένοις qusc milii adbibcnda sil responsio volenlibus a me 
παρ* έμοΰ τά τοιαύτα μανθάνειν. , talia discere. 

β ' ,γ ' . Καιάπεκρίθη Κύριος 7 3 πρός με, κα\ είπε- V E R S . 2, δ. ι Ει rcspondii ad mc Dominus, el 

»Dan. ιιι, 5. 7 Isa. xiv, 13, U ; coll. x, 14. * ibid. 11. 0 Psal. LXXII , 16, 17. 

V A K L ^ LECTIONES. 
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dixit : Scribe vigionem roanitesie in buxum, ut Α Γράψον δρασιν σ α φ ώ ς η 

perseqtialur qui legil ea. Qiiia adbuc visio ία 
lempus longum (differelur) : e tor ie i i i r ia finem, 
ct non in vacuum erit. > Non ii$ tantum, ait, qui 
de bis hoc tempore dubiiant, vtrba facias, aed 
posicris cuara harum rerum memoriam perseri-
plam irade : his eaim polius quam illis dicenda 
convcuiunt, nam longis post temporibue prophetia 
finera accipiet. Deinde adbortatur ut fineni ex · 
spectet, et in dubium rem non revocet propler 
lcinpus quod in medio inlercesscrit. € Si moraius 
fucrit, exspecta eum, quia veniens veniet, ct aoa 
tardabit. ι Vcrus, inquit,esl prediclionifi sermo : 
ne igilur dubiles, quamvis mullum iemporis in* 
lerceeeml, neque videas ftnem : nam oinnino 
1545 perOcielur, et imperfecla non manebit. ^ 

YE X S . 4 . ι Si subiraxeril se, non beneplacilura 
babet anima mea * in co, jnsiua aiitero neas ex 
fide vivet. ι Qui enioi meas prsedicliones in du-
bium vocat, non dignus est qni mibi curse stt : 
qui autem bis qua» a me dicunlur 6dem habet, et 
fidei congraam vltam agif, ν ί ι» fructum percipiet. 
Haec igitur cum scias, ne dubites iis credere quac 
tibi de Babylonio prsedicantur. Postea fagtum ejus 
tt inexplebilem aviditatem enarraC. 

V E R S . 5. c Qui aulem arrogans est, ei conteroptor, 
vi r gitperbns nihil perducit ad fiaeni. ι Ergo hoc 
scito fore ut qui fastu tumescit, et elaio est api-

18» 
ε!ς πυξίον, δπως διώχη 4 

αναγινώσκων αυτά 7*. Διδτι (τι δρασις είς χαιρδν 
μακρδν 7 8 , καί άνατελεϊείς πέρας,κα\ ούχ είς κενίν.ι 
Μή μόνοις, φησι, τοίς νΰν περί τούτων ένδυάζουσι" 
προσενέγκης τούς λόγους, άλλά κα\ τοίς είς ύστερο» 
έσομένοις άνάγραπτον τήν περ\ τούτων μνήμη» 
παράπεμψον μάλλον δέ έκείνοις ή τούτοις άρμότ
τει τά ^ηθησόμενα * μετά συχνδν γάρ χρόνον δέξετει 
πέρας ή προφητεία. Είτα καί παραινεί τδ τέλος 
προσμένειν, καί μή ένδυάζειν διά τδν έν μέσφ 
δαπανώμενον χρόνον. t Έάν υστέρηση , ύπόμιινον 
αύτδν, δτ* ερχόμενος ήξει , κα\ ού χρονιείΤ |. ι 
Αληθής, φησ\ν, δ τής προ^ήσεως λόγος · μή 
τοίνυν ένδυάσης, κάν πολλού διελθόντος χρόνου μή 
θεάση τδ τέλος· περανθήσεται γάρ πάντως, ·χώ 
άτέλεστος ού μενεί. 

δ'. c Έάν ύποστείληται, ούκ ευδοκεί ή ψυχή μον 
έν αύτψ · δ 7 · δέ δίκαιος μ ο υ 8 8 έ κ πίστεως ζήσεται.· 
Ό μέν γάρ περίτάς ύπ' έμοΰ γιγνομέναςπρο^ήβιις 
άμφιβόλω χρώμενος γνώμη, τής έμής κηδεμονίες 
ανάξιος· δ δε τοίς ύπ' έμοΰ λεγ-ομένοις πιστεύω, 
κα\ τή πίστει πρόσφορον μετερχόμενος βίον, tto 
τής ζωής τρυγήσει καρπόν. Ταΰτα τοίνυν επιστα
μένος, πιστώς δέξαι τά περί του Βαβυλωνίου σοι 
προδήλουμενα. Είτα τδν τΰφον αύτοΰ καΛ τήν 4πλη-
στον διηγείται πλεονεξίαν. 

ε'. c Ό δέ κατο ιό μένος, καί κβταφρονητής, άνήρ 
άλαζών ούθέν ού μή περανεϊ 8 1 . · "Ισθι τοίνυν, ώ; δ 
οίήσει χρώμενος, κα\ έφ' έαυτψ μέγα φρονών, t&\ 

r l l a , quiqnc m e a m patientiam agpernatur, non Q τ ή ς έμής μακροθυμίας καταφρονών, ού μέχρι τύ-
diu bac poteslate in auos niatur. c Qui dilatavit 
sicut infernus animam suam, et iste quasi mors 
non adimplelur : et congregabit ad se omnes gen-
tes, et accipiet ad se omnes populos. ι SimiUter 
enim ut infernus et mors, satiari non potest: et 
curo orones morlalcs sub jugum suum subjiciat, 
lamen avidilatem imperandi non exsaturat. 

VKRS. 6. € Nonnc unWersa haec adversus eum 
parabolam sument, et propositionem ad narralio-
nem ejus ? et dicent: Vae qui multiplicat gibi quas 
non suul sua! usquequo et aggravat vinculum 
suum graviter?» Oninis enim recte sapiens ejus 
inexhaustam aviditaiem inferno et roorti eompa-

λοΰ ταύτη κατά τών άλλων χρήσεται τή δυναστεία, 
ι "Ος έπλάτυνε καθώς δ $δης τήν ψυχήν αύτοΰ, χε\ 
αύτδς ώς θάνατος ούκ έμπιπλάμενος 8 8 · και έπισυν-
άξε ιπρδς 8 8 αύτδν πάντα τά έθνη, καλ προσδέξδται* 
πρδς έαυτδν πάντας τούς λαούς. > "^δη γάρ χαί 
θανάτω παραπλησίως κόρον λαβείν ούκ έθέλει, χαί 
πάντας ανθρώπους ύφ' έαυτδν ποιούμενος, ούχιμ· 
πίπλησι τής επιθυμίας τήν δυναστείαν. 

C*. c Ούχ\ ταΰτα πάντα παραβολήν Μ κατ* αυτού 
λήψονται, κα\ πρόβλημα είς διήγησιν αυτού; Κα\ 
έρούσιν · Ούαι δ πληθύνων 8 6 τά ούκ δντα αύτοΰ 1 
Εως τίνος κα\ βαρύνας 8 7 τδν κλοιδναύτοΰ στιβαρώς;» 
"Απας γάρ ευ φρονών ^δη μέν αύτοΰ κα\ θανάτφ 
τήν άπληστίαν παραβαλεί · θρηνήσει δέ αύτδν, έξ 

rabit, eumque lugebit aliorum damno 1546 °Ρ^ 5 ^ άλλοτρίων κακών τήν περιουσίαν αύξοντα, xa\ χέ-
guas augentera, et satiari non valentem, sed I r i -
bulis et vecttgalibus subditos gravanlem; et d n 
c e l : Quousque non satias inexplebilem cupidiu-
tem tuam? Sed taraen invitus injustilias flnem 
facict. 

Y E R S . 7, 8. i Quia subiio consurgent mordenles 
eura, et vigilabuiU in&idiatores Uii, et eris in ra-
pinam ill is . Quia (u exspoliasli genles muhas, 

pov λαβείν ούκ έθέλοντα, άλλά τψ δασμψ κ^ Φ 
φόρψ τούς αρχόμενους βαρύνοντα · κα\ έρεί · Μέχρι 
πότε κόρον ού λαμβάνεις τής απληστίας; Άλλά γαρ 
άκων τής αδικίας παύσεται. 

ζ', η \ c "Οτι εξαίφνης άναστήσονται δάκνοντες 
αύτδν, κα\ έκνήψουσιν οί επίβουλοι σου, κα\ έ«ΐ 
αύτοϊς 8 8 είς διαρπαγήν. Διότι σύ έσκύλευσας ÔVTJ 
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πολλά, σκυλεύσουσί σε 8 9 πάντες οί ύπολελειμμενοι Α exspoliabual tft omnes rcliqui popuii. ι Qui eiiiiu 
λαοί. » Τους γάρ πλείστους καταγωνισάμενος, ύπ* 
ολίγων καταλυθήση · κα\ ώσπερ έξ ύπνου διαναστάν-
τες οΕ τής σής έπ\ πλείστον άνασχόμενοι τυραννίδος, 
τδν σδν τυρεύσουσιν δλεθρον, κα\ δώσεις δίκας τών 
μυρίων σφαγών, κα\ τής πολλής ουσσεβείας, κα\ 
τής είς τάς πόλεις παρανομία;, άς τών οίκητόρων 
έρημους άπέφηνσ ς. 

θ'. ι TJ δ πλεονεκτών πλεονεξίαν κακήν τψ οίκψ 
αύτου, τού τάξαι είς ύψος νοσσιάν εαυτού, τού έκ-
σπασθήναι 9 9 έκ χειρδς κακών, ι "Αθλιος αληθώς 
και τρισάΟλιος, δ τού πλείονος έφιέμενος, κα\ εκ 
τοιούτων πόρων 9 1 αύξειν τδν οίκον πειρώμενος, κα\ 
πάντων ανθρώπων υπέρτερος γενέσθαι φιλονεικών · 

plurimos devieiati, a paucit deleberb», ei vehit ex 
sorano excitati, qui tuani tyrauntdein eusiiacnl, 
l ibi perniciem maebioabuntar : el dabia poenas 
caediu», quas iuaumerabiles fecisti,et mullae hnpie-
latis et injuelac vexationis urbiam peenae persol-
ve$, quag babitaloribus vacuas reddidisli. 

Y E R S . 9. < Ο qui imiltiplicat avariliam roalain 
domui s u » , ut ponal in excelso niduro swum, ei 
eruatur e maou nialortun. ι Infelix certe, et lcr 
infelix, qui plue appelens bis emolumenlis rcm 
domeslicam tngere studel, atque omnibus bomi-
nibus sublimior fieri contendit : nam graviorcni 

μείζονα γάρ δ τοιούτος ύπομενεί τήν πτώσιν, άτε δή n casum subibil» quippe qui ex altlori * loco deor 
έξ ύψους μείζονος είς βάθος φερόμενος. 

ι'. ι Έβουλεύσω αίσχύνην τψ οίκψ σου, συνεπέμα-
νας λαούς 9 9 πολλούς, κα\ έξήμαρτεν ή ψυχή σου. > 
Μυρία γάρ κατά πολλών εθνών δράσας δεινά, τήν 
μέν σήν ψυχήν περιέπειρας άμαρτίαις, αισχύνη δέ 
τήν οίκίαν περιέβαλες πάσαν. 

ια'. ι Διότι λίθος έκ τοίχου βοήσεται, καί κάνθαρος 
έκ ξύλου φθέγξεται αυτά. ι Ού γάρ μόνον οΐ λόγου 
μετειληχότες, άλλά τυχδν κα\ τά άψυχα, καί τά 
άλογα ταΰτα περ\ τής σής άνοίας κα\ μανίας βοή-
σονται. Δήλον δέ ώς ύπερβολικώς τδ τοΰ λίθου καί 
τοΰ κανθάρου πρόκειται. Και γάρ δ Κύριος τοίς 
Τουδαίοις περ\ τών πα ιδίων Ιφη · ι Ά μ ή ν 8 8 λέγω 

sum fereiur. 
V B R S . 10. ι Cogilasli confusioncm domui lua», 

consumpstgii populos-muUos, et peccavit anima ina. > 
Nam cum inulias nationes innumerabilibus malis 
vexaveris, animam quidem luam peccaiis con-
fuis l i , domucn vero luaiu lotam confusione pcr-
fudisti. 

V E R S . 11. « Propterea lapisde pariele clamabit, 
ti »carabetis de ligno loquclur ea. > Non modo 
enim ratione praediti, sed inanima quoque, el 
1547 rationis experiia, haec de tua insipientia 
el stulltlia vociferabunlur. Sed non obsconim est 
ha?c de lapide et scarabeo per bypcrboicn posita 
esse. Eienim et Dominus ad Jtidseos de pueris 

ύμίν, κάν ούτοι σιγήσωσιν, οί λίθοι κεκράξονται. ι C d i x i t : ι Vere vobis dico, si bi tacuerint, lapides 
\Αντ\ δέ τοΰ χάνθαρος, σύνδεσμος ξύΛινος δ Σύμ
μαχος τέθεικεν. · 

ιβ ' , ιδ\ ι Ούα\ δ οικοδομών πόλιν έν αίμασι, 
κα \ έτοιμάζων πόλιν έν άδικίαις! Ού ταύτα έστι 
σταρά Κυρίου παντοκράτορος ; Κα\ έξέλιπον λαοί 
ΕκανοΙ έν πυρ\ , και έθνη πολλά ώλιγοψύχησαν. 
"Οτι πλησθήσεται Η ή γή τοΰ γνώναι τ ή ν 9 8 δό
ξαν Κυρίου 9 β , ώς ύδωρ πολύ 9 7 καλύψαι 9 8 θάλασ
σας . » θρήνων αληθώς κα\ όδυρμών άξιος εί, έξ 
όιδίκων σφαγών τήν οίκείαν βασιλείαν αύξήσας, κα\ 
μ ή συνιε\ς, ώ ς τ ώ ν 9 9 δλων θεδς εύθύνας τούς παρα-
νομοΰντας είσπράττεται · εί γάρ ταύτην έδέξω τήν 
•ρ/ώσιν, ούκ άν οΤόν τινι πυρίτή δυνάμει 1 κατά πολ
λών εθνών έχρήσω , ανήκεστους αύτοίς τιμωρίας 

clamabunl b . ι Pro uatabeo autem Symmacbus 
junetura cedificii lignea vertit. 

YEIIS. 12-14. c Ya> qui aedificat cWilatem san-
guinibus, et praeparat arbem in iniquitatibus! 
Nonne haec euut a Domino omnipotenie? Et defe-
ceruni multi in igne, etgcnteg mulUecoangustatae 
guut. Qnia replcbitur lerra, ut cognoscal gloriam 
Domini, quasi aqua multa ad operiendum maria. % 
Lamentis certe ellucllbws digmis *es, qui ex in-
justis cadibns regnum luum auxeris, et non i n -
lellexeris, Deum oniversorBm ab iniquis pcenas 
reposcere : nam si hoc cognoviascs, non potesiate 
velut igne qtiodam usus fuissee adverstis multas 
nationes, nec eis inlolerabilia mala invexisses. 

έ πάγων. Κα\ μή νόμιζε τών δύσκολων είναι τήν τής D Nec existimes perceplu diflicilein esse divinam 
θείας γνώσεως κτήσιν ευ ίσθι γάρ, ώς άπαντα τών 
ανθρώπων τά γένη ταύτην δτι τάχιστα δέξεται τήν 
Ακτίνα, κα\ τ ή 9 τής θεογνωσίας αίγλη καταυγα-
σθήσεται, ώς καλυφθήναι τήν πικράν τής απιστίας 
θάλασσαν το ί ς 8 γλυκέσιτής γνώσεο>ς ύδασιν. 

ιε', ι ς ' . c Τί δ ποτίζων τδν πλησίον αύτοΰ άνατρο* 

cognilionem. Scito enim omne genus bominum 
quam celcrrime hujtis radios percepturum essc, 
dhinae cognilionis splcndore iHuetratum i r i , ila 
ut amarum perfidiae mare dulcibug cognitionis 
aquis operiatur. 

T E R S . 15,16. t Ya3 qui potat proximum suura 

"D Luc. xfx, 40. 

YARLE L^CTIONES. 
8 9 σε. Des. in A. 9 0 Α σκεπασθήναι. 9 1 C πόνων. 9 9 λαούς, ϊη Α post πολλούς ponilur. 9 8 'Αμήν — 

κ?κρ. Aliier I . c. leg. η Supra, ρ. 4t>40, erat πληρωθήσεται · scd I . I , ρ. 1407 ct 1580, έπληρώθη ή 
σύμπασα γή. 9 5 τ . δ. Κυρ. Supra, 1.1, II . cc. τδν Κύριον. 9 δ Κυ^. C add. παντοκράτορος. 9 7 ύδ. π . 
Α ύδατα. 9 8 Α κατακαλύψαι. Ua quoque supra, t. I , I I . cc. 9 9 των. C praum. ό. — A 

8 τή Des. in C. 3 τοις — ύδασιν. Dcs. in C. 
ί κατά. Dcs. in C. 



1823 T H E O D O R E T I EPI; 
subversione turbida, el inebriai, ut iniuealiir in ι 
speluncag eorum. Et saturilatem ignominiae de 
gloria. Ribe etiam lu, ei conculiaris 1 5 4 8 a c 

commovearts. ι Quandoquidem enim inquircns 
tbesauros defossos, aliis vexalionetn veluii tur-
bidam quamdam potionem inlulisli : accipe eliam, 
tu quod temperasii poculum : eoqoc exbausto, 
abjicc priorem gloriae splendorem, atquc ignomi-
nia cooperlus rcpenlinam mutalionem deplora. 
« Circuindcdii te calix dnxlcre Domini, et con-

< gregaia est ignominia euper gloriam tuam. » Jusia 
i)oi puniiio te apprehendit. Poculum enim et rt-
num punitionem vocat, quemadmodum * srrpius 
dixiraug. 

V E R S . 1 7 . ι Quia impietas Libani opcriet te, 
ei miseria bcsliarum lerrebit le, propter sangui-
ncm bominum, el hnpieiales tcrrae, et civilatis, 
cl omnium babilaiilium in ea. > Eorum, inquil, 
quscontra Hierosolymam palrarc ausus es, poe-
nas dabis (banc enim Libanum vocavit), ct velut 
feris qurbusdam hostibiis traderis, omnium male-
licioruni tuorum poenas persolvens. 

V E R S . 1 8 . f Quidprodestscolptile, qmasrulpsenint 
illud? Forniaveiunl illud conflatile, imaginationem 
falsam,quia coniidit (iclor iu figmcnto suo, utfaciat 
idola mula. > Quid demeutius essepolest bis, qui 
idola manufacta adoranl? Qui cuin maieriam el 
arlificium oculis videant, lanquam diis stupidc 
ciltum diviuum adbibent. 

V E R S . 1 9 . ι Va», qui dicit ligno : Evigila, et cxsur-
ge; vac qui dicit lapidi, Elevare. E l ipsum es4 
imago, el esi proJuctio auri et argenli, ct spiriius 
plane non est in eis. > Quis non raeriio lugeat 
eos, qui preccs oiTerre non dubitant diis ex auro 
et argenlo factis?Nec enim erubcscunt 1 5 4 9 eoe 
veluti dormientes excilare : licet non ignorenl eos 
prorsus inanimos essc, qui nibil ellicere qtieani 
bis gensibus, quibus vulgo praediti vidcnttir. 

V E R S . 2 0 . < Dominus aulem in templo sancto 
suo : reverealur a facie ejns omnis lerra. ι Nam 
idola quidem mula el surda sunt, omnibusque 
viribus deslituta : Dominus vcro nosler coeluiu 
quidem ioslar templi cujusdam habel, habet au-
tcm in tcrris eliam sibi con&ecratuni locutn in 
Ilierosolyma : atque omnium causa aequum et 
jusliim est ut ab omnibuscreaturis religiose obser-
vclur. Hirc aulem non obscurum esl ad Babylo-
niuni dicta fuisse, qui Deum verum contempsisset, 
el divinum cjus lempluai incendisset igni, alque 
idola buniana nianu facla omni cullu prosecuius 
esset. Cum ad bunc inodura bealus propbela ora-
lionis cbaraclerem cflinxisset, formassetque in 
iiilerrogaiionem cl responsionem , dubilalionum 
proposilionem et quscsilorum solulionem, Dcique 

£ Ο Ρ Ι CYRENSIS 1821 
i πήν θολερχν, χαι μεθύσκων δπως έπιβλέπη 1*1 τα 

σπήλαια αυτών. Κα\ πλησμονήν ατιμίας ίχ δδξης. 
Πίε χα\ συ , χα\ διασαλεύθητι h, χαί σείσθητι. ι 
Επειδή γάρ οΤδν τι θολώδες πομα τήν τιμωρίαν 
τοίς άλλοις επέφερες, τους χατορωρυγμένους ανα
ζητών θησαυρούς, δέξαι χα\ συ δ έκέρασας πίμα, 
χα\ πιών άπδθου μεν τήν προτέραν εύκλειαν, ατιμία 
δε περιβληθείς δλοφύρου τήν άθρδαν μεταβούν, 
t Έχύχλωσεν ϊκ\ σέ ποτήριον δεξιάς Κυρίου, χα\· 
συνήχθη ατιμία έπ\ τήν δδξαν σου. ι Έφθασε σε δι
καία παρά τοΰ θεοΰ τιμωρία. Ποτήριον γάρ χι\ 
olvov τήν τιμωρίαν καλεΤ, καθά πολλάκις ειρη-
καμεν. 

ιζ\-€ Διδτι ασέβεια τοΰ Λιβάνου καλύψει σε, χιι 
ταλαιπωρία θηρίων πτοήσει σε, δΓ αίματα ανθρώ
πων, κα\ ασεβείας γής, κα\ πδλεως, κα\ πάντων 
τών κατοικούνταν αυτήν*. ι Τίσεις, φησ\, «xvijv 
ών κατά τής Ιερουσαλήμ τετόλμηκας · Al6am 
γάρ ταύτην ώνδμασε· κα\ οΤόν τισι υηρίοι; τοις 
πολεμίοις παραδοθήση, τών παντοδαπών σου κακών 
απαιτούμενος δίκας. 

ιη'. c Τί ωφελεί γλυπτδν, δτι έγλυψαν αυτό; 
"Επλασαν 1 αύτδ χώνευμα , φαντασίαν ψευδή · δ:ι 
πέποιθεν δ πλάσας έπ\ τδ πλάσμα αύτου, τον ι»ιη-
σαι είδωλα κωφά. > Τί άνοητότερον τών τά χα-
ροποίητα είδωλα προσκυνούντων ; οϊ και τήν Ολην 
κα\ τήν τέχνην δρώντες, ώς θεοίς τδ σέβας ήλιθίως 
προσφέρουσιν. 

ιθ'. ι Ούα\ό λέγων τψ ξύλψ· "Εκνηψον, έξεγέρ-
θητι · και 8 τψ XC0q> · Ύψώθητι · κα\ αυτό έστι 
φαντασία · τούτο δέ έστιν έλασμα "έκ 8 ypveiou χα\ 
αργυρίου, κα\ πάν πνεΰμα ούκ δστιν έν αύτοίς,#.» 
Τίς ούκ άν είκδτως θρηνήσειε τοίς έκ xpjooO χι\ 
αργυρίου κατεσκευασμένοις Οεοίς ; Ούκ ερυθρά, 
γάρ οίονε\ καθεύδοντας αυτούς βιεγείροντες · χαί 
ταύτα είδδτες ώς άψυχα πάμπαν έστ\ν, ένερτ^ 
διά τών φαινομένων αίσθητηρίων ού δυνάμενα. 

κ'. ι Ό δέ Κύριος έν ναψ άγίψ αύτοΰ, και 1 1 Λ· 
λαβείσθω άπδ προσώπου αυτού πάσα ή γή. > Τά μέν 
γάρ είδωλα κωφά είσι, κα\ πάσης δυνάμεως έρημα* 
δ δέ ημέτερος Δεσπότης έχει μέν οιδν τινα νι&ν τδν 
ούρανδν, εχει δέ και έν τή γή τδν έν Ιερουσαλήμ 
άφιερωμένον τύπον · και πάντων ένεκα δίκαιος δέ-
χεσθαι παρά τής κτίσεως άπάσης τδ σέβας. Καί 
ταΰτα δέ δήλον, ώς πρδς τδν Βαβυλώνιον είρηται, 
καταφρόνησαντα μέν τοΰ δντος θεοΰ, κα\ τδν Oiiw 
αύτοΰ νεών παραδεδωκδτα τώ 1 1 πυρι, τοίς δε 0̂  
ανθρωπείας χειρδς κατεσκευασμένοις ειδωλοις τΛζν 
άπονείμαντα θεραπείαν. Ούτω διαμορφώσας ό μα
κάριος προφήτης τοΰ λδγου τδν χαρακτήρα, «1 
σχηματίσας είς έρώτησιν κα\ άπόκρισιν, είς έπαπο-
ρησιν και λύσιν τών ζητουμένων, καί δείξας wOftew 
τδ δίκαιον, και δπως Ιουδαίους μέν διά Βαβυλωνίων, 

VARLE LECTIONES. 
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κ α ί 1 8 ΒαυΛ.ωνίους δέ δι' έτερων εισπράττεται δίκας, Α oslendisscl jusliliam, quo pacto a Jud&is per Ba-
είς ύμνψδίαν μεταβάλλει τδν λόγον καί προσευχήν, 
πάλιν έν προσχήματι προσευχής τά έσόμενα προΟε-
σπίζων. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Γ . 
β'. c Κύριε, είσακήκοα τήν άκοήν σου, και έφο-

βήθην · Κύριε, κατενόησα τά έργα σου, κα\ έξέστην. ι 
Δέους μέν ένεπλήσΟην, ώ Δέσποτα, τών σών έπακού-
σας βημάτων · θεώμενος δέ σου τής ψήφου τδ δί
καιον, καί τών γιγνομένων έκαστον ένδίκω; πρυτα-
νευόμενον, σφό5ρα θαυμάζω ν διατελώ, c Έν μέσφ 
δύο ζώων γνωσθήση. ι Τούτο ύπό τίνων διαφόρως 
νενόηται. 01 μέν δύο ίωα νενοήκασιν αγγέλους κα\ 
ανθρώπους · οί δέ τών ασωμάτων δυνάμεων τά τή 

bylonios, el a Babylomis pcr alios pocuas rcpo-
scal, scrmonem convcriit in canlicum ci precaiio-
nem, sub precaiionis spcrie rursus fulura vati-
cinans. 

* CAPUT I I I . . 
V E R S . 2. c Domine, audivi audilum lutim, ei 

liinui : Dominc, consideravi opcra tua, el obsiu-
pui. ι Tinioie quidcm repleius sum, Domine, cum 
verba lua cxaudissero : ubi vcro considcravi j ud i -
cii tui atquitalem, et unumquodqueeorum quae Πιιιιΐ 
jusla administrari, magna ct pcrpetua teneor ad-
miratione. < In medio duorum 1 5 5 0 animalium 
cognosceris. > Hoe variis modis a quibusdam i n -
tellectum esl. Quidara enim duo animalia intel-

Οεία δόξη πελάζοντα, τά Χερου6\μ κα\ τά Σεραφίμ· ^ lexerunt angelos et bomines; quidam ex incorpo-
άλλοι δέ Τουδαίους κα\ Βαβυλώνιους. Έμο\ δέ δοκει 
μή ζώα, άλλά ζωάς είρηκέναι τδν προφήτην, τήν τε 
παροΰσαν, κα\ τήν μέλλουσαν, ών μέσος δ δίκαιος 
Κριτής αναφαίνεται, ι Έν τψ έγγίζειν τά έτη, έπι-
γνωσθήση · έν τψ παρείναι τδν καιρδν, άναδειχθήση. ι 
Τού γάρ χρόνου προϊόντος, κα\ τών πραγμάτων φαι
νομένων, δείκνυταί σου τδ τών προ^όήσεων άψευ-
δές. c Έν τψ ταραχθήναι τήν ψυχήν μου, έν όργή 
ελέους μνησθήση. > Κα\ ταις παιδείαις δέ διάτα-
ράττων τάς τών ανθρώπων ψυχάς, πάλιν έλέψ κε-
χρημένος μεταβάλλεις τάς συμφοράς. 

γ \ ι Ό θεδς άπδ θαιμάν ήξει, και ό άγιος έξ 

rcis virlulibus cas qusc divinae gloria» appropin-
quant, Cberubim cl Serapbim; alii Judaeos et 
Babylonios. Mibi vero vidclur, non animalia, scd 
vilas propbelam dixisse, praesentem cl fuluram, 
quarum in medio Judex jusius apparet. ι Cum 
appropinquavcrinl anni, cognosceris : cum advc-
nerit tempus, dcmonslraberis. » Teniporis euim 
progressu, et rebus eislantibus prsedictiunuin 
tuarum veritag oslcnditur. c Cum (urbala fuerit 
aninia mea, in ira misericordiae rccordaberis. > El 
correclionibus pcrturbans animas bomiiuun, misc-
ricordia rursus ulens, calamitosum slalum im-
niutas. 

Y E R S . 3. c Deus e Thaemane veniel. el sanclus 
δρους κατασκίου u . ι Τδ θαιμάν ο ί 1 5 μένΑ/6°α, οί δέ ^ de monte umbroso. ι Thafman quidam Africum, 
IVoror ήρμηνεύκασι. Προθεσπίζει δέ δ προφήτης, κα\ 
προαγορεύει τήν τού θεού καί Σωτήρος ημών έναν-
θ.ρώπησιν, τήν έν Βηθλεέμ γενομένην, ήτις άπδ Νό
τ ο υ κα\ Λιβδς τής Τερουσαλήμ διάκειται · δρος δέ 
χατάσκιον αυτήν τήν Τερουσαλήμ καλεί, χαρίσμασι 
•Λαντοδαποίς πάλαι κομάσασαν, κα\ τή νεφέλη σκιά-
σΟεισαν, κα\ έν σκέπη τού θεού τού ούρανοΰ αύλι-
σΟείσαν. t Έκάλυψεν 1 4 ουρανούς ή αρετή αύτοΰ, και 
τ?ίς αίνέσεως αυτού πλήρης ή γή. ι Τούτο κα\ δ μα
κάριος έφη Δαβίδ* c Κύριε, δ Κύριος ημών, ώς Οαυ-
μαστδν τδ δνομά σου έν πάση τή γή ! δτι έπήρθη ή 
μεγαλοπρέπεια σου υπεράνω τών ουρανών, ι Έναν· 
θρωπήσας γάρ δ μονογενής τού θεοΰ Αόγος τής μέν 

quidam Auslrum iiUcrprelali sunl. Praedicil aulciu 
propbeta ct valicinalur Dci el Salvatoris nostri 
incarnalionem in Belblecmo factam, qux. Iliero-
solymx ad Austrum el Africum silaeral. Moniem 
umbrosum vero appellal ipsam Hierosolymam, 
omni gcnere gratiarum olim florcnlem, el nebula 
iniinibratam, cl sub lcgmine Dei coeli babitanlem. 
i Uperuil roelos virlus ejus, ct laudis ejus plena 
esl lerra. » IIoc eliam ail bcalus David : « Domi-
ne, qui es Doniinus noslcr, quam adniirabile est 
nomen tuum in universa tcrra, quoniam elerala 
csl magniGccntia lua super coelosc. ι Unigeiiiluni 
cnim Dci Vcrbum, bumana carne susccpta, igno-

άγνοίας τδν ζόφον έσκέδασε, ταίς δέ τής θεογνωσίας ρ ralionis 1 5 5 1 caliginem dissipavil, et radiis 
άκτίσι τούς ανθρώπους έφώτισε, κα\ πάντας έδί
δαξεν, ώς ούρανοΰ καί γής, και τών απάντων έστί 
Πο ιητής 1 7 . 

δ \ · Κα\ φέγγος αύτοΰ, ώς φώς έσται. ι Φανοτάτην 
γ ά ρ άφήκεν ακτίνα, δι1 ής τήν οίκουμένην κατηύ-
γ α ζ ε . c Κέρατα έν χερσ\ν αύτοΰ υπάρχει α ύ τ ψ 1 8 · 
κα ί έθετο 1 8 άγάπησιν κραταιάν Ισχύος αύτοΰ. · Ού 
μόνον δέ τψ φωτ\ τής διδασκαλίας χρησάμενος ύπ-

cognitionis Dei homincs illusiravit, omnesque do-
cuit, cceli et lerra», et univcrsorum Opificcm cssc 

j l l um. 
Y E R S . 4. c Et splendor ejus, quasi lux er i l . » 

Clarissimum enim radium emisil, quo orbem lerrsc 
illuminavit. > Cornua in manibus * ejus sunt i l l i , 
ct posuit dilectioncm robustam fortitudinis suaB. > 
Non doctrinae modo lumine ulens veritatem dc-

Psal. v i i i , 2, δ. 
YARIi£ LECTIONES. 
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mofigtravit, sed cliam vi miraculorum editorum in Α &ιξ« τήν άλήθειαν,άλλά κα\τή δυνάμει τήςθαυματ-
admiratione omnem linguatn excita v h : qnod titrum-
que lecit, quoniam acerrirae nataram l i u m a B a m 
d i l ex i i ; id quod Dominus ipw dixit in sacris 
Evangeliis : < Ego sum paslor bonus, bonus pastor 
aniniam suam ponU pro ovibus d . » E t : ι Majorem 
hac dileciionein nemo declarare polest, quam si 
quis animam suam ponat pro amicis suis · . > Cor-
nua aulem vocavit polenliam, quoniam ba?c arma 
sunt animalinm qirae ista babenl. Ejusmodi esl, 
quod beatus David dixit : ι Tecura inimicos no-
stros venlilabimus cornu f . » 

V E R S . 5. « Anle faciem ejus ibit verbum, et 
cgrcdielur in disciplinam post pedes ejus. ι Opera 
cnim verbum antecedit, et futura prardjccns ita 

ουργίας είς θαύματα πάσαν γλώτταν έκίνησεν 
έκάτερον δέ πεποίηκε λίαν άγαπήσας τών ανθρώπων 
τήν φύσιν · τούτο δέ κα\ αύτδς δ Κύριος έν τοίς Ιε-
ροίς Εύαγγελίοις είπεν · ι Έ γ ώ είμι ό ποιμήν δ χα-
λδς · δ ποιμήν ό καλδς τήν ψυχήν αυτού τίθησιν υπέρ 
των προβάτων. > Καί * c Μείζονα ταύτης άγάπην ου
δείς δύναται δε ϊξαι 3 · , Γνα τις θ ή 1 1 τήν ψυχήν αύτου 
υπέρ τών φίλων αυτού, ι Κέρατα δέ τήν δύναμιν 
προσηγόρευσεν, επειδή δπλα ταύτα τών κεκτημένων 
ζώων. Τοιούτον έστι τδ ύπδ τού μακάριου Δαβίδ είρη
μένον. ι Έ ν σοί τούς εχθρούς ημών κερατίου μεν. > 

ε'. < Πρδ προσώπου αυτού πορεύσεται λόγος, κα\ 
έξελεύσεται είς παιδείαν κατά πόδας αυτού. > Ηγεί
ται γάρ τών έργων δ λόγος, κα\ προαγορευων τά 

re& inducit verbis valde convenicntcs. Quod vero & έσόμενα, ούτως επάγει τά πράγματα σφόδρα τοις λό-
ai t , in disciplinam, quaftdam cxemplaria habent 
cnm νύ : el sfgmilcat Dettm unWersoruni ei vcr-
bis et operibus ad disciplinam 1 5 5 2 boroinum et 
doelrinam nsurn esse. Alia vero habent sine ν ύ : 
ct signilicat, multa cum facililale, lanquain in 
campo plano et incilandis cquis aplo, res decur-
rcre propbeiiis obscquentes. 

V E R S . 6. c Sletit et commota est lerra, aspexil et 
conlabuerunt gentes: coniriti sunt monles violen-
tia , tabuerunt collcs sacculi ilineribus sempiternis 
ejus. > Per baec omnia autcni Dei inexplicabilcm po-
tenliam nos docuil. Vohmlali cnini ejus opus stalim 
obsequilnr, ei si velit dunlaxat (boc cnira est 

γοις συμβαίνοντα. Τδδέ, είς παώείατ, Svia μέντων 
αντιγράφων μετά τού vvt% έχει, και δηλοί, ώς κα\ τοίς 
λόγοις, κα\ τοίς Ιργοις δ τών δλων Θεδς είς παιδείαν 
τών ανθρώπων κα\ διδασκαλίαν κέχρηται * (νια δε 
άνευ τού rv, κα\ σημαίνει δτι μετά πολλής τής ευ
κολίας, ώς έν ίππηλάτω πεδίο), τρέχει τά πράγματι 
ταίς προφητείαις άκολουθοΰντα. 

ς \ ι Έστη , κα\ έσαλεύθη ή γή · επέβλεψε, κα\ 
έτάκη έθνη * διεθρύβη τά δρη βία, έτάκησαν βουνο\ 
αίώνιοι, πορείαις αίωνίοις Μ αύτου. ι Διά πάντων δέ 
τών είρημένων τήν ά££ητον του θεοΰ δύναμιν ημάς 
έδίδαξε · τή βουλή γάρ αύτοΰ τδ έργον ακολουθεί, 
κα\ θελήσας μόνον (τοΰτο γάρ είπεν, έστη κα\ έχ-

qnod dicit : Sletit et atpexit ) , commovet terram, ^ έβλαψε), κλονεί τήν γήν, διαλύει τών ανθρώπων τήν 
bominum naiuram dissolvit, montes rumpit, et 
collos ut ceram liquefacit. Ha»<J enim, et quae sunt 
bnj-ismodi, ad commodiiatem bominum facere 
non cessat. Iiinera enim opera vocat. Significat 
auiem per ea quae dicta sunt, crucem omnibus 
hominibus salularem, in qua stelit Cbristus Do-
minus, ci comniovil lerram, ct montes concu-
tiens disrupit,et perterrefecit dacmonum genteni , 
ct posila in monlibus et collibus lempla deslruxit. 
Haec a principlo, ct anle mundi conslitutianrm 
cum decrevisset, landcm in novissimis diebus 
complevit. 

V E R S . 7. c Pro laboribus autem quog v i d i , ta-
bcrnacula iGthiopum pavcbunt, ct tabemacula 

φύσιν, £ήγνυσι τά δρη, καί τούς βουνούς κηροΰ δί
κην κατατήκει. Ταΰτα γάρ κα\ τά τοιαύτα είς ώφέ-
λειαν ανθρώπων ποιών διατετέλεκε. Πορείας γάρ τά 
Ιργα καλεί. Σημαίνει δέ διά τών είρημένων, κα\ τδν 
πηγάσαντα πάσιν άνθρώποις τήν σωτηρίαν σταυρόν 
έφ' οδ ίστη μέν δ Δεσπότης Χριστδς, διέσεισε δέ τήν 
γήν, κα\ τά δρη κλονήσας δ ιέ^ηξε , κατέπληξε δέ τφ 
δέει τών δαιμόνων τά γένη, καί τά έν δρεσι κα\ 
βουνοίς τεμένη κατέλυσε. Ταύτα άνωθεν μέν, καί πρδ 
τής .τοΰ κόσμου συστάσεως δοκιμάσας, έπ* έσχατου 
δέ τών ήμερων άποπληρώσας. 

ζ'. ι 'ΑντΙ δ έ 1 1 κόπων δν είδον, σκηνώματα Αι
θιόπων πτοηθήσονται, κα\ •· σκηναι γής Μαδιάμ. · 

lerra? * Madiam. > Elenim posl salularem passio- D Άλλά γάρ μετά τά σωτήρια παθήματα είδον κατα-
nem vidi daemonum genusprosiratum, qni natura-
lem ACthiopum cotorem in voluntale sua refcrentes, 
animas bominum decipiunt. Qnod si quis eliam do 
hominibus ba?c intelligere veli t , non aberrabh a 
scopo drvinse Scnplurae : nam post salutarem 
1 5 5 3 craccm, cl passtonem, et resurrectioifefn 
Doimni, »ptrituali graiia euiftUlaitrt diviaus ape-

πεπτωκδς τών δαιμόνων τδ γένος, ο? τήν φυσικήν 
τών Αιθιόπων χρόαν έν τή προαιρέσει μιμούμενοι, 
τάς τών ανθρώπων έξαπατώσι ψυχάς. Εί δέ κα\ έπ\ 
τών άνθρ^υπων ταύτα τις έθέλει νοείν, τοΰ τής θείας 
Γραφής ούκ έκπεσείται σκοπού · μετά γάρ τδν σωτή
ριον σταυρδν, κα* τδ πάθος, κα\ τήν άνάστασιν τού 
Δεσπό*ου, τής Λνευματδκής χάριτος έμπλησθε\ς ό 

d Joan. x, I I . e Joan. xv, 13. f Psal. X L I U - 6. 
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θείος των αποστόλων χορδς, κα\ του Μαδιάμ τάς Α stolorum cberue, et ftfadianitaram labernacirta , 

et j£iniopum babilationes r i d i t , et omnem orbera σκηνάς, κα\ τών Αιθιόπων τάς οίκησε ις έθεάσατο, 
κα\ πάσαν τήν οίκουμένην τής θείας ένέπλησε γνώ-
σεως. 

η ' . « Μή έν ποταμοις ώργίσθης, Κύριε, ή έν πο-
ταμοίς ό θυμός σου, ή έν θαλασσή τδ δρμημά σου; · 
Κλονών, φησ\ν, ώ Δέσποτα, τήν γήν, κα\ τά δρη 
συντρίβων, μή πάσιν όργίζη τοίς Ιθνεσι, καί παν-
ωλεθ ρίαν άπασιν επιφέρεις άνθρώποις; Ποταμούς γάρ 
κα\ θάλασσαν τά έθνη προσηγόρευσεν. 

t "Οτι έπιβήση έπ\ τους ίππους σου, κα\ ή ίπ-
πασία σου σωτηρία, (θ'.) Έντείνων έντενείς τδ τόξον 
σου έπ\ σκήπτρα, λέγει Κύριος. » Άλλά γάρ δήλον, 
ώς τής τών ανθρώπων προμηθούμενος σωτηρίας 
ταΰτα κστεδέξω τά πάθη. Διδ*7 καθάπερ τισΙν ίπ -

te r r» divina cogmlione adimplcvit. 

V E E S . S. C Nura in fluminibugtratns es, Domine ? 
aot in fluminibes fwror luus, vet in mari impetus 
t u u s t » T e r r a n i , inquit , concixiens, Domine, et 
monleg conlerens, num omnibus irasceris genti-
bus, ei pemicieni omnibus ihfors bominibus? Flu~ 
mina enirn et mare appellavit gentes. 

4 Quia ascendes euper equos tuos, et equhallo 
lua satiu. ( V E R S . 9 . ) Inlendens inlendeg arcnro 
tuum supcr ecepira, dicil Dofwnus. > At manife-
sturo est le boininum salulis gratia bos crucialus 
pertuiisse. Unde sacris aposlolis lanquam equis 

π«ις εποχούμενος τοίς ίεροίς άποστόλοις, πάσι τοίς Β quibasdara insidens, omnibus credentibus saluUni 
πιστεύουσι παρέξεις" τήν σωτηρίαν · τοίς δέ κολα-
στικοίξ δπλοις κατά τών άντιλεγόντων χρήση, ών 
πρωτεύουσιν αί τοΰ Ισραήλ φυλαί · σκήπτρα γάρ 
ώνόμασε τάς φυλάς. Τούτφ έοικε, τδ ύπδ τοΰ Κυρίου 
•κερ\ τοΰ μσκαρίου Παύλου πρδς τδν Άνανίαν είρη
μένον έν Δαμασκψ · ι Πορεύου, οτι σκεύος εκλογής 
μοι έστ\ν ούτος, τοΰ βαστάσαι τδ δνομά μου ενώπιον 
εθνών κα\ βασιλέων, κα\ τών υίών Τσραήλ. ι Τδ δέ, 
€ Έντείνων έντενείς τδ τόξον σου, ι σφόδρα συμ
βαίνει τφ ύπδ τοΰ μακαρίου Δαβίδ είρημένφ· c Έ ν -
τεινον, κσ\ κατευοδοΰ, κα\ βασίλευε· ι κα\ μετ' 
ολίγα · ι Τά βέλη σου ήκονημένα, Δυνατέ, λαοί 1 8 

ύποκάτω σου πεσούνται έν καρδία τών έχθρων τοΰ 
βασιλέως, ι — t Ποταμοίς 0αγή σεται ή γή Μ . ι 

aieres : ullricibus aulem armig conlra refraganies 
uteri.s, inter quos priraae tcnont tribus Israel i i , 
nani sceptra nominavit j iribu*. Htiie wiaile eat f 

quod Dominus de bcato Patilo Ananta? dixit Da-
masci: ι Vade, quoniam vas electionis t&t mikt 
Ute, u l portct noraen meum coram geitlibus el 
regibus, et filiis Israelis *. » Quod vero a i l : ι I n -
tendena intendes arcnm luum , » apte convenil 
cura bis quae a bealo Davide dicualur : ι Inlende, 
prospere procede, et regna h ; · et posi pauca : 
c Sagittae lu» acutae, Potenlisgime, pupnli eab le 
cadent in corde 1 5 5 4 inimieorum regis *. · — 
4 Fbiviis scindetur terra. ι UuemadmodMm enim 
agricolae tn fossas derivanl fluvios, u* irrigalio-

Καθάπερ γάρ ol γηπόνοι είς διώρυγας διαιροΰσι τούς ^ nem terne pareni: i ic taaquara finmiua quasdam 
ποταμούς, άρδείαν τή γή σοφιζόμενσι * ούτως οίον 
τινας πόταμους, τούς θείους αποστόλους κα\ τούς 
Ικείνων ακολούθους διαιρήσεις, κα\ τήν πνευματική ν 
άρδείαν τοίς άνθρώποις προσοίσεις. 

ι'. ι "Οψονταί σε, και ώδινήσουσι λαοί. ι Διπλήν δέ 
τοΰτο διάνοιαν έχει. Οί τε γάρ πεπιστευκότες όρώντές 
«ου' προφαινομένην τήν δύναμιν έρώσι, κα\ οίονε\ 
ώδίνουσιν, ίδείν σου ποθοΰντες τήν αίώνιον βασι
λείαν · οί τε απιστία κατεχόμενοι όδύναις γυναικός 
ώδινούσης βληθήσονται, φθονοΰντες καί βασκαίνοντές 
σου τή δόξη. ι Σκορπίζων ύδατα πορείας αυτού* 1, ι 
Κα\ τοΰτο τοίς είρημένοις συμβαίνει. Τά γάρ τής 
θείας αύτοΰ διδασκαλίας ύδατα διά τών θείων απο
στόλων είς πάντα τά έθνη διένειμεν. 

€ Έδωκεν ή άβυσσος φωνήν αυτής, ύψος φαντα
σίας αυτής έ π ή ρ θ η " . (ια'.) Ό " ήλιος κα\ ή σελήνη 
Ι*τη έν τή τάξει αυτής. > Επέμεινε τή τροπή, κα\ 
τ ή ν τών νοημάτων άκολουθίαν έφύλαξε. Πόταμους 
•γαρ τούς Ιερούς αποστόλους προσαγορεύσας, θάλασ
σαν ονομάζει τά έθνη τή τής ασεβείας πικρότητι 
κατεχόμενα. Άλλά καθάπερ ποταμών εισβαλλόντων 

* Acl . ι χ , Ιδ . * Psal. xuv, 5. * ibid. 6. 
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divinos aposlolos et eecutores eorum distribties, 
et spirilualcm irrigatioftem hominibus afieres. 

V E R S . 1 0 . 4 Videbunt l e , et dolebunt sicul par-
turiens, populi. > Hoc vero duplicem inlellecium 
babel. Nam et qui credidemnt, paleotem videnlcs 
potentiam tuam , amanl el parturiuot dcsiderio v i -
dendi regnum tuum seuipiiemum : el φιί incredu-
Ulale detinentur, mulieiis parlurientis dolorcs * 
suslinebuDl, tabescenles invidia gloriae luse. c Di-
spergens aquas ilineiis ejus. > H*c quoque jain 
diclis conveniunt: aquas enim divinse sux disci-

^ pliuae per divinos apoelolos in omnes iiationea die-
tribuit. 

c Dedit abyssus vocem suam, alliiudo oslenlalio-
nis ipsius eievata est. ( V E R S . 11.) Sol et luna sietil 
in ordine suo. ι Perstilit in melapbora, ct sensuam 
consecutionem servavit. Nam cum fluvio* sacrog 
apostolos vocaril , mare nominai genles impieialit 
amariludine aflectas. Sed quemadmoduni Ouviorum 
in mare influeotium mullus fii sonitus ei strepi-



1831 T I I E O D O R E T I E P I S C O P I C Y R E N S I S I S K 

lus y marinis flticlibus obstanlibus , influxumqttc Α είς πέλαγος πολύς ήχος κα\ ψόφο; άποτελεϊτχ», τών 
θαλαττίων κυμάτων είργόντων, κα\ επεχόντων τήν 
είσβολήν * ούτως τών θείων αποστόλων τά Εθνη πε« 

probibcntibus: sic cum aposloli genles peragra-
r c n l , el salntarciii pr&dicalioncm perferrenl, t u -
imiltus contra cos comcitabaniur, et scdiliones i n -
lidelium conlradicenlium, et doctrinae flammam 
restinguere conanlium. Id quod aperle nos Acto-
rum bistoria docel. 1 5 5 5 Epbesi enim Dcmetrius 
argenlarius contra apostolos turbas cxcitavit i . 
Corinlbi vero alii exclamabanl, ι Qui orbera ler-
rarum subverlerunt, bi bic adsunl k . > Hierosoly-
mis quoque Judaei lotam urbem contra divinum 
Paulum commoveiiles, Roinanie tandero illum ira-
diderunl: atque ejusmodi infinila licei invenire. 

ρ ινοστούντων, κα\ τδ σωτήριον διαπορθμευόντων κή
ρυγμα, θόρυβοι κατ* αυτών έκινοΰντο, κα\ στάσεις 
τών απίστων άντιλεγόντων, καί σβεννύναι πειρω-
μένων τής διδασκαλίας τήν φλόγα. Κα\ τοΰτο σαφώς 
ημάς ή τών Πράξεων Ιστορία διδάσκει. Έν Έφέσψ 
μέν γάρ Δημήτριος δ άργυροκόπος τήν κατά τών 
αποστόλων εκίνησε ταραχήν · έν Κορίνθω δε έτεροι 
έβόων · ι 01 τήν οίκουμένην άναστατώσαντες, ούτοι 
και ένθάδε πάρεισιν. > Έν'Ιεροσολύμοις δέ οί Ιουδαίοι 
πάσαν τήν πόλιν κατά τοΰ θεσπέσιου Παύλου κινή-
σαντες, Τωμαίοις, τδ τελευταίον, παρέδοσαν. Καί 
άλλα δέ μυρία τοιαύτα Εστιν εύρείν 

*̂  ι Είς φώς βολίδες σου πορεύσονται · είς φέγγος 
άστραπςς δπλων σου. (ιβ'.) Έ ν απειλή συμπατή-
σεις** γ ή ν , κα\ έν θυμψ πατάξεις*· έθνη. V Κα\ 
τούτων γινομένων είς τούς άπδ σοΰ πεμφθέντας τοίς 
έθνεσι κήρυκας , μακροθυμείς , φησίν , ά£5ητον μέν 
έχων τήν δύναμιν, δπλων δέ κολαστικών παντοδαπών 
εύπορων, κα\ διά μόνης απειλής τήν σύμπασαν γήν 
μετά τών οίκητόρων διαφθείραι δυνάμενος. Τή δε 
μακροΟυμία κέχρησαι ταύτη, επειδή 

ιγ' . ι Εξήλθες εις σωτηρίαν τοΰ 8 8 λαοΰ σου, τον 
σώσαι τούς χριστούς σου. > Κα\ ταύτα Εοικε το:ς 
ύπδ τοΰ Σωτήρος ημών έν τοις ίεροίς Ευαγγελίου; 
είρημένοις · ι Ήλθεν *7 δ Τίδς τοΰ άνθρωπου είς 

ut judicet niundum, sed ut salvclur mundus per ^ τδν κόσμον, ούχ ίνα κρίνη τδν κόσμον, άλλ* ίνα 

c In lucem jacula tua ibunt, in splendorem co-
ruscalionis armortim tuorum. ( V E R S . 42.) In com-
minaiione conculcabis terrani, el in furore percu-
Ues gentee. > Et baec dum fiunt in coucionalores 
genlibus abs le niissos, per paticnliam loleras, 
ifiquit, cuin inexplicabili polestalc praedUussis, 
ci ullricibus omnium gcnerum armis abundcs, ct 
sola minarum signiflcalione omnem lerram una 
ctim incolis perdere possis. llac vero divina pa-
licnlia usus es, quoniam 

V E R S . 13. c Egressus es in saluicm populi t u i , 
ul ealvares chrislos luos.iltoc quoque siiuilia sunt 
iis quac in sacris Evangcliis dicunlur a Salvatorc 
noslro : 4 Venit Filius bominis tn imiudum , non 

ipsum i.*Chri*tot aulem vocat eos qui vocali 6unt , 
el cnai fide pradicalionem Evangelii susceperunl, 
divinique Spirilus graiiam conseculi sunl. t Mi-
sis l i in capiia iniquorum mortcm, suscilasli v in-
cula usque ad colluni, in finein. ι His quidem qui 
crediderunl, salulem a iml i s t i : eos vero, * qui 
prorsus increduii manserunt, morti t radidis l i , 
juorilsque vinculis aslrinxisli. 

Y E R S . 14. c Divisisti in stupore capita, 1 5 5 6 
potentium , contmovebunlur in co : aperieni frena 
sua, sicut pauper coraedens in abscondito. > Po-
lcnlia aulein lua manifesta oiiinibus bominibus 
facta, eiiam qui magnis praedili eranl potestalibus 
iu lanlo erunl timore , ut non libcre, sed occulle 

σωθή δ κόσμος δι' αυτού. > Χριστούς δέ καλεί τους 
τής κλήσεως άξιωθέντας , κα\ πιστώς δεξαμένους τδ 
κήρυγμα, και τής τοΰ θείου Πνεύματος χάριτος άπο-
λαύσαντσς. ι "Εβαλες είς κεφάλας άνομων θάνατον, 
έξήγειρας δεσμούς έως τραχήλου είς τέλος. > Τοίς 
μέν ούν πεπιστευκόσιν ώρεξας τήν σωτηρίαν · τους 
δέ διά τέλους ήπιστηκότας τψ θανάτψ παρέδωκας **, 
περιτεθεικώς αύτοίς τά τούτου δεσμά. 

ιδ\ ι Διέκοψας έν έκστάσει κεφάλας δυναστών, 
σεισθή σονται έν αυτή *· · διανοίξουσι χαλινούς αυ
τών , ώς ό έσθίων πτωχδς λάθρα. » Δήλης δέ σου 
πάσιν άνθρώποις τής δυνάμεως γενομένης, και οί 
τάς μεγάλας περικείμενοι δυναστεία; έν δέει τοσούτψ 
γενήσονται, ώς τούς εναντίους λόγους μή σύν πα£-

lanluin et ίιι abdilo sinl obiocuturi: quos flte quis D 0ησία προφέρει ν , άλλ1 έν παραβύστω κα\ κρύβδην, 
cum mendico quopiam cumparel, qui propalaiu 
cibum capcrc non audeat, sed ore clauso bunc 
inlus conficial. 

V E R S . 15. ι El asccnderc feoisti in niare oquos 
tuos, conturbanles aquas multas. » Supra quidem 
fluv:orum in inare influenlium confliclum dixit fu-
luruni-.boc vcro loco, quos fluvios appellavil, 
equos rursus uominat; quibus genles obeunlibue, 

ούς είκότως άν τις παραβάλοι πτωχψ τινι προφανώ; 
μεταλαβείν ού τολμώντι T p ^ c , άλλά μεμυκότος 
τοΰ στόματος ταύτην Ενδον λεπτύνοντι. 

ιε'. t Κα\ έπεβίβασας τούς ίππους σου *· είς θά
λασσαν, ταράσσοντας ύδατα πολλά, ι "Ανω μέν ούν 
τών ποταμών είσβαλλόντων είς τήν θάλασσαν τήν 
ζάλην είπε γενήσεσθαι * ενταύθα δέ , ούς ποτχμ-,ύς 
προσηγόρευσεν , ίππους πάλιν ώνόμασεν · ών τά 

J Act. xix, 21 seqq. * Act. χνιι, 6. 1 Joan. u i , 17. 
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Εθνη περιόντων, συνίστατο μέν τά κλυδώνια, διεδέ- Α pro<*lkti quiJcin exorlsc sunl , has vero iranquil-
χιτο δέ ταΰτα γαλήνη βαθεϊα. Τοΰτο κα\ δ Κύριος 
έν το?ς ίεροις Εύαγγελίοι; είπεν · ι Ούκ ήλθον 
βιλείν είρήνην είς τήν οίκουμένην , άλλά μάχαιραν, 
διχάσαι άνθρωπον άπδ τοΰ πλησίον % ι αύτοΰ , υίδν 
άπδ τοΰ πατρδς αύτοΰ, θυγατέρα άπδ Μ τής μητρδς 
αυτής , κχ\ νύμφην άπδ τής πενθεράς αυτής. » 
Επειδή γάρ συμφώνως ήσπάζοντο τήν άσέβειαν, 
τή καλή διαιρέσει λύει τήν κακήν συμφωνίαν , κα\ 
μετά τήν έπαινουμένην διαφωνίαν, τήν τής εύσεβείας 
εργάζεται σύμπνοιαν, 

ις*. ι Έφυλαξάμην, κχΐ έπτοήθη ή κοιλία Μ μου 
άπδ φωνής προσευχής χειλέων μου* κα\ εισήλθε 
τρδμος είς τά όστά μου , κα>. ύποκάτωθέν μ ο υ u 

έταράχθη ή έξις 4 5 μου. ι Λογ-.ίάμενος ό Ιΐροφήτης, 

lilas maxima cxcepil. lloc cliam ClirisXus in sa-
cris llvangeliis d i x i l : c Non vciii ut pacein mille-
rcm in orbem, sed gladiuai: veni cnim separare 
bominem a proxhue conjuncto s ib i , et Ulinm n 
palre suo, et iiliara a matfc sua, cl nurum a socru 
sua m . ι Nam quia concordilcr impietatem amplcxi 
suut, pulebra divisione dissolvil malam consensio-
nem, el posi laudalara dissensignem piciaiis con-
cordiani efficil, 

V E L S . 1 0 . c Cuslodivi, el cxlimuil vonler nteug 
a voce oialionis labioruin njcoruin : ct ingressue 
esl trcmor in ossa mea, ct subler uic coiiiurbaia 
esl foriiiudo mea. · Kepulaijs secum cx dictis proi-

άπδ τών είρημένων ο!α συμβήσεται Τουδαίοις άπι- Β pliela 1 5 5 7 qnanla inala Judxis impendereul 
qui genlibus credenlibus ipsi non credcrenl, in i -
sericordia in coniribules coinmoius, trenicre &u 
ac limere d i j i l , ob ante didas Mib orationis spc-
cie pnudiciioties. Sed Uinen bapc, inqui l , mibi chl 
consolalio, nie illarum calamitaium spedatorem 
non esse futuruip. c Requiescam coim die iribula-
lionis mea? , ut ascendam ad populiim peregrina* 
lionis meic. ι Ante evenlum enim prsedictioiiuui 
vila dcfun0ar, et ab bujus vitae incolatu liberabor. 

στοΰσι, τών εθνών πιστευόντων , συμπαθεία περ\ 
τούς ομοφύλους χρησάμενος, τρέμειν έφη , κα\ δε-
διέναι τών διά τής προσευχής είρημένων προ^δή-
σεων ένεκα. Άλλ' όμω; έχω , φησ\, παραψυχήν, 
τδ μή γενέσθαι τής έκείνο>ν κακοπραγίας αυτόπτη;. 
€ Άναπαύσομαι γάρ έν ήμίρα θλίψεώς μου , τού 
άναβήναι*· είς λαόν παροικίας μου. ι Πρδ γάρ τής 
έκβάσεως τών προ^όήσεων τέλος τού βίου δέξομαι, 
καί τ ή ; τοΰ παρ'ντος βίου παροικίας απαλλαγή-
σο μα ι. 

ιζ'. ι Αιότι συκο ού κχρττο^ορήσει, κα\ ούκ Εσται 
γεννήματα έν τχΐς άμπέλοις · ψεύσεται Εργον έλαίας, 
κα\ τά πεδία ού ποιήσει βρώσιν έξέλιπεν άπδ βρώ-
σεως πρόβατα , κα\ ούχ ύπάρξουσι βόες έπ\ φάτ-
ναις. » Ούκ δψομαι, φησιν, ούτε συκής άκαρπίαν, 
ούτε έλαίας άγον'αν, ούτε άμπελον τών βοτρύων 
έστερημένην, ουδέ πεδία τών άσταχύων γυμνά, ού 
λιμψ τά κτήνη φθειρόμενα. Κα\ τούτων δέ έκαστον 
τροπικώς εΓρηται. Συκΐχν μέν γάρ τήν Τερουσαλήμ 
προσηγόρευσεν · ούτω γάρ ημάς νοεϊν δ Κύριος έδί
δαξε διά τής παραβολής, συκήν άκαρπον ύποδείξας, 
ήν δ ^υτονργύς διά τήν άκαρπίαν έκτεμεϊν ήβου-
λήθη· δ δέ γεωργδς ολίγον ένδοθήναι χρόνον ίκέ-
τευσεν , ώστε αυτήν επιμελείας άξιωθεισαν, ή τδν 
καρπδν άποδοΰναι, ή πρό4δ(5ιζον άνασπασθήναι. 
"Αμπελον δέ τδν λαδν ή θεία Γραφή πολλάκις 
ώνόμασε · κα\ ινα τάς άλλας καταλείπω μαρτυρίας, 
διά Ήσαΐου φησιν ό θεός · c Ό γάρ άμπελών Κυ
ρίου Σαβαώθ οίκος Ισραήλ έστι , κα\ ό οίκο; τοΰ , 
Τούδα νεόφυτον ήγαττημένον. "Εμεινα τοΰ ποιήσαι 

κρίσιν , έποίησε δέ άνομίαν, κα\ ού δικαιοσύνην, 
άλλά κραυγήν. > Ψ,λαίαν δέ άγονον, τούς 4>apt-
σαίους κα\ Σαδδουκαίους ούκ άν τις άμάρτοι προσ-
αιγορεύσας, οΐ έπ\ τώ τής δικαιοσύνης ονόματι βρεν-
Ουόμενοι , Ερημοι τών ταύτης ύπήρχον καρπών. 
"Οτι δέ είς είκόνα δικαίων αύτη παραλαμβάνεται, 
μάρτυς δ μέγας Δαβίδ βοών · ί Έγώ δέ ώ?ει έλαία 

V E R S . 1 7 . c Quia flcus non feret fructum, et non 
cnnil gcrmina in viucis; ineniieltir opus olivae, et 
campi non piOferenlescaii); defecerunt ab esca oves, 
el non erunl boves ad prxsepia. ι Non videbo, in-
quil, ficuum inrecundilatem, ΏΟΠ olivaB steriliialem, 
non vincam racemis destilutam, neque camposspicis 
vacuos,neque pecora*farae confeila. Unuiuquodqut) 
ex liis tropice diclumest. Nam ficum Ilierosolymam 
appellavi'; sic eniin intelligcre nos docuil Chri 
8tus pcr parabolam n , licum slerilom indicans, quam 
cumplaiiiaior ob sterilitaiem exsciiidere vellet, agri-
cola p a u l u l u m lemporis dari rogavit, u l ea diligcn-
ter curala aul fructum affenei, aut radicilus 
exslirparelur. Vineam aulem sarpenunieru divina 
Scriplura p o p u l u m n o n i i n a v i i ; et, utalia leslituonia 
omiitain, per Isaiam Deus a i t° : i Yinea aulem Do-
m i n i exercituuni domus Israelis e s l , el do imis 

Judxnovclla planintio dilcclissima. Exspeclavi ul fa-
f ccrei judiduin, fecil aulem iniquiiatem, elnon j u -

stiliain, sed clamorcm, Olivam porro 
sterilem si quis Pliaris.TOs et Sadducaeos dixerit. 
non crrabil : qui justiliae nomine sese efferenles, 
ab bujus fi uclibus e r a n t destituii. Olivam auieiu 
refcnc imagincm juslorum, ipse David lestis esl : 
c Ego aiiteui sicut oliva fructifera in domo Dei, 
speravi in misericordia Dei mei in aeicrnum ?. » 
Campos vero in[ructuoso$ vocal eorum diUom 

=> Mallh. x, 5 1 , 55. n Luc. xiu, 6 scqq. 0 Isa. v, 7 . Ρ Psal, L I , 8 , 

V A R L E LECTiONES. 
i % άπ. τ . π'λ. Loco cit. vs\, κατ3ι τού πατ^ς. Ib. «Ics. υΡ>ν άπδ τ. π. αύτ. UrA. Lovo cit. b, 1. ?k 

post pauca esl κατά. 4 1 κοιλ. Α κχοδία. ** ΰ - . μου. Λ έν iixoi, έξ. Α ισχύς. 4 ί ά ν α 6 . Α add. 
υδέ. 

P A T T . O L , C.R. L X X X L ί>8 
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jr.clos, iu quos cliam Jcrcmias vociforalur: ι No- Α κατάκαρττος έν τώ οίκψ τοΰ θεού , ήλπισα έπί τδ 
vale vabis novale, etnoliie scrcrc stipcrspiiiasi. > El 
ores similiter vocat subjcctos, quibus fauicm mina-
lur. c Ecce cnim, inquil, miuam famem super ler-
ram, non faincin panis, neque silim aqua?, scd 
famein audiendi verbuin Domini r . > Doves vcio 
non exmtenles ad prasepia , sacerdoles d i c i l , 
quorum aliaria, olitu ccleberrima, deserla rcinan-
scruiil. N . i m , quemadmodum bovcs aranl tcrram, 
sic populi aitimas saccrdotes cxcolebanl, tanquam 
pasium quemdam ab illo accipienles ea quae altarU 
) M I S veluii praesepibus oireruntur : de quibus eliam 
beatus Pautus ait : c Non obligabis os bovi i r i l u -
ranli · . ι heinquc : « Qui allari serviunt, dc allari 
quoque parlicipanl l . > Verum bi quidem in ejus-
modi calamilales incidenl : 

έλεος τοΰ θεοΰ μου είς τδν αίώνα. · ΙΙεδία δε 
άκαρπα τους ύπδ τούτοις τελούντας προσαγορεύει, 
πρδς ούς καί Ιερεμίας βοά · ι Νεώσατε έαυτοίς 
νεώματα, και μή σπείρητε έπ' άκάνθαις. > Κσ\ 
πρόβατα δέ τούς αρχόμενους καλεί, οΓς τδν λιμδν 
απειλεί, c Τδού γάρ, φησ\ν, έγώ έπάξω λιμδν επί 
τήν γην, ού λιμδν άρτου, ουδέ δίψαν ύδατος, άλλά 
λιμδν τοΰ άκουσα ι λόγον Κυρίου, ι Βόας δέ ουχ 
υπάρχοντας έν φάτναις τούς Ιερέας λέγει* 7 , ών 
Ιρημα μεμένηκε τά πάλαι πολυΟρύλλητα θυσιαστή
ρια * καθάπερ γάρ οί βόε; γεωργούσι τήν γήν, ού
τως οί ίερείς ένεούργουν τοΰ λαού τάς ψυχάς , οιόν 
τινα τροφήν παρ 1 αύτοΰ κομιζόμενοι τά τοίς θείοις 
θυσιαστηρίοις καθάπερ τισι προσφερόμενα φάτναις. 

^ Περ\ τούτων καί δ μακάριος έφη Παύλος · « Ού 
φιμώσεις βοΰν άλοώντα. ι Κα\ πάλιν· < Οί τψ θυσιαστηρίψ προσεδρεύοντες, τώ Ουσιαστηρίψ συμ· 
μίρίζονται. > Άλλ* ούτοι μέν τοιαύταις περιπεσούνται δυσπραξίαις · 

V E R S . 1 8 , 1 9 . c Ego aulcm in Domino exsullabo ; 
gaudebo de Dco Salvaiorc meo. Doniinus Dcus 
I I I C U S forliludo wca, cl ponet pcdes mcos sicut 
cervi : supcr exctlsa poncl me, ut viacam in can-
lico ejus.» Tauietsi cnim propter illos moisliiia et 
liiuore oppleliis fui, tamcn ob Pei mci gloriam, 
qua3 manifesla flet oumibus hominibus, 1 5 5 9 
cxsulio el gaudoo. Coniirmabit enim naturac me<e 
iuUniiilatem , cl velul ccrvum prscparabil mc ad 
serpenle» 4 et scorpios couculcandos, cl suppri-
mendam in spiritualibus ucquiliam, donec ad 
siimmam virlutem perveniens, viclriccm laudalio-
ncm cantavero Salvatori ct Creatori ( meo). Nc-
que vero ignoro dicere nonnullos, qui lolam pre-

ιη', ιθ'. « Έγώ δέ έν τώ Κυρίψ άγαλλιάσομαι* 
χαρήσομαι έπ\ τψ θεψ τώ Σωτήρί μου. Κύριος δ 
θεός μου δύναμίς μου , κα\ τάξει τούς πόδας μου 
ώσεί έλάφου w , κ α \ 4 8 έπ\ τά υψηλά έπ ιβ ιβ | με, 
τού νικήσαί με έν τή ψδή αύτοΰ. » Εί γ ι ρ και δι' 
εκείνους άθυμίας ένεπλήσθην κα\ δέους, άλλά διά 
τήν τοΰ θεοΰ μου δόξαν τήν άπασιν άνθρώποις 
δήλην γενησομένην, κα\ γάννυμαι, κα\ ευφραίνομαι. 
Τπερείσει γάρ μου τής φύσεως τήν άσθένειαν, καί 
δίκην έλάφου τούς δφεις, κα\ τούς σκορπίους, καλ 
τά πνευματικά τής πονηρίας παρασκευάσει ποτεΐν, 
Εως άν τού ύψους τής αρετής έφικόμενος, τδν έπι-
νίκιον ύμνον φσω τψ Σωτήρι κα\ Ποιητή. Οιδχ 
μέν ούν, ώς τίνες άπασαν τήν τοΰ Άμβακούμ προσ-

calionem Habacuci bislorice intclligunl, de rcdilue Q ευχήν ιστορικώς νενοηκότες, περ\ τής έκ Βαβυλώ-
Babylonebsec propbelani praenunliasse. Ego vero, 
si quis etiam lypice de illis h#c pradicia fuisse 
velit, non rcpugnabo : nam et iis qusc a nobis 
cnarrala sunt, banc inlclligenlia convciiil ; siqui-
dem novorum lypus mauifeslus sunt veiera. Caeic-
rum absurdum putavi, ubi veriias vincit, et umbra 
occultaiur a corpore, ad alia propbeiiam refenre 
nihil penilus cum iltis convenientem. Si quis vero 
accurate noscere sludet, perscrutelur propbeliam, 
«l videbit ejus plurima nequaquam cuni lypis con-
gruentia. Sedde bis, ut quisque volet, judicel. Ego 
autem lectores admoneo, ut ex enarralionibus u l i -
ljtatem pcrcipiant, clvirlulis divinae adjuinenlo nixi, 
cursum perficianl, ct victriccs coronas appelanl, 

νος επανόδου Ιφασαν τδν Προφήτην ταύτα προειρη-
κέναι · έγώ δέ, εί μέν κα\ τυπικώς έπ 1 έκείνοις τις 
ταύτα προειρήσθαι βούλεται, ού διενεχθήσομαι · τοίς 
γάρ ύφ' ημών έρμηνευθείσι συμβαίνει καί ή τοιαύτη 
διάνοια, είπερ αληθώς τύπος εναργής τών νέων τά 
παλαιά. "Ατοπον δέ ψήθην, τής αληθείας κρατού
σης, και τής σκιάς ύπδ τού σώματος καλυφθείσης, 
είς έτερα τήν προφητείαν λαβείν, μηδέ παντελώς 
έκείνοις άρμόττουσαν, Εί δέ τις ακριβώς μαθείν 
έθέλει, έρευνησάτω τήν προφητείαν , καλ δψετσι 
αυτής τά πλείστα μηδαμώς τοίς τύποις άρμόττοντα* 
άλλά περ\ μέν τούτων ή »° βούλεταί τις κρινέτω · 
έγώ δέ τούς έντυγχάνοντας παρακαλώ, τήν έκ τών 
ήρμηνευμένων ώφέλειαν συλλέξαι, κα\ ύπδ τής θείας 

quarum Dominus Jesus Cbrislus esl largilor, cui D βοηθούμενους δυνάμεως τδν δρόμον τελέσαι , και 
convenit oninis gloria in saicuia saccutorum. τ ώ ν νικηφόραιν έπιθυμήσαι στεφάνων, ών χορηγδς 
• ^ m e n ' δ Δεσπότης Χριστδς, ψ πρέπει δόξα π£σα είς τούς 

αιώνας τών αιώνων. *Λμήν. 

< Jcrcm. ι ν , 3 . » Amos ν ι ι ι , Ι ί . · I Cor. ιχ , 9 . * ibid. 13. 

Μ λ έ γ . C καλεί. 
VARLE LECTIONES. 

i e ώσ. έλ Α είς συντέλειαν, juxia rcc. lcrt. 4 8 καί. Des. in Α. 8 8 ί . C tu 
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ΤΟΥ ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ 
ΕΙΙΙΣΚΟΒΟΙ' Κ Ϊ Ρ Ο Ϊ 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗΝ ΣΟΦΟΝΙΑΝ. 

ΒΕΑΤΙ THEODORETI 
EPISCOPI CYRENSIS 

I N T E R P R E T A T I O S O F H O N I J S P R O P H E T J E , 

ΥΠΟθΕΣΙΣ. Α 
Μ ε τ ά β ι τδν Έζεκίαν τδν ευσεβή κα\ θεοφιλή 

βασιλέα , δ τούτου παΤς Μανασοής βασιλεύσας είς 
Ισχατον ήλασεν ασεβείας · καί μέντοι καί τδν λαδν 
ε Ες παρανομίαν χα\ θεραπείαν είδώλων έξοκείλαι 
πεποίηκε. Και ό τούτου δε υίδς 'Λμών, δλίγον βασι-
λεύσας χρόνον , τή μεν δυσσεβεία τού πατρδς ήκο-
λούθησε, τήν εκείνου δέ μετάνοιαν ούκ έζήλωσεν 
άλλ* ομοίως χα\ αύτδς είς πάν είδος κακίας έπαιδο-
τρίβησε τδν λαδν. "Εκ τούτου φύς δ τρισμακάριος 
Τωσίας, τήν έναντίαν τούτοις έκ διαμέτρου πορείαν 
ήσπάσατο, κα\ διά πάσης ώδευσε Οεοσεβείας κα\ 
αρετής, τήν τού θεού θεραπείαν πάντων δμού προ-
αιρουμενος. Έ π Ι τούτου τήνδε τήν προφητείαν ό 
θεσπέσιος έποιήσατο Σοφονίας · καΥ δ θειδτατος δέ 
"Ιερεμίας έν Ιτει τρίτψ κα\ δεκάτψ τής τούτου βα- β 
σιλείας τού προφητεύειν ήρξατο. Προλέγει δέ δ 
θαυμάσιος ούτος προφήτης τά συμβησδμενα τή τε 
Ιερουσαλήμ, κα\ τή Τούδα φυλή · προαγορεύει δέ , 
κα\ τοίς γειτονεύουσιν αύτοίς Άλλοφύλοις ανιαρά, 
κα\ τοίς Άσσυρίοις δέ προθεσπίζει πανωλεθρίαν. 
Ε 'τα τοΰ λαοΰ τήν άνάκλησιν προμηνύει, κα\ τήν 
έοομένην πάσι τοίς ΙΟνεσι μετά τήν Δεσποτικήν έν-
ανθρώπησιν σωτηρίαν Ή μέν ούν ύπδθεσις έν 
κεφαλαίψ τής προφητείας αύτη · άρχεται δέ τής 
προ4ό0ήσεως ούτως· 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ, 
α'-γ*. ι Λόγος Κυρίου , δς έγενήθη πρδς Σοφο-

νίαν, τδν τού Χουσ\, υίού Γοδολίου, τού Αμαρίου, 
τοΰ Έζεκίου, έν ήμέραις Τωσίου υίού 'Αμών 
βασιλέως Τούδα. Εκλείψει έκλιπέτω πάντα άπδ C 
προσώπου τής γής, λέγει Κύριος. Έκλιπέτω άνθρω-

1560 AttCJJMENTlM. 
Post Ezechiaiii piuni regem, ct Dei arnantem, ejus 

iiiitts llanasses^ rcgiuiui adcptue, iu extreniam im* 
pRlalcm prolnpsus fst, pepitlumqtie in legisprav 
varioalionein et i iolorum cultuui* impultl. Hujus 
vero filhte Amon, brevi regnans lenipore, palrie 
qtiidcm impietatoin seclaius est, illins vero poewi-
leniiani aemulalus nen cst, sed einiilUer etipse ad 
onuic genus Jiequilia? populuiii erudiviL Ex boe 
naius bealissimus iosias viam liie e diamelro op-
positam est mgressus, ct in omui crga Deum pw-
laic ei virtule vcrsalus csl, Dci n i ta im el obser-
vanliani omaibus rcbus anteponens. Sub lioc 
prophctiain banc fccil diviaus Sojdionias, Sed el 
divinissimus Jercniias decimo terlioauno regai bu-
jiie propbeliam exor&us csl. Praedicit auiem ad-
mirabiiis bic propbeta ψιχ urbi llieroeelymas ct 
1561 inbui Judsc cvenlura sial : V M M U I S eiiaiu 
illarum Allophylis funcsta pramifitial, ct Assyrtii 
iilliinam cladein vatic-iealur. Deinde populi rcvo-
calianem, omuibus genlibus post D O I I H I I I incar-
naiioncm fuiurain galulcm prarsignifical. Hoc in 
§ iimma prophuiia? argumculiim cst: praediclionenj 
vcro sic urdiiur : 

< Ά Γ Ι Τ PHIMUM. 
V F . R S . U O . « Yoibum Domini, quod factum csl 

ad Sopboniam filiuni Cbuei, l i l i i Codolia?, i i l i i 
Amarix, li l i i Ezcchia?, in diebus Josiae filii Amou 
rcgis Jiufce. Defcclionc dcficiajit omnia a facic ter-
ise, riicil Dominus. Dcficiant homo cv junienta : dc* 

VARLE LECTIONES. 

8 1 Μετά, κ. τ. λ. Ihw in C sequimtur post rap ι, \.ψ " σ ω τ . Hoe !o« ο addil F, qua? in Α poet cap. iu , 20, 
geqtiitumr: Σοφονίας ερμηνεύεται σκοπιά Κνρίον. Ούτος ήν έκ φυλής Συμεών άγροΰ Σαβαώθ, κα\ προ-
εφήτευσε περ\ τής πόλεως Ιερουσαλήμ, και περι τέλους Ισραήλ, κα\ άντεισαγ<υγής κα\ σωτηρία; εθνών, κα\ 
αισχύνης άσεβων και δόξης δικαίων, κα\ κρίσεως (Α κριτοΰ) πάση; πνοής. Κ αϊ θανών ετάφη έντψ άγρψαύτοΓ·. 
l i i s i u F siibjicilur : Κατηγορία τού αίσθτητοΰ Τσραήλ. Οσα είς τδν Χριστδν διαφόρως έξήμαρτεν , καί δτβ 

παλαιοίθείσης αυτών της πολιτείας ούκ ήσθάνοντο 
αύτοίς ταπείνωσιν ήπείλησεν, 

έζήλωσαν δέ τών εθνών τήν άρχαίαν άσέβειαν, άνθ* αν 



1389 TIIEODORETl EPISCOPJ CYRENSIS lbiO 
Jiciant volalilia couli, cl | .i*ccs maris. » Timi ul £ π , ς , xal κτήνη · έκλειπέτω τα πετεινά τοΰ ούρα-
aquilaiem oslendal propbetiae, subjicii : c Ει ob-
ttacula cuni iinpiis ; el auferatn iniquos a fatie 
lcrra-, dieii Oomtnus. ι Propler impiclaiein cuiin 
r l iniquilatetn bomiuum, bcsliarum quoquc gene-
ra, liominum causa cl in corum usus procrcaia, 
delcbo. Nam quemadmodum in boruin grntiam vo-
lalilia, cl aqualilia, et juiucnta feci : sic cliam 
simul ciini ipsis isla perdam. Supervacaneus eniin 
fucril boruin usus, cuin aniplius non erunl, qui 
bis fruanlur. Ac docens, quibus infensus sit , ct 
qtiibus iiascatur, 1562 iufcri : 

νού , και οι ίχθύες τής θαλάσσης. # Κ α \ " δεικνύς 
τ*ς προφητείας τδ δίκαιον, επάγει · ι Και τά σκάν
δαλα συν τοΐς άσίβέσι · καΙ* ν έξαρώ τους άνομους 
άπδ προσώπου τής γ ή : , λέγει Κύριος, ι Τής γάρ 
τών ανθρώπων ένεκα δυσσεβείας τε κα\ παρανομίας, 
κα\ τά διά τούτους γεγενημένα, κα\ είς τήν τού
των χρείαν πεποιημένα τών άλδγων γένη καταν· 
αλώσω. "Ωσπερ γάρ είς θεραπείαν αυτών, κα\ πτηνά, 
καί νηκτά, καί κτήνη πεποίηκα · ουτο>ς σύν 
αύτοϊς κα\ ταύτα διαφθερώ. Περιττή γάρ τούτων ή 
χρεία, τών απολαυόντων ούκ δντων. Καί διδάσκων 
τίσι χαλεπαίνει, χαλ κατά τίνων οργίζεται , επι
φέρει · 

δ', ε'. t Κα\ έκτενώ τήν χεΤρά μου έπ\ Τούδα, 
Judam, c l supcr omncs qui babilanl llierosoly- ·Β και έπι πάντας τούς κατοικοΰντας Ιερουσαλήμ* και 

VF.US 4, 5 . « El exlcndam maniim nieam super 

n i x : el anrcram de loco boc nomina Baalim, cl 
nomiiia sacerdolum * cum sacris, et eos qui ad-
orani supcr leelis militiani ca l i . ι Pccralorunt ca-
lalo^us pimilionis scquitalem declaravil. Humani-
tuus enim plcna hxc cliam est puiiilio. ErrorU 
enim dcpulsionem promill i l , el oblivionem non 
modo cullus idolorum, sed ipsius quoque nomiuis 
coruai. Mililiam vcro cceli appcllavit luminarium 
ordinem in coelo : bis cuim sacrificia exbibebani su-
per lcctis, accuralius illa conlueri cupienlcs. 

< El cos qui juranl per Doiuinum, cl qui jurant 
pcr Mclcboiu. ( V E R S . 6.) El eos qui dcclinanl a 
Domino, ct qni non requinint Uoniinmn : cl qui 

έξαρώ έκ τού τόπου τούτου τά ονόματα τ ώ ν Η 

Βααλειμ, κα\ τά ονόματα τών Ιερέων μετά τών 
Ιερών- Κα\ τούς προσκυνοΰντας έπ\ τά δώματα τή 
στρατιά τοΰ ούρανοΰ. > Ό κατάλογος τών αμαρτη
μάτων έδειξε τών τιμωρημάτων τδ δίκαιον * φιλαν
θρωπίας γάρ κα\ ή τιμωρία μεστή · άπαλλαγήν γάρ 
ύπισχνείται τής πλάνης, κα\ λήθην ού μόνον τής τών 
είδώλων θεραπεία;, άλλά κα\ αυτής αυτών τής 
προσηγορίας. Στρατιάν δέ ονρανον προσηγόρευσε 
τών κατ* ούρανδν φωστήρων τήν τάξιν · τούτοις 
γάρ έπί τών δωμάτων τάς θυσίας προσέφερον, ακρι
βέ στερον αυτούς δραν έφιέμενοι. ι Κα\ τούς ομνύον
τας κατά τοΰ Κυρίου , καί τούς ομνύοντας κατά 

ηοη adhaerenl Domino. » Quaer< l forlnsse qiiispiam, Μελχώμ , β · (ς'.) και τ ο ύ ς 5 7 έκκλίνοντας άπδ ** τού *· 
1 . « Ι ! . . » . « . . Λ ^ Κ ^ Ι η . η Ι ϊ . n l l . v . / > - Λ . - Λ \ V - ..Κ Υ Γ. V ' \ quaniobrciii per alium prophclam Baalim ex ore 

auienc jubeal», el curn verilale jurare, Yivi l Do-
minus, uoc aulcm loco poenam ininelur juranlibus 
pcr Dominuni. Sed in promplu posila esl solulio. 
< Qui cuim jurant, inqu i l , per Dominum, cl qui 
juranl pcr Mclcbom. > Idolum aulcin Ammonila-
nim boc fuil, ul iiim in aliis propbclis iavenimus, 
tu:n in lerlio Rcgnorum lil>ro. < Colebal enini, 
inquil , Salomo Aslarlen rcginain Sidoniorum, el 
Mclclioni idolum Anunonilaruin v . » Puniiioncm 
crgo bis comminaiur qui 1563 u r , a parilcr per 
Dcuin verum ac Dominum el pcr idola jurabant. 
Cunvoniuni iiaquc inlor sc propbeli«c. Eteniin in 
i l ladici l :« SiabslultTis Baalim ex ore liio, el cum 

Κυρίου, κα\ τούς μή ζητούντας τδν Κύριον, καλ 
τούς μή άντεχομένους β 0 τού Κυρίου, ι Ίσως άν τις 
ζητήσειε, τίνος χάριν δι* έτερου προφήτου έξάραι 
μέν τά Βααλειμ έκ τού στόματος παρεγγυα, όμόσαι 
δέ, Ζή Κύριος, μετά αληθείας, παρακελεύεται, εν
ταύθα δέ τιμωρίαν απειλεί τοις κατά τοΰ Κυρίου 
δμνύουσιν. Άλλ' αύτίκα τήν λύσιν ££διον εύρείν. 
c Τούς ομνύοντας γάρ, φησί ' 1 , κατά τοΰ Κυρίου, 
χαί τούς ομνύοντας κατά Μελχώμ. ι Είδωλον δέ 
τούτο Άμμανιτών ήν, ώ ; γε κα\ παρά τοίς άλλοις 
προφήταις εύρίσκομεν, και έν τή τρίτη τών Βασι
λειών, c Έλάτρευσε γάρ, φησι, Σολομών τή Άστάρτη 
βασιλίσση Σιδωνίων, κα\ τψ Μελχώμ είδώλψ υίών. 
'Αμμών. > Απειλεί τοίνυν κόλασιν τοίς κατά ταυτδν 

verilait* juravcris, Vivit Douinus : > bic vero re- ry χαζά τε τοΰ αληθώς θεοΰ κα\ Κυρίου, κατά τε τών 
prebcndii cos qni Dcuni qui.lom sc colere simu-
laul, idoloium aulcm cultmn aiUepomiiit. Ita cum 
fuuesla minalus cssel, lenpcrat mtnas exlioria-
lioDe, nc dcsperanles dc salulc in inaUiiaiii acer-
'tiorcm prolabanlur. 

είδώλων δμνύουσιν ώστε συμβαίνουσιν άλλήλαις 
αί προφητεΐαι. Καί γάρ έν εκείνη λέγει· · Έάν 
έξάρη^ τά Βααλε\μ έκ τοΰ στόματος σου, και δμό
σης , Ζή Κύριος " , μετά αληθείας · > κα\ ενταύθα 
δμως εγκαλεί τοίς δουλεύειν μέν τώ θςω προσποιου-

ι,ένοις, τήνδέ τών είδώλων θεραπείαν προαιρουμένοις. Ούτο>ς άπειλήσας τά αλγεινά, κεράννυσι παρα;-
ίσει τήν άπειλήν , ίνα μή άπογνόντες τήν σωτηρίαν είς χαλεπωτέραν έξοκείλωσι πονηρίανΛ 

* Osce ι ι , 19 ; Jerjem. ιν, 2. Τ 111 Rog. χι, 7 scqq. 

VARl^E LECTIONES. 
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ζ'. ι Εύλαβίίσθε άπδ προσώπου Κυρίου τού θεού β 3 , Α Vnns. 7 . ι Tiincic a facie Domini Dei, quia pro-

pinqiius esl dies Domini : quia pra?paiavil Domimis διότι εγγύς ή ήμερα τοΰ Κυρίου, δτι ήτοίμασε Κύ
ριος τήν θυσίαν αυτού, ήγίασε τούς κλητούς αύτοΰ.» 
θυσίας β ν πολλάκις δ προφητικδς καλεί λόγος και 
τήν τών παρανόμων σφαγήν · κα\ τοΰτο εστι μέν κα\ 
παρ' άλλοις προφήταις εύρείν, έστι δέ και παρά τψ 
θεσπεσίψ Ιεζεκιήλ, ΚΛητούς δέ ονομάζει τούς πο
λεμίους· τδ δέ ήγίασεν άντΛ τοΰ, άρώρ/σε, τέθει
κ ε ν ούτως κα\ διά Ήσαΐου φησίν * ι Ήγιασμένοι 
είσ\, κα\ έγώ άγω αυτούς· > άντ\ τού, εις τούτο 
άφωρισμένοι. Επειδή γάρ κα\ τδ δντως άγιον άφ-
ώρισται, κα\ τών βέβηλων κεχώρισται · κα\ τούς είς 
τιμωρίαν άφωρισμένους, ώς ύπ' αύτοΰ τοΰ Θεού τών 
δλων άφωρισμένους, ήγιασμένους καλεί. Ούτω καί 
τήν θυσίαν καταχρηστικώς ώνόμασεν. Ούτω κα\ 

viciimain suam, sanctificavii vocalos suos. ι Vi-
climas sermo propbclicus snepe eliam vucat i n i -
quorum racdcm : idque cuni in aliis propboiis 
invcnire lieel, tiim eliain in divino Ezecbicle. Vo-
cntos vero appellat hostcs. Sanctiftcavit aulcm 
posuil pro separavit. Sk eliam pcr Isaiam : c San-
ctificati siml, inquit, el cgo duco eos x ; > hoc cst, 
ad hoc separati. Quoniam enim quod v«ce sanrlum 
esl, a profanis beparaltuu est cl soJHnctum, etiam 
ad punilioncni scparalos, ui a Doo uuiversoruiu 
soparatos/ sancliikaios vocat. Sic ctiam viclimaiu 
pcr abusuin noniinavil. Sic quoque analhema du-
plicem sensuni habel: nam non solum id quod Dco 

τδ ανάθημα διπλή(ν] έχει τήν έννοιαν ού γάρ μόνον ^ dcdicalum esl, sed eliam qiiod abalicnalum,. sma-
τδ άνακείμενον τώ θεψ, άλλά και τδ άλλοιριούμενον tberoa vocaviU 
ανάθημα κέκληκε. 

η',Ο'. Κα\ Ισται έν τή 6 5 ήμερα Ουσίας Κυρίου, κα\ 
έκδικήσω έπ\ τούς άρχοντας, κα\ έπί τδν οίκον τοΰ 
βασιλέως, κα\ έπ\ πάντας τούς ένδεδυμένους ενδύ
ματα αλλότρια. Κα\ έκδικήσω έπ\ πάντας εμφανώς, 
έπί τά πρόπυλα έν εκείνη τή ήμερα, τούς πληροΰν-
τας τδν οίκον τοΰ θεοΰ αυτών β 6 ασεβείας καί δόλου, ι 
Επειδή έν ταίς ήμέραις Ίωσίου τοΰ θεοσεβοΰς βα
σιλέως ή τής τιμωρίας έξεφέρετο ψήφος, ούκ ήν δέ 
τούτοις ό βασιλεύς υπεύθυνος · οί δέ εκείνου παίδες 
κα\ Ικγονοι παρανομία συζήσαντες έτισαν ποινήν ών 
έτόλμησαν, είκότως. ούκ ε ι π ε ν Έκδικήσω έ π ί τδν 

V E R S . 8 , 9 . ι Et erit die viclimae Domini, ct 
ulciscar super principes, et supor domiim regis, ct 
super onmcs qui induli sunt ve&timeinis alicnis. 
Et ulciscar supcr oinnes maiiifesto, qui sunt 
1 5 6 4 , n veslibulis dic illo, qiti complent domum 
Doiitiiii Dei sui impietaie ei dolo. > Quia dicbus 
Josiai pii regis punilionis profcrebatur scnlcnlia, 
el rex bis obnoxius non erat, ejus aulcm Glii et 
posleri, qui iniquam vitam egerunt, prnas dcdc-
i i i t i l corum q u « adniiscrant, inerito noii dixil : 
t llciscar super regeui, ι sed c super doinum 

βασιλέα, άλλ' < έπ\ τδν οίκον τοΰ βασιλέως, κα\ £ regis, et super ρι incipcs. » Vestimenla 
τούς άρχοντας, ι Ενδύματα δέ άλΛότρια, τινές 
μέν τά έξ αρπαγής κα\ πλεονεξίας έφασαν · τινές δέ 
τά δι' άκραν άκολασίαν γενόμενα · κα\ άνδρες γάρ 
παρανομία συζώντες γυναικών έσθήματα περιβάλ
λονται, και γυναίκες ωσαύτως λαγνεία συντεθραμμέ-
ναι, τά ανδρών άμφιέννυνται. Έμο\ δέ δοκεί κα\ 
έτερον ό λόγος αίνίττεσθαι· απαγορεύει γάρό νόμος 
τά ίκ λίνου κα\ έρίου συνυφασμένα έσθήματα · είκδς 
δέ ήν, τούς έπί πλούτω βρενθυομένους, κα\ χλιδή 
προστετηκότας, τών γειτνιαζόντων εθνών τήν έσθήτα 
μιμήσασθαι, κα\ έκ τών άλουργών έρίων τοίς λινοίς 
χιτωνίσκοις πολύν τινα κα\ περίεργον κόσμον έπεμ-
βαλείν εναντίον δέ ήν τοΰτο άντικρύς τή θεία νομο
θεσία. Απειλεί τοίνυν κα\ τούτοις, κα\ τοίς σύν 
ασέβεια και δόλψ είς τδν θείον είσιούσιν ναόν. Αί- D speciein habuisse pietalis, clam vero idolonmi 

aulcm 
aliena quidain ex lalrocinio ci rapmis parla essc 
dixerunl : quidam ad summam libidinem faeta. 
Etenim et viri flagiliosc vivenies mulieruin vesii-
mcula induunt, et niulicrcs pariicr libidini addicLc 
virorum vcsles. Mibi veru aliud bic sermo desi-
gnare videlur. Nam lex vclal T wsfimdiia cx lino 
el lana coniexla ; verisinnle auiem esl cos qni 
diviiiis sese efferrenl et delicUs diffluercnl, i in i i i -
marum genlium vesle^imUatos fuissc, cl iuuicis 
e\ lino confectis omalum ex. lana purpuiea ola-
boratum et superfluum inlexuisse, quod conlra 
iraditionem lcgis divinae fuit. Minalur ergo bis 
eliam, el iis qui cnm impietate ct doloin lemplum 
Dci ingrediunlur. Per dolum vero innuit eos iiolam 

νίττεται δέ διά τού δόΛου, ώς πρόαχημα μέν εΐχον 
τήν εύσέβειαν, λάθρα δέ τήν τών είδώλων ήσπάζοντο 
θεραπείαν. Διά ταύτας, φησ\ν, ύμώντάς παρανομίας, 

ι'. ι "Εσται έν εκείνη 6 7 τή ήμερα, λέγει Κύριος, 
φωνή κραυγής άποκεντούντων 6 8 άπδ πύλης, καί 
όλολυγμδς άπδ τής δευτέρας, κα\ συντριμμδς μέγας 
άπό τών βουνών. > Τών γάρ πολεμίων τδ τείχος λη
ξάντων, κα\ τάς πύλας διανοιξάντων, μετά βοής κα\ 

* Isa. χ ι ι ι , 3 . 7 Dcut. Χ Χ Ι Ι , I I . 

amplexos fuisse cullum. Propter bas, inquil, ve-
slras iniquitalcs : 

\ E R S . 10. c Erll die illo, dicit Dominus, vox 
clan.oris de porta compungentium, el ululatus a 
sccunda, cl conlritio magna a collibus. ι Nam 
tum boblcs 1 5 6 5 «Hirum pcrriiperinl, cl porias 
aporuoriiU, cum clamore cl vociferaiionc ad » 

V A R L E L E C T I O N E S . 

Λ 3 τού θεού. V.\ Λ siippl. fiV Γ. Ουσ'αν. fi8 τή. Oes. i» A. 6 6 τ. θ . αύτ. Λ Κυρίου. 6 7 έκ. In Α posl 
ή;/, ponilur. f , s ar.o/. Ιιι Λ π ύ λ η ς ροιιίΐιιΐ'. 
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pli HHtrom porfugiefis r tamen mbiloscciits itla Α κραυγής εί ; τδ τοο ιερού καταφεύξεσθε τείχος * άλλ' 
etianr porta hoslibus patefaft» lafoeittaiites inter-
fictai t ini: et qnamvia quidaiu ex vobis monliura 
fastigia occupaverint, aul domos allag conscen-
dcr i i i t r tamen eodem cxilio peribuni. 

V E R S . 4f. ι Plangite, qni inhabiraire conscis-
sam f quia assimilatus est omnis populus Chanaan, 
disperfeninr' omnes qu4 elaii eraut ob argcn-
lum, ι Consei$$am appellavit Hieroeolymam, a ca-
lanitalibus qjiaeei cvenerutit, et lugeri jubeteam, 
qtnt tobitatoribus gpotiata fui l . Nam quia Cba-
nanaeerum iinpietatem stttil imiiat i , sictil Cbana-
nrei funditus periertuit, el divitiat nibtl eoe adjtt-
torimt. 

T E K . f i . c Et erit dfe ilto, gcrutabor Hiero- B 

sttyroaa ctrai lucerna. > Nullai eerum qui rei 
f t t f taini t , pcenas evadct, sed illos omnes interfi-
ctemfa tradam. Hoc vero tropke posuit, meia-
pher» ab illis petila, epii lucerna utunlur, ut re» 
perditaa qmerant, nec priu« dcaislunt, quam mte-
nerint. » Et tricwcar guper vires qui eonlemnnnt 
custodias auas. ι Custcdias legiiima dicit, quee 
l e i evstodire jussit. c Eos qtri diciml in cordibus 
iiria : Woi> faciet bcne Oominug, et non facict 
mate. » Hoc foco eos darmnat qoi Providentiam 
toHtrat, el casu res ferri dicere aiident, Deumque 
umrersermn affinaant neqnebeneffcio, neqve poana 
affcere qtremquam, Ι 5 6 β l * 3 J quibns raplnatn 

όμως ουδέν ήττον κάκείνης τοίς έναντίοις ανοιχθεί» 
σης τής πύλης, οίμωγή χρώμενοι κατακοντισθήσε-
αθε * χάν τίνες δέ έξ ύμων τάς κορυφάς τών όρων 
καταλάβωσιν, ή είς τάς ύψηλάς άνέλθωσιν οίκίας, 
τδν αύτδν δλεθρον ύποστήσονται. 

ια', e θρηνείτε, ο! κατοικοϋντες τήν κατακεκομ-
μίνην, δτι ώμοιωθη πάς 6 λαδς Χαναάν, έξωλοθρεύ-
θησαν πάντες οί επηρμένοι άργυρίω. > Καταχεχομ· 
μένην τήν Ιερουσαλήμ άπδ τού συμβεβηκότος 
προσηγόρευσε πάθους, κα\ θρηνεϊσθαι παρακελεύε
ται τών οίκητόρων Ιρημον γενομένην. Επειδή γάρ 
τών Χαναναίων έζήλωσαν τήν άσέβειαν, τών Χανα
ναίων τήν πανωλεθρίαν ύπέμειναν, κα\ ουδέν τής 
περιουσίας άπώναντο. 

ιβ'. « Καλ έσται Ιν τή ήμερα εκείνη, εξερευνήσω 
τήν Ιερουσαλήμ μετά λύχνου. > Ουδείς, φησ\, τών 
όφειλόντων δίκην διαφεύξεται τήν τιμωρίαν, άλλά 
πάντας αύτους παραδώσω σφαγή. Τροπικώς δέ τούτο 
τέθεικεν, έκ μεταφοράς τών λύχνω κεχρη μένων είς 
έπιζήτησίν τίνων άπολωλότων, χαλ μή πρότερον 
άφισταμένων Κως άν εύρωσι. c ΚαΛ έκδικήσω έπί 
τούς άνδρας τούς καταφρονούντας έπ\ τά φυλάγματα 
αυτών. > Φνλάγματα τά νόμιμα λέγει, & φυλάττειν 
δ νόμος παρεκελεύσατο. ι Τούς λέγοντας Μ έν ταίς 
καρδιαις αυτών * Ού μή άγαθοποιήση Κύριος, ουδέ 
μή κακώση. ι Ενταύθα τών τήν Ilpovotav έκβαλλόν-
των κατηγορεί, χαλ ώς έτυχε φέρεσθαι Τ · τά πράγ
ματα λέγειν το>μώντων · τδν δέ τών δλων θεδν μήτε 

ntfnaltrr, et doniorum demolilionem, et nullos Q εύεργετείν, μήτε κολάζει ν φασκόντων * οίς άρπαγήν 
απειλεί, καί οίκιών άφανισμδν, κα\ πόνων άκαρπίαν. 
c ΟΙκοδομήσουσι γάρ, φησ\ν, οίκίας, και ού μή κατοι
κήσουσιν έν αύτα1ς*κα\ καταφυτεύσουσιν 7 1 αμπελώ
νας, χαλ ού μή πίωσι τδν οΤνον αυτών. > Κα\ ίνα μή 
νομίσωσιν άναβολήν έχε ι ν τήν τιμωρίαν, έπήγαγεν * 

ιδ*. < " Ο τ ι " εγγύς ή ήμερα Κυρίου ή μεγάλη, 
εγγύς χα\ ταχεία σφόδρα. > Μεγάλων δέ αυτήν προσ
ηγόρευσεν, ού μερική ν φέ ρου σαν παιδείαν, άλλά 
παντελή τιμωρίαν · είτα σφοδρότερον τοίς άκούου-
σιν έντιθε\ς τδ δέος, περί αυτής εκείνης διέξεισι τής 
ημέρας. 

ιε', ι ς ' . ι Φωνή Τ* ημέρας Κυρίου πικρά κα\ σκληρά 
τέτακται δυνατή· ήμερα οργής ή ήμερα εκείνη, 
ήμερα θλίψεως κα\ ανάγκης, ήμερα άωρίας Λ κα\ 

labonim frucrus. < iEdiffoarbuni enim, fnquit, do-
mo§, et Bon babilabinit in eis, et ptanlabunt vi-
neagy et non bibent vinum earum. > Et ne dif-
ferri ultionem arbilrarentur, sub}ecit : 

T I R S . 14. c Qtiia propinquus est dks Domint 
magnirs, propinquitset adinoduin velox. ι Magntttn 
vero eoni dtxit, qui nan parlc tanlum aliqua poe-
naift Inferat, sed ufldiqnaque absolutam punilio-
nem, Deinde ut acriorem melum injicial audien-
tibua, de eo ipso die disjeril. 

V E M . 45, 16. Yox diei Domini amara et dura 
posifa est fortis; dies irae dios ille, dies tribula-
tionb et neeessitaiis, dies tniseriae et perdilionis, 
diea tenebramm et turbinis, dies nebubt et ealigi- D αφανισμού, ήμερα σκότους κα\ γνόφου", ήμερα νε-
nis. Dies tubae et clarooris super civilaies munUas, 
et eoper angvlos excelsos. ι Angulos excehos lur-
ree dicil : tubas vero el clamores, bostium ad-
venlum : tembrat aulem el taliginem et nubem ct 
nebulam, malorum appeilavil impctum : quae cum 
adveneriat, nec sol tucidus est vidcntibus, neque 
dieg clarug, sed omnia caliginis plena videnlur. 
ldque docet propbeU, cum adjecil: 

V K R S . 17. ι El tribulabo homincs, et ambula 

VARIA LECTIONES. 

φέλης κα\ ομίχλης. Ήμερα σάλπιγγος καί κραυγής 
έπ\ τάς πόλεις τάς δχυράς, κα\ έπί τάς γωνίας τάς 
ύψηλάς. ι Γωνίας ύψιχΛάς τούς πύργους λέγει, 
σάλπιγγας δέ καί χρανγήν τών πολεμίων τήν 
έφοδον · σκότος δέ και γτόφον, χαλ νερέλην κα\ 
όμίχλην, τήν τών κακών ώνόμασε προσβολήν ών 
έπιόντων ούτε ήλιος φωτεινδς τοίς δρώσιν, ούτε 
ήμερα Τ · λαμπρά, άλλά πάντα ζόφου είναι έμπλεα 
δοκεί · κα\ τούτο διδάσκων ό Προφήτης έπήγαγε · 

ι ζ \ ι Κα\ εκθλίψω τούς ανθρώπους, κα\ πορεύσον-

·· Τους λέγ. Α κα\ οί λέγ^τες . Τ · φέρ. Des. in C. 
r - τέτ. Ad vers. 44, bacc pcUincnt, juxta LXX. '* 

ήμ. C pra^n?. ή . 

7 1 Α φυτεύ^τουσιν. " "Οτι. Dos. in Α. T l φωνή 
ir.p. Α ταλαιπωρίας. Τ β Α γνόφου κα\ σκότους. 
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ται ώς τυφλοί, ι Είτα τήν αίτίαν · t 
έξήμαρτον, χαΛ έκχεώ 7 7 το αίμα αυτών ώς χουν, 
χα\ τάς σάρκας αυτών, ώς βόλβιτα. » Άντί τοΰ. 
ουδέ τών νενομισμένων 7 8 άξιωθή σονται, ουδέ ταφής 
τεύξονται. 

ιη'. ι Κα\ τδ άργύριον 7 · , χα\ τδ χρυσίον αυτών, 
ού μή δύνηται έξελέσΟαι αυτούς έν ήμερα δργής 
Κυρίου, δτι έν πυρϊ ζήλου αύτοΰ καταναλωθή σεται 
πάσα ή γή · διδτι συντέλειαν χα\ σπουδήν -ποιήσει 
έπ\ πάντας τούς χατοιχούντας τήν γήν. > Άνδνη-
τος, ςησιν, έσται χα\ τοίς πλουσίοις δ πλούτος· 
απαλλαγής γάρ τών χαχών διά τών χρημάτων ού 
τεύξονται, άλλ' ύπδ τής θείας δργής οΓον ύπδ τίνος 
πυρδς χαταναλωθήσονται, ήτι ; σύντομον έποίαει 
τοίς τήνδε τήν γήν χατοιχοΰσι τδν δλεθρον. Ούτως 
άπειλήσας τά σκυθρωπά, μεταμέλειας αύτοίς προσ- Β adborlalur. 
φέρει παραίνεσιν. 

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Β', 

ΤΝ SOPIIONl/E CAP. I I . IS46 
Οτι τφ Κυρίφ Α bunt ul c;vci. ι Deiude c a u s a m : ι Qnia Dmuino 

pcccaveruul, cl cfTundain sanguincm corui», siciti 
pulverem, ot carncs eoruiii sicut slercus bouni. » 
Hoc est, ncc jusla cis flent, * ncc sepuluiraiu as-
sequenltir. 

VEas. 48. c Et 1567 argcnimn corum, cl a«j-
rum corum, non polerit cruere eos dic iraj Domirn : 
n a m igne zcli ejris c o n s i i D i c t u r omnis tona, qnin 
coiisuuimationcni ct festinalionem facicl S U J W I 

o m n e s habilanlcs in tcrra. > Diviiibue, inqtiii, 
diviiia? iuuliles crunt. Neque ciiini maloruiu Mbe-
raliottem diviliis asscqucnlur, sed i ra Dei, l a i t -
q u a m igno q ^ o d a m , consumenlur, quai rcpcntinam 
in bac lcrra babilamibus pcruiciem aflcret. Ubi 
vcro sic minatus esl accrba, eos ad poemlciiliam 

α', β'. ι Συνάχθητε, xa>. συνδέθητε, τδ έθνος τδ 
άπαίδευτον. Πρδ τοΰ γενέσθαι υμάς ώς άνθος παρα· 
πορευόμενον ημέρας Μ , πρδ τοΰ έπελθείν έφ' υμάς 
δργήν θυμού 8 1 Κυρίου. > Τινές τδ χωρίον μή νενοη-
κότες, τδ συνδέθηιε, συνδεήΟητε τεθείκασι- τά δέ 
πλείστα τών αντιγράφων, συνδέθητε έχει. Αίνίττε
ται δέ δ λύγος τήν διά φαρμάκων καί καταδέσμων 
Γασιν τροπικώς νοουμένην τοΰτο γάρ κα\ παρα τω 
θεσπεσίω Ήσαΐι εύρίσκομεν · τδ άνίατον γάρ τών 
Ιουδαϊκών ύποδεικνύς τραυμάτων βοά· ι Ούκ έστι 
μάλαγμα έπιθείναι. ούτε έλαιον, ούτε καταδέσμους.ι 
Συνδέθητε τοίνυν, φησί, τοίς τής μεταμέλειας φαρμά-
κοις τε κα\ έπιδέσμοις, ώ τών αγαθών αμαθείς κα\ 
απαίδευτοι, καί προφθάσατε τδ πρόσωπον αύτοΰ έν 
εξομολογήσει, ίνα μή άνθεσιν έαρινοίς παραπλησίως 
δια^εύσητε, τής θείας ύμίν επερχόμενης οργής. 

γ ' . ι Ζητήσατε τδν Κύριον, πάντες ταπεινοί γής, > 
Αποβλέψατε, φησίν, είς τήν τής φύσεως εύτέλειαν, 
καί είς τδν χουν τδν προπάτορα, καί τδν πλάστην 
επιζητήσατε τδν τοσούτοις υμάς άγαθοίς έπικλύ-
σαντα. Είτα κα\ τής τοΰ θεού ζητήσεοίς τδν τρόπον 
διδάσκει, « Κρίμα εργάζεσθε, κα\ ζητήσατε δικαιο
σύνην ζητήσατε πραότητα" κα\ άποκρίνασθε αυτά.» 
Όρθότητος , φησί, και δικαιοσύνης άντέχ;σΟε Μ , κα\ 
τδν επιεική καί μέτριον άσπάζεσθε βίον · κα\ σύνθε-
σθε διά τέλους ταύτα διώκειν. Τούτο γάρ σημαίνει, 
ι Κα\ άποκρίνασθε αυτά. ι Είτα τούτων άποδείκνυαι D respondele ea. ι Deindc boruui f r u r . l u i n osiendit. 
τδν καρπόν. 

ι "Οπως σκεπασθήτε έν ήμερα οργής Κυρίου. « Ul protcgamiiii die irae Domini. ί V E R S . i . ) Quia 
(δ*.) Διδτι Γάζα διηρπασμένη έσται, και 'Ασκάλων Gaza dircpla c i i l , et Ascalon in dcsolalioncm, c i 
είς άφανισμδν, κα\ "Αζωτος μεσημβρίας έκριφήσε- Azolus in mcridie projicietur, ct Accaron eradi-
ται, κα\ Άκκαρών έκριζωθήσεται. · Ύμείς γάρ εί cabitur. ι Si enini vos supradicla puinilciUia 4 

τή προ^όηθείση χρήαησθε μετανοία, τής σωτηρίας ulamini , salulem asscquemini : aliciiigcnaruni 
άΓ,ολαύσεσθε, αί δέ αλλόφυλοι Ίΐόλεις τά προλεχθέντα vcro «rbcs pradicla mala siislincbuiit. 
πείσονται. 

CAPUT I I . 
V E R S . 1 , 2. c Congrcgammi cl colligamini, gcns 

inerudila. Antcquain fialis sicin Uos pcrlransiens 
diem, anlcquam supervcnial in vos ira Domini.» 
Quidain locum noit mlclligonlcs* pro colliqammi, 
posucrunl comprecamini : plurima aulem exein-
plaria colliqamini babcnt. Desigttal aulcm cura-
tionem, quae flgurale pcr pbarniaca ct vincula in -
dicatur. IIoc enim eliam apud divinum l>aiam in-
vcnimus : nani curari non possc vulnera Juda?ornm 
ostendcus, clamal : t Non cst malagma iiupoucre, 
ncque oleum, ncque alligaturas *.· Colligamini 
crgo, inquit, poenitcnliae rcniediis, cl vinculis, ο 
botiorum rtides cl iiupcrili , ct venile in conspe-
ctum cjus cum ooufcssione, nc queinadinodum 
verui ilores decidalis, diviua ira vos impclcuie. 

VERS. 3. « Quasrile Donunum, omnes buiniles 
lerrai. » Aspicitc, 1568 i i iqui i , nalurae \ i l i u -
lem, etlimuiu progciiitorcm : cl ficlorein inquirilc, 
qui lo l eltanlis bonis vos reduiidaie fccit. Poslea 
eliain qua3iendi Oei ralioncm cxplicat. ι Judicium 
opcramini, cl justitiani quairilo : quaerile mansue-
ludinem, et rcspondeie ca. > Sc t lau i i i i , inquit, 
rcctajudicia ct jusli l iam, ct vilain iiiaiisuctaiii cl 
modcratam amplcclimini : ct coneiiliiitc baic us-
quc in finein perse«iui. Uoc enim signiGcat, ι El 

• Isa. i , G . 

V A H L E L E C T I O N E S . 

7 7 Α 1/.χ£'ί, juxla ivr . I»·»·!. *M ('. νομιζομένων. 7 9 άογ, Λ add. αϊτών. 
Λ ήμέραν οργής. R i ζ η τ . Dcs ili Α. M J C άνίχϊαθ». 
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V E H S . 5, 6. ι Vas qui hibabilaiis fimiculum ina- Α ε', ς-'. · Ούα\, Οί κατοικούντες τδ σχοίνισμα τής 

ris, adveiiiB Crctensium : verbum Domini super vos, 
Cbanaan, lerra Allopltylorum : ct pcrdam vos dc 
l i a b i l a t i o n e . El crit Creta pascua gregum, cl ovile 
f u O u d u n » . > Funiculum maris rcgionem vocat ma* 
riiimam : nam divina Scriplura funkulum appellat 
sorlem eoquodlcrra funiculo descripia, sua cuique 
iribtiebalur porlio. Quoniam igilur Deus Allopbylos, 
genus ducenlcs ex Cbauaan, i n m a r i t i m a regione 
reliquerai, el lanquam sortem quamdam iilis banc 
lerrani assignaverat, funirulum maris eos a p p e l -

lavit. Advenas aulcm Crelensium d i x i t colonos. 
Verieimile esl enim ni , in mariiimis urbibus, eo 
quosdain e Crcla venisse, 1 5 6 9 il>ique conse* 
disse. Itaque ct Clianaan, el funiculum mari*, el 

θαλάσσης, πάροικοι Κ ρητών! λόγος Κυρίου έ?* 
υμάς, Χαναάν, γή "Αλλοφύλων, κα\ άπολώ ύμας έκ 
κατοικίας. Κα\ Ισται Κρήτη νομή ποιμνίων, κα\ 
μάνδρα προβάτων, ι Σχοίνισμα τής ΘαΛάσσης την 
παραλίαν καλεί · σχοίνισμα γάρ δ κλήρος ύπδ της 
θείας καλείται Γραφής, παρά τδ σχοινίω μετρεΐσθσι 
τήν γήν, και έκάστω τήν προσήκουσαν άπονέμεσθαι. 
Επειδή τοίνυν κα\ τούς Αλλοφύλους, έκ τού Χαναάν 
τδ γένος κατάγοντας, έν τή παραλίω κατέλιπεν δ 
θεδς, οΤόν τινα κλήρον ταύτην αύτοϊς άπονείμας τήν 
γήν, σχοίνισμα ΘαΛάσσης αυτούς προσηγόρευσε. 
Πάροικους δέ Κρητών άντί τού αποίκους τέθεικεν. 
Ώς έν παρσθαλασσίοις γάρ πόλεσιν, είκό; τινας άπδ 
Κρήτης άφικέσθαι, και κατοικήσαι. Καί Χαναάν 

Cretam, ct advenas Crctensium, loca rnaritima Pa- Β τοίνυν, κα\ σχοίνισμα ΘαΛάσσης, κα\ Κρήτην9 

laeslinae appellavit, quibn» vasiilatcm iniiialus 
«st* 

V E R S . 7. ι El eril funicalus maris bis qui reli-
qui sitnl de domo Judae : super ipsos pascenlur in 
<!omibus Ascalonis : ad vesperam diverlenl a fncie 
(ilioram Judae : quia visiial eos Dominus Dcus 
eorum, el avertil capimtaiem eorum. > Haec posi 
redilum finem eorliia sanl. Eteniin in libris M , < -
chabaeonrm invenimus et Jonalbam el Simonem, 
Gazam, et Ascalonem, et Ploleniaida vi cepisse 
ot *ub poiestatem suaro redegrsse. At cerluui el 
indubilalum fincm prophetiae posi Salvaioiis no-
strl ascensionem videre est, et posl sanctorum 

και πάροικους Κρητό*ν, τά παραθαλάσσια τής Πα
λαιστίνης ώνόμασε χωρία, οΤς έρημίαν ήπείλησε. 

ζ'. c Κα\ Εσται τδ σχοίνισμα τής θαλάσσης τοις 
καταλοίποις οΓκου Ιούδα· έπ* αυτού; νεμήσονται έν 
τοις οΓκοις 'Ασκάλωνος· δείλης καταλύσουσιν n άπδ 
προσώπου υίών Ιούδα, οτι επισκέπτεται 8 8 αυτούς 
Κύριος ό θεδς αυτών 8 8 , κα\ άπέστρεψε τήν αιχμ-
αλωσίαν αυτών. > Ταύτα μετά τήν έπάνοδον πέρατος 
Ιτυχεν. Εύρίσκομεν γάρ κα\ έν τοις Μακκαβαϊκοίς, 
και Ίωνάθην, κα\ Σίμωνα, κα\ Γάζης, κα\ 'Ασκάλω-
νος, κα\ Πτολεμαίος περιγενομένους, κα\ ύπδ τήν 
οίκείαν αύτάς ήγεμονίαν πεποιηκότας. Τδ δέ ακρι
βές κα\ άναντί4δόητον τέλος τής προφητείας έστιν 

aposlolorum praedicaiionem. Hi enim ex Judaei» ^ ίδείν μετά τήν τού Σωτήρος ημών άνάληψιν καί τών 
s diverleninl; αγίων αποστόλων τδ κήρυγμα. Ούτοι γάρ έξ *] oriundi, ad vesperam in bas urbes 

boc esl, ante vcsperam consnmmationis, cum 
Detls universornm genles visilassel, ei ab accrba 
servilule el captivitale illas libcrasscl. Inde contra 
Hoabitas ei Arnmonilas ferl sentenliam. Hi enim 
cognatione populum Isf ael allingentcs, et cx Lolo 
genussuum daeenies, deleclabanltir calamiialibus 
(Jildseorum), et in Deum universorum blaspbeinias 
jaciebant, quod JudsRis nitllam opcm porrigcret. 
Idcirco Deus ail : 

V E R S . 8 - 1 0 . t Audivi opprobria Moabi, cl cort-
vumelias ftliorum Ammonis, quibus exprobraverunt 

Ιου
δαίων ορμώμενοι, δείλης έν ταύταις κατέλυσαν ταίς 
πόλεσι · τουτέστι, πρδ τής εσπέρας τής συντελείας, 
τού θεού τών δλων έπισκεψαμένου τά έθνη, κα\ τής 
πικράς α υ τ ά 8 7 δουλείας τε κα\ αίχμαλωσίας έλευθε-
ρώσαντος. Εντεύθεν κατά Μωαβιτών καί 'Αμμανιτών 
εκφέρει τήν ψήφον · ούτοι γάρ συγγενείς δντες του 
Τσραήλ, και έκ τού Λώτ τδ γένος κατάγοντες, έφ-
ήδοντό τε ταίς συμφοραίς, κα\ βλασφημίαις κατά τού 
θεού τών δλων έχρώντο, ώς μηδεμιάς Τουδαίοις 
παρ' αυτού βοηθείας παρασχεθείσης. Διό φησιν ό 
θεός· 

η'-ι'. ι ΊΗκουσα όνειδισμούς Μωάβ, κα\ κονδυλι-
σμούς υίών Άμμων, έν οΤς ώνείδιζον τδν λαόν μου, 

populo meo> et magnificali sunt super 1 5 7 0 l c r ~ [) κα\ έμεγαλύνοντο έπί τά δριά μου. Διά τούτο, Ζώ 
ininos meos. Propterea, Vivo cgo, dicit Doiuiniis έγώ, λέγει Κύριος τών δυνάμεων, ό θεδς τού 8 8 Τσ-
viitutum, Deus Israelis, quia* Moab sicul Sodoma ραήλ, δ τ ι 8 9 Μωάβ ώς Σόδομα έσται, καί υίο\ Ά μ -
erit, et fllii Ammon quasi Goiiiorrha : cl Damascus 
venlilala, quasi acervus areae, et dissipaia usque 
in sempiternuni : ct qni reliqui fueriul de populo 
meo. diripient eos, el rcsidni genlisinese posside-
bnnleos. Haec eril eis pro coiiliunelia cormn, quia 
exprobraverunt, ci magni iacli sunl supcr popu-
lum Domini omnipolenlis. ι Rcgcs suos babuerunl 
et MoabiUe, et Ammonilx, ot Damascus toiius 

μών ώς Γόμο^όα, καί Δαμασκδς έκλελικμημένη Η , 
ώς Οημωνία σλωνος, κα\ ήφανισμένη είς τδν αίώνα· 
καί οί κατάλοιποι λαού μου διαρπώνται αυτούς, 
κα\ ο! κατάλοιποι έθνους μου κληρονομήσουσιν αυ
τούς. Αύτη αύτοίς άντ\ τής ύβρεως αυτών διότι 
ών-ίδισαν, κα\ έμεγαλύνθησαν έπ\ τδν λαδν 8 1 Κυ
ρίου παντοκράτορος. · Βασιλέας εΐχον κα\ Μωαβίται, 
κα\ Άμμανίται, καί ή Δαμασκδς πάσης έβασίλευσε 

VARIi£ LECTIONES. 
u Α καταλυουσιν. Ρ δ Α έπέσκεπται, juxla rrc. loct. 8 8 αύτ. Des. in Α. 8 7 αυτά. Pes. in C. ' 

in A. 8 9 Α διότι. 9 0 Α t.l C έκλελειμμένη. 9 1 τ. λ. Κ. παντ Α Κύριον τδν παντοκράτορα. 
' τον 
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της Συρίας· άλλά ταύτας άπάσας κατέλυσαν Βαβυ- Α Syriae regnum tenuit, sed liacc omnia Babylonii 

μόνοις δέ Ίουδαίοις ό τών δλων Θεδς διά deieverunt : solis autem Judftis Deus universoruni 
per Cyrum Persam redilum donavit. Rcflorucrutit 
ilaque el pristinum principalum recuperarunl, 
metumque injecerunt his omnibus gcnlibus; et 
illaruni quidein possessionem obtinebant, illi vero 
bis obsislere ησιι poleranl. Quamobrem divinus 
scrmo praedicit, Moabilas el Ammonilas funditus 
vastalum i r i , Damascum vero acervo areae vemi-
lato comparalum i r i . Haec vero i 11 i snstinuerunt 
in bello quod eis inlulcrunt Cbaldaii. Damascum 
porro in senipilemuin dissipatain dicit, co quod 
ab illo tempore, et in posterum, regni principalum 
perdiderit, et non aibplius subditis genlibus im-
peraverit, sed vecligalis facta fueril, regttantibus 

λώνιοι · 
Κύρου του Πέρσου τήν έπάνοδον έδωρήσατο. Κα\ 
άνήνθησαν 9 9 πάλιν, χα\ άνεκτήσαντο τήν προτέραν 
ήγεμονίαν, χα\ δέος άπασι τούτοις .παρείχον τοίς 
Ιθνεσι · κα\ αύτοϊ μέν τά έχείνων ένέμοντο, εκείνοι 
δέ τούτοις άντιτείνειν ούχ ίσχυον. Ού χάριν δ θειος 
προαγορεύει ·» λόγος, Μωαβίτας μέν χα\ Άμμανίτας 
έρημία παντελεί παραδοθήσεσθαι, τήν δέ Δαμασχδν 
θημωνία άλωνος λελιχμημένη η παραβληθήσεσθαι. 
Ταύτα δέ ύπέμειναν έν τή τών Χαλδαίων έφόδψ. 
'Αφανισθήναι δέ είς τδν αίώνα λέγει τήν Δαμασχδν, 
διά τδ έξ εκείνου, κα\ είς τδν έπειτα χρόνον, άπολέ-
σαι αυτήν τής βασιλείας τήν δυναστείαν, κα\ μηκέπ 
κρατήσαι τών υπηκόων εθνών, άλλ' Οπόφορον γενέ
σθαι τών βεβασιλευκότων Βαβυλο^νίων, Περσών τε Β Babyloniis, et Pcrsis, et Macedonibus, et boc lem-
κα\ Μακεδόνων, κα\ έπ\ τού παρόντος 'Ρωμαίων. 
Άλλ' δμως κάνταύθα τδ ακριβές τέλος ή προφητεία 
διά τών ιερών έλαβεν αποστόλων, κα\ τών εκείνους 
διαδεξαμένων αγίων · τούτους γάρ κα\ ό θείος Από
στολος χατάΛειμμα προσηγόρευσε. Τεθεικώς γάρ 
τήν προφητείαν, τήν δια£όήδην βοώσαν , < Έάν ή ό 
άριθμδς τών υίών Ισραήλ ώς ή άμμος τής θαλάσ
σης, τδ κατάλειμμα σωθήσεται, > ερμηνεύει λ έ γ ω ν 
ι Ούτω; κα\ έν τώ νύν καιρώ λείμμα κατ' έκλογήν 
χάριτος γέγονε. ι Τοΰτο κα\ ό Δεσπότης διά τοΰ 
μακαρίου Σοφονίου φησί · ι Κα\ οί κατάλοιποι έθ
νους μου κληρονομήσουσιν αυτού;. > Ειτα σαφέστε
ρον ερμηνεύει · 

ια ' . t Έπιφανήσεται 9 8 Κύριος έπ* αυτούς , κα\ Q 
εξολοθρεύσει πάντας τούς θεούς τών εθνών 9 · τής 9 7 

γής , κα\ προσκυνήσουσιν 9 8 αύτώ, έκαστος έκ τοΰ 
τόπου αύτοΰ, πάσαι 9 9 αί νήσοι τών εθνών. > Ταύτα 
ουδέ τήν άναίσχυντον Ιουδαίων άντί^ησιν δέχεται. 
Εί γάρ λέγοιεν, δτι μετά τήν άπδ Βαβυλώνος έπ
άνοδον πολλο\ τών εθνών, είς τδν τών δλων πεπι-
στευκότες θεδν, είς τδν έν Ίεροσολύμοις νεών τήν 
νομικήν έπετέλουν λατρείαν, ψευδηγοροΰντες σαφώς 
έλεγχθήσονται · δ γάρ προφητικός λόγος φησ\ν, oit 
€ Προσκυνήσουσιν αύτω έκαστος έκ τοΰ τόπου αύτοΰ.» 
Τοΰτο δέ ού κατά νόμον, άλλά κατά τήν εύαγγελικήν 
δ'δασκαλίαν γεγένηται · ό μέν γάρ νόμος πάντας είς 
τδν ένα εκείνον συνήγε νεών · δ δέ Κύριος έν τοίς 
Εύαγγελίοις τή Σαμαρείτιδί φησιν ι 'Αμήν *, αμήν 
λέγω σοι, γύναι, οτι έρχεται ώρα, δτε ούτε έν Ί ε ρ ο - ^ loco adorabuul Palrem c . ι Hoc eliam divinus 

pore Bomanis. Sed tamen bic cliaro prophclia 
fmem adrpta cst pcr sacros aposlolos, et per 
1 5 7 1 sanctos qui aposiolis succcsscraut : Iios 
cnira divinus quoque Apostolus reliquias appellavii. 
Cum enim proposuissct palam diceiUeni propbc-
tiam : « Si fuerit numcrus itliorum lsraelis tan-
quam arena maris, reliquise salvae fient a , ι pro-
pbetiam explanat dicens : t Sic ergo et boc tem-
pore, reliquiae secundum electlonein graiice (Dci) 
salvaj factaB s u n l b . ι Iloc eliam Dominus per 
bealum Sopboniam ait : c Et residui gcntis mece 
possidebunl eos. » Postea planius intcrpretatur .* 

V K R S . 11. « Apparcbil Dominus super. eos, et 
disperdel omnes deos genlium lerrae, el adorabunt 
cum singuli de loco suo, omnes insulae gcniium.» 
Haec etiam impudenlem Judaeorum conlradielioncm 
niinime admilluiil. Nam si dicant, posi rcdilum 
e Babylone nuiltos cx gentibus , qui in Deum 
crediderani, in lemplo Hierosolyniitano debiium* 
cullum praeslitisse, mendacii aperle convinceniur. 
Propbelicus enim sermo d ic i t : < Adorabunt euni 
singuli de Ioco suo. ι IIoc vero non juxla legem, sed 
juxla evangelicam doclrinam faclum cs l ; nam lex 
quidemomnes in mium illud lemplum congrcgavil. 
Ooiuinusaulem in Evangcliisad Saraarilanain d i x i l : 
ι Vere, vere tibi dico, inulier, veniel bora qna neque 
in Hierosolymis, neque in loco boc, sed in quovis 

σολύμοις, ούτε έν τώ τόπο) τούτφ, άλλ1 έν παντ\ 
τόπω προσκυνήσουσι τφ Πατρί. ι Τοΰτο κα\ δ θε
σπέσιος Σοφονίας βοά· ι Έπιφανήσεται Κύριος έπ' 
αυτούς · > τουτέστι, τούς προηγηθέντος απαντάς, 
Αλλοφύλους, Παλαιστίνους, Μωαβίτας, Άμμανίτας, 
Δαμασκηνούς, κα\ τά άλλα πάντα έθνη. c Κα\ έξολο-

Sopbonias aperle dicit : ι Apparebil Dominus 
super eos; > hoc csl, 1 5 7 2 pricdictos omnes, 
Allopbylos , Palseslinos , Moabilas, Ammonilas , 
Damasceuos, caetcrasque omnes gentes. t Et 
disperdei omnes deos gcniium terra, el adorabuni 
eum singuli de loco suo, omnes insulic gcutium. > 

* Rom. i x , 27. b R o m . χι f 5. c j o a n g 1 V , 21. 

VARLE LECTIONES. 
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Nec enim soiuiu urbes qu;c sunl iit loiilinenli aul Α θρεύαει απαντάς τους θεούς1 τών εθνών τής γής,χαΐ 
iuariliinar,sed eliani eai quae sunl iu mari adorabuul. προσκυνήσουσιν αύτψ έκαστος έκ τού τόκου αύτοΰ, 
Ad ba»c adjicit: πάσαι ai νήσοι τών εθνών. > Ού γάρ μόνον αί εν 
ήπείρω πόλεις, ουδέ αί παραθαλάσσιοι, άλλά κα\ αί έν τώ πελάγει διακείμενοι. Τούτοις επάγει • 

\ E R S . 1 2 . I Είνοβ, iEibiopes, vuliicrati gladio meo ιβ'. < Κα\ ύμείς, Αίθίοπες, τραυματίαι ^ομφαίας 
eslis. Iix*c vero oralio declaral da»inomiiii eliain μου έστέ*. ι Σημαίνει δέ 6 λόγος χαί τών δαιμόνων 
calarvas salularis crucis vit iulc dissipatas , et 
bominee aliam animam gerentea elDuo advcrsa-
rioe, divina plaga vulneralos. Hoc modo de galule 
geuliuin vaticinalus, ad persequcndam bisloriam 
coiiterlitsermofiein, et Assyriis pernicicm iniualur; 
noudum enttii Nineve poenas dcderat. 

V E R S . 13, 14. c Et cxtcndet tiianum suam super 
aquilonein : ct perdel Assyriiim, el redigel Nineven 
in solitudincm aqua caretilem , quasi clesei tuni. El 

τδ στίβος καταλυθέν τή τού σωτηρίου σταυρού προσ
βολή · και τούς μέλανας τήν ψυχήν, κα\ άντιθέους 
ανθρώπους, τή θεία τρωθέντας πληγή. Ούτω σεερ\ 
τής τών εθνών προθεσπίσας σωτηρίας , έπ\ τήν της 
Ιστορίας άκολουθίαν μεταφέρει τδν λόγον, κι\ τοίς 
'Ασσυρίοις τδν δλεθρον απειλεί · ούδέπω γάρ ή Νι
νευι" τήν τιμωρίαν έδέδεκτο. 

ι γ ' , ιδ\ ι ΚαΛ έκτενεί τήν χείρα αυτού 1 έπ\ (*ο£-
0άν*, κα\ άπολεί* τδν 'Ασσύριον , κα\ Οήσει τήν 
Νινευί είς άφανισμδν άνυδρον, ώς Ιρημον. Νεμήβε-

pascenlur in medio cjus grcges, c l oinnes bcsliac Β τα ι · έν μέσψ αυτής ποίμνια, κα\ πάντα τά θηρία 
terrae : et cbamadeonles , et cricii in praesepibus 
«jug cubabunt, et besii* clamabunt in fovcis ejue, 
el corvi in portis ejus, quia ccdrus aliiludo ejus. > 
Omnia anledicta vaslilalis signa sunl , grcguin 
pastinnes, el divcrsorum aniiualium babitaliones, 
ei corvoruin nidi. Sed basc omnia, inqtiil , paiietur 
propter animi faslum. Nam ccdro siuiilis erat 
altitudo anitui ejus elati. Deinde boc clarius enar-
rans propbeu 1573 * η Γ θ Γ ΐ : 

V E R S . 15. c Haec est civilas contempirix. > lloc esl, 
quac omnetii urbem el regnuni pusillum et vilc 
pulabal. c Quae babitabal in spc. Quae nihil Irisic el 
acerbum se unquaui perpessurain arbilrata est. 

τής γής, κα\ χαμαιλέοντες κα\ έχίνοι έν τοίς φατνώ-
μασιν αυτής κοιτασθ ή σονται * * κα\ θηρία φωνήκι 
έν τοίς διορύγμασιν αυτής, κα\ κόρακες έν τοίς xu-
λώσιν αυτής, διότι κέδρος τδ ανάστημα αυτής, ι 
Έρη μίας άπαντα τά προειρημένα σημεία, ποιμνίων 
νομα\, κα\ θηρίων διαφόρων οικήσεις, κα\ κοράχων 
νεοττιαί.'Αλλά ταύτα πάντα, φησ\, πείσεταιδιλ την 
τής ψυχής άλαζονείαν. Κέδρψ γάρ έψχει τδ ύψηλδν 
αυτής φρόνημα. Είτα τούτο σαφέστερον διηγούμε** 
δ Προφήτης επάγει· 

ιε'. ι Αύτη ή πόλις ή φαυλίστρια. ι Άντ\ τού, ή 1 

πάσαν πόλιν κα\ βασιλείαν ευτελή κα\ σμικράν ηγου
μένη, ι Ή κατοικούσα έπ' έλπίδι. ι Ή μηδέν σ*ι· 
θρωπδν ύπομείναί ποτε δοκήσασα. € Ή λέγουσι έν 

ι Qua* dicebal in corde suo : Ego sum, et non esl C τ ^ καρδία αυτής · Έ γ ώ είμι, κα\ ούκ Ιστι μετ' έμέ 
posl me amplius. ι Postea pcr iroidam dcridens: 
Quomodo, inquit, redaclum cst in soliludinc.n 
pasctium besiiarum ! » Tum addit quac sotoul 
occurrere. * c Oninis qui Iransit pcr eam sibilabil 
e l movebit manus suas. · Solenl cuiin plcriquc 
bominum in aM-iimnis qnae praetcr spcm accidunl, el 
uibilarc cl manus movere. Postqitam iia de Nineve 
praedixil, ad Microsolyiiiam oralionem converlit. 

CAPUT I I I . 
Y E H S . 1 . c Oilluslrisclrcdemplaciviias,columba!# 

I.amentis ct lacrymis digua urbs qiia,\ cum felici 
stalu gntidcrcl, pra?clara el peirclebris fuil , et 
ea*pe a Oeo uiiivcrsorum salulcm esl assccula , 
spirilualibusquc donis poiita. Aut boc enim per 
cotumbam propbelaui designare arbiiror, aut urbis 
orualum ct pulcbriludincm : nam vcnustuiu quo-
que est bocaniuial. Et vcrisimile est, boc quoquc 
per illud dcclarari : Quemadinodum columba in 
domibus separaiis libentcr comnioraiiir, sic ciim 
pietalem colcbaiis, iucolac Hieiosolyma?, in icmplo 

έτι. ι Είτα κατ' είρωνείαν έπιτωθάζων, « Πώς έγέ
νετο 9 , φησίν »% είς άφανισμδν νομή θηρίων; > Κί\ 
τά έξ έθους συμβαίνοντα · ι Πάς δ παραπορευίμ:-
ν ο ς " δι' αυτής συριεί, κα\ κινήσει τάς χείρας αύ-
τού. » Είώθασι γάρ οί πλείστοι τών ανθρώπων έπ\ 
τοίς παρ' ελπίδα γινομένοις άνιαροίς και συρίττειν, 
κα\ τάς χείρας κινείν. Ούτω περί τής Νινευι *ρ· 
αγορεύσας " , πρδς τήν Τερουσαλήμ τρέπει Άν 
λόγον. 

ΚΕΦΑΑ Α ΙΟΝ Γ . 
α'. "Ω επιφανής και λελυτρωμένη 1 3 πόλις, ή «α

στέρα. » θρήνων αληθώς αξία καί όδυρμών ή u 

λις, επίσημος μέν έν εύπραγία γενομένη και ι»λ«-
D θρύλλητος · σωτηρίας δέ παρά τού θεού τών ολων 

πολλάκις τυχούσα, κα\ πνευματικών άπολαύσι» 
χαρισμάτων. "Η τούτο γάρ διά τής Λεριστε^ς αχ-
νίξασθαι τδν προφήτην ύπολαμβάνω , ή τήν εύ-ρ*-
πειαν κα\ τδ κάλλος τής πόλεως · ευπρεπές γάρ 
τόδε τδ ζώον. Είκδς δέ κα>. τούτο παραδηλώσαι,ότ: 
Καθάπερ ή περιστερά ταίς άφωρισμέναις οΐκίαις £μ-
φ.λοχωρεί, ούτως ήνίκα ηύσεβείτε, οΐ έν τή 'Upw* 

VAllli£ LECTIONES. 

9 έστέ. Erasnni est in C qui in marg. babrl Ισεσθε. s Α έκτενώτ. χ. μου. * Α βορ|δά. * A t e H 
ci doindc θήσω. · Α Καί νεμήσονται. 7 χοιτ. — διορ. αύτ. Dos. iu otlil. pr. 8 ή. Ocs. iu C. Α ίγ' 
νήθη. »·φησί. Dos. ι ιι C. , ι . Α πορευόμενος. 1 2 προαγ. liaC ρΐΌ προααγ., ul babcl t d i l . Siroi. A 

ή -πιφ. χαΐάπολελυτρ. ι ν ή. C εί. 
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1353 IN SOPHONLE CAP. tir. 185i 
σαλήμ, τφ άφιερωμένω μοι προεδρεύετε νεώ. Είτα Α mibi cousccralo assidui cralis. Posioa cxplicat 
διηγείται τά πλημμελήματα, κα\ ι · πρώτη ν τήν 
παρακοή ν. 

β'. t Ούκ είσήκουσε γάρ φωνής, ι ΕΤτα τδ άπαί-
δευτον ι Ουδέ ι β έδέξατο παιδείαν. > Πρδς τούτοις 
τδ άπιστον· ι Έ π \ τψ Κυρίω ούκ έπεποίθησε , Τ , κα Ι 
πρδς τδν Θεδν αυτής ούκ ήγγισεν. ι Έπε ιτα τών 
αρχόντων τδ θηριώδες κα\ άδικον 

γ*, ι 01 άρχοντες αυτής έν αυτή, ώς λέοντες 
ώρυόμενοι, ι Κα\ τών κριτών τδ παράνομον τε καί 
βίαιον c Οί κριτα\ αυτής, ώς λύκοι τής Αραβίας · 
ούχ ύπελίποντο είς τδ πρωί. > Τών μάντεων τδ ψευ
δές τε κα\ άθεον 

δ'. ι Οί προφήται αυτής πτευματοφόροι, άνδρες 
χαταφρονηταί. > Προφήτας γάρ τους ψευδοπροφή-

dclicia, ac priroo quidein inobediculiaiu. 

V E R * . 2. Non audivit enim vocem. > Deimle 
rudcm 1574 "»S€iiiani. ι Nequesuscepil discipli-
naui. ι Post baec diffidcnliam : c In Dotnino nou 
esl ronfisa, et ad Deum suum non appropinquavil. » 
deinde principutn ferociiatem el injusliliatii : 

Y E & S . 3· « Principes ejus in ca veluti ritgientea 
kones. > Tumjudicum imquilalem ci violentiam: 
ι Judices cjus, sicut lupi Arabiae, qon dimiilebaii-
lur mane. » liemque divinatorum mendacia et 
impietatem : 

V E I \ S . 4. t Propbetae ejus portantes spirittim, vir i 
cantemplorcs. Propbelas enim falsos propbeias ap-

τας καλεί. Είτα κα\ τών ιερέων τδ δυσσεβέ; κα\ Β pcllat. Poslrcaio sacerdotuin impietalem ct ne-
άνόσιον· c 01 Ιερείς αυτής βεβηλοϋσι τά άγια, κα\ 
άσχβούσιν είς τ δ ν 1 8 νόμον. ι Άλλά καί τούτων απάν
των, φησ\ν, έν αυτή τολμωμένων, 

ε'. c Ό Κύριος 1 1 δίκαιος έν μέσψ αυτής, κα\ ού 
μή ποιήση άδικον* πρωί, πρωί δώσει κρίμα αυτού 
είς φώς, χα\ ούκ άπεκρύβη, και ούκ έγνω άδικίαν 
έν απαιτήσει, χα\ ούκ είς νίκος ·· άδικίαν. ι Ταχί
στη ν, φησ\ν, έποίσει τήν τιμωρίαν τοίς τοσαύτα τε-
τολμηκόσι κακά · διά γάρ τού πρωί, .τρω?, τδ τάχος 
παρεδήλωσε * τδ δέ βίς φως, άντ\ τού, προφανώς, κα\ 
ού λάθρα. Ταύτα δέ ποιήσει, φησ\, καταλύων τής 
αδικίας τδ θράσος, κα\ ούκ έών αυτήν μέχρι τέλους 
κρατείν. 

ς ' . Έν διαφθορά 1 1 κατέσπασα υπερήφανους 
ωφθησαν" γωνίαι α υ τ ώ ν έξερημώσω " 
αυτών τδ παράπαν τού μή διοδεύειν**· έξίλιπον αί 
πόλεις αυτών παρά τδ μ ή " ύπάρχειν, μηδέ κατοι-
χείν. ι "βσπερ τάς οίκοδομίας αί γωνίαι συνδούσιν, 
ούτω τάς δυναστείας ύπερείδουσιν εύπραξίαι. Δια
φθορά τοίνυν τούς ύπερηφανία συζώντας παραδιδούς, 
είς έδαφος αυτών κατασπάσω τδ ύψος, ώστε μηδέ 
τήν μνήμην αυτών είς τούς έσομένους παραπεμφθή-
ναι,καΐ τάς πόλεις δέ αυτών έρημία παντελεί παρα
δώσω. Ούτως άπειλήσας δ φιλάνθρωπος, πάλιν παρ
αινεί, κα\ συμβουλεύει δεΐσαι τά είρημένα, κα\ τήν 
προσήκουσαν δέξασΟαί διδασκαλίαν · φυγείν τών 
ήπειλημένων τδν δλεθρον, δν ή παρανομία γεγέννηκε· 
μή μελλήσαι, μηδέ άναβαλέσθαι, άλλά ταχέως προσ 

άς οδούς ^ 

quitiam ; « Sacerdoles ejus po l luunl sancta, cl impio 
agunt iu lcgcm. »Alqui, inquil, ciim biec omnia 
iu ea pcrptHrciUnr : 

V K R S . 5. c Dominus jusltis in medio ejus, et non 
faciet iiiiquilatem. Mane , maue jiidiciuin suuin 
dabit in hice , ct non est absconditus, et non 
agnoscit iniquitalem in exaclioue, nec iujuslitiam, 
in scmpitermun. » Q u a m p r i m u m , iuqui t , gumel 
poenas de his, qui tanta admiserunt mala : nani 
per mane, mane, celeritalem demonstravit. Quod 
vero ail , in luce, boc est, propalam, ct non oeculte. 
Haec vero, inquit, facict, ut iniquitalis audaciam 
•pcrdat, et nou in sempileraum eam regaare sinat. 

V E R S . 6 . c In corruptione detraxi superbos ; 
apparucruiil anguli eorum : desertas faciam vias 
eorum, ui peniius non transeant; defecerunl civi-
t ites eoruin, eo quod nul lus subsisteret, neque 
babitarel. » Siculsubstruciiones a^dificiorum angiili 
col i iganl , ila rea secundae principatus stabiliunl. 
Supcrbienlcs crgo in perniciem tradens, coruni 
1575 altiludinem in tcrram dejiciam, ita ut nulla 
eorum memoria iraiismillatur ad poglcros : ct 
eoruni uibes soliludini vaslitatis dabe. [ 7 ] His 
minis intentalis , inisericors rursus admonel et 
consulil, ut ab aniedictis limeant, et convciiicnlcm 
discipliiiam accipianf, et quam miiiatus csl perni-
ciem fugiant, quam iniquiias genuit; neqini cuu-
ctcnlur, neque difforanl, scd confesiim pocniieniian^ 

ενεγκείν τήν μετάνοιαν. ι Έτοιμάζου γάρ, φησ\ν, j) offerant. c Pr^paraHC ewim , d i c i l , surge sub 
δρθρισον. » Τουτέστι, Κατά τάχος τά τής μεταμέ
λειας έπίδειξαι. « Λιέφθαρται πάσα ή έπιφυλλ\ς αυ
τών, ι Μή δείσης, φησ\,τούς 'Ασσυρίους, ών τδ 
πλήθος πρδ τών σών πυλών κατηκόντισα · καί γάρ 
τήν έπιρνΛΛίδα αυτών, καί τούς έκείνην διαφυγόν-
τας τήν τιμοιρίαν , παραδώσω Βαβυλωνίοις. 

η' . ι Διά τούτο ύπόμεινόν με, λέγει Κύριος , έν 
ήμερα·· αναστάσεως μου είς μαρτύριον, διότι τδ 
χρίμά μου είς συναγωγάς εθνών, τού είσδ:ξασθαι 

diluculo. ι lloc csl, qiiauipiinmm qiue poeniuuitii« 
conveniant perage. ι Dispcrierunt <Mime* ra<:e-
muli corum.» Ne (imeas, iuquil, Assyrios, qirorum. 
niullUudineni antc porlas tuas iutcrcnii, quoniatii 
racemulos eorum, boccst, cos qui cam ciadeiii 
eUugei unt, Iradani Babvloniis. 

V E R S . 8. ι Proptcrea exspecta nie, dicit Donilnu», 
die rcsurrcctionis nic» in testimoniuin, quia judi-
cium meum in congregaiiones gentium, uisusci-

·· καί. lVs. in C. , e Α ούκ. 
κος. "· Έν διαφθ. Dcs. ίιι Α. 
·* C δοεύειν. " Α διά τδ μ η δ έ ν . 

V A B I / E L E C T I O N E S . 

Λ έπεποίθ:».. 1 8 ε!; τόν. Dcs. 
1 ώ-fO. Λ ήφανίσλησχν, ιριο 
'· Α είς ήμέραν. 

in Α. 1 9 Κύρ. \ pracm. δέ. •· Α νεί-
esi rcc. lcclio. " Α έςηρή{Λωσεν. 



1S55 THEODORETI EPISCOPI CYRENSTS 1856 
piain rrges, ut efTundam sup<kr eos furorem irae Α βασιλείς, του έκχέαι έπ' αυτούς τήν 1 7 δργήν θυμού 
mea\ qnia igne zeli mci consumelur omnis lerra. ι 
Ne exisiimes, inqitil, me 11011 curare rcs humanas : 
quin exspecia, cl videbis mc exsurgerc, el jnsic 
judicare, el iniqiia regna delere, et zelo meo, lan-
qiiam ignc quodam, omneni orbcm te r r» expiare. 
Atque boc aperiius interprelans addidit: 

V E R S . 9. c Quia lunc convcrtam super populos 
linguam in generaliones ejus, m invocenl omnes 
nomen Dumini, ut serviant ei snb jugo nno. » Hoc 
clarius Aquila, Tlieodolio 1 5 7 6 e L Symmaclws 
verlcrunt. Aquila enim el TbcoJotio ponunt : 
c Tunc verlatn ad onincs popxtos labiiim clcctum ; ι 
Symmacbus vero : c Tnnc convcriam in populos 

μου, διδτι έν πυρ\ ζήλου μου καταναλωθήσεται πάσα 
ή γή . · Μή νομίσης με, φησίν, άμελείν τών άνθ ρω 
πείων πραγμάτων , άλλ' άνάμεινον , κα! δψει με 
διανιστάμενον , κα\ κρίνοντα δικαίως, κα! τας αδί
κους καταλύοντα βασιλείας, κα! οΤδν τινι πυρ! τψ 
ζήλψ μου πάσαν έκκαθαίροντα τήν οίκουμένην. Και 
τοΰτο σαφέστερον έρμηνεύων, έπήγαγεν 

θ'. ι " Ο τ ι " τότε μεταστρέψω έπ! λαούς γλώσσαν 
είς γενεάς αυτών • · , τοΰ έπικαλείσθαι πάντας *· τδ 
δνομα Κυρίου,του* 1 δουλεύειναύτώ ύπδ ζυγδν Ινα.· 
Τούτο σαφέστερον Ακύλας, κα! θεοδοτίων, κα! Σύμ
μαχος ήρμηνεύκασιν. Ό μέν γάρ Ακύλας κα! θεο
δοτίων φασί · ι Τότε στρέψω πρδς πάντας τούς λαούς 
χείλος έξειλεγμένον · ι ό δέ Σύμμαχος · c Τότε μετα-

labium luundum; ι mundum vero labium esl, quod ^ στρέψω έν τοις λαοίς χείλος καθαρόν · xaOapertik 
nominal Deum, non deos. Talia quxdam cliam per 
Isatam dixil Deus : c Lingux balbuiicntium cilo 
discent loqui pacem d . > Itemque : c Expcdita erit 
lingua balborum «. > lllas ilaque linguas ad mulli-
iudinem deonioj eruditas convertcl, 'eielcclas inun-
dasque faciel : ita ut t omnes invoceui nonien Do-
mini, et serviant ei omnes gentes sub jugo uno. » 
Quiu etiam et, 

V E R S . 10. ι De fiuibus fluminum Jiiliiopia; sus-
cipiam supplicanles mihi : filii dispersonim affe-
renl viciimas mibi. > Qui enim ullimis in tcrris ba-
bitant, accepla praeconum a me dispersonim disci-

γεΊΛος, τδ μή θεούς, άλλά θεδν δνομάζον. Τοιαύτα 
κα! διά *Ησα"ιου είρηκεν ό θεός · ι Αί γλώσσαι αί 
ψε/λίζουσαι μαθήσονται λαλείν είρήνην. ι Και πάλιν 
ι Τρανή Ισται γλώσσα μογιλάλων. ι Τάς γλώσσας 
τοίνυν έκείνας, τάς τήν πολυθεΐαν πεπαιδευμένος, με
ταστρέψει, κα! έκλεκτάς ποιήσει, κα! καθαράς* ώστε 
ι Πάντας έπικαλεΐσθαι τδ δνομα Κυρίου, κα! δου
λεύειν αύτώ άπαντα τά Ιθνη ύπδ ζυγδν ένα. » Κα! 
μέντοι και τούς 

ι'. Γ Εκ «τεράτων ποταμών Α ίθιοπίας προσδέξομαι 1·, 
τ ο υ ς " ίκετεύοντά; με* υίοϊ 8 · τών διεσπαρμένων 
οισουσι θυσίας μοι. > Οί γάρ τάς εσχατιάς οίκούντες, 
τών διασπαρέντων ύπ* έμού κηρύκων τήν διδασκα-

plina, laudis sacrificium mibi offerenl. Sic enirn Q λίαν δεςάμενοι, τήν τής αίνέσεώς μοι θυσίαν προσ-
ctiam Synunacbiis interpretaius est: ι Α iinibus 
fluviorum jEibiopiae supplicantes niihi filii disper-
soruni a me deferent munus mihi. > Filii procreali 
a praconibus pielatis, quos in onines genics dis-
persi, spirilualia mibi offerent dona. 

V E R S . I I . c Die illo non confunderis omnibus 
studiis luis, quibus impie egisli contra inc, quia lunc 
auferam a te deiractiones coiilumeliae luae, et non 
amplius gloriaberis super monlcm sancluin meuiii.i 
Cum liasc fienl ei gentes salute perfruenlur, vos 
1 5 7 7 eliam, qui incolitis Hierosolymam, salu-
lem qua3 per fidem est suscipieiues, a priori impie-
lale discedelis, neque amplius mea praeccpia con-

οίσουσιν. Ούτω γάρ κα\ δ Σύμμαχος ήρμήνευσε· 
Πέραθεν ποταμών Αίθιοπίας Ικετεύοντά με τέκνα 
τών διεσκορπισμένων ύπ' έμού ένέγκωσι δώρον 
έμοί. » Οί τέκνα γενόμενοι τών ύπ' έμού σκεδα-
σθέντων είς πάντα τά έθνη τής εύσεβείας κηρύκων, 
τά πνευματικά μοι δώρα προσκομιούσιν. 

ια'. c Έν τή ήμερα εκείνη ού μή καταισχυνθης έκ 
πάντων τών επιτηδευμάτων σ ο υ " , ώ ν ήσέβησας*· 
είς έμέ, δτι τότε περιελώ άπδ σού τά φαυλίσματα 
τής ύβρεως σου, κα! ούκέτι ού 1 7 μή προσθής •· τού 
μεγαλαυχήσαι έπ! τδ δρος τδ άγιόν μου. » Τούτω4/ 
γιγνομένων, κα! τών εθνών τής σωτηρίας απολαυόν
των, κα\ ύμείς οΐ τήν Τερουσαλήμ οίκούντες, τήν 
διά πίστεο^ς δεχόμενοι σωτηρίαν, τής μέν προτέρας 

lemnelis, neque ob veius teinplum gloriabimini. D άπαλλαγήσεσθε δυσσεβείας, ούκέτι δέ καταφρονήσετε 
Et quia ΙΙΟΜ omnes evangelicam doctrinam recc-
pluri eranl, lioc quoque diserlis verbis praedicit: 

τών έμών εντολών, ουδέ έπ! τψ παλαιψ νεψ μέγα 
φρονήσετε. Κα! επειδή ού πάντες Ιμελλον τή ευαγ
γελική προσέξειν διδασκαλία, κα! τούτο διαρρήδην 
προλέγει · 

ιβ', ιγ'. ι Κα! ύπολήψομαι έν σο! λαδν πράον **, 
κα! ταπεινδν, κα! εύλαβηθήσονται άπδ του ονόματος 
Κυρίου οί κατάλοιποι τοΰ Τσραήλ, κα! ού ποιήσου-
σιν άδικίαν, κα! ού λαλήσουσι μάταια, κα! ού μη 

V E R S . 12, 13. ι Et retinquam in le populum 
niansuetum et bumileni ; et revcrebunlur nomen 
Domini, qui fuerint reliqui de Israele; et non fa-
cient iniqnitatem, el non loqucntur vana, ei nou 

d Isa. x x x i i , 4. e j s a . x x x v > G. 
VARIiE LEGTIONES. 

" τήν. Λ πάσαν. *' "Οτι. Dcs. iufra, Cr. Aff. Cural. serm. 10. f f Α γενεάν αυτής. Ila quoquc apurt 
Monlf. log. Infra aulem, Gr. Aff. Curat. 1. c. osl, γεν. αύτοίς. ί 0 πάντας. D»'S. infra I . c. '* τού — 
'έ/α. Aliicr leg. post panca. ** προσδ. — διεσπ. Dcs. infra Cr.Aff. Cural. I. c. " τ ο ύ ς —δ?εσπ. Λ 
δ.εσπϊρμίνοις, omisso μου, quod juxta rcc. loct. aildilur. 8 , υ?οί. Dcs. ia C. 3 8 σου. Des. i« Λ . 
" Α ήσέβησαν. 3 7 ού. Dcs. in Α. J 8 A πρόι /η ; . 3 9 Α πραύν. 
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εύρεθή εν τ ώ 4 β στόματί αυτών γλώσσα δολία · διότι Α invoiiiclur in ore eoruin lingua tlolosa : quoiiiam 
αύτο\ νεμήσονται. χαι κοιτασΟ ή σονται, και ουκ 
έσται 4 1 δ έκφοβών αυτούς. > Και ταύτα τδν άπο-
σιολικδν ήμίν σαφώς χορδν ύποδείκνυσιν, δν δ Δε
σπότης μακαρίων έλεγε· ι Μακάριοι οί πραεϊς, δτι 
αυτοί κληρονομήσουσι τήν γήν. > Κα\ πάλιν · c Μά
θετε άπ* έμού, οτι πράος είμι, καί ταπεινές τή καρ
δία, κα\ εύρήσετε άνάπαυσιν ταις ψυχαίς υμών. ι 
Τούτον ό μακάριος Σοφονίας τδν λαδν πράον χαϊ τα-
πεινύν αποκαλεί · ό γάρ Ισραηλιτικός ού τοιούτος, 
άλλά λαδς 4 1 μωρδς, κα\ ούχ\ σοφό;. Καί κατ* άλλον 
προφήτην · < Νεύρον σιδηρούν ό τράχηλος αύτου, 
καί τδ μέτωπον αυτού χαλκούν. * Τούτους αδικίας 
ελευθέρους αποκαλεί, δύΛου γλωσσαν άχηΛΛαγμέ-
rr\v έχοντας. Τοιούτον τοίνυν δεξαμενή λαδν, άντί 
τού μοχθηρού, κα\ Οράσεως, κα\ δυσσεβούς, ^ 

ιδ*. « Χαίρε, θύγατερ Σιών, σφόδρα 4 3 · κήρυσσε, 
θύγατερ Ιερουσαλήμ · εύφραίνου 4 4 καί εύτέρπου 
έξ δλης καρδίας σου, θύγατερ Τερουσαλήμ. > Τών 
τε γάρ είδώλων ό Θεός σε καθαράν άπέφηνε, κα\ 
τής τών δηλητηρίων δαιμόνων ήλευθέρωτε δου
λείας. 

ις"'-ιη'. ι Έν τώ καιρψ έκείνψ έρεί Κύριος τή 
Τερουσαλήμ · θάραει, Σιών, μή παρείοθωσαν αί 
χείρες σου* Κύριος δ θεός σου 4 5 έν σοι, δυνατδς 
σώσει σε * έπάξει έπ\ σέ εύφροσύνην, και καινιεί 
σε έν τή αγαπήσει 4 6 αυτού, κα\ εύφρανθήσεται έν 
σο\, έν τέρψει, ώς έν ήμερα εορτής, κα\ συνάξω 
\ούς συντετριμμένους σου 4 7 . » Οιδα μέν, ώς ταύτα 

ipsi pasccniur, ct accubabunl, et non eril qui exler-
real eos. > llaic quuquc -iiobis aperlc cboruiu apo^ 
slolicuin declarant.quem Dominus bealum pra?dican& 
d ix i l : c Beali nihes, quoniam ipsi possidebunl lor-
ram f . » llemquc : « Discite a liu», qnia inilis sum 
el bumilis cordc, el ioveniciis requiem aoimabus 
veslris g . » l l iu ic bealus Sopbonias populum mansue-
tum et humilem appellal : Isracliticus enim nou 
ejusuiodi erat, scd populus siulius el insipiens. 
Ei apud aliuni proplieiaai : c Nervus ferreus cer-
vix ejus, el frons ejiis aerea h . » Hos ab iniquilate 
libcros vocal linguam α dolo liberatam habentes. 
llaque cum pro malo, et temerario, el impio, 
isliusniodi populum acceperis, 

VF.RS . 14. c Gaude, iilia Sionis, valde; prsedica, 
filia Ilierosolynire ; exsulla et deleclare dc ioU\ 
corde tno, filia llierosolyma?. > [15] Nam el le ab 
idolis Dcus expiavil, el a scrviluic* infeslorum da.1-
monuui iiberavit. 

Y E R S . 16-58. ι Tcmpore illo dicel Dommus 1 5 7 8 
llieiosolyniae : Confide, Sion; ncdissolvanlur maniis 
luae. Dominus Deus luus in le, forlis salvabil te : 
addiicel super te laeliliam, ct innovabil te in cba-
ritaie sua, el laMabilur in te, in deleclaticTne; 
quasi die tolemni, el congregabo confractos tuos.» 
Non ignoro, quosdam baec de redilu ex Babyteno 

τίνες εις τήν άπδ Βαβυλώνος έπάνοδον, κα\ τής Τε- ^ e i renovatione Hicrosolyma* accepisse, quibue non 
ρουσαλήμ τήν άνανέωσιν έξειλήφασι, καί ούκ άντι« 
λέγω τοίς είρημένοις· άρμόττει γάρ κα\ τοίς τηνι-
κάδε γεγενημένοις ή προφητεία* ακριβή δέ τήν 
έκβασιν έστιν εύρείν μετά τήν τού Σωτήρος ημών 
ένανθρώπησιν · τότε γάρ τούς συντετριμμένους τήν 
καρδίαν διά τής τού λουτρού παλιγγενεσίας ίάσατο · 
τότε άνεκαίνισε τών ανθρώπων τήν φύσιν, ούτω; 
ήαάς αγάπησα ς, ώς καί τήν ψυχήν αυτού δούναι 
υπέρ ημών. c Μείζονα γάρ, φησι, ταύτης άγάπην 
ούδε\ς δύναται δεΤξαι 4 · ίνα τις θή 4 9 τήν ψυχήν αυ
τού υπέρ τών φίλων αυτού, ι Κα\ π ά λ ι ν ι Ούτως 
ήγάπησεν δ θεδς τδν κόσμον, ώστε τδν Υίδν αυτού 
τδν μονογενή έδωκεν, ινα πας ό πιστεύουν είς αύτδν 
μή άπόληται, άλλ1 Ιχη ζωήν αίώνιον. » Ι,Ττα απειλεί 

rcpugno, quod ab iis quac tum gesta sunt, propbe-
tia non dissentiat. Sed accommodalior cxitus 
rcperiri polest posl Salvaloris noslri incarnalio-
nem. Siquidem lunc per lavacrura regeneralionis 
conlriios corde sanos fecii, tunc bumanam nalu-
ram instauravil, eo usque nos diligens, ul animain 
suam dederit pro nobis. c Majorcm enint, inquit, 
dilcciionem nenio ostendero polcst, quam si quis 
animam suam deponal pro amicie suis *. » ltem-
que : t Sic Dcua dilexil inundum, ul Filium guuin 
unigenilum darct ; ut omnis qui credil in cum, 
non pereai, sed babeat viiani acternam i . > Poslea 
niinalur tum iis qui conviciis Hierosolyiuam lunc 
incesserunl, lum iig qui postea contra praecone» 

καί τοίς τότε τήν Τερουσαλήμ όνειδίσασι, κα\ τοις D verilalis id ipsum ansi sunl. Duplex enim est pro-
μ:τά ταύτα κατά τών κηρύκων τής αληθείας phelia. 
ταυτδ τούτο τολμώσι · διπλή γάρ ή προφητεία. 

ι Ούαί! τις έλαβεν έπ' αυτήν όνειδισμόν ; (ιθ', κ'.) 
Ίδού έγώ ποιώ έν σο\ ένεκεν έμού 5 0 , λέγει Κύριος, 
εν τώ καιρψ έκείνψ, κα\ σώσω τήν έκπεπιεσμένην, 
κα\ τήν άπωσμένην είσδέξομαι, και θήσομαι αυτούς 
είς καύχημα, κα\ ονομαστούς έν πάση τή γή · κα\ 
ού καταισχυνθήσονται. Έν τώ καιρώ εκείνο;, δταν 

ι V » ! quis accepil supeream opprobrium? (VERS. 
19, 20. ) Ecce facio in te proplcr mc, dicil Do-
iniiuis, tempore ilio : ct salvabo expressam, ct re-
pulsaui suscipiam, el faciam cos gloriosos, vl 
(debres in onuii terra, ct non conrimdciiliir. 
Tenipore i l lo , quando bene vobis fccero, ct 

* Mallb. v , 5 « Matlb. x i , 2'J. ^ lsa. XLVIH, 4. : Jcan. xv, 13. i Joan. ι ι ι , 16. 

V A R L t i LECTIONES. 
" τιυ. Des. in A. 4 1 C έστιν. 4 1 λαός. Α pra*m. καί. 4 3 σφ. Des. in Λ. 4 ν εύφρ . — Ίερ. Des. in Α. 

^· σου. l)i»s. in Α. 4 5 C αγάπη. 4 Τ σου. Drs. in Λ. k* ούν. δ. Loco ci l . cst έχει." 4 3 Οή. Ibid, ροβιψυχ. 
Α ύ τ . pouitur. 8 5 έμ. Α σου, oinissis illis, λέγ:ι Κύρ. 
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ieu-p»re 1*0 rum 1579 stiscepero vos, quia h · Α χαλώςύμίν ποιήσω, και έν τψ καιρψ, δταν είσδέξωμαι 
ύμά;· διδτι δώσω ύμας ονομαστούς, καί ε ίςκαύχηαα 
έν πάσι τοις λαοϊς της γής, έν τψ έπιστρέφειν με τήν 
αίχμαλωσίαν υμών β ι ενώπιον ύμων, λέγει Κύριος. » 
Ή τών ανθρώπων σωτηρία μδνης ήρτηται τής θείας 
φιλανθρωπίας* ούτε γάρ μισθδν δικαιοσύνης ταύτην 
καρπού μεθα, άλλά τής θείας έστ\ν άγαθότητος δωρον· 
διδ φησι Δεσπότης ·* · "Ersxer έμον κοΛ σώσω χα\ 
δέξομαι, και τήν άλλοτρίαν γεγενημένην προσοι-
χειώσομαι, κα\ περίβλεπτον αυτήν άποφανω, καί 
άοίδιμον αυτήν παρά πάσιν έργάσομαι, χ α \ τ η ς προ
τέρας αισχύνης ελευθερώσω, και άντ' αίχμαλώτων 
κα\ δούλων ελευθέρους τε κα\ οίκείους έμούς απο
δείξω. Ταύτα δέ, ώς ίφην, κα\ τοίς έκ Βαβυλώνος 
έπανελθούσιν έδωρήσατο τηνικαύτα, και πασιν άν-

n:*m vos celebrcs el gloriosos in ounclis populis 
lcrra», qnando eonvcrtero captivilaiem vestram 
coram vobis, dicil Dotninus. c Uominum salus ex 
sola Dei misericordia pcndct. Neqtie enitn Iianc 
adipiscitnur ut mercedem justitiae, sed Dei bonilatis 
donum est. Quainobrcm Dominus ait, propler me 
ct salvabo, el suscipiam, ei alienam factam mibl 
vjndicabo, et illuslrem eam preslabo, ct glorio-
sam apud onines reddain, et a priori infamia libe-
rabo, el pro caplivis et servis, liberos cl dome-
siicos meos efikiatn. Il»c autejn, u l d m . e l rerersis 
vx Rabylono tunc praesiitit, el poslea omnibus 
bominibus largilus eet. Nam qui olim diabolo aer-
vicbamus, ab acerba illa capiivilale liberali, * ttf 
orroris mullorum deormn obl i l i , nos Dco asservi- Β θρώποις μετά ταύτα κεχάρισται * ol γάρ πάλαι τ φ 
inus, uominati el illustres, juxta propbeliam, apud 
Graecos cl barbaros facti : el qui olim longe re-
inoti eramus, propinqui facti sumus, senindum 
diviniiin Apostolum k. Apostolicis iiaquc nioiiitis 
adhsercre nos convenit, aperle liamantibus: c ln 
libcitaie, qua nos Cbrisius Hberavil, slate : el no-
lite iterum jugo serviiutis contineri l . > Sic cnim et 
a doiiiinalione sa?vi lyranni liberabimur, ct Doiui-
iiυin nostrum colenles, regnum coelorum asscque-
mur, gratia Domini nosiri Jesu Cbristi, quocum 
Palrt gloria, una cura sancio Spiriiu, nunc ci 
sempcr, ei in sxcula sacculoium. Amen. 

διαβδλο>δουλεύοντες, τής πικράς εκείνης αίχμαλω
σίας άπαλλαγέντες, κα\ τής πολυθέου πλάνης έπιλα-
θδμενοι, προσωκειώθημεν τώ θεψ, ονομαστοί, κατά 
τήν προφητείαν, παρ' "Ελλησι κα\ βαρβάροις γενό
μενοι* κα\ οί · ' πάλαι μακράν δντε; , εγγύς γεγε-
νήμεθα, κατά τδν θείον Άπόστολον. Προσήκει τοίνυν 
ήμά; τή αποστολική παραινέσει πεισθήναι δια^,όή-
δην βοώση· ι Τή ελευθερία, ή Χριστδς ημάς ήλευ-
θέρωσε , στήκετε, και μή πάλιν ζυγψ δουλείας έν-
έχεσθε. > Ούτω γάρ τής τε τού τυράννου πικράς 
άπαλλαγησόμεθα δυναστείας, και τδν ήμέτερον θερα-
πεύσαντες Δεσπότην, τής τών ουρανών άπολαυσόμεθα 

βασιλείας, χάριτι τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ' ού τψ Πατρ\ ή δόξα, σύν τώ άγίψ Πνεύμα*»· 
νύν κα\ άε\, κα\ είς τούς ^αίώνας τών αίώνων * ν . Αμήν, 

·* Epbes. ι ι , 14. * Calat. ν , ! . ' ~ * " 

VABI/E LECT10NES. 
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ΤΟΥ ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΥΡΟΥ 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗΝ ΑΙΓΑΙΟΝ. 

ΒΕΑΤΙ THEODORETI 
iEPlSCOPI CYRENSIS 

I N T E R P R E T A T I O A G G J E I P R O P H E T ^ 

1580 ARGUMENTLM. C ΥΠ0ΘΕΣ1Σ. 
Cyrus, qtti primus fuit rcx Pergarum, stalim Κύρος μέν, δ πρώτος Περσών βασιλεύσας, ευθύς 

Ul rcgnum adiit, Jud*is caplivis libcrUleni pubiice τήν βασιλείαν παραλαβών, έλευθερίαν τοίς τών Του-
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δαίων δορυαλώτοις έκήρυξε t κα\ τοίς βουλομένοις Α dwiiiiiliavit, ei valcnlibus permisfl trl in patriain 
επέτρεψε τήν ένεγκούσαν καταλαβείν, καί τδν θείον 
άνεγεΤραι νεών. ΚαΛ δή καταπεισθέντες β β όσοι τοις 
προφητικοίς ένετράφησαν λόγοις, και τήν προτεθε-
σπισμένην άνάκλησινή^εισαν, έπανήλθον πρόθυμος, 
κα\ τήν Ιερουσαλήμ οίκήσαντες, έπει ράθη σαν οίκο-
δομήσαι τδν Οεϊον νεών · είρχθέντες δέ υπό τε τών 
άστυγειτόνων αλλοφύλων, καί ύπδ Καμβύσου τοΰ 
Κύρου υίέος, δς τοις εκείνων ύπαχθε\ς λόγοις, τά-
ναντία τψ γεγεννηκότι προσέταξεν, ήσυχίαν άγα
γείν ήναγκάσΟησαν. Χρόνου δέ συχνού διελθόντος, 
Βασιλεύει μέν ό Ύστάσπου Δαρείος · δείμασΟαιδέ τδν 
θείον κελεύει νεών, ώιπερ ό Κύρος. Οι δέ ήρξαντο 
μέν τής οίκοδομίας έν τψ δευτέρψ Ιτει τής εκεί
νου*· βασιλείας, τώ έκτψ δέ τούτου 8 Τ συνεπλήρω-

rcdireiil, divinuniqtie templum rea?iliflraroiil. Qut 
igilur prnplxitarum scrmouibiis iunuiriii fucranl, 
quique pra-mmliatam revocalioncm iwveranl, 
prompio animo rcdicrunl, ct Ilierosolymam inco-
letiles (liviiimii templtim cxslruere nggrrssr * u i t l : 
gcd p r o b i b i l i , tum a fiuitimis nationibus alienrge-
nis, luin a Cainbysc Cyri filio, qui illamiii verbis 
sedticlus, patri suo conlraria jussit, ab operc ces-
sare coacti fucmiU. Longo vero post temporv, re-
gno politns Darius llyslaspis, t e m p l u m Dci, sicut 
Cyrus, aedificari * jubet. Hi aiilem aedifieare quidem 
c o R p c r u n i anno sccuudo regni i l l ius anno a n t e m 

pjus sexio absolverunt. Quamobrein 1 5 8 1 Pha-
risaci ad Domiiium dicebant : c Qtiadragiula et scx 

σαν. Τούτου χάριν και οι Φαρισαίοι πρδς τδν Κύριον ^ annis acdificalum est teinpltim boc, et tu in iribus 
έλεγον · ι Έν τεσσαράκοντα κα\ Εξ έτεσιν ώκοδο-
μήθη δ ναδς ούτος, κα\ σύ έν τρισίν ήμέραις έγερείς 
αυτόν ; » Άρξάμενοι γάρ οίκοοομείν έπ\ Κύρου δι-
εκωλύθησαν είτα Κύρου κα\ Καμβύσου, καΐτών μετά 
τούτους βασιλευσάντ?·>ν Μάγων τελευτησάντων, έν 
τώ εκτψ έτει τής βασιλείας Δαρείου τδ προσήκον ή 
οίκοδομία τέλος έδέξατο. Έ π \ τούτου τής προφητι
κής ήξιώθη χάριτος δ θεσπέσιος Άγγαίος · κα\ τή 
τούτου γλώττη χρώμενος δ τών δλων θεδς, αιτιάται 
μέν Ιουδαίους, ώς δκνψ περ\ τήν οίκοδομίαν χρωμέ-
νους, παρακελεύεται δέ τψ Ζοροβάβελ δημαγωγψ 
κατ* εκείνον τυγχάνοντι τδν καιρδν, καί Ιησού τώ 
άρχιερ-ί, άψασθαι τής οίκοδομίας ευθέως · κα\ 

diebug excilabis i l l u d m ? » Nam aggressi boc opus 
subCyro, a^dificaro probibitt ftieritnt : deindeCyro, 
ct Cambysc, et Magis, qni posi bos rcgnarunl, de-
funcfis, anuo sexto regni Darii xdiiicalio ad con-
gruum fincni perducta cst. Sub boc propbeiiro 
tnunere donaius esldivinus Aggxtis : biijusque l in-
gna utens univcrsoruin Deus, Judaeos quidcin tit 
in aedificando lardos accusat ; jubct aulcm ut Zo-
robabel , qtii popiilum id tcmporis rcgebat, ct 
Josua summus sacerdos, etaiiin «ediflcalionem ag« 
gredianlur, ct promitlit se mulliludinem qiiam-
pliiriinariim gentium una cum abimdanlia pecimia-
rum cougrogaiurutn, el ibi omnes inlerfecluruni • 

ύπισχνεϊται πλήθος δτι πλείστων εθνών μετά πολλής ^ alque iilaruni divitiag ad ejua slruclurce sumphta 
άθροίσειν εύπορίας χρημάτων, κάκεί πάντας παρα- suppedhaitiruin cgsc Hoc quidcm prcpbetia» hujita 
δώσειν θανάτω, κα\ τδν εκείνων πλούτον είς τά τής est argumenlHm: seA btijus scnsum exactiusex sin-
οίκοδομίας αυτής δαπανήματα χορηγήσειν ·*. Αύτη gularum parlimn explanatione co^noscemus. 
μέν ούν ή τήσδε τής προφητείας ύπόθεσις · άκριβέστερον δέ ταύτης τδν νούν έκ τής κατά μέρος έρμη* 
νείας είσόμεθα. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ, 
α'. ι Έν τψ δευτέρψ έτει έπ\ Δαρείου τού 6 9 βα

σιλέως, έν τψ μην\ τψ έκτψ, μια τού μηνδς, έγένετο 
λόγος Κυρίου έν χειρϊ Άγγαίου τού προφήτου, λέ
γ ω ν » Πρδ ;^έν τής αίχμαλωσίας, τών τού Ιούδα 
κα\ τού Τσραήλ βασιλέων έπέγραφον οί προφήται 
τούς χρόνους · μετά δέ τήν έπάνοδον, ώς άβασιλεύτων 
Ιουδαίων μεμενηκότων, τού Περσών βασιλέως ό μα
κάριος Άγγαιος τδν χρόνον προτίθησι β 0 . Μέμνηται 
δε ούχ\ έτους μόνον, άλλά και μηνδς, κα\ ημέρας · 
δειςαι βουλόμενος ού μόνον τής οίκοδομίας τδ σύν
τομον, άλλά κα\ τής ύπδ τού Θεού τών όλων τοίί 
οίκοδομούσι παρασχεθείσης ευλογίας τήν άφΟονον 

CAPLT PRIMUM. 
V E R S . \. ι Anitosccundo Darii rogis, mensc scxto, 

priiuo die monsis, factum csl verbum Domini prr 
nianiiii) Agg;ii prophelaB, dicens. > Ante captiviu-
lem, tempora reguiu Juda? etlsraelis 1 5 8 2 ascribc-
bant prcplielx: post capliviiatcm aulem, quod Ju-
da*isineregibii8 remansissem, Pcrsarum rcgis tem-
pus bcalus Aggxus prxmiil i t . At vcro non a m i 
modo, scd mensis quoque ct dici mcmiuit, volens 

D uon solmn cclcritalom dcmonstrare rcilificationis^ 
gcd eliain boncilii lionis ab uiiiversoriim Deo a?dilU 
canlibus conccssa: plcnam liboralitateni. Nam post-
inoJuin jubci cos coiuparationcm iusCilucre iater 

e Joan. u 20. 

YARIA; LECTIONES. 

Be C Καλ δήτα πεισΟέντες. 8* έκ. C τούτου. 8 7 τούτ. Des. in C. M χορ. I» Fs^quiUir: Άγγαίος ^prd ib iy 
ερμηνεύεται. Οντος έτέχθη είς Βαβυλώνα, ην δέ έκ φυλής Λευt, κα\έ*τι νέος ώνήλΟενάπδ Βαβυλώνος ές Ιερου
σαλήμ, και φανερώς περι τή ; επιστροφής τού λαού προεφήτευσεν, κα\ είδεν έκ μέρους τήν οίκοδομήν τού ναού. 
κα\ αποθανών έν Τερουοαλήμ ετάφη πλησίον τάφου τών ιερέων ένδόξως ώς αύτο\, επειδή κα\ αύτδς ήν ϊ/. 
γένους ιερατικού. Eatlein liabol Λ in iino cap. 2. r lor . piveierea addil : θρήνο; τού λαού των Ιουδαίων, c!x 
μέν είς τδν Θεδν έξήμαρτον, οία δε παρ' αυτού έπαιόεύθησαν, κα\δπως δ·.ά τήν πλάνην τών είδώλων άπολείτειι 
αυτών ό ναδς και ή χώρα, κα\ άπερ έλαβον παρά τού θεού νόμιμα. 8 9 τού. Dcs. ίιι Α. 6* C προστίθησι. 
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cu quae pracccsscraul ante acdificalionem , el ea quse Α φιλοτιμίαν. Κελεύει γάρ αύτοίς μετ' ολίγα παρεξ-
posiea secula erani, sicqtie cxperieittia eognoscere, 
in quaitta rerum iieoessariarum penuria fncrint, 
C U I I I &dilieandi templi curam differreut : quanlis 
vtro bouis abundarenl, cuiii hoc sludiuin susce-
pissent. Quod veru a i l , Per maitum * Aggcei pro-
pheta 9 ila inlclligatmis, quasi dixissel, per Ag-
gawm. 

« Dic ad Zorobabelcm filium Salatbielis, ducem 
Judae, el ad Josuani iilium Josedcci, saccrdolcm 
magnum, dicens : ( Y E R S . 2 - 4 . ) H«c dicit Douii-
nus oiniiipolcns : Popuhis bic d i c i i : Nondum ve-
nit teropus domus Domini acdificandae. Et facluin 
C8t verbum Domini per manum Aggaei propbeiae, 
dicens : Siccine tempus qtiidem vobig esi, ut ha-
bitelis in domibus concavis, domng aulem ista Β ύμων κοιλοστάθμοις, ό δέ οίκος "ούτος έξηρήμωται;· 

ετάσαι, τά τε πρδ τής οίκοδομίας, καί τά μετά ταύτα, 
και διά τής πείρας μαθείν έν δση μέν ήσαν σπάνει 
τών αναγκαίων αναβαλλόμενοι τού νεώ τήν επιμέ
λεια ν δσων δέ άπέλαυσαν αγαθών ταύτην άναδεξά-
μενοι τήν σπουδή ν. Τδ δέ, Έτ γειρϊ τον χρορή-
τον · ' , δι' Αγγαίον νοήσο»μεν. 

c Είπδν πρδ; Ζοροβάβελ, τδν τού Σαλαθιήλ έκ φυλής 
Ιούδα, κα\ πρδς Τησούν, τδν τού Ίωσεδέκ τδν Ιερέα 
τδν μέγαν, λέγων · (β' δ'.) Τάδε λέγει Κύριος παν-
τοκράτο>ρ Μ · Ό λαδς ούτος λέγουσιν · Ούχ ήκει ό 
καιρδς τού οίκοδομήσαι τδν οίκον Κυρίου. Και έγέ
νετο λόγος Κυρίου έν χειρ\ Άγγαίου τού προφήτου, 
λ έγων Εί καιρδς μέν ύμίν έστι τού οίκείν έν οΐκοις 

wanci descrla? > ln more est d iv in* Scr ip lmx, 
u l principcm saccrdolum vocol magnum sacerdo-
tem. Josua ilaque principe sacmlotum, cl dnce 
populi Zorobabele, vclut judicibus quibtwdnm 
utens Douiinus, per propbetam populum accusal. 
Vidctc eniin , inquit , quaiUam curam in stiis do-
luibus pouant; non ntodoenim aedificanl, sed eiiam 
cas exornanl: dmmim vero lempltim , per quoi 
couimuni salule fruiiiitur omncs, apdificare m>-
lunt , non aplum 1 5 8 3 *d scdillcaadum lcmpus 
perbibenles. 

V E R S . 5 . * El nunc b&c dicil Dominits onmi-
polcns : Ponite corda vestra ad vias vestras. » tte-

* Ιερέα μέγατ τδν αρχιερέα καλείν έθος τή θεία 
Γραφή. Άρχιερεί τοίνυν δντι τψ Ιησού, και τψ Ζο
ροβάβελ δημαγωγούντι, οΤόν -.ισι κριταϊς ό θεδς κε-
χρημένος, τήν τού λαού διά τού Ιΐροφήτου ποιείται 
κατηγορίαν. Όράτε γάρ, φησ\ν, δσης μέν καί δποίας 
επιμελείας τάς σφετέρας οίκίας άξιούσιν · ού γαρ 
μόνον οίκοδομούσιν, άλλά και καλλωπίζουσι ταύτας · 
τδν δέ θείον οίκον, δι* ού κοινής σωτηρίας άπολαύουσι 
πάντες, οίκοδομείν ούκ έθέλουσιν, άνεπιτήδειον είς 
οίκοδομίαν διαβεβαιούμενοι τδν καιρόν. 

ε'. ι Κα\ νύν τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ· 
Τάξατε τάς · ν καρδίας υμών είς τάς οδούς υμών. ι 

c lam ι cogilationein guscipile, el justi judices esioie Q Όρθψ χρήσασθε λογισμψ, κα\ γένεσθε κριτα\ δίκαιοι 
.11 « Α β Ι a»svm«> .ν. <ν| *η. Λ. ~ mm. ~. * ^ . ' . — 1 1 1 ... ι ι Ζ Ο · · . _ -Λ siudiorum veelrorum, el pernoscite, qiiaiitum in-

ler studium rerum diviuartim et ncgligcntiam in-
lersil. [6] Poslea dic-it eos, eliamsi mullam se-
ncniom fecerinl, exiguos frnclus percepisse, ita 

iil scmpor et esuriaut et siliant, el ncquaquam 
saiicuiur, sed in inopia el misciia vcrsculur, 
nique ipsis eliam nciTssariis vcslibus iudi^cant. 
ι Opeiuislis enini vos, iuqui l , el non csiis calcfa-
cli : el qui mcrccdes congregabal, cou 0ivgavit cas 
in sacculuni perforalum. » El diviles ipsi , «·1 opo-
rarii inercede conducli, et merccdes cuugregare 
soliii iiullam, dissipalis bis qu;r. collcgrrant, i i t i -
lilalcm cx mtillis laboribus acceporunl. [ 7 , 8 ] 
Ac riirsus dcinteps coe jtibel prinlrns inirc coi.πι

τών υμετέρων επιτηδευμάτων, χαί μάθετε τής περί 
τά θεία σπουδής τε καί ραθυμίας τδ διάφορον δσον. 
Είτα λέγει, δτι πολύν καταβαλλόμενοι σπόρον, όλί-
γιστον καρπδν έκομίσαντο, ώς άε\ κα\ πεινήν, κα\ 
διψήν, κα\ κόρου μηδαμώς άπολαύειν, άλλ* έν πενία 
κα\ ταλαιπωρία διάγε ιν, ώς και αυτής τών περιβο-
λαίωνσπανίζειν τής χρείας, c Περιεβάλεσθεγάρ, φησ\, 
κα\ ούκ έθερμάνθητ* έν αύτοίς, κα\ δ τούς μισθού; 
συνάγων, συνήγαγεν είς άπόδεσμον τετρυπημένον. » 
Πρδς γάρ αύτοίς τοις w κεκτημένοις. κα\ οί άποχει-
ροβίωτοι μισθαρνείν είωθότες, κα\ τδν μισθδν συν-
αθροίζειν, ουδέν τών πολλών άπώναντο πόνων, τών 
αθροιζόμενων σκεδαννυμένων. Είτα πάλιν αύτοίς 
παρακελεύεται σώφρονι χρήσασθαι λογισμψ, κα\ 

lium , ei ΙκιιιρΙϊ curaiionem oiMiibus rebus ante- j) πάντων προελέσθαι τού θείου ναού τήν έπιμέλειαν, 
ponerc, cl ad Miblimes moules profecios ligna ad 
^•dificatioiicm apta (ie lerc : pollicilus sc ad banc 
rein eos adjuiuriiin, ci illuslres cos roddiliirinn 
esse. Inio etiam cos ad uienoriam antccedcnlis 
inopias revocat, ul disccrenl qualia desidiae sinl 
prucniia. 

V E R S . 9 . c Respexislis oniin ad intilla, ct facla 
sunt pauca : cl illaia smU in domiim , ei cxsuiDavi 
illa. ι Cum spcrassetis vos fructus imiUos capiuros 

κα\ τάς άμφιλαφείς καταλαβείν κορυφάς, κα\ τά 
αρμόδια τή οίκοδομία ξύλα τεμείν · ύπισχνούμενος 
συνεργήσειν, κα\ περιβλέπτους καταστήσειν. Άνα
μιμνήσκει δέ αυτούς κα\ τής προτέρας ένδείας, ίνα 
μάθωσιν οία τής ^αθυμίας τά έπίχειρα. 

Ο'. ι Έβλέψατε. · 6 γάρ είς πολλά, κα\ έγένετο 
ολίγα · είσηνίχθηεί;τδν οίκον, κα\ έξεφύσησα αυτά.» 
Πολλούς δρέψασθαι καρπούς προσδοκήσαντες τή ; 

Y A R I ^ : LECTIONE5. 

Μ τ . προφ. C pra»in. Άγγαίου. " παντ. Α addil :έγων. 
"τοΓς. Des. in C. β 6 Α ct C έπεβλέψατε. 

• 3 οίκ. Α addit μου. " τάς. Dcs. in Α. 
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ελπίδος έψεύσθητε, κα\ ολίγα δε συναθροίσαντες ουδέ Α cssc, spes vos * fefcllit : et cuni perpauca -collegis-

χα\ έξ αυτών γάρ αύτ* τών soiis, ne his quidem usi fuistis , quoniam ex ipsis τούτων άπελαύσατε 
δοχείων έσκέδασα. 

ι Δςά τούτο λέγε ι β Τ Κύριος παντοκράτωρ · 'Ανθ' ών 
ό οΐκός μου εστίν έρημος, ύμείς δέ διώκετε έκαστος 
είς τδν οίκον αυτού, (ι', ια'.) Διά τούτο άνέξει δ ού
ρανδς άπδ δρόσου, κα\ ή γή στελείται Μ τά έκφόρια 
αυτής έφ' υμάς ' · . Κα\ έπάξω όομφαίαν έπι τήν 
γήν, χτλ έπ\ τά δρη, χαλ έπ\ τδν σΐτον, κα\ έπ\ 7 0 τδ 
έλαιον, κα\ έπ\ πάντα 7 1 δσα εκφέρει ή γή, κα\ έπί 
τούς ανθρώπους, καί έπ\ τά κτήνη, καί έπί πάντας 
τούς πόνους τών χειρών αυτών. » "Ωσπερ γάρ ύμείς 
τής έμής αμελείτε θεραπείας, κα\ τών οίκιών δέ τών 
υστέρων πολλήν ποιεισθε κηδεμονίαν ούτως κάγώ 
πεδήσω μέν τών νεφών τάς ώδινας, άγονον δέ κε-

rcceplaculis ca dissipavi. 
c Quamobrem hxc dicit Dominus omnipolcns: 

1584 Q u i a donnis mca dcserta est, ct vos fcsli 
nalis unusquisquc in domum suam. ( Y E R S . 10^ 
ii.) Propier boc rclinebunl coeli rorem, el lerra 
subrrabei gcrmina sua. El addiwam super terrani 
giadium , et supcr inonles, et supcr Lrilicum, et 
super oleuni, et qusecunque proferl humus, et 
supcr bomincs, et super jumeiita , et super omrics 
lat)orcs nianuum corum.i Qucmadnvodum cnim cul-
lus mci vos curani wegligilis, ei in domibus vc-
slris accurandis impensam opcram ponitis: sic ct 
ipse pluvias de nubibus inbibcbo, terram aulem 

λεύσω γενέσθαι τήν γήν · τήν δέ κολαστικήν δύναμιν, ^ sierilcm Ceri jubebo, ultricemque vindictam i n -
καθάπερ τινά ^ομφαίαν, ού μόνον κατά τών τής 
γής έπάξω καρπών, άλλά κα\ κατά τών εργαζομέ
νων ταύτην ανθρώπων · κοινωνήσει δέ αύτοίς τής 
τιμωρίας καί τά είς τήν τούτων ύπουργίαν γεγενη-
μ,ίνα κτήνη. Ταύτα δέ δ τών δλων θεδς απειλεί 
στοιήσειν, διά τήν περ\ τδν θείον οίκον άμέλειαν, 
ούχ ώς εκείνου δεόμενος· ούτε γάρ ουρανού δείται 
τών δλων δ ποιητή;, πάντα δέ διά φιλανθρωπίαν 
έδημιούργησε μόνην ' άλλά κα\ αυτών εκείνων έπι-
μελούμενος, κα\ τής σωτηρίας αυτών προμηθούμέ
νος, τδν νεών οίκοδομηθήναι κελεύει, ίν' έν έκείνφ 
τδν νόμον πληρούντες, τήν εντεύθεν ώφέλειαν καρ-
πώσωνται, καί τήν νομικήν λατρείαν έως τής τού 

star gladii , non inodo terrac fruclibus infligam, 
sed etiam bujus cuhoribus, bominibus; et pcenas 
cum eis participabunl eliatn ea quae ad horum ob-
scquium nata sunt jumenla. Hxc auicm se factii-
rum Dcus universorum minalur, quia diviiiam do-
lnum neglcxeranl: non quod illa cgeat, nam ne-
quc ccnlo indiget is qui omiiium creator est, <5t qnt 
omnia cx sola misericordia fecit: sed eorura po-
tius curam gcrcns, el salulcm eoram procurans, 
lemplum aedificari jubet, ut, legem observanJes, 
utilitatem indc fluentem capiant, ct quod vellct 
legalcm culium usque ad adventum bacredis, juxta 
divinum Apostolum, observari. Nam post Salva-

κληρονόμου παρουσίας, κατά τδν Οεϊον 'Απόστολον, Q toris noglri incarnationem, Novo TcsUroenU» pate-
έπιτελείσθαι βουλόμενος · μετά γάρ τήν τού Σωτή
ρος ημών ένανθρώπησιν, τής Καινής Διαθήκη; άνα-
φανείσης, έλαβε τέλος ή Παλαιά, κα\ δ παιδαγωγδς 
νόμος τδν σοφώτατον ήμίν ύποδείξας Διδάσκαλον 
ύπεχώρησεν, ώ ; ούκέτι τών ύπ' αυτού παιδαγωγη-
^έντων τή ; στοιχειοΟδους είσαγωγής αυτού δεομένων. 
Άλλ' ημείς είς τήν άκολουθίαν έπανέλθωμεν τής 
προφητείας ταύτης. 'Ακούσαντες τής απειλής δ τε 
Ζοροβάβελ, και Ιησούς ό άρχιερεύς, κα\ ό ύπδ τού
των ποιμαινόμένος λεώς, δέους μέν έπλήσθησαν, 
ειξαν δέ τοίς ύπδ τού προφήτου τεθεσπισμένοις · 
παραυτίκα δέ ό φιλάνθρωπος Δεσπότης, τδ εύπειθές 
αυτών θεασάμενος, διά τού προφήτου βοά · c Έγώ 
είμι μεθ' υμών, λέγει Κύριος, ι θα&όείτε 7 1 , φησ\ν, 
ώς συνεργόν με κα\ βοηθδν έχοντες. 

faclo, Vetus tioem nacium est, el lcx psedagogus, 
ubi sapienlissimum Pracceptorem nobis indicavit, 
excessil 0 : eo quod qui ab ea 1585 fuisseni iusli-
t u i i , non egercnl amplius eleiueniorum inlrodu-
ctione. [12] Sed ad ea quae in propbetia isla se-
quuatur, redeamus. Gum bar.c conimmalionem 
audissent Zorobabel el Josua sacerdos magnus, et 
qui ab bis rcgcbalur popnlus, in maximo quidem 
limore fuerunt, alque bis quac a propbeta praece-
pia fiicranl parucrunl. [13] Dominus auiem mi -
scricors, sialim ut vidil eorum ad obediendum 
animi propcnsionem, pcr propbelam clamat :« Ego 
vobiscum sum, dici i Dominus. >€onfidile, inquit, 
quoniam mc, et operis parlicipem, ct adjulorem 

D babeiis. 
ιδ \ ι Καλ έξήγειρε Κύριος τδ πνεύμα Ζοροβάβελ 

τού Σαλαθιήλ έκ φυλής Ιούδα, καΐτδ πνεύμα Ιησού 
τού Τωιεδέκ, τού Ιερέως τού μεγάλου, κα\ τδ πνεύ
μα τών καταλοίπων παντδς 7 ' τού λαού, χαλ είσηλθον, 
και έποίουν τά έργα έ π \ Η τώ οίκω Κυρίου παντο
κράτορος θεού αυτών. 

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Β'. 
α'. ι Τή τετράδι κα\ είκάδι τού μηνδς τού έκτου. · 

Εντεύθεν σαφώς μεμαθήκαμεν, ώς ευθύς προαιρού-

* Galal. ιιι 24, 2ο. 

YARM2 LECT10MES. 

V E K S . 4 4 . ι * El SHsciiavit Dominus spiritum 
Zorobabelis filii Salaibiclig, ex tribu Jud,t, et spi-
ritum iosuae fllii Josedeci, sacerdotis magni, et 
spirilum reliquorum de omni populo, ct ingressi 
sunt, el faciebani opera in domo Doimni omni-
potenlis Dei sui. > 

CAPUT I I . 
Y E R S . 1 . c Die vicesiino quarto mcnsis sexli. » 

iiiuc plane discimus nos, siimil ac bona eligiiuus, 

e T λέγ. Α prrcm. τάζε. fi' Α ύπ-,στ:λείται. 6 9 έφ. ύμ. Oes. in Α. 7 0 κα\ έπι, κ. τ. λ. Α prceni. έπ\ 
τδνο'νον. 1 1 έ~ ί τ:ά;τα. Oos. ίιι Α. : i C ΘαρσεΤτε. 7 3 πάντ. Des. iu Α. 7'* έπί. Αέν. 
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iliviuuiu auxilium asscqji ; nam el bi ut ad bouum Α μ ε ν ο ι τά αγαθά τής θ^ία; επικουρίας τυγχάνομεν · 
iin liuaverunt, divinnm consciisiini adrpti sunl , et 
alacriores illos diviua gratia fecil : ila nt xditica-
tionem incboarcnl die viccsimo quarlo incnsis 
(sexii ) , cum primo die mcnsis proplioliatn acce-
pissont. [2-4] Poslca rursus scplinio mensc pra?< e* 
pit Dominus prophelse lia?c verba ad eos pcrfcrrc: 
« Quis ex 1586 vobia csl q u i vidcril doimiui 
islani i n gloria sua prima? et q u o m o d o vos r . u n c 

vidclis oam quasi non sit corain vobis ? ι Qui po-
i» \ s t i s , cnm priorcm ojus nobililalcra splendoieui-
que recordamini, tantam nunc ejus solihidinctn 
i O i i l u c r ' i ? s i qni forlc ex vobis a d bunc d i e m re-
s t a i i i ab illo tenip:>re superslilcs. 

VKRS. 5 , 6. ι El nunc confortare, Zorobabol, d i - Π 
i i i Domimis, et coniortarc, Josua, fili Josedcci, sa-
(vrdos niagne, ct eonfortciur omnis populus tcr-
Γ Κ , dicil llominus , el f a c i i c , quoiiiam vobiscum 
sum, d i c i l Dominus omnipotens. Et verbiim mtMini 
qtiod pcpigi vobiscum, cnm egredcrcmini dc lerra 
/Fgypli, cl Spirilus mciis a s l i i i i in mcdio vc-
Rtruni. ι Omni scgnitie et inctu excusso, suscipiie 
lobnr quod vobis sufficio : et ine per legis san-
< lioncm vobis adcsse , el sanctissimi Spiriius gra-
li.im vos lucri credrte. Et q u O n i a n i mulia erant 
<{ii;ii obsiabant, el pauperias, et neoossariormn 
pcnuria, ct fiuilimorum incursion«»s, rccie addil : 

ι Confidite, ( VERS. 7, 8.) q u i a h;cc d i c i l Doml- ^ 
nus onintpotens : Adbuc semcl c g o commovoo 
ccelum, e i l e r r a m , et roare, ei aridam. El com-
m o v e b o o m n c s g c n l c s , e.l vcnieni elecia d e c u n -

clis gcntibus, et implebo domum istam gloria , 
dicii Dominus oir.nipolcns. » De Gogo ei Magogo 
isl.i pradici l , qnibtis cum bclluin Hierosolynia? 
C-UIII pliirimie geulibus inferre constUuissem, ipse 
ptirmisii, c l cuni i u se * invicem eos armasscl, Μ 
imiinis taidibus 1587 s e conficcrcnl effecii, eo-
rumqtic divitias «dificaiitibus largilus esl. El au-
l i b u s aiidicnlium consulens, 

VERS.9. c Meum est, inqtiil, argentum, e l ineum 
esl atirum, dicil Dominus omnipolens. » Non 
alieua iu usus meos usurpo, sod nica rursus ro-

και γάρ ούιοι νεΰσαντες έπι τ6 κρεΐττον τής θεία; 
σύμπνοιας άπέλαυσαν, κα\ προθυμότερους αυτοΰς ή 
θεία χάρις είργάσατο · ώς τήν αρχήν τής οίκοδομίας 
ποιήσασθαι τή τετράδι και είκάδι τοΰ μηνδς, έν δέ τή 
νουμηνία τήν προφητείαν έδεξαντο. Είτα πάλιν έν 
τω έζδόμω μηνι παρεγγυά ό Αεσπδτης τώ προφήτη 
ταΰτα πρδς αύτους οιαπορθμεύσαι τά βήματα. « Τίς 
έξ υμών, δς είδε τδν οίκον τούτον εν τη δδξη αύτοΰ 
τή έμπροσθεν, κα\ πώς ύμεις βλέπετε αύτδν νΰν 
καθώς ούχ" 8 υπάρχοντα ενώπιον υμών; · Πώ; άν-
έχεσθε μεμνημένοι τής προτέρας αύτοΰ περιφανείας 
τε κα\ λαμπρ^τητος, δραν αύτδν τοσαύτη κατενό-
μενον έρημία; εΓπερ άρα τινές είσιν έξ υμών έξ 
εκείνου μέχρι κα\ τήμερον διαρκέσαντες. 

ε', ς'. < Κα\ νύν κατίσχυε Ζοροβάβελ, λέγε; Κύριος, 
κα\ κατίσχυε Ιησού δ τού Τωσεδέκ, δ ίεριύς δ μέγας, 
κα\ κατισχυέτω π ά ς 7 6 δ λαδς τής γής, λέγει Κύριοι, 
κα\ ποιείτε, διότι έγώ είμι μεθ' υμών, λέγει Κύρΐ 'ς 
παντοκράτωρ. Κα\ δ λόγος μ ο υ " , δν διεθέμην ύμίν, 
εξελθόντων υμών έκ γής Αίγύπτου 7*, κα\ τδπνεΰμά 
μου έφέστηκεν έν μέσω υμών. ι Πάσαν ^αστώνην 
κα\ δειλίαν άποσεισάμενοι, δέςασθε τήν παρ* έμοΰ 
χορηγουμένην ύμίν ίσχύν, κάμε διά τής νομοθεσίας 
ύμιν συνειναι πιστεύοντες, καί τού παναγίου Πνεύ
ματος προμηθεΤσθαι υμών τήν χάριν. Κα\ επειδή 
πολλά ή ν τά κωλύματα, κα\ πενία, και τών αναγ
καίων ή σπάνις, κα\ τών άστυγειτόνων αί προσβολα\, 
είκότως επάγει· 

ι θαρσειτε, (Γ,η'.) Διότι τάδε λέγει Κύριος παντο
κράτωρ · Έ τ ι άπαξ έγώ σείω η τδν ούρανδν, κα\ τήν 
γήν, κα\ τήν θάλασσαν, κα\ τήν ξηράν. Κα\ συσσείσω 
πάντα τά Ιθνη, κα\ ήξει τά εκλεκτά πάντων τών 
εθνών, καί πλήσω τδν οίκον τούτον δόξης, λέγει Κύ
ριος παντοκράτωρ, ι Περ\ τού Γώγ και Μαγώγ 
προαγορεύει, οΤς βουληθεΤσιν έπιστρατεύσαι κατά ττς 
Τερουσαλήμ μετά πλείστων εθνών συνεχώρησε, κ»\ 
κατ* αλλήλων αυτούς όπλίσας, ύπ' αλλήλων αυτούς *· 
άναιρεθήναι πεποίηκε, κα\ τδν εκείνων πλούτον τοις 
οίκοδομούσι παρέσχε. Κα\ θεραπεύων τών άκουόντων 
τήν άκοήν, 

θ'. c Έμδν, φησ\, τδ άργύριον, κα\ έμδν τδ χρυ
σίον, λέγει Κύριος παντοκράτωρ, ι Ούκ αλλότρια 
σφετερίζομαι, άλλά τά έμαυτού πάλιν απολαμβάνω* 

cipio : d e d i eis d i v i i i a s , liberalilate niea ulons ; cl ^ Εδωκα αύτοϊς τδν πλούτον φιλοτιμία χρησάμενος, καί 
επειδή τδν χορηγδν ούκ έγνωσαν, τών δωρεών ένδί-
κως έγυμνώθηοαν. 

ι'. c Κα\ Ισται 8 1 ή δόξα τού οίκου τούτου ή έσχατη 
υπέρ τήν πρώτην, λέγει Κύριος παντοκράτωρ. » Ού 
τώ μεγέθει και τώ κάλλει τής οίκοδομίας λέγει τδν 
οΤκον ένδοξότερον Ισεσθαι, άλλά τψ τρόπω τής τών 
εθνών αναιρέσεως · πάντοσε γάρ τής φήμης διαδρα-
μούσης, έδείχθη τού θεού τών δλων τδ κράτος. Διδ 
σεισμδν ουρανού, και γής, καί θαλάσσης τδ γεγενη-
μένον καλεί ώς πάντων έκπληττομένων, κα\ ύπδ τού 

quia largilorem ιιοιι cognovcrunl, jure donis spo-
liaii sunt. 

Y E R S . 10. ι El tnajor cr i l gloria donms isiius no-
vissima, quam prior, dicii Dominus omnipolcns. > 
Non magniludine cl pulcbriludine aediiicii domum 
illusiriorein forc dicil , sed modo quo occisae siml 
gcntcs. Fama cnim quaquavcrsus pervagala, Dci 
universorum palefacla esl poleniia. Quare com-
molionein cocli, el terrc, et maris, id fa< lum ap-
pclial: nempe quod oiuucs obslupefacii, el rci 

YARIiE LIXTIONES. 
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θαύματο; διεγειρομένων είς ύμνωδίαν, ού μδνον ιών Α niiraculo excitati fuissent ad laudandum Deum, 
τήν ήπειρον οίκούντων, άλλά κά\ τών έν ταίς νήσοις 
βιοτεύειν προαιρουμένων * προς δέ τούτοι; καλ τών 
αοράτων δυνάμεων, αΐ τδν αιθέρα κα\ αύτδν ττερ».-
τ,ολούσι τδν ούρανδν. ι Και έν τώ τόπω τούτω δώτω 
είρήνην, λέγε* Κύριο; παντοκράτωρ * κα\ είρήνην 
ψυχής εις περιποίησιν παντ\ τώ κτίζοντι, τού άνα-
στήσαι τδν ναδν τούτον. > Ού γάρ μδνον τούς ανθρώ
πειους καταπαύσω πολέμους, άλλά κα\ τήν θείαν 
αύτοίς χαριούμαι είρήνην, ή ταΤς ψυχαίς προξενεί 
σωτηρίαν · ταύτα δέ έσται τοίς οίκοδομούσι μισθός * 
πάλιν έν τφ έννάτω μην\, προστάττεται ύπδ τού 
Θεού τών δλων ό προφήτης επερώτησα», τού; ιερέας, 
ε: τδ άγιασθέν ίμάτιον ύπδ Ουσία; ίερας άγιάζειν 
άπό/ρη τά πελάζοντα · οΤον ή Μ άρτον, ή οινον, ή 

non solum i i qui oonlineiilem incolunt, scd otiaiu 
i i qui in insulis degcre volucrunt, ct practcrca invi-
sibiles potoslates, quae in acre, el qua? in ceelo ver-
santur. c Ει in hoc loco dabo pacem, dicit Domi-
nus omnipotcns, elpacem aniin», in acquisUioiicm 
omni qui aedificat, ad excilandum templum istud. ι 
Non modo enim bumana bella cessare faciam, scd 
divinam quoque pacem eis gralificabor, qua? ani-
mabus conciliabit salulcm. Hacc aulein crunt scdi-
ticantibus praimia. [1114] Nono ilerum meitsc, 
propbclara universorum Dcus iwlerrogare jubot 
sarerdoles, an vestimenlum per bostiam sacram 
sanriifieaiam sanclificare 1588 ea possit qux 
propius admoventur, ut pancm, aul vinum, aut 

Ελαιον, ή άλλο τι τών τοιούτων. ΕΤτα τών ιερέων Β olemn, vcl aliud quidpiam cjusinodi. Deinde cum 
άποφησάντων, πυνθάνεσθαι πάλιν κελεύεται, εί μιαί-
νεται τδ ίμάτιον άκαθάρτω τιν\ προσπέλαζαν · συν-
ομολογησάντων δέ τούτο τών ιερέων, προστάττεται 
ειπείν ό προφήτης ταΰτα. c Ούτοος δ λαδς ούτος, καί 
ούτως τδ έθνος τοΰτο ενώπιον μου, λέγει Κύριο; · 
κα\ ούτω; πάντα τά έργα τών χειρών αυτών * κα\ 
δ ς Μ έ χ ν έγγίση, εκεί μιανθήσεται. · Καθάπερ, φησι, 
τδ άγιασΟέν ίμάτιον άγιάζειν μέν άλλο τι τών πελα-
ζδντων ού δύναται, ύπδ δέ τών κατά τδν 8 V νό;;ον 
ακαθάρτων πλησιαζόντων μιαίνεται · ούτω; δ λαδς 
οδτος ώφέλειαν άπδ τών αγίων διά καχεξίαν ούδεμίαν 
καρποΰται, υβρίζει δέ ταΰτα δυσσεβώς πελάζειν 
πειρώμενος. Είτα κα\ τάς αίτίας αυτών διδάσκει. 

sacerdoles id negassent, inlerrogare rursus jube-
lur, nn pollualur vestts, quae imptimm quidpiam 
conligorii. [15] Et cnm sacerdotes armuissent, 
hjdc prophcla jubelur diccre : ι Sic populus istc, 
ct sic gcns ba?c coram roc, dicit Dominus : ci sic 
orania opera manuum eorunt, cl quicunquc appn». 
pinquaveiit, ibi contaminabiiur. > Qucmadmodurn, 
inquil, sancliOcata vestis aliud qnidpiam ex ap-
propiiiquanlibus non potest sanctificarc, el coutra 
contaminatnr ipsa conlactu corum quae secun-
dum legein inpniunda sunl: sic populus bic nul-
lam utililatcm ex sanctis percipk, propter malum 
mcntis staium : quin appropinquare * iropie len-

ι Ένεκεν τών λημμάτων αυτών τών ορθρινών , tans baec probro aificit. Postea borum eliam causag 
δδυνήσονται 8 8 άπδ προσώπου τών 8 · πονηριών αυτών * 
κα\ έμισείτε έν πύλαις ελέγχοντας 8 7. » "OpOpvj, 
φησίν, ύπολάμποντος, αγαθού μέν ούδενδς έποιεισΟε 
ττρόνοιαν, τών δέ κακών έπεμελείσθε κερδών δυσμενώς 
δ£περ\ τούς ελέγχοντας τήν ύμετέραν πονηρίαν διέκει-
σΟε, οί τά ; πύλας καταλαμβάνοντες, κα\ τοίς είσιοΰσι, 
καΐτοίς έξιούσι, τούς θείους λόγους προσέφερον. Άλλά 
νΰν γοΰν σύν άκριβεία πάση σκοπήσατε, τίνες μέν 
ήτε τής οίκοδομίας άμελοΰντες, κα\ δση σπάνει τών 
αναγκαίων κατείχεσθε · είκοσι μέν κριθών άποτιθέ-
μενοι μέτρα, τά δέ ήμίση μόγις εύρίσκοντες, κα\ 
πεντήκοντα μέν έκ τών ληνών οίνου προσδοκώντες 
άρύεσθαι μετρητά;, είκοσι δέ μόνους εύρίσκοντες. 
Έμοΰ διαφόρους ύμιν παιδείας έπάγοντος, άφορίαν, 

docct. < Proptcr muncra eoruui inaiutina dole-
btinl a facie inaliliariini suarum : et oderatis iu 
portis argncntes. > Dihiciilo, inquit, iUucescenle, 
nulljns boni ralionem babebails, ged in turpes 
qu;cstus incunibebalis. Inimico autem animo in eos 
cratis, qui reprcbendcbant maliliam veslraui, qui 
porlis assidentes, inlrantibus el excuntibus divi-
nos Bermoncs proferebant. [16, 17J Nunc ergo 
omni cura considcrale, quinam essetis, cuni aedifl-
calioiicm negligcbalis, el quanla nccessariorum 
inopia conslringcbamiui. Yiginli cnim bordcorum 
mensuras reponcnles, vix diinidiam pariein rrpo-
ricbatis : ct quinquaginta cx torcularibus vini 
mcnsuras Lautirc cxspecianles, vigiidi 1589 l a n ~ 

xa\ άνεμοφθορίαν, κα\ χάλαζαν · άλλ' δμως διά τήν D t u m invenicbalis. [18] Gmn vobis varias corrn-
πολλήν υμών άναλγησίαν ουδέ τής παιδείας ήσΟά-
νεσθε. Εκείνων τοίνυν μεμνημένοι, έπισημήνασθε 
πόσης εύετηρίας απολαύσετε μετά τήν τής οίκοδο-
μίας αρχήν τοσαυτην γάρ ύμίν άφθονίαν χορηγήσω 
τών αναγκαίων, ώς και αυτά λοιπδν άγνοήσαι τής άλω 
τά μέτρα· κα\ τούς υγρού; οζ ύμίν μετ' ευλογίας 
-.αρέςο^ καρπούς, και τών άκροδρύων τήν φοράν 
χορηγήσω. Κα\ πρδς τούτοις δέ, ώ Ζοροδάβελ, κά-
κείνους εμπεδώσω τού; λόγου;, ούς περι τοΰ Γώγ κζ\ 
Μαγώγ προηγ^ρευσα. 

ctiunes inferrcm, stcrililalcm, et vcnii iirediuojn, 
el grandincni, lamen ob suinmain elupidrialem vc 
stram nibil sensistis. [19, 20] flarum ilaqiie rcriiiu 
memores, animadverlite quanla frugum copia 
fruiluri silis, postquam «ediiicare cccperitis. Tan-
lam cnlm vobis redundantiam necessariorum lar-
giar, ut ipsa» in posteruin areae Diensura? ignoreu-
tnr : el mollcs quoque fruclus cum benediclioiif? 
vobis dabo, ei poinorum ac nucum ferlililatr.Mi 
suppcditabo. [21, 22] Praelerca, ο Zorobabcl, scr-
nioiies etiam illos confinnabo, quos de Gogo ct 
Magogo piudixi. 

8 1 ή ct deinde ή ελσιον dcs. in C. 
σονται. 8 6 τών. i)es. i/i A. fer Α ελέγχοντα. 

V A U I i E LECTIONES. 
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YERS. 23. « Elsubverlam sulium reguin, e i c o n - Α κγ'. « Καί καταστρέψω θρόνον βασιλέων, καί 
εξολοθρεύσω88 δύναμιν βασιλέων εθνών", και κατα-teram forlitndincm reguin ge.ntium, οι sitbvertain 

cnrrus ct asccnsores : ct asccndeul equi, et ascen-
sores eorum, unnsquisquc in gladio adversus 
fralrem suum. · Nullo negoiio partam vobis, in-
quil, vicloriam dabo. Insania cnim ct dcmenlia 
eos afliciens, armabo eos conlra sc iuvicem, ila ul 
fuudilus omncs simul cum equis pcreant. Quod 
vero ait : t Adbuc semcl ego commoveo ccclum, 
ct tcrram, et mare, et aridam °, > non abs re po-
stiil, scd benefini Scnnacbcrimi leinpnre rollaii 
mnnoriam rcnovat. Cum onim illis rcpoiitinam 
pernieieminlulisset, omnom lerram cl marc borri-
bilis facti narralione complevil. 

YERS. 24. c Dic illo, dicit Domiiuis omnipolcns, 
assumani (e Zorobabclcm, iilium Salaibielis, ser-
viun meum, dicil Dominus, el ρ mam le qnasi si-
gnaculum, quia 1 5 9 0 , e clegi, dicit Dominus 
omnipolens. > ' Hoc Ioco Josuae menlionem non 
fecil, sed solius Zorobabelis, quia de bellis ct eo-
rum adminisiratione scrmo erat : quoniain reni 
belticam bic solus procurabat. Ait ergo, die ille, 
genltbus illis caesis, te Zorobabelem, quem in ob-
sequium el iuinislerium ineum delegi, illuslrcm cl 
prseclarum reddam, el per te omncin tulelam po-
pulo praestabo, lc utens tanquam signaculo quo-
dam : nam signaculum, foribus adtuolum et arcis, 
omnia, quae inlus reposila sunt, tuetur el con-
serval. El proplietia quidem jam coniplela est. 
Ego vero Apolltnarii demenliam admiror, qui latn 
aprrtis vaticiiialtonibus conlrariam intclligenliam 
alfrrrc aggressus fuerit, diccns, cxpediiionem Gogi 
ot Magogi nondum fatlani csse, sed in consumnia-
lione saeculi bujus forc. Et non allcndil sapicn-
tissijnus isle propbcliae conseculioncm : quod posl 
pradiclionem illorum occisionis, propbeta slalim 
adjcccril . < Die itlo, dicil Domiuiis omnipotens, 
assumam te Zorobabelem, servuin mcum, dicii Do-
iniiiiis, · ct qua! soquunlur. Quod sialium quemdam 
Zorobabelem in fabulosls illis narralionibus suis 
lingit illo tempore fulurum, perlVctam nobis fabti-
lam rcddel. A l si miiciis <sl bic Zurobabcl, qui 
post reditum populo prxfuil, sub boc ci illaritm 
gcnuum excrcilus profligaius fuit, ct post illius 

στρέψω άρματα καί άναβάτας, κα\ άναβή σονται 8 8 

ίπποι καί άναβάται αυτών έκαστος έν £ομφαία πρδ; 
τδν άδελφδν αυτού, ι 'Απονον ύμιν, φησί, παρέξω 
τήν νίκην. Παραπληξία γάρ αυτούς κα\ φρενοβλα-
βεία βαλών, κατ* αλλήλων οπλίσω, ώστε πάντας 
άρδην σύν τοις ίπποις άναιρεθήναι. Τδ δέ, c "Έτι άπαξ 
έγώ σε ίων τδν ούρανδν, και τήν γήν, καί τήν θάλασ
σαν, χαλ τήν ξηράν, ι ούχ απλώς εΓρηκεν, άλλά τής 
έπί τού Σενναχηρειμ ευεργεσίας άναμιμνήσκει · καί 
γάρ έκείνοις αίφνίδιον έπαγαγών δλεθρον, άπασαν 
γήν καί θάλατταν τού φρικώδους ένέπλησε διηγή
ματος. 

κδ'. c Έν τή ήμερα εκείνη, λέγει Κύριος παντο
ία κράτωρ, λήψομαί σε, Ζοροβάβελ, τδν τού Σαλαθιήλ, 

τδν δοΰλόν μου, λέγει Κύριος, καί Οήσομαί σε ώς 
σφραγίδα* διδτι σ έ 9 1 ήρέτισα, λέγει Κύριος παντο
κράτωρ, ι Ενταύθα τοΰ Τησού ούκ έμνημόνευσεν, 
άλλά μόνου τοΰ Ζοροβάβελ, επειδή περί πολέμων* 1 

καί στρατηγίας έποιείτο τούς λόγους, ούτος δέ μόνος 
τής στρατηγίας έφρόντιζε. Λέγει τοίνυν δτι κατ 
έκείνην τήν ήμέραν, τών εθνών εκείνων άναιρε-
θέντων, σέ τόν Ζοροβάβελ, δν είς δουλείαν καί 
θεραπείαν έξελεξάμην έμήν, περιφανή ποιήσω καί 
περίβλεπτον, καί διά σοΰ τ φ λαψ παρέξω πάσαν 
άσφάλειαν, οΤόν τινι σφραγίδί σοι κεχρη μένος · ή 
γάρ σφραγίς καί θύραις επιτιθεμένη, καί κιβωτίοις, 
πορίζει πάσαν τοΖς έναποκειμένοις άσφάλειαν. Ή 

Q μέν ούν ερμηνεία τής προφητείας τδ τέλος έδέξατο. 
Έγώ δέ 9* τήν 'Απολλιναρίου θαυμάζω παράνοιαν, ο; 
τοις ούτω σαφώς τεθεσπισμένοις έναντίαν διάνοιαν 
έπενεγκειν επεχείρησε, φήσας τοΰ Γώγ καί τού Μα
γώγ τήν στρατείαν ούδέπω γενέσθαι, άλλά περί τήν 
τούδε τού αίώνος συντέλειαν έσεσθαι. Καί ού προ--
έσχεν ό σοφώτατο; τή τής προφητείας ακολουθία· δτι 
μετά τήν πρό^όησιν τής εκείνων σφαγής ευθύς έπ
ήγαγεν ό προφήτης· ι Έν τή ήμερα εκείνη, λέγει 
Κύριος παντοκράτωρ, λήψομαί σε Ζοροβάβελ τδν 
δούλον μου, λέγει Κύριος. » καί τά έξης. ΕΙ μέν ούν 
και άλλον τινά Ζοροβάβελ έν ταΤς οίκείαις άναπλάτ-
τει μυθολογίαις κατ 1 εκείνον έσόμενον τδν καιρδν, 
τέλειον ήμιν αναπλάσει τδν μΰθον · εί δέ ούτος μόνο; 
έστί Ζοροβάβελ, ό μετά τήν έπάνοδον τοΰ λαοΰ προ· 

mlcinccioncm admirandus ct praiclarus exsiilit ρ στατεύσας, έπί τούτου καί ό τών εθνών εκείνων κα-
1 5 9 1 Zorobabel. Sed boc etiam illum considc-
rare oportcbal, quo.l ob inopiaiu a^dificalionis pro-
rogationem nicdilaulibus universorum Oominus 
promiseril, se bas gcnCcs congrcgaturum, el earuui 
<!i\ilias in adilicationis sumpltis suppcdilaturum 
csse; undc etiam adjunxit : ι Meum est argenlum, 
mcum est aurum, el niajor erit gloria doinus islius 
novissima, quam prima. » Sed bunc dcliranlHin re-

0 Oscc ι ι , 7. 

ταναλώθη στρατδς, καί μετά τδν εκείνου δλεθρον 
επίσημος ό Ζοροβάβελ έγένετο, καί περίβλεπτος. 
"Εδει δέ αύτδν και τοΰτο συνιδείν, οτι καί διά πενίαν 
τής οίκοδομίας τήν άναβολήν σκεπτόμενοι; 9 ν ύπ
έσχετο τών δλων ό Κύριος ταύτα συνάξειν τά έθνη, 
καί τήν τούτων εύπορίαν είς τά τής οίκοδομΓας δα-
πανήματα χορηγήσειν. Διδ καί έπ 'γαγεν * ι Έμδν τ\ 
άργύριον, καί έμδν τδ χρυσίον, καί μεγάλη Εσται ή 

VAIU.fl LECTIO.NES. 
8 8 Λ δλοθρεύσω. 8 8 έθν. Α pra3in. τών. 8 0 Λ καταβήσοντσι. 5 1 σέ. Des. in Α. 8 1 C πολέμου. 8 3 έγώ 

οέ, κ. τ . λ. Vid. supra, ρ. 4045, scbol. 7. 9 i C σκεπτόμενο;. 
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δόξα του οιχου τούτου ή εσχάτη υπέρ τήν πρώτην. > Α 
Άλλά τούτον ληρείν καταλιπόντες, ήμεις τής αλη
θείας έχώμεθα, καί τδν φιλάνθρωπον ημών ίκετεύ-
σωμεν Δεσπότην, δούναι κα\ ήμίν είρήνην, κα\ εί
ρήνην ψυχής · ίν' έν πάσιν αύτδν θεραπεύοντες, και 
τής παρ' αυτού £οπής απολαύοντες, διαφύγωμεν τάς 
τών αοράτων πολεμίων έπιβουλάς, κατά δέ τούς 
θείους αυτού πολιτευσάμενοι νόμους, τύχωμεν τών 
έπηγγελμένων αγαθών, χάριτι καί φιλανθρωπία τού 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ' ού τώ Πατρί ή 
δόξα, σύν τψ άγίψ Πνεύματι, νύν καί άεί καί εις 
τούς αίώνας τών αίώνων. Ά μήν. 

PR.EFATIO. 1871 
linquentcs, n o s verilati a d l u T r c a m u s , et miscricor-
dem Domimim nostrum p r c c e m u r , ul nobis pacem 
largiatm*, ct paccm aniina? : ut o.um in omuibiis 
o b s c r v a n l c s , aiquc cjus auxilio nitenles, invisibi-
lium bosliiim insidias effugiamus : et cum sccun-
dum ejus divinas legcs vixerimus, bona p r o m i s s a 

conscquamur, gralia et misericordia Domini noslri 
Jesu Cbristi, quucum gloria Palri, una cum sanclo 
Spirim, nunc et sempcr, et in saecula saeculorum. 
Anicn. 

ΤΟΥ ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΥΡΟΥ 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗΝ ΖΑΧΑΡΙΑΝ. 

1 5 9 2 ΒΕΑΊΊ THEODORETI 
EPISCOPI CYUENSIS 

INTERPRETATIO ZACHARiiE PROPHETΜ. 

ΓΠΟΘΕΣΙΣ. j 
Σφόδρα πάλαι προμηθούμενος Ίουόαίων ό τών δλων 

Θεδς, ούχ ένα προφήτην αύτοίς, άλλά καί δύο καί 
τρείς, πολλάκι; δέ καί πλείους έφίστη, τά τε προσ
ήκοντα παιδεύοντας, καί τά έσεσθαι μέλλοντα προ-, 
θεσπίζοντας. Ούτω τού Οεσπεοίου προφητεύοντος 
Ήσαΐου, κατά ταυτδν προηγόρευον τά έσόμενα 
Ώσηέ, καί Τωήλ, καί Άμώς, καί Μιχαίας οΐ μακά
ριοι. Τφδιον δέ τοίς βουλομένοις έξ αυτών τών προ
φητειών τούς χρόνους καταμαθείν. Ούτω καί μετά 
τήν άπδ Βαβυλώνος έπάνοδον, καί δι3ι τού Οειοτάτοο 
Άγγαίου τδ δέον αυτούς έξεπαίδευσεν ό Δεσπότης, 
καί διά τού θεσπέσιου Ζαχαρίου τό τε πρακτέον έδί-
δασκε, καί τά έσόμενα προεΟέσπιζε σκυθρωπά καί 
θυμήρη, τά μέν είκουσι τοίς λεγομένοις, τά δέ άντι-
λέγουσιν. Ύποδείκνυσι δέ αύτω καί πραγμάτων τινών 
εικόνας καί τύπους, ίνα πιστότερους άποφήνη τή 
θεωρία τού; λόγους. Προλέγει δέ καί 9 5 δι* αυτού, 
καί τού Σωτήρος ημών Χριστού τήν παρουσίαν, καί 
τήν πραότητος αυτού 9 6 γέμουσαν βασιλείαν, καί τήν 
Ιουδαίων μανίαν, καί τδ σωτήριον πάθος, τδ τών 

ARGUMENTUM. 
Cum Judxomm olim curam Deus universo-

rum gereret singularem, non unum prophetam 
illis, sed duos, aut trcs, interdum cliam plnres 
prseficiebat, utquac opus essenl doceront, el fuluru 
praemonstrarent. Quo ilaque tempore divinus Isatas 
propbelabat, eodem et admirandi i l l i , Oscas, Joel, 
Amos, Micha?as, fniura prsedixcrunl. Tumpora au-
tem ex ipsis propbeiiis non difficile estcognoscere, 
Sic etiam post rcdilum e Babylone, cl perdmuum 
Aggouum qu% opus cral Doniinus indicavit, cl pcr 
diviuum Zacbariam quid agendum csset doctiil, 
ct Irislia ac lcela eventura prsenuntiavit, baec qui-
dcm propbelia? oblcmperanlibus, illa vcro repu-
gnatitibus. Hcrum porro qtiaruimlam imagines i l l i 
et simulacra oslcndil, ul ex contemplalione ser-
nioncs fide digniores redderel. Per iimic praelerea 
praedicil 1593 SalvMoris nostri Cbrisii adveit-
tuin, el mansuetudinis plenum ejus regnum, (uiti 
Jmlawum hisaiiiam, el salutaivm passionein, |>< x> 
calorum noslromiu rcmcdiuui praescnlissUutmi, <:i 

M καί. Dcs. iu C. 

V.VHLE L E C T I O N E S . 

αύτ. Ιιι Γ post γέμουσαν ponilur. 
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«larnna quae 6x illa rabie Judaeis evencruni. Sed ne Α ημετέρων αμαρτημάτων άλεξίκακον φάρμαχον. καί 
ldinia lungiludinc argtimenti lectores cominentarii τά συμβάντα Ίουδαίοις έκ της λύττης εκείνης κακά· Τ 

hujus Iflcdio afficiam, ad ipsam verboruni explica- Κα· ίνα μή σφόδρα τήν ύπόθεσιν μηκύνας, άποκνβίσω 
Lonein vcniara. τινάς τών έντευξομένων τοίσδε τοΤς ύπομνήμασιν, έπ' 

αυτήν ήςω λοιπδν τών £ητών τήν σαφήνειαν. 
• CAPUT PRKMDM. ΚΕΦΑΛΑίΟΝ ΠΡΏΤΟΝ. 

V E K S . ί . ι Mense oclavo auui socundi, sub α'. < Έν τω δγδόφ μηνι Ιτους δευτέρου, £πί λχ-
F>a,io, factuui est verbum Domini ad Zachariam, ρείου, έγένετο λόγος Κυρίου πρδς Ζαχαρίαν. Λν 
ttaracbiac (ilium , filium Addonis, propbetam, di- τ ο ύ Βαρα/ίου, υίδν Άδδώ, τδν προφήτην, λέγων. » 
eens. ι Uno eodemqne anno divimis Aggxus ei Έν ένί μέν έτει καί δ Οειότατος Άγγαϊος, καί ό 
diviiius Zacbarias propbeliam aggressi suiit, sod θεσπέσιος Ζαχαρίας, ήρξαντο τής προφητείας · άλλ' 
illc mense sexto, hic vero oclavo, ut perspiiuimi εκείνος μέν έν τψ ϊχτω μηνι , ούτος δέ έν τψ 
eil, dirobus mensibus buic illum in propbelia ante- ό'γδόω · ιί>ς είναι δήλον, δτι δύο μησίν εκείνος τού-
fessiss«i. Tempera autein designanl, ul et redilus τ 0 υ κατα τήν προφητείαν πρεσβύτερος. Μνημονεύ-
limpus declarent, el apcrte nos doccant eo iem- 0 0 < J t ε * τ ω ν χρόνων, ίνα καί τής επανόδου δηλώσωσ: 
pore regem Hebrsum non ivguasse. Ad hscc veri- Β τ > > ν καιρδν, καί σαφώς ημάς διδάξωσι, ώ ; τηνικάόε 
talom cliam oslendunt propbrtarum, qui ante cap- βασιλεύς Εβραίος ούκ έβασίλευσε. Ηρδς δέ τούτοις 
tiviialcm vaiicuiati fueriiiil. PiaKliierant entiu i l l i χα\ τ ω ν ζρι τ ή ς αιχμαλωσίας προτεθεσπικότων προ-
tiou obsidioitem modo Hierosalyma», el expogtoa- φητών ύποδεικνύουσι τήν άλήθειαν · προειρήκεισαν 
tionein, el servitulem: 1 5 9 4 s e d captivilatisquo- γ Λ ρ εκείνοι, ού τήν πολιορκίαν μόνην τής Τερουσα-
quc lcmpus, et redrluin a Babylone. Quonfom ita- καί τήν πόρθησιν, καί τδν άνδραποδισμδν, άλλά 
que omnia ad fineui pervcnoranl, ei tempus iis * a \ τ ή ς αίχμαλωσίας τδν χρόνον, καί τήν άπδ Βα-
eonslilulum Iransacfuiti erai, et juvta predictieties €υλώνος έπάνοδον. Επειδή τοίνυν πέρας Ι).αβεν 
liberlatem ass:cuti fuerant, merilo beati Aggaeus άπαντα, καί δ καταψηφισθείς αυτών άναλωθη χρόνος, 
1 1 Zacbarias sccuiidiim annum regni Darii Persae κ α ί κατά τάς προ^ήσεις τής ελευθερίας άπέλαυσαν, 
ascripserunl. Hoc quippc anno sepluagesimus είκότως οί μακάριοι Άγγαίος καί Ζαχαρίας τδ 
\aslalx urbiaaniMis exptebalnr : idqueex ipsa pro- δεύτερον Ιτος τής Δαρείου τοΰ Πέρσου προτεθείκασι 
plietia facile cognosci polest. i)ecet aiftem, el quo βασιλείας, t v τούτφ γ ά ρ τ ψ έτει* 8 τή τής πόλεως 
palre nalus ftieril, et quis illius pater: eo qiiod έρημία έβδομηκοντούτης ·» συνεπληρώθη χρόνος· 
mulli pscudeprophclae vo lenipore mendacia vati- καί τούτο έξ αυτής τής προφητείας καταμαθείν 
einarenlur, et fiebat, ul verisimue eit, u l ejusdem C δυνατόν. Διδάσκει δέ, έκ τίνος τε έφυ πατρδς, καί 
nominis esscnt aliqui proplieiae. Ne iiaque noiuiuum τ [ ς Q ixcivog πατήρ · έπβιδή χαί ψευδοπροφήται 
conimunio noceret veiUaHi, eHiii falso ^ntnrtiata, xaz% εκείνον τδν καιρδν πολλοί τά ψευδή προηγό-
quasi vcre pr&signiftcala, promiscue oiimibiis ex- ρβυον, καί συνέβαινεν, ώς είκδς, καί ομώνυμους 
biberenlur, propbcta ex genere sui noliliam prai- είναι τών προφητών τινας. Ί ν α τοίνυν μ ή ή δμωνυ-
)»uit. Deinde narrat qnid jussus fuerit dicere. μ ί α τή άληθεία λυμήνηται, τών ψευδώς είρημέ-
νων, ώς τών αληθώς προηγορευμένων, πάσιν απλώς προσφερομένων, δήλον έαυτδν ό προφήτης άπδ τού 
γένους πεποίηκεν. ΕΤτα λέγει, τί είπείν προσετάχθη. 

V E R S . 2 . ι Iratus est Dominus anper patrcs ve- β'. , 'βργίαθη Κύριος έπί τούς πατέροκ; υμών 
siros ira magna. ι Sapicntiae plennm proplietiui όργήν μεγάλην. ι Σοφίας μεστδν τδ τής προφητείας 
prowmium, el illius aitalis hominibus ad divina προοίμιον, καί τοίς τηνικάδε τά θεία παεδευομενοις 
institutis convenicns. Reccnlcm eniin babenics κατάλληλον έναυλον γάρίχοντες τών συμβεβηκοτων 
tncinoriam eorum quar palribus accideranl, nen τοίς πατράσι τήν μνήμην, καί μανύανοντες ώς αί-
.gnoranlcs incredibilium illarum calamilaliim cau- τία τών άψητων εκείνων συμφορών ή δικαία τοΰ 
v.\m fuisse justain Dei commolioncm, sludebant, Θεοΰ καθέστηκεκίνησις, έσπούδαζον, ώς είκδς, εκείνα 
ul par erat, iila db-ere cl facere quae miaericor- καί λέγειν καί πράττειν, άπερΓλεων τδν φιλάνθρω
ποι» Dominum propilium * rc<1dereiU, ei uberla- [> πον έποίει Δεσπότην, καί τήν τών αγαθών αύτοΐς 
ie.ii bo.iorum eis conciliarojU. Quodquc dielormn προύξέ^ει φοράν. Καί δτι ούτος δ τών είρημένων 
bic scopus sil , sequentia tcstantur. Sic enira ait : σκοπδς, τά έξης μαρτυρεί * Φησί γάρ· 

V E R S . δ, Α. ι El diees ad eos : lla?c dicit Donii- γ', δ'. ι Καί έρείς 1 πρδς αυτούς · Τάδε λέγει Κύ-

ΥΑΒΙΛ LECTIONES. 
9 1 κακά. F adilU : Ζαχαρίας ερμηνεύεται ίϊτήμιχ Ύψιστου ηνιχητής Λέοντος* Ζαχαρίας ήν έκ γένους Λευΐ, 

Κύρου τέρας έδωκεν καί ττε^ί τής λειτουργίας αύτοΰ προεφήτευσεν, ήν ποιήσει έν Τερουσαλήμ, καί ηύλόγη-
σεν αύτδν^σφόδρα. Τδ δέ της προθέσεως ίδ;ν Τεοουσάλήμ, καί π:ρί τέλους Ισραήλ καί αρχής ^έθνών κα\ 
τέλους τοΰ ναού ώ; θεμελίων καταστροφής καί αργίας προφητών καί ιερέων καί Σαββάτων καί διπλής κρίσεως 
έξεθετο. Καί άπέθανεν έν γήρει μακρψ καί Ικλιπών (Α έκλείπων) ετέθη σύνεγγυς τοΰ Άγγαίου. lla*c in Α 
Wg. posic. xiv, 2 1 . Μ έτ. C χρόνω. ·· έβδ. Cpraem. ό. 1 C έρεί. 
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137Τ IN ZACHARL/E CAP. ί. 1378 
ρ.ος παντοκράτωρ· Επιστρέψατε πρός με, λέγει Α nus omuipoleiis : 1 5 9 5 Convciliinmi ad mc, dicit 
Κύριος τών δυνάμεων, καί * έπιστραφήσομαι προς 
υμάς, λέγει Κύριος τών δυνάμεων. Κα\ μή γίνεσθε 
χαθώ; οί πατέρες υμών, οις ένεκάλουν s αύτοις οί 
προφήται οί έμπροσθεν, λέγοντες· Τάδε λέγει Κύριος 
παντοκράτωρ * Αποστρέψατε δή άπδ τών οδών υμών 
τών πονηρών, κα\ άπό τών επιτηδευμάτων υμών 
τών πονηρών * κα\ ούκ είσήκουσαν, κα\ ού προσ-
έσχον τού είσακουσαί μου, λέγει Κύριος παντοκρά
τωρ %. > Είδότες, φησίν, δπόσα διά τών προφητών 
τοίς ύμετέροις πατράσι παρήνεσα, καΛ δπως αυτούς 
άντειπόντας πανωλεθρία παρέδωκα, φύγετε μέν 
εκείνων τήν μίμησιν, προσέχετε δέ τοϊς ύπ' έμού 
λεγομένοις, δπως τής έμής άπολαύιητε προμηθείας. 
Τδ γάρ, ι Επιστρέψατε πρός με, καί έπιστραφή-

Dominus virtuluin, el cunverlar ad vos, dicil Do-
miuus \irtuLum. Et ne silis sicul puircs veslri, 
qtios argucrunt propbelae, qui prius ftierunt, di-
ccnles : Haec dicil Domiuus ofunipoicns : Couveni-
mini a viis vestris nialis, cl a sludiis veslris ma-
l is ; cl non audierunl, et nou alleiidernni ul audi-
reul me, dicil Oomiuus omnipolens. > Non i«jno-
rantos, inquil, qua ralionc per propbelas pqlres 
veblros adroonuerini, et queniadmoduui eos rcfi a-
ganles penitus perdiderim, cavelc ne eos imile.miiti, 
cl adh;prete verbis mcis ul inca provideulia frua-
mini. Qtiod cnim ait, c Conveilimini ad me, ct ego 
converlar ad vos, > boc signiiicat. Huic simile est 
quod alibi dietum : c Dederunl conlra me dorsa, 

σομαι πρδς υμάς, > τούτο σημαίνει. Τούτφ έοικε τδ ^ el non facicm suam Ρ. » Qui enim serio divinos 
άλλαχού είρημένον · ι Έδωκαν έπι μέ νώτα, κα\ ού 
πρόσωπα αυτών. > Ό γάρ τών θείων λογίων σπου-
δϊίως έπαΐειν ούκ άνεχόμενος, τφ άποστρεφομένφ 
κα\ τά νώτα διδόντι έοικεν ακριβώς. Λέγει τοίνυν, δτι 
Έάν τοίς έμοίς προσχείν έθελήσητε νόμοις, τής 

έμής τεύξεσθε προμηθείας · καί διδάσκων, δτι £άδιον 
αύτψ πάσαν αύτοίς παρασχείν τών αγαθών τήν 
άφθονίαν, πολλάκις έαυτδν καί Κύριον χαντοκρά-
τορα και Κύριον των δυνάμεων προσηγόρευσεν, ίνα 
μάθωσιν ώς ό τών απάντων κρατών κα\ βασιλεύων, 
οία δή ποιητής κα\ δημιουργός, κα\ αυτών τών δυ
νάμεων Δεσπότης υπάρχων, εύπετώς μάλα μεταβάλ-

audire sermones non dignalur, adversanli et dorsa 
daiui persimilis est. Di t i l cigo, si lcgibus uieis 
adbxrerc velUie, per oae vobis providebilur. Ae 
docens facilc sibi esse omiicm eis bouomm re-
dundanliam largiri, s<rpius sesc el Uomiuum omui-
polenlem et Dominum virtulum appcllavil, ul d i -
scant eum qui oninium imperia lenel et rcgnal, 
uipole qui laclor sit cl conditor, aique ipsarum 
viriulum Dominus, perfacile inuiare possc renun 
naiuras, <l ex felitilale in miseriam iraducere, ei 
conlra ad res sccuudas inforlunio 1 5 9 6 affectos 
revocare. 

λει τών πραγμάτων τάς φύσεις, καί ές εύκλη 4Λς είς δυσκληρίαν μετάγει, κα\ είς εύημερίαν έπανάγει 
τούς δυσπραξία κατεχόμενους. 

ε', ς*. «Οί πατέρες υμών πού είσι, και οΐ προφή- C 
ται ; μή είς 8 τδν αίώνα ζή σονται; Πλήν τούς λόγους 
μου καί τά νόμιμα μου δέχεσθε, οσα · έγώ έντέλλο 
μαι έν πνεύματι μου 7 τοίς δούλοις μου τοίς προφή
ται : , ά κατέλαβον τούς πατέρας υμών. > Βλέπετε, 
φησι, τών λόγων μου τήν άλήθειαν, οτι κα\ τών 
προφητών τδν βίον ύπεξελθόντων, καί τών πατέρων 
υμών τή τιμωρία παραδοθέντων, μεμενήκασιν ού
τοι, διά τών πραγμάτων κηρύττοντες τήν άλήθειαν, 
καί τούς συγγεγραφότας προφήτας συνηγόρους ούκ 
έχοντες · έδ:ξαντο γάρ εκείνο·, τού θανάτου τδν 
δρον · βοώσι, καί μαρτυροΰσιν, ώς ουδέν ύπ' έκϊί-
vaiv έ ^ έ θ η ψευδές, ι Δέξασθε τοίνυν προθύμως τά 
ύπδ τού παναγίου Πνεύματος διά τών προφητών 
ύμίν προσφερόμενα. Κα\ άπεκρίθησαν, καί ειπον 8 

Καθώς παρατέτακται Κύριος παντοκράτο)ρ του 
ποιήσαι ήμίν κατά τάς οδούς ημών, κα\ κατά τά 
επιτηδεύματα ημών , ούτως έποίησεν ήμίν. ι 
ΣυνέΟεντο τοίς είρημένοις, κα\ συνομολόγησαν τήν 
άλήθειαν, καί αίσθησιν τών πεπλημμελημένοιν έδέ-

- I) 

VtRs. 5, 6. c Patres voslri ubi stiut, ot propbcla?? 
miiiquid in sempilernutu vivenl? Verumtanien ser-
tnones uicos, el sialula inea suscipite, qua? €go 
p r a T i p i o in spiniu ineo servis nieis propbelis, UAH 

comprebendeiutil palres vesiros. ι Scrmonum 
nicoiuni, inquit, vcritalein ceruilc, quod el pro-
piiriis vila iunclis, el palribus veslris posna afleclis, 
supcrrueruiti bi relms ipsis vcrilaieiu pixdicaxilcs, 
el cwn jam propbetas qui scripscranl patronos 
D(jn baboanl (e vila cnim i11 ϊ excefiscrunl), cla-
ni:Mil, el lesianiur nibil falsuio ab ois dicluiu 
fuiss^. Prompii ilaque ea extipile, qua per pro-
pbcias a sancio Spiritu vobis proferuntur. ι Et 
rcspoDderuiil, alqne dixerunt : Sicut prxparalus 
ost Domiiius omnipolens, ul facerel nobis secun-
ilum vias ooslras, * cl secundum sludia nosira, sic 
1'ecit uobis. » Diciis asseuscrunt veritalemquc con-
fes^i sunl, el scnsuin dditlorum perceperuni, ac 
veram esse prsedictioneiuv et justam iram, cl puni-
tionem peccalis convenienlem di^erunl. 

ξιντο, κα\ Ιφασαν αληθή τήν πρόρ,όησιν είναι, κα\ δικαίαν τήν άγανάκτησιν, κα\ τή αμαρτία τήν τιμω-
ρ'αν συμβαίνουσαν. 

ζ'. Τή τετράδι και είκάδι τού ενίεκάτου μηνδςw, Viius. 7. « QtiaiTo et vicc*iiuo (die) midecimi 

I · J C I O I J I . ιι, >7. 

— δυνάμ;(.)ν. !>c . 
])i b. iu A. 9 Λ 
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*879 THEODORETI EPISCOPICYIIENSIS 18Sft 
mensis, ftic est mensis Sabat, anno secundo sub Α ούτος δ μήν έστι 1 0 Σαβάτ, έν τω δευτέρψ έτει i%\ 
Bario, facltis csl sermo Doniini ad Zachariam 
(fHi«fn> Baracbia?, filicini Addonis, prophelain. » 
Cam Htbra?us esset prophela, Hcbraeorum astri-
psit numeruDi. Hebrai autem primum mensein 
agnoscunt Xanthicum. Sicenim illis 1597 Moses 
roagnus lege saniil , discrlc exclamans : c Mensis 
isle vobis priueipium mcnsrum, primus erit vobis 
in mensibus anni q. » Ab illo itaque numerare in-
eipientibns undecimus Sabat invcnietur : esl autem 
qni a Macedonibus dicitur Peritius. A i l itaque 
propbela ae, in boc mense, nondum secundo anno 
explelo, divhwe graiia? vim iicrum suscepisse. Sive 
Miirn sermonem dicit, sive verbum, sive assumptio 

Δαρείου έγένετο λόγο; Κυρίου πρδς Ζαχαρίάν, τδν 
τοΰ Βαραχίου υίδν Π 1 Αδδώ, τδν προφήτην. ι Εβραίος 
ών ό προφήτης τών Εβραίων τέθεικεν αριθμόν. 
Εβραίοι δέ τδν Ξανθικδν πρώτον ίσασι μήνα · οΰτω 
γάρ αύτοίς ένομοθέτησεν ό μέγας Μωσής διαρρήδην 
βοών * « Ούτος ό μήν ύμίν άρχή μηνών, πρώτος 
ύμίν έσται έν τοίς μησ\ τοΰ ένιαυτοΰ. ι Εκείθεν 
τοίνυν άριθμείν άρχομένοις ενδέκατος δ Σαβάτ εύ-
ρεθήσεται · έστι δέ ό κατά Μακεδόνας Περίτιος. 
Λέγει τοίνυν ό προφήτης, δτι έν τούτφ τψ μηνι, 
μηδέπω τοΰ δευτέρου έτους συμπληρωθέντος, έν
έργειαν θείας πάλιν έδέξατο χάριτος · κάν γάρ λόγον 
είπη, κάν £ήμα, κάν λήμμα, κάν χείρα, τής θείας 

iiem, sive manum, divinae grati* operalionen» in- ά α 1 ν ί τ τ ε τ α ι χ ή ν ένέργειαν. Ύπδ ταύτης φω-
dical. Hac illiislralus cum visionem quamdam vi- ** ~> - * Λ _. t Λ 
disset, eam nobis scriptam reliquit, ac dicil : 

V E R S . 8 - H . ι Vidi noclu, et ecce vir asccudens 
atiper equum rufiim, et ipse slabat inler monlcs 
iHiibrosos, el post euni equi rufi, ei utaciilosi, et 
v a r i i , el aH>i. El dixi : Quid isli , Douiine ? El dixit 
ad meangelus, qui loquebatur in roe : Ego osteu-
dam tibi quid sint ba?e. Et respoudit virqui slabat 
kiler monftes, et dixit ad lue : Isli sunl quos misit 
Dominue, u l circuirent per lerram. Et responde-
Fuut angelo Domini, qu i stabal inler inontes, alque 
dixenint ; Circuivimue per omnem lerrain, el ecce 
omnis terra babitalur, et quiescil. > Planuin eM, 
quos vidit, invisibiles Virtutes esse, < in ininiste-
rium missas, juxta Aposlolum, propler cos qui 
baereditalem capieni salutis r . ι Earum aulem nou 
eonspiciuntur nalurae (sunt eniiii bx incorporeap), 
sed, prout in singulis est opus, illarum speciem 
coaformat, qu i et illaruni ac rerum omnium cst 
Deroinue. Idque nos aperte divina 1598 Scriptttra 
docet, diversas earum figuras osiendeus. Alitcr 
enim cas vidit Daniel, aliler Ezecliiel; ellsaias, t l 
Micbaeas, aliiset aliis iiguris. Non auleni inullifor-
inea, sed incorporea? suut spiriiuates iiaturai, atque, 
ut opus eat, Dominus iliarmu * formal visiones. 
Quod in dmno eiiani Zacbaria prxslil i t . Osleudil 
•;iiini ci augelum qui populo prscsidebai : is vero 
foiit sanclus Michael, ul alloquens Danielem an-c-
bis dixit. llle enim sicaii : < Nemoest quiadjuvel 

τιζόμενος, κα\ ίδών τινα θεωρίαν, άνάγραπτον αυ
τήν καταλέλοιπεν ήμίν, καί φησιν * 

η'-ια'. ι Έώρακα τήν νύκτα, κα\ ίδού άνήρ έπι-
βεβηκώς έπ\ ϊππον πυ£όδν, καί ούτος είστήκει άνα
μέσον τών ορέων τών κατασκίων, κα\ δπίσω αύτον 
ίπποι πυ^ο' ι , κα\ ψαροί, κα\ ποικίλοι, κα\ λευκοί. 
Και ειπον 1 1 · Τί ούτοι, Κύριε ; Και είπε προς με δ 
άγγελος, δ λαλών έν έμοί · Έγώ δείξω σοι, τ ί έστι 
ταύτα. Κα\ άπεκρίθη ό άνήρ δ εφεστηκώς άναμέσον" 
τών ορέων, κα\ ειπε πρός με · Ουτοί είσιν ούς έξ-
απέστειλε Κύριος περιοδεΰσαι τήν γήν. Κα\ άπεκρί-
Οησαν τφ άγγέλψ Κυρίου τ ψ έφεστώτι άναμέσον 
τ ό Λ ορέων, καί ειπον · Περιωδεύσαμεν τήν γήν 
άπασαν *\ κα\ Ιδού πάσα ή γή κατοικείται κα\ ή-

^ συχάζει. ι Οί μέν όφθέντες δήλον δτι αόρατοι δυνά
μεις ύπάρχουσιν, είς διακονίαν άποστελλόμεναι, κατά 
τδν θείον 'Λπόστολον, διά τούς μέλλοντας κληρονομείν 
σωτηρίαν. Όρώνται δέ αυτών ούχ αί φύσεις · 
ασώματοι γάρ αύται · άλλά κατά χρείαν έκάστην 
έκτυποί τούτων τήν θεωρίαν δ τούτων κα\ τών απάν
των Δεσπότης. Κα\ τούτο ημάς σαφώς ή θεία 
διδάσκει Γραφή, διάφορα αυτών ύποδεικνύσα τά 
σχήματα· άλλως μέν γάρ αυτούς ίδεν δ Δανιήλ, %α\ 
άλλως Ιεζεκιήλ, κα\ Ήσαίας κα\ Μιχαίας έν σχή-
μασιν έτέροις. Ού πολύμορφοι δέ, άλλ' ασώματοι αί 
νοηται φύσεις, πρδς δέ τδ χρήσιμον δ τούτων Δεσπό
της σχηματίζει τάς θεωρίας. Τοΰτο και έπι τού 
μακαρίου Ζαχαρίου πεποίηκε · δείκνυσι γάρ αύτώ 

me iuler onines bos nUi Micbael princeps vesler 3 . > ^ άγγελον τδν τοΰ λαοΰ προστατεύοντα · ό δέ άγιος 
Hunc videl insidenleni equo, propter celerilateiu Μιχαήλ ούτος ήν, ώς δ προσδιαλεγόμένος τώ Δανιήλ 
(iitlorum. Eqaus vero colorc rufus iiidigiiatioriem 
adversus bostiles g«ut€s osiendit : nam sanguinem 
et ruborem refeil iiacuiidia. Montes autein non 
soluin firiuitatem, sed eiiam sublhnilatcni decla-
rant aiigelorum ad subsidium destinalorum. i\e-
moroti vero et umbrosi monles designant divinam 
pvovidenliani, quani in Detnn erederitibus bi?alus 

άγγελος έφη · εκείνος γάρ φησιν * ι Ούκ Ειτιν ε:ς 
άντεχόμενος μ ^ ' έμοΰ περι τούτων, άλλ' ή Μιχαήλ 
ό άρχων υμών. » Τούτον δρά έποχούμενον μέν ίππω 
διά τήν οξύτητα τών δρωμένων · τδ δέ τού ίππου 
avfipor τήν κατά τών πολεμίων εθνών άγανάκτησιν 
δηλοί · ύφαιμον γάρ και ύπέρυθρον τδ θυμοειδές * 
τάδε δρη ού μόνον τδ στ:£όδν, άλλά κα\ τδ ύψηλδν 

ι E\od. Χ ; Ι , 2. r ι , 14. ί> 

VAliLE LkCTtOME^ 
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1S31 I N ZACHARLE CAP. I . 1882 
fcfxyusi τών ιΐς έπικουρίαν τεταγμένων αγγέλων · Α David pollicelur : ι Qui eiiim babitat, inquil, in 
τδ δε αμριΛαρές κα\ χατάσκιον τών ορών τήν 
θΰίαν αίνίττεται πρόνοιαν, ήν τοις είς τδν θεδν ήλ-
πικόσιν ό μακάριος ΰπισχνεϊται Δαβίδ* · c Ό κάτοι
κων γάρ, φησ\ν, έν βοηθεία τοΰ Υψίστου, έν σκέπη 
τοΰ θεοΰ τοΰ ούρανοΰ αύλισθή σεται.» Κα\ π ά λ ι ν 
ι Έν τοΤς μεταφρένοις αύτοΰ επισκιάσει σοι. > Κα\ 
άλλαχού ' c Έν σκέπη τών πτερύγων σου σκεπάσεις 
με. > Κα\ τδν Τσραήλ δέ έν τή έρήμφ στύλος νεφέ
λης έπέσκεπε. Τούτου χάριν κάνταΰθα έν μέσω τών 
ορέων τών κατασκίων δ τοΰ λαοΰ προστατεύων άγγε
λος έστηκώς έωράτο, τήν θείαν έπικουρίαν διά τού
τ ο ι μηνύων. 01 δέ περί τδν Άκύλαν καΙΣύμμαχον, 
και μνρσινεώνας τά δρη προσηγορεύκασιν * ευώδες 
δέ τδ φυτδν, κα\ τά θερμά τών παθών καταψύχειν 

adjutorio Aliissimi, in prolcctione Dei coeli com-
morabilur l . > Ilcm : c Scapulis suis obumbrabit 
(c u . > Et atibi : c Sub iimbra alarum luarum pro-
teges nie T . ι El populum quoque Israel in deserto 
columna nubis tegebal. Idcirco bjc eliam in raedio 
montium umbrosorum populo pracfeclus angelus 
slare videbatur, divinuin subsidium hoc niodo in-
dicans. Caelerum Aquila et Symmacbus etiam myr* 
leta verlerunt monles. Ea autem planta esi odo-
rala, babens vim niorbos calidos refrigerandi. Dc-
monslrat itaque 1599 l i 0 C etiain fuluram Judseis 
a Dco universorum consolationcni. Ut vero a tcrgo 
eiiam vidil equos rufos, maculosos, varios, etalbos, 
noscendi siudio perconlalur quae causa ostcnso-

δυνάμενον. Παραδηλοί τοίνυν κα\ τούτο τήν έσομένην Β rum esset. Edocelur autem a primo viso angelo, 
Τουδαίοις παρά τοΰ θεοΰ τών δλων ψυχαγωγίαν. 
θεασάμενος δέ κα\ τούς δπισθεν άναφανέντας πυρ
ρούς τε κα\ ψαρούς, καί ποικίλους, καί λευκούς ίπ 
πους, πυνθάνεται μέν μαθεΐν έφιέμενος, τίς ή 
τών δεικνυμένων αίτία. Διδάσκεται δέ παρά τοΰ 
πρώτου δοθέντος αγγέλου, δς μεταξύ τών δρών 1 3 

είστήκει τών κατασκίων, οτι πασαν έποπτεΰσαι τήν 
γήν απεστάλησαν · κα\ είς βεβαίωσιν τών είρημένων, 
και οί το?ς παντοδαποίς έκείνοις εποχούμενοι ίπποις, 
Ιφασαν πρδς τδν έφεστώτα έκείνοις τοΓς δρεσιν άγ
γελον, δτι Πάσαν περιοδεύσαντες τήν γήν οίκουμέ
νην, εύραμεν είρήνης άπολαύουσαν καί γαλήνης. 
Τούτων δέ άκουσας δ τοΰ λαοΰ τήν προστασίαν πε-
πιστευμένος άγγελος, χαί σφόδρα δυσχεράνας, δτι 

qni inter iuonies umbrosos consislebal, qnod esscnt 
missi ad univcrsani icrrain porlustrandam ; atque 
ad confinnaiioncni eorum qua? dixerant, qui ii\ 
illis variis equis sedebant, dixerurtt ad angelum 
inicr monlcs consistcnlem, se, cum lerram omncm 
pcragrassenl, in orbe lerraruin pacem ct quietem 
consliuitam repcrissc. [12] Quoaudilo, angelus cui 
populi mandala erat praefeclura, vebeir.cnler indi-
gnalus, quod omnibus pace fruenlibns, populus 
sibi subdilws, in a.Tinnnis adhuc innumeris versa-
rctur, supplcx Dominuni obsecrat : t Domine om-
nipoiens, iisqncqiio non niiserebciis Hierosolyinas 
eiitrbiuin Judre, quas despcxisti? Istc cst septua-
gcsimus annus. ι Esl aulein animadverleiiduin 

πάντων είρήνης απολαυόντων ό ύπ' αύτφ τεταγμένος C · prioris oaplivilalis lempiis contplelum fuisse aimo 
λάδς 1 · μυρίαις έτι συμφοραΐς προσπαλαίει, ίκετείαν 
τψ Δεσπότη προσφέρει· ι Κύριε 1 7 παντοκράτωρ, Ιως 
τίνος ού μή έλεήσης τήν Τερουσαλήμ, κα\ τάς 1 β 

πόλεις Τούδα, &ς ύπερειδες ; Τοΰτο έβδομηκοστδν 
έτος. ι Τστέον δέ ώς τής μέν προτέρας αίχμαλωσίας 
δ χρόνος συνεπληρώθη έν τω πρώτψ Ιτει Κύρου 1 9 

τοΰ ΙΙερσών βασιλεύσαντος, τοΰ αγαθού κα\ φιλ
άνθρωπου Δεσπότου, τή πείρα τών κακών κα\ τδν τής 
προ^ήσεως συναριθμήσαντος χρόνον · κα\ τοΰτο 
άκριβέστερον έν τή τοΰ Τεζεκιήλ άπεδείξαμεν ερ
μηνεία. Τή δέ έρημία τής Τερουσαλήμ ό έβοομη-
χοντούτης συνεπληρώθη χρόνος έν τω δευτέρψ έτει 
τής Δαρείου βασιλείας. Τούτου δέ άρχεσθαι προσ
ήκει τοΰ αριθμού άπδ τοΰ ενδεκάτου έτους Σεδεκίου 

primo Cyri Per&arum regis, bono ct bcnigno Do-
mino, cum serumnis quas experti erani, lompiis 
cliam praidiclionis annumeranle : qnod arcuralins 
iu commcnlariis in Ezecbielem oslendimus. Vasli-
tatis aulem Hierosolymae septuaginta anni com-
pleli sunt secundo anno regni Darii. Hic porro 
nunierus incboandus est ab anno undeciino rcgis 
Sedecisp, sub quo iirbs capta fuit. Si qu is1600 e n i m 

duclo iude inilio invcsliget, lempus boc coniplc-
tura fuisse invcnict anno secundo rcgni Darii 
Hysiaspis filii. Hoc igilur populi prociiraior angc-
lus Dcum omnipotenlem rogat, ut praidiclionem el 
tcmpus cjus coinplclum aitendat, el nc urbcm sibi 
consccraiam vaslilati tradilam dhnissime despi-

τοΰ βασιλέως, έφ* ού ήλω ή πόλις. Εί γάρ τις έκει- D ciat. [13] Quam prccationem Dominus suscipions : 
θεν άρξάμενος έρευνήσοι, εύρήσει τούτον συμπλη-
ρούμενον τδν χρόνον έν τω δευτέρψ ετει τής Δαρείου 
τοΰ Τστάσπου βασιλείας. Τοΰτο τοίνυν δ τοΰ λαοΰ 
προμηθούμένος άγγελος τδν τών δλων ίκετεύει θεδν, 
ε?ς τε τήν πρόρ^ησιν άπιδείν, και τδν χρόνον πε-
πληρωμένον ίδεΤν, κα\ τήν άφιερωμένην αύτψ πόλιν 
έρημία παντελεϊ παρα^εδομένην έπιπλεϊστον μή 

c Respondit, inquil prophela, angelo loqiicnii in 
uie, verba bona et sermoncs consolalorios. ι Nec 
vcro aliiim angclum bunc dicil qnam illum, qui 
inlcr monies consistcbal : sod eumdcm illum, qui 
et ipsum alloquebatur, et pro populo supplicabat. 
Dicil aulcm cum in seloqui, quod non vcrbis ule-
rctur, et vocc motu linguae ac repcrcussionc acris 

1 Psal. xc, 1. u i b i d . i. • Psal. x v i , 8. 
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articulala, s?d inliis sonajite, et in ipso formala. Α παριδεϊν. Κα\ ταύτην δ Δεσπότης τήν ίκετείαν δεξά-
[14] Dei ilaque beiuguiiati conGsus sanclus angc- μένος · « Άπεκρίθη, φησιν ό προφήτης, τώ άγγέλω 
lus jujbet proplieiam claraare, ct dkere : τώ λαλούντι έν έμο\, βήματα καλά και λόγους πα
ρακλητικούς, ι Ούκ άλλον δέ άγγελον τούτον Ιφη παρ* εκείνον τον μεταξύ τών ορών έστηκότα, άλλ' 
αύτδν εκείνον# κα\ αύτψ προσδιαλεγόμενυν , κα\ ύπερ τού λαού πρεσβευόμενον. Λέγει δέ αύ:δν έν 
αύτψ λαλεΓν, επειδή ού λόγοις έκέχρητο, κα\ φωνή κινήσει γλώττης καί αέρος άντιτυπία διαρΟρουμένη, 
άλλ' ΙνδοΟεν ένηχουμέντ^ καί έν αύτψ τυπουμένη. θαρσήσας χοίνυν τή τού θεού εύμενεία δ άγιος 
άγγελο; παρακελεύεται τψ προφήτη βοήσοι , καί ειπείν · 

c Ua*c J lc i l D O U U Q U S omnipoteiig : PfoeecuUig ι Τά,δε λέγει Κύριος πχντοκράτωρ · Έ^ήλωσα 1 · 
S A M N liicrosolymaiu ciSionem zelo iuagiu>.(Vj-&s.i5.) τήν Σιών κα\ τήν Τερουσαλήμ ίήλον μέγαν. (ιε'.) Κα\ 
Ει ira magjia ego irascor super geules, quae super-
iiufoata? S U J O , pro eo qitod ogo quidcm iralns 
S U U J paxum, ipsi vcro supcrimpositi sunl in iuala. ι 
Nim aiwplius ilrsfMciam, inquit, caqua? conLra I l ic-
roeolywam porpclraiUur : sed pcenas repclaui ab 

όργήν μεγάλην έγώ οργίζομαι έπ\ τά έθνη τά 
συνεπιτιθέμενα, άνΟ' ών έγώ μέν ώργίσΟην ολίγα, 
αύτο\ δέ συνεπίθεντο είς κακά. > Ούκέτι, φησ\ν, 
άνέξομαι περιιδεϊν τά κατά της Ιερουσαλήμ τολμώ-
μενα , άλλά δίκας είσπράξομαι τούς ύπερβάντσς 

Ue qiu defjJiUa* w caw vindicla; luoduni cxcedunl, U τ ή ; κατά τής , l ορισθείσης τιμωρίας τδ μέτρον. χα\ 
« Ι plura quaiu ikcreta s l i i l , m a l a i l l i iufcrre co-
uauliir. Fgo ejiiiu ul poeuas ab ca cxigeren), quod 
ineag legea violasscl, mca 1 6 0 1 providentia cam 
speliavi: bi vero, accepla iude iiducia, oullaui ejus 
vcxandi satietaiein capere voluerunt. Quarc juslo 
zelo ulene, ei quidcjw parcain, ab bis vero adinissce 
audaciac pamas repctam. [16,17] Deinde miseri-
cordiae quoque modum exponil, ct divinae doirnis 
aedificationis finero pollicctur, el urbie instauralio-
ncra, et n i u r o r u m restiluliooem. Hoc enim dccla-
ral , ι mensura * adbuc exlendetur supcr Hieroso-
lyiMam. ι Rursus autcm i l l i sanctus angelus prae-
cepit ul c l a m a r e l , el d i x i l : 4 Ifoc dicit Doiuiiuis 
ommpelens : Adbuc difltiudenlur civitales bonis, 

πλείονα τών καταψηφισθ^ντων έπαγαγειν αυτή τε-
τολμηκότας κακά. Έ γ ώ μέν γάρ αυτήν ποινήν 
εισπραττόμενος ώς εί; τούς έμούς πε παράνομη κ-
νόμους, τής έμής αυτήν προνοίας έγύμνωσα · εκεί
νοι δέ τήν εντεύθεν άδειαν είληφότες, κόρον λ,αβεΐν 
τών κατ' αυτής κακών ούκ ηθέλησαν · διδ ζήλψ 
δικαίψ χρησάμενος, αυτήν μέν αξιώσω φειδοϋς, 
εκείνους δέ τών τετολμημένων απαιτήσω δίκας. 
Ειτα λέγει κα\ τού έλέου τδν τρόπον, κα\ τής τού 
θείου οΓκου οίκοδομής ύπισχνείται τδ τέλος, κα\ της 
πόλεως τήν νεουργίαν, κα\ τήν τών περιβόλων 
άνάστασιν. Τούτο γάρ £ηλοΐ- « Τδ μέτρον έκταθή-
σεται επ\ Τερουσαλήμ έτι. · Καί αύθις δέ α ύ τ ώ " 
δ άγιος άγγελος παρηγγύησε βοήσαι, κα\ είπεν · 

ct «niserebimr Dominns adbuc Sionis, el eliget C < Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ · "Ετι διαχυθή-
adbuc Ilierosolymam. » Mullis quideui urbibus 
Judaea: bouoruin copiam largieUir; boc cnim do-
ctdl, cum dixit : c Adbuc diiTundcniur civilales 
bonis : » sod lameii adbuc aliis Hierosolymam an-
lcponet, et antiqaa privilegia pra?bebit. Sed auiniad-
vcrlendum esi, quod non sempilcmam eis fclicila-
tcin promiscrit, sed lempus quoddam designaveril, 
dkens adhuc : praemongtrans fore ut, cum bares 
advenerit, lex oeconomi el curatoris viccs gerens, 
wipervaciia videalur, el simul cam ea loeus, qui 
tegalem C M U U I D exceperal. [18, 19] Inde ad alle-
rius visionis narralionem se convertit, ailque se 
quaiuor conma vidisse, alquc ab angelo per iuler-

σονται πόλεις έν άγαθοις, κα\ ελεήσει ετι Κύριος 
τήν Σιών, καί αίρετιεί Ιτι τήν *% Ιερουσαλήμ, ι 
ΠολλαΙς μέν πόλεσι τής Τουδαίας παρέξει τών αγα
θών τήν άφθονίαν · τούτο γάρ παρεδήλωσεν είρη
κώς · « "Ετι διαχυθήσονται πόλεις έν άγαθοίς* » 
άλλ' δμως έτι τών άλλων προτιμήσει τήν Τερουσα
λήμ, καί τά παλαιά παρέξει προνόμια. Έπισημή-
νασθαι δέ προσήκει, ώς ούκ αίώνιον αύτοις τήν εύ-
πραξίαν ύπέσχετο , άλλά χρόνον τινά παρεδήλωσεν, 
είρηκώς, "Ετι, προδιδάσκων ώς τού κληρονόμου φα
νέ ντος , δ οικονόμου καλ επιτρόπου τάξιν επέχων 
νόμος άργδς άναφανειται · σύν τούτφ κα\ t e δ τόπος, 
δ τήν κατά τούτον λατρείαν δεξάμενος. Έντεύ-

rogationem didicigsc, bacc esse qua3 Jiidam el Israe- ^ θεν είς ετέρας οπτασίας διήγησιν μεταφέρει τδν 
Ιϋΐη disporsisscnt. [20, 21] Deinde nirsus ait sibi 
1 6 0 2 a I>eoo6lcnsos fuisee totidem aumcro (a-
bros, rufsus se interrogasse, et audivisse : < Uxc 
eniii eomua, qme Jgdaw el Igraelcui diapcrserunt: 
ci egressi sunl isti, ut exacuant ea manibns suis. 
Quaiuor cornua gcniessuiU, qnae levavcruiU r.ornu 
stipcrierraw Dominj, ut dis^rgercnl eam. » Dicit 
ilaque iHviaibil^s poteatatcs a Deo univcrsorum 
ju^sas essc bas genies invicem concitare cl exacuere, 

λόγον, καί φη^ι τέσσαρα μέν τεθεάσθαι κέρατα, 
μεμαθηκέναι δέ δι* ερωτήσεως άπδ " τού αγγέλου, 
δτι τοιαύτα , Τ έστι τά διασκορπίσαντα τδν Τούδαν 
καί τήν Τερουσαλήμ. Είτα λέγει πάλιν , ύπδ τού 
θεού τών δλων δειχθήναι αύτψ τέκτονας Ισαρίθμους, 
κα\ πάλιν πυθέσθαι, καί άκηκοέναι, δτι c Ταύτα 
τά κέρατα τδν Τούδαν κα\ τδν Τσραήλ σκορπίσαντα· 
κα\·* έξήλθον ούτοι όξύναι αυτά είς χείρας α υ τ ώ ν 
τά τέσσαρα κέρατα έθνη έπαιρόμενα κέρας·* έπί 

VAUL>E LECT10NES. 
" Αέζήλωκατήν Τερ. κ. τ. Σιών. , ι C κατ' αυτής. " C πραττόμχνος. 

αυτή. u τήν. Εχ Α ci C suppl. : s καί. C pi.c!ii. οί. " C υπό. , T C ταύτα 
Deb. lbiil . 

αύτψ. Edit. prior hab. 
a. M καί. Des. in C. " κέρ. 



1885 IN ZACHMUJE CAP. I I . 1886 
τήν γήν Κυρίου, toC StaaxvpKieai αυτήν. > Αέγει Α trt p&ttas inter se nmliKJ datcnt eormn quibus 
τοίνυν δτι αί αεράτοι δυνάμεις ύπδ τού 3εοΰ τών 
δλων προσετάχθησαν κατ* αλλήλων έγεΐραι κα\ παρ-
οξύναι ταύτα τά Ιθνη, ώστε 5f αλλήλων δούναι δίκας 
ών κατά τον Ισραήλ i πλημμελή σαν. Τούτο γάρ 
παρεδήλωβε * < Του όξυνα* αυτά £ΐς χείρας αυτών. > 
Τέσσαρα δέ λέγει, ούκ έΑνών τίνων άριθμδν δηλών., 
άλλ' επειδή τέσσαρα τής οικουμένης τά τμήματα, 
το έψον , νδ 4σπέ.ρ4ον , τδ νότιον , τδ βόρειου · έπ -
ή*>θον δέ-αύτοΐς οί μέν ένθεν, οί -δέ εκείθεν · ποτέ μέν 
'Ασσύριοι, κα\ βαβυλώνιοι * ποτέ δέ αλλόφυλοι, 
καΛ Αιγύπτιοι · άλλοτε δέ Τδουμαϊοι, κα\ Μωαβίται, 
κα\ 'Λμμανΐται · τέσσαρα κέρατα τόύςεκτών τεσ
σάρων τμημάτων αύτοΐς έπελθόντας προσηγόρευσε. 

Israeletn offendissem. Hoc enim deelaravit, cum 
dixit : c Ut exacuanl ea manibus m\$. > Cum 
autem qualuor dicit, non gcntium quarumdai» nu-
merutn «xprimit ; sed qaia quatuor orbis sunt par-
ifs, orierre, occidens, meridics, sepicntrio, in Ulos 
autein irruerunlbinc isl i , illinc atii, nunc quidcm 
Assyrii et Rabylomi, nunc allophyli el jEgypiii, 
altas Idifmsei, et Moabitae, et Ammoniiae; quatuor 
cortnta appelkrcit eos qui e i qualuor parlibus illos 
invascrunt. His lotidem nofiiero pracfecil invisibi-
1cs poiesiates, uteoeinterse coimnoveant, ut poe-
nas niuiuo inter se repeiant eorum quae admisc-
ruirt. 

Τούτοις Ισαρίθμους έπέστησεν αόρατους δυνά;^ις, κατ' αλλήλων αυτούς διεγειρούσας, Γν' δπ' αλλήλων 
είσπραχθώσιν ών έτόλμησαν δίκας. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ν Β'. Β CAPUT Η. 
Άλλά γάρ -αύθις -είς έτέραν θεωρίαν τήν διήγησιν 

μετατίθησι, καί φησι τεθεάσθαι άνδρα σχοινίον έπι-
φερδμενον γεωμετρικόν · είτα έρέσθαι αύτδν δ π « 
πορεύεται· κάκεΐνον φάναι, δτι τήν Τερουσαλήμ 
ίιαμετρήσων άπεισιν , -ώστε μαθεΐν δπόσον αυτής 
τό τε μήκος εστι, κα\ τδ εύρος. Αροστίθησι δέ καλ 
ταύτα τψ διηγήματι, δτι ό άγγελος εκείνος ό τού
τους ένηχών αύτψ τούς λόγους είστήκε-ι · Ετερος δέ 
πρδς αύτδν άφικόμενος άγγελος οραμεΐν αύτψ παρ-
ηγγύησε πρδς τδν τδ μέτρον έπιφερόμενον νεανίαν, 
κα\ είπεΐν · 

c Κατάκαρπος κατοικηθήσεται Τερουσαλήμ, άπδ 
πλήθους ανθρώπων κα\ κτηνών έ ν ί 0 μέσψ αυτής, 
(ε'.) Κα\ έγώ έσομαι αυτή , λέγει Κύριος, τείχος 

[ 1 , 2] Ttrni rursus ad aliain vislonem narratio-
nein traiisfert, aitque vidissc se virum portantcm 
Tuniculum geometricum, tum iulerrogasse illum 
quo pergerct, atque illum dixisse, ad dimeiicndaut 
tiieroeolymam se afbire, ut discerel quanla esset 
longUudu ejus Ct latitudo. [δ, 4] Ha;c eliam addil 
•ad narralioncm, angelam illum, 1 6 0 3 ( 1 U I * K 1 C C 

verba ipsius auribus inculcabat, slelissc, altennn 
νβτο angelum ad ipsum veuisse, ac praecepissc ut 
currerei ad i\\w\ juvenem qui niensuram ferebat, 
ac dicerel : 

f Fruglfera babitabiiur tficrosolyma, a mullitu-
ditie boiutnam et Junieniorutn in mcdio ejus. 
( V E R S δ.) Et ego cro i l t i , dicil DoniHtus, tmirus 

πυρδς κυ-κλόθεν, «κα\ είς δόξαν έσομαι -έν μέσψ αύ- C rgnis rn rircuilu, et in gloriam ero in mcdio 
τής. > "Opa γάρ, φησ\, μή σμικρύνης τά τής πό
λεως μέτρα , άλλά παρ' έμού τού σού y.a\ ταύτης 
Δεσπότου μανθάνων, ώς πλείστον δσον αυτήν πλή
θος κα\ ανθρώπων κα\ τετραπόδων οίκήσει, διάγρα-
ψον αναλογούν τψ πλήθει τών οίκητόρων τδ μέγεθος. 
Ηρδς γάρ τούτοις κάγώ αυτή διά τής έμής χάριτος 
τείχος άμαχόν τε κα\ άνυπέρβατον έσομαι. Τούτο 
γάρ έκάλεσε τείχος πυρός. Καθάπερ γάρ πυράν 
μεγίστην ύπερβήναι τών αδυνάτων * ούτως αδύνατον 
ήττ-ηθήναι τδν ύπδ τής θείας φρουρούμενον χάριτος. 
Ού μόνον δέ αυτή πάσαν άσφάλειαν χορηγήσω, 
αλλά καί περίβλεπτον αυτήν άποφανώ, ώστε αυτής 
πάντοσε διαδραμεΐν τδ κλέος. Ταύτα δέ άπαντα ό 

ejus. > Vide enim, inquil, nc ihrbis mensuram 
exigiiam desigtics : scd cum iulcUcxetis a inc, ct 
luo el rsiius Doinino, iu ea qttam max>imam habi-
taluram esse bominum T i i i i l i i t u d i n c m , et jumcn-
torum, desctlbe inagnitudinem 'baliilantium nuilti-
l u d i n i coirseiilaneam. Caeteruiii ego i l l i bcnigniiale 
mca murus cro, qui oppugitnri et superari nou 
possil. Ifunc eriim vocavil murum ignis. Nam qaein-
admodum pyra ingcns transiliri neqitit, sic viuci 
non potest qui gralia Dci custodiiur. Νοιι π ι ο ι ' ο 
aiilem oninetn ei securitatem praestabo, scd ol ίΓ-
lustrcm eam reddam, ila ut ejus gloria onnics 
oras pervadal.M«c vero omnia vidii propbota, ct 

προφήτης έώρα , καί τού προστατεύο^ος αγγέλου ^ pra?fecti angcli curam, ctaliorum angelorum cur 
sutn, et nrbia dimcnsioncm, lum ul ip.se bonas dc 
tlirrosolyma promissroncs ul cerlas excipiai, tunt 
ul populus bis scrmonibus cxaciam fidem babear, 
non verba solnm prolata, scd res criam ridens 
anle de>criplas. Mox crgo -wt hxc propbet»! dc-
monblravil, exclaniare jubct : 

τήν κηδεμονίαν , κα\ τών άλλων αγγέλων τδν δρό
μον, κα\ τά τής πόλεω; μέτρα , ίνα και αύτδς βε
βαίως δίξηται τάς άγαθάς περι τής Τερουσαλήμ 
υποσχέσεις, κα\ ό λαδς ακριβώς τοΐς λεγόμενοι ς 
πιστεύση, ού λόγους απλώς προσφερόμενους, άλλά 
πράγματα θεο>ρών προτυπούμενα. Ευθύς μέν ούν 
ύποδείξας εκείνα τψ προφήτη κελεύει βο$ν · 

ς^, ζ'. ι "Ω, ώ, φεύγετε άπδ γής βο^όά, λέγει 
Κύριος · διότι έκ τών τεσσάρο)ν άνεμων τού ουρανού 
συνάξω ύμας, λέγει Κύριος. Είς Σιών άνασώζεσΟε, 

V E R S . 6, 7. ι Ο, ο, fugite de lerra aqnilonis, 
dicit Domimis, quia de qualuor vcntis CJCU cnn-
grcgabo vos, dicit Dominus. ln Sionc sidvainiut, 

J J tv. C pra.Mii. τών. 
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1387 THEODORETI EPISCOPI CYRENSIS 
qui babitalis apud 1604 G l i a m Babylonie. > Cuiu Α ol κατοικούντες θυγατέρα Βαβυλώνος. 

1888 
ι Ταύτας 

έχοντες τάς επαγγελίας, μή μόνον ύμείς οΐ ήδη 
έπανελθόντες θα^εΓτε , άλλά καί οί Ιτι τήν Βαβυ
λώνα χατά γνώμην οίκουντες (έπιτραπέντες γάρ 
έπανελθεΐν, άνεβάλεσθε) · είς τήν ύμετέραν έλθεϊν 
έπείγεσθε* 1 πατρίδα, ήν είς τήν προτέραν εύπρα-
ξίαν ούκ είς μακράν έπανάξω. 

η \ θ'. c Διδτι τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ· 
Όπίσω δόξης άπέσταλκέ με έπ\ τά Ιθνη τά σκυλεύ-
σαντα υμάς * διότι ό άπτόμενος υμών , ώς δ άπτό-
μενος τής κόρης τού οφθαλμού αυτού. Διότι ίδού 
έγώ επιφέρω τήν χεΐρά μου έπ' αυτούς, καί Ισονται 
σκύλα τοις δουλεύουσιν Μ αύτοϊς , κα\ γνώσεσθε δτι 
Κύριος παντοκράτωρ άπέσταλκέ με. ι Τοσαύτη; 

C . w u . . i n » vesuas prucuraun, m queiu- γ ά ρ * π ο λ α ύ σ 6 τ 4 m p k τ ο 0 θ ε ο ύ τών δλων κηόεμο-
v.s, qui ad vos tedendos acccdal, arbitrelur el " „1ας9 Ιτι πάντα τδν ήμιν έπί τψ λυπήσαι πελά-

ζοντα,τή τοΰ οφθαλμού κόρη πελάζειν ύπολαμβάνει· 

h*e habealis promissa, ιιοη vos lantum couiidilc 
qui reversi jam estis, scd vos eliam qui adbuc Ba-
bylonc ex volunlatc vestra residetis (nam cum rcd-
cundi polesiasdaia esset, distulislis), in * vestraoi 
palriam redire feslinate, qiiajn io priorera felicila-
lem proxime resliiuam. 

V E B S . 8, 9. c Quia baec dicit Dominus omni-
potcus: Post gluriam misit mo. ad genlcs quas spo-
liaverunl vos, quia qui tctigerit vos, quasi tangit 
pupillam oculi ejus. Quia ecce cgo inferam ma-
nuin nicam super cos, el crunt praedx bis qui ser-
viebani eis : et cognoscetis Dominum omnipoten-
tem inisisse me. ι Tanto cnim, inquil, operc 
Deus uuiversorum res vcslras procurabil, ul quciu-

oculi piipillaitt allingere : non quod corpus ba-
beal, alque iu menibra divisus sit, nam sine cor-
pore ct iucircuinscriptus est universortmi l)cus : 
sed quo afleclu prajdilus sit, buaianis modis os-
leudii. Hauc eliam sui curam bcalus David ab eo 
pclil , dicens : c Cuslodi me, Doniinc, ul pupillaui 
oculi x . > Idcirco, iuquit, oimies eos qui vos pra> 
dali fucrunl, in poiestatein subdilorum suoruin 
rudigam, «*l haec ab illis palienlur quibus vos afle-
ccrunt: rebusque ipsis verilalem divinoriiiii ora-
culoium cognoscelis. Hxc vero lypice illis evene-
runt : propheliaB autcm vcrilas in nobis apertiorein 
exilum babuit. Daemonas eniiu nos dcpopulantcs, 

ούκ επειδή σώμα περί κείται, κα\ είς μέλη διήρη-
ται · ασώματος γάρ κα\ άπερίγραφος δ τών δλων 
θεός · άλλ* ήν έχει διάθεσιν ανθρωπίνως παρεδή-
λωσε. Ταύτην κα\ δ μακάριος Δαβ\δ παρ ' αυτού 
τήν κηδεμονίαν αίτεΖ · ι Φύλαξόν με , Κύριε , ώς 
κόρην οφθαλμού. Τούτου, φησ\, χάριν απαντάς εκεί
νους τούς ληισαμένους υμάς κα\ σκυλεύσαντας τοις 
ύπηκόοις αυτών ύποχειρίους ποιήσω· κα\ ταύτα 
πείσονται παρ' εκείνων, οία περι ύμας διέθηκαν · 
κα) δι' αυτών μαθήσεσθε τών πραγμάτων τήν τών 
θείων λογίων άλήθειαν. Ταύτα δέ τυπικώς έκείνοις 
συνέβη · ή δέ τής προφητείας αλήθεια έφ' ημών 

et mcniera nostram sibi vindicantes, omniaque n
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ibra in aervitutem suara C **ριβεστέραν Ισχ« *.v Ικβασιν. Τους γάρ σκυλευ-noslri 1605 corporis membra in servitutem suara 

rcdigeules, Cbrislus Dominus profligans, sub 
juguiti cos subjecit sanciorum gervorum suorum. 
Quod dilucidius pcr divinum Isaiam exposuit, cla-
mans : c Quos tiiuuislis, limebunt a vobis : lcgati 
miilcnlur ad pacem petcndam accrbe flcnlcs; nam 
dissipabunlur borum viae 7. > Sic da?tnones voci-
ferabanlur:<Sine, quid nobis ct l ib i , Jcsu Fifi Dei? 
venisli anic Lempus lorquere nos z . > Ilcmque : 
c Adjuro- le, nc me torqueas *. » Sic puella py-
Ibonem spirilum babens Pbilippis clamabat : 
c Isli bomines scrvi Dei excclsi sunt, qui an-
nuniianl vobis viam salulis b . > Sic eiiaui ame 
viciorcs manyrcs cl ad bunc usque diem clamant, 

σαντας ημάς δαίμονας, κα\ τήν ήμετέραν σφετε-
ρισαμένους διάνοιαν, κα\ άπαντα ημών έξανδραπο-
δίσαντας τά μέλη τού σώματος, καταλύσας δ Δεσπότη; 
Χριστδς ύποχειρίους τοις άγίοις αυτού πεποίηκε 
δούλοις. Κα\ τούτο σαφέστερον διά του θεσπεσίου 
δεδήλωκεν Ήσαΐου βοών ι Ούς έφοβεϊσθε φοβη-
0 ή σονται άφ* υμών · άγγελοι άποσταλή σονται άξιούν-
τες είρήνην πικρώς κλαίοντες · έρημωθήσονται γάρ 
αί τούτων δδοί. > Ούτως έβόων οί δαίμονες · c "Εα Μ , 
τι ήμϊν κα\ σοί, Τησού, υίέ τού θεού ; Τ Ηλθες*\ 
πρδ καιρού βασανίσαι ημάς. ι Καί πάλιν · ι Όρ-
κίζω σ ε " μή με βασανίσης. ι Ούτως ή πυθομάντις 
έν Φιλίπποις έβόα · € Ούτοι οΐ άνθρωποι δούλοι τοΰ 

iuvitique illorum vicloriam piaedicanl, suamque D θ ε ο ύ τ ο ΰ υψίστου είσ\ν, οΐτινες καταγγέλλουσιν ύμιν 
nifirtniialem declaranl. Hos igitur, qui nos oiim 
pra?dali sunl, tanquam spolia qnxdain spoliaiis 
dedil ille qui posl gloriam misstis est, ul vclerem 
gloriain, quam deceplus pcrdidil geueris auctor 
Adaiu, hanc nalura noslra recuperarcl, ot cogno-
£camus * bcnefactorcm, cl Salvaiorem animarum 
nostrarum, el Pairem qui cum pro benigniluio sua 
misil. Missus esl auteui non ul Deus, scd ul honio. 

δδδν σωτηρίας. > Ούτω κα\ πρδ τών καλλινίκων 
μαρτύρων μέχρι κα\ τήμερον βοώσι, και τήν εκεί
νων άκοντες άνακηρύττουσι νίκην, κα\ τήν οίκείαν 
άσθένειαν διελέγχουσι. Τούτους τοίνυν τούς πάλαι 
σκυλεύσαντας ημάς οΤόν τινα σκύλα τοις σκυλευ-
Οεΐαι παρέδωκεν ό όπίσω δόξης αποσταλείς, 7να τήν 
πάλαιαν δόξαν, ήν εξαπατηθείς άπώλεσεν ό γενάρχη; 
'Λδάμ, ταύτην ή φύσις ημών άνακτήσηται, και 

1 Psal. xv i , 8. 7 Isa. xxxnx, 7, 8. « Mailb. νι ι ι , 29. a Marc. ν , 7. i»Acl. χ ν ι , Κ . 

VARLE LECTIONES. 

3 1 έπ. Ed. Sirm. babcbal έπήχθΓ,τ:. 5 2 Λ δουλεύσασι. , s 2α. l)es. 1. c. "ήλθε . Loco cit. sequ. ωδε. 
Dee&i b. I . signum iuloin»g pusl ημάς. 3 3 Όρκ. σε. Loco c i l . sequ. τδν θεόν. 
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γνώμεν τδν εύζργέτην , χαι Σωτήρα τών ημετέρων Α ln quaiiLiiin eniiu Dcus cst, «qtialis esl Patri. 
ψυχών, κα\ τδν άποστείλαντα αύτδν διά φιλανθρω
πίαν Πατέρα. Απεστάλη δέ, ούχ ώς θεδς , άλλ' ώς 
άνθρωπος · ώς γάρ θεδς, τού γεγεννηκότος ομότιμος, 
ι Έγώ γάρ , φησιν, έν τφ Πατρί, κα\ δ Πατήρ έν 
έμοί. > Καί · t Ό Πατήρ ό " έν έμο\ μένων αύτδς 
ποιεί τά έργα. » Καί · ι Έ γ ώ κα\ ό Πατήρ Εν 
έσμεν. > Καί· < Ό έωρακώς έμέ έώρακε τδν Πα
τέρα. » Πέμπεται δέ ώς άνθρωπος, τήν υπέρ ημών 
οίκονομίαν πληρών, ού τήν θείαν φύσιν κατασμι-
κρύνων. c Έν μορφή γάρ θεού υπάρχων , ούχ άρ-
παγμδν ήγήσατο τδ είναι Γσα θεφ · άλλ' έαυτδν 
έκένωσε, μορφήν δούλου λαβών. > Υπέδειξε 5 7 τοί
νυν ήμίν δ Προφήτης , ού μόνον τήν δυάδα τών 
προσώπων, άλλά καί τδ δμότιμον τών προσώπων. 

c Ego enim, inquil, in Paire, el Pater in me c ; > 
el : < Paier in mc nianens ipse facil opera*; » 
et : ι Ego el Palcr uiium suraus «; > et : ι 0"» 
vidit uie, vidil quoque Palrein » Miliitur auieni 
ut liomo, dispcnsaiionem pro nobis peragens, nou 
divhtam naluram exlemians. Nam 1 0 0 6 1 c u m 1 1 1 

forma Dei essct, non rapinam arbilralus esl se 
a?qualeni essc Deo : sed semetipsuin exinanivil 
formam scrvi accipiens g . ι Demonslravit igilur 
nobis propheta,- uou soluiu binas personas, sed 
eliam aequalitalem personarum. « Ilaic enim dicit 
Dominus omnipolens: Poslgloriam misil me. > El nt 
deinonslrel quis miserit, itiferl : < Ει cognoscotis 
Dominum omnipolcnteni misisse me. ι Ergo et 

« Τάδε γάρ 8 8 λέγει Κύριος παντοκράτωρ· Όπίσω Β qui misit, Dominus omnipotens eet, ei qui migsus, 
δόξης άπέσταλκέ με. ι Και δεικνύς τίς δ άποστεί-
λας, επάγει* ι Κα\ γνώσεσθε δτι Κύριος παντοκρά
τωρ άπέσταλκέ με. » Τοιγαρούν κα\ δ άποστείλας 
Κύριος παντοκράτωρ, κα\ ό αποσταλείς Κύριος παν
τοκράτωρ, καί ουδεμία αξιωμάτων διαφορά. Α π 
εστάλη δέ , ώς έφην, ανθρωπίνως , ού θεΐκώς, τήν 

csi Doniinns oninipotens, cl nullum esl dignita-
lum discrinien. Missus esl auicm, ut dixi , qua 
bomoest, non qua Deus, dispensalionem pro nobis 
peragcns : el niissus secum babuit, qui miserat, 
Palrcin. c Pater enim ircus, inquit, in me maucns, 
ipse facil opera h . > Deinceps propbcla infer l : 

υπέρ ημών οίκονομίαν πληρών · χαλ αποσταλείς δέ είχε ν έν έαυτψ τδν πεπομφότα πατέρα · ι Ό Πατήρ 
γάρ μου, δ έν έμο\ μένων, αύτδς ποιεί τά έργα. · Τούτοις δ προφήτης ακολούθως επάγει 1 

ι', ια'. c Τέρπου χαλ εύφραίνου , θύγατερ Σιών, 
διότι ίδού 1 9 έγώ έρχομαι, και κατασκηνώσω έν 
μέσω σου, λέγει Κύριος. Κα\ καταφεύξονται Ιθνη 
πολλά έπί τδν Κύριον έν τή ήμερα εκείνη, χαλ 
έσονται άύτφ είς λαδν, κα\ κατασκηνώσουσινΜ έν 
μέσφ σου, κα\ γνώση 4 1 δτι Κύριος παντοκράτωρ 

V E R S . 10,11. c Lsetare ci gatide, filia Sionis,quia 
eoee venio, c l babilabo in medio lu i , dicil Do-
niinus. Ει confugieiti genles niultae ad Doniinum 
die i l lo , cl erunt ei in populum, el babilabur.t in 
medio lu i , et scies Dominum omnipolenlem nti-
sissc roe ad le. > Ha?c eliam perspicue in nos cx 

qui laetari el gaudere jtibemur, ut qui nobiscuni 
versanlem babucriuius onuiium reruni Domtiiiitit. 
Videre aulem licel ipsam eiiam sensibilcm Hiero-
solyuiam babitatam a genlibus in Dominuni cre-
denlibus. IIoc aulcm loco pariter eliam duas pcr-
sonas earumque sequalilaleni doccmur. 

έξαπέσταλκέ k % με πρδς σέ. > Άντικρύς και ταύτα Q genlibus vocaios el salulein adeptos conveuiunt, 
ήμίν αρμόζει τοίς έξ εθνών κεκλημένοις, κα\ τής 
σωτηρίας τετυχηκόσιν, οΤς κα\ τδ χαίρειν κα\ τδ 
εύφραίνεσθαι παρακελεύεται, ώς ένοικον έσχηκόσι 
τδν τού παντδς Κύριον. Έστι δέ ίδείν κα\ αυτήν 
τήν αίσθητήν Τερουσαλήμ ύπδ τών είς τδν Κύριον 
πεπιστευκότων οίκουμένην εθνών. Κάνταύθα δέ 
ομοίως, κα\ τήν δυάδα τών προσώπων, κα\ τδ δμό
τιμον έδιδάχθημεν τών προσώπων. 

« Τδού γάρ έρχομαι, κα\ κατασκηνώσω έν μέσφ 
σου, λέγει Κύριος· και γνώση δτι Κύριος παντο
κράτωρ έξαπέσταλκέ με πρδς αί. (ιβ'.) Κα\ κατα-
κληρονομήσει Κύριο; τδν Τούδαν , τ ή ν w μερίδα 
αυτού έπί τήν άγίαν γ ή ν ν ν , κα\ αιρετιεί έτι τήν 
Τερουσαλήμ. ι Έ κ γάρ τού Τούδα τήν τού δούλου 

* Ecce 1 6 0 7 enim, inqnit, veniam, et babi-
tabo in medio lu i , dicit Dominus : ct scies Do-
iniιιum onmipoienlem misissc mc ad le. (Vtns. 12.) 
El possidcbil Dominus Judam parlem suam iu 
lerra sancia, el cliget adbuc Hierosolymam. > Ex 
Juda enim servi formam acccpil Dominus, ct 

μορφήν άνέλαβεν δ Δεσπότης, καΐοίκίαν αυτήν έποιή- D eain parlem suam lecil : cujus rei leslis est divi-
σατο μερίδα · κα\ μάρτυς ό θεσπέσιος Παύλος βοών · nus Paulus, clamans : c Manifestum autcm csi 
ι Πρόδηλον δέ δτι Τούδα άνατέταλκεν ό Κύριος.ι Κα\ ex iribu * Judae ortum esse Doimuum *. > Et oslen-
δεικνύς ώς ού μόνον τήν Τερουσαλήμ, άλλά πάσαν dens quod non modo Hierosolyinani, sed eiiam 
τών ανθρώπων τήν φύσιν είς οωτηρίαν καλεί, universum gcnus bumanum ad salutcm vocei, 
επάγει · addi l : 

* Joan. xiv, 10. * ibid. * Joan. x , 50. * Joan. xiv, 9. » Pbilipp. ι ι , 6, 7. * Joan. xiv, 1«. 
» lbibr. M I , 14. 

VARI/E LECTlOxNES. 

M ό Ex C snppl. 8 7 C Γδει5ε. 3 8 γάρ. Dcs. in C. 8 5 ίδού. Ex Α snppl. Addnnr quoque infrn, Gr. 
Aff. Cur. serm. 10. i 0 Infra, i . C. c^t κατασκηνώσει. 4 1 Α επίγνωση. *2 lnfra, 1. c. ost απεσταλκε; 
*Λ τήν. Α pra.*m. καί. *ν Α γήν τήν άγίαν. 
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V E R S . 13. c Tinu?at omnls caro a facw Domiiti, Α ιγ*. « Εύλαβείσθω πάσα σαρξ άπδ προσώπου Κυ-

ΐ{ loniam sarrcxit dc nybUms sanctig suis. Sic 
ri.iam David ait : c Ad te omnis caro veaiel i : > 
Sic eliam Isaias : 9 El videbit omtMS earo saliUcm 
a Deo noetro k* 1 Nubes auleui saiKles proplietas 
recte vocat, niliii sutim loquenie*, sed tanquain 
cx mari qtiodani graua Spiritivs piuviam propbe-
tii-am kaamiitce. Ab bis surrexisse el apparuissc 
illum dicii, q^ia, cum per bos prauiixissct advcn-
liiin sunro, el bis qaae pra:eignHicavcrat fiiiem iro-
posuisset, ipsa verilate propbelia» divinam fuissc 
oslendit. Ib«c si J^id^is ad tempus revcrsmim 
accommodentur, t i l quidam inlcrprclali sunl, BOII 
vaWe rcpiigoo. Quod voro pradiclio veruin el 
certum posl iiicarnaiioiicm Salratoris nostri 

ρίου, δτι Ιγήγερται w έχ νεφελών αγίων αύτου.» 
Ούτω χα\ δ Δαβίδ φησι * c Πρδς σέ πάσα σαρξ ήξει. > 
Ούτω χα\ Ησαΐας* ι Κα\ δψεται πάσα σαρξ τήν σωτη
ρίαν τήν παρά τού Θεού ημών. ΡϊερέΛας δέ τούς 
αγίους προφήτας είκότως καλεί, ουδέν οίκείον φθεγ-
γομέ*ους, άλλ' ώς Ικ τίνος θαλάσσης τής τού Πν·ύ-
ματος χάριτος τδν προφητικδν έλκοντας ύετδν. 'Απδ 
τούτων αύτδν έγείρεσθαι κα\ έπιφαίνεσθα: λέγει, 
επειδή διά τούτων τήν οίκείαν προαγορεύσσς έπι
φάνειαν, καί οΤς προεθέσπισεν έπιθεις το τέλος, 
Ιδ-ιξε διά τής αληθείας θείαν τήν «ροφητείαν. 
Ταύτα μέν εί ** κα\ Τουδαίοις ήρμοσε κατά τδν της 
επανόδου καιρδν, ώς τίνες ήρμηνεύκασιν, ού λίαν 
αντιλέγω. "Οτι δέ ή πρό/δ,όησις τήν αληθή κα\ άναν-

• - , t I Γ Γ I ' · I " Ι 

exitum sorllin H U , binc inttlHgilur, quod ex co D

 τ ί ^ η τ 0 ν Ικβασιν μετά τήν ένανθρώπησιν τού θεού 
teinpure ixifmita gentiuni miltia, priori orrcre 
abjeele, ad Dctim universorum 1608 tr^nsierunl, 
ei populus appeilaltis esl divtmis. Ex ee lenipore 
pius coetus ex goniibus congrcgalus babiiavil 
RiiTOgolym». Ex eo tcmpwe ouinis caro el 
priorem Salvnloiis atlveiilnm excepit, c l seetmduni 
adveiitum extimuit. Sed lempus esl ut ad expla-
nationem rcdeamus. 

CAPUT I I I . 
Y B R S . 1 , 2. « El ostendil mibi Dominns Josuam 

sacerdoiem magnum, slantem anle faciein angeli 
Domini : ct diabolus siabat a dexteris cjns, ul ad-
versaretur ei. Et dixi l Dommtis ad riiabolimi : 
lncrepel Domirms le, diabole, et increpci le 1K>-
mintts, qui elegil llierosotymam. > lliec ctiam 
uoslrorum typus surrl. Nam qticiuadmodttm i o -
euain rflum sacerdolcm magnum, legationctn ad 
Dcam obetmtem pro populo, vebcmenlcr impu-
gnabnt infestissimus el ncquissmius diabolus : ste 
rursus Jesu magno saccrdoti gecundum ordinem 
Melcbisedech, muridum expiauli a pcccalis, idem 
ipse boslis rcpugnabal, eum gupplaniare volens. 
B<d bunc qiridrm Josua filitts Josedcc non in-
creputt, sed Josuae Doininys. A l cum aceessisget 
ad Jesum Salvalorcm orbis * lerra», ab eo incrc-
patiir, taivqnam a Oe^cl Domino, et audil : 4 Yadc 
rclro, Hatana l . > Sic orgo, cum a-diabolo liberas-
gcl Josuam iiliunt Jusedec, lanquain Deus viddbvt, 9 Σατανά. > Ούτω τοίνυν άπαλλάζας τού διαβόλου τδν 
Daminus adjunxil : t Nonne ecce \ayc ut lorris 
esi erulus de tgue? 1 Quoniain enim paulo atUe e 
capiivilale r^versi, coplivilalis signa fcrebaitt, 
paupcrtatom, 160Θ e t soliiudUrem βιιιιηικιιιι, 
iuerrto e(i«s torrem nominat. Torrh aulcm e&l 
gcmiuslum lignuin, cx ignc crcplum. [5] Dcindc 
ileium narral propbela, veslibus squalidis ct sor-
didismagaiim sacerdoicm indttlum frrissc : angeliHn 
V C T O populi lutorcm aliis aslaniibus angclis pra> 

καΐ Σωτήρος ημών έδέξατο, αύτόθεν Ιστι μαθείν· 
έξ εκείνου γάρ κα\ τά μυρία Ιθνη, τήν προτέραν 
καταλιπόντα πλάνην, κατέφυγον *Τ έπι τδν τών δλων 
θεδν, καί λαδς έχρημάτισε θείος. Έ ξ εκείνου τήν 
Τερουσαλήμ τδ Ικ των εθνών συλλεγέν ευσεβές 
κατφκησε σύστημα. Έξ εκείνου πάσα σαρξ, χα\ τήν 
προτέραν τού Σωτήρος έδέξατο παρουσίαν, χαι τήν 
δευτέραν πέφριχεν έπιφάνειαν· *Αλλ* έπί τήν έρμη
νείαν έπανελθείν καιρός. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ . 
α', β'. ι Κα\ Ιδειξέ μο< Κύριος τδν Τησούν, τδν Ιερέα 

τδν μέγαν, έστώτα πρδ προσώπου αγγέλου Λ · Κυρίου, 
χα\ ό διάβολος είστήκει έκ δεξιών αύτοΰ, τού άντι-

Q χείεθαι αύτφ. Κα\ είπε Κύρκος δτροςτδν διάβολον* 
Έπιτιμήσάι Κύριος έν σο\, διάβολε, κα\ έπιημήσαι 
Κύριος έν σο\, δ έκλεξάμενος τήν Τερουσαλήμ.» Ka\ 
ταύτα δέ τύπος τών ημετέρων. Έσπερ γάρ έκείνω 
τφ Ίησοΰ άρχίερεϊ ^ντι, χα\ τάς υπέρ τού λσού 
πρεσβείας προσφέροντι τφ θεφ , άντέκειτο λίαν ό 
άλάστωρ καί πονηρδς δΗάβολος· ούτως Τη σού τφ 
μεγάλψ άρχιερεί, τφ κατά τήν τάξιν Μελχ»σεδέχ, τύ 
αίροντι τήν άμαρτίαν τού κόσμου, άντηγωνί^ετο 
πάλιν δ αύτδς ούτος πολέμιος, δποσκελίσαι βουλό-
μενος · άλλά τούτω Τησούς *· μέν δ τού Τωσεδέκ 
ούκ έπετίμησεν, άλλ' δ τοΰ Τησοΰ Δεσπότης. Ήνίκα 
δέ Ιησού τ φ Σωτήρι τής οίκουμένης προσήλθεν, 
ύπ' αυτού έπ»τιμάται, οία δή ύπδ τού θεού κα\ 
Δεσπότου, κα\ ακούει · c Ύπαγε δπίσω μου 1 

Τωσεδέκ Τησούν, οία δή θεδς, δ Δεσπότης έπήγαγεν· 
ι Ούκ Ιδού τούτοώςδαλδς έξεσπασμένος Ικ πυρός; ι 
Επειδή γάρ άρτίως άπδ τής αίχμαλωσίας έπανελη-
λυ^οτες, τά τής αίχμαλωσίας έπεφέροντο σημείσ, 
τήν πενίαν, τήν έρημίαν, είκότως αυτούς δαΜν 
ονομάζει. ΑαΛός δε έστιν ήμιφλεγές ξύλον άπδ 
πυρδς άρπαγέν. Είτα διηγείται πάλιν δ προφήτης, 
ώς ιμάτια μέν πιναρά καί i(iόυπωμένσ δ άρχιερ:ΰς 
περιέκ:ιτο· ό δέ τού λαού προστατεύων άγγελο; 

j Psal. L X I V , 2. ^ lsa. X L , 5. 1 Mattb. ιν, 10. 

VARI^E LECTIONES. 
*· Α έξεγήγερται. " C εί μέν. 4 ' C κατέφυγεν. 4 8 άγγ. Des. in C. " C μέν Τησούς. 8 9 όπ. μου. 
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έτέροις παρεστώσι παρηγγύησεν άγγέλοις, εκείνης Λ ivpisso, cil vcsiibfis enm exuerenl. [ 4 ] Ae 
αύτδν τής έσθήτος γυμνώσαι. Καί διδάσκων, ώς (locciis aliiitl qtiidpiam per veslcs dostgnari, ad-

\cc\t. : < Etdixit ad eiim : Eece absiuli a le iiiiqui-
tales luns. ι Verisimilc quidcin esi ipsum eliam 
i i l homiiicni in aHqtiibus dcliquisse. Ego lamen 
rxislimo eum laiiquam magnuin sacerdolem, sibi 
populi iniquilalem ailribuissc, el quasi una ctim 
ipsis peceasscl, preces obtulisse; ideoque lan-
quam suoruiti veniam, deliclorum populi veniam 
suscepisse. [5 ] Ca*teriim hoc, inquil, modo Ingubri 
vesie cum esset cxutus, ct scTmones voluplatis 
plcnos accepisscl, slolam ctiam reocpit sacerdoiii. 
Pracipii enim aslaniibns is qui illa dixerat et 
cgeral, u l cum indiierrni tunira talaii et milra, 
ac cidarini capiti impoiterent. [ 6 ] E l , bis perfeciis» 

Ιτερδν τι διά τών ίματίων αίνίττεται, έπήγαγε· 
• Και είπε πρδς αύτδν · Ίδού άφήρηκα άπδ σού τάς 
ανομίας σου. ι Είκδς μέν γάρ ήν καί αύτδν Ιχειν ώς 
άνθρωπον τινά πλημμελήματα. Ηγούμαι δέ 8 1 οτι 
οία δή άρχιερεύς ωκειούτο τήν τοΰ λαού παρανο
μίαν , κα\ ώς συνημαρτηκώς έκείνοις τάς δεήσεις 
προσέφερε · κα\ τούτου χάριν, ώς οίκείαν άφεσιν 
δέχεται τής τού λαού παρανομίας τήν άφεσιν. Άλλά 
γάρ ούτω, φησ\ν, απαλλαγείς τού πενΟικού σχήμα
τος, και τούς θυμηδίας μεστούς δεξάμενος λόγους, 
απολαμβάνει καί τήν τής ίερωσύνης στολήν. Παρεγ-
γυα γάρ τοις παρεστώσιν ό εκείνα είρηκώς τε κα\ 
δεδρακώς, τόν τε ποδήρη αύτδν ένδύσαι, κα\ τήν 
μίτραν κα\ τήν κίδαριν έπιύεϊναι τή κεφαλή. Καί Β conlcslalur eum sanctus angelue, et ail 
τούτων γενομένων, διαμαρτύρεται αύτδν ό άγιος 
άγγελος, καί φησι · 

ζ'. ι Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ · Έάν έν 8 1 

τα:ς όδοϊς μου πορεύση " , και έάν τά προστά
γματα μου φύλαξης 8 % , και σύ διακρίνεις τδν οικόν 
μ^υ , κα\ έάν φυλάσσης 8 5 τήν αύλήν μου, κα\ δώσω 
coi αναστρεφόμενους έν μέσφ τών έστηκότων τού
των. » Τήν ίερατικήν άξίαν απολαβών, κατά τούς 
ίερωσύνης πολιτεύου νόμους, φυλάττων άπαντα, οσα 
δρίν διηγόρευσα. Ταύτα γάρ ποιών, κα\ σύ έν ταύτη 
βιώσει τή τιμή, κα\ μέχρις έκγόνων παραπέμψεις 
τδ γέρας, τών έκ σού τδν λαδν τούτον οικονομούν-
των. Τούτο γάρ ειπε · ι Δώσω σοι αναστρεφόμενους 
έν μέσφ τών έστηκότων τούτων, ι 

η*, c Άκουε δή, Τησού δ Ιερεύς δ μέγας, σύ κα\ * 
οί πλησίον σου οί καθήμενοι πρδ προσώπου σου, 
διότι άνδρες τερατοσκόποι είσί. ι ΤερατΌσχό.τσνς 
δέ λέγει ούχ ώς τίνες ύπέλαβον οίωνοσκόπους, καί 
κληδόσι κεχρημένους· ού γάρ άν πρδς τοιούτους 
τοιούτοις έχρήσατο λόγοις, ούδ' άν αύτδς ό Τησούς 
ευσεβής ών τδν τοιούτον ήσπάσατο σύλλογον · άλλά 
γνώσιν αύτοίς μαρτυρεί, κα\ τήν περ\ τά θεια 8 8 

σπουδή ν* Τά γάρ ύπδ τών προφητών διδόμενα τέρατα 
κα\ σημεία περισκοπούντες ώς ευσεβείς διετέλουν, 
κα\ τδ τούτων άναμένοντες τέλος. Πρδς τούτους 
τοίνυν καί τδν Τησούν λέγει τά επαγόμενα · 

ι Διότι ίδού έγώ άγω τδν δ«ύλόν μου, Ανατολή 
δνομα αύτω 8 7 . (θ'). Διότι λίθος δν δέδωκα 5 8 πρδ 

T E R S . 7. Ha?c cKcit 6ftmintis omnipolens : Si in 
viis meis ambulavcris, Η pntccpta mca euslodteris, 
ct lu jtidicabis dominn mcam; et si custodieris 
otriiini mcnm, et dabo tibi qui convcrsettlttr in 
medio slanlmm islortim. ι Sacerdoiali dignitate 
pranlilus, juxta sacerdotii Icgcs vilam age, omnia 
observans qti&cunque farere prsecepi. Hasc cnim 
faciens ct tu in boc bonore \ives, et honorem ad 
postcrosiransmilfes, iis qtri ex l ( $ 1 0 t e nasceniur 
pnpnlum biinc regcnlibus. Hoc «nim cxprcssit, 
cum dixit : c Dabo l ibi , qai conVotscntur in medit» 
slantiutn istorum. ι 

V E R S . 8 . c Audi ergo, Josna saccrdos magnc, tu 
vi proximi lui qui scdcnt aiue facicm ttiairt, quia 
viri pnrtciilorum speciatorcs stint. ι Portettlorinn 
speciaiores dicit, non, u l quidam suspioati sunt, 
augnres, el divinatiombus ctedilos; mm enim his 
vcrbls ad cjusmodi * homines usus foissct : neque 
ipsc Josua, cum esset pius, isiiusmodi collegio 
noriien dedisset : sed scientiam eis tesliiicaliir, et 
erga res divinas stndinm. Nam a propbctis edita 
prodigia ct signa ti l pii assidnc specuTabanlur, ct 
fincm horum exspcctabant. Ad bos igiltir ct Jo-
suam sequeulia dicit : 

ι Quia eoce cgo addnr-am sorvtim metrm, Oriens 
notHeft ipsi. ( V E R S . 9 . ) Quia lapis, quem dedi anle 

προσώπου Τησού 8 8 , έπ\ τδν λίθον τδν Ινα έπτά D faciierti Jostine, stipcr bpidcm ttnum s^ptcm ocit-li 
οφθαλμοί είσιν. > Διακοσμήοας τδν ίερέα, κα\ τδ μέν 
πένθιμον άποδύσας σχήμα, τήν δέ ίερατικήν ένδύσας 
στολήν, κα\ τδ πρακτέον ύποδείξας, κα\ τδ διαρκές 
έπ\ πλείστον τοίς έγγόνοις έπαγγειλάμενος, εί τούς 
ΟεΌ^ς νόμους φυλάξοιεν. έπ\ τδ βασιλικδν μετα
βαίνει γένος, κα\ τδν Ζοροβάβελ Ικγονον δντα τού 
Ίεχονίου, άπδ δέ τού Δαβ\δ τδ γένος κατάγοντα, 
ούτω περιφανή κα\ περίβλεπτον ύπισχνείται ποίη
σε ιν, ώς τω λαμπροτάτω τής ανατολής φωτΐ παρα-
6άλλεσθαι. Τούτον λέγει δεδωκέναι τδν λίθον πρδ 

sunt. · Postquaiii saccTdoicm ptobe oniavii et 
vest^m higiibrem detraxit, sacerdotii vero slolam 
induii et quid agendmn esset ostendrt, ai* diutur* 
nam successioficm ejns posiefis proniis^t, modo 
leges divinas cbTservarent, trarftit ad gcrius rc-
gium, aiqne Zorobabclem nepotem Jeclronia? et a 
Davidc gcnus duccniem, lam illustrein et prav 
clarirm se redditurum promil l i l , ut orientis splen-
didissimo lumini comparclur. Hunc ail sedcdisse 
lapidem anle faciem sacerdolis septem oculis 

VAKLE LECTIONES. 
8 1 δέ. D»»s. in C. 8 8 έν. D«>s. in Λ. 3 3 Α πορεύη. B i Α έν τοίς προστάγμασί μου φυλάξη. 

λάξης. c r ' C τά περ\ θεία. Μ δν. αύτω. Des. ίιι" Α. C 8 Λ έδωκλ R J Τησ, Α pr;cui. τού. 

5 Α οιαφι* 

file:///cc/t
file:///ives


1-95 THEODORETI EPtSCOPI CYRENSIS 1896 
ontatnm. Neque tamcn pcr oculos iiilclligendi Α προσώπου τοΰ ίερέο>ς έπτά κοσμούμενον δφθαλμοΓς. 
suut ocii t i , ncquc septcnarins numcrus pro ccrto 
nliquo inimero accipieiulus. Nam divina? graliae 
operaiionem oculos appellavii : scplem vero 
1 6 1 1 illos dixi i , cjus maguiludincni el mul-
liludiiic-ιι pcr lios significans. Sic ctiam Anna 
iuquil : « Slcrilis peporit seplem m , ι non defini-
lum inuuerum hilcSligens, scd mulliludineni dc-
signans. Ει bealus David : c Redde vicinis nosiris 
scpiuplum in sinti eoruni»; > boc est, imiliiplices 
ob ea mala, quibus nos toserunl, dent poenas. Jani 
vero eum lapidem noimnal, propler fmnitalcm et 
robiu tnexpugnabile, cum presurlim sit lypus 
Ciirisli Doniiiti, qui in niullis divinac Scriplurae 
iocis lapis appellatus est. Divinus eiiiiu David 

Ούτε οϊ τους οφθαλμούς, οφθαλμούς νοητέον, ούτε 
τδν έπτά άριθμδν έπ\ £ητού αριθμού ληπτέον. Τήν 
γάρ τής Οεί^ς χάριτος ένέργειαν όρθαΛμονς τ.ροσ-
ηγόρευσεν · έπτά δέ αυτούς ώνόμασε, τδ πλήθος 
αυτής και τδ μέγεθος διά τούτων σημαίνων. Ούτω 
κα\ ή Άννα φησίν · ι ΣτεΓρα έτεκεν έπτά,» ούχ 
ώρισμένον άριθμδν λέγουσα, άλλά τδ πλήθος π α ρ α -
δηλούσα. Καί δ μακάριος Δαβίδ · ι Άπόδος το?ς 
γείτοσιν ημών έπταπλασίονα είς τδν κόλπον α υ τ ώ ν 
άντ\ τού, πολλαπλασίαν, ών ήδίκησαν ημάς, δότωσαν 
δίκην. λίθον δέ αύτδν ονομάζει διά τδ σ τ ε ^ δ ν χ α \ 
άκαταγώνιστον · άλλως τε 6 6 κα\ τύπος ήν τού Δ ε 
σπότου Χριστού, δς λίθος ύπδ τής θείας πολλαχοΰ 
προσηγορεύΟη Γρσφής. Ό μέν γάρ θειδτατος δφη 

dixit:cLapis quem reprobaveruiil iedificanles, bic Β Δαβίδ* Λίθον, δν άπεδοκίμασαν οί οίκοδομούντες, 
facius esl caput anguli °. ι Per os vero diviui Isaia» 
Dcus universorum ail : « Ecce ego pono in Si"ne 
lapidem raagniflcum, elcitum, angwlarem, pruio-
sum, in fundamenta ejus, et omnis credens in 
eum non coofundetur P . > Sic item beatus Danicl 
lapidem vidit de monle abscissum sine manibus, 
et staiuam perculientem, ejusque maierias com-
niinncnlem, faclumque. in inonlem inagnum, et 
implcnlem universam terram q. Ha»c edoctus et 
bcaius Paulus clamat: « Bibebanl autem de spi-
rituali * sequenle eos pctra : petra aulem erat 
Clirisiiis r.»Uetnque : « Fundamentum aliud nemo 
poiest ponere, prauer id quod posiluin est, quod 
est Gbristus Jesus · . > Hunc in se geslans lapi-

ούτος έγενήθη είς κεφαλήν γωνίας, ι Διά βέ του 
θεσπέσιου Ήσαΐου δ τών δλων λέγει θεός* t Ί€οά 
τιθημι έν Σιών λίθον πολυτελή, έκλεκτδν, άκρογω-
νιαιον, έντιμον 4 1 , είς τά θεμέλια αυτής, κα\ πάς δ 
πιστεύο>ν έπ' αύτψ ού μή καταισχυνθή. > Ούτω κα\ 
δ μακάριος Δανιήλ είδε τμηθέντα άπδ δρους λίθον 
άνευ χειρών, κα\ τήν μέν εικόνα πατάξαντα, χ α \ 
τάς ύλας λεπτύναντα, γενόμενον δέ είς δρος μ έ γ α , 
κα\ τήν οίκουμένην καλύψαντα. Ταύτα πεπαιδευ
μένος κα\ ό μακάριος Παύλος βο£· « Έπινον γάρ έκ 
πνευματικής ακολουθούσης πέτρας ' ή δέ πέτρα ήν 
ό Χριστός.» Κα\ π ά λ ι ν ι θεμέλιον άλλον ουδείς 
δύναται θείναι παρά τδν κείμενον, δς έστιν Τησούς 
ό Χριστός, ι Τούτον έν έαυτψ φέρων τδν λίθον ό 

dem Zorobabel (ex co enim secundum carneni C Ζοροβάβελ (έξ αυτού γάρ τδ κατά σάρκα βεβλά 
στηκεν δ τής οίκουμένης Σωτήρ), είκότως καΛ αύτδς 
ονομάζεται λίθος, παντοδαποις διαλάμπων χαρί-
σμασιν. Ούτω τήν θεόσδοτοντοΰ Ζοροβάβελ ύποδειςας 
χάριν, προλέγει και τής λαμπράς αυτού στρατηγίας 
τά τρόπαια· c Τδού έγώ όρύσσω βόθρον, λέγει Κύριος 
παντοκράτωρ, καί ψηλαφήσω πάσαν τήν άδικίαν τής 
γής έκεΝης έν ήμερα μι£. ι Ταύτα περί τού Γώγ 
κα\ Μαγώγ προηγόρευσεν, οΤς έν ήμερα μια τήν 
πανωλεθρίαν έπήγαγε· κα\ απαντάς κατ* αύτδν ·* 
θανάτψ παρέπεμψεν, δν τροπικώς προσηγόρευσε 
βόθρον. Τούτου δέ, φησ\ν, γενομένου, άπαντες οί 
ύπδ τψ Ζοροβάβελ στρατευόμενοι, οία δή νικηφόροι 

prodiii orbis lerrac Salvalor), recle el ipse lapis 
nuncupaiur, omnibus graliis perfulgons. Ut vero 
ila divinilus datam Zorobabeli graliam patefecil, 
prredieit etiani tropaca illuslr.s ejus 1 6 1 2 a d -
ministrationis bellicse. c Ecce cgo fodiam foveam, 
dicil Domiuus omnipolens, et conlreciabo oinnein 
iniquitalcm terra» illius, die uno. ι Haec de Gogo 
et Magogo praedixit, quibus die uno perniciem 
atlulil , et omncs pariier ad occisioneni deduxil, 
quam per iranslalionem foveam appellavit. His 
vero geslis, omnes, inquit, sub Zorobabclc i u i -
litantes, quippe victores facli, in rcliquum tempus 
gecnre gubtervites et ficus, sese muiuo ad epulas 
invitanteg, convivia inibunl, bosiium bellura nibil 
meluentes 
el tantarum revelationuin visioue posilus, exlra 
rcs huinanas consiHU, el in itlis inentem defigens, 
bomini velerno deprcsso soinnoque couslricto si-
milis videbatur. Idcirco sanclus angclus populo 
prafeclus qui eum per omncs visiones dc-
duxerai, 

γενόμενοι, άδεώς λοιπδν ύπδ τάς αμπέλους κα\ τάς 
, convlvia inibunl, iiosiium bellura nihil σ υ κ 5 ς α χ ι ^ ς ε ί ς έστίασιν συγκαλού ντε ς εύωχη-
. Cum ba3C audivissel propheia , in tot θήσονται, τήν τών πολεμίων ού δειμαίνοντες έφοδον. 

Τούτων ό προφήτης άκουσας, κα\ έν τή θεωρία τών 
τοσούτων κα\ τοιούτων αποκαλύψεων γεγονώς, Ιξω 
μέν τών ανθρωπίνων πραγμάτων κατέστη, Ιν έχεί-
νοις δέ τήν διάνοιαν ίχων, έψκει τιν\ λίαν χεκαρω-
μένψ κα\ ύπνψ κατεχομένψ · ού χάριν δ άγιος άγγε
λος, ότού τε λαού προστατεύων, κα\περ\ τάς οπτα
σίας αύτδν ποδηγήσας άπάσας, 

0 Psal. cxvu , 22. Ρ Isa. xxvn i , 16. <ι Dan. ι ι , 54 seqq. ·• I Reg. ι ι , 5. n Psal. L X X V I I I , 12. 
* i Cor. χ, A. 8 1 Cor. π ι , 11. 
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CAPVJT I V . 
α'-γΜΙροσελθών, φησ\ν#έξήγειρέ με,Λν τρόπον δταν 

έξεγερθή άνθρωπος έξ ύπνου αύτοΰ. Και είπε προς 
με* ΤΙ συ βλέπεις; Κα\ εΐπον * Έώρακα, χα\ Ιδού 
λυχνία χρυσή δλη, χα\ τδ λαμπαδιον επάνω αυτής, 
χαλ έπτά λύχνοι επάνω αυτής, χα\ έπτά έπαρυστρί-
δες τοις λύχνοις τοΖς επάνω αυτής. Κα\ δύο έλαϊαι 
επάνω αυτής, μία έχ δεξιών τού λαμπαδίου αυτής, 
χαλ μία έξ ευωνύμων.» Κα\ ταύτα δε πάντα αινί
γματα έστιν έτερων πραγμάτων. Νύν γάρ Λυχνίαν 
χρυσήν είς τύπον τής θείας έδειξε προμηθείας, ή 
χαί τά ουράνια χαί τά επίγεια πρυτανεύει· ot δέ 
έπτά Λύχνοι τών έπτά τής εβδομάδος ήμερων Ισά
ριθμοι, τδ διηνεκές χαλ διαρκές τής θείας παραδη-
λούσι προνοίας* αϊ δέ έπαρνστρίδες, αί τδ έλαιον 

V E R S . 1-5. t Accedens, inquit , suscitavtt me, 
sicul suscilari solet liomo de somno siio. Et d i i i t 
ad me: Quid lu vides ? El dixi : Yidi, et ecce cande-
labrum aureum lolum, et lampas super Ulud, et se-
plem lucernse super illud, et septem iiiiusoria lucer-
narum, qute erant super illud. Ει diueolivx super i l -
lud, una a dezteris laiupadis, el uua a giiuslris. > Ha?c 
etiam omnia aliarum rerum sunt «nigmala. Nunc 
enim candelabrum aureum oslendit i n typum d i - . 
vinae Providentiae, quaj cocleslia et lerreslria adroi-
nislrat. Septem vero lucernas bebdomadia scptem 
1 6 1 3 diebus numero sequales, assiduilalem et 
perpeluilatera diviiwe curationis demoustranU ln-
fusoria auleiu lucernarum, quae oleym mfundunl. 

έπιχέουσαι, τήν άφθονον φιλοτιμίαν τής τού θεοΰ Β immensam divinae beuignilatis liberalilalem signi-
φιλανθρωπίας σημαίνουσιν. Ούτω διά τού Λαμπα
δίου τήν τά πάντα καταφωτίζουσαν χάριν ήνίξατο. 
Αύο δέ έΛαίας εκατέρωθεν τεθηλυίας, τήν βασιλείαν 
χα\ τήν Ιερωσύνην έκάλεσε, τή θεία χάριτι κόσμου-
μένας* τούς δέ δύο χΛάδονς, τούς μέχρι τών 
λύχνων διήκοντας, τδν Τησούν καί τδν Ζοροβάβελ, 
τδν μέν έκ τής Ιερατικής, τδν δέ έκ τής βασιλικής 
βεβλαστηκότα φυλής. Επειδή γάρ τοϊς άνθρωπίνοις 
λογισμοίς κεχρημένοις άπιστον έδδκει καί λίαν 
άπίθανον, άνδρας δλίγους, καί πένητας, κα\ μδγις 
όψέ ποτε τήν μακράν έκείνην αίχμαλωσίαν διαφυ-
γόντας, τοσαύτα χαλ τοιαύτα κατορθώσαι ανδραγα
θήματα, έβεβαίωσε τοϊς ύποδειχθεϊσι τήν ύπδσχεσιν 

ticant. Sic per lampadem*, graliam omnia i l lumi-
naaieio inouit. Duas vero oliva$ utrinque exortas, 
regnum el sacerdolium vocavit, divina gralia ex-
ornala; duo$ autem ramos usque ad lucernae periin-
geiUes, -losuain et Zorobabelem, illum ex sacerdo-
tali , bunc ex regaJi i r ibu naium. Quoniain ils qui 
ralionibus bumanis ulebanlur, incredibile vide-
balur, paucos viros, et pauperes, et qui vis tandein 
illam longani capiivitalem effugissent, lot et lam 
praeclara facinora edidisse, promissionem Dcu» 
per ea quae oslensa sunt confirmavit : docene 
ista non eorum viribus, sed gratia sua fuisse per-
fecta. Alque banc explicationeno ab ipso Domino 

ό θεδς, διδάσκων, ώς ού τής αυτών δυνάμεως, άλλά ^ didicimus, qui vUionem illam oslendil. {4-6] Nana 
τής αύτοΰ χάριτδς έστιν ή κατδρθωσις. Καλ ταύτην 
τήν έρμηνείαν παρ' αύτοΰ μεμαθήχαμεν τού τήν 
βψιν έκείνην ύποδείξαντος Δεσπότου * τοΰ γάρ προ
φήτου πυθομένου τά δειχθέντα τίνων έστ\ πραγμά
των αινίγματα, δ θείος άγγελος έφη · c Ούτος δ 
λόγος Κυρίου πρδς Ζοροβάβελ, λέγων · Ούκ έν 
δυνάμει μεγάλη, ουδέ έν ίσχύι, άλλ* έν Πνεύματι 
μου, λέγει Κύριος παντοκράτωρ. · Μήτε είς τήν 
-ταρούσαν εύτέλειαν, ώ Ζοροβάβελ, αποβλέπων τών 
ττροηγορευμένων απαγόρευσης τήν έκβασιν, μήτε 
«άλιν κατορθώσας σαυτφ τήν νίκην έπιγράψη " · 

cumpropbeia perconlarelur, quarum reruiwftgura 
etaenigmata essent, qu« fuerant demonslraia, d i - . 
vinus angelus a i t : c Iste est sermo Doroini ad 
Zorobabelem, dkens .* Non in foriitudine magna, 
nequein roborc, sed in Spiritu roeo, dici l Domi-
nus omnipotens. ι Neque ad prseaeoteni Jeuuita-
teiu, ο Zorobabel, respiciens, pradiclonim despe-
res exilum : neque rursus, cuni quidpiara prajcla-
rum gesseris, t ibi vicloriam ascribas. Mea enim 
benigniiate adjulus, de genlibus iropaeum illud 
excitabis. Deinde ad cos converlit sermwiem. 

ύπδ e i γάρ τής έμής βοηθούμενος χάριτος, τδ κατά τών εθνών εκείνων τρόπαιον αναστήσεις. Είτα πρδς 
αυτούς εκείνους τρέπει τδν λόγον. 

ζ". < Τίς εΐ σύ τδ δρος τδ μέγα τδ πρδ προσώπου Y E R S . 7. « Quis es tu, mons magne, ante faciem 
Ζοροβάβελ, τοΰ κατορθώσαι;» Επειδή γάρ χαλ Zorobabelis, 1 6 1 4 1 , 1 corrigas ? * Quoniam cnim 
αύτδν τδν Ζοροβάβελ Λίθον ώνόμασεν, είκότω; κα\ ry ipsum Zorobabelem lapidem vocavit, rocte illas 
τά μυρία Ιθνη εκείνα δρος καλεί, χαλ τοΰ θείου etiam innumerabilee genleg montem appellal, qu% 
ναου τήν οίκοδομίαν κωλύσαι πειρώμενα, καί τού 
λαού τδ λειπόμενον καταλύσαι. Άλλ* ουδέν Ισχύσετε 
ταύτα βουλευόμενοι. ι Έξοίσω γάρ τδν λίθον τής 
κληρονομίας, Ισότητα χάριτος χάριτα αυτής. > "Ο 
δέ λέγει τοιούτον έστ*· καν μυριάκις λυττήσητε 
έμποδών τώ Ζοροβάβελ γιγνόμενοι, κενάς υμών 
άποφανώ τας ελπίδας · πάσης γάρ αύτδν έμπλήσας 
χάριτος, κα\ τελεία αύτδν κατακοσμήσας χάριτι, 
και στε^δν άποφήνας οία δή λίθον, απαντάς υμάς 

divini tentpli aedificationem impedire,et populi 
reliquias delere conatae fuissent. Yerumtamen 
ista delibcranles exscqui nihil poleritis. c Edu-
cam cnim lapidein baereditalis, aequaHlalem gratiai 
gratiam ejus. » Quod - veroait, est bujusmodi : 
Etsi miilies ii>sai)iali.s, i t Zorobabelem iuipedirc 
concmini, vestras spes vanas reddam. Eum enim 
ornni complens gralia, el perfecta ornans gratia, 
ei finnum lanquam lapidem reddens, vos omnes 
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ut penilus dcleat elTrciam; u l qbod viribusbuma- Α δλέθρψ παραδούναι παρασκευάσω, ώστε τδ έλλεΐπον 
nJs deest, sirppteai et comp*ns«t swperiTa gratia. 
[8-£f Cognoscite igitur, quod manus Zorobabdt» 
fifirdaTerhit donium istam, et manus ejus absolu-
turae s?iR eani : et ex rdbni ipsis inteflrgeite, itte 
sermoiribus servientem divinis, hanc vobis pro*-
pbriiam promelgaasfe. 

V E R 9 . 1 0 . c Qute etfnt «tespaxii in cKcre nftiUo* U 
Ifoc snuile esi Dei * verbte, qna* hafeeniur In Dea-
terononiio : ι Ego <H5cidam, eiego vWere fatiam : 
pcrcuiiam, et ego sawabo*. > Hec eirifftbfe eiia*i 
ostendit quast diceret : Sicut deepexl fHerosoiy-
mam irr imtHoe dies, eankjue ad septuogima βο
ή ornm vasihatem contfemnavi, sic mikr perfatile 
est eam in priorem feUrtt&tem revocare. Qiii au 

τί} άνθ^ρωπεία" δυνάμει άναπληρώσαι καΥ δξισώσιι 
τή άνωθεν χάριτι. Γινώσκετε τοίνυν, δτι αί χείρες 
Ζοροβάβελ έθεμελίωσαν τδν οίκον τούτον; ΧΌΤ\ ΟΛ 
χείρες* αύτοίτ έκτελοΰσιν αύτδν, καί δι* αύ^ων μα4· 
ήτεα^ε τών πραγμάτων, δτι θείσις διακόνου μένος 
λόγους τάΰτην ύμίν διεπόρθμευσα* τήν προφητείαν. 

€ tf. άιάτι τίς έξου δένω σεν εις ημέρας μακράς t 
"Έόικε τούτο τοίς frv τψ Δευτερονομίψ φερομένας 
τό5 βδοΰ λάγοις · € Έ γ ώ άποκτενώ; χα\ £ήν ποιήσω· 
πατάξω, κάγώ ίάσομαα. > Τούτο γάρ και ενταύθα 
δηλοί, δτι καθάπερ έξσ^δένωσα τήν Τερουσαλήμ είς 
ημέρας μακράς, καΥ έβδομήκοντα ετών έρημίαν 
κατεψηφτσάμην αυτής· ούτω μοι £άθισν είς τήν 
προτέραν αυτήν έπαναγαγεΓν εύπραξίαν. OtBb ταύτα 

tcm ha?e videbtmt, « tceiabmitttr* el tidebtint & δρώντες« Χαρήσονται, κοΑ θψονται τδν λίθον τδν 
lapidem stannenm δη iixami Zorobabelis. > Expe-
rrmenlo, Hiquit, eognoscenf fore nt qui mnc ab 
eis conttmnftur Bctis. ipie per Zorobabelem t i -
ctoriam 1615 referat. Stannnm emiu hoo loco 
propler vMHaiem poeeit. Qued enim clivmmr 
eliaor letifpluiti deffagra&et, et poptrius in servt-
tnlem attttacUnt frfsief, atque urbs rastala feheel r 
et arWtrareirttjr omne9, n<Mi proplcr populi i n i -
qvHateA), se«t prepter Bei ab co culti infirmilatem 
hraec omnia aceldrese; Lapidem stauneum ju t ta 
iHoruro opiniOiiertv afppellavit divinum auxiHum : 
docens id qitoda perfldts vHe qtiiddam existima-
ttir, ef fnftrmurrr, per umim virum Zorobabdem 

κασσιτέρινον iy%ttp\ Ζοροβάβελ. ι Γνώσονται, φησ\, 
διά τής πείρας, ώς δ νυν παρ' αυτών καταφρονού-
μενος Θεδς, αύτδς διά τού Ζοροβάβελ κατορθώσει 
τήν νίκην. Τδν γάρ τοασσίττροτ έπ ' εύτελείας εν
ταύθα τέθεικεν. Επειδή γάρ καΥ δ Θείος νεώς έμ* 
πέπρηστο, κα\ δ λαδς έξηνδραπδδιστο, καΥ ή πο*λις 
ανάστατος έγεγάνει, ύπώπτευον δέ άΛαντες, ού διά 1· 
τήν τού λαού παρανομίαν, άλλά διά τήν άσθένειαν 
τού παρ* αυτών τιμωμένου θεου, ταύτα πάντα συμ-
βήναι, λίθον κασσιτέρινον κατά τήν ixatvav ύπδνοιαν 
τήν θείαν βοήθειαν προσηγόρευσε, διδάσκων δτι 
αυτη ή παρά τών απίστων ευτελής τις νομιζομένη 
κα\ ασθενής, δι' ένδς άνδρδς τοΰ Ζοροβάβελ τήν οί-

vitn siiam ostensnrtmi esse. Unde statim adjecit: Q κείαν έπιδείξεται δύναμχν. "Οθεν ευθύς έπήγαγεν 
c Septem isti oculi Donrim simt, qui respieiunt 
sitpef oinnent terratn. > Omnium enirti rertim i i t -
specfot et adtnlmatrator, qtiique omnia intuelux 
et omnia audit, ipae p^oiegel Zorobabelem. [ 1 1 - 1 4 ] 

flis Ka dictls» prepbHa angelum intenrogai de ofi-
vhj ex utrariut* parte candelabfi vircscentibee; 
interrogat atitem de diiobtis ramig usqtre axl ipsas 
lucernai perlingenttbng. Ec discit, quod bi sint duo 
filii pingutdinis, qui assistunt Domino muverae 
terra*. Designai autem Joenani pontificom, et Zo-
robabelem admirtisiratorem belli, sdteruui e i ge-
nere regio, afterura ex gacerdotali ofrundum. 

CAPUT Y. 
[1-2] Poslquan variis bis visiombus aermeiHi» D 

de regno ei saoerdoiio eonirmavU, et «diftcatioms 
divini le»pli abeoitf4ieuem praediiil, peetiaruiit 
eoiitminaUone exierrei audienies, a vitiia eos re-
yocans, incilaroqu* ad virlulem : atque eiiam 
propbelse falcem ostendlt maximain, 1616 s u s* 
pewam ei per aeiein volanlera, laiam decem, 
b)ngnm vigiaii cabues. [5]Et doceUir, banc male-
dictiaaem es&e, quaa egreditur* super faciem oiunis 
lerra». 

c Quia omttis fur ex hoc tiftqtte ad mortenl pu-

i Έπτά ούτοι δφθαλμο\ Κυρίου είσ\ν> οί επιβλέ
ποντες έπ\ πάσαν τήν γήν. ι Ό γάρ τών απάντων 
•Έφορος τε καΥ Πρύτανις, κα\ «άντί μέν έφορών, 
«άντα δέ άκούων, αύτδς υπερασπίσει · ' τοΰ Ζορο
βάβελ. Τούτων ούτως είρημένων, Ιρεται μέν δ προ
φήτης περί τών εκατέρωθεν τής λυχνίας τεθηλυιών 
έλα ιών, πυνθάνεται δέ περ\ τών δύο κλάδων τών 
μέχρις αυτών διηκάντων τών λύχνων, καΥ μανθάνει, 
δτι οί δυο υίο\ τής πιδτητος, οί παρεστήκασι τώ Κυ-
ρίψ πάσης τής γής. Αέγει δέ Τησούν τδν αρχιερέα 
χαΥ Ζοροβάβελ τδν στρατηγδν, τδν μέν έχ τού βα-
σΛλ*χο5, τδν δ% έχ του Ιερατικού γένους άνθη
σα ντα. 

ΚΕΦΑΑΑΪΟΝ Ε'. 
Ούτω τα?ς παντοδαπαίς Θεωρίαις τούς περί τής 

βασιλείας κα\ τής Ιερωσύνης βεβαιωσάμενος λδγονς, 
χ«\ της οίκοδομίας του θείΐϋ ναού πρ^αγορεύσας τ4 
τέλος, απειλή ·· τιμωρίας δεδίττετα* τούς άκούοντας, 
κακίας άποτρέπων, κα\ προτρέπων είς άρετήν* xafc 
δείκνυσι τψ «ροφήτη δρέπανο**" μέγιστο»/ αίωροΰ-
μενον, κα\ διά τού αέρος φερδμενον, δέκα μέν τδ 
εΐ/ρος πήχεων, εΓκοσι δε τδ μήκος. Και διδάσκεται, 
δτι αύτη ή άρά, ή έκπορευομένη έπι πρόσωπον π ά 
σης τής γής. 

t Διότι πάς δ κλέπτης έκ τούτου Ιως θανάτου έκ-

« Deut. xxxu, 59. 

Μ Α. μικράς, qna? cst rece lectlo. 
w C απειλεί. 1 9 δρέπ. Hebr. Yoluinen 
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διχηβήσεται 7 1 . (δ'.) Καί έξοίσω αύτο η , λέγει Κύριος Α nielur. ( V E R S . 4.) Et cducam il lud, dicil Dominus 
παντοκράτωρ, χα\ είσελεύσεται είς τδν οίκον τοΰ 
κλέπτου, χα\ είς τδν οίκον τοΰ ομνύοντος έ π ί 7 4 τψ 
δνόματί μου έπ\ ψεύδει, κα\ καταλύσει έν μέσψ τοΰ 
οίκου αύτοΰ, κα\ συντελέσει αύτδν, χαί τά ξύλα αυ
τού, κα\ τούς λίθους αύτοΰ. > Άράν τήτ τιμωρίαν 
έκάλεσε, τήν κατά πάσης χωρούσαν της οίκουμένης, 
κα\ τοΤς της αδικίας έργάταις έ^παγομένην. 'Εδιδα-
χθη δέ διά τούτων κα\ δ προφήτης, χαι δ λαδς, ώς 
πάντων ανθρώπων κριτής έστιν δ τών δλων θεδς, 
χα\ άπαντος αξίας είσπράξεται δίκας, πανωλεθρίαν 
έπάγων ού μδνον τοίς είς αύτδν άσεβοΰσιν, άλλά- καί 
τοις άδικου at τδν πέλας. Μή γάρ τις οίέσθω, κατά 
χλεπτών μόνων κα\ επίορκων ταύτην γεγενήσθαι τήν 
άπειλήν · κατά πάσης γάρ παρανομίας τήν ψήφον 

omnipolens, el ingredielur in doinum furig, et ln 
domum jurantie per nouien meum in mendacio r 
et requiescel in medio domus ejus, et consumet 
eum, et ligna ejus, et lapides ejus. > Maledictio-
nem appellavil punilionem in omnen orbem ierra-
rum pervadeatem, quae iniquitatem admillenlibus 
inferiur. Per bscc autem edoclus est, tum pro-
pbela, tum populug, judicem omniura boininutu 
esso Deura universorum, euraque ab omnibus me-
ritag poaaag cxatlurum, pernieiemque illalurum 
eise non iia modo, qui in ipsum irapii sunl, scd 
iis ctiara qui proximo injuriara faciunt, Nemo cnim 
pulel, conira solos fures el perjtiros intentaias 
fuisse basiuinas, conlra onineiit enim iniquitatem 

έξήνεγκεν. Έπειδή γάρ δλος δ νόμος χα\ οΐ προφή- & genlenltara lul i t . Nam quia uuiversa lex et pro-
ται έν τούτω τψ λόγψ κρέμανται, έν τ ψ , t Αγα
πήσεις Κύριον τδν θεόν σου έξ δλης τής καρδίας σου, 
χαί αγαπήσεις τδν πλησίον σου ώς σεαυτόν, » διά 
τής έπιορκίας> καί τής ηΛνπής, πάν είδος αμαρτίας 
συνήγαγεν. Ή μέν γάρ τών δρκων παράβασις ασε
βείας έστι τδ κεφάλαιον * αγάπης δέ θείας έρημος δ 
τοιούτος. Ή δέ κ/οπή τήν είς τδν πέλας άδικίαν 
δηλοί · ουδείς δέ αγαπών τδν πλησίον άδιχεΤν τούτον 
άνέξεται - περιεκτικά τοίνυν έστ\ τών άλλων νόμων 
ταύτα τά χεφάλαια, κα\ είκότως τοίς 7 V παραβάταις 
τήν τιμωρίαν έκείνην ήπείλησε. 

ε', ς·\< Κα\ έξήλθεν δ άγγελος δ λαλών έν έμοί, χαί 
είπε πρός με · 'Ανάβλεψον τοΐς όφθαλμοΐς σου, καί 

pbelae ex bis verbis pendenl : c Diliges Dominum 
Deum luum ex tolo corde luo, et diliges proxi-
mum tuura sicut teipsiun", > sub furte et per-
jurio, omnem speciem peccaii complexus est. Ju-
ri&jurandi enim violaiio impielaiis capui est, et 
dileclione divina vacal qui talis est. Furtum vero 
injuaiiliam in proximum prodit : nemo enim di l i -
geas proximum, injuriam ei inferet. Haec Haque 
capita alias leges 1 6 1 7 complectuntur, et me-
r i io borum prsevaricatoribue poeaas illas mina-
tue eet. 

V E R S . 5 , 6 . c Et egressus eat angelus, qu-i lo-
quebaiur in me, et d ix i l ad me : Suspice oculie 

Γδε τ ί 7 · τδ έκπορευόμενον τούτο 7 · . Κα\ εΤπον · Τί Q l t t » s » c l v W e < l u i < 1 sit, quod egredilur. El dixi 
έστι; Κα\ είπε · Τοΰτο τδ μέτρον τδ έκπορευόμενον. 
Καί ε ίπεν Αύτη ή αδικία αυτών έν πάση τή γή. > 
Διδασχόμεθα κα\ ή με ι ς διά τούτου, ώς πάντα μέτρω 
κα\ σταθμψ πρυτανεύει δ τών δλων Κύριος. Ούτω 
χα\ τψ "Αβραάμ πάροικον Ισεσθαι αύ^οΰ τδ σπέρμα 
στροαγορεύσας, καί τήν αίτίαν διδάσκει · < Ούπω γάρ, 
φησίν, άναπεπλήρωνται αί άμαρτίαι τών Ά μ ο ^ α ί ω ν 
Ιως τοΰ νΰν. ι Ούδέπω , φησΛν, άξια πανωλεθρίας 
στεπλημμελήκασι · διόπερ ούκ άνέξομαι νΰν αυτούς 
παραδούναι σφαγή, άλλά τής παρανομίας τδ μέτρον 
άναμενώ. Ούτω τοίς επί τοΰ Νώε είκοσι καί έκατδν 
Ιτεσι τήν ζωήν περιορίσας, έπειδή τήν άμαρτίαν 
αύξανομένην 7 7 καί πλημμυρούσαν είδεν, ούκ άνέ-
μεινε τήν κυρίαν, άλλά τήν προθεσμίαν συνέτεμε, 

Quid est? et a i t : Ha-cesl mensura, quae egreditur; 
ei a i t : Haec cst iniquilas corum in omni terra. > 
Ex boc inteUigimus quoque, omnia mensura ei 
pondcre administrare Dominum universorum. Sic 
eliam Abrabamo peregrinum fore ejus semcn cuni 
praediceret, causam etiam docuii : c Nondum, ία-
quit, completae sunl iniquilates Amorrbacorum ad 
praesens usque tempus T. > Nondum digna, inquil, 
exirema pemicie peccaverunt. Quareeos ad cac-
dem nunc tradi non pcrmillam, ged iniquilalis 
mensuram exspeclabo. Sic hominibus, qui fuerunt 
lempore Noe, cenlum et viginli annis vUatn cum 
deiinivisset, ubi peccata crescere at redundare 
vidit, diem conslilulum non exspeclavil, scd defi-

χα\ τψ έκατοστίρ έτει πάσιν έπήγαγε τδν τών υδάτων D nilum " lempus abrupit, et centesimo anno aqua-
κατακλυσμόν. 

ζ', η \ i Κα\ Ιδού τάλαντον μολίβδου έξαιρόμενον, 
χα\ ιδού γυνή μία έκάθητο έν μέσψ τοΰ μέτρου. Κα\ 
ειπεν · Αύτη έστ\ν ή ανομία. Κα\ έ^όιψεν αυτήν έν 
μέσψ τού μέτρου, κα\ έ^ ιψε τδ τάλαντον 7 8 τοΰ μο
λίβδου είς τδ στόμα αυτής. * Τήν μέν ούν άρετήν 
μαργαρίτα'ς ό θείος άπεικάζει λόγος · ι Όμοία γάρ 
έσ-ίιν ή βασιλεία τών ουρανών άνθρώπψ 7 · ζητούντι 

runi omnibus diluvium intul i l ^ : 
VERS. 7, 8. c Ει ecce lalcnlum plumbi elevalum 

esl : et ccce mulier una sedebat in mcdio men-
surac. Et d i x i t : Haec esl iniquilas, el projecil eam 
in mcdio mcnsura?,et projecii talcalum plumbi in 
os cjus. · Virlulcm margaritis divinus sermo coni-
paral: « Simile esl cnim rcgnum coelorum bomini 
quaercwti bonas margaritas 7 . > Peccati autem poc-

tt Mallb. x x i i , 37-40. T Gen xv, 16. * Gcu. v i , 3 , 13. r Maitb. xm , 45. 
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nam sacra Scriptura phmbum appellat, quod na- Α καλούς μαργαρίτας, ι Τήν 61 τής αμαρτίας τ ιμω-
tura 1 6 1 8 g r a v « e s l » peccaU vero pondus gra-
vissiiTiiuii : qttod nos docet divinus David, diccns: 
c Iniqaitates moae supergressa? sunt caput nieum, 
el sictil OIIOS grave graves factae stinl super m e z . » 
Divinua ilaque Zacbarias peccatum videt sub epe-
cie inulieris : nam ex voluptale mala pleraque 
nascuntur. Yblel porro punitionem, tanquam 
plumbum gravissiimim ori iniquitatis incumbens 
juxta psalmodiam dicentem : c Oiniiis iniquitas 
obslruet oe suum. Peccati autem fruclus est igno-
minia · . > Sic eiiam beatus ait Paulue : c Liberati 
a peccato, servi facti estis jusliliae. Quem ergo 
fmclum babuislis tunc in i l i i s , quorum causa 
iimic erubescitis 1» ? ι Didicit ergo prophela, sol-

ρίαν μόΛιβδοτ ή Ιερά προσαγορεύει Γραφή * φύσει 6c 
ούτος βαρύς, βαρύτατον δέ χα\ τδ τής αμαρτίας φορ-
τίον. Κα\ τούτο δ θείος ή μας διδάσκει Δαβίδ* « ΑΙ 
άνομίαι μου, λέγων, ύπερήραν τήν κεφαλήν μου, 
ώσεί φορτίον βαρύ έβαρύνΟησαν έπ 'έμέ. ιΤοιγάρτοι 
χα\ δ θεσπέσιος Ζαχαρίας δρά V&v τήν άμαρτίαν έν 
τύπω γυναικός φαινομένην * έξ ήδυπαθείας γάρ τ λ 
πλείονα τίκτεται τών κακών. Όρά δέ τήν τιμωρίαν 
καθάπερ τινά βαρύτατον μόλιβδον τω τής ανομίας 
έπικείμενον στόματί, κατά τήν ψαλμωδίαν τήν λέ -
γουσαν » c Πάσα ανομία έμφράξει τδ στόμα αυτής . 
Καρπδς δέ τής αμαρτίας αίσχύνη. ι Ούτω χα\ ό μ α 
κάριος λέγει Παύλος · t Έλευθερωθέντες άπδ τ ή ς 
αμαρτίας, έδουλώθητε τή δικαιοσύνη· τίνα σύν χ α ρ -

vissc el remisisse Deum poptilo peccaium, ct poe- Β πδν εϊχετε τότε έφ* οΤς νύν έπαισχύνεσθε; ι Έδιδα· 
ιιηιιι lerminasse. [9] Duas porro cernit muliercs 
alatas, quae cum stridore quodam fcrcbantur, et 
quarum alae similes alis tipupae erant. Est autem 
haec avis vetociesiina, carnem quidem babens exi-
guaro, sed alas corporc majores. lllse igilur, in-
quit, cum mensuram illam accepissent, pcr me-
dium aerein ferebantur. [10, 11] Ego vero e,x 
angclo pcrcontatus, quo illa? mensuram ferrent, 
inlellexi eas in Babylonem proficisci, non modo tit 
oam in urbe collocarent, sed ct ei doroum aedilioa-
reul, ct eam ibi deponercul ad usus ejus. Neque 
ciiiin, inqail, quemadntodum Hierosolvmae certum 
leinpus deftmvi ad vastitatem, deitide ei ignovi, 
sic Bubylonis miserebor, sed perpetuas raullae 
impiclatis poenas dabil. 

χθη τοίνυν δ προφήτης, ώς τού λαοΰ τήν·· άμαρτίαν 
Ελυσεν δ θεδς, καί τήν τιμωρίαν χατέπαυσεν. Ά μ έ 
λει δυο θεωρεί γυναίκας ύποπτέρους, (ηΐζφ τινί φα-

' ρομένας · Ιποπος δέ πτεροίς, φησιν, έψκει τά τ ο ύ 
των πτερά. *Οξύτατον δέ τούτο τδ δρνεον, σάρχα 
μέν βραχείαν έχον , πτερά δέ τής σαρκδς μείζονα. 
Αύται τοίνυν, φησί, λαβούσαι τδ μέτρον εκείνο, δ*ά 
μέσου τοΰ Αέρος έφέροντο. Έ γ ώ δέ τδν θείον ήρδμην 
άγγελον, ποΰ τδ μέτρον αύται κομίζουσι · χα\ έβε-
δάχθην ώς είς τήν Βαβυλώνα άπίασιν, ώστε αύτδ 
μή μόνον έπιθ είναι τή πόλει, άλλά χα\ οίχίαν αύτω 
οίκοδομήσαι, κα\ θεΐναι αύτδ εκεί έπ\ τήν ετοιμα
σία ν αύτοΰ. Ουδέ γάρ καθάπερ, φησ\, τή Τερουαα-

Q λήμ £ητδν ώρισα χρόνον είς έρημίαν, ειτα πάλιν 
αυτήν φειδούς ήξίωσα κα\ συγγνώμης , ούτω χα\ τ ί | 
Βαβυλώνι μεταδώσω φιλανθρωπίας* άλλά διηνεκή 
δέξεται τιμωρίαν άντί, · ' τής πολλής ασεβείας. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Cp. 
Ούτο) ταύτην συμπεράνας τήν όπτασίαν, ετέρας 

θεωρίας προσφέρει διήγησιν, χαι λέγει τεθεάσΰαι 
άρματα τέσσαρα τδν άριθμδν έκ δύο χαλκών ορέων 
έκπορευόμενα, κα\ τψ μέν πρώτψ άρματι ίππους 
έπεζεΰχθαι π υ λ ο ύ ς , τψ δευτέρψ δέ μέλανας, χ α \ 
τώ τρίτψ λευκούς, ποικίλους δέ κα\ ψαρούς τψ τ ε -
τάρτψ. ΕΤτα καί πυθέσθαι λέγει, κα\ μεμαθηκέναι 
παρά τοΰ αγγέλου, δτι ταύτα έστιν οί τέσσαρες άν
εμοι τοΰ ούρανοΰ, οί εκπορεύονται παρα στήναι τ ψ 
Κυρίψ πάσης τής γής. Τεσσάρας δέ άνεμους τά 

vulgus opinalur. Docelur ergo propheta, quod D τέσσαρα τμήματα τής οίκουμένης καλεί · ισαρίθμους 

1 6 1 9 CAPUT Υί. 
[1-3] Hac visione sic absolula, allnrius visionis 

iiarraiioncm iuducil, ailque sc vidisse quaUior 
eurrus, * ogredienles e duobus monlibus aeneis : 
ac piimi quidem currus equos fuisse rufos, sc-
cundi nigros, l c r l i i albos, quarli veio varios ct 
juaculosos; [4 6] poslea pcrcniitaluin ab angelo 
cognovissc, bos essc qualuor ventos coeli, qui 
ogrediunlur, ut assistanl Domino omuis lerrx. 
Qualuor autcm ventos appelial quaiuor parles or-
bis terrse: bis enini numero parcs esse venlos 

Deus polcstatibus invisibilibus ulens niinislris, et 
bona largialur, cl acerba bominibus inducat: 
quemadmoduiu beatus David dicii : < Castrameta-
bitur angelus Douiini in .circuiUi timenlium eum, 
cl eripiet eos c . > De ultione auiem in aliopsalmo 
: i i t : c Eiuisit in eos iram indignalionis suae, in -
dignationein ct irain, el tribulalionem, immissio-
ncm per angelos maloa d . > Sic eliani divinus 
Zacbarias equos quidem mgros videt aJ aquilonem 

γάρ ol πολλοί τούτοις κα\ τούς άνεμους ύπολσμβά-
νουσιν είναι. Διδάσκεται τοίνυν δ προφήτης, ώς ταίς 
άοράτοις δυνάμεβιν ύπουργοίς κεχρημένος δ τών 
δλων θ ε δ ς Μ κα\ τά αγαθά χορηγεί, χαι τά λυπηρά 
τοίς άνθρώποις επάγει. Ούτω και δ μακάριος λέγει 
Δαβίδ* € Παρεμβάλει άγγελος Κυρίου κύκλω τών 
φοβούμενων αύτδν, κα\ ^ύσεται αυτούς.ι Περ\ δέ τής 
τιμωρίας έν έτέρψ ψαλμψ φ η σ ι ν ι Έξαπέστειλεν 
είς αυτούς όργήν θυμού αύτοΰ * Ουμδν χα\ δργήν, χοά 

* Psal. χχχι ι ι , 5. « Psal. cvi, 42. ^ Bom. νι, 18-21. « Psal. χχχιιι, 7. <* Pgal. L X X T I I , 49 . 
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θλι'ψιν, αποστολή δι' αγγέλων πονηρών, ι Ούτω κα\ Α tendcntes, per quos Babylonis exilium designat* 
t θεσπέσιος Ζαχαρίας t p f τους μέν μέΛανας Ιπ
πους έπ\ τά βόρεια μέρη τής οίκου μένης έλάσαντας, 
αίνίττεται δε διά τούτου τής Βαβυλώνος τδν δλεθρον. 
ι Καί οί λευκοί δε έξεπορεύοντο κατδπισθεν αυτών, ι 
ούχ ίνα έκείνοις χορηγήσωσι τά αγαθά, άλλ' ίνα 
εκείνων κολαζομένων τούς υπολοίπους τών δορυαλώ-
των Εβραίων είς τήν Τουδαίαν έπαναγάγωσι. c Κα\ 

c Albi aulem cgredicbantur a lergo islorum, ι 
noa ut illis bona largircnlur, sed ut illis casligalig 
rcliquias caplivOruin Hebraeorum in Judasam redu-
ccrent. ι Rufi (vcro) egrediebanlur in terram 
auslri , > minaulcs 1 6 2 0 m a I a insurgenlibus 
contra Hierosolymam genlibus. Per colorem cnim 
rufum indignaiionem scrmo designavit. 

οι itvppo\ έξεπορεύοντο έπ\ γήν 8 8 νδτου, ι άπειλούντες κακά τοίς έπανισταμένοις κατά τής Ιερουσαλήμ 
έθνεσι · διά τού πυφροΰ γάρ γ,ρώματος τδ θυμοειδές ό λόγος ήνίξατο. 

ζ'. · Κα\ οί ποικίλοι κα\ ο ΐ Λ ψαροί έξεπορεύοντο, 
κα\ έζήτουν, κα\ ω έπέβλεπον τού περιοδεύσαι τήν 
γήν · κα\ είπε · Πορεύεσθε καί περιοδεύσατε τήν γήν. 
Κ α \ Μ περκυδευσαν τήν γήν. ι ΓΤ\Τ ενταύθα καλεί, 
ού τήν τού Ισραήλ , άλλά πάσαν τήν οίκουμένην. 

Y E R S . 7 . ι Ει varii ct maculosi egrediebanlur el (jpae-
rebant et considerabanl circuire lerram: el d i x i l : Iie, 
circuite terram, ct circuicrunt terratn. > Terram 
boc loco vocat, non lerram Istaelis, sed omneii* 
orbcra terrae. Waculosos auteni el varios cos dicil , 

ΠοίχίΛους δέ αυτούς λέγει καί ψαρούς, ώς παντο- g quarsi omnia procurantes , el punieutes ubi opus 
δχπά οίκονομοΰντας κα\ κολάζοντας ού δεί, κα\ εύερ- esl, ct bcnefacicirtcs ubi oportet. 
γετούντας ένθα χρή. 

η \ ι Κα\ έβόησε 8 7 , κα\ έκάλεσε με 8 · , κα\ έλάλησε 
πρδς μ ε , λέγων · Ίδού οί έκπορευδμενοι έπ\ γήν 
Βορ^ά άνέπαυσαν 8 9 τδ πνεύμα μου έπ\ γήν Βο£όά\ » 
Δικαίαν γάρ, φησ\, τοίς Βαβυλωνίοις έπήγαγον τι
μωρίαν, ήν έκ πολλού μέν ώφειλον, διά δέ τήν έμήν 
μακροθυμίαν ούκ έτισαν. Μετά ταύτας τάς θεωρίας, 
ό προφήτης κελεύεται τά κομισθέντα παρά τών αιχ
μαλώτων δώρα λαβείν, άλλ' ούχ απλώς παρά" πάν
των, άλλά παρά τών άρχδντων, κα\ παρά τών χρη
σίμων αυτής, χα\ παρά τών έπεγνωκδτων αυτήν. 
"Οσοι γάρ, φησίν, αίσθησιν έλαβον τών κακών, κα\ 
τής αίχμαλωσίας έγνωσαν τήν αίτίαν, κα\ τδ ταύτης 

Y E R S . 8. « Et clamavit, et vocavil me, cl loculus 
cst ad ine, dicens:Ecce qttt cgrediunltir super 
lerrani Aquilonis, requiescere fccerunt iurorem 
mcum in terra Aquilonis. > Jusla cnim supplieia,. 
inquil, Babyloniis irrogavi : qnre jam prideni qui-
dem meruerant, sed proptcr meam longam palicn-
liam non pcrsolverant. Posl bas visiones, propbcla. 
jubctur dona a caplivts allata recipcre, sed non 
promiscue ab omnibus, scd a principibus, ct ab 
utilibus ejus, et qui cognoverint eam. Qui enim. 
inquit, roalorum scnsum ceperunt, et caplivitalig 
cansam novcrunt, ejusqire didicerunl utililalcm, 

κατέμαθον χρήσιμον, προσφερέτωσαν τά δώρα. Είτα C afferant dona. * [9-11] Deinde menlionem facit 
nomiiium Eldai, et Tobice, el Idei, Jubelur etiaro 
ingredi ι in domum Josiae filii Sopboniae, ι nunc 
venienlis de Babylone, el accipere argcnlum et 
aumm, et ex bis coronam conficerc, ei magni sa-
cerdotis Josuae caput redimirc, el ad cum divinos 
sermones perferre, ac dicere : 

1 6 2 1 Y E R S . \% 13. i Ha»c dicil Dominns omnr-
poicns : Ecce vir , Onens norocn cjus, et sub ea 
oriclur, et redificabil domum Domini. Et ipse acci-
pict virtutem, etsedebil, etimpcrabit super throna 
suo: el erit sacerdos a dextcris ejus, et cohsilium 
pacificitm eri l inler utrumquc. ι Omnia autcm bacc 

ρων. > Ταύτα δέ ά π α ν τ α " περί τού Ζοραβάβελ n de Zorobabele prsedicit: non quia nondum nalus 
neuet ftnv t\\r u-rKim.\ TrvAiu^nr . k W Aw i><;QfL. SAII iitiAil norwlnm iinneriiiin accenisset. 

μέμνητα ι 8 8 κα\ ονομάτων ΈΛδοΑ, χαϊ ΤωβΙου, χαϊ 
ΊδβΙου. Κελεύεται δέ κα\ c είς τδν οίκον είσελθείν 
Τωσίου τού Σοφονίου, » τού νύν ήκοντος έκ Βαβυλώ
νος, κα\ λαβείν άργύριον κα\ χρυσίον, κα\ στέφανον 
έκ τούτων κατασκευάσαι, κα\ τήν τού άρχιερέως 
Ίηαοΰ κεφαλήν ταινιώσαι, κα\ τούς θείους α ύ τ ψ 8 1 

λόγους διαπορθμεύσαι, κα\ είπείν * 
ιβ ' , ιγ'. ι Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ· Τδού 

άνήρ, Ανατολή δνομα αύτφ, κα\ ύποκάτωθεν αύτοΰ 
άνατελεί, χαλ οίκοδομήσει τδν οίκον Κυρίου. Και αυ
τός λήψεται άρετήν, χαλ καθιεϊται, κα\ κατάρξει 
έπ ί τοΰ θρόνου αύτοΰ, κα\ έσται ό Ιερεύς 'έκ δεξιών 
αύτοΰ, κα\ βουλή είρηνική Ισται άναμέσον άμφοτέ-

προαγορεύει, ούχ ώς μηδέπο> τεχθέντος, άλλ* ώς 
μηδέπω τήν ήγεμονίαν παρειληφότος. ΆνατοΛήν 
δέ αύτδν ονομάζει, έπειδή δίκην φωτδς τοίς τηνι-
κάδε τήν Ιερουσαλήμ οίκοΰσιν άνετειλεν, άωρία κα
κών κα\ σκοτομήνη κατεχομένοις. Τούτον λέγει κα\ 
τδν θείον τελειώσειν οίκον, κα\ τοίς βασιλικοίς ένι-
δρυσθήσεσθαι θρόνοις, καΐτδν αρχιερέα πάσης αξίω
σε ιν τιμής, κα\ τοσαυτην πρδς αύτδν σχήσειν δμό-

essel, sed quod nondum iinperium accepisset. 
Orienlem vero eum nominat, quoniam hicis instar 
cxorlus est bominibus eo lempore Hierosolymani 
incolenlibus, qui acerbis malis cunflictabanlur, 
ct in obscura noctc versabantur. Htinc dicit divi-
nam qnoque domum absoluturum, c t i n rcgio solio 
conscssurum, magnumque sacerdoiein omni bo-
nore cumulalururo, el ianta cuin eo concordia 
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\ictnrum csso, u l nihii 
Tnctnnis stt. [14] Non liis aulcm duntaxal ista 
poMicitus est, scd eliani imniarccscibileni coronam 
cxspectamibus, quos utiles et qui cognoverunt eam 
vocat. Coronae autem malcriam suppedilavh Josias 
fllius Sophonia?, qui indc gloriaai assequetur. Hoc 
enim cst quod d i x i t : ι Et in gratiam filii Sopbo-
idae. > Posiea de divinis ctiam locis vcrba fac i l : 

ι El in psalmum in domo Donnini. ( Y E R S . 5.) 
ftl qui longe sunt ab iis venient, et a?dificabuiU iu 
domo Domini : et cognoscclis Dominum omnipo-
tontem misisso me ad vos. > Non enim vos modo 
praesentcs hccc facielis, verum ctiam qui procul 
a vobis babilanl, uadiquc concurrent, et commu-
niler vobiscum nos pulchros labores suscipient. 
# Et erit, si audienles audierilis vocera Dofnini ® 
Dei vcstri. > ilaec aulem, inquii, 1 6 2 2 erunt et 
ad convenienleni finem pervcniem, si vos divinis 
sermonibus parueritis. 

CAPUT Υ1Τ. 
Y E R S . 1-3. c Ει factum cst anno quarto sub 

Dario rege, faclus est sermo Domiui* ad Zacba-
riam quarlo dle mensis noni, qui est Cbasleu 
fquem nos Apell&um vocamus). El misit Belbelem 
Sarasar et Arbescer rex, et v i r i qui cum eo erant, 
iit deprecaretur Dominum, dicens ad sacerdotes 
domus Doaiini omnipolcnlis, et ad propbelas : An 
ingressa est buc in mense quinlo sancliGcatio, 
aut jejunabo sicut feci jam mullis annis ? ι IIos Cu-

ποτέ. Ου μδνον δέ τούτοις ταύτα ύπέσχετο, -άλλά χαέ 
τοις ύπομένουσι τδν άγήρω στέφανον, ους χρησί
μους χαϊ έχεγτωχότας α&τήτ Ονομάζει. ΚαΧ ό τψ 
στεφάνφ δέ χορηγήσας τας υλας, Τωσέας δ του Σο-
φονίου , δ ς 9 8 τ ή ς εντεύθεν εύκλε&ς άξιωθήσεται* 
τούτο γάρ είπε * c Κα\ είς χάριτα υίού Σοφονίου. ι 
Είτα κα* περ\ τών Θε&ών λέγει -·* χωρών. 

ι Κα\ είς ψαλμδν έν οίκο> Κυρίου, (ιε'.) ΚαΛ οί 
μακράν άπ' αυτών ήξουσι, κα\ οίκοδομήσουσιν έν τψ 
οίκω Κυρίου · κσΛ γνώσεσθε δτι Κύριος παντοκρά
τωρ έξαπέσταλκέ 9 8 με πρδς υμάς. > Ου γάρ μόνον 
ύμείς οί παρόντες ταύτα δράσετε, άλλά καί σί πό£-
(}ωθεν υμών οίκούντες πανταχόθεν συνδραμούνται, 
κα\ τών καλών ύμίν τούτων κοινωνήσουσι πόνων, 
ι Κα\ έσται, έάν άκούοντες 9 8 είσακούσητέ της φω
νής Κυρίου τού θεού υμών. · Ταΰτα δέ, φησ\ν, έσται, 
κα\ τδ προσήκον δέξεται πέρας, έάν ύμείς τοίς θεόοις 
ύπακούσητε λόγοις. 

ΚΕ*ΑΛίΑΙΟΝ Γ . 
α', γ ' . c Και έγένετο έν τψ τετάρτω έτει έπχ Δαρείοο 

τοΰ βασιλέως, έγένετο λόγος Κυρίου πρδς Ζαχαρίαν 
τετράδι τοΰ μηνδς τοΰ έννάτου 9 7 , δς έστι Χασλεύ 9 4 

(δν ημείς ΧχέΛΧαωτ όνομάζομεν) · Κα\ απέστειλεν 
είς Βεθήλ Σαρασάρ χα\ 'Αρβεσεέρ*9 ό βασιλεύς, χαλ 
οί άνδρες οί μετ* 1 αυτού, έξιλάσασθαχ τδν Κύριον, 
λέγων πρδς τους Ιερείς τούς έν τ ψ oixtp Κυρέον 
παντοκράτορος, χαλ <πρδςτούς προφήτας 9 . Εί είσήλ-
θεν 9 ώδε έν τψ π έ μ π τ ω k μηνλ τδ άγίασ|ΐα, ή νη-

Ibseorum a Salmanasare in Samariam Iranslato- Q στεύσω 9 καθότι έποίησα· ήδη Ικανά έ τ η ; t Τού-
nim et aliarum gentiura, quas poeleri Samarilag 
appellaverunt, duces quidam $e*e dixerunt. Verum 
sive istorum, sive aliarum genlium (nihil enUo 
aperte nos docuit divina Scriplura), aaanifesLiim 
ost alienigenas fuisse qui alienigenis pra?eranl: 
scd tamcn ut accolac vlciui magnam utili taien a 
propbctis ei ab aliis piis ceperunt. Unde faclura 
f it ul miserint sacrificia Deo, ct optaverinl intel-
Hgere a sacerdolibus et a propbctis aa oonvenien-
ter divinadomus ornata esset, an verooporleret per 
jojunia rursue Dcum placare, quod perdiu facere 
perslitimus. [4] Ilaec illis perconUiiiibug, Deus 
universorum ad populum sermonem indiUuit, si-
niulque illos quid agendum s',1 docet, diGens : 

VERS. 5,6. c I>ic ad omnem poputum lerree,et ad 
1 6 2 3 sacerdotes, dicen»: Si jejaoaiis ant plan-
gitis in quinlo et seplimo (mense), ei ecce per 
scptuaginta annos, nunquid jejunium jejunastis 
ni ibi?Etsi conieditis aut bibiiis, nonne vos come-
dilis et bibitis ? » Nolite, inquit, exislimare me 
ex jojunio vestro commodum aliquod capere: nain 

τους τινές τών ύπδ τσΰ Σαλμανασάρ μετοικισθέντων 
Χουθαίων τε χα\ τών άλλων εθνών, ούς Σαμαρείτας 
οΐ μετά ταΰτα προσηγορεύχασιν, ηγεμόνας έφασαν 
είναι. Είτε δϊ τούτων, είτε άλλων 4θνών (ού γάρ έδί
δαξεν ημάς ή θεία Γραφής δήλον ώς αλλόφυλοι δντες 
αλλοφύλων ήγούντο* άλλ' ςμως έχ γε«όνων οίχοΰν-
τες πολλήν ιζαρά τών προφητών χαλ τών άλλε^ν 
ευσεβών ώφέλειαν έδεξαντο* δθεν θυσίας εξέπεμψαν 
τψΦεω, και μαθείν παρά τών Ιερέων κα\ παρά των 
προφητών Ιπόθησαν, εί τδ-ν προαήχοντα χόσμον δ 
θείος άπέλαβεν οίκος, ή 7 'δεί, φησί, διά νηστετας 
πάλιν έξιλεώσασθαι τδν θεδν, δπερ Ι π Ι πλείστον 
δρώντβς διετελέσαμεν. Ταΰτα εκείνων «υθομενων, 
ποιείται μέν δ τών δλων θεδς πρδς τδν λαδν τήν 

D διάλεξιν * αχά τούτων $έ κάχείνους το πρακτέον διδά
σκει * φησ\ γάρ * ' 

ε', ς . ι Έίπέ πρδς πάντα τδν λαδν τής γής *αΙ 
πρδς τους ίερεϊς, λ έ γ ω ν *£άν νηστεύσητε, ή χό"-
ψητε· έν τ ψ πέμπτφ κα\ έν τψ-έβδόμω · , χα\ Λοΰ 
έβδομήκοντα Ιτη, μή νηστείαν νενηστεύκατέ μοι ; 
Κα\ έάν φάγητε, ή «ίητε, ούχ ύμεϊς έσθίετε, χα ι 
πίνετε 1 9 ; ι Μή οίεσθε, φησ\ν, έμοί τι κέρδος απέ 
τής υμετέρας πορίζειν νηστείας · κάν γάρ μυριάκις 

VAKIiK LECTTONES. 

9 1 δς. Pcs. in C. 9 4 C προλέγει 
9 8 Α Χασελεΰ. 9 9 Α 'Αρβάθ σαγέρ. ^ r 

Hebr. Num flebo mensc quinlo, separando me. k πέμπτφ. Α 
T C εί. · Α κόψησθε. 9 Α ταίς πέμπταις ή έν ταίς έβδόμαις. 

9 8 Α άπέσταλκέ. 
1 οί μετ \ Des. in Α 

9 8 Α είσακούοντες. # Τ έν. Α Ικτου., Bt in Ald. 
8 πρ. Α addil λέγων. 8 Α είσελ^λυθεν. C εί ήλθεν. 

εκτω. 8 ή νηστ. Des. in Α. · Α εποίησαν. 
1 0 πίν. Α prcem. ύμείς· 
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δλοφυρδμενοι χαι θρήνου ντε ς ταύτην έν ταΤς πέμ - Α etiamsi inilliee luclibu^ el lapi^nlia vos aflligentes, 
πταις κα* iv ταΐς έβδόμαις έπιτελέσητε, δφελος ου
δέν εντεύθεν καρπώνομαι..Και δτι ταύθ' ούτως Ιχει, 
μάρτυς τής αίχ|*αλωσ£ας δ χρόνος* έν έβδομήκοντα 
γαρ έτεσιν ούδεμίαν μοι διά νηστείας προσηνέγκατε 
-θεραπείαν. "UC-K^ τοίνυν έσθίοντες κα* πίνοντες 
•ύμείς τής εντεύθεν-ηδονής απολαύετε, ούτω κα* τήν 
ΑτΛ τής νηστείας ύμείς ώφέλειαν καρπούσθε. Κα* 
.μή νομίσητε καινήν είναι ταύτην τήν -διδασκαλίαν · 
.πάλαι γάρ καί π ρόπαλα ι ταύτα διά τών προφητών 
τοΐς ύ,μετέροΛς προγόνοις κα* πατράσι διετέλεσα λέ 
γων. 

ζ'. ι Ούχ ούτοι γάρ, φησ*ν, οΐ λόγοι ε ίσ ιν 1 1 , ούς 
•έλάλησε Κύριος έν χερσ* " τών π,ροφητών τών έμ
προσθεν; "Οτε ήν Ιερουσαλήμ κατοικουμένη, κα* 

}o]iuiMina io quiiUis ct eppUnus jMJragalis, nullain 
jnde iiiilUaiein pereipiam. Quotkme i u rps ee 
babeat, AesUa esl lempys captivvUlis. &epluaginla 

d t fm ajiins millum jejunii mtfii oultiuai eabibuialis. 
-Quieipadmodum ilaqtie cura bibiiifS c* editfs, Mnc 
Λυβ'Ηοω voluptalcw vos capi l i^ sic etiam ex je-
j i w i o wanaaiem uiiliiatem percipifUs. Ne vero 
*ovam Jianc dootfiDain arbtoemini. Ja#) oUin eiiim 
4ttr p tepMt t» ipajorikus ei pnlnbu* mestris baec 
diccre D O Q dest.W. 

V * R $ . 7. c NuiH|uid eiwjn, diclt, ista nen sunt 
-verba, quae locuius est Pximious per propbeias* 
411$ jfueriutt pnus? Quando Hierosolyma babila-

.εύθηνούσα i a , κα* ai u πόλεις αυτής 1 5 κυκλόθεν, κα* Β fbaiur, et eral abundans, et tivilates ejus per cir-
j) ορεινή, και ή πεδινή κατωκεΐτο. > Ούτω δείξας 
^ήν τού κηρύγματος αρχαιότητα, τίνα τά θερα-
«εεύοντα αύτδν κατ 1 είδος δνδάσκει* 

4 Κρίμα -δίκαιον .κρίνατε *··., κα* Ιέλεον κα* οίκτιρ-
ftov ποιείτε, έκαστος πρδς τδν άδελφδν αυτού, (ι'.) 
ΚαΧ χήραν, κα* δρφανδν , κα* προσήλυτον, κα* πέν
ητα μή καταδυναστεύσητε, κα\ κακίαν έκαστος τού 1 7 

Αδελφού αύτου μή μνηαικακεϊτε έν ταίς χαρδίαΐς 
υμών. ι Έλεγον, φησ*, τοίς ύμετέροις πατράσι* 
δικάζοντας ίσην κα* δικαίαν έκφέρ&ιν τήν ψήφον, 
ελέω 6έ περ* τούς 1 8 πέλας κεχρήσθαι, τλς -δέ τδν 
βαρύν τής χηρείας έλκούσας ζυγδν, κα* τους δρφα-
νίαν δδυρομένους, μή πιέζειν τή δυναστεία, μηδέ 

xuiiMttn, ei jnontatia, et campealria* babitaban-
4ur. > [-8, 9] ttbi hoc modo vetuautem prsedica-
lionis estondil, docei sigitlaiim, quibus ipsc rcbua 
coli debeat : 

c Judicium juslum judteate, et BHsericordtam 
et raiserationcm taciat uui*squisque erga fratrem 
euum. (VEKS. έΟ.) Et viduara, ei pupillum, el ad-
.venaai, et paupereni ne opprimaiig : et mal i i i» 
fratris nolite meminisse in cordibus veetris. > Ve-
slris, inquit, 1 6 2 4 P^tribus dixi , u l judicando 
pBquam et justam senlentiam ien-ciU, pnoniaios 
iqisericpfdia prosequeceiiiiir, su^in^te^ grava 
^iduUalis wius, et parenlU)iie orbalos &e poltotia 
oppripiereiit, neve ex jnQmiwlate paup^uin oppor-

άφορμήν είς πλεονεξίαν τήν τών πενήτων λαμβάνειν ^ tunitales rei.aqgendae 4acer«n l : pfaolerea iftjuria-
έισθένειαν · πρδς δέ τούτοις τήν μνησικακία ν βδελύτ-
τεσθαι, καί μή άμύνεσθαι τούς άρξαντας αδικίας. 
Ταύτα έγώ μέν έλεγον εκείνοι δέ ύπακούειν 4 1 ούκ 
ήθελον. t 'Αλλ έδωκαν, φησί, νώτον αυτών 1 0 παρα-
φρονούντα. > Κα\ δεχόμενοι μάστιγας άναλγησίαν 
ένόσουν. Νώτοτ γάρ stapapporovrza τήν άναισθη-
σίαν έκάλεσέν, έκ μεταφοράς τών μαστιγουμένων 
οίκετών, καί δνησιν εκείθεν μή καρπού μένων. 

» ι Καί τά ώτα αυτών έβάρυναν τού μή είσαχούειν. 
Κα\ τήν καρδίαν αυτών έταζαν άπειθή, τού 

μή είσαχούειν τού νόμου μου 1 1 και τών λόγων ,μουων 
έξαπέσταλκέ Κύριος παντοκράτωρ, έν Πνεύματι 
αυτού, έν χερσ\ προφητών 1 3 τών Εμπροσθεν, .ι Άλλά 
τής άπειθείας έδρέψαντο τδν καρπόν. 

ι Έγένετο γάρ όργή μεγάλη παρά Κυρίου παντο
κράτορος. (ιγ'.) Κα\ Ισται δν τρόπον εΤπον f i , κα\ 
ούκ είσήκουσαν αυτού 4 8 , ούτω κεκράξονται, κα\ ού 
μή είσακούσω, λέγει Κύριος παντοκράτωρ. > Έναλ-
λάττει τδ σχήμα τού χρόνου · τά γάρ ήδη γεγενημένα 
ύ>ς μέλλοντα λέγει · τδ γάρ, κεκράξονται, άντι τού 
Μκραζατ, χα\ τδ ού μη είσακούσω, άντί τον ούκ 
ήχουσα. 

rum meqjoriam fugereot, £ l p e Mlqiewealitr U -
cesseiUes uijuria. [ I I ] Itec quidepi €go ,dioak|a^i, 

v sed i l l i nolueruiit obedire. < iDeAerunt, inquit, 
dorsum suum desipiens. > Ad plagas^ qjias aoci-
piunl, iuduruarunt. Dorsum enim 4evp\em aiupi-
diutem vocavit, ex .metapbora SQrvojjwm qwi ila* 
gris Caesi, nihilo .meliorcs e ik iwi tur . 

c Ει aures suas aggravaverunl, ut non audirent. 
( V B R S . A%.) Et cor s t i u m posmeruAt inobadieng, u l 

pon audirenl legeai m^am et verba mea, qna&ipisii 
D o m i u H s oianipotenftper ^piritnm auuiu, per fnro-

pheUs .pFiofes. > Sed el inobodienUas f r u c i u i n cul-
ry legeruui. 

c F a la ^.nim cst ira jaiagna a Oomino omnipo-
tonic. ( V E R S . i3.) Et erit, sicut d ix i , cl non au-
divmjut eum, sic clamabunl, el iion exaudiam eos, 
dicii iDomunus omaipotens. ι Formam temporis 
iramciai; namqjuae jam Cacla sunt, qnasi futura 
dicil : clamabunt, pro cLamaveniaU, ei nau exau-
4wn, pro non exaudivi posuit. 

VARIiE LECTIONES. 

1 1 είσίν. In Α posl λόγοι ponilur. 1 1 Α χειρί. I a Α εύφραίνουσα. H αί. Des. in Α. 1 1 αύτ. In Λ 
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YfcRs. 14. c E t ejiciam eos in omnes genles, Α ιδ\ c Κα\ έκβαλώ αυτούς M βίς πάντα τά έθνη, & 

ούχ έγνωσαν* ι άντί του έζέβαΛοτ. t Κα\ ή γή 
άφανισθήσεται κατόπισθεν αυτών έχ διοδεύοντος, χαί 
έξ άναστρέφοντος · ι τουτέστιν, ήφατίσ&τι · χαλ δη
λοί τά επαγόμενα. Μετέβαλε γάρ τδ σχήμ*, *&l ^ 
φησι* 1 Κα\ έταξαν γήν έπιθυμητήν" είς άφανι
σμδν. ι Ταύτα περί τής τών πατέρων αυτών απεί
θειας τε χα\ τιμωρίας διεξελήλυθεν. Ουτε γάρ είχδς 
ήν, τοϊς πικράς δουλείας λαβουσι τήν πείραν, χαί 
Ιναγχος ταύτης άπαλλαγεϊσι, κα\ μηδέπω τήν πόλιν 
οίκοδομήσασι, τοιαύτα πάλιν άπειλήσαι δεινά· ι 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Η'. 
α', β'. ι Κα\ έγένετο λό*ίθς Κυρίου παντοχράτορος 

πρός με " , λέγων* Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ· 
Έζήλωχα τήν Τερουσαλήμ χα\ τήν Σιών ζήλον μέ-

ιη 
qnas ignoravcnint, > hoc est, ejeci. c Et lerra de 
aolabitur post eos a perambulante, et revertente,» 
boc est, desolata e$t: quod sequentia oslendunt. 
Mtrtavit 1625 e n i m fignram, et dicit *. < Et po-
suerunt lerram electam in desolalionem. ι Haec 
de inobedienlia patrum ipsoriim, et punitione 
illoruDi disseruit. Nec enira par esset iis qui acer-
bam eerviiutem sustinuissent, et ab hac nuper 
liberali faiseent, nondumque urbem exaediGcas-
sent, ejusmodi dura rursus minari. 

• CAPUT VIII . 
V E W . i , 2 . c Et facfue est eerm*Domini orani-

potenlis ad me, dicens ; Haec dieit Dominus om-
aipotens : Zelaius sum ob Hierosolymam et Si*-
nein aelo magno, ct furore maximo zelatus sura ^ γαν, χα\ θυμψ μεγάλω έζήλωσα" αυτήν, ι Ταύτην 

αυτή, φησ\, τήν τιμωρίαν έπήγαγον, τής είς έμέ 
δυσσεβείας ποινήν εισπραττόμενος. ΖτχΛον δέ προσ
αγορεύει τήν διχαίαν δργήν, Έπειδή γάρ άνήρ αυ
τής έχρημάτιζε, χαλ γυναίκα αυτήν ώνόμαζεν, άναγ-
χαίως κα\ τδ τού ζήΛον τοίς λόγοις προστέθεικεν 
δνομα. Ούτω γάρ χαί ταύτης άρξάμενος έαυτδν προο> 
ηγόρευσεν ι Έγώ ε ίμ ι , λέγων· · , Κύριος 6 θεός 
σου, δ θεδς ζηλωτής, πύρ χαταναλίσχον. » Ούτ» 
δείξας τής δργής τήν αίτίαν, ύπισχνείται λοιπδν τά 
αγαθά. 

γ*, c Τάδε λέγει Κύριος* Επιστρέψω έπ\ Σιών, 
χα\ κατοικήσω , ι έν μέσφ Τερουσαλήμ, χα\ κληθή-
σεται Τερουσαλήμ πόλις αληθινή, και τδ δρος Κυ-

ob eam. ι Hoc eam, inquit, supplicio affeci, poenas 
Unpieiatis in aie admissa? repetens. Zelum autem 
appellal juslam iram. Cuni cnira ejus vir dicero-
mr, ct uxorem eam nomioaret, apposile nomen 
teli verbis inscruit. Nam ila se ipsum appellavit, 
cum i l l i dominarelur, dicens : c Ego sum Domi-
mis Deus lous, Deus zeloies, ignie consumens «. » 
Et poglquani i r » causas sic cxposuit, in posieruro 
bojia polUcclur. 

V E B S . 3. c Hacc dicit Dominus : Revertar ad 
Sionem, et habitabo in medio Hierosolymse, et 
vocabitur Hierosolyma civilas vera, et mons Do-
mini omnipotenlis, mons sanctus. ι Hsec typice C Ρ* ο υ παντοκράτορος, δρος άγιον. ι Ταΰτα τυπικώς 
post Zorobabelis «dificaiionem facta sunt; post 
i*caniationem autem Salvatoris nostri veritatem 
propbetiae viderunt omnes. Ad haec promitlit se 
urbi et mulliludinejn ineolarum prabi lurum, 
1626 e t Hloe ad provectam setatem perdacturum, 
ila ut baculis innixi perforum incedanl, et in so-
litis conventibus assideant, et puerig ludenlibus 
plateae redundent, quod in urbibus ceJeberrimis 
fieri solet. Hoc enim declaravit, cum dixit : 

V E E S . 4 , 5 . ι Adhuc sedebunt senes el anicuhc 
Ήι platel* Hierosolymae, unusquisque in nianu 
scipionem euum tenens prae muliiludine dierum. 
E i platea» civkatis replebuntur pueris et puellis, 

μετά τήν Ζοροβάβελ ·* οίκοδομίαν έγένετο · τήν δέ 
άλήθειαν τής προφητείας μετά τήν τοΰ Σωτήρος 
ημών ένανθρωπησιν διέγνωσαν άπαντες. Πρδς τού
τοις ύπισχνείται κα\ πλήθος οίκητόρων παρέξειν τ% 
πόλει, χαλ είς γήρας αυτούς έλάσειν βαθύ, ώστε καέ 
βακτηρίαις σκηριπτομένους κατά τήν Αγοράν ίέναι, 
χαλ έν τοίς συνήθεσι συλλόγοις καθήσθαι, χαλ μει-
ρακίοιν παιζόντων πληροΰσθαι τάς αγυιάς, δπερ·* 
έν ταίς πολυανθρώπο:ς είωθε γίνεσθαι·* πόλεσ:. 
Ταΰτα γάρ έδήλωσεν, είρηκώς · 

δ', ε'. ι Έ τ ι καθ ή σονται πρεσβύτεροι κα\ πρεσβύ-
τεραι έν ταίς πλατείαις Τερουσαλήμ, έκαστος τήν 
£άβδον αύτοΰ έχων έν τή χειρ\ αύτοΰ, άπδ πλήθους 
ήμερων. Και αί πλατείαι τής πόλεως πλησθήσονται 

ludenilbus in plaleis ejue. ι Deinde fidem facit ^ παιδαρίων καί κορασίων παιζόντων έν ταίς πλατείαις 
vcrboruro, polestatem stiam intcrponens. 

V E R S . 6-. ι Haec dk i t DoiTiiniis omnipotens : Si 
Hnpossibile fucrit coram reliquiis populi bujus in 
diebus illis, nunquid et corain me impossibile erit? 
dicit Dominus omuipotens. · Vos enim, inquit, ad 
vcslram paucitatem etinopiam respicientes, borwn 

• Exod. xx, 5 . 

αύτης. > Είτα πιστού τα ι τούς λόγους τήν οίκείαν 
δύναμιν παρέχων έχέγγυον. 

ς-'. c Τάδε λέγει Κύρκος παντοκράτωρ* ΕΙ άδυνα-
τήσει ενώπιον τών καταλοίπων τοΰ λαοΰ τούτου *· έν 
ταίς ήμέραις έχείναις, μή χαί ένώπιδν μου άδυνα-
τήσει; λέγει Κύριος παντοκράτωρ, ι Ύμείς μέν γάρ, 
φησ\ν> είς τήν οίκείαν άφορώντες όλιγάτητα χαλ πε-

VARIifi LECTIONES. 

*· αύτ. C add. ώς έν λαίλαπι. 1 7 γ . έπιθ. Α τήν έκλεκτήν. Μ πρός με. Des. in Α. ·· Α έζήλωκα. 
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νίαν, τών αγαθών τούτων ού δέχεσθε τ ή ν 1 · ελπίδα. Α bonorunispem ηοη admillilie. [7,81 At convenitvos,. 

cum polestaiem proniiitenlis non ignorelis, sine-Προσήκει δέ ύμας τού υποσχόμενου τδ δυνατδν είδό· 
τας, άνενδοιάστως δέχεσθαι τά λεγόμενα, κα\ π ι -
στεύειν ώς σωτηρίας άπάσης τδν έμδν αξιώσω λαδν, 
κα\ πάντοθεν αύτδν συναθροίσας είς τήν πατρφαν 
γήν έπανάξω· κάγώ συνήθως έν τή Ιερουσαλήμ 
ποιήσομαι τήν έμαυτού έπιφάνειαν. Τοΰτο γάρ λέ
γε ι · ι Κατασκηνώσω έν μέσω Τερουσαλήμ. ι Καί 
αύτδς μέν έμδς χρηματίσει λαδς· έγώ δέ αύτοΰ βεδς 
δνομασθήσομαι, ούχ ώσπερ πάλαι ψευδώς, άλλ' έν 
άληθεία κα\ έν δικαιοσύνη. 

θ' c Τάδε λέγε·. Κύριος παντοκράτωρ · Κατισχυέ-
τωσαν αϊ χείρες υμών τών άκουδντων ένταίς ήμέραις 
ταύταις τούς λύγους τούτους έκ στόματος τών προ
φητών, άφ' ής ημέρας τεθεμελίωται δ οίκος Κυρίου 

dubitatione ea quae dicunlur excipcre, et credere 
me omui ratione salutem populi mei procuraturunv 
et undique coaclum in paternam terram rcductu-
rum, el in urbe Hierosolyma aperte apparilurum 
csse. Hoc enim osieodtl, cum d i x i t : c * Uabitabo 
in medio Hierosolymae. > Etil le quidem popuhis 
meus dicetur, ego vero Deus ejus nominabor, noir 
ui olim falso, sed in veritate et jnsli l ia. 

V E R S . 9. c Hsec dicit Dominus omnipolens : Cbn-
forienlur manus vestrae, qui auditis in diebus bis 
sermones istosperos prophetarum, 1 6 2 7 € X ( 1 U 0 

ftindaia esi domus Domini omnipotcntie, et tem-
παντοκράτορος, κα\ δ ναδς άφ' ού" οικοδομείται ·*. ι Β plura ex quo adificatur. > Proroissionis mea con-
Τδχοντες, φησί, τήν άπδ τής έμής επαγγελίας ψυ-
χαγωγίαν, θ α ^ ΰ ν τ ε ς τδν θείον οίκον οίκοδομήσατε, 
δπως τάς τε νομικά ς έν αύτψ λατρείας έπιτελέσητε, 
κα\ τάς θείας δι* αύτοΰ χάριτας ύποδέξησθε. 

ι ' . c Διότι πρδ τών ήμερων εκείνων δ μισθδς τών 
ανθρώπων ούκ ήν ·· είς δνησιν, κα\ δ μισθδς τών 
κτηνών ούχ υπήρχε·· , κα\ τψ έκπορευομένω κα\ τψ 
είσπορευομένψ 4· ούκ ή ν 4 1 ειρήνη άπδ τής θλίψεως. ι 
Ήνίκα μέν γάρ τής οίκοδομίας κατημελείτε, φησ\ν, 
άκερδής μέν ήν τών ανθρώπων δ πόνος, άνόνητος δέ 
τών κτηνών δ μισθδς, έν δέει 4 8 δέ διηνεκεί καθειστή· 
κιισαν άπαντες, κα\ άποδημοΰντες, κα\ ένδημοΰντες. 
c Κα\ έξαποστελώ πάντας τούς ανθρώπους, Εκαστον 

solationem, inquil, babentea, magna flducta divi-
nam domum exaediiicate, ut et legitimara in ea 
religionero obeaiis, et per eam divina dona reci-
pialis. 

V E R S . 10. c Quiaantedies illos merces bominum 
non erat in lucrum, et merces jumentorum non sub-
sistebal, et egredienti ei ingredienli non eral pax 
prati tribulatione. > Cum enini sediflcatio lempli a 
vobis aegligebalur, inquit, bominum quidem labor 
infructuosuserat, et jumentorum merces inutilis : 
omnes autem homines domi forisque assiduo metu 
conimovebantur. ι Et emiltam omnes bomines, 
unumquemque ad proximum suum. » Ego enim 

πρδς τδν πλησίον αύτοΰ. ι Έ γ ώ γάρ διά τήν περ\ Q propter rerum divinarum negligenliam, lurbas 
τά θεία δλιγωρίαν τούς επαλλήλους ύμίν θορύβους 
έπήγειρα. Νύν δέ δρών υμών τήν περ\ τήν οίκοδο
μίαν σπουδήν, δώσω μέν ύμίν πρδ τών άλλων *· 
απάντων τής ειρήνης τδ δώρον * απολαύσετε δέ καί 
τών άπδ γής καρπών, άνωθεν τών ύετών άφθόνως 
χορηγουμένων. 

ιγ'. ι Καί έσται, δν τρόπον ήτε έν κατάρα 4 4 έν 
τοις έθνεσιν, οίκος Τούδα, και οίκος Τσραήλ, ούτω 
διασώσω υ μ ά ς " , κα\ έσεσθε έν ευλογία. > Είώθασι 
γάρ οί άνθρωποι, κα\ έπαρώμενοι, τούς συμφοραίς 
περιπεπτωκότας φέρειν είς μέσον, κα\ λ έ γ ε ι ν 
ΙΊάθοις τοιαύτα οία δ δείνα πέπονθε · κα\ έπευχόμενοί 
τισι τών τής θείας ευλογίας ήξιωμένων προσφέρε ιν 
τήν μνήμην 

c θαρσείτε, κα\ κατισχύετε έν ταίς χερσ\ν υμών · 
( ιδ\ ιβ'.) Διότι τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ· "Ον 
τρόπον διενοήθην τοΰ κακώσαι υμάς έν τψ παροργί-
σαι με τούς πατέρας ύμων, λέγει Κύριος παντοκρά
τωρ, και ού μετενόησα · ούτω παρατέταγμαι, κα\ 
διανενόημαι έν ταίς ήμέραις ταύταις, τοΰ 4 · καλώς 
ποιήσαι τήν 4 Τ Ιερουσαλήμ, κα\ τδν οίκον 4 8 Τούδα. ι 
Καθάπερ, φησΥν, αληθείς έδειξα τής τιμωρίας τάς 
άπειλάς, ούτω καί ταίς άγαθαίς οίκονομίαις έπιθήσω 

inter vos continuas excitavi. [ 1 1 , 1 2 ] Nunc vero 
videns studium vestrum erga aediflcalionem, anlc 
alias res omnes dabo vobis pacis donum : lerrae 
autem frugibus quoque Truemini, pluviis desupcr 
abunde concessig. 

V E R S . 13. < Et eri l , sicut eratis maledicii inter 
genles, domus Judae, et domus lsraelis, sic eal-
vabo vos, et erhis beoedicti. ι Solcnl eniin homi-
nes, et cum imprecanlur, eos qui in calamilales 
inciderunl in medium afferr*, ac dicere : Talia t ibi 
conlingant, qualia i l l i conligerunt : et cum bene 
precaniur, eorum menlionem facere, quibus d i -
vina obligit benedictio: 

^ f Confldite, et confortemini in manibus vestris: 
( V E B S . 14, 15.) Quia 1 6 2 8 h*c dicit Doininua 
omnipotens: Sicut cogitavi ut affligerem vos, eo 
quod me ad iracundiani provocassent patres vestri, 
dicit Dominus omnipoicns, et non me poenituit c 
ita paratus aum, et cogilavi in diebus islis, ulbena 
faciam Hierosolymae, et domui Juda?. > Quemad-
modum, inquit, verasesse poenarum minas oeiendi, 
sic eliam bonis dispensationibus finem iinponaiu* 
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U l vero in Jiwic modum eis anirnuro addidit, Α τ ο πέρας. Ούτω παραθα$£ύνας αύτους, πάλιν έπ' 
rursjis ad v i r l u l e r a adbarlatur, et quaB agenda 
sint, ejpUcal. 

c GonlidUe : ( Y E K S . 16.) Isli ^uni jsermooes, quos 
facieiks. * Aule o m n i a pracipit, u i verilalem * co-
lant. c Loquimini euiiu, i i iqu i l , v e r i l a l e r o , unus-
quisque ad pcoainiuuO suum, » Tuui illis qui ol> 
res quaspiam rixaDlitr, pr^cipii ut pacein awple-
claniur. « JEl judiciuui .paejilam) judicau; ta por-
ti3 v e s t r i s . ι Uemque, u l Uyunae accqpJae nieuio-
r i a m ex a n i m o e j i c i a n l : 

Vans. 17. c Ει uaus^uisqiie malunj pro*imo*uo 
naa cogitet in c o r d i b u s ve&iris. > Et, ut q u i j u -
rant j u M B M f t t a r a u facianl, ei odio babeaot wen-
dacium. < JuraoienUuo euun mendax, inqjiit, ne 

άρετήν προτρέπει, χαλ εισηγείται τά πρακτέα. 

ι θαρσείτε· (ις*.) Ούτοι οί λόγον, ους ποιήσετε*·, ι 
Πρδ πάντων τιμάν άλήθειαν κελεύει, ι Ααλείτε γάρ, 
φησ*ν« άλήθειαν έκαστος πρδς τδν πλησίον αύτου. · 
Είτα κα\ τοις περί τίνων ζυγομαχοΰσι πραγμάτων 
είρήνην βραβεύειν. ε Κρίμα γ.άρ είρηνικδν κρίνατε 8· 
έν ταίς πύλαις ύμυώ.ν. ι ΚσΛ τήν μνησικακία,ν δέ των 
ψυχών έξελαύνειν· 

ιζ*. ι Κα\ έκαστος γάρ, φησίν, τού πλησίον .αυ
τού 8 1 τήν κακίαν μή λογίζεσθε έν ταίς καρδίαις 
υμών. ι Κα\ δμνύντας δέ έμπεδοΰν τούς δρκους, καί 
τδ ψεύδος μυσάττεσθαι. ι "Ορκον γάρ, φησι, ψευδή 

dUigalis, «qnia b;cc.aronia odi, dick Domimis oxn- Β μή αγαπάτε· πάντα γάρ τά τοιαύτα 8 8 έαίσησα, 
nipulons. * Delnde, quoiiiajii eupra dixit &e J Q U I -

liun juiiliialew ^x je^inio perciperc (ci hoc dUit 
propicr cos, qaii a/bilrabaniur hoc so lo Deuiu coli 
ac obscrvari), poslquam omnes virlulis species 
docuil,, cum bis eliam jejunjum pqecipjt . 

V E R S . 19. c Haec dicit Dominus onmipotens : 
Jcjunhim quarlum, et jejunium qulntum, et jeju-
nium scptimum , el jejunhtm decimum crunt do-
iiiui Juda? in gaudium et laHitiam, 1629 e t ' n 

festivitaies bonas, et laetcmini, et verilatem et pa-
cem diiigite. » Non obscurum es l , quarium et 
quintum, et sepiimum, non bebdomadis dici , sed 
inejisis, quia eiiajn decimum adjunxit. Jejutiantes, 

λέγει Κύριος παντοκράτωρ, ι Εΐτα, έπειδή άνω έφη 
αύτδς μηδεμίαν έκ τής νηστείας ώφέλειαν καρ-
πούσθαι (έφη δε τούτο διά τούς οίομένους τούτφ 
μόνψ τδν θεδν θεραπεύεσθαι), διδ^ξας £παντα τά 
είδη τής αρετής, νομοθετεί μετά τούτων χαλ τήν 
νηστείαν. 

ιΰ'. ι Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ · Νηστεία ή 
τετράς**, κα\ νηστεία ή πέμπτη , κατ νηστεία ή 
έβδομη, καί νηστεία ή δεκάτη, έσονται τω οίκω 
Ιούδα είς χαράν κα\ εύφροσύνην·*, κα\ είς έορτάς 
άγαθάς, καΛ εύφρανθήσέσθε, κα\ τήν άλήθειαν κα\ 
τήν είρήνην αγαπήσατε, ι Δήλον Αέ οτι τετράδα**, 
κα\ πέμπτην, κα\ έ^δόμην, ού τής εβδομάδος, άλλά 
τού μηνδς ονομάζει, διότι και δεκάτη ν έπήγαγε· 

, Ί ,, ,, , , , - ι — 1- ι ι — » — 
i nqu i l , ne uiolestia afficiamini ob cibi abstinen- Νηστεύοντες, φησ\, μή άνιάσθε διά τήν .άσιτίαν, Αλλά 
l i a t n , sed propler utilitatem quaB ex molestia o r i -

tur lselamini ; ai vero cuui jejunio et absquc illo 
veriialem et paceip adaniate. Est autein a n i m a d -

vcrlendum a l ios inlerprttes, Aquilain sciiicet, 
Tlieodotionem, et Symmacbum, non dlxisse, quar-
tum et quinlum, el septimum, vldecimum jejunare: 
sed jejunium ires i l l i eodem plane modo dixerunt 
quarti, et qainli, et seplimi, et decimi : n i nnfli 
dubium si t , quinquarto, quinio, sepiimo de-
eimo mense jejunare pra3ceperi t . 

V E R S . $0-2$. < Ha3C dicit Demmus omnipolons : 
Adbuc TcmcBt popnli m u l l i , ei babilaloree urbium 

διά τήν έκ τής κακουχίας φυομένην ώφέλειαν εύ-
φραίνεσθε · κα\ μετά νηστείας δέ και άνευ ταύτης 
τήν περ\ τήν άλήθειαν καί τήν είρήνην διάθεσιν 
έχετε. Ίστέον δέ ώς οί άλλοι έρμηνευτα\, Ακύλας, 
φημ\, κα\ θεοδοτίων, κα\ Σύμμαχος, ού τήν τετρά
δα69 λέγει, κα\ πέμπτην, χ&\ έδδόμητ, κα> δεχάνην 
νηστενειν,άλλάη^στ^/έΐτ έφασαν σιχμφώνως ·ί τρείς, 
ή τού τθτψρτον, κα\ ή τοΰ πέμπτου, χαί ή τοΰ 
έβδομου, καλ ή ,τοΰ δεκάτου' ώς^εΐναι δήλον, οτι έν 
τωτετάρτω, κσΛ τψ πέμπτω, χα\ τψ έβδόμψ, χαλ τψ 
δεκάτψ μην\ νηστείαν προσέταξε. 

κ'-κβ'. «Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ · "Ετι 
ήξουσι λαοί πολλοί1*·, κα\ χατοκκοΰντες πόλεις πολ-

ullarum. Et congregabunlur iflcelae qwnq^ie ρ λάς. Κα\ σρνελεύσονται κατοικοΰντες πέντε πόλεις1 

civilaunn in tinam oivilaAern, diaenles : EwiUes 
eamua ut jdeprecenuir faciam OamUi ojpnipoiifn-
lie. Et ^eniooi populi raniii, et gealesi»n»dl«, ut 
qu«raiU^uitfiD) Demini aanupoAe«lis in Hieroso-
ly4na ,c l expieal (vulluaa Tdoauni. ι Adeo nobiiis 
ct iUuetcis «ri t iHiarogoVywa, ut alinFum ui>bium 
incolse jse iavwtmviwunles adborleaiur, et ex-
Acuani*a«i ipietaittm, n i pcdioU* ;qwae babeuUir 4 io 

είς μίαν τ*5λιν, λέγοντες · έΤορευθώμε^ πορευόμ,ενοι8 8 

δεηθήναι-*8 -τού προσώπου Κυρίου παντοκράτορος ' · . 
Καλ ήζονσι λαοι πολλοί, χαλ έθνη. πολλά, έχζηχήσαι 
τδ πρόσωπον Κυρίου παντοκράτορος έν Τερουσαλήμ, 
χαλ έξιλάσασθαι τδ πρόσωπον Τίυρίου. > Ούτως έπί-
σημος έσται και περίβλεπτος ή Τερουσαλήμ, ώς 
«ους τάς άλλας οίκοΰντας πόλεις παρ' αλλήλους" 
φοιτώντας προτρεπειν είς εύσέβειαν :άλλήλους, κα\ 

VAKLE LECTIONES. 
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διεγείρειν ώστε τά εν χερσ\ καταλιπόντας, είς ταυ- Α manibus, ίπ iianc urbem convcnianl, et Dei cle,-

menliam quaerant, et unusquisque 1 6 3 0 dical : την συνιέναι τήν πόλιν, καλ τοΰ θεοΰ ζητείν τήν εύ-
μένειαν · κα* λέγειν έκαστον% Κάγώ πορεύσομαι, καί 
ούν ύμίν άπελεύσομα*. Καί τούτο ποιήσουσ<ν, ού 

' μ^νον ·* οί έξ Τερουσαλήμ. τδ γένος κατάγοντες, άλλά 
χα\ αλλόφυλα Ιθνη τής θείας επικουρίας άπολαύσαι 
ποθούντα. Κα\ ταΰτα γεγένηται μεν άμυδρώς μετά 
τήν έπ ί τοΰ Ζοροβάβελ γεγενημένην οίκοδομίαν * 
μετά δέ τήν τοΰ θεοΰ κα\ Χωτήρος ημών διά σαρκδς 
έπιφάνειαν, πάσαν γήν κα\ θάλατταν έστιν ίδείν είς 
έκείνην τήν πόλιν συντρέχουσαν, κσΛ τά τών σωτη
ρίων παθημάτων χο^ρία ποθούσαν ίδείν. Τούτοις κα\ 
τά επαγόμενα συμβαίνει. 

κγ \ « Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ· Έν ταίς 
-ήμέραις έκείναις έπιλήψονται·* δέκα άνδρες έκ πα 

Ego ctiam ibo, et simul vobiscum proKciscar. 
Idqtte facicnl, non modo qui ex Hierosolyma sunt 
oritrndi, scd eliam evterae naiiones, diviniim 
aiixHium asseqvi cupfenles. Et hac quidem ob-
scnrius conligerunl post aedificalionem sub Zoro-
babeie faclam. Postquam attiem Deus ot SuWalor 
noster m carne apparoit, cernere e&l tenr&tn et 
mare conctirrere ad illam urbem, el cupere loca 
salularitrm passionum iniueri. llis etiain con-
gruunt scqucniia. 

V E R S . 25 . t flaec <licit Oominus ommpolens : l n 
dicbus Hf« apprebcndent decera vir i de omnibug 

σώντών γλωσσών τών εθνών, κα\ έπιλήψονται·* του Β linguis gerrthmi, el tendfount ftmbfiam vi r i Judaa, 
κρασπέδου άνδρδς Ιουδαίου, λέγοντες · Πορευσόμεθα 
μετά σοΰ, διότι άκηκόαμεν δτι δ θεδς μεθ' υμών 
έστιν·*. ι Ούτως τούς Ιερούς αποστόλους, έξ Του· 
δα ίων τδ γένος κατάγοντας, έπόθουν οί έξ εθνών τής 
κλήσεως άξιω&έντες, πιστεύοντες δΓ αυτών άπολαύ-
σεσθαι τής σωτηρίας. Ούτω Φιλιππήσιοι τδν θεσπέ-
σιον Ήαύλον έπόθουν · ούτω θεσσαλονικείς, ούτω 
Κορίνθιοι, ούτω πάντα τά έθνη · ούτως δ -μακάριος 
Όνησιφόρος είς τήν πόλιν έδραμεν, ίνα αύτφ τής 
θεραπείας προσενέγκητδ χρέος· ούτως δ μακάριος 
Τίτος, ούτως δ Τρόφιμος, μέχρις έσχατων αύτφ 
κινδύνων άκολουθήσαντες. Εί δέ καΛ Ιουδαίων έπαν-
ελθόντων έκ Βαβυλώνος έϋαύμασάν τίνες των εθνών 
τδ τής ελευθερίας παράδοξον, κα\ τδν τούτων θεδν 

dicenles : Ibimus tecum, quia audivimug Deuin 
esse vobiscum. ι Sic sacros apesiolos, q»i ex Ju-
d«is genus suum dttcebant, suromo slttdio requi-
rebanl qni ex gentrtws erani vocati, credcRles per 
eos se gatutem asscculnros esse. S k PbiJippeneee 
divinum Paulum desiderabant; sic Tbessalortfcen-
ses, sic Corintbii, sic omnes gentes. fcic beatue 
Oncsipborus in nrbem accurrit , u i ei debitma 
tninisteriuin redderct; sic beatus Tiitis, sic Tro* 
phimus, usque ad exlrema pericula eutn «nni se-
cnti. Tamelsi aulem Juileeis ex Babytone reverats 
admirali sunt ex genlibus nonnutli imisilatum 
literationis modum, et Deum eorum verum csge 
Deum crediderunt, cl ex Judxis aliquos iiisecuti. 

Αληθή θεδν έπίστευσαν είναι, καί τισι τών Ιουδαίων ^ -veritalcm ab ers cognoscere coiwnipieniHi; b?pc 
άκολουθήσαντες, μαθείν παρ' αυτών £ πόθησαν τήν 
άλήθειαν, ού λυμαίνεται τοίς παρ' ημών είρημένοις, 
άλλά κα\ προσμαρτυρείτήν άλήθειαν. Τύπος γάρ τών 
ημετέρων τά παλαιά. Όμοιότητα δέ προσήκει τήν 
είκόνα έχειν πρδς τδ άρχέτυπον. "Ωστε εί αληθής 
ούτος δ λόγος, κατ' Ιουδαίους, αληθής κάκείνος · 
σκιά γάρ ταΰτα εκείνων. Άλλ' έπ\ τήν άκολουθίαν 
τής ερμηνείας έπανέλθωμεν. 

ΚΕΦΑΑΑΤΟΝ θ ' . 
α', β'. ι Λήμμα λόγου Κυρίου έν γή 'Αδράχ, καί 

Δαμασκδς θυσία αύτοΰ (οί δέ περι τδν *Ακύλαν ήρ
μήνευσαν, ΚαϊένΜ Ααμαοχφ ανάπαυα ις αύτον**)· 
δτι* 1 Κύριος έφορά ανθρώπους, ι 

« Κα\ πάσας τάς φυλάς τού ^Ισραήλ, κα\ Ήμάθ έν 
τοίς δρίοις αυτής, ι "Η κατά τούς λοιπούς έρμηνευτάς· 
Καί*9 ένΊΙμάΟ τ%\ όμορονση αντχ\.Προλέγει τοίνυν 
6τι κα\ αύται αί πάλαι δυσσεβοΰσαι πόλεις, 'Αδράχ, καί 
Δαμασκός, και Ήμάθ, θυσίας προσοίσουσι τω θεψ, τής 
προτέρας πλάνης άπαλλαγείσαι 7 · . Ό γάρ πάντας έφο -
ρών ανθρώπους, καΐ^ύ μόνας τού Τσραήλ τάς φυλάς, 
κα\ τούτων έπιμελήσεται. 'Αδράχ δέ πόλις έστί τής 
Ά ραβίας· ή δέ Ήμάθ, ή νύν Επιφάνεια προσαγορευο-
μένη · Ήμάθ δέ τήν μεγάλην τήν ΈμΙσαν όνομά-

tamen iron adversaniur diclis noetris : φΐϊ ι ι 
1631 vcrilatem poiitis atiestanlur. Nam rerum 
tiosirarum typus erant velera. GonvenH auiein 
siniililudinem babere imaginera eum arcbetypo 
excmplari. Quare «4 apud Judaeos ver«s hic gerino 
exsistit, verus eltam noster; nam berum ttla I H « -
1)ra sunt. Sed ad inlerpreiallontg seriem redeamus. 

<:APUT fx. 
V E R S . 1 , 2 . «Assumptio verbi Domini in lerra Wa-

dracb, ct Damascus sacriOcium ejus (Aquila inler-
pretatus est : Et Damasci requtes ejus): quia Domi-
nus respictl bomines. > 

ι V E R S . 5 . * Et omnes iribus Isra^lis, el fimath in 
finibus ejus.» Ycl, seciindirai alios interpret«s : Et 
in Emalb finilima c i . Praedicil ergo etiam bas ur-
bes, quae quondam impie vivobant, Hadracb, et 
Damascum, ei Emalb, priori errore depirlso, sacra 
Deo facluras esse. Qui enim omnes homines spe-
clat, et non solag tribus Israelis, baruin eliam curam 
geret. Hadrach autem urhs cst Arabia?. Emaih vero, 
qua3 nunc Epiphania appellatur. Emalh aulem ma-
gnam sacra Scriptura vocat Emisam. I to igitur, 

VARIiE LECTIONES. 
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cognilionis Dei lumine Hlusirala, ea facient quae Α ζει ή θεία Γραφή. Αύται μεν ούν, τψ τής θεογνωσίας 
iieri convenil. 

c Tyrus e.i Sidon, qtioniam admodum sapienles 
fuerunl. ( V E R S . 5 -5 . ) El tfdificavit Tyrus muiii-
tionem swam, et congregavii argcntum ul bunuim, 
c l aurum ut lutum viarum. Proplerea Dominus 

i possidebit eos, et percutiet in mari forliludinem 
cjus, et ipsa igne concremabilur. Videbil Ascalon, 
1 6 3 2 ettimebit Gaza, et valde dolebit;et Acca-
ron, quoniam confusa estsuper ruina sua: elperibit 
rex deGaza, el Ascalon non babilabitur. ι Tyrus, 
inquit, el Sidon, diviliis sese efferenies, cl com-
muuilis muris confideutes, omni genere calaiuila-
lum aflQoientur. Eorum enim possessiones pariim 
maris cluvione submergenlur, pariim igne consu-
menliir, Deo universorum in illos senlentiam fe-
rente. Quod vero ait, Dominus possidebil eos, sic 
exponendum est : Quoniam seipsos a divina pro-
curatione absiraxerunl, divinae polenliae vim expe-
rientur. Ascalon autein et Gaza, baec videnles, in 
summo limora eruni, et cum Accarone perpetuo 
lnclu 8e aifligenl; quoniam confu$a e$t, nempe 
Tyrus, super ruina sue. Sed et Gazae etiam re-
gnum delebo, el Aacalonem civibus vaciiam red-
dam, alque ul alienigen» eam et Azotum incolant, 
ttfficiam. Quod enim ait, Ascnlon non habitabitur, 
de bominibus illius lemporis loquilur, quos neci 
et servituti t rad id i l ; quare adjunxit : 
κατοικηθή, περ\ τών τότε Ανθρώπων λέγει, 
γαγεν · 

V E R S . 6,7. «Ει babilabunt alienigcnae in Azoto, C 
cl deslruam injuriam alienigenarum ; et auferam 
sanguinem eorum ex ore illorum, et abominaiio-
nes eortim e medio dcntiiim illorum. » Mater igilur 
beneficii esl correctio a Deo adbibila. Propler 
banc enim alicnigenas ail , 1 6 3 3 e l pristinara 
iniquiiaiem impietatemque rcliquisse, et Dei nolio-
liem recepisee. Uoc enim docuit, cura siaiini ad-
jeceril ·. c Et relinquentur el isti Deo nosiro, et 
cmnt ut tribuni in Juda : el Accaron * sicut Jebu-
sanus. > Deteslanles cnim idolorum sacrificia, qui-
bns antea pleni eranl, divinae providenlise scse 
subjicienf, el popuio Judse asrripli velut iribuni 
quidam pracellent, el incoli* Hierosolymae bonore 
mbequabunuir. Ilos enim Jebu$a>o$ appellavil, quia 
haec olim Jebus vocabatur. 

καταυγασθείσαι φωτΐ, τά προσήκοντα δράσουσι. 
« Τύρος δέ κα\ Σιδών, δτι έφρόνησαν 7 1 σφόδρα. 

(γ*-ε\) Κα\ ψκοδόμησέ Τύρος δχύρωμα αυτής, κα\ 
έθησαύρισεν άργύριον ώς χούν, και χρυσίον ώς πηλδν 
οδών. Διά τούτο Κύριος κληρονομήσει αύτους, χαί 
πατάξει είς θάλασσαν τήν δύναμιν αυτής, και αύτη 
έν πυρϊ καταναλωθήσεται. "Οψεται 'Ασκάλων, κα\ 
φοβηθήσεται Γ ά ζ α 7 8 , καί δδυνηθήσεται σφόδρα, καί 
'Ακκάρων, δτι κατησχύνθη Τ 8 έπ\ τψ παραπτώματι 
αυτής, κα\ άπολεΐται βασιλεύς έκ Γάζης, χαί 'Ασκά
λων ού μή κατοικηθήσεται u . * Ή Τύρος, φησι, και 
Σιδων, έπ\ πλούτω βρενθυόμεναι, χα\ τοίς όχυροις 
περιβόλοις θα£|5ούσαι, συμφοραϊς παντοίαις παρα
δοθήσονται. Τά μέν γάρ αυτών ή θάλαττα έπικλύ-
σασα υποβρύχια δείξει · τά δέ πυρ\ καταναλωθή
σεται, τού θεού τών δλων ταύτην κατ' αυτών τήν 
ψήφον έκφέροντος. Τδ δέ, Κύριος κΛηρονομήσει 
αυτούς, ταύτην έχει τήν έρμηνείαν · Έπειδή σφας 
αυτούς τής θείας κηδεμονίας άφώρισαν, πεΤραν τής 
αυτού δυνάμεως λήψονται. Ταΰτα δέ ή 'Ασκάλων 
δρώσα, κα\ ή Γάζα, περιδεεις έσονται, κα\ μετά τής 
'Ακκάρων δλοφυρόμενοι διατελοΰσιν * δτι κατη
σχύνθη, τουτέστι ή Τύρος, έχϊ τφ χαραχτώμαζι 
αυτής. Άλλά μήν καί τής Γάζης καταπαύσω τήν 
βασιλείαν, κα\ τήν 'Ασκάλωνα γυμνήν τών οίκητόρων 
άποφανώ, κα\ αλλογενείς αυτήν τε κα\ τήν "Άζωτον 
κατοικεϊν παρασκευάσω^Τδ γάρ, ΆσκάΛων ού μη 

ούς σφαγή τε καί δουλεία παρέδωκε. Διότι a έπή-

Y E R S , 8. « Et supponam domui meae elevalionera 
nt nemo pertranseat, neque revertaiur, et ncqua-
quam supervcniat vobis ultra abaclor, quia nunc 
vidi oculis meis. ι Domum meam illustrem pra?-
kiabo, et populuro meum polentia sic complebo, ut 
hosies bellum illis inferre aggredientcs non rerer-

ς-', ζ'. ι Κα\ κατοικήσουσιν αλλογενείς έν 'Αζώτω, 
κα\ καθελώ ύβριν αλλοφύλων, κα\ έξαρώ τδ αίμα 
αυτών έκ τού Τ · στόματος αυτών, κα\ τά βδελύγματα 
αυτών" έκ μέσου τ ώ ν Τ β οδόντων αυτών. » Μήτηρ 
άρα ευεργεσίας ή ύπδ τοΰ θεοΰ έπιφερομένη"· παι
δεία · διά ταύτην γάρ κα\ τούς αλλοφύλους έφη τής 
μέν προτέρας παύε σθαι παρανομίας κα\ δυσσεβείας, 
τοΰ δέ θεού τήν έπίγνωσιν δέχεσθαι. Τοΰτο γάρ έδή-
λωσεν ευθύς έπαγαγών ' c KaV ύπολειφθήσονται χαί 
ούτοι τφ θεφ ημών, καί έσονται ώς χιλίαρχοι Μ έν 
τ ψ 8 1 Τούδα, κα\ δ 8 8 'Ακκάρων ώς δ ΤεβουσαΓος. ι 
Βδελυξάμενοι γάρ τάς τών είδώλων θυσίας, ών πρ\ν 
ένεπίμπλαντο, ύπδ τήν τοΰ θεοΰ κηδεμονίαν εαυτούς 
τάξουσι, κα\ τώ Τούδα συγκαταλεγόμενοι, δίκην τινών 
διαπρέψουσι χιλιάρχων, κα\ τοίςοίκοΰσι τήν Τ ε ρούσα-

^ λήμ ομότιμοι γενήσονται. Τούτους γάρ Ίεβονσαίους 
έκάλεσεν * Τεβούς γάρ αύτη πάλαι προσηγορεύετο. 

η' . ι Καί ύποστήσομαι τ φ οΓκφ μου ανάστημα, 
τού μή διαπορεύεσθαι, μηδέ ανακάμπτε ι ν, χαί ού 
μή έπέλθη έφ' υ μ ά ς 8 8 ούκέτι έξελαύνων · διότι νΰν 
έώρακα έν τοΐς όφθαλμοίς μου. > Περίβλεπτον τδν 
έμδν οίκον άποφανώ, καί δυνάμενος τδν έμδν 
έμπλήσω λαδν, ώστε τούς έπιέναι τολμώντας^ 

VARLE LECTIONES. 
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αύτοΓς πολεμίους μή ανάστρεφε ιν, μηδέ τά οίκεΤα Α l a n l u r > n e c a ( | 8 u o g perveniani, ibidem pcenaa 
καταλαμβάνε ιν, αύτοΰ δεχόμενους τήν τιμωρίαν · 
τούς δε άλλους τά τούτων θεωμένους πάθη, οΓκοι 
μένε ιν δεδιότας, κα\ τάς χατά τοΰ λαοΰ προσβολάς 
μή θα^εΓν · ταύτην γάρ αυτών έπ\ τοΰ παρόντος 
έδοκίμασα τήν κηδεμονίαν ποιήαασθαι. Ταΰτα μέντοι 
και έπ\ τών Μακκαβαίων τδ τέλος έδέξατο, Τούδα, 
κα\ Τωνάθα, κα\ Σίμωνος στρατηγούντων · μετά γάρ 
τήν νίκην, τάς τών αλλοφύλων κατεδουλώσαντο 8 4 

πόλεις, κα\ Ιουδαίους άντ' εκείνων κατψκισαν, κα\ 
μέντοι κα\ έξ αυτών εκείνων πολλούς παρεσκεύασαν 
με τα μαθείν τήν εύσέβειαν. Ή δέ ακριβής έκβασις 
τής προφητείας μετά τήν τοΰ Σωτήρος ημών έπι
φάνειαν ώφθη · νΰν γάρ τήν τών είδώλων άρνησά-

luenles : alti vero, qui horum calamilales viderint, 
domi roaneanl liinore praepediti, el contra popu-
lum bellum suscipere non audeant, quoniani eog 
sic in presens curare conslitui. Hsec quidem ad 
finem pervenerunl eliam sub Macbabacis, Juda, et 
Jonatbane el Simone bellum adininistrantibiis : 
nam, post partam vicloriam, allophylorum urbes in 
suam potestatein redegerunt, et in locum illorum 
Jtid&os colonos deduxerunt : quin etiam cx illis 
ipsis roullos piam rcligionem docendos curaverunt. 
Yerumtamen exaclus 1 6 3 4 propheiiae exitus post 
Salvaloris noslri adventum patefaclus esl. Nur.c 
enim idolorum errorern repudianles, el Asealonil», 

μενοιπλάνην, κσΛ 'Ασκαλωνιται, καΥ ΆκκαρωνΤται, e l Acearonilae, et caeteri allopbyli, divina» nolionis 
και όί άλλοι αλλόφυλοι, τδ τής θεογνωσίας είσεδέ-
ξαντο φώς · κα\ ο ί 8 · έξ αυτών ποιμαίνειν αυτούς 
λαχόντες, οΤόν τίνες χιλίαρχοι κα\ στρατηγο\ δια-
λάμπουσιν. (Λ χάριν τδ πανάγιον Πνεύμα προθεσπί-
σαν έκεϊνα, κα\ τδν τούτων τών·· αγαθών αΓτιον δεί
κνυσι, και βοά διά τοΰ προφήτου * 

θ'. c Χαίρε σφόδρα, θύγατερ Σιών, κήρυσσε, θύ
γατερ Τερουσαλήμ· ίδού δ βασιλεύς σου έρχεταί σοι 
δίκαιος και σώζων * ούτος πράος· 7 , κα\ έπιβεβηκώς 
4 π \ ·* ύποζύγιον, κα\ πώλον νέον. ι Ταΰτα δέ σαφή 
διά τών πραγμάτων έχει τήν έρμηνείαν · ήκε γάρ δ 
προφητευόμενος βασιλεύς, κα\ τή οίκεία δικαιοσύνη 
τήν άμαρτίαν κατέπαυσε, κα\ τή πραότητι τοΰ δια-
6ό),ου τήν άλαζονείαν κατέλυσε, κα\ πώλφ δνου χρη-

lumen admiseftjnt : et qui ex cis conslituli sunl ad 
eos pasccndos, quasi quidam tribuni et bclli duces 
pra?cellunt. Quauiobrern Spirilus sanctus iila pra?di-
cens, horuro quoque bonorura causam oslendit, 
et exclamat per propbetam : 

Y E I S . 9. « Gaude vebementer, filia Sionis, praedi-
ca, filia Hierosolymae : ecce rex luus venitad teju-
stus et salvans: ipse manguelus, et vectus subjugati 
el pullo novo. > IJaec vero ex ipgis rebus apertam 
babcnl exposilionem. Eleniin rex, quem propbelic 
pradixerant, venit, e( JHSlitia sua peccaium delevit, 
el inansuetudine diaboli superbiain fregit, el qni 
pullo asitis insedit reges hab«t adoratores, qui 

σάμενος, τούς έπί χρυσών κα\ λιθοκολλήτων δχημά- c awro et lapidibua preliosis orDalia \ehiculis ge-
των φερομένους βασιλέας έχει προσκυνητάς. Περ\ 
τούτου τοΰ πώλου κα\ δ μακάριος Τακώβ προθεσπί-
ζει, λέγων · < Λεσμεύων πρδς άμπελον τδν πώλον τής 
δνου 8· αύτοΰ. > 

ι'. ι Κα\ εξολοθρεύσει άρματα έξ Έφραΐμ, κα\ 
Γππον έξ Τερουσαλήμ · κα\ έξολοθρευθήσεται τόξον 
πολεμικδν, κα\ πλήθος κα\ είρήνη ·· έξ εθνών. · 

• Ταύτη, φησ\, κεχρημένος τή μετριότητι, τ ώ ν 8 1 δλων 
Παμβασιλεύς έξωλόθρευσεν άρματα έξ Έφραΐμ , κα\ 
Γππον έξ Ιερουσαλήμ, τήν θρασύτητα αυτών κα\ τήν 
μανικήν καταλύσας βασιλείαν · έξωλόθρευσε δέ καί 
τόξον πολεμικδν, και πλήθος διά τής 'Ρωμαίων εί
ρήνης βραβεύσας τοις έθνεσι, καί εύκολίαν τοίς τής 
αληθείας κήρυξι χαρισάμενος. Μιας γάρ γενομένης 
τής βασιλείας, έπαύσαντο μέν αϊ κατ' αλλήλων τών D posiquam omnia unius imperio subjecia fuerunl. 

stantur. De boc ptillo beatus etiam Jacob valicina-
lur, diccns : c Ailigans ad ?Hem pullum asinae 4 

suae f . > 

Y E R S . 1 0 . f El disperdet curros ex Epbraimo,et 
equum ex Hierosolytna : et exterininabilur arcus 
piignaniium, ct multitudo et pax ex gentibus. > 
Hac, inquit, moderatione usus, rex universorum 
roaximus perdidit currus ex Ephraimo, et equum 
cx lIiero8olyma, eorum audaciam et regnum d i -
ruens insanum : irao 1 6 3 5 v e r 0 arcum eiiam 
pugnantinm perdidti, et mulliludinem per Roma~ 
noruin pacem gentibue peperit et facullalem veri-
laiis enunliandse praeconibus largitus esl. Nam 

εθνών επαναστάσεις, είρήνη δέ κατά πάσαν τήν οίκου
μένην έπολιτεύετο, άδεώς δέ διέτρεχον οί τδ τής εύ
σεβείας κήρυγμα πιστευθέντες απόστολοι, κα\ τήν 
οίκουμένην περινοστοΰντες, τούς ανθρώπους έθήρευον 
είς ζωήν. Κα\ τδ πάντων παραδοξότατον, οτι πού 
κλίναι τήν κεφαλήν ούκ έχων ό τφ πώλφ χρησάμενος, 
πάσης γής κα\ θαλάσσης έθελήσας έκράτησε. Τούτο 

atque gentes bella inler se gerere desierunl, et 
pax toio orbe terrarum constituta fuii , intrepide 
apostoli, quibus promulgandae verilatis negotiuni 
dalum fuerat, orbem terra? peragrarunt, ct per-
agranles orbem bomines ad vitani venati sunl. Et 
quod omnium maxime est mirandum, is qui non 
babebal ubi rcclinarcl captit e, quique pullo i n sd i l , 

ί Gen. xux , \ \ . » Mallb. vm, 20. 

YAHI^S: LECTIONES. 

8 i G κατεδούλωσαν. 8 8 C o?, omisso καί. 8 ' τών. Des. in C. 8 7 Α αύτδς πραΟς. Ila quoquft infra, 
Cr Aff. Cur sorni. 10. 8 8 έπί. Dos. in C. 8 J τής δνου. C prsem. αύτοΰ, κα\ τή S A I X C της αμπέλου 
τδν πώλον. 8 0 και είρ. Iufra, Gr. Λ[(. C«r. 1. c. log. ειρήνης. 8 1 τών. C prxm. δ. 

file:///ehiculis


1923 T I I E O D O R E T I E P I S C O P I CYRENSIS 1924 
lotius teme marisque, ciim i l l i placuil, impcrium Α καλ ό προφητικός προεΟέσπισε λόγος· «Καλ κ ι -

τάρξει υδάτων 9 9 άπδ θαλάσσης 9 9 Ιως θαλάσσης, καλ· 1 

άπδ ποταμών Ι ω ; τών διεκβολών γής* 5 . ι Έ γ ω δε 
lenui t : hoc vero etiam scnito prophelicus praidixit: 
«Et dominabitur aquis a mari usque ad mare, 
cl a fluminibue usqire ad exilus lerrae. > Ego 
vero Judaeorum stuporein admiror, qui impu-
deuiissime banc propbctiam de Zorobabele inler-
pretari conanlur. Nam Zorobabelem non tolam 
Palajstinam tenuisse, ted solam Judseam, ipsimct 
Judaei confilenlur: propbela aulein praedixit eum 
qui pullo insedil, lo l i orbi imperaturnra esse. Ac-
cedit, quod Cbristum pullo usum fuisse noviinus : 
Zorobabclem vero id fccisse* nemo ad bunc diem 
dixil ex bis qui divma conscripserunt. Quod si 
Cbristus Doininus juxia propbeliain pullo usus est, 
cl imperium orbis terne leouil, et Deus verus esse 

τών Ιουδαίων τήν έμβροντησίαν θαυμάζω, είς τδν 
Ζοροβάβελ ταύτην λίαν άναισχύντως εκλαμβάνει ν 
τολμώντων. "Οτι γάρ δ Ζοροβάβελ ουδέ πάσης τής 
Παλαιστίνης έκράτησεν, άλλά μδνης τής Ιουδαίας, 
και αύτολ συνομολογήσαιεν * ό δέ προφήτης τδν έπί 
τοΰ πώλου όχούμενον πάσης προεΐπεν άρξειν τής 
οίκουμένης. "Αλλοις τε καλ τδν μέν Κύριον πώλω 
χρησάμενον έγνωμεν, τδν δέ Ζοροβάβελ τοΰτο πε-
ποιηκάτα ούδε\ς έφη μέχρι καλ τήμερον τών τά θεια 
συγγεγραφότων. ΕΙ τοίνυν έχρήσατο μέν δ Δεσπότης 
Χριστδς τψ πώλφ κατά τήν προφητείαν, έκράτησε 
δέ τής οίκουμένης, καλ θεδς αληθινός είναι πιστεύ-
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credilur et praedicatur, delevilque regnum Ephraimi t tat κα\ κηρύττεται, κατέλυσε δέ τοΰ Έφραΐμ καλ 
el Israelis, de eo et baec propbela prsedixit, et 
1636 propbetia sine dubitalione ad iineni per-
venit. Sequenlia porro cuin his eliam conveniunl. 

V E R S . 11. ι Et lu in sauguine lestamenti lui emi-
sisli vinclos e lacu, qui non babct aquam. >Quos 
enim, inqui l , pretioso luo sanguiae redeaiisli ot 
liberasti rbosxum galuiaribus TcsUmenli luilabuUg 
emisisii, ut omnibus liberlaiem pwedicareiu, libe-
rans eos e lacu nou babeoie aquara. Uunc auiera 
lacum, S4?e quis de naorle aHerua, sive de errore 
idoloruiu velit* inielligere, a verilale mn aber-
rabiu Sic enim et per Jerauiai* ait universoruai 
Deus: c Duo, eaque uiala, fecilpopulus meus: me 

τοΰ "Ισραήλ τήν βασιλείαν · περί αύτοΰ ταΰτα προε
θέσπισεν ό προφήτης, καλ έλαβε σαφώς ή προφητεία 
τδ τέλος. Συμβαίνει δέ τούτοις καλ τά επαγόμενα. 

ια'. c Καλ σύ έν αέματι διαθήκης σου 9 9 έξαπέστει-
λας δεσμίους έκ λάκκου ούκ έχοντος ύδωρ. > Ούς 
γάρ, φησλ, τ φ τ ιμ ίφ σου α ι ματ ι 9 7 έξηγόρασάς τε 
καλ ήλευθέρωσας, τούτους μετά τών σωτηρίων σου συν
θηκών έξαπέστειλας, ώστε πάσι κηρύξαι τήν έλευθε
ρίαν, άπαλλάζας αυτούς τοΰ λάκκου, τοΰ μή έχοντος 
ύδωρ. Τούτον δέ τόνΛάχχον,εΐτε τδν αίώνιον θάνατον, 
εΓτε τών είδώλων τήν πλάνην βούλεταί τις νοείν, τής 
αληθείας ούχ άμαρτήσεται. Ούτω γάρ καλ διά Ιερε
μίου φησ\ν δ τών δλων θεός· c Δύο καί πονηρά έποίησεν 

dereliquerunt, fontem aquae viva?, ei foderuql sibi Q δ λαός μου· έμέ έγκατέλιπον 9 8 πηγήν ύδατος ζώντος, 
cislernas disaipaiae, q\m continere non valent 
aquas u. > Sic auieat laboriosum et inulilem ido-
lorum cultum nuucupavit. Nam misere laboraales 
in idolis colcndis, imllos ex bis fruclus ceperunt, 
et verae insuper viiae jacturam feceriml. Cum in 
boc lacu vincti esseot bomtAes,' Cbrislus Dominus 
cos soivens c l edueena, ae pretioso ganguine liber-
talero cis donaii&, ad viaox vilaa illoe emisit, cum 
iliis Novufn Te&Uunenuua dederit. Ad bos rursus 
a i l : 

V E R S . 12. 4 Sedebiiis in muailione vincli con-
^regaiionis : et pro uao die peregrinalkHiis iua3 
«dupUcia reddam l ib i . > Pro acerbis emm ilUs vin 

κα\ ώρυξαν έαυτοίς λάκκους συντετριμμένους, οΐ ού 
δυνήσονται συσχείν ύδωρ. ι Ούτω δέ τήν έπίπονον κα\ 
άνόνητον τών είδώλων προσηγόρευσε λατρείαν. Τα
λαίπωρου μενοι γάρ τή περ\ ταΰτα ·· θεραπεία, ου
δέν μέν έκ τούτων έδρέποντα κέρδος, τήν αληθή δέ 
προαεζημιοΰντο ζωήν. Έν τούτφ τ φ λάκκφ δεσμώ-
τας δντας τούς ανθρώπους λύσας, κα\ άνασπάσας δ 
Δεσπότης Χρχστδς, κα\ τφ τ ιμ ίφ αΐματι τήν έλευ
θερίαν αύτοις δωρησάμονος, είς τήν τής ζωής όδδν 
έξαπέστειλε, τήν καινήν αύτοΐς δεδωκώς διαθήκην· 
Πρδς τούτους πάλιν φησί · 

ιβ'. < Καθήσεσθε έν όχυρώματι δέσμιοι τής συν
αγωγής, και άντι μιας ημέρας παροικίας 1 σου διπλά 

, ... ανταποδώσω σοι *. ι 'ΑντΙ γάρ εκείνων τών χαλεπών 
«ulig, aliU te circumligavi via-eulis dileetieni» meae ̂  δεσμών, Ιτερά σοι ήδιστα τής έμής αγάπης περι-
suavissinm, admoaens l e u l niiiil asaideres, el le-
ges meas edieeeres, el vaJida tulela cuslddireris, et 
l>ro 1637 Hiorica^iWUate» libertale simul et v i u 
froerejis. bi» eoun, a i l , r d M M , dupbcia reddam 
l i b i . 

\ r £Rg. 15. 4 QiWJiiam lebefldi le, Juda, mibi 

τέθεικα δεσμά, προσεδρεύειν μοι παραινέσας, καί 
τούς έμούς έκπαιδεύεσθαι νόμους, καί ύπδ τής όχυ-
ράς κηδεμονίας φρουρεΐσθαι, καί άντί τής προτέρας 
αίχμαλωσίας, ελευθερίας δμοΰ καλ ζωής άπολ.αύειν. 
Ηερλ γάρ τούτων, έφη, τών πραγμάτων διπλά αντα
ποδώσω σοι· 

ιγ'. < Διότι ενέτεινα σε έμαυτφ, Τούδα, ώς • τόξθ¥> 

h Jcrem. ιι, 13. 
YARl^E LECTIONES. 

" ύδ. Oes. infra, Gr. Aff. Cur. 1. c. ·» άπδ θαλ. Des. in Α. »8 καλ—γής. !ta infra, 6V. Aff. Cnr. I . 
ubi lamen des. τιυν anle διεκδ. ·· έως τών διεκβ. γής. Α διεκβολάς γής. 9 4 σου. Des. ίιι Α, 9 ' αια. \η 
C poit ήλευθίρωσας ponilur. 9 ί C εγκατέλειπε. * C τούτους. 1 Α παροικεσίας. 1 σοι. Dcs. in Α. 9 ώς. 
Des.fn Α. 



1925 IN ZACHARLE CAF. X Μ2* 
έπλησα τδν Εφραΐμ, κα\ έξεγερώ τα τέκνα σου, Λ q«asi arcum, implevi Epltraimum : ct sugcUab» 
Σιών, έπί τά τέκνα τών *Ελλήνων> κα\ ψηλαφήσω 
σε ώς (Ρομφαίαν μαχητού, ι 'Ιούδαγ κα\ 'ΕφραΧμ 
τους έκ τούτων κατάγοντας, τδ γένος καλεί,, ούς έπί 
τά τέκνα τών Ελλήνων έστράτευαεν, δπλα αύτοίς 
δεδωκώς, ού σαρκικά, άλλά δυνατά τφ Θεφ πρδς 
καθαίρεσιν όχυρωμάτων, ώστε αυτούς ανθρωπίνους * 
λογισμούς καθελεΐν, κα\ πάν ύψωμα, έπαιρόμβνον 
κοττά της γνώσεως του θεού» κσΛ αίχμαλωτεΰσαι πάν 
νόημα είς τήν όπακοήν τού Χριστού. Τούτους Ιφη, 
ώς τόξον έντεΐναι, καί ώς ^ομφαίαν μαχητού ψηλά* 
φήσαι. Διά τούτων τήν τών φιλοσόφων μεταιοτεχνίαν 
κατέλυσε · διά τούτων τήν οίκουμένην έδίδαξε τήν 
εύσέβειαν. Περ\ τούτων ό προφητικδς ούτω φησι λό
γος· ι Τά βέλη σου ήκονημένα, δυνατέ, έν καρδία* 
τών εχθρών τού βασιλέως, Β Άλλά γάρ καΥ έπ\ τών ^ 
Μακεδόνων, ώς έν τύπφ, πέρας έσχεν ή προφητεία* 
Όρμήσαντα γάρ τής Χιών τά τέκνα έπί τά* τών Ε λ 
λήνων, έτρέψαντό τε τάς πολλάς τών Μακεδόνων 
μυριάδας, κα\ τρόπαιον έγείραντβς έπανήλθον νικη
φόροι, καί τδ καταλυθέν θυσιαστήριον ήγειραν. 
Ταύτα δέ είργάσαντο, τού θεού τών δλων υπέρμα
χη σαντος, και τήν άμαχον παράσχοντος έπικουρίαν» 
Τούτο γάρ κα\ δ προφήτης φησί. 

ιδ'. c ΚαΥ Κύριος έπ' αύτους δφθήσεται Τ , καί 
έξελεύσεΐαι ώς αστραπή βολ\ς αυτού 8 , και Κύριος 
δ θεδς ά παντοκράτωρ έν σάλπιγγι σαλπιεί, καί 
πορεύσεται · έν σάλω απειλής αυτού, w Έπαμΰναί 
αύτοΐς έθελήσας, καί βρονταΓς αύτους έκτυπήσει '·> 

UHos laoe* Sion, snper Otio& Gra^eorum, ol atire-
ctabo te quasi gladiui» pugnateris » Judam et 
Ephrainum appellat ex his trahtiues genus, qnos 
adversua flKos GraeeoFU» ad belhun comparavit, 
dans e& arma, noo camalia, sed poientia Deo a<i 
dcsCruclioncm mNattioeum, u l buuiajias rationes 
coivffbcerenl, ei omncn* altUudiiiein s«se efleren-
tem adversua scientiaia Dei, omttcinq.u« inlelle-
CUH» caplivarent ad obediendum Glirislo *. Hos 
dixit ut arcum se lelcndisse, el sicul gJadium pu~ 
gnatoris allrectasge. Per ho9 philosopltorum arte* 
vanas dissolvit, per hos orbem lerrarum edocuit 
pietatpm. Du bis propbeticus aermo sic aii ; « 9a-
gittse inas acutte, potenlisxiine, in corde iniroico-
fiHt) regis i . ι At vero eliam sub Macedonibue iu 
typo propbetia completa est. Nam cum Jllii Sioni» 
bellwn inlulissent Graecie, multa Macedonum mi l -
lia in fugara dederunl, tropaeoquc erecto viciorcs 
redieruul, el ailare dirutura resliluerunt. Haec au-
tem gesserunt, Deo unlversorum pro eis pugnanle, 
el auxilkt inexpugnabilia suppcdUanle. Boc euim 
etiam pcepbeta dicit : 

YERS. 41. c Kt Dominus Deus * super ipeos appa~ 
rebit, ei egredietur sicul felgar 1G3S sagiUa 
ejus, et Dominus Deus omaipetcns sonabU mba, 
et ib i l in comraolione minaruro suarum. ι Cunv 
amWSari eis volet, tonitrubub et fulgnribya bosie» 

καΐάστραπαΐςέκδειματώσει, καί oio ;̂ τισι σφενδόναις Q pprlerr#bU, et nebulis quaei qmbusdam fitadiB) 
τοις νέφεσι χρώμενος, τοίς τής χαλάζης λίθοις κατα-
κοντίσει, καί τούτοις αυτούς συγχώσει. ι Καιέκπίον* 
ται, φησί, τδ αίμα αυτών, ώς ύδωρ " . ι 'Avt\ τού, 
ήδονήν άπδ τής νίκης πλείστην δσην καρπώσονται. 
Ού γάρ αίματος ανθρωπείου πόσιν λέγει · πώς γάρ, 
δς γε καί τών κτηνών τδ αίμα, κα\ τοίς πρδ νόμου, 
κα\ τοις έν νόμφ, έσθίειν απαγορεύει; ι Κα\ πλήσου-
σιν ώς φιάλας θυσιαστήριον " ' ι άντ\ του, τών άπδ 
τής λείας θυμάτων. 

ις·\ · Κα\ σώσει αυτούς Κύριος δ θεδς αυτών έν 
τή ήμερα εκείνη, ώς πρόβατα λαδν αύτου · διότι λίθοι 
άγιοι κυλίονται έπ\ τής γής αύτοΰ. ι Τών γάρ αγίων 
είνεκα και τούς άλλους περισώσει δ θεδς , κα\ 
οΤα δή πρόβατα οίκεία τών έ π ιόντων ελευθερώσει 
θηρίων. 

ιζ'. f Εϊ τι γάρ άγαθδν αύτοΰ, καί ε Γ τι καλόν 
παρ' 1 3 αυτού, σίτος νεανίσκοις, κα\ οίνοςεύωδιάζων 
είς παρθένους, ι 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ. 
α'. « Λίτεισθε παρά Κυρίου ύετδν καθ* ώραν 

πρφΐμον κα\ δψιμον Κύριος έποίησε φαντασίας, 
κα\ ύετδν χειμέρ*ον 1 4 δώσει αύτοϊς, έκάστφ βοτάνην 

utens, grandinis lapidibus eos conGciel el iisdem 
cos obruet. c El bibent, inquit, sanguiuem eorun», 
ui at)uam. > Uoc «sl , plurimam vobiptalem e\ 
viftoria percipient. Non enim sangmnis buroani 
potionem inielligit : quo pacto cnim, qui bcstia-
rwm eliam sanguine, el i is qui anle legem fiierim( r 

ct iis qui sub legc, vesci vetat? < Et impiebuiit 
sicnt pbialas allare. ι Yiclimis niinirum ex prxda 
comparatis. 

Y E R S . 1G. C El Salvabit eos Dominus Deus eorum 
die i l lo , sicut oves populuni suum (salvabil) : quia 
lapides sancli volvimlur super tcrram ejus. > Pro-
pter sanctos cnim Deus reliquos eliain servabii, et 
veluli ovcs suas ab impetu feraruni tuebilur el l i -

D bcrabit. 
V E R S . 17. C Si quid enim bonum ejus, et si quid 

pulcbrum ab co, frumcntUBi juvenibus, et vinum 
boni odoris ad virgioes. > 

CAPUT X . 
YERS. 1. < Pelile pluviam a Domino opporuinam, 

malulinam et seroiinam : Dominus fecil appari-
liones, el pluviam biemalem dabit eis, unicuique 

»II Cor. x, 4 , 5. i Psal. xuv , 6 . 
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Iierbam in agro. » Ipse, ir.quil, el vinum el fru- Α έν άγρφ. ι Αύτδ;, φησ\, χαίσΤτον καί οίνον χορηγεί. 
luenium douat, uteljuvenes fruuiento conftrmen-
lur, el virgines ex vino loetitiara percipiant. Iloc 
cnim etiam loco 1 6 3 9 vinum pro laHilia posuil. 
Haec itaque scienles, malulinam el serotinam plu-
viani Γα tempore petile ab eo qui dare pousl. E l -
enim ipse et pluvise auclor, et aliarum rerum opifex, 
quae ad homihuin terrorem fieri solent. Fuigura 
enim in pluviam fecit. Talia apparitionem appella-
vit , ut qua3 exlerreant bomiues: per basc autem 
eliam ex lerra giguuutur fruclus. Dcus ergo vcrus 
lalia et facit et largilur. 

V E R S . 2. c Qui vero loquebantur, loculi sunl la-
boies : el divinatorca visiones falsag et soiunia 
falsa locmi sunt: vane consolabanlur, ideo are-
facti suat sicul oves, ei afflicli sunt, quia non erat 
sauatio. > Universo diaboli grege in roediuin pro-
ducto, valicinanlibus, per slellas * divinanlibus, 
somnioruu) conjecloribus, el mendacia illoruni re-
prehendic, ct poenas oslendit. 

V E R S . 3. « Super pasiores conckalus eal furor 
roeus, el supcr agnog ineos visitabo. ι Eos eniiu 
qui male rcgnarunt, in serviiulcw redegi, subditos 
rero illinc reduxi, ei mea providenlia dignos. ι Et 
visilabil Duminus Deus oninipoteus gregera suuni, 
douiuui Judae, et poncl eos sicut equum decorum 
eiiuin in praelio. > El belli tempore faciam u l sint 
tanqtiain equus pulcbritudine et viribus exsullans, 
c l in bostes irrueas, c l alio subsidio non iudigebit. 

V E R S . 4 , 5. « Ex ipso enim, inquit, respexit, et 
•β* 1 6 4 0 i p s ° posuil, et ex ipso arcus ejus in 
spiriiu furoris, ex ipso egredietur omnis qui abigit 
in id ipsum. Et eruntquasibellatorea concutcantcs 
lulum viarum in praelio, et in acie stabunt, qula 
Dominus cum eis est, ei confundenlur ascensores 
equoruin. ι Nec alienis, inquil, armis utentur, nec 
e&leros milites niercede conducent, sed ex ipsis 
belli ductor, ex ipsis erunt omncs ordinum pras-
fecli, ipsi rc praeclare gesta vicloriam referenl, et 
quasi lutum hostium legioncs conculcabunt. Quem-
admodum euim luluiii pedibus supergredieutibus 
cedit, sic i l l i quoquc in fugam verienlur, el fu-
gicntes iulerficicnlur, quoniam l)cus universorain 
Irajus belli administralioni praecst. 

VE R S . 6. < El conforlabo domuin Judae, ct domum 
Josepbi salvabo, et babitare faciam eos. ι Cum 
vero SMI omnes, iuquit, eorum bosles inlcifeccro, 
efficiam ut in pace lerram paiernqm inhabilenl. Et 
causam indicans, adjecil: ι Qttia dilexi eos : <ei 

ώστε κα\ νεανίσκους τφ σίτω στηρίζεσθαι, καλ τάς 
παρθένους τήν άπδ του οίνου ευφροσύνη ν καρπού-
σθαι. Έ π \ της ευφροσύνης γάρ τότ olror κάνταΰθα 
τέθεικε. Ταύτα τοίνυν είδότες, κα\ τδν πρώιμον, και 
τδν δψιμον ύετδν είς καιρδν αίτεΖτε τδν δούναι δυνά
μενον. Αύτδς γάρ κα\ ύετοΰ 1 β χορηγδς, κα\ τών 
άλλων δημιουργός, α είς φόβον εΐωθε γίνεσθαι τών 
ανθρώπων* άστραπάς γάρ είς ύετδν έποίησε. Τά 
τοιαύτα φαντασίαγ έκάλεσεν, ώς έκπλήττοντα 1 6 τούς 
ανθρώπους* διά τούτων δέ κα\ άπδ 1 Τ γης γεννώνται 
καρποί. Ό 1 8 μέν σύν αληθής Θεδς τά τοιαύτα και 
εργάζεται κα\ χαρίζεται. 

β'. « 01 δέ 1 1 άποφθεγγδμενοι έλάλησαν κόπους, 
κα\ ο ΐ μάντεις δράσεις ψευδείς και τά ενύπνια Μ 

D ψευδή έλάλουν 8 1 · μάταια παρεκάλουν · διά τούτο 
έξηράνθησαν ώς 8 8 πρόβατα, και έκακώΟησαν, δτι 
ούκ ήν Γασις. ι Πάντα τού διαβόλου τδν χορδν είς 
μέσον παραγαγών, τούς μάντεις, τούς άστερομάν-
τεις, τούς ονειροπόλους, κα\ τδ ψευδός αυτών διή-
λεγξε, κα\ τήν τιμωρίαν υπέδειξε ν . 

γ \ « Ε Ι ς 8 8 τούς ποιμένας παρωξύνθη δ θυμός μου, 
καί έπί τούς α μ ν ο ύ ς μου , ν έπισκέψομαι. ι Τούς 
μέν γάρ κακώς άρξαντας αίχμαλωσία παρέδωκα , 
τούς δέ α ρ χ ό μ ε ν ο υ ς εκείθεν έπανήγαγον, καλ τής 
έμής άξιώ κηδεμονίας, c Κα\ έπισκέψεται Κύριος δ 
Θεδς δ παντοκράτωρ τδ ποίμνιον αυτού, τδν οίκον 
Τούδα * κα\ τάξει αυτούς ώς ΐππον 1 9 ευπρεπή αύτου 
έν πολέμω. ι Κα\ αποδείξω αυτούς, φησίν, έν τψ 
τού πολέμου καιρψ, οΤόν τινα Γππον επί κάλλει κα\ 

G δυνάμει γαυριώντα, καί άδεώς έπ\ τά πρόσωπα χώ
ρου ντα, κα\ ού δεηθήσεται βοηθείας ετέρας. 

δ', ε'. « Έ ξ αύτου γάρ, φησίν, επέβλεψε, καί έξ 
αυτού έταξε, κα\ έξ αυτού τδ "τόξον αύτοΰ έν πνεύ
ματι θυμού 8 Τ , έξ αύτοΰ έξελεύσεται π ά ς έξελαύνων 8 

έν αύτψ 8 9 . Κα\ έσονται ώς μαχητα\ πατοΰντες π η -
λδν έν ταις όδοις έν πολέμφ, κα\ παρατάξονται, δτι **, 
Κύριος μετ 1 αυτών, κα\ καταισχυνθήσονται άναβάται 
Γππων. ι Ούτε δπλοις, φησ\ν, άλλοτρίοις χρήσονται, 
ούτε ξενικά 8 1 μισθώσονται · άλλ' έξ αυτών ό στρα-
τηγδς, έξ αυτών οί ταξίαρχοι 8 8 , αύτο\ νικήαουσιν 
άριστεύοντες, και δίκην πηλοΰ συμπατήσουσι τών 
πολεμίων τήν φάλαγγα. Καθάπερ γάρ εκείνος 8 8 

τοις ποσϊν έπιβαίνουσιν εΓκει, ούτω κάκεϊνοι τραπή-
Ρ σονται, κα\ φεύγοντες κατακοντισθήσονται, επειδή 

τών δλων δ Κύριος ταύτης ηγείται τής στρατη
γίας. 

ς \ c Κα\ κατισχύσω τδν οίκον Τούδα, και τδν 
οίκον Τωσήφ σώσω, κα\ κατοικιώ αυτούς. » Ούτω δέ 
πάντας, φησ\ν, αυτών τούς εχθρούς παραδούς τώ 
Θανάτψ, οίκήσαι αυτούς έν είρήνη τήν γήν τήν πα-
τρώαν παρασκευάσω. Κα\ τήν αίτίαν δεικνύς, έπή-
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ηγαγεν- « "Οτι ήγάπησα αύτους, κα\ έσονται δν τρδ- Α erunt sicul lempore quo ηοη abjeceram eos. ι Iloc 
πον ούκ άπεστρεψάμην αυτούς, ι Τούτο σαφέστερον 
6 Σύμμαχος ήρμήνευσε · « Κα\ έσονται ώς αν εΐ μή 
άπωσάμην αυτούς. > Ούτω γάρ αυτούς, φησίν, άνθή-
σαι παρασκευάσω, ώστε μηδέ αίσθησιν έχειν τής 
γεγενημένης αίχμαλο)σία;, τήν προτέραν δρώντας 
εύπραξίαν. 

c Διδτι έγώ Κύριος δ Θεδς αυτών, κα\ έπ-
ακούσομαι αυτών **. (ζ'.) Κα\ έσονται ώς μαχη-
ταΐ οί , β τοΰ Έφραΐμ, κα\ χαρήσεται ή καρδία 
αυτών ώς άπδ οίνου * · , κα\ τά τέκνα αυτών δψον
ται κα\ εύφρανθήσονται, καί χαρήσεται ή καρ
δία αυτών έπ\ τώ Κυρίω. » Κύριος γάρ αυτών, 
φησ\ν, ών κα\ θεδς, κα\ τάς δεήσεις δέξομα·, κα\ 
νικηφόρους άποφανώ, κα\ έν θυμηδια πάση διάγειν 

clarius Symmachus interprelatus esl : t Et erunt 
perinde ac si eos non expulissem. » Sic nimirom 
eos, inquit, florere faciam, ut prelerila* captivi-; 
(alis amplius non recordentur, videntes se in p r i -
slinam felicilaleni restilutos. 

c Quia ego Dominus Deus eorum, et exaudiam 
cos. ( V E R S . 7.) Ει crunl quasi bellatores Epbraimi, 
el laetabilur cor eorum quasi a vino : el filii eorum 
videbunt ei laUabuniur, et gaudebil cor eorum in 
Domino. » Cum enim eorum, 1 6 4 1 inquit, sim 
Dominus et Deus, eorum preces admiltam , et v i -
clores cos consiiluam, utque omni laetilia vilam 
agant, prscsiabo. Sed et eorum Glii similiter in omni 

παρασκευάσω. Κα\ τά τέκνα δε αυτών ομοίως αύτοίς ^ voluptale viiam iransigent, de me gloriantcs, et de 
έν ηδονή πάση διάξει, έπ' έμο\ σεμνυνόμενα, κα\ polcnlia * inea exsultantcs 
έπι τή δυνάμει μου γαυριώντα. 

η' . ι Σημανώ αύτοίς , 7 , και είσδέξομαι αυτούς, 
λυτρώσομαι Μ αυτούς, κα\ πληθυνθήσονται, καθότι 
ήσαν πολλοί, ι Κα\ είς πλήθος δέ, φησίν, αύξηθή-
σονται, τής πολυγονίας τήν βύλογίαν δεξάμενοι, ώστε 
μή άρκουμένους ταίςοίκείαις πόλεσι, κα\ είς ετέρας 
άποικισθήναι πόλεις, και γενέσθαι κα\ άλλοις δι' 
αυτών πρόφασιν σωτηρίας. Τοΰτο γάρ έσήμανεν, 
είρηκώς · 

θ'. ι Κα\ σπερώ αυτούς έν λαοίς, καί οί μακράν 8 9 

μνησθήσονταί μου, και *· έκθρέψουσι τά τέκνα αυ
τών, ι Όρώντες γάρ, φησίν, αυτών τήν εύσέβειαν 
σπουδαίαν, πάσαν αυτών ποιήσονται έπιμέλειαν. 

ι'. « Και επιστρέψω αυτούς έκ γής Αίγύπτου, κα\ C 
ές Άσσυρίων είσδέξομαι αυτούς, κα\ είς τήν Γαλαα-
δΤτιν, κα\ είς τδν Αίβανον ε ί σάξω αυτούς, κα\ ού μή 
ύπολειφθή έξ αυτών ουδείς ν ι . > Έπανάξο) δέ αυ
τού;, φησ\, και έξ Αιγύπτου, καί έξ Άσσυρίων, και 
τήν τε πατρώαν γήν οίκήσαι παρασκευάσω, κα\ τήν 
Γαλααδΐτιν έξ αυτών έμπλήσω, και μέχρις αυτού τοΰ 
Λιβάνου τήν οίκησιν αύτοίς δωρήσομαι, κα\ ουδέν 
αύτοις έμποδών γενήσεται, έπειδή πάντας τούς πο-
λεμείν αυτοί; πειρω μένους δλέθρψ παραδώσω. Τούτο 
γάρ παραδηλοί τδ, 

ια'. ι Διελεύσονται *8 έν Θαλασσή στενή, και πατά-
ξουσιν έν Θαλασσή κύματα, κα\ ξηρανθήσονται *9 

πάντα τά βάθη ποταμών. > Έν μεγίστοις γάρ άπο-
ληφθέντες κινδύνοις, κα\ μικρού δεΐν τήν σωτηρίαν ^ 
άπαγορεύσαντες (τούτο γάρ στεγτχν έκάλεσε ΟάΛασ-
σαν), τά τών δυσμενών έπάταξαν κύματα κα\ οΓόν 
τινας βαθεϊς ποταμούς ξηρούς άπέφηναν, τούς εκεί
νων καταναλώσαντες λόχους. 

ι Και καθαιρεθήσεται k k πάσα ή ** ύβρις Άσ
συρίων, κα\ σκήπτρον Αίγύπτου περιαιρεθήσεται. 
(ι43'.) Και κατισχύσω αυτούς έν Κυρίφ θεφ αυτών, και 
έν ονόματι i e αύτοΰ καυχήσονται i 7 , λέγει Κύριος. > 

Υι R S . 8. c Significabo eis, ct suscipiam illos; re-
dimam eos, et muUiplicabuntur, sicut erant 
mtili i . ι E t in magnam, inquit, muliitudinem auge-
biintur, fecunditatis benedictione percepla : ila ut, 
cuin suis urbibos contineri nequeant, in alias eliam 
urbes emigrent, aliisquc aditum parandae salutis 
prsebeant. Hoc enira indicavit, cum dixerit : 

V E R S . 9. ι Et semiuabo eos in populis, et qnt 
erant longe remoti recordabunlur mei, ct nutrient 
lilios suos. ι Yidentes enim, inquit, eorum eximiam 
pietatem, omni eos cura prosequentur. 

Y E R S . 10. ι Et convertam eos de terra iEgypii, 
et de Assyriis suscipiam illos, et in Galaadilidem, el 
in Libauitm introducam eos, et nullus ex eis de-
crit. » Reducam autem illos, inquit, el ex iEgyplb, 
ct ex Assyriis: alque ul terram pairiam inhabilcnt 
rflkiam, ci Galaadiiidem ex eis complebo, et us-
qne ad ipsum Libanum eorum babitationem pro-
pagabo : nihilque eis erii impedimente, quonlam 
omnos bellum iis inferrc aggredientes inlerfictam. 
Iloc cnim declarat, cum a i l : 

VLRS. 11. « Et pertransibunl inmari angusto, et 
perculient in mari fluctus, et exsiccabuntur omnia 
profunda fluviorum. ι In maxima enim pericula 
conjccli, et propemodum dc salule 1 6 4 2 de-
speranics (hoc cnim mare angustum vocavil), male-
volormn fluctus pcrcusserunt, el veluti profunda 
qtiaedam flumina exsiccavcrunt, cum illorum insi-
dias oppressisseul. 

i El aufcretur univcrsa injuria Assyriorum, et 
sceplrum iOgypti lollelur. ( V E R S . 12.) Et confor-
tabo eos in Domino Oeo ipsorum, et in nominc 
ejus gloriabunlur, dicit Dominus. ι Regnam ctiam 

YAHIiE LECTIONES. 
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jttgypli funditus, inquu, dclcbilur, cl Assyriorum Α Τέλος, φησι, κα\ ή τής Αίγύπτου βασίλεια λήψεται, 
Oslus frangelur; et vcro Uti , qtti quondam illis 
servierunl, meo auxilio illustres ct praeclari apud 
omnes crunl. 

CAPUT ΧΪ. 
Y E R S . 1 , 2. ι Apcri, Libane, porlas luas, cl co-

medat ignis ccdros luag. Ululel pinus, quia cecidil 
cedrus. > Oranes igitur, quibus potenlia nimios spi-
rilus afferl, quique Libani proceritalem ani:ui cla-
liane imilaroini, vos ipsos parale ad ingruenies 
poenas sustiaendae. His aulem inferiores (nam bos 
pinus appeUat), potentioribus illaiara * perniciem 
videirtcs, veetras calamitates lugete. c Ululel enira, 
•inquit, piaus, quia cecidil cedrus. ι El explicans 
quae per translationcm dixit, adjunxil : 

κα\ή Άσσυρίων ύπερηφανία σ€εβθήσ:.ται· χα\ 4 8 

ούτοι δέ, οΐ έχείνοις πάλαι δουλεύααντες, διά τής 
έμής επικουρίας επίσημοι και πολυθρύλλητοι παρα 
πάσι γενήσονται. 

ΚΕΦΑΑΑΚ)Ν ΙΔ\ 
α', β'. ι Διάνοιξον, δ Αίβανος, τάς θύρας σου, χα\ 

καταφαγέτω 4 8 πύρ τάς κέδρους σου. Όλολυζάτω 8 · 
πίτυς, διδτι πέπτωκε κέδρος. > ΙΙάντες τοίνυν οΐ 
έπ\ δυνάμει μέγα φρονούντες, κα\ του Αιβάνου τδ 
ύψος τή τής αλαζονείας φαντασία μιμούμενοι, εύ-
τρεπεϊς εαυτούς πρδς τήν έπιφε;.ομένην ύμίν κατα
στήσατε τιμωρίαν. ΟΙ δέ τούτων υποδεέστεροι (τού
τους γάρ χίτνς καλεί), τδν τών δυνατωτέρων δλεθρον 
θεωρούντες, τάς οίκείας δλοφύρεσθε συμφοράς. 
« Όλολυξάτω γάρ , φησ\, π ί τ υ ς , δτι πέπτωκε 
κέδρος. > Καί έρμηνεύων Α τροπικώς εΓρηχεν, 
έπήγαγεν · 

c "Οτι μεγιστάνες 8 1 μεγάλως έταλαιπώρησαν · 
ολολύξατε, δρύες τής Βασανίτιδος, οτι κατεσπάσθη 
δ δρυμδς δ σύμφυτος. (γ\) Φωνή θρηνούντων ποιμέ
νων, δτι τεταλαιπώρηκεν ή μεγαλωσύνη αυτών* 
φωνή ώρυομένων λεόντων, δτι τεταλαιπώρηκε τδ 
φρύαγμα 8 8 τού Τορδάνου. ι Τροπικώς μέν κατά τδ 
οίκείον ιδίωμα είρηκεν άπαντα. Λέοντας δέ δμως 
κα\ ποιμένας, τούς βασιλέας κα\ τούς άρχοντας ονο
μάζει · δρνμον δέ σνμφυτον, τήν άκαρπο ν δυνα
στεία ν. Τούτους δέ απαντάς δδύρεσθαι καί θρηνειν 
έφη, μέγα μέν κατά τού Τορδάνου φρονήσαντας, 

Q τήςδέ ελπίδος ψευσθέντας.Διάτε τού Ίορδάνον τήν 
Ιουδαίων ήνίξατο γήν · δι' αύτης γάρ ούτος τήν 
πορείαν ποιείται · ταύτα μέν ούν περ\ τής έσομένης 
Ίουδαίοις μ^τά τήν έπάνοδον εύπραξίας δ θείος 
προηγόρευσε Ζαχαρίας. Εντεύθεν δέ λοιπδν τά 
καταληψόμενα αυτούς διά τήν οίκείαν παρανομίαν 
προθεσπίζει κακά. 

δ\ ι Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ* Ποίμαινε 
τά πρόβατα τής σφαγής, > Τίς δέ ταύτα έποίμανεν 
ή δ Δεσπότης Χριστδς, ύ έν τοις ίεροίς Εύαγγελίοις 
βοών · ι Έ γ ώ είμι δ ποιμήν δ καλός · δ ποιμήν ό 
καλδς τήν ψυχήν αυτού τίθησιν υπέρ τών προβάτων;» 
Άλλά μηδείς αύτδν , ώς ποιμένα καλούμενον, σμι
κρύνε ι τολμάτω * ούτος γάρ τής ημετέρας εί/εκα 
σωτηρίας ού μόνον ποιμήν, άλλά κα\ αμνός ώνομά 

agoum? quin eliani maledictum et peccatum voca- D σθη, κα\ πρόβατον. Καί τ ί λέγω πρόβατον καί άμνόν; 

c Quia opliniates valde itmeri facti sunl, ululate, 
qucrcus Basanilidis, quoniam succisus est sallus 
consitus. ( V E R S . 3.) Yox lugcnlitim paslorum, quo-
niam miscra facla est magnificenlia eorum : vox 
rugionlium leonum, quia affliclus esl fremitus 
1643 Jordanis. > Tropice juxia usiialum sibi 
morcin omnia expressit. Leones enim ct pastores 
appcllat rcges el principes ; salium aulcm cousitum 
principalum infrucluosum. Hos aulero omnes lu-
^erc el lamentari d ix i l , qui magnos quidem spiri-
lus 6ibi contra Jordancnv sumpseranl, sed spe de-
jecti fucrunl. Per Jordanem vero Judxorum icrram 
desigaavit : nam per eam hic fluit. Haec igilur de 
futura Judaeorum posl reditum felicitate divjnus 
Zacliarias praedixit. Deinccps aulem calamitatcs, 
quibus propter iniquiiales afficiendi erant, vatici-
naiur. 

YERS. 4. c Hasc dicit Dominus omnipotcns : Pascc 
oves oocisfonis. ι Quis aulem bas pavil, nisi l)o-
iuiaus Chnstus, qui in sacris Evangeliis exclamal : 
t Ego sum pastor bonus: benus paslor animam 
suam dat pro ovibus k ? ι Al nemo euin, quod pastor 
appellelur, parvi facere audeat. Is enim galutis 
uoslrse causa non modo pa$tor, sed eliam agnus 
oominatug est, et ovis. Et quid dico ovem et 

tus fuit, u i ei peccalum bominum expiaret el male-
dictum. Huic ergo Paler dici t : c Pasce oves occi-
sionis. ι Qui fonnam servi sumere voleit, ul bu -
nianam uaturam a servilute libeiarel. Ui homo 
i'aque, non ut Deus, baec mandata accipil: nam 
«t Deus, Palri aequalis cxsistil; u l liomo aulem, 
clamat: « Ex meipso non loquor. Mandatum ac-
ccpi, quid dicam el quid loquar x . » Sic eliam boc 

k Joan. x , U . 1 Joan. xn, 40. 

κατάρα γάρ κα\ αμαρτία προσηγορεύθη, ίνα τών 
ανθρώπων κα\ τήν άμαρτίαν λύση, και τήν κατάραν. 
Τούτω τοίνυν ό Πατήρ λέγει · ι Ποίμαινε τά πρό
βατα τής σφαγής * > έλομένω λαβείν τήν τού δούλου 
μορφήν, ινα τής δουλείας ελευθέρωση τών ανθρώπων 
τήν φύσιν. Ώς άνθρωπος τοίνυν, ούχ ώς θεδς, ταύ
τα; λαμβάνει τάς έντολάς · ώς μέν γάρ θεδς , τού 
γεγεννηκότος ομότιμος · ώς δέ άνθρωπος, βο$* 

" καί. Des. inC. 
! Α τά φρυάγματα. 
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« Ά π ' έμαυτού ού λαλώ· έντολήν έλαβον , τί είπω, Α loco ei pracipitur : ι Pascc ovcs 1 6 4 4 occisio-
καΐ τί λαλήσω. > Ούτο>ς αύτψ κα\ ενταύθα εντέλλεται · 
c Ποίμαινε τά πρόβατα τής σφαγής. » Καλ διδά
σκων τίνος αυτά χάριν ούτως προσαγορεύει, έπήγα
γ ε ν 

ε'. t Ά οί κτησάμενοι κατέσφαζον, κα\ ού μετ-
εμέλοντο, καί οί πωλούντες αυτά έλεγον Εύλογητδς 
Κύριος, κα\ πεπλουτήκαμεν κα\ οί ποιμένες αύτων 
ούκ έπασχον ουδέν έπ 1 αύτοΐς. ι Ύπδ δυσσεβών γάρ 
βασιλέων, κα\ παρανόμων Ιερέων αγόμενοι, μυρία 
δσα ύπ' αυτών έπασχον δεινά. Πλήρης δέ τώνδε 
τών διηγημάτων τών τε Μακκαβαίων ή ιστορία; κα\ 
τά Ίωσήππου συγγράμματα. Φιλοτιμίας γάρ και 
φιλοχρηματίας είσδεξάμενοι νόσον , ώνητάς τάς 
ίερωσύνας είργάσαντο , κα\ τήν ούδαμόθεν προσ 

nis. » Ει doccns quamobrem eas sic voeet, ad-
jocit : 

V E R S . 5. * Quas qui posscderunt interficiebant, 
ei non agebant poenilenliam ; el qui vcndebaol eas* 
dicebanl: Beuedicliis Dominus, et divites facti su-
mus; el pastores earum nibil paliebanlur super 
cis. » Ab impiis cnim regibus, el iniquis sacerdoli-
bus recli, innumeris malis ab eisaffecti fuerunl. Et 
plena «sl tum Macbabaeorum bisloria bis * narra-
lionibus, lum Josepbi volumina. Posiquara enim 
ambilionis et avaritiai morbo laborare cooperunl, 
saccrdolia vcnalia babuerunl, et nulla ex parte sibi 

ήκουσαν αύτοϊς άξίαν έπρίαντο. Εντεύθεν τά μυρία Β conremcntcm dignilalem ernerunl. Exinde innu-
merabilia mala Judacis acciderunt. Quare paslori-
bu8 quidem supplicia minatur, ovcs autem omni 
cura prosequitur. Dc iiupiis vero sic loquitur: 

Ίουδαίοις συνέβη δεινά. Τούτου γε είνεκα τοις μέν 
ποιμέσιν απειλεί τιμωρίαν, τών δέ προβάτων πάσαν 
ποιείται κηδεμονίαν. Περ\ δέ τών δυσσεβούντων 
φησί · 

ς \ ι Διά τούτο ού φείσομαι ούκέτι έπ\ τούς κατοι-
κούνταςτήν γήν, λέγει Κύριος. Καί ίδού έγώ παρα-
δίδωμι τούς ανθρώπους έκαστον είς χ ε ί ρ α ; 8 8 τού 
πλησίον αύτοΰ 5 \ καί κατακόψουσι τήν γήν , κα\ ού 
μή έξέλωμαι έκ τής 5 8 χειρδ; αυτών, ι Εκείνους δέ, 
φησ\, διά τήν οίκείαν παρανομίαν άτημελήτoυc κατα-
λιπών, τών επιεικέστερων πάσαν ποιήσομαι πρό-
νοιαν. Τοΰτο γάρ δι ' ών έπήγαγε παρεδήλωσε. 

ζ ' . ι Κα\ ποιμανώ τά πρόβατα τής σφαγής έν τή 
γή Χαναάν 8 8 . » Τούτο τισ\ μέν έδοξε τήν Παλαιστί- ^ 
νην αίνίττεσθαι · έμο\ δέ δοκεί τήν άλλοτρίαν ση
μα ίνε ι · διά γάρ τού Χαναάν τούς άλλοτρίους αί-
νιττεταΛ. Λέγει τοίνυν Τούς οπουδήποτε πιστεΰσαί 
μοι προαι ρου μένους ύπδ τήν έμήν τάξω κηδεμονίαν. 
c Κα\ λήψομαί έμαυτψ δύο ράβδους · τήν μίαν 8 7 

έκάλεσα Κάλλος, κα\ τήν έτέραν έπεκάλεσα Σχοίνι
σμα · κσ\ ποιμανώ τά πρόβατα, ι Αύο βάβδονς 
καλεί τά έ"θνη κα\ Ιουδαίους. Δύο γ ά ρ 8 8 πάλαι γε
νικά δόγματα, τδ μέν θεοσέβειαν έκπαιδεύον, δ παρά 
Ιουδαίους έκράτει · τδ δέ πρεσβεύον τών είδώλων 
τήν πλάνην, ή 8 8 διαφόρω; άπαντα πάλαι τά Ιθνη 
κατείχετο. Κα\ έκ τούτων τοίνυν, φησ\, κα\ έξ εκεί
νων συναθροίσω πρόβατα, κα\ μίαν εκατέρωθεν 
έργάσομαι ποίμνην. Τούτο κα\ έν τοίς Ιεροίς Εύαγ-

V E R S . C. < ldeo non parcaua ultra babilalortbus 
lerrse, dicil Dominus. El ecce ego irado bomincs, 
unumqucmque in manus proximi sui; et coacidcnl 
lerram, et non eruara de manu eorum. »lllos au-
tem, iuquit, propler eorura scelera neglectos relin-
quens, moderatiores onani cura luebor. Hoc eniiu 
sequcntia declaraut. 

V E R S . 7. < Et pascam oves occisionig in terra 
Cbanaan. > Per hoc quidam opinati sunl Paljesli-
nam dcsignari : milii auleai videlur exlerorum 
lerra significari. Nam per Chanaan exteros innuit. 
Ailcrgo : Eos qui ubicunque geniium mibi credere 
studcni, mca cura prosequar. « Et assumaoa mibi 
duas virgas : unam vocavi Decorem, et alleram vo-
cavi Funiculum; el pascam 1 6 4 5 oves. 9 Dua* 
virgas appellat genles el Judseos. Duo enim quon-
dam eranl gcneralia dogmala .- unum pielatem do-
ccns, quod apud Judaeos \ i g u i i ; altcrum idolorum 
cullum profilens, cui diversis niodis O D U I C S olini 
genles astricla? fucrunt. El ex boc ergo, inquit, 
ct ex illo congregabo oves, cl unum utrinqne ovile 
perliciam. Iloc etiam in sacrosanciis Evangcliis dt-
c i i : c Alias oves babco, quae non suul ex bocovili : 

γελίοις εφη · ι Κα\ άλλα πρόβατα έχω, & ούκ έστιν ^ et illas oporlel me adducerc, et vocem meani au -
dieut, ct fiet uuum ovile el unus pastor m . » Eos 
cnim qui ex gcnlibus crediderunl, his admiscuil 
qui cx Judaeis crediderunl, ct unum ovile cousii-
t u i t . 

έκ τής αυλής ταύτης · κάκεΐνά με δει άγαγείν, και 
τής φωνής μου άκούσουσι,κα\ γενήσεται μία ποίμνη, 
καλ εΤς ποιμήν. Τούς γάρ έξ εθνών πεπιστευκότας 
τοις :ξ Ίουδαίο)ν ανέμιξε , κα'ι μίαν ποίμνην άπ
έφηνε. 

η ' . · Και έξαρώ τρεις 8 8 ποιμένας έν μηνι ένί. > 
Τούς Ιουδαίων λέγει βασιλέας, κα\ προφήτας, κα\ 

ω Joan. χ , 10. 

V E R S . 8. < Ει auferam ires pastores mcnse uno. > 
Reges dicil Judseorum, cl propbelas, el sacerdoles : 

VARI^E LECTfONES. 

, 8 A χείοα. 5* αύτ. C add. κα\ εί; χείρας βασιλέων αύτοΰ. Hsec des. in Α. 8 8 τής. Deg. in Α. 
8 8 Α εί; την Χαναανί-ιν. 8 7 μίαν. Λ prien. μέν ** γάρ. Εχ C suppl. ·· C φ. β 0 τρ. Α et C pra?m. 
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per bos ciiiut iros oi\iiucs pascebanlur. Et causam Α Ιερέας · διά γάρ τούτων τών τριών έποιμαίνοντο 
indicans adjccil:« El gravabilur anima mea soper 
cos, siquideni el animic corum ntgicbaiH supcr 
ine. > lloc ipsc Domimis per Jeremiam propbelam 
clarius docel, diccns : < Heliqui domum mcam, 
dimisi lueredilaieni meam, dedi dileclam animam 
meam iti mauus iniinicortim ejus; facla esl milii 
bareditas mca, quasi leo in silva; exlulil contra 
* me vocem suam, ideo odivi eam n . ι Siquidcm 
eliam per lsaiam clamal : c Exspeclavi, ul facercl 
j t idiciuin, fccil aulcin iuiquiialem, el non justi-
l iam, sed clamore.n °. • Quoniam ergo ferino im-
petu irruerunt in me tanquam rugtenles, el cae-
iteni mcaiu silicntes: 

ταγμάτων. Και τήν αίτίαν δεικνύς επάγει* « ΚαΛ 
βαρυνθήσεται ή ψυχή μου έπ* αυτούς· κα\ γάρ αί 
ψυχα\ αυτών έ πω ρύοντο*1 έπ ' έμέ . ι Τούτο σαφέστε
ρον αύτδς δ Δεσπότης διά τού προφήτου Ιερεμίου 
διδάσκει , λέγων · ι Έγκαταλέλοιπα τδν οίκον μου, 
άφήκα τήν κληρονομίαν μου · έδωκα τήν ήγαπημίνην 
ψυχήν μου είς χείρας έχθρων αυτής · έγένετο ή κλη-
ρονομία μου έμοί, ώς λέων έ ν δρυμώ· έδωκεν έπ 
έμέ τήν φωνήν αυτής, διά τούτο έμίσησα αυτήν, ι 
Και μέντοι κα\ διά Ήσαΐου βο$· ι Έμεινα τού ποιή
σαι κρίσιν, έποίησε δέ άνομίαν , κα\ ού δικαιοσύ
νην, άλλά κραυγήν. ι Έπειδή τοίνυν θηριωδίας μοι 
ττροσήλθον οίονεΐ βρυχώμενοι, καΊ τήν έμήν διψώντες 
σφαγήν, 

VERS. *D. « Ego eliam dico eis : Non 1 6 4 6 PA* ^ 1 Κάγώ φημι πρδ; αυτούς · Ού ποιμανώ ύμας· 
scam vos : quod moriiur, morialur, et qnod defe-
c i l , dcfwial, el rcliqua devorenl unusquisque car-
nes proxiini eui. » Haie omnia iis accidcre neccsse 
es l , quos divina provideniia destiluit. 

V E R S . 4 0 . c Ει assumam virgam meam pulcbraio, 
ei projiciara eam, ul dissipem leslamenluiu meum, 
quod disposui inler omnes populos terrae. > lis enini 
qui cognilionis Dei praedicationcm susceperinl di -
vino ventilabro aecretis el a paleis inslar frn-
menii separatis, necesse prorsus eri i paleas com-
buri igne inexslinguibili, juxla magni Joannis 
vocem P . 

τδ άποθνήσκον άποθνησκέτω, κ α \ β ι τδ έκλειπον έκλι
πέτω, κα\ τά κατάλοιπα κατεσθιέτω 8 8 έκαστος τάς 
σάρκας τοΰ πλησίον αύτοΰ. ι Ταΰτα δέ άπαντα συμ-
βαίνειν ανάγκη τοίς τής θείας γυμνούμένοις κηδε
μονίας. 

ι'. ι Και λήψομαί τήν £άβδον μου τήν καλήν, κα\ 
άπο£όίψω αυτήν τοΰ διασκεδάσαι τήν διαθήκην μου, 
ή ν διεθέμην ε ί ς 8 4 πάντας τούς λαούς τής γής ·8. ι Τών 
γάρ δεξαμενών τής θεογνωσίας τδ κήρυγμα τ φ θείω 
πτύω διακριθέντων, κα\ οΤδν τίνος σίτου τών άχυρων 
άποκριθέντων, ανάγκη πάσα τδ άχυρον κατακαυ-
θήναι πυρϊ άσβέστω, κατά τήν τοΰ μεγάλου Τωάννου 
φωνήν. 

V E R 8 . 1 1 . « Et dissipabitur die i l lo . » Non aulero ^ ια'. « Καί διασκεδασθήσεται έν τή ήμερα εκείνη.» 
de Doinibus, qui ex genlibus sunt, eum baoc lo-
q u i , sed lairtum de inOdelibus, scquentia leslau-
tur. c El cognoscenl Chananaei oves, quae cuslo-
diunlur m i h i : quia verbtim Domini esl. » Chana-
1UB05 vocal cos qui ex genlibus credideruni, uipole 
allopbylos; ove» aulem illos esse ait custodia di-
gnas, proptcr fidem quam adepti sunt. H i , inquit , 
cuin mGdeliuin exilium viderint, experimenlo di-
scenl, propheticum scrmonem Dei essc sermonem. 
Ilis autem explicatis de incredulis dequc fidelibus 
apud genles, sermoncm convertU ad Judaeos , ei 
dicrt : 

V E R S . 42, 43. i l l l d i c a m ad eos, inquit: Si bo-
«um cst in conspectu vestro, date mercedem meam 

Κα\ δτι ού περι πάντων λέγει ταΰτα τών έξ εθνών 8 8 , 
άλλά περ\ τών απίστων μδνον, τά έπαγδμ,ενα μαρ
τυρεί. < Κα\ γνώσονται οί Χαναναίοι τά πρόβατα 
φυλασσόμενα μοι 8 Τ , δτι 8 8 λόγος Κυρίου έστι. » 
XararalovQ δέ τούς έξ εθνών πεπιστευκότας, άτε 
δή, αλλοφύλους καλεί · πρόβατα δέ αυτούς φυλακής 
άξια λέγει, δι 'ήν έκτήσαντο πίστιν. Ούτοι, φησί, 
θεασάμενοι τών απίστων τδν δλεθρον, μαθήσονται 
διά τής πείρας, ώς θείος λόγος ό προφητικδς λόγος. 
Ταΰτα περ\ τών έξ εθνών κα\ ήπιστηκότων και πε-
πιστευκότων είπών, μεταφέρει τδν λόγον πρδς Ιου
δαίους, καί φησι· 

ιβ', ιγ'. c Κ α \ 8 8 έρώ πρδς αυτούς · ΕΙ καλδν εν
ώπιον υμών έστι, δότε τδν μισθόν μου, ή άπείπασθε. 

aut renuile : el staluerunl mercedem meara t r i - ^ Κα\ έστησαν τδν μισθόν μου τριάκοντα αργυρούς. 
ginta argenleos. Ει dixi l Dorainus ad me : De-
pone eos in conflatorium, et considera 1 6 4 7 a n 

probatum sit , sicnt probalug sum pro eis. El ac-
cepi iriginta argenteos, el misi ac projeci eos in 
domum Domini in conflaloriura. » Haec ex mea 
sentenlia explanalione non egent, cum borum in -
terpretalionem sacrorum Evangelionira hisloria 

Κα>. είπε Κύριος πρός με· Κάθες αυτούς είς τδ χω-
νευτήριον, καί σκέψαι εί δόκιμον έστιν, δν τρόπον 
έδοκιμάσθην υπέρ αυτών. Κα\ έλαβον τούς τριάκοντα 
αργυρούς, κα\ κ α θ ή κ α 7 8 , κα\ ένέβαλον αυτούς Τ ι είς 
τδν οίκον Κυρίου, είς τδ χωνευτήριον. » Ταΰτα, ώς 
οΐμαι , ουδεμιάς ερμηνείας προσδεΐται, τής τών 
Ιερών Ευαγγελίων ίστορίας έχούσης τούτων τήν 

» χιι, 7, 8. 0 lsa. ν , 7. Ρ Mallb. ι ι ι , 42. 

\ΆΗΙ>Ε LECTlOxNES. 

8 1 Α έπορεύοντο. Hier. irruebant. Iluic lcclioni eliani Nostcr favel, qui liaec de ferino impclu pos 
pauca inlerpretalur. 8 8 κα\— έκλιπέτω. Infra, l . IV, De Provid. urat. 7, leg. κα\ τδ άπολλύμενον άίρολ-
λύσθω. 8 8 Α κατεσθιέτωσαν. β ν είς. Α πρός. 8 8 τ. γής. Dos. in Α. € 8 έ ξ έ θ ν . C χθρών. •'φυλ. 
Α praem. τά. 8 1 Α διότι. 8 9 καί. Des. in C 7 8 καί καθ. Dos. in Α. 7 1 αύτ. Des. ibid. 
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έρμηνείαν. Και γαρ εκεί τοσούτων στατήρων ό Ίου- Α o.onlineat. Ibi enim videre est, Judara totidem ar~ 
δας τδν Δεσπότην άπέδοτο, κα\ μεταμεληθε\ς άπέδωκε 
μέν τούτους τοΤς δεδωκόσιν · έπειδή δέ λαβείν αυτούς 
εκείνοι ούκ ήβουλήθησαν, ρίψας αυτούς άνεχώρησε, 
τδν δίκαιον τής Αδικίας μισθδν, τήν άγχόνην φημι, 
παρα τού κριτού τής αδικίας τού διαβόλου δεξάμενος. 
Καλ ενταύθα τοίνυν αίτεί μέν αυτούς δ Δεσπότης 
μ'.σθδν τής ευεργεσίας τήν πίστιν · οί δέ άντι ταύτης 
τούς τριάκοντα έδοσαν αργυρούς · αύτδς δε τψ προ
φήτη παραχελεύεται, ώς έν πυρί τινι δοκιμάσσι, εΐ 
άξιος δ τής ευεργεσίας μισθός · Ό δέ τούτους είς τδν 
οίκον έφη τού θεού καταβεβληκέναι, δν είκότως 
ώνόμασε χωγεντήριον. Έν έκείνψ γάρ διά τής με
τανοίας οΐ προσιόντες, ώς έν χωνευτήρίψ τιν\ νεουρ-
γοΰνται, τδν τής αμαρτίας ίδν άποβάλλοντες, κα\ τής 
θείας φιλανθρωπίας τυγχάνοντες. Διά τούτο φησι· ^ 

ιδ\ ι Κ α \ 7 1 ά π ε ^ ι ψ α τήν ^άβδον τήν δευτέραν, 
τδ Σχοίνισμα, τού διασκεδάσαι τήν διαθήκην τήν 
άναμέσον Ιούδα κα\ άναμέσον Ισραήλ. > Κα\ έκ 
τούτων γάρ τούς πεπιστευκότας τών απίστων άποκρί
νας, τούς λοιπούς τής οίκείας επιμελείας έγύμνωσε. 
Κα\ μαρτυρεί τή προφητεία τά νΰν θεωρούμενα* 
έρημοι γάρ Ιουδαίοι, κα\ προφητών, κα\ Ιερέων, 
κα\ βασιλέων, κα\ ναού, κα\ κιβωτού , κα\ βωμού, 
κα\ Ιλαστηρίου, καί θυσιαστηρίου, κα\ λυχνίας, καί 
τραπέζης, κα\ τών άλλων, δι' ών ή κατά νόμον λα
τρεία έπληροΰτο, έρημοι δέ κα\ τής άνωθεν κηδεμο
νίας γεγένηνται · κα\ σποράδες,καΐ μέτοικοι, κα\ 
μετανάσται γενόμενοι, τοις τδν Χριστδν κηρύσσουσι 

gculeis siateribus Dominura vemiidisse, elpoeniien-
tialaclum bos illisqui dedcranlrcddidisse; cuniquc-
il l i accipere nollent, bis abjectis abiisse, ac juslant* 
iniquitaiis mercedein , suspendium niniirum, a j u -
dicc iniquitatis diabolo suscepisse. Et boc igilur 
loco Dominus fidem ab illis poscit inslar inerccdis 
pro beneficio : hi * vero pro bac dederunt Iriginla 
argcnleos. Et ipse jubel prophetam lanquam ad 
ignem aliquem pericuhim facere, num liaec bcnc-
ficii jusia sit merces. llle aulem se bos in domutn 
Domini conjecisse att, quam merilo conflatorium 
appellavit. In illa enim per poeniteniiani accedcn-
les, tanquani in conflatorio quodam renovanlur, ct 
rubiginem peccali deponenles, et misericordiam 
divinam consequenles. Propterea inqui l : 

V E R S . U . t E i abjeci virgam secundam, qua3 
appellaiur Funiculus, ut dissiparera testaroenlum 
quod eral imer Judaro et Israelem. > l u bis eiiam 
credentes ab infidelibus sccernens, reliquos provi-
denlia sua privavit. Et propbeliae fldem astruunt 
ea qiise nunc videmus. Nam simu! ae Judsei privaU 
sunl et prophetis , et sacerdoiibus, el regibus, et 
templo, ct arca, et al tar i , el propitiatorio, et can-
delabro, et mensa, et aliis per qiue legalis cullus 
peragebatur, 1 6 4 8 superna etiam curatione pri-
vati fuerunt; et dispersi, alque exsules, patria 
pulsi , Chrislum conlitentibus serviunt i n v i i i ; el 
ejus quidem doniinalum ejurant, ejus vero servis 

παρά γνώμην δουλεύουσιν * καί αύτοΰ μέν αρνούνται Q servorum operam praeslanl. Tanla i l l i glupidilale et 
τήν δεσποτείαν, τοίς δέ δούλοις αύτοΰ τήν δουλείαν 
-προσφέρουσιν. Τοσαυτην νοσούσιν άναλγησίαν. Ταΰτα 
μέν ουν δ Προφήτης περί τοΰ θεού κα\ Σωτήρος 
ημών Χριστού προαγορεύσας, κα\ τήν Ιουδαίων άν-
τιτυπίαν έλέγξας, είκότως ευθύς έ«\ τδν άντίθεον 
Χριστδν μεταφέρει τήν προφητείαν, δν Τουδαίοι 
στροσμένουσιν, ώς αυτοί φασι. Τοΰτο δέ κ α \ 7 8 δ Κύ
ριος πρδς αυτούς έν τοίς ίεροίς Εύαγγελίοις έφη · 
« Έγώ ήλθον7* έν τψ ονόματι του Πατρός μου, κα\ 
ούκ έδέξασθέ με · έρχεται άλλος έν τψ ίδίψ ονόματι, 
καί πιστεύσετε αύτψ. » Τούτο περί αυτών κα\ δ μα
κάριος έφη Παύλος * ι Άνθ* ών τήν άγάπην τής 
Αληθείας ούκ έδεξαντο, είς τδ σωθήναι αυτούς, πέμ
ψει αύτοίς ό θεδς ένέργειαν πλάνης, είς τδ πιστεΰ-

indotentia laborant. His ergo de Deo el Salvaiore 
noslro Cbristo a propbela pradiclis el Judaeorum 
obslinalione castigata, ad pseudochrislum Dei ho-
stem convertil propheliam, quem Judsei, ut ίρβΓ 
dicunl, exspeclanl. Hoc vero eliam in aacris Evan-
geliis ad iHos dicit Dominus: c Ego veoi in no-
mine Palris mei, et non suscepislis nie : venil 
alius in nomine guo, el credeli* i l l i *. » Hoc 
idem de illis etiam ait beaitis Paiilus : f E» quod 
charilalem verilatis non receperunl, u l salvi f;c-
rent, ideo miilet illis Deus operationera erroris, 
ut credanl mendacio, ut judiccnlur omnes qui 
non crediderunt veritati, sed consenserunt i n i -
quilali r . » Talia et divitius Zacbarias divini Spi-

σαι αυτούς τψ ψεύδει, ίνα κριθώσι πάντες οί μή πι- D ritus inslinciu prsenunlial 
βτεύσαντες τή άληθείφ, άλλ' εύδοκήσαντες τή 7 · άδικίφ. ι Τοιαύτα κα\ δ μακάριος 7 & Ζαχαρίας τοΰ θείου 
Πνεύματος δεξάμενος τήν ένέργειαν προθεσπίζει. 

ιε', ις'. « Κα\ ειπε Κύριος πρός με · Έ τ ι λάβε 
σεαυτώ σκεύη ποιμενικά ποιμένος απείρου. Διότι 
έξεγερώ 7 7 ποιμένα άπιιρον 7 · έπ\ τήν γήν · τδ έκλει
σαν ούκ έπισκέψεται 7 · , κα\ τδ έσκορπισμένον ού μή 
ζητήση, κα\ τδ συντετριμμένον ού μή ίάσηται, κα\ 

* Joan. ν , 4δ. r Tbcss. ι ι , 1012. 

V E R S . 15, i 6 . c El dixil Dominus ad me : Adbuc 
sume l ibi vasa pasloralia pasloris iinperili. Quia 
ecce ego suscitabo pastorein imperilum super ler-
ram : quod deficit non visitabil, ct dispersum non 
requirct, et fractum non sanabil, cl integrum nou 

\AK\JE LECTIONES. 
T t Καί. Des. inC. 7 3 καί. Des. in.C. 7 % έγώ ήλθον, κ. τ . λ. Ablcr leg. I . c. 7 8 τή. Loco cit. praiin. έν. 

u μακ. C θεσπέσιος. 7 7 C εξεγείρω. Ua quoque A, qui prann. έγώ. 7 8 άπ. Dcs. in A. 7 9 Α ού μήέπισκί-
ψηται. 
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diriget, el carnes eleclorum dcvorabit, el talos Α τδ όλόκληρον ού μή κατευθύνη, καί κρέα τών 
eorum pervertel. ι llas acerbas el molestas narra-
tiones 1649 Dominus etiam in sacris Evaugeliis 
predicil . « Er i t , inqui l , * Iribulalio magna, qualis 
non fuit ab initio eaeculi, neque fiel; el nisi abbre-
viali egsent dies illi» non salvaretur quisquam: 
sed propler electos roeos abbrcviabuntur dics 
i l l i e . > Haec eadem dicil et Prophela : c El tarncs 
elecloruin devorabit, cl talos eorum perverlet ,» 
magniludiuein majorum pcr baec &ignificans. Eo-
rum aulem pastorei» imperitum , jsive secunduin 
alius inlerpretes in$iplentem nominat ncmpe quem 
dcceperil diaboli artiOcium , et quem lateal eorum 
cerius iiileiiltis. Insipientem antcni sacra Scri-
plura etiam impium nouiinare solet. « Dixil enim, 

εκλεκτών καταφάγεται, κα\ τούς αστραγάλους αυ
τών έκστρέψει 8 β . » Ταύτα τά δεινά καί χαλεπά 
διηγήματα, κα\ έν τοίς Ιεροίς Εύαγγελίοις δ Δεσπό
της προλέγει, ι "Εσται 8 1 γάρ, φησί, Ολίψις μεγάλη, 
οία ού γέγονεν άπ* αρχής αιώνος, ούδ* ού μή γένη
ται · καί εί μή έκολοβώθησαν αί ήμέραι έκείναι, ούκ 
άν έσώθη πάσα σαρξ· διάδέ τούς εκλεκτούς μου κο-
λοβωθήσονται αϊ ήμέραι εκείνα:, ι Ταύτα κα\ δ Προ
φήτης φησ\ν, δτι c Τά κρέα τών εκλεκτών κατα-
φάγεται, κα\ τούς αστραγάλους αυτών έκστρέψει · ι 
τήν ύπερβολήν τών κακών διά τούτων σημαίνων. 
Ιίοιμένα δέ αυτών άπειρον, ή άφρονα, κατά τούς 
άλλους έρμηνευτά;, ονομάζει, ώς έξαπατώμενον μέν 
ύπδ τής διαβολικής ενεργείας, τδν ώρισμένον δέ αύ-

inquit , insipicns in corde suo : Non esl Deus Β· τ ώ ν 8 8 δλεθρον άγνοούντα· άφρονα δέ ή θεία Γραφή 
Puslquam ergo ferinam ejus mentem oslcndii Pro-
pbela, fulurana quoquc ei significat peruiciein. 

V E R S . 17. c Ο qui pasciii* vana, ei qui dereli-
quistis oveel > His ad eoe diclis qui parenl e i , eC 
itedem deploraiis, quod ab ovitim commtinione 
defecerint, et vanum aique exitiosum bonorem ab 
illo datum poiiorem duterinl* h«c de iUo enarrat. 
t Gladius ittper bfacbtum ejus, el super ocuhim 
ejui dexterura.»Hic enim ad sempUcrnom exitium 
ducit eos qui parent»il lud vero contradieentes dat 
neci. 1650 Ad necem eirim significandara bra-

κα\ τδν δυσσεβη είωθεν δνομάζειν. ι Ειπε γάρ, φη
σίν, άφρων έν καρδία αυτού · Ούκ έστι θεός. ι Δείξας 
αυτού τοίνυν ό Προφήτης τήν θηριώδη γνώμην, καί 
τήν έσομένην αύτφ πανωλεθρίαν σημαίνει. 

ιζ'. ι "Ω οΐ ποιμαίνοντες τά μάταια, καί καταλε-
λοιπότες τά πρόβατα! · Ταΰτα πρδς τούς έκείνφ 
πειθομένους είρηκώς, καί θρηνήσας αυτούς, ώς μέν 
τών προβάτων τήν κοινών(αν καταλελοιπότας, τήν 
ματαίαν δέ καί δλέθριον τιμήν τήν ύπ'εκείνου δεδομέ-
νην προελομένους, τά περί εκείνου διέξεισι. ι 
χαιρα έπί τοΰ βραχίονος αύτοΰ, καί έπί τδν όφθαλμδν 
αυτού 8 8 τδν δεξιόν. ι Ό μέν γάρ πρδς τδν αίώνιον 
δλεθρον ποδηγεί τούς πειθομένους, δ δέ τούς άντι-

ehittm poeuil; ad dcceplionem vero ocnlum. Sed c λέγοντας σφαγή παραδίδωσιν. Έπ ί μέν γάρ τής 
e* ι brachium ejue aridilate exgiccabilur, eloculys 
ejus dexter excsecaiug excaecabRur. ι Apprebendet 
enim ipsnm plaga dmnilus illala. Sic ei.Apostolus 
a i t : ι Quem Dorainus Jeeus interficiel spirilu orie 
eni , et deelroet iliustri adveniu siio : cujus est ad-
ventvs eecundum operaiionem Satanse, in omnibus 
signis et prodigiie mendacibus > Hac quidam 
ex iis qui bunc propbelara iiiierpretali &uiU, An-
itocho Epiphani accommodarunt, pastorem impe-
ritum nominaUim illura fuisse affirmanies. Multo 
magis igilur huic conveniunt, siquidom ille bujus 
lypus fait. Nam quemadmodum iile Deo bellitm 
ind ix i i , daeroonum aram erigens in templo, ei Deo 
consecralos daemonibus cogens iinmolare : sic 
etiain hic Cbristum Dominum abnegare pielaiis D εκείνος τήν περί τδν θεδν άνεδέξατο μάχην, έν τφ 

σφαγής τδν βραχίονα τέθεικεν · έπί δέ τής έξαπά-
της τδν όφθαΛμόν άλλ' δμως καί ι δ βραχίων 
αύτοΰ ξηραινόμενος ξηρανθήσεται, καί δ δφθαλμδς 
αύτοΰ δ δεξιδς , ν έκτυφλούμενος έκτυφλωθήσεται. ι 
Καταλήψεται γάρ αύτδν θεήλατος πληγή. Ούτω καί 
ό Απόστολος φησιν · ι *0ν ό Κύριος Τησοΰς αναλώ
σει τψ πνεύματι τοΰ στόματος αύτοΰ, καί καταργή
σει τή έπιφανεία τής παρουσίας αύτοΰ · ού έστιν ή 
παρουσία κατ' ένέργειαν τοΰ Σατανά, έν π ά σ ι 8 8 ση-
μείοις καί τέρασι ψεύδους. » Ταΰτα 'Αντιόχψ τψ 
Έπιφανεί προσήρμοσάν τίνες τών τόνδε τδν προ
φήτην έρμηνευκότων, ποιμένα άπειρον αύτδν ώνο-
μάσθαι φήσαντες. Πολλψ τοίνυν τούτφ μάλλον άρ
μόττει, έπειδή τούτου τύπος εκείνος. Καθάπερ γάρ 

cultures jubebit; sibi vero non parentes omni 
suppliciorum genere aflliget. Si igitur Anliocbo 
propbelia convenit, et huic prorsus conveniet; 
nam majora bic quam ille aggredietur, nimirum 
adversus forliores bellum suscipiens. Quoniam igi-
lur huic Judeei credunl, et Salvalorem ac Domi-
num * abnegarunl, Spiriius ganclus per prophe-

ναψ δαιμόνων άναστήσας βο)μδν, καί τούς άνακει-
μένους τψ θεψ θύειν δαίμοσιν άναγκάσας · ούτω καί 
ούτος άρνηθήναι μέν τδν Δεσπότην Χριστδν προσ
τάξει τούς εύσεβοΰντας, τούς δέ μή πειθομένους τι-
μωρίαις παραδώσει παντοδαπαίς. Εί τοίνυν 'Αντιόχψ 
ή προφητεία άρμόττει, καί τούτφ πάντως αρμόσει· 
μείζονα γάρ ούτος ή εκείνος τολμήσει, ατεδή πρδς 

• Mare. Χ Ι Ι Ι , 19, 20. * Pbal. x i n , 1. »11 Tliess. π , 8, 9. 
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μείζους άναδεχόμενος μάχην. Έπειδή τοίνυν τούτφ Α lam palam acerba predicil Judais ob corum pcr-
μέν Ιουδαίοι πιστεύουσι, τδν δέ Σωτήρα κα\ Κύριον fidiam evenlurft. 
ήρνήθησαν, προφανώς προλέγει διά του Προφήτου τδ άγιον Πνεύμα τά δι* άπιστίαν αυτοί; συμβησόμενα 
σκυθρωπά. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΙΒ'. 

α'. ι Λήμμα λόγου Κυρίου έπι τδν Ισραήλ · Αέγει 
Κύριος, έκτείνων τδν 8 4 ούρανδν, και θεμέλιων τήν 
γήν, κα\ πλάσσων πνεύμα άνθρωπου έν αύτφ. > Ούκ 
έγώ, φησίν δ Προφήτης, ταύτα πρδς ύμας διεξέρχο-
μαι, άλλ* δ τούδε τού παντδς ποιητής κα\ δημιουρ
γός · δ έτι νύν έν ταϊς νηδύσι τά σώματα διαπλάτ-
των, κα\ ψυχάς σύν αύτοίς δημιουργείσθαι κελεύων, 
ούτος δι' έμού φθέγγεται 8 Τ . 

β'. ι Καί ίδού 8 8 έγώ τίθημι τήν Ιερουσαλήμ, ώς 
πρόθυρα σαλευόμενα πάσι τοίς λαοϊς κύκλω, κα\ 
έν τή Τουδαία · έσται περιοχή έν τή Τερουσαλήμ. ι 
Εύάλωτον, φτισι. καί εύκαταγώνιστον πάσι τοίς έθνε
σιν αποκαταστήσω τήνδε τήν πόλιν, κα\ έοικυίαν 
δείξω προθύροις σαλευομένοις, κα\ καταφέρεσθαι 
μέλλουσιν, ώστε τούς πολεμίους τής έμής προνοίας 
γεγυμνωμένην ορώντας έπελθείν κα\ πολιόρκησα^ 
κα\ τά φυόμενα εντεύθεν έπαγαγείν κακά. 

γ/, ι Κα\ έσται έν τή ήμερα εκείνη, θήσομαι τήν 
Τερουσαλήμ λίθον καταπατούμενον πάσι τοις έθνε
σ ι 8 8 · πάς δ καταπατών αυτήν έμπαίζων έμπαίξε-
ται, κα\ έπισυναχθήσεται έπ* αυτήν πάντα τά έθνη 
της γής. > Έπειδή γάρ τδν λίθον εκείνον, τδν πολυ
τελή, τδν έκλεκτδν, τδν έντιμον, κατά τήν τού 
ΤΙσαΐου προφητείαν, τδν γενόμενον είς κεφαλήν 
γωνίας, άπεδοκίμασαν άδοκίμψ λίθφ παραπλησίως, 
καταπατεί σθαι αυτήν ύπδ πάντων παρασκευάσω 
έμπαροινούντων, κα\ έφ* ύβρει συναγομένων. Αύτη 
δέ ή προφητεία τών πραγμάτων έχει τήν μαρτυρίαν. 
Έστι γάρ ίδείν τδν πάλαι άγιον κα\ σεπτδν κατα
πατού μενον τόπον. *Αλλά ταύτα μέν αύτοίς μετά 
τδν σταυρδν κα\ τήν μανίαν έκείνην συνέβη · πρδ δέ 
ταύτης τής τόλμης, τής θείας κηδεμονίας διηνεκώς 
απολαύοντες διετέλεσαν. Τούτο γάρ κα\ δ προφητικδς 
διδάσκει λόγος, τού θεού τών ζλων προσφέροντος τήν 
ύπδσχεσιν, δτι Τών Μακεδόνικων αύτοίς έπελθόντων 
εθνών 8 0 , καί τούς ίππους τής φυσικής γυμνώσω 
θρασύτητος, κα\ τούτους μετά τών όχου μένων άνοία 
κα\ δειλία περιβάλω, τδνδέ Τούδαν τής έμής αξιώσω 
προνοίας. Τούτο γάρ παρεδήλωσεν, είρηκώς· 

δ', ε'. ι Έν τή ήμερα εκείνη, λέγει Κύριος παν
τοκράτωρ, πατάξω πάντα ίππον έν έκστάσει, κα\ 
τδν άναβάτην αυτού έν παραφρονήσει · έπι δ έ 9 1 τδν 
οίκον Τούδα διανοίξω τούς οφθαλμούς μου , καί 
πάντας τούς ίππους τών λαών πατάξω έν άποτυφλώ-
σει. Κα\ έρούσιν οί χιλίαρχοι Τούδα πάντες 9 1 έν 
ταίς καρδίαις αυτών · Εύρήσομεν έαυτοίς τούς κατ-
οικούντας Τερουσαλήμ , έν Κυρίφ παντοκράτορι 

Τ Isa. xxvni , 16. 

1651 GAPUT X I I . 
V E R S . 1 . ι Aseumplio verbi Domitti super Israe-

lem : Dicit Dominus, extendens C f t l u i n , et fan-
danslerram, et iingens epiriiura bominis in co'. > 
Non ego, inquit propbeta, vobis baec enarro, sed 
m i H i d i bujus faclor el opifex ; qui nunc eliant 
corpora in utero fingil, el una cum bie animas 
creari jubct, bic, inquit, perme loquitur. 

V E R S . 2. < Et ecce ego facio Hierosolymam, u i 
superliminaria quae movenlur omnibus populis in 

0 circuiiu el in Judaea : et erii obsidio in Hieroso-
lyma. > Faciam, i n q u i l , ut ab omnibus gcnlibus 
facile expugnari et capi hxc civilas possii, simi-
lemque eam superUminaribus reddara, quae mo-
ventur et jamjam dejicleiUwr; ila ui bosies, mea 
providemia spolialam vHteiiteft, kivadant, et ob-
sideant, et mala inde nascentia infliganl. 

V E R S . 5. < Et erit die i l lo, ponam Hierosolymam 
lapidem, qui conculcatur a cunctis geutibus : om-
nis qui concukaverit eam, illudens il ludei, et 
congregabuntur super eam oinnee gentee terrae. 1 
Nam quia lapidem illum sumptuosum, eleclum, 
preliosum, juxta Isaiae propbeliam T , factum caput 
anguli, instar reprobi lapidie» reprobarunt, eam 
prolcri permitiam et conculcari ab oranibus bac-

C cbaniibus et ad conlunieliam inferendam congrc-
gatis. Huic vero propheiiae res 1652 'P S 3 e Ρ Γ Λ " 
benl teslimoniuin; nam locum olim ganclum et 
augustum, nunc videre esl conculcatum. Yerum 
haccillis poslcrucem el furorem illura acciderunt: 
anle boc autem facinus, divina protectione assiduc 
fruebantur. Hoc enim ipsum propbelicus sermo 
docel, cum Deus universorum pollicealur «o , i r -
rumpeiuibus Macedonicis gentibus cquos earum 
naturali audacia spolialurum, eosque simul cum 
ascensoribus amenlia et timidilate implicaturum ; 
domum aulem Judae providentia sua dignaturum 
esse. Hoc enim indicavil, cum dixit . 

V E R S . 4, 5. c Die il lo, dicilDominus omnipolens, 
^ perculiam omnem equum stupore, et ascensorem 

ejus amenlia : super domum autem Judae aperiaui 
oculos meos, et omnes # equos populorum pcr-
culiam caecitale. Et diceut tribuni Jud* omnes iu 
cordibus suis: Invenieiuus nobis qui babitenl Hie-
rosolymse, in Domino omnipotcnle Deo eorum. » 
N i h i l , inqui t , different a cxculicollbus equi bu-
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1943 THEODOKETIEPISCOPI CYRENSIS 1*U 
slitim, huc el illuc erranles, ila ut duces Judaio- Α θεψ αυτών. · Ουδέν, φησ\, τυφλωττόντων διοισουοτν 
Tum flducia sumpla inter se dicant: llierosolyma 
Deo auxiliante ac favenle incolis implcbiiur. 

Y E R S . 6. c Die illo ponam iribunos Judae, sicultor-
rem ignis in lignis, et sicul facem iguisin slipula, et 
devorabunt a deiteris et a sinislris omnes populos 
per circuitum. > Quemadmodum enitn, inquit, tor-
i ie ligna accendii, ct 1653 Aamraa consumil 
stipulam : sic isti bostes undiquaque invadenlos 
perd Ί Ι Ι . « Et babilabit Hicrosolyma adbuc in se-
in: lipsa, ι boc esl , seorsim a genlibus vivet sc-
cundum legem. Hoc autemduno potita est, dooec 
contra Salvalorem insanivit. 

V E R S . 7. ι Et salva faciet Dominus tabcrnacula 
Jidne, sicut a principio, tit non magniflcetur glo-
l ia domus Davidis et elatio habitaiorum Hieroso-
Jymae super Judam. > Experimento eninj cogno-
scent, se sine Dei nnlu nibil pracclarum gerere 
poluisse. Quod cum intelleierint, ncque ex regia 
potenlia elatos spirilus sibi sument, neque muro-
rum magnitudme confldent. 

V E R S . 8. ι Et erit die il lo, proleget Dominus 
liabiiatoreg Hierosolymae; et qui inGrmus in eis 
fuerit die i l lo, erii quasi domus Davidis; et da-
mus DavidU quasi domus Dei , quasi angelus 
Doroioi in eonspectu eorum. ι Spes quoque illo-

oi ίπποι τών πολεμίων τήδε κάκείσε περιπλανώμενοι, 
ώστε θα^ήσαντας τών Ιουδαίων τους στρατηγούς 
πρδς αλλήλους ειπείν, δτι Πλήρης ή Ιερουσαλήμ 
δια τήν του Θεοΰ £οπήν οίχητδρων γενήσεται. 

ς'. ι Έ ν τή ήμερα εκείνη θήσομαι τους χιλιάρ-
χους Ιούδα, ώς δαλδν πυρδς Ιν ξυλοις, κα\ ώς λαμ
πάδα πυρδς έν καλάμη, και καταφάγονται έκ δεξιών 
κα\ έξ ευωνύμων πάντας τους λαούς κυκλόθεν.» 
Καθάπερ γάρ, φησ\, κα\δαλδς έξάπτει τά ξύλα, κα\ 
φλδξ αναλίσκει καλάμην ούτως ούτοι τους πάντοθεν 
αύτοίς έπιδντας καταναλώσουσι πολεμίους, ι Κα\ 
κατοικήσει Ιερουσαλήμ έτι καθ* έαυτήν ··· ι άντ\ 
τοΰ, κατά νόμον πολιτευόμενη, κα\ τών εθνών κε-
χωρισμένη. Τούτου δέ άπήλαυσεν, έως κατά τού 
Σωτήρος έλύττησε. 

ζ'. ι Και σώσει Κύριος·* τά σκηνώματα Τούδα 
καθώς άπ* αρχής, δπως μή μεγαλύνηται καύχημα 
οίκου Δαβίδ, κα\ έπαρσις τών κατοικούντων Τερου
σαλήμ έπι τδν Τούδαν. > Γνώσονται γάρ διά τής 
πείρας, ώς δίχα τής θείας 0οπής ουδέν κατορθώσαι 
δεδύνηνται. Τοΰτο δέ μαθόντες, ούτε τή βασιλική 
δυνάμει μεγαφρονήσουσιν, ούτε τψ μεγέθει τών 
περιβόλων θαρσήσουσι. 

η'.ιΚα\έσται έντή ήμερα εκείνη, ύπερασπιεί Κύριος 
υπέρ τών κατοικούντων τήν ·· Τερουσαλήμ · κα\ Ισται 
δ ασθενών έν αύτοίς έν εκείνη τή ήμερα, ώς οίκος Δα
βίδ · δ δέ οίκος Δαβ\δ, ώς οίκος Κυρίου, ώς άγγελος 
Κυρίου ενώπιον αυτών, ι Κα\ τής θείας προμηθείας 

rum ex divina providentia pendebit. ldcirco om- Q έξαρτήσουσι τάς ελπίδας, ού χάριν τών απάντων δ 
nium Dominus omnieos auxilio tuebilur, (anloque 
robore eos complebit, u l debilissimus quisque re-
gi» domui eomparetur (hanc enim vocavit domum 
Davidis); domus aulem regia divinae domus invio-
labilem eanclitatem imileiur : ita ut omnes ad 
eam sicul ad divinum templum confugiant, aut 
taDquam angelo ad salulem misso conQdenliores 
ilant. Tantaro enim ex vicloria gloriam college-
runt Judas et Jonathan , ul accolae, el vicini , ac 
finilimi avtdissime bos sibi socios adjunxerinl : 
neque id solum finilimi, sed et qui multorum 
1654 dierum iliuere distabant, lum in occiden-
talibus oris babilantes Romani, lum Sparlialae, 
inaximo sludio societatem eorum amplexali sunl. 

V E R S . 9 , 10. cEt eril dieillo, quaeram* auferre 
omnes genles, quae veniunt conlra Hierosolymam. 
Et effundam super habitatores Hierosolymae Spiri-
tum gratiae et inisertcordiae. ι Sed cos ego lot 
tantisque bcneficiis cumulavi; binc bosles qui 
beUum eisinferebant variis morlis generibus tra-
dens; hinc fontes ipsis misericordia? aperiens, et 
orani gratiaeos complens : ipsi vero ine, cum ad 
eos venisscm, conlrariis factis remunerati sunl, 
et in crucem actum elavisque affixum militari 
lancea ad lalus compunxerunt, et irridere non de-

Κύριος πάσης αυτούς αντιλήψεως αξιώσει, κα\ τοσ
αυτην αύτοίς παρέξει ^ώμην, ώστε τδν άσθενέστα-
τον τψ βασιλικψ παραβάλλεσθαι οίκψ (τούτον·· 
γάρ έκάλεσεν οϊκοτ Ααβϊδ), τδν δέ βασιλικδν οίκον 
τοΰ θείου οίκου μιμείσθαι τδ άσυλον, ώστε πάντας 
είς αύτδν, ώς είς τδν θείον κατάφευγε ιν νεών, ή 
ώς άγγέλω είς σωτηρίαν άπεσταλμένψ θα^ε ί ν · 
τοσοΰτον γάρ άπδ τής νίκης οί περ\ Τούδαν και 
Τωνάθαν έκαρπώσαντο κλέος, ώστε τούς περιοίκους, 
κα\ άστυγείτονας, κα\ πλησιοχώρους, τούτων άρπά-
σαι τήν συμμαχίαν · ού μόνον δέ οΐ πελάζοντες, άλλά 
καί οί πάμπολλων ήμερων δδδν άφεστηκότες, κα\ 
έν τοίς έσπερίοις κατοικοΰντες μέρεσι "Ρωμαίοι, 
κα\ Σπαρτιάται, τήν τούτων συμμαχίαν μετά πολ-

I) λής ήσπάσαντο προθυμίας. 
Ο', ι'. < Κα\ έσται έν τή ήμερα εκείνη, ζητήσω 

έξάραι πάντα τά έθνη τά ερχόμενα έπ\Τερουσαλήμ. 
Κα\ έκχεώ έπ\ τδν οίκον Δαβ\δ, κα\ έπ\ τούς κατ-
οικοΰντας Τερουσαλήμ, Πνεύμα χάριτος καί οίκτιρ-
μοΰ. ι Άλλ' έγώ μέν αυτούς τοσαύταις εύεργεσίαις 
έπέκλυσα · τούς μέν έπιόντας αύτοϊς πολεμίους 
παντοδαπαίς είδέαις· Τ θανάτου παραδιδούς, αύτοίς 
δέ άνοίγων τάς τοΰ έλέου πηγάς, και παντοίας αυ
τούς άναπιμπλών χάριτος · αύτο\ δέ με παραγε-
νόμενον τοίς έναντίοις ήμείψαντο, χα\ σταυρφ 
προσηλώσαντες στρατιωτικψ δόρατι τήν πλευρά ν 
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έξεκέντησαν, κα\ παροινοΰντε; καί έπιτωΟάζοντες 
διετέλεσαν. Άλλ* δμως ούκ είς μακράν δψονταί με 
μετά τής θείας έπιφαινόμενον δόξης, χαλ τήν οίκείαν 
παραφροσύνην θρηνήσουσι, χαλ πρωτοτόκου νεανίου 
μιμήσονται πένθος, παραπλησίως τοϊς εκείνον όλο-
φυρομένοις κοπτόμενοι. 

ι 'Οψονται γάρ, φησ\, πρός με, είς δν έξεκέντη-
σαν Μ , κα\ κόψονται έπ* αύτψ κοπετδν, ώς έπ* άγα-
πητψ, κα\ δδυνηθήσονται έφ' έαυτοίς δδύνην, ώς έπι 
πρωτοτόκω··. ( ια ' . ) Έ ν τ ή ήμερα εκείνη μεγαλυν
θήσεται δ κοπετδς Ιερουσαλήμ 1 , ώς κοπετδς £οώνος 
έν πεδίφ έκκοπτομένου. ι Καθάπερ γάρ υλοτόμοι 
£όας δτι πλείστας έκτέμνοντες κτύπον άποτελούσι 
πολύν · ούτως δ τούτων κομμδς κατακτυπήσει πάν-

1946 
Λ stiierunt. Ca?»erttm haud roulto posl videbum me 

cuui divina majestate venienlem, tum et soani 
deiiienliam lugebunt, et primogeniti adolescentis 
planctum imiiabuntur, nort aliterquam qui illum 
dcilcnt lamentantes. 

c Aspicienl enim, inquit, me quera compunxe-
r u n l ; el plangent super eum plauclum, quasi su-
per cbarissiiuum; et dolebunt dolore, quasi super 
primogenitum. (VEns. I I . ) Die ttlo magnus erit 
plaucltis in HjeiOsolyuia, sicul plaitctirs malogra-
nati, quod in campo succiditur. ι Queroadmodum 
enim qui ligna caedunt, niaxiroum numerum ma-

, Λ > logranatoruni 1 6 5 5 secantes, magnum strepitum 
των τάς άκοάς Ούχ απλώς δέ, τά άλλα δένδρα κα- e a u n t . s i c h o n i m p l a n c l i b u s o m n i l l n l m 0 r ta1ium 
ταλιπων, της_ ρόας τέθεικε τήν είκόνα· άλλ' έπειδή Β a | | r e s c i r c u m s o n a b u i U . N o n l e m e r e a u l e m f a l i i g 

και αγαπητού κα\ πρωτοτόκου πένθει τδ εκείνων a r b o r i b u s omissis , ex malogranalo duxil limilitt»-

dinem : sed quia et cbarissimi et primogcnili luctui 
illorum luclum comparavit, charilalis aulem lypus 
esl malogranatum, grana babens valde conjtincta 
et unita, recle harum arboruni sectioni illorum 
planclum similem esse dixi l . 

V E R S . 12 14. c El plangcl lerra pcr tr ibus; 
Iribus domus Davidis seorsum, el mulicres eoruro 
seorsum. Tribus domns Nalhaitis seorsum, et 
mtilieres eoriiin seorsum; iribus domus Levi se-
orsum, et muliereeeorum seorsum; tribus Simeonis 
seorsura, ei tnulieres eorum seorsnro. Omnes re-
liquae tr ibus, Iribos seorsum, ct mulieres eoruro 

Q seorsum. > Per tribus, inquil divisi , seorsum 
vir i a tnulieribus, et roulieres seorsum a viris boc 
facient. Nec Iribuum solum meniinil, sed eiiaiu 
faimliarum, et familiae Davidis, quse de Cbrislo 
Domino promisaiones susceptl, el Nalhanis, qui 
tunc temporis propbetans, el Davidis propbetias 
audieral, ei ipse ad illum sua valicinia defcrebat. 
Sed el tribuum etiam Lcvi ei Simeonis mentione* 
facla, lum adjecit : c Omnea rcliquae tribus per 
se singulae seorsum plangent, et mulieres eorum 
seorsum. > Hoc vero etiam Dominus in sacris 
Evangeliis praedixit : 1 6 5 6 1 Tunc vtdcbunt si-
gnum Filii bominis in ccelo, et tunc plangcnt om-
ues tribug teme*. ι Ncc obscurum esl, fore ut 
i i qui divinani praedicationem non susceperunt, 

D lugeaut omnes, supremuni exilium exspeclanles. 
Sed baec erunl aub lcrnpus consumtnalionis. In -
lerim aulem, inquit, eos tuebor. etsi nou ignoro 
futurum ul me, cum ad illos bencficiis cumulan-
dos advenero, in crucem aganl. Sed lamen: 

άπείκασε πένθος· αγάπης δέ τύπος ή 0όα, συνημ
μένους έχουσα λίαν καί ηνωμένους τούς κόκκους, 
είκότως τή τούτων τών δένδρων τομή τδν εκείνον 
Ιφησεν έοικέναι κομμόν. 

ιβ'-ιδ\ ι Κα\ κόψεται ή γή κατά φυλάς 4 · φυλή οί
κου ΔαβΊδ καθ* έαυτήν, κα\ αϊ γυναίκες αυτών καθ* 
έαυτάς. Φυλή οίκου Νάθαν καθ* έαυτήν, κα\ αί γυ
ναίκες αυτών καθ* έαυτάς · φυλή οίκου Λευί καθ* 
έαυτήν, κα\ αϊ γυναίκες αυτών καθ* έαυτάς · φυλή 
τού * Συμεών καθ* έαυτήν, κα\ αί γυναίκες αυ
τών καθ* έαυτάς. Πάσαι αί ύπολελείμμέναι φυλα*ι, 
φυλή καθ* έαυτήν , κα\ αί γυναίκες αυτών καθ* 
έαυτά;. ι Τούτο λέγει, δτι κατά φυλάς διαιρεθέντες, 
χωρίς μέν άνδρε;, χωρίς δέ γυναίκες τούτο δράσουσι. 
Κα\ μέμνηται ού μόνον φυλών, άλλά καί πατριών, 
τής τε τού Δαβ\δ, ή τάς περ\ τού Δεσπότου Χριστού 
επαγγελίας έδέξατο, και του Νάθαν, δς τηνικάδε 
προφητεύων, κα\ τής τού ,Δαβ\δ ήκουσε προφητείας, 
καλ αύτδς έκείνφ προσέφερε τά οίκεία θεσπίσματα. 
Μνημονεύσας δέ κα\ τής τού Λευΐ φυλής κα\ τής 
τοΰ Συμεών, ύστερον έπήγαγε · ι Πάσαι αί ύπολε
λείμμέναι φυλα\, φυλή 4 καθ* έαυτήν κόψεται, κα\ αι 
γυναίκες αυτών καθ* έαυτάς. > Τούτο δέ κα\δ Κύριος 
έν τοίς Ιεροίς Εύαγγελίοις προείρηκε · ι Τότε δψονται · 
τδ σημείον τοΰ Υίού τοΰ άνθρωπου έν τώ ούρανψ, κα\ 
τότε κόψονται πάσαι αί φυλα*ι τής γής.» Δήλον δέ, 
δτι δσοι τδ θείον ούκ έδεξαντο κήρυγμα, θρηνή
σουσι τδν οίκείον προσμένοντες δλεθρον. *Λλλά ταΰτα 
μέν έσται κατά τδν τής συντελείας καιρόν. Τέως δέ, 
φησ\, τής. έμής αυτούς αξιώσω προμηθείας, κα\ 
ταΰτα είδώς ώς παράγενόμενον έπ* ευεργεσία σταυ-
ρώσουσιν. Άλλ' δμως 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ι Γ . 
α'. « Πάς τόπος διανοιγόμενος έσται τψ οίκψ Δα

βίδ κα\ τοίς κατοικοΰσιν Τερουσαλήμ, είς τήν μετα-
κίνησιν κα\ είς τδν ^αντισμόν. > Οί δέ περι τδν 

* Malth. xxiv, 20. 
V A R I J E LECTIONES. 

·· δψ.πρός με, είς δν έ£εκ. lla quoque leg. ρ. 1658, sedinfraad Malacb.m,2 et t IV, Eran.dial.2, deest 
πρός με. Cod. Aug. h. I . babcl, κα\ έπιβλέψονται πρός με άνθ' ών κατωρχήσαντο. ·· πρ . Α prjcm. τ ο , ei 
punctiim ponil posl sequ. έν τή ήμ. εκείνη. 1 Τερ. Α pra»in. έν. * φυλάς. Ιη Α ei infra, ad Malacb. I.^c. 
rrpclilur. C addit καθ* έαυτήν. 3 τοΰ. Pcs.inC. * φυλή. Kcpctitur m C. · δψ. Loco c i l . est φανήσεται. 

CAPUT X I I I . 
Y E R S . 1. < Omnis locus apertus erit in domo 

Davidis et babilaloribus Hierosolyma?, in irans-
inulationcm et in aspersionem. ι Symmacbui 
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verl i t : ι Eril apertus fons domui Daviili$. * Quis Α Ιύμμαχον, ι "Εσται, φησλν, άνοιγομένη πηγή 

οίκψ Δαβίδ, ι Τίς δε αύτη, αύτδς δ Κύριος διάΤερε-Μ Τ Ο hic sit fons, ipse Dominus pcr Jeremutn do-
cel : * Me dereliquerun», fonlem aquae vivscJ. ι El 
ia saci is Evangeliis ai l : * Si qtits s i l i l , veuiat ad 
me, et bibal*. ι Et : ι Er i l aqiia, quam cgo dabo 
ei, fona aqu« vivenlis el salieulis in vilam aHer-
itaoi «. > l l ic apcrlus osl doniui Davidis, quia cx 
ilia cognalione bumanaui natiiram sumpsil. Apcrlus 
e&i eliaui babilanlibtis liierosolymaoi, in Iransmi-
gratienejn a Veteri Teslamenlo a<l Nevuin railam, 
cl in aspersionem sacri baplismalis, per quod ve-
iiiam peccatoranj adepli sumiis. T U J I C , ail Doini-
nus viuuluni : 

V E R « . 2-4. ι Dis^rdam iiomina idolorum de 

μίου διδάσκει · ι Έμέ έγκατέλιπον, πηγήν ύδατος 
ζωής. ι Καλ έν τοϊς ίεροίς Εύαγγελίοις φησίν* ι Εί 
τις διψά, έρχέσθω πρδς με, καλ πινέτω. ι Κ α \ , 
ι Έσται τδ ύδωρ, δ έγώ δώσω αύτώ, πηγή ύδατος 
ζώντος, άλλομένου είς ζωήν αίώνιον. ι Αύτη άνεώγη 
τψ οΓκψ Δαβίδ · έξ εκείνης γάρ τής συγγενείας τήν 
άνθρωπείαν φύσιν ανέλαβε ν. Άνεώγη δέ καλ τοίς 
κατοικούσιν Ιερουσαλήμ, είς τήν μετακίνησιν τήν 
άπδ τής Παλαιάς Διαθήκης έπλ τήν Καινήν γεγενη
μένην, καλ είς τδν ^αντισμδν τού Αγίου βαπτίσμα
τος, δι' οδ τήν άφεσιν τών αμαρτιών έδεξάμεθα. 
Τηνικαύτα, φησλν δ τών δυνάμεων Κύριος · 

β'-δ'. Εξολοθρεύσω τά δνδματα τών ειδώλων 
terra, el nou eril uluacoriitn meuioria : et pseudo- R άπδ τής γής, καλ ούκέτι έσται αυτών μνεία · · καλ 
prophetas, 1657 c t spiritum iinmundwn au-
fcram de leira. Ει er i l , si prophelaveril bomo 
iillra, cl dicel ad eam palor ejus el nialer ejus qui ge-
wweruni eum: Non vives» quoniam mendaciuni locu-
tus es in nnimne Domini; ei compedienl eum pater 
<>jus et matcr ejus qui genuerunt eum, cum propbe-
taverit. Ει eri l die il lo, confundentur proplictae, 
unusquisque ex visione sua, cum proplietavei int, 
< t iudueulur pelle cilicina, quia nienlili sunl. > 
Ljqtiel auiem boc factuin iuisse ab illis qui ία 
Cbrislum crediderunl» Non H K H I O aulem, inquit, 
idolorum falsilulem exslifiguam, sed divijiaikMiibus 
quoque deditog ei a malo spirilu arreplos liberabo 

τούς ψευδό προφ ή τ ας, καλ τδ πνεύμα τδ άκάθαρτον 
έξαρώ άπδ τής γής. Καλ έσται έάν προφητεύση 
άνθρωπος έτι, καλ έροΰσι Τ πρδς αύτδν δ πατήρ αυ
τού καλ ή μήτηρ αύτου, οί γέννησα ντε ς αύτδν · Ού 
ζήση, δτι ψευδή έλάλησας έν· ονόματι Κυρίου · καλ 
συμποδιοΰσιν αύτδν δ πατήρ αυτού καλ ή μήτηρ αυ
τού, οΐ γεννήσαντες αύτδν, έν τψ προφητεύειν αυτόν. 
Καλ Ισται έν τή ήμερα εκείνη, καταισχυνθήσονται 
οΐ προφήται, έκαστος έκ τής δράσεως αύτοΰ, έν τψ 
προφητεύειν αυτούς 9 , καλ ένδύσονταΐ δ έ ^ ι ν τριχί-
νην, άνθ1 ών έψεύσαντο. > Δήλον δέ, δτι καλ τοΰτο 
διά τών είς τδν Χριστδν «επιστευκότων έγένετο. Ου 
μόνον δέ τών είδώλων, φησλ, κατασβέσω τδ ψεύδος, 

ab boc errore. Tanta eaini pieUs versabilur in * Q άλλά καλ τούς μαντείαις χρωμένους, καλ ύπδ τοΰ· 
orbe terrae, u i nec paler, nec maler ignoscaol ii4io 
divinaliouein coasectanli, aed Hli et vintula inji* 
ciani, el Aagra inftigattt, el cuorieni intentefil. Ei 
omuee, qni iaJga praedicere ge&liunl, videnle* 
pielatis potenliam, lngubrcm veeicm induenl. 
Nam quod a i i , ι Induenlur pelle cilicina, ι boc 
gtgnificat. Tanlo auteni tiiuore corri^ieiilur, ul 
idotorum crrorem abjiciaol, el pro illo agrorum 
cullnram anfiplexeiilur, el omntbas dtcani : Ex qHO 
naius S I H I I , a parettlibus banc arlem eibdici. 

πονηρού πνεύματος ενεργούμενους, ταύτης ελευθε
ρώσω τής πλάνης. Τοσαύτη γάρ ευσέβεια καθέξει 
τήν οίκουμένην^ ώστε μήτε πατέρα, μήτε μητέρα 
φείδεσθαι παιδδς πειρωμένου μαντεύεσθαι, άλλά 
καλ δεσμά αύτψ περιβάλλε ιν, καλ μάστιγας έπιφέ* 
ρειν, καλ θάνατον άπειλεϊν. Καλ πάντες δέ οί τά 
ψευδή προλέγειν αίρούμενοι, θεώμενοι τής εύσεβείας 
τήν έπικράτειαν, πένθιμον περιβαλοΰνται σχήμα. 
Τδ γάρ, 1 Ένδύσσνται δ έ ^ ι ν τριχίνην, > τοΰτο δηλοί. 
Τοσούτψ δέ κατασχεθήσονται δέει, ώς άρνηθήναι μέν 

τήν πλάνην, γεωργίαν δέ άντ* εκείνης άσπάζεσθαι, καλ λέγειν πάσιν, δτι Ευθύς τεχθελς ταύτην παρά 
τών πατέρων έδιδάχθην τήν τέχνην. 

Y E R S . 5 ,6 . ι Etdicet, inquit :Non sum proplieia ε', ς ' . ι Έρεί γάρ, φησίν · Ούκ είμλ προφήτης 
cgo, quia bomo colens lerram ego stitn, et bonio έγώ , δτι 1 0 άνθρωπος εργαζόμενος γ ή ν 1 1 έγώ είμι 
gijnuit 1658 m e Λ juventuie mea. Et dicenl ad ^ κ α ι 1 1 άνθρωπος έγέννησέ με έκ νεότητός μου. Καί 
fcuni : Quid significant plaga? isiae inler scapulas έρούσί 1 1 πρδς αυτόν Τί αί πληγαλ αύται άναμέσον 
luas ? Ει dicel : Percussus sum in domo dilecii 
mei. » Talesenim plagas a parenlibus accipiel, ut 
ad longtim usque lempus manifeslas eartim notas 
geral: el inlerrogatus ab iis qui bas videbtinl, 
undenam has acceporit, palam dicel, bas sibi pa-
rcntes amanter inflixisse plagas. 

τών ώ μ ω ν Η σου ; Καλ έρεί* Έπλήγην 1 1 έν τψ οίκψ 
τοΰ αγαπητού , β μου. ι Τοιαύτας γάρ δέξεται παρά 
τών γεγεννηκότων πληγάς, ώς μέχρι πολλού φέρειν 
εναργή τά σημεία, καλ έρωτώμενον ύπδ τών ταύτα 
δρώντων, πόθεν ταύτας έδέξατο τάς αίκίας, λέγειν 
ιίροφανώς, δτι ταύτας αύτω οί γεγεννηκότες ώς 
άγαπώντες έπέθεσαν. 

ϊ Jcrem. ι ι , 13. * Joan. ν ι ι , 37. « Joan. ιν, 14. 

VARI^E LEGTIONES. 
β Α αύτψ έσται μνεία. 1 Α έρεί. "Α έ π ' . 9 Α αυτόν. 1 0 Α διότι. 1 1 γήν. Α pr.vni. τήν. 1 1 καί. Α δτι. 

1 1 Α έρώ. u ώμ, Α χειρών. 1 3 Έπλ. Α €1 C pra-in. ας. 1 6 Α ct C. τψ άγαπητψ. 



1949 ΙΝ ZACIIARIJ: 
ζ'. ι 'Ρομφαία, έξεγέρθητι έπ\ τδν ποιμένα μου, Α 

κα\ έπ\ Ανδρα πολίτη ν αύτοΰ 1 Τ , λέγει Κύριος παντο
κράτωρ 1 8 · πάταξον τδν ποιμένα, κα\ διασκορπισθή-
« τ α ι ·· τά πρόβατα, ι Έπειδή γάρ έφη · Έπιβλέ-
ψονται πρός μβ, είς δν έξεκέντησαν, > ινα μή νομί-
σωσι παρά γνώμην αύτδν τδ σωτήριον ύπομείναι 
πάθος, διδάσκει διά τού Προφήτου, ώς εκών έλήλυθε, 
κα\ έσυτδν έταπείνωσε γενόμενο; υπήκοος μέχρι θα
νάτου, θανάτου δέ σταυρού. Ούπερ ένεκεν δ προφη-
τικδς λόγος τήν θείαν σχηματίζει συγχώρησιν, κα\ 
Ι&ομφαίαν δείκνυσιν ύπδ τού Πατρδς έπιτρεπομένην 
πρότερον* είθ' ού:ω κατά"τού ποιμένος χωρούσαν 
κα\ μετ* εκείνον, κατά τών εκείνου ποΛιτώτ, ή σνμ-
φύΛων β · , κατά τδν 'Ακύλαν. Μετά γάρ τδν Δεσπό
την, καί κατά τών εύνων αυτού θεραπόντων έχώρη-
σεν, τών ιερών αποστόλων, φημ\, κα\ τών εκείνους 
διαδεξαμένων κηρύκων. Ταύτης δέ τής μαρτυρίας 
και δ Κύριος έν τοις θείοις Εύαγγελίοις μέμνηται. 
Είρηκώς γάρ · t Έν τή νυκτ\ ταύτη σκανδαλισθή-
σεσθε έν έμοί · ι έπήγαγε· ι Γέγρα^ται γάρ * Πατάξω 
τδν ποιμένα, και διασκορπισθήσεται τά πρόβατα τής 
ποίμνης. ι Είτα δ προφητικός επάγει λόγος · « Κα\ 
επιστρέψω 1 1 τήν χείρα μου έπ\ τούς μικρούς ποι
μένας " , > τούς δνομα ποιμένων έχοντας, Ιερέας κα\ 
διδασκάλους, τού δέ πράγματος έρημους υπ
άρχοντας. 

η' , θ'. ι Κα\ έσται έν τή ήμερα εκείνη έν πάση 
τή γή Μ λέγει Κύριος , τά δύο αυτής μέρη 1 4 έξ
ολοθρευθήσεται κα\ εκλείψει · τδ δέ τρίτον ύπολει-
φθήσεται έν αυτή. Κα\ διάξω τδ τρίτον διά πυρδς, (J 
καί πυρώσω αυτούς, ώς πυρούται τδ άργύριον, κα\ 
δοκιμώ ** αυτούς, ώς δοκιμάζεται τδ χρυσίον. > 
Κατ* εκείνον, φησ\, τδν καιρδν. μετά ταύτην αυτών 
τήν λύτταν, τάς δύο μοίρσς τού πλήθους παραδώσω 
βφαγή, τδ δέ τρίτον καθάπερ άργύριον κα\ χρυσίον 
διά πυρδς δοκιμάσω , τοίς παντοδαποίς παραδιδούς 
πειρασμοίς· ών καταφρονοΰντες, κα\ διά καρτερίας 
τών λυπηρών απάντων περιγιγνόμενοι, είλικρινή 
μοι κα\ γνησίαν δείξουσι 1 6 τήν διάθεσιν. ι Αύτδς 
γάρ , φησ\ν, έπικαλέσεται τδ δνομά μου , κα\ έγώ 
έπακούσομαι αυτού * 7, κα\ έρώ · Λαός μου ούτό< 
έστι. Κα\ αύτδς έρεί· Κύριος δ θεός μου. ι Αέγει 
ταύτα περ\ τών έξ Ιουδαίων πεπιστευκότων. Πρδς 
γάρ τοίς δώδεκα άποστόλοις και έτερους έβδομήκοντα 
έξελέξατο · μετά δέ τήν άνά στα σι ν , κα\ έκατδν ^ 
είκοσι κατά ταυτδν ευρέθησαν δντες. Ό δέ θεσπέ
σιο; Παύλος καί πεντακοσίοις αύτδν δμού συνηγμέ-
νοις έφησεν όφθήναι. Ό δέ θειότατος Πέτρος δη-
μηγορήσας, νύν μέν τρισχιλίους, νύν δέ πεντακισχι-
λίους είς ζωήν έσαγήνευσεν. Ό δέ μέγας Ιάκω
βος τψ μακαρίψ Παύλψ φησί· ι Θεωρείς, αδελφέ, 

CAP. Χ Ι Η . 1950 
V E R S . 7. ι Ensis, surge super paslorem meuin, 

c l super viium civem ejus,dicil Doiuinus otnni-
polcns : percute paslorem, el di&pergenliir oves.» 
Qiioniam cnim dix i l : ι Aspicieni nie quem cout-
pnuxei u n l b , » ne arbilrenlur, euin hivitnm salu-
larem passionem perpcssum fuisse; docet per 
proplietam quod sponle sua veuerit, ei seipsum 
buiniliavcrit, faclus obcdiens usque ad ntorlein, 
iriorleni aulem crucis c . Quare propbeiicus sertna 
divinani effingil concessionem, el gladium oslendit 
prius a Palre concessum, lum deinde conlra pa-
storeni proccdere; ac posl i l lum, conlra illiu& 
civesf sive, ut Aquila verlil , contribttles. Nam post 
Dominuin, in benevolos ejus famulos, sacros dico 
apostolos, processil, el in prsedicalores qui illie 
successerunt. Hujns porro tegtimonii Domimi» 
quoque in sacris Evangcliis meniinil. Nam ctiro 
dixissel: c Omnes scandalum siimelis dc nie in 
nocte ialad, ι 1 6 5 9 adjecil: « Qnia scriptcim 
esl : Pcrcutiani paslorem, el dispergenlur oves 
gregis*. ι Addit posiea sermo propbelicus : ι Et 
convertam nianum meam super parvos pastores, > 
sacerdoies ct doclores, qtii nomen quideui paslo-
rum babcnt, rcipsa vero lales non stiut. 

V E R S . 8, 9. ι El erit die illo, dicit Doimnus, in 
lola terra dtiae ejus paries petibunl ei delicient: 
teriia aitlem pafs relinquelur in ea. El transducam 
terliam parlem * pcr ignem, cl uram eos, sicut 
urilur argenttrm, et probabo eos sicul probalur 
aurum. » Per id teinpus, inquil, post banc illorum 
rabiem, duas parles populi inleriiciam, lerliam 
auiem sicul argentum alque aurum igne probabo, 
tradens eos iri vaiias tentationes : quas con-
lemnenles, el conslanlissime omnes acerbilatcs 
su^eranles, sincero erga me el gcrmano erunl af-
fectu. ι Ipse enim, inqui i , invocabit nomeit 
meum, et cgo eiaudiatn eum, el dicam : Populus 
meus iste est; et ipse dicet : Doiuiiius Deus meua 
es tu. ι Ha3C de iis aii qui ex Judaeis credideruut. 
Elenim, pr«ler aposlolos duodecim ·*, elegil alioa 
septuagiuia f. Jam veroposl rcsurreclionem cenium 
el viginli simul invenli fueruul Γ. Divinug aulem 
Paulus etiam quingenlis eum apparuisse ait simul 
in anuni congregalis*. Cum Mlcm 1 6 6 0 Petnia 
cuficionaretur y I I U I I C Iria millia, nunc quinque 
millia ad vilam expiscatus fuil 6*. Magmis porro 
Jacobas beato Paulo dicil : ι Yides, fraler, quot 
fnillia sinl Juda?orum qui crcdiderunt h. » Ha;c pcr 
divum Zacbariam praisigniftcavil Deas.foreuidu;c 

Ibid. 
20. 

·· Maltb. x, I . * Luc. ι , Ί b zarb. x i i , 10. « Philipp. π , 8. * Marc. x i v , 27. · I 
'* Act. i , 15. « I Cor. xv, 6. *· Α·;1. ι ι , 41 ; iv, 4, t Act. x x i , 

VARI.E LECTIONES. 
Ι Τ α ύ τ . Α μου. 1 S λ. Κ.παντ. Ex Α suppl. 1 9 Α διασχορπισθήσονται. ·· συμφ. Aqwila interpretatue 

Γ Μ σύμφυλόν μου. 1 1 Α έπάξω. " ποιμ.· Des. in Α. " έν π . τ; γή . Des. in Α. 4 4 Α μέρη εν αυτ^· 
4 4 C δοκιμάσω ** δείξουσι. Ila cum 0 legiinus. Sirm. έξουσι. 4 7 Α αύτψ. 
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paites propleriatTcdulilatem pertant, leitia vcro, Α *δσο" μυριάδες είσ\ τών πεπιστευκότων *· Του-
lculalioiiibut approbala et genuina visa, cjus po- δαίων. ι Ταύτα διά τοΰ θεσπέσιου Ζαχαρίου προ-
pulus dicatur, euiri Pominum et Deum appellans. ' είρηχεν δ θ εδς , δτι τά δύο μέρη διά τήν άπιστίαν 
Idem el per aliuni prupbetam dixil Deus : ι Si έξολοθρευθήσεται, τδ δέ τρίτον τοις πειρασμοίς 
fueril numerus fllioruin Israelis ut arena maris, πυρωθέν κα\ άποφανθέν δδκιμον, λαδς αύτοΰ χρη-
reliquiae salvabunlur ». » lloc el bealus Zachariag ματίσει, Κύριον αύτδν κα\ θεδν δνομάζων. Τούτο 
rursus docet in sequentibus. oV Λλλου προφήτου φησ\ν δ θεός · ι Έάν ή δ 
άριθμδς τών υίών Τσραήλ ώς ή άμμος τής θαλασσή:, τδ κατάλειμμα σωθήσεται. > Τοΰτο κα\ διά τών 
επαγόμενων πάλιν δ μακάριος Ζαχαρίας Ιφη β · . 

CAPUT XIV. ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΙΑ'. 
V E R * . 1. ι Ecce dies Doinini venit, et d ivi - α'. « ήμερα*· έρχεται Κυρίου » \ κα\ δια-

denlor spo l i a lua in le. > Hosiibus vidcliccl b«c μερισθήσεται M τά σκΰλά σου έν σοί. » Τών πολε-
dividentibus. μ · ω ν δηλονότι ταΰτα διανεμομένου. 

V E R S . 2. ι Et congregabo omnes genles adversus β'. « Κα\ έπισυνάξω" πάντα τά έθνη έπί Τερου-
Hierosolymam ad bellandum, el capielur civilas, B σαλήμ είς πόλεμον, κα\ άλώσεται ή πόλις, κα\ δισρ-
ei diripienlur domus, el iiiiiliercs polluenlur; el παγήσονται αί οίκίαι, κα\ αί γυναίκες μολυνθήσον-
egredietur diniidia pars civilalis in capiivitatem : w έξελεύσεται τδ ήμισυ ^ ή ς πόλεως έν 
reliqui aulero populi uiei non pcribuiii de c i - αιχμαλωσία · ot δέ κατάλοιποι τοΰ λαού μου ού μή 
viUle. > Fama enim est, Vespasiano et Tilo έξολοθρευθώσιν έκ τής πόλεως· » Φ α σ Ι γ ά ρ , Ο ύ -
bcllum parantibus, id icmporis iideleg ex revela- εσπασιανοΰ κα\Τίτου μελλόντων έπιστρατεύειν, τούς 
lione urbem reliquisse. Hoc vcro eliam in Evan- τηνικαύτσ πιστούς έξ άποκαλύψεως τήν πόλιν κατα-
gelits Cbristus Dominua jussil : t Cum videritis λιπείν. Τοΰτο δέ καί διά τών θείων Ευαγγελίων έκέ)ευ· 
circuradari ab exercilibus 1G61 Hierosolymam, σεν ό Δεσπότης Χριστός · ι "Όταν ίδητε κυκλουμέην 
lunc ecitoie appropinquasse iinezit ejus : tunc qui ύ π 0 στρατοπέδων τήν Τερουσαλήμ , γινώσκετε 
in Judaea sunl, fugiant* ad monles; el qui super δ τ ι έΥΤ°ί τ ο ^ λ < * α υ τ τ ) ί ' * ο τ ε ο 1 * ν τ ί Ιουδαία 
tecto, ne descendat, ut quid tollat de domo sua i . » φβυγέτωσαν είς τά δρη, κα\ ό έπί τοΰ δώματος μή 
De bis itidem per Zacbariam prajdixit : κατα€άτω_ άραί τι έκ τής οίκίας. > Περ\ τούτων 

κα\ διά τοΰ μακαρίου προεθέσπισε Ζαχαρίου, δτι 
ι Reliqui non peribuni. ( V E B S . 3.) Et egredielur c

 4 0 1 κατάλοιποι 4 4 ού μή έξολοθρευθώσι. (γ'.) Κα\ 
Dominus in acie in genlibus illis, sicut dics oom- ^λεύσετα ι Κύριος έν παρατάξει 4 4 έν τοίς έθνεσιν 
missionis ejus die prrclii. ι Ir.slruet autem aciem, **είνοις, **βώς ήμερα παρατάξεως αύτοΰ έν ήμερα 
non pro Judftis pugnaiis, sed conlra illos copias ^ μ ο υ . » Παρατάξεται δέ, ούκ Ιουδαίων ύπερ-
ducens. f Et aderil Dominus Deus meus, el omnea m*» » **λά εκείνων στρατηγών, ι Κ α \ Μ 

sancti cum eo. ι Angelorum inlelligit legionee. παρέσται Κύριος δ θεός μου, κα\ πάντες οί 
ά γ ι ο ι 4 Τ μετ' αύτοΰ. · Αέγει δέ τών αγγέλων τά 
τάγματα» 

V E E g . 4. ι Et slabunt pedes ejus die Hlo guper δ \ ι Καί στήσονται οί «όδες αύτοΰ έν τή ήμερα 
niotite Olivarum, qui esl e regione Hierosolyniae εκείνη έπ\ τδ δρος τών Έλαιών, τδ κατέναντι Τερου-
ad orientalem plagam. » Unde enim ad coelos σαλήμ έξ ανατολών. > "Οθεν γάρ είς ουρανούς άν-
aacendit, inde victoriam dat belltim gerenlibus ελήφθη, εκείθεν δίδωσι τοίς κατ' Ιουδαίων στρα-
contra Hierosolymara. Postca dicit montis fore τευομένοις τήν νίκη ν. ΕΤτα λέγει, δτι διαιρεθήσεται 
quadriparliiam divisionem, iia ut pars ad orien- τετραχά τδ δρος , ώς τδ μέν κατ 1 ανατολάς, τδ δέ 
tem, altera ad occidentcm, terlia lendal ad aquU κατά δυσμάς, τδ δέ κατά β ο ^ ά ν , τδ δέ κατά νότον 
lonetn, quarta ad meridiem. D χωρήσαι. 

f Sciitdeiurenim, inquil, mons Olivanim, dimi- ι Κ α \ Μ σχισθήσεται γ ά ρ , φησ\ , τδ δρος τών 
dium ejus ad orienlem, cl dimidium ejus ad oc- Έλαιών, τδ ήμισυ α ύ τ ο ΰ " πρδς ανατολάς, κα\ τ δ * 
cidenteni (et) mare, vorago valde magna : ct in- ήμισυ αύτοΰ πρδς δύσιν θάλασσαν 4 1 , χάος μέγα 
elinabil dimidia pars monlis ad aquilonem, et di- σφόδρα, κα\ κλινεϊ τδ ήμισυ τοΰ δρους πρδς βο£-
midia pars ejus ad austrum, vallis magna. ( V E R S . ^άν , κα\ τδ ήμισυ αύτοΰ πρδς νότον, φάραγξ με-
5.) Et ohturabilur vallis monlium usquc ad Jassam : γάλη *». (ε'.) Καί έμφραχθήσεται ή " φάραγξ τών 
et oblurabilur sicul obturala est a facie lerrai ορέων έως Ίασσά, κα\ έμφραχθήσεται, δν τρόπον 

1 Isa. χ , 22. J Luc. x x i , 20 ; Marc. χ ι ι ι , 14, 15. 

VAIUiE LECTIONES. 

^ ·* τ . πεπ. Loco c i l . post Τουδαίων ponilur. > 9 C φησίν. »· Α ήμέραι έρχονται τοΰ Κυρ. " C λέγει 
Κύριος. 1 1 Α διασκορπισθήσονται. " Λ έπισυναγάγω. , ν οί κατ. Des. in C. ** έν παρ. Α κα\ παρα
τάξεται. »· Κα\ — αυτού. Deg. in Α. »7 άγ. Alii άγγελοι. 4 8 Καί. Des. in C. 4 4 αύτοΰ. Dcs. in Α. 
Μ τδ — δύσιν. Des. in Α. 4 1 δύσ. θάλ. Duplex Ιι. I. coaluil interprelatio. 4 1 φάρ. μεγ. Des. in Α Μ ή— 
Ιασσά. Α ή κοιλάς τών ορέων μου, και έγκολληθήσεται φάραγξ ορέων έως Άσαήλ. 
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ένεφρά^η άπδ προσώπου τοΰ σεισμοΰ έν ήμέραις 4 4 Α molns in dicbus Oziae regis Juda*. > Mcniem au-
Όζίου βασιλέω; Ιούδα. » Όρος δε, ώς οΤμαι, καλεΤ tem, mca 1 6 6 2 senlentia, vocal phalangem bo-
τήν φάλαγγα τών πολεμίων, είς τήν τής Τερουσα- slium ad obsidendam Hicrosolymam divisam; et 
λήμ πολιό ρκ ία ν διαιρουμένην, κα\ τους μέν τδ έψον alios parlcm ejus orienialcm, alios occidcntalcm 
αυτής μέρος, τους δέ τδ έσπέριον κατάλαβεντας, occupantes, el alios rursus parlem aquilonarem, 
κα\ άλλους μέν τά βόρεια, άλλους δέ τά νότια φρου- alios meridionalem custodientes. Par autem eral, 
ρούντας. Είκδς δέ ήν κα\ τδ δρος αύτδ τήν διαίρεσιν ipsum etiam montetr» hanc divisioncm siistineie, 
ταύιην ύπομείναι, τοΰ θεοΰ τήν κατ* αυτών δει- Deo conlra eos iram suam demcnslranlc. Elenim 
κνύντος όργήν. Καί γάρ ήνίκα τδν Δεσπότην τψ cum Dominum tn cruccni ogissent, lenebra facia; 
σταυρώ προσήλωσαν, σκότος μέν έξεχύθη κατά sunl snper universam tcrram, et terra mola rc-
πάσαν τήν οίκουμένην, κλονουμένη δέ ή γή τάφος penlimts eis tumulus fieri properabal : niontes 
αύτοίς αυτοσχέδιος γενέσθαι ήπείγετο , τά δέ δρη vero contra eos alas eniittcbant. AU ergo : His 
κατ* αυτών ήφίει τάς πτέρυγας. Αέγει τοίνυν οτι monlibus abruplis, vallium quoque IrnnsiUis obtu-
τούτων τών ορέων £αγέντων , καί τών φαράγγων rabunlur, quemadmoduni sub Ozia maguo terrae 
αί διαβάσεις έμφραχθ ή σονται · καθάπερ έπ\ τοΰ niotn facto. Si enim propler illam, qui minus pec-
Όζίου τοΰ μεγάλου σεισμού γενομένου. Εί γάρ δι* Β carat et sacerdolium illicile usurparat, univer-
έκείνον έλάττονα πλημμελήσαντα, κα\ τής ίερωσύνης soruro Dotninus lerram ila eoncussif, majoribue 
παρανόμως κατατολμήσαντα , ούτως έσεισε τήν γήν bos par est calamitatibus affici, qui majorem iπι
τών δλων δ Κ ύ ρ ι ο ς 4 4 , μειζόνων ούτοι πειραθήναι pietatem ausi smit. Neque enim, cum elcnicnia 
δίκαιοι συμφορών, τά μείζονα τολμήσαντες δυσσε- viderent ad crucis facinus commoveri, poenitentiae 
βήματα. Ουδέ γάρ θεασάμενοι συγκινουμένην τήν adniiserunt remedia. Quare propbeta, iis otnissis 
κτίσιν έπι τψ τολμήματι τοΰ σταυρού, τά τής μετα- quae leinporc ultionis facia sunt, converlit * ser-
μελείας προσεδέξαντο φάρμακα. Διόπερ δ Ηροφήτης raonem ad ea quae acciderunl die iniquitalis. 
καταλιπών τά έν τψ καιρψ τής τιμωρίας γεγενημένα, μεταφέρει τδν λόγον έπ\ τά συμβάντα κατά 
τήν τής παρανομίας ήμέραν. 

ς \ ι Έν εκείνη γ ά ρ , φηα\ , τή ήμερα , ι καθ* V E R S . 6. ι Illo enim, inqtiit, die, ι quo orbU 
ήν δ τής οίκουμένης σταυρωθήσεται Σωτήρ , ι ούκ terras Conservaior in crucem ageiur, ι non erit 
έσται φώς. ι Κα\ τοΰτο ή ιστορία έδίδαξεν · ι Άπδ*· hix. ι Quod bistoria (evangelica) docct k : « Ab 
γάρ έκτης ώρας μέχρις έννάτης σκότος έγένετο hoia cnim sexta usque ad nonam tenebra». faclas 
καθ" δλης τής οίκουμένης, > ίνα πάντες οί άνθρω- sunt super universam terram, ι ut omnes bomince 
ποι τή τής προφητείας μαρτυρήσωσιν άληθεία. C propheliae 1 6 6 3 veritaii leslimonio essenl. ι Sed 
ι Ά λ λ ά 4 7 ψύχος κα\ πάγος έσται μίαν ήμέραν ν β . ι frigus et gelu erit uno die. ι IIujus vero eliam 
Κα\ τούτου δέ οί εύαγγελιστα\ μάρτυρες, κα\ τών evangclislae lesles, et apostolorum corypbaius iu 
αποστόλων δ κορυφαίος έν τώ πυλώνι παρά τήν airio ad ignem calefaciens gese. 
πυράν θερμαινόμενος. 

ζ \ ι Κα\ ή ήμερα εκείνη γνωστή 4 4 τψ Κυρίψ. ι V E R S . 7. ι El dies ille notus Domino. > Α prin-
"Ανωγάρ άπαντα προεγίνωσκεν δ θεός. ι Καί ούχι 8 0 ^ipio enim omnia pra?sciebal Deus. ι Et non dies, 
ήμερα, και ο ύ 8 1 νύξ. » Έάν γάρ ήμέραν αυτήν neque nox. ι Si enim diem illum appellare velim, 
προσαγορεΰσαι θελήσω, επέχει με τής μεσημβρίας probibent me tenebr* meridiei : sin noclem no-
τδ σκότος · έάν δέ νύκτα βουληθώ όνομάσα». διά τδ minare propler tenebras velim, velat qnas usque 
σκότος, κωλύει με τδ μέχρις Εκτης ώρας , κα\ τδ ad boram scxlain el posl horam nonam exorCa e$t 
μετά τήν έννάτην γενόμενον φώς. Τούτο και διά Hoc eiiam per prophelam pr5e<ricit : ι Et ad 
τοΰ Προφήτου προλέγει · « Κ α \ 8 1 πρδς έσπέραν vesperam eril lux. > Deinde bona inde nala. 
έσται φώς. > Ειτα τά εντεύθεν φυόμ?να αγαθά. 

η ' . ι Έ ν " τή ήμέρφ εκείνη έξελεύσεται ύδωρ V E R S . 8. « Die Uloegredielnraqua viva ex Hiero-
ζών έξ Τερουσαλήμ , κ α \ 4 4 τδ ήμισυ αύτοΰ είς τήν D solyma : dimidium ejus ad mare primum, et d i -
θάλασσαν τήν πρώτην, κα\ τδ ήμισυ αύτοΰ είς τήν midium ejus ad mare novissimum. ι Per boc de-
Οάλασσαν τ ή ν 8 8 έσχάτην. ι Αίνίττεται δέ διά τούτου gignat saluiarem pracdicalionem, quai universum 
τδ^σωτήριον κήρυγμα, τδ κατά πάσαν τήν οίκουμένην orbcm pcrvasit, et orientem atque occidentem 
δραμδν, κα\ τά τε έώα , τά τε έσπέρια τής θείας divina doclriua cumulavit. Juxla bistoriam quo-
διδασκαλίας έμπλήσαν. Κα\ κατ' αυτήν μέντοι τήν que cernere licet propbeliae veritatem. Illo enira 
ίστορίαν έστιν ίδείν τήν τής προφητείας άλήθειαν · dic ex sanclo lalere patuil salulis fons, ex quo 

k Mattb. x\vn,45. 
VARLfi LECTIONES. 

4 » έ ν ή μ . Ex Α el C suppl. *8 Κύρ. C ποιητής. 4 6 άπδ , κ. τ . λ. Alitcr 1. c. leg. 4 7 άλλά. 
Α καί. 4 4 5στ. μ. ήμ. Ha?c solent initium iac«re vers. 7. 4 9 Α γνωσθήσεται. 8 4 Α ούχ. Ita quoque eu-
pra, ρ. 1039. 8 1 ού. Ed. prior liab. ή. 8 1 Καί. Ex Α suppl. 8 3 Έν . Λ pr;rm καί. ι ν καί, Des. in Α. 
5 3 τήν. Ex Α cl C snppl. 
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dupbces mystci iorui» lalices suscepitmis, aquam, \ κατ* έκείνην γάρ τήν ήμέραν έκ τής αγίας άνεστυ 
inquam, el sanguineoi, quaj qui vUli*, leslalus 
esi ' · Qnorum uuuni purgal no$ el liberat a pec-
c-atis; allerum nulrit, el rigal, cl gorminare facil. 
Etplical eliam lempus, qtio bxc accidcrint. ι In 
1664 a ' ^ l a l e 0 1 i n v e r e e r l t s , c - 1 Quoniam enim 
quidam bifariam dividuitl annum, ut bieiuem et 
uistatem; quidam in qualuor partes di&lribuuiii, 
in ver, aislaiem, aulumnum el biemem, utrumque 
posuii propler Juda?orum impudenliam, ul ex 
boruia et illorum senlentia veriiaiem ostendal. 
Sivc eniin in aeslalem et bienicm arumm distn-
builis, a?.stalis erit principiuni, si bax accident; 
sive qualuor ponilis tempcslales, cognoscile veris 
csse leinpus bujus tenipus. Tunc aperte imperabil 

μώθη πλευράς ή τής σωτηρίας πηγή , άφ* ής τα 
διπλά τών μυστηρίων έδεξάμεθα νάματα · τδ ύδωρ, 
φημι, κα\ τδ αίμα, άπερ δ έωρακώς μεμαρτύρηκε. 
Τδ μέν καθαιρον ημάς, καί τών αμαρτημάτων έλευ-
θεροΰν · τδ δέ διατρέφον, κα\ άρδον, χαλ τεΟηλέναι 
παρασκεύαζαν. Λέγει δέ κα\ τδν καιρδν έν ω ταΰτα 
συνέβη, < Έν θέρει και Εαρι έσται οΰτως. · Έπειδή 
γάρ οί μέν διχά είς χειμώνα κα\ θέρος, οί δέ τετραχά 
εϊς έαρ , χαλ θέρος , κα\ μετόπωρον , καί χειμώνα, 
τδν ένιαυτδν διαιροΰσιν , αμφότερα τέθεικε διά τήν 
τών Τουδαίων άναίδειαν, ινα κα>. κατά τούτους κα\ 
κατ* εκείνους τήν άλήθειαν δείξη. ΕΓτε γάρ είς 
θέρος κα\ χειμώνα τδν ένιαυτδν διαιρείτε, θέρους 
έστα ι 8 8 άρχή, δτε ταΰτα συμβήσεται· εΓτε τεσσάρας 

orbi terrae ille quem in crucera egislis, el error B φατε τάς τροπάς, γινώσκετε έαρος είναι καιρδν τδν 
qukiem de inuhiludiue deorun» lundilus peribii. 

YERS. 9. c Erit autcm Dominus unus, et nomen 
ejus unum, circuiens omnem terram et deser-
lum. ι Non enim Judaei * lanlum b#c intelligcnl, 
sed eliani gcnles,.tum qu# ad austrum, tum quse 
ad aquilonem Hierosolyma? babitaul, quae olim Dei 
cognilione earuerunt. Hoc cnim dixil propbeta. 

Y E R S . f 0. ι Α Gabaa nsque ad Remnion ad au-
slrum Hierosolymx : Rbama vero in loco per-
manebil, a poria Benjaminis usque ad porlam 
primam. ι Per luec designal Betbleem. Elcnim 
bealus Mallbseus, cum ca?dem puerorum narraret, 

τούτου καιρόν. Τότε προφανώς βασιλεύσει τής οικου
μένης δ παρ' υμών άνασκολοπισθείς, χαλ ή μέν 
πολύθεος πλάνη λήψεται πέρας, 

θ'. ι Έ σ τ α ι 8 Τ δέ Κύριος εΤς, κα\ τδ δνομα αύτοΰ 
Εν, κυκλοΰν" 8 πάσαν τήν γήν κα\ τήν Ιρημον. ι 
Ού γάρ μόνον Τουδαίοι ταΰτα φρονήσουσιν, άλλά καί 
τά πάλαι θεογνωσία; έρημα έθνη, τά τε άπδ νότου 
τής Τερουσαλήμ, κα\ τά άπδ βο££ά* τούτο γάρ 
ειπεν δ Προφήτης. 

ι'. ι Άπδ Γαβαά 8 8 , κα\ έως Τεεμών 8 0 , κατά 
νότον Τερουσαλήμ · Τ α μ ά δέ έπ\ τοΰ τόπου μένει, 
άπδ τής πύλης Βενιαμίν , έως τής πύλης 8 1 τής 
πρώτης, ι Αίνίττεται δέ διά τούτων τήν Βηθλεέμ · 
κα\ γάρ δ μακάριος Ματθαίος, τών παίδων ίστορή-

propheticum leelimoniura a l lu l i l , ι Υυχ in Rhama C σ α ς τ ί ) ν φ,5ν 0 ν > τ ή ν π ρ 0 φητικήν τέθεικε μαρτυρίαν, 
audita est, ploralus, ejulatus et ululatus multus : 
Rachel dcplorans litios suos B . ι Dicit aulem : 
Sublatis impiis illis, 1 6 6 5 ftdeles habitabunt 
eliam in lerra ad Benjaminem perliuente. 

Y E R S . H . i E t analbema non erit amplius, et 
babHabil in Hierosolyma confidenter. ι Per ana-
ihema vcro a Deo abalienaiionem signiftcavit. Non 
enim itlolis amplius adhaercsccnt in Cbristum crc-
denles, sed cum pietale inbabitabunl Hierosolymam. 
His iia pra?diclis, converiit sermonem ad Gogum 
cl Magoguui, ct ad eos qui simul cum bis bellum 
urbi Hierosolyinze intulerunl. Ait enira : 

- Y E R S . 42. « Et erit ruina, qtia percutiet Iknninus 
otuncs populos, qui miliiaverunt contra Hierogoty-
mam : Tabesceat carnee eorum stantium $nper 
pedes suos, et octtli iilonim defluem de foramtni-
bns eorum, ct lingua eorum tabescet in ore eoruin. ι 
[15-15] Doeet, cujusmodi poenis divinitus afficrendi 
eint : fore enim ut coipora eorum labescant, et 

βοώσαν# ι Φωνή έν Τ α μ ά ήκούσθη, θρήνος η χαλ 
κλαυθμδς κα\ δδυρμδς πολύς * Ταχήλ κλαΓουσα τά 
τέκνα αυτής, ι Αέγει δέ, δτι τών δυσσεβών εκείνων 
άναιρεθέντων, οί πεπιστευκότες κατοικήσουσι κα\ 
τήν τφ Βενιαμίν προσήκουσαν γήν. 

ια'. ι Κα\ ανάθεμα ούκ έσται έτι , κα\ κατοικήσει 
τήν *8 Τερουσαλήμ πεποιθότως. ι Διά δέ τού dra-
Θέματος τήν τοΰ θεοΰ έσήμανεν άλλοτρίωσιν · ούκ
έτι γάρ είδώλοις προσέξουσιν οί είς Χριστδν πεπι-
στευκότες, άλλά μετ* εύσεβείας τήν Τερουσαλήμ 
οίκήσουσιν. Ούτω ταύτα προειρηκώς, μεταφέρει 
τδν λόγον έπ\ τδν Γώγ καί Μαγώγ , κα\ τούς σύν 
έκείνοις κατά τής Τερουσαλήμ στρατέ ύ σα ντας. Φησ\ 

D Yip δτι · · 
t£\ ι Κα\ αύτη Ισται ή πτώσις , ήν κόψει Κύριος 

πάντας τούς λαούς, δσοι έπεστράτευσαν έπι Τερου
σαλήμ· Τακήσονται αί σάρκες αυτών έστηκότων έπ\ 
τών ποδών*4 αυτών , καί οί οφθαλμοί αυτών ^υή-
σονται έκ τών δπών αυτών , καί ή γλώσσα αυτών 
τακή σεται έν τψ στόματί αυτών. > Διδάσκει οΓαις 
θεηλάτοις παραδοθήσονται τιμωρίαις · τά τε γάρ 

ι Joan. χιχ, 34, 35. - Matih. ι ι , 18 ci Jerem. x x x i , 15 ; vel juxta L X X , x u m n , 15 
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η Εσται, κ. τ . λ. Quae ex boc vers. desunl, infra, 1. IV. Gr. A ^ . Cur. serm. 10, ila lcg. 
Κύριος είς βασιλέα έπ\ πάσαν τήν γήν · έν τή ήμέρφ εκείνη έσται, κ. τ . λ. · · Α κυκλών. 
,. 8 8 Leg. esse videtur 'Ρεμμών, juxla rec. led. 8 1 τ . πύλ. Α pr*m. τοΰ τόπου. 8 8 θο .— 

8 8 C εστίν. 
Κα\ έσται 

' 8 8 Α Γαβαέλ, 
* πολύς. Des. in edil. "priori τήν. Des. in Α. 8 4 Α τούς πόδας. 
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σώματα αυτών έκτακήσονται, φησ\, κα\ οί όφθαλμο\ Β oculi eonim effodianlur, et fingua? penitus corrum-
αύτών έκκοπήσονται, και φθοράν ύπομενοΰσιν α! 
γλώσσαι · Ιξω δε αυτούς τών οίκείων καταστήσας 
φρενών τών δλο>ν δ Κύριος , κατ* αλλήλων αυτούς 
χωρήσαι παρασκευάσει, ώστε ταίς αλλήλων δεξιαίς 
τώ θανάτψ"παραπεμφθήναι · οί δέ-ύπδ τού θεού 
στρατηγούμενοι Ιουδαίοι θεατα\ μδνον τού θανάτου 
γενόμενοι , τδν εκείνων σκυλεύσουσι πλούτον , χρυ-
σδν δτι πλείστον, κα\ άργυρον , κα\ έσθήτα πολύ-

panltir, aique hos miiversorum Doitiintts menlis 
usu privalos, inter se coniligore faciat, ut intiiuis 
vulneribus iulerficianlur. Judaei vero, sub Deoduce 
mililanles, speclalorcs taniiim csedis facti, illoruni 
divilias pnrdabunltir, aurum quam plurhnuin, elar-
gciilum, et vcstem preliosain auferenles. Equi enim 
una cuiu asinis, ct inulis, et camelis, inlemeciont 
simul ctiui bominibus iradenlur. 

τιμον κομιζόμενοι · οί γάρ ί ππο ι , σύν τοίς δνοις, κα\ ήμιόνοις, κα\ καμήλοις, φθορά μετά τών ανθρώ
πων παραδοθήσονται. 

ις-'. ι Κα\ Ισται, δσοι εάν καταλειφθώσιν εκ 
πάντων τών εθνών τών έλθόντων έπ\ Ιερουσαλήμ, 
κα\ άναβή σονται ένιαυτδν 8 8 κατ' ένιαυτδν τού προσ-
κυνείν 8 8 τώ βασιλεί Κυρίφ παντοκράτορι, και τού 
έορτάζειν 8 7 τήν έορτήν τής Σκηνοπηγίας. > Ταύτης 
δέ τής νίκης , φησ\ , γενομένης , τοσούτο δέος έπι-
πεσείται τοίς καταλειπομένοις τών αλλοφύλων εθνών, 
ώς κατ' ένιαυτδν είς τήν Τερουσαλήμ τρέχειν, κα\ 
τώ Κυρίω τών δλων τδ σέβας προσφέρειν, κα\ μετά 
τού λαοΰ πανηγυρίζειν τής Σκηνοπηγίας τήν έορ
τήν · επιτήδειος γάρ είς αποδημίας δ ταύτης καιρδς, 
θέρους υπάρχων καιρός. 

ιζ'-ιθ'. ι Κα\ έσται, δσοι 6 8 μή άναβώσιν έκ 
πασών τών φυλών τής γής είς Τερουσαλήμ**, τοΰ 
προσκυνήσαι τφ βασιλεί Κυρίφ παντοκράτορι, κα\ 
ούτοι έκείνοις 7 0 πρυστεθήσονται, κα\ 7 1 ούκ έσται 
έπ*αύτούς ύετός. Έάν δέ φυλή Αίγύπτου μή άναβή, 
μηδέ Ιλθη εκε ί 7 8 , και έπι τούτους 7 1 έσται ή πληγή η , 

1 6 6 6 V E M . 10. c Ει erit, quicunque derelicti fue-
r in l dc cunclis geutibus qua» venerunt conlra Ifiero-
eolyinam, ascendcnl pcr annoe singulos, utadorent 

^ regcm Doraimim omnipotenlem, et celebrent fe-
slum tabernaculorum. > Hac auletn, inquit, victoria 
reporlata tantus metus injicietur rcliquis exteris 
genlibus, ul quotannis Hierosolymaro accurrant, ot 
Domino universonim bonorem defcrant, et simul 
ctim popnlo celebrenl* festum labemaculorum ; 
nam ad peregrina» profceiiones bujiis festi tempus 
eral idoneum, cum essel leiupus seslivum. 

VERS. 47-19. ι Et erit, qui non ascenderint de 
familiis terrac Hierosolymam, ut adorent regeni 
Dominum omnipoleniem, el isti illis apponenlur, el 
non erit super eos iniber. Sin aulem iribus iEgy-
pti non ascenderit, nec venerit i l luc, et supcr 
eos eril ruina, qua percutiet Domintis omnes gen-

ήν πατάξε ι " Κύριος πάντα τά έθνη» δσα άν μή £ tes, qiKe mm asceitderiat, ut celebrent aoiemnitatem 
άναβή τοΰ έορτάσαι τήν έορτήν τής Σκηνοπηγίας. 
Αύτη 7 6 ?σται ή αμαρτία Αίγύπτου , και ή αμαρτία 
πάντων τών εθνών, δσα άν μή άναβή τού έορτάσαι 
τήν έορτήν τής Σκηνοπηγίας. ι "Οσοι δέ, φησ\, τών 
εθνών εύσεβείν δοκ.μάσαντες, εΐτα κατολιγωρήσαντες 
ών εύ κα\ καλώ; προείλαντο, μή άφίκωνται κατά τδ 
έΟος είς τήν προειρημένην πανήγυριν , ταυτά πεί-
σονται τοίς έπιστρατεύσασι κα\ δεξαμένοις τήν τιμω
ρίαν. Κα\ ούτοι γ ά ρ , φηαΛν , * έχείνοις προστεθή-
σονται, κα\ ούκ έσται έπ' αύνούς ύετός · * άντ\ τοΰ, 
φιλανθρωπίας ουδεμιάς άπολαύσουσιν. Είτε δε Αι
γύπτιοι, είτε άλλοι τινές, έκπλαγέντες τήν τού θεοΰ 
δύναμιν, καταμελήσωσι ταύτης τής εορτής , κα\ τδ 
προσήκον έν αυτή τψ θεψ μή προσενέγκωσι σέβας, 

TabernaciilormB. IIoc arit peccaiiHn iEgypti, et pec-
calum omnium gcnlium quac non ascenderint ul cele-
brent feslum Tabernaculorum . » Quotquot aulcm, 
inquii, ex gentibus pietateoi professi fuerint, dein-
de abjeciis big q*we bene et bonesJe incboarant, non 
venerinl de more ad supradiclum 1 6 6 7 feslum, 
eadem palienlur ac i l l i qui bellum inlulerunt el 
pocnas dederunt. I l i enim, ai l , eltam ι illis appo-
D c n t u r : el noa erit supor eoe imber ; > hoc cst, 
nullaui miserieor(uafi> aasequeulur. Sive autcm 
iEgyplii, sive alii quidam,qui Dei potestatem admi-
rati sunt, boc feslum neglexerint, et debilnm in 
co C U U U D I Deo non aitulerint, super eos quoque 
mquit, erit ruiw, quia graviter daliaquunl qui, cum 

καϊίπ αντοϊς,φτ^έσταιή πώσις- έπειδή χαλεπά D idolorum suorum infirmilatem perceperir.t, ple^ 
πλημμελοΰσι, μεμαθηκότες μέν τήν τών οίκείων 
ειδώλων άσθένειαν , προφανώς δέ θεασάμενοι τοΰ 
θεού τήν ίσχύν, κα\ τή πρότερα ραθυμία προσ-
μένοντες. 

κ', κα'. « Έν τή ήμερα εκείνη Ισται τδ έπ\ τδν 
χαλινδν 7 7 τού ίππου άγιον Κυρίφ 7 8 παντοκράτορι. 
ΧΛ\ έσονται οί λέβητες έν τώ οίκψ Κυρίου* ώς φιά-
λαι πρδ προσώπου τού θυσιαστηρίου. Καί έσται πάς 

nissime vero Dei robur viderint, adbuc in priori 
incrlia erranles pennaneut. 

VERS. 20, 24. < Die illo erit quod svpcr frenum 
cqui esl sanclum Domino oiuaipotenli : ei erunt 
lebeles qui in domo Domlni sunt, sicut pbiala? aaie 
faciem altari9. El erit oamis lebee in HierosoLyma 

V A U I ^ LECTlOiNESw 

8 8 έν. Dcs. in A. 8 8 Α προσκυνήσαι. 8 7 Α έορτάσαι. 8 8 δσ. Α addit έάν. 8 8 είς Τερ. Εχ Α guppl. 
f 8 C εκεί. 7 1 κα\ ύετός. Des. in Α. 7 8 έκ. »>es. in C. 7 8 Α τούτου. Τ* πλ. Α πτώσις. 7 8 C ή άν 
πατάξη. 7 6 Yers. 19 in Α oraissus esl, ob όμοιοτέλευτον, ulvidetur. 
47 leg* τω χαλινψ. 7 8 Κυρίω. Λ ct C praiin. τω. 

7 7 Infra, l . I I I , Uut.ecd., Κ c. 
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e ιιι Juda sanclus DaitiiiQ omiiipolenli : el ve- Α λέβης έν Ιερουσαλήμ καί έν τψ Ιούδα άγιος 
n:ent onuios qr.i itumulant, ct sunienlex eis, et co-
quenLinillis. >ΙπίΙιΓιΐiseniingeulibnsillisiiilerfectis, 
tanqunmdecimas quasdant, pttiriina ex spoliie D.o 
obCulftrunt. Eleitim frena dedicarmil graliasagentcs 
ob siragem equoruin : cl l^betes quam plurhnos ve-
lut pbialas quasdain anle altare postiemnl, ad usus 
eorum qtii undique eo proficiscebantitr el viclimas 
oiTercbant. Quicimque eniin egcbal, umnn e i bis 
sumebal, ad coqtieudas carnes viclimaram. Lticenle 
autemeo tempore divino benellcin, 1 6 6 8 1 ^oueri l 
ampliusCbanaiiaeus in domo Doniiui ouiiiipoteiitis.i 
Hoc esl, qut partes Clianaiueomm sequalur ; qui 
iuipie yivat, el ίιι * iniquilaie vcrsclur. Domiiius 
oninipolens aulem banc voccm veram esse boc 
eliam leniporc pneslet, ui neino in nobis Chaua-
naeus vidcalur : sed oinnes secunduiii leges cva»-
gelicas vivamus, ei beatam spem exspecieums 
adventumque inagni Dei ei Salvatoris nostri Jcsu 
Chrisli, qtiocum Patri gloria, una cum ganclo Spi-
r i lu , iiunc et semper, et in saecula saeculoruin. 
Amen. 

Κυρίω παντοκράτορι, κα\ ήξουσι πάντες οί θυσιά· 
ζοντες, κα\ λήψονται έξ αυτών, καί έψήσουσιν έν 
αύτοίς. ι Τών γάρ μυρίων εκείνων άναιρεθέντων 
εθνών, ο7ον άκροθίνια προσέφερον τψ θεψ τών σκύ
λων τά πλείστα. Κα\ χαλινούς γάρ άνέθηκαν, χάριν 
όμολογούντες υπέρ τής τών ίππων σφαγής* κα\ λέ-
Γητας δέ δτι πλείστους, οΓόν τινας φιάλας προ τού 
θυσιαστηρίου τεθείκασιν, είςτάς χρείας τών πάντα· 
χδθεν άφικνουμένων, κα\ προσφερδντων τά θύματα» 
Πάς γάρ δεόμενος ένα τούτων λαμβάνων ήψει τών 
ιερέων τά κρέα. Κατ* εκείνον δέ τδν καιρδν τής 
θείας ευεργεσίας λαμπούσης, ι Ούκ έσται Χανα-
ναίος έν τψ οίκω Κυρίου παντοκράτορος. ι Τουτέστι, 
τά Χαναναίων φρονών, άσεβεία συζών, παρανομία 

β χρώμενος. Παράσχοι δέ τών δλων δ Κύριος τήνδε 
τήν φωνήν έπαληθεύσαι κα\ νύν, κα\ μηδένα έν 
ήμίν Χαναναίον δφθήναι, άλλά πάντας κατά τούς 
ευαγγελικούς πολιτεύεσθαι νόμους, καί τήν μακά
ρια ν περίμενε ιν ελπίδα, και τήν έπιφάνειαν τού με
γάλου θεού και Σωτήρος ημών Ιησού Χριστού, μεθ* 
ού τψΠατρι ή δόξα, σύν τψ άγίψ Πνεύματι, νύν καί 
άε\, καί είς τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν. 

VARLE LECTIONES. 
" Α αγιον. 

ΤΟΥ ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΤΡΟΤ 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗΝ ΜΑ.ΑΑΧΙΑ.Ν· 

ΒΕΑΤΙ THEODORETI 
EPISCOPI CYRENSIS 

INTERPRETATIO M A L A C H I J E PROPHETiE. 

1 6 6 9 ARGUMENTUM. ( 
Moses magnus legislator, primus quidem divina 

cloquta nobis congcripta rel iquil ; divinus vero 
Malacbias post omneg, qui propbetiam conscripse-
runt, divina oracnla scriptis mandavit. Teropus 
autero non similiter quidem, ut alii propbelae, 
expressit: ex hia tamen qua3 pranuntiavit, pla-
num fecit quod post divini templi 1 6 7 0 «diflca-
lionem, et populi pacem, bac gratia ornatus fuerit. 
Non enim eos negligeniiae circa aediflcaiionem 
templi accusat, quemamodum l>eatus Aggaeus et 
Zacharias; scd divina bencOcia illis in memoria^ 

ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 
Μωσής μέν δ μέγας δ νομοθέτης, πρώτος ήμίν 

άνάγραπτα τά θεια καταλέλοιπε λόγια · δ δέ θεσπέ
σιος Μαλαχίας μετά πάντας, τούς προφητείαν συγ-
γεγραφότας τ ά θεία θεσπίσματα συγγραφή παραδέ-
δωκε. Τδν δέ χρόνον, τοίς άλλοις παραπλησίως, ούκ 
είρηκεν * έδήλωσε δέ δι* ών προεφήτευσεν, ώς μετά 
τήν οίκοδομίαν τού θείου ναού, κα\ του λαού τήν 
είρήνην, ταύτης ήξιώθη τής χάριτος. Ού ^άθυμίαν 
γάρ αύτοίς εγκαλεί τήν περ\ τήν οίκοδομίαν, καθ
άπερ Άγγαίος κα\ Ζαχαρίας οί μακάριοι, άλλά άνα
μιμνήσκει αυτούς τών θείων ευεργεσιών · έγκαλι: 
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δέ χωρίς μέν τοΤς ίερεΰσι, χωρ\ς δέ 
τάς ύπ* αυτών τολμώμένας παρανομίας φέρων είς 
μέσον. Προκηρύττει δέ τοΰ Δεσπότου Χρίστου τήν 
κατά σάρκα παρουσίαν, κα\ τήν σωτηρίαν, ής διά 
ταύτην άπήλαυσε τών ανθρώπων τδ γένος. Προθε-
σπίζει δέ καί τών εθνών τήν κλήσιν, κα\ Ιουδαίων 
τήν άπιστίαν, και πρδς τούτοις τήν δευτέραν τοΰ 
θεοΰ κα\ Σωτήρος ημών έπιφάνειαν. "Αγγελος δετή 
Ελλάδι καλείται φωνή, ΜαΛαχίας δέ τή Εβραίων. 
"Αρχεται δέ τής προφητείας οΰτως β β · 

ΚΕΦΑΑΑΪΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. 
α'. ι Λήμμα λόγου Κυρίου έπ\ τδν Τσραήλ, έν 

χειρ\ αγγέλου αύτοΰ. ι Αηφθεϊσά μου, φησ\ν, ή διά
νοια ύπδ θείας χάριτος, κα\ τών ανθρωπίνων απάν
των έκιδς γενομένη, τήν περι τοΰ Τσραήλ έδέξατο 
«ροαγόρευσιν · ούχ ίνα μόνος ταύτην έχω τήν γνώ 
σιν, άλλ' ίνα κα\ αύτοίς έπαγγείλω 8 1 τά δηλωθέντα. 
Τούτου χάριν 8 8 έαυτδν άγγελον προσηγόρευσεν, ώ ; 
τοίς θείοις λόγοις υπηρετούντα. Ούιως ύποδείξας 
τδν δι* αύτοΰ φθεγγόμενον Κύριον, παραινεί τώ λαώ 
προσέχειν τοίς λεγομένοις. ι θέσθε δή έπ\ τάς καρ
δίας υμών. ι Άντ\ τοΰ, Σύν άκριβεία πάση τοίς θεί
οις λογίοις προσέχετε. 

Ρ'. ι Ήγάπησα υμάς, λέγει Κύριος, κα\ είπατε· 
Έ ν τίνι ήγάπησας ημάς 8 8 ; ι Ούχ ώς ερωτήσεως 
τοιαύτης ύπδ τοΰ λαοΰ γενομένης τέθεικεν · άλλά τδ 
άγνωμον αυτών τής διανοίας ελέγχει, οτι τοσαύτης 
αγάπης παρά τοΰ θεοΰ τών όλων άπολαύσαντες, ού 
μόνον αγνώμονες περ\ τδν εύεργέτην έγένοντό, άλλά 

I X M A L A C I I L E C A P . i . l%2 
τοίς άλλοις, Α revocat, et scorsim sacerdotcs, scorslmque nlics 
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insimulal, ab eis adiuissa scelera in medium 
producens. Simul eiiam Domini Jcsu Cbrisli adven-
lum sccundum carnem prasignificat, el salutem 
quam per eum gemis liumanum consccuimn cst. 
Praedicil insupcr gcnlium voeationem, el Judxorum 
* incrcdulilatem, tum prseterea secundum adventum 
Dei Salvatorisnostri. CaHcrum lingna Graeca Ange-
lus appcllatur, Hcbraica verot!alachias. Propbeiiam 
vero sic exorditur : 

CAPUT PRIMUM. 
1 6 7 1 V E R S . i . ι Assumplio verbi Domini supar 
lsraelem, in manu angeli ejus. ι Mene moa, ii/quit, 
a divina gralia assunipta, et ei lra bumana oroniu 
constituta, de Israele praidiclionem suscepil : non 
ut hanc cgo notionem solus habcam, sed ut ipsis 
qnoque annuniiem quae (mibi) significaia sunt. Hac 
enim de causa seipsum angelum appellavit, quod 
divinorum sermonum adminisier essel. Ubi ad 
hunc modum oslendit, Dominum ipsius ore verba 
facere, adhorlatur populum ut ad ea quae dicunlur 
atlendat : ι Ponite super corda vcslra. ι Uoc est, 
tliligenler ad divinos scrmuncs aiiendile. 

V E R S . 2 . ι Dilexi vos, dicit Doniinus, et dicilis : 
In quo dilexisli nos? ι Non boc posuit, quasi a 
populo facla sil interrogatio : sed ingraluiu eoriim 
animum reprehendil, quod cura tantopere a Deo 
universorum dilecti fuissent, non solum ingrali 
erga benefaclorem fuerinl, sed eliam boc ipsum 

κα\ αυτό τούτο ήγνόησαν, δτι ήγαπήθησαν. Διόπερ Q lgnorarinf, quod dilecti essent. Quare ingratum 
ελέγχει αυτών τήν άχάριστον γνώμην, άνωθεν έκ 
τών προγόνων δεικνύς τήν τής αγάπης ύπερ
βολήν. 

€ Ούκ άδελφδς ήν ΤΙσαύ τοΰ Τακώβ, λέγει Κύ
ριος · κα\ ήγάπησα τδν Τακώβ (γ \ ) , τδν δέ Έσαύ 
έμίσησα ; · "Ιστε σαφώς, φησ\, κα\ ύμείς ταίς Μω-
σαΐκαίς έντρεφόμενοι διηνεκώς ίστορίαις, ώς Ήσαύ 
και δ Ιακώβ δ υμέτερος γενάρχης, κα\ τδν αύτδν 
έσχον πατέρα, κα\ έκ μιας έβλάστησαν μήτρας, και 
τήν αυτήν κατ' αύτδν 8 4 ωκησαν γαστέρα · άλλ' όμως 
ουδέ ή κοινωνία τής φύσεως, ούτε ό χρόνος τής γεν
νήσεως εΤς ών αμφοτέρων, ίσην αύτοίς παρεσκεύασε 
τήν έμήν δούναι διάθεσιν · άλλά κα\ τοΰ πατρδς τοίς 
τής φύσεως νόμοις ακολούθουντος, κα\ τώ Ήσαύ 

eornm animum arguit, demonsirans jam oliin a 
majorum tempore dilectionis magmiudinem. 

t Nonne fraler eral Esau Jacob, dicil Domiuus : 
et dilexi Jacob ; ( V E R S . 3 ) Esau autpm odio 
babui? ι Plane, inquit, noslis eliam vos, qui in 
Mosaicis bisloriis assidue versa;nini, Esau ct Jaeob 
gencris veslri principem, el eumdcm babuissc 
patrcm, el ex codem ulero prodiisse, atquc in 
eodem 1 6 7 2 simu 1 venlre babiiasse : tamen noc 
comimimo nalura», nec idem nlriusque tcmpus 
geniltirae, fecit ut pari eos afleciu proscqnerer. 
Sed quamvis paier eoriim leges naturse sr.querclur, 
ctEsau primogenilura? jtira dare conareiur, curaxi 

δούναι τά πρωτοτόκια φιλονεικοΰντος, τδν Τακώβ D ut non bic, sed Jacob prairogativam acciperel. 
άντ' εκείνου τά πρεσβεία λαβείν ψκονόμησα. « Τδν < llltim enim odio babui, ι propler moruni inaliliatn; 
μέν γάρ έμίσησα, ι διά τήν πονηρίαν τού τρόπου· ι Jacob vcro dilcxi, i quod virlults sludiosus essel. 

V A R L E L E C T I O N E S . 

8 8 F boc loco, Α autem in fine libri addit : Μαλαχίας ερμηνεύεται άγγεΛος. Ούτος μετά τήν έπιστροφήν 
τίκτεται έν Σοφηρ$ έκ γένους ΑευΤ. Κα\ Ιτι πάνυ νέος ών καλδν βίον Ισχεν. Και έπειδή πάς δ λαδς έτίμα 
αύτδν ώζ άμεμπτον καί πραύν έκάλεσεν Μαλαχίαν αύτδν, δ έστιν άγ)*εΛος · ήν γάρ κα\ τώ εΓδει ευπρε
πής . Άλλά κα\ δσα αύτδς ειπεν έν προφητεία, αυτή τή ήμερα άγγελος όφθε\ς θεοΰ έπεδευτέρου τούς 
λόγους αύτοΰ. Τδν δέ άγγελον ούδεις ανάξιος έ'θεώρει', άλλ* ή τήν φωνήν αύτοΰ ήκουσε μόνον. Οί δέ άξϊοι και 
τδ εΐδος αυτού έθεώρουν, ώς έγένετο έν ταίς ήμέραις τής αναρχίας, ώς γέγραπτσι έφαρφωτείμ (ila), 
τουτέστιν έν βίβλω Κριτών. ΚαΛ έτι νέος ών προσετέθη πρδς τούς πατέρας αύτοΰ έν βίω άγαθψ, και 
ετάφη μετά τών πατέρων αυτού. His addil F. δπως τδ πνεύμα άγαπητώς δ θεδς έξελέξατο, αύτοϊ δέ 
είδώλοις προσέδραμον, και τού θεοΰ τής δουλείας άπέστησαν. Κα\ ουδέ έξ αυτών τδν Χριστδν σαρκωθέντα 
ήδέσθησαν · δθεν αύτοίς άρά άκαρπίας και τής είς τά έθνη διασποράς επάγεται. 8 1 C απαγγείλω, " χ ά ρ . 
C pra»m. γάρ. 8 8 ήμ. C add. τδ είπατε, Έν τίνιήγάπησ^ς ημάς. 8 V C κατά ταυτόν. 
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Quiu etiam E&nu posteri . quoniani progenitoris χ « ήγάπησα δέ τδν Ιακώβ, » ώ ; αρετής έραστήν. 
mores semulali suut, * curae meae experiee manae-
runt. Unde nunc quasi in eoliitidinetn redacli sunl. 
Noc enim sequentia declarant. 

f El posui terminos ejus in desolalionem, et 
hacrediutcm ejus in doroo deserti. ( Y E R S . 4.) Quare 
si dixerit: Idumasa deetructa esl, reverlamur, Η 
reedificemus desolatas ejus; haec dicit Dominus 
omnipotena: Ipsi aediQcabunt, et ego deslmam , 
et vocabuntur eis lermini ioiquitalis, et populus 
super quem constitutus est Dominus usque in seler-
DQin.i Si enim suas urbes reaedificare aggredianiur, 
spem eorum vanam efficiam : ct iniqtiiialis suie 

Κα\ μέντοι κα\ τδ γένος τοΰ ΉσαΟ, έπειδή τοΰ 
προπάτορος τδν τρόπον έζήλωσεν, αμελούμε νον 
παρ* έμου διετέλεσε. Διόπερ κα\ τήν έρημίαν ταύ
την ύπέ μείνε · τοΰτο γάρ διά τών επαγόμενων έδή
λωσε. 

ι Κα\ έταξα τά δρια αύτοΰ είς άφανισμδν, και τήν 
κληρονομίαν αύτοΰ είς δώματα έρημου. (δ\) Διότι 
έάν εΐπη 8 8 · Ή Ίδουμαία κατέστραπται, κα\ έπι-
στρέψωμεν, κα\ άνοικοδομήσωμεν τάς ήρημωμένσς 
αυτής · τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ · Αύτο\ ol-
κοδομήσουσι ·% κα\ έγώ καταστρέψω, κα\ Ιπιχλη-
θήσεται αύτοΐς δρια ανομίας, κα\ λαδς, έφ' δν παρ«-
τέτακται Κύριος έως αίώνος. » Κάν γάρ έπιχειρή-
σωσι e t τάς οίκείας οίκοδομήσαι πόλεις, ψευδείς 

froctus solitudinem percipieot. Hoc enim est quod Β αυτών άποφανώ τάς ελπίδας , κα\ λήψονται τής 
dicit : c Et vocabunlur eis termini iniquiiatis. ι 
Et banc a me malediclionem semper possidebunt. 

ανομίας τήν έρημίαν καρπόν. Τούτο γάρ είπε · 
ι Κα\ έπικληθήσεται αύτοΐς opta ανομία;. > Κύ 
ταύτην παρ* έμοΰ μέχρι τέλους λήψονται τήν 
άράν. 

ε'. c Καί οί δφθαλμο\ υμών δψονται, καί ύμεΓ; 
έρεΐτε · Έμεγαλύνθη Κύριος υπεράνω τών ορίων 
Τσραήλ ι Τοΰτο δέ θεασάμενοι γνώσεσθε, δαης 
ύμεΐς απολαύετε παρ* έμοΰ προμηθείας. Ούτω δείξας 
ή ν έσχε περ\ αυτούς άγάπην, τήν πολλήν αυτών άγνω-
μοσύνην ελέγχει. 

ς ' . ι ΥΙδς δοξάζει πατέρα, και δούλος τδν xuptov 
αύτοΰ 8 9 φοβηθήσεται · καί εί πατήρ είμι έγώ, ι»ύ 
έστιν ή δόξα μου; κα\ εί Κύριος είμι έγώ, πού έστιν 
δ φόβος μου ; λέγει Κύριος παντοκράτωρ. > Δύο, 

affeclus in omnibus subditis dominantur, dileclio C φησ\, διαθέσεις έν τοις άρχομένοις άπα« πολιτεύον-

Y E R S . 5. « Et ocuti vestri videbunt, el vos dicelis : 
Magniftcatus est Dominus snper lcrminos lsraelis. ι 
Hoc vero cernenles cognoscelis quantopere 1 6 7 3 
inibi eurae silis. Patefacta in hune modum sua in 
€08 charilate, valde ingratum eorum animuni 
redarguit. 

Y E R S . 6. « Filius glorificat palrem, el servus 
dominum suum timebit : et si pater ego sum, ubi 
est gloria mea ? et si Dominus sum cgo, ubi est 
timor mei? dicil Dominus omnipoiens. > Duo, inquit, 

etl tmor; sed ille in filios, bic in servos cadit. Ego 
autem vobis utrumque nomen tribui : non enim 
modo servos scd etiam filios nomiuavi: « Ego enim 
d i x i : Dii csiis ct filii Excelsi omnes", > E t ; < Filios 
genui et exaltavi ( >. > Et : c Filius primogenilus 
meus Israel Ρ. I Si igitur filiorum nomen adamatis, 
prastate honorem, quem palri offerrc debelis. Sin 
autem servos vos esse arbilramini, cur timorem 
quem servos habere convenit, non babelis ? praeser-
tim cum ejusmodi babeatis Doimnum, qui omnium 
rerum visibilium et invisibilium siuiul imperium 
tcnet. Hactenus itaque in commune eos reprebendit: 
deinde vcro separatim accusalionem insliiuil ; et 

ται, αγάπη κα\ φόβος · άλλ* ή μέν υίοΐς, ή δέ δού-
λοις άρμόττει. Έ γ ώ δέ ύμίν αμφοτέρων τών ονομά
των μετέδωκα* ού γάρ μόνον δούλους, άλλά κα\ υίούς 
προσηγόρευσα· ι Έγώ γάρ ειπον · θεοί έστε, χαί 
υίοΛ Υψίστου πάντες, ι Καί* ι Υίούς έγέννηταχ^. 
ύψωσα. > Καί · ι Υίδς πρωτότοκος μου Ισραήλ. » 
Εί μέν ούν τήν τών υίών προσηγορίαν άσπάζεσθε, 
δείξασθε 8 8 τδ γέρας, δπερ ώς πατρ\ «ροσφέρειν 
έπείγεσθε. Εί δέ δούλους σφάς αυτούς ύπολαμδανετΕ, 
τί δήποτε τδ δέος, δ προσήκει δούλους έχειν, ούκ 
έχετε; κα\ ταΰτα τοιούτον έχοντες Κύριον, δς πάν
των δμοΰ τών δρωμένων καί τών αοράτων κρατδί; 
Μέχρι μέν ούν τούτου κοινή πάσιν αύτοις έπεμέμ-

primo sacerdotum delicta arguit, quia inajoribus ^ ψατο · εντεύθεν δέ κατά διαίρεσιν τήν κατηγορίαν 
accugationibus dignicrant , qui non solum ipsi ποιείται · κα\ πρώτον τών ιερέων διελέγχει τά πλημ

μελήματα, έπειδή κα\ μειζόνων εγκλημάτων ήσαν 
άξιοι, ού μόνον αύτο\ παρανομούντες, άλλα x^ 
παρανομίας άρχέτυπον τοΐς άλλοις γενόμενοι 8 1. 

Iigm 
peccarent, sed etiam ad peccandum exemplo aliis 
essent. 

ι Yos sacerdoles, qui despicitis nomen meuin, 
el dixistis : In quo despeximus nomen tuum? ι 
Yestra negligentia in gacerdolalibus officiis 1 6 7 4 
abjectum me, nuUiusque momenti* apud vulgus 

t Τμε ΐ ς οί ίερεΐς, οί φαυλίζοντες τδ δνομά μο», 
κα\ είπατε · Έν τίνι έφαυλίσαμεν τδ δνομά σον;» 
ΤΙ περ\ τήν Ιερατικήν λειτουργίαν ύμων κατ αφρό· 
νησις ευτελή μέ τινα κα\ ούδενδς άξιον λόγου O«W 

» Psal. L X X X I , C. e Isa. ι , 2. Ρ Exod. ιν, 22. 

YARLE LECTIONES. 

8 8 έάν εΐπη. Α έρεΐ. 8 8 Α άνοικοδομήσουσι. 8 7 C κα\ γάρ εί έπιχειρήσουσι. 8 8 Τσρ. Α pr*m. 
8 8 Α εαυτού, omisso φοβηθήσεται. 9 9 C δείξατε. 9 1 C άρχή τε και τύπος τ . άλλ. γινόμενοι. 
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τοίς πολλοίς δείκνυσι ν ύμείς δέ ούδε τούτου λαμβά- Α haberi facil. Vos antom ncc hujtis rei sensuin 
νετε αίσθησιν, ουδέ γινώσκειν τδ πλημμελούμενον 
βούλεσθε. Τδ γάρ · ι Είπατε · Έν τίνι έφαυλίσαμεν 
τδ δνομά σου ; > τούτο δηλοί * ούκ έπειδή ^ήμασι 
τοιούτοι; έκέχρηντο, άλλ* έπειδή λογισμούς τοιούτους 
έκέκτηντο. Είτα κα\ τού φαυλισμού λέγει τά αίτια. 

ζ \ c Προσάγοντες πρδς τδ θυσιαστήριον μου τούς 
άρτους ήλισγημένους, κα\ είπατε · Έν τίνι ήλισγή-
σαμεν αυτούς; Έν τψ λέγειν υμάς· Τράπεζα Κυρίου 
έξουδενωμένη ·· έστί* κα\ τά επιτιθέμενα έξουδενώ-
σατε · · . ι Τους ήΛισγημέτους οί περ\ τδν Άκύλαν 
κ ι \ Σύμμαχον μεμο.Χνσμένους ήρμηνεύκασιν, άντί 
τού, ού κατά νόμον είργασμένους, άλλά παρανόμως 
γεγενημένους. Ταύτα δέ έτολμάτε, ούχ ηγούμενοι 
σεπτήν είναι τήν άφιερωμένην μοι τράπεζαν. Εί γάρ 

capitis, iiccdeliclun) cognosccre vullis. I l ludenim: 
ι Dixislis: In quo despeximus noinen luuin? ι lioc 
significat; non quod ejusniodi verbis usi fuerint, 
sed quod isliusmodi cogiialiones halmorint. Poslca 
causam explicat contemptus. 

V E R S . 7 . ι Oflerenteead allarc nieum paaes pollu<-
los, et dixistis : In quo polluimas tpsos? In eo quod 
dici l is : Mensa Domini despecia cst; ei quae super-
posita sunt, despexisiis. ι Pollutos Aquila et 
Symmachug interprelati sunl inquinaios, hoc cst, 
non sccundum legem confectos, sed illegitiinefacto?. 
ibscautem pairabaiis, non arbiirantes honorandam 
esse mensam mibi con&eciatam. 8i enim debilum 
bonorem buic babuisselis, omni studio curasgetie 

εκείνη τδ , v προσήκον άπενείμετε σέβας, πάσης άν Β ea quac mibi offeruntur super eam. [ 8 ] Deindenou 
ut Oominus, sed ul palor eos arguit, quod oeecas 
ct claudas oflerreni viciimas, cuin lex aperle jubeat 
integras immolari. El impietatig ostcndeng niagni-
tudinem : « Ofler illud , inquit, duci tuo, an sitsce-
perit le ; an acccpcril faciem luam , dicil Domimis 
Deus omuipolene. ι Si is qui cadem qua tu nattira 
est praeditns, contumeliam et flagilitim cxisiiniat 
ejusmodi bonorem, noc le pra*seiilem erubescit, 
ged male oblalum imiutis i r j i c i t , considera quanla 
sil impielas omnium rerum Opifici 1 6 7 5 l e * ' a 

oflerre. Deinde ad poenitentiaro adhortatur , euam-
quc benevolentiam pollicclur. 

ήξιώσατε σπουδής τά έπ' αυτής μοι προσφερόμενα. 
"Επειτα ού δεσποτικώς, άλλά πατρικώς αύτοίς εγ
καλεί, δτι καί τυφλά και χωλά προσέφερον θύματα, 
άρτια τού νόμου σαφώς ίερατεύειν κελεύοντος. Και 
δεικνύς τήν τής ασεβείας ύπερβολήν < Προσάγαγε 
6ή, φησίν, αύτδ τψ ήγουμένψ σου, εί προσδέξεται · 8 , 
εI λήψεται πρόσωπον σου, λέγει Κύριος παντοκρά
τωρ, ι Εί γάρ δ τήν αυτήν σοι περικείμενος φύσιν 
ύβριν ηγείται κα\ παροινίαν τήν τοιαύτην τιμήν, 
κα\ ουδέ παρόντα έρυθρια σε, άλλά τδ κακώς προσ-
φερόμενον αποπέμπεται δώρον, σκόπησον, ήλικον 
έστιν άσεβη μα τδ τώ Δημιουργψ τών όλων τοιαύτα 
προσφέρειν. Είτα χρήσασθαι μεταμέλεια συμβου
λεύει, κα\ τήν οίκείαν εύμένειαν ύπισχνεΐται. Q 

θ'. ι Κ α \ 8 8 νύν έξιλάσκεσθε τδ πρόσωπον τού θεοΰ 
υμών, κα\ δεήθητε αυτού, > ίνα έλεήση υμάς. Κα\ 
πλείονα αύτοίς αίσθησιν έντιθε\ς τού τολμήματος, 
έναργέστερον ποιείται τδν έλεγχον Έν χερσ\ν υμών 
γέγονε ταύτα, ού πατρώαν ύμίν εγκαλώ παρανομίαν, 
άλλ' έτι και νύν ύφ* υμών τολμωμένην. ι Ει λήψομαί 
έξ υμών πρόσωπα; λέγει Κύριος παντοκράτωρ, ι 
Τοΰτο 9 7 κατ' έρώτησιν άναγνωστέον * Δίχα γαρ με
τανοίας ίλεως ύμίν γενήσομαι; 

ι'. < Διότι και έν ύμίν συγκλεισθήσονται θύραι, 
κα\ ούκ ανάψετε 9 8 τδ θυσιαστήριον μου δωρεάν. > 
Έπειδή δέ άναλγησίαν έσχάτην νοσείτε, οιδα ώς τής 
έμής υμάς αυλής άποπέμψομαι, κα\ οΤόν τινας θύρας 
αποκλείσω, τήν κατά νόμον παύων λατρείαν * ού 
γάρ άνέξομαι μάτην θυσίας προσφέρεσθαι, ούδενδς £) faciens. Non enim patiar temere viclimas oflerri,, 

V E R S . 9. c El nunc placale facicm Dei vestri, 
cl rogaic enm, ι ut miserealur vcslri. Et inajorem 
isiurum delictorum sensuro infigcus, acrius accu-
sat. Iit manibus vestris, inquit, liaec fuerunt: non 
paterna iniquitatis vos accuso, sed illius quam vos 
(Uiani uunc admillilis. c An euscipiam ex vobis 
facies vesiras ? dicit Dominue omnipotens. ι Hoc 
per inlerrogalionem legenduni esl : An eine poc-
nitenlia misericors erga vos ero ? 

V E R S . 10. ι Quia et in vobis claudentur ostia, 
el iion succendetis mcum altarc graiis. » Gum au-
tem extremo stupore et iudolenlia correpii silis, 
cerle ex aula mea vos ejiciam : et tatiquam oslia 
quacdam occludam, cultus secunduni legem fineni 

τήν εντεύθεν δνησιν δεχόμενου. Ούτως Ίουδαίοις 
προαγορεύσας 9 9 τής νομικής ιερουργίας τήν παύλαν, 
τήν καθαράν κα\ άναίμακτον τών εθνών προκηρύττει 
θυσίαν. Κα\ πρώτον μέν πρδς αυτούς Ιουδαίους 
φησίν · c Ούκ έστι μοι 1 θέλημα έν ύμίν, λέγει Κύριος 
παντοκράτωρ 9, κα\ θυσίαν ού προσδέξομαι έκ τών 
χειρών υμών. > Ειτα τών εθνών προδηλοί τήν εύσέ
βειαν · 

cura ad neminera utililas ulla inde pervenial. Sic 
Judaeis valicinatus cessationem legalis sacerdolii, 
mundum * et incruentuin genlium praedicil sacri-
ficium. Et prinium quidem ad Judseos ipsos verba 
facil : c Non est mihi voluntas in vobis, dicit Do-
minus omnipotens, et sacrificium non suscipiam 
de inanibus vestris. ι Deinde gentium pietatcui 
ostendil : 

\AR\JE LECTIONES. 

9 8 Α εξουθενωμένη. 9 3 Α έξουθένωται. 9 V τό. DPS. \ι\ C . 9 5 προσο. Α add. σέ. 9 8 Vers. 9 deest in 
Α ob δμοιοτέλευτον, titvidelur. 9 7 Τούτο—άναγν. Des. in C. 9 8 Α άνάψεται. 8 9 προαγ. Ua C pro προσ· 
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1%7 THEODORETl EPISCOPl CYRENSIS \$W 
V E R S . 11. Quiai Ab orlu solis, usqtie ad occasum, Α ια'. Διότι 3 ι 'Απδ ανατολών ηλίου r κα\* εως δυ-

uomen mcuin glorificatum cst in gentibus : 
1 6 7 6 e t i n o m i , i , o c o i l , i ' * i n s u m oflerlur nomiui 
nieo, el sacrificium niuudum ; quia magnum esl 
nomen ineum in genlibus, dicit Dominus omnipo-
lens. ι Vos igilur penilus rejiciam; quae enim 
agiiis, plurimuin deteslor : unde el vi&iinas, quas 
oflerlie, rcspuo; vesiri auiem Ioco universum or-
bem lerrarum religiose me colenlem habeo. Nam 
umntuni terrarum habiiatorcs, quas sol exoriens el 
occidens radiis suis illuslrat, el ubique incensum 
niibi offerent, el bosl&am puram mihique graiam 
sacriflcabunt. Cognoacenl enim nomen metini cl 
voluniatemt et debilum cultum exbibebunt. Sic 
etiam Dominusad Samarilanam : ι Mulier, crcde 

σμών,τδ δνομά μου δεδόξασται έν τοίς έθνεσι, χα\ έν 
παντ\ τόπω θυμίαμα* προσάγεται· τώ ονόματι μου, 
κα\ θυσία καθαρά · διότι μέγα τδ δνομά μου έν τοις 
έθνεσι, λέγει Κύριος παντοκράτωρ. > Υμάς μέν ουν 
άπώσομαι παντελώς · βδελύττομα: γάρ κομιδή τά 
παρ* υμών γινόμενα · διότι και τάς παρ* υμών 
προσφερομένας αποστρέφομαι θυσίας · άνθ* υμών δέ 
πάσαν έχω σεβόμενη ν τήν οίκουμένην. Οί γάρ πάοαν 
οίκούντες τήν γήν, ήν ήλιος άνίσχων τε και δυόμενος 
καταλάμπει, κα\ θυμίαμα μοι προσοίσουσι πανταχού, 
και τήν θυσίαν ίερεύσουσι τήν καθαράν και φίλην 
έμοί. Γνώσονται γάρ μου τδ δνομα, κα\ τδ βούλη μα, 
κα\ τδ πρόσφορον προσάξουσι σέβας. Ούτω κα\ δ 
Κύριος πρδς τήν Σαμαρείτιν έφη · c Γύναι, πίστευσόν 

mibi, inquit, quia venit bora el nunc est, quando Β μοι, δτι έρχεται ώρα, κα\ νΰν έστιν 7 , δτε ούτε έν τώ 
nec in monte boc, nequein Hicrosolymis adorabilis 
Patrem<!. > — € Spiritus enim est Deus, cl eos qui 
adorant euni, in spirilu el veritale oporlel ad-
orare Γ . ι Haecetiam edoclus beaius Patilus in omni 
loe) jubel orare, « levantes puras manio, sine 
ira el disceplaltone · . » Et divinus Matachias 
aperte nos bis verbis pieiatem docuit, quse ubi-
que nunc oblinel. Gessavil enim loco circumscriplus 
culius sacerdolum, omnis aulem locus ad Dei cul-
tum idoneus est declaralus : et victiinaruin quidem 
raiione carenlium cacdes Qnem ctpit , solus auiem 
iinuiaculatus Agnus sacrificatur, qui lollit pecca-
tuuo mundi; 1 6 7 7 e t tanquam signuin virtutU 
odoralum offeriur incensum. Judsei aulem juxla 

δρει τούτω, ούτε έν Ίεροσολύμοις προσκυνήσετε τώ 
Πατρί. ι—ι Πνεύμα γάρ όθεδς, κα\ τούς προσκυνούν-
τας αύτδν έν πνεύματι κα\ άληθεία δει προσκυνεΐν. ι 
Ταύτα πεπαιδευμένος ό μακάριος Παύλος, έν παντ\ 
τόπω κελεύει προσεύχεσθαι, αίροντας· οσίους χείρας 
χωρ\ς οργής κα\ διαλογισμών. Καί ό θείος δέ Μαλα-
χίας σαφώς ημάς διά τούτων έδίδαξε τήν νύν πολι
τευόμενη ν εύσέβειαν · πέπαυται μέν γάρ ή περιγε
γραμμένη τών ιερέων λατρεία, πάς δέ τόπος επιτή
δειος εις τήν τού θεού θεραπείαν νενόμισται * κσ'ι 
τών μέν άλογων θυμάτων τέλος έλαβεν ή σφαγή, 
μόνος δέ δ άμοψος άμνδ; ίερεύεται, δ α"ρων τήν 
άμαρτίαν τού κόσμου, κα\ ώσπερ τι σύμβολου της 
αρετής τδ εύώδε; θυμίαμα. Τουδαίοι δέ κατά τήν 

divinain prsediclionem rejccii suiil : quare dicil C θείαν πρόΑ^ησιν άπςβλήθησαν · διό φνσιν πρδ; αύ-

eis : 
c Quia nomen meum mngnum in gentibus. 

( Y E R S . 12.) Yosautem conlaminalis illud eo quod 
dicilis : Me.nsa Domini pollula est, et qui snperpo-
nuntur, despecli sunt cibi ejus. > ln tanlam enim 
impietalem prolapsi estis, ul non roodo praeler le-
gis morem offeralis, sed eiiam abjcclam appelletis 
mcnsain mibi consecratara; et accusaii cur lalia 
dona offeratis, dicere ausi estis : Quia bscc ip*a 
multo sudore et labore colligimus. ldcircovos bac 
* eliani rerum copia spoliabo. Hcc enim per se-
quenlia oslendit : 

Y E R S . 13. ι Etdixist is : Haec de afflictionc sunt. 

τους · 
« "Οτι μέγα τδ δνομά μου έν τοΐς έθνεσιν. (ιβ'.) 

Ύμείς οϊ βεβηλούτε αύτδ, έν τψ λέγειν υμάς · Τρά
πεζα Κυρίου τλισγημένη έστ\, κα\ τά επιτιθέμενα 
έξουδένωται βρώματα αυτού, ι Είς. τοσαυτην γάρ 
άσέβειαν έξεεράπητε, ώς μή μόνον παρανόμως προσ-
φέρειν, άλλά κα\ ευτελή προσαγορεύειν τήν άφιερω-
μένην μοι τράπεζαν * κα\ εγκαλούμενοι, τί δήποτε 
τοιαύτα δώρα προσφέρετε, είπεΐν τετολμήκατε, ώς 
Και ταΰτα μετά πολλών ίδρώτων και κόπων συλλέ-
γομεν. Ού χάριν κα\ ταύτης υμάς γυμνώσω τής εύ-
πορίας · ταύτα γάρ διά τών επαγόμενων έσήμανε. 

ιγ'. ι Κα\ είπατε · Ταύτα έκ κακοπαθείας έστί. 
E l exsufflavi ea, dicil Dominus omnipolcns. > [14] D Και έξίφύσησα αυτά, λέγει Κύριος παντοκράτωρ, ι 
Deinde maledicil bis, qui mascniis quidein pcco-
ribus abundani, et promitiuul bscc sc ol Iaturos 
in sacrilicium : relinquunt aulem illa, el alia pro 
cis rnulila oiTcruot. Nam ex rebus, inquil, ipsis in-
lelligatis oporlct, quanta sit regnici poieniiie mece 
magnitudo, quam nolam faciam otnnib.is gm-
libus. 

Είτα έπαράται τοις εύπορούσι μέν άξενων θρεμ
μάτων, και ύποσχομένοις Ιέρεια ταΰτα προσοίσειν, 
κα\ καταλιμπάνουσιν μέν εκείνα, άλλα δέ άντ' εκεί
νων πεπηρωμένα προσφέρουσι. Δι* αυτών γάρ, φησι, 
μαθείν υμάς δει τών πράγματος τής έμής βασιλείας 
κα\ δυναστείας τδ μέγεθος, δ γνώριμον ποιήσω τταιι 
τοϊ; ε Ονε σι. 

* Joan. ιν, 21. ' ibid. 2 i . 8 I Timolb. ιι, 8. 
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CAPUT I I . 
α\ ι Κα\ νΰν ή εντολή αυτή πρδς ύμας, ώ ιε

ρείς·. » Έάν δέ μή βουληθήτε σπουδαίως προσχείν 
τοίς ύπ' έμοΰ λεγομένοις, κα\ πάντων δμοΰ τδ σέβας 
τδ έμδν προτιμήσαι, t Έξαποστελώ έφ' υμάς τήν 
κατάραν, και έπικαταράσομαι τήν εύλογίαν υμών, 
και καταράσομαι αυτήν, και διασκεδάσω τήν εύλο
γίαν υμών 1 · , κα\ ούκ Ισται έ ν 1 1 ύμίν, δτι £μείς ού 
τίθεσθε εΐ; καρδίαν 1 1 υμών. > ΕϋΛογίαν καλεί τήν 
ίερωσύνην αυτήν, ήν κατά θείαν έλαβον χ ά ρ ι ν ταύ
την ήπείλησε καταλύσειν κα\ δ:ασκ?δάσειν διά τήν 
περ\ αυτήν γεγενημένην άτοπίαν. 

γ \ « Ίδού έγώ αφορίζω ύμιν τδν ώμον 1*, κα\ 
δ.ασκορπιώ ένυστρον 1 4 έπ\ τά πρόσο>πα υμών, 

V E R S . 4. ι Etnunc mandaliim hoc ad vos, ο sa-
cerdoies. ι [2.] Quod si noluerilis ad ea quas a me 
dicunlur animum diligenler allendere, atque om-
nibus simul rebus ctilium meum anleferre: « Mit-
tam supor vos maledielioncm: el 1 6 7 8 nialedi-
cam benedictioni veslrae, el maledicaro ei, et dissi-
pabo benediclionem vcslram : et non eril vobis, 
quia vosnon reponitis ad cor veslrum, Benediclio-
nem appellat sarerdotium ipsum, quod per divinatn 
graliam accepcrunt. Hoc minatur ge dissoliituruiu 
et dissipalurum csse, propter abusuai perabsur-
dum in eo commissum. 

V E R S . 3 . ι Ecce ego separo vobis humenim, et 
dispergam vcnlriculum super facies veslras, ven-

Ινυστρον εορτών υμών, κα\ λήψομαί υμάς είς τδ Β triculum solemnilalum veslrarum, et suscipiam 
αυτό. > Τοΰτο ό Ακύλας ήρμήνευσεν · ι Τδού έγώ 
έττιτιμώ ύμιν σύν τψ βραχίονι, κα\ λικμήσω κόπρον 
έπ\ πρόσωπα υμών, κόπρον εορτών υμών. ι Έπειδή 
γ}ρ τοις ίερεύσι κατά νόμον άφώριστό τε τδ στηθύ-
νιον, κα\ ό βραχίων ό δεξιδς, απειλεί κα\ αυτούς 
άπο^όίψειν, κα\ τδν άφορισθέντα αύτοίς βρα/ίονα · 
άντί δέ τοΰ στηθυνίου τδ ίννστρον τέθεικε, τδ τής 
κάπρου δοχείον. Πάλαι μέν γάρ αυτοί; εύσεβοΰσιν δ 
θιδς τδν Βραχίονα τδν δεξιδν άπένειμεν, ώς σύμβο-
λον της πρακτικής αρετής · τδ δέ στηθύνιον, δ τής 
καρδίας καθάπιρ τις Οώραξ προβέβληται, φυλάττον 
αυτήν κα\ καλύπτον , σύμβολον τών τής εύσεβείας 
δογμάτων. Έπειδή δέ κα\ τής εύσεβείας έχοντες έξ-

vos simul. > Hoc Aquila sic iiilerpretatur : c Ecce 
ego vos increpabo cum bracbio, et dispcrgam slcr-
cus super vultum veslrtim, slercus solcmnitalum 
vcslrarum. ι Quoniam cnim sacerdoiibus secun-
dum Icgcm separabalur pcclusculum, et armits 
dexlcr, min-itur se cos projccliiriim, alque arrniifii 
cis assiguahini. Pro pecluscnlo aulem ventriculum 
posuil, slercoris rccoplaculuro. Olim quidem, cuni 
pielaiem colerent, Deus arminn dexierum eis a l l r i -
buil, lanquam signum virlutis actuosae : pectuscu-
lum vero, quod lanquam lorica quaedam ante cor 
collocatum csl, et illud luetur ac protcgil, ul si-
gnum dogmaium pieialis. Quoniam autcm volun-
tarie, et a piclatc dcsciverunt, ei virtute sese spo-έστησαν, κα\ τής αρετής έγυμνώθησαν, τδ Ινυστρον Q 

λέγει, τδ τής κόπρου δοχείον, είς τά πρόσωπα αυτών liarunl, venti iculum dicit stercoris recepiaculum 
σκεδαννύναι, τήν αίσχύνην καί τήν άτιμίαν διά τού
των σημαίνων. Τούτου δέ, φησ\, γινομένου, γνώ
σεσθε ώς έγώ τοίς ύμετέροις προγόνοις Ιδωκα τήν 
περ\ τών θυσιών έντολήν. ΕΓτα μέμνηται διά τού 
Λευΐ τοΰ Ααρών τού πρώτου ίερέΊυς. "Εφη γάρ 
ούτως · 

δ'. ι Κα\ έπιγνώσεσθε, δτι 1 8 έγώ Κύριος έξαπ-
έσταλκα 1 8 πρδς υμάς τήν έντολήν ταύτην, τοΰ είναι 
τήν διαθήκην μου πρδς τούς Λευΐτας, λέγει Κύριος 
τ:αντοκράτωρ. · Είτα τούτοις έπήγαγεν 

ε'. ι ΤΙ διαθήκη μου ήν μετ' αυτού της ζωή: καί 
τής είρήνης, κα\ έδωκα αύτώ φόβω 1 7 φοβείσΟαί με, 
κα\ άπδ προσώπου ονόματος μου στέλλεσθαι αυτόν, ι 
Ταύτα γάρ ποιοΰντι, φησ\, ζωήν κα\ είρήνην έπηγ- D facicnti, inquit, vilam et pacem promisi pramium. 

in facies eorum se disperstimm : per ha?c stgniA-
cans dedccus el ignomiitiam. E\ quo, inqtiit, eo-
gnoscelis me majoribus * veslris de sacrificiis 
mandalutn dedissc. Deindc perLevi meininil Aaro-
nis primi sneerdotis. Sic enim 1 6 7 9 a i l : 

V E R S . 4. c Et cognoscetis me Dominum misisse 
ad vos mandalum boc, ul esset lcsiamcnlum metim 
ad Levilas, dicil Dominus omnipotens. ι Deiudeillis 
adjccit : 

Y E R S . 5. ι TestameiHum meum fnit cum eo vi ta 
el pacis, etdedi ei ul timore liinerct nie, et a facie 
noiuinis mei pavore conlraberetur ipse. ι Haec eniia 

γειλάμην μισθόν τούτου γάρ είνεκα ζωής και ειρή
νης αυτήν προσηγόρευσε διαθήκην, ώ; ταύτα προ
ξενούσαν τοϊ- πειθομένοις. 

ς'. c Νόμος αληθείας ή ν έν τψ στόματί αύτοΰ, κα\ 
άδ.κία ούχ ηύρεθη έν τοίς 1 8 χείλεσιν αύτοΰ · έν ει
ρήνη κατευθύνων έπορεύθη μετ' έμού, κα\ πολλούς 
έ;τέστρ?ψεν19 άπδ αδικίας, ι Ή γάρ αμαρτία τήν 
r.ph; Θεδν ε/Οραν εργάζεται · ή δικαιοσύνη δέ πραγ
ματεύεται τήν είρήνην. Λέγει τοίνυν δτι τήν ευθείαν 

Eaquc causa vi tx Η pacis id teslamenlum appolia-
v i i , quod nempc obiempcranlibus vilam et pacem 
concilict. 

V E R S . 6. c Lex veritalis fttil in ore ejus, el iniqni-
tas nnn esl invenla in labiis ejus : in pace dirigens 
ambulavit mccum, et multos convertit ab iniqui-
tatc. > Pcccatuin enim Dei odiuin eflicit, juslilia 
vero pacem constiluit. Recia iiaque, inquil, via in -
grcdicns, et verilateni colcns, el ab injustitia ab-

\\[\}JE LECTIONES. 
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horrcns, propitium mehabuit, et pace mea fruens, Α δδεύων, κα\ τιμών τήν άλήθειαν, κα\ τήν άδικίαν 
niultis erranlibus dux ad veritaiem exstitit. [7] 
Convenit ciiim praecipite sacerdolem observato-
rcm ess<? legum dmnarum, ul qui aliorum praece-
}Hor estconslilulus, ct cui divinaeloquia perferendi 
uegotinm dalum esl; nunlius enini Doniini omni-
polentis esl, annuntians aliU Dei volunlalem. 

μυσαττόμενος, ίλεών με ειχεν, κα\ τής έμής άπο-
λαύων ειρήνης, πολλοίς πλανωμίνοις έγένετο πρδς 
άλήθειαν ποδηγδς · δίκαιον γάρ διαφερόντως τδν ιε
ρέα είναι τών Θείων νόμων έργάτην · άτε δή κεχει-
ροτονημένον τών άλλων διδάσκαλον, κα» τά Θεΐα λό
για διαπορθμεύειν πεπιστευμένον · άγγελος γάρ Κυ
ρίου παντοκράτορός έστιν, άπαγγέλλων τοις άλλοις 
τοΰ θεοΰ βούλη μα. 
1 η'. ι Ύμεΐς δέ έξε κλίνατε έκ τής όδοΰ μ ο υ 1 · , κι ; 
ήσθενήσατε πολλούς έν νόμψ* 1, διεφθείρατε τήν δια
θήκην τοΰ Λευί, λέγει Κύριος παντοκράτωρ, ι Τδ, 
ήσθενήσατε ποΛΛονς, έσχανδσΛΙσατε ήρμήνευσαν. 
Ακύλας κα\ Σύμμαχος. Αέγει δέ, δτι Τήν παρανο
μίαν άσπασάμενοι, κα\ άλλοις λώβης έγένεσθε πρό-

eslis, aliis etiam delrimenlum inlulistis. Poslca Β ξένοι. ΕΤτα αύτοΐς προλέγει τά νύν αυτούς κατε&η-

Y E R S . 8. ι Vos aulem declinaslis de via mea, et 
inHnnos fecistie multos in lege: corrupislis lista-
mentum Levi, dicil Domiuus omnipolens. ι Qtiod 

infirmos fecistis multos, Aquila 61 Symmacbus 
scandalvni dedi*ti$ interprelati sunt. 1 6 8 0 
autem esl sentenlia : Cum iir.quilalem amplexi 

pradicit eis mala, qus boc tempore paliunlur. 
V E R S . 9. c Ei ego dedi \os contempiibiles, el dis-

soluios in omnts genles, pro eo quod non cusio-
divistis vias meas, sed accipicbatis personas in 
Lege. > Symmaxbus interprelalus est, reverili etiis 
facie$ inlege. Eos autem accttsat, ul legis prsevari-
catorcs, et qui in aliquorum gratiam inique judica-
rent, quique pecuniam acciperent ab iis qui victi-
mas offerebanl, el eas ab illis reciperent, qua* mu-
tilae membris essent. 

Y K R S . 10. c Nonne pater unus omnium vestruin ? 
Bonne Deus unus creavit vos ? quare reliquislis 
unusquisque fratrem suum, ut pollueret Ceatainen-

φότα κακά. 
θ'. t Κα\ έγώ έδωκα" υμάς έξουδενωμένους, κι\ 

άπε^ιμμένους είς πάντα τά έθνη, άνθ' ών ύμεΐς ούκ 
έ φυλάγατε β 1 τάς οδούς μου, άλλ* έλαμβάνετε πρόσ
ωπα έν νόμψ. ι Ό Σύμμαχος ήρμήνευσεν, έδνσ-
ωπείσθε πρόσωπα έν νόμφ, Αιτιάται δέ αυτούς, ώς 
παραβάτας τοΰ νόμου γεγενημένους, κα\ είς χάριν 
τινών παρανόμως δικάζοντας, ή χρήματα κομιζο-
μένους παρά τών προσφερόντων τά θύματα, κα\ δε
χόμενους παρ*Χαυτών τά τινα λώβην έν τοΐς μέλεσιν 
έχοντα. 

ι'. ι Ουχί πατήρ εΤς πάντων υμών; ούχ\ θεδς εΤς 
έκτισεν υμάς; τί δτι έγκατελίπετε έκαστος τδν άδελ-
φδν αύτοΰ, τ ο ΰ η βεβηλώσαι τήν** διαθήκην τών 

tum palrum veslrorum? ι Ab uno, inquil, * Deo ^ πατέρων υμών; > Ύφ $ ένδς, φησ\, δημιουργηθέντες 
producii, qut patris morc in omnes vos amorem 
suurn testalus est, sic eos qui ejusdem erant na-
turae aspernati eslis? el ncque n&lurae, neque 
graliae communionem eslis reveriii, sed ncglectos 
fratres veslros reliquistis : et cum iidem praevaii-
ealores cs&ent legura mcarum, despexislis ; idquc 
cum habereiis Judam et Hierosolymam ulililatis 
exemplum? 

Y E R S . 44. ι Derelictus esl Juda, et abominalio 
factus eslin Israeleet Hierosolyma, quia conlami-
navit Juda sancta Domini, qune dilexit. » Tum ut 
aperle inoVaret qusenam dilexerit, adjecit: ι Ει 
operam dedit diis alieitis. ι Judaenim, 1 6 8 1 i n ~ 

θεοΰ, δς δίκην πατρδς είς απαντάς υμάς τήν οίκείαν 
άγάπην έπεδείξατο, ούτω τών όμοφυών ήμελήσατε, 
κα\ ούτε τής φύσεως, ούτε τής χάριτος τήν κοινω-
νίαν ήδέσθητε, άλλ' ατημέλητους τούς υμετέρους 
αδελφούς κατελίπετε, κα\ περιείδετε τών έμών νόμων 
παραβάτας γεγενη μένους * κα\ ταΰτα έχοντες τδν 
Ίούδαν κα\ τήν Τερουσαλήμ ωφελείας παρά
δειγμα. 

ια'. « Έγκατελείφθη γάρ Τούδας, κα\ βδέλυγμα 
έγένετο έν τώ Τσραήλ κα\ έν Τερουσαλήμ, δ ιότ ι" 
έβεβήλωσεν Τούδας τά άγια Κυρίου, έν οΤς ήγά
πησέ. ι Κα\ δεικνύς σαφώς, & ήγάπησέ, έπήγαγε · 
ι Και έπετήδευσεν είς θεούς αλλότριους. » Ό γάρ 

quil , el in hraele ei iti Hierosolyma exsecrabilis JJ Τούδας, φησ\, καϊ έν τψ ΊσραήΛ,χαϊ έν τή Ίερου-
est babitus, qui palam deliquerit, el divinas leges 
eonculcaveril, et deos non subsistentes pro eo qui 
exsistit adoraverit. Postea communem cummina-
tioncm in ejusmodi omneg intentat : 

Y E R 8 . 42 . c Dtsperdet Dominus bomii>€in qui 
feciet haec, donec bumilielur de tabernaculis Ja-
cobi, el de bis qui oflerunt sacrifieium Domino om-
aipotenti. > Qui enun nnpie v iv i l , aiienus esl a 
collegio bonorum. Indein aliaro aceusationem ser-
monem convertit. Eos cium criminalur quoil, uxo-

σαΛημ, μυσαρδς ένομίσθη, άντικρύς παρανομήσας, 
κα\ τούς θείους νόμου; πατήσας, κα\ τούς ούχ δντας 
άντί τού δντος προσκυνήσας θεούς. Eha κοινήν χατά 
τών τοιούτων απάντων εκφέρει τήν άπειλήν · 

ιβ'. ι Εξολοθρεύσει Κύριος τδν άνθρωπον τδν 
ποιοΰντα ταΰτα, έως άν και ταπεινωθή έκ σκηνω
μάτων Τακώβ, και έκ προσαγόντων θυσίαν Κυρίω 
παντοκράτορι. > Τοΰ γάρ συλλόγου τών ευσεβών αλ
λότριος δ δυσσεβεία συζών. Εντεύθεν είς έτέραν 
μεταφέρει κατηγορίαν τδν λόγον · εγκαλεί γάρ αύτοΐς, 
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δτι τας ομόζυγα; καταλιπόντες έτέραις παρανόμως Α ribus relictis, illegilime cum aliis mulieribus mi-

scerentur. 
V E R S . 13. c Elhaec quaeoderam faciebatis. ι Qua? 

vero Dens odio babet, infelix est qui diligit. Qua* 

έμίγνυντο γυναιξί. 
ιγ'. ι Κα\ ταΰτα, & έμίσουν, έ ποιείτε 1 7 ι α δέ 

μισεί δ Θεδς, άθλιος δ φιλών. Τί δέ ταΰτά έστι, δι
δάσκει* ι Έκαλύπτετε έν*· δάκρυσι τδ θυσιαστήριον 
Κυρίου, κα\ κλαυθμψ, κα\ στεναγμψ έκ κόπων. > 
Αί γάρ ύπδ τών οίκείων ανδρών άδικούμεναι γυναί
κες, των έπικουρούντων σπανίζουσαι, δδυρμοίς καί 
δάκρυσι κεχρη μένα ι, τδν δίκαιον έκάλουν κριτήν * 
ταύτα δέ ήναγκάζοντο δρ$ν ύπδ τής συνεχούσης 
οδύνης. Τούτο γάρ είπεν, έκ κόχωτ. Τοιγάρτοι τού
των γιγνομένων, 
. < "Ετι άξιον έπιβλέψαι είς θυσίαν υμών β» ; (ιδ'.) 
Κα\ εΓπατε · "Ενεκεν τίνος; > Τής γάρ παρανομίας 
μυσαρά δεικνύσης τά ύφ1 υμών προσφερόμενα, άναλ-

porro ista sint, docel: c Operiebatis Jacrymis al-
(are Domini, et planctu et gemitu dc laboribus. > 
Mulieres enim, quae a viris suis injuriam acccpis-
sent, et auxilio dcstitoia? esscnt, plangenles et ge-
menle* justum judicem implorabant : hxc vero 
facerc cogebantur prse dolorc quo tenebanlur. Iloc 
enim dix i l , de laboribus. Haec igiiur cum ita flant, 

c Adbuc dignum respicere in sacrificium ve-
struin? ( Y E R S . U . ) Et dixislis : Pwpter quid? ι 
Nam cum iniquitas oblationes veslras exsecrabiles 

γήτως έτι διάκεισθε, κα\ τούτου τήν αίτίαν άγνοεΐν reddal, nullum adhuc sensum doloris percipilis. 
προσποιείσθε. A:' δ 3 · τή συνήθει μακροθυμία χρώ
μενος, ταύτην υμάς διδάσκω. 

« "Οτι Κύριος έμαρτύρατο 1 1 άναμέσον σού κα\ 
άναμέσον γυναικδς νεότητός σου, ή ν έγκατέλιπες · 
κα\ αύτη κοινωνός σου, κα\ γυνή διαθήκης σου. (ιε'.) 
Κα\ ούκ άλλος έποίησε, κα\ υπόλειμμα πνεύματος 
σ ο υ Μ . ι Άναμυήσθητε γάρ τοΰ πρώτου νόμου τοΰ 
δοθέντος τ φ Αδάμ κα\ τή Εύα· ευθύς γάρ τήν 
γυναίκα δημιουργήσας, και οίονε\ νυμφοστόλος γενό
μενος, προσάγει μέν αυτήν τψ άνδρί · δίδωσι δέ τοΰ 
γάμου τούς νόμους · c 'ΑντΙ τούτου, φήσας, κατα
λείψει άνθρωπος τδν πατέρα αύτοΰ, κα\ τήν μητέρα 
αύτοΰ, κα\ έσονται οί δύο είς σάρκα μίαν. > Αύτοΰ 

atque hujus causam ignorarc vos simulatis. Quaro 
soliia 1 6 8 2 ulens paticnlia, hanc vos doceo. 

ι Quia Dominus tesiiAcalus esl intcr le fet uxo-
rem adolescemiae tu» , quam tu reliquisli : ct baec 
particep&lua, et uxor testamenli tui . ( V E R S . 15.) 
Et non alius fecit, et reliquiae spirilus l u i . > Re-
cordamini eniin primae * legis datae Adamo et Evae. 
Simul enim atqne mulierem creavit, velut quispiain 
nympbagogus cam ad virum adduxit, ac leges ma-
trimonii consliluit, dicens : c Propterea relinquet 
lioino patrem suum,et malrem suam, et erunl duo 
caro una *. ι Cum igitur idem universorum Deus 
ambos et creaverit et conjnnxerit, et banc legem 

τοίνυν τοΰ θεοΰ τών δλων, καί δήμιουργήσαντος Q lulerit, quomodo audelis tam aperte ea quae Ruitf 
αμφότερους, και συνάψαντος, κα\ τούτον τεθεικότος a principio constituta violare ? neque benedietio 
τδν νόμον, πώς τολμάτε παραβαίνειν προφανώς τά Dei vobis venit in mcntem parenlibus veslris facta : 
άνωθεν ώρισμένα, ουδέ 1 1 τής θείας ευλογίας άναμι· 
μνήσκεσθε τής τοις ύμετέροις πατράσιν έπηγγελ-
μένης · ι Αύξάνεσθε κα\ πληθύνεσθε, και πληρώ
σατε τήν γήν; > Τοΰτο γάρ κα\ ενταύθα φησι · « Κα\ 
υπόλειμμα πνεύματος σου. > θνητήν γάρ έχοντες 
φύσιν, διά τών τικτομένων έπ\ πλείστον τήν ύμετέραν 
διασώζετε μνήμην · άλλά ταΰτα τοΰ θεού νομοθετή-
σαντος, ύμείς αντιλέγετε φάσκοντες, ού γάμων σώ
φρονος, άλλά πολυ πα ιδίας κήδεσθαι τδν θεόν. ι Είπατε 
γάρ, Τί άλλο ζητεί ό θεδς ή σπέρμα 3 - ; ι Άλλ* έγώ 
παρεγγυώ ύμίν, τούτων άποστάντας τών λόγων, τούς 
θείους νόμους φυλάξαι, κα\ τήν έξ αρχής συζευχθεί-
σαν γυναίκα τοΰ ζυγού μή χωρίσαι. Είτα τής έν D 
νόμψ γεγενημένης άναμιμνήσκει συγκαταβάσεως. 

ις'. ι Άλλ* έάν μισή σης, έξαπόστειλον ·· , λέγει 
Κύριος Ισραήλ 3 β . ι Κα\ γάρ έν τώ νόμψ διαγο-
ρεύει δούναι βιβλίον άποστασίου τή γυνα·.κ\ τδν ούκ 
εύ περι αυτήν διακείμενον. Τούτον δέ τδν νόμον έρ· 
μηνεύων ό Κύριος τοί; Φαρισαίοις φησί · ι Μωσής 
πρδς τήν σκληροκαρδίαν υμών ένομοθέτησεν ούτως · 
έξ αρχής δέ ούκ έγένετο ούτω;· d γάρ ποιήσας αύ-

t Crescile el multiplicamini, et replele lerram «? » 
lloc cnim bic eliam ait : c Et reliquiae spiritus 
l u i . > Morlali cnim natura cuni silis, per prolero 
\cslri memoria diutissime dural. A l curo Deus 
baec sanxeril, vos eonlradicitis, dieentes non ca-
siitaiem raatrimoniorum, sed mullhudinem libero-
rum curac Deo esse. c Dixistis enim, Quid aliud 
praler semen quaeiit Deus? * Yerum ego voe mo-
neo, ut bis sermonibue abslinenles divinas leges 
observelis, et 1 6 8 3 uxorem a principio conjun-
clam non repudieiis. Tura in niemoriaui revocat 
indulgentiau), qu» in lege reperilur. 

Y E R S . 16. ι Sed si odio bataas, dimilte (illam), 
dicit Domiuus Israelis. > Siquidem in lege pracipit 
ut, si quis erga uxorem non beoe aOcctus si l , del ei 
libellum repudii: hauc legem exponens Dominus 
Pbarisaeig, ail : < Moses ob duriliam cordis veslri 
scripsil vobis prseceplum istud: ab inilio aulem 
aon iia fuit : qui enim eos fecit, masculum ct 

1 Gen. u , 24. « Gcn. ι , 28. 
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feminara eos fecil T ; » hcc est , unum el unam, Λ τούς, άρσεν χαλ θήλυ έποίησεν αυτούς· ι άντί τ ο υ , 

ένα και μίαν, ούχ ένα άνδρα χαλ δύο γυναίκας, Γνα non unum virum el duas mulieres, ul hanc odio 
pcreequens alleri conjungerelur. Ergo ipsa crealio 
casiiialig fuit legislaiio. Cum aulcm nossel Detis 
iiniversorum intaniam Judxorum, quodaj) ea quam 
odissent abslrahere &c oplantes, ct per lcgcm id 
non valenles, illam occidcre non dubitarent, per-
mil t i l miuus malum, ut probibeat majus : ct ail : 
< Si odio babeas, dimittc (illam). > Conjungetur 
enim cum altero, et in dolore non vivct. In sacris 
Kvangeliis ad vhiiiteui inslitucns palam profllelur: 
« Quicunque diraiuil uxorem suam, nisi ob Γ01 nl-
cjlionem, eain facit moecbari, et repudiatam ducens 
iwoucbatur *. > Et boc itcm loco idem ipsum innuit. 
« Kevelabiuilur, inquil , · occuIla2 cogilaliones 

ταύτην μισήσας συναφθή τή έτερα. Ούκούν ή η δ η 
μιουργία σωφροσύνης ήν νομοθεσία. Έπειδή δέ ήδει 
τών Ιουδαίων τδ μανικδν δ τών δλων θεδς, δτι τής 
μισουμένης άπαλλαγήναι βουλδμενοι μέν, ού δυνά
μενοι δέ διά τδν νόμον, κα\ φόνον ταύτης τολμή-
σουσι· συγχωρεί τδ έλαττον κακδν, Γνα κωλύση τδ μεί
ζ ο ν καί φησ ιν ι Έάν μισήσης, έξαπδστειλον. » 
Συναφθήσεται γάρ έτέρω, και μετ' οδύνης ού β ιώ-
σεται. Έν τοίς ίεροίς Εύαγγελίοις παιδεύων άρετήν 
άντικρύς βοά · ι Πάς δ άπολύων τήν γυναίκα αύτοΰ 
παρεκτδς λόγου πορνείας, ποιεί αυτήν μοιχευθήναι -
και δ άπολελυμένην γαμών μοιχάται. ι Κα\ ενταύθα 
δέ ταυτδ τούτο αίνίττεται Μ · < Γυμνωθήσεται, φησί, 

veslrai, dicil Doroinus omnipotcns JM* : > ct nisi ^ τά κεκρυμμένα υμών βουλεύματα, λέγει Κύριος 
j i s l i s de causis dissolverilis malrimonium, judcx 
vosicr erit Dominus oumipotens. Igilur « Custodile 
1 8 8 4 m spirilu veslro , el ne relinqualis pa-
vluin. ι Cobibete, inquil, malas appeliliones, el 
iniias de malrimonio paclioncs nc convellalis. 
Posiquam vero sic eorum iniquilaiem arguii, ct 
convenienteni morbo medicinam adbibuit, blaspbe-
miam quamdam ab eis admissam reprcbendit, 
diccns : 

V E R S . 17. f Qui provocalis Doiuiimm sermontbiis 
veslris, Η dixislis : In quo provocavimus etun ? 

' ln eo quod dicitis: Omnis qui lacil malum, bonum 
est m conspeclu Domint, ox in bis ipsi complacuit: 
eiubiestDeus juslitiac ? i Quidam eniin cxlrema 
sluliilia laborantcs, cura viderint auquos scelcrate 
viventes frui lamen prosprriiate, dioerc audebant 
videri Deum malis gaudere; alioqui tanlam illis 
teiicitatem non tribueret. Haec me magnoperc ad 
poenas de vobis sumendas conciiavit blaspbemia. 
Vos aulera nec peccatum velexigumn esse dicitis 
banc tnaximaro impietatem. Hunc enim eorum 
f:tuporem redarguens ail : c El dixistis : ln quo 
provocaviimi9 eum ? > Alqui scire vos oportebat 
Deum esse justilia? fontem, ac pioinde viiia 
ampleclentes dcteslari. Dispensalionis aoiem inex-
plicabilis csl ratio : tamen doceo vos fore wt 
\enialtempus jnstae rctributionis. Quod planuin 

παντοκράτωρ. > Κάν μή διά τινα πρόφασιν δικαίαν 
κα\ εύλογον διαλύσητε τδν γάμον, κριτής υμών έσται 
τών δλων δ Κύριος. Τοιγαροΰν ι Φυλάξασθε έν τψ 
πνεύματι υμών, κα\ μή έγκαταλίπητε τήν συν-
θήκην * · . » Χαλινώσατε, φησ\, τάς κακάς ορμάς * · , 
χαλ τάς περι τοΰ γάμου γεγενημένας μή διασπά-
σητε συνθήκας. Ούτω τήσδε τής παρανομίας κατ-
ηγορήσας, κα\ τώ πάθει τήν πρόσφορον έπιθεις θε
ραπείαν, βλασφημίας τινδς παρ' αυτών τολμωμένης 
ποιείται τδν έλεγχον, καί φησιν · 

ι ζ \ ι 01 παροξύνοντες τδν θεδν έν τοίς λόγοις 
υμών, κα\ είπατε · Έν τίνι παρωξύναμεν αυτόν % ι ; 
Έν τψ λέγειν υμάς· Πάς ποιών πονηρδν, καλδν 
ένώπιρν Κυρίου, και έν αύτοίς ηύδόκησε w · κα\ ποΰ 
έστιν ό θεδ; τής δικαιοσύνης; > Τινές γάρ ύπ* άνοίας 
έσχατης δρώντές τινας πονη ρία συζώντας, εύπραξίας 
δέ απολαύοντας, έτόλμων λέγειν δτι χαίρειν Ιοικε 
τοίς πονηροίς δ θεός· ού γάρ άν αύτοίς τοσαυτην 
εύκληρίαν άπένειμεν. Αύτη με λίαν ή βλασφημία 1 1 

πρδς ύμετέραν παρεκίνησε τιμωρίαν. Ύμείς δέ 
ουδέ σμικρ&ν πλημμέλειαν ύπολαμβάνετε τήν μεγί
στη ν άσέβειαν. Ταύτην γάρ αυτών τήν άναλγησίαν 
έλεγχων Ιφη · ι Κα\ είπατε· Έν τίνι παρωξύναμεν 
αυτόν; ι Έδει δέ συνιδείν υμάς, ώς δ τών δλων Θεδς 
δικαιοσύνης υπάρχει πηγή " τούτο δέ ών τούς τήν 
κακίαν άσπαζομένους βδελύττεται. "Αψητος δέ τής 
οικονομίας δ λόγος. Αιδάσκω δέ δμως υμάς, ώς ή ξ « 
τής δικαίας άνταποδόσεως δ καιρός. Κα\ τοΰτο δήλον 

facerc studens, prxdicil primo priorcm Doraini ρ ποιήσαι βουλόμενος, πρώτον μέν προθεσπίζει τήν 
liristI adventum, cl oslendit magnum JoanruMii 

ttaplisiam illius advenlus prsecursoreui. 

1 6 8 5 CAPUT ιιι. 
Y E R S . 1. f Eocc ego , inquit, mittam angeluin 

ir.eum, et respicbti viam ante faeiem meam, et 
suLilo vtniel ad templum suum Dominus, el 

προτέραν τοΰ Δεσπότου Χριστού παρουσίαν, κα\ 
δείκνυσι τδν μέγαν Τωάννην τδν Βαπτιστήν τής επι
φανείας εκείνης ήγούμενον. 

ΚΕΦΑΑΑ10Ν Γ'. 
α'. c Ίδού γάρ έγώ " , φησ\ν, έξαποστελώ τδν 

άγγελον μου, κα\ έπιβλέψεται δδδν πρδ Μ προσώπου 
μου, και εξαίφνης ήξει είς τδν ναδν αύτοΰ Κύριος 

* Matlb. xix, 8; Marc. x, * Mallb. ν, 52. >'·* Mattb. χ, 26. 
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κα\ δ άγγελος τής διαθήκης, βν ύμεΐς θέλετε, ι Ταύ- Α angelus leslamenti, quem vos vullis. ι Hoc autem 
την δε τοΰ Προφήτου τήν μαρτυρίαν κα\ έν τοίς ίε
ροίς Εύαγγελίοις κει μένη ν εύρίσκομεν. Κα\ δ μα
κάριος δέ Ζαχαρίας, δ τοΰ θειοτάτου Ιωάννου πα
τήρ, έν ταίν χεροίν αύτδν λαβών, έφη πρδς αύτδν * 7· 
« Κα\ σύ, παιδίον, προφήτης Υψίστου κληθήση · 
προπορεύση γάρ πρδ προσώπου Κυρίου έτοιμάσαι 
οδούς αύτοΰ. ι Κα\ ενταύθα διά τοΰ Μαλαχίου είπεν 
δ θεδς · ι Ίδού έγώ έξαποστελώ τδν άγγελδν μου, 
κα\ έπιβλέψεται δδδν πρδ προσώπου μου, κα\ έξαί-
φν^Κ ή 5 6 1 e ^ τ 0 ν ν α ο ν αυτού Κύριος, δν ύμείς θέ
λετε, ι Πάντων γάρ άγνοούντων δ σωτήριος έγένετο 
τόκος. Naoryap τήν άνθρωπείαν ώνόμασε φύσιν, ήν 
δ θεδς Αόγος άνέλαβεν. Ούτω γάρ κα\ αύτδς δ 
Δεσπότης Χριστδς πρδς Ιουδαίους έφη · ι Αύσατε 

propbela? lestinionium in sacris quoque Evangeliis 
invenire licet : el beaius Zacharias divinissimi 
Joannis patcr, cum eum in manus sumpsisset, dixit 
ad eum : ι El tu , puer, prophela Altissimi voca-
berts : praibi* eniai ante faciom Domini, ut pares 
viasejus».» El bocMoco per(prupbetam)Malacbiani 
dixit Deus: < Ecce ego miltam angelum meiim, et 
respiciet viam anfe fariem meam, el subilo veniet 
ad templum simm Domious, quem vullis. > Omni-
bus ignoranlibuft salularis partus evenit. Templum 
eniiu humanam dixit naturam, quam Deus Yerbum 
suscopit. Sic enim et ipse Dominus Gbrislus ad 
Judaens dixi t : c Solvite templum boc, eX in Iribus 
diebugexcitabo illud b . > Quod explanans evangelista, 

τδν ναδν τούτον,κα\ έν τρισ\νήμέραις έγερώ αυτόν.» Β atljunxit: « Hle autem dioebal de templo corporii 
Κα\ τούτο έρμηνεύων δ Ευαγγελιστής έπήγαγεν 
ι Αύτδς δέ έλεγε περι τοΰ ναού τοΰ σώματος αύτοΰ · 
κα\ δτε ήγέρθη έκ νεκρών, έγνωσαν οί μαθητα\ αύ
τοΰ, δτι τούτο είπεν δ Ιησούς, κα\ έπίστευσαν τή 
Γραφή, κα\ τψ λόγψ, φ είπεν αύτοίς δ Ιησούς. » 
Πρδ; δέ τή πρότερα αύτοΰ παρουσία, κα\τήν δευτέ-
ραν αύτοΰ έπιφάνειαν προθεσπίζει * 

ι Ίδού έρχεται, λέγει Κύριος παντοκράτωρ, (β'.) 
Καί τίς ύπομενεί ήμέραν είσόδου αύτοΰ, ή τίς 
ύποστήσεται έν τή οπτασία αύτοΰ; » Ούτω κα\ δ 
Ζαχαρίας περ\ τής δευτέρας επιφανείας Ιφη * 
ι "Οψονται είς δν έξεκέντησαν, κα\ κόψεται ή γή 
κατά φυλάς φυλάς, ι Ειτα διδάσκει τά ύπ 1 αύτοΰ 
δρώμενα . 

ι Διότι αύτδς είσπορεύεται ώς πΰρ χωνευτηρίου, ^ ι Quia ipse ingredilur quasi ignis rouflatorii. 

sui. Cum ergo rosurrexisset de mortuis, recordati 
sunl discipuli ejtis boc dixisse Jesum, et credide-
runt Scriplurae, et sermoni quem dixerat eis Jesus*.» 
Praler priorem aulem ejus adventum , eliam 
secundiim ejus adventum prenunliat : 

c Ecce vcnil , dicit Donrinus omnipotens. 
( V E R S . 2.) Et quis sustinebil diem iiUroilus ejus? 
aut quis stibsistet in 1 6 8 6 visioue ejus ? » Sic 
eliara Zacbarias de secundo adventu ait : c Agpi-
cient quem compunxerunt, et plangel terra per 
tribus ac iribus d . ι Deinde ab eo gesta docet : 

κα\ ώς πόα πλυνόντων. (γ'.) Κα\ καθιείται χωνεύων 
κα\ καθαρίζων, ώς τδ άργύριον και τδ χρυσίον. > 
Ούτω Μ κα\ δ μακάριος Παύλος φησιν · ι "Οτι έν 
πυρ\ αποκαλύπτεται, κα\ έκαστου τδ έργον, όποίόν 
έστι, τδ πΰρ δοκιμάσει Μ · εί τίνος τδ έργον μενεϊ Μ , 
I έπq>κoδόμησε, μισθδν λήψεται · ε ί τίνος τδ έργον 
κατακαύσεται, ζημιωθήσεται. > Ηγούμαι δέ διά 
τών είρημένων τδν Προφήτην μή μόνον εκείνο ση-
μαίνειν, άλλά κα\ τήν τοΰ αγίου 5 1 Πνεύματος 
κάθαρσιν · κα\ γάρ έν τούτψ μυστικώς τούς προσ-
ιδντας άναχωνεύει, καί νεουργεί τψ πυρ\ Πνεύματος 
χρώμενος. Ούτω γάρ κα\ δ μέγας Ιωάννης φησίν · 
ι Αύτδς υμάς βαπτίσει έν Ηνεύματι άγίψ, κα\ πυρί. > 

et qitasi herba lavanlinm : ( V E R S . 3.) El scdebit 
conflans et niundans, sieut argentum ei aurutn. > 
Sicotiam beatus Paulus : ι Quia per ignem, inquit, 
revelabilnr , et uniuscujusqtie opus, quale sit, 
ignis probabil : si cujus optis manserit, quod 
stiperadificavit, mercedem accipiet : si cujns opus 
arscril, delrimentum paiietur e . > Exislinio aulcin 
per ba?c prophetam non id sobim signiQcare, sed 
etiam Spiritus sancli purgalionem. Nam in boc 
myslice adeunles conflat, el renovat igne utens 
Spirilus. Sic enim iriagnus eliam Joannes ait i 
ι Ille vos baptizabil Spiritu sancto et igue f . » 
Scilicet divina gratia, lanquam herba quadain 

Κα\ μέντοι κα\ τή θεία χάριτι χρώμενος καθάπερ jy utejis, pe.ccalorum sordes eluit. El ad Hieroso-
τιν\ πόα, τών αμαρτημάτων έκκαθαίρει τδν £ύπον. 
Κα\τή μέν Ιερουσαλήμ δ μακάριος Ιερεμίας φη
σίν · c Έάν άποπλύνη έν νίτρω, κα\ πληθύνης σεαυτή 
πόαν, κεκηλίδωσαι έν ταίς άνομίαις σου, λέγει Κύ · 
ριος. » Εκείνη γάρ τήν νομικήν είχεν, ού τήν τής 
χάριτος πόαν. Ενταύθα δέ ύποδείκνυσιν ήμίν δ προ-
φητ.κδς λόγος, οΤόν τινα δημιουργδν, τδν Δεσπότην 

lymam quidein beatus Jeremias dixil : c Si laveris 
te nitro, et multiplicaveris libi herbara, niaculata 
es in iniquitale lua , dicil Dominus * . > Hieroao-
lyma enim legalem herbam habnit, non gralise. Iloc 
auiem loco propbeticus scrmo Dotuinum nobi* 
oslendit, tanquam opificem quemdam , sordos 
peccatoruin veUit herba quapiam cxpurganlem, ct 

« Luc. I , 76. *> Joan. n , 19. « Ibid. « I , 22. * Zaeb. χ ι ι , 10 12. · I Cor. ιιι, 15. Matth. m, 
11. e Jerem. n , 22. 
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nniuias nostras bac Α καθάπερ πόα τιν\ τδν τών Αμαρτημάτων άποσμή-velul igne quodam 1 6 8 7 

mbiginc libcrantem. Iloc vcro eliam faciet Levitis 
iu euin credentibus. Quoex numero beatus quoquc 
Barnabas fuit, ut Actoram bistoria docel h , a l i i -
qiic complures, qui una cnm ipso crediderunt, 
eamdem salutem assecuti sunt. < Emundabit eniin, 
inquil, fllios Levi, el fundel eos sicut auruin et 
argentum : el ertint Domine offerenies hostiam 
ιιι justitia. » Non legalem illam, de qua dixil : 
c Non Suscipiam ex manibus veslris bostiam : sed 
ralionalem et incruenlam. Quare adjunxit: 
περί ής εΤπε · « Θυσίαν ού προσδέξομαι έκ τών χειρών υμών · άλλά τήν λογικήν κα\ άναίμακτον. » Διδ 
έπήγαγε· 

V E R S . 4. ι Et placebil Domino sacrificium Judae δ\ « Κα\ αρέσει τω Κυρίω θυσία Τούδα κα\ Τερου-
cl Hierosolymae, sicut dicbus saeculi, e.i sicut annis σαλήμ, κατά τά; ήμερα; β Τ τοΰ αίώνος, κα\ κατά** 
prioribus. ι Non enim boc temporarium esl, sed & τά έτη τά έμπροσθεν. > Ούκ έστι γάρ αύτη πρόσ-
aMermim. Hinc rurstis minatur suppliciuni bis qui καιρός, άλλ* αίώνιος. Εντεύθεν πάλ.ιν απειλεί τιμω-

χοντα ρύπον, κα\ οΤόν τινι πυρ\ τοΰ ταύτης ίου τάς 
ημετέρας έλευθεροΰντα ψυχάς. Τοΰτο δέ ποιήσει και 
τοί; είς αύτδν πεπιστευκόσι Λευΐταις. Έ κ τούτων 
δέ ήν κα\ δ μακάριος Βαρνάβας, ώς Ιστορία διδάσκει 
τών Πράξεων, κα\ έτεροι δέ πολλοί μετά τούτου πι
στέ ύ σα ντες τής αυτής σωτηρίας άπήλαυσαν. Καθσ-
ριεί " γάρ, φησ\, τούς υίούς Αευΐ, καί έκχεεϊ αυ
τούς ι β , ώς τδ χρυσίον, καλ ώς , ν τδ άργύριον · κα\ 
ούτοι " , φησ\ν, έσονται τώ Κυρίω προσάγοντες θυ-
σίαν ·* έν δικαιοσύνη. » Ούκ έκείνην τήν νομικήν. 

vilani i i i impietate Iraducunl. 
V E R S . 5. « Etaccedam ad vos injudicio : elero 

icslis velox super maleHcos. > Repentinam, inqitir, 
suinam vindiclara malorum quse vidi : non enim 
aliis tesiibus egeo, sed ipse oculis meis iniquilatem 
conspexi. « Et super aduhcras, et guper eos qui 
jurant per nomcn meum in mendacio, et defraudant 
merccde mercenariog, et opprimunt per potenliam 
viduas, et perculiunt pupillos, et pervertnnt judi-
cium advenae : et qnl non liment me, dicit Domlnus 
omnipotens. » Ul a 1 6 8 8 maleflcis, inquit, eic ab 
adulteris, et mendaciter juranlibus et fruclua laboris 
niercenariornin percipienlibus, mercedem vero non 

ρίαν τοΤς άσεβε ία συζώσι. 
ε'. ι Προσελεύσομαι ·* γάρ, φησ\, προς υμάς έν 

κρίσει, καί έσομαι μάρτυς ταχύς έπ\ τάς φαρμα-
κούς. ι Ταχεϊαν, φησ\ν, έπάξω κδλασιν οίς είδον 
κακοίς · ού δέομαι γάρ μαρτύρων έτερων, άλλ' αυτ
όπτης είμ\ τής πονηρίας, ι Κσλ έπι τάς μοιχαλίδας, 
κα\ ·· έπ\ τούς ομνύοντας έπί τψ όνόματί μου έπι 
ψεύδει ·*, κα\ έπι τούς άποστεροΰντας μισθδν μισθω
τού, κα\ καταδυναστεύοντας χήρας, κα\ κονδυλίζον-
τα ; " ορφανούς, κα\ τούς έκκλίνοντας κρίσιν προσ-
ηλύτου, καί τούς μή φοβούμενους με, λέγει Κύριος 
παντοκράτωρ, ι Όμοίως δέ τοις γοητρίαις, φησ\, 
κα\ τάς μοιχευτρίας Μ , κα\ τούς ψευδώς δμνύναι 

r Γ ' ~ ' - _ Γ Λ ' ' ' ' 
pcrsolvenlibus, el nt verbo dicam, a cunctis, qui τολμώντας, κα\ τών μισθωτών τδν μέν πόνον καρ-
potenlia utunlur contra pupillos et viduas orbilatem 
ingentes, el advenis et peregrinis perverse judicant 
et judicium meum non timent, pronas exigam, el 
injuria affectos non paiiar negleclos manere. 

V E R S . β. ι Quoniam ego Dominus Deus vester, 
cl non mutor. » Naluram babeo quae mutationem 
non suscipit, nec ignoiaiis ut majores veslros in-
lerfecerim, et in capiivitatem ejecerim. 

c E( vos filii Jacobi, non recessisiis ( V E R S . 7.) a 
pcccatis patrum veslrorum : declinastis a legitimis 
et non ctislodivistts. ι Guin igilur eadem quae patres 

πουμένους, τδν δέ μισθδν παρίχειν ού βουλομένους, 
και άπαξαπλώς πάντα δυναστεία χρώμενον κατά τών 
δρφανίαν κα\ χηρείαν όδυρομένων, και τοΤς μετοίκοις 
κα\ προσηλύτοις κακώς δικάζειν α ί ρου μένων, και 
τήν έμήν ού δειμαίνοντα κρίσιν, είσπράξω ποινήν, κα\ 
ούκ άνέξομαι τούς αδικούμενους περιιδείν. 

ςΛ « Διότι έγώ Κύριος δ Θεδς ύμων και ούκ 
ήλλοίωμαι. · Φύσινγάρ έχω*μεταβολήν ού δεχομένην 
Γστε δέ δπως τούς πρδ υμών κα\ σφαγή παρέδωκα, 
και δορυαλώτους παρέπεμψα. 

ι ΚοΛ ύμείς, υίο\ Τακώβ, ούκ άπεχεσθε (ζ*.) άπδ 
τών αμαρτιών τών πατέρων υμών έξεκλίνατε νό
μιμα " , κα\ ούκ έφυλάξασθε · · . > Ταυτά τοίνυν τοΓς 

veslri deliqneritis, eadem patiemini qu» i l i i . Tiim π α τ ρ ά σ ι τολμώντες, ταυτά πείσεσθε τούτοις. Kel 
»ΐι*ι.·ι·· ιη./!...!*!.· «M\»U ετέρας δέ παρανομίας κατηγορίαν προστίθησιν. alierius iniquiiatis adjicil accusaiionem 

ι Revertimini ad iue et reverlar ad vos, dicit 
Dominus omnlpotens. ( V E R S . 8.) El dixislis : In 
quo reverlemur ? An supplantabit boino Deum, 
quia vos supplanlaus mc ? et dixislis : In quo sup-
plantavimus le ? > Aquila et Symmacluis pro 
supplantdvimus tet sic imerpretati sunl : ι Num fraiK 

h Act. iv, 36. 

c Επιστρέψατε πρός μβ, κα\ έπιστραφήσομαι 
πρδς υμάς, λέγει Κύριος παντοκράτωρ, (η'.) Kart 
είπατε · Έν τίνι έπιστρέψομεν; ΕΙ πτερνιεί άνθρίϋ-
πος βεδν, διότι ύμεΐς πτερνίζετέ με ; κα\ είπατε· 
Έν τίνι έπτερνίσαμέν σε ; » 01 κερ\ Άκύλαν κα\ 
Σύμμαχον τδ, έπτερνίσαμέν σε ούτως ήρμήνευσαν 
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1981 IN MALACHIiE CAP. I I I . W82 
ι Μή αποστερήσει 1 7 Ανθρωπος θεδν, οτι ύμείς άπο· Α dabit homo Deura, 1 6 8 9 Q 1 1^ vos nie fraudastis ? 
στερείτε με ; ΚσΛ είπατε· Έν τίνι άπεστερήσαμέν Et dixislis : In quo fraudavimus le? » 
*s; » 

ι "Οτι τά έπιδέκατα χα\ αϊ άπαρχα\ μεθ' ύμων 
είσι. (θ'.) ΚσΛ αποβλέποντες ύμείς αποβλέπετε αυτά Μ , 
κα\ έμέ ύμείς πτερνίζετε · τδ έτος συνετελέσθη Μ , 
και είσηνέγκατε πάντα τά έκφόρια είς τούς θησαυρούς, 
καί Τ · αρπαγή 7 1 του πτωχού έν τοΐς οίκοις ύμων. ι 
Τού νόμου γάρ διαγορεύοντος τάς άπαρχάς κα\ τάς 
δεκάτας πρώτας τφ θεώ προσφέρειν, ειθ* ούτω τά 
λειπόμενα λαμβάνειν, ύμεΐς άπαντα κατ' αύτδν είς 
τά υμέτερα είσενέγκατε δοχεία, ού λογισάμενοι, δτι 
πτωχών έστιν αρπαγή, τών απαρχών κα\ τών δέκα
των ή στέρησις. Τοίς γάρ ίερεύσι τούτου χάριν γής 
ούκ 5δωκα κλήρον, ίνα τή θεία προσεδρεύοντες λει
τουργία, και τάς υπέρ υμών θυσίας προσφέροντες, 
έκ τών έμο\ προσφερομένων απαρχών κα\ δ?κατών 
διατρέφωνται, κα\ τοίς προσεδρεύουσι πτωχοίς τψ 
θείω ναψ 7 1 έπαρκώσιν έκ τούτων. Τοιγάρτοι τής 
πλεονεξίας ταύτης παυσάμενοι, άπόδοτε τά νενο-
μισμένα τοίς ίερεύσι, κα\ δοκιμάσατε, εί μή πλειόνων 
ύμίν αγαθών μετουσία γενήσεται ; Τδ γάρ, c Ε π ι 
στρέψατε έν τούτφ, ι οί περ\ τδν Άκύλαν ι Π ε φα
σάτε > ήρμηνεύκασι. Δώσω γάρ ύμίν ύετών άφθο-
νίαν, κα\ γής εύκαρπίαν, κα\τήν εντεύθεν εύπορίαν, 
ώστε τούς έκ γειτόνων ζηλωτούς ύμάςκα\ μακαρίους 

* Quia decimae et primilke vobiscum sunt. ( V E R S . 
9,40. ) Et vos respicienles respicilie in ea, et nie 
vos supplantatis, aunus implctus est. Ει inlu-
lislis fructus omnes in ibesauros, et erit rapina 
pauperis in domibus vestris. > Nam cum lex defi-
niat primitias et decimas primas Deo offerre, deindo 
reliqua sumere, vos contra oinnia pariter in grana-
ria veslra intulislis : non repuiantes pauperum 
esse rapiuam, primitiarum et deciinarum frauda-
tionem. Ideo enim sacerdolibus terrae sorlein et 
porlionem non dedi, ul divino insislcnlcs oflicio 
el pro vobis bostias offrrenles, ex oblatis milii pri-
miliis et decimis alantur, c l in divino lcn plo 
assidentibus paupcrtbtis erogenl e i islis. Quocirca 
repressa bac avarilia, reddile legitima sacerdotibus, 
et experimini, annon niajor vobis bonorum indc 
copia futura sil ? Nam quod ait : t Revertiniini 
in boc, » Aquila vertil , c El periculuni facile in 
boc. [11, 12] Dabo euim vobis phiviarum abun-
dantiam, et terre fecunditalem, et inde rerum 
abundaiiliam : Ua ut finitimi vos felices et beatos 
vocent, qui lanta roea providenlia fruamini. Ac 
rursus morbo alteri medetur qui eos vexabat. 

άποκαλείν, άτε δή τοιαύτης απολαύοντας παρ' έμού προμηθείας. Πάλιν έτερον πάθος ενοχλούν αύτοίς 
θεραπεύει, καί φησιν * 

ιγ'-ιε'. ι Έβαρύνατε έπ' έμέ τούς λόγους υμών, C Y E R S . 13-15. ι Ingravastis , i nqu i l , super roe 
λέγει Κύριος παντοκράτωρ 7*, ε ί π α τ ε 7 ν # Έν τίνι 
κατελαλήσαμεν κατά σού ; Κ α \ 7 8 είπατε · Μάταιος 
δ δουλεύων θεώ, κα\ τί πλείον, δτι έφυλάξαμεν τά 
φυλάγματα αυτού 7 β , κα\ διότι έπορεύθημεν ίκέται 
πρδ προσώπου Κυρίου παντοκράτορος; ΚοΑ νύν 
ημείς μακαρίζομεν άλλοτρίους, κα\ ανοικοδομούνται 
πάντες ποιούντες άνομημστα 7 7 · άντέστησαν Τ β θεψ, 
καί έσώθησαν. » Μοχθηρά, φησ\, χρώμενοι γνώμη, 
άνόνητον κα\ άκερδή τήν έμήν ώνομάσατεδεσποτείαν, 
κα\ τους ανομία συζώντας έν ευημερία κα\ ευθυμία 
ζήν φατε · υμάς δέ τούς ύπδ τήν έμήν κηδεμονίαν 
•τελούντας πάσης τής 7 9 εύπραξίας έρημους μεμενη-
κέναι, μακαρίζει ν δέ τών άλλων τήν εύκληρίαν. 

ις'. < Ταύτα κατελάλησαν οι φοβούμενοι τδν Κύ- D 
ριον, έκαστος πρδς τδν πλησίον αυτού · κα\ προσ-
έσχε Κύριος, κα\ είσήκουσε, κα\ έγραψε βιβλίον μνη
μόσυνου ενώπιον αυτού τοίς φόβουμένοις τδν Κύριον, 
κα\ εύλαβουμένοις τδ δνομα αυτού. » Ταύτα, φησ\ν, 
άκουσας έγώ τών θρυλλιζόντων πρδς αλλήλους τών 
άνακειμένων έμο\, άνάγραπτον ύπδσχεσιν αγαθών 
τοίς φοβουμένοις με δίδωμι. Τούτο γάρ λέγει· ι Κα\ 
έγραψε βιβλίον μνημοτύνου ενώπιον αυτού τοίς φο-
βουμένοις τδν Κύριον, κα\ εύλαβουμένοις τδ δνομα 

verba vestra, dicit Dominus omnipotens ; dixislis : 
In quo loculi sumus conlra le? Et dixislis : Ya-
nus est qut servit Deo; et quid amplius, quia cu-
stodivimus mandata cjus, el quia anibulavimus 
supplicos anle faciem Domini omnipoteiUis? Et 
nuiic nos beatos dicimus alienos, 1 6 9 0 e l aedili-
canlur omncs qui faciunt iniquitatem : rcslitcrunt 
Deo, cl salvi facti sunl. > Scelerata, inquit , menle 
pradil i , dominalionem ineam inuiilem el infru -
chiusam duxislis : et eos qui iniquilatem seclan-
tur, prosperam ct securam vitam agere dicitis, vos 
vero qui sub mea providentia degilis, omni feli-
cilate destitulos manere, ac prosperos aliorui» 
successus pradicare. 

V E R S . 1C. t Hajc obloculi sunt qui timenl Do-
minum, unusquisque ad proximum suum : et a l -
tendit Dominus, et audivit, el scripsit libruni 
monumenli in conspeclu suo his qui timent Doiui-
niim, et qui revcrcnlur nomen ejus. > Haec, inquit, 
cuin illos inier se jaclare audissera qui mibi dedi-
caiierant, bouorum meorum sponsionem' con-
scriplam do timenlibns me. Hoc enim ail : ι El 
scripsil librum monuinenti in conspectu suo bis 
qui linient Domintim, et reverenlur nomen ejus. ι 
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[17] Hi ergo, inquit, qui cultum meum niagni Α αύτου. > Ούτοι τοίνυν, φησ\ν, οί την έμήν θεραπείαν 
περι πολλού ποιούμενοι, κα\ δεδιότες τι τών ούχ 
άρεσκόντων μοι δρασαι' « "Εσονται μοι είς ήμέραν, 
ήν έγώ ποιώ, είς περιποίησιν. ι Οίκειώσομαι αυ
τούς, φησ\ν, έν τής κρίσεως ήμερα. » Κα\ σίρετιώ 
αυτούς, δν τρόπον αίρετίζει άνθρωπος τδν υίδν αυτού 
τδν εύ 8 0 δουλεύοντα αύτώ. ι Πατρδς γαρ δίκην, περ\ 
υίδν ευγνώμονα διακειμένου, και προτιμώντος αύ
τδν, τών αγνωμόνων προτιμήσω τούτους έγώ τών 
τάναντία βουλευσαμένων.Τδδέ ι αίρετιώ » οΐ περι τδν 
Άχύλαν, « Φείσομαι, ήρμηνεύκασιν ώς φείδεται 
άνθρωπος τού υίού αυτού. > 

ιη'. ι Και έπιστραφήσεσθε β ι , και δψεσθε άναμέσον 
δικαίου κα\ άναμέσον αδίκου 8 1 , κα\ άναμέσον τού·· 
δουλεύοντος τω θεφ , κα\ άναμέσον * ι τού μή δου-

Β λεύοντος αύτώ. 
ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ Δ'. 

α'. ι "Οτι ίδού ήμερα έρχεται καιομένη ώς κλίβι· 
νος, κα\ φλέξει αυτούς. » Τότε, φησι, μαθήσεσΟε 
δσον άδικου κα\ δικαίου τδ μέσον, κα\ δση διάφορε 
τού δουλεύοντος τφ θεφ πρδς τδν μή δουλεύοντα. 
Μή γάρ δή νομίσητε τδν παρόντα βίον έχειν τδ διαρ
κές· λυθήσεται γάρ ούτος, ι Κα\ ήξει τις ήμερα 
καιομένη ώς κλίβανος, και φλέξει αυτούς. Κα» έσοντα* 
πάντες οί αλλογενείς, κα\ πάντες οϊ ποιούντες τ ά " ά ν ο 
μα, καλάμη, κα\ ανάψει αυτούς ή ήμερα ή ερχόμενη, 
λέγει Κύριος παντοκράτωρ, κα\ ού μή ύπολειφθή αυ
τών 8 6 (5ιζα, ουδέ κλήμα.» Τούςδέ άΛΛογενεΤςοΙ περ\ 
τδν Άκύλαν υπερήφανους ήρμήνευσαν. Ούτω και δ 

fafeiunt, el limenl quidpiam eorum agere quae mihi 
displioent, c Erunt inilii die eo, quwn ego facio, 
in acqtiisiiiotiem. » Eos, inqu i i , uiila vindicabo in 
die judicii : c Ει cligam cos, sicut eligit homo 
iilitmi siium , qni bene servit ei. » Palris cniin 
ntorc, grati animi filium adamamis, eunique prae-
fcrculis, ego hos aulefcram ingratis contraria 
cogiianiibtis. Caeierum, c eligain > Aquila vcrl i t , 
f Parcam cis, sicut parcil bomo filio suo. > 

VERS. 18. > Et converlimini, cl videbilis (quale 
sil discrimcn) inier juslum et 1 6 9 1 iniquum, cl 
intcr servicnleui Deo, et eum qui non scrvil ei. 

CAPUT I V . 
YERS. I . I Qtiia ecce dios vcnii ardens sirut 

olibamis, et coniburet eos. > Tunc, inquil, cogi:o-
Rcrlis quantiim sit disrriinen infer juslum el in-
jiigtmn, ot quanlum diflernt Deo serviens ab c.o q< i 
r.on sirvit i l l i . Nolite enim exUlimare viiain pr:r-
senlem in omne lempus duraluram : haec enim 
exsiinguctur : ι Et vcutet dies quidam ardcns 
sioui clibaniis, el comburel eos^Et erunt omnes 
alienigonae, et omnes qui faciunl iniquitatem , sl i-
p.ila : succendct eos dies venions, dicit Dominus 
omnipotens, et non rcliiiqucliir radix oorum, ne-
que ramus. » Alienigenas Aquiia verlit superbos, 
Sic etiam divinus Paulus ait : ι Si quis aulem θειο; Απόστολος έφη· < Ει δέ τις έποικοδομεί έπ\ τδν 
superaedificat supra fundamenium boc , aurum , 
argentum, lapides preliosos, ligna, fenum, stipti-
lam : uniusciijusque opus manifestnm eri l . Dies 
enim Domini declarabit, quia perignem revelalur, 
el uniusctijusque opus, quale sit, ignis probabit. 
Si cujus opus manseril, quod supera?difieavil, 
rr.ercedem accipiel : si cujus opus arserit, delri-
montum palictiirb. ι Poslquam boc inodo impie 
\ i v ( M i i i t i m exitium prsenionslravit, ostendit qualia 
piormn sint praamia : 

YERS. 2. c Et orictur \obis qui limelis nomen 
ineum, sol justitiae, 1 6 9 2 e t sanilas in pennis 
ejus. » HaBC autem lum priori Salvatoris nosiri 
adventui conveniunt, lum serundo.* Nam in priori 

θεμέλιοντούτον,χρυσδν, άργυρον, λίθουςτιμίους, ξύλα, 
χόρτον, καλάμην, έκαστου τδ έργον φανερδν γενήαε-
ται · ή γάρ ήμερα δηλώσει, δτι έν πυρι αποκαλύ
πτεται, κα\ έκαστου τδ Ιργον όποιον έστι, τδ πύρ 
αύτδ 8 7 δοκιμάσει. ΕΓ τίνος τδ Ιργον μενεϊ, δ έπφκο-
δόμησε, μισθδν λήψεται· εΓ τίνος τδ έργον κατακαή-
σεται, νημιωθήσεται.ι Ούτω προαγορεύσας τοις ασέ
βεια συζώτι τδν δλεθρον, δείκ,νυσιν οία τών ευσεβών 
τά αθλα· 

' r 
β'. « Κα\ άνατελεί 8 8 ύμίν 8 9 τοις φοβουμένοις τδ 

βνομά μου ήλιος δικαιοσύνης, και Γασις έν ταίς πτέ* 
ρυςιν αυτού, ι Ταύτα δέ κα\τή πρότερα τού Σωτήρος 
ημών άρμόττει παρουσία, κα\ τή δευτέρα. Κα\ γάρ 

quidem, velul sol quispiam nobis exortus est, inca- jy έν τή πρότερα οΤόν τις ,ήλιος ήμίν άνέτειλεν, έν 
liginc et mubra mortis constitutis, alque a poccato 
nos liberans, justiliam iinpertilus esl : et spiri-
lualibus donis quasi quibusdam alis nos contegens, 
curalioncm animabus nostris exbibuit. El in se-
tundo rursiis advenlu bisqui in bac vita vexantur, 
vcl ex eorum volo vel praeler eoruin voluin appa-
rens, juste uipote justus judicabit, et promissa 

σκότει και σκιά θανάτου καθημέ οις· καί τής αμαρ
τίας έλευθερώσας δικαιοσύνης μετέδωκε, καί τοίς 
πνευματικοίς χαρίσμασιν οΤόν τισι πτεροίς συγκα-
λύψας, ίασιν ταίς ήμετέραις παρέσχε ψυχαίς* Κα\ 
έν τή δευτέρα δέ παρουσία τοίς κατά τδν παρόντα 
βίον τρυχομένοις, ή παρά γνώμην, ή κατά γνώμην 
έπιφανε\ς, οία δίκαιος δικαίως δικάσει, κα\ τά έττηγ-

Ιι 1 Cor. ι ι ι , 12-15. 
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γελμένα Αγαθά χορηγήσει. Και ώσπερ ό αίσθητδς Α bona largielur. E l quemadiuodum ΗΟ\ sensibiiis 
ήλιος άνίσχων τους ύπνψ κατεχόμενους πρδς έργα
σίαν εγείρει * ούτως ούτος επιφαινόμενος τούς τω 
μακρώ ύπνψ τψ θανάτψ κατεχόμενους άνίστησι. 
Τότε δή , τότε , φησ\, c Και έξελεύσεσθε, καί σκιρ
τήσετε, ώς μοσχάρια έκ δεσμών άνειμένα. ι Άπηλ-
λάγητε γάρ τών τής' αμαρτίας δεσμών. 

γ' . ι Και καταπατήσετε άνομους, κα\ έσονται σπο-
h\; ύποκάτω τών ποδών υμών, έν τή ήμερα ή έγώ 
ποιώ, λέγει Κύριος παντοκράτωρ. » Ούτως ήν ό 
πλούσιος τώ Λαζάριρ* ούτως έσονται τοις άδικουμέ-
νοις οΐ άδικοι, τοΤς 9 0 άγίοις μάρτυσιν οί τύραννοι 
κα\ διώκται. Ε!τα αυτούς άναμιμνήσκει ών περ\ τού 
Δεσπότου Χριστού Μωσής προηγόρευσε · κα\ κελεύει 
ούν άκριβεία τδν νόμον άναγινώσκοντας πείθεσθαι 
αύτψ, κα\ μηδαμώς άντιλέγειν. 

δ'. 9 1 ι Μνήσθητε τού 9 9 νόμου Μωσή δούλου μου, 
καθότι ένετειλάμην αύτώ έν Χωρήβ πρδς πάντα τδν 
Τσραήλ προστάγματα και δικαιώματα. > Ειτα σα-
^ως επισταμένος, ώ ; ούτε τώ νόμψ πεισθήσονται, 
<,ύτε αύτδν παραγινόμενον ύποδέξονται, άλλά σταυρώ 
παραδώσουσιν, άφάτψ φιλανθρωπία χρώμενος, ύπ-
ισχνείται αύτοις, πάλιν τδν Ήλίαν πέμψειν κήρυκα 
σωτηρίας, καί φησιν · 

ε'. ι Τδού έγώ αποστέλλω ύμιν Ήλίαν τδν θεσβί-
την. ι Κα\ σημαίνων τδν καιρδν, έπήγαγε · ι Πριν 
έλθείν τήν ήμέραν Κυρίου τήν μεγάλην και επιφα
νή. » Τήν τής δευτέρας επιφανείας ώνόμασε · διδά
σκει δέ άπερ ό μέγας Ηλίας ποιήσει παραγενόμε-
νος. { 

ς'. ι "Ος αποκαταστήσει καρδίαν πατρδς πρδς 
υίδν, κα\ καρδίαν άνθρωπου πρ*.ς τδν πλησίον αυ
τού. > Κα\ δεικνύς τ',ν σκοπδν, δι' δν Ηλίας πρότε
ρος παραγίνεται, έπήγαγε · < Μή έλθών πατάξω τήν 
γήν άρδην, ι "Ινα γάρ μή εύρων ύμας πάντας έν 
απιστία, απαντάς υμάς είς τήν άτελεύτητον κόλασιν 
παραπέμψω, ήξει πρότερο; ΤΙλίας, κα\ τήν έμήν 
υμάς παρουσίαν διδάξει, και πείσει ύμά;, ώ Του
δαίοι, τοίς έξ εθνών είς έμέ πε-ιστευκόσιν άνενδοιά-
στως ένωθήναι, κα\ μίαν άποφήναι τήν έμήν Έκ-

λ κλησίαν. Πατέρας δ έ 9 3 καλεί Τουδαίους, ώς προτέ
ρους κληΟέντα; · νΐονς δέ τά έθνη, ώς μετ' εκείνους 
σωΟέντας. Έπειδή τοίνυν ημείς μέν καί νύν Ιου
δαίους προτρέπομεν είς εύαέβειαν, εκείνοι δέ άπει-

exoriciis somno oppressos ad laboreni exciiai : 
sic b'ic advenicns longo sotnno, id est morle, 
conslriclos cxcilat. Tunc, inqui l , tunc ι Egredic-
inini el salielis sicul viluli de vinculis relaxali. » 
Expedili enini eslis a vinculis peccatorutn. 

V E R S . 3. c El concuicabilis iniquos, ct eniiit 
cinis siib pedibus veslris, in dic quo ego facio, 
dicit Dominus omnipolens. » Sic erat divcs La-
zaro, sic erunl injuria affeclis qui itijuriam fa-
ciuul, sic sanctis marlyribus lyraimi ct persecu-
tores. Postea renoval mcnioriam eorum, quae de 
Christo Domino Moses praedixit : jubutque sludio 
intouto logem legere, illique obtempcrare, et m?. 

Β quaquam contradicere. 
V E R S . 4. ι Memcnlote legis Wosis scrvi mei , 

sicnt mandavi ei in Ghorcb, ad omnem Israelmi 
praccepla el judieia. > Deinde cum sciret eos m -
quc legi 1 6 9 3 obiemperaluros, neque eum in 
inundnra venienlem reccpturos, sed in cruccnt 
aciuros esse, Jnexplicabili misericordia utens, 
Eiiain ruisus illis sc missurum pollicctur prspco-
nciti saliitis, el a i l : 

V E R S . 5. c Ει ccce ego mitto vobis Eliam Tbos-
bila;n. > Tuin indicaus lempus, adjccit : « An-
leqnani veniat tlies Domini magnus cl illuslris. > 
Diein secundi advenlus dixit, cl ea docel qua> 
magnus Elias faclurus sit, eum venerit. 

V E R S . 6 . « Qui converlct cor patris ad iilium, 11 
cor bominis ad proximum suum. > Et ul indicel 
quo fine Elias prior venerit, adjecit : ι Ne forie 
veniens percutiam terram petiilus. * Ne cnim, i u -
quit, vos omnes in infidelilalc dcprcbensos perpc-
luo supplicio iradam, prius venicl Elias, ct metim 
advenliim vos docebit : ct vobis, ο Judaji, indinct 
in animum, ut sine dtibilalione cum genlium 
fidelibus conjungamini, et in imam redigamini 
Ecclesiam meam. Palres aulem vocat Judaios, 
quod priores* vocaii Aicrinl : filios vero gentcs, 
quod posl eos salvi facti sunl. Qtioniam erj>o nos 
boc tempore Judceos adbortamur ad pietalcm, i l l i 
contra niinquain monilis nostri^ obtempcrant, 

Οούντε; διατελούσι, τήν ήμετέραν σο>τηρίαν ζηλω- D salulem nostram xmulantes, merilo dixil Eliam 
τυπούντες, είκότως εφη τδν ΤΙλίαν πατρδς καρδίαν 
πρδς υίδν άποκαταστήσειν · εκείνους γάρ πείσει τήν 
πρδς ημάς δέξασθαι κοινωνίαν. Ταύτα δέ ού μόνον 
Τουδαίοι; άπόχρη δέος ένθεϊναι, άλλά κα\ ημάς 
Ικανά φοβήσαι. "Οσψ γάρ μειζόνων άπηλαύσαμεν 
αγαθών, τοσούτω κα\ μείζου; εύΟύνας όφείλομεν τω 
κριτή. Ού χάριν ημάς προσήκει πρδς έκείνην εύ-
τρεπείς τήν ήμέραν γενέσθαι.' ίνα σύν παρόησία τω 
φοβερωτάτψ βήματι παραστάντες, τών έπηγγελμέ-
νων άπολαύσωμεν αγαθών. Έγώ δέ τούς έντευξο-

patris cor ad filium conversurnm esse. lllos onini 
adducet ul nosiram cominunionom ainplectanlur. 
JLec autem non modo Judicis limoreni injicerc, 
scd nos quoque perlcrrefacere possunt. Nam quo 
v^ajoribus bonis politi smnits, co mnjures pocna.s 
dc nobis siiniel jud«*x. Qnaniobrem n(»bis dauda cst 
opcra, υt probc ccmparali sinuis ad illum dieiu, 
1 6 9 4 u t < ! u m iiducia ad Iribuual niaxiuie ic-
formidandiun astanlrs, bona promissa conscqua-
raur. Ego voro illud monilos velim Icclores labo-
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rum nostrorum, ut de his, quae benc et rectedixi-
nius, inereatam Trinitalem laudibus proseqtianlur 
(illius enim donuin est scientia). Sic et beatus 
David aii : c Qui docel bominem scientiara *. > Si 
quid vero ex propbeticis oraculis noslrum captiim 
fugerii, natiiiae infirmilali ignoscanl, ct defeclum 
suppieanl, propositumque laudent, el labores pre-
cationibus^ompensent. Bonormn auleni largiior, 
sapientiae fons, elauctorem et lectorcs prudenlia 
ad omnes res inslrual, ut inseparabiliier ei ser-
vientes, gloriflcemus eum in corpore et in spiritu 
nostro, quoniam ei convenii gloria in sjecula 
ssectilorum. Amen. 

* Psal . XCIII , iO. 

RERUM. 1988 
Α μένους το!ς ήμετέροις πόνοις παρακαλώ, υπέρ μέν 

τών ευ κα\ καλώς είρημένων τήν Ακτιστον ύμνήσαι 
Τριάδα· εκείνης γάρ δωρον ή γνώσις. Ούτω κα\ ό 
μακάριος λέγει Δαβίδ * ι Ό διδάσκων άνθρωπον γνώ
σιν. » Εί δέ τι τών προφητικών 0ητών τήν ήμετέραν 
υπερέβη κατάληψιν, συγγνώναι τή τής φύσεως ασθέ
νεια, και τδ λεϊπον προσθείναι, τδν δέ σκοπδν έπαι -
νέσαι, και προσευχάς άντιδούναι τοις πδνοις. Ό βέ 
τών αγαθών δοτήρ, ή τής σοφίας πηγή, δοίη κα\ τ ψ 
ουγγεγραφότι, κα\ τοΤς έντευξομένοις, σύνεσιν έν 
πάσιν, Γνα άπερισπάστως αύτώ δουλεύοντες, δοξά-
σωμεν αύτδν έν τψ σώματι κα\ έν τώ πνεύματι ημών, 
δτι αύτψ πρέπει δόξα είς τούς αίώνας τών αίώνων. 
Αμήν. 
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